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Tr 


The literature embraced in this Dictionary covers a period of about one 
thousand years, and contains Hebrew and Aramaic elements in about equal pro- 
portions. The older Hebrew elements, which may conveniently be called the Mishnaic, 
and can in part be traced back to the first, if not to the second, century B. C. E., 
may be considered a continuation of the Biblical Hebrew— Biblical Hebrew tinged 
with Aramaisms. It is therefore apt to throw light, more directly than its successor, 
on many obscure words and passages in the Bible; nevertheless, the material for Biblical 
exegesis deposited in the later literature is an inexhaustible mine, which still awaits 
exploitation by sympathetic students. Besides the Mishnah and the Tosefta, the 
Mishnaic period embraces Sifra and.Sifré, Mekhilta, and the older elements preserved 
in the Gemara, of which the prayers incidentally quoted are a very essential and 
interesting part. 

The later Hebrew elements in the Gemara and in the Midrashim lead down to the 
fifth and the eighth century respectively, and to a larger degree than the earlier Hebrew 
sections are mixed with Aramaic elements, and with foreign words borrowed from 
the environment and reflecting foreign influences in language as well as in thought. 
The Aramaic portions of the literature under treatment comprise both the eastern 
and the western dialects. Owing to the close mental exchange between the 
Palestinian and the Babylonian Jews, these dialects are often found inextricably 
interwoven, and cannot be distinguished lexicographically. 

The subjects of this literature are as unlimited as are the interests of the human 
mind. Religion and ethics, exegesis and homiletics, jurisprudence and ceremonial 
laws, ritual and liturgy, philosophy and science, medicine and magics, astronomy 
and astrology, history and geography, commerce and trade, politicos and social 
problems, all are represented there, and reflect the mental condition of the Jewish 
world in its seclusion from the outer world, as well as in its contact with the 
same whether in agreement or in opposition. 


1 For these Aramaic elements the traditional (though admittedly incorrect) term Chaldaic (Ch., ch.) 
is retained in the Dictionary, wherever the designation is required for distinction from the corresponding 
Hebrew forms, * 
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Owing to the vast range and the unique character of this literature, both as 
to mode of thinking and method of presentation, it was frequently necessary to 
stretch the limits of lexicography and illustrate the definitions by means of larger 
citations than would be necessary in a more familiar domain of thought. Especially 
was this the case with legal and with ethical subjects. 

Archeological matters have often been elucidated by references to Greek and 
Roman customs and beliefs. 

The condition of the texts, especially of the Talmud Yerushalmi and of some of 
the Midrashim, made textual criticism and emendations inevitable, but the dangers 
of arbitrariness and personal bias had to be guarded against. Happily there were, 
in most cases, parallels to be drawn upon for the establishment of a correct text, 
and where these auxiliaries failed, the author preferred erring on the conservative 
side to indulging in conjectural emendations. For the Babylonian Talmud Raphael 
Rabbinowicz’s Variae Lectiones was an invaluable aid to the author. 

The etymological method pursued in this Dictionary requires a somewhat fuller 
explanation than is ordinarily embodied in a preface.’ 

The Jewish literature here spoken of is specifically indigenous, in which napadi 
it is unlike the Syriac literature contemporary with it, which is mainly Christian, 
and as such was influenced, not only in thought but also in language, by the 
Greek and Latin tongues of the religious teachers of a people itself not free from 
foreign admixtures. Foreign influences came to Jewish literature merely through 
the ordinary channel of international intercourse. It is for this reason, if for no 
other, that the Jewish literature of post-Biblical days down to the ninth century 
may be called original. Hence it is natural to expect that, in extending the horizon 
of thought, it also extended its vocabulary on its own EDAM employing the elements 
contained in its own treasury. 

Starting. from such premises, the investigator had to overhaul the laws regulating 
the derivation of -words. whose etymology or meaning is unknown from known 
Semitic roots; every word of strange appearance had to be examined on its merits 
both as to its meaning or meanings and as to its origin; the temptation offered by 
phonetic resemblances had to be resisted, and the laws of word-formation common 
to all other original languages as well as the environment in which a word appears 
had to be consulted before a conclusion could be reached. The foremost among 
these laws is that a word is imported into one language from another with the 
importation of the article it represents or of the idea it conveys. Unless these 
conditions of importation are apparent, the presumption should be in favor of the 
home market. 

Take e. g. the word Nuno and its dialectic equivalent Nwao°x, which means 


. -1 The attempt to make “biliteral roots the basis for radical definitions of stems was found too 
cumbersome and too much subject to misunderstanding, and was therefore abandoned with the beginning 
of the third letter of the alphabet. \ 
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(a) a recess, an alley adjoining the market place.to which the merchants retire 
for the transaction of business, also the trader's stand under the colonnade, and 
(b) an abscess, a carbuncle. The Latin semita, which since Musafia has been adopted 
as the origin of simta, offers hardly more than an assonance of consonants: a foot- 
path cannot, except by a great stretch, be forced into the meaning of a market 
stand; and what becomes of simta as abscess? But take the word as Semitic, and 
vao, dialectically — tra'm!, offers itself readily, and as for the process of thought by 
which ‘recess’, ‘nook’, goes over into ‘abscess’ in medical language, we have a parallel 
in the Latin ‘abscessus. How much Latin medical nomenclature may have in- 
fluenced the same association of ideas among the Jews is a theme of speculation 
for students of comparative philology or of the physiology of language. 

A superficial glance at the vocabulary of this Dictionary will convince the 
reader that the example here given represents an extremely numerous class. The 
cases may not always be so plain, and the author is prepared for objections against 
his derivations in single instances, but the number of indisputable derivations from 
known Semitic roots remains large enough to justify the method pursued. 

The problem becomes more complicated when both the meaning and the origin 
of words are unknown. Such is the case e. g. with the word C""EON in the phrase 
(Num. R. s. 4%) ,הופך אספירס ומטוור‎ he turned the 1820/08 and leaped. Levy, guided 
by Musafia, resorts to cqopóv, ankle; others suspect in it the name of a garment, 
areipos, a rare form for creipov. But the phrase itself and the context in which 
it appears indicate a native word, and this is found in the stem (,פ"ס‎ of which 
אספרס‎ is an ‘Ispeel’ noun, that is to say, a noun formed from the enlarged stem 
.ספרס‎ As OTB or MOTB is the cloven foot, the latter being also applied to the human 
foot (Sifré Deuteronomy 2), so OTEON is the front part of the foot, where the 
toes begin to separate. The phrase quoted is to be translated, ‘he (David) inverted 
the front part of his foot’, i e. stood on tiptoe, ‘and leaped’ (danced). - 

We meet with the same stem in the Aramaic, 8OMEON. Referring to Lamentations 
IIT, 12, ‘he has bent his bow and set me (literally: made me to stand) as a mark 
for the arrow’, one Amora is recorded in the Midrash (Lamentations Rabbah a. 1.) 
as having explained kammattara lahets by לאספריסא‎ Naa. Another is quoted as 
saying, ‘like the pole of the archers (the Roman palus) at which all aim, but which 
remains standing.’ What is NATI? and what is ?אספריסא‎ The medieval Jewish 
commentators frankly admit their ignorance. Musafia, however, reads N15, main- 
taining that he had found it in some editions, and refers to Latin parma, explain- 
ing tsp'risa as sparus, and translating, ‘as the shield to the spear. Ingenious, 
indeed! But on closer inspection this explanation is beset with intrinsic difficulties. 
To begin with, parma as shield does not appear in the Talmudic literature again, 
from which we may infer that it was not generally known to the Jews in their 


1 Tn fact where Pesahim 50" has xumo an, Tosefta Biccurim end, in Mss. Erfurt and Vienna, 
reads שמרטה‎ "in, which is obviously a corruption of nuaw, the pure Hebrew form for the Aramaic nuny, 
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combats with the Romans. Furthermore, the sparus is a small hunting spear never 
used in battle to aim against the warrior's shield. As the entire passage in 
the Midrash quoted conveys the purpose of the interpreters to explain the Biblical 
text by means of a popular illustration, the Amora reported to have used this 
expression would have utterly missed his object, had he employed foreign and 
unfamiliar words, when he might have used plain words like rand xno, or their 
Aramaic equivalents. If, furthermore, it is taken into consideration that editio Buber 
of Lam. R., in agreement with the Arukh, reads רבנן דתמן אמרין‎ for אמר‎ "mn, thus 
distinctly referring to Babylonian authorities, the supposition of foreign origin for 
בורמא‎ and אספריסא‎ falls to the ground.\ But, on the other hand, take אספריסא‎ 
as an ‘Ispeel’ noun of the stem ,פרס‎ and it means ‘that which is to be cloven’, 
i e. the log, corresponding to the Hebrew .בקעת‎ What is ,בורמא‎ or ,פרמא‎ again 
on the assumption that it is a home word? The root ברם‎ like פרם‎ means fo 
divide, to split?, and burma or rather borma is ‘the splitter’, i. e. the wedge used 
to split the log. The Amora quoted in the Midrash therefore means to say that 
Israel, although the target of hostile attacks, is what the wedge is to the log: the 
wedge is struck, but the log is split. The other Amora quoted expresses the 
same idea by a different metaphor: ‘as the pole of the arrows’, and likewise a 
third, who lays stress on ,ריציבני‎ ‘he caused me to stand’, in the sense of enduring. 
An analogous expression to בורמא‎ is Nobs (Pales of 358), with which Targum 
renders the same Hebrew word (mwa) that forms the subject of comment in the 
Midrash just referred to (I Samuel XX, 20). 

The following lines are intended to give some specimens of such extension of 
roots, both Hebrew and Aramaic, as have not been recognized heretofore, or, if 
recognized, have not been applied to their full extent. 

Ithpaal or Ithpeel nouns in Aramaean and Aramaicized Hebrew, and Hithpael 
nouns in Hebrew are too well known to require more than mere mention. Formations 
like ,השתחויה‎ ISMN, אצטרכיא‎ are recognized on their face. Except for the preconceived 
notions concerning the nature of the Talmudic vocabulary, it would seem no more 
than natural that the Mishnaic אצטלית‎ or אסטלית‎ (Yoma VII, 1) should be an enlarge- 
ment of mu, i. e. an Ithpaal noun of ,טלל‎ and אצטלית לבן‎ merely a synonym of 
לבן‎ "Da in the same Mishnah, meaning ‘covering’, i. e. a suit of clothes, whereas 
the plainer form nw is used for cloak or sheet. From among the vocables 
reclaimed for the Semitic store on the same principle, one more may be mentioned 
here. NA2OX"N or NAVON is a derivative of Dax, and, as such, a phonetic and actual 
equivalent of the Biblical mAg, and the meaning of the Hebrew word should be 
learned from its well-defined Aramaic representative: ‘something which restrains the 


1 That Arukh ed. Kohut and Buber in Lam. R. read wmn'"Eow, with n for ©, cannot be taken into 
consideration in view of the numerous evidences in favor of .אספריסא‎ 

2 Compare Targum I Chronicles V, 12, ,ברם מלכותא‎ ‘a portion of the kingdom and the particle e"3 
‘besides’, and B'rakhoth 89% sama ,פרמינהו‎ ‘he chopped them into pieces.’ 
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flying locks’ (Sabbath 57°), i. e. a hair-band worn, as we further learn from the 
discussion concerning isma, under the hair net or cap. To uncover the Max (Isaiah 
XLVII, 2) therefore means to throw off the matron's head-cover and appear as 
a slave. The variant אסט'‎ for 'CXN in these forms is. a common phenomenon in 
Talmudic orthography. 

In connection with this noun formation it may not be out of place to note 
that Ithpaal or Ithpeel nouns sometimes drop the initial Aleph, in which case they 
may resume the regular order of consonants, which is inverted in the verb. Thus 
מצדקא‎ (M'nahoth 41°) is formed from ,אצטדק‎ the Ithpaal of px, ‘to justify one’s self’ 
(compare Genesis XLIV, 16), and means justification, excuse, Another טצדקא‎ is formed 
from the root ,סדק‎ and means split, breaking through, damage (Baba Kamma 56°). 
"ro (Gittin 86°) is an Ithpeel noun of vmx (=m), and means a shining white spot, 
a suspicious symptom of leprosy; and, indeed, Alfasi reads ,צר‎ The Mandaic 
dialect offers analogies to these formations (see Noeldeke, Mand. Gramm. § 48, sq.). 

The enlargement of stems by the prefix w is well known in the Aramaic Shafel, 
but evidences of this same process are to be met with also in classical Hebrew. 
We have vip and ypw, yin and yaw, להב‎ and mandw, and many more. More 
frequent is the use of the prefix n for the formation of verbal nouns, as PED, 
mann, &c. Such verbal nouns may again become the basis for the formation of 
soins verbs, as (התפלל‎ ‘to pray, which only by a stretch of the imagination 
can be explained as a plain Hithpael. So also Jyinnn, ‘to shout (Ps. LXV, 14; 
LX, 10; CVILI, 10), is to be taken as a derivative of rmm. The Talmudic Hebrew 
offers these formations in abundance, as ‘Nn from TOND, Bm from MANN (see 
Abraham Geiger, Die Sprache der Mischnah, 8 T). 

On this principle of enlarged stems many words in this Dictionary have been 
regained from foreign origin for Semitic citizenship, 6. g. ,תריס‎ ‘shield’, and its 
derivatives in Hebrew and Aramaic, שוכתא‎ and nw (see the Dictionary s. vv.). 

The letter © is an equivalent of © in the Shafel forms in the later Hebrew 
as in the Aramaic; hence words like 270, Piel 270 from 2^; סרהב‎ from סרגל ;רהב‎ 
from ban; ,סרק‎ ‘to be empty’, from p^, and many more. 

A further development of Safel stems consists in formations which for con- 
venience’ sake may be defined as 'Ispeel nouns, of which the aforementioned 
אספירס‎ and אספריסא‎ may serve as examples. 

. The same letters, W, n, 0, and also 7, are used as intensive suffixes. The Biblical 
‘Dau and פרשז‎ have been explained by some as enlargements of (רסב =( רסף‎ 
and. פרש‎ respectively. Be this as it may, the Talmudic Hebrew and the Aramaic 
possess such intensive suffixes. פרכס‎ belongs to T5, ‘to crush, grind, scrape’, and 
the various significations of this enlarged stem and its derivatives can easily be 
traced back to the fundamental meaning (see Dict. s. v. פרכס‎ I and ID). Only to 


. 1 See Dictionary s. v. סצהר‎ for an explanation of the misinterpretation which the word has suffered 


at the hands of commentators. 
B 
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one derivative of פרכס‎ reference may here be made. אפרכסת‎ is ‘the grinder’, i. e. the 
hopper in the mill, and were it not for the tenacious prejudice in favor of foreign 
etymologies, no scholar would ever have thought of resorting for the original of 
afarkheseth to rpéyoos or. dprat, neither of which has any connection uh the 
grinding process.! 

For words with suffixed 7 the reader is referred to אטל"ז‎ and קטלוזא‎ as specimens. 

Enlargements by suffixed ד‎ have been recognized in פרקד‎ and Tp ss. More 
frequent is the formation by prefixed 77, originally the demonstrative or relative 
pronoun. In the Dictionary these forms are designated as Difel, Dispeel, or Dithpeel 
nouns. The well-known דביתא‎ in the form of 77 דביתהר‎ for ‘the wife of’ furnishes 
the key for the explanation of words like דמחמרא‎ , Numa (Targum Isaiah XXIII, 13; 
XXX, 2, for Hebrew 572); ,דאיסקרתא‎ contracted ,דיסקרתא‎ an enlargement of קרתא‎ 
‘private town, settlement’; דישתקא‎ and Npnco'7, a denominative of Npw, ‘handle of an 
axe’ (Syr. אסתקא‎ and דיסתודר ; (דסתקא‎ (Sabb. 48°), ‘shreds of a turban’ (Ms. M. (סודר‎ 
and many more. 

5 as a formative suffix appears in classical Hebrew, as 5275, חרגל‎ 6 (See 
Gesenius Thesaurus sub littera >.) Of Talmudic Hebrew there may be mentioned 
here 537N, 5237 (from ,ארב‎ 272, to knit, interlace), meaning sieve, from which the 
verb barn (523), to sift. Correspondingly the Aramaic ארבלא‎ , 85279, is sieve, the verb 
ארבל‎ to sift, shake, 5379, to confound (compare the metaphor in Amos IX, 9), and 
ערבלאין‎ mixed multitude. 

It would have been superfluous to refer here to that well-known enlarge- 
ment of stems by suffixed 5, were it not that even for so common a utensil as a 
sieve foreign languages have been ransacked, and arb’la or ₪ has been found 
in the Latin cribellum. The enlarged stem ארבל‎ finds a further extension in 5270, 
for which verb and its derivatives the reader is referred to the Dictionary itself. 

Reduplications of entire stems or of two letters of triliteral stems are well 
known. But there appear also reduplications of one letter employed for enlargement. 
,לשלשת=לשישית ,דבדבא=דידבא ,גלגלתא--גוכלתא‎ which may be explained as contractions, 
find a counterpart in None", thresher or grist-maker, which is a reduplication of דוש‎ 
or WDT. 

These reduplications are especially remarkable for the transpositions of the 
radicals with which they are frequently connected. The stem 3333 appears as a 
reduplication of ya, N33, in the sense of lowing, roaring, and figuratively of longing 
for and howling against. But it also occurs as a transposition of 2222, a reduplication 
of avy, with the meaning of rolling around. בלבל‎ from 5*2, interchanges with 55725, 


1 This אפרכסת‎ has nothing in common with ארפכס‎ (Gprot=—bdpdprat, dprdyov), ‘the waterclock’, which 
appears in Gen. R. s. 4. In Kelim XIV, 6, and XXX, 4, where a metal harpax and a glass harpax are 
respectively mentioned, the Arukh has preserved the correct reading ,ארפכס‎ where the editions have 
.אפרכס‎ The latter reading has misled the commentators into identifying the word with nossa}, and it forced 
Maimonides, who realized the difficulty of a 'glass hopper', to assume the meaning of a hopper-shaped 
vessel, a funnel, 
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signifying to talk against, murmur. 0305, apocopated jo, is a transposition of ,סכסך‎ 
שלשל‎ interchanges with לשלש‎ in the nouns ולשול‎ and nwbwb, with their Aramaic 
equivalent ,לשלושתא‎ and in the contracted forms לשישית‎ and יטלטוטית‎ 

It need scarcely be said. that these outlines of Talmudic etymology by no 
means exhaust the subject. They have been given a place here for the purpose 
of showing the basis upon which the work has been constructed, and as a justification 
of the author's deviation from the views hitherto prevailing on the subject under 
consideration. s 

- A few remarks on FOREIGN woRps in the ioca which for the sake of 
brevity is here called Talmudic, may not be out of place in this preface. 

The intercourse between the Jews of the Talmudic ages with Greek and Latin 
speaking gentiles was not only that of trade and government, but also of thought 
and ideas. Along with the apostles and teachers of young Christianity, and even 
before their time, Jewish champions of religion and morality lectured in the 
private rooms of princes and princesses, noblemen and matrons. Instances of 
intimate association of prominent Jewish teachers. with emperors, kings, philo- 
sophers, and scholars and their families are related in the Talmudic records in 
numbers large enough to account for the adoption of words like philosophy, astrology, 
epilogue, &c., not to speak of such terms as were borrowed by the Jews together 
with the objects or ideas which they represent. A footstool was called hypo- 
podion, a tablet pinax; the profligate gourmand's emetic taken before meals, or 
rather between one stage of the banquet and the other, was called by its jocular 
name dnoxottaBiCety (to play the cottabus), and adopted in the general medical 
sense; and so forth. 

This accounts for the large number of Greek and Latin vocables in the so- 
called Jerusalem Talmud grown up under the Greco-Roman influences of the Cæsars, 
and more still in those Targumim and Midrashim which were compiled in the 
Byzantine empire. The Agadah, taking its illustrations from the daily environment, 
speaks of Cesar, Augustus, duces, polemarchi, legiones, matrona, schola, &c., -while 
in legal discussions the institutions of the governments, in so far as they influenced 
or superseded the Jewish law, had to be called by their foreign names. Agoranomos 
and agronomia, angaria and parangaria, epimeletes, epitropos, bulé, and innumerable 
other terms were embodied in the Jewish vocabulary, although not always dislodging 
their Hebrew or Aramaic equivalents. 

-Owing to copyists’ mistakes and acoustic deficiencies of transmission in distant 
ages and countries in which these foreign words were but vaguely understood, the 
student has on this point to contend with a vast number of corruptions and 
glossators' guesses at interpretation. In. most cases, however, these corruptions are 
recoverable through the medium of correct or differently corrupted parallels. 


| 1 See Jastrow, Transposed Stems, Teen Leipzig 1891, and the Tena under the re- 


spective words. 
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Gittin 20°), not recognized by the commentators, and probably‏ ,אונד' ,אנדכתרי) אנדוכתרי 
no longer understood by the Babylonian Rabbis, who received the word from‏ 
Palestine together with the legal subject with which it is connected, fortunately‏ 
finds a parallel in a worse copyist’s corruption in the Jerusalem Talmud, namely‏ 
(Treatise Abadim, ed. Kirch-‏ אנטרקטא (Yer. Gittin IV, 45°), and both in‏ הרנירק טיאניס 
heim, ch. IV). A combination of these corruptions together with an examination‏ 
of the subject under discussion leads to vindicta or vindicatio(-nis) (see Révue des‏ 
Études Juives, 1883, p.150) It should be said, however, that this is one of the‏ 
worst corruptions the author has met with.‏ 

Another class of corruptions owes its existence to the natural tendency to 
adapt foreign words to the organic peculiarities of the people. The people pro- 
nounced Andrianos or Andrinos more easily than Hadrianos; unkeanos was more 
congenial than okeanos, agard’mos and agromos are popular mutilations of agoranomos; 
גלכטיקא‎ and כלכדיקא‎ are organic transformations of lectica; although the correct forms 
Hadrianos, okeanos, &c. are by no means infrequent (see Collitz, The Aryan Name 
of the Tongue, in ‘Oriental Studies’, Boston, 1894, p. 201, note). - 

. Otherwise the foreign consonants are transliterated as faithfully as can be 
expected with national organic peculiarities as different as the Aryan and the 
Semitic. Transpositions of rd and dr, frequent even in Hebrew or Aramaic home- 
words, or sch for a (chs), need hardly surprise any one. Thus הרדוליס‎ and הרדבלא‎ 
go side by side with ,אדרבל"ס.‎ for hydraulis; סקימיון‎ stands for senium; דוכסוסטוס‎ 
for dyschistos, and so forth. 

As to vowels, the Greek y and the. isan é are, as a rule, represented by > 
the Greek ot by * or ^, whereas the Greek ev frequently appears as Y. The Greek v 
and the Latin u keep their place as midway between vowels and consonants, so 
that they may be transcribed by ", 1, or .ב‎ The last is especially the case in 
diphthongs, so that בולבטס‎ is ud with alongside of ,בולווטס‎ and בוליוטס‎ for 
80060106. .— 

. Short vowels, except i in cases of heavy accumulations of consonants, are most 
frequently ignored. This omission of vowels, congenial as it is to the Semitic spirit, 
means a loss of soul to the Aryan words, and offers difficulties not easily overcome, 

The laws of transliteration of Greek and Latin loanwords are exhaustively 
treated in Samuel Krauss, , Griechische und Lateinische Lehnwórter in Talmud, &c.* 
(Berlin, S. Calvary & Co., 1898). 1t is to be regretted that the proclivity to. find 
Latin and Greek in words indisputably Semitic has led the author into a labyrinth of 
fatal errors. | 

Persian words are now and then encountered in the Talmud as remnants 
of the first period after the Babylonian exile, when the new Jewish commonwealth 
was organized under the Persian empire, and more still as modern arrivals of the 
time when Babylonia grew to be the centre of Jewish lore. 

Arabie elements of direct importation, barring explicit linguistic references, 
came along with Arabic objects of trade, but there should be a considable reduction 
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from the.number hitherto accepted in Talmudic lexicography. The Hebrew and 
Aramaic of the Talmudic period had little to learn from a people which after the 
close of the Talmudic era became the world's teacher. 

The difficulties besetting the study of Talmud and Midrash will be overcome 
in the degree in which modern scholars will take it up for philological and 
archsological purposes as adjuncts of those who are too much engrossed in its 
practical and doctrinal side to allow themselves time for what seems to them 
unessential But even what has been heretofore rediscovered, as it were, thanks to 
the labors of Leopold Zunz, Samuel Loeb Rapaport, Heinrich Graetz, Zacharias 
Frankel, Michael Sachs, Solomon David Luzzatto, Abraham Geiger, M. Joel, Joseph 
Perles, Alexander Kohut, and a host of others, is enough to prove the marvellous 
familiarity of the Rabbis with the events, institutions, and views of life of the world 
outside and around their own peculiar civilization. What is more, we have been 
familiarized with the philosophical impartiality and sober superiority with which 
they appreciated what was laudable and reprehended what was objectionable in 
the intellectual and moral condition of the ‘nations of the world’, as they called 
the gentile world around them; kings and empires, nations and governments, public 
entertainments and social habits, they reviewed through the spy-glass of pure mono- 
theism and stern morality. 

In conclusion, the author begs to state his indebtedness to Jacob Levy's 
Targumic and Neo-Hebrew Dictionaries, where an amount of material far exceeding 
the vocabularies of the Arukh and Buxtorf's Lexicon Hebraicum et Chaldaicum 
is accumulated, which alone could have encouraged and enabled the author to 
undertake a task the mere preparation for which may well fill a lifetime. 

Thanks are also rendered here for the munificent subventions which enabled 
the author to publish a work by its nature requiring great pecuniary sacrifices. 
To the list of subscribers mentioned on the title sheet of the first volume, the follow- 
ing should be added: Mr. Emanuel Lehman, Mr. Louis Stern, the Honorable Isidor 
Straus, the Honorable Oscar S. Straus, all of New York, and Judge Mayer Sulzberger 
of Philadelphia (additional subscription) It gives the author considerable pleasure 
to place among the subscriptions a gift of the school children of the Congregation 
Rodef Shalom of Philadelphia, on the occasion of the seventieth birthday of its 
Habbi Emeritus. 

The author also expresses his gratitude to the friends who have assisted him 
in the arduous task of proof reading, among whom special mention is due to 
Miss Henrietta Szold, of Baltimore. He also acknowledges his obligation to the 
Rev. Dr. S. Mendelsohn, of Wilmington, N. C., for the index of Scriptural citations 
appended to this work, a contribution which, the author is confident, wil be 
welcomed by all Biblical students. 

The religious sentiments inspiring the author at the completion of his labors 
of five and twenty years are too sacred to be sent abroad beyond the sanctuary 
of heart and home. 


Philadelphia, May, 1903. MARCUS JASTROW 


Hebrew or Aramaic Abbreviations 


in Talmud and Midrash, including abbreviations of the most frequently occurring 
names of Rabbis. 


אברחם אבינו=א"א 

אי אמרת-=א"א 

ON‏ אפשר--א"א 

N'N—U"N אשת‎ 

אי אמרת בשלמא-=אא"ב 

אלא DM‏ כן=אא"כ 

NAN‏ בינייחו=-א"ב 

אי בעית אימא=אב'א 

א"כא דאמרי=א"ד 

אדם הראשון=אדה"ר 

אי הכי=א"ה 

אוה"ע=א"ה 

(אומרים) אומר=-או' 

אומות העולם=אוה"ע 

אחר כך=אח"כ 

ארץ ושראל=:א"י 

אב"א=איב"א 

yos‏ רחא noo‏ רבח-=א' ההש"ר 

DN‏ כן=א"כ 

אמר , אמר להם ,אמר לו=א'ל 
.6 אמרו כו ,ליה 

(in bene-‏ אלהים=אל"ף למ"ד 
dictions)‏ 

(in‏ אלהינו מלך העולם=אמ"ה 
benedictions)‏ 

ON‏ נמו=-א'נ 

את DN,‏ עצמה ,את עצמו=א"ע 
עצמן 

אט על גב=אע"ג 

D'IN 

אע"פר 

MPR DDN 

PR 6.‏ צררכון PR,‏ צריך=א"צ 

אמר קרא=א"ק 

"UN‏ קדשנו במצותיו==אקב'ו 
(in benedictions)‏ וצוכף 

אמר רב , אמר רבי=א"ר 

את" שפיר=א"ש 

אל תיקרי=א"ת 

אם תרמצ" לומר=את"ל 

2" אדם--ב"א 

Y'NI= ברוך אתה‎ (in bene- 
dictions) 

N22‏ בתרא=ב"ב 

בר בר=ב"ב 


אם על =p‏ 


בר בר חנא=בב"ח 

בית דין=ב"ד 

במה דברים אמורים--בד"א 

בית הלל=ב"ה 

ma‏ המקדש=ב"ה 

בעל הבית=ב"ה 

ברוך הוא=ב"ה 

בית הלל אומררם=בה"א 

ma‏ הכנסת=בה"כ 

בית הכסא=בה"כ 

בה"מ 

בהמ"ד 

ברכת המזון=בהמ"ז 

בית המקדש=בהמ"ק 

בין השמשות=בה"עו 

T2 

בו"ד 

בן זכאי=ב"ז 

בזמן הזה==בזח"ז 

בעל חוב=ב"ת 

בעלר חיים=-ב"ח 

בנל רשראל=<ב"ר 

בהמ"ק=ביהמ"ק 

ברכת כהנים=ב"כ 

בכל מקום=בכ"מ 

(in‏ בורא "-" מזונות==במ"מ 
benediction)‏ 

במה מצונו=במ"מ 

בנותן טעם=בנ"ט 

בעל הבית=בע"ה 

בעל כרחו=בע"כ 

. בעל פה=בע"פ 

פ"aב=ירפ מ1)בורא‎ benediction) 

(iu‏ בורא פרל האדמה=בפה"א 
benediction)‏ 

NTI (in‏ פרי העץ=בפה"ע 
benediction)‏ 

בפני AAD)‏ ובפני=בפ"נ ובפ"נ 
נחתם 

“IDA‏ עצמו=בפ"ע 

בר רב ,בר רבל ,בן רבי=ב"ר 

ברכת המזון=ברהמ"ז 

(בן רבי) ברב" שמעון=בר"ש 

nma‏ שמאי=ב"ש 

nma‏ שמאר אומרים=בש"א 


jon ma 


Loom בשר‎ 


בשם רב" , בשם רב=בש"ר 
ג"ד 
גז"ד 
גזררה שוה=גז"ש 
גמילות חסדים=:ג"ח 
by‏ עריות=ג"ע 
גן עדן=:ג"ע 
גז"ש=ג"ש 
"mn‏ אחר=ד"א 
דאמרר אינשר=-דא"א 
דברר הכל=ד"ה 
דכרר סופרים=ד"ס 
דברר רבי==ד"ר 
דברי ,דבר חורה=ד"ת 
read "5x‏ , רהוה=-ה/ 
הקכ"ה=הב"ה 
הכא "won‏ עסקינן=הב"ע 
היכי דמי=ה"ד 
הוא הדדן=ה"ח 
הדא הוא דכתלב=<הה"ד 
חר" זו , חרר זה=ה"ז 
הוה לחו ,הוה לרה=ה"ם 
הוה לוה למימר=הל"ל 
הלכה למשח מסיני=הלמ"מ 
הנל מולי=ה"מ 
היך מא" דאת אמר=המד"א 
המוצרא מחבירו עלהו=- המע"ה 
הראית 

הכר נמי=ה'נ 
ה"מ=הנ"מ 

pn 
הק"א‎ 
חקדוש ברוך הוא=הקב'ה‎ 
ואין צריך לומר-=ואצ"ל‎ 
ואם תאמה=וא"ת‎ 
הגו=רמוגו=ke.‎ 
וחד אמר=וה"א‎ 


₪ paean והכמים‎ 


j= גזר‎ 


| |וחכ"א 

ורש אומר"ם=וי"א 

.0=וכוליה , וכולו==<וכ' 

וכי תלמא=וכ"ת 

זו את זו ,זה את זה=זא"ז 

זכרונם ,זכרונו) זכור לטוב=ז"ל 
(לברכה 


זה שאמר הכתוב==-וש"ה 
חד אמר=-ח"א 
חכ"א=-ח"א 
חול המועד=חה"מ 
חס ושלום-=ח'ו 
חכמים אומררם-=תכ"א 
חוצה לארץ==ח"ל 
T'o-—fifleen‏ 
רעו אומררם=ר"א 
n^.‏ 

5"m 
רהוה--רו"ד ה"א‎ 
ר"מ=רו"ט‎ 
nnn רדל‎ 
שמונה עשרה == ו"ח‎ 

dictions) 
טוב==י"ט‎ um 
mani, read אדנל‎ 
רצר הרע=רצה"ר‎ 7 
הצר טוב-=רצ"ט‎ 
רהל רצוןמלפניך=הר"מ‎ (prayer) 
כל אחד ואחד=כאו"א‎ 
כחן גדול=-כ"ג‎ 

כד"א 

כדאמרר WI‏ = כדא"א 
כ"ג-=כה"ג 
כ" האל גונא=כה"'ג 
no»‏ הגדולה=:כה"ג 
כמה וכמת=כו"כ 
כל זמן=כ"ז 
כל כך=כ"ם 
.כל מקום=כ"מ 
"bU‏ עלמא==ב"ע 
כר.פלרגר-=כ"פ 
bs‏ שכן=כ"טו 
C‏ לרשנא אהררנא--ל"א 
לא היו דברים מעולם--להד"מ 
לשון חקדשש=לה"ק 
| . לשון הרע--מה"ר 
לא כל שכן=לכ"ש 
למה לי--ל"ל 
: לא מרבערא=מ"מ 
(המוציא) לחם ya‏ הארץ--למ"ה 

(benediction) ` See 
למה הדבר דומה--למה"ד‎ 


| הכפורים=‎ ew 


(bene- 


XVI 


לעולם usan‏ 
לא צריכא--ל"צ 

לא קשרא=ל"ק 

לא שנו wb,‏ שנא=ל"שו 
לא תעשוה=ל"ת 

מאר ארכא ממרמר=-מא"ל 
מבעוד רום=מבע"י 


מאן דאמר==מ"ר 

(no)‏ מא" דאת אמר=מד"א 
מדבר הורה=מד"ת 
מנה"מ=מה"מ 

מלאכר חשרת=מה"ש 

מן התורה-=מה"ת 


HEBREW OR ARAMAIC ABBREVIATIONS 


(gloss)‏ נוסחא אחררנא=נ"א 
(חנ"ה Vad (v.‏ הכי=נ"ה 
qnm‏ טעם=נ"ט 


נש"ר 
נשילת ia spem‏ 


נפקא מינה=נ"מ 
סלקא דעתך=:ס"ד 

סלקא דעתך אמונא=סד"א 
סבירא ליה ,סבר לדה=:ס"ל 

| ספר תורה=ס"ת 
עבורת,עובדו,עובד אלילרם--ע"א 
על אחת כמה וכמה=עאכ"ו 

על "ua‏ ,על גב=ע"ג 

על "as‏ ,על דבר=ע"ר 


צררכא awd‏ ,צריך לומר=צ"ל 
(קאמר) wp‏ אמר לרה=קא"ל 
קדש הקדשים=קה"ק 
קרואת התורה=קה"ת 

ק"ו 
np‏ 
קיימא לןף=קי"ל 
(קמשמע) Np‏ משמע מן=קמ"ל 
קריאת שמע==ק"ש 
רבנו ,רבן ,רב m=,‏ 
^ אלעזר , ר' אַלרעזר=ר"א 
^ אלרעזר בן ועקב=ראב"י 
ה אלעזר qn‏ עזרהה=ראב"ע 
רבונו של עולם=רבש"ע 


jw bp 


רשב"ג אמר=רשבג"א 

ר"ש ב"ל 
רשב"י 

ר"ש ב"ל 
רשב"פ 

^« שמעון בן מנסוא-=רשב"מ 

שפיכות דמים=ש"ד 

"BD‏ דמי=ש"ד 

(in‏ שהכל נהיה בדברו=שהנ"ב 
benediction)‏ 

שיר השירדם=שה"ש 

- שומר. חנם=ש"ח 

שטר חוב<-<שט"ח 

Yow‏ מרנה=ש"מ 


ר' שמעון בן joe‏ 


ר' שמעון בן Eee‏ 


משא ומתן=מו"מ 

,מוצאי שבת==:מוצ"ש 
שבתות 

"Na‏ טעמא--מ"ט 


מוצאר 


עם הארץ=ע"ה 
עלרו השלום=ע"ה 
עולם הבא-=עה"ב 
עולם הזה-=עח"ז 


רבן גמליאל==ר"ג 
ראש השנה=ר"ה 
רב הונא=ר"ה 
רה"ר=ר"ה 


שנאמר=-שנ' 
עשרה = ש"ע 
dictions)‏ 
שוה פרוטת=ש"פ 


(bene-‏ שמונה 


שפיכות דמיט-=-שפ"ד רשות היחיד=רת"ר vy‏ הרע=עה"ר | משל mab‏ הדבר דומה=-מלה"ד 

ות בוה ש"צ רשות הרביס=רה"ר צה"ב=עוה"ב ma‏ לא חעשה--מל"ת 

nmm Y rota‏ הקדש=רוה"קן עה"ו=עוה"ז מכל מקום=מ"מ 

טוומר שכיר=ש"ש רב ז"רא=ר"ז עבורה זרח=ע"ז מלך 52" המלכים=ממ"ה 

שם שמ"ם=ש"ש ראש חדש=ר"ח על Uy‏ ממה נפשך=ממ"נ 

P ט | מת נפטך--‎ M ee Gy הנינא=ר"ת‎ ^ n שומע תפלה = ש‎  (bene- 
מנא הני מיל-:מנה"מ‎ vay ר/ טרפון=ר"ס‎ diction) 

תה"מ=ת"ה | ,^ "bem‏ ,ר' רוחנן ,^ רהושע=ר"ר עד כבאן=ע"כ מר סבר=מ"ס 

nban‏ הדרך==ת"ה ר' ישמעאל ‏ |.& על כורחו ,על כורחך=:ע"כ מצות עשה=מ"ע 

ו nmn‏ המתים--תה"מ רבן יוחנן בן זכאי=ריב"ז | "uw,‏ כוכבים. ומזלות = עכו"ם מעשים טובים=מע"ט 
"n‏ ,תלמיד חכם == ת"ח ר' רהושע בן לול=ריב"ל עבודת may,‏ מעשר ראשון-=מע"ר 
: חכמים ריש לק-ש=ר"ל על מנת=ע"מ = מעשר שני==מע"מו 
תלמוד מומר=-ת"ל ר/ מארר=ר"מ | עובדר , עובד עבורה זרה=עע"ז = מערב שבת=מע"ש 


משה רבינו »15 השלום=מרע"ה 


על פי=ע"פ 


רב נחמן ^ נחמרה=ר"נ 


הנרא va‏ הכר=תנ'ה 


xn‏ קמא==ת"ק ^ עקרבא=ר"ע | (glossator's‏ עיין שם= ע"ש מוצ"ש=מ"ש 

חנו רבנן==ת"ר ו רב פפא=ר"פ NA note)‏ שנא=מ"ש 

חא שמע=ת"ש רב ששת , ר' שמעון=ר"ש על שם=ע"טו מה שאין כן=משא"כ 

תקרעה שברים n'br—ns"pn‏ ר' שמעון בן | אלעזר-רשב"א ערב שבת=ע"ש משום .הכר=מש"ה 

תלמוד תורה=<ת"ת | רבן שמעון בן גמלראל-=רשב"ג פעם אחת=פ"א qma‏ תורה:=מ"ת 
List of Abbreviations.‏ : 

a=and, Ar.—Arukh (Talmudic Lexicon by R. thumsforschung, by Michael Sachs, 


a. e—ànd elsewhere. 

a. fr.—and frequently. 

a. l—ad locum. 

a. v. fr.—and very frequently. 

Ab=Aboth (Mishnah). 

Ab. d'R. N.—Aboth d'Rabbi Nathan (a 
late Talmudic treatise). - 

Ab. Zar.—Abodah Zarah (Talmud). 

:abbrev.—abbreviated or abbreviation. 

=additamonta(Hosafah t +0 Pesik.R.)‏ א 

adj.=adjective. ` 

adv.—adverb. 1 

Ag.Hatt.—Agadoth hat-Tórah mer: 
in Rabbinowicz Variæ Lectiones). 

Alf.=Alfasi (Hilkhóth Rabbenu Alfasi). 

Am.=Amos. `. 


Nathan Romi). 
Ar. Compl--Arukh Completum ed. 
Alexander Kohut, Vienna 1878-85. 
Arakh.—Arakhin (Talmud). \ 
art.—artiele. 
B.Bath.—Baba Bathra (Talmud), v. Kel. 
b. h.—Biblical Hebrew. 
B.Kam.—Baba Kamma(Talmud),v.Kel. 
B.Mets,—Baba M’tsi‘a (Talmud), v. Kel. 
.B. N.—Beth .Nathan (quoted in Rab: 
binowicz Vařiæ Lectiones). 
Bab.—Babli. (Babylonian Talmud). ' 
Bart.— Bartenora, Bertinora (com- 
mentary to Mishnah); 
beg.—beginning.: 


Beitr.—Beitrüágé zur Sprach- und Alter- 


Berlin 1852—54, 2 vols, v. Berl. a. 
Hildesh. 

Bekh.—B'khoroth (Talmud). 

Ber.—B'rakhoth (Talmud). 

Berl.== Berliner (editor: of Targum 
Onkelos). 

Berl. Beitr.—Berliner Beitrüge zur Geo- 
graphie und Ethnographie Baby- 
loniens, Berlin 1884. 

Bets.-Betsah (Talmud).:. 

B'huck.—B'hukkothay (a pericope). - 

Bicc.=Biccurim, Bikkurim (Mishnah 

bot==bottom of page. [and Tosefta). 

P'resh.—B'reshith (name of a pericope). 

PB'shall,—B'shallah (name ofa pericope). 

c.—common gender. : 


Cant.—Canticum (Song of Songs). 

Cant. R.—Canticum Rabbah (Midrash 
Shir hash-Shirim or Hazitha). 

On, | ~Ohaldaic. 

Chron.=Chronicles, Book of. 

emp.—compare (mostly referring to 
association of ideas). 

comment. —commentary or commen- 
taries. 

comp.--compound or composed. 

contr.==contracted or contraction. 

contrad.—contradistinguished. 
corr.=correct, 

corr. acc.—correct accordingly. 

corrupt.=corruption. 

Curt. Griech. Etym.=Curtius Griechi- 
sche Etymologie. 

Dan.—Daniel, Book of. 

Darkhe Mish.—Frankel, Hodegetica in 
Mishnam, Leipzig 1859 (Hebrew). 

def—defining or definition. 

Del.—Delitzsch, Friedrich. 

Del. Assyr. Handw.-— Delitzsch As- 
syrisches Handwórterbuch, Leipzig 
1896. 

Del. Proleg. = Delitzsch Prolegomena 
eines neuen Hebráisch-Aramáischen 
Wérterbuchs &c. 

Dem.--D'mai (Mishnah, Tosefia a. 

denom.--denominative. [Y’rushalmi). 

Der. Er.—Derekh Erets (Ethics, a late 
Talmudie treatise, Rabbah [the 
great], Zuta [the smali]). 

Deut.—Deuteronomy, Book of. 

Deut. R.=Deuteronomy Rabbah (Mi- 
drash Rabbah to Deut.). 

diff, p interpretation or 

differ.] differently interpreted. 

dimin=diminutive. 

Du.==Dual. 

ed.==edition or editions (current edi- 
tions, opposed to manuscripts or 
especially quoted editions). 

Ed.—Eduyoth (Mishnah and Tosefta). 

ellipt.—elliptically. 

Erub.—Erubin (Talmud). 

esp.—espeoially, , 

Esth.—Esther, Book of. : 

Esth. R.—Esther Rabbah (Midrash 
Rabbah to Esther). i 

Ex.—Exodus, Book of. 

Ex. R.—Exodus Rabbah (Midrash 
Rabbah to Sh'moth). 

exp).—explained. 

explan.--explanation, 

Ez —Ezekiel, Book of. \ 

Fl==Fleisher, appendix to Levy's Tar- 
gumic or Talmudic Lexicon. 


LIST OF ABBREVIATIONS 


foreg.—foregoing. 

fr.—from. 

freq.—frequenily. 

TFr.—Friedman (edition). 

Frank.—Frankel, v. Darkhe, and M'bo. 

Gem.—G'mara. 

Gen.—Genesis, Book of. 

gen. of=genitive of. 

Gen. R.=Genesis Rabbah (Midrash 
Rabbah to B'reshith). 

Ges, H. Dict.—Gesenius Hebrew Dic- 
tionary, 8 German edition. 

Gitt.—Gittin. 

Gloss.--Glossary. 

Hab ==Habakkuk, Book of. 

Hag.—Haggai, Book of. 

Hag==Hagigah (Talmud). 

Hall—Hallah (Mishnah, Tosefta and 
Y'rushalmi). 

Hif. —Hifil. 

Hildesh. Beitr.—Hildesheimer Beiträge 
zur Geographie Palestinas, Berlin 
1886. 

Hithpa.--Hithpaàl. 

Hithpo.—Hithpolel. 

Hor.—Horayoth (Talmud). 

Hos.==Hosea, Book of. 

Huck.--Hukkath (a pericope). 

Hull.—EHullin (Talmud). 

intens.--intensive. 

introd.==introduction (RMM"MD), 

Is.—Isaiah, Book of. 

Isp.—Ispeel. 

Ithpa.—Ithpaal. 

Ithpe.—Ithpeel. 

Jer.—Jeremiah, Book of. 

Jon.—Jonah. 

Jos.—Josephus. 

Josh.—Joshua, Book of. 

Jud.—Judices, Book of Judges. 

K.A.T. j—Keilinschriften und das Alte 

KAT | Testament by Schrader 
(second edition), Giessen 1883. 

Kel.—Kelim (Mishnah and Tosefta, the 
latter divided into Baba Kamma, 
M’tsi‘a, and Bathra). 

Ker.—K'rithoth (Talmud). 

Keth.—K'thuboth (Talmud). 

Kidd.—Kiddushin (Talmud). 

Kil=Kilayim (Mishnah, Tosefta and 
Talmud Y’rushalmi). i 

Kin.—Kinnim (Mishnah). 

Koh.—Koheleth, Book of Ecclesiastes. 

Koh. Ar. Compl. =Kohut in Aruch 
Completum. 

Koh. R.—Koheleth Rabbah (Midrash 
Rabbah to Ecclesiastes). 

1. c.—loco citato or locum citatum. 

Lam.—Lamentations, Book of, 


[ Lam. 


XVII 


R.= Lamentations Rabbah 
(Midrash Rabbah to Lam.; Ekhah 
Rabbathi). 

Lev.—Leviticus, Book of. 

Lev. R.—Leviticus Rabbah (Midrash 
Rabbah to Leviticus, Vayyikra 
Rabbah). : 

M.Kat.—Mo'ed Katon (Talmud). 

Maas. Sh.-Ma' 486 Sheni (Mishnah, 
Tosefta, and Talmud Y'rushalmi). 
Maasr.—Ma asroth (Mishnah, Tosefta, 

and. Talmud Y'rushalmi). 

Mace.=Maccoth, Makkoth (Talmud). 

Maim.—Maimonides. 

Makhsh.—Makhshirin (Mishnah and 
Tosefta). 

Mal.—Malachi, Book of. 

marg. vers.—marginal version. . 

Mass.—Massekheth (Treatise). 

Mat. K.=Mati’noth K'hunnah (com- 
mentary to Midrash Rabbah). 

W’bo=Frankel, Introductio in Talmud 
Hierosolymitanum. Breslau 1870 
(Hebrew). 

Meg.—M'gillah (Talmud). 

Meil.—M"ilah (Talmud). 

Mekh.—WM'khilta (a Midrash to portions 
o£ Exodus). 

Men.—M'nahoth (Talmud). 

Mic.=Micah, Book of. 

Midd.—Middoth (Mishnah). 

Midr.-—Midrash. 

n Sam.=Midrash Samuel. 
» Till=Midrash Tilim (Midrash 
to Psalms, Shoher Tob). 

Mikv.—Mikvaoth (Mishnah and To- 
sefta). 

Mish.—Mishnah. / 

» N.orNap.—Mishnah, editio Napolis, 
» Pes.—Mishnah, editio Pesaro. ` 

Mishp.—Mishpatim (name of a peri- 

Ms.—Manusoeript. [eope). 

F.=Manuscript Florence. 


» He ה‎ Hamburg. 
» K= » Karlsruhe. 
» M= y Munich. 
ג‎ O= y} Oxford. 

» R= » Rome, 


Mus==Musafia (additamenta to Arukh). 


Nah.=Nahum, Book of. 
Naz.=Nazir (Talmud). 
Neg.==N'ga'im (Mishnah and Tosefta, 
also a subdivision in Sifra). 
Neh.=Nehemiah, Book of. 
Neub. Géogr,—Neubauer Géographie 
du Talmud, Paris 1868. 
Ned.—N'darim (Talmud). 
Nidd.—Niddah (Talmud). 
Nif.—Nifal. 
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Nithpa.=Nithpaél. 

Num.=Numeri, Book of (Numbers), 

Num. R.—Numeri Rabbah (Midrash 
Rabbah to Numbers, B’midbar Rab- 
bah). 

Ob.—Obadiah, Book of. 

Ohol.—Ohóloth (Ahiloth, Mishnah and 
Tosefta). 

onomatop.—onomatopoetic. 

opin.--opinion. 

opp.=opposed. 

Orl==Orlah (Mishnah, Tosefta and 
Y’rushalmi). 

oth,—other, another, others. 

P. Sm.=Payne Smith, Thesaurus 
Syriacus. 

Par.—Parah (Mishnah a Tosefta). 

Par.—Parashah, referring to Sifra. 

part.—participle. / 

Perl. Et. St.— Perles Etymologische 
Studien, Breslau 1871. 

pers. pron.—personal pronoun. 

Pes.—P'sahim (Talmud). 

Pesik.—P'sikta d’R, Kahana, ed. Buber. 

» R.==P'sikta Rabbathi(ed.Friedman). 
» Zutr,=P'sikta Zutrathi, ed. Buber. 

Pfl.—Lów, Aramüische Pflanzennamen, 
Leipzig 1881. . 

phraseol.—phraseology. | 

Pi.—Piél. 

3 =plural. 

pr. n.—proper noun. 

pr.n.f.--proper noun ofa female person. 

pr.n.m.—proper noun of a male person. 

pr. n. pl==proper noun of a place. 

preced.—preceding. 

art.—preceding artiele. 

word. 


n 

n wS » 
prep.—preposition. 
prob.—probably. 
pron.—pronoun. 
prop.—properly. 
prov.—a proverb. 
Prov.—Proverbs, Book of. 
Ps.—Psalms, Book of. 
q. v.—quod vide. 


LIST OF ABBREVIATIONS 


r.—root or radix. 

R.=Rab, Rabbi, or Rabbenu. . 

R.Hash.—Rosh hash-Shanah (Talmud). 

R.S.—RabbenuShimshon (commentary 
to Mishnah). 

Rabb. D. S.—Rabbinowiez Dikduké 
Sof’rim (Vari: Lectiones &c., Munich 
1867-84). 

Rap.=Rapaport, ‘Erekh Milin (Tal- 
mudic Cyclopedia, first and only 
volume). 

ref.—referring, reference. 

Ruth R.—Ruth Rabbah (Midrash Rab- 
bah to Ruth). 

S.—Sophocles, Greek Lexicon of the 
Roman and Byzantine Periods, 
Boston 1870. 

s.==section (Parashah). 

s. v.=sub voce. 

Sabb.=Sabbath (Talmud). 

Sam.=Samuel, Book of. 

Schr.=Schrader, v. KAT. 

Sef. Yets=Sefer Y'tsirah (Book of 
Creation, a Cabalistic work). 

Shebi.—B8h'biith (Mishnah, Tosefta, and 
Y'rushalmi) | 

Shebu.=Sh’buoth (Talmud). 

Shek.—Sh'kalim (Mishnah, Tosefta and 
Y’rushalmi,also a pericope inP’sikta). 

Sm. Ant.=Sinith, Dictionary of Greek 
and RomanAntiquities, Third A meri- 
can Edition, New-York 1858. 

S'mah.—$'mahoth, Treatise (Abel Rab- 

Snh.=Sanhedrin (Talmud). [bathi). 

Sone.=Soncino. 

Sot.=Sotah (Talmud). 

sub.=subaudi. 

Buce.—Suceah (Talmud). 

suppl.=supplement(Hosafah) toPesikta 
Rabbathi. 

Taan.=Ta'inith (Talmud). ` 

Talm.—Talmud. 

Tam.—Tamid (Talmud). 

Tanh.—Midrash Tanhuma. 

» ed. Bub.= Midrash Tanhuma 
(enlarged), edited, from manuscripts; 
by Buber, Wilna 1885, 


Targ.—Targum. 
» O.—Targum Onkelos. 
» Y= 4, — Yrushahmi (or Jo- 
nathan). : 
Targ. IL—Targum Sheni (to Esther). 
Tem.—T'murah (Talmud), 
Ter.—T'rumoth (Mishnah, Tosefta and 
Y'rushalmi). \ 


"Toh.—Tohá&roth (Mishnah and. Tosefta). 


Tosaf=Tosafoth (Additamenta to Tal- 
mud Babli). l 
Tosef.—Tosefta. 
» ed, Zuck.—Toselta editio Zucker- 
mandel, Pasewalk 1881, 
Treat.—Treatise (tractatus ,Massekheth, 
one of the appendices to Talmud 
Babli), 
Trnsf.—Transferred. 
irnsp.—transposed or transposition. 
Ukts.==Uktsin (Mishnah and Tosefta). 
usu.—usually. 


v.—vide. 
Var.—Variant. 
var. lect.—variatio lectionis. 


Ven,— Venice. 
vers,—version. 
Vien.— Vienna. 


w.-—word. 
Wil=Wilna. 
ב‎ 


Y.—Y'rushalmi (Palestinean Talmud). 
Yad.==Yadayim (Mishnah and Tosefta). 
Yalk.—Yalkut (Collectanea from Tal- 
mudim, Midrashim &c.). 
Yeb.—Y'bamoth (Talmud). . 
Y'iamd.—Y'lamdenu (a lost book, cor- 
responding to Tanhuma, quoted in 
Arukh). 
Zab.—Zabim (Mishnah and Tosefta), 
Zakh.—Zakhor (a pericope in P'sikta). 
Zeb.—Z'bahim (Talmud). 
Zech.—Zechariah, Book of. 
Zeph.—Zephaniah, Book of. 
Zuck,.—Zuckermandel, v. Tosef. 
Zuckerm.—Zuckermann Talmudische. 
Münzen und Gewichte, Bres]au 1862. 


By the designation (Talmud) are meant Mishnah, Tosefta and G'mara of Talmud Babli and, eventually, 


Talmud Y’rushalmi. 


By (Mishnah and Tosefta) or (Mishnah, Tosefta,.and Y'rushalmi) is meant a Talmudic treatise in 


the collection of Mishnah &c., to which no discussions in either G’mara or respectively in the Babylonian are extant. 


N Aleph, the first letter of thealphabet, interchanging 
with other gutturale, e. & ,אליתא ;עבב ,חבב ,255 ,אבב‎ 
NDS 6. 


N often used to forin second roots of verbs 3", e. g. 
BON, .טמם‎ 


ד v.‏ ,גודל ,אגודפ frequ. prosthetic, e. g.‏ א 


N sometimes inserted to replace a radical; as =באגא‎ 
,בגא‎ esp. in verbs ,צ"ר‎ as FN fr, 52, DND fr, DIP 6. 


N frequ. (in Talm. Y.) dropped in the beginning of 
words, 6. ₪, N3=אבַא;‎ WI= "VOR. 


N affixed to the end + nouns, corresponding 
to prefixed F in Hebrew (status emphaticus), e. Li NAN— 
.האב‎ 


UN as Aviharal letter, one, as ‘N אחת: = אות‎ TUN one 
letter; Sabb. 1042; a.fr. [Editions and Mss. vary, accord- 
ing to space, between the full numeral and the numeral 
letter, ^N for ב‘ ; אחת ,אחד‎ for שתים ,שנים‎ “nw 86.[ 


"N, TONO אד אד‎ ₪0. a pxefix, 1) for the forma- 
tion 'of nouns in Kal,.Peel, Afel (Hifl) &c., e.. g 
סלקא‎ ON, TION, REMQER &c.; 2) demonstrative, e. g. 
.מ=אַרהו‎ NINH; NUN, RDN &o. -9( euphonic (prosthetic) 
נרְּמָא=אֲדְמָא‎ nN. v ,&c., esp. before foreign words 
beginning with two consonants, ₪ Dina WEN, o= 
סְמַרְטַיגוֹס‎ &e. 


"M a prefix (followed by Dagesh Forté)—5? upon, 
over, e, g. NIAN = Petar even before gutturals, e. g. 
N22NN. \ 


TAN plur. of nx a. y. : 


1 HONN, | a fictitious word made up of each third 
letter in. תקל ופוס"‎ Ña מנא‎ (Dan. V, 25). Snh. 225; 
Cant. R. to III, 4 וכ'‎ o“innh the inscription on the wall 
was,so arranged as to form words composed of its every 
first, every second and every third letter respectively. 


NNN, y. NONIN. 


p a prefix of words of Greek origin answer-‏ ,אב 
or to 5, e. g.‏ 0000006 =אבטומטוס ing to.ad-, an, e. g.‏ 
: א .ebyevhe=אבגימD‏ 


אי 


-2NI (Assyr. A- wü; Schr. K. A. T., p. 247) Ab, the 
fifth month of the Jewish calendar (of thirty days) be- 
ginning between the eighth of July and the seventh of 
August, and ending between the sixth of August and the 
fifth of September. R. Hash. I, 8, על אבי וכ'‎ for an- 
nouncing the beginning of Ab messengers are sent out, 
for the sake of the fast. Ib. 185 axa /b the ninth of Ab, 
anniversary of Temple destruction, Taan.IV,6 משנכנס אב‎ 
with the beginning of Ab. Ib, 29% באב‎ min לרשתמרט‎ let 
him try to berelieved of(thelaw-suit)in Ab. Meg. 55; a. e. 


ANIL m. (b. h.; ,אבה‎ emp. BX), const, “IN, אב‎ Tem- 
bracer], father, ancestor, progenitor; teacher; chief, 
leader; author, originator. Ex. R. s. 46 end המגדל אב‎ 
the educator is the real father. Lev. R., s. 1 ‘21 ,אב“ ההכמדו‎ 
the father of all wisdom, . . the father of prophets. Y. 
Ned, V, 895; a. fr—j" אָב בי‎ (abbr. (אב"ד‎ president 
of the Court (Great Sanhedrin), next in dignity to the 
Nassi. Taan. IL, 1; a. fr.—Metaph. origin, cause. Num. 
R.s. 10 (play on “S98, Prov. XXIII, 29) "M 'M the 
caüse of woe (sin) אב מלאבה---‎ (for which also (ערקר‎ 


. one of the chief labors forbidden on the Sabbath, opp. 


' inate are deduced ,(תולדות)‎ 


a labor the prohibition of which is based on the‏ תולדה 
ground of its being a species of the former, or derived‏ 
from the former. Sabb. VII, 1 sq.; a. fr. — [Y. Sabb,‏ 
one of the‏ אב הטומאה--[.מלאכה sub.‏ ,אב שלה 5% II,‏ 
original or direct. causes of levitical uncleanness, opp.‏ 
א' חנזק--.₪ whi (child) secondary cause. Toh. I, 5; a.‏ 
v. PL—'m joa creation of a class, i. e. a conclusion, by‏ 
analogy, from a case explicitly stated in the bibl, law on‏ 
all similar cases not specified in detail. Sifra introd.—‏ 
m‏ ב‘ Ib. K'doshim, end, ch. 11 (ref. to Lev. XX, 27) ‘x‏ 
this forms the rule for áll cases in‏ לכל ba privat‏ 
which the Bible uses the word d'mehem bam (that the‏ 
M2.—‏ אב penalty is stoning to death); a. fr.; v. also‏ 
Pl.-riny, const. DaN, 1) fathers, ancestors, patriarchs &c.‏ 
have been instituted by the‏ א' תקנום Ber. 26^ prayers‏ 
v. supra. Hag. II, 2.‏ ,אבות בתר Patriarchs; a. fr.—'"273‏ 
a woman of noble descent. Num. R. s. 1; ₪ 6.‏ בת —'w‏ 
א‘ הטומא v. supra.‏ ,א‘ מלאכות —Metaph. principal, chief‏ 
aN) the chief‏ הנזקן Kel. I, 1; v. supra.— pr ‘N (sing.‏ 
actionable injuries or damages, from which the subord-‏ 
B. Kam. I, 1; à e.—‏ 
Aboth, the first section of the Prayer of Benedictions‏ )2 
(v. FBR), so called because it alludes to the Patriarchs.‏ 
1 


AN 


T 


R. Hash. IV, 5; a. fr.—3) Aboth, name of a treatise of 
the Mishnah, containing sayings of Talmudic authorities 
and belonging to the fourth section, ,כזלקן"ן‎ of the Mish- 
nah collection (m2); also styled n "E(w a. א'‎ M309. 
A similar collection of a later date is א‎ in Talmud 
Babli editions, named נתן‎ "2*5 ‘x Aboth d Rabbi Nathan. 
[Y. Yoma VIII, 441 top ws: ma אב‎ v. PBR] 


IT ch, v. NEN.‏ אב 


swelling, spread-‏ (אבב m. (b. h.;‏ (אוב) אוב ,אב 
ing, whence 1) the young shoots of a tree, opp. to the‏ 
branches growing directly from the trunk. B. Kam. 81?‏ 
emp. Rashi‏ ,11חוב ed. (Ar. a. Ms. "aW, v.‏ איבל של yor‏ 
[,צידו *53 Y. Suce. II,‏ ;איבו a. Ll). [Y. Erub. III, 21° top‏ 
pl. yas, paw state of- growth, “development. - Hull.‏ )2— 
cascuta hide became wormy r"2N2 during its‏ 58 
growth. Ip. 127^ figs which shrunk WBN during devel-‏ 
opment. Y. Babb. VII, 10° bot. he who presses olives‏ 
YNA from where they grow (before they are ripe to‏ 
Var.‏ ,איבין be taken off). [Tosef, Maasr. T, 4 DAYN‏ 
על האיבין read PRIN, v. SN] Ib. 5 they differ‏ ,אוברן 
concerning the plants in their growing state (between‏ 
and blossoming [pon]; Var. oN incorr.) ;‏ [גמר] ripening‏ 
cmp. 12^. Ch. v, XIN L‏ 


NANT, אב‎ ch=h. ag IL. Targ. Gen, XVII, 4. Targ. 
O. ib. XLI, 42; a; fr.—Freq. XIN (also in-Hebr. phraseol.) 
my father. Snh. III, 2. B. Bath IX, 8; a, fr. Meg. 12b 
דא/‎ rose my father's steward. אבר א'‎ my grand- 
father. Ber. 10° bot.—Snh. 118* bot, "bN 'N father 
Elijah (sarcastically),—-7 אבור דה ,בוה‎ Ns father. Ber. 
18>; Y. B. Mets. IV, 9^ top; a. fr.---Q0 ,א'‎ r^ grandfather. 
Targ. II, Esth. VIL, 10. Yeb. 21^.—Prnsf. origin, source. 
Sabb. 22* דבולהון דם‎ Jiag the source of all analogous 
cases is the law about.blood (that you must cover it 


from a sense of propriety).—Pi. ,אַה‎ NOTAN Targ. Y. . 


Deut. XXIV, 16. Targ. I Chr. I, 2; a. fr. Men. 53° בר א'‎ 
of distinguished birth.—Kid. 835; a. fr,—[STa8 Targ. 
Prov, XIX, 14. Ms.; read with ed. Wil. אבהן‎ ; oth. ed. 
STAN corr. ace.] 


NEN IL : אבה‎ (ka, NJ, m in Y) pr. n. m. Abba, 
(Ba, Va), a frequent’ name. [Sometimes distinguished 
persons goby thatname, being orig. a title (v. next w.) while 
their real names are dropped; v. esp. Ber. 185 ^N בעלגא‎ 
I want Abba &c.] The most distinguished are 1) אררכא‎ ‘X, 
v. 325.—2) רב א'‎ v. N22.—3) (בר בא) א' בר אבחו‎ Abba 
bar Abbahu (Ba), father of Samuel, an Amora.—4) א‘ בר‎ 
,רב הונא‎ in Bab. 522 q. v,—5) מרר‎ ^N, contr. אבמרר‎ 6 
Mari, an Amora,— TaN, NAN, contr. with ^ into "25, 
gran Rabbin, Rabbina, : 


NIN III, Abba (father), a title of scholars (less tà than 
Rabbi), as Abba Saul, A. Yudan, etc.; emp. foreg. 


NZN m. (238) 1) thicket, woods, grove. M. Kat. 12° 
NDOA ‘x a forest in Sh/lanya. Keth. 794, v. ama. Snh. 


39% (prov.) ברה נרגא‎ (bob) berg וברה א'‎ moa (Ag. Hatt, | 


v. Rabb. D. S. a. l note) from the very woods‏ ,בנרגא 
shall it go into the hatchet (as a handle to strike the‏ 
Woods).—2) fruit, v. XIN.‏ 


TN 


MININ, עבעבית ,אַבבית‎ mally, may 
(reduplic, of ;עו ,עב ,אב‎ A n") prop. swelling, heaviness 
(emp. ,(כאב‎ hence disorder of. the stomach, vomiting 
(spasms); usu. in connection with man, fever with vom- 
iting. Gen. R. s. 19 did you ever hear, this ass -here 
that is driven out by n"22N m5» man Ar, (ed. corrup. 
vb» כמה הככים‎ wbs mig) has fever, has vomiting 
(spasms)? Ib, 8. 53 .חמה ואכאבית‎ V. MANN. 


.אכאט"ס read‏ ,אבאמיס 


offence, displeasure.‏ (באש) f,‏ אבאשוּפא 
Koh. VII, 3.‏ 


&o, v.‏ קב ,כב ,גב ,חב ,פב emp.‏ ,אב/ן h;‏ ₪ אבב 
aanl a. II; to [^ thick, to be heavy, to press; to sur-‏ 
round; to twist; to be warm, glow ete. V. TAN, bam,‏ 
&c.) to be thick, to swell, break forth;‏ אבה ,אבס ,אבר ,אבק 
y. 235 a. 237.‏ 


Targ, 


22N ch. same, to grow, ripen. Targ. Bons IX, 10 


. מאבבא‎ q. v. 


NIIN, y, ,איב?‎ 


oii 2N, DININ, ONIN m. (corr. OJ 
edyevhe) of "noble descent, Koh. R. “beg.; a. fr. (Midr. 
Till. to Ps, 1 אביינוס‎ ; Cant. R. beg. ,אווגלטוס‎ corr; aco.). 
— Pl. Yalk. Ps. 863 [OIE שהוא‎ (read ^w ja) he is the 
son of nobles; Miar. Till. to Ps. CV 1025.32 (corr. acc.) 
cmp. 0°33. 


"DON (read "QUO—), "ANVON m. pl. (edye- 
véararo) most noble. Ruth R. to 1, 2. Midr. Sam, ch. T. 


v. x.‏ ,אבגרוטינה 


TAN (b. h.; YAN, v. (אבב‎ fo be braid go ar € in 
despair. (v. Prov. XXXI, 6; Deut. XXVI, 6). fo be given 
up, whence 1) to be lost, perish; to be beyond recognition. 
Sifré Deut. 301 (ref. to Dont. XXVI, 5) אלא‎ .. od לא‎ 
37385; Ms. Zer. Abr. 3 aie) Jacob went to ‘Aram with 
no hope but to perish (be a slave &c.) Ohol. XVII, 8 
a field שא' בו קבר‎ in which there is a grave that : can- 
not be located. Keth. XIII, 7 ^2 FUT the path 
to his field.cannot be traced. Gen. R. s. 91 0h א‎ ATIR 
we have lost something; a. fr.—2) to lose. Ib. TN 
ר' סי‎ 43ND and we who have lost (mourn for) R. 8.; 
a, fr.—Part. pass. Tia lost, irretrievable, perishing,. de- 
cayed. Keth. 108° הא'‎ by on a contribution to the 
Temple which has been lost on .the road. Y. Shebi. 
IX, 38% top PAN הן‎ imbann they perish of themselves 
(they decay acl): a. = 


Deut. 301 nar, Y. pipra; 

Pi. Tz" 1) fo waste, lose, forfeit, destroy. . Ned; 380 
TUS את‎ ^w. he wasted his money, (cannot reclaim it). 
Keth. XII, 6 את זכוחו‎ "x he forfeited his. claim. Ab. 
Zar. 55° '2 SBN) WN shall we give up our honest deal- 
ing? Ib. IV, 7 עולמו‎ "am^ shall He destroy. His world? 
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Hag. 82 ממנר‎ aNd ובקשתם‎ and you wanted to deprive 
me of it? ‘Ib. 4a ^5 Taner "m one who. destroys. what 
is given to him. לדעת--‎ vaxs א‘‎ to commit, suicide wil- 
fully. Gen. R. s. 82; a, fr.—2) to 2 from memory, 
to forget, Aboth V, 12; a, e. ; 


TaN, TAN ch. to be. lost, Targ. I Sam. IX, 3; 
a. fr.—Snh. 1114; a. fr.—Y. Pes, IX, 37% -הוא‎ TR it is 
to be looked upon as lost. ` 

Pa. “28 to destroy. Targ, II Kings, XIX, 0 a. fr. 

Af. "35, TIN 1(= 26. Targ. Deut. XXVI, 5; a. fr. 
—Y. Kid. III, 64° bot. 1 "ri אובדחא‎ thou hast ruined 
this man’s (my) life. Gèn, R. s. 56 אובדת ליבך‎ thou 
' hast lost thy wits; -a. fr.-—2) to be lost, to go to ruin. 
Targ. Ps. XLI, 6; a. e.—Y. Hag. II, 775 matat וור‎ 8 
for the lost (deceased)! Y. M. Kat, I, beg. 80* ורובדן‎ and 
decay. 

Iihpa. Tarn to be lost. Lev. E. s. 34 Taxma if they 
should be lost, —""27o- "2m Pes. 55^; a.e. [Lam. R., to 
IV, 21 ,לאיבדא‎ read ,לארעבדא‎ v. בד‎ 


TAN m. perishable, irretrievable. "ur "3*1 a business 


which cannot be postponed without irretrievable loss. 


M. Kat. 115; a. fr. 

NTIN m. CaN) destruction. Targ. Prov. XXVIII, 28. 
ATAN, v. אבי‎ 
NOTIN pr. .ת‎ m, v, DION. 

.אברומא ,+ ,אבדומה אבדומא 

= אמוס v‏ אבדימ" . 

Bur m. (b. h, ; (אבד‎ perdition, hell, Koh. R. to V, 8. 


pr. n. m. )12600%06( 6 (Eutocus).‏ אבדוקוס 
Y. Moy. JI, 74% bot. rendered in a secret political letter‏ 
1"p— corr. ace.)‏ ,--קום Good-Child. (Ed.‏ טוב ילד 


NAAN, v. next W: 


OTN pr. n. m. (Ebdnpoc) Ebdimos, Eudemus. 
Y. Keth. Xi, 345; mostly abbrev. ,אבדרמא‎ "a2"72N -(cor- 
"rupt, ,אבודמא ,אבדומ"‎ YATAN), name of several Amoraim, 
‘the most prominent: Eb. of Zepphoris. Y..Ber. IV, 8°; 
a, fr. [V. Frankel Mebo, s. v.] V. oam. : 


TITIN h., NOTIN ch., f, (בדל ;הַבְרָלַה=)‎ 
1) the. act of distinguishing ; separation. Y. Ber. VIII, 
12* top ודא"‎ E real separation.—2) Habdalah, a formula 
of prayer for the exit of the Sabbath or Holy Days. 
"Ibid. beg. 114, Pes. 1133; a. fr.— PT. riba, Y. Ber. 
‘V.9 bot. א'‎ 173215 seven objects c of distinction (mentioñed 
in the Habdalah). 


pr. n. m. Abim (contr. of um — an‏ אבד 
Amora of the first gener. Y. Ber. IV, 7° bot. (cmp, Gen.‏ 
a, e‏ ; (אבידן “R. ₪ 10). Ber, 27° Ms. M. (ed.‏ 


TIAN, TEN. m. (b. h, JTN; (אבד‎ ruin, destruc- 
tion. Y. Dem.. VIi, 26? bot. אובלקן.‎ ^R waste of eatables; 
a. fr. MOM 


אָבוּז 


NITAN, NITN ch, same. SEES Prov. XXVII, 


20; a. e. 
NATIN v. ^os. 
NOTIN, v. amay: 

E אבה‎ pr. n. m. Abbah; father of Samuel; v. REN I. 
Man, v. .אבל‎ l 


WAN pr. n. m. Abbahu, name of two Palestine 
Amoraim, one prob. of the first gener.. Y. Ber. V, 8* bot; 


> Y. Bice, 11, 64% top; the second a celebrated disciple of 
- R. Yohannan, residing in Cæsarea, Y. Ber. IT, 4” top. Suec. 


48°; a. fr.—Babylonian Amoraim by that name. Sabb. 
119^; Kid. 335, father of Rabbah, v.22. B. Kam. 417^, 
contemp. of R. Ashé, v. .א“‎ 


: אבחונוס ,אבחנוס‎ v. Ki. mw, ‘a Ar. (ed. 


OAREN (irroBdrns) stal-‏ עס read DUDAN q. v.‏ ,אבחטס 


lion ass for mares. 


NOIN pl. of wow. 
NOAN, v. m2. 
,אבו‎ DN CDN) pr. n. m. Ibbu (Aibu), all 


prob. forms of the same name, an Amora, Snh, 5* אבו‎ Ar. 
ed. pr. (ed. ^N, Ms. M. ^"w). Suce. 44> x. Ruth R., 


‘Par.2, beg. “N .רב"‎ Num. R.s, 12. Y. Suce, IT, 53* E 


Pes. 4% a. fr. “N. [*2N name of a bird; v. WANN]. = 


IN DN m. [a נבב‎ to be hollow; emp. 
2531) reed, flute; pipe, tube. Avakh. IL 8 mp א' טל‎ a 
reed flute, mun) של‎ ^w brass flute. Kel. IT, 3; Men. X, 4 
א' של קלאים‎ Ar. (ed. nbp) an iron tube for roasting 
grain.—ny ^x (אבוברואה ,אבובראה.78)‎ shepherd's flute, 
name of a plant (Eupatorium) used for medicinal pur- 
poses; .חומטר"א.ץ‎ Sabb. XIV, 3; ib. 109^; Y. ib. XIV, 14°, 


DN, NAAN ch. same. Yoma 20° (prov.) 


a flute is musical to nobles—give it to wea-‏ א' לחרו וכ/ 


"vers, they will not accept it (fools criticise where sages 
‘admire). 8000. 50b. — Pl, pax. Tart: Jerem. XLVI, 


36; a. fr. > 


+ ,אוב העה- אבוּבְרוֹאָה FINTQS2N,‏ 


foreg.. hs 


Bar Ab-‏ בר א' "ux),‏ אבלפ=) pr. n. m.‏ אִבּוּבָרֶם 
bub'ram. Hull. 38°.‏ 


TIAN, +. meos. 
TION, +. vox. 
NIUTUN, NDT אבו‎ pr. n. m, Abbud'yana, a 


gentile name (referring to idolatry). Git, 112. 
NOTION, ,אבודמי‎ vinum | 
,אבוורנקי ,אבוורנקא‎ v. apres. 


“SIAN m. (emp. ONIN; YAN, VaN) Euphem. for but- 


tocks, extremity. Erub. 535; y. THOR, \ 
: 1* 


. אבור 


m. (b. h.; interj. =N) woe!.ah! Num. R, s. 10‏ אבוי 
(ref. to Prov. XXIII, 29) ‘Ni "MH the woe and the ah.‏ 


MN pr. n. m. Abuyah, known as the father. of 
Elisha, v. .אלרשע‎ Y. Hag. II, 77°; a. fr. 


.א = v. Sabb. V, 8% bot. Ar, read TUN or‏ אבויין 
איבל DAN I mourning, v.‏ 
IL SDN m. (ba^, emp. tian) the gate for‏ אבול 


carrying grain into the house, wagon-gate, gate-way. 
PL oaan, "aw. Tosef. B. Mets. XI, 10 חולקין את‎ PR 
/2^ ^N ed. Zuck. (ed. ‘3אn)‎ you dare not divide gate- 
ways between heirs unless there is the required space 
for each. 


NITAN, NON ch, same, esp. יי‎ to h. 


Tn [מבוא‎ city gate-way which is opened for wagons &o.; 
fortified place where judges sit &e.; emp. "28 
22° begin to count the days of mourning ^N" מבבא'‎ from 
the time ye turn your faces from the city gate-way (to 
go home while the corpse is carried to the grave-yard). 
Keth. 179; Meg. 29? when people form a lane ועד‎ ‘Nn 
סרכרא‎ from the city gate-way to the burial place. [Ar. 


house of mourning, v. ™aXL] B. Bath. 58* bot, there 


was written ‘XT אבבא‎ Ms. M. (ed. incorr. (בא'‎ over the 
gate of the town entrance (where court. was held).— 
Pl. "bray. Erub. 6%. Yoma 11%, Targ. Y. Deut, XX VIII, 
52 אבוליכון‎ (ed. Vien. 9N). Targ. Jer. L, 6 Mob 
(h. text r"o2N2; v. Pesh. a. 1). 


m..pl. (v. foreg.) cily-gate-guards, police.‏ אבולאי* 
on account of the rude conduct of &c.‏ משום Nid. 67° ‘x‏ 
[Rashi="b'ax dangerous, cavern-like entrances to the‏ 
bath-house.]‏ 


read with Ms, M.‏ אאבופי ,143° B. Bath‏ ,אבולי 
“bra, v, “12 II,‏ ואסטרטיגי 


phe.‏ .+ ,אבוליך 


TAN (PAN) pr. n. m. Abbun, an Amora. Y. Pes. 
IV, beg. 80% א/ בשם ^ א ר' אל' בשם ^ אבי(‎ ^); Y. 
Taan. I, 64°, Y. Shebu. VI, 37? [Ed n 


NBN, אֲבוּנָה‎ pr. n. m. Abuna, an Amora. Y. 
Shebi. II, 334; ae fr. 


WIIN, v. aem. 
(?איבוס) איבוס ,אבוס‎ ₪. ₪. n. zw; (אבס‎ 


1) fecding receptacle, bowl for working men; manger. 
Ned. IV, 4.—Sabb. 140b "b של‎ ^w (Rashi (אב'‎ a real 
manger, opp. Jp^p של‎ ^N a piece of ground fenced in 
and used as manger.—2) stall, stable. Y. Shebu. VII, 
374 top; VIII, beg. 38%. [Y. Ter. I, 40% אבוס‎ read אפום‎ 
or ---1.אָבִים‎ 27. ogag. Y. Snh. 63° אָבוּסָיהן‎ their stables. 
v. .ארפס‎ : 


pr. n. m. Abuka. Yalk. Lam, 1001, v. mDAN.‏ אבוקא 


(pax, emp. Tax, pan; v. Sachs Beitr. I,‏ + אבוקה 
p. m Nahm. to Gen. XXXII; 25) [bundle of twigs],‏ 


W.—M. Kat. 


אַבְטוֹמְטוֹס 


torch (with, or without אור‎ bw). Sot. 21° ^w "5 נזדמנה‎ 
HN של‎ a burning torch happened to come in his pos- 
‘session. Ber. 43° א' כשכרם‎ walking by torchlight is equal 
to two walking together (as regards protection. from 
night-spirits).— Pl. .אַבוקלת‎ Tosef. Suce. IV, 2 were 
dancing before them ‘Na with torches. Ib. 4 ^w בשמונה‎ 
"rM bw; Succ. 53% ;ח' א' של אור‎ Y. ib. V, 559 top אי של‎ 
am (oor acc. or read hg} 2 Mish. ib. V, 4. 


"SIFTER, NIFMAN Ar) m. (erbe q. 
v.58 Babyl. corrupt, ‘ofan imported Palestinean phrase) 
job optar. ticking (involucrum). PI "259938, "MaN. Erub. 
69% במוהרקר ואי‎ ANNA a lease of a court yard is called 
sound (legal and not merely a legal fiction), if connected 


with the privilege of placing in the yard chairs and seats, 


[Rashi, cmp. Mishnah מוחרקי--;‎ , obviously a corruption for 
גוהרקר‎ or ,גלופקר"‎ emp. 1"p*a5.—Other explanations of 
our w., suggested by ,מוהרקר‎ v. s. v. [,מוה'‎ 


mN.‏ + ,אבורנקי 
anog.‏ .+ ,אבזיוני 
(NPIN FIN) f. (pra) breaking,‏ אבוקת 


Nr uds corrosion, whence 1) a foot-disease in an- 
imals believed to arise from vermin in consequence of 
a stroke of lightning; 2) moth-eaten condition, of gar- 
ments, B. Mets. 785 (expl. הבריקה‎ Mish.) אבזקת‎ (Rashi 
,אבזקא‎ Ms, M, ,אבוק‎ corr. + for 1; cmp. Y. ib. VI, 112 
top. s v. pta) atrophy or paralysis of ‘the feet. Ib. 
/2^ במדלת'‎ ^x the moths are in the royal wardrobe. 


(פזר ,בזר.ץ NAN m. (Arab. bazr, abzar,‏ ,אבזרא 
,ב" anything used for seasoning, Spices &e.—Fig. pl.‏ 
אונהו ובל 74% “TaN requisites, appurtenances, Snh.‏ 
they (the commands) and all appertaining‏ אבזרייהו 
rib"? Ar. a. Rashi to Snh.‏ וכל thereto, Men. 73° xray‏ 
corr. ace.) the burnt-offering and &c.‏ חב"רתא l. 6. (ed.‏ 


OMAN, v. אַמְבְטִיס‎ a. .אבחנוס‎ 
NOON, v. "zx. 


* 
NIN m. (23; emp. בטט ,בוץ ,ביט‎ a. deriv.) belly, 
whence leather wine-bag. Ab. Zar. 34% "yw א'‎ (Ar. 


the travellers’ wine-bag. [Y. Yeb. IV, 54, v.‏ (אכטא. 


RODS] ,אבטאות]‎ v. "WAR. ] 
aN, v. "uum. ; i 
DDAN, ,אבמוליס‎ - v. next w. 


pr. n. m, (prob. Htohepatoc, or fo‏ אבמולמוס 
hepoc=Homdkep.og) Abtolmos. Erub, 111, 4 (35?) ed. (Ms.‏ 
Ib. 364; Y. ib. 21* bot. NE (v. Rabb.‏ .(אבטולס M.‏ 
(אבטלוס) אבטוליס 21 D. S. Erub. 1. c. notes). Ex. R. s.‏ 
—M. Kat, 18° bung (prob. abbrev. of out w.), surnamed‏ 
(v. Rabb. D. 8. a. 1), an Amora. -‏ ספראה 


m. (abréparoc) self-moving , >‏ אבטומטוס 
חאומרים growing, ‘spontaneous, Midr. Till. to Ps. I, 5 "N‏ 


“phish wu Mus. (ed. ,טומטום‎ corr. acc.) who say the 
“Universe is a self-moving power (has no creator). [Better : 


(abrépatov, S.) chance.)‏ אַבְטוֹמְטוֹן 


niyun 


v. Sm.‏ 7 ; אבְטונומיות=) pl.‏ + אבטוניות* 
Ant. ₪ V. Autonomi) cities enjoying their own laws,‏ 
jurisdictions. Y. Meg. I, 70% bot. ^N vbw (read “nw). Y.‏ 
שני אבטילאות *55 B. Bath. III, 14? top 205%; Bekh.‏ 
[Cmp. corruptions‏ .(אבטליות (אבטלאות (corr. acc, Ar.‏ 
[.אִנְרּנימוּס of‏ 


MAJN, v. nostr. 

.ְַטְתָה=אַבְמֲחָה 

MAAN Tosef, Ohol. XIII, 3 (ed. Zuck. (אבטו‎ v. mga II. 
"QAR, v. uz. 


INDIN, Var nan Sifré Deut. 80 (v. ed, Friedm, 
a. l note 3), read Nai (toga) or Nyao (tHBévve) 
Roman toga. 


*NITOIN m. (Orrtwv, optio; Perl. Et. St. p. 103; 
D. C. Lat, s. v. )c commissary, quartermaster in the Roman 
army. Y. Sabb. VI, 8° bot, /2* אתא א'‎ a Roman quarterm. 
came and made him stand behind him (in the public 
convenience). 


(אַבְטָא to swell; emp.‏ בט m, (b. h; roa, V‏ אַבטיח 
Ib. 4; a. fr.‏ .אֲבשַחָים melon. Maasr. I, 5. —Bi.‏ 


NITIGIN ch, same.—Pl, ,בטי‎ PWN. Targ. O. 
Num. XI, 5. Y. Snh. VII, end, 254, 


v. nipo.‏ ,אבטילאות 
abbr. of vais.‏ אבטילוס 


pr. n. m. Abfinas. ^x r"2 Beth. Abt., name‏ אֲבְטִינְס 
ofa priesily family who had the secret for preparing‏ 
the frank-incense for the Temple. Yoma III, 11;‏ 
6 


(=nbwan; bua) idleness, waste. Y. Bets.‏ + אבטלה 
“Da light burning to no purpose, Y. Shebi.‏ של א' 639 V,‏ 
by for the loss of time.‏ הא' VII, 37° top‏ 


pr. n. m. Abtalion (Greco-Romanized by‏ אבמליון 
Josephus. 'IloXAiov, Pollio), name of a Chief Justice of‏ 
the Sanhedrial court in the days of Hyrcan II and of‏ 
Herod, Aboth I, 10; 11. Ry I, 3.- Yoma 71°; a. e.‏ 


mizing.‏ + ,אבמניום 


to press, surround, em-‏ אבץ (h. ax,‏ אבה ,אבי 
brace, v, 228; emp. MIN, YEY) to be willing. Targ. O.‏ 
Deut. XXV, 7; a. fr.—[Targ. Prov. XXIX, 11, ed. Wil.‏ 
[,מאך Mana, read Haa, v.‏ 


max,‏ .+ ,אביא 


QN m. (b. h.; (אבב‎ early stage of ripening, esp. 
of grains; season of beginning barley-crop; also the 
offering of the first fruits (on Passover). . R, Hash. 21% 
(ref. to Deut. XVI, 1) /2* שמור א'‎ observe the ripening 
of the equinoctial season that it be in the month of 
Nissan (rüle for intercalation) Men. 84*; a. fr. . 


NS SN 


TIN, NIN (JEN, NPIN) ch. same. 
Targ. 0. tay, IL 14; Ex. XIII, 4; a. e. nh. 115; Y. 
ib. I, 18% top 25 m זרמנא‎ the season of ripening EIS 
not yet come. [Y. Maasr. V, 52° אברבא דפרלא‎ read 
mU] = Pl (adj) pI aX, MN. Targ, 0. Ex. IX, 31 
(ed. Berl. sing.). 


f. (b. h. P128; TSN) 1) lost or missed‏ אברה ,אבידה 
the Keeper of a lost objéct waiting for its‏ שומר א' nu,‏ 
the owner‏ בעל owner to claim it B. Mets. 29°; a. fr.—N‏ 
of the lost thing. Kid. 25 /21 mn ^x bya the owner hunts‏ 
for what he has lost, i. e. man woos woman (allud, to‏ 
ton‏ לאובדים Gen. II, 21); a. fr.—M. Kat. 25b ‘Nb wb*‏ 
weep for the losers, but not for‏ )152 לאבילים Ms, M. (ed,‏ 
the lost (deceased). — 2) loss, decrease. ws) NTIN de-‏ 
crease of physical strength, Yoma 74b*,—(Y. ib. VIII,‏ 
.(אבידת read‏ אב בית top‏ 44% 


TIN m. (TaN; cacophemism for N73" vu. ^N בי‎ 
נועדו=‎ 2) prop. their place of ruin, cacophemism for 
meeting- -place, gathering for idolatrous purposes and per- 
formances connected with idolatrous feasts (games, &c.) 
which the Jews, under Hadrian, were forced to attend. 
Sabb. 152a, Ab. Zar. 175. — Transf, meeting place of 
early Christians where religious controversies. used to 
be held. Sabb, 116° א'‎ a7 ספרר‎ Christian writings. 
Ib. ‘21 bork רב לא‎ Rab would not attend a Be-Abedan, 
Samuel would. 


NITTIN pr. n. m. Abidarna, gentile friend of R. 
Yuda. Ab. Zar, 65% top. [Ms. M, ,אברנדרא‎ Var, דרבא‎ "2N; 
v. Rabb. D. 8. a. 1.] 


NOTIN + ch=h. nya. Targ. Ex. XXI, 8; a. 6. 
B. Mets. 233; 27; 98b, 


or.‏ .ג אכוווייא v,‏ ,אביא ,אביה 


TIN » א'‎ "3 pr. n, m. (Bar) Abyw, name of a 
renowned obituary post. Yeb, 108%; M, Kat. 25^ "zx בר‎ 
Ar. (ed. ,אבין ,אובא‎ Ms. Var. ,אבו‎ "^N, v, Rabb. D. 8 a, J. 
note). \ 


poor, distressed. Lev. B. s. 34‏ (אבר m. (b. h,‏ אביון 
(Yalk. a. 1.‏ שהוא מתאב לכל (etymol) he is called ebyon,‏ 
because he longs for everything. Gen. R. s. 71.‏ (מתאוה 
B. Mets, 1115,‏ 


H3T2N f. (b. h., (אבר‎ caper-tvee, ov caper-berry, so 
called from the stimulating effects of its seed,—Pl. 
max. Maasr. IV, 6; a. e. 


TITAN f. pl. niha dial. for nun. Tosef. Kel, 
B. Kam. ir 2 (ed. Zuck. (אובינות‎ 


TITIN £ (denom. of jigy) want, distress. Midr. 
Til. to Ps. Lxx, end. 


“DPIN, ^N ב“‎ pr. n. pl. Bé- Ebyoné (Poor-House) ; 
TE B. Kam. 117% [Ms. M. 2358, Ms. E. 2x, 

al G'dol Ms. 9N; v. Rabb. D. s. &. l—Prob. a 
suh of No ,בי‎ v, NIA] , 


NPIN, v. eras. 


pr 


pr. n. m. Abbayi, 1) a renowned Babyl. Amora‏ אבי 
(original name 7373733). Keth. 65°; a. fr.—2) Oth. Amo-‏ 
raim of that name. Ib. 94°, Erub, 62°,‏ 


TAN, v. nvas. 
NYIN Y. Suce. 


prayer.‏ (בער (aN) f. (contr. of MAYAN;‏ אבייה 
reader, precentor. Y. Pes, V, 89% bot.—Y. Taan, ILE,‏ בר א' 
,אביל end, 67°; Y. Sheb. I, 33b top‏ 


v, DINN.‏ אביינוס 


read “MN;‏ ,א' אשקלון v. Yeb. VIL, 8^ bot‏ אביך 
comp. Y. Shebi. VI, 36»,‏ 


DN to mourn, v. ba. 
| אבל‎ ND אב‎ v. DIN, Nb2N a. Nb. 


f. 1)=bqy mourning. Lam. R. introd, (R.‏ אֲבִילָה 
fem. of bax II.‏ (9--.אָנֶנָה Abbahu 4); v.‏ 


ch.=next w, Targ. Lam. II, 5;‏ אֲבִילוּתָא אביל 
in her (thy wife's)‏ באפה נהוג v. axe — M. Kat, 20% ^x‏ 
presence observe mourning (when she is in mourning).‏ 


I, S85, ^R רב‎ read N2"2m. 


mourning time, mourning ceremo-‏ (אבל) f.‏ אבילות 
the mourning time is‏ א' שבעה nies, M. Kat. 20% sq.‏ 
/N JN no mourning ceremonies‏ בשבת 24° seven days. Ib,‏ 
^x recent (i. e.‏ חדשה 43° are to be observed on ₪0, Yeb.‏ 
mourning‏ א' ^732 individual) mourning, in contrad. to‏ 
אוביל---אבללות over Jerusalem. [Gen. R.s, 8 beg., someed,‏ 
.[אוכלל-- אכילות read‏ 


NOD "ON, v deos 


1? אביל‎ pr. n. pl. Abelin, Abilena, a district of Perea 
(v. Graetz, Gesch, d..Jud. II, 2, p. 457). Lev. R. s. 17; 
Pesik. Vayhi, p. 66? האכלון‎ (corr. acc.); Pesik, R. s. X VIII 
(p. 88> ed. Friedm.) ;אובלים‎ Ruth R. to I, 5 .אבולין‎ 
Tosef, Zeb. IT, 3 ed. Zuck, vus (Var. .(אובלים‎ Cmp. 
SIAN a. אבל‎ pr. n. pl. 


^L אבי‎ pr. n. m, Abbimi, 1) a disciple of Rabbah. 
Shebu. 28^; Y. Ned. II, 375; Y. Shebu. 111, 844 top— 
2) A. bar Tobi. Y. Naz. IX, Bog: 57°, 


TAR pr. n. m. Abbin. Y. Bico. II, beg., 64, Rabbi A. 
Cmp. 3N; v. 3N. 


N2 אבי‎ pr. n. m. Abbina, an Amora. Y. Pes, V, 32. 
—Y. "Ned. IV, beg. 38¢ (prob. Abbuna, as shortly before). 
[Y. Peah III, 174 bot. Nava prob. the same. רב א'--1‎ 
contr. N2^2^ q. v. 


NIO"ON sabb. 1515, v. JORN. 


comp. >» pes) outlet, esp. a‏ ;בקע v.‏ , בוק) m,‏ אביק* 
pot ‘in ihe bath-tub to which a waste-pipe is attached.‏ 
Mikv. VI, 10.‏ 


PAN, v. pon. 


25b ‘Naw “HON the noblest of the nobility. | 


2M . 


pr. n. m. Abikah, a hero at the defence of‏ אַביקה 
(Yak. Lam.‏ א/ בן גב""n“‏ ,29—30 Jerusalem. Pesik. R, s.‏ 
.(אבוקא בן גבתרל 1001 


v. obipay.‏ אביקלוס 


"PZN m; (b. h., (אבר‎ strong, mighty, eminent (opp. 
קל‎ light, of no influence); noble.— Pl, oray. R. Hash. 
Y. ib. II, 
"^"2N (Babli ib. 1. c. "won; Koh. R. tol, 4 
[Esth. R. to Ii, 4, 


58% bot, עולם‎ 
(גדולר‎ the world’s noblest sons. 
v. DYN] 


v. onn.‏ ,אבירודימוס 


OTIN pr. n. m. (b. B.) Abiram. Esth. R. to 0 4 
בר א‎ un^ (some ed. אביררם‎ , Midr. Sam, ch. XI 
בירר‎ ^ mea. 


NUP v. ape 


DAN, yaw / pr. n. pl. Abyath Y'shimon, usu. 
^ ha. Targ. Y, IL, Num. XXI, 20. 


MAN (b. h.) pr. n. m. 0 an Amora, Git. 6^, 
Y. Ber. IX, 134, 4 


(b. h; VAN, emp. PAN; 25) to entangle, Hithp.‏ אב 
Fant "to blend (of whirling smoke columns). Pesik.‏ 
R. ₪. .‏ 


"N2ZN m. (Syr., P. Sm. 15; v. foreg., emp. b. h. 
Pay) the fighter, whence large cock. Targ. Prov. XXX, 31; 
emp. “Tt (Var. 8228, Ms. .(אַבְּרָא‎ 


= אבל‎ (b. h.) 1) indeed, yes. Toses, Erub, Y (1 
אי‎ "b אמרר‎ said they to him, yes (we admit). Erub. 30^ 
top. Nid. 35; a. e.—Gen. R. s. 91 /2* לשוך דרומרת‎ it 
is a South Palestine expression where bal means bram, 
v. (2---.בְּרֶם‎ but, however. Ber. VIL, 1; a. v. fr. 


Sani (b. h.) pr. n. pl. Abel, name of several towns; 
emp. אביל"‎ Erub. 87° ed, (Ms. M. ,בבל‎ corr. ace., Var. 
lect. v. Rabb. D. S. a. 1. note). 


[dark, cmp.‏ ; (אפל emp.‏ ;אבב (b. h, VN, v.‏ אבל 
"PL mourner, esp. during seven days after burial. M.‏ 
(haan). Keth. 85;‏ אֲבֵילֵיִם Kat. 14°; a. v. fr. — Pl. pba,‏ 
v. nia., Y. Ab. Zar. I, 39° bot. pant bron mourners‏ 
among gentiles; a. fr—Fem.. nba, np. X. Rer.‏ 
IV, 8?; Y. Taan. II, 65¢ bot.‏ 


(foreg.) to mourn. Hithpa, oat, Nithpa.‏ אבל 
bagn to observe mourning ceremonies, to be bound to‏ 
כל שַמִסְאָבָּל טליו מתא' mourn, be anda. M. Kat; 20% vas‏ 
over whom one is bound to mourn, with him he must‏ 
mourn, i. e. one must share in the mourning ceremonies‏ 
of a relation at whose death he would have to observe‏ 
mourning; a. fr.—Tanh. Sh’mini, 1 ‘Nm. Pesik. Sos‏ 
P 1485; a. fr. :‏ 


o ch. same. Targ. Lam. TH, 8.‏ אביל אבל 


Ithpa. Dann (denom. of N22) fo mourn. Targ. 


DAN 


Gen. XXXVI, 34; a. fr.—Y. Ab. Zar. I, 39° top. v. NTN. 
gave birth, they (the J 99 mourned (it being the Ninth 
of Ab) B. Kam. 59 /21 “braxmad את חשיבא‎ ed. (Ms. 
R. hia, v. infra) art thou distinguished enough to 
wear mourning for Jerusalem? 
* Pa, DAN, Way. Ib. RIANA ed. (Ms, F. .צ ,מאבלנא‎ 
Rabb. D. S. a. L, note 6) I wear mourning. 


DN m, (b. h., foreg.) mourning ; emp. niay. Y.M. 
Kat. Ill, 829; a. fr—PL DN 
Thag — he whom his mourning days overtook, 
i.e. a second case occurring before the mourning days 
of the first expired, —"nz3 bay, Ebel Rabbathi (Great 
Mourning), name of a Talmudic treatise, also named 
éuphemistically ning Rejoicings.—[Chald. Targ. Gen. 
L, 11; v. אֲבְכָא‎ 


.אובל v.‏ אבל 
NUN | ch.—h, bay. Targ. Koh.‏ אביל NN,‏ 


VII, 2; a. e.—Pl, bok, “aban, pis. Targ. Prov. 
XXXI, 6; a, e.—Y. M. Kat. III, 824 bot.; a. e. 


NOIN, TORN, איבלא‎ ch.=h. bzw. Targ. Gen. 
L,11 (Var, אבל‎ Roni). To. 0. XX VII, 41; a.e. Targ. Y. IL 
Lev. X, 19 Rb"ON.— Gen. R. 8.27 (tov) comes joy, 
rejoice; ^N ^N בשעת‎ comes mourning, mourn. 


DN, aN f=xmbray. Targ. Y.II Deut, XXVI, 14. 
C אבלומוס‎ A Ar. ed. Koh., v. .אבלוסמוס‎ 
אבליניס ,אבלונים*‎ (?) name of a spring. Gen. 


R..s, 88 (Snh. 1084 עה דגדר‎ noz). Cmp. ,אובלין אבילין‎ 


m. (abha pos)‏ (אבלומוס (Ar. ed. Koh.‏ אבלוּסמוס* 
night-lodging in open air: ‘N “>>. camping a‏ 
(leather covers etc.).‏ 


m. pl. m 2); cmp. - a. b. h. us‏ אבלושי* 
those who cut through (cmp. spa a. deriv. ) whence‏ 
^N Ar. Var.‏ דמחוזא 773 ground-diggers. (Maim.). B. Mets.‏ 
the‏ (אכלוזר Ms, R.‏ , אוכלסר (ed. a. Ar. “28 q. v.; Ms. M.‏ 
ground- diggers (working men) of M,‏ 


pr. n. m. Ablet, a gentile scholar, kb. Zar. 30°,‏ אבלט 
X. Sabb.. IMI, 6° bot., Y. Bets. II, 61%‏ 


* אבליגה ,אבל‎ pr. n. m. Pesik. R. s. 33 [Y. 


Naz. VII, 56% mbain; Y. Ber. III, 6a bot. .[גבילה‎ ` 


m. (aBEdwwoe=éBEvev0¢ 8.) ebony-wood.‏ אבלונא* 
(quot. in Ar., Tanh. a. Num.‏ מטות של Y'lamd. B'haal, /w‏ 
couches of ebony wood. Wellin,‏ (מנָורות R. s. 14 only...‏ 
[,אבליגא 58 Beth Hammidr. VI, 88, Nr.‏ 


pr. n. pl. Avlas, in Cilicia, men-'‏ אוולס ,אבלס* 


tioned as one of the northern border pláces of the land 
of Israel. "larg. Y.I Num. XXXIV, 8 "Np5*p^ ‘ax; Y. II 
ibid. דקלי‎ AT Namn (the district of) A. of the Cilicians. 
Tosef. Shebi. IV, 11 רבתא‎ “bY ed. Zuck. (Var. (אללם‎ 
Sifré Deut, 51 wma" ;לולא‎ Yalk. Deut. 624 רבתא‎ wb"b; 


Y. Bhebi, VI, 369 אולם רבתא‎ [Probably identical with . 


M. Kat, 7% "a 


אבנס 


Pyle Cilicie, Holar rhc Kübuoc.] [Sifré Num. 131 
;סכטיא מאולם‎ Y, Snh. X, 28% סובתה מאולם‎ S. of Ulam; 
Bab. ib. 64° סבטא בן אלס‎ (2).] 


pr. n. m. (Ebpovsos) Eumusus. Y. Meg.‏ אבמוסוס 
well-‏ טוב למד TII, 74? bot., rendered in a secret letter‏ 
יקס learned; v.‏ 


Eumachus, an Amora.‏ א pr.n.m.‏ אבמכוס 
Y. Snh. Tii, ‘end, 214,‏ 


JAN f. (b. h, , V ^5, comp. ,אבר‎ v. Ges, H. Dict. s. Y) 
stone. Sabb. 10%; Pes. 12b ‘21 א'‎ p^" like throwing a 
stone into a leather bottle (has no effect, or is indigest- 
ible) Num. R. s. 22 (prov.) into a well out of which 
you drank /w "à אל תזרוק‎ cast no stone.—Hz'2 ^N jewel, 
B. Bath. 165; a. fr. Pl. OJIN, const. *?2N. Gen. R., s. 68 
אם מתאחות חן שלשח א' .מז .שנים עשרה א'‎ (read ww) if 
these three stones shall grow into one; a. fr. 

Compounds and combinations: ^x ^2 Stone Chamber, ' 
name of a Temple compartment. Parah 111, גליון--.1‎ ^N, 

v. הטועים---.אֶוֶץ‎ /N ,א/ טועין)‎ P/N, v. msu) Stone of 
Losers (Claims), a place in Jerusalem where lost and 
found things were deposited and claimed. Taan. III, 8; 
צ‎ ib, 664 bot. ; B. Mets. 28b— 5725 ^N or המקח‎ ‘N auction 
place (for slaves). Sifré Deut. 26. Sifra B'har ch. VII, 
s. 6. Yalk. Lev. 667 מסמא--,א' הלקה‎ ^N a stone used for 
closing a pit ete. Nid. 3g ^a ‘Na the corpse was put on a 
closing (immovable) stone; a. e. א'קבועה--‎ 08 rooted in 
the ground, opp. ,תלושה‎ Y. Sotah IX, אבנל השדה---.285%00‎ 
v.hJTN.—nagiw ^w magnetic stone, load-stone. .ג1ם₪‎ 107% 
א'הַשָעלת--.4.6‎ stone-dial, Kel, XII, 4; a. e.—nen ^N found- 
ation stone, stone Sh'thiya which in the second Temple 
occupied the place of the Holy Arc. Yoma V, 2 (8); v. Gem. 
a.l—niawin Dwar immigrant stones, i i. e. stones brought 
over from another ground. Tosef, Shebi. III, 4; emp. 
Shebi. III, 7 a. Y. Gem. a. LTO /N v. sup. קבועה‎ ^R, 
—harpn ^N preserving stone, a stone believed to protect 
against abortion. Sabb. 66*.—[For other combinations 
see respective determinants.] : 


JAN, N22N ch. same. Targ. Gen. XXVII, 18; 
a. fr.—Pl? RN, “Ay, PIN. Targ. Ex. XXVIIT, 11; 
a. fr. Lev. R. s. 16; a. e.--אפכאד א/‎ weight-stones, to 
prevent the PNEU. being blown away. ‘B. Bath. 69°, 
דכוחלא---‎ ^w black marble stone. Kid, 12*. .[Targ. Prov. 
XXIII, 28, read with Ms, Luzz, וצאדא בנרא שבר"‎ and 
captures foolish sons.] [Y. B. Bath. II, 13° אבן‎ vM... 
corrupt a. defective.] : 


m., only in Du. &*22N (b. h., ya» v T2 emp.‏ אבן 
R) 1) the potter’ s turning implement. —2) the passage of‏ 
מקום שהופד the embryo, vagina. Ex B.s.1 (etym.) mn)‏ 
(some ed. Jp) incorr.) where the child turns (to come -‏ בר 
to light). [Oth. etym. v. ibid. a. Sot. 11,]‏ 


NIIN, v. N ch. 
אבנגר‎ sabb. 1095, v, "nes. 


HJN m, (b. h, ,בנט‎ Va, emp. 322) belt. B. Kam. 
945. Yoma 6^; 12%; a. fr. ₪ .אַבָנָטִים‎ Zeb, 18^, 


אבְנִימוֹס 


pr. n. m. Abnimos , Nimos, a‏ נימוס ,אבנימוס 
gentile philosopher, friend of R. Meir (prob. identical‏ 
with the cynic philosopher Oenomaus of Gadara]. Gen.‏ 
.2 הגרדה 155 /m. Hag,‏ הגרד" R.s. 65; a.e.‏ 


"NET 22N Targ. Y. II Deut. XIV, 18, Pond with 
Y.I NIYaZN, v. SAR. 


NDIN, NADIIN £ (qa) understanding, specula- 
tion. Meg. 24> "b “4 ‘Na (Ms. M. (באוב'‎ it depends on 
the speculative faculty (not on the physical sight). Ab. 
Zar. 28 "bm באו דלי‎ (Ms. M, ,בלרבא תליא‎ emp. Tosaf. 
a. 1) an affection of the eye-sight is connected with 
(has influence on) the mental faculties; (oth. opin., emp. 
yas, the fat surrounding the heart). 


(b. h.; VN, emp. YEN) to stuff; to fatten, feed‏ אבס 
(act. a. neut.) B. Mets 86> (expl. ibusim,'I Kings V, 3)‏ 
PORN which people fatten with force. Ib.‏ אותן 2/32 
‘Nw that stand feeding as they please. Sabb.‏ ועומדיך ^2/ 
TN you must not (on the‏ אובסין- וכ' )155°( 3 XXIV,‏ 
Sabbath) stuff the camel; expl. ib. you must not make‏ 
a manger of her stomach (fill up to swell-‏ אָבוס בתוך וכי 
ing); a. fr.—Part. pass. Din (—8). Meg. 9% a. e. (one‏ 
of the changes said to have been made by the authors‏ 
of the Septuag.).‏ 


(GBdaxavro) unbewitched ! mag no harm‏ אַבַסְקנְמָה 
he did‏ א' לא אמר >40 befall “thal Y. Ab. Zar. I, end,‏ 
not say abascanta, but ete. Y. Ber. IV, 13° top (corr. aco.).‏ 


YZN-YZD v. גבל‎ 


blains, pustules. Targ. 0. Ex,‏ (ביע) m. pl.‏ אבעבועין 
IX, 9 (Var. PSiavIN f. pl).‏ 


“WAN, v. 323. 
אובעית ,אבעיה‎ f, (32) search, begging, the 


appearance of the. poor for their share in the crop. Pl. 
minyan. Peah IV, 5 ג' אב' וכ'‎ (Y. ed. IV, 3 /358) three 
times a day the poor would come (cmp. etym. Y. ib. 185 
top) [Oth. comment. ref. to etym. in Y. l.c. a. Targ. 
Obad. v, 6: “the owner appears" &oc.] 


NYIN m, ,אבעצא=)‎ cmp. (בעץ‎ tin. Targ. 0. Num. 
XXXI, 02. 


par m. (b. h.; v. PIN, emp. 155), (thick, whirling) 
dust, "powder. Sabb. ILL, 3 דרכים‎ Pay the (heated) een 
ow the roads. Hull. 91°. Cant. R. to III, 6; a. fr.— 
nion the refuse of writing material, or the ne 
sand strewn over the writing. Sabb. XII, 5 במשקין‎ ins 
725 if one writes (on the Sabb.) with a fluid or sap of 
fruits (instead of ink), or in the sand on roads or in the 
writer's powder.—Trnsf. (emp. Px) connection, something 
akin to, shade of, as א' לשון הרע‎ a shade of slander; ^N 
רבית‎ a shade of usury; א' של שביעית‎ an agricultural 
occupation indirectly related to those forbidden in the 
Sabbath year; v. infr.—Pl. nipax. Tosef. Ab. Zar. I, 10 
jn ארבע א'‎ (ed. Zuck. (אבקאות‎ the word abak in its 
figur; sense 18 applied to four things; cmp. B. Bath, 165%; 
B. Mets, 615; 674; Suce. 40. 


nay 


PAN, Pi. paN, pz^x (denom. of foreg:) fo cover with 
powder, esp. plants, for fertilizing.. Shebi. IJ, 2 Trana 
(cmp. Y. Gem. a. J), M. Kat. 3°, Y. Sabb. VII, 10? top. 
—Part, pass. Paine powdered. Y. Bice. I, 634 bot. מאונקות‎ 
(read '/23N7) grapes fertilized with powder, [Ar. “to 
remove the dust"(?)] 

` Hithpa. a. Nithpa. Pann, Nna fo be covered, or cover 
one's self with dust. Gen. R. s. 43. —Metaph. fo sit at 
one's feet as a disciple. Aboth. T, 4. 


PAN, PAN (7/28, 25, emp. 28, (חבק‎ 1) TP 
tangle, twist, twine. Men. 42° pata אביק להו‎ (perh: p^2N 
Pa.) he twined (the show-fringes) with loops.—2) (neut. 
v.) to be attached to, cling to (idolatry ete.) Snh. 64°; 
Ab. Zar. 14°. Ib, 174 א' בה טובא‎ he was very deeply 
attached to:sensuality. ` 


pan, אבקא‎ ch.—h. pa. Targ. Ex. IX, 9; a. e. 


Mikv. V, 7, read pas.‏ ,0861 אבק 
v. Par ch. i V‏ ,אבקא 


v. pax n.‏ ,אבקאות 


FEN f. (b. h.; v. PAN) spices, spice-box. Fig. קת‎ 
bain (peddlar's spice-box) a great scholar. Cant. R.. = 
III, 6 end.. 


pr. n. m. (EbxoXoc) Eucolus, father of‏ אבקולֶס 
R. Zechariah. Git. 56°; Lam, R. to IV, 2. Tosef. Sabb.‏ 
.אפרקנלוס Cmp.‏ .(אביקלוס ,אבטולס XVI (XVID, 6 (Var.‏ 


Men. 33°, read NhpaN, v. next we‏ אבקת 


NZDZN 1 pl. (P2N) loops, leather rings, on bedsteads 
for the reception of cords; in door cases, for hanging 
doors in. Ned. 56°; Snh. 20°. ‘Na wanT..... a couch 
is called dargesh, when it is carried in and out (to be 
put up and taken apart) by means of loops (through 
which the cords are fastened); opp. mittah, v. N2m2.— 
Men, 334, Erub. 11° ed. (Ms. M. NP[N, v. Rabb. D. 8 
a. 1, note), explain, ^^X om ‘an indication of hinges'.— 
Mace. 23° (loops in the punishing scourge). 


Hif, “ein, v. "t2.‏ יבר or‏ אבר 


fo be bent,‏ (חבר ,גבר emp.‏ ;אבב (yax, v.‏ אבר 
pressed, thick. l‏ 

Pi. "a8, ^m"M 1) fo strengthen, harden (emp. .(אמץ‎ 
Snh, 109? (play on Abiram, Num. XVI, 1) שאי" לבו מ' 1כ‘‎ 
Ms. M. (Rashi "22>, ed. inxs) he hardened his heart 
against repentance.—2) (denom. of aX) to measure wings, 
to define city limits, for Sabbath distances, in cases of 
wing-like projections beyond the line, Erub. V, 1 xo 


Bu - (aecord. to Rab's spelling, while Sam. read 


277, v. Y. ib. 225, Bab. ib. 583) how do we measure 
outskirts of a city in order to draw the Sabbath line? ; 
v. etymol. definit. Y. a. Babl. ll. cc. a. Y. Ber. VII, 12° 
top.—8) (b. h. Hif.) to soar, take wings. Gen. R. s. 42 
(play on Shemeber, Gen, XIV, 2) יב‘‎ “ANIU Ar, s, y, שמאבר‎ 
(ed. (שהיה פורח‎ he took wings to fly and obtain wealth. 


ToS 


(v. next W, a. foreg). to be‏ אִתְאָבַר ch. Ithpe.‏ אבר 
winged, ‘to soar. Targ: Job: XXXIX, 29.‏ 


“TAN, OIN) m. (b. h. wing, v. ^28; emp. 12, 133) 
1) limb, part. חחי--‎ ya ‘Na part cut off from ו‎ animal. 
Hull 1015; a, fr.—2) membrum genitale. Snh. 107°. 
Y. Keth. V, 80b.—3) town quarter, projecting . out- 
skirts (v. "aw Pi. 2)—'w א'‎ limb by limb; piecemeal. 
‘Sabb. 40% Y. Yoma VI, 43% bot, Koh. R. to X, 15.— 
PL pax, oma, vu limbs, parts (of an animal). 
Shek. VII, 3 meat found X in entire limbs (opp. P2^nn 
cut slices). Sabb. 82> ‘Nb מטמאה‎ mx Ms. M: (ed. איגה‎ 
Nb) does not. make unclean when dismembered. Kel. 
XVIII, 9 (parts of a bedstead).—/N /N as.sing. Hull, 115. 
Treat. S'mah. II, 12.—Ber. I, 1 the fat וא'‎ and. other 
pieces of the daily offerings. Ohol. I, 8 /M רמיח‎ 248 
‘limbs (joints).—4) balance of a load, ballast. Sabb. 154, 
vy. "an. —Ch, RAN, \ 


"BN m. (v. "SN; b. h. MBS) lead: Snh. 52° פתילה‎ 
של א‎ a string (bar) of lead. Hull. 8% מעיקרו‎ /w lead 
directly from the mine (hot). Y. Sabb. VII, 10° bot, Kel. 
XIV, 5 /24 הא' שבצד‎ the lead hanging down from the 
neck of the animal (as ornament or mark). Git. 19%; 
Sabb. 104% ‘Na tans if he wrote the document with lead 
(solution); a. fr. 


NAN (AAN) ch. same, Targ. Ex. XÝ,‏ ,אבר 
שר"וחו *2/ 64° Targ. Y. Lev. XX, 14; a. e.—8nh.‏ .10 
and cover‏ וכסיוהו 21‘ cast ye him into a kettle (of lead)‏ 
him with lead (or heavy load; ed. nsw incorr.; Ms.‏ 
M. omits N^2N7; oth. var. v. Rabb. D. S. a. 1). Git. 19*‏ 
Nha with a solution‏ דא' (writing) with lead pencil,‏ בא 
of lead. :‏ 


NON limb, v. wo. 
NAN, v. vow 


* 
NON, Targ. Prov. XXX, 31 Ms. the cock, cmp. 
.אבר‎ 8. ^35; v. N22N. \ 


outside, fred, with prefix.~2, opp.‏ (בר) adv.‏ אבראי 
for the‏ למרתב Nobo‏ מא' 2 "NIN, Hull, 180% Ab. Zar.‏ 
king to wait outside (of the court-room). R. Hash. gb‏ 
Ber. 18^ ^x avn” sat outside (of the gather-‏ ,למרקם ^w...‏ 
ing of the righteous in heaven). Cmp. "ws‏ 


ida Erub. 62^, Yes v. NIJMAN.‏ ,אברנני 
METAS, v, M ch.‏ 
m. pl. enom; of ^2N, cmp.‏ ; אברורי. ,אברוורי 


728) 1) (cmp. TN Pi.) wings or corners of city walls 
(h. ,)פה‎ pinnacles, mural turrets. Sabb. 1i* èd; (Ar. 
,אברוארי‎ read ;אבראורי‎ Ms. M. TN; Var. lect. v. Rabb. 
D. 8. a. 1. note) 2) (v. “AN a. nm) balance, freight ar- 
ranged for balancing, ballast. B. Bath 24> “ays אימור‎ 
מנח"‎ tit Ms. M. (ed. ^32) I may say, the small kegs 
were placed among the large for balancing purposes. 


v. coe‏ ואברומי 


אברסקין 


,בריבסון .+ ,אברוכסים 


f. hash or brine 0/7 6 certain‏ אבדומא ,אברומא 
fish 'A6paplc?), Succ. 18% (Ms. M. a. ed. “TAX, v. Rabb.‏ 
D. 8. à. 1) [Bashi: ‘a very small fis.]‏ 


“OMAN m. (prob. a. geogr. term) ibrosi, name of 
a species of olive of medium size, also called Qa q. v. 
Ber. 89% its name is not egori, וכ‎ ^m אלא‎ Ms. M. (ed. 
"DIN, Ar. ed. Koh. (אברוצ"‎ but its original name is 
ibrosi or as some say "Di" Ms. M, (ed. ;(סמווסה‎ Y 
Bice. I, 63% bot, .(אוורוס) אוור"ס‎ 


v. PPI‏ ,אברוקלון 
THN, v. "neas.‏ 


m. . (Pers. áfrósah) a dish of au honey,‏ אברושף*. 
and oil; a word in a marginal note in: Ms, M. to Ber.‏ 
quoted in Ar. and in Rashi to 36” bot. Cavey,‏ ,373 
V. Rabb. D. 8, a, 1.‏ .חב קדרה corr. 800.(, defining‏ 


"TIT, (אברית‎ coset, Neg. VIII, 2, v. ring, 


"YN m. pl בזא)‎ 11, v. Nia II; cmp. h. equiv. 
עובצה‎ , Nim) prop. cuttin., trimming, hence fur 
trimmed of its extremities (and pinked), in gen. carriage- 
robe, cover [R. Hai Gaon declares our w. to'be Persian, 
v.. Ar. ed. Koh. s. v., a. Fl. to Levy Targ. Dict. II, 579%] 
B. Kam. 665 /2^ מעוקרא קרו‎ (Ms. M, (אבהזיד‎ before its 
use was determined upon it was called mishkha, (skin), 
and now (even before the trimming is done), it is ‘called 
dbirzin (fur, robe). V. 232"). 


Pl. fem. Nm (v. ADIT) lit. outside‏ אברייאח* 
places, “hence villages, cottages. Y. Ber. VI, 10% [Com-‏ 
[ANN Cant.‏ ..[ארברירא ment. ‘to take refreshments’, v.‏ 
v. SSN] |‏ ,אָי R. to If, 14, read‏ 


v. Sabb. XVI, 155, v. veta.‏ ,אַבְרִיקיןְ 
s rins.‏ ,אברית. 


TIAN (Gen. XLT, 43) Abhrekh, a title; homiletically 
defined בשנים‎ o אב בחכמה‎ father in wisdom, tender 
in years. Gen. R. s. 90. 


“MAN m. (prob. fr. “aN; well-winged) name of a 
bird, prob. sea-mew. Yalk. Esth. 1054; (Esth. R. to III, 6 


B). 


(P) (Pers., v. Fl, to Levy Talm. Dict. s. v.,‏ אברנים* 
a. Lagarde Ges. Abh. vol. 23) half-done meat. Pes. 41?‏ 
(Yalk. Ex. 197‏ כדאמרר פרסאי א' )9 (explain. N2 Ex. XII,‏ 
כדאַמרר פרסאי] "WON ^15) as the Persians say abarnim.‏ 
does not necessarily refer to the Persian language, cmp.‏ 
Perh. our w, is a Hebrew expression known among‏ .35^" 
DRI)‏ , נעים=) Persian Jews, and a compound of &^? "AN‏ 
a tender piece, Omp. Dg] E‏ 


ONAN, v. oiy. 
l ,אברסקין‎ v. ..אוורקסין‎ 


אַבְרְקִין 


TRAN, "PID m. pl. ;פרק=ברק)‎ emp. ,פקר=בקר‎ 
v. TO^pEN) underclothes, inexpressibles, breeches (cmp. 
Lat. brace, braccee—of Oriental origin). Y. Sabb. XVI, 
א15%‎ MW Ar. (ed. Krot. PPR; Bab. ib. 120? פרגד‎ ^n, 
Ms. M. ,פרגוד‎ Ar. פרגודין‎ ; Rashi genouilliers, a. German 
Kniehosen). Y'lamd. B'resh. quot. in Ar. (expl. פטישיהון‎ 
Dan. III, 21) 21 ב' הנתונות‎ (fem.) the underclothes put 
around their loins. 


(הַבְרָאָה v. ey, a.‏ ,ברי) IONAN + pl.‏ ,אברתא 
hyssop (used against indigestion &c.). "Sabb. 128° (ex-‏ 
(mentioning two species,‏ אברתה 109° plaining 3N). Ib.‏ 
ARN).‏ יון=בר-הינג the other‏ , אזוב=ברדה"מג one named‏ 
.(אבדחא Ab. Zar. 29° Ms. M. a. Ar. (ed.‏ 


NIOJN, NIW"IN m. (יבש=אבש)‎ something 
dried ; ; parched or dried ears of grain. Meg. 7^; Ps. 39% 
^N" קמחא‎ flour of roasted ears. Ib. 40? “WANs חצבא‎ Ar. 
‘(ed. “28) a basin wherein ears are roasted. 


TON, v. PUPR. 


NAN (rav) (Samar. iN rendition of b. h. ;נקב‎ 
emp. ל‎ hin) to spell (letters), blaspheme, swear. Snh. 101^ 
תנא (1)בגבולין ובלשון אגא‎ Ar. (éd. m33), the Boraitha 
remarks (to na"! as in Mishn. a. 1.) this (condemnation 
of one uttering the name of the Lord) refers to the 
country (not the Temple), and in the sense of Samaritan 
aga (swearing). Omp. Y. Snh. X, 28^ top T'b"w כגון‎ 
^21 כותאר‎ in a way as those Samaritans swear. 


Gen. R. s. 28, beg.,, read‏ אגאלינין ,אגאלוגין 


iue 


AN (contr. of גב‎ bx=by, emp. 7N) prop. on the back, 
on top of, hence, upon, on the basis; (logic.) by dint of, 
on account of; by the way of. Suh. 95° אורחך‎ ^x while 
on thy road, i. e. incidentally, occasionally. Freq. m 
,אורחא‎ v. --.אלרְחָא‎ 2. Mets. 21% "p א/‎ because they 
are heavy.—Ib. 115, a. fr. מטלטלין א/ מקרקער‎ the 
sale of movable chattel made binding by dint of im- 
movable property jointly sold; emp. $p"p.—kKid. 26^ 
“N א'‎ by means of somebody else (taking posses- 
sion in behalf of the absent person). Ib. 27% בעינן‎ "2 
^N is it necessary that he must say, ‘Acquire mov- 
able by dint of acquiring landed property'?— Pes, 113° 
בערא‎ w"23 M כל‎ every claim the legality of which rests 
on some additional circumstance (e. g. a loan collectible 
only on producing the note of indebtedness) requires 
collection (cannot be considered actual property until 
collected).—Sabb. 116* דקדוש‎ Nin כתב‎ /N the parchment 
is sacred only on account of the sacred character of 
what is written on it.— Shebu. 405, v. NTA; a. fr. 


NIIN, Y. יבא‎ 
אגבאסטמס‎ , Ye DIVIN, end. 


TAN m. (=x, h saa, bisag) calix or corolla 
of flowers. Y. Kil IX, 32* top “MOP ^N the cissaros 
blossom (v. Lat. Dict. s. v. cissaros, Gr. Dict. s. v. Ypo- 
cdvOep.0v) “a woolly substance growing on stones at the 
Dead Sea, looking like gold, and being very soft; its 
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name is כלך‎ (y dx, xdhyn) and it resembles sheep- 
wool'—(R. Ash. a. l. in Mishn.) Y. Sabb. IL, 4° top 
^p ,אנב'‎ corr. ace. [Var. lect. j"ZXN-—N'XN?, --.אגטין‎ 
Sabb. 205, our w. appears as ,גשקרא ,גושקרא‎ obviously 
a corruption of cissaros; Rashi ib. expl. ‘the shell of 
the cocoon’, prob. confounding with chrysallis which is 
likewise named from its gold color.] 


,חגר ,אגר v. NIN, cmp.‏ ,אוג I (7/28, sec. r. of‏ אנד 
to twine around, tie up; to “close, forbid. Suce.‏ )1 (עקד 
Ms.‏ ,אוגרת Ar. (ed.‏ אוגדת בו *2/ ?60 III, 1; a. fr.—Sabb.‏ 
she fastens her hair with it.—Pes. 87° nila‏ (חוגרת M.‏ 
v.‏ ,בחורות .. . שמגידות ed. (Ms. M.‏ ישראל rüu ND‏ וכ! 
Hif.) the maidens in Israel who forbid intimacy to their‏ 
N/5 ed. (missing in Ms. M.).‏ אוגדות 215 betrothed. Erub.‏ 
(denom. of rati) to form a union or faction. Sifré‏ )2 — 
nam, v. ₪ a.‏ אוגדות *14 Deut. 294, v. Nif. [B. Bath.‏ 
dor]‏ 


Nif. vagy to be tied up, united &c. Maasr. I, 5 p^" 
TaN המ‎ vegetables ordinarily put up in bunches, are 
subject to tithes from the time they are tied. Y. Erub. 
III, 204 top.—Sifré Deut. 296 שלא תאגוד עליך אגודה‎ 
(read 748M) no alliance (of the sur rounding nations) shall 
be formed against thee. 

Hif. TANT, contr. M353, part. 4"2'"3, a3, to tie up, 
fence in, forbid. Erub. 215; Pes. 87? Ms. M. (play on 
מגדים‎ Cant. VII, 14) /2: שמָגידות‎ who forbid 80 v. 
supra (Rashi: mitsyaw, v. Ta, who announce their men- 
struation); v. “ANTI. 


"ANI ch. same to tie. Part. pass. ""3N. Yeb, 39° 
ma NTN חא‎ is she not tied to him?, hence he must 
marry her.. 


TAN 11 (7/5, v. נגד‎ a. ws, Hif. "35 to stretch, pro- 
long; postpone. Erub.21^; Pes. 87° (Ars. v. 75, y. however 
SEX) שמֶנֶרדוּת וכ'‎ who postions (reserve) sexual intimacy 
for their husbands. Y. Keth. V, 29% bot.'2* riz" YNI will 
extend. (spend all the time of) my widowhood in“my 
husband’s house, 


IT ch. same; to be lengthened. Targ. Y. Ex,‏ אנד 
XIX, 13; Deut. XXX, 6. Denom. Nr",‏ 


"ANIII, NTIN m. (foreg. Mong staff, whence 1) - 
Targ. 11 Sam. Tii, 29 (some ed. (2--.(אגר‎ pole used as a 
yoke to carry burdens on the shoulder. B. Mets 83* 
בא'‎ 75 Ar, Ms. H., Oxf. ₪0. (Ms. M. Nרגרא,‎ ed. ,אגרא‎ 
v. Rabb. D. S. a. 1. note) who carry a burden on a yoke. 
Bets. 30 ?(v. Rabb. D. 8. a. 1. note 3); Sabb. 148? Ms. 
M. marg. !אגרתא‎ (v. Rabb. D. 8. al note 6). V. San, 


(PN) m. ND 1) tie, knot. Succ. 10% a.‏ אנד 
if the‏ הותר אָד‘ must be tied together. Ib.‏ צריך א 
tie ofthe Lulab becameloosened. Erub. 101° sq. Fraga bows‏ 
(a. twice Any, Rabb. in D. 8. a. 1. S3383) when the door‏ 
pin is handled by pulling the cord knotted to it.—2)‏ 
a bunch of herbs that‏ א' שנטמא ^41 bunch. Y. Ter. IL,‏ 
became unclean.—3) surgical bandage. Sabb. 58%.‏ 


MN‏ מעלררתא *2/ 33° EE N ch. same. Suce..‏ אנד 
(fem.1) it requires a substantial binding.‏ 


SDN 


NTR, v. "ON TIT. 


TEN, or TIIN f. (733, 3 absorbed or dropped = 
nam) fale, story, ‘lesson, esp. Agadah, that class of Rabb. 
literature which explains the Bible homiletically, opp. to 
Halakhah or legal interpretation (nan, Rind). M. Kat. 
23% וא'‎ ‘nw a legal tradition and an Agadah (homily). 
Y. Yeb. XII, 19% Y. B. Bath. VI, 15° מסורת א' היא‎ it 
is a traditional Agadah.—Y. Git, IV, 45° qN2.., ‘Na 
לך‎ pss who among us can enter into what thy 
grandfather said א'--?‎ bya a lecturer on Agadah. Gen. 
R, s. 94; a. 1.- תלרם-‎ NaN the Agadah on Psalms. Ib. 
s. 88.— PI. rina, "zx. Lev. R. s. 22, beg.; a. fr.—Cmp. 
ROTAN. 


MIAN pl. ninay Tosef. Makhsh. III, 8 ed. Zuck, v. 
nos. 


TIN, אגדון‎ v. אה‎ | 
OIN, v. omn. 


Cip TN (cpm, populat corrupt. “BN, cmp. 
SUR m. " (ecdicus— cognitor sive defensor civitatis, 
esp. in Asia Minor) state’s agent, syndic. Gen. R. s. 12 
א' ממונח על ביא שלח‎ (ed. “ax; שלו‎ ma, corr. acc.) when 
an ecdicusisin the country, he holds the authority over the 
publie road (curator vie, v. N33). Yalk. Ps. 794 (a. Ar.) 
max, corr. ace.—Pl. PP MER, ON. Cant. R. to VII, 9 
(ed. 2X). 


NOTIN m. 3 "BI a. NA, P. Sm. 23) worm-wood 
(Rashi: " horehound). Ab. Zar, 299 Ar. a. ed. (Ms. M. 
RIIN, with ^), in a prescription againstasthma. Farg. Y. I 
Deut. XXIX, 17 “AN (Var. (אגדי‎ ; ed. Vienna pl. 832738 
(mAN). 


NETAN f. ch, (=h. nya) 1) Agadah, homiletic litera- 
ture, B. Kam. 60° opp. .שמעתתא‎ Sotah 49% ההא שמרה‎ 
רבא דא‎ (abbr. Vw") the kaddish (prayer) after lec- 
tures.’ Y. Sabb. XVI, 155.—2) the Haggadah, i. e. the 
recitations for the Passover night. Ps. 115° XDM ^w 
Haggadah and Hallel. Ib. 1165 מאך דאמר א' וכ'‎ who recited 
the Hag. in the house of R. Joseph (who was blind)? 


STAN m. (yw fo sting, v. RY, ,הג=אג/ן‎ v. Mm) 
thorn, thorn-bush. Y. Shebi, VII, “37 top.— Pl. 1s. . Y. 
Kil. V, 30% bot.; v. rn. 


NUN adv. inside, amid, v. "$738. Hull, 130%, 
Omp. 0 


NIUN m. (ax, v. Naא—h.‎ ain a. v.) cleft, fissure. 
א/ דמוא‎ cataract, water-falls (issuing from a fissure). 
Lam. R, to-I, 17 (play on hogeg ibid. Ps. XLII, 5) jירהב‎ 
א' וכי‎ Ar. like the cataract that rests neither &c. [Ed. 
.[געגעא‎ \ 


“TIAN m. (1אגד)‎ band: Y. Sabb. VI; 8* bot.; Y. Yeb. XII, 
124 top praba / a band (of bast) with which mala punica 
(pomegranates)are tied together.—Pl. Doria, const. "TaN. 
Peah VI, 10 השום‎ ^N stalks of garlic plant used for tying 
bunches; [oth. opin. bunches of garlic on one stalk], 
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אָנּסְטוֹס 


opp. to PYTAN tied bunches. [Tosef. ib. 111, 8 "WAN ed. 
Zuck., piles of garlic, v. "55x.] [Num. R. s. 4 beg. חטים‎ 
DIMMS, v. [.אָגירָ"‎ 


TIAN £ (b h. mw, v. foreg.) 1) bundle, bunch. 
B. Mets. I, 8. Suce, 33° כא' של וכ'‎ as a bunch of herbs 
is tied; a. fr.—2) band, union; faction. Lev. R. s. 30; 
Gen. R. s. 88 NMR א'‎ one brotherhood,— PI, missy, Peah 
VI, 10; v. foreg. Makhsh, VI, 2 וכ'‎ mon של‎ /w (herb) 
bunches which have been lying in the market houses; 
v. Tosef. ib. III, 8.—Yeb. 13” (ref. to mann Deut, 
XIV, 1) לא תעשו א' א'‎ do not form yourselves into reli- 
gious factions, Ber. 4? א'‎ ’ in companies (amusing 
themselves).—3) ^N n^2 pr. n. of a family, Beth-Aguddah. 
Mass. Sof'rim IV, 1 ^x ב'‎ bw... the scribes of the family 
Beth-Ag. 


DTN m. (=>) thumb. Yoma 11, 1. Cant. R. 
to ri, 6. 


YAN m. (b. h.) nut. Git. 64^ (as signs of mental 
responsibility) א' ונוטלז‎ if you throw a nut to it, and the 
child picks it up (at the same time throwing a pebble 
away); a. e.—PI. OTA, const. "ax. Orl ILI, 8^wt1 נתפצעו‎ 
when the nuts are burst open. Ib. 7 פרך‎ "MaN crack-nuts 
(eatable); a. fr. [Tosef. Sabb. XIV (XV), 1 שבספינה‎ TAN 
ed. Zuck., read YN, v. Yr] [For etymol. emp. Dax] 


NPIN ch. same; also nut-tree. Keth. 77° גלרדא דא'‎ 
scrapings ‘of the bark of a nut-tree; v. NIN. —Omp. 
NYHA, NINNON. 


TITAN £. (v. tiag) nut-tree. Cant. R. to VI, 11.- 
WANN, +. jng. 


אניס m. Questor. Gen. R. s. 12, v.‏ אנויסמור* 
a. DIVO, end.‏ 


(ŭywpey, fr. dy) up! come on! Gen. R.s. 78.‏ אגומין 


m. (&0y) assembly, esp. public games. Y'laxd.‏ אגון 
.א''נעשה במד"נה Emor (quot. in Ar, missing in Tanh.)‏ 


Tanh. Mishp. 1, read miy.‏ אגונה 
f. Augusta, title of a female‏ (אנוסמה) NOUN,‏ 


member of the imperial family (of Rome), in gen. prin- 
cess &o, Esth. R. to I, 9. [Tan h. Vaéra 8, /N, read 
ow... 


“NUON, TOON m. (Augustanus, one 
anus) aservant in a colonia Augustana, (perhaps identical 
with Curialis or Decurio; cmp. Gibbon, ed. Milm. IT, 142 sq., 
Amer. ed.) Suh. 28° 55 יבול לוֹמר. . . טאן‎ Ms, M. (Ms. 
0. a. F. יסטוון‎ . . ed. ,אגדסטין ,אגיסטון‎ corr. (אגוסטיין‎ he 
may say (as an excuse for tilling in the Sabbath year), 
I am merely an imperial servant in the estate. 


Gen. R. s. 1, v. "DUDIN. .‏ ,אגוסמולי 
m. Augustus, title of the‏ (אנושטוס) אגוּסמוס 


Roman emperor, in gen. ruler, Sovereign... X. Ber. IX, 
124 hot, as one uses indiscriminately א‎ "io" בסיליוס‎ 
9* 


אָנוּסְטְרַאנֵי . 


(Backed) Basileus, Cesar, Augustus; oi: R. s. 8 (corr, 
Ace.) Ex. R. s. 23, beg.; 4. fr.—[Gen. R.s. 12 במדינה‎ x 
ed. (Ar. (אגבאסטס‎ read WOMAN or MUO WAR y, [אנגדטוס‎ 


m. pl. Augustiani, a Pretorian legion‏ אגוסמיאני 
entitled. to proclaim the emperor. Esth. R. to I, 3, end‏ 
the Deeumani (or Decimani) and the Aug.—‏ דקימירנר ^w‏ 
Gen. R. s. 94 “NA (corr. acc.); v. Sachs. Beitr. I, 113 sq.‏ 


v. next w.‏ ,אגוסטלא. 


"PUN m. (Augustalis). Profectus Augustalis, 
title of the prefect of Egypt. Gen. R. s. 1. ed. (Var. 
,אגוסטולי‎ Ar, (אגוסטלא‎ 


NDOVIN Ex. R. s. 8 some ed., read .אנוסטוס‎ 


sexual intercourse. Y. Git.‏ )1 (גפף m. (SI,‏ אגוף 
to reserve to himself the right‏ לשררר כו vir, 48 MBN‏ 
door-‏ (2--,גופה of embracing her; Y.B. Bath. VIII, 16° top‏ 
v. FiN.] `‏ אָנ -.אגם stop, v.‏ 


IN m. (NT) heap, hill, Tosef, Shebi. TIT, 3‏ ינור אגור 
and a mound (of‏ (וארגד NST ^NI ed. Zuck. (Var.‏ וכי 
arable ground) rises out of it (therock).— P]. Diay, AN;‏ 
ed. Zuck.‏ אוגור" השום 8 const, “SiN. "Tosef, Peah III,‏ 
(Var. "TAN, NTAN, ed. "TAN, v. THR) heaps of garlic‏ 
on the field, not yet bunched.‏ 


NTIN I, NTN ch. same; esp. heathen altar 
(emp. b, h. 55). Targ. Jud. VI, 25; a, fr.—Pl, yas, Aw, 
NET, ^w. Targ. II Kings XXI, 3; a. fr, 


NTN TI £.(&yop4) market-place, court-session, court. 
PI. אֲגֹרָאוֹת‎ Git. 88^ של נכרים‎ ^w (ed, אגורראות‎ corr. acc.) 
gentile courts. 


(N) prop. store-room, hence the compart-‏ .£ אגורה" 
ments of the nut-shell, Pl. nine. Pesik. R.s, 11 as the‏ 
.(מגורות 992 four compartments (Xalk. Cant.‏ ארב nut has’8‏ 

TAN ing. of אגורי--;אָנָר‎ for “TRY, v. TIN. 

OTH, איגורי‎ m. (v. THX, MIAN) fit for storage, 
of good “quality. "Kel. XVII, 8 the olive (as a size 
standard)... neither large nor small, but of medium 
size, ^X nr which is the kind called egori. Ber. 39°; Y. 
Bice. I, 68% (etymol. explan.); v. "9138. Yalk. Deut. 851 
א"‎ ri", Gen. R. s. 91, end “8 מור‎ myrrh fit for storage. 
— Pl, 1538 Num. ₪. s. 4 beg. FA "TAN ,חטים‎ read jo TaN 
nn are all storage wheat (opp. .(טינופת‎ Omp. MAR, 


v. NYONI‏ ,אנוריאוה 
וסוס On...‏ ,אנושמוס 
הת + ,אנח ,אנח 


NOMEN, NTUN (TIN) £ ,גוח)‎ n) foring. 
Targ. "ps. Cx, 3; a. e. 


Snh. 91% v‏ ,אגמין 
NOS EUN z m. (xacappdxrns, cataracta) cataract,‏ 


. fip3b;— Y. Kil IX, 89% v. PIR. 


what is your opinion about those ase:‏ .מה וב 
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TIN 


NUN, v . NMN. 
TIN v. m 
ל‎ NOAA, v. RENNIN. 


TON Tanh. Emor. 18, v. j*N2.—Y. Sabb. 1L, ₪ כפר‎ 
^N, NA חְנון=אָנון‎ Gen. R. s. 6. 


PIN (denom. of ,אוגכא ,אגן‎ Pa) to form disks or. 
[ 

cakes (of wax). Y. Sabb. VII, 10" bot. ההן דא' גיר קררין‎ 

he who forms cakes of wax dust (on a Sabbath). 


DIN Gen. R.s.56, some ed, *22N—a corrupt passage, 
prob. to be read: 3i. הנהר והקים‎ nogwa ששמר את .גנו‎ 
‘vad 02. 


-ORN m. wifes brother or kindred, brother-in-law, 
y. O°, Soh. Ill, 7 ed. Y.; a. fr. 


v, OM.‏ אגיסטין ,אגיסמון 
.אָגְסִיטרִין v.‏ ,אגיסמרין 
TIN, NTIN (NTIN, NTAN): m. (738), hired‏ 


man, laborer. Targ. Job VU, 1; 2; a. fr—Pl “TaN. 
B. Mets. 76^ sq. (interch. in ed. with. ,אגורר‎ corr. acec.). 


, TOMA, m. pl,a corruption of a geographical 
term, perh. אפררוטין‎ (Hretpdrar) (steeds) of Epyrus. 
Targ. Jer. V, 8 (h. text Down). 


WAN Lam. R. to 1,21; Pesik. Anokhi p. 1385; v. w3 I. 


NIN, NOTN m. (v. bs, bba) outside-door, city-gate. 
—Pi. TAIN, "by. 'B. Bath 8% גפא‎ "Nb הכל‎ Ar. (ed, .לאג'‎ 
all must contribute towards keeping the city gates in 
repair.; B. Mets. 108° (Ms. M. "55). 


v. Npbità 8. "an.‏ ,אגלווקי 


DÒN m. (b. hi; bax, sec. r. of 3N, cmp. n, - 
rounded things, rain-drops. Hag. 12b ^w nby (allus. 
to Job XXXVIII, 28) the upper store in ‘heavens con- 
taining the rains. [V. Var. lect. in Rabb. D. 8. a. L 
note 200.] 


read sib,‏ אגלין 


NOD DIN f. (גלף)‎ ik setting. . Targ. Y. Ex. 
XXXI, 5. 


PON, v. NE n. 7 


DINI ;עגם.ם)‎ yas, v. was, nia) to be bent, whence 
to be in grief. Targ. Ps, OXIX, 28. 


| DIN II m. (b. h.; v. foreg. a. 7258) anything bend- 
ing and peeling, GAS 1) leek, ox leek-like plants, opp. 
to שחת‎ young grain &. Kid. 62> this refers only to 
shahath לא‎ ‘Na אבל‎ but not to dgam. Ib. משמע דהאר‎ "Na 
לרשלא דבוצלנא הוא‎ ^w (Ar, (דבוצלא‎ what proof have you 
that dgam in this case has the meaning of onion-plants? 
(Answ. ref. to אגמוך‎ Is. LVIII, 5).—2) (b. h.) reed, reed- 
land (juncetum), dwelling places of wild beasts, opp. רה‎ 
cultivated land. Taan. 22°, : 


Day 


DIN m. (cna) a. field which requires clearing in 
NUR to be made arable, uncleared ground containing 
roots of trees 00. Ab. Zar. 38° את האור בא'‎ PASA set fire 
to an uncleared field. Y. ib. IL, 444 bot. oan ^x a field 
on which palms stood, the roots of which must be 
grubbed up. 


NAIN ch. same. Ab. Zar. 38? א' וכ'‎ "bib his inten- 
tion was merely to clear the ground. | 


NAJN m. ch. (B5, v. Bag) a depression, stagnant 
water, - "lake; also -marshland, meadow. B. Mets. 36” 
הבלא דא'‎ the vapors- of the meadow; a. fr. בא'‎ “Jp קטל‎ 
to cut reeds in the meadow=to be illiterate. Sabb. 95°; 
Snh, 88%.--27. yaar, Naag. Targ. Is. XXXV, 7; a. e.— 
"ow. Sabb. 775 רייר בא'‎ grazes in meadows. 


NAINI pr. n. pl. Agma, in Babylon. B. Mets 86°. 
—B. Bath. 127^; Kid. 72* אקרא דא'‎ Akra d'Agma, v. NPN 
Suh. 385 ‘NT אקרא‎ (Ar, אגמא דיקורר‎ ; oth. var. v. Rabb. 
D. 8. a. 1 note). 


STAIN, עגמה‎ t. (v. ew 1) esp. wer —— X 
of the soul. M. Kat. 14^; a. fr. Ms. M., s. Ar. ^N (ed. $). 


בעל m. (b. b. jh; v. DANII) reed, cane.—'wm‏ אגמון 
cane-bearer, a subordinate executive officer, ' Y. Sot,‏ 
IX, 24^ top; a. e« v. nios.‏ 


ch.:same. Targ. Is. 5.—‏ אנְמוֹנָא ,אגמון 
Targ. Job. XLj 26: Ms. (ed. NIPAN):‏ 


TIAJN mj. Sabb. 145° ed. 


NITAIN, + 


ONAN, NIIN m. (o. b. ys, v. win) basin, kettle. 
Sabb. 110% א' דת"חלא‎ a basin filled with cress. Ab. Zar. 
31% א' אפומא וכ/‎ Ms. M. (ed. (דפ'‎ a basin-like vessel 
‘placed over the opening of the cask. Pes. 45^.—Ber. 222 
בא/ דמוא‎ in a bath tub.—Pl. PRN, VEX, AX. Targ. Is, 
LXV, 11.—Pes, 30° דמחוזא‎ ^N the kneading basins of 
Máhuza. — NTIN dwn pr. n. pl Targ. Jud. IV, 11; 
Y. Meg. I, 70% bot. wpa NDAN, later name of בצענים‎ 
pools of Kadesh, [B. Kam. 61> דארעא‎ "AN Ms. R., ponds 
of the field, v. NaN a. NN] 


"OY MN, אנגמוס‎ (Var. v. infra) name of a 


Roman generalin the days of R. Yoh. b. Zakkai, or of 
R. Gamliël, prob. a corrupt. of OI Quintus, or 
אגורטוס‎ Quietus; [Graetz: Atticus, v. Monatsschr. 1885 


v. {WORN ch, 


p. 17 sq]. Sifré Deut. 351 OWN. Y. Snh. I, 19" top’ 


Num. R.‏ .אנטיגנס ib. 5 top‏ ;אנטונונוס .סמ * ib.‏ ; אנגטוס 
,אגוינטוס] .קונטרוקוס 5% Bekh.‏ ;(קונגטיס) הונגטוס 4 ₪ 
seem most probable.]‏ קולנגטום ,קוינטוס 


TADIN v. Ter. VIL 21°, v. esos. 
g STDIN; v. next. W, — 


TIDAN f. (agnina, sc. pellis) lamb- “skin. Gen. R. 
s. 20 Mus. (ed: mas). 


"m אגניסט‎ v, ,אננדסטור‎ 
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"is 


NDJIN + 1)-N958. “Garg. 11 Hath, I, 2—2) (23) 
protection, , guard. Num. R.s. 12; Midr. Till. to Ps, XCI,2 
mahasi (Ps. 1. c.) means "38 my guard. 


DIN (Tosef. ogy) m. גסס ,גוס)‎ to swell, v. oa IIT, 
cmp. (מְפּוחַ"‎ pear, pear-tree, [In oth. Semit. dial. éxcept 
Syr., plum, Fl, to Levi Talm. Dict. 's. v.] Y. Kil I, 27* 
bot.; Tosef. ib. 4. Ib. 11, 15 (Var. Wais).—PL. ,אנסים‎ 
poa (boas). Y. Ter. XJ, 474 bot. Kil. I, 4, Tosef. Shebi. 
VII, 16; a. fr. [Omp. T^, esp. Cant. VI, 11, where the 
tare points to fruits in gen. Cmp. vn] 


TADIN, v. upay. 
אגסמרות‎ Ar. s. v. ,קלסקה‎ read NAYON. 


m. (êbirhpiov 8.) fare-‏ אִכְסימִירין ,אַגסימרין 
well-address, bequest. [Mostly corrupt.] Midr. Till. to‏ 
Ps, LXXXIV. Ib. to Ps. LXXXVI,1. Ib. to Ps. XXVII.‏ 
Lev. R. s, 21 e""a"po,‏ ; סקווטריס 175% Pesik. Aharé p.‏ 
(v. Buber to Pesik, 1. e.).‏ אקסיטרין read‏ 


YAN Koh. R. to TH, 14, read 335 (Mat. K.). 


FAN (sec. r. of 503, v. FA) to fül'up a hole with iis 
&o. B. Kam. 105°. 


TUN, TN m. (ons I) the moulding or eminence of 
the door frame against which the door shuts, door-stop 
(esp. of door-ways in thick city walls &c. with reference 
to sacred limits in sacrificial law). Pes. VII, 12 הא'‎ jn 
/21 ולפכים‎ the space. of the wall inside the door-stop is 
subject 50- the laws which apply to the space enclosed 
by the wall. Ib. 85^ עצמו‎ ^N the stop itself and the 
corresponding space. Y. ib. VII, 35° MAN. 


\ PIN com. (v. foreg.—55; cmp. b. h. BA) 1) wing, 
pinion. Fl. mX; Dw.u"53x. Neg. XIV, 1. Gen. R. 
s, 89; a. e.—2) winged animals , poultry. Succ. 42*,— 

3) arms, shoulders of a human being. Y. Suh, VIL, 24^ 
bot. חא'‎ joan wba רכול‎ you might think the convict 
must be cut through at the arm-pits. Sabb. 199% חבירותיה‎ 
/25 כוטוארת‎ her mates lift her by her arms.—4) banks of 
river &c. B. Kam. 61* a rivulet which imparts bbw 
rmpax> booty (alluvium) to its banks. B. Bath.99>’x ow 
whose embankments haye disappeared (washed away). 


| NEIN ch. same, wing. Gen. R. s. 75, beg. מנערא‎ 
2 FERN ‘shakes her wings to shake the ashes off. [Targ. 
Ezek. I, 14, prob. Nea]. [B. Bath. 8%, v. Nas PL 
NOEAN, const. "BAX. Targ. Cant. V, 11. Cmp. NETH, NB. 


DEAN, y. naan. 


TUN I (b. h, y^», v. 773) to gather, collect. Y. Yoina 
I, 4 ar top (expl. dgartlé, Ezr. I, 9). Y. Bice. I, 63% bot. 
212258 NOW it stores up its oil , (doesnot-let it trickle out), 

. “YN; Ber. 39? 35 TAN nw its oil remains stored tp. 
ew Nid. Til, beg. 50° top “ABR דם‎ 1000 colleéted in 
one place.—Trnsf, £o store up thoughts, arguments. Sifré 
Deut. 16 (play on géro Deut. I, 16) דברים‎ "by “BIND זה‎ 
that means him who heaps arguments up against him 
(his opponent in litigation) Ex. R. s. שא דברר.6‎ “MIN 


"AN 


(Var. “aNu Pi.) he is called Agur (Prov. XXX, 1)‏ תורה 


because he collected words of the Law (stored up know- 
ledge); Koh. R. beg. בד"ת‎ “ANW because he was stored 
(or girded , v. "38 II) with knowledge. Cant, R. to I, 1 
end. [Sabb. 60% אוגרת‎ ed., v; "3N.] 

Nif. “ayz to be gathered Num: R. 8.20 beg. (play on ולגר‎ 


to their dos mE (fos a, 


Hif. main, to store up. Tosef. Dem. I, 10 rimyian 
the store-keepers’ places; v. 117252, ngata, 


MINT ch. same; Pa. “ux fo heap up, Targ. Y. Deut. 
T, 16 /2^ “aye (ed. Vien. ^àN2—) who heaps up litiga- 
tions, v. foreg. [Targ. Ps, CIV, 7 למיגר‎ Ms., v. ]גד‎ 


TUN II (VaN, v. an). 1) fo gird, arm. Midr. Prov. 
to XXX, 1 חלציו‎ ‘Nw who girded his loins for wisdom; 
Yalk. Prov. a. l. Part, pass. TUAM, v. “ART. 2) fo halt, 
whence part. f. אבר‎ (sub. 920) a knife having inden- 
tations which catch the passing nail of the examiner. 
Hull. 175,—*3) to occupy space. B. Bath 14? (intercharging 
with bow q. v.). 


“AN II (na) (N, akin to “2M; v. foreg.) prop. to 
tie, whence to hire, employ, rent. Targ. Gen. XXX, 16; 
a. fr.—Koh; R. to IV, 6; Lev. R. s. 3 beg. (prov.) ‘NT 
‘oh Nova he who rents one garden will eat birds; him who 
rents gardens, the birds will eat. Git,73* ‘mba “uN they 
hired boatsmen. Snh. 73° ארי‎ ^3"2 to hire help. Y. Taan. 
1,64? bot. זכלרתא‎ ^32 hiring prostitutes. B. Mets, 79^; a. fr. 

Af. אוגר‎ 1) same. Targ. Y.Deut, XXIII, 5 (4).—B. Mets. 
77° (interch. with Pe.) "N “AIX (אגררר)‎ 8 
laborers.—2) to rent out, lease. Frub. 63^ אונר לן רשותך‎ 
lease to us thy property. Y. Dem. VI, 25° top. Y. Taan, 
Y, 64^ bot, “vom אוגררת‎ I hired my ass out. 

Ithpa, “ony, Ithpe.“anx (contr. of Maxon) td be hired, 
to work as a laborer. Targ. O. Deut. XXIII, 25; a. e.— 
Yoma 20^ (prov.) אל תגרת וכ'‎ (combine into one w.) 
when thou hast hired thyself out to one, comb his 
wool (shrink from nó labor). 


TN IIL, NUNI m. (foreg.) rent, wages; reward, 
profit. Targ. Gen. XV, 1; a. fr.—B. Mets. 63? א' נטר ליח‎ 
compensation for waiting (giving time for delivery), i. e. 
advancing the money to the seller. Ib. 68^ ^5 פלגא בא'‎ 
half profit or loss. Ib. 69° א' ופגרא‎ payment for carrying 
freight, and indemnity to the boatsmen in case of wreck. 
Y. M. Kat. II, 815 top א' וקרכא‎ profit and principal (cost- 
price).—Y. B. Mets. II, 8° top עלמא‎ yn כל‎ "wa than all 
profit this world can offer.—2) that which deserves reward, 
meritorious deed. Ber. 6” Nunn דפררקא‎ x the merit in 


attending a lecture lies: in running [to it] (anxiety to. 


hear it). PN, NON staff, pole, v. [,אגד‎ 
: “AN, NTN roof; NTN letter, v. my, 


NUNI pr. n. m. Agra, father-in-law of R. Abba; 
father of R. Y'hudah. Hull. 1045; 134^. Nid. 53%. 


.v. next. w,‏ אגרדים 
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.B. Kam. 98* 


FPN 


ou TON (freq. (אגרדמ"ם‎ m. (2 corrupt. of dyopd.vo- 
pos, v. (אַגְרונֶימוס'‎ ágoranomos, corresponding to the 
Roman «dilis, market commissioner , gauger, &e. Ab. 
Zar. 58° ,כות") א' נכרל‎ Ms. V. א'‎ 4) a gentile agoran.— 
N3""D א'‎ an Arabian agoran.—B. Bath. 89° 
א' וכי‎ Pav Ar. (ed. jj—plur.) an agoran. may be 
appointed for superintending measures, but not for fixing 
the prices.— P, 3727733 B. Bath. 1. c. (v. supra). pe 
Asser p. 96^ NX"D eh (sing.) Ar. (ed. להוגרונ"מוס‎ read / 
cmp. Yalk. אַגרלרמים--[.(28.799‎ Sifra K'doshim ch, vii; 
emp. Y. B. Bath. V, 15° bot. (Oth. corrupt. v. Pesik, 
1. 6. note.] : 


TUN, TPN f. (MAN I, Pi; cmp. "i3X) (grain) fit 
for storage, of superior quality. Y. Maas. Sh. IV, beg. 
54% מן הא' על השמתית וכ'‎ T’rumah may be taken from 
the stored-up wheat for the wheat which has to be quickly 
disposed of, or vice versa. Y, Peah. IE, 17° /2^ חצר ארגדו‎ 
(read .(איגר‎ Y. Naz, V, 54° שחחית ונמצאת אגרון‎ (corr. 
ace.) from dark colored wheat (inferior), and found it 
was igg'rw (superior). [R. Simson to Peah II, 5 quotes 
"HN; El W. in Sh'noth El. ibid. may.) [B. Bath. V,6 
has לבנה‎ white, pure for our w.] 


"DON, v. "ups. 


אגרדמיס m. pl. (a corrupt. of — emp.‏ אגרומי 
a. next, art.) costum-collectors, (cmp. Sm. Ant. s. v. Ago-‏ 
ranomos). Gen. R. s. 75 ed, (Ar. "273 m).‏ 


TAN, vmm 
Tia, v. next. w. 


om ININ (corr. ,(אַגְרוֹני‎ contr. olas m. (&(0pd.vo- 
pos) agoranomos , market-commissioner ; v. אֲנַרְרְּמִיס‎ a. 
"iN. Y. Dem. II, 22° top שהרה א' גדול‎ the agor. was 
an influential man. Y. Ab. Zar. IV, 44° top. Lev. R.. 
s. 1 אגרונרמון‎ (corr. acc.) Y. B. Bath. V, 15% bot. “2 
(twice); a. fr. 


m. (b. h., va; emp. Noa) fist; fg. power,‏ אגרוף 
bya mighty,‏ א'--.1 usurpation. Kel. XVII, 19. Ex. R. s.‏ 
violent. Y. Peah. VII, 20° top; v. infra.—8ot. 41? FE AN‏ 
the power of sycophancy.— Lil. Dp, TRIAN:‏ של חנופה 
the men of power of the house of‏ בעלה Kid. 76^ ^51 ^N‏ 
a ‘strong, violent man‏ בעל א' ^53 David; Snh. 49*.. Pes.‏ 
a great man).‏ גברא רבה (opp.‏ 


pr. n. pl. Agrippina, one‏ (גרופינא) אְגרוּפִינָא 
of the ‘signal stations for announcing the New-Moon,‏ 
prob. a tower or height near Czsarea Philippi, enlarged‏ 
by Agrippa JI. R. Hash. II, 4 (22) ‘Nn . . "Nb Ms. M. 2,‏ 
v. Rabb.‏ נְממְרִיפ/ ‘an; Y. ed...‏ ... לג' Mish. Nap. (ed.‏ 
D. 8. a. 1. note 4).‏ 


*ATIN Kon. R. to 8 read ינ‎ o or pl prier. 
Omp. .ארגסטירין‎ 


| אַנְרִיאוֹך‎ TPOIN ni. Gps, neut, or; ace.) wild 
(opp. Ja" q. v); rough. Gen. R. s. 77; Cant. R. to 
IH, 6 א'‎ 355, Num, R, s, 11 (refer, to Gen. II, 8) שומע‎ 


אגריסטיס 
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(x הקול‎ after sinning, Adam heard the divine voice as j 


a. harsh one. Cant. R. to 111, 7 (corr. ace.). Pesik. R. 
s. 15 ^51 /N HD... (leave out hebr. words as glosses to 
explain the Greek). 


v ower.‏ ,אריסטיס 
NET N-next. w.‏ 
CUN pr. n. m. ( Ayplrrac) Agrippa, 1) the last‏ יפס 
but one Herodian king of Judea. Sot. VIL, 8. Lev. R.‏ 
s, 8; a. fr.—2) a captain of the former.—Ab. Zar. 55%‏ 


^N של‎ ROX אגריפא שר‎ Ms. M. (v. Rashi a. l. a. Rabb. 
D. 8. a. 1. note). 


. יקוס‎ “TAN, v. ipana. 


* 
NADIN, v. Git. V, 47% ^w דנר‎ read NITA RAD, 
v. ya. 


v. mc‏ ,אגרנא 
OWN, v. onn‏ 
אַרְגָסטיס .+ ,אגרסמיס 


* אנְרָפוֹס‎ m. (Grpagoe) unwritten. Y. R. Hash. 
I, 57% bot. / ,פרא בסילדאוס נומס‎ emp. Ar. h.v,, a. s. v. 


E‏ 6צ 6 ב 0% ^N)‏ נומוס או גררפיס (ed.‏ בסיליאוס 


8700006, for the king the law is unwritten (i. e. the 
king may disregard his own law). 
quot. in Ar. (missing i in ed.). 


pr pr. n. 5 Igrath, name of the queen of demons‏ אנרת* 
(an incantation). Ib. 112% Num. R‏ א' אזלת 111° Pes.‏ 
' .יר s. 12.. Omp.‏ 


DN, איגרת‎ f.(b.h. ^N; =a, to join, v. esp. Suh. 11^; 
roy ארגרות‎ whwh) tablet, letter, brief, UM ONE Git. IX, 3 
(formula of a letter of divorce) /2^.23*. . .ספר‎ Ib. 
85% ולא.... אלגרת. .. אלא אגרת‎ one must not gee (in the 
letter of divorce) egereth with ^N which might mean 
roof (v. va“), but &c. Keth.64^; Y.Kid. I, 59^ bot. מרד‎ N 
a document stating a wife's disobedience, Y. Meg. IV, 75^ 
top; Y.Snh.1, 19> top mp" א'‎ a document fixing the value 
of a property, v. HR PL. רות‎ mings. M. Kat. TII, 3 
רשות‎ bw ^W secular, social correspondence, opp. religious 
correspondence; cmp. Y. ib. 82° bot.; [commentaries : 
documents of secular government, v.raw~]. Ib.; B. Mets. I, 8 
yra ^ Dw. ^M documents relating to legal assessment 
and to alimony. 


NEIN ch. same; v. SEIN. 
WIN Lam. R. to I, 21; Pesik. Anokhi p. 1385, v. Wa. 


TUN insep. conjunct, 1) (—73 49; emp. 7) prop. until 
that; by the time that; hence, while, when, in the place 
of. Hag. 5° אדזוטר‎ when he was young.—Hull. 1055, 
a. fr, אדהבי‎ or “SIT אדהכר‎ in the meanwhile. Pes. 113% 
אדחלא אכרעיך ו2/‎ while the travelling dust is yet on 
thy knees, sell thy goods. Snh. 33° אדמוקדך יקיר‎ 
while thy fire-placeislit. B. Mets. 81% a. אדתני--לותניוכי.ז+‎ 
in place of stating A let him state B, and A. would be 
implied.—2) (= 3). as regards —, in relation to 
the statement ₪0. of—. Keth. 21% rays אדחד‎ on (the 


Lev. R. s. 35, beg. - 


‘a. fr. 


testimony) of one who was with him. B. Bath. 159", 
דרבא אַלְרָבָא‎ NWP there is a contradiction between 
(one opinion) of Raba and another opinion of Raba; 
B. Mets, 18° WANN .... of Rabbah (not to be confounded 
with RATE a. Y). “Meg. 20% DiN in relation to. (tme 
reading of the Book of Esther) in day-time. 


זוע m. (b. h, an 3206008400 form of $X, emp.‏ אד 
vapor, cloud. Gen. R. s: 18 (homil. etym.).‏ )783 ,אדיותא 
cloud is called ëd (destroyer)‏ אד שהוא שובר UN‏ ^^ 
because it breaks the éd (distress of scarcity) looked for-‏ 
ward to by the speculators in the market. V. x.‏ 


NINI NT £ (v. wn) this, that. Y. Ber. III, end, 
7, a. fr. הדא אמרת היא: הדא היא א'‎ this shows that 
this is like that, i. e. all the same. Y. Erub. IV, end, 
22*; a. fr. 


II (NTN) pr. n. m. (v. XIN IV) Ada; 1) name‏ אדא 
of several Amoraim; ; (v. Frankel Meb. Y. p. 61^)‏ 
Y. Ter. X, 47% bot. Pes. 80°; a. fr.—Most prominent‏ 
among them R. Ada bar Ahüba or Ahiva. Y. Taan. III,‏ 
(at-‏ דראלא end, 67^; Bab. ibid. 20^; a. fr.—2) A. wb»,‏ 
tendant of scholars) B. Kam. 119% Num. R. s. 9.—‏ 
a slave. Kid. 705. \‏ )3 


"NTN III ^x ,בר‎ v. NIL, 2. 


NTNIV m. (b. h. 77$; emp. b. h. See TN 
destruction) fowler, one who ‘puts up baits, snares &c. for 


other people's doves. Snh. 25° (explain. mafrihe yonim, 


Mishn.) ר'--אמר א'‎ Ms. M. a. Oxf, a. Ar. (ed. N^N; 
v. Rabb. D. 8. a. 1, a. Ar.) R—says, the Mishnah means a 
fowler (to be disqualified às witness &c.). 


“ONIN Sabb. 35°, 
אדבאל‎ v. Maas. Sh. IV, 544 top, v. bz L 
YIT, NVZ'IN £ (h. 3239) finger. mg Y. Num. 


XIX, 4; a. e. 


v. "ys. 


NTIN Ar, (NUN ed.) m. (VX, v. E emp. ^n, 
חדק ק ,חדר‎ &o.) fish- bone sticking in the throat. Sabb. 672 
A 9 against a fish-bone in the throat, say this spell. 
[Por דד‎ à. דר‎ cmp. [.אודדא‎ 


DT IN cant. R. to IV, 8, v. "75 ch. 


"FTN, Y. Kil. IV, 29%, bot, read NNI (emp: Y. Erub 
I, 19° bot. החדה וכ'‎ a. corr. ace.) 


TIN +. “w. 
NTIN, NDITN £ (Syr דופתא דימא‎ P. S. 933, 


foam‏ א' דימא to sweat, drip; ; emp. X) prop. sweat,‏ דוע 
the‏ (אידותא of the Sea. B. Bath. 4^; Succ. 51^ (Ms. M.‏ 
Temple building of marble looks like a surging Sea Grom‏ 
a distance). Cmp. NITIN a. "TN.‏ 


TN, v. qu. 


m., HANN na) red. Can 

DIN , אֲדוּמָה‎ £ (b. .מ‎ Day, mgg; (דמם‎ red. Cant. 
R. to Vil, 9, טלשנה א'‎ red rose po; for menstrua- 
tion).—’N m~a red cow, used for purification ceremonies 


oiy 


(Num, XIX). Ab. Zar. 24°; a. fr.—Lam. R. to IV, 5, v 
---קלוּדְית‎ 21. ean, nias; Y. Suec, IT, 534, .אֲדַמְדֶּם .ץ‎ 
Gen. R. 8, 89; a, fr. 


(b. h. Big) 1) pr. n. m; Edom, surname of‏ אדו ם 
Esau, son of Isaac; mostly used as a nom. gentil. Edomite,‏ 
Edomite nation.—2) fem. (sub. nbn) Rome, Roman‏ 
government (owing to the dependence of Herod on Rome).‏ 
Ex. R. s. 35; a. fr. Ibid. N DS a. fr. [In subsequent‏ 
ages: Christianity]‏ 


“ATTN m. (b. h. way) Edomite, Idumean. Keth. 30° 
עשוה מצרי וא'‎ cam the laws of intermarriage with 
Egyptians and Edomites as implied i in Deut. XXII, 8.— 
Pes. IIL, 1 חא'‎ yam Idumean vinegar; a. e—Snh. 12° 
א' הלז‎ on ולא‎ Ar. a. Ms. M. (later ed. under censorial 
influences "2^N, v. Rabb. D. S. a. l. note) and that 
Edomite (disguise for Roman government, v.foreg.) would 
not permit them.—Fem. n";i7N.— 2 rivo. Keth. 64^ 

Idumean barley. \‏ שעורין א 


TN m. const. Yin (b. h.; 312) lord, judge. Hag. 3" 
א כל המעשים‎ Lord of all eves Y. Kid. IV, beg. 65^ 
(allud. to Adon, pr. n, Neh. VII, 61) א'‎ TN אין דרן‎ 6 
is no justice and no judge. Gen. R. s. 89 (play on Kar, 
Ts. XXX, 23) ’ “p Kyri (xóptoc) means Lord. 


נצטער HON‏ עם f. mistress. Gen. R. s. 89 inyiny‏ אֲהוֹנָה 
Joseph suffered while being with his "mistress, Ib. s; 98‏ 
6 בן שהפר (play on ben porath Gen. XLIX, 22) ‘21 ‘Nb‏ 
youth that broke (defeated the plans of) his mistress;‏ 
the youth whom his mistress broke (having him put in‏ 
32 שהמר )23 prison). Ib. (play on vay-mar'rul Gen. ib.‏ 
the youth who made life bitter to his mistress (v.‏ 34‘ 
vers. Mat, K. a. 1.).‏ 


NITIN Tosef. Kel. B. Mets. VIII, 6, ed., v. NAN IIT. 
PITIN, +. .אדנדקי‎ 

“HAIN, +. .אֲרְרוּחָא‎ 

vom‏ אדורת 


TN, הדורי‎ TN m. pl. (הדר)‎ procession. צלמא‎ ’ a 
procession in which an idol is carried. Y.Ab.Zar. ITI, 43^ 
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TUN (=S; RHI. a. metn h. (פד חַנָה‎ until 


‘now; whence, still, yet; as p Y. Ber. IV, 8% bot. ^N 


"b DM TR art thou not yet up to this, i. e. dost thou 
not yet understand it? Y. Taan. IT, 65° bot. את לזל‎ ^N. 
Y. Git. IX, end, 50% "> את‎ ‘Ni art thou still at that point, 
i. e. dost thou still ask? Y. Peah I, 15°; Y. Kid. I, 61° 
top ‘21 לחצר‎ ‘Ni and yet he has hardly come up to half 
the honor due to parents. 


v. DTN.‏ אדיל 


m. pl, dialect. for "Wg. B. Bath. 74°, v‏ אדילי 
Nb".‏ 


NTN m. ch. (=h. Bing) sal: full of sap, fresh. 
Bets. 24", Rashi; v. however, Don. 


TON ch. (—h. "tà, 83 [/ 7"1—h.71) at that time, thereupon.. 
Dan. Il, 15; 17; 19.—^N3 at the same time, forthwith. 
Ibid. 14; 85. מף א‎ from that time. Ezra V, 16. 


NITIN, v. eT. 

NOWSTIN, +. איְדִיצומָא‎ 

PIN, PUN +. דיק‎ 

MTN m. (b. h.; 778); distinguished, glorious, mighty. 


-= PI pay. Men. 53%, 


TIN, NTN ch. same. Targ. O. Ex. XV, 6; a. fr. 


"NTUN m=", vim, border. Y. Sabb. III, 5! bot. 
leaned à vessel Nom לא'‎ (Var. (לאודרא‎ against the rim 


. of a heated store. 


bot; Y. Ber. IL 4° “hbo ^M; Y. Shek. II, end, 47° | 


Midr. Sam. ch. XIX‏ ;(אדורי דצ' (read‏ דארורא צילמא 


. .)2( צלמא הורהוסיס 
NOWTN, v. sors.‏ 


UN (=, b. h. 197) to swing, throw, pitch. Suh. 7°, 

. רזא‎ B. Kam. 22°; Bets. 39° HNR rw he threw it 
oft B. Kam, 98^ אדייה א'‎ he pitched it outof his neighbor's 
hands. . 


NTN Y. Maasr. I, 49%, prob. עס אֶרְזָא‎ NUN; v. Y. 
Sabb. III, 6” top. 


read invo".‏ אדיבון 
NOTIN f. (^z3—h. NI) sprinkling (for ais,‏ 


Targ. Num, XIX, 18 (Nar. NDAN; .ג‎ text $32!) Targ. 
‘Ezek, XXXVI, 25 RESUUN. 


CUN v. t3 ch. 

4 
1 אד‎ Adakh, substitute of bpn (Dan. V, 25) by per- 
mutation of letters called W’an”N q. v. Snh. 22°. Cant. 


R. to 111, 4 אנם‎ (corr. aco.). 
"DTN, v. wa. 
FTN, אדְכַרְתָּא‎ f. (noq) 1) mention, esp. in- 


vocation of the Lord, Divine Name. Y. Ber. IV, 8* top 
לכל חדא וחדא מנהון אדכרה‎ for each benediction an in- 
vocation, R. Hash. 18” אדכרתא‎ mown the use of the 
Divine Name in legal documents was abolished.—2) (—b. h. 
mei) memorial offering. Targ. 0. Lev. Il, 2; a. e. 


TIN, אִדְכְרוּתָא‎ f. (v. foreg.) HOMINI 


mention. Targ. Ps, XXX, 5 Ms. רל‎ .. .; ed. rh, 
NETIDTN, v. ns. 
אדיל ,אל‎ 272 m. - עד‎ dial.—n, ;גד‎ emp. 


"L AAI, 54m garden-cress, summer-savory. "T'osef, 
Shebi. V, 11 (ed. Zuck. .(אדיל‎ Ukts. III, 4 ¥. - Y. Shebi. 
VII, 37° bot. ;ערל‎ ib. 37> bot. ערלה‎ (corr. acc.) 


lighting. Pl. ipo". Y. Shebi.‏ (הַדִלְקַה=) + אדלקה 


. VII, 7 37” ^m ‘372 sorts of plants: used for lighting 


purposes. 


DAS 


DTN, v. 05H. (v. Rabb. D. 8. to Ab. Zar. 38^, Bets. 
24%, note.] 


DNO (b. h; YO, v. 09) [fo be viscous, thick, dark] 
to be red, grow red. 
` Pi. bag to redden, make red. Y. Sabb. VII, 10° top 
CUN Daeg he who produces a red spot (congestion 
of blood, on a Sabbath). 

Hif. oag 1) (b. h.) to be, grow red. Num, R. s. 9 
(p. 231^ ed. Amst.) (ה"תה) מאדמת‎ if she was red-faced. 
Hull. 53^; a. fr—2) to cause to blush, put to shame (usu. 
abn). Num. R.s. 4 (p. 218° ed. Amst.) (play on עובד‎ 
(אדום‎ --- Part. cena the planet Mars. Sabb. 156*.— Part. 
Hof. 38, DING. Y. Sabb. VIL, 10° top 523872 dyed red. 


^N‏ הראשון m. (b. h.) man, pr. n. m. Adam, frequ.‏ אדם 
ספרא WANT‏ ,ספרו (abbr. Yn). Gen. R. s. 17; a, fr—dw‏ 
“wns the (allegorical) book of Adam containing all‏ 
generations and their leaders from beginning to resur-‏ 
rection, i. 6, destinies of humanity. Ex. R. s, 40 beg. B.‏ 
Mets. 85^ bot.‏ 


DIN, NATN, NITIN m. en. (=57,, 829) blood. 
Targ. "I Chron. XXII, 7; ‘a. e.—Y. Maas. Sh. V, 56d e 
mats מגבלא‎ to mix its (the bird's) blood. Git, 47%; 
bL Pl. yds. Targ. I Chr. 1. 6. a e. 


DTQTN m. (b. h.) reddish. Y. Succ. III, 584 ^x ew 
< עובאדומים‎ which of the red colors is called adamdam? 
—Shebu. 6* reddish leprosy (Lev. XIII, 42); a. e. 


"XOT m. pl (02) lumps of dripping grapes. 
Gen, R. s: 34, end /N m"b אנא גבלדן‎ we make for it a 
dough of &c., v. mina, ninos. 


f. (b. h., prob. fr. 04, emp. foreg.; thick and‏ אדמה 
moist) [earth], clay. Gen. R. s. 14 the potter takes sand‏ 
which is male (masc. gender) and clay (M278)‏ (עפר) 
א‘ כחותם *2/ 5 which is female (fem. gender).—Sabb. VIII,‏ 
as much clay as is required for a seal on bag-knots.‏ 
[For the meaning of the phonetic equivalents of our w.‏ 
in other Semit. tongues, v. Ges. H. Dict. s, v.]‏ 


מראה redness. Hull. 87% a. e. ^x‏ (אדם) + אדמומית 
reddish color.‏ 

TIN pr. n. m. Admon, one of the justices of the 
peace in Jerusalem. Keth. XIII, 1.—Ib. 105% בן גראר‎ ^N. 

ruddy, gold-colored, esp. with‏ (אדם "UN m. (b. h.,‏ מוני 
refer, to hair. Y. Ned. I, 36% bot.‏ 

“ATR pr. n. pl: Adami (Josh. XIX, 33). Y. Meg. I, 70* 
bot. וא דמין‎ Adami changes into Damin. 


NEIDIN, NOTIN f. ch. (=h. maw) earth. Targ. 
O. Gen. TI, 5; a. fr. 


TIN m. (b. h, v. mid; ,דך/ן‎ 75) base, peliiai. 
Pl, .אֲרָנִים‎ X. Sabb. VII, 10% top; Babl. ib. 98^. Y. Shek. 
I, 454 bot. 


TN, N27N, v. ^N. 
xs v. ^N. 


דב 


> אדנקא‎ P. Sm. 40) chiefs of tribes. ` 


: 


Th 


Hull. 60> אי שלהן‎ 
חמשה‎ Ar. (ed. "pix, Mus. (אדונקר‎ the six tribes had 
only five chiefs (v. Josh. XII, 3). Ib. וכ'‎ /N כתוב‎ 468 
the word /N in thy lecture notes (as a foreign word) and 

explain it. 


LON) lordship, authority. Gen. R. s. 98; ae.‏ אדְנות 


"UN ni. (b. h. plur. excellentia) the Lord, Adonai. 
Gen. R. s. 17; Koh. R. to VII, 23. 


“JTS CIDN), א' השרָה‎ m. pl. name fe a maitia 
animal, “orangoutang È). Kil. VI, 5, defined Y. ibid. 31° 
bot. בר נש דטור‎ mountain-man, brought forth hy the 
mountain and drawing nourishment from the ground 
(cmp. Job V, 23). Koh. R. to VI, 11. 


"DIN, אדאכר‎ sabb. 35%, v. phy. 
,אדני מריונים‎ read erts Phy, v. Fe a. EUN. 


PIN ,אר/ן)‎ v. po, pur) to squeeze into, fasten. 
Part. pass. PAIN, pl. OPN, PPA 1) fastened to. B. 
Bath. 77^ בשאדוקין בו‎ Ms. M. (ed. ^N2) when the mules 
are attached 0 the wagon; cmp. טכס‎ a. (2--טקס‎ (cmp. 
WW s. v. THR) holding fast. B. Mets. 7°? sq. 


PIN ch. same, (neut. v.) to be fastened, stick to. 
Targ. Lam. IV, 8. — Part, pass. PN, attached, eleaving to. 
Targ. Ps, XXII, 16 -5 א'‎ Ms, (ea. ;(אדביק‎ Targ: Ex. 
XXVIII, 28; a. e. 

Pa. ps D to fasten to, to cause to take hold. Tare. 
Y. Deut. XXVIII, 21.—2) to seize, take hold of. Ibid. 


v. 45 ולאדקונכון‎ (ed. Vien. a. oth. PAP corr. ד‎ for ^). 


Ithpa. PARE to join, cling to. 


\ Targ. Job. XLI, 9; 
15 (Ms, (מידבק‎ ; 


PIN m. clepsydra, v. pa. l 
* ארקולאון ,אדקולאון‎ Cant. R. to I, 11 לא' בן‎ 


a gloss inserted in the text, and‏ (לאר' כך (Var.‏ הדימה 
‘not to be taken‏ לאו דוקא אלא כן which read Don‏ 
literally’ (that the Divine Word kissed every Israelite &c.),‏ 
‘but he made them so imagine’.‏ 


TIS (b. h, ;אד/ן‎ emp. (גדר ,חדר ,חדר מו גד ,חד ,הד‎ 
to cut off, surround, isolate; whence 1) (b. h.) to distin- 
guish.—Den. IN. 2) (Assyr. v. 948) 10: darken —s3) *to 
strip. cmp. ^"13.—B. Kam. 11° (ref. to עד‎ Ex. XXII, 12, 

v. עד‎ in H. Dict.) Wad רביא אֲדוּרָה‎ Ar. (ed. ,עְרוּרָה‎ v. עדד‎ 
Ms ,ארורה‎ corr. ace.) let him bring the stripped (the 
remnants of the torn animal, skin &c.) before court for 
assessment of damages. 


ch. same; v. NIIN, NTIN, NIA.‏ אדר 

Pa. "uw to distinguish. Snh. 63^ (play on Adram- 
melekh II Kings XVI, 31) ‘21 דא' לדה‎ (the mule) that 
gives distinction to its owner when travelling. 


TN (אֲדָר)‎ m. (b. h, Assyr. the cloudy; v. Fred. 
Delitzsch, The Hebr. Lang. p. 15) Adar, the twelfth 
month of the Jewish calendar; containing twenty nine. 
days, and varying between the eleventh of February 

3 


“TN, 


and the twenty eighth of March. In-leap years: TIONI א'‎ 
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First Adar, of thirty days duration between the thirty | 


first of January and the tenth of March; }ר‎ ’ Second 
Adar, of twenty nine days, between the second of March 
and the eighth of April Targ. II Esth. IX, 29; a. fr.— 
Meg. I, 4; a. fr.—PI, bq, rN. R. Hash. 195, 


“TAIN, "TN, NIIN, NTTN m. נדר ,אדר)‎ v.78) 
a: place cut off, circle (emp. (זִירָה‎ whence threshing place, 
barn; also the grain piled up in the barn for threshing ; 
emp. mia. Targ. Hos. II, 11 ^m בעידן‎ at the season of 
its being piled up; a. fr.—Gen. R. s. 68 the shovel דאפיך‎ 
“x which upturns the grain in the barn (—prayer avert- 
ing’ evil decrees). Ib. (play on אדרת‎ Gen. XXV, 25) 
Rn wpa like chaff from the barn. Ruth R. to II, 3 
/m להיכן אקלמתא‎ where didst thou put up the barn?— 
PL west, THN 86. Dan. IT, 35. Targ. 1 Sam. XXIII, 
1; a. e. Cant. R. to VII, 3 (homilet. rendition of aN 
^on Cant. 1. c.) א' דאזהרח‎ a rounded place (cmp, 13, (זררה‎ 
of enlightenment, i.e. hall of the Sanhedrin. [With N or 
2 rejected: "^" .ב"‎ Taan. 3». B. Mets. 73°] 


TIN 1 or TIN, N TINT, NTTIN an. (y. 83) shin, 
hide, "leather-bag. Y. Maas. Sh. IV, 556 אדר תורתא‎ 6 
of a cow, אדרא (ברא) התבנא.12‎ ; Lam. R. to 1,1 (2חד כותאי)‎ 
jan" ^" Ar. (ed. (דור‎ a hide stuffed with straw. Y. 
Shebi. V, 36%-top א/ דארלרן הכלמא וכ'‎ the leather of these 
bottles is distinguishable from the leather of those.— 
Pl. .אוּדְרְרְיהָא‎ Shebu. 295 NINT ^x תליסר‎ Ar. (ed. ;אורוותא‎ 


Ms. F. ,אדידתא'‎ v. Rashi a. 5 thirteen bagfuls of straw; 


Ned. 25% 


h., NINI or NTINI ch. m. (v. 9)‏ ואדה 
[fhick- -leaved, dark] 1) a cedar species, ‘prob. Spanish Jun-‏ 
(קתרוס “Wa Ms. M. (ed.‏ קדרוס (ם) אדרא 23° iper. R: Hash.‏ 
what is kedros (x£0poc)? Adara. Snh. 108° what is‏ 
Ar, a Ms, Fl.‏ רב אמר אדרא דבר ר' שילא אמר ^2' gofer?‏ 
(v. Rabb. D. S. a. 1); emp. Gen. R. s. 31; Yalk. Gen. 51.‏ 
let him plant an edar (allud. to‏ לטע אדר 755 155 —Bets.‏ 
YN or adara as its‏ אדרא וכ' ;)4 addir &c., Ps. XCII,‏ 
(popular or Chald.) name is; as people say, it is called‏ 
adara because it lasts for generations (NTN). Git. 69^‏ 
decoct thereof—‏ מרא leaves of ad. Ib. ‘NT‏ אסרם ^N‏ 
NTN füg-iree. Targ. II, Esth. VIL 9 (to which‏ )2 
perhaps belongs. Git. 1. 6(. \ :‏ 


-NTN ms (v. *9N, cmp. Ges. H. Dict. s. v.) flag 


ofa ship. B. Bath. 73* (for b. h. 02); Ms. M. אֲדָארָא‎ (v. 
Ràbb.D.S.a.L) ` 


NTIN S Sabb.. 67% v. אדרא--.ִדְדָא‎ B. Mets. 26°, read 
with Rashi אוּדְרָא‎ v. NTIN. 


NITIN, STATIN (contr. of mann by, v. o8) turn 


to. the. stronger side, whence as a dialectic term, on the 


contrary. Pes. 28%, a. fr. א' אלפכא מסתברא‎ on the con- 


trary, the reverse stands to reason. Ib. 77% ^m NIYAN הוה‎ 
I might have said, “On the contrary’ &c,; a. fr. [Not to 
be confounded with N27"N, ,אַה‎ v. "9&.] 


NoDTN. (ddpadhye, hydraula) player on. the 


hydraulis, organist.—Pl. PIT. Gen. R. s, 50 א' וברבליך‎ 


SUM 


/2* there are organists and flute players in the land (or 
organs and cymbals, v. next w.), and such a land should 
be destroyed? [Comment.—Perh.to be read 3 Per Ib. 
s, 23 /2^ ארדיכולין‎ (377^, corr. acc.) 6 


OAT, ארדבליס‎ (trnsp.) m. (Bdp) w sbáter- 
organ. Y. Succ. V, 55° bot. ^T ,עוגב זה‎ Th. לא היה א'‎ 
‘ni there was no organ used in (the) Jérusalem (Temple) 
because it interferes with the sweetness (melody of the 
song).— Pl. 37; v. foreg. Cmp. .חרדוליס‎ 


NITIN m. pl. (v. Schr. K. A. T. p. 617 sq.; cmp. 


title of high officers. Dan. TII, 8: ‘Cant. R.‏ (גזר .ג אדר 


to VII, 9 ארפרכרא‎ /M adarg. means governors. 


Nam אי‎ pr. n. gent. Adroma fob for 1 b. h. 
Na"m. " Targ. 1 Chr. T, 80. 


Targ. Y. Num. VI, 19.‏ רִעָא=אְדְרועא 


m. (Sdpwmtxds) suffering from dropsy.‏ אדרופיקוס 
Lev. . s, 15 (var. corrup.); Yalk. Lev. 554. Tb: Job. 916‏ 
s‏ .(אנד' .8 אדריינוס TIN (cmp.‏ 


po distinction. Ber. 5e top.‏ (אדר) f.‏ אדרוּתא* 
‘Na thou shalt die‏ מרתת (oneirocritical play on Adar)‏ 
in glory. [Cmp. Y. Maas Sh. IV, end, DE Lam. R. to‏ 
1 (חד מתלמ') 1 I,‏ 


“NTON ;אזדרודא=)‎ diligently, quickly, Ezra 
yia. 


DUNT cies. Tanh. B'resh..7; a.. fr. 


Deut. R.s. 1, interpret, t": (II Sam.’‏ אדריאנטין- 
VII, 14) read ovo, as Targ. a. l‏ 


m. (Aéptas) Adriatic Sea. Tanh. B'resh. 7‏ אדריאס 
/N Ma between the Adriatic Sea and the m‏ לאוקדינוס 


; terranean. 


TTS, ,אדריבא‎ v. stt 

אֲרְרַבְלָא .ץ אדריבולין 

| אַדְרִיאָנְטוס .4 ovine‏ .+ ,אדריונטוס 
ו Ou UN, TINTIN pr.n.m. Hadrian,‏ 


emperor (117 to 138) "under whom the insurrection of 
Bar Kokhba occurred; freq. mentioned with the im- 
precation עצמות‎ pיחש;‎ Deut. R.s. 3; a. fr. V. cw. 


אַנְדְרֵיאַנְטוס .8 אַנְרּרוֹנֵיטִׁיס v.‏ ,אדריונמיס 


\ NTR, Umm m. Hadrianie, 1) of the town 
Adria ot "Hadria in Venetia. Ab. Zar. IL 3 חרם הי‎ (Y. 

Mish. a.. Gem. (א'‎ earthen ware of Adria (forbidden 
for use on account of some unknown connection with. 
idolatry, perh. suspected to have been used as wine 
vessels before they were offered for sale;.v. infra),— 
2) referring to Hadrian, Hadrianic. Ib. 32° explain, 
חרס הדי‎ ‘earthen vessels soaked with wine, and distrib- 
uted in pieces, by order of Hadrian, among the soldiers 
to be diluted with water for drinking'.—3) (genit. of 
Hadrianus) Hadrian’s (followers), Lam. R. to I, 17, 

v. .אספסיונוס‎ x 


אדריכולין 


n אדריכולין‎ Gen. R. s: 23, Y: wi. 


treading, stomping the threshing‏ (דרן = אדרי יכוסא 
floor. "Targ. Jer. LI, 33.‏ 


LOPTA +. ימל‎ 
= אדרינמוס‎ Gen.R.s.8 Ar, ed. ץ,אינדרטין‎ bx. 
PETS vg | | 
WET, umm 
DIT, v. Do. 
TUN YTN pr. n. m. (prob. corrupt. of 


a. v.) Adarkhan, a Parthian ruler. Ab. Zar. 105‏ ארסבן 
oth. vers. aרדא, v. Rabb. D. 8. a. 1.).—Esth.‏ ;כ (Ms.‏ 
.אדרכיאן 3 R. to I,‏ 


| אדרכפא‎ f. (qc Af) tracing; (law) 1) legal per- 
mission to à orto to’ trace the debtor's property for 
the purpose of having it seized, assessed , offered for 
public sale, and eventually delivered to him. [Order of 
documents, acc. to B. Bath. 169%, vers. of Maim. a. 
others: 1) ;אדרכתא‎ 2) NE^"D the right of seizure of the 
debtor’s property sold after the date oftheloan (mortgage); 
3) שומא‎ record of the assessed value for which the cred- 
itor took possession ;—acc. to vers. in ed, a. Mss. 1) NE^" 
right of seizure &e.; 2) א'‎ authorization to seize the 
traced property, defining position 86.; 3) [.שרמא‎ B. Bath. 
169% B. Kam. 112%. B. Meis 16. Ib. 35^, Keth. 104%. 


2) private authorization to collect or take possession of. 


one's debt or deposit; assignment, transfer. B. Kam. 70* 
Ms. M., Ar. (ed. ^w); Shebu. 33° (ed. “x, v. Rabb, D 
S. a. 1); Bekh. 49° 


TIN pr. n,m. E Kings XVII, 31) Adrammelekh, 
name of an idol. Snh. 68" וכ'‎ / Adr. a. Anammelekh 
signify mule and horse; v. E 


YTN, NOTIN f£ (=h. sim, v. zh) arm. Targ. 
Jer. XXXII, 21; a. fr.—Y. Ber: L4 top MAAN the 
Tefillin of his arm. Koh. R. to XI, 2—Pl. ROTI. Targ: 
Job XXI, 9.—] 9^8. Gen. B. s. 65.—V. Son. 


m. of Edret, a town in Naftali (Josh.‏ אדרעייא 
XIX, 37), another in Menasseh (Bashan, Num. XXI, 33;‏ 
a. e.)—Y¥. Ber. V, 9° top; a. e. 3‏ 


(b. n.; na) 1) cloak, cover. Gen. R. s. 63‏ .£ אדרת 
every one (of the‏ כולד ראור (ref. to Gen, XXV, 25) ‘Nb‏ 
Roman people) fit for the purple cloak (may become an‏ 
emperor).—2) (homiletically, as if nר7א=eh. XIN, WR)‏ 
כולו מפוזר the threshing floor, the store of grains. Ib.‏ 
entirely destined to be scattered (winnowed)‏ ומפורד כא 
for the Lord will‏ [שעתיד] סזרותו וכ' like the grains,‏ 
scatter him (Edom-Rome) like chaff &c. (ref. to Dan.‏ 
IL 35).‏ 


WIN, v.m oh, 
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אֲהִיל 


(b.h.; yan; emp. 23M) 0 love. ¥. Ab. Zar. IL‏ אהב 
phil-‏ אוהב את. הבריות her lover; a. fr.‏ אוֹהֲבָה 40° beg.‏ 
anthropist. ' Aboth I, 12; a. fr.— Part. pass. SN, f, rats.‏ 
^N beloved (worth loving) for her "well‏ בנשואיה ?23 Yeb.‏ 
chosen marriage. [Y. Ab. Zat. 1. c. "n2 read inate]‏ 

Nif. 3383, Hithpa. ann to be beloved, popular; Lev. 
R. s. 32, beg. ., these blows (of persecution) had the effect 
^2 mw to make me beloved of my Father in heaven. 
Yoma 86% ‘21 am שרהא ש"ש‎ that the Divine Name 
may be beloved through thee (that thy doings may 
favorably reflect on thy religion).— 

Pi. ,אאהב‎ Hif. amy to make beloved, popular. Tan. 
d'be ELI, 28 /21 WW מְאֲהֵב‎ xri make theDivine Name &c, 
(v. supra).—Part. Pu. ER popular. Yalk. Deut. 837. 
— Cant. R. to 1,1 לקרבן וכ'‎ (12785) TANT to make them 
beloved (of God), draw them nigh (to God) &e. Tb. to V, 1. 
—Yalk. Cant. 981 עלמות הרבה‎ 45 many we have made 
many maiden beloved of thee (converted them) = 


const. nan ch.=next, w. Targ. Cant. VITI, 6.‏ ,אהבא 


MATN I £. (b. h; (אהב‎ love, friendship. א שחיא‎ 
בדבר‎ Ten love dependent on something extraneous, 
i.e. sensual, selfish love. Aboth V, 16.—/N ney: (or 
923) to do good (serve the Lord) from pure motives: of 
love. Sot. 312; Snh. 61°; a. fr— 


|. אהבה‎ 11 (nN in Y.) pr. n. m. Ahdbah, Ahava, 
son of Zera, and father of R. Adda. R. Hash. 20% Ab. 
Zar. 80% a. fr. Y. Yeb, VIII, 9%, 


אַדוּרִי + 4% ,11 Y. Ber.‏ אהדורי 

"TN x. Ab. Zar. V, 45^, read JAN. 

nt‏ .+ ,אהולרות 

v. 5r.‏ אחולין 

TAN, some = 

m. (horrearius, dppidptos;‏ ג NONIIN‏ ,אַהוּרְיִיר 


v. Sm. Ant. s. v. Horreum) store-keeper, steward, [Com- 


ment.: fr. TN, v. NIAN, equerry.] Meg. 125 בר אהורייריה‎ 


thou, son of my father's steward. B. Mets. 85%‏ דאבא 
(v. Rabb. D. 8.‏ אחוריריה 118% Sabb.‏ ;(אהוריריה (Ms. M.‏ 
Rabbi's house steward (manager).‏ א' דרב" )4 a. L note‏ 


m. (Pers. Angra-Mainyus) Ahriman, the‏ אַחוּרמין 
הורמיל evil principle in the Zendavesta (Parsism); opp.‏ 
מפלגך לערלאר tais‏ מפלגך לתתאי Ormuzd. Snh.39* ^w"‏ 
Ar. (ed. a. Mss. incorr., v. Rabb. D. 8. a. 1.5 ‘Tosef. a. 1.‏ 
our half) thy upper half belongs‏ מפלגן Better vers. Ms. F.‏ 
א"כ היכל to Ormuzd, thy lower half to Ahriman. Ib, paw‏ 
(ed. corr. ace.) if this‏ .אהורמין להורמרז למעבר gta‏ בארעא 
be so, why does Ahriman allow Ormuzd to let the water‏ 
pass (through the former’s dominion) to the ground? -‏ 


AIN y. Shek. V, 481, read .היד‎ 


OTN m (bn) staying under thè same roof with 
an unclean object. Naz. VII, 2 (49^) על אי‎ Talm. ed. 
(Mish. jon, v. 58) ‘upon staying with them under &o. 

3* 


20 אֶחִיל 


Ib. 53% ith. [Sabb. 90^ Ms. M., v. brix.].— PI. f. nib" 
the laws concerning ahil, whence Ahiloth (also nibh), 
name of a treatise of the Mishnah (of Seder Tahăroth). 
Y. M. Kat. II, end, 81^ there are things in the Order 
of Moéd /2^ א'‎ in “wp more difficult than Ahiloth &c. 
—Hag. 14% a. fr. DN. B. Mets. 86% “mx. 


DTN, v. OAR. 

NOIN tent; v. Nb. 

pr. n. m. Ahilai. Pes, 30°.‏ אחילאי 
FIN £., pl. nib, v. DH.‏ 


NOTIN f. Ahina, a species of late and inferior dates 
(emp. NISEN), Hull. 46^ lungs apparently so peeled as 
to resemble א' סומקא‎ a red Ah. B. Mets. 113° א/ מרירא‎ 
a bitter Ah— PI. "3N. Tosef. Shebi. VII, 14; Pes. 53° 
{m.!). Y. B. Kam. VI, 5° bot. כבשא דא'‎ a preserve of A. 
Y. B. Bath. V, end, 15^ '9"5N* mwas (corr, acc), v. Ab. 
Zar, 88% רpרלש‎ ^x, 


ו ,אהינו 


DIN (b. h.), Pi. 5r (deriv. of bik) to ed tent- 
like, to cover, shade, bend over &c., usu. with refer. to 
levitical uncleanness arising from being under the same ` 
shelter with, or forming a shelter over, a corpse &e. 
Meilah 17% על מקצתו‎ ^N if he bent over a portion (of 
the blood). Sabb. 17° “31 צדו אחת‎ ^x he caused one side 
of his body to overshadow the grave.—([More freq.] 

Hif. "rwr same. Ohol. III, 1; 3 sq. המת‎ by הא'‎ he 
formed a tent, i. e. spread himself, or bent, over a corpse. 
Ib. Ty dye הבית‎ the house forms a cover over part. 
of it. Y. Sot. IX, 23° top; a. fr. 


emp. N28)‏ ,או=אה/ן m. (b. h.; prob.‏ אוחל ,אחל 
a temporary dwelling.‏ א/ עראר >21 tent, shelter. Succ.‏ 
yap /M a permanent dwelling.—Naz. 55° pitt /N a mov-‏ 
able cover, e. g. a person carried in a vehicle over a‏ 
some- |‏ א' הטומאה grave, v. foreg.—B. Bath. 275, a. fr.‏ 
thing spread over an unclean. object, e.g. a tree shading‏ 
a corpse; v. foreg. Naz. VIL, 2, v. bיה.—P. t"bryiw,‏ 
to spread .‏ נטע א' 17° yoo (PHN). Y. Sabb. XX, beg.‏ 
sheets ‘over > poles &c. (Tosef. ib. XII (XIII), 14, a. e.‏ 
tents in a caravan,‏ א' Y. Erub. I, 19% nwa‏ ,(עשה א/ 
^W in a camp. Tosef. Kil V, 25 TON ed. Zuck.‏ שבמחנה 


yas OTN), m. (Syr. אחלא‎ P. Sm. 125; ,חל‎ bn, 
v. ,חלל ,הלל‎ emp. (מוחל ,מוחל‎ 1)'an alealic plant, used 
as soap. Sabb. 90°; Nid. 62* (counted among plants : 
subject to the laws of the Sabbath year).—2) a mineral 
substance of the same use (in connection with נתר‎ ; v. 
however Maim. to Nid. IX, 6). Nid. 1. o, man והתניא‎ 
;והאהל‎ (Sabb. 1. c. first time חול‎ ed., Ms. M. DIN; sec. 
time אהלא‎ ed., Ms. M. .(אהיל‎ M. Kat. 17°; a, e. [The 
biblical אהלים‎ a. אחלות‎ have no connection of meaning 
with our w.] 


NON ch.=h. bri& tent, sheet. Targ. Y. Num. XII, 12 
(Var. הילא‎ doy). Bets. 30^ סתר-א'‎ Np he breaks the 
tent up "(by removing portions of the cover). Ib. 82^; 


או 


a. fr.—Pl. “box. Sabb. 187" ^w אוסופר‎ extending the 
spread sheets (by opening a door or window over which 
they were spread). 


NIIN, NOTIN ch. 1)=h. bm. Targ. Job. IX, 30 
(h. text nha)" Sabb. 90%, v. br. 2) (=b. h. ,אחלים‎ 
nibnn?) aloë (used for medicinal. purposes, v. Sm, Ant. 
s. V. Aloë). Ib, 110° א' תולענא‎ ; Git. 69° תולאנא‎ ^. purple- 
colored aloé, 


NDIN m. (foreg.) dealer in aloë (prob. in b. h. 
min, perfumes). Pl, mibny. Ned. 91%, B. Mets. 81% 


v. DOR.‏ אחלות 
NOTIN pr. n. pl, Oholaya (tents) Eduy.‏ הלוא 


VII, אה47‎ Zeb. 25U "rw, 


a group of tents, èn-‏ (אחל) 5 (אֲהֲולִים) אִחָלִית 


: campment; only in "Pl. אֲהֲלַיֹת‎ (=castra) camps. (Always 
` inconnection with בצוצריות‎ or קסטרא'‎ fortifications), Cant. 


R. to IL, 13. Yalk. Ps. 624 “nN. Lev.R.s.1; a.e. [Omp. 
nix a. NYOS as to versions.] 


, ואחמרא.‎ +. wears. 


+ אחן‎ or OX, אַהוֹן‎ m. הן=)‎ 9m V 77) 1) this, that, 
he who. Y. Ber. II, 4° bot. NUN ^N. that swine. Ib. VI, 
10% bot. "2" /N he who says. Y. Yoma VI, 434 bot. כא'‎ 
Yun" as that (Mishnah) which we have been taught. 
X. Shek. II, 47? top Noha N the subject just quoted. Y. 
B. Mets, II, 8° אהן מהו חשוב‎ "b (אחון) אהין להן‎ of what 
use is this to me? of what value is it to me?—Y. Shebu. 
III, 34% bot, "b"bN וא'‎ and this 'even'—i. e. why do you 
use the word ‘even’ ?—a, fr.—2) this place, where. Y. Ber. 
IX, 18^ top כל א' דאת אזרל‎ wherever thou goest. *3) (adv. 
of time=jn-by, v. "N) thereupon, then. Y. Taan. IV, 69° 
top אכלון ואהון 1כ’‎ eat ye and then drink. 


ve nwt ch.‏ ,מקרבן Keth. 675 amang‏ אהכייתא 


TAS, אחרן‎ pr. n. m. (b. h.) Aaron, the brother 
of Moses. Meg. 25^; a. fr. 


f. (deriv. of foreg.) of priestly parentage;‏ אחרוכית 
(play on words) an‏ נערת Aaronide. Erub. 53^ PNN ^N‏ 
Aaronide maiden, asecond wife (in Ms. M. our w. is missing).‏ 


TIN, v. NES. 


אודיצותא .₪ prefix, esp. for verbal nouns, e.‏ )1 אוד 
.אב v.‏ ,60-00=אוו ,או )2 .די fr.‏ 


v. Ges. H. Dict. s. v.) or; N.. Neither..‏ ,אוה I (b. h.;‏ אר 
iN the word iN in the Bible text‏ .. . לחלק 27% or. Shebu.‏ 
is necessary as a disjunctif, (one or the other), contrad.‏ 
from" whichis conjunctive(oneand the other). Men. 91*;‏ 
intimates something not expli-‏ אל iN the word‏ לדרשא 
citly stated in the text; a, fr—PI. Nix Shebu. 33°.— pix,‏ 
in the biblical passages. Y.‏ או DN, const, """N the word‏ 


ibid, IV, 35°, 


"N ch. same. Targ. Ex. XXI, 20; a. e. . Targ. Prov. 
VI, 28 Ms. (ed. "N).—Ber. 25, v. נדרלמא‎ a, v, fr. 


TN 


"UN II (6) the. Y. R. Hash. I, 57% bot. (in a Greek sent- 
ence), v. ,אגרפוס‎ 


m. (contr. of N, "AN v. in, "f) he, that, this‏ אל 
הוה (only in Y. Dial) [Y. Ber. 1, 5^ top "wpa "M, read‏ 
Y. B. Bath. III, 14° I was jesting‏ [.בעל ^n; ed. Amst.‏ 
באו ד(א)מר 80% with that man. Y. Snh, XI, beg.‏ באו גברא 
with him who says—Fem. "N.—Y. Erub. III, 21^ bot. "x‏ 
"X NTN it is all the same; v. XIN II‏ אידא 


NONON (NN) m. אור)‎ ; emp. h. form "NND, only 
in א/ דלבנר‎ 4 pile of loose bricks with openings between, 
opp. to solid wall, Bets. 31°; 36%; Erub, 34^ Ms. Rashi 
(v. Rabb. D. 8. a. 1; ed. S78, cmp. RIMN; Ar. RAN, 
derives fr. Pers.). 


shoots, v. 38.‏ אוב 


cited ghost.‏ (הבאי ,אבב v.‏ ,חב or‏ אב'/ן m. (b. b;‏ אוב 
necromancer. Snh. 65°; a. fr.‏ בעל א'-- 


NIN ch. same. Targ. Ys. XXIX, 4; a. e.—N‏ ,אוב 
necromancy over bones, sculls, also for necro-‏ טמרא 
א‘ mancer. Targ. Y. I Deut. XVIIL, 11. Ber. 59° Nhu‏ 
the necromancer is a liar (necromancy is false),‏ כד"ב 21^ 
and his (its) words are lies. Sabb. 152° bot. (of the woman‏ 
]אַבי.v‏ ,בר א' 103° of En-Dor, I Sam. XXVIII, 7). [Yeb.‏ 


ona‏ ב + NITIIN,‏ ,אובדן 
DAN, +. nan.‏ 
pr. n. pl. Ephesus, city of‏ אווסוס ,אוביסוס 


Ionia in Asia Minor. Targ. I Chr. I, 5 “258 (var. lect.); Y 
Meg. I, 71” ^IN bot. (rendit. of 1"); v. wo3 pz. 


DIN, 52N m. (v. ba) 1) river. Dan. VIII, 2; 3; 6. 
—2) as a pr. n. Ubal (The River). Gen. R. s. 16 (referi 
ing to Dan. l. c.) /21 א' אוותנטין‎ Ubal is the source of 
all the other rivers. 


T-xbzs. Targ. Y. Gen. VII, 10; a. e.‏ אוּבְלָא 


NOTIN II (21x, 8228) m. (527) vessel made of 
willow twigs; basket, or perforated trough; (as to shape 
v. Sm. Ant. s. v. Cülathus). Bekh. 435, v, qib"2 a, yb". 
Sab. 1235; Snh. 92%, a. e. דקצרל‎ /N Ar. (ed. (אוכ'‎ the 
fuller's trough. Ib. 28^ the father of the husband and 
the father of the wife are no more kinsmen אלא כל א'‎ 
לדנא‎ (ed. (אכלא‎ than is a basket related to a barrel. 
[For אוכלא ,אכלא‎ cmp. b"bz, nb25».] 


DOIN, TONN pr. n. pl (v. hax) Ul'lim, 
Ub'lin. "Erub. 12? top (var. v. Rabb. D. ₪, a. l. note 1). 
Hull. 55% אובלים‎ (ed. ^N). 


NAJIIN, v. uias. 


m. (yax. emp. yan, a. yan P. Sm. 1181‏ אובצנָא 
sq.) heavy pressure, overload, prosiration from heavy‏ 
the‏ א' דחר ”36 load, Targ. Y. Num. XIX, 2.—B. Mets.‏ 
prostration from carriyng a load up hill Ib. 78? mma‏ 


21 


, and conta was clear. 


TUN 


^w מחמת‎ died from fatigue. Sabb. 106°. [Ar, reads ,אוכצכא‎ 
emp. Syr. YN P. Sm. 190—oorr. acc.] 


NPOSIN f, אובריזוך.‎ , proie mm. (Ufpotov) pure 
gold, unalloyed. Targ. Ps. CXIX, 127; Targ. Prov. 
VIII, 19; a, e. y 


TON m, pl. (b. h. BYR; cmp. RSEN)‏ ,אוּבשין 
הענבים והאו' 2 a species of inferior grapes. Maasr.L,‏ 
Talm. Y. Nan)‏ ; והאב' משח' Ar. (ed. Talm. B,‏ משרבארשו 
grapes and ubshin are subject to tithes from the time‏ 
ענבים they are called muna q. v.—Y. Ter. VIIL 45% top‏ 
grapes or ubshin for a sick person.‏ ואר" foi‏ 


XN m. (cmp. MAN; Syr. אוגא‎ P. Sm. 53) (rhus coria- 
ria), red berry of the Venus’ summachiree. Peah I, 5. 
Dem. I, 1. Maasr. I, 2. Kel. XXVI, 3.—Pl. iN. Tosef. 
Maas, I, 4 אובין אדומים‎ (PIN, corr. ac0.; emp. Maasr. 
l e. V. Löw Aram. Pfi. p. 44). 


TPN, v. "8. 
“INN, v. next w. 


(òydohxovta) eighty. Y. B. Bath.‏ אונדרייקונְמַא 
שטר PAB?‏ מר/ חונה 45^ שמרר אוגדולר X, 17° (corrected text)‏ 
מחיק קונטא לא מחיק. א"ר שמיל לר' חונה פוק "n‏ עם ההן 
אהן קונטא משמש. ומר D$‏ טרייאקונטא. 2" PHI‏ אמר הדא 
A bill of indebtedness‏ .בשי מתגרא חלתין אפסד עשרין 
passed from R. Huna (who could not decide or on‏ 


' whose decision the party would not rely) to R. Sh.— 


on which bill ogdoé was blurred (showing an erasure), 
Said R. Sh. to R. H., Go and see 
what is the lowest numeral in Greek that conta is com- 
bined with. Said he, It is triaconta (thirty)—When the 
party had left, he said, That man intended to make 
thirty (by the erasure) and lost twenty (the original 
having been fifty, penteconta). 


pr. n. pl. Ogdor (Zigdor) ih‏ (זגדור) אוגדור 
Samaria. Y. Ab. Zar. V, 44%, Bab. ib. 31° ‘at (Ms, M.‏ 
.(זגרור 


NITIN f. (aNII) prolongation, Targ. Y. Deut. 
XXX, 20, const. אונְדוּת‎ (Var. PYN). 


v. "AN end.‏ ,אוגורי 
sec. r. of AR, v. JN; cmp.‏ ,אגל) NAUTIN (NIN) m.‏ 


many)" rounded off, whence a field or fields surrounded 
with a ridge or ditch. Ned. 6^. Ber, 6° ‘Nb כסלא‎ "2 like 
the ridge surrounding the field. 


FAN f. (foreg.) rounded ditch, hole dug around the 


| grape-vine. Pl nan M. Kat. I, 1 (Rashi to Ber. 6°, 


Asheri to Ned. 6° expl. foreg. w.; 


WIN, win m. (N; v. foreg.) border of a vessel, 
vim. Hull. 2525; Tosef. Kel B. Mets. IL, 17 ^n. Hag. 
22° rain its border. Pl. E233, PHN, in. Nid. 8%. Erub. 
87° (banks). Kel. XXV, 6; a. e. [Hull. IT, 9 (414) bw xx 
ova Ar., a little pool, ed. ענה‎ a. v] i 


ed. ninas). 


22 אנְנָא 


NITIN ch. (v. foreg.) something rounded, basin, disk. 
Targ. Cant. VII, 3 א' דסרהרא‎ the disk of the moon.— 
B. Mets. 695 הקדרא‎ ^x (some .ed. 33N pl, v. Rashi a. L, 
Ms. M. "238, v. N23N) cake of wax. Cmp. TAM. = 


OIN, v. otio. 
TWIN Af. of "38. 


NWN m. (^àN, 73) heap of stones, ` stone-‏ ,אוגר 
hill (h. 53). Targ. Y. Gen. XXXI, 46 (Bab. N9535); a. fr.‏ 
V. NOURIL‏ 


MNN, read .אוגדויי‎ 

v. oy Af.‏ ,אוגרים 

NITAN.‏ + ,אתרנא 

DEN fa knife having notches, v. US IL. 


m. (b. h., v. Ges. H. Dict. s. v.; ; emp. THE wooden‏ אוד 
poker.’ Bets. 33*; ' Sabb. 1432,‏ 


NTIN ch. same, also fire-brand. Targ. Am. ~‏ ,אוד 
Targ. Is. VII, 4.—Snh. 934‏ .אודלא “TAN,‏ רכ IV, 11; a.‏ 
"n two dry‏ א' וכ/ (prov. concerning bad: company)‏ 
pieces of wood and a green one between &c. '‏ 


TINTIN, NINNTÓN, NOTIN f. ("Tj Af. (אודר‎ 


thanksgiving. Targ. Ps. XLY, 1 (var. NOTIN); a. e. 


ONOTTIN Ar. ome ed. m. ,אדר ,אדד)‎ v X: Syr. 
אורדא‎ ; cmp. NTN, ERES as to dial var.) uphoisterer's 
stuffing material, tow- "cotton, wool. Sabb. 48° x לאהדור"‎ 
(Ms. M. “7458 PL) to put the stuffing back into the 
mattress. Ib. 141% (Ms. M. XTTR); v. NUN. —B. Bath. 
58? חביתא דא/‎ (Mss. (דאודר'‎ a vessel full of stuffings 
(enigmatical for bolsters). Ab. Zar. 28° דנדא וכ'‎ x (Ms. 
M. (ארדא דנורא‎ tow cotton which has been dyed but 
not combed. B. Mets. 26%; a. fr.— P], "sux. Kid. 12* 
STUNT NW (corr. ace.) a bundle of tow-cotton. [Cmp. \ 
NOUS, NATU also NIN a. iT; v. Fuerst, H, Dict. lit..] ' 


NOTIN f. P" “N; cmp. funda=sling and‘ purse) | 
purse. B. Mets. 28^ א' דדינר"‎ (ed. RTPS) a purse of 
denars. 


mon. VI, 7, v. —‏ , אודיאר 
.דרא .+ ,אודייא 
TATIN, read is.‏ 


TN f£ ("1 02) whatever appertains to irrigation, 
sprinkling arrangements; hence the field cistern with 
its purtenances. -B. Bath. 144° (Ms. "UT, MARS v. 
Rashi a. 1.) if a father left nothing אלא אי ובי‎ but a 
sprinkling business, what is earned "with it bélongs to 
all heirs alike. Ib. שאל א' דלנטירותא וכ'‎ it is different 
with a sprinkling business, since all the attendance it 
requires, is watching (which minors can do just as well 
as adults), [Tossaf. ib Var. ארדווכל‎ watching pedestal, 
fr. דור‎ q. v. Cmp. however אוְּכָא‎ 1 —M. Kat. 2r, read 
vv] 


.Targ. Ps. XVIII, 45 JIN (ed. Vien. j"TN?, 


TM 


"ND TNT f. pl. (v. foreg.) irrigated fields. Targ. 
Jer. XXXI, 40 Ar.ed. pr. (ed. ROMAN q. v. ed. Ven. NORN). 


* 
NIUUDN Il £ ,דוע)‎ NENN) attendant, or super- 
intendent "of the vapor bath; cmp. "TM—Y. Shebi. VII, 
38* ^w moti Zosime, the superintendent &o. 


NDEXVTÍN £. (pra) joy. Targ. Ps. UL, 10 (ed. Vien 
mN). 


NOP TIN f. prop. outlook (v. pa) hence pr. n. rs 


 Odikutha (h. pox). Targ. II Chron. XX, 16. . 


NOTIN f. )ד(‎ confession, esp. document stating 
a debtor's admission of his indebtedness 4 in presence of 
witnesses. Snh. 29°. 


DTN m. (אדם)‎ red substance, fleshy substance [cmp. 


DRIN, DIN; b. h. DYN rubin]. Y. Kil VII, 31° bot. ‘Nm 


from the mother the embryo receives the sub-‏ מן האשה 
stance for forming skin, flesh, and blood; opp. ia white,‏ 


sticky substance. Nid.32° מא'‎ WN — to exempt man 


from being unclean from a red (blood) discharge, opp. 
to Jab white gonorrhoeic discharge. 


TTN, TON, TTN, NJTINI t ch, (=. א‎ v. 
Ges. H. Dict. s. v.; Y “N, v. TN) ear. Targ. Is. LXIV, 3. 
Ms. .(אוון‎ 
Targ. Ex. XXIX, 20; a. fr.—Y. Sabb. Wi, 8* bot. ‘Nb טב‎ 
good for ear-ache; v. Bab. ib. 67%; a. fr.—PL. "jT, 
TITIN, NTN, .אוּדגר‎ Targ. Deut. XXIX, 3; a. fr. (also 
TTW).—Snh. 106% Y. Maas. Sh. IV, 55° bot.; Lam. R. 
to 1, 1 חד כותאי)‎ 1(, v. next w. ^ wad 


NITIN TI f. (from its shape, v. dan a. P. Bm. 40) 
1) leather- -bottle, jar (a liquid measure) Pl. yw. Y. 


‘Maas. Sh. IV, 55^ bot. (to one who had dreamt he had 


four udnin:=ears, v. foreg.) "MAM PIB מלור את תרתי‎ 


‘Naat “TR thou shalt have wine enough to fill thy 


own two udnin (wine jars), and two udnin (measures) 
of a garba (v. XI“) I) besides.—2) (Syr. NINN, NITI P. Sm. 
49, 1061) bath-tub. Ber. 22° was sitting N21 ‘Na Ar. (ed. 
NIN, Ms. Beth. Nath. NINNI) in a tub filled with an 
udna of water. Sabb. 157° N/R... Ar. (ed, NINNI, 
Ms. M, NN) by'a bath-tub. 


NJTIN ILI, sy (£2) (=h. ums emp. b. h. Sn; 
v ;דנא ,דא‎ emp. v» foot-stool, camp-chair, folding stool. 
Targ. Jer. XLIII, 10 P^? Ar. (ed. .!ע--.(אפרניה‎ RTN, 


orn. Targ. II Est. I, 2 “ITR תרתין‎ (qn?) the double 


footstool of king Solomon. Tosef. Kel. B. Mets. VIII, 6 noa 
/21 ורשך‎ (notra) whenitbendsin (under the weight) but 
‘one can sleep on it; if it was originally so made, טמאה‎ 
(not AND) it is מ‎ ARS שחרא‎ "bera ed. Zuck. (Var. 
nN, ed. (אדוכרא‎ because it is made like a double 


| footstool. 


NTTN, v. NTIN, a. TNT 


“TITAN m. (377) à crushing tool, pestle, pounding 
club, Targ. Prov. XXVI, 22 en Buzt. (better, like oth. 
ed. TINN). 


TAN v. UN. 
ENS אוחל‎ NOTIN, NOTIN, x. אחל‎ 
NTN (חוחרא)‎ m. ,חוחרא=)‎ redupl. of. "^n 


Ar.) net-work, esp. loose fisher's net, contrad. to NTN. 
Y. M. Kat. III, 81° top “n.—Pi, "pig. M. Kat. 11° 
אי‎ bamad (Alf. (אוחרר‎ to plait nets. Git. 60? bot. - 


RROD TINS + v. .אבגניסטר‎ 


GUN m. (VN, v. ;אוש‎ emp. Syr. NT, a. Ti bom- 


bum " edit, P. Sm. 1060) [the noisy], goose. Ber. 57° 
/25 ^N חרואה‎ he who sees a goose in his dream, may hope 
for wisdom (with ref. to Prov. I, 20, ‘wisdom cries’ &c.). 
Y. B. Kam. V, end 5? /21 וא' יישוב‎ b^ THN the water 
goose (bernicle) and the domestic goose are two diff. 
species (כלאלם)‎ ; Y. Kil..VIII, 31° bot, /21 א/ עם א' מדבר‎ 
the (domestic) goose and the goose of the steppes (wild 
g.); א' חים‎ by א'‎ the domestic and the water goose; B. 
Kam, 55% וא הבר‎ ^w (Ms. M. marg. ברת וא' בר‎ THR) the 
domestic and the wild g.; Bekh. 8% 


NPN or NTN ch. same. Git. בר א'--86%‎ duck. 
Bets, 33% Pl. TUUM, “N. Targ. 11 Esth. III, 8. Pes. 
114% B. Bath. 73°. Hull. 565 /2* הנחו א' דיר‎ our (Bab- 
ylonian) geese are considered as water fowls. 


DIN, NOTIN, cone 

v. eiu.‏ ,אוולס ,אוולם 

MY v. 8. 

NITIN, NINN, + NIN a. NINII 
"DTN, v. "BN. 

DION, v. .אוביסוס‎ 

PUN, +. .אוקיי‎ 


“NTN m.; pl "m Tm dial. for “a, v. Nod. 

Mand. Gr. p. 48 sq.; v. Ar. s. V. where עוברים=אוברים‎ 
' [not pot as in ed. Koh.] is twice used to account for 
the etymol, of our w.) crossers of rivers, travelers. ^x "2. 
. 1) crossing, ford. B. Mets. 108" בר א'‎ TWAS NONN Ar. 

(ed, "N^ "2; Ms, H. ,בל אוריא‎ marg. IN“) the tenant 
must entertain the crossings (of the dykes, ed. the 
channels) in the farm. M. Kat. 28° /w בר‎ b"b» רהיט‎ 
E i^ ואמברי רזיפתא‎ Ar. (ed. ונפרל אמעברא ורזיפתא וכ'‎ . . ., 
Ms. M. . . בר זררא אמברא‎ DDN, v. Rabb. D. S, a. 1. note) 


one runs and rushes to the ford, and on the ferry he’ 


makes a loan (to pay the ferry-man; allegory of man's 
carelessness in providing for the life to come).—2) among 
the crossing passengers. Ib. (according to a second inter- 


pretation, v. Ar. s. v.) one runs and rushes among those. 


ready to cross (mortals) &c. 
917 bot. 


רימס Y.‏ אַרורְדימס. 
v. "eiu.‏ ,אוורוס 


Es NOx"? B. Bath. 


NOT 


a.‏ , אפקרסין m. pl. (emp.‏ אברסקין אןורקסין" 
TPN) trowsers. Targ.. Y. I, a. 11 Ex. XXVIII. 42; ib.‏ 
Ib. Lev. VI, 8 (ed. Vien.‏ .אוורקסי 28 I, Ex. XXXIX,‏ 
v. wm]‏ פ=וו Ib. XVI, 4. [For‏ .(אברסקין 11 ,אורקטין. 


NITIN Ar. (ed. MIIN) m. name of a. mythical 
bird, Phenix. Snh. 108^, 


v. t.‏ ,אווש 
WTS, TWIN=TWEN. Targ. Y. I, Gen. XVIII,‏ 


2; 17; a. e. 


forth-‏ 09509« (אותיום) אותיוס ,אוופיאוס 
כמצא with, immediately after. Nid. II, 2 (14?) ^N bw by‏ 
Ar. (ed. DUAIN, corr. ace.) if a stain is found on her‏ 
bedclothes immediately after (the coition). Ih. 12^; 14°‏ 
Ar. ed. Koh. (ed. Oni, NOV, corr. aec.)‏ איזהו שיעור אוה 
what is the interval designated by evthios? Y. Nid. II, 49d‏ 
bot. repeatedly ONIY or ^".‏ 


.אוותנטיא v.‏ ,אוותיננייוה 


“TIN, JETS m. (=h. JON, r. MR) full, proud, 
bright. Targ.. Job XXXI, 26 Ms. (ed. 311).—PI. ארוחנלא‎ 
Ib. IX, 18 (ed. Baxt. a. oth. N*3t2) 


v. pong.‏ ,אוותנטי 
רק NIA, DN, mon‏ 


reality; v. next עיקר א'--. א‎ ihe very reality, virtuality. 
Gen. R. s, 25 /21 "x ערקר‎ the real famine was destined 
to be in the days of Saul. Cant. R. to I, 1 ‘21 א'‎ ^p^» 
the real, authentic, among the several names of Solo- 
mon &c.. Koh. R. to I, 1 ‘nN (corr. àco.). Num; R. s. 10. 
אוותיננירה‎ (Corr. acc.). 


m. (addévens) originator,‏ (אפתכמי) , אוופנמי 
the Euphrates is the‏ פרת א' author. Gen. R. 8. 16 /2 bw‏ 
originator (ultimate source) of the rivers (mentioned‏ 
Gen. II, 10 sq.).— Pl, m. PUI. Y'lamd. to Num. XI, 16‏ 
(corr.‏ כנגד אפת/ של רשראל וכ (quot. in Ar. s. v. PUNAN)‏ 
ix) corresponding to the number of the originators of‏ 
,אַרְותֲנְטְּוֹת Israel, for with seventy souls &c.—Fem.‏ 
DANIAN, Pesik.Sh’kal. p. 16P^N niמוא (seventy) original‏ 
nations.‏ 


“NPN NON) f. ( 7/1, v. TIN; emp. (קצה‎ a piece, 


part, uzya, amarketterm for acertain portion (quarter &c.) 
of meat. Bets. 29% in Pumb. they call it “8 N35E* ^N Ms. 
M. (ed. ^N ופלגר‎ corr. acc.; Var. NOIN) an uzya and half 
an uzya. \ 


NON, v. NDT. 
NZZTN, +. nrw. 


ANPP TIN m. (=R; pn, v. NE^12N). (compensation 
for) loss, expense of money and time. B. Bath. 6" pw 
אי וב/‎ (Ms. R QUA T (עבדיה כולרה ולהרבנא‎ 6 compen- 


. sation and do iiu the work (do thou it all, and T shall 


pay &e.). 
,אלא‎ NEDIN, + יוא‎ 


HINTON 


f. pl. (ven, DN; comp. bor, wax) knots,‏ אזְמְנְאוֹת* 
fringes (in ‘the weaver's work). Tosef. Kel. B. Bath. ch.‏ 
"n the remnants &c. and the fringes (cut‏ .. . . וחא' V, end‏ 
off for finishing).‏ 


v. bor,‏ ,אוזמל 
YN, v. TR.‏ 
NITIN, v. nr.‏ 
DEIN f. (2) pl. (=a, v. yr 2, a.‏ ,אוזניות* 


vtm; cmp. niriy Pian) lichen-dishes. Tosef. Shebi. 
vil, 13. [BL Wil. 
context intimates a vegetable.] 


NERDVN + (Q^) loan. Targ. Y. Deut. XV, 2. 
(אוזפיח*‎ DPIN m. p. (=r, v. nr) a species 


of bees, wasps. Targ. Y. Lev. XI, 20. 


TONN, v. mns a. omn. 
אוחְדְנָא*‎ m. (אחז=אחד)‎ possession; power (h. jon). 
Targ. Prov. . XXVII, 24 (ed. corrupt אחרכא‎ ed. Walt. N20). 


NETITN f. (v. foreg.) prop. locking up, hence, trap, 
snare. Targ. Job. XVIII, 10. 


NETIN (NET IN) £ œ. h. nr; v. חוד‎ II) 
enigma, epigram. Targ. Ps. XEIX, 5 (Ms. ,(אחדותא‎ 


1 אוחיי‎ m. pl. (b. h. N) howling animals, owls &c. 
Targ. Is. XIII, 21. 


v. "ims.‏ ,אוחרי 


NITIN c. (VN) last, outmost. Targ. Y. II. Lev. XIX, 
95; v. אלמ"‎ 


NTN, NOTIN, v. som‏ אוחרן 


f. (aux) doing good, propriety. Targ..‏ אומְבוּחא 


Koh. IV, 4. 
OYNAN, v. אָטִימוס‎ 
NOE DN, v. aero. 


DON m. (GEN) 1) obstruction; something closed, 
plugged up. Hull. 47 א' ברה‎ Ar. (ed. DON) an obstruc- 
tion in the lungs, a spot imperviable to air when blown 
up. Ohol. VI, 5 we regard the levitical uncleanness be- 
tween the rafters ^N Nin כארלך‎ as if it was locked up 
(and could not affect what is in the house).—2) sub= 
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emends אהיני=אהיניות‎ whereas the 


structure (filled with earth), foundation. Mid. IV, 6. . 


Par. III, 6. 
אומם‎ Tosef. Kil. IU, 14 ed. Zuck. v. yo"N. 
OJIN Ap. Zar 39%, v. Du. | 
NIQ DOIN Koh. R. to XI, 1, read אנטיפיטא‎ 


UIN, STINT ₪. n, ,אב=או/ן‎ emp. may), Pi. nts 
to desire, covet. Snh. 63 אלוחות וכ/‎ amy (Ab. Zar. 58b 
לאלוהות‎ , v, Rabb. D. S. a. l. note 8) they had a desire 
for many deities. Denom. nn. Omp. MIN. 


Hithpa. njsnn(b.h), Nithpa. nan} (denom. of wp) 


to desire, to be seized with a desire. Num. R. s. 10 (play 


NR 
המאתה כדם וב/ לתאדם‎ 
will covet blood (forbidden intercourse), Gen. R. s. 51. Ex. 
R. s. 24, end.—Num. R. 8. 2 /25 eism nnn they began 
to express a desire for standards (in imitation of the 
angelic hosts). Ib. divide them into standards NMI כמך‎ 
as they desired. \ 


“N, sTINIT (b. h, VAN, emp. Nn; v, "1h; a. Ges. 
H. Diet. s. v. MINIT) to point, mark. Denom. mis II, 
,חאו‎ TINT. 

Hithpa. niue (denom. of rwn, ND) to mark, to.mark 
out, Koh. R. to XII, 7 האוים‎ Fama התחרל‎ he began to 
put up marks. 


TIN m. (v. RI) [pressure] woe, sorrow. Gen. R. s. 46 
אור‎ Nb בר‎ there is no (cause for) woe with me. Num. R. 
s. 10 (play on dboy, Prov, XXIII, 29) “iN אָב‎ father of 
woe.—2) interj. woe! alas! Kel. XVII, 16; a. y. fr. 


NONI NIN m. (v. No") seeped. Gen. R. s. 26 
^^ wi bis in Galilee they call hivya, ivya. 


NUNIT, NTN pr. n. m. (v. foreg.) Tuya, a Babyl. 
Amora. B. Bath. 19° R. Hiya son of R. Iv.—Men. 78^; a.e. 


TON pl. of NI‏ ,אויים 
NON, v. bns.‏ 


DN, אויים‎ (?) an interjection (emp. ebay, sda) 
ho! hallo! Y. Hag. II, 78° top; Snh. VI, 23° bat. ^N ‘N 
/25 "b פתחון‎ ho, ho! Open, for I am one of yours, | 


TAR, TIN m, (VN; emp. Nin a. 717); space corresp. 
to om, “esp. 1) open, empty space, blank. Ohol, IV; 1 a 
tower /N2 שעומד‎ standing isolated. Ib. XVIII, 10 AN 
של חצר‎ the open space in the court-yard.—B. Bath. 163°. 
—2) (emp. b. h. raw) hollow, cavity of a vessel, Kel. 
IL 1 מרתטמאין ומטמאין בא'‎ become unclean and make 
unclean by contact with the hollow (of the yessel).— 
Yeb. 67° העולם‎ ‘Nb ps: came forth into the lighted space 
of the world, i. e. was born; a. fr.—3) (cmp. 00, aër) 
air, atmosphere, climate, weather. Num. R. s. 14 שממנו‎ "Nn 
וכ'‎ (as one of the elements of nature) out of which the 
wind was made.—Gen. R. s; 34 א' "פה‎ fine weather; a. fr. 
— Pl. s?" blank spaces in writings. B. Bath. 168*.— 
nitg climates. Gen. R. s, 34 ‘Nb ברית נחלקה‎ a covenant 
has been made in favor of climates, i. e. God has im- 
planted in man a love of his native soil even in bad 


` climates. 


NTN, NTIN, TMN, NOYN ch.same. 1) empty 
space, air. Targ. Y. Ex. XIX, 17; a. fr.— Git, 20% א' דמגללתא‎ 
the blank in a scroll (niargin &c.) Men. 35° /N in to 
face the inside of the T'fillin.—2) air, weather. Pes. 308 
‘gina שלרם‎ the air strikes them. Y. R. Hash. ÍI, 58? 
bot. מעוכך‎ /N cloudy weather; a. fr.—3) pile, of bricks 
with openings between, v. RNN. 


Y. M. Kat. 1, 80% bot, v. NN.‏ אוירא 


NOT UN m. (averta, &Bepth) knapsack. Pl, ye ys. 
Tosef. Kel. B. Bath. IV, 10. - 


* 
NMN pr.n.pl. Avirya. Shebu. 24^ (y. Rab. D. 8. a.). 


אוֹכחוּחֲא 


NERTIZN, NAMDIN f. Ge) reproof. Targ. Y. I, 


Deut. 1 1; a. e. 
a iN eight, v. NYDN. 


bending, suppression. Esth. R.‏ (כוף) ^W m.‏ יפא* 
to 1, 1 (ref. to Lam. 111, 13 inswN "3, the quotation‏ 
being omitted by clerical error), [read] ^ pani 7292 ^^‏ 
ברכה/ אמר בנל אוכריפיה ורבנן אמרר בני אמורירה "PL.‏ 
B’ne Ashpatho means is ‘the children‏ אוכררפרה "n2‏ מרוצין וכ/ 
of his pressure’ &c., v. Nah.‏ 


Pes. 53^ ^N bw, read ba; v. Tosef. Shebi. VII, 15.‏ ג אוכל 


בורר 8 ,1 food, edible. Bets.‏ (אכל m. (b. h. boi;‏ אוכל 
he selects singly what‏ (בורר אוכל אוכל ^w (Y. ed.‏ ואוֹכל 
is edible and eats immediately; a. fr.—ws) ^x the ne-‏ 
NbN except‏ א' ^ cessary food for the day. Meg. I, 5 Taba‏ 
the preparation of food (cooking &c., permitted on Holy‏ 
Days, Ex. XII, 16)—Pl. tbwiw, hois food, eatables.‏ 
an idol-‏ תקרובת io vy‏ אי ^52 Ber. 50^; a. fr. Ab. Zar.‏ 
atrous offering consisting of edibles; Y. ib. IV, 434 ‘ok.‏ 


NIDN I ch. 1) same. Targ. Ps. LXXVIII, 18 (Ms. 
Nb5^7).- -—Yoma 80^ הוא‎ ^x /N כל אכשורר‎ whatever is used 
for seasoning food, is considered as food.—2) the digested 
food found in the entrails, exerements, cmp. "3*.—Targ. 
Lev. I, 16; a. e-—3) an eye-disease, itching (emp. Nn). 
Ab. Zar, 28^ ‘x nbrn the incipiency of &., ^N gio last 
stage (near recovery). 


NODIN IT m. (box=b2) prop. measure, hence (cmp. 
sb) 1) a certain measure, Ukhla, (basket); emp. 13. 
—X. Sot. I, 17% תומן וחצר ה/ וא/‎ one Tuman (one eighth 
ofa kab), and half a T. and one Ukhla; emp. --.עוְבְלָא‎ 
2) basket, v. הבלא‎ TI. 


(perh. fr.r. 152, emp. Arab. kalaza, collegit,‏ אוכלווָא 
var. forms: NTIbSN,‏ ; כרש v. Ges. H. Dict. s. v.‏ ; קלס a. tho,‏ 
const.‏ ,אוכלוסין nib; h. form only in pl.‏ אסא אוכלוסָא. 
"pibsiw, posix) levy of troops or forced laborers (ourtesp.‏ 
to h. N23). Targ. I Chr. XI, 6; XX, 1.—B. Bath. 8°;‏ 
they have to go‏ (כלוזא (Ms. M.‏ נפקל בא' 108° B. Mets.‏ 
out themselves to do public labors (not permitted to‏ 
"Mb are exempt from the‏ בנל א' "2/ hire substitutes). Ib.‏ 
went out with the army;‏ לצא levy. Ber. 58°; Yeb. 76" ‘Na‏ 
Ber. l. c, v. Rabb. D. S. a. l. note‏ ודרש בא [strike out‏ 
a. fr.— Pl. 'ribz's, Poin, pobsin (v.supra) Targ.‏ ;]40 
.אוכלסין 2 Y Chr. XII, 22; a. fr—Tosef. Ber. VII (VI)‏ 
a Jewish army. Y. Ber. IX, 13°‏ אוֹבְלוֹסָר ישראל ;58° Ber.‏ 
the armies of‏ אוכלוסטרא ד . top.; Y. Snh. X, 29) top.‏ 
students; a. fr. —Omp. widow. [Y. Ber. IX, 13^; Midr. Till.‏ 
to Ps. IV, v. “lool. |‏ 


DOAN, NADIN m. NIDN, אוּכַּמַתָּא‎ (Dox) black, 
dark-complected, freckled, ungainly. "arg. Lev. XIII, 31; 
a. fr.—Pes. 882. —M. Kat. 9" “8 ליה ברתא‎ mn Ms. M. (ed. 
our w. omitted) had an ungainly (freckled) daughter; 

' Sabb. 80%. Git. 67> "vast תרנגולתא‎ a black (checkered ?) 
hen. Ib. 68% אוכמא בחיורא‎ a black spot on a white skin. 
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PI. masc. ]"22"N, VIDIN, NYIDIN, .אוּכמא‎ "arg. Jer. VIII, 
21; a. e.—Hull. 46^ ^x ^x covered with black spots.—Fem. 
NMAN Sabb. 129*. Tb. 205 אוכמוותא‎ Ar. (ed. (אוכמתא‎ 
the black (greenish) moss on ships or puddles. 


NADIN, m. אוכמחא‎ + (foreg.) black color, darkness ; 
distress. Targ. Y. Lev. XXII, 22. Targ. Lam. IV, 8. 


f.same. Targ. Koh. XI, 10 dark hair, youth.‏ אוּכָּמוּתָא 


Ñ, v. gnc.‏ וכמנא 


NC/DSN, NOON, v. ,אוּכָמָא‎ NYIN. 
k 
FADN, v. NIDN. 

FIDIN, FAD N 6. (אכף)‎ saddle. Kel. XXIII, 1; 2; 
a. e.—Y. Sabb. V, 7° bot. ^N a. ^N.—Y. Erub. I, 19^ bot. 
^wb ^w ;בין‎ Bab. ib. 16? אה לאה‎ T2. Sabb. 53 
niban. Erub. 15° ed. (Ar. 79958). Y. Erub. 1. 6. EID N. 

NDZIN ch. same. B. Mets. 275. B. Kam. 992^ (prov.) 
21 חמרא א'‎ "jp חברא‎ if thy neighbor. calls thee an 
ass, put a saddle on. Erub. 27° ‘NT Naa the upper part 
of the saddle (Ar., besides other var., "^N" גברא‎ man's 


figure on the upper part of the saddle) used as a handle 
by the rider. 


Esth, R. to I, 1° ^x "2 (DMN), v. NDIN.‏ אוכפייה 
NOXD'N, v. sigaw.‏ 


to cirok,‏ א SN ÖNN), NONN m.‏ ,אל 
bnt) "beginning , early season.‏ , עולם emp.‏ ,עול v. ban,‏ 
Targ. Hos. IX, 10; a. e—N jn from the beginning (of‏ 
the world). Targ. Job. XX, 4; a. fr.—b"N5 to n pre-‏ 


Cmp. .אלל‎ 


N222N m., pl. #22548 (denom. of Na) unguent 
made. of incense. Targ. Cant, IV, 11; (b. text Tub, LXX 
8000076, as if 1925). 


m, (755, Ton) a tool for hollowing out and‏ אולד* 
cutting the writing reed (scalprum), a sort of pen-knife.‏ 
(corr. aec, ;‏ אולר 8 Tosef. Kel. B. Bath. end. Kel. XII,‏ 
v. Ar. ed. Koh. s. v.).‏ 


-DiN (0A0-) a prefix, sometimes separately printed, 
whole, entirely of. Pesik. Vay. B'yom p. 4° א/ מרגל"טין‎ 
trimmed all over with pearls. Lev. R. s. 32, end "b^ 
כורסין‎ (corr. ace.) all gold, v. ךioingibix.‎ 


v. vob".‏ אולוגלוגין 


NOTDIN Y. Taan. HI, 66° top, read ,מוּלְנוָא‎ v. מוּלָא‎ 
mule. l 


next w.‏ ,+ אולוכורסון 


m. (6Aóypucov) all gold. Lev. R. s. 32‏ אולוכְרוסון 
Cant.‏ ; (אולון כרוסא (variously corrupted, v. “bix—Ar.‏ 
R. to IV, 7 (corr. aco.). ;‏ 


v. foreg. | ot |‏ + אזלון 


m. (édoshpixos) al silk .— Pl.‏ אולוסיריקא 
pure- -silken garments. .‏ אולוסְריקין mostly‏ | אללוסיררקין 
4 


אוֹלוֹסְרֵיקָא 


Koh. R. tol, 7. Y. Sabb. VI, 8° bot.. Yalk. Prov. 935.— 
[Koh. R. 1. c. second time some ed. "p^niobN, corr. ace.] 


POTIN, v. sores.‏ ,אולוסריקא 
PANDA, + bin,‏ 
y. DINAN,‏ אוליאוס 


m. (olearius, 0600006 8.) keeper‏ אולייר אולְיָאר 
מעות הנתונות of clothes at the baths. Y. Maas.Sh. I, 52% top‏ ^ 
‘wb tokens (in place of small change) given to the olearius;‏ 
7 ה ;22 cmp. Tosef. Maas. Sh. I, 4.—Pesik. R. s.‏ 
מגררות של 12 Tosef. Kel. B, Mets. II,‏ .אוֹלררררן ,אוֹלְרַארֵין 
PHSR ed. Zuck. (oth. ed. Abin corr. acc.) the brushes‏ 
(strigils) of the bathing attendants. Sabb. 147”. Y. Ber.‏ 
II, 4° top; emp. Pesik. R. L. c.; a. e. V. "iN. [Sabb.‏ 
v. pO]‏ ,. . . האולירין 20% Nid.‏ ,כלים הא' 144° 


v. foreg. a. "bin.‏ ,אולירין 
NIHIN, v. bby,‏ 


emp. Assyr. DON in front‏ ; אלם m. (b. h.; v.‏ זאולם 
)1Nם of, opposite, Schr. K. A. T. glossary, a. b. h. conj.‏ 
entrance, hall, esp. Ulam, the hall leading to the interior‏ 
of the Temple. Mid. IV, 7; a. e.‏ 


DINI pr. n. pl (v. foreg., ObAappio0c Euseb. 
Onom.; Neub. Géogr. p. 18; 261) 1) Ulam (Porta) a place 
in Gilead, and one in Galilee. Y. Snh. X, 285.—2) in 
Cilicia; v. 029X. 


NOU, אוּלמא‎ ch. אולם‎ 1. Targ. I Kings VII, 6; 
a. fr.— larg. I Chr. IJI, 4 אדלם‎ Var, אוּלְמַנָא‎ .-- PI. אלמלא‎ 
Targ. Ez. XL, 22; a. e. 


NON m. (Dot) strength, strong side. Sabb. 134° 
לקוטנא‎ ‘wn from the thick to the thinner side.—Nid. 8°, 
a, fr. Mabie “Nh wherein does his (its) strength consist, 
i, e. why is this opinion preferable to &c.? 


NIAJN, v. saben, 
,אולפין‎ v. next w. 
PIN, NIDIIN m. (n°, (אלף‎ custom, training, 


instruction ; the Taw. Targ. Y. ' Gen. XXXIII, 14. Targ. 
Is. XXXII, 6; a. fr.—Y. R. Hash. IV, beg. 590 for it is 
impossible for one to go through his Bible lesson ^N דלא‎ 
(read Nba; cmp. Hag. 3% חדוש‎ Nba) without some in- 
structive observation. Y. Meg. I, 7 14 top x ya דלא‎ not 
according to the Law. Gen. R.s.80 bap ‘Nv Mat. Keh. 
(ed. (ואולפרן קברל‎ and has he received traditions from 
teachers? Lev. R. s. 19 “DNS מה נחלר‎ "Eb how my 
learning shines in my face! Y. Ber. VI, 10° bot. prawn 
אולפנה רכ'‎ let us drop discussion and return to the Mish- 
nah. [Erub.67? bot. ‘NT ,משמרה‎ read with Ms. M. ]א"פ‎ 

—k בר‎ a scholar of traditional law. Lev. R. s. 3, beg.— 
Pl. אהלפבפרא‎ instructive narratives, stories. Y. Kid. 61; 
Y. Peah Y, 15° bot. 


NIYIN m. (pox) distress, esp. famine.‏ אולצן 


Targ. Job V, e E e. 
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TON 


אלד v.‏ ,אולר 


* 

m.‏ קרללרְייא v. Sabb. VI, 8° bot, read‏ אולרייא 
pl. (pl. of corollarium) gilt, or sileered wreaths, a rend-‏ 
ition of Mp x (Is. III, 23); v. bibl. quot, ibid., a. 'Parg.‏ 
Is. l c.‏ 


or Tomb m. pl. (pl. of aularis or aularius‏ אולרין 

—aulicus, D. C. Lat.) belonging to the royal court, court-, 
only in connect. with כלים‎ or m"732. Sabb. 114% הא/‎ "32 
Ms. M. (ed. ;(בלים האולי"ררן‎ Nid. 20% כלדם האולרין‎ court 
clothes, including white cloaks (7753), and red home or 
table dresses ;(פתורר ,לבושי)‎ v. Luebk. Alterth. s. v. 


| Kleidung; Becker Gallus, ed. Gall I, 16. Cmp. Nn 


a. NP". 


DIN + (ex ;emp. Dw, nw) 1) mother. Y. Yeb. XI, 114 
top. א' זכר‎ the mother of the male side, father-in-law’s 
mother; M33 א'‎ mother-in-law’s mother.—2) substance, 
bulk, as the cluster of olives (contrad. to leaves); the 
starting point of leprosy. Toh. IX, 8 /N2 91" mnn DR if 
the reptile touched the cluster. Neg. I, 5 הלכה לה הא'‎ 
the original leprosy has כ‎ --8) womb. Lev. R. 
s. 14 end, Ar. (ed. DX). 


| NIDN f. ch. (v. foreg.) the leaven, flour used for 
leaven. Pes. 42° ‘NT קומכרתא‎ (Ms. 0. (דנחמא‎ the decay 
of the flour-substance; v. MAD. [V. also NIN end.] 


nation, v. NMAN.‏ אופא 
(nnn, Af. nn) the act‏ .+ הומאה NODS,‏ אמאה 


of administering. an oath, swearing, imprecation. Targ. 
Y. Lev. V, 1; 4.—"Targ. Y. II, Deut. XXVII, 15 פתחו‎ 
וב/‎ einen (Var. ,פומהום‎ ed. Vien. קתחו‎ corr. acc.) they 
opened their imprecation with a blessing. 


TAN m. (vo) estimate, guess, measuring by mere 
sight, approximate assessment; medical opinion as. to 
the nature of injuries. Men. 54° ‘Na nbo"» may be set 
apart (for the priest) by estimating (without measuring) 
the quantity. Snh. IV, 5 מא' ומשמועה‎ from mere sup- 
position or hear-say. Ib. 78° ^w אין א' אחר‎ the first 
estimate (medical opinion declaring an inflieted injury 
fatal) cannot be upset by a second more favorable 
opinion (if erroneously formed under the resemblance of 
recovery); v. ‘TaX.—Ib. האמצער‎ / the (second) opinion 
intermediate between the first opinion and the actual 
fatal result. 


DAN £ same, adv. by guess-work. Y. Taan. 
IV, 68° top ^N T1... שלא‎ that one must not judgé from 
mere guess (appearance). Aboth I, 16 אל תרבה לעשר א'‎ 
in giving tithes do not give (even) too much by guessing” 
(but measure accurately). 


NITAN m. ch=h. 70N. B. Kam. 41°; a. fr.— PI. 
STAN “Bn. 785. 


to join, v. BY) people,‏ אמם f (b. h. ngg;‏ אומה 
nation, government. Ab. Żar. 18% ^N this (Roman) govern-‏ 
ment; a. fr.—Pl. nian nations; gentiles (contrad. to‏ 


אומולונְייא 


Israel); freq. א' העולם‎ (abbr. ym, .(א"ת‎ Gen. R. s. 9 
שבעים א‎ the seventy nations (in the Noachidie gene- 
alogy), v. "o? N. Ab. Zar. 8% באין אוח"ע ופי‎ the gentiles 
shall come and be converted; a. fr.—’N "2" (freq. ם1/2y,‎ 
x) gentile (not Israelitish) law. Y. Kid. I, 58° bot.; 

a. fr.— 


f. (bpokoyia) [agreement, admission]‏ אומולונדיא* 
receipt, discharge. [This meaning of ôpohoyia as receipt‏ 
cannot be proven from Greek literature; cmp. however,‏ 
Sm. Dict. Ant. s. v. Acceptilatio.] Y. M. Kat. III, 82?‏ 
(corr.‏ אימולוגים (v. "235, receipt)‏ שוברים bot., explaining‏ 
acc., De Lara TADIR pl. m. fr. ój4óAoy0y). Y. Keth. IX,‏ 
msdn) is it Rab’s opinion‏ ליה לרב=) ולית רב end, 33° ^w‏ 
that the divorced woman is not bound to write a receipt‏ 
(for her dowry)?‏ 


,אילונין Pesik. R. s. 44, read‏ אמלוגין אומולוגין 


v. ed. Friedm. p. 183°. 
,אומוניאה‎ read ,אֲנְמוֹנִיאָה‎ v. xerox. 
אומי‎ Ar. of mos. 
אומיקטרון‎ v. cow 
DON m. (b. h, bhay; v. bon) broken down, crushed, 
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low.—PI. .אוּמְמָלֶלם‎ Snh. 66% (ref. to Lev. XIX, 14) בא'‎ ' 


here the Bible speaks of the lowest among‏ שבעמך וכי 
ND) as Ex. XXII, 27). [Ms. M.‏ בעמך thy people (not‏ 
- [.במַילְלָין a. Ar,‏ 


m. (VOX, n°) prop. straight line, leader, hence‏ אומ 
(agrie.) the border-bed, outmost furrow. Peah IV, 5.‏ 
he‏ לא B. Mets. VIL, 4. Ned. IV, 4 (41°) ‘Na va» muss‏ 
must not work with him together in the border bed.—‏ 
sub. many, £]. B. Mets. 89^.‏ אוֹמָנָית Pl. vios, [fr.‏ 


NIAN ch. same. Targ. Y. I Lev. XIX, 9‏ ,אומן 
(read TAN). Ib. v. 27‏ או (h. text DNE); Targ. Y. II ib. T2‏ 
NND).‏ זקנך Ar. (ed. ^73), XXI, 5 (of the beard, h. text‏ 


m. (b. h. jn; PIN, 2") skilled, artist, artisan,‏ אומן 
professional cook, architect &c. Ab. Zar. 34° / omama‏ 
brine prepared by a professional manufacturer and dealer.‏ 
after the plan of an architect.‏ מדעת א' 1 Gen. R. s.‏ 
who is not skilled in climbing‏ שארכו Pesik. R. s. 11/51 /N‏ 
up.; a. fr.— PL. pyar Ber. 16°; a. fr.‏ 


TIN, NIIN (TAIN) ch. same. Targ. Ts. 
XXI, 10 (adj). Targ. Ex. XXVI, 1; a. e-—Snh. 29 
(prov.) /21 שב שכר‎ seven years a famine may last, but 
the artisan’s gate it will not cross. Sabb. 133° w "Mh 
the surgeon (who circumcises), B. Mets. 97° ^N* Nnia2 
the butcher and the surgeon (of the community ).— £T. 
TIAN, NaN. Targ. I Chr. IX, 30. Targ. 11 Kings 
XXIV, 14; a.e. Y. Ber. IV, 13° top, as one uses pro- 
dp the words/23 אומכוך בכלין‎ (read (אומנין‎ artisans, 
builders, architects. ' 


NIDN front bed, v. Yx. 
TIAN, v. sow ch. 
JOIN, v. aganir. 


` Ber. IV, 18? top, v 


YN i 
אומנון‎ , v. .אזמן‎ 
,אומנוס‎ read bibl, v. מָכָה‎ 
אוּמנוּת‎ f. (v. TAN) 1) skill, handicraft, trade. Kid. 

IV, בעל א'-14.7‎ mechanic. Hull. 54%,- אומנותו-‎ Ya one's 


fellow-tradesman, competitor. Gen. R. s. 32, beg.—Ber.- 
48^ כו וכ/‎ nen כל אחד ואחד‎ to each man the Lord made 

his trade appear nice. Y. Succ. V, end, 55% (play on 

be-émunatham I Chron. IX, 22) באומנותם‎ through their 

skill; a. fr.—2) the workmanship (or its equivalent) to 

be furnished the (Roman) government. B. Bath. IX, 4. 

Y. Dem. VI, end, 26°; Tosef. Dem. VI, 4; cmp. --.אוצר‎ 

PL nü*yow. Gen. R. s. 24. Num. R. s. 15 ^x קורא‎ invited , 
people by trades (each day another trade); Tanh. B’haiil., 

8 קורא בכל רום א'‎ =Trמef.‎ arts, devicés. Ex. R. s. 47, 

end כל הצדיקים באו בא'‎ all the righteous (in their pleas 

and prayers) came with devices before the Lord (as 

Abraham prayed in behalf of fifty, forty &c.). 


JN ch.same. Targ. O. Ex. XXXYV, 33;‏ ,אומנופא 
מאר a. e.— Mace. 8^; a. e.—Koh. R. to IIT, 9 DYAN "ora‏ 
mma. what does the artist profit by his skill?‏ 
Jima yn indenture their‏ לא' Y. Git. V, 47° bot.‏ 
לאומנתה children as apprentices; Y. B. Bath. X, 17^ bot.‏ 
(corr. 866.(. Sabb. 103* /21 ^N “ti sees a mechanical con~‏ 
trivance on a Sabbath and learns it. Y. Keth. IV, 28*‏ 
(corr ace.), v. PEP ™B— PL RONAN, TVA;‏ אמכותא 
TIYAN. Targ. Ex. l c. Targ. 11 Esth Vl, 12; a. fr. [Y.‏ 
PRN]‏ . 


mais, pl. nazi, v. vois. 
,אומפירטור‎ v. "iyw. 


a thick piece of meat, a piece‏ (אמץ) com.‏ אומצא 
which can be eaten raw after pressing &c. Sabb. 128*‏ 
a fine‏ א' ‘Nb "m fit to be eaten raw. Hull. 44" wn""bya‏ 
piece &c.; a. fr.— Pl. "SIN. Git. 69° ^N QW seven pieces.‏ 


h.‏ א"מרה f. fringe, border, v.‏ אומרית 
mAN, NOVAAN, NINN f. ch.=h. MAN people.‏ 


Targ. Y. Deut. XXIX, 12; à. e, Midr. Prov. to XXX, 28; 
a. e—Pl. AN. Targ. Y. Gen. XXV, 3. Gen. R. s. 61. 
ONDAN, KHAN; WAX. Targ. Ps. OX VII, 1.—Midr. Till. 
to Ps. IX, 6 ‘NT שנאלהחון‎ those hated by the nations.— 
Sabb. ,אּמָאסָא--.*82‎ NMAN. Targ. Prov. XXIV, 24. 


NAIN oath, v. PRAJN. 


TN, TUN m, (b. h.; je» to curve, be curved, 
hollow; to press, be pressed; v. "M, NUN &o.; comp. 
,גב ,כו ,חב ,חו‎ 23) 1) oppression, wrong (—T:3)—2) false- 
hood, vanity (=a). jib א'‎ a cacophemistie adaptation 
of edayyédiov (v. ba). Sabb. 116?.bot. (after ,לסכונלה‎ 
omitted in ed.) גליון‎ ps mb א/ ג' ר' יוחנך קרי‎ cea 
(Rashi Ms; מאדר‎ ^^, v. Rabb. D. S. a. 1. note) R. Meir 
called the gospel falsehood of blank paper (or of revel- 
ation), R. Yoh. called it sin of &c. [Ib. several times 
עון גלרוך‎ or/5 PN in Ms. a. older editions, for אורל"תא‎ | 
אחררתר‎ 86. in recent ed., v. Rabb. D. ₪. a. L] 
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און 


TN m. (b. h.; VN, v. foreg.; cmp. ban, $n, npim 
a. next w.) gostebon, power. Tosef. Ab. Zar. IIT, 16 
(LV, beg.) אלכל‎ *b aro if he (the seller of the slave) wrote 
to him (gave him in writing) the liberty of his disposal 
of himself, i. e. that the slave, if he should run away 
from the bayer, would not be claimed by him who sold 
him; Git. 43^ WIN כתב עלרו‎ (read אללו‎ or 1). Ib. מאר אונו‎ 
what means ‘his own possession’? Ans, He wrote to him 
this, “If thou run away from him (the purchaser), I have 
nothing to do with thee. Ib.85°.—[Y. B. Mets. I, end, 8°; 
Y. Kid. I, 60° N, v, iN] V. ny. 


NIN I, NINN, NINN m. (v. foreg. ws.; emp. 
,גנן‎ nn, yn, a. Wis, Tos) [circle], night-lodging, station 
for travellers (v. Sm. Ant. s. v. Mansio), Naz. 7% ^w כל‎ 
^m" every station. B. Mets. 795; Ab. Zar, 65? "Nb ‘Nn from 
station to station,—Deut. R. s. 6 she dared to bring diš- 
order into Tbh אוננא של‎ (read NMN or NIIN, v. infra) 


the royal head quarters. Pl, PINY, PUNK. Targ. Is. X, 32 


(ed. Vien. PIN). [Sabb. 157^ NINN, v.NJTINIL.] [Comment. 
use h. forms say, pl. nis] 


NON IL NINN pr. n. pl. (v. foreg.) Avana, on the 
Tigris. 
(אכבדא‎ ; Talm. ed, NNT בגדא‎ [Var. [בגדת‎ Okhbara and 
Avana as bordertowns of Babylonia (v. De Sacy Chr est. 
Ar. I, p. 358 sq.; Koh. in Ar. s. v.). 


"NON, ™ נקיס‎ pr. n. m. Nakis Una(?), 8 gentile 
name. Git. 11°, 


NIN f. (contr. of RN, cmp. however YA) 1) ear, 
v. pl. 9) handle of a vessel. Git. 69°, Sabb. 108* top.— 
3) lobe of a lung. Hull. 595; a. fr-—Pl "xw, Tb. 38° 
א'‎ tN moving the efs (as a sign of life in the last 
stages) Yeb. 60° מאוניך‎ . . . Npn we shall get R... 
out of thy ears, i e. we shall make thee give up thy 
authority (a threat of excommunication). Gen. R. s. 45 
דחמר‎ TiN thy ears are those of an ass.—Hull. 47° 
וב‎ "^N ה‘‎ the lungs have five lobes; a. fr. [Later Rabb. 
literature uses NON, v. DIN, for the large lump from 
which the lobes branch off] V. PIN. 


FINZIN f (^; emp. nen) 1) oppression, wrong. 
B. Mets. 58^ גדולה אוֹנאַת דברים מא' ממון‎ the wrong you 
do by means of words (wouhding one's feelings) is worse 
than that by pecuniary imposition. Ib. 59% לעולם‎ 
וכי‎ "DN באוּנָאַת‎ . .. ND" one should always be on his 
guard not to wound his wife's feeling, for as hér tears 
are frequent מרובה‎ MNRIN so.is her sense of wrong 
(sensibility) deep.—2) 'Qaw) imposition, overreaching, 
fraudulent representation (which invalidates the trans- 


action or requires redress); hence, redress in case of over- . 


reaching. Y. B. Mets. IV, 9° top, a. fr. whoever concludes 
a bargain ^3" א'‎ 1b ont nina with the provision that no 
legal redress shall be resorted to, is notwithstanding 
entitled to redress.—Denomin. Verb (MN), Hithpa. MINY 
to be imposed upon, to feel one's self overreached. Y. B. 
Mets; IV, 9% top, וכ'‎ Myintyg בשעה שהמוכר‎ if the seller 
sues for undue advantage taken of him, he has the 


"Kid. אכברא וא/ שד‎ Ar. ed. Koh (oth. ed. Ar. 
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‘Cant. R. to II, 2; 


ANN 


privilege of redress, provided the advantage amounts to 
one fifth or more of the price charged; if the buyer sues 
&e. [In Babli the denomin. verb is HIN, v. MIL 


NIUNZN, v. mgin. 
"NON, +. "sos. : 
"NNJN, אוָֹאוּחָא‎ ch.=h. NNN, oppression, 


tyranny. "Targ, Ps. LXXIV, 20 (ed. Ven. ;אֹנְאוּחָא‎ h. 
text mind!) יצ‎ REM. 


"PTR, v. "emo.‏ ,אונדפא 
to oppress, v. "OX, and nix».‏ זַאוֹנָה . 


IL £ (v. in) possession, title P possession,‏ אונְח 
deed. Gen. R. s. 79 (ref, to the letters r^ in a wp Gen.‏ 
van Yod He (i. e. the‏ הא כותב הא' וכ‘ )19 XXXIII,‏ 
Lord) writes the deed; the Lord bears witness to the‏ 
deeds of‏ א' ושטרות deed.—Pl. nibiN. B. Bath. 52° ‘oi‏ 
purchase and other documents were issued in his name,‏ 


ADIN, +. vier. 


(b. h.) pr. n. pl. Ono, W. N. W. of Jerusalem.‏ אונו 
איש Lain. R. to I, 17. Snh. 115 N‏ 
a. fr. V. “2480. .‏ ; (אונד Ms. M. (ed.‏ 


DINN, +. .אניס‎ 


he pulley ofi the‏ (6צ0 ; jap ^N (v. Pup‏ ,אונוס 
.(.הונלס crippled. Y. Sabb. VI, 8 (Var.‏ 


(Gvruc) really! verily! Lev. R. s. 33,‏ אונטוס 
,אונט"ס some ed.‏ ,אנטוס (Dan. 111, 14); (Ar.‏ הצדא explain.‏ 


corr. acc.) ; Num. R. s. 15 אנטוס.‎ (Tanh. Noah 11 dea’: 


Tosef. Kel. B. Bath. IV, 6 éd. Zuck., ed.‏ אונטלית 
Var. “duke prob. musy q. v. :‏ ,אצטלוס 


TJIN, +. myin.‏ ,אוני 


INI (אונף) אוֹנרת‎ fin, emp. Nn}iN. [The phon- 
etie coincidence with v7. produced the peculiar use 
of our w. in connection with Greek terms, in the Palest. 
literature.] Gen. R. s. 2 beg. בא' אחת ובט"מר וכ'‎ in one 
bill of sale and for tbe same price. Y. Pes. IV, 31» bot. 
/2^ מרסתיוסיס בא/ היא‎ (read (מדסתוס/‎ it is a lease with a 
title of possession (for the term), and is (for the time 
being) an acquisition like a purchase. Y. Kid. I, 60° 
אונר(‎ a. TN); a. 6.-- 22 niin. Gen. R. s. 84, end 
וכז‎ N. maD how many deeds were written for him (how 
many times was he sold)?, emp. yix. [Midr. Till. to Ps. 
CIV, 24; Pesik. Rosh. Hash. p. 151% v. [,אונדה‎ 


II ‘x rea pr. n. pl. (Beth) Oni-in Palestine,‏ אוני 
prob. identic with 15%. Tosef. Bhebi. VII, 14 ^w ma "3b‏ 
the unripe‏ (ברתינל (ed. Zuckerm. "38°73, "pes, Var.‏ 


: grapes of B. O. (Beth Yanai). —Y. Git. IV, 467 MON א'‎ 
. ‘Dif a slave fled to Oni, he must not be extradited: (be- 


cause O. is a Palestinean place). V. "2° 3. | 


NJN 


N'EN, NTR, NON m. (prob.) of Oni, v. 


foreg., or pr. n. ^m. Onya (COnias?). Y. Orl. I, 61? top; 
Y. Sabb. I, 3°; ib.! NIN R. Joshua Onia, an Amora. 


NEAT, v. REANTR. 


"QN f. (-nmwys; emp. Ezek. XLVI, 18) prop.‏ רה 
oppression, wrong, hence confiscation, dispossession. Pl.‏ 

nN. Midr. Till. to Ps. CIV, 24 (play on oniyoth ibid.) 
2 אלו הא"‎ those are the oppressive measures which 
they inflict upon Israel, which they order to be written 
out eveny day. *Pesik. R. Hash. p. 151°; Yalk. Jer. 312 
nwan הלנרות‎ confiscations and fines (Yalk. Gen. 121; 
Lev. R. s. 29, a. e. ,ארנונרות‎ v. Buber Pesik. 1. c. note). 


NUN, v. NaN. 


ra pr. n. pl. Beth- Unyaki, Bithynia, in‏ ,אוּנָיקי 
n Minor (cmp. Neub. Géogr. pp. 262; 422). Yoma 10?‏ 
(Ms. M. “PIN indistinct; oth. Var., v. Rabb.‏ תובל זה בית א 
D. S.a. 1. note) Tubal means B. Ab. Zar. II, 4 (29°)‏ 
Mish. Nap. “pran,‏ ,אינרקר cheese of ^N r^^2 (Ms. M. "Paix,‏ 
v. Rabb. D. 8. a. L). Tosef. Shebi. V, 9 "pain (ed. Zuck.‏ 
miana), Tosef. Ab. Zar. IV,‏ ב/ ^ read‏ גבינה m‏ הינדקר 
Omp. man a. NONIIN.‏ .(היניקאר (Var.‏ בית "pr‏ 18 


TM 

2 JUN m. pl. (prob. pl. of XIN ear) bundles of wet 
flax. Sabb. I, 6. Y. Shebi. V, 36? bot.; a. e. [Rashi a. 
Tosaf. to Succ. 12° YNN as a plur., v. Rabb. D. 8. a. l; 


emp. yw] > 


m. (03%) tyrannus, lord, ruler.‏ :(אונוס) אוניס 
Targ. Y. Ex. 1 16; XVII, 1. —‏ 


-NMIN f. ch.=h. DYN title of possession, deed. Y. 


29 


NRPN 


_ of unavoidable interference cannot be raised in letters 


Taan. IV, 69/51 /& משלחרן‎ rim they would send the (forged) ` 


deed of sale to the steward; Lam. R. to II, 2 (corr. acc.). 


NEP DN or NOTIN f. ch.—h. mig oppression, 
wrong. TB. Bath. 22° א' דמלכא וכ'‎ the wrong inflicted on 
the king of Edom. Lev. R. s. 33, beg. (ref. to Amos 
VIL 7, v. BRD טורא רא'‎ 5» upon the wall of (i. 
watching over) the wrongs (in sale and purchase); cmp. 
B. Mets. 59°. 


* 
TINN read Porp m. pl. (x67; concha) purple 
shells. Targ. Y. Num. XXXIII, 8; emp. "233p. 


Tosef. Shebu. Vi, 4 ed. Zuck., v. “DEN.‏ אונכלי 
DIIN, HIMN m. pl. (prob. a nom. gentil.,‏ 


from a irading station named ףרכנווא,a‎ compound of NINN 
[a. ^28?]; emp. X318) Avankreans (?), traders. Succ. 30°. 
[Ar. identifies our w, with ^3372M which is not in agree- 
ment with the context.] i 


EN, v. ys. 
N22"N Deut. R. s. 6, read NINN. 
אוכנוות‎ Lev. R. s. 22, v. No. 


m. (O38) compulsion, force; unavoidable inter-‏ אונס 
PR the plea‏ א' ference, accident. Git. 30°, a, e. PUD‏ 


of divorce (to which a condition is attached). Y. M. 
Kat. III, 81° bot., a. e. 025% rara through no fault of his. 
— PI. ooN, PONN. Ned. ID, 1, a. e. נדרל א‘‎ vows on 
conditions unavoidably unfulfilled. \ 


m. ch. (v. foreg.) wrong, oppression. Targ. Is.‏ אונס 
LVII, 9; 13.w* Thn offensive (violent) words P text‏ 
JIN, emp. f DINSÓN). .‏ 


NONN m. ch. (=h, OJN, v. foreg.) force, wrong, 
robbery; accident. Targ. Y. Gen. XXXI, 12; a. fr.— 
Git. 34°. /N אד משום‎ shall we take into consideration 
the possibility of an unavoidable accident?— PT, N'ONN. 
Ned, 275 א' דמרגלרא‎ (read "banan, Rashi NON) accidents 
which may be foreseen. \ l 


NOON m., pl. 7orit-xpis. 
TT JE °F Tn 


pr. n. pl.‏ פרוקונִיסוס a corrupt. of‏ פרק N‏ ; אונסין 
Proconnesus, in Mysia, renowned for its marble. Esth.‏ 
R. to I, 6. i‏ 


DDIN, DDIN m. (כפל)‎ a wooden vessel for the 


reception of refuse, remnants of victuals &c. Tosef. Kel. 
B. Mets. V, 10. Cmp. next w. 


ROBIN, IDAN, +. bros. 


ONDYNI NDS m. (pas) neck, meat from the neck. 
Sabb. 140 ‘x ed. (Ar. ^2; Ms. M. .(עוזקא‎ Ber. 44" ע'‎ ed. 
(Ms. M. ^N). 


NPIANIT m. hook, v. "py a. “PRE. 
TON, v. “Span, 


bulk, pile; (in philosophy)‏ )1 (%06ך5) m.‏ אונקוס 
/N the body‏ של מים 11 a primitive body. Tanh Prum:‏ 
(some ed. ovp»). 2) trouble, diffi-‏ א' של of water; WN‏ 
culty, painstaking. Gen. R. s. 12 (ref. to Neh. IX, 6 sq.)‏ 
corr. acc.) what is all this‏ ,אונקים (ed.‏ כל הא' הזה 2/ 
painstaking (creating the universe &c.) for? Ans. Because‏ 
‘thou art the Lord who hast chosen Abraham’ i. e. for‏ 
the sake of establishing religion on earth; cmp. Midin‏ 
Till. to Ps. CIV, 18. .‏ 


"DIAN, NPI +. (v. SPANI, a. SPINT) 1) neck- 
Pu hook, drive Dh אוּכְקוֹת‎ (rri o). Kel. XII, 
2 (Var. in Mish. ed. .(אוּנְקלָּוֹת‎ Tosef. ib. B: Mets. IL, 4 
(disting. from (2].(אוּנְקְלָאוֹת‎ for NPIN, v. next w.] 


NPIN f. (uncia, odyxta) 1) ounce, one twelfth of a 
litra. n R. s. 17 HOD של‎ /N an ounce of silver. Lam. 
R. to I, 1 אונקא (העיר(‎ yo נסבון‎ (corr. aco.) they bought 
ounce-wise (pepper).—2) trnsf. a trifle, particle. Y. Taan. 
IV, 68* top there is not a generation in which there is 
not (to be atoned for through suffering) ^51 MMN "PIX 
(read DAN NPN) a particle of the sin of the calf- 
worship. Ex. R. s. 43, beg. אוקלא‎ (corr. acc.) Gen. R. 


- s. 29; Yalk. Gen. 47; Job. 908 (play on "p3 “N Job. 


XXII, 30) /21 אחת הרקה‎ ^x only an ounce (of merit) did 


> Noah possess; v. Nr'Om"N.— P]. npin. Gen. R. s. 79, 


אונקיינוס 


end (play on the ped of קשיטה‎ Gen. XXXIII, 19) 
במאה אונקיות . . סלעים .. טלאים‎ fors one hundred (P) 
ounces (of gold) &c. pu RIPIN. l 


v. oimpir.‏ ,אונקיינוס 
v. obp:‏ ,אונקילוסיא 
v. eipyix.‏ ,אונקים 
SPIN, v. DPIN IL‏ 


NODYN ch.—h. OPANI, hook, &. Targ. Job. XL, 
26. 2 ToprN. Targ. Y. Ex. XX VII, 10. Ley. (ed. i). 
Targ. Ez. XL, 43 Top (ps3). —Fem. pl. Tobpri. Targ. 
Y. Lev. X, 5. Targ. Esth. I, 6.—Targ. Y. II Ex. XXVI, 
37 אנקלוותהין‎ their hooks. 


plar. of p UNI.‏ אונקלאות 
.1 אוּנְקְלֵי iru v.‏ 


C'DpoN pr. n. m. (Ocellus?) Onlelos, :‏ ,אונקלוס 


the pi a of the Pentateuch into Chaldaic, 
freq. surnamed “AN the proselyte; often identified with 
Aquila, the alleged author of a Greek translation of the 
Bible; v. obps. Omp. Meg. 3*; Ab. Zar. 11°, with Tanh. 
Mishp. 5. Cant. R. to I, 11 אלקולאון‎ q. v. : 


wobpry.‏ .+ ,ארנקלוסיא 


“SPIN, PIN f. (PIN, with > format.; "Dx; 
corresp. to b. h. bib; Greek adapt. dyxokn, LXX Ex. 
XXVI, 10; emp. "JN as to contact of the two languages) 
prop. little (camels) neck, hence 1) hook, rack. Kel. XII, 2 
א/ של כתפין‎ Ar. (ed. אונקלין ,אונקליות‎ with adject. in 
the sing. corr. acc.) the carriers hook attached to 
their yoke, pole &c. Ib. א' של דרגש‎ the hook of the bed- 
stead (used for fastening the girths to the posts); של‎ 
נקליטין‎ the rack of the bed-curtain, v. .נקליטין‎ Ib.3 
שבכותלים‎ N‘ hook attached to walls.—T'bul Yom IV, 
6 ואנ" שלהם קירמת‎ and the hook (attached to the 
now broken yoke) remained unimpaired; a. fr.—PI. 
MINDPMN, “PIR, nbp .(אונקלין)‎ Tam. III, 5; Mid. 
III, 5; a. fr.—Kel. 1. c.; Tosef. ib. B. Mets. II, 4; v. 
*[3N.— 2) [emp. dyxalic in &] the load carried on 
the hook, the farmer's load of sheaves or bunches; 
sprba, Tosef. Maas. Sh. IV, 10. ‘Nt כל‎ the whole load. 
[Ib. 11 ,אונקלר ,אונקולין‎ read with ed. Zuck. --.[ארנפול"‎ 
3) Trnsf. (medic.) bent cartilage, esp. the cartilage (cart. 


ensiformis) at the end of the sternum which, being bent . 


inside, presses on the stomach and creates nausea &c! 
Ab. Zar. 29% מעלרך א' וכ'‎ you are permitted to lift the 
cartilage on the Sabbath (by means of a bandage &c.). 
Ib. /21/W “Na what unklay is meant? Ans. the cartilage 
in front of the heart; v. Nono". 


ODIN TI, bpn, nbp pi f ,קל ,נקל)‎ emp. 
esp. if ‘Sam. VI, 20 to 22) the light garment, whence, 
a name for the easy dress worn in the house and, under 
the cloak, in the street, but in which it was unbecoming 
to appear in public. [Cmp. II Sam. 1. c. a. Num. R. s. 4; 


emp.’ 
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| ₪ e] Y. Yoma VI, 43% top nbpsm, ל‎ 


OST and on the nostrils of the young lioness. 


אוסכולי: 


nbp, for which 
Men. 109% .אונקלר‎ Snh. 82* he took off the pois of his 
spear באונקטי‎ mma (some ed. "5—) and put it (hiding 


‘it) in his undergarment. M. Kat. 24° בא' וכ'‎ bun אבל‎ 


(Ms. M. bay bun) a mourner may walk on the Sabbath 
within the limits of his house (garden &c.) in the easy 
dress (showing the rent on account.of a death in the 
family; Rashi). Sabb. 120° (garments to be saved from 
fire on a Sabbath) pN; Y. ib. XVI, 15% top ">py,— 
Meg. IV, 8. (24°) ^x ma; (read as) Y. ib. a. Mss. rea 
^N רד‎ the sleeve of his undi ess. [Tosef. Maas. Sh. IV, 
11, v. foreg. 2.] / 2 


v. DDN.‏ ,אונקלמוס 
.אֲנְקְלַסְרָא v.‏ ,אונקלסיא 
CN Ar. ed. pr., Ms. DN q. v.‏ 


m. pl., prob. "Nova, name of a tribe. Targ.‏ אוֹסאי 
.(אונאי (some ed.‏ אוסרא Ps. Ox, 5, v.‏ 


Midr. Sam. ch. XI, v. doo‏ אוסטולין 
"ON, NDN (or ^N) m. pl. (VAN soft. into "M;‏ 


cmp. PN, FON; also CEN) nose, nostrils. Sabb. 67* “OINN' 
B. 
Bath. 73? mya טינא‎ mbox דסליק עליה באוסיה‎ Ms. R. 
(ed. ,דיתבא ליה אכלה טינא באוסר'‎ Ms. M. ,אבלה‎ Ar. ed. 
Koh. incorr., v. Rabb. D. ₪. a. 1.) into whose nostrils 
a ‘mud-eater’ (worm) entered, and the fish died. Pes. 
112% 3) ידא אאוסיא‎ (Ms. M. a. Ar. NIB"N) putting the 
hand to the nose is a step to fear (indicating anxiety). 
Hull. 67% באוסלרה‎ “by and they (the worms) creep into 


- its nostrils. 


"ON, v. neon. 
N'O'N Pes. 111% v. .אסא‎ 


NOIN Targ. I Chr. Chr. I, 5; a. e. read with ed. 
Rahmer N1012; cmp. Yoma 10°; y. Meg. I, 71" bot. (h. 
text qn). [Targ. Y. II Gen. X, 2 NOIN; Gen. R. s. 37 


VON (misplaced); corr. aco.] 


NON f. a. certain portion of meat, v. NIN. 


NOIN (אוסי)‎ f. )00040(( substance, (landed) prop- 
erty, Farm, estate. Gen. R. s. 49 “ON (corr. ace.).—Num. 
R. s. 28 א' וכ'‎ jn שפחות‎ maid-servants from another 
estate. Y. Taan. IV, 69°; Lam. R. to 11, 2 ^N (corr. ace.). 
Lev. R. s. 84.--- 7. .אזסיות‎ Ex. R. s. 20. Oh. pl. ,אוּסְרָאן‎ 
INTON. Lev. R. s. 3, beg. he likes to be called ‘ox "^ 
(corr. acc.) lord of many estates; Koh. R.toIV,6 ONOIR 
(corr. acc.). \ 


,דאנדסטרס" read‏ ראי ^45 Y. Ab. Zar, V, end,‏ אוסיניסי 
v. DBO.‏ 


Gen. R. s. 14, end, Ar, ed. pr., read NPE^N.‏ אוסיתא 
so.‏ .+ ,אוסכולי 


NPN 


NIACIN m, p. NON (orep) [the 
glistening.] surname of an Egyptian tribe. Targ. Ps. 
LXVIII, 32 (Var. N3907, a. NAD the dark.). Cmp. LXX 
yaspovterp, for Bonbon; Gen. X, 14; v. Fürst. H. Dict. 
s, v, נכסלח‎ Ges. H. Dict. s. v. DOM, 


NJON, v. NION. 


m, (b. h. ROR, qox) gathering in. Suh. 94^,‏ אוסף 
v. bron. |‏ 


NT'OSON, v. N TOBON. 
RIPON, NZ'2'IPO £. נסק)‎ ; emp. po) ascend- 


ing, mia NT P landing board. Smh. 67^ op 
^N" אג'‎ Ar. (ed. וקם ג' דוסקנ'‎ read with Rashi ,דסקול'‎ 
Ms. M. ,אלסקכיתא‎ oth. var. v. Rabb. D. 8. a. L) and he 
found himself standing on a landing board (ed. and there 
stood before him &c.). 


I (=X) foo, also. (Yer. Dial). Targ. Y. Num.‏ אוף 
/N here too.‏ הכא 21° XVI, 18; a. fr.—Y. Dem. I, beg.‏ 


IL m. nature,‏ אוף 


DAN, MEIN +. pl. (=e Dan. IV, 9; emp. b. h. 
נה‎ a. RDN, kay) branches, esp. dry twigs, spray-wood. 
Ber. 44> Noona א'‎ twigs of Persian trees. Hull. 105° 
^N" פתכא‎ Ar. (ed. MEIN) a bundle of twigs. B. Mets. 30°. 
Git.. 612 “DIN “W (Ar. (אופר‎ threw twigs down (which 
he cut off), and dates fell off (v. Tossaf. a. 1.). 


v. "EN. 


m.) (b. h. "B; v. NBN; emp. HNI)‏ איף) + אופר 
face, looks, whence, mature, disposition, ways &c. Y.‏ 
yw You cannot‏ אתה יכול לעמוד על א' bw‏ וכ' 45% Shek. I,‏ 
understand the nature of that people. Lev. R. s. 30‏ 
David's‏ (אפו IDN Ar. ed. Koh. (ed. pr. "Ew, ed.‏ של דוד 
ways. Y'lamd. Vaéthh. (quot. in Ar.) ‘who is that nation’‏ 
(אופ" Ar. ed. Koh. (oth. ed.‏ טהיא הודעל אופו של אלוהיה 
that knows the ways of her God (what he desires &c.);‏ 
maw‏ זר הא' v. Yalk. Deut. 825.—Gen. R. s. 14 end‏ 
wshamah (breath, soul) means the disposition, character,‏ 
ihe good nature!‏ האוֹפַיחָא as people say Nau‏ 


v. EN; b. h. JEN) what‏ ;אוף) (EP) f‏ אופיא 
Ms.‏ 5" א‘ דרמא ?26 is blown off, foam, froth. Ab. Zara‏ 
v. Rabb. D. 8. a. 1, a. Ar. ed. Koh. s. v.‏ ,דנהרא M. (ed.‏ 
as the foam of the Sea [river]; (Ar. as logs on the‏ (אפר 
,חופרא (Var.‏ הוות Tb. 70^ ^x No"po‏ .(אופ" river, v, NADIN,‏ 
T, v. Rabb. D. S. a. 1. note 20) she took the froth off.‏ 
Hull. 105^ ^x (Ar. 7).‏ 


m. (óxtov) poppy juice, opium. Y. Ab. Zar. '‏ אופיון* 


IT, 40% top אחך אי סכנה‎ an opium drink (prepared by a 
gentile) is dangerous. 


v. songun.‏ אופומא 
“DAN twigs, V. "BAN.‏ 


NDDIN (NDIN f.) (אפך)‎ destruction, ruin Lam. 
R. to "rri, 13 (expl. אשפתו‎ "2 ibid., v. THN) n^2"5'N בנל‎ 
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NDECN 


(Var. (אופכררה‎ the children of those he laid in ruins; 
v. NYAN. [Differ. in Esth. R. to T, 15 y, NEDA a. 
אַמוּרְרָא‎ [ 


.אָפוּלֶ"ם Tosef. Ter. II, 4, v.‏ אופילין 
ANTONIO DIN, DUI DN, reaascwo vatem‏ 


m. pl. (Snopyvywata) public records, acts. Ex. R. s. 28 
a king wanted ^21 א‘ חוץ‎ miws> to pass acts without con- 
sulting the lieutenant-governor (hyparch). 


m. pl. (officialis, ógquxidÀtoc) subord-‏ אופיקילין 
inate officials, constables. Y'lamd. Balak (quot. in Ar. s.‏ 
ribw (corr. acc.) he sent‏ אפיקלין v. wba) ^x ed. Koh. Ib.‏ 
constables (for her son).‏ 


f. ch. (=h. SiN) nature, disposition. Gen.‏ אופיסא 
R. s. 14, end, v. "Bin.‏ 


v. "EN.‏ ,אופכין ,אופכי 


m. (b. h. DBR) darkness. Gen. R. s. 89, beg.‏ אופל 
v. PDN.‏ 


VP, v. MD) 1) wheel. —2) (with‏ ,אפן m. (b. h.;‏ אופן 
xef. to Ezek. I, 15) pr. n. Ofan, name of an angel. Hag.‏ 
liturgic‏ מ1]-- ."24 Pl. mapin. Ib. 125. R. Hash.‏ —.135 
are used as the names of a‏ אופך and‏ אופכרם literature‏ 
section of the morning prayers; v. NIEUN.]‏ 


m. (b. h. JPR; v. foreg.) turn, method, plan.‏ אופן 
[In later. Hebr.: method of interpretation--&"b. J—Fl.‏ 
Ruth. R. s. 2, beg. You will soon‏ .אוּפְנדים Doin; Du.‏ 
their plans‏ (אופנים 7 (Yalk. Josh.‏ אופנררם שלהם וכ' find out‏ 
(strategic movements). Ab. d’R. Nath. (ed. Taussig, N'veh‏ 
in its proper way.‏ על Shal. p. 12) EN‏ 


NGDIN cn.—h. sg .— PI. were. Targ. Ezek. X, 13. 
ne} ארפב‎ that section of the morning prayers beginning 
with “vhaofannim and describing the angelic praises. 
Y. Ber. V, 9° bot. 


NIDIN ch.= "Bis. turn, interpretation, qualification. 
X. Dem. VI, 25^ bot. לסתמא‎ mb א'‎ T5 nb ^N we do not 
recognize an interpretation (of an agreement, so as to 
say, כעשה כאומר וכ'‎ 'it means as though they had said—) ; 
noqualification is admissible for an unqualified agreement. 


DODN m. du. (cmp. DbN—, a. ob, non) palms of 
the hand. Mekh. B’shall. Vayissa, s. 3, to Ex. XVI, 12 
the Mannah came down על האר וכ'‎ on the hands of the 
Lord, as if it were to say, the Lord held forth ₪0. [In 
some ed. [.אזפס"ן‎ 


m. pl, v. foreg.‏ אופסין 
v. pion‏ ,אופסנון 


prop. the large central -‏ (אופר f. (v.‏ אופפא 
NANI may I not say‏ א' 32% hence trunk, stalk. Succ.‏ 
(as you insist on the palm-branch being kafuth, tied,‏ 


| joined) that I must use the stalk?—Hull. 47" lungs 


resembling ‘Nb a trunk (in color, touch. ₪0.(. Ib. 16? 
אא‎ ano" 1" a Vav. written on a trunk (being broken 
on account of the rough surface=idle-talk). 


. אופחיק 


pue N, =אופפק‎ -—pnen. 


Y'N (b. h.; ^W, v. "NT; emp. YEN; v. חוץ‎ a. nm) > 
to be pressed (to press, hurry).—Part. ,אוצה‎ pl. אוצרן‎ (as 
from Hx, v. yan, oar) squeezed in. Tosef. Kel. B. Mets. 
IX, 5 חבור‎ ^" (Var. PX) when they are squeezed in . 
(tight), they are considered as connected for levitical 
purposes. 


NDEN, v אבא‎ a. summ. 
N'EN + יא‎ | 
l אוצימילין‎ read ,ארצטולין‎ v. אסא‎ 
TEN, v. ysin. 


store-house, magazine; prov-‏ (אצר m. (b. h.;‏ אוצר 
ision; hoarded up treasure. B. Bath 58°; Git. 67%, v‏ 
pba a. oba. Ab. Zar. 40^; v. poan; a. fr.—Esp. treasury,‏ 
the (Roman) government's treasury. department where‏ 
taxes in kind and money had to be paid. Y. Dem. VI,‏ 
and pay for me in the treasury-‏ ושקופ על רדר end, 269 xb‏ 
ya ^"nnn but (read‏ הא 4 department. Tosef. Dem. VI,‏ 
ed. Zuck. (ed. incorr. ^x1w*). Ib. 4‏ ושוקל לא' 8 bx). Ib.‏ הא 
get me a release from the treasury-dep.‏ פוטררנר Nn yo‏ 
Ab. Zar.‏ .(פוטרינר (read‏ פרשינל —Y..Dem. 1. 6. ‘Nh ya‏ 
= .אוצרות .27 --אֶצַר emp.‏ ; (עוצר Ms. M. (ed,‏ ,מן הא' ,לא' ?71 
Ms. (ed. ^x omitted); v. 125.—Hag.‏ גכזר B. Bath. 11° ^w‏ 
thé stores of snow &c. (in the heavens);‏ אוצרית abw‏ וכ' "19 
Aw.‏ רות ,אצרות a. fr. V.‏ 


ch. same. Targ. Jerem. XXXVIII, 11; a.‏ אוצרא 
Targ. Gen. XLI, 56; a. e.‏ .אוצרפא ,אוצרין tr Pr‏ 


APIS; +. arp. 
,אוקונים‎ read yip", v. TPN- 
- ,אוקטר' ,אוקטוריא‎ +. wpe 
,אוקים= אוקר‎ v. op. 
“PIN, vm 
אוקנא*‎ f.—Nopyw [9] Ex. R. s. 43, beg —[Pl. קור‎ 
Ber. 44° א‘ סולתא‎ “yw, Ar.:s. v. baby I; ‘than six oun- 


cess of fine flour’.—Ed. “op; Ms. M. omits the entire 
sentence.] = 


DUN PIN, +. etmpi 


Cant. R. to VII, 8, read OD PIN.‏ (אווקר (Muss.‏ אוקיי* 
,טלנס inundating like an Ocean tide; v.‏ 22" א' 


DUN PIN m. (Oxéavog)‏ ,אוקינוס ,אוקיינוס 
Ocean, mostly Mediterranean Sea. ae Y. Gen. 1, 7;‏ 
a. e.—Y. Hall. IV, 60° bot.; a. fr.—Tanh. Haye 3, e‏ 
D^ "x the Okeanos called the Sea of (covering)‏ חמת so is‏ 
[,אנק' the dead. [Var. ‘paix,‏ 


: אוקים‎ Af. of BAD ch. 


NOW"pIN f. (mp) raising, [rising]. 
CXXXIX, [prob. קמותא‎ DNI. 


Targ. Ps. 
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ERU 


read PHP.‏ ,אוקינין 
NIPIN, +. nspas.‏ | 


“INI (b. h.; YOR, v. "XII; emp. vIn, TBM, a. sec. r. 
=N) fo perforate, break through, shine.—Denom. soy, 
מְאוּרָה‎ &e. 


Nif. “ina to be broken through, g grow light. Y. Ber. I, 
2° משראור המזרח‎ from. the time the Eastern horizon is 
broken through, grows light. 


Hif. האיר‎ 1) (neut. v.) to break through, shine. Y. ib. 
III, 6° bot. open thy lips ורא דבר"ך‎ and let thy words 
come forth, speak out boldly. Yoma III, 1 ה' פנר כל וכ'‎ 
it has grown light all over the Eastern horizon.—D"hD 
ninna bright countenance. Num. R. s. 11; a. e.—2) (act. 
v.) to enlighten, brighten, make shine, Y. M. Kat. VII, 83^ 
/2; loos ה'‎ (the teacher had opened his (Samuel’s) 
eyes &c. B. Mets. 33°, Num. R..l c. Ib. את‎ BNA 
maram (fr. Mal. I, 10) making the altar bright (with 
fire), feeding the fire on the altar. Yoma 795, v. .אזר‎ 


ch. same, Part. pass. "NS clear. Targ. Prov. IV,‏ אור 
TRJ, v. "nn.‏ ,נְאוֹרֶן 25 


II m. (b. n.; foreg.) hid forth (emp. Is.‏ אור 
LVII, 8) whence 1) break of day, light, day; fire; trnst.‏ 
vise, glory, power, happiness. Ber. 2 j^ nwa the‏ 
entrance of his day-break (dawn of his eighth day;‏ 
Tosaf. a. l. the sunset of his seventh day). Y. Pes. I,‏ 
candle light.‏ ^ הכר /M sun-light. Ib.‏ החמה 27° beg.‏ 
אורל ?4 light of the Law. B. Bath.‏ א' חורה 111° Keth.‏ 
bw intellectual light of the wold (a great man;‏ עולם 
the celestial fire‏ אור של the Law). Num. R. s. 15 psn‏ 
(believed to be the source of all light and fire); a. v. fr.‏ 
(breaking in of night) twilight, evening. Pes. I, 1 ^N‏ )2 
on the evening (eve) of the fourteenth day‏ לארnya‏ וכי 
of Nissan; v. discussion ibid. 2* sq., about the meaning‏ 
the evening‏ לא' עיבורו 70° of our w. R. Hash. 22^; Snh.‏ 
following the eventual intercalation, i. e. the evening‏ 
from the thirtieth of the past to the first of the beginn-‏ 
ing month.—3) (homil.=ixID) rue. Gen. R. s. 20 in‏ 
(in place of‏ כתנות אור 21/ the Pentat. of R. M. it read‏ 


"y Gen. III, 21) this alludes to the garments of Adam 


résembling the rue, wide below and narrow above; Ar. 
(Rashi diff.). 


TINI m. (b. h.;-foreg.) prop. light, flame; esp. Pl. 
pram אגרים‎ the Urim and Tummim in the High-priest’s 
breast-plate. Yora 73° א/ שמאירים את דבררהם‎ they are 
called Urim because they give their decisions in'a clear 
bed (not ambiguous as the oracles); cmp. Y.ib. .VIL, end, 

> Sot. IX, 12. Y. Kid. IV, beg. 65^. 


INIT m. (=nרוע‎ q: v.) chaff. Y. Ab, Zar. IL. ‘sot 
א/ דשערין‎ chaff of barley; (Y. Sabb. XIV, 144 ee m). 


NQINT en.—mw, PL. aN the Urim. Tang. Num. 
XXVII, 21; a. e. 


"NON II m. (h: vis) skin. Y. Ned: III beg. 374 "t 
(read mov, v. NI); v. however Y. Shebu. III, 34d, 


TINTIN 


MINTIN f. ch=nytin teaching, decision. Targ. Ez. 
VII, 26; a. e. 


NANN, NINN m. רב ,ארב)‎ to braid, interlace &e.); 
pl. ES אֲרְבִּי‎ meshes, void spaces, intervals. Sabb. 50° 
ביני אה‎ ed. (Ar. ,ארבי‎ Var.."2"M, v. NDI; "27M, v. Ar. 
ed. Koh. s. v. ^2^N, note) between the meshes or void 
spaces between the bricks. Git. 695. B. Bath. 3? (Ms. 
"275, oth. Var. v. Rabb. D. S. a. 1. note). 


brier,‏ (סכך v. foreg., emp. Tao,‏ ,ארב) m.‏ אוּרְבִּינָא 
Targ. I},‏ .(סרפד nettle or a similar plant (corresp. to h.‏ 
Esth. II, 7 (Ar. 82258).‏ 


N227N, pl. “ITN m. (v. foreg.; cmp. NII) bul- 
rushes. Babb. 101% ARI "P (some ed. Ni) reeds and 
bulrushes. Snh. 825 לא וכ'‎ "p T3 what has Sh’vilnai 


(a woman) to do between the reeds and the bulrushes? 


(prov. for suspicious movements of women). B. Bath. 6?, 
v. Nb". 


* 
TIIMIN m.pl. (v. foreg.) name of a seasoning reed. 
Erub. 34^. 


read "7089 or "TWO, v.‏ ,זוודא דא' ,122 Kid.‏ אורד" 
RTT.‏ 


ed, Re»)‏ ,אדוריא "pw (Ms.‏ דא' *67 Keth.‏ ,אורדיא". 
prob. pr. m. pl Urdaya, Rowe [or identical with‏ 
foreg. w.?].‏ 


NTT, V. אלא‎ 


"TUN m. (—39, (דוך‎ pains tool, pestle. Targ. 
Prov. XXVII, 22 some ed. (oth. FIN q. v.). [The entire 
vérse is corrupted, combining the traditional vers. with 
one from which LXX is translated.] 


f. (v. wm, and its hebr. phonet. equival.‏ אורדעה 
yes) frog. Koh. R.to V, 8. Lev. R.s. 22 (31N fem.).‏ 


v. foreg.‏ ,אורדען 


TST AN f. (v. Reg a disease of the toigh rana 
(frog). "Y. Sabb. XIV, 14% top. 


TTUNI f. (b. hin) light, sun. Y. Pes. IT, 29% 
מא" כ‘‎ clear as the sun. Zeb. 195, a. e. ‘Nb at ddy- 
break. Gen. R. s.'3 beg.; a. fr.—Chald. Adv. mwz5 
at first sight, apparently. Keth. 54% No" לכא/ כשמואל‎ 
apparently it would run (agree) with Samuel, כל מעררנת‎ 
/2^ but when you consider &c. 


FTYNII f; pl אורות‎ (b. h. nh, IT. Kings IV, 39; 
prob. "fr. my) herbs, esp. rocket. Yoma 185, expl. Ue 
(etymol. 21 שמאררות‎ ; cmp. Plin. XX, 18 quot. in Low 
Aram. Pf. p. 93). [Gen. R. s. 20 אור‎ rue; v. אור‎ IT, 8.[ 


TTTIN part. of myg, v. ארי‎ 
TOS, + cin. 
אוּרוות‎ 


v. NON TI a. mms. 


33 


eri 


NENT RR, v. RRI ch, a. TNL 
\ Tabor, v. Tobi. 


m. (bosdtov,‏ ,רוסאטון a corrupt., prob.‏ ,אורוסמטי 
rosatum) vin-aua-roses, rose-wine. Y.Shebi. VIT, beg. 37^‏ 
(Mas. WON) rose-wine is permitted in the‏ א'. שרר 
Sabbath year.‏ 


v. is.‏ ,אוררריך 


m. (emp. 60060 b. h. r. ton to be hard) rice.‏ אורז 
Ber. 37°; a. fr.—Pes. 35* (opinions as to its classification‏ 
with ref. to Passover laws). Cmp. Tam.‏ 


NITIN, NPN, אוריזָא‎ ch. same. Targ. Y. Num. 
XV, 19 .אורה‎ x. Sabb. "TEE, 6^ top ^N. Pes. 50° ^" 
(Ms. M. Tain; ib. 51° top RTN, corr. acc.). Ib. 114% .ארוזא‎ 


NOTIN, NIIN m. אזל)‎ with anorg. ^; Syr. 


Ya slender young animal, esp. the young ‘of the‏ (עוזיילא 
gazelle or any similar animal (Reém). Targ. Cant. II, 9‏ 
א' דרימא בת רומא ?113 Zeb.‏ .(עפר (h. text‏ א' דאיילא 
(read ^2); B. Bath. 73° (corr. as Zeb. 1. c.; v. Rabb. D.‏ 
S. a. L note) a young antilope one day old. Num. R.‏ 
M‏ דאיילתא 15 Cant. R. to II, 9; Pesik. R. s.‏ ;11 ₪ 
Jes pl.) young deer. — Pl. TN, MN; N.‏ 0( 
Targ. Cant. IV, 5; VIL, 4. B. Bath. 74° som “bx‏ 
sea- esses; —{2) hammock, v. NN]‏ (אוזרלר (Ms. M.‏ 


NITIN, אורְזְניּיה‎ m. pl. (NN) a vice dish 
(prepared with wine). [0th. opin. cedar-fruits ; m 
Y. Maas. Sh. II, beg. 53°. Y. Yoma VIII, 45* top; Y 
Shebu. III, 34° bot. אורזרילה‎ (corr. aco.). 


MIIN m. (b. h. moi; nan) wayfarer, esp.‏ ,אורח 
guest. Ber. 58%; a. fr—Euphem. menstruation. Nid. 16°‏ 
,אוּרְחִים (cmp. Gen. XVIIL, 11 orah). Lev. R. s. 4.— PI.‏ 
non the invitation of guests, hospitality.‏ א'--.אורְחין 
Sabb. 127%; a. fr.‏ 


road, path,‏ ,ארח NIT, NTON e.=h.‏ ,אורח 
(דרך. way. Targ. Jud. V, 6; a. fr.—NS"N ^M (h. yar‏ 
a usual incident.‏ א' custom. Ab. Zar. 25; a. fr.—NnbvnT‏ 
on thy road‏ .86 אגב אורחיה Git. 29%; a. fr.—rma SAN,‏ 


‘ (his road &c.), i. e. by the way, occasionally, incidentally. 


Ber. 2%. Snh. 955; a. fr.—Gen. R. s. 100 על א'‎ for the 
journey (death). Targ. Y. II, Gen. XXXV, 9 Nabs^ ארחא‎ 
the way of the world (death)—Pl. ITIN, TIR; NON. 
Targ. Jud. 1. c. Targ. Y. II Gen. XLIX, 17; a. e.—Snh. 
109% פגנבלה‎ ASIN החבית‎ (missing in Ms. M., v. Rabb. 
D. S. a.l note) thou hast shown the thieves the ways 
(of stealing). —[N T8 guest, v. [אִרְחָא‎ 


pr. n. m. (b. h.) Uri, an Amora. Y. Ber. IT, beg.‏ אורי 
R. Huna in the name of R. U.‏ ^ חונה ^ א' *4 


“TIN at of. 


NTYN teaching, 


v. STUN. 


NON 


NAN, אוריה‎ T, SPAN +. (v. אור‎ a. NN) even- 
ing horizon, Sun-set, West, v. .מערבא‎ B. Bath. 25? "wa 
אוריה‎ ed. (Ar. NN) why is it called Urya? r ^x (Var. 
(אור‎ divine air (divine light—Palestine) Kid. 19" הא‎ 
באוריא‎ "UD איכא‎ Ar. (ed. MAR, emend. in Tossaf. 
mony), [read with [חא אמרר איכא וכ/ :בח‎ but people 
say, there are witnesses in the West &c. Cmp. Tow. 


NUMAN, TINI אורייא‎ £ (b. .ג‎ mmo qe vs 
“aN, DN) pile of plucked planis, stalk, shed containing 
feed (dist. fr, אלצר‎ granary).— 27. ,אורְראות‎ “AN .(אוּררות)‎ 
Tosef. Maasr. II, 20 ed. Zuck. (Var. ni“רוא(;‎ ib. Erub. 
VI (V), 4; Erub. 55 Ar. (ed. ,אורוות ,אוריות‎ v. Rabb. 
D. 8. a. 1. note). [In bibl. h. rw crib, stable q. v.] 


NON, NITAN ch. (=b. h. nw) crib; stable. 
Targ. Is. I,3 (h. text oN q. v.).—Snh. 98% באוּררה‎ — 
a horse is placed at his (the ox’s) crib., i. e. Teraol i is 
displaced and other nations feed on his soil.—M. Kat. 
10% ^w "52705 to build a stable (during the festive week). 
[Targ. II Esth. VI, 10; 11 NMN, read wow stable.J— 
Fi. TTSN, NOTHIN, NON (NEN). Targ. 11 Chr. IX, 
25; I Kings v, 6. Targ. JL Esth. L c. (AMHR prob. 
sing.); a. e 


NTIN or SAN IIIm. (horreum, pl. horrea, ópetov, 
Bpo; "v. Sm. Ant. s. v.) store-house, store (òf all kinds). 
Tanh. B'resh. 7 וכל א' שלר בתוכה.‎ all my stores are in 
that ship.—Pl. NXN (ch. form). Targ. I Chr. XXI, 13. 
אזריראות--‎ (h. form). Targ. 11 Chr. XXXII, 28 (h. text 
.(מסכנות‎ V. n", "mens. 


pr. n. Uriël, name of an angel. Targ. Y.‏ אוּריאל 
Deut. XXXIV, 6.—Num. R. s. 2.‏ 


TNTYIN, +. reri 
MANI, IT, v. ew. 
,אוריה‎ +. aoin. 

TETIN, v. pei. 
NUN v. apps = 
NTAN, v. NNT h.a. ch. 


- ,אורייא‎ NTN (MIYUTPN), (NN, 


ar FTN) f (mh, Af. "ih. mim) 1) in- 
struction, the Law, Bible-verse. Targ. Lev. VI, 7; a. fr. 
דא'--‎ nes תורה=)‎ 9) religious discourse, lesson, 
remarks &c. Y. B. Bath. VIII, 16° XIN; Y. Taan. TI, 
66° bot. ירתא‎ . .. —Y. Snh. I, 18% “xt "bwzn אפלגינון‎ he 
entertained them with religious discussions. Y. Hor. ITI, 
beg. 47% דא'‎ n5" לך‎ ‘my be prepared for a religious 
discourse. Y. Shek. 111, 47° top שמעת‎ NATN ^N מאר‎ what 
novel interpretation hast thou heard? Y. Yeb. IT, 4° top 
TAN מן הדא‎ from what verse?—Taan. 4° מרתח'‎ 
n5 it is the zeal of study that makes him warm (ex- 
cited). Kid. 715 “ws PTN my instruction is accept- 
able, but my daughters are not desired. Sabb. 116^ 


94 


אורכוּתא 


the‏ א' the Mosaic dispensation (opp. “ANN‏ א' דמשח 
מן .[=<הלכה new dispensation, v. )1א).—Nnירַרֹואְד (sub.‏ 
an enactment founded on the Bible tesi, opp.‏ (התורה 
Lulab, the law concerning which‏ פולב דא/ ?44 Succ.‏ .דרבנן 
is Biblical &c.; a. fr—nnrinya, adv. biblically, actording‏ 
Pes. 10%; a. fr.—2) the‏ .מדרבנן to the Biblical law, opp.‏ 
Torah, the scroll containing the Pentateuch, used at‏ 
2" הלא חדא divine service. Y. Yoma VII, 44° top NN‏ 
when you have no more than one scroll. Y. 1168. IV,‏ 
(corr.‏ כד הזרא אורייה 22° bot.; Y. Sot. VII, end,‏ ^75 
qan: there (in‏ מירבלרן א--תא 25 as Y. Yoma l e.) Ib.‏ 
Babylon) the Torah is carried to the Resh Galutha.—‏ 
a scholar, man of learning. Yoma 78°. Hag.‏ בר אוררא 
NNN (corr. acc.); v. next w.‏ 14° 


NOTIN m. same; 1) the Law. Sabb. ait, Ib.‏ ,אוריין 
R the threefold ine (Pentat., Proph., Hagidpr.).‏ תלרתאר 88° 
scholarship, authority to teach and judge. Ber. 12°‏ )2— 
ed. (Ms. M. NN); v. foreg. w.—[3) *authority,‏ בר אורראן 
Lev. R.‏ ,מהתוררן ed, (Ar.‏ בית אוריין 50 office. Gen. R. s.‏ 
[.מהתורְדין s. 26 Parva) place of office. V.‏ 


POUR IL אוריון‎ (v. foreg.) pr. n. m. Orga, 
Oryon. Esth. R. beg. ,אבא א'‎ Abba O. (emp: Ng). Y. 
Sabb. X, 123 top בר אוריון‎ pr^. 


f. (v. foreg. ws.) officer's or teacher's chair. ,‏ אוְרִייני" 
Ms. M. (v. Rabb. D. 8... 1.‏ א' גדולה 27% 2 M. Kat.‏ 
ed. iN) a high (teacher's) chair. V. "o".‏ 


m. (horrearius, dpetdptos, v. NUN, Sing),‏ אורייר 
store-keeper, used in the sense of "Urbi. Y. B. Bath. IV,‏ 
the‏ (בית האוליירין 3 (Tosef. ibid. TIT,‏ מקום הא' 14° beg.‏ 
^nm‏ ,אורורין clothes-keeper's room.— PI, "^N. 7.1. o.‏ 
(corr. ace.) Toh. VIII, 7 ANTIN (corr. ace.; 1 ib.‏ 
(אוליארין 8 VII,‏ 


NTN 01. OTN. Targ. I Chr. 
XXVII, ₪1 XXVI, 22 (ed. Rahm. ss, corr. ace. ; Var. 
NETS, h. text אוצרות‎ by). 


ROM TIN, +. ors. 

MMN, v. an. 

NITIN, +. enm 

v. ng.‏ ,אוריכות 

ROAD TIN, +. ambi. 

TIIN m. .מ .מ(‎ FR, (ארך‎ length, lengthiness. Mia. 


Sam. ch. XIII, rab וכל הא' הזה‎ and why all this length- 
iness (of speech). 


ch. same, length. Targ. O. Gen. VI, 15‏ אוּרְכָּא 
[Constr. "TN Targ. Y. Ex. XXVI, 13; Targ. O. ib., corr.‏ 
a load (of twigs)‏ טונא 5" טונא וא' 21/ "140 acc.]—8abb.‏ 
is a load, and the length goes in the bargain (the price‏ 
is the same). ;‏ 


f£ (my) 1) length‏ אוֹרִיכוּתָא ,אורכוּם 


er life). "Targ. Ps. XCI, 16; a. e.—2) waiting, hope. 


DTN 


Ibid. XXXIX, 8; a. e.—3) tarrying. Targ. Y. Deut. 
IL, 81. 


“DIN pr. n. m. Urkhanes. Y. Yeb. VIII, 8% bot. 
(allusion ‘to a case concerning the child of a certain U., 
otherwise unknown). 


B. Kam. 70°; Shebu. 335, v. NAJIN 2).‏ אורכתא 
m. (dpoddytov) horologe,‏ אורולונין אורלונין 


time-piece. Y. R. Hash. I, 57° top. Pesik. R. s, 15; a. e. 
TUN, y. YR. 
Das NTIN ohh. Targ. Is, XL, 20; XLIV, 14. 


pni , “ON (Pdpvos, 
rhamnus) ‘a “kind of prickly shrubs, tied for medical 
purposes and carried in lengthy bundles (v. D. C. Gr. 
s. V. a. Sm, Ant. s. v.), Sabb. 91° ^w ed. (Ms. M. ^N; 
Ar. .(ארנס"‎ [As to בר ,ור‎ for aspirate r, v. Lidd. a. Scott, 
Gr. Lex, 715 ed, s. lit. P.] 


popa.‏ .+ ,אורסקין ,אורסיקין 
meeting. ‘Nb with‏ (ארע) f.‏ אורְעוּתָא m.,‏ אורעא 


suff. of ] pers. pron., "to meet—, against—.Targ. Prov. VII, 
10 (ed. Vien. 495); 15. Targ. Ps. XXXV, 3 mapyin’. 


ITN, v. next w. 


f. (SAN; corresp. to h. ny) wasp, hornet‏ אוּרָעֵיֹתָא 
(collect. ). “Targ. Y. Ex. XXIII, 28; a. e.— PI. NEUSS.‏ 
Targ. Y. Deut. I, 44; a. e.—"$^"N, TSHR. Targ. Y. Lev.‏ 
Y.‏ .(אוזפרה XI, 20 ed. pr. (corr. vowel signs; later ed.‏ 
the mite in the horse's‏ תולעתא N"oioT‏ וכ' Sabb. 1, 3° bot.‏ ; 
carcass turns into hornets. [Cmp. same ideas among the‏ 
Greek, Sachs Beitr. II, 92; Nican Ther. 741.]‏ 


v. xy".‏ ,אורשינא 


NBQIN £. (v. אור‎ 2) evening, night. Pes. 2° ^x אור‎ 
the of of the Mishn. means evening. Ber. 3°; a. fr.— 
Y. Sot. I, 17^ top, v. DA. 


| ,אווש ,אוש‎ Pa. אוש‎ (y "S, v. MIN; emp. ,אוף‎ 
DON, DEN, “DIN, “OW, (אבב‎ 1) to blow vehemently, make 
noise, shout. B. Mets. 86* /2* וא'‎ NP" awl the wind blew 
and howled between the branches. Ber. 50° דאוושר‎ "TN 
/2* because all shouted, the prayer was not heard. Ib. 
כ"ע ברכו‎ WH they all shouted ‘bar’khw’.—Erub. 97) 
אוושא מרלתא‎ the thing grows loud, becomes known. Hull. 
46^ ‘NT Nn lungs which give out a sound when blown 
up (indicating perforation). Ber. 58% אוושא‎ Np כל‎ (Ms. 
M. ‘x bp (שמער‎ when shouting was heard.—2) to swell, 
to be large, fulsome, lengthy (in wording). R. Hash. 35? 
משום דאוושר ברכות‎ (Ms. M. קראר‎ . . . .( because the bene- 
dictions are numerous and lengthy. Ned. 25 הלרן משום‎ 
‘D1 ‘NT because the last named propositions are lengthy, 
heexplained first what he had commenced with. 


WANT (v. foreg; 


; emp. €^, tx) to be strong, exist. 
Nithpol. Winn) to be confirmed. Gen. R. s. 67; 78 


, 


35 


-rabbin. 


אוּשְׁפִּיזָא 


when were the blessings made sure &c.‏ וחיכן 2/ בידן 
Cmp. WN.‏ 


WANIT m. (VUN 2, emp. foreg.) pl. puis foundations. 
B. Kam. 50% ‘Nb “BIN digs excavations for supporting 
walls. 


NUN, NON (NWN) ch. same, also fortification. 
Targ. Cant. VIII, "s. — PI. NUN. [Ezra IV, 12; a. el. 
Targ. I Kings VII, 7; Vi, 16; a, e. [Targ. Mic, * 6 ed. 
Ven. אַוְשׁהָא‎ her foundations. Targ. Y. Ex. IX, 18 אנשהא‎ 
(corr. ^W). [Not to be conf. with [אש"תא‎ 


NUN pr. n. pl. Uhsa, in Galilee; freq, the scene of 
synods and enaetments during and after the 
Hadrianic persecutions. Keth. 50° ‘NT רשמעתא‎ n" 
master of the traditions of U. (in whose name they are 
quoted). [Ib. ,קאי באוכלוסא דא'‎ read בהילכחא‎ engaged 
in teaching the laws passed at U.] R. Hash. 315; a. fr. 


NON N, v. amiy. 


stretching forth, obiaining.—‏ (רשם) f.‏ אושמותא 
HUAN. “acquisition, business. Targ. Deut. XII," ; a. e.‏ רדא 


NT "WIN, v. NUN. 


* 
"DUAN, "DUN a word in a charm formula, sup- 


posed to mean day. Sabb. 67% ^M Ar. pa WN, Ms. M, 
.(אושקר‎ Omp. Tosef. Sabb. VII (VIII), 1 


FIZCAN, v. FDU. 
NDZUUN m. ch. (=h. 828; ,שכף‎ yv», 9 HPN) 


worker in leather, saddler, shoemaker. Git. 68 —Fl. 
"BOUM. Sabb. 1127 the travellers’ sandals ^w "upa 
which the shoemakers knot (tightly). Ib. 104" דא'‎ «mon 
the blacking used by shoemakers. Ib. 123° ‘NT חרבא‎ 6 
leather dressers’ knife. Pes.42> ‘NT פרורא‎ the shoemakers’ 
paste. Ib. 1195. 


NOUN aen. 
NON Targ. I Chr. I, 20, v. spe. 


Gn Y. NSW q. v.) pr. n. m. Oshiya,‏ אושעוא 
freq. surnamed Nan (the elder), an Amora of the first‏ )1 
generation, redactor ‘of TTosefta. Yeb. 18°; a. fr.—2) one‏ 
mentioned as a wool-washer. Y. B. Kam. end.‏ 


NTIBUAN, v. ND, 
N22 IBWAN, v. sopen. 
.אושפרתי .+ ,אושפזתי‎ 


with * format; cmp. bun) night's‏ ,כשף) m.‏ אושפיז 
D" innkeepers. Tosef.‏ א' lodging ; inn.—Pl. TURN.‏ 
Maas. Sh. I, 18; Meg. 6% [Mand. NT2"5'!$, v. Neeld.‏ 
Mand. Gr. p. 51.]‏ 


NPBUAN ch. same. Git. 44° /2* א'‎ mb אית‎ he has 

a lodging ‘place in Palestine, (is an occasional resident), 

opp, XM" permanent home. Meg. 26; Yoma 12° it is 
P 


NPP 


customary to leave empty jars and hides of slaughtered 
animals mpwa (5) in one's inn. Zeb. 61> הוה נקט‎ ^w 
yon (Ms. M. נקרטא‎ . . . NZUIBUNN, v. אושפיזכך‎ ; v. Rabb. 
D. ₪. a. 1.) the Divine fire took up its abode now here 
and now there. Erub. 53° שארל בא'‎ (Rashi משררל בעניין‎ 
,אושפזרכנל‎ read nb ...., v. Rabb. D. S. a. 1. note 80) 
inquired after the. character of an inn (of his landlord). 
Ib. (enigmatic inquiry that the landlord might not over- 
hear it) 12° מה‎ "n פום דין‎ "23 Ar. (v. Rabb. L c. note 
ארשהפרחזהנא=(90‎ our inn—what is its character? 


N22^ Ul BURN, NED'EUUN, v. .אושפיזכ'‎ 


with‏ ,אושפיו--אוטפיזך m. (Denom. of‏ אושפיזכן 
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locat. 4, emp. N=, 17) innkeeper, landlord, host. Meg. 26%; B 


Yoma 12*; Sot. 37°; Zeb. 54% נעשה א' וכ‎ Benjamin 
became the host of the Divine Presence (the Temple 
being partly situated in his territory). 


NISPSUAN, NID PSN ch. same. Zeb. 185 
בר אוטפיזכנדה‎ (Ms. M. only Pros ree) (the son of) 
his host, Suh. 7° bot. Yoma 78% m»2rm5.... Ms. M. 
(ed. YP .....). Bets. 4°; a. fr.—Erub. 585, v v. NIBÜDSN. 
—Fem. NAogwan hostess. Ber. 18> ed. Ms, M. (ma 
.(אושפיזכנרה‎ 


pr. n. f. (2) Ushparti. Taan. 24^ Ms.‏ אהשפרתי* 
ו v. Rabb. D. S. a. 1, note, a. Var. lect.‏ ,אושפה (ed.‏ 


v. NppUN.‏ ,אושקקא 
TUN, y. "s.‏ 


MINI or NIN (o. n.; rN, v. “NI; emp. ,אתא‎ AY, 
“MN, a. Nn; v. also Ges. H. Dict. s. v.) to join, fit. i 

Nif. mina, ning (b. h.) to be suited, pleased, whence 
to be gratified, to enjoy. Y. Ber. 111, 6^ top v2X9 ראה את‎ 
oi he dreamt he felt sexual gratification; Y. Yoma 
VII, 44% bot.; Y. Taan. I, 64° bot.—Y. Bets. I, 61% כל‎ 
שנְאותין בו בייט‎ whatever you are permitted to make 
use of on Holy Days.— ut. mix. Ber. VIII, 6 ער שראותל‎ 
לאורף‎ until being near enough to enjoy its light. Y. Ab. 
Zar. I, 39° top, a. e., differences as to spelling ראותל‎ or 
ansi. —Denom. FN, HNI, FINI, .ר‎ 


(b. h; v. "M, NI; N) 1) mark, sign,‏ .> 11 אות 
emblem; test, signal, military ensign. Hag. 16* (play on‏ 
PN He is‏ הוא וכ' Deut. XXXIII, 2; cmp. foreg.)‏ ואתה 
the ensign among his myriad; v. Nays. M. Kat. 25>‏ 
‘Na umen bx forsake us not in the symbolic trial‏ וכי 
of bitter waters (in our trials). PJ. niniN. Kil. IX, 10‏ 
Tun /N the marks which the weavers ₪0. put on‏ 2 
goods in their charge. B. Kam. 119" you must not‏ 


buy from the dyer ולא דוגמות‎ x Nb either tests (pieces : 


cut off to test the color) or samples (as specimens of 
calor).—2) letter, writing, symbol. B. Bath. 15* NNN mx 
one letter. Sabb. 103°; a. fr.—PI. אותיות‎ (fr. אוחות‎ or 
manin). Kid. 30% סופרים כל הא'‎ recorded (or counted) all 
the letters of the Torah. Snh. X, 1 "nra השם‎ the 
Divine Name with the letters in which it is written 
(Jehovah). Kid. 71% ארבע א'‎ ja שם‎ the quadriliteral 


| 


— ; 


Name; cmp. QU.—Lev. R. s. 26, beg. א'‎ ’F eight letters. 
Sabb. XII. 3; a. fr.—Trnsf. notes, documents. Tosef. Kid. 
I, 7; B. Bath. 255; a. e. 


mix III ₪. h., v. MN) only with pronominal suffix 
1) indicating the objective case, “MN me, rnin thee, &c. 
—2) with pronom.suffix of third person, for emphasizing 
the subject, iniN he himself, this one, the same, he who &c. 
Gen. R. s. 2, beg. /21 א'‎ 1b רשב‎ the latter now sat there 
confounded 86. Y. Git. VI, 474 באותו ענין‎ on this very 
subject (divorce). Sabb. 18° האיש וכ'‎ "nx זכור‎ may that 
man be remembered for good. Ber. V, 3 שעה‎ nsa. in 
that hour; a. fr—bipa אותד‎ euphem. for pudenda. Nid. 
47^, Git. 695; a. אותד ואת בנו--,6‎ the law concerning: the 
killing of the young with its mother on the same day (Lev. 
XXII, 28). Hull. V, 1;.2. fr.—PL. jnin. Y. Meg. IV, 74% 
top saw א"‎ those laws delivered orally. Keth. 49 / כל‎ 
bon‘ all those days; a. fr. [In later writings אותו הארש‎ 
is freq. used for Jesus of Nazareth. 


f. (am) sitting down, sitting. Tam‏ אוֹתֲבוּתָא 
Ps. CXXXTX, 2.‏ 


ר 


TIIN, Cant. R. to III 11, read ripe as Ex. R. 
8. 35, end. 


“NMN f. night-bird, owl. Targ. Y. Lev. XI, 18 
(Targ. "g. ib. בותא‎ q. v.; Targ. Y. Deut. EV, 16 bt 
[Perh. corrupt. of NONS v. [בָּאות‎ | 


OTAN, v. ciem.‏ ,אותיום 
v. secos.‏ ,אותינייה 


v. Suh. Ir, 20° bot. read mepa, v.‏ אותכניתיה 
No.‏ 


NIN to kindle, v. "ts. 


“SIN or NIN m. ais (cmp. (עוזא‎ Targ. Y. Deut. 
XIV, 12 Ar. (ed. ,בר גזא‎ NTA ;בר‎ h. text noms). 


m3 N, v. ain. 


RTA Ar.‏ דא/ m. glass (v. N33). Keth, nm‏ אגא" 
parings ‘of glass (ed. N'AN).‏ 


TEN NURS 
TUIN, +. יזר‎ 


אזדווג Ithpe. prefix of verbs with prim. lit. t as‏ אוד" 
fr. At Sc.‏ 


v. ^N. 


TIN אזו=)‎ pm; cmp. DNI; חצר ,עז ,חז ,גד‎ 86. fo 
be cut off; to go apart, be gone. Sabb. 34^; a. fr: "rm 
לטעמררחר‎ they differ (cmp. 358), each following his own 
principle (or consistent with opinions elsewhere ex- 
pressed). Ned. 41? iN שרתא‎ (Rashi rb *bix) six of them 
are gone (escaped his memory). Bets. 10° לעלמא‎ "Tw 
disappeared (Ms. M. .(אזלו 11° ; אזלו‎ Mel. 17° נפק אזדא‎ 
Ar. (read TiN, ed. (אזל‎ he went out and'away. V. DIR. 


SIN 


NTIN f.(foreg.) [it is] decreed (cmp. M733). Dan. IT, 5. 
—B. Mets. 116^ if the landlord said, I let you this loft 
(as it is) ^N it is a (divine) decree, i. e. it is the tenant's 


misfortune that the loft fell in, and he has no claims. 


V. Ges. H. Dict. s. v. 
4 NYS TN, v. next w. 


NERDIZUTN f. (Sm) shaking, trembling. Targ. Job. 
XII, 5 Ms. (ed. ,אזרעועא‎ const. ny . . .). 


NOP TN, NOADP TN f. (HMhpe. or Ithpa. of 
ge» ו‎ " Targ. Job. mE 11. Ib. XLI, 17 Ms. Var., 
y. .מספיא‎ 


ATTN, v. nns 
NIA, v. RETR. 


forewarning, prohibition, esp. the‏ )1 (זחר) £ אוהרה 
explicit “prohibition (‘thou shalt not’) in the Bible, required‏ 
א' ללה/ר for punishing trespassers. Y. Peah I, 16* top‏ 
a biblical admonition against calumny. Num. R.s. 7‏ 
(play on zara Num. XI, 20) ‘Nb bob ^m it shall be a‏ 
^N we learn here the‏ שמענו וכ' 3° warning to you. Yeb.‏ 
legal prohibition, whence do we derive the penalty? a.‏ 

fr.— Pl, niaig. Kerith. TIT, 10; a. fr.—2) enlightenment. 
ca R. to Vir, 8, v. ^N. 
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DTN 


(read M38) Pa.) and he (Haman) went and made‏ וקנחיה 
him sweat and cleansed him (with the scraper).‏ 
Ithpe. "tei (contr. of NDN) to be heated. Gen. R. s.‏ 


| 63 וכ"‎ NENT קלווך אכא‎ I command that the bath-houses 


‘ אַזְהַרְתָּא‎ NITIN ch. as foreg. 1. Shebu. 20° | 


Paris and the legal prohibition concerning it, is‏ ממה 
to be derived from this verse —Pl. jams. Y. Yoma VIII,‏ 
^N nbn three prohibitory verses.‏ 45% 


QFN, איזרב‎ m.o.h. ; ait) Ayssop. Neg. XIV,6 $^ ^x 
(Ar. (אזביון‎ Greek hyssop. Sabb. XIV, 3 (109^) rams, 
אדזביון‎ (read two words, Ms. O., v. Rabb. D. 8. a. 1. 
note 4); a. fr.—PI. e"2"w M. Kat. 25% קיר‎ "aw the 
hyssop (moss) on the wall (common humanity); v. .ר‎ 


NIN, NIIN ch. same. Targ. Ex. XII, 22; a. e. 


TEN, "ON. 6. (o. n.; (אזר‎ girdle, belt. M. Kat. 14 
אזר וב‎ his girdle (around his house-gown) testifies for 
him (that he has no more than the shirt he is washing). 
Tosef. Shebu. V, 12 sq.; a. 6.--17. potty, RX. Gen. R. 
s. 100 "24 Donn “MHS they loosened the girdles of their 
loins (in mourning sympathy). [Ch. 71.] 


NON, איזורא‎ ch. same. Sot. I, 17° top “qr 
m ואיזורלה דברר‎ my. belt, and my son's belt and that of 
his father inlaw; Num. R.s. 9 (p. 232° ed. Amst.); Y. Peah 
VII, 20? bot. (corr. acc.); emp. Midr. Sam. ch. XIII. 


NIN (mes, v. etu a. ST) fo heat (make‏ ,אזר 
steam). Dan. III, 19; 22. Targ. Is. XXXII, 4 qn‏ 
(Regia ]^T^x) and they shall heat (baths, ovens) therewith‏ 
(h. text ptéra--puo), v. NOP; (cmp. Ezek. XXXIX, 9).‏ 
Ib. XLIV, 15 (for baking); a. e.—Y. Ter. VIIT, end, 46°‏ 
a bath house /2^ miN which he had heated for seven‏ 
that enter-‏ דהוון days. Koh. R. to IT, 8; a. e. iria PAIN‏ 
tained the fires in them.—Lev. R. s. 28, end mara bm‏ 


be heated. Ib. jure" אזלוך‎ they went off, and the bath- 
houses were heated (some ed. 12r 8. jon). 


DIN, v. DIR. 


NIN m., pl. "1M (1) weapons, ^N בי‎ receptacle 
of weapons, quiver. Targ. Jer. V, 16. Targ. Is. XLIX, 2 
(ed. Ven. 77218). V. Targ. to Deut. XXIII, 14 FIIN. 


“DAN (Af. of PIN, v. PIM, pty) to tie up. Koh. R. to 
VIII, 1 א' לרדשר‎ I have to tie up my head. (Yalk. Koh. 
977 p^r, Vers. אדרק‎ ; Y. Pes. X, 87% חזרק ררשרה‎ his head 
was tied; cmp. Ned. 495.) 


(b. h;=nagin, vot) 1) remembrance,‏ 5 אזְכְרֶה 
mention (of Div. Name), MCN (of prayer); reference.‏ 
the reference to rain (in the‏ א/ שחרא Y. Ber. V, 9^ rra‏ 
second section of the eighteen benedictions) which is‏ 
the‏ ,שאלה an expression of satisfaction (plenty), opp.‏ 
prayer for rain (in the ninth benediction) which is an‏ 
שתהא expression of anxiety.—Y. Meg. ITI, 74° top 3?221N‏ 
that the recitation (of the events commemorated‏ קודם 25^ 
on Purim) precede the celebration thereof—2) (v.‏ 
meaty) the Divine Name, Tetragrammaton. Num. R. 8.2,‏ 
point out the Div.‏ מרארם את ‘Nf‏ וכ' beg. the students‏ 
מדלג על Name with their fingers; Cant. R. to IL, 4 ‘Nm‏ 
skips the Div. Name in recitation. of lessons.— Pl.‏ 
ww in which the Div. N.‏ בחן ^w‏ הרבה ?8 nia. Yoma‏ 
frequently occurs. Y. Ber. TU, 6°.—Y. Sabb. XVI, 15°‏ 
you must cut out‏ קודר אזכרותר"הן 116% bot.; Bab. ibid.‏ 
the Div. N. occurring in them (the heretic writings).‏ 


"Y. Taan. II, 65° top א' וכ'‎ 1" eighteen times that the 


Tetragrammaton appears in the Psalm Habu (XXIX). 
Num. R. s. 2, beg.; a. fr. 


SIN L SIN, DIN (b. h. br; VIN; v. (אזד‎ to be 
gone, to leave ; to go. Targ. Gen, XXXII, 1. Imper. 
bur, bu. Targ. O. Num. XXII, 20; a. fr.— Y. Snh. 
X, 285 35 wan איזיל‎ go, show thy face &c. Ib. mb 
דנא מרזל וכ/‎ . . . bra 1 will not go... for if I did go 6. 
Sabb. 116? א' ופי‎ ano /N after the writing is gone, the 
sacredness of the scrollis gone (after the scroll has become 
unfit for sacred use, thematerial has lost its sacred charac- 
ter) Y. Dem. III, 23^ bot. הא אזרלא מלבלא וכ'‎ that man's 
load would soon be gone (if each. were permitted to take a 
chip). Y. Ber. VIII, 12? 21 ההיא דרב‎ mb"N הא‎ is the 
decision of Rab and Samuel gone (to be disregarded)? 
Y. Snh. X, 98% bot. א‘ הרא וכ'‎ Nn (ed. Krot. N) is 
that which was received from (is 'the tradition of). 
to be disregarded? Y. Yeb. VIII, 9* bot. הא אזרלא הרא וכ'‎ 
(ed. Krot. NbN, corr. 800. ; for N~ה‎ read הדא‎ oz NH). 
—Trnsf. to depart life, die. Y. Hag. IX, 774 bot. this one 
committed a sin בה‎ ‘Ni and died in it, and the other &o. 
M. Kat. 28? חר לאזלא‎ woe, for the departed one! Y. Keth. 
XII, 354 top btn to die, contrad. to "FN to resurrect.— 
Imperat. usu. b*"r—b5"m.—Hull. 11° בחר רובא‎ ^ follow 
the majority of cases; a. fr. 


אַזל 


II (by; v. Ezek. XXVI, 19; y b*) to spin,‏ אל 
a skein‏ קיבורא דאזלר weave. B. Mets. 24° "bw mma‏ 
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which the net-weavers had used; v. זל‎ II. Denom. RON : 


a. next w. 


NDIN m. (foreg.) weaver. PLx. B. Mets, 24b 
(some ed. "IX corr. ace.), v. foreg. 


"NDIN m. pl. (כדל==)‎ running waters, waves. Targ. 
0. Ex. XV, 8 (Var. sedi; Y. Rby). 


v. wore.‏ ,אזמאזמא 
אזמרגר .+ ,אזמורד 
SIN, v. bor.‏ 


TIVAN, אומרְגּדָא‎ PUTIN (PUTIN, 


AN) m. (opdperydoc, cpapdyorov) emerald, a 
jewel (also colored crystal; v. זמרגד‎ a. .(זמרגדרן‎ Targ. 
Job. XLII, 13. Targ. O. Ex. XXVIII, 18 (Targ. Y. ib. 
;(אֲזְמוֹרַר‎ a. 6. Ex. R. s. 38, end PATION. 


UA Targ. Is. XXXIIT, 4, third pers. pl. of NIX, v. 
כו‎ 


TN m. (b. h.; Vw to be pointed, cut, cmp.‏ ,א 
human‏ א' של v. RITIN) 1) ear. 3. Kam. 79° moa‏ ,™ 
ear, opp. Divine perception. Y. Sabb. I, 8^ top; a. fr.—‏ 
but had no‏ ולא ה לה 218 handle. Cant. R. beg.‏ )2 
handle and could not be carried; a. fr—Du. byl‏ 
ears. Lev. R. s. 32, beg. 77> ’N the road has ears‏ )1 
(be on your guard in speaking); a. fr.—2) handles. Kel.‏ 
swollen glands‏ בנות a. fr. —3) DIN or ^w‏ ; גרסטרא IV, 8, v.‏ 
of the throat (Rashi). Ab. Zar. 28^ ^W; Y. ib. IT, 40%‏ 
top; Y. Sabb. XIV, 14% top /N r2.‏ 


OPN, v. rios. 


(b. h; yw emp. Tr, sim) to put around,‏ אזר 
girdle; ; to strengthen.‏ 

Hithpa. “xon to gird, strengthen one's self. Ber. 16^ 
וכ/‎ NMP and gird thyself with thy mercy. . 


FN m. (b. h.; (זרע=זרו‎ [planted], "NM citizen. 
Suco. 98% ^w זה‎ ^x if it read ezrah (Lev. XXIII, 42), it 
would mean every native (man or woman); a. fr.— 
Pl. eri. Sifra Emor, end.—Fem. mona, pl. nears. 
Suce. 1. c. : : 


NIN £. (b. n. Sor) arm. Targ. Y. IL. Num. XXXI, 
50; v. "yi. 


“STEIN, TN m. (Thr) attachment, “handle. Pl. 
"yes. ‘Targ. Y. Ex. XXV, 12 ed. Vien. (oth. ed. 
אזתוור/‎ ; ib. XXXVII 3 “ANDON, v. Ibn Ezra comment. 
a. 1.). 


DN Im. (b. h; nmi; emp. a) brother, kinsman; 
fellow, equal, fellow-believer &c. Meg. 11? (play on hash. 
verosh, Ahasverus) 2^ NÀ bt nik a brother (in cruelty) 


TN 


to the chief tyrant (Nebucadn.); a. fr.—PI erm, MN. 
Gen. R. s. 89, beg. (play on õhu, Gen. XLI, 2) in years 
of plenty ‘21 החבררות נעשו א'‎ people are brotherly to each 
other. Ib. s. 99 /2* דפחתא‎ DOMIN brothers to the degraded 
woman (Dinah), .... but not to Joseph; a. fr.-—Cant. 


R. to VIII, 1 אחרט‎ "ow brother and sister. 


mx, אחא‎ NTN ch. same. Targ; fr.—P rm. 
Targ. "Gen. XIII, 8; EN e.—"nN Yeb. 65^.—Y. Yoma VI, 
433 "DN our brothers. - 


mN TI interj. 1) (b. h.) exclamation of sorrow, Oh! 
Meg. 11° (play on dhashverosh; v. myI) א' לראשו‎ woe 
upon his head. Snh. 102^ (play on Ahab א לשמר' (אח-אב‎ 
a subject of grief to thé Lord, and father (friend) of 
idolatry.—2 (—Syr.) exclamation of joy, Ah! Targ. Is. 
XLIV, 16 (h. AND). 


NMIN, NTN 1) brother; v. FN.—2) pr. n. m. Aha. 
Arakh. 225; Keth. 88°, surnamed שר הביריה‎ superintend- 
ent of the palato Y. Ber. II, 54 R. A. surnamed Roba; 
a. many. others, Y. Taan. IT, 65? bot.; a. v, fr. 


SNIN pr. n. mm. Akai. Hull. 59. 


NINN, NINN m. (contr. of אבא‎ "mm) father's 
brother, "uncle. Targ. Jer. XXXII, 7 "W2rm thy uncle. 
Targ. O. Lev. X, 4 (Ms. I a. III “max FN; Targ. Y. 
חברבא‎ q. v); a. e. Yeb. 21> Ar. s. v. אחבא‎ "à (ed. 
MÓ3. 


"IN m., MON f. (b. h.; v. next w., a. TQ) one. [Freq. 
represented by ‘N.] Kid. 50b, a. fr. nN naa simultan- 
eously, v. MAIL. Peah 111, 3 המחליק מאחת ^ וכ'‎ (Ms. M. 
^/R3) he who takes out onions with a unity of hand, i. e. 
all of them for one purpose. Ber. 615, a. fr. על אחת כמה‎ 
וכמה‎ (abbr. 283) how much against one, i. e. how 
much the more.—*7ns .... אחד‎ both ... as well as. Tem. 
I, 1 3) א/ האנשים‎ both, men as well as women. Y. Keth. 
V, 29% top אחת זו ואחת זר‎ the one as well as the óther; 
a. fra; nns» at the same time. Tosef. Neg. I, 11; 
sq. Sot. 8h; a. fr.—Yoma I, 7 אחת‎ ABM and cool thyself 
for once, for a change, v. rr, —Pl. ev 1) singular, 
unique. Yalk. Gen. 62 (ref. to בברים אחדים‎ Gen. XI, 1) 
they spoke words “N שכר‎ by against two only ones (ref. 
to ThN Ezek. XXXIII, 24 a. Deut, VI, 4) [corr. acc. Gen. 
R. s. 38].—2) (cmp. NN) closed up, mysterious. Gen. R, 
1. c. (Yalk. 1. c. אַהוּדים.‎ v. next Ww). 


"PN (sec. r. of "m, v. TAT) to join, close. Part. 
pass. aN, pl. DAN 1) closed up, mysterious. Yalk. 
Gen. 62, v. foreg.—2) joined, united. Gen. R. s. 38 (ref. 
to Gen. XI, 1, v. foreg.) ^N דבררם‎ common goods, com- 
munism, 


i ,אהד‎ Pa. TN, “MN ch. (v. foreg.) 1) (corresp. to h. 
סגר‎ a. Won; cmp. h. nN) 1) to close (the door), to lock 
up; to seize, capture. Targ. Is. XXII, 22 To. Tb. mm, 
TU (fut.).—Targ. Deut. XXI, 19 hia (Pa.; "Var. 


a. e. web אחדיה‎ locked the Hook Pes. 1115 אחדא‎ 


NTIS 


a spirit (demon, disease) seizes him.—Part.‏ לרה רוחא 
pass. TON a) locked up. Targ. Josh. VI, 1; a. e—b) (v.‏ 
TUN, 8. v. nM) holding. Targ. Am. IT, 15; a. fr.— Part.‏ 
pass. Pa. "iva locked up, hidden. Targ. Job. XXVI, 9.‏ 
to devote, v. ris.‏ )2 

Af. TN to seize. Targ. Ps. L.XXIII, 28. 


16. "rwn, Tomy, 12206. TONON 1) to be seized. 
Targ. Ez. XIX, 4j 8. fr —2) to be locked up, joined. Targ. 
Is. XXIV, 10 אחידו‎ MN... (read .(אתאחידו‎ Ib. LIX, 10 
Rashi (ed. אתא חד‎ corr. acè). Targ. Job XLI, 9 (8); a. e. 
TN. Hull. 525 א' דשא‎ the door was locked. 


4 


NTIN f. (v. foreg.) 1) bolt. Targ. Prov. XVIII, 19 
(read. (5-.(היך א' ד‎ shutting up. vari vorm shutting 
up of the womb, barrenness. Ibid. XXX, 16. 


pr. n. m.‏ (אחבא v.‏ ;אחהדאבא (contr. of‏ אחדבּי 
Ahadboy, an Amora. Hull. 113°; a. e.‏ 


HN, N. ^N. 
NIM, ITN m. (=b. h. N, v. Ges. H. a 8. V.) 


[green], meadow-grass, reed. Targ. O. Gen. XLI, 


NATIAN אַחוּזְחָא=(אָחַד).+‎ possession. Targ. O. Num. 
xxvir, 7;a.e 


f.(b.h.; denom. of MX) 1) brotherhood, brotherly‏ אחֲוָה 
love, friendship. Snh.58 ‘Na among brothers and sisters.‏ 
Gen. R. s. 89 (play on ahu, Gen. XLI, 2) in days of‏ 
love and friendship.—Lev. R.‏ אהבה plenty there is M‏ 
s. 2; a. fr.—Trnsf. ‘Na jointly. Sabb. 20° (explain. MN‏ 
wx» Ar., Ms. Oxf. (v. Rabb.‏ שנדלקין בא' )23 Jer. XXXVI,‏ 
D. S. a. 1. note, ed. XANA cler. error) wood kindled all‏ 
together [perh. with reeds? v. next w.].—2) (law) status‏ 
of consanguinity. B. Kam. 88% a slave /N "b TN? who‏ 
has no legal status of consanguinity.‏ 


TIPS en, v. xn. 

NTIN pr. n, m, +. nan. 
,אחווינכא‎ v. xng. 
REMIT, v. uev. 


NIT אחן‎ m. (v. NINN) 1) meadow-grass, grass (as 
fodder). Y. Ber. VI, 10% bot.—2) willow-twigs used for 
kindling, kindling wood. Sabb. 20* (explain. MX Jer. 
XXXVI, 23; v. TIM 1, end) NINN (Var. XIN) willow- 
fire. Ib. one cried מאן בעי א' וכי‎ who wants %5 017% 
and it was found he had willow twigs for sale.—3) wilow- 
bast. Ib. 20" explaining JX; Ms. M. (ed. .(אחווינא ,אחוינא‎ 


TN f. (b. h. nim; TAR) possession, inheritance.‏ יה 
אחיזה Y. Kid. I 60° top; a. e. Y. Hall. IV, 605. [Ib.‏ 
strike out the entire sentence.] Hull. 75°‏ עצמה וכ' 
v. OTM.‏ ,אחוזת עינדם 


.(אהודתא ch. same. Targ. Ps. II, 8 Ms. (ed;‏ אַחוּזְפא 


FEIN f. (mn) telling, interpretation. Dan. V, 12. 
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NMIN f. (v.foreg.) instruction, Targ.‏ ,אַהויתא 
Ps. XLIX, 5; a. fr.‏ 
a. THY.‏ חוף .+ "DIN ing. of qim‏ 
.(כפר) אַחִים .+ ,אחום 
v. xvm.‏ ,אהוְכָא 


NSN m. pl. (Syr. ,חחונ"תא‎ v. Nin, a. Löw Aram. 
Pi. p.149) plums. Y. Ber. VI, 10» bot. (Bab. ib, 39% 
.(דורמסקין‎ 


NMN, אחונניתא‎ f. (v. foreg) a dish of 


plums. ! Y. Ber. VI, "10€ : top. 


back, hind-part,‏ )1 (חרר a.‏ חור m. (b. h.; v.‏ אחור 
(Ar.‏ אחוריים buttock. Bekh. 8°; oon R. s. 20, beg.—Dü.‏ 
^N. the back (outside) and‏ ותוך Pes. 17 v a. fr.‏ .(אחורים 
wwinx‏ לקדש the inside of a vessel.—Y. Yoma V, 42° top‏ 


his back turned to the sanctuary.—Y. Pes. VI, 33* bot., 


a. fr. MNA (prepos.) behind. ,אַחוֹרר--‎ “n> same, Ber. 
61°; a. fr, .—2) last. Ib. (ref. to Ps. OXXXIX, 5) ^M 
למעשה וכ'‎ the last of all things created; Lev. R. s; 14 
(3-.א' לכל המעשים‎ farthest back, earliest. 1b. e m ^w 
ראשון‎ ahor (Ps. 1. c.) means the first day. 


NTIN (SOM) ch. same. לאהורא‎ backward. Tang. 
Gen. "XLIX, 17; a. fr—Pl. YN, const. "Sin. Targ. 
Ps. LXXVIII, 66 (buttocks). Mee behind, after. Y. R. 
Hash. IT, 58° top "Mir ya behind him; a. fr. V. ‘in, 
[Targ. Y. Lev. XIX, 26, v. Nn] 


f. (=h. nan) another, something‏ אוחרי ,אחורי 
else. Y. Shebu. IV, 35% top ^M NAN another woman‏ 
(wife). Y. Ber. IX, 13? bot. ^N na"? another method,‏ 
Lev. R. s. 14, beg. ^N “AN said differently. Y. Meg. Il,‏ 
top ^in another (scroll) Gen. R. s. 76 “FIN another‏ 74° 
(word, in reply) [Targ. “mix. Targ. Gen. XXVI, 21;‏ 
.חוֹרר a. fr.]—[Dan. II, 39; VII, 5; 6; "yN.] V.‏ 


f. (b. h; rms, v. NNT) sister. Yeb. T, 1; a. fr.‏ אחות 
—Hull. 1142 (of animals). 27 mins. Yeb. IIL 1; a. e.‏ 


to press, seize,‏ )1 (אחר .. (b. h.; sec. r. of "Ih, cmp.‏ אחז 
hold-‏ אוֹחֲזִי, hold, keep; to befall. Snh. 27> 72» nesa‏ 
ing in their hands the doing of their fathers, ie‏ 
MUR he‏ דם 33° following their father's example. Bekh.‏ 
Dr‏ הדם ^28 had an attack of congestion. Y. Pes. I,‏ 
the animal attacked with congestion. Y. Sabb. XIV, 14‏ 
ers a paininthe eye seized him. Ib. XIX, end,‏ עין bot.‏ 
fever overtook him; a.fr—a WN to have‏ אחזתו חמה 17% 
a hold of.—B. Mets. I, 1. Y. Yom TI, 39° top; a. fr.—‏ 
Part. pass. NN holding fast, having a firm hold. Ex.‏ 
to capture the eye-‏ א/ את העינים (2---(אָחָד R. s. 46 (v.‏ 
sight, to delude by optical deception. Suh. 65°; a. e.‏ 
Nif. 173 to be seized. Y. Taan. II, 65° top; a. e.‏ 
*Hif. vri to distribute split wood (kindling chips)‏ 
in the gaps of a large pile, to ignite with kindling wood.‏ 
Sabb. I, 11 (19° sq.) "rin ed. (Mss, Ar. a. Y. ib.‏ 
v v. nn.‏ ;(ומחיזין ed. Ven.‏ ,ומחזין 4° beg.‏ 


אחזיונה 


yin).‏ .+ ,אחזיוכת 


^N, אחה‎ (Vm, cmp. aan) fo unite. Part. pass. 
“ine united. Num. R. s. 13, beg. DSN שרהיו אחורים‎ they 
shall be united with him (around his table). 

Pi. rmx to join; to sew together (with fine stitches); 
emp. win; TnI. Gen. R. s. 39 beg. אברהם שא‘ את וכ'‎ 
Abraham who united all mankind into a brotherhood 
(by the belief in one God), וכ'‎ rr כזה שחוא‎ like one 
who sews &c., v. infra. Ex. R. s. 40, end.—Esp. to mend, 
by stitching, the rent of the garment torn in mourning. 
M. Kat. 225; a. fr. Ib. 267 mind to stitch them together. 

Hithpa. a. Nithpa. orn, mmo 1) to be joined; to 
be stitched together. Num. R. s. 13, beg. (play on "nx 
Cant. V, 1) 31% RNI they were joined to me (I joined 
them) in the captivity. Gen. R. s. 68 ningma, v. jax. 
M. Kat. 26° אי מתאתרן‎ must not be stitched together.— 
2) to be joined by grafting, to grow together. Y. Kil. I, 
27° top /21 ‘No jm they (the two seeds) combine. Y. 
Shebi. II, end, 34° bot. Y. Orl. I, 61? bot. 


“TIN ch. Pa. "rM as foreg. Pi. Targ. Koh. TIT, 7 
לאחאה‎ to sew together. 


"TN : 1) part. pass. of THN q. v.—2) (=h. "rms, v. 
(רחד‎ singled out, devoted, betrothed. Targ. O. Lev. XIX, 
20. Targ. Ps. CXIV, 2. Targ. Cant. VI, 9. 


ATINI: (אחד)'‎ taking possession, capture. Meg. 6? 
"x מגדפ‎ DUM ims היו קורין‎ Ms. (ed. ,שיר‎ Ar. (שר‎ 
they recorded the act (of taking the place afterwards 
called Cæsarea) as the capture of Migdal Tsor. 


TTS II f. ₪ n") enigma.—Pl. אי‎ Dan. 
Y, 12. 


(b. h.) pr. n. m. Ahiyah, several men of var-‏ אחיה 
A. superintendent‏ א' על הנסכים ious periods. 1) Shek. V,1‏ 
of the Temple libations (wines, oils).—2) Ber. 63° A.,‏ 
a Babylonian scholar opposing Palestine authorities —‏ 
R. A., a Tannai. M. Kat. 20%; a. e. Ibid.»‏ רבל WMS‏ )8 
R. Hiya (although a Chald. abbreviation‏ חייא "r5‏ וכ/ 
of Aliyah) and R. A. are two different persons..‏ 


. אחזיות‎ pl. of nin. 


BEEN f. (Wn) reanimation, resurrection. Targ. 
Hos: Vi, 2. MNT resurrection of &c.; a. e. 


\ אחיי‎ pr. n. m. Akai (v. “NnN). Kid. 225. - 
. STATS, v. nens. 
אחיף‎ to laugh, v. qin. 


(bn) chills and fever, trembling. Git. 70°‏ .£ אחילז 
ורחל (explained, as ‘fire of the bones’). Ber. 32° (play on‏ 
A‏ חול Af. of‏ אחילן 19% Ex. XXXII, 11). [Ib.‏ 


| א' ,אחים‎ “BD pr n. pl. K’far Ahim. Men. 85%. 
Tosef. ib. IX, 2 tw. 
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mony f, pl. MPD (prob. to be read ANTIN, 
ov. NIN) ‘plums. Y. Dem. II, 221 top. 


f. (55r) defilement of a priests daughter, v.‏ אַחֲלָּה* 


. nbbn. Suh. 66^ /51 תחלת אַחְלְתָה‎ bx if her first defilement 


occurred i in whoredom (not in wedlock with one degraded). 


“NANN f. (emp. h. mgm) pot, closed vessel. Pl 
Tang. ‘Targ. Esth. I, 4. 


m. (an) ruby, name of a jewel in the High-‏ אחמר 
priest’s breast-plate. Targ. Cant. V, 14; v. 320.‏ 


NON, אהמרא‎ m., Ar., v. NYAN IIL, 


pr. n. pl. Ahwtha, Ecbatana, capital of‏ אחמתא 
Media. Ezra VI, 2, v. 7793; v. Schr. K. A. T. p: 378.‏ 


OTN, a formula. representing a per-‏ בט/ע ‘TN,‏ יס 
mutation of letters wherein the first (N) interchanges‏ 
with the eighth (m) and with the fifteenth (0); the second‏ 
with the ninth (2) and with the sixteenth (9), &c.‏ )3( 
"aN‏ חס עליהם מפני שבֿצטו=אח"ס בט"ע גיי/ם 104° Sabb.‏ 
Hia I shall spare them because they resisted sensual‏ 
temptations; v. 3.‏ 


NIOMS, NEON f. (Jor) property, את‎ 
Targ. Ley. XIV, 34; a. c.—B. Bath. 1335 “x עבר“‎ who 
unlawfully pass an inheritance from one hand to another: 


“WAN (b. h.; denom. of nin) 1) to be behind, v. Pi. 
—2) (euphem.) to cover (of camels). B. Bath. 93°; Shebu. 
34%; Snh. 37^ (Ms. M. B. Bath. 1. c. Nn). Tosef. B. Kam. 


111, 6 "rm. 


Pi. mw, mw to tarry, hesitate; to set behind. Pes, 
IX, 9 "MN אם‎ if I should be late. Y. Yoma III, 40° 
top בד מעעוה‎ ‘N the text orders a later action after it. 
Y. Ned.X, 42°” maya א'‎ he tarried in standing, i. e. was 
the last to sit down. Gen. R. s. 81, beg. נדרר‎ MN אי אדם‎ 
if one procrastinates the fulfillment of his vow; a. fr. 


Pu. (and Hof.) "rmm, הוּאַחֵר‎ to be postponed, be done 


> late, be placed later. Y. Yoma II, 40° top בכלל מְאוּתָר‎ 


mn would belong to things to be done later. Tp. “nen 
‘2 let it be done later than אין מוקדם ומאוחר בתורה---.₪6‎ 
there is no ‘earlier’ or ‘later’ (no chronological order) 
in the events or laws of the Scripture. Pes. 8b; a.e.; 
Y. Sot. VII, 22% nin. —Shebi. X, 5, a. fr. מאוחר‎ (a 
document) postdated, opp. מוקדם‎ antedated. B. Mets. 
V, 10 nor רבדת‎ postpaid interests. 


ch. same. 1) to be behind. 2) *to cover. Targ.‏ אחר 
Jer. V, 8 (of steeds, h. text borin; some ed. 7 for. *).‏ 

Pa. as foreg. Pi., to tarry; to retard. Targ. O. Gen. 
XXXIV, 19; a. fr. Sabb. 119? אחרוה‎ take ye a later 
meal (on Sabbaths). ` 

Af. אוחר‎ same. Targ. II Sam. XX, 5; a. fr.—[Targ. 
Prov. XXIII, 30 "vo, ira Part. Af. or Pa. of N= 
[.מאוזר' ,מוחר/‎ 


*Ithpe. ,אתאחר‎ contr. "nb to be delayed. Targ. Y. I 
Deut. I, 2; emp. however ib. v. 8, v. FON. | 


mw 


(b. h.; v. foreg.), pl. constr. "^in after, behind.‏ אחר 
Gen.-R. s. 44 wherever the Bible uses the preposition‏ 
while‏ אחר מופלג aharé Tino, it means in connection with,‏ 
ahar means without connection (later o»). Yoma 6°‏ 
"IN after ‘after’, i. e. some time after the act, opp.‏ א 
mon,‏ לָאֲחֲרִיו--.אָוְחֲיוֹס one ‘after’ "imitiédistely, v‏ ד "HN‏ 
לפניו' after it, as concluding, opp. nob,‏ מַאַחֲרֶיהָ wana,‏ 
introductory (prayer).—Ber. I, 4 ‘Nb nN one benediction‏ 
(prayer) after meal;‏ לאחריו 4 after the Sh’ma. Ib. III,‏ 
a. fr.—7^ "Nb? as if doing a thing with the back of‏ 
the hand, i. e. in a manner different from the usual way‏ 
of doing it. Sabb. 153°; a. fr.—"rwa 1) (conj. followed‏ 
or 77) after, since, whereas, because. Hull. 293‏ שח by‏ 
‘Nn after it has once been stated in the Mishnah‏ ששכרכר 
and‏ ומאחר why was it necessary (?) ₪0. 10." 21 “RT‏ . . 

since it is not even rabbinically unfit, why &c.; a. fr.— 
2) a legal term, meahar, the presumption of the truth 
of one's statement, because he might have pleaded more 
profitably, if he had been inclined tolie. Y. Shebu. VI, 
36° bot. ארן אומרים בממון מא' מאחר וכ'‎ in money matters 
we do not apply the principle of meaher, so as to say 
that because he might have said 'thou hast not lent 
me anything’, he may say, ‘thou didst lend me, but I 
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paid half of it’ (and his plea must be accepted without | 


an oath); v. "à" s. v. גל‎ qun thy successor. Y. Kil 
1X, 32° top /21 ^N ba TT my son Judah shall succeed thee, 
none else (is worthy). Keth. 95^ my property I bequeath 


to thee לפ'‎ THN and after thee it shall go over to... 


—qp "rmm (abbrev. YNN) afterwards, subsequently. Pes. 
X, 2; a. v. fr. l 


m. (b. h.; v. foreg. a. QV) [back o£] another,‏ אחר 
the other, stranger. ^N 73% (abbr. NT) 1) another thing,‏ 
another explanation. Suh. IV, 5; a. v. fr. in Midr.—‏ 
euphem. for idolatry, swine &c., v. "33. 8) Aher,‏ )2 
[apostate,] byname of Elisha ben Abuyah. Hag. 14^; a.e.‏ 
Pi. nnn others; 1) freq. in Mishn. for anonymous‏ — 
אסיקו ^13 ^x, v. Hor.‏ אומר"ם authorities differing in opinion,‏ 
^m "wa “> R. Meir is quoted under the word aherim.—‏ 
the wife of‏ אמות freq. for strangers, gentiles. Snh.52> ^x‏ )2 
a non-Israelite. B. Mets. 111^; a. fr.—Fem. NNN. Yoma‏ 
a second (additional) wife; a. fr—Snh. 104?‏ אשה I, 1/N‏ 
this and something besides (shall happen).‏ זאת "y"‏ ^ 


NON, NON v. NYIN. 


m. (foreg. wds.) prop. designated to‏ אחריי אחראי 
step behind, substitute; hence, he who (or that which)‏ 
is gone back to, obligated, pledged; surety, guarantor —‏ 
we are not‏ אין אנו ^N‏ וכ' 5 Pi. pagans, Pens. Dem. TT,‏ 
אינן אחראין זה responsible for deceivers. Pes. IX, 9 mtb‏ 
they are not responsible to oneanother (need not care for‏ 
כל MOD)‏ א‘ each other) Y. Keth. VIII, end, 325, a. fr.‏ 
all his landed property is pledged for &c.‏ 


f. (MYM f. noun) other, next,‏ אַחֲרֹֹנָה m.,‏ אחרוך 


last. Meg. 21^; a. fr. א‎ the last of those called up to 
read from the Torah.—7ZJ. אַחֲרוֹנָים‎ m., אַחֲרוֹנוֹת‎ f.—N מים‎ 
the washing of hands after meals before grace, opp. 
ראשונים‎ oa washihg before meals. Ber. 535; a. fr.— 
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^R דורות‎ or only אחרונים‎ the latter (present) generation, 
opp. BWN" ancients. Yoma 9°; a. fr.—Ber. 13° צרות‎ 
וכ‎ ^N the latter (present) troubles bring the former into 
oblivion.—/N (ברכות)‎ the three last sections in the Prayer 


: of Benedictions. Ibid.34*; a. fr.—Erub. 53^ mayne second 


wife; v. r^r. = בחרנה‎ (adv.) last. B.Kam. LE a. e. 
CUN y. "rins. 


f. (v. NWR) surely, esp. mortgaged prop-‏ אחריום 
erty, or = property which may be resorted to in case of‏ 
property.‏ נכסים שישו non-payment (even if sold).—'/w nb‏ 
from which debts may eventually be collected (143nded‏ 
property which cannot be re-‏ כ' YNY‏ לחם א' property),‏ 
sorted to (movable property). Kid. I, 5; a. fr.—B. Mets.‏ 
asm is responsible for them (if lost).‏ באחריוחן 11 ,111 
an obligation for which pro-‏ א' Men. 109%; a. fr.—BD^022‏ 
pertyis pledged. Keth. 34}; a. fr.—Ib. 515, a.e. documents‏ 
jna PNW in which the clause pledging property is‏ א' ^ 
^x the omission of the‏ טעות סופר הוא omitted. Ib.*; a. e.‏ 
clause pledging property is considered as the scribe's‏ 
mistake (hence has no legal consequences). B. Mets, 14°,‏ 
if R. sold to S. a field with‏ ראובן שמכר ... בא' a. e.‏ 
the title).‏ ו surety‏ 


NOTIN f. (=h. nnn) future. Targ. Y. Il Deut. 
XXXII, 29; ‘a. e. E 


y. NINE.‏ אחריי 


m. another, the other, later, last. Y. Pes. T,‏ אחריוא 
the other (last named) R. Josh.—‏ הושוע א' 285 end,‏ 
.ארי last chapter.-—P.‏ פררקא א' Y. Ber. IL, 5% top‏ 
those (drinking) later,‏ א' Y. Ter. VII, 45% bot. yr"‏ 
drank and died.—N™°arN. Y. Meg. IIT, 74^ bot. "namin‏ 
ROMAN.‏ ,ר NMPIOD the last eight verses.—Fem.‏ &/ 
in the last‏ בא' 344 Y. Taan. I, beg. 68% Y. Shebu. III,‏ 
one.—Targ.. Prov. V, 20 NON stranger.—Ib. XXV, 8,‏ 
a. fr. Xa at last, in the end. —Pl. xng. Ib. XXIV,‏ 
Ms. (ed. sing.).‏ 14 


NOR m. another. Hull. 12° ^w אינש‎ another man. 
Bets. 28% Nm something different.— ל"שכא‎ (abbr. Nb) 
another.version. Pes. 975, a, fr. — PI, “pny. Yeb. 455; 
a. fr. Cmp. JINR. 


e. Qo. h.) future, end. Y. Meg. III, 74° bot.‏ מחרית 
NIPODN + REMORS s. v. RUNS.‏ 


ch.—h. nan another, something besides.‏ אחריפי 
another subject. Pes. 50% a. fr.‏ מילתא Erub. 23% ^w‏ 


nm ETUR אוֹחֲרָכָא‎ m. ch.—h. Jinn. Targ. 
Ex. XX, 3; a. fr. —Fem. NAR, אוֹחֲרָנָת‎ RMON, 
Targ. o. ib. XXI, 10 (another, ‘additional wife). Ibid, 
Gen. XVII, 21.—Lam. R. to IV, 2.—B. Bath. 167 אחרנרתא‎ 
a stranger (not his own wife) Pl. אוּחרננך‎ , Turc. 
Targ. O. Gen. XLI, 3; a. e. NANTON. Cant. B. to 
IV, 12.—[Targ. Y. Gen. XXXV, 8 אלחרן בכיותא‎ a repet- 
ition of weeping, v. [,11אלון‎ i 
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rine 


rons v. m. 
NETT, PT . m. pl. (hb. B9 ..... ) satraps, 


Persian. governors. Dan. ri, 2; a. e.—Cant, R. to VII, 9. 
אחת‎ +. sm. 
(אחת) אחת‎ NOMS + ch.=h. ning. Targ. Jer. 


XXII, 18; a. fr— Pes. 4n a. fr.— PI. NEM. Targ. Job. 1,4 
(ed. "m$; à; e,—Yeb. 32, Sabb. 13%, Yeb. 66^ top (twin 
sisters). 


Atbak; a formula of combination or‏ אטב"ח ,אט 
interchange of two letters the numerical sum of which‏ 
is either ten (e. g. /N-1 + 9; /2—2 + 8) or one hundred‏ 
and 2,‏ ה (e: ₪: X/"--10 + 90; E/5—20 + 80=100), whereby‏ 
remain isolated of substitute each other. Ex. R. s‏ 
באטב'/ח 525 (allusion to 3! Num. XXIII, 9).—Succ.‏ 15 
dw) in the Atbah (of R.‏ 7 חייא) קורין > Find‏ מנון 
Hiya) sahadah finds a substitute in manon (v. Prov.‏ 
XXIX; 21).‏ 


CNÉR m. (UN, cmp. vun=b. h. PN, pl. BAY), pl. 
TYN plough-shares. Y. Sabb. VI, 8° bot. (expl. nb 
(Is. II, 4) ^N5 (Ar. by cler. err. .(אבויין‎ 


ve ₪ 


NUN, AK SOUS, v. Wu", "v^. 
NIDN )אמא(‎ m. (922, v.  nyap) ring , hook, 


clasp. Men. 32° א/ דסיפרי‎ clasp for fastening the leaves 
of books while reading. —Fl, “BOR .(אַמְבְּעָר)‎ Sabb. 98° 
Ar. "SUN (ed. ,באטבעי, אטבער‎ some ed. ,בא/ בטבער‎ corr. 
acc. Ms. M. only ,בטבער‎ , margin ;אטבר‎ v. Rabb. D. 8. 
a, L). Num. R. s. 6 (in Hebr. diction) "ins א' של‎ iron 
clasps (to fasten the boards on the wagon). 


v. OR,‏ אט"בח 


TON m. (b. h.; VOR, v. NUN) thorn. Gen. R. s. 100. 
Sot. 135—Y. Ned. VI, end 40° הא‎ "272 the desert of 
Atad.—Pl. và. Shebi. VII, 5; à: è [V. Sm. Ant. s. 
y. Cardiiua.] 


FON, NTOR ch. same. Targ. Gen. L, 10.—Targ. 
Ps. LVII, 10. Ms. (ed. NTON); 8. e—Fi. TON. Targ. 
0. Gen. nii: 18. (Y. Tub). Tàrg. Hos. X, 8 (some ed. 
TUUN). 


TON (abbrev. of WWAN, v. OLN) 1) on account of, 
becatise of, for the sake of (hi קנסו שוגג א/ מזיד .(בגלפ‎ 
they fined the inadvertent tratisgressor for the sake of 
the wilful. pne (in, order. to prevent wilfal sin), Git. 535; 
‘a. tr 2) (in questions expressing surprise, indignation) 
is it because? do ou mean, to say? Ib, 7^ XD א' אנא‎ 
oom do I not know it myself? Ib. 30% ברשרער עסקינן‎ ^w 
is it with wicked men we have to aal? (i. e. shall we 
presume deliberate sin?); a. v. fr. 


NIJEN pi. (cinp.. Y. É pe; prob. fr.‏ ,אטוּכָא 


rope,‏ (אטן fo Spin; for oth. etym. v. Ges; i. Dict. 8. v.‏ טוה 
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NDUN 


chord. Targ. Josh. 1I, 15. Targ. Job. XXX, 11 (ed. give 


all var. combined, v. NE bU 5).—R. Hash. 23° דכרתנא‎ ^w 
(some éd, (.1ן-אטונל‎ flaxrope.— P7. IINR, NIMON (WR). 
Targ: I Kings XX, 31; a. fr. [Tosef. Maasr. 111, 8 אטונין‎ 
ed., ed. Zuck. oy, Var, אטינין‎ 4. v.] ^ 


OITA, om m. (emp. 009906; v. Sm. Ant. s. v.) 
tunny-fish. Hull. 669; Ab. Zar. 39% Ms. M. (ed. ON). 
Tosef. Hull. III (IV), 27 03N ed. Zuck. (Var. Dior). 
Ib. Kel. B. Mets, II, 17 בטינס‎ ‘Dand; (read as) Hull. 25* 
ava לחטרחר‎ to polish a vessel with ‘the skin of a tunny. 
*Cant. R. to I, 7 /21 מיגר אנונס‎ 7 22 (read “WN; Ex. R. 
s. 2 min) how many kinds of tunny fish hast thou pre- 
pared for the lying-in among them? V. .אכספטיאס‎ 


Keth. 61° bot, v. TEIIDR,‏ אמורננא: 
v. NON.‏ אמטא 


x " 
QA TAN uan rv, 11 (12) At, Ms. M.; éd. Talm. Y. 
,בן א‎ Mishn. אנטילוס‎ ; Tem, 21* Ar., ed. DDIR JA, q. v. 


v. oven.‏ ,אטימוייס 
DINAN m. (Ecouzoc) present, ready.‏ ,אמימוס 


“Targ. Y. Num. XI, 26; a. fr.—Gen. R. s. 48 it does not 


read עומד‎ (standing) but נצב‎ (placed on his post), i. e. 
אט!‎ ready (to proceed). Cant. R. to II, 9 ^M. Gen. 
R. s. 100. 


v. UN.‏ אמימטון 
NODYN v. next w.‏ : 


m. (neut., or accus. of Atlantos (some-‏ אט"מימון 
חד מרגלר thing) intaluable, priceless. Y. Peah I, 15% bot,‏ 
a peatl worth a priceless tréasure.‏ (חדא (read‏ טבא אי 
mbia, “Ruth R, néxt to‏ אטימטון Gen. R. s. 35 end‏ 
an invalu-‏ מרגלרתא. אטימיטא read‏ מרלא דארסטופיטא 18 ,1 
able pearl.‏ 


x next w.‏ אמימיסיאה 
TN f. Grorpacla) well secured and‏ ,אָמִימְסִיאה 


supplied ‘station. Num. R. s. 16, end. 


“PIAS, PINT (VOUS) m. pl. (a contr. of 


herbs selected for planting purposes. Tosef.‏ (נטע ;אטערנרן 
Maasr. 111, 8 MYR ed. Zack. (Var. uy; ed. UR). Y. ib.‏ 
Cmp. bn; dome.‏ .עטנין *51 Y, beg.‏ 


m. (mes, emp. Er) drop- like cavitg in the‏ אטיפא" 
Ar. (ed. "EUR)‏ בינל א' 355 cheese." Pl. “BOON. Ab. Zar.‏ 
betweeh the Holes.‏ 


Af. of 5o».‏ אטל 


oN, “ON m. (bo) jest. Erub. T חוכא וא/‎ 
derision and jest (Ar. a. Ms, Oxf. baby), 


NODEN f, cost. MBER (B5) throwing, Castihy. 
אל אבנין‎ stoning to death. Targ. Y. Ex, XXI, 17; a. e 


NUN 


NOON, Thay, v. bes. 
,איטליז אטליז‎ ODN, OIN m. (bo, with 


format. ד‎ oro; cmp. "pn; v. . bby i, p II) a number 
of booths vat. up for à eae fair, or for popular 
entertainments; whence (emp. ND) shops, bazaar (v. 
esp. Gen. R. s. 79, quot. bel.). Hull. 91° OWAN של‎ ^x the 
fair of Emmaus. Pesik. Asser p. 985. Arakh. VL 5 (24%) ON 
אותה לאיטלס‎ yma if they delay the sale for the market 
day; a. fr—Pl. Joho &e. Gen. R. s. 79 (ref. to mm 
‘and he encamped’=made a mum Gen. XXXIII, 18) 
Jacob was the first ‘x מעמרד‎ Ar. (ed. also pobon, v. 
ו‎ to put up stores and sell cheap; [Koh. R. to X, 8; 
Est. R. to I, 9, sing, some ed. o"bE"N, ODMR )!([. Cmp. 
bos, UON &c. [Tosef. Hull. 7 באטלס‎ read באַטלק‎ by 
throwing; emp. Hull. 19" ‘21 2o pu] Y. לית‎ 


ES‏ ,אמליט 
DDAN, y. THUN.‏ ,אמליס 


m. (v.next w.) throw, thrust. Tosef. Hull. L7;‏ אמלק* 
v. mi end.‏ 


f. (pou) being thrown. Targ. Job. IH, 4‏ אמלקותא 
priu (Var. AUN) on his being thrown.‏ 


to obstruct, close, fill up.‏ (טמם (b. h.; sec. r. of‏ אמם 
Part. pass. pio, +. ON 1) filled up, solid. Zeb. 61"‏ 
א' 475 ^W filled up with earth, opp. Xa. Hull.‏ באדמה 
a solid‏ כותפ v. yin, Y. B. Bath. IL, 13° top R‏ ברראה 
stumped, shapeless. Nid. 24°‏ (טומסלם wall-—2) (emp.‏ 
ga the stump of a human body (of the embryo). Ib.‏ ^ 
an embryo whose gcull is a shapeless‏ את שגולגלתר ^M‏ 
lump (no scull discernible). Y. ib. 111, 504 top.—Trnsf.‏ 
Snh. 44^ ming DON he locks up the sins (makes them‏ 
.איסְמוץ invisible, emp. 122); v.‏ 


NANN (Naay) m. (v. foreg.) something solid, 
whence ‘the solid part, flank. Targ. II, Esth. I, 2.—B. 
Mets. 235 אל דדפנא אר דא'‎ Ar. (ed. ,או דדפקא או דא'‎ v. 
Rabb. D. S. a. l. note 3) whether from the ribs or from 
the flank. Hull. 42> ‘NT בוקא‎ the thickest part of the 
flank (the thigh, hip).—B. Bath. 73 ^w "54 חדא‎ one 
(goose) lifted up its thigh (leg). Fi. "OUR. Hull 8* ^w 
דקדרמר לקורבנא‎ solid pieces (roast) intended for a present. 
Sabb. 49°.—NrvguN. Snh. 59^ ed. (Ms. NAN). Lam. R. 
to I, 1 (רבתי)‎ RENIN. —~Hull. 97> הנהו אַטַמְתְחָא‎ those 
solid pieces of the “thigh. Erub. 57> אי דשורא‎ (Ms. 
(אטמאתא‎ flanks (projecting parts) of a wall. V. NAUN. 


OJN Esth. R. to I, 14, read‏ ,אטנם ,אטנים 


PIN, v. RIN. = 
אטפא‎ v. NE"tM. 


prob. PUP or "opos m. pl. (Ataxtor)‏ ,אמקטיא* 
undisciplined, irregular troops. Pesik. Ekhah p. 122‏ 
(explaining: ‘thy princes are rebels’ Is, I, 28) “PION‏ 
Dua ‘thy lords are rebels—for they‏ דהוו מזירנין ^N‏ 
equipped irregulars.‏ 
sion restored from Ar. a. Var. v. Pesik. 1. c. note 75.]‏ 


[This seems to .be the proper ver- . 
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אי 


“TAN, איטר‎ m. (b. h. "GN, v. Hebr. Dict), sub. 
va" רד‎ one whose right hand ig tied up or unfit for labor; 
left-handed. Sabb. 103% יד‎ ^W. Men. 37% Only ^x. Tosef. 
Bekh. V, 8 ‘21 "3 yz ;אי‎ Bekh. 45" /21 א/ בין ביד‎ one 
either left-handed or left-legged (v. Rashi a. 1). 


pr. n. pl Tripolis, on the coast of‏ אמרבוליס 
Phoenicia. Y. Sabb. 111, 6° top; (Bab. ib. 45^ Sidon).‏ 


NITAN, איטרוגא‎ m. (v. nary) orange (tree, 


a. fruit). Targ. Cant. H, 3 (h. text ,תפוח‎ some ed. DN). 
Y. Ab. Zar. 11, 41? bot. 4 


v. iw.‏ אטרון 
a. mo) prop.‏ הר“ TAN, NEP TEN f. (^23; emp.‏ 


something reserved, "hence dough preserved, vermicelli, 


'Y. Hall. T, 57% bot. as I intend making x אצוותי‎ my 


dough into vermicelli. Y. Bets. I, 60% הדא אטררתא וכ/‎ 
to make verm: (on Holy Days), if for drying them, it is 
forbidden &e. : oat 


pr. n. pl. Trachonitis, a district east of‏ אמרכונא 
.מרכוכא Gaulanitis. Targ. Y. I, Deut. IH, 14 (h. Argob). V,‏ 


Fy TOR, NOTON m. (-NE?G; h. 473) leaf. Git. 69° 
(collect. ).— PI. "r^s, “huk. Targ. Ps. I, 3. B. Mets. 
114^ (Var. ,טרפר‎ v. Rabb. D. S. a. L). 


TN prefix, v. 7 
אי‎ I fem. of N q. v. 


"NO, "NI (=X; .ג‎ BM; emp. 48) 1) if, whether. 
Targ. Cant. VII, 13; a. e.—Ber. 25, a. fr. הכר‎ "N (apbreys 
nx) if this be so (introducing an argument against one's 
opinion).—R. Hash. 3% משמט רכ‎ ^2 kh? has four meanings, 
SN if, &c.—"23 “N (abbrev. 3N) a) if you choose, it may 
also be said; or. B. Mets. 98%; a. fr.—b) even if, v. "23. 
Hull. 12° א/נ דילמא וכ‘‎ (Rashi /21 WON (א/נ שמע‎ even 
if somebody else overheard it; a. fr.--Nhhwa NTAN WN 
(abbr. אמרת=אא"ב‎ "x (בשלמא‎ I grant, if you were to say 

. הררנך‎ then would be right what &c.; v. .בשלמא‎ Yoma 
17; a. fron ...."N whether ... or. po Koh. XI, 6. 
B. Mets. 98°; a. “fr-—2) adv. of interrogation, v. Ps 1. 
Targ. Job XI, 2 Ms. (ed. PN). 


"INIII (=h. py) nof. Git. IV, 5 אפשר‎ ^W it is impos- 
sible. Keth. XII, 3 "WON “N I want not; a. fr. \ 


“NIV (abbr. of mx, as (לרת=כר‎ there is: Y. Suh. VI, 
28° bot. ‘21 "3 "M there is in me (the possibility of) 
doing, i.e.I can do it. Ib. מה אר וב/‎ what is it thou 
canst do? Ww x. Hag. II, 78 top). 


. “NTT (b. h. x) Interj. Eh! Oh! Woe! Targ. Y. IL, 
Lev. "XXVI, 29.—Taan. 79 ^23 אי חכמה‎ Oh, for such a 
brilliant mind in such an ugly vessel (bod ) B "Hash. 

19% אי שמים‎ Ob heavens; ‘a. fr. Y. Shek. V, end, "49% 


Zh "bow woe unto me, that I thus see thee! Y. Yeb. 


xii, 14? top; a. fr. (Babli, usually mie] 
6* 


R 


N ITT g) h. a. ch. (b. h. "8, ios) where? what? 
how! i ja אר‎ whence? Targ. Josh. TI, 4; a. e.—Hebr. 
זה‎ oN (often MIX, DIN in one word) who? which? Y. 
Kil. VIII, beg. P לאר זה דבר נאמר‎ with regard to what 
(in what way, sense) has it been said? Y. Shebi. I, beg. 
33° mr ואר זה‎ and which (ploughing time) is this?; a. v. 
fr.—Y. Peah III, 17€ top anh (אידין=( ואדר דינו‎ and 
what is the meaning of merog? Kerith. 6" מרצרך‎ "wb 
"2"^X what need is there (of the others)? Cmp. rw; 
ATOR; "3. 


DN v. .אָב‎ 


NZPNI, NAN m. (cmp. 38) growth, fruit. Targ. 
Gen. IV, 35 a. e; +. RDN. 


m.=NaN father. Targ, Y. Num,‏ איבא איבא 
XXX, 45 a. fr.‏ 


"NID RAND NI, pl NINN. Targ. I Kings VI, 38 
(ed. Vien. Noon). 


DN 5 (b. h.; DX, V^ or ,אב‎ emp. MSNA, JN, 
T3) ni enmity, hostility, grudge. Snh. III, 5 an enemy 
is he who has not spoken to his neighbor for three days 
‘Na in his grudge; a. fr.—/N משום (מפנר)‎ for the sake of 
preventing ill-feeling. Y. Dem. IV, 24°; a. fr.—2) aver- 
sion, disgust, loss of attraction. Y. Yoma VIII, 44° bot. 
^N הכלה מפכר‎ the bride (is permitted to wash her face on 
the Day of Atone.) that she may not lose her attraction. 


JAN, 32N (איבו)‎ +. (28, VN. emp. bax) [black], 
name of a bird (h. TSIN) vulture or kite. Targ. O. Lev. 
XI, 19; Deut. XIV, 18 (Targ. Y. .(אוכמתא‎ [Targ. Y. I, IL 
Deut. XIV, 13; 14, gloss to v. 18; confounded with v. 
18—h. text ארב --.אָיה‎ pr. n. m, v. אבל‎ 


"TEN m. (TaN) ruin, destruction. Ab.. Zar. 38* 
לא/‎ ban is wasted. Hull. 11° maw משום א'‎ to prevent 
loss of life (to save the convict). Bets. 22? 124 "12N pecu- 
niary loss; a. fr. 


HINI m. (אבל)‎ mourning; v. TAD aN. Yeb. IV, 
10; a. e. 


IL NAD on, v. ox.‏ ארק 
DINN +. esas.‏ 
ADD, v. omy.‏ א' “ORD,‏ 


m. (oa) stuffing, forcing food down the an-‏ איבוס 
^w Nm in‏ כמאן וכ' imal's throat. Erub. 20% (first time)‏ 
stuffing, is it not as if taking a vessel in hand &c.?‏ 
/N Nm omitted in Ms. MJ‏ כמאן וכ' LR time‏ \ 


ANDY TDN, MTN f. pl. (prob. contr. of 
E א" דוהרא (בפר‎ lamp- lighters, hand-maids who 
attended to the lights. Y. Yoma II, beg. 40; Y. R. 
“Hash. II, beg. 574 R.... handled things forbidden to 
handle on the Sabbath p ^x ois על‎ (Y. R. Hash. l. c. 
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ינא 


insert (פום‎ on the lamplighters’ declaring that night had 
set in .(חשיכה מוצאר שבת)‎ [The context proves that our 
w. designates a person or persons. ] 


NOD N-=NIIL. Targ. O. Gen. L, 10; a. e. ed. Berl., 


oth. ed. bax. 
,איבליים‎ v. ou. 


MID N (nv oy, v. (בער‎ df thou 80 desirest, or. 
אימא--וא' אימא‎ ^N (abbr. (אב"א‎ if you choose, I may 
say ...or if you prefer (another solution) I may say... 
Yoma 285; a. fr. 


THR, pl. DMA, PADS, v. “AN. 


NID, '2N ch.(= =foreg.) 1) limb. Targ. Job. IT, 4 (Ms. 
NW). " Yoma 25% —Trnsf. arm, wing, pinion. Sabb. 90°. 
א' דשמאלא‎ left arm. TN, Nema. Targ. Lev. I, 8, 
a. e. (pieces). Targ. Ezek. XVII, 3; Deut. XXXII, 11 
(wings).—2) membrum genitale. Targ. Y. Gen. XIV, 2; 
I ibid. XLIX, 24.—[B. Mets. 84°, v. rae 


NDN אבר)‎ fo be strong) indeed, to be sure. Hull. 
59% חזרנא ליה‎ ^x indeed, I should like to see him. Git. 
56^ top nN מלכא‎ ‘x indeed, thou art a sovereign. 


“RENTIDN f. pl. (v. next w.) enough for.a meal 
in the household. Erub. 82 ^w Nm" תרתי‎ Ms. M. (ed. 
,אלכרררתא‎ Asheri, ed. Ven. וכברייתא א‎ v. Rabb. D. 8. à. 1. 
note) two large loaves of the household (or of mourners' 
meals). [Rashi, expl. our w. as loaves of drivers of oxen, 
appears to have had, before him the vers. of Ms. M. and 
to derive our w. from NA, v. "BI a. "Ex.] 


TINN f, 0a, v. (הוברלרא‎ a meal. B. Mets. 84° 
"2 אי "דה‎ ‘one meal of R. Ismael &c. (v. Rabb. D. S. to 
,איבריאתא‎ Erub. 82%, note 1); cmp. Pesik. B'shall. p. 90% 
sq., a. Ber. 44°). [Some read MIIN v. RIN 2).] 


TATIN v. M. Kat. III, 82^ bot. read "^N; v. “D'N. 
[V. however, RONTIN end] 


Y. M. Kat. III, end, 834, v. we93sn.‏ איברייא 
TIER, v. TAR.‏ 
a. NM.‏ אֲגוֹר + NON‏ ,איגור 


Targ. Zeph, I, 5 (pl) SITES.‏ . .אִינְרָא=אִיגּוּרָא 
(ed. Vien, ^om).‏ 

v. ming. l‏ איגורי 

PON f. (alyeta, sub. 9opd) goat-skin. Gen: R. 
8. 20, end.. 

NON vos 

TN (11אגר)*‎ [vaulted] roof. Arakh. 32°; Meg. 55 שור‎ 
^x a city line formed by joining roofs, opp. --.חימֶה‎ . 


NTN, NATN, אנְרָא‎ (also ^^ with Dagesh) © 


const. eR same. ` Targ. Prov, XX, 9; a. fr.—Ruth. R. to 


Nw 


1,17 (Par. 3) ארגר פלטין‎ roof of the palace. Git. 85% 
(Rashi ,ארגרת‎ corr. ace), v. n7א.—-Pl.‎ RN, RET; 
"yw. Targ. II Kings XIX, 26; a: e.—Y. Pes. VII, "350 
(Cant. R. to II, 144 ,אברריאה‎ corr. ace.); v. RTT. Lam. 
R. introd. (R. Yoh. 1) ולא סלקין‎ and they ‘ascend the 
roofs. Pes. 111° “8 דבל‎ those (demons) dwelling on roofs. 


NUN letter, v. NER 
JioxowoOPN-CTDOTUM a. + 
Ma, v. ras. 


NEDIN, ‘EN + NoP"N m. (=h. FOIE eie Bet Targ. II 
Kings V. 5; a. fr.—Y. Ned. X, end, 425, a. e. א/ דאיקר‎ 
letter of Ronse recommendation. Sabb. 115°; a. fr.—B. 
Mets. 83°; Snh. 822; 96% (prov.) קרירנא דא/ איהו לרחול‎ 
פרוונקא‎ let him who composed the letter be himself its 
carrier.—Pl. (of NUN) PN. Targ. Y. 11 Num. XXII, 7 
“AR, —Targ. Is. XX XIX, 1 CUN, RIP, NTR, NON TAN. 
Targ. 1 Kings XXI, 9; a. fr.—Y. Keth. II, 26” b bot. Y. 
Ned. VI, 40* bot. Y. Snh. I, 19° top. 


"PN m. (b. h.; mw, Tw, cmp. n2, NN) turn, due 
day, whence 1) evil fate, reverses. Gen. R. s. 13, v. "N. 
—2) anniversary, idolatrous festival. Ab. Zar. 7° mm 
OTR the very day of their festival —P/. oto. Ib. I, 2, 
a. fr. נכרים)‎ bw) FPR. Ib. 22; Y. Erub. V, beg. 22° 
(controversy as to spelling with ^N or with 3). [As to 
cacophemistic designation, cmp. 77728 &c.] | 


NTN L NT, NUIT ch. same. Targ. Esth. I, 3. 
Targ. Prov. VII, 20. 


.הירא a.‏ אידין v.‏ ,11 אודא 
nF Lai T‏ ו .. T‏ 


N'DNT, NTN £ (=x; v. 78) hand (only in Targ. 
Y.). Targ. Y. Deut. IX, 26; a. fr —Pl. NN, NN, TPR. 
Targ. Ps. XXIV, 4; a. fr. 


NTNII + (=X N, v. אל‎ a. NY) this, the same. Y. 
Erub. "nii, 21h bot. הדא אמרה אי א' אד א'‎ this proves this 
is this, this is that, i. e. it is the same. [Ib. היא הדא‎ 
[.חיא הדא‎ 


NTIN wool, v. RAR, a. NN. 

.הידור m. (Béwp) water. Succ. 35°; v.‏ אידור 
NOTIN v. NON.‏ 

"PN pl. of FN. 


pr. n. m. Idi, Idith, an Amora. Y.‏ אידית ,אידו 
Yoma VII, beg. 44°. Snh. 385; a. e.‏ 


PTS m, NTN NTON (TON) NZTN £ ₪ 
DIN, mU) 1) who now? what now? ‘which now? ‘(quis- 
nam, quidnam). Targ. I. Sam. VI, 20. Targ. Jer. IT, 10; 
a. fr.—Tam. 32? mon "apra א/‎ who is to be called wise? 
Lam. R. to I, 1 אחמר 5" אידא וכ? )4 חד מאת')‎ show me now 
which of these is from a white goat &c. Y. Pes. I1, 28° 
top ואיידא צמר דא‎ what (passage) now says this (is 
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אידרתו 


this derived from)? Y. Sot. V, 20° bot. ואד“ החובתא‎ 
עבדרת‎ and what is the sin I have committed? Lam, R. 
to 111,7 באידנא אסטרטרא וכ'‎ by which road did you come? 
2) (ellipt.) what do you want? Y. B. Kam. V," beg. 44, 
v, NTH. 


"ITD, v. opr. 
MTN, vow 


TTN m. a. fem. (=F, with ^N ET this, that, 
freq. the other, another. Yeb. 62°; a. fr. ^x Nn another 
(author or Boraitha) teaches. Ib. 225 בא' קרא‎ in another 
verse. B. Mets. 98° וא' לא ררענא‎ and as to the other 
(cow), I don't know; a. fr.—Pl. ""N.—'N1 א'‎ these and 
those, i. e. both. Yeb. 8*; a. fr. 


PSTN v. DIN. 


“TN ; m. (TR, v. NTN) fow-cotton, &c., esp. bast 
twisted for a wick. Sabb. ll, 1, expl. in Babli (205) 
NMIN, v. RINN 3), in Y. (4°) .עידניתא‎ 


NITIN v prg. 
NITN, NITIN m. (Sy, NI; (עור ,אוד‎ tie. 


NIT " this time, now, to- -day. Targ. Y. Deut. I, 6 (usu. 
with,5).—Yeb. 622 ‘NHI Nb"b this night. Yoma 19^ ‘Nn 
‘21 רומא‎ to-day is the Day of Atone. Ber. 4^ הא‎ "2 at 
this very time (hour). Kid.71 והא' דארכא רמאר‎ but now- 
a-days when there are deceivers; a. fr. — 


TDN, NTIN v. s 
,אידרוטירון*‎ read 


m. (óOpógmAov) a cider of quince‏ אידְרומילון* 
jelly. Y. Shebi. III, beg. 375.‏ 


JPR, NIUUDN, NITUIDN, NTN 
m. אדר)‎ ; Assyr. idránu, v. Fred. Del. Hebr. Lang. p. 24; 
emp. (חדר‎ an enclosure, chamber, esp. dark alcove, bed- 
room. Targ. JobXXXVIL 9. Meg. 269/31 דהוה‎ ^" aroom 
where the corpse was placed before burial. B. Bath. 7* 
איד/‎ "b השתא משורת‎ ed. (Ms. M. (והשתא אינד'‎ now thou 
makest my (formerly open) compartment a lightless 
alcove. Hull. 52°; a. e.—Men. 33^ (fem.) א/ מעלדרתא‎ a 
fine room. B. Kam. 855, v. pron. Taan. 25° 25> wb" 
She went up to the bed-room. 


PITT TN=precea. 
אִידָרִי‎ v. "3I. 
ONYTDN-NZTNe 


זו אידרתו של מלאך המות 7 Koh. R. to IV,‏ ,אידרתו* 
(Var. in Y'dé Mosheh a. 1. mN bw), a corruption of a‏ 
mutilated clause, part of which is to be found in Deut.‏ 


`R. s: 2 where Prov. XXIV, 21 is reprehended and Solo- 


mon is made to emend it with Koh. IV, 8 vJ .רש אחד ואי‎ 


אידתיקרימא 


זו לרא The passage restored would probably read: DN‏ 
vno"‏ ומלך DP‏ וג/. "Uo‏ אחא pn D33‏ . . . . הזד 
ופירש את הדבר יש אחר וארן שני וכ'. 


Y. Dem. V, 244, a corruption; prob.‏ איהפיקרומא* 
meb"ppso"M m. pl (olvox&mrko) keepers of wine-shops,‏ 
opp. Nsw; q. v.‏ 


TUN pr. n. m. Ayah. Git. 85* א' מרר‎ A. Mari, sur- 
name of one Aha b. Hidya. 


NTN (v. next w. a. NI) that, the same. Targ, Ruth 
I, 16.” 


ITN, NTN m., ee 1. (n, ,חי‎ v. N) he, him- 
self; she, herself. ‘Targ. Y. Lev. V, 3. Targ. Esth. I, 1; 
a. v. fr.—Gen. R. s. 49 /21/N 20^ let himself take ashès; 
a. fr—PL myy m, y f£; amg, AM; אינון ,ארנך‎ 
m., N f. (contr. FIN, TUN); very freq.—Y. Bice. II, 
end, 65° .דאינון אמרין=דינון מרין‎ Y. Meg. 1, 71? top אילין‎ 
TN are there only these (differences between the Bab- 
bath and Festivals)? 


I, v. foreg.‏ איחי 


“APTN 11, קירא (חאר)‎ ^x pr. n. pl. Thi Dakkira, Is, 
a city” on ‘the W. banks of the Euphrates, and upon a 
little river of the same name; (v. Rapap. Er. Mill. p. 33, 
a. Sm. Class, Dict. s. v. Is). Kid. 727 ^ א'‎ (Ar. .)האר‎ 
B. Bath. 24^ Ms. R. ^p^ א'‎ (ed. ,האר דקרא‎ v. Rabb. D. 
S. a.1). Ber. 59^ (v. Rabb. D. a. 1). 


TN pr. n. m. Ayo, a scholar. Bets. 87% a. fr. 


(b. h.) pr. n. m. Job, the personage.after whom‏ איוב 
the Book of Job is named.‏ (ספר the Biblical book (^x‏ 
B. Bath. 145; 15% sq. Y. Sot. V, end, 20°, Nid. 52°;‏ 
a. fr.‏ 


Yak. Ex. 376, read inulin, v.‏ איווכמיאות 
mox.‏ 


RODA, rv. ae. 

.)2 אל .+ ,אירול DTN,‏ 

NPR, pl. NUR m. (Ti, emp. (אזד ,חזיז,גזרזא‎ prickly 
twigs. Y. Maas. Sh. IV, 55^ bot. (to one who dreamt 
that people ran before him—meaning power) דאת מייתל‎ 


thou wilt carry prickly twigs and everybody will‏ א' ום! 
run away from thee. [V. Lam. R. quot. s. v. 22x]‏ 


TAPS, v. אוב‎ 


TAPS, NTIPN (Targ. Y. "85, 313) m. (contr. of | 


ors, emp. JIN, RAEI; also‏ א Softened into‏ ג ,גזנזרא 
Massorah “ARON, “THON, Ispe.‏ ;זעוע s. v.‏ ,מזדעוע=מזדנרז 
משגאנרא of 452; Berl. Targ..0. II, pp. 63, 68; emp. Mand.‏ 
Yi?) runner. Targ.‏ ,גרד Nöld. Mand. Gr. lithog. table; vy.‏ 
Y. Sen. XLIX, 21 Lp. ^? a light ranngr; a. e. In gen.‏ 
Targ. Is.‏ .אס ,12 ,73 Messenger. Fl. PPS, NEN,‏ 
XVI, 2; a..v. fr.‏ 
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יחירא 


TUN pr. n. m. (for ques) Yesdigerd, Yezdjird, 
a Persian King. Zeb. 19° top. Keth. 61° bot. "hams 
(corr. aco.). 


"NOIPN m., pl JAP (7^5, v. "ow; prefix ,איה‎ 
emp. bare a. APN) mounds. Gen. R. s. 74 PNY bors 
ברה א' וכי‎ in a field in which there are mounds (behind 
which people may hide) talk no secrets. [Muss. incorr. 
ד‎ for ^] 


DDYN v. opt. 
,איזה‎ WPS, | ^N m., WN c (b. h. nien N, 


איזהו חכם who? what? which? Ab. [V,1‏ (אַי ₪ Ary,‏ הוא 
in what manner, v.‏ באיזה ז who is wise?; a. v. fr.—"X‏ 
“xed. [Chald. TN, NTR] \‏ 


APR, v. foreg., 
,אוב‎ NN. y. ^R. 


“PR, IPN (y. regs. h. Nip", nby, EN) now, - 
pray. Yoma 30% ^w "5 N (miss. in Mss., Ms. M. 2 ") 
admit then at least. B. Mets. 70% tN "b ארמא‎ tell me 
now;a.e. V. .הידי‎ 


NOP, NOTIN m., NOTI + Grey wed, nef, se 
Hull. au ומקרבי קיטרר‎ ^w a net in which the knots are 
close. Erub. 28b "NU אוזלתא‎ Ms. M. (ed. ,אוזרלתא‎ Ar. 
Nnbirnה)‎ the twist (of bunches) of the farmer.— PI. "bru, 
M. Kat. 11%. Git. 60° "briN; v. NYTN.—Erub. 8? ליה‎ pop 
לסורא באו"‎ (ed. Sone. ^N) he separated the court-yards 
of Sura with nets (hurdles, matting). 


8. “TN, 


NON m, v. NaT". Tosef. Kil. I, 11 ed. Zuck. (ed. 
corrupt .(אזמאזגא‎ * 


DANN, DIEN, ^N )אמ‎ m. h. a ch. as 
phn; emp. b. h. ;סמל‎ emp. NOT) cutting tool, knife, 
esp. surgeon's knife. Targ. Job XVI, 9; a. e.—Hull. 31° 
קרנלם‎ b שלש‎ wa knife which has hornlike projections 
as ornaments; Y. Sabb. XIX, beg. 18% ^w אנשון. מיית"‎ 
they had forgotten to bring the knife (for circumcision). « 
Ex. R. s. 26 man מכה בא" וכ'‎ wounds with a knife 
(operating) and heals &c. Pl. Chald. אזמללרא‎ ; BEA (e 
Targ. Is. XLIV,13. Targ. Josh. V,2. 


TAPIN, v. Shebi. IV, 35%, v. “wrt.” 

PIBPPN ((איזקפא)‎ +. nepos. 

NTUEPN, v. א‎ 

APTN m. (mm, Pi.) the act of stitching together 
seam, esp. with ref.to the rent of garments in mourning. 


Y. M. Kat. III, 83° top; a. e.—M. Kat. 265 “90228 ^N 
Alexandrian (invisible) seam. 


“ATTN m. (nn, Pi) delay, detention. Y. Meg. IU, 
74% top. 


NTIN ch. same. Targ. Ps. LXXXIX, 52, const. 
nns. 


NUN 


m. (Ithp. of Nun) one in the habit of‏ איחטא* 


4T 


sinning. Y. Taan. I, 64? top הוה א' בלישניה‎ was foul- : 


mouthed; v. Arakh. 155, 


NUN, FO NI (hra) the letter (q) of the Greek 
Alphabet, the numerical value of which is eight; used 
in the way of a phonetic play (ftw, or itd as though an 
adj. verbale of téva) to indicate going or death. Gen. 
R. s. 14, beg. (proving that a seven months’ child can 
live, while an eight months’ child cannot) "232 מדירכון אנא‎ 
NDO/Z2"M לכון זרט/א אפ''טא ,איט/א‎ from your own (Greek) 
language I will prove it to you, ‘Live (thro) seven, Go, 
eight’ (Entra, n=bxtw). Y. Yeb. IV, 5% top; Tanh. 
B'midbar 18 (corr..acc.); Ibid. (ed. Buber) 21. 


NOONTPN, v. Robe. 
MONT, v. RUY. 


* 

II (Syr. Nun, tira) and so (indignantly).‏ אישה 
“INTAS /N how thou hast been the‏ וכ Y. Snh. I, 184 top‏ 
causé of my putting rabbis to shame!‏ 


v. DIOR.‏ אימימוס 

v. arun.‏ ,איטימיסייה 

NOTIN +. טל‎ 

SES איטליה‎ pr. n. pl. Italy, esp. the south- 


ern part of the: peninsula, called Magna Graecia. Meg. 
8° ed. Ven. (omitt. in later ed.) כרך גדול‎ m j" אי של‎ 
של רומ" וֹם/‎ (Ms. M. שברומ"‎ v. Rabb. D. S. a. 1) Greek 
Italy, that means the great city of Rome &c. Gen. R. 
8. 37 beg. Ib. s. 67 M*>NON—Targ. Ezek. XXVII, 7; 
a. e.—Targ. I Chr. I, 7 nu. 


nbus‏ .+ ,אימליס ,אימליז 


f. (v. uN) station. PI. nisoun. Tanh.‏ איטליסית 
Masé 11; ib. (ed. Buber misobuhy) ; v. "DUON.‏ 


NDPI N, v. אַטְלְקוּחָא‎ 


"oi. איטלקית‎ f. (v. Nobuo) Italian. Kid. 
Li Ke איסר‎ As hace Italian as. Snh. VIII, 2 באיטלקי‎ 
Y. ed. (Bab. ‘Nh, corr. acc.); Lev. R. s. 37 באוטלקית‎ in 
Italian measure. Y. Sabb. XVIII, beg. 16°; a. e. 


v. "uv.‏ דְּאֵיטָא read‏ דא' ,)751( 1 Lam. R. to I,‏ אימם 


m. (BON) 1)—N3GUN.—2) obstruction, dam.‏ איטמא 
Kid. 70.‏ 


Tiam pr.n.m. א‎ surname of the angel Gabriel 
(coverer of sin). Snh. 44°; v. DUR. 


TEN m. (CON; emp. ,הסט‎ a. DUR) calamus, a reed 
used for writing (cmp. b. h. oy). Tosef. Kil. JII, 14 Var. 
ed. Zuck. (text Bix, prob. .(אישים‎ Y. Kil. V, end, 30° 
Tum. V. .ינ‎ 


"OWN f. (foreg.) pencil, tube. Sot. 48> של אבר‎ ^w 
(Y. Sot. IX, 24" bot. a. Ar. ou) a leaden tube (Rashi= 
anata). V, wv. 


RIN 


v. “ON.‏ איטר 

NDAN B. Mets. 39°; B. Bath. 29% Ms. M., v. NIGP. 

TAN, אטרון‎ m.’ ,ג"ר(‎ cmp. sma) TN 
officer. Targ. Is. TX, 13; XIX, 15. 

-אַסְטְרַשׁילְטָא v.‏ ,אֶרסטרטרלטין read‏ איטרטלין 

NTI.‏ .+ א"ל 


TIN, +. אבו‎ 
NTAN, "TUN, v. prg. 


by; v. N) 1) by the way of,‏ רדל (contr. of‏ איידי 
through. Sabb. 109° nis ^m through his móuth.—‏ 
through the instrumentality of the an-‏ א' Naz. 2* ans‏ 
"om ^N‏ .. ., תכל כמל imal; a. fr.—2) (conj.) because, since as.‏ 
as the compiler had to state this, he incidentally mentions‏ 
also the other. Kid. 65°; a. fr.‏ 


TON son. 1065, v. “yt. 
DON Af. of .א‎ 
,אייל‎ NON sc, v. אל‎ 
אייל‎ (= "> "N) where are 180869, which?. Y. Ber. 
Ir, 5° pan א‘‎ which rabbis? 
DUN, Pi. of or. 
TON, Pi. of yw. 


“ITN (cmp. a) is it he? Cant. R. to V, 16 ^N 
בררך‎ is this thy son? 


read n"jbgoN.‏ איינטפ! ,איינמבלינית 


*D3"N, C^2'^N y. Dem. VII, 26, R. 8. to Dem. 
VII, 8 MUN, ,אטימוס‎ prob. אֶטוכלס‎ m. Brovoc) languid, 
feeble. 


mN om. (N; emp. b. h. ^t) Iyar, the second month 
of the Hebrew calendar, of twenty nine days, varying 
betw. the tenth of April and the eighth of June. R. 
Hash. 3%; a. fr. (V. Schrader K. A. T. glossary.] 


"NUN f. (N; emp. ראר‎ esp. Job XXVIII, 10; v. H. 
Dict. s. v.) channel, duct. Y. M. Kat.1,80° bot. ראיפורין‎ A 
2h the duct of Zepph. was damaged during the festive 
week. ; 


RN.‏ ,ארי y.‏ איירי 


m. (siplveov, eipwodv, neut.) woolen. Esth.‏ אוירינו 
R. to I, 6 (ref. to Aquila’s translation).‏ 


אש + איושר 
PN as, how. Targ. Prov. XX, 20; a. fr. i‏ 


NON אִי=)‎ a. ND) where now? (ubinam). Targ. O. 
Gen. XXXVII, 16 (ed. Berl); a. e, v. JENS a. RSH. 


NSN, 
Y 


NDN (contr. of XIN) 1) there is, there are (sunt 
qui). TAANS א'‎ (abbrev. N.) some say. Hull. 35; a. fr. 
א/ ברנלרתו‎ they differ in this &e. Ib. 4*; a. fr.— ^N מאר‎ 
"arab what is there to say? how can it be explained? 
what can you reply? Ib. 124 top; a.fr.—*2) he who. Targ. 
Prov. XIX, 7. [Prob. to be read Nl] 


PIDN how then! how! Targ. O. Deut. I, 12; a. e.; 
V. NUR. 


STD" (b. n.—riz-"w) 1) oh how! oh! Gen. R. s. 19; 
a. fr. Lg) Ekhah, name of the Book of Lamentations. 
also ^w רבתר--.מגרלת.‎ ‘x Ekhah Rabbathi (Lam. R.), 
Midrash Rabboth on. Lamentations.’ 


IDN 1) (אי כח=)‎ if now; oh that. Bets. m tpאהשה א'‎ 
אשותלאר‎ if I (had given my decision forthwith) I should 
have made a mistake. Yeb. 467.—Snh. 107? א‘ זממא וכ'‎ 
oh that a muzzle had been put on my enemy's (euphem. 
for my) mouth! i. e. oh that I never had said this!— 
2) pr. n. f. Ikhu. Taan. 35° what is thy name? She said, 
Ikhu.—Said he Two 1673 א'‎ oh that thy joists were 
sufficiently long! 


DAD IN m. (box) consumption, combustion. Y. Ber. 
TV, 7° top, a. e. א‘ ארברלם‎ the consumption on the altar 
of the pieces of the daily offering; v. .אבר‎ [V. boy] 


black color, something black. Y.‏ (אכם) m.‏ איכומא 
int black naphta.‏ אי 44 Sabb, TI,‏ 


PIDIN +. npr. 


IDN, TDN ONIN, v. NDN) where? also relat. 
where, &c. Targ. Gen. XXXVII, 16. Y. Ber. I, 3 bot. 
א' יצאת בת קול‎ where did that divine voice come forth? 
Ib. III, 6? bot. 71255 ‘Nh one from whom to learn. 
Ib. IV; 7* /21 1725 ‘Nh whence did they derive the obliga- 
tion of three prayers?—’X עד‎ how far? how long? Y. 
Peah VIII, beg. 20%. Cant. R. to VI, 4; a. e. [In Babli 
היכן‎ q. v4 


Esth. R. to I, 1° ^x wa (Var.‏ אוכפית ,איכפייה 
/2^N), v. NE"^ZAN.‏ 


l IBDN v. HEN. 


TDR, אכָּר‎ m. (b. h, ,כר/ן ,אכר‎ emp. 23) hus- 
bandman, farm- laborer. ‘Avakh, VI, 3 (235) ^ אם חיה‎ 
(Mish. "2N) if he is a husbandman; a. 6.--1%. waay. Y. 
M. Kat. III, 82° bot. ארבריו.‎ (read IJ his farm-hands. 
[V. [איבריו‎ 


NDN, DN ch. same. Targ. Is. XXI, 10; a. e—Pl. 
TDN, TIPS, “ps. Targ. Jer. XXXI, 23; a. e-—Erub. 
oh" v. NSW. —*Denom. NDN £ pl. Erub. 82> רפתא‎ 
N farmer's loaves; v., however, RENT. 


א v.‏ אֲיכְרים 
NDUSPUN v. NOD.‏ 


BA 


superiority, patronage,‏ (אול m. (b. h.;‏ אייל ,איל* 
arbitration; v. Midr. Till. to Ps. LXXXVIII, 5. Ib. to‏ 
Ps. CIV, 29 (ref. to Is. LVII, 19 peace, peace &c.)‏ 
but for the peace-making ar-‏ ארלולר byy (iby)‏ של yor‏ 
bitration of the Lord &e. \‏ 


DN, אייל‎ m. (b. h.; (אול‎ 1) ram (the strong). B. 
Kam. 65^ if one stole טלח ונעשה א'‎ a lamb and it grew > 
to be aram. Ib. א'‎ "p בן לומו‎ / à ram one'day old 
is called a ram (ayil is used in a general sénse, irrespect- ` 
ive of age). E. Hash. 16%; a. fr.—[*Fl. Bog. Tosef. R. 
Hash. III (ID, 3 (Var. א' קמצא (2*--[.(רעלים‎ [perh. bus 
q- v.] a species of locusts. Eduy. VIII, 4; Pes. 16%; ‘Ab. 
Zar. 37° bN ed. (Ms. M. DN), v. "23. 


DN m. (b. h.; prob. fr. ,עול=-אול‎ cmp. Var. lect. of 
PERIIT; cmp. box) [the climber], hart. Hull. 28"; a. e. 


NDN, NOUN ch.—h. b" 1); trnsf. 1) beak of a 
ship (a beam to “which the head of a ram was attached), 
prow. Ned. 50*,—2) projection from a lateral wall, butt- 
ress, &c. Targ.Ezek.XL,48; a. e. (Var. NbN).—*3) (cmp. 
Ssg 2) name of a worm or mite in grapes. Sabb. 90% א"ל‎ 
(Rashi a. Ms. Oxf. ^N). 


NDR, NOUN, NOIN oh ch.—h. DN. Targ. O. Deut. 
XIV, 5; a. fr—Bekh. To. PL bn, m mor, Targ. 
Y. Deut. l.c. (ed: Vien. rb!) Targ. Lam. I, % 


NON pr.n.m. Ila 1); a Tannai. Bekh. IV, 5 (299), 
a medical expert saa ‘Nכ‎ like I. in Yabneh'—2) an 
Amora. Yoma 735; a. fr. [Other forms NS5^N, "DN, חרלא‎ 
v. Frankel M’bo p. 75.) 


NDN v. New. Y. Bhebu. I, 33^ bot. ANT לא מסתברא‎ 
2 .היופא‎ 


v onse.‏ אילאסרין 
oo‏ אלה אולה 
v. bM)‏ לת now FIO", TON f. (b. h.‏ 


1) Mut roe. B. Bath. 16^ 1 top א' רחמה צר‎ the hind has 
a narrow womb (vagina).—2) mostly אילת השחר‎ the 


i first rays (climber) of the morning dawn; cmp, Yoma 


29%. Y. Ber. I, 2°; a. fr.; (cmp. Gen. XIX, 15 by (השחר‎ 
אילחין‎ +. 
TON v. אל‎ 
DN, Pesik. R. s. 17 א' פילוס‎ v. Dילֹופֹורְלרַא.‎ 


IDN, אלל‎ d (late b. h.b 48; emp. Ez. III, 6) if (oh 
that!). Targ. Ez.1.e.; ;8.fr.—Gen. R.s.12 TRIM... TTS 
if the pilars had poss higher, it would have looked 
better; a. fr.—N\ but if (considering), whereas. Ber. 20%; 
a. fr.— רא‎ whereas R. Yudah &.—’R1.:../8 while... 
inthis case on the contrary. Tb.37* "—— דא במעשה‎ 
for while over pot-dishes we ‘say the benediction &e., 
here, in our case we say—; a. fr. Y. Shebu. I, 38° top 


teses 


Too 


"x in the case of one who..... nN, SEND,‏ מר ש-- 
contr. b"? as if, as though. Y. Maas. Sh. V, 58% bot.‏ 
as if the Lord were, so to say, asleep,‏ כא' לפללו שינה 
Mag Israel is in trouble; a. v. fr.—Y. Kil. IV, end, 294‏ 
Yn.‏ 


TIDN, לונין‎ m. (elogium) record, bill of in- 
dictment, sentence stating the crime, verdict. Ex.R. s. 15 
שלכם‎ ^N שאעברר‎ 1 may set aside (cancel) your verdict. Ib. 
8.81 DR. [Corr. acc, Num. R.s. 16 TON; Gen. R. s. 28, 
beg. ADNAN; Lam. R. to 1 14 TADIN, אולוגמוגין‎ Ar; 
Midr. Til. to Ps. I, 5 bag; Pesik. R. s, 44 JUDAN, 
[.אמלגין‎ 


NTON Git, 695, v 


nord f. (o) (lamentation at) funeral escorts. 
Targ. "job. Ll, 7 Ms. (ed. xmnby; .ג‎ text yn). 


Targ. Y. Num. XIV, 37.‏ אלוּל-אילול 
NDIN, "sow, BN 1) (b. h. ibb sb, ob.‏ 


nb DN) were it not, but for (followed by h. nw, ch. 73, 
or by a noun without a verb; v. Nb25N). Targ. Y. Deut. 
I, 1; a. e.—Mekh. B'shall. , Amalek 1 שאמר משה‎ /N but for 
Moses, who said &c; a. fr 2) (followed by a verb without 
“D or "= אפלא‎ h. ion) if indeed, if. Targ. Koh. VI, 6. 
Targ. Esth. VIL, 4; a. e.—*8) oh that! Num. R.s. 2, beg. 
אי הוא מדגיל וכ‎ oh that He would allow His love to 
be a banner over me! אלוא"]‎ as in preceding lines?]— 


. NIDN. 


*4) whether. Targ’ Cant. VI, 11 ‘21 א' פשך‎ whether the 


sages among them increase &c. 


TE^ oh, TDI (preced, with won. 19 if 
not perchance, but for. Targ: Y. Gen. XXXI, 42; a. fr. 
(in some ed, in two words T'E ל‎ 


f. (prob. fr. bv; emp. “eT a.‏ איילונית אילונית 
(the man-like) barren, wombless, incapable of « con-‏ )23^ 
aylonith‏ אי דוכרנית ception. Keth.11°(etymol. from box)‏ 
means ram-like, Nid. V, 9 (475); a. fr.‏ 


node.‏ + ,אילוסיס. 
v. Npr robin,‏ ,אילוסריקא 


pr. n. m. (prob. 06.56 glass-smelter)‏ אילופיסה* 
Iofisa. Y; Ter. T, 40 top.‏ 


v. bos.‏ ,אילטיס 
אל NON, NTON, NIIN OTN) m. e‏ 


v bb, emp. “bx Joel I, 8) mourning, lamentation, dirge. 
Targ. II Sam. I, 17; 11 Chron. XXXV, 25; a. fr.—Y. Sot. 
VIL, 21° top; Meg. I, 71° bot. סורסי לאילוא‎ Syriac is 
adapted for dirges; Esth. R. to I, 22 m"bwb פרסר‎ (corr. 
acc.). 


DNDN m. (toc) Sun, Ex. R. s 15.‏ ,איליאוס* 
to MN are a marginal gloss,‏ סנדריאוס [The words from‏ 
(25N)‏ סנדרוס איוס אילראו הרה prob. to be emended: vat‏ 
Ahétavõpos biog ‘HAlos (Alexander the‏ ’ והשמש וכ' 
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Tow 


son of Helios) was his name, and the Sun is called a 
hero &c.] 


TEN, > 


pr. n. pl. (HXAiérolig) Helio-‏ אלול ,איליופוליס 
polis, inlower Egypt. Pesik. Vayhi p.63? Ar. (ed. obs);‏ 
(corr. acc.)‏ ארלו פולרס 17 Pesik. R. s.‏ 


(5N) (=W if, and wub—"25) prop. if‏ אילימא 
to say, hence a dialectic term in debate, yow do not‏ 
א' כשחייב mean to say, or shall I say? B. Mets. 12° mova‏ 
shall I say (it means) when the debtor concedes (his‏ 
indebtedness)? Kid. 74* /25 “8 NIN what does it refer‏ 
to? You cannot say it refers to ..... Sabb. 150% (some‏ 
ed. N). Yoma 52°; a. v. fr.‏ 


NDDNI unless, but for; v. ."מא‎ 
זאיל ימַא‎ mute, v. NN. 
TON, scr 
אילין‎ Yosef. Kil. V, 26, ed. Zuck. TPR ,קלא‎ v. JAR .קלא‎ 
TIN, v. REN. 


TON (PN, PIN) com. pi ca. nbg, )א‎ 
these, those. Targ. Jud. XX, 17; a. e.—Y. Ber. V, 9° top 
דהמתרגמין‎ "M those who translate; a. v. fr.—Y. Erub. III, 
208 top ארלין א"נון‎ insert Nb, what are those (names 
mentioned)? 


ODN, +. oe. 
NOON, v. NIMES. 


TN, TUN (ch. a. h.; emp. TEN) hither, thither. 
Targ. Y. Num. XXII, מכאן וא'--.4‎ (122) from now and 
further on, i. e. after that. Targ. Esth. IT, 14. Ber. I, 2; 
a. fr.—Men. 285 /N אחד א' ואחד‎ one in this, another in 
that direction. Erub. 55°. [Diff from. 2] V, TI. 


DDN pr. n. Elam. Y. Kid. IV, 654 top; v. obs. 
DIN mute, v. DEN. 

NIDN ch. same, v. NIN. 

NIIP, v. NIGER. 


ON m. (emp. b. h. yix oak, v. nag) tree. Shebi. I, 
1, ! "e. שדה חא"‎ a field containing at least three trees 
within a distance of a S'ah (v.* PND). Ib.3 סרק‎ ^R bearing 
no edible fruit, opp. מאכל‎ ^N.— Pes. 112* (prov.) בקשת‎ AR 
/2^ if you desire to be strangled, be hanged on a large 
tree, (if you must refer to an authority, select a good 
one).~Pl. ribs, const. “BR. Shebi. I, 2. Gen. R.s, 16;a. fr. 


TN NIDN, ON ch. same. Targ. Gen. I, 11; 
a. fr—Ab. Zar. 50%, v. ""à ch.— Pl. Tuy, — 
,מרלנלא‎ Wb, "bw, Targ. Gen. II, 5; a. fr.—Lev. R: s. 12 
^2 מתקרורן‎ (insert 7^5) א'‎ fruits axe named after the 

ד 


oM 


trees. B. Bath. 16°; a. fr.—Lev. R.s. 5 ,א‘ דסדום‎ v. NIAN. 
,קלא א']--‎ ^N ,תלא‎ v. s. קלא‎ a. NM respectively.] 


v. orn.‏ אילס 
TOS? v. ISDN.‏ 


NEON אלפא‎ f. (qלא, ;רל‎ Assyr. élippu) Ship, 
raft. "marg. Jon. i, "3; a. e.—Lev. R. s. 12, beg. כהדא א'‎ 
like the ship tossed about on high sea. Koh. R. to 
HI, 2 (prov.) at the time thou tiest thy Lulab (for 
the Feast of Booths) קטר אלפך‎ tie thy ship (cease navi- 
gation). Ab. Zar. 10% /2* “Nb r5 “1 woe to the ship which 
leades without having paid its toll (of a convert who 
died before circumcision).—Trnsf. the body of a chicken 
(chest-bone resembling a ship) Lam. R. to 1 1 נסבית‎ 
הדין אי 21/ (רבתר)‎ I took for myself this ship (of the 
chicken), for in a ship-I came &c.—Pl. N*E»"N. Targ. Ps. 
CIV, 26; à. e. l 


NDDN II pr. n. m. Ifa, an Amora. Taan. 21°; a a. 
[In. Talm. Y, .[חילפיר‎ R. Hash. 175 א'‎ ban “EDN 
pu or, some say, J/fo (v. Rabb. D. 8. a. 1.) 


DIN, v. preced. 
ODON, ,אילקט‎ "eps 
PONI vs voe 


we 


. "bu. 


one T journey ‘south of Jerusalem, dn Sh. V, 2; 
Bets. 5* עלת‎ ed. (Ms. M. nbn); R. Hash. 31° nb"N ed. 
(Ms. M. nog; Ms. L. n53 corr. into "9; Ms. 2 nbay; v. 
Rabb. D. 8. a. 1. note). [Bets. a, R. Hash. 1. c. M alia 
הדרום‎ for מן הצפון‎ a. vice versa.] Cmp. be. 


NEDIN, ,אלא‎ NADIN £ (n. rors) hind, roe. 
Targ. "jer. XIV, 5; a. e Cant. R. to I} 9; a e.—N 
דשתרא‎ (v. TB) morning dawn. Y. Ber. I, 2°; a. e.— 
Pl. RnB, NMNDN. Targ. Ps. XXIX, 9; a. e. 


DN (VN, v. 2^8) to feel ו‎ fright. Denomin. 
mN. 

"Bi, bee (denom. of mag; with by) to impress with 
awe, forewarn (witnesses). R. Hash. 20% על העדים‎ Pat. 
we may try to intimidate &c. Yoma 4° "bY oes to im- 
press him. Sot. L, 4; a. e. 


NON, v. NN. 
NIINI distaff, v. mg NIL. 


NIS N 1T, ,אמא‎ ITAN +. ch. (=h. og) 1) mother, 
frequ. my mother; v. NIN. Targ. Gen. III, 20; a. fr.— 
Ber. 185 xd mb NOW tell my mother; a. א' זקלנה--.‎ 
grandmother. Meg. 27°,—2) trnsf. the flesh of a stone 
fruit. Babb, 143° yay אגב‎ PIM may be handled on ac- 
count of the flesh (with which they weresurrounded when 
Sabbath cause).—P/. NOTAN, NONN. Targ. Jer. XVI, 3; 
esp. the arch-mothers of the Israel. nation. Targ. Y. 
Ex. XVII, 9; a.e.—Kid. 82* דרנוק"‎ ^x the mothers of school 
children. [V. also rrg^N IL] 
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NDN TIL pr. n. 5 [or title; cmp. N2N]. Imma. Y. 
Git. L 43*; Shebi VI, 36° top א' שלום‎ Imma (Mother) 
Shalom. 


OWAN, v. owg. 
זאימה‎ mother, v. Ng". 


eu to gather; cmp. mate a. Das I‏ ,אמם) £ 11 איבה 
in Ges. H. Dict.) distaff. Kel. XI, 6 (Ar. NN, Var RAY).‏ 


f. (b. h.; ; EN) fear, awe. Num. R. s. 9; Y.‏ אִימה 
but‏ (אימה (read‏ אלא מתוך דבר של אמה 16° Sot. I, beg.‏ 
from a solemn conversation (v., however, Maim. Sotah .‏ 
IV, 18 a. comment.) R. Hash. 17%; a. fr-—Pl. nian.‏ 
there are five sorts of fear. (Tank.‏ חמש ^N‏ חן 775 Sabb.‏ 
. [.ארמֶס v.‏ > (אימדת) ארמת שררוף 2 Tsay‏ 


mimes, y. BRN. 
,אימחן‎ v. JOON. 
,אימולוגים‎ y, .אומולוגייא‎ 


DYAN, v. ning. [Tosef. Kid. IV, 8 באימום‎ 8 
[.בבימוס‎ 


Koh. R. to VII, 11, v. Oa,‏ אימונים 
OTAN Sabb. 141%, v. nex.‏ 


OND) disfigur-‏ ;מִ"אוּס=אָמְאוּס m. (contr. of‏ אימוס* 
N one disfigured by burns. Cant. R. to VIL, 9‏ שררום ation.‏ 
and he (Nebucadn.) became 80. [Tanh. Tsav. 2‏ ונעשה א' ^D‏ 
and the fright (repul-‏ ונעשה (ed. Buber 3) 5» gוררש ros‏ 
siveness) of a burned face was put upon him. Midr.‏ 
cima, 0/0006, fire-‏ 4 ,אמבירוס Till to Ps. XXII‏ 
scathed.]‏ 


TAN, ue | | 
אִימוּרִים‎ DIN, PVN m. pl um, + 


Ges. H. Dict, s. v.; cmp. Deut. XXVI, 17 sq.) devoted 
objects, sacrifices. Succ, 55° וכ'‎ m"by"ri "HAN (Mish. ib. 
N) are not the festive Emurim (v. infra) the Lord’ 8," 
i.e. to be offered on the altar? Answ. מה שאמור ברגלים‎ 
Emuré &c. means, whatever is consecrated as offering 
for festivals.—Esp. Emurim, Emurin, those portions of 
sacrifices offered on the altar. Pes. 71* ^2* manam "raw the 
Emurim of the pilgrim's feast offering. Zeb. IL 2; a. fr. . 


(רמר TMIN, TON II m. pl. (vo,‏ ,אימוּרים 
hostages in place‏ בכל as to pl). ^X‏ תלרפרך exchange (cmp.‏ 
of their parents. Lam. R, 40.11, 13 ed. (Ar. N'"Y2"N q. v.).‏ 
V. also NIYAN.‏ 


v. preced. ws.‏ ,אִימוּרִין 


"TUN m. pl. ,ארתמ/=)‎ play on nu" and NDOYAN) 
those who go to bed with the setting in of darkness (a 
witty expression made up in oppos. to ,שלחרין‎ v, (שחַר‎ 
Ex. R. s.47 למדו תורה דא'‎ learn the teachings of those 
who rested well by night (as better fitted to teach). 


אימיקנטרון 


^N Koh. R. to I, 17, prob. a. cor-‏ ,אימיקנמרון* 


ruption of מקטרג-‎ a malicious informer. 


NTAN f. (hpépa) day. Y. Ab. Zar. I, 39° top, they 
lament over it ^N “bma, péhatva fpépa, oh, the. black 
(luckless) day! V. Macrob, Sat. I, 15 dies atri. 


m. (4uspov, neut. or accus.) tame, soft,‏ אימירון 
(corr.‏ נמדרון gentle (opp. FRAN q.v.). Gen. R. s. 77 end‏ 
acc.). Num. R. s. 11; Pesik. Hahod. p.44^ ion “N; Pesik.‏ 
(corr. aec.). Midr.‏ אדיבון 7 ,111 Cant, R. to‏ ; א"מרון 15 R. s.‏ 
נרמררון for‏ ,א"מלרון Sam. ch. XVII (for TAN read‏ 
.(אגריון 


"NON m. (=h. 5^2; contr. of א"מעלא‎ ; emp. )מרלתא‎ 
cloak. "PI. Tous. Targ. Ez. XXVII, 24. 


m. (v. N) day lime. Y. Ber. IIL, 63 top;‏ איממא 
the day growing‏ א' a. e, Y, Ab. Zar. I, 39° top TIN‏ 
longer.‏ 


Tosef. Kel. B. Bath. IT, 6 read Dim.‏ אימן 
VEN, v. yay.‏ 

חמנון-אימִנון 

read aN, v. OMANI a. NINN.‏ ,איממריי 
v.v.‏ ,אומצו 


NON m. ch. (=h. "ra) speech, utterance. Targ. Num. 
XXIV, 3; a. e—Pl. RETIN. Targ. Proy. IV, 5 Ms. (ed. 
ANa); 8. e. 


NON (NTIN) to retract,‏ ,אימרו ,ימר 


v, "12 ch. 


NIIN, TAN, NIAN (TVR) m.‏ ,אִימר 
[thick,‏ )1 (צמר ,חומרא ,עמרא y? DN, v. MO emp.‏ ,אמר) 
heavy,] lamb. Targ. Gen. XXX, 32; a. fr.—Ned. I, 3 ‘this‏ 
(כאימרה ?37 (Y. ib. I, end,‏ כא"מרא be as forbidden to me‏ 
that means, ‘as the lamb of the‏ כארמר as the lamb’—X4van‏ 
דהוה 0133 daily offering’. Lam, R. introd. (R. Josh. 2) “ax‏ 
who slaughters a lamb and augurs from its liver.‏ רכ 
Erub. 53^ (deriding the Galilean dialect) a Galilean cried‏ 
who wants amar? (indistinctly pronoun-‏ אמר ‘had‏ 
cing the vowels, as well as the guttural sound of N),‏ 
חמר למירכב או חמר when they said to him ...., "mwad‏ 


(for var. lect., v. Rabb. -‏ עמר למילבש או אימר לאיתכסאה 


D.S. a.l. note 10) do you mean hamér (an ass) to ride 
on, or hiimar (wine) to drink, or àmar (wool) for 
putting on, or immar (lamb) for slaughtering?; a. fr.— 

Pl. POR, NITAN, THUS, EX. Ezra VII, 9; a. e.—Targ. 
Ex. XXIX, 38; XII, 5; a. e.—Y. Snh. I, 18 top א‎ 
T2725 the lambs (of the spring) are yet tender (in a letter 
| the intercalation of a month); Bab. ib. 11% 
א' ערקרן‎ (not ^5; v. Tosef. ib. IT, 6); a. e—Fem. NAYAN 
ewe. Targ. Lev. V, 6; a. e.—Hull. 51°. Gen. R. s. 44 
end, the sow (Rome) pastures with twenty (young ones), 
ולא בחד‎ ‘Ni and the ewe (Sarah) not even with one.— 
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NP 


| .9( (emp. NYAM) knot, bandage on wounds. Bnh. 98* 


/25 ^K כולחו שרי ואסרי‎ Ar. (in ed. 8. Ms. our w, omitted) 
all of them untie their bandages all at once and tie them 
up all at once, buthe attendsto one at a time.—3) fringe, 
border. Targ. Ps. CXXXII, 2. Targ. Y. Ex. XXVI, 4 
(Var. NYIN). V. next w.—4)* pr. n. pl. כפר א'‎ K'far 
Imra (Lamb- ville). Y. Taan. IV, 69° me (Lam. R. to 
IL, 2 8903). 


TTS (NTIN) h. f, (v. preced.) 1). fringe, bor- 
der, skirt; "tmnst. the bordered garment, (toga praetexta), 
state garment. Taan. 11°; Ab, Zar, 34° בר‎ "ND 325 חלוק‎ 
ארמרא‎ a white plain frock without border (without of- - 
ficial distinction; emp. toga pura). Y. Kil. IX, 32° top; 
Tosef. ib. V, 19 א' (ה)מפורסמת‎ a conspicuous border gar- 
ment. Y. Kid. IV, beg. 65° (play on ""3N Ezra II, 59) 
^2 פירסמו‎ they made themselves as conspicuous as the 
border on the frock. Sabb. 105°; Tosef. ib. XII (XIII), 1. 
—Y. Yoma 1,38? top; Y. Meg. 1, 72° bot. “pion mg the 
skirt of my frock; a.fr.—[Lam. R. to1I,17 explain. iva 
ib. ,פורפירא‎ v. [בזע‎ Pl. (of nva) nime. Neg. X1, 
10. Y. M. Kat. I, 80% bot; v. 211.—2). trnsf. object of- 


distinction, decoration (play on אֲמִירֶה‎ ID; emp. noon. 2 


Mekh. B'shall., Shirah, s. 3 (ref. to האמרה‎ Deut. XXVI, 17). 
/2^"NU He made me (His) decoration (chosen people) 6 1: 
Yalk. Ex. 244 INAS. ^ 


m. (^92, v. hert w.) rebellion. Lam, R.‏ אימרייא* 
ibid. ‘the children of‏ בנ" אשפתו to III, ₪ (rendering‏ 
those thrown down’ (into the dung, conquered), Rab ex-‏ 
plains ‘the children of his destruction’ (v. NZ"DN), "2‏ 
many the children of rebellion against him. (Editions‏ 
&e., v, "va RIT). [Esth.‏ אמורים ,. . . רררא ,ארמריה vary,‏ 
R. to I, 1%, independently interpreted, v. NEIN a.‏ 
אַמוּרְָא 


v. "r2" a. preced.) rebellion.‏ ; מרוּן m. (=h.‏ אִימַרְנָא* 
"Ja Mish.)‏ מרון ^w a rebels. R. Hash. 18* (translating‏ 
(all creatures pass before the Lord for receiving their‏ 
like rebels (after surrender brought be-‏ 235" א' decrees)‏ 
fore a court martial; emp. Midr. Till. to Ps.XVH, 1, s.v.‏ 
a. Y. R. Hash. T, 57°). [Rashi NiYoN—Syr. RIMAN‏ ,אפיפסין 
‘like young lambs passing singly to be marked for tithes’.]‏ 


NEVIN 1) ewe, v. "gw.—2) pr. n. f. Immarta. 
Snh. 52^ Im: daughter of Tali (prob. pseudonyms). 


DIN, “DON (b. n. a; v. N) when? Hull. 174 — 
Ber. 1 1, a. fr. מארמתר‎ from hab time (of the day)! 
Shebi. I, 1, a. fr. ;עד איטתל‎ ib. I, 1 עד אימת‎ how long $ 
(until when)? 


DOW ch. 1) whenever, when. Targ. Y. Lev. a 
42; a. e. Y. B. Kam. IIT, 3% top /5* א דמתיבון‎ when | 
they quote the Mishnah in support of &c. Ab. Zar, 53? כל‎ 
דבערנא לה‎ ^N whenever I desire it. Nid. 66*,—92) also 
nnay ("rre s) when? Targ. Job. VIL, 4.—x> for what time ? 


| until what time? Targ. O. Ex. VIII, 5; a. e. 


NAN ch=b. na. Targ. 0. Ex. XV, 16; a. 6-- 
B. Kam, 28^ ;8.e 
7* 


"MON 


WIN, YTAN, v. nrg, nag.. 


[35557 NIDN, אימ'‎ m. (denom. of XMAN) '| 


1) fear- inspiring, powerful. Targ. Jud. 11, 
,אַיִמְתְנִין‎ "IIN, ‘ay. Targ. Hab. I, 7. Targ. Gen. XIV, 
5 )1 ,אמתניא‎ h. text pv2"8).—92) timid. Y. Meg. ILI, 74° 
bot. /2* ספרא הוה א"מתן‎ (ed. Krot. j'Ta"N, corr. acc.) the 
school-master was a timid man and but for R. Abbahu 
that passed by, he would not have eleared the children 
out of thepremises of ihe Synagogue. [Hebr. form, v. 3yoR.] 


TN, Pi. אי‎ — v. next w.) to look upon, in- 
vestigate. B. Bath. 115° (play on )אי‎ bs PEN Ar. (ed. 
T») investigate his family relations. Kid. 4*. 


TRI m. (VN; emp. J, PY) [b. h. naught], some- 
thing rounded, decorative. Koh. R. to III, 12 expl. as “>, 
ref. to the shape of the human buttock, v. THDR. 


PNIL איין‎ (b. h. "à; Nun emphat; cmp. J8) where? 
(only with pref. מ‎ or D ‘xb whither? מא‘‎ whence? Y. 
Snh. X, 284 bot; Y. Hag. II, 77° bot, ‘Nb1 ‘Nn whence 
and whither?-—Aboth UI, 1. Gen. R. 8. 2 הרגלים‎ “wa 
whence art thou coming? i. e. where hast thou been 
staying?—Y. Snh. X, 28^ top "'vabb “wa היה לו‎ he had 
(a precedent) to learn from.— Contr. of 7 a: 3^22, v. 2. 


(b. h.; ; constr. of PRD nothing, not. Ber. 5*‏ אי 
uf (flight, Job V, 7) means nothing else‏ אין עום אלא וכי 
but &c.; a. v. fr.— aN, FN not I &c. 27 "iN 1 do not‏ 
know; do I not know? B. Mets. 97°; a. fr. Ber. 1. c. but‏ 
the Holy One... 42 “ov is not so; a. fr.—J"9 N is it‏ 
not a legitimate conclusion, whence so much the more.‏ 
Y. Naz. VI, 55°; a. v. fr.— .. pra.‏ 
I could only prove...., whence, however, will you‏ 
deduct ...? Hull. 65%; a. fr. [Y. Git. IX, end, 50% “px‏ 
[.סימנו read‏ כתב איגו 


TR I or אין‎ (8yr.=)n, 19) yes, indeed. , Keth. 65* 
השתא א' וכי‎ now,—yes, but not before. B. Mets. 98* Non 
א' בעידן ופי‎ as regards the one (cow)— well, she died &c.; 
a, fr.— y= PR is it really so? indeed?, i. e. it cannot 
be. Hull. 965 *aNm^/N it cannot be so; for did not R. . . . 
say &c.? M, Kat. 20^; a. v. fr. 


JN n. og) 1 if, whether. Targ. Ps. VIT, 4;‏ .11 אין 
ON) if‏ תאמר (h.‏ אין תלמר--[.ץ a. e. [Apocopated: "8 q.‏ 
אי thou wilt say (argue). Y. Mace. II, 314 bot.; a.fr.—"2^2‏ 
if this is (be) the case. Y. Naz. VI, 54d‏ (אם כן היא (h.‏ 
ja if thou remain-‏ את bot.—Laín, R. introd. end ‘21 2"m^‏ 
if‏ אן AMR‏ ענתה וכ' 5 est here, or &c. Koh. R. to X,‏ 
the (my dying) time comes first, what of it? and if &c.‏ 
adv. of interrogation, introducing the alternative,‏ (2-- 
or. Targ. Job VI, 6; ae.‏ 


NON c. (emp. 13N), followed by ,ד"‎ he who. Du 
Prov. xi, 26; a. e. (also RIN ed.). 


2N m. (=b, h. 239 q. v.) berry, an excrescence on ` 


the eye. Tosef. Bekh. IV, 2. [Mish. ib. VI, 2 239. Talm. 
ed. 38> 3x» (corr. acc.).] 


. אלא‎ "b ארן‎ from this | 
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forme 


NINN, v. .אֲנְבָּא‎ 


* 
TAN (23) prolong! go further! Git. 58° "W 
/z* פוסתא‎ go one page and a half further, (and you will 
find it). [Rashi: a Jitfle--357"w, v. "RIIL] 


v. view.‏ ,אינגורין 


NTIN m.=next w.—Fl. with suffix of third pers. 
sing. AIR. Targ. Ps. CIV, 3 Ms. (ed. ,(אכסררור‎ [The 
verse is variously corrupted and defective.] 


y. TATR.‏ אִינְדְּרוְנָא 
אַנדְרוֹניטיס .+ ,אינדרטין 
TIN, TIN, y. SPR.‏ 


NIN Y. Git. IX, end, 50% ^w ans “BR, read ,רמנ‎ v. 
Bab. ib. 87b. 


(POTN, ^27) m. (oivdpeds) wine‏ אינומילין 
mized with honey. Sabb. XX, 2 (139%) ^N Ar. (ed. ^N,‏ 
v. Rabb. D. 8. a, I. note 20).‏ ,מ var. in Mss, bn,‏ 
Ab. Zar. 30* defined as a mixture of wine, honey and‏ 
Ms. M. ‘ox,‏ ;רלנומלים pepper. Ter. XI, 1 yb" Ar. (ed.‏ 
read 9x). Y. Sabb. XIV, 14° top banaa,‏ 


TIN, TIN pl. of sims, "me 


RIMM, a corruption‏ א' 29 Gen. R. s.‏ ,אינוניתא* 
of AN or NDN, dialect.—N2* 07; emp. Frankel M'bo‏ 
7r. [Our w. omitted‏ בר with p. 88% "oo‏ א' בן סוסיר p.645‏ 
in Yalk. Gen. 47, Job 908.]‏ 


“NOMIN f. (ox) sigh, grief. Targ. II Esth. IIT, 3. 
V. RON. 


4 
,אינטפלינית‎ DJMN Tosef. Kil. V, 25, read with 


ed. Zuck. n^?ogo"w. 


Des PR, v. PR —2) HPS, ve PRT‏ איכָל 


boh N pr. n. m. Zni, an Amora; emp. "use Cant. R. 
to VIII, 11. [Koh. R. to IX, 10 TR] 


v. zoe.‏ ,איניבא 


NMIN pr. n. m. (cmp. "?N) Inya. Y. Git. I, 43d 
(X. B. Bath. 16* nm. V. next w: 

"JUN, WIN (NONIN) pr. n. m yan, 
an Amora. Y. Yoma IH, 40°; a. e. Y. [Maas. Sh. IV, 55° 


bot. XIN, seems to be a different person, v. preced. w. 
a. Frankel M’bo p. 645] V. .אינוניתא‎ : 


TIN, v. ys. 

WIN, v. wry. 

JIN 1) those, v. א"ה‎ —2) onyx, v. vx 

Jo TON, אינְמָרכון‎ m. (acontraction of ÉAatov 


uóppwoy; emp. JIN as to 5 for >) unguent scented 


bip; 


with Arabian myrtle. Cant. R. to IV, 14. [Muss. olvog 
puplyys; but the context requires an unguent.] 


BIN, v. bony 


NPIN m. (P) suckling (infant or animal); emp. 
xpi. Targ. 11 Esth. I, 2 א' דר דהבא‎ a suckling (kid?) 
of gold (lying, on the third step, opposite N10) [not [נשרא‎ 


the panther; ref. to Is. XI,6). Pl. PRY (PIN). Ib. (end) - 


the sucklings were crying.‏ א/ בכיין 


NIPIN, אֲנְקוֹרָא‎ m. (^p) a bird with traces 
of bites or wounds on its legs; [black bird with white 
spots on its head, quot. in Rashi; to be read "ps ?]. 
—Pl. PrN, .אנ‎ Hull. 574, 


.אנקלסיא v.‏ ,אינקלסיא 
WIN, NOPN (WIN, NOIN), WI,‏ 


m. (WN, sec. r. of Win; h. Wig, WN) being, esp.‏ אנש 
בר א' 13 VII,‏ .10--.אנש human being Dan. II, 10, a. fr.‏ 
son of man (in Talm. freq. Ww) ^2). Targ. O. Lev. XIII,‏ 
“ND as if one‏ דמר a. fr.—Y. Snh. VIII, 25° bot., a. fr.‏ ;2 
NUN a great man.‏ רבא says. Y. Ber. VIII, 12° bot.‏ 
Shebu. 225; a, fr.— PI, THIN, const. "EY. Targ. O. Gen.‏ 
VI,4; a. e.—]"6:"N, "YN. Targ. Y. ibid.; a. e.—In Talm.‏ 
mostly "yw people. B. Kam. 925 /w "uM (text pas,‏ 
‘wn (abbr. NNT) this‏ דאר corr. ace.). Snh. 95° ^w‏ 
is what people say, it is à common saying (proverb).‏ 
Ibid. 102% a. v. fr.—Git. 45° nw (our people?).‏ 


‘AN pr.n. m. prob. a corrupt. for‏ ,אינחימרוס 


oj"ob"osN Antipater. Targ. II, Esth. III, 1. 


“DN, "ON a prefix for the formation of (verbal) 
nouns (Ispeel nouns), affecting the first radical in the 
same way as the prefix of the Hithpa. or Ithpe.; e. g. 
from "5o, NYON (pl) rims; from שור==סור‎ to walk, 
stride, RMON ankle, &c. Before dentals א"ל‎ and ON 
interchange with יצה‎ and “$x. [Words not found under 
-O"N must be looked for under “OX and vice versa. 


"ON (ON) m. (vidc) son. Ex. R. s. 15, v. DINN. 

NON pr. n. m. Isa, an Amora, disciple of R. Yoha- 
nan. Y. Ter. I, 40° top. V. “ON. > 

prusor.‏ .+ ,איסגינטרין ,איסגנטירין 

NTON m. Pr. (v. N10, (סדרא‎ head-side, pillow. 


Targ. Gen. XXVIII, 11; a. e——Ber. 56% TIONN by our 
head-side.—[Ib. No בל‎ pillow.] 


FON for. 
NTION, NTĪON, yi rio m.=Nqio. Targ. 0. 


Num. "vy, 17 ed. Berl. 


f. (loomoAtteta)‏ (אספלטייא) איסופולימייא* 
civic rights granted to strangers, isopolity (v. Sm. Ant. |‏ 
עבדות וגרות בארץ לא להם 15 s. v. Civitas). Pesik. R. s.‏ 
Ar. ₪ v.‏ וענו אותם ארבע מאות שנה. אפילו [על] “x‏ שלהס 
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' פלטרא‎ 11 (ed. ,איספטליס ,איספטלים‎ corr. acc) ‘slavery 


and stranger's condition’ (indicated Gen. XV, 13) were in 
a land not theirs (in Egypt), but, ‘and they shall afflict 
them four hundred years’ refers even to their isopolity 
(in Canaan, from the birth of Isaac); Cant. R, to IT, 17 
באיספטלייה‎ .... (corr. as above.). Gen. R. s. 44; Yalk. 
Gen. 77 N^EONb ..... (corr. as above.). Pesik. Hahod. 
p. 47% note 96. 


TAON m. (nox) 1) imprisonment. Ber. 285 HON PN 
א' עולם‎ the imprisonment which he decrees is not ever- 
lasting (as he may die and his successor may relieve 
me), 2)'(—-"ON) pl [HON prisoners. Ex. R. s. 30 
he burst the prison open והוצרא הארסו'‎ (ib. also MON) 
and set the prisoners free [prob. to be read ON]. 


TONI pr. n. m. Issur; 1) a proselyte. Ab. Zar. 
70% B. Bath. 1492.—2) an expert on coins. B. Kam. 
995 bot. 


NONI, TION m. Gox; emp. b. b. Mog, a. WON) 
1) band, chain; trnsf. social circle. Suce, 45° (ref. to Ps. 
CXVIII, 27) ‘24 לחג‎ ^x כל העושח‎ he who creates a circle 
for the festival with eating and drinking, i. e. social pleas- 
ures, [Oth. explan.: he who makes an addition to the num- 
ber of festive days;—hence the popular name of am MON 
for the day following the festivals.]—2) prohibition, in- 
terdict; also the forbidden object. Y. Ber. I, 3? bot, nmm דברר‎ 
‘21’ 373 רש‎ the Biblical law contains prohibitions and 
permissions,— 1^» ^w an obstacle to marriage by the 
existing laws of incest, e. g. a man prevented from per- 
forming a levirate marriage because his late brother's 
wife is his own wife's sister; &c.—nixn א'‎ a marriage 
(or sexual connection) permitted in the Torah but for- 
bidden by’ Rabbinical enactment;—so called because 
obedience to the Rabbis is a meritorious act (1X2); 
א' קדושה‎ marriage restrictions incumbent on priests on 
account of their sacred office; (another opinion inverts 
the last two definitions), Yeb. II, 3 (20).—’ by חל‎ ^w אי‎ 
one prohibition can take no legal hold where another pro- 
hibition already exists; i. e. you can punish, or impose 
sacrificial expiation, only for the first one; e. g. if you 
eat the meat of an unclean animal which, besides, has 
not been slaughtered according to ritual (M523). Ib. 18°; 
a. fr.—Exceptions to this principle (adopted by most 
authorities) are when the acceding act is: 1) bhia א'‎ a 
more comprehensive prohibition, i. e. having a wider 
range of prohibited objects; e. g. the law imposing ab- 
stinence from food on the Day of Atonement includes 
food in general, i. e. food otherwise allowed as well as 
food forbidden at all times; Qin ^w a more extensive 
prohibition, i. e. having a wider range of' persons con- 
cerned; e. g. the sister of A's wife is forbidden to him 
(אחות אשתו)‎ but not to his brothers. If, afterwards, his 
brother B. marries that sister of A.’s wife, she is for- 
bidden in marriage (after B.'s death) to all the brothers 
as a brother's wife, and to A. both as his own living 
wife's sister and as his late brother’s wife (NN MWR);— 
3) MON na א'‎ a coincidental prohibition, i. e. two pro- 
hibitions taking effect at the same moment, e.g. the Day 


NION 


of Atonement coinciding with the Sabbath day, in 
which case the restrictions connected with each take 
effect at the same time (night-fall); 4) חמור‎ ^N a heavier 
prohibition, i. e. a prohibition imposing larger restric- 
tions, e. g. the law prohibiting any profitable use of a 
thing ,(א' הנאת)‎ compared to the lighter prohibition, 
bp ^t, not to eat or drink a thing (v. infra). Yeb. 325 sq; 
Shebu. 2435; Hull. 101? sq; Kerith. א' תורה--,14%‎ a Bib- 
lical prohibitory law; ררבכןך‎ ‘w a Rabbinical prohibitory 
enactment.—iN> 'x a prohibition expressed in the Law 
by a plain (Nb) ‘thou shalt not’, without defining the 
penalty, in which Case, the latter consists of thirty nine 
lashes (v. ip?n).--תרכ‎ ^x a prohibition to which the Bible 
attaches the penalty of excision (by the hand of God).—N 
mma a prohibition the transgression of which the Bible 
punishes with death א' אכללה -- (0001102א6)‎ the law not to 
eat (meat boiled with milk); הנאה‎ ^N not to make any use 
(of it, as selling &.); toa א'‎ not to boil (meat with milk). 
Hull. 1155; a, fr.—nומב‎ ^n, yes — PI. ton. Hull, 982 
sq. שבתורה (בטלין) בששים‎ ^x כל‎ all things Biblically for- 
bidden are neutralized if mixed with a quantity sixty 
times as large; ib. מב--במארדו‎ a quantity one hundred 
times as large; a. fr. 


NTON, NTO NT NTON, NTON ch. 1) as 
thepreced. 1),band. Targ. Ezek. “TH, 25. — Pl. sony. Targ. 
ib. XVI, 4 (bandages).—2) as the preced. 2). Hull. 95; a. fr.— 
B. Bath. 92° אזלינן בתר רובא בא' בממונא לא‎ "5 we follow 
the majority principle (that a doubtful thing is presumed 
to have the legal status of the majority of its class) 'only 


in ritual questions, but not in civil law.—/N Tay to. 


commit a crime, euphem. for prostitution, 60. Ab. Zar. 
18°. Git. 38*,— Pl. "monn, “THON. Sabb. 60% בבלאר שרר א'‎ 
a Babylonian permitter of forbidden things (R. Hiya). 
—Nid. 24b, a. fr. הלכתא כרב בא'‎ Rab is the adopted 
authority in ritual law. [Kid. 19% """O"N bir &oc. read 
"UO"; v. TON.) 


chastisement. PI. aio. Targ.‏ ("סר) II m.‏ איסורא 
.(רסורון Koh. III, 10. Targ. Jer. XXX, 11 (Var.‏ 


NTON, pl ,אִיסוְּנָיתְא‎ v. RET HON. 


"DON, v. “ON. For words under "ZO" not found 
here below, v. "UON, “DEAN, “OER, 


NIKON, ,אס ,איסמווא‎ ‘SN, אצ'‎ [also n—, 
a. with one 3] m. (spe. noun of E 5s —h. SON q. Y. 
b. h.-309; v. "O"N) a surrounding, attachment, whence 
1) balcony, colonnade, portico (also an independent colon- 
nade), esp. ^53 the Itstba (Ist’ba) the Temple portico. 
Pes. I, 5 (11>) על גג הארצ?‎ Ms, M. (Bab. ed. incorr. 2, 
Var. MBOX, v. Rabb. D. S. a. 1..note). Ib. 13°. one 
recited גב‎ “by on top (inside) . . . ., say ‘Nf על גג‎ on the 
roof of the Its. (so as to expose it to public view). Y. 
Sabb. I, 3% bot, ;איסטוה וכ‘‎ Bab. 7% ארצ' שלפנר העמודים‎ 
a balcony in front of the columns (projecting into the 
street, used as a stand for dealers, v. 2^DO"N). Ib. דוקא‎ 
תשמישיה‎ Nay א' דלא‎ Ms. M. (ed. (א' חוא דלא‎ only the 
colonnade the use of which for passers by is not con- 
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venient. Num.R.s. 12 two columns of silver which were ` 
placed in front of the Ark כמין איסטווה‎ (Cant. R. to 
I, 11 GON pl.) forming a kind of balcony; Y. Sot. 
VIII, 22° Nb תכם‎ allow the surplus of three handbreadths 
(over the space occupied by the Tablets) for the balco- 
ny.—Yoma 49% דעבוד מעשה אסטווה‎ Ar. (ed. XX) they 
(the laymen) served only the purpose of a portico (hold- 
ing the bowls up to view, v. Pes. I, 5, but not handing 
them to the altar).—Y. Succ. V, 55* bot., v."bg"7.—2) (emp. 
2907, maron) something to recline on; couch, seat. Kid. 
0, (to one using the high-toned NZ"b"p q. v.) א'‎ 

“DMN דאמרר‎ call it itst’ba as the people do.—M. Kat. 
105 ^w "5255 Ar. a. ed. (Var. as Yoma 1. c.) to build a 
temporary banqueting place for guests during the festive 
week, emp. Np02N, (Rashi: stone building, Ms. Rashi 
ROD). — PI. אִצַטְׁבָאות‎ (h. form). Ex. R. s. 81 (basilicas).— 
"UYN (Chald. form). Pes. 65> ‘NN "2004 they (the 
priests) walked alongside the walls on balconies (pro- 
jecting boards made for them that they should not tread 
on the blood); Y. ib. V, 32° bot, Muon. V. mon. 


r. 530; emp. babao‏ ,סגלל f. (Ispe. of‏ איסטנלילית* 
‘x‏ של «51 a. b. h. SIDUN) cluster, a crowded band. Ber.‏ 
Ms, Beth Nath. (Ar. r?^jbtoN, ed. n'»3bmo"w,‏ מלאכים *2/ 
fr.‏ אִיסְפֲלתְלִית read‏ | ארסתלתנות transpose /"53nio^N, Ms. M.‏ 
brbn; v. Rabb. D. S. a. lL) a cluster of angels of de-‏ 
struction. .‏ 


TION, איסמנְנִינוּת‎ v. vox. 

v. xosipinuor.‏ ,איסמדומומא 

NTEN, FTO so, v. rox a אא‎ 
T TOO N, v. progg a. Powe. 

NT TOON, v. אִיסְטְרִירָא‎ 


Istahar (beauty).‏ (זהר=סהר pr. n. f. (r.‏ איסטהר 
Yalk. Gen. 44 (a legendary personage).‏ 


NTIDO'NTI, TRON, v. NIYON. 


NIKON IL אס‎ (m.?) (Isp. noun of סו"‎ ; emp. b. 
h. mio, hion) Cover, blanket, (eoarse) cloak. Y. Maas. Sh. 
IV, 55% דהחוא גברא אית ביח--מרקטן‎ ^x (ed. Krot, AD... 
מקרעך‎ ... rents) this man’s (thy) blanket has twelve 


patches (Lam. R. to I, 1 ,חד כותא"‎ 1 has .(מרדעא‎ 


v. supra.‏ איסטווה 


N2TIDO^N m. (y. xoc) a balcony (h. "tas, ros). 
Targ. i" Kings XI, 14; II Chron. XXXIV, 81, a. e. 01" .... 
the balcony (of his prides): 


TN, ‘ON, ‘ZN (v. N32C^N) a system‏ ,איסטוונית 
of colonnades, colonnade with double vows, basilica (v.‏ 
mon ‘N (the‏ נקראת "18 Sm. Ant. s. v. Basilica). Pes.‏ 
itstba of the Temple being of double rows) was called‏ 
istvanith, v. TRON, THD. Ohol. XVIII, 9 (ed. nis ...‏ 


.plJ.. Tosef. Sabb. i 4; a. 5% אִסְְוְונְיית‎ Ohol. l. ¢.; 


v. supra.—Tanh. Mishp. 14 (ed. Bub. % איסטוטין‎ ` corr. 
acc.). Tosef. Oh. XVIII, 12 mion (prob. incorr.). 


of officers. 


Gen. R. s. 45. [Deut. R. s.‏ אֶיִסטַטָנְיות 
NINO, seratch-‏ ,ס"ס Ar. MINTO WS, denom. of‏ ;אִיסְטְסְנָת 


emp. Tan}. Hayé, 3 .א"צטבא‎ 


Bhebi. 


a. fr. 


NOD 55 


v. RON.‏ ,איסמוורא 
v. Dio ch.‏ ,אִיסְמוָים 
SON, +. ees.‏ ,איסמולין 
v. PAVN.‏ ,איסטונות 
אַטימטוֹן v.‏ ,איסטופיטא 


m. (statiwy, statio, v‏ (אישממיון) איסממיון*. 
Harper’s Lat. Dict. 1882 s. v. Statio II, B, 4) seat of‏ 
the fiscal officers in the Roman provinces, also the staff‏ 
Gen. R. s. 66 (play on Shulamith Cant. VII, 1)‏ 


the people of Israel של עולם וכ'‎ dono" rvabwaw that 


preserves the (divine) government: of the world com- 
plete (filling the vacancies) both in this world ₪0. Cant. 


R. tol. 6. ,איסטטיונרון‎ read PYV (stationarii) the 


number of officers (of the divine government). Omp. 


| 

pm. V. ono. 5 
ואיסממיונרון‎ v. yvon. | 
,איסמטית‎ v. IYON, 
איסמטנית*‎ + 


of joo) querulous. —Pl. 
6 MPOWoN, 


(Ispa. 


ing like a bird; v. Gen. R. 1. 6 quot. s, v. van, 2, Hull. 
62* s, v, תיָנּונְסf[‎ V. NYON. 


emp. b. h.‏ ; סבב in‏ סב m. (Isp. n. of‏ אסי ,איסמיב 
an extension around the house (gen. with a‏ )2012 ,מסב 
stone bench) used as workshop or dealer's shop, portico,‏ 
Y. B. Bath. II, beg. 13" top,‏ .(מִסְטובָא colonnade (emp.‏ 
R,— drove a pastry dealer ‘Nb ‘Nh from portico to portico‏ 
(it being private ground). .Ib. III, end, 14^ à window‏ 
opening towards a porch is made‏ שהרא wb ins‏ 21/ 
only for letting light in. V. Naco"N.‏ 


TAON, ‘ON m, (v. preced., a. sages) colonnade. 


Y. Succ. Y, 55* "bot. ; Y. Taan. III, 66% bot. ; v. Od. 


vw.‏ .+ ,איסמיוט 

DUI DON v. Ab. Zar. IL 42% bot.. y. אֶסְטנְיות‎ 
DUO "DON, +. ; yg. 
NUDON pr. n. m. Istya. Y. Yeb. 1, 2*. 
איסמילין*‎ Midr. Sam. ch. XI, v. "DvO. 
,איסמיס‎ MAON Ex. R. s 15, read VON; 


(owo) f. (ledttg, isatis‏ אסמיס ,איסטיס 
tinctoria) a plant “producing a ‘deep blue dye, woad.‏ 
(corr. acc). B. Kam.‏ אסטים 37° VIL 1. Y. ib.‏ 
‘oN Ar. (ed. Duo, DWO; corr. aco.). Meg. IV, 7;‏ ?101 


אֶסמְנִית .+ ,איסטיסית 


אִיסְטרֵידָא 


. dd Midr. Till. to Ps: XVII, beg.’ כמין‎ 


.אוסטיס Ex. R. s. 15, read = DUON, v.‏ איסטית 
(צם /ן (b. mex; Ispe. of‏ )£1 אצממא NILON,‏ 


something restraining. (the hair from. flying), ae 
chaplet (of woolen and other stuff), Sabb. 57^ (Ms. 
(אצי‎ ; v. NONI. Tosef. ib. IV, 7, Kil. V, 26.—2) us v. 
NQVON. 


,אסטממיתית Ar.‏ ,איסתמר מייתר Ms. M.‏ ,איסממאה* 
some ed, MAVON, a word in a charm‏ ,אלסתמתיה .0 Ms.‏ 
formula (apparently a fictitious denom. of %20). Babb. 67°.‏ 


v. svon. l‏ ,איסמנינותיא 

OION m. delicate, v. IN. 
MIIOWO'R, ,איסטמסנית‎ v. אִיסְטְַׁנָית‎ 
IDRON, + next v. 

DLON CIGEROW) m.‏ ,איסמפלינין 


pl. (GTaguAivos, ot, Syr. אסטפלונין"‎ P. Sm. 301, prob. of 
Semit. orig, rad. (ספל‎ a kind of carrot, parsnip. Y. 
Maasr. II, end, 50° bot. Y. Hall. IV, 60* top PON. Ib. 
איסטנרנותרא‎ read MMP LOW his parsnip. Y. Kil. I, 27* 
bot. אסטפלינון‎ R. Sims. to Kil. I, 4 (ed. corrupt). Tosef. 
Ukts, I, 1 8 


NTLO, v. RRO. 
אִיסְמֲהובְלָא אוסטרוביל‎ ‘ON, ‘SN, AN 


m. (atpéBrhos) 1) cone, also kernel. of the stone pine, 
(nux pinea).—P. Thuo, אִיסְטְׁרובִילִין‎ ₪0. Ab. Zar. 1,5 
(13° sq.); defined ibid. fruit of the cedar (stone pine); 
a. fr. Pesik. R. s. 10 אסטרובלית‎ (read --.(---לות עס ---לדם‎ 
2) (v. Sm. Ant. s. v. Mola) the cone or lower millstone 
(which is immovable, hence included in the sale of the 
house). B. Bath. IV, 3. Zabim IV, 9,-- 2%. ,אסטרובלין.‎ 
אַסְמרוֹבְלֶל‎ &c. Gen. R. s. 28; a. e. Keth, 69% Ar, (ed. 
more correctly בל‎ veg ., Sing.) ` 


s r. n. m. Istrobilos (v. preced.; but‏ אוסטרובילוס 
p P‏ 

prob. a corrupt. of ,(אָרִיסטובוּלוסי‎ Y. Kil IX, 326. bot. 
(X. Keth. XII, 35> ,איסטריבוליא‎ corr, ace.). 


m. pl, a. Fripe p v. “TION.‏ איסטרוני 
ana deriv. v. "ON. (Koh, R. to I,‏ איסטרולוגוס 


14, read [.<וּגִיסְטֶס‎ 


גרבריא Cant. R: to v 9, defining‏ אוסטרממי. 
v. ‘ON.‏ ,אֶ"סְטְרטְילְטָר Dan. III, 2, read‏ 


NAON, Men. 108% v. NYUDUON m NUON., 
,איסטריבוליא‎ v. .איסְטְרובלוֹס‎ 
,(איסטדירא) אִיסמְרידָא*‎ CON, “AEN 


m. (Ispe. "of "b, emp. TQ, NTO &c.) net- work, esp. 


אוסטריפומטא 


rigging, sail-yard, sails. [If the vers. RPO, NON, 
v. Rabb. D. 8. to Sabb. 111^ note 2, be correct, it must 
be derived from ;סדר‎ emp. b. h. ny, ְ.סְדָרֶה‎ Sabb. 111° 
קשרא דקטרר באר'‎ the loop which they make when attach- 
ing the sail to the rigging. Ib. גופה‎ ^N" and the (per- 
manent) knots in the rigging or ropes. 


אִסְטְרוּפימְטָא .+ ,איסמריפומטא 


T איסמטרכי‎ m. pl. (Ispe. of Tao; cmp. b. h. qo) 
plaited ‘chords, as a collect. noun fem. a girdle of strips 
of cloth (used by washers) Y. B. Kam. X, end, 7° הוה‎ 
עביד לדה חדא א" וכי‎ used to make for himself one girdle 
of one kind of wool (so as not to be suspected of using 
strips of the cloths given him for washing). 


"ON pr. n. m. Isi, abbr. of Joseph (v. Yoma 52% 
,(הוא "וסף חוא א/‎ esp. known: 1. b. Y’hudah, an Amora; 
(v. Frankel M’bo, p. 100%). Hull, 115°; a. fr. 


spo.‏ .+ ,איסיפקאות 
"PIC, v. "ON.‏ 
‘CN m. (syohasrixds, scholasti-‏ איספולסטיקא 


cus; S.; D. C.) scholasticus-causidicus, advocate, pleader. 
Y. Ber. IV, 74; cmp. Gen. R. s. 64, end, אסקולסטיכא‎ 
דאורריתא‎ Ar. (trnsp. כ‎ a. P; ed. ארכילוסטקיא‎ ; corr, ace.) 
pleader in behalf of the Jewish law.— Pl. "p'upbises. 
Cant, R. to VII, 9 "potbzo"N, corr. acc.—]'ppoobzo"N 
Ex. R. s. 43 ‘vox כקתדרה של‎ (corr. ₪00. כל‎ mistaken 
for 2) like the pulpit of the scholastici. [Also written 
^26] 


Iskufia, hear Shiloh.‏ א' דשרלה pr. n. pl.‏ איסכופית 
Josh. XVI, 6 (exon;‏ תאכת שלה Y. Meg. I, 724 top, expl.‏ 
emp. Zeb. 1185, as quot. in Yalk. Deut. 881).‏ 


NODON, + "DON a. ON, 
,איסכלוסקי‎ v. .אֶיסְפוּלַסְטִיקָא‎ 


"NODON + סִימְטָא=)‎ q. v.; (עומט=סמט‎ récess of 
the market place, alley. X. Ber. 111, 6° bot. 


.אוסיא Gen. R. s. 37, v.‏ איסניא* 

DON, Tanh. T'rumah, 9 I ^, v. OIIO. 
Cp QEON read vipa. 

.איפופסין .+ ,איספוסין 

v.‏ ,איספטלייה ,איספטייה , איספמיא 


.ארסופולדשייא 
TADON, v. ngos.‏ 
Tanh. T’rumah, 9, v. SO'N.‏ איספי 
valk. Ps. 808, v. PUT BON.‏ איספיטין 
Lev. R. s. 5, read‏ ,קומיס אי ,איספיסריאון* 


INTOBI (diaptou)—comes annona; v. D. C. s. v. Comes. 


איסקוזוּת 


NTIBO'N, לכי ,איספליטון‎ 
NADON, v. sos. 


m. (apevddp.voc) maple-tree. Tanh.‏ אוספנדמנוס 
ed. (Ar. j"233"BON; corr. acc.)‏ ארספו גרמוז 9 rumah,‏ 
Tidhar (Is. LX, 18) means &c. .‏ 


prop. feeder, supplier, hence‏ (ספק) m.‏ איספקא" 
vessel in which wine is put on the table (amphora). Targ.‏ 
Git. 14%. Cmp. pet.‏ .(צלוחית O. Ex. XVI, 33 Ar. (ed.‏ 


v. REPON‏ ,איספקאות 
m. (speeulator, spicu-‏ ספיקלמלר ,איספקלטור 


lator) Sue bearer, -esp. vnus of the Roman Em- 
peror; mostly executioner, torturer (v. D. C. s. v.). Sabb. 
108%. Num. R. s.19. Lev. R.s. 26 ,ספ‎ Lam. R. to IL, 1. 
V. .סְפִיקוּלָא‎ 


NQID7DIDD ch. same. PLN‏ אִסְפקְְטוֹדָא., 
oe ‘TT Esth. V, 0 Wu Y. Gen. XXXVII, "36.‏ 


“REN ve. 


ka " . > " 
,איספקסיטין‎ read O"g"u"oBiN m. (dpaptutys) 
cook, Esth. R. to I, 14, read של כולם‎ ‘Nn (joוממ=preparing).‎ 


v. oppo.‏ ,אוספקרפסמי 


ons ,איס:‎ ‘DON m. (domdpayos) 1) asparagus, 
also shoots of cabbage, ‘like asparagus in form. Ned.VI, 10 
if one vows abstinence from cabbage אסור בא'‎ he is for- 
bidden to eat asparagus (the latter being considered a 
species of-the genus 'cabbage'). Tosef. Dem. IV, 5 לקנב‎ 
את חא' שבר‎ to cut off the stalks thereon (and throw the 
remainder away).—2) asparagus, a beverage of wine or 
beer with asparagus. Ber. 51°. Pes. 110b. Kid. 70° ^N 
דקריוה וכ"‎ aspar. as the educated call (the morning 
drink). [Yalk. Gen. 34 א"ספרגוס‎ read DIDON xis 
seal, v. D3qפס.]‎ 


DIMBO'N (אספרלג)‎ m. (Arab. safar-gel) isp- 


argal, name of a fruit (called Persea, I[cpaota), plum ; 
others: guince.— Pl. heor. Y. Maasr. I, 484 bot.; 
Y. Kil. I, 27%, explain. j‘Wns=persea. V. Löw 24. pp. 
144, 289, a. Sm. Ant. s. v. Persea. 


EON , Tanh. 60. Bub.T'rumah.9, ET 
TODBOON, +. 


PON pr. n. m. Isak. B. Mets. 39» Mari ben I. (v. 
0% D. 8. a. 1.( ; Keth. 27^. 


.איסקריטורי .+ ,איסקבטיריי 
spony.‏ .+ ,איסקודרי 
emp.‏ ;קוץ=קוו f. (Isp. of‏ (איסקוזית) איסקוזוּת* 


mir) PUn trnsf. fate, doom; cmp. mots, Esth. R. 


` 


איסקומדרי 


to I, 14 (Ar. ed. Koh. N°. ..). [Levy Palm. Dict. s. v. 
,אסקוזות‎ quotes מתוקנות‎ . . .. ^N ,הי‎ pl] 


v. next w.‏ ,איסקומדרי 
m. pl. (Pers. is-‏ סְקוּנְדּרִי VYDBÜPON, ‘PON,‏ 


kodar, qund Gay 14916, ו‎ v. Perles Et. St. 
p. 113) prop. despatch-bearers, name of a game, a kind 
of chess. Kidd. 21b אטללתו‎ "wa Ar. (Var. Ar. ;בסק'‎ ed. 
(ארסקומדרר‎ you must have played at iskundré (instead 
of studying). Shebu. 29 /2* /o^N דרלמא‎ (Ms. M. (ארסקודרר‎ 
perhaps he gave them checkers (tokens in game) and 
passed them for Zuzé. Ned. 25, Cmp. mmpo^N. 


pow.‏ .+ ,איסקופפא TOPON,‏ ,אִיסְקוּפָא 


NATIPON f. (scortea) leather-coat. Ned. 55^. 
v. mmutipo. 


v. NPON.‏ ,איסקרוא 


א 0) read "upong m. pl.‏ ,איסקרימורי 
secretarii) the sovereign’s private secretaries (Asecretis, v.‏ 
D. C. Gr. a. Lat. s. v.). Y. Keth, XII, 355; Y. Kil. IX,‏ 
(corr. acc.).‏ ארסקבטרריי 82° 


TOPON v. pos‏ ,איסקריטי 


m. (corrupt. of N? pon, Pers. iskodár ;‏ אוסקרנדה* 
courier, Y. Ab.Zar. I, 394 top am‏ (אַרסקוּנְדְּרֶל -. Koh.‏ 
Ei ynan he gave two pounds of pepper to a courier (to‏ 
go to Tyre), and he (the courier) went up and found &c.‏ 


an adapt.‏ ,א"סתירא m. (contr. of “MON, emp.‏ איסר 
of assarius=as) As, a Roman coin, usu. 1/24 of a Denar‏ 
א‘ הא"טלק" (v. Zuckerm. Talm. Gew. p. 22 sq.), called‏ 
הא'אחד 4272 58% Italian As, Kidd. I, 1; a. fr.—Y. ibid. I,‏ 
the As is 1/24 of the silver Denat.—Trnsf, coin. Taan.‏ ^2/ 
^x mb? because there was a scarcity of coin.—Pl‏ >19 
ארסור" 122 Toon. Y. Maas. Sh. IV, 55° top.— Chald. Kidd,‏ 
the Assar received‏ א' לשם אלסר 42 read 70“. [Gen. R. s.‏ 
its name from Elasar (Gen. XIV, 1), comment.; v. how-‏ 
ever next w.]‏ 


TON m. (b. h. "OX, “ON) prop. band, hence vow of 


abstinence, (cmp. .(איסור‎ Y. Ned. I, beg. 36°.— Pl, non, 
ToN, PION. Ibid. לוקין על הא'‎ PR the punishment of 
lashes is not applied for breaking vows. Y.Yeb. XIII, 134 
אסורות‎ (corr. 800.(. Y. Ned. I, 364 top. [MO prisoner, v. 
[.אָיסור‎ [Gen. R. s. 42 אלסר‎ nw א'‎ bands (chains) forged 
for Elasar, v. preced.] 


TON ch. same; 1) band, chain. PL."o"m. Targ. 
Jud. XV, 14.—2) vow. Targ. O. Num. XXX, 3 (Y. NzO"N); 
a. e—Pl O'R, "ON. Targ. 0. Num. XXX, 5; a. e.— 
[Targ. Ps. IT, 3 NOTION (ome ed. ^MON), v. next w.] 


NJONI 1) m, v. preced.—?2) ;אִיסְרָא ,אֲיסְרָא‎ NHO 
f. bundle, bunch, sheaf. Targ. Y. Num. XIX, 18. Targ. 
0. Gen, XXXVII, 7; a. e.—Pl. ION, NON. Ibid. (ed. 
also Nרסַא, אֶסְרָחָֹא .(אָסרתא‎ Targ. Ps. Tr, 3 owe ed. 
moy) chains; v. preced, 


51 


איסתלגינית : 


NTON II m. (v. vo) prince, angel, genius. Pes. 111% 
דמזונל וכ/‎ ^N (Ms. M. N75, read שרא‎ ; v. Rabb. D. S. a. 1.) 
the genius appointed over sustenance is named Clean- 
liness, Ib. = דעכרותא‎ ^w (in Ms. our w. omitted) the genius 
of want is named Filth. Yoma 77% א' דפרסר‎ Ms. M. (ed. 
NW, in à passage omitted in many editions, v. Rabb. D. 
S. a. 1.) the genius of the Persians.(Pharsees). l 


m. (strata) street, v. RUNON.‏ איסרטא 


אינה same. Y. B. Bath. VIII, 16° top‏ + איסרטה* 
Nb), i.e‏ זי הדרך=) that is not the proper way‏ היא אי 
it is inconsistent that the same formula should be illegal‏ 
in thé case of a letter of divorce, and legal in the case‏ 
of a donation. Y. Gitt, VII, 484 mnרoיא FN (corr. acc.,‏ 
and supplement acc. to Y. B. Bath. 1. c.).‏ 


₪ 
איסרמוס‎ v. B. Mets. II, 8* ,מאילין דא‘‎ read 
"O"DO"NS, v. OW. 


TINTON m. pl ,אסטרטין=)‎ pl. of ctpatóc) band 
or body of men. Gen. R. s. 87 DNDN א/ של‎ (Ar. (אסרטרון‎ 
bands of adulterers; א' של רוצחלם‎ bands of murderers; 
(Xalk. Gen. 145 .(ארסטר‘‎ 


v. ROTOR,‏ ,איסרקא 

NEON, +. ONL 

Y. Gitt. VII, 48%, v. novos.‏ איסרתה 
איסְתוְרָא ,איסמוורא,איספוירא NOmEON,‏ 


m. (ithpe. or Ispe. of שְׁנַר=סְנֵר‎ to leap, stride; b.h. ;אֲשׁוּר‎ 
emp. OBON) ankle, foot-step. Targ. Job XXIII, 11;'a. e. 
Yeb. 103%; Arakh. 19" moma עד ארעא‎ ^W חאר‎ (Ar. (אסתוו'‎ 
what is called ist’vira (ankle, in an anatomical sense) 
goes down to the ground (the entire length of the foot 
from the ankle). Men. 88%, ^N ^2 דעברדא‎ a door turning 
horizontally like the foot from the ankle.—.P7. TINON, 
72.... Targ, Koh. XII, 5; a. fr. Cmp. "AMS. 


mbn,‏ א' וכ' Y. Maas. Sh. V, 56° top‏ איסתוננסין*. 
P‏ , 

read PoO(I"D תלתא‎ (pl. of otrovne) three corn-dealers 

upon whose estimates he redeemed the second tithes. 


ANTIDO, v. -אִיסְתְָורָא‎ 
NOUDOUN, ‘OR, NODO'N, NON m. 


(contr. of אסתחרא‎ &c., r. ,סהר‎ Ten; ; emp. "nno a. Sony) 
1) a silver coin, (with NT or — or sub. NTH &c.) 
equal to a common (provincial) Sela, or half a Zuz. 
Keth. 64°; Gitt. 45b, v. .טרפצרקא‎ B. Mets. 102°, Bekh. 
49b א' סורסיא‎ Syriac Istira (v. Zuckerm. Talm. Münz. 
p.27). Kidd. 11>.— PA “mow Gitt. 149 "rt .א'‎ Hull. 44? 
פשרטר‎ ^w.—Ib. 105%, 2) Hebr. pl. .ארצטראות‎ Tosef. Shek. 
IL, 4 א' של זהב‎ (Var. NINUN) gold coins (staters). Y. 
ib. TIT, 47° א"צטלר‎ (corr. acc.) [Targ. IL Esth. II, 7 
ATAO ,רונלת‎ a glossto ,ככב ננהא‎ v. “ARON, confounding 
our w. with dothp.] 


v. mius‏ ,איסתלגנית ,איסתלגינית 
8 


NO'N 


NUN vos 
NITION, v. NUON. 
,איספניס‎ ORON, ‘ON m. (on, Saf. o", 


Ithpe. TO`N, Ispe. ;איסט!‎ emp. אנדס‎ emp. savon as 
to Ishtafel) of feeble health, delicate, fastidious in diet. 
Yoma III, 5 ‘novה‎ Ms. a. Ar. (v. Rabb. D. S. a. I., note 
10; Bab. ed. mostly ,(ארסט'‎ Pes. 108%. Snh. 1005. (opp. 
דעתו יפה‎ not choicy); a. fr.— Pl. OD MOR &e. Gen. 
R. s. 11 Ar. (ed. ‘Uo"N). Lam. R. to IV, 2 mo. . (read 
vo...) — Chald. Targ. Job VI, 7 ed.‘roN (Ms. .(אסט!‎ 
[Cmp. b. h. 062, ch. oo] 


FTO UNO WN, "DON, v. preced. 
"YODBUN, v. אי‎ 

v. cos.‏ ,איספרוקנית 

v. ETON a. foll.‏ ,איסטרט' read‏ איסתרתינין 
.איפומנימא ND IND N Yalk. Ex. 167, v.‏ 


| ONT Sifra Sh'mini ch. VII, Par. 6, v. MEH. 


"TEN II£ .(emp."EN) character, disposition, temper. 
Ex. R. s. 40 (play on HEN Job XXXVIII, 4) הא' שלך וכ'‎ 
where was thy predestined temper suspended? (on which 
limb of Adam's head, hair &c,?, v. preceding passage 
ibid.) Ib. 4ER. 


AD NIL f. (b. h.; Hox) [batch], Ephah, a dry mea- 
sure, "Sifré Deut. 294, both a small as well as a large 
Ephah’s r"p is named Ephah.—Men. 45^ top EN the 
Ephah belonging to the sacrifices; a. fr—PI niay. Ibid. 


*pירקנומופיא,‎ Pesik. R.s. 26, yum ^w; ed. Lemb. 
,אפוטונטריק לינטין‎ ed. Friedm. ,לרנטרן‎ read טריקלין‎ Tossa 
קרטון‎ py than the palace (with) triclinium and bed-cham- 
ber wherein I dwell, 


.איפטיקוס v.‏ ,איפוטיקוס 
.א .+ “DIN,‏ 
TON, v. DDN.‏ 


m. (v. Xa) mouth, orifice, esp. sky-light‏ איפומא 
Ms. M. (ed.‏ דהוה סליק (impluvium). Erub. 100% ‘Na‏ 
mim) (a palm-tree) which grew up through the im-‏ 
pluvium. Kidd. 81%, Hull. 51%‏ 


v. next w.‏ ,איפומטא 


,איפומנימא ,איפרמטא (uus),‏ איפומנימא* 


(read: NYUN) m. pl. la, ta)‏ .86 איפומני 
the imposed penalty, sentence, Deut. R. s. 2; Yalk. Gen.‏ 
Ex. 167. [Mus. reads nnp? sing. fem. 0‏ ;77 


ODN m. (CEN, VAN, emp. 02N) fodder, feed. 
PL OER. Midr. Till to Ps, LXXVIIL 52 אין מתקנין‎ 
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T?UoE"N 


POW RN... their feed is not prepared for them; (Ex. 
R. s. 24, in a passage otherwise miscopied, .(אפוטרקון‎ 


voi‏ ואיפופודין 


T uu v. TE אֲפּוֹפְסִין‎ a. PRON. > 


nDEPON, "bw. Y. Ned. XI, 42* top, how m you sean? 
He said, ‘I swore Efofé Yisrael’ (for, By the God of Israel), 
‘I will not enter my house’. He replied, (you said) Efofe 
Yisrael, 47r ולא עללת‎ (not (עללה‎ and on that account 
you would not enter your house? 


איפופסיס ,איפופסין ,איפופסים ,איפופיס 


v. .אפופסין‎ 
,איפוריא‎ read ^w, v. NDN. 
,איפורייא‎ v. php. 
איפותורוס*‎ f. Grrodépos, sub. 90006, (שירת‎ a 


tune played to mares on being covered. Cant. R. to I, 9 
(being asked whythey rushed into the water, the horses 
said) א' נעשרת לכם בים‎ (ed, אפ' ,א"פתוסים ,ארפתיסיס‎ corr. 
acc.) ₪ hippothoros is prepared for you in the Bea (a 
satire on Egyptian lasciviousness), 


NOD N, NOON (érrd) seven. Gen, R. s. 14, , beg.; 


a. e. v. ROR. 


NADIN, CN CEEUN (CREN) f£. (Snatela) 
prop. 7 Roman consulship, consulate, in gen. era, dating 
from accession to government or an other important event, 
Lev. R. s. 86 בא של מלכים‎ nw» (Ahaz) was counted 
under the era of kings (under whom Isaiah prophesied). 
Num. R. beg. אדזה יום--וא"זה א'‎ what dày, month, year 
and era (from the exodus from Egypt). Pesik. Bahod. 
p. 104? וכ'‎ ^N היו מונין‎ count ye a new era from my son's 
redemption. Ib. Hahod. p. 52° sq. he wrote her marriage 
contract / וכתב לה‎ in which he stated ane era of his 
government. 


m. (brarixd<)‏ (איפיט' ,איפוט' (incorr.‏ איפמיקוס 


consularis, Emperor's delegate, viceroy. Mekh. B'shall. 


Amalek, 2, מבטל וכ'‎ /N the Hypatieus annuls it over 
his (the Hegemon’s) hand (ignoring his authority).— P. 
PrP wp. Tanh. (ed. Bub.), Vayesheb 2 אפסיקין‎ (corr. 
acc, v. note 4), V. .היפטדקוס‎ 


v. preced.‏ ,איפימיקוס 


NDN f. (TƏN) the reverse, opposite. Bekh. 5% a. fr. 
, Opp 

PN our version is the reverse. Hull. 20°,‏ א/ מתנדנן לה 

a, fr, מסתברא‎ /N ,אדרבא‎ v. RBM. R. Hash. 20%; a. 

v. fr. 


.אַפֶיקילְטָא v.‏ ,איפליקתא 


TODCEN (mbuga Mus.) m. pl. (pastilli) lozenges, 
pills of sugar. Cant. R. to I, 2. V. huys, פַסטילוס‎ 
emp. Yalk. Cant. 981. 


איפסטקין 


v. UDBR.‏ ,איפסמקין 
v. cope.‏ ,איפסר 
papp.‏ .+ ,איפקינון 
PORES +.‏ 
sey.‏ .+ ,איפרא 


pr. n. f. Zfra. Zeb. 116% I. Ormuzd, mother‏ איפרא 


of king Shapur; B. Bath. 8? bot; Taan.24b; Nid.20^ Bx, . 


TEN, v. PTBR. 


read‏ א' town‏ היה 5 Midr. Sam. s‏ (איפרומוס* 
TNDU (v. nong, esp. Pes. 50b) he (Nebucad-‏ . . . היו 
nezar) had to pay the writer's fees (for the change of‏ 
Dan. III, 25; 28), i. e. had to suffer‏ מלאכרה into‏ בר אלהין 
6 פריטין bwn‏ היו 9 for it; v. oa"N. Cant. R. to VII,‏ 
.פרוטין 


NITION, TINON, NIDN, אפרכוס‎ ₪. 


(Srapyoc, Éxapyoc) prefect oF a province or town; 
governor, lieutenant. Gen. R.s. 11; a. v. fr.— Pl. Ino, 
/pN; "27EN, .ארפרכיא‎ Targ. Y. Num. XI, 26. Targ. Esth. 
I, 3; a. e.—Shebu. 65; a. fr. 


. ,איפרכוס‎ v. preced. 
NOW IBN f. (deriv. of preced.)—next w. 
"OW NDB N, ‘DN f. (¢rapyla) prefecture, 


province, fown-government. Gen. R. s. 39; a. fr. [In 
YA also -].אִיפַרְכִיוחָא‎ - PI, MPS, "EN. Gen. R. ₪. 89; 

- [Targ. Lam. I, 1 NBN, read N'"Z^E"N. Targ. 
5 ה‎ Deut. III, 11 ,אפרכיון‎ read בי אַרְכִינְך‎ [Midr. Sam. 
ch. VII, ‘Nb (Var. ,(לאפר‎ v. [אַפַיְטִי‎ 


ROTTEN, v. preced. 


* 

(Ithpe. denom. of QB) he was taxed (by‏ איפרסן 
Roman officials), i.e. his property was seized for taxes.‏ 
Y. Kidd. III, 64? top "> ^N Levy’s property &c.‏ 


v. ponies.‏ ,איפרפוס 
v. WEN a. "EN.‏ ,איפשר WDN,‏ 
איפוּתירוס v.‏ ,איפתיסיס ,איפתוסים 


NONI m. (yin) ozier, prickly twigs. Gitt, 69> ^w 
רט"בא וכי‎ (Ar. NN) green twigs with which the river 
is dammed in (figur. for diarrhea stopped). Cmp. 
.הצא‎ 


(אצץ REN m, NALS + (pin,‏ זז איצא 
(Ar.‏ אגב ארצצא מזקר 1)squeezing, pressure. Yeb. 121 top,‏ 
NX"N) on account-of the pressure (which the falling‏ 
person exercises on the serpents in the pit) they injure‏ 
Ms.‏ ;ארצצתא Ar. (ed.‏ דאתי בתר ארצצא "144 him. Sabb.‏ 
M. NX^X"N) (the juice) which oozes out of the grapes‏ 
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אִיקוֹן 


through the pressure of their non weight. M. Kat, 11° 
salted fish made fit for immediate use אגב א'‎ by squeezing 
(and washing) out the salt.— Pl. "XX*N. Tb.’ ynnw sixty 
times pressed and washed.—2) trnsf. depression, depre- 
ciation in the market; [oth. opin. deterioration of qual- 
ity]. Keth. 1005 xmxx"N אע/ג דנפל ברה‎ (read דנפלא‎ 
Ar. ,דהוד ברה איצא‎ Rashi NXX^N) though there is a risk 
of depreciation (on account of large supply for the festive 
season) [ox of getting sour]. 


^D2X"N, v. "ess.‏ ,איצבתו 


TOY N f. ,צדר)‎ v. next w.) 1) destruction.—2) (ca- 
cophem.) theatre; v. RTYEXN, 


q. v.; sub.‏ צדר (orig. m. pl, Ithp. of‏ £ איצמדין 
mw &e.) 1) a place full of ruins. Y. Erub. IT, 22° nix‏ 
you look upon the debris near‏ רואה את הא' כילו וכ/ 
Tiberias as 80. (cmp. o"ObN).—"PI. "goX"M. B. Bath.‏ 
103b mn ^w if the stones in the field are debris, how is‏ 
it? [Comment. diff]—2) cacophemism for theatre (a‏ 
,אצטר"ן place of destruction). [The prevailing versions are‏ 
q. v.]‏ אסטרין 


or‏ אצטבא Tosef. B. Kam. VI, 28, read‏ איצטיוראן 
.אצטווא 


MONIES, v maps, 
AYN Yeb. 17%, v. .צרי‎ 
NOUN, v. NUN. 


ANN m. (^N q. v.) what is pressed out, juice. 
Gitt. 695 (Ar, (עצרא‎ 


PIAL, v. .אַסטרולוגוס‎ 


“NPN m. עוק=אוק)‎ ; emp. Lat. ambire, b. h, 320) 
stallion-goat, buck. Sabb. 152* רכ'‎ NBW א'‎ Ar. (ed. NPY, 
,עקירא‎ Ms. Oxf. spy, Ag. Hatt. ^p», v. Rabb. D. S. a. 1. 
note 40) a goat, if castrated, sells for eight &c. [V. Sachs 
Beitr. IX, 131 sq.] 


“pr.‏ .+ ,איקוביטון 
.דאלקוטטא Lev. R. s. 5, v.‏ ,איקוטטא* 
ציקוטומוס--איקומדנרס 


f. (olxovupévy) the inhabited earth. Koh.‏ איקומיני 
R. VI, 3 “pix (corr. acc.); Gen. R. s. 32 ph (corr. ace.)‏ 
(play on y’kum Gen. VIL, 4).‏ 


איקונימוס v.‏ ,איקומנוס 
(PN) e. (cix v) likeness, portrait,‏ ,אִיקוּנָא TPN,‏ 


iconic statue. zin Y. Gen. V, 3.— PI. h. PDIP MN, MIP ; 
ch. wor", NDO^N. Ex. R. s. 30 מלך)‎ bw) א'‎ emperor's 
statues; a. fr.—Y. Ab. Zar. IIL, beg. 42 ,ארקוניות‎ PIMPIN 
read nipay. Ib. 42° top; a. e. V. gipas. [Midr. Til, 
to Pss. XV, XVII, v. Nap N.] 

8* 


איקונומוס 


m. E steward, town-clerk (a‏ איקונומוס 


slave) Y. B. Mets. IX, beg. 12%. Y. B. Bath. IV, 14° bot.’ 


אנקולמוס ,אינbpמiס‏ >68 (corr. ace). B. Bath.‏ איקומנוס 
hp ‘DN (popul. corrupt.).‏ 


“WTP R I (pl. of elxévtos) statuary. Midr. Till. to 
Ps. xv . to Is. XXXI, 9, applied to the Roman em- 
pire or emperor) ‘his rock’ ^N nt this means the statues 
with the likenesses of the emperors (v. Sm. Ant. s. v. 
Statuary). . 


. i “WTP SN II or איקוּניא:‎ f. (pl. asa collect, noun) 
(denom. of (אלקון‎ a a a in which portable images 
are carried. Midr. Till. to Ps. XVII /21 א' של מלאכים‎ a 
procession of angels passes before man and they cry, 
Make room לאיקונרה של וכ‎ (read "»ipNb or ;לָאֵיקוֹנֹת‎ 
YXalk, Ps. 670; Deut. R. s. 4 (לאִיקוֹנִין‎ | for the images of 
the Lord (man being created in the image of God). Deut, 
R. 1. c, מחלכת‎ ^w (corr. acc.). 


v. preced.‏ ,איקוניה 
read T'yp"w.‏ איקונים 


f. (elxdvtov) Glare image;‏ (אקונין) איקונין 
Targ. Y. Gen. IV, 5 features (pl); a. fr.—Ex. R. s. 15.‏ 
Deut. R. s. 4, v. oop NIL; a. fr, —Esp. ^N vot the bright-‏ 
ness of expression, features.—Gen. R. s; 53; a. fr,.—Ex. R.‏ 
fine appearance; Cant. R. to III, 11‏ (זרר s. 85 nao /N (sub.‏ 
qoo (corr. acc.),—Pl. v. TPN.‏ 


NOOR, v. ₪ 


,ארקריj Y. Ab. Zar. II, 414, read with some ed.‏ ,איקלין 
v. "p^.‏ 


Ithpe. of obp.‏ איקלס 
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m. (ixavóc) 1) worthy, fit; wealthy. Yalk.‏ איקנוס 


Job 919.—2) sufficient, v. OOP. 


m. (=h. vp, v. re honor,‏ איקרא ,איקר 
"pN my‏ וכ' 9% Targ. Prov. XI, 16; a. fr.—Y. Ber. I,‏ 
honor counts for nothing before the honor of my Maker.‏ 
what honor‏ (אתפל"ג (not‏ מה את פמיג Ib. If, 4b ^ mb‏ 
dost thou pay it (by passing by)?; Y. Shek, 11, 47* top.—‏ 
mob an honorable livelihood.‏ דא' Peah VILI, 21° bot.‏ 4 

Y. Hag. I, 765 top ,איגרא דא'‎ v. .27---.אִיִנְרָא‎ Tp" pre- 
sents, greetings. Y. Ab. Zar. II, 414 (some ed, (איקלין‎ 


NTN m. CN, cmp. (דזרר‎ white substance, undyed wool 
or colton. Sabb. 11°; (Tosef. ib. I, 8 missing).. Ib. 792 
‘xb דוגמא‎ a sample color for the wool (given to the 
dyer).— Fl. "x. B. Kam, 1195, the remnants of wool 
in the hands of the dyer. [R. Hanan. reads NN q. v.] 
[Tosef. Kel. B. Bath. I, 4 MYN; Kel. XXI, 1 n] 


miin,‏ ,חירונית , (ארונית) , אירונית* 
(e) f. (v. preced.) made of white clay,‏ עירונית 


unburned and flat "elag-dish, a kind of tray extemporized 
for immediate use in the field.— Pi. nyy ₪0. Eduy. 


> headed “N2 with the word ashré, 


"NÉ" 


IL 5 ^w לפסין‎ ed. (Ms. 298 ,אלפסין‎ Mish. Nap. 778). Y. 
Sabb. XI, 13s ^N. Bets. 39% ‘wm Ms. M. (ed. ^n) expl. 
=s Ms. M. (ed. הקלררתא=(ער'‎ "sx field-dishes. [Rashi, 
from ערר‎ used in country towns(!), hence coarse, un- 
finished.]. : 


m. (supposed to be=tpts) Erus, a‏ ארוס 1 אירוס 
lily with an aromatic root, Kil. V, 8, expl. Y. ib. 30*.bot.‏ 
noms (pl. of No, v. P. Sm. s. v). Tosef. ib. 111, 13.‏ 
Ohol. VIII, 1.‏ 

m. (prob. from its use, v. ON à‏ ארי TI,‏ אירוס 
deriv.) erus, a musical instrument used at weddings and‏ 
funerals, drum, taboret. Sot. IX, 14 mnm bs—t the‏ 
use of the erus at weddings was interdicted; v. expl.‏ 
Bab. ib. 495; Y. ib. 24° top. Kel. XV, 6 ‘NM (used at‏ 
funerals).‏ 


TODN, v. poms. 


meeting, festive gathering.‏ (ארע) m.‏ אירוע 
Num. XXIX, 35 (=h. NPA).‏ 


NOTIN, vem‏ ,איריא 
TOT, sem‏ 


f. (Gpqpia) desert, desolation.‏ אִירִימיאה 
beg. (play on Jeremiah).‏ 


Targ. Y., 


Koh. R. 


2 


DON, v. Maasr. V, 52^, read OYN. 
OTN, NOTY, v. on 
mTOTN, v. ארוס‎ 1 

YTN, +. sos, 5^8. 


cmp. t^, v. WJ) being, man;‏ ,אוש m. (b. h.;‏ איש 
^N a native or citizen of Jeru-‏ ורושלים. - husband; lord.‏ 
salem. Aboth I, 4; a. fr.—Yoma I, 7 5/12 "^X my lord‏ 
husband and wife; a.‏ א' ואשה 17° the High-priest. Sot.‏ 
fr.— Pl. et, v. wir,‏ 


NON fire, v. NOR. 
TaN, v. yrau. 


m. (b. h. MN, v. WX) burnt- offering.— fl.‏ אישה 
DN, ‘BN. Ned. 13% Zeb. V, 4 "wb b"55 altogether to‏ 
be burnt; a. fr.‏ 


TON, FON m. constr. (v. EN a. b. h. TWN) 
essence, exact time, season. Targ. Y. Gen. XVIII, 5. Ib. 
XXVIII, 10; a. fr. (in Targ. Y.) —PL. soy, .שוכר‎ Targ. 
Y. Lev. xv, 35; Deut. XXXI, 10. Cmp. Tw. 


TON m. 1) (v. VËN, Pi. 2) praise, adoration. Cant. 
R. to Vill, 11 אישורף ד הנא‎ it is thy praise. Y. Succ. III, 
54? top, with ten var. expressions of praise are the psalms 
&e.—2) (v. WE Pi, 1) 
legal attestation. Y. B. Mets. I, 8? bot; v. NQUN. [Some 
ed. "ts. ]. 


אישות 


f. (v. WN) matrimony, marital state. Ab.‏ אישוּת 
biblically intermarriage‏ דאורררתא ^N‏ דרך התנות 36° Zar.‏ 
with gentiles is forbidden only in the way of legal‏ 
marriage (opp. concubinage, &c.), Y. Kidd. I, 59° bot.‏ 
servitude after marriage, i.e. a father‏ שפחגת ^M "rw‏ 
selling his daughter after she had been married and had‏ 
returned to her parental home in widowhood &c. Yeb.76?,‏ 
niwb with the intention of establishing a matri-‏ א' a. fr.‏ 
monial relation.‏ 


v, ngn IL‏ ,^ קנים 20° Y. Erub, II,‏ אישות 
DAWN mole, v. nes.‏ 
WOMEN, v. eo.‏ 
TBUN, v. new. |‏ 
v. "met.‏ ,אישפותי 
.אש‘ pl. DNDN, v.‏ ,אישפת 
PRON, NPRN, v. ix.‏ 
(Af. of nw) good luck! Y. Shebi.‏ איישר ,אישר 


IV, 35% what means ‘we salute them’? Ans. (Saying) “N 
good luck. Ib. ^N. Y. Taan, I, 64b bot.; a. e. 


Pi. of Ny, v. "mi.‏ ,אישר 

DON, +. .חישה‎ | 

NOUN fire, v. NUN. 

NAW, NION m., AUN £ (Nem) sie. Targ. 


I Chr. XII, 24; a. e,—Y. Sot. VIII, 22° bot, ^N אמתא‎ ₪ 
cubit has six handbreadths. Y. Snh. I, end, 19% חד מן א'‎ 
one sixth. Yb. X, 28° top jn אש'‎ six months,— Pl, אשְחין‎ 
sixty. Targ. Y. II, Num. XII, 16. Omp. NEWN, 


* / 
אישפטית‎ pr. n. pl. or river Ishtattith. Hull. 95* 
bot. “NT מברא‎ the ford of I. 


he drank; v. nw.‏ אישפי 
v. ROMAN.‏ ,אישתתא. í NDN,‏ 
v. “OR‏ ,אישפמודע 


formative prefix, v. “nN. [Words not found‏ אית 
here "below, will be found under 7D]‏ 


NON (n. wh; mw, emp, n>, WN, n &c.) prop.‏ ,אית 
being, ‘existence, hence there is, are; est qui &e. Targ.‏ 
"on "n ^w‏ וכ 10% Gen. XVIII, 24; a. fr.—Y. Ber. VI, end,‏ 
as it is,‏ כדארתא one Tannai reads.... R.Hash. 115, a. fr.‏ 
I have, I hold (the opinion).—‏ ארת i.e. as stated.—"5‏ 
the one in accordance‏ מר כדארת rb‏ וכ' Snh. 90, a, fr.‏ 
with the opinion he holds, and the other &c.—B. Mets.‏ 
a. fr... . “> NOR ON if the opinión of R.‏ 5% 
has (had) any substance, i. e. if we must adopt‏ .. . . 
what hast‏ מא" ^N‏ > למרמר *41 his authority.—Yoma‏ 
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DORs 


thou to reply?—B. Mets. 3% ‘21 א' 5^ גב"‎ "N2 what have 
I to do with the hired man?—Yeb. 116° בש'‎ 153m"W "2 
when ye are in Shili &c,—Compounds N27h^N, contr. 
RIN; לא ארתא‎ contr, RMD. אחא[‎ HN, my existence, 
I am=h. “tid, Targ. Ps. CIV, 33; a. e] Cmp. "mx. 


NTN come!, Imp. of NDN. 
NDN, ,איפה‎ NEN, PN f. (emp. א"ת‎ a, ^N; 


h. nex; emp. "NEON) woman, wife. .Targ. Gen. IL, 22; 
a. fr.—Y. Maasr. V, end, 52° ארתא‎ NTT a certain woman. 
Y. Taan. I, 64° bot, mem. Y. Ber. II, 56 bot, mnrsy 
“man his father’s wife, step-mother (fig. for Babylon); 
a. fr. 


YN, WIN f. (preced. )=h. mir matrimony;‏ ,אית 


wb in matrimony, as wife. Targ. Gen. XII, 19; a. fr. 


WIN come yel, Imper. of NON.—[Pes. 50% PR ,ארתו‎ 
v. אית‎ 


DNTETN, “PN f, (^, UNT) confession of sin. 
Targ. "Hos. xiv, 8. 


"PN, אותיי‎ (pl. of mx) there is, there are. Dan. 
II, 10; a. fr.—Y. Shebi. X, 39° """w לא‎ oh לי‎ (Y. Macc. 
I, P "DIN... .( a loan on thirty days does not exist, 
i. e. does not come within the rule whereby a creditor 
may secure collection by announcing legal action before 
the Sabbath year limitation takes effect,—"Pes. 50% "2 
אִיחִינְן וכ!‎ PR היכי הארתו‎ (read ;דארתינן עס דאיתל‎ Ms. M. 
pann; diff. vers, v. Rabb. D. 8. a. L) as we are esteemed 
here (in this world) so are we there (in the world of the 
beatified). 


pr. n. m. Jthi. Kerith, 4%‏ איחי 
‘ASN m. (v. yov)‏ איפיטרון ,איפיטרון* 


theatre. Targ. Ezek. XXVII, 6 (ed. Vien. (אתלטרון‎ 


NDOENN (erry, "nw a. RON) some say— ^w טמואל‎ 
רוחנן‎ Samuel or, as some say, E. Johan. Bets. 6*; a, fr. 
[Diff. fr. [,ואר תרמא‎ 


read cine.‏ ,איתימוס 
,אית TUN, v. "PN and‏ 


NODE, NONN, ‘AN (const. bang) m.—h. 
Duy KORD) bunch of grapes. Targ. Num. XIII, 24; a.e.— 
Pl yezr"m, Dny, Nba, Targ. I Sam. xxv, 18; a. 
a — Trast. scholars, opp. ערלדרא‎ (leaves), the untutored. 
Hull 92? וכ'‎ ‘arm לרבער‎ let the grapes pray for the 
leaves (the scholars for the untutored); for but for the 
leaves, the grapes could not exist. V. PUN. . 


v. MUS end.‏ אִיפּלֶיס 


m, (Donn; v. ^M) orphan. Targ. Ps. X, 14;‏ אִיתָם* 
.(יתם Job XXXI, 17 Ms. (ed.‏ 


DANN, ODN, אפמול‎ =n. biang yesterday. 


Targ. “Hx, IV, 10; a. e.—Erub. 155; a e. 


Tw 


empong, my, yes,‏ ;אית JON m. (b. h;‏ אימן 
YAN) 1) essence, permanent or normal condition. Nidd.48^‏ 
iny "m obtained again its normal condition. Sot, 36^‏ 
"wb inwp naw his membrum resumed its normal condi-‏ 
tion. (Cmp. Ex, XIV, 27).—2) adj. essential, strong. R. Hash.‏ 
^x ethan means strong.— PI. םרנnרא. Ib.‏ לשנא דתקרפי 11% 
“awe the mighty of the world (patriarchs). Gen.‏ עולם 
בנים Bmw‏ וכ' )11 ‘Gen. XLIX,‏ 0 מס R. s. 98 (play‏ 
mighty sons (heroes) are destined to descend from him.‏ 
pr. n. river Ethan. Suce. 18° (Ms. M. 302); a. e‏ )8— 


Koh. R. beg, v. Nun.‏ אותנטייהת 


ODN, DDN, DINN ,אתנסס ,אחנסיס=)‎ v. 00; 
or Ithpe. of DY or ovo) to be taken sick. Sabb. 1450 
“pman (Ms. M. "orm om ./220.( I should have 
grown sick; (Ms. Oxf. ארסתכנר‎ I should have been in 
danger). Git. 56^ ROINN (or noon) she grew sick (from 
aversion), fainted. Cmp.o^?ro"N, [O"2P^N—D"2NDN, v. O2N.] 


DIETN, JAD", v. ית‎ 
אִיתִקוּמֲלָא‎ v. NDUIPONI. 
NORIN, v. .יא‎ 


TRI (b. h, (נכל‎ only, but. Pes. 5° חלק‎ TN the word 
akh (Ex. XII, 15 ‘but on the first [preceding] day’) in- 
timates a division of the day between two categories as 
to the laws concerning that day. Kerith 7%; a, fr.—Pl. 
N (DNDN) the word akh in the Biblical texts. Y. Ber. 
IX, 14^ bot, a. e. מיעוטין‎ "pa^ א'‎ the akh and the rak 
intimate limiting ו‎ 


JN II m. (v. 728 2) affliction, calamity. B. Mets. 59°; 
v. Fen. Gen. R. s. 32, end; Tanh. Noah 9, ed. Bub. 3, 
emp. preced. 


* 
1 N I=, only with חדא‎ together. Targ. Prov. 
XXII, 18 (ed. Vien. Tw. 


ANON f. (289) fever connected with pains, man 
RW, a vers. for D^2N3N; q. v. 


O"DNON m. (Gy tme) agate, Ex. R. s. 38, end (ed. 
אבאטיס‎ corr. “ace.). 


NIDN, v. nosy. 
,אכבדא‎ NBN pr. n: pl. Okhbara. Kidd. ie 


(ed. ;(בגדת ,בגדא‎ y. "NONI 
TN 


Targ. Ps. CIV, 8 Ms., read “TPN or‏ ,אכדרוי 
“INTODN; v. NN.‏ 


Y. Suec. V, 55^ bot. read “in.‏ אכוור 
NPIN PITIN, v.m‏ 


8 : 
YAN, עכוז‎ m. ,כוד)‎ v. 155) [hollow, arched pitcher], 
euphem. for buttocks or extremity (testicles &c.). Bekh. 
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VI, 6 (40°) ^s. Erub. 53° (question as to spelling) א'‎ 
or 3? (Ms. M. ,עבור ,אבוד‎ Rashi עבוז ,אבוז‎ ; v. Rabb. D. 
₪. a. l. note). V. P. Sm. s. v. tio 1691 sq. V. il, MATI 


ch. (v.preced.)—-Nr5. Taan. 20 Ms, M., ed, 813-‏ אכה זא 


DDN, ^N כפר‎ pr. n. pl. Kar Jeeum. Y.Snh. x, 
29¢ (Bab. ib. 110° $99 /5; Joseph. B. J. IL, 20, 6 Kagap- 
exyo); Tanh. (ed. Bub.) B'resh. 25 133 (Var. OW); 
Hull, 55> D279; Y. Sot, VIT, 21° bot, אמוס‎ (corr. acc.; 
Bab. ib. 37° .(עבו‎ 


TEIN, ,אַכִנְגֵּר‎ WIND, "UON m. (Pers. 
KhVangar, KhWalgar, FL.) table-steward, seneschal. Keth. 
81% ^3 Ar. (ed. אטורנגא‎ read NINN; Var. in Ar. ,כונרקא‎ 
corr. acc.), — PI. "aN. M. Kat. ₪ (Ar. “298, ed. “28, 
corr. acc, Ms. M . ATON, emp. Rabb. D. S. a. 1 a. vol. 
VIM, p. 75). [Pes. 40° Ms. M. ,בורדיקאי‎ ed. ,בורדיקי‎ Ar. 
,כוורדקר‎ prob. corrupt. of our w.] 


pz m» m. (v. preced.;‏ ,אכוורנקי ,אכורנקא 

Pers. "Khorengah, Arab. Gana FL) dining place, 
dining hall in the garden. Targ. Y. Deut. XXXII, 50, 
א'.... קר רמלכרא‎ a royal banqueting hall (put up for 
the wedding). Taan. 14°; Meg. 5^ (distinguishing between 
joa, erection of a building, and ,נטרעה‎ putting up a temp- 
orary structure), what is meant by ‘putting up a tent 
of של מלכים--10%‎ /5N זה הנוטע‎ Ms. M. (Ar. /5; ed. ,אב/‎ 
corr. acc.) it means one putting up a regal banqueting 
tent (for his son's wedding). Erub. 25^ אכ' וכ'‎ (ed. (אב'‎ 
the Resh Gelutha was to have a banquet (on a Sabbath) 
in his garden. 


* 
אכזווייא‎ Targ.I Chr.I,7 ed. Rahm.; Targ. Y. Gen. 
X, 4 ,אכזיא‎ v. NTN. 


pr. n. pl. (b. h.) Achzib (Ecdippa, Ecdippon),‏ אכזיב 
a sea-town in Northern Palestine. Y. Shebi. V, 36^ bot.‏ 
he who travels ‘Nb 1290 (Git. 75; Tosef. Oh. XVIII, 14‏ 
from Acco (Ptolemais) to Ach. (Chezib).‏ (מעכר ata‏ 


TAN, v. "28. Denom. Nithpa. 3N) to show one's 
self merciless. Num, R, s. 8. 


NIN, אכזראה‎ m. (—b. h. DEN cruel, Targ. 
Job Xii, 2 (1); a. ,גת‎ R. introd. (R. Joh, 1) קטילא‎ 
N merciless slaughter.— Pl. '^wr2s. Targ. Deut. X XXII, 
33, Targ. J. H ibid. "Sita. 


TAN m., D'UN f. (b. h., r. ta) cruel, merci- 
less; also “strictly just. Koh. R. to VII, 16; a. e. B. Bath. 
16*bot.— Pl, DYN, DYN; fem. אכזרוות‎ 4 
Num. R. s. 8. [Ib. s, 9 ,מדת אכזרית‎ read MANNER] 


ow" JON, v. uero 


€ 
אכזְריות‎ f. (b. h.) cruelty, severity; strict justice. 
Succ. 14%; Num. R. s. 10 (p. 239, ed. Amst.) מדת א'‎ the 
divine justice. Ib. s. 9, v. "àT2N.—Esth. R. to I, 15 שלא‎ 
כדת אלא בא'‎ not according to law but with cruelty. 


TPN, v. אכרי‎ 


אכטא 


NIAJN, Ab. Zar. 34° Ar., v. NOT 
“NON, NIQDIN (6xt@) eight. Gen. R, s. 14 beg.; 


a. e; 0 .ארשא"‎ Tanh. (ed. Bub.) B'midb. 21 .אקטו‎ 


NTON, mN pr. n. pl. Achaia, the Roman prov- 
inçe including Peloponnesus and northern Greece, south 
of Thessaly. Targ. I Chr. I, 7 NWYON (Var. (ארטל"ון‎ ; 
Targ. Y. Gen. X, 4 אכזרא‎ ; Y. Meg. I, 71" bot. N"aN (Gen. 
R. s. 37 NDUN), (for b. h. ono). [Sifré Num. 131 N"ZN, 
v. [,אסיא‎ 


eating, ^od meal, dish. Y.‏ (אכל f. (b. h.;‏ אֲכִילָה 
the food‏ (דור' ,דרוסאר) mbox‏ בן דרוסא Sabb.1, 4^ top, a. e.‏ 
^w‏ גסה ^80 Ben D'rosa used to eat, i. e. third done. Yoma‏ 
wherever box (to‏ א' excessive meal. Ib. 81% a. fr. M122‏ 
eat) is mentioned in the Bible text, the size of an olive‏ 
the consump-‏ אכדלת is meant. Y. Sot. III, 19^ top mara‏ 
^N, v.‏ פרס tion (of sacrifices) on the altar. Zeb. 31^; a.fr.‏ 
Om. Kil. IL 10, v. mbox IL.— PI. niy. Pes, 78%. Gen.‏ 
(some ed.‏ א/ הרבה )4 R.s. 86, beg. (play on TASAN Hos. XI,‏ 
corr. acc.) purveyances.‏ אבילות --אוביל 


NASON ch. same. Targ. I Kings XIX, 8 (ed. Vien. 
nna), 


"DON, m. (אכם)‎ black (wine). Y. Gitt. VII, beg. 48° ^x 


pao ,גו‎ Y. pao; (Y. Ter. I, 40° אבוס‎ read our w. or 


DAN NOIS"N); cmp. Gitt. 67, 


TOS, JEN (v. 32) thus, in this manner. Y. Ber.‏ ו 
^w is it thus man deals with his neigh-‏ בר נש 21‘ ?6 III,‏ 
yesterday thou‏ אתמול אמרת 1'Nכ‘ bor? Y.Keth.II, 26€ bot.‏ 
saidst so, and to-day thou sayest otherwise; a. fr. V. Pon.‏ 


ON At. of vo». 
,אכיסן‎ +. poron. 


"NON m; ,אכך)‎ emp. N23) ground or pounded drug, 
poultice. "Targ. Job XXX, 24, Var. for ND'obEON. 


Targ. Prov. VII, 10, read N220R.‏ אככמה 


consume. ND " Ber. I, 1; 
fr.—2) trnsf. to absorb, pem y, take away. Y. Bhebu. 
VII, 38 בו‎ noz בשרבית‎ when interests gnaw on 
(absorb) the property. Y. Erub. IV, 21% bot. אמות‎ ^" 
רכ‎ mibzin four cubits entering into the area of Tiberias. 
Num. R. s. 4 mibzix mim ma how mach space did the 
tablets occupy &c.? B. Bath. 14* (inferchanging with 
,אוגרות‎ Var. ,אוגדות‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note 5,.6).— 
3) (euphem.) £o sleep with. Keth. V, 9, differ. of opin. 
ib. 65"; Y. ib. 30° top a. bot. 

Nif. boa to be eaten &c. Zeb. I, 3; Ber. I, 1; a. fr. 

Pi. bgay to consume, burn. Tam.1,4 המְאוּכָלות הפנימרות‎ 
(Talm. ed. ^r) the thoroughly lighted coals in the 
centre; Y. Yoma II, 39°. 

Hif. ayn to give to eat, cause to eat. Keth.V,3 02° 
^2 boa ארנו‎ the Yabam does not transfer the privilege of 
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M228 


eating T'rumah to his sister-in-law. Kidd. 312 “22 יש‎ 
וכ?‎ one may feed his father on pheasants &o.; a. fr. 

Hithpa. a. Nithpa. bann, baxma 1) to be consumed, 
burnt up, digested. Ber. VIII, 7 /z^ PIRMO עד כדר‎ Ar. (ed. 
/?n^") until the food is digested (or absorbed) in his 
bowels. Tam. II, 1; a. e.—2) to be. worn off, spent. Suh. 
VI, 12 Y. ed, נתא' הבשר‎ (Mish, 6 33) when the flesh 
of the;corpse was gone. Cant. R, to IV; 4 nha ‘Nfl שלא‎ 
172 none of them was worn off. Kidd. 59% נתא' המעות‎ the 
money was spent; a. e 


doy, DON I ch. 1) same.—Inf, boa, boa. Targ. 
Gen. II, 16; a. fr.—Y. Ter. VIII, 46° oon. כד אתון‎ when 
they came and were about eating; ib. (more corr.) אתון‎ 
boma; a. fr.—2) with קרצ"‎ prop. to eat (the bread of) 
destruction, eat the informer's bread, hence to inform 
against. Dan. III, 8; VI, 25.—Targ. Ps. XV, 3; a. fr.— 
Gitt. 56% ^p ama ;איכול‎ Lam. R. to IV, 2 ארכום קרצהון‎ 
I will inform against them. 

Af. ,אובל‎ bo to give to eat, to support. Y. Ter. X, 47h 
bot. 5 אוכלה‎ he gave it to him to eat. Gen. R. s. 48, 
end (read:) “1b אוכלית אשקית‎ hast thou given (thy guest) 
to eat? to drink? do escort him, i, e. perform thy duties 
fully. Y. Kidd. I, 61^ ‘35 לאבור‎ bomn mn fed his father 
on &c.; a. fr. 


lihpe. »5wmw, b"owpW, DNDN to be eaten, consumed. 
Targ. Ps. LXVIII, 23; a. fr. Tanh. Emor, 6 wan" mo 
/21 DN; Lev. R. s. 27 ‘int ומה‎ what is this? do they 
eat gold &c.? Kidd. 593 מתאכלר‎ Np were eaten up (spent). 
אכלר]‎ Af. of > to cry, v. "52.] 


DEN IJ (sec. r. of 5*2) fo measure. Ned. 51% b"2"5 
=a לר‎ please measure for me. Ruth R. introd. 2.... דחא‎ 
DION סאה תקום‎ (read (סאתה קום‎ here is the bag and here 
the measure, get up and fill it; v. dD. 


23k, v. .אלכל‎ 
NODN m. (box) eater. Targ. Jud. XIV, 14. 


PRION, Targ.Ps. CIV, 21 Ms., ed. ]"b5N, v. "29 to ery. 


m. (255; v. Ges. H. Dict. s. v; emp. "bg,‏ אכלבא 
nas; Var. lect. NIDN, v. infra) shed, store-room. B.‏ 
(v. Var. lect. in Rabb. D.‏ חיט" ... . Mets. 63 "N352N2‏ 
would my wheat have gone‏ (אכלכא S. a. 1.; Mss. a. Ar.‏ 
to ruin in my granary? Taan. 24? (v. Rabb. D. 8. a. 1.).‏ 
one shed of‏ אכלבא . .. שתין א' 25/ *56 —Pl. "2528. Gitt.‏ 
wheat requires sixty sheds of wood (for baking). B.‏ 
v. Rabb. D. S, a. L)‏ ,באכלכר (Ms. M.‏ חיט" &/ Mets. 72b‏ 
wheat stored in granaries &c.‏ 


TINI 1 NIY (אכל) א'‎ mud-eater, name of a par-' 
asitic worm in fishes. B. Bath. 73° (Ms. M. טינא‎ “bax; 
oth. var., v. Rabb. D. 8. a. 1; note). 


TION II, אוֹכְלָה‎ f. (Pox 2) occupied space. Kil. II, 
10 Y. ed. אֲכְלָת הנפן‎ (Mish. ed. n?"N; Y. Gem. 28° 
(אוֹבלת‎ the soil occupied by the vine roots, א/ הקבר‎ the 
ground needed for the formation ofthe cave, i. e. as far 
as the roots &c. extend. 


RTISN 


Nyon, v. .אוֹכְלוֹסָא‎ 
OJN, v. obn. 


* 
אכלושי‎ m. pl. (v. (אוֹכְלוֹסָא‎ public laborers, work- 
ing men, B. Mets, 77%; v., however, “BIN, 


,א 94 to ery, At. of "b>. Targ. Ps. CIV,‏ אכלי 
some ed., read n‏ 


f. (v. preced.) noise, cry. Targ. Job IV,‏ ליא 
10;ae |‏ 


t 


Y. Ab, Zar. IV, 434, v. bzw.‏ אכלים 


p 
TN m. (bo) a greedy eater. Y. Maasr. 111, 50% bot. 
,אכלסין‎ v. אַלְכסִין‎ 


DON (jbo; emp. bn) to be sun-burnt, black, dark- 
colored. Nithpa. to be blackened. DENN}. Sot. 15° vosND: 
פכרר‎ the outside of the pot grew black (Var. .(נתפחמו‎ 


* 

TAJN (=m, onomatop.; emp. on Pi.) to cough. 
Kidd. 81% top. inיכ א/ שדא ברה‎ he coughed, and threw 
his phlegm into the cup. [Perh. ^w כסא‎ a black, dirty 
cup?] 


TEN, v. pes. 
7322N, v. sae. 
OJIN Tosef. Hull. III (IV), 97, v. .אכספטיאס‎ 


* 
NOON m. mad. (2) Gitt.699(a word in a charm form- 
ula). Omp. .אַכְתָנָא‎ 


v. yarog.‏ ,אכסגרון 
f. )006600, ex-‏ אכסדרת NTIOON,‏ ,אכסדרא 


edra) (Greek) a covered place" dn fr ont of the house; 
(Roman) recess, parlor, hall for conversations and dis- 
cussions. Targ. Jud. III, 23. [PI Targ. Ps. CIV, 3, v. 
NomPW.] B. Bath. 11^ א/ דב רב‎ the hall of the school 
house (philosophers! exedra, v. Sm. Ant. s. v.), contrad. 
to א/ רומייתא‎ (Ms. Oxf. ,דרומיתא‎ v. Rabb. D. 8. a. 1 
note 10) Roman exedra (open but surrounded by a rail- 
ing). Ib. 253b 34 ‘Nb עולם‎ the world resembles an ex- 
edra the northernmost side of which is not covered 
מסוככת)‎ Ms. M., ed. מסובבת‎ not surrounded); a. fr.— 
Pl. .אִבְסַרְרְאות‎ Tam. 28% yoz א' של‎ exedras forming, or 
belonging to, & structure (opp. to open exedra with 
plants). 


TETON f. (&&opla) exile, banishment. Lev. R. s. 
18 אכסה!‎ (Ar. (כסוריא"‎ (corr. aec.). 


"ODN Tosef. Kel. B. Kam. VII, 4 קמטרא‎ /M, read ` 


with R. S. to Kel X, 1 קמטרא‎ MOS [אף]‎ by also the lid 
of a chest. 


THX CON m. (3£byupov, oxygarum) a sauce of vin- 


egar and garum ; in gen. a sauce of all kindsof vegetables. 
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אַכְסְנֵָי 


Ber. 35” bot. Ms. M. (ed: 02x); Yoma 78°; Shebu. 23?. Tosef. 
Bets. II, 16. Y. Shebi. VIII, 38? top “oP N; Tosef. Ter. 
IX, 10; ib. Bhebi. VI, 3 ji-3*2o.— PI. POON, abbrev. 
niao vegetable sauces, vegetables used for מק‎ 
Shebi. TX, 5 ed. (Var. ,סגדרות ,סנדיות ,סנררות‎ Ms. 
;(הנרדיות‎ Tosef. ib. VIT, 13 "WAN read PTR; rn 
Bhar Par. IL ch. 8 סנדריות‎ (Rabad סנדיות‎ ; corr. acc.). 
[Koh. R. to X1, 9 ארגסטותין‎ read PAPO] 


NATOJN f. (aklwpa) request, petition. Midr. Till. 
to Ps. VI, end וכ'‎ ^N אחרים מקבלים‎ (eorr. (אכ'‎ others 
receive the petition presented to him מבקש אלא‎ "UN UN 
אנסיומין שלר‎ (corr. acc, insert bapn Nw) I only ask 
thatthou mayestreceive my petition thyself. Ib. to Ps. CII 
בתוכה‎ "bw אל תתן א/‎ (read bw); [the entire passage is 
obscure and seems out of place]. 


Gen. R. s. 46, v. Dipy.‏ אכסיוס ,אכסיוט 
read pornos, v Turon.‏ ,אכסיטורין 


Tosef. Kil. V, 26, Var. of nots, v.‏ אכסילין 
"bo5N,‏ 


אֶבְסוריּה .+ ,אכסירית 
DION m. (£5706) wood-carrier,‏ ,אכסילגויס* 


forester. Men. 97% ‘xb common wooden vessels; Hag. 26^ 
כלי אכסלגס‎ Ar.(ed. אכסלגים‎ Ms. M. אבלוגסין‎ corr. acc.).— 
Zeb. 94? כלר אַבְסְלְגְּיָא‎ (Ms. M M. (אמסטמוס‎ forester's apparel 
(leather covers &o.); v. אַבְלסְמוֹם‎ 


f. (Evdnyla) foresting; v. preced.‏ אכִסִלגָנָא 
DJIODN, v. vitro.‏ ,אכסלגים 
Tosef. Kil. V, 26 (ed. Zuck.‏ ,אכסלית ,אכסלי* 


כלים prob. PbS‏ (אכסילין ,כליסיס Var.‏ ,כלדסים חגרגיים 
(EbAwoc) cotton clothes.‏ 


CAN (denom. of 493X11) to harbor a guest. Nithpa. 
joann: to be received; to lodge with. Midr. Till. to Ps. 
OXVI. 


TOJN, NJOJNI m. (transpos. of ,אסכנא‎ v. NBO; h. 


M) weaver's ‘pin: Targ.Jud. XVI, 18; 14; a.fr. Babb. 
151% אפר מלרא כא/ דגרדאי‎ Ms. Oxf. a. Ar. (ed. ;כאביסנא‎ 
Ms. M. (מלר אכסניא וגרדאר‎ even if the painting stick is 
as thick (with paint) as a weaver's pin. 


“ONI, pl DOJN, v. next art, 
NIOIN II, read: 
"NIOIN or נאי‎ OJN, "JOIN m. (deriv. of N"302N) 


stranger, guest, lodger ; also (E£voc) hired soldier.’ Y. 
Erub. II, end 205 כא'‎ rip" let him be considered as a 


stranger (transient lodger). Tosef. Shebi. V, 21 אכסנא‎ 


some ed. (ed. Zuck. j™I02% pl.) soldier, v. N3302N 3)— 
Arakh. 16° א' דאקראר‎ an occasional guest. To. אי פוגט‎ 
ונפגם‎ a traveller (constantly changing his lodging place) 
discredits others a. himself; a. fr.—PZ. PIG (v. supra), 


RYTON 


PIOBN Lev. R. s. 27. —"302N, N*365N, .אַכְסְנָאֵל‎ Targ. 
Y. Il Gen. XLVII, 21 כרלולאר‎ ^x exiled strangers. Gen. R. 
s. 50 ^w הב לארליך‎ give these travellers &c.—"a"?02N. 
Num. R. s. 10 (p. 239° ed. Amst.) ‘Nה מנהג‎ custom ‘of 
hospitality [prob. .[אכסנרא‎ 


"NTTI2CON, אכסנדריה‎ f. (v. (אלכסנדרית‎ an 
Alexandrian merchantman (Alexandria navis); trnsf. 
a high mast (satyrically for cross, gallows). Targ. II, Esth. 
: VII, 10 the son of Hamdatha wants to ascend לא' דבר‎ 
פנדררא‎ (Ms. "o2bN5) the mast of the son of Pandira (is 
to be hanged). Neg. XII, 1 באכסנדריא‎ (marginal vers. 
in Mishn. edit. text N'^DON, Var. NTON, אסכדרא ,אכסדרא‎ 
q. v.) in the Toging. 


f. (Eevia) 1) hospitality, lodging. Ex. B.-s.‏ אִכְסְיְיָא 
^K (Pes. 118% corr. acc) they were a lodging‏ נעשו וב' 35 
place to my children in Egypt (they offered hospitality‏ 
to &c.).—w bya host. Pesik. R. s. 11; emp. jl BUN.—‏ 
sokolarship likes to‏ תורה מחזרת על א' שלה *85 B. Mets.‏ 


come around to its inn again (to be hereditary in the | 


family); a. fr.—2) (=N (בעלת‎ hostess. B. Mets. 87* one must 
inquire של‎ ‘Na after the health of his hostess—3) quarter 
given to troops on march or to transient poor men; also the 
passing troop, or the passing poor; (individ.) beggar. 
Targ. Job XXXI, 32; a. e.—B. Bath, 115 אדם‎ "53 "Eb א'‎ 
the quartering (of soldiers takes place) in proportion to the 
number of inmates (of each house). Dem. III, 1; v. Y. 
ib. 235 top. Tosef. Shebi. V, 21 מאכילין אכסנררj וכ'‎ PR 
ed. Zuck.(Var. אכסכרא‎ MN) you are not allowed to give.... 
to soldiers quartered with you. Y. Ber, IX, 13° ההן א'‎ 
עלובחא‎ this poor beggar. Ib. “by א'‎ poor beggars. Lev. 
R.s.34. Lam. R.to 1,1 (v3 (חד‎ ^N בר נש‎ a poor man.— 
4) a gathering of scholars entertained by the hospitable 
of the place. Y. Ber. IV, 8° top לא'‎ px» leaving for 

' the scholars’ meeting. Bab. ib. 635 ‘x בכבוד‎ MMP opened 
his speech in honor of hospitality to scholars. 


MINION, אכסניות‎ f. (v. preced.) 1) stranger’s 
condition, exile. Sot. 36".—2) soldier's pay. Mekh. B'shall. 
Shirah 4; Yalk. Ex. 246; a. e. (interchanging with אפסניא‎ 
q. v.) 


Xenopar-‏ אכסנופררכא m. (read‏ א' פרכא ,אכסנוי* 


ochus) one who provides for strangers or soldiers, quarter- 
master. Y. B. Kam. IIL, 3° top ההן א' פ'. . . . שרי‎ 
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it is permissible to bribe | |‏ (למרשתדונרה (read‏ למרחשדונרה וכ/ 


the quartermaster (to let you off) before the Romans 
enter (the place), but not after that (when one man’s 
release from quartering duty 3s a direct injury to the 
other inhabitants). 


mul. 66% Ab. Zar.‏ ,Nכספמייס‏ ,אכספמיאס* 
(v. Var. lect. Rabb. D. 8. a. L),‏ אקונס ואפונס . . . וא/ 399 
,קוליס ופולמוס כספתראס אכנס וב' 27 Tosef. Hull. III (IV),‏ 
(א)קולריס ופרלמוס (א)כסיפראס;(כסיפריס( ואתנלאס restore‏ 
xoMac, ml apos, Elorac, &Üvlac, names of‏ (ראתנליס) /z^‏ 
fishes (v. Greek Dict.) Colias, Pelamys, Xiphias, Athnias‏ 
and Thunny; v. ONAN.‏ 


.אַכסנדריא a.‏ אסכדיא Tosef. Ohol. XVIII, 5, v.‏ אכ סר א 
—[V. also next w.]‏ 


אכרמוניא 


TION f. (used as adverb; a comp. of אך‎ a. סרח‎ 
less or more, v. ^23) in a lump, on measuring by sight. 
Dem. II, 5 (Ms. M. (אסכרא‎ ; Y. ib. III, 23° /N מוכרן‎ he 
sells them in a lump (as many as there may be). Maas. 
Sh. IV, 2. Sifra B'hukk. Par, 4, ch. X; a. e 


FON, אכף‎ ch. (b. h. mox, VFP, v. Ass), denomin. 
of RIN, to ride on a saddled ass. Nid. 14° הא דמיכף וכ‘‎ 
Ar, (ed. 9D27= N00 Pa.) in the one case it means . that 
he rides on a saddled ass, [gon Snh. 36%, v. tj] 


m. (v. preced.) 1) load, weight. B. Bath. 69°‏ אכפא 
stones to weight the sheaves down to protect‏ אבני ^N"‏ 
them from the wind.—2) a contrivance to carry loads,‏ 
as a hand-barrow or hand-basket. Sabb. 66” ^w" wan,‏ 
v. RYP. Bets. 30% (var. NƏNƏN on the shoulder, v.‏ 
Rabb. D. 8. a. 1). i‏ 


FIS2N, v. next w. 
אכפת‎ PEIN (MEP) + +. (FPN; emp. b. h. z2N) 


burden, care, solicitude, followed by ~> of the person 
concerned. Targ. I Ohr. XXI, 18 nDz"N.—Y. Sot. V, 20? 
top וביתא מא אכפה לרה‎ what concern is the Temple to 
him? Taan. 25? לך‎ ^w מא"‎ why should that trouble 
thee? B. Mets. 40? וכרד מאר 8“ וכ'‎ what do the mice care 
whether &. Koh. R. to IV, 1 rb ^w זה מה‎ what con- 
cern is it to this one (if the other sinned), i. e. why 
should he suffer for it?; a. fr. Pesik. R. s. 10, beg. “N 
nn5 will people care for them (miss.them)? Git. 62? 
mb מכפת לא אכפת‎ should he not care for it? Cmp. NB. 


“JN, NJN, v. ^N. 
NITTON, v. כְַּגָא‎ 


DMN m. כְרוּב=)‎ q. v.) cubbage. Y. Sabb. III, 5° 
top. Num. R. s. 7.—Y. Bets. V, 63° קילס“ א'‎ cabbage 
heads. 


*DATIDN, ^N, D372N, IN m. קרם=כרם)‎  ן/רכ(‎ 
covering, coating. אוכמין כקדרא‎ ^N a coating of blackness 
like a pot. Targ. Jer. VIII, 21 (h. text .(קדר‎ Targ. Joel 
15 6; Nah. II, 11 (h. text .(פארור‎ Omp. bmp. 


.קלח Y, Maasr. I, 48% top, read 2^2; emp.‏ אכרוע* 


FN f. h.—eb. XATIN. Y. Meg. IV, 75> top, expl. 
בקורת‎ TUSN, v. DON; Y. Keth. XI, 34°; Y, Snh. I, 19^ 
top. 


DNDN pr. n. [the herald of God), Akhr'ziel, 
an angel. Yalk. Deut. 940. Deut. R. s. 11 “tok (corr. 
ace.) 


NATION f. (—h. 179; M>) proclamation announcing 
public ‘sale, whence, יק‎ cmp. P75N.—B. Mets. 85" 
רמל א'/‎ time appointed for public sale. Keth. 100% *o25 
^N" property sold at auction. Ib. for capitation-tax &c. we 
sell ^N Nba without previous announcement; a. fr. 


ברטיא.ט1 midr. Till. to Ps. XIX, 5, Yalk.‏ אכרמוניא 
"m Britannic Isles.‏ בררטכלא pr. n, prob. a corrupt. of‏ 
9 


RAIN 


NOYTON +. (2*2) prop. balancing, hence balances, 
scales, weighing. Pesik. B'shall. p. 82* =) בא/ דאכרעון‎ in 
the way they weighed, they were weighed. ae Buber 
l. 6. note 43.] 


f. (^83) propriety, proper use. TuS‏ אכשרוּפא 
Koh. X, 10.‏ 

ia DN (contr. of הר‎ XMS IN) a scholastic term in Talm. 
Bab., still, even now, yel. Meg. 2* וא' מבער ליח וכ'‎ and 
still the plural form is needed. Yoma 27°; a. fr = מִדְּאַכַתִּי‎ 
since, up to that time. R. Hash. 10°, 


"N2EDN m. (MDX, v. P. Sm. 191; cmp. ,אכסא‎ 027, 
,צבסה‎ T) venomous, vindictive. Targ. Prov. XII, 28 Ms. 
Luzz. (v. Pesh., a. LXX b.c.); [some ed. Ninna, v. nna; 
NDDUS; h. text וכ'‎ b נתיבה‎ [ 


* 4 
FON m. (v. preced. ; ^format., cmp. (סמוקר‎ greenish, 
blighted, Y. Dem. II, beg. 22^ is there no rice in Hulta? 
הוא‎ Nitis gr eenish. 


[divine crown], pr. n. Akhiriel,‏ (כתר) m.‏ אכתריאלי 
a divine surname (attribute). Ber. 7?.‏ 


Albam, a formula of permutation of‏ אלב'"ם ,א"ל 
letters wherein the first interchanges with the twelfth,‏ 
טבאל 18 the second with the thirteenth, ₪6. Num. R. s.‏ 
e/55m2 Tubel in Albam reads Ramla. Sabb. 104°.‏ רמלא 


(על האוצרות=) a prefix; —by; e. g. MINTSDIMDR‏ אכ 
appointed over treasures, v. “N.‏ 


(b.h.) not, no (according to Talmud a milder form‏ אל 
of prohibition than Nb; v. Y. Pes. VI, 33°). Aboth I, 3.—‏ 
shall‏ א' הראה וכ' 11% v. NBN. Taan.‏ ,(א"ת (abbr.‏ אל spn‏ 
not live to see &c.; a. v. fr.‏ 


(b. h.; bw to turn) prep. to, toward.— Pl., with‏ אל 
prefix 72 a. suffix of pers. pron., of itself, of my (his &e.)‏ 
לא own accord, on my (his dc.) authority. Yoma 5^ bya‏ 
grow-‏ העוכה not on my own authority. Orlah I, 2 "bw‏ 
ing spontanesusly.—Y. Peah VII, 20" bot. its sacred‏ 
character 70> oy they did derive from itself (i.e.‏ 
from the wording of the law itself).—Hence No", v.‏ 
Nb".‏ 


God. Shebu. 35° divine names‏ (אכל m. (b. h.; v.‏ אל 
which dare not be erased are El &c. Tuan. 6^ bot.; a. fr.‏ 


NON buttress, v. NN. 
NONI to lament, v. .אל"‎ 
NON IT m. club, bat. Targ. Cant. VIII, 5; v. NTON. 


MON (NN) (contr. of Nb W=N> bx) 1) if not, ex- 
cept, but, only. Targ. O. Ex. XV, 11 את‎ ^x MD none but 
thou, none besidesthee; a. e.—Ber. V, 1 עומדין.,., , א'וכ'‎ PR 
one must stand up. for prayer in no other disposition 
but that of humility.—Snh. 4° א' שלשה‎ ro לא‎ he 
did only three times. Ber. I, 1 2^ ^N ולא זו בלבד (אמרו)‎ and 
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not only in this case they said so, but wherever 60. Ib. 
5% meyan א'‎ appabm “Spm אל‎ read not th'lamm'dennu 
(thou instructest him) but fWlamm’denu (thou teachest 
us); a. y. fr.—2) (ellipt.) (you cannot say anything ex- 
cept...) but, a logical inference excluding all other 
explanations &c. Ib. 30° א' לא שנא‎ but (the conclusion 
is proven) there is no difference. Th. ^» א' אמר‎ but, said 
R....we may derive it &c.; a. fr. 


“NTTADINON, read “nbp, v. קלפטרא‎ 
אִלְבִּינָא‎ FON | אלב)‎ fo cuf; emp. bn, eben, 


&c) a bundle of shoots, broom. Y. Meg. II, 73*‏ חִילְפָא 
(for b. h. RUNY).‏ 


N229N m. (v. preced.) young shoot of the palm-tree, 
thin pointed branch. Pl. Taby, saby. Cant. R, to 
VII, 9 the palm ... has no less אלבנין‎ mon מן תלת‎ 
(strike out (ארלנרן‎ tian three new (cutting) shoots. Yb. in 
our place they call maoro לאלבנדרא‎ the young shoots 
sans'naga .(סנסכירם.ג[)‎ [Num. R. s. 8, beg., in Hebr. diction, 
pra, fr. DN, emp. ;אָב‎ prob. to be read Tabs] 


wraps m. (b. h, emp. גביש‎ Jub XXVIII, 18, a. 
Targ. à. L) hail, hailstone (crystal). Ber. 54° (playful 
etymol. .)על גב איש‎ : 


0 


NIMIIN m. pl. (=b. h. DPN) name of a tree. 
Targ. IL Chr. IL, 7 (8). [Ib. IX, 10; 11 NIYAN, reading 
the h. text as in I Kings X, 11.] 2 .אַלְמוּל‎ 


Tosef. Maasr. ITT, 14^ Var. ed. Zuck., v. O73.‏ אלגוסין 
1 

אלו v.‏ ,אלהים ,אלהי-א2ד"ם "DN,‏ 

TON to curse, v. “9N. 


TON f. (b. h.; אל/ן ,אלה‎ to point, cmp. ארר‎ a. (הר‎ 
imprecation, curse. Sot. IL 5 (17%); a. fr. — Pl, mb. 
Ib. a. e. i 


TON c. pl. (b. h.; v. preced.) these, those (emp. ^"). 
Ex. R. s. 30 v’elleh (and this) adds to the preceding (con- 
tinues), elleh (these) restricts. V. "PN. 


FN f. (b.h.; v. preced. ws.) terebinth. Shebi. VIL, 5. 


TION sabb. 90° Ar., v, Nb3. 


TON f. (b. h. Josh. XXIV, 26; v. NX) [pointed, 
prominent] 1) lance, fork. Kel. XVI, 8 הא‎ “isn, v. "err. 
Pes. 57^ obo "b או‎ woe to me (I am afraid) of their 
fork (weapon). Sabb. VI, 3 (83%) ed. (Ms. Nba); Y. ibid. 
8^ (expl (2---(דל"קרן‎ sign-pole, used in the barn as a 
mark. Ib; Y. Maasr. I, 49? bot.; Tosef. Ter. IH, 11 
משתיעקר חא‎ (ed. Zuck. ,משרתעשר‎ corr. acc.) as soon as 
the sign-pole (fork) is removed (indicating that the grain 
is ready for use and priestly gifts). 


MDX, NTON, אולה‎ m. ch. (=h. (אָל‎ God. Dan. 
HL,- 28; ‘a. tr Targ. O. Deut. XXXII, 26; a. fr.—Lev. 
R.s. 5, end את אלה רב‎ Ar. (ed, .(אלוח‎ Y. B. Mets, L, 8 


NIDN 


the God of the Jews. Y. Snh. X, 285.—‏ אלהחון דיהודאר 
Pl. (also plur. majest.) Tox. Dan. II, 11; a. eSB.‏ 
"bM the God‏ אלהיא 2 Jer. X, 11. Targ. Ps. CXXXVI,‏ 
when‏ (אלהון (read‏ כומר"א 1253 of gods. [Gen.R. s. 26 /2* ^N‏ 
priests rob—who would swear by their god?] Ib. (ref.‏ 
to Gen. VI, 2).—Lev. R. s. 33 NTN .... [AP yon there‏ 
(in Rome) they call their kings gods.‏ 


DYTON, אַלוחות‎ f. (v. preced.) Deity, divinity. Gen. 
R. s. 46 העולם---כדר לאלוחותו‎ TND the universe and what 
it eontains, are but inadequate manifestations of his 
divinity; a. e. Ib. s. 66 וד אלוהותו‎ jn) (some ed.) may 
he impart to thee his divine power; v. next w.—hinibg, 
v. .אָלוֹהַ‎ 


NOVO ch. same. Targ. Cant. VIII, 1; a.e. Gen. 
B. s. 66 Ar. (v. preced.). 


ERES v. .אלו‎ 


TIEN, אילחין‎ (=n NbN) but that, unless, except, 
only. Targ. Gen. XXXII, 27; a. fr.— gx even only, i. e. 
so much the more (or less), not to say. Targ. I Kings 
VII, 27; II Kings V, 13. V. jah; cmp. .א‎ 


TUN c. pl. (b. h. PI, q. v.) 1) these, the follow-‏ אל 
ing. B. Mets. 1I, 1; a. v. fr.—Nt ^N both. Zeb. V, 2; a. v.‏ 
fr. *(2) (interrog. ywhich? Pesik. R. s, 29 (—30, ed. Friedm.‏ 
p. 138%) praxa rnb in which of them shall we trust?‏ 
[,לאיזו "Nb,‏ זה 307 Pesik. Nahimu p. 127° sq.; Yalk. Is.‏ 


IN, v. so. 
ד‎ 
TON (Sry, v. nog) behold. Dan. IL, 31; a. e. 


NUN m. )0.6, prob. of Semit. orig.) the impissated 
juice of aloes, used as a purgative. Git. 69° Ar. (ed. 
NTN). 


FIND, v. .אקסילאליאיין‎ 
"NIDN, "ON, הלואי לואי‎ 1 ^am (b. h. 35) 


oh thati Targ. Y. Il Num. “XXIII, 10; a. e. Targ. Ex. 
XVI, 8, a.fr. ("5).—Targ. Y. ib. XXXII, 30 (h. text "b*N) 
—Num. R. s. 2. Gen. R. s. 9; a. fr. "[Targ. Y. II Num. 
XXIV, 23 TH, Y. 14, woe!] 


TDN m, pl. bb (v. NYON) aloe-wood. Y. Keth. 
VII, end, 814 ; Gen. R. s. 15, v. sab. V. also TN. 


mN m. (b. h.; v. bw) God. Pl. majest. ory, cmp. 
bN.— האלהים-‎ by God! Sabb. 145%; a. fr. [4 is freq. sub- 
stituted for ה‎ as OTON, ודור ,אלד"‎ esp. in Targ. Y. ed. 
Sab.] ,אלקים‎ ch. Npbx, adopted in order to avoid utter- 
ing the divine name. B. Kam. 106; omp. "p^$5N, ארפופר‎ &c. 
—Pl. nirviby 1) deities, powers. Y. Ber. IX, beg. 124. 
Lev. R. s. 4.—2) biblical verses containing the word El, 
Elohim &e. Y. R. Hash. IV, 59°, 


DUTDN, v. ribs. 
NITIN, v. ae, 
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TN 


NTON, ITRON, 
,אלוואי‎ v. NIDN. 


ote אלווס)‎ Ar), v. ATS. 
TN עלויים)‎ PRIS) m. pi. Cr. ayy the 


herbaceous plant aloe, a kind of cress. Y. Shebi. IV, 35^ 
bot.; Tosef. ib. I, end (ed. Zuck. ^N'b», oth. ed. bY, 
את חא' וכ/ (עלוורן‎ ya" you may (in the Sabbath year) 
let the aloe grow on the top of the roof, but you must 
not water it. 


NOTION, NOTION f. ch. (=h. mayb) escort, recep- 


tion on’ arriving and "leaving. Y. Maasr. II, 49d other 
people jb דלרת אלוויתיה שכיחא‎ (read חא‎ ....( who do 
not frequently meet with a reception (an offer of refresh- 
ments &c.). Ib. 2 rpombs(—bN*9) who may fairly expect 
a reception. Omp. NOTTA, 


IT.‏ אֲלונְטַית v.‏ ,אלוונתית 
Ar. read naby.‏ אלווס 
NOTON B. Bath. 73*, v. NION a. Nn.‏ 


v. NYDN, TIN. 


m. (b. h.) Elul, the sixth month of the Hebrew‏ אלול 
calendar, containing twenty nine days, varying between‏ 
the seventh of August and the second of October. R.‏ 
בגל Hash. I, 1. Ib. 19; a. fr. Y. Shek. III, beg. 47^ bot.‏ 
,אילול 37 animals born in Elul. Targ. Y. Num. XIV,‏ א' 
Targ. II Esth. III, 7.‏ 


Tosef. Kel. B. Bath. VI, 9‏ ,,אלוכננין ,אלולוגיך 


read ITIN. 


m. (denom. of biog) born in Elul, Pl. Deb,‏ אלולי 
Shek. III, beg. 47°; a. e.‏ .+ אלוליין 


.+ ,אלולפון אלוליפון "bow,‏ 


a mucilagin-‏ (.₪0 חלב ,חלם bn, cmp.‏ /} ;אלם) m.‏ אלוּם 
ous plant (emp. Lat. Alum), prob. Silphium, a kind of‏ 
Laserpitium or Asafetida. T’bul Yom I, 5 (Var. in Ar.‏ 
Cmp. 55s.‏ .(הלום ,אילום 


NIN m. ch.=next w. 2).— Fl. Nor. Targ. Ruth 
7; 15. — 


binding, making‏ )1 (אלם f. (b. h. mgb5w;‏ אַלוּמַח 
grain stalks intended‏ נתנה sheaves. Peah VI, 9 (10) ND...‏ 
for binding sheaves thereof (but not for binding the‏ 
Jatter into bundles of sheaves 02$, Maim.)—[For binding‏ 
sheaves therewith R. 8.].—2) sheaf. Ex. R. 8.‏ 
.כריכות B. Mets. 22° sq. large sheaves, opp.‏ .אלזמות 


II, 


TORI m. (b. h.; v. Tbs) oak,—Pl. nnig. Gen. R. 
s. 15 א' בלוטין‎ 6 bibl. allonim means b lutin, v. oba. 
[Ib./w אלמוגרם‎ read ODN, v. mibw, .[אַלמדּג‎ R. Hash. 233 
בוסמר‎ ^N, v. שמא‎ ; B. Bath. 80% בוטני‎ ^N, v. Ruin. [Gen. 
R. s. 60 (play on hallazeh Gen. XXIV, 6) א זה‎ he is an 
oak (of fine appearance); Rashi refers to next w.) 

9* 


TON 


TON IL m. (4XXos ace.) another. Gen. R. s. 81 in 
Greek allon means ^r; Pesik. Zakh. p. 24? "" ^w (read 
^n) another (one more). 


MANNI (reise) (interchanging with mwb 
q. v.) £ (aid, to cover, wrap, cmp. 1 Sam. XX, 10, a. לאט‎ 
in H. Dict.; כ‎ inserted) wrapping cloth, sheet, bathing 
clothes. Sabb. 40^ מרחם אדם אלונט'‎ (Ms. M. "mobs, Tosef. 
ib. III (LV), 7 (אלונתת‎ one may warm a sheet on the Sab- 
bath to put it on the stomach; Y. Sabb. XIX, 17* bot. 
[Gen. R. s. 80 to put on a wound, prob. next w.]—Sabb. 
147^ (Ms. M. always ,אלונת'‎ Ar, ,(לונט'‎ Men, 72*.—Y. Erub. 
VIII, 25^ top.— Pl. אלנְמראות‎ Sabb. XXII,5 (147°). Ib. 147^ 
בעשר אלונטית‎ (read סדאות‎ . . ., or MD. . .(. Tosef. ib. 
XVI (XVID, 15 Mino (Var. אַלְנטאוֹת‎ HINID). Ib. 17 
אנלונטאות‎ (Var. .(אלנטדאות‎ 


m. (a‏ אַלרנְתרן (rni) f,‏ אֲלנְתִּית II, corr.‏ אלונמית 
katie, a‏ מו corrupt. ‘of olvávðn,‏ 
a. b) made of the grape (or leaves) of‏ כ as to‏ אנלגרון cmp.‏ 
wild vine (cenanthe), whence 1) an aromatic water. Y.‏ 
Ber. VI, 10% he who sprinkles ’novbN cenanthe.—2) an‏ 
(corr. ace.) you‏ סכין bN‏ 1כ‘ unguent. Y. ib. 1, 3° top‏ 
may oint a sick person with cen. on the Sabbath. Y. Sabb.‏ 
רצאת Y. Shebi. VIT, beg. 37> ^w‏ .אלינתין XIV, 14° bot.‏ 
Ther... (read mm . . . .) except œn. which is only‏ 
for children (after clronvielsiony; —3) a wine (vinum cenan-‏ 
thinum), used esp. after bathing. Ab. Zar. 30* (expl. as‏ 
a mixture of old wine, pure water and balsam); Sabb. 140%‏ 
לתוך Hull. 6* wine to be put‏ .(אלונת' ed, (Ms. M.‏ אלונטי 
into a mixture called dluntith; Tosef. Dem. I, 24.‏ הא 
Y. Bets. I, 60% top.‏ 


TIO DN, v. orbs. 
אֲלּנְכָא‎ m. (=N234> q. v.) spear-head, javelin. PI. 


E Git. 70? בא' דפרסאר‎ (Ar. (בלונכי‎ with Persian 
(poisoned) javelins, 


"PDN, +. pas 
TRJN, v. שלונטית‎ 
omy, v. obs. 


m. (b. h.; bx) prince, chief. Gen. R.s. 20 beg.‏ אלוף 
the world's chief (Aleph, i. e. Adam).‏ אלופל של nbis‏ 
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WON pr. n. pl. (b. h.) Alush, one of the stations of ' 
T 


the Israelites on their journey to Kanaan. Yoma 0% 
Gen. R. s. 48 (play on lushi, Gen. XVIII, 6). Y. Bets. 
IL, beg. 61% 


Pesik. R. s. 22 / "72, read tribe, v. "bas.‏ אלות 


NCDON f. (v. XDN) a piece of aloe-wood. Bets. 335; 
v. NEER. 


NDIN, v. ROSEN a. NTN, 
,אלטיכסיוה ,אלמיכסייא*‎ Gen. R. s. 8 א' שלך‎ 


,תכסיס אלתמסין 884 Yalk. Ps,‏ ,. . . תכסיס א/ שלך Ar, ed,‏ 


NTN 


prob. ַלְטַכְסִיסִין‎ (v. “DY a. piney) chief of the court-cere- 


monies (i. e. the angel of Truth); Rashi: seal (?). 


TON (2haty) fir-trees. . Tanh. Trum., 9 ^M ברוש‎ 
Bibl. Vrosh means firs. 


a corruption of we for‏ ,טיינון אלטינון* 
inma m. (tdavOtvov, Aquila Ex. XXV; 5) violet-colored.‏ 
as‏ תחש Koh. R. to I, 9 058; Y. Sabb. II, 4% (expl. bibl.‏ 
Bw», v. des H. Dict. s. v. WOM). [Esth. R.‏ צבעו a color‏ 
.[יקרנטרנון read‏ (סיינון (Var.‏ טררנוך 6 to I,‏ 


ONL TON (b. ,אל/ן .מ‎ v. 58; cmp. nan, 3p? &e.) 
to curse. Sifró Num. 18 (ref. to Num. XVIII 21) לאלה‎ 
בה וכ‎ TON שרהו‎ ‘as a curse’ means that people shall 
curse by her (pointing to her), ‘may happen unto thee 
what happened to .... .. 


"ON IL NON (—bh*, v. Nou) fo lament, wail. Targ. 
II Sam. I, 17; a. e. 
Pa. EN same. Targ. Jud. XI, 40 neo (some ed. ANDN?). 


1 
"ON mourning, v. אלא‎ and ."א‎ 
NDN, NIDN, +. אלא‎ 
ONN read OiN"b"N q. v. 


NZ'UN (bm b b-b) according to the opinion, in \ 
the sense of. B.Kam. 19% a. fr. דמאן‎ /N in whose sense? in 
accordance with whom? Sot. 21° א' דהלכתא‎ in accord. 
with the adopted decision. Sabb, 285, a. v. fr. 4 א'‎ in 
the sense, developing the opinion, of R.—. | 


TON, (b. h.; "5; v.infra) attachment, whence 1)(cmp. 
33, sii) tail, fat-tail.. Ab. Zar. 25° (ref. to I Sam. IX, 
24) what means w’healeha (and that which is upon [or 
by] it)? ‘N1 Pr that means the leg (with thigh) and the 
fat-tail. מאר והעלרה וכ‎ and why is it called ‘and that 
which is upon it? Because the leg is near the fat-tail 
(back). Hall. 117?; a. fr.—/N "E55 (Ar. s. v. ;כלפר‎ ed. 
wb "E55, Mss. Nab) towards the tail! i. e. just the reverse !, 
reverse it. Pes. 5b; Sabb. 93°; Ab. Zar, 75°; a. fr. [Rashi: 
כלפר לדרא‎ whereare you turning to?]—2) ear-lap. Keth. 5^. 


TON (b. h.) pr. n. m. Eliyahu, Elijah, the great 
propheti inthe days of Ahab, freq. represented, in Talmud 
and Midrashim, as intervening in behalf of tbe pious 
and punishing wrong-doers, and expected, in the Messi- 
anic days, to clear up doubts and prepare the heavenly 
kingdom; cmp. Mal. III, 28.— Ber. 58% a. fr. ^N אחא‎ 
va) m5 ארדמר‎ E. came and appeared to him in the dis- 
guise of &c. Gen. R. s. 33, a. fr. אתא א' זכור לטוב‎ E. 
whose memory be blessed, came ₪0. B. Mets. I, 8 (37°), 
a. fr. /N להא מונת עד שיבוא‎ let it be deposited until E. 
shall come (and decide to whom it belongs, i. e. an in- 
definite time until the matter be cleared up). Men. 45°; 
a. fr.—"rmbw "5 Seder Eliyahu, name of a lost Tal- 
mudic treatise, divided into Seder Eliyahu Rabba (Large) 
and S.E.Zuta (Small). Keth. 106* (of legendary origin). 


NT ON pr. n. m. (b. h.) Elihu, one of Job’s friends. 
Y. Sot. V, end, 204, Yalk. Job 919. B. Bath. 15°. 


ERAT 


"YYimow, "ITN (b. h.) pr. n. m. Elioenai, a 
highpriest. "Par. III, 8 


m. (Pb, v. mbw) thumb, great toe. Pl.‏ אלין 
Eoo. Pesik. R. s. 31 hi^ "iby their thumbs; Midr.‏ 
Till. to Ps, CXXXVII. 4; Yalk, a. l.‏ 


"Ho, NIHON, PE ch, same. Targ. Ex. XXIX, 
20; a. e.—Git. 69* ETE טופרא‎ (Rashi NbN, corr. 
Sc the nail of the thumb.—Pl. nny, Targ. Ps. 
CXXXVII, 4 "222 לואי אֲמְֹנְרהוֹן‎ “SUP (missing in some 
ed.) the Levites cut their thumbs off with their teeth ; 
v. quot, in preced. : 


yioo.‏ .+ ,אליוסטון 
v. ^is.‏ אְלִיועִיי. 
,א"מ OTN, v.‏ 


NTON f. ("5KTI) wail, eulogy. Targ. Job IIT, 7; v. 
unio. | 


pr. n. pt (EXcofepózoAu) Eleu-‏ אליופרופוליס 
theropolis (Freetown), an Idumean town corresponding‏ 
(מטרופ' to Hori (Gen. XIV, 6). Gen. R. s. 42 (ed. corrup.‏ 
ואת "mE‏ אי ולמה קורא /N AMR‏ שבררו read with Ar,‏ 
they selected it for their‏ . . . אותה ורצאו להן לחררות 
residence and made themselves independent.‏ 


pris pr. n. Allihrok, name of an Egyptian 
eparchy or nomos, prob. Heracleotes. Targ. Y. Gen. X, 
6; I Ohr. I, 8 (h. text. vis), ed. Rahm. pam™by (Var. 
.(אליחרק‎ 


" NON, v. חֲלֵישָא‎ TIT. 
לייה‎ v. .אלא‎ 
,אלייסטן‎ v. .אֲליִסְטוֹן‎ 
DON, MON f. CONIL) female wailer. Kel. XVI, 7 


the wailer's musical instrument. Ib. XV, 6.‏ רברעיות "של א' 
—Ch. NON a. v.‏ 


DON m. אלל)‎ ta roll, sec. r. of אול‎ ; cmp. חול‎ a. BADE 
1) (cacophem. )idol. Ab. Zar. IV,3 (Talm. ed. 153); a. e.— 
1%. e"b^bs. עבודת א'‎ (abbr. NS) idolatry ; also idol (emp. 
nRT). Suh. 97^, Yoma 9^; a fr.—2) offal of meat, v. .אלל‎ 


ON ch. same.— PI. אֲלַילֵּא‎ Targ. Y. Lev. I, 2. 


to lament. Targ. Is. XV, 4 (XIV, 31);‏ )>=( אליל. 
Joel L 11.‏ 


DON Pa. of .אלל‎ 


m. (v. preced.) spy.— Pl. "bbx. Torg. Gen.‏ לילא 
XLII, 9; a. e. (ed. Berl. me).‏ 


Dy, 1) א'‎ mB pr. n. pl. Beth-Elim, near Mount 
Tabor. Gen. R. s. 99 beg. Mekh. Yithro s. 5 (אלהים)‎ 
2) BDN pl. of 5X q. v. 
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Pinot 


Bow, v. DN. 
DÙN, NO אל‎ m., NOON f£. (אלם)‎ dirog: in- 


fluential; violent. Targ, Y. Gen. XXV, 23; a. e.—Git. 60°, 
a. fr. כל דא' בבר‎ whoever is in power wins (right of 
possession in cases in which the judge is unable to de- 
cide). Hull. 395 אלמא‎ VN a powerful man (defying 
the law).—Keth. 14? Na mb א'‎ to him the positive 
assertion is the stronger argument.—Fl. אלמ"‎ Hull. 76% 
thick (sinews). Kid. 59* ‘NT באגא‎ a village community 
of violent men.—Fem. Kidd. 44° Max ‘> א'‎ "2 is she 
as strong, has she the same authority as her father 
has? B. Mets. 34° ממתנרתך‎ ^x מל‎ is (the Boraitha) stron- 
ger (less pliable) FM our Mishnah?—Hull. 48% NbN 
the strong, thick (pin)—Fl. NYDN, Yeb. 43° ‘x strong, 
thick combs. 


NON, v. preced. \ 
NT ONI, NITIN 1) אִין=)‎ if; "b—Nb not; מא‎ 


quidem, Somehow) - unless, but for Sorat by 7; emp. 
nbabs 1). Num. R. 4.18, end וכ'‎ “ay "2 ^N but for 
the sticky substance in the nose eee: the evil 
smell.—2) אֶרלדְמַא=)‎ if somehow) if (ruling the ey 
without mediation of a relative; cmp. אלמלא‎ 2) Yb.^ 
וכ/‎ nwsin if (the harsh ringing sound) should ER a 
permanent hold of his ear, it would be bound up (with 
his body, sub. בלבו‎ as in Tanh. Hukkath 1, where our 
w. is substituted by Nb25N).—3) v. N'"b"N. 


N2'SNIL DN (אֲלִימָא)‎ m. 1) mute, v. NON. 
Targ. Y. Ex. IV, 11 —*2) thick, v. orbs. Hull. 76%, 


NONO ON, אִלְמוּחָא‎ f (cb 1) strength, force. 
Targ. Job XXX, 21, “Targ. Y. Ex. XXV, 2. Omp. aban, 


NIDN m, (BX 3) mute. Targ. Ps. XXX VIIL, 14 
Ms. (ed. Nyob^N). 


NODDY, v. DEN. 
TATON, ב‎ 
(אִילִיס) אַלִיס אליס*‎ m., only in "i PEN 


T'o"bN ke. (ods, emp. אלץ‎ in Hebr. Dict. a. (רצץ ,רסס‎ 
ruins, debris. Lev. R. s. 19 (referring to Amos VI, 11) 
ox הדין רסיסה אית מרנרה‎ (read (רסיסא‎ of what is dem- 
olished by making breaches, there remain ruins, וחד"ן‎ 
בקלצא לחת מרנלדל ארי‎ while of what is demolished by chopp- 
ing, no ruins remain; Koh. R.to X,18 (corr. acc.); Cant. 
R. to IV, 14. Cmp. בר‎ and O°ObN. 


v. ODN.‏ אליס 
vine m. (uas cde,‏ אלייסטון TARON,‏ 


ace, fr. AAtalw, v. Gr. Dict.) a luscious wine (vinum 
dulce) for which the grapes were to be dried in the sun 
for three days, after which they were gathered and 
trodden on the fourth during the full fervor of the mid- 
day heat (Sm. Ant. s. v. Vinum; Columella XII, 27). 
Men. VIII, 6 אליוסטון‎ Mish. (Ar. ed. Koh. /o*"5x, Talm. 
ed. 865 .(היל/ ,הליסטיון‎ B. Bath. 97% אלריסטון‎ Ar. (Var. 


"puo 


a. ed. ;היליסטון‎ Ms. ;וחילדסטיון ,והלאסטון‎ v. Rabb. D. 
8. a. 1). Tosef. Men. IX, 9 (from which B. Bath. 1. c. is 
quoted) j'2o"bw. 


TINON pr. n. m. Eliezer, 1) servant of Abraham. 
Gen. R. s. 44; a. fr. 2) several Tanaim: a) E. ben Hyr- 
canus; E. b. Jacob, E. bar Zadok, disciples of R. Johanan 
b. Zaccai of the second gener.—b) E. b. Judah, E. b. 
Matathias; E. b. Hisma, of the third gener.—c) E. hak- 
Kappar, à dato member of the fifth gener. 


TN, v. BN: 
DDN, v. shebi. IV, 35° top, read oo. 


"TION m. (2At6, acc. . . xa) wind-lass for launch- 
iüg 5 Y. Sabb. VII, 10° top, read: ההן דמגפר אעין‎ 
b לבכר וחבלין‎ he who pitches wood for vessels or ropes 
for a wind-lass. 


* 
אלעיקי ,אליקי‎ (a ales of אלהים‎ for the pur- 
pose p a the utterance of the divine name, cmp. 


miby) by God! forsooth (ironically). Pesik. Bahod. p. 


104? אלה/ אנד תובע בה‎ Ar. (ed. RAN ,אל‎ Ms. Oxf. "pdx 
(ארכר‎ forsooth, I shall propose to her, i.e. do you believe 
I shall &e.? Cant. R. to I, 4 /2* נותן‎ "ow אלער'‎ forsooth 
(do you believe) I shall give &e. [V. Pesik. l. e. note 81.] 
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+ אליקים‎ (b. h.) pr. n. m. Eliakim. Ab. Zar. 58° | 


R. ui "attendant of Rabba, 


read NOMEN.‏ אלירא 


pr. n. m. Elisha, 1) the prophet. Ber. 105.‏ אֲלִישׁע: 
Gen, R. s. ‘95; a. e—2) E. ben Abuyah, surnamed “MN,‏ 
q. v. Aboth. IV, 20. M. Kat. 20*.—3) one E. surnamed‏ 
‘winged’. Sabb. 49%; 180% Y. Ber. If, 4° bot.‏ בעל כנפים 


DDUON ,בי‎ +. 
,לת‎ v. nbs, 


NTON f. ch,—h, nn wailing woman. Pl. NaN. 
bd "jer. "IX, 16 (17) ed. Ven. Jones, ed. Vien. NEN. 


f 
1 i 
sy 


NTIN f. .אַלְרוּתָא=‎ Gen. R. s. 15, end; Pesik. Ron. 
p. 1420 אי ובכיתא‎ wailing and weeping; v. NOMEN 


NITIN (NON) f.ch.=h. neo, fat-tail. Targ. Ex. 
XXIX, 22; a e—Hull. 127^ בשמתא נרש ...+ ואליתיה‎ 
excommunicated be Narash with its fat, skin and tail, i.e. 
all its inhabitants. 


NTN or NTON f. (cmp. אַלוֹן אלה‎ &c.) 1) fig- 


tree (of a certain species).— ^N nog name of a fig species. 
Gen. R.s.15,'end /51 ברת א'‎ Ar. (ed. (אלר‎ it is called brath 


alitha (daughter of mourning, v. RDN), because it has. 


brought wailing and weeping into the world (as the fruit 
of the tree of knowledge).—2) wood of the fig-tree, used 
as kindling wood on the altar (h. form minty). Tam. 
IL, 4 (Mish. תא‎ . . ., Talm. 29% mn...) Yoma 245, Y. 
ib. II, 39° top — Pl hinon. Par. m, 9. 


NOVTIODON 


*NIPON, Np f. (pronunc. and meaning doubt- 


ful) Mitha, ‘something supposed to render fire-proof or 


> extinguish the fire. Snh, 108° nw דבר אחד וא'‎ v5 רש‎ 


Ar. (ed. 2) we have something, its name-is Ill. [perhaps 
to be read “NX דבר‎ a (female) idol]; Yalk. Job 906 5, 
Ms. moby], [B. Bath. 73^ ומחינן ליה באלי'‎ Ar. Var. 
s, v. ,אלתא‎ ed, Noby, Rashi NbN, Ms. Oxf. jo ,ראית‎ 
אלוותא‎ pl. of NTEN. The use of the masc. gend. in con- 
nection with the word, makes the passage appear spu- 
rious.] 


PAN, pl. mindy, v. NOMEN. 
JN איפין=‎ Dan, Ili, 12; 18. 
NODON, no» pr. n. m. Alawa, Lixah, abbrev. 


of Alexander. Y. Keth. V, beg. 29° R. Al.—Ib. IX, 33^ 
א' אמר לו ר' מנא‎ (read מנא‎ ^b); Y. Shebu, VII, 38° bot. 
^5 לרכסה‎ name of a gentile judge. 


TÍc2oN ,לדכסן==)‎ 0666; emp. howev. &ÀAAd£) 1) (adv.) 
athwart, crosswise. Tosef. Kel. B. Mets. VII, 5 two feet &c. 
of a bed cut off ^N crosswise; (Kel. XVIII, 5 jOD%>).— 
2) ,אַלַכְסן‎ ch. form Nob m. diagonal line, diameter. 
B. Bath. 101^; Suce. ga כל אמחא .. . באלכסונָה‎ a figure 
of one square cubit has a diagonal line of 12/5 cubits 
(approximately). Men. 35°; Meg. 24^ must be square 
בתפרן ובאַלכְסוֹנן‎ both as to their seams (not warped) 
and as to the measure of their diagonal lines. Erub. 59% 
הערר ואלכסונָהּ‎ Ma Ms. K. (ed: ,בא'‎ v. Rashi a. 1.) the 
measure of the circumference of the town plus its dia- | 
meter. B. Bath. 99% vamp ודרלמא בא/ הוו‎ perhaps the 
Cherubim in the Sanctuary were placed across the room; 
a. fr. 


Alexan-‏ סא m. pl. (v.‏ אַלכסנדָּרִין אַלַכְסִין 


drians, name of a nut, prob. a species of pistachio. Ab., 
Zar. 14% אלכסין‎ 0. ms M. ,אלכסנדרין‎ Ar. .(אכלסין‎ Cmp. 


THORN. 


pr. n. m. Alexander. Y. Dem. Il, 22¢‏ אַלְכִסְנְדְּרָא 


top, (an Amora of à place called Tsadoka). Cant. R. to 
IV, 12; v. "ODN. 


‘SN pr. n. m. Alexander. 1) A. the‏ אַלכְסנדְּריס 
the Macedonian. Targ. Cant. VI, 8; Targ.‏ מוקדון Great,‏ 
II, Esth. I, 2.—Tam. 31^; a. fr.—2) name of a judes and‏ 
ib. read‏ אלכסנדריאה of a robber. Y. Ber. IX, 13 top (for‏ 
our w.).‏ 


m. 1) Alexandrian. Sifra B'hukk. chap.‏ אַלְכְסְנְדְּרי 
V, Lulianus the Alex. —2) pr. n. m. Alexandri, an Amora.‏ 
. דרא 2 Y. R. Hash. IV, 59° bot; a. e.— Cant. R. to IV,‏ 
לבסנ fem.‏ ; ;אַלַכְסנְרְיִם 3 (corr.ace.) —8)v. PODS.‏ 
(Yalk. Ex. 369‏ בוסות אי 28% Men. 100% Alexandrians. Ib.‏ 
r'**....) Alexandrian cups (lengthy and narrow). Tosef.‏ 
a Synagogue built by Alex-‏ 2782 של Meg. HI (II), 6 ^x‏ 
andrians in Jerusalem.‏ 


NOTON, FINTTIOIN, JIN pr. n. p 
Alexandria, i in ‘Egypt. Targ. Ez, XXX, 15; a. e.—Y. Hag. 


אַלְכִסנְּרִית 


IL 779; a. fr.—Kel. XV, 1, v. next w.—Midr. Till. to 


Ps. XIX, a ship coming ומא‎ v. NOU 


71 


ספינה א' 1 f. Alexandrian. Kel. XV,‏ אלכסנדּרית 


Mish. ed. ‘(Taim. 760. אלכסנדרא‎ ʻo) Alexandrian ship, i. e. 
Sea shiplwith water reservoirs. Sabb. 90% 8.6, ^R נתר‎ Alex. 
aad Tosef. Nid. IV, 17 bei otic מלכת א'‎ Sa Zuck., 


gre (sec. r. of N, v. DIN; emp. iw 1) to circle. Pi. 
אלל‎ to go around; to espy, track. Cant. R. beg. (play on 
חור‎ a; min) pb" ד"ת‎ “nN thou didst search after the 
words of the Law. Pesik. R. s. 47 hafar (Job XXXIX, 
29) bhava לשוך‎ has the meaning of espying (ed. incorr. 
bbs, v. ed. Friedm. p. 190%) —[2) to point out; 3) to tie 
around; to be strong; v. ew, RI, nh, TN &c., a. [אלם‎ 


Pa. wbN ch. same. Targ. Num. XIII, 2; a.fr.—‏ ,אלל 
Deriv. Nb"bN, bbw.‏ 


DON h., bbw ch. m. (b. h. bby Job XIII, 4; v. bby; 
emp. (הפל"‎ soft, lax object, whence fatty substance, offal 
of meat. Targ. Job. 1. c.—Hull. IX, 1 (Gem. 191% diff. 
of opin. as to what kind of offal is meant in the Mish., 
v. .(מַרְרְּקָא‎ Ib. המכונס‎ “NM the offal gathered (as a ball). 
Zeb. 111, 4—Toh. I, 4 bby. Meil. 7^ א' כיון דלית ביה וכ'‎ 
dlal, because there is no substantial value in it. Zeb. 35% 
פרגל בא/‎ if one had an inappropriate thought about dal 
of fowls (which is fit to eat). 


NOON or NDIN m. (bo; emp. b. h. T05) treading 
the wine or olive press; quantity put into the press at a 
time. B. Mets. 105° ‘Na הא באתרא‎ Ar. (ed. ^N) 
the one Rabbi treats of a place where they ordinarily 
put one khor, (measure) into the press at a time, &c. 
Esth. R. to I, 2 (referring to Esth. l. c, and Neh. XIII, 
15 ‘in those days’; play on alla a. allay; v. next w.) ^N 
‘21 "hà ‘wine pressing’ (on Sabbath, Neh. I. c.) and ‘woe’ 
(persecution as punishment) were those days marked for. 


(b. h.; v. “NII, bd") woe. Lev. R. s. 17, a. e;‏ אללו 
v. next w. Tanh. Aharé 2, &"5"5x (corr. acc.); ed. Bub. 3.‏ 


NIDON m. pl. (v. preced.) woe-makers, a word coined 
for playing on הוֹלָלָים‎ (Ps. LXXV, 5, a. e). Lev. R. 
s. 20; a. e.; v. weno for correct vers. 


DN (b. h.; VPN, v. EE) 1) [to surround]; 0 connect, 
tie (emp. .אסר‎ 55); intr. to be tied wp, excluded, lone- 
ly, mute; v. DEX, ORI, maby, (2--.אהלם‎ to grow, be 
strong, v. ON. Cmp. abel. Tomy. pbx Ps. LVIII, 2, 
LXX dpa, a. v. DNL] | 


DON ch. intr. אלדם‎ (bx Pa, ody) (v. preced.) 
1) to be or grow strong, to grow. Targ. I Ohr. XXII, 12 
(13) cb (h. text yay, Var. .(ערלם‎ Targ. O. Deut. XXXI, 
6; 7; 28 ed. Vien. ^x (ed. Berl. ’¥, v. Berl. Targ. O. 11, 
p. 59).—B. Bath. 124°; 135° (he left them) ‘1 דרקלא‎ a 
slender palm-tree and it grew thick.—2) to tie, v. NATN. 
— 8) to be mute; v. Ithp. 

Pa, &bx 1) to be strong, v. supra.—2) to strengthen, 
support. Targ. 11 Chr. XI, 17; a. e. Part. pass. f. 


TON 


resolved, insisting upon. Targ, Ruth I, 18 (h. text‏ למא 
maby the Rabbis fortified‏ רבכן 51^ *90 Kam.‏ .7-13 (מתאמצת 
the husband's right (gave him superior privileges). Kidd.‏ 
we (the‏ )מ manbyad wys bw Np THN (Rashi‏ 48% 
court) give him ‘privileges. —3) to overpower. Sabb. 156^‏ 
mabe his appetite overwhelmed him.‏ הצריה 

Tihpa. Den 1) to make one's self strong, to summon 
strength. Targ. Job XXXVI, 19.—2) to become mute, be 
silenced. Targ. Ps. XXXIX, 10. Targ. Koh. XII, 6. [Targ. 
Ps. XC, 10 Tama (for h. text &12?). [Targ. Job VI, 6 
Ms. Vers. chers (2), h. text [.וחלמות‎ 


DDN, DDN m. (b. h.; v. DBR 1) emp. (חָרָש‎ mute, 
unable. to speak, also ignorant. Ter. I, 6; a. fr.—Ruth. 
R. to IV, 1 (ref. to almoni, Ruth. 1. c.) א/ חריה מד"ת‎ he 
was unable to speak of (excluded from) the Law (ignor- 
ant).—Pl, pvabsy jabs .אי‎ Snh. 71%; 100%.—Fem. MARN, 
^"M. Num. R. s. 9. Hull. 79%. Sot. 10% ^N; a. e. 


NON, NIDN, NOON, NIDN ch.: same 
Targ. Ex. IV, 11.— PI. ארלמר‎ ₪0. Hag: 3a, Yalk. Ex. 356; 
Deut. 440. [Hull 76^ אילימא‎ oh, v. למא‎ 2.] 


NON strong, v. NIRS. 


m. (cmp. b. h. D2, v. Dog) confirmation;‏ אלמא 
consequently‏ א' (dial. term) consequently. Pes. gb / SAN‏ 
Ór means day-light. Sabb. 151°; a. fr.‏ 


NIZON, TAN למה=)‎ bs) why?, wherefore? Erub. 
3% אלמא אמר וכ/‎ why did R... say &o,?— Yoma 2^ אלמה לא‎ 
721923 why should separation not be required &e.?; a. fr. 


red coral.‏ )1 (ע' אלגומים ,עצר אלמגים .מ m. (b.‏ אלמזג 
Tosef. Kel. B. Mets. III, 13; Kel. XIII, 6; Sabb. 595; Y. ib.‏ 
v'vabM a species of cedar-‏ אַלְמזנֶים VI, 8° top.—2) pl.‏ 
tree, prob. coral-wood (v. infra as to various opinions).‏ 
R. Hash. 23°; B. Bath. 80° sq. Nn^o5 ^N almugim is coral‏ 
(apparently a confusion of coral and coral-wood). Y.‏ 
^w alm. is the aloe-wood‏ אלורם 31% Keth. VII, end,‏ 
,אלוום Ar., ed.‏ אלווס (agallochum); (Gen. R. s. 15 beg.‏ 
mds corr. acc). Pesik. R. s. 33 (ref. to II Ohr. II, 7‏ 
a. I Kings X, 12); v. Yas.‏ 


NIIDON, pl אַלמוגלרא , אַלְמוּנֶין‎ ch. same, Targ. I 
Kings X, 11; 12. II Chr. IX, 10; 11. 


Tia I m. (v. &5x) a cedar species, oak [or terebinth]. 
Pl. c"»i2bN. R, Hash. 23%; B. Bath. 805; v. Nin a. בלו‎ 


[fied up, secluded ;‏ (אלם v.‏ ,אלמן II m. (b. h.‏ אלמי 
widower.‏ [אלמכל emp. Targ: I Sam. XXI, 3 "vao for h.‏ 
Keth. 75; a. fr.‏ 


preced.)‏ 7 אלמוני 
bs the man’s‏ א' 1/31 pr. n. m. "Almoni. Ruth R. to IV,‏ 
.אb2 name was Ploni Almoni. Cmp.‏ 


Tosef. Kel. B. Mets. IIT, 13 read 37abx.‏ אלמיג 


* 
TAN m. (prob. corrupt., for ללמרן‎ Athy) harbor. Y. 
Succ. II, beg. 52% ‘xa בנתונה‎ when the ship lies in port. 


Nob 


NIDDK, ,אלמלי‎ DN 1) (ארלודמאהְלָא=)‎ if in any 
way mot, df. not, but for (usu. without verb or followed 
by “8 or 73; emp. NONI, 1). Snh. 49% א' דוד וכ'‎ but for 
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אל 


v. ovoqu); Targ. Y. 11 ib.; Y. Meg. I, 71° bot. אלסטרסס‎ ; 
Gen. R. 8. 37, beg. אלסיט/ ,אלוסטרוס‎ (corr. àcc.). [Targ. Y. 


| a. Midr. reflect geograph. a. ethnograph. conditions and 


David (studying the Law), Joab could wage no war. - 


Meg. 12> ‘21 א/ אגרות‎ but for the previous letters. Tanh. 
Hukkath 1 (ed. Bub. 1 X? bx); a. fr.—2) (—Nb7Na7t5"8: emp. 


NERI, 2) if indeed. Meg. 24° אלמלר אתה לור‎ [Ms. M.- 


אלמלא 335 if thou wert a Levite. Keth.‏ (אלמלא לור אתח 


- mai if they had lashed Hananiah ₪0. Sabb. 1185; a. | 


. [A differentiation of spelling which may have existed 
n the two opposite meanings of our w., is untraceable; 
v. Lowe, Pesachim, p. 28.] Cmp. "535"w. 


TN (deriv. of next w.) to reduce to widowhood, 
bereave, desert. Pes. 49° את אשתו‎ Tabga will be forced 
to desert his wife (to leave his home).—Nithpa. nya>xn3 
to become a widow. Y. Keth. II, beg. 26* (Mishn. ‘ea, a. 
Talm. Bab. mbayo), v. DaN). 


TIAN f. (b. h.; v. Fras) widow. Keth. I, 1; 2, v. 
TONN. "Kidd. 75% עלסה‎ maby the widow of one of spu- 
rious descent; v. NO"; a. fr. Trnsf./N דלת‎ a Frameless door 
(or made of one dieto) Erub. 101*; v. 77255.—Denom. 


mN f. (b. h.) widowhood. B. Bath. VI, 4 א'‎ ma 
(98^; Ma, M. ribo) a house in which to live in case 
of. widowhood. Yeb. 45%; a. e, Y. Keth. V, 29% bot. "o 
מיגדת אַלְמְנוּתִי‎ "ON, v. ANTIL. 


אית .+ ,אלנט"אות 
OJIN, T TONON (read x &lhnqvati) Helle-‏ 


nic, in Greek. Tanh.Tsav, 2 [a gloss] לשון א'קטבך קטאב'/א‎ 
in Greek katab’kha (Hos. XIII, 14) means xataBa descend; 
v. Yalk. Jer. 333. Y. Sot. VIL, beg. 215 קלון קריין‎ vao 
שמע אלרכי‎ heard them read the Sh’ma in Greek. 


DIIN, "PION f. pl. עלהענקא=)‎ on the neck) poles 


used i carry dons on the shoulder of two or more 
persons (v. Sm. Ant. s. v. Falange, phalange, which is 
of Semitic origin) Bets. 95" what means ‘provided no 
carrying on shoulders takes place’? Ans. "PNI .... Ar., 
Ms. M. (ed. (באלו'‎ by means of alanke (phalange). Ib. 
^bww למיפק‎ ed. (Ms. (באל'‎ to be taken out &c. (carried 
in a sedan chair through which poles are put). Ib. Am. 
and Mar Zut. allowed themselves to be carried on should- 
ers of men בשבתא דריגלא באלנ'‎ Ar. Ms. M. (ed. our w. 
absent) on a Sabbath during the festive week on pha- 
lange (to the lecture room). V. nib. 


CON, Pa. ob, OoN (contr. of ,אלעס‎ v. 09>) fo 
eraunch, bite. B. Kam. 84?. Git. 70°. 


CON pr. n. m. Alas (Valens; v. O1?) 1) an Amora. 
Y. Kil. t 27° top.—2)(?) Snh. 64? Sabta son of À.; v. 
DP2N. 


ODN, CON pr. n. Hellas (=Grecia Magna). [That 


Italian places are meant in quot. below, is obvious from . 


Targ. Ezek. XXVII, 7, v. won] Targ. Y. 1 Gen. X, 4 t 
Coo (h, text Qnm (אלרשה‎ Hellas and Taras (Tarentum, 


notions of their own days.] 


[the final © freq.‏ (אילוסיס) אַלוסיס ,אלסיס* 
pr.n. pl. Z/sis &c.‏ (אַלייס read & in 'ed., as tros &o.] f. (v.‏ 
(grottoes near Tiberias; v. Jos. B. J. II, 20, 6). ruins of‏ 
fortified caves. Koh. R. to III, 9 ‘obN. Y. Shebi. IV, 35°‏ 
top ODN; Gen. R. s. 34 Ubn; Ruth. R. to I, 17‏ 
emp. "ya a.‏ ;אלפטס 351 Yalk. Ezek.‏ ;)8^( אילוסיס 
PISS. |‏ 


TOSAN, v. אלצרין‎ 
TON, “99 pr. n. m. Elazar. 1) E. b. Poira, 


counsellor of 1 ohn Hyrcanus. Kidd. 66%.—2) Several Ta- 
naim: a) E. b. Azarian; E.b. Arakh. of the second gener- 
ation; b) E. b. P'rata; E. of Modim, of the third gener. 
—c) E. b. Jacob; E. b. Shamua; E. b. Simon (bar Yohai); 
E. b. R. Yose the Galilean, of the fourth gener.—3) Sev- 
eral Amoraim: a) E. b. Antigonus; E. b. R. Yannai, of 
the second gener. Y. Ber. V, 9° bot.; a. e.—b) E. bar 
Abina. Ib. I, 3° bot.—c) R. Lazar or E. (in Babli E. b. 
P'dath) one of the most renowned Amoraim of the third: 
gener. Erub. 655; a. v. fr. 


"PPYON, +. אליקי‎ 


FON (b. h.) thousand. Du. bb. —Pl. --.אלְפִים‎ 
אלפרם‎ a million. Gen. R.s. 8 ‘N MW; a, fr.—Ex. R. s. 
אַלְפָם‎ two thousand (men); a. e 


SONI, "ON, NDON ch.same. Targ. O. Ex. XXX VIII, 
25 SDN ed. Berl. (X. (אלפא‎ a. fr—Snh. 95° ‘x חד‎ one 
thousand. Bekh. 8% מאה א' זוזל‎ one hundred thousand 
zuz; a. fr-—Pl, ght, NBN. Targ. Ex. XXXVIII, 26; 
a. fr. Targ. I Sam. XVIII, 8; a. fr.—Y. Dem. VII, 26^ 
bot.; a. fr. 


IL, MIN (yo) (h. FER, nb to join, be‏ אֵלף 
joined) to become used; to learn, study, train one’s self .—‏ 
ITON accustomed, used to. Targ. 1 Sam, XVI, 39. Targ. O.‏ 
Num. XXII, 30.—Targ. Deut. V, 1; a. fr. (v. also gy).‏ 
—Cant. R. to II, 2 zyb"" "33 "2X would you like to‏ 
take me‏ גוד study? B. Bath. 111% top gb"מb "ax yh md‏ 
away from here, this man has no desire to learn (but‏ 
only to argue) Taan. 4^ man is bound mawa: pb"z5‏ 
v. infra] to train himself to be‏ ,למפיף [prob.‏ בנלחותא 
gentle; a. fr.‏ 

Pa. "bX, bt to train, teach. Targ. Ps. XVIII, 35 
sbo (=b). Targ. Prov. XI, 25; a. fr.—Koh. to IX, 10 
thou didst emigrate למדל‎ for the sake of studying, Nt 
MEbNb "bi but he emigrated for the sake of teaching. 
Y. Dem. 1; 22% top "3" EEN ולא כן‎ (not DaN) did you nof. 
teach us thus?—i21 ^N, v. infra. 

Af. gbiN as Pa. Lev. R. s. 80 12h "by UN erpa) 
offers arguments in my favor. 

Ithpa. =pxnx to exercise, practice, exert one's self. 
Targ. Is. II, 4; XXVI, 9. 


אל"ף 


BON Alef, the first letter of the Alphabet. Y. Snh. 
I, 18 bot.; a. fr. Y. Yeb, IV, 6° רבה באל"ף‎ "n3 כל שחוא‎ 
רבא‎ (referring to harbah arbeh Gen. III, 16) the embryo 
that counts harbah with Hé, (the numerical value being 
212—days), will grow; that which counts arbeh with 
Alef (i. e. 208 days, or less than seven months) will lie 
down (die); (emp. 712 for differ. versions).—B. Bath. 
168^ בלת וכ"‎ /N mere "Alef Beth (arbitrary words). Gen. 
R. s. 1 הא' קרא תגר‎ the Alef complained.—Y. Sabb. XVI, 
15° top אחד‎ n/a א'‎ one of the alphabetical acrostics 


(chapters) of Lamentations.—Pl. .אלפ'"ך‎ Sabb.103>. Ex. | 


R. s. 88; a. c,— NN. Y. Ber. II, 4% bot. they pronounce 
ערלנרך א'‎ Ayins like Alefs.—[Sabb. 103/21 אלם דאאזרך‎ HPN 
ed. (Ms. M. omits (דאאזרך‎ they differ as to one who wrote 
on the Sabbath two such letters as Alef, Alef (of daz- 
zerkha Is. XLV, 5) being merely vowels; v.ירוטלנב.[‎ 


N/DON 1) ch. Alfa=Alef. Cant. R. beg. the poet 
עברד א' בית"א‎ To when writing alphabetical acrostics, 
Lam. R. introd. (R. Hama b. H.) "pion מן תלתא תלחא‎ 
Nna ‘RA belonging to the alphab. acrostics (in Lamen- 
tations) of three verses for each letter.; a. fr.—2) (&A«) 
Alpha, the first letter of the Greek Alphabet. Shek. 
II, 2. Men. VIII, 1 א' לסולת‎ best quality of flour. Ib. 6. 


NDON, v. nha 
NDON ship, v. NED‘. 


m. pl. (GXgalyripiov) alphabetic acro-‏ אַלפבַּמְרִין 
,אלפבתרין ,אלפנטרין sties, songs. Ruth R. to 111, 13 (ed.‏ 
corr. 806.(.‏ 


same. Koh. R. to T, 13;‏ אַלְפְבֶיחִין m., pl‏ אִלְפְבִּיחָא 
v. NYDN. |‏ 


אלפבטרין .+ ,אלפנטריך lea:‏ 


q. v.) a tightly covered‏ לְפֶס=) XN, OBON c.‏ לפס 
a boiling pot. Ned. 51°‏ קדירה pot, stew-pot, contrad. to‏ 
before it is‏ קודם שלורד לעו" a dish goes first in a pot‏ 
put in a stew-pot for steaming. Y. Hall. I, 58* top.—‏ 
כא' Pes, 37* ^N musa stew.—Gen. R. s. 1, end MOD)‏ 
as a pot with its lid.— 27 joR>N. Bets. 32°, v. noy.‏ 


"TIIN, TN m. pl. (Syr. אלסרא‎ P. Sm. 155; 
212; an abbrev. of ,אלכסנדרין‎ v. TOSbM) a species of 
pistachio (tree or fruit). Y. Dem. II, beg. 22^; Y. Maasr. 
I, 48% bot. ‘xbN.—Tosef. ib. I, 1 ‘orn. Ib. III, 14 POND 
ed. Zuck. (Var. .(אלרסין‎ 


שלמד 11 ,1 Cant. R. to‏ אלקולאין ,אלקולאון* 
שלמד אונקלס /N, a corruption; read:‏ ברעתו של mpn‏ 
emp. Tanh. Mishp. 5. [The‏ ; (כקילס) בן אחותו של הדריינוס 
entire clause seems to be a gloss.]‏ 


(b.h.) a symbolized pr. n.: No-Standing. Y.‏ אלקום* 

R. sr 1, 57* bot, ‘vay ^N Toni but the King (the Lord)— 

7 no standing (on his decrees) is with him; he desires not 

to insist upon his decrees (but permits repentance to 
set them aside). 
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DIRAN 


v. next w. us‏ ,אלקטו ,אילקט ,אלקט 


f. (Ex , sub. xhipag; v. also "up‏ אל אלמי 
vindi staircase. Tosef. rub. VIII, 11 (V, end) five‏ 
opening‏ (אלקט ed. Zuck. (ed.‏ הפהוחות compartments ‘Nb‏ 
ואסורין towards a common winding staircase. Ib. phina‏ 
corr. ace.) and‏ בדראלקטו Var.‏ ,באלקטון ed. Zuck. (ed.‏ 
are forbidden the use of &c.‏ 


f, pl. niuphs (wp, v. opn) stack of‏ אלקמית 
קייט grain, dd for stacks in the field. [Comment. fr.‏ 
(Ms.‏ הבורגנין והא' summer.] Maasr. IIT, 7 the stores in‏ 
turrets and sheds in the field are exempt‏ (אלנקטיות M.‏ 
from tithes (until brought home).‏ 


NPIN, DPIN- DÈN, v. mN. 


Pesik. R. s. 21, ed. Fr. p. 108% read opt,‏ אלקים 
y, OF}‏ 


NDIN m. (apyarétys,‏ ,ארקפמא ,אלקפטא 
RA Mirum "Zeitschr. der Deutsch. Morgenl.‏ ,ארגבטא 
Pers. arzabedes; v. Perl.‏ ,ארזבר Ges. XVIII, 89—90; Syr.‏ 
Et. St. p. 105) Arkafta, : a high T in Persia. Targ.‏ 
Ber. dL, 8% top A.‏ ל .ארקב' "pps. Y. ib. 1 320 bot.‏ 
ארקפת' נקטן (ed. ROD... ., corr. acc.).—Zeb. 96^ (prov.)‏ 
(אמקפתא נקטן ריחא . Ms. M. (ed...‏ ביד ריח' אתי ליה מיד 
the Ark. took us by the hand, and the scent came into‏ 
the hand (undue pride of accidental acquaintances.‏ 


v. verbos‏ ,אלקפרין 
NPDPON osos :‏ 


RE אולי‎ f: 9 of rejoicing, both private 
and public; esp. days of public rejoicings appointed by 
a new emperor, consisting of games, masquerades Sc. 
Pesik. Sh’mini p. 193° while the King is engaged ‘Na 
^25 שלר‎ in his hilaria, ask of him what you need. Cant. 
R.to IV,4 לא הרו עומדרן באלירא וכ‘‎ (corr. ace.) (at Mount 
Sinai) they did not stand (as) in hilaria, but in awe, 
trembling 6. -- 


a disease; prob. a corruption of N'"b"M‏ אלריא* 
(clhedc, ileus) iliac passion, spasm of the abdominal‏ 
מ"ושב אחזתו muscles connected with vomiting. Git. 70° ^N‏ 
as in the sentence following).‏ דלררא Ar. (ed.‏ 


NOON, NOON (NEN) f ch. (=h. nby) post, 
pole, door-post. "Targ. Josh. XXIV,26 (ed. Vien.I --.(ארלנא‎ 
Pl. (of (אלוחא‎ RION. Targ. Is. VI, 4 Wb} (ed: Vien. 
ruby.) B. Bath. 78% באלוותא‎ rb jini Rashi (ed., sing. 
(אלותא‎ and we struck it with hubs: v. however, Roby. 
Bets. 33° א' א'‎ > 2 and gave us each several branches 
(Rashi), v., however, RMON. 


emp.‏ ; חוּסְבְּרָא v.‏ ,תוסי a.‏ ,צל=אַל( m.‏ אִלְתוּסְבְראות 
I Chron. "XXVIL, 25); v. 75M) comes thesaurorum, chief-‏ 
treasurer. Midr. Till. to Ps. XV magor (his resort, stores)‏ 
his (the Roman Emperor's) chief treasurer‏ א' thatis "bU‏ 
(or plur. treasurers).‏ 
l 10‏ 


אֲלְתִית 


f. Iltith, name of a large fish (prob. from‏ אלתית 
its place, v. NAb). Makhsh. VI, 3 (Mish.ed. mim). Tosef.‏ 
Kel. B. Mets. V, 7.‏ 


"EON (=y) on the spot, forthwith, always with 
25: Gitt. III, 3 (Mish. Talm. Y. אתר‎ bs). R. Hash. 6%; a. 
v. fr. (in Hebr. phraseol.). 


(b. h.; emp. iN a. "N) 1) if, when. Mekh. Yithro,‏ אם 
every Im (If) in the Torah refers‏ כל &^ שבתורה רשות end‏ 
to voluntary actions (which you may or may not do)‏ 
T?3 because‏ דאמר except three &c. Y. Gitt. VIT, 48% ^x‏ 
he said, Jf (I die), i. e. conditional divorce. Succ. 53%‏ 
when I am here; a. fr.—2) whether. Yoma‏ א' "NM‏ כאן 
UI, 1; a. fr.—N . . . "N whether ... or. Y. Pes. VI, beg.‏ 
Mos ‘N whether or not the Passover ceremonies‏ *2/ 33% 
t" EN read "WEN‏ תוחלת supersede the Sabbath; a. fr. [Ib.‏ 
wr, as before.]—12 DN (abbrev. 57N) if this be so. Ber.‏ וכ/ 
I, 1; a. fr.—19 DX NbN (abbr. 2"NM) only when indeed,‏ 
not until, unless. Keth. 76%; a. fr.‏ 


DN f. (b. h; now, ,אמה‎ ON; to press, embrace, 
join, support, lead; v. YAN, ;.ס& אמץ ,אמר‎ cmp. (אָב‎ 
1) mother, freq.—mg mother. Sabb. 134%; a. fr.—Y. M. 
Kat. III, beg. 81° חק אמור‎ min left his mother's lap 
(Palestine).—Num. R. s. 10 (ref. to immo Prov. XXXI, 1) 
/2* אמו זו . . . התורה‎ ‘his mother’ that means the Law 
which trained Solomon and which is called a mother of 
those studying it, as you read (Prov. II, 3; text CN is 
read DX ém).—2) womb, mouth of the womb. Hull. IIT, 2 (54%) 
וכי‎ bar נרסלה‎ if the mouth of the womb is absent, 
cut out. Bekh. IV, 4 (28>)—Trnsf. legitimate existence, 
authority. Succ. 6°, a. fr. למסורת‎ ‘x יש‎ the traditional 
Seripture text (letters without vowels) is authoritative 
in Biblical interpretation, opp. למקרא‎ ^N רש‎ the tradit- 
ional reading (vowels) must guide us, e. g. בחלב‎ (Ex. 
XXIII, 19) may be read abna as the traditional vocal- 
ization, or ang in the fat of —Pl. ning, nines. Kidd. 
IV, 4 her genealogy must be traced back N ארבע‎ to the 
mothers of four generations (on each side) which is eight 
mothers. Y. Snh. IL, 20° bot. they are not אלא‎ DITAN 
NITAN maid-servants but mothers (of the nation).— 
Trnsf. של בצכרם‎ ^w seed-onions. Peah HI, 4. Erub. 29^; 
a. e.—Ch. Na, [Koh. R. to XII, 7 דבצל"י‎ ^N, v. mAN] 


NAN, v. ng. 
NAN cubit, v. NTA. 


NANI, NON r—n nay. Targ. O. Deut. XXIII, 18; 
v. NTAN. 


NDN IL "IAN, fut. 2%, imper. Sitges to join, 
v. (אמר‎ to say, speak, think. Targ. Y. Gen. XXXIII, 10.— 
Freq. in Talmud.—Na^n אפרלו‎ even if you will say, i. e. 
it may come right even if you assume that &c. Succ. 
13°; ₪ fr.—Ng"b 72, ,(מל)נרמא‎ or xab must it be said, 
does it mean to say? Yb.; a. fr.—Nh"n (ואר) וכל‎ and if 
you should object. Ib.; a. fr.—N'2"N אלא‎ but rather say, 
i. e. the correct version is. Ib.; a. fr.—N5"O ארמא‎ now 
read the second clause, i.e. how will you understand &c.? 
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אַמבְּטִיס 


Ber.91%; a. fr.—mNrg"w I might think. Ib.; a. fr—sorax הוח‎ 
1 might have thought, I might have been led to believe. 
Erub. 74° ^w מאר הוח‎ what might I have been led to 
believe?; a. כוותרה---.+1‎ N27) let him express his opinion 
in agreement with his authority, i. e. why does he not 
say so expressly? Taan.3*; a. fr.—Pes.7% נרמא‎ "2^5 what 
else should he say? נלמא למול‎ should he use the ex- 
pression lamol?—Gitt. 47% a. fr. NAN O it may occur 
to you to think; v. NYT. Yoma 85% התם הוה‎ "wan oN 
אמרנא‎ had I been there, I should have said.—mN2"aNp— 
NAN NP I say, speak of, v. Np. Gitt. 47^; a. fr. 


DANIAN, אימאוס‎ pr. n. pl. CBppaobc, 06 
hellenized form of un, nnan) Emmaus, Ammaus, a 
town in the plain of Judea (or Philistea), renowned, 
in Talmudic days, for its warm springs and luxurious 
life. Koh. R. to VII, 7, a. e. [Ib. 11 OTAN prob. [,א"מאוס‎ 
Cmp. .דרמסית‎ [Other forms: ,עמאוס‎ ova», DINAN, .עמאלם‎ 
For other places by that name, v. Neub. Géogr. p. 100.] 


WAN ה=על מאי=)‎ apt) wherefore? why? לא‎ ^N why 
not? Sabb. 48%. Erub. 705; a. v. fr. 


INAN מַאן=)‎ by) to whom?, v. “R and .מאן‎ 
,אמבוה‎ NTAN m. (Pers. anbüh, Perl. Et. St. 


p. 18; emp., however, D» מבוא‎ Ezek. XXXIII, 31) crowd, 
escort. Yoma 87%; Snh. 7°. Succ. 55?. 


little grape, i. e.‏ (עכב ;ערנבל=) m., pl. hinay‏ אמפול 
עשה jb‏ אמבולי 7% clapper in the bell. Y. Sabb. VI, beg.‏ 
(corr. acc.) he put clappers in. V. Pia.‏ 


* 
,אמבוניא‎ Lev. R. s. 5 על א' דסדום‎ Ar. (ed. by 
cler. error (ארלכרר"א‎ read ביא‎ towers, battlements; v. 
“OIN. 


m NPIN +‏ אמפוריקלון ,אמבורקלין 


(épBobptxhov, imburuclum, corrupt. of Maier: D. 
C. s. v.) wrapper, cover, bundle. Y. B. Mets. IV, beg. 9* 
המחלים א...רן בא‎ Ar. (read ho... ; ed. אברוקלון‎ 
באמבירוקלון‎ corr. acc.) if one exchanges one bundle for 
another; cmp. צרבור‎ ibid.— Pl. nֹואָרְקְרּּבנַא-‎ B. Kam. 114^ 
ed. (Ar. ,אנבקראות‎ Ms. M. ^an, v. Rabb. D. 8. a. l. 
note). 


MOON, אמכטי‎ f. (v. next w.) bottom. Gen. R. 


s. 68, ₪ "os. 


inserted) bath-‏ מ “ON £. ( 23, v. NOQN;‏ ,אמנטי 
N"D.... Hag.‏ אל 4 tub, bathing reservoir. Ned. IV,‏ 
אַמְבְּטאוֹת ,אִמְבְּטיית a. fr.‏ ;(אמב' “aN Ar, (ed.‏ 15% 
(Ar.‏ אמבטי" 40% Y. Sabb. 111, 6?.— Bab. ib.‏ .(אמבטיאות) 
(Var.‏ אבטאות Tosef. ib. III (IV), 3 ed. Zuck.‏ ; (אבטאות 
baths in large cities with ambulatories (v. Sin.‏ (אמבטאות 
"x (2),‏ של בצק 29% Ant. s. v. Baths). [Y. Pes. III, beg.‏ 
prob. a corruption] Cmp. maa I.‏ 


m. (vaBdrne, contr. &p&trc) prop.‏ אמבטיס* 
an‏ (חמור vider, traveller on horseback &c.; ; hence (sub.‏ 
ass used for marching through the desert alongside of‏ 


מִבְטיתָא 


(and sometimes tied to) the camel. Y. Sabb. V, 7° top 
א'‎ inn what is an ambates? pbo wan the ass of the 
traveller (from Egypt to Asia) Y. Kel. VIII, 31° ,אבהנוס‎ 
אבתטס‎ (corr. aco) V. oip. 


NTAN f. (deriv. of ^232N) water of the bath-tub, 
waste "of the bath-tub. Y. Sabb. VIII, 115 (33) ההן דמשזג‎ 
א' וכז‎ he who washes (his anus) in &c., is liable to a dis- 
ease of the rectum. 


* ; M 
,אמבירוס‎ read Ongay m. (0006ה/ן6)‎ 67. 
Midr. Till, to Ps. XXII, v. OTAN. 


NIDAN m. (cmp. Na; ^2 inserted) crop, store. 
Keth. "105% smelt at (was an expert of) NרbT‎ /N (Rashi, 
pl) wine stores.— Pi. “wax. Gitt. 56° קלנהו להנהו א' וכ'‎ 
set fire to all those stores of wheat and barley. 


NUON m. (=x, v. foreg.) nut. Sabb. 109% ‘Nn 
/21 'אליבא‎ from eating a nut on an empty stomach. Men. 
35* ^N כל‎ in the shape of a nut; a. e-—Pl. "2N. Hull. 
59% B. Mets. 60°. | 


m. (h. w32) magus, magian, a Persian‏ אמגושא 
priest and. interpreter of dreams; magician, sorcerer.‏ 
Targ. Y. I Ex. VII, 15; VII, 16—B. Beth. 58*. Yoma‏ 
Parvah is the name of a Persian‏ פרוה (Hull. 62^) "x‏ 35% 
magus after whom the cell in the Temple was named.—‏ 
Var. (read NAUW). —PI. "tivo.‏ א‘ רב ושמואל *75 Sabb,‏ 
when (in Israel) the‏ אר בטלר Snh. 98% ^w “doa "ama‏ 
haughty sball cease to exist, the magians (among the‏ 
Persians) shall cease. :‏ 


m. (v. preced.) a follower of magianism,‏ אמנוּשי 
believer in sorcer y. M. Kat. 18°.‏ 


NEIDAON f. (deriv. of preced. ws.) magianism, ma- 
gian practices. Sabb. 75^ bwvat א' רב‎ Ms, M. (ed. מגושותא‎ 
Var. (אמגושא‎ as to magianism Rab and Samuel differ, 
one P adis it to be sorcery, the other—blasphemy. 


TM a ae (circumcision). Y. Ab. Zar. IL, 41% top 
אלא א'‎ jim ולא‎ his visions as to bloodshed had refer- 
ence only to that (blood) which made him &o.; v. ^^. 


TIN (y2; v.רדמ(‎ to form an approximate estimate, 
to guess; to appraise, judge, deliver an expert’s opinion. 
Erub. 58” 724 אומדו‎ he forms an approximate estimate of 
the height of the hill, and passes on. Snh. 78^ 12N 
למרתה‎ they (the experts) declared his injuries to be 
fatal; (Y. ib. IX, 27? bot, also ^as) לחיים‎ /w the 
opinion was that he would recover; a. fr.— Hull. 51? 
אמדה נפשה‎ the animal before taking a leap measures 
its strength. 

Hif. 3y same. Gen. R. s. 64 AMN שהאמידו‎ they 
had appraised. it (the field,—as to how much it would 
yield). V. TAR. 


I guessed this‏ להכ“ ch. same. Bekh. 61* TATAN‏ אמד 
in the one‏ חא דאמידנלה ?68 was thy intention. Keth.‏ 
case it means that we have formed an opinion about‏ 
him (know whether he is stingy or liberal).— Part. pass.‏ 
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AVON 


=N. Arakh. 20° הא א' וקאר‎ he stands appraised, he 
has been valued before this.—Hence ‘TN belicved to be 
wealthy. B. Kam. 62^ ,ארנרטו א'‎ Keth. 85° ^x Nb" רדענא ברה‎ 
I know he is not rich. B. Bath. 85.—Ib. 59* NTAN CM. 
> if you believe her to be wealthy. V. NITAN. 


"NOTIEN, NOTAN m. ,על מדפא=)‎ ma דלי ;על‎ 
cmp. red), watchman’s lodge on top of trees. Sabb. 155% 
דרגא דא‎ Ar., Ms. M. (ed. (דמדלְא‎ ladder for ו‎ up 
to the lodge. 


a word in a charm formula. Sabb.67? Ms.‏ אמדלאי 
.(אמרלאר M. a. Ar. (ed.‏ 


TANTAN = "N or fr om Daromah. X. Hor. III, 
end, 48°, 


TAN f. (b. h.; BAN, v. DX) 1) fore-arm, arm. Sot. 
12»; Ex. R. s. 1 אמתה חד אמר ודה‎ the word אמתה‎ (Ex. 
Ii, Bone says it means FNAN, her arm, the other says 
it means MWAN, her maid-servant (v. 2N).—Lam. R. in- 
trod. (R. Josh. 2) דבצלרי‎ /N an arm (direction-post) &e.; 
v. bx3; Koh. R. to XII, 7 BN.—"n5 (na) max the arm 
up to the axilla, arm-pit, name of an opening in a Temple 
door; v. however, infra, 4).—2) cubit, a measure equal 
to the distance from the elbow to the tip of the middle- 
finger. Keth. 5b; Men. 11% /N זר‎ this one (the middle- 
finger) is used for defining the cubit measure. Kel. XVII,10 
הבנין וכ/‎ Max the standard cubit of the Temple proportions 
was six, that of the vessels five hand-breadths. Sabb. 31* 
yan א/‎ the builder's cubit (instrument).—’N א'על‎ square- 
cubit. Yoma 31°; a. e.—Zeb. 62^ גדומה‎ ^w (noi); Y 
Yoma IV, 41° bot. 77123 a reduced cubit; v. 673; also 
called א' בת ששה עצבות‎ a cubit of six hand-breadths 
pressed together (sorrowing), opp. to (בת ששה( שוחקות‎ x 
a cubit of six wide-spread (laughing) hand-breadths. 
Erub. 8% Y. Shek. VI, end, 50>.—Gen. B. s. 31 תביקין‎ (^N) 
Theban (Egypt.) cubit(?) B. Bath. 99^ בית השלחין‎ max 
land for digging a dyke of one cubit’s width; ma mw 
חקילון‎ (Var. yop, fibro) land for a creek or pond for 
watering cattle and washing clothes, of one cubit’s width. 
—8) (אצבע=)‎ membrum virile. Sabb. 1085, Nid. 13° sq. 
B. Kam. 19%--4( prop. river-arm, hence canal, dyke, 
sewer. PeahII,2 חמים‎ Max—Yoma V,6 אלו ואלו מתערבין‎ 
בא'‎ the blood of both was mixed in the sewer; Tam. 
III, 6; B. Mets. 33^; Y. Hor. III, 48^ top השח"‎ (n3) max 
a sewer in the Temple called the duct of the arm-pit 
(from its shape; v. Greetz Monatsschr, 1880, p. 289; 
[emendation r^t? unnecessary]; v. supra.—Pl.niaNeubits. 
Kel. XVII, 10; a. fr. 


mAN f. (b. h.; v. DX; cmp. preced.) hand-moid. Sot. 
125, v. preced.; a. eP river. Y. Snh. IT, 20° bot.; v. 
DN; a. e 


NTAN, NDAN, NOTAN ch. same. Targ. Job 
XXXI, 13. Targ. Gen. XVI, 1; a. fr.—Y. M. Kat. III, 81. 
—Meg. 18*; a. fr.—Erub. 53^ —Pl. NOON; VIAM. Targ. 
Gen. XX, 17; a. fr. 


WAN f ch.—next w. Targ, O. Ex XXI, 7 a, e. 
(Concrete: servant.); cmp. ,ארח‎ 
10* 


may 


(nny) servitude of a maid, servile con-‏ + אמחות 
VHP the father’s‏ אחר א' 3 dition. Mekh. Mishp., sect.‏ 
privilege of giving away his daughter in marriage is‏ 
valid even after having hired. her out as a servant.‏ 


NOTION, NOAN, v. nes 
NTAN, pl. of NDAN. 


* T y 
ואמודאי‎ with "2 m. diver. R. Hash. 23%; B. Bath. 
74° Ms. a. Ar. (ed. אמוראר‎ 45). 


Y. Snh. IX, 27%, read 1" TOWN, pl. of TAN.‏ אמודין 


denom. of ox) model,‏ ,אמאוס=) DYAN m,‏ ,אמוּם 
form, shoe-maker's "last, &c. Kel, XXVI, 4; XXIII, 1.—‏ 
"wn the block of the cap-makers;‏ של גודלר וכ' 7 Ib. XVI,‏ 
,אימוס of dressmakers. Sabb. 141° Ms. M. (ed.‏ של עושר ^^ 
corr. ace.); a. fr.‏ 


TANI m. (b. h. ; (אמך‎ artist; (homilet.) ,אומן=(‎ tutor; 
אמזן=(ט‎ nursed (well- a guarded; c)=next wW., 
metropolis, (great). Gen. R. s. : 

TANI pr. n. pl. 1) (b. h. ^x xm) No-Amon (Thebes) 
in Egypt. Gen. R. s. 1 (=Alexandria, the metropolis).— 
[*2) A., near Tyre. Y. Dem. II, 22! top; Tosef. Shebi. 
IV, 9 ,עמק‎ 


f. (b. h.; nx) firmness, faith, honesty, surety.‏ אֲמוּנָה 
at the time he ex-‏ לא על B. Bath. X, & a. 6. ibn inamay‏ 
tended the loan, he did so not. because he was relying‏ 
for in this‏ שכן by‏ א' וכ' on his (the friend's) surety. Ib.‏ 
1 אנר TINI‏ את case he did &c. Ab. Zar. 55° OSAN‏ 
we abandon our honesty? Hull. 133? tampa ‘N PN Sama-‏ 
ritans are (usually) not trusted. Tam. 28° MM /N seru-‏ 
pulous honesty. V. now.‏ 


“D2, Y. Sot. VII, 21° bot., v. GAD.‏ ^ אמוס" 


speaker, lecturer, interpreter ;‏ )1 (אמר) m.‏ אַמוֹרָא 
esp. Arora, one who, in lengthy popular discourses, ex-‏ 
pounds what the lecturer (Tanna, v. N3®) says before‏ 
him in brief and in a low voice; often called yamma.‏ 
as the lect-‏ כשם שהדורש . . . . ‘Nm‏ 1כ‘ Ex. R. s. 8, end‏ 
urer sits . .. and the Amora speaks in his presence.—‏ 
Suh. 7° ‘Na mbs bip stand by him as an expounder.‏ 
S.... placed‏ אוקים . . . . א' פליה ודרש Taan. 8% a. fr.‏ 


an Amora by his side and lectured. Sot. 40° ואמר‎ | 


msn and his Amora gave a different reason.‏ חד טעמא 
Hull. 15* do people listen to the Tanna? "mz ‘Nb they‏ 
,אַמוֹרָא listen to the Amora.—2) in a particular sense‏ 
Amora (Amoraim), that class of Talmudic authorities‏ 
who lived after the final redaction of the Mishnah, and‏ 
whose discussions on the opinions of the Tannaim or‏ 
authors of the Mishnah and Boraitha, are deposited in‏ 
the Guemara, thus adding a second element to the dev-‏ 
elopment of the oral law, called Talmud —FPl. "ow.‏ 
two Amoraim differ, for‏ תרל א Y. Ber. I, 2^ top, a. e.‏ 
two Amoras‏ אַמוֹרָאֵל IAD‏ האלרבא ... which Babli usually:‏ 
id jn their relation (or conception) of the opinion‏ 
Shebu. 40%; a. fr.‏ . 
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ROMAN 
TINTON m. (=preced.) teacher. Targ. Job 111, 17. 
—Fi. peti. Targ. Y. I, Num. XXI, 29. 


NTN ch. (=h. (אָמלרל‎ Emorite. Targ. Gen. XV, 
16; a. "fr.—Keth. 112° ^w ל --.בר‎ "yaang. Targ. Ex. III, 


‘8; a. fr.—'N פרקן‎ the chapter treating of idolatrous pra 


tices (v. m Sabb. 67*, (v. Tosef. Sabb. ch. VII, sq.). 
.אמודאר .+ ,בר א' ,אמוראי‎ 


m. (b. h.) Emorite; Emorean. Gen. R. s. 41‏ אמורי 
none among the nations are ‘Ra MWD more obstinate‏ 
than the Em.—Trnsf. Emorean, superstitious, heathen-‏ 
like. ‘Nn "2*3 superstitious practices. Sabb. 674, a. fr.‏ 
is not to be looked upon (not for-‏ אין בו משום 2^5" הא/ 
it‏ יש בו משום דרכיר bidden) as an imitation of 86.; ‘NT‏ 
is forbidden because it has the appearance of super-‏ 


‘stitious practices. 


"NY אמי‎ m. (nna, vn") exchange. Esth. R. to T, 
15, may בנר‎ his hostages; v. REDIN for corr. vers. 


DAN, v. eos. 


JAAN (abbrev. of next w.) on account of, for the 
sake of. Ber. 56% bot. ‘31 Nit א'‎ for the sake of thy zuz 
(which has been refused, v. Ms. M. in Rabb. D. 8. a. 1.) 
shall the wardrobe of the king go to ruin? Lev. R. s. 27 
/2 א/ בעירא‎ for the sake of the tender cattle.—"20 ^W, 
א' להכר‎ therefore. Naz.25?. B. Kam. n (Ms. H. אמטול‎ 
;(הכר‎ a. fr. V. .אס‎ 


boo) for the protection of,‏ ,טול b»;‏ מטול=) אמטוּל 
whence (=h. "35, bban) for the sake of, on account of &c.‏ 
Targ. Y. Lev. IX, 7; a. fr. V. bua and preced. w.‏ 


precod., only with suffix of personal‏ אמטולסא 
Targ.‏ .בעדך pronoun. Targ. Y. Lev. IX, 7 Wine... eh.‏ 
Job I, 10 "r5 . . . around him Gupiecting him). Targ.‏ 
for her sake; a. e.—Keth. 67^‏ אמלא 8 Ps. VII,‏ 
for his sake.‏ אַמְטוּמְתָרה 


v. —‏ ,אממי 


NIDODN f. (ova Af.) balances, scales. Pesik. B'shall. 
p. 829; v. RESTORE 


DOGS, "FUN, v. ws 

NDUEN, v. scere 

UON, v. NN. 

"ON, Af. of wn. 

אַמִיינְטון v.‏ ,אמיטון 

NODUIEN, Tosef. Maasr. III, 6 ed. Zuck. v. bb. 
,אמטחא ,אַמִימֲתָא‎ xno" עב‎ f (VaN, פמט‎ 


y DN, DY, v. BON; cmp. Resin) darkness, dense cloud, 
mist. Targ. Deut. IV, 11. Targ.. II Chr. VI, 1, ed. Beck. 
‘ad; a. e.—Gen. R. s. 44 (transl. noy). 


yore 


propa, אמונמון‎ m. (aptavtoc, aptavtov) 
amiant, a variety of asbestos from which the reputed 
asbestos linen was spun, which was cleansed by being 
thrown into the fire. Cant. R. to IV, 11; Pesik. B’shall. 
p. 92%, [Deut. R. s. 7, end j'c"ON; Midr. Till to Ps. 
XXIII, 2 חסיטון‎ ; Yalk. Deut. 850 j"2"2N; corr. acc.]— 
Deriv. urmon, read juss he who cleanses the amiant. 
Y. Sabb. VIL, 10° top. 


Snh. 44* Ar., v. NDIA.‏ אִמִילְחָא. 
אַמַלִינְטוֹן TAPAN, v.‏ 


TN, אמיר‎ (part. pass. of VE) told, proclaimed, 
commanded. Targ. Mic. V, 1. Targ. Mal. I, 6; a. fr. 


TANI f. (1אמר)‎ 1) speaking, speech. Gen. R. s. 5, 
beg. "n2" לא‎ ^N לא‎ rio (power of) speech or word; a. fr.— 
^R חא‎ this is speech, i.e. this is right. Y.Snh.IV, p top; 
VI, beg. 235. Y. B. Kam. IX, beg. 6% (contracted) ‘Nn 
same.—2) the word amar (אמר)‎ in the Scripture teat. Y. 
Suh. VII, 25" bot, כאן א' וכ'‎ TANI here amar is used &c.; as 
well as amar here indicates that the word is considered 
a deed &c.; a. e.—3) dedication (cmp. DYN. Kidd. I, 6 
^ לגבוה‎ inan dedication to the Lord (by word of 
mouth)is equal to what deliveryi is in private transactions. 
—FPi. niay mostly in the sense of 2). Num. R. s. 14, end 
bin א'‎ textsin which amar and tsivvah occur ;a. fr. 


TANIT. (v. preced. 3); emp. Ps. IV, 5; XCVI, 10; 
Is. rii, 10) 1) proclamation, receiving homage. Ex. R. 
s. 29 when a human king וכ'‎ ‘Nb רוצא‎ comes forth for a 
reception of homage, he comes forth singly (not with 
his army).—2) distinction, ornament. Yalk. Ex. 244, v. 
nas. 


NOVA, amar f. (max, (חמם‎ ammi, Bishop's 
weed (v. Low Pflzn. p.260 ; Rashi=xmi mint). Tosef. Sabb. 
XIV (XV), 13 "x (Var. ^). Sabb. 128°; 140°, v. N93). 
Tosef, Kil. IIT, 12, Var. (ed, Zuck. Nunn). i 


“OVAN, v. rk. 


m. (MAN) true, truthful. Y. Ber. VIL, 11°‏ אמיפי 
that Jacob was‏ העקב א' Gen. R. s. 70 do ye not admit‏ 
truthful? Ib. s. 78. [In later Hebrew: real.]‏ 


TAN At. of sra or NBD. 


prob. to‏ או Koh. R. to VI, 1 ‘21 /N TF‏ אמכותי* 
either one bites‏ או חד MAND‏ או חד מעקיציה וכ‘ be read‏ 
him (v. M23) or one stings him—what benefit has he (the‏ 
keeper of the obnoxious beasts) of them?‏ 


TIDAN, + . quibos. 

SIGN or DIAN, v. bean. 

NEDAN, v. חַמַלָחָּא‎ : 
אמלפרא‎ rth £ AE epos) main-beam of 


the ceiling, ceiling ; beam projecting outside the house, 


cornicé. Erub. 3° (differ. opinions as to the meaning of | 


TT 


אָמָנָה 


our w.).— PI. NINIAN, nisimg. Erub. 1. c. .א‎ 
ur, 7 ^2. 


(b. h. pet; VON, ny to be pressed,‏ עמם ,אמם 
to grow dim,‏ (אמרטתא dark; emp. DN; “nan a. de:iv.; ; v.‏ 
(in b. h.. also to obscure, hes v. infra) Sabb. 77%;‏ 
dying coals‏ (עוממות (or‏ נחלרם אוֹמְמוֹת ^75 Ber. 53^; Pes.‏ 
(questi as to spelling decided in favor of 2 by refer-‏ 
ence to Ezek. XXXI, 8 ‘the cedars did not obscure him,‏ 
i. e. excel his beauty).‏ 


(b. h.; VEN, v. £N; emp. tex) fo arrange in‏ אמן 
which one arranged‏ שאמ lines, array. Ukts. IL, 5 nuts‏ 
(Var. Ar. anw which one 5 piled). —Denom. PAN expert,‏ 
skilful, whence‏ 


Pi. TAN, Yay do make skilful, to train. Sabb. 103° 
את ידו‎ yeN2 he trains his hand (practicing). V. next w. 


TANI ( VEN, v. BX; cmp. preced.) fo be strong, en- 
during; (act. v. Y3 to support, v. If Kings XVIII, 16 
mivak).—Pi. aw, Par to support; trnst.to confirm, verify, 
approve. Tosef. Ter. I, 4 it is not the minor that made 
it T'rumah אחריר‎ PINY אלא אביו‎ Var. (ed. Zuck. (שאובן‎ 
but his father who confirmed his act (—ib. דד‎ b» HP): 
Y. ib. 40" .א' על חדו‎ 1b. top Prana. 
worthy, reliable. Peah VII, וב' ל‎ by Dye (the nor cay 
berelied upon concerning garnered fruit &c., i.e. if they 
declare the fruits to be the poor man’s share, they are 
exempt from tithes. Keth. I, 6 max) her statement is 
acted upon as true. Ab. Zar. 18) pman “by ^; my judge is 
a reliable witness concerning me, i.e. I appeal to thy own 
judgment that I.could not have engaged in such follies.— 
Dem. II,2 if one resolves^3 nib to beone of the reliable 
(conscientious in giving tithes); a. fr.—2) to be confirmed. 
Y. Sot. 11, 18^ top הדברים‎ DaN yox Amen means, May 
the words (of the oath) be fulfilled. 

Hif. TaN (b. h.) to declare trustworthy, to trust, be- 
lieve in. Dem. VII, 1 '?"vowa N Nim but he (the invited 
guest) trusts him notin tithe affairs. Ib.3; a.fr.—Ab. Zar. 
עמרך"16‎ Mma] הרארל‎ ed. Pes., En Yak. (v. Rabb. D. 8. a.1. 
note; ed. "Dyson Hof.; since thou didst declare me a reli- 
able witness unto thyself (appealing to my judgment), v. 
supra; [Ms. M. האמכת עלר‎ thou relieds on me]. Oh., 
v. yan. 


II m. (b. h.; v. preced.) PEN straight, whence‏ אמ 
א' בו שבועה וכ' ?36 Amen!, true! so may it be! Shebu.‏ )1 
in Amen is implied an oath, a promise, and a prayer‏ 
for fulfillment. Ab. Zar. 65%; a. fr.—2) fem., the response‏ 
N an Amen hastily pronounced‏ הטופה 47% Amen. Ber.‏ 
^N an‏ "תוומה an Amen cut short (ame-);‏ א' קטופה (men);‏ 
orphan Amen, the responder not having heard the bene-‏ 
diction to which the Amen refers; Tosef. Meg. IV (ITN), 27.‏ 


TINAN i£. (b.h.; v.preced.) 1) faith, trust. B. Bath. 48; 
Keth. Y S M indue say SSA א/ רזחל‎ our MENS 
(over our signatures as to having seen the loan handed 
over) was a matter of trust (that the negotiation would 
be consummated afterwards). Ib. שטר א'‎ a bil of 


TOM 


indebtedness signed on trust (that the loan would be 
consummated subsequently. B. Mets. 63° mina א'‎ 
advanced payment at present prices for future delivery; 
בדמים‎ ' with the option of paying the difference. Gen, 
R. s, 100 end, שמר א'‎ to deal in good faith with. Tosef. 
B. Bath. V,8 המדות‎ Myx honesty in measures. B. Mets. 49* 
/ מחוסרר‎ (the way of) those lacking honesty (unfair deal- 


ing); Bekh. 13^ ^x “omna; a. fr.—2) faith in Providence. 


Mekh. B'shall. s. 6, v. — Sot. 48% ^x אנש"‎ men of 
faith, trusting in God; ib. א'‎ “wp wanting in faith; Gen. 
R. s. 32 "m מחוסר‎ same; a, fr, Cmp. MITAN, MINT. 


TION IT pr. n. 1) (b. h.) Amanah, Abanah (Banas), 
a river crossing the city of Damascus. Targ. 11 Kings 
V, 12,—2) ny5N, OIN ,(אמנם)‎ ybnx Amanah, hellenized 
Amanos, Amanon &c. (Banias), a mountain range form- 
ing the northern limits of the Holy Land. Tosef. Ter. 
II, 12 אמנוס‎ (Var. yWoN, .(סמנון‎ Ib. Hall. IL 11 אמנוס‎ 
(Var. .(אמנון‎ Git. 8% q^... (Ar. (סמנים ,אמנים‎ ; Y. Hall. IV, 
60% bot. DIAN (ref. to MIAN Cant. IV, 8). Shebi. VI, 1; 
Hall. IV, 8 (Ms, M. D...); Ex. R. s. 23. V. Did. 


DiN, v. preced,‏ אמנון 

NOVIION Y. Keth. IV, 28% top, v. NEAN. 
DIAN, v. nyi. 

.אמפומטא v.‏ ,אמפוטמא 

v. “DEON.‏ ,אמפולי 

pes‏ איפוממא ,אמפוטממא ,אמפומטא* 


B'shall. p. 86% Yalk. Sam. 152, corrupt. of ,אלטרופלמטא‎ 
or אסטרופוטא‎ q. v. 


* 

NTA DON, pirké Rabbi Eliez.‏ ,אמפומיות 
Ar. (in ed, our w. omitted); read‏ חלונות ch. XLII N‏ 
(denom. of O58 q.v.) glass-windows.‏ אופְסייניות 


v. tupay.‏ ,אמפורמור 


ene TON m. pl (Europo) travelers,‏ אמפורין* 
traders. Targ. Y. I Gen. XXV, 3 (a gloss to preceding‏ 
for Duo; h. text‏ אומנלן yam; Targ. Y. 11 inserts‏ 
[Gen. R. s. 61,‏ .(חשים ewy). Ib. XLVI, 23 (h. text‏ 
]1 לופרין quoting Targ. Gen. XXV, 3, reads‏ 


NSN, OBIS, DDN + qi of‏ ,אמפיליא. 
aprthtoy, impilia) (pair of) felt-shoes, in gen. shoes, socks.‏ 
Kel. XXVII,6. Yeb. XII, 1. Ib. 102 533 bw’N cloth-shoes;‏ 
,)ילת bw ^w leather-covered shoes; a. fr—Pl.‏ עור 
omy, niman, popes pairs of &c. Sabb. 120°; Y. ib.‏ 
two pairs &c. Gen. R. s. 61. Yeb. 1025,‏ שתר א" 154 XVI,‏ 


"DEN, ,אמפולי‎ "DEN, אינפולי‎ + (525; emp. 
"bpn as to form) the merchant's money-chest into which 
receipts are dropped through a slit. Shebu. VII, 6 (45°) 
“DEON Mish. Nap. (Ar. “Bx, ed. TN; Y. ^N; v. Rabb. 
D. 8. a. l. note 10). Tosef. Maas. Sh. IV, 11 ed. Zuck. 
אינפ?‎ (ed. DPIN, .(אונקולין‎ Ib. Shebu. VI, 4 אונכלי‎ ed. 
Zuck. (corr. acc.; oth. ed. Nbgz*N). Cmp. iN. 
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expression. 


אָמַר 


m. (imperator) commander, Roman‏ אִמִפּרְמוֹר 
וביבא Ar. (ed.‏ ביבר דומרנר א/ 5 ,1 Emperor. "Lam. R. to‏ 
v. 273) be saluted, my lord, the Emperor.‏ ,מארר אפלטור 
(corr. ace.)‏ אומפררטור ,אמפורטור 9 Tanh. Mikkets,‏ 


YAN (o. h.; yon, emp. ba, yan) fo press, harden. 
הלב‎ E TES hard: hearted. Tosef. Sot. XIV, 7; v. infra. 

Pi. ya, YAR 1) to make strong, to strengthen. Y. 
Taan. III, 66¢ all shall be כחך‎ PLANA strengthening 
thy power (assist thee). Snh. 44 עצמר וב'‎ yaxa who con- 
centrates his energies for prayer.—2) to press, close; to 
make impervious. Sot. 47^ am “wax those who close 
their hearts, the hard-hearted; v. supra. [Sabb. XXIII, 5 
מאמצין את המת‎ Y. ed. (Mish. ,מעמ'‎ Bab. 1515 ,מעצמרן‎ 
Ms. M. (מעמ"‎ to close the eyes of a deceased person. 
Tosef. ib. XVII (XVIII), 19 yas» ed. Zuck. (Var. yeu»). 
Sabb. 77" מעמצרן או מאמצין וכ‘‎ is m'amm'tsin (1. c.) spelt 


with 3 or with N? Answer by ref. to עוצם‎ Is. XXXIII, 
15(0.] V. XVAN. 
Hithpa. yason to be nd Tosef. 1. c. mixaxna 


they will be closed of themselves.‏ מארלרהן 


YEON m. (v. 282; yy; emp. b. h. qm, qh, (ִמִבְכִים‎ 
[lying in a press], wlience— in the centre, between 
two extremes. Y. Hag. IL, 77* bot. ‘Na "jor he must 
walk between the extremes. B. Mets. 705 ‘xa “72: רד‎ ; 
Y. Ab. Zar. 1, 40? top אצבע הגול בא'‎ the hand [finger] of 
the gentile is between, i.e. he has a share in it; a. fr.— 
2)common fund, estate, B. Bath. X, 7 ‘Nb השכר‎ the profit 
belongs to the common fund. Ib. IX, 3 השביחו לא/‎ they 
improved for the common fund, i. e. the profit must be 
equally divided. Ib. 144° ‘Ni yo from the estate; a. fr. 
Cmp.5x2, y'072.—[Also in Ch. Targ. Job 11, 8 (Ms. (מצע‎ 
Targ. Y. II, Num. XXII, 24 ‘Na between.] 


f. (v. preced.) centre. Y. Snh. I, 18° bot.‏ אִמצעות 
ba the Mem is in the middle of the alphabet.‏ באמצעותה 


YIYAN m ., אִמְצְִית‎ f. (preced.) central, middle.— 
Erub. Vv; 2 האי‎ the ‘intermediate village, opp. חלצונים‎ ; 
a. fr.— Shebi. IIT, 4 n°... הא‎ the central part of the 
field, lying in the middle. Kil. IV, 8; a. fr.—Pl. אמצעיים‎ 
TIYAN m.; ; DENN f. Y. Peah II, 17? top; a. e.—Y. 
Ber. 1, 44 bot. הא'‎ (sub. (ברכות‎ the intermediate (central) 
sections of the benedictions (between the first three and 
the last three). Kil. V, 2 ‘Nf the central garden beds; 
a. fr. ` ` 


m., NOPYXON f.ch. sane, also as a noun.‏ אמצעי 
בר"שא . . Y. B. Kam. 0 4h top I was present ‘Nal‏ 
at the discussion on the first, the last, and of the inter-‏ 
mediate clause (or case). Ber. 3°; a. e.‏ 


(a) to‏ (עמר (b. h; YON, v. OX; emp. "an,‏ זאמר 
join, knot; to be knotted, thick; b)to heap up; c) transf. to‏ 
join words, compose, emp. “39; d) fo contract, bargain,‏ 
exchange. [As to -- to see, emp. N'an.]) H to speak,‏ 
Rabbi.... related‏ א' ^^" think, say, relate &e. ... ^ ^w...‏ 
in the name of R.. ` Ber. 30; a. v. fr, — Part. pass. “TAN‏ 
Nin it is the same‏ חא' וכ' Yoma 70, a. fr,‏ 


‘VOR 


expression (‘one ram) used here and in the. Book of 
Numbers. Sifré Deut. s. 334, a. fr. nnsa "oM say from 
now, i. e. from this draw the conclusion. Gen. R. s. 39 
תאמר שהבירה וכ/‎ (usu. תאמר‎ NOU) will you say (is it 
possible) this castle has no commander?—t&^2* במה‎ 
max (abbr. (בד"א‎ in what case are these words said? 
i.e. this applies only. Hull 3%; a. זאת אומרת--.‎ this 
tells, i. e. this proves. Ber. 11°; a. fr.—"YaN it is said, 
told &c.; v. next w.—Inf. .לאמר=לוֹמַר‎ Hag. ‘hab; a. fr.— 
2) to PEN devote.  )הובגל(‎ "Wax devoted to the Lord. 
Suce. 555; v. YO, 3, a. BOW, | 


Nif. "vos (b. h.) to be said, to read ... Tomb נא' כאן... וכ'‎ 
we read here . . . . and we read there... (the same ex- 
pression is used here and there in the Scriptural text). 
Ber. 9%; a. v. fr.— 2N£U (abbr. JW, (שנא'‎ for it is said 
in the Seriptures (as evidence in favor of an opinion). 
Snh. X, 1; a. v. fr.; also ‘JW כמה‎ (129) as it is said.— 
/3 משהם‎ because it is said in the Scriptures, i. e. you 
may possibly be misled by a certain expression tothink...., 
therefore another term is used in its stead in an anal- 
ogous case, or added to the ambiguous word; v. CN. 


AN, אמר‎ ch. 1) as preced. 1). Targ. Gen. I, 3; a. 
v. fr—7 א/‎ above you quoted an authority, or, it has 
been stated. Ber. 2%; a. fr.—רp‎ "N the Scripture says. 
Ib. 135; a. fr.—Y. Orl. III, end, 635, a. fr. . . . אמרונה בשם‎ 
(in Bab. heb. Hn) they said it in behalf of...i.e. 
as a tradition.—Y. Ber. I, 24 maan mba his word 
(statement, opinion &c.) proves.—הרמN ;ואת אומרת=הדא‎ 
v. preced.—ר7N‎ (h. aN) they say, it is said. Sabb. 19° 
על . . . ואמרר לה וכ/‎ vb» אמרר‎ it is told about R. . 
and another relation refers this to R.—; a. (קאמר--.1‎ 
אמר=.& קאמרר‎ Np 86. Hull. 85%; a. fr. מנא תימרא‎ whence 
dost thou: prove? Sabb. 93°; a. fr.—Inf. mama, NYIA. 
"a סבר למ‘ ,סבר‎ originally he was of the opinion. Y. 
Sabb. VI, 8° top; Keth. 87°; a. v. fr—svarad does this 
mean to say? Sabb. 15^; a.fr. .... אלא . .אבל‎ TERE לא‎ 8 
has been said, i. e. this sppliés only to a case .... but 
if.... Ber. 435; a. fr.—"votb» as if saying, meaning to 
m vit; v. tb"5.—Y. Kil IV, 32^ bot. אימוררן לבנל וכ'‎ 
say ye to ,מאר איכא למימר--.0&‎ v. XDN; Answ. "wa" 
say .... Sabb. 6%; a. fr.—Hor. 13° bio /& who orders 
every thing (as an etymol of 52Y2N).—2) to praise, 
proclaim. Targ. Is. VIII, 13; a. fr.—Part. pass. vרמא‎ 
q. v. ו‎ 

Ithpe. ANTY, contr. TINN, "m" ib 4s said, taught. 
Targ. Job XXXIV, 31.—Y. Yoma V, end, 43° ,אתאמרת‎ 
contr. mann it has been said with refer. to the opinion 
of. —'mN, ‘Ro it has been said (above); we have 
been taught. Succ. 15%; a. fr. 

Ithpa. wan same. Targ. Gen. XXII, 14; a. e. 


TN Il (b. h; 


strong. 


Hif. ~y 1) to thrive; to boast, vaunt, be oppressive 
(emp. Ps. XCIV, 4). Sot. IX, 15 (495) "wag “py the 
UR shall be oppressive (Snh. 97? Mis"; Der. Er. Zut. X 

sist; Cant. R. to 11, 18 (9]*--.(הווה‎ (deom. of xa to 


sey 


Vox, v. VaNI, a) to be thick, 
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XXXI, 13); a. e. 


NTN 


fatten, Sabb. XXIV, 3 (155°) Bab. aya, Ms. Oxf., Mish. 
a. Y. ,ממרים‎ wars, v. מרר‎ [ : 


TAN, v. sw a. nos. 
TAN lamb, v. "rs. 


speech. * Gen. R. s. 42 play on‏ (אמר f. (b. h.;‏ אמרה 
M (quot. in Ar. s. v. JAPON) obscure‏ אפרלח Amraphel,‏ 
.אֲמְרוֹת constr.‏ ,אמות .%1--(שהיתה ina‏ אפ' Speech (ed.‏ 
Pesik. Parah, p. 30% (promises); Tanh. “Hukk, 4. Pesik.‏ 
R. s. 14.‏ 


"VAN Af. of a. 
“TAN, y. אמורזא‎ a. .אוכייפא‎ 


*SiD 708, DIAN (738); in Y. Dial. ba, bis" 
m. ;מלכל==)‎ fr. 4»; ר‎ for ל‎ for euphony) counsellor, 
officer &c. Targ. Is. XXII, 23 (h. text ,יתד‎ LXX dp- 
yovta). Targ. Y. Num. I, 6 sq. (corresponding to ראש‎ 
,בית אב‎ NW, פקיד‎ 86.; 0. ib, 111, 89 (אַמַרְכְּלא‎ ; a. fr.— 
Esp. Amarkal, one of the seven Temple trustees super- 
intending the cashiers. Tosef. Shek. IT, 15 (etymol. מר על‎ 
bon mastering all, v. ^2; cmp. Hor. 13% .(אמר כולא‎ Y. 
ib. V, 49%; a. fr,— PI. (h.) אַמַרְפְּלֶין ַמַרְפְלִים‎ (ch.) ND, 
pointy &c. Targ. II Kings XXII, 4 (h. text הסם‎ oe); 
a. fr.—Shek. V, 2. Xie. 1. e; Y. lL. 6 פקידים=)‎ 11 Chr. 
V. bh a. deriv. 


.אמדלאי y.‏ ,אמרלאי 


DDAN (b. h.) pr. n. m, Amraphel, King of Shin'ar; 
v. nos. 


twilight,‏ )1 (אמלסתא m. (b. h; VON; emp.‏ אמש 
evening, nightfall. Pesik. Vayhi,p. 635; Pesik. R. s. 17‏ 
from nightfall to midnight. —2) (adv.)‏ 2 (ו)עד msn‏ 
this‏ א/ ב"טלתם 21‘ this evening, last night. Meg. 3%, a. e.‏ 
evening you neglected the evening offering.—Snh. 40)‏ 
/N last night he killed him. B. Mets. 60° Daw‏ הרגו 
fr,‏ ;היום bw dregs of last night (yesterday), opp. to‏ א 


yox) truth, faith, reality. Y.‏ ;אמנת=;.ג f. (b.‏ אמת 
bread of truth, unfeigned hospi-‏ לחם Snh. XI, 80* top ^X‏ 
Tor true (unselfish) charity.‏ של tality. Gen. R. s. 96 ^N‏ 
as the Law itself, i.e.‏ כאַמִיְחָה של תורה X. Meg. 1, 70* top‏ 
as though the Seroll of Esther were the Pentateuch, Y.‏ 
was the truth of 6.‏ של דברים Shebu. VI, 87* top‏ 
the truth of the Law is‏ א' bw‏ תורה וכ' 12 Num. R. s.‏ 
in fact‏ בא' 18 a weapon (of protection) to its owner.—‏ 
they said that &e. Sabb. I, 3; a. fr.—B. Mets. 60?, a. e.‏ 
wherever an opinion is introduced‏ כל בא/ אמרו הלכה היא 
with the words ‘In fact they said’ it means to say that‏ 
it is an established legal rule. Y. Sabb. I, 3% bot., a. e.‏ 
wherever the Mishnah says, ‘In fact’,‏ כמ "UU‏ בא' וכ/ 
it indicates a rule dating from Moses on Sinai, i. e. an‏ 
7 דא --.286 ancient tradition; v. Frank. Darké p.‏ 
Tanh. Noah, 10 (ed. Bub. 15, corr. aco.); v. Diu]iN.‏ 


NOVAN +. ch.—h. nay. 1) cubit. Targ. Ex. XXV, 10; 
a. fr-—¥. Sot. VIII, 22° bot. א' ארשתא‎ a cubit has six 


ND 


hand-breadths; a. fr.—2) membrum virile. M. Kat. 17° 
MORN MPD stung him on;his membrum.—3) trnsf. 
enclosure; protection (cmp. Main). NNT א'‎ enclosure 
of the millstones, mill. Ber. 18>,—Pl. jax (fr. NZN). Targ. 
Ezek. XL, 5; a. fr. Nona. Hull. 59> ^N תשע‎ nine cubits. 


NDAN hand-maid, v. XAN. 


שלש ^31 f. pl. the use of the word E Ber.‏ אמתות 
(אָמהות ^N three ‘times "DN (I Sam. I, 11; Ms. M.‏ 


something‏ (משל m. (emp. h.‏ (מִתְלָא (Y.‏ אִמִפְלָא 
plausible reason for cor-‏ ;)454 שיש בו ממש==) tangible‏ 
אם recting or retracting an evidence. Keth. 22° ^x onl‏ 
if she offers a reasonable explanation of her contra-‏ וכ 
dictory statements, her second 0018 4000600. IX,9‏ 
provided no reasonable explanation‏ ובלבד שלא BW Nr‏ א' 
is offered to show how the report may have ‘arisen by‏ 
mistake; a. fr. V. Nbrya.‏ 


"SOON pr. n. f. Amathlai, legendary name of 
Abraham's mother בת כרנבו)‎ /N), and of Haman' s mother 
בת צורביתא)‎ ^w) B. Bath. 91°. 


JEON m. (denom. of ;רמה‎ “absorbed by preceding &; 
cmp. next w.) one who 5 through feav, tyrannical. 
Pl. PINAN. Der. Er. II, beg. ; cmp. R, Hash. 17%. V. Stans. 


"NON f. ch. (v. preced.) fear-inspiring, powerful. 
Dan. vii, 7 (quot. Gen. R. s. 44 ‘nN; Ex. E. s. 25 ארמתנו‎ 
Lev. R. s. 13 אלמי‎ a. “AX; Yalk. Gen. 77; Lev. 536 .(אמ'‎ 
[Ges. H. Dict. "2t2N, not found in editions, fr. מתן‎ to be 
strong; cmp., however, אמסן‎ a. jn] [Edit. Letteris, 
Berl, 5644 a. m., "3tyo"w.] 


T8 6 + או‎ 
IN (œ. n) where? 5x whither. Ab. III, 1. 


N, אן‎ ch. same; (interrog.) where? Targ. Gen. 
IV, 9; a. e.—Y. Yoma VIII, 44% bot. הדה‎ ya jx (read 

wherefrom this? i. e. where is your authority?‏ מל אן. 
of what use is this‏ ההן סבא Nb‏ לי Y. Yeb. XII, 124 bot,‏ 
old man to thee?; a. e.—(relat.) where, wherever. Lev.‏ 
(Yalk. Ps. 727 17) wherever‏ א' את ההרב וכ' R. s. 27 beg.‏ 
thou givest, thou givest abundantly.‏ 


NIN (v. 1.) oh! I pray. Suce. IH, 9. Yoma VI, 2. 


NON, emph. Ng ch.—h. "jM, Z NON חא‎ contr. NINT. 
Targ. 70. Gen. XXIL7 ;a.fr. —Hull. 2^ ‘21 ^x asto myself &c. 
Y. Taan. IV, 684 bot. 21 דאננא משלים‎ that I myself should 
siirrender the country. — PL JN we. Targ. Y. Gen. 
XLII, 8; a. e.—Ber. 49° ^x "ir let us see; a. fr. ל‎ 
nim. Targ. O, Gen. 1. c. ; a. fr.— . 


NON, 1) v. xy. —"2)- Now א‎ if T. 


NDIN I-NmSI, fruit, produce. Dan. IV, 9. =i 
Job XXXI, 12; a. e. 


NZONII, RAIN f (—N2U) [berries], eggs of y 
nits. Naz. 89^. Taan. 29^ /jw "2 mb מתחזר‎ Ar. (Ms. M. 
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NON 


AAN ,ומחזר בר‎ ed. (מתחזר איניבא‎ 6 as small as &e.; 
y. .רנרבא‎ 


A228, NJZ2N, PRIN, NPBIN m. (v. X55; 
whence dp? XOG, ual ambiga) a small cup; a measure 
containing one fourth of a Log. B. Bath. 58° on the 
gates of... it is written, ‘21 PEIN 323N (Ms. differ. order) 
Anbag, Anpak a. Antal (as the same measures). Kid. 70? 
ללשתד מר אנבגא‎ will you take a cup (of wine 80.( ? [Popular 
pronunciation: anpak.] Sabb. 109" אנפקא‎ ; à. e. | 


m, (—biz»s, v. bisou) clapper of a bell.— PI.‏ אנפול 
nmbizN, T. Zeb. $8° Ar. (ed. hams). Tosef. Kel. -‏ 
,. להם אנבולים ed. Zuck. (read‏ עשה לה האנ בילים 18 Mets.T,‏ 
(corr. acc.).‏ אנבילרהן if he put clappers in. Ib.‏ 


TITERS, + לבא‎ 
,אכְפוּרקראות‎ +. poppe. 


WDN f. (223;—b.h. nbx'2) observatory, watch-tower, 
battlement. PI. hina. Ex. R. s. 12 the’ hailstones 
formed ^w ’N lines of battlements; (Midr. Till. to Ps. 
LXXVII .(כותל‎ V. Nינובמא.‎ 


“RDN m. pl. (v. preced.) platforms or elevations 
erected for public spectacles. Yalk. Esth. 1058 all the 
people shall go out ^N לחדין‎ (read ^N להנהו‎ ; Lev. R. s. 28, 
end uns jimh, corr. acc.) to the spedtuónlar elevations, 
for a Jew (Mordecai) is to be hanged. V. ,אמבונ"א‎ 


v. bia.‏ ,אנביל 

PAIN, v. vo. 
,אנבקראות‎ v. siens. 
OIN, v. .אגניטוס‎ 


ONAIN valk. Ps. 794; אנוסטוס‎ Gen. R. s. 12, א'‎ 
במדרנה‎ (Ar. (אגבאסטס‎ read "zo": (אגב')‎ m. (quæstor, 
xoalccop) questor provincialis, assistant of the consul. 
א/ . . . ביא שלו‎ (read (שלה‎ the quaestor in the province 
is appointed over its roads, v. NR. 


v. jenes.‏ ,אנגיטירין 
Ter. VIII, 46* top, read O33.‏ .צ אנגימריס 


myom. (Óvoy tocnp— vo votf-‏ 8 אנניסטו 
pov) knife or scissors for cutting nails. Tosef. Kel. B.‏ 
corr. aco). Nid. 17°‏ אגנרסטר Mets. 111, 12 (ed. Zuck.‏ 
(Ms. M. "zo, v. Ar. s. v.‏ גנוסטרא 18% M. Kat.‏ ;גנוסטרר 
.(גנסטר 


"ON, NODION m. pl. (dyyehor, v. Perles Et. St. 


p. 113) “messengers, angels. Targ. Job XV, 15; a. e. 
,אנגלין‎ v. Tio. 


CNN (read NaN?) pr. n. pl. Ancyra, a city of 
Galatia in Asia Minor. B. Mets. 46? ואנגרא‎ NDN'UN דינר‎ 
Ms. M. (ed. ,אנקא ואנלגרא‎ Var. XPT, ND"53N; v. Rabb. 
D. S. a. l. note, Ar. Compl. ed. Koh. s. v. (אנגרא‎ the 
Bithynian and the Ancyrean 1200828, one of which was 


אַנְְרבְטִיס 


repealed by the central Government, the other by the 
local authority. V. APN. [Ancyra prob. . of Semitic 
origin, v. NY) a. SW] 


NOTIN m. (Ayyapevtys, 0 ayyapev-‏ ,אַנְגְרַבְמִיס 
Tac) commissioner or “superintendent of forced public‏ 
labor; v. XDN. Pesik. B'shall. 925 ^w “any (for Var.‏ 
v. Bub., note) was appointed angareutes.‏ 


* 
,אנגרומינה ,אנגרוטינא‎ JIN, Gen. R. s. 64 
אי‎ Tem, prob. to be read NIN זר‎ . . ., as in Esth. R. 
introd. [B. Bath. 8°; Ned. 62° xy] 


v. FREER.‏ ,אנגרון 


NON f. (ayyapeta, angaria) forced labor, service, 
esp. seizure for public services or works. Y. Ber. I, 24 
bot. וכ'‎ “NA ארתצדרת‎ I was pressed into service to carry 
myrtles &c. B. Mets. VI, 3 (78°) נעשרת א'‎ (the ass) was 
seized for public service. Ib. 78? בא' חוזרת‎ in the case 
that the animal pressed into service is sent back again. 
Lev. R. s. 12 ND»"722 שמעון א‎ they heard that seiz- 
ure for public service was to take place in the coun- 
try. Esth. R. introd. ^w והלך זו‎ hálakh (Ezra IV, 13) 
means angaria (v. NYMAN). Snh. 1015; a. fr—Pl. 
ninae. Lev. R. s. 28 וא'‎ . . . Pan שהך‎ BUSN though 
annonz and angarie are collected from them. Yalk. 
Esth. 1051 mw. של‎ ^w levies of women (for the king).— 
Trnsf. בא‎ as a forced labor, reluctantly. Midr, Till. Ps. 
OXIL-—Pesik. R. s. 21 OM WIND שלא‎ (corr. acc.) not as a 
forced labor. 


preced.‏ .+ אנגריס ,אנגרים 
v. oyyy.‏ אנגרכמיס 
.אַנֶרוּנֶימוס corrupt. of‏ אנְנרמוס 
.אנרכי v.‏ ,אנדוכתרי 


DOIN m. pl. (a Babylonian adoption of ecdicus, 
v. PL (אנדרקדס‎ syndics, state-officials. B. Bath. 55? 
וב‎ /N אבל אצלוהו‎ Ar. (ed. omit (אצלוחו‎ but if the syn- 
dics exempted him from taxes, it is like a divine grant. 


NOTIN m, 


ADIN, DAJN m. pl. (b. b. גרף ; נְטיפות‎ or (נטף‎ 
locks or vinglets Falling from the temples. ‘Sabb. VIII, 4 
^x miwyd כדר‎ enough toilet material to make side curls 
(Mish. Pes. “YOON, Nap. ,אנטפי‎ Talm. N). Ib. 80% מאי‎ 
כלכול ומאר א'‎ what locks are meant by kilkul, and what 
by andifé? Answ. the upper and the lower ₪0. Ib. ^ אמר‎ 
אמר אנדיפה וכ'‎ ^" "25 pnx^ Ms. M. (ed... . "^ אלא אמר‎ 
NE"T9NM . . . (אמר‎ R. Isaac of the school of ... . . (in recit- 
ing that Mishnah) used the word andifah (in the sing.) 
upon which R. .. . asked ‘Will à person waste his 
money' (i. e. of what use is the material for one curl so 
as to make a person guilty of a transgression when car- 
rying iton the Sabbath)? מאר אנדרפא אפותא.10‎ by andifa 
(in the sing.) is meant the lock on the forehead. Ib. 
/23 Pp RA מחתיה‎ Ms. M. (ed. incorr. (באנדיפ"‎ it stung 
him on his forehead and he died. [Rashi:—p"m!] ~ 


ne" f., v. next w. 
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NOTUM 


Cp TN, ס‎ OP TIN m.,à popular corrupt. of ecdicus, 


v. opes a. "po". 


* . 
אנדיתיקוס‎ m. pl. Esth. R. to I, 12, a corruption; 


Se to the sense it may have been Y'p"Wop 
(xaxddixot) convicts. 


a corrup-‏ ,אונדכתרי ,אנדוכתרי ,אנדכתרי* 
tion of NOPI or Nop f. (vindicta, Gr. form‏ 
Bii xc, odwdlxre) manumission of a slave by declar-‏ 
ation before court (v. Sm. Ant. s. vv. Manumissio and‏ 
בכתב שעג כרפה Pileus). Gitt. 20? but does not go free‏ 
v. infra) by referring‏ ,בכרפה וא' (ought to have read‏ ואי 
io his wearing a freedman’s cap or to a vindicta; Y.‏ 
Treat,‏ ;(ובורנדיקטא (read‏ בכפה והרנלרק טראנרס 45% ib.IV,‏ 
RX (corr. acc.).‏ באנטוקטא Abadim ch. III (ed. Kirehh.)‏ 
,בכתב שעג 21/ [Commentators to Gitt. 1. c., misled by‏ 
guess at embroideries &c. V. Révue des Etudes Juives‏ 
Nr. 13, p. 150.]‏ ,1883 


N2"2N Ab. Zar. 29% some ed.; v. NITAN. 


/ . 
NTR, N ב"‎ pr. n. m. Bar Andrai (Andrew). 
Y. Keth. IX, 33% top ^x ארלרן דבר‎ those of the family of 
B. A. (who were very rich). V, "qw. 


m, )0980070906( hermaphrodite. Bice.‏ אִנְדְרוְנִינוס 
ה L5;afr‏ 


read civ.‏ ,אנדרואנמיא 


אַנְררוֹלַמְסְה ,(אַנְדְרולימְסְרָא: 02090 אנדרולומוסיא* 
f. (popular pronunce. of dvopohnpbla=dvoporybia; emp.‏ 
for Apis) seizure of men, a Greek right of‏ 6ועיגןף ג 
reprisals (v. Sm. Ant. s. v.), in gen. punishment of men‏ 
regardless of guilt or innocence. Gen. R. s. 26 ANI N‏ 
an androlepsia comes which kills the good and the‏ ^2' 
bad; Lev. R. s. 28; Num. R. s. 9; Y. Sot. I, 17* top.—‏ 
the king‏ עוש' בה Num. R. s. 5 in case of a rebellion “N‏ 
Pesik,‏ ; דרולמוס"א 82 orders an androlepsia. [Gen. R. s.‏ 
,דורמסיאות 17 Vayhi, p. 67*; Tanh. Bo, 4; Pesik. R. s.‏ 
roman (corr. aco); cmp. Fesik; R. suppl., ed.‏ דורמסיות 
Fr. p. 197?.]‏ 


as‏ דוד בר נהילא" ves 115°, read‏ אנדרולינאי 
Asheri Gitt. ch. IV, to p. 84.‏ 


MORIN, ,אנדרומוסיא‎ v. .אנלרולומוסיא‎ 
NIT, v. rims 
“POINT, אַנדְרונימִיס‎ f. (av8pwvitts) ban- 


queting hall, royal reception hall. Gen, R. s. 8 DUIN 
MIX עושה‎ "x Ar. ed. Koh. (ed. j^202N; corr. ace.) I 
shall make it into (use the vacant ground for the erec- 
tion of) a banqueting hall. [The context forbids the 
identification of our w. with DIN] 


CIPS, v. BIT. 
NIQTTIN m. (a. contract. of dvSprd¢,—dvt0¢) statue, 


also portable bust, image. Targ. Esth. III, 2—5 (some 
11 


אנדרטין 


ed. pl., incorr.). R. Hash. 24° a synagogue ‘8 דאוקימו בה‎ 
Ms. M. (ed, בה א'‎ nin) in which they placed a bust (of 
a Persian king). Snh. 62^; a. fr. — PI. “OWN, .אַנְְּרְטַלָּא‎ 
Ab. Zar. 40° א' של מלכים‎ royal (imperial) busts. M. Kat. 
255 אתעקרו כל א'‎ Ms. M. (ed. (אתקצרצו‎ all royal statues 
were overthrown. Y. Ab. Zar. II, 42° top. [Gen. R.s. 8 
,אינדרטרן‎ v. oy imme] 


POTN t., Tosef. Kel. B. Mets. IV, 8, prob. wizyitix 
(Gdovrwrt, sub. Ebetpa) a teethed strigil; cmp. Kel. 
XIV, 3 ,מגירה‎ 


m. (&v0ptá« —&vroc)statue, v. NOTIN.‏ אִנְדְּרִיאנְטוס 
נפלטה (read‏ נפלה . . . . של אנדרואנט"א 27 .8 Ex. R.‏ 
it escaped into the hand of a (royal)‏ (לתוך ידו ^m bw‏ 
Tanh. P'kudé,‏ .(ישבה על איקונין של מלך statue; (v. ibid.‏ 
(corr. MARS Ex. R. s. 51. [Gen. R. s. 8‏ אדריונשוס 4 
[,אדררנטיס proto, v. Om; v. Ar. 8. y.‏ 


MUN pr.n.m. (Avépéac) Andray. Y. Meg.IV,75°; 
emp. SRT. 


OUTS, v. OTN. Ex. R. s. 51. 
,אנדריינטוס‎ v. oying, a. ofa. 
,(אנדרכטוס‎ v. אַנְגְרַבְטיס‎ 

.אנדרולומוסיא Ar., v.‏ אנדרמוסיה 

NDETDN m. (prob. Pers.) Indrofta,‏ אַנדְּרפמַא" 


name of two species "of birds, one called Shabur And., 
and permitted, the other Peruz And., and forbidden. 
Hull: 625, 


TIN, v. אנ‎ 


“TIN f. (Inf. Af. of ^i? used as a ו‎ noun) ` 


lighting, illumination. Targ. Ex. XXXV, 14; a. e. 


f. same, also enlightenment. Targ. Num.‏ אִנְהְרוְּחָא 
IV, 16. Targ. Y. Gen. II, 7.‏ 


TN pl. of. "38. 


IJN (Coptic inokh) I. Pesik. R. s. 21; Valk. Ex. 286 
(in Egyptian) ^N "22x Anokhi is Anokh. Esth. R. to I, 22 
sam TU (corr. acc.). 


v. yon.‏ ,אכומלין אנומילין 
יחו TIJN, pl. of‏ 
ANZIIN, TIIN f. (annona) prop. annual produce,‏ 


hence ration, or portions of provision granted to court- 
iers as salaries or pensions. Gen. R. s. 47 the king 
^m "b mbsa raised an annona in his behalf, i. e. granted 
him a pension. Ib. s. 87 חותכת א/ שלך‎ UN Ar. (ed. (פרנסה‎ 
I shall cut down (reduce) thy pension; a. fr.—P?. nila, 
TUS». Ex. R. s. 41 Pope (corr. aec) Lev. R. s. 23 
אוננרות‎ 17222 (corr. acc.) annon are collected from them. 
Ib. s. 10 03N Ar. (ed. 02128 annonas, acc. pl, incorr. 
ed, ON). [Cant. R. toT, 7 read [.אַטינס‎ Cmp. js, NIDN. 
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JOIN 


v. preced.‏ ,אנונס ,אנונית ,אנונים 
violent man,‏ (אנס) NOUN (RODIN) NOUN m.‏ 


oppressor. "Targ. Koh. VH, 7 (h. “text puiy).—Pl. TRIN, 
NDİR (œN). Targ. Jer. VI, 6 ed. Ven. I “ox (ed. Vien. 
TON, oth. ed. 2X). Targ.. Is. XXI, 2; V, 7, a. 6. 
Cmp. onm. 


PIJN, read "pow, v. NPI. 


VON m. (b. h.; v. VN) [being], man.— Pl. (of ÙN) 
EUN, const. "UN. Ex. R. s. 25; a. fr הגדולה---.‎ no א'‎ 
(abbr. Yox) the Men of the Great Assembly, Synagoga 
Magna, a religious and judicial authority said to have 
been established by Ezra. Aboth I, 1; a. fr.; cmp. 623. 
א' בית אב(ות)--‎ the division on duty. of priests "having 
charge of the services of the day; משמר‎ ^x the division 
of priests alternately on duty during one week; א' מעמד‎ 
the division (of Israelites) assisting the priests on duty, 
by prayers &c. on the platform (92) and divided in 
parties corresponding to the priestly divisions. Taan. 
II, 6; 7; a. fr. 


m. (b. h.; v. preced. a, WN) strong, severe,‏ אנוש 
א' )11 overwhelming. Num. R. s. 7 (ref. to Is. XVII,‏ 
me anush has the meaning of strong; Lev. R. s. 18.‏ גבר 


m. (pt) injury, loss. Targ. Esth. VII, 4‏ אנזיקא" 


` the M is (of) no value or gain דמלכא‎ /N2 against 


the King’s loss. [Levy Targ. Dict. reads NPN expense(?), 
v. NPN] 


(b. h.; emp. PIN) to press. Hithpa. maxon to sigh.‏ אנח 
meng‏ על כבודו וכ' 391 Ber. 59% v. next w. Yalk. Ex.‏ 
is anxious for the honor of the Lord &c.‏ 


PN ch, Pel my, lühpa. MINON same. Targ. 
Lam. I, 4; 11.—Targ. Is, XXIV, 7; a. e. Contr. PIPN. 
Targ. O. Ex. II, 23 late ed.—Ithpe. rom, AN. Ber. 58°. 
Ib. 59% מתנח‎ TNN Ms. M. (ed. meaty (אנחה‎ he sighs.— 
Pesik. R. s. 18, end; Pesik. Haom. p. 72* mama שרר‎ he 
began to sigh. 


FTN f. (b. h.; preced.) sigh, grief. Ber. 38"; a. e. 
כ ותא‎ £ Cr, 072) layer. Targ. Y. Ex. XVI,13; 14. 
,אנחותה‎ DENTS (AMMANI, NOAM) + 


(v. preced.) tray, board. Nidd. 7% ^N (Ar. a. T'bul Yom 
IV, 2 2). Gitt. 62°; Tosef. Kel. B. Mets, VI, 7 .אנחותא‎ 


NIT, TIN pl of ,אנא‎ "M. 


NAMIN f. ;נות)‎ cmp. NOAMIN) rest. בית א/‎ rest for 
beams. Targ. I Kings VI, 4. 


NOTIN f. pl. (AN) sighs. Targ. Lam. I, 22. 


ROI, בית א'‎ pr. n. Beth Ant'bila, name of a 


Jerusalem family. Y. Peah VIII, 21° bot. Tosef. Peah 
IV,11 נבלטא‎ ed. Zuck., אנטיבלאי‎ &c. (raras (גלבטא ,גבטלא‎ 


‘JOIN, ‘TON, v. .אנט‎ 


PSION 


“TIAN, "27201 m, (Évrbftov, Arab. hindeb, 
prob. fr. 275 fo flow, ‘curl, emp. (אַנְרּיפַר‎ endive. Y. Kil. 
1, 27% top אנטוכין‎ (corr. aco.) Pes. 89% "255" (Rashi 
"anth, Ms. .(הנדבי‎ 


v. next w.‏ אַנְטוּבָאי 


PAN m. (v. next w.) Antiochian, na-‏ ,אנמוכי 
tive of Antiochia, resident of A. Gitt. 44" “WIN; Tosef.‏ 
--.אנטיר Ab. Zar. II (IV), 18; Y. Gitt. IV, 46* top‏ 
אנטוכיא ,אנטכואר ch. "w2323N. Targ. Y. Gen. X, 18 (ed.‏ 
corr. acc.; h. text rvom.‏ 


NIIN, TITAN, TIN DIN, TN DTOIN 
pr. n. ( Avridyete) 1) Antioch, ‘surnamed Epidaphnes, 
the capital of Syria founded by Seleucus Nicator, sit- 
uated on the Orontes. Targ. Y. Num. XIII, 21; a. e. 
(Hamath in Bible).—Keth. 67%. Gitt.44^; a.fr.—Y. Shek. 
VI, 50° bot. א'‎ bw "?24 Daphne near Ant.; Lev. R. s. 19 
No . . 2) the country or district of Ant., Antiochene. 
Y. Dem. II, 224 top; Y. Nidd. III, 48° bot.; a. e.; v. nen, 
NI a. .חֲמַת‎ 


TARAN, v. PRON. 


pr. n. m. (AvatóAtoc) Antoli. Y. Dem. V,‏ אַנְמולִי 
bot.‏ 24 


binding, v. next w. 


pr. n. m. Antoninus, 1) a Roman em-‏ אִנְמונִינוס 
peror freq. mentioned as a friend of R. Judah Han-Nassi,‏ 
and supposed to be Ant. Alexander Severus (Graetz) or‏ 
Ant. Marcus Aurelius (Rap. a. oth.) Ab. Zar. 10°‏ 
Severus son of A.; Ib." A. son of Severus.‏ אסוירוס בר /N‏ 
non there is one report‏ מרלרך וכ —Y. Meg. I, 72° bot.‏ 
that A. embraced the Jewish religion, another &c.—Y.‏ 
emp. Y. Kil. IX, 825 top.—‏ ; אנטולר' Snh. X, 29° “wo a.‏ 
א' זעררא (corr. acc.)—2)‏ אנטלימוס וכ' 10 Koh. R. to IX,‏ 
A.junior, grandson of the former. Ibid. to X, 5.--]8( (?)‏ 
a Roman general mentioned in conversation with R. Joh.‏ 
[.אגניטוס b. 286084 ; v.‏ 


COTON, v. esee, 
INO TAIN, v. .אנתוסאי‎ 
.אנדכחרי .+ |אנמוקטא‎ 


DIPOIN pr. n. m. (’Ayttyovos) Anti-‏ ,אנטיגנוס 
gonus, 1) A. of Sokho, disciple of Simon the Just. Aboth‏ 
I, 3.—2) Bets. 34%, a. fr. R. Elazar son of A.—Tem. 21?‏ 
[אגניטוס [Y. Snh. I, 198, vy.‏ .(אטרסס ed. (Ar.‏ . 


(Gvrtypagh) 1) (=dvrlypagov) dupli-‏ 1 אנְמִיגרפי 
cate. Targ. Esth. IH, 14 Mus. (ed. N252^7); Esth, R. to‏ 
ib.).—2) angwer to a leller. Gen.‏ פתשכך ibid. (explain.‏ 
Ar. (ed. Nפרגרטנא, corr. "B ....) give‏ הב "b‏ א' 67 R. s.‏ 
me an answer (to the emperor's letter). Ib. ^x jf where‏ 

` is the answer? 


DIP TUN m. (a&vttdtnos) opponent in a suit, in 
gen. adversary. Gen. R. s. 82.—Ib. s. 100 אנטירוקוס‎ (corr. 
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OME CIN 


acc.); Pesik. Naha’mu p. 126°, a. (r— PI. pvo 
parties to a suit. Deut. R. s. 5 האנטיריקון‎ (corr. acc.). 


(ODAN) pr. n. m. Antiochos )111(‏ אנמיוכוס 


of Syria. Targ. II Esth. I, 2. Gen, R. s. 23; a. e. . 
DAN, ,אנמיוכיאה‎ v. .אנטוכ/‎ 
DAMON, v. isis. 


corruptions; read NODUM‏ ,אנטינוויא ,אנמיטיה* 


m. pl. (pl. of twatiov) blankets used at the bath whieh 
may also serve as cloaks (v. Sm. Ant. s. v. Pallium). 
Y. Kil. IX, 32? bot.; Y. M. Kat. III, 82* (explain. the 
sort of "^:53 in question). 


OMAIN, read eines. 


“TON f. (d 09x, E1907), lat. mutilat. in- 
citega) a receptacle for vessels, a stand for hanging in 
kettles, tripods &c. Sabb. III, 4 (41°); Gem. ib. one opin., 
בר כררר‎ antichi (in the Mishnah) means a vessel suspend- 
ed between fire places (heated bricks); another opin., 
בר דודר‎ 8 metal vessel suspended within a, caldron-like 
vessel, the vacant space beneath being filled with coals. 
Ib. (in evidence of the latter opin.) שהיא גרופה‎ BON א/‎ 
וכ‎ Ms. M. (ed. (אע''פ שגרופה וקטומה‎ an antichi, even 
when cleaned of coals &c. Y. Sabb. JH, 6% bot. Tosef. 
Bets. III, 20. Y. ib. I, 60° bot. נפלת וכ'‎ ^M כחדא‎ as in 
the case of an antichi which fell &c.—*M. Kat, 28" (in 
a funeral dirge) "Nb Nh “ZO גרמא מככא‎ a take the 
bone (pin) out of the jaw (the base in which the vessel 
is suspended) and let water be put into the antichi, i. e. 
body and soul are now separated, the latter being the 
vessel going back to the (divine) spring; cmp. Koh. XII, 6 
sq.; [Ms. M. מבבא .... לאנטוכיא‎ ..., v. Rabb. D. 8 
a. 1. note.] 


f. (dvrlypnows) an agreement allow-‏ אַנְמִיכְרִיסִיס 
ing the creditor the use of a pledged object (in place of‏ 
הרא א' ?11 interest on the loan). Y. B. Mets. VI, end,‏ 
Nin navn antichresis is considered usir.‏ 


NAIN, N'DUOON, v. bup. 

.אטִימְטוֹן v.‏ ,אנטימטון 

pr. n. m. (Avttvouc) Antinous; v. OWN.‏ אנמינוּס 
.אנטיטיח NAJN v. M. Kat. III, 822, v.‏ 
NDAN =ru.‏ 

.אנטיפטריס read‏ ,אנטיפטרוס 

v. after next w.‏ (אכנמ"פטרין 

pr. n.‏ (אנטיפרס) אִנְמִיפַּמְרְס ,אנְטיפטריס 


pl Antipatris, ‘a town north-north-west of Jerusalem, 

founded by Herod the Great and named after his father. 

Gitt. VII, 7 (76°) (the second 2 freq. dropped). Y. B. 

Mets. VII, end, 11°. Y. Taan. IV, 69° top OD... .; a. 

fr. Tosef. Gitt. VII (V), 9 פטרוס ,אנטיפרוס‎ . . ., (corr. acc.) 
11* 


אַנְטִיפּטְרִית 


t. (preced.) of Antipatris, Antipatridic.‏ אכ מיפטרית 
; (אנטיפטרין Ar.‏ ,אנפנטרין Ms. M. (ed.‏ נתר Sabb. 90% ‘x‏ 
Antip. nitrum.‏ אנספטר"ת 629 Nidd.‏ 


אנטיפטריס v.‏ ,אנטיפמרְס 
DAJN, v. DN.‏ 
NOB "DIS, TIE "I, NOMS, NM...‏ 


m. (corrupt. of NODUN avSuratos) proconsul (roni 
in Cæsarea). Y. Meg. III, 74°; Y. Ber. V, 9* top; Koh. 
R. to IIJ, 6. [Ib. to XI, 1 אנכטפיטר |אוטפרטא‎ and var. cor- 
rupt. in var. ed.] 


OTE IN, 


.אָנְטִיפטריס 
| .אַנְטִיפַיטָא NDE"ZON, v.‏ 
m. CAvrr-Kalcapoc) Bo Gass the‏ אנטיקיסר 


highest i las next to the Emperor; in gen. vice-roy. 
Gen. R. s. 53; s. 85, end (also ‘oיpטנא).‎ 


אפיקירוס .+ (אנטיקירוס 

. ,אנטיריקון ,אנטירוקוס‎ +. pipes. 
NST TIN m. pl, v. DIT. 
,אנטכנון‎ +. fosvos. 


m. (bus) Antal, one fourth of a Log (liquid‏ אִנְטַל 
v. Ribu.‏ .טלא measure). B. Bath: 58°; v.‏ 


+ ,אנמיפרס , אנמיפריס 


m. (ÉvroAebe) procurator, mandatary. Y.‏ אֲנְמלי* 
mb) let‏ אנטלר (ed. incorr.‏ ולמנה לו Snh. II, ‘beg. 19% ^w‏ 
can the man-‏ וא' בשבועה him appoint a mandatary. Ib.‏ 
datary take an oath for his client?‏ 


NIN, red m. pl. (of אנטל‎ ; from which 
Greek של‎ dvthov 80. and our w. ה‎ antlia) 
baling.out bilge-water, pump (with wheels and buckets). 
Ruth R. to 1 19 “wo baba; Lev. R. s. 34 DUN (ed. 


NDIN, corr. ace.) the pumping wheel. Tosef. Makhsh. 


TIL, 4 bw ^w מפכר‎ on account of their baling machine 
(besprinkling the wheat). Ib. Miky. IV, 2 NDIN. 


.אַנְטוֹנינוס v.‏ ,אנטלימוס 
n.‏ .+ ,אכמלר 


Mass. Tsits. (ed. Kirchh. p. 22) perh; An-‏ אנטנה" 
.אבטיגא toniana, a cloak; v.‏ 


FROIN Midr. Till. Ps. XV, beg., perh. PUNTA or 
amuin (monetæ) mints; emp. MINION. 


OAN, v. view. 
אנְמפטרית‎ v. Eo. 
וס‎ TAN, OTAN pr. n. pl. (Avtdpades) An- 


taradus, a Syrian town opposite the Isle of Aradus. Y 


phys 


Bets, III, 62° top. Y. Sabb. I, 4° bot. אנטייריס‎ (corr. 
ace.)—Cmp. NAR. —Deriv. אַכְטְרְְדְכְאָל‎ inhabitants of 
Ant. Targ. Y. T; Gen. X, 18. 


AJN Posik. R.s. 24, p. 122^ ed. Friedm. ,מטררלי בא‎ 
v. .אסלטין‎ 


RTT TOR, v. omes. 
אנטרין‎ Y. Sabb. VII, 10? bot. ‘Na ,משקע‎ v. .באנטרין‎ 


prob. corrupt. of C"^25"ON q. v. Y. Gitt.‏ ,אנטריס 
if a slave escaped to A., he may be ex-‏ א' שרד 46% IV,‏ 
tradited; v. "2NII.‏ 


"ON, FON (=. h. m, sec. r. of PN, cmp. JN a. b. 
h. m»); Pi. Ary (DIN) to press, wrong, oppress; to im- 
pose, over reach in dealing, v. PNN. B. Mets. 59° mayan 
את הגר‎ he who wounds a stranger's (proselyte’s) feeling. 
Ib. 49> "inPe"NUÜD מה‎ "b jn return to me the amount 
with which thou hast overreached me. Ib. 50° top מה‎ 
שאנרתכר‎ (Ms. R. 1 Mp2 NNW, v. infra). Ib. 51% שאניתני‎ 
(Ms. M. SANY, fr. 528; Mish. IV, 2 SYRY, v. אוֹנָאָה‎ 
Ms. R. 1 "ot"? v. ngin, Ms. R. 2 ,שאוגתכר‎ v. Rabb. 
D. 8. a. 1. note). 

Nithpa. nist to be overreached. Ib. 495 ^ מל‎ which 
of them has been overreached? Ib. 50> ^W "2 (Ms. M. 
;(מַחְאוֹנָה‎ a. fr. [Nithpol. of ,אנן‎ 333ND5, v. supra.) [In. Y 
main, v. TNR] 


"ON (b. h.; demonstr, 3M, v. "23N) I. Suce. 53%; a. v. 
fr —TIb. IV, 5 אנר והו‎ (Y. ,(והוא‎ reverential transcription 
of m^ ,אנא‎ to avoid the utterance of the Tetragram 
maton.]—Pl. vx. Keth. I, 6; a. fr. 


NON, v. ieri. 
NDNOON, אנייקא‎ pr. n. pl. (v. PN) an ab- 
breviation of "pw roa, Bithynia, a district of Asia 


Minor. B. Mets. 40% ^x דרנר‎ the Denars issued in Bithynia; 
v. NAN for var. lect. 


,אניגורין 


NNJN pr. n. pl. v. אִפָנְרָא‎ ; emp. next w. 


v. .אָנִיגְרוֹך‎ 


NITIN m. על נלגרא=)‎ by the creek) shòre; ; vR, 
mos. "B. Mets. 107°; a. e. 


Pes. 1125, a word in a charm formula‏ אניגרון 
against thirst (var. lect. Rabb. D. S. a. 1.), prob.=next w.‏ 


YO (אניגרריך)‎ m. (ZAaioyapov, 3 corrupt. 
for >) a sauce of oil and garum (to which wine is some- 
times added). Ber. 35" sq. ‘21 N* ^N elaiogaron contains 
the juice of beets; oxygaron thé sauce of all kinds of 
boiled vegetables. Yoma 76%. Shebu. 23° ודרלמא »/" א'‎ 
perhaps if used as an admixture to elaiogarum? Tosef. 
Bets, II, 16 ואכסיגרון ועלרהן וכ'‎ ^w (Y. Bets. IZ, end, 61% 
/2^ ,ארכגוררן ובתוכן‎ corr, acc.; emp. Rashi to Shebu. 1. 0.( 
Tosef. Ter. IX, 10; 12; Shebi. VI, 3. Koh. R. to I, 18 
אגרטדן‎ (corr. acc.). B 


ans 


NON, v. .אוניא‎ 
TIT Ti : 
NPN, v. xp. 


on 
DON v. M. Kat. TIT, 83° bot., read NN, contr. of 
,אהניא‎ v. .הנר‎ 


TIN, PIN, + vS v 


MIN f. (px) grief, retired mourning, esp. the 
status of “the mourner between death and burial of a 
kinsman, contrad. to nb"ax, TIDAN: Lam. R, introd. (R. 
Abbahu 4) א' מבפנים‎ üninah is indoor (retired) grief. 
Y. Hor. HI, 48% top וכ'‎ ^N inn what is dninah?— 
The time from death to &c. Y. Pes. VII, 35° top NIN 
תורה‎ mb) observance of [המנמ%‎ by night is, biblical. 
Gen. R.s.85 he is named Onan Yaxy5 שהביא א'‎ because 
he brought mourning over his early death. 


AN. 


H 


PAIN f. same. Kidd. 805; a. fr. in Babli. 
: NOD IN ch. same. Targ. Lam. II, 5; a. e. 
NDPON, v. spay a. Ns. 
NO'ON, v. xg. 


NOON m. (אכס)‎ oppression, ill-gotten wealth. Targ. 
Is. I, 18; a. e. 


NOON f. (preced.) oppression. Targ. Koh. V, 7; 


a €. 


"CON m. pl. (v. 03075; vhaos) islands. Tosef. Ter. 
IL, 12; Hall. IT, 11; (also נסין‎ a. (ona; Y. Shebi. VI, 38% 
noon; Gitt. 8° vo». 


NDO"IN com, (v. X203) made. of cast metal, opp. 
ארוקתא‎ of wrought or stretched metal. Sabb. 59° ‘NT 
/21 כ"ע‎ (Rashi ed. N20") as to those made of cast metal 
there is no difference of opinion. Ib. ^j^» ^M (prob. to 
be read ,מלקר‎ v. Ms. M.) what is made of cast metal is 
more precious (original). 


* . 
אניפוניס‎ Targ. II Esth. I, 2 read אִפִיפָנָדס‎ pr. n. 
m. (Antiochus) Epiphanes, King ‘of Syria. 


TIN Af. of ys. 


Y 2N, PIX m. (pon, yas, sec. r. of ,אוץ‎ y») [tight 
bundle], only in pl. const..jMWS “xx (3) flaz-stalks after 
they are soaked, beaten and. baked, B. Mets. II, 1 (212). 
Y. Suce. I, 52° bot; Bab. ib. 12> (Ar. Ms. M., Tosef. 
ib. I, 6 ;(ענײצר‎ a. fr. V. PAN. 


NON, v. NPRN. 


NPR m. (אנק)‎ trouble, affliction. Targ. Y. Gen. 
XXII, 20; a.e.—Pi. “DN, PRES (often used asasingular). 
Targ. Lev. XXI, 10 (affliction by death in the family); 
a. e. Omp. Nox. 


f. same. Targ. Ps. CII, 21.‏ אנִיקוּמָא 
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BS 


TN (sec. r. of ךN,‎ emp. JN) 1) fo rub, polish, finish, 
esp. to "glaze vessels, to line (with onyx). Tosef. Kel. B. 
Mets. I, 3 באנך וכ'‎ FBINW.... בלים‎ (or PINY Pi.) clean 


: vessels which one lined with unclean glaze (onyx); v. 
"S28.—2) (emp. 327) to make sore, to grieve. Denom. qNII. 


"qN I m. (preced. 2)) grief, wrong. B. Mets. 59* all 
gates are sometimes closed except the gates (of prayer) 
of those wronged by men (v. TRIN), for it says, (Amos 
VII, 3) “Behold the Lord stands on the wall of anakh 
and in-his hand he holds anakh (oppression).” Ib. MNN 
^N דכתרב ובידו‎ the Lord hears the prayer of the wronged, 
for it says &c.; v. NOU. 


JAN IL (b. h., prob. fr. a demonstr. JN, emp. Y, 
Sj &e., a. ,אנ‎ E plummet, plumb-line.. Lev. B. s. 33, 
beg. a. e. א‘ זה סנהדרר וכ'‎ by the plummet (Amos VII, 7) 
the Great Sanedrin are meant whose number (71) corres- 
ponds with the numerical value of .אנף‎ 


JIN, q2N m. (FƏN) 1(( Onyx Agate, a Mee 
stone of a fine flinty texture. Ab. Zar. 8° Ar. TM (ed. 
p3).—2) a variety of gypseous alabaster, onyx; @ glaze. 
Ib. 11% ‘Na .... ומחפיך‎ Ar. (ed. ^W2) the streets are 
paved with &e. (for the procession). Tosef. Kel. B. Mets. 
I, 3, v. 2%. Lev. R. s. 33 nothing makes the kettle dur- 
able וכ'‎ FDIN אלא‎ but its glaze lining; so says the Lord 
אָנְכְכֶם וכ/‎ T am your lining (stay) in trials (incorr, in 
some ‘ed. a. Ar, s. v. RD?! : 


"aN (b. h.; ; V. QJNIT; emp. JIN) I. Pesik. R. s. 21, 
v. qos. “Sabb. 1058 נוטררקון‎ ^w anokhi may be interpreted 
as an acrostichon "ar mans אנא נפשי‎ I myself have 
written, have given (the Law). Pesik. Bahod. p. 109%; 
v. .!2--.אָלֹך‎ same, vr». Ber. 14%; a. fr. V. “3N, X. 


THN, v. next w. 


PIDIN m. (&vaAovetoy) reading desk, pulpit. Kel. 
XVI, 7 Ar. אנלגין‎ (Var. in R. 8. bN, ed, PIN; corr. 
acc.) Y. Meg. IIT, 73% bot. ^N, ^33" (corr. acc.). osef, 
Kel. B. Kam. IL, 3 /55 או מימגרן פרוס'‎ ea. Zuck. (Var. 
qub ,אלו‎ ed. אולו לוגרן‎ read vobis; used as fem.) a 
reading desk spread out is usn. folded together is 
unclean (susceptible of levitical uncleanness). 


.אַלוּנְטת y.‏ ,אנלונמית 


PN (b. h.; sec. r. of TIN, v. TN) to press, oppress, 
wrong, v. ארבך--.אָבָה‎ one who feels grieved, mourner, esp. 
Onan, mourner before the burial of a kinsman, con- 
trad. to DAN; vN. M. Kat. 14^ מקריב א'‎ may officiate 
at sacrifices though being an Onan.—F!. TOY. Snh. 47> 
חלו מתאבלין אלא א‎ Nb they observed no mourning cere- 
monies but lived in silent and retired mourning.—Fem. 
DoD. Keth. 53%.—Denom. J complaining, fastidious, 
feeble. Pl. חרצת‎ “max fastidious of taste, easily taking 
an aversion, delicate. Pes. 1135. Cmp. ojo". 

Nithpa. ymmo to feel wronged, complain of being.. 
overreached, v. MX. 


p 
אנן ,א‎ ch. fo be grieved, to mourn. Targ. Koh. 
VII, = JN; f. RMN, with NDY'"—h. TON, v. 


preced. Hull. ng אי דעתיה‎ he was: fastidious, delicate. 
Ber. 24^; B. Bath. 237 א' דעתאר‎ I am &e. 


l YN pl. of N2N. 
NN NON, v. NIN. 


m. (SNP, 2 inserted; PIR)J=NP WN. Targ.‏ אַננקא. 
X. Bia XXXVI, 25 "ux my distress.— Pl. UN troub-‏ 
les. Targ. IL, Esth. V, 1. Targ. Y. II Gen. XXII, 14‏ 
(some ed.‏ א' דידיה (X.I"p"3w). Cant. R. beg. none tells‏ 
nx) his troubles except after his release; Koh. R. to I, 12‏ 
read "i2^5N.— Targ. Y. 11 Gen. XXXVIII, 25 "pim‏ ,אנוקי 
a. deriv.‏ עוק Ar. the distressed (ed. N"p""»). Cmp.‏ 


“DN adv. (GÀ) perforce, of necessity (corresp. 
to ficus .(בנוחג‎ Gen. R. s. 12 if a human being spreads 
a tent שהות וכ'‎ vy א'‎ it must in course of time become 
loose. . Cmp. Y. Ber. I, 2° top. 
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"NIJ22N (NEPRAN) f. (=h. APRIL, APN) a 


full vA “camel. Midr. Till. to CIV, 24 and the lion 
took pity on him (the dog), for she (the camel), (read 
(דהרא‎ is a friend of the lion, ‘NT וכלבא סעדא‎ and the 
dog is a friend of the camel; Yalk. ib. 862 ,אקנקרתא‎ 
,אקנלקתא‎ Zay. Raan. a. 1. NYDN: 


DIN (b. h.; sec. r. of DIN, VON; emp. ,אוץ‎ PIX, ;חס‎ 
as to meaning emp. gio, PX &o.) fo bend, force; to do 
violence; to outrage &c. Hull. 45° א' בסימנים‎ if one in 
cutting presses the windpipe and gullet out of' their 
natural position. Ib. עצמה‎ MOI if the animal strained 
its neck so as to dislocate the organs. Gitt. 44>; Hull. 
131? וכ'‎ "O3NUD nn if royal officers took forcible pos- 
session of (seized,) his barn. Keth. III, 4 האונס‎ he who 
violates a woman. Part. pass. f. no*N an outraged 
woman. Y. Yeb. VI, 7°; a. fr.—Masc. אָנּס‎ the victim of 
an accident, unavoidably prevented. Ned. 27% א' רחמנא‎ 
‘21 the Merciful (the Law) acquits from responsibility him 
who is the victim of an unavoidable accident; a. fr. 

Pi. ox to violate. Num. R. s. 14 Fog to violate her. 

Nif. 0282 to be forced, overcome, to meet with an 
accident, Ber. 135 נ' בשרנה‎ overcome by sleep. Hull. 31° 
יטבלה‎ nop} if she dipped in the water by an accident 
Tb. 45° DINK Nbw ובלבד‎ provided the animal is not forced 
so that its organs be dislocated. Keth. I, 10 כאנסה‎ 6 
was outraged; a. v. fr. 


DI, fut. ללכ‎ ch. same; 1) to take by force, snatch, 
rob. Targ. II Sam. XXIII, 21; a. fr.—2) to oppress, rob 
(h. pu»). ` Targ. I Sam. XII, 3; 4; a. fr.—Arakh. 16? 
ואזלרן ואנסין לרה‎ and they (violent menj go and rob himi 
(or force him to feed them, v. Rashi a. 1.(. Lev. R. s. 34 
אקימנן וכי‎ "OI (27658) he forced them, made them 


managers of publie charities.—3) (emp. ws») to distrain, 


fine. Targ. Amos, IV, 2; a. fr.; v. NOTN.—4) to urge, 
press; restrain. B. Bath. 57% one: must למינס נפשרה‎ 
restrain himself (turn his eyes away forcibly). Hull. 133% 


אנפוקנין 


time pressed him.—Part. pass. CN 1)‏ א/ mb‏ ערדנרה 
wronged &c. Targ. Hos. V, 11; a. e.—2) unavoidably pre-‏ 
vented, forced, v. preced. Naz. 28* ^N ooh he had no will‏ 


'of his own (being drunk). Ned. 27^; a. fr. 


Af. ON to oppress. Targ. Jer. VII, 6 (h. text Fon). 


Jthpe. DINAN, COUN, contr. OIN. 1) fo be robbed; 
to be fined, (of official extortion); &c. Targ. Is. XXI, 2. 
Lev. R. s. 34 דאנון מארסוון‎ (read POINT) דאתון‎ or דאינון‎ 
מאנסכון‎ ; Yalk. Lev. 665 manm "WO, v. (זמר‎ that you 
will lose through extortion &e.—2) to meet with an 
accident, be unavoidably prevented. Ned. 27° ארתניס ולא‎ 
אתא‎ he met with an accident and did not come in time. 
Ib. DUM NX 0372 וחא‎ was he not unavoidably prevented 
(since he died during the appointed time)? Keth. 16^ 
JOUNNT הוא‎ “ON they were prevented from forming 
the bridal procession [prob. alluding to. government 
interference; Rashi: through ארתניס]. ו‎ 
to grow ill, v. DINAN a. 603] 


OIN m. (preced. ws.) one who acts violently, a violent 
man. B. Bath. 45° Nin /N "^25 DMO as a rule the gentile 
is violent (lawless). Y.Kidd. I, 60^ top.—PI. &"osN os. 
Hull. 94^ “Sh מפכר‎ on account of the lawless a 
the gentiles).—Esp. (law) Annas, one who is in possession 
of property bought from one who obtained it by force 
or consfiscation, owner of reclaimable property. Kil. 
VII, 6 (5) ‘21 שזרע‎ ‘Nn if an Annas put seeds into a 
vineyard (creating Kilayim), and it is reclaimed. Ib. 
from what time and onward נקרא א'‎ is one called an 
Annas (who may consider himself in undisturbed pos- 
session)? Answ. משרשקע‎ (v. Y. ib. 31°) from the time the 
name of the original owner is sunk (when the property 
is no longer named after him).— PI. as above. Y. Succ. 
IV, beg. 545, v. “EER. 


NOIN, NIOIN Targ. Y. It Gen. X, 2, v. .אוסיא‎ 
אנסיגרון‎ read JINON. 
אנסיומא‎ read אַכְסְיימָא‎ 


“DIN (b. h.; sec. r. of EN; v. BEN) to swell, blow, 
whence, to be angry.—Pi. 938 to quarrel. Hull.63* why 
is it called Anafah? וכ'‎ by שִמְאִנְּפַת‎ (not ,שמכאפת‎ v. Rashi 
a. 1.) because it quarrels with its kindred. 


NDIN m. (more freq. NDN q. v.) 1) face, front; freq. 
in pl. "B28. Targ. Ps. LXXXIV, 10; a. fr.—2) with prep. 
,ב‎ in sight of, before. B. Mets. 86? לבבא באנפרה‎ .....he 
locked the door before him.— PI. "pya (Targ. also א'‎ by). 
Targ. Y. Gen. XXIII, 10; a. e.—Hull. 121° rte» "x2 (=h. 


vox» (בפנר‎ for itself, singly. Targ. Y. Deut. I, 6; a. e 


—B. Mets. 225.—Keth. 7^ inooNa in their presence; 
a. fr. 


“BIN f. ("Ex)--h. MEM waving. Targ. Y. IT ev. 
VII, 30 (20) (some ed. ion). 


Tosef. Kel. B. Mets. VI, 5 ed. Zuck., read‏ אנפוליא 
.אנפרלוא 


.אנפקינון read‏ אנפוקניך 


NBN 


NTISIN f. (Gvagopd) official return. Pl. minvipe. 
Pesik. Shek. p. 18" א'‎ “nw עשה‎ made out two military 
returns (census); Num. R. s. 2 אנפריאות‎ ; Pesik. R, s. 11 
אפונראות‎ (corr.ace.). [Not to be confounded with Puteo, 
pl. of nse] i 


NUMBON f. (Gpropla) journey for business, traffic, 
trade; ‘also merchandise. ^& כלר‎ merchant's implements 
(straps, poles &c. for carrying goods). B. Mets, IT, 2 "55 
וכ?‎ "8 “8 merchant's implements (if found) need not be 
publicly announced (for return to the owner). Ib. 23^ 
sq.; Y. B. Mets. II, beg. 8^; Tosef. ib. 1 (definit. of our 
w.) Midr. Till. to Ps. CX VILI, 20 א' שלו‎ pnn arranged 
his journey with the caravan. [Also nm4i»m.] 


read “BIEN.‏ אנפמי 


N DIN Tosef. Hull WE (IV), 27, Var; ND), v. 
.אפיין‎ 


m. (ériXoyoc, epilogus) concluding‏ אנפילוגוס* 
speech, argument, inference; peroration. Koh. R. to‏ 
(Solomon) in his wisdom began‏ התחיל אי וכ 16 X,‏ 
concluding argument; (Midr. Till to Ps. LXXII‏ & 
TB!)‏ נובע 


DTD EON, corr aa preced. 
,אנפילון‎ y. hpg II. 

NODE, v. nimas 
TIDEN TIPS, v. trpe 
PEIN, NPBIN, v. xm. 
PRIPEON, +: ripsz 

TAPDIN, corr. as next w. 


TIPIN m. (Óp.gdxtvov, sub. EAatov) oil made of 
unripe olives. Targ. Esth. IL, 12 ^p3N.—Pes. 43^ אנפיקנין‎ 
(Ms. M. .(אנפיקנון‎ Men. VII, 3; a. e.— Gen. R. s. 98 
JD .... (eorr. acc). Cant. R. to IV, 8 /pE"W (corr. 
acc.). 


V) a break, division,‏ נפר עס פרר) 5 אנפּרוּתי 
whence 1) the purchase of an odd object, of one of a pair.‏ 
וכר אדם עושה מעותיו א' Sabb. 80^ (ref. to ND""JN q. v.)‏ 
will a man buy a half of a thing (as a cosmetic for one‏ 
temple)?—2) partial payments, an agreement (invalid‏ 
according to Jewish law) of term payments with the‏ 
condition of forfeiture on missing one term (v. NASION),‏ 
esp. such an agreement forced upon a Jew by a gentile‏ 
(Roman) individual or authority. Gitt. 44° (v. O28) BR‏ 
‘Na if his crop was seized in consequence of an anparuth,‏ 
he is exempt from paying the tithes (of his produces,‏ 
since he is the loser, whereas if distrained for a real‏ 
debt, he enjoys the legal benefit of being released of a‏ 
debt, and therefore must pay the tithes, as if he had‏ 
with‏ בארנונה וכ' 34° sold the crop) Y. Keth. X, end,‏ 
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. Abbahu explains our w.) N^" ,המורא דר‎ 


PROP 


reference to annona, capitation tax and forfeiture. Gitt. 58^ 
^25 הבא מחמת חוב ומחמת א'‎ if a gentile (Roman) obtained 
possession of a Jew’s property in consequence of seizure 
for a debt or of forfeiture and subsequently sold it to 
a Jew, the Sicarion Jaw finds no application (and the 
property must, without any indemnity, be restored to 
its original owner; v. עצמה וכ/ (סלקריקון‎ "w^ and the 
property seized for forfeiture must have been in íhe 
possession of the gentile for twelve months (during 
which the Jew might have had a chance to reclaim it 
as illegally seized; v., however, the objection, and sub- 
sequent emendation of סיקריקון‎ for /N, ibid.) Ib. אי‎ 
א' בבבל‎ in Babylon (under the Persian government) 
there is no anparuth, (which is interpreted) דין א'‎ TW 
רכ‎ the laws concerning the purchase by a Jew of pro- 
perty which a gentile had seized for forfeiture find no, 
application in the well regulated Persian state because 
the owner might have gone to court, if he felt himself 
aggrieved. Tosef. Gitt. V (III), 2.—Pl. nigy. Y'lamd. 
Sh’lah. (quot.in Ar.) נוטל מהן א' וכ'‎ "vw 1 (the Lord) take 
from them promises to pay in instalments (promises of 
amendingtheir ways, repentance) and give them extension. 
Tanh. ib., end, a citizen was paying annone ’N וכותב‎ 
and signing agreements of forfeiture ; (Num. R. s. 17 
,אפכיות‎ v. "2"bN). [Ibid. s. 2 ,אנפריאות‎ v. NTI pl]. 


(sec. r. of YIN, v. ya) to squeeze in; fasten.‏ אנץ"* 
read "x"»N" which are fastened‏ ,דאנצין 11 Targ. Koh. XII,‏ 
gloss j"D^XN^, clerical error for j"x"2N^‏ ;נטועים (h. text‏ 
embodied in the text of some 60.(. Targ. I‏ ,דנציבין or‏ 
Sam. XIII, 21, Ar, v. 237. |‏ 


PIN Y. Bice. 1, 634 bot. ,מאונקות‎ v. pay- 


pas (sec. r. of PIX, v. pon), Pa. pax to press, choke. 
A pass. 289 choked, grieved. Targ. Ezek, IX, 4. Cmp. 
P V. NEU, NPN Ee. 


NPIN B, Mets. 46% v. Np. 


(b, h.; PIN) a species of liezard. Tanh.‏ זאנקה 
bain 9; "Num. R. s. 20.‏ 


II +. camel, v. NPS?‏ אנקה 
NTPIN, +. prs.‏ 


PN,‏ קטמין m. pl. (a contr. of‏ לוקממין ,אנקממין* 
“bib, v. "bp»w a. its bibl. equivalent wbx) loop‏ קטמרן or‏ 
or hook for stumped limbs, a sort of artificial arm (or‏ 
x Mishn. a. Y. (Bab.‏ טהוררך 8 leg; v. infra). Sabb. VI,‏ 
ed. 66? ^p*5) an artificial arm (for carrying burdens) is not‏ 
susceptible to levitical uncleanness, but you must not‏ 
wear it in walking in the street on the Sabbath (Because‏ 
it is intended for carrying burdens). Y. ib. 8° bot. (R.‏ 
ON Ar.‏ קשמין 
corr. aco.) the Üvoc: (ass, i. e.‏ ,הונלם (read two words; ed.‏ 
pulley) of the stump-handed,—a hand-pulley (ass); Bab.‏ 
חמרא דאכפא a. 1. R. Abbahu (leaving out the etymology)‏ 
a pulley for loads, v. NBN. Oth, opin. ibid. "mip stilts‏ 
q. v.—V. Kel XV, 6‏ (פדאמ") פרמא (artificial legs);‏ 


אנקיינוס 


rage}. [The definitions by Ar. a. Rashi, referring to 
implenients of public entertainments, are not in keeping 
with the preceding proposition of the Mishnah.] 


C3" P2N, +. pin. 
,אנקילין‎ v. OPIN. | 
NITPIN, +. spp. 
,אנקלווסים*‎ C'OTIDPAN, read קוליס‎ 


lia v. Makeld. d dk Law, ed. Dropsie, § 408) 
the lessee's right of dwelling, lease. Y. B. Mets. VIII, 
end, 114, let him stay n" עד רמלא א/‎ until his lease 
expires. 


(2xxolodpat) I appeal.‏ (אנקלומה) אִנְקְלוּמָא* 
vob to say‏ . . . אי 8 Deut. BR. ; ‘9; Koh. R. / VII,‏ 
before the Tord; ‘I appeal against thy decision) V.‏ 
next w.‏ 


v. Sm. Ant.‏ 2050 ף) (PrN) m.‏ אנקלימו ון 


₪ V. eis appeal from the decision of a court. 
Gen. B. s.49 ^N לר‎ "b^ one is permitted to hang up against 
him i.e: to announce, an appeal—from the dux &c. Deut. 
R.s.9 ליתן לפניו אנקלוטין‎ (read לרתלות‎ a. טון‎ . . .); Koh. 
R. to VIII, 8 שרתלה א'‎ to appeal from his decision. Tanh, 
Thazr.7 אונק' וכ'‎ Tb» שלא ררננו‎ (ed. Bub. 9 ,רתנו‎ read 
sb). V. next w. 


. ,אנקלימון*‎ Mus. jra"bpsN, read Tun"bpoN m. 5 
TE ques written complaints, charges. Deut. R.s. 2 
Yalk. Gen. 77; Ex. 167. ‘Na נתפס‎ has been arrested eu 
charges. i 


v, binioip.‏ אנקלמוס 


taking. Pu ‘ty in pledge, we oc Seizure--Nm20 78. "Tosef. 
B. Mets. I, 7 אונקליטיא וכ'‎ ed. Zuck. (Var. ,אונקילוסרא‎ 
corr. acc.) when a writ of seizure is found, if the debtor 


adniits its correctness, it mustbe returned to the creditor; . 


if not, it must be returned to neither. Ib. B. Bath. XI, 5 
אנקלסיא וכי‎ (ON, TNX) a writ of seizure may be written 
out without notifying the creditor, but not without 
notifying the debtor and giving him time to protest; v. 
B. Kam. 112°). 


. אנקקפא‎ NOPIN, v v. NOI. 

WIN, v. אנט‎ 

NWN her walls, v. wu 

TOJN. Y. Ter. IT, 414; a. e, v. "£3 fo forget. 
EUN, v. wing a. .איש‎ 


com. (=h. new, ng) thou. Dan. II, 29;‏ אכה ,אנת 
^N thou, O Solomon!‏ טלמה *30 a. e.—Targ. freq Sabb.‏ 
if it was not thou. B. Mets. 26°;‏ אר ^m‏ לא 91% Ned.‏ 
a. fr.‏ 
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ay 


“NDIN m. ,אנת ,אית)‎ cmp. אינת‎ for WN) essence, 
substance. Men. 78% א‘ רמשחא‎ NAN perhaps by ‘loaf of 
oil’, the oil itself is meant?, i. e. a loaf made of con- 
gealed oil. 


ARN +, +. ary. 


OWN m. tunny-fish. Tosef. Hull‏ 4 ,אנתוניס 
IH (IV) 27; v. OXON.‏ 


NORIN m. pl. Orthusians, v. morn. Targ. Gen. 
X,17 È .(אנטי‎ 


Targ. IT, ud TII, 1. 


.אנתוניס v.‏ ,אנתוניס ,אנתינוס 


"TON f. (èvðNxn) store, capital of the business. 


B. Bath. V, 1 if one sold a ship, he has not sold with 


it.../NM את‎ the funds and stores belonging to the 
business. Cmp. ib. 77° (definition) דאית בה‎ Npo"y Ms. 
M. (ed. (דבגווה‎ the business connected with it. 


m. anthropeus (man), an assumed form‏ אנפרופי 
for 0900006, for the purpose of deriving another as-‏ 
sumed form (N=) anthropeia (woman). Gen. R.s.18;‏ 
s. 81 did you ever hear people say gynios and gyneia‏ 
(from ybvy, woman), or anthropeus, anthropeia, gabra‏ 
(man) gabratha (woman)? but you do say (in Hebrew)‏ 
ish and ish-sha, both of the same root (as an evidence‏ 
of the primitiveness of the Hebrew language).‏ 


NIST, v. preced. 


NONIN f. (NDN) woman, wife. Targ. Job XXV, 4; 
a. fev, R. s. 87, beg.; a. fr.—Yeb. 45° ,.. made a 
gentile woman perform the immersion^N לעום‎ as a woman 
(after menstruation, not as a proselyte). 


“ON a formative syllable, v. oN. Words not found 
under “ON should be looked for under .אס‎ 


ON Ex. R. s. 15, v. Cx. 
NON to heal, v. “ON. 


NON, NONI £2) (infin. of "ox, as noun) healing, 
remedy. Targ. Jer. XIV, 19 (Regia io). Targ. u Ohr. 
XXI, 18 x r3 incurable. 


NON, NON IL m. (preced.) physician. Targ. O. Ex. 
XV, 26 FOX (FON); Y. TRON thy 86, V. "ON, NN. 


NONIII m. (contr. of NO"N, v. O41) myrtle. Targ. 
IL Esth. IL, 7; a. e. R. Hash. 23° /N הדס‎ hadas (Is. 
XLI, 19) is asa. Pes. 56° רדא‎ "x Ar., Ms. 0. (ed. (דרא‎ 
fresh (moist) myrtle. Ber, 9° ^21 דאמטירת א'‎ you had to 
carry a myrtle-tree to the palace (when forced into publie 
labor, v. 897328). Snh. 44° (prov.) בינל וכ'‎ "Np" א'‎ a 
myrtle between willows stillis a myrtle by name, and 
people call it a myrtle.— PT. NON. Targ. Esth. ל‎ 15.— 
Nidd. 37° (Rashi, sing.) 


NON 


"NON, NUN m. (v. "is, emp. Wh, אטונא ,מ‎ ke.) 
old. Gitt. 69% כלבא‎ ^M (Ar. NWN) old dog (in a charm 
formala) Y . NOON. Cmp. Assyr. asi Kalbi, V, R. 8, 12. 


"TON, only in ינוקא‎ “BION (prob. fr. ,סב‎ NID) fo 
cause a new-born child to vomit by putting one's finger 
into its mouth, to relieve it of phlegm; emp. JN.— 
Sabb. 123% v. Ar. s. v. (Ms. O., Alf., Ash. ,אסוכ"‎ v. Rabb. 
D. S. a. 1.) [Rashi: to set an infant's limbs aright, v. 2x? 
Pi.—incongruous with the following אפיקטודזין‎ . . . 1 
[Keth. 10* ,מסבינן ,אסבוהו‎ v. x20.] 


‘ON ie, a corrupt.‏ ,מסגנטירין ,אסגינטרין* 
of uong m. (equestris, equester) one belonging to‏ 
the equestrian order, knight, nobleman (v. Sm. Ant. s. v.‏ 
(Yalk. a. 1.‏ אנד א/ של הק"בה וכ' 4 ,111 Eque). Esth. R. to‏ 
I am the Lord's knight, for .‏ (אדסגנטררנו של . . . . 1054 
my ancestor (Benjamin) was born in the Land of Israel.‏ 
^N "51 does aknight bow before a commoner?‏ וכ' Yalk.1. c.‏ 


NTON, TION (r1 r0) f. (v. To) logs joined to- 
gether, vaft. Ber. IV, 6 באסדא‎ (Ar. ,סדה‎ Ms. F. ,אסכדרא‎ 
read ;אסכדיא‎ v. infra) Y. ib. 8° /24 היא אסכדיא‎ /N היא‎ 
asda, iskhadia (ay s0la) and rafsodoth are the same. Zab. 
TIT, 1 .אסדה‎ ae XII, 1 אסדה‎ Ar. (ed. ,אסקריה‎ Var. 


— FON, NETON 0 (Tio) attestation, state- 


ment “of an eye- -witness. Tem. 18° אסהדותיה‎ NA what 
is the object of his statement? Ber. 14°. Yeb. 645. 


JON, v. אָסּתְא‎ PI. yov. 
NJON, v. ny. 
,אסוונן‎ v. NOIN. 


= אסוירוס‎ pr.n.m. Severus, prob. Alexander Severus, 
Roman emperor. Ab. Zar. 10%. Nidd. 45%, V. Dimu. 


TON m. (b. h.; DIN, v. DIN) accident. Mekh. Mishp., 
N'zik.s. 8 NNA אלא‎ ^w PN under accident is meant death 
(ref. to Gen. XLII, 38). 


DIDON + pl. (b. h. nisog, Koh. XII, 11 mew) 
gatherings of Scholars, councils. Y. Snh. X, 28° bot. 
Num. R. s. 14. Snh. 12? א'‎ "592 Sanedrin. 

"PON m., MION f. (epu) foundling. Kidd.1V, 1 
(699) א' כל שנאסם וכ'‎ dsufi is a child taken up from the 
street, whose father and mother are unknown, contrad. 
to “pir q. v.—Ib. 78% if this be so א‘ אסופית לא ישא‎ 
a male foundling ought not to marry a female foundling. 
B. Mets. 87?. 


TON m. (b. h., part. pass. of “ON) 1) prisoner. Pi. 
הא'/--.אַסוּרין אַסוּרִים‎ ma (b. h.) prison. Gen. R. s. 91; 
a. fr.—2) (Part. of vo, q. v., forbidden.] 


TION, v. ston. 


AON m. ch. (b. h. ON) tie, chain. Dan. IV, 12.— 
Pl. אֶסוּרין‎ Ezra VII, 26; v. "C". 


NON, NTON M., NOTON f. same. Targ. 


Prov. "vil, 29 (ed. Walt. ON). Targ. "Ps. 11,3; v. "^N. 
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אסְמַגְנִילָא 


NITION, +. senex. 
אַסוּרְיתֵא‎ NEDUMO'UN £ pi. ;אסר)‎ emp. Nonoy) 


bundles, bunches. Hull. 51" N bundles of reeds. Bets. 120 
א' דחרדלא‎ bundles of mustard stalks. Ib. 13° א' סבלא‎ 
when in bundles, they are Tebel (v. day). 


A "RON m. pl. (v. ON) prop. bands, esp. certain 
implements belonging to the wine press. Y. B. Bath. IV, 
beg. 14°, for which Bab. ib. 67" ,נסרים‎ Var. OYE"; Tosef. 
ib. III, 2 ,רצרדין‎ Var. ^x^. 


a. INY.‏ ,טור Pesik. R. s. 22, v.‏ אסורינו 


NIMON, JON f. ("OM) cure, remedy. Targ. Is. 
Lvul, 8. Targ. Gen. III, 6 (some ed. O. 3C^N); a. fr. 
B. Mets. 86% top ואסו דרבר וכ'‎ and Rabbi's cure shall be 
effected through him. B. Kam. 85°, a. fr. מאי אַסוּתִיה‎ 
what is theremedy for it? Sabb. 110? Versos the Rabbis? 
snake (excommunication) has bitten him./N דלות לרה‎ 
for which there is no remedy.— PI. MON. B. Bath. 58> 
ברש כל א' אנא חמר‎ T, the wine, stand at the head of 
all medicines.—Nr'om. B. Mets. 1130 TATION remedies 
for them. Lev. R. s. 37 אסוותך‎ (read ל‎ rex). 


f. (^ro) sitting around the table, banquet-‏ אסְחֲרוּתָא 
roa the‏ א' 12 ing. Targ. 4 Kings X, 5. Targ. I Sam. IX,‏ 
place of feasting (h, text 7122); a. e.‏ 


TOON interchanging with “uyy. [For words not 
found here below, v. s. ‘ooo, or EN 


NZ'ONDON, אְסמְמִיבֶה‎ f. (stativa, sub. castra) 


resting station. Gen. R. s. 10 end /N עשה‎ to take a rest. 
Pesik R. s. 31 NVON, read NY"ZZON. 


N3ZON, v. “DON. 
“NIYON, IN, ON, TN דך‎ £ (aiminnt. of 


NIVO) colonnade-like walk. ‘Pl. אִסְטְבְלָאנת‎ ‘BX ₪6. 
Erub. 24° עשוריןך א' א'‎ Mss, (ed. one ^N, v. Rabb. D. 8. 
a. 1.( planted so as to form colonnades. 


m. (stabulata, D, C.=stabularius,‏ אסמבלאטא* 
atait) equerry. Pl “UNDAUON. Esth. R. to I, 12‏ 
(read ODP) chief of. equerries (comes stabuli)‏ קומוס &^ 
: [אסטאבול" [prob. to be read‏ 


DYSON, ‘ON f. pl. (*35, ato) rims, mouldings 
around a stove. Kel. VIII, 9; emp. yard, ne, n"bo.— 
Y. Ab. Zar. II, 42? bot. חן ספיות חן א'‎ ed. Zyt. (oth. ed. 
(אסטרות‎ s'fiyoth and istagioth are the same; emp. R. 8. 
to Kel. l.c. [Tosef. Kel. B. Kam. VI, 17 .. סטאנאות‎ ... yarn 
ספיות‎ ed. Zuck. (Var, ,ספונאות‎ R. S. 1. 6. ,(סטייאות‎ prob. 
corrupt. of [.סְטגְרָאות‎ 


PITOON, “OX, ^N m. (Ispe. noun of 35230) 
observer of constellations, astrologer. Pl. 493923208, constr. 
"WON ₪0. Sot. 125; 365; Ber. 4*; a. fr. Snh. 494, v 
M 


“NIINON, אצי‎ ^N ch. same.— PI, 3331008 (2), 
אסְמַגְנינֵֹּא‎ Wc. Targ. Y. Ex. VIIL, 3; 14; 15. Targ. Job 
v. 13; a. e. 

12 


PLON 


^N f. (v. preced.) astrological‏ ,אצי ,אסמננינות 
כסתכלתר 156% speculation, planetary constellation. Sabb.‏ 
ed. (Ms. M. /oNב) I looked at my constellation.‏ באיצ' וכי 
NY give up thy astrological speculations, for‏ מא *2/ Ib.‏ 
Israel stands not under planetary influences. Yoma 28;‏ 
py Ar. ed. pr, Ms.‏ א/ של דוד עומדת 49% a. fr—Snh.‏ 
Oxf. (ed. jap *""332XN) David's star stands as‏ 
yet (has not yet gone down).‏ 


MILON, PINTO, v. oe. 

YON Y. Sabb. VII, 8^ bot., v. .אסטומוכריאה‎ 
NT'DONT, IL, v. eons, D. 
NITGON, MITTENS v. אי‎ 
NITRON, v. mos 

v. NDUON.‏ אַסְמוֹלָא 


v. "boONI, II.‏ ,אסטולי 
Y. Sabb. VI, 8° bot, also in‏ ,אסטומוכריאה* 


two words "2 GON, quoted from Aquila as a rendition 
of הנפש‎ “na (Is. ILI, 20), read: Nou (BvotopayLa 
pl. of £vocopuóytov-- SpA Óxtov; v. explan. ibid. דברים‎ 
^55) an ornament of the bosom (stomach). 


“NDOT, ^NI m. (otdp.ayo¢) prop. orifice, esp. 
stomach. Lev. R. s. 4 the food goes ‘Nb Naw" from the 
gullet into the stomach. Koh. R. to VIT, 19 (incorr. 
order). 


NIQTIONIL muscle, cartilage &c., v. NIANON. 
NOTION, Pesik. R. 8.31, read NYOUON-N2"ONDON. 
NZ ODON- osos, 
TROON, v. om. 
,אסממיונר‎ v. pian. 
TON, TRON, v. os. 
TATION, +. ‘wo, 
,אסמים‎ OON, v. cow. 
TORON, + nes. 
אסמית‎ Ex. R. s. 15, read YON. 
TARON, ,אסמקטון‎ ^N m. (otaxtÓv, sub. 


EAxiov) oil that runs off without "pressing, virgin oil. 
Lev. R. 8.5 שמן אסטכ'‎ Mus., ed. אסטקי‎ (Ar./phbN); Num. 
3.8.10 ;אנטכנון‎ Cant. R.toIV, 8 ,אפוקסנין‎ “HN (corr. acc.). 


+... 


noun of סכר ,שכי‎ oni. p. b. h. Feo, rabo) prop. embroid- 
ered figures; hence embroidered girdle. Gen. R. s. 19 (ref. 
to Gen. ILL 7) various girdles D=o, א' גלרון‎ (Var. ,גללונלם‎ 
Ar. ed. Koh. 515) embroidered girdles (or girdle), wrapp- 
ing belts, and white linen belts; v. 7i"> 3). [PI in sing. 
sense, v. T'b2bs.] 
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NUON 


pl. euo m., v. DUON.‏ ,אסמל 
^N f. (Ispe. noun‏ אסמולָא ,אצמלא NÖRON,‏ 


of by, "o; cmp. nhu) robe, garment. Targ. Y. Gen. IX, 23; 

a. fr.—8Sabb. 198% 1b א' הראוירה‎ a robe becoming his 
position. M. Kat. 28^ (prov.) ‘21 א'‎ byw the grave is a 
fine robe for the freeman whose outfit is complete (well 
becoming old and virtuous age). B. Mets. 17°; a. e.— 
Pl. aud, "PYON, PTEWORN, “BN 86. א' רלבושין‎ a suit of 
clothes. Targ. Gen. XLV, 22; (ed. Berl. ;אוּסטלנן‎ ib. Y. 

—Y. Ber. III, 6% bot.‏ (אסטמר דלבוש read‏ ,אסטלוי ולבוש 
(v. margin. note ed. Krot.). M. Kat. 24°. Y. Snh. X, 29>,‏ 
v. supra.—Cmp. n'beox.—[Y.‏ א' דלבושן 1 Koh. R. to XI,‏ 
read “SUDAN; v. NOHO]‏ ,אַסטלר של זהב Shek. III, 47* bot.‏ 
[Although our w. coincides, in meaning and sound, with‏ 
Gto), in its poëtic and older sense as ‘an outfit’, yet the‏ 
and the laws‏ (אסטלרת) form of its Hebrew equivalent‏ 
regulating the borrowing of words, as well as its appear-‏ 
(עצטלא ance in so remote a dialect as the Mandaic (as‏ 
forbid the derivation from the Greek.]‏ 


TORON, אַצְמלָּה‎ v. .אסטלית‎ 
אסמלי‎ DIRON, TN f. (bbu, v. preced.,=O°bUN 


q. v.) "resting ` place, road - station: Y'lamd. to Deut. 
IV, 30 (quot. in Ar.) עשה אסטולר וכתוב וכ'‎ he put up à 
station for travellers, over which was written, “When 
this people shall goup 86." (I Kings XII, 27).— PI. nituoN 
(fr. DDUON). Num. R. s. 23 ^x nib העמד‎ put up for them 
(the unintentional murderers fleeing to the place of 
refuge) resting stations “21 D. ... א‎ 5521 (read אסטלית‎ 
or (אסטל‎ and let there be an inscription over each of 
them &c. Tanh.Masé11; ed. Bub.8; --.ארטליס ,אַיטלְיסְיות‎ 
Y’lamd. to Deut. III, 9 DOYO עמון ומואב עשו‎ Am. a. 
Moab erected resting stations for the passing Israelites 
(quot. in Ar. s. v. ארך‎ 5). 


DRON, “SOR, ‘ON IL f (a corruption of 
אֶפְטוּלִי‎ q. v) letter, dying injunction. Fl. niv>uon. 
mind... Y. Sot. VII, 214 bot. mua וא' שנתן להם‎ and (the 
stones containing) the dying injunctions of Moses (Deut. 
XXVII, 8); (emp. Bab. ib. 35°). Gen. R. s. 74 end Ar. 
(ed. a. Var. in Ar. .(אפ"סטולל‎ *Midr. Sam. ch. XI (ref. 
to the five verses 1 Sam. IV, 13—17) ללה‎ mn הכן לא‎ 
טופרין או חמשה איסטולין‎ (read ממחינון חמשה (?סופרין‎ 
/2^ אלא‎ indeed so, not five pencils (writers?) or five mes- 
sages could kill him, but over the news of the captured 
ark his neck was broken. [Others read איסטרלין‎ (stili) 
styles used for writing on waxen tablets]. 


v. NUII.‏ ,אסטליסמקין 
(e, v wbuoN, mibr)‏ 5 א" ,אצי ,אסמלית 


1) wardrobe, esp. "festive Suit. Yoma VII, 1 לבן‎ ^N a suite 
of white color. Gitt. VIE 5 bux Mish. (Bab. 74° 
מרצטלתר‎ fr. nboX7N) my suit. Ib. 74% ארצטלתא דוקא‎ (read 
“h.....orim....). Y. ib. 49° top כאיצטלות‎ )4 
לדת‎ . . .).—2) station, v. "SUON. 


NOQON m. 1) (Ispe. noun of BOX=DoN, v. bien, the 
h. equiv. of our w.) forging steel, steel-edge. Ber. 62^ ^u» 


אסטמכרא 


Var.‏ ,סטומא .0 read NAWON, Ms.‏ אסטימא (Ms. M.‏ לפרולא 
“AN, SN) what the steel edge is to the iron.—2) front-‏ 
let, v. NIHON. —3) a word in a charm formula. Sabb. 67°,‏ 
.ארסטמאה v.‏ 


.אסטומוכריאה v.‏ ,NאסטמכרNא‏ 
.איסטמאה v.‏ ,אסטמיתיה 


* . 
אסטן‎ S'mahoth XIII, end ,חן בא'‎ read או בארזדן‎ ..., 
v. yos. 


NITION, TON, ^N in. (Pers. ustád-dár, usta- 
dâr, Perl. Et. St. p. 104) major domus, vice-roy. Gitt. 80^ 
rsh ‘bon לטום‎ ed. (Ar. MON) in the name of the gover- 
nor of &c. Kidd. 72b איסת' דמישן‎ the governor of 
Meshan. 


NIINON, v. guon. 
C'20ON, v. onmo. 
שטן=סטן) + איסמסית איסטטית ,אסמנית*‎ 


emp. (איסְטְנְים‎ a system of information, sycophancy. 
Mace. I, 5 (52) אסטנית היא זו‎ Ms. M. (ed. muvo, Mish. 
,אסטסי‎ Y. ed. 1, 7 MYO WON) this endless prosecution of 
witnesses on the information by other witnesses testify- 
ing to an alibi would be regular sycophancy. [Maim. 
reads [.אסטיסית‎ Tosef. Macc. I, 10 (,ארסטיטית‎ ed. Zuck. 
(Var. .(איצטניטוו‎ 


D'ON CIDON, v. megs. 

MOWER, v. nouos. 

IRON, v. o. 

אַסכְטוֹן v.‏ אסמקטון 

NOON, pl. wor 1) streets, v. NOAWONX.—2) theatre, 
v. NYON. 

a coin, v. XYRON.‏ אסטרא 

f. pl. theatres, v. NUON.‏ אסמְרְאות 

RIPON רטראס מ‎ v. ^uo. 

ATTON oine. 

יס RIZEON, v.‏ ,ִסְטְרובִיל 

ON, איס'‎ B. Bath. 143°, read with Ms. 


^A"7D*IDON. 
,אסטרוגול‎ NOWTWON, v. next we. 
אסטרולוגיס‎ CN; ON, PI) m. aorpors- 


yoc) astronomer; astrologer. Y. Sabb. VI, 84 top NU 
^W (read Th) a certain astrol; a. fr—Pl. pyibinwox 
CSN &c.). Targ. I Chron. XII, 32 ed. Rahm. איצרולוגין‎ 
(Var. .(איצטרו'‎ Ex. R. 1; a. v. fr.—Cant. R. to VIL, 9 
noinibinuor. [Yalk. Ex. 164 ,ארסטרוגרלין‎ a. other cor- 
ruptions, corr. aco.]—V. also next w.—|As regards UX 
for vb, v. Recens, Don. b. Librat ed. Filipp. p. 9.] 
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אַסְטְרַטְיָא 


(YN) +‏ אצ' (ON, DON)‏ אסמרולונְיָא 
(aarporoyta) astronomy, mostly astrology, sooth-saying,‏ 
astrological prediction. Y. Ab. Zar. YI, 41° top van mn‏ 
mons ^53 he foresaw by dint of astrol. speculation (prob.‏ 
אסטרוגילא 14 to be read }"a . . ., v. infra). Pesik. B. s.‏ 
(corr. acc.; emp. *'*t).— P7. oibinuoN prop. astrologers,‏ 
irnsf. astrological books, implements, horoscope &c. Gen.‏ 
she saw in her astrological‏ רואה /N3 AMA‏ וכ' 85 R. s.‏ 
;טביט באסטרולוגים 8 books (or horoscope). Deut. R. s.‏ 
OUD... &c. (corr. aco.).‏ ,אצטרוגליס 86 Lev. R. s.‏ 


אסת/ same. Y. Sabb. VI, 8% Het‏ אסמרולונייא 
"his astrological books (or computations) lie.‏ שקרון 


TAON alk. Koh. 969, read PIRUW. 
אסמרוננילו‎ adv. (gtpoyyOXov, or otpoyyvhody, 


S.) in a rounded way, circularly (opp. tetpdywvov, or 
tetpayhviov). Pesik. B. s.10,read: טטרגונין‎ Pawn שלא הרו‎ 
או שורה ארוכה אלא א' כחצי גורן עגולה ובי‎ they sat not 
forming a square or a long line, but in a semi-circle, 
like the shape of a half of the rounded court-room (v. 
jis), so that they could conveniently see each other. 
V. .בוטרגנין‎ 


(variously corrupted, v.‏ איס ,אסמרופוממטא 
infra) m. pl. (etpogdpara) pivots, pins at top and bottom‏ 
כמין ^x‏ הדלתות 66 of a door turning in sockets. Gen. R. s.‏ 
pivot-‏ (ארסטדומוטא Yalk.Gen.115‏ ; ארסטררפומרטא Ar. (ed.‏ ^2/ 
like, the doors could be doubled backward. [Yalk. 1. c.‏ 
v. LXX, Ezek, XLI, 24.]‏ ,600667206 אסטרופדטא may be read‏ 


: Midd. IV, 1 איצטרבאמוטא‎ Ar, ed. איצטרמיטה‎ (corr. as 


above). Pesik. B'shall p. 865; Yalk. Sam. 152 q'b"M2 
אמפומטא‎ 80. (corr. acc.) like doors turning in sockets. 


c. 1) (interchanging‏ אסטרמה TON,‏ ,אסטרטא 
strata, sub. via,‏ ; אסטרא with "NTON, NO", trnsp.‏ 
otpata 8. ) paved way, publie road. Targ. Y. II Num.‏ 
XX, 17 nO...; a. fr.—Y. Gitt. IV, beg. 45°. Y. Snh.‏ 
on the road he heard &c. Tosef. Sabb.‏ גר א' וכ' Ti, 20° top‏ 
with m). Ab.‏ אסתרטא Var.‏ ,אסרטא ,סרטא) X (XI) 1 sq.‏ 
).... טא (read‏ לאיסטרטיא וכ' AR. N. XXVIII life is like‏ 
a public road running between two paths &c. Koh. R.‏ 
I was bending my road, went‏ הוינא עקים to VII, 7 "unuo‏ 
(N*U^DON, incorr. NON).‏ ,אַסְטְרְטיָּא outof my way.—-Pl.‏ 
usu. the city walks,‏ אסטרטין- = .19 Targ. Y. Num, XX,‏ 
promenades (between the colonnades &c.). Y.Sabb. VI, 8*‏ 
were promenading &c. Y. Kil. IX, 324‏ חור bun‏ בא" bot.‏ 
[Deut.‏ .אסטרין top; Cant. R. to V, 13; Y. Keth. XII, 35° bot.‏ 
[In Targ. mostly PUTON,‏ [,אסטרטיגין read‏ ,אסטרטין R.s.3‏ 
.אִסְטַרְיָא theatre. Pl. MINGIWOR, v.‏ (2--[.אסטרין 


TIN OON M. Kat. 5% read with Ms. M. מסטרטיאלת‎ 
v. N'O7GON. V. preced. 

TQ DON, v. sequen, 

cant. E. to VIL, 9 read Ubu,‏ אסטרמטרי 
v. REDMON.‏ 


‘ONT f. (otpateta, in the sense of‏ אסמרטיא 


otpatóreðov) camp, encampment, esp. an open space in 
12* 


RISEN 


front of the royal palace, court; also station on the road 
for Temple pilgrims. Erub. 26% מלכים‎ bw א'‎ Ms. M. (ed. 
(מלך‎ camp or court round the royal palace. [Men. 103^ 
של מלך‎ NBO, for ,(?)איסטרטיא‎ v. however N™WOR.] 
[Lam. R. to ITI, 7 א'‎ NITRID; Ab.d'R. Nath. XXVIII “Nb, 
read NUON. Targ. Y. Num. XX, 19 רסיא‎ ... some 
ed., v. --][-אסטרטא‎ PI. .אסטרטראות‎ M. Kat. 5? Ms. M. (ed. 
rind ...); Mekh. B'shall. Vayissa ch. 111 ^w stations 
.(רחובות==>)‎ [Erub. 1. 6. טיא . . . שחיו‎ ..., read Nיהש,‎ 
or MIN"... .; v. Rabb. D. 8. a. 1. note.] 


‘ON £ (stpatta)‏ ,(אסרמנא) זזאסטרטיא 
prop. army; hence 1) host (of heavens, emp. LXX Neh.‏ 
‘Nx; Midr. Till. to Ps.‏ של מעלה 12 IX, 6). Num. R. s.‏ 
XCII, end “OX... divine army (angels, prophets &c.)—‏ 
anoa‏ בא‘ של מלך 5 royal suite, court-officers. Kidd. XV,‏ )2 
recorded in the king’s list of officers (daring Agrippa’s‏ 
reign, serving as evidence of legitimate birth; cmp.‏ 
"ZONI). Lam. R. to II, 2 ‘von; Y. Taan. IV, 68% bot.‏ 
von the list of Barkokhba’s suite. [Y. Ned. XI, 42% bot.‏ 
8 אסטרטוות חבק/ ib.‏ סטרטייטות 8 אסטרטיות 
.אַפרְטוסות v.‏ (,אסטרטיות Y. Gitt. III, 45? top.‏ .אסטרטייט 
[אַסטַרְיָא Var. MIN WORN, v.‏ ,אסטרטיאות 2 Tanh. ‘Brresh.‏ 


m. (stpathHytov) camp,‏ אסטרטינא אסטרטיג 
‘contrad. to stragglers &c.‏ ,(מצב .=( regular ‘garrison‏ 
Targ. I Sam. XII, 28; XIV, 1; 4; 6; 16; a. e.— PI.‏ 
proces. Targ. II Sam. vil, 6 (h. text a,‏ 
(constr.).—N*3 .‏ אסטרטיג" . . . 5 Targ. I Sam. X,‏ 
chief of camps.‏ על א' 5 Targ. I Kings IV,‏ 


m. (otpatnyós) mi-‏ (אסמרמינ) אסטרטיגוס 
litary commander, general; (in later Greek) prefect, city-‏ 
magistrate; also chief of body guards (otpatnyòs TOV‏ 
Tpaisevtahtwy, D. C.). Ex. R. s. 31 (emp. Gen. R. s. 58).‏ 
8) לאסטרטיגין ^2/ 10 Ib. s. 87, beg.; a.fr.—Deut. R. s.‏ 
larg. I,‏ אסטרטיג a. fr.—PL. PUN,‏ ;(.... גוס 
(corr. acc.) generals. Y. Ber. VHI, 12°‏ א"סתרת 3 Esth. I,‏ 
PW two chiefs of guards; Gen. R. s. 3; a. fr.—B.‏ א' top‏ 
; (אבולר ואסטרוגי "b Ms. M. (ed.‏ ואסטרטיגי 143% Bath.‏ 
,בול" ואסטרטיגי "b*5 (read‏ ואסרטיגל Y. Yoma I, 39* top‏ 
(לאסטרטיגין (read‏ אמר לאסטרוןשלו IT). Yalk. Koh.969‏ בזל".ץ 
he ordered his guard.‏ 


אסטרטיוטיס NOTION,‏ אסמרטיום 
m. (stpactórc) prop. "soldier, "later Roman officer (D.‏ 
C. Gr. s. v.); attendant. Y. Shek. V, 49°; Cant. R. to‏ 
(corr. acc.) Y. Keth. I, 25° top‏ אסטרטיג III, 6, end‏ 
(corr. ace.).—Pl. purawox. Targ. I Ohr.‏ ... טיוס 
XVII, 6 (v. however Targ. If Sam. VIII, 6). Tanh.‏ 
the officers came to meet the king.—‏ באר א' Haäz. 2, read:‏ 
ששליח המלכות שכר Y. B. Kam. IV, 4^ top “x‏ .אסטרטיוטות 
the Roman governm. sent two commis-‏ (ששלחה" (read‏ 
ד רטלא v.‏ ; אסטרטיות sioners. Y. Ned. XT, 424 bot.‏ 


,אסמרטמיוס ,אסטרטיומיס ,אסמרמיוטמין 


v. preced. 


v. next w.‏ ,אסמרמילוס 
m. (otpatyha-‏ אסטרמילמיס מסטרמילטא 


t, c—magister militum, v. Sm. Ant. s. v.) commander in 


92 


"ON 


chief, military governor. Lev. R.s. 16; a. fr. (everywhere 
corrupt, corr. acc.). Y. Snh. X, 28° top mau wor (corr. 
acc.) his stratelates—Pl. €—Ü Targ. Esth. IIT, 12; 
VIII, 9 אסטרטילוסי‎ (corr. acc.). Gen. R. 8.44; a. fr, ae 
acc.). Ib. s. 78 ,אסטרטלי‎ read אסטרטרלטי‎ my stratelate. 


... . גוס read‏ ,אסמרטינוס 
רימא .+ ,אסמרטלירוס ,אסטרמלימוס 
NUON, TATION, NON, ‘ON, SN,‏ 


f. (also XYON m.) cacophemistic appellations of‏ אוצי 
all kinds of gentile sports; cmp. the use of 0607004 and‏ 
Seatplfew in Ad Corinth. I, IV, 9, a. Hebr. X,33; NUON &o.,‏ 
P.‏ ,אצטרניא cmp. Syr. NIYON,‏ ,סרר as if a denomin. of‏ 
אצטרדיון as if fr. IWS;‏ אצטריבא Sm. 304 a. cit. ibid.;‏ 
(v. next w.) as if fr. ^X, v. (YN; cmp. Tru) theatre,‏ 
arena, gladiatorial shows, &c. Ab. Zar. I, 7 (16) ora‏ 
but in Gem. 18^ repeat-‏ ,אצטררבא (Ms. M.‏ אצטדויא וכ/ 
edly N^^DZN; Y. ed, N'""oO"N; Mish. Nap. REN, com-‏ 
place of execution, of shows &c.; v.Gem.18 b,‏ (אצטרדדא ment.‏ 
the king’s amphitheatre,‏ אדסטררא bw‏ מלך 103 —[Men.‏ 
Sifra Aharé Par. IX ch, 13.‏ .אסטריות Pl.‏ .[אסטרטיא vV‏ 
Ab. Zar. 18^‏ .(אסשרטאית Var. (ed.‏ אֶסְטְרָאות Tanh. B'resh.2‏ 
v. Rabb.‏ ,לטרטראות Ms. M. (ed,‏ אשר לא חלך לארסטרטאות 
D. S. a. 1).—]'?2ON, v. next w.‏ 


THON TRIN "ON, ^N Geom 
yey or, ,איצטריון‎ also with rejection of א‎ after pre: 
fixes) m. (pl. of N"WON, v. preced.; used as sing., sub. 
הד‎ ma &c.) arena, theatre. B. Kam. IV, 4 (39°) שור‎ 
האיצטרין‎ Ms. M. (ed. ,אלצטדין‎ Ms. H. a. R., a. Mish. Nap., 
a. Y. ed. jי7uovN)‎ an ox of the arena (that killed a per- 
son). Tosef. Ab. Zar. 11, 7 /2^ היושב באסטרין‎ Var. (ed. 
Zuck. ,איסטרטון‎ ed. (איסטרין‎ he who visits the amphi- 
theatre is considered a murderer (countenancing blood- 
shed); Y.ib.1,40° א"צטרדין‎ (interchanging with (תלאטרון‎ --- 
PL pe wor &e. Ab. Zar. 18% הולכין לא/ מפנר ש"ד‎ PN 
Ms. M. (ed. לאצטדינין מפנל מושב לצים‎ ...., v. Rab. D. 8. 
a. l. note) you must not attend theatres on account of 
bloodshed. Ib. (repeatedly) אצטררנן‎ Ms. M.; Tosef. 1. c. 6 
לאיצטרטוונין‎ (Var. ,לצטרדיונין‎ parsed); 7 לארצטררונין‎ 
(Var. (לצטריונין ,לטריונין‎ ; Ab. Zar. 18% לאצטרינין‎ Ms. M. 
(ed. ,טרטיאות‎ En Yakob I MINUY, v. preced.). [ Y. Erub. 
IL 22^ bot. אצטדין ,אלצטדין‎ f. ruins, near Tiberias, v. 
אסטרין] [.איצטדין‎ sometimes for PRION] ' = 


— v. אַסְטְרְטִיטא‎ 


"ON um Frank. "Meb. Y. s. v.) pr. n. m. Assi; 
1) an Amora, mate of R. Immi, disciple of Rab and of 
Samuel. Sabb. 22°; a. fr.—Y. Ab. Zar. V, 45° bot. =רבסר‎ 
^W 25.—2) a copyist. Y. Keth. II, 26° bot. כגון ארלין ספרו"‎ 
דא' רכ‎ as for instance, if witnesses say, these are the books 
written by Assi, and like these (in handwriting) must 
the documents be. 


"CN, NON (sec. r. of DIN, v. DIN; emp. U^, וארש‎ 
WN &e.; v. Ges. H. Dict. s. vv. NWN, nins) fo be strong, 
well. [Act. v. to make well, v. infra a. "ON. 


"OR 


Af. "Ox to cure. Targ. O, Gen. XX, 17 (Targ. Y. "ON); 
a. fr.— Part. “oa, “Ona. ,—Ned. 49% ness, nmm mond 
to cure him, Sabb. 111% "O2 Miva איכא‎ ‘where there i isa 
wound, it (the vinegar) heals it, Lev. R. s. 16, end, read: 
ליה לגרמר‎ Neono I shall eure him all alone. Gitt. 56° 
,מאסרין=מסיין‎ v. next w. 

Jthpa. "err, Ithpe. “one, ‘nN to be cured, to recover. 
Targ. Josh. V, 8; a.fr.—Sabb. 33°. Gitt. 125 “omy דבער‎ 
ma for he wants to get cured with the money he re- 
ceivesas damages. Yoma 84° "^NOP"NI gotcured. Keth. 62^ 
איתסיאת‎ she grew well. Koh. R. to I, 8 he went &c. 
NONNA in order to be cured. Cmp. ne. 


"ON, NON, NON m. (preced.) physician, surgeon; 
also thaumaturg, [Essene, Therapeut?] Targ. Ex. XXI,19; 
a.e. Y. Yoma IIT, 40% bot, 51 א'‎ Tn a certain thaum- 
aturg in Sepphoris. Y. Taan. 111, 66% אוקיר לאסייך וכ'‎ 
honor thy physician (with presents) ere thou be in need 
of him. B. Kam. 85% א' רחיקא וכ'‎ if the surgeon is far 
off, the eye will be blind (before he arrives). Num. R. 
₪ 9 תרעא .... לא'‎ a door which opens not for charity, 
will be opened for the physician; a. fr. Pl. Nox. Y. 
Naz. IX, end, 58°.—NMWON, NMION. Targ. Gen. L, 2; a. e. 
Gitt. 56^ וכ'‎ rb Mea א'‎ physicians to cure R. Zadok. 


NON or NOIN a word in a charm formula. 
Pes. 111? (Var. lect. v. Rabb. D. 8. a. 1.) 


N'ON, NTON, N'CZ pr. n. Asia. 1) Asia 
Minor, or rather the Roman provinee embracing the 
Western part of the peninsula of Asia Minor, bequeathed 
by King Attalus to the Roman republic. Targ. Y. II 
Gen. X, 8; I Chr. I, 6 (h. text .(אשכנז‎ Y. Kidd, I, 614 top 
(twice for (קנל‎ ; Gen. R. s. 44 (once for “Jp, once for "3p, 
some ed. ADR corr. acc.). Y. Meg. T, 71" bot. (for YOWN). 
Sifré Balak 131 (p. 47> ed. Friedm.) N"2N (corr. aec.) ; 
v. Yalk. Num. 771.—B. Mets. 84*; a. e.—2) name of a 
town supposed to be Essa, east of the lake of Tiberias 
(v. Neub. Géogr. p. 38; cmp. Rap. Er. Millin s, v.). Y. 
Kil. IX, 32° bot. Sabb. 109° ’¥ (with hot springs). Yeb. 
XVI, 4 ^; Y. ib. 15% top ‘N; fr. 


INTON, +. seems. 
NOTON f, ("ON) cure, recovery. Targ. Prov. I11,8; a.e 


“ON (v. bio; cmp. BHT a. bbr) fo be ר‎ 
squander. Targ. Prov. XXIII, 20 ^51 JONT (Ms. TUONT, 
v. infra) who are extravagant in eating meat, v. --.זזול‎ 
Part. 2°08 extravagant. Ib. 21.—Pl. TUON, v. supra. 


JB Deut. R. s. 7, read Ura. 


m. ("bN) physician. Y. Sabb. VI, 8° top‏ אסיינא" 
the physician of &c.‏ אסררניה דר 5^ 


DON, v. dor. 


m. (4onp.oc, -ov) uncoined metal, bulion.‏ אַסימון 
the uncoined metal buys the‏ א' קונה 21‘ 1 B. Mets. IV,‏ 
coined, i.e. by delivering the uncoined, which is considered‏ 
as goods, the purchase is concluded. Ib. 47°; a. fr.‏ 
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אַסִיתֹא 


VON, v. aox. 
RATES v. RION. 


"NAT ON £.(v. XION a. mnom) a receptacle for grain. 
Keth. 8%; Ab. Zar. 8° מבי רמו שערר בא'‎ from the time 
they put barley into the dsinta (as the first prelimina- 
ries of a wedding feast). [Ab. Zar. 1. c. read --,באסינתָיה‎ 
Other opin. אסרתא=א'‎ mortar, for pounding barley,— 
trough for brewing beer—pot for planting barley for the 
wedding ceremony, v. Ar. s. v. a. Rashi a. 1.] 


"NIC'ON m. (redupl. of yox) granary, storehouse. 
PI. ON. "Pes. 4? רמא א' ביראתא‎ IN on the sea-shore 
granaries are palaces. [Oth. opin., taking N3O"ON fr. CON, 
emp. WYN, I would establish (build) palaces. Oth. opin., 
reading NION or taking our w. to be--N2ON, at the sea- 
shore thorn-bushes (a thorn-bush) pass(es) for cypresses 
(a cypress); v. [.ברותא‎ [Gitt. 69% v. RI9"D.] 


m. (b. h.; HON) harvest, erop.—Pl. TRON, Y.‏ אסיף 
and six‏ וששה Shebi. II, 34° top, six sowing seasons ^M‏ 
crops in one Septennial.‏ 


*NBON m. (=N8"0) threshold. B. Kam. 104° he 
consummated the transfer of the money (which he 
authorized him to collect) M37 אגב א'‎ (Sh'ilt. Ms. 
NE"O, v. Rashi a. 1l, v. Rabb. D. S. a. 1. note 60) by trans- 
ferring along with it the threshold of his house (as 
immovable property); v. 23M. [Oth. vers. XD“, end, ex- 
treme wing of the house, v. Rashi a. 1.] 


FID ON f. (b. h. BON; HON) 1) gathering, assembly. Y. 
Taan. I, 64° top b» ADOR public meeting for fasting 
ceremonies. Gen. R. s. 98 ye shall be אחת‎ ^N one (un- 
animous) assembly.—2)="}ON. Hag. 18° הבא בזמן א'‎ an 
the festival that falls in the harvest season. Ib. Q/A^^2 'N 
שרר‎ "5 Ms. M. (ed. less correct r12N572) is harvesting per- 
mitted &c.?, a. e.—3) (ref. to Num. XI, 22) the mere 
taking into the house for consumption, without the ritual 
slaughtering (Nunw). Hull.275, Num.R.s. 19.—4) being 
gathered in, death, use of the verb Sox with reference to 
death. Ib. אהרן‎ rg"oא‎ the death of Aaron (Num. XX, 24). 
B. Bath. 16% וא'‎ nya the use of גוע‎ a. HON. 


prisoner.— Pl. nos. Kel. XII, 1‏ (אסר Se (b. h.;‏ ור 
prisoners stocks (a metal frame in‏ קורות . . של א' 
which the | prisoner’s feet were shut up).‏ 


TON, TON, NTON m. (vox) 1) as preced., im- 
prisoned, prisoner. Targ. Gen. XL, 3; a. fr.—2) (part. 
pass. of ^oN) tied, connected. Fem. XYON. Targ. Y. II, 
Gen. XXV, 1.—3) forbidden. Targ. Y. Num. XXV, 6.— 
PI. qos, ATOR, NTON; fem. MOR. Targ. Gen. XL, 3; 
5; a. fr.—Taxrg. II Sam. IIT, 34. 


f. (preced.) imprisonment. Gen. R. s. 92 PN‏ אסירֶה 
must not all of them go to prison?‏ כולן 2 


NTON + ;עסס,עסי=אסי)‎ cmp. qt a.nam) 1) mortar. 
Sabb. 77^ (playful etym.) חסירחא‎ ^N ed. a. Var. Ar, itis 


NTON 


called dsitha because it is caved out (Ms. M. a. Ar. 
חסידתא‎ pious, submitting to blows). Hull. 105° א' ובוכנא‎ 
"bana mortar and pestle for spices. Nidd. 36° (Issi play- 
ing on his name) I am א' דנתשא‎ a brazen mortar. 
Keth. 49" וכ'‎ ^w כפו לרח‎ invert for him a mortar in 
publie (improvise a stand) and let him stand up &c. M. 
Kat. 22° כפר א'‎ invert thou a mortar &c.—2) (from its 
shape) hip-bone, pelvic bone. Hull. 52° בוכנא רא'‎ the pestle 
and the mortar, i. e. the rib sitting in the hip-bone and 
the hip-bone.—*3) (cmp. Nidd. 1, c.) trnsf. hard-hearted 
woman. Gen. R. s. 17; Lev. R. s. 34 שבוק הדא א'‎ Ar. 
(ed. ארתתא בישא ,אנתתא‎ ; Yalk. Lev. 665; 18. 352 NANN) 
divorce that mean woman. 


"NTON f. (syedta) raft, float; cmp. NON. Y.Ber. 
IV, 8° top אסכריא‎ (corr. aco.). Neg. XII, 1 Var.; Naz. 55? 
NPON Mus. (ed. “POR; Tosef. Ohol. X VIH, 5 N*D2N). 
v. אַכְסַנְדַּרְרָא‎ a. NPON. 


ON + 1) (Yoh) school. Pesik. Bahod.‏ אסכולי 
p. 1015; Cant. R. to II, 5; Koh. R. to II, 11; Yalk.‏ 
Ex. 272 (all of which compare to arrive at a corr. text).‏ 
Ex. R. s. 9. Ib. s. 20, beg. —P. nibi>oN, ‘on. Cant. R.‏ 
to II, 15.—2) (schole, sub. palatinze—scholares, D. €)‏ 
imperial body guard, royal officers. Deut. B. 8. 2 "b"5ox‏ 
(corr. acc.) Pliaraoh's attendants; Cant. R.- to‏ פרעה 
(corr. acc., or read TUbisoN); Midr. Till.‏ אסקולין 4 VII,‏ 
Yalk.‏ ; אוכלסין ,אוכלוסין ?13 to Ps. IV, beg.; Y. Ber. IX,‏ 
(corr. aco.).‏ אוכלוס 107 Ex.‏ 


אס .+ ,אסכולסטיקא 


Y. Meg. IV,‏ .אָסקוּפְחָא pl. xmpwon, v.‏ ,+ אסכופפא 
on the lowest door-sills; Y‏ )=( א' ארעליתא 75% end,‏ 
Yoma I, 38° ‘pox; [the entire passage is obscure].‏ 


"D" SON, +. bises. 
NBDON, אסכלה‎ ; £. (536, V5, emp. Gen. XL VIII, 


14) lattice-work of a a fire place, grating, grille. Pes. VIL 2. 
Ib. 75* מנוקבת‎ /w (Ms. M. ^w) perforated grille (with 
holes in the upright bars for the spit to turn in, v. 
Rashi a. L). Y. Pes. VII, 34° bot. אסכלה‎ "5X roasted over 
the grate.—Pl. nibzon. Sifré Num. s. 158.—n'NbSON. 
Ab. Zar. 75^; Tanh. "Hukk. 2.— Chald. pl. NDbSON. Targ. 
Y. Num. XXXI, 93. Cmp. טַרְטְקָל‎ ['Ecyapa does not 
correspond. in meaning.] 


"NDSON, ON m. pl. (£bXo,=axéon 6000 v. Sm. 


Ant. s. v. Ships, a var. lect. quoted below) the wooden 
implements of a ship, oars, ladders, poles &c. Tosef. B. 
Bath. IV, 1 he who sells a ship מכר את הארסכ'‎ (some 
ed. (ארסק‎ sells implicitly the oars &c., (Mish. B. Bath. 
V, 1 (מכהרגרן‎ ; B. Bath. 73% (Rashi Tbo, Ms. M. ,אסכליא‎ 


Ms. R. ,אסקלה‎ Ms. 0. ,איסבלניא‎ read N"b26^N). [Comm. 


ladders=scale.—As to transpos. of Do, emp. [.דוכסוסטוס‎ 


"NASON (MASON) £ (exo, v. P. Sm. 307 sq. 
אסכם‎ a. denomin.; an adoption of gyp.a, -atos would 
reád (אסכ"מטא‎ planning, simulation. Targ. Prov. VII, 10 
(h. text MW); emp. next vw. 
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NON 


f. (Doo) consent, dgreement. targ. 3 Y.‏ אִסְכְמוּתָא 
Gen. XXXI, 14. Ib. Num. XXXII, 25 NTF /&3 in one‏ 
thought; emp. preced.‏ 


NOSON, FT13ON f. (756; cmp. Ps. LXII, 12) 


choking, croup. Ber. 8°. Taan. 27b; a. fr. 
,אסכריא‎ v. NH2ON .א‎ epos. 


DON, אסיל‎ m. (550; cmp. Gr. otha) a pole or 
yoke carried on two or, more commonly, on oneshouülder. 
Par. VIL, 5 ‘Na וקושרו‎ and fastens the bucket to, the 
pole. Kel. XVII, 16 /21 שיש בו‎ ‘Nf a carrying yoke in 
which there is a (hidden) receptacle for money; Koh. 
R. to IX, 13 .אסיל‎ 


NOONT ch. same. Targ. Y. Num. XIII, 23.. Ib. Ex. 
XXIX, 8. 


NOON IL TOON, ndoy f, (box, boy, dial. for 
,עצל ,אצל‎ emp. 565) 1) foot-stool, folding stool. Sabb. 
188% מטה וכסא טרסקל וא/‎ (Ms. M. ,וערסלא‎ Alf. ,איסקלא‎ 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note, v. bpoq?) couch, folding chair, 
and foot-stool.—2) privy, iron frame of a privy-stool cov- 
ered with leather. Kel. XXII, 10 ‘Nn (Var.in R. 8. Nbor); 
Erub. 10° שי‎ ed. (Ar. ‘N); Tosef. Kel. B. Bath. I, 4. 


NOON bp, v. be. 


yo", read TURON or‏ בא‘ *9 Y. Ber.‏ אסלמי 
yotbur; Pesik. R.s. 23—24, p. 122° ed, Fr. "WINI corr.‏ 
acc.‏ 


"SON, "v. "bb. 


f£. (7720) 1) support, reliance. Keth. 67°‏ אסמכפא 
their reliance rests on the landed‏ אסמכתירהך אארעא nin‏ 
property.—2) Scriptural text used as a support for a‏ 
‘they‏ אסמכוח rabbinical enactment, intimation (NPN‏ 
leaned their enactment against a Bible text’). Hull. 64°‏ 
it 18 actually a rabbinical law, and‏ מדרבכן וקרא א/ בעלמא 
the Bible text (quoted) is a mere support or mnemotech-‏ 
nical aid. Ib. 77°; a. fr.—3) (law) Asmakhta (surety),‏ 
a promise to submit to a forfeiture of pledged property‏ 
(or equivalent) without having received a sufficient con-‏ 
sideration; collateral security with the condition of for-‏ 
feiture beyond the amount to be secured; e. g. A pays‏ 
a portion of his indebtedness to B, leaving the bill of‏ 
debt as a security in the hands of a third party, and‏ 
agreeing to pay the full amount on the bill, if, at a‏ 
stipulated time, he should fail to pay the due balance.‏ 


` B. Bath. 168? Np Nb ‘x asmakhta does not purchase, 


gives no title, i. e. gives the claimant no rights (because 
the law presumes that he who made such a promise, 
could not have meant it seriously but had in view only 
to give his transaction the character of good faith and 
solemnity); ibid. NÐ ^M asm. is a valid legal transfer 
of property. B. Mets. 66%; 73°. Ned. 27%; a. e—Snh. 24^ 
applied to forfeiture of stake in gambling (inasmuch as 
it makes the gambler an immoral person disqualified 
for witness or judge in court). 


> THEO sons 


NJON, N2O'N m. (jox=h. jgh, nog) store-house, 


granary PL. ION. Targ. Joel 1, 17 (Var. ‘oN, 7). 


NJON or NJON m. (=h. m39, v. Ges. H. Dict. s. y.) 
1) thorn- ‘bush, bramble. Targ. Ex. TH, 2; a. e.—Babb. 67° 
א א'‎ Ms. M. (ed. mon, (הסנה‎ Oh thornbush! Ab. Zar. 28° 
דא'‎ Ninna parings of the bramble wood.—2) shrubbery 
fruit, bramble nut. Yb.5 ^w Nnwp the stones of &c.— 
Pl. Og a drink made of shrubbery fruit(?) Pes. 107* 
(Ms. M. “oy, Ms. M. 2 "^N; v. Rabb. D. 8. a. 1.). 


rico.‏ .+ ואסנגרון 


NITION ganzox. Sabb. 109% גורדא דא'‎ Ms. M. (ed. 
RION). 


“DION pr. n. m. (prob. identical with Assurbanipal, 
Schr. K. ‘A. T. p. 376) Osnappar. Ezra IV, 10. Snh. 94* 
(referred to Sennacherib). 


"OON to found, Pes. 4°, v. NION. 
“WORN, v. e. 


FON (b. h.; Fo, v. Ges. H. Dict. s. v.; cmp. וגרד‎ 
a. DANI) [fo scrape together], to gather, harvest. Snh. 
IH, 8 שביעית‎ "HON those who harvest the fruits of the 
Sabbath year (for storage); ib. 28° 1"DO'N (opp. to סוחרין‎ 
traders in fruits of the Sabbath J 
death). Num. R. s. 14 (p. 2574. ed. Amst.) b^boN» nm 
לשָׁמְעוֹ‎ and they (the people) gather themselves to hear 
him. Ib. (p. 2583) בזמן שבעלרהם נאספים מהם‎ after their 
teachers have been taken away from them (when they 
are dead); Pesik. R. s. 3; Yalk. Koh. to XII, 11; Tanh. 
B'hadl, 15; a. e.—2) to be picked up. Kidd. IV, 1; v. 
"PON. 

Hif. ON, mostly tron, v. Ros. 


לא מסתברא דלא ch. same. Y. Keth. V, 30° top‏ אסף 
it would be unreasonable not‏ (כאספין (read‏ כאספון 21 
to consider students like harvesters, for they work (even)‏ 
harder. :‏ 


TISON +, +. סיה‎ 


*NIMIBON m. (Pers. ispid-ab; Arab ispidag, Perl. 
Et. St. p. 48) white-lead. Gitt. 69% ‘wi אלוא‎ Ar. (ed. 
(אספררכא‎ aloes and white lead. 


^N m. (450, v. 380) sponge-cake, spungy‏ ,אספוג 
bread. Targ. O. Ex. XXIX, 23; a. e—Pl. pyipor. Ib. 2;‏ 
a. e. (Editions also ‘Bo.‏ 


f. h. same. Sabb. 78^ Ms. M. (ed. ox,‏ אספונית 
pl, sub. not»).‏ 


v. even).‏ ,אספוטמי"א 
TEON, v. SON.‏ 
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‘ 


PRON 


v. PORTER.‏ .+ ,אספוסין 


m. (=h. (BO) [the. glistening] —€— Targ.‏ אספור 
Cant. V, ‘14.‏ 


$ 
אספורק‎ pr. n. pl. Jsporak. B. Kam. 94a top דמן‎ 
E ag M. (ed. NoT, Ms. R. (דמאיסי‎ who came from 1. 


"EON, v. neon. 

אִיסוֹפּוֹליטיא v.‏ ואספמיה ,אספטיא 

"BON io feed, Af. of ספר‎ q. v. B. Bath. 1 
,אספינדמון‎ +. cosmo. 
,אספניקי,אספינקי*‎ "PIBON, AN e aibs iv 


of יי 6 (פנק‎ armor (for h. "ian, mn q. v.). 
Targ. 11 Sam. XVIII, 11; a. e. [Syr. ND'S"EON, אספנקא‎ 
rubro colore tinctus, P. Sm. 313.] 


NDP DON, v. NDIp IBD. 
“DON, v. .אספר‎ 
,אספירכא‎ v. soo. 


"OTEON m. (Ispe.noun of DB, cmp. 7078) the 6 
part of the foot (where it is split). Num. R. s. 4 הופך‎ 
‘21% he turned the front of his foot (put his foot on 
tip-toe) and danced. 


solemn declara-‏ (פלא f. (Isp. noun of‏ מספליאה* 
אמן יש בו ג' א' וכ' tion.—Pl. THRABBON. Deut, R.s. 7, beg.‏ 
Amen contains three kinds of solemn declarations, oath‏ 
(vow), consent, and confirmation; v. Shebu. 86?. V.‏ 
ngba. i‏ 


N TOBON, ON m. (ispe. noun of “bp; Arab, 
"bb, to cut, v. Ges. H. Dict. s. v. emp. TD); a cut-off 
place, recess, whence 1) cave, cleft. Targ. Y. Ex. XXXIII. 
22 (h. text .(נקרה‎ Targ. Ps. LVII, 1 (ed. ‘oiN) —2)=ex- 
edra (v. NTON), recess in the house, silting room in 
the shape of an open hall, generally supported by columns. 
B. Bath. 7* ^N מטירה‎ TT one of the heirs received a hall 
as his share. Ib. N^ בכר‎ Np the other built a wall 
in front of the hall (debarring light and air) Esth. 
R. to I, 9 "x roa reception rooms.—Fl. "*bgoN. Men. 33° 
"^ Tb TUN" א'‎ halls supported by columns. 


v. PE"BON.‏ ,אספליטון 
אספָניהְא=8Nס175"‏ 
v. next w.‏ אספלניס 


or m Ispe. noun‏ אֲסַעַלנָית=) ^N f.‏ אַספְּלנִיה* 
cmp. aob, a. "»bb*p; Ð dialect. for 3,‏ ;בלה or‏ בלש of‏ 
induced by preceding sibilant) rag, plaster, compress‏ 
(for softening or healing). Sabb. IX, 2 (expl.ib.138" seven‏ 
portions of fat and one portion of wax) Y. Qm I,‏ 
he who makes a plaster of. the‏ העושה beg. 624 /2^ ^w‏ 
he who‏ הממח n‏ הא' fat of &c. Y. Sabb. VII, 10% top‏ 


NITION 


spreads a plaster. Tosef. ib. I, 23; a. fr.—Pesik. R.-s. 44 
O"bbo" (eorr. ace.). [XrAqvioy, in Hippocr., seems to 
be a Greek adaptation of our wd 


NIU2DEON, ON ch. same. Targ. Job XXX, 24 
Ms. (ed. אספלְעִיסָא‎ ` v. preced.); Var. N22N.—Sabb. 133 


a salve for all pains is seven portions‏ אי דבולחון ברבר וב/ 
of &c., v. preced.—‏ 


NADON, ON pr. n. ,סיסזימא=)‎ or (סים-מיא‎ 
1) (prob. of Phen. origin) Hispania, Spain. Niad. 30%. 
B. Bath. III, 2 בא' וכ'‎ mn" "72 long enough for the 
owner to be in Spain, while the present occupant may 
occupy his property for one year, and for people to 
travel à year and notify him, and for him to come 
back the next year (and raise his claim). Ber. 62*. Yeb. 

82.—2) (=R'VQBN q. v.) Apamza, several towns, esp. one 
each in Bithynia, Mesopotamia and Syria. Y. Shebi. VI, 
beg. 86* (h. ^5); Gen. R.s. 44, end; a.fr.—Gen. R. s. 60, 
beg. ומחב"רותיה‎ ‘Ah from Ap. and her sisters (country 
towns) (in Babylon or Mesopotamia); ib.s. 30 מאספוטמרא‎ ; 
8. 44 ממספ'‎ (corr. acc.)—[Targ. Ob. v. 20 Ar. (ed. &v256)]. 
[B. Bath. 74> ^w פמייס=ימה של‎ as Ms. M.] V. .אסא‎ 


"SON m. (v. next w.) Spaniard.—Pl ION. 
Makhsh. VI, 3 קוליס הא'‎ the colias of the Spaniards, a 
species of thuny-fish (prob. to be read “sgonn ^7). 


 N'OBON, ON pr. n. pl. Hispania, Spain. Tanh. 
Vayetsé, 2 ‘ni מגלרא‎ from Gaul, Spain &s.; cmp. Lev. 
R. s. 29; Yalk. Jer. 312, a. e. N"2bON.—Pesik. R. s. 32 
(p. 56? ed. Pr.) באספניס‎ ore acc.; ed. Fr. s. 31, p. 147° 
--.(אספמי‎ . NTOBOR. 


N'2DON, N''2ECN snh. 21, v. Nos. 
,אספניקי‎ "PIBON, v. preon. 
אספּסיונוֹס אספסואנוֹס‎ pr. n.m. Vespasian, 


the Roman ‘Emperor who, when general, conducted the 
war against the Jews which ended in the destruction of 
the Temple. Targ. Lam. I, 19.—Sot. IX, 14 פולמוס של‎ 
אי‎ the Vespasian war. Y. Meg. III, 734; Lam. R. in- 
‘trod. (R. Han. 1); a.fr. [Meg. 11° נבוכדנצר‎ .. . vax ,ושמואל‎ 
read with Ms. M. a. old prints קיסר‎ ^N.] 


NOSON (genit. of Vespasianus) Vespasian's 
(followers). Lam. R. to I, 17. 


v. O'bN*OBON.‏ ,אספסינוס ,אספסיינוס 


"NECECN f. (reduplic. of go, v. "EO; cmp. b. h. 
nison) 1) fodder for cattle. Targ. Y. Gen. XXIV, 25; a. 
fr.—2) (in Talm. Bab.) any plant especially adapted for 
fodder, grass (Pers. ifsist, clover, prob. an adaptation of 
our w.; v. Bnh. 93°: ‘to import ‘NT Nama aspasta-seed' ; 
Yalk. Dan. 1080 ‘Nh, corr. acc.) Yeb. 191° קטול א‘‎ 
cut grass. B. Kam. 20%; Ab. Zar. 285 דא‘‎ nb"nb long 
stalks of asp.— Ib. משחא דא'‎ (Ms. a. old ed. .(דאפרסמא‎ 
B. Bath. 285. 


neon.‏ .+ ,אספסתורין 
v. "OBON.‏ ,אספקמי 


96 


NODON 


v. OS.‏ | סמדא אַספְּקְלְמוֹר. 


made of es HUS popu Targ. Y. Ex. 
XIX, 17; a. e.—Kel. XXX, 2 /N תמחור שעשאו‎ a (glass) 
plate which is used as window-glass.—2) Metaph. pro- 
phetic vision. Succ. 45° 21 בא‎ "bonon who contemplate 
(Deity) through a lucid speculum. Gen. R. s. 91 שראה‎ 
בא/ שסברו וכ/‎ (play on Sheber, grain, and seber, hope) 
he saw in the glass of prophecy that his hope (Joseph) 
was in Egypt. Lev. R. s. 1 מלוכלכת‎ /N a dim glass 
(vision); opp. א' מצוהצחת‎ polished glass (clear vision).— 
Pl. .אסְפקלריות‎ Ib.; Yalk. Lev. 432 mine oppo. 


.אַסְקְפַסְטֵי read "voro, v.‏ ,אספקרפסטי 
(וצים מרד כחים) אמר רב 106% Snh.‏ ,(ספיר) אספר* 


‘x jad ed. [missing in Ms. M. and added on margin; 
Ar. ed. pr. a. ed. Koh. ;לכין א'‎ Yalk. Num. 771 לא לגדון‎ 


/N] pr. n. m. (Atov "Ioavpoc, Leo Isaurus) Leo the 


Isawrian, Byzantine emperor, leader of the iconoclastic 
movement which caused a long-continued war between 
the East and the West of the empire. [The words above 
quoted are an interpolation of the eighth or ninth cen- 
tury, and refer to "the war between the lion and the 
lioness"—words immediately preceding our quotation. 
The interrupted context in Rashi a. 1. shows that the 
commentary to our ws. is also a later addition and that 
in Rashi's Talmud text there was no such interpolation. 
As to the impression on the Jews of the iconoclastic 
agitation, v. Sachs Beitr. I, p. 78. For Var. Lect. v. 
Rabb. D. ₪. a. I. and Koh. Ar. s. v.] 


"BON m, ,ספר)‎ cmp. (אֶסְפור‎ Espar, a Hebrew 
name for Sestertius (emp. “QN &e.). Pl. const. “RON. 
Maas. Sh. TI, 9 (Ms. M. “WYN, v, NNO, Asheri (אצפרי‎ ; 
Eduy.I, 10 (he must exchange the fourth Denar) MYDIN 
א' כסם‎ Ms. M. (ed. (ארבע‎ for four sestertii. [Oth. opin- 
ions (v. comment.), &cnpot, supposed to be worth one fifth 
of a Denar. There is, however, no evidence of &oxpot 
being used in this sense in the days of the Mishnah.] 


717908, >. ow. 
ANTTIBON, ,אספרווה‎ DN collect. n. (prob. 


a contraction of explorator vie) forerunner, the com- 
mander’s van-guard. Keth. 3° (Tossaf. take it as sing- 
ular). V., however, TANN, TOND. 


m. aes ov) white, opp. sna (avpds)‏ אִספרון* 
a white‏ (מרררן "ma Ar. (ed.‏ וחד black. Gen. R. s. ? /N‏ 
Y.‏ ;אוכם a,‏ חווור 12 fish and a black fish; (Yalk. Gen.‏ 
.(ררוקא Kil. I, 27° bot. — a.‏ 


פרט TO BON m. pl. as noun of‏ ספְרִיטין* 


` or (פלט‎ v. H. Dict. s. vv.) separate threads, hangings, 


fine fringes. Lev. R. s. 17. Yalk. Ps. 808 .ארספיטין‎ 


"NO'TEON m. ;פרס)‎ emp. OBON) that which is to 
be split, log (h. .(בקעת‎ Lam. R. to 111, 12 כבורמא לא'‎ 
(referr. to yn arrow, taken in the sense of xn to split) 


אספרלג 


as a wedge for the log, i. e. the wedge (Israel) is struck 
but the log (the hostile nations) is split. 


v. BIBIN.‏ ,אספרלג 
m. pl ) Löw‏ (אספרקמי) ^w‏ ,אספרמקי 


Aram. Pfi, p. 152) 2 herbs, scent-box. Bets. 36^ 
בא' וכי‎ (ed. (בל א'‎ in the scent-box of R. A.; Sabb. 1215 
a (Var. Na). Men. 43> “ap non ed. 


ANITIEON (V7 to run, cmp. NIR) quickly, di- 
ligently. Ezra V,8;a.e 


v. "poseen.‏ ,אספרקמי 
"DEON- nase q. v. Ohol. XIII, 4.‏ 
spatha, spata D. C.)‏ מ0869) f.‏ אספמי "BON,‏ 


broad ‘sword, esp. T the executioner’s sword. Pesik. B'shall. 
p. 81% וכ/‎ "UONI Ar. (ed, ;א"ספטר‎ Yalk. Is, 302 beg. 
;אספקטר‎ corr. ace.) with the sword with which the 
Egyptians struck, were they struck.—P7. mpox. Ex. 
R. s. 15 ^x WS prepare ye the swords; v. .ספיקולא‎ 


m. (craddptos, v. preced.) carrier of broad‏ אספתרי 
sword, one of the imperial body-guard for which tall‏ 
אספסתור"ן 15 ,11 men would be selected. Cant. R. to‏ 
מגדלת (corr. ace.).—Pl, apso. Ib.a province (or city)‏ 
‘N was rearing spatharii for the king. [Gen. R. s. 65‏ למלך 
[.ענקמון 


. ,אסקדיא‎ v. evox. 


m. (Isp. or Tipe. of‏ מיתקוטלא L‏ ל 
on thumb). ar with thumb and middle finger,‏ וטע 
מהרין . .. Ar. (ed.‏ טרק "b‏ בא/ אאפותי 25% Aviad: Taan.‏ 
he stirred me up by snapping on‏ (אאפותאר “ER; Ms. M.‏ 
מחי"ה שתין Ab. Zar. 282 "ON‏ .אסקוטלר..7.--.10162686 my,‏ 
Ar, (ed. 8) snap thereon (on the swelling) sixty times.‏ 


NOWIPONIT f. (scutella, sxodtAov) a salver or 
waiter of eet square form.:Kel.XXX,1. M. Kat. IJI,7. 


TIPON, v. "bison. 
מסקולסמיקא.‎ read "iners. 
TETDPON, vow. 
NETON, v. xmmpox. 


(זקם gipa a.‏ .ג ^N f. (apo, emp. b.‏ ,אסקופה 
cross ie 1) yard of aship. -Tosef. B. Bath. IV, 1 ed. Zuck.‏ 
(Var. nap); Y. ib.V, beg. 15° in selling a vessel one has‏ 
;not implicitly sold ‘Xn .nN,the yard (because it is taken‏ 
down when on land; v. Sm. Ant. s. v. Antenna). Midr.‏ 
כאדם. שנתון "Till to.Ps. 0111 (the embryo in the womb)‏ 
like‏ (באסקוּפת הספינה (some ed, "eoa, read‏ באסקופת וכי 
a person seated on the yard on open Sea. —2) lintel,‏ 
threshold, gen. lower door-sill. Sabb. 6%; a. fr.; emp. Y.‏ 
עשה אותל Ber, 37%, expl. go. X. Sah. VI, 23° bot. AO)‏ 
make.me the threshold for the Law to pass over me;‏ 
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pompes 


i. e. let the law have its course at the expense of my 
life; Yalk. Ps. 688 אסקופא‎ "ES (corr. aoo). = 


v. preced.‏ ,אסקופת 
ON ch. 1) a$ preced..2.‏ ,אסקופא ,אסקופפא 


Targ. Y. Ex. XII,22; a. e. (O. .(שקפא‎ —H. NMBIPON. Targ. 
Prov. VIII, 34. —Y. Yoma I, 38°, v. NDD'SON. Yoma 58* 
‘21 מרתווסך א'‎ the thresholds .... were stained with 
blood.—T'E'PON (better jgipog). Y. Ab. Zar. III, 42^ top 
^R 32D . . . seventy door frames were upset.—2) meat 
hanging on a crosspiece. Y. Shek. VII. 50° bot., ed. Bab. 
to VII, 4 mom ... משזגא‎ (not (משרגא‎ to wash his meat in 
the river; Y. Ab. Zar. II, 41% bot. תה‎ ..., read m... 


NEMPON t£ (po 1) burning. Targ. Y. Gen. I, 29.— 
2) offering, Targ. II Chr. XXX, 14; a. e. 


v. NODON.‏ ,אסקלה 


NODON or אסקפי‎ f. (oxáqn, scapha) light boat, 
skiff. he TÜNEDON. px Succ. ITI, 12 ^PE^O"N, ed. Zuck. 
(ed. “PEON, corr. acc). 


v. next w.‏ ,אסקפי ,אסקפטי 
MACE PO f. (oxerasth, sub. &uata,‏ ,אסקפסמי 


v. Poll. X, 52, Sachs Beitr. 1, 171)‏ ל 
tilted wagon, litter with canopy. Midr. Till. to Ps. 3‏ 
Pesik. Bahod.‏ ,(מהלכת (corr. acc.; read‏ אסקפר ,אוסקופר 
corr. Pe Koh. R. beg.‏ ,סקופוטר p. 103° “oppo Ar. (ed.‏ 
(Ar.‏ ,4 אסקפטיות" 1,3 Ruth R. to I, 19; Lam. R. to‏ 
read‏ ,כמנסקי פסקאות 12 corr. ace). Num. R. s.‏ ,סקיפטיות 
Yalk. Num. 718 (corr. acc.). [Lev. R. s.14‏ ;1"25 סקיפסט/ 
v. Midr.‏ ,בתוך Ar., ed. only mya‏ בתוך מערה כמין סקיפסטי 
Till. to Ps. CIII, s. v. nE*PON.]‏ 


NOPON + m., pl. "pos (זקר=סקר)‎ [the hopper,] iskra, 
name of a species of locusts, born without legs. Hull. 65° 
Ar.a. Rashi sing., ed. pl.; Yalk. Lev. 537 (corr.acc,). .V. br. 


NPON, ‘ON + (spo to espy-b..h. jh. fr. AM) 
prop. hoc place, hence mast or rather yard (where 
the captain sits for looking out; emp. Ay). B.,Bath. 
73?, explain. foren; v. supra. Taan. 21° נפרלנא מא'‎ I would 
throw myself (into the water) from the sail yard. B. 
Mets. 69%. Keth. 695 דמכותא‎ ^N mast-yard ; Taan. 21° 
(v. Rabb. D. S. a. 1. note 300).—Neg. XII, 1; Naz. 55%, v. 
NITION. 


TO POR 1 f. pl. ch. 1)=next w. Targ. 0,Ex. XVI, 31. 
—*2) read מקסוטרריןך‎ (pv€wthpes as LXX Zach. IV, 12) 
tubes, lamp-mozzles. Targ. Zach. 1. c. 


v. next w.‏ ,אסקריטי 


TOTON, N. m. pl. (Ispe. noun of :קרט‎ qup. 
won a. denom) bails; a kind of paste. .Mekh. -B'gball. 
Vayas. 5 אסקררטר‎ 1"»2 (read 3 TD... a) Hall. 1, re „Pes. aT. 


Y. Hall. IIT, sn bot. דשוק‎ vin IN jsk'ritin, are, or, V 


nl‏ חלשא 
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"ON 


(b. h.; sec. r. of O) to surround, enclose (v.‏ אסר 
Schr. KAT Gloss. IL, s.v.)—whence 1) to chain, imprison;‏ 
to sentence to prison. Ber. 28%, v. wiovy.—9) to harness,‏ 
put the horses io. Mekh. B'shall. 1, Gen. R. 8.55, v. r17ON.‏ 
‘Nw “bby had‏ 1כ‘ 23 to bird, obligate. Lev. R. s.‏ )3— 
not the Lord bound himself by an oath; a. e.—4) to in-‏ 
terdict, to declare a thing forbidden according to ritual‏ 
to loosen the tie, to allow. Hag. 3° obri‏ מ"ר law, opp.‏ 
ION the ones declare forbidden what the‏ ההללד מתלררן 
of‏ מה mna" > MONU‏ לך 22 others allow. Lev. R. s.‏ 
whatever I have forbidden thee (as a class) I have allow-‏ 
ed thee (a specimen). Erüb. VIII, 4 v5» "DN he (by‏ 
residing there) restricts the other (debarring him from‏ 
earrying things around on the Sabbath).— Part. pass.‏ 
א' לו לאדם ^b‏ וכ' 35% "nox, f. ron (it is) forbidden. Ber.‏ 
.אַסוּרוֹת TON; f.‏ ,אַסוּרֶים one must not &e.; a. v. fr—Pl.‏ 
Ter. X, 12; a. v. fr. V. “HOR. \ |‏ 

Nif. “ox to be forbidden, to become subject to ritual 
prohibition. Ub.11 MION וארנה‎ Mois affects other things 
which come in contact with it, but is not affected; a. fr. 


“ON, אסר‎ ch. same; 1) to chain, imprison. Targ. 
11 Kings X VII, 4; a. fr.—2) to bind by spell, charm. Targ. 
Ps. LVIII, 6; a. e.—3) to tie up, put on &c. Targ. Y. Gen. 
XLIX, 11; a. e.—B. Mets. 86" א' ושר"‎ Np“ that he tied 
up (his wound) and untied it. Sabb. 81° לארבא‎ AMON 
she tied (stopped) the ship (by magic spell).—4) to bind 
the bowels, check diarrhea. Gitt. 69° רovnb.—5)‎ to forbid. 
Hull. 1095 ‘21 jb ,כל דא'‎ v. preced.; a. v.fr. Ib. 1115; 119% 
a. fr, ON, “ON it is, they are, for bidden.—Ab. Zar. 37 
מלבער ליה‎ NION FO he ought to be called, ‘Joseph the 
forbidder. tuy, Meg. I, 70° bot. "35d “otb to forbid fast- 
ing on the day preceding.—6) *to bind one's self by vowing 
a fast (cmp. Num. XXX, 3), or fo be bound. Meg. Taan. 
XII, end, quoted and discussed Taan. 12° (v. Var. lect. 
in Rabb. D.S. a. 1. a, notes). 

Pa. "os to tie (sheaves). Targ. O. Gen. XXXVII, 7. 

Tilpa. "ONN 1) to be imprisoned. Targ. Gen. XLII, 19; 
a. e,—2) (in Talm.) Ithpe. “ons to be forbidden. Targ, 
Y. Num. XI, 10.—Hull. 101% sons let it be forbidden. 
Ib. 115* — maw מעשה‎ what has been prepared on 
the Sabbath ought to be forbidden. Yeb. 33% “onna Np 
במלאכה‎ he is forbidden from doing labor; a. fr. 


"ON, v. NOMS. 
"ION, NTON, v. scs, SINT. 
NTON m. one who forbids, v. “OX. 


^N m.HUPUIVON (cmp. stradiot, D. C.‏ אסרדיוט 
v. ospa ttc) Roman officer. Koh. R. to XI, 1. V.‏ .8 
zi".‏ 


TTJON (אסר).1‎ the act of tying (the horses), harness- 
ing (the chariot), Gen. R. s. 55 תבא א' שאסר וכ'‎ the 
harnessing which Joseph did himself (in honor of his 
father, Gen. XLVI, 29) will stand against the harnessing 
by Pharaoh (to pursue the Israelites, Ex. XIV, 6); i. e. 
the merits of Joseph's filial love will protect Israel from 
the hostility of Pharaoh. 


lam not yet ready to answer &o.). 


אסְחוּמִבָא 


v. NYONI, 2.-‏ ,אסרותא 


NONON, ^N ,אַסְסְרְסא= ג‎ road. Targ, v. "2ON.—Y. 
Shek. VIL 50* bot. א' דגופתא‎ (in Bab. ed. ,ארסרקא דגדפתה‎ 
corr. acc.). Y. M. Kat. I, 64° bot.; a. e. (interchanging 
with ‘box).—Pl. Punos promenade, v. ‘doy. Y. Taan. 
IV, 68? bot. Y. Yeb. XII, 12° top j2*9ON(?. [Pots 
troops, v. "c"s.] 


same,‏ ,אסְרָמה 


N'EDON, ONI אסטרטרא==1‎ 1 camp, station, Y 
Shek. VII, 50° bot. 


N'EDON, ‘ON IT £. army, list of uice 2 
אִסְסרְטְיָא‎ II. 


סמיס .+ ,אסרמיני 


PI. niui.‏ --.אֶסְטרטיוּט=. ON‏ ,אסרטיוט 
(Roman) soldiers‏ א' "i^‏ שומר"ן וב' 36% Y. Pes. YII, end,‏ 
were guarding the doors of the Temple in Jerus, and‏ 
they bathed (as the ceremony of admission into Judaism),‏ 
and on the same evening partook of the Passover meal.‏ 
[Tosef. ib. VII, 18, niרדרטצרא ed. Zack., Var. nov "XN,‏ 
[.שחרדהף 


v. pote.‏ ,אסרטיון 

אמלא v.‏ ,אסרמילמא ,אסרטילוס 
a. pot.‏ אִסְרְטָא TATON, v.‏ 

NETION, v. NYONI, 2. 


(Ithpa. of nao) to be locked up, engrossed‏ אספנר* 
with, (Rashi: to be bewildered, silenced, not knowing what‏ 
Ms. F., leave‏ שבקן אסתגרי to say). B. Kam. 40°. NM apa‏ 
us alone, I am yet engaged in the first question (Rashi:‏ 
[Editions a. Mss.‏ 
am sick(?).]‏ 1 אסתניד prob. aro. Ar.‏ ,אסתגר 


NOTUDON, v. .אִיסְטְרִידָא‎ 


m. (Ithpe. noun of mo) [the bright,] Venus.‏ אספחר 
,(ררח=סהרא Targ. Job. XXXI, 26 (h. text ^N, emp. ibid.‏ 
.. אוה קורי —Meg.13° why was 11808888 called Esther?‏ 
by) the Gentiles called her‏ שום א' ^R MIN Ms. M. (ed.‏ 
Isthar (Esther), (ed. ... after Ist'har); Yalk. Esth. 1053‏ 
called her Venus‏ . . . . קורין אותה כוכב הנוגה על ow‏ אסתהר 
corresponding to 180282. [Cmp. Dtr, Schrader‏ 
KAT176sq.] V. NEG". Zn‏ 


NT"IEON, N'EEN, +. on.‏ ,אספוורא 
m. (tpe. noun‏ (אסמומכא) NIINON, ^N‏ 


of 325; emp. (סוּמְכָא‎ the thick part, or the protection of 
an organ of the body, muscle, cartilage &c. Hull. 50b 
(explaining ‘the inner stomach’) דכרמא‎ /N (Ar. (אסט'‎ the 
thick portion of the rumen (?) Ab. Zar. 29% NIT M 
the protector of the heart (or of the stomach), the car- 
tilago ensiformis, xiphoides, v. PIRI, 3; (other opinion 
rejected in Rashi: fleshy walls of. the heart). 


v. ON. 


NON 


"NOQPON pr. n. pl. Istunia, a place near Pum- 
b'ditha, perh. ‘identic with ווסתניא‎ q. v. Keth. 111% 


.סוט v.‏ ,אסתיוט 
NATOK, v. r.‏ 
איסטגלימית v.‏ אסתלגנית ,אסתלגיגית 


"NIPORON mons, nbuon, Targ. Y. II Deut. 
XXIV,13. — 


IRON n, NIXON, ‘ON ch. m. (ithp. of jo, v. 
סנן‎ a. jw) the clear or cold wind, hence north-wind, North. 
Keth. 23°; Kidd. 12^ אסתן‎ "x2 עדים‎ the witnesses are 
in the North (Babylon; v. Tosaf. ib. a. v. N''N).—Targ. 
Job XXXVII, 22 Ms. (ed. (אִסְמִנְלָא‎ ; h. text AMt).—Ber. 59% 
אחא אסתנא וכ/‎ (Ms. X) the northwind comes and clears 
the sky. Erub, 65° a Talmudic decision must be as clear 
‘NT gD as a northwind day; Meg. 28", Sabb. 116. 
Cmp. Nro. 


NITE, v. 5 
NAON, v. wos. 
TINON, v. "imos. 
ORON, v. mes. 
IBDN, vts 
TATEN Ar. for jul. 


“APTON (Ithpa. of (סקר‎ to look around, Keth. 62^ 
^w הזהתרה‎ Ar. (ed, mab io) she saw him looking around 
in her room (not knowing that a stranger had entered). 


"EON (b.h.) pr. n. f. Esther, wife of king Ahasverus. 
Ex. R. s. 15 ובאה א' והאירה‎ and Esther (bright star, 
v. NON) came and brought light. Meg. 13°; a. fr.— 
^x ,מגרלת‎ or only ^M, the Book of Esther. Snh. 100% 
Meg. 7°, a. e. (controversy as to its canonice character). 


v. eos.‏ ,אסתרולוגיאה 
ON + (inp. of pro) ^x mba desert-‏ ,אספרוקנית 


salt, P salt, contrad. to סדומית‎ mba sea-salt. B. 
Bath. 20° (Ms. Oxf. ,(אסט'‎ Bets. 89* (Ms, M. אסקלודנית‎ 
prob. from confounding with .(סלקונדרית‎ Men 21°. 


v. cima wor.‏ (אסתרמיגא 


JN, NON m. ch. (b. (עץ‎ wood, woods; also wooden 
handle. Ezra V, 8; a. e.—Targ. O. Lev. XIV, 4; a. e. 
Y.Sabb.VII, 10*top, v. --.אֶלַקַח‎ Pl. SN. Targ. Josh. 1x, 91; 
a. e.—Y. Pes. IV, 30% top.—Hebr. pl. Dod, beams. Y. 
Erub. I, 19°; Y. Succ. 1, 52% 


NEPYM £. pl. (v. preced.) laths of a latticed window. 
Targ. Jud. V, 28 (h. .)אשנ‎ 


DYN, y. Sabb. VII 10° to , v. .אליקה‎ 
, p } 


JON, JINR. Targ. I Sam. XXV, 18. 
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NOTIN m. (3*5) occurrence, adversity.—Pl. TN. 
Targ. "Ps. XXXIV, 20 Ms.; v. NIN. 


FINI (b. h.; HEX, emp. ba) also, too. Keth. 65; a. fr. 
חוא‎ EM the same. Aboth 11, על פי--.6‎ PN (abbr. BN) 
prop. even following the dictation of; על גב‎ tj (abbr. 
WYN) prop. even on the top of notwithstanding, although 
(the former mostly in Mishnah, the latter in Gemara). 
Keth. V, 1 /2* שאמרו‎ DYN although the Rabbis have 
said; a. fr.—Meg. 3? חזא‎ Nb ANT 9N although he 
does not see it; a. v. fr.—-j> "b על‎ ON nevertheless. Suh. 
98°; a. fr.—Chald. same. Targ. O. Num. XVI, 13; a. e. 
V. .אום‎ 


NII m. (b. h.; v. 228) prop. breath, hence 1) nose. 
Midr. Til. to Ps. XVIII, 5 (interpret. dfaf'uni, ib.) הג"ער‎ 
^N הצרות עד‎ the troubles have risen up to the nose. 
—2) panting, anger—Du. nN. Y. Taan, IL, 65° bot. 
ארך אפים וכ/‎ DX TAN, it does not read (Jonah IV, 2), 
Slow of anger but of angers, which means that He is 
long suffering both to the righteous and the wicked; a. 
fr.—3) pr. n. m. Af, allegorical name of the angel ad- 
ministering justice. Ex. R. s. 41 end; s. 44; Deut. R.s.3. 
—*4) overheated condition, wearines. Maksh. 111, 8 בשעת‎ 
HNA when the animal is overheated, Var. יחף‎ q. v. 


FIN ITI m. (b.h.; HEN), only in du. wee face (checks). 


NONI ch. 6. same; 1) face, presence. Targ. Ez. I, 6; 
a. ej V. אָפנַא.—Gen.‎ R. s. 35, beg. "NEN סבר‎ "Tab io 
see my countenance. Ib. s 87 it is right "o5 mx הדין‎ 
that the face of this (idol) is covered.—M. Kat. 20b BENI 
in her presence, ‘N Nba in her absence.—Transf. front. 
Hull. 47* /2* אפה‎ the front (of the lungs) facing the ex- 
aminer.—With -5, towards, opposite. Snh.72* קאי לאפאר‎ he 
places himself opposite me (for defence). Pes. 111 לאפיה‎ 
דשמאליה‎ (Ms. M. ^b (להדית‎ towards, by his left side.— 
PI. jos, ,אפלא‎ face (b. h. ,אפ"ם‎ DD). Targ. Ez. I, 6; a. fr.— 
Pesik. R. s. 21 ‘Na א'‎ face to face. Cant. R. to III, 11 
the angel has חמש א'‎ five faces. Lam. R. to V, 5 בשחור‎ 
^N in darkness of countenance, in sadness, Y. B. Mets. 
IV, 9* bot ^w ולא אמררן לה לכל‎ but one must not say so in 
the presence of all (publicly).—2) (only in pl.) modes, 
ways. Targ. Cant. I, 11.—Ned. 41° Nhobr "BN methods 
of talmudical disquisitions. Lam. R.toll,2 N jt? sixty 
ways of interpretation. Ber. 4° ^w Naana (Var. T'EbN, 
Ms. M. ms 55x) in eight ways, eightfold acrosticon.— 
rus “ban for itself, separately. Snh. 56°; a. fr; v. 
NWפJ.—8)‎ esp. in the pl. Ne, NBR character, nature 
Esth. R. introd. חצ"פתא‎ N impudent people (h. (עז" פכים‎ 
Y. Snh. X, 28° bot. and if the Lord will not hear me כל‎ 
שורך‎ ^N all natures (divinities) are alike (proverbial ex- 
pression of distrust in God); Lam. R. introd. (R. Yitsh. 2) 
Ar. (ed. BR); Pesik. Shubah p. 162^; Ruth R. to II, 14. 
Cmp. "EN. 


NENII ch.—h. ERI, nose. Targ. Lam. IV, 20; a.e. 


NEN m. (contr. of NYDN q. v) a striped wild animal 
(of the genus felis) of which the male (stronger) and the 


. female species are distinguished, corresp. to h. 3323 q. v.; 
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אפדייני 


leopard, and hyena striata (striped hyena). B. Kam. 16? 
(expl. נפרזא‎ leopard); ib. (expl, (צבוע‎ ; v. discussion ib. 
Yoma 84* דרכרא‎ /N Ms. M. (ed. ,דדלכרא‎ corr. ace.) a male 
afa. [Not to be confounded with b. h, MYER, v. Néld. 
M. Gr. p. 58 sq. note.] Pu 


“perp.‏ .+ ,אפדיינר 
ֶפַירָבְסִיי6980 ,אפור" ,אפרדכסיס , אפדכסיס* 


m. (ZridéEtoc) dexterous, clever, refined. Num. R. s. 10 
(alluding to Laban, v. 25» he was surnamed (to his praise) 
א'‎ ‘the refined! E. B. says ברשע‎ 252 refined in wicked 
acts. [In parallels Gen. R. s. 60; Ruth R. to I, 22; Yalk. 
Gen. 109 פרדוכסוס‎ read OOD (xepiDéEtoc).] 


N2TEN m. (b. 179X, Pers.; v. Friedr. Del. Proleg. 
P. 149, "note) country-seat, mansion, palace. Targ. Jer. 
XLIII, 10 (h. text ^"^50).—M. Kat. 19%, Ber.56% Keth, 62? 
גנל בטולא דא‎ sleéps in the shade of his palace (at home, 
in safety).-—PI. "39X. Kerith. 6* (read ‘NN or with Rashi 
אי‎ by) Keth. 97°, 


TON to bake, v. “DN. 
FEN, v. woe. 

Lev. R. s. 30, read “DN.‏ אפו 
v. trp.‏ ,אפודרים 


n. (OroBdAcap.ov) juice‏ אפופלסמון ,אפופלסמוך 
היו מבראין of the balsam-tree, balsam. Gen. R. 8. 27 ^x‏ 
(read Paw) they would take balsam and smear‏ ושף וכי 
it on the stones (of the houses of the wealthy); Y. Shebi.‏ 
marked out with balsam. Y. Hor.‏ רושמין V, 55% bot, ‘Na‏ 
,אפופל' (corr. acc.). Gen. R.s.39, beg.‏ באפר בלסמון 47° IIT,‏ 
.אַפרְסְמוֹן (corr. 800.(. V,‏ אפופילסימון 


"OU TUN, v. next v. 


"OUPEN, "YEN m. pl. (Ósjtavóc, sub Aoc, ob- 
sianus) ‘obsidian beads’ [Rashi: of gold, thinking of 1s]. 
Sabb. 57> Ms. M, "EN (ed. ,אפוזדינו‎ Ar. 8. v. אב‎ N; 
Var, in Mss. ,אפד'‎ “MPR, v. Rabb. D. S. a. 1.), expl. ,טוטפת‎ 
of Mish., contrad. to הומרתא דקטיפתא‎ balsam beads, v. 
.חוַּרְפָּא‎ V. yoObM. 


v. RIPEN.‏ ,אפודרים 
m. (MD) or m) swelling,‏ אפוחי NITEN or N^‏ 


whence bulk, volume. Pes. 50% יהייnופא‎ wip? Ms. Oxf. (ed. 
"TEN, v. Rabb. D. S. a. 1. note) their bulk is large. 


.אפוזיינר read propin, v. yon; cmp.‏ ,אפרטייך 


2 אפוטיקר‎ Ex. R. s. 24, in a corrupt passage; cmp. 
Disk a. Num. R. s. 28, by combination of which the 
otiginal version may be restored; perhaps; JPN מה הצאן‎ 
אלא רועה בכל יום כך ישראל לא חתקינו‎ pos מתקינין לח‎ 

לחם mine nips‏ במדבר. 


PII EN, read "eos, v. ees.‏ ,אפוממים 
“OBR, CIEN) £ pl. (putealia, or‏ ,אפומניות* 


puteana) enclosures surrounding awell, protected cisterns 
(inNo&tís ark), Pirké d'R. El. ch. 23, expl. ib, המכסים‎ 
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which cover the wells‏ (ההמכנלסים (not‏ את אמות evan‏ וכ/ 
אַפּוֹטְנָיוּתָא 14 and can be opened and closed. Targ. Y. Gen. VI,‏ 
(ed. Zuck.‏ 55" אפוטנר 7 (NA) ....2). Tosef, Erub, XI(VIIL),‏ 
nibs “ax, inoth. ed. omitted) tools for unlocking the puteal.‏ 


פיט Ñ, v.‏ אפומרופוס 


Ar., read NON m.‏ אפוטרכא ed.‏ אפומריקא* 
(watprdpyns) patriarch, religious chief of the Samari-‏ 
tans. Gen. R. s. 94.‏ 


(חליפון emp.‏ ,הפך ,אפך) £ (DN, "2'IN)‏ אפוכי 
return, exchange, equivalent, settlement (cmp. esp. Targ.‏ 
Prov. XXIV, 29, a. P. Sin. s. v. En). Lev. R. s. 84, end‏ 
(Yalk. Lev. 665 j"238^N, pl.) where is the‏ א' דידה הן היא 
equivalent for the money spent? Ib. and of all those‏ 
לא bud‏ א' אלא (praised for their deeds with ashréy rw‏ 
none received the promise of an equiv-‏ (ארפוכין .6 .1 (Yal.‏ 
alent except this (Ps. XLI, 2). Gen. R. s. 42 on the day‏ 
Ar. (ed.‏ כטלו רשראל of the destruction of Jerusalem “SBN‏ 
Israel received full payment for all their sins (ref.‏ (אופכר 
ample, general settlement;‏ א' to Lam. IV, 22) Ib. rib‏ 
Lam. R. 1. c. MADY ^x settlement in full. [Tánh. Sb'moth‏ 
corr. ace.] Num. R. s. 18; Esth. R. introd.‏ ,אפופסים ,13 
(corr. acc.) [Lam. R. to IIT, 18 a‏ אופכין Ruth R.introd.‏ 
Mus, hostages; v. NZ"bÜM]— PL niie, mob.‏ אפוכר 
Y'lamd. Sh’lah, quot. in Ar.; Num. R. s. 17 a citizen‏ 
and writing agreements‏ וכותב א' was paying annonae‏ 
of converting (security for the case of forfeiture); v.,‏ 
however, NDIN,‏ 


pr. n. pl. Apulia, the country‏ (אפיליא) אפוליא* 
in the'8. E. of Italy. Targ. Ezek. XXVII, 6 some ed.,‏ 
(כת"ים oth. ed. a. Ar. N?bu^W (h. text‏ 


פָּאפֶילֶין Yalk. Ex. 365, read‏ ,אפוליון 
bi)‏ .מ .₪ m. p.‏ איפולין ,איפולים ,אַפוֹלִים 


beans, Tosef. Ter. X, 15 y'*w^N, PHN ed. Zuck. (Var. 
.(איפילים ,אפולים‎ Ib. IL 4 איפולין‎ (Var. .(אופיל"ן‎ V. PER. 


ימס v.‏ ,אפולמוטוס 
.אמפומטא v.‏ ,Nפומטא‏ 
read Onuba.‏ ,אפומלימיס 


* : 
אפומלייא‎ Y. Ned. II, beg. 40% read N"boE"N, v. 
Nob. 


TEN m. bean (emp. אפול‎ s. v. e"bibw). Y. Yoma 
IV, 43° bot. ^«2 עד‎ only the size of a bean; v. ENN. Y. 
Ab. Zar. III, 434 bot. mm וכא'‎ had the shape of a bean. 
—PI. ,אַפּוּנִים‎ vox. Kel 111, 2 א' הגמלונין‎ Ar, Ms. M. 
(ed. (הגמלנים‎ large beans; v. i293. Sabb, XXI, 3 (143°) 
שער של א/‎ (Ms. L. ‘BY; ed. Sono. (פולין‎ ihe silique of the 
bean. Teb. Yom I, 5; a. fr. 


TIEN f. (=D q. v., funda) money bag, purse, 
suspended from the neck or from a belt, Y.Sabb. X, 12°, 
Sabb.X,3 (92%) Ar. (ed. ^); a. fr.—Trnsf. womb. Tanh. 
Thazr.3 האפונדרה‎  הידנופא‎ ; ed. Bub. 5 פונדיה‎ (corr, ace.) ; 
[Lev. E. s. 14 “pנרא[.‎ 


אפונדיח 


v. preced.‏ ,אפונדיה 


Cee 

nul. 66^ top; Ab. Zar. 39°, a. corrupt. of‏ אפונס 
ombp(mhhapns) pelamys, aspeciesof thunny or scomber ;‏ 
Tosef. Hull. 111 (IV), 27 o'vab (read ^B).‏ 


xig.‏ .+ ,אפונראות 
pr.‏ (פסי, פוסטמוס.ץ) שפוסממוס ,אפוסמומוס* 


n. m. Apostomos (Postomos), one who is mentioned as 
having burned the Law [and put up an idol in the 
Temple]. Taan. IV, 6; Y.ib. 68°¢; Yalk. II Kings 0. 
(Prob. an officer of king Antioch Epiphanes of Syria; 
perh. a popul, corrupt. of andotohos, emp. 11 6. 
VI, £] 


T'ObibN.‏ .+ ,אפוספים 


^N (frequ. miscopied /b"bN, and with‏ ,אפופורין 
e. (Stomédtov) footstool to the throne or to a high‏ )ד for‏ ר 
chair of distinction. Targ. Y. Ex. X XIV, 10 (corr. acc.).—‏ 
Y. Hag. 11, 77° bot. after building the throne, he makes‏ 
bw “DN his foot-stool; Gen. R.s. 1; Lev. R. s. 36 (corr.‏ 
(בעל (in Talm. ed.‏ א/ של “bya‏ הבית 1 acc.). Kel. XVI,‏ 
the people's footstool of the household (a folding stool,‏ 
(corr.‏ ג' פנקסין יש emp. MbONII) Ib. XXIV, 7 ‘2h wn‏ 
ace.) there are three boards or tablets in use (v. Op),‏ 
that which is used as a footsool is susceptible of un-‏ 
cleanness by being trod upon, that with a receptacle for‏ 
wax (writing tablet) gets unclean by &c. [Gen. R. s: 17;‏ 
.אפיפ Koh. R. to 111, 19, v.‏ 


v. a.‏ ,אפופיורות 

אפוֹבַלְטמוֹן v.‏ ,אפופלסמון 

read‏ ,אפופסים 

(arbgaaie, andgavats) ver-‏ .+ מפופסי ,אפופסין 


dict, dispensation. [Variously corrupted: ,איפוספ',ארפופסרן‎ 
איפרפס‎ &c.] Ylamd. to Gen. III, 1 quot. in Ar. (ref. to 
Prov. XVIII, 7) the fools give out האפופסין שלהן‎ their 
own verdict. Pesik. R. s. 44 אפוספיס ,אלספוסרן‎ (corr. acc.), 
Ib. s. 46 (ed. Fr. p. 1875) פאופר“‎ jn" read נטל א'‎ he 
received his verdict (of expulsion from Eden) Y. Sot. 
VII, 21% bot.; Y. R. Hash. I, 57° bot. "E"x; a. fr. [Tanh. 
Sh'moth 13 ,שנטלו אפופסים‎ read "z1EN.]—Midr. Till to 
Ps. XVII; Yalk. Ps. 670 two curiosi (v. רצין (הנדיוסין‎ 
באיפרפוס) בהפרכוס‎ PANS) (read (כאפופס"ס‎ run (come) each 
with a verdict; v. 1N3.—Lev. R. s. 21, beg. אפופמיות‎ Ar., 
read with ed. ,אפופסיס‎ 


Koh. R. to III, 19, v. Thy.‏ אפופרין 


"EN, ID m. pl. (pes, (פוק‎ exit, end (—h. "&xvo). 
x. i IV, P. top ‘may ‘Na on Sabbath night. Pes. 1055 
א' רומא‎ dismissal of the festive day with benediction; 
a. fr.—Y. Peah VII, 205, top אפיקן"‎ (corr. acc.) a. "p15.— 
,לאפוקי]‎ v. pox] 


m. pl (Af. of PE») carrying out. Taig. O.‏ אפוקי 
‘Nb until seed-titile.‏ בר זרעא 5 Lev. XXVI,‏ 
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אפטינרות 


v. pipes.‏ (אפוקליס ,אפוקלוס 
.אַסטקטין read‏ ,אפוקסנין 
.אפדכסי v.‏ ,אפורדכיס 


Lev. R. s. 25, beg. ’ "2, Yalk; Lev. 615‏ אפורמין 
v. oos.‏ ,מפנר read pores‏ ,אפרטין 


f. (dnwptaia, Tà) fruit.‏ אופורייא ,אפורייא* 
Ar. (ed, NMR, read‏ בשעת “HDS‏ כל מינר Gen. R. 5.72 ^w‏ 
4x) in the season when all kinds of fruit ripen.‏ 


(N9) 1) nose. Targ. Job XLI, 12 (9).—‏ .+ סרא 
רדא אא' 1כ' 112° front of the face, forehead. Pes.‏ )2 
the hand on the forehead is one step to sleep. Ber. 44°,‏ 
of his forehead. Ib.‏ 6% מאפותרה 25° v. NNT. —Taan.‏ 
"NDUÉN ed. (read ERN), v. NDO I.—AÀb. Zar. 26v ENN‏ 
corr.) om its (the childs)‏ ,אפותיה Ms. M.‏ ,אפותא Ar. (ed.‏ 
forehead. Sabb. 805, v, RDN.‏ 


v. pren.‏ ,אפותיק 


store-house, store. Targ, Y. I,‏ (ףאן000) f.‏ אפופיקי 
the best things of‏ שפר א' וכ' 10 Gen. XXIV, 2. Ib. v.‏ 
his store (Y. II "p»rWew . . . ., Ar. only "ires; v. Gen. R.‏ 
n‏ אצל s. 59).—Y. Sabb. IV, beg. ₪ bot, opp: to Yn‏ 
Ex. B.‏ .אַפותיקאות dwelling rooms, emp. PQ. —B. h.‏ 
thou store-houses where to put‏ 6 יש לך ^N‏ וכ' 80 s.‏ 
them?—Ch. NSp^r'es, “pnp. Targ. Y. EDeut X XXII $4;‏ 
a. e.— Y. Ned. IX, 41° bot.‏ 


(óo9 5x) 1( pledge, mortgage; an object‏ .£ אַפופיקי 
made a security without being placed in the possession‏ 
of the pledgee, opp. to yizt*2.—B. Kam. 96° br) neti‏ 
he made it a mortgage by saying, ‘You can pay‏ א' רכי 
WS if he‏ עבדו yourself only out of this thing’, Ib. 11> ^w‏ 
mortgaged his slave; a. fr.—2) morigage-document, deed.‏ 
“uw (ed. Zuck. “pin‏ שיש בו א' 6 Tosef. Shebi. VIII,‏ 
a note (contract) containing a mortgage obligation. Ex.‏ 
give me a mortgage on thy‏ כתוב by ^w "b‏ וכ' 31 R. s.‏ 
(Ms.‏ דייתרקאות א‘ וכ' 19° r'Np"rigN. B. Mets.‏ .27 --.8614 
v. Rabb. D. S. a. 1. note) wills, mortgage‏ ,הפותיקוי M.‏ 
ed.‏ שטרר deeds &c. Tosef. Sabb. VIII (FX), 18 ^N* pon‏ 
read ’DM').‏ ,הפות' Zuck. (ed.‏ 


(=b. h. 118) to dance, leap, sport. Gen. B. s. 68‏ אפז 
(emphasizing bo, Gen, XXVIII, 12 às referring to Jacob)‏ 
BER sporting with him.‏ בו ^2/ 


ER, v. "PON. 


* 
NBN £, const. rris (me), with Nr grief, cause 
of grief. Targ. Y. II Gen. XXVI, 35 ed. (Ar. ye». 


NITIDN m. (ms) levity, wantoiiness. Sh. 57^ sri 
*bya דקא‎ Ar. (ed. אורחייהו‎ Var. lect. v. Rabb. D. 8. a. 
L note 7) the Bible text describes their wahtonness, 
lewdness.—Pes. 50% v, RAMEN, 


NON, v. now. 


* \ / 
אפטוניות‎ Koh. R. to 1, 8 א'‎ ja Yas, prob. to be 
read NOMON +. (denom. of prosy) catering, cooking: 


אפוטריקא 


(for the Jew-Christians living in community of goods). 
[The entire passage seems to be corrupt or defective. 
V. Zunz Gott. Vortr. p. 275.] 


.אפטוריקא .+ ,אפוטריקא 


T VERR pr. n. m. Aftoriki, B. Mets. 55 ^1 אבוה‎ 
/&; Hull. 64^ . . , דוסתאר‎ (Dostai) the father of R, A. (Y. 
Yoma IV, 41d top פטרוקי אחוח וכ/‎ Patruki, brother of 
R. Darosa). 


puppets of‏ (בסט v.‏ נפיטפוּט=) "A" DEN m.‏ ,אפממו 
clay, a set of clay (or metal) pins to put pots on for‏ 
א' שיש בר 12 cooking, pot-stand. Tosef. Kel. B. Mets. I,‏ 
a pot-stand containing metal. Tosef. Nidd. VII, 3 "25x‏ וכ 
(corr: aco.).‏ 


"DON valk. Deut. 810, read N"OE"N.— Tosef. Nidd. 
VIL 3; v. preced. 


N'DDN, v. ^. 
,אפמניות‎ v. "pps. 


FT YDDN + (nab, Nif. vay to part; v.nyysa) 1) fare- 
well - address, homiletic observations made on parting 
with the host that entertained scholars, toast (in praise of 
hospitality, charity, support of students &c.). Gen. R.s. 60 
R. Y. לה א"‎ Tas used the (preceding) text for a toast; 
à. fr.—2) v. N NEMTCEN. 


,אפטרפוס ,אפטרפא ;9 Yalk. Gen.‏ אפטרופולי 
v. Dipun a. follow.‏ ,אפטרפין 


ONEDUEN + (vV. WEN) prop. conclusion, esp. Aftarah, 

or Hafiarah, i. e. the prophetic lesson read in מ‎ 
after the reading from: the Pentateuch. Pes. 117° ^w 

(the benediction) belonging to the Aft.—*Gitt. 60% ^N kea 

(or pl. (אַפסרְסא‎ prob. a book containing homiletic notes 


4 ‘for toasts &., v. MER. [V. Rapap. Er. Mill. p. 167.]— 
mp. TDT. 


ADN, בלסמון‎ ^N Y. Hor. III, 47° bot., v. ןingbaieg.‎ 


2 "DN, TEN (b. h; VON; v. FDR) [to heat, darken, 
emp. yan] ₪ bake. Keth. V, 5 nem and must bake. 

, Pes. 116%. Y. Ab. Zar. V,45* bot. א' ג' תנורים‎ baked three 

. ovenfulls of bread ; a. fr.—Part. pass. "EN baked, (as a 
noun) pastry. Pesik. R. s. 16 א/ אחד וכ'‎ (some ed. עפור‎ ; 
Pesik. Eth Korb. p. 585, Yalk, Num. 777 שבור‎ corr. acc.) 
I charged thee with the furnishing of one kind of pastry 
(to supply the governor's household),— Pl. ovis. Mekh. 
Bs'hall. Vay. 4.--Fem. Nis. Gen. R.s. 67 (play on epho, 
Gen. XX VII, 87( פתך :א‎ thy bread is baked, thou shalt 
have to eat without labor. Ib./N RMI (read ,(פורניתך‎ 
v. Tain a. "Ub. 


Nif. oy) to. be baked. Cant. R. to IV, 11 (play on 
epho, v. supra) נ' בתנור זה‎ ^n Who is to be baked in this 
oven (hell) t—Men. XI, 1; a. e 

Hithpa. NENNI same. Mekh.l c. mem rm became 


baked of itself, Sifré Num. 89 בתנור‎ Dixon things baked 
in: the: oven. 
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«D — ——— — a=‏ הו תורוה 


אֲפִימְרֹפָָא 


DN, NON (TEN) ch. same. Targ. Gen. XIX, 3; a. 
fr.— Men. 944 כרוך דא'לה‎ after he baked it. Sabb. 655 me 
tobake.—15N, NaN baking women, bakers. Targ. ISam. 
VIII, 13.—Ber. 585 ^ nw sixty bakers.—Ib. "BM" and 
they used to bake, Y. Bets. IV, 62° bot. אתת מופד‎ (read 
maa) she came in order to bake; a. fr. 


Ithpe. “ONON to be baked. Targ. Lev. VI, 10; a. e. 
NIDN, v. ugs. 
אפיאן‎ v. o. 


"NTTEN m. (^15) stable-floor, or cement formed on 
the stable- floor by moistening and stamping the dung. 
Nidd. 28* he burned the corpse פלדרא בא'‎ 53 Ar. (ed. Y/y 
(אפודררם‎ over the dung on the cemented stable-floor. 
[Oth. opin. marble-plate, meaning a hard cemented sub- 
stance, emp. 553 ]כל‎ 


prop. able to talk (sensibly),‏ (פוט) m. pl.‏ אפיומות* 
hence children of about six or seven years. Y. Gitt. V, 47^‏ 
bot. Na ‘x ifyototh (Mish. ib. 8 referred to reads. n'ose‏ 
q. v.) means little ones (v. X8). Y. Maas. Sh. IV, 55?‏ 
expounds the subject by analogy‏ פתר לה a.‏ - - = א' וב 
with the law concerning minors, for we read in the Mish-‏ 
nah &c., v. supra.‏ 


DIO YO EN, read mosua. 


m. (ch. form--next w.) 1) guardian, ad-‏ )1 אִפימרופא 
ministrator ; procurator (of a Roman district). B. Mets.‏ 
we appoint no guardian for the bearded‏ א/ לדיקננר וכ/ 39% 
to appoint another‏ לעשות בה (adults). Y.ib. IL, beg. 9% ^N‏ 
person as an administrator of the hired or loaned object.‏ 
^w a governor (proconsul)‏ עלרל לקרתא 12 Lam. R. to V,‏ 
entered a town.— Pl. N»Ei"z"EN. Pesik. Asser p. 95% po"‏ 
^x those Roman proconsuls that go out visiting the‏ וכ 
country places (emp. Ex. R. s. 31, end).—2) fem. admi-‏ 
nistratriz ; v. Rog ON.‏ 


(^EN, “BN, QON) 1) m. dit‏ אפיטרופוס 
tpoT0c)same. Targ. Y. ‘Gen. XXXIX, 4; a. e.—B. Mets. 39%‏ 
the court appoints an administrator. Y. Ter.‏ מעמדדרן ^N‏ 
a permanent administrator (guardian),‏ א' לעולם I, 40° bot.‏ 
a temporary administrator (substitute). Ex. R.‏ א' לשעה 
reared in the house of a guardian;‏ מתגדלת אצל s, 46 ^N‏ 
bw ^N royal administrator (of the‏ מל ?121 fr.—Sabb.‏ . 
JaN there is no‏ א' לעריות fiscus).—Trnsf. Keth. 135, a. e.‏ 

guardian (no means of guarding) against inchastity; Y 
ib. I, di top m» על‎ w,— PI. tropa אָפַיטׁרוֹפְסֶין‎ 
Esth. `'R. to I, 1 a. “fr, — Tosef. Ter. v, 7 תרומת אי‎ rumah 
set apart by administrators in behalf of minors. Y.ib. 
Lec. Pani B. s. 6; Yalk. Gen. 9 אפרטרופולין‎ (corr. ace.); 
fr. [Yalk. Ps. 771 OTP DR twice, read our w.]—2) fem. 

v. a wW. 


ie) £. administra-‏ אפיטרופא ,אפיטרופיא 
Talm.‏ ,... פא trix, guardian. Keth. IX, 6 (867) (Mish. ed.‏ 
ed. NB...) B. Bath. 144° Nb. ... Y. Keth. Ix, ass top‏ 
Toses. ib. IX, 8,‏ .אפטרפוס a,‏ אפטרפא ,אפרטרופא 


n"opic"EN 


guardian-‏ (אפרטרופוס f. (denom. of‏ אפימרופסות 
.0 אפרטרוסות) 5 ,11 ship, administration. Tosef. B. Bath‏ 
NX‏ מאפיטרופסותר 3 Zuck., corr. ace.); Tosef. Keth. IX,‏ 
when he has ceased to be an administrator.‏ 


FTUDNI f. (ox) baking. Y. Sabb. VIL, 10% bot. ^w 
תולדה לבישול‎ baking is a labor forbidden on the Sabbath 
as a species of cooking; v. 3NIL Men. 94°; a. fr.— PI. 
nig. Y. Pes, III, 30° top ’N שתר‎ "72 twice the time 
required for baking. [Y. Ned. VIT, 40° bot. הא'‎ ya הנודר‎ 
read rn as Tosef. Ned. IV, 3.] 


m.(innlatpos) veterinary Surgeon. Num.‏ אפיימרוס 
R.$9. —‏ 


TDN, TEDN (NIDI, TIDY) m. eu bake- 
fish (cmp. ,(סולתנות‎ a small fish believed to grow scales 
when reaching a certain age. Hull. 66? bot. Ar. "EN 
(ed. qN^53); Ab. Zar. 39% עפרץ‎ ed. (Ms. M. YNES, read 
haos, ;(עפראן‎ Tosef: Hull. III (IV), 27 אנפיא‎ ed. Zuck. 
(Var. .(נפ"א‎ 


. אפיף‎ vows 


D EN m. (b. h.; (אפל‎ slow to ripen, late in the season. 
M. Kat. 6° ‘x late produces, opp. ^^22. Gen. R.s.61, beg. 
‘Na זרע‎ sow atthe advanced season. Fem. אַפַילָה‎ advanced 
autumn, rainy season. Y. Taan. I, 64* pot.—Pl. rida. 
Y. R. Hash. III, beg. 47> sheeps which conceive late in 
the season, —5"EN ,קרן‎ v. PER IT. 


NON, אפלא‎ ch. same. M. Kat, 65 אפלא וקא משוי‎ 
‘oy n5 Ms. M. (ed. Np ^M, diff. vers, in Rashi) it is a slowly 
growing garden and by watering he makes it fast grow- 
ing.—Pl. m. "9, "PEN. Targ. Koh. XI, 2 late seeds. 
Taan, 3^ אפרמה‎ late clouds (after the rain) v. Ng?r. Nidd. 
65% ואפלר‎ ^e" earlier and later crops (in two succeeding 
years, so that the interval of time varies). Pl. f. NDo"pN, 
NMDEN. Targ. O. Ex. IX, 32. R. Hash. 8* late conceiving, 
sluggish sheep, opp. XDD. 


TID DN, v. DDN. 
TDN adj., v. DER 


f. (b. h. MN) darkness. Gen. R. s. 89 beg.‏ אפילה 
(mental ‘darkness; trials 80.( ; v. bpiN.‏ 


| אפרלף‎ (abbrev, EX) (=o HN) even if, although, even. 
Targ. Ps. “XIV, 3 (h. text 04); a. e.—R. Hash. 25? (read- 
ing DON Lev. XXII, 2; 4; 37 as if OMX) ‘which ye will 
proclaim’, ^21 “DX אתם‎ ye even if erring in the appoint- 
ment of the festive calendar &c., i. e. the appointment 
of the Supreme Court is definite and binding. Ber. 9?, 
a. fr. א' לרבכך‎ even if following the opinion of &o.; a. v. fr. 
(Cant. R. end לההריבו‎ ^N, v. next w.] 


T ,אפילן‎ joe m. (redy, dmethéwy, part. 
pres. of drevkéw prob. borrowed fr. Aquila to Ps. CIV, 32) 
threatening. Y. Ber. IX, 13° bot, לעולמו להחריבו‎ ^w הוא‎ 
He looks upon his world threatening to destroy it: Cant. 
R. end, that time /21 חושב הקב"ה אפילו לההריבו‎ (read 
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nab (אפרלון לעולמו‎ the Lord plans threatening &c. Y'lamd. 
beg. (quot. in Ar. with ref. to Ps. 1. c.) מסתכל אפיליון של‎ 
עולם‎ (read vabi by) He looks threatening upon His world; 
emp. Midr. Till. to Ps. XVIII, 8; Yalk. 11 Sam. 158. 


TEN, TEDEN TI. m. (xvoy, rokedv) gate-way. 
Ber. 16° נכנס לאפולרון‎ Ar. (ed. ,אנפרלון‎ Ms. F. המרחץ‎ ra, 
read ,לבית החצר‎ Treat. S'mah. T, 10 .(לחצר‎ 


III m. (pileum, vtMov) fell-cap, hat &c.‏ אפיליון* 
some ed. (others yi"55).—[Sabb.‏ א' של ראש 1 Kel. XXIX,‏ 
T7558. v.]‏ אַפַּלְוֹן 8 ,אפילרות Ms., ed,‏ פרליון אפרליון ?120 


v. preced.‏ ,אפיליות 


DNA DN, Pike ₪. El. ch. X, read riymopi; v. 
.אמפומיות‎ l 


m. (@mwehytys) manager, commis-‏ אפימלימיס 
אפולמוטוס sioner. Tosef. B. Bath. X, 5 ‘his ed. Zuck. (ed.‏ 
,פומליטוס ed. (Ms.‏ פולמוסטוס ^144 corr. acc.). B. Bath.‏ 
oth. var. v. Rabb. D. ₪. a. I. note 2; corr. acc.). Men. 85>‏ 
corr. aco.‏ ; (פלמרטוס ed. (Ar.‏ פולמוסטוס 


"O'DN, N "o pr.n.m. (Sarapis, Záparıs) Serapis, 
the Nile- -god. Ab. Zar. 43° the figure of וסר א'‎ np^»va 
ed. (Ms. ;סרפס‎ v. Rabb. D. 8. a. 1) a nursing woman 
(Isis) and of Serapis. [Cmp. Sachs Beitr. II, 99 and illustr. 
in Sm. Ant. s. v. Coma.] [Tosef. Par. V (IV), 2 Dan ed., 
read with ed. Zuck. ,חפאים‎ v. הפא“‎ 


m. pl. (éntocoAat) message, 0‏ אפיסטולי 
last will. Gen. R. s. 74 end, ed.; v. "PONTI Y'lamd. to‏ 
.(פלסטולר Deut. II, 2 (quot. in Ar. ed. pr. ; oth. ed,‏ 


"ni Oc BN f. pl. (Éxito cótov) architraves, lower 


members of an entablature. Y. Succ. T, 52° bot. Mus.; 
emp. ni^poo"s. 


jobs.‏ .+ ,אפיסניות 
.אפסתקי v.‏ ,אפיסתיקתיה ,אפיסתקיתית 
,אפופודין corruptions of‏ ; אפיפורין , אפיפודין 


join or of next w. ` 


DEUN m. (&glzmtov, ephippium) saddle cloth, a 
figurative expression for the protuberances of the human 
buttock; v. PRI. Koh. R. to III, 19 (ref. to ‘the advan- 
tage of man over beast’ Koh. 1. c.) 1כ‘‎ by ND ואפופרין‎ 
(corr. acc.) and an ephippium is pressed over it (the lock 
of the buttock) in order that he may not look as hideous 
as a beast; Gen. R. s. 17 אפרפורין‎ (and otherwise, to be 
corrected after Koh. R. 1. ¢.); Yalk. Koh. 969 "^"E"5N 
mham פרוסה על‎ (corr. aco.). 


ANTPD ON פרפרורא). גת‎ bY, v. NU Ba, next w.) litter- 
carrier, chief lecticarius. Ab. Zar. 114 (v. Nרופרפ‎ for 
correct versions). 


PTD BN, nire f. pl. (nives,‏ ,אפיפיירות 
to split; cmp.‏ בקע-פרפר emp. b. h.‏ ,פר 2 sing.)‏ %--ררת 
Pept, a. mise te, ming) split pieces of wood, laths,‏ 
slabs used for espaliers, also as frames. for decorative‏ 


אפיפסדרס 


hangings. X. Sot. EX, end, 24°; Tosef. ib. XV, 9 אבל עושה‎ 
ופי‎ (ADS )גוס הוא.‎ one may make lath frames and hang 
thereon whatever decorations he may desire. [Bab. ib. 
49% rr; Rashi mop sing] Kil VI, 3 napa על‎ 
Rona Portion of the espaliers. Ib. VII, 3 ^M מותר‎ the 
balance of the espaliers (on which no vine is trained). 
‘Kel. XVII, 3 ‘21 אפר‎ (Ar. פר'‎ ; Mish. (אפר'‎ frames for hang- 
ings to which reeds were fastened from the bottom up- 
ward (erosswise) for support. Tosef Kel. B. Mets. VI, 6 
(a. freq. in comment.) nipp, Ib. שאינה וכ'‎ NNT 
a frame (baldachin) which cannot be taken up by ‘its 
handles and carried through the door (outside).—Ch. 
NEB, AIH. V. also NAD a. .אַפרְיון‎ [^ softened into 
^, emp. חצוצרה‎ [ \ i 


לא ^46 Y. Ter, VIL,‏ אפיפסרוס or‏ אפיפסדוס* 
(the‏ לא מטון לפלמררא וכ' prob. to be read‏ ,מטון ^N‏ ^2/ 
would-be captors of R. Isi) had not arrived at Palmyra‏ 
before all of them (the royal court &c.) were gone (car-‏ 
.זנביא ried into captivity). V.‏ 


.+ ,אפיצטלין 


TEN o. 1.; pex, V pe, v. ,פוק‎ PPP, pps, PIB; a) to 
break through, 90 forth; b)to beafree man, ruler) 1) spring, 
rivulet (ch, -.(פצידא‎ 27. t"p"bN. Ab. Zar. 54° bot.— 
2) ruler. Pl. as above. Cant. R. to V, 12 (allud. to ğfiké 
mayim, Cant. ib.) /51 על‎ ^N Br? they (the scholars) are 
appointed officers over the waters of the Law. 


uk 
NTP EN oie. Y. Shebu. VIL, 87% דא'‎ wa 
(X. Bar NI, end, 5t ^£). 


DDPO, pr.n.m. Aphikolos. Mosef. Hull. VILL, 8; 
emp. rae V. Pip er. 


TIT "EN, TP EN, v. next w. 


m. (èni xdpov=comessatum ire; cmp. Sm.‏ אפיקומן" 
Ant. s.y. Comissatio ; Plut, 11,726 Fragm. ed. Wytt) ‘to the‏ 
aftermeal entertainment !—our, Remove thecloth . Pes. X,8‏ 
after the Pasehal meal one must‏ ארן מפטירין אחר הפסחיא!: 
not wind up by saying, ‘Now to the after-meal entertain-‏ 
אָפּיקומוֹך שלא.רחא וכ! ment’; (emp. TIWAN). Y. ib. 374 top‏ 
inorder that. one should not break loose from his comp-‏ 

..Anyrand join another. אָפַרקוֹמן-=‎ m. pl. (xx pot) things 
rbglonging.to the.after,meal, dessert. Ib. bot. ^x “wa what 
are epieomgi? „Fruits, sweet-ineats &c., v. Vai IL. Tosef. 
,10.,11 אדן מפטלררן,. .. אפלקימון וכ!‎ ed. Zuck.. (read כ . קומרן‎ 
,we.must not offer. epikomoi,.as nuts, dates &c. | [Pes. 119° 
א אמר רב טלא וכ‎ oN'2,seems to be a, corrupt text; prob. 
to be read: מאר. טעמא. אמר רב שלא וכ מאי א/ אמר שמואל‎ 
וכז‎ ao; cmp. Y. l 6. top וכ'‎ NOW א'‎ . . .; bot. ^ מאר‎ 
“pyran bana .. . .[ 


NTEN m, (PÐ, v. next w.) an irreverent.person, 
tae Pi, .אממקורר‎ Ned. 23% /2* 48 דשכרחר‎ for it occurs 
*frequently: that disrespectful persons attack the scholars. 


“OTP BN m. ,פקרס)‎ anlarg. of aps, emp. oon &c.; 
emp.-y'o^pEX) one irreverent of authority or religion, 


104 


POMP DN 


sceptic, heretic. [The peculiar form and also the mean- 
ing assigned to our w. found.a ready support in its phon- 
etic coincidence with Epicurus, the philosopher; emp. 
א‎ T. Acta XVII, 18. The derivatives of our w. and those 
of the plain root "PE interchange frequently.] Snh. X 
(XI) 1, the following have no share in the world to 
come .../N1 and the Ep.; Y.ib. XI,274 bot. כהן האמר אהן‎ 
’21.Nרפס‎ as the one who (speaking of the Law) says 
(sneeringly) "That book', or "Those Rabbis'. Bab. ib. 99^ 
(similar definition). Ab. II, 14 מה שתשיב לא'‎ "m that 
you may know what to reply to the sceptic; emp. Snh. 
38; a. fr.— 27. POP BY, ס"ם‎ ...., PRN. R. Hash. 17° 
Yalk. Num. 764. Hag. 5° מא'‎ 3b» "ern ראמ.how‎ shall we 
henceforth cope with the heretics?, i. e. opponents of 
tradition (Jew-Christians; cmp. ja a. Snh. 38>).—Cmp. 
.אַפְמרוּחָא‎ =Denסm.‎ NGIPIN, v. nion p^px. 


“PIPER, IPEN, only בא' מ1‎ as ady. (v. preced. 
ws.) without biais Hull 104% עוף וגבינה נאכלין בא'‎ 
(Ar. ^ .. ., ed. , some ed. ^p"EN, without prefix 2) 


. poultry and ls may be eaten without restraint, expl. 


ibid, ‘21 נטילי‎ Nba without intermission by -washing 
hands &c. *{A marginal note referring to the opinion of 
,אפרקולוס‎ Tosef. Hull. VIII, 3, has been mistaken for a 
var. lect. of our w., as Dיליקפא, ,אפקולרס ,אפיקולוס ,אפוקלוס‎ 


‘and another glossator, prob. thinking of facialis, paxto- 


Ane, added mbun ---פר/‎ all of which. was interpolated in 
Alfasi a. 1, a. in Ar. s. v. [,אפיקורין‎ 


ot dada‏ (אפיקורוס f. (denom, of‏ אפיקורְסוּת 
(.. . . . רוסית (some ed.‏ נזרקה בו scepticism. Kidd. 66" ‘x‏ 
scepticism (Sadduceism) came over him.‏ 


(corr. ipu) f. (&xoxot-‏ אפיקטפיזין ,מפיקטריזיך 
taftlery) orig. playing at cottabus, or squirting wine into‏ 
a bowl; trnsf. (8.) the gourmand’s practice of taking an‏ 
emetic before meal ; to vomit. Sabb. 12%; 12395, Ib. XXII, 6.‏ 
Tosef. ib. XVI (XVII), 22, Var. ed, Zuck. j" OPER.‏ 
אפלקטפיזים Succ. 40°; B. Kam. 102%; Sifra B’har ch. I, end‏ 
(corr. ace.). [A noun droxottdficis to which our w.‏ 
would correspond, is not in the vocabulary,]‏ 


TOT PB. pl. du-‏ אפיקילמין אפיקיל טא 
ROXÜ tl, b cds và) embroidered garments (quoted‏ 
Ez. XVI, 10; LXX‏ רקמה as Aquila's translation of‏ 
rowxtia). Pesik, B'shall. p. ga, Cant, iR. to-1V, 11;,12‏ 
תרגם.אונק (corr. acc.). Lam. R. beg.‏ אפליקטא ,איפליקתא 
and corr. ace. by striking‏ ,כקללס (read‏ אפלקטורין פלרקטא 
out one of the two words as var. lect. that came into‏ 
the text; cmp. Pesik. 1. c. note).‏ 


OTP DN, OPIN prn. pl. Epi-‏ ,אפיקירוס. 
cerus, a. town ae of. the MM (Ptol..V, 16, 9), in‏ 
Targ.. corresp. to h. 12372. Targ. Deut. IIL,14, 0. “PDN;‏ 
Targ.‏ .(קורול. ואנטדקירוס (Y. I corrupt‏ קריית אפיק' 11 Y.‏ 
Josh. XII, 5; XIII, 11; 13.‏ 


v. rhai.‏ ,אפרקליך 
v. sepes.‏ ,מפיקרומא" 
v. ponpa.‏ ,אפלקריתיך TO "EN,‏ 


DIES 


OTP ON, v. DAR. 

.אַפקרסות v.‏ אֲפיקְרְסוּת 

v. "pes.‏ ,אַפיקרְסין- אַפְמְרמי .+ ,אפיקרסי 

TATIN, +. .אפורטן‎ 

TITIN, v. mps. 

.אפְרְסְמין Y. Shek. V, 49° bot., read‏ אפירסמן 
.אפסתקי .+ TINO DN,‏ ,אפיסקיתי . 


q. v.) £o turn, change, veverse, over-‏ הפ (b. h.‏ אפף 
and‏ ואח''כ throw. Kil IL, 8 say not I will plant iN‏ 
then turn the soil over (destroy the previous seed) NbN‏ 
"EUM Ar. (ed. in) but one must first uproot &c. (cmp.‏ 
fr. bog). Ter. IX, 1; Tosef. Kil.I, 16 Ypi he shall &.‏ אוכל 
Ib. end "B> ed. Zuck. (Var. 91) to uproot.‏ 


JON, Af sre, Pa. ox ch. 1) fo turn (act. a. nent.) 
also fo turn around, to flee; to make turn around, to beat. 
Targ. Ps. LXXVIII, 9. Targ. I Chron. VIII, 13; a. fr.— 
Y. Kil. IX, 32° top {DX TEN turn around, turn around. 
Men. 25%, a. fr. FDN reverse it, or, I reverse it. Ib. ומ"‎ 


nosh how can you reverse it? Gitt. 69° MDB .‏ אפכת לה 


let him reverse it; a. fr.—(With (טובועה‎ to reverse the 
oath, shift the oath over to the opponent. Shebu. 41? in a 
case where the Biblical law prescribes an oath 32^252 Nb 
we allow it not to be shifted over to the claimant; a. fr. 
—Sabb. 31° mb THN he reversed it, i. e. recited the 
alphabet to him in inverted order. Yeb. 63% א לה‎ he 
said to her just the reverse. Gitt. 67 אפכר‎ ‘27 they will 
do the reverse; a. fr.—2) to overturn, destroy. Taan. 25% 
דאפכיה לעלמא מרישא‎ (Ms. M. 2X5) that I should destroy 
the world.—3) (emp, nao") to have to do with, care for, 
mind. Y. Bets. I, 602 bot.; Y. Shebi. IX, 38° top; Y. Erub. 
III, 91% bot. (read:) מה אפך 15 פתרלה גב" וכ'‎ what does 
the law about wicks concern us when speaking of the 
egg, i. e. what relation is there between thetwo? Y. Ter. 
VIII, 46* top /2* niga jb PX ma what relation is there 
between religious laws and sanitary precautions concern- 
ing snake-bitten fruit? Ib. /2* ""25N מדז‎ (corr. ace.).—4) to 
move about, travel, traffic. Ab. Zar. 315 אפכר‎ 3/25 all 
the people are about, on the road.—5) to pay in return, 
to retaliate, v. BT a. "sew. 

Ithpe. qw, FON, ^N to change off. Bets. 10^ ארתפוכר‎ 
TENN (old ed. correctly ,אחפנ‎ mod. ed. ,אתהפוכי אתהפוך‎ 
Ms. M. (והפוכר‎ they changed places. Deriv."2"BN, N2E"N. 


“DON, ,אפכן‎ v. preced. 
,אפכיות‎ v. "DEN. 


DN, only in Hif, bayi (denom. of bbw q. v.) fo 
make dark, obscure. Sabb.86* bot. "rebum gn he makes 
dark by spreading his cloak (cover) over himself. Y. B 
Bath. IIT, 13° top עומד ומא‎ the tree stands there and 
takes the light away.—2) to be late in ripening, giving 
birth, &c.; to have late crops. X. Shebi. V, beg, 35% naw 
mibnpwo years slow in ripening, when the crop is delayed. 
Gen, R. s. 99 mbpna ahd which has late crops. 


NTN 


ch. same. Pa. bg as foreg. Hif. 1). B. Bath.7*‏ אפל 
Np thou makest my building dark, obstructest‏ מאפלת עלר 
my light.‏ 


DENI m. (VEN, v. ;אפם‎ emp. ,אבל‎ bam) [thick 
vapory,] 1) dark. Sabb. 86%, a. fr. א'‎ n^3 a dark (window- 
less) house.—it>"px f. dark place. Y. Naz. IX, 574 ‘top; 
Pes. 81° ,בא'‎ Dona in water or in a dark place (cave) — 
Pl. fem. nib"gN. Lev. R. s. 9 ^N מבואות‎ dark alleys; a. 
fr.—2) heavy, sluggish, slow, late. Denom. ,האפים‎ v. DER. 


DDN II (DEN), אי‎ TP pr. n. pl Keren Afel 
(Dark- Horn), name of a height. Taan. 22° וכ'‎ aww ער‎ 
Ms. M. (ed. (שרעמוד‎ until one sits on Ker. Afel and can 
bathe his feet in water. Ib. ^N קר‎ "b הזילא‎ . ed. (Ms. 
(ההיא דוכתא‎ 1 have seen (that place) K. A. 


N2DN, y. NDE. 

אפלון v.‏ ,אפלוך 

v.‏ .6 אָמִפְרְטוֹר=.Syr‏ אפלטור 

D289, 71779 m. (pallium, rahàtov) pall‏ אפליון 


ium, a sheet worn as a cloak and used for bed-cover. 
Sabb. 120* Ar. a. Rashi (ed. ,אפרלרות‎ Ms. M. ,פרלרון‎ corr. 
acc.) Y.ib. XVI, 15% top פרלרון‎ (corr.ace.). Nidd. VIII, 1 
וכן בפליום‎ Mish. (Bab. ed. Omba, corr. ace., Var. hb). 
Treat. S'mahoth XII ,מאפלונר‎ read .אפרנ‎ 


NOP ODN, ,אפליקתא‎ v. whe 
אַפַּלְסְמוֹך‎ v. rae". 


pr. n. pl. 1) (—o"*25q. v.) Paneas in Northern‏ אפמי יא 
Galilee (Cæsarea). Y. Kil. IX, 32° bot. ^N" NO" the lake‏ 
of P.—Y. Hall. IV, end, eo^ (2). —2) SIME in Babylon‏ 
v. NAPON 2).‏ 


TININ- rese.‏ אפַּנְטור 


WDN £. (Gravrh=drxdvrnatc)' encountering. — "NS 
(=ele &xavvfjy, h. (לקראת‎ fo meet, to receive. Tanh. 
Emor 22 45a לא' של‎ to salute the king. Pesik. R. Ten 
Command. 1 וכ'‎ Tbh של‎ ‘Nb (some ed. "BIND, corr. ace.) 
to salute his father the king. Cant. R. to I, 12 "ropwb 
(corr. acc.): Y. Ab. Zar. II, 41° bot. "2355; Midr. Sam. ch. 
VII ns" לאפרכר‎ (corr. ace., or Var. "BN5). [Yalk. Esth. 
1058 לאנפטר‎ some. ed., read: “Q228.] 


(&xt&versov) go to meet (to join battle).‏ אפנמיסון* 
Pesik. R. s. 31 translating kadd’ma panav (Ps. XVII, 13).‏ 
אין לנו זוג להזדווג לה אלא אתה mop‏ 7 קדמה [Correct:‏ 
v. Midr. Till. to Ps. 1. c.]‏ ;פנרו א לה 


m..pl. (transposition of‏ פּנקריסין ,אפנקריסין 
yop, with 3 inserted) caper-fruit.. Y. Sabb. IIT, 54‏ 
(read 7... .);‏ פנקריסים top ^R Ar. (ed. ^£). Ib.I, 3° bot.‏ 
X. Ab. Zar. IT, 415 ‘». [In parallel places POMP q. v.]‏ 


NCDEN, REDD £ (mb, v. פנים‎ ; emp. NIMBR fr. qu) 


upper, ( (front), a kind of legging connected. with a shoe 
14 
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or sole over which straps are drawn for fastening; cor- 
resp. to h. .מנעל‎ Taan. 12% מסרימר א/‎ (Ms. M. “NMS pl.) 
having put on appantas (on a public fast-day). Yeb. 102? 
וכי‎ bya ^m לדה‎ min (ed./5; v. Ar. ed. Koh. s. v.) the 
panta is one ‘from on’ (referring to Deut. XXV, 9 ‘and 
she:shall strip his shoe from on his foot’), and the thong 
a ‘from on’ of a ‘from on’, i. e. panta and thong are two 
coverings. Ber. 43? ולא אמרו אלא בא'‎ (ed. (בפ'‎ this applies 
only to the panta (upper). 


v. senes. | | |‏ ,אפכתי 


DDN xn. (b. h., v. next w.) [extremity,] ankle.—Dual 
DDE. Yoma 77°. Omp. PORIN. 


ODN (DEN) ) (b. h., y'en, s v. פסס‎ to cut off) 1) to 
be gone [As a noun: there is an end of . . .[ B. Bath. 
1112 אפס (דברי) זכרית‎ (v. Rabb. D. ₪. a. 1.) (the words | 
of) Zachariah (to whom you refer as an authority) are | 
(is) gone, i. e. they are no authority.—2) homiletically 
used as though a Greek word (ges) let go, leave alone. 
Pesik. Vattomer p. 180% (ref. to hedfes, Ps. LXXVII, 9) 

. OPN לשוך ינר חוא כמד"א‎ it is a Greek word, as if you | 
were to say, ofes (let alone) ; Lam. R. to T, 2 ובמד'/א אמר‎ 
אפס‎ (strike out "aM", a. read O"DN); Ex. R. s. 45 wh 
mun אפס‎ "5" in Greek aphes means, (he) let go; Yalk. : 
Ps. 816.—[Gen. R. s. 40 (ref. to efes Jud. IV, 9); omitted | 
in Yalk. Gen. 67,—an interpolation from passages quoted 


above.) ! 


pr. n. m. Afes, an Amora. Sabb. 59”; a. fr.‏ אפס 


dialect. for VEN q. v.‏ אפס 
read:‏ ,אפסוגין 
m.(dpdviov) provision, market-‏ אופסונין ,אפסונין 


ing. Tanh. Tsav 1 /21 שלחת" אפסונין‎ «22 (some ed. 5...) 
I have already sent the marketing to thy house (brib- 
ing the market commissioner); Yalk. Lev. 479 ;אופסנון‎ 
Mic. 555 אופטיטן‎ pus acc.). |: 


היו הולכין Treat. Der. Er. VIII, beg.‏ ,אפסחתיהח*. 
(v. Var, lect. ibid.) a corrupt and defective‏ את א! וב/ 
passage, to be restored from Lam. R. to IV, 2 a. Tosef.‏ 
V. Koh. |‏ .מטפחת Ber. IV, 8, our w. being a remnant of‏ 
Ar. ‘Compl. s. v. I, 224. \ |‏ 


% 

N'DODN Erub. 100% supposed to be pr. n. pl. 
(Var.in Rabb. D. 8.2.1. note60 NDUN, NODWN, .(אשפיפיא‎ 
V. Neub. Géogr. p. 348. - 


rake or pitch-‏ (פסס f. (redupl. of c5, y.‏ אפסמיסה* 
fork. Y. Sabb. VU, 10* bot. if one works on flax stalks‏ 
with a rake (spreading them‏ בא' חירב 21‘ (on a Sabbath)‏ 
apah he is guilty of an act resembling winnowing.‏ 

TPOCEN f. pl. (ea cáexua, ta) the fruits of the 
pistachio-tree. Y. Dem. IL, beg. 22^; Y. Maasr. T, 484 
bot. “BN; emp. PLN. 


"DON f. pl, prob. denomin. of ODN אפס דמרם)‎ 


mM 
I Sam. XVII, 1) of Ephes. Y. Dem. 11, 22° bot. ’ Pan 
Ephes dates. 


m. (obsianus, ó*iavóc) obsidian, a stone -‏ אפסיין* 
0) אפוטייןך 842 as glass. Tanh. Naso 23. Yalk. Ps.‏ 
[,קליפין 19 [Midr. Till. to Ps. XCI; Num. R. s.‏ .(אופסיין 
= .אמפומיות Cmp. TEx. V.‏ 


m. (Givdov) absynth, worm-wood. Ab.‏ אפסינפין 
the bitter wine is that of absynth (absinth-‏ מר Zar. 30° ^N‏ 
.פסינטון ites); v.‏ 


.אַפְסְקִימְא NOP ODN, v.‏ ,אפסיקימא 
NTO, v. NORN.‏ 


f. (6bdviov, emp. POX) provision, esp.‏ אִפסְנְיָא. 
the‏ מלך משום א/ ?18 supply. and pay for an army. Snh.‏ 
king (is excluded from the court deciding on the inter-‏ 
calation of athirteenth month) on account of the soldiers’‏ 
pay (it being to his interest to create an embolistic year).‏ 
Ib, U,.4:(21%) (Mish. a. Gem. ed. ‘BON throughout the‏ 
as much asis required‏ כדר 15 whole page, Ms.M.’O5) ^N‏ 
.אפסנלרא for the stipends he has to pay. Y. Snh. II, 20° top‏ 
—Pl, r'i^»obN (doubtful, prob. roo). Cant. R. to I, 2‏ 
6 .(אפיסכלות ,אפסיניות ed,‏ ,מחלק (read‏ שחיה מחלך ^N‏ 


Deut. 328; Yalk. ib. 946 אִפְטַנְיְאוּת‎ 


m. (a cor-‏ אפסיקימא ,אפסיקמא ,אפסקימא* 
ruption in axlgwoc) 2 twisted » palm-leaves, (v.‏ 
Löw Pfi. p. 118). Erub. 58? ed. a. Ms. (Ar. N'a^pEN).‏ 


“ODN, איפסר‎ m. (Pers. afsar, Fl. to Levy Targ. 
Dict. T, 4185; daddtov) bif. Sabb. V, 1; a. e. 


NTON (N'TOEN) ch. same. Targ. Y. Num. 
XIX, "o Trnsf. the means of taking possession, as pos- 
session is’ taken of the horse by seizing it by the bit. 
Kidd, 27* דארעא וכ'‎ ‘NT שטר‎ the deed is valueless in itself 
as itis merely the bit of landed property. ‘B. Bath.. 53” 
דארעא‎ /N מצר‎ the balk is &c. (taking possession of which . 
is equal to taking possession of the fields to which it 
belongs). 


f. (supposed to be an adapt.‏ אפסתקי ,אפסתיק* 


‘of òpoðnxn) wallet. Gen. R.s.70 when Laban could not 


see אפר' אפסתקותיה‎ ("mh Yalk. Gen. 124 אפסתיק'‎ 
without “Dx, Ar. omits “DX, Lonz. N"np'oo"5N, Rashi 
אפסטי‎ without (אפר'‎ even his (Jacob’s) wallet. [Prob. to 
be read דידיה‎ "p"rübN "an... or ,אַפוֹחיקַּחַיה‎ emp. Targ. 
Y. Gen. XXIV, 10.] 


teres 


NYDN m. (contr. NDN; corresp. to h. 33%; YEN to 
color; emp. MN) [the checkered,] hyena or leopard. B. 
NSD. Targ. I Sam. XIII, 18 (h. text (צבעים‎ 


| אפעה‎ m. (b. h.; prob. fr. SEN, v. NSB; cmp., how- 
ever foreg. w.) [the foaming,] viper, adder. Bekh. EE 
Gen. R. s. 20. 
. FEN (v. h; VAN; emp. ,אבב‎ HEM, כפף‎ Se.) to swell, 
to bend; to press, to surround, to heat, to darken, (v. 


yigg 


"DN, ,אנם‎ DEN, yon &e.). Midr. Till. to Ps. XVIII, 5, v. 
next w.—Denomin. 


m. (or PSX m. pl.) thick web. Midr. Till.‏ אפפון*. 
to Ps, XVIII, 5 (explain. dfafuni ib. when a woman‏ 
weaves with two double ihreads ^x j"N^j? jn they are‏ 
troubles‏ אפפוכל 21/ called ifafon (fain); ; so did David say‏ 
wove around me and came over me doubled.‏ 


VEN, ODN ( V FN, v. אפ‎ ; emp. PEM) to press, squeeze, 
contract, —Part. pass. "EN. Ohol. IX,3 a gap which was 
filled with straw nib "M or was made narrower by 
squeezing the parts together (e. g. pressing the lid down). 
Tosef. ib. X, 6 אפסה‎ a narrowing of the gap by press- 
ing. Y. Sabb.IIT, ee באפוצה‎ when the wick is compressed 
in the candlestick. Ib, V, beg. 7° באַפוצים‎ when the 
vessels are closely packed. Y. Pes, I, 27° top .אָפוצות‎ 


: YER, עפץ‎ ch. same, esp. fo use NEBR q.v., to dress 
or prepare with gall-nut juice.—Part. pass. y"EN, "bs. 
Meg. 19* top ולא א'‎ Ms. M. (ed. '2( a skin not moistened 
with gall-nut. Gitt. 19° הא ראפיצן‎ Rashi (ed. (אפרץ‎ in the 
one case it means when the parchment has been dressed &c. 
Tb. 11°; 195,—Ib. 223; Sabb. 79^ "s. 


m. (preced.) [contracting,] gall-nut.‏ עפצא ,אפצא 
Gitt. 19% Sabb. 104" /w (v2) gall-nat juice.— P, "25x,‏ 
“IBD. Shebu. 41° sq. Ms. Fl. ^N, ed. ’Y.—YV. yoy.‏ 


PEN (Af. of נפק‎ q. v.) fo bring out, take awag.— 
"Pran?'to the exclusion of. Ned. 41°; a.fr==wiy~ad, ,להוצרא‎ 
v, ,מעט‎ NX". 


v. PP BN.‏ ,אפקוליס 


(PEN, v. p^EN) that which branches off‏ 5 אפקוֹתָא 
the trunk, 1) neck. Targ. Y. Lev. VI, 30(20). Targ. 1 Sam.‏ 
^w that‏ דדרקלא (2--.(פקותא ,פרק' ,אפרp IV, 18 Ar. (Var.‏ 
portion of the palm-tree where the ramification starts‏ 
(Oth. opin. the ramification, upper portion). Suce. 13*.‏ 
ROPER.‏ וכי 24% Nidd.‏ 


NOTON, v. אַפּסְקִימָא‎ 
,אפקלטוריך‎ v. nce 
Tope, v. np EN. 

read por.‏ ,אפקסינן ,אפקסיון 


NAYPON £. (spa) cancellation of obligations, ex- 
ceptional legislation. N2ow^& a special royal dispensation 
(with reference to the suspensions of rights connected 
with the Sabbath and Yobel years). B. Mets. 106°; 109%, 
—Ib, 39°. 


v. CIN BR) mak-‏ ; פקר) (NE PEN) f.‏ אפקרוּחא 
of the Law and its teach-‏ ו ing free, irreverence,‏ 
^p*bNb for contempt of the Law‏ לאלתר *16 ers. M.Kat.‏ 
excommunication is pronounced forth with (without warn-‏ 
ing) Snh. 100° ‘pox "5 "va "2 Ms. M. (ed. incorr. "23‏ 
"a sma) does that look like showing irreverence (to‏ 
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"DN 


one's teacher)? Erub, 63° same (with "tha for "rv2), 
[Snh. 1. c. second time ^x "tti" 2/17, corr. as above.] . 


v. popes.‏ ,אפקרייתם 


Treat. Der, Er. X, Ar, read iD ....; v.‏ ,אפקרסו 
TOPIN. i‏ 


THOTPDN, MAOTP BN + denom. of popes q. v. 


NOAOTPEN £ (v. אַפְקְרוּסָא=(אפיקורוס‎ Targ. Y. 
Deut. ₪9 12. 


m. (v. preced.) ofa an irrever-‏ אפיקרסי ,אפקרסי 
ent, hri Apa Y. Snh. X, 27° bot.‏ 


TOPAN, TOP SN, TOEN, DN + p. 
(also used as sing. a. m.) ו ,פקר)‎ v; v. אפיקורוס‎ ; 
emp. PRBS, POPE, PRS, PRD, a. PANT undress, 
(negligee), whence RANG the garment next to the 
skin, shirt, bathing or night gown, sheet. Y. Ber. II, 4° 
top ‘21 rn ^p^bN he-had an undergarment on beneath; 
cmp. Pesik. R. s. 22.—Pesik. Shek. p. 15" sq. אפרקריסין‎ 
(sing. a. pl); Lev. R. s. 24; (Ib. 8. 2 .(פקרסין ,פרקסין‎ Y. 
Pes. VIII, 36° top בא'‎ “hayan he who carries a skeleton 
wrapped in sheets; Y.M.Kat. 1,804 top.—Ib. III, end, 83% 
א/ מעכבת‎ TW (Bab. ib. 22° (אַפיקרְסתוֹ‎ his underwear 
(shirt) forms no check (but must likewise be rent; diff. 
in Rashi a, 1.). Treat. S'mahoth XII Po pax (Tur Yor. 
Deah 203 .(אפרסקא‎ [Pesik. R. 1. 6. אפיקרייתם ,אפ"קריתים‎ 
corr.ace.]—Deriv.hoypn, “BS &c., underwear. Ber, 23? 
one may wrap up 66. &, באפקרסותר‎ Ar. (Ms. M."רקפאב,‎ 
ed. 'p^5X) in his sheet, Nidd. 48" ‘xa mwm is rubbed 
against their underwear (corset &c.). Hag. 26% bs) ואפ"‎ 
א--% לתוכו‎ Ms. M. (read bo), ed. 555 omitted) even if 
his underwear fell into it, (the vessel remains clean). 
Mikv. X, 4 הקשר של אפרקסותו שבכתף‎ Ar. ed. Koh. (ed. 
(שבפרקסים‎ the knot of one’s eae sheet which is on 
the shoulder. 


(Ms. M.) pr. n. m. Afkashion,‏ צפקשיאן ,מפקטיון* 
(אפקיטן Afkashian. Soma 28° (Var.‏ 


NDIPDN, v. upipes. 


---א/ hib‏ ,א' חמשים Y. Bice. II, beg.-64° bot.‏ אפר* 
The entire passage is corrupt, and allows no inference‏ 
to pass, be past. The text. pos-‏ (עבר=) means‏ אפר that‏ 
“PR‏ )33( חמשים ועשח "2" שהוא בהיכרת sibly read: “DS,‏ 
)32( ששים ועשה דבר שהוא בעון מהתה מת ANT NAS PAST‏ 
(אבל ibid. (read: "na‏ אבל חדר a,‏ אבל רב חדי] .ר/ חנל וכ 
is a gloss referr. to S'mahoth ch. MI]‏ 


ashes. Ohol.‏ )אפה m. (b. hi: VAR, emp. PAN,‏ אפר 
ashes of persons burnt to death (by‏ א/ שרופים 2 TI,‏ 
/M calcined‏ מקלה 1 ,11 accident). B. Bath. 605; Taan.‏ 
supplication &e.). Y.ib.lI, 65%‏ ו ashes (symbol of‏ 
iag the ashes of (the ram substituted for)‏ של רצחק 
Isaac. Gen. R. s. 49. Lev. R. s. 36; a. fr. \‏ 


aite‏ (פרא m. (yB, cmp. Ges. H. Dict. s. v.‏ אפר 
ground | (outside of the town), in gen. meadow. Bets. V, 7.‏ 
Pes. 8b; a. fr. m‏ 
*14 


אפר 


“Dy, NENT GTIDN) ch. same. Targ. Y. IT Ex, 
Il, 3; 5 (Var. ;אפרה‎ Targ. 0. Nרער(.‎ [Y. Sabb. I, 3^ חד‎ 
,אפר‎ v. חוֹחָא‎ 


NOBNIL PEN (NON) ai» אפר‎ Targ. 
I Chr. XXI, 15 זכ‎ pss א'‎ the ashes of Isaac’s offer- 
ing, v. “PX.—Y. Taan. II, 67? a foolish son ^3 733 /N 
is ashes in the eyes of his mother (Dain by permutation 
אפרא‎ ; v. TYR). 


Broce)“ ps cessation of fabo “holiday. Pesik. 
Sh'mini, p. 195? (v. Buber note 66 to p. 193%) if both of 
us open (sales) at the same time אפרגרא‎ PWS הרל אנו‎ 
112722 (Ar. Var. ,אפרגינה ,אפרגרזא‎ read NDR) we shall 
create a cessation of labor in the district (as all the 
laboring people will run to the market town on one and 
the same day; Yalk. Num. 782 זול‎ from misunderstand- 
ing); Cant. R.to VIT, 2 O^"345X (read NIDN .(אפרגסרא עס‎ 
Pesik. R. s. 41 R, Yonathan . . had goods with him 
אפרגרם‎ MMMM (corr. acc.) and there was inactivity and 
dull business in consequence thereof [for which Yalk. 
Ps. 758 היה רכול למוכרה‎ Nb"— prob. to be read DIVER 
00006 wnsaleable]. 


ONON,‏ ,אפרגיזא 


preced, 


+ ,אפרגיס ,אפרנינא 


DXTDN Mekh. Yithro 6 ‘Nn, read, as Yalk. a. l, מאה‎ 
^, v. bip. 


.אפדכסוס .+ ,אפרדוכסוס 
FTN 1) meadow, v. “BX; 2) ashes, v. NYBY II‏ 
ions.‏ ,פרהנג v.‏ ,אפרהנג 


Agpoditn) Aphrodite, a Greek goddess‏ * )1 אפרודימי 
ynm a bath where A. has‏ של (Venus). Ab. Zar. III, 4 ^x‏ 
a statue. Ib. we do not say, the bath has been built “12‏ 
‘Nb as an ornament of A., but we say, A, is an orna-‏ וכי 
mental attachment to the bath. Y. Shebi. VIII, end 38^‏ 
squirting water (as a libation) to A. -‏ מזלפרן IN Nt‏ 


read;‏ ,אפרוודין 


פרוָר (v.‏ .ות + m. pL, prhe (PHEN)‏ אפרוורין 
those appointed over the outworks‏ (פרוילא' פַרזורָא' *z*b,‏ 
of a fortress, runners. Targ. Ezek. IV, 2; XXI, 27 (h.‏ 
.)273 


. אפרוח‎ m. (b. h. TAR; (פרת‎ brood, young bird. 
Bets. 6°; Tosef. ib. I, 1; a. fr.—Gen. R. 8.87 אתמול א' וכ'‎ 
estsrday a chicken, to- Mas an egg (lost prestige). 


NI'DEN ch, same.— Pl. Joins Targ. Deut. XXII, 6 
(Var. JPEN); a. e— NaN. Y. Ber. II, 5°. 


.ארפרה/ v.‏ ,אפרומוס 
v. NPN.‏ ,אִיפרְכוס read‏ ,אפרוכוס 
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"pue 


NANON f. (popBeta) halter. Tosef. Kel. B. Mets. 
IV, 6 sq. V. xaaa. 


DIDTEN, read .אפופסיס‎ 
NOMÐN, v. uera. 
TON y. Sot. IH, 18° bot, v. nb. 
TITEN, v. אָפְרוֹחָא‎ | 
TDA DN, read with Mus.: 


pl. (apparatus) military engines.. Y.‏ + א פרמוסות* 
camps).‏ איסטרטיות Keth. II, 260 (Y. Gitt. TL, 45° top‏ 


HB, “OB;‏ ,על פריון=;אַפּרִי.ת.מ) m.‏ אפיריון ,אפריון 

cmp. ,פיפיורא ,אפיפיירות‎ NTN &e.) [on a frame frane 
and hangings of a palanguin, litter of parade, esp. for 
a bride in the wedding procession. Sot. IX, 14 (49°); 
Tosef. ib. XV, 9.—Sot.12? ‘Na הושרבה‎ (Pesik. R. s. 48 
,(בפוריא‎ a. e. he placed her in the litter, arranged a 
wedding procession for her. Num.R.s.20, end, ‘Na nwb 
to take her seat in the litter (for the wedding proces- 
sion); a. e. : 


ל 


"NYOEN m. (tas) [the leader], (avchit.) the king-beam, 
principal. B. Bath. 6?, 


NBN, v. next w. 


א' נמטי"ח m. ch=h. fhag. B. Mets, end‏ אפריר 
Var. Nonne,‏ ,חבו ליה אפרירא מר"ל Ab ed. (Ar.‏ שמעון 
v. Rabb. D. 8. a.‏ ,אפריון Ms. H.‏ .אפרין Ms. M.‏ ;איפרירא 


‘I. note) let a palanquin be put up for R. Sh., i. e. he 


deserves a triumphal procession. Cmp. ROMS. 


(b. h.) pr. n. m. Ephraim. 1) son of Joseph,‏ אפרים 
progenitor of the tribe of Ephraim. Gen. R. s. 98; a.‏ 
fr.—2) name of the expected Messiah, also called ‘the‏ 
Messiah, son of Joseph, in contradist. to the Messiah‏ 
of the tribe of Judah. Pesik. R. s. 36; 37.—3) a dis-‏ 
/N‏ מקשאה 85 ciple of R. Meir. B. Mets. 87°; Gen. R. s.‏ 
E. the disputant.—4) *E, the Scribe, a disciple of Resh‏ 
Lakish. B. Mets. end (Ms. M. npa ^N, v. Rabb. D.-8.‏ 
a. 1. note).‏ 


TEN, v. .אפרל‎ 


pr. n. pl. (Africa, ‘Agpixh)‏ זאפריקי (אפריקא) 
Ar esp. LAM d A., the Africa Propria or Vera‏ 
of the Romans. Y. Shebi. ISI, 36° bot. the Girgashite‏ 
xb ib Ton emigrated to Africa (Carthage). Ib. ‘a land‏ 
that means‏ זר א' )32 like your own’ (II Kings XVIII,‏ 
A.; Lev. R. s. 17; Deut. R.s. 5.—Snh. 91° RSP" PN (corr.‏ 
(Lev. R. s. 27; Pesik. Shor‏ ;2772 א' acc.). Tam. 32* sq.‏ 
דוכוס דאפריקא .5 v. qt). Lam. R. to T,‏ ,קרטיגנא 74% p.‏ 
Duke (military governor) of A: (Egypt &c.).—Denom.‏ 
n^^p^bN, ch. paN Africans (Negroes). Sabb. 31%--‏ 
Targ. IL Ohr. XXI, 16.‏ 


"PDN IL אפְרִיקְיָא‎ pr. n. pl. (supposed to be) 
Pir agi ‘in Asia Minor. Targ. Y. Gen. X, 2 (h. text 723); 


NR 


Gen. R. s, 37, beg.; (Y. Meg. I, 71° bot.; Yoma 10? 
Noon). [Y.Ber. IX, 18° top; R. Hash. 26° (of R. Akiba’s 
journeys)—perh. belonging to preced.] 


N2TEN, אפרכוס‎ v. ^E". 
אפרכוריס*‎ pr. n. pl., prob. אַפרקררוֹס=אַפַיבָררוֹס‎ q.v. 


Y. Gitt. IV, 464 N2"^X א'‎ if a slave fled to Ep., it is unde- 
cided whether he may be extradited; cmp. .אנטררס‎ 


“DIES, RIDDEN, v. ory. 

“DNDN, Sabb. 45° ed, v. biz", bop. 

DD ION transpos. of 099W. 

NODIDN (ODN) f, פרכס)‎ q. v.) [the grinder, 


moving to and back,] the hopper, grain-receiver on top 
of the millstone. Hag. 3%; Hull. 89% אזנך כאפ'‎ Mwy (ed. 


make thy ear like the hopper to receive the teach- .‏ (כארפי 


ings &c.; Y. Kidd. I, end, 618 נקב אזנך כאפרכס הזו‎ per- 
forate (make open) thy ear &c,; Pesik. R. s. 10 Wynn 
אזנך וכ‎ shake thy ear, like a hopper, to receive 6. 


NACEN f.=next w. Targ. Y. Ex. XXXV, 28.— 
Kerith. 59, R. Hash. 23^, Ber. 43*, Ab. Zar. 28° Ms, M. 
(ed, NOON). 


TOEN, TATEN (אפלסמון)‎ m. (v. eos, 
ex?5; cmp.also (בלסמון ,בלסם‎ 1) balsamum. Yoma 38° sq. 
Y. Ab.Zar.III, 42° top; a. fr.—Lam, R. to IV, 15 --.אפל'‎ 
2) balsam-tree, balsam-wood, Ber. 43°, 


(DOTAN) ,אפרסקין‎ prow m. pl. (répaixo, 


Td) ל‎ Maasr. I, 2; a. fr. V. pot. 


TRIE N adv, (v. (פרקד‎ on the back. Ber. 185; Nidd. 
14° ^N “Ja lies on his back. B. Bath. 79? top. 


TEN, v. ps. 
PhOpDDN-mospes. Ber. 23^; 24” ed. 


adv., with 75 (v. Wp) for a time to be defined‏ ,אפרש 
(in the future), indefinitely, forever (h. ris35). Targ. Is.‏ 
LVII, 16; a. fr.‏ 


f. (275) 1) separation, setting‏ הפו nu»‏ ,אפרשה 


apart for a sacred purpose, as the heave-offering (T’rumah, 
for the priest), or a sacrifice (Korban); also isolation on 
account of levitical uncleanness, ov on acc. of sacredness. 
Trnsf. the thing set apart, offering, gift. Y. Yoma I, 
beg. 38°; Tosef. Parah III (ID) 1 (הַ)אַפְרְשְׁתוֹ בטהרה‎ m 
^*^ (Babli Yoma 8> *mb"*b) the one is isolated for the 
purpose of purification (because of uncleanness), the other 
for sanctification (for the services of the Day of Atone- 
ment) Y. Dem. VII, 26^ bot. ‘ma "bm depends on the 
act of setting apart. B. Kam. V, 7 "3o הר‎ nI the 
isolation of-Mount Sinai prescribed as preparation for 
the giving of the Law (Ex. XIX, 13); a. fr.—Pl. mine, 
niwan. Y. Shek. IT, 46¢ top ‘x wow three kinds of 
sacred gifts—2) crossing the Ocean; emp. WB. Gen. R. 
8.6 /2 הפרשוז‎ ; Lev. R. s. 25 ng. 


NpREN 


AUTON, NOTION ch. as foreg. 1). Targ. Ezek. 
XLY, 1 a. fr. Pl, NET DN, constr. MEN. Targ. O. 
Num. XVIII, 8; 19 (some ed. mAN sing.). 


m. (perh.—b. h.) of Ephratha, Ephrathi. Y.‏ אפרתי 
Keth. XII, 85* top ‘x gow; Y. Kil. IX, 89" top ^W "OT;‏ 
onay. Ruth R. to 1,2 expl.‏ .27 -- (הַפָּרָתָר (Gen. R.s.100‏ 
courtiers, noblemen.—Ch. TESTEN. Targ. Ruth 1.c.‏ פלטראכר 
(in. Ms. our w. omitted).‏ א רבנין 


WON, WDN m. (VƏN, y! HN, cmp. PM; corresp. 
to b. h. tS v. Jer. XV, 1) desire, pleasure; [only with 
personal pron.as suffix]. Naz.1V,5 \כ’‎ "UN “N 1 will not 
live with an offensive woman. Keth. XII, 8 אי א' לזוז וב/‎ 
Icannotleave my husband's house. Y. Yoma VII, 45° bot. 
/2^ אר א/ שרכפר‎ I do not want the Day of Atonement to 
bring me forgiveness. Y. Yeb. XIII, beg. 13^ א' בנישואיך‎ 
Iam willing to marry thee. Num. R. s. 13 (alluding to 
Gen. III, 22) ^N "M אדם‎ “AN said Adam, I cannot (do 
penitence). Said the Lord, ‘And now’,—said Adam ‘pen’, 
‘by no means’, ‘I will not. Y. Keth. VII, 31 bot, אשד‎ ANN 
(read NONI). Y. Pes. VIII, 354 bot. שתמנה‎ ^x (read ^R "N). 
Y. Gitt. VI, 1; a. fr. Gen. R. s. 38 ‘01 SWEN “N we desire 
neither him nor his divine protection. 


l ,אפשח‎ v. nón. 
,אפשלתה‎ BEES 
איפשר ,אפשר‎ (^N) m. (פטור)‎ division, space 


between, alternative, whence possibility; it is possible. 
Targ. Job XIV, 14; a. fr.—Hull. 11^ ^N ‘NT הלכא‎ where 
it is possible (to ascertain facts), it is possible (we must 
do), but where it is impossible ₪0. Yeb.61> sq. ^& דנין‎ PN 
“8 משאר‎ we cannot form an analogy between a case 
where there is an alternative and one where there is 
none. Sabb. 129% לא &/ לדה‎ he has no means. Y.Sot. VII, 
21° bot, א' לומר‎ “N you cannot say. Taan, 3° לעולם‎ ^N אל‎ 
‘oh the world cannot exist without &c; a. fr. \ 


m, bread. Ber. 40° quot. in Ar., prob. from‏ זאפסא* 
misreading ana“; v. Rabb, D. S. a. 1. Ms. M.‏ 


NDDN ITI £. (ana) extension, width, whence 1)(archit.) 
« chamber or wing projecting from a building (with 
stairs from outside), baleony-chamber. B. Bath. 61° (ex- 
plain. 7x7). Hull. 92° ^w "mint ב''כ‎ a synagogue named 
‘under the baleony'.—2) (bot.) stole, tuber. Lam. R. to 
1,16, end /21 כהדא א/ דקרא‎ like that tuber of cabbage, the 
larger the latter grows, the smaller gets the former.— 
3) pl. "MDX, only with mU", spreading of night, night- 
fall. Y. Ab. Zar. I, beg. 39%. Y. Bath. II, end, 13°. Lev. 
R. s. 25; Koh. R. to 11, ר'=בפתר רמשא--.20‎ ‘Na. Y. Ab. 
Zar. l. c. ; Gen. R. s. 78. \ 


DO PDN, +. ohini. 
l TANN, v. SERN. 


m. (PMB, emp. PREM) ladle with‏ הפפקא אפפקא" 
which provision is dealt out. Snh. 39° ‘Na mua wmm‏ 


PARES 


(Rashi ,באפתקרה‎ Ms. M. בהפתקיה‎ mmo) he (the servant) 
warned him (Ms. M. struck him) with his ladle; (Rashi: 
struck him on his neck(!), v. (אַפְקְחָא‎ 


Targ. Y. I Num, XIII, 21 Ar., v. Jone.‏ אפפרין 
NEN, +. ay‏ 


YARN + (b. ,עצב ;עצכע-;.ת‎ Vx, emp. Job X, 8; 
emp. עaט‎ a. (טבעת‎ 1) finger, esp. ?ndex-finger. Men. 11? 
זל א?‎ with this (the fourth from the little finger) the 
measure of ‘a finger’ is taken; Keth. 5°, Y. Taan.IV, 684 


bot.; Lam. R, to IL, 2 (מטיפר) מקוטער א'‎ who had their | 


finger cut off (in evidence of devotion to the cause). 
Yoma 1, 7 M43 ^w; Tosef.ib.9 explained גדולה‎ ^w middle 
finger; cmp. Tanh. Bo, end, expl. n"332N.—Keth. 71* 
/2^ הוא נותן א"‎ he (the husband) puts his finger between 
her teeth (and must expect to be bitten), i. e. has to take 
the consequences of not interfering with her vow in due 
time.—2) any projecting limb resembling the shape of a 
finger. Hull, 81% mann ^x the projecting toe on a bird's 
claw. Tam. IV, 3 (31°) הכבד‎ ‘N the lobe of the liver.— 
Fig. (like T°) share, part. Y. Pes. IV, 31° top; Y. Ab. 
Zar. I, 40* top, v. S¥aN.— Pl. nisagy. Hag. 15%; a. fr. 
(mostly in the sense of finger’s length).—Pes. 112”; Nidd. 
66* euphem. for membra virilia.—Dual Dax, EN 
Cant, R, to VII, 11 “8 b" "^ one whose (index) fingers 
were lopped (stump-like). Ib. that whole trade of mine 
ארנה נקנית אלא בא'‎ cannot be acquired except by learn- 
ing how to use the index-fingers.— Pes. 109% 8. e. two 
finger lengths. 


NYDN, YEN ch. same. Targ. Ex.XXXI,18; a. e. 
—2PL Riwan. Targ, Y. Gen. 1, 7; a. fr. Targ. Ps. VIII, 4 
.אצבעותך‎ Ned. 49% באצבעתיה‎ with his fingers. Erub. 53° 
we are א' בקירא לסברא‎ "5 (Ar, (אוצבתא‎ as to reasoning 
like fingers on wax (hard to be impressed upon), ולשכחה‎ 
וכ‎ but as to forgetfulness like fingers put in seed (leav- 
ing no trace), v. N*12; a. fr. 


m. of a finger’s length, dwarf of the.smallest‏ אצבעי 
size, Bekh. 455,‏ 


v. xag.‏ ,אצבעתא 


“AEN f. (s. nay, emp. SALN) tongs, snuffers. Ohol. 
XIL, 4 (Var. "FbON); Tosef. ib. XIV,4 "m2x"Nb, ed. Zuck, 
(Var. (ולא לצבחו‎ and for the snuffers belonging to it (the 
candlestick). 


JEN Ar, v. NOMEN. 
NISN, v. next w. 


NTISN +, pl. Nous, NON (ms, emp. "2X a. (סבב‎ 
creeper, ‘vine. Pes. 397 (expl. אצווא דדיקלא (חרחבינה‎ Ar. 
(ed. Nn, Ms. M. Nn"ox, read NmION, R. Han. NYON, 
v. Rabb. D. 8. a. l. note); Keth. 50? NON. Erub. 26b 
אצוותא חרזירתא דדיקלא‎ Ar, (ed. דדרקלא‎ omitted, also in 
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Ms. M., cmp. Rabb. D. S. a. 1. note) arkablin are the. 


prickling creepers of the palm-tree; v. NT? V. Nn. 


TAYIN 


| אצווחְפּא‎ NOAUTINN f, (ms) ery, noise. Targ. 
Ezek. "vit, 14. 


NOTTS, NOIXN f. (^XN, VYS, cmp. 2% a, denom., 
a. Nr ON) trough, "kneading trough; also a trough-full, 
the quantity of bread baked at a time, batch. Targ. Deut. 
XXVIII, 5; a. e. (also as plur.) Targ. Ex. VII, 28; à. e.— 
Pesik. B'shall. p. 91° כל א' וכ'‎ the entire batch of bread. 
Ib.» (correct acc. to Buber note 198; Var. Ar, SN, NANON, 
v. Koh. Ar. Compl. s. v.). Cmp.. RITE, v. ROUEN. 


NOISY, NEAT 
NOI, v. NYSE a. NDYSSN. 


“XN, for words not found here, v. sub ‘bo, “COS 
or ‘OER. 


v. ms. 


destruction. Targ. Prov. XVI, 14‏ )1 (צדי) m.‏ אצמדיא 
(caco-‏ )2— (נטט. ib. read WU, v.‏ אטער for‏ ; התנלע (h. text‏ 
phem.) theatre, arena; prevailing vers. NP^2XN q. v.‏ 


TTAN, TITAN as preced- 2); v. POSS, 
D'DUXN, v. next w. | 


(bon, v. mbron) covering, lining of a‏ + אצמלות* 
boww ed.‏ האונטלית שבו 6 shoe. Tosef. Kel. B. Bath. IV,‏ 
Var. ed,‏ ; שנרטלו האונטלים 4 Zuck. (R. S. to Kel, XXVI,‏ 
the lining‏ שניטלה read ^N‏ (האצטלוס Zack, “Duga; ed.‏ 
\ ,זרב of which is off.; v.‏ 


NN, v. Nus. 
ואמצמרבאמומא‎ v. .אִסְרִיפוּמְמָא‎ 
,אצמרייא אצמריה אצְברָוָא‎ ‘SN, ON 


f. (7^6, emp. אצטרניא אסטרנלא‎ P. ‘Sm. 304 a. “quot. ibid.; 

emp. YHN) place of debauchery, an opprobrious name 
for the theatres, arenas &c. of the Romans, and a phonetic 
perversion of theatrum, Véatpov. Ab. Zar. I, 7 (16°) you 
must not build . . . . גרדום אצטדייא וכ'‎ (Ms, M. ,אצטריבא‎ 
prob. NOR, v. supra; in Gem, 18> repeatedly “xx, 
Mishn. Nap. (אצטדיא‎ in comment. ib. ,(אצטרדיא‎ expl. 
ib. 16% של גרדום וכ'‎ «pibon a building for public ex- 
ecution (court) or for public entertainment (amphithe- 


> atre &c.)— PI. ninquoN.- Sifra Ahare IX, 13. [Men. 103 


[.אסטרטרא royal: -amphitheatre(?), v.‏ איסטריא של מלך 
theatves.] Ab.‏ אֶסְטְׁרָאוֹת Var,‏ ,אסְסרטאות 2 [Tanh. B'resh.‏ 
En‏ + טרטיָאלת Ms. M. (ed.‏ לא הלך לאיסטרטאות 18% Zar.‏ 

Yak. unn), [For the vers. אצטדיא‎ v. sev] 


v. preced,‏ טרצטלין] ‘ON‏ אצי TN,‏ .אצמרין 
,v. preced., used as‏ ,אסטרא ,אצטרא end] f. (prop. pl. of‏ 
Ms. M. (ed.‏ שור האלצטררן )39°( sing.) same. B.Kam.IV,4‏ 
(איסטדין Y. ed.‏ ,אסטדין Ms. H.a. R. a. Mish. Nap.‏ ,אצטדין 
an ox of the arena (that killed a person). .Tosef. Ab. Zar.‏ 
Var. (ed. Zuck, JENSON, ed.‏ ה"ושב באסטרין וכ 7 IL‏ 
he who attends the arena as a spectator is like‏ (אדסטריךן 
החושב *1,40 a murderer (countenancing bloodshed); Y. ib.‏ 
(interchanging with Honn theatrum). Pl,‏ בארצטדין 


N*2^OXN 


(ed. מושב אש‎ "ba a s Ve Rabb, D. 8. a.l. mote) 
you must not go to the arenas on account of bloodshed 
(ed. to, theatres on account of ‘scorners’ seat’, Ps. I,1). Ib. 
Ms.M. repeat. ,אצטרינן‎ emp. JAN. Tosef.1. c. 6 לאיצרטיונין‎ 
(Var. לארצטרוונין 7 7 ; (לצטריונרן  לצטרריונין‎ (Var. ,לטררונין‎ 
,(לצטררונין‎ cmp. טרְטְרָאוֹת‎ 


ND TOEN m. pl. (צרך)‎ travelling necessaries, pro- 
vision. Gen. R. s. 60. Koh. R. to XI, 1. 


v. xuvipinuon.‏ ,אצטרמיטה 
NMIN, NUXDN, AN f. (EN, v. — cut,‏ 


depression, (agric) bed as a measure, row. — Hl. NOMA, 
NDNOXN, “MAN, “SON. B. Bath. 12? תלת א' וכ'‎ (Ms. M. ,אוצי‎ 
Ms. T. ארתדרתא‎ (2) ( three rows containing twelve vine- 
trees each; (v. Rabb. D. S. a. l. note). Ib. 41° he en- 
croached on his neighbor’ s ground ^X "n^n ed. (Mss. ^N) 
two bed-widths. 


the joint which‏ (צלע or bx», emp.‏ אצל m. (b. h.;‏ אציל 
touches the vib, elbow (with or without 1^) Arakh. 19%‏ 
up to the elbow.— Pi. tnb"ux, constr, “bax. Zeb.‏ עד הא 
/R 7302 corresponding to the elbows (where‏ רכ' top‏ 19° 
the elbow in natural position touchés the body). .Y.Yoma‏ 
1m‏ אצרלים V, 42 bot. ; a. fr.—(Chald.) Lev. R. s. 8, beg,‏ 
and the other has his elbow‏ (אצילרה some ed. (read‏ פריך 
(arm) broken. :‏ 


*NEPXN, NDXN m. (v. (צִיפָא‎ matting used for 
bailing. dates, emp. pin. [Oth. opin: the flesh sticking 
to the stone of half-ripe dates.] Gitt. 89° a woman was 
betrothed בא' דחוחלא‎ (Ar. (אצפא‎ with 6. (asi object of 
no value). 


NINN, NISY | m. (YSN, emp. ROWER) 6 common 
bellied vessel. B. Bath. 144* דהרסנא‎ ^M EM Ms. (ed. ^3) 
even a pot in which fish-hash is kept. Meg. 16? דבית‎ x 
הכסא‎ Ar. (ed. 3, Ms. 0. (עסרסא‎ night-chamber. [Targ. 
Esth. V, 1 NX!X» XY, read /37 ... of the night-cham- 
ber.] Hebr. y". 


* 
,אציתין‎ Targ. Koh. XII, 11 a gloss of ,אנצין‎ missing 
in ed. Buzt. a. oth.; v. YN. 


SN (Vox, v. bx) to protect, spare, exempt from 
taxes. B. Bath. 554, v CES [Bets, 14% ,אצלר‎ v, "bx.] 


DEN or DLN (b. h.) pr.n.m. Aísel, Atsál, ה‎ 
1 Chron. VOI, 37 sq.; IX, 43 sq. Pes. 62> אי לא' וב'‎ Y 
(Ms. . ,מן א'..‎ v. Rabb. D. 8. a. l. note, for var. lect.) 0 
explanation of the repetition of I Chr. VIII, 29 to 38, 
and IX, 35 to 44 and the verbal discrepancies between 
the two records would load four hundred camels with 
discussion; emp. Rashi to I Chr. 1. c. 


XN (b. h.; bx, v. box, Sox) by the side of, near, 
with, B.Mets. v, 1 הר" אצי בהן יין‎ thou hast wine with 
me instead, i. 6. I owe thee 86. Ib. 85> תקוע‎ ANN "aW 
by. whose side art thou lodged (in the world to.come)?; 
Koh. R. to IX, 10; a. fr. 
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אַקוּביטון 


success, aoa: Targ. Is.‏ (צלח) f‏ אצלחוּתָא 
XXXIII, 20; a. e.‏ 


"RM, v. "bx. 


TTIZXN f. (b. h.; (צעד‎ clasp or brooch for fastening 
dresses on going out, in Talm.knee-band; vung. Sabb. 
63° ‘x " mma what the Mishnah calls birith is the 
Biblical efsadah; modified ibid. בירית תחת א' וכ'‎ birith 
has the function of the etsadah (Rashi: birith around 
the knee serves the same purpose as.efsadah on the 
shoulder, to save inconvenience in walking). 


"NBEN or NDXN m. (SN, v. 3») trouble, labor. 
Targ. Prov. XIV, 23 כב‎ ^w" yo בכל‎ (h. text au) in what- 
ever is a trouble to thee. \ 


í ,אצפא‎ v. mE. 


to lock up, hoard,‏ (אסר (b. h.; sec. r. of ^, emp.‏ אצר 
gather ; emp. m. B.Bath. 900 iררפ "YN those who store‏ 
‘N; 1/0861. Ab. Zar.‏ אוצרין וכ’.Ib up fruit(for speculation).‏ 
IV (V), 1 (ASN a. ^X» used Mee MA you must not‏ 
hoard up (for speculation) such things as are necessaries‏ 
TA‏ א' דברים שיש .... כגון m9‏ שמנים of life; [correct‏ 
לא Pi) 1b. "MN"‏ לאטר (Tosef.‏ כאָצוֹר Ib.‏ .[יסלתות ופירות 
read Nb; Var. "wa" Nb) Gen. R.‏ ,ולא Pi. (Tosef. “i235‏ 
he locked them‏ שאצרן ^2 )2725 s. 45 end (play on “kk‏ 
up in the desert &c.—Y. Dem. VI, end, 26°; Tosef, ib.‏ 


` VI,4; Ab: Zar. 71^ אלצר‎ (55) government's store-collector, 


commissary (apothecarius), or read “iN q. v. 
Pi. "^N, Hif. 3x0, v. supra. 


"NNI TEN ch. same. *Targ.:O. Gen. XLI, 35 
,וייצרון‎ Var yexts, PR). B. Bath. 90% «xw פוק‎ 
/2^ "b (prob. ^w Pa.) go out and buy up for me for 
Storage &o.. 

Ithpa. “any, Ithpe. "xwv to be stored up. Taig. Is. 
XXIII, 18. 


TEN w. (preced.) פיר"‎ RN specula: in provision. 
Yoma 83°; B. Bath. 90^. 


"EN II m. (preced.) contraction (h. ny). Bekh.21* 
Mmm /N contraction of the womb (and ponecauent de- 
struction of the foetus). 


8 (אלצר ‘N, read nin ningi (v.‏ הוח ,אצרות 


of wind, name of the cavities in the ‘pearl-shell in which 
the pearls are seated, and which contain a kali; v. .אַשְׁלְנָא‎ 
Y. Sabb. IX, end, 12 top. 


TPS, v. Ry. 


(Hp) bluntness or looseness of teeth.‏ 1 אקהיותא 
-per=אקהיות Pow‏ (נקיון 731 Targ. Se IV, 6 (h. text‏ 
plexity. Omp. NTIPR.‏ 


TERA m. (accubitum, dxxob-‏ ,אקוּבִיטון* 


Burov) dining couch of the Roman nobility of the im- 
perial period in place of the older triclinium. Lev. R. 


אקובנאה 


s. 7 מרסב על א' וכ'‎ (Pesik. Eth. Korb. p. 61* הקוביטין‎ ; 
Yalk. Num. 777 ^p"; ib; Lev. 479 קנב' ,קוב'‎ ; ib. Ps. 1 
^35 &c., corr. acc.; Pesik. R. s. 16, p. 83° ed. Fr. (הקובטין‎ 
reclining on his accubitum.—’X Dib, or ^N(7) RMB bread 
used at the meals of the nobility, fine bread. Targ. Y. 
IIGen. XL, 16 ריפתא קקבטון‎ (read דאקקובטון‎ NMP) bread 
of the nobles (h. text °F). Pesik. R. 1..c. p. 82° (ref. 
to, men לחם‎ Neh. V, 18) הקקבטין‎ sub. לחם‎ ; Pesik. 1. c. 
p: 59% קקבטון‎ (corr. aco.). \ 


B.Bath.73 bot. Ar.,‏ (אקובנאה 


emp. ^2»3pN. 


v. RABI a. קוּבְנְאָה‎ ; 


NPR, הא‎ JN f. orp) what blunts or loosens the 


teeth, an fig. (v. Mekh. Bo 18, end) refutation, 
arguments. Pl. .אתא‎ Yeb. 110° ^x רחבי וקמקוו‎ (Rashi 
Var. אקהסא‎ pa) they were sitting and raising arguments. 
Omp. .אק"‎ 


איקוטימוס v.‏ ,אקומוניס 


TPN m, (deriv. of ,קנה‎ v. 3pN) 1) reed-basket, used 
as a fisher's cauf. Kel. XII, 2; XXIII, 5.—2) v. PR. 


NPR, v. “PR. 


. אַקוּנְבֵּ‎ f. (aap, with כ‎ inserted; Mand. Nab1p, Nóld. 
Mand. d: p. 105) cupola, arched vessel. Pl. nhwez»pw. 
Tosef, Kel. B. Mets. IT, 8 שבמגדלים‎ /N ed. Zuck. (Var. ,אקוב‎ 
emp. (קובנאה‎ cupolas on turrets (a piece of house furniture), 
ornamental vases. ‘ 


*OUPR, a corruption of ombip m. ON colias, 
name of a small fish. Ab. Zar. 30%; Hull. 66^ top; Tosef. 
Hull. III (IV), 27 op. 


vue of the web, anything‏ (קף ,נקף) m. pl.‏ אקופי 
sticking out of the web (threads, knots &c.).. Sabb. 75^‏ 
whoever takes threads out of clothes‏ חא" מאך דשקרל ^N‏ וכ/ 
on the Sabbath, is guilty of an act of finishing; v. wwe.‏ 
Cmp. NONSpN.‏ 


.קופיא .+ ,אקופיא 
v. upp..‏ ,אקורפימא. 
v. REINS.‏ אקורְקרפא. 


CNCHDN m. (“Wp) hard, hard-baked. Targ. X. Lev. 
XX, 10.—Keth. 395, Sot. 4°, opp. .רכרכא‎ Sabb. 65% כל‎ 
^x מרדר‎ anything hard,— PZ. "px. Sabb. 155° ^w חרובין‎ 
ed. (Ms. M. ,דאשונר‎ Ar. NWN5).—Targ. Ps. LVIII, 10 
TEN (some ed. wp). 


m. (actor) actor publicus, an‏ (אוקטור) אקטור 
officer. E. had the supervision of slaves and state pro-‏ 
Mekh. B'shall. Par. 1; Yalk. Ex. 230‏ .אקטוררן perty.—PI.‏ 
AN. —Targ. Y. Hx. XIV, 5 NOPR.‏ 


TEC קמיספון ,אקטיספ‎ pr. n. pl. Ctesiphon, a town 


on the Fil bank of the Tigris. Targ. Y. Gen. X, 10 
^P (for Bibl. Kaleh). Yoma 10* (for Bibl. Resen) ’® m 
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(Ms. ;זו אקטספון‎ Var. .(טיספוס ;קטיספוך‎ Gtt.6% Erub. 57^ 
אקיסטי‎ (corr. acc.; Ms. M, “ap; v. Rabb. D. 8. a. 1. note). 


f. (^o) whatever raises dense smoke when .‏ אַקמרְפא 
ignited, hence roots, twigs &c. Taan. 24° bot. ^x "Tn‏ 
(Ms. M. adds. Nona; v. Rabb. D. S, a. 1) she used to‏ 
throw twigs into the pu (to make people believe she‏ 
was baking).‏ 


"PN, read: "pan (etxe) make room! Y'lamd.to Deut. 
XI, 22 quot. in Ar. (v. Tanh. Ekeb, 4); emp. Midr. Till. 
to Ps. XVII. 


v. otop.‏ ,אקיוס 

(Var. osb"ps), pr.n. m. Akilos 0-3 identic‏ אקילוס 
| .בשם with ee q..V.) Gen. R. s. 1 R. Yudan relates ^R‏ 

אֶקְטיספון .+ ,אקיסטפוך 

v. apps.‏ ,אקיקא 

TPN, v. אַקְלְירָא‎ a. "bp. 

NDOIDDPN, +. יבס‎ 


NTUDN f. (xAelc-06c) key, lock, fastening. Sabb. 89^ 
^R ככא‎ 6 s.v. בבא :קלד‎ Var., v. Rabb. D. 8.8.1. note 400) 
the tooth of the key, key-bit (Ar. ‘the key-gate’); Men. 
57%; a. e.—Fig. א' המטרא‎ the key (to the store) of rain; 
nn/nT /N the key (to the gate) of resurrection. Snh. 113? 
(Var. ;מפתחא ,קלרדא‎ v. Rabb. D. S. a. 1. note 30).— Pl. 
,אקלידר‎ eared Targ. I Chr. IX, 27.—Gitt. 56%; a, fr.— 
Denom. “Spy, v. .קלד‎ 


.קנרא v.‏ ,קאלנדס read‏ ,אקלנדס 
Ithpe. of op.‏ אקלס 


m. pl. (aquiliferi) "T -bearers, bearers of‏ אקלפרין 
the imperial standard. Midr. Till. to Ps. XLV (some ed.‏ 
corr. aco.).‏ אלק 


read‏ ,א' פרנסין 34 Lev. R. s.‏ אקמנין ,אקמינון 


v. EE.‏ ,אוקמינון 


Byr.‏ ;עבוביתא ,עכביש E yearn emp.‏ אקמפא" 
v. P. Sm. 248) spider. Targ. Prov. XXX, 28.‏ ,% אמקתא 


TN (deriv. of Jp) to grow in stalks, produce stalks 


_Gitt. 30% דאַקוּן‎ RSS לא‎ (Var. (ד'חדר ואקון‎ in the case before 


us it means that the seeds which had been despaired off - 
produced stalks (blades) again מדלתא וכ'‎ NEN מהו דתימא‎ 
when you might think this shooting up is something 
(enough to awaken new hopes of recovery), therefore &c. ; 
Taan. 19*.—Denom. xE3px growth of stalks; v. supra. 


C'I2PN, v. ops a. ottops. 
NENCODN, v. ups. 


“NOTIN f. (pII) being provoked. Targ, I Sam. 
I, 16 (v. ib. v. 6). 


REPS 


ND'ODN, NON IPR ch. pl., nאנpה‎ h. f. (pI) giv- 
ing possession, whence א'‎ "5 or ה‎ En: an agreement 
by which one's landed estate is ! mortgaged i in the form of a 
sale from date, independent of the loan to be consum- 
mated afterwards, so that at a certain date the creditor 
can claim the property, even if sold in the meantime, 
by referring to the priority of his purchase; deed of trans- 
fer (v. Bloch Civil-Process, p. 54, notes 5 a. 6 a. quot. 
ib.) B. Mets. 13°; 14%; 16%, B. Bath. 172° שטרא אקניאתא‎ 
,שטרר)‎ Ms. M. ib. a. B. Mets. 16° Napr without (שטר'‎ 
"yaa NDR transfers, or sales by symbolic delivery, 
v. 812; whence Aknayatha B'mané, adaptation of the 
name of a Babylonian festive time and fair (cmp. tr). 
Ab. Zar. 11? Ms. M. a, oth. (ed. DYNA אקנלתא‎ Var. (אקנדת"ה‎ ; 


[emp. Y. ib. 1,39* where our w. seems to be rendered 
שכטונר‎ —— 


v. preced.‏ ,אקניתא 
v. amps.‏ ,אקנקיתא NOP UPN,‏ 
v. O28.‏ אקסינָרון 


m. (Atto) worthy, adequate.‏ אכסיוס ,אקסיוס 
Gen. B.'s. 46 ‘Lam God Shadday’ (Gen. XVII, 1) is trans-‏ 
corr.‏ ,אכסיוט ,אבסיוס ONPR Ar. (ed.‏ ואקנוס lated by Aquila‏ 
acc.) &&tog and (xoi) aioe adéquate and sufficient (com-‏ 
Ta it is sufficient for thee that‏ וכ' petent); emp. ibid.‏ 
Iam thy protector.‏ 


TORN, v. next w. 


f. pl. (EvlaXdn=aydXAoyov) pieces‏ אַקְסלָאליאיון* 
b"opx‏ אַלזאלן of bitter aloé-wood. Targ. Ps. XLV, 9 Ar. (ed.‏ 
combine) (h. text nib).‏ 


TUISPN, mp f. (Top, Hif) getting excited, 
bunila of bep rashness. Num. R. s. 10; Y. Ned. 
I, 364 bot. they make the vow of a nazir (m) מתוך אי‎ 
inconsiderately. Y. Ab. Zar. IV, 44°, Tosef. Gitt. VII 
(V), 6 (opp. .(ברצון‎ Y. Naz. I, end, 51° ,הקפדן‎ 1 
Y oes 


nii the hair. Tare. Is. III, 24.‏ (קם,גקף).1 אקפוחא 
Omp. ms‏ 


a‏ +",אקקוביטון ,אקקבטון 


"N'PPN f. (&xaxla) the thorny acacia. Gitt. 69? Ar. 
(ed. ,אקרקא‎ corr. ace.). 


NON f. (dialect. for Np in Yer. dial. q. v. ; emp. 
var, lect. bel.) fort, designation of various, mostly Babyl. 
places. Meg. 6? דתולבקנר‎ ^w (Ms. Oxf, L., F. N^p5; v. 
Rabb. D. S. a. 1. note); Kidd. 715, v. "sp". [Bashi: forti- 
fied ford] B. Bath. 127%, Kidd. 72°, v. naar. B. Mets. 86* 
מא' לאגמא‎ from Fort (Agma) to Agma (Var. lect. v. 
Rabb. D. S. a. 1). B, Bath. 735, v. wan, Mace. 10°, 
v. ;רקיס‎ a. fr, [The Gr. &xpa, orig. summit, is a phonetic 
cóincideriće. ] 


"NTDN m, ;קרה ,קרא)‎ h.n») aceidental, 0 
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אֲרְבָּא 


R. Hash. 295 דא'‎ N בית‎ improvized c court. 
a. fr. בעלמא‎ /N a mere chance. 


v. RoB"DN.‏ ,אקרופימא 


RAPTPR f. (קרקר)‎ [eroaker,] frog. B. Bath. 73% 
^R (Var. ,אקורקרתא‎ ₪6., v. Rabb. D. 8. a. 1. note 3) דחויא‎ 
/2^ "5 a frog as big as Fort Hag. (others read "2, a frog 
which was in Fort H.) Ned. 41° א'‎ by עקרבא דית"בא‎ 
ועברח נהרא‎ (corr. ed. acc.) a scorpion sitting on a frog 
and crossing the river, 


NOD, NOS TP m. (xpa&Baros,‏ ,אקרפטא 
grabatus) auch, raised upholstered 2 M. Kat. 105 “sob‏ 
to build up a‏ (אקרפיטרא Ms, M.‏ (אקרפיטא Ar. (ed.‏ א' 
raised seat (on a frame). [Bashi:NG"b'npNorib.] Kidd. 70°‏ 
sit down, Sir, on the couch ; (emp.. NUN,‏ לרתרב “pk ^ra‏ 
the Chald, equivalent of our w.).‏ 


Suh. 25>, 


NON to treat, argue, v. "iN. 
NON fowler, v. XXIV. 


"NUN, ‘NTN (Ms. xr. mo; Ar. s. v. פדא :פלמודא‎ 
or (פרא‎ name of a fish or fish- brine; perh, NONON (Raia) 
vay or skate, Ab. Zar. 40°. 


emp.‏ ,אלל m. (b. h., Is. XXXIII, 7,—5Nbw, v.‏ אראל 
messenger, esp. (in poetry) angel. Pi. DHONN.‏ (אמרכל 
/N the Erelim (angels) and the‏ ומצוקים *2/ 104° Keth.‏ 
mortals seized the holy ark (strove for the soul of R.‏ 
Y. Keth. XII, 35%;‏ נרצוקים Judah); Y. Kil. IX, 32” top ‘Ni‏ 
Koh. R. to VII, 11; IX, 10; v. px», pz.‏ 


y. s.‏ ,אראני 


to press into‏ )1 (ארג emp.‏ ,ארר (b. h.; /^N, v.‏ ארב 
holes, to make holes ; to weave; join, 2) to look through‏ 
a hole, to espy, lurk, lie in wait. B. Kam. 44, a. e. (ref.‏ 


` to Deut. XIX, 11) /2* "b וא'‎ it says ‘And he lurks for 


him’ &c., that means the intention to kill that man.— 
Denom. ,אורבא ,ארובה‎ STN, NINN, .ארבתא‎ 


ch. same, part. XI} lurking. B. Mets. 101^;‏ ארב* 
B. Kam. 85°; B. Bath. 168* thou appearest to me NNS‏ 
^N like a lurking lion, i. e. I have no confidence in‏ 
thee. :‏ 


NINNI +. ארב)‎ fo join, emp. (מיבה ארגז‎ boat. B. 
Mets. 1017 דחמרא‎ ^x a boat-load of wine; a. fr.—Gitt. 6^; 
Kidd. 722 א' תנלרתא וכ'‎ Ar. ed. Koh. (ed. N3"30) to the 
second boat of the (floating) bridge; emp. Kidd. 1. ₪. 
והארדנא וכ'‎ ‘and now the Persians placed the bridge 
higher up’. [Oth. opin., v. --[.אַרְבְתָּא‎ 2. "zm. B. Mets. 72b 
חיטר. .. , ואי‎ the wheat in granaries and ships. 


"NINN II £ a small silver vessel in.the shape of a 
trough Eny Ar.) B. Bath. 34^ (Comm.: snp). i 


NIN layer, mesh v. NIIN. 
NINN lurking, v. IN. 


15 


"NUN 


NAN ‘in. pl. Arabs. Targ. 11 Ohr. XVII, 11 (ed. 
Beck; oth. "&273). 


TANI m. (b. b.; (רבי‎ locust (also collect.) Ex. R. 
8. 13; 8. fr. v. via. 


DEN Il, v. natn. 


emp. 243) confounding of colors,‏ ,ארב) m.‏ ארְבוּנא* 
thickness, whence feeble sight. Pes. 111° the following‏ 
Ms. M. v.‏ ; כוורונא "Ar (Ms. Oxf.‏ א' וכ' three things‏ 
Rabb. D. S. a. 1.) cause defective eye- sight.‏ 


NDIDN, 2 woo". 
DON, v. AYA end. 


: DINI pr. n. pl. Arbel, Arbela, in Galilee, near 
Zepphoris, Y. Ber. I, 9* בקעת א'‎ the Valley of Ar.; 
Taan. IV, 69^ ארכל‎ (corr. acc.). .Y. Shebi. VI, 364 a 
Koh. R. to I, 18 coarse linen הבאין מא'‎ coming from 
À.5 a e. 


SINI (523) (denomin. of next w., v. 5229) to 
sift, shake. B. Mets, 26° דאייחי ארבלא ומאַרל‎ Ar. (Ms. 
3.9 ,מארביל‎ ed. bata (מארבל=וקא‎ that he brought a sieve 
and sifted the sand. Snh. 39° וקמרבלינהו‎ Ms. M. (ed. 
Sono. ,וקא מא' להו‎ oth. ed. (מחדר לה‎ and shook them. 

:Tthpe. zr (ארתארבל==)‎ fo be shaken. Hull. 49% מירבל‎ 
bum הוא‎ it was shaken down (by the movements of 
the animal). [Targ. 5299] | 


| אלא‎ NOD, Noa m. ,ארב)‎ emp. (אֲרוּבָּה‎ 
net work, sieve. B. Mets. 26^; Snh.39°, v. preced.—Mace, 
20b בארבילא‎ (Ms. M. ;(בארב“‎ Snh. gab אכיל תמרא. בא'‎ 
ate dates out of the sieve, i. e. did a harmless thing.— 
Targ. Amos IX, 9 .עַרְבְּלָאִין .ץ--.ערבלא‎ 


"DEUM m. (BNI) a native or resident Of Arbel, 
Koh. R. to L 18. (Tosef. 1 Par. XII (XD, 16 הא‎ uns, v. 
next w.]—Fem. n"bg"M. Y. Peah VII, 20° bot.; Y. Sot. 
I, 175; IX, 24^ bot. סאה א'‎ one S'ah of Arbelite wheat. 
[Ib. IV, end, 19% top מה עוקבא הורה בארבל"‎ “as Arbeli, 
supposed to be a place in Babylon. The entire sentence 
is spurious both from Mar Ukba's title of Rabbi as well 
as from comparison with Keth. 80°] 


TON m. ארב)‎ 1( coarse weft, opp. to פשתרן‎ fine flax 
woof. Parah XII,8 של א'‎ win (Var. jah) the spindle used 
for spinning coarse material; [Tosef. ib. XII (XI) 16 win 
הארבלי‎ the spindle used at Arbel; cmp. Koh. R. to I, 18 
8, v. xw. e 


NIDN v. NIIAN. 
סראה‎ + v. ny. 
JAIN four, v. NNT a. ny. 


NYDN couching, v. TSI. . | 
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TYIN Im.,sa7f. (b. h.) four (frequently represent- 
ed by ^). Hag. 14% נככסר וכל‎ M four men entered into 
theosophical speculation; a. fr.—OConstr. nYa followed 
by singul. Y. Ber. L,2* מילדן=אַרְבעַת מיל‎ ny2"R; Y. Yoma 
IH, beg. 40°; (cmp. Gen. R. 8. (7 DAYS Ca) forty. 
Sabb. VIL 2 אחת‎ “OM א'‎ thirty nine. — Mace. I, 1, a. fr. 
לוקה א‎ receives forty (thirty nine) lashes; v. ib. III, 10. 


m., YIN f.ch. same. Targ. O. Gen. XIV, 9;‏ ארבעה 
Targ. Y. ibid.—b) "B®, “HSS‏ אַרְבְּעַת a.fr.— Constr. a)‏ 
Sabb. 73% (omitting ihe object numbered); a. fr.—Targ.‏ 
ארבעתר דיכרררא Y. Num. II, 3; a. fr.—Y. Gitt. V, 464 top‏ 
four denars—NHyz7N, NOTIN m. the fourth (day of the‏ 
week). Gen. R. s. 11; Pesik. R. s. 23, beg. Ibid. p. 120?‏ 
Ibid. p. 1155 nmyzaNa‏ .ארבעיתא ed. Prag‏ ,ארבעיא ed. Fr,‏ 
on Wednesday.— PI. P93 forty. Targ. Gen. V, 13; a.‏ 
forty (lashes) rest on his shoul-‏ א' fr.—Snh. 26 marsa‏ 
ders, i. e. he is punishable (v. preced.); a. fr. —n^c"z^N,‏ 
“IN, "n0 sax fourteen, fourteenth. Targ. Y. Gen,‏ 
on the fourteenth‏ בא' 2° XIV, 5 “apnea; a. fr. Meg.‏ 
of Adar. Sabb. ‘980 hyn the fourteenth, Targ. IOhr.‏ 
XXIV, 13.‏ 


"HEN II £ (927) couching. Targ. Ts. VII, 25; 
LXV, 10 בית א‎ (Var. ,אַרְבְּצָא‎ RVD") ו‎ place. (for 
animals). 


NEVE, TAIN, v. n2".‏ ,אֲרְבְּעִיתָא 


NONN, NINN f. (2^, h. HIW, b. h., 0999 pl) 
[the thickly interwoven] willow. Pes. TID ^N טולא‎ Ms. 
M., Ar. (v. Rabb. D. 8.a.1.; ed. ^2) the shade of a willow- 
tree — PI. .אַרְבְּתָא‎ Sabb.20^ (Ar. NDNZTN; Mss. ^3). [Gitt. 
6°; Kidd. 72? /21 ארבא‎ the second willow after crossing 
the bridge; v., however, NIWL] V. NIYI, ₪ a. NAN. 


DN constr. 3^N m. (v. 33^, h. (ערג‎ Medii desirable, 
. ^K שפר‎ the choicest of . . Targ. Ps. XLV, 14. Targ. 
Y. Gen. XLV, 18. . i 


fo plait, braid,‏ (הרג emp.‏ ;ארב v.‏ ,אר/ן (b. h.;‏ ארג 
he who weaves.on the Sabbath;‏ האורג 2 weave. Sabb. VII,‏ 
a. fr.—Metaph. (cmp. No) to argue, conclude, spin out,‏ 
deduct &c. Ruth R., Par. 2, beg. (play on o7’gim II Sam.‏ 
and he‏ והוא XXI, 19) they brought a subject up BN‏ 
שהיו carried it to a conclusive decision. Ib. “vay PSTN‏ 
they argued with him.—Num. R. s. 4 (play on argaman,‏ 
jà.... . 59 rr Ninw for it (the purple-covered‏ וכל purple)‏ 


` altar) argued Israel free from sin (pleaded in his behalf). 


Ib. s. 12 (same play on the word) /21 IMN והוא‎ and He 
wove (planned) the world so that all creatures should 
come forth each RED to its kind. Ib. מו‎ ^N.the Sun 
weaves (ripens) food. 
Nif. oa} tobe woven. Y. Ter. XI, end, 48% Ex. R. 
8, 50; a. fr. s 
` * Pi. ,ירג‎ part. EXC (emp... n. to. follow the 
grooves of the garden bed, to range, esp. to select. the 
green and tender onions (v. por Hif). Tosef. Peah T, 9 
,המארג‎ quoted in Y. ib. IIT, 17° top המירוג‎ (corr. acc. ; 
v. A2) a. explained ibid. /2* המחלרק‎ :he who ; ‘takes 


ארג 


out the green onions for sale and leaves the others to 
ripen for storage. 


and where. they‏ וא' בגד 21/ ^48 ch. same. Snh.‏ ארג 
Weave a garment (directly) for ¢ a corpse.‏ 


ORIN, v. fus. 


1)pr.n.m. (b. h. =) Argob. Targ: IT Kings‏ ארגוב. 
XV,25.—2) v. Nf m. = =‏ 


m. (=b. h. e"b35) Giblean (v. dan); master-‏ ארְגּוּבְלָא. 
(גבלים mason.: Pl, ‘INN. Targ. I Kings V, 82 (h. text‏ 
il Kings XII, 18 text zb. Omp. 55".‏ 


TON m.; TININ + mW N2137N en. 
(also “373 . pb, h. "voy purple (garment).- Dan, .V, 7; 
a; e.— Targ. Ex. XXV, 4; a.6.—Tam. 32? לבוש דא'‎ purple 
garments —Pl, — Pesik. R. s. 38 niai. Lam. 
R. to 111, 19 א" טובות.‎ fine, purple dresses (for females). 


= ,ארגומרייא‎ +. eee. 
TN, NOUN, v. ^p. 


BN m. (b. h.; r. ארג‎ with format. 1; emp. N2"N) 
bow, chest (joined with tenons &.). Num. R. s. 4; Hor. 
125; a. e,—Snh. 46> kabor (to bury, cover) might. mean 
only וכי‎ ^w "23" Ms. F. a. Ar. (Var, ,ארזג‎ ed. TMN) one 
makes a chest and puts the corpse in. [Pr. n. pl v. 
אריז‎ 


“NIN f. (רגז)‎ provocation, evil deed. Targ. Ezek. 
XX, 28 Yhap ^N (prob. to be corr. MTA, v. next w.). 


NEN, NEIN f. same. Targ. I Kings XXI, 
22; xv, 30. 


OTAJN m. (èpyárne) working man, common laborer. 

Y'lamd. Korah (quot. in Ar.) ועשה אותו א'‎ (read ^N) and 
made me (Korah) a working man (Num. VII, 9); Tanh. 
ed. Bub. Korah, p. 96 ^". 


TAIN, NPION, IPIS (ארגז)‎ pr. n. pl. Argiz, 
Argiza ארזק)‎ "Schr. KGF 228; Eragiza, Ptol. V, 15, 14; 
modern Razek, Koh. Ar. s. v.). Sabb.195; Erub.63* חדתא‎ 
^^ Ms. M. a, oth. (v. Rabb. D. S. a. 1. notes, ed. Nn) 
Hadta (Newtown) [Harta] near Ar. [Rashi: Argiz, pr. 
n. in. the builder of the town.] Gitt. 7° ,ארגיזה‎ M ,בר‎ 
Zeb, 18° ארגיזא‎ (Ms. M. ,אגוזרא‎ Ms. B, ,ארגיסרא‎ NAA, 
Ms. K. ארגרזלא‎ ; v. Rabb. D. 8. a. 1). 


מס read Puy,‏ ארגינימון ארגינמין 
q. Y.‏ 


NTIN, v. fom. 
יא‎ SN, NUOIUN, rns cud, deu: 


cà) tools, “implements. "Ex. Bus. “40, beg. Lev. R. s. 23; 
Y. Suec. IV, 54° top; Cant, R. to IV, 8 היא הכל א' וכ'‎ 
itself (the brick) and all the implements for making it, 
[Y’lamd. B'haaloth., quot. in Ar. ^N "5 implements of 
a ship.] - ae ye 
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Saw 


TAIN m. (b.h.); purple-dye, purple garment.. Sabb. 
902, Kel. XXVII, 12; a. fr.; emp. JS, , : 


vo NES |‏ ,ארגנטורין ,ארגנאמרייא 
v. next Wa 8. Dyin.‏ ,ארגנמין 


NII, NUNIT, POON + f. (àp- 
yevrapla, argentarium) ‘silver-case, plate, table service (of 
silver or gold). Pesik. Bahod. p. 106^ ארגנטין‎ Ar. Var. 
ארגנטרין)‎ ed. Koh.; ed; (אנגרטירין‎ ; Valk. Ex. 271 ארגניטין‎ 
(emp. versions ibid. a. Ar. s. v., in order to arrive at à 
correct reading of the whole passage). Y. Peah VIII, 21^ 
ארגנטוררן ,אגנטין‎ (corr. 860,(.: Esth. R. io I 4 ,ארגוטדרא‎ 

(corr. aec.). >‏ -ארגנאטריוא 


DHONN (אגריסטיס ארגסמס)‎ m. (apyé- 
rte) the “brightening, epithet 01 various winds (cmp. 
ON); West-North- West, West-South- West, Num. R. s.18 
מברא רוח א/ וכ/‎ “N I shall cause'to pass over the world 
an argestes in which both: winds (the Northern and the 
Southern) shall do service; Cant. R. to IV, 16 ארג'‎ ; Lev, 
R.s.9 ארגסטס‎ ; Ar, Var. .אגרסטיס‎ | 


Koh. R. to XI, 9, v. fene.‏ ארגסטירין" 


“MIN (read (אַרגזרון‎ m. (&pyupov) a email silver 
coin, also called milliarium. Y. Peah VIII, 21* top ^32 
‘oi provided you do not refuse him his customary årg- 
yron (the beggar's penny); v. B. Bath. 9°. : 


Y. Sot. If, 18° top, read "^N q. v.‏ ארד 


NTON 1 m. (Syr. ,ערדא‎ v. Löw Pf. p.308) mushroom, 
morel. Keth. 61? Ar. (ed, "JAN pl.) -—Pl, RIIN, "nit. Pes, 
119% ארדיא לד‎ Ar. (ed. HDT, Neb", "Rom, Ms. 
"bs, v. Rabb. D.S. a. L note); Y. ib. X, end, 37% צררילו‎ 
(read eus or "2 ^43) Ber, 47° ארר"א‎ Ar, (ed. a, Ms. 
Neb"). Ab. Zar. 38% .ארדי‎ 


"NTONII prefix of Persian proper nouns, Avid 
Gitt. 14" their names are bewildering א' ואלטא . , . ברלש‎ 
beginning with Arda-, and Arta-, and Phile-. ^ 


ATAN, NITIN £ ,מ4048)‎ Syr. (ארטבא ,ארדבא‎ 
Artaba, a Persian and Egyptian dry measure (v. Zuckerm. 
Jüd. Masse p. 47; Sm. Ant. s. v.). B. Mets 80° לעררבד‎ ^w 
Ar. (ed. (אדר"ב‎ an Artaba is an unreasonable. additional 
load for a small boat called Arebah. Erub. 102* Ar. fed, 
,אדריבא‎ v. Rabb. D. S. a. L note 220) \ 


DIT IN, + אוד‎ | 
TN, oT; a ch. ילאס‎ (ri m, . (prob. 


from a place or “country, emp. NDIN) artist, artisan 
(v. P. 8m. 870 s. v., a. derivat.) esp. architect, key-stone- 
setter. B. Mets. 118 בנאר . . . לא/‎ (ed, ""7M) when the 
builder has handed the key-stone over to the. architect 
(to set it). Y. ib. X, end, 12° SR. Gen. B. s. 8 ^w; 
ib. s. 27 “N.— Pl. orc. Targ. II Sam. V, 11 (h, text 
(חרשר אבן קיר‎ ; a,e.—Erub.26* TR Ar, (Ms. M. bond 
ed. ^N) bry Targ. Ps. 0370111, 22; a. e. 
15* 


ארְדִילָא 


NOON m. (dimin. of NNT q. Dese - 
ib, obey. 


SOT, v ST. 
NDT, v. sere. 


* 
ארדפוי‎ Targ. Y. Gen. XXX, 87 ‘Ni Yb, a corrup- 
tion; prob. ,דלו גּדְאַרְמון‎ v. .זז ארְמין‎ 


=h. Pepi; v. open. 


Targ. Y. I, חר‎ Ex XY,.25. 
DOP TAN, read vepos or 


pr. n. pl. Artaxata, or Artaxiata, capital‏ ארדקסס 


of a Armenia. Y. Erub. TII, beg. 20°. Bab. ib. 29% 
RPO ed. (Ms. M. ,צרדסקיס‎ Var. ,ערדרקס ,ערדסקוס‎ v. 
Rabb. D.S. a. L note). Tosef. ib. IX (VI), 4 ,ערדסקס‎ 
(Var. .(ערדסקין ,ערדסקוס‎ 


WTS pr. n. pl. Ardjir, formerly Seleucia, near 
Ctesiphon. Gitt. 6* .בר א'‎ Erub. 575. B.Bath.52*, v. gin. 
Yeb. 37% ,דָארְ=ַרְְשִׁיר‎ sub. הוֹרְמַיו‎ ; Yoma 18% דרשיש‎ 
(corr. acc.). 


ITN, +. ארי‎ 


TON ;אה‎ v. ty, emp. QQ) lol, behold. Dan. VIL, 6; 
7;18. 


. ארובה‎ f. (b. h. naa, (ארב‎ opening, whence 1) an 
aperture in the roof looking to the ground floor (answer- 
ing to the Greek hypaithron, Roman compluvium), con- 
trad.fr. Tm agarretwindow in the wall projecting above 
the flat roof. Bets. V, 1 (355); emp. Rashi a.1. Nidd. 20° 
כסומא בא‎ like a blind man finding his way down from 
the drubbah, i.e. hitting the truth by chance. Ohol. X, 1; 
a. fr.— Pl. miany. Ib. 4 sq.; a. e.—2) the opening panel 


of folding doors.—Pl. as supra. Yoma 78°. [Sabb. 43*;- 


1535; Kel. XV, 2 read with Ar. misty.) 


TURTN f. (ארב)‎ web, matting. Y. Succ. I, end, 52° 
אי טמאח‎ a mat (of twigs &c. for covering the festive 
booth) that became unclean. 


FONTAN, אַרוְגנומין‎ m. (Gpwyovabrnc sub. 


dalpwy) helper of sailors, Arogonautes, a demon. Gen. 
R. s. 63; Y. Ter. VIII, 46° top; Yalk. Gen. 110, variously 
corrupted .אנגלטררס ,ארגנרטין ,ארגלגלטון ,ארג"נסין‎ 


NIDN, pi sors rots, vs en Ch. 
THR, NTAN m. mule, v. Tiny. 


TON £ (b. h.; v. NYNIT) manger, erib.— Pl. ning. 
Snh. לול‎ 


TNX pr. m. pl. Aradus on the Phonician coast. 
Gen. R. s. 37 (to Arvadi, Gen. X, 18). 


ANTIN m. pl. (preced.) Aradeans. Targ. 0. Gen. 
X, 18 (Targ. Y. I "wiUTU ON; 1 “gow, Var. in Targ. 
I Chr. I, 16 oi). 


אָרוֹן 


ROTM, +. איסא‎ 
NPON. m. rice, v. NIR. 
NOTON, NOTIN m. (a transpos. of MO CEN, 


halter (Bashi). | [Ar. chain, Perl. Et. St. p. 21—‏ "(אַפסְרָא 
Ar. ed. Koh.‏ רמו ללח ארוו' 21/ 46% Pers. arvis rope.] Yeb.‏ 
they put a halter around his‏ (ארוס"ה (ed. ^'^, Ar. ed,‏ 
neck (to prevent him from claiming his liberty).‏ 


TON nm. (ארך)‎ 1) long, tall, lasting; v.infra.—2) (373; 
emp. TW) well-arranged, well-balanced, thinker, a title- 
of prominent scholars; emp. אריוף‎ 9, ROARK. [In legend 
intellectual eminence was identified with physical tall- 
ness.] Nidd.24b בדורר‎ ^x arukh (the tallest) in his gener- 
ation. Kidd.39b ^w שכולד‎ bbw the world in which all is 
well-balanced (also called (וכולו סוב‎ i. e. the hereafter.— 
PI, oy. Yoma71* ^N חיים‎ long life; a. fr.—Fem. MINN. 
Ber. I, 4 “8 אחת‎ one lengthy (benediction); a. fr. Ly. 
Hor. II, 46% ‘Na by the long road, slowly; Shebu. 18%%,-- 
Pl, nism. Y. Ber. JI, 5^ top, a. e. א' וקצרות‎ long and 
short roads, i. e. in all directions. V. next art. 


NIV, v. NOMNIIL 


` MANI +. 1) fem. of 2) (noun) long board, 
longside of bedstead, bedside. ‘Succ. 15° כרערם‎ “NW ^w 
the long bedside with its two knees (supporters); 16*.— 
Pl. niang. 1b.1,8 (Var. MINN, v. Rabb. D. 8. ib. ad 15°, 
note 1); Sabb. 43%; ib. XXIII, 5 (1515) muah /N (some 
ed. ,ארובות‎ corr. ace.)—[Kel. KV, 2 א' של נהתומים‎ Ar. 
Var. the long ranging boards used by the bakers: Maim.; 
the prevailing versions are piaty or niay; Tosef. B. 
Mets. V,4 ,ארובות‎ (Var. (ארוכות‎ basins or moulds in which 
loaves or cakes are shaped.—Var. Ar. move] 


. TIQTONII + (b. h. ,ארך ;ארכה ,ארוכה‎ v. Ges, H. Dict. 
s. v.) The web of new fiesh or skin on a healing wound, 
healing. א‎ ribyh to produce a new cover, be restored. 
Hull. 77^; 125°; B. Kam. 91°. 


DIN 1) v. "8.—2) v. es. 


pr. n. pl. Aruma. Erub. 51" ed., Ms.‏ ארומא 
Nom q. v.‏ 


m.ch. Roman. l."woW. Gitt. 17°; emp.‏ ארומאה 
TATE. 0‏ 


,אֵרם m. h. same. Pl םeמiרַא. Gitt. 17%; v.‏ ארומי 
US‏ 


TON c. (b. h; ארן‎ or ,אר/ן ,ארי‎ emp. ארבא ,ארגז‎ 
may 86.( [joined together,] chest, bow, coffin, freq. 
הקורטו=)‎ yin) the Holy Ark, in the tabernacle and the 
Temple, or in Synagogues. Yoma V, 1 ‘Nb wal reached 
the place where the Ark stood during the First Temple. 
Y. Ber. IV, 8° top; Gen. R. s. 55 (allegorical etymologies).— 
Keth. 104% א' הקודש‎ (figuratively) a good and learned 
man’s soul; v. bes. —Kel. XII, 5 של גרוסות‎ ^x the grits- 
dealer's chest. Y. Kil. IX, 32? top; Gen. R. 87100 ותחא‎ 


אַרוֹנָא 


nap: "x let my coffin be perforated at‏ (נקופה) וכ 
jk there is no‏ לך כל א' וא' 21‘ 98% the bottom. Snh.‏ 
coffin in Palestine in which the Median horses do not eat‏ 
straw (being used as cribs); a. fr—Pl. niy. Sot. 134;‏ 
a. fr. [Y. Keth. VI, 30% bot. yw, v. ""NL] |‏ 


(AIAN) ch. same. "larg. Ex. XXV, 10;‏ אֲרוֹכָא 
a. fr. Targ. Gen. L, 26 (coffin) —Y. Meg. III, 734 bot. the‏ 
over the ark containing the scrolls is as‏ על א' curtain ^N5‏ 
ns‏ נפקא sacred as the ark itself. Y. Ber. II, 5° bot.‏ 
his coffin was carried out for burial.‏ 


.אֲרְנְטוּס v.‏ ,ארונטס 


"YN, "NON m. pl. (prob. pl. of ,ארונא‎ so called 
from ‘closing and opening like chests) name of certain 
plants growing in marshes and closing their leaves at 
nightfall. Sabb. 35° אדנל‎ "m בדברא עורבי באגמא‎ Ms. M. 
(ed. אנ אדאנל‎ "2-02 ....; v. Rabb. D. 8. a. L, Ar. ,הרל‎ 
Var. “MN, Rashi ed. Sonc., Asheri a. R. Niss. early ed. 
(אראנר‎ in the desert you recognize the entrance of the 
Sabbath (on a cloudy day) by the ravens, in marsh-land 
you look out for aroné. 


DTS, v. me. 
MIN, v. mpi. 
,ארונקי‎ y. .אדנדקי‎ 
| ,ארוס‎ +. oI, IL 
,ארוסיה‎ v. xe. 
TOM, אירוסין‎ m: pl. (oa) betrothal, prelimi- 


nary act of marriage, answering to the Roman sponsalia; 
promise in marriage, disting. fr. T^NYD"5, or ,כנרסה‎ mar- 
riage proper, the latter consisting in conducting the bride 
to the groom’s permanent (or improvised) home. [The 
betrothal carries with it almost all the legal consequences 
of marriage, excepting some modifications mostly of a 
civil (pecuniary) character, and is, according to Talmudic 
usage, preceded by a benediction (/N T2722), while the 
aet itself is performed by the bride-groom (or his man- 
datary) delivering into the hands of the bride (or her 


mandatary, or her father, if she be a minor) an object | 


representing any value not below the smallest coin 
(P’rutah), whereby the purpose of the delivery is stated 
and assented to by acceptance.] Keth. I, 2 הא'‎ ya nbn 
a widow whose betrothed died before marriage proper. 
Ib. V, 1; a. fr. Yeb.43*, a. fr. סעודת א'‎ the repast follow- 
ing the betrothal.—Metaph. of the relation between Israel 
and God, covenant. Ex, B. s. 15, end; a.e 


v. ipw I‏ ,ארוקפא 
v. ws.‏ ,דארורN‏ צילמא ^47 NON, Y. Shek. II, end,‏ 
אבר .+ TTON, NUTRON,‏ 


"TN (YW, v. ;ארר‎ emp. MN) 1) to penetrate deeply, 
to take deep root.—2) to be prickly, dry, hard. Sabb, 155% 
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NASN 


MART זיררן‎ Zirin are called bundles of twigs which are 
hard, Ib. כיפין דא'‎ ; [oth. opin, v. NTN]. Denom. NTN, 
NEN, a. next ws. ET 


TIN m. (b. h)) cedar, Tam.III, 5 ^x טל‎ ofcedar wood.— 
Pl. ont. . R. Hash. 23^; Taan. 255; a. e.—Metaph. prom- 
inent men, scholars. ‘Sabb. 118° I planted חמשה א'‎ 
five cedars (begot five sons who aequired renown). M. 
Kat. 255, v. am. 


NIN ch. 1) same. Targ. Lev. XIV, 4; a. e—Ab, 
Zar. 14%, R. Hash. 234; a.e.—Pl. TIN, NaN, s. Targ. 
Num. XXIV, 6; ARCAM Ab. Zar. XXI, 49° top. Sabb. 157*. 
—Ib. 155% דא/‎ Pat (Ms. “NT זרררן סוכר‎ Zirin means twigs 
of cedars (Rashi (דארזא‎ ; [oth. opin. v. (2--.[ארז‎ pr. n. 
pl. ‘x bm Tel Area (Cedar-Hill) in Palestine, scene of 
massacres during the Bar Kokhba war. Yeb. XVI, 7.— 
8) pr. n. m. Arza. Tam. VII, 3 ^x ja: Shek. V, 1 rw; 
Tosef. ib. TI, 14, 


f. (emp. NINN) are’bonith, a species of‏ ארְְבוֹנִית 
locusts ; cmp. NODA a. Naw, Sifra Sh'mini Par. III,‏ 
ch. 5; Hull. 65% nmn.‏ 


ANN, v. uo. 
PON, v. ow. 


NQITIN m. (=N) hammer —PL pass. Targ. 
I Kings VI, 7. 


v. pry‏ ,ארזון 
NITIN, v. Nbros.—" bros, v. NDR.‏ 


"TIN m. (prob. plur. of ta) box, chest (for collect- 
ing bones). Tosef, Snh. IX, 8 (ed. Zuck, בארון‎ Vaצ.ןוזראב(.‎ 
Treat. S'mah. ch. XII ‘Na בגלוסקמא‎ (one word inserted 
by a glossator to explain the other). Ib. בידין‎ (corr, 
acc.). [Tur Y. D. Abeluth 403: [,ארזרם‎ 


NIN (NITIN), NIAMS, ערסלא ערסל‎ 
m. (dimin. of o, Noo) cradle, hammock for watchmen 
in gardens. Targ.Is.1,8; XXIV, 20 (h. hiibn) —Erub, 25° 
דעבידא כל ארי‎ Ar. (ed. ^N ; Rashi “MN; Tosaf, 079) the 
roof of the shed has the shape of a cradle, i. e both sides 
slanting towards the centre. 


“NOTIN m, pl. (v. ארזוניא‎ P. Sm. 374, emp. פרשניא‎ 
Neub. Géogr. p. 396) of Arzania. Taan. 24b ארב דא?‎ Ar. 
(ed. דחיטין דפרזרנא‎ ; Ms. M. (דפרזרנאר‎ ships of the Arza- 
nians. Fem. putem Git, 70° ^x unn Arzanian wheat 
(of a large size). 


NDD'TINT £ (qr) hammer. Targ. Jadg.IV, 26.—Gitt. 
56% Meg. 25° (Ms. (מִרְזפְחָא‎ i 


NODION II (NATION) s. (v. mr, a temm; 


emp. Liw, Pfi. p. 820) hypericum (barbatum), St. John's 
wort, a plant said to be fatal to cattle. B. Kam, 47^ 
בארי‎ Ar. a Ms. H. (Var, ,הרזרפא‎ v. Koh. Ar.; ed. (אפר'‎ 


. אָרַח: 


under ‘poison’ ismeant arzafta which may also be called 
peré: (Fruit, produces of thé earth).: B. Bath. 20° ^X Ar. 
(Ms. ^N, changed into ‘DX as ed.). Omy.. .הרזיפוּ‎ 


(b. h; VAN, v.98) 1) fo go through; v. rr".‏ ארח 
io § go outside, to travel, Part. TAIN q: v.—Denom.‏ )2— 
mix path. |‏ 

Pi, na (Denom. of rix) to receive a nes to o lodge. 
Ber. 63 rwor. Y. Ab. Zar. I, 39° bot. Imb. ` 


Hithpa., a. Nithpa. msnm. man? to be received, be 
the guest of. Sabb. 19^ a. fr. Y. Hall. IV, 60° Lac 


FTN ch. same, esp. to take lodging. Targ.‏ ,ארח 
Yoma 82°, a. e, Af. of m‏ ארחא ,ארח .17 Jud. XIX,‏ 


Ithpe. PONDN, contr. nany to dwell as a stranger, 
sojourn, ' Targ.. Y. Deut. I, 6; v. "DN. 


NTS, אורחא‎ m. (preced.) traveler, guest. Targ. 


HU Sam. XII, 4.—[Y. Ber. I, 24 top וכ'‎ NNN ,לא חוה ארחא‎ 
oth. ed. ND^N, read NIMY with oth. ed.j.—Pl. rw, 
PiN. Y. Peah VIII, end, 215, (read as) Y. Shek. V, end, 
49> ^w rb הדח‎ he had guests. [Nyx path, v. [אירְמָא‎ 


NOTIN Zath, v. ,ארחין- אֲרִיחָא‎ v. mms 


NON prefix of Pers. proper nouns, Arta~, Giu. 14, 
v. אַרְרָּא‎ 


Yoma 11°; Yalk. Deut. 844;‏ ארמבין ,ארמבון 


Sam. 124— perh. a corruption of y" (a Jewish) tribu- 
nus; cmp, .ארטיגוס‎ [Or pr. n.?] 


NDPIDIN, v. ayan. 
ארמבלאי‎ Targ. Esth. VIII, 10 Levita, v vetas. 


JAM, ארמבאן‎ pr. n. m. Artaban (IV), the last 


Parthian. king, friend of R. Judah han-Nasi. Y. Peah 


I, 154 bot.; ; Gen. R. s. 35; Yalk. Deut. 844; Prov. 934.—V. 
.אדרכן‎ 


NZ2UN, NOI, ארטיבנא ,ארטוניא‎ 


pr. n. pl. Artabania (named after. Artaban, v. preced.), 
neàr Pambeditha. Erub. 51^ (Vor. lect., v. Rabb. D. S. a. L). 


or MUON‏ סטרטיגוס valk. Esth. 1053, read‏ ארמינוס 
.(ארטבון v.‏ ; טר"ב' read‏ ,טריכונוס 1 (Esth. R. to III,‏ 


bipes.‏ + ,ארטיקנס 
© .ארטי פיפורין .+ ,(א' ליפרן) ארטל 
NTN, v: deny. |‏ 


x 
ארסיסוס ,ארסמוס ,ארמסיס‎ Ex. R. s. 13 
,וא' נכנס‎ read: רוטב נכנס בתוכה‎ T but no juice enters 
into it, ^2 bapa לבו של פרעה ולא היה‎ muss כך‎ so was 


Pharaoh's heart made and it received not &e. ; v. Ter. 
X, 11. 


bakery. Midr.‏ בית אי m. (éptdxo70¢) baker,‏ + ַרְטְקפָא 
q.v.) a rendition‏ ארתוקופרון (Var.‏ בית א' Sam. dn Xx "bu‏ 
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picking figs. 


of beth hallahmi, I Sam. XVI, 1)to his (Jesse’s) bakery, 
Oh בא‎ NNW (read with Valk. Sam, 194 (והוא יבוא וכ'‎ and 
he (Jesse) shall come out (to the bakery) from Bethlehem 
(to meet Samuel there): ארכ‘ ,ארנקפאן.1.6.א1 ד‎ (corr. acc. 


UN, ארום‎ (v. next w.; emp. 7) prop. behold, in 
most. cases corresponding to b. h. “9, that, so that, be- 
cause, if; but. Targ.. 0. ארר‎ ; Targ. Y, UMN; v. fr. . 


VN L NON (V^, emp. (לרל‎ prop. to point, role, 
hence (in a logical sense) to argue, question, discuss, treat. 
B. Kam. 80% bba מדקא ארי‎ Ar. (ed. ,ארררינן‎ v. infra) 
since we pointed out the law about the dung plaéed in 
the street as an argument against Rab.. Keth. 16?, a. fr, 
לה‎ “AND "hes לה‎ “NPT and he who raised the question, 
how could he raise it at all, i; e. the answer being so 
obvious, what must have been the impression he labored 
under, that he could ask such a question, or raise such 
an argument?—Y.Keth. VI, 304 bot. וָרוּן‎ warn קמו‎ ie if 
the heirs should rise and raise objections (go to law). 

Af. va same. Ned, 25 ima aN he does treat 
thereof—Pes. 65, a. fr. 72 ר"ר“‎ "^k incidentally ‘of 
treating the question of... Kerith. 14°, a. fr. (באבר אחד)‎ 
“g NP the argument is up (about one limb), B. Kam. 
30% pryn כל‎ when we raised the objection (taking our 
argument from ‘the dung’, v. supra), it was before R.N. 
had given his opinion; a. fr.—Deriv. NIW. MR 


[to pn a -‏ (ארר FTN (b. h; y, v.‏ ,ארי 
the gatherer and‏ הַארָה 21^ 1,2 to pluck, esp. figs. Shebi,‏ 
שחיו אורין בתאנים' his basket. B. Mets.89” day laborers‏ 
Ar. (ed. “19; v. Rabb. D. 8. a. 1. note 300) engaged in‏ 
Y. B. Bath. V, 15? bot.; a, fr.—Num. R.‏ 
s. 20 Tanh. Bal, 4 (homiletic etymology of arah, Num.‏ 
XXII, ` 6).‏ 


UN IL 5 TON m. (b. h.; "N, v. preced.) [the light- 
colored] 1) lion. B. Kam. 16? א/ תרבות‎ a tamed lion; 
a. fr—Transf. brave man; distinguished scholar (opp. 
byw). Yeb. 1225, Kidd. 48"; Snh.85. Gitt. 835 ; Y. ib. IX, 50^ 
/2^ משרבין את הא'‎ PR you must not argue against a lion 
(scholar) after he is dead. B. Kam. 1174; ₪. 
r'-aN.— Nd זנב‎ a tail to lions, i. 6, the least among the 
great (opp. head to foxes). Ab. IV, 15; Y. Snh. IV, 29° 
bot.—Haull, 35, a. fr. ^N 5, v. ^5.—[Gen. R.s. 28 ,א/ גסטריות‎ 
v. '1003.]—2) Leo, Lion the fifth sign of the Zodiac (cor- 
resp. to the month of Ab). Yalk. Ex. 418. Pesik, Dibré 
p. 116; Pesik. R. s. 27 (28, p. 1335, ed. Fr.); v. SR 
3) homiletic surname of the Lord, Israel &c. Pesik, ₪ 1 
Pesik. R. 1. c.; Yalk. Jer. 259, v. PRN. 


NUN (NIN) ch: same. Targ. Num. XXIV,‏ ,ארי 
לאברוחי 625 Ned.‏ .אַרב a. fr.—B. Mets. 1015, à. e, v.‏ ;9 
^w to drive the lion off, i. e. to get rid óf the tax-‏ 
^N a lion lies‏ חוא collector—Shebu. 295, a, fr. nb y"2^*‏ 
on it, i.e. it is unavailable because it is forbidden, —‏ 
son of a lion (of a great man).‏ בר א' Ab. Zar. 31°, a. e.‏ 
the lion of the forest‏ א/ דבר ערלאר —Hull. 59> the tiger is‏ 
of Ilai (v. Schorr He-Haluts VIL, 32; cmp. Koh. Angelol.‏ 
p.103).—Z/. NEN, jo. Targ. IOhron.Xl, 22; a.fr.-—‏ 


xw 


Lam. R. to I, 9) א' דאורררתא‎ the lions of thé Law (scholars). 
Y. Shebi. IX,39* top. Y. Sabb. I, 4° top ^x רישא בי‎ "bsa 
to put one's head between lions, i. e. to argue against 
the opinions of great men. [Yalk. Num. 771 ,גבתא דא‎ v. 
mw] 


NON, ,אירייא‎ NTN f. (MIN, N^N) pointing at, 
argument, topic, "subject." Kerith. 3 גבר כררחות דא וכ‎ 
in speaking of K'rithoth, where this (the punishment of 
extinction) is the subject proper, I may say, the general 
term of Sabbath &c. is introduced (relying on those places 
in the Mishnah where the respective laws are treated 
in detail). Yoma 74°, a. fr. משום הא לא א'‎ "x were it only 
for this, there would be no argument (no difficulty). 
Kerith. 18% a. fr. ^21 מאר א כל‎ why is the argumentbrought 
up only on thepresuniption (that he has eaten? Supposed, 
he had.not eaten, would not the same argument hold 
good ?). Sabb.101% a. fr. ^x "1 is this an argument (i.e. 
how'ean you compare two cases so unlike each other)? 


(b. h.) Ariël, Divine Light (cmp. Ps. OX VII,‏ אַרִיאֵל 
ID; poeticsurname ofthe Temple and Jerusalem.‏ ארי V.‏ ,27 
Pesik. Dibré p. 116%,’ Pesik. R. s. 27 (28, p. 1335, ed. Fr.)‏ 
the Temple which is called‏ (ארראל (read‏ הבית שנקרא nx‏ 
(אריח (read‏ רשראל שנקרא אריאל Ariël (Is. XXIX, 1). Ib.‏ 


at (read .‏ של אריאל ;(אריה (read.‏ בחרש שנקרא אריאל 


moar; Num. XXIII, 24; Amos III, 8); v. nmm. 


JUN m. (3^N) something a web. Sabb. XIII, 1; 
a. fr. Y. M. Kat. III, end, 83%, what is meant by — 
Ans. כאר"ג‎ when it looks as if woven. Meg. 265, a. e. 
md "o spinning the flax so as to prepare it. for weav- 
ing (indirect preparation or designation); Snh. 48° טוול‎ 
magh, (Rashi (לאריג‎ 


FAN f. (v. preced.) weaving. Y. Yoma III, 40°. bot. 
בקודש‎ Tus their weaving must take place within the 
sanctuary. Snh. 48?, v. preced. 


v. RN Y. Snh. X, 284, v. ms.‏ ,אהיה 


* אריחו‎ (prob. corruption of TN) pr. n. pl. Cant. 
R. to II; 17 (ref. to na הרל‎ ibid. ‘mountains of cutting’) 
א/‎ "rna כדר שרטלו המלכיות‎ (not ,שרתלו‎ v. Matt. Keh.. a.1.) 
that the (Roman) governments may receive (their pay 
for) the massacre of Ar. (cmp. Joseph. B. J. III, 10, 9 sq. 
or perh, ref. to the Bar Kokhba war; cmp, ND, טור‎ 
שמעון‎ a. oth. Y. Taan. IV, 69% sq.). 


NUN y. RN. 


TN; pr. n. m. (Gen. XIV, 1) Aryokh, 1) homiletic 
surname of Nebuzraddan. Lam. R, to V, 5 (allusion to 
"":).—2) (cmp. Dan. IL 14) Aryokh, a title of Samuel, 
thé contemporary of Rab.. Sabb.53*, Kidd.39°, Men. 38^. 
Hull, 76^ (prob. a Persian adaptation for judge). X 


pu. n. m. Arios.‏ אַריוס* 


Dent, 803. 


BONN; oom oo 


Sifré Deut. 13; Yalk. 


qw 


HUN (ארה).מנ‎ 1) bond-timber, also small bricks, which 
are placed at intervals between the rows ‘of bricks (v. 
Sm., Ant. s. v. Paries IT); lath (of half the width of a 
brick). Erab. I, 3; B. Bath. 35; a. e.—Pl. Pr. Y. 
Erub. I, 19% top ארחין‎ (corr. ace.). —2) ariah, a term 
used in rules for writing certain passages of Holy Ser ipt- 
ures metrically arranged, the short space filled out with 
writing, opp. לבכה‎ (brick, the larger space); v. R. Niss. 
to Meg. 16>; [Rashi: ^x the writing, לבכה‎ the blank). Y. 
Meg. III, 74 bot.; Bab. ib. 1. c.; Treat. Sof'rim XII, 10 
/2^ 5 xy א‘‎ small brick (lath) above brick, and brick 
above small brick (lath); e. ₪. (Ex. ch. XV) = 
וראמחו לאמר אשירה לד כל גאה גאה : סוס‎ 
והכבו רמה בים עזר רזמרת רה ויהי כ‎ 
Ib. ‘21 א'‎ xy א'‎ small brick (lath) above small brick and 
brick above brick; e. g. (Esth. TX, 7 sq.) . 
ואת‎ 
ואת‎ 


פרשנדתא 
.דלפון 


pr. n. pl. dak: ; [Tarichsia,‏ (אריא ,אריה) (f‏ אריח 
South. of Tiberias, Neub. Géogr. p. 21^]. Y. Snh. X, 284‏ 
Yalk. Num. 771‏ ; גובתא ^/N mne"; Sifré Num. 131 ^x"‏ 
NUNIT (Y. 1. c. ed. Zyt. TX) Gufta in the district: of‏ 
ו Ariah. Tosef. Kil. I, 3; Y. ib. I, 27° bot. ^N Donn‏ 
of A.‏ 


NIMS, NITIN ch. (=h. mN) lath, bar, pole. Targ. 
Num. XII, 23; a. e. (h. win). Bets, 32° ^" נפל לה‎ 


> (ארחא ).0 בתנורא‎ a binder of the brick wall fell into 


the stove. .Sabb. 129% a house ‘Ni N^1"25 דשב‎ the width 
of whose walls was seven bricks and a half; a. e.— 7T. 
North, ,ארח" ,אריחין‎ TN. Targ. Ex. XXV, 27; a e. (h, 
pena). B. Bath, 3° כפיסין ארחי‎ K'fissin are bondiaths, x. 
Erub. I, 19* top (also PrN): 


, 


TN I (b. h. 338) to be long, to project. Targ. IKings 
VII, 8; II Chr. V, 9.—Y. Ab. Zar. I, 39° top,. v. Nu. 
> Af. seri, Pa, RX 1). to be prolonged; to lengthen. 
Targ. Ex. XX, 12.. Targ. Y. Deut. XXVIIL 67 12^iN'2 make 
appear long; a. fr.—Y. Taan. IV, 68% יומין‎ MIAN to live 
long ; Koh. R. to VIT, 7.—2) to be tall. Snh. 109° מאריך.‎ "5 
when one was tall, —3) to tarry, wait, hope. Tirg. Num. 
IX, 22. Tatg. Job VI,11.—Y. Yoma VI, 433 אורכין צבחר‎ 
wait a. while. Y. R. Hash. I, 57° bot. '21 na חוות‎ 
she waited a whole year. Ib. מורכין‎ mn. Y. M. Kat. 
1L,81'" top מורכא לך‎ NESW the hib will wait for thee. ` 


TON II m, NONN f. (preced.) 1) long. Targ. Ezek. 
XVII, 3.—Targ. Prov. XIV, i7 mmsan דא‎ whose: "n- 
trigue is long prepared (h. מזמות‎ wy). V. -אֲרִיכָא‎ 2) (part. 
pass. of TAN to arrange) right, ‘befitting. Ezra IV, 14.— 
Suce. 4? א'‎ Nb אד‎ / is it right or not? B. Mets. 75° וא'‎ 
and it is proper to do so. Midr, Till. to Ps. T, 2 TOR ואי‎ 
is such ₪ thing right ? . \ 


i JON m. (preced.) א‎ retarding.: Tag Y. 


. I Num. XIV, 18 (II Dri ^R, read .(רוחיה.‎ 


TN m; (denora. .of ארי‎ 2) preparing, dressing. 
Sabb. לבישריה.33‎ rm, IN Np Nin was dressing (cleansing). 


NUN 


his body. Keth. 1035 /2* ms"^N* I would dress parch- 
ment rolls of deer skins. 


NIN m. m. (preced.) [one who arranges àrguments,] 
Arekha, title of a lecturer. Sabb. 595 גברא רבה א'‎ a 
great man, a lecturer. Esp. known E. Aha Arekha. 1b. 
111°; a.e. Ber. 33°ed. (Ms. M. Hiya); Abba Arekha m 
v. .(כב‎ [In legend: tall, v. Tin] 


f. (preced.) theme of a lecture. Midr. Till.‏ אַריכא* 
Tay used that idea of R. Yudan as a theme.‏ לה | א' beg.‏ 


N2UN m. (v. TRI) long, prolonged. Bets. 30? רומא‎ 
N Ms. M. (ed. (ארלכתא‎ ; Suce. 45% רומא א'‎ an adjourned 
day.—Fem. RAHN. Ber,4° א'‎ mbpn a continued prayer; 
גאולה אי‎ a continued benediction on redemption, v. nibus. 
-- 2%. mro". Keth. 8% ^w mw the six lengthy bene- 
dictions. 

mI, אריכות‎ f. bi les i length; (sub. 
TN, or BYE) forbearance. Koh. R. to VIL, 8 א' שהאריך‎ 
לכי‎ the forbearance which Samuel showed. Gen. R. s. 70 
םroפ ;א'‎ Y. Hag. II, 77? bot.; a. e. א' "מרם‎ length of days, 
long life.—Gen. R. s. 64 0°70" /N lapse of time. 


NDIN ch. same. Targ. Is. XXXVII, 11. 


RAIN £-(v. NIIT, 2) preparation, future (v. "y", 
Schr. KAT p. 549). Targ. Jer. XXXI, 5. 


pr.n. Arim (Arum). Y.Hag.I, 76°‏ ,(אַרוּם( ארים 


bot.; Y. Pes. 111, end, 30° א'‎ ma reb», v. maby; (Sifré 
Dent. 41 nny; Yalk. ib. 681 09W; Kidd, 40% mo). 


‘you m. (Zpqpa, th) desert, wilderness. ^w wp 
a settlement in a desert. Lev. R. s. 35 (ed. ,אדרימון‎ Ar. 
,אררמון‎ corr. acc.). Cant. R. to VIT, 11.— Yalk. Jer. 257 
,אררימון‎ cmp. rivos. 


something tied to the body (xil‏ (ארס) I m.‏ אריס" 
apua), whence an emblem ket in a ring or chain (cmp.‏ 
Deut, VI, 8; Prov. VI, 21, also Sm. Ant. s. v. Amuletum).‏ 
ponon (read WW) brought‏ לו שנים PI. TONN. Deut, R.s. 3/N‏ 
into his house two emblems (of. faith); the king, too,‏ 
had two corresponding emblems‏ זקם לה כננדן "D‏ א' 
‘set for her. Ib. Abraham delivered to his children‏ 
aw two emblems (which they should guard, Gen.‏ א/ 
X VIII, 19).‏ 


prop. bound, engaged, esp. tenant‏ (ארס) IL m.‏ אריס 
who tills the owner's ground for a certain share in the‏ 
produces, contrad, fr. “hor tenant who pays the landlord‏ 
a certain rent in kind, irrespective of the yield of the‏ 
crops. Y.Bicc. I, end, 645. Y. B. Bath. IIT, 14° bot TATTO ^N‏ 
^W a farmer letting to a sub-farmer. Ex. R. s: 43. Lev.‏ 
R. s. 1 iON his (the king’s) tenant, i. e. Adam (in para-‏ 
dise); a. fr—Pl. TON, POTR. Y. B. Bath. 1. c. Y. M.‏ 
Kat. ILI, 825 bot.. Deut. R. s; 7; a. fr—Cmp. omy.‏ 


ony, NOTIN, NUNN. óh. 1) same, also field 
laborer. Targ. Y. Deut. XXIL, “25; 26 Levita (ed. 599). 
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Targ. Cant. VIII, 11.—A b. Zar. 21> ayp א' ארדסותיה‎ the 
gentile tenant working during the Jewish festive week, - 
works for his tenancy (not as the Jew’s employee) Hag. 
25> /2^ חוא . . . א'‎ NIMS it is the tenant’s business to pro- 
cure kegs &c.—*B. Bath. 55? /2* דפרסאר עד‎ NON Rashb. 
8. 1. (ed. ,אריסותא‎ Var. TENT, PRO. - -, UNS, v. 
Rabb. D. S. a. 1. note, Ms. M. DaN) that the tenant 
of the Persians is such only up to forty years (after 
which time he is considered a legitimate owner); v. Nim. 
Jos.to Alf.a.l. [It seems that the Pers. Jews pronounced 
NUM a. NENW, emp, RINT a. דרסתנַא‎ 7 NDN., 
Targ. Job XXIX, 28. TSEN, v. supra. [Lev. R, s. 28, 
v. NUON. 1--5( betrothed, v. .אָרָס‎ — 


OUN, NOIN poison, v. Da ch. 
TION Tosef. Kel. B. Bath. IV, 8; v. ng. 


DYOUN 1. (OM NID) tenana, condition of the Aris. 
Peah V, 5 בא"‎ as a tenancy; a. fr.—PL nign. Y. 1 
end, 64> /x בעלר‎ owners of tenanted properties, v. msn. 


NTON ch. same. Lev. R.s. 5. Ab. Zar. 215; a. e. 
B. Bath. 55%, v. NON. [M. Kat. 225, v, [ְאַרִישְמָא‎ 


dptaty 6( break-‏ , אר"סשרטא m. (corrupt. of‏ אריסטא 
fasting, ` in gen. invited guest. Pl. "ug", Seen.‏ 
let the guests eat (some ed.‏ שביקן Koh. R. to I, 3 /21/N‏ 
our guests?). Lev. R. s. 28 NON (corr. acc.).‏ ,אריjiuo‏ 
Lam. R.toIV,2 ^W "^5 among the seated guests.‏ 


pr. n. m, )4-‏ ארִיסמובלוס,אָרִיסמופולוס 


ctåßovhoc) Aristobule, prother of Hyrcan, son of Alexan- 
der Jannai. Men. 64^; B. Kam. 825; a. e. 


read :‏ ,אריסטוון 


m. (Gpiotov) orig. morning. neds later‏ זַאַרִיסְמוְֹ 
TN‏ הווה 7 principal meal, dinner, repast. Y. Ber. IV,‏ 


if ye are invited to'a dinner, and the day is‏ פבון אי כי. 


advanced, &c. Y. Snh. II, 21° top ^x גר‎ during dinner. 
Ib. VI, 23°; a. fr. 

TE pr. n. m. Ariston. Hall. IV, 11; Y.‏ אַריסמון 
Shebi. VI, end, 37% (a Syrian land-owner).—Y. Yeb. XVI,‏ 
וק one Ariston. [‘One of the Bovdy‏ חד end, 16% ^N‏ 


mentioned Cod, Theod. Lib. XII, Tit. 888, Frankel M’bo 
p. 65%] 


TS £. (N) cursing, imprecation. Y. Ber. IV, 8° 
(play on Aron, the ark) from there לעולם‎ MRS ^N curse 
goes forth into the world (for transgressors); a. e 


TRS v. T8. 

NOTIN or NON, ,ארישאן ,ארישאין‎ 
,ארישן‎ v. RO. 

NDUN or NOWIN (NOUN, NOHO MN) 


T. (ארס' 0 ארש)‎ prop. ` obligation, hence (sub. (סעודת‎ a 


meal which creates an obligation, a meal which is given 


-in the expectation of receiving invitations from the 


NUR 


reciprocating members of a social club, opp. פורעכא‎ the . 


entertainment in reciprocation: for invitations received. 
M. Kat. 22° אריש'‎ Ar. (ed. ,אריסותא‎ Ms. M. ,ארשיותא‎ 
read (אר"שו"‎ 


NOMIN (NAMN) m. (ON, ,אר/ן‎ emp. *iN*) eut, 
channel, “dyke Targ. Ps. CVII, 35 (h. text DAN); a. e.— 
Hull. 107° א' דדלאר‎ dyke for irrigation. B. Kam. 50" sq.— 
PL worms (NN). Targ. O. Ex. VIII, 11. Targ. Ps. 
LXXVIII, 44. (h, text ("אר‎ ; a. e. Cmp. yon. . 


to join, weave; whence to‏ (ארג (^N, emp.‏ ארך 
&o.‏ אֲרוּבָה arrange, plan; v. TeV. FIL‏ 


TIN or FIN (o n; Vw, emp. Schr. KAT p. 497 
;ארג‎ cmp. also גדל‎ to plait, to be tall) to be [pointed, 
stretched] long, tall. 

Hif. TN 1) to prolong, be long in doing. Ber. Y, 4 
Tn אמרד‎ they commended a lengthy benediction. Ib. 
34°; emp. jek. Yoma 35° בתפלתו‎ “NT staid long in prayer. 
anan הא‎ to live long. Meg. 21^; a. fr.—Ber. 85, a. fr. 
רמרו‎ FREE S his life will be ,פנרם-- ל‎ m^ ^n 
to be long-suffering, forbearing. Y. Shebu. IV, beg. 35°; 
a. fr.—Y. Taan. II, 65° bot. when collecting debts (punish- 
ing) מאר"ך וגובה‎ he is slow in collecting (punishes in 
long intervals, gives extension).—2) to be long, last long. 
Num. R. s. 20, end הברזל‎ "Nn the point of the spear grew 
longer, v. infra; a. fr.—8) [to lengthen the carrying pole] 
to make heavy. Nidd. 16? Wbs הארת‎ mab how heavy 
thou hast made our burden (through restrictive laws)! 

Nif 3783 to be pr olonged, grow longer. Sifré Num. 131; 
Yalk. ib. 771; (Num. R. 1. c. ..(האריך‎ 


TIS, v. TRL 


TON m. (b. h.) only with 5X, OBX long-suffering, 
forbearing. Y. Taan. IL, 655; a. fr.; v. Qs. 


NOON I m. ;ארך)‎ cmp. NAW); pl. “2N meshes, 
ranges, intervals. Sabb. 50°. Gitt. 69". B. Bath. 3%, v 
N2""N.— Targ. Esth. VIIL, 15 בארכוהי‎ in its (the girdle's) 
meshes. 


NOTIN IL NDN, FIN f. (TN) duration, term, 


limit; extension of time. Dan. IV, 24 (prolongation). Ib. 
VII, 12 (set term).—Targ. Gen. VI, 3; a. e. 


NDN TII + (=h. non) healing, restoration. Targ. 
Il Ohr. XXIV, 13.— PI. TON (PN). Targ. Ps. CKLVIL, 3 
(ed. Vien. .(ארכא‎ 


"NOZZON f. (225) (a rider,) the uppermost layer 
of a clay dam around a field. B. Mets. 103” בוכרא‎ the 
first, NhBO the additional (middle), ’ the uppermost. 
[Targ. Y. Lev. IX, 17 read rִEִרַּכְדַא.[‎ 0 


h. Cv. N2"RII) extension, a certain ‘time.‏ &£ ארכה 
jn) allowed‏ להם א' 21^ Num. B. s. I4 (p. 259% ed. Amst.)‏ 
them a certain time but finally punished them.‏ 


| NTN ean. 
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ארמיון 


MAIN f. (255) 1) the leg from under the hip-bone 
to the “ankle, the knee and its surrounding parts (contain- 
ing three sections each of which is called "N and defined 
bya different surname). Hull. IV, 6; v.ib. 76° (also 12127); 
a. fr.—2) anything joined, joint. Kil. VII, 1 שבגפן‎ ‘Na 
(Tosef.ib.IV,11, Var. Jooaw noman) that part ofthe vine 
which is bent down and laid in the ground to rise at 
another place. Y. Meg. I, 71° bot. "nb של‎ ‘x the lower 
joint of the Lammed. Kel. XIV,8 של א' וכ'‎ rrin (Tosef. 
ib. B. Mets. IV, 15 ina. . . (רוֹכְבֵּה‎ a key with a joint, 
broken at the joint.— P}. אַרכוּבֹת‎ Nid.30%, B.Mets.105°. 


NEDIN ch. same. Targ. Esth. V, 9. [Y. Maasr. V, 
end, 52° ,אביבא דפילא‎ read ארכובא‎ or nawy; Y, Ned. 
III, 37% bot.; Y. Shebu. III, 344] — PI. NOS. Targ. 
Koh. XII, 3. Targ. II, Esth. VI, 11,.—&7202^?N Targ. Job, 
IV, 4.—V. .רְכוּבְתָּא‎ 


«nem‏ ,ארכוליפורין 


TMs, NIDN m. ch. (=h. 32? q. v.) ruler, elder 
Targ, I Chr. Xl, 2 (h. text Tao). Targ. Job. XXI, 28 (h. 
text 2772); a. fr.—Y. Ber. V, 9^ /N עבר‎ an elder passed 
by.— Fl. "ris. Targ. II Chr. XI, 11; a. e.—Y. Peah 
VOI, 21? (defective sentence); (h. pl. ,אַרְכוֹנוֹת‎ v. TW. 


m. (pyar, -ovtoc) archont,‏ ארכונטס ,ארכונְמוס 
city-magistrate, prefect. Y. Taan. IV,.69? top. Lam. R,‏ 
(corr. acc.). [The‏ ארכוננוס 76 to II, 2; IV, 18. Gen. R. s,‏ 
office of a city mayor or senator in the Roman days‏ 
was often ruinous to its occupants; v. Sm. Ant. s: v‏ 
Senatus.]‏ 


emp. iaa) prob. a screwing‏ ,רכף) m.‏ ארכוף* 
contrivance for bending wood; engine of torture, stocks.‏ 
Esth. R. to I, 15; v. RODIN.‏ 


IN 1 £ (TN, v. 7275; an adaptation of 0070, emp. 
(אַרְכְן‎ term of office, office, ‘court of elders. Num. R. s. 9 
whoever was signed as a witness /2* ישנה‎ ‘NA (Kidd.IV,5 
"2^9 q.v.) in the old court of Zepphoris.-—Y. M. Kat. II, 
end, 81" t^«z^N5 mbya he (the gentile) takes the deed 
to their (gentile) office for recording. Y.Gitt. I, 434 top. 
—Ruth R. to I, 8 דוחקת‎ pa bw ‘x the time of thy son's 
accession to office presses. Deut. R. s. 2 /21 ^N SAF surr- 
ender thy office to Joshua. Ib. a prefect "bU שהרה ב‘‎ 
who was in his office; a. fr.—Pl. .אַרְכְיות‎ Ruth. R. 1. ₪ 
17 /N /N the terms of office are predestined (cmp. Sabb. 
30? bot. ^21 ,ערכָאות] .(ואין מלכות‎ v. "293.] 


ONIL, pr. n. pl. ^x nep Kiryath Arkhi ספר=)‎ np); 
v. preced. Targ. Josh. XV, 15; a. e. 


"DN III (Greek pref. &py1—) chief of (gen. followed 
by a pL) as Dia ‘x chief of the castle guard. Pesik. 
Ekha p. 1225 Ar. (ed. torva "278, corr. ace.); v. respect- 
ive determinants. 


Gen.R. s. 50 beg., Mus., v. "pm.‏ .ארכידיקי 


TRIN m. (4pyetov, archivum) prefecture, public 
building, archive. Tanh. Ki Thetsé 9 he went ‘21 של‎ "wb 
16 


yep 


into the Egyptian archive; Pesik. Zakh. p. 27* לבת א'‎ 
Ar. (ed. ,ארמון‎ corr. ace.); Yalk. a. 1. ארכוון‎ (some ed. 
jinx, corr. ace.). Esth. R. to I, 3 להדא א' דגדר‎ as in 
thestate-house of Gadara, [Ex.R.s.5 ארמון‎ nna corr. ace.] 


m. (&pyvcéxvav,‏ ארְכִימִיקטוֹס מרכיטיקטון 
לא' שבכה architectus) architect, RAE Gen. R.s. 24, beg.‏ 
to be compared to an engineer that built the forti-‏ 31‘ 
לארכר קיטון fications of a principality; Num. R. s. 9, beg.‏ 
(corr. acc., and insert NWyhw) to an architect that‏ קטאחי 
-ארכישקטין was appointed &c.; 8. prep BUND,‏ 
Y. Ber, IX, 13° top JJupu .... (corr. ace.).‏ 


.אסְכוֹסְטַימָא v.‏ ,ארכילוסטקיא 
ִרְכִילִיסְמִים,...ליסמוסין,ארכיליסטומיך . 


v. next w. 


m. (Apythnerns) chief robber, leader‏ ארכיליסמיס 
,ארכרלרסטרם of a gang. Gen. R. s. 48; a. fr. [Frequ.‏ 
[Yalk. Ex. 255‏ [ יטיס divide in two words, v. "2^NIII, a.‏ 
—Midr. Sam.‏ ארספולסטרקין read‏ ,... טוטין ,ארכילרסטוסין 
some ed, v. OO]‏ ארכיליסטים s. XXV, end‏ 


m. (read in two words, v. “NIII,‏ ארכיליפורין* 


a. E chief of the body-guard, executioner ; emp. 
.ספרקולטור‎ Pesik. B'shall p. 91° ארכוליפורין‎ Ar. (ed. 
מרפרך‎ pins ,ארבופרלון ,לפילון ארבו ,ארכן לרפרן.זגץ‎ v. Buber 
a. l. note; corr. acc.). 


m. (ópyjotnc) dancer. Y. 8006. V, 55°‏ ארכיסמיס.: 
Num. R.s. 4.— Pl PYON‏ ; ארכמטס.)סט 20% ,11 top; Y. Bnh.‏ 
or POWO DN. Midr. Sam. s. XX V, end Dירטסיכרא, Var.‏ 
(corr. 800.(‏ ארכיליסטיס 


m. (&pyt-‏ אַרכיסטרטיגוס ,ארכיסטראטיגוס* 


orparnyse) commander in chief ; also ‘chief magistrate 
(v. .(אסטרטיגיס‎ Gen. R. s. 58; (Ex. R. s. 31 .(אסטרט'‎ 


Gen. R. s. 58, corr. as preced, w.‏ ,ארכיסטרינוס 
v. oug.‏ ,ארכיסטריס 

> ,ארכיקימוך‎ read אַרְִישְׁקְטוֹן‎ 
,ארכל‎ y. DENI. 


PRI m. (TN, an adaptation of dpywv) elder, 
magistrate. B. Bath. 164 a letter of divorce dated בשנת‎ 
^w "»b5 (Var. JD, JNBWW v. Rabb. D. S. a. 1. note 3 sq. ; 
emp. ^273) in the year when—was magistrate; v. j"3.— 
Pi. .אַרְכונות‎ Cant. R. to VIL 9. Oh. Tes RUBIN. 


OS II m. (TIN) one giving long prayers, opp. ISP. 
Ber. 34°; Mekh, B’shall., Vayassa 1 J>5N (read .)מה אי‎ 


> אַרכנוּפא‎ f. (TNT) office. B, Bath. 164^ (Var. 
,ערב‎ v. IND. 


*NODIN m. (רכס)‎ thick, well-kneaded. Men, 43° Nan 
N thick leaven of barley flour. 


read OUN.‏ ,ארכסימס ,ארכסמס.: 
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אֶרְמוּתָא 


.אַרטְקָפֵא v.‏ .+ ,ארכקפאן 


pr. n.pl. Arkhath, Warka, 8. E. of Babylon (v.‏ ארכם* 
Schr. KAT p.94) Yoma 10? (expl. Érekh, Gen. X, 10)‏ 
v. Rabb. D. 8. a. 1.5 Targ. Y.‏ ,אוריכות Ms. M. (ed.‏ זו ^N‏ 
.(ארם 62 Gen. R. s. 37 jn; Yalk.‏ ; הדס Gen. 1. c.‏ 


NON פרלא=‎ - PL. אַרלין‎ bos. Targ. Y. 10 Gen. 
XXXIV, “81 some ed. 


DN pr. n. (b. h.) 1) Aram, son of Shem. Targ. Gen. 
X, 22; a. e,—2) Aramaea, Syria. Targ. I Kings XX, 1; 
a. fr Re (a disguise for Noin) Rome, Roman empire 
(emp. DiX). Pes. 87° ^w לקבל גזרות אכזריות‎ ed. (read 
;לסבול ... של א'‎ in Ms, M. 1 only ,לסבול גזיר/‎ Ms. 2 bw... 
nn; oth. var., v. Rabb. D.S. a. Lnote; Gitt, 17% eva) 
to endure the severe decrees of Rome. 


NIN, ארמאה‎ m, (=h. AN) Syrian. Tag. Gen, 
XXV, 20; a. e.—B. Kam. 59° דרקלא א'‎ Ms, (ed. דא'‎ corr. 
aco.) Syrian palm-tree.-—Fem. NaN. Targ. IOhr. VIL, 
14 (ed. Rahm. Nini). —PL m. "Wan. Targ. II Chr. 
XXII, 5; f. NONIAN. Sabb. 29% Syrian (dates). = Omp: 


.אַרְמַאי 


NANN, NINN אֶרְמּמָא=+‎ 2). Targ. Ex. XXIX, 24; 


a. e. 
TYAN, +. won 
TININ, v. next w. 
ארמאי‎ ANa, NUNN, ארומאה ,ארמאה‎ 


ch. m. (=b. h. mN) Syrian, in gen. "gentile, Roman; 
cmp. "zm 2). Targ. O. Lev. XXV, 47.—Y.Shebi. 1V,352b 
wawa חד א'‎ (Y. Snh. 111, 21> (חד בר נש‎ a gentile in Rome. 
Ib. /21 "^mi "IN (prob. plur.) either be Jewish Jews (liv- 
ing as Jews ought to) or gentile gentiles (Roman Romans). 
Y. Ab. Zar. 111, 41° top ^51 ארמריא‎ the leather bottle of 
an Aramzan (or gentile) burst open. Yeb. 45% בה ארמאה‎ 
son of a gentile. Hull. 97°; a. fr.—Pl. nN. Targ. Y. 
Deut. XXXII, 24 (Romans); a.e-—Ab. Zar. 31°.—-Gitt. 17° 
"oon (Romans). Gen. R. s. 63 VAIN. Koh. R. to 
VII, 11 T23N.—Num, R. 8. 7 bw (Kel. I, 8 (עכ'ום‎ ; 
a. fr. [Lev. R. s. 84 ,אתון מארמאין‎ read ,מרודמאין‎ v. w91.] 
—Fem. xm. Yeb. 1. 6. V. RPN- 


TANI m. (b. h, prob. fr. (חרם=ארם‎ enclosure, 
palace (poëtic). Ab. Zar. 24P praised ^N "^275 in the inner- 
most of the Palace (Temple). [Ex. R. s. 5 "^N ^2; Pesik. 
Zakh. p. 27%, v, oN] Cmp. ארם‎ Schr. KAT p. 536. 


* 
TAON 11 pr.n.pl. Armon. Yeb. 45%-captives com- 
ing from A. (v. Neub. Géogr. p. s1 prob. ident, with 
,רמון‎ q v). 


TIT m. (v. pany) platanus, the oriental plane.‏ ארמון 
mia. Gen. R. s. 15, beg; (R. Hash. 28% B. Bath.‏ 
.)3 *81 


raising, rising. ES Is.‏ )1 (רום) ^N f.‏ ארמוּפא 
XIX, 16; a. 6—2) waving, heave-offering. Targ. O. Ex.‏ 


"RON 


XXIX, 27; a. e—Pl. NMAN, const. nina. Targ. 0. 
Num. XVIII, 11 (Var, אַרָמוּת‎ sing.). 


"IN m., ַרְמִיֶת‎ f. 1) (b. h.) Aramaean, Aramaic, 
Chaldaic. [Targ. II Kings XVIII, 26.]—' wb Chaldaic. 
Sabb. 125; a, fr.—2) (=i; v. DIN 3) Romish, Roman, 
heathen. [Owing to Ohristian censors as well as timid 
Jewish copyists, many of the passages originally referring 


to Romans, Christians, &o., have been altered by sub- . 


stituting Arammi, Kuthi, Goy &c., so that only by keen 
criticism their real application can be ascerfained.]— 
Fem. gentilé woman. Ber. 85 (Ms.M. .(ארמארת‎ Snh. IX, 6; 
a. fr.—Y. Meg. I, 71* top ארמית‎ Latin; v. &713.— Pl, aam 
Meg. 11° (some ed, HO"; Ms. M. uni; Sifra B'hukk. 
Par. II, ch. 8 .(אספסיינוס‎ V. ay. 


(preced.) gentile ways, Romedom, idol-‏ .£ ב 
atry, ‘ke. Meg. III (IV), 9 (25°) whoever translates (Lev.‏ 
לאעברא XVIII, 21), ‘Of thy seed thou shalt give none‏ 
v. Var. in Rabb. D. S. a. 1.‏ ,לאעבורר אומרתא (Ms. Lond.‏ באי 
note) to become with child in Romedom (identifying‏ 
Molokh with Rome and misinterpreting Phadbir for the‏ 
purpose of making it applicable to sexual connection‏ 
-with Romans) must be silenced with a sharp rebuke (v.‏ 
כד ns); emp. Targ. Y. Lev. 1. c.—Ab. Zar. 70% ani‏ 
when we were yetin our‏ (חואר בגיותא (Ms. M.‏ בארמיוחן 
heathendom (prior to our conversion).‏ 


"EUN, ,ארמייא‎ v. "RON. 


"cius pr.n.m. (a disguise of Romulus, ‘Popo- 
Xos=Rome) Armilus, amythical personage, representative 
of wickedness, answering to the Christian Antichrist. 
Targ. Is. XI, 4 N$"U^ א'‎ A. the wicked. Targ. Y. Deut. 
XXXIV, 3 ארמלגוס‎ (corr. ace.); emp. HNN. [V. Book 
of Zerub.; Saadia Emunoth VIII, 2; Graetz Gesch. d. Jud. 
V, p. 496.] 


MNN pr. n. Armenia, the plateau of Western 
Asia. Lam. R. to I, 14.—Targ. Y. Gen. VIII, 4 name of 
a mountain and of a city. 


(denomin. of next w.) Nithpa. nbn) to‏ ארמל 
become a widow (a Chaldaism). Keth.IL1; V,1; v. ye.‏ 
Yeb. 425; a. e.‏ 


NOON, TION, NASON: (tober bs 
;אַלְמוֹן‎ v. P. B. s. v. 891) widow. Targ. Gen. XXXVII, 11; 
a. fr.—Y. Babb. I, 3% top; a. fr.—PL yon. Targ. Ex. 
XXII, 23, a, e.—Y. Keth. I, beg. 241. —NDNbo"N, NON. 
‘Marg. Job XXII, 9; a. e—Y. Meg. III, 742 top; a. e. 


: ,ארמלגוס‎ v. DSW. 
,ארמלות ,ארמלף‎ NON E (v. (אַרְמְלָא‎ n 


widowhood. Targ. Is. XLVII, 8 sq.; a. e.—Keth. 75%, 
1730.—Y. Ned. V, 39° top; B. Bath. 98° Ms.; ed. "e 


v. Ne.‏ אַרמלף פא 
v. Tons.‏ ארמן 
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ארְנָטוּט 


NINN, 1) v.mo5"aN.—[2) Targ. Jób I,1 Nahmanid. 
in comment., Ms, קושטנטינא‎ ed, y's, v. next w.] 


pr.n.pl. Armannia (Romania, New-Rome;‏ ארְמנִיאַה 
Constantinople). Targ. Lam. IV, 21 Var. (h. text y*3).—‏ 
Deriv. pl. NANN. Targ.IChr.I,17 ed. Beck. (ed. Rahm.‏ 
/X2^N corr. aco).‏ 


pr. n. m. (represent. a tribe; v. preced.)‏ ארמניוס 
(עוץ Armanius. Targ. I Chr. I, 42 (h. text‏ 


NIIN m. Armenian (?). Y. Gitt. VI, 48% bot. ^ 
N ps"; ^Y. M. Kat. III, 82° top ^N ^^ (insert ap»). 


NINN, ,וארמצייאי‎ +. ninos. 
TN, v. yis. 


TAN m. (b. h.; /^N, emp. MY) pine (Assyr. ^N cedar, 
Schr. KAT p. 411)—PI. bya. Par. III, 8 (R. Hai Gaon 
spo). R.Hash. אַוֹנם*23‎ (Var. bi). B. Bath. 81273, 


NINN n m. ch. (=h. Ying) chest. Sabb, 322 שקורין מאיהק‎ 
אי‎ who call the holy ark, ‘the chest’. 


227N mna» a. v. 
NIN, v. most. 


DI227N t. (b. i.) hare; [pr. n. f, v. next w.]. Meg. 
9b, Lev.s.13 Jnr ‘Nn Arnebeth (Lev. XL,6) is an allusion 
to Yavan (Greece); emp.next w.— Pi, t^23*N. Sabb. 27%; 
Men. 39%, [Assyr. Annabu, Schr. KAT p. 498.] 


NADI, NINN ch. same. Targ. Lev. XI, 6; 
a. e.—Lam. R. to Il, 10; Ned. 65% N22*N,—Y. Meg. I, n 
bot, אמו של תלמר.... ארנתא וכ'‎ (corr.acc.) King Ptolemee’s 
mother was named Hare (Aayc); cmp. Meg. 9° where 
the King's wife is named arnebeth. 


NINN, Tanh. B’midb. 18, read ,אקטל‎ v. NN. 
7 ? 1T Tir 


* YNNI m. (deriv. of Yin) chest with many cases, 
trader's chest. Tanh. B'midb. 20 now לאדם פרגמטיוטיס‎ 
לו א' של זכוכלת‎ Ar. (ed. incorr.) like a trader that had a 
chest containing (common) glass beads; emp. Tanh. ed. 
Bub, 23a, note; Yalk. Num. 692 (where WIN must be 
read .(ארנון‎ 


TAIN TI m, Xi, אֲרְנוֹנָה‎ f. (an ו‎ - 
of annona, cmp. SN a. Npow) (chest, ‘treasury, v.preced.] 
tax from crops and other farmer's produces delivered in 
kind. Y.Keth.XI1I,35 א' גולגרלת‎ annona and poll-tax.— 
Pes. 6% א'‎ mana cattle subject to the annona (v. D. O. ed. 
Hensch, s. v. Annona: ‘capitur etiam in pecudibus); noss 
^N dough made of flour subject to annona,— PI. DININ, 
,אַרְנּנְלוֹת‎ TM. Targ. Y. Deut. XXVIII, 36.. Lev. R. 
s. 29. Y. Shebi. IV, 355; a. fr.—Y. Snh. 111, 91% top say" 
TODA to collect taxes. Pesik. Shek. 11° (description of 
Roman extortions) ארנוניף‎ ANR bring thy annonae, 


m. (ornatus, ópv&coc) decoration. Lam. R.‏ ארְנְמוּס 
who‏ (ארונטס ,ארנטס (ed.‏ שחיה דומה לא' של" זהב 1 to IV,‏ 
was (to the nation) like a gold decoration.‏ 

16* 


ארנטס 


3 ,ארנטס‎ v. preced. 
"DIAN Yalk. Gen. 47 yep wy, read Jopu. 
ONN, +. oom. 


Np27N ch.—next w. B. Bath. 8°; a. fr.—Trnsf. א‎ 
דמוחא‎ bag, i. e. membrane of the brains. Ber. 19*.— Pi. 
“PIN. B. Mets. 845, Keth. 67% 


"PON f. (PIX, ר‎ inserted for Dagesh) merchant's 
bag suspended from the neck, cmp. “ODOR; in gen. money- 
bag, purse. Y. Kidd. I, 61° bot. Lev. R.s. 14; a. fr. [Ib. 
MOD של‎ ^w, read NDAN] 


v. sapun.‏ ,ארנקפאן 
Y. Meg. 1, 71% bot, v. Np".‏ ארכתא 


ON, oy N m. (0%; v. 004; as to modification 
of meaning emp. Lat. virus) prop. drop, fluid. esp. poison. 
Y. Ter. ITI, beg. 42* the serpent ^x "à bran threw a drop 
(of poison) into it. Sabb. 62° (play on Pakkasnah, Is. 
III, 16) כארס בכעוס‎ (read ;כא/ עכיס‎ v. Var. Rabb. D. 8. 
a. l. note) like the serpent’s poison; a. fr.—Y. Maasr. V, 
end, 52* an onion. BAN שאה לד‎ (read ON) which has 
no penetrating moisture. _Pl, Tow Tow. Y. Ter. VIII, 
45", Omp. om. ; 


DNN, NOTIN ch. same. Targ. Y. Deut. I, 31; Gen. 
III, 14, some ed. NOTIN; a. fr. — PI. Poty. Targ. Y. ‘Deut. 
XXXII, 24 fed. Vien. .(אַריסן‎ 


CN (b. h, WAN Pi; m, v. (ארר‎ fo bind, ‘join; to 
betroth. Part. pass. OM, f. NOM betrothed, engaged. 
Keth. 13b inog אֶרוּס‎ 8 betrothed couple. Y.Hag. H, 77% 
OMN my betrothed, i. e. my beloved citizen. 

Pi. oa, oN 1) to betroth to one's self, engage in 
marriage. Y. Bets. V, 68? bot. .לס‎ Ib, ONY חא לארס‎ 
but betroth he may; a. fr.—Yeb. VI, 4/21 אירס‎ he be- 
trothed a widow. Keth. I, 6 "NONN, PRON; a. fr. [As 
to the legal status of betrothal, v. (5--[.אַרוּסְין‎ to give 
away in betrothal (of the bride's father). Ib. IV, 2.— 
Part. pass. noting. Snh. VII,9; a.fr.—Ex. R. s. 33 (play 
on morashah, Deut. XXXIV, 4).— 

Hithpa. a. Nithpa. niger, own: fo be betrothed 
(only of the woman). Keth, Ii, 3; a. e-—Yeb, IV, 10 
הנשואות יִחָאֲרְסו וכ/‎ those who have been married before, 
may get betrothed (before the expiration of three months 
after separation from their husbands by death or divorce), 
and those who have been betrothed (and not yet married), 
may get married (during the above term). 
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D 


Pa. CN, fut. o, ch.same. Targ.O. Deut. `‏ ,ארס 


XXVIII, 80; a.fr ROW’? (XON) betrothed woman. Targ. 
Y. Lev. XX, 10. Targ. Ex. XXII, 15 (16).—"Cant. R. to 
IV, 12 אֲרוּסְתָיֹה‎ or npo (Chald. suffix) his betrothed. 
—[Lev: R. s. 34 ,דאינון מארסוון‎ read ,מאנסיכון‎ v. ON, or 
,דאתון מיזדמיין‎ v. ]זמר‎ 

Ithpe. ONON, contr. OMX (emp. OIX Ithpe.) fo be 
betrothed. "CEPR בת‎ marriageable. Gitt. 435; a. fr. 


“him; a. e.—Y. Shek. V, 484 bot, Y 


“ADIN, v. "Uo". 


Koh. R. to 1, 7, end, perh. a. corrupt.‏ ארסקינון* 
of qib"opT"N m. (2pdEvhov) cotton. [The entire sentence,‏ 
however, seems to be misplaced, and a repetition ofa‏ 
preceding one.]‏ 


pr. n. m. Ursicinus, a Roman general‏ ארסקינְס 
le against Judea by Gallus who, as Constantine’s‏ 
nephew and associate emperor, resided at Antiochia. Y.‏ 
^N U. the‏ מלכא Yeb. XVI, beg. 15°; Y. Sot. IV, 23° bot.‏ 
mn;‏ מפר. . . . לא' 354 king (royal governor?) Y.Shebi.IV,‏ 
the sages‏ (מַפַ" (insert‏ הורר ‘Nb Ns‏ וכ' Y. Bets. T, 60* bot,‏ 
allowed to have bread, baked on the Sabbath for (the‏ 
army of) U. because his intercession might be needed,‏ 
[Diff. explan. of latter sentence, v. Frankel M'bo, p. 56%]‏ 
U. burnt‏ א' TPN‏ וכ‘ Y. Ber. V, 9%. Y. Meg. IIL, 74? top‏ 
the scrolls of the Law of the congregation of Zennabris.‏ 


YN (y3, v. 359) to strike against. Nif. Sow» to 
come in contact with (cmp. à"), to happen, befall (gen. 
of evil occurrences). Ber. IV, 2 רכ‎ SaNm שלא‎ (Bab. ed. 
28> דבר וב‎ vo^ (שלא‎ that no (religious) offence may 
happen through me (by an erroneous decision &oc.). Yoma 
I,1 bios שמא הארע בר‎ lest something may occur to him” 
to unfit him for services. Esth. R. to II,7 Sx ws עולארע על‎ 
(read “wd (שלארע‎ will happen to Israel; a. fr. 

Pi. siy, Sy to strike, befall; (neut. v.) to occur. 
Y. Kidd. I, 58* top ולא א' מעשחז‎ no accident (illegal act) 
occurred. Gen. R. s. 84 /51 mtb כל מה שאי‎ whatever 
befell the one, befell also the other; a. fr.—M. Kat. IT, 1 
אבל‎ isay (Ms. M. (אררע בר‎ mourning in the family befell 
SUN וכך‎ 72; Y. Dem. 
1,228 TIN... (read (אררעו‎ so and so it happened to him. 
Part. Pu. SNN q. v. 

. Hithpa. yagon to be added to, to join. Y. Sot. I, 17° 


75^ לאתת‎ nta אחת‎ one (sin) is added to the other, 


until the account is full; Num. R. s. 9. 


I ch. (in Targ. Y.; in O. usu. YY q. v.) same;‏ ארע 
to join, meet, find; to attack, visit. Targ. Y. Gen. XIX, 19‏ 
“pT may befall me Targ. Y. Deut. XXXII, 10 (h. text‏ 
NX) Targ. Y. Ex. V, 3 (h. 335). Ib. IV, 2 (h. W35; ed.‏ 
לא yw‏ ודוה read SONI). Targ. Y. Lev. V,7‏ וצר Vien.‏ 
Yvan, cmp.‏ וכ' he will not be able, cannot afford (h. text‏ 
(I‏ ואַרער a. fr. [Targ. Y. IL Ex. XV, 9 pm‏ ; (חמצא ידו 
D724, 9751) read INI and I shall meet them.] i‏ 

Tihpa. SNN, Ithpe. contr. SINS, SN or Pa. bo to 
be met; to meet. Targ. Y. I, Num. XXIII, 15 sny (h. 
text TPS). M. Kat. 18°, a.e. איתרע ברה מילתא‎ an accident 
befell him (death in the family).—Lev. R. s. 37 NSR 
שעתא‎ it so happened. Koh. R. to XI, 1 ארעת ענת' וכ'‎ it 
happened to be the season when the Israelites travelled 
to Jerusalem. Y.Dem.1, 22* א"רצוך‎ v. preced. Targ. Esth. 
VII, 8 תתארען=תפרן‎ ; Targ. Y. Gen. XLIV, 34 man (corr. 
ace.). אתרץ]‎ to be shaken, weakened, v. 39".] 

. Af. 33 x—Pe. Targ. Ruth IT, 3; a.e.—Targ. Ps. LXXXV, 
11 ASN (some ed. PHAN Pe.) meet each other. 


* 
IN IL ,רפ/ן)‎ emp. ,רוע‎ Hif. 9, emp. wp a. 
mp to proclaim a festival. Sifré Num. 147 במאכל‎ rw 


JN 


'2^ proclaim it (as (מקרא קדטו‎ with special meal and dress; 
v. Mekh. Bo 9, beg. 

Pu. Six to be proclaimed. B. Bath. 113° with mmm 
משפט‎ ... (Num. XXVII, 11) ^1 כל‎ MPN the whole 
section has been proclaimed as of a judicial nature; (Ms. 
M. nan, v. 3). 


אלע II (Targ. Y., O. usu. 393 q. v), Pa. 3X,‏ ארע 
same, Targ. Y. Lev. XXIII, 2; a fr. Targ. O. Num. X, 2‏ 
HIW? ed, Berl. (oth. ed. — (Targ. Y. N99, — ).‏ 
,21 .דר סְאַרְעון [Targ. Y. Lev. XXIII, 4 oon, corr.‏ 
ref. to the festive benedic-‏ חיין וקררמרן הי בזמן a gloss‏ 
NIYA, NIWA.‏ .0מ26--[.שההרינו וקימני ^2/ tion‏ 


nether-, beneath, v. ORS.‏ אַרַע--- אֲרְעָא land, v.‏ ארע 


NOON m. (SXI) accident, occurrence. Targ. Ruth 
IT, 3. ZÈ H. NEW evils, diseases. Targ. Y. Deut. XXVIII, 
60 (prob. to be read N:$90).] 


NOTIN + (3, h. y8 q.v) [the brittle] land, earth, 
ground, field. Targ. Gen. I, 1. Targ. Y. Gen. XVI, 5; 
a. fr.—B. Bath. 29? ’ Nm one field; v. NIN2.—Bekh. 25° 
דחשוכא‎ / a land of darkness (Babylon); a. fr.—Babb. 65% 
א"‎ na (a Chaldaic adaptation of nobdye a, podagra) gout, 
sore on the הארץ=עמא רא'--.1008‎ DS, v. Y 2N.—PI. IN, 
ININ, hs". Targ. Jer. XX VIII, 8 Levita, Targ. IT Esth. 
IV, 1. Usu. NDS*"N. Targ. Gen. XXVI, 3; a. fr.—B. Bath. 
12; 61% fields. —B. Kam. 7^ הוול ^ ,חוקר א'‎ (Ms. M. ,זיל‎ 
sub. 72") land fell, rose in price. V. pay). 


TNT, ארעייה‎ m. (preced.) earth-ward, that 


which, he ‘who, is below, nethermost. Targ. Josh. XVI, 3; 

a. fr.—Y, Kil. IX, end, 324 ‘x rib! to put off the under 
garment. Y. B. Mets. X, beg. 12° ארעררא‎ who lives in 
the story below.-—-PL. PRIN, "NVI. Targ. Gen. VI, 16; 
a. e,—Lam. R. to I, 16 /2* ‘Na עברר‎ deal with the in- 
feriors (females) as thou didst with the superiors (men); 
ib. to IV,19; Y. Succ. V, 55° (incorr. vers.).—Fem. REPPIN. 
Targ. Ez. XLI, 7; a. fr.—Y. Maas. Sh. V, 56° top. — PU. Ny, 
Ny. Targ. Ez. XLI,5;6. Y.Yomal, 38°; Y. Meg. Y, 756 
bot., v. NEBSSON. [Targ. Esth. mawa SIN, v. sw] 


“SIN m. (SIXI) chance-, occasional, temporary, v. Ws. 


NIN, mmy או‎ v. nS. 


f. (v. preced.) lower portion, bottom. Y. Kil.‏ ארעית 
VII, beg. 30%. Y. Shebi. I, 33^ top; a. e.‏ 


NIDYON ch.same. Men. 11*; Yoma 48% ארעהיה‎ (read 
mre?) the bottom of the toveršed vessel. Keth. 77^ 
דמוחא‎ ^M the skull().—V. TXIN. 


read NOISES.‏ ארפכוסיא 
C25" iN (ODON) m. (kprat=bdpdprak, áprá-‏ 


qu») “clepsydra, water-clock. Kel. XIV, 8; XXX, 4 ^N 
Ar, (ed. DX). Gen. R. s. 4 ^N הבא‎ get me a clepsydra. 


DODD TN, read roster. 


TON +. ₪. m; yx; Ch. a. oth. dial. ארע‎ fr. רעע‎ fo 
press together, stamp—from the rugged appearance of 
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ארקליס 


the surface after the subsidence of the waters) earth, dry 
land; country, land, field (opp. to town). Ex. R. s. 18.... 
threw dust upon the waters ^/N ונעשהה‎ and earth (crust) 
was formed.—bNרwh‎ ‘x (abbr. vx) Palestine, opp. הוצה‎ 
“xd, or own maa foreign countries, or distant countries, 
Gitt.I2. Ib. 64; a. fr.—y'N/1 Palestine, Hull. 165 משנכנסו‎ 
לא‎ since entering Palestine (under Joshua); a. fr.—D* 
Ni (abbr. 1173) country people, hence illiterate, coarse, 
unrefined (often applied to an individual); pl. הא'‎ "29, 
opp. bon .תלמרד‎ Sabb. 68°, Hull. 92°; a. v. fr.—Esp. r^y 
those not observing certain religious customs regarding 
tithes, levitical cleanness &c., opp. 537 g. v. Dem. I, 2; 
a. fr.— Pl. .אָרָצוּת‎ Bhebi. Ix, 2 שלש 'א' וכ'‎ Palestine is 
divided into three countries with reference to the laws of 
the Sabbath year. Keth. 111°; a. e., v. NOW; a. fr. | 


^X^, emp. TNS) persuasion,‏ ,אַרְצאוּת=) f.‏ ארצות* 
time required‏ 75" טומאתה ואַרְצוְּתָהּ ?4 surrender. Sot.‏ 
for lier pollution (by impropercontaet) and her surr ender‏ 
to the seducer.‏ 


PON, PIN, PTY m. ,ארק(‎ emp. ;חרק‎ pos, ,ערק‎ 


emp. (חדק‎ a Serrat vessel, a sort of clepsydra used 


in sick rooms. Erub. 104* pana ומטיפרן‎ Mus. a. oth. (ed. 
px read ^N ,מל‎ Ms. M. TAN, indistinct, Ms, Oxf. ,ארג‎ 
Ar. אדק‎ a. ארק‎ v. Ar.ed. Koh.) you may, on the Sabbath, 
let water drip from the Arak for a sick person; Y. Erub. 
X, 26% top (מטיפדן) מוסיפין בעדק‎ ; Tosef. Sabb. II, 8 מן‎ 
PIN ed. Zuck. (Var. .(האדק‎ 


cmp. PP, v. ya) earth. Jer.‏ ,אַרְעָא=) + זטרקא 
X, 11.—Pesik. Bahod. p. 155*; Gen. R. s. 13; a. e.‏ 


TI pr. n. pl. CApxn, Apxat) Area, also called‏ ארקא 
A. Cesarea, Ces. Libani, at the North-Western foot of‏ 
Mount Lebanon. Gen. R. s. 37 (interpreting "p^r! Gen.‏ 
Bekh.‏ ערקת לבכה [Omp.‏ :.(ארקס (some ed.‏ א' X, 17) pads‏ 
v. Neub. Géogr. p. 33; 299.]‏ ,575 


NGIPIN, v. קפא‎ 

read preced,‏ ,ארקבסא 

.אק .+ ,ארקרלאון = 

INAS, NT UPN m. pl. Herculiani, body 


of guards ocu by Diocletian, together with the 
Joviani,to supersede the preetorians (Gibb, I, 434; v. Sachs 
Beitr. I, 118 sq.). Esth. R. to I, 3 /p יכומנ ובר‎ (corr. 
יש‎ le l 


bag-piper walks at (over) the head of an (ref. »‏ 8 וב' 
the wind passing over the flax stalks on the field; in a‏ 
riddle on linen).‏ 


* 
ארקי‎ m. pl. crocus plants. Mass, Kallah, quot. in 
Hebr. Dict. fr. Gitt. 704, v. Np". 


.ארקולין v.‏ ,ארקלין 


; ,ארקליס‎ read  obpa pr. n. m. Heraclius, the 
surname of Maximianus, the associate emperor of Diocle- 


אַרְקפְטָא 


tian. Y. Ab. Zar. I, 39% top ^1 p אנא‎ I, Diocletian 
the king, have instituted the annual fair of Tyre in honor 
of the genius of my brother Heraclius (Heracles). 


NUOEDON, v. usps. 


I + (pps) beaten, wrought metal, opp. X29738‏ ארקפא, 
q. v. Babb. 59> Ar. (ed. RAPA, Var. NPM, v. Rabb. D.‏ 
a. 1. note).‏ .₪ 


NDPONII " Vioc ang. v. NRS NOPY. Yeb. 102%, 
v. NESEN, 


"NEN IIT £f. (cmp. preced.) name of a parasite 
worm in the bowels, perh. fluke-worm. Sabb. 109° ed. 
(Ms. M. NDN[^N pl, Ms. ,אורקתא.0‎ Ar, .(ער'‎ Cmp. Ny. 
(Mus. =h. pan jaundice; emp. PPA.) 


(b. h.; y ^i, sec. r. of "IN, cmp. "im, fo break‏ ארר 
,ארז ,ארחה ,ארג ,ארב through, to make holes, meshes &c.; v.‏ 
o dig, stab; v. TON) to point out‏ )1 (.86 ארך ,ארח 
a.‏ ,נקב for execration, [or to set outside]; (cmp. BAM a.‏ 
to curse.—Part. pass. WN, f. rrt", pl, DRN 6.‏ ; (ברך also‏ 
"à‏ יכול מראה Shebü 36°; a. fr.—*Y. Sot. II, 18* top‏ 
(read "^N) you might infer from the word‏ מים תל ארד. 
mé (Num. V, 18) that it must have the color of water,‏ 
therefore the root arar is used in connection therewith‏ 
(i. e. water in which the curse written with ink has been‏ 
"N‏ ארד 2/ washed off and is recognizable in the mixture);‏ 
(read hx) from arar again you might infer that the‏ 
drink must have the color of ink, therefore we read mé,‏ 
which means the color of water amd the color of ink‏ 
(a colored thin fluid); emp. Bab. Sot,16> (where the same‏ 
argument is used with reference to blood).—Part. pass.‏ 
לאי זר f. my" cacophem. for idol. Ab. Zar. 51° w*y2"a‏ 
Ms. M. (ed. yh) so much the more for that cursed (idol).‏ 

> Pi. x, TR to curse. Gen. R.s. 36, end “nya. Cant. 
R. to IV, 11 24 FW which Joshuali had cursed. Pesik. 
R. s. 26 ;שאיררו‎ a. fr. 

Nif. a. Nithpa. "N25, "^D? fo be cursed. Num.R.s.14 
גָאֲרְרוּ וכי‎ Nb they were not cursed before seventy verses 
were completed (Gen. I,1 to IIT, 14; Esth. III, 1 toVTI, 10). 
Y. Sot. IX, 24^ bot.; Tosef. ib. xv, 2 נְחָאֲרְרוּ‎ 


TN ch. same. 
cursed eee, “JAN m. pl. Arurs, the Bible chapters 
containing: ‘the word arur (Lev. XXVI, 14—46; Deut. 
XXVII, 15—69); [Hebr. תוכחות‎ or mbp]. Y. Meg. Til, 

74" bot.—Meg.315 מגמגם. ... בא'‎ NP read the arurs in an 
undertone. Koh. R. to vm, 3. 


mN, TIN m. (v. va) dagger. Snh. 30°; 41° 
^N. Ar. (ed. 8. Ms. ^"). [Oth. opin. club. Var. [ארידן‎ 


(חרש a.‏ ארס q. h.; Ps. XXI, 3; ^Ñ, cmp.‏ אֲרש* 
to weave, * arrange, trnsf, to plan. Gen. R; s. 9 ETP‏ 
“Woe Nbw Ts before yet my tongue prepares a word.‏ 
[In later liturgie poétry WN is used in the sense of‏ 
meditation, devotion.]‏ 


TORN pr. n. pl. (OpPuwstac I Mace. xv, 37) 


Orthosia, a Phcenician seaport, South of the river Eleu- 
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Targ. IT Kings IX, 34 NEON the 


TUN 


theros. Gen. R. s. 37 (translat. of has-sini Gen. X. 17; 
Targ. 0. ib. "XOTIN, Y. 1 ,אַנְטוֹסָאֵי‎ 11 "NO'HbS). 


m.( ird exc‏ אַרְטוקופְיון read‏ ,ארתוקופיון 
.ארטקפא v.‏ 


NDN, N2CIN m. (397) chariot, vehicle. Targ. 
TE Chr. X, 18; a. e— Ph. PSN PIT. Targ. Y. I, Ex. 
XV, 4 (Y. 0 ^m). 


UN o. (b.h.; אשט‎ 1) 1) fire. Sabb. 11°; 8.6. כא' לנעורת‎ 
as destructive as fire to the flax. Sot. 48? כא' בנעורת‎ 6 
fire among flax, i. e. inflaming the senses. Gen. R. s. 39 
א/‎ bw מבול‎ (v. an) destruction by fire—Num. R. s.2 end 
muri fire from outside of the sanctuary; a. fr. 
—PI, .אשית‎ Yoma 215; a. fr.—2) fever. .א' של עצמות‎ 
Gitt, 70?. 


NÜN, NÜN, NDON, NDZ'N, ^N f. ch. same. 
1) fire. "Targ. Gen. XV, 17; a. fr.—B. Mets, 85^ בעורין‎ 
NUN“ torches. Men. 58% ארשא וכ'‎ may fire consume him. 
—2) fever. Targ. Y. Gen. XXI, 15.—Yoma 29% וכ'‎ NAWN 
the fever in winter time. Sabb.66° sq. תלתא‎ ^w tertian; 
צמררתא‎ ^m inflammatory fever, רומא‎ và M quotidian. 
Yeb.71> ^N דזנתרה‎ fever fed its vital energies. Snh. 108. 


NON, v. NN. 

NUN old, v. NON. 

Part. Ithp. Sio respected, v. wr Ith pa.‏ מֶטב-אשב* 
emp. 3522) collection‏ ; שבר) TRUN, TaN m.‏ 


of water, pond ; cavity for reception of water, opp. fiama 
slope. Pes. 42° / bipn place where’ water poured out 
would remain stagnant. Ab. Zar. 72°; Ohol, III, 3, Opp. 
.קטפרס‎ Toh. VIII, 9; a. e. 


read YDYN.‏ ,אשברוע 
FON, rn f. (Naw) current phraseology (v.‏ 


sand part. pass. of לשון-- שגל‎ DABUN (^n) current phrase 
not meant exactly (arising from one’s being accustomed 
to use a certain word in association with others), X. 
Meg. II, 73^ bot.; Y. Ber. II, 49. 


TUN (^o, v. mw; v. H. Dict. s.‏ ,אשד ,אשד 
v. TON) 1o pour out, to.shed (blood), to deposit: (ashes).‏ 
Targ. Lev. XVII, 4; a. fr.—Sabb. 156% NhT TWN a shedder‏ 
of blood.—Part, pass. 77N shed, spilt. Targ: Mic. Y, 4;‏ 
TT, 10; a. e.‏ 


NOVA, v. NET. 


NOTWN f. pl. .ג-=שדי)‎ nin) lateral ET arms. 
Targ. Y Kings X, 19. 


TÖN f. (b. h.; v. WAN, WIN), const. NËN, woman, wife. 
Pes. Vill, 1. Ab. Zar. 25> bs זררנה‎ bs woman carries 
her weapon with her, is protected against murder by gent- 
iles (who would rather assault her innocence). א חשובה.10‎ 
a woman of high rank (influential). Ib. משמרתו‎ "uw his 

H 


mis 
wife's presence guards him from wrong-doing; a. fr.— 
PI. bowl (נשות)‎ a. v. 
TÖN burnt-offering, v. nd. 
FTN, TIUN ,אשריא)‎ ^N) £ ow, emp. 


ROWE a. NDYUN) skein, reel, clue, esp. staff arvund which 


the wool is put, spool. Kel XXI, 1 the wool which is | 


on the distaff ובא'‎ Ar. (ed. בא'‎ corr. acc.) or on the spool. 
Tosef.Kel.B. Bath. I,6 win "25 ד‎ “vax ed. Zuck. (Var. 
,אשה‎ cler. err.). 


TON, +. rr. 


m. pl. (Syr. ashuha P. Sm. 406, rr) prop.‏ אשוחי 
the bending, a genus of weak (female) Gear. disting. fr.‏ 
N male cedar. Sabb. 157° (Ms. M. mo). [Opin. in Ar.‏ 
eypresses.]‏ 


NON, v. mes. 
TION essence, v. TÖN. 
TIEN, NIIN hard, v. yo. 


NIUUN m. (b. h. TÖN; v. FON, ws) dense vapor, 
steam ; j vapor-room in the bath (sudatio). Y.Ned.IV, 384 
top he who bathes in the small caldarium (v. Sm. Ant. 
s. v. Baths) "x 203 takes away vapor (and does not benefit 
his fellow-bather by his presence). Y. Shebi. VIII, 38? 
top ‘Nb vb אעללרה‎ take it up for me to the vapor-room. 
Gen. R. s. 33. ' 


TON, interj., with Nn (mw) go on, make haste, 
quick! Gitt. 84* Nm לה‎ tan ^x make haste, give her the 
letter of divorce; quick! Sabb. 119° NT /N NT ^N. 
Ber. 575 "p**"x א'‎ Ar. (ed. (רהוטו‎ run, ye pious ones. 


pr. n. (b. h.) Ashur, Assyria, Assyrian nation.‏ אשור 
א‘ Gen. R. s. 87; a. fr.—Yoma 10°; Keth. 10° pho rm‏ 
(xp7bo) Ashur means (the later) Seleucia (ad Tigrim). Snh.‏ 
(referring to the Parthian kingdom). [Yalk. Ezek. 376,‏ ?106 
v. DUN 3).]‏ 


f. Assyrian, esp. the modern‏ אשורים m.,‏ אשורי 
form of Hebrew type (square), supposed to have been‏ 
brought along by the returning Babylonian captives, and‏ 
made to supersede theolder Hebrew (Syriacor Samaritan,‏ 
the‏ א' יש "b‏ כתב וכ' 71° characters. Y. Meg. I,‏ (עברר 
Assyrian (trans-Euphratic, Chaldaic) language had a (de-‏ 
veloped) type of writing, but no tongue (cultivated gram-‏ 
mar) &c. [See the whole discussion, ibid.] Omp. Snh. 215.‏ 
Meg. 8%. Esth. R. to I, 22; a. e.—Meg.L,8; Y. Sot. VII,‏ 
the Hebrew language in its modern type.‏ אשורית ^21 “beg.‏ 


אוש ;9 NUN Ps. LVIIL,‏ .ג Aso nwy ed. f. (b.‏ אֲשׁוּת 
mole. Qui‏ [,גשש [groping, cmp. WA,‏ (פאשט or WOR, v.‏ 
like that‏ כא' זו 21/ R. s. 51 (alluding to esheth Ps. 1. c.)‏ 
מצודת mole which sees not the light. Kel. XXI, 3 "Nri‏ 
the bow for shooting moles (v. Maim. a. 1). M. Kat.‏ 
I, 4; emp. ib. 65.—Y. ib. 80°, explained Tbr.‏ 


NTN ch. same. - s Targ: 0. Lev. XI, 30. Targ. Ps. 
Lv, 9. 
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pum. Ms. M. à. Ar. 


טיא 


NOWON, const. niwy f. pl rw): 1) meshes, trnsf. 
tricks. Targ. Is. XXV, 11 (h. text (9--.(אֶרְבּות‎ v. NMEN. 


"TON m. (Nw, cmp. שדא‎ a. TWN) winnowing. Targ. 
Y. I, Gen. XXXV, 16 there was yet ‘D1 עללתא‎ /N "S30 
(comment. to Targ. Y. a. 1. reads WDN) much winnowing 
of the produces of the land 66. (h. text ,כברת‎ emp. Gen. 
R. s. 82, a. Pesik. R. s. 3, explaining Gen. 1. e). [Targ. 


. Yr כרוב‎ ; ; Targ. Y. Gen. XLVIII,7 [.בעוד סוגעי ארעא וכ‎ 


“AITO pr. n.m. (b. h.) Ashhur. Sot. 19% a Chr. 
IV, 5). '' 


= ,אשטטיון‎ v. TUVO. 


YON pr. n. m. Ashshé, 1) R. A. bar Sinai, president 
of the academy of Sura (beginning of the fifth éentury), 
generally accepted as the redactor of the Gemara (v. 
N323) Gitt. 59% D. Mets. 86^; a. fr.—2) Other Amoraim 
by that name. Sabb. 755; a. fr. [Y. Ber. T, 3* top N"N.] 


pr. n. m. Ashyan, name‏ אשיין INTERN,‏ ,אשיאן 
of several Amoraim. Y.Ter.I, 41%. Ber. 14*,—Y. Ab. Zar.‏ 
III, beg., 42 A. Nagra (the carpenter).—Y. Yeb. XI, 123‏ 
bot. Y. Meg. I, 71° bot.—V. ro.‏ 


a word made up as a disguise of NDS*205,‏ אֲשִיבְתָּא 
oath (emp. aya), Ned. 10°; emp. Nip.‏ 


TWN, TUN, v. TN. 
אשיות‎ + pl. Snh. 108% Ar., v. rows. 


NUN, אַשִׁימָה‎ (b. h.) pr. n. m. Ashima, idol of 
the Hamatheans. "Y. Ab. Zar. 1I, 42° top (ref. to II Kings 
XVII. 30) ארמרא וכ'‎ A. is represented as a lamb, as you 
read el hadsham (Lev. V, 16); Snh. 63° called ‘bald 
buck’ (goat). 


TON, v. vix 
NI UN, snh. 96% ,א' דטורא‎ v. Nit. 
NV OR, pl wenns, אֲשִׁירִין‎ v. אֲשַידְתָּא‎ 


TTR, אשרה‎ f. (b. h.) Asherah, tree (grove) 
devoted to idolatry (v. Mov. Phoen. p. 567; Sm, Bibl. Dict. 
s. v.). Ab. Zar. III, 5; 7. Succ. 81^ אי דמשה‎ an Asherah 
to which the Mosaic law refers (remnant of anti-Mosaic 
idolatry). Pes. 27%; a. fr. Pl. nin, ninwN. Ab. Zar. 
III, 7; a. fr. —nmÜN. Pirke d'R; El. ch. XXVI. 


NEN, אַשְרְתָּא‎ ch. same, Targ. 0. Dedi XVI, 


21;a. trp, NITER, PUN, NINUN, MUN. Targ, II Kings 
XXII, 14; XVII, 10; Targ. Is. XVII, 8; a. e. 


לא.... דא 141 m. (emp. next w.) jug. Sabb.‏ אשישא 
(ed. NU"U) you must not squeeze‏ 
a cotton stopper into the mouth of à jug(on the Sabbath).‏ 
B. Bath. 144% Xmwot /N ed. (Ms. M. NUUN, Ms. H. NO")‏ 
a jug of oil. [Pes. 365 rrj" (q. v.), according. to Samuel,‏ 
[.גרבא דחמרא= identic with our w.=‏ 


TYÉPUN 


PC UN f. (b. h., DWN) anything made compact and 
substantial by pressing, whence 1) cake, pan-cake (in Bible 
pressed raisin-cake). Pes. 36° excluding from ‘bread 
of misery’, ‘81 Uibr pudding and pan-cake. [Talmudic 
etymology, ibid., ‘one sixth of an epha of flour made into 
a cake] Y. ib. IT, 29% bot. —Bab. ib. l. c. Samuel says 
‘D1 א' גרבא‎ dshishah (IL Sam. VI, 19) means a jug of wine 
(v. preced.).— Pl. nts (b.h.). Hull.124> 220 חיום‎ "ox 
‘Na to me to-day the Bibl. words apply, Support me with 
cakes’ (Cant. IT, 5); Bets. 21*.—2) pl. Dw, prin 
cakes made of boiled lentils impregnated with honey. Ned. 
VI, 10; cmp. Y. ib. 40? bot. 


aes ch. pl. as preced. 1). Targ. Y. Ex. XVI, 31 
(h. PAT BY), 


DC ON, ישן‎ v. MUN 2). 
| אשית‎ or rao, pl. iw, v. rw. 
| ,אשית‎ v. RENN. | 
NQIWN or NTUN, NOWAN f. (=h: miy Jer. 


L, 15, "K'ihib ,שור אשויה‎ emp. nh) [meshes, layers, Y. 
NOT a. RDN, ] frame-pall. B. Bath. 7°. Ib. 59? ת"תרע‎ 
אשרתאר‎ my framework will be shaken (by the hammer- 
ing). Ber. 56? דנפל‎ ^w (read דנפלא‎ ; Ms. M. (דשא ברירתא‎ 
that my wall fell in.— PI. Nn, REPU, xm WAN, also 
NOTUR, .אוּשָוָוחָא‎ Targ. Ps. XI, 3 (h. ‘text (שתות‎ ; a. fr.— 
Ber. ‘28 ^ RUN the walls of his house. B.Kam.20°.— 
[Not to be confounded with NwiN foundation.) v. NEUEN, 
mos. 


cow Sia. — Pl. emos siaty. Y. Taan.‏ השיא 
IV, 684 bot. OnE, Nonnw sixteen. Y. Sot. V, 20° bot.‏ 
E corr. ace,‏ תיסר 


TUN m. (b. h.; denom. of tw) testicle. Pl, DÜN. 
Bekh. VII, 5 (44h, Tosef. ib. V, 4.—Denom. 12UN'2 one 
having large testicles. Bekh. 1. c. (Gem. ed. 
.(שעבז‎ 


NZ330N I f. (שכב)‎ lying down, death. Keth. 103^, 


ND223UN H f. (preced.) butcher's sion. ^N" סכינא‎ 
butcher's dissecting knife [Tosaf. slaughtering knife]. 
B. Mets. 116%; Sabb, 1235. 


DIDUN, אשפל‎ m. (b. h. emp. bao) bunch, cluster 
(of grapes) Y. Naz. II, beg. 514 וכ'‎ /Nb חורה קראת‎ the 
Bible calls the (berry in the) cluster must (tirosh, ref.to Is. 
LXV, 8) while people (at present) call the dried berry 
must (i..e..in common parlance abstinence from ‘berry’ 
means from grape-juice, must אשכול של בצים--.(.80‎ the 
ovary (of birds). .Tosef. Zab. V, 9; Bets. 7°.—Midd. III, 8 
ant א' עול‎ 8 gold imitation ofa cluster of grapes.—2)Trnsf. 
a distinguished scholar (opp. hy leaves=the ignorant); 
v. infra. Cant. R. to T, 14, a. e. (play on the word) O^ 
שהכל בו‎ a man in whom all is contained, i. e. universality 
of knowledge.— Pl. .אֲשְׁכֹּלוֹת ,אֲשְׁכוֹלוֹת‎ Hull. 92% maw א'‎ 
רכ‎ the grapes thereon. (on the nation), that means the 
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v. \‏ ,מאושבן 


NDN 


scholars; emp. Lev. R. s. 36.—Esp. the scholars of the 
early Maecabean period. Sot. IX, 9 (479); Tem. 15^. Y. 
Sot. IX, 24? top, v. niai; Tosef. B. Kam. VIII, 13 .ארשכלות‎ 
Ch. Nn. 


"SUN, v. spun. 

BWR, v. bis. 

ZION Ar., PII ed., m. (v. Nפכשוא(‎ [the saddler,] 
a genus of edible. locusts. Hull. 655 xn nun to imply 


the ashkaf (among the .(סלעם‎ 


as‏ אַמְפָא Ar. ed., read‏ גררדר דא‘ 77% Keth.‏ ,אשכפא 
v. note ibid.‏ ,גרד in Ar. ed. Koh. s. v.‏ 


NDUN m. (prob. a denom. of =2) a wagon, wagon- 
load; "Tb. h. "SUN gift, tribute; cmp. Is. XVI, 1]. Pl. 
prey. Targ. Is. V, 10 (h. text Thx). Targ. II Esth. 
I, 3 רמרגלהין‎ ^R (read 727) loads (gifts) of 6. (after Ps. 
LXXII, 10). 


4 


DON m. (v. P. Sm. 408) boæ-tree or dod iree 
[prob. a denom. of ,חשך=אשך‎ emp. NIDA]. Neg. II, 1 
/21 כא' לא שחורים‎ like the eshk’roa, neither black nor 
white but of an intermediate color. B. Bath 89" אשב"‎ 
ed. (corr. acc., v. Rabb. D. 8. a. 1. note 30). Yoma III, 
9 (8) ^x bw mbai ballot tablets of box-wood (cmp. Sm, 
Ant. s, v. Buxum); expl. Y. ib. 41° top jore un 
(mbEtvoy). 


NINDUN ch. same. Pl. yin, TSUSUN. Targ. 
Is. XLI, 19 (h. text (חאשור‎ ; LX,18. Targ. Ezek, FAVI 6 
(h. text .(!בת-אשורים‎ 


DÖN f. (prob. fr. its ċolor, v. preced.) mole 6(. 
Hall. 632 Ar. Var. s. v. קרפדאי‎ ; v. .בַּאנַת‎ 


m. (b. h.; bux to be firmly rooted, we, v.‏ אשל 
UN; v. Ges. H. Dict. s. v.) 1) tamarisk, symbol of strength‏ 
and eminence.—Pl. bw, const. "DON. Y. B. Mets. I,‏ 
^N the eminent (old) among the Baby-‏ דנר וכ' 8° end,‏ 
lonian scholars are but like the pidgeons (the young)‏ 
among the Palestinean; cmp. Y. Ned. VI, 40° bot.—‏ 
plantation, pleasure-garden, tent, Sot. 10%; Gen. R.‏ )2 
s. 54 end (ref. to Gen. XXI, 33, v. Targ. a, L.).—*3) pr. n‏ 
Eshel, a river in Assyria. Snh. 92°, Talk. Ezek. 376‏ 
.(אשור 


NDUR, NOUN ch. as preced. 1) Targ. I Sam. 
XXIL6. LP. "bt. ama א'‎ great men (v. preced.). Ab. 
Zar. 1 ^, ‘Na תלדא‎ it hangs on high tamarisks, i. e. 
originates from great men. Bets. 27*; B. Bath. 315. 


NOUN m. ("bwb to draw up) rope, tow; net. Targ. 
Job XVIII, 10; a.e, Gitt. 69% Np MS א' דפוריא‎ a rope 
of an old litter, Keth. 85? לה בא'‎ mman he pulled it with 
a rope. B. Kam. 116^ /x TF one rope's length away from 
the shore.— PI, "DUR, R=DWR, mbun. Targ. Job XXXVII, 
31. Targ.Y.Gen.X, 26; a.e. [Targ.IOhr.T,20 .אושלנא‎ 
B.Kam.1.¢.—Suce. 164 ^ nw to twist ropes fora couch, 
B. Mets. 107°; v. Nnn.—Bekh: 8> א' וכ'‎ PYR bring ye 
ropes and measure. Keth, 67%, v, |קמחונלא‎ | 


אֲשְׁלַכ 


“FOUN m. (abw) a kind of = or mineral used as 
a soap. Nidd. XX, 6; Sabb. IX, 5; Snh. 49> ‘Ni קמוניא‎ 
Ms. M. a. oth. (ed. .(אשלך‎ 


. DUN, nbw ch. same. Nidd. 62° (explaining the 
ashleg of the Mishnah) a) א' שמרה‎ (Ar. (שלגא‎ its name 
is ashl’ga, and it is found in the holes in which pearls 
sit, and is scraped out with an iron nail; Sabb. 90* Nabw 
Ar. (Ms. M. .(שונאנא. .60 ,שולגא‎ V. רות‎ niox. 


IT DN Sis. 
,אשלך‎ v. DÜR. 


TÜN, ,אַשְׁלְמְנּחְא) אשלְמימָא‎ pl xntrabuix) f. 
(obw=h. trib) finishing) 1) “fitting, setting. Targ. Ex. 
XXV, 7; XXVIII, 17; a. e.—2) initiation. Targ. Y. Lev. 
VIII, 28. Ib.83; 34; a. e. Omp. .היפוי‎ 


DON (b. h. ; paw) 1) to be waste (cmp. Ezek. vi, 6; 


v. iPad —3) to neglect, be guilty. E 


DUN m. (b. h.) guilt; guilt-offering, asham, a special 
kind of offering. —"bn ^w (Lev. V, 18) an asham to be 
offered when you are in doubt as to the commission of 
a sinful act, Kerith, III, 1; a. fr.; (ib. 17^ differ. opin. 
as to thenature of the doubt). Ib. VI, 8 חסידים‎ HUN the 
asham offered by the over-scrupulous because they may 
have transgressed.—^N'1 ^x the asham for the undoubted 
commission of certain offenses, which are: a) rnb" ^x for 
illegal appropriation of private property (after pecuniary 
reparation; Lev. V, 25); b) מערלות‎ ^N for misappropriation 
of sacred property (Lev. V, 16); c) שפחה חרופה‎ ^m for 
carnal connection with a slave betrothed to another man 
(Lev. XIX, 21);—d) "m ^x the offering of a nazarite when 
interrupting the days of vowed nazaritism by levitical im- 
purity (Num. VI, 12).—Deut. R. s. 1, beg. (alluding to 
pave Deut. I, 13) כתיב‎ DAWN it is so written that you 
may read v'ashmam (and their guilt); if you listen not 
to them /51 תלול‎ max (read DAWN) their guilt shall fall 
upon yourheads (you will be answerable for what offenses 
they may commit); differ, in Sifré Deut. 13. [Our Bible 
editions, however, read Daw), plene. ]— 27. n'as. Kerith. 
VI, 4. Sifré le; a. fr. " . 


NOUN + (=h. Fw) guilt. Targ. Y. Lev. XXII, 16 
TANN. 
NUN, NOUN (NQUN) m. (=n. ep. guilt, 


guilt-offering. Targ. O. Lev. V, 15; a. fr— PL Pou. 
Targ. II Chron, XXVIII, 10. 


"NON, "ION m. (v. BON 1) waste (in mind); 


ignorant, neglected ; cmp. ia. Kidd. “32 ^&'*P'! an uncultur- 
ed, rough old man. Sifra to Par. III, ch. VII “AWN (as 
noun). Omp. .ה‎ 


pr.n.m; (Pers. Aéshma, Aésh-‏ אשמדיי ,אשמדאי 
madaó, Kohut Jüd. Ángel. p. 72; Bapap- Er; Mill. s. v.)‏ 
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אַשְׁפּוֹרֵי 


Ashm’day, chief of demons. Targ. Koh. I, 12.—Pes. 110°. 
Gitt. 68%. Num. R. s. 11; a. e. 


negligence, guilt. Shek. VI, 6.‏ (אשם f. (b. h.;‏ אשמה 
elders in coarseness (cmp. "NOUN)‏ זקנל —Gen. R. 8. 49/21^N‏ 
which is (in Chaldaic) elders of shame,— Pi. nvauix, v.‏ 
DN.‏ 


(שמר ;אַשַׁמֹרֶח f. (b. h, Maw,‏ אשמורת ,אשמורת 
nightwatch. watch, a certain portion (three or four hours)‏ 
of the day, called a watch (v. Sm. Ant. s. v. Castra).‏ 
Ber. J, 1 /21 ^N! gio the end of the first watch of the‏ 
ארבע(ה) א' 21/ night; a.fr—PI.nisvowx. Y. Ber, 1,25 top‏ 
the disi is divided into four watches, and so is the night;‏ 
cmp. Bab. ib. 3%.‏ 


pr. n. pl. Ashmaya, in the district of Tyre.‏ אשמיא 
^w);‏ ראש 8% Y. Dem. IL, 224 top (corrupt.; for‏ 
ed. Zuck. (Var. ^N").‏ דשמרא: 9 Tosef, Shebi. IV,‏ 


PON, v. "NUN. 


TZN( VOR, v. WHR; cmp. IN, TAR, WS, why). fo be 
substantial, dense, strong, DNE — Part. (as adj.) TTN, NINEN 
Ar. (ed., Ms. M. Prix. NWN). Hull. 136°, opp. .רכיך‎ Ib. 
76% Sabb. 155* חרובין דאשינר וכ'‎ Ar. (Ms. M. NION, ed. 
(אקושר‎ carob fruits which are hard .... aftermath which 
is hard. (dry). Omp. jw". 


NIN pr. n. pl. Ashna, supposed to be near Tyre. 
Esth. R. io I,4 (Var. MWR). 


WN m. (b.h.; $102, v. Fl. to Levy Talm. Dict, 1,283") 
enchanter, (astrologer). —PLosYx. Tanh. Mikketz 2 (ref. 
to Dan. II, 2) bra3 שדוחק'‎ ibn לא"‎ the Ashshafim, these 
are those who press (lay stress) upon the planetary con- 
stellation, Pmt לשון‎ ^N low for the root ashaf means to 
press (ref. to Nw, Amos VIII, 4). 


SON ch. same. Dan. II, 10.— £7. 3 
II, 27; V, 11; IV, 4. 


"DON, Ripuy. Ib. 


“NDUN m. (Now, gow) dressed skin. Keth. 77) 
NT x the shavings of a hide when it is smoothed. 
[Ar. s. v. TAI ed. ,אשכפא‎ ed. Koh. [,אשפא‎ 


DON, DUN f£. (b. h. ribs; MEW, nsw, to heap 
up, cmp. 1s. XU, 2, Ps, XXII, 16) pile, dunghill. Y. 
Keth. I, 25% bot, ^w. Hull, 12%; a. fr.—' mn שער‎ (b. b. 
האשפת‎ ^b, השפת‎ ^5) Hill Gate, name of a Jerusalem gate, 
Sabb. 15%; a. fr.— Pi. mB. Ex. R. s. 10 ארבע א'‎ four 
heaps (of dead frogs,—b. h. (חמרים‎ ; a. fr.— Euphem. 
‘Nb masna using means to prevent conception (applied to 
both man a. woman). Keth. VII, 5. (Ib. 72°, ace. to 
Boraitha, literally, ‘to draw water and pour it out on 
the dunghill'—as a foolish act). Gen. R.s.85, ref. to Gen. 
XXXVI, 7.—[Homiletic interpretation of בנל אשפתו‎ 
Lam. III, 13, ‘the sons of those laid low’ (conquered); 
Lam. R. a. L, Esth. R. to I, 1% v. ,אוֹפַיכָא‎ NPD] 


.אִמַפָרָא ,20% Ab. Zar.‏ אשפורי 
17 


TODUN 


TODUN f. (=h. mbpuia q. v.) basket, as a measure, 
cmp. Rowe. Y. Dem. II, 22d top.— £T. nop. Ibid. (ed. 
,אפשלתה‎ corr. acc.). 


“BUN m. (b. h.; "BW, emp. NW) a goodly piece 
(cmp. " N30), a certain quantity of meat, eshpar. Pes. 36? 
^21 אחד‎ ^N an eshpar is one sixth of a bullock (as if com- 
posed of WW and ^b; cmp. ^BON). 


NDUN m. ("BW) the scourer of dresses. Pl. .ארי‎ 
Ab. Zar. 30° (Ms. M. ,אשפררר‎ ed. "ip. 


f. (b. h. ‘3X, v. new) heap, pile,‏ אישפת אשפם 
Shebi. 111, 2.—80t. 425 ^w‏ .אש dunghill. Pl. ninpuik,‏ 
^N piles of slain.‏ של *3/ 


ashkukah, a fictitious word‏ (אשקיקהח) אשקוקה 
asa das of n312:9, oath, I swear (cmp. PON, "p'ie"w).‏ 
if one says ashkukah, he has‏ א לא אמר כלום."10 Ned.‏ 
.מקוקָה said nothing (his vow-is not binding); v.‏ 


opum pr. n. pl (b. h.) Ashkelon, a Philistian 
town. v. 'Shebi, VI, 36°; Sifré Deut. 51, v. RMP"; a. e.— 
Deriv. }ibpwN m. Ashkelonian. Y. Peah I, 15° top — Pl. 
typus, v5 .... Kel. XII, 7 Ashk. levers; a. e. 


NODUM > f. (pe) transaction, sale. B. Bath. 48 
signed 5 one of the witnesses אמודעא ואא'‎ both on the 
owner's protest against the forced sale and on the deed 
of sale. 


PPUN, NppON, “GAN, ‘ON m. (v. NDDU) open 
i street. Targ, 11 Esth. VI, 9; a. 6.—Y. Taan. III, 66° 
bot.— Pl. "opti 80. Targ. Esth. IX, 14 מלכא‎ /N the royal 
markets. Targ. Y. I Deut. XXIX, 16; a. e. 


Ab. h. YOR, cmp. next w.; v. Ges. H. Dict. s.‏ אשר 
v., as to opinions on etymol.) [being] who, which. Ber.‏ 
who hast chosen us; a. v. fr. (in prayer‏ א'; בחר וכי ub‏ 
formulas).—In Talm. mostly prefix-¥.‏ 


TUN (b. h., V UN, v. WW) to exist, be strong, happy; 
v. "wb. 

Pi, ,אישר‎ "tx (b. h.) 1) to exalt, praise, declare happy. 
Pesik. R. s. 45 nova התחרל‎ he commenced by declaring 
them happy; v. "DN. —2) to substantiate; to verify, attest 
to. Num. R. s, 14 Tu את‎ "Nb to give strength to the 
legal decision! Y. Gitt. IX, 50° bot. SUO N (אישרנוהר)‎ 
we have verified it in the presence of &c.— Part. pass. 
מאושור‎ 1) firm, strong. Gen. R. s. 15, beg. the bux-tree 
is ‘called “NA because it is וכ'‎ ‘NH the strongest of all 
(emp. DWN). ` `Y. Succ. TII, 54° top; Y. Meg. I, 72? top 
שבכלן וכ/‎ ‘Nort the strongest (expression) of all, is Halle- 
lujah.—2) substantial, good, rich. Gen. R. s. 90, end (ref. 
to "UN 55 את‎ Gen. XLI, 56) שבהם‎ Town the best. 
storesofall. 1b.s.28.—Snh. 22% is called Ashurith naQ 
בכתב‎ its characters‘hre substantial (Ar. (שמאושר‎ ; 
Y. Mg. I, 71 bot.; Y. Sot. VII; 21* top. 

Hithpa. “NN to be set up, be erected.. Sifra K’dosh. | 
beg. (play on bgy) על שם שחם מִתְאשְרִים מאחרים‎ because - 
they are put up by others. 


^ 
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TUN ch. same. [Jthpe. wrx to be strengthened. 
Targ. Y. Deut, X, 2 "Umm, prob. to be read התלשר‎ v. 
[-שר‎ 

Pa. “1x 1) to make strong. Keth. 105; Gitt. 70% (dates) 
Teana give strength.—2) to confirm, verify; ; also to credit, 
(consider true). Keth. 21° ^21 "TITEN we verified it &o., 
v. preced.—Gitt. 30° (prov.) א' 1כ‘‎ nרמ‎ Tun if you are 
told,'your friend is dead’, believe it; ‘your friend has 
grown rich’ “wn Nb don’t trust. 


"TON m. (b. h.), only in plur. constr. “WN the kap- 
piness "of, happy is he, are they &c. Pes. 117%; a. fr.— 
Midr. Till. to Ps, LX XXIV אשראר‎ happy am I.—Yoma 
‘VIII, 9 אַשְׁרֵיכֶם‎ happy are ye. 1b. 87% אַמְרִיחֶם לצדיקים‎ 
happy are the righteous; a. fr. 


NON, v. REN. 


"NOUN m. pl. (v. "UN Pa.) sale on trust, debts for 
goods. sold. Pes. 113° 21 / כל‎ in all sales on trust it is 
doubtful, whether it (the money) will be forthcoming or 
not, and if it is, itis bad money, (partial payment, bad 
coins &c).—B. Mets. 63> לדה א' רכ‎ nN he has debts to collect. 
B. Bath, 22° א' וכ'‎ jb א"ת‎ we have outstanding debts to = 
collect (and we must stay until we have collected them). 


"NON, + טר‎ 


TUN, f. legal attestation: Y. Gitt. IX, 50° bot. 
הדרינין‎ mou; v. REN. 


FON, v; rry. 
TOR, MI "UN. 


NOMEN f. (w) causing to dwell, dwelling. Targ. ` 
Is. LXVI, 1; à. e. 


-NINAN m. ;אש(‎ emp. NEN) wall. Ezra V, 3. 


NOON + f. (aw) strength! health!, a greeting ex- 
tended to laboring men; cmp. Tw. Gitt. 622. 


NNER, NTEN + (אשר)‎ 1)legal attestation. Keth. 
21b, ace. TTS the ‘attestation by judges (h. onim NTR, 
v. MWR). B. Bath. 163° ^N» "ay בין‎ (Ar. a. Ms. (אשרא‎ 
the space between the signature bi the witnesses and 
the legal attestation.—2) (cmp. "wnés) outstanding debts 
for goods sold. Gitt. 14^ R, S. had /21 א' דסרבל"‎ money 
outstanding in Mahuza for Buen sold. 


CUN (b. h. r.) 1) (V (אש‎ to glitter, be polished; v. 
אש‎ a. next ws. —2) (sec. r, of Wax) to be thick, substantial; 
to be pressed, dark, v. TON, ,אשות ,אשונא‎ WR, WR ₪6 

Pi. trix to make firm, found. Part. pass. Ww. 
Pesik. Bahod. p. 1015 ; Cant. R. to 11,5 (play on &shishoth, 
Cant. 1. c.) הלבות המָאוששות‎ well-founded decisions, V, wax 
NUAN, 


WW m. (preced. 1) aerystal or ball reflecting thelight, 
| reflector (v.nextw.). Y. E. Hash, IT, 58*bot. ifthe reflection 


4 
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of the moon has been seen 022 בא'‎ in a reflecting glass 


or in water, 


שאשרתא Num.R.s.19‏ .רחא ch. same;v.‏ אששיסא 
(read BN). Yalk. Ex. 186 | NDON; (Tanh. Vaéra 14;‏ דקנדילא 
.(עשש' 12 Ex. R. s.‏ 


^w, v. tr.‏ קנים Y. Ab. Zar. I, 41% bot.‏ אשת 
NOW + fire, v. 8% —[Valk. Ex. 186, v. NN]‏ 
NDUN six, v. NENT.‏ 

m. the sixth. Targ. I Chr. XII, 11.‏ אִשְתָּאה 


NTA, ‘ON (one. of דא‎ NAY, with ^N pref.) this 
year. "Y. Maas. Sh. TV, 55b, 


“IFW, אשפדוּר‎ m. (ËI) resistance, rebellion. 


EzraIV, 15; 19. —Targ. "Lam. I,1’8 חובאה‎ (read .(חובא דא'‎ 


“NOV TRON f. (nw) being cast about, shaking. 
Targ. Is. vit, 2 (Ar. .(אשדוות‎ 


NTON 1thpe. of .שו"‎ 


NAIAN | m. (aW, v.next w.) confusion, nonsense. 
Hull. 84^ קאמר וכ/‎ ^N he talks nonsense, let his inter- 
preter (אַמוֹרָא)‎ be taken away from him (v. Rashi a. 1. 
for diff. version, a. conception of NN). 


DANON, ‘ZN (tpe. of שמם‎ ; emp. Dan. IV, 16) 
he was confounded, stood aghast. Hull. 21%: Sabb. 47°. 


זרז האשקלונית -— 1h,‏ הא 568 valk. Lev.‏ אמשתונית 
THA, 1037 pi: n. m. Ashíor. Y. Bice. I, 64?‏ 


top; a. e. 
MERUN, v. אש‎ 


“NON m. (שום)‎ mark, distinction. Ab. Zar.41° 
מערקרא סבור אי וכי‎ Ar. (ed. SOHN) at first it was 
thought the ring in the hand of a statue was a mere 
distinction (not typical of any religious idea), but after- 
wards it was found out that (it represents the idea that) 
he (the bearer of it) seals himself for death as a vicarious 
sacrifice for the whole world. 


“TDN, +. one. 


DWN, v. in, 


NEN pr. n.m. Ishtitha. Erub.52* Ar. (ed. ,אישתתא‎ 
Var. Aris, Ms. ONUR; v. Rabb. D. 8. a. L). 


fainting.‏ (שלחר) constr. nino‏ ,+ אִשַהּלְהֲיוָּא 
Targ. “Ps. OLÉ, 4.‏ 


I (v. next w.) 1) to satisfy one’s self from‏ אשתמודע 
the evidence of friends, to have one identified. Yeb. 39>‏ 
we satis-‏ (ארשתמודעינהו Ar. (ed.‏ אשתמודעלניה דאחוח וכ/ 
fied ourselves about him that he is the brother &c.—‏ 


ms 


2) to recognise. Targ. Gen. XLII, 7; 8; a. fr.—3) to be 
recognized, known. Targ. Y. Ex. XXI, 36; a. fr.—4) 0 
introduce one's self, to befriend. Targ. Ruth II, 19; a. e. 


TI m. (Ishtaf. of the form $432) one who‏ אשפמודע 
proved himself a friend acquaintance, Targ. Ruth II, 1;‏ 
TT, 2.‏ 


f. (v. preced.) 1) partiality, pre-‏ אשחְמוךעוּפא 
that by‏ (9--,(הכרת ferment, Targ. Ts. Ii, 9 (h. text DD.‏ 
which one is recognized, distinctive feature. Targ. Y. Gen.‏ 
(מִכָרוּת'-=מְכָרוּת' XLIX, 5 (h. text‏ 


(Daw) desolation. Targ.‏ .+ אִסַתַּמְמוּתָא אשפממו 
Zeph. I, 18; a. e.‏ 


sixteen.‏ (ארביסר NnwN, cmp.‏ עסר (contr. of‏ אשהּסר 
Targ. I Chr. IV, 27; a. e.‏ 


NETTEN f. sw) narration, taie, speech, Targ. Y. 
Gen. IX, 24. Targ. Y. Lev. XVI, 6; a. e 


TINAN f. (שעמם)‎ devastation. Targ. IL Chron. 
XXIX, 8. 


(contr. of reo" NAW) last year; cmp.‏ )1 אִשְתּקד 
‘old produces’‏ ^ משל Y. Gitt. III, end, 45° “x‏ 
means last year's crop. Bets. 5; a. fr.—2) (contr, of‏ 
mp NAY) previously, ere this. Targ. Y. Lev. XVI, 21.‏ 


corr. NAMM. Targ. Is. VII, 2, ed.‏ ,אשתְריותא 
Ven. ^‏ 


DN Athbash, a method of interchanging‏ בי" ,א"ת 
the first letter of the Alphabet (M) with the last (m), the‏ 
second (2) with the last but one (Ù), the third from the‏ 
beginning (3) with the third from the end (^); 80. Num.‏ 
Sheshach (Jer.‏ ששך באת"בש בבל 18 .8 .13.1 .8 R.‏ 
XXV, 26) represents Babel by the rule of athbash.‏ 


"EN formative prefix of the Ithpa., Ithpe. and Ithpo., 
and Corresponding nouns; in Talmud mostly “nN; cmp. 
“oN a. TON. [For words not to be found here v. sub 
אית‎ a. vice ‘versa. | 


TN €. (b. h. DN f.; contr, of MX) thou. Targ. Gen. 
1IL 11;a.fr.—Y. Snh. T,19* top ואת מר הכן‎ and thou sayest 
80?—[In Talmudic argumentation TAN את‎ (ANN); Chald. 
את מר ,את אמר‎ thow sayest, ליה‎ rmx את‎ thou callest it, 
frequently applied to Scripture texts as though address- 
ing an opponent] Lev. R. s. 10, end "mb ואת אומר אל‎ 
‘21 and yet the Scripture says, "To the entrance of the 
Tabernacle’! i. e. how is this possible?—Y. Pes. V, 32¢ 
את מר והיה לאבק‎ Scripture says ‘And it shall turn into 
dust'—Y. Kil VIII, 31° top nab אמרה‎ wb הן דאת אמר‎ 
,את אמר‎ [add the respective bibl. verses after each אמר‎ a. 
read אמרת‎ for mAN] there where it reads, ‘thou shalt 
not’ &c. (Lev. XIX, 19), the text gives no reason why; 
therefore it is repeated (Deut. XXII, 9 adding thereason) ; 
a. fr.--]רמא דאת‎ contr. V2 דת‎ q. v.]— £7. Tix (FAM), (AMR) 
m. TW f. ye. Targ. Ps. CXIV, 6 PANT Ms. (omitted in .. 
ed. and third person). Targ. Is. IT, 14. Targ. Ezek. | 


אֶת 


T 


XIII, 20; a. fr.—Y. Snh. VI, 23° top בעון‎ jin mor (read 
jinya) and what is it ye want? Y. Keth. XII, 35% אתון‎ 
אמרתון‎ ye said so; a. fr.—Snh. 109% “293 דאַתוּ‎ (v. Rashi 
a. l, Ms. אית בכו‎ "2025, v. Rabb. D. 8. a. l. note) that 
ye are thieves. V. mn, mom. 


DN, DN, NON 1 תוא‎ >. (=b: h, rin; fr. ,האה‎ 
or "ND, sec. r. of אל‎ or ;או‎ as to reject. of radical ל‎ or 
,ה‎ emp. את ,אב‎ 80.( sign, type; letter (v. PINID). Targ. 
Ex. XIU, 16; a. fr.—Targ. Is. VIL, 11; a. fr.— Pl. Poy, 
XIN. Targ. Gen. I, 14. Targ. Ps. LXXIV, 4; a. e.— 
Ting, PADS, amang, ,אַתְנָאן‎ NOMS (INN). Targ. Ps. 1. 6. 
Targ. 0. Num. II, 2 ed. Berl. o, Var. (any, ms; Y. 
YMAN (v. Berl. Targ..O. II, p. 39); a. fr.—Koh. R. to I, 13 
אתואן‎ 7 five letters of acrostics mp (MINY, “I N). 
Num. R. s. 13, end ‘21 א' דידי‎ the letters composing the 
one word (קערת)‎ are the same as those composing the 
other .(קרעת)‎ 


DN, DN (b. h.; emp. ts, 7^; v. Ges. H. Dict. s. v.; 
cmp. (111ארת‎ [essence], a particle of the objective ease, 
but also used as a noun, the thing (which) (cmp. Koh. 
IV, 3, v. MINI). Ohol. II, 4 tWby....W את‎ that upon 
which ..... Zeb. 725; Bets. 3^ את שדרכו למנות שנרנו‎ we 
read (Ori. III, 7) that which it is customary to count 
singly, opp. ^55 כל שדרכד‎ whatever is sometimes counted 
singly; a. fr.—Ber. I, 1 שמע‎ nN mp we read the Sh’ma’, 
a. v. fr.—['The fact that nN as a particle of the objective 
case’ may be dispensed with, and that את‎ (fr. אתת‎ to 
join) may have the meaning of with, gave rise to a method 
of Biblical interpretation by which, wherever MX occurs 
in the Bible, esp. in laws, an amplification by implication 
is looked for.] Pes. 225 ‘21 לרבות‎ nN the word eth (Deut. 
X, 20 [with] the Lord thy God thou shalt fear [some 
one else] intimates that we must pay reverence to the 
scholars next to God. Ib, דריש‎ Nb את‎ TTN and as to 
the other authority (that differs)? He does not interpret 
eth (as having a particular meaning); a. fr—Pl. DPN, 
PMR the word eth occurring in Scripture, as a substratum 
for interpretation. Ib. היה דורש כל א' וכ'‎ used to inter- 
pret every efh.in the Law; a. fr. Num. R. s. 10 זו אחת‎ 
/2^ א'‎ 90 this is one of the three eths 6. 


NONI letter, sign, v. vm. 
NON, NON II ch. (b. h. ;אתא ואתה‎ sec, r. of MRI 


q. v.) Tío join) to come, to arrive; to occur to. Targ.Gen, 
XIX, 9; a. fr,—Y. Peah 111, 17% bot. אתאר עובדא וכ'‎ the 
case came before . . Gen. R. 5.68 (ref. to Gen. XXVIII, 
11) א'. שמשא‎ the Sun (Jacob) has arrived. Snh. 98” 
הרה" ולא איחמינלה‎ he (the Messiah) will come, but I do 
not desire to live to see him (to pass through the trials 
preceding his arrival).—^* ab היחי‎ may it come home 
to me that I did—, i.e. I believe to have merited divine 
reward. Meg. 28°; a. fr. —Nb" "by "P^" may it come home 
to me that I did not—; a formula of assurance, surely, 
indeed. Y.Ber. IT, 5° bot.; a. fr.; (v. ,רבוא על"‎ s. v. NS). — 
Y. Shebi. VI, 369 top “7 רייתל‎ (sub. "b»)—Imperat. wm 
(Y. NOAM). Gitt. 57% à. fr. חזל‎ Nn; Y. Dem. VI, 25° top 
ארתא. המר‎ ; in Bab. usu. שמש‎ Nn (abbr. Wn) come and 
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see, come and hear, i. e.*I will prove it.—72 אַתְרָא‎ it 
comes like, i. e. it is in accordance with the opinion of. 
—Y. Naz, VI, 544 bot; a. v. 6. ,ואתדא=ותל"א-‎ Ibid. 
bot. ותיא כחדא דתנר הזקיה‎ ) Krot. incorr. Noni) 
"D.—Y. Keth. IV, 284 top ותאיין וכ‎ (read (ואתירן‎ and 
those differences of opinion correspond to...... אחיא--.‎ 
פקרדה‎ mmpb the expression pakad occurs in two Biblical 
passages, Nor זכירה‎ NNN and the expression zakhar 
occurs in two passages, i. e. draw an analogy between 
the respective Bible laws in which the same expressions 
are used, so as to cast a light upon each other. R. Hash. 
115; a. fr. אחא נסיא]‎ Y. Meg. II, 78% a. e., read אחַאנִסְרָא‎ 
q. v.] [Targ. Y.II Deut. XXXIII, 16 49%, 3rd pers. fem.fut.] 

Af. "row, "bw, "rs to bring, carry, cause to come. 
Targ. Gen. IV, 3; a. fr.—"Pmhn מנא‎ (Xanna, 552) whence 
wilt thou bring (eridente): how will you prove it? Y. 
B. Mets. III, beg. 9%; a. v. fe-nn, "boo, sma bring- 
ing, to bring. Y. Peah I, 15° top ‘oi 2 בער‎ he desired 
to bring it to them, Ib. “nmmn mbios לא‎ I cannot 
bring itep", “nnd let him bring. Sabb. 1095; a. fr.— 
— sand (emp. (אֶת‎ to bring in, to include, opp. 
"D'EN; v. PEN. "No ‘Nb what is to be implied (in addi- 
tion to what is explicitly stated)? Tem. 2^ "wa "Nb הכל‎ 
what does hakkol (all) come to imply? a. fee Haf. "eU 
same. Dan. V, 18; a. e 

iaf. "trt ("tries N) to be brought, offered. Targ. 
Gen. XXXIII, 11. Targ. Lev. XIII, 2; a. e. 


"NON TII f. (b. n. v, ey) the constellation called 
the Great Bear, Ursa Major. Ber. 58> Ms. M. (ed. Nn, 
v. Rabb. D. S. a. 1, a. Ges. H. Dict. s, v. 3). 


N™OINN, TIN"OIEN f. (aBavasta)‏ אהאנסיא, 


immortality. Gant. R. to I, 3 (referr, to miva-by, Ps. 
XLVIII, 15) '2^ א'‎ ‘py Dann Aquila translates it atħanasia 
(אלדמות)‎ 2 world in which there is no death; Y. Meg. 
II, 73^ X503 אתא‎ (combine into one w.); Y. M. Kat. III, 83^ 
bot. Ar. (ed. NWO NINN corr. acc.); Lev. R: s. 11, end 
(ed. incorr. transp.). 


NUTAN f. (Wa) stamping upon, trangia Targ. 
Is. XXII, '5. 


TAN m., RX 1. (b. h.j=hrox, v. "25N) thou. Ber, 11°; 
a, fra ,אתה‎ v. nN —Pl. DRA, jes ye. Ber. 1,1; a. fr. 
—R. Hash, 25? ’35 א' א' א' ^ פעמים‎ three times altem 
is written (Dk, without); v. DDN. Sifra EmorIX, 9; a. fr. 


YN, v. .ארתו‎ 

ASIN Ye, v. TIN. . 
NIDN sign, pl. jn, סנו‎ v v. PN. 
FINTIN, v.m. 
JEN v. אנא‎ Dane fice 
NJIANI Athens, v. ovs. 


NIAN II m. ,אהן)‎ sec. r. of MN, v. my) 1) (emp. 
E (אשונא ,עשן‎ fire-place, stove. Targ. Ex. XIX, 18; 


אֲתוּנָא 


a. e,—Keth. 67^ וכ'‎ ^x Ninn a fire-place of which the fire 
has been scraped out. Esth. R. to 1,72 זרוק גופר' באתונ"ה‎ 
cast sulphur into his stove i. e. infiame his passion.—2) v. 
next w. 

NION (NINN, NINN, ms. NIIAN) m. (v. 
preced „=h. (ארשוך‎ density, intensiveness, essence. Targ. 
Prov. XX, 20 א' דהשוכא‎ oN as darkness itself (h. text 
באישון‎ with 2). Omp. im x. 


“ARN, TNN ch.=h. WN. Targ. Gen. Il, 14; a. e.— 
Doriy, ,אֲהוּרָאָח‎ mens Assyrian. Ib. X, 11; a. e. 


^nm, v. RMON)‏ ;אשורים m. pl. (=h.‏ אתוּרין* 
.(איסטוור- ankles, ‘footsieps. Targ. Ps. XL, 8 some ed. (oth.‏ 


v. br.‏ ,אתחולי 


beginning. Bot. 41° n a. fr.‏ (תהל) f.‏ אַהְחַלְָּא 
| הַתְתָלָה v.‏ 


NOTION or NOI f. (pM) praying. Targ. 


Ps, XXXI, 23. 


“PAN m. (475) cast, hardened, fastened. Targ. Job 
XLI, 16 (Ms. TM, b. text prs). 


ADA, v. next w. 


ONON, NIWAN (corr. xpo), TIWAN pr. n. pl. 
CAU vat, aco.—2«) Athens, the capital of Attica; in Talm. 
liter. freq. mentioned for wisdom and wit. Bekh. 8^ «2b 
“MR "2" the elders (sages) of the Athenian school. Lam. 
R. to T, 1, s. v. Rabbathi, freq. MINN a. ONN. 


NMIN 1q) smelting, casting. Targ.Job XXXVII, 
10 (some ed. MR). Targ. Y. Lev. XX, 14. Targ. I Kings 
VII, 24. 


NODON, v. Nbzryw. 
WISTS, NIMP22DN +. 222) humiliation. Targ. 


Jer. rir, 25; a e. 


NEPNODZDN f. (כפי)‎ bending. Midr. Prov. to XXII, 6 
^x ארת לדז‎ oan be bent. 


m. (&8AX,cn«) athlete, prize-fighter. Gen.‏ אתלימיס. 
(Ar. Var. "nib. —Pl. yu"bm. Ib. s. 22.—‏ לא 77 R. s.‏ 
c"z"brw Ex. R. s. 21, end. Y'lamd. Emor (quot. in Ar.)‏ 
first the trumpet is‏ תוקערן תחלה ואח'כ האתליטין נכנסין 
blown (signal) and then the fighters enter (metaphor‏ 
of the sounding of the Shofar on the New Year, conquest,‏ 
of sin on the Day'of Atonement, and carrying the palm‏ 
on Succoth; v. ANI).‏ 


NITADN m. (man) strangeness; strange! it sounds 
curious ; sometimes used as a mere exclamation mark. 
Gen. R. s. 4 וכ'‎ ^N ורעש‎ and God made?! Is it not by 
his word that things were created? Ib. s. 5. Pesik. ₪ 
8. 81; a. fr. 


. אֶתְמוֹל‎ (b. ,את יום הל=.ת‎ v. nbn) yesterday, on a 
previous Occasion. Y. Bets. IT, 61" bot.; a. fr. 
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STANN on, v. or 


NEIUDZDDN f. (32:3) humiliation, lowliness. Targ. 
Ps. CXXXVI, 28. 


N235QDN m. (מלך)‎ counsel, plan, plot. Pl. PIIN. 
Targ. “Jer. ‘XVI, 28. 


NEMIR f. 9 counting, being counted. Targ. 
Nah. 


n ve TIN. 
NINN, y. M. Kat. LII, 83? bot. ,א' סירא‎ v. RIDIN. 
NOON, NIDN, NINN + (b. jing) 886-088. Targ. 


Num. XXII, 21; a. fr. — Bl. “phy, “IMS (MINN), NWN (^N). 
Targ. Gen. XXXIT, 15. Targ. I Sam. IX, 3; a. e. 


zw thou art it. Y. Yeb. XV, 15%‏ ארנְה--א תכל 
OTTER, + s.‏ 
.אסא TINO VION, read moms, v.‏ 


WEN m. (b. h; mam £o hire) harlot’s hire. Tem. - 
VI, 2 (29°) (as an offering); a. fr. 


TIMOIAN, NMOION, +. starry. 


f. (nw) oblivion, forgetfulness. Targ. Is.‏ אִתִכְשְאַח 
XLIX, 15‏ 


NOISE f. (ערר)‎ inciting, exciting the funeral 
escort to weeping. Targ. Job IIT, 7. 


אתפלכון read‏ א' ^ זכ' Num. R. s. 13, beg.‏ ,אתפלגות 
v. Abs.‏ 


NODON, v. nbp 


AEN f. (bop) killing. Targ. Jud. VIL 18 Ar., 
ed. Bat a. oth. מְקטְלָא‎ 


cutting off, destruction. Targ.‏ (קפד) .1 אפקפדת 
Ezek. VIT. 25.‏ 


NEPA, TUN f.(qpn) seizing; whence refutation, 


4 B. Bath. 129%; Hag. 9" דד‎ ^w objection raised 
by. 


TUN, ,אחר‎ NIDN €. ,אתאר=)‎ denom. of NPN, 
corresp. to h. “pips,” fr. Dp) place, town. Targ. Gen. 
XXII, 3; a. fr.—Ber. 63%. Gen. R. s.39 (prov.) מבית לבית‎ 
רכ‎ removal from house to house (costs) a shirt;—from 
town to town, a life. Ex. R. s, 45, end וכ'‎ "b טפלה‎ “ng ` 
my (the. Lord's) place is an accidental attribute to me, 
but I am not accidental to my place; emp. Dipa—Ned. 
49°, a. fr. “25 MSDN "5 מר‎ the one follows the custom of 
his place and the other that of his. B. Bath. 124^ pans 
to our place.—PL. PIN, XN. Targ. Jud. XIX, 13; 
a.fr.—Y. Ber. IT, 4° 7935 ^x 12 from many places (passages, 
authorities); Pesik. R. s. 22 ירnא‎ Dim (corr. acc.}— 
Denom. NONY local custom. Pl. xm IMX. Gitt. 89° ^w 


Nr*2^43*DN 


LES 


2") the customs of the places are divided. —"rw2, "wa 
in place of, instead ; in consequence of, because of, for (cor- 
resp. to h. mm). Targ. II Chr. VI, 10; a. fr.—Targ. Job 
VII, 4; a. fr.—V. על אתר--.בָּתַר‎ (conte, "bx q. v.) on 
the spot, presently. X. "Ber. L 3°. Ib. TI, 4b, a. fr. 


NMIN £. ,רברב)‎ Palp. of an) boast, pride. 
Targ. “Zech. "xii, 7; n. e. 


NULON m., NOWIN f. (WIA) noise, noisy 
crowd, riot. Targ. Jer. XXV, 31. ‘Targ. Is. XVII, 12 ; a. fr.— 
Pi. Tunny, Kwan, f. -אִתְרְגושְתָא‎ Targ. Job א‎ 1 
Targ. Ezek. XXXIX, 16; a. e. É 


JAAN m. שרג=תרג)‎ q. v.) [the shining) Ethrog, a 
kind of orange or citron used with the festive wreath 
on the Feast of Booths (=m p> פרר‎ Lev. XXIII, 40; v. 
Targ.). Succ. IIT, 5; a. fr. Gen. R. s. 15. Lev. R. s. "30, 
end.— Fi. TIN. ‘Mauer. I, 4. Succ. IV, 9 prying 
with their ethrogim (which they had brought into the 
Temple); a. e 


NITION, NATION on. same. Targ. 11 Esth. VII, 10 


2 Beth, the second letter of the Alphabet. Its sound 
lies betwen p (Ð) and v (1), whence its interchange with 
either, 6. g. הפקר‎ and "pan; N3 (N2N) and w31.—2 also 
interchanges with 2, as בולטיתא‎ a. מלטיתא‎ ; emp. b. h. 
DES a. up. 


a often rejected as a last radical letter, e. ₪. ,תוב=תו‎ 
.נסב=נסר‎ 


בי 
- 


as a numeral letter, two; v. ^N. 


“ZT prefix (b. h.) in, within, on &c. Da בר‎ on that 
day; באותו מקום‎ in that very place; mai fo" from it 
and in it, i. e. out of the very thing. B. Mets. 101° 
וברה‎ nun... NORN she hired carriers, paying them from 
the very wine which the man had placed in her store- 
room.— jia=jing. Y. Ber. II, 4° bot.; a. fr. 


“ail (contr. of ^2) son of. הדרא‎ “a son of R. 5 
Omp. "272. 


NZI m, (—NZN) *1( father. Targ. 0. Num. III, 24; 
80 בא‎ ma 2* (and through the entire chapter ed. Berl; 
oth. ed, N2N).—2) pr. n. m. Ba=Abba. Y. Ber. I, 2° top 
(interchanging with (אבא‎ ; a. v. fr. in Y., v. soy IL, 


* 
NZ II m=xmsz, house. Targ. Is. V, 8 ed. Ven., oth. 
ed. NOD, 


NZIII m. (part. of xia) coming, future. xan ob 
(abbr. any) the world to come, futurity. Sih. X, 1; 
a. fr-—mz2rb (Bab.), Nab (Y.) in future. ‘bi (מיכן) מכאן‎ 
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(tree; fem.).— PI. piny, ‘ny. Targ. O. Lev. XXIII, 40, 
Targ. I Esth. IM, 8 sany our own citrons,—V.33*n. 


;אֲהְרוֹבָא m. (an affected pronunciation of‏ אֲחֲרוּכְגָּא 
כל האומר א' *8188.70 v. NBN; Pers. turundj)-Nji"m&.‏ 
whoever says Ethrunga betrays athird (goodly) portion‏ רב'/ 
of haughtiness; either say Ethrog (hebr.) as the Rabbis‏ 
.ריא do, or Ethroga (ch.) as the people do. Omp.‏ 


NENODN, .וע‎ amy ny, v. “ny. 
NTI m. (ym) reliance, trust. Targ.Is-XXX,2;3 
(ed. Vien. Nn). 


רס =o, v.‏ אריס 
v. onn.‏ ,אתריסת 
v. IYL..‏ ; אֲהְאֲרַע=אָחְרַע TIRNI;‏ 


NDD f. (bw) slacking, feni Targ. Jer. 
XLVI, 3.° — 


NON, v, NDEUN. 


from this date and further, opp. למפרש‎ retrospectively, 
or מערקרא‎ in the past. Pes. 7^ yawn ‘nb it refers to an 
act to be performed. Snh. 27? ‘21 ^b מרכך‎ he becomes 
disqualified as a witness from now and in future (previons 
testimonies not being effected). Y. Ter. I, 40% bot.; a. fr, 
—V. .בוא‎ 


v. 233.‏ ,באב 


NINI, NAD m. בוג)‎ dial. for ,בוק‎ emp. spa) valley, 
plain; ; (=n. n3pa) a group of fields belonging to several 
owners, rural community. B. Bath. 29° one single field 
בכולרה בא/‎ (Ms. H. a. 0. (בכולה‎ in the whole plain. B. 
Mets, 22° 2) ב' בארעא‎ we need not presume an entire 
plain to be the property of minors; a. e.— PI. ,באר‎ "53. 
Pes. 8" those students “a2 “m= that are lodged in the 
rural districts (and come to town for their studies). B 
Kam. 118? (v. Rabb. D.8.a.l. for diff. vers). B.Mets.73°; 
a. e. 


NOTINI, Succ. 525, v. .תה‎ 
PANS, PINS, +. s. 


*NIIND m. (v. wax) 1) cavity in the field, pool. PI. 
"282. "B. Kam. 61^ top, Ms. M. “NI q. v.—2) (emp. 
spal, a. בקע‎ Josh, IX, 4) broken or ‘burst water-vessel. 
—Pl. as above. Ber.58? w"b3 "3x2 Ms. M. (read ,לרא‎ v. 
WII; ed. ,כגנר‎ read "533; Ms. P. דשיג' ניגנר‎ MAND, read: 
n חש ג(ורסין)‎ 73, v. 3382) whither do the broken vessels 
go? (i. e. what has the blind man to do here?). . 


Tm 185 


TINS, NT, ma pr. n. pl. Badan, a Samaritan 


place noted for its pomegranats. Tosef. Kel, B. Mets. 
VI, 10 ^82; Kel, XVII, 5 .בדאן‎ Orl. III, 7; Bets. 35, 


YINI, Targ. Prov. XXIV, 12 read ,באקי‎ v. Npà. 


f. (b. h. DR) [sour] an inferior kind of‏ באושה 
Wp wa‏ באה 484 grapes, unripe grapes. Y. Maasr. I,‏ 
WRB 4(--‏ .צ ; ; (corr. acc.) when they are called Bushah‏ 
Pl, puna. Maasr. I, 2 Y. ed., v. UJN.‏ 


mxa f. (A; cmp. Lat. noctua) 1) night-bird, owl 
(for שמת‎ Lev. XI, 18) Hull. 634 בא' שבעופות‎ (Ar. 
nN") the bavath among the birds.—2) groper in the oe 
mole or salamander (for maw Lev. XI, 30). Ib. ^ 
שבשרצים‎ the sidan sume the por ae 0. = 
in P 0. to Lev. XI, 18 “xpos, aria, כ-] ותא‎ v. 
Berl. Targ. O. II, p. 34.] 


SINS, YNI, v. בא‎ 
,באזיאדן‎ v. next w. 


TON] m. pl. (Pers. bázyáran, Fl, R. Hai Gaon) 
falconers. Sabb. 943 “a4 (סוסא)‎ Ar. (some ed. ד‎ for ^; ed. 
qox ,בר‎ Ms. ,בר זררארין ,בד זירין‎ corr; ace.) the falconers? 
horse (used for carrying falcons, hawks &c. on his back). 


NANJ, NUS m. (Pártos) prickly roach, a forbidden 
fish P Tona, Toa. Ab. Zar. 39% קרי לוה בא‘‎ mint ed. 
(Ar. ^22) that "he (the Gentile) called the brine baté. 


"TANS, "03 pr.n.m. Bati. Gitt. 11? as an un-Jewish ; 


name, v. "pra. Ab. Zar. 76^; Kidd. 70° (^23) B. bar Tobi, 
name of a freedman. 


TENI, Yalk. Ps. 662 ^2 קלא‎ ns, read אַקוּביטון‎ 


"DNA ma m. (Bdiov-Bdic, a Coptic word; de- 
nomin. Bdivog; cmp. I Macc. XIII, 51) palm-leaf, palm- 
branch. Lev. R. s. 80; Pesik, Ul'kah. p. 180% באגין‎ )6 
באינון‎ Bdivov); Tanh. Emor 18 JAN (corr. acc. ; ed. Bub. 27 
wax []); Yalk. Lev. 651.—Midr. Till to Ps. XVII ;ובא‎ 
Yalk. Ps. 670 בימין‎ (corr. 800.( ; v. TOĐIÐN. 


IT NA (בר א‎ pr. n. pl. B'Imah or Imah. Y. 
Orl. end, 63^; Tosef. Kil. IL, 16 MaN ed. Anek: (oth. ed. 
;(אימא‎ v. tart w. 


mDNA אינה=)‎ "2) pr. n. pl. B'Inah a. B'Emah (v. 
preced. / two gentile 602018708 in Northern Palestine. Y. 
Orl. end, 635. Tosef. Kil. IT, 16 733 ma (Var. ma); emp. 
בית ענת ,בית ענות‎ Josh. XV, 59; XIX, 38. 


TNS, v. 3. 


CONS, WNI, TONS ch. (h. vw) 1) to be bad, 
displeasing. Targ. Gen. XXL 11; a. fr.—Y.Sabb. VIM, 11* 
bot. וכ'‎ "b wo it displeased R.... Y. Ber. III, 6* bot.; 
VIL, 115507 ;a. fr.—2) to be ill, pos “sick. Ned, 40^ top.— 
8) (with ,לבא‎ Navy, or (כפשא‎ to be displeased, angry, 


"NS 


troubled. Targ. Deut. XV, 9; 10 (some ed. wigan Af). 
Targ. I. Sam. I, 8; a. ee R., introd, end נפשך‎ 
בְּארטוּא עלךך‎ thou art discontented. 

Af. ONIN, "NON to make bad; to do evil; to harm 
one (with ל‎ or à of the person). Targ.I Sam. XII, 25, 
Targ. Is. XIV, 20; a. fr.—Targ. Gen. XIX, 9. Ib. Y. 
XVI, 12; a. fr. 


ב/ הוה c. (preced.) sick, a patient. Ber, e‏ באישא 
"Ar. (vers. quot. in marg. note to Ber. 1. c.‏ בקילעא ^ 
v. Rabb. D. 8. a. 1)‏ ,באושא הוה עובדא (ed.‏ (£ ב' min‏ 
there was a patient in the anteroom of &e. Sabb. 30?‏ 
“apa for the sake of a patient. Omp. Wa. ^ `‏ 2/ 


v. mins.‏ ,באושה 

DU "NA f., v. TUB. 

DNA part. of na. 

NN, No2 m, ch. (=h. ,בול‎ emp. 0 growth 


(of grass); whence prairie, pasture ground (in moun- 
tains &c.; cmp. Job. XL, 20 expl.in Lev. R. s 22): — Hull, 
80% עזי דב‎ wild goats. V. Nba. 


NUON, + wh 


"xz m. (part. of “ba, contr. of ,בהל‎ emp. b. h. rir) 
1) hurrying: Nidd. 26^ ב' ואתר‎ he came in a hurry.— 
2) chasing Ib. 17% דרדבר‎ ^a (‘Tosaf. “b3) chased the flies 
off. [Var. "bN5, v. [.בלר‎ 


"NS pr.n. m. Bali (OddAns, Badge, Valens). Ber. 25^; 
Taan. 18% Sabb. 175; Ab. Zar. 36^, Omp. ob. 


"ANA, WAND (Mus. a. Maar.), Cant. R. to 111, 4, 
read: "ADOP מ פורני פלייאה‎ TAARA 006, 
thou ungainly old harlot, '2ó את‎ ‘va (not nh) what 
thinkest thou of thyself? Omp. QB. 


x . , . 
,באנטרין‎ read בּארְפֶּסון‎ m. (farctum) the stuffing of 
sausage. Y.Sabb. VII, 10% bot. ^à משקע‎ To when he puts 
the stuffing in (on the Sabbath); v. Nhu. 


"ONG, +. pa. 
NIN, omes. | 
"XN part. of NY3. | ^ 
DN3 Vi ,בא‎ v. N32) 1) to break forth, come to light. 


Denom. “Na; cmp. (2--.טוף‎ to. be open, clear.— Pi. בר‎ 
(b.h.) to proclaim (emp. Deut. I, 5), to explain; to make 
clear (to one’s self), to understand clearly. Y. M. Kat. 
111, 83% top לבאָר משנתו‎ to explain (argue on) what he 
has learned. Koh. R. to VI, 9 better is he "Nan. שהוא‎ 
משונתר וכ‎ who dwells on his studies to make them clear 
to himself, than he who learns to recite fluently. —Part, 
pass. "NU proven, clear. Yed. III, 1 הדבר‎ ^n (Talm; ed. 
את הדי‎ ha) from this fact it is proven. 


ch., Pa. “X3 same. Y. M. Kat. III, gab top Nb‏ באר 
know not how to make clear (argue).‏ חכמיך mn‏ 


"NA 


“NS, בּאיר‎ f. (b. h., preced.) - Spring. Gen. R. 
8. 98; a. fr.—Erub. X, 14. (10425), v, "pa. Taan. 9° ב‘‎ 
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mo mista the well in the desert was given to the Israe- ` 


lites for Miriam's sake; a. fr.— Transf. origin. Y. Sot. 
II, 18* (play on ANNA, Koh. XII, 1) remember וכ‘‎ FRA 
thy well (whence thou camest), thy pit (gr ave), thy Creator; 
Lev. R. s. > a — Pl. ninga. Y. Erub. IT, beg. 208 
חקר‎ /2, v. "pn. V. "a IL 


ONONS Sh; same. Targ. Cant. I, 1; v. ביא‎ 


DN m. (dial. for Np*3, v. ברק‎ a. deriv.: emp. NiNa 
a. N3I23) "sparkling, aen ; white-shining. Ab. Zar. 


30% מתוק תמר ב'‎ Ar, (ed. (מר ב'‎ by ‘sweet wine’ we under- . 


stand effervescent wine (liquid) (mulsum vinum or mulsa 
aqua, v. Sm. Ant. s. v. Vinum). —Snh. 98% ב'‎ NO0 quot. 
in Rashi to Ab. Zar. 1. c., Ar. s. v. ברקא‎ (ed. NPIS) a 
white-shining horse. [Deriv. fr. Pers. bárah is refuted 
by ברקא‎ being used as an equivalent of our w.; v. also 
Fl. to Levy Talm. Dict. I, 2842] 


UNA pr. n. pl. B'erai, 1) ident. with "2 in Galilee. 


Pesik. R. s. 28; Midr. Till. to Ps. CXXXVII; Yalk. a. 1. 


—2) ב‎ "3 in Babylon, 


WNI o. n; 
(cmp. .)בע‎ 

Hif. wan 1) to cause decay, to make smell badly. 
Ex. R. s. 26; a. e.—2) (with ,דברים‎ or sub. D2) to use 
insulting language. Koh. R. to X, 1.—3) (neut. v.) 0 
deteriorate, ferment, decay. Ter. X, 2 hhh m DYN 
מותריך‎ Ms. M. (ed. 1722 מרמרר‎ corr. acc.) though the barley 
has begun to ferment &c. Cant. R. to 1, 2" המים מַבְאִישִים‎ 
liquids grow stale. Pesik.B'shall. p. 81 ^32 דג‎ ill-smelling 
fish.—4) (v. wana) [to begin to ferment, to boil] to be 
in the early stage of ripening, to be U'ushah.  Maasr. Y, 2 
grapes are subject to the law of tithes "ar a from the 
time they would be called b’ushah, cmp. Y. ib.484, Shebi. 
IV, 8. .'Tosef. Maasr. I, 1. 


"DNA, v.m. 


ve .ברַא‎ 


pe v. Nia) to be disordered, bad 


v. Nia; emp. :‏ ,בא N23I m. (reduplic. of‏ ,באב ,3ב 


b. h. Pea a. Nina) "entrance, door, gate. Targ. Esth. V,14. 
—Sabb. 32°, v. NYO a. NOt TS T. Ib. 156^ Ax קרי‎ called 
at the door (begging). Erub. 11>; a. fr.—Pl "35. Ber. 
58>; a. fr. Men, 34° "2N2.—' Trnsf. (of writings) section, 
clause. ב' דרלשא‎ the clause of the first proposition. Sabb. 3? 
top; a. fr.—Hence Nap. ‘a (abbr. ב/ מציעא ,(ב"ק‎ (23), 
ב בתרא‎ (272) Baba Kamma, Baba Metsia, Baba Bathra 
(first, middle, last section), names of three Talmudic 
treatises of the order of N’ztkin (civillaw); v.p13. [Tosefta 
Kelim is likewise divided into three Babas with the same 
names.].— Pl. as above. R. Hash. 33° 7a תקדעה דכולר‎ the 
tune T’kiah in all the three sections. 


aa II, NO בב‎ pr. n. Bab Nahiira (Gate of the 
River) name of: atributary ora canal of the Euphrates, Ab. 
Zar. 399 ^; דב'‎ (Ms. M. NT); 6.18% ,דבנהרא 1 שה‎ 
2 ,דפום נהרא‎ cmp: Yeb. 165 sq). : 


` (the Israelites’) eyes; [Targ 
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N221, y. בָּב‎ a. NONE. 


N23 II pr. n. m. 1) Baba (ben Buta), a disciple of 
Shammai, blinded by Herod. B.Bath.3?. Kerith. VI, 8. 
(Cmp. Jos. Ant. XV, 7, 10.)—2) B. father of R. Judah. 
Eduy. VI, 1; a. fr. 


, only in j^» naa the pupil of the eye. 
7122 £ o. 1) 1 3 th il of th 
Ex. R. s. 80 ב' ע' העליונה‎ en ed. Na; corr. acc.) the 
Lord's &c. V. NDA I. 


123 (בבור)‎ £ hatred (only in Targ. Y. 35" 
rejected through false sr v. N223). Targ. Y. ‘Gen. 
XXV, 11; à. e. 


DNA (in Babli), בזביה ,בובא‎ ₪ YJ f. dnb: " 
v. Fl. "to Levy Chald. Dict. 2 419 a. Fried, Del. Assyr. 
Stud. 1,142; v., however, x23) reflected i image in metal, 
water &c.; image, shadow. Ned. 95."bw ונסתכלתיי בבב"‎ 
(Ar. with two 3, corr. acc.) and I was looking at my 
image (in the water); Tosef. Naz. IV; 7 (Var. 8°13); 
Y. Ned. I, 36% bot. r"^2*2; Num.R.s.10 .בוביא‎ Yeb.122* 
ב' דב/‎ a shadow of a shadow. Ab. Zar. 47% 390 Np ad 
he worships the image (in the water) Gen, R. s. 4 /3 
גדולה‎ magnified image. Treat. Sof'rim. 111, 8 Pw ב'‎ the 
outlines of an effaced letter. 


Naa f. (v. preced.) prop. mirror, hence (from its 
shape) a musical instrument, @ little drum, tympanum 
(used at orgies, v. Sm. Ant. s. v. Tympanum). Y. Taan. 
I, 64? bot. 


"23, v. "33. 
NIP231 בבפא‎ (omaa) f. (emp. 23 a. Ma)=h. 


nai, (the innermost,] with xy, pupil of the eye. Targ. 
O. Deut, XXXII, 10 ^» hag (plur) the pupils of their 
. Y. בבא דעווניה‎ Ar. (ed. "23) 
the innermost or the gates of His thought, v. 331].. Targ. 
Prov. VII, 2 בבתא‎ (Ms. Nanan), Targ. Koh. XII, 2 בב"‎ 
vv (some ed. "23, ,גבל‎ corr. aco.). Gitt. 69* .בביתא‎ 


"NEP23 II or בוּביפא‎ f.(v. 3*3 a. preced. ) gutter, 
outlet. "Hull. 85> על ב' דמרא‎ Ar. (ed. ^2) over the outlet 
(wherein the flax is put); v. Nan. 


“Vitae m. pl. (fr. N22 or fr. roa) gate (or lodging) 
money, contribution for the support of traveling poor, 
Y. Dem. 111, beg. 23^. 


533 (b. h.) pr. n. Babel, the city of Babylon; Baby- 
lonia, a country of varying limits, chiefly comprising 


. Mesopotamia, a portion of Great Armenia and some 


neighbouring countries east of the Tigris (v. Neub. Géogr. 
p. 820). [Owing to the continued political disturbances 
in Palestine, Babylonia gradually became the centre of 
Jewish scholarship; hence both the frequent comparisons 
and jealousies between the East and the West (Babyl. 
à. Palest.); emp. VP, 2r, Trade. Kidd.69>; 715. Sot. 


49% Y. Snh. Í, 195; Y. Ned. VI, 40* bot, כר:מב/ תצא וכ'‎ 


(sarcastic-imitation of Is. II, 3). Snh, 249.5 תלמודה. של‎ 


mnn 


Babylonian method (Talmud). 72 עולר‎ those coming from 
Bab. to visit the Temple, pilgrims. Ned, V,4 דבר של ע' ב‘‎ 


have a sharé, as the Temple Mount 80. [Macc. 24% a. e. 
‘a ,המונה של‎ read רומל‎ as Ms. M.; emp. ]ארמ‎ 


NID, NID m chan.‏ ,בבלאי ,בבלאה 
"Babylonian. Targ. Josh. VII, 21 (some ed. 523).‏ ,523" 
גמרא *85 —Sabb. 105% ^3 O, thou Babylonian! B. Mets.‏ 
the method he had learned in‏ (תלמודיה דבבל (Ms. M.‏ בי 
Babylonia; cmp, preced.—Y. Sabb. VI, 8* bot.; a. fr.— PI.‏ 
our‏ חברין ב' 45° Targ. Ps, OX XXVII 3. Hull.‏ .522" 
foolish Babyl-‏ ב' ספשאר Babyl.colleagues. Keth. 75%, a. fr.‏ 
בַּבְלַהְחָא onians.— Fem. xoan. Targ. L c. v. 8.— Pl.‏ 
Roba. Targ. II Esth. I, 10.—Sabb. 812.‏ 


1523, pr. n. (BafoAóv) Babylon. Cant. R. to I, 6 
(a legend about the origin of Rome) and they called it 
fa רומ‎ Rome-Babylon. 


"5 m. (preced. ws.) Babylonian. Pes.88° ‘an bb"ה‎ 
Hillel the Babylonian; a. fr.— Pl. pba; hga. Yoma 665; 
Men. 100%. Cant, R. to VIII, 9; Lam. R, to 1, 13 ספסלין‎ 


students’ seats in Palestine occupied by Babyl- `‏ מלאײן ב' וכי 


onians ; [for "mma Lam. R.1. c. prob. to be read Prva"). 
NT ,בבל‎ v. mbna. 


read prng m. (Babylonieum) Babyl-‏ בבליקו ו 
(Gen. R. s. 85‏ ;פורפררא ב' 18 onian tapestry. Yalk. Josh,‏ 
.(בבליא 


NIJA, v. rapan. 
1933, v. sss. 
NODA, v. neas I. 
NDAJ, +. nxa. . 


pr.n.m. Ben Bag Bag. B. Kam. 27 ;‏ 2 בה בה ,בג 
a.fr. Kidd. 10" Joh. son of B. B.‏ 


N23, v. NORD. 


Ta (b.h.; v. infra) to act violently, to rebel, be faith- 
less. Snh. ars (allud. to Gen. XXVII, 27) NbN MHA P/N 
"yu do not read b'gadav (his garments), but bog dav 
(his faithless ones) Y. Peah I, 16° top; Num. R. s. 10, 
beg.; Cant. R. to V,16, v. 7g. —Mekh. Mishp., N'zikin 3 
^24 מאחר שב'/ בה‎ (b'bigdo bah, Ex. XXI, 8) since he &c., 
treated her contemptuously (opp. to the interpretation of 
בגדו‎ as his garment, r5» TAD שפררש‎ he spread his bed- 
cloth over her) [From Targ.renderings as well as from 
Agadicinterpretations it appears that the primitive mean- 
ing of בגד‎ (1/43) is, fo tear; also to despise, corresp. to 
the meanings of 12; v. Targ. Job VI, 5; Is. XXXIII, 1; 


* Prov. XXI, 18; Snh. 94% cit. s. v. בזוזא‎ ; Esth. R. to 1,10, 


cit. s. v. 112; Mekh.l. c.; cmp. also K’thib בג‎ for K'ri a 
Ezek. XXV, 7.—'33 seems to be a piece, web, corresp. 
in meaning and use to Q&poc.] 

TJA. m. (b. h.; preced.) web, garment. Men. 40° הרא‎ 
של ב' וכ‎ if (the garment) itself is a web, but its borders 
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that in which pilgrims from Bab. (i.e. Jews living abroad), 


בְּנֵר 


are of leather. Ib. the principal element 4°93 ‘2 must 
be a web (in order to require Tsitsith). Mekh. Mishp., 
N’zikin 3, v. preced. Sabb. 26; a. fr. — Pl. "193, constr. 
“na. Gen. R. s. 20 ב" א''הר‎ Adam's garments, v. “in I, 3. 
Yoma 60% Jab ‘= the Highpriest’s white garments (for 
the Day of Atone, Lev. XVI, 4), contrad, to ant “2 gold- 
embroidered &e. Ib. 68°; a. fr. 


N'IA2, v. eo, 


* í 
,גדל‎ Gen. R. s. 98 "1 2, read חוך‎ 5499 pr. n. pl. 
Migdal Yon, near Sidon; v. Neub. Géogr. p. 295. 


pr. n. pl. Bagdath (prob. Eski Bagdad, Neub.‏ בנדת 
Géogr. p. 360), birth place of R. Hanna. Hu. 715, v‏ 
XIN II. ]—Hence:‏ 


m. of Bagdath. Yeb. 67%; a. e.—Suce. 52^‏ בּגדפאה 
Ms. M. (ed. NOTINI, corr. aco.).‏ 


NIH! m. pl.‏ עס read Y'"2"i"‏ ,בגומין ,בגומא* 
(farcimen,— ina) stuffings of sausage, sausages. Y. Sabb.‏ 
when cutting the sausages‏ .2" מקטע 2‘ VII, 10? bot.‏ 
Y. Bets. IV, 62°‏ ,באנטרין through (dividing them off), v.‏ 
bot. the sausage-maker is forbidden to work on a Holy‏ 
because he cuts the sausage-bags‏ משום מקטע ב' Day‏ 
.סיקורא apart; v.‏ 


faithlessness, rebellion.—Pl. risa.‏ )733( .+ בּג' דה 
Y. Peah Í, 16^ top (play on bigdothekha, Ps. XLV, 9)‏ 
all sinful acts thou hast eommitted,‏ כל בגידות שבגדת 2/ 
shall (after repentance) be like myrrh &c.; Num. R. s. 10,‏ 
beg.; Cant. R. to V, 16.‏ 


T33, v. A 


x 2 
"^33, בַּגֶר‎ m. (^53) rough. Targ.Y.Gen.XXVI,11 
quot. in Tosef. Yom Tob to Keth. III, 8, a. e. (ed. .(סערן‎ 


"N23, v. "Nba. , 


Sabb. 1035, a corrupt.‏ ,בגלאטורר Ms. Oxf.‏ ,בנלמורי* 
of NTN o"byia (or onain) (vocalis litera) open sound,‏ 
vowel. 21/2 TMNT FD since it has merely the value‏ 
of a vowel letter, one is guilty for writing two Alephs on‏ 
מלאכה שכיוצא בה the Sabbath (v. R. B.'s opinion ib.‏ 
[Differ. i in commentaries.]‏ .(מתקיימת 


v.s.‏ ,13ן 


p^»! ) ,בג'/ן‎ v. RAND; emp. rmm) [to be rough is sur- 
face, voice &c.);] to be ‘wrinkled (of a female’s nipples), 
whence; to become of age (at twelve years and a half). 
Keth. IIT, 8 הבוגרת‎ a girl of beginning maturity (v. Tosef. 
Yom Tob a. 1.).. Nida. V, 7 T4330 כלוך‎ as soon as she is 
mature, v. box. Pes. 118? (prov.) “21 ^3 בתך‎ has thy 
daughter become of age? Set thy slave free and give him 
to her (as husband); a. fr.—Tosef. Keth, III, 8 "ga" (Nif.); 
Y. ib. 27e bot. “ASF. 


"3 ch. same. ¥) to be of age. Targ.Y. Num Xxx, 11, 


= sq.—-2)to be rough, harsh, husky. B. Bath. 167^ בגר לה קלא‎ 


her voice has become rough (from old age).—Denom.*2. 
Af. ^à3W to produce a rough surface, to heat and 
: 18 


Er 


bruise by friction. Nidd. 66% לה‎ "3x2 “HAAN שפופרת‎ Ar. 
(Var. /252 ,אנכ‎ ed. (אפג' מפג'‎ will not a tube bruise her?— 
Keth. 65? mb מבגר‎ (the ropes of the bedstead) hurt her: 


m, (preced. ws.) age of majority (of females).‏ בגר 
Y. Kidd. I, 59° am nin" the period of majority. Y. B.‏ 
majority of a‏ ב' דאיילונרת *4 Bath. IX, beg. 167, Kidd.‏ 
barren (or wombless) woman (who has no' signs of ma-‏ 
turity and becomes of age at twenty years) Keth. 38°‏ 
can the legal consequences of becoming of‏ חש ב בקבר 
age enter after the woman's death? [Other form: "953.‏ 
after her becoming of age.]‏ לאחר Y. Keth. V, 294 aq}ia‏ 
v. manga.‏ 


“a2 f. (preced.) @ woman of age. Tosef. Keth. V, 1 
כתביעה‎ an (read ,בת‎ Var. ed. Zuck. mynna nyaian) 
she who is of age when asked (by her betrothed) to be 
married; Y. ib. 294 בשעה‎ ‘an (corr. ace.). Ib. לב'‎ poms 
רכי‎ a girl of age is allowed twelve months for preparation 
for her wedding.—Oh. v. “^33. 


1743, Lev.R.s.28, end, / ,קומוס‎ read jiug™y קלמיס‎ 
6ן%6)‎ mptoudtov)--comes privatarum, v. an. 


v. ms.‏ ,בגרונדי 


f. (v. 3) womanhood, (after twelve years and‏ בגרות 
a half), opp. to nin), maidenhood (between twelve and‏ 
twelve and a half) and mb" childhood (from three to‏ 
TN‏ בין. . . . לרמות twelve years). Y. Yeb.I,3° top /21 an‏ 
between the period of maidenhood and that of woman-‏ 
hood there is no more than a six months’ interval;‏ 
Keth. 39%; a. fr.‏ 


E prefix (comp. of 3 a. q=h. “wa, bwa)‏ בד" 
concerning "that (those) of; at the time of; treating of‏ )1 
in the case. of those‏ בדטירער 112% what refers to. Sabb.‏ 
(sandals) of the travelling merchants (Arabs). Yoma 78°,‏ 
^on our Mishnah treats‏ בדלא אהדר 20% Hull.‏ .חוצא v.‏ 
we‏ בדניזק 21‘ 49% of a case when he did not turn. Gitt.‏ 
go in our assessment by (the property) of the injured;‏ 
בל 5 a. v. fr.—2) if, when. Targ. Y. Gen. XLIII,‏ 
unless. Targ.O.Deut. TX,4 "ap*73; a. 6.‏ 


Janay. Targ.Y. IL, Num. XXI, 29 pnts (Var.‏ בך* 
Ithpe. “MADR, v. ‘TAN.‏ .((אַ=וּבדְתוּן 


II m. (773) olive press (cmp. m3), tank. Shebi.‏ בד 
VIII, 6 "33 ...... TN you must not press olives in the‏ 
tank (in the Sabbath year).—1725 ma the building contain-‏ 
ing the tank and all implements for pressing olives. Sabb.‏ 
I, 9 ‘an “a mp the beam of the press; a. fr.—Bets. 19°;‏ 
Tosef. ib. II, 7, v. 33—Pl. oa, Tz. B. Bath. IV, 7‏ 
a quantity of olives‏ בד אחד או שנר ב' Toh.IX,7‏ .בית הב/ 
for one tank or for two; a. fr.‏ 


TAILL m. (b. h.; (בדד‎ 1) single, separate. Ber. 63° 
(play on baddim, Jer. L, 36) שרושבין ב' ב‘‎ who study 
separately (without interchange of idèas). Kerith 5° expl. 
Ex. XXX, 34 בב'‎ /2.—2) with pref. >, "25 (b. h.) alone, 
only. Sot. 8° Franb אותה‎ her (Num. V, 19) indicates her 


alone (each separately); a. fr.—"12»3 (adv.) only. Ber.I,1 
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va ולא זו‎ (usu. with AN) and not only in this case did 
they make such a rule. Meg. I, 5 בין ... אלא .... ב'‎ PR 
there is no difference between Festivals and the Sabbath 
(as to forbidden labors) except only as to the preparation 
of the necessaries of life; a. fr—2>34 but only, provided. 
Zeb. V, 8; a. fr. 


- 

chosen, fine linen. Zeb. 18" ^a‏ (בדד IV m. (b. h.;‏ בו 
wherever the Law speaks of garments‏ שרחר y'a bw‏ 21‘ 
of bad, it means that they must be of byssus, new &c.‏ 
that bad (as‏ דהאר ב' כיתנא Ib. how do we know Nin‏ 
material for garments) means linen (and no other fine‏ 
in single‏ בד 722 stuff)? Answ. Something which grows‏ 
stalks (v. preced. a. next w.); Yoma 71°, Ib. 35% bad is‏ 
“mam the choicest of 6‏ בב' used four times, intimating‏ 
(for diff. vers. v. Rabb. D. 8. a. 1. note); [emp. Tag‏ 
Jer. XLVIII, 30].‏ 


“2v m. (בדד)‎ single stalk, twig; also (b. h.) pole, 
bar. Zeb.18°; Yoma71b; v. preced. Keth. 17% ב' של הדס‎ 
myrtle twig. Succ. 44° even one leaf NN ^3" and (on) 
one twig. B. Mets. 24* anything. on which something 


‘is suspended ב“ קרו ליה‎ is called bad.— Pl. ova, Y. Yoma 


V, 42^ bot, a. e. ‘af T" between the bars projecting 
from the Ark (i.e. their corresponding place in the Second 
Temple) B. Mets. 1. c. מחטין וכ‎ "92 poles of peddlars 
for needles 80. Ib. בדר‎ “Nh what does baddé mean? 
Answ. Twigs.—And why do they call them baddé? Answ., 
v. supra. 7 .אַנְפוּרְלָא‎ 


NTI ch=h. 121L—Pl. wea. Targ. Joël II, 24 Ar. 
(ed. Xaa). Snh. 95° תותי בי ב'‎ under the wine press 
(Var. m "2). : 


NT3 II m.—h. "31V, fine linen woof. Y. Sabb. XIII, 
beg. 14°. \ 


N'TS, NTA, y. .בד"‎ 
NTS in this case, v. NI. 


PINTS, NUTI m. ch=h. Nag. Hull 63% nn 
בי"דא הוה‎ (corr. 'ace.; ; Yalk. Zech. 578 MANTA) that man 
was a liar. 


PANTS, +. nma. 


NTI m. (731) 1) Har, misrepresenting. Suh. 89° 
(prov.) ‘2h עונשר של ב'‎ FD such is the punishment of the 
liar &c.; Ab. dR. Nath. ch. XXX; Gen. R. s. 94 מה טיבו‎ 
min ב'‎ bw; v. .טיב‎ Kidd. 49% he who translates a Bible 
verse literally (v. MX), “A Mt הרל‎ is a liar (misrepresent- 
ing the sense).—2) invention, fiction. Deut. R. s. 5, a. fr. 
‘a דברים של‎ fictitious words (mitigating the original 
report); ib.’2 135,— PI. e"wa3, PARTE. Y.Gitt. IV, 46* bot. 
^2 נמצאו הדברים‎ things turned out to be false. B. Bath. 74*; 
Snh. 1107 Moses and his laws are true ^2 jT! and they 
(euphem. for we) are liars. 'l'osef. Keth. II, 1 אנד‎ ^A (ed. 
Zuck. (מבודין‎ we have been telling a falsehood, 


TS ns. 


Tn 


T (b. h; 72; cmp. TQ, to enter into, split, 
separate; v. בהל ,בדק בדל‎ &c.) 1) to scatter. Y. Yoma 
V, 42° top בלדְדה ברגלר‎ he scatters it (the frank-incense) 
with his foot (shoves it apart).—2) to dig out, create, 
choose, invent. Denom. "1I, 8172.—3) to be lonely. Part. 
“yia lonely. Pesik. R. s. 29 (30), expl. בדד‎ (Lam. I, 1(= 
“yia lonely, forsaken. Part. pass. ma exiled. Lam. R. 
to 1/1 בגדים בדודים‎ Ar. (read (בגד"‎ garments of the 
exiled (ri»3 "bo, Jer. XLVI, 19); [ed. 773 UU, a. P103, 
v. next w.]. 

Hithpol. ann to be exiled, homeless. Lam. R. in- 
trod. (R. Alexandri 1) (ref. to Ps. CIT, 8) as the bird 
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Tiana is driven (separated from the rest) from roof.‏ וכי 


to roof. 


T" m. (b. h.; preced.) loneliness, (adv.) in a lonely 
state, in exile. Snh. 104° ב' מושבם‎ mh" the exile shall 
be their dwelling. Lam. R. to I, 1 ‘2 בגדר‎ garments 
(outfit) of exile, v. preced.— PI. D3, (ITB. Th. ב'‎ "3 
(plur. abstr, as DT &o.). 


Th m. (denom. of *31I) olive-treader, workingman 
in the olive press. Gitt. 623. PI. "112. Toh. X, 1 sq. 
Sabb. 19° ‘on של ב'‎ yaw the oil (remnants in corners) 
belonging to the pressers, and the mats which they use. 
B.Kam.119* /21 וחב' לוקחין מהן‎ (read ,מנשותיהן‎ v. Rabb. 
D. S. a 1, note 40) you may buy from the oil pressers' 
(Rashi: oil producers’) wives &c. Tosef. Maasr. I, 10 הב‘‎ 
41 (ה)מדלדקין‎ the oil pressers who take their lighting 
oil (alternately) from one press and another. 


nra.‏ .+ ,בדדיות 


* 
TTR m. pl. 0 ws.) stocks óf prisoners. Tosef. 
Kel. B. Mets. X, end (ed. Zuck. ,גרדין‎ v. yma). 


FTT, + 3. 
TTA, v. “a. 
,בדן‎ v. next w. 
“WANTS (Arab. dubr, back) with one’s back to.—Ber. 8% 


(speech of an Arab) /21 Map ב'‎ Ar. (Ms. M. ,בדו בר‎ ed. 


a 172, corr. aco.) with thy back (to the Synagogue) 
standest thou before the Lord? 


v. nine.‏ ,בדודיות 


NPT m. (M73) merry-maker.— PI, "r572. Taan. 22? 
ארנשר ב" וכ‎ we are merry-makers and cheer up the sad. 


NITA, NTH m. (v. preced.) cheerfulness. Targ. 
Ps. CL, 5 רמשמערן לבדוחא‎ Ms. (ed. incorr. imr» (דשמעין‎ 
which are sounded for rejoicing. Ib. LXVIII, 32 בבודחא‎ 
Ms. (ed. (בנור דחם‎ 


l ,בד‎ v 012. 


noi m. (b. h.) 00070, name of a jewel, also of 
a gum, bdelliwm. Gen. R. s. 16, beg. /21 את סבור כב‘‎ 
you might think, b'dolah (Gen. II, 12) means the druggists’ 


4 


בדו 


bdellium—let its neighbor (next word (אבן השוהם‎ ex- 
plain it (correct. acc. to Talk Gen. 21). 


NIU ch. same. - Gen. 11, 12; a. e. 
,בדולקי‎ read “ping. 


\ בְדוּקָא‎ m. (בדק)‎ searching, penetrating.— Pl. wspw13 
^m. Targ. Y. Num. V, 195 8. e. 


"uU m. (בדק)‎ one requiring examination, i. e. one 


whose father is unknown, usually "paw. Kidd. Iv! 2 


Abba Saul called the sh’thuki ^a Vduki. Y. ib. II, 654 
bot.; Bab. ib. 74°. 


NTA, ^3 m. (^72) 1) dispersion, scatter-‏ ,בדור 
ing. Targ. Is. VIII, 22 (ed. Vien. ^^"2), a. e. — 2) one‏ 
exiled. Targ. 11 Sam. XIV, 13 sq.‏ 


רוימ v.‏ ,בדורלחון ,בדורוילר 


NDITI £ (צבדר)‎ fiction, mistake. B. Bath. 145°, 
a. fr. N^r1/2,., הא דר‎ R. . . "s account (or opinion) is 
a mistake. [Ar. reads NM" q. v.] 


23 Hua (denom. of Y/N, v. m3; cmp. N73) 
to 4 m Targ. Y. Ex. XVIII, 9; a. ‘Ber. 30°, 
a. fr. ב' טובא‎ was very cheerful. M. Kat. 17% בְּדַיחָא דעתאר‎ 
I feel happy. Sabb. 775.—"Hull. 32* ma לא הוה בדיחגא‎ 
וכ‎ I could not make light of my uncle so as to ask him 


(Ar. ed. pr. .(בדרקנא‎ 


Pa. viaa to cheer up, make laugh. Taan 22°, v. NNT. 
Ned. 51° have 1 not cautioned thee דלא תבדחן‎ not to 
make us laugh? Ib. 505 bot. תבדרחן‎ ms Yaak, qun). 


fo dig out,‏ (בדד NTA, TTA (b. b, yaa, v.‏ ,בדי 
"to take out (a piece of dough) and‏ (ברא whence 1) (emp.‏ 
shape, to form. Men. V, 1; Sifra Emor Pay, 10, ch. XIII.‏ 
he gets the leaven required for the loaves‏ הטואור בודה 21 


_ out of themselves (taking a piece of dough out of that 


intended for the loaves).—2) to create, invent. Ned. 10% 
וכ‎ maw wh terms (for vows) which the Scholars have 
(arbitrarily) invented (as disguises). Lev. R. s. 9 "2 לשון‎ 
an invented expression. Gen. R. s. 100 Wia דברים‎ 
fictitious words. Ib. s. 48 Waa (sub. ,דברים‎ some ed. 
.(בדאות‎ 

Pi, x73, nma 1) same. Y. Meg. I, 71^ top ^51 ב להן‎ 
made up for them a false Latin translation (of the Bible) 
from the Greek; v. ?^2.—Y. Keth.II,26^ bot. "i 725 
we have been inventing, i. e. speaking in fun; Tosef. ib. 
TI, 1 "M מבודין‎ (corr. ace.; Var: .(בדאים‎ Kidd. ITI, 642 
וכ/‎ DMN 722, prob. to pe read T [.מן‎ [Y. Shebi. IV, 
35% bot, ,מבדין בחדשים‎ v. nia. 1-9 to disprove, refute. 
Tanh. Balak, 14; ed. Bub. 23 (ref. to baddim, Is. XLIV, 25) 
‘D1 T'122 they frustrate their predictions. 

Hithpa. mian to be tempted to a falsehood, turn a liar. 


- Ber. 4*; Der. Er. Zut. ch. 111 train thy tongue to say, 


I do not know, וכ'‎ miann שמא‎ lest thou be induced to 


i tell a falsehood and be ‘caught. 


TIS T, NUS ch. same, to invent, Targ. y. TL Num. 
XVI, 28 ^72 (Var. ma). 


2 


18* 


M 


lthpa. “aanry to be declared wrong, to be mistaken. 
Y. Yeb. VIII, 9? rra תלתא נהררן‎ ga עברת‎ thy story 
crossed three rivers (coming from Babylonia) and is found 
to be a mistake; x. Sabb. II, 9? töp MINNI (corr. aco;). 


al 11, Pa. "22, 022 (dialect. =a) to despise. Cant. 
R. to VIL, 1 (ref, to "b רבזו‎ Nb ibid.; read:) לית דר מבדה‎ 
“b there is none can despise me (for kissing my brother); 
[Ex. R. s. 5 beg. corrupt}. 


va, v. “bpm.‏ פלסטין 918 Yalk. Deut.‏ בחר 


"NTTS m. pl. (בהר)‎ fictions. Bekh. 8% מילד דב'‎ ed. 
(Ar. "2, En Yaak. (בדדבר‎ some stories. 


T m. (772) digging instrument, spade, mattock. 
Kel. XXIX, 7 an "^ the handle of a spade.— PI. PA. 

Y'lamd. Sh’lah quot. in Ar. בברזל‎ (?).—2) rut, tactu 
(cmp. next w.).—Pl. as above. M. Kat. 4^ ; Tosef. ib.I,2; 
jb. Shebi. I, 7 /21 ב/ שבערקרר‎ the cuts arodnd the roots 
of trees; v. TAN, 


mm HI ria f. (775, v. 211) small olive press.. 


d Bhar ch. 1 one may grind the olives in the large 
tank “mas ומכנרס‎ and then put them into the small press; 
Shebi. VIII, 6 .17--,לבוד'‎ mia. Gen. R. s. 31 Ar. (ed. 
,בדריות ,בדדרות‎ corr. aeo.). 


ont, TANTS f. (בדר)‎ fiction, falsehood. Lev. n. 


s. 9. Gen. R. s. 48, v. N72. 
,בדיח‎ v. nm. 


NITUS f. (ברח)‎ joy. Constr. maa. Targ. Esth. 
VII, 17. | 


ROT f. (v. preced.) cheer. Sabb, 80" a4 מלתא‎ 
something humorous, Ber. 55* מפכחא ליה‎ mma its 
very cheerfulness frustrates it (the good dream). 


^" m. (contr. of v7 "2) prop. court-house, in 


gen. government's building, publie building, treasury. 
Ber. 56° דמלכא וכ'‎ 72 ed. (Mss. RINT AD, NOWT2 q.v.) the 
king’s treasury shall be broken into. [Perl. Et. St. p. 25 
refers to Pers. divân which, however, seems of too late 
an origin for the Talmudic date, v. Cycl. Brit. gth ed. s, 
v. Divan.] 


as to what refers‏ (בְּשָׁל (comp. of 3, %, a. b=h.‏ בּדִיל 
to— whence; on account of, for the sake of, in order‏ 
that. Targ. O. Gen. VI, 3; a. e.—Lev. R. s. 28, end bt‏ 
he went for (the sake of getting) a bather. Y.‏ 2“ בלנא" 
in order that he may not‏ 3^ דלא לכפור וכ' *64 Kidd. IIL,‏ 
(v. Rabb, D.‏ ב/ רבא 753 >75 deny his owing a cup. Yoma‏ 
S. a. 1.) through the merit of the teacher is the scholar‏ 
supported.—"5"75, qb": ₪6. on my, thy account &e,‏ 
Targ. O. Deut. III, 26; a. e. (Y. ddan; b. h. 5325).‏ 


n2 f. (512) separation. Tanh. Mishp. 17 ב‘‎ iw 
an expression meaning ‘creating a partition’. 


; T by right, v. 3. 


- from the doings of other nations. 


ברל 


PTS, T3 =. pl. (h. oaa; v. (בדי ,בדר‎ fictions, 
whence lying oracles ; trnsf.conjurers. Targ. Is. XLIV, 25. 
Targ. Lev. XX, 27; a. fr. 


p" v. p. 


np" f. (93) search, examination, test. Pes. I, 1. 
Y. ib. I, beg. 27* “a DYN MPA search (after leavened 
bread) made in day-time is a (valid) search. Kil. IX, 7; 
a. fr—Num. R. s, 9 ro^ /3b referring to his search; 
i.e. intimating that the test by the *bitter waters' qune) 
will also affect him (the adulterer) (Sot. 28% r1»" 15). — 
nip"; esp. cross-examinations of witnesses as to minor 
circumstances; v. PH. Snh. V, 2 (40°); a. fr. 


f. ch. same, esp. examination of slaught-‏ בדיקוּמא 
ered animals as to the condition of the lungs &c., v.‏ 
no examination will avail‏ לרת לחר 3/ וכ' ?48 pra. Hull.‏ 
ms).‏ להו בדיקה 462 tom to make them permitted; (ib.‏ 
declares an examination or the‏ מצריך בי וכ 105 Ib.‏ 
slaughtering knife) necessary &c.; a. e.‏ 


m. (v. p Pa., end) detective, police‏ בְּדִיקנאה" 
v, NIST).‏ ,זנדוקנא Ms. M. (ed.‏ ב' אנא 292 officer. D‏ 
[The description of that officer's doings provesthe correct-‏ 
ness of the version of Ms. M.]‏ 


pr. n. B'dithka, name of a canal of the‏ בְּדָיתָא* 
Euphrates, v. Nmap. M. Kat. 11% ^"" "N35 ^3 (read‏ 
in the B'ditha the fish were laid‏ (בפומבדיתא yan, Alf.‏ 
Nn, y. Rabb. D. 8. a.1.note 300.[‏ ,בררתא dry. [Var.‏ 


573 (y/75, v. 773) fo separate, divide, distinguish; 


> (neut. v.) 533 to keep aloof. Pes. 87° עצמך וכ‎ 2173 with- 


draw thyself from (touching) her. Y. Hag. IL 78^ top 
manan ya 552 כדר שרהא‎ in order that he may be careful 
in handling T'rummah. B. Mets. 59> it seems to me 
וכ/‎ p"b"45 שחברים‎ that the colleagues hold themselves 
aloof from thee (i. e. thou art excommunicated). Tb. 89è 
בתמרים‎ /3 to separate (with a tool) dates which stick 
together (emp. Rashi a. 1); Y. Maasr. 11, 50° top הבדיל‎ 
בתמרים‎ (read .(הבודל‎ Ber. 5^ וכ'‎ j"b"33 yo" pains will 
stay away from him; a. fr. i 

Hif. (b. n.) 737 1) to sever, set apart, distinguish. 
Hull. 21° מולקן וארנו ברל‎ he nips the bird's neck but 
must not sever a limb or cnt with his nail deeper than 
required (Lev. I, 17). Ib.1,7 המבדרל 3 וכ'‎ He who estab- 
lished distinctions between (the) sanctity (of the Sabbath) 
and (the) sanctity (of the Festivals); a. fr.—2) (denom. 
of MIAN or noyan) to recite the benediction Hammabdil 
on. the exit of the Sabbath or Festival, to say Habdalah. 
Ibid. PS" "X"2 what formula must-you use (at the 
exit of the Sabbath and the simultaneous beginning 
of a Festival)? a. fr.—Part. Hof. 52312 separated,. dist- 
inguished. Num. R. s. 10 beg. ^21 opga are different 
Naz. 7% wa מוּבְדָלוֹת זו‎ 
are separated one froni another. Tosef. Peah Il, 5; 
a. fr. à 


572, דיל‎ ch. 1) as h. Kal. (neut.) Hull. 116^ =< 
b 


oma 


דד 


141 


‘21 we abstain from them. Ib. לא בדללר וכ'‎ do not abstain; . 


a. €.—2) (as foreg. Hif. 2) to say Habdalah. Erub. 40^ 
בדלת‎ "2 hast thou said Habd.? . ארן בדולנא‎ yes, I 
have &c. a T 


Ia, v. .באדן‎ 
3 T DE T 
סי‎ i2, v. E 
] J J 


pu (b. h. ,בר/ן‎ v. 3) to split, break into, pene- 
trate. Keth. XIII, 9 הנוה הרפה בודק‎ the removal to a 
better residence (and style of living) penetrates (the 


body and creates disease); v. ib. 1105 /53 ימאר ב' כדשמואל‎ 


what does bodek mean? Answ. As it is expressed by 
Samuel... 21 
the beginning of abdominal disease.—Esp. 1) to search, 
examine, investigate, try. Sot. V, 1 as well as the water 
^2^ אותח‎ Pptia tries her (eventually makes her sick), so 
does it try him (the adulterer). Pes. I, 1 yann בי את‎ 
leavened bread is searched after (for the sake of remov- 
ing it). Ib.9^ pia (m2) a house which has been searched. 
Snh. III, 6 ב'' את העדים‎ the witnesses are cross-examined. 
Ib.IV,5; v. nb. Sabb. 139? בדיינו‎ pi וכ‎ investigate 
the doings of the Israelitish judges. Keth. VIL, 8 xin 
וב/‎ npa he has her examined (as to bodily soundness) 
by his female relatives. Ib. 75% א"כ‎ . . . YN חזקה‎ 


. a change of the mode of living (v. no) is: 


pri the presumption is that nobody will drink out of a. 


cup, unless he has examined it (will not marry a woman 
before ascertaining her physical condition). Kidd. IV, 4 
/21 צררך לבְדוק אחררה‎ must investigate her family records 


up to four mothers ₪0. lb. 5 /21 אין בודקין מן‎ no family ` 


records are searched beyond the altar, i. e. the ascertained 
fact of a person's admission to priestly services is suf- 
ficient evidence of unblemished descent for marriage pur- 
poses. Nidd.30° ובדקן ומצאן‎ (read (ובדקו ומצאו‎ they (the 
scholars) examined (made a post mortem examination); 
Tosef.ib.IV,17; Bekh. 45°; a.fr.—2) to tend, cure (plants), 
esp. to cover with earth or manure. Tosef. Shebi. I, 12; 
Y. ib. IV, 35^ bot. 

Nif. pan) to be examined ₪0. Y. Gitt. I, 43>; IX, 
end, 50% DWN ^ the report was traced. Nidd. V, 6 r7 
T2733 her vows are subject to examination (to find out 
whether she knows the import of a vow); a. fr. 


pua ch. same; 1) £o split, burst, break into.‏ ברק 
he saw that‏ (דבידקא (Ar.‏ חזא צינורא דבדקא - 105% Hull.‏ 
a sewer had burst into his field (inundating it); v. NRTA.‏ 
to examine, espy; to test. Targ. Judg. XVII, 2; a.‏ )2— 
fr.—Yeb. 65% "NES piy I will test myself (as to my‏ 
Hefa‏ בער חרפה virility). Y. Ned. 1I, 37 » bot. mip‏ 
wanted to sound his knowledge. Taan. 21%; a. fr.—8) to‏ 
cure the body by means of a purgative. Nea. 50° mn‏ 
p^72 purged himself with &.; a. e.— Part.‏ נפשרה וכ' 
pass. p^72 tested, sure, known. Y. Sot. V, 20° bot. Nb‏ 
"b np sa rim was unknown to me (I had not experi-‏ 
ye are un-‏ (בדקיתו (not‏ לא בדיקתו enced). Taan. 23° "b‏ 
known to me (as to your honesty)-—N)p"73 J am sure,‏ 
am sure you‏ 1 בדיקנא ברה במר דלא וכ' I know. Pes.111^‏ 
Ms. 2 Oxf. Npa, v.‏ ,2/ לדה וכ' do not know (Ms. M.‏ 
לא הוה בדיקנא ביה ופי 32° Rabb. D. S. a. 1. note). *Hull.‏ 


"2 


Ar. Var. (ed. 822) I was not so familiar with my uncle 
that I should have asked him. 

Pa. pya to discover (by sorcery), to find out secrets. 
Targ. 0. Gen. XLIV, 5; 15 . Cmp. nis». 


PX (b. h., preced.) 1) breach, defect.—2) attendance, 
repair. nan ^a (II Kings XII, 8) keeping the ‘Temple in 
repair. Y. Pes. VIII, 36? top. Tem. I, 6 ‘2m ‘a קדשר‎ 
(Mish. (קרבנות‎ offerings for the Temple repair, opp. to 
Rain “WIP objects dedicated for sacrifices. Ibid. VIT, 1; 
a. fr. — PLOPI, constr. ^72. Babb. 32% rima ^3 breaches 
through which death enters, i. e. sins for which one is 
visited with death; v. 33. l 


*, i 
pia ch. same, defect, sin. Targ. Y. IY Num. V, 19 
these waters searching לב האילין‎ the defect. [Probably 
a corrupt reading.] 


XPT 2 m. ch.=h. pq 1) breaking into,‏ ,בדקא 
a freshet‏ אתא ב' 2^ freshet, bursting dam. B. Mets. ec!‏ 
came and overflooded &c. B. Bath. 41° /23 3 bpw a‏ 
freshet swept his field (taking away the fence). Hull.105*‏ 
Ar. a channel caused by a freshet, v. pa.‏ צינורא דב 
to an‏ לצינורא 2“ (דמלא) 31^ Snh. 7% strife is likened‏ 
inroad made bya burst (of water), once enteringit widens‏ 
דשכיחי 21% Erub.‏ .בַּידְקֵר more and more; a. fr.—Pl. "pia,‏ 
“a where freshets are of frequent occurrence.—2) breach,‏ 
defect. Targ. O. Gen. XLII, 9 (h. NY). Targ. 11 Kings‏ 
XII, 6sq.—Pl. Targ. Lam. I, 8 NARHA her shortcomings‏ 
v. Np"31IL]‏ ,בדקא 61° (h. AIPIIY). [B. Bath.‏ 


in? Pi. "^2 as following. Ruth R. to IT, 15 היה‎ 
וב'‎ Bc scattered coins. [Prob. to ‘be. read מבקר‎ or 
[.מבקיר‎ 


Ta (V ;בר‎ emp. (פזר ,בור‎ 1) fo iiti strew, — Pa. 
“WB same, also, to distribute freely. Targ. Ps. LX VIT, 31; 
a. fr.—Hull. 54? לה סמא וכ'‎ "n2 אר‎ if a powder is strewn 


` upon its wound, it may recover; [Rashb. to B. Bath. 74^ 


quotes “anno .]דעב ליה‎ Gitt. 56 לקרטמלה:וכ/‎ iis and 
scatter ye his (my) ashes over seven waters. Y. Ber. IX, 
end, 14% “31 423 בשעה דמכנשין‎ when people gather (are 
willing to listen to instr action), distribute (teach); when 
people scatter (throw religion away in, neglect), gather 
in (live in retired study). Cant. R.to VIII, 9 בדרו גרמ"כון‎ 
disperse ye (do not stand in crowds).—Part, pass. "323 
scattered. Y. M. Kat. 111, 81¢ top Taa אית סגין מנהון‎ 
/D there are more than those (twenty four cases) scat- 
tered in Mishnah and Boraitha. Sabb. 20?, v. infra.— 
2) to shake (in a sieve). Targ, Amos IX, 9. [Ibid. jira, 
prob. [.מבדרין‎ Cmp. >43.—3) fo tread olives. que Mic. 
VI, 15 (perh. 3?) = 

Tthpa, "ari, ;אִיבַרֵּר‎ Ithpe. aM, TIEN to bó scati- 
ered, to disperse. Targ. Is. XXXIII, 3; a. fr.—Sabb. 20° 
pula קנלם‎ (v. Rabb. D.8.a. 1. note 300, ed. 747275) loose 
staves in the stove will fall apart (and may require 
stirring).. Lev. R. s. 6 and the denars began | pana to be 
scattered. Gitt.38^ “STAN aD (not (ארבדורו‎ let them 
disperse (so as not to be found together). Snh. 8* bot. 
ואיבדור‎ and they d judges) dispersed: —Denom. mma, 
.בדוּרָא‎ : 


בדרסין 


v. ron.‏ ,בדרסין 

v. ^na.‏ בחה בְּהָא 

UIS, v. “sn. 

f. (b. h.; Ta) chaotic condition; always‏ בוח ,בחו 
with nm. Gen. R. s. 2; a. fr.‏ 

Ber. 45%; a. fr. (Ms. M.).‏ .אַבְּהוּ-- בה 

ch.—jin3 with, in them. Pes. 72^; a. fr.; v. Y.‏ הו 

NAN, v. Noa. 

"in, v. "na. 


NIME f. (oma) confusion. Targ. Prov. XXVI, 21 
ed. Wil. (Ms. Ning; oth. ed. (כהוחא‎ 


to be‏ ,בוא n (b. h.; V ^3, emp.‏ בהא ,בהי 
v. Ges.‏ ;בהר ,בהק broken into ; to. gasp; ; lo burst forih, v.‏ 
Hebr. Dict. s. v.) to be stirred up, confounded, in disorder:‏ 
תוחא ib. fem. Nrrià‏ ;תוחא —Gen. R. s, 2, beg. NrriàT‏ 
bewildered and confounded.‏ 

*Hif. nnan to clear (the field), emp. n33. Y. Sabb. 
VII, 10° top המברה בחרשים‎ (read nun). Y. Shebi. 
IV, 355 Han (read ומבהין‎ or naa) you may elear 
thickets (in the Sabbath year); v. 773 Pi. 


12 ch. same. Part. "73, fem. Nya chaotic. Targ: 
Y. Ir, Ex. XII, 49. Targ. Y. Gen. I, 0 


(as in Pesh.) or‏ סברא Targ. Prov. II, 7, read‏ ,בהי 
.שבהור Wil‏ .e4=סבְהור‏ 


Da f. ה‎ haste. EzralV, 23. Targ. Ex. XII, 11; 
a. e. 


ninna 


Hithpa. a. Nithpa. brann, bran) fo be excited, con- 
founded. Num. B. s. 14 (ref. to tibbahel, Koh. VIT, 3) 
21 barn bx be not intimidated by his wrath, Ib. 
מעטורה‎ jn 2 Nb he was not carried away by her (tempt- 
ing) actions. Ib. לא 3/ מפכאר וכ'‎ he was not confounded 
on account of his being alone in the house. Pesik. R. s.36 
מתרעשרם וּמַתִבּהַלִיִם‎ were in commotion and alarm.— 

Part. Hof. 52a, or Pual brio confounded, hard to 
pronounce or remember. Gitt. 14° '2* ‘ava שמותיהן‎ Ar. 
(ed. ^272) their names are bewildering, beginning with 
Arda, Arta, Phile.—[Deut. R. s. 9 pabaya ,דעתו‎ read מוּבְהֲלָת‎ 
his mind is confused, he cannot collect himself for prayer] 


ch.same.—Pa. bona 1)to be precocious,‏ > בחול ,בהל 
inconsiderate, hasty. Targ. Koh. V, 1; a. e.—2) as h.‏ 
Piël. Targ. Job XXIII, 16; a. fr.‏ 

Ithpa. INN, Ithpe. buon, brary 1) fo be hurried, 
to hurry. Targ. Esth. II, 9.—2) to be agitated. "larg. I 
Sam. XXVIII, 21; a. fr.—Y. Keth. I, 25? is it possible 
that the whole town /21 mbraa was excited on account 
of Naomi? Ln 


nam £ (b. bs; duis suddenness, sudden calamity, 
shock. Y. Bico. IL, 64% top; S'mah. IIT, 9 mma לשגים‎ 
בי‎ bw death after two days’ sickness is a shocking death. 
—Y. B. Mets. II, end, 8% a rending of garments שארנו‎ 
של ב" וכי‎ which is not done under the influence of the 
first shock (after the sad news) is considered as if not 
performed at all. — Pl. ribs. Num. R. s. 11; Tanh. 
Naso, 10 באנגריא ובב'‎ as a forced duty and in a hurried 


: pes a. fr. 


pna NDS (pra) bright, distinguished. Targ. 


dake vit, 3; a e. 


white, white‏ (בהיר .ג Tn m. (^73; b.‏ ,ביר 
spot (cloud) eH. yrna, “ina. Taan. 75 (ref. to Job‏ 
“DN Ms.‏ בשעה שהעננים עומדין ^na‏ בה+ וכ‘ XXXVII,21)‏ 
M., even when the clouds stand in white spots, there‏ 
pw the sky is‏ נעשה בה בחו' comes a wind &c.; edit.‏ 
made (to appear) full of white clouds. .‏ 


NIIS, pl. "nm same. Targ. Job XXXVII, 21 
"מן וכי‎ ‘a white clouds without giving rain 6. 


v. nna.‏ ,בה ות 


5n (b. h.; ; / ,בה‎ v. 3) to hurry, be excited, amnao- 
ious. Part. pass. bana excited, pressed. Pes. 11° sq. DTN 
הוא וכ/‎ /3 man 8 excited when his property is at stake. 
Ib. 79" ב‘‎ ‘wat his time (for doing the thing) is pressed 
(it Cannot be postponed). Yoma 85%, 8.6. "ra על‎ ^3 anx- 
ious to save his dead relative from the fire. 
. Pi. bra to agitate, frighten. Y. Yoma VI, 43° bot. 
v"br35 אתה‎ mua» why dost thou agitate us. 


AU "ise. Deut. R. s. 3 צמו‎ — and the 
driver (leader of the ass) was with him. *[Y. Ned. XI, 
end, 424 פרתנר‎ "bib oN aN (בהם=)‎ my stable-man (a gentile) 
has seduced me. Ib. SOW ONAN אין‎ (not (אסור‎ (do you 
believe) the stable-man’s connection with thee has. no 
restrictive consequences? [V. Noda Bihudah, 27% ed., Eb. 
Haéz, Nr. 12.] Gen. R. s. 86 "ana (Yalk. Gen. 145 DTN, 
prob. bMa).— Pl. oana, Jana. Y. Pes. I, 27^ (in gen. 
servants). Cant. R. to IV, 4 (play on ובבהמתך‎ Deut. VII, 
14) there shall be none barren (of knowledge) among 
thee, D22'2 /22 "BN even among your cattle drivers; Deut. 
R. 5.8; 2. e.; Gen. R. s. 32 בבהמות‎ (eorr. acc.)——Y. Maasr. 
II, 50? bot. התררגר לבהמרן‎ (not (התר"גר‎ give the. drivers 
(field laborers) oranges to eat; [Erub. 585 אתריגו לפחמין‎ 
in diff. connection]. 


MTS + (b. h; m2, Althiop. fo be dumb; yra, 
v. (בהי‎ cattle, quadruped domestice animal (mostly of the 
horned race); in gen. dumb beast, opp. to man. Gen. R. 
s. 20 ועופות‎ non ב'‎ domestic animals, wild beasts, and 
birds; a. fr—noa ‘a large cattle (of the bovine race); 
npa ^3 small cattle (sheep, goats &c.). Bekh. 8°; a. fr.— 
מלוג‎ Mona, ב' ארנונא‎ sc. v. ata, אַרְנוֹכָא‎ &c.— PI. niana 
Gen. R. s. 86; a. fr. 


nia na m. (b. h.; Coptie p-ehe-mau, ה‎ Ges.) 
in Rabbin. lit. Brhemoth, a legendary animal reserved 
for the righteous in the hereafter; emp. iur? Lev. R.. 


בהק 


or 


8. 22 in place of the forbidden animals from which you 
here abstain, ב/ 47573" אל‎ (I shall give you in the here- 
after) ‘the b’hemoth on the thousand, mountains’ (Ps. 
L, 10). Ib. s. 18 וכ'‎ qn ב"‎ b'hemoth a. leviathan are 
the game of the righteous &c. Ib. /21 yni ‘2 b'hemoth 
Shall attack the leviathan with his horns &c. 


pu (b.h.in pra; yna, v.12) fo shine with a odis 
light, be white, glisten. Bekh. 45^ pria one glistening 
(with unsteady eyes, albino), diff. fr. sb white-complected. 

Hif. prin 1) to shine, be bright. Y. Pes. I, beg. 27° top 
מבהיקירם‎ "mb בשעה‎ when the candles burned brightly. 
Ib. nip"; Gen. R. s. 31 NPI ‘(of glistening jewels). 
Tb. s. 40 וכ‘‎ bs הבהיקה‎ the whole land of Egypt was 
brightened by her (Sarah’s) beauty; a. fr.—2) to brighten, 
make bright. Suh. 100*.—Part. Hof. pq distinguished, 
prominent. Kidd. 33° המ'‎ 1253 when his teacher is a 
distinguished scholar. Gitt. 11* prava ninw names of 
a distinctly gentile character (which Jews do not assume). 
[Sifra Thazr. ch. I מובחקת‎ ANW, read with R. 0 Neg. 
1, 1 .צ ,מוגבהת‎ maa] ` 


pna ch. same. Af. Pay to shine. Targ. IL Sam. 
XXII, 13. 


y. pria.‏ בחק 


Np (pl. "pm. "pna, בַּהַקִיחָא‎ £—h. ַּהָרֶה‎ Targ. 
Y. 1, II Lev. XIII, 2; XIV, 56; a. e. 


1223 m, (בהק)‎ one afflicted with bohak (Lev. XIII, 
39), one having an eruption resembling leprosy, v. pria. 
Gen. R.s. 98 ’21 שחוא ב'‎ "2 one who is a bahakan is hot- 
tempered. PL. pna. Ib. (ed. IB) ררבה בהן ב'‎ (ref. to 
Gen. XLIX, 7) he let rise among them a large number 
of bohakanin (hot-tempered men). V. next w. 


"pna, בוחקני‎ m. same, one full of whitish 
Suche Ber. E Ms. M. (ed. E"spri3 plur.) Fem. opns, 
‘ia, fem. Nps, ^i. Meg. Mes לדרך‎ one whose hands 
are 6. ay, 


emp. preced. ws); Pi.‏ ;בה“ (b. h.; y2, v.‏ בחר 
"b" or Hif. "ran to shine brightly, be glossy; inst.‏ 
to make one's self' conspicuous, to boast. Lev. R. s. 15;‏ 
Tanh. Thazr. 11 bahereth (Lev. XIII, 2) that is Yavan‏ 
(orna) that lorded‏ שהותה מבהרת (Graco-Syria) 21 by‏ 
it over Israel by her decrees; y. jie. LP. "^3 to make‏ 
clear. Pesik. R. s. 33, v. 13] \‏ 


ch., Shaf. "38 q. +.‏ בחר 
v. spy.‏ ,ברַא NWA,‏ 
v. sp.‏ ,בחריקאי 


f. (b. h., a) bright white spot on the skin,‏ בהרת 
eventually one of the symptoms of leprosy. Neg. I, 1‏ 
bahereth means an intensively bright spot‏ ב‘ my‏ כשלג 
an intensely‏ ב' עזה 51 1 (sparkling) like snow. Ib. IL,‏ 
bright spot appears faint on the skin of a Germanus‏ 
(Teuton), and the faint spot appears bright on a Cushite;‏ 
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' בוא 


(Sifra Thazr., Neg. ch.I, ed. Weiss ,כג'‎ ‘22; Yalk. Lev. 551 
,גרדמ/‎ corr. “A799, ;(בכוש"‎ a. fr.— PI. nna. Neg. VII, 1. 
Ib. VIII, 6; Tosef. ib. III, 12. 


NOT, בהר א בהרא‎ ch. same. Targ. O. Lev. 


XIII, 2; a. e—P], pra. Ib. 38; 39. V. .בַּהַקָא‎ 


TTS, ית‎ (ym, v. (בהי‎ 1) (=h. ,בוש‎ emp. ym 
a. ar) ‘1) to be confounded, abashed, ashamed: Targ. O. 
Gen. XLIX, 8; a. fr.—Y. Shek. I, beg. 45% (in Hebr. 
phraseol.) הן נקרא ולא נבחלת‎ (Bab. ed. (הנקרא . . . נבעית‎ 
can we read this and not feel ashamed? x. Koth. XII, 35° 
top; Y. Kil. IX, 32^ top, if I rise among the righteous, 
לא נבהת‎ Imay not feel ashamed. ומה אנא בהרת בעבדאר.12‎ 
(read (בעובד""‎ why should I be ashamed of my doings? 
Y. Kidd. IV, 65° top /21 nma they are ashamed of one 
another. Y. Orl. I, 61> top Ma בהית מסתכל‎ is ashamed 
to look at him. Lev. R. s. 81 בהתין‎ Nb yet are not 
ashamed (to worship them).—2) (=m"ya) to be bewildered. 
Keth. 62° (prov.) a woman used to abortion (or loss of 
children through death) בהתה‎ Nb is no longer besides 
herself (when it reoceurs; Ar.: is not ashamed). 

Pa. nena, Af. nmay 1) to put to shame. Targ. Ps. 
XIV, 6. Ib. OXIX, 116? a. e.—Y. Shebi. IV, 35° bot.; 
Y. Maas. Sh. V, beg. 55% Sayst ומבהתין לדה‎ and bend 
the tree down as if in shame, in order that it may bear 
fruits (emp. Sabb. 67% ‘that people may pray for it). Y. 
Kil; Y. Keth. l. o. if I rise among the wicked P33 לא‎ 
(or 7:333) I may not put (them) to shame.—2) to frighten, 
confound. —Y. R. Hash. II, 58° bot. תבחרת וכ'‎ Nb con- 
found not thy Master’s children (the Israelites). 

Ithpa. DANN, Tthpe. NANN, contr. nay to be put 
to shame. Cant. R. to 15 5 והוא מחב' וכי‎ and he felt 
ashamed and went away. Y. Sabb. VI, 8° top ND 
she is ashamed. 


NOTA, ,בהפסא‎ NOTI £.(h. mela; nna, (בחי‎ 
shame, disgrace; ו‎ nakedness (—h. nm). Tarp, J) ob VIIL 22; 
a. fr.—Snh. 1025; Gen. R. s.49 /2* "ad elders of disgrace, 
v.rYQUN. Hull. 56 איגלאר בהתייחו‎ their shame (diseased 
conditiou) has been revealed. Targ: 11 Chr. XXXII, 21 
rama, 


ia, v. “a. 


fo enter into, split, in-‏ ,בהי v.‏ ,בה ,בא /ן (b. b;‏ בוא 
to be‏ ;בור ,באר sert; v. N22, 75; to be vacant, clear, v.‏ 
W2) 1) to enter, come. R. Hash. I, 2‏ ,באש disordered, v.‏ 
tsm those come into the world, i.e. mortals. Hull, 54?‏ 
noxia be welcome!—Tanh. Vaéra 14; Midr. Till.‏ בשלום 
בא חן מל ibid.)‏ בחנמל to Ps, LXXVIII, 47, a. e. (play on‏ 
it (the locust) comes, encamps [rests], and‏ [בא Pb‏ 52( 
v.‏ ,במקום שבאת plucks. Y. Shebu. VIII, 38° top, a. e.‏ 
r1315.—Y. Peah I, 15* top, a. fr. /21 bx “bs NE may (evil)‏ 
אם לא רבא וכ 8 befall me, if—; emp. XDN; Koh. R. to X,‏ 
h. with by) to have sexual‏ ₪ על (corr. 860.(.--2( with‏ 
connection. Kerith. f, 1; a. fr.—3) with b or "Tb fo‏ 
PNI‏ אתח בא fall into the power of.—Aboth II, 1 "Tb‏ 
may and sin will have no power over thee. Yoma 86^‏ 
he had the power (the chance)‏ (באת (not‏ בא לדדו דבר וכ/ 


בואנא 


to commit a sin ₪6.; Kidd. 395; a. fr.—-הNר1 בוא‎ come and 
see (I will prove). Yoma l. o.; a. fr. 

Hif. w"28 1) to bring, carry. Gitt. I, 1 הִמְבְיא וכ'‎ 8 
who brings (as a messenger) a letter of divorce from 
abroad; a. fr.—2) to offer. Bice. I, 1; a. fr.—83) to draw 
an object toward’s one's self, opp. Thin, v. gon. Hull. 
II, 3 הולרך ולא ה‘‎ he put the knife out (in slaughtering) 
but did not draw it backward; ולא וכ'‎ ^^ or drew it 
toward himself but did not then move forward; a. fr. 
—4) to bring about, produce, cause. Aboth T, 17 xa 
Nun begets sin; a. fr.—5) to lead, procure admittance. 
Ab. Zar. 20% Torah ‘b1 "rb מבראה‎ (v. supra) leads to 
careful conduct &c. Ib. 18%- ₪ “2922 אתה‎ wilt thou 
procure me (promise me) admittance into the world to 
come?; a. fr. 


NINII, v. woes. 
DNI, v. nwa. 


NPI m. (Syr. bubia sartago, P. Sm.; prob.="3 
NDN, 5 softened through assimilation, cmp. תפייא‎ a. בל‎ 
(תפר‎ a frying pan, sometimes used as a coal pam con- 
taining the coalover which things are roasted. Pes, 80b 
vain האר‎ (Ms. M. 2; Ms. Oxf. Ar. and old ed., v. Rabb. 
D. 8. a. 1. note 10); Zeb. 95° (Ms. R. 1 N"32, corr. ^2; 
Ms. K. w^2"2). Sabb. 29° he threw the date stones 
לבוביא‎ Ms. M. a. Ar. (Y. Bets, IV, 62° mob, v. Rashi 
to Sabb. 1. c.) into the pan. [Editions vary betw. 7355 
a. [,בוכלא‎ 


II, MJI 5 image, v. nias.‏ פוּביא 

ביבא Lam. R. to 11, 2, v.‏ ,בוביה ,בוביא 
eaa.‏ .+ ,ברביאה . 

maa, —3 

NDIY, v. wea. 


the word anny reversed. Sabb. 104°.‏ ברבך 


* 
^24 2, Targ. II Esth. IV, 1 אינון‎ wd ,ב'‎ Var. פוגכל‎ 
א'‎ 2, ^N ,פוגנר נערמר‎ read (אָ)פִּיטגְמְמִין‎ or POR" (émt- 


tåyuata, Dt ci] pata) commands, porum a v. RAUT. 


nyia, v. ,בּנְרֶת--.בֶּגָר‎ pl. niis, v. "53. 


"NUTS c. (denom. of בד‎ V) a mat of reeds. [The best 
versions; however, read NYa q. v.] 


| בינה‎ v. aa. 
בוּדְחָא‎ v. vse 
,בוה‎ v. .בח‎ 


Tura pr. n. m, Bohdyon. Pes. 57* (Ms. M. (בוהין‎ ; 
Tosef. ib. II (III), 20 (Var. היו‎ 523, ^^i "a3 39). 


white seurf. Neg. I, 5.‏ (בחק m. (b.h.;‏ בהק j‏ ,בוהק 
Sifra Thazr. > Neg; ch. X.‏ 


ch. same. Targ. O. Lev. XIII, 8 (ed. Berl.‏ בוחקא 
EA‏ 
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smga 


apris, v. ^er‏ בוחקני 
NETS, v. xn.‏ 


n3 (b. h, 7/79, v. ra) 1) £o tread upon, whence 
despise. Ahoth IV, 8 12 “hn אל‎ despise not &¢.—2) to 
divide; v. 1213. 


n3 ch. same; 1) fo plunder, ransack. Targ. Gen. 
XXXIV, 27; a. fr.—Esth. R.to I, 10 (play on Nhta ibid.) 
ברתרה‎ tia plunder his house.—2) fo tread. Ib. (play on 
בגתא ואבגתא‎ ibid. as if from ,בג‎ emp. בוד ובזבז (בגד‎ 
tread and shatter (v. Targ. Esth. a. 1.; emp. RT). [Most 
of the forms may be derived fr, [.בזז‎ 


m. the Buzite. Targ. Job XXXII, 2; 6.‏ בואה 


"N2 na m. (ta, ra) plunderer. Pl. yia., Yalk. 
Jer. 981 (Lam. R. introd, R. Yits. 1 morir). 


NOS (Nora) f. (v. ia) contempt, contumely. 


Targ. Ps. OXIX, 22.—V. N3 I. 


prop. aversion, sickness, hence (cmp.‏ (1 בחל) m.‏ בוחל 
wna) a certain stage in the growth of the fig (inter-‏ 
and bax), when its head becomes‏ פגה mediate between‏ 
white; trnsf. the stage of female puberty intermediate‏ 
and full womanhood (n3).‏ (רלדות) between childhood‏ 
Nidd.V, 7 the Scholars have introduced figurative terms for‏ 
ב' "bw‏ למל the stages of womanhood: paggah, bohal &c.;‏ 
nig] bohal means the days of maidenhood. V. 5ra.‏ 


Nu pr. n. m. Buta, father of Baba, v. בְבָא‎ 


“ania m. (vua) bright spot (cloud, v. r3). Targ. 
Job XXXVI, 21 (Ms. aia). 


spark‏ ב' דנורא m. (v. preced.),‏ בומימא ,בוממא 
PI, "tuia, aia. B.‏ — יו (blossom. of light, "emp. h.‏ 
Ms. M. (ed. ... "043‏ :. ..בושטי דנ' מחיוה וכ' >85 Mets.‏ 
corr. ace.) two sparks came forth and stil the >‏ ,ומחייה 
מ"לתא אמר ^ ששת ונפקו ב' דג' וכבינהו 58% eyes 0186. Ber.‏ 
הב ma‏ מרלתא ונפק בוטיחא Ar. ed. Koh. (Ms. M.‏ כערנרה 
omitted in eñ, v. Rabb. D. S. a. 1. note) R. Sh.‏ 11^ 
spoke a word, and there came forth sparks and blinded‏ 
him.‏ 


"ea m. pl. (בסט)‎ the poor (broken ones). Gitt. 87°; 
— 


CN‏ ,בוטימא 

: mowia, v. RONDA, 
,בוטיחא‎ NV" בטט)‎ ; emp. NOIR) fower-bud 
of the. caper tree, capers. Ber. 36? ושקליה לניצא דפרחא‎ 
^i הזירא‎ Ar; (ed. BYP לפרחא דבה‎ . .. Ms. M. Sus n" 


^" (דפרחא והורא‎ the blossom of the See was cut off, 
but the bud survived. [Ib. 58° x197 “a Ms. M. read 


Ungtola, v. .27--[.בוסטא‎ iyaa, amana. Hull. 59% שב ב'‎ 


/2^ seven blossoming capers (Rashi: stones of the caper 


pus 


fruit). Y. Maasr. IV; end, 51° "a... ja"? to remove 
the buds, [Y. Pes, I, beg. 272 ,באילין בוטרתא‎ v. NU] 


TOD, נא‎ m. as) 1) idleness. Targ. O. 
Ex. XXI, 18 (being incapacitated).—2) indemnity for 
loss of time. Ib. v. 19. V. .ב"א‎ 


naga m. (BUA, Ya, v. next w.) 1) ferebinth (fruit 
and tree), pistacia terebinthus (v. Sm. Ant. s. v. Tereb.). 
Targ. O. Gen, XXXV, 4; a. e.— Fl. (Hebr., fr. Mga) vans, 
Y. Kil I, 27? bot. הלוזרן וחב" וכ'‎ nuts and terebinths 
combined produce pistachio.—Chald. "awa. R. Hash. 23* 
אלונרם ב/‎ ed. (Ar. ^5 ;אלמונרם‎ Gen. R. 8. 15 "pba ,אלונים‎ 
B. Bath. 80b “oy, Ms. M. vao"), v. ToN, אַלְמוֹן‎ L— 
2) pistachio (tree עס‎ nut). Shebi. VIL 5 Ar. s. v. bN (ed. 
7393); v. next w.—Pl. vaota. Targ. O. Gen. XLII, n 
ed. Berl. (oth. ed. a. Y, (בוטנין‎ 


NIGRI m. ₪. n. nwa; joa, oa to be hollow, 
swell, v. Ges. H. Dict. s. v. 322) pistachio (nut or tree). 
Shebi, VIL, 5 Ms, M. a. Y. ed. (Bab. ed. 7222), v. preced. ; 
Tosef. ib. V, 11 Pom PL Tou, "052. Targ. Y. (a. 
O. some ed.) Gen. XLIII, 11; v. preced. B. Bath. 80°; 
v. preced. 


NITAI m. (302) swollen belly, swelling. Lev. R. 
8; 18, end; Num. R. s. 7. 


mais, v. Nua. 


nua pr. n. Batanea, town and district east of 
the Jordan, reputed for large commercial fairs (1°). 
Y. Ab. Zar. I, 39%; Gen. R. s. 47 3393. Cmp. בש‎ (b. h.) 
a. orna. 


Pesik. Res, 10, read i300; v. TAYYOR.‏ בוטרגונין 
NUUS, v; Rena.‏ 
v. jon.‏ ,בוישן 


ch. (b. h.; V a orna, v.a, 52) fo run to and fro,‏ בוף 
be agitated. Part. Wa, f£. w2""2. Gen. R. s. 87, beg.‏ 
Now Ar. (ed.‏ היא וטעדא )11 Prov. VIL‏ הומרה וכ' (expl.‏ 
Yalk. Prov. 940 122, corr. acc.) she runs about‏ ; שגשרא 
(revelling) ₪0. Y. Taan. IL, 65° (ref. to Mic. VII, 4) (read:)‏ 
therefore we are now in‏ מך גו דא PIMA PA‏ ובכון וכי 
trouble. And they wept ₪0. Ruth. R. s. 8 (before I, 18)‏ 
NDS bp (read T2723) the sound of people run-‏ בייבין 
ing in excitement (on business). i‏ 


NINDS, v. Ropa, 


v. P. Sm. T 526 sq.) 1) the weaver's‏ ; בוך).ם בוּכיא* 
wir the‏ של ב' shuttle; 2) the spider. Suec. 52°; Snh.99%‏ 
,כוביא .6 .1 thread of the shuttle [or seule web [Snh.‏ 
q. v.]—[3) SP v.‏ כוכיא a,‏ כוביא Mss. vary betw.‏ 
N22, ]—Cmp. "2^3.‏ 


(הלרטר m. (v. preced.; ^ formative, emp.‏ בוכיאר 
the weaver's clue. Sabb. 96° ed. a, Ar. (Ms. M. ^aa, Ms.‏ 
.(בוּבְדָא Ar. Var.‏ ,ואר Oxf,‏ 
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^a. 


Y. Shek. VII, beg. 50°, v. obs,‏ ן 
,בך/ן בקל ,בכן ; בוקלא NID, NINDI m. (yr.‏ 


to split; emp. Ges. H. Dict. s. v. N23) 1) a club, a‏ בק 
(Ar. ed.‏ ב‘ קאמרת ?102 stripped smooth pole, bar. Erub.‏ 
Koh. N3523) you speak of a club (with a handle used‏ 
as a door-bar)— Pi. Noa. B. Kam. 93> it says (in the‏ 
Mish.), ‘Tf one robbed pieces of wood and made utensils‏ 
Ar. (ed. ^3 with one 3, Ms. H.‏ 22^ דהרינו out of them’ ‘D1‏ 
it means that he made them into clubs, that‏ (בברכאנר 
is ‘he polished them’.—2) esp. a club (with handles) used‏ 
as a pestle for crushing olives ₪0. Sabb. 77 b (playful‏ 
it is‏ (בוכאנא (Ar. ed, Koh.‏ בוכנא בוא ואבנה etymology)‏ 
called bukhana, ‘come and I shall strike’. Y. Bets. I, 60¢‏ 
and concerning a club, for he‏ ובוכנה 17 כתת bot. ma‏ 
pounds with it; Y. Sabb. XVII, 165 top mbna (read‏ 
an iron pestle‏ ב' דפרזלא וכ' Nidd. 86" 1 am‏ .(בבוכנה 
which breaks the copper mortar. Bets. 14° ‘ia (Ar. ed.‏ 
Koh. /22).—Trnsf. the rib resting in the pelvis, hip-joint.‏ 
Hull. 59% v, RON.‏ 


712223 f. h. (preced.) the peduncle (or upper stem) 
deeply ‘seated in the Ethrog (like the rib in the pelvis). 


„Suce. 35> ins2^2, expl. DUMB, 


first-born. Targ. Ex.‏ ,בכור .=(1 )22( m.‏ בוכר א 
ב‘ סכלא ^126 XII, 29; a. fr.—Hull, 445; a. fr.—B. Bath,‏ 
foolish (wild) first-born, i. e. a first-born‏ (בכור שוטה (h.‏ 
by his mother but not by his father (having no privileges):‏ 
PL. NDB, PNA. Targ. Ps. CXXXV, 8; a. e.—Fem.‏ — 
na ^3 a first-born cat whos mother‏ ב' 8% ND. Ber.‏ 
is a first-born.—[2)—h. mena, Plana first fruits. Targ.‏ 
Y. I Deut. XXXIII, 14. (Targ. Y. 11 N223).]‏ 


NDS I £ (v. preced.) the first, i. e. lowest layer 
in the clay dam; v. NAD. B. Mets, 108% | 


“NMDA, MDD (x22 Ar.) (m. pl?) £ 
(bacear, " baccaris; Bdxyapre—teapoy; v. Sm. Ant. s. v. 
Asaron, Lów Pfl. p. 370) baccar, an aromatic plant sup- 
posed to be hazelwort or spike-nard. Shebi. VIT, 2 (Ms. 
M. .(כובריא‎ Tosef. Kil III, 12 בורכייר‎ ed. Zuck. (oth. 
90. "5^2, 7242). 


read dap.‏ קום ב‘ 274 Tio mia, v. 5*2. [Y.Snh. X,‏ בול 
h‏ 0 


II (v. preced. a. 552) 1) something kneaded to-‏ בול 
ב של gether, a handful, ball, lump. Sabb. 67^; 1285 mba‏ 
a handful‏ ב‘ מאותו a lump of salt. B. Mets. 90? Jvan‏ 
(fodder) of the same species; v. infra.-—P7. mibin, obia,‏ 
8 ב' 73 של אדמה 18 bia 67005, v. next w.—Gen. R, s.‏ 
of moist ground. Num. R. s. 2 sand is thrown into the‏ 
and he brings it out as lumps (of glass);‏ ומוצראר בולרם fire‏ 
Job XL,‏ בול חרים v. o52.—2) fodder. Lev. R. 8. 22 (expl.‏ 
Tanh. Pinh. 12.‏ ;)20 


ITI (prob. fr. 533) Bul, the biblical name for the‏ בול 
eighth month (Marheshvan); v. pnya. R. Hash. I, 564‏ 
the leaves decay‏ שהעלה נובלת וכ' bot. (etym. of bw)‏ 


‘and the ground is cloddy; v. preced.—Tanh. Noah 11, 


the month is named bul, ‘21 הרת שבוללין לבחמות‎ the 
19 


בּוּלָאוֹת 


month when cattle is given mixed fodder from what is 
in the house; Pesik. R. s. 7 


nion, Y. "bun. 
בולפומס ,בולבוטיס‎ m. (corrupt. of BovAcutys) 


senator. Y. Taan. IV, 69% ^55 OUND (corr, acc.) archont 
or senator; v. — --21. yaba. Gitt. 36° sq. (ex- 
plain. פרוס בולי ובושי (פרוסבופ‎ (prob. a Babyl. corruption 
of "aab בול‎ mpd¢ flouAT Boukevtéy) before the council 
of senators. Ib. 37% (as if two words) 31 71 בול‎ bulé 
are the rich, bute (as if fr. vvn, play on Day) the poor 
(broken ones). 


m. (BoABóc, bulbus) in gen. bulbous root,‏ בולבוס 
esp. bulbus, a delicious kind of onion, or musk-hyacinth.‏ 
,בולכסין Y. Dem. 11, 22° bot. (ed.‏ .(בולפ') בּוּלִבְּסִיך —PI,‏ 
בלפסין Var. in Ar. s. v.‏ בולבסין 2 corr. acc.) Ukts. IIT,‏ 
Solanum nigrum,‏ =ענב' אלדיב Maim:‏ ; כלוסין ,בלוסין (ed.‏ 
some ed.,‏ בולבוס 41 v. Low PA. p. 296 a.393). [Gen.R. s,‏ 
read: orav.)‏ 


(incorr.‏ בוליוטיס cuo, corr.‏ בוּלבטס 


om...) m. ) 8005006, v. (בולבוטס‎ senator, council- 
man. Gen. R. s. 76 this one is rich ‘ba נעברינרה‎ (Yalk, 
Dan. 1064 ,בולטוס‎ corr. ace.) let us make him a senator 
(to ruin him, v. ,(ארכונטוס‎ Koh. R. beg. בלווטוס‎ (corr. 
acc.); Cant, R. beg. 81196---.בוליוטוס‎ Deut, 309 בליוסטוס‎ 
בלא"וסטוס‎ ; Yalk. ib. 942 ,בלחוסטוס‎ corr. ace. Pl. omoia, 
sogba, סירא‎ ..., oO... Y. Hag. II, 77% bot. Lam. R. 
toll, 2. Ibid. ,לאלבדא )95( לבולווטין‎ read לארעבדא בוליוטרס‎ ; 
v. .אֲרְכוֹנְטוס‎ Y. Peah I, 16% pists בולווטלה‎ the council 
of Sepphoris. Lev. R. s. 11 אלו הבוליותוט‎ (read טין‎ ....( 
Y. Sabb. XII, 13° bot.; Y. Hor. 111, end, 48° בולווטריא‎ 
family heads entitled to seats in the Bulé of Sepphoris. 


yoza, v. biaia. 
“NTI, 723, v. "ba. 
,בול וטס‎ +. ova. 

DD, v. oben. 


ymnda f. (wba, v. bba; P. Sm. 533) crumbling, 
corrosion, being worm-eaten. Targ. Job XLI, 19 ב‘‎ NO"p 
(read ^3) worm-eaten wood. Targ. Prov. XXV, 20; 
XII, 4 Ms. (ed. ,מַלְטִיתָא‎ Pesh. ^52). 


1 s 

"a I pr. n. pl. Buli (prob. the assembly building 
of the Senate in Sepphoris, emp. opaha end). Y. Shek. 
VII, 50° bot. (Bab. ed. "5*5, oth. ,קולרתא ,כולית'‎ ed. Just. 
;בי‎ v. Rabb. D. S. a. L p. 62, note 80); Y. Taan. I, 64? 
bot. ‘27 כנרשתא‎ assembly (or synagogue) of B.—Y. Ab. 
Zar. IIT, 435 bot, ^2 צלמא‎ (ed. Krot. 23) a statue (idol) 
jn front of the Bulé(?). 


IT £. (BovAz) council, assembly, esp. senate, city‏ ולי 
in the presence‏ בפנר כל ב' council. Y. Peah I, 15° top DW‏ 
of the whole council over which he presided; Y. Kidd.‏ 
Y. Yoma I, 39° top‏ .פטרובולוס I, 61" top. Ib. ^3 "G5, v.‏ 
אם חזכירוך 725 וכ' >81 ,11 bia (corr. ace.). Y. M. Kat.‏ 
if they have mentioned (nominated) thee for the bulé,‏ 
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no» 


let the Jordan be thy neighbor, i. e. hide thyself in the 
bushes near the Jordan. Ib. ‘an להפטר‎ to be exempt 
from serving in the bulé; Y. Snh. VIII, 26> top. Gen. 
R. s. 6 זדרמוס‎ ‘2 senate and people (senatus populusque). 
Ex. R. s. 15 וכן דרמוס וכן כולם‎ (read (בולר‎ and so did the 
people and so the senate. Gitt. 37°, v. owmbis.— Pl. 
,בולדיות‎ ninbia. Y. Ned. IJI, 38° top; Y. Shebu. III, 344 
bot. ב'‎ 72 twenty four city councils, i.e. cities or districts 
having their own councilmen; [Tanh. Vayikra 7; Matt. 1 
[ב' אלפים עיירות‎ ; Pesik. R.s. 22 אלות‎ (read MINDY). Gitt. 37, 


cero, v. engins.‏ ,בוליומוס 
v. pria.‏ ,בוליטין 
v. ob.‏ ,בוליס ,בולים 


m. )800 2206, bulimus) ravenous hunger,‏ בולמוס 
bulimy, esp. faintness from fasting. Yoma VIII, 6 (83°).‏ 
Koh. R. to VII, 11 (some ed. incorr. D.. ); a. fr.—‏ 
morbid carnal appetite, sexual passion.‏ ב' של עררות Trnsf.‏ 
Gen. R. s. 51; s. 41; a. e.‏ 


oom (obia) m. (053; emp. 0006, 06\06( a 
shapeless mass, a glass-ball. Num. R. s. 2 ומוצראו בולים‎ 
(v. bia Ir, some ed. o"a). Y. Ber. I, 28 top nbo נוסך‎ 
(corr. ace.); Gen. R.s. 12 מוצק כלים‎ (read: ב'‎ qo, v. Ar.) 
casts a lense; v. "p23N.—Pesik. Par. p. 39° mob mods 
בי‎ puss; Pesik. R. s. 14; Yalk, Num. 759 צפים כהדין ב'‎ 
perspicuous (clear) as crystal; emp. Num, R. s; 19 בהרין‎ 
סמרא‎ a. Mat. Keh. a. 1. 


xona ch. same, esp. glass-lamp, ———! and 
prepared for casting into vessels. Sabb. 154° בבלוסא‎ Ar. 
(ed. ,בכולסא‎ read as Rashi a. Ms. ,בבולסא‎ v. Rabb. D. 8. 
a. l. note 1) what is meant here are glass jumps (which 
may be broken without loss).— Pl, w"st5*2, obtu crystals 
or glass vessels. Y. Kidd. I, 60° top “a ארלדן‎ those glass 
vessels (what is the law concerning their division among 
heirs)? Ib. תכרם . . . . בולסיין סגין‎ (corr. ace.) thou art 
known to have plenty of וול‎ vessels. 


v. rois.‏ פולסיף 
Tosef. Kil. IIL, 12, v. Diab.‏ ,בולפסין 
Y. Taan. II, 66% v. opha.‏ בולקס 


m. (follis, follera; v. next w. a. Sm. Ant. s.‏ בולרא 
v. Senatus) follera, name of a Roman land-tax, adopted‏ 
דברלא.e4( Ar.‏ בב‘ וכרגא 21/ by the Persians. B.Kam.118^‏ 
Ms.‏ בכולארא וכ' Ms. M.‏ ,בב ארנונא וכ' read‏ ,ארעא וכרגא 
corr. acc.) with reference to‏ ,ככלודא וארנולא ואכרגא Ry‏ 
follera, annona and charga of the ensuing year.‏ 


To? m. (qoAAepóv, S.) obol, a small coin. Cant. R. 
to J, 1 if one drops ^3 iN sho (Ar. ed. Koh. y», ed. 
(כללרין‎ a Sela or (even) a folleron, V. "ibis. 


.בלורין Gen. R. s. 8, v.‏ בולרין 
v. upya.‏ ,ברלמופמי 
nois, v. nba.‏ 


pa 


pa 1 pr. n. m. Bun, abbrev. of 28; name of several 
Amoraim. Y. Shek. IV, end, 48° ב‘‎ ^w אבון‎ ^. Y. Ber. 
ILI, 65 3^2 some ed. (corr. acc.); a. fr. —Y. R. Hash. I, 56° 
top, a. fr. RB. B. bar Hiya.—Y. Ter. VIIL 45°, a. fr. R. B. 
bar Kahana; v. Fr. M’bo p. 67° sq. 


pa IT to understand, v. a. 


d ; 
NJIA pl. wa a handful, v.syt2.—Sabb.67^ N3253, 
v. also RDA TI. 


mia pr. n. m. Bunah, abbr. of nm. Y. Gitt. 
II, 44b wb" ב' בר‎ (ed. Krot. mbw ,בינה‎ v. marginal 
note a. l). 


pr. n. m. Buni or Pa 1) name of‏ בוני or‏ בוני 
one of the alleged disciples of Jesus of Nazareth. Snh.‏ 
Ms. M. a. ed. Ven. (omitted in later ed., v. Graetz‏ 43° 
Gesch. d. Jud. 111 (24 ed.) p. 243; Rasch Jésusmythen‏ 
p. 99).—2) name of a pious and liberal man, otherwise‏ 
named Nakdimon. Taan. 20°.‏ 


* 

NJIJ Bunia, a bird. Hull.62P ed. (Ar. 8133). 
C2, v. vez. 
NOID, v. xaos. 


noia m. (b. h. na; boa) flavor, perfume, spices. 
Snh. 108? מקום הב‘‎ (Var. (מבושם‎ place for spices, opp. 
הטנופת‎ bipn.—[Tosef. Kidd. If, 4 ,נעשה בוסם‎ ed. Zack., 
read Co2.]. 


Naw, ‘wa‏ ,בושם NOB,‏ ,בוּסמא ,בוסם 
בּסְמַלָא ch. same. Targ. Ex. XXX, 255 a. fr. .— PI. Tae,‏ 
“waa, ^93, ^pa. Ib. 27; 34; a. fr.‏ 


yona m. (preced.) aromatic fluid for sprinkling.— 
Pl. yo), constr. "yaoi. Num. R. s. 13 ג"ע‎ /2 (some 
ed. ^u) the aromas of "paradise (carried by winds). 


NIMO ch. same. Pl. igoma. Targ. II, Esth. I, 2. 
V. בוּסְמֶנָיא‎ 


WADA, ‘On f. (preced.) art of making perfumes, 
Targ. 0. Ex. XXX, 25; a e. 


m. pl. (preced. ws.)‏ בושי T0,‏ בוּסְמניא 


aromas, ointments &c. Targ. I Kings X, 10. Targ. Ruth. 
IL, 3; a. e. ; 


half-ripe fruit,‏ (11 בסר m. (b. h. vg, "o2;‏ בוסר 
van the boser from‏ משהביא esp. grapes. Shebi IV, 8 ‘>i‏ 
בשעת כנדסת )31°( 8 11 the time it contains liquid. Gitt.‏ 
when the liquid is beginning to gather in the‏ המים 33^ 
boser ; (oth. opin. when it can be put in water for making‏ 
boser indi-‏ הרוא ב' וכ' 58% vinegar; v. Rashi a. L). Pes.‏ 
cates the same stage of ripening as gerua, v. 75 Hif.‏ 
a bali-ripe‏ אתרוג Y. Maasr. I, 49° top; Succ. 86? “An‏ 
Ethrog. Y. B. Kam. VI, 5" bot.; a. fr.‏ 


NOU ch.same, Targ.Ps.LVIH, 10 (h.text °F); a.e. 


contempt; v. Naga. Targ. Ezek.‏ (1 בסר) m.‏ בוסרן 
VII, 19.‏ 
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‘to tubercles of the lungs. 


Dr" 


NIDO m. (Pers. büstán) garden, orchard. Sabb. 
30^, "Erub. 255.— PI. "Snow. B. Bath. 615.— Targ. 1 
Esth. 111, 8 82327052 our ‘orchards (collect); 


v. weno.‏ ,בוספקא 


V ?5, emp. 325, Y» va) to swell, burst‏ ( 3" ,בוּע 
forth, whence (of sound) to shout, rejoice. Targ. Is. KIV, 7‏ 
(h. text rss). Ib. LXV, 19; a. fr.—Part. f. Nyy. Ib. 18‏ 
(Var. Ry"5). i‏ 


NI f. (v. preced.) swelling, abscess, mostly applied 
Pl. בער‎ Hull. 46? sq.; a. fr. 
V. NDEURIL 


v. next w.‏ ,בועדא 


torch, fire-signal. Targ.Is. XXX,17‏ (בער) m.‏ בוערא* 
v. also ansa IIT). Targ. Job XII, 5 (Var.‏ ,בועדא (Var.‏ 
asa). V. "sz.‏ 


(Nma) f. (v. Nia) abscess. Snh. sab‏ 2 בועסא* 
to cut, open‏ (כוותא ed.‏ ,בותא Ar. (Var. Ar.‏ למרפתוז ,^ 
Pl‏ --.(פודעתא an abscess. [Targ. Prov. XXIII, 29 (Var.‏ 
[ (פודעתא Ib. XX, 30 (Var.‏ .בַּתַסָא 


NOY II 5 (33) bursting forth, rejoicing. Targ. 
Job XX, 5. Targ. Ps. 2.1111, 4 בעותר‎ (prob. ^313). 


f. (912) alarm-post, signal-pole. Targ.‏ זנ בועתא" 
Is. xxX, 17 Ar. ed. pr. (b. jn, taken fr. 924; oth. ed.‏ 


i Ar. Nasa, Targ. ed. N34 q. v.). 


yu I (emp. 13) to swell, bubble, burst m shine. 
Pilp. 2X3. 


T II m. (b. h.; v. preced.) linen, byssus. Yoma 
VII, 1 (68° sq.), v. "31V; a. e. 


T3, בוצא‎ ch. 1) same. Targ. Esth. VILI, 15. Targ. 
Gen. XLI, 42; a. e.—Pl. .בוצין‎ Targ. Job XVIII, 13 Ms. 
Var. (ed. ysa) linen garments (h. text "32).—2) (v. 
jnyaa) wick. Targ. Is. XLIL, 3; XLIII, 17 (Var. בוצין‎ ; h. 
text (8--.(פשתה‎ swamp, v. NYI. 


Tosef. Sabb. VIT (VIII), 1 à word in a charm‏ ,בוציא 
."ממרא formula; v.‏ 


mers.‏ .+ ,בוציאחא 
Tx, NIS (QS) m . (fr. yu to shine; orig.‏ 


a plur. of (בוצא‎ 1) wicks; v. NX*2.—In gen. candle, lamp, 
light. Targ. Y Sam. IIT, 3; a. 6.— Cant. R. to TII, 4 (expl. 
Is. XXI, 5) מכרחא אדליקת ב'‎ nמיקא‎ thou hast put up 
the lamp, lighted the wicks. Sabb. 30° דנורא‎ “a לכבות‎ to 
put out a lamp (Ms. M. omits NרT).—Snh.‎ 14% Nרוהנד ב'‎ 
bright light (wise man). Gen. R. s. 85 (play on ,שוש‎ Gen. 
XXXVIII, 2, v. m5) Nרתאד ב'‎ the light of the town 
(leader); a.fr.— PI. בוצרכרא‎ , Targ. Ex. XXX, 7 sq. ; a. e— 
2) (in Bab. dialect; cmp. "22) a young pumpkin, contrad. 
to קרא‎ the full-grown one. Ber. 48% (prov.) ב/ ב' מק‎ 
ידיצ‎ Ar.a. Rashi (ed. Supa; Ms. M. ,בוצרנא מקרספרה ידע‎ 
v. Rabb. D. 8. a. l note) the young pumpkin is known 
19* 


mra 


by its shaft [by what oozes out of it, ,[מקרטפדדז‎ i. e. the 
future scholar is recognized by his utterings in child- 
hood. Succ. 56? a young pumpkin (now) is better than 
a large one (later); (differ. in Tosaf. a. 1.) ; a. e.— PI. 72°43, 
ain. Targ. O. Num. XI, 5.—Ned.66” (a misunderstand- 
ing of בוצרכר‎ betw. a Babylonian husband and a Palestin- 
ean wife) Yoma 78* בב'‎ puxa Ms. M. (ed. (ברנוקא‎ 
cooled his hands with young pumpkins.—Meg. 12° sq. 
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(prov.)/25 ארחו בקרי‎ (Var. ^i ;בר‎ Sot. 10% 725 ""Np (בר‎ 


the husband between the old pumpkins, his wife between 
the young ones, i.e. a faithless husband makes a faithless 
wife.—*8) (from its shape) Nor ^a the pivot (Rashi); 
the hole (socket) in the lower millstone (Ar.). Pes. 94^ 
(Var. 830). 


NIV, +. we.‏ ,בוצית 
NOW, Nox m. ch. (b. 5xz, v. 5x3) onion.— Pl.‏ 


abg, "bx, ^ia. Targ. Num. XI, 5.—Kidd. 62; a.e.— 
Y. Shebi. L, 342 pot. /2^ ב' בופררא‎ country onions anise 
mature no seeds; Gen. R. s. 82, v. bga. “Ib. s. 95, end 
וקלם בי‎ peel the onions (i. e; take all we have); [the pas- 
sage seems to be corrupt; the explanation beginning with 
“Ð is a glossator's note] —Kidd. 625; v. next w. 


NJD% m. (v. preced.) onion-like plants, leeks. Kidd. 
62^; v. "EN IL. 


NI m. linen garment; pl. PIHA, v. NY. 
NOLL, v. .רממיא‎ 
TNE, v. next ws. 


ra pr. n. pl. (b. h. 7222, v.רצב(‎ Bozrah (Fortress), 
an Idumean town, the home of several scholars. Y. Naz. 
VII, 56? bot.—Denomin. 


m. of Bozrah.‏ בוצראה rmm,‏ ,בוצרייה 
Y. Ned. “VI, beg. "39%. Cant, R. to Vit, 1. Lam. R. to‏ 
IV, 20 nm^ox2.—Fem. b. mia, Y. Bice. 111, beg. 65° a‏ 
Bozrah fig.‏ 


NOTE, v. mite. 


m. (emp. pray, b. h. pups for which LXX,‏ בוקא 
Bios (xoc; emp. Nia, rsa) 1) an earthen vessel,‏ 
לא תתלו rà‏ ב' pitcher.—Pl. "pia. Ab. Zar. 37%, a. e. ‘2h‏ 
hang not purs pitchers on R. N., i. e. do not pronounce‏ 
him the author of such an absurdity; a. fr.—2) (fr. its‏ 
shape) hind leg, thigh. Hull. 42°; 5435; v. NOUN. [Ar. s.‏ 
[.בוכנא v. DOD quotes‏ 


NA, ב‎ ma pr. n. pl. Beth Bukya. Yeb. 84%. 


m. (Bovxxiwv, bucco; v. Sachs Beitr. IL, 121;‏ בוקיון 


Sm. Ant. s. v. Atellanee Fabulz) bucco, the clown in the 
Atellanz Fabul of the Romans. Ab. Zar. 18%; Tosef. 
ib. 15, 6 ומוקרון‎ “a; Y. ib. I, 40* מופיון‎ "pvo (corr. acc.) 
Bucco and Macchus. 


| ,בוקינוס‎ corr. ninpa (or o2 (בוקי‎ f. " (bucina, 


‘back from the gentile. 


בור 

Boxdvy) bucina, horns used in the Roman camps to 
proclaim the watches of the day and the night. Cant. 
R.toI, 12 he appointed over them (read:) קלאנין בב' ושופר‎ 
(v. Yalk. Cant. 983) criers with bucine and Shofar. Lev. 
R. s. 29; Pesik. Bahod. p.152*; Yalk. Lev. 645; Num. 782; 
Ps. 840 (corr. acc.). [Midr. Till. to Ps. LX XX1,4 à" Pho, 

[.קרנות ב' וסלפינגין read‏ 


bon.‏ .+ ,בוקלסה ,בוקלסא 
v. “pa.‏ ,בוקר 
NOP, v. NOpS end.‏ 


AI ) ym, v. (בחה‎ to be empty, waste, uncultivated. 
Y. Dem. VI, 25 5% top "R "Tan שלא‎ in order that Palestine 
should not lie waste. Ib. ואל וב'‎ ta; (read as) Y. Ab. 
Zar. I, end, 40% 732^ Jet them rather lie waste than rent 
them to a gentile. Part, “a, בָּרָה‎ a. na. B. Mets. 101? 
שתחא ברה בידו‎ in order that ‘the field may rather lie 
waste in his own possession; cmp. Y. l. c. [Rashi fr. 
ברר‎ to be clear and firm in his possession, by buying it 
R. Han., in Tosaf. a. L, ia, 
lying waste in the gentile's possession; v. Rabb. D. 8. 
a. 1. note 90.] B. Bath. 168* לא צריכא [דאפי'[ בבורה‎ (v. 
Rabb. D. S. a. 1. note) it means to say that even in the 
case of an unbroken field being rented, the tenant has 
to pay the scribe’s fees; Rashi: even if the field. will 
have to lie fallow for some time to come yet. [Cmp. 
part. fem. חולה‎ fr. 51]. 

Hif. a a. חוביר‎ (fr. ,רבר‎ or (אבר‎ fo let lie waste; to 
neglect. Avakh.IX,1 (29%) pan (in) if he let it untilled. 
Ex. R. s. 27, end ryan. B. Mets. IX, 3 ^n (Y. ed. ^an). 
Gen. R. s. 82 frye (Praia; Koh. R. to IV, 6 fag Pi.). 

Pi. "* 1) same. Koh. R.l c. v. supra. Ex. R. s. 32 
(play on Tr^ in אשיתך‎ Jer. IM, 19( עצמיכם‎ nng ye 
neglected yourselves (mentally).—*2) (denom. of "ia IL 
or ^3) to prepare a pitfall, to entrap. Lev. R. s. 19; v. 
myn 2). 


ch.as preced. Kal. Targ. O. Gen. XLVII, 19.‏ ביר ,בור 
Taan. 6? 75 sma Nb the halls (academies)‏ .בָר —Part.‏ 
are not empty (oth. expl.: the. gardens do not lie waste).‏ 
(ביירא (Var.‏ חקליה 07"3 .21‘ Lev. R. s. 1, beg. he sees‏ 
his field waste (in the Sabbath year) &e.‏ 

Af. 258 as preced. Hif—B. Mets. IX, 3; Ib. 104 “x 
מוּבְרְנָא לה‎ if I should let it lie waste. 

*Ithpe. sams fo become empty (stupid). Targ. Jer. X, 14 
(h. text .(נבער‎ 


m. ch. (emp. aI) 1) something waste, wild-‏ זז בור 
growing, whence weed, brier. Targ. Is. VII, 23; a. 6.‏ 
(adj.)‏ (2---. (שמרר ושלת (always with Nain q. v.; h. text‏ 
coarse, indigestible. Pl. maa. Koh. R, to I, 18 the one‏ 
coarse food.‏ מלרן ב‘ ate‏ 


to choose, v. “Ya.‏ בור 


(v. "^3 1) uncultivated, an unculiured person,‏ .13 בור 
mannerless, ruffian. Aboth, TI, 5; a. fr.—Mikv. IX, 6 bw‏ 
Num. R. s. 3, beg. `‏ .בורים PI‏ בַּכאם v.‏ ,בור 


בור 


“ZIT m. (rarely fem.) (b. h.; v. “ARI a. WB) 1) pif, 
cistern, often= Wa. Erub. II, 4 contrad. to ,באר‎ v.ib. 18^ 
מכונסרן . . . באר מים חיים‎ /2.— B. Bath. 642 בחפירה‎ a 
bor means a pit or well gained by mere digging (without 
masonry), v. .דלת‎ B. Kam. V, 5 (50°), a. fr. ran me בי‎ 
a narrow pit (about ten hand-breadths deep), a lengthy 
ditch, and a spacious cavity. Y. Sot. IL 18% v. .בר‎ 
B. Kam, 6? main ^ the word bor proves. Taan. 8%, v 
Nain. —Trnsf. obstacle, danger (v. Ex. XXI, 38 sq.). B. 
Kam. 6? ב' המתגלגל‎ a moving danger (e. g. a rolling 
stone). — ,ב וסרה‎ v. mmo. — הגדול‎ ‘2 the Large Well, 
ב' הגולה‎ the Pilgrims’ Well, names of cisterns in the 
Temple premises. 19200. X, 14; Midd. V, ספינ--.4‎ ‘a 
TDO the tank of sweet water in Alexandrian mer- 
chantmen. Ohol. VIII, 1; Sabb. 35%; a. e.—[Ib. 77^ ב‘‎ 
,זינקא‎ v. (9--[.בּורְזִיכְקָא‎ a EP for oil or. wine in 
the press. Maasr. IV, 1 כב' קטן‎ like an oil tank on a 
small scale. Ab. Zar. Iv, 8 ^35 עד שירד‎ until the wine 
comes into the tank.— P]. minis. B. Bath. 179; a. fr. — 
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Erub. 104 niרקח ,ב'‎ v. .צ]--.חְקֶר‎ Snh. I, 19* bot. אנ"‎ 


I and thy Creator.]‏ ובוראך=ובורך 


Creator. Ab. IV, 92; fr.‏ (ברא 8735 m. (b. h.‏ בורא 
Y. Soh. I, 19* bot, v. preced. \‏ 


NTIZI m. ch=h. בור‎ 1. Targ. Prov. XII, 1; XXX, 2 
(h: text ^22). — Pl. paa. Ib. XXII, 3 Ms, a. ed. Ven. 
prob. a gloss for ,בורלא [,ושברל‎ Lev. R. s. 18, beg. (opp. 
,(חבריא‎ 


II m. (doubtful) 1) little cavity, hole. Sabb.‏ בוּרָא 
q. v.).—‏ ב"א ‘2b Ar. (ed. Koh. wa"zb, ed.‏ דקרא 103% 
female's pudenda. Tb. 140° Rashi, Var. (prob. cler. error;‏ )2 
v. NS.‏ ,(כורא ed,‏ 


122358, v. Thi. 
pana (i372), oma m. (Tupylov, mÜpyoc 


burgus) little turret, isolated place of residence, often 
used as a station for travellers (castellum; v. Sm. Ant, s. 
v. Mansio). Lev. R. s. 7 הגרע 25 וכ‎ he arrived at the 
first station ₪0. ; Pesik, Eth. Korb. p. 61° Ar. (ed. Pana, 
Yalk. Lev. 479, end דגן‎ io, corr. ace.). Midr. Till. to Ps. 
X, 1.— PI tros, ost. Y. Meg.IV, 75% bot. חדר בב'‎ he 
who takes lodging in 6. (contrad. to "p"315).—Y. Erub. 
זר‎ 225 bot. /2* nya yon account of a connected Sabbath 
line by means 01 underground walks and of turrets; (Tosef. 
ib. VI(V), 8 .(מגדלות‎ Erub. 21% ב' בבבל‎ TN the law as to 
stations in the neighborhood of towns eventually counted 
as outskirts for measuring Sabbath limits, cannot be 
applied to Babylon 80. Ib. 55> שבתוכן‎ “am Ms. M. (ed. 
(שבתוכה‎ and the station houses in the fields (containing 
provision and lodging rooms). Maasr. 111, 7, v. .אלקשית‎ 
Mekh. Yith. 33108.1 הרי .... את הבגרגסין ואת הבורגמרן וכ‎ 
(read "ANAM MR) ye are now forced to keep in tejas 
the large and small stations for those going to the royal 
vineyards (prob. to be read כרכרם‎ fortresses).—Lev. R. 
s. 37; Erub. 64"; Y. Ab. Zar. I, 40% bot, ,בורנין)‎ corr. 
acc.); Tosef. Pes. I (II), 27 vox של ב'‎ (hhn) מערררות‎ 1 am 


| 


בורדקאי 


one of those station guards. Lam. R. to I, 4 it does not 
read (the roads are in mourning) בולרטין‎ "baa מבלי ב/‎ 
(Ar. porba, read Tuoba) because they are not guarded 
with turrets and catapults, [Midr. Till. 1. 6. jaan, v. 
.בגנל‎ 


v. preced.‏ ,בורגמין 
H3, v. Jaa a. next art.‏ 
v. next w.‏ ,712303 


"03 m. (denom. of (בורגרן‎ keeper or resident of 
a station house. Midr. Till. to Ps. X, 1 when it grew 
dark, הבורגן‎ "b בא‎ (read כר‎ . . . .( the burgani came to 
him. Ib./2n חזר.. . . אצל‎ he turned back and came to the 
burgani. Y. Ab. Zar. IV, 484 riw אתא גביה‎ ed. Krot. 
(oth. ed. ,בורגנרה‎ read בורגנר‎ or (בורגרר‎ a station guards- 
man (burgarius) came to him. 


V. preced.‏ 3 בורגגרת 


nma m. (burgarius) castle-guard, station soldier. 
Gen. R. s. 36; v. next w.—V. preced. 


DUM f. (denom. of preced.) station. Gen. R. s.36 
Noah is ; called * a man of the ground’ (Gen. IX, 20) בורגר‎ 
va pw as the burgarius is called by the name of the 
castle; (Yalk. Gen.61 ,בורגרתיה‎ Ar. DP .... his station). 


AINA, Nopa pr. n. pl. Burgatha, Barkatha, 


a Galilean place Ba of Samaria; v. Neub. Géogr. p. 173. 
Y. Ab. Zar. V, 449; Bab. ib. 31* ,ברק'‎ 


m. (Parthicus, IIépBuxos) 8carlel-colored‏ בוּרדיקא" 
(sub. pellis, dépp.a) leather, scarlet-dyed dress, Y. Keth.‏ 
dress me in scarlet (which‏ אלבישוני ב‘ ^2/ XII, 35° top‏ 
;ביריר"קא is) neither white nor dark; Y. Kil. IX, 32 top‏ 
INA.‏ דבריקה 100 ib. s.‏ ; צבועירם דבריקא 96 Gen. R. s.‏ 
.(בגדר האולרין 114% (for which Sabb.‏ בורק"א 924 Yalk.Job‏ 
a. NOE".‏ אולרין Cmp.‏ 


bd Pes, 405, v. “BION.‏ ,בורדיקי 
noma m. (a corrupt. of flagellum, emp.‏ בור NOT‏ 


bib; "late Lat. burdillus; emp. late Greek f/oupQouAtCet; 
Sachs Beitr. II, 88 nate) club, whip.— PI. "esa. blows, 
lashes. Pesik. B’shall. p. 815; Yalk. Ex. 225 בורלודין‎ 
(corr. aco.; Mekh. B’shall. 1 .בַרְילְלָא--,(מכות‎ Num. R. 
s. 18 “Ai חמדת שוטרא‎ she beheld the rods and whips. 


a. DQ) (well of blood,]‏ בור m. (comp. of‏ בּוּרדּם" 
ב' iN‏ מבקרין ואין מזכירין >41 dysentery, d flux. Ned.‏ 
we must not visit (one afflicted‏ (ברדס .... אותו yaw (Ar.‏ 
with) burdam, uor mention its(real)name, [Rashi quotes‏ 
[,בורדס a vers.‏ 


oma, v. preced. 
TOTTA, v. pors. 
בורדקאי‎ Pes. 40% v. "a998. 


n 


ria 


DS + בור)‎ 1( emptiness, senselessness.—'3 דברר‎ un- 
meaning things, nonsense. Nidd. 69^; 70^, 


f. fallow ground, v. aI. 


Npa m. (a comp. of בור‎ a. Np»", v. Pat) a 
leaping well, i. e. a well which springs forth periodically 
to disappear again (v. Is. LVIII, 11). Sabb. 77" ed. in 
two words (corr. acc.; cmp. DiS; Ms. M. ,בור זרקנא‎ corr. 
acc.) phonetic etymol. “ph m בור‎ this well is empty. 
[Syr. בר זנקא‎ ocrea, בור זרנקא‎ tiara, P. Sm. 586sq., Nóld. 
Mand. Gr. p. 20 (emp. "^73, zn) have nothing to do 
with our w.] ^ 


m. 6 corrupt. of verutum, Bnpbrra, S.) spit.‏ בורטיא* 
to break open a barrel (of‏ למרברל Sabb. 146% an...‏ 
dates) by jamming a spit between the splices (Ms M.‏ 
Nnp the‏ דב' manip, Alf. ed. Cost. oma). Snh. 27^ top‏ 
handle of a burtya.‏ 


f, pl. nin7ia, niis (ET) trees which fail to‏ בורי 
מקבל b»‏ עשר 95% thrive after transplantation. B. Bath.‏ 
טראות no, Ms. M.‏ ,בורייות Ms. H. a. Ar. (ed.‏ ב' למאה 
mod corr. acc.) the owner must be prepared for ten‏ 
failures out of one hundred trees planted (and has no‏ 
claim on the contractor).‏ 


"113, "3 m. (v. ^33) 1) strength, health, normal 


condition. Y. Gitt. VIL, 48° bot. imis מתוך‎ pneus lost 


his speech while in his normal health (suddenly), opp. 
bin inn. Y. Nidd. I, 495; Y. Keth. V, 30* bot. w""b 
בורין‎ (r3) מתוך‎ the child aed to suck while in normal 
health. Mekh. Mishp. N'zikin. 6; Y. Keth. IV, 28° top 
(expl. על משענתר‎ Ex. XXI, 19 ‘on his own support’) על‎ 
mia restored to his former health. Mekh.1.c, 13 .על בריו‎ 
—2) cmp. NSN) certainty, evidence, assertion. Y. Sot. 
I, 164 בור‎ by עמדל‎ stand by thy assertion (be not in- 
timidated). Gen. R. s. 70 מעמידין אותו על . בורין‎ they 
establish it (the law) on its strength, i. e. arrive at a 
final decision. 


NII ch. same. Targ. O. Ex. XXI, 19 naa by, 
v. preced. 


f. (v. "B Ij—h. nbxim, nbsa) reed-matt-‏ זזבוריא* 
ng used for partitions, coverings  &o. [Var. NMa, against‏ 
מסכבין 35^ 20° a. best Mss., v. T3IIL] Succ.‏ בורלא Syr.‏ 
Ms. M. 2 (ed. a. Ar. with 7, Ms. M. 1 /22) you may cover‏ 
the festive booth with matting. Bekh. 85. B. Mets. 67^‏ 
v. Rabb. D. S. a. 1.‏ ,דעל "an ed. (Ms. M. ^nn‏ דאבודרא 
כררך note) dates spread on mattings. Erub. 8? an alley‏ 
(with 7, ed., Ms. M. with ^) surrounded by a partition‏ בי 
bnt go and fold the matt-‏ כרוך ב' 51^ 102° of matting.—Ib.‏ 
ing up (for the night), but leave a handbreadth of it‏ 
ביריתא .ג בוריחא spread.— PI. Nt. Succ. 1. c, Ms. M.‏ 
.(בריתא 2 (Ms. M.‏ 


NY, NUM Creator, v. wv. - 
,בוריק‎ +. pos. 


IVA £ (b. .מ‎ m^, contr. of ;בהר ,בהרית‎ v. (ברר‎ 


150 


"ona 


a sort of soap, lixivium, Nidd. TX, 6. Sabb. IX, 5. Ib. 
90%; Nidd. 62%, v. DIN, NOIN, זרא‎ 11 a. Nm. Kerith.6? 
ב' כרשרנה‎ a borith won out of a leek. 


mA, v. ma. 
mi, v. Ta 
,בוּרכא‎ NON > f. (v. 173) something hollow, ab- 


surdity; cmp. “SI. Keth. 63°; Hull. 88%; Shebu. 12° 
ב‎ Nn this is entirely unfounded (or absurd). מאר בורכתיה.‎ 
תא)‎ ....( wherein does its absurdity (or hollowness) consist? 
בּּרְפָּא]--‎ knee, shoot, v. N273.]. 


Tosef. Kil. IH, 12 ed. Zuck., v. RDD.‏ ,בורכייר 
THOT, v. mana. |‏ 
Non.‏ .+ בוּרְכְחָא 
soya, v. Noa.‏ 

NOT B. Kam. 113% Var, v. Nobis. 
,בורלודין‎ v. Nba. 


NOS m. ,פרס=ברם)‎ emp. P. Sm. I, 616) a ile 
Lam. R. to 111, 12, v. ROMIBON. 


ma, v. T. 


"TI (7223) f. (Aiape, sub. vac) Liburnian (ship), 
a light fast-sailing vessel. Targ. Is. XXXTII, 21; Yoma 
77” (citation of Targ. 1. c.). R. Hash. 23%. B. Mets. 80^ 
לב' רכ/‎ "2/5 an addition of three khor is a culpable over- 
load for a large liburna. [Y. Kidd. I, 61? bot. ,בורנלות‎ v. 
ya] [Targ. Y. Gen. XXXVI, 2 בורייתא‎ 86 ed., v. 
]נא‎ | 


pr. n. pl. Burni, a place near Lydda.‏ בורני 
Snh. 52b,‏ 


1273, v. RAP. 
pas] 


pr. n. N’har (d of) Burnits,‏ נהר בי ,בורניץ* 


in Babylon. M. Kat. 4° ed. (Ms. M. 327593 or qoas 
oth. var., v. Rabb. D. 8. a. 1. note). 


[Y. Ab. Zar. I, 40° bot, v. 


v.‏ כרוּסרְגוּריות Cant. R. to II, 2, read‏ ,בורסנניות 
snio,‏ 


בַרְיסְטְיוְנָא Lam. R. to I, 5 Var., v.‏ ,בורסטייתא 
m. )0000806( tanner. Kidd. 82?‏ (ברסי) OTAI‏ 


(Ar. "o", ed. בורסקר‎ q. v.) read: /21 PN והב'‎ pam הגרע‎ 
(v. Tosef. ib. V, 14; Kes. Mish. to Maim. M’lachim I, 6). 
Keth. 772 ב' גדול‎ a tanner on a large scale, קטון‎ ^A on 
a small scale (who collects the excrements himself). 
Tosef. Kidd. II, 2; 4 בורסקל‎ ed. Zuck. (Var. "o^3). Pes. 
65°; Kidd. 825; a. fr.— PI. momia. Succ. 51^ Ms. M. (ed. 
to»). Í : 


(= בוו‎ IL pr. pl. Bursi, prob. identical with t "oua 
P 
q. v. Kidd. 72*, 


phoma 


"rona m. (fopostov) tannery. Y. Sabb. V, 7^ 
bot, עור מכורסינין‎ (corr. acc.) hide from the tannery. 


Toma, y. PON.‏ ,בורסים 
pr. n. pl. (Bopsirra) Borsif,‏ (בּוֹלְסִיף) בורסיף 


a city near the site of Babylon, frequently identified with 
Babel. Snh. 109* (phonetic etymol.) בור שפת‎ Ar. (ed. 
“DRY, Var. שפיא‎ ; Yalk. Gen. 62 ew, Var. "BO, v. Rabb. 
D. S.a. L note 5, a. Schr. KAT. p. 124; p. 278 sq.) 
an empty pit. Sabb. 36a, Gen. R. s. 38 (calling it Bolsif, 
by play on nE ,בלל‎ Gen. XI, 9). Ab. Zar. 11" io) בית‎ 
בכורסר‎ ed. (Ms. M. שבבורסין‎ 125 n^2, corr. ace.) the temple 
of Nebo in Bors. (v. Rabb. D. 8. a.l. note). Kidd. 72° פרת‎ 
דבורסר‎ the Euphrates land near B.—Y oma 10? זו פרת‎ 55 
.דבורסים‎ 


f. (Bupotxy sub. c&yvn) 1) thé tanning pro-‏ בורסקי 
m. “tannery, [fr(—3 bya) the tanner; v. noma]. Sabb.‏ 
nor must one enter the tannery (to look‏ ולא 25^ 2 I,‏ 
after the process, shortly before Sabbath). Ib. 9? nbnna‏ 
a‏ ב' גדולה the beginning of the tanner’s work. Ib.‏ 2/ 
ולא ב' 215 tannery on a large scale; v. "O(N. B. Bath.‏ 
nor to put up a tanner's workshop; a. fr.—2) Bursiké,‏ 
a suburb of Tiberias. Cant. R. to I, 4. |‏ 


NIV, v. RETR. 


"PI morning star, v. .ברק‎ Y. Yoma IIT, 1 Mish.; 
40^; Y. R. Hash. II, beg. 57% V. "Np. 


TI, "pam pr. n. m. Bor’kay, an Amora.‏ בורקי 
Y. Kidd. HI, 63% bot.;.a, e. Koh. R. to IX, 9; Yalk. ib.‏ 
"Npz.‏ 979 


.בורדיקא Valk. Job 924, v.‏ ,בורקיא 
read NITAD.‏ ,כורתידה 


fst lia} Targ. Job XV, 33 some ed., read no", 
v. NON. 


(b. h.; y 73, v. ning); (as adj.) m. confounded,‏ בוש 
ni he confessed‏ ולא בוש 1012/21 abashed, ashamed. Zeb.‏ 


151 


and was not ashamed so as to say, ‘I have not learned 


it, but he said &c.; ib.> (v. Rabb. D. S. a. L).—Hag.22^ 
;בוש אני=בּוֹשָׁנֶר‎ Tosef. Ohol. V, 11 “Min. Kidd. 81° בה‎ 
she is too bashful to &c. Keth. VII, 1 בושין‎ UN we are 
confounded (to find a reason) ; a. fr.—n°35 בוש‎ (not (בושת‎ 
bashful, chaste. Aboth V, 20. 

Pi. ברש‎ to put to shame, insult, disgrace. B. Kam. 
VIIL1 חמבייש את הישן‎ he who exposes a sleeping person 
to shame. Ib. ^ai pU he injured and exposed (a person 
at the same time). Ib. Winam הכל לפ" המב'‎ all (the 
fine) according to the social position. of the insulter and 
of the insulted. Suce. 53° happy our youth /21 num" טלא‎ 
which casts no reflection on our old age; a. fr. 

*Hif.wרבֹוה‎ (cmp. wan fr. (בור‎ to trouble, spoil. Tosef. 
B. Kam. V, 12 ed. Zuck. (Var. ,הבארש‎ v. WN3, as Mish. 
V, 8). 

Hithpa. a. Nithpa. Gann, wan to be put to shame, 
be exposed, insulted; to be bashful. B.Kam.l.c. Ned. 20°, 


"NUS 


Num. R. s. 15 והטמין‎ "ann he felt ashamed (to offer the 
king common accommodations) and hid ₪6. Ib. "nwan; ; 
a. fr. 


vix‏ לה 75% f. (b. h.; preced.) shame. B. Bath.‏ בושחה 
Oh, for that shame! Zeb. 113°. Y. Shebu. VII,‏ לאותה בי 
top ‘an "3552 in order that they should be ashamed‏ 38° 
of each other (to swear falsely). Y. Ned. V, 395 "557‏ 
an in order to make reparation for patting his neighbor‏ 
to shame; a. fr.‏ 


^U a word in a charm formula, supposed to 
mean night ; v. “Dwar. Sabb. 675 (Ms. M. .(בושקר‎ 


f£. (5:2) 1) warm and moist (of a fresh stripped‏ בּוּשלא 
early ed.‏ ,בבישולה Ar, (ed.‏ התם hide). Sabb. 79% “a2‏ 
v. Rabb. D. S. a. l. note) there a fresh hide is‏ ,בבושלה 
meant (not dry enough for the first process of tanning).—‏ 
Ar. (ed.‏ ב' כומרא 40° Pl. bwin ripened fruits. Ber,‏ )2 
A022) figs ripened by shrinking (placed in the ground,‏ 
Ar., overripe through exposure to the sun; Rashi). `‏ 


.בוסר' v. sub,‏ ,בושרי 


DU + (b. n.; wiz) (freq. with oss) shame,‏ ,בושת 
insult; bashfulness, chastity. Ber. 32°; a. fr.—Keth. 67?‏ 
mis the shame of a woman (in remaining single).‏ של ron‏ 
indemnity for exposure. B. Kam.‏ (דמר —Trnsf, (sub.‏ 
an indictable insult‏ ב" VII, 1 sq. Ib. 85% ‘21 mb pnt‏ 
(without physical injury) is (e. g.) spitting in one's face.‏ 
במקום 14 pudenda. Lev. R.s.‏ בית Y. Yeb. VI, 75, a. fr. “am‏ 
raya near her pudenda.‏ 


naa, v. n. 

NOW, v. sosar, 

NDS, ,בוא‎ v. MIND 0 
בותניאַס*‎ OVITA) pr. n. m. a. pl. Bothneas, 


founder of Sidon. Targ. Chr, 1,13 (Var. .(כותניאס‎ Targ. 
Y. Gen. X, 19 (Doni, h, text TNs). 


NCA‏ ,בותנן ,בותניין ,בותניים ,בותניי 


pr. n.—h. wa Bashan, country East of the J ordan; cmp. 
mua. Targ. Y. IL Deut. XXXII, 14. Ib.Ia.II, XXXII, 22. 
Targ. Ps. LXVIII, 23 (some ed. /2).—Y. Maasr. IV, 51^ 
bot. puna, Y. Maas. Sh. IV, beg. 544 ‘rio (corr. ace.). 
Y. Peah J, 16* (read:) “NIM, v. REEDEL— V. pa. 


Targ. Job XV, 33 mama Ms. a. Regia, read‏ ,בותרא 
v. NON.‏ ,בוסריה 


JD v. 13, "a. 
NUT, II, v. sx t, זז‎ on. 


NIS, v. NI. 


m. pl. (v. RIB, NIH) clefts, breaches. Snh. 95°‏ זא" 


3 לשפור‎ pr» (Var. hub, v. Rabb. D. S. a. 1. note) he 


went out to fill up breaches, v. “30. [Oth, opin. “2 שכר‎ 


‘name of a place; Yalk. Sam. 155 ,כפר ב“‎ ed. Salon, שכר‎ 


^2, v. Rabb. 1. 6.[ 


vray 


1 


apaja m. (113) plunder, spoil, ill-gotten goods.— Pl. | 


jua. Cant. R. to VII, 7 (expl. jm"a'25 Dan. V, 17) 
= qaa thy ill-gotten goods; you are plunderers, sons 
of &c. 


(Pip. of 15, v. NISI, a. b. h. Ny in H. Dict.)‏ בזבז 


1) to “divide, distribute. 'Tosef. Meg. IV dE), 21 אין אדם‎ 
לעצמן‎ v2 "armo (v. ed. Zuck. Var.) one who distributes 
(honors) must take none to himself.- B. Bath. 142? a con- 
vert died ‘21 ובזבזר‎ and Israelites divided his property 
among themselves (he having left no legitimate heirs).— 
2) to give away liberally, to give charity on a large scale. 
Keth. 50° וכ'‎ tata" אל‎ 121225 he who wants to be liberal, 
must not give away more than 80. Ib. ובזבזו‎ "no קטנים‎ 
‘minors’ ‘wrote’ and ‘gave away’ (ref. to the order of 
three traditions concerning minors, transfer of property 
and charity, related ib. 495 sq.). B. Bath. 11? /51 שבובז‎ 
who gave away to charities his own and his father's 
treasures; a. fr.—3) to spend unnecessarily, squander. 
Gen. R. s. 80. [4) to divide spoils, to plunder, v. 13, 
REID &o.] 


ch. same; 1) fo shatter. Esth. R. to I, 10; v. 15a‏ בובז 
למא ch.—2) to give away, to squander. Targ. Koh.1II,22‏ 
why should I waste money in doing charity?‏ אנא מב' וכי 
miata he gave away (on charity) half‏ 1כ‘ ?67 Keth.‏ — 
was squander-‏ חוות מִבַזְבָּזָה וכ' of &c. Y.Sot. III, 192, 8. e,‏ 
ing the estate.—3) (v. 1a) to treat lightly. Y:'Ter. XI, 48°;‏ 
וכולא por ya‏ שמשא [בברתיה] Y. Sabb. II, 4% top (read:)‏ 
NI3T27 and all this discussion arose from that‏ בהקדישא 
servant [in "R. Ammi's house] dealing lightly with sacred‏ 
property.‏ 


NTQT2, v. Sabb. I1, 4* top, v. preced. 
"1353, v. r3. 


MIATA, ra m. pl. [breakers], name of mes- 


sengers from Sodom [or Edom]; awordin acharm formula. 
Sabb. 67* (ed. nma 72, v. Rabb. D. S. a. L). 


T2 Sabb. 67%, a word in a formula of incantation; 
v. preced. 


v. next w.‏ ,ב!בינא 


“NID m. (Pers. bázwán, bázbán, Perl. Et. St. 
p. 117) collector of bridge toll. B. Bath. 167 Ar. (ed. 
aia; Ms. M. sia; for oth. var. v: Rabb. D. 8. a. 1. 
note). 


NIA m. (352, emp. 82mg) that which is divided off, 
whence ‘sheaf, bundle. Hull. 52? straw ^3 3" (Ar. ed. 
Koh. /1"3) made into bunches. 


x. Kidd. 1, 60% top (ed. Krot. Naoto), v.‏ בזגיתא 
NEU.‏ 


mja, v. .בי‎ 


B» m. (112) robber, plunderer. PI. ori. Gen. R. 
s. 1 /3 bw Ho a nation of robbers. 


2 


:בזי 


NIS ch. same. Targ. Prov. XXVII, 19.—7PI. Pria, 
“pia; seris. Targ. Ps. XXV, 3. Ib. OXIX, 158; a. e.— 
Snh. 942 (ref. to ובגד וכ‘‎ Is. XXIV, 16) עד — ב' וכ‎ 
until the robbers (of the Holy Land) shall have come and 
those that shall rob it from its robbers. Keth. 1195.— 
Lam. R. introd. (R. Yits. 1) מב‘‎ N35 min איך‎ (some ed. 
,מבזונים‎ corr. acc.) what an affliction has come to us from 
the plunderers; v. Nit. 


NING, 
XXIV, 16. 

* x : - 

NYS (xma) £. (v. NTW3) plunderer. Targ. 

Ps. CXXXVII, 8 (Ms. ^2; h. text nmm). [Targ. Job 
XV, 21 ,בזיזות' ,בזוזת/ ,בזוזרחיה‎ read NTIES.] 

Nona, v. preced. 

bya, v. Da, 

3332, v. sma. 


to divide, emp. 813I, 533, 1313, 333)‏ בד/ן (p. hn;‏ בזז 
to distribute, to make spoil. Y. Mace. IL, 314 bot. mn‏ 
nima robbed, illeg-‏ לת ,113 made booty.—Part. pass.‏ בלזד 
it is robbery‏ ב/ הרא ברדכם 1 itimately conquered. Gen. R.s.‏ 
what ye possess (ye have no title).‏ 


robbery, plunder. Targ: Is.‏ (בזז) m.‏ ביני 


WI ch. (13) same. Targ. Hos. VII, 9; X, 2; a.-fr.— 
Esth. R. to I, 10, v. tia. Cant. R. to VII, 7 (prov.) take - 
presents from an heir rb yu24 ya ולא‎ but not from: one 
for whom they make spoil (king). 

Pama same. *Num.R. s. 12 /21 Tota דהוא‎ he robs (the 
youths of) the noon-day lessons (transl. TW" Ps. XCI, 6); 
v. 70. 

Af. AX fo cause to be plundered, Targ. Is. XXIV, 1 
maa (Var. ^22). 

Jihpe. many to be robbed. 10.8 ; a. sca 16 — 
prama. 


*53 II to be shy, v. 113. 
NIU, Targ. Job XV, 21, v. NOTA. 
NIJ, Targ. Ps. CXXXVII, 3, v. NIB 2). 


Ja, .בה‎ h.; Ta to tread, v. a) to tread upon, 
whence to despise, spurn, degrade. Ab. O'R. Nath. ch. 
XXIX וכ"‎ MON nx rian he who spurns his neighbor 
(rebüking him) for à sacred cause. Ib. yax¥ Tin הן‎ they 
make themselves contemptible (neglecting their appear- 
ance). Part. pass. “a, f. m. Y. Sot. V, end, 20% mem 
נבואתר בי‎ his prophetic gift was degraded (by him). Ruth. 
R. to 1, 1 שהוא ב/ בדברדו‎ "2 he who becomes contemptible 
through his own words (in not practicing what he teaches). 
Cant. R. to VI, 5 2 vr 19 mh as the goat is despised TD 
רכ?‎ T1593 so were the Israelitesmade despicable at Shittim 
(through debauchery); a. fr. 

Pi. nna, ma same. Ab. WR. Nath. l. c. Y. Sot. 1. c. 
he (Isaac) is called Buzi, /51 את‎ “IW because he made all 
idolatrous temples appear contemptible (by his willingness 
to be sacrificed to the Lord). Gen. R. s. 30 (play on בול‎ 
Job XII, 5) by naaa שהרו‎ they sneered at him. Snh. 85% 


"n 


insa thou hast insulted him. Aboth IIT, 11 21 את‎ nun 
he who disregards the festive weeks (treating them as 
week days); a. fr.— Part. Pu. nman, pl. Pria. Ab. Zar. 
I, 8 ‘245 common vessels, opp. מכובדין‎ ornamental; 
Tosef. ib. V (VI), 1 Ja ed. Zuck. (Var. fan); Y . ib. 
TH, 423; a. e. 

Hithpa. mian to be despised, humbled, exposed. Y. 
Taan. II, beg. 65^ you cannot compare ^2^ Y2X$72 Manan 
one who humbles himself to one who is humbled by 
others. Keth. 97°. Ruth. R. to I, 1 וכ'‎ piama א"מת" ד"ת‎ 
when are the words of the Law despised by the people? 
When the scholars make them contemptible (through 
their conduct); a. fr. 


"3, NIJI ch. same, Targ. Prov. XII, 13; a. fr.— 
Targ. Y. Lev. XVII, 8 sq. (interchanging with Pa.) לא חבזי‎ 
not expose. Y. Hag. II, 77% bot, ^31 "rn לא‎ despise not 
the children of thy Master (thy fellow-creatures).—Part. 
pass. “Ya, f. mora. Targ. Y. II Gen. XVI, 5. 

Pa. ta same. Targ. Cant. VIII, 1; a. fr.—Gen. ₪. 

s. 63 וכ'‎ jan Nb never despise, v. mens Meg. 255 if 
one is illreputed Tv^b* בגר'/מל‎ ma שרי לדה"‎ you are 
permitted to show him your contempt with Gimmel and 
Shin (v. comment.). 
e lihpa. “yan, Ithpe. "yarn, contr. Wax to be despised. 
Targ. Y. I, Gen. XVII, 5 איקרל‎ TD" (read .(נארחבזר‎ 
Keth. 97% “anna that she (his wife) should be exposed 
to publicity in court. Ib. Wz"b* that they (his heirs) 
should &c. 


"3, NA TI (2512 q. v.) to break, divide. Part. pass. 
Pes. 110° shra דיקולא‎ ed, (Ms. M.2 "n3 “bip"4 pL, v. Rashi 
a. la. Rabb. D. 8.a. L note) a broken basket.—*Num. R 
s, 12 בזא וכ'‎ iT for he breaks into (compels to interrupt) 
the lessons of the day (as a ref. to AUP, v. 113). 

Pa. ^a to divide, change off. B. Bath. 87% "ara "25 
Ms. M. (ed. באזוזר‎ "27, read with Rashi בזולל‎ Wit or 
“Mia; v. Rabb. D. S. a. 1. note) he divided the usufruct 
of each year betw. the trees of each division of the 
orchard (so as to have actually been in undisturbed pos- 
session of the entire orchard for three consecutive years. 

*Ithpe. any to be divided, cut apart. Targ. Job X, 1 
אתבזלית‎ Ms. Var. (ed. Vien. ,אתגזרת‎ Ms, אתכזר"ת‎ ; h. text 
mop»). 


N33, y. NIMS. 
712, v. ns. 
NOVA, v. ers. 


133, בקי‎ m. (b. hg ; ma) contempt, disgrace. Y. 
Ab. Zar. III, aod דבר של ב‎ a common vessel (v. ma Part. 
Pu). Y. Sabb. XI, 13° top, a. fr. “3 “A נהג‎ to treat dis- 
respectfully. Y. Hag. IT, 78* top ^32 עצמד‎ an) conducted 
himself disgracefully. Snh. 47*; a. fr. 


NZT3, NITI"D ch. same. Suh. 46° קבורת משום‎ 
a is burial required in order to prevent disgrace (to the 
dead and his relatives)? Ib. משום בי הוא לא כל‎ NN 
וכי‎ (Ms, M. כל‎ . . m5...) if you,say, burial is re- 
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בזיקנא 


quired in order to prevent disgrace, he has no such power 
(as to prohibit it by his last will) Ib. 45° [read:] בזרונלה‎ 
וכ‎ Er» הארנש‎ (the prevention of) disgrace stands to man 
higher than bodily ease (absence of pain), i.e. one would 
rather suffer protracted agony than exposure; (Var. lect. 
v. Rabb. D. ₪. a. l. note 8); Sot. gb, 


NITAL N2T'P2, N2TT ^2, NIM ^2 m. (s 
a. ;זוא‎ v. JIL a. NIST. II) place or means of detention, 
whence 1) prison. Ber. 562 Ms., v. soya, Erub. 115 קם אבבא‎ 
דבר זררנא‎ Ar. (in ed. last two worde omitted) placed him- 
self at the prison gate. —Pl “sahya. Sabb. 32° (prov.) at 
the gate of shops (you have) many friends ..., אבב ב' וכ'‎ 
(Ms. Oxf, ‘A "2AN) at the prison gate—no friends &e.— 
2) (pl. as a sing. noun) lock, clasp, buckle. Sabb. 57^ what 
is isma? Answ. “bia. What is bizyuné? Answ. N52 
"rm^5 what imprisons the fiying (curls), v. NIYON. 


NID, IT m. ("r211, v. Nóld. Mand. Gr. § 119) slit. 
—P "prs, "y", Ned. 56°; Snh. 20° a couch is called 
mittah, בב'‎ “Pres אעולר‎ when the straps go in and out 
through slits (incisions in the boards), contrad. to NADIN; 
(Ms. M. emendation "3"; ,בר‎ Ms. M. "»^1"3; Ned. 6. Oa; 
v. Rashi to Snh. 1. c.). 


"53 m. shy, v. itp. 


NP m. 1) (part. pass. of 13I) despoiled. Targ. Is. 
XVI, 3; 7 (h. text r105272).—2) sneerer-— Pl. Targ. Ps. 
CXXXVII, 8 NT" (Ms. “na, ed. Vien. 82373). 


"YS, "3/2 m. pl (v. (בזבז‎ prob. distributors, 
hence—N2"tS (emp. NpnbN) vessels, dishes with handles. 
Targ. Y. Ex. XXV, 29 "ya Ar., “aya Mus. (ed. sioa). 


"2a word in an incantation. Sabb. 67% v. .בזבז"ך‎ 
NU, v. "r3. | 
TIA, v. "br. 

"QUA, v. noms TL 


733, FJA, m. . (ta, with format. 4; v v. P) vessel, 
dish, censer (b. h. 93). Tam. IV, 3 entrails 23 הנתונרם‎ 
which had been put in a vessel. Ib. V, 4. ‘21 m"n'/am 
in the larger vessel was the baz., filled to the brim with 
incense. Y. Yoma II, 39^; a. fr—PI. mya, PITS. Men. 
XI, 5; a. fr.—Num. R. s. 4 (expl. b. h. rig) לבונה‎ “213 
censers. 


3a, N23 (N2":3, N3)3) ch. f. same. Targ. 
Num. VII, 14; a, fr.-—P we, Naana, NDI. Ib. IV, 7. 
Targ. Ex. XXV, 29; a, fr. 


v. ag IL‏ ,בכר 


aya f. ($32) rent, part. Targ. Koh. III, 7—Pl. 
yn Targ. Y. Ex. XIV, 21. [Hebr. ,בְזִיצִים‎ expl. "3713 
in Rashi to Snh. 20°] 


NEE, v.xpra— pma, Tosef.Nea.1,3, read DY, 
` 20 


a 


E 


13, בזכא‎ v. qu h. &. ch. 


533, 593 (Pa. of ,בזל‎ V12, v. N'3II) fo scatter, 
to distribute by shaking (emp. "7a Pa. 2). Sabb. 66^ 
וכ‎ rbsrasbs Ms. M. a. oth. (ed. ,לברזולרה‎ mbr25) let him 
shake it (the ant in the tube) to pieces and carry it off. 


v. "bros.‏ ,ולי 


YIA (yra, v. "210; emp. פצע ,בצע‎ &c.) to split, per- 
forate, rend. Targ. Gen. XXXVII, 29 (ed. Berl. Pa.). 
Targ. Ps. LXXVII, 13; a. fr.—Y. M. Kat. IIT, 833 top 
דבזעוך‎ and rent them (his garments); Y. Snh. II, 20? top 
ובזערת‎ (corr. ace.). Lev. R. s. 6; Lam. R. to 11, 17 (expl. 
בצע אמרתו‎ ib.) פורפיריה ב'‎ He ront His purple (allowed the 
Temple curtain to be cut through by Titus). 

Pa. 313 same. Targ: Ps. LXXVIII, 15; a. e. (Var. Pe., 
v. Supra).—Part. pass. 31272. Targ. Josh. IX, 4.—Y. Kil. 
IX, 325 top; Y. Keth. XII, 35 top מבזערן‎ "ONA his gar- 
ments torn, Y. Kidd. I, 60° top M73 N372722 NT and it 
(the wine botte) bursts in his hand; v. infra. 


Ithpa. 9120X, Ilhpe.$Y27iN, contr. S12" to be split, rent. 


Targ. Num. XVI, 31; a. fr. Y. Ab. Zar. III 42° top א'‎ 
^21 רמא‎ the lake of Tib. was split. Ib. signa. Ib. IL, 41° 
top אתבזעת זרקיה‎ his wine bottle burst. Ib. V, 45? top 
בידיה‎ Nag ,והיא‎ v. supra. Bekh. 36% איבזע/ שיפתיה‎ 
his lip was slit; a. e. 


pu m. (b. h.; v. next w.) [shattering, splitting] 
soie. Y. B. Mets. V, 11? top (citing the Mishnah) 
37 apa [not [דב'‎ and lightning struck her (affecting 
her feet, v. (אַבְזָקת‎ \ 


p ( ^5, v. "311; emp. pa) to break, crush. Erub. 
X, 14 (104) ^51 n5a pria you may crush salt (lumps) 
on the steps (that the priests should not slip. Gen. R. 
s. 50, beg. (expl. ,כמראה הבזק‎ Ezek. 1, 14) כזה שהוא בוזק‎ 
‘21 as one who crushes pieces of peat inthe stove (when 
the flames break forth). 

*Nif. pia) (emp. pta) to be split in flashes, to flash 
(used of the divine spirit). Gen. R.s. 26 hn] הרוח היא‎ 
/2* the spirit flashes in (seizes) one of man's limbs, ss 
pian boa the entire body. 


pa ch. same.—Pa. pra to cast (or shoot) a mass of 
fragments (as from a catapult). Snh. 108° ב' בהון עפרא‎ 
va Ar. (ed. Jw nm) he shot at them with dust and 
it turned into swords &e. *B. Bath. 73% מבזק‎ "5 mm 
ארבעין גררור דברזלא‎ and there was a flash as if one shot 
forty arrows of iron (v. Koh. Ar. Compl. s. v. pta, note 5). 
—Ed. כל מבזר ארב' 15" דחרדלא‎ like one scattering forty 
measures of mustard [from a confusion of which two 
versions the variants in Mss. a. in Ar. arose, v. Rabb. 
D. 8. a. 1. note.—Ar. כמיבזק‎ Ithpe.]. 

Ithpe., contr. pao to be broken. Yoma 22° how do 
you know that Bazek (I Sam. XI, 8, v. next w.) is here 
used phaham לרשנא‎ in the sense of being broken (a frag- 
ment of pottery); perhaps it is the name of a pet 
B. Bath. 73 Ar., v. supra. 
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pa m. (preced.) fragment, piece of a pebble 
(dr Yoma 22b, v. preced. Tanh. Ki Thissa 9 ב'‎ inhi 
/21 what is bezek? Answ. he took a pebble ko 


NPIS, Np) yu ch. same. Targ. Prov. XXVI, 8 
Ar. = oe Ms. xpo). — Pl. Napra. Pesik. Shek. 
p. 18? when they were poor, ב‘‎ qs Ar. (ed. Npa) 
they were counted with broken pieces of pottery, when 
rich with lambs (ed. reverse order); Num. R. s. 2 Mpa. 


NPI, v. Kidd. I, 60% top, v. Nps TIL 


(b. h, V3, v. 312) to strew, scatter. Kerith. 6^‏ בור 
ms Ar. (ed. incorr. Na, v. Rashi a. L) he scatters‏ 
it, lest it may decay.‏ 

Pi. "92 same. Part. pass. ian. Sifra B'har ch. 1 אבל‎ 
חמב‎ ya אתה בוצר‎ ed. Ven. a. oth. (Var. (המופקר‎ but 
you may gather (in the Sabbath year) the grapes from 
(broken) branches lying scattered on the ground, opp. 
השמור בארץ‎ the vine seated in the ground (x. Shebi. 
VII, 38 top .(המובקר‎ 


Wa ch. same. Pa. "3. B. Bath. 73%, v. pia. 


NWA, NPD in. ,בר זרפא=)‎ v. Nóld. Mand. Gr. 
p. 55). seed. Targ. Y. Gen. I, 11 sq. (0. זרעא‎ ^2). Ib. v. 29.#- 
Snh. 93°, v. NPOBON. B. Mets: 74° ^a am אריסא‎ the 
tenant furnishes’ the seed; a. fr. Erub. 53? ביזרא‎ Ar. 
(Mss. a. ed. NWS, v. also Rabb. D. 8. a. 1. note 1); v. 
NIASN. B. Bath. 73°; v. pla. —Sabb. 140 4/2 m5 
Ar. (ed. reversed order a, ,כורא‎ Var, ,סורא ,ברזא‎ a, בורא‎ 
nbom, v. 815 II) he (R. Hisda) took a (valueless) seed 
grain in one hand and a pearl in thé other; the pearl 
he showed to them (his daughters), but he would not 
show them the seed grain until they were excited, .and 
then he showed it (as an illustration of the folly of 
curiosity). [Ar., with a Var. Na, translates, a valueless 
pebble—Np2 q. v., which seems to be confirmed by the 
vers. בורא דחספא‎ (read 73 fora) a fragment of an earthen 
vessel] [Rashi’s interpretation is grammatically forced 
and out of harmony with the natural reserve of a father 
towards his daughters.] [Ib. 103° דקרא‎ ^25 for (putting 
in) the seed of a pumpkin (Ar. ,לבורא‎ ed. Koh. ,לב"רא‎ Ms. 
M. לבירא דקירא‎ as a cavity for planting &o.).]—7P7. “3, 
^"3. Hull. 515 a ‘mays when the flax stalks have seminal 
vessels. Ib. 605 3 שדא ברח‎ Ar. (ed, 413) he put seed 
into it. . 

NIWA, NZW m. (collect. noun, v. preced.); pl. 
REM ^& various seeds. Kidd. 39^. Hull. 80^; v. preced. 
Bets. 15% (צררר) דב'‎ the folds (pockets) herein the seeds 
are carried, Gitt. 68b. 


NE + (a) disgrace. Targ. Job XII, 19. 
NOS fy v. NIT. 


CMT m. (b. h. (בחר‎ 1) chosen. Sabb. 1055 (ref. to 
,אב‎ Gen. "XVII, 5) I have made thee 2N a father of the 
nations, ‘31 ב' נתתיך‎ I have made thee a chosen one 
among the nations. Gen. R. s. 76, beg.; a. fr.—2) young 


בחורא 


man, youth, unmarried. Keth. 7% opp. yíabx.—Gen. R. 
8. 89 ב' ובתולה מרכן‎ a young man and avirgin on the 
one side (of the coin) Hag. 14°; a. fr.—Fem. rns. 
Gen. R. s. 71; a. 6.--14. Don, f. nian. Num. R. s. 10, 
beg. קול וכ'‎ ‘2b to the young (the strong) ‘the voice of 
the Lord (at revelation) sounded with might’, opp. תשים‎ ; 
e. 


wens.‏ .+ ,בחורין ,בחורא 


Targ. Y. I, Num. XXI, 27 (28), some ed.,‏ בחורתא 
v. RATI.‏ ,בחודתא read‏ 


a. 


* ; : 
"1m (emp. ina) fo look out, be cautious. Lam. R. to 
I, 16 beg. אילין דבחלין וכ'‎ (expl. in a. gloss (ארתבוננו‎ the 
cautious did not go out. 


,בחור .ג=(1 N''TT2 m, NTT +. (n2).‏ ,בחיר 
chosen, "Select. Targ. Tr Sam. XXI, 6; a. e.— Pl.‏ ,בְּחִיר 
תמנין ym. Targ. Ps. CV, 6; a. e. —Y. Snh. VI, 23° bot.‏ 
eighty select (song) men; Y. Hag. II, 78° top‏ גוברון בי 
“ma (corr. ace.). — Fem. jena. Targ. O. Ex. XIV, 7.—‏ 
(emp. 3173) tried, purified. Targ. Ps. XVIII,31; 11 Sam.‏ )2 
XXIII, 31.‏ 


Dai "3 f. (^13) selection, being chosen. Y. Meg. I, 
724 top ‘21 מה 3^ שני‎ as the selection (expression (בחר‎ 
used there &c.—/3:1 nog (also with omission of (בית‎ the 
Temple of Jerusalem. Snh. 20°; a. fr.—Y. Yoma I, 38° 
bot. /21 ערדרכם הב'‎ your witness, the Temple, shall prove 
it (Bab. ib. 95 taz). 


NENT f. ch. (v. preced.) Bhirta (selection), sur- 
name of 0 treatise named Eduyoth or Ediyoth 
(rn^). Kidd. 54^ bot.; Bekh. 26°. 


Smart (b. h.; Vra, emp. בה/ן‎ s. v. (בהי‎ ]1( to be 
disordered, sick; whence בוחל‎ q. v.].—2) (denomin. of 
dria) to be in that stage of ripening when the fig is called 
bohal; emp. W82. Nidd. 47* (quot. fr. Maasr, I, 2) DNNN 
משרלבלנו וכ/‎ . . . . baw figs are subject to tithes from 
the time they are called bohal, which 1%. .. defines, from 
ihe time their heads grow white. 

Pi, sima ,(ביחיל)‎ Hif. הביל‎ same. Shebi. IV, 7 2^ oma 
(X. ed. ma). Y. ib. 35° bot.; Y. Maasr. 1 asi (aren) 
/2 nen מאר ביחילו‎ what is bih. 2 It (the fip) creates 
aversion (v. mim), as we read (Zech. XI, 8) &c. Maasr. 
1, 2 משלבחיטו‎ (Y. ed, ,(שברחילו‎ v. supra. [Cmp. ^23 as to 
spelling in Talm. X] 


om II (ns, v. Prov. XX, 21, cmp. preced.) 0 
hasten. Pi. er" to come early. Mekh. Bo, Pisha, 2 ב‘‎ 
אבב ובא‎ ed. Livorno (oth. ed. כל חל‎ corr. acc.) when the 
ripening of grains came very early. 

= Hif. הבחרל‎ to advance growth. Y. Sabb. VIT, 10° top 
bran כל דבר שהוא‎ (not bron rmm) whatever is done for 
advancing the fruits, Ib. לָהַבְחַרל‎ (ede Krot. dam, corr. 
acc.). 


T3 (b. h.; ; Yn, v. Ges: H. Dict. s. v.; emp. בה‎ s. 
v. 713) prop. to distinguish, examine (emp. 3, m), hence 
to try, probe (of metals); fo find out. Snh. 107° "2302 


155 


sng 


try me.—Part. pass. Ja. Pes. 87° "Hima Ms. M. (ed. 
youn, v. Rabb. D. 8. a. 1.) thy tried servants. Ib.» sana 
my tried servants. Yalk. Hos. 515; a. e. 

Pi. yma to inquire. Yoma 73>; Shebu. 35> "era לא‎ 
they did not ask distinctly> Y. B. Kam. IV,4° bot. VAD 
‘o1 inan for the court (appointing him guardian) in- 
quires after his character. 

Hif. nan to distinguish. Snh. 8 a. e. 21 בין‎ Prag 
in order to be able to distinguish between. the ignorant 
and the willful transgressor, Yeb. 42^; a. fr. 


ya ch. same. Targ. Koh. II, 6; a. fr.—Y. Maas. Sh. 
V, beg. 554 (read:) “31 b mnia by whom every Mishnah 
has been critically examined. 

Ithpe. any to be tried, tested. Targ. O. Gen. XLII, 
15 sq. (Var. ,אתבחר‎ v. Berl. Targ. O. II, p. 15). 


(b. h.; ya, v. preced.) 1) to try, examine; v.‏ בחר 
to choose, select, prefer. Tanh. Mishp.11‏ (ב' infra. —2) (with‏ 
mw thou didst prefer sufferings to‏ ביסורים יותר וכ' 
poverty. Mass. Sof'rim XIII, 9; a. e.—Part. Hof. amama‏ 
chosen. ^an ya of the best, the Best way. Bice. I, 3; a. fr.‏ 
—an jn sx the most preferable way of performing a‏ 
religious act. B. Kam. 78; a. fr.—/an ya ^a the very‏ 
^a for doing a thing‏ דוחה וכ" best. Y. Pes. VI, 33^ top‏ 
(in the Temple) in the preferable way, you may set aside‏ 
(the Sabbath law); for doing it in the best way, you‏ 
dare not &c.; a. fr.‏ 

Pi. “iva to examine. Pesik. R. s. 33 (ref. to אבחר‎ Job 
XXIX, 25) Hag) הריתי שואלו‎ I was in the habit of in- 
vestigating and examining it; [ed. Fr. emends "27, 
v. “al. XT 


ch. same; 1) fo try, test. Targ. Jer. XVII, 10‏ בחר 
(h. text 312); a. fr—2) to choose, select. Targ. Ps. XXXIII,‏ 
12.—Part. "ma. Targ. Job XV, 5 (not ?^r3).—V. "rm.‏ 

* Af. "ra to pick out. Y. Sabb. VII, 10* bot. *rtya בד‎ 
בקלופייתא‎ when one picks out (the pieces of garlick) in 
the husks. Ib. מכחר‎ To (corr. aec.). 


DATTA +. (v. ning) youth. Tana d'be El. ch. XVIIL 


wna (y r3, v. 373) 1) to search, examine; v. next 
w.—2) ) to stir, to go to the bottom of a thing (v. P. Sm. 508). 
Ber. 38%; Sabb. 156%, v. nemo. 


"na ch. same; 1) to search, examine. Targ. Y. Gen. 
XXXIX, 11 ‘21 ward to examine .... the accounts.— 
Sabb, 152% wur אדלא אבידנא‎ I am searching for what 
I have not lost (of the aged man's unsteady walk and 


bent figure). B.Mets. 5^ /21 ‘27 עד‎ until I may search and 


find it. Ib. 86? /21 בחוש אבתריה‎ (not ,בחיש‎ v. Rabb. D. 
S. a.l. note 90) search for him and find him. B. Kam. 97. 


_—2) fo stir. Targ. Esth. I, 14.—Sabb. 30° *3b*w2 קא בחיש‎ 


Ms. M. (v. Rabb. D. ₪. a. 1. note) he shook the trees. 
Ib. 140°. Gitt. 45* בחשן וכ'‎ stirred a (hot) pot with their 
hands. Ib. 69° top. 


NUT m. (preced.) 1) stirring ladle, pot-ladle. Pes. 
111% [read] ומלחזר 5" ב' וחדר בי כדא דכמכא‎ (v. comment.) 
20* 
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and he (the shadow-demon)looks like a ladle turning in a 
vessel &c.—*2) rakings, hot ashes. Snh. 39? [read :] niam 
‘a "rmn she placed it (the roast) under the grate (in the 
ashes); (Ar. בברחושיה‎ nap אותרבתרה‎ she placed it before 
him with the raked ashes clinging to it; Yalk. Gen. 23 
7a ,אותבה תוחל רגלחה‎ v. Rabb. D. S. a. 1. מסte).--]ישחב,‎ 
quot. in Ar. fr. Ab. Zar. (60°), 73 nin, read Non 73, 
arm-pit; v. X. ib. II, 41° bot] 


ND, v. "O2. 
,במאריקי‎ Ex. R. s. 11, read “PNUD. 
mans, בצבוץ‎ m. (v. next w.; cmp. b. h. Pia) 


hemp. Y. Ab. Zar. V, end, 45° ‘va; Bab. ib. 75° ;בצ‎ 
Nidd. 65°.—Tosef. Tohar, XI, 16 yaya. 


TAD? (Pip. of בוט‎ or vus, v. ua) to swell —Hithpa. 
vayan; Nithpa. vavan to swell, grow. Tanh. Mishp. 9 
as the bite of a snake is not felt "by ‘Jw עד‎ until a 
swelling sets in, so is usury not felt עד שמִחְבַּטְבָּטֶת עלרו‎ 
until it has grown upon him (the debtor). Ex. B.'s. 31 
,שמתבעם‎ corr. ace.). 


RTOS, vanus. 
,פמול ,במ"‎ NOTES, +. בשי‎ 


"NOS m. pl. (^22)—h. nez IE, "way, column-like 
receptacles {of water). Lev. R. s. 95 (ref. to ,בטחות‎ Job 
XXXVIII, 86, taking ב‎ as a radical letter, ‘receptacles 
of wisdom’) מהו בטוחות ב'‎ what 18 battuhoth? Answ. 
Bitvaya. [Ar.reads Nua, taking ב‎ as propos., v. Koh. 
Ar. Compl. s. v. Nuvu, IV, p. 27. Mat. K. guesses at ND 
as a name of a bird, as parallel to "2W.] 


m. (ua, cmp. Cant. VIL, 3) rounded sheaf,‏ בְּטוּנָא 
bunch —P. "oz. Hull 515.‏ 


PIMOS, v. yos. 


o.n; yon, v. "t2; emp. vn» to be at ease,‏ במ 
wan‏ לבטוח וכ' ^6 without “trouble, whence 0 trust. Ber.‏ 
he ought to have trusted in the name of the Lord, but‏ 
did not trust.—Part. pass. moa assured. Y. Naz. IV,‏ 
he may rest assured‏ ב' שגוזר 31 end, 53*.—Lev. R. s.‏ 
that &o.; a. fr..‏ 

Hif. muan to assure, promise. Ber. 17* Tb הבטחה‎ 
the assurance which the Lord has given. Pesik. R.s. 1, 
beg. וכ'‎ maaan אע"פ שמתו‎ though those who gave the 
assurances, the prophets, are dead, but the Lord who 
promised (through them) is ever-living; a. fr.— Part. 
Hof. ra3va(—ro3) confident, sure. Ber. 4^ 31 מ‘ אנל בך‎ 
I am sure that. thou rewardest &c. 10.5 לו‎ ^a may rest 
assured. Gitt. 58° "27QAV2="3N ^2; a. fr. 


MAJI ch. same. Taan. 22° X93 ב'‎ wp" DANYA since | 


he trusts in idols. ` 
Af..n3N—preced. Hif. Targ. Ruth IT, 18. 
Ithpe, rare to feel safe. Targ. Jer. XII, 5. 


rr, MAAN (TAIN) m. (wa, ven, v. Ges.‏ בָּמַח 
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H. Dict. s. v. HOD; cmp. Mpa) a hollow column-like re- 
ceptacle of rain dater near the house. [Maim., a pro- 


` jection in front of the window to stand upon in climbing.] 


Ohol. XII, 3 הבטה‎ (Ar. Var. NoaN). Tosef. ib. XIII, 3 


“SDAN (ed. Zuck. WIN, corr. acc.). [Cmp. פותר‎ for nnm», 


"BOIV for man.) V. Rayma. 


yraz, ^e m. (b. h.; NO) trust, faith, hope. Y. 
Ber. IX, 18° bot. הש להם ב'‎ there is hope for them (that 
they will not be punished, if they repent before dying). 
Sabb. 139% ב-‎ Bm n they put their trust in &c. 
Men. 29^; a. e. 


tana (Yo) 1) (v. ^22) fo swell, burst forti; 
shine. Denom. cus, ,פץ/ן=) (2-.בוֹטְטַא‎ emp. 172) 0 
tread, to dash to pieces. Denom. NDI. —Cmp. WO. 


W, v. "ONI . 


to be ips to‏ בט/ן quan! (b. h;‏ ,בטא ,בטי 


‘swell; v. בסט ,בטן‎ 1(, boa &e.; v. Ges. H. Dict. s. v.) to 


talk inconsiderately, make hasty vows. Erub. a (ref. to 
Prov. XII, 18) הבוטה‎ 55 whoever vows or swears in- 
considerately. —Denom. .ברטנר‎ 


f. (v. preced.) 1) bottom, bathing basin ; v. aN.‏ במי 


` —2) bottom, depth. Gen. R. s. 68 Ar. (ed. usan; s. 50; 


s. 86 (ed. ;(ברטר‎ v. NO". 


maa, בי‎ 2 pr. n. m. Ben Battiah, nephew of R. 
Johanan b. Zaccai, one of the leaders of the terrorists 
during the siege of Jerusalem by the Romans. Koh. R. 
to VII, 11; Lam. R. to I, 5; (Gitt. 58% סקרא‎ NIN). Kel. 
XVII, 12. 


NOUO (mowia) f. (von) cleft, grotto; ruins. 
Gen. 14. s. 31 בהדא 2/ דטבריה‎ Ar. (ed. ^2) in the grotto 
(or ruins) of Tiberias; cmp. t^Obw.—* PI. aropia. Y. 
Pes. I, beg. 27? בוטיחא דסררא רבא‎ (corr. acc.) the ruins 


-of the large colonnade (of Tiberias); cmp. Midr. Till. to 


Ps, XCIII, s. v. "pz. 
במימיי‎ pr. n. m. B'titay. Y. Ber. V, 9° bot. 
,פמיל‎ v. bus; beca, MI bes. 


(בטל ya‏ המצוות=) m.(bua) 1) loose, demoralized‏ במיל 
Targ. O. Ex. XXXII, 25 (h. text 9^5, v. Rashb. a. L).—‏ 
idle, vain. Pl. ya, pea. Ib.V,9. Targ. Koh. V, 2.‏ )2 
idle, resting. Targ. II Esth. IIT, 3.—4) invalid, void,‏ )8— 
v. oa.‏ 


nona f. (bum; h. biaa) idleness, loss of time. Keth. 
1059 AUN indemnity for loss of time. Ib. קרנא ב' דמוכחא‎ 
(in the ease of) Karna, the loss of time was ostensible 
(i. e. all knew that the fee he took for judging was 
needed to indemnify him for his loss of time). Y. Ned. 
IV, 38° bot. Tes שכר‎ e h. phraseol) indemnity for 
their loss of time. 


123, v. jo. 


בטינין 


v. ua.‏ ,במינין 
Targ. Jud. XV, 15, v. NDW.‏ ,במינתא 


[fo be hollow]; 1) to be void,‏ (בשל (b. h.; v.‏ ז מל 
abolished, pend: to cease to exist. Keth. 103° mq‏ 
momp sanctity of life ceased; [oth. opin.: the levitical‏ 
law concerning the contact with a corpse was suspended‏ 
ב' דבר in favor of Rabbi; v. Tosaf.a.l] Ab. V, 16 mbya‏ 
as soon as the (sensual) attraction disappears, love‏ *2/ 
and‏ ועבר וב ya‏ העולם will disappear. Ib. 21 as if dead‏ 
passed away.and disappeared from this world. Y. Meg.‏ 
the Scroll of 8‏ בטלה מגלת I, 70% top, a. e. nyn‏ 
has been abolished (the festive commemorations enum-‏ 
erated therein are no more observed). Sot. IX, 9 (47°);‏ 
a. fr.—2) to rest from labor, be at ease, be idle. Ab. IV, 10‏ 
yo mbya DN if thou choosest not to study the law,‏ 1‘ 
there will be many disturbances (excuses) to assist thee.‏ 
bw he neglects the study of the Law;‏ מד"ת 5 Ib. I,‏ 
a. fr.‏ 

Nif. bona 1) to be abolished, suspended. Y. Meg.1,704 
bot, buah rn» (=bugnb) shall in future be abolished 
(neglected). Gitt. 32°, v. infra.— 2) to be excused, be ex- 
empt. Ib. IL, 16 thou art not a free man rao boum so 
as to be exempt from life's duties.—3) to remain single. 
Gitt. LV, 5 (415) boh Shall he never marry? 

Pi, bua, bun 1) fo abolish, suspend, cancel, undo, 
néglect. Ab. IL, 4/51 רצונך‎ bum set aside thy will for 
the sake of the Lord's will, in order that He may set 
aside the will of others (euphem. for His will) for the 
sake of thy will (withdraw evil deorees at thy prayer). 
Ib. IV, 9 21 bah he who neglects the study of the Law 
on account of his wealth. Sot. IX, 10 (472) bu הוא‎ EN 
את המעוררין‎ he also abolished (the custom of) the wakers, 
v. vay. Sabb. 63* mbuma he (the observer of the Law) 
will cancel it (avert "God's evil decree), Mekh. B'shall., 
Amalek, 2, v. DIP WENN. Macc. 24%. Ab. Zar. IV, 7 ממה‎ 
Fou איגו‎ why does He not destroy it (the objects of 
idol worship)?—Gitt, IV, 1 bua רכזל‎ "M שובי‎ he can no 
longer annul it (his letter of divorce), Ib. 2 in former 
times a man could summon a court in a strange place 
dos" and declare it (the letter of divorce which he had 
sent off) void. Ib, 32> אתר דיבור ומבטל דיבור‎ a word 
(declaration) comes and cancels a word.—Ab. Zar. IV, 4 
(425) an idolator (gentile) טולר רכ'‎ br buaמ‎ may (by mutil- 
ation &e.) cancel his own or his neigbor’s idol (so that it 
is no longer subject to the law forbidding Jews to derive 
any benefits from idolatrous paraphernalia), but anIsraelite 
cannot 86. Ib. אלדל 3^ וכ'‎ ‘an in cancelling an idol, one 
has at the same time cancelled its attachments; a. fr.— 
mwn ב‎ fo resign possession, a legal fiction by which the 
carrying of objects on the Sabbath from one's own place 
to one common to several persons, may be permitted. 
Erub. VI, 7 רשותר‎ nx byan he (the brother who forgot 
to lay the Erub, v. 2179) must resign his share in the com- 
mon property. Ib. 68" ye רחוזרין‎ huan you may resign 
your share to your neighbor, and then he may resign to 
you; a.fr.—yan ב'‎ to renounce (by declaration) the pos- 
session of anything leavened that may have remained 
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undiscovered in one’s possession. Pes. 6^ הבורק צריך‎ 
שרבטל‎ after one has searched the house for leavenedthings, 
he must renounce (whatever he may have failed to find); 
a. fr.— Part. pass. bu, +. nowina. Erub. 69% מב'‎ "mwa 
> my possession be resigned to thee (for Sabbath pur- 
poses). Gitt. 32° if a recipient says, מתכה זר מב'‎ ‘this 
donation be void’, bpz"m ‘shall be void’, opp. to mbna 
הרא‎ ‘is a void one’, i.e. has been annulled,—Eduy. I, 5; 
Gitt. 365, a. fr. ‘1 ab ארן בד דכול‎ no court can repeal 
(overrule) the decisions of another court, unless &c.— 
:2) to neutralize an admixture of forbidden food 80. in a 
certain quantity. Hull. 108° buna... "va ושארנר‎ and 
the portion of the mixture which is not its kind is prevail- 
ing and neutralizes the forbidden portion (as if did not 
exist at all); a. fr.—8) to disturb, cause suspense, inter- 
fere with. Erub.635; Meg.33/21 obuna ye interfered with 
the daily offering; a.fr.—Ber. IL, 5/21 "9272 לבטל‎ to suspend 
(shake off) the yoke of heavenly government even one 
minute. \ 1 

Hif. muan to cause interruption, to order suspension. 
Succ. V, 5 /21 n»n את‎ bogh to cause the people to 
cease working. 


Hithpa. a. Nithpa. bugs bran? to be interrupted ke., 
v. Nif.—Tan. d’be El. I, 5; Il, 3. i 


Dna, במיל‎ ch. same; 2 as h. Kalli). Targ. Lam. 
V, 15; a. e.—Sot. 88% בטדלת עבידחא וכ'‎ the decree en- 
forcing idol worship in the Temple has been repealed. 
Meg. Taan. XI on the twenty second (of Shebat) N72» à 
was the decree 80, revoked. Sabb. 139%, Snh. 98? boa "x 
/2^; v. NO oM. R. Hash. 18 בטרלת אדכרתא‎ (Meg. Taan. 
VIE ,אתנטילת‎ read ,(אתב'‎ v. NAYON; a. fr.— 92) as h. 
Kal 2). Targ. Y. Ex. XVII, 1 [read ] אידיהון‎ suas when 
their hands were lazy &e.— Part. pass. b" annulled; 
neutralized (in a larger quantity, v. preced. Pi). Hull. 
100% a. fr. (in Hebr. phraseol.) לא ב'‎ wan 12 in a mixture 
of homogeneous things (of which one is forbidden) the 
rule of neutralization by quantity takes no effect. Ib. 99% 
ברובא בי‎ it is neutralized in any larger quantity (than 
the forbidden ingredient); a. fr—Ib. 100* top חבטל‎ v. 
Ithpe. 

Pa, a as h. Pi. Targ. Ps. XXXIII, 10 (some ed. in- 
corr. bwa); a. e.—Erub. 665 bayani למאן‎ to whom should 
he resign his right of usage (for Sabbath purposes)? 
וכ/‎ bgn shall he resign &e.? Ib. 67% bhoga . . "pran. 
Pes. 6? לבטליח‎ let him renounce it (the leavened thing). 
Tb. דכרבטליה בארבע‎ let him renounce it at four hours of 
the day. Gitt. 36> rmatbwax I would repeal it (that law). 
Ib. 89% mbua דבטולר‎ that he revoked it (the letter of 
divorce); a. fr. 


Af. Sway i)-Pa. Targ. Y. Gen. VI, 7 t"ü3N I will 
undo (b, text (אמחת‎ ; a. e—2)=h. Hif. Targ. Is. XXX, 11 
“a RIDUAN make ye us free from tradition. 

Ithpe. days, contr. b"mz"w. 1) fo be abolished, re- 
moved, undone. Targ. Job XVII, 11; a. fr.—Gitt. 32% 
bu has two meanings b^pz"b משמע דבטל ומשמ‎ it may 
mean ‘it is void’, and may mean ‘be it declared void’. 
Hull. 100* ברובא‎ Swart (or Swart) let it be neutralized 
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in the larger mixture; (why is it not 86:9(-- 2) to be 
disturbed, to be forced to be idle. Targ. Koh. XII, 3; 
a. e. 


m. (preced. ws.) 1) null, void; vain.‏ במיל II,‏ בּמל 
is void (revoked); v. bo Ithpe.; a. fr.‏ בי הוא 1 Gitt. Ty,‏ 
vanities, absurdities.‏ דברים Pl. mua, Thys, nyaa‏ — 
Ab. Zax. 165; a. fr.—2) idle, unemployed, not needed.‏ 
when not needed (for war).‏ והוא 2‘ Snh. 21* one horse‏ 
Koh. R. to VI, 8.—Pl. as supra. Y. Meg. I, 70” bot.‏ 
(where there are) ten men at‏ עשרה בטילון . sma..‏ 
והוא ?16 leisure for attending Synagogue, v. Tus. Ber.‏ 
aw provided they stop working. Ib. 17% mn‏ ממלאבתן ^ 
scholars have to abstain from work; a. fr.—Fem. nes,‏ 4^ 
mown. Ab. V, 16, v. byal. Gitt. 32*, v. boa, Pi; a. fr.‏ 


rot f. (preced.) vanity, idleness. Keth. V, 5 "an 
^21 NAA idleness leads to immorality. Ab. 111,4 המפנה‎ 
/25 לבו‎ who turns his mind to vanities. Y. Ber. VI, 10° 
bot. ^35 להזכיר שש‎ to pronounce the name of the Lord 
for no purpose.—Y. Keth. VII, 31° bot. “a דברים של‎ use- 
less labors (as carrying water ànd pouring it out again). 
` Gen.R. s. 91 דבר של ב'‎ irrelevant argument. Y. Naz. IV, 
53 “an by for no use. Kidd, 16 2 שכר‎ compensation for 
interrupted labor; a. fr. 


v. niba.‏ , פטלוך 


oun m. (בטל)‎ wnemployed.— Pl. oyua, Twbum. 
 Bnh. 21^ ‘am D0 horses not needed for the army: Y. 
ib. II, 20°. Meg. I, 3 “A עשרה‎ ten persons having leisure; 
v. Y. ib. 70° bot. 


N2 208 ch. same; idler, lazy ; unemployed. Pl. iota. 
Targ. Bx. V, 8; 17 aboa. Pes. 51; 55°; Ber. 17, 


idleness, loss of time.‏ (בטל) m.‏ בּמלון f,‏ במלנוּת 
Treat. Abad. ch. II bas; Sifré Deut. 118 “niby his‏ 
idleness (during sickness),‏ 


a, ]23 (v. (בשל‎ to be pregnant. Targ. Prov. 
XXV, 23.—Gen. R. s. 98 (play on triyah, Jud. XV, 15, 
as if tpla, three) ז חר‎ moa she was going with two 
(making together three). Lam. R. to I, 1 ^n^ .(7חר מאת')‎ 
[Targ. Jud. XV, 15 Nua, v. [מִינְחָא‎ 


TOR m. (b. h; v.e) belly. Nidd. 31^. Sot. 28° 
וכ‎ ‘bya the belly of the adulterer; a. fr. 


Nina ch. f. same. Targ. Jud. XIII, 5; a. e 
"N72 Botnai, name of a bird. Hull. 63%. 
11223, v. NaI. — Pl, 0°03, v. also next w. 


1293 m. (1223) a musical instrument, a sort of bag- 
pipe; (oth. opin.) cittern fastened around the body; (oth. 
opin.) workingman’s pinafore. Kel. XV, 6 (Ar. n2, 
oth. vers. ,בטינין ,בטונין‎ v. Ar. Compl. ed. Koh. s. v.). 


"JOD Botni, name of a bird. Hull. 63° (diff, .(בטנאר.%‎ 
mina pr. n. Botnith. : Pes. 57° Abba Saul ben B. 
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(prob. a geogr. term) (a hen) of‏ בי ב ,במניתא* 
Nar a black hen &e.‏ . ... בל 3^ ^86 Be Boni. B. Mets.‏ 
Var.‏ ,בדפטמתא fattened; Ar. s. v. Nnat:‏ פטנרתא [Rashi‏ 
; ברפטנרתא 2 Ms. R.‏ בר פטנרתא Ms. M.‏ ;2^ פנטיתא ,בר פנטרתא 


` v. Rabb. D. S. a. l, Koh. in Ar. Compl. 1. 6.[ 


422 v. npa. 
NOS (N73) m. עִטְרָא=)‎ "3, v. NID) space 


for spanning one’s hand around an object=h. non or 
mm. Hull 505.— PI. ua. Ib. 76% (ed. ד‎ for ^, as B. 
Mets. 39> ערטדא‎ for .(עיטרא‎ [Differ. of opin. as to mea- 
sure: one finger or four fingers.) 


(v. 9932) to tread; to kick, knock down (with‏ במש 
one's foot), crush. Targ. Y. I, Ex. XXIV, 10.—8abb. 118%‏ 
the ass (offered to the judge as a‏ אחא חמרא וב' לשרגא 
bribe) came and knocked the (gold) lamp over. B. Kam. 62°‏ 
who kicked the money box aside so that‏ דב' בכספתא וכי 
he threw it into the river.‏ 

Pa. waa to stamp. Targ. IL, Esth. HI, 8.—B. Kam. 99° 
he hired him "whwa> (Rashi a. Ms. R.) for stamping; v. 
NUc"2.—Transf. to treat with contempt, sneer at. Targ. 
Y. Num. XIV, 9.—Erub. 54? top. *Shebu. 30% בטש ברה‎ 
ואוקמיה לעה‎ (Ms. E. only .. MApN) he insulted the 
ignorant man and made him stand up; v., however, Ùna. 

Ithpa, WuanN to be stamped in, mixed up. Targ. Y. I, 
Ex. XXIV, 10. ' 


NODS, v. RUDE. 


in, with, at. Targ. Y. Num. XXII, 28‏ )31( )1 בר 
at that time. Targ. Cant. I, 9; 13, 14 (ed.‏ בר ההיא שעתא 
between, among. Bot. 10*; Meg.‏ (בין=) (2--.(בההיא Vien.‏ 
(Ms. 22) between‏ בר מרללר 109% v. Ni"X"m.—fSabb.‏ ;125 
Ps) during‏ השמשות the embers; a. fr.—waw “A (=h.‏ 
the Kiddush said on Friday‏ קדושא דב" sunset. Ber.43 ^b‏ 
every Friday night.—3) (--311)‏ כל 3" 5^ 103° night. Keth.‏ 
son of; v. “ana. Y. Ber. IV, 7° bot.; a. fr.—4) (=m3)‏ 
house of, school of; home, place of &o. Targ. Job VIL, 9;‏ 
won (sub. N) a student of the school‏ דבל a. e€,—.../^‏ 
ברב ר' >6 of R..... taught. Hull. 42°; a. fr.—Ab. Zar,‏ 
^N (Ms. M. =a) in (the Boraitha) of the school of R, O,‏ 
one of the family of the grand-‏ דבל xa^‏ רבתר 21% —Yeb.‏ 
mother(whether mother’s or father’s mother). Ib. XAN 27‏ 
one of theuncle's‏ 27" דוד ; na of the grandfather’s family‏ 
the Boraitha of Be Rab (Sifra). Hull. 66*‏ דבל ^2— relation,‏ 
(v. Rashi a. 1); a. fr.—jan "à college. Ber. 17°; a. fr.‏ 
[For other compounds with "2, v. respective determin-‏ 
ants.]‏ 


w3) f. (via, late Gr.‏ ה) ra‏ בת NUS,‏ ביא 
Bla) highway, road. TAs regards the: import, in the Roman‏ 
government, of the office of commissioner on highways,‏ 
v. Sm. Ant. s. v. Via] Y. Hag. IL, 77* bot.; Midr. Till.‏ 
to Ps. CXIV, beg.; Yalk. ib. 794; Gen. R. s. 12 (corr.‏ 
yw‏ לך (מקום ומקום) מדינה ומדינה vers. by comparison)‏ 
there is not a.‏ שאין (לו) nb‏ (איש) אדם ממונה על ^ שלו 
district (place) which has not an officer appointed over.‏ 
Ib. do not read i73‏ .אנגרטוס a,‏ אגדיקוס its highways; v.‏ 


mans 


but Yaw mwa (Y. l c. m^ "2 corr. acc.) (the overseer‏ שמו 
of) via (the maintenance of the world's roads) in His‏ 
[For fila force, v. NIT]‏ .מקלם name; cmp.‏ 


MNAI f. (b. h. nz; Nia) 1) coming in, entrance. 
Men. 45; Sifra Metsor. Neg. ch. IV, Par. 7 (ref. to AW, 
Lev. XIV, 39 a. ,ובא‎ ib. 44) “A היא שרבה זו היא‎ the 
same rule applies to his coming the second time and to 
his entering (after a week). Cant. R. to IT, 6 (ref. to 
qna... Deut. VI, 10) (on the door post to the right) 
of thy coming from the street to thy house. Yoma 86^ 
רלראר . . . כב/‎ oh, that the going out (of office) be (as pure) 
as the coming into! Ib. sq. כלצראה‎ ^3... oh, that the 
coming home (from court) be (as sinless) as the going out 
(for holding court)! B, Mets, 1074 ב' לעולם‎ birth. Y. Naz. 
VII, 56% top, a. fr. המקדש‎ mw" entering the Temple. 
Yoma 53> raps ^ entering (the Holy of Holies) with- 
out incense, i. e. needlessly —Waw nN"2 sunset. Ber. 2° 
ב/ שמשר וכי‎ the sunset of his last day of levitical un- 
cleanness prevents him from &c., i. e. is indispensable 
for his permission to eat T’rumah, v. הר‎ : a.fr.— PI. Mints. 
Kidd. 375 31/2 נאמרו‎ bibl. passages mentionning entrance 
into the promised land; a. fr.—2) (v. Nia;=—Mb>»y3) coition, 
connection. Kidd. 1,1; a. 11.-- ערוה‎ MNO incestuous con- 
nection. Y. Yeb. IL, ge bot.; a. fr.—mxa ,ב'‎ v. מַצָוָה‎ = 
Pl. as supra. Kerith. II, 3; a. fr—Oant. R. to IV, 12 "no 
ב‎ two ways of &c. 


“ON, v. ers. 
"UNUS, v. ,פלרא‎ 


23 m, (35, v. 33) pipe, gutter, canal. Erub. VILI, 10 
(883). Ab. Zar. III, 4. Gen. R. s. 12 mms על‎ maa its 
water-spout over its entrance. Tb. iQ°3 man's spout (nose). 
Ex. R. s. 36 ^ מצא‎ he strikes against a gutter; a. e.— 
Pl oa, ya". Y. Hag. HL, 77% bot. ^3 במקום‎ on a place 
where there were sewers; Gen. R. s. 1.—Ex. R. s. 6 גורף‎ 
ב‎ cleaning sewers. Koh. R. to 1, 2 בכיבין‎ (corr. acc )— 
nina. B. am, 67; 30°. 


ch. same; duct, underground walk. Y. Taan.‏ ביבא 
bw»; (Lam. R. to 11, 2 bby‏ ליה ya‏ ב/ דמדינתא 684 IV,‏ 
corr. acc.) he came up to him from the duct‏ בלה ~a122‏ 
v. "2"23.]‏ ,הביבא 5 of the besieged fortress.—[Lam. R. to T,‏ 


y, 23. .‏ ,ביבאי 


pieta pr. n. m. Y. Gitt. VII, 48% ^ ^, read as Y. 
B. Bath. VIII, 16° top, Tia. 


ב/ דומינו 21‘ 5 (vive). long live! Lam. R. to I,‏ ברבר 
Ar, (read ">a", vive domine imperator) long live my‏ 
NIMD, Syriac, corr.‏ מארי אפלטור lord the Emperor. [Ed,‏ 
Oc]‏ 


pr. n. m. (b. b, v. Ezra H, 11;‏ בב ,ביבא" ,ביבי 
Neh. VII, 16) Bebai. Shek. V,1 "22 13; Yoma 28? ^3.‏ 
R. B., an Amora. B. Bath. 36°; a. e.—[Y.‏ רב 5^ 345 Ib.‏ 
p read ^23 q. v.]‏ ביבר ?52 Maasr. V,‏ 


v.32) bath-house. Y. Ter. VIII,‏ ,ב“ בכל-=) m.‏ ביבפי* 
end, 465 (Gen. R. s. 63 "32 "2). Y. Sabb, VIII, end, 11°‏ 
in (the water of) the bath house.‏ בר 3^ 
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m. (vivarium, BrBdpiov) vivarium, an enclosure‏ ביבר 
in which live game, fish &c. (also wild beasts) are kept.‏ 
must be thrown into the vivarium.‏ לשדרוח Soh. 39? ‘2b‏ 
they threw him &e. but they (the' beasts).‏ שדרוה 21‘ Ib.‏ 
did not eat him. Bets. 24°; a. fr. PI. pag, PUR.‏ 
.ביבר Ib. HI, 1; a. fr. V.‏ 


v. "Ne".‏ ,בי ברל Hull. 127%, read‏ ,ביבר" 
m. pl. (pl. of vivarium, v.*2"2)‏ ביברייא NU,‏ 


animals "kept in the ‘vivarium, game. Pesik. R. s. 16; 
Pesik. Eth Korb. p. 585; Yalk. Num. 777; Kings 116; 
Koh. R. 0 7 (corripted ברב ,ציב/‎ &c.; expl. בַּרְבְּרִים‎ 
192X I Kings V, 3 chosen, fattened) ^3 מרכר‎ various kinds 
of game (deer &c.) from the vivarium. V. N?4273, end. 


"TS, v. .בר-‎ 
NTI, Pi of 5. 
NTS m., yma f. (3I; cmp. 3) fiction, false 


report, information. Y. Sot. IX, 23° bot.; Y, Yeb. XVI, 15° 


and they were all taken prisoners‏ ואתצרדו כולהון ya‏ בי 
owing to the information against them. [Rabad Seder‏ 
ונחלה ^ hak-Kabb. a. other chroniclers have erroneously‏ 
‘ [.בידו עס מן בידה read...‏ ,שרירא מידו אחת 


NTT'2, +. a.‏ ,בידור 
T3, vya‏ 


. הילפא‎ f. ch.—h. mn. Targ. O. Lev. XXVI, 16; 
a.e. (ed. also Naba). 


o 


soma f. (nha) shame. Targ. IL Ohr. XXXII, 21, 
constr, MANA; v. NAT. 


NO, v. x22. 
NITI, NMT, NDITI, ^a f; (בין)‎ - Np 


understanding. Targ. Prov. Ti, 8; a. fr. 


NPIL NID m, NOPD + בזי)‎ ID 1) rent, cleft. 
Lev. R. s. 19 Ar. ^ [לא] דמל חדין ריסא להדין‎ (ed., v. ON 
a. Na). — Pl. smg. B. Bath. 74^; Snh. 110% "^n אחוי לדה‎ 
% Ar. he showed him two clefts in the ground (ed. 
ביזער‎ can (חזאר‎ ; Ar. ed. pr. Var. חזאל ביזתא דסליק‎ . 
תננא מינה‎ (Ms. R. Nnm, v. Rabb. D. S. a. 1. note) I saw 
a cleft out of which smoke rose.—2) ruin, destruction. 
Targ. Is. LX, 18 (h. text wi); v. next w. 


NI2 II m, NOPI, NYI r-n.nm divid-‏ ,ביוא 
ing; “plunder, ‘spoil. "Nah. I, 1. Targ. O. Ex. XV,9;‏ 
a. fr.—Lam. R. to 11, 13 ‘21 Nanya in Arabia they call‏ 
áditha (with ref. to TYR ib.). Omp. rms.‏ (בלזתא) spoil‏ 
[Targ. Is. LX, 16 (h. text TW); v. preced. w.]—Trnsf.‏ 
הא ב' עלובתא 2 nna robbed woman. Midr. Till. to Ps. I,‏ 
this poor robbed woman; Yalk. Num. 0 (incor, vers,).‏ 


NT'ZIIT m. (sn £) (2, emp. "t1; emp. שד‎ p 
feeder, whence pap, "breast. Targ. Y. Num. XI, 8 (brisket, 
v. ANA; h. text "185, emp. צ--.(שד‎ Kil. I, 97% top ליט‎ 


NS 


‘21 ב"‎ cursed be the breast which nursed such a man.— 
Pl. xa. Targ. Job XXI, 24 "ima (Var. "Hy IN).—Gen. R. 
8. 5 "2^ ב'‎ nub, v. supra; Pesik. Zakh. p. 23> (Ar. sing.). 
X. Hag. II, 773 bot. 


NIMI, v. nya. | 


na) spoil. Num. R. s. 18, end‏ ;ה (b. h.‏ £ בינה 
made in‏ ב' מצרלם mma spoil made "at the Red Sea,‏ הים 
אעלדך Egypt; a. e.—Pl. mina. Lam. R. to II, 13 (ref. to‏ 
how often did‏ כמה ב' 21/ ib.; emp. NMA s. v. N73 IT)‏ 
I give you the spoils of your enemies.‏ 


m. (312) rending, rent. Targ. Joel II, 18,‏ 423 ,ביזוע 
v. RV]‏ ,ביוועותא]-= 


m. (211) rag, wreck, Gen. R. s. 30‏ ביא ביא" 
old rag (contemptuous designation of an old man).‏ ב סבא 


"rw f. (v. XMI) brisket. Gen. R. s. 34 Ar. 
וכבדו בי דיסקוס נאה‎ (ed. MNI ,דורון‎ which is the interpret. 
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body; טוברעת ב'‎ a useless oath, contrad. to NO ^9 a false 
oath or one asserting something impossible, Shebn. HI, 
9sq. Ib. 495; B. Mets. 36% an oath imposed in court "X 


-A בה משום שבועת‎ does not come under the Jaw of vain 


of our w. in Ar.).—[The orig, vers. prob. read ANI NM . 


ha) opot by with a fine brisket on a fine plate; v. 
Yalk. Gen. 60; Ps. 697.] 


TA, v. aa. 
NIT A, v. vrs. 


"rs, nw m. pl. בזר)‎ 11, > format.) cuts, rents, 


whence ‘disconnected outskirts of a community. B. Bath. - 


68> (expl. (שררריה‎ "bra. What is bizlé? בגל‎ "porn, v. 
NaRa; Y. ib. IV, 14° bot, בזייה‎ rnb (read rob. 


NPS (ma) m. (372) rent, split, cleft. Ab. 
Zar. 702 ב' בדשא‎ nin there was a crack in the door. 
Cant. R. to IV, 14 (Koh. R. to X, 18 t13"p2), v. OX; 
Lev. R. s. 19, v. NI3L—PI, .ביור‎ Taan. 21 דאית ברח‎ 
ב' בי‎ Ax. s. v. כסילחא‎ (ed. 5"rà ,קרכא דחוה‎ Ms. M. v. Rabb. 
D. 8. a. 1), v. NAb OID. Num. R. s. 18 חר“ ב'‎ ANTT "jm; 
Snh. 110% v, N"3I. 


NW, NDS, + ^s. 
NOS, v. יזא‎ 


"Noa pr. n. pl. Bez'tha (contr, of mn^t בר‎ Olive- 
town), "near Pumbeditha. Erub, 524 vata] תהא שביתתי‎ 
Ar, (ed. בצרנתא‎ ; Ms. M. זרתא‎ "22 read בבל‎ ; Ms. 0. בזרתא‎ 
v. Rabb. D. 8.2.1) my central point for Sabbath distances 
be in B. 


* i . 
NUIT, v. xna. 
,ביחיל‎ v. 5r. 
wI, NO", v. Shebu. 111, 34% bot., read N°. 


NOII (Sita) Beta, second letter of the Greek 
Alphabet. Shek. III, 2. Y. ed. (Bab. ב"''חא‎ corr: aec.). 


qe, "123 m. (בט")‎ vain, useless talk, ref. to 
vows and oaths which neither benefit nor injure any- 


oaths (as to sacrifices). Ib, שפתרם‎ “a erroneous statement 
without legal consequences, oppos. to 31272 n^^25 whereby 
somebody lost money. [Y. Naz. I, beg. 51° שברטור שבועה‎ 
read ]שכר‎ 


Dima, wa m. (בטל)‎ pe loss of time; 
abrogation ; relinquishment, renunciation. Kidd. 334 map 
בי‎ n3 שאין‎ rising (in honor of an elder &c.) which causes 
no interruption of labor.— ב" תורה‎ neglect of the study 
of the Law. Sabb.32° ; a. fr. —Men. 99? sq. ribho"z: פעמים‎ 
רכ‎ sometimes the neglect of the Law is its establishing. 
Sabb. XVI, 1 272 ב'‎ neglect of lectures (through read- 
ing at home). Y.PeahIV, 185, à, e. thy ב'‎ loss of time to 
the poor (when compelled to wait for their share in the 
crop).—Erub. 66% רשות‎ 2, v. bua Pi.—Y. Gitt. IV, 46° 
top, a. fr. ורביח‎ MAD ב'‎ 6% of marital life.—Y. Ab. 
Zar. III, 43% bot. “a רש לה‎ can be cancelled, v. ib. IV, 4 
s. v. bua Pi.—Pes. 4b /51 בב' בעלמא‎ ₪ mere relinquish- 
ment of possession would be sufficient. ; a. v. fr. 


Now", "a ch, same. Targ. Prov. XV, 22.—Ab. 
Zax, 53”. 


Tirana, v. inua. 
"IS, + טר‎ 
NEPOS, v. ann. 


NOU" + (בטן)‎ pregnancy, growth of the embryo. 
Lam. R. to I, 1 דב/ דולודתא (6חד מאת') רבתי‎ "n0 To 
(strike out one of the two terms). 


NOD, בומשא‎ m. (בטש)‎ stamping, fulling. B. 


Kam. 99? (ex) ב ב' וב‎ for every stamping manipulation 
one Mah — Pl, wa Ib. (Var, wad), v. Wes, 


“Wana, v. ברב‎ 
בויא‎ (via), v. N*3. 


NUS IL, Ia f. (Bla) 1) force, act of violence, ex- 
tortion, Wrong. Gen. R. 8.93 (play on bi, Gen. XLIV, 18) 
ב/ אתה מעברר עלינן‎ thou passest violence over us (thou 
treatest us unjustly). Ex. R. s. 20 21... שמא‎ I 
ever wrong any creature? Deut. R. s. 2 (play on בבאה‎ 
Ez. VII, 5) הא ב' רבא לעלמא וכ‘‎ Oh, this great wrong 
in this world, v. infra. *Y. Ned. III, 38? כן ... בורוסתר בירחה‎ 
that is the way one says to his neighbor (read “roms 
yaptlecfar Big) to do a favor perforce (ref. to an in- 
vitation accompanied with a vow in case of refusal).— 
2) interj. (=h. ™) woe! help! Yoma 69 /2* "à 2 woe, 


| woe, it is this (the tempter) that destroyed the Temple 0. 


Yeb. 97° 31 ב‘ 3/ מאה‎ woe, woe over the brother who 
is 80. Lev. R. s. 17, end (play on MNS, v. supra) ב‘ ב‘‎ 
721 תותבא‎ woe, woe, that the stranger dislodges the owner 
(idolatry in the Temple). 


ביובא 


NIMS, v. noz. 

.בו read oma, v.‏ ,בייבין 

NT", v. nyy. 

road, v. N*3; 2) wrong, v. R73.‏ )1 בייה 
q"3, v. 13.‏ 


N2"3 m. בוך)‎ ; emp. 7225, Nr220) net, head-dress. 
B. Bath. 146° ‘small presents’, רבא בייכא וסבכתא‎ an 
Ar, s, v. No (ed, NI, Ms. M. ,ביוב'‎ Ms. H. ,ברוכא‎ emp. 
comment, ‘A 12; v. Koh. Ar. Compl. s. v.) said R., This 
means e, g. a net or a cap. 


ביל y.‏ ,ברל 

בייל Tosef. B. Mets. IX, 14, v,‏ ,בייליך 
T?3, v. v ch.‏ 

THD, TMS, +. "nat h. a eh.‏ ,ביר 


ur m. (denom. of ^"2 or ,בור‎ cmp. בור‎ Pi. 2) 
superintendent of the well in rural communities, Shebi. 
VILL, 5 וכ'‎ ad נותניך לא‎ PR (out of the money realized 
from the fruits of the Sabbath year) you must not pay the 
well-master &c.; לשתות‎ a> אבל נותן הוא‎ but you may pay 
the well-master a fee for giving you water to drink. 
Tosef. B. Mets. IX, 14 והבלן 1כ/‎ “an (Y. ib. beg. 19° ed. 
Krot. 24, corr. acc.) the well-master, the bather 820, when 
collecting their fees from the owner (individually), may 
attach only the owner’s sharein the produces, Ib. VIII, 114 
top “an ya ;שאלה‎ [Bab. ib. 97> מחבריה‎ sv ,למרשאל‎ 
read NaH ch.]. 


m. (^22) untilled, waste ground. Targ. Deut.‏ ביר ;בר 
XXI, 4 (virgin land, h. text 5c^w).—Targ. Is. XXVIII, 25.‏ 
Targ. Jer. XII, 18 *"3().—bhev. R. s. 1, beg, v. via ch.‏ 


TOMA, + ישנ‎ 
NUI, Y. Bets. I, 60° bot, read NUH. 


yna m. 1) (Waa) bashful, chaste; chaste person, 
bashful man. Ned. 20° /à הפה באדם שהוא‎ yao it is a 
favorable indication in a man that he is bashful. Ab. 
II, 5. "251 he who is ashamed (to ask questions at school); 
a. 6.--11. ts, Tuis. Yeb. 79*. Y. Snh. VI, 234 
בורלשנרך‎ (2); Num. R. s. 8; Midr. Sam. ch. XXVIII; Midr. 
Till. to Ps. I.—2) v. wx. 


FINU, we", v. "na. 
ND val, v. wna. 
pins, v. oma. 


mem f. pl. (denom. of ma) animals lodged (at 
certain seasons) in sheds within town-limits. Bets. V, 7 
(40%, Ms. M. (ב"אחות‎ ; Sabb. 455; a. e. 


^N: m. (v. Noam) name of a spider. Tosef. Par. IX. 
(VIID, 6 ed. Zuck. (Var. "5272 corrupt, ER, S. to Toh. 
IX, 2 .(כיבאי‎ 


בילקאות 


MADD, +. mes. 
* : " 
ביל‎ h., Hif, sain fo mia, v. next w. 


ch. (emp. b. h. bba) to mia, knead; trnst.‏ בול וביל 
wt) to study thoroughly. Men. 65? (play on‏ ,גרס (cmp.‏ 
he studied‏ הוח Neh. VII, 7; cmp. wba) wm... ba‏ ,במשן 
languages and explained them.‏ 
Pg, b"*3 same; trnsf. fo discuss. Y. Ab. Zar. III, 43?‏ * 
(read 5523) he who reads in the Mish.‏ מאן דתנר אלברל anna‏ 
v. 3 Hif.) obi, means, Let us discuss the subject.‏ ;11,5( 


nas, at pol (b. h.) pr. n. m. Bilgah, chief of a 
priests’ ' division; “whence, fem. (sub. (משפחת‎ name of a 
priests’ division, v. WaWa. Succ, V, 8 ב' פעולם וכ'‎ the 
Bilgah division at all times distributes its shares of the 
Shoy-bread in the Southern part of the Temple courts. 
Ib. 56%; Tosef. ib. IV, 28 X323 ed. Zuck. 


.לבbר Targ. Y. 11 Num. XII, 7, v.‏ בילדין 


non f. ,בלרלה=(‎ fr. ,בלל‎ emp. y? Lam. I, 8; ny 
a. Ree thorough mixture, even distribution of mined 
objects. Zeb. 80? רש ב'‎ a mixture is considered evenly 
distributed in all its parts. R. Hash. 13° 2 PN bob none 
of the mixtures named is a real mixture (of even distri- 
bution), except wine and oil (being liquid). Hull. 835, 
a. fr. “21/35 כל הראור‎ wherever from the proportions 
and properties of the mixture a perfect fusion is possible, 
the real act of mixing thoroughly is not indispensable. 


Targ. Job XXXVIII, 37, v. rnb.‏ ,בילוות 
a, Bekh. VII, 1, v. y9.‏ 
בְּלִיְנָא v.‏ ,בילוניא 


Y. Sabb. VIT, 10% bot, a mta‏ כילוס ב 
[Read the passage as follows:‏ .חריב משום לש (Var./2), read‏ 
החן דאגין גירקררין שרל זיפות שרי משרין חייב משום לש 
—all of which belongs to line 26 fr. bottom ]‏ 


הא Pesik.R. s. 21, read "gb, v. tox. [Read:‏ ,בילמי 
nna behold, Icreated‏ לך חברותך את וחברך בדמותי וצלמר 
for thee thy company; thou and thy neighbor (were‏ 
made) in my image &c.]‏ 


Bekh. 43° Ar, v. fib"; Kel. XX, 6 Ar., v. Ji";‏ של 
.פיל Targ. Y. Gen. XXV, 25 Ms., Lev. a. oth., v.‏ 


"252, v. aba. 
בילפמ‎ v. upwa. 


"poi (p23 Ar.) pr. n. m. Billak, in conjunction with 
pen, pin, fictitious names for any men (similar to our 
‘Tom, Dick & Harry). Hull. 19% ה‘ וכ'‎ Nb NON I know 
no Hillak and no Billak (I know of no authorities or in- 
dividual opinions), I only know a tradition. Snb. 98> 
להו‎ "55x וב'‎ ni (margin in Ms, M. pba pòr) shall H. a. B. 
(any persons indiscriminately) enjoy it? 


l בילקאות‎ Sifré Deut. 36, read ,בסילקאות‎ v. "pinoa. 
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בילרין 


,בולרין y.‏ ,בילרין 
PED, +. pèn.‏ 
NIU, Ab. Zar. 16 =next wW.‏ 


maa f. (cmp. 93) elevated stand for public meet- 
ings (for speakers, readers, holding eourt&o.). Sot. VII, 8. 
Suec. 515. Ab. Zar. I, 7 (ib. 165 Nava). Gen. R. s. 76 as 
if seated על 2 ודך‎ upon the platform and holding court. 
Lev. R. ₪ 18 A מצעת‎ ano ונרארת‎ and gives itself the 
appearance as if holding court (givingthe form of legality 
to robberies). Gen. R. s, 37 של רשע‎ ^3 the court of in- 
justice (Rome).—Koh. R. to T, 8 (Ab. Zar. 16^ pit; 
"Tosef. Hull. IT, 24 nna); a. fr.— PI. (of Norn) niwo. 
Pesik. B'shall, p. 84? (Ms. 0.niNoo; Tanh. ed. Bub. B'shall. 5 
(מגדפרם‎ (wooden) platforms,—rnYa"z. Meg. 32? הלוחות 71ב‘‎ 
(Ms. M, ;והבמות‎ Y. ib. IIT, 731 bot. ribs (ברמת‎ the tablets 
(in Synagogues, prob. used for announcements) and the 
raised seats (for readers or distinguished persons to speak 
from). [Ar. s. v. ina, ref. to Meg. 1. c., explains, לוחות‎ 
the board-covers of books, rina wooden stands (Tras) for 
exhibiting the Torah scrolls during the services; another 
opinion quot. in Ar.: mint the blank margins between 
the columns of the scroll, hina the upper and lower as 
well as the front and back margins; cmp. אריח‎ a. r225.] 
[A derivation of our w. fr. שג‎ is excluded, because 
the sing. in that case, would be Naa or ברמטא‎ a. the 
pl. בימטין‎ or [.בימטאות‎ 


Oma m. (an adaptation of Bwpdc, treated‏ ,בימוּס 
v. Tosef. Ab.‏ ,בר in inflection as à cacophemism-—O'N"2‏ 
Ch. No23,‏ ,בומסא Zar. V,6, quot. bel, cmp. N HAN; Syr.‏ 
xoma, NOW) pedestal of idolatrous statuary. Ab. Zar.‏ 
IU, 7 a stone originally hewn ^25 for an idol’s pedestal.‏ 
broken bomos, (contrad.‏ 8 ב' Tosef. ib. V (VI), 8 BADR‏ 
a bomos is made of‏ ב‘ to maya); Bab. ib. 53? bot. 51 JAN‏ 
one stone, an altar of several. Tosef. ib. VI, 10; a. fr.—‏ 
--1 ומוס read‏ ,העלה על 23" 2/ ^12 [Y. B. Mets. X, end,‏ 
moins, oga. Ab. Zar. IV, 6‏ במוּסְרָאוֹת ,בּרמוּסָאוֹת Pl,‏ 
(בומסיות (v. Babb. D. S. a. l, Mish. N.‏ בי טל מלכרם )535( 
pedestals temporarily put up for the reception of princes‏ 
Ms. M. (v.‏ בימסיאות בשעת השמד 549 (governors) Ib.‏ 
Rabb. D. 8. a. l. note) idolatrous pedestals (or altars)‏ 
erected during (the Hadrianic) persecution, 720570 DYN‏ 
although the persecution has been‏ בטל אותן תב' לא ‘buna‏ 
repealed, they (the Romans) have not cancelled these‏ 
altars; v. bya Pi—Gen. R. s. 53, a. 0. (some ed. nion™3)‏ 
altars. Tosef. Ab. Zar. V (VI), 6 nitom "z ed. Zuck,‏ 


(Var. .(בימסיות‎ [Ab. Zar. 1, 7 (169) ,בימסוות ,בימוסיאות‎ . 


read with Ms, M, a. Ar. [בִמוּסְיָאלת‎ 


pr. n. m. Bimi=nhaN. Y. Ber. IX, 14% top‏ בימו 
בר איבומ' Y. Taan, I, 64" top‏ ;אדא בר ב' read;‏ אדא ^n‏ בי 
v. Frank. Mbo p. 622,‏ ;)"2*2"( 


] 7272, vai. Ps. 670, v. ms 


Oma, noms, ,בִימסיאוֹת‎ prom, v 


pian. 
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NOMI ch.=h. og. Ab. Zar. 53°. 


(b. h; YA, v. Nia) to pierce, split, pen-‏ בון. ,בי 
elrate; whence, to discern, understand; v. Hif.‏ 

* Polel3sia. (emp. 1^2) to cause to penetrate, to saturate. 
Sifra Vayikra, N'dab., Par.12, ch. XIV (ref. to Lev. IT,13) 512" 
iyan from bammelah I might judge, ‘thou must thor- 
oughly saturate it, mban bn therefore it says, ‘timlah’ 
(thou shalt strew). Men, 21% (quoting Sifra 1. c.) "Ma 
תבונהל‎ what does the word fbonnehu mean? Said R. b. 
U. כתבן‎ wen דכול‎ p/n (taking ^ as radical, as if im- 
perat. of a verb yan, denom. of Jam) it means, I might 
suppose, he must mix it up like straw in clay (v. infra). 
Said A. to him ליה‎ "ava א"ה התבוננו‎ if so, then it ought 
to read (in the Sifra) githbonennu. (third person). But 
said A. (taking it fr. 122) רעטכו כבנררן‎ bion I might suppose, 
he shall heap the salt upon it like a building (a pile). 
Said R. to him, mb wavs א"ה רבננו‎ then it ought to 
read yibnennu, But said R. (you must correct the Bifra 
so as to read) sin בול‎ (corr. 4979393) thou shalt make 
it savory . . . . . . AITAD טעם‎ "2 1^ he shall put a taste 
into it as does understanding into a man, y. Oyu. [Yalk. 
Lev. וטיט .... תבלנו.:454‎ jams רחבנהו , . .. יכול התבלנו‎ a 
תבינהו‎ buo . . , rna מ" ..... רכול לעשנו כבנרן ... א"ה רבנהו‎ 
רכול התן בו טעם בבינה.‎ .. Ar. ed. Koh:: . .. . דכול תבנלחו‎ 
... רתבלנו (הרבה במלה) כתבן בטיט‎ bhan, . . . מא" תבכיחו‎ 
התן בו טעם‎ DD», correct: [.הכול תבינהו יתן וכ/‎ 


Hif. *1) Pain (emp. "25, s. v. 3) (denomin. of 1") 


₪ : o mediate, to be interpreter. Ab. Zar. III, 5 (45°) אלל‎ 


Paix (v. Rabb. D. ₪. a. 1. note 8) let me be thy‏ לפניך 
interpreter (let me explain what you mean) /51 tp »2,‏ 
by, Deut. XII, 2, are explanatory)‏ ההרים וכ' (the words‏ 
wherever thou findest a high mountain &c., know there‏ 
DR,‏ אהרה אובין וכ' must be an idol. [In the version‏ 
is used as a part. of a verb PIN, denomin. of 3, to‏ אלברן 
act as a mediator or interpreter] . 2) an (b. h.) to‏ 
perceive, make intelligible, esp.to find analogies (between‏ 
^n prop. to bring out one thing‏ דבר מתוך two cases), "i33‏ 
from between another, i. e. to form a conclusion by‏ 
analogy. Sabb. 31° ‘21 T3235 hast thou cultivated thy‏ 
Is, X XXIII, 6). Snh. 935;‏ דע mind to conclude 80. (ref. to‏ 
(not pans, v. Rabb.‏ חכם 12 מדעתו a. fr. Hag. II, 1(11b)‏ 
D. ₪. a. 1. note) a student able to speculate by himself,‏ 
speculated over‏ הרה 132 בחשמל a thinker.—Ib. 13* bot.‏ 
the hashmal (Ezek. I, 27); a. fr.‏ 


Hithpo. a. Nithpo. iann, lian) to understand one's 
self, to be careful, to reflect. B. Kom. 275.522 להתבוגן‎ 
to look around on roads (to be prepared for something 
in their way against which they might strike). Gen. R. 
8.84 נתבונן‎ “Md yo" the word 12" (he built, Gen. VIII, 20) 
may be read vayaben, i. e. he reflected, argued. 


13, T3 ch. same; v. infra.—Pa. 2, fa to teach, 
make wise. Targ. Ps. CXIX, 27. Targ. Job XXXI, 8. 
Ib. v. 9 דרנא‎ Joa explain the law (ed. Vienn. ^25, Pe., 
understand). 

Ithpe. YANN to reflect upon, to understand. Targ, Job. 
XXXII, 12. Ib. XXVIII, 23; a. fr. 


Ta 


Tthpol. Jian to be considerate, cautious, Lam. R. to 
I, 16, beg., v. “a: 
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T2 m., only in constr. 3^2, בינת‎ (b. h.; preced., emp. ` 


qa, qux) something split, or placed between; prep. 
between, among.—d... 472 oN there is no difference betw. 
. and... Meg. I, 5; a. fr.—תושמשה בין‎ (abbr. (בה"ש‎ 
at twilight, dusk; v. בי‎ Ab. V, 6; ב'...ב'...--.‎ 
both ...as well as.... B. Kam. IY, 8; a. fr.—Yeb. 23% 
ב' אומררם לו וכ‎ whether the law says to thy father... 
or &e. Koh. R. to VIL 11 ‘21 לוה‎ "m ja owing to the 
difference between vay (woe) and vah (ah), R. J. escaped. 
Aya pray דבררם‎ private affairs concerning him (the 
husband) and her (the wife). Ned. 79%; a. fr, —Duw. Om, 
mua, mapya, Doma (for onina) between two, among, 
amid. Gen. R. s. 4 BNA ONIN in the very centre. 
Y. Ber. IX, 5° top. Y. Maasr. I, beg. 48° טול מבכת'‎ 6 
from what is between the two, i. e. qualifications com- 
mon to both; a.fr.—Constr, "a. Nidd.67> imna מפסקת‎ 
intervening between; a. fr. ; 


13 ch., usu. pl. "2^3 ch. same. Targ. Gen. I, 6; a. fr. 
— Hull. 114°; Sabb. 132? RI NNN from between the 
two (from both cases combined) it may be concluded.— 
aya מאר‎ (abbr. 2/3) wherein do they differ? NOON 
ymaa (abbr. 37M) they differ as to... B. Mets. 15"; 
a. V. :,- ברנר ובללל-‎ a) in the-meantime. Yeb. 715; a. fr.— 
b) the difference between (these and other goods). Bets.7°; 
a. fr.—Hull. 47? ב' וב'‎ Ninh a case (of an abnormal lobe) 
between the normal lungs. [Targ. Am.IX, 9 maa, Var. 
,מברנא‎ read mian from between its.meshes.] 


NDT, NOII +. ch.=h. my. Targ. Ps, XLIX, 4. 
Targ. Job XII, 12; 18; v. NIB. 


"NI II m. (v. P. Sm. 519) tamarisk, (comment.: 
willow). Gitt. 68% /2* NDW (perh. a tautography of 
.(?שורבינא‎ 


NDA III m. (y3, emp. v3) a thin thing, hair; ^a 
NUM “Comp. Nn) leech. Pl. "»"3. Gitt. 695. [Sabb. 67°, 
v. ANSI a. IL] Cmp. Xe". 


naa f. (b. h.; 3) intelligence, wisdom. Nidd. 45> 
(play on ja", v. v Hithpa.) the Lord has given to woman 
rn^ ‘2 greater (earlier maturity of) judgment. Ber. 10° 
במקום בי‎ at the place of understanding (near the heart); 
a. fr. 


pp! m. (T3) central, mean (between extremes), 
average. Y. Sabb. I, 2% bot. ‘21 לח‎ xb neither wet, nor 
dry, but between the two (moist). /2 DIN a man of 
average strength. Y. Ber. I, 2° bot.; a. fr—Sot 42° ב‘‎ 
“raw the middle betw. his brothers (the third of five). 
—JPI. eim, יבַּלנוֹנָרים‎ Lev. R. 8. 80 המדינה‎ 92952 people 
of the middle class, opp. "515; Koh. R. to IX, 7 הבינונים‎ 
Tanb. Emor 22 בררונל‎ (corr. ace.). R. Hash. 16^ 2 those 
between the very good and the very bad; a. fr.—Fem. 
rem. Gitt. V, 1, a. fr. (sub. (שדה‎ a field of average 
fertility; betw. mS a. noniar.—Y. Taan. I, 64% bot. 
חב‎ the intermediate rainy season.—Y. Ber. V, 9° bot. 


tma 


there are three things of which too much or too little 
is obnoxious רפה‎ jngiangi but a reasonable quantity 
good. Kel. XVII, 7; a. fr.— PI. niaiso. 1b. 10 ^3 "^H were 
mean cubits; Y. Shek. VI, 493 top כבניינות‎ xin; Y. Sot. 
VILI, 22° bot. בבינויות‎ (corr. ace.). 


NDADI £=xgxal. Targ. IT Esth. I,2, beg. לדבא‎ ma, 


NA pr. n. m. Binga. Bets. 28° (Ms. M. NOA; v. 
Rabb. "D. S. a. 1. note). 


v. T3 ch.‏ ,ביכר 
pl. of "2 III, a. of NMI.‏ ביכר 


1:273, Tra, Dua m. pl. (j^3) intervals, empty 
spaces between the rows of vine. Y. Kil. IV, 29° top (R. 
S. to Kil. IV, 5 .(בינים‎ Ib. beg. 29°, v. rane. Omp. Xing, 


Tum, pra, v. Tus. 


NEVIS f. (emp. NVI; P. Sm. 520) binitha; 1) a 
small. fish (collect. ). B. Kam. 19% ב'‎ bow" חמרא‎ an ass 
that swallowed fish (something unusual) B. Mets. 79> 
bot. ב' אכרסה תקלא‎ according to the size of its belly 
is the weight of fish (if you buy by weight, have the 
belly first removed; diff. in Ar.). Ib. 59° bot. (prov.) if 
one has a hanged one in his family, say not in his 
presence ^2 זקוף‎ hang the fish up; Yalk. Ex. 349 בינתא‎ 
(corr. acc.); ib. Lev.617 Nr"52. Gitt. 69^ (maso. I) ב' וכ'‎ "ts 
let him take fish and roast it in the smithy.—Bets.28° JW 

xna (Var. nm" pL, ,נוכלתא‎ v. Rabb. D. 8.a.1, noté 9). 
—9) name of a worm. Mace. 16> ב' 7ב“ כרבא‎ (Ms. M. 
xm) a worm found between cabbage. [Sabb. 139^ בי‎ 
some ed., v. Nn^x.]1—3) hair; v. Noya TI. 


“NDNA transp. of N25"2—N2 "5, v. NID a. NAVD. Cp. 
Syr. בונכא--בוכנא‎ P. Sm. 465; 471. 


* 

"DI", Y. Taan. IT, 66° bot., read NJ“ (9). 
nS, ,בינת‎ v. pa ra 

NDO"US understanding, v. 82°31. 


NDA I f. collect. noun, or xna pl (v. n3"3) the 
inside part, whence the kernel of seeds. B. Bath. 18? bot. 
בב‎ ^M as to the grains (of mustard). Gitt. 69% נרודהר‎ 
mn let him guard against swallowing the seeds. Sabb. 67° 
כמונא‎ "5^2 Ms, M. (ed. (בונל‎ cumin seeds. 


NONII (ur Ar. s.v. 722) f. (v. NT) thread, 
a single hair, (collect.) hair. Targ. Jud. XX, 16 בינת‎ 
Nnyw.—S8abb. 1409 דראשר‎ ‘ah from the hair of my head. 
Naz. 39% /2* ערקבא‎ tbe root of the hair, 25 ררש‎ the top 
of &c.—Yoma 69° /51 אשהמיט ב'‎ (Ms. M. nba) a hair 
of his beard fellout. Ber. 8° 31 כמשחל ב‘‎ (ed. (בנלתא‎ as 
easy as taking a hair out of the milk.—PJ. "3. Sabb.67* 
seven cumin seeds (v. preced.) and Nipa ז' ב'‎ seven 
hairs from the beard.—NC3"2. Targ. Job IX, 17 2 ^er 
(h. text nsi). 


| m, v. và. 
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NOS 


c. (X09 a) basin for kneading the meat-‏ ביסא 
a basin in‏ 3^ למרלש ברה 57° offering. Men. 7%; 249b, Ib.‏ 
which to knead.‏ 


NO"D pr. n. m. Y. Gitt. IV, 46* top, read Now. 
ביסי‎ thorns (Ar.), v. NO". 


* 
ביסי‎ f. (03, v. "o"O3) tray for wine cups. Lam. 
R. to HHT, 17 21 כל ב' וב'‎ yo Ar. (ed. (פטרס‎ from each 
tray (which was handed around) one cup. 


Doe Pi. of bog. [Freq. incorr. for ot^, v. o2] 
1393, v. yon. 
N2O" pr. n. m. Bisna. Keth. 100%; a. e. V. NWS, 


Np ,ביסה‎ ‘OD >. (npo "a, Ithpe. noun of 
- "receptacle of hackled or hatcheled wool, whence 
mattress, cushion. B. Kam. 117% חד ב‘‎ Ms. R. (ed. חרא‎ 
fem.).— Pl. "pmo, on. Targ. Y. Deut. XXXIV, 6 בב‘‎ 

mba (not = with fine woolen mattresses.—B. Kam.1.c. 
Bekh. 8%. Taan. 21° bot. “a tnd מאיך‎ Ar. (ed. Th) laid 
down before them mattresses (to sleep on). Yeb. 63°, 
Snh. 95%. B. Bath. 58° הביתא דאודדרא=)‎ in an enigma). 


YI m. rejoicing; v. NngsaIl. Targ. Is. XVI, 10; 
a. e, (Var. $92 incorr.). 


NL" (x2), part. f. of 93. 


NO, § r2, NOME, NOY + ch. (=h. mi; 
(בוע‎ egg. Targ. Job vi, 8; a. fr.— Y. Ned. III, 38° "top 
(X. Shebu. III, 344 bot. 130, corr. acc.) ומרגליתא‎ va pas 
as e. ₪. one swearing of an egg that it was a pearl (as 
an instance of “pw nעובש(.‎ Yoma 69> ב' בת "ומא‎ a fresh 
egg of the same day; a. fr.— Pl. ,בי‎ Nasg, WD, Pa. 
Targ. O. Deut. XXII, 6 (Y. vga); a. fr.—Keth. 61è top. 
Bets. 6° sq. דפת"א‎ /3 the eggs of a cackling hen, opp. 
those found in the killed hen. Ib. ב' דדרכרא‎ eggs from 
a hen impregnated by a cock, opp. ב' דספנא מארעא‎ by 
friction on the ground. Hull. 93° השילתא‎ ‘2, v. Noniin. 
Sabb, 109% פרעפוער ב'‎ beaten eggs.—Lev. R. s. 16; a. fr.— 
NDS בכל‎ jar to buy (the hen) with all the eggs, i. e. to 
do a thing thoroughly. Lev.R.s.11; Ruth R. (introd.) to 
I, 2; Esth. R. beg. ביתא‎ (corr. ace); v. ma. 


ma m. (233) stamping, kick. B.Kam.19*. [Targ. 
Is. LXIII, 3, v. viva] 


removal. Maas. Sh. V, 3; Shebi.‏ (בער) m.‏ בישוּר 
VIT, 1, a. fr. (removal of the fruits of the third and sixth‏ 
years of the Sabbath period).— pan ^3, v. "va Pi-—Pl.‏ 
as to laws of removal‏ לב" psa. Y. Hall. Iy, 60% bot.‏ 
of. fruits.‏ 


ch. 1) same. Pes. 65.—2) clearing, taking‏ ביעורא 
off the last olives. Targ. Is, XVII, 6; XXIV, 13 (h. 5R).‏ 


NIDI m. (v. insa) fright. Targ. Job VI, 4; 
a, e.— PI. Trsa. Targ. Is. XXI, 4; a. e. 


NOS, ביעסא‎ egg, v. NS"Q. 
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amna 


rejoicing, v. Niall. Targ. Ps. XXXII, 7.‏ ביעתא 


NOD + .ל=;בעת)‎ h. rss) fright, v. NO. 
Pes, 3% ב' דגמלים‎ fear of falling down from the camel's 
back; Nibbs ב'‎ fear of the night. Sabb. 41? דנחרא‎ ‘a 
fear of being drowned. Gitt. 685 mama הוה לדה ב'‎ he 
was afraid of him. Sot.20> fear (פחדא)‎ detains the blood 
(menstruation), /21 “A sudden fright loosens (produces 
menstruation). Nidd. 71% 


. 
YA, pl. eis Mus, v. yyw. Y. Kidd. I, 584, 
NTS, p. pas, v. ws. 

swamp, v. ngs.‏ ביצה 


yra, ysu3) 1) [the bubbling,] egg.‏ .מ .₪ + ביצה 
a light (easily‏ ב‘ Bets. Li; a. fr. Babb. VII, 5 (80%) bp‏ 


. boiling) egg.—2) an egg-shaped object, ball, lump. 1b. 


nga Ar. (ed. mon) cement (lime) in a lump; Tosef.‏ הגיר 
when it‏ ,שהיא כביצה vaya, Var.‏ שביצה 20 ib. VIII (IX),‏ 
is as compact as a. ball, opp. Dian—Par. V, 6; Lev.‏ 
the potters lump’ of clay.‏ ברצת R. s. 23, end DAH‏ 
trnsf. germ, root, esp. ‘2 Sp3p to stamp out, to ex-‏ )8 — 
terminate (the last germ). Y. Ab. Zar. IV, 44? top. Lev.‏ 
R. s. 26. Ib.s. 11; Ruth R. (introd.) to I, 2; Esth. R.‏ 
beg.; v. X92 pl.—4) Betsah, name of a Talmudic treatise,‏ 
Pl. onga,‏ — .)"8 טוב beginning with that word (in Tosefta‏ 
bya, constr. ^"2. Sabb. VILI, 5; a. fr.—Ab. Zar. 35; a. e.‏ 
"x"2, v. 112*2.— Y. Snh. XI, 30^ bot., [read as] Cant.‏ כנים 
scrambled eggs are here,‏ פתפות" בצים הם כאן 5 R. to II,‏ 
mws‏ בלצרם i.e. confusion of persons. Y. Shebi.V;354 bot,‏ 
if the leek has formed bulbs. Ib. VII, 37^‏ עשה ביצה a.‏ 
v. gabn.‏ ,ביצי נץ חלב bot.‏ 


m. (3x3) adjustment, compromise (usually‏ ביצוע 
v. nixa]‏ ,ביר mis). ‘Snh.6*, Y.ib.I, 185; a. e.—[P7.‏ 


NIV m. (323) piece, morsel, crumb. —Pl.‏ ,ביצועא 
anh, "phum, "yya. Targ. O. Lev. II, 6; a. e.—Sabb. 140°‏ 
he must not eat it by PAS (but enough‏ לא לרבצע בי 
,ברע" Ms. M. (ed.‏ תרתי או תלת at atime). Succ, 26% "9x"2‏ 
v. Rashi a. 1.) two or three morsels.‏ 


Pes ("83 Pi.) besieging, trnsf. (by play on “2 
Ps. XVIII, 7) beseeching, entreaty. Deut. R. s. 2, beg. 
(in Yalk.Sam.157 our w. omitted; Yalk. Deut. 811 .(בצר‎ 


NOTRI, v. .ג בַּצורְהָא‎ venis. 
NANI pl. of בִּיצִיחָא‎ 
laS m a D y 
* 
ביצירְפא‎ f. of ya, the lowest. Targ. Y. Ex. X1,5 


mang, בוצית‎ 5 (v. n3) dyke-boat, lighting boat, 
Babylonian name for Palestinean nuts, B. Bath. 73°; 
Tosef, ib. IV, 1 43; Y. ib. V, beg. 15° ^3 (v. Rabb. D. 


-S. to B. Bath. l. c., note 5). 


NIE, NM ch. same. Pl, RORA, NMA, 
43. B. Bath. 73% "ed. “a (Ms. M. ^3, Ar. (בוצרלתא‎ ; “Sabb. 
101% wnt ב“‎ the canal boats of Meshan. 


Nr 


pl. *?X*5 morsels, v. NY,‏ ,ביצעא 
OS, PID ditches, v. 333.‏ 
בַּצוֹרְתָא wee v.‏ 


m. (PPA) incisions in muddy ground. Sabb.‏ ביקא* 
.פ"לומא v.‏ ,(פרקא ed.‏ ,בוקא bot. Ar. s. v. O55 (Ms. O.‏ 147° 


m. (Spa) 1) splitting, chopping. Kel.‏ בקוע (ביקוע 
ma io part of the spade (or shovel) which‏ בי XIII, k‏ 
is used for chopping. Ib. XXIX, 7; Y. Meg. I, 71" top‏ 
an axe for chopping, opp. W03 bw (a hoe)‏ קרדום של בי 
(corr.‏ קורדום של בקער 38° for weeding; Y. Ned. IV, beg.‏ 
ace:).—2) (v. Spa) trimming the (olive) tree. Sifra B'har,‏ 
beg.‏ 


m. AS 22) 1) examination, investigation. Pes.‏ פיקור 
requires examination‏ טעון 3^ >49 Hes 13>; Men.‏ ;96° 
(as to physical defects). Hull. IT, 3 (323) "3 5 as much‏ 
time as the examination (of the slaughtering knife) re-‏ 
or‏ ביקור חכם read‏ ,ברקרו של quires; ib. 9%; [ib. 32* pom‏ 
bw jpa. Kerith. 11? (ref. to npg Lev. XIX, 20) ^22‏ 
nnn she must first be examined (whether she can endure‏ 
the punishment required by law).—2) visiting (the sick),‏ 
‘a the duty of visiting the‏ חולים visit. Ned. 39° '2^ qw‏ 
sick knows no limits (of time or rank). B. Mets. 30^;‏ 
a. fr.‏ 


mima‘ PAs (b.h. mapa, v. preced.) 1)examination, 
assessment. ^2 E ik a public announcement inviting buyers 
to examine the property assessed, i. e. an announcement 
of public sale=nv7>X. Keth. XT, 5 (99°); a. fr.—V. nas. 
—2) (b. h. punishment). Kerith. 11 (ref. to Lev. XIX, 20) 
לוקה‎ web taba men ב"‎ there shall be bikkoreth, this 
teaches that she shall be lashed. ומרנירן דהדין 2/ ללשנ רכ‎ 
how do we know that this bikkoreth has the sense of 
chastisement?Answ.N"hpa Nh ...Rashi(ed.“Nרpa)she‎ 
shall have the Bible verses read to her (as customary 
when chastising in court, v. Macc. III, 14); oth. homilet. 
interpret. בברקור תהא‎ v. preced. [Tosef. M. Kat. IT. 11 
ברקורת‎ ed. Zuck., v. ripa. 


f. (vicia, Blxiov) vetch. Y. Maasr. V, end, 52°.‏ ביקיָא 
due ib. III, end sepa. Y. Hall. IV, 60° ns pa.‏ 


Y. Ned. IV, beg. 38°, v. SPAR.‏ ,בוקעי 
.aILרNp Ab. Zar. 285, v.‏ ,ביקרא 
NOES, v. appa‏ 


m. (=n2) son, Targ. Y. Ex. I, 15; a. e—Ber.5°;‏ ביר 
the‏ דעשרראה ב' B. Bath. 116? this is the bone (tooth)‏ 
tenth son (that died).— PL. constr. "^^3. Targ. Y. Num.‏ 
(h. text. 3py^ 921).‏ ב‘ עקתא XXXIII, 31 sq.‏ 


ND cch. 1)=h.wWs. Targ. Gen. XVI, 14; a.e.‏ ,ביר 
Ms. M., thy‏ מהבער עסקך כ "vm wn‏ דנפל Ber. 56^. 2b‏ 
goods will be sought for like something fallen into a well‏ 
(i.e.thy business will thrive; diff.vers. in ed. a. Mss., v.Rabb.‏ 
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D. ₪. a. l.note). Sabb. 66% ^35 פותא‎ bs: Dyer's Madder, 
as a remedy, has fallen into the pit (is not practiced). B. 
Kam. 92° (prov.) ב' דשתרת וכ'‎ cast no stone into a well 
out of which thou once didst drink (never despise what 
once benefitted you). —XHull. 106? Nr"5 בת‎ a little gutter 
fed bya well.— Pl. ynna, .ביר"‎ Targ. Gen. XXVI, 15; a.e.— 
2) (=h. via) pit, hole. B. Mets. 85% Si ...ב‘ מלדא‎ the 
cavity (created by the taking out of a radish) stood full 
of water; [Ms. M. 895 2 כל‎ like a well; v. Rabb. D. ₪. 
a. l note] ]JP as above. Targ. Gen. XIV, 10 (h. text 
ninga); Gen. R. s. 42.—8nh. 7° (prov.) /21 שב ב'‎ seven 
pits are open for the righteous man (and he escapes), 
and one for the evil-doer(into whith he falls). Sabb. 1105. 
—3) wr pr. n. pl. Bera (prob. ident. with "N72 2, a), 
native place of R. Simlai. Y. Taan. II, 65% bot. ^D ^ 
vant; Y. Meg. I, 72° bot. ‘27; Koh. R: to IIT, 14 דברויררא‎ 
(corr. ace.). 


DNA, rs m. (v. next w.) of. n surname 
of Ulla. M. Kat. 965; a. fr.—Y. Meg. II, 73?; Y. M. Kat, 
III, 83> bot. Rha. 


(NTE, AT בירי‎ f.(denom. of ^^, "iN2) 1) water- 
ing station, esp. in Palestine for Temple pilgrims.— Pl. 
nina, nina, nig. Erub. II, 1; a. fr. Y. ib. 20° top 

for water-‏ (כברררהות ולא לבורות stad (read‏ ולא לבירות 
ing stations but not for cisterns; v. Bab. ib. 18*.—2) pr.‏ 
n. pl. Berai or Beri; a) in Galilee. Yeb. 83°. B. Mets,‏ 
.)73 בר מריון the inhabitants of B. (Ms. M.‏ בכר 4999 84% 
(a‏ ביריל רבא Y. Pes. IV, 30% top. Y. Shebi, VI, 36° top‏ 
border-town); (v. however, Hildesh. Beitr. z. Geogr.‏ 
p. 21)—b) B. or Be-B. in Babylon, native place of Ulla,‏ 
מולררNn‏ 24" 56% R. Dostai, a. oth, Ab. Zar. 40°. Erub,‏ 
ב" ?10 the ascents between Berai a. Narash. Sot.‏ ב" וכי 
ב" read‏ ,2"3"" דנרש 197% [Hull‏ ,ביר" 45% Erub.‏ .בארי 
.בירל vn‏ 


read yos.‏ ,בירבלין 


emp. ma)‏ ;בלל as nbn fr.‏ ,ברר (bon;‏ £ בורה 
cut off, eurrounded, whence 1) castle, fort. ‘Gen, R. 8.39;‏ 
a. fr.—2) a group of buildings forming one residence.‏ 
rsa a house in a large residence‏ בב' גדולה 615 B. Bath.‏ 
v‏ ; (בט' בבררות »24 (ib.‏ ; בטפיחין (court) Bets. 25° “aah‏ 
ma, IOhr. XXIX, 1;19) thechosen‏ הבחירה=) (8--.1,9 טפית 
mm doés it‏ בער ב" *119 Divine residence, Temple. Zeb.‏ 
not require a chosen residence (Deut. XII, 18)? Y. Pes.‏ 
the whole Temple mount is named‏ כל חר 51/ IL, 35° top‏ 
Birah; Pesik. R. s. 14. Zeb. XII, 5 (104^) “an mena; v.‏ 
your witness is the Second‏ ערדרכם Gem. a.1.—Yoma 95 “am‏ 
Temple (which has not been rebuilt; Y. ib. I, 88° bot.‏ 
Fort‏ (הפלר/ Ed. VIL, 3 Nn nrg (Ms. M.‏ .(הבחירה 
Haflaya (?)—Pl. nina. Bets.24^, v. supra. Zeb. 119% wow‏ 
there are three Divine residences, Shiloh &c. Ch.‏ ב‘ 731 
NE"2.—Denom. jing.‏ 


TA, Y. Pes. IV, 30% top, read "e", v. "ia^. 


mma, ma f. pl. cypress trees; sing. apiha, v. 
NOS. 


pana 


aama m. (BnpdAdtov) beryll, a precious stone. 
Targ. Job XXVIII, 16. Ib. 18 (some ed. PEIN q. v., 
Ms. Var. fyne). Targ. Y. II Ex. XXVIII, 19 brh 
(corr. ace.). V. nba, 


oma m. (birrus, Plppos) birrus, a travelling cloak, 
v. Ona. Tosef. Meg. IV (IID) 30 ,כידום‎ Dito (corr. 
acc.). 


heaping, crowding. PI.‏ (ברץ) yma m.‏ ,בירוץ 
the‏ בררוצר המדות Men. 88% 3 or‏ .בר' ,בירוצין mya,‏ 
quantities: which remain, when filling from a brimful‏ 
méasure into smaller ones. Y. Shek. IV, 48% bot. ^35 goes‏ 
"21a the remnants of‏ לח io the collection of &. Ib.‏ 
those of dry things emptied‏ ב' "בש the overflow of liquids,‏ 
over.‏ 


* 
בירוצין‎ m. ch. (Aithiop. ברד‎ jax, v. Ges, H. Dict. 
s, v. was) chrystal. Targ. Job XXVIII, 18; v. rera. 


clearness, correct sense.‏ )1 (ברר) m.‏ ברגר ,בירור 
(cmp. i2) the true sense of‏ 3/ של הלכה 658 Yalk. Ps.‏ 
the law.—2) Pl. psa, “2 arbitration. B. Mets. I, 8,‏ 
documents referring to the choice of ar-‏ שטרר 2“ a. e.‏ 
שטרר טענתא 20° biters, v. jo" Exi; [anoth. opin. ib.‏ 
records of evidences, minutes of court proceedings].—‏ 
nman "373 exact account of wine measures, whence,‏ )3 
the surplus in the shopkeeper’s wine account arising from‏ 
measuring quickly and not allowing the wine ‘to settle‏ 
in the measures.. Bets. III, 8 (29?) ed. (properly omitted‏ 
in Ms. M., v. Rashi a. 1.; Var. in Rashi Ms, רצ1vב). Ib.29*‏ 
‘ah from the‏ המ' three hundred gereb (v. 373) of wine‏ 
surplus found in his account.‏ 


Tora, v. ota. 

PD, v. ,בירי]-בֶּיראר‎ Hull. 1395, v. ר‎ 

I, v. syna a. ma.‏ בורלא 

NUMA IT m. pl. (Bibbia, pl. of BlBptov) birrus, a kind 


of cloak, v. yoma. Y.Kil IX, 32% top quoted in R; S. to 
Kil. IX, 7 (ed. ,בר‎ corr. aco.). 


v. NES.‏ ,ביריאתא 
.בר n", NUUS f. creature, v.‏ 
TOPS NIPTE m. palace guard, v. ^.‏ 
“Ta, v, "NS, |‏ 


pr. n. m. Biryi, an Amora. Y. Ter. X, 47^‏ בירי 
bot. (Hull. 98% ma). Y. Pes. II, end, 29° (Asheri to‏ 
.(פדאל Pes. II, s. 18, quotes‏ 


mes.‏ .+ ,ביריה 
DTI, v. "vns.‏ 


v. N^.‏ ,בירי"כון Y. Bnh. II, 20°top, read‏ ,בירייתכון 
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pr. n. pl Beresha (prob. Baris), in the‏ בירישא 
territory ‘of Ruben. Targ. Y. Num. XXXII, 97 (h. text‏ 


.(קריתים > 


my or בורית‎ + (123, cmp. na) something cut 
out; ring, hoop. 'Tosef. Kel. B. Mets. V,7 בל הבורית טהורה‎ 
מחרישה טמאה‎ mma ed. Zuck. (Var. (בורות ,בירית‎ every 
thing eut in cireular form is clean (not susceptible of 
levitical uncleanness), except the hoop of the plough 
(cmp. התיכה‎ ibid.).—Esp. knee-band, garter. Sabb, VI, 4. 
Ib. 68^ ^2 of the Mishnah is the Biblical ,אצעדה‎ Y. ib. 
VI, 8% ב כל שהרא וכ'‎ it is called birith when single, 
k'balim, when the two bands are coupled with a chain. 
[Ar. ed. Koh. “3, oth. ed, na. Cmp. Assyr. birîtu chain, 
Sehr. KAT 542.] 


NOV, NEDA, v. soya, ano. 
NOS knee, shoot, v. .ר‎ 


N ys, NOT m. (fjpoAAoc) beryl, a precious 
stone; prob. the Chrysoberyll ox yellow emerald (h. enit). 
Targ. O. Ex. XXVIII, 9; 20; a. e.—Targ. Cant. V, 14 
(some ed. Nb43).—FPI. Tora, Targ. Esth. Y, 4.— V. ora. 
—Targ. Y. Ex. XXXIX, 13 Nr noia sand-colored beryll. 
Ib. (1) XXVIII, 20 ,בררליות הלא‎ prob. to be read qom 
דחלא‎ ; Ib. (II) בדולחא‎ (eorr. ace.). [Ex. R. 3.38, end 1 פראלוקין‎ 
prob. 2 corrupt. of our w., emp. LXX]. 


oTa pr. n. pl. Biram, also called Beth Baltin. R. 
Hash. "agi, a signal station for announcing the New Moon 
(betw. Syria and Mesopotamia, Neub. Géogr. p. 354). 
Kidd. 72°—Snh. 108? “35 "na^ וערנא‎ Ms. M. (ed. r1», 
corr. acc.) the Great (hot) Spring of B.; v. Hildesh. Beitr. 
z. Geogr. p. 29, note 206. 


v. RAIN.‏ ,בִירְנִיךְ 


T3713 + (b. h; denom. of nya) 1) als palace. 
Pes, 118° (Ms.M. 2 .(בירה‎ —PI. riy Ibid. (description 
of Rome; v. Rabb. D. 8. a.1. for Var. Lect.).—2) (emp. 
ymaa) a palace-woman, court-lady.—Pl. as supra. Lev. 
R. s.19 הוֹשיב ב' וכ‘‎ (Yalk. Kings 249 ^3 (נשים‎ he placed 
court ladies in Jerusalem (forced them to leave home 
and serve at the palace); ב"‎ ifn what is meant by (why 
are they named) biraniyoth? 5^ Tex ביירן‎ (not ,(צררן‎ 
he laid a trap for them, he caught them (ensnared them). 


NDITI ch=preced. 1). Targ. Esth. I, 2 (h. text 

constr. t^3^^3, Targ. Ps.‏ ;בה a. fr, —Pl. ama,‏ (הבירה 
m (1).‏ באשדור 9 ,זוז XL VIII, 4 (h. text pron’). Targ. res‏ 
—Targ. Y. Lev. XXV, 29 ja masc. (some ed. JIa)‏ 
fortified. places.‏ 


NITI m. (ברץ)‎ brim. PL wv. Ab. Zax. 74 
aya וחתים להר‎ (some ed. (אבזר/‎ and sealed the kegs 
on their brims. [Gitt. 69° ,בלרצא‎ some ed., v. NX*2.] 


Npa pr. n. pl. Birka, in Babylon. Kidd. 72°, v.Nnר™3.‎ 

Te . T: 
Nj2 2, Ab. Zar. 28^ ,פתילתא ב'‎ v. Np*31I, 2. 

> NDS 5 well, v. a. 


um 


NOS £ch—h na. Ezra VI, 2. Targ. ITEsth.TX, 6, 
y. ama; a. e.—Freg. as pr. n. pl. Fort. Y. 62 .11,5*90 בִירת‎ 
מלבא וב'‎ the royal fort of Bethlehem; (Lam, R. to I, 16, 
end ערבא‎ na). Pesik. Shim. p. 117°; Yalk. Jer. 263 "2 
תימוט בירה 3/ שמה‎ (read (בררתא‎ win a capital declines, 
it is still called the Capital.—8Sot. 385 (דשוחורר) 3^ דשת1ר“‎ 
the Fort of Shihori. Y. Ab. Zar. V,44¢ בירת סיריקה‎ (Bab. 
ib. 81? בירת סריקא‎ (not ;בירא‎ Ms. M. (ב/ סירקי/‎ Fort 
Sirikah in Samaria. Kidd. 72° דסטיא‎ ^A; ib. ב' דנדה‎ Ms. 
Oxf. (ed. only PA) opprobrious by-names of Babylo- 
nian places (v. Graetz Messene, in Progr. of Bresl. Jew. 
Semin. 1879); a. fr. [Y. Peah, VII, 20° bot. דהרובתא‎ 72, 
v. .%]--[.כְּוורְמְּא‎ NAS (?). Targ. Prov. I, 21, prob, to be 
read ants streets, v. Nöld. Mand. Gr. p. 17.] 


m. pL, v. as.‏ בירסין 


moma f. (v. preced. art.) of Birtha — Pl. ninya. 
Y. Pes. III, 30?, v. nup. 


WAI, NU m. (v. Wena). bad, wrong (of persons 
and deeds); also ill, Sick. Targ. Gen. VI, 5; a. v. fr.— 
Ley. R.8.22 (prov.) ‘21 ‘3b טב‎ when thou hast done good 
to a bad man, thou hast done evil (to thyself). B. Kam. 
115? חנן ברשא‎ Hanan, the bad man.—B. Mets. 75" bot. דב‘‎ 
a1 סרה‎ he who fares badly in one place ; a. fr.— PI. pwns, 
moU"2, NewS. Targ. Gen. XIII, 13; a. v. fr,— "WR freq. 
the sick. "Koh. R. to IV, 6 E: ומפלגא‎ and distributes 
(the apples) among the sick.—Y. Bets. I, 60° bot. מבקרא‎ 
ביש/‎ (not (בידש/‎ to visit the siok,—Fem., nwa, NDS 
1) (adj.) bad; 2) (noun) evil, wickedness, illness. Targ. 
Gen. XXXVII, 20; a. fr. —Ib. VI, 5, a. fr. mwa constr. 
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—Babb. 129% וכ'‎ à ב'‎ can bad be good? Y. ib. XIV, 14*- 


bot, טב לבישתא וכ'‎ (vinegar is) good for a sore, but bad 
for a sound tooth. Lev. R.s.33, beg., from it (the tongue) 
comes the good ב'‎ 712721 and from it the evil; a. fr.— 
PI. gna, NNW, jO^2.— Targ. Gen. XXVII, 8 (ed. 
Vien. O. NWS, corr. acc.); a. fr.—Snh. 7% happy is he 
who hears (himself insulted) and keeps silence חלפוה‎ 
בישתיה מאה‎ (corr. ,הלפוהו בישתא‎ v. Rabb. D. S. a. 1. 
note 7) a hundred evils pass by him (he escapes &c.); 
a. fr. 


wa II, בי‎ “DD pr.n. pl. K'far Bish, prob. Capha- 
rabis in upper Idumæa. Lam. R. to II, 2; Gitt. 57% 


WD, ,בישות‎ NON, NS + (6931) 1) bad 
quality. Targ. Jer. XXIV, 2; a. e. a) wickedness, evil. 
Targ. O. Gen. XXXI, 52; a. fr.—Sabb. 156% ^35 חדא‎ one 
quality on the bad side; כולר לב"‎ all bad. Lam. R.to 1 
בישר עבדית וכ/ (רבתר)‎ (not wd) have I done wrong that 
I &c.? Pesik. Zakh. p. 24° [read twice:] Nw "325 
mmya; (Tanh. Ki Thetse 6 nos, ed. Bub.ib. (בישותיה‎ 
to repay the bad man his badness. B. Kam. 115* מפורסם‎ 
a5 notorious for vice.— Men. 52° מברשותין וכ'‎ of our 
shortcomings they speak to them. Ab. Zar. 65° 9... NIY 
the eye which desires to see your misfortune. Keth. 25"; 
Mace. 5° א/ בישות‎ ^b הזייה‎ “In he turned around and 
-ooked at R. E. with displeasure; Pes. 53° ב‘‎ . . . rra חזא‎ 
(Ms. M. 2 a, Oxf. ,בבישות‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note 400). 


ma 


—Y. Taan. IIT, 66° bot. niwיאבב ומדדנתא אזלא‎ and the 
city perishes in wickedness (by pestilence). 


NDI, v. AWS.‏ בּישׁול 
NED, v. ws.‏ ,בישוּת 


nans, v, Dwa,.—Pesik. R. s. 21, read Opa, v. 
coz. 


M3, v. WU‏ שאן pr.n. pl. (contr. of‏ (ביישן) בישן 
Beshan (Scythopolis) in Galilee. Y. B. Mets. X, 12° top‏ 
בנ“ ביישן 50% vast w^ the dwelling houses of B.—Pes.‏ 
(Ms. Oxf. 2^5, Ms. M. qua). ,‏ 


"X2 (ביישנו)‎ m. (v. preced.) 1) inhabitant or 
native of Beshan. Meg. 24> (ed. ,בשינל‎ Ms. M. ,בשנר‎ corr. 
ace.).—P]. oya. Y. Ber. Ir, 44 bot.; (Meg. 1. 6. אנש"‎ 
שאן‎ ma). —0h. "puna. Y. Meg. TU, beg. 734.2) beshani, 
name of a species of olives. Peah VII, 1 an olive called 
‘ls... (Ms, M, ^3) beshani. Y. ib. 20° top א"ת דבעל‎ 
ב' ממש וכ‎ 27a some would say, it means really a beshani 
(named after Beshan), others would derive its name from 
the fact (v. Win) that it shames its neighbor (trees by 
its richness). [Oth. opin. a dry olive, not used for manu-. 
faeturing oil.] 


NIU", v. Nos. 


way m. (v. preced.) fleshy, stout.—-P!, “wa, 
Keth. 61%, 


NAW, v. wal fem. amin. C 


m^ Beth, the second letter of the Alphabeth. Y. 
Sabb. XVI, 15° top; a. fr.; v. t/‘bN.—Y. Ned. III, 38% bot. 
/2^ "^in בי/ת‎ the Beth (in prix"à Gen, XXI, 12) intimates 
two, a son that is destined to inherit two worlds. Lev. 
R. s. 19 ב‘ כ‎ MWY אתה‎ ON if thou changest the Beth 
into a Kaf; a. fr—Pl. oa, Sabb. 108" one must not 
write .. i> ^3 (Ms. M. Tma) the Beths so as to be taken 
for Kafs.—Chald. NDA. Cant. R. beg.; a. fr. (Shek. 0 
ILL, 2 Mish. ed. ,ברתא‎ 8 ROB.) | 


ma, na, inf. ria (sec. r. of N13) fo go in, lodge, pass 
the night. Dan. VI, 19. Targ. Gen. XXXII, 22; a. fr.— 
Pes. 107% בת טוות‎ (Dan.l c.) he went to bed. "without 
tasting food. Snh. 95° (prov.) 21 דינא‎ ha if punishment 
is procrastinated, punishment is gone. Taan. 245 "bis n" 
/2^ go ye all to bed fasting. Pes. 42* דברתן‎ w"2 (Chald. 
transl. of the ambiguous vU wa) water kept in. vessels 
over night. Ber. 60" בת בדברא‎ he slept in the open field. 
Snh. 635.—1Ib. 109* top למָרבת‎ “92 he wanted to stay over 
night; a. e.— Part. nya. Targ. Is. LVIII, 5. 

Pa. nma same. Erub. 73° (opp. to taking meals). 

Af. max to keep over night, postpone burial. Snh. 47° 
nab nb n'ya dare one postpone the burial of the dead? 


ma m. (b. h.; emp. preced.; v. Ges. H. Dict, s. v. as 
to various etymological attempts), constr, na, pl. era. 
1) house, household, home. Xoma 11° nmi "mma 


ma 


bayith means ‘a building intended for a dwelling. Ib. "a 
שמדרחד ביתו לו‎ (Var. v. Rabb. D. S. a. l. note) he who 
devotes his house (its contents) to himself exclusively 
(unaccommodating); Arakh. 16* /51 "rau בעל הב/-.מי‎ 
(abbrev. 11/32) owner, landlord; host; private man, opp. 
to trader, artisan ₪0. Ber. 46% /24 בצעה בוצע‎ the host 


breaks the bread, and the guest says the blessing. Tosef.- 


ib. IV, 14 11722 של‎ home-made (bread), opp. poha; Y. 
ib. VI, 10" bot.—Sabb. I, 1 ya the donor, opp. 2¥ the 
recipient. Gen. R.s.22; a. v.fr.—ב‎ Ja inmate, attendant. 
Ab. I, 5; a. fram bios the degraded (slave) of the 
house. Gen. R. s. 70,—2) Esp. /2(2) the Temple. Da 
‘art in days when the Temple exists, ‘AM "352 שלא‎ when 
it does not exist. Hull. V, 1; a. fr.—"30 ב'‎ or אחרון‎ A 
the Second Temple. Cant. R. to VIII, 9; a. fr.—בה חר‎ 
Temple Mount, v. ^7.—3) school, college, (collect.) dis- 
ciples; הלל‎ rsa Hillelites &c. Bets. I, 1; a. fr. Treat, 
Sofrim IV, 1 ב' וכ'‎ bw those of the house of &. [Y. 
Shebi;II, 334 bot., 4.6. ^1, 0735, usu, ,דב‎ v. "2].—4) body. 
Ber. 44> לד לב' וב‎ "x that human body (Rashi: stomach) 
is to be pitied where vegetables are a constant guest 
(being the only food).—5) wife. Yoma I, 1 ביתו זו וכ'‎ 
‘his house'—that means his wife. Ib. 19* לאו ביתו‎ 4m 
הרא‎ but this one (designated for him in case of his 
wife's death) cannot be called ‘his house’. Sabb. 1185; 
a. fr.—6) Euphem. pudenda; marital intercourse. Y.Sabb. 
IX, 12* top; Mikv. VIII, 4 mma DN שמשה‎ she had inter- 
course. Ib. “A כבדה את‎ she washed &. Y. Sot. I, 16¢ 
bot. אסורה לביתח‎ is forbidden to her husband. Nidd. 5° 
לביתה‎ matma she hastens to perform her marital duty. 
Y. ib. I, beg. 482. Omp. 7—7) store-house, store-room. 

, העצים‎ MA wood-room; ynn ‘a straw-magazine; ב' הבקר‎ 
stable; ₪6. Yoma 11°; a. fr.—8) (geogr.) place, town, in 
compodnds (for which see the respective determinants), 
e. g. ב' בוקיא‎ Beth-Bukya &e.—9) (anat.) limb, organ, 
in compounds (v.supra8)), e.g. Mba’ esophagus, &c. 
—10) shed for plants, covering. Shebi.II, 4(pl). Y.ib.339, 
—Y. Sabb. VII, 10°.—11) in compounds, denoting recept- 
acle, cover ₪6, e.g. "11 ^3 inkstand. Tosef. Kel. B. Mets. 
IV, 11; ^ 5 sleeve, v. "OPINII, &o.— Men. 345, a. e. cases 
of the T'fülin. 

Chief compounds: 2 MR, pl. אֲבוֹת‎ “na 1) paternal 
home, family. Suh.38° /N ^3 שכר‎ two families (dynasties); 
a. fr.—Tosef. Ter, 11, 11 ב/ א'=בתי אבות‎ "ox hereditary 
land-tenants ; B. Bath. 46°.—9) priest’s division. Taan. 
TI, 6; a.fr.; v. Wing pl.—3) origin of a law, rule &c.; emp. 
אב‎ IL Cant. R. to 11,4 ב' א' של הלכה‎ the origin (principle) 
of a legal rule. Midr. Till, to Ps. CIV, 29 wherever the 
root-WY" is used, it means cessation of government, "Tix 
^21 שלהם‎ x ב'‎ and where is the origin (determining the 
meaning) of all of them? (Answ, Jer. LI, 29). Lev. R. s. 1, 
beg. /2* שלהן‎ ‘x מב‘‎ ftom the chief passage (Hagg. 1, 13 
‘Haggai, the messenger’ &c.) we learn that prophets are 
called messengers (or angels).—j"3 n"a (abbr. a2) court. 
בד של שבעים ואחד--‎ or ב"ד הגדול‎ the Great Sanedrin 
of seventy one members, .מ‎ I, 5. Y. ib. 19? bot.; 
a. נוטת--.₪‎ Ta court of an odd number of judges. 0723 
שקול‎ of an even number of judges. Snh.3b,—mN"" בייד‎ 
a permitting court, opprobrious name of a court too lax 
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"ma 


in religious affairs. Y. Gitt. VIT, 48% top; Y. Nidd. IIT, 504 
bot.—[For all other compounds not self-evident, v. respect- 
ive determinants] [רn‎ na, v. ^m"5.—Gen. R. s. 12 בית‎ 
Tow, ,בית של עולם‎ v. 3] 


T, MD, NOMS ch. 1) same. Targ. Ex: XII, 8;‏ ביתא 
woe inside, woe outside!‏ ^" מבי 21 18% a. v. fr. “Meg.‏ 
a Nin that house which is a ruin (a‏ קלקלתא Gen, B.s.32‏ 
Samaritan’s designation of the Jerusalem Temple). Y.Snh.‏ 
jon that house down there (Rabbi's college);‏ ב' דלרע 18° I,‏ 
Y. R. Hash. IT, 58* bot, Nna 3mu—Yeb. 109% mintan‏ 
for his (the trustee’s) house is like his (the‏ כל בררתיה sat‏ 
neighbor’s) own house (he is familiar with the interior);‏ 
a. fr.—Pi. pna, Nan, "Na. Targ. Ex. I, 21; a. v. fr—‏ 
B. Bath. 1b sq. Ib. ‘er, v. NAYT.—Ber. 6? "the case of‏ 
Sabb.‏ .בוא arin‏ בה T'fillin, v. preced. [Playful etymol.‏ 

775]—2) night-lodging. Gitt, 57° לא רחבי ב' לאושפיזא‎ 
they would not designate a house as a lodging for strangers 
(Lam. R. to II, 2 .(דלא הות מקבלא אכסניא‎ 


xma TI £. (=h. na) bath, a measure. Targ. Is. V, 10. 


| Targ. "Ezek. XLV, 11; a. e—Pl pra, prea. 10.14. Targ. 


I Kings VII, 26. 
NMI night-bird, v. nxa. 
Noy, v. van. 


om 2, ביותוס‎ pr. n. m. TU Boëthus; ; 
1) the founder of a sect similar to that of the Sadducees, 
named gina Boéthusians. Ab. d'R. Nath. ch. V.— 
2) father of one Martha or Miriam, à rich woman in the 
days of the siege of Jerusalem by Titus. Gitt. 56% Lam. 
R. to I, 16 ;מרים‎ Y. Keth. V, 30° bot. (8--,מרתא‎ B. ben 
Zonin. Y. B. Mets. V, 10> top; a. fr. mirc) BR. B.—Y. Erub. 
VI, 23° bot. 


Oma, בוה‎ m. Boéthusian, v. preced. Sabb. 108% 
שאל ב' אחד‎ (Mass.Sof. 1,208 ,שאל‎ corr. acc.) a Bo&thusian 
asked. Tosef. Yoma I, 8 (Yoma 190 "p7x).— PI. e"oinz, 
toina, “a. Men. X, 3. Y. Yoma I, 39* bot. “an מפנל‎ 
(for which ib.a. Bab. Yoma 1. c, (הצדוק"ם‎ ; Tosef, 1 c. 
[Ar. ed, pr. סל‎ ma, JO ma, read as one w., like Tosef. 
l, e. Var.] 


v. "mns.‏ ,ביתור 
v. wn 3).‏ ,ביתדיונר 


NOAM + (בית)‎ dwelling. Targ. Job XXX, 23 Ms. 
(Var. p ed, .(בית קבורתא‎ ` 


oma, "ona, Tosef, Yoma I, 18, Var. for "tira. 


Bithier‏ (ברת תרצא pr. n. pl. (prob. a contr. of‏ ביפר 
(Bild npó), known as Bettar, a town in Southern Palestine,‏ 
renowned as the centre of the Bar-Kokhba revolution‏ 
against Hadrian. [As to its situation, v. Neub. Géogr.‏ 
כרך ב' 57° p. 130; Graetz Gesch. der Jud. IV, 168). Gitt.‏ 
the Fortress of B.—Y. Taan. IV, 69% top. Lam. R. to IT, 2;‏ 
those killed in the‏ ^39" ב' IV,18; a. fr.—Y. Ber. L 84, a, fr.‏ 
Bar-Kokhba revolution (whom Hadrian would not allow‏ 


“ma 


to be buried). Hall. IV, 10 (11) (Y. ed. *n^2; ed. Nap. 
,בדלתר‎ Ven. (ברתיר‎ mentioned as à place not belonging 
to Palestine proper. Cant. R. to 11, 17 ^^ na. 


à : 
ביתרי‎ pr. n. pl. Bethre. Snh. 95° "^ כל מטו בי‎ (Ms. 
M, "^2^3) when they came to B. 


* 

Y. Succ. I, 52° bot., read, with Y. Erub.‏ ,כיחרתה 
name‏ ,. ... תה ma or‏ חבירתא ,29% I, 19° top; Y. Kil. IV,‏ 
of a field or an estate.‏ 


N23, 7122, v. .בכי‎ 
,בכוליאר‎ Yoma 25°, v, oboa. 


first-born (opp. wwe, a plain,‏ (בכר m. (b. h.;‏ בכור 
unprivileged son); also of animals. B. Bath. 126° ‘a‏ 
was a‏ הוה ב' והוה a. fr.—Y. Pes. X, beg. 37^ b"2N‏ ;ופשוט 
first-born and yet did not fast (on the eve of Passover).‏ 
the first‏ (קטן (play on‏ ב' שטן —Yeb. 16^; Y. ib. I, 8* bot.‏ 
in obstinate dispute.—Gen. R. s. 91 (ref. to Gen. XLII, 37)‏ 
"n is this a foolish first-born son! are‏ זה ב' שוטה וכ' 
thy children not my children? [Mu Ww ^ a first-born son‏ 
a‏ ב' לכחלדו by his mother, v. Nya L.]—Bekh. VIII, 1, afr.‏ 
first-born with the. privileges of a: double share of in-‏ 
one who must be‏ ב' 1125 heritance (Deut. XXI, 15 sq.),‏ 
ראה את 4 redeemed from the priest (Ex. XIII, 2). Ib. IV,‏ 
‘am examined the first-born animal (and declared it de-‏ 
Da‏ מצרים B.8.18.צB‏ .בְּכורות ,בְּכוֹרָים fective); a. fr.— Pl.‏ 
the‏ מכת בכורות the first-born of Egyptian cattle; ib.‏ 
plague of the first-born in Egypt; Num. R. s. 4; a. fr.—‏ 
for‏ לחיות רואה 2^ Bekh. IV, 5 he who receives payment‏ 
examining first-born animals (as to bodily defects, v.‏ 
הבַּכִּיnin supra); a. fr.—[Y. Shek. III, beg. 47° ^2, read‏ 
.בּוּכְרָא Ch.‏ 


f.ch. (—next w.) early fig. Targ. Hos.IX,10.‏ בַּכורָא 
Targ. "fs. XXVIII, 4.-- 1%, youn, Namoa m. first fruits.‏ 
Targ. Lev. IL, 14; a. e.‏ 


MDS, ‘aa f. (b. h.; (בכר‎ early fruit, esp. fig.—- 
1) p. niia. Gen. R.8.22 2 ran היה אוכל‎ ate the early 
fruits himself and offered the late to the king. Snh. 91°; 
Lev. R. s. 4 MIND ב'‎ fine early figs. Ter. IV, 6 "323 at the 
time of early ripening.—2) PI. Bisa m. (b. h.) first 
fruits (to be offered), (sub. nman) offering of first fruits. 
Bice. I, 1; a. fr.—Biceurim, name of a treatise of the 
Mishnah, belonging to the order of Seeds (bn). 


mina £. (b. h.; (בכר‎ 1) first-born. Pl. niviza. Ex. 
R. s. 18 הנקבות הב'‎ the first-born females (in Egypt).— 
2) first birth, birth-right. B. Bath. 123% 35 ב/ מראובן‎ bus 
took the birth-right from Reuben and gave it to Joseph. 
Ib. ב' וכ'‎ AMAT ראורה‎ the first birth (of Jacob’s children) 
was destined to issue from Rachel. Ib. 124? ב'‎ pbn the 
share of the first-born; a. fr.—3) the law appertaining 
to first-born animals, v. i23. —Bekh. T, 1 ^22 an is sub- 
ject to the law &c., “am yo פטור‎ is exempt from &c.; a 
v. fr.—Pl, nimio, v. supra a. --.בְּכיר‎ B'khoroth (Bekh.), 
name of a Talmudic treatise, belonging to the order of 
Kodashim (Dישדק(.‎ 
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ch. same, birth-rìght. Targ. O. Gen. XXV,‏ בְּכרוּחָא 
בַּירוּהָא sq.; v.‏ .81 


*NUSS m. ,בר כושא=)‎ v. ;כשכש‎ for Syr. =בכשא‎ 
,כשא‎ emp. paia) knocker for giving signals for E 
Y. Meg. IT, 734 bot. (Var. miss). | 


NODA, v. neos. 


pum 1123 (b. h.; VTA to break through, split, v. Ges. 
H. Dict. s. v.; Y. (בכר‎ to weep. Hull. 75; a. fr. Ohol 
XVIII, 4 v2 שדה‎ weepers’ field, a place where the 
funeral cortege disperses; v. M. Kat. 5" שמפטירין‎ n» 
בח מתרם‎ (Ms. M. (שמפסידרן‎ where the funeral addresses 
are held. , 

Pi. n23 1) to cause to weep, make cry. Lam.R.to I, 2 
(ref. to מח"ש עמה )122 תבכה‎ M2291 בוכה‎ she cries and 
makes the angels cry with her. Ex. R. s. 1 T3222 היו‎ 
אותו‎ they made it (the Egyptian child) ery.—2) to mourn, 
lament (Ezek. VIII, 14). Tosef. Kel. B. Bath. IT, 8 227a 
ymma lament their dead. 


2325 N23 ch. same, also (act. v.) fo lament. Targ. Gen. 
XXIII, 2; a. fr.—Part. "22. 36.5" להחוא שופרא... קא בכינא‎ 
I cry over that beauty that it should rot in the ground. 
Ib. קבכית‎ “NaN why criest thou? Ib. "52 Np דהוה‎ (v. 
Rabb. D. S. a. 1.) that he was crying. Lam. R. to I, 17 
נחתא‎ maga סלקא‎ M223 weeping she (Israel) goes up (to the 
ruins of Jerusalem), weeping she goes down, Y. Yoma 
II, 394 top 122 ..... n? all the people began to ory.— 
Y. Hag. Y, 76° bot. "93 בכר‎ blear-eyed.—Taan. 55 וכל‎ 
N23 בכדי בכו‎ Ms. M. (ed. HO) is it for naught the 
weepers wept? Gen. R. s. 68, v. next w.; a. fr. 


"231 m. (b. h.; preced.) weeping. Gen.R. 8.68; Lev. 
R.s.8, a. e. (playing on ,בכושרות‎ Ps. LX VIIT, 7) ושירות‎ ^5 
weeping and songs, ‘21 YAN מאך דבעל‎ he who loves (his 
wife) sings, he who does not, weeps; Snh. 22% 


723 f. ch. same. 


"22 1, בעל בי‎ (a T3) pr. n. pl. Baalbek (En- 
Bekhi, later Heliopolis), an ancient city of Syria, renowned 
for its temples and bazaars ("^") Ab. Zar, 11> ses 
‘a שבערך‎ the bazaar at En B. (with its idolatrous rites). 


Targ. IL, Sam. XIT, 36; v. .בבר‎ 


' Maasr. V, 8 /3 שום ב'‎ Baalbek garlic. 


p m. (b. h. N23?) a species of pears, prob. the 
pyrum Syrium of the Romans (cmp. LXX a. Vulg. 1 Chr. 
XIV, 15). Pi. ev2z. Y. Kil. I, 27°, 


£—us. Targ. Is. XXXVII, 3; a. e.‏ בכר 


weeper, wailer. Pl. nsa. Taan, 5°,‏ (בכר) ni.‏ בכוא 
ch.‏ בכר Ve‏ 


1123, rma fal. Y. Taan. IV, 68% top 23 
;של תפלות‎ Bab. ib. 29% בבר של חנם‎ weeping for no cause. 
Gitt. 58% a. fr. ^22 *35 they sobbed loudly. 


N22 ch. same. Targ. Y. I Gen. XXXV, 8; (IX ib. 
spaa), v. Nga. 
* 22 


nz 
ד‎ hs 


ms, v. TAD. . 


* 
1723, 123 m. (preced. ws.) weeper. Targ. 'Esth. 
II, 21 (Ésth. R. ib. "^272). 


123 then, v. 32. 


Bp»! m. h. a ch. (b. h. 51223; ^22) early, first-ripen- 
ing, opp. Wp» or .אפרל‎ Snh. 18 yy ולקיש‎ bx when 
the early and the late seeds blossom simultaneously &o.; 
Y. ib. I, 185 bot.; Y. R. Hash. I, 58° bot. (corr. acc.). 
Gen. R. s. 61; Koh. R. to XI, 6 (ref. to Koh. ib.) זרעת‎ DN 
/23 if thou hast sown in the early season. Ib. am the 
early seed. Ib. to VII, 26 לקיש לסטים ב‘ וכ'‎ (read /סbל)‎ 
the latest of the robbers is the first to be hanged.— Fem. 
ha. Y. Taan. I, 64° bot. "2/21 the early rain sets in 
on the third (of Marheshvan), v. “ia. [Y. Sot. ITI; 19? 
top ,תאינה ב'‎ v. niz3.]— PI. nioa. Y. Dem. I, beg. 21* 
(Tosef. ib, I, 8 .(בפורות.‎ Y. R. Hash. I, 56% top an אלו‎ 
those are the early-bearing sheep; (Y. Shek. ILI, beg. 47^ 
,הבכורות‎ corr. aco.). 


NON, בְּכָרוּתָא‎ + f.ch.=h. 9193 2). Targ. Gen. 
XXV, 31 (ed. Berl, Tog); a. fr.—Ber, 7° זבנה לבכירותרח.‎ 
(not bar) he (Esaw) sold his birthright; ib. שקלו בכירות"ה‎ 
ליוסם‎ manm מינלה‎ Ms. M. (read mm; ed. incorr:) his 
(Reuben's) birthright was taken from him and given to 
Joseph (v. Rabb. D. S. a. l. note). Sot. 13% "aT "5 
vy לבכירות"‎ though I sold my birthright, have I ever 
sold my plain heir's right? 


NIP23 (N23) f, ch. (=h. rias, n^22) weeping, 
mourning. Targ. Gen. L, 4. Targ. Deut. XXXIV, 8 (Y. 
Nida); a. e—Gen. R. s. 15, end, Ar. (missing in ed); 
Pesik. Ronni p. 1425; v. SON 


v. veris.‏ ,בכלופסין ,בכלוספין 
NIDA, v. woes.‏ 


[to break forth,‏ )בר emp.‏ ,בכ" (b. n; ya, v.‏ בכר 
to be early. [Kal prob. not used.]‏ 

Pi. ^23 1) to be early, produce first fruits. Tanh. 
Vayhi 14; Gen. R. s. 99 (nmn) n"222 has early 
crops, opp. .מאפלת ,מלקשת‎ [Ib. end מבכרין מפירותיהם‎ 
read ,מכבדין‎ v. 722.]—2) to bear for the first time (of 
animals) Bekh.I,3 sq. H2"2 שלא‎ that never before had 
given birth; a. fr.—3) (neut. v.) to be first in ripening. 
Bice. II, 1 and sees בכר‎ MNN a fig which is first 
ripe, אשכול שברכר‎ a cluster of grapes which&e. Y.Maasr. 
I, 49? top /21 צמררא‎ “paw, v . .צמייא‎ lb. בנות‎ T2202 
,שבע‎ v. ma. Ib, thag, BIW (v. bn as to spelling). 
—4) (b. h.) to recognize as first-born (052). B. Bath. 
130? sq. 

Hif. “224 same. Bekh. IO, 2 nayan those animals 
which have given birth for the first time. 

Hithpa. "22531 to hasten. Yalk. Gen. 161 nyama שהיא‎ 
,בפררותיה‎ v. supra. 


ch. same.— Pa. ^23 1) fo produce, mature. Targ.‏ בכר 
which his land pro-‏ 819227 וכ' 14 Y. Deut. XXXIII,‏ 


בלבוטס 


duces.— 2) to recognize as first-born. 
XXI, 16. 

Tthpa. “Dans to be dedicated as the. Seat bors Targ: 0. 
Lev. XXVII, 26. 


NDS, + wml, 2. 
NDI, v. a. 
ND1722, v. s. 
NODE, v. nyen. 


(b. h.; emp. ^52, v. Ges. H. Dict. s. v.) not, frequ.‏ בל 
used, in connection with a verb, in the sense of a pro-‏ 
he transgresses‏ עובר על בל תגרע 100% hibitive law. Erub.‏ 
the law which says ‘thou shalt not diminish therefrom’‏ 
שמוזהרים עליו בבל run‏ וכ' 8 ,111 (Deut, XII, 1). Pes.‏ 
concerning which we are cautioned by the law prohibit-‏ 
ing leavened things to be seen or to be found (Ex. XIIL,7 ;‏ 
XH, 19); a. v. fr. [Our w. is also applied to Bible texts‏ 
appears.]‏ לא in which‏ 


Targ. O. Deut. 


53 pr. n. Bel, the Babylonian deity. Ab. Zar. 11% 
בית ב" בבבל‎ the temple of Bel.in Babylon. 


* 
53 m. (contr. of ,בהל‎ emp. OND) care, oncidy 
Dan. VI, 15. 


N55, v. NDZ. 

N22 m. destroyer, v. .בל‎ 
N52 to be worn out, v. "s. 
soa, N23 without, v. .לא ,לא‎ 


outworn garments.‏ (בלר ;93" nos f.pl. (of‏ בלאות 
she wears her winter‏ מתכסה בבְלָאוֹתֵיחְן 21‘ 8 Keth. V,‏ 
clothes in their outworn condition in the summer. Ib. 65°‏ 
Mish. l.c.);‏ שחק"ם==) the entirely outworn clothes‏ מותר 4^ 
a. fr.—2) the woman's right to claim compensation for‏ 
the wear or ruin of the things which she brought along‏ 
...ולא בי Yeb.X,1‏ .(צאן ברול a.‏ ,מלוג as her property (v.‏ 
nor can she claim compensation for used or spent prop-‏ 
erty (but may take the things in what condition they‏ 
are, v.comment.). Keth.XI, 6.—[Y. ib. V,30" bot.; XI, 34°‏ 
[,בליות 7 bot., as in Mish. ib.‏ 


Ned. 91> Ar., read with ed. "yoa.‏ ,בלאי 


Noa m. pl. those of. (the family or town of) Bela, 
in Babylon, (prob. a nickname). Kidd. 70%; v. "Nou. 


DN, בלורים‎ m. pl. (b. h. ,בְּלוֹאָרם‎ “ba, (בלָאוֹת.ץ‎ 


fragments, rags. Suce. 15° sq. כלים‎ "s torn pieces of 
garments. Ib.V,3; a. e.—Hull. 107% בלאר חמתות‎ fragments 
of wine bags.—Kel. XXVII, 5 רכ"‎ 753 "53 (leather) pieces 
from a winnow or sieve. : 


qua ch, same. Targ. Jer. ‘XXXVI, 11; a. e. 
,בלאר‎ v. Tos. 
לבומ‎ opos. 


2223 


5275, dada (Pilp: of בלל‎ or ;בול‎ cmp. (בהל‎ fo 
mix up; to disarrange, upset, disturb. Bekh. 38% (expl. 
bban, Lev. XXI, 20) חמבלבל הכ"‎ "27 something which 
disturbs the arrangement (of the white and the black) 
of the eye. Snh. 108? ובלבל את וכ'‎ 725 (Var. (ופזר‎ he 
upset the bridal canopy. Sot. 46? bb xd did not 
disturb the town (by pillaging, removing the inhabit- 
ants &.). Y. B. Kam. IV, end, 4° one struck him fatally 
aba ובא השנר‎ and the other came and made him 
senseless (accelerating his death).—Part. pass. babing, f. 
.מְבזּלְבְּלָת‎ Suco. 22^ סוכה מב'‎ a festive booth the covering 
of which is disarranged, v. bag. [Pesik. R. s, 4 נתבלבל‎ 
v. bz] ; 


dada ch. same, Targ. -O; Gen. XI, 9. Targ. Is. 
XXVIII, 28 baba and mixes up (the grain with the 
chaff, h. text Dan); a. e.—Part. pass. baba. Bekh. 44° 
baba niwn because they (the white and the black of 
the eye) are mixed up, v. preced.—-Denom. בלבל"‎ 
mixture of white and black (h. am, v. preced.). Ibid. 
(Ar. ed. pr. .(מברב'‎ 

Ithpalp. contr. babang to be disturbed, mixed up. Hull. 
26b "babang they (water and wine) mix well. M. Kat. 9? 
פתורם‎ babab thy table Casale) be disturbed (by the noise 
of children). 


בְּלוּפְסִין v. "O35 a.‏ ,בלבסין ,בלבסים | 
wp.‏ .+ ,בלבקי ,בלבקיא 


+755; Deut. R. s. 9 ,דעתו מובלנת‎ read mbna, v 
bina, end. 


7322, v. ribns. 


* ; 
^02, Yoma 8% ב וצעי‎ meni ed. (Ms. M. 1 ;פלאגר‎ 
Qa, Ar. פלוגר‎ ; Ms. Oxf., Yalk. Deut. 959 Ms, ,לגר‎ v. Rabb. 
D. 8. a. I. note), take ב‎ as servile letter, v. nad, 


^ 


yha Tou m.(veredarius, Bepeddp toc, with change 
of liquida) courier. Y. Taan. IV, 68* bot. ps) ביום ולדלה‎ 
^2 בלדרה‎ could the courier go in one day and night 
from Jerusalem to Tyre? Gen. R. s. 10. Ib.s.78; a.e.— 
.זע‎ pama, .בוּלבארין‎ Esth. R. to 1, 8 הכתבים והב'‎ (strike 
out either of the two, v. Pesik. Shek. p. 14%, Cant. R. 
to 111, 4). Ib. ושל בולדארין והחזרר וכ'‎ and sent couriers 
(after them) and had the letters brought back. 


Tomi pr. n. pl. (a corrupt; of Brundisii, Bpev- 
céctov) Brundisium, a port in Calabria, Italy. Erub. 
IV,1 (41); 43° Ms. M. (ed. ,פלנדרסין‎ Var. ,פרנדסין ,פלנדסין‎ 
;פרדרסרן ,פלגדיסין‎ v. Rabb. D. S. a. l notes) Cmp. 
Toa. 


7103, v. "53, 
13 f.a tax (cmp. Assyr. 207006, v. Schr. KAT Gloss. IL 


s. v. Da"): Ezra IV, 13; a. e.—B. Bath. 8° expl. capitation 
tax; Ned. 62°. Gen. R. s. 64; Esth. R. introd., v. MIM. 


| "moa (?) pr. n. m. Balvati. Avakh. 11°. 


moa 
3 
NaDa f. (בסם ,בלסס=בלזם).‎ drinking of spiced 
wines, whence (emp. 603) frolic, carousal.— PI. ninapa. 
Lev. R. s. 12 ב'‎ "rij והיו שם‎ (Yalk. Jer. 820 (בלזמיות‎ = two 


excessive rejoicings took place at the same time. [Num. 
R. s. 10 a. Midr. Prov. to ch. XI have mbnx.] 


mba m. (453) 1) acorn, mut.—Pl. mba, pasa. 
Men. 63% pth sgiba Grecian nuts (nut-ben ; v. Sm. Ant. 
s. v. Balanus).—2) oak. Pl. as above. Y. Keth. VIL, end, 
312; Gen. R. s. 15, expl. DPN (v. next w.)—3) (v. Bm. 
Ant; s. v. Porta) peg placed in the door-bars when quite 
home in the socket. Pesik, R. s. 6 if the gate-bars were 
wanting SMX ב'‎ only one peg—Fl. as above. Ibid.— 
4) key-bit. Y. Sabb. VIII, 11° bot. כלוט‎ (corr. acc.); 
v. £a. 


s 


Na» ch. same, oak. Targ. Y. IL, Gen.‏ בלו 
XXXV, 8 (h. text TDN); a. e—PL. puba, "otb3.—Targ.‏ 
בלוטל . Ezek. XXVII, 6.—R. Hash. 23° Ar. (ed. "hua a.‏ 
transposed; v. wauta); B. Bath. 80°,‏ 


mis, v. .בְּלָאִים‎ 


5323 m. (בלל)‎ 1) mixed up, v. bbs —2) cloudy. B. 
Bath. 147°, v. TAN. 


v. 59.‏ ,בלולוך 
v. Ninos.‏ ,לוכא 


Cant. R. to I, 10; Yalk. Cant. 988 wb,‏ ,בלוניא 
v. Nab a. Tan.‏ ,כְלכְרָא read‏ ,כלונריס 


“pba m. ,בר אלונקה--)‎ v. (אלְנָקָל‎ poles for carrying 
ל‎ to market; emp. IPNI, 2.—Y. Dem. IL, 22° bot. 
הבי‎ yo בלוקח‎ when buying from the retailer's stand, opp. 
הגרנה‎ jn directly from the garden. 


Nobia,‏ .+ ,בלוסא 
v. Pops.‏ ,בלוספין 


mya +. ,בלע)‎ v. (בְלֵֹער‎ vortex, gulf. Sah. 108% בי‎ 
דגדר‎ (Ms. 0. דגדור‎ nyaba; v. Rabb. D. S. a. 1. note 300) 
the gulf of G. 


v. togba.‏ ,בלופסין 
v. Ta.‏ ,153" 


ip pr. n. f£. Bluria (Valeria). R. Hash. uy a 
proselyte. Cmp. anna. 


nies, Gen. R. s. 28; Yalk. Zeph. 566,‏ בלוּריות 


v. mos. 


read Toa f. (balnearia) bath-‏ ,בולרין ,בלורון* 
וראה ב' nna‏ מושלכ' 18 house. Gen. R. s. 8; Yalk. Gen.‏ 
saw a bath-house cast down.—[Ab. Zar. 185, v. qub]‏ 


ma f. (aba, ba, v. (בלל‎ something twisted, Whence 
1) chain, rope or wreath (v. P. Sm, 1,532 מעטוח ,ג[=בלורא‎ 
22* 


ורא 


nwpa, a. בלוררא‎ vincula jugi).-—PLnibg. Gen.R. s.28; 
Yalk. Zeph. 566 של זהב‎ ^ (Gen. R. 1. c. some ed. nieba) 
thick gold chains (as translation of "f^, Job XXII, 20). 
—2) plait or locks, esp. the long hair worn by the Roman 
and Greek youths of the upper classes and offered to the 
gods on arriving at puberty (v. Sm. Ant. s. v. xópyn). 
Ab. Zar. I, 8 ובלוריתו‎ "pr תגלחת‎ bw the day of shaving 
his (the gentile's) beard and cutting his locks (v. Maim. 
a. L). Ib. 29*. Tosef. Sabb. VI (VIT) 1. Deut. R. s. 2 
‘ai השישה ב"‎ he who grows a wig does so for none but 
an idolatrous purpose. Lev.R.s.23; a. fr.—Snh. 82° mwan 
בבלוְררתה‎ he seized her by her plait. 


ch. same, woman's plait. Targ. Y. I Num.‏ בְּלוֹרִיתָא 
XXV, 6 (ref. ‘to Snh. 82%, y. preced.).‏ 


NUD m. (בלש)‎ search, examination. Targ. Ps. 
LXIV, 7. 


NUS, nyia, v, Niba, ngba. 
בלזמיות‎ v. NTE. 


"moa (emp. b. h. בלה‎ in ria, a. bra), Hif. mon 
to be unsteady, dazzle. Y. Pes. 1 beg. 27°. 


Tina, v. sin, 


nba (>, v. 552 emp. ,פלט‎ wa, ht; emp. Assyr. 
בלט‎ to live, Schr. KAT gloss. I, II) 1) (neut. v.) to stand 
forth, project; to be cut in relief, opp. שק‎ to sink, be 
engraven. R. Hash. 24° טבעת שחותמה בולט‎ Ms. M. (ed. 
incorr.) a ring whose seal is cut in relief; Y. Ab. Zar. 
TIT, 42^ bot, Gitt, 20980. Sot. 111, 4 בולטלת‎ muy her eyes 
protruded; Num. R. s. 9.—Yoma 54° ובולטין‎ pr press- 
ing forth and protruding (from behind the curtain); a. fr. 
— 2) (act. v.) to drive forth, beat. Y. Sabb. XII, 133 בבולט‎ 
הכתב וכי‎ tpa when he beats out the place of writing, 
opp. .חוקק‎ 


1053 ch. same. Part, pass. wba. Targ. II Chr. V, 9. 
Hull, 45b Tab, ib. 78% humba protruding sinews, opp. 
בלוער‎ sunk in the flesh, indistinguishable. 


קינלגין 15 read ninwiz. Cant. R. to I,‏ (בלמוורא 
מכללה ודרארטיה "np‏ מן ב' דא דיחתו וייטורד זה שטיתם 
read, acc. to intimation in comment. Mat. K.,‏ (אחרלהם 
קיניגין ותייטרן הה"ד מוציא אסירים בכשרות as follows:‏ 
(the passage‏ וֹאה/כ התייטרון זה שנ' הבאים EARS‏ בים 
through the Red Sea and the coming of the noble Egyptians‏ 
afterwards was) like the order of the kynegion (the‏ 
actors in the fights of the arena) and the theatron (the‏ 
spectators), as it says (Ps. LXVIII, 7), ‘He leadeth forth‏ 
the captives with their outfits’, and then come the spec-‏ 
tators, as we read (Ex. XIV, 28), ‘who came after them‏ 
into the Sea,’‏ 


ba, Y. Ned. UT, 38* top, v. y'o27*2.—Pesik. Bahod. 
p. 1075, v. "55, 


be‏ ₪ (נבל emp.‏ ;בלל v.‏ ,בל/ן (b. h;‏ בלח ,בלי 


crumbled; to be worn out, to fail, decay, perish. Koh. 
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niis 


R. to I, 4 mbia Nin it (the generation of man) decays 
(dies out), nbi אינה‎ it (the earth) does not grow old. 
Taan. 9* (play on דר‎ "b3 עד‎ Mal. III, 10) ער שולבלף שפתותיכם‎ 
מלומר דר‎ until your lips grow tired from saying, It is 
enough; (Y. ib. III, 662 bot, bhanw, v. 552); a. fr.—Part. 
pass, "ba outiworn. Pl. omba. Midr. Till. to Ps. XXV, 1. 

Pi. riba to wear out, outlive, survive. Lev. R. s. 4 
וב‎ nbsp הנפש‎ the soul survives the body. Ib. 8.19 (play 
on בלתך‎ TW, I Sam. 11, 2) "pig TM there is none to 
outlive thee. Koh. R. 1. c.; Cant. R. to V, 15 one erects 
a building אותו‎ nbz ואחר‎ (not n527) and another man 
ruins it, Snh. 105% v. .ב‎ 

Nif.rt>33, Nithpa. nban to become outworn, fade away. 
Esth, R. introd. ribanb עתידרן‎ (Gen. R. s. 42 nibad) are 
destined to decay. Deut. R.s.7, end span) (the garments) 
were worn out. B. Mets, 87^ "wan? her body was with- 
ered, B. Bath. 148° nibz*b phwy made to be used up. 


"551, N23, roa ch. same. Targ. Deut. VIII, 4; 
ib, Y. XXIX,4 ‘aba, Var. ,כלמו‎ read nba; a. fr.—Lev. R. 
s. 19 כולו בלה‎ all goes to ruin. Ber. 3, v. N23. Ib. 6%. 
Bekh. 92 להו ואזול‎ 53 they failed and went to destruction. 
Ab. V, 22 בה‎ mbai סיב‎ grow old and frail in it (the study 
of the Law).—[Targ. Ps. LXII, 11; XCI, 2 Ms., v. 21] 

Pa. "3 as preced. Pi.—Targ. Is. IIT, 15; a. e.—Ab. 
Zar. 20% that this beauty עפרא‎ A dust will destroy.— 
Part. pass, f. Nba. Lev. R. s. 33 (interpret. בלת נאפים‎ 
Ezek, XXIII, 43) Aquila translates wahad mépvy (old 
harlot), דחוא מבליא גילארא‎ ed. (Ar. Rw ,ההיא מב/‎ 
Yalk. Dan. 1061 only מבלרא‎ Nt) which means, a wasted 
harlot (wasted through fornication). 


* 

II m. pl. constr. (preced, emp. nixba, owiha)‏ בלו 
בול rotten. pieces of (wood). Targ. Is. XLIV, 19 (h. text‏ 
v. Rashi ₪. L; Var. "b3*).‏ 


"22 (b. h., v. preced, ws.) prop. destruction, naught; 
nol; v. maba. Ber. 44^ מב/ בשר‎ if without meat. 


v. opens,‏ ,בליומוס 
Nin» m. ("b2, formed like Na) [de-‏ ,בליוכא* 


struction]. a ‘cacophem. for idolatrous phylactery, amulet 
(v. Sm. Ant. s. v. Amuletum). דגושפנקא‎ ^3 (Ar. (בילוניא‎ 
an amulet (stone) set in a ring. Gitt. 57% "à עד המתהזל‎ 
‘21 so that the stone of a ring could be distinguished 
(as to shape, legend &c.) at a distance of a mile (from 
the illuminatedtown). Ib.58? נקשר ב' וכ'‎ ) 1%. Lam. 1242 
,כרלררנא‎ 1D) they took an amulet (believed to effect the 
begetting of healthy and handsome children). 


n3, v. nixba, 
NI" 22, v. Nba. 


ni f. (bba, v. moa) miming, mixture. Y. Maas. 
- Ii, 535; Y. Dem. V, 244 top בי אלא וכ‘‎ Ts b'lilah (an 
even distribution) applies only to wine or oil. Men. III, 2 
/2» עבה‎ mmb"5a זר‎ the one forms a thick mixture (one 
Log of oil td one Issaron of flour), the other forms a loose 
mixture (three Log to one Issaron)— Pl. nig. Tosef. 


mba 


Dem. IL, 7; Men. 18^; Hull. 132° an the priest's mixing 
the offerings (Lev. II, 5; a. fr.). 


part. pass. of nba,‏ בלים 
f. ₪ h., v. "53) [nothing] air‏ (בלי rus (rra‏ 


(fr. Job XXVI, 7). Num. R. s. 14 3 עשר ספירות‎ (some 
ed. מה‎ "52) the ten heavenly spheres (emp. Sepher Yetsir, 
beg.) Ex. R. s. 15 על אורר העולם על ב'‎ ,. . he rested it 
(the upper story, the sky) on the atmosphere, on b'limah 
(Tanh. Haye 3 מה על האר‎ 5»). 


Pesik. B. s. 42, read bima.‏ בלינוס 
v. vis.‏ ,372" 

Y. Soh. X, 29° top, read PP.‏ ,בליניריך 
ODA, v. oet.‏ 


Tuc», Cant, R. to IT, 14, read "26755; emp. Ex. 


R. s. 21. 


f. (ballistra, BdAwpa)‏ (בליצטרא) פליסטרא 
catapult, awar engine for throwing stones, ox (b. manualis)‏ 
stones thrown from‏ אבנל 2^ 2 for arrows. Lam, R. to II,‏ 
;ברד כנגד בליצטורא שלהן thecatapult. Y. Sot. VIII, 22^ bot,‏ 
,בלסרטראות 232 pl.; Yalk. Ex.‏ ,בלסטראות (Mekh. Bshall. s.2‏ 
read /t5"52) the hail stones correspond to the catapults‏ 
in the warfare of men. Pesik.R.s.17; Pesik. Vayhi p.67?‏ 
(corr. acc.). Pesik. R. s. 29—30 (p. 139" ed.‏ אבנר בלסתרא 
Lam. R. introd.‏ .(אבן (read an‏ את האבן בליסטרה Fr.)‏ 
a. fr. — PI.‏ ;(.. . רא (read‏ אבנר בללסטרוס )2 (R. Josh.‏ 
rinqworba. Yalk.l.c,, v.supra. Tanh. Bo 4; Shof'tim 14.‏ 
Mekh, 1. c. Midr. Till. to Ps. XVIII.‏ 


Toona (בליסמורי)‎ m. (ballistarius, Baktotd- 


ptoc) attendant of the catapult, also archer. Hull. 60^ 
ב' היה‎ N.... was Moses a hunter or an archer (to have 
known the rabies of animals so well)? 


v. pes.‏ ,בליספימיא 


nya f. (952) 1) swallowing, gluttony. Num. R. 
s. 14 (play on 952 Gen. XXXVI, 32) he sold his birth- 
right insb בשברפ‎ to satisfy his gluttony.—an ma eso- 
phagus. Toh. I, 1; a. fr.—2) vortex, v. nya. 


"758, “2 "3 m. (=h. הבלרעה‎ ns, v. preced.) gullet, 
whence (emp. vu) straits (prob. Scylla and Charybdis). 
Bekh. 9%,—Snh. 110° בלוער דקרת‎ (corr. ace.) the chasm 
created for Korah.. 


53953 m. (b. h.) availing nothing, wickedness. Snh. 
111b (playing on bis) בנ ב‘‎ means ^31 בנים . . . עול‎ sons 
who shook off the yoke &oc. 


NODA f. ch. (=h. nya) swallowing, Targ. Y. 1 
Num. "XxVi, 11, constr. obs. 


מליסטרא v.‏ ,בליצטרא ,בליצטורא 
v. "pha. .‏ בליקוס 
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na. 


na f. (בלי)‎ rag, shred. Sabb. 134°. Hull. 8b ‘= 
דפרסא‎ a shred of a curtain (soft rag). Kidd. 4gb ^23 "x 
tied up in a rag.—Pi. "uta. Yeb. 120? (some ed. Nmb). 


emp.‏ ,בה y'a,‏ ;ברל ,בול a) sec. r. of‏ ;בל /ן (b. h.;‏ בלל 
to penetrate, break through, v. 253; b) Y bate crumble,‏ ,15 
fo mix‏ (בולטרחא in‏ בלט ,נבל ,בלר soften, cmp. bn; v.‏ 
(with oil), knead, stir ; to mim fodder. Zeb. XIV, 3 (112°)‏ 
the priest who kneads the meat-offering with oil,‏ הבילל 
in Bab.‏ ואוכל v. nog. Dem. V, 5 butni bhia (strike out‏ 
he mixes the fruits and takes the tithe.‏ (בורר ed., Ar. Var.‏ 
Po B. Kam. IV, beg. 4^ bib2b to mix up (coins in a bag.)‏ 
Y. R. Hash. J, 56% bot.; Tanh. Noah 11, v. 53 III; a. fr.‏ 
בי (בבל: f. noba. Snh. 24* (play on‏ בלול —Part. pass,‏ 
mixed up (confused) in Bible study ₪6. TY.‏ במקרא ^2/ 
read b"b22.] V. baba.‏ ,קריבה בבלל 9% Yeb. VIII, end,‏ 


Nif. 5535, Hof. boQin to be mixed. Y. Maas. Sh, TI, 53°, 
v. en. Men. XII,4 (1085; 18>) שעורם נבללין‎ sixty measures 
of flour can be thoroughly mixed; v. nis. Tb. רבולרם‎ 
bbar.—Y. Shek. VI, 49% bot. אש מזבללח באש‎ fire mixed 
with fire—[Y. Taan. III, 664 bot. וכ‎ ibaw ער‎ until 
your speech shall become confounded from repeatedly 
saying, Enough; v. "53.] Y. Ber. VI, 10% top (play on 93) 
רכ‎ dba" all blessings shall be kneaded thogether— Pilp. 
babs. 


(b. h.; denom. of bibs, >s, 555, fodder-bag,‏ זבלם 
nose-bag, muzzle) to muzzle, restrain. Yalk. Num. 743‏ 
DNA "b‏ לעמו של משה (:כדו בלום וכ' (read in place of‏ 
the mouth of the‏ יכול הוא müb2b‏ צפורנו של אחד מהם 
people of Moses is tied up (we dare not talk), but can‏ 
he tie up (disable) the nail of-any of them (the Canaan-‏ 
שבולם )7 ites)? Hull. 89* (play on maba, Job XXVI,‏ 
who restrains himself in strife (refrains from violence,‏ ^5" 
keeps silence &c.).—2) part. pass. niba (cmp. pbx) unfit‏ 
for use, lame, sore, swollen, closed by a tumor. Bekh. 40>‏ 
one whose mouth is swollen (one opin. in Rashi:‏ פרר 7a‏ 
shrunk); ninginn "53^ (Pu.) one whose feet are swollen‏ 
corr. ace.) whose‏ ,בולם Ar. (ed.‏ חוטמו ב/ 43% (shrunk). Ib.‏ 
a packed treasury‏ אוצר ב' 67% nose is obstructed.—Gitt.‏ 
of knowledge; v. 0ba.—Part. Pu. Doan, v. supra.‏ 

* Hif. wbantorestrict.. Y. Hag. TI, 78*bot, boat ובלבד‎ 
לערסתו‎ provided that (when cutting &c.) he does only as 
much as is needed for his dough for the offering; [Tosaf. 
to Hag. 175, s. v. NbN, cites ,שרכלה עיסתו‎ v. n52.] 


nba II (v. preced.; emp. Syr. xaha halter) to attempt 
to get rid of the halter ; to kick, strike (of du unruly horse). 
Pesik. Zakh. p. 24^ (ref. to Ps. XXXII, 9) thou puttest a 
bit on him tb52 והוא‎ and he strikes. Ib.^2 והוא‎ rmasb קריב‎ 
(strike out Nb, as Tanh, ed. Bub. Ki Thetse, 6 a. Yalk. 
Ps. 719) you come near him and he strikes; Tanh. Ki 
Thetse, 6; Yalk. Deut. 938, Ps. 1. c. (with var. vers.). 


noa ch=h. nb31.—1) Part. pass. b3 tied, mute. 
Targ. “Ts. XXXII, 4; a. e. [Targ. Y. Deut, XXIX, 4; v. 
"eI .]1—2) (emp. (כרך‎ to put meat between bread, wrap 
up. Bull.107> ש ב' ליה אומצא‎ up à piece of meat 
for him (v. Tosaf. a. 1.). 


בְּכָמָא 


*NI203 m. (preced.; v. pb) halter, trnsf. guard, 
protection of the borders of a field, as fences &c,; cmp. 
N7ODN. B. Mets. 103/24 כל ערקר ב'‎ whatever is essential 
for “guarding the limits, the landlord muat Provide: Das 
M. ,כלומ'‎ Ar. ,בלמ"‎ v. xaa] 


m. (BaXavebc) bathing master, bathing‏ 53" ב 
attendant (who receives a small coin as fee, cmp. mbin).‏ 
Shebi. VIII, 5; v, "a. Y. B. Bath. IV,14° bot. “an epa‏ 
the bathing masters station (the income therefrom);‏ 
the beams whereon‏ קורות הב' a. fr.—Pl. iba. Sabb. IV,2‏ 
the bathing masters are stationed.‏ 


v3, N252, בלני ,בלנאי‎ ch. same. Lev. R. s. 28 
אזל בדול בי‎ he went after a bather, Ib. אתעביד ב' וספר‎ 
has become a bather and hair cutter; Esth. R. to VI, 10 

(joa); Pesik. B. s. 18. 


Sifra Bhar Par. 5, ch. VII (Yalk. Lev. 666‏ ,בלנטיא 
v. Npop? a. Np».‏ ,(בגלטקא 


"nba, "398, v. $a, BB. 


"5a m. pl. (balnea, balinee) bath, bathing.‏ בלני 
4) כהרין דשתי חמרא בתר Y. Ber. VI, 10% bot. "b"‏ 
as if one drinks wine after bathing (for medicinal‏ (בלדכר 
purposes, when the wine which he drinks after meal‏ 
cannot be considered as a continuation of the draught‏ 
taken before meal; v. h"O»bNII) Y. Maas. Sh. IV, 544‏ 
bot. as much as one will ask (for the fruits left over)‏ 
on a hot summer day ^3 “na after bathing time (when‏ 
he is anxious to sell).—*Denom. nigba f. pl. (=balnearia)‏ 
ואת חב' bathing apparel. B. Bath. IV, 5 co, Bab. ed.)‏ 
(Var. minh" q. v).‏ 


Y. Sabb. VI, 8% bot., transl. of nbsa Is.‏ ,בלנידיא 
III, 19, read seen.‏ 


ma פלרין)‎ 1) constr, "3552 ("72) m. pl. (bal- 
nearia) bathing apparel, bathing utensils, Y. Kil. IX, 32° 
bot.; Y. M. Kat. III,82* bw) “2 women’s bathing clothes; 
Sabb. 147% vרלב‎ (some ed. ,בלור"‎ corr. ^52); Tosef. Kil. 
V, 16 "anba (corr. acc.).—2) bath-house, v. .בלורין‎ —V. 
niga. 


(ba, v. 223) 1) fo mix with all sorts of things,‏ בלס 
to mix indiscriminately. Part. pass. ora, $ nota.‏ 
a dough of unsifted flour (with bran &c. `‏ ערסת 76573 Sabb.‏ 
a store room of mixed things (lumber‏ אוצר 2^ ?58 B. Bath.‏ 
a mind full of all kind of knowl-‏ אוצר 3^ *67 room),—Gitt.‏ 
v. bba).—Pl. obs. Mikv. TX, 5‏ ,בלום edge (oth. vers,‏ 
van utensils soaked with a mixture of colors (stains‏ 
from use) opp. Hp) shining, polished.—2) (emp. “bQ)‏ 
store of spoiled‏ אוצרות to rot, Gen. R. s. 28 brotha‏ 
fruits. |‏ 


בְּלְַפַימְלא v.‏ ,בלסימיה. 
m. (cos, with inserted ="; hence‏ בלסמון nods,‏ 


6 which was readopted as ;בלסמון‎ emp. wana) 
balsam, aromatic gum. Gen. R. s. 91 (interpr. "^X) בלסם'‎ 
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בּלַע 


the gum of the balsam. tree.—Targ. Cant. VIE, 14,‏ קטם 
a.‏ פַלְסְמון Lev. R. s. 31; Cant. R. to I, 15; a. e. Cmp.‏ 
.אַפַּרְסְמוֹ 


NUDEOOS f. (iei blasphemy. Y'lamd. to 
Num. XXVII, quot, (בלרספ')‎ in Ar.— Tanh. ed. Bub. 
Tol’doth 21 meo (eorr. ace,). 


> פלספימיסון‎ read בְּלַסְפַימַמֶין‎ (&Bracphpnser) he 
blasphemed. Y’lamd., ref. to I Kings XXI, 13 quot. in 
Ar. (interpret. 73). 


v. Ngoa.‏ ,בלספרא 


ya (b. h; ,בל/ן‎ v. (בלל‎ to absorb, opp. wb; to 
swallow, consume, Y. Shek. VI, 49° bot. ... bia שהאור‎ 
tybia ...nybin the flame absorbs a portion of the oil, and 
so do the wood and the kettle, Hull. 110^ the liver when 
boiled with other meat 2 וארנה‎ nobis gives out (blood) 
but absorbs nothing from the other pieces. Y. Sabb. 
XIV, 14% top; Tosef. ib. XII (XIII), 9 buthe may sip vinegar 
$5133 and swallow it (opp. פלט‎ to spit it out) Y. Ter. 
VIII, 45> bot. כבלוע‎ obm what is chewed is to be con- 
sidered as swallowed. Hull. 71? ny טומאה‎ an unclean 
object (food) that has been swallowed. —Snh. 110% Tytan 
those (of the band of Korah) that were swallowed. up. 
Kel. IX, 6, v. ;רב‎ a. fr. 

Nf. גבל‎ to be swallowed; with a, to be absorbed, 
disappear. Sot. 36°; Tanh. Vayigg. 4; Yalk. Gen. 150 
(interpret. the name Bela, Gen. XLVI, 21) בין חאומות‎ aw 
for he (Joseph) has disappeared among gentiles. Gen. 
R. s. 94; Yalk. L c. "72 שנבלע‎ he disappeared to me. 

Hif. 3"b3n to cause swallowing, to make absorb. Ex. 
R. s. 33 mph mban thou mad'st (the earth) swallow 
Korah. Ber.24° בטלרתד‎ isba he hides the spittle in his 
cloak; Y. Sabb. VIT, 10 top. Hull 113° דם באברים‎ ^25 
eauses the blood to remain in the meat (prevents it from 
flowing out).—Trnsf. to sell something in connection with 
other things, in a lump, in the bargain. Bekh. 315 ana 
‘ni he sells it (the meat) in the bargain with the hide &c. 
B. Mets. 64*; B. Kam. 118° one who robs his neighbor 
> pawns לר‎ ^" and makes up for it implicitly מס‎ settling 
his accounts. V. Ypa. 

Hof. syan to be swallowed up; to mingle with, v. 
supra Nif—Part. s>ava. Ber. 31° אנשים‎ pa מ'‎ mixing 
with people, expl. לא ארוך ובי‎ neither very tall &c. (of 
average qualities). Erub. IV, 6 y1"»"2 ^2 his property is 
enclosed between theirs (reaches into the limits of each). 
Y. ib. IV, 214 bot. המוּבְלְעות‎ mis inland-towns, opp. 
border-towns. Y. B. Bath. VII, 15° ma Trama fields 
which are anoles by others belonging to the same 
estate. 

Hithpa: barn to be swallowed up, to disappear. Midr. 
Till. to Ps. XIX, beg. “כi‎ ya yan? he disappears from 
the world (forfeits his life). 


ch. same. Targ. Ex. VIL 12; a. fr.—Hull; 111°‏ פלע 
as it gives out, so does it again‏ 5" הרכל דפלחט הדר ב/ 
בלרעא דמא absorb; a. fr.—Part. pass. y"bz, — Ib.‏ 
filled with blood.— Snh. 110% map" y1לב,‎ v. a —‏ 
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Trnsf.to receive blows (emp. 3b). Men. 7^ "352 טאבי‎ "php 
/21 I received many blows at the hands of Ab. over 0. 
Arakh. 22%. Ber. 56%.—Targ. IT, Esth. IIT, 7 בלצ ארנון‎ 
בדדר‎ they are swallowed up (bound to be destroyed) by 
my hand. 

Af. 952m, as h. git. Hull. 675 =b אַבְלַע‎ let me swallow 
them (put them in my mouth). Men. 17% v. infra. B. 
Mets. 64* בחשבון‎ mb "Ww v. preced, Hif. 

Ithpe. sot", אבל‎ h. Nif. 1) to be swallowed up, 
to disappear. Targ. Y. Gen. XLVI, 21 mv “ans he was 
swallowed up (disappeared) from his side; v. preced. 
Targ. Josh. VI, 5 /21 התבלע‎ shall sink into the ground 
beneath it; a. e.—Y. R. Hash. IL, 58° bot. “Yap ya איתב'‎ 
(thé moon) disappeared from his sight.—2) to. be given 
to eat; tensf. to be taught. Ber. 24b "b אל‎ mrb"a הא‎ 
בר וכי‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note) this I have ‘been taught 
in the school of R. &oc.; ; (Men. 17% 34% הא מילתא אבלע‎ 
this has R. H. taught me). 


1 

m. (preced.) 1) absorption, natural loss, leakage.‏ בלע 
a Log and a half is a‏ לוג ומחצה ב' )40%( 8 B. Mets. IIT,‏ 
reasonable leakage (absorbed by new vessels); a. e.—‏ 
or‏ ב pr. n. m. (b. h.) Bela; v. 953 a. ri$"3.—38)‏ )2 
gba (emp. a) a nothing, a mote. Tanh. Vayak. 7 (ref.‏ 
(Num. R.‏ ; כב' הזה שהוא נופל בעין )20 io 322 Num. IV,‏ 
as much as a mote which enters one's eye.‏ )12 הצין 5 .8 


m. swallower, glutton. Num. R 8. 14; v. mya,‏ בע 
Snh. 105% v. Yds,‏ 


yos, בלעא‎ nya ch. m. (emp. 3b) the thing 
swallowed, choking fit. Y. Ab. Zar. II, 40% אהן בלעה שר"‎ 
in à choking attack it is allowed (to apply remedies on 
the Sabbath) Ib. לדה בלע‎ m had a choking fit; Koh. R 
to X, 5 .הוה ליה חד בלעא‎ Ib. 49d לאפקא‎ to get out 
what he had swallowed. 


Im Y. Dem. III, 23% ^3b מהוסר‎ 2680 y'bss—enbys, 
בע‎ 


Dy53 (b. h.) pr. n. m. Balaam, the gentile prophet 
of the Pentateuch. Snh. 105% by gba בי‎ Ar. (Var. in Ar, 
a. ed. nba) devourer (destroyer) of the people; other 
homilet. etymology ibid. עם‎ mbaw he ruined the people 
(through debauchery; Rashi: .לבל‎ Gen. R. s. 65. Ab. 
V, 19 (as type of false teachers); a. fr. 


Ithpe.‏ ;)095 ,בלס with © intens.; cmp.‏ בלע) בלעס 
oybany to be choked, to choke. Y. Ter. VIII, 46? “omens,‏ 
(corr. acc.).‏ וארתכלעסון 


שאל ב' את ^^ 29 pr. n. m. Baltsa. Ex. R. s,‏ לצא" 
bN, cmp. Y.‏ ז'/ל=אל' Naps [prob. to be be read bt‏ 
Ber. IX, 13°; Midr. Till. to Ps. XVIII; CIV end].‏ 


p33, v. pi 
2 (b. h.) pr. n. m. Balak, King of Moab. Ber, 7?. 
TE R. s. 20; a. fr. 


m‏ ,בלקטירין בלקטורים 


lectarius), Ae rups AEA D 


PRA at (col- 


nos 


NPIS, v. ep 
,בלרא‎ v. .בוּלרָא‎ 
um v. 7223. 
בלריון‎ y, .בלרין‎ 
primos, v. rbs. 


i "53, Ab. Zar. 18^ ב' ובלר"ון‎ Ms. M. (ed. only בלורין‎ ; 
Y. ib. I, 40% ,מילררן מילריה‎ added in Ms. M. 1. c. as מלרון‎ 
;ומלררון‎ Yalk. Ps. 613 (בלרין ובלריין‎ corruption of ya" 
(liberales, sub. ludi, or liberalia) Baechanalian games (v. 
Sm. Ant. s. v. Dionysia). [The preceding i"b1b or jbt» 
must prob. be read לודיין‎ Judi] V. .סגולרין‎ 


wa (ba, v. 553) 1) *to hack and break the clods 
of earth (v. 53311; v. Sm. Ant, s. v. Raster). Lev. R. s. 36 
on setting a vine ^31 hin "tbi (read (אותן‎ you first 
break them (the large stony clods) under it and then 
you plant it. Omp. NwibQN.—-2) (law) to search (for con- 
cealed goods &c.) to hold a visitation. Denom. wha &e. 
—3) (milit.) to patrol. Midd. I, 7 ‘21 iba to patrol the 
Temple. ב‎ 


ch. same; to search, examine. Targ. O, Gen.‏ בלש 
XXXI, 85; a. fr.‏ 


Pa. ta same. Targ. Is XXII, 5 pyb. (ed. Vien. 


. oua Af); a. e. 


Ithpa. Wany, Ithpe. Wang to be searched, ransacked. 
Targ. Ob. v. 6, quot. B. Kam. 85; a, e. 


Ngba, NU m. ch. (v. next a A con- 
stable. Nida. 523/21 ^3 שודר‎ he sent a constable and forced 
her to leave her (second) husband. —.P. pois, wis. 
Targ. Zeph. I, 12; a. e.— Ber. 44° "pibg Ar. a. Ms. F. 
(ed. .)באר‎ 


"vo m. (Wha) detective, investigator, search-‏ ,בלש 
מקל *26 ing taz-commissioner, constable. Y. Dem. VII,‏ 
(not bp) the commissioner's pointed staff (with which‏ בי 
he searches) Y'lamd, to Gen. XXXVIII, 1 quot. in Ar.‏ 
the constable delivers the prisoner. over‏ בלשיר מסר 21/ 
to the executioner-—Pl. bz. Kel. XV, 4 an bpo, v.‏ 
supra — wba. Y'lamd. to Num. XXIII, 7. [Var. in Hai‏ 
Gaon "p»2.]‏ 


noya pr. n. " Belshafat (contr. of sees ,(בר‎ 
a staple "town in Susiana (Khazistan), Syriac name Beth- 
Lapetha=Ahwaz (Neub. Géogr. p. 380). Taan. 22? usb "à 
ed. (Var. Dbl, ,בולשפטר‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note 8). 
B. Mets. 735 זולשפט‎ ed. (Ar. ,לולשפט‎ Ms. H. ;(בלשפט‎ B 
Bath. 98% שפט‎ b" ed. (Ar. ;כולש'‎ Ms. M. ;ולשפט‎ Var. 
שפט‎ buy wh, ,בי לרשפט ,לישפט‎ v. Rabb. D. S. a. 1. note). 
[Yohásin s. v. אלישפט :ברוקא‎ "2.] 


nass, בולשת‎ f. (052) reconnoitring troop, quar- 
termaster’s division, marauders. Bets. 21°; Tosef. ib. II,6. 


Ab. Zar. V,6 (Y.ed. ^3). Y. 10.45% top ובמלחמת‎ ^a בשלום‎ 
^2 the Mishnah means when the troop comes in peace, 


"n2 


or when it comes with hostility. Sabb. 145° ed. “a, 
Ar. ^53, 


"AOD, ב ב' ,בלתן שלפין‎ pr on pl. Beth- 
Baltin &c., v. mova, R. Hash. II, 4 (22; Ms. M. "nb", 
anda; v. Rabb. D.S. c.l note). Ib. 23? bot. ב'‎ n"à מא"‎ 
(Ms. M. 1 ,ברלת“‎ 2 "nba, Ms, L. (בילתין‎ what is B. B.? 
Answ. ea, | 


prob. to: be‏ ,בהדא ב' ,57% v. R. Hash. I,‏ ,במגנימין 
(bropvypata) like the minutes‏ כהדרן read: Pusan‏ 
of the court proceedings, opp. to preced, ^^"^, read PP‏ 
(Bin, pl).‏ 


73705, בי‎ "EO m. the fourth book of Moses 
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(Numeri). “Gen. R. s. 3; a. ב' רבת--.6‎ the fourth book | 


of Midrash Rabbah (Num. R.). 


maa f. (b. h.; prob. fr. (ברא‎ entrance, gathering place, 
ascent (emp. b. n. Ning a. rb3); esp. Bamah, name of 
the legitimate altars prior to, and of the illegitimate after, 
the establishment of a central sanctuary (at Shiloh) and 
of the Temple at Jerusalém; temporary or improvised 
altar; v. Zeb. XIV, 4—8.—Meg. I, 10. 75175 ^3 national 
altar; ב' קטנה‎ local altar (during their period of legit- 
imacy); Tosef, Zeb. XIII, 17 sq.; a. fr.—FI. ning Zeb. 1. 
e. Ib. 114° “an “msn בשעת‎ at the period when bamoth 
were permitted. v. supra; a. fr. [Meg. 32? ,הלוחות והב'‎ 
v. ma] Cmp, mos. 


NOTA, v. toos. 
NDAJ, v. anna. 


MNQOWI, Midr. Thron. Salom., Beth-Hammidr. 
ed. Jellinek V, 2, read ,בִּימוסָאות‎ v. otang. 


"NOD m. ch.=h. oiai altar, high-place. [Targ. 
Y. II, Deut. XXXII, 13 Rows, read Nv93.]— 27. Neos, 
foina, ioina (N3023) idolatrous places of worship. 
Targ. I Chr. XIV, 4; a. e. 


1151122, Cant. R. to VII, 10 some ed., read הזה‎ "ias. 


NODS + ch=h. nag. Targ. I Kings III, 4; a. e.— 
Pi. NI quias). Targ. ‘ib. 2; a. e.—[Targ. II Chr. XI, 15 
בְמָתַא‎ [ 


2 m, constr. J2 (b. h.; (בנה‎ offspring, son, child. 
‘an Sw the male child's week, a disguise for circum- 
‘cision day, adopted during the Hadrianic persecutions. 
Snh. 325; Y. Keth. I, 25°; a. רשוע הב'--.6‎ a disguise for 
jan yim. B. Kam. 80%-- של.‎ iba the son of, v. bi. 
של קדושים‎ 333 descendant oi holy men. Ab. Zar, 50%; 
a. e,—Pl, Da, constr. %39, Ab; IIT, 14 למקום‎ ^2 chosen 
children of God. Gen. R. s. 82 של תורה‎ maa children 
(followers) of the Law.—Trnsf. belonging to, “jit for &e.; 
e. g. גולה‎ "2 those belonging to the colony of exiles, 
Babylonians &c.; b"bs 22 Galileans; אכללה‎ ":2 things fit 
to be eaten &c. [For such compounds as are not self- 
evident, see the respective determinants.] ,בנל פיקרין‎ v. 
PUP Es. 1. . 


"23 


N23, y. .בלל‎ 


FIN22 m. (contr. of xaba) 1) bather: Targ. II, Esth. 
VI, 12 Ms, (ed. N2382).—2) pr. n. m., v. .בא‎ 


"N22 m. h. a. ch. (752) builder, mason. B. Mets. 118; 
a. fr. —Y. Hag. 11, 77 top דה ב'‎ rra this boy's trade 
should be that of a builder. Sabb. 156b ב“ וסתרר וכ'‎ (shall 
grow to be one) who builds and destroys, destroys and 
builds (restless). Ib. 1152; a. fr. V. bo". —[V. ,בַּכָּאִים‎ 
Tw] 


"NDS I, FINDS, a. ב'=) רבנאי‎ 97) pr. n. m. 
Bannai, “Bannaah, "Habbannoi, name ofan Amora. Keth. 
50%, Ber. 38%. [Ib. 55b Ms. M. ,נהוראר‎ B. Mets. 2^, a. e. 
van, Ms, M. 2524, v. Rabb. D. ₪. a. 1. note.] 


. DNJ, TN m. sing. a. pl. (contr. of ,בן נאים‎ v. 


N32) one "of becoming conduct, refined, a cultured person ; 
opp. via; (cmp. Sabb. 114° top, as to a scholar's duty 
to pay מ‎ to dress). [For oth.opin., v. Sachs Beitr. 
II, 199; Frankel Monatsschr. 1846, p. 855.] Mikv. IX, 6; 
Sabb. 1, 6, של ב' וכ'‎ the garments of a Bannaim, if stained 
with pitch on one side cannot be immersed for levitical 
purposes before the stain is removed (because their owner 
is more fastidious). Tosef. Mikv. VI (VII), 14 (where 
גדולה‎ a, noup refer to the stain; as to correct vers. v 

R. S. to Mikv. 1. c). Sabb. 1. c. ב‘‎ "Na what does B. 
mean? Answer: אלד וכ'‎ it means the scholars who are 
engaged in building up the world (of civilization) all 
their lives (as if fr. 93). Ib. (dresses of the B.) אלו‎ 
/21 &"52 are the court-garments imported &o,, v. .אולרין‎ 


NIUN22, v. uos. 
PNIA, pl. of Nm. 


ב' ביר 10° m. (2) builder. Pl, “ia. Yoma‏ בְּנוֹיא 
shall the builders (of the Temple, the Persians) be‏ וב/ 
delivered into the hands of the destroyers (the Romans)?‏ 


nma pl. of n. 


"3 ל‎ 1123 (b. h.; sec. r. of 1^2) [to combine] to build. 
Sabb. XII,1 | בוה‎ he who builds (on the Sabbath). Ib.1092° 
mma nwa (isguilty) because itis one of the labors classi- 
fied under ‘building’; a. fr.—Metaph. to educate, train. 
Ber. 64° (ref. to Is. LIV, 93) qr אלא‎ quz א"ת‎ read 
not banayikh (thy children), but bonayikh (thy builders, 
trainers); v. b^N23.—Ex. R. s. 23 (play on b'noth, Cant. 
I, בונות וכ'-(5‎ the authorities directing the building of 
Jerusalem; v. Pi—Hull, 78> אב‎ ma ,זה‎ v.3N, a. 123. 
[Tosef. Par. VII (VI), 4 N28 ed. Zuck., v. ה‎ 

Nif. 71333 1) to be built. up. X. B. Bath. IIT, 145, 
fr. nba, ndah, A (denom. of 32) to get children. en. 
R. s. 71. 

Nithpa. nyan3 (denom. of 12) to-be adopted, naturalized, 
Pesik. R. s. 43 בישראל‎ wan they became full Israelitish 
citizens. 

Pi. na to lay out, plan a city, determine its limits. 
Ex.R.l. c. the Great Sanedrin held sessions Mix ומבְנֶים‎ 
(not (אותם‎ and determined the limits of Jerusalem; v. 
Suh. I, 5.—Part, Pu. naan cultivated; built (of human 


ia 


stature), well-proportioned. Keth. 112°; Sot. 34^ התה‎ 
על וב/‎ niu it (Hebron, in spite of the rocky nature of 
its soil) was seven times better cultivated than Zoan 
(one measure of its land yielding as much as did seven 
measures of the soil of Zoan). 10.49" (play on benayim, 
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189. XVII, 4) bin מכל‎ ^32 his build was without blemish. - 


"323, v. "vns. 


033, NID ch=h. nya, Targ. Deut. XX V,9 (Y. 227); 
a. fr.—Part. "a, Targ. ‘Gen. IV, 17.—M. Kat. 105 329 
to erect; a. e. 

Jihpe. "2308 as h. Nif. 1) a. 2). Targ. I Kings II, 2; 
a. fr.—Targ. Gen. XVI, 2; a. e.—Y. Ber. IL 5° "jaro 
will be rebuilt; a. e. 


l NDN'23, v. RENN. 


^m pl. (benignae, sub. interpretationes, opp. durae, 
v. Harper's Lat. Dict. 1882) favorable side, mitigating 
circumstances. Ab. Zar. 4^ אבקש ב' שלהם‎ ed. (Ms. ^53; 
Ar, "32593, taking 2 for a servile letter as do the com- 
mentaries) I shall search for what can be found in their 
favor. : 


maaa, mTOR I m. ch.—h. "N23, builder. Y. Yoma | 


IU, 405; Y. Git, VII, 48% bot.; Y. B. Bath. VIII, 16* top 
בי דאוריהתא‎ a builder of the p (forming i ingenious con- 
elusions).— Pl, a. Y. Ber. IX, 13° top; v. Jour. 


-mR pr. n. m. Bannayah, an Amora. Y. Peah 
I, 15? "bob; a. fr. (Bab. B. Bath. 57" rms, v. "Nin IT). 


D"23, v. ms. 
NIIR, v. ys. 


v. Shek. VI, 49 top, v. "ia.‏ ,בכיונרם 

noma, Nona f. pl. (33; cmp. ארג ,ארב‎ a. dust) 
net-work, ‘veils, curtains &c. Ber. 61°; Sabb. 95°; Erub. 18?; 
Nidd. 45> לקלעריתא ב‘‎ pup שכן בכרכר הים‎ (v. Rabb. D. 
S. a. 1. for vers.) at the sea-towns they call all net- works 
binyatha; Koh. R. to VII, 2 NONE (Var. .(בנאיתא‎ 


123, 12a m. (b. h.; 533) 1) building, structure; 
erection. Buco, 515 i933 שלא ראה בדז'מ‎ v2 whoever has 
not seen the Temple in its finished state, expl. ibid. 33 
הורדוס‎ the Herodian Temple (Ms. M. Wma ראה בנין‎ .....; 
v; Rabb. D. 8. a. 1. note).—QF mAN, v. Max.—Sabb. 102b 
דרך ב' בכן‎ such kind of labor belongs to builders’ work. 
Ib. ‘2b "31 it looks like builders’ work; a. fr.—2M hya 
standard rule, v. aX; v. Hull. 78% B. Kam. 77° ma m 
אב‎ this (Ex. XII, 5) forms the rule, wherever MW is 
used &c. (v. Tosaf. a. L).—Sabb. 114° עולם‎ bw ina the 
preservation of the (mental and moral) world.—2) human 
frame, skeleton, Ohol. IL 1 22 רוב‎ the greater portion 
of a corpse as to size of limbs, contrad. to Win רוב‎ the 
larger as to the number of joints and limbs. 


N2723 ch. same. Targ. Koh. III, 3; a. e. 


בסאטה 


NO'23 m., NDO'22 f. (בנס)‎ sour; angry, sad. 
Pi. yeu; f. Nes. "Targ. Y. Gen. XL, 6 (0. Joos). 
Targ. Prov. XXY, 23. [Y.Shek. IV, 48 bot. ,בנרסרן‎ read: 
ime, v. Pach.) 


אצ oan,‏ . . .ב 35% v. Keth. xir,‏ ,בניסן 
m. (beneficium, feveg!xtov)‏ (בנפיקין) TPE RA‏ 


favor, grant, esp. the rights of a privileged person con- 
cerning the protection of his character. Tanh. Korah (ed. 
Bub.) addit. 2 (emp. Tanh. ib. 8) "br משל לשושבינה של בת‎ 
המלך‎ ya פיקון‎ wa שביקש‎ (corr. aco.) this is to be compared 
to a.sponsor of the King’s daughter who claimed satis- 
faction of the King on the ground of his privileges. He 
said to the King "bw /2 אם אינך תובע‎ if thou wilt not 
stand up for my privileges &c.; Num. R. s. 18 בנפקין שלך‎ 
(corr. 800.(. 


paa m. pl (beneficiarii, Bevegtxáhtot) the 
commander’s attendants, orderlies. Sifré Deut, 317 ("32 
בנל פוקרים ,פיקרין‎ corr.acc.); Yalk. Deut, 944 אלו ב' שלהם‎ 
those are their (the Roman) beneficiarii. 


NEM, 2 Spog. 


"223 m. pl. ( / 33, v. "22) cavities dug around the 
vine to receive the water,=h. 77722). M. Kat. 4^, 


PA pl., v. .ש]--.בְַּסָּא‎ also 32] 


013 (sec. r. of ,בס‎ v. (בסם‎ to ferment, get sour; trnsf. 
to be c angry, agitated. Dan. II, 12. Targ. Y. Gen. XL, 2. 
Targ. Esth. IT, 21 בנסו וקצפו‎ (ed. Vien. 1033, corr. aco.). 
Ib.IV,17 ונסס ובי‎ (ed. Vien. /2^, corr. ace., h. text הלעבר‎ |( ; 
v. 003.—Part. pass. O"53, v. NOG. Denom. .בסין‎ 


NO22 m. (preced.) anger, ill-humor. Targ. Job XVI, 
10 (Ms. ,כנסא‎ some ed. X933). 


v. reos‏ ,בנפקיך. ,בנפיקין 


nin f. pl. בלנרין=)‎ ; emp. Baviapw for Bo wapla, 
S.) bathing apparel. Gen. R.s.45 /25 דליים וב'‎ (Ar, (בטר"ות‎ 
some ed. (פנדרות‎ buckets and bathing apparel did she 
make her carry &c.; Yalk. Gen. 79 סנדלרראות‎ (corr. ace.). 


xona f. pl. ch. same. Y. B. Kam. VII, end 6° 
nappa 370) אנא‎ I will carry his bathing clothes (i. e. 
I will be his servant; cmp. B. Mets. 41°; Erub. 27); 
Snh. 625). 


v. Kil. IX, 32” top, v. poy.‏ ,בנרסיי 
REIS 93, p. of wes.‏ 

OMA +. pa pr | 

Y. sub. VII, 254, v. HAN} ch.‏ ,בנתיקה 
NO3, v. vos.‏ 


* : 
,בסאמה‎ Pesik. R. suppl. (p. 197* ed. Fr.), v. .סא‎ 
23 


בסבסטי 


Num. R. s. 10, v. "G020.‏ ,בסבסמי 


u 
בס גר‎ a mnemotechnical device, representing mani, 
גלודה ,חסרון‎ and .חרותא‎ Hull. 4235. 


TIOJ, Lam. R. to DI, 7 ב' של ערבייא‎ (Valk. a. 1. 
(גנד (גונדא) של ערביים‎ prob. to be read: “30 the lock- 
ing up of Jerusalem by the Arabs, v. ib. to 1, 5.— [For 
קסטרא של פרסיים‎ ibid., read .רומיט‎ 


sweet-meat, delicacy.— Pl. "goa.‏ (בסם) m.‏ בְּסוּמָא 
mri Ms. M. (ed; sing., Var.‏ 35^ וכ' 7° Erub. "gab; Meg.‏ 
in ed. Nanon, maon) for delicacies there is always room‏ 
(appetite). V. sez.‏ 


Silos; read 0°03. 
NTO}, NITION, v. ^is. 


mioa f, pl. niiog (בסר)‎ first-ripe fruits, first 
priestly gifts. Keth.16> ^3 bw כוס‎ Ar. (ed. re), expl. 
של תרומה‎ y" .כוס‎ Y. ib. 11,96" top של בסורות‎ mean (ed. 
Krot. .(בשורות‎ 


* f 
vroz m. pl. (Béotta, pl.—vestes) garments. Num. 
R. s. 7 “a1 obs. [Prob. our w. was a gloss to &"55.] 


NC2 (v. 002) to trample upon; hence (with‏ ,בסי 
.בש to despise; ; V. ISI; emp.‏ )72 

Pa. "2 1) same. Y. Ter. VIII, end, 46° לא מבסר לא ברומי‎ 
/2^ (read "ary despise néither a Roman of low stand- 
ing &c.; (Gen.R. 8.68 תבזון‎ N5).—*2) (Arab. 92) to drive, 
instigate. Gen. R. s. 79, end, heard an Arab say to his 
neighbor ^31 ב"‎ no2'2 מה את‎ (some ed. /22, corr. aco.) 
why art thou driving me? and he meant to say מה את‎ 
בר‎ nia (Var. Me9) why wilt thou force me?—from 
which they learned the meaning of Brnos», Mal, III, 21. 


N'O2 (Ar), NOI m. (v. preced.;—-h. nyg) in- 
difference, willful negligence. Targ. Y. Ex. XXII, 8 בכו'‎ 
(corr.ace.). Y.B. Mets. V, 10° bot. ^33 a if the animal 
died through negligence; Tosef. ib. V, 10 בבוסיא‎ 
Zuck. (Var. /22). B. Kam. 116° 751 ^23 (Var. /22; Ms. M. 
stoga, 7122), 


פסיג' v.‏ ,בסיני 
OIDO, read vibes,‏ ,בסילגוס 


Genit. of Bacthebs); v. othon.‏ ,0000606 ) ְּסִילִיאוס 
Y. R. Hash. L 57* bot., v. DID DN.‏ 


hioa 1) m. (Baciletov, TÒ) royal seat, palace. Y. 
Snh. IÍ, 20° /21 מלכא רתיב על ב' דידיה‎ (read 2 "2) the 
King sits in his palace, and thou sayest thou art the 


King?—2) (genit. of Busthera, cà) of the palace, or of the . 


royal affairs. Gen. R. s. 93 ^2 nos (xdtpov THY Baot- 
Aelwv) superintendent of &c. 


op toa, OM TOD m. (Basthede) king. Y. Ber. 


IX, 124 "bot. ; Gen. R. s. 8 corr. ace. ). 


vcn (בסלקי)‎ f. (Bacthixy, sub. stod) basilica, 


a walking ‘with colonnades for holding courts, also meet- 
ing place for merchants, exchange, forum. Yoma 25? 
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בָּסִיס 


nba 1725 was built in the style of a large basilica 
(semicircular). Tosef.Succ.IV,6 (describing the Alexan- 
drian Synagogue); Succ. 51°. Gen. R. s. 68 וכ'‎ rab wow 
one goes up to the basil. and finds the King holding 
court, Ex. R.s. 15; Tanh. Haye 3 אצל ב' וכ'‎ Naw per- 


` haps he wanted me to wait for him near the basilica 


(on the forum). Esth. R. to I, 3. Toh. VI, 8; Tosef. ib. 
VII, 12; a.fr. [ Y. B. Bath. YV,14* bot. ,בסלקר‎ v. oiz5.]— 
Pl. nigpb oa. Ab. Zar. 16" /21 ב' חן‎ Ww there are three 
kinds of basilicas, for Kings (holding court), for baths, 
and royal treasuries (tò Bacthixdy, sub. tapetoy, S.). 
Tosef. Ohol. XVIII, 18 selling wheat שלהן‎ ^23 in their 
(the gentiles’) exchanges. [Lev. B.s.34 °pbos,read “porn. [ 


DOS, +. nos. 
Doz, Noaoa m., N NINOS, NAD OR + (בסם)‎ 


boiled, ripe, whence 1) (Var. 2593, (בַסימָא. ,בסרם‎ sweet, 
pleasant, well-seasoned 80. (=h. 27»). Targ. Ps. CXLI, 2 
(h. text 3^, translated in both senses); a. fr.—Keth. 104° 
top NUN דמדלרא וב'‎ which lies high and whose air is 
pleasant (temperate) R. Hash. 21° ב‘ תבשילא וכ'‎ (Ms. 
M. 2 margin “3 M5; v. Rabb. D. 8. a. 1. note 80) how 
well tastes the food of the Babylonians on the day when 
in Palestine they observe the Day of Atonement! B. 
Mets. 60* ^3 nin Nb (the wine) was not good. Ib. 69^ 
דאיכא דב" וכ/‎ that there is good and bad wine. Ber.50? 
חמרך‎ /3 thy wine will be good.— PI. Paoa, fem. ya^o3, 
Nry2"C3 (also as nouns, as (נערמדת ,כערמרט.מ‎ Targ. Y. Num. 
XXXIII, 28 sq.; à. e.—V. N*2"62.— 2) (emp. NBM) ferment- 
ing, sour. X. Maas. Sh. IV, 1 top חמרא . .. . מיפוק בסים‎ 
this man’s (thy) wine shall turn sour (ferment); v. .בפ"ן‎ 
Lam. R. to I, 1 מאתינס)‎ "n 7) וחד דבסים‎ and one bag 
with sour wine. Ib. o"On xa"o27 the dripping of the 
sour wine bubbles. Ib. ("Nri ונפיק כוליה בסים (חד‎ and 
it will all turn sour. 


NDOJ, NICA m. (v. preced. 2) fermenting wine, 
wine turned into - vinegar. Lam. R. to 111, 40 אין דעול"ת'‎ 
מרירן בסימא חמיע‎ Ar. (ed. ;אלת כרנבר ב' דסילמא המיע‎ read 
,אין דכר/‎ strike out (דס"מא‎ when the endive (the cabbage) 
is bitter, the fermenting wine turns sour (sin begets sin). 
Cant. R. end, if the vineyard is cvt before its time, אפ"‎ 
/21 117302 even its vinegar is not good. 


moos f. same. Y. Pes. IIT, beg. 294 formerly..... 
the wine (in Judæa) never turned sour, and they put in 
barley to make it sour, whence it was called N51?" ב'‎ 
Southern vinegar (fermentation,—h. YANA yan). 


NOTIOR + (בסם)‎ sweetness. Targ. Ps. XX VII, 4; a. e. 


m. pl. (803;—h. QIN) embalming process.‏ בסימיא 
Targ. Y. Gen. L, 3. -‏ 


ms : 
"OZ m. pl. (022) vinegar. 23 את מינסב חסין וצבע‎ 
thou wilt take lettuce and iub in vinegar. [Prob. [.בסים‎ 


O'O3, v. vos. 


oga m. ,בוס)‎ 003; formed like yx») anything to 
tread upon; footstool, stand, base (=b. h. 92, 77529). Kel. 


ooa 


XI, 7 הפרחה והב'‎ the bud (receptacle of the candlestick) 
and the stand. Lev. R. s. 25; Cant. R. to V, 15 like a 
column which has ‘21 ב“ מלמטן‎ a base beneath &c.; Tanh. 
Bhar 1. Y. Ab. Zar. III, 424 top בשאין »35 ב‘‎ when 
there is upon them (the idolatrous emblems) no stand 
(indicating that they were intended for practical use). Ib. 
כוס בסוס לדרקון וכ/‎ (corr. ace.) if the cup serves as a 
stand for the dragon (idolatrous emblem), it (the cup) is 
forbidden; a. fr.—Trnsf, (in Sabbath law) whatever is sub- 
servient to another object, e. g. the case in which a book 
is kept, the table upon which a lampis placed, Sabb.117? 
לדבר האסור‎ /3 subservient to an object which must not 
be handled on the Sabbath; a. fr.—V. "o"O3, nonon. 


ooz, NO"OA ¢. ch. same. Targ. I Kings VII, 30; 


a. fr.—Y. Sabb. X VIE, 16" top ב/ דידיה‎ its (the delphica’ s) 
pedestal. Y. Suce. V, 55b bot. whatever (structure) stands 
isolated being one hundred feet high ב' וכ'‎ "$2 requires 
a buttress (in the shape of an ascent) of thirty three 
cubits on each side.— PI. N*C"o2. "arg. I Kings VII, 27; 

a. e. 


"ODA, בססית בסיסית‎ +. (ora; (בסס‎ foot- 
stool, base, stand, step. — pl. בְסָסָאוֹת‎ Ar, nigon, niona. 
Kel. XXIV, 6 31/03 טלש‎ (Ar. ^3) there are three stands, 
one before the bed (step) &c. Num. 4.8.10, beg. ,בסדסיות‎ 
v. .בָּסִיס‎ 


i TOR ; m, N NTO3S f. 1) (%2) (^63) contemned, con~ 
temptible. Targ. Ps. xv, 4; a. fr.— 27. 1303, fem. 102. 
. Targ. Mal. II, 9; I, 12. Targ. Jud. IX, 4, v. anpall.— 

2) ripening, v. E II. 


NOVO + (preced.) contempt. Targ. Ps. OXXIII, 2. 
,בסלקי‎ v. "phos. 
093, nwa (os, wa, emp. dua, fo boil, ripen, be 


warm, ferment) to be sweet, pleasant, pleasing. Lam. R. 

to I,9 Tb Dosw לך‎ 23" may (the sacrifice) be sweet unto 

thee (Moloch), may it be pleasing unto thee. Gen. R. 

(יבסם 85 (Yalk. Gen. 144, Josh.‏ "ערב לכם רבושם וכ/ 85 .8 

may (the wine you drank) be sweet to you, may it well 
agree with you.—Denom. Bos. 

Pi. ug, Dez, nna to make a person look well, esp. 
(denom. of 1913) fo perfume with oil &c. Ex. R. s. 23 a 
bride MON "oz סקשטין אותה‎ is adorned and made 
handsome (her toilet is attended to).—Part. pass, DQ], 
f. nagia, "uma perfumed, sweet &c. Num. R. s. 20 מקושטת‎ 
ann in fall toilet. Tosef. Ber. VI (V), 5 it is not becom- 
ing for a scholar מבוסם‎ NX"D to go out with perfumed 
oil on his head; Ber. 43° .מבוש'‎ B. Bath, VI, 8 מב‘‎ 7™ 
sweet wine (guaranteed as not sour) [Pesik. R. s. 21 
בישם חעולם‎ ; Ruth. R. beg. pow, read o£", v. Oa.) 

Hithpa. bonn, ‘wann; Nithpa. pont, Wan 1) to 
perfume one's self with oil e. Gen. R.s. 17.—2) to become 


exhilarated, to feel the wine. Koh. R. to XI, 9 nmt אכל‎ 


^? he ate and drank and felt well.—3) trnsf. fo grow 
better, improve. Gen. R. s. 67, end דעתו עליל‎ maam 
his character grew better (play on Maw. Gen. XXVI, 34). 
—[Ib. s. 66 ,נתבשם העולם‎ v. oo2.] 
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"02 


Doz ch. same. Targ. Ex. XV, 25; a. fr.—Part. pass. 
DAR, v. D"o3. 

Pa. woa 1) to sweeten, season; trnsf. to make happy, 
to delight. Targ. Y. Num. XVIII, 19. Targ. Ps. CXIX, 122; 
a, e—Suce, 51%; Arakh. 11? קלא‎ "5525 to sweeten the 
sound (by means of instrumental accompaniment).—2) to 
embalm, Targ. Y. Gen. L, 2; 26.—Part. pass. 922. Targ. 
0. XXX, 25. 

Ithpa, Dean", Ithpe. Doarey, contr. b"Oz2"N 1) to be 
sweet, well-seasoned, prepared. Targ. JobXXLV,20. Targ. 
Y. Ex. XXX, 25 nam; a. e.—2) to be embalmed. Targ. 
Y. Gen. L,,3.—3) to be cheerful, feel the wine; cmp. Naha. 
Snh. 38° noa כרוך‎ when they were feeling the wine. 
Sabb.665, B.Bath, 73% hot.-—Meg. 7^ "toa wer מיחרױב‎ 
וכ'‎ (=a, v. Rashi a. 1.) one must cheer himself 
up with wine 86. Ib. DOAN they were feeling the wine 


_ (v. Rabb. D. B. a.1, note). [Targ. Cant. IL, 5 ,אתבסם‎ v. [.בְּסַס‎ 


Dea, nwa m. (preced.) dealer in, or manufacturer 
of, spices, perfumes &c.; druggist. Kidd. 82, Tosef. ib, 
11, 2; 4. Y. Ber. IX, 18° "bot. B. Mets, 56? if one sells his 
(eanicélled) notes rg to a druggist (for wrapping paper); 
a. fr.—[Tosef. Ber. VI (V), 8 ed. Zuck. -[.בושם‎ PI. og, 
Toga, ^ wa. Sabb. 81°. 


N2O3, v. NNO. 


elon! (sec. r. of b. h. O42) to tread, € pile up. 
Ukts. I, 5 stalks of eatable plants (straw &c.) שבּססן בגרן‎ 
which the owner packed in the barn; 8000. 14* מא" בססן‎ 
what does this b’sasan mean? R....says wa he 
really stamped them (threshed); R... says TaN "nn 
he untied them (for the purpose of piling the stalks 
clover by treading upon them). [Pesik. Hahod. p. 45°; 
Pesik.R.s.15 MODA "n read with Num. R.s. 11 Modis, 
v. oo2.] 

Pi. ot^2 (denom, of 0793) to establish firmly, to found, 
to put on a secure basis. Cant. R. to I, 9 העולם‎ 7n ומר‎ 
and who gave the world a firm basis?; (ibid. VIT, 1; Ruth. 
R. beg.; Pesik. R. s. 21 nona, BW corr. ל‎ 
pass. oan firmly established. Num. B. s. 15; Tanp. 
B’haal.11 כסאו מב' למעלן‎ (not (מבוסם‎ His throne is firmly 
established above, when Israel &e. 

Nithpa. oam) to be firmly established, to rest safely. 
Num. R.s.12 after the Sanctuary was erected העולם‎ “ans 
the world became firm. Ib. as soon as they made a 
third leg for the table (v. (טרסקל‎  'בזרכ‎ it stood firm ; Tanh. 
Trum. 9. Gen. R. s. 66 נחבשם העולם‎ (corr. ace,); Yalk. 
Ps. 811. , 


ch. same, Part. pass. 0°03 based, firm. Targ.‏ בסס 


. Cant. V, 15. 


Pa. 0°©3 as preced. Pi, Targ. II Chr. III, 3. 
Jthpa. CINY as preced, ל‎ Targ.-Cant, II, 5 (not 
.(אתבסט‎ 


moos, v. meos. 
/ 


104 I (ea, v..coa) to tread upon; trnsf. (v. 292) 
to contemn (with by); to be overbearing (with 2). Ex. 
28* 


"05 


R. s. 42, end “bY Mapia כך הרתה‎ so did she slight me. 
Ib. s. 3 beg.; 8.45 בוסר הוא על" וכ'‎ he will treat his pro- 
phetic mission lightly. Tanh. Ekeb 1 בחן‎ "M03 have I 
become overbearing because I observed thy commands? 
(Tanh. ed. Bub. 2 "md, v. note a. L). Ib. Mikkets 10 
לא תחא בוסר בשעת וכ/‎ be not haughty in happiness, so 
as to refuse to pray. Ib. (ed. Bub.) Emor 29 ;בוסר עלרהן‎ 
Tanh. ib. 20 (some ed. ,בוחר‎ corr. ace.) thinks lightly of 
them.—Part. pass. “toa, fem. M7102 contemptible. Tanh. 
Sh’moth 11. P 

Pi. = same. Ex. R. s, 1 mY ^31 (some ed. (וכופר‎ 
and he despised it (idolatry). Tanh. Ekeb 1 some ed. 
,ביסרתר‎ y. supra. 


723 ch. same. - Targ. Ps. LXIX, 34; a. fr. 

Pa. “oa. “o2 same. Targ. O. Num. XV, 31 ed. Berl. ; 
a. fr.; [in ed. sometimes ^22]. —Targ. I Sam. XI, 12 מבסר‎ 
למרמר‎ spoke sneeringly.—Y. Ber. II, 5° bot. בר נש דא"מ"ה‎ 
לרה‎ N^5220ne whom his mother (Palestine) despises and 
his stepmother (Babylon) honors; v. ON. Y.Snh.I, 19*top; 
Y. Ned. VI,40* ;מבסרתון) בעא מבסרתחון‎ read (מבסר בחון‎ 
he wanted to dearie them (reject their authority). 4 


703 II (Voz, v. (בסם‎ to begin to boil, to be in the 
first stage of ripening; v. next w.—Denom. “043, M703. 
—Trnsf. (v. ^i23) to be glad. Gen. R. s. 34 end (play on 
nwa ,לב‎ Ezek. XXXVI, 26), [read as] Yalk. Gen. 61 לב‎ 
בוסר בחלקו של חבירו‎ a heartrejoicingin the good fortune 
of his neighbor.—V. "i23. 


TOJ ch. same. 1) Part. "On m., NOR f, pl [A 
in the early stage of ripening. Targ. Y. Ex. IX, 84 
סערייא . . . בסירן‎ Ar. (ed. NMOS... . ,כסהרא ,סרתא‎ read 
בסירא‎ ; h. text, 2^28).—2) to be cheerful; v. “wa. 


703 III, N03 flesh, v. “iva, Nai. 
NTO, Pesik. Bahod. p. 154, read .קיסרייא‎ 
NIOR £. (roar) contempt. Targ. Job XI, 21; a.e. 


m. (vestiarius, 2607160006 8.)‏ (בְּסְטִ' (read‏ בספייר* 
the keeper of the (royal) wardrobe. Pesik. R. s. 10.‏ 
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ovs. 


until they (the garments dipped in water) form bulges; 
v. preced. Yalk. Bam. 157; Midr. Till to Ps. XVIII, 3 
(read:) עמהל‎ ue 32522 המשחה‎ yaw שהיה‎ the oil of. 
anointment came bubbling down upon him.—2) to struggle 
in the water, swim. Y. Sabb. XIII, 14° top.; Y. Sot. 

TII, 19° top. ‘21 מב"‎ POTN a child struggling in the river. 
Y. Yoma III, 41? התחרל מב' וכ'‎ commenced casting up 
bubbles from under: the ship (Bab. ib. 38° .(מבצבצת‎ 


ch. (v.92) to ask entrance, knock at the door.‏ בעבע* 
nin used to‏ מבעבע 177% Lev. R. s. 21; Pesik. Ahare, p.‏ 
knock. [Ar. reads 3232, quoting Lev. R. 1. c. also for a‏ 
Hebrew verb 32325; Rashb. to Pes. 112° quotes 3292.) `‏ 


(Arab.) fo keep off. Imper. IV "33M. Cant. R.‏ בעד 
it is Arabic; if one‏ % ערבר וב ib.)‏ מבעד to IV, 1 (ref. to‏ 
desires tosay to one, Make room for me (or, Let me alone),‏ 
(some ed. 3272). ;‏ אבעד he says “b‏ 


i173, v. 93. 


Wa, NYA f, (^93) prayer. Targ. Jer. VII, 16. 
Targ. דד‎ Sam. vii, 20; a. fr.—1922 (in prayer) I pray 
(h. "3, N3). Targ. Gen, XIX, 7. Ib. XLIV, 18; a. v. fr. 
[Targ. Ps. XLIII, 4, v. תא‎ IL] 


Ty 3, v. .עור‎ 


m. (093) 1) treading grapes, or trodden grapes.‏ בעומ 


. Targ. Is. X, 33; Targ. Joel IV, 18 (ed. wa); Targ. Is. 7 


LXIIT, 3 wis"3.—2) a kick with the foot. Y. Taan. IV, 68% 
bot, ^51 “a הד‎ nb am" he gave him one kick and killed 
him; Lam. R. to II, 2 mbia בערטא‎ "m. 


gi" NT (732) m, (בער)‎ torch, fire (h. rng). 


` Targ. Q. "Gen. "XV, ^" (X. Sisan); a.e.—Pl. Pus, NTA. 


"NDEOS (בוסי)‎ m. (reduplic. of ;בזק=בסק‎ emp. 


Mand. pos NPI, Nóld. Mand, Gr. p. 62; Syr. =ברסתא‎ 
Nna, P. Sm. 520) jug, pitcher; cmp. 713. Hull. 49°. 


ira den v. e. 
N72, בד‎ 
NONYS, v. No92. 


y" m. (v.next w.) casting bubbles, bulging, bulge. 


Mikv. X, 4 (of. garments dipped in water until they are 
soaked through) 9129272 ורנרחר‎ and cease from bulging. 
T’bul Yom II, 8 ב' שבחבית‎ (an imperfection in an earthen 
jug) a protuberance. 


yaya (Pilp. of 9*2; emp: yzsz) 1) to cast bubbles, 
to form protuberances, to bulge.. Mikv. X, 4 WayTND עד‎ 


Targ. Nah. II, 5 “va (ed. Vien.) Targ. Job XLI, 11; ae. 
—B. Mets. 85b דאשא‎ / (Ms. M. .(דנור‎ 


NJA, v. "$3. 


YD (ys, v. via) to swell, bulge. Midd. III, 8 
לבעטו‎ NDW marg. vers. (or רבעמל‎ Nif. ; text 252^ sing.) that 
the walls should not bulge. 


OYJ II (b. n; V35, akin to ya, va) to trample, 
strike, kick. Y. Yoma VIII, 45> top 7*5 inya a mule 


kicked him. Ex. R. s. 80 "piss ^1 knocked against the 


prison door (burst it open). Ab. Zar. IV, 8 no 93 גח‎ a 
wine press packed with stamped grapes.—Trnsf, (with 3) 
to resist, reject. Sabb. 104% v. O"7rN. 

Pi v33 same. B. Kam, IL 1. no332 inn if the 
animal kicked. Ber. 32°; a. e.— Trnsf. ‘to kick against, 
rebel, be contumacious. Sot. 22%, Y. Ber. IX, 14? bot, 
a. e. בייסורין‎ uyg bearing suffering with contumacy 
(instead of showing repentance). Pèsik. R. s. 47; Yalk. 
Job 908 “Aa התחלל‎ (sub. (בללסורין‎ began to be contum- 


~ acious (challenging the Lord). 


mya ch. same. Targ. Hos. IV, 16; a. e.—‏ ,בע 
Y. Sabb. VII, no bot.; Y. Shek. 111, 47° a 2 rejected‏ 
his authority.‏ 


Toys 


umet 


Pa, bya, unya to tread (grapes). Targ. Lam. I, 15. 
Ithpe. WINN to be trodden. Targ. Joel IV, 13; Targ. 
Is. LXII, 8; 3. e. 


qq m, many f. (preced.) habitual kicker, butt- 
ing. B. Mets. 80?; Tosef. B. Bath. IV, 6. 


"92, MIA (o. n; y 3, akin to ,בו ,בה‎ v. ,בוא‎ a) fo 
enter into, split; b) to be empty, bare). Part, nyis, v. infra. 

Hif. nsan to lay bare, destroy the crop. B. Kam. I, 1 
nyan damaging the crop (ref. to Ex. XXII, 4). Ib. 3b 
Rab says DIN זדז‎ 71322 the damaging force in the Mishnah 
means that of a human being (ransacking, searching); 
for we read (Is, XXI, 12) M32 תבעיון‎ ON if ye desire to 
enter &c. (where M¥2 refers to human action); Samuel 
says, jUn ni מבעה‎ the mabeh of the Mishnah refers to 
the tooth, i. e. to an animal's eating up the crop, for it 
says (Obad. 6) "35X72 ya) its hidden treasures were laid 
bare (made empty,— which refers. tó eating up). Ib. 
(argument against Samuel) ]בה‎ np מר‎ the Mishnah 
does not use the Nifal (which may mean eaten up); 
(argument against Rab) nyia "»np va the Mishnah does 
not use the Kal (which may refer to human action) but 
the Hifil “to cause damage"—through the animal.—Tosef. 
ib. IX, 1. 


"3231, NYS ch. (v. dee emp. 1^2) 1) fo search, in- 
quire, ask, examine, Targ. Jud, VI, 29 (h. text Wpa); fr. 
—Ber. 95 לת מבערא האר וכ‎ WI) and putitas a question (not 
as an argument), Does this uba hash-shemesh mean &c.? 
(opposed to preceding /2* "Ni?" וממאר‎ how can it be proven 
that &c.) Y. Hall. I, 57b רבכן . . . בעיון‎ the Rabbis of... 
asked, B. Kam. 33% מרב וכ'‎ . . . N92 Rv asked R. N.; a. v. 
fr.—2) to ask, pray, frequ. jar ^a to ask for mercy, pray. 
Targ. Y. Num. XII, 13; a. fr.—Ber. 8% רחמר‎ WAN לבער‎ 
man should pray 80., v. bint. 1b. 10% רחמר עלורהו‎ "$3 
וב‎ pray thou for them that they may repent; a. fr.— 
3) to ask, want, desire; to require. Targ. Ex. II, 15; 
a.fr.—Pes. 9° npa ^?2*andit(the house) requires search- 
ing over again. Keth. 39^ לא בעיגא לך‎ Ido not want 
thee. B.Kam. 102 בערכא כ‎ Top" NDI want neither your 
honor nor your disrespect; a. fr.—Pes. 2° בער שבוח‎ must 
give praise,—N^N ,אד בעדת‎ usu. NON ,איבערת‎ v, MSDN. 
[Y. Yeb. XII, 13* top Jb jnn NBS, please, give us.]— 
4) (ellipt.) to beg leave to say; to remark, assert. Y. Ber. 
I, 25 top. Y. Peah IJ, beg. 164; a. fr. 

Ithpe. “Yar 1) to be searched for, to be wanted. Targ. 
Jer. L, 20; a. fr.—2) to be urged, hurried. Targ. I Sam. 
XXII, 26. Targ. 11 Sam. IV, 4 timyanNa when she was 
hurried; v. 333. 

Tühpa. contr, Sa 1) to be asked, Pes. 4b, a. v. fr. 
"75 NAVD it was asked by them (the scholars), i. e. the 
argument came up.—2)-to be required ; it ought to. Tb. 7" 
לצא בו מרבעל לית‎ it ought to read yatsa bo (he has done 
his duty). Ib.15? לדה‎ ^3 "2*2 it ought to be midd’barav 
(not middibrehem); a. fr—B. Kam. 21° "ponb אי לדה‎ 
Nny7 he ought to have borne in mind; a. fr-—R aa לא‎ 
there is no question, "b"Ex NbN . . . . מ"‎ Nb there is no 
question as to...., but even . . . .; not only . . . . but. 
Pes. 4^ מ' באחרא.. . אלא וכ'‎ Nb not only in a place where 
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they pay no wages for searching, but do it themselves. 
(is there no cause for withdrawing from the agreemenit,) 
because a man likes to perform a religious duty: buteven 
in a place where they pay wages, (there is no cause &e.,) 
for a man likes &c. B. Kam. 54° לא ,2^ קאמר לא מ' שור.‎ 
רכ?‎ the Mishnah states a case of ‘not only’; not only for 
an ox ... is he responsible, but even &o. ; a. v. fr.— 
Norm" is there any question?; v. NWO. 
Af. “an to let burst forth, v. <H a. 923. 


|: Wa II (v. ,בער‎ ny) to open wide (the mouth), to 
yawn (of leopards). Targ. II Esth. T, 2 בערון‎ T2. 


Nya m. 1) (preeed.) yawn, gap. Constr. “wa. ב' לבא‎ 
greed. Targ. Prov. XXI, 4 (h. text לב‎ ar).—2) ("931) 
question. Pl. 92. Snh. 106° מאות ב'‎ ^ four hundred 
questions. Ib. רבותא למבער ב'‎ is there any greatness in 
asking questions? 


"NOS (מעין)‎ | pr.n. m. Baya (Mayan), name of a 
publican. "Snh. 44> ב' מוכסא‎ (not /2v2); Y. Hag. 11, 774 
.מ מוכס‎ 


desirous. Y. Taan. T, 64^ bot.‏ (בער f. (part. of‏ בעיוא 
I want to see what I can do to relieve him,—‏ אנא ב-ובי 
whenever‏ א"מת דאתון בער הוא בער Pl. m. “93. Ib. top‏ 
ye are desirous (that he should come), he is willing to.,‏ 


NPY], v. aya. 
OYA, v. us. 
בְעִיטָא‎ v. visa. 


MTOA £ (usa) 1) kicking. Y.B. Kam. I, beg. 2 (of 
animals). ‘Bab. ib. 275 wan לב'‎ for kicking with one's 
foot &c. 2) beating (with one's fist). Men. VI, 5 (769) 
yona וב'‎ mw rubbing and beating refer to the prep- 
aration of the wheat of the meat-offering (prior to grind- 
ing); R. Y. says בבצק‎ (Mish. FN incorr.) beating refers 
to the dough. Ib. Gem. Var.pxa2 /2* ;שרפה בחיטים‎ sf. 


ib. VIII, 14. 


בא v. bya a.‏ ,בעיל 


f. (592) sexual intercourse. Keth. 32 re‏ בעיל ה 
the Rabbis (in this case) have‏ רבכן לבעדלת% mir riba‏ 
declared his coition (by which he wanted to establish‏ 
marriage), a mere act of prostitution (annulled his mar-‏ 
the‏ אין אדם עושה בעילתו בעילת זנות riage). Ib. 78% a. e.‏ 
presumption is that nobody wants to make his inter-‏ 
course with a woman one of prostitution (but wants to‏ 
the marital‏ בערלת make her his wife thereby).—Ib. 42 mxa‏ 
‘A. Y. 1 814;‏ ראשונה duty, i.e. first coition; frequ.‏ 
a. fr.— PI. niya. Sabb. 12°; a. fr.‏ 


y I m, v. ya. 


denom. of‏ ,בעץ TI m. (part. pass. of a verb‏ בעיץ* 
tinned, wrapt in tin-foil. Targ. Jer. XXXII, 11‏ (בעצא 
37ND written, wrapt in tin-‏ ב' וחתים (a. 14, in some ed.)‏ 
. שטרא פת"חא foil and tied up (v. O^) with a seal, opp. to‏ 


בער 


TYI, v. wa. 


RP NTA ch. c. (b. h. mya; ;בער‎ emp. also 
nya) grazing “animal, cattle. ` Targ. Gen. I, eas: ja. fr.— 
Y. B. Mets. II, 8^ bot.; Lev. R. s. 27, a. e. ב‘ דקיקא‎ small 
cattle; v. rvarya.—Pesik. B'shall. p. 93° ב‘‎ e אתקן‎ get an 
animal ready for me (for travel). Snh. 105° (in Hebr. 
dict., play on s193). 


DVD, v. ros. 


(b. h; V 22, v. n3, fo enter into, take posses-‏ בעל 
sion) [in b. h. to be master, protect;] to have sexual‏ 
intercourse (both legal or illicit), to embrace a woman.‏ 
Kidd. 9% /21 taba riya ‘and he embraced her’ (Deut.‏ 
XXIV, 1), this intimates that woman can be acquired as‏ 
wife by intercourse, v. ri"2.—5yi lover, adulterer, con-‏ 
כשם שאסורה trad. to bya husband. Sot. V, 1, a. fr. b922‏ 
byiab .... as well as the woman suspected of adultery‏ 
is forbidden to her husband (who must separate himself‏ 
from her), so is she forbidden to the lover (who cannot‏ 
שבע ?103 marry her after leaving her husband). Yeb.‏ 
that wicked man had seven sexual connect-‏ בערלות ב' וב/ 
ions &c.; a, fr.—Part. pass. f. mwa one no longer a virgin,‏ 
married woman, opp. to TOWN, v. ON.‏ בתולה. opp. to‏ 
nisa, Y. Kidd. I, 58° bot.; a. fr.‏ ג Keth. 10°; a.‏ 

Nif. sya. she had intercourse. Keth. 5°... — 
"^ mbya is married on the fourth day and embraced 
in the night of the fifth day of the week. Ib. 3° byan 
31 לטפסר‎ must first be surrendered to the (Roman) officer 
(jus primes noctis) ; a. 80. bya (of the hermaphro- 
dite). Tosef. Bice. 11, 5; Y. Yeb. VIII, 9% bot. 


ch. same. Targ. O. Deut.XXI,13; a. fr.—‏ בעיל ,בעל 
Keth. v byggt sya because he is anxious to perform his‏ 
he is excited because‏ דטר"ד דלא marital duty. Ib, b^»3‏ 
he has not &c.; a. fr.‏ 

Pa. 532, part. pass. 1. Nb92o married, having had inter- 
course, Targ. Ruth I, 12; a. e. 

Tthpe. Nx as preced. Nif. Yoma 19% tva» MSIN, 
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and how many virgins have been .‏ (ואיבעלם" (Ms. M.‏ וב 


seduced (to-day) in Nahardea! 


m. (b. h.; preced.) 1) husband. Kidd. I, 1 and‏ בעל 
through a‏ 923 ובמרתות she becomes her own master ^in‏ 
letter of divorce or on the hüsband's death; a. v. fr.—‏ 
ב' ראש 115 the idol Baal. X. Ab. Zar. IIT, 43% bot.‏ .)2 
mn the Baal was the phallus and had the shape of‏ 21^ 
[the fructifier ] rain (v. Taan. 65;‏ (8--.[וכאפרן a bean [read‏ 
emp.1s. LV, 10). “2 raa field sufficiently watered by rain‏ 
and requiring no artificial irrigation. Tosef. M. Kat. I, 1‏ 
ערבה של 3^ 7 B. Bath. ITI, 1. Tosef. Succ. IT,‏ .שרה van (mea)‏ 
(sub. n"2) a willow in a naturally watered field. Ib.‏ 
Num.‏ .של שוקי opp.‏ ,(בשדה של ב'=) bwa‏ ב' 4 Shebi. II,‏ 
are‏ (שקל “pw dw (read‏ הם R. s. 16 the Egyptian gods.‏ 
של ב' gods of artificial drainage, but those of Canaan tin‏ 
are gods of rain; (Tanh. Sh'lah 13, through misunder-‏ 
(mostly in compounds) owner‏ (4---.טוקר . , standing, r275$2.‏ 
ב‘ of, master of, possessed of, given to &c.; e. ₪. TTN‏ 
owner of alostobject; 3&2 master of Agadah, lecturer;‏ 


"$2 


1 ב' השם opponent in court; v. infra. Pes. 88% "5x‏ ב‘ די 
am so named.—PI. e oss, yha owners; mostly as sing.‏ 
owner. B. Mets. VIII, 1; a. fr. [Y. Dem. IIL, 23° bot,‏ 
[.לבעלין read‏ ,לבלערן 

Compounds: raura ‘2 He who knows man’s thoughts. 
Snh. 195.—Ib.^2a “bya those entertaining considerations (of 
fear), hesitating to do justice.—na%w ‘a gray-haired. Ned. 
ILL, ב" תשובה---8‎ repentant sinner. Succ. 53°; a, fr.— 
ב‘ תשובות‎ a man of many objections or excuses. Gen. R. 
s. 20 beg.—[For other compounds, not self-evident, see 
the respective determinants.] 


Nov, constr. Wya, by ch. same. 1) husband. Targ. 
0. Ex. XXI, 3; a fr.—Taan. 6% מטרא ב' וכ'‎ the rain is 
the husband (fructifier) of the field; v. preced. 3).— 
2) Baal. Targ. Jud. VI,25; a. e.—Pl. עלא‎ Tb. II, 11; a fr. 


no f. (preced.) mistress, owner &c. Gen. R. s. 52 
(rendering nba, Gen. XX, 3, as though מרתא דבעלה (בעלת‎ 
her husband's mistress. — Compounds are mostly self- 
evident, e, g, Dat בעלת‎ the woman receiving the letter 
of 017006 אלבר"ם--;‎ “A an animal of large build. Ber.32"; 
v. ba. 


Sy (v. 192; emp. (בהל‎ fo be exciled.—Af. vax to 
hurry. ‘Targ. I ‘Kings XXII, 9 א/ מדכיה‎ Ar. (ed. Yan, h. 
text 2) bring .... quickly. Targ. Ezek. XXIV, 5.— 
Part, pass. W232, N99 (22) quick. Targ. Deut, XXXII, 35. 
-- 1%. sya. Targ. Num. XXXII, 17. 

Ittaf. 33mm to be in a hurry, be anxious. Targ. Ps. 
XXXI, 23 "MIARA Ms. (ed. MSIN). Targ. II Kings 
VII, 15; Targ. 11 Sam. IV, 4, v. "93 I, 


(dialectic for 222) 0 tread. Targ. Ps. XCI, 13‏ )1 בעץ* 
to wrap in tin, v. y.‏ )9— (תבעוט some ed. (oth.‏ תבעוץ 


m. (cmp. 13, v. Vay a. RYAN) tin, plumbum‏ בעץ 
à "NUS if he mended it either‏ בב' 3 album: Kel, XXX,‏ 
a. NWO", cassiterum,‏ אבר with ₪6. B. Bath. 89b (diff. fr,‏ 
v. Sm. Ant. s, v. Plumbum). Men. 28^; a. fr.‏ 


y»3 ch.same. Targ.Ezek.XXII,18. Targ.‏ בא 
.(אבצא .0 ,קסדטרא Y. Num. XXXI, 22 Ar. a. Levita (ed,‏ 


Wa (o. n.; ,בע/ן‎ v. 032; emp. xa) [to clear] 1) to 
burn. (aet. a, neut.) Ex. R.s. 2 novis WN burning fire. 
Ib. /21 Win שהסנה‎ me» as the bush is burning &. [Num. 
R. s. 9, end 1/35 ,לבוערים‎ read ,לבוסרים‎ v. “OBI, Var. 
(2-[[.לכופרים‎ fo be empty. Denom.. "32.—8) to eat up. 
Denom. .בר‎ 

Pi. 9975 1) fo clear, remove (out of existence or out 
of possession). Pes. 6* “93> j זקוק‎ is bound to remove (the 
leaven by burning or otherwise); a. fr.—Shebi. VII, 7 
הררב ל2’‎ is bound to remove (dispose of the fruits of the 
Sabbath year in due time). [Num. R. s. 9 (p. 280° ed. 
Amst.) ,מבעהים את העון‎ read with Yalk. Num. 708, 6 
Num. 11 מערערין‎ ; oth. vers. ,מברר"ן‎ v. ^?2.] 2) to clear, 
eat up. B.Kam. 2° yon זר‎ aY ‘and it clears’ (Ex. XXII, 4) 
this refers to injury by the tooth (animal's eating). [3) (b. 
h.) fo start a fire, enkindle. V. n3» 


Wa 


Hif. “p35 to start ox entertain a fire, to clear a field. 
Sabb. 20° (ref. to וכ'‎ Avan לא‎ Ex. XXXV, 3) בכל....אר‎ 
""y35 אתה‎ ‘in all your dwellings’ thou art not permitted 
to start a fire; v. T4930. "B. Kam. 60" YID mya 
the fire which 1 set (to Zion). Ib.55^ (ref: to.Ex.l.c. 5) עד‎ 
כצרן מבערר‎ 7235 only when he acts like the one setting 
fire (to. clear the field, i. e. criminal negligence); a. e. 

Hof. "$351 to be rekindled, to burn again. Sabb. 87%, 


TYI ch. same. 1) fo burn. Targ. 0. Ex.‏ ,1 בער 
III, 2 ^3 ed. Berl. (oth. ed. ^22, Part). Targ. Is. LXII, 1.‏ 
Targ. Ps. XVIII, 9; a. fr.—2) to remove; to dispose of.‏ 
e" dispose ye of the leavened bread‏ חמררא וכ' ?5 Pes.‏ 
of the (gentile) soldiers (deposited with you).‏ 

Pa. ^i$2 to enkindle, ignite. Targ.Ex. XXXV,3. Targ. 
0. Lev. VI, 5 (Mss. a. some ed. ^32^ Af). 

Af. "338 same. Targ. O. Lev. VI, 5 (v. supra). “Targ. 
Y. I Gen. XV, 17 שביבין‎ vyan. l 


"v3 II (emp. "$211) fo open the mouth wide, to low 
(of oxen; emp. ^»5). Targ. IL Eth. I, 2 בוער"ן‎ tome e edit. 
.(געררן‎ 


muy f. (b. h.; ^93) fire, conflagration. B. Kam. 
VI,4 השופת" את חב' ביד וכ"‎ he who sends out a deaf and 
dumb, an idiot or à minor with burning materials (live 
coal &c.) thus causing or ordering a conflagration. Ib. 
van השולח את‎ he who starts a fire (himself). Ib. 60, 
v, .בָר‎ 


to displease (in Targ. Y. 1I). Targ. Y. II‏ באש בְּעֲשֵׂ 
תב 54 Deut, XV, 10 (ed. Vien. waa). Ib. XXVIII,‏ 
(read ÜI); 56.‏ 


TZ (b. n. V93, v. yg; interch. with rng q v.) to 
startle. [Not used in Kal.] 

Nif. nya) to be startled, frightened, confounded. Num. 
R. s. 18; Tanh. Korah 6 * {NX זדעזע‎ Aaron trembled 
and was alarmed. Y.Shek.I,beg. Bab. ed. MPa}, v. niga. 

Hif. ryan to frighten, bewilder. Yoma V, 1 (52°) 
שלא להבצרת וכי‎ in order not to alarm the people (by a 
long delay). Ib. 39° אתה מבעיn עצמך‎ mab why wilt thou 
be the alarmer thyself (predicting thine own destruction; 
Ms. M. a. Yalk. Zech. 578 עצמך‎ NN, incorr.; Ms. Oxf. 
;בעצמך‎ Y. ib. VI, 43° bot. ,מבחלינל‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. 
note). 

Hithpa. nyan to be agitated, excited. Y. abb. VI, 8° 
top nyama שהוא‎ for he is Based: 


Dy, mya ch. (v. ea to be excited. Nidd. 66% 
משום דבעימא‎ because sheis excited (afraid offalling down). 

Pa, roy, nya to frighten. Targ. Ps. XVIII, 5 (Ms. 
nina Pe.).—Keth. 775 "5 mayga Naa lest thou frighten 
me. ‘Hull. 53° sq. אחדדר‎ “pba Np “nasa they frighten 
each other. Nidd. 68° ag זרל‎ go and frighten her (by 
a sudden noise). \ 

lihpe. moyany, DSa to be afraid; to be agitated, 
anxious, in haste (emp. b. .ג‎ "05. Targ. I Sam. XXI, 2 
Targ. Is. XXII, 4. Targ. II Kings VII, 15 yinnanyanes 
Regia (ed. POMSINNA); v. 923 a. “Wal. Y. Ab. Zar. 
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"ris 


. V, 444 מתבעת.%סס‎ Nin and he is afraid (to touchthe wine). 


—Meg. 8* האר מאן דמיבעית‎ when one is suddenly seized 
withfright. Ib. .איבערתו‎ Keth. 1064 הוה מרבעית ליה בעותי‎ 
he ran anxiously to meet him; cmp. Targ. I Sam. 1. c.; 
a. fr. 

Nova Im. sess) terror.—Pl, Nery. Targ. Ps. 
LXXXVII, 17, v. amiss. 


NOS II £ (252) urging, stimulation. Targ. Prov. 
XIII, זו‎ 8. e. (h. text r1^23).—Ib. XVII, 10 some ed. 
NNN. 


NDI, y. Meg. I, 72° top, v. ME". 


NYS, wa (V y3—pa3, 32; emp. 9x2) [fo split, break 
through (cmp. "ga I) to poarch, ransack. Targ. Prov. 
II, 4 (ed, Wil. magn, read msan). Ib. XXV, 27. Ib. 
XX, 27 (Var. N'92).— Part, "$83 "$2. Ib. XXV, 2. 


> 16. "SINN, contr. "X2"N to be searched, found out, 
Ib. 3. Ib. XXVIII, 12 "335. 


NEZ, NZ (NX32) m, (=h. nga) swamp, pond. 
Targ. Job VIII, 11 (Var. .(כרסנא‎ Targ. Ps. LXIX, 3 בוצא‎ 
דמצולתא‎ Ms, (ed. Nv3).—PI. uz, nagg, .ב‎ Targ. Is. 
XIV, 23. Targ. Y. II Ex. VIII, 1 (ed. Vien. X392). Targ. 
Ezek. XLVI, 11. 


yaga m. hemp, v. vaya. 


yaga (Pilp. of בוץ‎ or y x3; v. Ng) to break through, 
bubble forth, burst forth. Sot.11b; Ex.R.s.1 T3322 "n 
‘21 they burst forth and came out of the ground. Keth. 
111%the righteous (dead) 21 שמבצבצין‎ will break through 
(the ground) and rise in Jerusalem.—Pes. 13° yan היה‎ 
^32 the leavened bread crumbled through the bag. Num. 
R. s. 18, end; Gitt. 56? מב' ולוצא‎ DS blood bubbled forth. 
Hull. 56° אם מב'‎ if the brains bubble through the hole 
in the scull, 


$ 


YILI ch. same. Hull 46^ מבצבצא‎ "M if the lungs 
(on being put in water, or water being put on the dis- 
eased spot) cast bubbles when blown up. 


OL, v. nya.‏ ,בצה 


£(b.h, psa; v. t3; omp. mya, a nies‏ ביצה ,בצה 
Ezek. Xv, 11) channel, marsh, pond.— —PL. mus, ^3.‏ 
Par. VIII, 10. Tosef. Mikv. I, 14. Bnh. 5° a teacher spoke‏ 
the liquid of eggs, and the students under-‏ מל ביצים of‏ 
v. Mya). V.‏ ,בצעים ed.‏ ,ברצים stood &^32 Ar. (Ms. F.‏ 
nex". 7‏ 


NODTE. f pl. בצוצטראלת‎ (reduplic. of ִרזֶרַה=(בצר‎ 
a. טְרָא‎ cmp. noniga. Y. B. Bath. TII, end, 14b (for 
which Tosef. ib. I, 17 .(גזוזטראות‎ V. next w. 


rixa f. (reduplio. of ;בר‎ emp. (הצוצרה‎ a com- 
partment surrounded with bars, balustrade, balcony. Midd. 
IL, 5 ב' וכי‎ ME po and they surrounded the cell (לשכה)‎ 
with a balcony so that the women could sit above, while 


בצוצריות 
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the men were seated beneath it; [Suce. 51> Nרutiia,‎ Ms.. 


M. גזרזטראות‎ ; Tosef, ib. IV, 1 גז'‎ Wow]. [The variations 
כצוצטרא ,פצוצרא‎ &o., v. Rabb. D. S. to Sabb. 96, Erub. 785 
notes, a. Ar. s. v. ,גזוזטרא‎ are clerical errors induced by 
assonance with the synonymous NOTTA. "Eédhotpa as 
balcony, for h. r5», Symm. IT Kings I, 2, is itself an 
ל‎ of aus 


gines Dus siege o or a (v. S Pesik. Hahod. p. 47%; 
Shub. p. 163^ (for Var. Lect., v. Bub. notes a. 1.); Pesik. 
R.s. 15. Midr. Till to Ps. T, end שמא אהליות וב' אנ‎ 
"^X do I need camps and engines (for demolishing the 
world)?; Yalk. Ps, 623 צוצריות‎ (corr. ace.). V. ni wop. 


miz f. (b. h. nba, moga; (בצר‎ scarcity of pro- 
vision, dearth: Ab. V, 8 בי וכ'‎ e רעב‎ a famine in con- 
sequence of high prices, when some are hungry, others 
are satisfied; רעב של מהומה. ושל ב'‎ a famine through 
political disturbances and through dearth. Gen. R.s.33 
בי‎ mow a year of dearth. Taan.III,1 ^3 non, expl.ib. 19" 
^^ המבראה לדדל‎ 52 a calamity which will produce dearth 
(want of rain in season). 


NOx] (NEN, NES, ^3) ch. same. 
Targ: Ter. XVII, 8 (ed. Wil. NES); a. fr—Taan. 19% 
נהרא אנהרא ב' וכי‎ when provision bas to be imported 
on rivers (canals), it is called “a, when from one country 
to another it is called .כפנא‎ Keth. 97°.— PI. Nn. 
Targ. Jer. XIV, 1 (some ed. Nia). 


= (ביצורתא ,בצירתא) בְּצוּרסָאן‎ coh a 
balcony (v. (בצוצרת‎ Targ. Ezek. XLI, 13 sq.; a. fr.— 

DNS, + mes. 

D'X3, v. nga. 

TJI m. (b. h.; (בצר‎ vintage, harvesting. Peah 
VII, 7;.a. fr.—Y. B. Bath. 111, 14° top ג' שנים ב' וכ‘‎ 


three undisturbed grain crops, three grape harvests &.; ; 
v. Bab. ib. 86%. V. mya. 


Tx IL, בצה‎ ch. m. (^x2) diminished, small; (adv.) 
less, least. Targ. Y. Gen.1,16;a. e.—8nh. 108^. B. Mets. 21^ 
soma ^3 less than this; a. fr.—V. NAS. 


x2 to be less, v. "xa. 
NUES, v. "X3, end. 


TOSS prea, Sabb. 17% an בשעת‎ when they 
are cut; a. fr—Pl. ninya. B. Bath. 36^ 2/2 ,עד שיבצור‎ 
v. x3. E 


NETS, v. ROWE. 


bya (ya, emp. (פצל‎ to peel; to split, branch off. 
Lam. B. introd.; Koh. R. to XII, 7 (interpret. חדרך‎ BR 
Ezek. XXI, 26) אמה דבצלית‎ (BN) an arm which branches 
off (direction post on the cross-road). 

Tthpe. bn" (denom. of 5x2) to grow bulbous. Erub. 29b 


ny 


top NP" ^N (ed. Pesaro a. Ar. bצפא,‎ Var. (אבציל‎ the 
bulb has grown to the length of à span. 


743 m. (b. h.; v. preced.) onion. Nidd, 17*; a. fr.— 
Maasr. V, 7 (8) רכפה‎ bw ,ב'‎ expl. in Y. ib. 52% *the.stalk 
of which is pressed inward’; oth. opin. ‘which has':no 
acerbity’, v. O*N.— PI. mbya. Shebi. IT, 9 הסריסים‎ ^an 
which produce no seeds. Tb. V, 4 ב/ הקיצונים‎ summer 
onions; a. fr.—Ukts. IT, 8/2 "321 ^3"bsthe leek-like sprouts, 
and the central sprouts of onions. Gen. R. s. 82 (ref. to 
Obad. 6) ^2 קליפת‎ (not (בצלרא‎ like peeling onions eying 
bare Esau's shame). 


NoLa, v. .בוּצלא‎ 


pr. n. m. (b. h.) Bezaleel; 1) the artificer of‏ פצלאל 
the Tabernacle. Ber. 55% Ex. R. s. 48; a. fr.—2) R. B.,‏ 
(Num.‏ ^ ברכירה ces‏ ^^ ב‘ 11 ,111 an Amora. Cant. R. to‏ 
Yalk. Ex. 869 only‏ ; לול "4 R.s, 12 5x5; Pesik. Vayhi, p.‏ 
.(בשם ,^ 


v. preced.‏ ,בצלה 


moga, בי‎ "by pr. n. m. Ale B'isalim (Onion 
Leaves). " Y.8nh. Vi, 38¢ bot.; Y.Hag.II, 774 bot. Miriam, 
the daughter of A. B. (prob. a nickname). 


DUNS m. (dimin. of bx3) dwarf- onion, (pallacana). 
Kil. I, 3; v. Y. ib. 27% [Maim.: desert onion.] 


IRA (b.b.; ya; emp.stz, spz, $15) 1) to cut, break, 
esp. to break bread and say the ל‎ Hull. D מימרן‎ 
3) על‎ ^3 Nb never said grace over a piece of bread which 
was not his own (never accepted an invitation). Ber.46% 
בוצע וכי‎ 3/93 the host breaks the bread and the guest 
says grace after meal. Ib. 479 /2 הבוצע רשאר לצו‎ TM 
he who is chosen to break the bread, must not begin to 
break until the Amen of those that respond (to the bless- 
ing) is finished; a. fr.—2) to split the difference, to ad- 
just, compromise. Suh. 6b top 31x25... . . נגמר‎ after the 
legal proceedings are closed, thou must not act as an 
arbiter in a compromise. Ib. ^35 אסור‎ the court is for- 
bidden to attempt a settlement (you must let the law 
take its course). Ib. ‘a> min it is a meritorious act to 
bring about a settlement. Ib. (before having formed an 
opinion the judge may say) 3X21 צאר‎ go out and settle; 
a. fr. 

Pi. say to adjust. Y. Snh. I, 18° top Nui] QQ the 
judge who settles a case is a sinner. Ib. sab (interch. 
with .(לבצוע‎ V. soa. 


כד הוה ב' ^91 ch. same. 1) to break. B. Bath.‏ בצע 
when a child broke apart a piece of St. John's‏ רנוקא 72 
bread, Sabb. 140b, v. iasa. — *2( fo tear away, rescue‏ 
Ms. (ed. 9270"),‏ יבצע 18 (cmp. ?^x5). Targ. Job XXXIII,‏ 

Pa, 322 to break. Targ. O. Lev. II, 6 (Var. 333 Pe.). 
[Y. Taan. IV, 695; Y. Meg. I, 70* bot. מבצע‎ (Cant. R. to 
I, 16 (מצנעה‎ read: ,מנצבה ,מנצב‎ v. axs.] : 


YY] +. Qux, cmp. mu) ditch, dike, pond.— — B. 
,בַּצְעִים‎ pes, ^3. Tosef. Snh. III, 4 שת" בצעין‎ ed. Zuek. 
(Var. ;(ברצועין‎ Shebu. 16% “21 בצעים‎ ww Ar, (read “NÙ, 
ed. sxa, Ms. M. “¥22) there were two ponds (reservoirs) - 


7x 
in Jerusalem, the upper &e. Sabb. 31? ban "i2 בין‎ 
between the dykes (of the Nile). Snh. 96% '21 "3372. 
Ib. 55, y. nz. 


to break through, divide; to ooze,‏ (בצבץ (v.‏ בצץ 
כל trickle, drip. Y.Pes. VII, beg. 34° ua ayia poten‏ 
all other sorts of wood (used for roasting spits) will drip‏ 
moisture. Y. M. Kat. I, beg. 80%; Tosef. Mikv. I, 13‏ 
the mountains are trick-‏ (ביצין (ed. Zuck.‏ ההרים בוצצין 
ling (sending the rain water into the rivers; cmp. preced.).‏ 


y y3, to break open, split, v. Deut.‏ ,בצק m. (b. h.;‏ בצק 
a. denom.) dough. Pes. III, 2 (46%) à‏ סרק VIII, 4; emp.‏ 
Wann deaf dough, i. e. having no indications of rising‏ 
(which makes it doubtful whether or not fermentation‏ 
hard and smooth as‏ ב' has set in); [oth. reading "am‏ 
a potsherd]. Ib. 4; a. fr.— PI. nipys. Tb, 402.‏ 


geo! (b. h.; ,בץ/ן‎ cmp. 3x2) to cut grapes. Pes. b 
מוצרין בטהרה‎ one must cut grapes under the rules of 
levitical cleanness. Gitt. 57° ‘21 בצרל .. את כרמרהן‎ the 
gentiles held vintage in vineyards soaked with Israel's 
blood; a. fr. 


Nif. "$33 1) to be cut. Ex. R. s. 80,006. עד שתגרע עונתן‎ 
"anb until their (the nations’) time has arrived to be cut 
(ripe for punishment). 2) to be cut off, diminished. Tanh. 
Noah 18 ‘21 jh NLI cut off from the world (destroyed). 
Gen. R. s. 38 מחם‎ m shall be denied them, 

Pi. ,בַר‎ “ga to cut off, whence (cmp. ^73) 1) to sur- 
round, fortify. Part. pass. ian. Y. Pes. VII, 35° bot. ; 
Y. Shebu. VII, beg., 38^ מב‎ 34 a roof surrounded with 
railings, v. f masiga -—Neg. I, 5 nagan an eruption sur- 
rounded with sound flesh; ib. X, 2 sq. מבוצר‎ (of the hair 
in the flesh affected by the eruption). Deut. R. s. 1 (ref. 
to מצור‎ “hy Ps, LX, 11, a. "X32 ib. OVIIT, 11) ערר שמבוצרת‎ 
‘21 the city (of Rome) which is well fortified &c.—2) to 
diminish. Tb. שמצררה ומבצרה לישראל‎ (Mat. K, noma, 
Yalk. Ps. 779 מבצרא‎ ch.) the city which troubles and 
diminishes Israel. 


Nithpa. “wan to be railed around, be set apart. Meg. 
4%; Bnh. 110°; Num. R. s. 18 מקום ^ להם וכ'‎ a place 
was set apart for them in Gehenna; Koh. R. to VII, 2. 


"X3 (v. preced. a. next w.) to be diminished. Keth, 7" 
דבצרה מיום אחד‎ who has less than one day's (celebration 
of marriage with benedictions gt meals). 


RI, TYI ch. 1) (neut. v.) to be cut, lessened; to be 
small; to want. Ab. Zar. 9° כמה בצרן‎ (Rashi (בצירן‎ how 
much is wanting yet? Targ. Prov. XIV, 28 בציר עמא‎ the 
population is diminishing.—Hull. 42° לחהו הדא‎ ^X2 there 
is, according to him, one less (than the number stated); 
a. fr.—2) (act. v.) to diminish, lessen. Targ. Y. Deut. 
XII, 1; IV, 2 (Var. jan Pa). Targ. Job XV, 4.— 
Nidd. 65? לח הדא‎ “20> to allow her one night less; a. fr. 

Pa. ^3 to cut off; to diminish, deduct. Men. 375 האר‎ 
לגלימיה‎ ris מאן‎ he who cuts one corner of his cloak 
off—Targ. Koh. III, 5. Targ. Deut. IV, 2, a. e, v. supra. 
—A b. Zar. 9b וכ'‎ “Wei we let him deduct therefrom forty 
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aW. 


Rz 


eight. B. Mets. 1085 לך‎ “awa Ilet thee have it for less.— 
Denom. w^"z3 one who uses the vowel letters sparingly. 
Ab. Zar. 92> and as a mnemonical sign (for remembér- 
ing when to add and when to deduct) ‘21 A ספרא.‎ the 
writer of Bible copies writes many words without the 
vowel letters (defective) which the Mishnah teacher t writes 
plene. 


"X2 m. / h.) 1)—"33 crop, trnsf. means of 6 
(family-) trade. Ex. R. s, 40, end בר‎ mn. ... . לעולם‎ 
one should never give up his trade; Pesik. Re s. 6, end 
inga מחליף‎ (Arakh. 16 .(אומנתו ואומנות אבותיו‎ Ex. R. 
l. e. (insert Job XXII, 24—25 as text) the Lord says, 
. J22x3 הוא‎ “N I am your support, give ye 
never up your te (faith); but also the support of your 
fathers ye must not give up (labor) ₪0. Pesik. R. 1. c. 
thou art our God nga and our support (ref. to Ps. 
XOV, 6).—2) pl. בְּצְרִים‎ fort. Ex. R. 1. o. (ref. to Job 
l.e.; emp. Targ.) שנעשה ל חומותיך‎ He will be thy forti- 
fication. [Yalk. Deut. 811, v. ^"z^3.] 


FINNS, PINE 0, + sgia. = 


* 

TNI pr. n. pl. Betseth, a Phoenician border-town 
(perh. identical with Bassa, Neub. Géogr.p. 22), Y:Dem. 
II, 224 top; Tosef. Shebi. IV, 9 (Var. כצת‎ ; Hildesh. p. 34 
.(בצץ‎ 


Npa m., ND f. (PPa to enter into, search, v. P. 
Sm. 0 emp. ו א‎ xoa a. pU) gnat. Hull, 58^ 
בר רומא‎ 7a לית‎ no gnat lives an entire day. Ib. ליה‎ "bn 
רכי‎ ‘nd they suspended on the gnat's proboscis sixty 6. 
Ib. אמראי בקת' לבקא‎ Ar. (ed. (אמרא ב' מבקא‎ the she-gnat 
quarrelled with the 116-8084, v. "va.— P7. "pa. Succ. 26% 
a משום‎ on account of the gnats. Sabb. 775, v. Wawa. 


Npa, בקי‎ (V PA, v. preced.; cmp. NEA, a. ;בין‎ v. 
"P2, ped em to search, investigate, examine, find out, 
Part. "pa. Targ. Prov. XVII, 3 "pa צרפא‎ Bxt. (ed. ^p?). 
Ib. XXIV, 12 "PR2 Ms. (Bxt. a. oth. ;בצ‎ corrupt. "INI; 
h. text 32"). —5R. Mets. 845 21 באבוך‎ " (Yalk. Prov. 
964 pa) find out what thy father is doing now. Pes.3^ 
בקי מאל דינרה‎ Ms. M. (ed. 173) find out his ways and man- 
ners. Gitt. ‘eo? ‘1 "par let one search for the body of one 
who died on a Sabbath. Koh. BR. to XI, 2 (read:) עד דאינון‎ 
בקיין תרין חיואן וכ/‎ (strike out (אזלון בעררן. . . . ונפקלן‎ while 
they were searching (for the grave), two serpents of fire &c. 


v. Snh. VII, end, 254, read Nr"Es.‏ ,בקוותא 
NOPD, v. Nobpz.‏ 

nonpa.‏ .+ ,בקורת ,בקורות 

OPS, v. noirs. 

"DA, v. wes. 


expert, versed, famil-‏ (בקא) m. h. a. ch.‏ בקיא ,בקי 


DN. "Targ. . Chr. XI, 11.—Kidd, 10% ב' בחדר תורה‎ well 


acquainted with the chambers (intricacies) of the Law; 
Y. Keth. V, 29% bot. וכ'‎ "nos ^3. Snb. VIL, 2 שלא היה‎ 
24 


NER 


7a the court was not versed in the law. Yoma 49%‏ בי 
כלום אתה 102% an expert in medicine. Yeb.‏ ב' ברפואות 
art thou acquainted with R. &c.?; Tosef. ib.‏ ^ בר" וכי 
as‏ ב' ^n‏ לך ^ ed. Zuck. (read‏ ב' חיה לך 3^ וכ/ 11 XII,‏ 
oth. ed.) was R. . . . well known to thee? Keth. 6°; a.‏ 
.(בקיעין Wa. Targ. 1 Chr. XII, 32 (Var.‏ ,בקיאין fr.— PI.‏ 
(the Bamaritans) are not so well versed‏ אין 21/2" ?4 Hull,‏ 
in the details of the Law as &c. Gitt. 865. Kidd. 30%‏ 
A NN they (the ancients) were‏ :... אנן לא INDI‏ 
vérsed in Biblical orthography (in defective and plene),‏ 
we are not-—Fem. nypa. Hag. 5°. [Targ. Y. II Gen.‏ 
T2 Ar., ed. ^2, incorr, Lévita in‏ בהלכה 12 XLIX,‏ 
[ונקיין ya‏ חלבא Tishbi Npa; Y. I‏ 


NDS, NPA vetch, v. Nap". 


YI m. (Spa; cmp. n?) fissure, ditch, esp. small 
pond Pa washing clothes. M. Kat. 8° ,גברכת וב'‎ expl. as 
כ"חא ובר גרהא‎ .4 large pond and a small pond. Tosef. 
‘B. Bath. I,2. Ib. M. Kat. 1, 9 4... זר הדא‎ Nibrekheth 
a. B'kia are the same; Y.ib.1,80% כל שהוא תושב וכ'‎ any 
permanent cut in the ground is called בקיע‎ (fissure, a 
grave, wash-pond &c.). [Another opin. in Ar. ב'=ב'‎ jax 
a flat stone whereoü washers beat their clothes; Y. L c. 
כל שהוא וכ'‎ any stone fixed in the ground is called 
a b'kia.—Ms. M. a. ed. Ven. 3p), v. p] 


YPI m. ch. (spa—Npz)—N"pa. Snh. 5% avaa a 
(Ms. 4 rps) an expert in judging bodily defects. B. 
Bath. 184° בקיע‎ some ed. (Ms. M. "pa, F. פקיע‎ Fl. 
Popa, Spa. Targ.IChr. XII, 32 Var., v. "pa. eri 42° 
דפמה דנפישר בקיער ספ"‎ (some ed. “Npa, Ms. F. (פ'‎ the 
majority of the experts are supposed to be better versed 
(than the minority). 


NPS m. (*p2) that which is demolished by chop- 
ping. Lev. R. s. 19, v. DN. . 


nypa f. (92) 1) cleaving, cleft; that which is cloven,‏ ו 
chop‏ בקע לי “nw‏ ב' 23 ,11 a log. 5 nipa. Koh. R. to‏ 
for me two logs; (Gen. R. s. 27 n"yp2, v. n3p3). Koh.‏ 
as‏ בשכר paw /2 "nw‏ וכ' R. to X, 9; Gen. R. s. 55, end‏ 
a reward for the two pieces of wood which Abraham‏ 
chopped (Gen. XXII, 3).—2) crossing, passing over. Sabb,‏ 
bat n3"p3 the crossing of fish under the ship.‏ 101° 


Trj TPS (^22) pr. n. pl. Bkiin, (K’far) 
Pkiin, modern Fukin, a place in Southern Palestine 
between Lydda and Jabneh, residence of R. Joshua. Y. 
Hag. I, beg. 75%. Snh. 825; a. fr. 


a broken. piece,‏ (בקיעא ,בקע m. (Ppa; emp.‏ בְּקיקא 
potsherd. PLY Ppa. Targ. Y. Ex. XII, 12; Num. XX XIII, 4.‏ 


read Np‏ ,3^ בוקינוס 21/ 19 Cant. R. to I,‏ ,בקלאני 
Yep; v. Yalk. ib. 983.‏ . ,בבוק' וכ 


"NODI, NOIPD m. (obps, bpa with © intens., 
as בלעס‎ k 35; aA Byr. בוקלא.‎ P. Bm. 474; Vp, 
emp. t»pz) club, shepherd's crook. Gen. R. s. 38 203 bp 
בקלסיה‎ (or (בקלסא‎ he stood up, took (his) crook and 
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nypa 


broke the idols, בוקלסא וכ'‎ am and placed the crook 
into the hand of the largest of them (Rashi ,בולקסא‎ corr: 
acc.)—Pl, "o5pa, "obpu: ("Dbipm). Zeb. 105% נקדטר לה‎ 
^23 Rashi )e4.רסלוקבב;‎ Ms. M. ,בקלסי‎ Ar. s. v. ,בקולסר,קלס‎ 
Ms. ₪. 1 “onpi, Ms. K. (בקונסר‎ they seize it (the sacrifice 
to be burnt) with crooks (while standing outside). 


(b. h; V'p3, v. NPB) 1) to split, chop; to break‏ בקע 
if he chopped‏ )בר ^47 (Kidd.‏ ;3/ בר ?99 AE B. Mets.‏ 
wood with it. Gen. R. s. 55, end; Koh. R. to X, 9; IT, 23,‏ 

mops. Ex. R. ₪. 21 אנל בוקע להם וכ/‎ 1 am going to 
MA the sea for them; a. fr. —Lam: R. to 10 2 בקעי‎ 
ya בחירלותיו‎ broke through the lines of N.’s armies; 
Y. Taan. IV, 69° top (9--.ברחו לתוך‎ to cross, make a 
short cut, pass over. Y. Pes. I, 27° bot. חצר שחרבים‎ 
"^ popia a court which people use for crossing. Erub. 
16^; Sabb. 101° (a low wall) שהגדירם וכ' ב‘‎ over which 
the kids pass; v. NYp3.—3) (cmp. yaa) to break through 
the ground, esp. as a legal fiction for a levitical impurity 
the cause of which is underground, but which affects 
the things above and beneath. Ohol. VI, 6 mop טומאה‎ 
^2^ the impurity breaks through the ground and rises, and 
breaks through and goes down; a. fr.—Koh. R. TIL, 16 
חדם בו" ועולה‎ Mn the blood broke through and rose. 
Midr. Till. to Ps. LXXVIII, 45 ב/ בצור ,ב/ את חצור‎ break 
through (take root in) the rock; a, fr. 

Nif. 922: to be split, to burst open. Tb. spa הסיפין‎ 
וכ?‎ the door sells were burst before them. Ib. הספל‎ ^ 
מאלדר‎ the vessel went to pieces of itself. Gen. R. 8.55, end 
/21 הים‎ span זכה‎ he was rewarded by the sea being 
divided puters the children of Israel. Hull. 14° Spat שמא‎ 
הנוד‎ the wine bottle may burst; a. fr. 

Pi. ypa, ברקע‎ 1) to split, chop, tear. Kidd. 475, v. 
supra, Y. Bets. I, 60° bot.; Y. Ab. Zar. IJ, 41° bot. שביקעו‎ 
^21 (שבקעו) לחם‎ of whose flocks the wolves had torn more 
than &e. Bets. IV, 3 /2^ ypao PN one must not split 
woods (on Holy Days) ete. Sifré Deut. 183 (ref. to Deut. 
XIX, 5) ypzzn yon מך‎ from the splitting wood (the handle), 
opp. Sparen העץ‎ the split wood (the tree). Tanh. Vayetse9 
וכז‎ “yp chop thou &c.—Part. pass. Spr. - - Ab. Zar. 65? 
nispan grapes burst open.—2)to jam in, wedge. Sabb. 67^ 
המבקעת ביצים‎ (Rashi Var. ,המקבעת‎ Ms. M. (עצים‎ one 
who squeezes egg-shells 6. x superstitious practice; 
Tosef. ib. VI (VII), 18 בצים ..... בכותל‎ roni). 

Hif. PAT 1) to cut, clear. Shebi. IV, 5 בזתים‎ span 
721 he who cuts olive-trees down (in the Sabbath year) 
must not cover the stump with ground.—2) to-lead a 
line crosswise. Y. Kil. III, 284 top "21 להבקרע‎ to plait four 
rows across a valley from end to end, 

Hithpa. הפע‎ to be split; to burst, break, Sifré Deut. 
183, v. supra,—Sabb. XVI, 5. Cant. R., to VI, 4, 


[a split] beka, a weight and a‏ (בקצע m. (b. h.;‏ בקע 
coin, equal to half a Shekel. Gen. R. s. 84; a. e.‏ 


NZP3, v. usps. 


f. (b. h.; »p2) cut, notch, whence valley, plane;‏ בקעה 
‘of fields ;< NINI; esp. a short cut for farm-‏ ה a‏ 


בקעי 


laborers &c. Toh. VI,7,a.e. ‘21 pann nva" הב/‎ the path 
through the fields in summer-time (whén used by field 
laborers) is considered as private ground with regard 
to Sabbath laws, as public with regard to levitical purity. 
B.Bath.61 when one sells ... a field 715175 בב'‎ within a 
large group of fields (all belonging to the seller). Ib.(in 
a place) where they call ב‘‎ ‘abi ^t לשדה‎ a field sadeh and 
an estate bikah; a. fr.—Trnsf, an unguarded field, moral 
danger. Erub.6*; 1005; Hull.110* 21 רב 2 מצא‎ Rab found 
an unguarded field and fenced it in, i. e. found people 
transgressing the law in ignorance and instituted prevent- 
ive regulations.— P7. nispa. Gen. E. s. 98.—2) (constr.) 
nypa pr. n. pl. Valley of —, as ב' רדלם ,ב' רזרעאל‎ &c., for all 
of which see the respective determinants. 


WPA, Y. Ned. IV, beg. 38%, v. shpnz. 


chip, piece of wood; log to be chopped.‏ )1 (בקע).+ בְּקְעַת 
a chip slipped out (of the carp-‏ נחזה ב' 21/ 325 B. Kam.‏ 
enter’s hand) and struck his face; Y. ib. IIT, end, 8d.‏ 
אין מכבין את Y. Mace. II, 31° bot.. Y. Bets. IV, ‘ec bot.‏ 
‘an you must not extinguish the log; v. 002. Sabb. 29°‏ 
top; a. fr.—PL. (cmp. pl. of M32) nispa. Hull.37> “pr‏ 
even if strong enough to bite wood. Koh. R. to‏ אוכלת בי 
HI, 17 (a gloss expl. i""2). Gen. R. s. 27, v. nspa-‏ 
dial. for hype q. v.‏ )2 


NOP, ‘Spa ch. same. Targ. Y. Num. XIX, 6. 


NEPI, בק‎ NYPA f. ch.—h. nypa. . Targ. Gen. 
XI, 2; d 2 fei ,— Y. Shebi. III, 84° top, v. 
r'?3p5.— Constr. MPPs, pr. n. Valley of.... Gen. R. s. 10; 
a. fr. 


“pa (b.h.; YP, v. (בקע‎ fo enter into, to clear, split; 
whence 1) (בער=)‎ fo eat up. Denom. “pa (= *33).—- 
2) (בער=)‎ to break forth, shine. Denom. “pa. 

Pi. npa, Pa (b.h.) 1) to enter into, examine, search, 
distinguish (cmp. 12). Keth. 106% hh “p29 those 
entrusted with the examination of sacrificial animals. Y. 
Bets. JI, 61° top yavan j"p^21 and had them examined 
(and declared free) from bodily defects. Hag. 9b אין‎ 
וכז‎ ^o MAN we do not say, Examine ye a camel, a 
swine &c. (i. e. only the deeds of distinguished persons 
are scrutinized); a. fr.— Part. pass. “pian examined and 
found fit. Y. Ber. IV, 7° top apio tby lambs which 
passed examination.— 2) to inquire after one's health, to 
visit the sick. Ned. IV, 4 (38°). impab ונכנס‎ and comes 
to see him. Snh. 68*; a. v. fr. [Ruth. R. to II, 15, v. 
infra.] 

Hithpa. “parr, Nithpa. “pana 1) to be examined. Gen. 
R. s. 81 פנקסו נִהְבַּקְרָה‎ his account is examined (his sins 
visited); Tanh. Vayishlah 8 nypama. Gen. R. s. 84, read 
with Yalk. Gen. 141 פנקסל‎ amd my account &e. 2) to be 
visited, attended to. Num. R. s. 18 as all Sick persons 

are tended (by physicians).‏ מתפקריך 

Hif. "pun (Y. Dial. for pen, v. “PB; v. next w.) 
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to give free, to resign ownership, to declare a property: 


ownerless. Y. Ned. 1V,383; Y. Peah V, beg. 19° [read :[ ^2 
דבר לצא מרשותו‎ "^ra שאדם‎ as soon as one declares a 
thing to be free, it has gone out of his control; Y. Dem. 


Npa 


111, 23? bot. Span הבקירו‎ . . . NX" . . כיון שאדם מ/.‎ as 
soon as one gives a thing free and it has left his posses- 
sion, his act is valid; a.fr. (Ruth. R. to IL, 15 "p22, ,מבדר‎ 
prob. ;מבקיר‎ v. ^72.] 

Hof. "pati to be declared free, to be free. Y. Peah 
VI, 19° top.—Part. “para Ib. 19% bot. וכ'‎ nypin שדי‎ 
(Tosef. Maasr. III, 11. (הרר . . מופי‎ my field shall be free 
for one day &o.; a. e. 


ch. same,— Pa. ^pa 1) to search, examine. Targ.‏ בקר 
O. Lev. XIII, 36; a. fr.—2) to clear, glean. Targ; Y. I‏ 
Deut. XXIV, 20 (II ‘ann, read japan, h. text ^NED).—‏ 
to let the herd graze (cmp. ^92), to drive unmuzzled‏ )3 
animals. Targ. Y. Gen. XIII, 7.—4) to visit the sick.‏ 
Targ. Y. Ex. XVIII, 20; a. e.—Y. Sabb. VI, 8^ bot.; a.‏ 
fr.—5) (—preced. Hif.) to abandon, leave unclaimed, declare‏ 
free. Targ. Y. Ex. XXIII, 11 Ar. (some ed. “pam, read‏ 
nj3N* and I will‏ קומלחון Y. Shebi. IX, 39% top‏ .(ותפקר 
declare it free goods in their presen^e. Ib. Peppa and‏ 
declare ye it free property.‏ 


"ipa, בוקר‎ m. (b. h.; v. Pa) morning, early day; 
EN "ma salvation. Y. Taan. I, 64? top בי לצדיקים‎ 
רכ?‎ a morning for the righteous, a night for the wicked. 
Ruth. R. to TII, 13 בעולם וכ'‎ “ag ‘in the morning'—that 
means in the world which is all-good. Esth. R., introd. 
(ref. to Deut. XXVIII 67) 21 של בבל‎ m"p22 in the morn- 
ing (ascendancy) of Babel thou shalt say, Oh that her 
evening (downfall) would come! Gen. R. s. 21 (ref. to 
Dan. VIII, 14) לכי‎ Japa Mwssuin> when the morning of 
the (persecuting) nations shall become evening, and the 
evening of Israel morning; Tanh. ed. Bub. B'resh. 23. 
Mekh. Bo, s. 6 in order to define it: של ב'‎ ^pa» at the 
very break of morning; Y. Ber, Y, 2° top.— PI. Ops. 
Yoma 33b /3 הלקהו לשכל‎ divide the acts prescribed into 
two mornings, i. e. let another act be inserted between, 
Ber, 27% ב'‎ wb inpbn take only one half of the morn- 
ing hours. Y. Pes. V, 31% top תמן בין הַבְּקָרַיִם‎ "ama > אית‎ 
then it ought to have read there ben hab-b'karaim (as 
you read הערב"ם‎ q"2, Du.). 


“pa m. (b. h.; v. pa) a beef; (collect.) oxen, cattle. 
Sifra Vayikra ch. Il, ,Par.2/21/25 אי > בבחמה אלא‎ under 
b'hemah for offerings (Lev. I, 2) are meant only beeves 
and sheep; a.fr. “2 JA young cattle, calf. Ib.; a. רועל--,‎ 
‘a herders (suspected of feeding upon other people's fields). 
Soh. III, 2 נאמנרן 59" שלשה ר‘ ב‘‎ (if one says) I have 
faith in (the arbitration of) three herders. 


npa m. (preced) neat-herd, cow-herd; cattle-driver, 
Y. Bes V, 635, v. "i 


Npa I eh. same. B. Mets. 425,— PI. "p. Sot. 48* 
זמרא דב‎ the song of the drivers (at ploughing). 


"Np TI m., pl. 32 (v. Apa, emp. b. h. “93 a. sin) 
ב‎ "light-minded, thoughtlen" Targ. Jud. IX, 4 Ar. 
a. Kimhi (ed. .(בסירין‎ 


e. (^p2) herd. din. Y. Deut. VIL, 13 nop‏ בקרא 
"e B. Mets. 84? "7 “2 a herd‏ אלפיך T text‏ נה 
*24 


mp 


of oxen, (Var. 8255, v. Rashia. l. a. Rabb. D.S.a.l. note 2). 
—Pl. m. T3, constr. “a. Targ. O. Deut. 1. c.; Targ. 
ib. XXVIII, 4.—Fem. ps. Targ. Joel I, 18; Is. vir, 25. 


f. (^93) catile-yard, cattle-farm, stock of cattle.‏ בקרות 
; (בקרות ,בקירות (Var.‏ ביקורת 11 M.Kat. 12%; Tosef.ib. II,‏ 
Y. Pes. IV, 31° top mips. Y. Yeb. IV, 6* bot.; Y. Nidd.‏ 
בקרות של ברת אנטונינוס I, 49° top; Gen. R. s. 20 [read:]‏ 
noa nmn" the‏ והרביעו (שוורים) ממנה בקרות של בית 4" 
herd of the estate of A. passed by and (some oxen) thereof‏ 
covered the herd of Rabbi's estate; [perhaps the second‏ 
R3 fem. pC of MPa; v. Var.‏ רות is to be read‏ בקרות 
lect. in L e]‏ 


RPI ch. same, Lam. R. to I, 9 בענא וחד‎ "n 
בב‎ one is employed in the fold and one in the cattle-farm. 
Y. Snh. VIL, 25¢ bot. בקוותא וכ'‎ yo bas גכב‎ (corr. a.. 
mb nep (בקר'‎ he stole a calf from the yard and 
brought it to him. ` 


Nopa IL, ampa f. (v. X5pa IT) levity, thought- 
lessness. Jer. כ‎ 39. Targ. 1 Sam. XVII, 28. 


ma, v. SPB. 


wpa (b.h.; Pa, v. NPA; corresp. to ch."92); Pi. wpa, 
wpa m seek, desire, beg, ask. Kidd. 65° וכ‘‎ pon the 
court begs him to give her a letter of divorce, opp. to 
.כופרן‎ Ber. 12> ^51 לקבוע‎ wpa they (the Rabbis) intended 
to insert the chapter about Balak ₪0. Gen. R. s. 84 ב'‎ 
/2^ לרשב‎ he intended to live in peace; a. fr.—t&varm ^3 to 
pray (for mercy), v. .בער‎ Ber, l. c. B. Bath. 91°; a. fr. 

Hithpa. wpann, Nithpa: wpany to be sought, to be 
hunted for (by detectives); to be summoned. Taan. 29% 
(a disguised warning given to R. Gamliel) החוטם‎ bya 
wpa the well-known man is wanted; v. tmr. B, 
Mets. 86% v. Hat. 


` 


f. (b. h.; preced.) desire, prayer. Ned. XI, 12‏ בקשת 
in the way of a request (to give a divorce, v.‏ דרך בי 
PN the word NI‏ נא אלא לשון 2“ preced.). Ber. 9% a, fr.‏ 
תלורה 57% in the Bible means prayer (I pray 80.(. Ib.‏ 
inwga his prayer is held in suspense (its fulfillment is‏ 
doubtful).—'yaa a2 I pray thee, v. $33. Ib. 9?; Gen. R‏ 
s. 75 end; a. fr.— Fl. ropa.‏ 


NOP, NDMA + ,בקצתא=)‎ v. xy a. nypy) valley, 
short Ae Prim “of. fields. Ber. 34° bot. I consider him 
arrogant מאן דמצל בב'‎ (Ms. M. a. Ar. NDpE2 q. v.) who 
prays in a valley (where people pass by). Keth.54°; 103* 
בביתי ולא בברקתר‎ ‘in my house’ (‘as long as you will 
spend your widowhood in my house'—the marriage con- 
tract reads) but not in my estate, i. e. she must be 
content to live in her late husband's house with his 
heirs, but she cannot claim a separate residence. [Com- 
ment. "MPA—"MPy בל‎ house of my distress, narrow house, 
i.e. when there is no room for her and the heirs, she 
loses her claims, v. Sabb. 775, etymol. of בד עקתא=ב'‎ 
narrow place.]—~"3 (בת) בר‎ one of the same rural com- 
munity; trnsf. of the same class or category; neighbor. 
Men. 24> 3 a כולחו‎ they all belong together. Meil, 17^ 
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(ed.‏ בת 2“ ?84 of the same category.—Yeb.‏ 23" חדא בי 
xmpia) a parallel case stated immediately after.‏ 


NDA, v. spa. | 


“AI m. (b. h.; (ברר‎ [empty, open] 1) uncultivated 
ground, forest, prairie; opp. 218". Kil. VIII, 6. Hull. 807 
שור חבר‎ the ox of the prairie, buffalo. Ib. הב‎ bN forest 
ram. Y. Sabb. XIV, 14> bot. ^2 bw ""m wild swine — 
2) clear, visible, whence the outside, surface, opp. Tin. 
Yoma 79% a scholar j"35 תוכו‎ TND whose inside is not 
as his outside (who is insincere); Ber. 28%. Y. Pes. 
VII, 34° bot. בר‎ Tin the inner parts of the Passover lamb 
must hang outside (not be put inside, v. R. Akiba in 
Mish. VII, 1); Mekh, Bo, 6 תוך ובר‎ (read בר‎ 1207); Pes. 74° 
R. Ish. called it בר‎ Tn Ar. S. V. "2 (ed. Tin Tin, Var. 
in Rashi a. Ar. תוכברא‎ q. v.). 


NUS ch. same 1) (=h. MW, "$*) forest,‏ בר צר 
prairie &o. Targ. Ps. L, 10sq. Targ.O. Gen. III, 1; a.e.—‏ 
(adj.) living in the forest &c., wild. Targ.Ps.1.c. Var.‏ )2 
wood-‏ (....לת Ms. M. (ed.‏ תרנגולא Sabb. 78? “a‏ ; תרנגול ברא 
a‏ דתומא 189% cock (heh of the prairie).—*3) peel. Ib.‏ 
must have read‏ (צכע the peel of garlic; [Rashi, expl.‏ 
(=h. yn) outside, outdoors, street. Targ. Gen.‏ (4---.[אברא 
a prostitute, v. 111; a. fr.—Y.Kil.‏ נפקת 2/ 31 XXXIV,‏ 
who wants thee outside? (an‏ מאן בער 45 IX, 89% 42b‏ 
intimation to leave the room). Snh. 622^; Sabb. 1063, a. e.‏ 
"»n pופ go out and teach itin the street (i.e. your‏ לברא 
tradition is rejected).—N^3 NIN a Tannai not recorded‏ 
האר חנא in the Mishnah, v. Noa. M. Kat. 17 b (Rashi:‏ 
B. Bath. 935 Ar. (ed. Nn); cmp. PND.‏ ; (דברייתא 
outside of, except, with-‏ בר (prep. a. adv.) outside; ya‏ )4 
ב‘ out. Targ. O. Gen. XIV, 24; a. fr.—Ber. 885 7 ya‏ 
without this and without that, i. e. apart from `‏ וב' 21/ 
these two arguments. Y. Erub. VII, end 244 mra ‘a‏ 
וסימניך בר without his knowledge; a. fr.—KHull.625 mma‏ 
a. N73, the one‏ צרדא and thy mnemonical sign (as to‏ 
being forbidden, the other permitted) be: keep aloof from‏ 
it (NTS). —Trnsf. restriction (everywhere except . . .),‏ 
proviso. Succ. 45°; Snh. 97° who enter the heavenly‏ 
courts ^23 with certain qualifications (by special grant),‏ 
without any restrictions, —^25, “aba apart from,‏ בלא fa‏ 
except‏ 35^ מרשראל 8 outside, exclusively. Cant. R, to VII,‏ 
בהדר דודה או . . לב' the Israelites. Hull.98? sixty one, mova‏ 
the one (egg) included or excluded? B.Bath.90° Nhinw‏ 
‘abn the sixth part (as an addition) is outside, i. e. to‏ 
each five portions one is added, an addition of twenty‏ 
percent, opp. "adn. B. Mets. 58% v. Nt.‏ 


I, NUS m. ch. (b. h. ^3 poetic; ^^2) son, off-‏ בר 
son of Sam.;‏ בי שמואל.- spring. Targ. Gen. 1V,25; a. v.fr.‏ 
m^ son of.... Ber. 3%. Hull. 11°; a. v. fr.—B.‏ "^... 
uu the son of the daughter of . .‏ דבת . . *110 Mets.‏ 
where there is a son, the‏ במקום ברא ברתא 31“ Sabb.1165‏ 
daughter cannot inherit. Y. Shebi. IX, 39° bot. max‏ 
this nan's mother has born a son, i. e. she‏ דהך רלדת va‏ 
אית לאימרה ב' 43% may be proud of him; Y. Ab. Zar. IV,‏ 
(not ^N); a. v. fr.—PL. pha, a. Targ. Y. Bx. X, 9‏ 
(some ed.) Targ. Ps. CXXVII, 5 Ms.] 33, "23, NR.‏ 


"3 


Targ. Gen. V, 4 7221 ja sons and daughters; a. fr.— 
Keth. IV, 10 (in a marriage contract) בנלן דכרדן‎ male issue, 
opp. PAP 322, ib. 11.—Ber. 10? 15521 ב'‎ good children. 
Y. B. Bath. VIIL 16° bot. איך חזון בנור דהנייה‎ (read ""32) 
if my children turn out well; a. v. fr. —2 בר בת ,בר‎ 
grandson. Esth. R. introd. (expl. בר ובר בר )7^2 ונכד‎ (not 
(וברבר‎ son and grandson; a. fr. 

Fem. v. ova. [The meaning of בר‎ in compounds is 
generally the same as of בן‎ a. 592, e.g. אולפן‎ a a scholar, 
ב' אמודאר‎ a diver, שטיא‎ 2 a maniac, ב' דעת‎ a rational 
being. בר רב‎ ^3, v. "à. For compounds which are not self- 
evident, see the respective determinants.] 


v. ^2 D) clear, bright, clean,‏ ; ברר III m. (b. n.;‏ בר 
pure. Tosef. Kil. III, 6 (missing in ed. Zuckerm., v. Var.‏ 
who is clear and well-versed in 0.‏ שחוא בר ובקר ופי ).2.1 
Ps. I1,12)‏ בר Num. R. 8.10 (ref. to 7a Prov. XXXI,2, a.‏ 
which is called bar (clear, pure,‏ שהרא נקראת בר the Law‏ 
Ps. XIX, 9).— Pl, Da. Ib.‏ 


"IS IV, בר‎ m. (b.n.; v. 798) [sifted] grain. Ber. 55% 
c כשם שאא לבר בלא‎ as there can be no grain without 
Straw, so there is no dream without idle things; Ned. 8?. 


NS I outside, forest &c., v. ^a X ch. 
NIII, NAI to create, v. .בר"‎ 
NUS II son, v. “a IL. 


mxa, NDI, TNA m. (v. 21 ch.) 1) external, 
foreign, not belonging to, opp. DN. Targ. II Kings 
XVI, 18; a. e. —Y. Pes. VII, beg. ,תנא בי בש‎ v. ^31 ch.— 
Gen. R. s.49; Yalk. Gen.83 (interpret. n>" Gen. XIII, 25) 
T (בררה) ברויה הוא‎ it is foreign to thy ‘nature; ; V. oe 
— Pl. .בְּרְאֶר‎ Kidd. 38% ב'‎ “na the outer chambers of the 
bath-house. Hag. 5° ^3 “na the outer chambers 6f the 
heavens. B. Bath. 30° “2 בשוקר‎ in the market places 
abroad.—Fem. Nd, .בְרִיִיְחָא‎ Targ. Ezek. XLII, 1; a. 
e.—Y. M. Kat. HT, beg. 81°; Y. Ned. X, 42° top ארעא ב'‎ 
(חוץ לארץ.ת=)‎ abroad; ,בַּרְרְתָא .7 --.אָרֶץ.ץ‎ RI. Targ. 
Prov. XXX, 4 ב' דארצא‎ the extreme ends of &c.— 2) (as 
noun) street, open place, field. B. Bath. 40" sit down בשוקר‎ 
yaa Rashi (ed. (בשוקא‎ in markets and open places (i. e. 
in public). Hull. 43; 47°; 58^ 3 wv the animals of the 
prairies, v. ^3 I ch.— Esp. Xa a, XM (sub. =מתנלתא‎ 
(משנה החרצינה .םמ‎ Baraitha (or  Boratilia), traditions and 
opinions of Tannaim not embodied in the Mishnah as 
compiled by R. Judah han-Nasi. [A collection of such 
Baraithas is found in the Tosefta (תוספתא)‎ which bears 
the nearest resemblance to the Mishnah and is called by 
that name in Talm. Y.— The B. in frequently called 
מתנלרתא‎ (Ch.) in contrad. to miwa (Hebr.), v. Num. R.s. 18 
(ref. to Cant. VI, 8); Lev. R.s. 30.]—8abb. 195; Erub. 195; 
a. e, ב' לא שמרע' ליה‎ (emp. Sabb. 612; Pes, 1015 מתנלת'‎ 
/51 Nb) he did not know that Boraitha. Ber. 19%; a. fr. 


outside. Ab. Zar. 28*‏ אַבְרְא"=( m. (v. pr eced.‏ בְּרָאי 
"xp"‏ זר ב' *15 Fon an external wound. —(Adv.) Zeb.‏ 35^ 
p*E» ^35 does (the‏ וכ' the layman stands outside. Ib.‏ 
blood) run only outside (away from the altar) and not‏ 
also inside (in all directions)?‏ 
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(b. h.) in the beginning, as a cosmological‏ בראשית 
term (ref. to Gen. I ,1) creation, primeval period, Nature,‏ 
Universe. Targ. Is. XXVIII, 29; a. e.—'272 from the begin-‏ 
mosa a) creation, Gen. R. s. 3; a.‏ ב'--.4 ning. Ib. KLL‏ 
fr.—b) cosmogony, contrad. to na5"a müva theosophy,‏ 
the Bab-‏ שבת Hag. II, 1; a. fr.—Y. Shebi. I, beg. 33° “A‏ 
bath commemorative of creation, i.e. the regular weekly‏ 
naw‏ ב' Sabbath, contrad. to Holy Days. [In later Hebr.‏ 
the Sabbath on which the first section of the Pentateuch‏ 
praised be the‏ ברוך עושח (מעשה) 3/ is read.]—Ber. IX,2‏ 
Author of creation —a formula of benediction for awe-‏ 
inspiring natural phenomena; v. ib. a. Y. ib. 13° bot.—‏ 
from the six days of creation, Keth. 8^ Jn‏ ששת "2" בי 
i ‘Wn Nin this is the way (the lot of humanity) since‏ 
the world existed.—Tosef. Maasr. 111, 14: a.fr.—Y. Taan,‏ 
v2; Lam. R. to IIT, 40 “a "2*2 primeval‏ ב' IL 65% bot.‏ 
The Book of‏ ספר ב—.).sq‏ 9 waters, Ocean 80. (v. Gen. I,‏ 
Genesis. Gen. R. 8. 8; a. e.—nan ^a B'reshith Rabbah‏ 
(Gen. R.), name of the first book of the Midrash Rabbah.‏ 


v. sanz.‏ ,ברבוי 
nma, v. SAD.‏ 


"23, "273 m. (contr. of רב"‎ ^5, belonging to a 
school of an eminent teacher, v, "2 4) B'rabbi, B'ribbi, 
title of scholars, most frequently applied to disciples of 
R. Judah han-Nasi and his contemporaries, but also to 
some of his predecessors, and sometimes to the first 
Amoraim, v. .אַמוֹרָא‎ B. Mets. 85° אסמכיה ב'‎ he gave him 
the title of B'rabbi (a scholar of Rabbi Judah). Hull. 
137% בר"‎ "^24 (ref. to R. Yosé). Ib. 115 “ana; Mace. 5^ 
בריבר‎ (v. Rabb. D. 8.2.1. note 100). Sabb.115* רבן גמלראל‎ 
ma (Tosef. ib. XIII (XIV), 2; Mass. Sofrim V, 15 only 
^25 ^) R. Gaml. son of R. Judah han-Nasi. Erub. 53? 
Aרב רבל אושעיא‎ (Ms. M. 252, v. Rabb. D. 8. a. 1. notes 
70; 80) R. O. scholar of Rabbi Jud. han-N.—Sifré Deut. 
1, end ברב‎ ri^ (Yalk. ib. 792 only nm). Y. M. Kat. 
111,82* bot.; Gen.R.s. 100 חד בר‘ אמר‎ a student (Amora) 
recited &e. Y. Sot. VIII, end, 23? לית רב בי‎ [insert N] 
not even a teacher or a student was exempt. [Snh. 17^ 
,רמל בר ברבי‎ read [.ברוכל‎ 


"P2 m. (abbr. of ma ^2) intimate, familiar. Cant. 
R. to V, 15; Lev. R. s. 25 ^3 אזרל ומתעביד‎ (Cant. R. mana, 
some ed.) he grows to be like an inmate of the house. 


v. a son, =. “E42. l‏ ,ברבר 
Pl. ayaga. Targ. Ps. OXIV, 1.‏ בּרְּרי=בַרְבְרְאָה 


Ton (Bapßápwy, gen. pl. of 00000006( of the bar- 
barians. Lam. R. introd. (R. Josh. 2) “2 נקרטא‎ )6 
,נלקרטא‎ vuxzjca BapBdpwv) O conqueror of the Barbarians 
(Jews). Y. B. Mets. 11, 8% v. "372. 


"a3 7273 m. (B&pfapoc, babbler, Curt. Griech. 
Etym. Tp. 290) 1) foreigner (in a contemptuous sense), 
barbarian. Esth. R. to Il, 21 הזה‎ ‘an this barbarian 
(Mordecai, contrad.to Cœlesyrians as Greeks); Targ. Esth. 
ib. .בכרלן‎ 1 pag mta. Ex. R.s. 20. Lev. R.s. 11; 
a. fr.—2) an inhabitant of Barbaria (v. amaa). Gen. 


"0 


R. s, 60 beg. אחד‎ “A או‎ AMX Wis a Cushite or a Barbar; 
Cant. R. to II, 8 (for "TY read: ,(כושר‎ Y. Suec. V, 55^ 
top, v. next w. 


"a ch. same. Fl. TUS, xana. Lam. R. to 
1,16; IV, 19; Esth. R. introd. דאת מכבש בי ובי‎ IS instead 
of subjecting the Barbarians (Germans, Britains &o.); Y 
Suec. V, 55^ top (Hebr. diction).—Lev. R. s. 22 /3 nep, 
y. nana. 


N3275, 773272, NEN, ONT + 


(barbaria) ‘foreign (not Roman) country, esp. 1) Germania 
Barbara; also Britannia (as hostile to Rome); 2) East 
African coast, Azania, y. “a3. Targ. Y. II Gen. X, 3; 

Targ. Y Chr. I, 6 (for manm), v. Np WON. — Yeb. m 
naa... אנשל ב'‎ Ar. (ed. "NIWA, corr. acc.); Sifré 
Deut. 320 מבי ומטונס וממורטניא‎ . . .; Valk. ib. 945 מב'‎ 
ומבררטכרא‎ those from Barbaria [,Tunes] and Mauretania 
[Britannia] who go naked ₪0. (v. Brüll, Trachten d. Jud. 
p. 4 sq). Cant. R. to II, 8 rovaob...'235 אחד מכם גולה‎ 
(Xalk. ib. 586 לבררטנלא‎ . . ..( one of you is exiled to B., 
another to Sarmatia [Britannia]. Midr, Till. to Ps, CIX.— 
Y. Shek. VI,50* top; Gen. R.s.23, end כרפר ב'‎ the rocks of 
B. (Azania).—Ib. s. 75 NAA "wm /3 "ba. — Ex. R. s. 18 
a king ‘ab v2 שהלך‎ whose son went to a foreign land 
(conquered province). Koh. R. to II, 7 (ref. to barburim 
I Kings V, 8) a bird 80. /21/22 היה בא‎ came from B. 
every day. [Ib.; Pesik. R.s, 16; Pesik. Eth. Korb. p. 58, 
/2 ,מרנל‎ read with Ar. 8. v. :ברבר‎ 8733.) | 


prob. to‏ ,תונין בב‘ v. M. Kat. III, 814 hot.‏ (ברברית 
be read NO"Tb2; cmp. Bab, ib. 17°.‏ 


Nun, N12, v. Nn. 


TX m. (b. h; ^a, v. (ברר‎ [right white,| hail (v. 
Ges. H. Dict. s. x Mikv. VIL, 1; a. fr.—‘a jax block of 
ice (or hail stone). Ib.; v. next w. 


NTI ch.same. Targ. Ex.TX, 18; a. fr.—M. Kat. 25^ 
^35 "E"5 hail stones. Ber. 18^; v v. NP. 


NT II (emp. preced. a. apy) barda, a cosmetic 
lotion used as a detergent, a mixture of aloes, myrtle 
and violet. Sabb. 50° (Ms. M., once, a. Ar. ,בר אדא‎ Alf. 
Ms. a. oth, 3972; v. Rabb. D. ₪. a. 1. note). 


NT III m. (v. preced.) barda, name of an unclean 
bird, Hull. 62^ (Ar, .(בר אדא‎ 


ND", y. Nb ts. 


TITIA, Tosef. Kel. B. Mets. X, end (ed. Zuck. 3), 
read Jima. 

Ex.R.s. 38, end, read Haa.‏ ,ברדנין ,ברדינין 

TOTA, v. poms. 

Noma m. (emp. b. h. 1954, ny) Bard'la, surname 
of several persons. B. Mets. “Tob כהן בי‎ NAN (Var. ;כהנא‎ 


Ms. M. חלא‎ 42); Gen. R. s. 76, end; Y. Gitt. VII, 40" 
top; (Y. Peah IV, 18% bot, wb" בר‎ Succ. 26% (Ms. M. 2 
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.רב אחא 3^ *14 v. Rabb. D. ₪. a. 1. note); Gitt,‏ ,בר דלא 
vV. bma.‏ 


.ברדליס y.‏ ,ברדלה 
pr.‏ (ברדלא NOT, mor, TOTE (cmp.‏ 


n. pl. Bard'laya, near Lydda (v. infra). Y. Erub. VI, 24° 
top mb4 אנשל בר‎ the inhabitants of B. Y. Shebi. IT, 33% 
bot. דברדלירה‎ of B. Y. Peah III, 17% bot. R. Jud. b. Pazi 
דבר דלרא‎ (for which Y. Meg. I, 71? ;(דברזרלה‎ emp. Y. 
Snh. I, 18° bot. where R. Jud. b. P. is mentioned as of 
Lydda. [Num. R. s. 13 ,ברדליא‎ some ed., v. Netta] 


com m. (xáp8oAie, pardalis; mápboc,‏ ברדליס 


pardus; prob. of Bemit. orig.; emp. b. h. a3) a spotted 


beast, whence 1) (v. Sm. Ant. s. vv.) leopard or hyena, 
usu. in connection with ng]. Snh.I,4. B.Kam. 1,4 (expl. 
ib. 16* RDN q.v.). Bekh. 8, B. Mets. VII, 9.—2) (prob.) 
marten, or mariput (Rashi: putois); usu. in connection 
with mj». Pes. 95; Nidd. 14°; Ab. Zar. 42^; Tosef. 
Ohol. XVI, 18 ed. Zuck. .ברדלה‎ 


DIP ITS, +. .הדרניקוס‎ 
,ברדס‎ v. era. 
Tena DRE (00...) m. pl. (a corrupt. of 


Brundusina, v. (בלדרסין‎ Brundisian cloaks, thieker than 
TO92q.v. Kil. IX, 7. Y.ib.827 top Poa. Tosef. Kel. B. 
Bath. V, 11 ברתסין‎ ed. Zuck. (Var. .(ברתתצ' ,ברתצין‎ V. 
nade, PONTE. 


UTR (Parel of pra, cmp. prin) fo penetrate, go 
from end to end; to bolt. Targ. Y. II Ex. XXXVI, 33 
לברְדּוּק‎ (h. text r3. 


ma 1) fem. of (2---.בָּר‎ v. .ברל‎ 
PME, +. mmm 
,ברובה‎ v. Hal. Y, 


* $ 
(ברווזא‎ read Ny m. (ברז)‎ perforation. Targ, Y. 
Num.XXV,8 ’2 באתר‎ in the place of perforation (hole). 


57% read Nata. 


v. 1B, 823).‏ ,,שמלאי דב' 14 Koh. R. toll,‏ ,ברויירא 


*, 

77, בי‎ A2 m. (373, v. "2) the neck of an animal, 
so named from the benediction (a) which precedes 
the ritual slaughtering. 


"273 pr. n. m. B'rokhi. Soh, 175 “a בר‎ "a^ Ms. M., 
Ar. a. oth. (ed. "3*2, corr. aoc.). 


.ברוקלי v.‏ ,ברולקי 
TS v mw‏ 


m. (dimin. of N22; cmp. Nin) dear little‏ בְּרוּנָא 
son, darling. Pesik. B'shall, p.83* (allud. to termination‏ 
if‏ 8 כאינש דאמר WANA‏ סברונר סכוד in Rubeni &o.)‏ 3" 
one says, My own dear son, my features, my looks; Yalk.‏ 
,ברן Num 773; Cant. R. to IV, 12 (corr. acc.); [Ar. s. v.‏ 
from his father (has he thig).]‏ מאבור adds‏ 


Tpr.n.m.B'runa,aBabyl. Amora. Ber. 9°; a.fr.‏ בְּרוּנָא 


I £. smaragd, v. 3278‏ ברוקא 


pr. n. m. Baroka, father of R.‏ ברוקח H,‏ ברוקא 
Johanan. Ab. IV, 4. Erub. VIII, 2; a. v. fr.‏ 


Np ILL, np m. morning star, v. PIA a. 
pax. I Yoma Li, m 40^; Y. R. Hash. I, beg. ni 


wrapper, cover. Midr.‏ (אַמְבוּרְקְלוֹן m. pl. (v.‏ ברוקלו* 
v.‏ ,טרפרם as if‏ תרפים Sam. Les Yalk. ib. 129 (expl.‏ 
shreds of (horse) covers (corrupt.‏ נרקוררם טל Any) a‏ 
(ברולקי Mus.‏ ,בדולקר 


"rera, y. "tips. 


"3 m. (^3) 1) clear, bright; certain, firm. B. 
Bath. 147° ‘21 5... /^^ when the day of Pentecosts is 
bright, sow Ross opp. 5ib3; Tosef. Arakh.I, 9.—8nh. 7? 
/21 ב‎ DN if the case is as clear to thee as the morning, 
speak out (thy opinion). Gitt. 89% an דבר‎ an ascer- 
tained fact.—Pes. 50% ^à nb a rightly-conducted world, 
opp. הב' לו 362,11,5%. צ--,הפוך‎ "rm" he must begin 
io re-read from the place which he is certain of having 
read correctly. Y. Maasr.I, 49° ,חלוט ב'‎ v. cbr I; wan 
/À real boiling (about whieh there is no legal doubt). Y. 
Yeb. IV, 5° bot. ב'‎ abi ascertained existence of forbidden 
fat. Y. Gitt. IX, 50° bot. “a4 “nw DP (the formula) valid, 
firm and established. Y. Kidd. IV, 66% top ^a כהן‎ à priest 
of undoubted genealogy; a. fr.—2) (b. h. a, Neh. V, 18) 
chosen, best. Gen. R. 8. 23 שבחם‎ ‘an the best one among 
theni.— PI. Ens T3. Y. Kidd. IV, 66? bot. TNIV הבי‎ 
the chosen among thy brethren (whose genealogy has 
been established; v. supra); Num, R. s. 9. 


“AME, pl. 13, constr, "zt, v. "a. 


“na, חיל‎ "lo חיל‎ - pr. n, pl. B'ror Hayil 


(Hail), seatofR. Johanan b. Zaccai's college, nearJabneh. 
Snh. 32^ (Var. ח'‎ ^175). Y. Keth. I, 25°; a. fr. 


NUS, nma pr. n. f. B'rurgah, daughter of 
R. Hanania b. T'radjon and wife of R. Meir, reputed as 
a learned woman. Ab. Zar. 18°. Ib.5 ב'‎ rsa mwa Ms. 
M. (ed. ‘27 jan) (R. Meir left for Babylon) in conse- 
quence of what oceurred to B. (who defied her husband's 
opinion regarding woman's weakness and came very neat 
being ensnared by a plot laid against her chastity; v 
Rashi a. 1.(. Tosef. Kel. B. Mets. I, 6. 


f (b. h.) cypress. R. Hash. 234; Taan. 25°,‏ רוש 
\ .ברְחָא a. e. (as a species of cedar); v. nins a.‏ 


a, v. nemis.‏ דשערי 695 Gitt.‏ ,ברושייתא 


ma .בְרוש--+‎ Sifra Metsora, beg. ^2 של‎ NW that it 
,עץ ארז)‎ ‘Lev. XIV, 49) means a branch of a cypress; Y. 
Sot. II, 18° top שלבררת‎ (corr. acc.); Tosef. Neg. VIII, 2 
של אברית‎ ed. Zuck. (Var. ברית‎ 2a; R.S. to Neg. XIV, 1 
nia). 


ch. same, v, NDAJ.‏ בָרוֹחָא 


1 


"ns 
NDS f. (v.ר3I‎ ch.) outside, rejected; emp. Ns. 
B. Mets. 9°; a. fr. Ar, (ed. sometimes XAI q. v.). 


ma, ,בר/ן) בריז‎ v. (ברר‎ [fo get through,] to bore, 
perforate, transfix. Targ. Y. Num. XXV, 8; a e. [Targ. 
Y. Gen. XLIV, 34 "aen, read דתירן‎ or התתרן‎ as Targ. 
Esth. VIII, 6, v. ארפ‎ a. ,ממ8--[.ערע‎ 525 mad לדה‎ ana 
that one may put a culprit to death by piercing; Sabb. 
146% y, NINA. Snh. 56%; a. fr. 

*Af. WAN fo sting. Git. 84* ‘21 M79 בער‎ "M if he 
chooses, he may sting himself. with thorns and he will 
not fall asleep (Ar. TI", v. am). 


NUI m. (preced.) bung-hole, bung. Ab. Zar. 595 
nme prr Ms. M. (ed. (דאישתקיל לברזא‎ whose bung 
was taken out. Ib. ב'‎ "mb כל‎ all the wine facing the 
bung-hole (the first gush of wine) Ib. 60? עד דב'‎ Ms. 
M. (ed. “am, Rashi /3) to a level with &c., i. e. the wine 
above the bung-hole. Sabb. 139°. B. Bath. 98^ ‘QQ שגר‎ 
(Ms. H. mmaa) changed the bung-hole (or the bung). 


NITE or NTA m. בזא)‎ 11; v. row) cut (leather), 
strap ; horse-line. * Hag. 9% סומקא וכ‎ ^3 "2 as a red line 
for a white horse (Ms. M. N12). [Ber. 59° ,דברזא‎ read 
,דברדא‎ v. [[גזיזָא‎ PL a, Sabb. 117% טקול ליה בב'‎ he 
stripped the hide strap-wise. Cmp. “bya. 


a (denom. of (בר זוג‎ fo couple; join (cmp. ארתברנטו‎ 
Syr., P. Sm. 582). Targ. Y. I Deut. XXXII, 4 312275; read 
ayaa (Y. ID at). Ib. XXXIV, 6 (Var. .(למזווגא‎ Targ. Ps. 
LXVIII, 7 זוגא‎ "25 (read vera). 


v. mrs.‏ ,ברזות 

^na, v. bra. 

xb.‏ + ,ברזילא 

"noa pr. n. pl. Barzilah, v. mma. 


NJ m. (v. 173 a. Nina I) a tap, sample of wine, 
whence barzina, à liquid measure, one thirty-second of 
a Log (Ar.). Sabb. 109> ב' לולבורא‎ a barzina (of urin) is 
a remedy for 4 hornet’s sting. 


OA ברזום)‎ b.) pr.n.m. Birzayith (I Ohr. VU, 31). 
Gen. R. s. 71 end (expl =m ^"3). 


NOTI £ (r2) spit, v. soa. 


bra m. (b.h.; ^3) iron, iron tool. Gen. R.s.75 "wa 
^5 clad in iron armor; a. fr.—2 באף‎ flock sold on payment 
in terms under the condition that the young be divided 
until the payment in full bas taken place. Bekh. H, 4, 
(נכסה) 123" צאן ב/‎ mort-main, wifes estate held by 
her husband, which, in ‘case of her death or divorce, he 
must restore in specie, being responsible whith all his 
landed property for loss or deterioration. Yeb. VII, 1; a. 
fr.j v. D923. 


5593, N53 ch. same. Targ. I Kings XXII, 12; 
a. e-—Sabb. 66 קול ב‘‎ (Ms. M. פ'‎ 5p). פּרְזְלָא. .ץ‎ 


UNE 


ymuna (ברז).+‎ boring, tapping. B. Mets. 40° rro 
mima am Ar. (ed. Np UA pl; v. Rabb. D. 8, a. L 
note 80) his (the seller’ s) trouble and the value of his 
tapping (the sample; v. Na). [Var. in Rashi ^2 his 
calling out, offering for sale, v. m] 


ma (b. h.; ,בר‎ v. (ברר‎ 1) to break through, pass 
through. (Ex. XXXVI, 38). Denom. rm*3.— 2) fo flee. 
Erub. 13 הגדולה‎ yo mian he who flees office. Y. Yeb. 
XIII, 135, a. e. /21/3 ana shun three things. Y. Taan. 
IV, 69b top, v. 3p3; a. fr. 

Hif. הבריה‎ 1) to cause to flee, drive out, exclude. Y 
Yeb. XV, 15% top מנכסיו‎ imn to force him to flee and 
abandon his property. Y. Gitt. V, 47% vox» מַבְרִיח‎ DIN 
השבועה‎ jh one will try to shirk the responsibilities of 
a guardian on account of the oath (which the court 
asks of him) but one will not do so on account of pay- 
ment (to which he may eventually be subjected, v. 
Tosaf. to B. Kam. 39^).—2) to abstract, steal, defraud. 
B. Kam. 113? את המכס‎ 71 to smuggle. Y. Keth. VI, beg. 30° 
משל וב/‎ mmn תחא‎ N55 that she should not take stealth- 
ily something which belongs to her husband. 

Hof. moan to be chased, scattered. Lam. R, to I, 21 
^25 "aay nai the clouds of glory were withdrawn (R. 
Hash. 3° 1p Snos): 


ma ch. same, Af. mX as preced. Hif., to withhold. 
B. Kam. 88^ לאברוחרנהו לנכסית מניה‎ in order to withhold 
his property from &o., i. e. to disinherit. 

lthpe. naan to be driven off, withheld. Targ. Job 
VI, 13 (h. text (נדחה‎ 


NI m. ,בר(‎ v. r3 1)) [one that breaks through, 
emp. Mic. IT, 13;] leader of the flock (h. ^in), bell-wether, 
buck. Y. B. Kam. X, end, 7° if the restored sheep is as 
distinguishable ב'‎ JNN כגון‎ as the barha. Ib. what does 
כגוך אהן בי‎ mean? Some say הוטרא‎ 86. v. NYD a. 
nista. Bab. ib. 20* top. 10.48% Sabb. 18% Ib.1599 ^ 
קרתא‎ bald buck (sneer at R. Joshua b. Karha; v. X33715). 


"N23, Pesik. R, s.38 31 read N»»2*3n; Alexandria 
הזה‎ /an שהיתה אמכ של כל העולם‎ "Which became the 
edueator of ali this world of Barbaria (northern Africa). 


RITE, v. eom. 
"33, ,בי ב'‎ + ena 2). 


to hollow out,‏ )1 (ברר N7)3 (b. n; yha, v.‏ 1 ברי 
T T‏ 

perforate, v. Hif. a. r2.—9) to think out, plan (emp. 
x32, ppm; fo create. Snh. 88% when the Lord wanted 
לבלאות את ופי‎ to create man. Gen. R. s. 8 שב' . . . ואח"כ‎ 
בְּרָאוֹ‎ for He first created all the means of his sapient 
and then created him (Adam); a. v. fr.—Part. act. N73 
a. v.—Part. pass. Nina, f. HNN. Gen. R. s. 44 (ref. to 
18. IV, 5 N33) כבר היא ב' וכ'‎ it (the futurity) is already 
created and prepared, 

Nif. Naa] to be created. Tb. s. 8 872" אל‎ let him not 
be created. Snh. 38°; a. v. fr. 

Hif. Nan 1) (denom. of ^3) to come outside, bore, 
perforate. Hull. 43> ‘m שמא‎ lest it (the thorn found 
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in the throat) may have perforated (the gullet); v 
infra,—2) (denom. of N2) to get well, recover; to be 
strong or stout (fat). Meil. 17° w"33^ "M דבחרש‎ does he 
wish him to be lean (feeble) or to be strong?—Y. Peah 
TIL, 172 bot, 843" שמא‎ for he may get well again. Hull. 33? 
‘any הרוצה‎ he who wants to be strong. Sabb. XIX, 5; 
a. fr. [Hull. 48^ ^1 שמא‎ lest thé wound created by per- 
foration be healed, Rashi; v. supra.] 


"2, N"3 ch. same; 1) to create. Targ, Gen. I, 1; 
a. fr. [Targ. Prov. XX, 12 ,אלהא אבר‎ prob. to be vead 
אלהא ברא‎ as ib. XXII, 2.]—Snh. 65 ברו עלמא‎ they might 
create a world. Tb. e לא מצר בר"‎ he (the demon) cannot 
create. [Ib. “ava, ,ומרברד‎ v. Ithpe.]—2) (v. preced. Hif.) 
to get well, strong &c. Hull.93° Pa Np מדלא‎ since they 
do not grow (develop). Ib. 46 Ni ^a הדרא‎ gets well 
again. [Taan.21> ברלאן‎ 5"t,v. A£.]—3) 0 cut, shape. Targ. 
Is. XL, 20.—"4) (v. “3 I ch., a. ANIA; cmp. bn] Pi, 2) fo 
expel, exile. Targ. Prov. XXIV, 94 (h. text .(זעם‎ 

Af. "738 1) fo strengthen, make well, make grow. 
Targ. II Sam. 111, 35 (Var. ,לאוכלא‎ v. ANISM). Succ. 44^; 
M. Kat. 3% "DN "UN to make the trees stronger (facil- 
itate their growth); Ab. Zar. 50% 31 ,אבר‎ opp. אוקומ"‎ 
to preserve the trees. Nidd. 47° ; Yeb. 97^ s1^3N make 
him grow fat (feed hint well). Taan. 21> qu» "aw זיל‎ 
(ed. ,בר"א‎ v. Rabb. D. 8.2.1.) go and strengthen thyself.— 
2) to permeate, perforate. Hull. 112° דאבררה‎ (the blood) 
soaked through the bread. Ib. 935 rb "mu" wn "à T? 
Ar. (ed. only "1*2 ברה‎ y5) if he stuck something into it 
which perforated it (making a passage for the blood). 

1/6. anny, RIAN, contr. "aN. 1) to be created. 
Targ. Gen. 1I, 4; a, fr.—Gen. R. s. 78 חן דאתבריין‎ 12 (to) 
where hui were created from. Cant. R. to VILI, 5 וכדון‎ 
creature (having escaped a great danger).—Ber, 54> "a" 
‘31 Pb a well was created (arose) before him. Snh. 65^; 
87% /2* And “AN (not ,ומיברו‎ Yalk. Ms, "54x, v. Rabb. 
D.8.a.1. note 4) anda three years’ calf was created (arose) 
before them (Yalk. Ex. 182 "9205 they created).—2) to 
become strong. Y. Suh. VIII, 26° וכ‎ "by לרבלת‎ "ma מכיון‎ 
since his heart (passion) became so strong over him as 
to do this (or “ANT Af. he allowed his passion to become 
so strong &oc.).—3) (v. "à I, NS) to grow wild. Nidd.50b 
(explain. the expression תרנגרל ברא‎ used by a scholar) 
(שמרדח==) דארבראי ממרה‎ that became too wild (uncon- 
trollable) to her owner. 


IL, ma (b. b.) fo cut out (v. Na). Part. pass.‏ ברי 
"i^, fem. mima hollowed out. Tosef. Kel. B. Kam. III, 3,‏ 
/ . .23( .ג v. pron‏ 

Hif. ran (b. h.; denom. of "3, v. ""31 Hif) fo 
strengthen, to offer refreshment, esp. to mourners on com- 
ing from the funeral. M. Kat. 117, 7 j"^27 ואין‎ and no 
mourner's meal is offered (during the festive week). Snh. 
II, 3. Tb, 20%, v. HB; a.fr. V.הָאְרבַה.‎ [Y.Sabb. VIT, 102 
top המברה בחרשים‎ read nogan, y. "ni hj] > 


"3 NUS m. (b. h.; v. 13) 1) in natural condition, 
whence 1) (emp. TUM) healthy, strong, stout, fat. B. Bath. 


"3 


147° sq. (opp. sick). Y. Naz. VI, 55° top (opp. Wn, of 
tender build); a. fr.—2) sound, sure, evident. Y. Succ. 
Y, 52^ top; Y. Pes. II, 29” bot. שלא וכ'‎ ^3 ^27 it is sure that 
he did not &c.—"b ב'‎ I am sure. Hull. 10°; a. fr.—3 
ושמא‎ ‘sure’ and ‘perhaps’, the plea of two litigants, one 
asserting a certainty, the other pleading ignorance or 
offering a possible alternative. Keth. 12"; B. Mets. 37°; 
a. fr.—3) sound, firm. Cant. R. to III, 4 honey ב‘ כאבן‎ 
as solid as a stone; a. fr.— PI. oyna: Lev. R. s. 17 ב‘‎ 
כאולם‎ as sound as the Temple hall.—Hull. 84* ממשפחות‎ 
‘a of a healthy, stout family; a. fr—Fem. nya. Kidd.7 15 
בבל בי‎ Babylon is sound (as to purity of descent). Erub. 62° 
^2 שכררות‎ a sound (legitimate) lease, opp. רעועה‎ rickety ; 

a. fr.—Y. Erub. I, 19° 11543 a strong, solid rafter.— 7. 
nin, nisa. Ib. top ברויות‎ ed. Krot. (corr. acc.). 


"73, בריא‎ ch. same. Targ. Koh. X, 6.— Taan. 295 
מזלרה‎ ‘aT when his (the Israelite's) luck is good, opp. ריע‎ 
מ'‎ bad luck.—Yoma 57? top השתא ברל וכ'‎ now it is sure 

_ye are unclean (rejected by the Lord).—Pi. “na. Keth. 
60° sg. “a בכל‎ strong children.—Fem. na, NB. Targ. 
Y; Ex. IV, 7. i 


NO Creator, v. won". 


ris, ברייה‎ (b.h.) 5 (ברא)‎ creation, formation. 
Gen. R.s. 1; Lev. R. s. 36 שמים וכ'‎ ^b as to creation 
(plan), the heavens were the first; as to finishing (ex- 
ecution) ₪0. Gen. R.s. 7, end של עולם‎ ims the-creation 
of the world. Ib. 8. 17 man looks nana למקום'‎ to where 
he was created from (the earth), woman... mins 3 למקום‎ 
to where she was made from (the rib); a. fr. —Mikv. Vi, 7 
המייים‎ rhaa כל שתוא‎ whatever originates in the water 
(aqnatic plants or animals).—Mace. 17% a. fr. AMR non 
כברדרתת‎ one wheat grain in its natural condition, 91522 
כברילתה‎ an ant in its natural condition (though small). 
Ib; נשמה‎ mna the natural condition of an animated 
-being.—Nidd. 111, 7 בריית הזכר‎ the formation of a male 
embryo. B. Kam. 94b innab “tim is changed into its 
original condition. - 

_ ,בריאות‎ mea 2 (^23) health, strength, feshiness. 
Esth. R. to I, 3. 


NINA, NOS, NUS ch. same, Nidd. 
47% בריאותה‎ nana {or read an. M on account of (his) 
obesity. Bekh. 45 ב‘ אתחלא וכ'‎ it is (unusual) strength 
which happened to rest in the left hand (and left-hand- 
edness is therefore no defect), opp. כחרשותא‎ weakness. 


"33 +. "s. 
GT, ביריה‎ xy f. (ברא)‎ creature; human 


being ; (freq. masc.) man. Tosef. Kil. I9 wa. Ber. 17%: 


a. fr.— PL. nia. Hull. 127% בים‎ ribs ^5 creatures living 
inthe Sea. —3N(often m. ) people, mankind, Yoma 86°; a.fr. 


FT, v. neo. 
TT T FEF : 
,ברה‎ v. Kil. IX, 32° top, v. a IL. 


m5, ypa m. (denom, of ma) palace-soldier, 
castle-guard, keeper: Ex..R. s. 30 /2 lcs bwn this is to 
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be compared to a palace-soldier who was drunk &c.; 
Yalk. Esth. 1056 "995 (read ^35).—PI. myig, .ביר‎ Ex. 
R.l.e. '21 שלו‎ ‘A his palace-guard sneered at his purple 
cloak nba, Mekh. B'shall, Amalek 1, העמידו עליו‎ 
קשרם‎ ‘a they appointed over him cruel guards; Tanh.. 
ib. 25 “1 בריונים‎ Ty עמדו‎ (read (העמידו‎ ; Y. Kidd. I, 612 
bot. בורניות‎ (corr. ace.). Cmp. raa. 


NTa, NJTUYS i in. (v. N73 Ithpe. 3, cmp. Nna) 
rebel, outlaw, highway- -man. — Pl. "ba, "3. Gitt. 564 
ב/‎ * "n those rebels (the war party during the last siege 
of Jerusalem by the Romans) Ib. Abba Sikra ^ ריש‎ 
chief of the rebels.—Ber. 10% ’3 הנהו ב‘ דה‎ there were 
some highway-men living in the neighborbood of ke. 
Taan: 23° א“ הנחו בר' וכ'‎ ed. (omitted in Ms. M. a. oth.). 
Tb. 24% הנך בי‎ Ms, M. (ed. ,בגר מאתיה‎ v Rabb. D, 8S. 1. 
note 2). Snh. 37? בר"‎ ; a, fr, 


DITA health, v. vis; NO, v. NANA. 


anma £. (v. my) rebellion, defiance of the law. 
Sot. 195; “208 /3 מחמת‎ (refusal to drink the searching 
water) in defiance, opp. .ב"עתותא ,רתלתא‎ *[Targ. Prov. 
XXV,20, prob. to be read Nina; ed. Lag. Nin. The 
entire verse is a corrupt combination of two versions.] 


m3, v. T. 


PPV m. (3 channel, stream. Targ. I Sam. XIV,26 
(h. text .(חלך‎ 


MTT m. (b. h; (ברח‎ bolt. — PI. og pa. Ex. 
R. s. 52; Yalk. ib. 417. 


nma f. (ברת)‎ flight. Gen. R. s. 74; a. e 
TNI, Sabb. 21^; 145^ sick persons, v. בְּרִיהָא‎ 


pr. n. Britannia, Great Britain. Yalk.‏ בְּרִימֲנָיָא 
Deut. 945. Yb. Cant. 586, v. N13.‏ 


N"73, NUS m. ch.-zh. N92, Creator, God. Targ. 
Prov. XVII, 5 mus his Maker; a. 6.-- Ber. I, 20 Fp" 
דבררר‎ the honor of my Maker. Gen. R. s. 68 מה אנא מובד‎ 
T^ סברר מך‎ why should Igive upmy hope in my Creator? 
Y. Hor. 111, beg. 47° oq דמר‎ is like that of your 
Maker, v. Naa; Y. Soh. II, 208 top לבררררתכון‎ (corr. 800.(. 
Lev. R, s. 15 לך‎ twp. 725 and thy Maker will assist 
thee; a. fr. 


NU external, v. .בראה‎ 
rm creation, v. HRA. 
mr creature, v. nm. 
mo foreign, strange, v. riw. 
NDD ve | 
NIU, pl Np", v, RATA. 


: Noma shoot, v. XDA. 


ki 


mna 1. (ברך)‎ 1) bending the knee. Gen. R. s. 39; 
Y. Ber. 1, 3° bot. (diff. fr. H35). Ib. 3% top a => uito 
thee bending is due; a. e.—2) (denomin. of 423) knee, 
young shoot. Orlah L 5 if a tree has been dying ובו ב'‎ 
רכ‎ but there is a shoot on it, : the old stem is again 
like a young shoot (with ref. d the fruits of the first 
years, v. 1573). R. Hash. 15>; Tosef. Shebi. IV, 20 ed. 
Zuck. העשה ב‘ אחת‎ PN (ed. (ברך‎ a tree which shoots 
only once a year (its fruits growing all at once), opp. 
בריכות‎ "mw (expl. R. Hash. 1. c. ב'‎ nw 132) two crops, 
i.e. early and late fruits.—3) (from the position of the 
hatching bird) brood, esp.of doves. B.Bath. V, 3; Bets. 10* 
ב/ ראשונה‎ the first brood of the year.—Pi. niota. R. 
Hash.1.c.; Tosef. Shebi, 1. 6. Yeb.63° רות‎ v. oq Hif. 


11213, TIT + (o.1.; 13) pond, lake. Mikv. VI, 11 
b. ies . אחד משלש‎ one three hundred and twentieth part of 
the bathing pond. Gen. R.s.39 (ref. tot 11223 Gen. XIL, 12) 
ביה ב' וכי‎ "^p read b’rekhah, a pond, as the pond cleanses 
the unclean (by immersion) &c.; Num. R. s. 11; a. fr.— 
PI. nioa, 22. Makhsh. IF, 3.—Omp. ngga). 


read Joa (—£Efps£ev fr. Bpéyw; à reject-‏ ,בריכסון* 
ed) it rained, Y. Shebu. ILI, 344 bot. if seeing that it has‏ 
(xbpte modd. Éfpctev) ‘By‏ ,קור" rained, one says ‘1 “bs‏ 
God, it has rained much’—this is a vain oath; Y. Ned.‏ 
(corr. 800.( ; Pesik. R. s. 22‏ בלר קור" בריקשון III, 38* top‏ 
Éffpseev).‏ ארבררכס"ן (corr. ace, read‏ כלד "^p‏ אברוכסים 


ND" f. ch.—h. naa. Targ. Is. XXII, 9; a, e, 


"33 "2 רם‎ pr.n. pl. Ram Barin, a border town 
of Northern Palestine (district of Tyre; perti Kefr Bu- 
reim, Neub. Géogr. p. 23). Y. Dem. II, 224 top; Tosef. 
Shebi. IV, 10 Tioמר,‎ Var. עד כדון .ס.Y.1 .רומברך‎ for 
which R. ₪. to Dem. II, 1 312 (prob. the same). 


v. p.‏ ריק 
.בורדיקא v.‏ ,בריקה ,בריקא 

y. yosma,‏ ,בריקשון 

75, 775, NT ₪, ,ברירא‎ TA + 


ch.—h. 3 1) clear, pure, certain; polished, bright. Targ. 
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tif one says to a scribe, ‘Write for me a letter of divorce 
for one of my wives whom I may choose to divorce’, none 
of them can be divorced with it” (Gitt. IIT, 1), upon which 
the remark is made (ib. 24”) ^3 דאין‎ 3b משמע‎ Np הא‎ this 
rule of the Mishnah implies the adoption of the prin- 
ciple that subsequent disposal does not react on the 
original status of the letter of divorce, so as to say that 
this subsequent selection is.equal to a defined intention 
at the time when the deed was to be written. [The 
question of B'rerah, i. e. whether a subsequent disposal 
has or has not a retrospective legal effect, is widely spread 
in the Talmud, referring both to judicial as well as to 
ritual cases] Yoma555 a ללה‎ nob. ר',‎ R. Judah rejects 
the principle of B'rerah; Y. Shek. VI, 50b אמרינן ב'‎ "M 
וכ‎ if we adopt the principle of B., let four Zuz (the 
value of one offering) be taken out of the bag and thrown 
into the water, and the balanceof the money be permitted 
for use. Hull. 145; a. fr. 


v. eris.‏ ,בריר1 


nma f. (ברר)‎ clearness, pureness, innocence. Y. 
Taan. III, 672 "52 ב/‎ innocence of thy hands (expl. bor, 
Job XXII, 30). 


NOW, 1072 ch. same. Targ. O. Ex, XXIV, 10 
(brightness, h. text ;(טהר‎ a. e—Targ. Prov. XVI, "0 ed. 


| Lag. (Var. NANA). 


Ps. X VIL, 27 (h. texta). Targ. Y. Ex. XXII, 2 (Var. 793); 


a. fr. — PI. PI, 1773. Targ. Y. I, 11 Deut. VII, 9; a. fr. 
—2) chosen, peculiar. Ibid. XXIX, 12. 


nmm f. (ברר)‎ sifting, assorting. Y. Sabb. VII, 105 
top [read j שהותר מכלל 3^ וכ/‎ ma כל‎ what is allowed on 
Holy Days as coming under the category of sifting, is 
not always allowed ... . on the Sabbath; Y, Bets. I, 604 
(usually .(משום בורר‎ | 


choosing, choice, esp. as a dialectic‏ (ברר) f.‏ בְּרֵירָה 
term, "Brrerah, subsequent selection, retrospective desig-‏ 
nation, i. e. the legal effect resulting from an actual se-‏ 
lection or disposal of things previously undefined as to‏ 
their purpose, e, g. a letter of divorce must be written,‏ 
with special intention, for the persons concerned; now,‏ 


tons m ,פולי‎ v. N7^NIL. Gitt. 145. 


m f. (b. h.; 1123; v. MB) prop. circle, ring, chain, 
hence oath (of fidelity), solemn injunction; covenant, 
treatise. [2 כרת‎ to eut a ring out; to make a covenant; 
^33 בא‎ to enter into the ring, to promise fidelity; ^3 הפר‎ 
to bréak the ring, to break one's oath &c.] Sabb. 1375; 
בר"תד של אברהם אבינןו‎ (sign of) the covenant of Abraham, 
circumcision. Ab. III, 11; a. fr. Y. Peah VIII, 21° מפנל‎ 
NN ב' של‎ on account of the covenant of Abraham (for 
the sake of human dignity). Num. R. s. 18, a. fr. ב‘‎ 
כרותה לשפתרם‎ a law is made for the lips, i. e. words 
are ominous (ref. to ,לא נעלה‎ Num. XVI, 12). Gen. R 
8. 94, v. “MN; a. וכ'--.₪‎ “an by the covenant (an oath), 
indeed. Tosef. 13811.1, 6 ב' וכ'‎ (Var. an); Pes.38° indeed, 
those are the very words &c.; (some explain) indeed?, are 
those the very &c. (is it a tradition for which no reason 
needs to be given)?; Y. Peah V, 195 bot. “an.— Pi. nina. 
Ber. 48^ sq. ‘a whw three covenants (three times the word 
brith, Deut. XXVIII, 69; XXIX, 8). Tosef. Sot. VIII, 
10; 11 ב'‎ Var. (ed. Zuck. nine) ; Bot. 375; a. fr. 


a ring, band, v. rng. [Y. M. Kat. I, 80° top,‏ ברית 
v. n2]‏ 


ND", NU, ^2 fch. I= mma ereature. Targ. 
Is. XXIX, 16; a. fr. Targ. Ezek. I, 9; 1 nna each (h. 
text UN). — PL Amma, NMR, ^T, "Ib. 18 sq. (h. text 
nin); a. fr. Gen. R. s. 60 Yos הדא דב/‎ that is what 
people say. Ham. R. to I, 1 "rid" מפלדא בב' (1 חד כותאר)‎ 
makes sport of men (interpreting dreams to suit himself). 
—2) natural state, v. ma. B. Kam. 985. — 


M 


NDT, mes 
,בריתא‎ Targ: Y.II Num. XXIV, 6 A> Ar., .הפבְרְתַא.צ‎ 


Ta (b. h.; ,בר /ן‎ v. (ברר ,ברר‎ 1) to cave out. Denom. 
n222, 323; emn (2--.בוִרְכְתָא ,בּוּרְפָּא‎ (emp. (ברר‎ to select, 
point out (cmp. esp. Gen. iL 3) whence to bless (Pi.).— 
Part. pass. ברו‎ chosen, blessed, praised. xin הקדוש ב'‎ 
(abbr. (הקב''ה‎ the Holy One, blessed be He. Pes, 118^; 
a.v.fr. Ib.1045, a.fr. ‘21 בב'‎ mm he (who prays) opens 
the benediction with barukh and closes with barukh 
(i. e. .(ברוך אחה ח'‎ Tosef; Sot. I, 10 בכלל‎ “a, v. bb2; a. fr. 

Pi. FIA, qoa (b. h.) 1) fo praise, bless, esp. to recite 
the due benediction, Ber. VY, 1. Yb. 5 "n על‎ ^a hav- 
ing recited the blessing over wine ₪0. Pes. X,9 ב ברכת‎ 
Nos having recited the blessing over the Paschal lamb. 
Ib. 5 Ta.. אנחנו הייבים.‎ we are bound to .... praise &o.; 
a. V. fr.—2) (cmp. aps) to blaspheme. Snh. 56a que 
שם בשם‎ until he blasphemes the Lord by His name. Ib. 
“12932 את השם‎ ^25 who blasphemed the Lord by an attri- 
bute.—Part. Pu. qian blessed, praiseworthy. Ber. VIL8; 
a. fr.—3) *to cut through, to clear virgin ground or forest. 
T'osef. Shebi. IIT, 20 ed. Zuck. (Var. 34); Y. ib. TV, 35” bot. 
yaa; Y. Sabb. VII, 10? top manan, v. "Nah. [Tosef. 
Shebi. I, 6 maman, v. infra.] 

Hithpa. Tann, Nithpa. Tram to be blessed (praised); 
to be increased (v. M273). .Y. Ber. IX, 14° top "anm 
and be blessed, Y.M. Kat. I, beg. 80% if the waters were 
scanty onl and grew plentiful. Yeb. 63?; a. fr. 

Hif. הבריך‎ (denom. of 323 or naa) to form a knee, 
to engraft; esp. to bend a vine by drawing it into the 
ground and making it grow forth as an independent plant, 
to sink. Shebi. IT, 6; R. Hash. 10; a. fr—Tosef. Shebi. 
I, 6 היו מוְבְרְכות‎ DN (incorr. (מבורכ'‎ if they have been 
sunk before New Year &c.—Yeb. 63? (allud. to Gen. XII, 3) 
בך‎ yas שת" ברכות טובות יש לד‎ two good shoots (pros- 
elytes) have I to engraft on thee, Ruth and &c. (B. Kam.38" 
פר"דות וכ/‎ . . .(. 


323, TA ch. same. Part. Peil qa blessed. Targ, 
Gen. IX, 26; a. fr.—Sabb. 67%, a. fr. NIN קודשא ב'‎ the 
Holiness (Holy One), blessed be He. Cant. R. to. IV, 4; 
Gen. R. s. 32 ROA הדרך טורא‎ this blessed mount (Gerizim, 
revered by the Samaritans; Deut. R. s. 8 Wp). 

Pa. "53, בר‎ as preced. Pi. 1) to bless 80. Targ. 
Deut. VIII, 10; a. fr.— Esp. to sag grace after meal. 
Ber. 46% וכ‘‎ "nb “un "5 when it was time to say grace, 
he said, Will you please, say grace for us. Y. ib. VI, 105 
בסופה‎ naa» מהו‎ what benediction must be said after 
it? Ib. bot, אכא חכרם מברכא‎ Nb I do not know how to 
say grace after it.—Part. pass. 57272. Targ. Y. II Gen. 
XLIX, 2.—2) to blaspheme. Targ. Job YI, 9.—Snh. 56% 
"2125 ללשנא‎ in the sense of blaspheming. 

Ithpe. THANN as preced. Hithpa.. Targ. Gen. X11,3; a. fr. 


ma (7772) f. (b. h.; preced.) 1) knee. Y. Ber. I, 34 
top:—2) a knee-shaped pole. Taan. 25> menman ^5 כמלא‎ 
(Var. Tio, v. Rabb. D. 8.2.1.) (until the rain penetrates) 
as far.as the knee of the plough enters the soil; Ohol. 
XVII, 1 "2. Kel. XXI, 2 ^A. [Tosef. Shebi. IV, 20 ,ברך‎ 
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v. m233.]—Du. m^. Ber. 84b; Meg. 22^; Shebu. 16^ 
כריעה על בי‎ the word כרע‎ means delli on one's knees. 
בּרכות]‎ v. noma] 


TE, N22, Noma ch. same, 1) knee. Targ. Is. 
XLV, às.— PI. wD, "223. ^. Targ. Jud. VII, 6; à. e.— 
Ber.6? הנהו ב‘ ופי‎ those fatigued knees (of scholars) must 
be ascribed to them (the demons). Pes. 108%, v. Nat.— 
2)—h. NIE. Pl, "BMA shoots, branches. Tam. 30° top 
(Var. in Rashi "3, Ar. — 


N273, NOT, f. ch.—h. n2"3, blessing, plenty. 
Targ. “Is. "XIX, 24. בְּרְכָאן=‎ plenty for us, we have enough 
with. Gen. R. s. 78 “2 במאחן‎ ^N we have enough with 
two hundred fables; Yalk. ib. 133 12*?3.—P. 4275, “a; 
‘Targ. O. Gen. XXVII, 12 (Y. 18223; ib. 18 1213). [oma 
Targ. O. Deut. XXVIII, 2, some ed.] V. .רבא‎ 


11223 f. (b. h; (ברך‎ 1) blessing, bestowal of pros- 
perity, ‘good wishes, choice, plenty. Keth. 5% . . . הוארל‎ 
לדגרם‎ ^3 because on it the blessing was given to the fish 
(Gen. I, 22, to be fruitful) Y. ib. I, beg. 244 “a ארן כתיב‎ 
וכ‎ the blessing (Gen. TI, 3) refers not to man but to the 
day.—Erub. 63°, a. fr, /à Tb» Nan blessing rest upon 
him (he acts rightly). Keth. 108%; B. Bath. 144% noma 
ברובה‎ nan the blessing of a house consists in the number 
of inmates (every member of a household contributes 
to its comfort); Tosef. Keth. XII, 3 mama man .ב'‎ B. 
Mets. 42* ‘21 rmx» אין הב/‎ blessing (unexpected supply, 
miraculous increase) will not take place in things which 
are weighed &c.; Taan. 8?; a. fr.—Pes. 505, a, fr. ארנו רואה‎ 
סימן 3^ לעולם‎ will never see a sign of prosperity; a.fr.— 
2) benediction, prayer to be recited on certain occasions. 
Ber, 85% man must not taste anything בלא בי‎ without 
a blessing. Ib. 40° כל ב' שאי וכ'‎ a benediction in which 
the Name of the Lord is not invoked, is no benediction; 
a. fr.— Pl, mina. 1) blessings, benedictions. Ib. 45^; a, 
v. fr.—Sabb. 115% a “ano those who write out the for- 
mulas of prayer.—2) D'rakhoth, the first treatise of the 
Mishnah, Talmud, a. Tosefta.—Compounds: DDAN noa 
the prayer for consolation inserted in the mourners’ grace 
after meal. Keth. 8}; a.fr.— Ory ^3 benediction preced- 
ing betrothal, v. PON Ib. 7, —p^an ב'‎ that portion of the 
grace after meal which refers to Palestine. Ib. 85.—r1a ^3 
the benediction before partaking of the festive offering 
(ninan) which accompanies the Paschal lamb. Pes, X, 9 
ב/ הזרמון--.(120%)‎ the appeal to the partakers of a meal 
to say grace, common prayer. Ber. ב/ חתנלם--.45%‎ bene- 
diction on performing the marriage ceremony, also in- 
serted in the grace after wedding meals during seven 
days. Keth.85,—t"5515 ^3 the priestly benediction (Num. 
VI, 24—26). Sot. VII, ב' המזון---.6‎ grace after meal. Keth. 
המצוות--.1.6‎ /2 benediction on performing a divine com- 
mand (of a symbolic nature). Ib.75,—rr^ ב'‎ benediction 
of consolation pronounced in open air on the mourners? 
return from burial (v. M8730). Ib. ב' התורהח--.8%‎ bene- 
diction before and after reading the Law. Y.Ber.I, 3°.— 
[For other compounds see the respective determinants.]— 
3) blasphemy. השם‎ nona. Snh. 56% sq.; (Tosef. Ab. Zar. 
VIII (IX), .(קדללת.4‎ 

25* 


ברכוייד 


WITS, TITAS, reset. Ki. 117, 12,‏ ,ברכוייד 


read Noda or .בוברררא‎ 
puso MDT m. (ap ,ביר‎ v. npg a (כור‎ 


the stove-setter’s "ence-band, the brick- layer’s cushion (on 
which he kneels at work). Kel. XXVI,3 (Talm. .(בור'.60‎ 


71273, ,ברכרה‎ v. Peah VI, 20°, v. "222. 
D223-n2». Tosef. Mikv. IV, 8. 
NODS, ND2Y3 £ ch.—h. n33. 


XXVII, 36; a. fr.—Ber. 515 /24 כסא‎ (=h. (כוס של ברכה‎ 
the cup for the grace after meal. Hag. 5" איכו השתא‎ 
מנעתן מהאר בר‎ how near thou camest depriving us of this 
blessing ; a. fr.— Pl. 8n292,™3. Targ. Deut. X X VIII, 2; a. fr. 


Targ. Gen. 


(NADA pr. n. pl. B'rakhía. Y. Ber. VI, 10° bot.; 
cmp., "however, .מִבְרַכְתָּא‎ 


fo split, y~n, cmp. bn, v.‏ ברם) h. a. ch. conj.‏ ברם 
besides. Targ. Y. Ex. XXX VI, 7.—2) however.‏ )1 (פלרמא 
Dan. IV, 12; V, 17.—Targ. Ps. LVIII, 3; a. fr.—3) only,‏ 
but. Targ. Gen. VII, 28. Targ. Lam. IH, 8 (h. text 3N).‏ 
‘an is it only in truth (in-‏ בקושטא 2 Targ. Ps. LVI,‏ 
but in‏ ב' כך אbרi deed)?—Sabb. 63°; Erub. 165, a. fr.‏ 
fact they said this. B. Mets. 114*%.- --8( interj. truly !, surely!‏ 
truly! this man‏ ב' זכור 34 >45 Sabb. 13°; Hag. 13^; Men.‏ 
be remembered for blessing!—[Hull. 112* DANT some‏ 
[.בְּרָא ed., read: MAN, v.‏ 


eem. El. Wil. in Tosef. Kil. IIT, 12, for "292. 
,ברנטין*‎ vax. Back. 856, v. puna, 

Wk, v. wns. 

NDITI, Targ. Is. III, 22 Ar., ed. לבורניקיא‎ q. v. 


cou ברניש‎ pr. n. pl. Barnesh, in Babylon, prob. 
the modern Khar- Birnus, near Helle (Neub. Géogr. 
p. 345), having in its vicinity a Synagogue named after 
Daniel. Erub. 21°. B. Mets. 73°, 


x 
,ברס‎ Af, oman to bray (used of the wild ass when 
hungry). Targ. J ob VI, 5 (Ms. 5°32, perh. a denom. of 
023 stomach, appetite). 


(mona) TOA m. p. (birras, Bldpoc, v. ojaa; 
formed with a geographical termination, emp. Ton 
birrus, a cloak of thick woolen material. Kil.IX,7 (Ms. 
M. .א‎ Ar. ^a); Y.ib.324 top ponia; expl. ,ברה‎ v. Rya II. 
Sifré Deut. 284 סדסים‎ read as Yalk. ib. 933 ‘ons. 


"neo m. (Parel of boa, emp. bg?) a dripping like 
balsam, whence catarrh of the head. Hull. 105? a5 "inp 
Ar, (ed. ,לכי‎ Mus. (כרסום‎ is liable to produce catarrh; 
^55 דחמרא‎ ^25 a remedy for a catarrh contracted from 
drinking the foam of wine, is beer; for thet from beer &c.— 
Gitt, 69° ‘2b s remedy for &c. [Ar.: pleurisy. Pers. ברסאם‎ 
v. Fl. to Levy Talm. Dict. I, p. 228°.) 


112072, v. ev. 
ma ( V 5j emp. "a; v, P. Sm. 618) to break through. 


pua 


Pi. yaa to cut through from end to end. Part. Pu. 
yin. Tosef. Kil III, 10 ‘207 y*m à ditch which is 
cut through, going from end to end of the vineyard (Mish. 
ib. V, 3 .(מפולש‎ Men.7,2 קמצר מב"‎ the priest's grasp of 
the meal offering must be coming forth on both. sides. 


ya ch. same; Pa. yaa to bore, Ab, Zar. 59° rias 
עד דשרחפא‎ Ar. (ed. (וברצוה‎ and bore into the keg, until it 
is emptied (Rashi: bend it towards the bung-hole). 


a:‏ ,ברץ m. (preced., emp. P. Sm. 618 s. v.‏ ברצוץ 
the crown of the turban. Targ,‏ (פאר Ges. H. Dict. s. v.‏ 
Y. Ex. XXXIX, 28, (h. text RD).‏ 


pr.n. 1. M. Kat:4?‏ בי בי ברְצִיסא 
,בר צרתא Ms, M,‏ ,לבנל בר ציתא" early ed. (late ed,‏ לבי 75 
v. Rabb. D. 8. a. 1.‏ 


p» (b. h.; ,בר‎ v. (ברר‎ to be bright, shine,. ` flash. 
B. As 97h בורק‎ (T^) white effervescent wine (not fully 
fermented; Var. pia searching in the bowels, i. e. caus- 
ing diarrhea, v. P72); Tosef. Men. IX, 9 pou (sub. 


E the effervescent (wine), v. 5282; Yoma 2gb top, v. 


next w. Tosef. Ter. VII, 16 [read :[ והניחו‎ a if it was 
effervescent when he left it. n 
Hif. הבריק‎ 1) (emp. (ברץ ברח‎ to cut through from. 
end to end. Y. Kil. V, 29° bot. ‘21 "5D. pga NW עד‎ 
until it (the ditch in the vineyard) passes through. from 
end to end, wide enough for man and his tilling cattle.— 
2) (denom. of pha) to be affected by lightning, get blind 
(or get vermin). B. Mets. VI, 3, expl. ib. 78* אבוקת‎ a. amin. 


P231 בְרִיק‎ ch. same, to shine, rise, Y. Yoma IH, 
beg. 40b; Y R. Hash. IT, beg. 57% what is "puta (Mish. 
Yoma II, 1)? It means nj??2, the rising light, as people 
say in Babylonia ברוקה‎ pra ברוקא)‎ paa) the sparkling 
(star) shines, meaning אכהר מנהורא‎ the light-giver (morn- 
ing star) gives light. (Bab. Yoma 28° (hebr.) ברקאי‎ pia] 
Ber. 59% (expl ברקא תקיפא דבררק בעננא וכ' (רעמים‎ an 
intense lightning which flashes through the cloud and | 
breaks pieces of hailstone, (Var. v. Rabb. D. 8. a. 1). 

Af. peas to send forth lightning (fulminare).. Targ. 
Ps, CXLIV, 6.—Targ. II Esth. III, 8 PHY מבריקין‎ their 
eyes sparkling (in defiance). [Hull. 112? oe some 
ed., read rax", v. [בְּרָא‎ % 


pa m. (b. h.; preced.) lightning. Lev. R.s. 81.— 
Pi. opha. Ber. IX, 2; a. fr. 


px II, ב‎ "3 (b. h.) pr. n. pl. B'ne Brak (Josh. 
Ee 45, modern Ibn "Ibrak)near Japho, seat of R. Akiba’s 
college. Snh. 325, Lev. R. s. 21. Tosef. Sabb, IIT (IV), 8. 


Np7?21 m. ch. 1)=h. prs. Targ, Deut.‏ ,זנ ברק 
single‏ 8 בי וחידאה 59% XXXII, 41 (X.I a: a. fr.—Ber.‏ 
flash (for vers. v. Rabb. D. 8. a. 1.); a.fr.— PI. 23, Ppa,‏ 


' ,רקא‎ “pI. Targ. Ps. XVIII, 15; a. fr. [Y. B; Hash. II, 


beg. ,ברק ברקא‎ read [.בַּרקאי‎ ‘Ber. Le. ובתקיא הרנקתא‎ 
some ed.. (read לרוקרקל‎ as Ms. M.). Ib, vana ברקי‎ pum 
וכ?‎ (read PHAN, v. also Rabb. D. S. a. 1.) the lightnings 
break through and make the clouds rumble &é.— 2) white 
cataract (v.p23 Hif), emp. npa. Bekli.88^ ברקא‎ Taanon 


Ls 
and thy sign (by which to remember which of the two 
affections of the eye is cónsidered a blemish) take barka 
(meaning white and cataract, and like the cataract is 
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the floating white spot in the eye a disqualifyi ing g blsmistij : 


V, next Ww. > > : 


Spa IIx m. (ברק)‎ 1) (adj. ) shining, white, Buh. 982 
a at a white horse, v. 10N2.— PI. pna. Y. B. Bath. 
VIII, 16> top; Y. Kidd. I, 60° bot. he let him ride אתר"‎ 


fa Worn on two white steeds (i. e. the donator gave him - 


a doubly fortified document; another opin.: he made him 
ride on two. ., which run in different directions, i, e. the 
document is invalid; v. explan. ibid., cmp. B. Bath. 152°, 
Keth. 55%. Gitt. 69% ^ שודרא‎ a string of white hair. 
Sabb.67*; Ab.Zar. 285 ^ Nh a white thread (of hair).— 
2) (as a noun) something white, white thread. Ib. sinh 
/2* ב'‎ and let him put a white thread around one end. 
Ib. ^5 פתילי‎ Ms. M. (ed. ,פתילתא ביקרא‎ corr. ace.) strings 
of white stuff. 


"Np? III m. (v. paa Hi£) a compartment near 
the house with windows on all sides, a kind. of pidzza. 
Erub. 15° (Rashi Ms, M. NP72). B. Bath. 612 הלללא‎ ^2 Ms, 
M. a. oth. . (ed. בדקא‎ ; expl. (רצרע‎ a piazza open all around. 


"NPOSI m. morning star, Yoma III, 1; 285; v. p33. 
[Y. A קר‎ zia q. b 


Npa II pr. n. m, v. בירק"‎ IL.—2) ב'‎ ep Kfar 
: Barkai, in Palestine; cmp. Nhanin. Pes. 57%, b. 


Gen. R. s. 98, read o'ipyra"b.— Targ. Cant. TI, 1,‏ ,ברקום 
read. o"p^s.‏ 


NPE m. pl. (disguise of Herculiani, cmp. 
(הארמלס‎ 0. a cohort of pretorians named after 
Diocletian (Heraclius) Esth. R. to I, 8. /21 "5b*2^ (read 
aymagi); some ed. בר קורלאני‎ (in two words) Joviani and 
Herculiani. V. Sachs Beitr. I, 113 sq., ref. to Amm. Marc. 
XXII, 8,2. 


NPIS, v. pos. 
à TRA v. TREN 


wep p. n. m. Barkirya, an Amora, Y. Kil. 
IX, 32% one Y. Keth. XII, 35% hot. .בר קרא‎ 


= (בַּרְקָא. + ,ברק) + ברקית‎ cataractof the eye. Sabb.78* - 


poma jo for, they paint the eye with blood as a‏ מבי 
remedy for a cataract. Tosef. ib. VI (VII), 7 nup" (Var.‏ 
pra). V. "APTS.‏ 


m., v. ROP".‏ ברקן 
ch.next w. Targ. Jud. VII, 7; 16.‏ ברקניא | 


=. בּרקנִים‎ m. pl. ₪ h.) thistles. Yoma 69% (quot. fr. 
Meg. ms ch. IX) they dragged them על חקוצים ועל‎ 
"an. over ‘thorns and thistles. 


oa f. (ברק)‎ morning star (in b. h. a jewel, v. 
next w.) Y. Yoma III, beg. 405; Y. R. Hash. II, bee 574, 
expl. "pia; v. pal. 


v 


NOP +. Ag NPT m.=b.h. rens; a jewel, 
prob. d eot Targ. Ex. inr 17; a.e. Targ. Ezek. 
XXVII, 13.° Targ. Cant. V, 14 (ed. “viens PA, corr. l 
acc.); a. e—Targ. Y. Num. II, 8 .ברוקא‎ 


NEP, v. niea. 


APIS + ch=h. epu. Pes. 111" i קשה‎ Ar. (ed. 
bn is liable to produce a cataract. Gitt. 69* top 
לברוקי‎ a remedy for 6. 


par! (b.h.; / ,בר‎ contr. of (בור ,באר‎ [fo m - 
to place outside, whence] 1) to make clear, prove, as- 
certain. Keth. 46* (interpret. Deut. XXII, 17). ms ובוררין‎ 
חדבר וכי‎ and they make the fact as clear (bright) as a 
new garment.—Part. pass. “A q. v.—2) to single out, 
select, sift, assort. Maasr. II, 6 "b “iaxw which I may 
select for me. Ib. ואוכל‎ “Nia he has a right to piek out 
and eat (one after the other). Kil II, 1 sian he must 
take it out entirely. Sabb. VII, 2 הבורר‎ he “who sifts 
(a labor forbidden on the Sabbath). Y. ib. VII, 10°, 
a. fr. ^^ משום‎ (is guilty) because it comes under the 
class of sifting. Bab. ib. 74° בורר ואוכל וכ'‎ he may take 
out singly and eat, take out singly and -put it down 
(rejecting it) ning: דלא‎ but he must not assort. (v, dis- 
cussion ibid.), Gitt. V,9 “ian Nb she must not help her to 
sift the grain, Snh.453 /2n לו‎ “ina choose for the convict 
the most gentle method of execution; Sot. 8%, a. fr,— 
Snh. III, 1 /21 זה בורר‎ each party chooses one judge, 
and the two judges ^3 Tua elect a third.. 

Pi. n3, ביבר‎ 1) fo prove, ascertain. Snh. 23> qs 
5 the claimant must offer clear evidence. Kerith.24* 


que ^25 to ascertain whether or not the woman was guilty ; 


Num. R. s. 9, v. 2. Y. Kidd. IIT, 633, v. imao. Lev. 
R. s, 11; v. Nithpa.—2) to sift, select. Y. Ber. IX, 18° 
top ^" m דש‎ he threshed, winnowed and sifted. Y. 
Ned. I, beg. 514 שביררו 35 וב'‎ mw the terms (for oaths, 
vows &é.) which the Mishnahs have selected (as sub- 
stitutes for the real expressions of oaths &.); Bab. ib.10b 
,שבדו‎ v. N72. [Esth. R. to I, 22 [read:] בירר להם בפשון‎ 
רומל מלשון רונ‎ . . interpreted for them (the Bible) 
in Latin &c., v. NS. The passage is defective; cmp. Y. 
Meg. I, 71* ton] TY. Snh. X, 28% בחרו להם ביררו חברזל‎ 
/2^, read ,בְרְית‎ they selected (as similes for the. Law) the 
soundness of the iron and the fixedness of the tree; emp. 
Num. R. s. 14; Koh. R. to XII, 11.7 \ 

Hof. "an to be cleared up, to be decided (between 
two alternatives); v. m3. Bets. 4* (a hen is bought 
either for consumption or for breeding) ri? נשחטה‎ 
וכ‎ by its being killed, it appears that it was. originally 
intended for slaughtering; Hull. 14°. 
` Mif. to be selected. Tanh. Sh'lah. 4 םיpידצ‎ 992) 
they were righteous at the time they were selected. 

Nithpa. nan) 1) to desire clearness, to seek evidence, 
search for truth. Lev.R.s.11 (ref. to 11 Sam. XXII, 26 sq.) 
חק'יבה בירר לו וכל‎ pos על‎ aw בשעה‎ when he desired to 
be enlightened about his affairs (asking, "Whereby shall 
Iknow,Gen.XV,8), the Lord enlightened him &oc. (ib. 13). 
Ib. רכ"‎ aw בשעה‎ (with ref. to Moses); Midr. Till. to Ps. 
XVIII, 26 sq. —2) to be confirmed, established. "anh. 


Ttsavveh 9, end [read :[ כהונה בידם‎ nor through them 
the priesthood became established. Pesik. Dibré p.115? 
[read as:] Yalk. Jer. 258 נ' . .. . עד שעמד וכ'‎ Nb their 
prophecies were not fulfilled until Jer. arose. 


"3 ch.; Pa. "43 same. Targ. I Chr. XX1,18. Targ, 
Is. I, 25; a. c.—Bekh. 57% חד וכ'‎ nina" let him take out 
ae destruction) one lamb as an. equivalent of the dog; 

mena; Y. Shek. VI, 505 כברור וכ'‎ let him &o. 

Tipe. “any to be clear, pure. Targ. Job XXV, 5. 


NT; m. (773) 1) pureness, unalloyed metal. Y. Shek. 
VI, 505; y, Yoma IV, 41% top וכ/‎ t3 על‎ mp עד דלא‎ 
as long. as the gold ore is not reduced to its pure state, 
it looses much in the smelting process; but when once 
brought to its pure state, nothing is lost.—2) clearness, 
truth. Y. Yeb. VIII, 9” top; XV, 15? a דו משים (מקים). .. על‎ 
because he based the matter on truth (gave a clear de- 
cision). 


in ecstacy (2);‏ ,בר שאן )2^ qua Ar. (s. v.‏ ברשאן* 
waked Targ. I Sam. XIX, 25 (v. Rashi a. l; h. text‏ 
Var. lect. JUTI).‏ ; ערום 


m1, NUS f. (v. “2 I1) daughter, child, issue; 
young bree. Targ. Gen. XXX, 21; a. fr.—B. Bath. 141° 
נמר וכי‎ ^3 the Lord did not suffer Abraham to be even 
without a daughter. M. Kat. 9b ב' אוכמתא‎ Ms. M., v. 
De. Y. B. Mets. IIT, 8° bot. nap ^A female issue. Lék; 
R. 8.95 בי פחין‎ a mean woman.—Nbp ב' שבע- .בת קוֹל=ב/‎ 
a species of figs. Gen. R. s.15, end (h. Saw nua). Y. B. 
Bath. II, end, 13° ב/ שובערן היורין‎ white figs; a. fr. [For 
other compounds, v. respective determinants.]—7Z7. 723, 
,בּנאמן‎ yma. [Targ. Y. Ex. X, 9 NoMa our daughters.] 
"arg. Gen. V, 4; a. fr.—Keth. IV, ₪ נוקבין‎ va, v. “2 II. 
Kidd. 71^ y"h»5 our daughters. B. Bath. 141° לדרדר בנתן‎ 
/2^ I prefer daughters &c.; a. fr.—[Y. Peah VII, 20* bot. 
דחרובתא‎ /2; Y. Sot. I, 175 top ,אורתא‎ v. SANE.) 


t3 II, ב" חוורן‎ pr. n. pl. Brath Havran (or 
Horan) prob. ident. with Beth-Horon, v. yir. Y. M. 
Kat. I, 80^ bot.; ; Y. Shek, I, 46*; Y. Ab. Zar. III, 42° top; 
Y. Sot, IX, 23* top. 


NODA, v. noar. 
Xma, NOM, NONNI > (a wa; ברת‎ or 


[the chosen or strong] cy-‏ (ברר v.‏ ,בר y‏ ;בַר Y. pl.‏ ברה 
press, or pine-tree. Targ. IT Esth. II, 7 (transl. of Is.‏ 
LV, 13). Y.Keth. VIL end, 311; Gen. B.s.15; B. Bath. 80^‏ 
Ms. M. (ed. ^93 pl; for oth. var. v. Rabb. D. 8.‏ בראתא 
a. 1); R. Hash. 237 (transl wma). [Y. Peah VIII, 20%‏ 
jm > what has this pebble: to‏ צררא "poo‏ הדא ב' bot,‏ 
do near this cypress?—an evasive answer or a rebuke;‏ 
Targ.‏ .בְּרָא' prob. to be read NP'T2.]— P. hma, "sa,‏ 
Cant. I, 17. Targ. Ps. CIV, 17; a. e.—(Fem.) 5s TUS,‏ 
T. Targ. Is. XLI, 19; a. te [Ar. ed. Koh. PTa,‏ 
בכריותלה Num. XXIV,6‏ זז Targ. II Sam. VI, 5. —Targ. Y.‏ 
Ar., read. neg. l.‏ כבריתא ed.,‏ 


NOTE pr. n. pl. Bartotha, i in Upper Galilee, Ab. 
Til, 7; Ori. I, 4; a. fr. 
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בּשִירוְחָא 


"PI, v. ,בּרָחיט--.בְרְהָא‎ Da, v. mms. 
,ברתצין‎ v. yora. 


NU, Ithp. stans, Targ.Lam.1,14 Var.=1Wanwr, v. 
waw (ed. Lag. WINN, corr, ace.). . 


ripening, cooking; dish.‏ (בשל) m.‏ בישוּל ,בול 
jnt the season of the ripening of fruits.‏ בר/ פחרות >95 Snh.‏ 
v. “HEWN. Y. Sabb. VII, 10%‏ ,איסור ב‘ —Hull. 115° sq.‏ 
"nh permitted as coming‏ מכלל Y. Bets. I, 60 top “a‏ 
under the category of cooking (on Holy Days); a. fr.—‏ 
"by" dishes prepared‏ נכרים 38% Pl. obna, ^m. Ab. Zar.‏ 
"biwa (strike out bw, v. Ms.‏ של עכ'ום by gentiles. Ib.‏ 
"vos, v. duis]‏ בישולה 49 M.); a. fr. [Gen. R. s.‏ 


Now, בישי‎ ch. same. Pes. 27° דהא קא מקבלא ב‘‎ 
"2 מקמרה דנרתף‎ Ms. M. (ed. (דהא קבלה . . דנלתן‎ for it 
receives the dish (to be prepared), before yet they put 
the wood &e. Ab. Zar. 88% /21 קרובר ב'‎ to accelerate 
boiling (make it quicker done) -is something essential. 
Hull. 1115. 


D3 n. (nwa) delicate food,dainty. PI. atit, constr. 
"onis. Cant. R. to 1,12 93 טוב מב/‎ n^" the smell of the 
dainties of Paradise (stimulating their appetites), v. RNAP. 


read post,‏ ,טריקסימון ב/ 10% v. Sabb. VIL,‏ ,בשומין 
NTIUS, v. NENA, l‏ 


mwa f. (b. h. i223; MW) joy, glad tiding; in gen. 
tidings. Keth. 16? ^ כוס מל‎ cup of joy (wine carried 
in the bridal procession ofa virgin), v. explan.ib.—Mekh. 
Bo.s.12 ב‘ רעה‎ evil prediction. Tanh. Ki. 1.0486 4 ; 
Zakh. p. 24* בְּשׂוֹרַת אמו‎ the news of his mother’s death; 
a.e — PI, ribs. Y, Keth. II, 26^ top של ב'‎ roan the keg 
of wine carried in the bridal procession, v. supra. Num, 
R. s. 14 (play on בשר‎ Koh. XII, 12; Ezek. XXXVI, 26) 
the Lord sends thee ב' טובות‎ good tidings. Ber. IX, 2 
ב' טובות .. . . שמועות: רעות‎ Mish. ed. (Talm. ed. 54% רעות‎ 73, 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note 4) good tidings . . . bad news. 
Sabb. 68% רעות‎ /2.... TN no bad tidings will reach him, 


NETUS, NETS, ,בשוֹרָא‎ NICA ch. same. 
Targ. Job TH, 26 (in an evil | sense). Targ. דד‎ XVII, 22; 
a. e.—R. Hash. 19°; Taan. 18% (quot. fr. Meg. Taan. FN 
XII) אתת 2/ טבתא‎ good news came, Lam. R. to I, 53 
ש' אלתבשרת‎ thou hast received good tidings. Gen. R. 
s. 81 (in Hebr. phraseol.) vax שמת‎ ‘a the news that his 
mother died ; v. preced.— Fi. Jawa, “oa. Targ. Y. II Gen. 
XLIX, 21. 


x, a: : 4 5 
nwa (emp. Uw", וטוט‎ a, Arab. basata) to send forth 
in all directions, to shoot wildly. Targ. Prov. XXVI, 18 
ed. Vien.; oth. ed. .(פשט‎ j 


* 
בְּשְׁמוּחָא‎ £. (v. preced.) running around à in sexual 
lust. Targ. Jer. XIII, 27 some ed. (oth. NERO; ed. Lag. ^om). 


. שיל‎ v. bua. ire te me 0 
בשׂירוּהָא‎ TNT, v. speia. 


nun 


"1302, v. "bts. 


bua (b. h.; V ,בש‎ sec. r. of ,באש‎ emp. (בשש ,בשם‎ 0 
ripen, boil, be done (through natural or artificial heat). 
Y.&nh. VIII, beg. 26% ב' הזרע וכ'‎ when the seed boils in- 
side (maturity of genital organs), the pot outside becomes 
dark (genitals are covered with hair). 

Pi, duis, buna to mature, cook, roast. Snh. 95b לבשל‎ 
פררות‎ to make the fruits ripen. Hull. 98°; a,fr—Pes. 112% 
וכ‎ byan לא‎ cook not in a pot which thy neighbor has 
used before thee (i. e. marry not a divorced woman).— 
Part. Pu. >an. Ned. VI, 1 המב' כ‘‎ ya הנודר‎ he who 
vows abstinence from anything boiled, is permitted to 
partake of roasts ₪0. Ib. 49° “aa באתרא . : קרו‎ 
in R. J.'s place they call roast likewise m'bushshal (cmp. 
II Chr. XXXV, 13); a. fr. 

Hithpa. ize, Nithpa. bany to be boiled, done, ripe. 
Ter. X, 11. Hull. VII, 4; a. fr.—Ib. 98° top, v. bשב.—‎ 
Sot. 11°; Ex. R. s. 1 וכ'‎ E בקדרה‎ in the pot they 
boiled in, they were boiled, (they were done by as they 
did by others). 


ch. same; as preced. Kal. Targ.O. Gen.‏ בשיל ,בשל 
XL, 10 ed. Berl. Trga (ed. 3 vvv, Pa.); Y. iowa; ib. IX, 20.‏ 
—Part. pass, ja, Nb". Targ. O. Num. VI,19;a.e.—‏ 
"x Ms. M. (ed. less‏ לא הוה הפיך בח הוה ב' וכ' Ab.Zar.38*‏ 
corr.) if he (the gentile had not turned it, it would‏ 
have been done in two hours.‏ 

Pa. a, bum as preced. Pi. Targ. I Kings XIX, 21; 
a.fr.; v. supra.—Ab. Zar. 38% Nin “bawad to bake (in the 
furnace) the earthen vessel, contrad. to "5 to glaze, 
finish, Hull 110? a> ררבעא . . . בער‎ how much milk is 
required to boil a quarter of a litra of meat? 

. Ithpa. bwanny, bez" as préced. Hithpa. Targ. Y. Deut. 
XXVI, 2; a.e.—Targ. I Sam. II, 13 במַרבְּשׁל‎ (Var. drin 
—Ab. Zar. 29> WAN. 


f. (b. h. ; preced.) ripe, boiled,‏ הי. m. f rots,‏ בְשׁל 
the boiled shoulder due to the priest‏ זרוע done. mwa‏ 
from the‏ מז' ב' (Num. VI, 19). Hull. 98° bot. both derive it‏ . 
process prescribed for the priest's gift 86. Ib.> top T"‏ 
“a when it says, ‘the shoulder boiled’ it means‏ אלא שלמה 
TR when it‏ ב‘ אלא שנתבשל וכ' entire (not carved). Ib.‏ 
says, ‘He shall take &c. from the ram’ it means that it‏ 
must be boiled joined to (or jointly with) the body of‏ 
swal-‏ בלעה the ram. Tanh. Vayera 5 Abraham mbwa‏ 
lowed the fig ripe, i.e. spoke deliberately, opp.7135; Gen.‏ 
(corr. acc.).‏ אמר בישולה 49 R. s.‏ 


xwa ch. same. Targ. Y. Ex. XII, 9. 


rowan m. (preced.) cook.—Fl. NoWa. Targ. Ezek. 
XLVI, 24 (some ed. Nabea). l 


naw (v. Nao) in peace, "4 whence, (as 8 
dialectic term) granted, it is right, it would be right. 
Pes, 72/21 שבת . . .. אלא‎ 4 it is right as far as ‘a Sabb- 
ath’ is 0 for it may happen on an eve of Pass- 
over concurring with a Sabbath, but (when it says) ‘on 
a Holy Day’, how can &c.? Ib. 24° ב' אי... שפיר וכ'‎ 
I grant, if ...., it would be right (to infer that &c.), but 
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yes 


now &c. Tb. 50% Wn... TANT למאן‎ ‘a it is right accord- 
ing to him who says but according to &c.; a. v. fr. 
אמרת=אי אמרת ב/‎ ^N 72, v. "NIT. 


Dos, Ds &o., v. ae &c. 


na m., pl. בּמָמִים‎ (b. h., preced.) spices, perfumes, 
esp. those used for blessings at the exit of the Sabbath. 
Ber. VIII, 5 sq.; a. fr. 


ריייי 


to search, discover. Targ.‏ (בקר (Pashel of‏ בשקר" 
ולבשקרה 4 Ps. XY 22 (h. text vpn). Ib. XXVII,‏ 
h. text‏ ,רלבקרא ed. Lag. to find the truth, speculate (ed.‏ 
=p 253).—Yeb. 120* he passed before them with a plaster‏ 
and they (the officers) did not‏ ולא בשקרוה on his face‏ 
discover it (thé disguise; for Var. v. Ar. ed. Koh. s. vv.‏ 
and he (Abra-‏ ולא pto‏ לדה 19% Erub.‏ .(בשקר .8 בלרתא 
ham) does not discover the disguise; Ar. (taking /32 as‏ 
part. pass.) and he (in his disguise) is not discovered (as‏ 
nhe saw him, and dis-‏ בשקררה "86 a Jew). *Bekh.‏ 
covered his fraud, v. Tosaf.; (ed. a. Rashi Mp wa nmm‏ 
looked at his fraud). [Targ. Y. 11 Deut. IV, 34 “nina,‏ 
.מְבשׁמֲרָנָה V.‏ [.למבשקר read:‏ ,למבשר Var,‏ 


Wa (v. ^pa 11 a. bo) fo be sweet, pleasant. 

Pi. "wa, nwa to gladden, to bring good tidings to; in 
gen. to announce. Hull. 87° 1ב‘‎ maw “wag 1 am bring- 
ing good news. Sabb. 63% v. nwa; 8. fr.—Part. pass. 
"esa informed of good news, assured. Y.Kil.1X, 32° top 
מב' מחיי העו/הב‎ NI he shall receive a message from the 
life in the world to come, i. e. he may be assured of 
salvation; Y. Keth. XII, 35° וכ'‎ “mb מכושר‎ ... (corr. 
acc.); Y. Shek. 111, end, 47° sin any Jaw מב'‎ Nm. Ex. 
R. s. 46 /21 אתה מב/ שמחלתר‎ thou art informed that I 
have forgiven thee &c. Y. Ber. V, end, 9%; a. e. 

Nithpa. “wana to be gladdened, to receive good tidings. 
Pesik. R. s. 42 בבנלם‎ / he was assured that he would 
have children. Gen. R. s. 47; s. 58 בחלב‎ near she 
was assured that she would nurse her child. [V. [02 ll] 


Wwa, O31 ch.same, 1) to be glad ;—*2)=Pa. Targ. 
Y. Gen, XXI, 7. Targ. Y. II ib. XLIX, 21 *i3"25. 

Pa. "ita, “on as preced. Pi. Targ. Y. Gen. XLIX, 21. 
Targ. Jer. XX, 15; a. fr. [Targ. Y. 11 Deut. IV, 34, v. 
[בשקר‎ 

Tthpa, Bac as preced. Nithpa. Targ: Ruth I, 6; a. e. 


72, O23 1L, v. No. 


"wa m. (b. h.; v. preced.) [ripe, warm, sweet, well- 
looking ; v. Freitag Arab: Dict. s, v. bsr, a, emp. enl body 
(b.h.); flesh, meat. Hull. VIII, 1 an כל‎ any kind of meat. 
Tb. 16 תאוה‎ “WA meat eaten for satisfying the appetite, 
i e. Secular meal of meat, opp. to sacrificial meals (v. 
Deut. XII, 20) Ib. 175; v. MY; a. ודם--.₪‎ ^ (abbr. 
172) flesh and blood, i. e. mortal man. Ber. 33°; a. v.fr. 


N75, NIL N03, שר‎ gen! ch. same; 
1) body, flesh, meat. Targ. Gen. Il, 21. Targ. Lev. XIIL, 2; 
a. V. fr.— Hull. 1095 וכ'‎ “a... בערנא‎ I desire to eat some: 
thing tasting like meat with milk. Sabb.140b; a. v. fr.— 
2) mortal. Targ. Y. Gen. XL, 23. Targ. Jer. XVIL, 5; a.e. 


בּשׂרָא 


NIU, NO A II + (we) xpWibm. Targ. Y. 
ni Gen. XXI, 7. 


x 
numos same. Y.Maas. Sh. V, 56°top /21 ב'‎ (—NO2 
(דבי‎ a cup for good news must be full; Y. Hag. 11, 78^ 
bot. mrs; Y. Bets. IL, 61° top — 


ri. (]/ wa, v. preced. ws.) seasoning, relishes.‏ בשש 
this‏ לית 7 x‏ ב' 40° .Ber—.טפb Targ. Job VI, 6 (h.text‏ 
(bread, being wellseasoned) requires no seasoning relishes‏ 
to go with it; v. JRE.‏ 


NWS, v. nya. 


rar f. (b. h., contr. of ma) daughter; maiden, girl; 
servant-girl (opp. Now slave). Gitt. 89° w/mb בת‎ a 
daughter of Abraham our father, a Jewess. B. Bath.109% 
וב כל הדדר נינהו‎ ja son and daughter are legally the 
same. Kidd. IL, 8 בת או שפחה גדלת‎ (Bab. ed. (מגוד'‎ a 
maid or a slave as hair-dresser; a. fr.— PI. n, constr. 
nia. Sabb. VI, 6 "an girls. Kidd. 84% מקוה וכ/‎ p “a 
Israelitish daughters (married to a degraded priest, v. 
bn) are a well of purification (means of restoration to 
priestly ranks); a. fr.—Also Ch. na (v. Ma). Targ: Deut. 
XV, 12.—Mostly in compounds. Targ. I Sam. I, 16 בי‎ 
רשפא‎ (h. text by"ba na); v. infra.—[Y. Keth. II, 264 bot., 
read: rmx "n2. Y. Gitt. IX, 50° top יונל‎ n35,read : [.כתב‎ 

Compounds of n a. Mia (v.43, אור :)בַר‎ ^^ fuel, fit for 
fuel. Sabb, 25%. BN בת ארעא --.אזן.ד,בנות‎ a sore on the 
foot, v.NYIN. Sabb. 65% (Mish. ב' מזגא חמרא-- (צנים‎ 86 
Wine-Mixer, name of a clean bird. Hull. מלכא--.ק63*%0‎ 3 
of the same class or size. Ab. Zar. מלך--.98%‎ a, ב' חורין‎ 
King’s, Noblemen’s Daughter, name ofa demon. Babb. 109°. 
[pny ,ב‘‎ Ex. R. s. 30, some ed, v. 7122.]—N3*» בת‎ the hole 
in the millstone through which the grain passes. M. 
Kat. 10* (Ms, M. No בת קבריא --.(בית‎ a species of 
raven. Esth, R. to I, 4, v. P3bs.—bp ^a 1) echo, reverb- 
erating sound. Ex. R. s. 29, end. Cant. R. to I, 3 asthe 
oil (when poured out) קול‎ 2 ib qw gives forth no re- 
verberating sound, so does Israel (suffer silently).—2)Bath- 
Kol, divine voice, a sort of substitute for prophecy. 
Yoma 95; a. fr. —320 nia a species of figs, v.73. Maasr. 
11,8; a. fr. ~niw ^3 a species of white figs. Dem. 11;a.e. 
- שקמה‎ a young sycamore-figs. Ib.; 362.40% v, N2Q17.— 
תיא‎ na the small bung-hole in the arenes to be opened. 
for examining the flavor of the wine. Ab. Zar. 66>,—[For 
other compounds, v. respective determinants.]—Chald. 
pl, v. n3. 


בב‘ ראש IT f, adv. man [daughter, product of],‏ בת 
,בב! עשיה אחת=) בב' אחת headlong;‏ )35^ זקררת ראש=) 
ano ‘nn &e.), at once, simultaneously, suddenly. Yoma 38%‏ 
staggered backward‏ (בב'אחת. (Ms, M.‏ נזקררם 925 לאחוריהם 
with a.sudden movement (enchanted with the beauty of‏ 
Topo»; Y.Shek. V, 484‏ וכ' 6 the music); Cant. R. to TII,‏ 
(read /22) rushed forward to him‏ נזקרין לו בת ראש bot,‏ 
"pt‏ בב' ר' 675 headlong (to congratulate him). Yoma‏ 
Ar. a. Ms. Oxf. (ed. pir) he pushes the scapegoat down‏ 
45" שוזדקר בה גד“ בב' ?14 the precipice headlong. Succ.‏ 
wide‏ (בב/ read TERA‏ ,. . . גדל ראשו 22/ אחת ^t (Ms. M.‏ 
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enough for a goat to leap through with one headlong 
rush. Erub.16? ^ /33 "n ^m כדר שלא‎ (Ms. M. שמא‎ . . . 
“8 הגדר. בב/‎ "p^"; Tosef. Kil IV, 6 "n o^ שלא‎ . . .; 
Erub, l. e. bot. ^N (בב'‎ less space than a goat would 
require &c.—Yoma 385 ‘x בב‘‎ nan היה‎ would write 
2, word of fourletters (with four pens between his fingers) 
at a time. Pes. 86° who empties his goblet ^w "23 in 
one draught. Num. R. 8.4 they did not drop the curtain 
^N בב/‎ at once, opp. N32*"D קדמצא‎ ; a.fr. 


IIT c. (b. h.) bath, a measure; v. xma I,‏ בת 


"n f. (b. h.;=nha, v. 2) desolation. Gen. R 
s. 81; Yalk. ib. 51 (ref. to וכ'‎ Na. . YP Gen, VI, 13) 
their term has ‘come ‘3 לעשות‎ to Wake (the earth) & 
waste. 


"NOE, pl. Nm ya f. same, esp. the untillable cuts 
in the valley or field (emp. ning Is. VII, 19). Sabb.110^ 
let him cut porret NWA ^32 Ar. (Var. גובתא‎ ed. Koh.; 
oth. ed. Nn; Ms, M. ,ממכתוותא‎ ed. (מכבתותא דמישרר‎ 
from the waste parts of the valley; ; V. ND. 


Nom, v. תולא‎ 


non f. (b. h; /ן ,בתל‎ rà, to separate; emp. ;בתר‎ 
v. Ges. H. Dict. s. ל‎ [retéred, untouched,] 1) virgin.— 
Pl. nioing. "Tosef. Shebi. TIE, 14 sq. 351.2 שלש‎ b'thulah is 
used in three ways, וכ‘‎ DIN nbn of a human being 
(virgin), of soil (unbroken), and of sycamores (untrimmed); 
Nidd. 85; Y. ib. I, 49% Yeb. 61% ב אלא נערה‎ TM Under 
b’thulah (in a legal sense) a girl between twelve and 
twelve and a half yearsis meant, v. Nina. Ohol. XVI, 4 
mab... yaw TY until he reaches a rock or unbroken 
avum. Sabb. 904 בתולת הוורד‎ à closed rose (Var. quot. 
in Ar, a. Ms. O. nbang). Y; Sot. III, 19% nינמייצ ב'‎ an 
ascetic maid (retired from social pleasures); Sot. 22* 
naby ב/‎ (MIME) a prayerful (bigoted) maid; a. fr.— 
2) (only in pl.) the two posts süpporting the beam in the 
wine-press (Lat. gemelli, sorores). B. Bath. IV, 5 (87), 
expl.niv2ib>.—8) Virgo, sign of the Zodiac. Yalk. Ex. 418. 
Ib. I Kings 185. Pesik. R. s. 20. 


mons, yong m. pl. (b. h.; preced.) virginity, 
token or symptom of virginity. ’a msu suit of a husband 
against his young married wife concerning her virginity 
(Deut. XXII, 18 sq.) Keth. I, 1; a. fr.—Y. Yeb. VI, 7^ 
top, 8.6. ning כל‎ the symptoms of virginity may have 
disappeared by absorption. Y. Nidd. 49* bot. ab בתולה‎ 
a b'thulah (virgin) as to virginity, opp. לדמים‎ às to 
menstruation. 


"SAND ch ch. same. Targ. O. Deut. XXII, 14; a. e.— 
Y. Keth. I, 25^ bot.; a. e. es 


nding ch.=h. mir. arg. Gen.‏ בְתוּלָתָא 
XXIV, 16; a. fr. _PL Jing, iorns, Roma. Targ, Ps.‏ 
CXLVIII, 12. Targ: Esth. II, 2. Targ: Lam. 1 15 (read:)‏ 
.וסא"ב בְּתוּלָתָא 


| בְּהוּלְתָּא‎ 11 £—h. vis. Targ. Lam. 1,15. . 


por 


"a (b. h., IChr.1V,18) pr. n. f. Bithiah, daughter‏ יה 
of Pharaoh; in legend, name of Moses' foster-mother.‏ 
Lev. R.s. 1, a.e (asif ^ ma daughter of the Lord, pious).‏ 
salutation to him whose‏ לדזרר לדה כבר Snh. 31% pow a‏ 
splendor is like that of the son of B. (Moses).‏ 


NTO, mma, mins pr. n. m. B'therah; 
1) father of R. Judah of Netsibin. Yeb. 109°; Pes. gb; 
a. fr.—2) ^3 Ja B'ne B., a scholarly family of Babylonian 
descent, much favored by Herod. Pes. 66% B. Mets. 85% 
top. : 


v. "aris.‏ בתכייא 


yma to cut, v.‏ ,בחר m. h, or. "3 ch. (b. h;‏ בתר 
mth). Cant. R. to‏ ב = piece,‏ (בּתוּלה 
v. owna a, NINA,‏ 22 --,סולא .ג אריהון v.‏ ,17 ,11 


"D באתר‎ (= "nw, v. IMR) after, behind. Dan. 
VII, 6; 7.—Targ. Gen. X, 32; a. fr.—With suff. (pl.) "nz, 
“ang, p &e. Targ. O. Ex. XXXIII, 23; a.fr.—Ber.19* 
spoke (evil) ערמ“ דשמואל‎ ^5 Ms. M. (ed. דמר שמואל‎ mns, 
v. Rabb. D. ₪. a. 1. note) of Mar Samuel's private life. 
Kidd. 71° ב' שתיקותא‎ bhr follow the rule of silence; i. e. 
those of a peaceful nature -are of pure descent. Pes. 84° 
vrbis ב' השתא‎ we are guided by the present status. Ab. 
Zar, 10» ליוו למאן דבתרך וכ'‎ let them (the presents) pass 
on to thy successors to be given to my successors that 
may come after thy death (as bribes to protect them). 
Y.Dem. II, 23 which (opinion of) R. Meir? ההיא דתנינן‎ 
mona> that opinion of R.M. which is taught below; a.fr. 


` J Gimmel, the third letter of the Alphabet. Tt inter- 
changes with כ‎ and p; cmp. כשרא‎ a, גוז ; כשורא‎ a. קצץ‎ &e. ; 
is related to M, as 325, חבב‎ ; v. letter nm. 


A prosthetic in foreign words before l, v. ,גלגטיקא‎ 
.גלוסקא‎ 


3, as a numeral letter, three, v. ^N. 
NN, v. "NA. 
,גאה‎ v. .גא"‎ i 


TNI, אה‎ E m. (b. h.; preced.) lofty; ruler, lord; 
proud, ‘haughty. Pes. 113° ^» דל‎ a proud pauper.—Pl. 
bog, DNA. Gen. R. s. 63 (ref. to DMA, Gen. XXV, 23) 
^25 DNA NY עוגר‎ two rulers of nations (Rome and Israel); 
Ber. 575; Ab. Zar. 117 ms גוים אלא‎ "pn אל‎ read the 
word BA not goyim (as the Masorah intimates) but 
geyim (lords); (Ms. M. a. Yalk. Gen. 110 Do3). Sifra 
B'huck. Par. 2, ch. V (ref. to Lev. XX VI, 19) /21 אלו הג'‎ 
the ‘pride of your power’, those are the lordly (patrons) 
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TINA 


NY בתראי בּתראה‎ m. (preced.) the last, 
latest. Targ. Ex. “Iy, 8; a. fr. — Targ. Ps. LXXVII, 4 


"Nana Ms. (ed. Vien. “ins, oth. ed. wODns)—Gitt. 47% 


the gladiator's last day; a. fr.—’3 N23, v. 23.— PI.‏ רומא בי 
קמאר 560 pina, wong. Targ. Gen. XXXIII, 2; a.e.—Naz.‏ 
the first and the last of the quoted authorities, nA‏ וב 
-אַחֲרוֹן v.‏ ,מים אחרונים .ת=מוא 2 105% "Sx"2.—Hull‏ 
among, sowana. Ab. Zar. 51*; a. fr.—‏ ,בַהְרִיְחָא Fem.‏ 

ROMINA in the last ‘place, last. Targ. O. Deut. XIII, 10; 
a. e. 


TTD, v ers. 
NOTES m. pl.eb.—next w, Targ. Y.ITLev. XXVI, 42. 


ona m. pl. (v. v3) pieces of the covenant-offer- 
ings. ah “pa nia the covenant with Abraham (Gen. 
XV, 17—18). Cant. R. to II, 17; a. fr. 


"Un (ma, v. ^3) to make incisions. Pa. uma with 
ב‎ to urge, beg persistently. Bull. 7^ ביה טובא‎ wma הוה‎ 
he begged him very persistently (to accept theinvitation). 
Shebu. 80" לא מבתשינן‎ msa בצורבא מרבנן מבתשינן‎ (Ms. 
M. ‘22, with ,כ‎ Rashi with 3, v. to Hull. l, c.; ed. diff. 
vers.) a scholar is urged to sit down (in court), an ignorant 
man is not urged. [Ib. 935 בטש ברחו ואוקמיה‎ (read 2) 


he urged him (the scholar, to sit down) and made the 


ignorant man stand up; v. WO as to vers.] 


z 
DID, Targ.Job XXX, 7 nna Ms. Var. (ed. Hanya), 
read nna, v. ni». 


of whom Israelis proud, Cant. R. to IIT, 10 ba ארבע ג'‎ 
/2^ TRA there are four majestic rulers (in the animal 
kingdom) the ruler among birds &c.; Ex.R.s.23. Hag. 13^ 
an שמתגאה על‎ who is exalted (rules) over the rulers.— 
Y. Kidd.IV,end,66*. /3 רובן של עבדים‎ most slaves (when 
raised to power) are overbearing; Treat. Sof'rim XV, 10 
ONI (corr. aec.) ; a. fr.—V. DNA 


NG, v.13 ch. 


TING, גאווה‎ f. (b. h.; ^w3) 1) haughtiness, pride. 
Y. Yoma VII, 44735 מפנר‎ to Avoid the appearance of pride 
(on the Day of Atonement).—2) glory. Hag. 5? (ref. to ma, 
Jer. XIII, 17) מפכל aאjnij של וכ'‎ over the glory of Israel 
that has been taken from him 86. Ib. של‎ FINNS "E 
מלכות שמים‎ over the (lost) glory of the heavenly king- 
dom (the destruction of the Temple). 


NDINI, v. uir. 


nw f. (b. h. MBNA; (באפ‎ 1) redemption, delivery. 
Meg. 15% a. fr. לעולם‎ ^ swan causes redemption to 
26 


NDNA 


come (through his good deeds). Cant. R. to IT, 2 בנְאופת‎ 
“ra of to-morrow's redemption, i. e. Messianic days.— 
Kidd. 15^ גאולת עצמו‎ redemption from service by him- 
self, ג קרוברם‎ by relatives, אחרדם‎ /3 by strangers (Lev. 
XXV, 47 sq.). Pes. 118% “40 12 than delivery (from evil); 
a. fr. [Lev. R. s. 32, end; Koh. R. to IV, 1, read HON, 
v. bwin] —PI. nibins. Y. Peah VII, 20° bot. ^a "nt two 
redemptions (of fruits).—2) @’ullah, a) that section of the 
prayers between the Sh'ma (924) and the T’fillah (npr), 
so called from its contents. Ber. 9" סמך 2‘ לתפלה‎ he 
recited the T’fillah immediately after closing the G’ullah 
(with the benediction רשראל‎ bw3). Ib. 4°; a. fr.—b) the 
seventh benediction of the T’fillah, prayer for redemption. 
Meg. 175. 


NENG ch. same debel Targ. E Num. XXV,12. 


TINS m. (b. h.; Na) majesty, pride. Sifra B'huck. 
Par.2, ch. V; v. ANS. [In the post-Talmudic period Gaon 
(excellency) was the title of the chiefs of the Babylonian 
academies.— Pl. DJing. —nnina Gaonate.] 


.סרא Gen. R. s. 94, v.‏ ,2אוסמיני 


NINJ, NDN f, (Na) 1) kaughtiness. Targ. 
Prov. "vui, 18 (Ms. NDW; 5).—2) loftiness. Targ. O. Ex. 
XV, 1; 21 Var., v. NOTE. 


TRIN, RIDING, v nm. 


NS, גאה‎ (b. h.; Ysa, גה ,גר‎ to rise; to be arched, 
caved) to vise, swell ; ‘tenet to be elated, proud; to be ex- 
alted, majestic. Mekh. B’shall., Shirah 2, v. infra. [Tosef. 
M, Kat. I, 7 is, v. na] 

Pi. na, it to exalt. Mekh. 1. 6. NRI "983 He (the 
Lord) exalted me, and I exalt him; Tanh, ib. 12 "218: 
tog; Yalk. Ex, 242 MMN (corr. acc). Y. Taan. 
III, 67° top (ref. to Job XXIII, 29) . להשפילן...‎ "rivos אנד‎ 
TiNa I (the Lord) decreed to humble them (by dearth), 
and thou—to raise them (Bab. ib. 28% .(הגבהתו‎ 


Hithpa. myinn, Nithpa, nan) to show one’s self 
glorious, exalt one’s self, be exalted; (in an evil sense) 
to be proud, boast, to lord it. Mekh. l. c. (ref. to Ex. 
XV,1) nixa mni IRA He was glorious and will be&c. 
Tb. nanman הוא על כל‎ Tyne He exalts himself above 
all those who are boastful, ^ T3555 שאו'ה מתג'‎ mass for 
that with which the nations boast themselves, becomes the 


means of their punishment; Tanh.l. c.—Hag. 135, v. NA. 


Ib. 5" וכ'‎ Anan פרנס‎ an officer who lords it over the com- 
munity. B. Bath. 98° וכ'‎ mbua anam who parades the 
scholar's cloak. Tosef. Sot. IIT, 10 sq. אלא וכ'‎ ANIM? לא‎ 
became haughty only in consequence of the bounties &e.; 
Snh. 109%, Ber. 10% זה‎ ^n» לאחר שאכל ושתה‎ Ms. M. 
(ed. ‘know לאחר‎ ; Valk. Kings ro זה‎ ; Ley. 616 


HN»). after this man has eaten and drunk and .‏ שגאה 


become haughty, v. D83. Lev. R.s.10 by נתג' לבו‎ (Ex. 
R. s. 87 דעתו‎ nr) became overbearing. 


"NG, NNJ ch. same; to rise, grow &e. Tay. I Sam. 
‘1,5 s (some ed. 123). 


i 


Tthpa. "N3C"N, NAN a) to grow high. Targ. Job 
VIII, 11 (h. text DN). —2) to be exalted; to-be proud. 
Targ. Ex. XV,1;21. Targ. Y. IL Gen. XXXIV, 31 (1353533); 
a e.- 


DNA pl. of. .רא‎ 
PNI, y. 3. 
DONG, v.c a. wag. 


DNI m. pl. (abstract noun, v. "XA; emp. tm) Zofi- 
iness, excellence ; (in à bad sense) haughtiness. Hull. 92? 
(play on ,שרלגרם‎ Gen, XL, 10) /51 שלשה )4-54 בכל‎ 6 
three princes of excellence (influential patrons of Israel) 
in every generation (in Palestine under the Roman, in 
Babylon under the Parthian government).— Ber. 10°; 
Yalk. Lev. 616 (ref. to I Kings XIV, 9) "TNA ל אלא‎ 73 a 
read not gavvekha (thy body), but geekha, thy swelling 
or pride (applied to taking a meal before prayer), v 
TN. 


ONG (b. h.) [fo cover, cmp. Job III, 4;] to ransom, 
redeem, protect. Pes. X, 6 ^9 ^m moga has protected 
us and redeemed our ancestors. Gen. R. s. 78, beg.; 
Midr. Till to Ps. XXV, beg.; Lam. R. to 111, 23 אמונתך‎ 
moj רבח‎ thy faith is great enough to redeem us. 
Gen. R. s. 44.—Kidd, 20° להצאין‎ dyin Sein לוה‎ he 
may borrow money and redeem his property (from the 
sanctuary), and may redeem in instalments. Midr, 
Til. to Ps, XXXI, beg. אוחנו‎ DNA redeem us; a. fr.—V. 
Davia. 

Nif. baa to be redeemed. Ber. 9% טנג רשראל וכ'‎ 
when the Israelites were redeemed from Epypt. Kidd. 15> 
(vef.to Lev, XXV, 54) נ' וכ'‎ Nin באלה‎ through those (his 
relations) he may be redeemed, but he is not freed after 
six years of service (Ex. XXI,2). Ib. 20> when the jubilee 
year arrives now ולא‎ and it (the field) has not been 
redeemed. Ib. מיד‎ Dain רפה כחו‎ it has the privilege of 
immediate redemption. Sabb. 118^ TONA 7"5 they would 
be released (from captivity) at once. Y. Taan. IT, 65% 
top /21 byang וסופן‎ and they will be released &c.; Gen. 
R. s. 56 death; a. fr.—[In b. h. ב'‎ also: to cover (with 
blood), stain, make repulsive]. V. bya. 


DNJ ch. same.— Part. >a, bys. Targ. O. Num. 
XXXV, 12; 19; 21, a. e. N27 2 v. wis. 


TIONS, v. Holl. 1, 572 ^ מל‎ v. מְלַינָאמָה‎ 
TONY, vo 

"PONS, v. NDNA. 

DNÀ, v. o n. 


“DNJ = wan to swallow. Pa. ba fo make swallow, 
Hull. 111% לשבא‎ Jaya make (the son of) Sh'ba swallow 
it (Rashi). [Ar. reads Toà (contr. Pa. of געם‎ or ,גאם‎ emp. 
Syriac bya P. Sm. 761 sq.) it made (the son of) Sh. feel 
nauseous (which was his reason for not eating it]. 


"INPS : 


NA, v.s 
,גב‎ v. N35. 
23, v. saw. 


m. (b. h. ; 323) convex, arched, whence 1) the‏ גב 
exterior or upper part of a thing, a) body, esp. back‏ 
(of an animal’s body, usu. sam). Gen. R. s. 8; beg. he‏ 
ועשאר BMAD‏ ג' (פרצוף Split the double-faced body (v.‏ 


M לכאן‎ and gave it two backs, one back on this side &c. 


—m 33, bio גב‎ a swelling on the hand, on the foot. 
Ab. Zar. 28°; Sabb. 1095. — b) eye-brow (b. h.), the ele- 
vation aruni genitals &c. Nidd. 525 maX one hair 
on the lower surrounding of her genitals, opp. ,בכר"סה‎ 
v. bag; B. Bath. 56°; Snh. 30^; B. Kam. 70°, [Rashi: 


. on hee finger joints]. n) (also 733) spy nas, pl. nias, 


chin. Nidd.28^; Y.ib. III, 50° bot. spy nyan (dimples).— 
*d) a low fence. Tosef. B. Mets. XI, 22 (ed. Zuck. 33).— 
Du. 033, aa Kel. XXV, 5 outsides of vessels (usu. 
.(אַחוריים‎ Gen. E. s. 8, v. supra.—Pl. Das yaa, mina. 
Bekh. VII, 2 ג' 1ב‘‎ "w^ double back and double spine 
(explain. 3235, Lev. XXI, 20); Nidd. 24^ sq.; Hull. 60%.-- 
Nidd. 23^ ,ג' הזקן‎ v. supra.—aa bz, “aa על‎ (abbr. 33) on, 
upon, by the side of (cmp. על‎ in b. h.). Hull. 3% a. fr. 
Wad by עומד‎ standing by him, superintending. Nidd.66? 
על גב הנהר‎ by the river-side; Makhsh.I,4 (v.53). Succ. 
IV,4 על גב איצטבא‎ (Talm; ed. ‘42 ,(גבר‎ v. N3tO"N.— Trnsf. 
on the basis, on the principle. גב‎ bs DN, v. OS L—Y. 
Hag. II, 78° bot, הקדש‎ aa b» חולין שנעשו‎ (usu. על טהרת‎ 
(הקדש‎ layman's food prepared on the principles of sacred 
food (as though it were sacred food). Bets. II, 3 
(17); Tosef. ib. II, 7 מטבילין מגב לגב‎ you may (on 8 
Holy Day) immerse vessels for the purpose of chang- 
ing their use (literally: from principle to principle, from 
one על גב‎ to another); expl. ibid. 1^» (rma רצה לעשות‎ 
/2^ בדו ^172 עג ציסתו הרי זה‎ if one desires to work his 
wine press on the basis of his olive press, i. e. with 
vessels originally immersed for the use of the olive press, 
or his olive press on the basis of his dough, i. e. with 
vessels originally immersed to be used for kneading, he 
may immerse his vessels on the same day; Bets. 19? 
בדו וברו עג גיתו עושה‎ -$.... Ms. M. a. Ar. (ed. incorr. 
(כדר‎ if one wishes to change &c., he might have done so 
(even without another immersion and, therefore, may 
re-immerse his vessels on the Holy Day because he does 
not thereby create a new status).— Cmp. 23X. — Tosef. 
Sabb. XII (XIII), 1; Y.ib. XIII, 14? top "21 הגס‎ 3"? around, 
or adding to the border of a web &c.; Bab. ib. 105% על‎ 
.הנס‎ Hor. TII,3 אלא וכ'‎ ngs by jon none over him save 
the Lord his God.—233a in the back, behind. Y. Keth. 
XII, 355 top רברים בגב‎ (Bab. 111% 2) there is some- 
thing behind, i. e. there is a reason for it.—Cmp. H2. 


23, N33 ch. same; 1) back, body ₪0. Targ. Y. 11 Ex. 
IL, 3 נהרא‎ ^5 river-side (Y. I 573). Targ. Job XIII, 12 גב‎ 
סינא‎ a body (lump) of clay.—Hull. 47^ אגבא‎ on top, opp. 
מגואר‎ inside, below. Sabb. 109% דכרעיה‎ ^N on his foot. 
Yoma ג' דכרעא הוה*78‎ 16 was the back (dorsum) of the foot, 
cmp. pieced. 55" ax; a. fr.— PI. pas, “a3. Targ. Y. Gen. 
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233 
XXXI, 10; a. e, —[/^23. Gen. R. s. 8, some ed., read 
pana, v. preced.].—25 by, "23 על‎ as preced. Targ. II Chr. 
XXI, 3 קרקע‎ 49, v. 23X. Targ. Y. II Lev. I, 17; a. e.— 
לדא‎ 5"» upon one’s hand; ^ 333 (72, TD) as upon one’s 
hand, i. e. exposed to danger. Targ. Job. XIII, 14; a. 
fr.—Also ellipt. גב‎ 535. Targ. Jud. IX, 17; a. e.—2) (prep-) 
23, "25 towards, with &c. Targ. Y. II Num. XXI,9.—With 
suffix of pers. pron. Targ. Job XIX, 4; a. fr.—Gen. R. 
8.33 maa aM he sat with him. Ib.1223 in your country. 
Y. Ned. VI, 40% sent letters prix" ^» ^23 through R. &c. 
Ib.T22 (thus we read)in our country. Ber. 10% .באר‎ Jame 
let Ezekiel come to me. Gen. R. s. 85 “33 ועד‎ mus מן‎ 
from those with him &c., from his generation to mine.— 
Bets, 255 וכ'‎ ^m "235 זול‎ go to see R. &o.; a. V. fr. 


N23, גב‎ (23) m. (b. h; "23, 2233) cavity for 
collecting water, pond, cistern. "Tosef. Mikv. I, 1 חמים‎ 
שבגבא‎ R. 8. to Mikv. I, 1 (ed. Zuck. ,שבגבו‎ read (שבגבר‎ 
the water in the pond. Ib. 3 ,כבאִים ,25" ,גָּבִים .22 --,גבל‎ 
yeaa, baa Cant. R. to I, 2 (ref. to pw ib.) "»"me^ 
כאדם שהוא מירשק 5" ג/ וכ/‎ may He make me pure, as 
a man levels the surface of two ponds (by which the 
unclean one is purified). Snh, 945. M. Kat. 255 /3 "a 
stagnant waters, opp. UW bro. Mikv. I, 1. Y. M. Kat. 
I, 80* bot.; Tosef. Mikv. I, 13 כמין גבאין‎ ed. Zuck. (read 
^25). 


N23, v. Nav. 

N23 to collect, v. "25. 
TINDA «o 
THING, v. nas. 
"N23, v. ni. 


2233 (y/ 23 to arch, cave, curve; emp. V95, gx 86.( 
to curve. *Pes.42* bot. three things ... את הקומה‎ pagia 
Ar. (ed. "bE^5; Erub. 55? bot. ed. Sones (גופפין‎ curve the 
erect stature (make man’s back high). 

Pi.aa^ to heap up, pile, esp. to gather twigs, straw 80. ; 
to rake. Shebi. IX, 6 Waa המנפב‎ he who gathers dry 
plants, leaves &c., (opp. ,מלקט‎ of green plants). Bets. 
IV, 6. B. Kam. 101); Succ, 40° J393, v. nan IT. Y. Yeb. 
VIII, 8% bot.; a. fr. - Trnsf. (with or sub. (דברים‎ to pick 
up frivolous arguments. Yoma 76° 223V MNN "no ער‎ 
tbs דברים ומברא‎ (Ms. a. Ar. omit (דברים‎ how long wilt 
thou rake words together and bring them up against us 
(i. e. what authority have you for your assertion)?; Sifra 
Vayikra, N'dab. ch. IV, Par. 4 מגבב ומביא‎ . . . (Mekh. 
B’shall., Vayas. 8 mana). 


233 ch., Pa. 325 same, to rake, collect. Targ. Ex. V,7 
qam" ed. Berl. (ed. paa, Regia aim; h. text WUP); 
ib. 12 N2235 ed. Berl. Targ..Ps. OIX, 11 (h. text Wp); 
a. fr. — Targ. Prov. VIII, 10 ‘21 לכון‎ "23 hoard ye unto 
yourselves knowledge. Ib, XXV, anaprake ye out(remove; 
h. text an). Targ.Is. XLVI, 6 וכ'‎ 325 they rake together 
gold (h: text o*>1).—Lam. R. to I, 1 "na^ ההוא )1 חד כות')‎ 
וב‎ Tob 2279 גברא‎ this man (thou) will be a gatherer 

26* 


aum 


of thorns and when he brings them, all people will run 
away from him; [Y. Maas. Sh. IV, 55^ bot., v. iN]. 


N223 m. (preced.) rakings, v. next w. ג' דכמרא‎ a 
ball of clipped wool. B. Bath. 74°; Snh. 110%; Num. R. 
8. 18. Ber. 9b בין ג/ רע היורא‎ between a Tarip of white 
wool &c. Ib. 8?, v. NH L — PL. “aap. Gitt. 68%. 


N223, v. wos. 
בְבְאִי‎ | v. .גבלא‎ 


51233 f. 45555 rakings, small stubble, straw &c., used 
as fuel.” ‘Sabb. 1181 sq, Y. ed. (Mish. a, Bab. ed. N223 
Chald.).. Y. ib. IIE, 55 bot., Bab. ib. 365. Kel. XVIL 1 
aa עול בלנין‎ the vessels of the bathers cease to be sus- 
ceptible of levitical uncleanness, when they are so defective 
as to let small fuel drop out. Par. IV, 3; a. fr. 


NODE, "8224, "223, v. בא‎ 
1123 ב‎ 

v. "x.‏ ,בה 

בה v. mais,‏ בה ,גב ,1133 


r2 (b. n. v. 323; cmp. MNA) to be high; to be elated. 
Meg. 158/34 yon ג‎ (Var. חמן‎ bw (ג' לבו‎ Haman is haughtier 
than Ahasver (he dared what Ah. did not venture); Yalk. 
Esth. 1056.—80t. 5* למעלה‎ =o ולא 2 הר‎ and Mount Sinai 
did not rise higher (grow proud). 

Hif. main 1) to raise, elevate; to make elated. Taan.23* 
a generation which was to be humbled גב‘ בתפלתן‎ 
hast thou lifted up through thy prayer, v. 183 —Erub.55* 
כשמים‎ vbs דעתו‎ m"xyso "2 Ms. M. (ed. nis, ed. Sonc. 
עצמל כשמ'/‎ ‘Ana; v. Rabb. D. 8. a. l; Yalk. Deut. 940 
(שמגרס דעתר‎ who exalts his mind in himself as high as 
the heavens (who considers himself very wise, ed. who 
considers himself on account of his knowledge of it as 
high &c.). Ib. 13 him who lowers himself may na7pn 
the Lord will raise, ‘21 עצמר‎ mayan וכל‎ and whomsoever 
exalts himself, the Lord will lower; ib. 54*; Ned. 553. 
Tanh. Ki Thissa 14 bits mmaya lifted their faces up; 
a. fr.— Hall. III, 1 חלחת‎ ngaya she lifts up (dedicates) the 
priests share; v., however, 7133.—2) to take up a lost 
object in order to take possession of it. B. Mets. 8* maaan 
מצראה לחבררו וכי‎ if one takes up an object in behalf of 
his neighbor; ib. 10%; Bets. 39%; a, fr. 

Hof. mayin to be raised. Sot. 47> mayin שפלים‎ the 
low have been raised. Tanh. Ki Thissa 5; Lev. B. s. 8 
^ri ri בלשון‎ with the word zeh (Lev. VI, 13) has he (Aaron) 
been raised.— Part. mayma, f. mmaya. Y. Shebu. 1, 32° 
bot. what means ngi (Lev. XIIL 2) naan a raised spot 
(Sifra Thazr., Neg. ch. I ,מובחקת‎ corr. ace.). 


Hithpa. mann, Nithpa. maam to be elated, boastful. 


Tanh. Huck. 1 והולך‎ mam התחרל‎ he beame more and 
more overbearing (Tanh. ed. Bub.ib.; Num. R.s.18 .(מתגבר‎ 
Num. R.s. 6, beg. בעצמם‎ sigan they were proud of their 
own selves. : 
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took the lost object up at the same time. 
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T23 ch. same, to be high, elated. Targ. Ps.‏ ה ;בה 
ATA thou art higher than‏ מכל 21 672 CXXXI, 1.- Sabb.‏ 
Ms. M. (ed, ^23) the‏ 3^ מלכא ^2/ all other trees, Meg.15%‏ 
King on high is higher than the king below. Hull. 17h‏ 
a mountain rose between them (separating‏ ג' N^"D‏ 21/ 
Tosaf. to‏ ,גבלה ya‏ ראבהת"ת them). [Y. Ter. X, 47° bot.‏ 
[,גמיר Hull. 64b‏ 

Af. mas 1) fo raise. Targ. 11 Chr. XX XIIL 14.—2) to 
take wp. Succ. 445 וכ‎ miaax he took it (the festive 
wreath) up once as such and a second time for the willow 
branches thereon. B. Mets. 2b mna הדדר‎ "na they 
Ib. 8°; a. fr. 

Ithpa. many, Ithpe. Haine 1) tobe high ; to grow proud. 
Targ. Job XXYV, 5. Targ. Koh. I, 12.—2) to rise. Targ. 
Job XXXIX, 27; a. e.—Hull. 141% sq. 133mb that the 
young birds may rise (when frightened). 


aria f. (b. h.; preced.) height, excellence; pride, 
haughtiness. Ber. 10% (ref. to Ps. CXXX, 1) ג' לפנל‎ YN 
21 there must be no hight (elevated stand during prayer) 
before the Lord. Esth.R.to IV, 15 לב‎ ‘ya from haughti- 
ness.—Tanh. Ki’ Thissa 27 של עולם‎ ‘mings the hight of 
the world, i. e. the Most High. 


NOTA ch. same. Targ. II Chr. XXXII, 26. 


rm23 m. (b. h.; preced. ws.), constr. M3) 1) high, 
exalted, elevated 86. Sot.5* among men ^31 ג‘ רואה את הַגִּ'‎ 
a high persou looks up to a higher one, but ignores the 
lower one. Gen. R. s. 22 (ref. to Ps. XXXII, 1) happy 
is he מפשער וכ'‎ ‘2 NT? who is higher than (who controls) 
his sin,.and whose sin is not higher than himself; a. fr.— 
Suh. 5^ (in Ohald. diction) m t$ mas... אבוה‎ this 
man's (my) father was ambitious.—Fem. nimias. Ab. V,19 
גי‎ nin haughtiness, opp. 4--נמוכה‎ Ens, f. nimias. 
Esth. R. to IV, 7 bwin ‘a the high were lowered.— 
Y. Shebi. VI, 36^ top ^3 om ... 3") my father was am- 
bitious, v. supra,—Esp. miays the Most High. Y. Suh. 
VII, 25^ top; 39.5 top בעבודתה בעבודת(ה)ג'‎ with a service 
peculiar to it (that idol), or with a service prescribed for 
the worship of the Lord; Y. Naz. VI, beg. 54° למלאכת‎ 
‘amt referring to a service prescribed for the worship of 
the Lord (but applied to an idol).—Y. Ned. I, 37* top; 
Y. Naz. I, beg. 51? Nin לשון ג'‎ it is an expression allud- 
ing to Divinity, v. Oar.—‘x> for the Lord, on the altar. 
Pes. 3? אלד לגי סלקא‎ the fat-tail i is offered on the altar; 
a. fr.—2) an abnormally tall and slim person with shak- 
ing gait. Bekh. 45b (explain. Nop, maS Mish.) גבוה‎ ed. 
(Ar. r23).—Fem, niyay. Ib. (Ar. 9033). 


T1133, v. "ah. 


oU (b. h.; baa) [heap, mound,] 1) landmark, bound- 
ary ;. limit; qualification. B. Bath. 69° (ref. to Gen. 
XXII, 17) 220 לג'‎ AAW va such trees as require 
boundaries (small trees, are included in the sale). Ab. 
Zar. 24° ג/ רש לח‎ this assertion לקרבן)‎ mana ,לוקחין מהן‎ 
ib. 23) must be qualified. Y. Hall. I, 57^ top (ref. to Is. 
XXVIII, 25) ond של‎ 35325 2/7» so far goes the definition 
of bread, i. e. only these species can.be called lehem.— 

: i 


בבל 


2) (in gen.) country, contrad. to the sanctuary (מקדש)‎ 
and Jerusalem. Keth. 24°, a. fr. Am "WIP the sacred 
gifts (T'rumah &c.) set apart and consumed outside of 
the Temple and Jerusalem.— Pl. tban haa. B. Bath. 56? 

נמצא 3 muy border-towns. Shek, VII,‏ העומדות על הג/ 
a3 if found outside of Jerusalem. R, Hash. 30°; a. fr.—‏ 
V. bai.‏ 
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2133 11 pr. n. G'bul (High-land), cmp. Nb35. Sot. 
IX, 15; Snh. 97° אנשר (ה)ג'‎ (Ms. M. Snh., a. Cait. R. to 
TI, 13 b-b). 


NDJ, PIRE m. (v. preced.) of G'bul. Koh. 
R. to TL 4 ^ העקב‎ s (ed. Wil. "Nb*23 h. form); Y. Hall. 
III, 592 wis ^ ^3; Y.Kidd.IV, 66^ top; Y. Yeb. VIII, 9° 
Naba of Qabla. 


NDNA, Y. Ter. X, 47%, read NE. 


"a3 m. (b. h.; 24) strong, brave, mighty; hero. 
Ned. 88% /5 על‎ on a strong man; Sabb. 92% Ab. IV, 1 
^3 ארזחר‎ who is a hero?; Tam. 32°; a, fr.—PI. pias. 
Gen. R.s. 37 /5 פלשת"ם‎ Philisteans which means giants, 
opp. Dror. Sot. 42° ‘2 “7 four (Philistean) heroes; a. e. 


Meg. 18, v. 3.‏ ,כפר ^ חיל ,גבור 
NWA, voee‏ 


superiority, strength, might.‏ )1 (גבר f. (b. h.;‏ בורה 


Yoma | 695 inya זר היא‎ Ms. M. (ed. גבורתו‎ M7433) in this 
His strength consists (in His long-suffering). Kidd. 49% 
קבים 2‘ וכ‎ ^ ten measures of bravery have come down 
into the world, nine of which the Persians have taken; 
Esth. R. to I, 3. Num. R. s. 10 (allud. to Koh. X, 17 a. 
Is. V, 22) ‘2h ג' של תורח‎ the strength (acquired by the 
study) of the Law consists in ‘happy’, the strength of 
wine in ‘woe’; a. fr—2) ‘7 Divine Majesty, the Lord. 
Sabb. 87%. Tb. 88% a. fr. ‘afm "Ba from the mouth of the 
Lord.—3) high age, v.infra.— Pl, nina; 1) manifestations 
of Divine power, wonders. Yoma 1. c. ארה רותיו‎ where 
are the evidences of His power (that we "should call Him 
(2--?(גבור‎ Gburoth, the second section of the T’fillah 
(v. mia), praising the powers of the Lord, also called 
aman men. Y, Ber. IV, end, 8°this is the order &c. “a1 אבות‎ 
וכ‎ Aboth, G’buroth, and Kiddush hash-Shem (K'dushah). 
—nawa ^a the power of rain, a clause praising the Lord 
for giving rains, inserted in G’buroth. Ber. V, 2 מזכיריך‎ 
‘wx ‘2 we mention ‘the power of rain’, i. e. insert the 
clause, in ‘the Resurrection’, contrad. to the prayer for 
rain (rios). Taan. 2% /2 ‘wa ג'‎ "NA, why is it named 
@buroth G'shamim? Ans. maaa מפנר שרורדין‎ 6 
the rains come down through (God's) wonderful power 
(ref. to Job. V, 9—10).—3) (allusion to Ps. XC, 10) the 
age of eighty. M. Kat. 28/5 שמונים‎ (Ms. M. naa) ‘eighty 
years' is called g'buroth (g'burah). Treat.S'mahoth IIT, 8 
מרתה של גבורה‎ (Y. Bice. 11, 64° bot. mapi bw) a death of 
gburah (at a high age); Ab. V, 21 .בן שמנים לגבורה‎ M. 
Kat 1, c. ‘4b הכרע‎ if one has reached the age of eighty. 


ED, Meg. 18% v. rms.‏ 1/ ,גבוריא 
NAT, NTN, NOMI, S3 chan. miss.‏ 
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גבל 


Targ. 11 Chron. X, 10. Targ. Jud. XI,29 גבורא‎ (ed. Vien. 
n....). Targ.Jer. X,6; a.fr.—Pl. 123, Notas, NNT, 
3. Targ. Ps. XX, 7.—Targ. I Chr. X1,19 (Var. NON733). 
Targ. Deut. II}, 24 (Var. O. nya}, v. Berl. Targ. O. 
TI, 50; ed. Amst. *q723); a. fr.—Targ. O. ib. XXXIII, 29 
uS thy mighty deeds (h. text .(גאותך‎ 


wry m. (waa) pile of stones. PL cas  Tosef. 
Ohol. XVII, 9, v. i25. 


mas pr. n. pl, v. Maa. 
maj, ניבה‎ m., ama, D (גבהּ==גבת).1‎ high, tall 


and slim. Bekh. 45 Ar, v. Bing 2. [In b. h.: with high 
forehead, bald in front.) 


maj; Pi. ri25 (v. preced. end) to shave a bald-pate. 
Tosef. Sabb. VI (VII), 1 nzyon, v. m. 


> DN v. m | 


f. (b. h. maa) 1) high forehead; baldness in‏ גבחת 
front. Hull. 65 ^3 1b PRY NBG a species of locusts which‏ 
occasionally appear, having no long-stretched heads‏ 
ib); [Ar.: a protuberance on the back,‏ ראשו ארוך=) 
hump). Neg. X, 10 “an a leprous affection on the front‏ 
WR‏ היא ג/ מן הקדקד of the head (making it bald), Ib.‏ 
which portion of the head is called gabbahath?‏ 21‘ 


: From the crown sliding down forward to where the hair 


begins jon the forehead; Sifra Thazr. Par. 5. ch. X. 
T'osef, Neg. IV, 11; a.fr.—2) the front ox outside of cloth; 
the nap of new cloth; opp.ninp. Sifral. c. ch. XV ‘engl 
own אלו‎ b'gabbahto (Lev. XIII, 55) means new cloths 
(v. Targ. O. a. 1). 


NOG, + Nb "apo. 


"Dd, v. as. 


"2 ma (V9, v. 325) to collect a bill, taxes &c.; 
to make one's Self paid, to seize. Keth. 90°, a. fr. ifa 
later creditor (second mortgagee) מה שג' ג'‎ /à שקדם‎ 
collected first, what he has collected ishis own. B. Mets. 13 
pva גובה מנכסים‎ he may make himself paid of unmort- 
gaged property. Keth. V, 1 הכל‎ mx Maia she is entitled 
to the whole amount; a. v. fr.—Lev. R. s. 11 the king 
sent a treasury officer Niaj> to collect (the delinquent 
taxes); Gen. R. s. 42 mia; Tanh. Sh’mini 9. [Lev. R. 
1.6. ,וגבו אותו‎ read ,והכו‎ emp. Gen. R.1.¢.] Ex. 4.4.80 מ" ג'‎ 
/21 חרמכו חדם‎ who collected from him (punished him for) 


. the blood on his hand? לא ישראל 23" אותו וכ'‎ not the 


Israelites collected it, but the Gibeonites did.— Gen. R. 
s. 85; 8.92 end מקום לגבות וכ'‎ n/a מצא‎ the creditor met 
with a chance to collect his bill, i.e. the Lord takes this 
occasion to visit our sins; a. fr.—Part. pass. “an collected, 
seized. B. Mets. 589 '3Q by counting on the Shekel con- 
tributions collected (though not yet delivered in the 


. Temple treasury); Keth. 108* ; Y.Shek. II, beg. 46% Shebu. 


48^, a, fr. כג' דמל‎ is considered as if collected (in the 
possession of the creditor); a. fr. 

Nif. 1333 1) to be collected, to be collectible. B. Mets. 
1. 6. nig ;על העתיד‎ Y. Shek. 1. e. nisy on what is 


3 


yet to be collected. Peah VIII, 7 בשנים‎ man הקופה‎ the 
charity fund must be collected by two persons; B. Bath. 8?; 
Snh. 17^ ;a. fr.—2) to be collected from, be taxed. Pesik. R. 
8.10 וכ‎ DID) n Nb they. were not highly taxed; a. fr. 

Hif. naan to cause to be collected. Hall. III, 1 Poa 
חלתה‎ she orders the priests gift to be collected; v., how- 
ever, M23. Gitt. 855 ז את השאר‎ maa help her to collect 
the balance. [Tosef. Sabb. VI-(VID, 1 Hasa, v. nai]— 
Part. pass. fem. naya collected fund. Tanh. Emor 18. 
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pt N23 ch. same; T1) fo rake, v. 325].—2) to collect, l 


tax. ‘Targ. 0. Deut. XXII, 19 (h. text $2»). Targ. Koh. 
VIII, 14; a. e.—Part. act. à, pass, "25. Targ. Hog. 6 
(some ed. incorr. ^35, v. Rashi a. L).—B. Mets. 12> m3 
"22 N232...."232 דלא‎ though it cannot be collected from 
mortgaged, it may be collected from unencumbered pro- 
perty. Y. Gitt. Tend, 43% /2 "23"2 נדותון‎ they went down 


(to Babylonia) to collect debts there for friends; Y. Kidd. . 


III, 64? 11"225 (read "23*25); cmp. Gitt.14°.—B. Mets, 17> 
N35 she has a right to collect (seize); a. fr. 
Af. "25N.as preced. Hif., to confiscate, fine." Targ. Am: 


IV,5. Targ. Hos. VIIL;13 (some ed. 123% Part. pass. Pa.).— - 


Targ. Koh. XI, 4 לא 232" אגר‎ makes not (people) derive 
any gain.—B, Kam. 98°; Keth. 86% rà "332 makes him 
pay. Ib. א‘ בה כ וכ'‎ made him pay the full amount, 
v. יכְּשׂוֹרָא‎ Shebu. 48> מַנְבּינן ביה‎ ADAN we do not order 
collection on such a bill, [Nidd. 65^ ,מגבר בת‎ v, גיב‎ 
a. DA] 

Ithpe. "331 to be taxed, fined. Targ. O. Ex. XXI, 22. 


“AJ, Y. Suec. V, 55^ bot, v. "han IL 


NJI m. (723) collected, hoarded. Targ. Prov. VIII, 19 
an סימא סנרא‎ ed. Lag., (h. text (כסם נבחר‎ hoarded treasure; 
XVI, 16.— V. "25. 


II m. (v. ina a. maa) tall and slim. Targ. Y.‏ גביא" 
Ar. (ed. differ. vers., h. text‏ דג או דנסיס 22 Lev. XXII,‏ 
yn) extremely tall or of 86600 growth; v‏ או "בלת 
mas. [The vers. of Ar. obviously belonged to Lev.‏ 
XXI, 20.]‏ 


TDA LIT, N23. v. sga. 


rai m. ch.=h. miaa (v. 72i. Targ. Ps. CXIII, 5 
(Var. thay —Pl. Tir. Tb. OI, 11. [Y. Ter. X, 47^ bot., 
v. [.גָּבָהּ‎ 


NTI, גביהה‎ pr. n. m. 6/0020. Snh. 917 ed. (Ar. 
Ngga). — Ab. Zar. 22% 


Dm33, PANDA +. (723) collectorship, office of "N25. 
Y. Dem. IT, 23? top inma NX^ (not wnan); Tosef. ib. 
ILL 4 פררש מגביותו‎ (ed. "Zuck. wm... some ed. inira) 
as soon as he has resigned his office as (Roman) tax- 
collector. \ 


NODA ch. same. Snh 25° ג'‎ 33 occupied the col- ` 


lector’s office. 


mi m. ch.-—h. mai, extremely tall. Targ. Y..1I Lev.. 


neu 


XXI, 20 (second vers. for h. text 3 Var. in Ar. ב‎ 
(not 2725), v. Koh. Ar. Compl. s. v. j23TI;p. 227?) ; v v. R21. 


. "23, גבאי‎ m, (^23) collector of taxes or charities, 
treasurer, manager. Ned. 65% when one is reduced to 
poverty, nonin ‘2 לרדר‎ den ארנר‎ he does not at once fall 
into the hands of the public almoner (but is taken care 
of by his friends). Y.Dem. II, 23? top; Tosef. ib. IIT, 4 חבר‎ 
שנעשה גי‎ if a haber (socius, v. "38 3) becomes a collector 
(publican), he is expelled from the order; a.fr.—Y. Sabb. 
XVI, end, 15%; Y. Yoma VIII, 45^; Y. Ned. IV, 38% "rn 
> nas"! “x let the collector collect his debt, i. e. let 
the divine agency do its mission. — 17, bayaa, N23. Tosef. 
B. Mets, VIH, 26 הג' והמוכסים וכ'‎ for tax and custom 
collectors itis difficult to make reparation; B. Kam. 945, 
Tosef. Dem. 111, 17 צדקה‎ "x25 collectors or managers of 
charity.—Ab. IIT, 16 ^51 הג מחזררלם‎ the collectors (divine 
agencies of justice) go around every day; 4. Chald. 
Naina, pl prias Targ. Esth. IV, 7 (Bxt. a. oth. 78833). 
[Naa v. 899 L] 


“mg, 123 m; ,גבי)‎ emp. 223) saving, thrifty: Targ. 
Prov. XXI, 5 (h. text ,גבל"א]--.(חרוץ‎ v. NS L] 


read “mina.‏ ,גבייםד 


m. (bax) a mush of flour and ipe Ber. 37>‏ גביל 
(מרתת ^ nnn ‘2 a scalded mush (Ms. M.‏ (טרִיתָא (defin.‏ 
a sort of puff-pastry or trifle.‏ 


mI, +. m. 
TA v a 


"231, NI m, ch=(b. h. 323) Aump-backed. Targ. 
0. Lev. XXI, p Targ. Koh. VII, 13. 


TAJU m. n: (v. 23) eye-brow. Nida. 23° pain Ar. 
(ed. הגבן‎ corr. 806.(. Bekh. VIL 2 (43?) . . . לו גבינין‎ v 
אלא ג' אחד וכ/‎ if one has no eye-brows or only one eye- 
brow,—this is the gibben of the Bible (Lev. XXI, 20); 
expl. Gem, ib. זהו מדרש או גבן‎ this is what is deducted 
by interpretation from ô gibben (ib.).—P!. 12a, 23. 
Nidd. 1. c.; Y. ib. III, 50° bot.—Bekh. l. c., v. supra. Ib. 
(explain. 123, Lev. 1.c.) PASW IAY (not (שגברנרן‎ whose 
eye-brows are lying (overshadowing the eyes). 


NIDA I ch. same; also eye-lash. PL. pras ;בי"‎ 
ND. Targ. Lev. XIV; 9. Targ. Y. I, II Lev. XXI, 20 
EM שכבן‎ 2231, v. preced. (h. text 323).—Targ. Prov. VI, 4; 
ib. 25 RB Ar. (ed. ima); ib. XXX, 13 (h. - 
BSD). 7 Kam. 117% yaa ומסרח"‎ and his eye-lashes 
were over-hanging (he could not move his eye-lids). Ib. 


‘nana "b דלך‎ Mss. (v. Rabb. D. S. a. 1. note 8, ed, (ערנל‎ 6 


my eye-lashes for me. 


NI II kump- backed, v. parL 


f. (b. h; jaa) curdled milk, cheese. Ab.‏ ְבִינָה 
Zar. 34% "pem n'a T$ Bithynian cheese (prepared‏ 
by gentiles), v. "RIN; a. fr.— PI. ninga. Ib. IL 4; a. fri—‏ 
-. הגּבינָרם Tosef. Zab. IT, 5 Tun. "Treat. Kuthim ch. II‏ 
Ch. 2274.‏ 


RE 


2123 pr. n. m. G'bini, name of a Temple crier. 
Tam, IIl, 8; Yoma 20^; Y. Suce. V, 55° bot. גבל‎ (corr. 
acc.).—2) G. ben Harson. Koh.'R. to IV, 8. 


“NAD, m f. (jas, v. aI) (the camel’s) 
hump. ` Pl. "has. "Y. Sabb. V, 7% bot. (expl. (מטולטלת‎ 
דחיא משורא ג/‎ na כחדא‎ like a ball (a cushion) to level 
the humps; emp. n3"25 IT. 


NZD 23, pl. of ea. 


37233 m. (b. h; vas) cup. Gen. R. s. 91; 
Mikkets 8; a. e. 


N33, ny I pr.n m. G'biah (hump-backed). 
Gen. R.s.61 ;ג בן קוספ‎ Snh. 91 ג' בן פסיסא‎ Ar. (ed. NIMS). 


IT f. (323) hump. Gen. R. s. 61 (Alexander‏ גָבִיעה 
Var.‏ אנר משוה the Great to G’biah, v. preced. JR T5‏ 
I will level thy hump.‏ (פדהתך (ed.‏ 


Tanl. 


f. (b. h.; ^23) mistress, lady. Sot. 125; ‘Hx.‏ גְבֵירָה 
R.s. Í DEOS O our mistress! Taan. 21° (of Palestine,‏ 
.גְּבָירוֹת Babylonia). Y. Ber. III, 6°;.a. e.—Pi.‏ שפחח opp.‏ 
the sons of the‏ בנר 3/ 3 Ex. R. l. c; Tanh. Sh'moth‏ 
ladies (Leah and Rachel). Y. naa.‏ 


NOW +. pl. (wary Adis. Targ. Zeph. 1,10, + 


(b. h. r.; v. 2223) [fo give a rounded shape,] to‏ גבל 
to knead, stamp. Sabb.XXIV,3 you may put water into‏ 
but must not‏ אבל לא the bran (on the Sabbath) yogia‏ 
he‏ גובל mix it to a mass. Tosef. Maasr. III, 13 "no"»‏ 
kneads his dough. Lev. R. s. 29 523 ^12 (Pesik. Bahod.‏ 
p. 1505 ibang) on the fourth day He formed the dust‏ 

into ‘a: mass. 

Pi. bana same. Y. Ter. V, 43° bot. ^ הפריש ו"כ‎ he 
set apart (the T'rumah) and then made the dough. Ib. 
מרגבול חמש‎ (read bmx) Taan. 10% את הגבינה‎ “vw that 
forms a cheese. 15.19" הטרט‎ nN ‘nw that stamps clay; 
a. fr. —Part. pass. Danny. Ib. מ' יפה‎ a thoroughly kneaded 
mass. 

Hithpa. baan to be kneaded. Ib. יפה‎ basma WYN is 
not thoroughly ‘kneaded. \ 


yon‏ 5233 כ‘ ch. 1) same. Y. Sabb. VII, 10" bot.‏ גבל 
(or ba) he who kneads lime dust. Gitt. 69° bin"‏ 
ונרגדרל. ... let him knead it with honey. Ib. b1a2721‏ בדובשא. 
him twist‏ 6 (ונלגדבל Ar. (Var. v. bama; ed,‏ בהדון קיטמא 
and mix (the wick) thoroughly with ashes, Gen.‏ .... 
Tox, v. "2aT21N.— 2) (of parasite‏ ליה 21/ R. s; 34, end‏ 
worms) fo grow. Hull. 67^ ‘bay Np mp2 they grow out‏ 
when‏ כ" of it (originate in the body). Ib. bot. /21 pa Np‏ 
they grew, they grew as permitted food.‏ 

Pa. bas as Pe. 1).—Y. Maas. Sh. V, 56% top bang 


'2^ אדמרחז‎ and to mix its blood with flax-seed. B. Mets, 69%. 


(prov.) mb לתורא גבל‎ baas mix (fodder) for an ox, mix 
for oxen, i.e. it is the same trouble. Ber. 40% "415 גברל‎ 
(if - interrupted himself by saying,) ‘Mix fodder for the 
oxen’. Sabb. 156?. 

Tthpa. SANN, bas" to be kneaded. Lev. R. s.6 pay 
בלרשה‎ the coins were kneaded with the dough. 
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233, גבל‎ .pr..n., v. .פבלא‎ 


p m. (baa) kneader, baker. Pes. 84% וכ'‎ mna גי של‎ 
was the baker for the house of Rabbi. Ib. 462 mbani לג'‎ 
‘2h in order to get a kneader (that observes levitical 
‘purity), for prayer (in a synagogue) and for washing 
hands (for a meal) one is bound to walk four mils (no 
more). Keth. 72% ’21 jpn ‘2 "$555 a certain kneader pre- 
pared for me the dough according to the law: 01 Hallah. 


NOD ch. same, esp. one that mixes fodder. Sabb. 156 
דבר'וב/‎ ^ the gabbal of the house of the Nasi; v. preced. 


No23 ל‎ 223, 533 (cmp. b. h. dan) [Highland,] 
Gabla, ‘Gabalena, a district (and town) South or South 
West of Jerusalem, occupied by Edomites (v. Graetz 
Monatsschrift 1875, p. 61sq.; 1880, p. 481sq.). Targ. Y. 
Gen. XXXVI, 20; I Chr. I, 38 (h. text WW). Targ. Y. 
I Deut. XXXIII, 2.—Ab. Zar. 59^; Keth. 1124 לג'‎ SDPN 
came to-Gabla, Omp. 535. 


5231 m. (535) a lump of dough taken out for form- 
ing cakes &c., a roll of dough. Y. Hall: IL, beg. 59? חלה‎ 
^4 1"25 the priest's gift must be, in shape and substance, 
like a roll.— P7. "hina. Ib. משתורעשהו ג' ג'‎ from the time 
that the dough is divided into lumps. 


te v. reb35. 
Ni m. of Gabla. v. גְּבוּלָאָה‎ a. NDAs 


a‏ ,)ה f. (a geogr. term) Giblean, sub.‏ גבלית 
Giblean balcony. Ohol. XIV, 1 ^m mrin; Y. 'Shebi.‏ 
איזה ג' 9 mama Tosef. Oh. XIV,‏ הגוּבְלָית IT, 34° bot.‏ 
כל שמניקה מכאן ומכאן what balcony is called Giblith?‏ 
(ed. Zuck. a. oth.) a balcony which‏ ומשוייר yo‏ האמצע 
sucks from (is girded to the wall on) both sides and left‏ 
alone (without support) in the middle. [Ar. reads >>‏ 
curved on both sides and straight-lined‏ שמעוקם מכאן וכי 
in the middle, and explains our w. to mean “SWN store-‏ 
[.גבלת ,גבלות ,גב"לית room.] [Var. lect.‏ 


133 הג'‎ pr. n. [Highland] District of Gablan, 
Gabalena (cmp. N525 a. bats II). Sot. IX, 15 (494); Cant. 
R. to II, 13 רשום‎ ^m; Snh. 97% והג' ראשם‎ (Ms. F. (והגבל‎ 
the Gablan willlie desolate; (emp. Keth. 1124 ארקלע לגבלא‎ 
as to the envied fertility of Gabalena). V. nabs, 


JAJ, v. sisi. [jas with us, v. 23 ch] 


I m. (b. h, denom. of 25) hump-backed, or one 
having defective eye-brows. Bekh. VIL, 2 R. Hanina.... 
says, the gibben.of the Bible (Lev. XXI, 20) is שיש‎ "a 
,לו שנל גבים וכ/‎ v. ;.ם גב‎ ; oth. opin, v. s. v. "Ql. [Targ. 
Y. IL extremely tall, v. rn23.] 


134, Pi. jaa (v. n335) to form cheese. Sabb. 959 ; 
Tosef. ib. IX (X), 13 המגבין‎ ed. Zuck. (Var. 33520); Y 
ib. VII, 10° bot, ,והמג‎ v. yan. 


NJI, v. wa. 


7033 


T3 m. (b. h. 3223; 123) humpy, humpbacked. Pi, 
pupa. Mekh. Yithro, Bahod. 4 (ref. to Ps. LXVIII, 17) 
77 כלכם ג' אתם‎ ye are all humpbacked (blemished) as we 
read (Lev. XXI, 20) &c., v. 325; (Meg. 29° (בעלר מומון‎ ; 
Yalk. Ex. 284; v. Tanh. B'midbar 7; Yalk. Ps. 796. 


721223, 


v. oio a. propa.‏ ,גבסים 


v. "21933. 


23 (emp. Naa) to be arched.—Part. 3"25, v. maà. 

* Af. S238 to waddle. Y.Dem.1,22* top saw one mouse 
(whieh had swallowed a jewel) "nw yaya come in 
waddling. 


323 (b. h.) pr. n. pl. Geba, a Samaritan town. Kel. 
XVII, 5 הצררר ג'‎ leeks of G.; Y. Orl. HI, 63^ bot. ^5 חררצר‎ 
(corr. acc.); Tosef. Kel. B. Mets. VI, 10 m" חצר ג' של‎ 
הכותים‎ .---]110861. Sot, XI, 14 (ref. to Zech. XIV, 10) 325 
,רמון‎ Yalk. Zech. 585 qvo" ]ג‎ 


כמון ג' 10 ill. Lev. R. s.‏ )1 (גבע f. (b.h.;‏ גּבעה 
like a i hull (the bullock between the two rams). Cant.‏ 
mw he piled up their preputia;‏ ערכותיהן 673 R. to IV,‏ 
a. e. — PI, nisa Hag. 15?‏ ;העמרדן NI‏ ערלות Gen.R.s.47‏ 
He created mountains, and (correspond-‏ ברא.הררם ברא ,^ 
ing to them) hills. Taan. 8% (ref, to Job XXXVII, 13)‏ 
bx if He sends rain as a scourge, He‏ לשבט בחרים וג' 
הרים וג' 17° sends it on mountains and hills. Ab. Zar.‏ 
ye mountains and..hills! Sot. 5°; a. fr.— 2) pr. n. pl.‏ 
poy studying the case of the‏ בפלגש 3^ Gibeah. Gitt.6>‏ 
woman murdered in Gibeah (Jud. XIX sq.). Pesik. R.s. 11‏ 
in the war about the woman of G.; a. e—‏ בפלגש ‘ga‏ 
Rashi (ed. Tesi n9233)‏ שמות האמוריך בג' 35° Shebu.‏ 
the names (Adonai, El &c.) used in the chapter about‏ 
Gibeah (Jud. XX).‏ 


521; m, (b. h.; 323, ל‎ dimin.; emp. 923) calyx or 
capsule of plants. Par. XII, 2 (of hye) PL poivas. 
Tb. 2; 5; Yoma 145.—Ib. 75% זרע פשתן בגבעולין‎ (Ms. M.2 
wbiy232) the seed of flax in (its) capsules; v."3 11. Num. 
R. s. 7 ^5 נעשה‎ the flax had formed capsules; Lev. R. 
s. 18 /5 ומצאה‎ (when no longer good for linen). Par. 
XI, 7, v. Proh; a. fr. 


IIIA, v. next w. 


"yaa m. (b. h.) Gibeonite, one not admissible as 
a member of the congregation of Israel, v. r3." Pesik. 
R. s. 26 (ref. to Jer. XXVIII, 1). Yeb.71° dita /5 (Ar. ed. 
Koh, "23123, oth. ed. 123) a circumcised G.; Ab. Zar. 27° 
“yas; Yalk. Gen. 81 Ms. “933 (v. Rabb. D. S. to Ab. 
Zar. l c. note 40).— PI. e"»5935. Num: R. s. 8; Ex. R. 
8.80; Yeb. 785; a. fr.—Oh."w35923. Targ. 11 Sam. XXI, 1; 
a. e.—Kidd. 705, v. N*255; a. e i 


NOVIJ t ch.=h, nya}. Targ. Jud. VII, 1; a. e—Pl. 
ZO Targ. Zeph. I, 10 (ed. Lag: (גביעותא‎ 


“ad (b. h.; v. 323) to be uppermost, prevail; to 
be strong. Num. R. s, 7 "23 ,לעו‎ v. WN. Sot. IX, 15 
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the violent prevailed. Y. Bets. II, 61° top;‏ $33 בעלר זרוע 
the Shammaites‏ 25 ^ וכ' 20° Tosef. Hag. ni 11; Bets.‏ 
prevailed over (öutnumbered) us Hillelites; a. fr.‏ 

Pi, "i25, “a^ fo make strong, strengthen, sustain. Lam. 
R. to IT, 1 לעמוד בכולן‎ aaa he made me strong enough 
to survive all these calamities; ib. 12. Cant. R. to IT, 14 
לישראל‎ aya (ed. Wil. yaya Hif) sustains Israel. Ib. 


> II, 7 את וכ‘‎ Pav שהך‎ they (the sixty words of the 


priestly benediction) strengthen Israel. Mekh. B'shall., 
Amalek, s. 1 רשראל‎ niana. . ^51 can Moses’ (uplifted) 
hands make Israel victorious? a. fr.—Part. pass. 1249/2, 
v. infra. : 


Hif. 2371 1) same; v. supra.—2) to grow strong. Ib. 
^25 Y^ vnb. . T ^n» (Moses! uplifted hands indicated 
that the Lord remembered that) Israel would in the 
future bestrong in theLaw which was to be given through 
his (Moses) hands, opp. "anb; Yalk. Ex. 264. 

Hithpa. ^ann, Nithpa. בבר‎ to rise, swell; to grow 
strong, gather courage; to make one’s self master. Tanh. 
B'resh. 7 haama ohn the waters of the Nile rose. Num. 
R.s.19 ומִהִנַּבָּרֶת שם‎ and rose there. Ib. phawa מלא מים‎ 
full of high waters. Snh. 96% לא כ' עד וכ'‎ had no courage 
untilhe came to Dan. R. Hash, 111,8 P Sarva היו‎ they were 
victorious. Hag. 16%, a. 6.714 one feels SY מתג'‎ HW 
that his passion threatens to make itself master over 
him; Kidd. 80%. Ned. 81% מפנל שהן מתגברין על הצבור‎ 
because they lord it over the people (Ar. jana, v. "73). 
Num.R. s. 18, v. AQ}. Yalk. Is. 287 (ref. to Is. XVI, 11) 
meaning n22 (Lev. R. S. 18 nan, corr. ace. or (מגברת‎ an 
affliction which makes itself the master, v. WAIN. Gen. 
R. s. 76; a. fr. 


ch. same. Targ. Ps. CHI, 11.—Gitt. 60%, v. ceu.‏ 1 הבר 
in the case of a contact between‏ ערלארו 5^ Pes. 76% a. fr.‏ 
warm and cold substances, the upper one prevails (heat-‏ 
ing or cooling the substance into which it is poured);‏ 
nahn the lower prevails.‏ )^ 

Pa. ^33 as preced. Pi. Targ. Am. V, 9. Targ. Zech. 
X,6; a. e.— Part. pass. “232 growing, swelling. Targ. Is. 
VIII, 8. 

Af. "218 fo make strong, to cause to overpower. Targ. 
Is. XLI, 25.—Snh. 38° וכ'‎ Nרמח‎ AN let the wine get 
the better of the young men, i. e. give them plenty to 
drink, that they may become mirthful. 


"23 m. (b. h.; (גבר‎ 1) man, master. Lam. R. 1. 
Kidd. 80” (ref. to Tai III,39) וכר ג' על חטאיו חוא‎ (Rashi) 
is man master over his sins (sinless)?—2) cock. Yoma I,8 
^37 בקרראת‎ at the time of the crowing of the cock; ih. 205; 
Y. Shek. V, 48% bot.; Y. Succ. V, 55* disputed meaning: 


man’s (the cryer’s) crying, or the cock's crowing, v 


xine. —3) (euphem.) membrum virile. Bekh. VII, 5 (44°) 
בעל ג‎ a man with an abnormally large membrum. 


"33 IT, Na ch. same; man. Targ. Gen. II, 24; 


a.v.fr.—Ber. 63% באתר דלחת ג' כ/‎ where there is no man, 


. (leader). B. Mets. 97* (prov.) ‘21 דנשר‎ ^y for a man whom 


women killed there is no law or judge.: Erub. 53, v. 
NI"DU"N.—Men. 425, à, e, ג'‎ maim personal duty, opp. ^n 


N33 


the duty resting on the garment (whether or not you‏ טלרת 
wear it).—N74 Ninn a certain man. B. Mets. 1. c.; a. v.‏ 
or Ninh, euphem. for J, or thou; v.‏ ,האר גברא fr. [Frequ.‏ 
(Rashi 35) without nam-‏ בלא גברא 36° xinn.j—Bekh.‏ 
ing an authority —Pl. tnaa, NIDA, "^24. Targ. O. Deut.‏ 
(Cant.‏ רחוון van‏ בכל I, 13; a. v. fr.—Lev. R. s. 23 M‏ 
R. to 17, 2 1315) they shall be strong (trained) in all‏ 
when‏ כד הוינן זוטרר לג' 21/ things. B. Kam. 92° (prov.)‏ 
we were young, we were esteemed as men, now that‏ 
Nba, v.supra. Ib. 53^‏ ג' ?6 we are old &c.; a. v. fr.—K eth.‏ 
pao the mnemonical sign for the author-‏ דגבר" שק זרם 
NbE).—Fem.‏ ,רבא ,אלעזר ,לקיש ities quoted is ₪0. (Db,‏ 
mA, only assumed for argument, v. "pino. V. also‏ 
.גוברא 


NI, v. xs. 
NOY, v. יבר‎ 
NOVA, v. sias. 


bya} pr. n. (b. h.) Gabriel, name of an angel 
(Divine " Strength). Dan. VIII, 16; a.e. Gen. R. s. 1, beg. 
Ex. R. s. 1. Y. Ber. I, 13° bot. לא יצווח לא כ וכ'‎ man 
jn distress must not invoke Gabriel &c,; a. v. fr. 


TPVAd +. (denom. of 28) cock-like. Sabb. 67^ kill 


this hen ^ שקרתה‎ for she crowed like a cock (a super-: 


stitious practice); (Tosef. ib. VI (VIL), 5 .(שקראה כזכר‎ 


her‏ בן בר 51 (b. hjny. Gen. R. s.‏ £ גָבְרֶת 
mistress” son. Ib. s. 45 "n5 CT) my mistress; a. e.‏ 


NEM, v. von 


15023 m. (denom. of 73123) brave, hero. Sifré Deut. 
805; Yalk. ib. 941 (ש)כמותךך‎ ^^ a hero (who is) like 
thyself, 


mi f. te preced.) powerful, overwhelming. 
Num. R. s. 7 (ref, to אנש‎ Is. XVII, 11, v. ^23) leprosy 
is called a strong disease A שהיא מכה‎ "52 (not (הג/‎ 
because it is an overpowering affliction; Lev. R. s. 18 
מכה ג' ומתשת‎ an overpowering and weakening &c. 


v23 to be high, piled up; denom. wia. 

Pi. was to fill with piles of stones. Tosef. Oh. XVII, 9 
שנב‘ בגבושים‎ which he filled up &e.; (Oh. XVIII, 5 
.(רצם באבנים‎ , 


( 


ch. same; to heap wp. Targ. Prov. VI, 8 ed.‏ גבש 
(Ms. wh).‏ 


T2123, v. Nr rubis. 


f. (wan) heap of stones, pile, mound.‏ גבשוּשית 
“DNO‏ (מגבוה דראו 5 Sabb. 735, Ib.152? (ref. to Koh. XII,‏ 
even a small mound appears to him (the aged‏ 3/ קשנה 21‘ 
man) like the highest mountains. Y.Erub. II, 20°, opp.‏ 
nu nyw. Y. Sot. VII, 21° /2^ ^5 nw (not‏ 
mo.‏ 
Mount Gerizim &c.‏ 


"å 


T 


amwa ch.same. Targ. Koh. XIL, 5 0 
IV,1, v. יחא‎ —Pl. pirga m. (fr. .שא‎ Y.8nh. 
VII, ‘asd ^ Tuas w"p'"2 (Jewish) children (in Rome) 
made little piles &c. 


pr. n. pl. Gabbath, later name for. Biblical‏ גבת 
Gibbethon, in the territory of Dan. [Omp. as to change of‏ 
Biblical names Y. Meg. 1,70? bot.] Y.Taan. IV, 69>; Ruth‏ 
between‏ מג' וער אנט"פרס 21/ 16 R. introd.; Cant. R. to I,‏ 
G. and Antipatris there were sixty myriads of townships;‏ 
.מגיבחון 2 ,11 Lam. R. to‏ ;מגבות Y. Meg. 1. c.‏ 


NAIA, v. ang 1 


Ad m. (b. h.) 1) roof. Midd.V.8. Pes. 135, v. ;איסמבא‎ 
a. Y. fr.—Yoma 47% 335 r5» excelled all, v. 751.—2) in gen. 
upper portion, top, apex. Y. Yeb. VIIL 9^ של‎ mà רוב‎ 
n2» the largest portion of the top of the membral 
corona, contrad. to ,רוב גוֹבְהָהּ‎ v. Hu; Y. Sabb. XIX, 
end, 175 רוב גוב' עטרה‎ (corr. asc Ball 67^ גי חמרה‎ 
the outer covering of a date. Pi. miss, Erub, IX, 1; a. 


Ma, v 


* 
"271 or "2:33 m. pl. — r, Nha?) stone-like 
peas. Hor. 13* Ar. (Var. Ar. a. ed. "aot. 


. r3. 


72, v. גדר‎ a. 33. 
גד‎ pr. n. m. Gad 1) son of Jacob. Gen. R. s. 71; a. 


> fr.— בנד‎ ANIM, v, "NIF.—2) the prophet in the. days of 


David. B. Bath, 15* החוזה וכ'‎ /à דאסקיה‎ Gad, the seer, 
and Nathan, the prophet, continued the Book of Samuel 
(from XXVIII, 3; Ms. 0. .(ראחא ג'. . . . וסירמוה‎ 


TJI, TH m. (795, emp. Tr) [cutting,] bitter, acrid. 
Ex. R. s. 5 (ref. to Num. XI, 7) מר וגד‎ bitter and acrid. 
Targ. B'shall, ed. Bub. 21 גר ולענה‎ (read כלענה‎ ; Yalk. 
Ex. 258 --.(מר כלע'‎ 27. D3, và, PTT. Gen. R. s. 71 
(play on Gaddi, Num. XIII, 11) [read :[ Powa 1775 acrid 
and bitter (people); Yalk. Gen. 126 3"^rva 7732, v. NA II; 
Yalk. Ezra 1067 “7a בר‎ (eorr. ace.). ,גדרן]‎ Targ. Y. Num. 
XXII, 7 Ar. s. v. ,גדין‎ read [.אִגְרִין‎ 


"I3 II m. (b.h.; emp. פד‎ I1) a rounded-off seed grain, 
coriander, (in Talm. a. Midr.) linseed. Yoma 75° (ref. to 
Ex. XVI, 7) לכ‘‎ N32 biay the manna resembled a grain 
by its rounded shape, and a pearl by its white color; 
even so it has been taught ‘21 גד שדומד לזרע‎ the word 
gad (grain) is used, becausethe manna resembled linseed ; 
Yalk. Ex. 261; Num. 734. Mekh. B’shall., Vayassa, 5 
(ref. to Ex. l.c.) של מר דומח‎ sum אינר‎ Ido not know to 
which the comparison refers (to shape or to color); דומה‎ 

../21 לזרע‎ it resembles (in form) linseed: but you might 
think &c., jad b"m therefore ‘white’ is added. 


LIT m. (b. h.; 772, emp. Wa) 1) decree, fate,‏ 13" ,גר 


` esp. Gad (Fortune), a god worshipped by the Babylonians 


..) they put up two mounds and named them; 


and the Jewish exiles. Snh. 63° "no גמד מרכתב‎ / Gad 
is also one of the names of idols mentioned in the. Bible. 
27 


TA 


T 


Sabb, 67^ xy ג' איגו אלא לטון‎ Gad is nothing else than 
a designation of an idol, v. next w.—2) jj? 75 pr. n. Gad 
Yavan (Greek Fortune) near Jerusalem. Zab. T, 5 jad 
mibsw> 4 5 as long as it takes from G. Y. to Siloah; 
Tosef. ib. I 10 לשרלה‎ yaga; Snh. 635 לשרלה‎ quias 
(corr. acc.)—[ Gad Yavan is prob. the name of a pool con- 
nected with the Siloah, perh. Fount of the Virgin, v. 
Sm. Bible Dict. s. v. Siloam.] [Toh. VI, 6; Erub. 22^ 
גד גד‎ mea, v, baaba] 


NT ch. same, luck; genius, godhead. Targ. O.‏ ,גד 
Gen. XXX, 1 75; Y. 11 RTA (not 875). Targ. Esth. VIII, 15‏ 
the good genius‏ 5 דביתא 71 .₪ RTA (not N73). — den. R.‏ 
(Ms. M. pine), a‏ גד גר puo‏ לא of the house. Sabb.67^‏ 
charm formula supposed to mean, Be lucky, my luck,‏ 
and tire not (prob. Grow, my luck ₪0. v. 33). Hull. 40?‏ 


"i75 ‘ab to the godhead of the mountain. Ned. 56% (ex- - 


plain. WaT) ערסא דג'‎ the bed reserved for the domestic 
genius (bed of state) Y. Ab. Zar. I, 391 top '2* ,ללהה‎ 
v. .ארקליס‎ Gen. R. s. 65 דע"ז דאת קאים [ביה]‎ ^5 by the 
idolatrous godhead by whom thou standest, i. e. to whom 
thou referrest in saying, ‘Let my father rise’ (Gen. 
XXVII, 31). Y. Sabb. XVI, end, 15%; Y. Yoma VIII, 45>; 
Y. Ned. IV, 38% "b" *332 (not (בגרך‎ doest thou rely 
upon thy good luck? Koh. R. to VIL 26 35/4 wha na 
how bad is this woman's (my) luck!; a. fr—Pl. Nas, 
Nand. Y. Ab. Zar. IIT, 48* bot. Nba ג' קורין אותה‎ a place 
called Gaddaya is cacophemistically named Gallaya 
(dung-hills); Tosef. ib. VI (VIL) 4 גדגרא‎ ed. Zuck. (ed. 
Na, corr. aco.). 


NTI pr. n. m. Gaddai (b. h. "33). Keth. 105% 
DITI, +. רבל‎ 


NOST math. Pl. NANT PIII. Dan.III,2; 3.— 
Targ. "Koh. H, 7. 


TATA, v. babs. 


SIT, Y. Shek. to IV, 4 in Bab. ed. (Var. nm), 
v, nia. 


melilot, a kind‏ )11 פד “ATA + pl. (emp.‏ ,דניר 
of clover, v. NpipaJn. Y. Erub. 111, 20% top; Y. Peah‏ 
VIII, 21? top; Erub. 28%. Ber. 57^.—[In later ritualistic‏ 
literature our w. designates cherries, v. Löw Pf. p. 94.]‏ 


NTA, Tosef. Ab. Zar. VI (VII), 4 ed. Zuck., v. N95. 
,גדגלידא‎ v ivory. 
,גדגניות‎ v. .גדגדות‎ 


I (b. h.;.emp. mà, yxp) fo cut, cut of. Par.‏ גרד 
Ir, 2; Bekh. 44% Tid? let him lop off (the black tops‏ 


of the horns or hoofs).—[V. ^75. ]—Trnsf. (emp. Xp) fo - 


fix the price. B. Bath. 13° TiN או‎ "à either fix you a 
price for. myshare, or I shall do so (and buy your share); 
דנא הגוד או אגוד‎ the right of settling by god o agod. 
Ib. איכא גוד ליכא‎ AN the offer to buy is applicable in 
this case (the half-freed slave can offer to buy his other 
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גדוּדִית 


a 


half), but the offer to sell cannot be made (since there 
is no price for a free man).— Part. pass. ih stripped 
(of branches); trnsf. empty-handed. Gen. R. s. 68, beg. 
שלחו‎ ‘2 (Yalk.ib.117 (גדודר‎ Isaac sent Jacob away with- 
out anything valuable. 

Pi. "75 to cut off, level. Gen. R..s. 71 (play on ,בא גד‎ 
Gen. XXX, 11) וכ/‎ Tb בא מי שעחיד‎ he has come who 
is destined to level thefastnesses of thé nations (idolatry). 
Tant. Ki Thissa 13 (play on גד‎ bHan, Josh. XV, 37) from 
there the Lord וכ'‎ mayar NX will proceed and level &o.; 
Ex. R. s. 40 749704 (corr. acc.). 

Nif. 7333 to be cut off. Keth. 51% "eb mawn בל‎ 
דמר‎ Umz Ar. (ed. 11955, v. 113). 

Hithpol. “yio to make incisions in one's own body. 
Yeb. 135, v. "à. Tanh. Sh'lah. 15; Num. R. s. 17 “ap 
miann מת לא‎ when one buried a dead, the law says, 
Ye shall not &c. (Deut. XIV, 1). V. naa. 

* Polel 173 same. Yeb. 1.0. YT אב לימא קרא לא‎ if 
it were so (that Deut. XIV, 1 meant only to forbid in- 
cisions in the body) it ought to read lo 17000, ye shall 
make no incisions. 


"113 ch. same. [Dan. IV, 11; 20.] Targ. Deut. XIV, 1 
paan, v. preced. Hithpol.—Bets. 6* /21 mb אפ למר2ד‎ 
Ar. a. Ms. M. (ed. 13725) even to cut a shroud for him 
(the dead, on the second Holy Day); Sabb. 1505, v, 13. 


TIAI, v. s. 
T m. acrid, v. “a I. 


TITAL m. (b. h.; v. 783) troop, band. Pesik. R. s. 20, 
end ג' מלאכים‎ a troop of angels. Ber. 35; Snh. 16% 15 
בג/‎ D2" ופשטל‎ go ye and stretch your hands out (for 
booty) as a band (of marauders). Pesik. R. l. o. של‎ ^3 
מלאכל חבלה‎ a troop of angels of destruction. — PI. "173, 
yeas. Ib. Deut.R. 6.11, end. Ber. 29% mon "jm במקום‎ 
^24 in à place where there are hords of wild beasts or 
robbers; Tosef. ib. IIT, 11 Var. ed. Zuck. 


"T1713 II pr. n. pl. @dud. Arakh. IX, 6 (32%); Y. Meg. 
I, 70* bot. “HTH q. v. 


TITY, v.m. 
NTTTA, NTI, +. wp. 


NT f. (775, v. TO) part. pass.) a tree stripped of 
all branches. Erub. 100 (Ar. 8733, Var. ;גרורא‎ Ms. M: 
ata, ed. Sone. ,גדור‎ N94; v. Rabb. D. ₪. aL note). 
,גדודאין]‎ Targ. Is. XXXVIIL 12, v. ךברוא‎ 


"mu m. stripped, empty-handed, v. 173. 


m THT f. (dimin. of 853) small troop. Pi. .גדוּדְיוֹת‎ 
Sifra B'huck. beg. (ref. to Lev. XXVI, 31) I shall lay 
waste your sanctuaries “am a even of the troops (of 
iravellers; Rashi: of pilgrims). 


Dmm II £ (7751; cmp. Ps. LXV, "m ruins. Pl. 
nitmi. Erub.V,I (525) ג' גבוחות וכי‎ (Ms. M. omits 1122) 
debris ten palms high. Cmp. לדא‎ I. 


גדודקי 


"PITT, v. pem. 


FID TTA, y. Dem. J, 219 במקום שהיחה ג'‎ R. 8. to 
Dem. I, 2 (ed. ,(גררתה‎ prob. mm ,במקום גדודי‎ v. n. 


m., nan f. (b. h. ; 572) 1) great, distinguished;‏ דול 

(noun) ₪ great man, leader. Sabb.945,a. fr. nan ג' בבוד‎ 
^2" human dignity is something great, for it overrules a 
prohibitive law ₪6. Ned. 49" 34 מלאכה‎ /3 labor is some- 
thing great, for it honors him who pursues it.—Sot. I, 9 
ממנר‎ /5 his superior. Gen. R, s. 100 העולמלם‎ bing the 
Great One of the worlds, the Lord,—Snh. 21> העולם‎ 3 
a world-renowned man (Solomon). M. Kat. 22° הדור‎ 2 
a prominent man of his days. Y.ib. IIT, 82° top המשפחה‎ 2 
the chief of the family; a. v. fr.—2) adult, of age, older. 
Yeb.II, 8 “32 on the eldest brother. Ib.XIIL,11 וקטנה‎ ‘a 
if one of the brother's widows is of age, and the other 
a minor; a. כהן גדול--.1‎ (abbr. 172) Highpriest. Ib. 
IX, 1; a. fr.— PI. obia, phia; niia. Koh. R. to 
8 הדור"‎ "bis scholars, v. Supra; ג' ררושלים‎ prominent 
citizens of Jerusalem,—A b. Zar. 18* רומל‎ ^; Roman dig- 
nitaries; a. fr.— Ber. 23°, a. e. גדולרם‎ (sub. (כקבים‎ the 
larger funetions of the body, movement of the bowels; 
v. ps. 


5173, v. bem. 


re f. (b. h.; 593) greatness, distinction, dignity, 
wealth, high position, office. Gitt. 59° תורה וג' במקום א'‎ 
learning and high office combined in one person. Ber.61? 
הגדול ופי‎ ya מתחילין‎ “a for distinction the superior is 
first mentioned, for degradation the inferior. Erub. 13^ 
‘an מחזר על‎ hunting for office. Ib. 54% /3b עולה‎ will rise 
to distinction. Y. Ter. V, 436 top /21/2b למשחה‎ ‘for oint- 
ment (Num. XVIII, 11) means for installation in office, 
for unguent, and for lighting. Meg. 31° apri של‎ inbi) 
Ms. M. (ed, (גבורתר‎ a description of the greatness of the 
Lord. Ex.R.s.8 end /21 "M חלב ששמת בגדולת‎ the heart 
(of Aaron) which rejoiced over a brother's distinction 
shall wear the Urim &o.; a. fr. 


7172, NDITI, v. ^as. 
"13 +. (gra) blasphemy. Sabb. 75%, v. NAAN. 
TTA, v. גיהור‎ 


"Hia pr. n. pl. G'dor, in Peraea. Y. Meg. I, 70% bot.; 
Arakh. 323b (repeatedly .(גדוד‎ Ib. בעבר‎ ^m גמלא בגליל‎ 
הררדן‎ Gamla in Galilee, G. in Peraea. Y. R. Hash. 
IL, 58° top מכוור וג'‎ "" (as stations for signalizing the 
New Moon) the mountains of Mikhvar and G'dor (Bab. 
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גדיגוד 


“PTTL +. .גורוקי‎ 
דש‎ (2073, vw) pr. n. m. Gadush. Tosef. 


Maas. Sh. I, 14; Erub. 27% (v. Rabb. D. s. a. M. 


"M (v.73 I) to cut, divide, assign. 

Pa. "93 to cut off, excommunicate. Nida. 36^ UM ואד‎ 
bN SSA הוא סבר‎ rh צארת‎ and if he does not obey, 
drag him over (v. "75, i. e. force him with arguments), 
but he (R. Assé) understood that he told him gadd'yeh 
(excommunicate him). Ib. msa לא צירת‎ he (Shila bar 
Abina) did not obey, and he (R. Assé) excommunicated 
him (Rashi). [Tosaf. read for mmaa: m""5 fr ,גר‎ 8 
sec. form of Ta), draw him over.—Ar. s, v. צנע‎ 2 reads 
moras lash him (vef. to Deut, XIV, 1), without refer- 
ring to any misapprehension, while s. v. הוא סבר 10 גר‎ 
bg n": is quoted—obviously a later insertion of a 
copyist.] 


T] m. (b. h.) 1) kid, in gen. young animal. Hull. 113? 


(ref. to Gen. XXXVII, 17) ‘21 ע.רם‎ /5 382 here it reads 


g'di izzim from which we learn that wherever g'di 
without any qualification is used, it includes cow and 
sheep. Men. XIII, 7; a. fr.—PL ova, e". Suh. 115; 
Tosef.ib.11, 4 ’21 מפכר הג'‎ on account of the kids or lambs 
(being too young for offerings on Passover).—Y.ib. X, 28” 
bot.; Gen. R. s. 42, a, e, DDMD אם אין ג' אין‎ when there 
will be no kids (young students), there will be no wethers 
(leaders, scholars). Y. ib. I, 19° top שהכחת וכ‎ ‘a the kids 
(young scholars) thou hast left behind (in Palestine) 
have grown to be wethers; a. e.—Trnsf. the tender grain 
in its husks. Pesik. Asser p. 995; Tanh. R’eh 17; Yalk. 
Deut. 892 (homiletic interpret. of Deut. XV, 21) אל תגרמו‎ 
לבשל ג' וכי‎ *b do not cause me to ripen the grains in 
their mothers’ womb (husks, so as to be blown out by 
the East wind).—2) the Capricorn, a sign in the Zodiac. 
Pesik.R.s.20. Yalk.Ex.418; Kings 185. [Yalk,Num.785 
,הרי נכנס הזאב לגדר‎ v. TANT] 


"B NUI ch.same. Targ. O.Gen. XXX VIII, 17;20 
(Y. 775,775 (2) ); 23 O.a. Y. NY 15.— Pes. 3% ,גד מסנקן‎ v. .סנק‎ 


- Sabb. 18 ^37 (בשרא)‎ 6% of a kid. Ib. 20% Hull. 51%-- 


ib. 23> ,חרלם וכייר וֹגָדָר‎ corr. acc, y. 73); Y. Bhebi- 


IX, 38% bot. 
“ATA, NOT a stripped tree, v. XTA. l 
NOTA FTN. pr. n. pl. G'dur ak (Gadara) near 


Tiberias, giving ‘the name toa species of carob. Y.Maasr. 
I, beg. 48° ‘3 נחרובר‎ Y. Orl, I, 61? top mM; Gen. R. 
8. 79 ;חרוביך של גרודא‎ Yalk. ib. 188 .גרדורא‎ 


PL 3535, PRB, PB, constr, "^75, 1. Targ. Deut XIV, 4. 
Targ. Gen. XXVII, 16 ed. Berl. H5 9 ma; a.e. Midr. 
Sam. ch, XX (expl החלב‎ "x""n I Sam. XVII, 18) גדירן‎ 
‘21 מכרערך‎ kids taken away from their mothers. =No, 
Targ. Y. Num. XV, 97 (h. text 19). 


NUM IT pr. n; m, Gadya. X. Sot. IX, 245 אצל בית ג'‎ 
(Snh. 112 ana .(בעלררת בית‎ Tanh, Ki Thetsé 9; Pesik. 
Zakhor p. 254b / 33 jr; Lam. R. to 111,64 T Yalk. 
Ps. 827 (Yalk. Sam. 123 Ms. O. N73, v. Bub. Pesik. 1: c. 
note 76). : ; 


NTI, v. RT. 
JN A, Hul. 65% ed., read 38775, v. PED a. Nri. 


חר" Y'lamd. Mattoth quot. in Ar,‏ ,גדיגור ,גדיגוד 


EC חזאב‎ 0325, read with Yalk. Num. 785: "gb. . . . . 5 
27% 


"TU. 


(or מל אי‎ the wolf is coming to get his kid; cmp. Tanh. 
Matt. 4 עד שהזאב בא לצאן פרשו לו המצורח‎ while the 
wolf goes for the sheep, spread. ye the snare for him. 


TT f. OI Hithpa.) 1) incision in the flesh, 
wounding. Kidd. "85% ^ (AN) אר ארנד אלא‎ perhaps the 
exemption of females (intimated by D32 Deut. XIV, 1) 
refers (also) to the law forbidding incisions? Ib. naw 
אחת הרא‎ ‘1 870/02 and g'didah are legally the same. 
Mace. 21? "552 ^3 ברד‎ non s'ritah is done with the hand 
(nails), g'didah with an instrument.—2) cutting dates, v. 
nam. 


DTT pr. n. m. Gdidim. Kidd. 66* Judah b. G. 


T STF + she-kid (v.73). Men. XIIL,7 (1075). 
—Trnsf. the tender grain in the husks, Pl. nia. Pesik. 
R. s. 25 מבשל את 31 וכ'‎ an I shall make ripe &o., 
v. e 


NOTI, v. No IT. 
NIU, y, לרא‎ L 


growing, esp. one entering on puberty.‏ (גדל) m.‏ גדל 
ל Tosef. Mikv. VI, 10, v. maviz.— Pl. cb, v.‏ 


^u m. (b. h.; (ז גדל‎ 1) pl puss, pha twisted 
threads, fringes, v. ngs. Men. 39°; Yeb. 5% גדיל שנים‎ 
ג ארבעה‎ gadil 6 twist) means at least two threads, 
g dilim means four threads (which doubled make eight). 
Sifré Num. 115; a. e.—2) twist, table-cloth. B. Bath. 57° 
וכ/‎ "ribs... שנר שלרשר ג‎ Ar a, Ms. 0. (ed. (גלאר‎ two thirds 
of the width of the table covered and one third un- 
covered for putting on dishes and vegetables. 


“ony m. ch. (533) liberal, heaped measure, opp. pma. 
Y. Pes. IV, end, 31^ (Esth. R. to I, 4 waa). 


NU ch.—h. 53, Men. go top וג' מרגדרל‎ and the 
fringe i is twisted (without leaving loose threads). Pl. fem. 
don, v. גְדַילְחָּא‎ 


neun f. (PT) growth. ^5 375 the way a thing: 


grows, in natural position. Nidd. 67? mns דרך‎ in her 
natural position (not pressing limbs together). Succ. 45% 
yn דרך‎ as the plants grow (not upside down); a. e. 


my IJ £—b"- 1). 8186 Num, 115 NY" שתהא ג'‎ 
/2^ the twisted fringe must start from the border, and 
the loose fringes out of the twist; Yalk. ib. 750. 


15773 f. (bra) plaiting, wreathing. Targ. O. Ex. 
XXVIII, 14; a. e. (h; text M39). 


ND» f. (preced.) rope, chain, plat of hair, fringe. 
Targ. "Is. V, 18.— PI. jo", Np". Targ. Jud. XV, 18 sq. 
'Targ. Y. II Deut. XXII, 12. Targ. O. Ex. XXVIII, 4; 24; 
a. e, 


TTJ, v. “3 ch.—[Targ. Y. Num. XXH, 7 Ar, read 
TOR] 


TOYA, v. nor. 


7T" 23 m. (b. h. "33; (גדר‎ fence, guard, precaution 
against trespassing the law. Y. Dem. I, 219 myyn ,מפנר‎ 
Tes מפנר‎ in order to guard it against transgressing. 


| Gen. R. s. 79 של וכ'‎ THa פרצת‎ (J173) thou hast broken 


down the guard (enactment) which the scholars have 
erected; a. fr. 


NOU, NTH c. ch. same, fence, partition. Targ. 
0. Num. XXII, "94; a. e, — ג' מרצעא דאודנא‎ the central 
fence of the ear, וס‎ Targ. Y. Lev. VIII, 23, a. e. 
(h. text q5).—B. Kam. 235 לגדור מר 3/ 1כ/‎ erect you a 
fence in your field. 


mem f. (preced.) os fortification; trnsf. guard, 
self- restraint, Cant. R. to IV, 12 ערוה‎ n5 moral 
restraint, v."73.— PT. miens. Pesik. R. s. 26 saw the Temple 
(which the angels had set on fire) ג/ ג' של אבנים,‎ "b "noy 
(Xalk. Jer. 300 (גזרות של אבנים‎ surrounded with stone 
fences (fortified). 


maa f. (713) cutting dates, date EMEN nis 
B. Bath. 36^ (Ar. a. ed. Pes. ^13), v. .ר‎ 


c" m. (גדש)‎ heaped, liberal measure. Esth. R. to 
L4; v. דיל"‎ 


ZUM m. (b.h.; W3) a heap, esp. of sheaves, shock 
or stack "of grain; [in b. h. also mound]. B. Mets. V, 7 
על חג/‎ way פוסק‎ he may conclude a bargain with him 
(the early harvester) for the grain in the stack (though 
no price has been published as yet). Peah VI, 2. Yad. 
IV, 7.— Pl, ova, pug. Gen. R.s.51 end. B.Kam. 60b, 
Pesik. Shubah p. 1647 ג' 3^ של עבררות‎ heaps of sins; a.e: 
(V. wats.) 


DU NU" ch. same, pile; mound, Targ. Y. Ex. 
XXII, 5. Targ. Job V, 26.—Y.Sabb. XVI, 154 end, spread 
his cloak ^3 על‎ over a burning stalk.—P/. pora. Targ. 
O. Ex. XXII, 5. 'Targ. Job XXI, 32. 


wT m. ch. (073 II) staf, leader of a blind man. 
Lev. R. s. 22; Yalk. Koh. 972 ‘21 ההיא .. ג' ליה‎ nmm 
and the seeing man was a leader to the blind man. 


NNW f. (574 I) heaped measure. Targ. Y. Lev. 


-XIX, 35. 


NOV, vo. 
2 I, > (b. h.; v. 55 IT) tobe high, to grow, belarge, 


tall. Ex. R.s. 1 שלא וכ"‎ boa שחרה‎ he was extraordinarily 


tall for hisage. Ib. tb" הכל‎ TN וכל‎ do not all children 
grow?—Y. Maasr. I, 49°, v. O80; a. fr. Fem. דל‎ pl: 
ribs. Succ. 34°; a. fr. 

Pi. 533, b773 1) to raise (of live stock and of plants); 
to rear, train. Kil. VIII, 1 מותררם לכל‎ you are permitted 
to raise. Snh. 19% מרכל לה‎ Michal reared (Mirab’s 
children). Ib.; Meg. 138 ^21 רתום‎ biman he who educates 
an orphan in his house. Gen. R. s.98 שער‎ ama.. הלל‎ 


גבל 


they let their hair grow (in mourning). Erub.100^ mba 
שער‎ she lets her hair grow (does not cut it); a. fr.—2) to 
raise to dignity, make famous; to praise. Hor. 9° (vef. 
to Lev. XXI, 10) whence do we know שחירבין‎ "b PR אם‎ 
ibqab when he (the Highpriest) is poor, that they (the 
brethren) are bound to raise him (make him indepen- 
dent)? Ib. משל אחיו‎ ambaa raise him by a collection from 
his brethren (v. Rabb. D. S. a. 1.). Esth. R. to II, 1 למה‎ 
‘baz for what purpose did (the Lord) raise him? Yalk. 
Esth. 1058 וכ‎ fbm עד הרכך‎ how high did he raise him? 
Fifty cubits (to the gallows); a. fr.—Y. Meg. IIT, end, 74* 
(ref. to bia, Neh, VIII, 6) y mon wherewith did he 
magnify the Lord (describe His greatness)?; Yoma 69> 
‘25 בשם‎ ^A he praised the Lord by pronouncing the tetra- 
grammaton; Y. Ber. VII, 11° גודלר‎ (corr. acc.)— Part. 
pass, ban well grown, Ber. 11°; a. fr.—Kidd. 49°, bv. 
mbm, . 


. 


213 


3 


editions). Suce. 37° הוששנא‎ “ban הנדו‎ those twining the 


> willow twigs (v. Nin). 


Hif. הברל‎ to grow up, to become of age. Yeb. X, 9. 


d nog and after he is of age. 
she becomes of age; a. fr. 
Hithpa. bann, Nithpa. 53503 1) to be raised to dignity. 
Esth. R. to III, 1 nbm" ואח''כ‎ brem let him first become 
great and then be hanged. Gen. R. s. 99, end (play on 
n5 Gen. XLIX,22)^ ning Yby means of cows (Pharaoh's 
dream) was he raised to power; a. fr.—2) to be mag- 
nified. Y. Ber. IX, 14? top; Y. Taan. I, 64^ top /21 bain 
may Thy Name be glorified, sanctified &c.; a. e.—3) to 
glorify one’s self, to boast, parade. Ned. 62°; Ab. IV, 5 
בהם‎ bun» אל תעשם עטרה‎ make them (the words of 
the Law) not a crown to parade therewith.—4) to grow, 
prosper, be nursed. Tanh. V’zoth 1; Pesik. ib. p. 199° 
עמו‎ bog... 
along with it (the health-giving tree). Tanh. B’resh. 7 
וחטאת‎ moran] thou didst grow older and didst sin, opp. 
rU pon; a. fr. 


Ib. XIII, 1 b"u3m עד‎ until 


was grown up‏ ג' ולא נסיQ‏ 715 ch. same. Kidd.‏ דל 
and not yet married.‏ 

Pa. ban do raise, rear. Hag. 4b דרדקר‎ Notan מרים‎ 
Miryam, the childrens’ nurse. — 

Ithpa. DINN to be ewalted. Targ. Ps. CIV, 1. 


^8 II (v. preced.; cmp. Wrz) [fo heap up, round ;[ 
to plait, dress the hair. Kel. XVI, 7 מצנפות‎ “TIA cap- 
weavers (on a model head, v. Diag). Ib. XV, 3 וגודלות.‎ 
and dress their hair. Sabb. X, 6 הוגודלת‎ she who plaits 
her hair (on the Sabbath). Ib. ‘94° bot. גודלת משום אורגת‎ 
plaiting the hair (is forbidden on the Sabbath) as an act 
of weaving; ib. 95* (another opin.) n» 2 משום‎ . ../ as 
an act of building. Y. ib. VII, 10% צורה‎ "b> הגודל‎ he 
who forms raised figures on a vessel. M.Kat.11° "bn ג'‎ 
to build a stove. \ 


let him‏ נרגדול תרתר 72 69% TI ch: same. Gitt.‏ גדל 

twine two threads. M. Kat. 11° “tnx b*3"Qb to weave 
nets; תנורא‎ “2b to build a stove, v. preced. 

Pa. bas same. Hag. 4% ymw) noua מרים‎ Ms. M. (ed. 

^3 שרכר‎ ^32) Miriam the women's hair- dresser (v. Rabb. 

D. S. a. L note); Soh. 67°; Sabb. 104° (missing in later 


the poison-bearing tree will be nursed:‏ הרר 


DTA, v. bis. 


ar m. (573) elevation to dignity, rise. Yalk.Ps.777, 
y, ברל‎ 


om גדל)‎ 11( weaver. Y. Keth. XII, 35° bot. (Y. 
Kil. IX, 32° bot. (גרדיר‎ 


f. CTI) hair-dresser. Kel. XV, 3‏ גודלת לת 
pl.) of the‏ גודלות the sieve-like xeceptacle’7a bw (Mish. ed.‏ 
ע'/מ שרש "b‏ בת או שפחח 3/31773 hair-dresser. Kidd. II,‏ 
Ar. mb) under the condition‏ ,מנורלת ^49 (X.a. Talm. ed.‏ 
that I shall have a (free) girl or a hand-maid as a hair-‏ 
dresser, and she has none,.or ‘that I shall have none’,‏ 
מו סברת "wa‏ מגודלת wan nb"‏ מאר 49% and she has, Ib.‏ 
nba do you think m’guddeleth of the Mishnah:‏ גדלת 21/ 
means really a well-trained (girl or hand-maid)? It‏ 
means a hair-dresser, when she may see, I want none‏ 
to take up my words and carry them to my neighbors.‏ 
wD‏ מתניתן בת לְגודלְתָי ושפחה לשמשותיך Y. ib. IT, 62° bot.‏ 
the Mishnah means this: a girl for thy hair-dresser (or‏ 
thy governess), and a hand-maid for thy attendant. Lev.‏ 
Wm “2D ODD let us win the favor of the‏ וכ 19 R. s.‏ 
(queen’s) hair-dresser (or governess), and the hair-dresser‏ 
will win the queen and the queen the king; Gen. R‏ 
s. 100.‏ 


DTJ (v. גדר‎ 1( to lop off, stump.—Part. pass. t5, f. 
manta. "Zeb. 62% אמה ג'‎ (Y. Yoma IV, 41* bot. rra) a 
reduced cubit, v. MAN. [Gen. R. s. 12 /3 nN, read רומה‎ 

venj Tosef. Bekh. V,4 אצבעותרו גְדוּמוֹת‎ ed. Zuck. (Var. 
(גרומות‎ with stump-like fingers. 

Hithpa. Dyan to be cut off, lopped. Taan. 21° ... רד‎ 
yar may my hands .... be stumped (through sickness). 


DT] en. same. Parel ws. 
n, y. DI, 
ND (N25 33) m. Gm, with inserted 3) rim, en- 


closure. Targ. O. Ex. XXYV, 25, a. e. (ed. Berl. “75, Y. (t3, 
h.textm^502) Targ. Ezek. XLIII, 13; 17 (h. text baa). 
Succ. 20b ג'‎ rb דאית‎ (Ms, M. ,גדפנא‎ res (גדפא‎ when the 
matting has a rim (so as to be used as a receptacle for 
fruits). Ab. Zar. 769b דלרשא‎ 4 rb אחדר‎ made a rim of 
dough around the kettle.— PI. YSI, $5315. Targ.I Kings 
Vil, 28sq. Targ. 11 Kings XVI, 17. V. NE. 


Pat (b. h.; v. 7731) to cut, chop, lop of.—Y. Sabb. 
IV, end, 7* ‘21 HO nran twigs which one cut off 
(trimming the date tree) with the intention of using 
them for &c. (Bab. ib. 50° --.(גדר‎ Part. pass. 93, f. 
mgr; pl ogg, nista. Midr. Till to Ps. LXX V, end 
רשראל ג/‎ "p the horns (power) of Israel are lopped off 
(checked). 

Pi. ,ררע‎ yaa. Ib.; Midr. Sam. ch. V, end ^w קרנות‎ 
‘21 צדרקו‎ the horns which the Righteous One of the 
world (the Lord) has lopped. 
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Nif. $333 to be lopped, diminished. Cant. R. to 1117 ^ 
גובה וכ/‎ (Var. $752, y. 573) Adam's high stature was 8 
[V. ]ג‎ 


; דע‎ ch. same. *Targ. II Sam. X, 4 (ed. Lag. .(גרע‎ 
Ithpa. aan to be cut, mutilated. Targ. Y. Ex. XII, 12; 
Num. XXXIII, 4. 
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(b.h.; ;emp. preced.) fo cut, scrape. Part. pass. D173, |‏ גדף 


pl. .פרופרן‎ Pes.42*/57 מרם‎ Ar., v. £/23.—118 1713 nma, v. infra. 
Pi. דח‎ ma 1) to hollow out, scrape or chisel 80 
as to form an enclosure or rim (cmp. (2--.(גדנפא ,גדפא‎ to 
scrape, to empty to the dregs. Kerith. 7» (explain. Esa, 
Num. XV, 30, as a metaphor) as one says to his neigh- 
bor את הקערה וחיסרת‎ mpd Ar. (ed. 793; Sifré Num. 112 
וכז‎ ya MMA) thou hast scraped out the dish and lessened 
the thickness of the vessel. (i. e. besides worshipping 
the forces of Nature to impair, so to speak, the supre- 
macy of the Creator); he who thus explains, is of the 
opinion that £732 means blaspheming the Divine Name; 
725 הקערה ולא‎ ‘a thou hast scraped the dish clean but 
not impaired it (i.e. to worship natural forces without 
denying the Divine supremacy); he who thus explains, 
is of the opinion that £j132 is a worshipper of idols; [Y. 
Snh. VII, 25^ top גרר' את כל וכ'‎ thou hast emptied the 
whole dish and left nothing in it, i. e. thou hast erased 
the entire Law; 81896 1. c, >) nm"3].—Trnsf. (emp. ,ארר‎ 
bbp, apa) to blaspheme (God); to revile, reproach. Kerith. 
I, 2 S390 HN the blasphemer is also excluded from the 
rule (and has not to offer a sacrifice in the case of sin- 
ning through ignorance); expl.ib. 75, v.supra. Snh. VIL 5; 
a. fr.— Num. R. s. 10 SENS bem שהיה מחרפם‎ - 
וכ/‎ nib nma ma לכן‎ because be "(Bisera) disgraced and 
reviled them (the Israelites) with oppressive measures, 
therefore he died an ignominious death, for (the Lord) 
delivered him into the hands of a woman; a. fr. 


m ch., Pa. £35 1) same, to blaspheme. Targ. I Kings 
XXI, 13; a.e.—Y. M. Kat.II1,835; Y. Snh. VII, 25° top.— 
2) (with. 3) to sneer at. Suh. 40; Ab. Zar. 35° ב בה‎ mee 

.^ R.... sneered at the opinion. 


NDT m. (v. 73) Pi. 1) hollowed out, whence 1) rim, 
border. Succ. 20°; Ab. Zar. 76% Ar., v. N5375.—2) (emp. 
£33) wing. Targ: Job XXXIX, 13. Targ. O. Deut. IV, 17 
(ed. Berl. NB3, v. Berl. Targ. O. II, p. 50); a. e.—B. Bath.73° 
דלר בי‎ (Rashbam גדנפא‎ "b ,דלרא‎ Ms. O. ,גפא‎ v. Rabb. D. 
8.8.1. note 40) lifted (towards me) a wing.—Trnsf. bird; 
feather, plumage. Keth. 105% ’21 ג'‎ rb a bird flew on 
his head. Gitt. 86% בג' דאווזא‎ with a goose feather; Ab. 
Zar. 28%. Hull. 48° we put on it רוקא‎ WW ג'‎ a feather or 
some spittle.—Pl. taa, "9a (^3). Targ. Job XXXVIII, 18 
borders of the earth. Targ. Ex. XXXVII, 9. Targ. Y. 
Gen. I, 21; a. e.—B. Bath. 1. c. וכ'‎ DT דשמטר‎ whose 
feathers fell out on account of their fatness. Hull. 31? 
we see גרדפר דמרפרמל‎ that the rims of the cut throat stand 
apart (Rashi: that the plumage of the throat is cut 
through). | ` 


x g : 
51914, Y. B. Mats. IV, beg. 93 ‘ab, read ,מבקרא‎ as Y. 
Gitt. IV, 48? top; cmp. Y. Peah III, 17% bot. 


DT, v. “BMD. 


Eu T m. (גדף)‎ blasphemer.— Pl. ,פנ‎ ^mi. 
Y. M. Kat. HI, 885 ‘31 “an משרבר‎ since the (gentile) 
blasphemers (of the Lord) became too numerous, they 
(the Israelites) ceased to rend their garments (on hear- 
ing blasphemy); Y. Snh. VII, 25^ top “an (corr. acc.).— 
Y. Yoma VII, 44° top; Cant. R. to IV, 4 “an על‎ (Lev. . 
R. s. 10 המִנדְפִים‎ by) atones for the blasphemers. 


“VIA to voli, v. "3 I. 


I) 1) fo cut, esp. to harvest dates.‏ גדד (b. h.; v.‏ גדר 
B. Mets, 89^ (Ar. 775, v. Rabb. D. 8. a. L note 800).‏ 
until he has reaped three‏ עד שרגדור ג' גדררות ?36 B. Bath.‏ 
date harvests.—Y. Sabb. VII, 9° top; Bab. ib. 73° (terms‏ 
(corr.‏ הגורד equivalent to ^X"); Y. ib. 10° ed. Krot.‏ 
twigs of‏ חריות . . . . pron‏ לעצרם 1255 ;50° acc.).—Sabb.‏ 


| a date tree which one cut with the intention of using - 


them for fuel; v. Y73.—Tosef. Ber. IV, 21; a. fr.—" Part. 
pass. "ATA cut down. Tosef. Shebi. IV, 13 "enn ^4 כרם‎ 
(Var. bus R. 8. to Shebi. VL.4 """3) a ruined vine- 
yard in Zepphoris.—2) to surround with a "5, fence 
in; to limit, control, ward off. B. Kam. 23° *b minw 
H7 לגוֹדְרָה ולא‎ he ought to have fenced it in and did 
not do so. Tosef. M. Kat. I, 7 HMR PA... חומת‎ if 
a city wall is broken into, we may fence itin (repair it, 
during the festive week).—Gen. R. s. 49 (play on haaf, 
Gen, XVIII, 23) 5 אתה גודֶר את האף והאף לא‎ Thou 
control'est the anger, but the anger does not control 
Thee.—Y. Ber. IX, end, 14° mea v. pt I—Mikv. V, 6 
גודר כלרם‎ one may form a dam with garments .(Tosef. 
ib. IV, 10 m2, corr. acc.). Y. Ber. 111, 6° “is שחוא‎ ^37 
מן וכ/‎ ies את‎ a custom which guards Israel from sin. 
Lev. R. s. 24 /21 מל שהוא גודר עצמו‎ (Y. Yeb. II, 3% top wp) 


,he who guards himself against sin (restraining himself 


from anything unchaste) is called holy. Gen. R. s. 70 ma 
‘21 עצמך‎ trained themselves to chastity; a.fr.— Part. pass. 
‘na abstinent, chaste. Lev. R.s. 22 ג'‎ Nin ומעצמו‎ and he 
will become abstinent of his. own accord. Gen. R. 1. c. 
/2^ PWIA אנשל מזרת‎ the people of the East are chaste; 
a. פרצה--.:‎ /3 (or sub. (פרצה‎ to fence in a breach, to remedy 
calamities, also to check lawlessness by preventive measures 
(v.m). Ber. 199/24 "7359 that Thou repair our breaches 
(relieve us); B. Bath. 91".—Lev. R. 8.1 (play on Abigdor 
I Chr. IV, 4) וכ‎ qua; mann Israel had many fence- 
makers (guardians against sin) Ruth. R. s. 2, a. fr.— 
Erub. 6, a. 6. בה גדר‎ ^, v. n3p3.—[Y. Erub. X, 26^ 
bot. גוררת וכ‘‎ nb"; Tosef. ib. XI (VII), 18 גוררֶת‎ ed. 
Zuck., Var. “A, v. Us ]—[X. Sabb. XV, 15^ top ,וגדרתא‎ 
read TR ₪ 

Nif. =a) to be guarded; to guard one’s self. . Y. 
Sabb. XVII, beg. 16% 133300 "2 (ib. 111, 6% top manyt) 
when they had been traihed (to guard against desecrat- 
ing the Sabbath). Lev. R. s. 32 /2^ כל הנשים‎ ^ all women 
were made chaste tronet her meritorious. example; 
a. e. 

Pi. "ia to cut into. Gitt. 56^; Lev. R.s.20; 22; Num. 
R. s. 18 את הפרוכת‎ ^aa and cut into the uidi (Koh. 


"3 


R. to V, 8; Tanh. Huck. 1 ^). [Tosef. Shebi. III, 20 
בחורשין‎ 65:5 Var. (ed. Zuck. (מברך‎ to eut into, to clear 
thickets, v. nna] 

Hithpa. “3307 1) [to cut one’sself off from others,] to 
distinguish one’s self, to excel; to raise one’s self above 
others, to arrogate power, be presumptuous. Ber. 17% כמום‎ 
מתגרר וכ'‎ PAX שהוא‎ as he cannot excel in my work (study), 
so can I not in his (field labor). Hull. 7? my prede- 
cessors have left room for me בו‎ "nnb to distinguish 
myself; Yoma 78%; (Y. Dem. 11, 22° bot. ,עשרה להתעטר‎ 
Ar, .(להחגדר‎ Ned. 81% על וכ/‎ summ כדר שלא‎ in order 
that they may not be presumptuous towards the people; 
v. "23 Hithpa. [Mekh. B'shall, Vayassa 1 כב שמתגדר‎ 
וכי‎ v. "n3 I.]—2) to be trained, v. supra Nif. 


ch. same; 1) to fence in; to check. B. Kam. 235,‏ גדר 
a measure to check‏ 71°72“ מילתא שאני v. NA. Yeb. P‏ 
something (an extraordinary measure for checking law-‏ 
'lessnes) is something different, allows of no analogies.—‏ 
MNT‏ מ פורנל 4 to cut off, deduct. Esth. R. to I,‏ )2* 
,אנא מגדרר 9 I will deduct it from my dowry. [Ib. to I,‏ 
v. nna]‏ 


VIAL m. (v. 73). fence, partition. Peah II, 3. Y. 
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ib. 16% ג' מחובר‎ a hedge, v. “an. B. Kam. 23° [read:;] 


‘yn ונפל‎ (v. Rabb. D. 8. a. 1.) and the partition wall fell 
in; a. v. fr.—Trnsf. guard against trespassing the law, 
restraint, preventive measure (v. 71213). Tosef. Shebi JIL, 13 
לא גזרו אלא ג' שיכול לעמוד‎ they (the scholars) erect only 
such a fence as can stand, i. e. enact only practicable 
measures (v.13). Snh.21* ’>4 mama ג' גדרל‎ Tamar erected 
a great guard at the time (became a warning to girls). 
Lev. R. 8.26 the serpent פרץ 573 של עולם‎ made a breach 
in the fence of the world (opened ‘the way to lawless- 
ness). Ib. s. 24, a. fr. ערוה‎ ‘2 guard against immorality, 
chastity, v. ^73; a. fr.—Y. Pes. I, 27° bot. ורש ג' לג‎ can 
a preventive rabbinical law (7755) be enacted as a guard 
for another preventive law?—Pl. ningd. Lev. R. s. 24; 
a. e, v. .ר‎ B 


pr.n. pl. Geder (Gadara), capital of‏ הגדר II,‏ דר 


Peraea, v. “Wa. Pesik. R.s. 21 (p. 107* ed. Fr.) הנוד‎ ya 
(read גדור‎ or), v. DA; ib. (p. 108°) ‘xn y2.—R.. Hash. 23°, 
v, "ing, Esth. R. to I, 3, v. 3^2*58.—Y. Kidd. III, 644 top 
^7 חמתא‎ Hamtha (Hot Springe) near G.—Sabb. 109? “4 מ"‎ 
springs of G.—Erub. 61°; Tosef ib. VI (V),13 /5 שרח בגר‎ 
‘ai רומרך‎ that the inhabitants of G. were permitted to 
go down to Hamtha (on the Sabbath), but &., v. 4700. 


FONTI DI misi neb won ,אנא‎ v. m. 
,גדרסן‎ Targ. Jud. X VI,14someed.,read PRM. “745. 
,נדרפוס‎ v. .גנדרופוס‎ 


c pr. n. pl. Gadesh, in Gilead. Midr. Sam. ch. 
XXX; XXXII (expl. הגלעדה‎ II Sam. XXIV, 6). 


c lo heap up, to put up stacks of grain. Pes. 563 
Men. 71? לפני העומר‎ TOT they put the stacks of grain 
up before offering the Omer (v. sais); Tosef. Pes. II 


| 


T 


(111), 19 (corr. acc.)  Tosef. B. Kam. VI, 24 השאללו‎ 
am. . esso if he lent him a spot to pile wheat on it, 
and he piled barley; a. fr.—2) fo give heaped measure, 
opp. prin to strike. B. Bath. V, 11 where the usage is 
1 wings wb למחוק‎ to strike grain, one must not heap 
(even for special remuneration) &c.; a. fr.—Part. pass. 
wana, + musta, brimful, overflowing, heaped. Tam. V, 4. 
Yoma 48% ‘ition, v. BUI. Gen. R. 8. 22 4... . Won 
Dus the measure of thy sin is heaped to excess.— 
Sabb. 153^; Tosef, ib. I, 17; Y. ib. I, 8° wm t'a בו‎ 
ה)סאה‎ MR) on that day (of rabbinical enactments) they 
overfilled the measure (of laws). 

Nif. way] to be heaped up, to tower up. Men. IX, 5 
ns vU were heaped, v. v Sot. 34° the waters 
qiu "W749 rose more and more. 


Pi. Wana same. Part. pass. tva, v. Supra. 
Hif. whan to pile up stacks. B. Kam. VI, 3. 


DU ch. same. Targ. Prov. VI, 8 Ms. (ed. (גבש'‎ 


WIL, Pa. visa (emp. “33 111 a. 7753) to lead a blind 
man. Lev. R.s. 22; Koh. R. to V, 8; Yalk. ib. 972; v. 
wun. 


TW, nm (for dialect. change of n a. T; emp. ria 
a. m) to swell, bulge; to hang over (emp. 2321). M. 
Kat. 7* /2^ miian כותל‎ Ar. (ed. Fr) a wall inclining towards 
the public road; Tosef. ib. I, 7 hii ed. Zuck. (Var. 
(גוהה‎ ; Y. ib. I, 80° bot.; a. e.—Suco. 45? minis "rb "5 
על וכי‎ (ed. ,גוחות‎ Ms. M. nmaa) that the willows might 
overtop the altar one cubit. [Cmp. Ps. XXII, 7 "rà bending 
over me, protecting.] 


uu, ana (emp. Yma) to polish over, erase. Part. 
Peil una, "T erased. Ber. 58° דפטר חמור ג' וכ'‎ Y^ (for 


‘right vers. v. Rabb. D. 8. a. 1.) the Vav in Peter Himor 


(Ex. XIII, 13) of thy T’fillin is erased (had by mistake 
been written and its erasure could be noticed). 


DIVI, v. erem. ' 
,גחיקין‎ JPA, v. venas 


yrii (cmp. ura) to be bright, glad, willing. Gen. R. 
s. 39 [combine text of ed. with vers. of Ar. and read:] 
שלא ג' אברהם ושמח על דבור המקום שאילו ג' ושמח‎ raw 
למה לא לצא‎ and if you will sày, Abraham was not glad 
and joyful over the command of the Lord (to leave his 
home), for if he were so, why did he not emigrate (until 
he was commanded)? 

Pi. ya, Hif. yin to polish (clothes), iron, plone: 
Cant. R. to IV, 11 the cloud rubbed their clothes גיצ‎ 
and polished them; Midr. Till to Ps. XXIII T3037; 
Yalk. Deut. 850; Ps. 691 "2^ "xia עננל כבוד היו‎ ; Pesik. 
B’shall. p. 99% ;מִנְהִיצִים ומ‎ (Deut. R. s. 7 .(ומלבנן‎ Ib. PR 
אלא באור‎ 2, (v. oN) is cleansed only by fire.— 
Part, Pu. Vian, pl. T5 2. Pes.'1099. Y. M. Kat. 
III, 82? bot. 

Hithpa. Yann to be polished. Cant. R. 1. c., a. parallel, 
passages, v. supra. 


pui 


pra, Pi. pan (onomatop.) to belch. Ber.24*. Ib? priya. 
זר‎ rij, v. .פחר‎ 


m. (b. h.; cmp. 34) belly, body; prep. within,‏ 3" ,גר 
JIN patrone who‏ לגל .6 among. Keth. 15%; B.Kam. 44% a.‏ 
throws a stone info (a crowd); Yalk. Deut. 921 "55 (corr.‏ 
there is something‏ דבררם בגר >44 acc). Keth. 111%; Kidd,‏ 
in it, v. 33 end. |:‏ 


%3, TA, גוא ,גר‎ constr. 3, Ni ch. same; 1) (—h. 
=p) belly ; innermost. Targ, Ex, XXIX, 13; a. e. Targ. 
Prov. XXVI, 24. Targ. O. Deut. 111, 16 (h. text qi); 
a. fr.—Sabb. 1525 xmas nai (insert (ולדזול‎ and go home. 
Cant. R. to IV,8 like the hen מגווא קטמא‎ n5» דמנערא‎ 
(read N32) that shakes her wings off (rising) from between 
the ashes (Gen. R. s. 75 beg. Naw*P ja). Cant. R. to I, 7 
בגויה‎ uwp הומא דהוה‎ the day on which he stood, i. 6 
that every day; a. fr.— PL. N313. Targ. Prov. XX, 27 (ed. 
Lag. 323).—2) (with or without 2) among, amid; in, 
into. Targ. Ex. XIV, 22; a. fr.—Y. Peah VIII, 20% bot. ya 
גוא לפסא,‎ out of the pot. Hull.41? za אית ליה שותפות‎ 
he owns a share in it. Ib. 485 "^35 קופא‎ if the head of 
the pin is towards the inside. Lev.R.s.12 "N35 את מפנר‎ 
soba... pour thou out from inside (the hole), and I 
shall drink from outside. B. Mets. 53° sq., v. "2 I ch. 
a. Nvigin.—Pes. 110° אתית לגאד ,אתית לגו‎ I have come 
among (you) Y. Keth. XII, 855; Y. Kil. IX, 32° bot, גוא‎ 
1 ארעא‎ in a unclean land. Y. Keth. L c® bot.; Y. Kil. 
1.c;P bot. (גובנר) גד בנל‎ in the bath-house. Y.Ned,IX, 41b 
bot. גר שמשא‎ in the sun (in sunlight); a. v. fr.—\2 ya, 
ina, מרפל‎ because, in consequence of. Y. Taan. II, 655, v. 
Tum. Y. Ber. 1, 8% top מך גר דאינון צרבחר‎ because they 
are brief.—B. Mets. 39° /2* דמוקמינן‎ "à"2 since we have 
to appoint a guardian for ₪0. Ib. 5% a. fr. מ‘ החשיד‎ 
/2^ NIAN since he is suspected of wrong-doing in money 
matters, he is also suspected of swearing falsely; a. fr.— 
Hence is, מגל‎ Miggo, 1) (=h. qo, Shebu. 455, and “mea, 
v. ^s) a legal rule according to which a deponent’s state- 
ment is accepted as true on the ground that, if he had 
intended to tell a lie, he might have invented one more 
advantageous to his case (cmp. B. Bath. 31° מה לו לשקר‎ 
בער וכי‎ "Xx why should he lie? If he wanted to lie, he 
might have said &.). Keth. 16% x2"M ^2 "Wa onn what 
miggo is there in that case, i. e. what choice did she 
have in inventing a statement, if she intended to tell a 
lie? 1b. /21 “a מכדל האר 2^ והאר‎ since in this case there 
is the legal presumption of a miggo, and so is in the other, 
what is the difference between the one miggo and the 
other?; a. fr.—2) (emp. 23N) an action declared valid because 
one part of it was indisputably legitimate, or because the 
legal status required for its legitimacy might easily have 
been obtained. B. Mets. 9° 21 מ/ דאר בער מפקר‎ since, if 
he wanted, he might have declared his possession public 
property, in which case he would have obtained the legal 
status of poverty entitling him to the corner ofthe field 
(m9), and since (if he had resigned his property) he 
would have been entitled to take possession of the corner 
for himself, he has a right also to take possession of 
it in behalf of his neighbor. Ib. לא אמרינן‎ “a תרר‎ two 
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miggos cannot be accepted, i. e. two conditions required 
to make an action legitimate cannot be dispensed with.: 
Ib. 8%. Ned. 38°; a. e 


"NS (N93) m. (preced.) inner, in-‏ ,3^ בואה 
side (adj. a. adv.) Targ. 1 Kings VI, 27; a. e. —Zeb. 15? "ix^‏ 
stands inside. Ib. ‘2b, v, "812. Y. Sabb. VIII, 11? top‏ בי 
pass,‏ .בראה Na ona of the inside (reed), opp.‏ 
from the‏ מג' “gua. Targ. Y. Num. VI, 4.— Hull, 47* bot.‏ 
“aw‏ ג' 295 inner lungs (lower part), opp. N22N. B. Bath.‏ 
the inner cham-‏ בת" 55/5 the interior compartments. Hag.‏ 
bers of the heavens; a. fr.— Fem. Nt("*4. Targ. Ezek.‏ 
(read TA,‏ גודא ^ XL, 27; a. e.—Pl. Rmx. Erub. 25b‏ 
inner partitions.‏ (גודר גואר Ms. M.‏ 


NINA, v. eris. 


m. (b. h.; 53) vindicator, redeemer, relative‏ ואל 
(Lev. XXV, 25 sq.); in general‏ ה entitled to‏ 
velation.—tnn ^à avenger of blood, nearest relation (Num.‏ 
אב שהרג Da‏ בנו XXXV,19sq.) Mace.II,7. Ib.12? [read:]‏ 
when a father killed a son of his, his (sur-‏ נעש' "b‏ ג/ הדט 
viving) son becomes the avenger of blood. Tanh.Masé 11‏ 
and the avenger may. meet him; Num. R.‏ ולמצא אותו ‘at‏ 


.8. 23 .ג' הדם‎ Mace. 10* (ref. to Deut. XIX, בג' חדם הכתוב(6‎ 


the text means the avenger (is not punished); a.fr.—‏ וכ 
PI. e"bwia, bia. B. Kam. 1095; Kidd. 21? (ref. to Num.V,8)‏ 
is there a person... without relations‏ 21" ^ אדם שאין לוג 
B. Kam. J. cP; Snh. 69% yma‏ .גואל "68 (heirs)?; Snh.‏ 
PRY it is known that the minor has no heirs (off-‏ לר גי 
spring); a. fr.—Esp. the redeemer from captivity, also the‏ 
Lord. Lev.R.s.32 end; Cant. R. toIV,7; Koh. R. to IV,1‏ 
(He emigrates),‏ גולה (ref. to F231, Zech. IV, 2) one reads‏ 
her Redeemer (goes at‏ (גאולה (not‏ גוֹאֲלָהּ and one reads‏ 
| (גאולה (not‏ מאן דאמר MONIA‏ פרוקא the head of Israel), Ib.‏ 
he who reads bia means ‘the Redeemer’ as it says (Is.‏ 
אי 168° XLVII, 4), Our redeemer &c.—Pesik. S'lih. p.‏ 
they will be redeemed only through a‏ ... . אלא בג' מלא 
Is. LEX, 20 written plene).‏ בראל complete redeemer (ref. to‏ 
Ex. R, s. 26 beg.; a. fr.—-Pl. as above. Gen. R. s. 85;‏ 
(not oba) whence will the.‏ מחיכן 5^ עומדים Yalk.ib.145‏ 
1 ג' אנל מעוברת redeemers rise (if not from Judah)? Ib.‏ 
am going pregnant with redeemers (of Israel).‏ 


Nph, NPI m. (Arab. guwálik, Pers.‏ גּאלקא 
eo cs cde M ₪ v.) long pouch as a re-‏ 
ceptacle for grain, thrown over the shoulders or across‏ 
הבו an animals back, haversack. Taan. 235 sphyia "b‏ 
(Ar. Np. Ms. M. 2 pba bpw, v. Rabb. D. S.‏ 1^ 
a. l. note Soe gel me my haversack, and I shall go and‏ 
buy &.— Pl. N phia "PON. Targ. Lam.V,5.—8abb. 1545,‏ 
הזו לגואלקר v. "an (where Var. lect. are quoted). Succ. 20b‏ 
are fit for haversacks.‏ (לגולקר Ms. M. (ed,‏ 


TN v. yaa. 
ל‎ i 2 T 
213, Pao, v. 275 1. [Targ. Prov. IX,3 Ms., v. 93 IL] 


m. (225, emp. N32) pit; nn ^ Zions’ den. Ex.‏ גרב 
He rescued Daniel from‏ הצרל לדנראל R. s. 18, end ^x ‘an‏ 
the lions’ den. Deut. R. s. 2; a. e.‏ 


גרב" 


N23, 71233 ch. 1) same.‏ ,3ב N213,‏ ,2 ,גיב 
Dan. VI, 8; 13; 17 sq. — Targ. Ex. XXI 33 sq. (some ed.‏ 
N31); Targ. Ps. XLIV, 26 (ed. Vien. X13); a. e.— Y.‏ 
Ab. Zar. IV, 44? bot. b bp) fell into a wine pit, v. dm.‏ 
ia. Targ. Jer. II, 13. Targ. Gen.‏ ,252" ,גוא —Pl. para,‏ 
XXXVII, 20 ed. Berl. ans (Y. ^22).—2) (emp. 23, Nas) body,‏ 
trunk, untrimmed log.— Pl. is or "gia. B. Kam. 96?‏ 
v. Nim.‏ ,ג' ועבדינהו logs of a date-tree. Ib./5*‏ ג' דררקלא 
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Sabb. 109^ the swallowed serpent came out of his body . 


‘a4 in single trunks (sections of the body).. M. Kat. 24* 
דרלקנא‎ ^5 chin, v. 23 (Rashi: the dimples of the chin).— 
3) back, top. Targ. Prov. IX, 3 Ms. /5 על‎ (emp. 25 by; 
ed. 2*3, h. text "53).—4) *prep. (cmp. "25 s. v. 33) “319 ya 
out of. Y. Keth. II, 85% גוביהך עבר וכ'‎ TO and out of 
these (seventeen years) he spent thirteen years suffer- 
ing with tooth-ache; Y. Kil. IX, 32b גובעין‎ ya^ (corr. 
aco.). 


N33 m. Tocust, v. .בא“‎ Targ. Ex. X, 4; a. fr.—* Pl. 
Reais. Targ. Y. If Gen. XXIII, 2 ed. pr.a. ad. Ven. (later 
ed. גובריא‎ giants, Anak and his three sons, v. Gen. R. 
s. 58; h. text YANN). 


ANDI, v. xais. 


"N23, "33 m. .מ)‎ h. ,יב‎ "3d; ,גבה‎ cmp. maa) 
[the hump-backed,} gobay, a species of edible locusts. 
Ber. VI,3. Sabb.325, Y. Taan. I, end, 64° שנר דברים...21‘‎ 
two calamities, drought and locusts. Ib. IXI, 66% (hom- 
iletic etymology) why is it called "31? 25 דו גבר דינא‎ 
noses it collects the (fines of) judgment of the Lord. 


"N23, ה רבר‎ ch. same. Targ. Y. I Deut, XX VIII, 38. 
Targ. Ps. OV, 34. Am. VII, 1; a. e. (mostly N25; ‘Var. 
,נובאר‎ "25. 


m. pl. inhabitants of Gobaya, v. X32353.‏ גובאי 
NEST, NEED f. pl. (222) hills, esp. Gob’batha,‏ 


near Sepphoris. Gen. R. s. 98 (ref. to ,גת החפר‎ I Kings 
XIV, 25) ג' דצרפוררן‎ vow that is G. near Sepph. Koh. 
R, to IX, 10 the lamentations over the death of Rabbi 
at Sepph. were heard ‘21 עד גובבתה‎ (some ed. ,גובתתה‎ 
“mai, corr. ace.) as far as Gob., a distance of three mil; 
ib. to VIL, 11 ;גופתתא‎ Y.Kil. V,32^ top AMBP לגו‎ (combine 
in one w.); Y. Keth. XII, 35? top לגר פתתה‎ (corr. acc.). 
[ Y. Snh. VII, end, 254 pHs ;גופתא‎ Y; Ber. III, 6° bot.; 
Y. Naz. VII, 56* top /9"X'" גופנא‎ (corr. aco.) Y. Shek. 
VIT, 50° bot.; Y. Suce. 11, 53° top NPib'h—prob. the same 
as [,גובב'‎ V. MEAS. : 


FTA m. (p. h. mai; max) height, elevation ; thick, 
fleshy part (crap. 33). Midd.1V,1 i038 Ib.6. i345; a.fr. 
—Men. 87% maw /5 the thickest part of the upper arm 
(r^p); שבראט‎ / the highest point of the forehead. 
Y. Yeb. VIII, 9*; Y. Sabb. XIX, end, 17°; Bab. ib. 137^ 
של עטרה‎ mma the thickest part of the apex. 


ch. same.‏ גובהא 


Men. 370, v. preced.). 
corr. aee.). 


Targ. Y. Ex. XIII, 9 (corresp. to 
Targ. Job V, 7 (some ed. ,ג'באה‎ 


sr" 


pr.n. Gobaya, a Babylonian place or district,‏ גוביא 
(v. Graetz, Koenigr. Messene, in programme of the Rabbin.‏ 
גווכל"א Semin., Breslau 1879). Kidd. 72%; Y. Yeb. I,3? top;‏ 
(corr.ace.); Y. Kidd. IV, 65° top N*223.—Denom. pl. "i25.‏ 
Kidd. 70° (phonetic play) "N9523 ^5 Gobeans are legally‏ 
גרוכאל .1.6 considered like Gibeonites (v. 51933); Y. Yeb.‏ 
ג/ טפשאר 17° (corr. ace.); Y. 16168.1. 6. "$238, "325. Ber.‏ 
foolish Gobeans.‏ 


NIDA m.=h. mm, collection. Yeb. 66^, a.e. מחוסר‎ 
בי‎ wanting collection (not yet collected). B. Mets. 110^ 
landed property וכ'‎ wap דלג'‎ PAD because it is ready 
to be collected from, (is seizable for debts and cannot 
be hidden), is considered as if collected. 


* 

NMDA f. (v.h.Qa d) a low fence. Y. Orl. TII, end, 63? 
21/4 Jנח עבר‎ Hanan passed over the fence and tore the 
mixed seeds out. 


m. (baa, v. 5x23) border of the field, balk, ridge.‏ גבל 
Kil HT, 196. Ms. M. (ed. 53). Y. ib. 28° (R. S. to Kil.‏ 
IIT, 1, reads: 5323).— PI. pais. Ib.‏ 


No m, (baa; v. bean) a thick dough-like mass. 
Ber. 38 בעלמא הוא‎ ^4 it is a mere thick mass (no bread). 


NID m. pl. (v. Nb23) of Qabla, Idumeans. Targ. 
Ps, LXXXII, 8 ed. (Var. "NIU, Ms, "ba"5). 


moat, v. nbg. 
NDD, mn ch.=h. joa. Y. Ab. Zar. IL, 41° 


top baad; Y. Meg. III, 781 bot. .לנוולנה‎ 


NID ch. m.=h. "35, cheese. Y. Shek. VI, 50° bot. 
7 biavy a loaf of cheese. Y. M. Kat, TIT, 83^ bot. —PL. 
pia. Targ. I Sam. XVII, 18.. Targ. Jud. V, 25 (cream, 
h. text FAN). Targ. Ps. LV, 22 (h. text .((מ)חֲמאוֹת‎ Targ. 
Job XX, 17; XXIX, 6 Ms, (v. "Nt15). 


“iy in, v. .ו‎ 
NID, v. לאל‎ 
T9205, Y. Kil. IX, 82, v. וב‎ ch, end. 


N23 m. 1)—N9225, man, husband. Targ. Koh. V, 11. 
— Y. Taan. I, 64? bot.; a. fr.—Pl. ToO, Noam. Targ. Y. 
Deut,I,13; a.e.—Snh. "65^ nya מה גבר‎ what is the differ- 
ence ל‎ man and men (you and common people). 
Ber. 31° “aa גברא‎ a man among men (a distinguished 
man) Gitt. 45? 21/4 עדר‎ these (our captors) are men 
and those (our husbands) in Nehardea are men (Rashi: 
our masters, husbands), a. fr.—9) strength, skill, Nidd. 95^; 
64b 712333 דרב‎ because his skill (physiological knowledge) 
was great. 


NOD (כבש).+‎ hill, mound.—Pl. Nga. Targ. Zeph. 
I, 10 Kimhi (ed. NMI). 


NoD, NDJ, גופפא‎ £. (v. (פִִבְבְחָא‎ hill (or pit), 
esp. Gaibta, Gabta, name of several places, as דאריה‎ /, 
v. EWR; שמאר‎ mao, v. "Noo 86. 
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NOG f. (cmp. 353) little reservoir, whence tube, 


channel. Targ. IL Esth. I, 3 דכוחלא‎ ^» the tube contain- . 


ing the eye-paint; Ber. 18% דם/‎ “NADA my tube 86.-- 


Sabb. 90b בג' דנחשא‎ nb רמ‎ one puts it into a bronze. 


tube. Ib.146^ ’2 to insert a tube into the barrel. Hull.58^ 
הדרא ג' וכז‎ a channel was discovered forming the passage 
from the second stomach 80. Yeb. 75> זרע‎ na2w^4 ג/‎ the 
channel for the effusion of semen. 


POA, v. יא‎ 
NEXT eios 
TODA, v. moss. 


"H3 1) (sec. r. of aN 1( to bind; denom. T3.—[Polel 


775, fr. which [.גְדוּד.‎ --2( (denom. of aa) to form a ` 


faction; (b. h. to attack in small bands). Yeb. 13> (ref. 
to Deut. XIV, 1, v. 133 I) if lo tithgod’du were meant 
only in the one sense of 'ye shall form no factions', it 
would have read Tian ,לא‎ 

Hithpol. הספירר‎ to form bands, factions. Th. 14% "5 
לא תתגודדר‎ pox the law against factions applies only 
to &c.—Sifré Deut, 96; [Pesik. Zutr. R'eh (p. 43) [מלשון גדוד‎ 


.גגל a.‏ גדד forms of‏ ,גוד or‏ בוד 


m. (722) [stretched,] leather bag for wine, milk &e.;‏ גרד 
which travellers at night stretch like a tent in order to‏ 
let the cool air strike it, large leather bottle. Sabb. 138°‏ 
a. O., v. Rabb. D. 8. a. L‏ הנוד (Ms. M,‏ ח2... לא הנשה 
note) one must not stretch the bag &c. on the Sabbath.‏ 
Ib.5, v. 302. !‏ 


ch. same. Succ. 48° out of this man’s (thy)‏ ודא" 
(Ms. M. 2 NT) we shall make a bottle.‏ משורכן לדה 4 skin‏ 


I + (vas) 1) partition, wall. Targ. Ps. LXII, 4‏ תרדא 
(ed. Vien. NTI; Ms. NT, h. text 13). Targ. Koh. X, 8‏ 
the alas fence (morality). —B. Bath, 2? (ex-‏ ג' דעלמא 
plain. mr, Mish. 10.1, 1) it means ^à wall (not NMS‏ 
the land outside the fence‏ 34/52" ולבר 362 division). Ib.‏ 
which is erected to protect the fields from beasts. Sabb.‏ 
between the stoveand the wall. Taan.21*‏ ביך תנורא 110695 
(Ms. M.; Yalk. Deut. 897 RM WN) a ruinous wall.‏ רערצא 
Koh. R. to X,7 AR mw" FD he knocked his head against‏ 
קרית חברך ... רמ ג/ רבה the wall. B.Kam.92° (prov.) "nb‏ 
Ms. R. a. Yalk. Ez. 364 “n=‏ ,דחי גידא רבא 07 (Ms, M.‏ ביה 
when thou hast called thy neighbor‏ )75 רמל שדל maby‏ 
(cautioning him), and he would not answer, push down a‏ 
big wall and throw it at him (he deserves to suffer).—‏ 
Pl. with suff. yma. Targ. Ps, LXXX, 18 (ed. Vien. NITITA,‏ 
Ms. P1275, h. text). —2) (cmp. 3) banks. Taan. 24°;‏ 
אא 73% the hanks of &c. *Gitt.‏ 5/ דנהר וכ' 77% Yoma‏ 
Ar. (ed. NTAN, v. next w.) on the banks of 6.‏ דנחר mi‏ 


NTA, NTS m. (755) junction, joined boards. Hag. 154 
דגמלא‎ Ma כר‎ (Ms. M. 2 N35) as the boards of a landing 
bridge are placed side by side (leaving small slits). Snh. 7* 
לגו/ דגמלא וב/‎ vat (Ms. M. ,לגה‎ v. Rabb. D. 8. a.l.) like the 
junction of a landing bridge (which is at first shaky, 


ris 


but,) once putup, grows firmer.—*Gitt.73° bought poppy 
seed, ‘31 דנהר‎ NTAN deliverable at the landing of &c.; 
v. preced.—Y. Meg. I, 711 top גר' דרצועתא‎ the seam of 
the straps (of the phylacteries). V. XTA. 


NT II pr. n. m. Gudda. Ab. Zar. 32° (Ms. M. רא‎ 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note). 


MINTI, valk. Gen. 55, read ^5, v. no. 
NUT, man pr. n. m. Gudgada, father of R. 


Johanan. Hag. זז‎ 7; ; Gitt. V,5; Yeb. XIV, 2; Eduy. VII, 9. 
^4 ya rro ^ ed. (Ms. M. om. 


? "T m. pl. (v. 73 b. a. ch.) good luck, Fortune. 
Tose. Sabb. VE (VII), 1 ^b המגבה‎ ed.. Zuck. (Var. גורגדין‎ 
oth. ed. (המגבה לגרגרן‎ he who shaves his head (makes 
& bald-pate) for good luck (a superstitious practice). 


OPT, v. 
TTA v. rp 


כבוד" 1a. (b. h. 75; v. 75) 1) greatness. Erub.21^‏ גודל 
"boris, my glory and my greatness.—Ex. R. s. 29; Cant.‏ 
R. to I, 2 3575 His greatness.—Ib. to IL, 4; Num. "Re s. 2‏ 
even his (the‏ | גודל עלר אחבה (.6 .1 Cant.‏ ,ודנלו (play on‏ 
child's) elevating himself over Me (by putting his finger‏ 
onthe Divine Name) is (a token of) love ;(Tanh. B'midb. 10‏ 
para; ed. Bub. ib. note bts"; Ms. R.).—2) pile—Pl.‏ 
pris. Y. B. Mets. IT, beg.8^ 5 wy (coins found) piled‏ 
up (assorted according to their sizes, pyramid-like; Bab.‏ 
.(במִנְָמֶן 25% ib.‏ 


IT m, ,גדל)‎ v. bray) thumb, great toe. [Cant. R. 
to 18 4 וכ'‎ "by baa the child’s pointing with his finger 
(comment); V., however, preced. w.] Y. Ber. I, 2^ top 
/ עקב בצד‎ heel touching toe (in walking); Sabb. 62^ 
(expl. ,הלוך וטפוף‎ Is. 111, 16).—P. oms, hma, constr. 
"bu. Sabb. 1515 ban ג'‎ his great toes. 


NT m. (bu, v. 5") the heap, the difference 
between stricken and heaped measure, Y.Pes. IV, end, 31° 
[read:] וכ‎ à מחשכנא‎ NON Twill deduct the difference from 
my dowry, v. en. 


noti f. governess or hair-dresser, v. TJA. 
NOT, yv. Nan. l 


pr. n. m. Gudda. Ab. Zar. 32b (Ms. M. vt,‏ גודע 
v. NAA). |‏ 


TET, +. 


TIA £ pl. (denom. of 275 fold, Num. XXXII, 16) 
animals living in folds (which they leave in day-time), 
in gen..moving live stock. B. Bath. 36°; Gitt, 20°; Keth 84^ 
npm אדן לחם‎ ‘am the possession of fold-animals is no 
evidence of ownership (as they may have come over by 
accident). B. Mets. 69% won בג' כ"ד‎ fold-animals (small 
cattle given out forraising on half-profit) must be attended 
to twenty four months (before a division of profits can 
be demanded by the keeper). 


גוְּרִיתָא 


NOTTI £ (גדר)‎ partition ; ג' דקנ‎ (=h. (חיצת קנים‎ 
a hedge of reeds spreading from a common stem. Erub. 19> 
(Ms. Mamata, pl; Ar, .(כורדייחא‎ Sabb. 50? בגורד/ דקנל‎ 
ed. (corr. “17132, Ms. M, ,בגרירתא‎ corr, ;בגדיר/‎ Ar. בי‎ 
(גזרתא‎ (to put a knife) between the branches of a hedge 
of reeds. [The vers. of Ar. proves 97114 to be the proper 
version and “1705 or naa, corruptions.] 


the heap, the top over the level of a‏ (גדש) m.‏ גודש 
‘i pras as thick as the in-‏ סאה 62 dry measure. Zeb.‏ 
strument for striking off the top of a S'ah. Men. IX, 5‏ 
(Var. muita) its heap was added‏ היה גודשת לתוכה )904( 
to the measure, i.e. the additional quantity forming the‏ 
top of other measures, was contained in the Highpriest’s‏ 
measure which was so much larger.‏ 


NÜTH ch. same, Erub. 14° /35 ההוא‎ this refers to 
heaped measure (dry quantities). Ib. ההוא ג' תיNnb הור‎ 
that top in dry measures amounts to one third of the 
entire quantity; Sabb. 35?. 


NTA (Ms. M. Na) m. ,גנת=גנה)‎ or mim, v. .א‎ 
Mand. Gr. p.52) an abrupt sound, a subterranean thunder, 
earthquake, rumbling. Ber. 59° defining r9 (Mish. IX, 2). 
Ib. “a roa (Ms. M. ^3 N23) a thunder roared (a rumbling 
was heard). Ib. Thay /5 /à it really comes in one rumbling 
sound after the other. 


“WTA, v. "s. 


NPT I 5 (a corrupt. of ,גרהוקא‎ carruca, xapodya, 
xappodya) a carriage used by persons of distinction (v. 
Sm. Ant, s.v.). Taan. 20° Namm “a a gilt carruca (aurea 
carruca, v. Sm. Ant. 1. c.); Gitt. 315. B. Mets. 78% bya 
לחר בג/ דרבא‎ made them draw Raba’s carriage. Ib. 85) 
ג' דר' הירא‎ the carriage in which R. Hiya will rise to 
heaven.—Pl. "pra, Ib. בכולהו ג'‎ Ms. H. (v. Rabb. D. 
S. a. L. note 90), 


acerbus‏ חרוק II m. (—mj NA; emp. Syr.‏ גוהרקא 
sour and hard berry.— Pl.‏ (חרצן P. PIE 1884, a. h.‏ 
undeveloped‏ (גורקר ed. (Ar.‏ גוה' 345 Naz.‏ להרקר 
(גרקי Ar.‏ ,נוהרקיה bcn 25^ "p" Ms. M. (ed.‏ 
undeveloped olives (used for rubbing the skin in‏ 
fever).‏ 


T v. "à. 
NT, ,וראה‎ v. sy, ה‎ 


NPI m, ("u)—h. 913, 1) trunk, stem. Ber. 40% 
"2 לגי‎ "pare (Ms. F. wm, Ar. Nia) there remains a 
stem which produces fruits again. Ab. Zar. 35° קטפא‎ 
X137 ed. (Ms. M. ,גווזא‎ Ar. NTA, 8123, v. Koh. Ar. Compl. 
s. v. ,11גז‎ p. 262); Nidd. 8^ קמפא דגווזא‎ the gum which 
oozes out of the stem, opp. """E7.— Ned. 50* (became 
rich) tg) ya through a (hollowed out) trunk. Ib, Nb 
אשכחו אלא" גווזא רב/‎ they found on the sea shore no- 
thing (of the wrecked ship) except atrunk. Ib. וכולר עדסקא‎ 
מחית בההוא גוזא‎ (Ar. ,גראזא‎ read ma) and the entire 
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chest, v. N158].—2) [that which is cut off} branches; [that 
which is chopped] wood. Hull. 8b vb ^3 ברה‎ pow (Ar. 
NIN) he cut wood with it for idolatrous purposes. B. 
Kam. 22b וכי‎ Nnbo ג'‎ (Ms. O.a. Ar. NTN13) chopped wood, 
kindling chips and light. Sabb. 154" גואזא פרסככא‎ ed. 
(Ms. M. ^ Nm, v. Rabb.D. 8. a. Lnote) low and spread- 
ing ramifications (forming the fourth wall of a Swccah). 
Gitt. 695, v. poava.— Hd, Sabb.155*let him rest the ladder 
אגחר וכי‎ Ms, M. (ed. "ININ, Ms. O. NINT) on the branches 
spreading beyond the circumference of the tree (Rashi: 
on pegs reaching beyond &oc.).—8) pl. TTINA (cmp. (ארסקוזות‎ 
lots, division by lots. Tam. R. to I, 1 חד מאת'( רבתר‎ 1) 
4 נעברד‎ let us divide by lots (comment.: pieces of wood 
on whieh names are written for raffling). 


NIT, II m. (v. preced.) castrate, eunuch; in gen. 


l servant, guardsman, Targ. I Kings XXII, 9; a. fr. (var. 


MIU, NINH, HATA &e.—Sabb. 152° ANTS ההיא‎ ed. (ed. 
Sone. NVR, v. Rabb. D. S. a. l. note 40; Ar. NIRS, 
v. Koh. Ar. Compl. s. v. 13, p. 256 notes).— Pl. "135 &o., 
TA. Targ. II Kings IX, 32.—Meg. 28° (Ms. M. "NTI, 
Ar. "N'3) Kidd. 88% משדר גוזאר‎ used to send guards- 
men. 


FTH, v. יה‎ 

NETUS ויחא‎ v. eem. 
NDT, v. uoa. 

P251, + Nba. 
NPN, v. NDA. 


ii, 7a (TA, constr. Ti) m. (Pa) surface, color; 
resemblance. Erub. 53^ (as specimen of elegant language) 
echo ja מאר‎ of what color is thy eloak?—Midr. Till. 
to Ps. XO, end ג'‎ bon מה [בחר] תכלת‎ "52 why has the 
blue been preferred to any other color ?— Fi. pros, Te. 
Ber.65, Nidd. 24> Jn ^5 the Mishnah (II, 2 (גנרנרם‎ sneaks 
of variegated colors. Num. R. s.12 הרבה ^ הרבה‎ ya 
many qualities and many colors; a. fr.—Trnsf. 125 (emp. 
PRD s. v. (צרך‎ like, similar to; for example, “w 35 (Chald. 
(כגוך די‎ for instance if, when. Ps. 1195 21 pan ^55 such 
things as dates, roasted ears &c. Ib."b אורד"לאר‎ /32 e. g. 
mushrooms forme. B.Mets. 101? דא צריכא רבה‎ /22 some- 


_ thing like this was very necessary to be said. Hull. 84? 


‘ gaged 86. Shebi, VIII, 1; 


treasure of thé ship was hidden in that trunk; [Rashi: | 


128/32 people like ourselves (in our condition), Y. Ber.I, 3° 
top /2^ שעוסקין‎ WN כג'‎ people like ourselves who are en- 
3. Tosef. ib. IV, 8. Orl. II, 7. 
B. Kam. 108? ‘21 שטעך‎ ^ e.g. if he claims ₪0. B. Mets, 694 
כ/ דאית וכי‎ if he has &o.; a. v. fr.—Denom. 3113 £o color. 
Sabb. 140° top the egg is put in 33b (Ar. ,לגףאן‎ Ms, M. 
(לרגרון .0 ,לגראן‎ only for coloring. 


mi, Ta, NINI, NIG ch. same. Targ. Esth. I,6. 
Targ. Y. Lev. XV, 8 a. "pb. 19 ya ed. Amst.— Targ. 
Koh. 1,13 W24 a sort of evil (h, text Jo); a. e.—Nidd, 24° 
ANP בחד ג' הוה‎ it would constantly have only one color.— 
Trnsf, way, manner. Targ. Y. Lev. V, 4 7*1 ia לכל‎ in 
what way soever. Targ. Is. L, 11 N23 NII (some 
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ed. 8348) and in this manner; a.e.—’2 האר‎ "2 (abbr. 37112) 
like this, in this way, in a case like this. Targ. Ruth 
IV, 6.—B. Mets. 30° הפקר כל חאר ג'‎ "n v2 is there a 
renunciation of property like this, i. e. is such a con- 
ditional renunciation valid? Ib.69btop ^51 צריך‎ OY in 
such a case he must give notice; a.v. fr.— Pl. iyw, "on. 
Targ. Y. Num. II, 3; 10; a. e.— larg. Y. Ex. XIV, 2.— 
B. Mets. 8? amna aa ""n there are two ways of driving. 
B.Kam.1089* Ninh ג'‎ "" two sorts of indemnities or 
fines; a.fr.—Ib.86° בעל מחור 344" (אררשרה)‎ wants to show 
faces (pantomimes, by moving his head),—]25, v. preced. 
[Snh. 98% v. ]הזר‎ 


EME NOT 


93 (b. h., v. Tra) to cut (the way, air), pass, fly.— 
Hif. “37 to carry across, drive up. Mekh.Yithro, Bahod. 
s. 5; Tanh, Vayikra 3; Yalk. Lev. 427. 


933 en. same, 1) to cut, cut off. —Part. "Ra v3. Gitt, 675 
לדה לדיבור"ה‎ i4 זימגין‎ sometimes one cuts his speech 
Short (does not finish his sentence).—Ned. 68% 13" בעל‎ 
T" does the husband (betrothed) cut the vow apart, 
i. e. annul half the vow of his betrothed, leaving it to 
her father to annul the other half?, opp. Wbp wpa he 
weakens the stringency of the entire vow.—2) to cross, 
pass. Targ. Is. LI, 10.—Koh. R, to VIT, 8 31 Tova passed 
the street riding on horse-back (Yalk.ib.974 vay). Lev. 
7.8.87 [read:] בחד נהר‎ a^ ya when they were cross- 
ing a river. 

Af. way to carry across. Gen. R. s. 10 2^ התיה‎ mo 
carried it across the river; Koh. R, to V,8; Yalk. ib. 972 
aig; Lev. R. s. 22 manaa (corr. AAT). .Koh. R. 
Le. TOMIR she carried it over; Lev. R. Loo, NAMAN 
(corr. ace.). 


NT, v. as. 
דד‎ pic 


* 
NT m. (725, cmp. N33) chest, money chest. Nidd. 50° 
Rashi, v. Nia I. 


Ke que 

pr. n. Goza, a river or channel in Babylon.‏ גנא 
(Ms. M. 355; Succ. 18° nN, Ms. M.‏ נהר ג' 39° Ab. Zar.‏ 
ini, v. Rabb. D. S. a. 1. note).‏ 


SINS castrate, v. 81143 IL. 


TYPI. m. pl. (03) 1) cut wool, Targ. Ezek. XX VIL, 24 
(Ar. tana, h. text 82553).—2) v. PVT. 


robber, v. 515.‏ גול 


m. (b. h, emp. Syr. Nba, a. Nr) brood, chick,‏ גוזל 
חור וג' esp. ‘pidgeon. Kinnim II, 1. Gen. R. s. 44 (expl.‏ 
ebria, niria Y. Ned. I,‏ .תור ובן יונה )9 Gen. XV,‏ 
beg. 40° ond ...; Tosef. ib. IV, 1 rnb .... Snh. 945;‏ 
ed.‏ ומירתם a. fr.—Trnsf. young children. Pes. 49% bria‏ 
(Ms. M. a. Yalk. Am. 545 122) and causes his children‏ 
גזלר to become orphans. Y. B. Mets. I, end, 8^ Pn‏ 
(read “bris), v. DUN.‏ 


NOI ch. same.— Pl, y'vi, .ל"א‎ Targ. Cant 


m 


IV,1. Targ. Y. IL Deut. XXXIT,11. Targ. Ps. LXXXIV, 4; 
a. e.—Y. B. Mets. I, 85 top. Pes. 119^; a, e. 


xor II m. (bra) robber. Pl. yrs, Targ. Y. 11 Gen. 
VI, 11. i 


Tora, v. jor. 


N23 m. (273) a figure of speech, hyperbole. B. 
Mets. 1045 ג' בעלמא הוא דקגזים‎ he used only a hyper- 
bolieal expression (‘a thousand Zuz’). Arakh.11* "panor 
מתניתא ג‎ and thy mnemotechnical sign (to remember 
who said à hundred and who 2 thousand) be: the Boraitha 
(or Mishnah) frequently uses hyperboles. Bets. 4^; a. fr. 
—V. "wan. 


NT pr. n. pl (a. fictitious denom. of NTA II) 
Gavzania (Eunuchia), a fictitious place. Sabb. 1529 a 
eunuch (gavvaza) asked R. Joshuah ben Karhah (Bald- 
head) מהכא לקרחרנא כמא‎ how far is from here to Karhina 
(Baldburgh), upon which R. Josh. replied כמהכא לג‎ (Ms. 
M. (כגווזאה‎ as far as from here to Eunuchia (v. Sachs 
Beitr. II, p. 132). 


Wi m. (nia) circumciser, surgeon. Y. Sab. XIX, 
beg. 164; Bab. ib, 130° ‘2m ההודה‎ ^» R. J. the surgeon. 
[Cmp. "iaJ 


NT, v. רד‎ 
NOPI, v. anama. 
,גוח‎ NITY, v. oma, חא‎ 


NOM m, (ברוך)‎ laughter, sneer. Targ. Prov. XIV, 13 
(h. text pni). Targ. Ps. LXXIX, 4 (ed. Vien. is, Ms. ^5; 
h. text obp). 


NOS, ,גומה‎ NO, O01 read ness, v. .סה‎ 


id m. (b. h.; emp. %5) crowd, people, nation; pl. Dn 
gentiles, fr. which “a =") or עכד''ם‎ gentile, idolator. 
Tosef. Ab. Zar. III, 4 sq.; Y. ib. IV, 41* top contrad. to 
כותר‎ (Bab. ib. 29% *22); a. v.fr.— PI. mmia, Did. Ab. Zar. 
I, 1 sq. in Y. ed. ג'‎ (Bab. ed. ,צבום ,נכרים‎ Mish. T2123, 
D5) indiscriminately);a. v. fr.—Fem. na gentile woman. 
Y. Yeb. 11, 4° top הג' וכ'‎ ya "pa ואין‎ thy son from a 
gentile is not called thy son but her son (Bab. ib. 23? 
mas); a.fr.— Pl. minis, Y. ib. IV,6* bot. [Y. Gitt. 2 435 
top, a. e. ,גורים לוקין‎ v. גס‎ 


NOU, NENT, v. ny. 
RM) v. sm 
,גוית‎ Targ. Prov. XV1,30 some ed., read D573, v. bi}. 


i הת ,גרה‎ J, m £. (b. h.; emp. %5) 1) inner body, 
creature. Y. Ber. IV „8 top 75173173 bob to each creature 
its needs. Mikv. X,7 לפסול את הג'‎ to make the inner body 
unfit (for receiving T'rumah); Toh. I, 3 025135; a. fr.— 
DI rissa, nig. Yoma 805 ג'‎ niata some ed. (oth. sing.) 


army 


the uncleanness of the inner body.—2) membrum. Nidd. 
5%; Y. ib. TI, 50%. Kidd. 25°; a. fr.— PI. nies, Midr. 
Sam. ch, XX n^" some ed. (corr. ace. ). 


NON, SEPA ch. same, body. Targ. Y. Gen. VIL, 23; 
a. fr.— PI. ירחא‎ Test Ts, VI, 2 imma Kimhi in ed. Ven. T 
read qin (ed. nn... corr. acc.). Targ. Ezek. I, 11. 


"3 m, (bia) 1) a rolling stone, rough untrimmed 
stone, cobble. B. Bath. I, 1; expl. ib. 3° /2* NDT AN à 
untrimmed stones. B. Mets. 1175.—2) a roll of parchment. 


Y. M. Kat. III, 83° bot. must rend his garments בפ“‎ ^3 


^24 צצמר‎ once for the burnt parchment and a second times 
for the writing; Bab.ib.26* ‘dn b» אחת‎ Ms, M.—Ib. (ref. 
to Jer. XXX VI, 27) ^n המגילה זה‎ Ms. M. (v. Rabb. D. 
S. a. 1.) m’gillah refers to the writing paper, hadd'barim 
to the writing.—Pl. p>". Ab. Zar. 18° Y see ג/ גשרפי‎ 
/2* En Yakob (v. Rabb. D. 8. a. l. note 50, ed. incorr. 
37753) the parchment burned but the letters soar upward. 
—Esp. g'vil, a certain kind of parchment, v. .הוּכְסוּססטוס‎ 
Tosef, B. Bath. IV, 7 (if one sold) ג'‎ bw... b^wax ספר של‎ 
a book for deer-skin and it is found to be g'vil. Mass. 
Sof'rim X, 4. Sabb. 795; a, e. 


ND ch. same, parchment, roll. Targ. Y. Deut. 
XXXI, 24 (h. text nso). [Y. Meg. IV, 75^ bot, v. ba] 


nv f. (333) exspiration, use of the verb 333 with 
reference. to death. B. Bath. 16^, v. 1 אַסִיפָה‎ 


"Day (b. h.; 12, emp. baa) fo form a ball, circle; 
to roll up a scroll of the Law. Y. Yoma VII, 44^ top 
/2^ ha שאין‎ ; Y. Meg. IV, 75% bot. גולרם‎ TRU (read BANDS 
עס‎ bia, v. b55) the Book of the Law must not be rolled 
up (to prepare the place to be read from) in the presence 
of the congregation. Denom. b", .ל‎ [In b.h. bia or 5" 
to dance, rejoice.] 


553 ch. same. Part. bay (>13). Y. Yoma VII, 44^ top 


[read :[ תהא גרדל לה לאהורר פרוכתא‎ thou must roll it (the ' 
scroll, v. preced.) behind the curtain; Y. Meg. IV, 755 


bot. (corr. acc.). 
Hitpol. >>ismy, v. 5955 Ithpalp. 


גי clapper, v.‏ גול 


"NOM m., constr. by (גול)‎ ball, roll. Targ, Is. XXXVII, 
12 some ed. כג' גרדאין‎ like the weavers’ roll (v., however, 
נוולא‎ web; oth. ed. (כנחל גדוראין ,מנחל גררודין‎ 


cloak, v. NDA.‏ גֹלָא 
wo, Zeb. 1164, v‏ 


NDIA m. (253) spelt. Pes. 35°, explain. yao (b. 
Mish.) 4 (Ms. M. "22m pL); Men. 7095, 


NDIA, nyay m. a species of peas, (Vicia 
sativa, Lathuros cicera, v. FL to Levy Talm. Dict. I, 4335). 
Y. Kil. I, 27° top, explain. פורקדן‎ of Mish. I, 1 (v. quot. 
in R. 8. a. L). : 


. "won. 


"53 


NID, v. Nb. 
cios, ND, v. ,ומת‎ Miu 
גולגוקין‎ read biba m. pl. (ealceoliy (Roman) 


shoes which leave the toes uncovered (v. Sm. Ant. s. v.). 
Y. Bets. V, 68? bot. we saw his toes PYTAT ג‘‎ ya Re 
out of his calceoli. 


mov, y. nibns. 
53503. baba, 


% 
NOI ch.—next w. Y.Snh. VII, end, 254 NTN 30 
/21 ג'‎ took a skull and threw it upward.—Pl. Neb 
capitation taxes. Lev.R.s.33 (Yalk. Dan. 1061 mindhbs). 


nojo, גוּלגולת‎ P. f. (b.h. ; 555) 1) head, skull. 
Ab. II, 6. Snh. 65° הנשאל בג'‎ he who consults a skull 
(as a conjurer) Koh. R. to XII, 6 ‘the golden bowl’ 
(nbs ib. is the head (bowed down in old age); a. e.— 
Pl. .ולגליות‎ Num. R. s. 19; Tanh. Huck. 20 misin ג'‎ 
^21 innumerable skulls, arms &c.—2) capitation tax. Y. 
Keth. X, end, 34%; ib. XIII, 35¢, v. nv. Tanh. Ki 
Thissa 1; a. fr.— Pl. as above. Y. Peah I, 15? bot, —Yalk. 
Dan. 1061, v. preced.; a. fr. 


NAA, 03713 ch. same, 1) skull, head. Targ. 
Ex, XVI, 16; afr. Targ. II Esth. III, 9 Nribsbt5.— Tam. 32° 
וחבו ליה גי חדא‎ they gave him (Alexander the Great) a 
skull. Tb. דערכא‎ 5, v. Nb323.—2) capitation tax. B. Bath. 8°; 
Ned. 62^ ^ moo, v. "bs. Pesik. Shek. p. 11° pean thy 
capitation tax (for the Roman rn d e 


v. ona‏ ,גולגסיים 
NIT, v. Roa.‏ 
part. of nbs.‏ ,לה ולה 


(בנל f. (b. h.; 53) exile, esp. (with or without‏ ולח 
the diaspora, Jews living abroad, esp. Babylonians. Ab.‏ 
the report came‏ באת שמועה Zar. 30°. R. Hash. 18^ /3b‏ 
ריש (ch.‏ ראש to the captivity (in Babylonia); a. fr.—/4‏ 
chief of the Babylonian Jews, Resh Glutha.‏ (גלותא 
a.e.—/a "by those return-‏ ;^ 5^ שבבבל 92° Suh, 387; Hull.‏ 
ing from Babylonian captivity. B. Bath. 15*bot,—V. mapa.‏ 


nao f. (b. h. nib; bba) cup, bowl. Lev. R.s. 32, ae 
(used for play on rbi, a, HON), v. אל‎ 


v. "rion.‏ גולחי ,גולחא 
gian "mon.‏ 
No cloak, v. Nba.‏ 


"55, 753 m. (galearius) jolies boy, common 
soldier.’ Gen. Ro. s.63 never despise a low Roman ^32- ולא‎ 
זערר‎ (Y. Ter. VIII, end, (בחבר"46‎ not even a low galearius. 
Num. R. s. 9; Yosef. Sot. IIT, 14, v. EO. Esth. R. toTII, 1. 
Ib. to VI, 12 practiced in four trades a bather, a barber, 


ללא 


roi גלחור‎ (read (גלדרר‎ a soldier's servant and a crier; a.e.— 
|, Pl pama. Pesik.R.s.15; Pesik. Hahod. p. 455 prha 
(corr. ace. 2i Num. R. s. 11; 2, e. the subordinate divine 
messengers.— Naz. 66° ‘1 ו מתגרין‎ | the common 
soldiers begin the battle and the heroes ‘(veteran soldiers) 
wind up with victory; Ber: 53° ji (Var. Pama, corr. 
acc.). 


* drag m. (בלל)‎ threshing roller. Targ. I Kings 
XIV, 10 ed. Lag. (ed. ,גּלרמין‎ Var. (פרלהללא‎ ; v. AL 


v. od,‏ גוליקוס 
ndi, v. nba.‏ 
RnD, y. Nobis.‏ 


b m. (bo, cmp. b3) the stone placed on top of a 
burial cave, top-stone, contrad. to pais. Ohol.11,4; a. fr.— 
^ manno the closing of the tomb with the golel. Snh. 47; 
Sabb. 152 4h oro" vy. —Erub. 15°; Suce. 23° cannot 
be used “apd ג'‎ for closing up a grave, i. e. if put on 
top, it is not considered a golel in levitical law, v. 
Hull. 722, 


Nobi ch. same. Targ. Job. XIV, 22; a. e 


m. (b.h. pbs, nba) a rolled up, shapeless mass,‏ גולם 
whence 1) lump, a shapeless or lifeless substance, X.‏ 
Nidd. IM, 50% and the other limbs of the embryo look‏ 
like a lump, squeezed together. Gen. R.‏ כמרן mnm ^s‏ 
He made him stand, a large, lifeless mass.‏ העמרדר 4 14 .8 
He formed him into a huge body, which‏ ג' בראד 25‘ 19.8.94 
extended from one end &, Ib. (ref.to Ps. CXX XIX, 16)‏ 
(read &953) the embryos which Thy eyes‏ ג' שראו PID‏ 
have seen, have all'been recorded (preordained) &c.;‏ 
maths (read waa or‏ הדו 88 Pesik. R. s. 23; a, fr.—Ib. s.‏ 
they were (hard) lumps (blocks).—2) unfinished‏ (גרלמרך 
plain surface,‏ פטורט matter, a vessel wanting finishing, opp.‏ 
אשה ג/ היא MIRI‏ וכ' 225 forming no receptacle. Snh.‏ 
woman (unmarried) is an unfinished vessel, and she makes‏ 


a covenant with (cares for) none but him who made her 


a vessel, — PI. nrvabis, ‘oa, constr. "bis, Kel XIT,6 ג' כלר‎ 
מתכות‎ unfinished metal ‘Vessels, v. defin. Hull. 25?; Tosef. 
Kel. B. Mets. II, 10.—Ib. VII, 12 j"253 (ed. Zuck. (גלמר‎ 
pumpkins in their natural shape, opp. to .התוכין ומניקבין‎ 
—Sifré Num. 158 tabs כלים ולא‎ (Valk. ib. 786 abis) 
*vessels! which means finished vessels but not half-finish- 
ed.—Trnsf. uneducated, unrefined, Ab. V, 7.—8) body. 
PL as above. Sifré Num. 131; Yalk. ib. 771 the spear 
entered /4 "322 both bodies. | 


גומלא ch, same; 1) unfinished vessel, —82) Pl.‏ למא 
“arg. Y. Num. XXXI, 22 (after Sifré Num. 158, v.‏ ,הממי 
it treats of un-‏ בגולמד 123% preced.).—Sabb, 52> “aban;‏ 
finished (needles).—2) (cmp. baa) stone. Pl. asia. Targ.‏ 
nbvup (for b. h. 39/7) death by stoning.—‏ ג' 5 Esth. IX,‏ 
bring‏ אריתד "b‏ ... גולמא (דטינא) ונהרגמינה ]: Suh. 954 [read‏ 
ye unto me, each of you a stone (lump of clay), and we‏ 
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f 


shall stone it (overthrow the city with mere stones); cmp., 


Yalk. Is, 284; Ar. s, v. (8---,גולמהרג‎ hill, v. Naba IL 


גמיא 


Snh. 95°, v. preced.‏ ,גולמו ,גולמחרג 


"2213 m., no» flike a T roughly SMS 
Pl. .גללמדות‎ Ex. Rs. 30, v. Dod. 


Wabi m. (053, with formative ;--יש‎ emp. w9) 
[hard, stone-like, v. aba] golamish, a species of cedar. 
R. Hash. 23%, (explain. (אדרא‎ ; Snh. 108^ (v. Rabb. D. 8. 
a. 1. note 1). ] 


Nga ch.same. Targ. Y. Num, XIX, 6 (h.‏ ,גלמיש 


text YN). — Pl. egba. Targ, Cant. V, 15 (h. text DN). 


Tu (b. h.) pr. n. pl. Golan, in Bashan (Gaulanitis). 
Targ. O. Deut. IV, 43 (Y. .(דברא‎ Targ. Jos. XX, 8; a.e.— 
Mace. 9°. 


* 
myig f. (preced.) a coin named after Golan. Tosef. 
Maas. Sh. IV, 13 Var. (ed. Zuck. nibi). 


NDI m. (B3) stone pitcher, jug. Yoma 12* it is 
usage to leave in the inn Nowa‘ ג'‎ the (empty) wine 
pitcherand the hide (of the slaughtered animal), ` Ned. 49^ 
שקרל ג' וכי‎ would carry.a pitcher (on which to sit during 
the lectures) on his shoulder.— Pl wsEbw, "pbw. B. 
Bath. 71* the house “4 מאה‎ pra which has room for 
one hundred jugs (placed in rows). Ab. Zar. 32° “hn 32 
in unglazed jugs. Hag. 25^/3N למדטרוז‎ to provide jugs (for 
the harvest). ,גולפ"ן]‎ Targ. Esth. IX, 5, a clerical tauto- 
graphy of abia, v. Nabin] 


Npou, v. .לאלא‎ 


NDS f. (bw, bha; emp. למא‎ [wrapper,] a long 
woolen cloak of state used at prayers. Sabb.77" (playful 


` etymology) ani "ba ^ Ar. a. Rashi, roll it up and sit 


down (Ms. O. “nyi “ba travel abroad and import it, 
ed. ואתב‎ "ba uncover thyself and put it down). Y. Kil. 
1X,end,32¢ to wrap up money וכ'‎ nimbis גר‎ in one's cloak 


~ and tie it up with linen cords. Y. Taan. III, 663 top עצור‎ 


qnbis save thy cloak from the rain (a sneer at an un-‏ וב? 
את רהב efficacious prayer for rain). Ib. IV, 67° "roa nb‏ 
give me my cloak that we may pray at the time of‏ וכ 
they‏ ג' דדהבא 21/ 85° closing the gates (sunset). B. Mets.‏ 
spread over thee a gold-trimmed cloak (at graduation‏ 
ceremonies); a. fr—Pl. Rr», Nobis, hbis, Targ. Y.‏ 
Targ. Y.‏ .גזללהון II Num. XV, 38 innos, 1 inne a.‏ 
ib. XVI, 1 Preis his. cloaks. Ib. 2 Tb. Targ. Y.‏ 
II Db. Ib. XXXIII, 19.—‏ ,גולררת- 12 I Deut. XXII,‏ 
(fr. Nbi)‏ בגולרחוך )21 Gen.R. 8.36 (expl “bao Dan. III,‏ 
in their fine cloaks; Cant. R. to VII, 9; Esth. R. toT, 12.‏ 
Bets, 38^ "bpu "pbi have I taken your cloaks (that‏ 
you laugh at me)?—[Gen. R. s. 19 Su Ar. ed. Koh., v.‏ 
finds end.]‏ 


DUI m. bent, joint, v. ba II, 
DAA IT to cut off, v. tas. l 


NOTI m. h. a.ch. (b. h, Nat, emp. DAN, NOAN) bulrush, 
Targ. Is. XIX, 6. Targ. O. Ex. IT, 3. Targ. 


Papyrus. 


NES 


Job VII, 11 (some ed. xv233). [Y. Sabb. VII, 10% bot.; Y. 
Bets. IV, 62° bot, v. .27--],בגומא‎ Naai, "ais. Targ. Y. 
Gen. XLI, 2. Targ. Y. Ex. IT, 3.—Y. Sabb. VII, 10% .גומ"‎ 


NIDA £ (wna to scrape, v. Targ. Job XXXIX, 24) 
hole, indentation, Hull. II, 9 (412). B. Bath. 16? for each 
hair ג' בפנר עצמה‎ a separate follicle. Y. Keth. I, 25^ 
^5 /5 לעושה‎ like one making a depression in flesh which 
fills up again; a. 6-27. rin. Ab. Zar. 76" a knife NU 
4 na which is not battered. Tosef. Maasr, IIT, 18 הלו‎ ^A 
(ed. Zuck. rans, sing.), v. &'5.—Y. Nidd. II, 50€ bot. הזקן‎ a 
dimples, v. ,גומדות--.5ב‎ v. rivos. 


NEN, v. וּמצָא‎ 


gomed, a length-measure,‏ )1 (פמד m. (b. h. 723, v.‏ ומד 
supposed to be the cubit less the hand's length; arm.‏ 
[Arakh.11* TAR F393" Ar. and the arm of the scraper was‏ 
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one cubit, contrad. to הדא‎ itself, i. e. the perpendicular . 
' part; ed. .27--[,וגובה‎ omas, "v2. B. Bath. 100% ^23 שנר‎ | 


ed. (Ms. M. a. Ar. “2).—2) a veil of a square gomed, used 
by Arabs in cold weather for covering the face.—Pl. 
.גומדין‎ Kel XXIX, 1 של ערביין‎ /3n.— Denom. "gi fo 
measure by the gomed. Tana d'be El. I, ch. XXXI (v. 


Lattes Saggio p. 84). 
,ומיא‎ v. oaia. 
auam, v. baa. 
מל‎ pr. n. m., v. N23 III. 
NO, v. לא‎ 


man +. גמם)‎ v. Nath) hole, excavation. PI. nisya. 
y. Kil. nt, 28° /5 בהן‎ ww ג'‎ depressions in a field of the 
width of &c.—Y. Ab.Zar.IV,44*bot. ^5 מותר‎ what is left 
in the depressionsin the vat.; Tosef.ib. VII (VIII), 5 rv vans 
ed. Zuck. (Var. (גממרות‎ —Tosef. Mikv. IIT, 4; Hag. 19° 
nina. 


ADDIT v. eos. 
TNO, v. noo. 


NAG, NL f (p. oh. yu) pif. Targ. Prov. 
XXIL14 Ms. (ed. .(גומאצא‎ Ib. XXIII, 27. Ib. XXVI, 27 
masc, 


NVA, FT f, (a5 to consume) burning, glow- 
ing coal. Targ. Y. Ex, XXVII, 5.—Y. Bets. If, 61° top; 
Y.Maas. Sh. V,56° top; Y. Hag. II, 78% bot. (prov.) ^^ כל‎ 
וכי‎ mio דלא‎ a coal which does not burn you in its time, 

will never burn you.— Pl. "vou, NWA, "Yam. Targ. Y. 
Gen.1IL,24, Targ. Job V,7;a.e.—Targ. Y. Ex. XXXVIII, 4 
גורמ"א‎ (corr. ace.), v. wank. Hull. 93>, Gen. R.s.51 (ref. to 
,פחים‎ Ps. XT, 6) "xm ג/‎ burning coals (=n'vAM5) or snares; 
Yalk. Ps. 655, emp. Midr. Till. to Ps. XI. Sabb. 110°; 
a. e. 


Nm f. 1) same. Hull. 11% 1/4 mont he may 
put a "purning coal on it.—2) a local skin-disease, prob. 
a burn. Y. Ab. Zar. II, 404 top; Y. Sabb. XIV, 14° top. 

5 0 


mem 


NOVA + ch.—h. Nah. Targ. Job XXXIX, 24 5 רעביר‎ 
(prob. NOVI pl., h. text nia). 


Bi (emp. 23 to surround ; with bs, to cover. Denom. 335. 
Hif. הכר‎ same, to protect. Midr. Till. to-Ps. I jaan מה‎ 
על וכ/‎ vm. . את‎ jan n" as the shield surrounds the 
body, so does the Lord protect man. Sot.10° [read:] mm 
מגרן על . . . אף שמשון ה וכי‎ apn as the Lord protects 
the whole world, so did Samson in his generation protect 
Israel; Yalk. Jud. 69. Sot. 21°; a. fr. 


TA ch., v. T. 

p TA NIYA, v. ra. 
N22'13 iai, v. nya. 
NADU bed-cloth, v. RMA. 
N22, v. N92). 


naa 1. (233) inclined to steal. Deut, R. s. 6; Tanh, 
Vayesheb 6; v. myuiauia a. NIIA. 


NTI Te, (=a; גוד‎ or ,גדד‎ v. 3I) a band, troop. B. 
Mets. 86% רפרשר‎ 5a troop of horsemen, Ab. Zar. 11° ‘a 
דרומאל‎ a troop of Roman (soldiers) [Ib. "x73" הדר שדר‎ 
,דרומאר וכ/‎ read with Ms. M, ,גונדא אחרינא‎ v. Rabb. D. 
S. a. 1). Ber. 58*; a. e.—Ned. 32° manm “4 the troop 
commanded by Hemah (angel of wrath) —PL hms. Hull. 
60% ^3 דנפרשר‎ Ar. (ed. (חדלותרה‎ His armies are too nu- 
merous. 


NTA IT £ (Sx) 1) wall. PL. "335. Bot. 22> "rs 
É) (Ar. ₪ v. Ej. 5, v. infra) who scratch themselves 
against the walls (in saintly self-chastisement).—2) gunda, 
name of a domestic overall used at work for the pro- 
tection of one's clothes, duster. *Gitt. 68^ (in Hebr." 
diction) 32515 his duster (was all that was left to Solomon) 
(Shh. 20^ (Ms. M.) Yalk. Kings 177, Tanh. Aháre 1 1p; 
Koh. R. to IL 10 קודיה‎ ; Y. Snh. I1, 20° bot. Nop). Sabb. 119? 
R. Anan (while preparing for the Sabbath) לביש ג'‎ (Ms. 
0. N25, Alf. Ms. Nia, Asheri ed. Ven. N13, v. Rabb. 
D. 8. a. l, note 2) put a gunda on.—JPl. "155. Sot. 22° 
^5 דחפו‎ "072... N277 בר‎ let the great Court call to account 
those who are wrapt up in overalls (hypocrites whom 
you cannot see through; Rashi: those who wrap them- 
selves in cloaks as though they were true Pharisees; oth. 
vers. v. supra). 


*e ry f. גדל)‎ IL; 3 inserted, emp. next ws.) spiral 
form, (sub. ana) writing in spiral form (cmp. Greek 
bustrophedon), esp. signatures of witnesses alternately 
in Hebrew handwriting (from the right to the left) and 
in Greek (from the left to the right). Gitt. 87° (ref. to . 
two documents side by side on 


8 Hebrew 
the same sheet with two Hebrew Hebrew 
and two Greek signatures going Greek 

Greek 


through from under one docu- 
ment to the other), ד"למא »^ חתים וכולהו וכ'‎ perhaps it 
was signed gund'lilh, and all the signatures belong to 


גונדרי 


one document (to the one on the right in the case of 
Hebrew commencing the spire, to that on the left, if 


. 0 Greek Greek begins the spire). Ib. (ref. 
Greek toa case when Hebrew and Greek 
Hebrew ) ב‎ i 
Hebrew signatures alternate with each 
Hebrew other) 21 דרלמא ג/חתים ותלתא‎ per- 
( Hebrew haps it was signed gund'lith, so 
: Greck that three of the signatures be- 
Greek long to one document, and only 


one to the other. [For oth. interpret. v. comment. a. 
Ax. Compl. s, v. 5735.] 


DP EAS 


NETT f. (^74, נ‎ inserted; emp. preced. art.) 
balustrade, ledge. Kidd. 709 ‘1 פורתא דגי‎ (Ar. by cler. 
error Wt . . . .) I am only making a little bit of a bal- 
ustrade (a Fori considered too affected in place of b.h. 
,מעקה‎ Talmudic nxnn). 


"2*3, רנר‎ f. (yovh) woman. Gen. R. s. 18; s. 31; v. 
next w, 


NS m. (an assumed form corresp. to‏ ביא 
qovsoc) man, 0 "gius. Gen, R. s. 18; s. 31.‏ > 


ינא v.‏ ,גוניות 
T, v. ui.‏ 
TIO, v. sows.‏ ,גוניסר 


224 


NDIA m. Bed-cloth, blanket. Targ. Jud.IV,18 (h. text - 


monat). 
NI] 


Targ. Il Kings 7111, 15 (h. text .(מכבר‎ [Var. 


x 
"NEA m. (v. Nips) a Goth. Lam. R. to II, 2 (Y. 
‘Taan. IV; 69% top Nnio, Yalk. Deut, 946 "N2"2). 


DAL (emp. mms) to swell, be bold (gen. with 35). 
Keth. 12° בה‎ bo "nb שיהא‎ "75 in order that he may 
become bold towards her (become intimate). Ib. 28° PNW 
בה‎ ba לבל‎ for he is not intimate enough with her (not 
having been married to her) Sot. I, 6 3773 oa "25 she is 
too proud towards them (their appearance may only 
harden her heart) Gitt, VIT, 4 בשפחתה‎ oa לב‎ she is too 
proud towards her handmaid (so that her presence has 
no restraining influence), Ab. IV, 7 הנס לבו בהוראה‎ he 
who gives decisions in haughtiness. [Ib. רוח‎ o5, v. OX] 
Tosef. Maasr. XII, 7 /21 ^25 oa Nb I did not venture to 
say &c. 

Hif. own (with 35 or (דצת‎ to embolden one's heart; 
(reflexive) to become bold, Ex. B. s. 6 ab את‎ ^n "a who 
made thee so bold i.e. who has encouraged thee to take 

_such liberties? Y. Maasr. II, beg. 49° את לבו שראכל‎ DAN 
to encourage him to eat. Y.Snh.I, 18* bot. הי דעתו לדון‎ 
he dared to judge singly. Num, R. s. 2 bah את‎ so" 
they became presumptuous; Lev. R. s. 20 גיסו לבם‎ (corr. 
acc.)— Num. R. s. 19 בינו וכ'‎ osya היה‎ (sub. (לבו‎ was 
arrogant (towards thé king) in privacy; ^2 ה‘ במעמד‎ was 
árrogant in the presence of his legions; a. fr. 


tà 


O33 ch. same. Ber. 47% דעתיה‎ od Ms. M. he has be- 
come proud. Snh.8° )בה(‎ oyi Np (Ms. 0. Ov, v. Rabb. 
D. 8. a. 1. note) he was arrogant. Ux 

Af. ovat as h. Hif—Targ. Y. Deut, XVII, 20. Ib. Lev. 
IX, 7 מנדעך‎ ‘x take courage. Ib. Ex, XXVIII, 39 "Ova 
רעדונרהון‎ the haughty (emp. רוח‎ “oa, s. v. Of). 

Ithpa, OXN to become bold, haughty. Targ. 11 Ohr. 
XXVI, 16 (h. text nas). Targ. Koh. I, 12 (Var. MIANN). 


DAA IL to come in contact, touch, be connected. Denom. 
;יס‎ O^. [Ukts. IT, 6 ,שיגוס‎ v. 025] 

Hif. o"3n to stir (with a ladle ₪6.(. Makhsh. V, 11 
בקדרה‎ nona she stirs the pot. Ab. Zar. 38 top nova 
and may stir it.—Sabb. 67" המגרס 152" אפרוחיט‎ (missing 
in Ms.) who stirs a dish before chickens (a superstitious 
practice). Meil. 17% a. e. 

Pi, 0793, v. s. v. D3, 


O3 ch. same 1) to come in contact, meet, Pes. 110% 
/2! nha 03 an Arab met him. Gitt.65^ בה‎ D2 ox" (Ar. 
ba) he may meet him.—Adj. o"^3, מ"ס‎ familiar, v. O^. 
—2) to recline, dine, v. oo}. 


"oi m. (93) nauseousness, indigestion. Sifra Bhar 
Par. 8, ch. IV (ref. to Lev. XXV, 19) ^5 ולא‎ bQiN eating 
(with gratification), but not to prođuce indigestion. [Prob. 
to be read nip ולא‎ boin, v. HOA] 


Ton Ex. R. s. 9 some ed., v. .רס‎ 


ODA m., neo £ (Pol of om=s, Syr. גוס‎ P. 
Sm. 686) rapidly passing away, sinking, dying. . Ohol. 
I, 6; a.fr.—Kidd. 71 ב'‎ poy Elam is to be despaired of 
(with reference to purity of descent, v. 73). — Pl. pro's, 
Topi; .פלססות.+‎ Gitt.28%a.fr. mob ^ רוב‎ the majority 
of those believed to be in a dying condition, really die. 
Shebu. 37°.—Y. Yeb. I, 3° top (of genealogical descent, 
v. supra). V. MO", nma. . 


x, 
P20 m. chariots )?(, Targ. Is. X, 32 (missing in 
ed. Lag. I, p. XXVIII! ; Snh. 9 95° has nap). 


v. Hon.‏ ,גוסרדליא 


(b. n.; emp. ps3, YW) 1) [fo shrink,} fail, fall‏ ברע 
רצמוק )17 away. Gen. R. s. 31 (explain. 33, Gen. VI,‏ 
(Yalk. Gen. 55 pra), v. pox. Ib. s. 12 nw"; 9‏ 
hyd his stature was reduced.—2) (act.‏ וכ' read:‏ ,גרעה 
v.) to diminish. Tanh. Noah 7; ed. Bub. 10 1915 ym‏ 
jniN and they (the wild beasts) diminished their‏ ^2/ 
numbers, as it says (Gen. VIL 21) and there were diminish-‏ 
ed &e.‏ 


Fa I, perf.a. part. sa (=) [to join body to body] 
to squeeze, cork, bung. 18188.6" ‘21 npa nmi was corking 
(pitching) wine jugs. M. Kat. 11° pia 17> we take for 
the mourner his wine jug for corking. [Ib. Mish. IT, 1 
tj omitted in Ms. M., v. Rabb. D. 8. a. 1. note.] Maas. 
Sh. III, 12 7230 b"SN; Tosef. ib. IL, 18 053W (Var. tpa 
fr. 955) though he corked them; a. e. 


ES 


Pi. ga} to embrace, hug. X. Yoma III, 41° ip) he | 


put his arms around it. 


Hif. tf» (Neh. VIL, 3) to fill up (a hole) close (a 
door), fasten. Par. VI, 1. Ohol. XIII, 3 21 הג ולא‎ he ` 


filled the hole out but not entirely. Zab. III, 2 ja 
primp אר‎ if both close or open a door simultaneously. 
Tosef. Obol. XIV, 1; a. e.—Part. pass. fm fastened. Y. 
Keth. VIL, 31° ma" ^2 if the door (behind the suspected 
couple) was closed (but notlocked), it is doubtful (whether 
the woman is to be considered a Sotah, v. maio). 


ch. same 1) to close. Targ. Mal. I, 10; a.e,—2) [to‏ גוף 
embrace] to have illegitimate intercourse, to commit‏ 
adultery with. Targ. O.Lev. XX,10 (Y. =a); a.e.—Part.‏ 
fa Nb". Targ. Hos. IV,2; 13; a. e.—Lev. R. s. 8; Koh.‏ 
(Ar. N75) she prostitutes‏ ג/ בחזזורין 21‘ R.to IV, 6 (prov.)‏ 
herself for apples and distributes them among the sick‏ 
(sinning and doing charity).‏ 

Af. SAN, FOES, Raw to close. Targ. 11 Sam. XIII, 17 
RN ed. Lag. (ed. HAN) close thou &c. Ib. 18 HAN (ed. 
Lagarde (ed. AN); a. e.—B. Kam. 105° muxn אגף‎ he 
closed half of the opening. 

Pa. psd as Pe. 2. Targ. Hos. IV, 14 ^y (ed. Lag. ova). 
—V. FPS a. "à TI. 


Y») 1 body, person,‏ ו ,95 m. (b. h.n,‏ 11 ו 
בגופל o»25‏ וכ' )3 self. Kidd. 20% (expl. b’gappo Ex. XXI,‏ 
of himself he entered, of himself he shall go out (free,‏ 
in the seventh year) but not, like a gentile slave, on‏ 
the body and the‏ ג' losing a limb. Snh. 91% /21 maw‏ 
soul may try to escape judgment (shifting the responsi-‏ 
bility one on the other). Kidd. 37%, a. fr. ‘am mann personal‏ 


duty, contrad. to קרקע.‎ ^1 laws connected with the. 


(Palestinean) soil. Y. Taan: I, 64 top, a. e. אותו הג הקדוש‎ 
that holy body (saint). R. Hash. 17% pua by defiling 
their bodies. Ab. IV, 6 /2* “aon "b will himself be 
honored by men.—Trnsf. Guf, the fictitious storehouse 
of souls in heaven. Yeb. 62?, a. e. the son of David shall 
not come ‘XBW... . עד שרכלר‎ before all souls in the Guf 
are exhausted (i. e. sent to live on earth). — 2) essence, 
substance. Y. Ber. I, 3° של שמ‎ PDI an integral portion of 
the Bh'ma (confession of faith). Y. Sabb. 11, 5* top sia 
של פתרלה‎ the wick itself. Gitt. IX, 3 וכ'‎ va bw sia the 
essential formula of a letter of divorce is ₪0. Yoma 74° 
hwyn גופר של‎ the deed (of sexual gratification) itself; 
a. fr.—Pes. 1195 מצוה וגוף גדול עושה פירות ולו שכר‎ (Ar. 
a. Ms. M. 2 a. O., ed. N51) a charity and at the same time 
a good investment is the act of him who helps to pro- 
duce fruits, while he has the reward (e.g. one who loans 
money to a husbandman on security, allowing payment 
in small instalments) r/o וג' טחור‎ mish a religious act 
by which one preserves his body pure does he perform 
who marries a wife &c.—Pl, JS, constr. "bi. Gen. R 
's.31.—Y. Sabb. II, 5° bot. הלבות‎ “a; Tosef. ib. IT, 10 ג'תורה‎ 
essential parts of the Law; Ab.III, 18; Hag.I,8 (104); 115. 
—8) membrum. Lev. R. s. 25, end. 4) surface, color 
(emp. 1133). .Men.44° top ‘21 דומדז‎ DT its color resembles 


that of the Sea, coritrad. to "5 shape; Mass. Tsitsith j 


ed. Kirchheim p. 23. 
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NDAJ ch. same, 1) body. Targ. I Sam. XXXI, 10; 12 
(b. text mma). Targ. Prov. XVIL 22 (h. text 7103); a. e.— 
Lam. R. to I, 1 (man) ג' כולא‎ the entire body (of the 
chicken). Sabb. 65" מרלפן ג/ נכראה‎ Nb* that they might 
not become used to bodily contact.—2) self, substance &c. 
Bets. 3?, a. fr. 7513 הרא ג'‎ this law is itself only a pre- 
cautionary measure. Nidd. 46%, a. fr. Np “A הא‎ this 
‘contains a contradiction in itself.—3) Gufa (text), a tal- 
mudieal term used for taking up a text or subject after 
an interruption by a discussion or digression; our teat 
says; returning to our subject, &c. Hull. 54°; a. v. fr.— 
Lev. R. s. 5; s. 6; s. 8. [Y. Keth. XII, 35° bot. למא‎ ry, 
read EW.]— PL. Napia, "b". Targ. I Sam. XXXI, 12.— 
a 82> ^5 mn two subjects. 


“Dil m. (395, v. H.Diet. s. v.) curve, trnsf. character 
of letters. Meg. 9? bw ‘aa in our (Hebrew) characters, 
בג שלהן‎ in their (foreign) characters. [Ar. reads jB^3.]— 
Y. ib. Il, beg. 73% ,שהיתה כתובה גרגנטון‎ read: שתהיה‎ 
Paia כתובה‎ it must be written in our characters (though 
in a foreign language). 


“Dis, pl. PH m. a species of dill, Tosef. Kil. 


1,1 [read:] חשבת ההג'‎ anise and gof'nin.—2) late grapes. 


Dem.1,1 (Y. ed. 31533), expl. Ber. 40° שלהר גופכל‎ the late 


.fruits of the grape-vine. [Y. ib. 21° top explains גופנך‎ 


with Mw (read ramp) dill; Maim. a. 1.: a species of 
vegetables similar to naw, v. supra.] - 


is, NIDA c c. ch. 1)=h. jg}, vine, esp. grape-vine. 
Targ. 0. Gen. XLIX, 22 ed, Berl. (some ed. pis, Y. .)גיפ‎ 
Targ. Ezek. XVII, 7 Nisa fem. (ib. 6; 8 גפ‎ m.) Targ. 
Hos. IX, 10; a. fr.—Lev. R. s. 12/5 חרא 4 מסתמכ/‎ the 


. grape-vine is supported with so many reeds and props &c. 


Ib. ‘21 NPM ‘a the vine (with its product) goes by 
three names.—2) the cotton-tree, ‘27 עמרא‎ cotton. Sabb. 
1105. Gitt. 69> “a ודעמר‎ and (rags) of cotton cloth. Y. 
Kidd. III, 64° bot. a proselyte is like לעמרא (ד)ג' וכ'‎ cotton, 
if you desire to Combine it with wool, you may do so 
(without violating the law of oND) &c.— PL. N20, 113515, 
“ypu, Targ. Joel I, 12. Ib. 7 (ed. Lag. .(גפ'‎ Targ. Ps. 
CV,33; a. e.—Ber. 40°, v. preced. B. Kam. 92% Keth. 79°. 
B. Bath. 695; a, fr. [Targ. Y. Num. VI, 4 ,מגופנ"ן מקלרפין‎ 
read ‘pn, מג'‎ being a misplaced gloss to ,מנופנא‎ 


NID pr. n. pl. Gofna, Gophna, fifteen miles north- 
west "of Jerusalem (v. Neub, Géogr. p. 157). Y. Taan. 
IV, 69° bot.; Lam. R. to II, 2 N353. Ib.to 1,5 Vespasian 
went בהדא גפנא‎ "Hoa to take a bath at G.— Ber. 44? 
ria (Ms. M. Typis).—Tosef. Ohol. XVIII 16 J35% na. 
ine ‘Ber. IU, 6° bot.; Y. Naz. VII, 56% top, v. spg] 


NODDY, v. NMI. 


= גופר‎ m. (b. bh. "bà, v. (גפר‎ gofer, a resinous tree. 
Snh. 1085, v. .ובְלָרבָא‎ [Tanh. Noah 5 (ref. to Gen. VI, 14) 
identifies our w. with [.ארזים‎ 


NOM f. ch.=h. mpa sulphur. Targ. O. Gen. 
XIX, 24; a. e. [Some ed. 23] VLAD. >< 


NADA, v. anga a. Ng, also — 
29 


TAP, 


NADA m. (v. preced.) of Guta. Y. Sabb. V, 7 
מג!‎ pm, "read ח' ג'‎ Hanin of G. 


NOM], v. .בא‎ 


yu I ch. (emp. 333) to gnaw (of mice). Part. ,בר"‎ 
pl "x" Hor. 195. — 


yv TI. m. (v. preced.; emp. VIP) short, dwarfish. 
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Ber.315, v. 3bz.— PI. pigia. Pesik. V'zoth p. 200% wan ג'‎ | 


of a lower staturé; ; (ib. Bahod. p. 108% קווצים כרוצא בו‎ ; Sifré 
Deut.343 only קווצים‎ Yalk. Ps. 776; Ex.286).— Fem. ma, 
Yeb, 106° ‘2 wm הוא ארוך‎ if he is very tall and she 
dwarfish. 


Via, NS ch. same. Targ. Job XIV, 1 (Ms. i; h. 
text .2--.(קצר‎ Mets. 275 ^ N ANT גופר‎ Ms. M. a. H. 
(ed. (דארוך‎ insufficient signs of the body for identifi- 


cation—e. g. ‘very tall’, ‘awarfish’. Snh.109 /21/3 ^2 when ` 


he was short, they stretched him. Meg. 27^ min ^3 WIN 
was a very short man. Ned. 50° moto ג' ורבה‎ short 
and very stout.—.P]."x*5. Hull.63°. Sot. 38) ג'‎ "DRA אררכר‎ 
the tall in front of the small, —Fem. Nga. B. Mets, 59% 


(prov.) ‘21 ג'‎ nna if thy wife is dwarf, bend down and ' 


listen to her (advice), v. .לחש‎ 
psa sparks, v. ys. 


VAT (b. n.) [fo move around (cmp. [,(סחר‎ to be a 
stranger, sojourn, dwell. Sot. 36% ‘21 Sw N\A he is named 
Gera (Gen. XLVI, 21), because he (J oseph) dwells in exile; 
Gen. R.s.94. Yeb.965 is it possible “Awa /21 a to dwell 
(simultaneously) in two worlds? Sabb. 1047, v. .גר‎ 6 
Deut. 301 (ref. to Deut. XXVI, 5) מלמד ... להשתקע אלא‎ 


me 


her an Israelite. Gen. R. s. 76, end moms לאד‎ would she 
not have converted him?; a. e. : \ 

= lihpa. manny, ita^ 1) to reside as a stranger. Targ. 
Lev. XVI, 29; a. fr.—2) to become a Jew, to embrace the 
Israelitish faith, to be converted. Targ. Y, Ex. XVIII, 6. 
Targ. Ps. LXVIII, 19; 32; a. e. 


“AIL (euphem., emp. Ej ch.) to have illegitimate 
intercourse; (also as act. v.)to seduce. Targ. Job XXXVI, 20 
תגור‎ Ms. (ed. in). Targ. Y. Lev. XX, 10 (0. (גוף‎ ; a. e.— 
Part. Wh, NTA. Lev. R. s. 3; Koh. R. to IV, 6 ב בחזורין‎ 
Ar. (ed. NB"), v. pa ch. Ab. Zar. 10% ההיא‎ E הוה‎ 
ברתא דשמה גירא וכ/‎ he (the emperor) had a daughter 
whose name was Gira (Ar. ,(גרלא‎ and who did wrong (was 
seduced); he sent to him (Rabbi) yya (Ar. Nb"aרג(‎ a 
gargira (rocket, play on N14). 

Pa. v3 to seduce. Targ. Job XXVI, 20, v. supra. 
Targ. Prov. VI, 32 Nnnיא‎ "7537 Ar. (ed. בא'‎ 994). 


“FA 111 m. (b. h.; ,גרר‎ emp. בנו כרוך אחריו‎ Hull.785) 
young animal, whelp, cub. Yalk. Job 926 /21 ג' אחד‎ r5» 
a young (R’ém) appeared in Palestine; Gen. R. s. 31 Nia 
/R (corr. ace.).—P]. .גורים‎ 1D. 24 vs his (the R'ém's) 
whelps went into the ark, Ib.s.98 vm גבורה של ..... של‎ 
the strength of the lion and the daring of his whelps.— 
TAN "UB pr. nem, v, NT? IL 


^ טב 2557 NTAJ ch. same, Lev. R.s. 19 (prov.)‏ ,גו 


‘21 ברש‎ raise not a gentle cub of a vicious dog, much 


pw "Mi it proves that he (Jacob) did not go down to 


be permanently settled, but only to sojourn there; a. fr. 
—Denom. .גר‎ 

Pi. a) (denom. of ^5) to make a proselyte, to in- 
itiate into the Jewish faith. Gen. R. s. 39 (ref. to Gen. 
XII, 5 ‘the souls which they had made’) syw אלו הגרים‎ 
that means the proselytes they had made. Ib. כל‎ 
21 aya. . מר שמקרב‎ whoever befriends a gentile 
and effects his conversion, 18 considered as though he 
had created him. Sabb. 31° /21 “Jad make me a Jew 
with the condition &c.; a. fr. [For nea to dress with 
lime, v. A] 

Hithpa. “inn, Nithpa, asm to become a proselyte. 
Ber. 57? להתפלחר‎ nany they will adopt the Jewish 
faith, Yeb. 47° להתג'‎ Naw גר‎ if a stranger comes (ap- 
pears before Jewish authorities) desirous to become a 
Jew. Ab. Zar. 3^ tiro shall ask to be admitted &e.; 
a. fr. 


“Vid ch. same. Taan,25^ "4" בך‎ (a) A Ar., ed. Ven. 
a. oth. (v. Rabb.. D. S. a. l. note 1, ed. 7) proselytes 
Shall dwell with thee (in heaven); (for oth. vers. v. 
"T5 II). 

Pa. "à. to convert. Targ. Y, Gen. XII, 5, v. preced. 
Targ. Y. Ex. XVIII, 7; 27; a. e—Sabb. 81% maa he 
accepted him for initiation. Yeb. 76* mya "453 he made 


less a vicious cub &c.—[Pl. "ma. Y. B. Bath. II, 18 bot. 
קל גי‎ qa, prob. "ma, v. גר‎ IIL] 


NOM, pl. DINT, y. maaa II. 


NIT m. (353) wicker-net used in vine and oil 
presses PL "CA. Ab.Zar.75° (Ms. M. indistinct: ,גמגדי‎ 
ara, or .(גודגדר‎ 


NOTIN, v. soin. 


omi pr.n. m. (l'ópyoc) Bonne Treat, Smal. II, 4 
(Asheri to M. Kat. 141 .(גורגנוס‎ 


ITA, y. פרגז'‎ 
NTON v. a 


“NIT m. (v. Naa) connected with a wheel work. 
Arakh. 10° (expl. obran hydraulis) ‘2. טבלא‎ Ar. (ed. 
,גורגדנא‎ read NIMH) a musical instrument (of pipes) 
worked by the pressure of water, v. x53o I (Bashi: 
bell —which, however, does not correspond to the context 
in which הרדולדס‎ is used; v. esp. Tosef. Arakh. I, 13). 


qum m y 
,גורדיון‎ v. next w. 
PO TIR, TTT, CTT m. (Gordianus) Gor- 


i dian, name of a gold denar coined by one of the Roman 


emperors of that name. Y.YomaIV, 41% top ;Num.R.s. 12; 
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Cant. R. to III, 10 Diocletian possessed (of that sort of gold) 


only the weight of a Gordian denar. Lev.‏ משקל דינר גי 
PI "253 "A535 (corr. aec.) the bronze‏ היה בו 7 R. s.‏ 
plate on the altar was as thick as a G. denar; Y. Hag.‏ 
bpwa; Num. R. 1. c.‏ גורדינון..6 .1 TII, end, 793.—Cànt. R.‏ 
(corr.‏ דינר זהב קורדיקינר 99% Men.‏ ;משקל דינר גורדירנר 
קרקע s‏ גררולנא רברע G1, TV, 47% [read:]‏ .צ.(קורדרנר 
for a piece‏ (דינר אגרמא. (ed. Powe...‏ מעות טרימיסא 
of land bought for a Gordian denar,—if he chooses to‏ 
pay to the original owner the due indemnity of the fourth‏ 
portion in money (instead of land), he must pay him a‏ 
.רביע בקרקצ שהן שליש tremis; cmp. Bab. ib. 58> msan‏ 
Y. Kidd. II, 624 np so; Y. Keth. VII, 31% top‏ 
(corr. aco.).‏ קורדנאֶה a.‏ קורדינאה Hull. 54b‏ .דינרא ^p‏ 


sem‏ ,גררדייתא 
TIT, + mem‏ 


"53 m. (גרד)‎ scraper, scratcher, gurd’li, a nick- 
name for an inferior white wine, adopted as a play on 
“btn a dark red wine (mustard-colored). Gen. R. s. 98 
sim... הרדלר‎ y if thou drankest hard’li, thou 
drankest wine; if gurd’li, thou drankest bad wine. Sabb. 
62^ sq. (an obscene disguise for a fair-complected 
woman). 


עד שוכנרסנו a trap or cage. Sabb. 106" ‘ab‏ גורזקי* 
bw 0 he forces him (the lion) into his ₪6. [Ms. M.‏ 
בדרגוד Ar. "phi; s. v.‏ ; גרודרקל .0 (or vita);‏ גדורקרר 
ed. Ven. ^"pr^à.— Prob. our w.,‏ ;גזדקל "j^"; ed. Bonc.‏ 
combined with the suspicious "bw, is an old clerical cor-‏ 
xexpbeahoc the pouch of a hunting‏ גרקרופלוס rupt. of‏ 
net, v. Sm, Ant. s. v. Retis. For a similar Babylonian‏ 
corruption of an imported Palestinean term, cmp.‏ 
° [.אנדמתרר 


NM I m. (v. “aa III) cub, young lion. Snh. 64* ‘an 
דנורא‎ fire in the form of a young lion.—PI. pms. Ib.95* 
(play on “ma q. v.) when they came to Bethró, they 
said ^N בין חרי גי קטלין‎ (read (קטלן‎ Ms. M. (ed. “a בתרר‎ 
,קטלוה לאריא‎ read בל תרל‎ a. (קטלן‎ between (us) two cubs 
(David and Abishai)—can we kill the lion (Goliath)? 


NUM II, mI (v. preced.) pr. n. m. (Abba) 
Gurya. Kidd. 1y, 18.—Mekh. Mishpat. 20 (ed. Friedm. 
p. 104%; 1099) ;ארסר בך גוריה‎ Valk. Ex. 351; ib. 359 "ON 
.בן חודה .8 בן גור ארחה‎ 


P3 TE m.=ch. Nay, eub. PL. ning, nies. Zeb. 
1185; Yalk. Gen. 55 young Ems. 


yP, mT, p pr. n. m. Guryon, Guryan. 


1) a Tannai (Abba) G. Kidd. IV, 13.—2) an Amora. Y. 


M. Kat. III, 82% bot.; a. fr.—3) G. of Isporak. Tem. 30^; 


B. Kam. 93° sq. 


NIU, א‎ 
(dog or lion). Erub. 86? (prov.) נבח בך כלבא עול נבחא‎ 
751 wmm בך‎ Ar. (ed. בורל‘‎ "ja riz», corr. ace., v. Rabb. 
D. 8. a. 1, note 400) if the dog barks at thee, go in; if 


NEU f. (v. Naa) a young female cub' 


vu 


the bitch barks at thee, go away,.i. e. you can endure 
2 quarrelsome son-in-law, but not a quarrelsome daugh- 
ter-in-law. Sabb.67? (in a charm formula) Nnnn אאוסי‎ 
(Bashi (דגורית'‎ on the nostrils of a lioness.— Pl. xem, 


mans, Ib. 155% "^w בג'‎ it means young dogs (which 


eat flesh with difficulty). Keth.61” she plays בג' קלטנלרתא‎ 
with little cubs (Ar. ,(קיסנירתא‎ v. wD. [Ar. גוררתא‎ 
name of a bird, v. [,נֶ"רוּחָא‎ \ 


emp. bbs) [a little ball ov stone,]‏ ,גרל m. (b. h.;‏ רל 
lot. Yoma 39%; a. fr ~— Pl nibi. Ib. IV, 1; a. fr. —Denom.‏ 
bar to east lots. Tb. 39%; a. fr. V. nnn.‏ 


TTS e. (b. (גרר ;358 ימ‎ [collection 1) (emp. moa 
Hag. II, 19) granary, threshing floor; havvesting season. 
Pesik. R. s. 10 הג' בא‎ "^3 when harvesting comes. Ib. 
^an באתה‎ when harvest timecame. Ib,םיvunה ומשרררים את‎ 
^35 and they reserved the wheat for storage; Midr. Till. 
to Ps. II; Gen. R. s.83, end; Cant. R. to VII, 3 עד שתבוא‎ 
.(נכנסו אל הג') באו לג' ;הג‎ Tosef. B. Mets. VIII, 27; Y. 
ib. 11d UR his store of pottery. Maasr.I, 5 295 איוהו‎ 
למעשרות‎ (comment, (פורנן‎ what is their harvesting time 
for making them liable to tithes?— Pl. nina Y. Peah 
I, 16^ bot.; a. fr.—2) (crap. "12 a. mD) circle, meeting, 
court-room, court (v. I Kings XXII, 10). Pesik. R. 1, c.; 

v, TWO; Snh. IV, 3. Koh. R. to I, 11 the Lord 
will be seated כבג'‎ as in a court; Lev. R. s. 11 end /35 
(corr. acc.); Ex. R. s. 5 the Lord will ‘seat the elders, 
of Israel כג'‎ as the Sanedrin used to be seated. Ib. it 
is the habit of kings (councils) לרשב כג' עגולה‎ (read ^2) 
to sit in a round court-room; Hull. 5? (ref. to II Kings 
l e.) ‘21 ג' ממש‎ a real court, —' אלא כל‎ but it means 
like the court (of the Sanedrin, ref. to Snh. 1. ¢.). Cant. 
R. to V, 11 של תורה‎ ma^» the gathering for studying 
the Law (Lev. R. s. 19; Yalk. Prov. 964 m3). Omp. 
NTIN. ב‎ 


NIM ch. same, esp. gathering of rain water, re- 
servoir (Syr. labrum lapideum in quo homines se abluant, 
P. Sm. 692). Y. Meg. II, 74° bot. washed his hands and 
feet mia jn (with water) out of its (the Synagogue's) 
reservoir. [Var. גודנה‎ incorr.] 


NTO, v. mori. 


pomi pr. n. "m. Gursak. Erub. 29% (Var. ,גורסאק‎ 
Uk pow, v. Rabb. D. S. a. L note 40). 


WAAL (v. wen) to be hard, thick. V. ws. 


Af. ,אגרש‎ or WAN (fr. wwa) fo harden, (with NEN) fo 
be bold. Lam. R. to I, 21 אפיכון‎ may (or TMIN) Ar. 
(ed.a. Var. Ar. (אקשיתון‎ have ye the hardihood (to come 
back to me)?; Pesik. Anokhi p. 188^ חא אגשתון אפיכון‎ 
Ms. O. a. Parma (ed. .(ארגירשתון‎ Ib. אֲגְשַׁת אפך‎ Ar. a, 
Ms. O. a. Parma (ed. ,ארגשת‎ mE RL (אקשית‎ hast 
thou &c.? 


C3 IL m. (b. h.; (כשש‎ v. preced.) something sub- 
stantial, lump, clod, ball. Nidd. 237 “psx הדרא ג'‎ such 
& shapeless fetus is called gush (a ball, stone). Y. ib, 

29* 


Noy 


II, 50% masse ג' של‎ a clod of earth. Y. Kil. IX, 32° top; 
Y. Keth. XII, 35° bot. עפר‎ “3 a handfull of Palestine 
earth. Toh. V,1 מארץ העמים‎ ‘aa lump of imported clay, 
v. Sabb. 145, —Y. Hall. IIT, 59° when the dough is formed 
into MN “4 one cohesive mass; a. fr.—PI. Tes. Lam. R. 
to I, 20 (explain. חמרמרו‎ ib.) “4 עשאן ג/‎ their bowels were 
pressed to lumps (v. חמרם‎ Ex. VII, 10). B. Mets. 101° 
Tru נעקרר‎ they were uprooted with their clods of 
earth (attached to the roots). Y.ib. VIILend 114 [read :[ 
בששוספן בגושיהן‎ when the river swept them away with 
their clods.—azg waa pr. n. pl. (Fat Ground) Gush- Heleb, 
Giscala (Neub. ‘Géogr, p. 230) in Galilee. Arakh. IX, 6. 
Tosef. Men. IX, 5; a. e.—"Nz2bri wad m. pl. inhabitants of 
Giscala. Pesik. P'shall. 0 943; Koh. R. to XI, 2. 


NOU ch. same, esp. ground, soil, contrad. to air, 
atmosphere. Naz. 545; 55° (ib. 195 nwa). Sabb.155.— PI. 
NUR, Nidd. 20* wes with their clods of ground. V. 
NDS. 


cmp. wa) matter, substance, body.‏ ,גשם) m.‏ גושמא 
Targ. "ps. XXII, 21; a. fr. —Targ. Job XX, 20 (h. text‏ 
Targ. II Chr. XX, 24. Targ.‏ .מממא ryar).— PL o5,‏ 
Ps, LXXXVIII, 11; a. e. V. NAW.‏ 


NOD ax. in some ed. s. v. ,בלן‎ read ,גושפנקא‎ v. 
Koh. Ar. Compl. s. vv. 


Np2EUA m. (prob.—Npsb גוש‎ the freeman's lump 
or cider signet; seal; signet-ring. Targ. Koh. I, 12. 
Targ. Esth. IIT, 10; a. fr.—Ber. 6% דפרזלא‎ ^2 with an 
iron signet. Gitt, 57%; 58%, v. NYa. — PI."ps»etm., Sabb. 665 
בשתין גי‎ with sixty seals. 

“PEW m. pl. (prob. of the same origin as Latin 
gausapa) rough shaggy cloth, bed-cover for the winter. 
Gitt. 705, Var. for ,גלופקר"‎ 


f. 1) wheat flour of the second‏ (גשְׁקרָא) גושקרָא 
Pas. ‘dark flour, opp. aman. Gitt. 56%. [Fl. to Levy‏ 
Targ. Dict. IT, 570° refers to Arab. hushkár, derived fr.‏ 
the Persian, bran-bread.]—2) a cotton-like plant. Sabb.205‏ 
(Var. ^b^p); v. ^23.‏ 


NIT, NT m. (cmp. "Nm395) a. Goth; servant, 
body- -guard. PL yom, Y. Hor. DT, beg. 47°; Y. Snh. 
3I, beg. 194 jroa (eorr. acc.). Y. Bets. I, 609 "bot. was 
leaning on “A “im two servants (Goths). 


wens pr.n. Gothia, the land of the Goths, ¥.Meg. 
1 0% (explain. Magog); Targ. I Chr. I, 5 (Vers. in ed. 
Rahmer) 8 “N53. V, Neub. Géogr. p. 422. 


NIMA v זיא‎ 


33 m. (b. h.; 118) shorn wool, fleece,—t5i3 MNT the 
first shorn bol (the priest's gift), Deut. X VIII, 4). Hull. 
XI, 1; a. e— PI. à. B. Kam. 118% V. nij. 


5 (D3) m. (dialect.—'», cmp. b. h. equivalent 
mis) gaz, name of a bird of prey, supposed to be the 
falcon. Holl. IIT, 1 הגד‎ Ar. (ed. 055), Tosef. ib. ITI, 3 


"(he took them to &c.). 
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bin. [Alleged name of a species of bees, 
Pun] 


v. PRT or 


N13, ‘3 בר‎ ch. same. Targ. Y. Lev. X13 (0. Nts). 
Targ. Y. IL Deut. XIV, 12 (also in one w. i893; Y. I 
mi^ 2).  ]רזג,‎ Nidd. 17% Ar, v. NY] 


NJI or גנא‎ m. (=N); oa; fr. which 74a) treasure, 
collection, "4 בר‎ treasury. Sabb. 68% ומשתכחא בר ג' וכ‎ 
Ms. M. a. Ar. (ed. "NT32) it is found in the treasury (among 
the collections) of queen &c. Yoma 51? בל ג' דאהרן‎ Aaron's 
(the Highpriest’s) fund. Hor.9? דוליך או דג'‎ (Ms. M. "n 
7, insert N, v. Rabb. D. S. a. 1. note) from thy (the 


 Higbpriest's) private money or from the fund 1 17% 


go ye into the treasury‏ (עררלרנר לגנרזה iby Ar. (ed.‏ לבר ג/ 
Hull. 139? wherever the vowed‏ 
itisin the Lord'streasury‏ בבר ג' sacrifice stands,'21 Nyama‏ 
(it is to be considered as if its delivery had taken place).‏ 
—[N*5 Ber. 4025 Ar., v. Nm LJ‏ 


.גזירפטי N33, v.‏ דפמי 


NJI pr. n. m. Gaza. Sabb. TOM (Ms. M. ,גדא‎ Rashi 
Ms. .(גידל‎ 


NU, v. "fà. 


ai, "3 m. (late b. h.; 314, emp. 2%, with format; ^4) 
manager, treasurer. Ex.R.s.91 "3% Tones T have ap- 
pointed thee its (the Sea’s) commander. Ib.s.51 לעצמף‎ ^ 
sole treasurer. Sabb. 31°, Tosef. Hor. II, 10 אמרכל קודם‎ 
mib the Amarkhal in the Temple is of a higher rank 
than the Gizbar; Y. ib. ILI, 485 "asb (corr. ace.); a. fr.— 
PI. paya, Poa, "T5. Meil. III, 8. Shek. V, 2; a. fr— 
Fem. nm. Sabb. 62% אשה ג'‎ a woman engaged as 
treasurer (wearing a signet ring). 


ch. same. Targ. Esth. X, 8 Naoi ‘2‏ גיז ,עברא 
commander and elder (h. text 153).‏ 


F3, v. nm. 
FS vm 
NOCH, man f. h. a. ch. nia, seculis. 


of ;גזר‎ b. h. ` equival. mA q. V.; emp. nain) enclosure, 
balcony. Ohol. XIV,1 '21 הזרד‎ the ziz isa projection the 
finished side of which faces the ground, ^51 74771 Ar. s; 
v. זרז‎ (ed. HAMM) while g’zuztra is one facing upward. 
Zab. IV, 1 ^i על‎ Ar. (ed. Naxx5).— l'arg. Ezek. XLI, 13 
גד‎ Ar. (ed. Koh. כזוזטרא.‎ ; Targ. ed. .(בצורתא‎ Midd. 11, 5 
ג'‎ Ar. (ed. כצוצרא‎ PT. גְדרְטְרָאוֹת‎ (nino «eee Tosef. 
Succ. IV, 1; Succ. 51° Ms. M. (ed. sing.). [Ar. niim, 
nies, כצוצטראות ,כצוצריות ,כסוסטראות ,כסוסראות‎ [ 
[Tosef, Erub. IX (VI), 27 גזוסטרא‎ ed. Zuck., Var. shied 


TOM, v. preced. 
Pm = 
SP, +. nee. 
,גזולא‎ v. Nh. 


ew 


D33, v. eus. 
* ww. 
NATI m. (or, v. P. Sm. s. v. Nata 699) violent 


man. Targ. Ps. VIII, 3 Ms. (ed. 2 Nowra; Levita bw; 
h. text opinna). 


NTO, v. RIN, 


NT m. (753) céreumciser, surgeon.—Pl. retin. Y. 


Keth. "y, "30 אנא חכים לגזירה וכ"‎ (corr. (למוֹרַפּת‎ | I (as an, 


infant) could distinguish the surgeons that attended me 
at circumcision. 


“TINT m, pl "wa inhabitants of Gezer (?), 
prob. Nam, v. Ny. Y. Erub. V, 224 bot. 


mom circumcision, v. Nr. 


tn, NT m. of Gezer (f), v. HRT. Y. Meg. . 


I, 71% top ^mi Ta^ ^». Y. R. Hash, IIT, end, 89% ^ni חודה‎ ^ 
[Cmp. ^f5.] 


NEA, NEM, m f. (^5) circumcision, feast 
of circumcision; ihe circumcised membrum. Targ. Y. Ex. 
IV, 25sq. Targ. Y. Gen. XXIV, 25 ia; v. ND. —Y. 
Succ. 111. 53% ^51 דר'‎ nr" the feast of circumcision at 
R. &c. Y. Ab. Zar. 111,495 top ^3 רהב נפשרה על‎ he staked 
his life for the ceremony of circumcision. Y. Meg. I, 72° 
bot. ^ra "an see that I am circumcised ;. ib. TIT, 74^; 
Y. Snh. X, 29° ^15; Koh. R. to IX, 10 "rm. 


(b. à) fo cul, shear. Pesik. R. s. 11 (play on‏ גוז 
the garden‏ הגלנה NW‏ גוזו אותח וכ‘ )11 Cant. V,‏ ,גדנת TAN‏ 
Th‏ אנל which I trim at all times, Ib. when they sin‏ 
I cut (punish) them at once; Yalk. Cant. 992.—‏ גוֹזָנָם 
but when he hires his (the gentile’s)‏ חא צאכר Hull. 138? vind‏ 
a. e.— Part.‏ ; לגזוז sheep for shearing (Rashi tad). Ib.‏ 
pass. 7*1 (v. 7113) covered with fleece. Koh. R. to 1,9 a‏ 
nv shall have. a‏ ג' וכ' time will come when the wolf‏ 
fleece of fine wool,‏ 


Nif. 1122 fo be cut, trimmed, shorn. Ukts. I,4 את שדרכם‎ 
^ T" those plants which usually are cut but which 
have "been taken out with their roots. Pesik. R. l c,; 
Yalk.1.o. /21 דבר שחוא )^ מיד'‎ 55 whatever (plant) is cut 
(trimmed) soon drives new shoots and grows better. 
Cant. R. to VI, 11 וכ'‎ nim מה האמזה‎ as the nut- 
tree is trimmed and shoots anew. 1b. bn כצפרנ"ם‎ 
/2» PAW as the nails are cut and grow again, כך כל‎ 
גב/‎ asa Tras שרשראל‎ ma so the more Israel is Shorn 
of his worldly toil and given up to the toils of the study 
of the Law. 


93, ru ch. 1) same. Targ. Gen. XXXVIII, 13 Tgb 
ed, Berl; (Y. 13°95). Targ. Deut. XV, 19 "i" ed. Berl. 
(Y. tian); a. e-—Y. Sabb. VII, 102, Suéc. 30* bot, mn לא‎ 


(v. Rabb. D. 8. a. l note) do ye not .‏ אתון nb‏ אינהל וכז 


cut(themyrtle) yourselves, but let them cut it. Hull. 188? 
mad bיתתאד מערדנא‎ from the time he commenced shear- 
ing; a. e.—Bets, 6%, v. “a. Nidd. 17% /2* “ihn 33 if he cut 
something else afterwards,—Part. pass. M4 cut, broken, 


‘eaten up &e. (h, text 13). 
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shortened. Targ. Ps. LXXII,6 עסבא דג'‎ (Ms. M. 15) grass 
Targ. Cant. IV, 2. Targ. Job 
XIV, 1, v. NX'h.—"Yoma 78> דפחרא‎ "m "wa defective 
earthen vessels (Ms. M. 1 ,פזרזר‎ 2 a. Ar, "T5, Ms. L. ,מאנל‎ 
,דפחרא בזוזא‎ v. Rabb. D. S. a. 1).—2) to cross, pass (v. 
a). , Targ. Is. LI, 10; a. fr, v. T13.—Ruth R. to III, 13 
בשוקא וכי‎ mya passing the street on horse-back; (Koh. 
R. to VII, 8 tna). Pes. 111° md stad (v. Rabb. D. S. a. 1. 
note) to go out of its way, v.14. Lev.R.s.19 SD) גזוז‎ 
Ar. ed. Koh. (oth. ed. "tà, differ. vers. in ed.) the watch- 
men are past.—3) to castrate. B. Mets. 90° top Ms. M., 
v. n H. 


Pa. "ya to cut into, interrupt. Lam. R, to Ls 8 סוגיא‎ ^ 
/2^ interrupts the study of the midday, v. "31. 


Ithpe. ian to be cut. Targ. Am. VI, 1. 


m. (preced.) wool-cutter.—Pl. ia. Gen, R. s. 86,‏ הז 
wool-cutters to Damascus?‏ 4^ בדהמשכן end, will you import‏ 
(Mat. K. tts wool).‏ 


BIEN T m. pl. (=b. h. rà; wa) (feast of) wool- 
shearing. Targ. Gen. XXXVIII, 12 “tin (Y. i)... Targ. 
I Sam. XXV, 7 T" ed. Lag. (ed. ^"); 11 "1h... Targ. 
II Sam. XIII, 28 sq. otra ed, Lag. (ed. ^p. i 


“Na, NH (v.3) 1) to cut. Sabb. 150^ מא ליה אסא‎ 
(Ms. M. למרגז‎ v. f) to cut a myrtle branch for one 
(attending a wedding, Rashi 7b for the bride); ib. למרגזא‎ 
ליה גלימא‎ (Ms. M. ,למיגז‎ Ar. 8. v. ממרגד :גד‎ ‘to cut, v. 


‘772, or ‘to sew’, v. TAN I) to ‘cut a shroud for the dead; 


Bets. 6% tab (Ms, M. mab, v. Rabb, D. 8. a. L. note). 
Snh. 106? (prov.) when the camel asked for horns, ITN 
mya T8 דהוו לרה‎ they cut off the ears he had. Ib.96? 
NON PON I myself will cut thy hair. Succ. 37° "D 
eran he may be induced to cut it (Ms. M. ..; למרכל‎ 
vina). Gitt. 3% tanh "nx he may cut it short, i.e. 
say only a portion of a lengthy legal formula, v. "^. 
Y. ib. Vy 47° top 13 "à ומח דאת‎ and what crop thou 
mayest cut, cut, i. e. enjoy the crop as my tenant; a. e, 
—2) to pass, go out of one’s way. Pes. 111^ mb em 
Rashi, v. t. Ib. וגזר לחז‎ (Ms. M, rb 13, v. ia) he went 
out of the denion's way.-—Targ. Jer. VIII, 6 NOM Ar. s. 
v. גד‎ 4 (ed. ^", eorr. 53) which passes swiftly. (h. text 
$j212).—3) to deal out, dispense, repay. Pesik. Zakhor 
p. 24^ [read:] כמִהנְזֶר' לטבא טיבותיה ולמ' לבישא בישותיה‎ 
(v. Bub. note 68 sq.) to repay the good man his good- 
ness &c.; Tanh. Ki Thetsé 6 mmama (corr. acc.); ed, Bub. 
ib.; ; Treat, Sof'rim XIV,7 ,למזגא‎ aab (corr.acc.); Yalk. 
Ps. 719.—Y. Taan. IV, 69° top mb וגזר‎ and he (R. Ba bar 
Zabda) retaliated to him (R. Elazar) his refutation; Y. 
Meg. I, 70* top mb rmm. 


Pa. “4a to cut, design. Targ. Is. XLIV, 13. 
NA, v. preced, | 
274 pr. n. pl. G'zil, v. 2*r» a. זיב‎ 


NP m. (113) cut off, whence 1) branch, club. Snh.7* 
^a mms אדיית‎ lifted up his club and stood (against me; 


np 


Rashi: his fist). B. Kam. 5° מגזרזלה‎ s nOn R. Akiba 
has broken the force of his club (Rashi: fist), i. e. modi- 
fied his opinion; ib. 495.2) piece. דבררא‎ ‘x a piece of 
ice. Targ. I Chr. XI, 22 ‘o1 תבר ג' דב'‎ he cut a hole in 
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the ice and bathed; Ber. 18^ pt? —Fi. ^r. Ib. 59%: 


hail-stones (Ms. M.‏ (גזרזר דברזא fUv Ar. (ed.‏ דברדא 
BE or aja, Ms. F. 73, v. Rabb. D. S. a. 1.‏ ל דנורא 
note). :‏ 


n (בדד).+‎ 1) shearing wool. Yalk. Num. 750 (Korah, 
beg.) הג‎ yor (Midr. Fill. to Ps. I גרזה‎ yan) the season of 
shearing. Hull.135° מחוסר ג' וכ'‎ wants shearing, redemp- 
tion &c. Gen. R.s. 745 s. 85; Midr. Sam. ch. XXIII כל מקום‎ 
ג' רב‎ AW wherever shearing is mentioned in biblical ac- 
counts, it marks (an important epoch).—2) (—n2"nm, v. 


ל 


name of a class of oppressive Persian officers (chiliarchi). 
Taan, 20°. Snh. 98°; Sabb. 139*. [Ar, "OB "Na, דפ'‎ "t3; 
Var. גוזרפ' ,כרזרפטר ,גרז דרפטר ,גזרר דפ/ ,גזרר פ'‎ ₪6. , V. Rabb. 
D.8. a. L c.] 


NETUS, NIA f. ch. (^14) 1) circumcision, foreskin, 
v. NET. ‘Tare. Y. II Ex. IV, 25 sq.'(some ed. ^w3).— 
2) (=h. mu) decree, edict, ordinance. Targ. Ex. V, 14 
qon your decreed task. Targ. I Kings X, 25 /2* ments 
the decreed (tax) of every year. Targ. O. Ex. 1,8; a, fr.— 


"61% 55> קמריתא‎ ^^ the first (Roman) decree (after the 


preced.) piece, shred—Pl. nit}. Y. Orl. III, 63° top (in. 


Chald. diction) what profit is it to him ha BoA (read 
mit...) to cut it into shreds? 


NEU. f£, pl. (*13) cuts (of the road), ux narrow 


passages. Pes. 19^ (Ms. M.3, clerical error). Ib. 118? top. . 


v. br.‏ זיל 


Nn, No m. ch.—h.r5"fh. Targ. Lev. V, 21 (Y. 
soin); a. HE למא‎ Y. B. Kam. X, beg. 7% אזל חניה‎ 
^55 the Tannai (Tosef. B. Mets. V, 26) goes over (from 
usurers’ gains) to robbed objects. — Pl. f. Nn}, "bra. 
Targ. Koh. V, 7 


riw, rn f. (b. h. byg, mbya; bis) Sy cathe 


object, illegitimate gain. B. Kam. 98^ ^i משלם כשעת‎ he 
must make retribution according to the value of the 
object at the time it was robbed. Y. ib. X, 7 bot. a 
מפורסמת‎ a well-known robbery or robbed object. Treat. 
S'mah. ch. IX ‘21 man nba paiva severer is the crime 
of robbery (or wrong) committed against a dead person &c. 
— PI. niby nibii. Snh.I, 1 mbam’ law-suits of larceny 
and mayhem. Gitt.55° that it may not be said אוכל‎ mama 
^? the altar receives illegitimately acquired goods; Y. ib. 
V, 47> top.—Keth. 105%; ib. XIII, 1 /2 "5 Y. ed. (Bab. 
(גזררות‎ judges in suits of robbery; Bab. ib. 105? (har- 
monizing the two versions) ג'‎ b» גזלרות‎ "^r decreeing 


fines in cases of tobre [Targ. Cant. VI, 6 Mt, à, nba > 


h. forms.] 
Dd, v. on. 


YA, ph py, v. ר‎ 


NTA £.ch.=h. rn decree, law. Targ. Gen. XLVII, 26 
(ed. Berl. nrw, h. "text pm. PL yv Targ. Esth. 
I, 19 archive "of decrees. 7. Targ. Ezek. XX, 25. V. 
any. : 


PTT, v. preced. a, AT. 


FTN], Lam. R. to IV, 7, v. "mx. Keth. V, ‘302 
i ,חכים‎ v. eina. 


"BETA, "EDT m. pl. (apanazeic, : Perse 


hazar paiti; 2 Perl. Et. St. p. 118, a. authorities quot. ib.) 


capture of Jerusalem). Ab. Zar. 35° /2*/4 "" “> when 
they published a (religious) enactment in. Palestine.— 
Pl. Nn). Targ. Job XIV, 5. ` 


D f. (b. h.; tra) hewn stone; wall of squared stones. 
B. Bath. L1, contrad. to 5". B. Mets. 117°; a. fr.— 
am nowb the cell of Gazith, name of a Temple compart- 
ment, the seat of the Great Sanedrin, Midd. V, 4; a.fr.— 
Trnsf. “A JAN (squared stone), a plain interpreter of Bible 
teats (Midrash). Ab: QR. N. ch. XXVIII; 2% vers. ch. 
XLVI. 


55 (b.-h.) to tear away, rob (with accus. of person 
or of object); to take illegitimately. B. Kam. X, 5 הגלזל‎ 
-2 שדה‎ he who robs a field from.his neighbor (takes 
forcible possession). Ib. 6 ‘21 את‎ bram he who robs his 
neighbor (takes illegitimately what belongs to his neigh- 
bor) Ib. 7 לת‎ Ihave wronged thee (and owe thee 
retribution). Ber. 35b להקב'יה‎ bris oho as though he 
robbed the Lord. Taan, 16° ג/ מריש ובנאו בבר‎ if one 


` robbed a beam and placed it in a large building; a. 


v. fr.—Part. גלדל‎ robber, pl. bris. Y. B. Bath. IIT, 14? 
bot. האומכין וחג' וכ'‎ mechanics (who take working mate- 
rial to their homes) and robbers cannot claim the right 
of possession, v. Mpin.—Part. pass. bw robbed, d Magie 
mately acquired. Suco, III, 1; à. fr. 


Nif. Pity! to be robbed (of object taken, or of person de- 
prived). B. Kam. 95°, a. e. bra MAN Ypsp landed property 
cannot be robbed, i. e. can never become legitimate 
property by the law of limitation, v. Wax.— Part. bi 
the person robbed of his property, claimant. Shebu. 
VII, 1; a. fr. 


oT, זיל‎ ch. same, Targ. Lev. V, 23; a. e.—B. 
Kam. 103 Fibra bryg they acquired it illegitimately. 
Th. 967; a. fr.— bra to spin, Targ. Y.Ex, XXXV, 26, quoted 


in Ar. s. v. 23, read [,עזל‎ 


25, זל‎ n. m. (b. h. 5r bra) robbery, wrong, oppression. 
Sabb. 32> בעוון ג' וכ"‎ as a punishment for the crime of 
oppression, the locust rises &c. (ref. to Am. IV, 1a.9). Gen. 
Ris. 81, beg. ובג'‎ atl DD ww steeped in lust and violence. 
Pes, 113” Canaan bequeathed to his sons .... אהבו את חג'‎ 
love ye violence. B. Kam. 80° ‘2 בו משום‎ TW the law of 
robbery does not apply to it (it is not private property). 
Erub. 100? we should have learned mbwa ^a the regard 
of property from the ant. B. Kam. 109? זל‎ w"xT עד‎ 
‘a1 until he dispossesses himself of his robbery. Th. Ww 
mbna (corr, ace.). Ib.> גזרלר רוצא וכ'‎ his robbery must go 


NOT 


out of his possession, Y.B. Mets. 11,8^ /2 גזרלך של גר‎ what 
has been illegitimately taken from a gentile, is forbidden 
(must be restored). Y. Gitt. IV,455 ג' העבט‎ "2572 in order 
io protect the (priestly) tribe from loss; Y. Orl. II, 614 
bot. גרל השבט‎ lpn (corr. aco.); a. fr. 


NON, ND; TD, v. גזיל‎ 
"Dy, Y. B. Mets, I, 8° bot. pan ^, v. bris. 


To, py m. (bm) robber. B. Kam. 62* (defin.) 
לא רהיב וכי‎ / ... qon hamsan (violent man) is one who 
(takes by force and) pays; gazlan—who takes without 
paying. Snh. 26% דאורירתא‎ ‘2 a robber in the strict (Bib- 
lical) sense; דרבנן‎ “A a robber in a wider (Rabbinical) 
sense, e. g. a gambler &e.; ib. 25°.—Y. Snh. VIII, 26° he 
who takes an object in the presence of witnesses is called 
thief (233), he who takes in the owner's presence—’ a 
robber; v. B. Kam, 795. Y. Kidd. IT, 62” bot. כל המשנה‎ 
/2 he who changes the use of a loaned object without 
the owner's consent ^a NP} is called a robber. Ib. I, 60° 
top ^5; a. fr— Pl. erybrs, nota, "bris. Snh. 1.0. Ib. 38%; 
a. fr. 


ND ch. same. B. Bath. 30; 


a. e. — PI, ibia, "obs. 
Snh: 26%. B. Kam. 79°, 


mo f. (preced.) robbery. B. Bath. 47^ b» ptnin 
שדה זו בג'‎ (not PANN, v. Rabb. D. S.a. 1. note) he is known 
as possessing this field through illegitimate means. 


NOI ch. same. Snh. 23 /35 ערער‎ an objection 
raised against the fitness of witnesses on account of their 


illegitimate trade. Ib. 97% ‘2a פסלרנחר‎ they disqualified 


them by denouncing them for robbery. 
ND2H, v. Nb". 


Du (v. via) to eut, trim. 


Pi. nia 1) to cut branches. off (for letting the sap drip), 
to tap. Ab. Zax, 50° j"oti ארך‎ you must not tap (in the 
festive week or in the Sabbath year). ——2) Trasf. (emp. 
b. h. קרץ‎ a. Targ. "Prov. XVI, 30) to threaten mischief. 
Num. 8.8.14 :לעשות לו‎ imata NNW which she was threaten- 
ing to do unto him. 


D, D ch. same, 1) to cut. Y. Orl. II, 63° top 
zh er, v. nr" .—2) to threaten. Targ. Prov. XVI, 30 
(h. text yp Shebu. 46% דגזרם וכ/‎ WIN עבוד‎ a man 
frequently threatens mischief and does not do it. Ib. הכר‎ 
נמר.- ג' וב‎ (not ‘37, v. Rabb. D. S. a. 1.) in this case, too, 
he may have threatened and not done it.—3) to speak 
hyperbolically. B. Mets. 1045, v. sath. 


גזעה 12 (emp. 943) to cut off, lop off. [Gen. R. s.‏ גנע 
.ברע read n2" v.‏ ,קומתו 


m. (b. h.; preced.) trunk, stem, stump; that which‏ גע 
העולה grows out of the trunk, shoot. B. Bath. V, 4 An ya‏ 
whatever shoots out of the trunk, opp. nwnw; defined‏ 
bo whatever sees (when shooting)‏ שרואה ... מן הג ib.82*‏ 
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the light of day is ‘from the geza’ (and belongs to the 
owner of the tree). Ib. 3 1b דקל ארן‎ a date tree has no 
geza, i. e. the purchaser of a date tree has no claim on 
shoots growing out of the trunk; ib. לו ג' לבעל‎ vw 
הדקל 55" שאין לו גי‎ Ms. M. (ed. ^5 מוציא,‎ PNW, v. Rabb. 
D. 8. a. 1. note) the owner .... has no claim &c.,, be- 
cause tlie stump of a date-tree has no shoots. Tb. 80% 
pobra ih PR their stump grows no new shoots. 
Nidd. 55% מחלים‎ dra .... שער‎ hair, if cut, grows again. 
Ib. בשר ג' מחליף‎ flesh, df cut, regenerates; a. fr.—Trnsf, 
(of persons) רשרטורם‎ 75 a shoot, offspring of worthy men 
M. Kat. 25°, 


to be wrath. —llhpe. nw wrath is‏ (קצף (emp.‏ ופ" 


Wr "23‏ בעלמא ולא את" מטרא 2' enkindled. Ab.Zar.55*‏ + 


Ar. where, when the world is cursed, and no rain comes, 
he (the idol) appears to them in a dream &c.; [Ms. M 
,מנדים‎ Ag. Hatt. עלמא‎ Era, נזם.צ‎ ; En Yakob עלמא‎ 27352, 
v. 335; ed, למרטרא‎ “aby .[דכי מצטריך‎ 


“WA (b.h.; va; emp. 73) 1) to cut; v. (2---פלזר‎ to cut 
off, to uar: v. my a. NT); —trnsf. to institute a pre- 
cautionary measure (mm to enact a prohibition, to 
decree (mostly in a restrictive sense). Sabb.1,4 .. maw 
בר ביום‎ m3 they issued eighteen enactments on that day. 
1.14 ^» טומאה על‎ ^5 declared metal vessels (of gentiles) 
unclean (even when broken and remolten, v. ib; 16^). Ib. i7^ 


21 משום‎ yma by גזרו‎ they prohibited their (the gentiles") 


bread in order to prevent the use of their oil &c. Ib. 30% 
גזררה‎ “sia מלך בו"ד‎ a mortal king issues a decree. Ber. 61^ 
/2^ מלכות הרשעה שמד על רשראל שלא‎ mà MsyM. (v. Rabb. 
D.S.a.l.note) the wicked (Roman) government decreed 


religious persecution over Israel, that they should not 


study the Law &c. R. Hash. 189 msn na they ordered 
a public fast.. Ib. IL, 9 וכ'‎ Toby "jor I order thee to 
come to me 80. Yoma 67° (ref. to ,גזרה‎ Lev. XVI, 22) 
וכי‎ à אנר ה/‎ I, the Lord, have ordained it; a. v. fr. 

Nif. "n to be decreed, ordained. R. Hash. 17 nmn 
nC" it has been decreed. Ber. 58>; a, fr. 

Hithpa. “wins 1) to be cut to pieces. Yoma 1. 6 (ref. 
to ,גזרה‎ Lev. 1. c.) “nnan דבר‎ where an object thrown 
down is shattered to pieces. [2) to be cut off, be steep. Ib. 
Ms. 2 “aman bipn a steep place.] 


“Walch. same, 1) to cut, split. Targ. Ps. LXXIV, 13 
(h. text .(פרר‎ Targ. Y. Lev. XXV, 3 sq. (h. text 701); 
a. e.—B. Kam. 815 גזרתיגהו לשקך וכ'‎ ed. (Ar. naya, Ms. 
R. 1h, Ms. F. qx Af) I should have split thy 
shoulder with the iron weapon (i. e. should have excom- 
municated thee).—wamp ^4 to make a covenant (h. DD = 


rma). Targ. Gen. XV, 18; a. fr.—2) to circumcise, have 


"one's self circumcised. Targ. Gen. XVII, 10; 11; a. fr.— 


Targ. Y.Lev.XIX,23 ג' גזרא‎ (h. text ערלה‎ bay, v. ---(ערלח‎ 
Part. pass. "12, pl. PW. Targ. Y. Gen. XVII, 13. Targ. 
Josh. V, 5; a.e.—Macc. 11% (prov.) שכם נסיב ומבגאר זר‎ 
(Gen. R. s. 80 Sup (ומגבאל‎ Shechem wants to marry 


` (Dinah), and Mabgai (his subject) must submit to cir- 


cumeision. Gen. R. 1. c. זר‎ be thou circumcised. Y. Kidd. 
IH, 64% bot. ^21 "ira thn how abont circumcising . ו‎ 
on the Sabbath? Y. Sabb. XIX, 16% bot, הוה לײה עובדא‎ 


"3 


TT 


5) למרגזור‎ had a case, when he was to have. his son...cir- 
cumcised (on a Sabbath). Y.Meg.T, 72^ bot./31 אזל‎ he(An- 
toninus) went and had himself circumcised ; (Y. Suh. X, 29° 
גרמרה‎ "335 Koh. R. to IX, 10 =a mh was circum- 
cised; a. fr.—3) to decree; to enact.a prohibition as a 
precautionary measure, to prohibit, guard. Targ. Job 
XXII,28; a.e. Targ.Is.XXI,17 12 13 it is so deereed.— 
Ab. Zar. 36? וכ/‎ "9135 now ואתר‎ and they came and for- 
bade (gentile bread &c.) even in the field. Sabb. 14° 
בײה . , . טומאה‎ cm declared him unclean.—Ib. 585 nb 
/2^ רילמא‎ ynya and we do not prohibit it (from fear) 
lest he may ₪0. Ab. Zar. 385 MH הא אטו‎ jon we may 
‘forbid one thing in order to ward off from another thing; 
a. v. fr. V. DATA. 


Tthpe. INN, "DR 1) to be cutoff. Targ. Job XVIII, 14; 
‘a. e.—Ms, mmama; h. text ‘bbnrn. Targ. Ps. LVIIL, 8 
(Var. .(מתגורר?‎ —3) to be decreed. Targ. Koh. Vi, 4; 
a. eG. 


“WA m., constr. (כזר) זר‎ decree, 3 13 sentence, legal 
decision, divine dispensation. Keth. 8 נחתם סו ג' ד'‎ “DN 
/2* של‎ even if a divine decree granting seventy years of 
happiness were sealed to him; Sabb. 33% Lev. R. s, 26 
^4 שטר ובל" ג‎ "bs without a note of indebtedness and 
without a judicial verdict. Ibe דון‎ "m5 ,כמת‎ corr. put 
q01.—Y. Snh. III, 21% top ליה גיד‘‎ 1735 the court passes 
sentence over him; a. fr.—P. ya*1 "713, Ang Lev. R.L. c. 

Y. M. Kat. IIl, 82a bot. (expl. 772 ,גזדרות‎ Mish. IIT, 3) 
ארלו ^ ד‎ that means judicial verdicts, 


^M uv) RU m. (ta) piece (of wood), log, club. 
Y. Shebi. IX, 39^ top; Y. Shek. VI, end, 50% מביא »^ אחד‎ 
he may offer one log; (Bab. ed. Var. --.(גז"ר‎ PU. 35, 
Tar, PP. Tam. 11,5. Yoma 11, 5 Ex» "Trà; Y. Shebi. 
1. c.; Y. Shek.1, c. “nmi (corr. aco.); Bab. ed, “1h, + 
Kel, B. Kam. 1, 6 “Aa פצעין את מוחו‎ they split his scull 
with clubs; Snh. IX,6 “taa Mish.; ib. 82° 92; Taan. 18^ 
aa; (Sifra Emor Par, 8, ch, IX ,בבקעיות‎ v. n?p3); Koh. 
R. to 111, 17, ha; a. e. 


NOV, NAL ch. 1) same, piece; club. B. Kam, 81% 
ג' רפרזלר‎ (Ms. ו‎ a Fe veu, B. opa, v. "HR ,זר‎ 
,גְזְרִיךְ‎ MATA, גיז‎ (v. preced.). . Targ. I Kings III, 95 ג'‎ ans 
(ed. Lag. only (לתרין‎ into two pieces (h. text meis 
2) what is to be cut (h. 249), Targ. Y. Lev. XIX, 23, 
v. (8--.גָזר‎ (emp. W713) a guard. Sabb. 54% ^b לרה‎ 2»4 
(a strap on the foot of the ass) which is put on him as 
a guard (against knocking the feet against one another). 
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“Ar, ,גזוזטראות‎ R. Hai Gaon niama, v. Koh. Ar. Compl. 


NW, NOT II m. (emp. b. niis) sheep in folds, . 


fold, flock. Targ. Prov. XXX, 81 בית גיז'‎ Ms. (ed. (גיורא‎ 


between the flock.— PL. constr, "5. Targ. I- ri XX, 27 


(h. text pner). 


* 
wy m. pl. (3) persecutors (v. "a. LI Y. i 


n Deut. "XXXI, 33. 


my, mys f. é h.; (גזר‎ m PE balcony: Obol. ג‎ 


XIV, 1, v. RUT; Y. Shebi. III, 34° bot, v. r'b35.— PI. 
(from rm) ni. ‘Ohol. VIII, 2 Mish, (Talm, ed. זרת‎ 


IL, p. 264, note 3). —2) (emp. "n a. th) hewn stone 
block. Pesik. Aniya p.135? (ref. to גזרתם‎ snd, Lam. 1 7, 
v. Bub. note 24) '2^ à ‘a כל‎ every block which will be 
placed in the future Jerusalem, will be-as handsome as 
sapphire; Yalk. Is. 339 7"; Lam. R. to 1. c. mawa כל‎ 
i שהרתה‎ 1 every stone block in‘ Jerusalem was as 
hard as sapphire. | 


a secluded and narrow‏ 0 (מר; DS f. (b.h.;‏ ,גורה 
and‏ ומנין שבצוק place, dale, precipice. Yoma 675 ^4 b"‏ 
how do we know that the place (Azazel) must be precipi-‏ 
tous? We read g'zerah (Lev. XVI, 22); Sifra Aharé‏ 
mx which‏ לשם ואיזה מג Par. 2, ch. II. Gen. R.s. 98, beg.‏ 
(goat) for.the Lord and which for the precipice.—‏ 
decree, edict, divine dispensation; (in an evil sense)‏ )2 
persecution by foreign governments. Sifra I. c. ch. VI,‏ 
lest you may think it is a royal‏ רכול רחא Par. 5 Ton nara‏ 
ordinance (the reason of which is not ies v. vers.‏ 
5 נזרתר . . . על in Yalk. Lev. 576. Num. R. s. 19 oth‏ 
I have -decreed it, thou art not permitted. to trans-‏ 
gress my decree (though Knowing no reason).—R. Hash. 18>‏ 
nats (Ms. M. aw) political persecution. Sabb.‏ המלכות 
"Ww what hard dispen-‏ ^ קשה אביא וכ to reflect‏ 145 
sation to send them; a. fr. —3) a rabbinical enactment‏ 
issued as a guard (v. *39), preventive measure; in gen.‏ 
prohibition, restriction. B. Bath. 60° a. e. yr TN‏ 
by “4 we must not impose a restriction on the public‏ ^2/ 
2‘ משום which the majority can not endure. Bets. 25, a.fr.‏ 
fo it is prohibited in order to prevent &e. Ib. 3% ^35 ‘a‏ 
a guard to a guard, i.e. a preventive measure enacted‏ 
in order to prevent the violation, of another preventive‏ 
ג' רעות measure; a. fr—Pl ninth, niata. B. Bath. 1. o.‏ 
Ms. M. (v. Rabb. D. S. a. l. note) bad and severe‏ וקשות 
enactments(persecutions). Sabb. 80% Moses, our teacher‏ 
ארבע ^24 ino ^" issued so many restrictions. Macc.‏ 4 
/à four hardships’ did Moses pronounce over‏ גזר ^2/ 
many re-‏ הרבה 2/ גזרתר על עצמל וכ' :91% Israel. Erub.‏ 
strictions did I (Israel) impose upon myself beyond‏ 
those which thou (the Lord, in the Torah) &c. Pes, 87),‏ 
y, DIN; a. fr.—M. Kat. II, 2, v. 013.—4) (logics) category,‏ 
G'zerah shavah, an equal or identic category;‏ ג' esp. rm‏ 
i.e. an analogy between two. laws established on the‏ 
basis of verbal congruities in the texts, 6. g. Pes. 66°,‏ 
the Passover law contains the word‏ נאמר מועדו בפסח וכי 
moddo (due season, Num. IX, 2) and the law concerning‏ 
the daily sacrifices uses the same word (ib. XXVIII, 2):‏ 
as the word ‘moddo in the latter indicates that it applies‏ 
also to the Sabbath day (superseding the ordinary Sabbath‏ 
law concerning labor), so does it in the former intimate‏ 
that it supersedes the Sabbath law (if the eve of Pass-‏ 
CUN YN‏ דן ג/ש מעצמו over occurs on. a Sabbath). Ib.‏ 
you cannot establish an analogy: from congrüent' ex-‏ 
pressions of your own accord, i.e. it must be authorized |‏ 


|. by tradition that the verbal congruity is applied to 


a Certain analogy and no other.— Y. Yeb. XI, 11% top 


. שבאת‎ םipמa.ש/‎ an analogy can be drawn wherever it 


“ occurs, i 62 a textual analogy once established must 


‘be carried through all details; ib. VIIL,9* bot. ג'"ש במקום‎ 


NEA 


(corr. aco); Y. Kidd. IV, 65% top; Y.Snh.IX, 261‏ שכתוב 
bot.; a. e.—Sabb. 97% nana Nb W3 he had no tradition‏ 
concerning that analogy; a. fr.—In gen. Wa analogy.‏ 
Bets. I, 6; a. e.—Pl. ning) n. Gen. R. s. 46; Lev.‏ 
nma, vend n"‏ דהוא רבע R. s. 25. [Y. Ber. VIII, 125 1 top‏ 
nm,‏ דגזררך or Nora I command that &c.; Y. Keth. V,30*‏ 
v. Nom.‏ 


NET, v. eom. 

NOW, v. מא‎ 

n, v. nm. 

Tn m. (b. h.; preced.) belly. Gen. R. s. 20. 
TT, +. מה‎ 

NITY, v. כֹחַלְנָא‎ 

TUB v y 

NOT, +. nyi. 


qna, J TI (corresp. to b. h. (צחק‎ 1) to TEN jest. 
Targ. Y. 1 XVII, 18; 15 (0. "nm, h. text prx). Y. 
Naz. VIL, 56° top ^ אתחמי‎ he appeared to be laughing. 
Y. Kidd. III, 64° bot, "ofa they laughed. Y. Ber. VI, 10° 
top [read] man גחיך לדה‎ his colleague laughed at 
him (Bab. ib. 39% חבירו‎ . . . 5555). Y. Kil. IX, 32* bot. 
לקבלרה‎ ^5 he received him with a smile; Y, Keth. XII, 355, 
Gen. R. s. 30 rbpb צבורא‎ jing the audience laughed 
at what he said; a. fr.—2) to sport, to be obscene (of 
obscene idolatrous practices). Targ. If Ohr, XV, 16; 
a. e. 

` Pa. qr same, 1) to jest. Targ. Y. Gen. XIX, 14.—2) to 
be obscene. Targ. Y. ib. XXI, 9. Targ. Y. Ex. XXXII, 6; 
a. e. 

Ithpe. qi to be made sport of. Y. B. Mets. IV, 94 
it is no honor to me that people should say (of me) “bÐ 
^x that man was fooled (allowed himself to be taken ad- 
vantage of). 


"n m. (preced.) jester. Snh. 39% 21/3 אלהיכון‎ your 
God is a jester (making sport of thé prophet), 


v. next w. pl.‏ ,גחל 


non f. (b. h.; bri) burning coal. Bets. V,5; Tosef. 
ib. IV, 7 1 הג כרגלד‎ if one takes burning coals from 
his neighbor on the Holy day, they may be carried only 
as far as the owner is permitted to go; contrad. to Mam>w. 
Y. Ber. VIII, 12° bot.; a. e. — Yeb. 63° כניצוץ מבעיר ג'‎ 
(as dangerous) as a spark kindling coals. Ab. II, 10 וחור‎ 
22 qom hr take care of their (the scholars’) burning 
coals (do not treat them lightly) that thou mayest not 
be burnt. Gen. R. 8.78 end וכ‘‎ imha ולא )כו‎ (we are 
afraid) that we may be burnt by the coal of Jacob, i. e. 
come to grief through contact with a godly man. — Fl. 
obra. Yoma IV, 3. Gen. R. s, 51 75 רדת‎ she took coals 
out ‘of the oven; a. fr. 
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m. (imper. of a verb brid to burn, Arab.‏ גחמון 
gahama, adopted for homiletical play on a, Gen.X XII, 24)‏ 
burn them. Yalk. Gen. 102, éhd (from Gen. R. s. 57, end)‏ 


> qana nr Yalk. a.l. [Midr.éd. yirr25.— The entire passage 


seems to be a late gloss.] 


TA (v. nna) to bend. Pesik. R. s. 26 לארץ‎ qoi mo 
רכ‎ he bent down to the ground and kissed the foot-prints, 
Num. R. s. 4, beg. /2 גוחנת עלרו‎ vax his mother bends 
over him and lets him suck; (Tosef. Sabb. XV (XVI), 5 
mnw).—Part. pass. pry bent. Gen. B. s. 20 258a "ro 
וכי‎ puma (v. Yalk. ib. 31) that they walk bent (with 
grief) over their dead. 


Tri ch. same, Targ. Y. Gen. XXIII, 7 (0.‏ חן 
Targ. Ps. XOV, 6. Targ. I Kings XVIII, 42 (h.‏ .)30"" 
ma bend down. and‏ ושקלרה >57 text via); a. fr.—Gitt.‏ 
ג' take it up. B. Mets. 59% v, NX*5.—8ot. 40% mb» mpn‏ 
bends down (to listen to him) and stands up by his side‏ 
בתר 4“ 434 (as an Amora).— Part. pass. "Mg, pl. "2^. Sabb.‏ 
houses with low ceilings.‏ 


na חר‎ m. גחר)‎ or גחר‎ ; cmp. I Kings XVIII, 42) 
projection, jetty. Pl. ema, e". Ohol, VIIL2 “ra ed.; 
Ar. ‘m3, R. 8. "ris. [Ar.: an opening in a wall for ad- 
mitting light; oth. opin.: cave. Omp. m2 a. ""rms.] 


nj ("te") m. (Dua, emp. bun) [engraving,] a legal 
doeument.—nwN à (often without max) letter of divorce. 
Pl, נשים‎ "wg, Gitt. T, 5; 4; ג' חוב--.8.19‎ (usu. (עוטר‎ note 
of indebtedness. B. Kam. 95%; Keth. 51^. nb ^? acer- 
tificate stating compliance with the law of hàlitsah (Deut. 
XXV,5—10). Yeb. 106%. Ib. דמקרי גט הליצה‎ who pro- 
nounces the words to be said at the act of hdlitsah 
(Deut. XXV,7 a.8).—]N"2 ‘2 acertificate stating a woman's 
protest against her marriage. Ib.-—min™> אשה==ג'‎ ^. 
Snh. מעושה--.11%‎ /5 a document (of divorce) made out 
under compulsion. Gitt. IX, 8; a. fr.—[For other com- 
pounds see respective determinants].—Ib. 11, 5 a woman 
may write mW) את‎ her own letter of divorce. Ib. 7 
mo לחברא את‎ to carry her letter of divorce, Ib.VI,1,a. fr. 
sesh, "ua. Ib. VIL 3, a. fr. Fan, ens 86. Ib., a. fr. "nin 
mt the letter of divorce is valid. Ib. ג'‎ WN it is not 
valid. Ib. ^3 ""N*/3 it is of doubtful validity.—Pl. jus, 
TU; constr. "tà, "th. Ib. ITI, 2; Il, 2; a. fr.—Hence 
Gittin, name of a Talmudic treatise. 


3, N1, NP ch. same. Targ. O. Deut. XXIV,1 
(ed. Berl, 3). Targ. Y. Gen. XXI, 14; a. fr. 6% 
1%, 8 כריתות .מ=גט פטורין‎ v5, v. ד‎ Yeb. 106* ^ 
חלדצה ,ג[=דחליצחא‎ wa, v. preced.; a. fr.— Pl. Tons, "ts. 
Gitt, 84>, 

TO, v. pya. 

NO, Targ. Y. 11 Lev. 1,16 Ar., v. NOUS.‏ ,נטישא 

NU f£. (p.h. ; (כאר‎ glen, wady. Constr. N°3. Erub. 19°; 
Succ. 32, v. nyna — PI. ings. Shebi. IIT, 8 ל‎ 
^31 "b steps leading to the ravines (for carrying up the 


water for irrigation); Tosef. ib. III, 4. Ab. Zar. 54b, 
30 PY 


TAN 


FIN, v. FIND. 
ROVING, v. apia.. 
NIINI, v. oov. 
NOTNI, v. cens. 

> NONI, +. gots. 
,גיאתו‎ TANT, v. pinya. 


DJL or גב‎ .(denom. of 23; cmp. דברים בגב‎ s. v. 33), 
Pa. 255 to reply. Gen. R. s. 80 35539 will he be able 
to reply (argue)? i 
\ Af. 3X same. Y. Ber. I, 3° top ran ליה‎ 2732 upon 
which his colleague remarked. Ib. 1V,8" top. Y. Kidd. I, 61b 
[read :[ אימרה . .. אמרה לכון אכין ואגרבונתה אכין ... אמרה לון‎ 
TON אכין ואגלבונה‎ R. Tarfon's mother spoke to you thus 
(as reported), and ye answered her accordingly; R. Yish- 
mael’s mother spoke to us thus, and we &c. [Nidd. 65^ 
,דמגבר‎ read "3599; v. mra] 


m. (53) back, top. Targ. Prov. IX, 3 ed.‏ 11 גרב 
(Ms. 23). —‏ 


N23 m. (323, v. preced.) hump 01 a mountain, sum- 
mát. Targ. Ps. LXVIII, 16 Var, v. N225.— PI. f. Roa. 
Gen. R. s. 98 some. ed., v. anais, 


"OO A, Y. Kidd. IV, 65% top, some ed., v. NBR 


E m. (^33) collection of debts, dues 80. Bekh. 5? 
go> ^23 in the Bibl, account concerning the collection of 
silver (Ex. XXX VIII,25sq.). Keth.68? ג'‎ "1b wa" קודם‎ 
before it becomes due for collection through the court. 


oum m. (baa) kneading.—3 בר‎ fit, designed to be 
kneaded. Sabb. 18%; 1555. 


“A, +. a. 
o, v. זבלא"‎ 


N22^2, N222 m. (גבן)‎ hump. Targ. Ps. LXVIII, 16 
^ אתעביד להון‎ (Var. Naa) became hump-backed (unfit 
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Targ. Job XL,17 Ms. a. Ar. s. v. שעבז‎ (ed, NJ; h. text 
inh). Targ. Y. Num. XXV, 8 72255 בלת‎ his parts—Pl. 
Nana. Targ. Y. Ex. XVII, 13; Deut. XXV, 18 (v. Tanh. 
Ki Thetse 10). 


NOTE, v. R35. 


qu: E f. (emp. 33) something arched, roofing, a huge 
vessel, tub, tank (for brewing beer); reservoir. Sabb.18^ 
ג' . . . מש שרו וכי‎ why-do the Hillelites permit the pre- 
paration of beer in the tank (where the process is con- 
tinued on the Sabbath)? Ib.XXIV, 5 אם יש בג'‎ whether 
thereis in theroofing (which connected two buildings) 6 
1.157% סדוקה וכ‘‎ ^ a defective roofing rested ovér them. 
Ib. 108” sq. כ‘‎ ‘ab רד‎ the hand which is put in the beer 
tank (in the morning, before being washed); [Ar.: a hand 
used for taking beer to tap out of the tank]. Snh. 77? 
ג/‎ by nso if one inverts a tank over a man (causing 
his death indirectly) Sabb. 88% 45... iso the. Lord 
arched the mount. oyér them like a tank; Ab. Zar. 25^; 
a. e.—Pl. missy. Y. Snh. VII, 25^ bot. שבג' וכ'‎ Ha what 
lives in reservoirs or in vivaria. Suce, IV, 6 am של‎ ^ 
gilt tanks. 0 


NETZ ch. same. Y. Ter. VIII, 45° bot.; Y: Ab.Zar. 
11,41? bot. [read :] pins איתנליא ליה‎ his water (of beer) 
tank was left uncovered.— PI. Ning, Y. Sabb. I, 31 top; 
Y. Ter. VII, 45% bot. היnרײגוג‎ (corr. aco.). 


53, v. Nbaba. 


* 
Tani, Y. Meg: TI, beg. 73°, read ves, v. 
spi. 


T3 m. (b. h. ; ברד‎ ( thread, chord, sinew, artery, tendon.— 
num ^ (b.h.) nervus ischiadicus. Hull. VIL, 1 נוהג‎ ‘om גרד‎ 


E the Jaw concerning the nervus ischiadicus (Gen. 


for sacred purposes, v. 3023). “Pl. N32". Sifré Deut. 51 - 


ed. Fr. דאשקלון‎ 298 the heights of A, v. N25. 
‘D2, v. biog a. op | 
713 Ser I, 23 m. ch.=h. “iay strong; hero; 


‘giant. Targ. Gen. X,8; a. e. — FPI. 2^5, NPD}, “as. Targ. 


0. a. Y. IL Gen. XLIX, 5; a. e.— Targ. O.Gen. XXXVI, 24 


(Y. ,כודנילתא‎ h. text .(רמם‎ Targ. 0. Gen. XV, 20 xoa" 
ed. Berl. (ed. "8728, Y. "8733, h. text BOND); Deut. T, 
10; 11 (Y. ברַא‎ h. text .(ענקים‎ Ib. 20; 21.— Snh. 100 
גברר גרברין קטל דהוא‎ grief kills the strongest man, — 
Fem. pl. NEE, ras. Ber.31* וכ'‎ “a כמה הלכתא‎ (Ms. M. 
xoga) how many important rules can we learn &o.! 


NOS, "3 IL m. (v. NIN a. "23) membrum virile. 


| 


XXXII, 33) applies 86. Ib. 895, a. fr. ^5 איסור‎ (sub. WI) the 
prohibitory law concerning &c.—Euphem. membrum 
virile. Kidd. 25,— Pl, DT, 1^5, constr. "3. Hall. VII, 5. 
Ib. 100%, a. fr. בני'ט‎ ^33 T the rule for mixtures of for- 
bidden and permitted things to be decided by taste-giving 
quantities applies not to tendons. Ib. 90° ג' צואר‎ 6 
blood vessels ofthe throat, contrad, to Wa “4 soft tendons. 
—Y. Meg. I, 174 top ‘aa תופרין‎ the T’fillin are sewed with 
threads of dried ל‎ .—Gen. R. 5,20 ג' של אדמה‎ fibres 
of dried rootsin the ground. Maasr. I, 2 משרטילו ג' [אדומרם]‎ 
(v. comment.) when they (the peaches) get [red] veins; 
Y. ib. I, 48% bot.—Denom. a3 q. v. [75, pl. j"1"à worm- 
wood, v. 8173 IL] / 


NTS ch. same. Targ. Gen. XXXII, 33.—Targ. Y. 
Deut. XXIII, 2 membrum.—Hull. 97° wt» ,גרד הנשה=ג'‎ 
v. preced.—Y. Meg. I, 7 1% top גודא דרצועתא‎ the thread 
with which a thong of the T’fillin was pieced together. 
—Pl, py, NPs. Targ. Ez. XXXVIL 6. Targ. JobX, 11. 


NTUI m. eh.—h. "à IL, grain, coriander &c. Targ. 
O. Ex. XVI, 31; Num. XI, 7 (Y. *z932).—Yoma 75°, v. 
75 IL.— BI. "n Sabb. 109% ג' דרוביא‎ Ms. O. (ed, 474) 
grains of fenugreek, v. "^3 III, 2. 2 


NS 


NT JI, (NTI) m. (53, v. 2I) worm-wood, 
bitter herb. Targ. Am. V, 7. Targ. Prov. V, 4 8774 ed. 
Lag. (ed. ,גררא ,גלררא‎ corr. acc.; Ar, nh es yos. 
Targ. Jer. IX, 14 Ar. (ed. ,גלררן‎ corr. acc.). Ib. XXIII, 15; 
a.e.—(In h.diction) Yalk. Gen. 126, v.73 1. Tanh.B'shall., 
ed. Bub. 22 (play on מרין (גד‎ “AD בפיהם‎ rro the manna 
was in their (the gentiles") mouths like bitter worm-wood. 
Sabb. 87* (play on ,ולגד‎ Ex. XIX, 9) דברים שקשין לאדם‎ 
332 words (of warning against punishment) which are 
as hard (distasteful) to man as worm-wood. [Targ. Y. 
I, II Gen. XLIX, 23 772, גידרא‎ some ed., read ^6, v. 
"^5 III.] 


í NTT, v. preced. 
“TT m. (Tra) full of incisions, wrinkled, [or 
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acrid (2), v. ta]. Y.Dem.II,beg.225 xin 4; v., however, ו‎ 


Not. 


TITA m. (775) a steep or straight embank-‏ ידוד 
ment, Erub.93° (Ms. M. "n7*3, v. Rabb. D. 8.8.1. note 10);‏ 
moarn 4 an earth embankment of‏ ומחרצה וכ' Gitt. 15b‏ 
five cubits and on it a partition wall of five.‏ 


NTT, NTT ch. same. Pl.s"115^5, "a. "Targ. 
Is, XXXVIII, 12 ^5 bry ed. Lag. (Rashi PNTA) a wady 
between steep embankments (Var. PNTA bs, h. text 
3oR).— Sabb. 41% ^ mb m5 (Ms. M. ^3) has no steep 
banks. Erub. 6? ^3 דארכא‎ where there are yet embank- 
ments (remnants of ruined buildings).—/3 ma soil full 
of cuts, rough places. Targ. Is. XL, 4 (h. text ,(רכסרם‎ 
—Trnsf. snares. Targ. Ps. XXXI, 21 NA "7175 (h. 
text (רכס"‎ snares of mighty (violent) men (Ms. "^23 
=a), l 


.גדא v.‏ ,גידודה 


Sry I, ov m. (ba) 1) rearing of children, Snh. 19^ 
bla צער ג'‎ the trouble of rearing children; Gen. R.s. 20; 
Erub. 1005,— 2) growth. Ber. VI, 3 /21 bu PRY "a5 
(X. ed. Toran pl.) whatever does not grow out of the soil 
(animal food &c.); a. fr.— PI. oma, constr. "oaa Y. 
ib. V, 9° top Tres דרך‎ the way they grow, v. nb 
Ned. VIL, 6 ובגְדוּלֵיהָן‎ (maa) אסור בחלופיהן‎ it is forbidden 
to eat or enjoy what has been exchanged for the fruits 
or what has grown of their seeds. Ib. /5 "bims growths 
of the second degree. Y. Ter. VII, end, 45° רioיא‎ ^A 
products of forbidden seeds. Ber. 40° קרקע‎ /5 products 
of the ground; a. fr.—3) raising to dignity, elevation.— 
Pi, as above. Gen. R. s. 55 beg. /à אחר‎ A CERE ib. 95 
nots, Yalk. Ps. 777 iby). 


II, oT, 233 pr. n. m. i. Giddol, name of sey-‏ יול 
eral Amoraim, Y. Meg. III, end 74* ^5 ^; Yoma 69% ^‏ 
a.‏ ;ה גלדל 599 Y. Bets. I, 60? (without title). Kidd.‏ .גדל 
fr.—G. b. Binyamin, b. Minyamin (Minyomi). Y. Pes.‏ 
VIII, end, 365.—Y. B. Bath. II, 14°; Bab.ib. 39°; a.fr.—‏ 
G. b. E'ulai. Gitt, 344,‏ 


"ATT, + ומד‎ 


pma 


"onm m. pl. (v. Nava) valleys, ravines. Targ. Ys. 
XXI, 14 N25 פוקד ג'‎ ed. Lag. (v.notes p. XXIX, 21) come 
forth, ye ravines, to receive the waters (ed. Buxt. a. oth. 
T33. [Our w. prob. a corrupt. of JTA] 


YTJ m. (93) 1) felling. Y. Ab. Var. IV, 44° (ref. 
to Deut. VII, 5).— PI. psima, constr. “hand. Bab.ib,45% 
N/3'/5 the execution of the lawsconcerning the destruction 
of objects used for idolatry.—2) that which grows out of 
₪ stump; cmp. 913. Tb. וכ'‎ ^"ON SITW the fresh growth 
of which is forbidden while the root is permitted; 48?. 


TT, גְּוּף‎ m. (b. h. pl.; 914) blasphemy, reviling. 
Gitt. 56>; a. e.— PI. perma, a Y. Ter. I, 40% חפלתו ג'‎ 
his prayer di blasphemy. .Ex. R. s. 41, beg. ; a.'e. 


: NETT ch. same. B. Kam. 88% הוא‎ "a7 for (their 
way of consoling) is blasphemy.— PI. TaT, NABI, ^3. 
Targ. ISam.11,8. Targ. Y. I Deut. XXXII, 3 (11 PSA, 
^13).—Oant. R. to T, 6 מדרנתא דחירופיא וג'‎ a city full of 
scorn and blasphemy (Ceesarea). 


BEP. m. (71) fencing in, self-restraint.—‏ ,גידור 
chastity. Lev. R. s. 82; v. “YA a. NN. —Y. Dem.‏ ג ערוה 
v. 3». —Erub. 98),‏ ,גדיר read‏ ,מפנר גידורו TIT, 23° top‏ 
v. T5.‏ 


oT pr. n. m, v. Di. 


"oma m, (ba, Pi.) pupil. Yalk. Gen. 84 ג' בית אברהם‎ 
'2 (Gen. R. s. 50 של אא‎ INNA, corr. acc.) he (Lot) was 
a pupil of the house of Abraham; v. Tanh. ed, Bub., 
Vayera 15. 


aT», D71 m. (623) one whose hand or fingers are 
cut off or stumped. Men. 87%; Taan. 21^; a. fr. —PI. a5, 
TT, ^5. Snh. VIII, 4; Y. ib. VIII, 26° top; ‘a. e.—Fem. 
na, ^35. Y. Yeb. XII, 13? top; Gen. R. 8. 81, beg. 
Sabb. 530 אשה ג'‎ a woman with a stumped finger.— 
Hull.79* mama an animal whose tail and ears are lopped 
off. Cmp. Rup. | 


NATU (N23) ch. m. (v. preced.) trunk; twig. 
branch (cmp. sa). Gitt.37° דר"קלא‎ ^ ed. (Ar. בדיקמיה‎ ^3) 
trunk of a palm tree (Ar. a branch on his &o.). Macc. 8? 
mab nma Ar. (ed. ,גרמא‎ Ms. M. (גררמא‎ and struck a 


` branch.— Pl. wants, ‘qa Sabb. 110% “51 אסא‎ ed. (Ar. ^31, 


Ms.0. ^ ^, v. Rabb. D.S. a. 1.) myrtle-and palm branches. 
NITVTY, v. yim. 


FTA m. (025; emp. ri) fame, light. Targ. Job XVIII, 5 
(Ms. Var. Y». 


NITAI m. (N=, emp. PS) cavity, pond. M. 
Kat.8> (explain. נברכת‎ a. 3*2) ג' ובר ג'‎ (Ms. M. ni tmb) 
a pond and a pool derived from a pond. 


NTS IT rumbling, v. Ni. | 
ניחוץ‎ m. (גהץ)‎ calendering clothes, fine laundrg work. 


Y.M. Kat. III, 827 bot. 1כ‘‎ “be /3 ארזדור‎ the process called 
30* 


היא 


gihuts applies to woolen garments when they are new, 
and to white linen garments when laundried. Taan. 29^ 
שפנו בכרבוס שלהם‎ 5 (Ms. M. always yams) our (Babyl- 
onian) laundry work is like their (Palestinean) plain 
wash. Ib. /5 בהן משום‎ PN are not included in the pro- 
hibition of laundry work (n the festive week &c.). 
Keth. 10° top. 


NN, NTTA m. 6 ma) Aame-colored. Bekh.45° 
(expl. (גרחור‎ as people say ‘5 סומקא‎ Ar. (ed. ma) 
flame-red. 


FIN VTS, v. rtr. 
nma, DIM, DITA ₪. ₪. n. sk גיא ,גיא‎ 


on 2) pr. n. Gehinnom, Gehenna, a glen to the south 
of Jerusalem where Molokh was worshipped; whence 
place of punishment of the wicked in the hereafter, hell, 
opp. עד‎ 33 paradise. Erub. 19°; Succ. 32? שת" תמרות‎ 
וזו הרא פתחח של גי‎ .... two palm-trees are in the Valley 
of Ben Hinnom .... and this is the entrance to Gehenna. 
Sot. 4^, a. fr. ‘3 של‎ A future punishment. Yoma 72^ 
i nnn לא תירתו‎ be not the heirs of two G. (here and 
hereafter, by laborious study of the Law without living 
up to its requirements). R. Hash. 17%; a. fr. 


Bak" m. (emp. NT, Nh) gihar, name of‏ ,גיהר 
a precious stone, ruby. Targ, Cant. V, 14 (ed. Lag. ^5).—‏ 
Pl. Yt, v. anm.‏ 


NMA, v. sams. 
T, v. + 


FTT t. ch.—h. neo pride. Targ. Is. IIT, 24 מהלכן בג'‎ 
(h. text פתיניל‎ D. 


"IT m. pl. inhabitants of Coptos (Kóncoc) in 
Upper ‘Egypt. Targ. Y.I Gen. X, 18 (some ed. ^2); Targ. 
I Ohr. I, 11 גרוטאר‎ ed, Rahmer (Var. ‘019, ed. iud “RONI, 
h. text — Omp. "253. 


NOCT, v. "nns. 
NT 
SHIVA, v. sta. 
O3, O13 (DM) pr.n.m.Caius, Gaius, 1) (mostly 


corrupt) used, in connection with לוקיוס‎ (Lueius), to re- 
présent gentile names in general. Pesik. R. s, 21 (ed. Fr. 
p. 10725) ^24 ya הגודר ולוקיוס,‎ ya גי‎ e. g. Gaius of Gadara 
and Lucius of Susitha (Hippos). Ib. 108* (corr. acc.).— 
Y. Gitt, X, 43% top ‘21 ppt na (corr. acc.) G. a. L. are 
the signers and ye ask yet (whether the signers must 
be personally known as Jews to the witnesses)? [Bab. 
ib.11> ,לוקוס וליס‎ prob. ov /5.]—Y. Ter. X, 47^; Y. Ab. 
Zar. IIT, 42* [ref. to letters accompanying a ship load (?)]. 
—2) Emperor Caius Caligula. Y. Sot. IX, 24> top 
;(טמיקוס) גייס גולוקם‎ Bab. ib. 83% ;גסקלגס‎ Cant. R. to 
VIII, 9 גרוסלוקין‎ (corr. קלרגולס‎ ova—Kodtyobhac). 
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nm 


NDT, v. ngs. 


"Ia, NY m. ch.—h. ^à 1) stranger. Targ. O. Ex. 
XXIII 9; a. "fr. Brub. 9*; B. Kam. 42^; Yoma 47° רצרבא‎ 
וג' בטמי שמרא‎ .. the ל‎ below and the stranger on 
top! i. e. what a paradox is this!—2) proselyte. Targ. Y. 
Ex.1112; a.e.—Y. Sabb. VI, 84 top. Y.Kidd.VII,64* bot. 
,החן ג' וכ'‎ v. Ra. 8מh.‎ 24^; a. fr.— Pl, poig, iig. 
Targ. I Ohr. XXVIII, 2;a e ——Fem, Mmi proselyte. 
Ber. 8^; Pes. 1125, 


` 


NT (NTR) m. (a II) adulterer, wencher, lewd 
man. Targ. Job XXIV,15 Ms. (ed. .(גדופא‎ Targ. Y. Lev. 
XX, 10 PL. v3, mew, גאר‎ (2). Targ. Y. Ex. 
XX,18. Targ.Ps.L,18 Ms. (ed. (כר"ופר‎ ; a. e.—[Targ. Prov. 
XXX, 31, read with Ms. NQAIL]—-Fem. xn. Targ. 
Y. Lev. XX, 10 ^. Targ. Prov. XXX, 20 REMYA - 


oTi, | בר‎ pr.n. m. Bar-Giyore (son of proselytes). 
M. Kat. 18? ‘A בר‎ (Ms. M. N12); Erub. 62°,—Gen. R. s. 35 
בר ג'‎ ji; Yalk. Josh. 81 (some ed. ;(גררו‎ M. Kat. 9%; 
Tanh. B'resh. 13 בן גררם‎ nmm. 


rhs, fem. of .גר‎ 
NOTTS, fem. of ning, 
NEDTPA (^3), fem. of saia, 


mira, NOVA f. (denom. of ^) gentile status. Keth. 11° 
mnaa2 while she may live as a gentile (as she may protest 
against her conversion in childhood). 


NOS f (NA, v. NND) 1) grandeur. Targ. Ezek. 
XXVIII, 38: -Targ. O. Ex. XV, 1 ed. Berl.—2) pride, 
haughtiness, v. .בת"‎ 


P, TONS, Th m. (v. preced.) haughty, proud 
man. Gen, R.s.85 3; Yalk. Dan. 1063 ^iN3.— PI. Tora sc. 
Ex. R. s. 8; Tanh. Vaéra 9 '2 Tu SO On the haughty 
who declare themselves as gods. Treat. Der. Er. IL, beg. 
TIn, ^n». 


NINN, ,גאר‎ ^J (b^) ch. 1) same. Targ. Ps. 
XXXVI, 12. Targ. Is. XLIX, 25 (Vers.); a.e, — P2, Tot? Se. 
Targ. Ez. XVI, 49.—2) (in a good sense) exalted. Targ. 
Job XXII, 29. 


ek f. (preced.) 1) exaltedness, glory.‏ ינתא 
Targ. Ps. XLVI, 4. "Targ. Y. Ex. XV, 7; a. e-—2) pride,‏ 
haughliness. Targ. Ps. XXXI, 19; a. e 4‏ 

NY r£, v. nmn. l 

NPY II m. v. Na. 

NIB, v. n‏ יזר 


F3, A f. (312) shearing; wool cut ox to be cut. 
Bekh. 14°; 25°; Hull. 135? ‘ia b°hioN must not be shorn. 
Ib. בכר ג'‎ permitted to be cut. Y. Sabb. XIX, 17* top; 
Y. Pes. VI, 33° ha (mmya) between its wool (Bab. 


nn 


15.66% (בצמרו‎ ; a.fr.—Midr.Till. to Ps. 172. yat, v. rri"$3.— 
Pi. mins, nm. Hull Le. moina pin with the exception 
of its wool. Midr. Till. l c. yria ללבוש‎ to have gar- 
ments from their wool. 


D f. agony, v. TO., 


NW nJ m. (ita) 1) cutting off, shearing. Constr. 13. 
Targ. Is. III, 24; XXII, 12 (h. text (קרחה‎ --2( trimming. 
B. Bath. 4°. 


D373, DJ m. (tx) cutting, tapping. Ab. Zar. 50% 
ג' אברויר וכי‎ tapping is an act of strengthening the tree. 
Ib. 35 שמן‎ fob you may put oil on the cut (to stop the 
flow of sap). 


T?» vy. TA. 


"ya, pl. onima (Th, v. NP, emp. 313) twigs. Y. 
Sabb. Iv, 7* top, tie ye “4 ראשר‎ the tops of twigs (as 
bundles to sit on). [The passage is defective. ] 


ITE 
NOTA, FP, +. sya n. 
,גיזריפמי‎ v. "poma. ` 


NODI, NPY £ ch=h. nm fleece. Targ. Jud. VI,37. 
Targ. "Deut. x virt, 4; 8. e. 


NND, ves. 


mi, גוח‎ (emp. £3) 1) to break forth, stir up. Dan. 
VIL 2. Targ. Job XXXVIH, 8 mya (h. text (בגרחו‎ 
when he breaks forth. [Targ. Ps. XLIL, 5 mad Ms., read 
,למחג‎ v. קרבא--.[חנג‎ ^5, v. infra.—2) (emp. meanings of 
323) to low (of oxen). Targ. Job VI, 5 (some ed, "32^, h. 
text 992^). 

Af. M38, riw (MBX), esp. with קרבא‎ (Af. a. Pe.) to 
attack, fight. Targ. O. Ex. I, 10; XIV, 14. Targ. Y. Gen. 
XXI, 10.—Targ. Ps. LX, 2 עם‎ MYR (sub. NAP). Targ. 
O. Deut. XX, 4; a. fr. —Tosef. Sot. XIII, 5; Sot. 88* Nb 
NA" to wage war. Nidd. 65? וכ‎ "mun mains Ar. ed. 
"232, v. ,פיב‎ Var. (דמגהר‎ a marriage deed over which 
they fight, much before signing. 

Ithpa, mang (with (קרבא‎ to be fought. Targ. O. Ex. 
XVII, 16; a. e. 


laughter, sport; obscenity. Nida. 23°‏ (בדוך) m.‏ גיחוף 
tried to make R. laugh, but the‏ הבײאל . . "T5‏ ^ וכ/ 
(Num. XXXI, 50)‏ כומל 64° latter did not laugh.—Sabb.‏ 
ed. (Ms. M., Yalk.‏ דבר המביא "b‏ ג' ,מחוך is translated‏ 
Num. 786 Tinh) something which leads to obscenity.‏ 


NMS ch. same. Targ. II Chron. XV, 16 (h. text 
(מפלצת‎ 


pr. n. (b. h.) the river Gillon. Gen. R. s. 16‏ גיחון 
(play on Tin3).‏ 


VAM, v. yos. 


o3 


m. (v; E^ a. NI) red-spotied in the face.‏ גיחור 
Bekh. VII, 6, expl. ib. 45° Npnio. Ber. 58°; a. e.‏ 


Norma ch. same. Pl". Ber.595 והאר דג' משום‎ 
/2^ דמשמשר‎ (Ms. M. "DÙ, inserting "YT in place of 
דנררדר ערנררהן‎ ed.) that they are red-spotted arises from 
sexual intercourse in day-time; (Ar. משום‎ "r7 והאר‎ 
"bbw בבתר‎ 4 because they live in dark rooms). 


NOTTS, v. erm. 
NOMNI, v. wort. 
,גימ‎ NIN, v. wa, vis. 


"ng, Pa. "*5 (cmp. (באר‎ to manifest power, treat with 
rigor. Gen. R. s. 88 r^» mrs jn where Thou strikest, 
Thou showest Thy power (crushest; Rashi a.l, MIA thou 
cuttest; Lev. R. s. 27; Pesik. Shor 74^; Tanh. Emor 6 
מדקדק‎ nw) V. "n". 


Pi. (denom. of 5) to cut an artery isk:‏ גייד 
to bleed to death (a gentile mode of execution). “Lev.‏ 
,מנגיד (Var,‏ 12 גד Ar. s.v.‏ מגליד את הגנבים והורג וכ/ 3.8.6 
Ar. Compl. ed. Koh. 2392) had the thieves bled to death‏ 
הדרג and the receivers of stolen goods decapitated (ed.‏ 
Part. pass. Thao he who‏ .(את הקבלנין ומתיר את הגנבים 
“EN‏ מנ' 8 1 had his arteries opened, bled to death, Ohol.‏ 


“even if his arteries are cut open (and he is dying). Yeb. 


XV1,8 (120%). Ib.> למרמרא דמג' חר‎ does this intimate that 
one whose arteries have been severed, may survive?—Y. 


ib. XVI, 15° bot, וכ'‎ “a אפר ראוהר‎ (Tosef ib. XIV, 4 gM) 


even if witnesses have seen him bleeding from severed 

arteries, I say, the operation may have been performed 

with a glowing knife and he may have recovered. Tosef. 

Gitt. VII (V), 1; Bab. ib. 70° "12; Y. ib. VII, 48° bot. 
Nithpa. van), v. supra. 


152 ch. same. Snh. 67^ לגמלא‎ rat (read ,לגמליה‎ 
v. Rabb. D. 8.a. l. note8) and severed his camel’s arteries; 
Yeb. 120b. 


OY mm ג‎ m. (yandupoc, Sachs Beitr.I, 155; mod, Greek 
yadapoc ; ‘prob. an adaptation of Tiny, v. 8. s. v. yapas- 
doedhs) a small ass. Y. B. Mets. VI, 11%. Omp. NIA. 


OTA, y. oma. 

NTT?3, +. s‏ ,פא 
DM, v. nya‏ 

OMJ, v. og. 


o" m. (Dia II) troop, esp. ravaging troop, invaders, 
robbers (=b. h. 933). Pes. III, 7 (49°) (if one left his 
home) ‘an ya להצרל‎ Y. ed. a. Ms. M. (ed. ,עכום‎ DMS, v. 
Rabb. D. 8. a. 1. note) to rescue (Israelites &e.) from an 
invading troop. Yeb. 122^ ‘2 BMX t a band pursued 
us; a. fr.—PZ. nioa Ib. XVI, 7 (122°) the country is 
משובשת בג'‎ in confusion on account of invaders. Ruth 
R. to I, 5; a.fr.—Denom. D™A to arrange battle, to order 


NOU 


out troops; to array. Ib, o"sib... mows כמה‎ how many 
troops can I send out. Ib.; Lev. R. s. 17 Dean b"nna 
הלרלותחף וכ'‎ he began to arrange his armies for battle; 
a. fr. [03 pr. n. me, v, OVS.) 


NO" ch. same. Targ. II Chr. XXXII, 7 (h. text 
Tu —Y. Sot. VIII, end, 23* (translation of Gen. XLIX,19) 

rimo "DN ^an army comes to ravage him, but 
ne ₪6 Gen. R. s. 98.—Ber. 605 ; ;a.e. PL vows. 
Targ. Ps. LXV, 11 N73 ed. Vien. (ed. ,גלד'‎ Ms. “>3),— 
Denom, oO"&—h., O"55, v. preced.—Gen. R. 1. c.; a. e. 


NOM, v. זז גִיסָא‎ a. DIL 
PMJ Fh, v. i Th. a. ch. 


ND, NBT, NO" m. (preced.) adulterer, wencher, 
lewd man. Targ. Job XXIV, 15 (v. NAR), Targ. O. Lev. 
XX,10.— PI. 1255, ,פלרפלא‎ "pi, Targ.Jer.VIL9. Targ. 
Ps. L, 18 (v. N53); a. e.—Fem. Rapa, ‘Bs. Targ. O. 
Lev. 1. c,— PL. jp". Targ. Ezek. XVI, 38; a. e. 


WY, WY, +. ור‎ h. a. ch.; also "8 IL 


NT MÀ, NONU m. (^nII) adultery, whoredom.— Pl. 
North. "pev. B. s. 33, v. "D3. 


(b. h., v. b*3) fo form a circle, to gather; to re-‏ גיל 
לכשרבוא joice. Y. Ber. V, 8% bot. (ref. to Ps, II, 11) b‏ 
abam. my" when the time of trembling comes (in a dis-‏ 
position of reverence) shall ye assemble (for prayer);‏ 
emp. r5".‏ 


ow II m. (b.h.; preced.) circle, association of coevals. 
B. Mets. 27°; Yeb. 120° the same mark {bh} מצויה בב‎ is 
frequently. found with those born at the same hour (under 
the same planetary influences, cmp. b3o3). Meg. 11° ja 
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of the same character. Ned. 395 a ja (Ar. 3)‏ גרלר רכז 


of the same age; B, Bets.30°. Ruth R. to I,3 הג‎ ya אחר‎ na 
לדאג 55 המי‎ if one of the circle (of the coevals) died, the 
whole circle must take it to heart,.— P]. Po. Ib.—v. 
"wo". [Y. Orl. 11, 81% bot. השבט‎ bsa, v. bya] 


ITT m. (55) ball; elapper of a. bell. LeveR. 27,‏ גיל 
ed. Bub. ib. 7 ba.‏ ;גול 5 beg.; Tanh. Emor‏ 


NOY I pr.n.f.Gela(Coelia?). Ab. Zar. 10 Ar., v. "hA TT. 


NU I, N23, NDJ m. (553) 1) something rounded. 
Succ. "34a ג‎ "Nob a willow with rounded leaves. Sabb. 


110%; Men. 42^ ג‘‎ w"23(2) (v. 7387) liquid alum in round- 


ed form (stuntnpla axpo on, v. Sm. Ant. s. v. Sty pteria). 
—2) (emp. baba Ps. LXXXIII, 14) [rolled about,] stubble, 
straw, Targ. Job XIII, 25.—Hull. 46% a feather, spittle, 
כי‎ iN or a piece of straw. Ib. 56° top דהרטתא‎ ^3 a piece 
of wheat straw. .Nidd,26° NnunT דרמיכן לדה בג'‎ on whom 
we may throw wheat chaff, i. e. embarrass with petty 
questions, — Pl. "by, “bon, Targ. Ex. V, 12. Targ. Job 
XLI, 20 sq.— Snh. 1085, v, *"à IIE. — Suce. 14^ abaya 
(grains) in their haulms.—"b"4 "2 dumping ground, marsh. 
גרלדנא דבר ג'‎ the small fish living among the reeds in 
the swamps. Ber. 44^; Keth, 105°. 


E 
| 
1 


ילל 


"NOM m. pl. 3 I) persons of the same age and 
circle. Zeb. 1165 תרר עולמר ג'‎ (some ed. ^, v. Rabb. D. 
S. a. 1. note 3) two youths of the same &c. 


nya v. ביא‎ 
כל‎ babes, ילל‎ bina, Ton +. 
T$ גיא‎ TINTIS NITO, t 


no f. (b. h.; DAT) gathering; rejoicing. Ber. 30° 
(ref. to Ps. 11, 11) תחא רעדה‎ bw במקום ג'‎ where there is 
a gathering (for prayerand the like) there shall be trembl- 
ing, v. PAL. 


n o^ y. Mba. 
להי ^ לחי‎ m. pl. (“ba; emp. "rib"? fr. bw) [un- 


coverings,] flashes, the glowing horizon. Taan. 3? דלדלדא‎ ^ 
(Ms. M. ^) the glow after sunset. Pes. 13° top ‘21 "23 
Ms. M. (ed. N'b"32) he was standing in the glow before 
sunrise (mistaking it for the flashing of sunrise, v. 21); 
Snh. 422 (ed. (בגדלו"א‎ 


r 


rmv m. (Noa) shaving, hair-cutting. Macc. 21* ‘a 
‘oh בר‎ ww a cutting with which a destruction is connected 
(which attacks the roots); a. fr. 


rou, ros ch. (preced.) shaved beard (in mourn- 
ing). Targ. Is. XV, 2; Jer. XL VIII, 37, v. rac 


"n, "53 m. (^55) 1) uncovering.—nvns ג‎ uncover- 
ing of nakedness, incest (Lev. X VIII, 6; a.fr.). Yoma 9*; 
a. fr.— we ‘a bareheadedness. Sabb. 118%, פנים-‎ ^^ bare- 
facedness, defiance. Sot. 42^, v. niba. Erub. 69% וג'‎ wawa 
D an apostate and a defiant person, expl. מומר בג' פ'‎ 
a defiant apostate; a. e.—2) the law forbidding the use 
of liquids that were left uncovered (as possibly. poisoned 
by serpents). Ter. VIII, 4 ‘A אסורים משום‎ are forbidden 
on account of gilluy; a. fr —Pl. niby, oa. Y. Ab. 
Zax. II, 41? bot.; Y. Ter. VIII, 45* bot. [read:] שחרה מלגלג‎ 
a (not baban, not y^ (בגרלול‎ who sneered at the law of 
gilluy. 


NU», DLE גי‎ ch. 1) same. Targ. Y. Gen. 
v1,2 לוי בשרא‎ 2 nakedness. Ib. XIII, 13; Num. XXXV,25 
ערייתא‎ eh. עררות‎ HbA, — Esp. ' liquids left uncovered, 
law concerning them. Hull. 49> ג'‎ ind nin "5 when they 
had a case of uncovered liquids. Gitt. 69" ‘21 ‘xb against 
the danger from drinking uncovered liquids apply &c. 
Ab. Zar. 30° “Ep לא‎ ‘aN they care not for the law con- 
cerning uncovered liquids; a. fr.—NnwT "b3 intimation 
of meaning. Gitt. 84^ בג' ד' בגרטא וכ'‎ they differ with 
regard to one intimating the annulment of a letter of 
divorce.—2) bright, polished surface. Zeb. 38° אפורה‎ 
on its (the altar’s) top surface cleared of ashes.— 
Snh. 42^; Pes. 18% v. “o"a. —Targ. Nah. II, 8 we"? ed. 


Lag. (oth. ed. Nb) openly (not in a covered carriage), 
. "bh. 


v. baba.‏ גרמוּלָם pl.‏ ילול 


Eus 


NODDY, v. pra 


yin m. (953) exposure, attack. Y. Yeb. VIII, end, 9d, 
v. לע‎ 


NIS, v. יכורא‎ 
YE, s 
To», v. nbi. 
,בלשל‎ +. beba. 


m, (525 fo wean, train) a pointed pole tied to‏ גימול 
the neck of a calf to prevent it from sucking (v. sir),‏ 
or a little yoke put on the calf for breaking it in. Y. Sabb.‏ 
yñ Mn some teachers read (Mish. V, 4)‏ תנר ג' V,7* top‏ 
gimol (in place of gimon) in the sense of 523 in I Sam.‏ 
I, 24; v. next w.‏ 


,)בר to couple, tie) a little yoke (X3‏ גמם) m.‏ גִימון 
or & board tied to the head of a calf (noprs), or 6‏ 
pointed pole (sr, v. preced. w.) Sabb. V, 4; expl.‏ 
he who‏ מאן דמר ג' 51* Y.ib. V, 7°; Bab. ib. 54°,—Y. 1. c.‏ 
;)opl‘sה( reads gimon supports the opinion of R. Hisda‏ 
שררתוע) ,86 he who reads gimol supports the opinions‏ 
—Pl. rising, v. next w.‏ .(בר נדרא or‏ 


mom f. (v. preced.) chord, band. Pl. niia. Succ. 
III, 8 ant של‎ ‘2 gold bands; Tosef. ib. IT, 10 rans. 


Nom, Nonn] f. (a transpos. of ypappatetoy, 
. atte, pl) 1) accounts. Y. Ter. V, 43° bot. 44 חשבון‎ 
arithmetical calculation. —2) the use of letters for their 
numerical value; homiletic interpretation based on the 
numerical value of letters. Ber. 8% ‘34 תוצארת בג‎ the 
word totsaoth (Ps. LXVIII, 21) intimates 903 (causes of 
death). Lev. R. s.21 '21 השטן גר'‎ ; Midr. Till. to Ps. XXVII 
for ‘aa Swan hassatan (the accuser) counts 864; a.fr.— 
3) learned writing, cifer. Snh. 22° 5"n2"w בגר‎ (Ms. M. 
Thr“) the inscription of the wall was in cifers (Wa nx). 
—Pl. Ninn) arithmetic. Ab, II, 18. 


Pan, ppm m. ({pappatetov, ypap- 
patıxóy) same, cifer-writóng. Y. Taan. TIT, 67% pwnd 
,גרמטריון וכי‎ v. N^OBN. Pesik. R. s. 48 לשון גרמטריקון חוא‎ 
FON Nin inh it is cipher speech, Tohu (I Sam. I, 1) is 
(in Wa nR) Asaf. 


bar m. Gimmel, third letter of the Alphabet; 
numerical value, three. Shek. III, 2; a. fr.—Sabb. 104% 
(childrens! mnemonical play) 0°53 ג‘ דליית גמול‎ (Ms. M. 
525) Gimmel-Daleth intimates, Do good to tlie poor. Ib. 
^35 M942 the foot of the Gimmel; a. fr.— PI. "5725. Ib. 103^ 
one must not write .../2^ ox ‘2 Ms. M. (ed. mas) Gimmels 
so as to be possibly pue for Tsaddes. 


om pr. n. mM, v. Nba. 
Nom, v. Np) a. Nbz I, 2. 


TA I (v. na), Af. Pax (with by) fo cover, surround 
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TP 


with; to protect. Targ. Y. I Deut. XXXII, 10 (II HPN). 
Targ. IL Kings XX, 6. Targ. Is. XXVII 3 jn (ed. Lag.. 
jan, v. 522); a. e. 

Ithpe. pan to be protected. Targ. Zeph. 11,3. (ed. Lag. 
pr). v. y 


13 II m. (preced.) protection. Targ. Is, XX VIII, 15. 
—q"a for the sake of, on account of; in order that. 
Targ. Y. Gen. XII, 13 (O. 5^2). Ib. XVII, 24; a. fr.— 
[In Talm. h. a. ch.] Yeb. 89° וכ'‎ tanga אוכלת‎ on his ac- 
count (as his wife) she is permitted to eat T'rumah. Y. 


.B. Kam. X, 7^ top כן‎ ‘23 therefore; a.fr.—‘7 naa because, 


since. Y.Gitt. IX, 505 ^21 ב' דרב‎ 6 Rab and Samuel, 
both of them, said. Y. Bice. IT, 644 top ב' דכתרב‎ because 
it is so written; a. fr. 


ODD, v. srt a. nya 


m. (denom. of X23) gardener, dealer in vege-‏ גינאה 
tables. “Hull. 105°. Sabb. 1105, — Pl. "Nim Gitt. 14°.‏ 
Taan. 20° ‘3b 4nd wb (Ms. M. "Ni hn") was left over‏ 
with the gardeners (was not sold).‏ 


WIJI f. (denom. of 4, n a group. of‏ ,נינאי 
gardens, ‘country residences.—Pl. rig". Midr. Till. to‏ 
Ps. XLVIII, end; Yalk.ib. 756.—B. Bath. 75> Ms. M. (ed.‏ 
mat, v. Rabb. p. 8.8.1. note); Yalk. Zach. 568; v. FEY.‏ 
v. ed. Koh. s. v. X33 p. 320.]—[Yalk.‏ ,גלנראות ,גונלות [Ar.‏ 
Deut. 946, v. "NE5*3.]‏ 


TII m. (denora. of N°; cmp. preced.)‏ ,גנאי 


. dyke for irrigating gardens; also pr. n. C ak. Hull, 7? 


N53 the rivulet Ginnai; Y. Dem. I, 22° top. Y. Shek. 
VI, 50* bot, AP Haw ג'‎ an overflowing dyke carried off 
wine bottles. 


NTI m. (emp. 6005006 a. baton) ginger. Gitt. 86°. 
NTI", v. xo. 

TOINA v. אלמי‎ 

v. RDM.‏ ,גינדרונא 

TIDY, v. jx. [ִּיָא--8 וס‎ 

Pd, + vas. 

NI 2522, v. nemis. 

NOW, DOW, POW A, v. son. 
,גיפוסר‎ v. "np. 

P v pr. 

"Da, ,הכרא‎ v. nim .ה‎ em. 

Nm ‘A read ‘os wey. Targ. Is.‏ ,גיניאך 


LXV, 3; LXVI, 17 uxt. a. oth. ed. y». v, NMEA. 
MD, v. ient 


NE (quu) m. pl. (333) protective armor, cuirass (2). 
Tosef. Kel, B. Mets. HI, 1. DR RI. ] 


NOVA 


NON, To» (^33, ₪ m. pl. (yevécta, 
th) 1) (with mm) bithday festival, anniversary of death; 
in gen. commemorative festival. Targ. Esth. TIT, 8. Targ, 
Y. Gen. XL, 20 NOU (v. NOM a. NUDO»), —Ab. Zar. I, 3 (82) 
ג' של מלכלם‎ bn royal anniversaries, expl. Y,ib. 39° birth- 
day festival (with ref. to Gen. XL, 20, v. supra); Bab. 
ib. 10? (after discussion) שמעמרדין בד המלך‎ nt installation 
of a king (Roman emperor) Y. R. Hash. III, 59? top; 
Yalk. Hab. 564. Ex.R.s.15 ‘i b?" an anniversary (com- 
memorative of his delivery); a. e.—2) (=yevétlia) de- 
scent, nobility of birth. Pesik. Nahimu p. 12635; Yalk. 
Gen, 162 “bw הודעתם ג‘‎ (Gen. R. s. 100 הודעתר הוגנוסים‎ 
corr, acc.) ye have made known my noble descent. 
Pesik. Hahod. p. 53° pion ma; Pesik. R. s. 15 בת‎ 
Jhona (read oaia, Yalk. Ex. 190 only טובים‎ n2) a 
woman of noble birth. Cant. R. to I, 2; a. fr. [Sot. 38% 
מלכות וכי‎ “ona Ar. (ed. )בוכר‎ I recognize in him royal 
nobility.] . 


pr. n. pl. (l'evyqedp,‏ 1 )23^ ,33^ ,40%( גיניסר 
Tevwsapé, a hellenization of n5) Gennesar, Genne-‏ 
פררni saret, lake, town and district of G. Pes. 8b ^s"3‏ 
55" שר"ם==גנוסר Gennes. fruits, Gen. R. s.98 (etymology)‏ 
princely gardens; Meg. 67, v. N33; a. e-—Pl. minor,‏ 
"3D (corr. acc.) were there‏ 3^ ה" Y. Meg. I, 70? bot.‏ 
two places of the name of G.?‏ 


| DPA, Poses. Men. TX,3, Var, ,גלטרות‎ read rn, 
v. nh. 


N122^3, v. גנא‎ 
TOT + T 
POMS, +. ms. 


NOU, N23, '33 f. (25, v. 39 garden. Targ. O. 
Gen. i, 8, Targ. Y.1 Gen. XLXI,4 X (Y. II N53). Targ. 
Ps. LVI, 14 (second vers.) Constr. T$" Targ. Deut. 
XI, 10; a. fr.—Gen. R. s. 80 (prov.) X333 ‘a Db as the 


garden so the gardener (as the people so the leader); Y.' 


Snh. IT, 204 top rola כן‎ 7535. B. Bath. 54° ;8. fr.— PI. RDI, 
constr. mph, Targ. Koh. IT, 5.—32^3, £3. Targ. Is. LX V,3; 
LXVI, 17 (some ed. 533; v. JR). V. N35. 


oj m. (005; cmp. tba a. 052; Syr. Noa divitiae P. 
Sm. 757) spoils, heaped up treasures. Pl, pon. Ex.R.s.9 
(ref. to Esth. I, 4) ששה ג' לכ‎ he showed them six coll- 
ections every day, and not two of them alike; Esth. 
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` When its handles are split (broken off) &c. 


R.to1 c. ששח ג היה פוחת וכ'‎ (ed. on, oi, corr. aec.) 


six treasuries he opened to them &oc.; (Yalk. Esth. 1046 
תסבוריות‎ ; Targ. IL Esth. Y, 4 "3 .)בר‎ 


ou IT, omg m. (044 IL) intimate, familiar. Keth. 85 
ma A הא‎ ma ואל . | הג"‎ (Ar. ביה‎ vo. . דגייס‎ . . .( but 
if it is one who is familiar with him 6 as to use his 
name without a title), then, we may say, he spoke of him 
in a familiar way.—Fem. No™3. Kidd. 81° ברה‎ '4 she 
was on familiar terms with him. — Pl. "^5, soma, 8% 
pan ma ^» where scholars are a familiar sight (and no 
attention is paid them). Keth. 28? “Tina ‘ma they are 
intimate with each other. 


BOUM 


Ou ILm. (v. preced., emp. NOS IIT) the wife's sister's 
husband, brother-in-law. Suh, IY, 4 (27°) io, (Y. ib. 
TH, 7 io); a. fr.— PL. Tt^. Y. Shek. I, end, 46>; 
a.e. oc 


NOII, NOIN ch. same, Y. Suh. III, siis bot. 
"ES M B. Es brother-in-law .— Pl. "onl. Snh.28b 
^41 אחר‎ brothers and brothers-in-law (two brothers hav- 
ing married two sisters). Ib. ,חר" ג'‎ 


NOW IT, NOVJ m. (e 1) bold man. Hull. 18^ he 
called out over him ‘a ‘a (Ar. ed. Koh. “mai ^3) bold 
man that thou art! 


II) neighborhood, side. Kidd. 33°‏ גוס) TIT m.‏ גיסא 
on the other side (of the river); Erub. 16°.‏ באידך ^j‏ 
in a certain neighborhood of &c.‏ בההוא ג' וכ' Sabb.110?‏ 
—Yoma 77%. Bekh. 44^ ^w sideways. Koh. R. to VII, 9‏ 
when the kettle boils over, "Paw ro" by it pours over‏ 
its own sides (wrath will hurt none but the man him-‏ 
self); a. fr.—Trnsf. way, manner. Git. 67> some argue‏ 
one way and some the other way; a.fr.—‏ להאר ג' ‘oy‏ 
לא neun‏ . . . דכר הכר דתהוו עליך 305 5^ Nidd. 66^ [read:]‏ 
IV, 752) do not tell thy friends,‏ דם (v. Ar. ed. Koh.s, v.‏ 54‘ 
for as they wondered over thee on the one side (over‏ 
thy bad luck) they may wonder on the other side (over‏ 
,אתרר )"30 ^17 thy good fortune, and bewitch it). [Hull.‏ 
[,אתלת רוהתא Sh'eltoth d'R. Ahai 92, ed.‏ 


nou n f. (v. opia) agony of death, dying stage. 
Y. Sot. IX, 23! bot. mo" nipn the place where the ex- 
piatory heifer died; Tosef. ib. IX, 1 m^. | 


NOBO, N04, NTN f. (= RW, a re- 
duplic. of m; for assimilation of sibilants emp. Nöld. 
Mand. Gr. p. 45 sq.) something defective, mutilated; 1) a 
large vessel which turned out defective or unwieldy, by 
having its handles broken off or being cracked, and 
is therefore used as a receptacle for refuse, as a pickling 


` pot, as a receiver of drippings from a leaking vessel &c. 


Kel. II, 6 שנמצאת וכ‘‎ ‘oa (Ar. N^X3) a defective vessel 
found. in the furnace (in which vessels are put for 
baking); Tosef. ib. B. Kam. IIT, 10 neo» nmn ואם‎ 
but if the jug turned out a gistra, contrad. to .נפחתה‎ 
Ib. אי זר היא גסטרא כל שנסרקין אזניה וכ'‎ (Kel IV, 8 
גיס' כל שניטלו וכי‎ . . . .( when is a vessel called gistra? 
Ib. 2 “a 
שנתרועעה וכ'‎ if a gistra is broken so as to be no 


'longer a receptacle for liquids, though it may yet re- 


ceive eatables, i& is not susceptible of uncleanness, for 
there is no fragment of a fragment, i. e. a fragment of 
a gistra is no longer considered a vessel. Sabb. 96* (a 
leaking gistra is not considered a vessel) because nobody 
says ^25 ג'‎ NaN bring a g. to be put under a gistra; a.fr.— 
2) an animal body maimed to disfigurement. Hull. 21°; 
32> mba: עואה ג'‎ if one made an animal a gistra by 
lacerating some of its limbs, it is considered a carcass. 
Ib. 52% ג‘ קאמריתד‎ ye speak of a maimed body (arib on 
each side disjointed)! Ib. 279 ‘a med דטא‎ that in cutt- 
ing the animal’s throat one must not make it a gistra 


| גיסטרון 


(by eutting the head off). 
the culprit be cut in two.—Hull. 194* ג'‎ "725^ he split 
the stove length wise. — Pl. miNqwors, niuo. Tosef. 
Kel. B. Kam. III, 8 שרובן מן הג'‎ for most of the frag- 
ments of pottery found in the potter's place come from 
misshaped vessels. Makhsh. II, 3 /21 ג' שרשראל‎ pots into 
which Israelites and gentiles cast their refuse.—Y.Sabb. 
TIT, beg. 5° וכ'‎ NIZA ממלא‎ one may fill a large pot with 
hot ashes 80.--8( (castra) camp, v. NWO 


TORO, v. sine. 


NODI I m. גוס)‎ Uy, v. No") LIT a. 095) 1) side, arm. 
—Fi. Toe. Targ. Is. LX, 4; LXVI, 18 (h. text 5X),— 
2).PI. Ntog, "o5 loins, Targ. O. Lev. HI, 4; 15 (h. text 
,כסלים‎ Y. .(בפליא'‎ 


NCOU II m. (emp. Wi) long pole. — Pl. poon, "os. 
Targ. TT Sam. XVIII, 14 (Ar. Joos, h. text Dיטבש(.‎ 


v. Nays.‏ ,גיסתרא 
VID, v.s‏ 


b T m. (533) the cleaning of an inipure-vessel by 
means of boiling water (Num. XXXI, 23), v. .הַנְעֲלָה‎ 
Zeb.97*; Ab. Zar. 78% ג לחבירו‎ . .. ... em כל‎ every day ‘the 
boiling. done in the sacred vesselis the means of absorb- 
ing the soakings of the previous day.— Pl, nbasa, constr. 
"bayaa; גכרים (עכו"ם ,גוים)‎ “A vessels of gentiles which 
require cleaning with boiling water before they may be 
used by Jews. Ib. 875; 75%; a. fr. 


bas" ‘AIT m. (5353, v. Job XXI, 10), pl. constr. "p93, 
בצים‎ ^5 abortive eggs driven off by striking the hen. 
Tòsef. Ter. IX, 5;. Y. ib. X, 47^ bot.; Hull. 64> (Rashi: 


eggs scalded in hot water together with forbidden n eggs, i 


vi preced.). 


m. (b. h. Fa) side, shore. Makhsh. I, 4 Sman “2 by‏ הרת 
Ar. (ed. 23, R. Hai Gaon Fd, v. Koh. Ar. Compl. s. v.‏ 
note 9). :‏ 


"qu ND" ch. same. Targ. Y. Ex. xy, 9. Ib. XY, 9 
(X. IT some Ted. ma). Ib. IL 5 (Y. 11 25, O. gO); a. 6-- 
Y. Kidd. I, 584; Y. Keth. VI, end 31% ^ על‎ TN 
/2\ נהרא‎ place me at the shore ofa river, and if I do not 

. , cast me into the river. Ib.XIII,85 bot. (25, corr. 
> 866.) ; Y. Kil. IX, 895 bot.; a. fr. 


* | i 
גיף‎ m. Ga T)adultery, sensuality. Sabb.104°,v.o’nN. 
NOU, v. eos. 


E m. (HB3) 1) embracing, hugging. Buh. 56^ 
ונרשרק‎ / embracing and kissing idols.—2) closing wp. Y. 
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Suh. 52> ^ mb 294 that | 


Sabb. III, 5% bot. i9197} אחר‎ according as the stove is- 


closed up. 


D, ND'ES, ‘Dd, ‘Di ch. (emp. preced.) rail- 
Ang, rim. Targ. Y. Ex. XXY, 25; 27 (h. text ;מסגרת‎ 0. 
.---.(גדנפא‎ 2%. hoang, BAD. Targ. Y. I Deut. XXII, 8 
(II tpe"). Erub. 89>, i . 


יר 


"DES m. 7 Epyptian, Coptic. —H. ero. 
Meg. 18% 3b גרפטית‎ (Ar. (גפתית כגפתים‎ to Egyptian - 
Jews &c.—Fem. muay in Egyptian or Coptic language. - 
Ib.--Sabb, 115%. Ib.> /z Non the author of the rule 
concerning sacred writings in Egyptian &e. (ib.*). Omp. 
"wow s. 


- + ,גיפך 


m. )1606( gypsum. Y. Sabb. IX, 5% top; v.‏ גיפסוס 
mob. C‏ 


Dop, גיפסיס‎ v. tops. 
FED, v. me 
"EA v, “BA. 


. NEY (^55) ch.—h. mba a sort of Dodo or. turf. 
Y. Sabb. IV, 64 [read:] 5 כמראר גו‎ I kept it warm in gie. 
Ib. ^5 על‎ on top of g. 


Erub. 64% (idu in Ms. M.), marginal version‏ ,גיפתי 
"he" q. Y.‏ 


VE NOCET, NIDE v nya 


NY} m. eh.—h. Y3 spark. Targ. Job XVIII, 5 Ms. 
Var. for --.רחָ‎ 27. Ps, pya. Targ. Job V, 7 (Ms. 73 
(ed. ^3, ed. Vien. 7^5). Ib. XLL,11 Ms. (ed. -(פוצרן‎ Targ. 
Ps. CXL, 11 (ed. Vien. px). 


Foy I (Syriac ,ג"ר‎ P. Sm. 709 sq., prob. fr. ,גרר‎ emp. 
xm) as a consequence, for &. Targ. Prov. XXIX, 19 
(agreeing with Peshito) "bn mb" /3 ידע‎ ed. Lag. (Var. 
,ולא‎ ed. ,דידע ג' ולא וכ'‎ Peshito בלע‎ . . . .( for he under- 
stands (from being spoken. to) only that he will receive 


> no blows. [Ib. XXIII, 14 ^51 אנת ביר‎ Ms. (missing in ed.), 


read: *"à (as in Peshito) thou, therefore, &c.] 


RE TI m. (b. h. ^3; גרר‎ or "5 to boil, effervesce, v. 
H. Dict. s. v.) 1) lime. Sabb. 80° “am ברצת‎ Ar. (ed. (הסיד‎ 
v. nx^2.—Denom. à to plaster. Lam. R. to IV, 11 Ar. 
(ed. To) ~Hull. gg? bot. וחזרניך‎ ^; quot. in Rashi to 
Ex. XVI, 14 (ed. only ^im) powdered lime and orpiment.— 
2). ink-stone, or sulphate of iron (sory). Bets. 15% ברצת.‎ 


^i a lump of inkstone (for blackening leather).—In gen. 


powder, in compounds 03375 POM of gypsum; ips 
wax dust, v. aN. Y. Sabb. VII, 10^ bot. (perh: to be 
read in two words: lime, gypsum &c.).—3) froth. Men. 
VIII, 7 (87°) זרק הג'‎ (Mish. הגרד‎ MN ^t, corr. acc.) if the 
froth (of the fermenting wine) burst forth; Tosef. ib. 
IX, 11 של שמרים‎ ^. 


NTI I ch. same, lime, plaster. Dan. V, 5.—‏ גר 
thin and brittle like a‏ דעדק 5 14 Targ. 'Q. Ex. XVI,‏ 
Targ. Y. Deut. XXVII, 2‏ .(מהספס coat of lime (h. text‏ 
(h. text o); a. e.—2) froth, foam. Pl. ps Targ. Y.‏ 
the foaming billows. [Targ. Jer. IX, 14,‏ ^^ דרמא 10 Ex. XV,‏ 
v. N7"51L.]—3) name of a disease, a sort of‏ ,כגרדין read‏ 
Fever (P), Gitt. gab , Y. next w.‏ 

81 


T5 


emp. b. h.‏ ;גרר ,5^( III, NT II, Ni m.‏ נִיר 
re) i) projectile, arrow. Targ. Is. XXXVI, 88. Targ.‏ 
he shot an arrow‏ שדא 75 35‘ 56% Job XLI, 20; a. fr.—Gitt.‏ 
בעידנא דשדייה פסוקי eastward. B. Kam, 26° "posa‏ 
n^" (v. Rabb. D. S. a. 1. note) at the time he let his‏ 
arrow off, its force was broken, i.e. when he threw the‏ 
vessel down, polsters were there,to prevent its breaking.‏ 
this is an arrow in the tempter's‏ 11 ג' בערנרה ^2/ ?38 Succ.‏ 
eyes, i.e. this enables us to defy him. Kidd. 30% I should‏ 
I defy thee; ib. 81*.—Taan. 25°‏ ג' say to Satan Juda‏ 
AN I shall let my arrow loose against thee (v.‏ בך 7^3 
Rabb. D. S. a. 1. note; oth. vers. v. “MAI ch.). Pes. 28°,‏ 
the arrow of‏ (דלולרתא (Ar.‏ ^ דלילתא--.1 v. FIN"; a.‏ 
Lilith, supposed to be a wedge-shaped meteoric stone.‏ 
geb as a remedy for gira (v. preced.)‏ לדתר 44/4 69 Gitt.‏ 
let one get a gira of &.— Pl. png, "c", woo; jT‏ 
Reva. Targ. II Sam.I,22. Targ. +. II Gen. XLIX, 23‏ 
- וחור 3^ 108 (not ^T"). Targ. Ps. OXX, 4; a.fr.—Snh.‏ 
he threw chaff and it tarned into arrows. B. Bath. 73°;‏ 
nna bp ya (corr.ace.) from‏ וכ' v. pra. Y. ib. IL, 13> bot.‏ 
the hissing sound of the arrows; a. fr.—2) shoot of a plant.‏ 
Sabb, 109° NIN 75 shoots of fenugreek; (oth.‏ .ריר Jl.‏ 
opin. in Ar. flax-seeds, Ms. O. X3, v. N^ I).‏ 


NOM 111 m. (5*5; cmp. x13) direct consequence of 
an act. PI. """à&. B. Bath. 225 בגירר דידיה‎ (Rashi r5); 
ib. 25^ sq. דלליה‎ maya (Ms. M.only n2, v. Rabb. D.8. 


a. l. note); B. Mets. 117° דילרה‎ "naa when the damage | 


is a direct result of his act. Ib. 44? D1 rr" גר"‎ it is 
his act that helped it (to get sour). [Rashi: his arrows 
in a metaphorical sense, v. preced.] 


NT IV pr. n. f, v. Nb", 
NVA ch=h. 7p. Pl .ירי‎ Taan. 95% v. זר‎ I ch., 


NTI m. (denom. of N^^5 IT) shooter, (Rashi :( arrow- 
maker. Pes, 28° (prov.) מקטול וכ‎ mya ג'‎ (ed. NS, 


corr. aec, v. Rabb. D. S. a. 1. note) when the shooter , 


(arrow-maker) is killed by his own arrow, he is paid 
from the spinnings of his own hand. 


Tomi, v. "5 LT, 2). 
TATA, + “nh. 


NT" 1 m. (95) seraping, rind. Sabb. 109% גר'דאסנרתא‎ 


(ed.. דאסינתא‎ ^a) the paring of 80., v, XION. Keth. 77, 


v. NBUR. Ab. Zar. 28% דאסנא‎ ^u דיבלא‎ XTA (Ms. M. 
,גררא , . וגוררא‎ early- ed. NTA) scraped root of cynodon 
and the paring of the bramble. Sot. 105; 
(prov.) דרבלא‎ ^a רפוקא‎ "op דטתי חמרא חמרא‎ “ap before 
wine drinkers, place wine; before a ploughman—a dish 
of scraped roots &e. V. .רא‎ 


NT II m. (7m, with © inserted) stump, stem. 
Pes. 111 top גר' דררקלא‎ (Var, N75, N75, v. Rabb. D. S.a. 
]. note 30) the stem ofa palm tree (Ar.: rind, v. preced.). 
B. Mets. 86% (Ms. M. Nma, Ms. R. 2 ,גרררא‎ v. Rabb. D 
S. a. 1. note). 


NTT, NTT, y. IMB 


Num. R. s. 9. 
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' B. Bath. VI, 11 wahy נותך לו‎ (Bab. ed. 889 jon. . ,, 


NOTA 


NTT Aann) m. (emp. sim) a young ase.. 


Ned. a, 
“TTY, NITTI, +. = 
ה ,ירה‎ 
,גרה‎ Pi. of .גר‎ 


| m. (3) instigation, provocation, stirring up. 


' Rifré Deut. 87, v. nen; Yalk. ib. 886. Tanh. Balak. 2 


(ref, to Deut. II, 19) ^ כל מרנל‎ any sort of provocation 
(is forbidden); Num. R.s. 20, beg. nma (corr.acc.); Yalk. 
ib. 765. 


pai, vam m, pl. (גרם)‎ that which goes 
along, customary addition to weight or measure at sales. 
x. 
ed. מים‎ .. he must give him the due A Sifra 
K’doshim Par. 9, ch, VIII. 


v. pons.‏ ,גירומסין 
TIM, Targ. 11 Chr. XX, 25, some ed;, read PH.‏ 


YTI m. (993) I) deduction from the price of 
redemption according to the years of possession (Lev: 
XXVII, 18) Arakh. 24° לדגאל בג'‎ to be redeemed with 
due deduction, B. Mets. 108% the Sabbath year תעלה‎ Nb 
ga לר‎ Ar. (ed. An jn, v. Rabb. D. S: s. 1. note 90) ought 
not to be counted in for deduction.— PI psia. Y.Shebu. 
VI, beg. 364 ; nre a סוף‎ the final redemption of the 
Hebrew hand-maid.. 


II, y" m. (3*8 IT) the formation of globules‏ גירוע 


' or kernels in the grape. Ber. 865; Pes, 53* בוסר הוא ג'‎ NYT, 


v. “oia. 
ER ELT 
POTS, v. pors. 
DAM, v nd. 


NIU f. girutha, name of an unclean bird, supposed 
to be moor-hen. Hull. 62; Nidd. 50> expl. the hen of the 
marshes, Hull. 109% we are forbidden ^3 to eat girutha. 
[Ar. xm, v. Koh. Ar. Compl. 11, 378°] 


ng m. (denom. of ^3) belonging to a convert family, 
descendant of proselytes. Kidd. IV, 1 (collectively); v 
Tos’foth Yom Tob a. 1: s. v. "275, : 


NOT + wo. 
NIT, IIA, +. nh. 


NOTH L NOU m. (095 II) acquáred learning, tra- 
dition, Mud. by heart. Targ. Cant. I, 2.22 for study by 
heart (oral tradition) .—Meg. 6? לאוקומד 5 הב‎ to preserve 


. (remember) what.one has learned, requires divine assist- 


ance. Sabb.21^ ג' דרכקדתא‎ acquired in early youth (which 


E 


is better remembered). Ib. 30% פומלח מג'‎ ... Nb did not 
cease studying byheart; B. Mets. 86% 7°0"190.— PI. Noma, 
B. Bath. 22° they may be disturbed. Amo in their 
studies. [In later literature ROWS ver. sion.] 


II, v. xs.‏ ורסא 
why, nea‏ .ג NOTI (NDOT) m. (II; b.‏ 


Ezek. XLV, 9) acquisition, saving. Yeb. 117% Ib, OT 
(Rashi "N20? 3) what is accumulated for me. 


TITY, NJ m. (sm 1) deduction. Arakh.25? בת‎ 
^ subject to the law of deduction. Ib.IX,7(332).. רוצארם‎ 
ובג' כסם‎ go back to their owners in the year of Jubilee 
or with a deduction from the purchasing price (Lev. 
XXV, 27). Kidd. I, 2 (of the Hebrew slave); a. e. 


NIV m. (y^à, v. rr") putting layers of dough 
on each other. Pes. 37° בג'‎ NOD) Ar. (ed. Koh, Nba 
,בגררסא‎ ed, (בלישה‎ because it grows thick by combi- 
nation, 


Tp, v. AIL, 2). 
ONTMA arrow, v. "^3 ITI. 


TI, Koh. R. to IV, 14 ג/ של פרעה‎ maa, read: 
ing (v. nm from Pharaoh's fortress (where he was 
in prison). 


WN] m. (v. 0° 1) familiar. Yeb.117 ^5 דג' לח‎ Ar. 
(ed. (דרגרש‎ annoyance of family quarrels is familiarto her. 


ru f. (925) drawing near the altar (Ex. XXX, 20). 
Yoma 32b. Zeb. 19%; a. fr. 


NGG, v. ses. 
NAY, v. NOUS. 


NOH m. (reduplic. of nwa) door-sill, door-stop ; 


v. raus. 


ND m. (mma, emp. ,ל‎ 4A) [growth, accrued pro- 
perty,| herd, flock (corresp. to h, mpa). Targ. I Chr. 
XXVIII, 1.—Pl. rhs, “rnd. Targ. Am. I, 1. Targ. Gen. 
XLVI, 34; a. fr.—Ned. 38* (quot. fr. Targ. Am. 1. c.). 


^pa m. pl. (v. preced., cmp. D83) haughtiness, tyr- 
anny. B. Kam. 114? 42 51" (Rashi gnii, Ms. H. nma, 
Ms. R. "Aa, v. Rabb. D. S. a.l. note 2 for Var. lect.) 
whom they (the gentile judges) convict tyrannically (not 
listening to arguments), opp. to Jewish judges who go 
by argument, points of law &c. [Rashi a. v. nman, B. 
Mets. 30, quotes our w. Nemy); Ms. F. has ,ר‎ fr. ta 
with anomalous pl. arbitrary decisions, v. RIYA] 


m. (b. h; boa) 1) heap of stones, bones &o., esp.‏ גל 
rubbish, ruins. Sot. TX, 2 if the body of a murdered‏ 
buried in a heap. Keth. 15°‏ טמון בג person was found‏ 
Tb? npsb as to removing debris for saving one's‏ את ‘ym‏ 
thwy changed‏ 3^ של עצמות ?34 life (onthe Sabbath), Sabb.‏ 
him into a heap of bones; a.fr-——Pl.pyba, ha. Nidd. IX, 5.‏ 
wave, billow. Mikv. V, 6‏ )2— לא Kil. I, 2, v. natn. Cmp.‏ 
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לבקא 


a wave thrown on shore. Yeb. 121°; a. fr.—‏ ג' שנתזלטו 
Pl. as above. Ex.R.s.19 /2 myn waves overcame her,‏ 
i e. she encountered storms; a. e.—3) revolving .door,‏ 
the pivot of‏ של ג turning on hinges or pivots. Sabb.81°‏ 
a revolving door. V. b3.—4) (v. LXX. Hos. XII, 12)‏ 
turtoise. Pl. as aa Sifra Sh’ mini, ch. IV, Par. 3.‏ 


N53 ch. same, 1) heap. Pl. 155. Targ. Is. XX V, 2.— 
2) also "bbs wave. Koh. R. to XI, 1.—PL. pba, wea, "bs, 
Rabb; ^os. Targ. Zech. X, 11. Targ. Ps. XLII, 8 (some 
ed. ל‎ a.e. Targ. Y. I Ex. XV, 18 [read :] גללפרא‎ s 
between the waves.—Yeb.121* אשפלו‎ “ba the waves may 
have east him out (alive).—3) revolving door. B.Kam.112°. 
Snh. 113? bot. וכ'‎ mbsb דטרק"ה‎ who locked his door and 
lost the key.—Pl. "bi. Ber. 28° סרוקו ג'‎ close ye the 
(college doors); Ab. Zar. 58% B. Mets. 108%, v. Nb3N.— 
4) pl. N555, “pa excrements, ordure, Targ. Ezek. IV, 12515 
(ineorr. )גל‎ —5) (v. 5155) Gallaya, cacophemism for. simi- 
larly sounding idolatrous names. Y. Ab. Zar. III, 43° 
bot.; Tosef.ib. VI (VIL), 4, v.81) (Ab.Zar.46%; Tem. 285; 
v. ליא‎ Ir). Meg. 6° גלרא שלהן‎ nnn their house of clas 
Dos, Sabb. 188% v . mba] [Targ. II Kings XXIII, 6; Jer. 
XXVI, 23, v. ]ל‎ 


v. "bs.‏ נא 

N53, קסינון‎ 1, +. seropybs. 

"ND, vos 

Nou Yalk. Zech. 578, v. MBBS. 

m. Ar. (ed. ^p wba) (yak Atewõv) [fur‏ גלאקסינוֹן 


of] the weasel imported by the Axeinoi (living around 
the Pontus Axenus or Euxenus); ermine (v. Sm. Ant, s. 
v. Pellis). Gen.R.s.20,end ^p “ba (Nba). Y. Sabb. II, 4° bot. 
(rendition of wna) גלקטינון‎ ; Koh. R. to L9 גלטינון‎ (corr. 
ace.). Ib. והבלב גלבטינון‎ (read nen and the dog shall 
wear ermine fur. 


253 (emp. mba, wba) fo scrape, shave. Targ. Y. Lev. 
XIX, 27.—V. N2*55. 


25 m. (preced.) razor, knife. Targ. Y. Num. VI, 5; 
VII, 6 (255).— PI. T3b. Gen. R.s.31 (transl. חרבת צרים‎ 
Josh. V,2) ג' דטרנרר‎ flint knives. ia Ezek. XXVII, 24, 
v. גל‎ 


253, N223 ch. (preced.) barber.— Pl. N5393.. Targ. 


- Ezek. V, 1. 


.אַנְטׁבֵילָא .ד גלבטא. 


* 

pny m. pl (355)-ywbp, scales. Targ. 1 Sam, 
XVII, 5 2 raw (Var. 253; h. text EWPWP). V., how- 
ever, NTO 


f. TUN glaucion) juice of glaucion,‏ גלבקנא* 

a ers the horned poppy. SifraVayikra, Hoba, Par. 12, 

ch. XXII בשמן‎ a... המערב‎ Ar. (ed. N5213, Var. בלבקרא‎ &., 

v. ed. Weiss p. 28° note) he who adulterates oil with the 

juice of glaucium (selling it for poppy-oil); Koh, R. to 
31* 


גלג 


IX, 18 "paba; ib. to VI, 1 "pba; Tose& B. Bath. V, 6 
כגלקיא‎ va ed. Zuck. (Var. ;(בלקיא‎ Yalk. Lev. 479 "pba 
(corruptions of כְּלוְְרָא‎ or NP p3b5; emp. Lów Pfl. p. 205 
a. 257). [Ar. a. Mus. seem to think of Lycium.] 


393, Pa. 3755 (reduplic. of ba, v. nba) fo reveal (v. P. 
Sm. 723), to announce. Gen. R. s. 36 רכ‎ ba bht Ar. (ed. 
aiba. bt, not (זרלא‎ go, tell thy mother the good news; 
Lev.B.s. 5.—1b. s. 25; Koh. R. to II, 20 לארמיך‎ amba ארורלר‎ 
(not "353) I will go and tell thy mother. Pesik. Aniya, 
p. 187% [read;] maw כמוגלג גלג למרשבת‎ baon כל מה דאת‎ 
as much as thou canst tell, tell; as much as thou canst 
praise, praise; Yalk. Is. 889 (corr. acc.); (Pesik. R. s. 32 
וב/‎ t). 


Ithpe. ארפפרג‎ to boast. Lev. R. s. 10 is it these NNT 
עלרהון‎ sabia of whom thou art so boastful? 


NI» pl. Ti m. (preced.) revelation, — 
Y. Sot. I, 17^; Lev. R. s. 26 [read] "ios ya מאר את בער‎ 
דהדין‎ do not mind this man’s boastful talk. 


.גלוגדקא v.‏ ,גלגומיקא 


53353, ^ 23 m, (baba) 1) rolling, turning. Y. Sot. 
I, 16^ bot. ביצה‎ "15 as much time as is required for 
roasting an egg in the ashes; Num. R. s, 9.—Y. Pes, ITI, 30% 
ribtib"s "rib after the dough has been rolled (formed).— 
Keth.111* /4 "9 by rolling under the ground (for resur- 
rection in the Holy Land).—2) (with or without (שבועה‎ 
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. old restrictive laws. 
|. impose upon us taxes &c. 


kid 


. Y. Shebi. IV, 35 3) אתם מג'‎ ye 
Y. B. Bath. I, beg. 19% ‘an 
‘a1 by you make him bear the expenses for &c.—3) to 
bring about, cause. Sabb. 32°; Tosef. Yoma V (IV), 12 
מגלגלין זכות עי וכ‎ good things are brought about through 
the agency of good men‘ &c.; a, fr.—4) (v. bbs Nif.) to 
overcome (one's own feelings), to put up with, bear with. 
Keth. 87° בעדשים‎ wo» dybamw רצונך‎ will you bear with 
me when I offer you only lentils? וכ‎ yay “A he tried to 


' live with him on lentils, and died. Ib. 111? ג' בעצמו‎ he 


conquered his love and remained single. Y. ib. VII, - 
beg. 31b /21 va» nbsbya she has to bear with him thirty 
days longer. Y. Yeb. VII, 8¢ top ‘21 vas Dabs bear 


‘with them twelve months (give them time for recon- 


‘bodies are rolled underground, v. LI 


the rule permitting the court to insert in an oath an’ 


affirmation to which the person concerned could not have 
been compelled directly ; an oath by implication. Kidd. 27". 
Y. ib. I, 604, Yeb. 58°; Kidd. 1. c. ^5 9 by implication 
(the woman including in her oath the time of her betrothal); 
a. fr.—4) (emp. 53) ג'‎ và a field full of hills and depres- 
sions. Toh. VI, 6; Erub. 22> (Var. in Ar. "375, ref. to 
sama). [Tosef. B. Bath. IT, 16 גילגל‎ ma, v. 5355.] 


nos, b cl, v. ללא‎ 
לגיל‎ v. לגל‎ 

N25 "m 
וגלגילון‎ v. iate. 


5353 (b. h., Pilp. of 553) 1) to roll, turn. Pirké UR, 
El. ch. XXXVI לגלגל וכ'‎ to roll (move) the stone.—Y. 
Sabb. 111, 6? top ^31 ביצה‎ Thaban you may roll an egg 
(for roasting) on 86. Hall. TII,1 (בתטים(‎ maby when she 
has formed the dough (of wheat) by rolling; a. fr.— Part. 
pass. babaa, f, מִגוּלְנָלֶח‎ ; pl. mbXonyo, babia; .מגולגלות‎ 
1) rolled. Pes. 7* ערסה מג'‎ a formed dough. Y. Bot. 1 16° 
bot. ברצלם מג'‎ roasted eggs; a. fr.—2) rounded. B. Bath. 16^ 


as the lentil is >‏ מה עדשה EN nban ^r‏ אבילות nibsbyo‏ וכ 


rounded, so does mourning roll and go around (different 
version in Ms., v. Rabb. D. 8.2. 1l.note, a.in Yalk. Gen. 110, 


ve bibi). [Men. 86%, v. *573.].—2) (with by) to roll upon, 


to put on one’s shoulders, to burden, tax; assess. Keth. 
VIII, 1 (782) אתם מגלגלים עלרנו וכ'‎ you burden us with 


sideration). 

Hithpalp. bbann, ‘an, Nithpalp. bran: 1) to be rolled, 
Erub. X,3 "mn "Bon ^: the scroll rolled. out of his hands 
(down thé roof). Hall. III, 1 בחש"ם‎ >babanmw עד‎ in the case 
of wheat flour, until it (the dough) is ‘rolled, v. supra. Y. | 
Kil IX, 32° top; Y. Keth. XII, 35 top risen their 
B. Kam. 17% 
למקום אחר‎ “ans but the barrel rolled to another ‘place. 
Pesik. R. s. 6 /2* mbgbang מא"ר‎ from Palestine it (the 
stone) rolled and arrived just for this momentary use; 
a.fr.—2) to be turned, changed, transferred, caused. Pirké 
@R. EL ch. XLIX /25 by נתגלגלה המלכות‎ the royal dignity 
was transferred on Esther. Shebu. VII, 8 שבועה‎ "b ^ 
/21 if by chance an oath is imposed upon him in another 
law-suit (with the same persons), the court makes him 


‘ swear by implication &c.; v. 53353.— 3) (of waters) to 
` tower, gather. Pirké d'R. El. ch. ; ch. XXIII.—4) (with 


fo prevail (over hatred &c.), be moved. Pesik. R.‏ (רחמדם 
"ari habang the Lord's compassion was moved.‏ 1כ’ 20 s.‏ 
Tanh.Vayigg.4; a. e.—5) to throw one’s Self upon, to attack,‏ 
.(נתגאה 288 Yalk. Is. 350 ib.‏ 


| Saba, Paps ch. same, to voll. Targ. Y. I Gen. 
XXVIII, 10 (II255). Ib. XXIX, 8 (0. 7723); a. e.—Y.Shebu. 
VI, 87? wait רכ'‎ joy babati עד‎ until he heaps upon thee 
all his claims, and then swear concerning all of them. 
Ib. VII, end, 38% עלך‎ bbs או ארשתבע ליה כל‎ or thou 
must swear to him concerning all that he asks thee to 
swear to by implication.— Part. pass. Ber. 44% בלעתא‎ = 
מִגוּלְפלָתָּא‎ an egg roasted in ashes, v. preced, 3 . 

Ithpalp. Dabamey, babay; bear (fr. dba), תגילל‎ (Ith- 
polel of 555) 1) as preced. Hithpalp. 3. Targ. Job XXX, 14, 
—2) (with man) as preced. Hithpalp. 4. Targ, I Kings 
IIL 26 ארתגלגלו‎ ed. Lag. (ed. bam). Targ. O. Gen. 
XLIII, 30 biien). Targ. Hos. XI, 8 מתגללא‎ ed. Lag. 


, ed, (אתגלללל‎ , Targ. Jer. XXXI, 20 “Any. Targ. IL Chr. 


XXXIII 13. Targ. Y. Num. XXVI, 1; a. e.—3) to come 
about, to happen. B. Mets. 40% a. e, xmbva ארגלגל‎ it so 
happened in the course of time.—4) (denom. of Nnbab1a) 
to crown, adorn one's self. Esth. R.to T, 4 whether with 
its own or with strange (feathers) Np בת‎ nbi» the 
raven will adorn itself; ib. 9. 


5153 m. (b.h.; ; preced.) 1) wheel, esp. the wheel-work 
at wells, crane - ke. Midd. V, 4. Tosef. B. Bath. II, 16 


baba 


ed. 206%. (Var. babs») a public well. B.‏ בית גולגל לרבים 


Bath. IV, 5 ‘afm את‎ the crane of the wine or oil press, 


v. Nain. Erub. X, 14; a. fr.—2) globe, celestial sphere, 
esp. the Sphere of the zodiac: Yoma 20% a. e. ג' חמה‎ the 
revolution of the Sun. Pes. 94" קבוע ומזלות וכ'‎ ^3 the 
sphere of thezodiac isstationary, and the planets make the 
circuit; ’21 ^" ‘4 the sphere (wheel) turns around and 
the planets are stationary; a. fr.—B. Bath. 16^ Ms, M. 
21 ab דומה‎ nt wos מה‎ as the lentil resembles a sphere, 
so is mourning a sphere making a circuit in the world; 
(diff. in ed., v. 5355); Valk. Gen. 110 “a מה עדשים האלו‎ 
/27,—8) the eye-ball. Gen. R. s. 42; Lev. R. s. 11; Ruth 
R. introd. 6 (ref. to עי משפט‎ Gen. XIV, 7) ג/ ערנו של עולם‎ 
the eye-ball of the world (Abraham). Snh. 108? ג'‎ Sawa 
^21 הערך‎ on account of (the covetousness of) the eye-ball 
(v.next w.) ; a.e.— Pl, mrbsbs. Makhsh. III, 8: wheel works. 
B. Bath, 58° חמה‎ "baba שכר‎ two Sun-globes—Y. Nidd. 
IU, 50° bot. וכ'‎ DON ג'‎ the apples of man’s eyes are 
round.— Trnsf. the rotation of fortune, changes (v. B 
Bath, 16" quot. above). Sabb. 151° (ref. to 555a Deut. 
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XV, 10) ג' הוא וכ‘‎ ₪ wheel rotates in this world, ie. 


changes of fortune take place constantly; Ex. R. s. 31, 
a. e.—3) (=) globule, grain. Sabb. 64>; 654, v. --.ְַגָר‎ 
Pl. as above. Y. Maasr. V, end, 52*; Tosef. ib. IIT, 14 
Egyptian beans are those JN שגלגלֵיְן‎ (ed. Zuck. ,גלוגל/‎ 
Var. jm ,גלגל‎ corr.. ace.) whose globules : are pointed. 


5293, N2251, PU ch. same; 1) wheel. Targ. Ezek. 
T, 15 sq. AY ed. Lag. Targ. Ps. LXXXIII, 14; a. e.— 
Erub.104% ya למדמלא‎ to fill (draw water) with the wheel. 
Lev. R.s.84, v. Nsb038.—2) globe, celestial sphere. Targ. 
Ps. LXXVII, 19. "marg. Job XXXVIII, 33.—B. Bath. 74? 
דרקרע וכי‎ the sphere of the zodiac which turns around. 
—8) eye-ball. Targ. Ps, XVII, 8 baba ed. Lag. (oth. ed. 
biba; Ms. 5355).—Tam. 32^ they handed him דעינא‎ ^A Ar. 
(ed. גולגלתא‎ incorr.) an 676-081. Ib. /21 NI גולגלתא‎ 
(read (כרלגלא‎ the eye-ball of a mortal which is never 
satisfied. B.Bath.735.—4) stubble. Targ. Is. XVII, 13.— 
Pl. Rabson, "bb. Targ. Ezek. I, 16 sq.—Targ. Ex. XIV, 25 
EUM ed. Berl. (ed. a. Y. ללד‎ Targ. Y. II ib. Neb; 
a. e.—Koh. R. to XII,6; Lev. R. s. 18; a. e.—4) (v. next 
w.) a sort of girdle. Pl. masoia. Y. Sabb. VI, 8% bot. 
(transl. of obs, Is. IIT, 22), v. quee 3. 


nop m., v. next w. 


T2325, Ta. m. pl. (used as sing.; 555) girdle 
of net-work, bandage, wrap. Eduy. TIT, 4 (Ms. M. ,גנגלון‎ 


v. infra). Neg. XI, 11 .גלגלון‎ —Y. Naz. VII, 56> bot. ינקבר‎ 


ep ^2 “sx if there is buried with the Gorpse even a‏ וכז 
small wrap (or belt), the law concerning decayed corpses‏ 
(v. Ap") finds no application. Ib. if two corpses are buried‏ 
beside each other /21 nth “4 m» each acts as gilg'lin‏ 
to the other (suspending the law of rakab) ; Bab.ib.51*;‏ 
Tosef. Kel. B. Bath. V, 9 yb. Sifra‏ .גכגרלוך >27 Nidd.‏ 
(a fusion of two‏ גננלדם וגכגרלרון 10 Sh'mini ch. XI, Par.‏ 
versions); ib. Ahiré Par. 8, ch. XII mbam; a. e. [Var.‏ 
OIA, influenced by the Latin cing-‏ ,כנגלון ,גנגללון lect.:‏ 
ulum to which our w. nearly corresponds.] `‏ 


ni 


nbis, 2 לת‎ 


Nn f. (boa) ball, round stone. Gitt.47* ‘at anon 
a bag "and a stone (in it). 


io form a coating; to congeal, become solid.‏ גלד 
by let the (liquid mass of the)‏ הרקע Y. Ber. I, 2° bot.‏ 
nb ‘the‏ טרפה וב' firmament solidify; Gen. R.s. 4, beg.‏ 
intermediate layer of water solidified.— Part. pass. by,‏ 
f. nya (denom. of 755) skinned, flayed in consequence‏ 
of bruises, scabs &e. Hull. III, 2; Tosef. ib. III, 7; a. e.‏ 

Hif. Thus 1) same. Tosef. Par. IX (VII), 8 הליו‎ 
froze. 4 565; Tosef, ib. VI, 13 bus forms à clodded 
surface, opp. מקדיר‎ penetrate rm to form a rind, scab; 
v. infra. 

Hof. "ox to be covered with a scab (of a wound). 
Hull 51? Hoon "b ^n Rashi a. Ar. (ed. bsi) if the top 
of the wound is covered with a crust; Keth. 76); | Tosef. 
Hull. HI, 11 "ban. 


ch. same.—Part. pass. "3 hoar-covered. ‘Sabb.‏ גלד 
(y. Rabb. D. 8. a. 1. note)‏ טור תלג vrbi "meno‏ 1522 
the mountain (my head) is snow-covered, its sides (beard)‏ 
hoary. [Lev. R. s. 7, v. next w.]‏ 

Ithpe. Tor to be flayed. Hull. 465, v. Neu; Succ. 355. 


TOJ m. m. (b. h.; (גלד‎ 1) coating, skin; thickness. Y. B. 
Bath. III, 13° top ^ עד מקום שעושה‎ the fifty cubits of 
legal distance from the inhabited place are counted from 
the end of the town to the place where he flays the 
carcass. Yoma 44° [read:] עב והיום‎ mubs בכל רום היה‎ 
p" (v. Rabb. D. S. a. L) all the year around the pan 
was of a thick size, and this day (Day of Atonem.) it 
was thin. Num. R. ₪, 18 pt ib . . . , mo" קערה‎ the 
charger was of a heavy size, the bowl = R. Hash, 27> 
if he scraped the Shofar 1253 והעמידר על‎ and reduced it 
to its due size. Lev. R. s. 7 ^ ואת דהוה‎ (Ar. bh) but 
you may think the bronze on top of the altar was a 
solid mass, v. "mmis. —2) scab of a wound, crust. Mikv. 
IX, 2 למכה‎ vus ^4 (Maim. גבי וכ!‎ bow b) the scab 
surrounding the wound (Maim.: onthe wound). Pl. ,לדים‎ 
constr. “Th, "22". Ib. ‘oy צואה‎ ^A the scabby, dirty spots 
on one’s body. 


PE ch. same; 1) plate, covering. Targ. Y.‏ ,בא 
D8, v. preced.),— PI. p>) ^)‏ עב=) 3^ סמיך 13 INum. VII,‏ 
on (gold, or silver) plated.—‏ ג' 24 Targ. Ezek. XXVII,‏ 
scab, seurf. Pl."15, 5. Hull. 46^ lungs full’) a ofscabs.‏ )2 
skin, leather. Targ. I Sam. X VIL, 5 (v. Lag. I, p. XVI)‏ )8— 
a coat of mail made‏ (שרין גלבון (ed.‏ שריין דגלד נונל רמא 
;110% ממ8---.(קשקש"ם of the skin of sea-fishes (h. text‏ 
(Ms. M. "bep, v. Rabb. D. ₪.‏ אקלידר וקלפר דג' ?119 Pes.‏ 
a. 1. note) the keys and the locks (the stiff rims of the‏ 


| bags usually of metal) were of leather (so as to be of light 


weight). Ber. 43> מס בגר‎ the leather of the shoe, opp. 
,פנתא‎ v. NN (Rashi: heel). ` 


DN 53, ny m. (preced.) worker or dealer in leather, 
harness-maker &c.—Pl. "w955, "5^5, B, Mets. 24^; Hull.48*sq. 
^? שוקא‎ harness-makers" plaee, 


Noo 


N27 גל‎ PE m. (955) gildana, name of a certain fish 
with a thick fatiy skin. nh, 100" ‘21 5% לא תנטוש‎ (Ms. 
M. (תפשוט‎ do not begin to strip the gildana from its 
gill lest its skin go to ruin (a citation from Ben 
Sira). B. Bath. 73> /23/3 Ninh that was a sea gildana 


(a small fish among the sea monsters) Hor.12°; Ker.6%, 


Pl. “7733, bna Tam. 32> ג' דמלחא‎ Rashi (ed. (גולדנא‎ 
salted g. Ber. 44^; Keth. 1055, v. Xb") II, 


rib, ro 1. (bbs, emp. 55 3) a valve, folding. Y. 
Sabb. xu, beg. 13¢ ^ של‎ nun folding couch—Pl. pbs. 
Bab. ib. 138? “A NO2 camp chair. 


un‏ ,גה 

753, vA 

123, ES M 

v. NPA. |‏ ,גלובדק 

.לבקיָא y.‏ ,גלוביא 

(popular cor-‏ £ 23 קמויקא (PIDA),‏ גְלּנְְקָא 


00 ‘of lectica; for the D pete cmp. laena 
and yA«iva, lectum and xAlvy; v. Liddell & Scott's Greek 
Dict. s. lit, D) 1) litter, sedan-chair. Bets. 25? Ar. (ed. ,גלודקר‎ 
Ms. M. proba). Cant. R. to V, 5; Koh. R. to IX, 11 
לא ובי‎ ^p533 אפ‎ could not even be carried in a lectica. 
Cant. R. to IV, 8 בכל קדיקה‎ ; Yalk. Ps. 838 כל קרקיא‎ 
(read (בכלקדיקא‎ Ib. Lev. 666 ‘pubsa שלא רטייל אחררך‎ ; 
Sifra B'har Par. 5, ch. VII רטול , , . . בלנטיא‎ ...) he (the 
Hebrew servant) shall not walk behind thee when thou 
art carried in the lectica, v. Mp"opb. Sifré Deut. 37 
גלגוסרקא‎ ; Yalk. Kings 238 גלוגיקא‎ h (=lecticula) bier. 
Targ. Job XV, 24 אדטימוס מנלוגריקא‎ Ar. ed. Koh. (ed. 
(לגלוגדק‎ ready for the bier (for death, cmp. LXX).— 


3) *foot-stool to the throne, Targ. Y. Ex. X XIV,10 אתקנרה‎ 
2^ pas (a some ed.) made the sapphire brick a foot- 


stool im place of the hypopodign &c.— Targ. Lam. II, 1 
גלוגדקא דרגלוהי‎ (h. text .(חדום רגלדו‎ 


= ,גלוגות‎ v. .מלנליג‎ 
ול רנרק א‎ y. preced. art. 
גלרגליך‎ Tosef. Maasr. III, 14, v. bubs. 
,גלודקי‎ v. Spb. 
"T7193, v. "riot. 
,גלוואי‎ Lam, R. introd., beg., v. sib. 
,גלווקי‎ y. NPON. 


2 m. (part. pass. of bs) appearasice, outside. Gen. 
R. S. 45 mas ro TN her private conduct is not like 
her publie appearance (she is insincere); ib. s. 71.—^/23 
in public, visible to all, opp. .בסתר‎ Ab. IV, 4 he will 
be punished ^2 in an ostensible way. Sot. 3%; a. fr. - 


"53, v. nibh, acis. 


. phistee 111, 111). 


pores 


vios m. (753) exile, stranger. PI. "bà. Lev. R.s. 5 
"bs גלורא בר‎ Ar. (ed./3 בר‎ DS, corr. acc. ) thou stranger, 
son of strangers. Lam. R. introd. beg. "N53, read wein 
(Ar. "Nb55). 


up y. גלד‎ eh. 


baby, הלל‎ m., pl oia, ^a (b. b.; boa) filth (v. 
bba), idols. Meg. 18% to clean herself NaN Ma "bra 
from the contamination of her paternal idolatry. Ib. 
מרדה בגרפוסר וכ/‎ she rejected עבודת 5^ ,עובד' ג'--.86‎ (abbr. 
3^») idolator, idolatry. Yn some ‘ed. for. Dw, WD &e.; 
v. Wa. 2215. 


xob] m. (b53) cast about, homeless. Pl.רbiby, גלדל לא‎ 
Lam. R. introd. , beg. Ar., v. "Neb; Pesik. Dibré, p. "110° 
לדא‎ (Var. ribs, v. Bub. note a. D. V. ְּלִילָה‎ 


DDJ שש‎ oo 
NoD), v. No". 
קְלוסמְרָא גּלוְסטְרָא‎ (claustra, clostra, pl.) 


fastening, lock, bar. “grub. a 10 נגר שיש בראשו ג/‎ a door. 
bolt which has on its top a (movable) fastening contri- 
vance (which may occasionally be used as. a pestle). 
Sabb. 193^ ^5 (Ar. "p, Ms. M. repeatedly poti) the law 
about claustra, ref. to Kel. XI,4 /p. Babb, 124/3. 


m. (preced.) locksmith (claustrarius).‏ ְּלוּסְמְרְאַה 
קלסתראד (corr.ace., Ms. M.‏ גלוסטרא Ber.22* R. Yehudah‏ 
Yohăsin Completum p. 1485 HY Wop)‏ 


NDOTDP, TP... o (a contraction of‏ ,לסקא 
Lesbiaca, v. Ota,‏ ו MERC or Mcd‏ 
Dog}, shp , pis; as to guttural before b, v. N3193)‏ 
relating to Lesbos (an island of the Aegean Sea, noted‏ 
for its fertility and luxuries), Lesbian, whence 1) [in‏ 


'Syriae] name of a brand of white flour (P. Bm. 726), 


a white and delicate bread (cmp. Atheneus Deipnoso- 
Tosef. Ber. IV, 15 של גלוסקין‎ nao 
an unbroken loaf of g'luskin, opp. 3792 של‎ home-made. 
Dem. VI, 12 buy for me אחד‎ IPOD ed. (accus.; Ms. 
M. ,גלוסקא אחת‎ Ar. אחת‎ P . . . . R. S. Pop) one 
loaf ₪0. Y. Ab. Zar. I, 40% bots קלוסקין אחת‎ ; Erub. 64^ 
גלוסקין‎ pl.—Pes. 6? he may find r5» רפה ודעתו‎ à Rashi 
(ed. עילורה‎ mns, Ms. M. manh) a fine gl.:which he 
may have the intention of eating (in place of burning). 
Lam. R. to 1,16 כלוסקאן‎ ; a. e.— Pl, ninpot, pos, .מל‎ 
Sabb. 30%. Gen. R. s.'88, beg. Lam. R. to IL, 12 “ba 
(Ar. ed; Koh. (קלסקין‎ ; a. e.—2) a superior sort of olives 
already pressed when appearing in the market (hastal, 
cvaquALOse, v. Atlienzus 1. c. IT, 56; emp. ports), Ab. 
Zar. 11, 7 קלוסקא המגופגלין‎ "n" Y. ed; II, 10 (Mish. pant 
,גלוסקאות‎ Bab. ed. 39° 2 nor, Mish. Nap. Nuoibp, Ar. 
ed. Koh. s. v. baba: .(קלוסטרא ,קלוסטא‎ Bab. ib. 40^ (ed. 
Pes. a.oth. ,קלוסקא‎ Alf. early ed, ,גלוסטא‎ v. Rabb. D. 8S. a. 
L note 4). Y. ib. IL, 49% bot, ‘31 ^p "tt qn zethé Wluska: 
is the same as rolled olives. [Ex. R. s. 80 ,גלוסקאות‎ v. 


[ְּלוּסְקְמָא . 


ְּלוּסְקָאן 


v. preced.‏ ב לוסקאן 

mipenbs, v. next art.‏ ,גלוסקוים 

: סא v.‏ סק 
NDOT m. (ucséxo-‏ לוסקום ,גלוסקמא 


woy, a LXX, II eu XXIV, 8; = to ד‎ for “4, v. Liddell 
& Scott s..lit. A) case, chest, coffin. Y. Sot. VII, 224 
גלוסקום‎ 1722 a kind of casing; Y. Shek. VI, 491 bot, גלוסקו"ם‎ 
(corr. acc.).—Gitt. 111, 3 if he found the document ^3.. 
Ar. (ed, ^2) in a case; expl. ib. 28° טלרקא דסבר‎ a box 
for elders (for keeping documents &c.); B. Mets. T, 8 Y. 
ed. “a (Bab. 20% " a. Mish. ^). Meil. VI,1 ^3 (Bab. ed. 21? 
^1). M. Kat. 24° ג' הנדשלת באנפילם‎ (4) a coffin carried 
by its handles.—P. apoia, ninapotoa ^r. Meg. 26> 
קמי ספרים‎ pois (Alf. Ms. קמאות‎ . au ed. סקאות‎ . ..) cases 
for books &c.—Ex. R.'s. 30, ond הגמוסקאות‎ nme (corr. 
acc.) he opens the cases (containing his goods). 


v. ob,‏ לוף 

Tos, v. omba. 

NPD, v. next w. 

m. pl. (cudion-‏ קלוּבקרין TPID,‏ גלופקרי 


- sub. gausapina &c.) woolly bed-covers, blankets. 
Targ. Y. I Deut. XXIV, 13 (h. text tvabi).—Sabb. 51°; 

Tosef. ib. III (IV), 20, opp. "70 linen sheets. Gitt, 70° 
וסדרנר‎ “4 (Var. "PHW) shall we ascertain his sanity of 
mind, according to the season, by asking him whether 


he desires heavy or light covers? Ib. 35? גלופקרין אחד‎ 


Ar. (ed. (גלופקרא‎ one set of bed-clothes.—Kel. XXIX, 2 
קלובקרין אחד‎ (Bart. ;גלופקריך‎ Bab. ed. .(אחת‎ Tosef. Sabb. 
VI (VID) 4; Yalk. Lev. 587. 


Bun Num. R. s. 11, read o5, v. .גלדרר‎ 
v3 m. (wa) bald-headed. Targ. O. Lev. XIII, 41. 


f. (preced.) bald forehead. Targ. O. Lev.‏ לושוּחָא 
XIII, 42 sq. (some ed. NEUSS).‏ 


m f. (b. h.; vba) exile; also (sub. JQ) the exiled 
community, diaspora. Ab. I, 11 % שמא תחובו חובת‎ ye 
may be condemned to exile. Ber. 56%, a. 6, ג' מכפרת עון‎ 
exile (leaving home) is an expiation. בבל‎ 5 Babylonian 
captivity; j^" /4 Greek (Syrian) dominion; DYN ג'‎ Roman 
dominion. Ex. R. s. 15.—Esp. banishment to the city of 
refuge (Num.XXXV, 11 sq.). Mace. Il, 6; a.fr.—Pl. nisb. 
‘Arakh. 12° /5 שלש‎ three divisions of exiles; Num. R.s. 23, 
end 4... . סכחררב הגלה‎ Sennacherib carried them off 
in three divisions. — Pes. 88? 4 קברץ‎ the reunion of the 
exiled. Men. 110? ג' של שאר וכ'‎ the exiled of other 
countries (besides Babylonia). Bets. 4° שנר רמים טובים‎ 
של בי‎ the two Holy Days (in the place of the one Biblical) 
observed by those living abroad (whom the communi- 
cations ofthe Palestinean authorities could not reach); a.fr. 


NEVI, "23 ch. same. Targ. Y. Ex. XX, 14. Targ. 
Àm,1,6;2,6.—'2 ררפ‎ Resh- Galutha, chief of the Babylonian 
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גל 


Jews. Suce. 315; a. fr.— PI, ND. Targ. Ps. LXIX, 1 
mba ed. Lag. (oth. ed. mbs sing.). Targ. Y. Ex. XL, 10, 
Targ. O..Deut, XXX, 4 ג‎ pun" ed. Berl. (ed. bl ,ה“‎ 
corr. acc.) thy exiles; a. e.—Snh. 11° ‘21 דבבל‎ 75 *3 the 
diasporas of Babylonia and all other diasporas (v. Rabb. 
D.S. a. 1. note). Hull. 60° that the Egyptians might not 
call his brothers /4 exiles. ` 


n» (b. h.; emp. 353), Pi. mba, reos to cut the hair, 
shave, Naz. VI,3. Ib.IV,6 וכ'‎ rb אד‎ if he himself 
or his friends cut his hair. M. Kat. III, 1 וכ‎ Triba ואלו‎ 
the following are permitted to cut their hair during the 
festive week. Ib. 14° bab nin; a. fr.—Part. pass. nibo, 
f. naban. Naz. IV, 5 Aya אשה‎ a woman with her hair 
cut; Y. ib. IV, end, 53°. | 


n5 ch. Pa, Mb’ same. Targ. O. Lev. X111,33; a.fr.— 
M. Kat, 17% וכ'‎ sbab ארבער כדה‎ he ought to nave his 
hair cut &c. 
| Ithpa. rit, ibang to have one's hair cut. Targ. Jud. 
XVI,17; 22.— Sabb. 1105/51 mb" let him have the middle 
part of his head shaved. 


"n5 pr. n. pl. Galli, a legendary place in the district 
of Sodom. 18106. 694 האר דיגא .. ., 7"»" בג'‎ such justice 


. which is injustice is dealt out in G. 


TOD, v. בגלטור‎ 
,נלטינון‎ v. לאַקְסִינוֹן‎ 


r3 (b. h.) 1) to be uncovered. Tosef. Mikv.‏ ,גלי 
IIL1 a pit Pow ed. Zuck. which was left open.—Part.‏ 
it is open‏ 91173 1ב‘ pass. ioy open, revealed. Babb. 55è‏ 
and known to me. Ber. 60%; a, fr. V. "b5.—2) (of a‏ 
place) £o become bare of inhabitants 2 Jud. XVIII, 30;‏ 
Jer.I,3); (of the inhabitants) to leave home, go into exile.‏ 
whithersoever‏ 70723 שגל .... Y. Taan. I, 64? top /21 nes‏ 


Israel went as exiles, the Divine Majesty went with 


them (ref. to 17532, I Sam. II, 27); Meg. 29%; a. e.—Pesik. 
Hahod. p.48? כולכם‎ pms אם ג' אחד מכם .. . כאללו‎ if one 
of you is banished (by the Roman Government) to &e.: 

. as though ye all had been banished; Pesik. R.s. 15 ;* 
Cant. R. to II, 8. Arakh. 19%; Meg. 11b awa "bh they 
were transported to Babylonia in the seventh yedf (after 
the subjection of Jojakim). Mace. II, 1 bin אלו הן‎ the 
following (involuntary homicides) have to leave for the 
city of refuge. Ib. ribi "b"x is not bound to flee to &c. 
Ib. 8 yan vy האב גולת‎ a father is banished for killing 
his son; a. fr. 

Hif. n to banish, carry into captivity. Mace. 125 ` 
aana... TH the Israelites executed the law of banish- 
ment in the desert. Num: R. s. 23, end. Ruth R. to T, 1 
מארצם‎ pb" andis the cause of their exile &c.; a. fr.— 
Koh. R. to XII, 6 (play on גלת‎ ib.) ‘the golden bowl’ is 
the gullet, את הזהב ומריצה וכ'‎ mya שהיא‎ (not 7910; Lev. - 
R. s. 18 שמכלה‎ corr. acc.) which banishes the gold and 
makes the silver run, i. e. which impoverishes theglutton. 

Nif. mba) to be discovered, exposed to view; to reveal 
one's self, appear. Tanh.Sh’moth 19 ^2 Apa vb» ^ He = 


D3 


revealed Himself to Moses with the voice of Amram &c.; 
Ex. R. s. 8. Ib. 8. 2, end may בכ'/מ שהשכינה‎ wherever 
the Divine Glory appears. Snh. IT, 1, v. Moz II; a. fr. 
Pi. פמ‎ ma} to uncover, remove; to discover, reveal, 
publish. "Ex. R. s. 15, beg. 2^ — 123 the righteous 
uncovered their heads. Sot. V, 2; Gen. R. s. 21 רלה‎ "à 
^54 עפר‎ Oh that one would remove the dust from over 
thy eyes, i. e. Oh, that thou wouldst resurrect!; Y.Ber. 
TX, 1385 bot.—Sabb. 88? 754 ^3 vn who revealed this secret 
to my children? Meg. 34; a. fr—minbw ‘A to expose to 
` suspicion the legitimacy of families. Tosef. Naz. I, 3; 
Kidd. פנרם בתורה (שלא כהלכה)--.71%‎ 7a) to interpret the 
Law in opposition to the adopted sense, to misinterpret, 
pervert. Ab. YII, 11; a. e. b) to put the Law to shame 
by treating its teachers irreverently. Snh. 99%; a. e.—'5 
פנרם‎ (in gen.) fo expose, put to shame. Pirké d'R. El. ch. 
XLIV, v. ja IL.—Part. pass. mbwa, f. neum uncovered. 
Par. XI, 1; Hull. 95; a. fr. Pl. yis. Ib.; a. fr. 


` Nithpa, masma, bito to be revealed; to be exposed. 
Pirké dR. El. ċh. XXIII ונתגל בתוך האהל‎ his nakedness 
was exposed &c. Yoma9° bay כתג'‎ their sins were public 
(they did not hide them); DX"p נתג'‎ the end of their 
captivity was revealed (through prophecy). Naz. 235 ^ 
v'bp his disgrace is published.—Pes. 119*; a. fr.—Tanh. 
Mishp. 6; Yalk. Prov. 956, v. 325. 


"53, NS, NOE ch. same; 1) to reveal, uncover. 
' Targ. Num. XXIL31, Targ. Am.TIL,7; a. fr.—Part. "bn. 
Targ. Prov. XX, 19.—2) to go into ‘exile, go away, dis- 


appear. Targ. Hos. X, 5.—Ib. XI, 11 ban those who 


were exiled. Targ. Am. V, 5 רבל‎ Nbg (some ed. ,רלפון‎ 
corr. ace.); a. fr.— Ber. 56? "bus I will leave home; גלא‎ 
רומאר‎ "25 he emigrated into Roman territory. Pes. 49? 
. "854 לא‎ Tshould not have emigrated; "WIN "5372 "NDA לא‎ 
Tw: did not emigrate (voluntarily) as others do. Koh. R. 
to IX, 10 וכ'‎ "bi ,את הוית‎ v. BON TL— Part. “Dh, pl. ללא‎ 
f. 3o exiles. Targ. Nah. II,8 =a ed. ‘among "the exiles 


' (on foot; ed. Lag. Nba, v. Nob", h. text no»). Targ. 


Am. VI, 7 Ta the exiled communities. —Targ. Ir Kings 
XXIII, 6 קברר ג'‎ (some ed. 3) the graves of the home- 
less (h. text חעם‎ "23).— Part. pass. "55, "o5, ^5, NTP known, 


‘revealed; uncovered. Dan.II, 19; 30. Targ. Job XXIII, 10. 
Targ. I Sam. TIL, 1; a. fr— Tag. 0. Ex, XIV, 8 בריש ג'‎ - 


openly (h. text רמה‎ 3). 
Pa. "55 as preced. Pi.—Targ. Lev. XVIII, 6 sq.; a. fr. 
Gitt. 31^ ג' לדרערת‎ he uncovered his arm. Ab. Zar. 28°; 


Yoma 84° nsa דלא‎ that thou wilt not divulge it. Ib. ` 


Non‏ סיפא I shall divulge. “Hull. 113% jwn "bib‏ מִנַלַכָא 
the second clause is stated in order to throw light on‏ 
the first.‏ 


after I removed the potsherd; thou foundest the pearl, 
i. e, but for my teaching, you would not have found the 
truth which you now claim as your own discovery; Y. 
* Keth. IX, 38^ bot. (corr. acc.); [in Babli ,דלארת‎ v. 53]. 


Af. D to banish. . Targ. II Kings XV, 29; a: fr.— 


Snh. 94°. [535 Ezra IV, 10; a. e.] r 
Tthpe. "bynny, “byw 1) to be uenia, revealed &o. 
Targ. Is. LXH, 1. Ib. LL, 9 NDAMMN reveal thyself (h. text 
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qos 


Targ. 11 Sam. VI, 20 ‘NT who exposed himself;‏ (עזרר 
"bes the fact became known.‏ מלחא 109% a. fr.—Snh.‏ 
people‏ כל מילתא דעבידא R. Hash. 225, a. fr. /21 mbano‏ 
are' not presumed to tell a lie which is likely to be found‏ 
what is visible is, visible,‏ מאר out. Sot. 22> w"bya Nobb‏ 
i.e. man judges only by what he can ascertain, opp.‏ 
A202. — R. Hash, 21 whence“ do we know.that alil‏ 
has the meaning of being clearly visible?‏ לרעוכא "been‏ הוא 
liis wine was found uncov-‏ ארכלר rb‏ חמרא 30% Ab. Zar.‏ 
ered. Bets. 8% “apy mba remain visible; a. fr. —2) to be -‏ 
led into captivity. Targ. Jer. XL, 1.‏ 


"os aN m. (755, cmp. "rib"5) flash. Gy as a flash, 
suddenly, rapidly. Taxg.Ts.XLT,2; 25; Targ. Hos. XI, 11. 


f: (omp.y4Xtov) galium, bed-straw, an ódoriferous‏ ליי 


| plant. Targ. Y. Num XXI, 12 [read:] וג'‎ "pban "2a. 


[e IT pr. n. (Gallia) 1) Gaul, country of the Gauls 
in Europe. -Yeb. 63? ships going לאספמיא‎ ‘ya from Gaul 
to Spain.—2) Gallia or Galatiain Asia Minor. R. Hash. 26°. 
Keth. 60? Nahum ‘4 ארש‎ the Galatian. 


TI £. (vba) revelation. ^5 naa place or temple‏ גלנא 
היו קורין אותה בית ג' קור for oracles. Ab. Zar. 46% Hr‏ 
when they (the idolators) call a place Beth-‏ בית כררא 


- Galia, Israelites should call it Beth-Kharia, v. NO; | 


Gitt. 34% דעתא‎ "ibi, v. NMDA. Y. Maasr. V, 
end, 52*. חספא אשכחת מרגנרתא‎ b מן דנפית‎ (not (דגליית‎ | 


mp). Targ. Ps. CXLVIL 16. 


Tem. 28°. —Meg. 6° (ref. to Zech. IX, 7) שלהן‎ à rà m^ 
that means their temple. V., however, N73 a. ND’. "n 


NI, v. NDB a. preced. 
יא‎ exiles, v. "bh. 
. יאס‎ “by, גליאסין‎ read ,ינאס‎ PONIES. 


py m. (355) shaved face. Targ. Is. XV, 2 Kimhi 
(ed. rnb): 


*nnos m. (yAurrdv) carved. Y’lamd. to Deut. 
IV, 4 quot. in Ar., expl. b^x^x פטורר‎ (I Kings VI, 18). ' 


*ONJO3, oy m. (caliga, adopted fr. ace. pl. 
caligas) mail-studded shoe of the Roman soldier. — Pl. 
TON». Lam.R.toIL7 (read:] ועשו מסמרות של גליאסין‎ 
שלהן רושם בארץ‎ and the nails of their shoes left marks 
in the Temple floor. [Vers. in Ar. רושם במסמרות‎ Tu 
prama [.הגלגוסיים בקרקע‎ 


TO m. (גלד)‎ 1) iceccoating on the water. Ohol, 
VII, 5. Mikv. VII, 1.—2) v. לד‎ 


NT ch. same; dee, hoar-frost (h. "55,‏ ליד 
Targ. O. Gen. XXXI, 40‏ 
.(קרושא (Y.‏ 


PE m. (b. h. inb2; bx) 1) blank qr‏ ,3 ליון 
VS‏ שמלמעלן הכ 4 ment, margin of scrolls: Yad. II,‏ 


_the blank portions of a sacred book, the upper, the lower ` 


mbi 


inargins and those at the beginning and the end; Sabb 116? 
Ms. M. (ed. pl). Men. 802.— PI, qhsi"os, ‘os. Sabb. 1. ₪, 
v. supra. Ib. no bw ‘An (Ms. M. sing.) blank parchments 
of, orintended for,a sacred book.—2) (a satirical adaptation 
of évayyéhtoy, v. 398) gospel. Tosef. Sabb. XIII (XIV), 5 
;הגי וספרר מינין‎ Sabb. 1. 6. הג' וספרר הצדוקים‎ (Ms. M. 
"m"... (הגליון‎ the gospels and books of heretics; [dis- 


ו 
putants, Sabb. 1. c., take our w. in the sense of blanks].‏ 


Ib. sq., v. 318.—3) (v. Is. IIT, 23; emp. Joga) a girdle of 
fine material. Gen. R. s. 19 (Ar. pubs; ed. Koh, his, 
corr. acc.), ; 


m5, Lev. R. s. 20 ‘a 3, read nwbb5; cmp. Tanh. 
Aharé 3 .רודן דמן גלילא‎ 


"35, v. aban, 


nbs pr.n. (b. h.) [District,] esp. Galilee in Northern 
Palestine. Shebi.IX,2 העלרון‎ /5 Upper Galilee, התהתון‎ ^ 
Lower Galilee. Sot. IX, 15 (49^) an. Keth. 95; a, fr. 
בגורם]‎ ^, Soh. 945, v, ללה‎ 


N53 ch. same; 1) district, circuit: Targ. Ezek. 
XLVII, 8.—Pl. hba, "bbs. Targ. Josh. XXII, 10; ae 
2) Galilee. Ib. XX, 7; a. e.—Sabb. 47°; 78% Jw בג‎ it 
refers only to Galileo. —Tosef. Snh. IL, 5; Y. Maas. Sh. 
V, 56* top, a. e. ג' ערלאה‎ Upper Galilee, ג' היתאה (ארעלתא)‎ 
Lower G.; Snh. 11^ גלרלאה‎ (corr. ace.).—Erub. 535 4 בר‎ a 
Galilean. | 


v. biy.‏ לילא p.‏ ,לילא 


rwv m. ch.=h, "by, Galilean. Erab.53 now ^s 
(Ms. M, (גל-טא"‎ foolish Galilean, v. — —Snh.113* ההוא‎ 
ג'‎ a certain Galilean; Sabb. 88°. Hull. 275; a. e.— Pl. 
"wb"bs, Y. B. Bath. VI, 15° top. 


no f, (555) casting about, contempt. Snh.94" (play 
on ,גלדל הגוים‎ Is. VILL, 28) עוש' אותו ג' בגוים‎ ON Ms. M. 
(ed. גלדל‎ «b MWIN) I will make him (Sennaherib) con- 
temptible among tlie nations; Yalk. II Kings 237. 


"orbs m. (b3) Galilean. Yad. IV, 8 צדוקר ג'‎ Mish. 
ed. (Talm. ed. only (צדוקל‎ a Galilean Sadducee (heretic). 

—'An "om ^" R. José the Galilean. Pes. 284; a. v. fr., 
v. "ois. —* PL. oba, pots, Kel. If, 2 הפכרם הג‘‎ Galilean 
flasks; Tosef.ib.B. Kam. 11,2 ‘ami הפכין‎ (read הג'‎ E. 
ib. 9. [Omp., however, על‎ 


NIP3553 f. (v. n3) folding. Sabb. 47°‏ לילא 


folding couch, cot.‏ (גרלדתא Ar,‏ , גלפנרל Non Ms. M. (ed.‏ גלדל 


m Ny» I m. (05 1) wrapper, cloak. Targ. 0. 
Gen. XXV, 25 ed. Urb) (ed. Berl. 3525, v. 7253, Var, E535). 
Targ. IL Esth. VIII, 15. — Sabb. 77° it is called g'lima, 
שגעשה בו כגולם‎ ed. (Ms. M. (שנעשרת כגר'‎ because one looks 
in it like a shapeless (armless) body (Ms. M. it is rolled 
up like a lump). Snh. 1025 ‘3 "END a of the cloak; 
a. fr.—Fi. verba. Ib. 110% 


NI II, N253 f£ (02) 1) y height hill —PI. 
Neb, shh, Targ. Y. I, IL Num. XXII, 9; Targ. Y. 
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555 


` II Gen. XLIX, 26 ֹלַמְחָא‎ (read ^g). Targ. Y. ILib. 11sq. 


his hills. "Targ, Ps, LXXII, 3 ^955.—2) valley.‏ גולמתרה 
Targ. Job XXXIX, 21. Targ. Josh. XVII, 28 Var. (ed.‏ 


Lag. I, p. 711199 mahs). P Nyaba, Nyaba. Targ. Job 


XXXIX, 10. Targ. Y. Num. XXI, 19.— 29b» Pesik, 
B'shall. p. 93° /3 ומחית ליה‎ (Ar. TOSS) and carried him 
down the valleys. 


f. (yadtvn) calm, stillness of wind and wave.‏ ליכי 
DN if there was a‏ (הדה) הים ג‘ וכ' Y. Yeb. XV, 15° top‏ 
calm sea, and you looked around and there was none 86. ;‏ 
Y. Erub. IV, 219 bot. 953 ed. Krot. (corr. acc.).‏ 


NDS m. (v.next w.) Shaping (of writing), impress, 
poetry. Targ. Ps. XVI, 1 mx""n ג'‎ a well-arranged poetry 
(h. text bn»). Ib. CXIX, 130 דבריך‎ pha the impress of 
thy words (h. text NDB). 


np f. (ba) shaping, formation (of speech, cmp, 
,גזם‎ Nomi). Pesik. R. s. 33 שפתרם‎ nghy eloquence (ref. 
to Is. LVII, 19). 


75 pr. n. Gallitsur, name of an angel Pesik. 
R. s. 20 (defined טעמי צור‎ nb»yo revealing the reasons. of 
the Creator); Yalk. R’ubeni, Mishpatim end ג/ המכונה‎ 
רזראל‎ G. surnamed Raziél. 


mos, m לי‎ pr. n. m. (b. h.) Goliath, the Philistine. 
Sot. VIII, 173 bw בנצחונו‎ relying on the strength of G. 
Ib. 42 /24 nbs “baka . . . גפית‎ he is named G., because 
he stood before the Lord with barefacedness (defiance). 
Lev. R. s. 5; a. fr. 


paba.‏ ,גלכין 


55 (b. h.) 1) to roll, unfold, fold. Meg. 32* he opens 
(the scroll), sees the place (to read from), ומברך‎ bb 
rolls it up again and says the benediction. Ib. rwo bois 
751 he who rolls the scrolls up (preparing the place to 
read from). B. Mets. II, 8 (29°) Tabia he must roll the 
scrolls over (for the purpose of airing); a. fr.—2) (v. 
Gen. XXIX, 3) £o voll off (one's shoulders), disregard. 
Gen. R. s, 21 (play on ,גללו‎ Job XX, 7) וכ'‎ mxa aw על‎ 
beeause he disregarded a light command. 

Nif. box) to be rolled, folded. Cant. R. to V, 14 m 
joa} they could be folded up. Snh. 68* my two arms 
which are like two scrolls of the Law שנכללדך‎ rolled. up 
(not unfolded, i. e. with me learning is buried which I 
was prevented from teaching).—Trnsf., with by, to be 
rolled on top of, to prevail. Ber. 7^ '2n על‎ warm pian may 
my mercy prevail over my attributes (of justice &c.). 
Ib. רהמיך‎ "bu; v. babs, 

Hof. Sbn to be rolled up, folded. Taan.21"; Men.95 
הפרוכות‎ aban when the curtains (of the Tabernacle) 
were folded up (for removing). 


55 ch. same, to roll, unfold—Part. pass. babs un- 
folded, visible. Targ. Cant. V, 14. 

Pa. 555 to roll off. Targ. Y. 11 Gen. XXVIII, 10 (some 
ed. ללא‎ Pe.). 

Ithpe. Sw v. b3b3, Tthpalp. 


dba 


551, constr, bby m. (b. h.; preced.) 1) rolling along 
with, appendage. Men. 15%; Pes. 13^ mn לחם ג'‎ the bread 
is an appendage of the thank-offering; Men. 80% bbls 
בְבְלל--,תודה‎ in consequence of, o, account of, v. next w— 
2) something rolled, rounded, ball, ordure, excrement, dung. 
B. Kam, I, 3 ‘fm ההופך את‎ he who upturns (throws 
up) ordure into the street.—P/. m"bbs, "bbs. Sabb. 158^ 
^4 להטלל‎ to cast excrements (of animals). Lev. R. s. 16; 
Esth. R. to IIT, 1 וכ'‎  וללה‎ ‘an ma as the dung is repul- 
sive.—8) (with "b5) a material used for vessels, supposed 
to be baked ordure. Kel. X, 1. Par. V, 5. Mikv. IV, 1; 
Sabb. 16°. Men. 6935; a. fr. [Rashi to Sabb. 1. c. expl. 
a=b, marble, to Men. 1. [,צפיער בקר=.6‎ 


553, NOD ch. same; 1) untrimmed Sour, cobble (v. 
ERN “Ezra V, 8. ]-Hall. 83° “4 אתא‎ a stone fell (from 
on high); Yalk. Zech.578 .נלאלא‎ Gitt. 47^ Ar. (ed. Nrib3b3). 
Ab. Zar.225, v. Nb33.—2) lump.— Pl. "555. Hull. 112° bot. 
תרי ג' דמלחא‎ Rashi (ed. מלחא‎ ^3) two lumps of salt.— 
8) ordure, v. Nba. — Pl. as supra. B. Kam. 92° (prov.) a 
dog in his hunger מבלע‎ ^ (Ms. H. sing.) will swallow 
excrements (Rashi: stones).—4) wave, v. Nb3.—5) conse- 
quence; בכ‎ on account of, in order to. ל‎ Ps. XL, 12 
(Ms. הלכנא‎ 75). Targ. II Ohr. XXIV, 25; a. 


Nabe? f. (preced.) 1) ball-shaped, lump. ^s ‘ribva. 


salt in lumps, rock-salt, Hull. 1142; Kidd. 62*—2) fold- 
ing, v. NFM 


n5 (b. h.; emp. 555) 1) to roll up, to unshape. Denom. 
Bi. 22) (denom. of obia) to calculate in a lump, fix an 
arbitrary price, opp. הקדק‎ to calculate exactly. Sifra 
B'har, Par. 6, ch. IX; B. Kam. 1135 by ibn יכול‎ you 
might think, he (the redeemer of the Jewish slave in 


possession of a gentile) was permitted to force an arbi- 
trary price upon him (the gentile); [Rashi: גלם)‎ to double) - 


he (the gentile owner) might be permitted to ask an ex- 
orbitant price].—Part. pass. babs, f. גלזמה‎ 1) wrapt up. 


Sot. 422, v. *ir255.—2) roughly ‘shaped, unfinished. Pl. 


Eis, nibs. Sifré Num, 158, v. Did. Ex. R.s. 30 מצות‎ 
גלומות‎ rough laws (containing no details, assigning no 
reasons; Var. lect. ,גולמות‎ nivabia, fr. abis). 


n» ch. same; 1) to roll, wrap up. Denom. bb, 
לימא‎ I, (5--.ִּלְמא‎ to arch, cave. Denom. Nono) II. 


n5, y. try. 
למא גלם‎ v. is. 


v. Ngba IL O‏ למא 
format, v.‏ ד גלם wo m. Am f. (b. h.;‏ 


Fürst H. Dict.s. v.) like a ‘shapeless, lifeless lump, whence 
(cmp. (דמם‎ lonely, melancholy. Sot. 42* in the sea-towns 
^ mb pnp they call the menstruous woman galmudah ; 
R. Hash. 26%. Ib. (phonetic etymol.) nbsan (X) הbומג‎ 
she is weaned (separated) from her husband; [Ar. ed. 
Pes. a. Ven. maba, which version, however, disagrees 
with the reference to Gen. XXI, 8 in Ar. s. v.]. Gen. R. 
s. 31; s. 84 (ref. to Job XXX, 3) when there is want in 
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Np Opes 


the world 86. ג' חור רואה . . . כאילו ג'‎ be lonely; look 
upon thy wife, as if she were menstruous; Y. Taan. I, 
end, 644 אשתך ג'‎ mb? make thy wife lonely. [Cmp. 
Snh. 225, quot. s. v. Dia] 


NTO f. (preced.) (euphem.) a menstruous woman. 
Gen. R. s. 79, end they heard a woman say to her friend 
אנא‎ 5 I am galmuda (for 5172), from which they learned 
the meaning of galmudah in Is. XLIX, 21 (v. corr. vers. 
in ‘Rashi’ a. 1.). 


mis.‏ .+ ,ל מוּדֶה 
IL‏ ליא words, v.‏ 1223 


1293, v. pbs. 


53 (b.h.; emp. risa. (ברע‎ to scratch off, rub; lay open. 

to be opened through rubbing or scratching,‏ )323 א 
wem (Bart.‏ יכולה לג »2/ )^58( 2 to bleed, Nidd. VIII,‏ 
and it (the wound) may have been bruised so‏ (להתגלע 
as to bleed.‏ 

Pi, x53, "5*5 (with à of person) fo detract aes lay 
bare the ignorance of, attack. Y.Yeb. VIIL, end, 9% משום‎ 
voi בו‎ sin» שלא‎ (did they send him off) in order not to 
see him exposed, or because he was not fit (to argue)? 
What is the difference? 355b היה דרכו לנפע א"ת משום שלא‎ 
בר וכ‎ It was his (Rabbi’s) habit to begin with vehement. 
argument; now, if you were to say, ‘in order not to see 
him exposed’, his exposure was in his own hand (he 
being the attacking part) &c. Ib, Ya /3b היה לו‎ ma what 
could he have attacked (on that subject of androgynos) ? 

Hithpa, Ys, Nithpa. ybama 1) to be scratched open, 
v. supra. 2) to be laid bare, be argued. Snh. 65; Y. ib. 


I, 18° (ref. to Prov. XVII, 14) amw קודם‎ (an (ער שלא‎ 


before the case of litigation has been laid‏ הריב נטוש 
open (fully argued), you (the judge) may compromise‏ 
it &c.; Tanh. Mishp. 6; Yalk. Prov. 956 Mbsm3, Dany.‏ 


E TZ, + לט‎ 
עלעין‎ raya, v. POT, nei. 


no (emp. aba): to dig out, engrave; to shape, form. 
Gen. R. s. 47; s. 53; s. 63 ‘31 n"7apn ג' לה‎ the Lord 
shaped a womb for her.— Part. pass. גל‎ engraven. Tanh. 
Balak 14.—Pi, pbs same. Pesik.. Ániya, p. 137° pba 
"D shaping it; Pesik. R. s. 32 מפלרגים‎ (corr. acc.). 


noi ch. same. Targ. I Kings VIT, 36. Targ. Ex. 
XXVIII, 9; a. e.—Part. pass, Eros. Targ. Y. ib. 11; a. e.— 
Pl. 3enbs, Ys». Targ. Ex. XXXIX, 6; a. e. 


i :שג‎ II, "r3 m. (preced.) engraving, setting. Targ. 
Ex. XXVIII, 11. Targ. Hag. II, 23; a. e. 


NmDdy f=NmpbN. Targ. Y. II Ex. XXXV, 8 


Tb pr. n. f. Cleopatra, queen of Egypt. Tosef. 
Nidd. IV, 17 ed. Zuck., v. .קלראופטרָא‎ 


.אַקְסִיֹן v.‏ ,גלקמינון 
סָאד > יקא 


לט 


wy (b. h.; emp. Nba) 1) to come in sight, to come 
forth. Cant. R. to IV, 1 (ref. to /21 שגלשו מחר‎ ib.) 
mvard הר שגלשתן מתוכה עשיתיו גלעד‎ (mot חי‎ . . . .( the 
mountain (of trouble) out of which ye came in sight 
again (ye escaped), I (the Lord) made it a hill of wit- 
ness (a warning) to the nations; סוף‎ b^ n ni אר‎ what is 
this? It is the Red Sea [which R. Joshua .. . translated 
into Chaldean: min ya ;]טרא דאתנהרתון‎ ib. to IV, 4 
הר שבי ....... חר סיכד‎ I made your escape memorable 0 
the nations, it is Mount Sinai (by the giving of the Law); 
ib.repeatedly (referring to various escapes from dangers). 

Hif. win to bring to light, to publish. Ib. to IV, 1 
הגלשה הלמר וכי‎ ma (Ar. ed. Koh. (גלשה‎ and what 
publication (institution or law) have I (the Lord) brought 
to light out of that event? . 

* Hof. Wey (denom. of wba baldness) to be made hot 
enough for “scalding the hair or feathers of an animals 
skin. Part. Wham, pl. won seething water. Pes. 37^ 
(Rabad to Eduy. V, 2 quotes a version iban scalding 
water, Ar. Dba "a, fr. Wa; Y. Hall. I, 58° top van). 


ch. same; to shine, be bald; v. W3, NUTA 6.‏ לש 
Part. pass. wach. ware (v. preced.) brought to scald-‏ — 
ing heat, boiling over. Koh. R. to VII, 9, v. Xo) III.‏ 


m. (preced.) baldness. Pl. etos. ^ v scalding‏ גלש* 
water, v. Wb3 Hof.‏ 


NUL m., pl. T wb] bright or bald lines. Cant. R. 
to IV, 1 (a gloss to (גלש‎ a woman whose hair is thick 
/4/2 עבדא לה‎ parts itso as to show white lines; הדא מוצלכא‎ 
ג/ ג/‎ "a כההוא לפר טבאות חוא‎ (prob. to be read בוצרנא‎ . 
.. Nh Tb) a young pumpkin, when it sprouts ical 
produces bright stripes. = 


ros, v. mban. 


f. (Wba) public monument. Targ. Cant.‏ גלשושיתא 
,גבשושיתא to IV, 1 (v. Cant. R. to ib. s. v. wbs). [Ar. reads‏ 
of the‏ שגלשו but the phonetic interpretation refers to‏ 
Hebrew text.]‏ 


savbuo, ,לשלשוּסא‎ NWA, Ye 


Targ. Y. Lev. xim, 42 sq.‏ .למא 
Targ. Y. Lev. XIII, 41.‏ סנ שלש 
NOD}, v. Noi.‏ 


DA I (b. b.; (כמם‎ [junction] 1) too, also. Snb. 108%; 
Taan. 21% pawb "t /5 this, too, is for the best. זו‎ DA Why, 
v. 79.2) the particle gam in the Bible text. B.Kam.94* 
Rup: mab ^3 the gam (Deut. XXIII, 19) is unaccounted 
for according to Beth Hillel’s opinion; Tem. 30%. Esth. 
R. to I, 9 (ref. to ba ib.) "I ג' אלא‎ PR gam intimates 
an amplification, a.e,—Pl.ovas, van Gen. R.s.1; Y. Ber. 
TX, 14% bot. וג' ררבויין‎ PMN the eths and the gams in- 
timate an extended qualification (by implication), v. AN. 


m. (preced.) joint, angle, esp.‏ (גמא) ON‏ זנ גּם 


two sides of a rectangle. Erub. 55° 03 כמין‎ Ar. (ed. (גאם‎ 
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“4903 and sipped it; Y. Yoma VIII, 45* top van. 


גמד 


in the shape of a right angle. Zeb. 53^ גמא‎ (Yalk. Lev. 441 
.(כאם‎ Pes. 8° שורה אחת כמין ג'‎ one row of wine vessels, 
in the shape of &c., i. e. the front and the whole upper 
layer. Y.ib.L,27" bot. -.קולפו כמ גם‎ - 861. XIV, 8 (מפתח)‎ 
של גם שנשבר מתוך גומו‎ a key whose bitis joined (opp. 
to של ארכובה‎ of one piece) broken at its junction. [Sabb. 
105 על חגם‎ Ar, ed. הגס‎ by, -q. .12--[.ט‎ evan, yes. Y. 
Pes. 1. o. “a כמיך שנל‎ *bb"p he takes off for examination 
two front and two upper layers, v. supra. Ib. if the 
vessels are arranged like steps ^3 4 קולפו‎ he must examine 
by front and upper layers on each landing. B. Mets, 28? 
Ta מדת‎ the combined measure of both dimensions of a 
piece of goods, square measure, opp. מדת ארכו ומדת רחבו‎ 
the measure of each dimension specified. — Babb. 103” 
quen, v. baa. — [Commentators explain our w.- Greek 
Gamma, Y, whence the Var. Ng3.] 


Nai m. (Cappo) 1) Gamma, the third letter of the 
Greek alphabet. Shek. III, 2 ג'‎ Nm אלפא‎ Ms. O. (ed. 
(גמלא‎ ,--2( the shape of a Gamma, T, v. preced. 


NI2J (b. h), mos, 323 to take a draught, quaff; to 
sip, suck up. Y. Maas. Bh. II, beg. 53^ he melted fat 
Sabb. 
XIV, 4 (1119) ^m בחן‎ moi" Nb Ar. (ed. yov, or ^u» 
Pi., v. infra) he must not quaff vinegar through his 
teeth. Y. Maasr. III, 50% bot. בכוס‎ miagh... . כמה‎ how 
large a portion of the cup one must quaff at a time. 
Y. Shebi. II, end, 34°; Y. Ned. VII, beg. 40° the leaves . 
of the colocasia must not be used (in case of a vow of 
abstinence from vegetables, or in the Sabbath year) לגמות‎ 
/2^ to sip water out of them (v. Sm. Ant. s.v; Colocasia); 
a. fr. 

Pi. Nas, 793 same. Sabb. 111% ופול תנן‎ sa (Ms. M. 
ורפלוט‎ Sa^ N5) the Mishnah means, he must not quaff 
and spit out; Bets. 18^; Y. Shebi. VIII, 38* top N23; 
a. fr. 


TANAJ m. pl. (preced.) sweetmeats, delicacies. Esth. 
R. to I, 9 (play on ba ib.) “a "2*2 various delicacies. 


2323 (Pilp. of tras) [to peel, scrape;trnsf., cmp. DONTI, 
"eu to hesitate, stammer, to speak with an expression 
of uncertainty or of seruple. Kidd. 80% ותאמר‎ Gyon אל‎ 
ib that thou need not hesitate in answering him; Sifré , 
Deut, 34. Ber. 22% ^51 למעלדו‎ nyoa הרד‎ (Ms. M. a. Rashi 
וקורא‎ 4472) was speaking hesitatingly over (as the Amora 
of) R. Judah ₪6. Ib.? וקורא‎ ‘ah he should read in a 
hesitating manner (rapidly murmuring); Y. ib. IIT, 6° 
bot. בה‎ ‘ah bon he commenced stammering over it 
(hesitating to pronounce the Divine Name). [Cant. R. 
to VII, 1 ,מתגמגם‎ transpos. of yayama, v. Jag] 


bipan a stotterer‏ בלישנוה 155 ch. same. Hag.‏ גמגם 
Np (v. Rabb. D. S. a. l. Var.‏ מג' (Ar.babn). Meg. 31 "m‏ 
rapidly murmuring; Koh. '‏ (אָרָר Lect.) read the curses (v.‏ 
R. to VIII, 3.‏ 


v. mais.‏ ,גמד 
a reduced‏ אמח (v. next w.) fo contract. may‏ גמד 


cubit, v. B"5.— Pi. ,גר‎ v. 9s. 
32* 


Ma 


(emp. wap, yap) to contract, shrink, be tight.‏ גמד 
Tins (Ms. M. Tax) his shoes shrank (be-‏ מסאנרה 111% Pes.‏ 
x25 (the gullet) contracts.‏ לרדז ?43 came too tight). Hull.‏ 
Yoma 69°;‏ .רווחא Gitt. 57? Nha the land shrinks, opp.‏ 
the shrunk (hard)‏ הא" נמטא גמדא דנרש וכ' *15 Bets.‏ 
mattress of Narash (which does not warm) is permitted‏ 
(does not come under the law of D5N>>D).—Part. pass.‏ 
maa contracted, atrophied. Targ. Jud. IH, 15; XX, 16‏ 
q. v.).‏ אטר (h. text‏ 


NTAJ I, v. preced. 


NTI II Gamda; 1) pr.n. m. B. Kam. 72° Rab. G.— 
Pes. 643; 78; Hull. 30* R. Hiya bar G.—2) G., name of 
a river or canal in Babylonia. Ab. Zar. 39°; Bice: 18% 
.נחר גי‎ 


v. NDA.‏ גמח 
TT Tr‏ 
VAJ, Hull. 1115, v. ess.‏ 


TAJ m., f nTa f. (723) contracted, reduced. X. 
Yoma IV, 41* bot., v. “pos a. MAN. 


piet! m. (b. h. ; 523) deed, reward, recompense. Keth. 8^ 
nobis. ... 9m בעל‎ may He who rewards, pay you for 
your good deed. — Pl, bain, hmas, Gen. R. s. 18 ^ 
751 paw goodness bestowed on the guilty. Tosef. Shebi. 
VII, 9 ואין משלמין מהןג/‎ and favors received must not 
. be repaid with them (the fruits of the Sabbath year); 
ib. Peah IV, 16. —nibm Deut. R.s.1 פורע‎ "JN ג'‎ (some 
ed. “705 incorr.) I repay according to deeds. 


f. ch, same—Pl. jin}. Targ. Ps. OXVI, 12.‏ נּמוּלָא 
"SONY, DOE f. (ona, to couple; emp. 123)‏ 


coupling song, ‘a sarcastic adaptation of ydy.0¢, to deride 
the hymenean songs in their licentious application to 
sodomy and to copulation of animals (cmp. (א"פותורוס‎ 


252 


—Fi. nigara, nogi (Ar. ed. Koh. ntong). Gen. R. ` 


s. 26 the generation of the flood were not doomed to 
destruction ולבהמה‎ =T ^3 עד שכתבו‎ until they composed 
hymenean songs for sodomy &oc. ; Tanh., ed. Bub., B'resh. 22 
,קמדסמסין 33 ; גמוקיסום‎ Var. ,קמיסקסין‎ Y'lamd. quot. in 
Ar. JNpoימi—(perversions‎ arisen from confounding our 

` w. with p" q. v.); Yalk. Gen.43 mhona (corr. aec.).; 
Ley. B. s. 23 גומסיות לזכר ולנקבה‎ (corr. acc.). 


Ly 
עס גמורקין‎ gah Koh. R. to IIT, 9, a corruption 
of PAPTAN=NMiN IP WAM, v. PPP WIN. 


maarag 


bayer} m. (v.1725) a fig or carob ripened through capri- 
fication. Lam. R. to I, 5 (Ar. pras). 


TIP TS m. pl. (preced.) a dish of gamzuz (pre- 
pared "with wine), v. NTN. Y. Maas. Sh. IL, beg. 535; 
Y. Yoma VIII, 45° top גומננד‎ ; Y.Shebu. III, 34^ bot. גמרילה‎ 
(corr. ace. or 7175). 


mya £, pl. fl nial (tna) 1) branches used for 
caprification. Pes. IV, 8 (55%) wipri bw 2 ומתירין‎ (ed. Y. 
‘ya, Var. (מתזלררך‎ they considered as permitted the use 
of branches of (carob or sycamore) trees belonging to the 
Temple treasury; Tosef. ib. ILE, 19 (Var. ,גזוזיות‎ n); 
Men. 71? חרוב וכ'‎ bw... 75; Pes. 56%; Y: ib. IV, 815; 
Y.Peah VII, end, 20°. [R. Hai Gaon reads T*1N33 twigs, 
emp. nmm Var. Tosef., v. supra.]—2) fruits ripened 
through caprification, v. ind. Tosef. Ter. V, 7. 


Ta, v. parna. 
NO, v. .גמ"‎ 


“OAT, J23, Pavas, Saach =h. 23, 525, to swallow, 
quaff. Targ. Job XXXIX,'30 ya (Ms. RA). —X. Ab.. 
Zar. IL, 41° bot. (expl. NEw, Mish. 11, 7) לה‎ was (ed. 
Hb"n5, corr. acc.) he quaffs it, sucks it out. Suce. 49^ 
vying Saab let him quaff (take full draughts); ib. $3 
גמוער‎ (read: saan with Rashi, or 373, v. Rabb. D.S. a. 1. 
note 300). Sabb. 109^ .ולרגמע‎ 


"123 II מא= מ‎ bulrushes, "m (used forropes). 
Kil. VI, 9. Sabb. VIII, 2. Y. Erub. I, 18% על גברהן‎ "ant 
and a reed-rope over them; a.fr.—Ohald. form Nai. Ib. 


FPA, IAI +. (was, 195, $23) quaf-‏ ,גמיאה 
Ms, 0.‏ כדר גמלא! )765( 1 ing, full draught. Sabb. VIIL‏ 
a. Ar. (ed. /$"23) as much as is quaffed at a time. Ib.77*‏ 
or »); Tosef. ib. VIII‏ א (discussion ahout spelling with‏ 
(IX), 8 (with 3); Y. ib. VIN, beg. 11% m3. Gen. R. s. 60‏ 
(some ed. 77794) only one quaff; Tanh. Pinh.13‏ 25^ אחת 
‘Ama “To; Num. R. s. 21 Nha (corr. acc.); Midr. Prov.‏ 


ch. XIII Hx"25.—Num. R. 1. 6. חוא עושה גמיע' אחת‎ the 


y23 (emp. nonya), Pi. vaa to couple, esp. to suspend - 


branches of the wild fig on the cultivated (the process 
called caprification, v.Sm. Ant. s. v. Caprificatio). Tosef. 
Shebi. I, 11 yaya ומצדדין‎ ed. (missing in ed. Zuck.). 


* 
NI, É בר‎ pr. n. pl. Bar Gamza. Lam.R.toI,15 
(Ar. s. v. MO 3: .(בורגרא‎ 


Was (b. h.) pr. n. pl. Gimzo, in Judea. Taan. 21°, 
a. fr. כחום איש גם זו‎ ; Tosef. Shebu. I, 7 מנחם וכ'‎ (always 
in two words). 


Leviathan swallows with one quaff; Pesik.R.s. 16 (with 
;א‎ fr. 


n^ +. גמד‎ 
NYO, v. "o3IT.—[Num. R.s. 21 גמרלא‎ "75, v. מאה‎ 
FINA, FTA, v. מאה‎ 
ma, v. drab. 
TDAI, y. Ab. Zar. II, 41° bot, v. "AT. 
ron, constr. ילת‎ 123, v. nibns. 


v. - deeds‏ המלת (also‏ ג' f. (5725), DION‏ גמילות 
of love, charity (abbr. r^). Peah I, 1. Ber. 5%. Sot.14?‏ 
begins with charity (clothing‏ תהללתה 7/3 *5/ the Torah‏ 
the naked, Gen. III, 21) and ends with charity (burying‏ 
the dead, Deut. XXXIV, 6); a. v. fr.—[Deut. R. s. 1,‏ 
v. bras]‏ 


גמיסיקין 


- ,גמיסקין ,גמיסקוס גמיסיקין‎ v. VP AA a. 


monna. 
FISD, v. rias. 
,גמיקון‎ v. next w. 


m. pl. (yapixd, tà) marriage, nuptial feast‏ גמיקין 
(the guests of which are the witnesses of the marriage;‏ 
v. Sm. Ant. s. v. Marriage); wedding contract. Pesik.‏ 
Hahod. p. 52°; Yalk.Ex.190 a king married many wives‏ 
but did not order in their‏ ולא כתב לחם לא ג' ולא NYDN‏ 
behalf a record of the nuptial aet or of the date of mar-‏ 
yrs" but when he married‏ שנשא . . וכתב מה ג' וכ' riage‏ 
a woman of noble descent, he had her marriage recorded‏ 
as we read (Esth. IT, 16) &c., v. Neyo; Pesik. R. s. 15‏ 
שאין ביניהם גמיסקין 32 (read ^23). Ex. R. S.‏ כתובת גהיקן 
for there is between them no wedding feast to testify to‏ 
he had a‏ כתב לה גמיסקוס their alliance. Ib. s. 47 bwn‏ 
ה לה marriage contract written at his own expense;‏ 
prepare thou the certificate, and would 1‏ ג' ולואר 1‘ 
could prevail upon myself to lend my signature to it!‏ 
v. Ar.‏ ,כמרסקוס ,גמ"סקין ,גמרקון [Var. in ed. a. Ar. 3p23,‏ 
ed. Koh. s. v. 023, note.—The nouns yap.toxos, yap.toxa,‏ 
as if from yap{cxw, are not otherwise recorded in the‏ 
Greek vocabulary, and seem to be cacophemistic per-‏ 
[,גמומסל"ר versions; emp.‏ 


| ,גמיקיסום‎ v. ova. 


NTAJ m. (Part. pass. of 33) 9 (—h. biba)‏ ,גמיר 
finished; perfect. Targ. Ez. XVI, 14.—2) holocaust, entirely‏ 
burnt. Targ. Lev. VI, 16; a. fr.—3) (=h. 22) N25 f.‏ 
(with or without ^55) entire destruction, extermination.‏ 
Targ: Gen. XVIII, 21 (Targ. Y. II, v. md). Targ. Jer.‏ 
V,18; a. fr.—4) concluded, decision. Targ. [Sam. XX, 33;‏ 
a. e.—V. also "723 Il, TII.‏ 


v. bons. 8‏ ליל 


2n (b. h.) [to tie, couple, load,] 1) to load (good 
or evil) on, to deal with, esp. to do good to. Gen. R. s. 38 
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for he was the first to do thee good; `‏ שחוא vs ‘a‏ תחלה 


Yalk. Prov. 956.—Sabb. 104% bרbד‎ bis, v. b"מרג.--דסח ג‎ 
to be kind, charitable. Ib. 21 pom ‘Soa שכן דרכו של‎ 
(Ms. M. “pais של‎ 1593) for such is the habit of the 
charitable to run after the poor. Yeb. 79*; a, v. fr.— 
2) to make even, repay. Dem. IV, 6 אע"פ שהן כגומלין‎ 
זה את זה‎ although it has the appearance as if they 
were repaying each other (by mutual recommendations). 
Ab. Zar. 615 חיישרנן לגומלין‎ we reject witnesses suspect- 
ed of favoring each other; Keth. 243.—-3) (cmp. ~a 
a. bon) ffo finish] to wean. B. Mets. 87* on that day 
שג' אברהם וכ‎ when Abraham celebrated the weaning 
of Isaaé &c.; Yalk. Gen. 93; Deut. R. s. t שמל‎ (corr. 
aco.. Pesik. R. s. 25 וכ'‎ bin] pun a n infant 
just weaned; a. fr.—4) to ripen, be fully developed. Par. 


. (Asheri 33 


XI, 7 yowkoth are 10g) גבעולין טלא‎ capsules of hyssop - 


which are not yet developed;. 
1123). 


(Tosefib. XI (X), 7 


Non 


Nif. o3 to be weaned. Gen.B, 8.58 "abrva ^? weaned 
from his mother's milk; “rmn ג'‎ weaned from the evil 
inclination (able to resist temptation); a. fr. 

Pi. bas to take turns.—Y. M. Kat. III, 82” bot. r5 
nbus a cow engaged for working in a team in turns; 
v. E I, 2. 


523 ch. same, to do one good or evil. Targ. I Sam. 
XXIV, 18; a. fr.—Y. Hag. II, 77% bot. the whole town 
stopped work Ton mb Yo?" in order to show kindness 
to him (to give him an honorable funeral).—Y. Ab. Zar. 
TH, 42° top חרסדא‎ 525 the charitable. 

Tthpe. bonn to be laden with; to be bestowed. Targ. 
II Esth. V, 2 (Targ. 1 MSUN, h. text itn). — Y. Hag. 
1.6. "om ליה‎ ANN לא‎ nobody cared to attend his funeral, 
v. supra. 


pyar! m. (b.h.; 523) [carrier of loads,] camel. Bekh. 8". 
Ber. 56°; a. fr. — B. E"bos. Keth. 677 21 גי של ערביא‎ 
camels in Arabia can be levied for a wife's portion (mang); 
a. fr. | 


m. (preced.) camel-driver. Kidd.IV,13 one must‏ גל 
wan an ass-driver, or a‏ ג' וכ' not rear his son to be‏ 
camel-driver &.; Y. ib. IV, end, 66°; a. e. — Ph Pran‏ 
תמ Ib.— Y. M. Kat. III, 62* bot. by his drivers.—‏ 
bres) ass-driver and camel-driver in one person (the‏ 
camel-driver walking by the head of his beast, the ass-‏ 
driver behind), one walking forward and backward, i.e.‏ 
one who, owing to the loss of the object with which he‏ 
appointed the central point for the movements of the‏ 
day (v. 23179), may walk only from his home to that spot‏ 
and back. Erub. IIT, 4 (35°); Tosef. ib. V (IV), 2; Y. ib.‏ 
III, 21^ top.‏ 


NODI, גבל ,גימ‘‎ (^23) eres by, Targ. 
Is. 1H, 1i. Targ. Ps. XCIV, 2. Ib, CXXXVII, 8 ^h Ms.; 
a. e, — Pl. Naa. Targ. Is. XXXV, 4.—Lev. R. s. 4 ממ"‎ 
pas טבירה דגמלית‎ my benefits which I bestowed on thee. 


NII c., ch. 1) =h. bag camel. Targ. Lev. XI, 4; 
ae. —Snh. 1063 (prov.) אזלא רב"‎ ^? the camel went to une 
for horns, and had her ears cut off.-—Mace. 5% פרחא‎ ‘a 
a flying (swift) camel, dromedary; Yeb. 1165.— Ib. 45% 
(prov.) ^21 "123 “A in Media a camel can dance on a kab 
(bushel), i. e. in Media everything is possible. Sot. 18; 
Keth. 67% a. e. (prov.) Norme ‘a mind according to the 
camel is his load, i. e. the greater the man, the greater 
his responsibility.— Pl. Thons, Nabas, "bas. Targ. Gen. 
XXIV, 10 sq.; a.fr.—Gen. R. s.38.—Y. Hor. II, 48? bot. 
אבא יודן דגמלול‎ Abba Yudan who is busy among his 
camels; Lev. R. s. 5 "57237; a. fr.—2) couple, teaming ar- 
rangement. M. Kat. 115 "wi  ידחב הוה לחו ג' דתורא‎ 
abana (עבוד‎ had an arrangement between 
them to team their oxen for mutual work. Ib. "POD 
1152335. he broke the arrangement (Ms, M.; as corrected, 
לגמלא ולא שדרלה‎ . . ., v. Rabb. D. S. a. l.note); v. bas 
Pi.—3) a small bridge, crossboard (cmp. v3). M. Kat. e? 
דלרכא גשרא ; . . בי‎ NIT provided there is neither bridge 
nor putem Soh. 675, v, ROMPON. B. Bath. 21* a 


Nous 


contrad, fr. .תרתורא‎ Snh. 7% v. N333.—4) large-sized, v. 
.בֿמְלָנָא‎ 


NoD II pr.n.pl. Gamala, in Galilee. Arakh. IX, 6. 
Tosef. Macc. III (Ir), 2; Y. ib. II, 314 mbna, 


Nom IIT prn. m. Gamla (abbrev. of Gamliel). 
Yoma 182; 
ל‎ -- 30% Abba Elazar b. Gamla; Bets. 13 
גרמל‎ ; Bekh.585, Men. 54? bans (Ms.M. 525). —Snh. 111% R. 
Hanina b. Gamla (v. Rabb. D. 8.2.1. note), usu. b. Gamliel. 


מא Shek. III, 2, v.‏ ,גמלא 
v. N53 IT.‏ ,11223 


Ton m. (deriv. of brah) large-sized (bean).—FPl. 
eas Tuis. Shebi. II, 8; Kil. IIT, 2. גמלנים‎ ed., v. 
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"5 


Hul. 92> עם וכ'‎ imaia he peels the fat off even with &o., 
opp. to oon. Tosef. Kel. B. Mets. VIL 3 Bim nnt ער‎ 
(R. 8. to Kel. XVII, 12 bin mew Nif.) until one has 


. blown ij up and scraped it (polished the leather surface). 


Yeb. VI, 4; B. Bath. 21° Joshua ben G. a. 


TER. — Tosef. Kil. TI, 8 פולין ה‘‎ (v. ed. Zuck. note). Tosef. 


T’bul Yom I, 1. 


Seay .pr. n. m. (b.h.) Gamaliel, Gamliel; 1) Tan- 
naim, a) Rabban G. senior ,(הזקן)‎ grandson of Hillel. 
R. Hash. II, 5. Gitt. IV, 2; a.fr.—b) Rabban G. (of Jabneh), 
grandson of the former. Ber.I, 1. Peah VI, 6.—Ber. 27° sq. 
Tosef, Nidd.IX,17; a. fr. (v. Frank. Darkhé Mish. p. 69).— 
2) Amoraim, a) R. G. B'ribbi (Bar Rabbi) I, son of R. 
Judah han-Nasi I. Y. Hall. IV, 60? top "Ya ג'‎ ^. Keth. 
1035, Ib. 10b. Men. 845; a. e. [Ab. II, 2.]—b) R. G. 
B'ribbi II, son of R. Judah han-Nasi II, Y. Ab. Zar. I, 39. 
—c) (also banban) G. Zuga. Y. Hall. IV, 60? top; a. fr.; a. 
others (v. Frank. M’bo p. 72? sq.). 


nos pl. of was. 
1223 v. yia. 
N2021 m. Nappa f. ch.=h. ions, large-sized. 


Sabb. 68 / שומשמנא‎ Ar. (ed. Nb25) a large ant—Ab. 
Zar. 285, v. .פושיא‎ 


nos f. (523) a caravan of camel-drivers. Snh.X,5 
(1115); ib. 1125; B. Bath. 8. 


NEA +. (Nba) stock of camels. Gen. R. s. 75 (ref. 
to generic ‘sing. ,שור חמור‎ Gen. XXXII, 6) it is a popular 
expression ^3 המורתא‎ (as we say in Chald.) the stock of 
asses, of camels. 


fo join, connect. Denom. b3 I, IL. —2) to‏ )1 גמם 
make even, level, smoothen, peel, raze. Shebi. IV, 5 wai‏ 
yo Ms. M. (ed. by, Y. 057) he razes (the tree)‏ הארץ 
Tosef. Maas.‏ .2‘ מעם 80° even with the ground; B. Bath.‏ 
Tos you may raze it (the vineyard‏ אותו 18 Sh. V,‏ 
עד with the fourth year's fruits) Ter. IX, 7 n tem‏ 
until he has entirely cut‏ (האוכלין 46% (Y. ib. end,‏ האוכל 
he‏ כינל מתניתן עד ^b‏ בעלים ,6 off what is eatable. Y.1.‏ 
Mishnah means, until he has razed the plant while it‏ 
was yet bearing leaves. Y. Kil, V, 30P bot.; Y. Shebi. I,‏ 
bns he who razes his vineyard‏ את end, 33° ‘21 a5‏ 
עד ש"גום lower than a hand-breadth (above the surface);‏ 
unti he razes it even with the ground.—‏ מעם הארץ 


— Part. pass. ova; levelled, smoothened. Hull. 59% ^ פרה‎ her 
mouth is smooth i. e. toothless (Rashi: cut off); v. infra. 
Tosef, Bekh. IV, 16 /23 Dina "^N (ed. Zuck. Bv», corr. 
acc,) what animalis called gamum? That which lacks 
horns, i. e. whose horns are not projecting, v. next w. 
Ib.15 הגומים‎ (ed. Zuck, (הנימום‎ read: Dinan. 


Nif. nna) to be levelled, smoothened, razed. Shebi. 1,8 
ארלך שמי‎ (Ms. M. (שנפגם‎ a tree which has been eut off 
(near the ground). Bekh. VI, 4 (39°) the incisors שנפגמו‎ 
47079220" which are broken off or levelled (with the gum; 
emp. Hull. 59% quoted above). Hull. 70% נכממר כותלר וכ'‎ 
if the sides of the womb are peeled (diminished in size). 
Tosef. Kel. B. Mets. 1, c. T2222 after the leather bottles have 
grown too thin for holding liquids. Kel. XVII, 4 12233 
if they are worn off (the sides of a vessel having become 
too thin), opp. *X^E5 broken into (Maim.: the sides have 
been cut off, so that nothing but the bottom remained); 
Tosef. ib. B. Mets. VI, 9 נפגמר‎ ed. Zuck. (R. S. to Kel. 
1. e, 1nh22) —Trnsf. to be degraded, disgraced. Esth. R. 
to I, 9 (play on gam ib.) Vashti's time has come Daab to 
be disgraced (explained .(ליבצר‎ 

Pi. a as Kel, Gen. B. s. 88 when a vineyard yields no 
fruits, "DN 1"22x2 the owner cuts it down. 


n2 (B2) ch. same. Y. KilII,274 w""2*5 bs razed 
his vineyards. Hull. 50% שד"‎ bia peel it off and throw it 
away. Ib. 92b mb baya ed. (Ar. Dna) peeled it off (on 


‘the surface, opp. .(מרטט‎ Ib. 96°. 


Ithpe. Diah} as preced. Nif. Ib. 44° /21 “gany Diny 
the chin was razed, detached without laceration from 
the neck, opp. ארעקור‎ forcibly torn off. Bekh. 44* WN 
ארגומר‎ the horns are levelled (not projecting), opp. "PIN 
uprooted. 


v. eo.‏ ונ ממיות 
v. migon‏ ,2מססית 
NA, voeem |‏ 
JAJ 723, v. was a. oi 1‏ 


yaj (v. Baa) to finish a n Targ. Ps. VII, 16.— 
Denom. NX. 


TAJI, Pi. vg (denom. of maya, v. NYAI) fo per- 
fume “(elothes) with burned spices. Bets. 22b a> for 
the purpose of perfuming clothes. Ber. 53?. 

Hithpa. “ann to be perfumed, soaked with perfume. 
Sabb. 18% you may put mugmar under the clothes on 
the eve of Sabbath, והולכין וכ'‎ prigava and the process 
of soaking is continued during the entire Sabbath day. 
Bets. 1. 6. "Na “aang הבית‎ the room is perfumed of 
itself. 


AJI ch, Tihpe. any as preced. Hithpa. zee 
Cant. III, 6. Targ. Ps. ,זא‎ 9. 
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7123 II (b. h.; emp. v. Dna) 1) fo polish, touch up, 
finish. "Y. Sabb. VII, 10% bot. מלאכתו‎ ^ when he gives 
to his work the finishing touch; a. fr.—2) (in gen.) to 
complete, end. Pes. X,7 ההלל‎ nx bs waia he reads over 
it (the fourth cup) the Hallel to the end, v. הפל‎ .—Tosef. 
Succ. III, 2 ’21 jaa 1*v2"5 on those occasions the entire 
Hallel is read; Ber. 14°; Arakh. 10%; Taan. 285, Ber.13> 
חוזר ְגוֹמְרָה‎ (after ihe disciples left) did he take it up 
again and read the whole of the Sh'ma?—Y. Yeb. II, 
beg. 8° בה‎ mania הבראה‎ coition consummates the levir's 
marriage (Bab. ib.184 קניין גמור‎ nip), v. vawa.—YX. Ber. 
VI, 104 top מלאכול‎ ^ after he has finished eating; a. 
fr. Eupher, to gratify the sexual appetite. Kerith.IL 4. 
Pes. 87^ (play on Gomer, Hos. I, 3) שהכל גּמְרִים בה‎ all 
people could gratify their lust on her.— aia) (abbr. ,רגר‎ 


^33 and one finishes (the sentence quoted)=and 80 forth, &oc.,. 


a clerical term used in Bible citations to save the writ- 
ing out of the entire quotation. Hull. 98%. Gen. R. s. 51, 
beg.; a. fr.— Part. pass, "ios, £. was finished, complete, 
real, valid. Kidd.405, a. fr. ^4 PS a perfectly righteous 
man (without faults); “A רשע‎ a wicked man throughout 
(without any good quality). Yeb. 185, a. fr. ^5 op real 
(legal) possession.— PI, mas, ninsng. Hull. 89%; a. fr.— 
Bets, 25, a, e. בצרם ג'‎ perfectly developed eggs (with 
shells), v. infra.—3) to destroy. Pes. 87^ (play on Gomer, 
v. supra) qon בזזו‎ (Ms. M, וגמרו‎ 1723) they plundered and 


destroyed (they destroyed thoroughly).—4) to conclude, . 


determine, decide, Kel.XVI,1. Ber. 17% גָמוֹר בכל לבבך וכ‘‎ 
be determined with all thy heart &c. Shebu. 265 בלבו‎ ^3 he 
resolved (vowed) in his heart, opp. הוציא בשפתחו‎ Hag. 10°. 
—Erub. 135, a. fr. Taai כמכר‎ they were counted (their 
votes were taken) and they decided.—Snh. Ht, 7 (42%) גמרו‎ 
את הדבר‎ when they had closed the case (being ready 
for publishing the sentence); a. fr.—5) to draw a con- 
clusion by analogy. Sabb. 96> ג' העברה העברה מיוה'/כ‎ 
one forms an analogy between the expressions hečbir &c.; 
a, fr.—6) to be fully developed. Tosef. Par, XI, 7, v. b'93.— 
,בצים גמורות‎ v. supra. 

Pi. vai 1) to destroy. Pes. 87% וכ'‎ "aab בקשו‎ they 
intented to destroy the possessions of Israel in her 
(Gomer’s) days, v. supra.—2) to develop, mature, ripen. 
Y. Shebi. V, beg. 35% “31 yang פררותיה/‎ TW their fruits 
ripen only every three years. 

Nif. nna] to be finished, completed. Suh. VI,1 הדין‎ ^3 
when proceedings arefinished (sentence ל‎ Gen. 
R.s.12 מלאכחן‎ moy they were finished; a. fr. 


II ch. same; 1) to finish. "Targ.Ps.L'VIL3 "o2"?‏ כבזר 
corr. acc.); a. fr.—Pes. 55° 47°04 we‏ ,דר גמר (ed. Lag.‏ 
TM 79379‏ אתחולר לא dare finish a work commenced. Ib.‏ 
to finish is permitted, but not to begin; a. fr.--2) to‏ 
consume, destroy. Targ. Job T, 16. Ib. XXII, 20; a. fr.‏ 
(also Pa.)—3) to end, cease.‏ 
are gone. Targ. Prov, V, 11. Ib. XXII, 8; a. e,—4) to‏ 
conclude, derive. Hull. 98> mawa "vay now let one‏ 
מחידוש draw a conelüsion from this (by analogy)! Ib.‏ 
from an exception we draw no conclusions;‏ לא 12793 
a. fr.—5) to be perfect, ready to answer, to know well.‏ 
paman, read ^39 v. infra. ]—‏ וכ' 7 [Targ. Y. Deut. VI,‏ 


Targ. Ps. XII, 2 5^"23 they - 


P 


Part. 923. Sabb. 68* והות 87933 וכ'‎ and I knew well 
the whole Talmud (v. Rabh. D. S. 8. L). Taan. 7? bot. 
"t"23 who are learned; ib.° top “1 tim טפר‎ they would 
be more learned; a. fr. —Whence: to learn by heart, esp. 
to learn traditional law (cmp. o" II). Targ. Job XXII, 22 
(h. text Mp, cmp. Mph). —Sabb. 1. 6. אינדש והדר‎ aad 
לרסבר‎ one must first learn traditions, and then he may 
reason; Ab. Zar. 19% v. ol, IL.—Ber. 434 13125 ... וברכת‎ 
and. we are not sufficiently familiar with the Jaws cons, 
cerning grace at meals. Yoma 29% '/21 בעתיקא‎ maia to` 
remember well something old (to refresh the memory) 
is more difficult than to commit to memory a fresh thing. 
Sabb. 1. 6. riva aab from whom to receive traditions. 
Sot. 36° לא הוה קגמר‎ he could not remember; a. fr.— 
Sabb. 96> לה‎ ""Uo3 גמרא‎ they (the scholars) know it by 
tradition; ib. 97* הילכתא ^ לה‎ —n^^hp3 they have a tra- 
dition, it is a well-known maxim. Snh.37^ bot, Sot. 344. 
Gitt. 47%; a, fr. ; 

Pa. vas to finish; to consume. Targ. Job XXI, 13 ed. 
(Ms. 1"v25 Part. Pe.). Ib. XIII, 28; a. fr. 

Af. N to teach verbally. Targ. Y. Deut. VI, 7 [read :[ 
pnma and thou shalt teach them (v. Ber. 135). — Sot. 36^ 
ולא גמר‎ nma he taught him (the Hebrew. language), 


_ but he (Pharaoh) could not remember it. Hull. 45? TYAN 


לאַגְמוּרר 174 I will teach thee a tradition. B. Kam,‏ גמרא 
as to teaching. Ber. 135, v. 03 II. \‏ 

1/6, "2308, Vans to be finished; to be destroyed., Targ. 
Job XXIII, 17. Targ. Ps. CIX, 23.—Targ. Y. Num. XVIIL14 
"ma" (b. text OW). Targ. Y. Ex. XXII, 19 van (h. 
text tm). \ 


7123, constr. 733 m. (preced.) finishing, last touch; 
consummation. Sabb. 103%, a. fr. MONDA ^5 the finishing 
work.—Snh. 6%; a. fr. דרך‎ “4 close of legal proceedings. 


“Wd III ch. 1) same, finish, perfection, beauty. Snh.8^, 
a. e. דינא‎ ‘a, v. preced, Targ. Ez. XXVII, 24 /2* מרנר‎ ^ 
the perfection of all valuable things (h. text b"bbon). 
Ib. XXIII, 6 ed. Lag. (ed. ha, h. text .(תכלת‎ 10.12 (h. 
text bibon).—2) (emp. N'ya) carbuncle, a precious stone. 
Targ. Is. LIV, 12 (h. text .(אקדח‎ 


N23 f. (v. ‘van IL, 5) memorizing of verbal teachings, 
tradition. Ab. Zar. 19*bot. הנ"ם סברא אבל ג' מחד רבא וכ'‎ 
(v. Rabb. D.S. a.1. note) this refers to reasoning (dialecties), 
but as to traditional laws (rules &c.), it is better to study 
only with one teacher, in order not to be confused by 
varying wording; Yalk. Ps. 614.—Gitt, 6° ^ הא ג' הרא‎ 
mb שמרע‎ Nb this is merely a tradition (not to be arrived 
at by way of reasoning) and one may not have heard 
that tradition (and yet be an able man). B. Mets. 33°? 
“a verbal study (opp. to משנה‎ which had been put to 
writing). Arakh. 294 גמיר‎ mwas רב‎ (not (גמור‎ Rab had 
his own tradition about it (had it from his teacher that 
the Mishnah was corrupt). Erub. 60? NAN ג' גמור זמורתא‎ 
if itis a tradition, learn it by heart, let it be like a song 
(the wording of which you dare not change); Sabb.106^; 
Ab. Zar. 32^; Bets. 24? (variously interpreted in comment.). . 
—Yoma 14b, a. fr. משמרה דג‎ as a tradition (without 
knowing the reasoning process, cmp.ib.33? bot. ג' גמררנא‎ 


ַּמְרֵי 


a. fr. — G'mara, that part of the Talmud containing‏ ; (רכי 
those discussions, decisions &c. which, after the reduction‏ 
to writing of the Mishnah, were the materials of verbal‏ 
studies until they, too, were put to writing.—Abbrev.‏ 
‘na, a clerical mark in the Talmud Babli editions, to‏ 
indicate where the Mishnah ends, and the G’mara begins.‏ 


"133 (infin. Pa. of nna) 3b entirely. *Targ. Job 
XXX, 24 Ms. (ea. nmnlb)—Pes. 55^. B.Kam. 855; a.fr. 


Y. Shebu. III, 34° bot, v. args.‏ ,נמרייה 


NND m. (Denom. of 8794) a teacher of traditions. 
Pes. 105. 


\ v2 (cmp. was) to contract, bend. Yoma 67° Ms. 
M. 2 (v. Rabb. D. S. a. 1. note 20) mw דגמיש‎ yon" 
m5 ולא חזר‎ sometimes the animal’s head (in falling) is 
bent, and he (the:man) cannot see the chord. 

Pa. גמ‎ same. Ib. ed. לררשרה ולאו‎ mb זרמנין דג'‎ 
אדעתרה‎ the animal may bend its head, and the man may 
not think of looking after the chord. 


o. % 7123, TI f. (b. b.; joa) a fenced-in place, 
garden.— 79 àà paradise, place of future reward, opp. 
maim. Pes. 54% Ned. 395; a. fr.—Gen. R. s. 15 beg. גך‎ 
גדול מערן‎ the garden was larger than Eden (Eden was 
a portion of the garden, ref. to Ez, XXXI, 9). Taan. 10* 
/2^ אחד‎ 331 and the garden was one sixtieth portion of 
Eden.—Gen. R. 1. c. ^33 נתונה‎ w"n כפרגר‎ like a spring 
in a garden. Kil. IE, 2 oa זרעוכר‎ garden plants. Ex. R. 
s, 81 שבכר'‎ baba the wheel works of the well in the garden; 
a. fr.—Trnsf. (cmp. hortulus a. xjxoc) woman. Pirké 
.אי‎ El. ch. XXI גן אלא האשה וכי‎ PN gan (Gen. HI, 3) 
means woman who is compared to a garden (ref. to 
Cant. IV, 12), זו וכ'‎ man מה‎ as a garden 80. Cant. R. 
to IV, 12 והרא מתגגיא‎ nou» "ma my consort (Israel) is 
closed (chaste), and yet defamed.—FPl. ris. Lev. R.s. 8. 
beg. better off is he who owns mà one garden and 6. 
ממר שנוטל ג' של וכי‎ than he who takes other people's 
gardens on half-shares; a. fr.—Gen. R. s. 85 חורש בגנות‎ 
(euphem, for sexual intercourse). 


N23, NDF ch. same. Targ. Job XXXVII 18 עדן‎ 3. 


Ms. (ed. דע‎ NDA); a. fr.; v. .נא‎ PL. yi, NWN, 
‘ps. Targ. 11 Kings IX, 27. — Lev. R. s. 8, v. "2N IL.— 
ראשכקלון‎ the gardens (or the forts?) of Ascalon, name of 
a Palestinean border place (v. Hildesh. Beitr. p. 72). Y. 
Shebi. VI, 86% ib. /2 מן מה דתנר גנורה‎ (corr. 717725) from 
the.expression.'the gardens of A’, we derive that A. 
itself is considered as foreign land; 'Tosef. ib. IV, 11 
גרנרא דא/‎ ; Sifré Deut. 51 דא'‎ — (prob. ^55); Yalk. 
ib. 874 RSN 


NDA, v. mila. .גנד‎ 
,הפא‎ v. nyaa. 

TT* TT + ג‎ 

\ יב‎ m. (בכ")‎ disgrace, shame, blame; obscenity. Ab. 

Zar. 46* a byname 3b of reproach, (cacophemistic, opp. 


raw»). Kidd. 33>; Y. Shek. V, 49% bot. ab חד אמר‎ one 
says ‘they looked after Moses’ (Ex. XXXIII, 8) with the 
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2333 

purpose of fault-finding; Tanh. Ki Thissa 27. Meg, 25° 
‘21 ‘4%. . המקראות‎ >> words in the Torah which, as 
they are written (v. ,(כתרב‎ have become obscene, are in 
reading changed &c. (bat changed into 259 &e.). Ber.33° 
הוא לו‎ it would be offering an insult to him; a. fr. 


NJA, "23 ch. same. 


Targ. II Esth. I, 2. Targ. Y. 


. Lev. XX, 17; a. e. 


23 (b. h.) [fo put behind, aside] to steal. Y. Suh. 
VIII, 26 top 2558 .... את‎ aian Nb do not carry off 
steathily thine own property from the thief, lest thou 
appear to be stealing.—Snh.88% ws) 2231 one who kidnaps 
a person. B. Kam. VII, 2 ow פר‎ by ^3 if he is convicted 
of stealing through two witnesses; a. fr.—n»* ג'‎ to de- 
ceive, to create a false impression. Hull. 942 35535 אסור‎ 
דעת וכ"‎ it is forbidden to create &c. (e.g. to make believe 
as if you opened a fresh barrel of wine as a special 
attention to your guest, while you would have had to 
do it at any rate). Shebu.39*; a. fr.—T»/3 to deceive by 
a false impression on the eye, to delude. B. Mets. IV, 12.— 
Part. pass, 273, f. DIWA: Ab.Zar.44>; Meil. d ^j תשובה‎ a 
fallacious reply; v. mwa II. 

Pi. 2» to keep behind. Ex. R. s. 5 היו מִגִגָבִין את עצמן‎ 
/2^ they kept themselves at a distance from Moses and 
then withdrew. 

Nif. 3333 1) to be stolen, kidnapped. B. Mets, TII, 1. 
Gen. R. s. 84; a. fr.—2) to be deceived (sub. n3). Tosef. 
B. Kam. VII, 8 sq.; Mekh. Mishp. N'zikin, s. 13. 

Hithpa. 32305 to sneak in. Pesik. R. s. 21, Dayama "n 
/2^ they used to have stealthy intercourse &c. Mekh. 1, c. 
“D1 אחר‎ Daman who steals himself (into the college room) 
behind a nejghbor. 


223, 2723 ch. same, Targ. Y. Gen. XXXI, 30. Ib. 20. 
Targ. O. Deut. XXIV, 7 ava (Y. 255, corr.ace.); a.fr.— 
Part. pass. 2734. Targ. 0. Gen. XL, 15 Naga ed. Berl. 
I have been stolen.—Ruth R. introd. 3 (a trial. before.a 
Roman court) 1522233 לא‎ Tm “Ye have stolen".—'We 
have not’ . . . .; מאן ג' עמך‎ $222 Nb "thou hast not 
stolen? Who has been stealing with thee?"; Gen. R; 
s. 37; s. 63. B. Kam. 65° חורא 253" מדנך‎ was it an ox 1 
stole fion thee?—Ib. 67% ררn‎ Fa עד‎ (he is not bound 
to pay) unless he stole two animals; a. fr. 

Pa. ata 1) same. Targ. Jer. XXIII, 30,—2) to go 
round about. Keth. 19° הכ‎ Tb mab "pasa Raids O thou 
eunning man, whatis the use of thy going round about?; 
Yeb. 91°; B. Bath. 133* 53494 Napa Ms. R. (ed. ^233 ,גנבא‎ 
corr, acc.)—Part. pass. 3230 crooked. Targ. Jud. V, 6 
72239 אורחן‎ (h. text .(עקלקג‎ 

Tthpa. 20x, Ithpe. A308, 233X 1) to be stolen. Targ. 
Ex.XXIl,11. Targ. Y. Gen. XL, 15; a. e. —B. Mets. 34° top 
N353"z7 מר ררמר‎ who can say that it will be stolen? 
Tb. 24? 35 NOD Z2^33N a silver goblet was stolen from the 
inn; a. e.—2) to sneak away. Targ. II Sam. XIX, 4. 


223 m. (b. h.) thief. Y. Suh. VII, 26" top בפנר‎ 255 
וכ‎ /5 DD if one carries an object off in the sight of 
witnesses, he is a thief (amenable to the law Ex. XXI, 37), 
if in the owner's presence, he is a robber. B. Kam. 57? 


an 


since he keeps himself hidden Nim ‘a he is a thief (not 
a robber). Ib. a. fr. ג'‎ nsu jv he pleads that a thief 
had stolen the object in his charge. Snh. 265 /25 כלסן‎ “a 
a thief (a laborer or tenant who takes fruits) in Nisan 
or in Tishri is not a thief (to be considered unfit to 
testify in court); a. fr.—Pl. 1335, j"255. "Tosef, B. Kam. 
VII, 8; Mekh. Mishp., N'zikin, s. 18; a. fr. 


223, N22 ch. I) same. Targ. Ex. XXII, 1; a. e.— 
Ber. BP ( (prov.) oN 233 A בתר‎ steal after the thief (take 
thine own stealthily from him), and thou hast a taste 
(of theft), v. 353. Snh. 22° (prov.) ‘21 חסריה לג' נפשרה‎ 
when strength fails the thief, he pretends to be honest.— 
1%. ha, ,בא‎ "uA. Targ. Y. Ex. XX, 13; a. fr.—Ab. 
Zar. 70? Snh. 1094, v. Q4; a.fr.—2) cunning. B. Bath. 133°, 
v. 225 Pa. 


233 m= q. v. 
N223, v, 255 ch. 
571223, ve HI. 


tr'223 f. (denom. of 3:3) inclined to steal. Pl. misas. 
Gen. R. s. 45, v. Magis. 


N71223, NE» m. (Cy) sirong man, giant.— 
PI. ברַא‎ "A Targ. Prov. IX, 18 גנברר‎ ed. Lag. (ed. 
Vien, um, some ed. “024, corr. acc.) Targ. Y. Gen. 
XIV, 1 ami (read amy). Targ. Y. Deut. II, 10 sq. 
[Ib. 11 ,מרשר גלונברר‎ corr. 860.[ 


N7233 ginger, 


thief‏ גנבא בר (ax) thief. Gen. R. s 92 /s‏ + הכ בא 
(Benjamin), son of a thief (Rachel); Tanh. Mikk. 10 (ref.‏ 
to Gen. XXXI, 19).‏ 


v. ,ר‎ 


PMA m. (yeyytdtoy) PN a kind of chervil 
(bitter herb; v. Sm. Ant. s. v.). Y.Pes. II,29* top (expl. 
.(תמכה‎ 


157223, D Pi m. (cingulum) girdle, v. 
osos. 


ris.‏ + ,גנגלים 


“TIAI גדר)‎ to be rounded, v. 758 11; cmp. "75; v. 
Nóld. Neusyrische Gramm. p. 39) to roll, Targ. O. Gen. 
XXIX, 8; 8; 10 (ed. Berl. ^, v. Berl. Targ. O. 11, 10; 
Targ. Y. ib. 13 v7, some ed. 4). Targ. I KingsXIV,10 
בגולדלא‎ qvo כמא‎ (Var, (דמנדרין‎ as they roll with a 
(threshing) roller (h.text boan ^$2^. .).— Gitt. 89% mya 
רכז‎ (Rashi 354) and let him roll it sixty times, Ab. Zar, 28? 
ונלגנדר‎ (some ed. .(ונלגדר‎ ; 


Iihpa."z33^R to be rolled; to voll one's self. B.Kam.35* 
papa "mos" למקלייה‎ Ms. M. (ed. ,וארגנדר‎ v. Rabb. 
D. 8. a. l. note) to burn the stack in order to roll himself 
in the ashes. Ib. בק"סמדה‎ “7220p Ms. M. he did roll him- 
selfinits ashes. Gitt. 17 גרטא‎ AUN Ar. (ed. ,אזל‎ Rashi to 
Sabb. 80* quotes (איג!‎ the letter of divorce (thrown over 
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y 
to the woman) rolled and fell ₪0. Yeb. 17° (prov.) קבא‎ 
/2^ רבא .... מיפפדר‎ the large and the small measure 
(both instruments of fraud) roll together and arrive at 
hell, and from hell &c., i. e. all the low elements meet 
in those Babylonian places. 


7123 11 ,גדר)‎ cmp. "58 Hithpa.), Ithpa. “rx to 
lord it. Taan.23° "by NO She lords it over me (being 
proud of her beauty; (Mis. M. .)אתא ומרדא ליה‎ 


oiT, קנמרופוס‎ m. (corrupt, of xvvdv- 
Bporoc or of AuxdvOpwroc, sub, vócoc; for rejection of 
5, v. 272) Lycanthropy, aform of melancholy, the patient 
so afflicted believing himself to be a wolf (or a dog) and 
spending his nights among tombstones; also (6 Auxdv- 
Bpwroc) the person so afflicted. Hag 3" cpa ארמר‎ 
אחדיה‎ ed. (Ms. M. ,גדדפוס‎ Var. ,גרדפוס ,גנס' ,גנדרופס‎ v. 
Rabb. D.S.a. 1. note) say, lycanthropy has seized him.— 
Y. Gitt. VIL, beg. 485 הלוצא בלילה קנלטרופרס‎ ; Y. Ter. 
I, 40> orp (corr. acc.) he who goes out at nights 
is merely a lycanthrope (but not insane). : 


DDT, v. preced. 

1123, v. nag. 

£123, 5123, v. v. 

£123, v. s. 

N23 (-N35:3) cunning. Keth. 19% v. 355 Pa. 


N2323 m. (223) stolen, secret. PI.Nsab}. Targ. Prov. 
IX, 17 (Ms. s23). 


NEDA Is, N2211 m. (223) tail. Targ. Job XL, 17 
Ms. (ed. mim). Targ. Y. Deut. XIV, 9 rays. Sabb, 775, 
M. Kat. 17?; a. e. 


NADA I£ (3:3) 2 theft, stolen object, v. Nn. 
—2) fallacy, fallacious reply (v. 253). Ab. Zar. 44% מאי‎ 
mamats wherein lies the fallacy of his answer? Ib. ima 
מחכא‎ its fallacy comes in from here (consists in this). 


*p23123, 72:133 £ (355, emp. 153) a sort of parasol 
made of osier and used by field laborers. Kel XVI, 7 
גנרגנת הענר‎ Ar. (Mish. misgia pl, Talm. ed. 5353, Maim. 
comment. ed. Derenbourg nyaa). [Ar. a. R. S.: the poor 
man’s bag.] 


m. (702, emp. "«33) shame. Y.Yoma VI, 48^ the‏ גי 
in order not to mention‏ עור orderof confessionis itom swa‏ 
yaa the shame of Israel (by bringing the‏ של השראל 
name of Israel in direct connection with "SUB as the‏ 
harshest of the three expressions).‏ 


ST 34, Y. Shebi. VI, 36% v. NDS. 


33, Ta m. (px) baldachin (the Greek $4Acp.06), 
Nis d state room. Cant. R. to 1, 4 (play on 
ganno, ib.IV,16) 15:55 to his state room (the Tabernacle). 
Ib. to V, 1; Num. R. s. 18. Pesik. R. s. 5.—Num. R. l. c. 

88 


yu 


ganni (Cant. IV, 16) means‏ מהו ayaa "nga‏ מה הכילה וב/ 
"my state room"; asthe bridal curtain is embroidered‏ 
in variegated colors, so was the Tabernacle &c.; a. e.‏ 


T33, N2323, ^23, N223 ch. same; 1) cover, 
shade, baldachin; esp. bridal chamber, state-room. Targ. 
Y. Gen. XIV, 13 N323 cover. 
a>, ed. Lag. 3532, h. text Nor). Targ. Job XV, 32 Var. 
his enclosure (v. anban) shall not be N25 ed. Lag. (ed. 
N223) a (wreathed) state-room (h. text M2935; emp. Cant. 
I, 16). Targ. Y. Ex. 11, 1 דהילולא‎ ^u. Targ. Ps. XIX, 6; 
a. e—Y. Yeb. XIII, 13° bot. wa לה‎ 7a if a bridal room 
is prepared for her. Y.Ber.II,5* they went. הרllA מרעבד‎ 
^24 דר"‎ to prepare the bridal chamber of &c.; Bab. ib. 16* 
גננא‎ rb קטררן‎ wreathed the bridal chamber of &. Ruth 
R. to I, 17 (sect. 3) [read:] ‘21 דרהא 2325 חסר‎ that thy 
state-room in the hereafter have one jewel less than &c., 
i. e. that the jewel given thee in this world be deducted 
from thy future reward.—2) (v. ^53) couch, Lreeding place. 
Targ. Job XL, 22. Ib. 81. 


233, y. eh. 


53123 £ (v. jog) couch.— PL riya. Y'lamd. to 
Deut. X, 12 quot. in Ar. (ref. to 033, Cant. VIII, 13) 
when the students at college sit’4 ^^ arranged by couches 
(school forms). 


N33, GP: f. (v. 48) (hortulus,) garden at the 
house, pleasure-garden. Targ. Y. Ex. I1,21.—Ber. 43%. Y. 
Kidd. IV, end, 664 po^ ג' של‎ vegetable garden; a. fr.—PI. 
NON, ROAM, B. Bath. 6825. — Esp. C22 3B) par adise. 
Targ. Y. Gen. XLVI, 17; a. e. 


NEP2323 pr. n. f. G'nunitha, (gardener) legendary 
name of Esther’s attendant for the third day of the week 
(with ref. to Gen. I, 11). Targ. Esth. IT, 9. 


73123, v. my. 

POU, v. RIOD.‏ גָּנוּסִים pl.‏ ,גנוס 
NOLS, v. none‏ 

N'Q333, v. יניא‎ a. NODA, 

NOW, v. Neo. 

TOM, v. aora 

vy. 123) blame, disgrace. Pes. X,4. Arakh.16*‏ ;£03 גת 


inj בא לרדר‎ may be induced to speak of his short- 
comings; a. fr. 


NOI ch. same. 


A Targ. Y. Gen. XXXIV, 14, Targ. 
Koh. V, 5. : 


B. [fo cut off, set aside] 1) to save, hoard up, 
reserve. B. Bath. 11%; Tosef. Peah IV, 18 אבותיך 123 וכ'‎ 
thy ancestors saved (tr easures) and increased the savings 
of their fathers. Hag, 12? 352 sab for whom has He 
reserved it?; a. fr.— Part. pass. waa, f. ma reserved. 
Pes. 119°; Snh. 110*.— 2) to remove from sight, hide 


2 


Targ, Is. IV, 5 1233. (read. 


8 


Pra 


(n order to prevent desecration). Tosef. Sabb. XIII 
(XIV), 5; Sabb. 1162, Meg. 26° a book of the Law in 
a state of decay ‘21 ini j"1533 is buried by the side of 
a scholar; a. fr.—3) to declare a book apocryhal, to 
suppress, prohibit the reading of. Pes.56* rb" ספר‎ 4 
suppressed the Book of Remedies. Sabb. 115% Nin ON 
Ur v5» mx he (R..Gamliel junior) too, gave orders 
about it and suppressed it; Tosef.ib. XIII (XIV), 8; a.fr. 
—Sabb. 30 %51 vixb בקשר חכמדם‎ the scholars wanted to 
suppress (declare ‘uncanonical) the Book of Koheleth; 
a. fr. 

Nif. toa) 1) to disappear, be hidden. Yoma 52> ‘au 
וכ/‎ ni223 הארון‎ when the Holy Ark was removed, there 
disappeared with it &c.; Tosef. ib, 111 (II), 7. Tosef. Sot. 
IL, 2 וכ?‎ M7933 מגרלתה‎ the scroll used for the suspected 
wife (סוטה)‎ was hidden away under the door pivot of 
the Temple; a. fr.—2) (of books) to be prohibited, sup- 
pressed. Sabb. 13^ 219 אלמלא הדא‎ but for him, the 
Book of Ezekiel would have been suppressed; Hag. 13%; 
Men. 453; a. e. 


323 ch. same, to save.—Targ. 11 Kings XX, 17.—Part. 
pass, ^23, f. Ni" 1) hidden, stored up, reserved. Targ. 
II Chr. XXXIV, ‘15. Targ. I Sam. XXV, 29.— Pl. TT 
ji» Targ. O. Deut. XXXII, 34, Targ. Hos. XIII, 12.— 
Targ. Prov. XXX, 18. 

Jihpe. nan to disappear. Targ. Y. Num. XX, 2; 18. 


523 m. (b. h-; preced.) store, treasure. — PI. "122, constr. 
"Me Hag. 125, Pes, 119° ^5 בית 7123 של‎ Korah's store- 
house. Ib. 118^ bot. BANA בית‎ "Ms. M. 2 (Ms. M. 1 
T1335 ed. P122, corr. aco.). 


Nj23, constr. ,ככ‎ 323 ch. 1) same. Targ. I Sam. 
XXV, 929 725; Targ. Y. Deut. XXXI, 16 7033. — Pl. Tt25, 
Sra, Namaa, ‘Targ, Ps. CIV, 13. Targ. Hos. XIII, 15. Targ. 
Y. Deut. XXXIII, 19 the hidden treasures.—Koh. R. to 
XI, 1 [read:] רעל לב גנזר 1" וכ‘‎ and go into my treasury 
and take from there seven suits of clothes.—2) garments 
kept in the royal treasury (emp. Koh. B. 1. c., a. Ni). 
Targ. Esth. I, 8 מרלתא‎ “mi fine woolen garments. [Ab. 
Zar. 85% v. NYA L] 


STM DIA, v. mors. 


"113723 + (b.h. pl. ogra; a, with format. 4, emp. 
T3) treasury, store. Gen. R. s. 61 (homiletic interpret. 
of ,קטורח‎ cmp. כזה שהוא חותם ג' ומוצאה וכי (קורטור‎ (not 

like one who seals up a store and finds it sealed‏ (ומוצראה 
some ed. (corr. ace.);‏ גניזבא 109 and knotted; Yalk. ib.‏ 
ib. Chron. 1074.‏ 


a 712323 (v. next 4 of Ginzak. Y. Ber. YI, 5^ top 
Benjamin of G. (Nida. 65% סקסנאה‎ Janin). 


PER p pr. n. pl. Génzak, Gazaka, a city in the 
2 of 6 Atropatene (v. Neub. 06081. p. 375). 
Kidd. 72°; Yeb. 17% expl, ma נהר‎ (II Kings XVIII, 11). 
Ab. Zar, 3 845; 39%; Gen. R. 5.33 (mentioned in connection 
with R. Akiba); Taan. 11> (v. Rabb. D. B. a. 1. note 7). 
Treat. S'mah. ch. XII. 


m 


Li 


M23 (v. xn) to groan, esp. 1) (with or without abn) 
to sigh heavily wnder an attack of angina pectoris. 
Tem. 15>; B. Kam. 80*; Tosef. ib. VIIL, 6; Keth. 60*.— 
2) to pen and spit blood. Gen. R.5.32, end דם‎ /3; Tanh. 
Noah 9 וכוחה דם‎ 75, v. nma. 


"23 T ch. same, £o groan, rumble (of the underground 
thunder at earthquakes). Ber. 59° Nia ‘2 (Ms. M. X33, 
Ms. O. Fh), v. זחא‎ 


Pa. Tid» same, esp. to utter disconnected sounds (stac- 
cato) opp. to b"b^ to utter a trembling plaintive sound 
oe R. Hash. 34°, 


IL to cut, pass swiftly. Targ. Ps. VIII, 9 Ar.‏ ברד 
h. text ^35»).‏ ,חלים (ed.‏ 


Pa. mz to castrate. B. Mets. 90% top they take them 
stealthily ‘am rises (Ms. M. ,וגזזרן‎ v. TA; v. Rabb. D. 
8. a. 1. note). [roa prob. misread for ms, 8. מגנחין‎ for 
yr, denom. of Nia II. Cmp. form of letters, Sabb. 
XII, 5; 1035; 1045] 


2231 7123 (emp. 133) to cover, be covered. 

Pi. ny, 1123 to overshadow, to obscure, to put to shame; 
to censure. Snh. 92° החמה וכ'‎ NN aga היו‎ obscured the 
sun with their beauty. Gitt. 58° 3) הדו מג' את הפז‎ they 
outshone the finest gold with their beauty. Snh.l. c. 
וב‎ niab ברקו‎ he would have attempted to excel all the 
praises &c.—Sabb. 33^ ^w who criticised (the Roman 
government); a. fr.—Part. pass. gion deserving to be 
covered up, reprehensible, indecent ; ugly. Pes.3* דבר מג'‎ 
an ugly expression e.g. טמא‎ in place of טהור‎ Nb. Ber.33^ 
‘ya הרל זה‎ he is to be reprehended ; ib. 45^, opp. משובה‎ 
a. fr. 

Hithpa. 73305 to make one's self reprehensible, to be- 
come repulsive. Hag. 15^ בה רכ'‎ nn ומדז‎ if such regard 
is paid to those who abuse the knowledge of the Law &c., 
opp. .משתבחין‎ Kidd. 41? he may see in her דבר מגינה‎ 
hy nanm something objectionable, and she may be- 
come repulsive to him. Yoma 78°, v. max. Keth. 655; 
a. fr. 


23, N23 ch. same, £o be shaded, to lie down, sleep. 
Targ. Job "XL, 21. Targ. Y. Deut. XXIV, 13. Targ. 
II Esth. I, 4 "29% to recline for meals, to dine; a. fr.— 
Gitt. 68^ X331 and fell asleep. Sabb. 65° did not allow 
his daughters גבל הרדר‎ NR (Ms. M. 7237) to sleep 
together. Ib.1292/21*53^51]et him lie in the sun. Yoma78> 
"sibi and let him sleep (in his sandals) Snh. 1095 "55 
אפורלא‎ lie down on the bed. Y. Taan. I, end, 64^ כותלא‎ 
ברה‎ "N25" a wall of a room in which people sleep; ib. 
IV, 64° bot. 75257.—B. Bath. 58? "25 Ar. (ed. "9N3) is lying. 
[Ber. 59% Ms. M. v. mL] 

Pa. "$5 (with by) to cover, protect. 
Targ. Y. Deut. XXVIII, 15. 

Af. “ax to cause to lie down. Targ. 11 Esth. I, 3 (2) 
וא! וב/‎ and made them lie down (for meals),—Snh. 1. c. 
they had a bed /2* עלה‎ "532 "1 upon which they made 
strangers lie. Num. R.s. 18; Tanh. Korah 10751 MIAN 
and made him lie down on his bed; Snh.]. c.—B. Mets. 84” 


Targ. Is. IV, 5. 
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ess 


[read:] בערלרתאר‎ 17338 hide me, I pray, in my room (v. 
Rashi a. Rabb. D. 8. a. l. note 7). Ib. [read:] אגנרתיה‎ 
בע"לרתרה‎ I kept his body in his room. 

Ithpe. "3AN, "IIN (v. preced. Hithpa.) to be disgraced, 
become repulsive. Targ. 11 Chr. XV, 16.—Y. Ab. Zar. 
III, 42° bot. [read:] "à fanta דלא רהוון‎ that they may 
not be disgraced through me (be ashamed of me). Sabb. 
1405 ואתר מ‎ and he may be disgraced. Ib. 654 “Th 
ברה‎ R32" something by which she is exposed. Keth. 85% 
Anm "58m let her look repulsive (her husband being 
dead). \ 


עב .+ ,גניב" 


N2723, גיבה‎ pr. n. m. G'niba. Gitt. 31>; 62%. Y. 
ib. Vi, 48° bot. כהדא 4^ אהאפק וב"‎ as in the case of one 
G'niba who was carried out to be put to death. 


712723, 71223 f. (b. h.; 223) theft, the stolen object; 
deception. B.Kam.X,3 לד שם ג' בעלר‎ NV and the report 
of his being robbed had spread in town, Ib. 8 did not 
know iam that it had been stolen. Y. Sot. IIT, end, 19^ 
אחת‎ "5 one theft; Kidd.18^. Ib. db agg if what he has 
stolen is worth one thousand (Shekel &o.); a. fr-—Pl. 
nina, nin». Ib.—Mekh. Mishp., N'zikin, s. 18 גנב שלש‎ 
/21/5 he committed three frauds &e., v. 233. Num. R. 
8. 7; a. fr. 


man f. same; דעת‎ ^3 deception. Y. Snh. VI, 23¢ 
bot., sq. - 


Nm, ND2723, 2 ch.—h. mami. Targ. Y. 
Ex. XXII, 2'sq. (0. RAB); a. fr.— PI. NDS. Ab. Zar. 26% 
/4 ^3» committed thefts. 


23 hunter, v. "2°27. 
923, NP23 1) Part. pass. of DEAN 


ny2 f. (322) removal of sacred. objects. Sabb. XVI, 1 
a טעונים‎ ‘must be removed (in case of their being unfit 
for use). Meg. 26% JR זר היא‎ this (their use for shrouds) 
is their removal.—[Pes. 1185 mmi ma, v. a). 


23, v. chos. 

T7254 v. e v2. 
T2 
D^2^23, DM] m. pl. (contr. of ama, v. (פפוך‎ of 


many colors. Nidd. TI, 3(24) ^m» שפרר מלא‎ (an abortion 
consisting of) a bag full of a many-colored substance; 
(Ar. “23—for which in Gem. ib. Bui; 180011 opin.— 
גבנונרם‎ dumps of a fleshy substance, v. Ar. s. v.); Bekh. 
VIII, 1 “ba (Talm. ed, 47° ^53); Kerith. I, 5 “ba (Talm. 
ed. 7° Ja). — Esp. a sort of flour containing all shades 
of colors. Tanh. T’savveh 13 ^33 MNO (ed. Bub. 10 ,גבונים‎ 
Ms. R. "2733, oth. corrupt. v. ib. note 63) one measure 
full of all sorts of flour; Y. Peah VIT, 20% bot. 234 (corr. 
Tma; omitted in Yalk. Hab. 565).—8ot. 36> מלכות‎ "55 
royal manners (v. JMB a. NVA; Ar. IONE, MOM, v. N^»). 
38* 


v. 823 ch. 


RO" 


NO^, גניספא‎ (^23) f. (adopted fr. visio gens, 
family, gentry. Targ. Y. Ex. XII, 47. Targ. Y. Deut. 
XXIX, 17.—Targ. Y. Gen. VI, 9 rà no" (nela) of the 
family of Noah; a. fr.— PI. joa, NDNO"55, RHO. Targ. 
Y. Deut. X, 6. Targ. Y. Num. XXVI, 7 (some ed. NAO" 
read NMO...). Targ. Job XXXI, 34; a. e. — Mase. pl. 
NiO“. Targ. Ps. CVII, 41, v. next w. 


NYOY, ^353 m. pl. (v. preced. a, N°) nobles, 
gentry. Targ. Y. Gen. XXXVI, 29 sq.; Deut. II, 12 (some 
ed. NO... ., corr. acc.; h. text “h). 


T O23, +. יסרא‎ 

Bep v, "obs. 

NDOJI, v. uen. 

73 (b. h.) to protect, PUER Denom. 33. 


pA ch. same, Targ. Zech. VIII, 4. 

Af. PAX same. Targ. O. Gen. VII, 16 (some ed. JIN, 
fr. à, Y. I jm, h. text .(סגר‎ Targ. Ex. XXXIII, 22. 
Targ. Is. I, 6; a. fr, (interchanging with q^3N).—8Sot. 21? 
NINI "3 doei protect, contrad. fr. אצולר‎ to rescue. 
Keth. 77^ oan Nb oan will it (the Law) not protect (me)? 
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Ab. Zar. 15% bot. "bs מגנו‎ they (the bucklers) protect : 


them. Ib. 16° mos oan they (the Persian soldiers) 
proteet us. 


A m. (denom. of 48) gardener. Lev. R. s. 5.—Pl. 
mrad, 7222. Kel. XVII, 1. Yoma V, 6; a. e. 


N223, 71223 ch. same. Y. Snh. II, end, 20%; Gen. R. 
s. 80, v. NIA, 


N223, v. vus. 
DOA, v. No. 
OIA, v. xaya. 


"ND31— mai LP. "pos. Targ. Mic. I, 16 (ed. Lag. a. 
oth. (גדפ'‎ v. ND a. RDI. 


NODA v. ^. 
OJI m. falcon, v. 3. 


Il m. (v. next w.) the thick part of the web,‏ גס 
(Var.‏ »57 הנס 1 border, hem. Tosef. Sabb. XII (XIII),‏ 
oon; Y. ib. XIII, beg. 14? 2313, corr. acc.), v. 25; Bab. ib. 105?‏ 
(הנס (some ed.‏ על הגס 


OF TIL m., TOF £. (גסס)‎ emp. wes) bulky, huge, 
large. Hull. UL, עום הגס"1‎ large fowl (goose, hen &o.), 
opp. p7.—noxa(nana) large cattle (beeves &c.), opp. דקה‎ 
sheep, goats &. Ib. Y. Pes. IV, 30% bot.; a. fr.—Dem. 
I, 4sq. /3 בגסה ,במדה‎ in large quantities, wholesale,.— 
Ber, 6? 4 mso large, hasty step. Pes. 107? אכללה ג'‎ a 
large, full meal.—Shebi.IV,1 (to gather wood or stones) 
את הגס הגס‎ the larger the better, i e. picking out the 


סרא 


largest for using them in buildings &c., clearly indicat- 
ing that it is not done for the purpose of improving the 
field; expl. Y. ib. beg. 35% בדרך שהוא מלקט.... בין רקים‎ 
nzb as one gathers in his neighbor's field distinguishing 
between the small and large pieces.—Nidd. 2° dam Dan 
she noticed the menstruation only when coming in large 
quantities (in clods, while the blood had previously 
been imperceptibly gathering). — Pl. DA, ros, 
nios Y. Shebi. 1. c. Hag. 26%; a. fr.—rm oa presumpl- 
uous, haughty. Ab. IV, 7. [Ib. לבו‎ oa, v. e. ]— Pl. 
רוח‎ "Ch. Y. Pes. V, 82? bot.; a. fr. —t"8à (sub. (נקבים‎ 
movement of the bowels, v. bà end. Y. Ber. II, 4° top; 
2. e. 


NO ch. f. (sub. 779) Tard quantity. —ha intemper- 
ately. "Esth. R. to 1, 8./5 לפום דתמן שאתך‎ because there 
(at the Persian court) they used to drink immoderately. 


NOI, v. nox. 
TT TT 
NAO], Tosef. Shebi. IT, 7/377 חשבת‎ some ed., v. "ions. 


riol (denom. of D3; cmp. Noa mhay, s. v. Da) 1) fo 
swallow large quantities at atime, to glut. Der. Er. Zutta 
ch. V /2* בפנר‎ fox: ולא‎ must not eat or drink like a 
glutton in the presence of &c.—Pesik. Vattomer, p. 131° 
(ref. to הקלקל‎ orb, Num, XXI, 5) I (the Lord) selected 
for them light food .. . . ., N"nib niea טלא להא אחד מהם‎ 
אחזתד‎ lest one of them should eat too much and be seized 
with diarrhea; Sifré Deut. 1 Ms. (v. ed. Fr. note 26); 
Yalk. Num, 764 גוסה‎ (corr. acc.); ib. Deut. 790 נוסרודליא‎ 
(read ודולררא‎ oa); ib. Is. 332 Dua (corr. ace.); Lam. R. to 
Ill, 37 NOi5.— 2) fo feel inflated, nauseous; to belch. 
Nidd. 63> (among the symptoms of approaching men- 
struation) nom. —V. "p. 


DIOJ +. (03 UI) (with or without Fn) presumptuous- 
ness. Succ. 295, Kidd. 495; a. fr. 


NDGA ch. same, Targ. Ps. X,2. Ib. CI, 5 pas mion 
haughty look; a. fr. 


v. ‘ova.‏ סטרא 


NDOS f. TN v. NWP) military camp, fort. 
Sabb. 121? /9 אנשר ג/ של‎ Ar. (ed. ,גרסט'‎ ‘TON, "c DW, v. 
Rabb. D. 8. a.1. note 1) the Roman garrison of Sepphoris. 
Ber. 32% (Ms. M. ,גרסט'‎ Yalk, Is. 882 לגיון (נסתרא‎ bo ועל‎ 
/2^ ולגלון בראחי בו שלשים ג/‎ Ms. M. (v. Rabb. D. 8. a. 1) 
for each legion (of minor planets in the constellations) 
I created thirty camps, and for each camp thirty squares, 
v. .80%--.קרטון‎ 13 sq. ^51 הרשעה אצל 3^ בית‎ moba שלחה‎ 
the Roman government sent to the camp of Beth Peor; 
(Yalk. Deut. end ^o^; Pesik. Zutr. Deut. p. 134 מלכות‎ 
/2 בית‎ bes masm bw). Hence: pr. n. pl. Castra. Lev. 
R.s.28 ג' לחרפא‎ Jiao as Castra is hostile to Haifa; Lam. 
R. to I, 17 Nwop.—Pl. nos Gen. R. s. 28 ג'‎ rw; 
Yalk.ib.47 3 an ,חר‎ read ,אחלרות ו וג‎ v, (2*=.אֲהֲלָית‎ (emp. 
castellum) reservoir. Lev. R. s. 15 Ar., Var. קנְצטְרָא‎ 
(cisterna, xtwwavépva) cistern (not extant in ed ; B. Bath. 182 
157). 


גּסטרון 


TROI, v. jew. 
nmmos, v. NWO. 


“antol m. pl. n. gent. (Kaciwtu, K&atoc) in- 
habitants of Casiotis, a district surrounding Mount 


Casius, East of Pelusium in Egypt. Targ. Y.I Gen. X, 14° 


dro) (corr. “4, Y. II "WOnb"5; h. text (פתרסים‎ ; Targ. 
T Chr. I, 12 ‘vol, נסאט'‎ (corr. acc.). 


Tie m. (xasottepoc) tin. B. Mets. 23° [read :] 
.של בי‎ Men. 28^ uon bun (corr. acc.); emp. NO". 


PO OA, v. xcov IL 


DOA (v. ou IL; emp. No ILD to recline, to dine. 
Y. Bnh. 111, 21° top /23 אשגדז למגוֹD גר‎ cared to remain 
undisturbed at a banquet among the guests. Esth. R. 
to I, 8 /21. oan דבעל‎ where one wants first to dine and 


then to drink. Lev. R. s. 28 why dost thou not allow : 


the guests 7109" to eat? Koh. R. to II, 17; a.fr.—Denom. 
Diva, RMON 6 


ODA m., pl. chops (v. preced, a. NOUO") side, arm. 
Nidd. 4h ym oo עכ‎ upon their (left) arms. 


NOOÀ ves. 
NWO, v. xuen. 
NYA, v. ss. 


NYA, Koh. R. to XI, 1 3 געא‎ "n5, read "155 "2b or 
Rya "25. 


YAY, VA, m., pl. Days, atn, ^w (reduplic. 
of (גער‎ lowing, roaring; trnsf. 1) homesickness, longing 
(as the cow lows after her calf). Sabb. 66° 12 שיש‎ ja 
31 ברע‎ Ms. M. (ed. omit (לר‎ a son who is homesick for 
his father. Snh. 39. Ib. 635.— 2) sulky, rebellious conduct, 
howling (of children). Tanh. Shmoth 1; Ex. R. s. 1, beg. 
ג' על אברהם וכ‎ 1b nw who behaved rebelliously against 
his father. 


9393 (2923, emp. (קצספ‎ to roll. Hithpa. syst, הג‎ 
to roll one’s self. Cant. R. to IV, 11 היו 1כ/‎ Tosama they 
would roll themselves in the plants around the well (to 
make their garments flagrant); (Pesik. B'hall. p. 925; 
Yalk. Deut. 850 (מתלכככין‎ ; Midr. Till. to Ps. XXIII; 
Yalk. Ps. 691; (Deut. R. s. 7, end Yvalynh).—Lev. R. s. 20, 
v. next w. ` 


lihpa. $395vws, S532^M ch. same, to roll one's‏ ,געגע 
self, wallow. Lam. R. to 11,2 as long as that hen saayana‏ 
wallows in the ashes (as Israel lives in its re-‏ בקלטמא 
clothes‏ מג j^232»2‏ דמ 1 ligious element). Koh. R. to XT,‏ 
rolled in blood (suspicious of murder).—Tanh. Aharé 3‏ 
"an he‏ אפרוחיו מגעגעין DIA‏ וכ' )30 (ref. to Job XXXIX,‏ 
sees his brood wallowing in blood (Aaron sees his sons‏ 
Ar.‏ ראה . dead), and is silent; Lev. R. s. 20 NONI...‏ 
Toms (Ms.‏ באדמה ^171 Pesik. Aharé p.‏ ; (באדמה (ed.‏ 
מעגעגרן 11 [Targ. I, II Gen. XLIX‏ .)33227 באדמא Carmoli‏ 
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Trnsf. to enjoy one’s self, play. Targ. Ps.‏ -- [.באדמא 
(שעשע CXIX, 117 3533" Ms. (ed. 33338, h, text‏ 


NII m. (preced.; emp. 33m) rolling; (va) ‘x 
cataract. Lam. R. to I, 17, v. RUAN, 


Wi, ny (b. h.; emp. ma) £o burst forth, to roar, 
low. Midr. Till. to Ps. CXXXVII, beg, a. e. ‘31 553, v. 
n1323.— Gen. R.s. 31, end vax Mai and the whelp's mother 
roared. Yalk.Gen.101 וכ/‎ PA 75 cried loudly. Hull. 38% 
top nsa if the animal lows (when taken to slaughter). 
Tosef.. " Bekh. VII, 10 nisi Y. Taan. II, beg. 65% mwn 
^^ גוערם‎ SOND regard us as if we were lowing before thee 
(in agony) like cattle; a. fr. 


"73, NIJ ch. same. Targ. I Sam. VI, 12. [Ib. I, 5 
y» some ed., corr, Na), v. “NAJ. Targ. Job VI, 5, v. rr. 
—X.'Taan.1l, 65> רכ‎ "DA ארלין‎ Ti and they lowed from 
this side &c.; Pesik. Shubah, p. 161% Pry. Y. Ber. IT, 5* 
top תורתיה‎ nbs his cow lowed; Lam. R. to I, 16, end. 

Pa. "$3 same, v. supra. 


mY f. (preced.) roaring, crying in agony.‏ געייה 
בכו וגעו Tana d'be El. I, ch. IIT‏ ,געל Yalk. Gen. 101, v.‏ 
they wept and burst forth in one loud cry of‏ ג' DIN‏ 


agony. 
NOVY] ch. same. Lam. R. to I, 16. 


now f. (next .w.) loathing, rejection. Lam. R. to 
v, 20; Pesik. R. s. 31; Yalk. Is. 382. 


b (b. h.; emp. bNa) fo be covered with impurity, 
be loathsome ; to loathe. V. preced. 

Hif. bun to remove impurity by means of hot water, 
to cleanse. Ab. Zar. V,12 buys npo את שדרכו‎ a vessel 
which ordinarily is cleansed with hot water, must be 
purified for ritual purposes by means of, hot water. 
Ib..76* וכ‘‎ Tsaa כרצד‎ how must one disinfect them? 
You put a smaller vessel into a larger one &c.; a. fr.— 
Y. Ter. XI, 48? מנַעְרכָהּ בחמין‎ removes the soakings of 
T'rumah &. [Y.Maasr.I, end, 49> ,שרגערל‎ read baערwמ,‎ v. 
bay] V. nbsan. i 

Nir. E to be removed through boiling. Y. Ter, 1. c. 

Nithpa. bsan to be soiled.. Zeb. 88°. 


593 ch. same. Ithpa, bsan, Ithpe. bn, BYIN to 
be polluted, soiled. Targ. Is. L 6.— Part. pass. Af. .מע‎ 
Ib. VI, 5; XXVIII, 8. 


"93 (b. h. ^35) to shout, to rebuke. Targ. Zech. II, 2 
ed. Lag. (ed. F^T).—Kidd. 81^ /21 ברה‎ “way רחמנא‎ the 
Lord rebuke Satan. Gen. R. s. 56 maa E ההוא גברא‎ 
that man of whom it is said, Rebuke him (Satan; with 
ref. to Zech. 1. c.). 


(b. h.) 1) to rush forth, to quake, be agitated.‏ תעש 
Josh.‏ הר געש Yalk. Josh, 35 (cit. fr. Sabb. 105% ref. to‏ 
it intimates that‏ מלמד שג' עלרהם ההר להרגם )30 XXIV,‏ 
the mountain over them quaked (threatening) to slay‏ 
ג/ הים 21‘ 10 them; Sabb. lL c. Wavw. Cant. R. to IIT,‏ 


געתון 


the sea rushed forth and flooded the cave.—2) to-cough 
or sneeze. Lev. R. 8. 8 /23 השור‎ 2. 


Hif. e330 to shake, cause to reel. Koh. R. to VII, 1 
2 להַגְערשׁ‎ nn להרערעו‎ to shake and even make reel the 
mountain &c., v. supra. 

Hithpa. wginn, Nithpa. yim to be agitated, very 
busy, anxious. Ruth, R., introd, 2 ג''ת‎ rnby2... 953379 


‘4 the Israelites were too much engrossed (in settling). 


to attend the funeral of Joshua; Koh. R. 1. c—Pesik. 
R. addit. s. 2 (ref. to W244, Job XXXIV, 20) מִחְפָּעַמּרם רכ'‎ 
marched hurriedly to get out &c. 


Tir» pr. n. pl..Gaton (Gatan; v. Hildesh. Beitr. 
p.13 sq.). Y.Shebi, VII, 36° magy “34/5 מר‎ WRI the head of 
the brook of G. and G. itself; Tosef. ib. IV, 11 N'a ררש‎ 
דג' וג/ גרמא‎ Var. (ed, /23 ,ררש מעון רגעתן‎ corr. ace.); 
Sifré Deut, 51 מגראתו וגרא עצמה‎ (read ג' וג'‎ "2); Yalk. 
ib. 874. 


ar Y m. (b.h.; FDS, v. naa) body. 3&53 alone; explained 


Kidd. 20? בגופו 0325 בגופו לצא‎ he came with his body, and so: 


he shall go out, i. e. he has no claim for injuries received 
during servitude; oth. expl. וכ'‎ Doo) "Tr^ if he entered 
a single man, he must leave a single man, i.e. his master 
has no right to give him a Canaanite slave for peus 
pagating purposes. 


J II c. (935, emp. $52 a. 55; y, ax) [bent, joint,] 
1) the long portion of the wing. Zeb. VII, 5 mg» WID 
(Talm. ed. 68° ,ש"בשה‎ v. Rabb. D. S. a. 1.) whose wing 
is withered. Hull. 57* ga שמוטת‎ a bird whose wing is 
dislocated —Du, D383, D383. Ib. II, 4 pa נשתברו‎ whose 
wings are broken, contrad. to ככפ'‎ wing feathers, —2)arms, 
shoulders of a human being. Ohol. VII, 4/33 rb" carried 
by her arms (put around the necks of her supporters); v 
(8---.אגם‎ handles of a vessel, sides &c. Kel. VIU,3. Tosef. 
ib. B. Mets. X, 5; a. e.—V. Ej. 


NDJ I ch.same; 1) wing, also winged animal (interch. 
with NE*2). Targ. Prov. I, 17; a. fr.—OCant. R. to IV, 8 
דמגערא גפא‎ (Gen. R. 8.75 ,גרמה‎ Var. ADIN), v. גו‎ 
JRA, Ra, BA. Targ. Koh. X, 20. Targ. Ez. 1,6; a. fr.— 
am. R. to I, 1 "man beg.—*2) a pole with a hook for 
cutting off fruits on high trees; [oth. opin. a ladder 
hooked into the tree.] .Ned.89° (a proverbial phrase) 2^n^ 
בג' ותובלררא‎ he ran with hook and ropes (or baskets); 
i. e. he tried his utmost. 


NE J II m, ,גפם)‎ emp. HAN) city-gate, B. Bath. 8*; B. 
Mets. 1084, v. ND3N.—V. next w. 


STDS f. (NBA m. ch.) (v. preced.) 1) stone fence with 
gate. Peah VI, 2 סמוך לג' ולגדיש‎ (Ms. M. ,לגפא ולגדר‎ Ar. 
N35) near the stone fence (ready for being carried out) 
or the stack; Eduy. IV, 4. Kil. IT, 8 (Ms. M. א‎ . . .). B. 
Mets. II, 3.—2) ג של רומל‎ (Ch. (בפא דרומא"‎ the Capitol 
of Rome. SifréNum. 115 ^ של‎ 5 (Var."b3) by the Capitol 
of Rome (an invocation used by a gentile woman). 
Men. 442 ג' של פרס‎ (read ,רומ‎ Ar. דרומר‎ NDI). Pes. 87% 
דרומאר‎ 75 ed. (Ms. M. ‘ais, omitted in some ed.). 
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Hoa 


7153, part, n", v. Fal. 
FADS, SADA, +. mmz 
"EA, v. .הו‎ 


553, Y. Sabb. XIII, 14° bot. ,מגפל‎ v. ABB. 


DM 


13 c. (b. h. 383, v. HPA) vine, esp. grape-vine. Kil. 
VII, 2; a. fr.—'àn| פרר‎ wine. Ber. VI, 1; a. fr.—'3 "vox 
cotton, cotton tree, v. NY8^5. Kil. l c. — Ph ma Ib.; 
a. fr. 


NODA, TDA, v. upi. 


(IDI) (v. goa) to make air-tight, to paste with‏ גפס 
gypsum, clay &c. Kel. X, 5 /21 by jopaw Ar. a. R. H. G.‏ 
(Var. ‘naw,‏ שגפסן 7 (ed. 353) ; Tosef. ib. B. Kam. VIT,‏ 


, R. 8. to Kel. 1. c. jaw) which one closed up by con- 


necting the paste with the rim (leaving an empty space 
between the cover and the body of the vessel). 

Nif. osx) to harden and be closely consolidated with 
the ground. Mikv. IV, 8 Ar., Maim. a. Rabad (v. Tos’f. 
Yom Tob a, 1.; ed. 2222). 


Do» m. pl. (preced.; emp. M3) paste,‏ ,גפסים 
בסיד 23 וכ' plaster, esp. gypsum. "Kel. X,2 we must use‏ 
lime or gypsum &c. Y.M. Kat. I,80 bot, pou; Y.Shebi.‏ 
IIT, 34° bot. oiog"a, v. infra. Tosef. Kel. B. Kam. III, 4‏ 
mops;‏ רותה *8 TODA ed. Zuck. (oth. ed. O"Obà). Hull.‏ 
Mikv. IV, 7‏ + .גפסים רותחון Ar.‏ ,גפסיס רות Pes. 75h‏ 
Dosa; a. fr. [Greek adoption: q5tpoc, readopted dion’,‏ 
pions]‏ 


v. E‏ גפסוס 


plastering material,‏ (גפס m. (denom. of‏ גפסיס 
gypsum, v. DODA.‏ 


moai f. same, v. BOÐ). 


d (v. Ths) to bend, to join; to press, close; v. O3. 

Pi. Dena 1) to attach a rim, to surround. Kel. XV, 2.— 
2) to throw arms around, embrace (v. 93). Yoma 66” 
pum ^3 Ar. (ed. pws (גפף‎ whosoever embraces or kisses 
an idol; Snh. VIL, 6 (60°) Dga2n.—Pesik. R. s. 26 PBN 
‘ihe huged and kissed them. Ib. וכ'‎ NN — threw 
their arms around the columns. —Y.Keth. VI, 31° papi 
סוסה‎ if they have been seen embracing one another, she 
is amenable to the law of Sotah (v. mio); a. fr.— Part. 
pass. Hean closed, enclosed, surrounded from all sides. 
Y. Kil. IV, 29^ bot.; Y. Erub. I, 19° וכ'‎ nggian enclosed 
on four sides; a. fr. 2 Tosef. Bekh. IV, 16 niban שאוניה‎ 
רכ‎ whose ears are closed. 

Hif. bon to lock up, shut. Y. Sabb. XIII, 14° bot. 
[read :[ “21 ולא כמגם לתוכה‎ we are not treating the case 
of one shutting (the animal) up in the vivarium; (Y. Bets. 
II, beg. 61% 5255). 


> 


ch. same, to embrace. Y. Erub. III, 204 bot.;‏ גפ 
VII, 245 top MHD, mno» she took him and hugged and‏ 


“DA 


דה 


kissed him &c.—Snh. 82° לאמה‎ "DES (Yalk. Num. 372 
(גפתא‎ did she hug her mother there? [Rashi: she made 
her mother a prostitute.] 

Pa. hng, oaa 1) to embrace. Targ. O. Gen. XXIX,13 
/4 (Ms. a. Y. some ed. /"B3). Ib. XXXIII, 4; a. fr.—2) to 
fold hands (in idleness), Targ. Koh. IV, 5. 


noj (v. Q5) to make thick, dias Denom. 53; 
fr. which 

Pi, ngs to make water-tight. Part. pass. “p, f. NIB 
water-tight. B. Bath. 97^; Tosef. ib. VI, 3 ngwa (de- 
fective clay vessels) made tight by a lining of sulphur 
or pitch, 

Hithpa. “ein to be darkened through sulphur fumes. 
Sabb. 18°; Y. ib. I, 4° top; Tosef. ib. I, 23 miam 
they (the silver vessels) go through the process of 
sulphuring. 


73, Pa. “pn as preced. Pi. Y. Sabb. VII, 10° top 
"ip, v. ODER. 


mpl f. (b. h.; “Da, cmp. (כַּבְּרִיסא‎ sulphur [or 
bitumen, pitch]. Sabb. 18%, a. e., v, "DA Hithpa. 


NDA, v. ons. 


f. (goa) a pressed hard mass, peat, turf. Sabb.‏ גפת 
דשומשמרן peat made of olive peels,‏ של IV,1. 10.47" enr‏ 
of poppy seed (after the oil is pressed out). Kel. IX, 5;‏ 
a. fr—Ch, Nag".‏ 


MOEA, v. nos.‏ ,נפתא 
"EDI, v. oe.‏ 


ya m. (y 3, v. Targ. Job. XVII, 5 s. v. NX^5) [shining] 
1) spark from the forger's hammer. B. Kam. VI, 6 (625); 
B. Bath. 26%; Sabb.215. Gen.B.s. 84; Tanh. Vayesheb 1.— 
2) (emp. Arab. vi gypsum) רובל‎ /3 a white earth, chalk; 
a cross-path laid out with whitened pegs of baked mud or 
clay הררכים=)‎ nnn). Mikv. IX, 2 ^ /5 the lime of the 
crossings sticking to the feet or clothes; cmp. Tosef. ib, 
VI (VID), 14. 


"NXÀ m. (preced.) dime, pypsum. NANI בג'‎ quot. in 
Ar. fr. Erub. beg.—not to be found. —Nsi, M. Kat, 10^ 
Var, v. N32, Na. 


NOS, NOG, v. גִיסְטְרָא‎ 
T2232, Pesik. Shor p. 74% read -פרזימין‎ 


EE רק‎ me ay a transmutation of letters, v. TY'N. 
Sabb. Hee גופו טימא ארחם עלין‎ though he defiled S 
body, I shall have mercy 80. Ib. pT 673: בדוק‎ ^n... 
(Ar. mim בדוק‎ 4h) if thou doest so (be chaste), van 
thou in heaven (a dweller . . . shalt thou be). 


m. (b.h.; ^53) 1) a dweller. Sabb.104?, v. preced,—‏ גר 
he is named‏ גרא 1155310 3^ a stranger. Tanh. Vayigg.4‏ )2 
Gera, because he (Joseph) became a stranger, v. "43.—‏ 
Esp. a proselyte, convert to Judaism. Yeb. 46°; Ber. 47%‏ 
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one is not a proselyte until he has‏ פעולם ww‏ ג' וכ' 
à proselyte‏ 5^ צריך שלשה 62° been ₪0. Yeb. 1. c.; Kidd.‏ 
requires a court of three for making declaration and‏ 
a proselyte who‏ ג' מחוסר בפרה 1 immersion. Kerith. IT,‏ 
has not yet offered a sacrifice in the Temple; a. v. fr.—‏ 
one who, for the‏ ב' a full, true proselyte, ayin‏ ג' PIS‏ 
sake of acquiring limited citizenship in Palestine, re-‏ 
an‏ ג' nounces idolatry. Snh. 96^; Gitt. 57°; a, fr.— pw‏ 
insincere proselyte (from impure motives), Y. B. Mets.‏ 
self-made‏ ג' גרורים--- ,0^3" ,5" V, 105, — PI, oa, constr.‏ 
converts, not formally admitted. Ab. Zar. 35; 24%; a.:e.‏ 
Lon-proselyles, i. e. proselytes from mere‏ גרל אררות-- 
fear (with ref. to II Kings XVII, 25 sq). Hull. 3°, opp.‏ 
pro-‏ גרל חלומות---.fr Kidd. 75^; Snh. 855; a,‏ .גרל אמת 
selytes converted by the advice of a dreamer or an inter-‏ 
such as joined the‏ גרל 27772" ואסתר preter of dreams;‏ 
Jewish ranks from motives like those prevalent in the‏ 


. days of Mordecai and Esther (Esth. VIII, 17). Yeb. 24% 


—Nidd. VII, 3 (58°) syo גרים‎ Ar. (ed. (רטוערן‎ proselytes 
not living in accordance with the Jewish usages.—ja 
גררם‎ a descendant of proselytes. B. Mets. IV, 10 (58%),— 
Sabb.33^ ג'‎ ja mr. [Mode of admission, v. Yeb.47*,— 
Views about converts, v. Num. R. s.8; Nidd. 13^; Pes.87°; 
a. fr.]. Fem. 343. Gen. R. s. 88, end.—Usu, ra. Keth. 
IV, 3; a. fr. 


NS, Ve “a. 
\ NNI, Targ. Y. Gen. XXX, 11, v. NW. 
PMG, vo 


NON f. (Ma) a dish prepared on the hot oven 
plate “after the removal of the coal. Esth. R. to I, 4 
7 ribo lentil cakes baked in the clean oven, con- 
trad, to NONAUT baked in the ashes. 


pr. n. pl. Gareb, near Shiloh, suppose io have 
2 l. Gareb Shiloh, supposed to 1 
been the seat of the Image of Micah (Jud. XVII, 7 sq.). 
Snh. 1035, 


i223 (cmp. va) 1) to scrape, v. next ws.—2) to rob, 
seize, levy. Sabb. 148% nana 5"t go and seize him (take 
his coat until he appears). Ib. לא בדינא גְרַבְתָּיךְ‎ was 1 
not right in summoning thee? Hag. 5" mama they (the 
royal officers) seized his property. Gitt. 45% משום דלא‎ 
^2 ob in order that robbers should not be tempted 
to kidnap persons and then offer them for ransom. Ib.46^ 
115 "373 seized them (for debts). 

Ithpe. aa to be robbed. Y. B. Mets. IV, 96 namo 
thou hast been robbed of one Denar. 


In. (preced.) the quantity collected on emptying‏ גרב 
the wine or oil press (v. next w.); in gen. bottle, keg as‏ 
Ms. (ed. bo) and one‏ וכל 3/ 21/ 8 a measure. Ter, X,‏ 
measured the keg and it contained (as usual) two S'ah.—‏ 
Pr. pws, constr. "3^3. Sabb. 13°; a. e. three hundred‏ 
garab of oil. Bets. 29°.‏ גי שמן 


Peur NIYI ch. same, bottle. Targ. Jer. XIII, 12; 
Targ. I Sam. I, 24 (h. text 533). Ib. XVI, 20 (h. text 82); 
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a. e.—[B. Mets. 155, v. wo] —PL. pow. Targ. 1 Bam. | he gathered the vessels of the Temple ^4 ונתנן לתוך‎ and 


XXV,18. Targ. Hag. II, 16 (h. text ,פורה‎ quantity pressed 
at a time). Targ. Joel I, 17 (h. text r7*5!). 


273 IL m. (o. n.; am) itch, seurf. Bekh. VI, 12; ; elassi- 
fied ib, 41°. 


AQ], רבא‎ II ch. same. Targ. Y. II Lev. XXI, 20 
רבשין 1.צ)‎ potn, v. Bekh. 412). Targ. Deut. XX VIII, 27.— 
Denom. 1275 one affected with itch. Targ. O. Lev. 1. c. 


N23 m. (373) plundering troop. Ber. 60° bot. אתא‎ 
ג' וגרביה $ למתא‎ Ar. (ed. M™AW NOW) a troop came by 
night and carried the inhabitants off. 


ND f. (ana). the scouring ov sweeping (wind); 
^s NMA North-wind. Targ. Prov. XXV, 23 (h. text .(צפון‎ 
Ib. XXVII 16 NOW, MDW (h, text צפן‎ MPS. 


רבל *69 (Parel of 525) to knead, roll. Gitt.‏ גרבל 


Ar. (ed. ^13"? corr. acc.) let bim roll ie wicks)‏ קרטמא 


in the ashes. 
4 v. 223 IT ch. 


v. ^25 3) ab-‏ ,גברתא f. (euphem. transpos. of‏ גרבסא 
normal length of the membrum virile.‏ 
next w.‏ 


12373 m. (v. preced.) one having an abnormally long ` 


membrum (one of the blemishes unfitting for priestly 
service). Bekh. 44b p"p הג' זה בעל‎ (for Mish. (בעל גבר‎ 
Ib. בביצים ג/ בגיד‎ pp בעל‎ Ar. baal kik refers to the 
testicles, g’rabtan to the membrum (ed. ^21 גרבתא‎ ... "^p, 
v. preced.). 


to be rough, to roughen, whence‏ (ברגר=) Pa. xmas‏ גרג 


1) to incite, stir up. Targ. Prov. X, 12; XXIX, 22 (h.. 


text .(גרח ,ערר‎ Ib. VL3 הכרל חברך‎ 3$ ed. Lag. (Var. ,הביל‎ 
ban) stir up, now, thy friend (for whom thou hast 
vouched), v. Peshittó a. Syr. Hexapla.—2) to be excited, 
impatient. Targ. Ps. XXXVII, 1; 7; 8 (Ms. 329r Pe., h. 
text (8--.(תתחתר‎ (v. P. Sm. 773, s. v. גרג‎ 2, cmp. "IMIA, 
rion H) to cover with scurf, heal up. Targ. Job XXX, 24 
מחתיה‎ 2735 he will heal up the wound he has inflicted. 


NEA, v. NMEA. 
NET, REVI, NEP + ,נלגליתא=)‎ v. ללא‎ 


cmp. ey) wheel- ‘work, well for irrigating fields. Ber. 585; 

B. Bath. 91^ (prov.) /2^ A ררש‎ “DN (Ber. ed. ^ai, Ms. M. 

34, corr.acc., v. abb. D. 8.2.1.) even a superintendent 
of the well (cmp. *"*3) is appointed in heaven. B. Kam. 275, 
B. Mets. 108* if one says, ‘Lend me ג'‎ Nn the use of 
this well’, he may restore &c.; 473 ‘a place (in the field) 
for a well',——he may go on digging wells until he strikes 
one that suits him, B. Bath. 56*.— F7. rs". -B. Mets. 1. e. 


uni (nays Ar) f. (v. NY?) 1) a wicker or net 
work in the wine or oil press. Ab. Zar. 56% nab /3 "imn 
if he placed the net (once used) back into the vat. 
Hag. 299 גורב'‎ some ed.; Tosef. ib. IIT, 4. Lev. R. s. 22 


Bekh. 44b, v. 


placed them in a net; Gitt. 56> he took the curtain 
^4 ועשאו כמרן‎ and shaped it like &o. Tosef; Kel. B. Mets. 
VI, 5.—2) (from its shrivelled surface) the scarry and 
lifeless surface of a healed up wound, eschar. B. Kam. 85° 
4 non mnbyn if, through neglect of medical advice, the 
wound became scabby; Y. ib. 6^ bot. [read ה ביג‎ 


NUM, v. RM. 


m m. pl. (v. preced. art, a. S445) nets, tied 
Tosef. Kil. V, 25 ed, Zuck., v. ,אכסלרת‎ 


“NTI m. (v. preced.) wicker-work. Gen. R. s. 79; 


. Xalk. ib. 188 94 שוקא‎ wicker market (differ. in Koh. 


R. to X, 8). 


C33 m. (גרר)‎ 1) [the "UNT plant,| garden- 
rocket, Eruca(v. Sm. Ant.s.v.). Yoma 18>; Yalk. Kings 228. 
Tosef Shebi. II, 9; Erub. 28?sq. (Ar. ed. Koh. --.(גרגל‎ 
Shebi. IX, 1 גרגר של אפר‎ (comment. (גרגרר‎ fielder doket, 
Eruca agresiis.—[2) grain, berry, v. 7353.) 


NT ch. same; 1) rocket. Yoma i8" מצרנאה‎ ^ 
rocket growing on the balk (Ms. M, nw"). Sabb.1094 
(Ar. èd. Koh. Nb^333; Yalk. Kings 228 x1573).—Gitt. 69? 
Nba ed. (Ar. s. v. :בור‎ NaI). Ab. Zar. 10%, v, גר‎ IT. 
—[2) berry, grain, v. NBS] | 


NEWT, v. wie 
NOVI, v. nuns. 


NT m. (גלד ; גלגלרד'=)‎ slice; ג' דלרפתא‎ slice 
of turnip, esp. the upper slice. Bekh.43P one whose head 
resembles לגרגלידה דלי‎ Ar. (ed. ,לגדגלרדא‎ corr. acc.) the 
upper portion 86. (expl. לפתם‎ ib. VII, 1).—P[. "Tb. 
Ber. 39* (Ar. Ania). Tb. 56% (Var. in Ar. .(ראשר לפתות‎ 
Keth, 61°, 


FDA, + %רפ‎ 


“Vd, TATA 1) (denom. of pins, noms) de pour 
down the throat, opp. שתה‎ to set the lips to the vessel. 
Par. IX, 4; Tosef. ib. IX (VIII), 6.—*Gitt. 89% ram 
בשוק‎ if she quaffs outdoors; [Rashi: walks with out- 
stretched neck (773)].—2) denom. of "343) to pick single 
berries. Maasr. IL, 6 ואדכל‎ “amana he may pick grapes 
(from the hanging cluster) and eat ; ib. IIL,9; Y.ib. TI, 50% 
top.—3) (denom. of nagia) to let the olive shrivel (on the 
tree or in the sun on the roof), to mark out for shrivel- 
ling. Ex. R. s. 36 that olive—while it is yet on its tree, 
"DU PS they mark it out for shrivelling (in order 
to use it for the press) Men. VIII, 4 mm מִגַרְמֶר בראש‎ 
he lets it shrivel on the top of the olive tree; מג' בראש‎ 
aan in the sun on the roof; [for oth. opin. v. Rashi a.1.]. 


| 1. 86% yn ‘babag תנן או‎ ind does it read m'garg'ro 


(he lets it shrivel) or m 'galg'lo (he lets it hang "nr it 
is fully rounded)? 


Bp! ch. (v. preced.) to grow berries, to ripen into 
full berries.—Part. pass. "eam. 2 Ps. I, 3 ed. Lag. 
(some ed. .(סגרגר‎ 


S 


BEDES m. 1) (b. his ss ion ‘grain, heap (of 
pebbles). Peah VII, 4 "m ^ single berries (not growing 
in bunches). Shebi. IIL,7 (Bart. (גרג"ר‎ a heap of pebbles. 
—'Tosef. Sabb. 11,8 גרגלר של מלח‎ a globule of salt. Sabb. 
VI, 5 mba בפלפל בגרגיר‎ (Y. ed. ,גרגר‎ Bab. ed. 64% 65? 
babs, Ms. 0. 395). — 27. osha, .ברגררן‎ Peah VI,5; a-e.— 


2) (— r3) the shrivelled olive. Pl. as above. Men. 
VIII, 3 (85°), v. (8]--.גרְפָר‎ rocket, v. [ּרְגֶּיר‎ 
NoD ch. same, 1) berry. —B. pow. Targ. Is. 


XVI 6. — Targ. Y. I Deut, XXXII, 14 חרטרחון‎ T ‘their 
wheat grains.—[2) rocket, v. N3573.] 


To fe pl. ,גרר)‎ v. next w.) wheel-works of a well. 
Targ. 11 Esth. I, 2 (8) 984 ’2 wooden wheel-works, 


NETT J v. רחא‎ 


CHEM 123773 m. (v. napa) glutton, bibber. Y.Ber. 
VI, 10° top, v. massa. Pes. 86); a. fr.—Nidd, X, 8 (of 
one unablé to control Bis sexual appetite)— Pl. PI. 
Yoma 39° bot., opp. Tyv»x.——Fem. moat. Fi. nim 
(unable to resist tasting temptation). Gen. R. s. 45; Deut. 
R. s. 6 (ref. to Gen. TH, 6). i 


1474, NZD ch. same. Targ. Y. Deut. XXI, 20.— 
PL "yis: Keth. 60? Ar. Var. (ed. ,גררדנר‎ v. --.(גּרְפָּנָא‎ 
Fem. RO. Targ. Lam. I, 11 (h. text .(זוממה‎ 


moni f. (preced.) greed. y. Ber. VI, 10° top nt» לא‎ 
=" inaa. ... גורגרך‎ not this greedy man, must be 
laughed at, but thou, the sneerer; he acted hastily in 
his greed 6 


CITI, NIMA, +. mig h. a. ch. 


DOA (v. h. pl. nings neck; ;גרגר‎ v.59, .א‎ n) 
throat, gullet; Gn ritual law) wind- -pipe, tr achea. Koh. 
R. to XII, 6; Lev. R. s. 18, v. 155 Hif.—Ex. R. s. 24 the 
Lord Seated for man im^ מערן בתוך‎ a well (mucous 
membranes) in the trachea. Hull. I, 4’4n את‎ pos he tore 
open (instead of cutting) the trachea. Ib. 111,8 an פסוקות‎ 
an animal with asplit between the rings of the wind-pipe. 


NAWING, ‘CAG, ‘INS f. גשגש'=)‎ ; wea)—h. 
wh, 1) clod, lump of earth. Targ. Ps. XVIII, 43. Targ, 
Job VII, 5 (h. text wi). Targ. Y. Gen. I, 24; a. fr.— 
Pl anwan, ^05. Targ. Job XXI, 33; XXX VIII, 38 
(h. text peur). —2) a certain reddish clay; used also as 
medicine. B. Mets. 40? ‘3 nya the difference of opinion 
as regards leakage (v. 352) arises from the different qual- 
ities of the clay used for the vessels, Nidd. 20* bot. 
broke apart קורטא דג'‎ a piece of potter's clay. Keth. 60è 
“pins דאכלה‎ a woman who eats gargushta (a8 an astrin- 
gent or in place of a cosmetic; y. Sm. Ant. 8. v. Oreta). 
Ab. Zar. 38%. 


nm Cv. DER. 


T (b. h.; v. (גרר‎ 1) fo serai, scrape, comb. Sabb. 
"VIL, 6 (813 “ing Ar. a. ed. Y.; a. fr, [Editions a. Mss. 
mostly v2} q. v.] Part. pass. "m stripped, v. ee. — 
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` 2) (denom. of Ta 2) to cut the web with its fringes off 


the loom. Yoma 72" (expl. בגדר השרד‎ Ex, XXXV, 19) 
בגדרם שגוֹרְדָין אותן כברייתן מכליחן וכ/‎ webs which they 
cut off the looms in their needed shape (so as to require 
no tailoring), leaving a small portion of the unwoven 
threads. 


ch. same; 1) to scrape, comb, strip; trnsf. to‏ גרד 
Regia (ed. Lag. 4^3,‏ וגרד 16 chastise. Targ. Jud. VIII,‏ 
oth. ed. “aN; h. text y351).—Naz. 45, v. 4^5, — Part, pass.‏ 
NIM which has been‏ מערלאר 21/ 109% Sabb.‏ ."7 


` stripped of its rind from the top downward.—2) to rub, 


create friction (of sexual connection).—Part. 13. Yeb. 
755.—[8) to stimulate the appetite. Ber. 85% a. fr. Ar. . 
(ed. a. Ms. mostly *23).] [Zthpa., v. ^"&.] V. .גרר ,גרע‎ 


m. (773) 1) erasure. Men. 80% Ar. (ed. 02).—.‏ גרד 
that which is combed, fringe. — Pl. TT}. Tb. 42^;‏ )2 
Succ. 9°,‏ 


NT ch. same, 1) combing; — “a the removal 
of the woolly surface of a thick cloth. B. Kam. 99; B. 
Mets, 112*.—M. Kat. 295 went out בג' דס'‎ (Ms. M. 2 (בגררא‎ 
in a fresh scraped and smoothed cloak.—2) fringe, thread. 
Sabb. 1347 דרלמא מרדביק ג/ מינרה‎ (Var. ,מדביקא גרדחא‎ v. 
Rashia.l) lest a thread of it stick to the membrum,— Pi. 
NET, PT. Targ. Y. Num. XV, 38 (ref. to Men. 425), 
—Bekh. 8» /2* ג' מרניה‎ "b כררכו‎ twist for me threads pulled 
out of it, and I will sew.it. Men. 31^. [N3^3 or NTI 
scraping, v. גְרָרָא-— .ירא‎ cud, v. NIA L] 


"NTU, v. "7723. 


Du m. (גרדם)‎ a stump. Ruth R. s. 1 end WN Toi 
^5 ‘and a man went’ (Ruth I, 1)—a stump, i. e. without 
any description as to what he took with him (opp. to 
the description of the return to Palestine, Ezra II, 66); 


. [Yalk. Ezra 1067 ,גדוד‎ v. 775; ib. Ruth 598 9) stripped, 


alone, cmp. N7"03. J-PI. ror, constr. "pis. Tosef. 
Par, XII (XL), 2 ג' אזוב‎ stümped stalks of hyssop; ג' צרצרת‎ 
(not mx"); Men. 38° mbon ‘2 remnant of the fsitsith, 
Sifré Num. 115 גרדמ‎ rr what is left of it or the 
stump of it; Men. 392 וּגַרְהוּמָלוֹ‎ "UU, expl. ibid. דבעינך‎ 
שררא לגרדומיף‎ a small remnant of the threads must remain 
on the stumps; a. e. . 


Dim, Tm m. (7*5, emp. Targ. Jud. VIII, 6 s: 
v.33; ; emp. p?) place of torture and execution, (Boman) 
exeoutioner's scaffold, gallows. Sabb. 32° העולה לג' לידון‎ 
he who ascends the scaffold to be punished. Ab. Zar. 1,7 
/2 בסרלקר ג'‎ a basilica, a scaffold &c., interpreted ib. 16> 
^3 של.-‎ ‘oa a basilica for tortures, executions &e., i. e. a 
basilica for holding court. Pesik. Shimu, p. 118° ‘nbn 
בגרדון‎ ordered him to be suspended on the gallows (for 
torture); Y. Taan, IV, 69° top ‘aa Tob (emp. Gitt. 575, 
a. 6. .(מסריקנא וכי‎ Tosef. Kel. B. Mets. X, end והגרדין‎ 


. טחור‎ ed. Zuck. (ed. ברדין‎ ; corr. ace.) the torturer’s block 


is not affected by levitical impurity. 


NOU ch.—h. t3. — Pl. "gis. Bekh. 44% אשתרור‎ 
בי‎ roots of the eyebrows remained visible.—Gen. R. s. 88, 
v. "ania. 
34 


גרהו 


Tm ,גרדין‎ v. bio. 


"Tb ^ni m. 1) (Tra) wool- dresser, in gen. common 
weaver, diff. 1r. "om. [Our w. adopted in Greek a. Latin 
yépdtos, gerdius.] B. Bath. 21% one of the inmates of a 
court 4... הרוצה לעשות‎ that wants to open a business 
as.... weaver. Kel. XII, 4 “an מסמר‎ the weaver’s pin 
(of the shuttle). Sabb. 93^ /5 קנה של‎ the weaver's cane 

(quill); Y. ib. X, 12° bot. ;ג"ר‎ a. fr— 21, tsm, Tna. 
Kidd. 82°; Tosef. ib. V, 14. Eduy. T, 8; Sab. 158, —Kil. 
IX, 10 ,גרדין‎ v. mix IL. —[2) (=m) of Gadara, v 
—— 


"T NTT, ^ ch.same, Targ.¥. Ex. XKXIX, 22; 
a. e.—Koh. R. to IX, 10 "7^5 חד‎ (some ed. ,גרדררא‎ corr. 
acc.); Y. Kil. IX, 325 bot.; Y. Keth. XII, 35^ bot. "us (corr. 
ace.) PL. PRIM, WB, “Pe. Targ. Jud. XVI, 14 (some 
ed. ,גדרסן‎ corr. ace.). Targ. Is. XXXVIII, 12 (v. N7173); 
a. e—Y. Ab, Zar. I, 39° bot, ---.גררדאר‎ oma 205, v, aN. 
Babb. 1515, v. jOoR. 


TOM, + גררין- רנ‎ v. ems. 
,גרדיקי‎ v. ps. 


NOT +. (maa) web or thread. Targ. Job VIL, 6 
גרדרת מחי‎ (Ms. na pl; h. text 3N) the weaver's 
thread. 


aT (Parel of (גדם‎ to cut off, to lop.—Ithpa. DIAN 
1) to be lopped. Men. 38^ איג/ חכnb וכ'‎ if the blue fringe 
has been lopped off, but the white remains ₪0. Ib. 39? 
TAN גרדומהו דאֶרנְרְדוּם‎ does not gardumav intimate 
that they (the fringes) are entirely cut off (leaving no 
remnant)?— 2) ,אָרתגרים‎ Dany ,גרזם=)‎ v. way) fo be 
nibbled at. Targ. Ps, XXXIX, 12 עמר דאית'‎ Tn (Ms. 
(דארבי‎ like wool nibbled at (by moths; h. text Wy), 


3212-1 M5 Sifré Thazr., Neg. ch. I some ed., read "yona. 


"NOT, BE m. (73) 1)—"93, weaver. Ab, Zar.26? 
there was among them חד גר'‎ Ms. M. (ed. n) one weaver, 
Ib. דלא טייון‎ ^a, v. Ww. [Var. 1793, גרדנאר‎ in Rashi aL, 
v. Rabb. D. 8. a. l note 90.]—2) scabby, afflicted with 
an ditch. —Pl. "ya, nh. Keth. 605, v. .נא‎ 


"PTAA, +. poto. 
DM v | 


I £. (b. h.; emp. =a) 1) gerah (a grain), name‏ גרה 
of a coin. Bekh.50*,—2) the seed of St. John’s bread, v.‏ 
next w.‏ 


v. NANA I1) a shoot, stalk (of fax or‏ ,גרר) .£ TI‏ גרה 
המערב את הג/ בתלחן 13 asparagus). Mekh. Mshp., N'zikin,s.‏ 
he who mixes (other) stalks among‏ (גררה ,5" (Var.‏ 


stalks of fenugrec; Yalk. Ex. 343; Tosef. B. Kam. VII, 8 = 


ed. Zuck, (Var, ms, mm). [Löw PA. p. 317: seed‏ גרדה 
of St. John’s bread among 86008 of fenugreo.]‏ 


FTA ITI + ,גרר)‎ emp. ing, r0) 1) [the rough, emp. 
Tpaysia,] throat, larynx with wind-pipe, lungs and heart. 
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Tam. III, 1. Ib. IV, 3. Yoma II, 7.—2) (b. h.; emp, (גרס‎ 
ground food, cud. ^3 reso ruminant. Bekh. 6%; Bifra 
Sh’mini Par. 2, ch. 111; a. e. 


m IV f, v. .גר‎ 


pr.n. m. G^rog'roth, Bar G'rog'roth,‏ בר 3 ,גרוגְרוֹת 
(Bab.‏ ר' "חודה 3/ surname of one Judah. Y.Shek.IV,48?‏ 
v. Rabb. D. 8. a. l,‏ ,גרוגרות Ms. M.‏ ,גדגדכדות ,גדגדות ed.‏ 
.)2^ גרוגרת (Ms. M.‏ בר p. 34, note 20). Yoma 78% a‏ 


mina f. ,גרר)‎ v. גּרָה‎ 1D [the rugged, shrivelled, | 
the dry fig. Sabb. 80°; B. Bath. 55^; Kerith. 17^ גרוגרות‎ 
(corr. aco.) Lam. R. to 1, 11 כג'‎ of the size of &o. Y. 
Naz. IL, beg.51° people call Winn ‘ab dry figs, too, tirosh 
(Tosaf. to Men. 1034 ;(לגרוגרות‎ a. e.— PI. mingins. Naz. 
II, 1 if one says, I will be a Nazir abstaining from g'rog'roth, 
he is a Nazir; Tosef. ib. II, 1; v. “9. Maasr.1,8; a. fr. 


T3 (073) m. (part. pass. of TQ or ^3) stripped, 
bare. Yalk. Ruth 598, v. Bay. —Pl. Da, Ab. Zar, 33% 
גרוד?‎ wine jars not lined with pitch; Tosef. ib. IV (V), 10 
jin). —Fem. pl. mits. Y. ib. 11, 41^ bot. 


ANTM pr. n. pl. G’ruda, near Tiberias. Gen. R 
s. 79, v. Nan. 


זמר .+ NOVO,‏ גרוזמין ,גרוזמי 


Wn f. (ypoty) trash, frippery, broken ware. Kel. 
XI, 3 a vessel made הג'‎ ya משברי כלים‎ Ar. (ed. ,גרוטים‎ 
Bart. (ברוטסאות‎ out of fragments of vessels, or out of small 
ware &.—Pl, niyna. Sabb, 123° /57 pab זורקה‎ (Ms. 
0. Tisya; R. S. to Kel. 1, c, tniva) he cast it among 


. the rubbish (considering it no longer a vessel) ; B. Mets, 52° 


Bekh. 13°; Ab. Zar.‏ .(לתוך vu (Ms, M. ‘Mw‏ גרוטותיו 
71b; Tosef. ib. V (VI), 3. Tosef. Hull. I, 18.‏ ;53° 


NUTUS viv 
DM, nmm, v. ess. 


vam, גרומני‎ m. pl. (porta, a crumena, v. Lidd. 


a. Scott s. v. pot) trumpery, broken pieces of iron, 
glassware &c. B.Bath.89P top "aman ed. (Ms. M. "2135, 
Ar. (בגרמכל‎ scales used for weighing &c. 


PIO, v. po. 
NDS NEVA, v. ROO. 


TNI m. (b. h.; v. moa I) throat, palate. Gen. R. 
s. 94 “aing להוט אחר‎ anxious to gratify his appetite, to 
receive sustenance, v. n. Ber. 96% a. e. בגרונו‎ WWM to 
have à sore throat; a. e 


N23 ch. same. Targ. Is. LVIII, 1; a. e.—Succ. 49^ 
ז שבע‎ fna he finds satisfaction tron; his palate, i. e. 
by taking draughts large enough to gratify his taste. 


NT m. (T5, cmp. 95) hard,. stony ‘clod. API: 
syn B. Mets. 80? ‘ba ואד דמחזקא‎ Ms. M. (v. Rabb. D. 


noi 


S, a. 1l, note; ed. ,דמחזקא גונדרל‎ corr. acc.) if the field is 
known for its stony clods. 


noni h. a. ch. m. (v. O3). grist-maker ox dealer. 
Y. Ber. I, 2° bot. R. Jacob “x. Y. Maas. Sh. IV, 544 bot. 
ab yb "n showed the produces to a grist-dealer (to 
value them).— Pi, noina, oroia. Men, X,4; Lev. R.s. 18 
^3 bw monn; Pesik. R. s. 28 noi (corr. acc.) the grist- 
grinders’ mills; Pesik. Haomer, p. 69% גריסות‎ (corr. acc.) ; 
a. e. —Y. Pes. IV, 30¢ top; Y. M. Kat. II, end, 81° pins 
TEX the grist-makers of Sepphoris. 


f. (03) a dish of beans (a remedy for‏ רוסיא 
melancholy). Targ. ILEsth. III, 8 (cmp. Gen. R.s.94, beg.).‏ 


v. ngis.‏ ,גרוסת 
PIM, v. sa‏ ,3303 
FNL.‏ 


any m=mpins block or shoot. Gen. R. s. 58 lest 
people say /2* ג' מביתו‎ (Isaac is) a shoot taken from the 
house of Abimelekh.. Tanh. B'huck. 5, v. napia, 


v. meis.‏ ,גרופי ,גרופות ,גרופו 
אַגְרופּינָא NING, v.‏ 


meni 1. (gma, emp. Hay) [as large as a fist,] little 
stump or Shoot. Kel. XII, 8 של זרת‎ ^5 a vessel made out 
of a piece of an olive tree; Tosef. ib. B. Mets. IT, 19 he 
who makes vessels עול זרת‎ ‘an R. S. to Kel. lL. c. (ed. Zuck. 
,גפו ,גרפות‎ corr. aco.). — Metaph. mapt של‎ “a block of a 
sycamore tree, i. e-a man barren of thought, ignorant; 
barren of merits, worthless. Tanh. B'huck. 5 Jephtah 
was as poor in the Law של שקמה‎ i55 (ed. Bub. 7 
חיה‎ ^b ,גרופות של‎ note: (גרופית‎ as a block &c.—Y. Ab. 
Zar. II, 40°; Gen. R. s. 25, end; Ruth R. s. 1, opp. 
של זרת‎ /3 one rich in merits; 8.6.-- 21. .גרופלות‎ B. Bath. 
V, 8 if oné buys olive trees for felling, ^3 "MWY mma he 
must leave a stump of two fists’ size (out of which new 
shoots may rise); Tosef. ib. IV, 7 (v. Tos’f. Y. Tob a.l,, 
a. B. Bath. 805).—Gen. R. s.31, end b"nth כ'‎ Ar. (ed. sing.) 
shoots for future olive plantation. 


Riu" y. "à a. "i. 


m., rmi f. (part. pass. of Wh) a divorced‏ רוש 
spouse. “Pes. 112° /5 NEXU /5 a divorced husband who‏ 
marrying‏ ג' “Ma‏ בעלה married a divorced wife. Ib.‏ 
a divorced wife while. her husband is yet alive. Ned. 20b‏ 
mema divorced at heart, one whom her husband is‏ הלב 
determined to divorce; a. fr.—PI. bowing, f. niwing. Yalk.‏ 
are ye divorced from me (the Lord)?‏ רכ“ 5/ אתם Jer.268 "b‏ 


pon, גירוּשין‎ m. pl. (2^3) sending off, divorce. 
Gen. R. s. 19; Lam. R. introd. 4 (ref. to Gen. IIT, 23sq.) 
בשלוחין ובג/‎ ms דנתר‎ I punished him with expulsion and 
banishment.—Gitt. 642 ab אדמר‎ WDY the trustee says 
(the letter has been given me not as a deposit but) as 
a letter of divorce which I was authorized by thy wife 
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to receive in her behalf.—Y.Kidd.I,58^ top ^5 אין להן‎ DMA 
the law of divorce (according to Deut. XXIV, 3) does 


“not apply to gentiles. Ib. להם ג' וכ'‎ RW AN. either they 


have not the institution of divorce, or either may divorcé 
the other; Gen. R. s. 18; a. fr. 


Dur f. (denom. of ^3) 1) the stranger's civic‏ ,גרוח 
condition. Gen.R.s.44; Pesik. R. s. 15, a.e., v. RHODDION.‏ 
conversion to Judaism. Gitt. 85°,‏ )2— 


TO, NOMI, NEP + (ron m. pl.) 
(B5, Parel of tn, emp. b. hn. Hot) nibblings, dessert 
(mostly of fruits, v. infra). Lam. R. introd. 10 I wished 
they had made me (the Lord) /21 הזו‎ "anin ed. (Var. 
"ar^, Ar. (גרוז'‎ like dessert which (at least) is served up 
at the end; Esth. R. to I, 9 הזה‎ "251222 (0; Yalk. Is. 818 
721 כגרומזל‎ (corr. acc.). Y.Ber. VI, 10° bot. גררזמתה ,גררזמר‎ 
ed. Krot. (Ar. פַרְפָרִת=(גרוזמתא‎ a. oD. Gen. R. s. 8 
גרוזמל דרהב וכ/‎ Ar. Var. (ed. "aya", ִרְדוּמָל‎ v, 872) golden 
fruits on a golden tray; Lev. R. s. 27 an גרוזמין‎ Ar. 
(ed. ;(חזורין . . . רמונין‎ [Pesik. Shor, p. 74° .. . pama 
וררמונרן . . וגקרמונין‎ (corr. וגרזימין‎ . . . pa); Tanh. 
Emor 6 .[ובלחמא‎ 


^Y Ms v. גורזקי‎ 


~i, mu (b. h.) 1) to be rough, grating, scraping; 
v. m, yis "&c.—2) to be hot, burn, singe (cmp. mm). 

Pi, nana, maa to incite, stir up, let loose. Snh. "107^ 
^25 דובים‎ ^D because he let the bears loose against the 
children. Ex. R. s. 21 לפרעה‎ ^5 He incited Pharaoh 0. 
Gen. R. s. 19, end (interpret. hishshiani, Gen. III, 13) 
“ma, Cant. R. to I, 4 (play on משכנל‎ ib.) "à t^» ממה‎ 
bryan “22 from my hostile neighbors whom thou hast 
incited against me.— Trnsf. הדוב ב"‎ NN /2 fo let temptation 
loose against. Gen. R. s. 87 ‘21 "ja 449 "ON I shall lay 
temptation in thy way; a. fr.—Lev. R. s. 17 inal ברום‎ 
/2^ on the day when the Lord shall stir up his anger &c. 

Hithpa, nani, Nithpa, mman 1) to be inflamed, jealous; 
to rival. Suh.199 wa זו‎ nisma jealous of one another.— 
2) to engage in battle, to fight. Ber. 7°; Meg. 65 “inva 
וב‎ niang it is permitted to enter into combat with 
the wicked (with reference to b. h. .נצטא--, (התחרה‎ R. 
8.19 Oma /3r? he attacked them.—38) to be let loose. Esth. 
R.introd. הדוב‎ rii ANAN that temptation was aroused 
(against Joseph), v. supra; Num. R. s. 18 r'n3tya.—4) to 
have a passion for, to indulge freely in. Yoma76? wine 
is called win, because he רש‎ mws בו‎ ren who in- 
dulges in it becomes poor. Ab. Zar. 18; 19% בשינח‎ no 
I will freely indulge in sleep Gdleness). —5) (denom. of 
mar) fo incite. Num. R. s. 18; Tanh. Korah 3 niaan» 
בד את ופי‎ to incite Israel against him. : 


i, NO ch. same.— Pa. "^à 1) to incite, let loose. 
Targ. Num. T XXI, 6; a. fr.—2) to. let off, drive, thrust. 
Naz. 4b בהו‎ /5 "nnb mos perhaps he thrust (the jaw 
bone) at them (without touching them; Ar. a. Rashi: 


> גרד וכ/‎ 3, obviously for ,גררולל גרר‎ emp. NN, v. Koh. 


Ar.Compl.s.v.). Taan. 25° 91 בך‎ "^3, v. No" II. [8) fo 
drag (cmp. na). Nidd. 365, v. ^35] 
84* 


sa 


Ithpe. “239% 1) to attack. Targ. Deut.‏ ,9208" .שעת 


IL, 5; a. fr. Targ. I Sam. XIII, 4 (h. text W821). [Targ.. 


Ps. XXII, 8 ed. Lag, v. "^.]—Lam. R. to I, 5 מלכוותא‎ 
בכון‎ voa kingdoms will attack you; a. e.—2) to be let 
loose, hurled. Targ. Y. Deut. XXVIII, 60; a. e.—Y.Peah 
I, 16° top > RMN הא דובא‎ that same temptation will be 
let loose &c., v. preced. Hithpa.—3) to become impassionate, 
be hot with sexual passion. Snh. 64° Wahn "HN wb" 
בקרובתרה‎ Ms. M. (ed. 13X) that one does not fallin love 
with his nearest kindred. Ab. Zar. 22° ma “ayam Jho 
because the animal will show his sexual desire by run- 
ning after her (and thus betray her sin).—Denom. Nn. 


NAMA m., pl. "2735, v. ריא‎ 


"na" pr. n. G'ribah, name of a street or open 
place i in Tiberias. Koh. R. to X, 8, v. NJA. 


T “a, y. 7 


(rind, crust, emp. 372] the parched‏ (גרד) m.‏ גריד 
surface. of the field, arid land, unbroken or untilled‏ 
ground. —’an "a^ dry season, summer. B. Mets. V, 10.—‏ 
plough thou with me in dry ground (in‏ חרוש “a>‏ בג' Ib.‏ 
מקום dry ground, opp.‏ מקום summer), opp. n$"23.—/an‏ 


muddy ground, Pes.55%; Y. Kil. 11,274 top;‏ הטרט (הטרנא) 


Y. Hall, I, 57*.—M. Kat, 6" ג'‎ nw, opp. צ---.מטונכת‎ Kil. 
TI, 28*bot. ^ unbroken ground between tilled fields. Gen. 
R. s. 33, end ‘21 25 ros» (the earth, after the flood had 
subsided) became like hard unbroken ground; they planted 
but nothing would grow. 


NT ch. same, rind, y. NTT. 


NT m, (73) [stripped,] alone, mere, unqualified 
(v. paws). Ab. Zar. 87% “4 nn ON the mere formula ‘If 
I die’ (without qualification). Yeb. 20% Nin לא תעשה ג'‎ 
it is merely a prohibitory law; a. fr—Pl, "ya. Ib. 79% 
4 לאורן‎ "a^"n trespassers of a mere prohibitory law, opp. 
לאורן דשאר‎ referring to incest. Hull. 25; a. fr, — Fem. 
Nr. Sot. 3254 pax the expression אמר‎ not qualified 
by .ענה‎ Keth. 73° /5 nN MON טעות‎ a plain error con- 
cerning one woman (where you cannot say that the case 
may be considered as though concerning two different 
persons) ; a. fr.—[Targ. Y. II Ex, XIV, 25, v. "AJ 


nm f. scraping, v. cms. 


NNT + (733 2) friction (at sexual intercourse). 
Yeb. 75^ (Ar. NATA). - 


NOTA, v. wm, [Yeb. 75^ Ar., v. preced.] 
xT, TM (N23) £. (275, ,גרף‎ labial soften- 


ed) ₪ quantity carried at a time to and from the hand- 
mill (emp. 325 I),] 1) griva, a dry measure (=o). Ab. 
Zar.43* 34 גי‎ vpn ודזרא‎ provided the statue (of Serapis) 
has a grivah (modius) as a symbol of measuring (v. 8m. 
Ant. s. v. Coma)  Erub. 29° N'A (corr. ace., v. Rabb. 
D. S. a. 1. note 1). Pes, 32%. Ned. 513 /2* ‘2 כל‎ whatever 
measure I may want.—2) /4 בל‎ or ג'‎ the size of a field 
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` needed for a griva of seed (cmp. no). 


ny 


B. Kam. 96° 
דארעא‎ /5 a griva of land; B. Mets. 110% ib. 15^ גרבא‎ ed. 
(Ms. M. Nna, Ms. F. ,גריבא‎ Ms. R. ,גררוא‎ v. Rabb. D 

S. a. L note),— PI. “maa. Erub. 14% B. Bath. 73%, v. pia. 
Ned. 50^ sq. \ 


ANN, +. enm.‏ ,נריומי 
טי Pr, v.‏ 

ra.‏ .+ ,גרימני 

v. o.‏ ,ריס 


O m., pl. rong (b. h, WY; v. 05 7) [splits broken,] 
grits D esp. pounded beans; beans used for pounding. 
Gen. R. s. 94, beg.; Nidd. IX, 6 sq.; Tosef. ib. VIII, 9, 
לוקה ץ‎ a. rratsti.—Maasr. V,8 ג' הקלקין‎ Cilician beans. 
Tosef. ib. III, 4 fread:] Toan (PiN) הקלקין‎ à הן‎ bw 
המרובעין‎ (v. Maim, a. R. S. to Maasr. 1. c.) Cilician beans 
are the large and quadrangular; a.fr. ,גריסות]‎ v. none] 
כג/--‎ the size of a bean. Sifra Thazr. Neg. ch. I. Kel. 
XVII, 12 /25 נגערם כג'‎ / the garis as a standard for 
eruptions is the Cilician bean.—2) (pl.) a dish of pounded 
grains. Koh. R.to II, 2; Tanh. Aharé 1, a. e. /5 קערה של‎ 
a dish of boiled grit; Ruth R. to IT, 14 Tis. [Ib. to 15 
Tr “pan mn, read with Yalk.ib.604 Tus, v. vn] 


NOUS ch. same. Y. Sabb. III, 65 top ‘27 No39 a 


. dish of beans; Y. Maasr. I, 49? top דגליסא‎ (corr. ace.).— 


Pl, yon. Targ. Y. Lev. XIV, 37. [Ex.R. s. 48 (קאקו גריסין‎ 
v. [קאקיגורוס‎ 


y", NOY, v. sa 


NET "W f, (954) diminution; lesser gees ; dis- 
advantage. "Ber. 56? ‘4b mb מפשר‎ he interpreted his dream 
unfavourably, opp. .למעלרותא‎ B. Kam. 99>... Ja way 
^35 "nn he has doubly injured thee (through his verdict). 
Yeb, 122^ top /21/3 "Nh whereon is the inn-keeper’s lower 
status (lesser trustworthiness) based? Hull, 5> wherever 
the Bible uses b’hemah (beast), הלא‎ ^ does it necessarily 
imply contempt? \ 


no" f. (גרף)‎ removal of coal and ashes, scraping. 
oe 985 וכל‎ rows the cleaning of stoves &o. 


oio.‏ .+ ,גריפס ,גריפוס 
v. ne‏ מריצין ריצים .ות ,ררץ 


n f£. (y^^ to cuf, emp. ona) slice. PI nitma 
bread or cake formed of slices twisted together or layers 
above one another, twists. Bets. 11,6 (21) ^5 mb ארן אופין‎ 
Ms. M. a. ed. Y. (ed. "^ Tb, Ar. (פתן גריצין‎ they 
must not (on Holy Days) bake their bread in the form 
of twists; Y. ib. 61° bot.—Tosef, Ab. Zar. VIE (VIII), 2 
לחנור‎ “3 vao» מולרכרן‎ you may carry your cakes, to be 
baked with his, to the confectioner’s oven—Snh. 100°, 
v. next w. ` 


pl. jaa, v. sexy.‏ ,ריצ 


spi 


NO f, y" m. ch. same. Targ. Ex. XXIX, 23 | 


(0. wns. Y. ya, h. text bm), Targ. Prov. VI, 26 
(h. text (ככר‎ ; 9. e.— PLP, NORD. Targ. Gen. X VII, 6 
(h. text may). Targ. tee ‘VU, 12 sq.—Snh. 100^ תרתין‎ 
,נררצרם‎ read JXx775. 


FTYVM £ C) 1) scraping off. Bull.84° ^55 .... מחוסר‎ 
requires "the acts of pouring out the blood, scraping off 
the blood stains &c. Ib. 93% 4 רדש מערא ... בער‎ the top 
of the small bowels up to a cubit's length must be scraped 
(in order to remove the fat).—2) dragging, pulling, mov- 
ing an object without lifting. Sabb.223; Pes, 101°; Men. 41^ 
^33... הלכה‎ the law decides in favor of... with reference 
to dragging an object on the Sabbath, v. "ma, Y. Kidd. 
I, 60d top מהו שרקנו בג'‎ can they be taken possession of 
by moving without lifting?—3) carrying with, involving. 
Y. Pes, VII, 34° top 4... NpsJ "Nh what is the difference 
between them? They differ as'to the majority of one 
tribe carrying with it (determining the legal status 
of) the whole nation, v. "73 8.—Sabb. 71? ומר אית ליה‎ 
‘A... does R. adopt, the opinion that one action can be 


involved with another so as to be considered one con- ` 


tinuous act (e. g. cutting grain and immediately grinding 
it)? Ib. 7 ‘2 an application ofthis principle in the second 
degree, that the action involved should involve a third 
action, 


m., pl. wR, v. OM,‏ ריש 
Hif, an, v. by.‏ ,ברל 


(v.18) to drag along, carry with it.—Part. pass.‏ גרם 
אַמָּה--גרר1מיך pana added in boot, additional measure, v.‏ 
the‏ כאמח ג' rums a large cubit. Gen. R. s. 12 [read:]‏ 
size of a liberal cubit (equal to.a cubit and a half of‏ 
גרמרדא .1 strict measure; some ed. ‘Ta; vers. in ‘Rashi’ a.‏ 
read Mais, v.‏ ,אמה גרה/ 30 Shek. VI, end,‏ .צ---.(ומחצה 
Var., ed. Zuck.‏ אצבעותיו גרומות 4 na. [Tosef. Bekh. V,‏ 
rian, J— —Trnsf. to carry with it, to be the cause of, to‏ 
something which may be the‏ דבר engender. "aab tym‏ 
cause of pecuniary profit or loss. B. Kam. 71^ if one‏ 
steals objects dedicated to the sanctuary for which the‏ 
original owner is responsible in case of loss &c, he is‏ 
אלמא bound to pay the thief’s fine (>2) to the owner;‏ 
which proves that that which‏ דבר “art‏ למ' כממון דמ" . 
may cause a pecuniary loss, is to be considered as the‏ 
property ofhim to whom it may cause it. 1b. 98" according‏ 
דבר הגורם ... to the opinion of R. Shimeon who says 2^^riv3‏ 
‘that what is the cause of monetary gain is considered‏ 
as money, he who burns a note of indebtedness is bound‏ 
to pay the full amount of the note; a. fr.—Snh. 1043‏ 
yaad ma oha causes his children to be exiled. Ber. 5^‏ 
‘a is the cause of the Divine Presence‏ לשכרנה 21‘ bot.‏ 
Babylonia‏ בבל rra"‏ לו 25% departing from Israel. M. Kat,‏ 
was the cause (that the Shekhinah did not rest upon‏ 
the place makes the‏ המקום גורם him). Ab. Zar. 8» bot.‏ 
act legal, i.e. only in the Temple hall can the Sanhedrin‏ 
only in the‏ המקום ג' "14 judge capital cases; Snh.‏ 
Temple hall can a rebellious elder be judged; ib. 87*,—‏ 
ifa‏ דבר wn‏ בא מחמת הגורם *2/ Y. Yeb, I, 2° top‏ 
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` prohibition arises from a cause (a person that causes it, 
e.g. the prohibition against C.'s marrying B. because B.'s 
sister A. is his wife)—when the cause is removed (through 
A.’s death), the prohibition ceases; but a prohibition 
which has not its cause in the action of a person (but | 
in natural kinship, e. g. O.'s daughter married to C.’s 
brother whereby she becomes forbidden to him also as 
his brother’s wife), is not removed with the removal of 
the cause of the (additional) prohibitiou, i. e. C, cannot 
perform the levir's marriage with his brother's wife 
since she has not ceased to be his daughter; ib. TIT, 

‘ beg., 4°; IV, 6° גורם--.ק0+‎ nn mi a product of combined 
causes. Tem. 30b וזה ג‘ אסור‎ nm a product of combined 
causes is forbidden, e. g. the offspring of a dam un- 
‘fitted for the altar, and of s sire fit; Pes. 27^; a. fr.— 
lb. 26? מל שמשת לדה‎ ' nm זה‎ can you prove that 
Rabbi adopts the rule forbiddiig the product of 
combined causes?— Nidd. 31% (homiletical play on Gen. 
XLIX, 14) חמור ג' לרששכר‎ the braying of an ass was- 
the cause of Isachar being begotten; Gen. R. s. 99; v. 
next w. -- 

Pi. band same. Gen. R. s. 39 21 raya T travel- 

ing is the cause of three evils.’ 


Nif. 0733 to be indirectly engendered. Ab. Zar. 55^ 


| וכ/‎ past אסור‎ no assistance must be given to making 


unclean 0 

Hif. ern to leave a comb (om3). in striking a 
measure off, whence (in ritual slaughtering) to cut in 6 
slanting direction, to let the knife slide beyond the space 
| prescribed for cutting. Hull. 19°; 20°; a. fr.—Part. pass. 
f. maman animal slaughtered by a slanting cut.: Ib. 18^; 
a. fr .—Denom. mon. 


DAI ch. same. Targ. Is. III, 9; a. fr.—Meg.125 אנא‎ 
/21 "255 Ms. M. (ed, Dona) 1 am the cause that M. was. 
born. Ber.7^ peta שמא‎ a person's name has an influence 
on his fate or character. Ab. Zar. 19^ ע'א מאן קא גרים לה‎ 
what action caused the work to be called an idolt—Gen. 
18.8.98 [read :] Maa הששכר חמור‎ (play on 875, v. preced. 
w.) the braying of an ass caused him to be begotten 
(by announcing Jacob’s arrival upon which Leah went 
forth to meet him; v. ib. s. 99, Nidd. 31%). 


mu II, גרים‎ (denom. of ִּרְמָא‎ cmp. (עצם‎ fo be 
substantial strong. *Targ. Prov. XVII, 10 ma omm 
Ms. a. Var. in ed. Lag. (read eyes ed. mansi). Ib. 
V, 19 bm (some ed. DAM, Ms. onan) thou shalt grow 
strong. 

Pa. eos 1) to strengthen, comfort, Targ. Y. II Gen. 
XXXV, 9 /25 rra (some ed. ורי‎ Pe.) and Thou didst 
strengthen him (in his trouble).—2) £o eat up to the bone, 
to pick off. Targ. Ps. XXVII, 2 No735 (Ms. a. Regia N27225, 
v. =a). —B. Bath. 22° 724 אדמנַרְמַתו גרמ‎ (Ms. M, מגרדיתו‎ 
fr. Ta; Ar. דמגריסתו‎ fr. 072; v. Rabb. D. S. a. 1. note) 
in place of picking off bones (receiving scanty instruction) 
in the school of A., go ye and eat flesh 6. 


Af. wow to make substantial, harden. Targ. Prov. 
VIII, 28 (Var. ,אוגר"ס‎ h. text .(אמץ‎ 


Dy 


mu m. (03) cause, indirect production of an effect. 
Sabb. 190% כיבור‎ c^» indirect extinction of a fire (by 
placing vessels filled with water in its way), v. OTB, 


DTU m. (b.h.; גרם‎ to strip; emp. ,גרד‎ & 7723) (stripped, 
bare, cmp. II Kings IX, 13,] skeleton, bone; (emp. (עצם‎ 
self, strength.— Pl, "aw. Gen.-R. s. 98 m מה חמור‎ 
ברוררם‎ a as the bony frame of the ass is clearly dis- 
cernible, 


ch., constr. 193, DO same, 1) a bare twig, opp.‏ רמא 
ROD. “Mace. 8% (Ms. M. Na27:).—2) bone.‏ 
IL 923; a. fr. [Targ. Y. Ex. XXVII, 5 Nai read "à or‏ 
Nama. Twas R. s. 70 [read as Yalk. ib. 124, cmp. Dan.‏ 
like a bone I shall crush‏ כהדרן ג' אנא מחדק לך )25 VI,‏ 
"ama.‏ ,רמלא .27 — .2" thee. Ber. 55; B. Bath. 116%, v.‏ 
Targ. Gen. L 6. 727 (Y. "2?). Targ. Ezek. XXXVII, 4;‏ 
ie‏ רמלא a. fr.—Targ. Y. Ex. XXXVIII, 4 [read:}‏ 
a‏ חביתא רג" 58° v. supra.—B. Bath.‏ ,גורמיא וגומר"א or‏ 
vessel of bones (an enigmatical phrase for an animal).‏ 
a block on which‏ תברא 4 11° Ib. 22°, v. Da IL.—Bets.‏ 
bones are chopped; a. fr.—3) body, self. ’1’1 each for‏ 
itself, one after the other. Tb. 115. Hull. 118%. — With‏ 
suffixes of personal pronouns: "2*3 myself ₪0. Targ. Job‏ 
eb (Ms. 35) as his‏ אתתרח L.3 maib as his own,‏ 
wife's sole property. Targ. Y. Lev. VII, 29 na him-‏ 
self; a.fr.—Gen. R. s. 75, beg., v. NBA I. Y.Ber. IIL, 6°bot.‏ 
לג' חוא דעבר mans “op tied himself; a. fr.—Ber. 48°, afr.‏ 
he did so for himself, i. e. this is no authoritative prec-‏ 
he gave his own opinion.‏ ג' אמר edent,—Y. Orl. I, 61° top‏ 
Y. Erub, IT, 21? bot, nna DOI in his own name; Y. Kidd.‏ 
this very‏ כל mana‏ אמרה II, 63^ top.— Y. Keth. III, end,28*‏ 
fact (thing) proves; Y. Shebu. V, end, 36°; Y. Keth. IX,‏ 
M (corr. acc.).‏ גרמא 87% beg. 829; Y. Pes. IX, end,‏ 


NIMM ch.—h. Ba}, 1) cause. —'5 שהזמן‎ Yn (in Hebr. 
diction). a positive "command the observance of which 
depends on a certain time of the day or season of the 
year. Kidd.I,7 (299); a. fr.—2) indirect effect. Sabb. 120° 
mw /3 indirect effect (e. ₪. effacing the Divine Name in 
consequence of bathing) is permitted, opp. wy the 
direct act. B. Kam. 60? בניזקין פסור‎ ^ damage by in- 
direct action is not actionable. B. Bath. 22> ג' בניוקין‎ 
MON to cause indirect damage is forbidden.— PI. 20s. B. 
Kam. 98" דג'‎ NI מאך דדאין‎ he who holds the opinion 
that one who is the cause of damage to another person 
is responsible; ib. 100*; 117^; a. e. 


NOVA, v.a. 
runs m. (ypzppateiov) bond, document. Ex. 
R. s, 15 roms. (corr. ace.). 


"23, דג‎ NIY, v. was. 


NUTS m. (NTa, v. Uo) arm, elbow, cubit. 
Targ. "X. Ex. II, 5. Targ. Jud. 111, 16° (h. text '722).— 
B. Mets. 64? ^5 בכר‎ of an arm's length.— Pi, "17275. Targ. 
Y. Ex. XVI, 29; a. e.—Snh. 7% Erub. 145. — — 


v. “yah.‏ ,גרמיני 
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ona 


somi f. (dimin, of N'225) a small bone or sinew. 
Hull. "103° Ar. (ed. Romain, Nta), 


ND, ~a pr. n. Germamia, Ger-‏ ,גרממרא 
mania, 1) the land of the Cimmerii (v. Schr. KAT p.428).‏ 
Targ. I Chr. 1 5; Targ. Y. Gen. X, 2 (for Magog); Y.‏ 
Meg.1,71° bot.; Yoma10* (for Gomer); Gen. R.s. 37, beg.‏ 
(for Magog). Ib. (also for Togarmah, v. Np). —‏ 
or va bw) Germania, the Roman province‏ ג' של אדום) )2 
of Germania. Meg. 62; Yalk. Ps. 888. Gen. R. s. 75, v.‏ 
Niana. [Y. Sabb. VI, 8° bot. read "y23*]‏ 


v. next w.‏ ,נרמנא 


"a m. (Germanus, v. preced. art.) German, one 
of the’ Caucasian race, white man, opp. "Uns. Gen. R. 
s. 86 everywhere you find "Wid מוכר‎ /3 one of the white 
race sells a dark man. Neg. 11, 1, v. D'orj2.— Y. Yoma 
VIII, 45° top /21 ג' עבריה‎ a German, a slave of &c.; Y. 
Sabb. VI, 8° bot. גרמכרא‎ (corr.aec.); Y. Ab. Zar. II, end, 423 
.גרמנא‎ 


B. Bath. 895 Ar.,‏ ,גרמזנר 
ַרְמַמְלָא NOE, v.‏ 


NPI, BU pr. n. pl. Germanicia, town (and 
Paus in the pr ovince of Commagene, near the borders 
of Cappadocia. Y. Meg. I, 71° bot.; Yoma 10%; Gen. R 
8. 87 (for Togarmah, v. Schr. KAT p. 428); [Targ. Y. IL Gen. 
X, 3; Targ. I Chr. I, 6 ANDI] 


v. row.‏ ,גרמסיון 


prob. to be read Jwana m. si (pape,‏ ,גרמסין* 
abe rtp v. Sm. Ant. s. v.) gramma, gy of an‏ 
ounce. Y. Shek. II, 46% top, half a Shekel which makes‏ 
,גררמוסין (Bab. ed. to 11 3 also onthi, Ms, M,‏ שיתא גי 
Yalk. Ex. 386 omami) six grammata.‏ 


TA v. yia. 
Tu denom. of TY q. v. 
TP v. Ty. 


c (b. h.; v. ^3), Pi. oa to crush, split, grind. 
Tosef. "T"bul Yom II, 12 fat figs Fio ולא‎ which he has 
not yet crushed (into à cake). V. "ovs. 


v. "ena. 


OWT ch.; Pa. oma, Af. OMY same. B. Bath, 225, 
v. פֶרם‎ i Af. (Targ. Prov. VII, 28, v. DII Af] 


OTA II, O73 (emp. a, p's) to scrape together; to 
collect, accumulate. Denom. NoT. [Targ. Prov. X VILI, 10; 
V, 19, v. DAD IL]—Trnsf. 0 acquire knowledge, to commit 
traditions to memory, as a preliminary stage to specula- 
tion and analysis compared to grinding, v. 32. Ab. Zar.19? 
/2^ ואע"ג דלא רדע‎ Dab) לעולם ^925 ואע'/ג דמשכח‎ Ms. M. 
one must at all events acquire readiness (v. 23 I1), though 
one may afterwatds forget, and one must study by heart 


NOT 


though one does not understand, for Holy Writ says (Ps. 
OXIX, 20) gar'sah &c.; it says noA and not nn (my 
soul heaps up, but not it grinds, learns but not analyzes); 
(ed. om}, and other Variants); Yalk. Ps. 876.—Ber. 8? 
בגל ברתאר‎ RIO הוה‎ Ms. M. (v. Rabb. D. 8. a. 1.) I used 
to study in my house; Meg. 29*. Ber. 1. c. bot. turned 
his face וגררס‎ and reviewed (what he had learned). 
Taan. 105 onang to recite traditions, opp. לערונר‎ to specu- 
late. Ber.13^ er to Deut. XI, 18, v. Targ. Y.2.1.) teach 
your children ..., היכר 0994 בהו‎ "2 (Ms. M. בהו‎ 30933) 
so that they be. 'able to review them (by themselves); 
a. fr.— Part. act. o" well-versed, knowing by heart. B. 
Bath. 91% Pt ג' ולא‎ knowing Bible verses by heart, but 
being ל‎ pass. 03, + NOTA known by heart. 
Men. 32> ora ;מיגרס‎ Meg. 185 jory ow they are 
known by heart. 


NO, NOTI f. (preced.) 1) acquired learning, 
study of tradition. Targ. Cant. I, 2 בג'‎ for verbal study.— 
Meg. 6% לאוקומר ג' רכ'‎ to preserve (in memory) what one 
has learned requires divine assistance. Sabb. 21" ג'דרנקותא‎ 
what has been learned in youth (which is better re- 
membered). Ib.305 פומה מג'‎ prob לא הוה‎ did not cease 
reciting. Hrub, 68° "wD733.... אנא‎ I am busy studying; 
a.fr.— Pl, Nona, IH. B. Bath, 229 sio "ba דלא ליטרדו‎ 
Ms. M. (ed. ^a ליטררו‎ nN) that they may not be disturbed 
in their studies.—2) (editorial note) version. Yalk. Gen.84 
וכ/‎ rm NAMM / another version (for AMX fmt, Gen. B.s,50) 
is, "This alludes to the tribe of Levi. [Frequently in 
commentaries.—Denom, o^a to read. הכר גרסרנן‎ (abbr. 371) 
such is the proper reading.] 


NO, BE II, v. Ny 


m. (v. 013) grits-dealer or maker, v. noi.‏ נרסי 
(not "TS, v. Rabb.‏ להושוע 3“ ?21 Midr. Prov. ch. IX; Erub.‏ 
D. 8. a. 1. note).‏ 


(b. bh. ; v.93) to scrape off, to diminish, deduct.‏ ) זגרע 
Snh. 29% pais proven 55 he who adds (to the truth)‏ 
diminishes (whoever does too much does too little). R.‏ 
transgresses the law‏ עובר by‏ בל Hash. 285, a. fr. Om‏ 
which prohibits diminishing from what the Law prescribes‏ 
Tru‏ ומוסיפין ודורשרן ?48 (Deut. XII, 1, v. ba). Yoma‏ 
we may take away (one servile letter from one word of‏ 
the text) and add it to another and thus interpret the‏ 
7 ; (דם explained as: “srn‏ מדט הפר law (e.g.‏ 
a. fr.—Y. Yeb. VIII, end, 9%, v. »53.—[Gen. R. s. 19, a. e‏ 
inferior. PI.e"75.‏ רוע v. $33:]— Part. pass.‏ ,גרעה קומתו 
[,גררער read with Ms. M.‏ ,ומר ברע ?36 Gen. R. s. 28. [Ber.‏ 

Hif. san to deduct from, to calculate the price of 
redemption in proportion to the years served and those 
to be served, v. ררה‎ Kidd.11> pon ngga she makes 
a deduction from her redemption money; ib. 14% מגרעת‎ 
otto she lessens &o.; ib. 16% ^15 מגרע‎ (corr. ace). Y. 
Kidd. I, 58° bot.; Y. Shebu. VI, beg. 36% מגרעת (ב)מעה‎ 
/2^ she redeems herself by deducting a M'ah for each 
year. 

Nif. 3743 to be deducted, to be redeemed by deducting 
the compensation for the time served. Y. Kidd. 1, c. ON 
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sand בקשה‎ if the desires a redemption by deduction &c.; 
Y. Shebu. L c. sama» (read: “snp or .)מה‎ Kidd. 11^ 
עד פרוטסה‎ yh she ean redeem herself by deductions 
until she comes down to a P'rutah. 


y ch. same, esp. to shave, cut the hair (dialectically 
interchanging with 3). Targ. Jud. XVI, 19; II Sam. 
X,4 Ar. (ed. 373, ed. Lag. 11 Sam.l. c. 94; emp. Is. XV, 2, 
Jer. XL VIII,37).—Lam. R. toT, 1 ^ni3* (na חד‎ 8) mur ג/‎ 
he shaved his head. Snh. 96% (prov.) לארמאה‎ DERE 
/2^ Ar. (ed, minna, Ms. M. (כררדתיה‎ if you shave a 
gentile, he likes it; hang fire on his beard, and you will 
get no end of his fun (i. e. if he finds it convenient, he 
will submit to indignities). — Part, pass. QA, f. NS 
1) shaved. Lam. R. 1. c.—2) inferior, less, Yeb, 51° ‘a 
ממאמר‎ is inferior (as to legal power) to &e,, v. "wawa. 
Gitt. 70% דכולהו‎ /5 the worst of all. | 

Af. YN as preced. Hif. [Targ. Y. 11 Gen. XXX, 11, 
read N»732.] Kidd. 11% ואזלה‎ nya she deducts more 
and more every year. Ib. [read :[ Nyman "à what is there 
for her to deduct from?—Arakh. 25°, v. infra. 

Ithpe. S5" as preced. Nif. Arakh. 30° ואזלא‎ Nyao 
his obligation growsless (every year, if he chooses toredeem 
her) Ib. 25° nb wan לא‎ (Rashi /292) no deduction is 
allowed him (for fractions of a year). 


PR II (b. h.; emp. mana) to form globules, to drop. 
Denom, pps. 

Pi. vas, Hif. 3°05 (denom. of (ברערן‎ to form globules 
(one of the early stages of development of the grape). 
Shebi. IV, 10 93g גפלם‎ grape vines (must not be 
cut down in the Sabbath year) from the moment they 
form stones,Maim. ; oth. opin. ovules containing moisture; 
Y. ib. TV, end 35° משרנררעל‎ (Hif.), defined Ova Towa, with 
ref. to Job XXXVI, 27; Ber. 63°; Pes. 52° sq. משרגררער‎ 
(Ms, M. 2 .(משיגרעו‎ 


y" m. (973 I) scraper, barber, in gen. low class 
Surgeon, blood-letter &c. Kidd. 82°, Kel. XII, 4; Tosef. 
ib. B. Mets. II, 11 ,רוע‎ v. "oa. 


.ירי v.‏ ,גרעון 
PR c. (v.325 II) globule, esp. the‏ גלעין ,178 


stone or kernel of a stone fruit, nut &c. L—Bl. ,פרצרנרן‎ PTS, 


: .גר‎ Sabb. VII, 4 (76%) MV Ms. M. (ed. 39993); Y 


ed. Yrs. Bab.ib. 77% top, question as to spelling with 
N or Ð (decided by ref. to 373% Lev. XXVII, 18). Shebi. 
VI, 3 5. Ter. XL,5 mamn “sma (Ms. M. a) stones of 
fruits which are the priests share. T'osef, ib. X, 1; a. fr. 
v. TDS. 


NIST, v. sng. 
mr, Try f= PA (collect. noun, used pro- 


miscuously with P2972). Ukts. IL, 2 של רוטב‎ 45 the stones 
of moist olives; Y. Ter. XI, ard bot. ,גלערנל הרוטב‎ Y. 
Maasr. I, 484 bot.; a. fr. 


NOI f. ch. same. 


Ber. 39% AAMAS (Ms. M. 


: muy) the stones (of an olive). 


Ro 


M (b. h.; v. (גרר‎ to scrape, sweep, esp. to remove 
ashes and coal from the stove; to scrape together, collect. 
Kel. VIII, 11 insta nmn if 'while she was sweeping it 
(the stove) &c. Sabb. TH, 1 gaw עד‎ not before he has 
swept it.—Y. Peah VII, 20 top (ref. to Joel I, 17) תחת‎ 
^21 שהיינר גורפרט‎ in place of collecting honey (from bee- 
hives or trees), we collected foul matter. Sabb. XVII, 2 


'2^ na ping) to grab with it the figs out of the barrel; i 


a. fr.—Gen. R. s. 67 מחוטמה‎ nggi blowing her nose (v. 
*25).— Part. pass. mind, f. MEM cleared of ashes &o., 
swept. Sabb. TII, 4, v. "2^238; a.fr.—[Gen. R.s. 53 nan ג/‎ 
/2^ bw (Isaac is) the refuse of &c. comment.; v., how- 
ever, [.גרוף‎ 

Pit same. Kerith. 7°; Y.Snh. VII, 25” top, v. gm. 


JR ch. same. Targ. II Esth. 111, 8 גרפין חמרעא‎ they 
remove leavened things. — Y. Pes. II, end, 29° jn ping 
תוחת"הון‎ scrape them at the bottom. Y.Bets.IV, HN 
[read:] PD" ארזלר‎ go thou and sweep them (the stones) 
out. Y. M. Kat. 1, 80° bot.; a, fr. 

Ithpe. mom to be scraped out, removed. Targ. 
II Esth. l. c. 

Ithpalp. E(?^t Ww same. Targ. Job VII, 12 like the 
Ocean וכ'‎ patang Ms. which, at certain times, is swept 
(pours itself out over the shores; ed. ,דמתרגיף‎ v. (רגם‎ 


mon, v. reis.‏ ,גרפות 
v. spo IL.‏ גרקר 


MR I (b. h.; v. 123) [fo produce a grating, scraping 
sound, ] 1) to scratch, serape, shave (v.93; SAT). Sabb. 
VIII, 6 (819) וכ‘‎ ning 475 (Ar. a. Y. ed. (לגרוד‎ large enough 
to scrape with it the top &e. R. Hash. 27° 3435 Ms. M. 
(ed. ,(גרדו‎ v. "b. Keth.60*; Kerith.21^ ‘21 innis he must 
scrape the blood off before eating the bread; a. fr—Part, 
pass. “93, v. 7135.—2) to drag, to move without lifting; 
(also neut. verb) to follow. Sabb. 295, a. fr. גורר אדם וכ'‎ 
one may, on the Sabbath, pull or push a couch &e. (on 
the floor), Y.Kil.I, oT bot. אדם וכז‎ stn xd one must not 
pull 86. Tanh. Thazr. 8 מקברו‎ AAT they dragged him 
out of his grave. Tosef, Erub. XI (Vr, 18; Tosef. Bets. 
11, 19 דלת הגּוֹרָהָת... הפירְרים‎ (Y. Erub. X, 26> bot. ,גודרת‎ 
corr. acc., v. 5) a door which drags along the ground 
(on opening) a matting which is moved by dragging, 
or large kegs which &c.; Erub.101° "333... .דלת הנְגְרָרֶת‎ 
Cant R. to IL 15 למבול‎ yia "ox I will drag him to the 
flood in which to perish; a. fr.—Tanh. Thazr. 9 (ref. to 
Ps. V,5 Tun) "2 אין אתה נגרר .... ואין הרעה גזררת ל אותך‎ 
neither art thou dragged behind (attri cad by) evil, nor 
does evil drag (have power over) thee, nor does it dwell 
with thee; Yalk. Kings 281 אתה גורר אחר . - . . גוררת‎ PR 
.6.2888עגי--.אחררך‎ “a dragged along, hanging 0-17. 


emna, pou. Num. R.s. 18 ח' ג'‎ eight threads dragged | 


along (as fringes; Tanh. Korah 12 Port 1). Ab. Zar. 85, 

e. “4 bana proselytes who have attached themselves 
but have not been admitted, v. ^3.—3) to carry with it, 
to cause; to affect (v. Bag). Y. Hor. I, 46% bot.; Y. Pes. 
VIL 349 אחד 5" וכ'‎ WAY (a majority of) one tribe 
affects the legal status of the entire nation, i. e. the 


7T 


majority of tribes (seven) decides, though it may ‘be a 
minority of the people as a whole. Lev. R. s. 13, end 
(play on gerah, Lev. XI, 4 sq.) מלכות וכ'‎ m5 carried 
another government after it, i.e. was followed by another 
oppressive government. Ab. IV, 2 רכ'‎ nma מצוה‎ a good 
deed begets a good deed &c. Tosef. Sabb. XV (XVI), 6 
[read:] אין 5" וכ‘‎ it is not considered a corpse so as to 
cause uncleanness to man or vessels,-—4) fo saw, split. 
Sabb. XVII,2 (1225) a saw (may be used on the Sabbath) 
גר בה וכ/‎ (Ms. M.ni, Mish. ed, Pes. ‘15>, v. Rabb. D.S. 
a. 1. note) to saw cheese with it. Ohol. XY, 8 mind עתיד‎ Ar. 
intended to be sawed apart (ed. ,לגוד‎ fr. 175, v. "Tosef. ib. 
XV,8). Tosef. Kel. B. Mets, II, 18 ^51 Mitto saw off a part &c. 

Nif. naa) 1) to be dragged, pulled. "Erub. X,11 נכר הנג/‎ 
abolt which is dragged along (with the door, i.e. attached 
and hanging down). Ib. 101°, v. supra. Tanh, Thazr. 9, 
v. supra, Bets.1T,10 (23°) DI% ;אינה‎ ib. PAD PR must 
not be dragged or pulled, a.fr.—2) to be scraped, planed. 
B. Kam. 119? הל במגררה‎ shavings, opp. 903 pos: chips. 
—Nidd. 55 דרך הפה‎ 37222 (secretions of the nose) scraped 
(discharged) through the mouth (v. 73). 

Pi, "2^5, ^75 1) fo drag. Pes. IV, 9 (58%) ג' עצמות וכ'‎ 
he had the bones of his father carried out on a bed of 
ropes. Ib. I, 2 (9°); a. fr.—Tosef. Sabb. VI (VII), 1 (a 
superstitious custom) ‘21 moa maven Var. (ed. Zuck. 
(המגוררת‎ one who drags her son among the dead (to the 
cemetery).—2) fo scrape, plane, Ib. XVI (XVID, 19 
1173 he may scrape them (clean his feet of mud). Tosef. 
Kel. B. Mets. II, 17; Hull. 257 35 (CUPS requiring 
planing for finish; a. fr.—Part. pass. “nina a) scratched, 
full of scabs. Gen. R.s.64 (play on ,מגרר‎ Gen.XXVI ,28) 
21 ד"א מג‘‎ another explanation is m'gorar, for eruptions 
grew on him (with ref.to Job 11,8); Yalk. ib.111; v.91. 
b) planed. Tosef. Sot. XV, 1 היו‎ “ana מְגוֹרָרוֹת‎ Var, (ed. 
Zuck. ^32 nn) the stones were planed with a plane. 

Hithpa. into be scraped. Tosef. Sabb. X VI (XVII), 19 
במגוררת‎ phan 5 אין‎ ed. Zuck. (Var. ,מגרדין במגרדת‎ Sabb. 
147% ,גוררין במגררת‎ Ms. M. במגדירה‎ 1015, corr. acc.) one 
mustnot bescraped with astrigil. Ib. X XII, 6(147°) 372, 
Talm. ed. (Mish. Tya, v. Rabb. D. S. to 147^, note 70). 


ch. same; 1) to drag, pull, push.—Part. pass. 5‏ רדר" 
dragged, following, guided by. Targ. Y. IL Ex. XIV, 25‏ 
o" (some ed,^1^^3) pushed from behind.—B.Kam. 18^‏ 21‘ 
they are clinging to his body. Taan. 24%‏ בתר גופיה poms‏ 
read jannn, Ms. M.‏ ,גרררנן yx Rashi (ed.‏ בתרריהו גרירין 
we must be guided by their order. Ab, Zar. 72^‏ (קאזלרנך 
moves towards‏ אגרשתא .... 2‘ all the wine in the barrel‏ 
that all the world‏ דג' עלמא 21/ 85° the siphon. B. Mets.‏ 
followed David.—2) to scratch, scrape. Targ.Jud. VITI, 16,‏ 
v. 125.—1Hull. 83% "251 mon (Ar. Ta) let him scrape‏ 
Ib.—‏ ר off the blood and cover it. Ib. i032.— Part.‏ 
בר הרכר to rub, to whet the appetite. Ber. 35^ ramos‏ )8 
(Ar. everywhere Tha) in order to stimulate his‏ ללרברה 
a large quantity has an appetiz-‏ טובא 93" appetite. Ib.‏ 
be-‏ משום ing effect. Pes. 107? “ona 9972. Sabb.140> “a5‏ 
cause it stimulates the appetite.‏ 

Pa. "73 to make appetizing. Esth. R. to I, 9 [read:] 
אנא 999 וכי‎ I will make their drinks appetizing (induce 


גְרַר 


them to get intoxicated, interpreting Jer. LI, 39; differ. 
in comment.).—2) to saw off. Targ. Y. Deut. XXXIII,20 


"io (or “ayaa Af., ed. ^37, corr. acc.) for he cuts‏ וכ/ 
(מפרק off the arm &o. (II‏ 


Ithpa. STEN 1) to be dragged. Y. Kidd. I, 60 large 


bags nea דארתיהון‎ which are commonly dragged 


(not lifted), —2) to stimulate, instigate one another, Targ. 
Ps. XXII, 8 [sha (some ed. Prey ed. Lag. mama, 
fr, "A; h. text Tno). 


inn" II (fr. a Polel of œs; emp. bbs) fo roll; emp. 
רנר‎ Part, pass. 790 whirled, reeling. Gen. R. s. 64 
(play on "470, Gen. "XXVI, 26) שנכנסו וכ/‎ ... AN reeling 
(after a night revel) &c.; v. V5 I. 

Hithpa, ,הנר‎ Hithpol “siny (v. Jer. XXX, 28, cmp. 
XXIII, 19) to roll one's self, esp. (cmp. wm LI, 42h, 5e» 
Hithpa.) to lie in contrition, asking forgiveness. Mekh. 
B’shall., Vayassa 1, [read as in] Yalk. Ex. 256 (ref. to 


oum, Ex. XV,25, as if meaning, ‘and he caused.‏ אל המים 


them to throw themselves down in contrition over their sin 
by the 808-8100 ( a2»... oman היו השראל מתחננים‎ 
רבו כך היו‎ "bb שהוא מתחנן לפנל אביו וכתלמיר שמתגוֹרר‎ 
וכי‎ Toon רשראל מתחננין‎ the Israelites prayed beseech- 
ingly and rolled themselves in contrition before &c. 


“TA, vom 


NTMI f (=b. m5 II, 2) cud. Targ. Y. IL Deut. 
XIV, H sq. (some ed. ST. 


NTI II £. (wna) 1) that which is carried along; 
בי‎ 3N incidentally, occasionally. B. Mets. 4?; Shebu. 40°. 
[2) scraping, v. NMA L] 


* 

ERR: stalk, v. 973 IL. 
,גררין‎ Bets. 24? top, Ar., v. "3. 
,גרריקו‎ ‘v. next w. 


"POM f. (a Greek formation fr. "3, LXX T'épapot) 
Gerartké, the district of G^rar in Philistea. Targ. Y. Gen. 
XX, 1 (Ar. a. Lev. "Ps, corr.acc., ed. ?23); ib. XXVI, 1. 
— Gen. R. s. 64 “pa (corr. acc.); Y. Shebi. VI, 36° bot. 
apria (eorr. acc.). 


rev, Y. Dem. I, 214, v. .גדודתה‎ 


wu (b. h.) 1) to stir up, to set in commotion. Sifré’ 
Deut. 39; Yalk.ib.859 את העפר ממקום‎ TuS nua רהו‎ byos 
/21 בקעה‎ you might suppose the (rain) water will stir up, 
the (fat) ground of the valley, and thus the valley will 
lack (drinking) water.—2) (emp. (טרד‎ to banish; to send 
off, divorce (a wite).—Part. pass. Wana, f. roma q. v 

Pi. wera, גרטו‎ to send off, banish. Gen. R. s. 21.—Esp. 
to give a letter of divorce. Gitt. IX, 1 ^21 ÙA if one 
divorces his wife and says, on handing her the letter, &o.; 
a. v. fr.—Ib. VI,5 if one says (to his delegates)... 173 
ga'rshuha, they are authorized to write and deliver to 
her a letter of divorce (geresh being the colloquial term 
for divorcing). 
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wos 


_ Pa. Wn to be banished, &c. Pirké dR. El. ch, XIX; 
XX וכ‎ NE /5 he was banished and he left paradise.— 
Part. ,מגורש‎ £ mea. Gitt. VIL 4 9 מג' הארנה‎ she is 
and is not. divorced, i.e. her divorce is doubtful, and 
she has to suffer the disqualifications of a married and 
of a divorced woman. Ib. 5; a. v. fr. 

Hithpa. WNT, Nithpa. ems. 1) to be banished ; to 
be divorced. Midr. Till. to Ps. XOII. Gitt. 65? nuaa 
בקדדושר וכ/‎ she is entitled to receive a letter of divorce 
for herself even though her father had contracted the mar- 
riage in her behalf; a.v. fr. [2) to be stirred up, become 
muddy, thick. Midr. dR. Akiba, Alef (Jellinek Beth 
Hammidrash 111, 13).] i 


WAT ch. same. Pat. Pes.110° לארתתרה‎ mios 
Ms. M. (ed. ,דגרשא‎ corr. ace.) "who had divorced his wife. 
Ber. 562 muta wo "^D it will be thy destiny to divorce 
two wives. "Arakh. 28% 130295 want that he should 
divorce &c. Ib. וכ'‎ wya אטו כל‎ does. every one who 
divorces his wife, give divorce in court?; a. fr. 

Jlihpe. 87%, infin. rp to be divorced. Gitt. 78° 
בת א"‎ in a fit condition to receive a letter of divorce. 


“W IE (cmp. גרר‎ to drag) to hoist up. Y. Kil. 
IX, 32° top. Y.Keth. XII, 35” top [read:] ואין ענדרת אתון‎ 
"b גרשרן‎ and if I call, ye will hoist me up; (Koh. R. to 
IX, 10 שרר‎ ; Mat. K. quotes ,גדש‎ v. WA II). 


c m. (b. h.; v. o") grits. Sifra Vayikra, N N'dabah, 
ch. XIV, Par. 18 5 אפשר הקלנו‎ I might think he must 
roast it after being pounded; Men. 66°. 


NO ch. same. Targ. Y. Lev. II, 14; 16 Levita (ed. 
.(פררום!‎ 


“inma, קרמיקון‎ m. (7% xpqruxt,, creta) chalk, 


white earth used for cleansing silver ware. Sabb. 50? 
mma Ar. (ed. ;(גרתקרן ,גרתקון‎ Y.Bets. IV, 699 bot. ;קרט“‎ 


"Tosef. ib, IV,10 קדרטון‎ ed. Zuck. (Var. ,קרקתין‎ Prop). 


[Rashi to Sabb. 1. c. expl. אלום‎ describing tartar deposited 
in wine vessels; Ar.: ו‎ resin.] 


Wi, v. wap 
C303, v. wun. 
,ורא‎ pl. “us, v. ST 


prob. framework of a‏ ג' של ספינה ,(גשש) m.‏ גָּשוש. 
ship (v. Wia); comment.: sounding pole. Babb. 125b‏ 
v. Sm. Ant. s. v. Contis),‏ ; נשיש..0 Ms.‏ ,אגושש (Ms. M.‏ 


NOT, גשושאה‎ m. (v. preced.) 1) one carrying 
the sounding pole in advance of the ship, sounder. Pl. 
“piwa Sabb. 100° (Ms. O. "it353). —2) one tracing treasures 
buried in the ground.— PI. “gaia, B. Mets. 49%. 


COL m, (tn, 003; formed like ys) [1) sounding 
apparatus, v. Wiws, 1—9 a frame on which the couch is 
spread (sponda). Zab. IIL1; 3 של מסה‎ 5; Tosef. ib. IV, 4. 
Ib. Mikv. VI (VIF), 17 החיצון‎ ‘27 the outer frame (of a 
double bed, sponda exterior, v. Sm. Ant. s. v. Lectus). 

85 


pws 


Esth. R. to 1,6.—Pl, nimis, ruin. Tosef. Kel. B. Mets. 
VIL, 8 של קוטלדזקי‎ “an (ed. Zuck. ,קדטליאקר‎ read © for N) 


the bed-frames of the little bed chambers (xottwviaxot— 
which are taken apart or placed against the wall in day 


time).—*Tosef. Mikv. VI, 8 “awn xy “A Ar. (ed. קשקשים‎ 


Sabb. 53? (קשישין‎ splints. 


nw (b.h., v. wth) to make the earth cloddy (v. Ges. 
H. Dict.10 s, v.).— Part. pass. aw cloddy in consequence 
of ample rains. Y. Yoma V, 49€ top שתונה‎ Tansy now 
/2^ (sub. (ארץ‎ a year in which the earth forms clods, 
then is parched so as to form scabs, and then moistened 
with dew; Bab. ib. 58% שנת שחונח שנת גי‎ Ms. M. (ed. שנה‎ 
,ג' ושח"‎ v.Rabb.D.8.a.1. note), expl. )היא( תהא ג'‎ ‘TD ox 
ifit is to be parched, let it first be soaked with heavy 
rains; Lev. R. s. 20; Tanh. Abháré 3 (corr. ace); ed. 
Bub. ib. 4. 

Hof. niin (denom. of Da) to be frought with vain, 
rain-bringing. B. Bath. 25° since the destruction of the 
Temple ל וכ'‎ noun Nb the south wind has not been rain- 
bringing. 0 


DUI m. (b. h.; preced.) heavy, continuous rain. 
Taan. 35 אמר מוריד הג‎ Nb if he failed to insert in the 
second benediction (v. 7998) "Who sendeth rain'—Z7. 
Enos. Taan. I, 1, a. fr. ‘2 ,גבורות‎ v. nas. Ib. 2 שואלרן‎ 
An את‎ we insert the petition for rain in the ninth bene- 
diction, v. Hbxw.—/an nwa rainy season, autumn and 
winter. Ib. 35, Toh. VL7, v. O9PA; a. v. fr.—^3 TW (or 
sub. mW) field naturally MEUM by vain, opp. .שלחין‎ 
Bekh. VI, 8 ג'‎ bw from fields with natural ל‎ 
emp. bya. [In later Hebr. literature cus substance, v. 
next w.]. 


TI, NUS m. ch. (ow, v. Now) body, self.‏ גּשם 
לא pam‏ שמחו 1,5 Dan. 1V,30.— ZI: NIS. Lam. R.t0‏ 
they will notdevote themselves‏ (גרמרהון 11 (Koh. R. to VIT,‏ 
to warfare.‏ 


mawi (Nagi) f. (v. preced., cmp. 1/55) frame, 
door-stop against which the door shuts, Erub.101? (ex- 
plain. ‘a widowed door’) 5 mb rb (Ms. M. Nat, a clerical 
error for ,כשמא‎ oth. Var. NANA, N'2NUUS, v. Rabb. D. 8. 
a. l note; NDS, reduplic. of גשם‎ , emp. N^DTNS v. 


Ar. ed. Koh. s. v. BWA) which does not shut against à 


frame. 
PDA, Men. 50? איגשף‎ Ar, v. res, zs. 
NPWS, v. nopein. 


(v. wwa) to join, esp. to make a bridge. Ab.‏ שר 
we have built numerous bridges.‏ הרב גשררם Zar.2b uh‏ 


קטילי . . ch. same. B. Kam. 113” "m "mm‏ שר 
they (the government officials) fell trees. (belonging to‏ 
private persons) and build bridges.‏ 


“Wi m. (preced.) bridge, ferry. Erub. 55°; Tosef. 
ib. VÍ (V) 4 /2^ An הקבר‎ graves and bridges (in the 
outskirts of towns) which have a place of shelter.—Gen. 
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R. s. 76, end /2* כג'‎ vats nU» Jacob constituted himself 
a ferry, taking persons from one shore and setting them 
down on the other (Mat. K. *£35 like a ferrg-man).— 
Plebe. Erub.V,1. Ib. TX, 4 המפולשים‎ ^ bridges 
under which there is an open passage. Ab. Zar. 957 a, fr. 


NWS, NOU A ch. same, 1) board, joist (cmp. 
N53). EE d The Targ. Ezek. XXVII, 5 Levita (ed. 
yada, qu. — 2) bridge. Ber. 59° he who sees the 
Euphrates דבבל‎ ‘aN from the bridge (or ferry) of Babylon; 
a. fr.— PI. Roa, hh, ^v^». "arg. Y. 1 Ex. XX,26. Targ. 
Nah. Il, 7 (h. text ™9W).—B, Kam. 1185, v. "Ü B. 
Bath. 735.—[Sabb. 67^ top "83 ^ra סרכר‎ ^r (Ms. -(גשרר .א‎ 
prob. a Var. of preceding כשורל‎ ^ra "a^x ^^, v. NS] 


CO (b. h.; v. Waa) to touch a substance, to strike 
against. Hall. IL, 2; Y,ib. 58° top nip הספרנה‎ the ship 
touches the ground (in harbor). 

` Pi. wen to feel, grope. Y. Yoma V, 42° וכ'‎ Da vin 
entered groping &c. 

Pilp. טפט‎ (cmp. Wpwp, WoW) to beat, ring. Lev. 
R. s. 8 (ref. to Jud. XIII, 25, cmp. hy) pts התחיל‎ 
/21 Ont» the holy spirit began to ring in Samson. 

Hithpa. Winn, Hithpol. wwisnn, Hithpalp. Winn, 
Nithpa. VET. 1) fo wrestle, fight. Gen. R. s. 22; s. 77; 
Cant. R. to HI, 6. Ex. R. s. 28, beg.—2) lo enercasa one's 
strength, practice. Pesik. S'lihoth. p. 166% Ninw גבור‎ 
וכ!‎ weis a warrior practicing on a stone-cutter's stone. 


ch, Pa. tV same, to feel, touch. Targ. Y. Gen.‏ שש 
XXVII, 12,22 (h.textwin). Gitt. 67? bot, ritis he (being‏ 


_ blind) touched it (and felt the bone). 


NAW, גישי‎ f. (preced.) feeling, 3 Hull, 47^ 
resembling wood ^a in touch. Tb. 122°; Sabb. 1075. 


‘oy IT f. (preced.; cmp. NWiwa) sounding‏ שא 
a large and small tube, i. e. a siphon. Ab.‏ גי ובת גל tube;‏ 
brought up wine through the‏ אסיp‏ חמרא Zar. 72> /3à‏ 
siphon. Ib. a gentile came and put his hand ‘iN on the‏ 
v. "3.‏ ,אג/ . . . large tube. Ib. v2‏ 


I pr. n. pl. Gath in Philistea. Snh. 102%; a. e.‏ גח 


ni 11 f., with suffix “m3, "^3 (contr. of n33) a marked- 
off space. Tosef. Ohol. XV, 7 ‘the court of a burying 
place’ לתוכה‎ . , . man זל‎ (R.S, to Ohol. XV, 8, ed. Zuck. 
,לתוכל‎ Var. ba) is the marked space into which the caverns 
open.—Par. IV, 2 mma yin שרפה‎ if he burnt the cow 


"outside of the place selected for the purpose; Zeb. XIV,1; 


Tosef. Par. TIT, 9 sq.—Pl. ring, ‘nd. Par. 1. c. 


DÀ TIT £, with suffix ,גת‎ Tg (b. h.; contr. of na, 
emp. Yun 3] vat for wine pressing; ^n) the season of 
wine pressing. Ab. Zar.V, 11 Jax ג' של‎ a stone vat, של הרס‎ 
an earthen. Ib. IV, 8, v. D3. Hag. III, 4 (240) nm 
לג' הבאה‎ he may reserve it for the next season (and 
give it to the priest) Ib. 25° ^ i> שארן‎ "3" something 
which has no special manufacturing season (e. g. date 
wine); a. fr.—Lam. R. introd. 82 (play on ,מבלרפרתר‎ Jer. 


mna 


VII, 18) “mig עשרתר לברתר‎ I.made my house my vat 
(emp. Lam. T, 15).— P7, ,רתות‎ maran ברת‎ the press room. 
T'osef. Ter. III, 7; Y. ib. IT, 41" bot, “msm moa (corr. 
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acc.)—Tosef. 1. c. ‘21 לבור‎ ^5 "MD two vats for one pit; a. fr. 


k 4 : 
md, m f. (denom. of preced.) woman engaged 


א 


gi Daleth, the fourth letter of the Alphabet; it inter- ` 


changes dialectically with 1, e. ₪. דב ,זב‎ with X, e. g. 
DIN, PZXN.—' eliminated in NAR=NITIN, Nap=NITp. 


4 
"] as a numeral, four, v. ^N. 


₪ (771) a prefix, corresp. to h. “Ë, of, who, which, 
that (quod). Targ. Gen. XXXI, 42, Ib. IX, 5; a. v. fr.— 
Ber. 24 דשכרבה‎ Wp ya the time of reading the Sh'ma 
of bed-time (Deut. VI, 7). Ib. דערבית וכ'‎ “imb let him 
first state that of (the law concerning) the evening prayer. 
Ib. הא קמל דכפרה וכ'‎ we are given to understand (by 
implication) that &o. Ib../23 דהאר‎ "N22 whence is it 
proved that this uba &c.? 10." ואינהו דמחשכר וכ'‎ and 
it was they who (as an exception) worked late and early; 
a. v. fr.—[This prefix is used for the formation of what 
may be named Difel nouns, as 8°34, Nn] &c., a. Dispeel 
nouns as REPO &c.] 


NT I, n f. (=h. 3t, nt) this ; with prefix m, NTT (N), 
cmp. NTRI. Targ. Gen. IL, 23; a. fr. — Ned. 41° (prov.) 
ביה \כ?‎ RI in whom there is this (wisdom), in him there 
is everything. דא ודא--‎ this and that, both. Sabb. 52> 
(אחת) חדא היא‎ ^" ^7 all sorts of rings come under the 
same law; a. fr.—Y. Succ. I, 52° top SIN הרא אמרה הרא‎ 
‘Di this proves &c., v. NIN הדא היא דכתיב---.1‎ (abbr. wnn) 
it is this which Scripture says, thus we read. Y. Sot. 
I, 17^ bot.; Gen. R. s. 2; a. v. fr.—Y. Gitt. IV, 45% bot. 
introduced his lecture בדה‎ with this,—N73 לא‎ not in this 
case, i. e. the law does not apply to this. Y. Ber. I, 2^ 
bot.; a. fr.—Y. Taan. II, 66% bot. /51 לא בד הלכה‎ not 
in this case is the practice in agreement with the anony- 
mous opinion. 


NT II, דא דא‎ ₪ da, the camel-drivers’ call. Pes. 
119b, “Ds, Cant. R. to 11, 15, v. [,בלטוורא‎ 


to melt, pine away, languish.‏ (זרבי ,3 (b.h.; cmp.‏ דאב 
—Hif. E to melt, to cause to languish. B. Bath. 79°‏ 
(Var.‏ עד INID‏ נשמתן )30 (play on N27"5, Num. XXI,‏ 
v. Rabb. D. S. a. 1. note 2) until it (the fire‏ ,תדוב asin,‏ 
of Gehenna) shall melt their soul. Ned.22* (ref. to Deut.‏ 
P5228 which ruins the eye-‏ . . .. ומדארב וכ' XXVIII,65)‏ 
.דרב Sight and makes life languid. Ch.‏ 


DNT m. (preced.) languor, weariness. Targ.‏ דאב 
Y. Il Deut. XXVIII, 65.‏ 


דאיסרטוס 


in the wine press, wine treader.—Pl. rin), Fh}. Gen. 
14.8.71 [read:] הג' מאחורר הקוריים וכ'‎ BN even the wine- 
treaders behind the beam handlers (of loose character) 
maligned her. Esth. R. to I, 10 (play on (אבגתא‎ NAR 
/p מא'‎ PAT shall bring the wine treaders &c. (to de- 
ride her). 


NITION, דְּבוֹנָא‎ NIT same. Targ. Job XLI, 14 
דאב')‎ "fem., h. text .(לאבה‎ T Targ. Ps. XIII, 3 ‘27 Ms. (ed. 
;דוח‎ h. text Jian). Targ. Y. Num. XXI, 80 “ina (some 
ed. ^33, h. text ,דיבון‎ emp. B. Bath. 79% s. v. 2N93); a. e. 


* 
TNT (denom. of preced.) to make languid. Targ. 
Prov. XVII, 8 39X7 ed. Lag. (oth. ed. מרכנן‎ h. text 
.(כמתלהמים‎ 


JNT, v. agi. 


ANT (v. n.) [to mèl] cmp. דאב‎ a. mi^, to be low- 
spirited, to sorrow, fear. Suh. 106^ (play on 3N", I Sam, 


. XXI,8, a, ,דולג‎ ib. XXII, 18) at first וכ'‎ ayn n'"apn awn 


the Lord sat in anxiety, that he (Doeg) might degenerate; 
after...., He said וול שרצא זה‎ woe that he did 6 
Ber. 40% /21 מריח‎ ANT must be in fear of contracting &c. 
Succ. 29%, Hag. 13^ שלבו דואג בקרבר‎ whose heart within 
him is in fear of sin (reverential). Sabb. 105" sq. rud 
האחין‎ b> all the brothers should feel troubled (examine 
their ways). Midr. Till. to Ps. XLVIII a man committed 
a sin והרה דואג בלבו‎ and was troubled in his heart; a. fr. 


MINTI (o. n.) to float, fly. Pirké .איה‎ EL ch. IV 
על וב‎ ny (ref. to Ps. XVIII, 11). 


DN II £. (b. n.; v. 23) Daah, name of an unclean 
bird. “dull. 63b /21 וראה‎ ^1 Daah and Raah and Ayyah 
and Dayyah are the same genus; Sifré Deut. 103, 


נא ,דור v.‏ ,וי=ךאני 
רָאוְמַטיקוּס read:‏ ,דאוממיקוס 
y. Ab. Zar. V, end, 45%, v. bd‏ (דאוסיניסי 


m. (v. ^9) sufficiency.—Nan "m" more than‏ דאי 
enough, too much. Keth. 111°; a. fr, —*N72, v. "72.‏ 


DNT (v. 289) to flow. Targ. Ps. OV, 41 (h. text --(זוב‎ 
Part. c, v. .דגב‎ 


DNT languor, v. 384. 

PNT, vom qm.‏ דארג 

— E 

ONION, Y. B. Mets. I, 8, v. — 


35* 


PNF 


PN TNT, v. yum, "ws. 

PONT, Targ. Prov. XII, 12 some ed., read J. 
TINTS, pl ,ְאִיהְאין‎ v. nens. 

y. ds.‏ דאלו 

.ד"ופלא v.‏ ,דאפלא 


EPXNS, "DUST m. pl. name of a species of doves. 
Hull. 62? ed. (Ar. nj. 


"NT (v. a) to turn, circle. Targ. Ps. CXXIX, 3 
NNT 1N ed. Ven. (cmp. Pesh.) the turners turned 
(planned my destruction, h. text חרשו חרש"ם‎ ; ed. Lag. 
,ראדו ראדירא‎ oth. ed. ,רדר רדייא‎ v. 929). 


* 
דארא‎ m. turner, pl. RIN, v. preced. 


TNT pr. n. m. Daru, name of R. Nahman's slave. 


B. Mets. 7 a. e. 


אַרְזָא .ג ארו .+ "PONTI,‏ 


to sprout. Af. moet to bring forth.‏ (דטא (b.‏ את" 


Targ. 0. Gen. I, 11, v. nsn". 
27, y. 353. 


P (v. N3^2) wolf. Gen.R.s.99 שמה‎ rm לדב כתיב דב‎ 
it reads (Dan. VIL, 5) 27> (instead of (לדום‎ - 060 (wolf) 
was her (Media's) name (with ref. to Jer. V, 6); Lev. 
R. s. 18; Esth. R. introd. 


v. "23.‏ ,דבא 
יבא NAT, v.‏ 


N37 to drip, overflow. Sifré Deut. 42 (ref. to Deut. 
XXXIII, 25) כל הארצות דּוֹבְאוֹת כסף וכ'‎ all countries will 
send their overflow of silver to the land of Israel (to 
buy fruits); Yalk. Deut. 963; Lev. R. s. 35 כסם ומביאין‎ ^1 
wb, [Sifré 1. c. הארצות דובאות למלאות וכ'‎ read באות‎ 
emp. Lev. R. 1. 6.[ 


227 I (b. h.) to drip, flow; to murmur, speak lowly, 
whisper. Yeb. 97? (ref. to Cant. VII, 10) a... 
227 as the heated mass of grapes drips as.soon as you 
apply your finger, ‘31 Miagi . 
scholars in the grave murmur when their names are 
cited; Snh. 90^; Bekh. 31^ (Y. Ber. IT, 45 bot. norm, Ar. 
(דובבות‎ ; a. e.—2) *to drop pitch. Y. Ab. Zar. IL 41° bot. 
1m עובדן‎ 5: a gentile may tan them, (the leather 
bottles) and pitch them; [Tosef. ib. IV (V), 10 ns ed. 
Zuck. (Var. 32215; Bab. ib. 33* 723%"; Tosaf. a. 1. quotes 
fr. Tosef. ,רובד‘‎ v. 222 a. ]רבד‎ 


227 II (deriv. of 35 or 23°) to speak evil, be hostile, 
only in part. pass, 33%, f. .דבובה‎ Y. Erub. VII, 24° bot. 
a: woman שהיתה ^ לחבירתה‎ who was on bad terms with 
her neighbor (ib. III, 204 bot, “3%, corr. ace.).—Pl. pas, 


| מה כומר 


so do the lips of.‏ >ך. 
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דְּבוֹרָה 


tinus. Cant. R. to III, 11 two legions mt עם‎ nr ^1 hostile to 
each other. Ib. fire and hail 2571 ^1 are hostile elements; 
Pesik. Vayhi, p. 4° ^i2^ (corr, aco.). 


nn‏ לסיפוות"ה I ch. same, to murmur. “pt‏ דבב 
"Ar. (prob. quot. of B. Kam. 117% bot. “27957 NTI‏ דבבן 
Ms. M.)‏ סיפוותיה 


a7 m. (—n725, v. 323) whisper, evil speech; only in 
די‎ b93, pl. ^4 “bya man of evil speech, i. e. opponent, in- 
former. Cant. R. to VII, 10 (play on dobeb, ib.) "nn 
נעשה בעל 7‘ וכי‎ I should have become an opponent of 
those (patriarchs) sleeping &c. Sifra B’huck. Par. 2, 
ch. IV בעלר 1^ רכ'‎ informers sball surround you from with- 
out; Yalk.Lev.673 דבבא‎ bya. Sifra Emor, Par. 14, ch. XIX 
the whole congregation shall act 1> ^ “bya> as if they 
were his accusers. 


27 T1, NIIT a ch. same, with bya, bog. Targ, Ps. 
VIII, 3 (h. text TSN); a. fr.—Gitt. 55° 4 בר‎ mass וב'‎ 
and his enemy was Bar K., opp. r'varn.— Pl. ^5 osa, 
also j^225/2, 85337. Targ. Ps. "LXVIII, 94. Ib, XXXVII, 20. 
-—Targ. Lam. L 2; a.fr. [Bifré Nom. 42, v. next w. Yalk. 
Lev. 637, v. precéd.] 


11237 f. same. Sifré Num.42 ^ במקום . .. ושנאה ובעלר‎ 
(not (לבבא‎ there (in heavens) where there are neither 
hatred . . . . nor slanderers; Yalk. ib. 711. 


"231 NIN237 ch. same, hatred. Targ. Gen. III, 5; 
a. e.— Targ. Is. XIV; 21 ed. Lag. (ed. 135). 


lumps of dripping‏ (דבב f. pl. (reduplic. of‏ דּבדְּבניות 
grapes (exposed to heat; v. 229). Ab. Zar. IL, 7 (39°)‏ 
,דכדב/ Ms. M. 22735; Y. ed.‏ ,דברניות (Mish. ed.‏ והדבר/ 
corr.:ace.; Mish. Nap. niyo). Y. Sabb. I, 4* bot.; Y.‏ 


Bets. IT, 62* top .דמדמ'‎ Op. .ארממ‎ 


evil report, calumny.—‏ (רבב ; (b. h.;‏ £ דְּיבָה דבה 
Trnsf. an ill-reputed woman. Pes. 87° (play on Diblayim,‏ 


. Hos.1,8) ‘21 ד“ רעה בת ד'‎ an ill-reputed woman daughter 


of &c.; emp. MASI. 


3231 +. (53) she-wolf. Cant. R. to III, 4 כבין ^ לכמב‎ 


.about that stage of the morning when you begin to 


distinguish between a wolf and a dog (v. Ber. 9°). 
NTO, v. xis. | | 
pia, DY, NOS, +. a. 
"has NT, y. OO | 


mia f. (b. h. i929; דבר‎ fo lead, join) 1) [swarm,] 
bee. Yalk. Deut. 795 “iplay ‘on ,הדברים‎ Deut. I, 1) מה‎ 
הזד בנלה מתנהגין וכ/‎ ^n as the bee is followed by the 
young, so are the Israelites led by the righteous &c.; 


> (Deut. R. s. 1 וכ'‎ "1 Bas like bees my children were | 


guided&e.). Ib./21 מה חד' וזו‎ as the bee whose honey &c.; 
a. fr.— PI. ei. Kel XVI,7 “7 bw nma the vessel used 


or smoking the bees out. Bekh. 75 ‘7 דבש‎ bee-honey. 


Deut, R. 1. c., v. supra. —2) pr. n. f. Deborah, the heroine 


ILE 


and prophetess. Meg. 14%, a. fr-—1 ni the song of 
Deborah (Jud. V). Y. Meg. III, 74° bot.; Treat. Sof'rim 
XII, 10; a. e 


S727) f. Has, bee-hive.‏ ,דבור) דּבורְיָא. 
prn‏ { חרדלך B. Bath. 108* (in Hebr. Diction), siama‏ 
remove thy‏ (דבורר Rashi (ed. "N23 yo, Ms. F. a. R.‏ 
mustard plants from my bee-hive. Ib. qas Rashi (ed.‏ 

bee-‏ דבש דד" pian, Y. Peah VII, 20 top‏ 2 .(דבורך 
duc. E‏ 


NOTIN, v. NETS. 


feast.‏ ה ch.=h. nat, to slaughter, to‏ דבח 
Targ. Ps. LIV, 8; a. fr.‏ 
same. Targ. Ex. V, 8; a. fr.‏ הבח Pa.‏ 


II, NIT, NIIT ch.—h. mnt, slaughtering,‏ דבח 
sacrifice, feast. Tare. Ir Kings V, 17. Targ, Prov. XXI, 3;‏ 
a. 6-17. pran Nanay, “a. Targ. Num. XXV, 2 "523‏ 
(some ed. O. ^29). Targ. II Sam. XV, 12; a. fr.—Esp. the‏ 
a between‏ ;^ לעצרתא 110° feast of Passover. Sabb.‏ 
Passover and Pentecost.‏ 


^ NIT (=n151) to look out, lie in —— 2 
הבר‎ to lurk for, hunt. Sabb. 106^ “aay “wa הנר לא‎ 
Ms. M. (ed. nian “mas (לא‎ the ones need no hunting; 
Bets, 24% “7b בעירן‎ Ms. M. (v. Rabb. D. S.a. l; ed. ^5 (עברד"‎ 
v, .רבל‎ , 


TID, v. as] DL | 


mr: m. pl. (b. h.; 127—227) excrements, a softer 
expression in the K’ri instead of the Kethib psn 
(II Kings VI, 25). Meg. 95b. 


noc] f. (b. h.; ,דבל‎ emp. 329) a thick viscid mass, 
ai of pressed figs; fig used for pressing. Pes.87° (play 
on Diblayim, i i 8) she was sweet in the pun of 
all ^72 like figs; . הכל‎ all trod upon her % figs 
are trodden upon. en R.s.31 ^1 הכנרס עמו‎ he took the 
provision with him in a pressed state; “i 102379 רוב‎ most 
of his storage was &c. Yoma76*; Tosef. Ker. 1 20, a. e. 3 
קעילית‎ preserved figs from Keilah (which are intoxicat- 
ing). Y. Bicc. TIL, beg. 65° “7, opp. .א ;גרוגרות‎ % 
nina. Naz. 9^ (alternating with sing.). 


NADD, N2227, NOT ch. same. Farg. Jud. 
IX, 11 (h. text HOD); a. B RE yoo. Targ. I Chr. 
XII, 40. —Nnb"as, ^am. Targ. I Sam. XXX, 12 (some ed. 
sing.). Targ. Y. Num. XXXIII, 46. 


Ha» same. Y. Dem. II, 22° 
Pu, pa, Y. pas. 


TPs £. (דבק)‎ 1) embrace. Ex. R.s. 33 JOP" דרך‎ 
in "a position of their embrace.—2) attachment. Gen. 
R. s, 80; Midr. Till. to Ps. XXII "73 with the expression 
past (ref. to Deut. IV, 4). 


HIT m. (b. h.) 1) the Holy of Holies in the Temple. 
Y. Ber. IV, 8^ top.—2) the Book, à word in use among 
the Persian Jews. Ab. Zar. 24^ (ref. to Jud. I, 11). 
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T 


NT, v. inis. 


f. (Difel noun of mt", v. letter T) [of the‏ דְּביחא 
noT‏ ד" house wife, only with suff. of person. pron.‏ 
your wife; a.v. fr.‏ ד דמר the wife of. Ber.27". Taan.28‏ 
—"stram thy wife. Ned. 51°.‏ 


h Targ. Is. XXXIV, 4, some ed., read N535,‏ דבלא 
n2, v. no".‏ 


m., pl. hibas (denom. of M934, emp. 06%0%,‏ דבלגל 
sux, ficus) piles, ercrescences ; trnsf. lumps. Tosef. Kel.‏ 
ib.) if lumps.‏ מעלין (emp.‏ היו ד "וצאין 25 2 B. Mets. IX,‏ 
of upholstery ends from the couch. Ib. VII, 11‏ 
Tn if lumps or irregular pieces of reeds‏ ^... הרמנה 
hang down from the matting.—Denom. boss a) lumpy.‏ 
Bekh. 110 4 “an “asn (Talm. ed. 95b bbn) the‏ 
clumps in the wool.—b) (emp. Arab. dubal) melancholy,‏ 
MD a miserable‏ המְדוּבְלְלֶת 2 miserable-looking. Succ. IL‏ 
מדולדלת or‏ ענריה looking Suecah, expl.ib. 22? (by Rab) as‏ 
v. 5b" a. babs) beggarly, thinned ;‏ מדולכת (X. ib. 52° bot.‏ 
disarranged.‏ מבולבלת or‏ קנה עולה הקנה לורד (by Samuel) as‏ 


5537, part. pass. ,מְדוּבְלָל‎ v. preced. 
NADI, v. REND. 


pat, pat (b. h.) to cleave, adhere, stick. B. Bath. 91^, 
v. lici ies, Gen. 138/25 b"ri כל‎ ipaד‎ the whole army 
was close to the fortress. —Ib. Deut. 824 לסדומרלם‎ ^4 
he joined the Sodomites.—2) fo join, glue, affix. X. Meg. 
I, 714 top p273 PPIs the parchment is joined with 
glue.— Part. pass. pias, f. רבקה‎ attached, close, cleaving. 
Sot. 42" (ref. to Ruth I, 14) הדבוקה‎ 2 the descendants 
of her who was attached (to Naomi). Gen. R. s. 20 הבוקין‎ 


‘yb close to the skin. Snh. 64? (ref. to Deut. IV, 4) like 


two dates /2* חלבוקים‎ which stick to one another (easily 
separated); ib. Wan דבוקרם‎ really glued (inseparable); 
Yalk. Deut. 824 ההבוקות‎ . . . "WD; a. fr. 

Nif. pati to be joined, attached, affixed. Keth. 111°; 
Yalk. 1l. e. is it possible for man ^21 pam to be joined 
to the Divine Majesty? Ib. כארלף ^ בשכינה‎ (Keth. L 6 
pata) as though he were joined. B. Bath. 91° ששבה‎ 
וכ/‎ npa (Ms. H. mPa) (Ruth) who eame back and 
remained attached to Bethlehem (v. supra); a. fr. 

Pi. pas, pz" 1) fo glue. R. Hash. III, 6 (273, P). — 
2) to invite one to join in travel. Gen. R. s. 29 INN AN. 
spat he saw a person and made him go with him.— ` 
Part. pass. paiva Yalk. Deut. 1. c. רכ‎ snap שִמְדוּבּקָיִם‎ who 
cling to the Life of the World (the Lord). 

Hif. path to paste, fasten. Pes. 87% ולבסו‎ mnan 
^i he heated the pot and then pasted the dough to its 
wall. . Ib.5. 

Hilhpa. pastry pann to be joined. Gen. R. s. 59 אין‎ 
בברוך‎ panne ארור‎ (Yalk. Hos. 528 pzT2) the cursed 
(Eliezer) shall not be joined (through marriage) to the 
blessed (Isaac). Keth.l.c.,v. Nif.—Yalk. Deut.1. c. hn; 
a. fr. [Sabb. 113° fread] עם הנשים‎ pm or ,בה‎ v. 
Rabb. .כ‎ a. 1. noted, 


paT 


Pat pat ch. same, to adhere ₪0. Targ. Ps. 
oe 26. Targ. Prov. XVIII, 24 p^23.ed. Lag.; a, e.— 
Keth. 111% אפשר לדבוקר‎ ^25, v. preced. Nif. 

Pa. pas to paste, glue. Men. 11? /21 לקומץ‎ npa if 
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he pasted the. handfull of dough to the wall of the. 


vessel. 

lihpa. pany, Ithpe. ,אִיהְדְּבִיק‎ PIPN to be attached, 
join, Targ. Ruth I, 14; a. fr.—Gitt, 56 בהו‎ “prayed מהו‎ 
how about joining their ranks? — Pes. 49% אנא‎ pared 
בזרעיה‎ Ms. M, (ed. (ראדבק בזרערה‎ that I should be con- 
nected with his descendants. Sabb. 113°, Gen. R. s. 14 
pany הספין‎ MN can broken earthen vessels be joined 
together? - 

Af. pz; PITY 1) to reach, overtake, attain to, obtain 
(corresp. to h. .(השיג‎ Targ. Gen. XXXI, 23. Targ. O. 
Lev. XIV, 21sq.; a. fr.— Part. pass. paya joined work. 
Targ. I Kings VII, 29 (h. text ללות‎ ; y. 30 pans --.(עובד‎ 
2) to join (plans), to. contrive fraud (nectere dolos; h. 
text .(הצמיד‎ Targ. Ps. L, 19 (Ms. Pa.). 


pat m. (b. h.; preced.) 1) glue, paste. Y.Meg.1,71% 
LY. pas. Sabb. VIII, 4, v. naviy. —2) junction. Hull. 50% 
^11 מקום‎ the place where the entrails adhere to the hip— 
Pl. opan followers. Yalk.Deut.824 DIPATI DNN ye and 
your followers.—8) nexus, cause. Pl. as above; constr. 
“pat, מרתה---דִיבְ'‎ ^1 duties the neglect of which is the 
cause of premature death. Sabb.32* (a Variant of "i723, 
v. PJD); Y. ib. IJ, 5^ bot.; Tosef.ib.IL 10 past ed. Zuck. 
(corr, ace.); Ber. 31>, 


gu (b. h.) to join, arrange, lead (the flock); v.next w. 

Pi "us, בר‎ (b. b.) to converse, speak. Bex. 315, a. fr. 
תורה. בלשון בא‎ m7 the Torah speaks according io the 
language of men, i.e. uses metaphors and phrases adapted 
to human understanding. Sot. 12° /2* "375 שעתדד‎ des- 
tined to speak to Divinity. Ter.I,2 9279 .... aw» הרש‎ 
wherever the scholars use the word hérésh, they mean 
one who neither hears nor talks. Mekh. Bo 7, end, a.fr. 
אלא ב-‎ "jT "^N אר‎ or does perhaps the text speak only 
of—? [9279 as a noun, v. s. v.]. 

Nif. na) to hold communion, converse. Mekh. Bo, 
introd. ‘21 vay ^ Nb the Lord did not hold communion 
with him outside the capital of Egypt. Ib. fr. 

Hithpa. naan, same, esp. part. f. nyama being on 
terms of intimacy with a man. Keth. I, 8 עם‎ ‘Th ראוה‎ 
אהד‎ (omit (בשוק‎ ; expl. ib. 13%. Ib. VII, 6 מד' עם כל אדם‎ 
She is intimate with everybody. Ib. בתוך‎ “ma לכשהיא‎ 
‘21 Hn when her neighbors ean hear her voice in 
moments of intimacy with her husband. . 

Hif. an to make submissive, persuade, v. "tz". 
Macc. 11° לחוד‎ ^z7 לחוד‎ ^23 the Piel dibber has one 
meaning (speaking harshly), and the Hif. yadber another. 


ch. same, 1) to seize, take, lead, drive. Targ.‏ הבר 
--.(נחג.ם) Gen. XIX, 15; a. fr. (h.'p5).—Ib. XXXI, 18; a. fr,‏ 
to conduct one's self (cmp. 392). Erub: 145, a. e. pis‏ )2 
go out and see how the people conduct‏ חזל מאר עמא די 
themselves (what the religious usage is) Koh. R. to‏ 
IX, 10, v. BADD.‏ 
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Pa. הפר‎ 1) to lead, drive. Targ. O. Ex. III, 1 ed. Berl. 
(ed. ^23): Ib. XIV, 21 (ed. “34, h. text m. Targ. Ez. 
XVI, 12; a. e.—Keth. 62° sq. אלמנות‎ rasta Mp nu» עד‎ 
mnm How long yet wilt thou lead a life of living widow- 
hood (separation from a living husband)?—2) to carry 
off.. Targ. Ezek. XXXIII, 6; a. e. 


Af. "uM to take, lead. Targ.Is. XIV, 2; a.fr. — Bets, 21^ 
Ei THIR took him out on a walk; ib. 29°. Y. Yeb. 
XIII, 13°bot, לח גבר‎ mama they introduce to her a suitor. 

Ithpa, “AIN, “ANN, Tthpe. "amm 1) to be ‘seized, 
taken away. Targ. Prov. XXIV,11. Targ. Ez. XXXIII, 6. 


` Targ. II Kings II, 9 sq.; a. e.—2) to conduct one’s self. 


Targ. Gen. XXXIII, 14 “2N ed. Berl, (h. text .(אתנהלה‎ 


"3 m. (b. h.; preced.) 1) word, utterance, command 
(emp. ha"). B. Bath. 56° (ref. to Deut. XIX, 15) ולא‎ ^ 
^7 חצר‎ a statement (testimony) but not a partial state- 
ment, Mekh.Bo,introd. לאהרן‎ ^w הרת‎ (Tanh. ib. 5 (דבור‎ 
the word of the Lord came to &c.; a. fr—nm "25 accord- 
ing to theBiblical law. Erub.81; a.fr.—Pl. eu, constr. 
4433. תורה‎ ^ Biblical laws; bso “7 Rabbinical laws. 
Ib. Yeb. IX, 3; a. fr.—n53p ^1 prophetic exhortations or 
incidental utterances in other Biblical books than the 
Pentateuch. Hag. 10°; “Nidd. 23°; a. e.—B. Mets. 49^; 
Bekh. 185 max רש בהם משום מחוסרי‎ ^ to word of 
mouth the rules concerning the faithless. are applied, 
i.e. a verbal agreement is morally binding. B. Mets, 48% 
^21 ^33 הנושא ונוחן‎ he who contracts verbally has no legal 
claim. Ib, ד/ וארכN ... קאר באבל‎ he who retracts a verbal 
transaction with which a payment of money was con- 
nected, comes under the category of those against whom 
the words ‘but the scholars declared’ (ib. IV,2) has been 
pronounced.—oa"h "223 the Book of Chroniclés. Lev. 
R. s. 1. B. Bath. 14^. —"rm ^33 (abbrev. (ד"א‎ another 
interpretation (is this). Gen. Ris. 1, beg.; a. fr.—2) thing, 
affair, object, occurrence &e. Sot. 28b בו דעת לישאל‎ ww ד'‎ 
an object which, has sense to ask, i. e. a rational being, 
opp. שאין ופ'‎ ‘7 dumb creatures &c.—Num. R. s. 11 די‎ 
שברנך לברנו‎ that which concerns only thy relation to 
God; v. שבממון--.בֶּין‎ ^1 a monetary affair. B. Mets. 94°; 
a. fr.— wy הלמד‎ ^ a thing (law) derived from the 


: context on the very subject. Sifra, introd.; a. fr.—"imx ^7 


: Babb. 129* sq.; 


(abbr.N/71) something not to be named, a) idolatry. Men. 
XIIL10 wd צריך לומר‎ TN: much less priests who have 
been offering to idols; a.fr.—b) swine. Ber.43° (prov.) n»n 
קורא לדא וכ/‎ nu haig a palm shoot around the swine 
and it will follow its habits (of wallowing in the mud). 
a. e.—c) leprosy Ib. קשה‎ WIA פגע‎ "M 
na if he meets a swine (after blood letting), he is in 


` danger of becoming a leper.—d) unchaste conduct, sexual 


intercourse, sodomy ₪0. Tb. 17° משום ד"א‎ snmma על‎ 
xs ד"א משום‎ by they forbade connection with their 
daughters on account of idolatry, and decreed something 
else (that a gentile child should be unclean as though 
afflicted with gonorrhea) on account of sodomy. Ber. gh 


= צנוערך בד"א‎ chaste in marital life; a. fr. — Pl. as above. 


—^4 bsa the person to deal with, opponent, party. B. 
Mets. 14? את‎ "77 Ta לאו‎ 1 have nothing to do with 
thee; a. fr.—m5wn ^1 i Nb there were no such things, 


23 


I deny it outright. Shebu. 415; a. fr.--Q2Q ^, בגו‎ ^, v. 
25, "à. 


723 m. (b. h.; cmp. "3*1 Pa. a. Ithpe., esp. Targ. Ez. 
XXXIII, 6) death, pestilence. Ab.V,8. Sabb.33°%; a. fr.— 
Esp. the plague of pestilence in Egypt. Ex. R. s. 12. 
Tanh. Vaéra 14; a. fr. i 


723 m. (דבר)‎ leader —Pl. .הִבָרִין‎ Snh. 8^ אחד וכ'‎ 5 
a generation must have one leader, but not two. 


NTI, N37 m. ("25, cmp. 375) drive, way of 
moving. Targ. IL "Kings TX, 20.— PI. ^33. Targ. Jud. 
V, 20 ^ כבשר‎ (h. text nibo). 


IL, pl. saz bees, v. mon.‏ הברא 


N22 m. (דבר)‎ 1) pasture, field. Taan. 4^. Ab. Zar. 68^ 
בדדי‎ concerning à field mouse; a. e.—2) pr.n.pl. Dabra. 
Targ. Y. Deut, IV, 43 (h. text jis). 


mAT, pi. nny, v. tz". 
(דבר) .מו (דברונה) דּבְרוֹנָא‎ - flow, current 


(emp. SAPE I. Ab. Zar. 47% דנחרא וכ'‎ “b Ms. M. a. 
Rashi (ed. (לדברונה דמרא‎ he worships the current of 
the river (the whole connection from its source to its 
mouth). 


NOTIT, valk. Gen. 22 דמיא‎ ^, v. ROM. 
“OIE, NAT (NMT) + (v. בר‎ leader. 


Midr. "TT. to Ps. הצא‎ 6; Yalk. Jud. 42; Ps. 686 (play 
on דרא דאתתא ^ (דבורה‎ Den poor ‘is ‘the generation 
whose leader is a woman, 


par m. (דבר)‎ spokesman. Yalk. Gan, 151 למה אחה‎ 
די‎ why art thou the spokesman? 


1331 m. (preced.) eloquent; Targ. Y. Ex. IV, 10. 


maT f. (cmp. preced.) talkative, loquacious, Gen. 
R. s. 18, beg.— PI. .הַבְּרְנָת‎ Ber. 48% Gen.R.s.45; Deut. 
R. s. 6; a. e. [Ab. Zar. OE 7, v. niaaa]. 


NAITI + (5)—h. mpho, booty. Targ. Num. 
XXXI, 11; a. e. 


NET 11 +. ("23)—h. *33, pestilence. Taan. 21. 


NEAT, NONÍIT + cnn. niay, bee. Pl. yemas, 
ms. Targ. O. a; Y. IL Deut. I, 44. Targ. Jud. XIV, 8. 
בבר‎ Y. Sabb. I, 35. 


Hif. zn to become liquid, to ferment (of:‏ בש 


honey). "B. Mets. 88% Snh. 101% Sabb. 1545, 


way m. (b. h.; preced.) glutinous substance, honey 
(of bees, dates &c.). Bekh.75, Ter. XI, 2 oman ^; a. fr. 


NUTT צ,‎ NUS. 
NDW, NAW. pr.n. pl. D'beshta, Madbashta 


(Honey-Town) in | Gad. “arg. X. I, 11 Num. XXXII, 34. 
Targ. Y. ib. 3 ‘7h (0. מלבשתא‎ ed. Amst, ed. Berl. (דדבון‎ 


5 


A m. (b. h.) fish. שמא‎ ^1 unclean fish, forbidden in 
dietary laws, “nw ^1 clean, permitted, Bekh.I, 2; a.fr.— 
PL uy. Hull VII, 1; a. fr.—M. Kat. 25° ,דנר רקק‎ v. 
ym. = ְּגָים‎ bra (or without bra) The Fishes, Pisces, 


‘twelfth sign of the Zodiac. Pesik. R. s. 20; a. e; v. "1a. 


na f. (b. h.) same, mostly collect. all kind of fish, 
pieces of fish. Ned. 51” if one says, ‘I-will taste no 31, 
he is forbidden to eat large fish &c.; if he says דבה‎ he 
is forbidden small fish &c. Ib. ‘24 משמע גרולים‎ ^s dagali 
implies both large and small (in Biblical language), but 
in vows the popular usage is followed. Y. Bets. IT, 61^ 
top; a. fr. 


NIUS m. (preced, v. ny) fisher boat, light shallow- 
going 7 boat. Pl. yuna. Targ. Is. XVIII, 2 (Var. Toms). 


DUM]. +. same.—Pl. NAT. Targ. Am. IV,2 ris 
(Var, ,דגוגית‎ nit sing.). 


גל v.‏ ,גול 
גל 2m, v.‏ 


Tm (b.h.) pr.n. Dagon, name of the Philistean god. 
Tosef. Sabb. VIL (VIII), 2 הכ‎ v^» שם‎ b» דגן‎ Dagan (in 
the charm Dagan v'Kidron) reminds of idolatry, as it 
is said ₪0. (Jud. XVI, 28). Y. ib. VI, 8° bot. [read:] די‎ 
vs .משום‎ 


NTT m. (37 1) heap, pile, mound. Targ. O. Gen, 
XXXI 46. Targ. Hab. IIT, 15 (piled up waves, h, text 
--.(חמָר‎ 27. phia. Targ. O. Ex. VIII, 10; a. e.—[Y. Kil. 


` I, 27? top ,הסדיגרון‎ read ,חס דגורין‎ R. 8. to Kil I, 2 Non 


v. NOn]‏ ;דדגורין cler. error, for‏ ,דאיגרין 


FTN f. (137 b. h.) brooding, the expression ^3". 
Hull. 140% ^ ^; אתרא‎ there is an analogy betwen dagar 
(Jer. XVII, 11) and dagar (Is. XXXIV, 15). 


on Pi. 539, bi (denom. of 543) to outgeneral, 
play "tricks (emp. 010000766 a. xataotpatayéw). Cant. 
R.toll,4 (play on aT ib.) אפי' אותן הלרגולרן שׂדְל.. באביו‎ 
even those devices with which Jacob deceived his father. 

Hif. bym same. Sabb. 63% (play on ‘bath, v. supra) 
two students לזה וכ'‎ m ו‎ who outwit each other 
with sophistries (Tosaf. to Ab. Zar. 22°), [Rashi: who 
form an assembly (533) for studies, in the absence of à 
teacher.] 


ch., Pa. 5*5" same. Targ. Prov. XVI,10 bun Nb‏ גל 
Ar. (ed. 5373) his mouth is not tricky (h.text 532).‏ פדמרה 


55 IL, part. pass. bus, v. Daa — Nif. bim (denom. 
of E to be divided in. troops, arranged. Part. pl. f. 
miba those arranged in troops, the hosts of heaven. Num. 
R. s. 2 (ref. to Cant. VI, 4) 22 אתם‎ Man and wherein 
do ye (Israelites) resemble the angels?; Yalk. Cant. 992. 

Hif. ym 1) to put up a flag, to signalize. Tanh., ed. 
Bub., B’midb. 15 (ref. to Cant. IT, 4) “by baya ולור חוא‎ 
mans (Tanh. ib. 14; Num, R. 1. c. ban) Oh, that He 
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would let the flag of love wave over me!—2) fo arrange | has become dagan, the other (standing in the ears) is 


an assembly, Sabb. 63*, v. לגל‎ Y. 


59 m. (b. h.) troop, division, cohort (emp. caterva); 


standard. Cant. R. to IT, 4 im Michael and his band 


(of angels); a. e.—Pl. eris. Num. 14.8. 9 be» כולם‎ vim 
^21 ד'‎ ^1 and all of them ‘(the angels) were arranged in 
divisions, as itis said (Cant. V, 10) dagul (surrounded by 
divisions) of a myriad each (with ref. to Ps. LXVIII, 18). 
Ib. ‘21 “7 אותם‎ Mwy divide them into cohorts as they 
desired (with ref. to Num. II, 2); v. Cant. R. to II, 4; 
Tanh. B'midb. 10.—Ex. R.s.15 MRIS אלא‎ ^ TN d galim 
means hosts. Ib. הארץ וכ'‎ ^m... השמים‎ "b35 the heavenly 
hosts are the angels, the earthly hosts (of the Lord) are 
Israel. Ib. s. 24, end; a. fr.—Sabb. 5°; 98* "bab דומה‎ 
מדבר‎ resembling the marches of the Israelites in the 
desert. 


"NOI, דִּינְלָא‎ m. (v. preced.) a carrying pole in 
the shape of a "Slandard, Ar. (ed. a. Mss. mostly N53", 
/j"^ q. v.) Bets. 80% B. Mets, 88* (v. Rabb. D. S. a. 1. note, 
a. to Sabb. 148?). 


Nom (N°) m. m cunning; false. Targ. 
Prov. "XIX, דרגא/98‎ ed. Lag. (oth. ed. ,בגל‎ m). Ib. XXIV, 28 
(h. text Bom). Ib. XX, 17 (h. text .40--.(שקר‎ Zar. 92h 
(prov.) רדע‎ rans ^... מכתבא‎ Ar. (ed. a. Ms. M. (רגלא‎ 
the pencil splits the stone (marble), a schemer finds out 
his like. 


corrupt.‏ 8,ד' פטרגוס 19, .סא ,דגלרס ,דגלום 

arising fr. two Var..to ערטלל‎ ibid. פודגרוס‎ a. פודלגוס‎ 

(nodaypdc, modahydc); emp. Y. Kidd. I, 61°; Sot. 10%; 
Tanh. Masé 12. 


NOT £. (533) cunning, scheme. Targ. Prov. XVII, 4 
ed. Lag. (Var. ^) Ib. XXX,8 דיגלתא‎ ed. Lag. (Var. 5^); 
y. Nose. 


non, v. mba, 
DAS, v. sons. 
,דגמטרין ,דגמטורין‎ y. .דוגמטרון‎ 


Y m. (b. h.; v. next w.) pile; grain, bread, bread- 
stuff. Pesik. R.'s. 10 של עולם‎ $34 are the store of 
the world. Tosef. Ber. IV, 15; Y. ib. VI, 10% שהוא‎ “in 
‘24 the more preferable kind of bread. Tosef. Le. כל שהוא‎ 


whatever belongs to the seven pro-.‏ מרן שבע וארנו מרן חי 


duces (Deut. VIII, 8) but not to breadstuffs; Bab. ib. 375. 
Pes. III, 1; a. fr.—Ned. VII, 2 ‘21 ^ yo הנודר‎ he who 
vows abstinence from dagan, is forbidden dry Egyptian 
beans, v. next w.—Pl. DaT, Pesik.R. s. 41 מנפף את הד'‎ 
swels the grains; (Yalk. Ps. 755 ,מנפנם את רגליה‎ read 
717232). Tosef. Ber. VIL(VI), 8 Var.—3 ma pr.n. pl. Beth- 
Dagan in Judea. Tosef. Ohol. III, 9. [Tosef. Sabb. VII 
(VII), 2, v. 753] 


117, Jihpe. HN to be piled up, stored. Ned. 55? shall 
we judge (fr. R. Meir's opinion VII, 2, v. preced.) Jaman כל‎ 
משמע‎ dagan implies everything whith is piled up?— 
Ber. 47°; Bets. 185 1,5" CN) האל‎ the one (the piled up) 


not yet dagan (with ref. to Num. XVIII, 27). 


N21 ch.—h. 357. Targ. Y. Ex, XXIII, 19 (cmp. Tanh. 
Reh 17 s. v. "18. —Y. Ned. VII,40* top (ref. to R. Meir's 
opinion ib. VII, 2, v. pr eced.) ל דארעא‎ 1227 dry Egyptian 


beans are the bread of the land (Palestine, therefore 


| 


from the roof (Rashi). 


implied in dagan); (ref. to the Rabbis’ opinion, ib.) דגנה‎ 
מעבורה‎ ‘its bread’ means its home growth. 


“ATL (nom) 1) to heap, v. NX. —2) to brood. 
Targ. Job XXXIX, 14. 

Tthpe. “amy to be piled wp (of bowels in pain). Targ. 
Tam. I, 20. Ib. II, 11 NITR ed. Lag. (h. text Satan, 
emp. .(חמר=דְגוּרָא‎ 


“NAT 11 (emp. (זקר‎ to leap. Hull. 51° נפל מאיגרא‎ ^ 
(our w. omitted in Ar. s. v. (ארפרמא‎ it leaped [and] fell 


E 


. .הור y.‏ ,בד 


m. (b. h.m, v. 5 emp. PTA) breast, nipple,‏ דד 
teat. Sabb. 144°. Sifré Num. 89; Tosef. Sot. IV, 3 (ed.‏ 
Zuck. TW); a. e-—Trnsf. spigot. Yoma 111, 10.—ZI. "93.‏ 
Ber. 10?, Y. Yeb. II, 34; a. fr.‏ 


NTT ch. same. Ab. Zar. 26% she may smear‏ ,דד 
^b on her breast outside — Pl. T3, RET.‏ מאבראר poison‏ 
Targ. Is. XXXII, 12 (ed. Lag. j“7h).—Lam. R. to 1 1‏ 


| רבתי‎ (ma דדיא (6 חד‎ ^n מזגרן ארלין‎ pars (not (דדא‎ the 


two bottlers (in the riddle) are the two breasts. Gen. 
R. 8.98 ד' רכ?‎ ioman blessed are the breasts which nursed 
such a son. 


NITI, v. nos. 
n, v. e 
FTT) vom. 
,דדהובא‎ v. xom. 
POTD v. y 
NOTTI, v. ay. 


nT (b. h.; emp. Ti) £o-move nimbly, hop, trip.‏ ,דד 
Pl. ny 1) to walk, “pull (a young child or beast unable‏ -- 
TUTO you‏ עגלין 2/31 to walk by itself). Sabb. XVIII,‏ 
אשה may lead or pull calves &c. (on the Sabbath). Ib.‏ 
דוחין nz a mother may walk her child. Ib. 198" vw‏ 21‘ 
push youmay, but make them hop, no. Pes. IV,7‏ מדדין לא 
Sabb. 88^‏ .(מחזירין psa Ar. (ed. only‏ ומחזיררן וכ! *(85b)‏ 
and the angels "JAN j7772 led them (the frightened Is-‏ 
read not (Ps.L XVIII, 13)‏ א"ת לדודון אלא רדדוך; raelites) back;‏ 
giddodunbut g'daddun(theyledthem). Cant. R.toVIIT, 11‏ 
yma led the Israelites away, "im‏ להם וכ' the angels‏ 
and they themselves tripped timidly before‏ מדדין לפנר 21^ 
the Lord, v.infra. Y.Sabb, XVII, end, 16>; Y. Erub. X, 26°‏ 
_top /21 5772 he makes the bolt slide with his finger tips,‏ 
DI PIR He had just‏ וארנם וכ' Cant. R. to IV, 8 [read:]‏ 
been leading them (through the Red Sea), and they should‏ 


"3 


not. trust?—'ppima ^ to shake stones (ballots), i. e. to 
protest. against. Esth. R. to I, 2 21 Ppmp pang מה"ש‎ 
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the angels protested against the Lord's decision; Cant. ` 


R. to VIII, 11 בהם ממדדין פיטקין‎ sim (read (מדדרן‎ they 
(the angels) were excited against ihem, they protested 
(ref. to Joel LV, 3). 

Hithpa. (b. h.) naan to hop, trip (of young or tied 
birds). .B. Mets. 95U yoma ^M Ms. M. (ed. “93 ^N) if 
the tied birds (deposited in a certain place) hop from 
spot to spot. B. Bath. 23>; Bets. 11°, 


YTT, Pa. nan ch. same, Sabb, 128 yy הדור‎ pull 
them we may, opp. .עקר‎ 

lihpa. "72% 1) as preced. Hithpa. B. Bath. 24% כל‎ 
וכ‎ "35 any young bird which hops, will hop only within 
sight of-its nest. Bets, 11° ITIN "TTN they came hop- 
ping (from the nest). Sabb. 99 וכ'‎ aah דלא‎ that the 
boardsshould notshake.—2) to move about, Y. Kidd. TII, 64? 
top HQ אורחא דזבונה‎ BS it is the habit of traders 
to travel from place to place. 


PITT, v. Sabb. " beg. 4% v, Yom.‏ ,דדינון 
v. "o.‏ ,דדכאות 
Lam. ₪. to 11, 2, v. Nt.‏ ,דדנייא 


DS m. pl (b. h.) Dedanites, a nomadic tribe on 
the borders of Idumaea. 'Tanh. Yithro 5.—V. agai. 


^x» (Mish.‏ שמך Y. R. Hash. II, 58° top, expl.‏ ,דדנין 
ib. II, 2)» prob. Pya (8d0woc, pl.) pine-wood, (used for‏ 
v. Sm. Ant. s. v. Taeda).‏ ; אפרסמא 23° torches; Bab. ib.‏ 


NOT vam 
דה‎ v. דא‎ 


an] (emp. am, (צהב‎ to be red (or yellow). — Hif. 
an to redden, make red (with anger). Lev. R. s. 15, 
end (play on madhebah, Is, XIV, 4) ‘21 narryo i^n that 
reddens with indignation the face of every one coming 
near her. 


ae ₪ הבא‎ jal m. ch.=h. 27m, gold. Targ. 0.1111 

a.e.—Y.B. Mets. 11, 8* bot. ^11 קופד‎ a golden piece resem- 
bling meat; Tam. 82°; a.fr.—B. Mets. 70*; B. Bath. 166? 
Roms “ broken pieces of gold (for the melting pot). 
Ib. 165% פחות וכ'‎ YN ד‎ if a note has the word ‘gold’ 
(without any further definition), it means no less than a 
Denar in gold (v. Rabb. D. 8. a. 1. note). 


pr. n. m. (preced.) Dahdbai (Goldsmith).‏ דהבאי 
Hag. a‏ 


NIC m. (preced. ws.) price in gold, cash. Targ. | 
II Esth. 111, 11 (ed. Lag. ^, corr. 800.( 


“APT m.=h. any, goldsmith. —Pl. nay. Cant. R. to 
Vi$ pons (corr. ace.). 


RTT 


I" aud ch. same. Y. Gitt. IV, 46°, 


(rr) p n. pl. Dahübath. Taan. D Ms, M,‏ דחבת 
(ed, 3).‏ 


to be faint, v. nima.‏ דחה 
m. (v. 1717) fattening sub-‏ (חרהון (MT,‏ דְּהוֹן 


stance, urin-soaked dung; a.concrete of dung used for 
vessels, emp. 93. Y. Ab. Zar. II, 41° bot. "ava אה 1^ של‎ 
2^ a vessel made of dung prepared with urin absorbs no 
liquids.—Gen. R. s. 39, end (ref. to Bethel, changed into 
Beth-aven, Josh. VII, 2) [read:] basn moa... לא זכתה‎ 
חרי ... . בית העמד תמן קריין לפועלא טבא עמילא‎ 
nmm». . (ולהרחון) ולדהון‎ she did not deserve even to 
be waned Beth Heamal (house of toil, cmp: עמל ואון‎ Ps, 
XC, 10), now she is named Beth-Heamad (dung-house) ; 
there (in Samaria, Galilee &c.) they call the good laborer 
amela (the industrious, v. 52»), and the dung prepared 
with urin amidah (concrete, cmp. vay Hif); Y. Sabb. 
IX, 118; Y. Ab. Zar. LIT, 43° bot.; Yalk. Josh.17 (v. Koh. 
Ar. Compl. s. v. nn). 


PT, Tae. Targ. Job XI, 3. Targ. Ps. Il, 4 
ed. Lag. 


Tr, 173 (cmp. ;דוד‎ interch. dialectically with ny, 
cmp. (רוה‎ to drip, to be fat (corresp. to h. JWI a. .)ה‎ 
Targ. Prov. XI, 25 תדהן‎ ed. Lag. (Var. 127mm, pts corr. 
ace.); a. fr. 

Pa. rya 1) to fatten. Targ. Ps. XXIII, 5. Targ. Prov. 
XV, 30; a. e.—2) to grow fat. Targ. Y. Deut. X XXI, 20.— 
[Targ. Ps, XX, 4, v. [.דהנאן‎ 
| Jthpa. PIIN to drip, be fat. Targ. Is. XXXIV, 6.— 
Shebu. 475, v. next vw. 


TT דְּהִינָא‎ m. (preced.) faf, sappy. Shebu. 47° 
Tony ^ קרב לגבי‎ go near a fat man, and be fat. —Pl, 
pom. Targ. Ps. XCII, 15. Ib. XXII, 30 (Var. 1^). 


NIT, + ממא‎ 
TI vm 

NIN, v. Nomis 

JT to be fat, v. vo. 


YIT IL NIT m. (preced.) fat. Targ. Ps. XXXVI, 9 
(Var 517). Targ. ‘Is. LV, 2 ed. Bxt. "3 (ed. Lag. a. oth. 
pata; emp. RIT). - 


+ דהנא‎ (denom. of preced.; cmp. a3) to consider 
fat, to accept. Targ. Ps. XX, 4 (ed. Wil. jam; h. text 
nno). : 


NNT £ Om, emp. jing) manure, Targ. Ez. 
xxxii, ‘6 (ed. Lag. i1). 


ADT f. (preced. ws.) of a fat land.‏ דהנוניסא. 


^ חמרתא‎ (a fat-land date) a species of dates of strong 
86 
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ions 


perfume. Keth. 61° ‘Ja; Sot. 49% ‘FT (corr. ‘J*ה7).‎ Ib. Taan. 25°.— Gen. R. s. 87, beg. חא 4^ קמך‎ here is the 
; E g 


an" (read 2°74) the flavor of a @hinunitha,‏ דתיני 


E ,רחק‎ v. pi. 


"I (=, emp. "*) TM which is, since he, it, &c. 
Y. Sabb. XIX, beg. 164 דר אמר , , . הוא דאמר‎ the same that 
says..., says also &c. Y. Peah 1, 15* top בגין דו בער וכ'‎ 
because he wants to teach ₪0. Y. Maasr. I, 49° bot. ד‎ ya 
from the time that. Y. Gitt. IX, 50° top nobody says 
‘even’’21 ava 17 אלא‎ except he admits the preceding ;a. fr. 


TT דד‎ >. (12) this, that. ¥.Naz.1V,end,53°. Y.Erub. 
V, 22° top bbw דר‎ itself (the whole area of the town) 
and two thousand cubits beside. 


TT ILI (360, only in certain compounds) two, double. 
Lev.R.s.14,beg. דר פרצופין נברא‎ Adam was created with 
two faces (male and female persons combined); Gen. R. 
s. 8, beg. "4; Ber. 68°; a. e.—Ex. T. s.5 RIT דו פרצ' היה‎ 
the word of the Lord went forth in two characters 
(killing and reviving). V. ליל‎ IL. 


NM, v. .דור‎ 


ANTT (b. h. 335) pr. n. m. Doeg, 1) thè servant of 
Saul Snh. 106°; a. e.—2) one D. ben Joseph. Lam. R. 
to I, 16; Sifra B'huck. ch. VI. 


TINT, Pa. of הור‎ 1 ch. 
דנור ,דוואר 1 דואר‎ m. דגר)‎ 1, emp. preced.) 


1) (transl. of cursor) mail-carrier, despatch-bearer. Tanh. 
Ekeb 11 ‘21 מהלך‎ Mw ^1 a cursor who travelled with 
an ordinance in his hand. 


temptation before thee—Pl. pam, "av, Targ. IL Kings 


` Ir, 24,—Taan. 1. c.; B. Mets. 106%.—[NI, Nain wolf, v 


Sabb. 19% קביע »^ במתא‎ Ms. © 


M. (ed. ‘7 *2) the mail-carrier (ed. the post office) is pèr- 


manently located in town.—2) (Pers.dávar, judge, ruler, 
FL) ^ "3 the (Persian) circuit court consisting of regular 
law scholars, opp. דררנר המגרסתא‎ squires in country places 
ignorant ofthe law. B.Kam.114* (Ms. R. ^ “2N in the &c., 
Ms. M. TA, corr. ace.). Gitt. 585 כיון רארכא בר ד וכ'‎ 
since there exists (in Persia) a lawful court, and he did 
not sue (the tax officer). Ab. Zar. 26% "25 Non": "b גקרטא‎ 
^1 1 am summoned to court (and have no time). [In later 
Hebr. literature “N17 בל‎ is used in the sense of post-office.] 


“ANTT II m. (cmp. preced.) davvar,. a species of 
lizard. Ex.R.s. 15.end [prob. to be read ‘tind, v. Hull. 127°, 
or “27M, v. Sifra Sh’mini ch. VI, Par. 5]. 


ch.=h. 2m, to flow, drip. Targ. Ps.‏ יב ,היב 
LXXVIII, 20 (Var. ja"). Targ. Lev. XV, 25 2m.—‏ 
Part, 2385, 25. Ib. 33.—Hull. 8^ bot.—Pes, 74> 39 275‏ 
it must be fluid. Hull. 133°.‏ עד 39725 5^ it drips. Nidd.22?‏ 


am דב‎ 6 (b. h.; (דבב‎ [murmurer,] bear. Kidd. 72%; 
Ab. Zar. 2^ ; Meg. 11* (used of Persians, ref. to Dan. VU, 5). 
cA tleggrically: temptation. Num.R.s.18; a.e., v. 23.— 
Pl. og. Snh. 107°. 


am, 23, דובא‎ ch, same. Targ. II Sam. XVII, 8. 


Targ. Is. XI, 7 (some ed. XI", corr, acc.).—Kidd. 72°. 


x273] [Targ. I Kings XIV, 28, v. דובא‎ 


m. ch.=h. Sit, flux,‏ יבא ,8777 NIIT,‏ דובא 


gonorrhea, abnormal menstruation. Targ. Lev. X V, 2sq. 
[Targ. Y. ib. 8 r^^, read NT]; a. e. 


pr. n. m. Dubdiél (bear-god), the genius of‏ דוביאל 
the Persians (v. 317). Yoma 77% v. NUN Il.‏ 


NOS m. (v. ^27) a species of figs or sycamore. 
Pl. “ba. Ber. 40° (defin. | שקמה‎ mies). דובלא]‎ Bot. 10°, 
v. יבלא‎ 


m.(v. xain)=h, AI, one afflicted u with gonorrhea‏ דובְנָא 
Targ. Lev. XV, 4; 7; a. e‏ 


Np27, v. eps. 
TT back, v. raya. 


WATT m. (v. i629) honey-crop.. Deut. R. s. 1 YIS 
לבעלה‎ what honey the bee produces, belongs. to its owner; 
Yalk. ib. 795. [Hall. I, 4 ,דובשין‎ Mish. ed., v. yea.) 


m. ch.=h. vas. Targ. Jud. XIV, 8; a. fr.——‏ דובשא 
Ber. 87% Ib. 38° "vant ^ date poig: a. eoma 83)‏ 
some ed. NWA.‏ 


m. (preced. wds.) 1) AN crop, honeg-stove.‏ דובשן 
B. Kam. 114°. Snh. 101°. B. Bath, 80% ög their own‏ 
stock of honey.—2) honey-cake.— Pl. nwa. Hall. I 4 (3),‏ 
expl. Y. ib. 574 nba “bn meligala, honey and milk cake‏ 
corr. aco.).‏ ,דובשין (Mish. ed.‏ 


NOI f. (preced. wds.) honey like. Gitt. 69° 
^4 חלבנלחא‎ sweet galbanum. 


v. puis.‏ ,דובשקא 


FIT ch.=h. ani, fo be anaious, troubled. Part. NT, 
a0. Sabb. 1565/2 NA°N'T הוה‎ she was very much troubled 
over it. M. Kat. 28% רבגן‎ "uU mp ‘tit the rabbis were 
troubled (over R. Huna's sudden death). \ 


WANT, v. "iste. 


v. 3X3) drippings from melting fat.—‏ ,דוג) m. pl.‏ דנר 
“a a receptacle for the drippings of a roast. Hull.111.‏ 4 


CON IIT, valk. Deut. 923, v. ,כדכיאות‎ 
PANT, x. Keth. 11, 264, v. זיג‎ 


DI £ ,דגוגית=)‎ denom. of 55) fisher-boat, light- 


, going boat for shallows, Palestinean word for Babylonian 


ness. B. Bath. 73%; 78; 


NAJT, NaJ, JIT f. (detypa, emp. ropd- 


Bevyp.a) 1) simile, illustration (emp. 75 bu, mob משל‎ 
.(הדבר דומה‎ Cant. R., introd. ^ nin^n.. 73 up to Solomon's 


Y. ib. V, beg. 15% 


pues 


days the method of argument by illustration was un- 
known (in Hebrew literature). —2) show, exhibition, public 
appearance. Y. Hor. IIT, beg. 47? "2^ ד 274" דמר‎ (prob. 
to be read N27) your appearance resembles that of your 
Maker. Eduy. V, 6; Ber. 19? rper ^ it was for show 
that they made her drink, i. e. they merely pretended 
to give her the real ‘bitter waters’; [oth. opin. they per- 
formed the act on one who was, like themselves, a descendant 
of gentiles; Y. M. Kat. IH, 81% השקות‎ tT22*, (a popular 
adaptation of our w.; v. 893"), expl. mp*29 something 
like it]. Midr. Sam. ch. XX (expl. לשלום‎ “ppn, I Sam. 
XVIL 18) ji" ^1 how they look.—3) sample, example, 
token (corresp. to h. Mik). Hag.16* (play on מרבבה‎ bw, 
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Cant. V, 10) רוגמא הוא ברבבה שלו‎ He is exemplified by E 


His myriad (of angels), i. e. the Divine nature is recog- 
nized indirectly from the nature of His ministering mes- 


sengers, v. Cant, R. to V, 9.—Keth. 28^ 21 ^; לכם‎ mp take ` 


a warning example ₪0. Taan.23* לדורות‎ ^ a sample (of 
greatfertility)as alesson for futuregenerations. Sabb. 30% 


1 will show thee ^2^ jrvasis (Ms. M. ivaa) the like thereof. 


in this world.—Ib. 115 the dyer must not go out on the 
Sabbath שבצוארר‎ ^73 (Ar. ;בד שבאזנו‎ Tosef. ib. I, 8 
NAW ^72) with the sample of colors around his neck, 
v, אות‎ IL—Num.R.s.6 (expl. Job XXXVI,7 19) דרדהו‎ ^ 
that which is like his own doing, i. e. some realization 
of his ideal, v.N3"2; Midr.Sam.ch. XX VIIL ;דוגמה דידהון‎ 
Gen. R. s. 71 דוגמת דידיה‎ (corr. ace.), v. next w.; a. fr.— 
PL mo. B. Kam. 1195, v. אלת‎ II (Var. Ms. ninay). 
[Our w., owing to its phonetic resemblance to N'22*, is 
inflected as though it were a native, whence the forms: 
Maat, mays, ,דוּנָמָת-‎ magn, and even a Var, to Tosef. 
Sabb. 1,8 ,דגמ‎ as. though fr. DA] 


TAAN, (,דוגמטורין)‎ TRga, (ד"גמטורר)‎ m. 
pl. (a transpos. of Saypappata; cmp. NR) plans, 
designs. Gen. R. s. 11 /2 מראה לאלו מעין ד' שלהן‎ Ar. 
(ed. 1144 ,דוגמא‎ some ed. in one w., corr. acc.; Tanh. Ki 
Thissa 33 Dib (מערן דוגמא‎ He shows to these (the right- 
eous) something corresponding to their designs (reward) 
and to those &c, Tanh. P'kudé 11 (ref. to Job XXXVI, 7) 
the Lord refuses not to the righteous man WW ^ a real- 
ization of his designs (ideals), v. preced. 


Midr. Till. to Ps. CXVIII, read ln,‏ ,דוגמניות 
.הַגְמוֹנָרָה v;‏ 


SERT (b. h.) pr. n. m: David, King of Israel.‏ ,דוד 
the son of David‏ (משרת==) 5^ or‏ בן — Ber. as; a. V. $e.‏ 
(the David of the future) the redeemer of Israel from‏ 
a second David. R. Hash. 25*‏ 1^ אחר ?98 captivity. Suh.‏ 
David, the King of Israel,‏ 1^ מלך רכ' (a secret watchword)‏ 
is alive &c. Y. Ber. IT, 5? top. Yeb. 62°; a. fr.‏ 


"Th, TT (b.h.) 1) friend, lover, beloved; (allegor.) the 
Lord, as the beloved ofTsrael. Cant, R.toT, 4, v. ith; a. e.— 
2) uncle, father's brother. Sifra K'dosh. Par. 10, ch. XI; 
Yeb. 54». —Fem. rris, mis aunt. Ib.—PI. evi 1) friends, 
related. Y. Snh. XI, 30 bot.; Y. Ber. I, 3b bot. (ref. to 
Cant. I, 2) 4 "424 ^; the words of the scholars are 
related to the words of the Law; Oant. R. to 1. c. Ab. 


ּול 


Zar. 85* דברר דודים‎ Ms. M. (ed. (דודיך‎ the words of the 
friends (the scholars); Num. R. s. 14. Gen. R. s. 87 "3 


Cm Tru cousins (related nation).— 2) (abstr. noun) 


friendship, love. Ab. Zar.II,5 (29°) do you read טוב"ם‎ "5 
Ta quyi.. .. מרין‎ qm Ms. M. (v. Rabb. D. S. a.l. a 
Cant. R.1. c.) better is thy (God's) love, or thy (Israel's) 
love? 


-we‏ בנר — אנן ch. same. Gen. R. 5. 37, beg.‏ דּוֹדָא 
are your cousins (Yalk. Chr. 1073 ibris, pl.).— PI. xe tin.‏ 
is this the‏ כן ארתהון דבגל 1^ עבדין Y. Taan. TV, 69° top‏ 
way cousins act?; Lam. R, to II, 2 NTT (corr. aco.).‏ 


NTT m. (b. h. 12) boiler, caldron, pot. Targ, IL Kings 
IV, 38; a. e.—Snh. 64% v. NON; a. fr.—PI. הדא‎ "ms. 
Targ. Zach. XIV, 20; a. e.—Nidd. 68% nibh ^ thou wantest 
boilers(for hot water). B. Kam. 101^top, v. 8293. Sabb. 41*, 

v. "DON. — Fem. ROWS, WTS. Targ. Y. Ex. XVI, 3 
XXXVII, 3; a. e. Targ. Y. Lev. VIII, 1 worm (1). 


.הרא v.‏ ,דודאי 
NIH, v. xs.‏ 
ד v.‏ ,דוה 

NETT, +. g. 
PON, +. nime. 
NOOTTT, +. eos. 


trois m. pl (b. h. boy) Dodanites, a Javanic 
tribe, v. "ws. Gen. R. s.37,beg.; Yalk. Chr. 1073 (ref. 
to 5, Gen. X, 4, a. Ti, I Chr. I, 7). 


.דור v,‏ דוה 
ד ד 


* ; 
דוהי‎ 1. (wa) menstruation. Y. Ab. Zar. II, 40% bot. ; 
v4 however, Nut. 


NIA m=. Targ. Prov. III, 8 ed. Lag. ed. 
,רוח‎ "Mis. ^m^, .ג‎ text .(שקור‎ 


NOMI, v. aem. 
NITT, v. xe. 
TINT, v, eem. 
NTN, v. eye. 
TTTYT, .ות‎ Ems, v. .דוד‎ 
“IT, v. גר‎ 
דול וול‎ NT, ‘VT m. (דול)‎ bucket; (collect) 


irrigation by means ‘of buckets, Targ. Js. XL, 15 (ed. 

Vien, bt7).—Erub. 205 בהדיה‎ ^b nb «5 ‘he might carry 

the bucket with him.—B. Mets. 104* top ^3. איבער לך..‎ 

you ought to have brought the water over troi the large 

well by irrigating works. Ib. 77% ^b. . מאך‎ if one hired 

working men for irrigating work. M. Kat. 4% דלר ד'‎ min 
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s 


ולא 


was doing irrigating work. Yeb. 97° ^, 3574 דלאר‎ ye 
water drawers engaged in irrigation.— PT. Tw. Tune 
II Esth. I, 2. 


NDOT, v. הללא‎ 

TIT m=yiags. Ab. TI, 7 Ar. (ed. mio). 
TI, NIT, NIV, +. eines. 
יקא‎ NOTI, cem 

THT, +. ^. 

TIT, v. באר‎ 


m. (Wha) 1) treading, passage. Sabb. 81^‏ דוושא 
because of treading down (injuring a neighbor's‏ משום "n‏ 
the passage between the‏ ד‘ דהכא )2 22° field). B. Bath.‏ 
walls (stamping the ground) is beneficial to both build-‏ 
ings.—2) ordinary course, habit. B. Kam. 116° Nha‏ 
wpo he (the boatman) took his wonted course.‏ ואזרל 
Ber. 16? c» ment Ar. (ed. mee) he followed his habit‏ 
(in recitation).‏ 


ST f. (5) the sick man’s draught, medicine for 
the appetite. Targ. Job VI, 7 (Ms. זווחא‎ ; h. text "172). 


NIU, NI f. ‘ch, (=h. 715; v. (הוֹבא‎ a menstruat- 
ing woman. Targ. Y. Num. XXXI, 23 (some ed. ND?). 


TITT, v. הר‎ 


nmm, Hif. nan (b. bh.; v. QT) [fo brighten] to wash 
off, cleanse, rinse. Mikv. VIT, 3. Hull. 8° nova he must 
wash the meat (at the place where the knife passed); 
a. fr.—Tam.IV,2 המדרחרן‎ ma the washers’ hall where the 
offering meat was washed,—Y. Ab. Zar. III, 424 bot. 
mab. 

Hof. rin to be washed, cleansed. Makhsh. IV,3 בשביל‎ 
שתודת‎ in order that the dish may be washed by the rain; 
Hull, 16%; Sabb. 115; a. fr. 

Nif. mim, nin) to be washed away. Koh. R. to VII, 1; 
Midr. Sam. ch. XXIII. 


ch, Af. TR same. Targ. II Ohr. IV, 6.‏ דוח 
Yeb. 80^; Gitt. 57%, v. muy.‏ ,דודה 
ch.==h. qnis. Targ. Y. Num. XV, 19.‏ דוחינא 


m. (3r) laughter, scorn, Targ.Job XXXIV, 7‏ דוחכא 
(Lev. "warm.‏ 


m. (b. h. Ym) species of mallet. Pes. 352.‏ דוחן 
Ber. 37%; a. fr.‏ 


pm, PITT m. (Prt) [pressure;] 1) need, distress. 
Hag. 5* iprit בשעת‎ just when he needs it (no sooner); 
Yeb. 63° (v. Tosaf. a. l). Ab. IL, 3 pr; בשעת‎ when 
he is in need (of official protection) Y. Ber. V, 9^ 
^32, v. T2218.—2) crowd, v. puma.—38) emergency, v. PMT. 
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Th 


[In later Hebr. pris a forced opinion or reply, v 
next w.] : 


ch..same; 1) squeezing, forcing.‏ דוחקא ,דוחקא 
dt "Y. Num. XXII, 24 ^53 in a narrow place,—Pes. 145,‏ 
what forces R. . . . (logically) to‏ מאר דוחקרה דר' וכ' .6 a.‏ 
“I the force of the knife (the‏ דסכינא ?8 put it &c, —Hull.‏ 
blade forcing its way).—2) crowded state, pushing. Ber. 6°‏ 
the pushing. at. public‏ )^ דהוה בכלה Ms. M. (ed.‏ 1^ דכלה 
lectures, v. 122. Ib.5, v. NAN 1.—3) oppression, extortion,‏ 
משום 7^ דצרבורא 45% distress. Targ. Ex. III, 9; a. e. —Gitt.‏ 
because the exorbitant price is an extortion of the com-‏ 
(רחקא munity.—4) difficulty. Bets. 80? ^12 1975 (Ms. M.‏ 


2 load carried (on ordinary days) with a great effort. 


"17, n (b. h.; emp. 3N3) [fo drip, melt aicay lt fo 
mourn, repine. Nidd. 23^ (ref. to Deut. XXI, 17 ÙN, emp. 
"MD v3 myst מר שלבו‎ a child over whose death his 
(the father? s) heart i is grieved. Ber. 16% sya nm E may 
our heart not sink. Kidd. 81^ emn רדוג בל‎ let all those 
mourn who feel the affliction; Naz. 23°, Yeb. 47° the 
Israelites ... are D^" (some ed. n, Part. pass.) broken 
down (under persecution) Gen. R. 8. 60; s. 74; a, fr. 


Nif. 7173 to be afflicted. Pesik. Asser, p. 96° nN by 
AW הארש‎ over this man (me) in his affliction; Tanh. 
R'eeh ed. Bub. 7 (Tanh. ib. 10 *rr»*, Yalk. Dent. 892; 
Prov. 962 ,שנדוהו‎ corr. acc.). l 


Hif. הדוה‎ to afflict. Y. R. Hash. I, 57° bot. לח‎ nva 
/21 afflicts it (the year, causes prayers and fasting from 
fear of failure of the crop) in its beginning. 


"TT NTT Ich. same. Targ. Jer. XLVIII, 17; a. e. 
Ithpe. "mn to feel pain, groan. Hull. 51 "ap vaa 
théy groan constantly. : 


NTT IT (v. preced ; cmp. b. h. 502, 753) to look‏ ,דוי 
he looked‏ (דָאנֶ" Ar. (ed.‏ 5^" למזרח *35 out for, espy. Sabb.‏ 
eastward (for the reflection of the setting sun). Ib. 53^‏ 
(כדוב" .0 they raise their nostrils [read:] ^1 ^2 "307 (Ms.‏ 
דול and march like looking out (for the wolf) Ker.6*‏ 
דור 26° Ar. (ed. nn) watch the lips of &c. Tam.‏ bפומרn‏ וכ 
he (the watchman) looks out in both directions.‏ להכN‏ 25^ 


m. (NIN I) sad, depressed. Targ. Y Kings.‏ דור דר 
XX, 43; XXI, 4 (ed. Vien. "12).—PL. 33, rs - Ten Is.‏ 
XVI, 7 (ed. Lag. ^n, corr. ace.); 11.‏ 


"TT, "TS, NT m. ch. (=h. "4, v. - p 
affliction. "larg. Gen. XXXV, 18 (h. text "XM, v. ms). 
Targ. Y. ib. XLII, 38 Un (0. .(דוונא‎ 


NT m. same. Snh. 100° (cit. fr. the Book of Ben 
Sita)’ לא תערל רוכ‎ suffer: not grief to enter thy heart &c.; 
v. ah. 


NUTS, v. sais. 


JP TT m. Om) grief. Valk. Jer. 279 ma "וני של‎ the 
grief over the Mene] Temple (differ. in Lam, R. 
introd. 32). E 


b" 


דול ה m. (bz Af.) winding; clue, only in m‏ ויל 
the clue which one's own hand wound up, i.e. one's own‏ 
doing. Pes, 28*, v. ONE, Omp. Dog.‏ 


I (b. h.) 1) fo pound, break. Y. Bets. I, 60% top‏ דוף 
A qm but why should he not pound a day before?—‏ 
Part. pass. 7, v. q2.—2) to designate, mark off, v. 315 1.‏ 
[Gen. R. s. 5, v. ia TIL]‏ 

Nif. Sims, «im to be, pounded, crushed. Bets. T, 7 
כדרכך.‎ T2953 are pounded (on Holy Days) in their usual 
way. Ib, 14% לְדוְכָה וכ'‎ as to pounding it (salt) alone. 
Yoma 75? ‘21 20 דבר‎ something which is pounded in the 
mortar (spices); a. fr. 

Pol. 25, part. pass. DVT crushed. Yalk. Ps. 848 
אנ‎ DDD we are crushed (Gen. R. s, 5 22172, v. 123). 


ch. same. Part. TNI, 3. Targ. 0. Num. XI,8.‏ דוף 
Bets, 14° iT, v. infra.‏ 

Pa. qa same. Bets. 14° וכ'‎ mos "5 ed. (Ms. M 
pit... (דידקת‎ when thow poundest (on a Holy Day), 
. bend the mortar sideways and pound: 

Af. TAN (emp. (דצך‎ to extinguish. Kidd. 81* אתו כ"ע‎ 
masa Ar. s. v. FIN (missing in ed.) people came to 
put the fire out. 


to muster,‏ דכל m. (emp. q3; Assyr.‏ דוּכָא TI,‏ דוף 
Schr.KAT p. 2099) [marked off, pointed out,] place, stand,‏ 
some ed. XD,‏ ,דובא hall. Targ.I Kings XIV, 28 (ed. Lag.‏ 
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, corr. aco.); Targ. II Chr. XII, 11 q. text, Xm).—Ber. 1% 


Ib. 42°. V. Npp, 


JT TIT m. (v. preced.) Zeader, chief commander, only 
in yot gis (an adaptation of dux ducum, 806 Swxdy, 
v. Du Cange s. v.) the leader of the services of the Levites, 
v. joist. Y. Sabb. X, 12°; Num.R.s.7 (rendering of NW) 
נשראר‎ Num. TII, 32). Ib. s. 4, end [read :[ אלעזר היה דוך‎ 
“1 loin Eleazar was chief commander, prince over 
princes; cmp. Dizi7.—*Pl. pests. Gen. R. s. 5 (play on 
דכל‎ Ps. XOINI, 3) (‘the rivers lift up their voices’, say- 
ing to the waves of the Sea) קבלונו‎ D217 ye leaders, 
receive us; [Yalk. Ps. 848 JN D"29 we are crushed]. 


NOW, v. Wn 1. 


O21 m. (dux) dux, commander. Éx. R.‏ ,דוכוס 
Rashi, v..0027.]—‏ לדוכוס רם 5 s. 15; a. fr.—[Gen. R. s.‏ 
Tol. Cant. R. to II, 15 moon wy (read‏ ,דוּכסים Pi.‏ 
Rome and her duces. Gen. 8 "o2" my (Rome's)‏ )^2 
N0107, read as ed, Wil.‏ רו“ duces; a. fr. [Lev. R. s.16‏ 
V. NOS. l‏ [.דוכוס אחד ;^ 


v. preced.‏ ,דוכוסיא 


XI, 8. 


4" m. (emp. 75 IL) place to stand on, stand, stage, 
esp. Dukhan, the priests stage from which they pronounce 
the benediction. Midd. II,6; a.fr.—"15 m9 to go up the 
stage, to officiate as priest. Sabb. 1185; a.e.—2) religious 
service from the stand, the Levites singing, teaching. 


NEPA + (qx) mortar (h. Dg). Targ. Y. I Num. 


דול 


Meg. 3°; Arakh. 4° the Levites 22172: Ms. M. (ed. ^72) 
must interrupt their services, — PI, 097295, "225, v. an ITI. 
Omp. 123. 


12, N2217 ch. same. Targ. Y. Num. VI,23. Targ. 
Ezek. XLII,12 (h.D73); a.e.—In gen. teacher's platform, 
pulpit. B. Bath. 215 ^ Won superintendent of the plat- 
form, title of a tutor who assists the teacher of a.primary 
class numbering more than twenty five pupils.— Omp. 123. 


n32H + (TH, v. 157) pounding, pounded dish. Y.M. 
Kat. Í 804 bot. buy for us ‘Tb שרחורין‎ peas for pounding. 


ODN, NODIT e—ei»m. Lam. R. toL 5. Ab. 
Zar. 11"; a. e. — Pl. Jon, NOS, Targ. Cant. VI, 8; 
a. e.—Gen. R. s. 67; a. fr.—Koh. R. to X, 18; Lam. R. 
introd. (R. Alex. 2) (ref to Is. XXII, 8 (מסך‎ [read:] גלר‎ 
mos He uncovered (disgraced) its (the Temple’s) com- 
manders (cmp. 335 III). 


v. next w.‏ ,דוכסוסטון 


m. (transpos. of 00cy1or0c) hard to‏ דוכסוסמוס 
split, an inferior kind of parchment, opp. to Mbp, a split‏ 
parchment of superior quality. Men. 315. Ib. 82° sq.‏ 
Sabb. ms a. fr.— Pl. poon. Y. Sabb. VILL, 11° (not‏ 
yo. TaN‏ 


a. X100; a popular ad-‏ 11 דוך m. (v.‏ וכְסוּסיא 
cafedsene) the magistrate's officer,‏ ,טכסיוֹטַא aptation of‏ 
Ar. 0054),‏ ,דוכססי ed. (Ms. M.‏ דוכסוי 27% sergeant. Meg.‏ 
the riding messenger‏ פרשא דמתא expl by R. Shesheth‏ 
[.רורקט" of the town. [Omp.‏ 


dukedom, (ducatus),‏ (דוּכְסָא f. (denom. of‏ דוכסוּסא 
הב לי :^ דגובבתא governorship. Cant. R. to VI, 12 [read:]‏ 
כד 205 Ib.‏ .(גוֹבבְתָא give me the governorship of G. (v.‏ 
having entered the office he came down from there‏ 7“ 21^ 
(to Sepphoris).‏ 


Y.B. Mets. 11,8* bot. “73, TA ed., v. POSTE.‏ ,דוכסן 
DOD, v. opp.‏ 
v. woro.‏ ,דוכססיא 
ND, v. “SAIL‏ 
nys, NIMM, v. T3.‏ 


f. (denom. of Nga) ram-like, or man-like.‏ דוּכְרְנָית 
.אַרְלוֹנָת Keth. 115, v.‏ 


NEDTT £ (v. IN) place. Ber. 42° (interch. with 
qm. "Io. 4% בכל ד'‎ everywhere else (in Rabbinical writ- 
ings) Yeb. 69% "D^" “Ta in another place (of the 
Scriptures). B. Mets. 935 bot.; a. v. fr. 


ovt (v. Nb) to wind, draw water. Denom. bY, .הללא‎ 
* Af. by to wind up, make skeins, prepare for spin- 
ning. Yeb.635 זבון ולא חדויל‎ Ar. s. v. דל‎ 5 buy (ready-made) 
and do not wind skeins (ed. binn ולא‎ peat, v. bat I a. II). 
Tthpe. bya, “qn to be drawn from, to. give water 
enough for irrigation. B. Bath. 8? bia ודרלמא מא‎ but 


5*1 


perhaps the well (to be dug) will prove unfit. for : irri- 
gation? Ib. 12°, 


NOT, v. ba.‏ דול 

Ng, v. a, | 

לפק" v,‏ ולבקי 

NNT, הרול א‎ m. Gm, v. bh) chue, sein. P 


"bu. Hull 602^ they give the leper a reel "bts וסתר‎ 4. 
(Ar. (דווללא‎ and he must wind up the clues or skeins. 


"Eo m. pl. (Sedpty) dolphins (a fish about which 
many fables were circulated among the ancients, omp. 
Sm. Ant. s. v.). Bekh. 8% דולפנ'‎ (Var. NIEH, corr.ace.; 
Ar. ed. pr. a); Tosef. ib. T, 11. 


NIT m. (gb) blear-eyed,— Pl. “hia. Keth. 605. 
דולפנרן]‎ Bekh. 85, v, preced.] ,דולפנר]‎ Tosef. Kel. B. Bath. 
I, 9, read [,דולפקל‎ 


"pH, v. לפק"‎ 

Sifré Deut. 231, v. OPII.‏ ,דולפקס דולפקוס 
דְררְרָא NEM y.‏ 

nm, imper. of 23. 


p, D7 (emp. ,דמם‎ 225) to speak in a low voice, 
lo suspect, Part, pass. DYI suspected. Yeb.52* min 0779 
minama ^" he was suspected of illicit relations with his 
mother-in-law; Kidd. 125 sva חמתיה‎ wow... . (v. 
Rashi to Yeb.1.c.) his mother-in-law was Sanpete &e.; 
Yeb. 69% sq. 


וד' היתה 1 pr. n. Duma. Tosef. Par. 11 (I),‏ | ומא 
‘Ti the owner's‏ שמ ‘the cow was named Duma (Var.‏ נקראת 
.1 מה name was D., v. N27); Yalk. Num. 759 nh7.—V.‏ 


f. (v. BY) 1) evil report, rumor. Nidd, 662,‏ ז דומה 
v. mos. —2) a woman of ill repute. Sot. 27%. Gitt. 69^‏ 
which an ill reputed daughter of an ill-‏ דשדתיה ^i‏ ב די 
reputed mother has spun.‏ 


FU II + (b.h.; preced.) silence, land of death. Mase. 
Dumah, the guardian angel of the deceased. Ber. 18° 
(Ms. M. N37). Hag. 5% משלרמנא ליה ל‎ I (the angel of 
death) hand him over to Dumah. Sabb. 152°, 


v. olan.‏ ,דומוס 
poima.‏ .+ ,דומסייא 


f. (cia) evil report, gossip. M.Kat.18^; Yeb.25%‏ דומי 
the gossip of a place must remain undenied‏ ד' דמוא 21/ 
for a day and a half (in order to be acted upon legally).‏ 


wT m. (N37) resemblance, (there is) an analogy; 
(under) analogous conditions. Kidd. 19% דדיה וכ'‎ ^ v3 
‘his son’ (Ex. XXI, 9) means a son like himself (the 
father), as he (the father) is of age, so must his son (to 
"whom hedesignates her) be of age. Shebu. 40^; B. Mets. 4^ 
‘21 ד" דכלרם‎ under similar conditions as the just stated 
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דּוֹסָא 


| claim of chattel and landed property. Meg. 2° ^1 זמנרהם‎ 


^5» rra exam Zmannehem (their respective seasons, Esth. 
IX, 31) is analogous to Z’mannam (ib. 27); as z'mannam 
means two days &c.—M. Kat. 4°; a. fr. 


pr.n.m. Domitian, the Roman Emperor.‏ דומימינוס 
Y. Sabb. XIV, 14d “wa mrss; Y. Ab. Zar. 11, 404‏ 
(corr. acc.).‏ התרמטוניס 


PION, Esth. R. to 0 ,ד' פנטון‎ read iuge ,קומס‎ 
v. .בגרון‎ V. .קומס‎ 


read "2°25 (vocat. of dominus) O Lord.‏ ,דומינו 
Gen.‏ ,דומינין ,דומרנון ;דומינו] .2*3" Lam. R. to I, 5 Ar., v.‏ 
[.הימנון R. s, 8; Koh. R. to VI, 10, read‏ 


f. pl. (dominicae, sub aedes, v‏ דומניקי ,דומינקי 
ds: des sis J uives, 1884, p. 277) churches. Suh, 74‏ 
M. (ed. omit. N13;‏ הנל קווקר וד? 2^8" qanm‏ לחו נורא 
Var. lect, v. Rabb. D. 8. a. L) how dare we give fire‏ 
"PRP 86., mis-‏ ,קווקל] to those churches (on Sundays)?‏ 
nomer of xüptax?, the name used by the Greek teachers‏ 
of Christianity, corresp. to the Latin dominica.— For‏ 
another explan.v. Revue des Etudes Juives 1885, p. 195 sq.]‏ 


NON, v. noo. 

oo, v. waa. : 

WAN, v. "pros. 

SON, v. seins. 

Yeb. 17%, v. span.‏ ,דומקיא 

Th, v. ₪0 

^h m. (v. mis) keg, measure. B. Bath. 90° they 

called it פפא‎ ^7 (quot. Tosaf. to Yeb. 79% ed. T^, Ms.M. "m, 


Ms. H. iD) and they named it (the measure introduced 
by Papa) פפא‎ ^1 Papa's keg. 


"Tb vem 
דונְמִיבָא דונאטיבא‎ m. pl (donativa, pl) im- 


perial donations. Gen. R. s. 10, end (MA ...; corr. acc.); 
Yalk.ib. 16 /ON»^. Ex.R.s.41 iad nm" some ed. (corr. 
200.).. Num. R. s. 7; a. fr. 


N2317, v. uus. 
A21, v. ינג‎ 


ATT m. (b. h) wax. Lam. R. to I, 4 ^15 נעש‎ they 
became (yellow-complected) like wax. 


WITT, v. sa. 
n3", טיבה‎ nm, — v. sung. 
דוס‎ (tts) to stamp; denom. NOI, 


NOTI pr. n. m. (prob. an abbrev. of Dositheus, v. 
(הוֹמְתַאי‎ Dosa, a Tannai, usu. named R.D.ben Harkhinas, 
or Hork'nos. _Eduy. II, 1.—Tosef. Kel. B. Bath. IV, 14; 
a. fr,—Erub. 88° [read:] ר' נתן אומר ר' ד' אומר‎ (v. Rabb. 


דוסאי 


D. S. a. 1). [Y. Shek. VIT, 504 ^; 
V. R, a. OMI. 


NOTT, v. mpi. 
TANP ON, Tosef. Kel. B. Mets. I1, 3, v. Repo". 
דוסקמא ,דוסמקא‎ Tan. Noah 1, v. tipos. 


"NAOT pr. n.m. )20000606( Dostai, 1) a disciple of 
Shammai. Orlahll,5.—2) D. father of Abba José. Tosef. 
PeahIV,2 ed. Zuck, (Var."NOt1); Yoma29P; a.fr.—8) R. 
D. son of R. Judah. Tosef. Shebi. IT, 18; a. e.—4) R. D 
son of R.. Jannai. Tosef. Ber. VII (VI) 8. Nidd. 315; 
a. fr. 


read: Tien m. (repudium)‏ ,דופורין ,דופורון 
divorce. Gen.R.s.18 (among gentiles) the wife may divorce‏ 
wm" and she gives him the 6 (v.‏ נותנה לו ^ him‏ 
Sm. Ant. s: v.).‏ 


m, Men. 50° "o" ^] 


f. (b. h. "b "b3; r. nD to strike against, damage;‏ דוסי 
emp. 187) damage to reputation (cmp. meanig of 573),‏ 
no reproach‏ לא היה בו שום ^ taint, reproach. Yoma.22°‏ 
rested on Saul's descent, Tem.15";Tosef,B. Kam. VIII,13;‏ 
nman; v. Wy. — Pes. 30> earthen‏ של ;^ 995 a. fr.—Snh.‏ 
v. Rabb.‏ ,מדפנו .0 (Ms.‏ אלנו תוצא ibi "Two‏ לעולם ware‏ 
D. S.a. l. note 50; Ab. Zar. 34° BEN, Ms. M. i53) can‏ 
never get rid of its defect (once made unclean, it cannot‏ 
be cleansed by any process, v. nap).‏ 


NDIA ch. same, Targ. Ps. L, 20 (Var. "bis, dg, 
Regia TES fem.). 


v. esee,‏ ,דופלומטר 
“PON, +. phos.‏ 
m. damage, defect. Ab. Zar. 34%, y, "B's.‏ דפן “DIT,‏ 


board- -partition, esp. a‏ )1 (דף v.‏ ,דפן) e.‏ דפן דופן 
3 האמצער ?4 wall of the festive booth (fio). Suce.‏ 
the middle of the three walls. Ib. Pra ps ^ the curved‏ 
wall, a legal fiction by which a part of the ceiling may‏ 
be considered as part of a curved wall.—Ib. 65; a. fr.—‏ 
(trnsf.) side of a vessel, oppos. to bottom, rim &e. Ohol.‏ )2 
under the belly of its side; Tosef. ib. X,9‏ תחת IX, 16 ogy‏ 
mapin. Ib. VU, 10 side of a cave, opp. to mpu &e.; a.fr.—‏ 
the chest surrounding the lungs, ribs, also a single rib.‏ )3 


Hull. 48% a. fr. ^45 הסמוכה‎ mn lungs adhering to the - 


chest. Snh. 49% המרשרת‎ ^1 the fifth rib (counting from 
the lowest).—4) the paries of the abdomen. ^1 NS a fetus 
extracted by means of the cesarean section. Nidd. V, 1; 
a. fr.—Metaph. ^13 mbn to suspend from the wall, i.-e. 
to leave a decision in suspense. Y. Kidd. IV, 65% bot.; 
Y.Bnh. VI, 23° bot. בריפן‎ (corr. ace.) —Pl. tse, constr. 
"Eis; mostly niat. Hull, 45° mam דופנר‎ the grooves 
between the lungs, MIST ribs. Tb. ^ "DD two sides of 
the chest.—Suce. I, 1; a. fr.—Tosef. Ohol. VI, 2 "x3 
/^2^ t ed. Zuck. on the wall-like side of the tent. Ib. 
של אוחל‎ "ob" B», ed. Zuck, read (with R. S. to Ohol. 
V, 7) דפנות‎ or (with ed.) iat, 
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pan 


NIDT, NI57 ch. same. B. Mets. 285 2847 א"‎ Ar. 
(ed. (דפקא‎ whether "the piece isfrom theribs. —.Pl. npin, 
Targ. Y. Lev. XXIII, 42 Qa). .הפנחא--‎ Y. Succ. I, 51d. 


"TT, v 


pon m. (PE; emp. HAN) that against which a turning 
body knocks, frame, esp. dofek, the frame supporting the 
movable stone of atomb, v. 555. Ohol. II, 4; a. e.— PL. Ppa. 
Ib. ^ דופק‎ the frame supporting the frame stones or sills. 


v. y. 


ch. same. Targ. Y. Num. XIX, 16; 18. |‏ דופקא 


Eu m. a (P (הפק‎ knockers, name of a parasite 
plant growing on thorns, emp. AWD. Tosef. Erub. XI 
(VIII), 11 ^n קרנין‎ (Var. (קוצין‎ ‘horns’ and ‘knockers’. 


v. xen.‏ ,רפרה 
v. ape.‏ ,דופשקא 


PEE! I, Y" (b. h.) to skip, dante) to rejoice. Denom. 
mes. 


ed. Lag.‏ > תריץ Y" ch. same. Targ. Job XLI,14‏ ,דוץ 
some ed. Th, corr.acc. )—Targ. II Sam. I, 20.‏ ,חדוץ (Ms.‏ 
Targ. Ps. XXI, 14 (ed. Lag. NXT) Pol); a. fr.— Part.‏ 
YN, pI. Targ. Hab. I, 15. Targ. Prov. XXIX, 6; 6‏ 


TI (contr. of 72) to prick, stick, squeeze. Sabb. 50^‏ דוץ 
nibbib mys if he stuck it in, pulled it out &c.—Ib. 156^‏ וכי 
v. Rabb. D. S. a. 1.‏ ,דעיצתא בברועא (Ms. O.‏ הצמה בגודא 
note 30) she stuck it (the brooch) into the wall. Hull. 93h‏ 
y “N if he stuck something into the nostrils‏ ברה מידר 


(so as to keep them open). Succ. 87% וכ‎ y לא‎ one 


must not squeeze the palm branch between the myrtle 
and willow (after they have been tied mache) [B. 
Bath. 74° nT Ar, v. yr ` 


I.‏ לק m. a withered spot in the eye, v.‏ דוק 


(cmp. 17) 1) to pound, beat; to powder. Bets. 14°,‏ דיק 
fine-pow-‏ ד v. s —Part. Peil py powdered. To “pu‏ 
dered. Hull. 51%, v. Nis. V. pp7.—2) (emp. 7^3, Pa a.‏ 
oth.) to examine carefully, to be particular, exact in‏ 
expression; to pay special attention, to mind. Ib. 6°, a. fr.‏ 
he did‏ לא Pt he examined and found. Suce,8* PI‏ ואשכת 
not express himself exactly; a. fr—Part. ps careful.‏ 
Keth.18P ^; pA he is very careful (as to what witnesses‏ 
minded a man’s name‏ הווה ד בשמא he uses). Yoma gab‏ 
לא {considering it an indication of his character). Ib.‏ 
did not mind &e. Ib. imps ye mind,—‏ הור "pws‏ בשמא 
Part. Peil p (v. Pa.) proved, conclusive. B. Kam. 3°‏ 
N5 are no evidence either for‏ כמר those verses ‘21 "Pp"‏ 
the one or the other. —Denom. Np", Np", wp.‏ 

Pa. היירכ‎ 1) to grind, to chew carefully. Sabb. 155° bot. 
ל ואכלת‎ np Ms, M. (ed. באוכלא‎ np") she grinds her 
food carefully.—2) to argue by pressing a word, to analyze, 
prove. Keth. 81" sw ^1 takes his argument from the 
first clause; a. fr.—3) to calculate exactly. Targ. Y. Lev. 
XXVII, 18. Ib. XXV, 50, v. pap; a. e. 

Af. pin, pax to be punctilious, get impatient, Koh. 
R.to 11,9 Nobn ’N the king was irritated. Pesik.B’shall. 


BE 


p. 865; Yalk, Sam. 152 אודיקת סרח וכ'‎ Seral . . . grew 
angry; cmp. (2--.רקלכן‎ fo examine, look with anxiety, 
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watt attentively. Targ. Prov. VII, 6. Targ, Ps. XIV, 2; 


a. fr.—Gen. R. s. 17 לקלהון‎ ... POR ₪ examined 
into the noise they made; Lev. R. s. 84; Yalk. Lev. 665; 
Yalk. Is. 352, Y. Keth. XII, 35* top; Y. Kil. IX, 32° top 
van Tb ^N Bar K. looked out for them (waiting for them 
to ask him). 


RPT m. (preced.) 1) exactness, minuteness.‏ ,יקא 
Bis ‘enters into minuteness (saying ‘one and‏ ה Nez. k‏ 
a half").—2) (as an adv.) exactly, exclusively, only. Yeb. 76%‏ 
a real barley corn it must be (nothing else).‏ ^ טערתא 
only in the middle of a line.—‏ באמצע Men, 30°75 NH‏ 
is this meant exactly (one hundred),‏ ^ או לאו ד' 44° Gitt.‏ 
or not exactly? Men, 27% ^ bN el (towards) is meant in‏ 
its exact sense; a. fr.‏ 


NPAT I m. .ג=(דוק)‎ ps, chaff. Targ. Is, XL, 15. Ib. 
XXVIII, 28. 


II m=h. ps, a withered spot in the eye (or‏ דוקא 
meld in growth, ae Targ. O. Lev. XX1,20 (Y. IL‏ 
ib. 033).‏ 


m. (pr) evidence by conclusion, exact mean-‏ דוקיא 
they differ as to the conclusion‏ 13^ דהא 731 815 ing. En‏ 
to be drawn from this Mishnah. Zeb. 31 (Rashi: Rp).‏ 


NT p m. pl. (óna, pl. of 8óxiov) beams of the 
oiling ‘Lam. B. to 1,1 ,ד בר נש) רבתל‎ an oneirocritical 
interpret. of Kappadokia) Kappa in Greek is twenty, 
קורות‎ wba ^ (not mp") dokia in Greek is beams; v. 
XP": 


imp.‏ .+ ודוקלינוס 
Dp" (v. pi) pr. n.pl. Dukim (cmp. inais), Dokos,‏ 


a stronghold near Jericho. Y. Ab. Zar. 1, 39* ^77 Dיסקט‎ . 


the garrison of D. 


TP m. (ducenarius, Sovxnvaptos 8.) commander, 
El Y. Ab. Zar. I, 39° (Bab. ib. 6° nxa). 


v. bp,‏ (הוקלימיאכוס 
m. (ps) calculating, accurate‏ דןוקנא NPT,‏ 


mur “Ab. vit 104 ^; ספרא‎ an accurate scribe (paying 
attention to exact historical dates).— Pl. "apta, .ןו‎ 
Men. 295 ^; nso careful copyists of the Bible. "Yeb, 43 
משום דמסיימ" בה ד זו וכי‎ because exact scholars report 
a traditional addition (to the Halachah in question), 
‘These are the words of R. 8. l 


"P" f. (denom. of jp; adopted in Hebr.)‏ ,דקנל" 
‘esis Pa on a pole. Y. Maasr. TH, end, 51° mmn.‏ 
mbuh if the fruit is taken off with trimming shears‏ 13^ 
"x‏ צור (by a person standing outside the garden) Tb.‏ 
opi wrap well up (keep well thy question about)‏ 21 
the pruner (sophistical as it is) it is better than any-‏ 
thing (the Agadists have to say ).—Tosef. Kel, B. Mets. TII, 9‏ 
bomen one knife of the shears. :‏ של ^ 


הור 


NIP, v. preced. 


plain‏ קכר m. ch. SE 4s like reed, opp. to‏ דוּקְרָא 
the‏ ^ דקנל 18% stems; prop. PL hpi, "pu, Suce.‏ 
of ihe palm- tree,‏ פוא" pronged reeds EEG to‏ 
Rashi) Lev. R. s. 12.‏ 


Tn דקרן‎ m. h. saine, fork, fork- like reed, 
pronged pole. Y, Erub. 1, 18* ^n mp reed-stem and prongs. 
1b. 19* דק‘‎ 122 ; Y. Kil, IV, 29> דוק'‎ 122; Y. Succ. I, 52° 
bot. mp4 כמין‎ x =R. Y. Shebi. IT, 334 top לה‎ wis 
‘p™ (corr. acc.) he puts under it a pronged prop. Tosef. 
Kel. B. Mets. IIL, 14 הדוק'‎ ed. Zuck. (Var. (דורקין‎ ---. 
paps, vulp T5. Y. Kill c. he took דוק/ וסותם‎ 
forked reeds with which he closed the breach; Y. Erub. 
I, 19° top; Y. Suce. 1. c.—Tosef. ib. I, 4 if one made a 
ceiling of the Succah ^21 OPA with (plain) reeds and 
with forked reeds; Bab. ib. 15% ^n קנים‎ (Ms. M. 2 קנים‎ 
ain, v. Ar. 8. v. דקר‎ expl. ^1 bw vp pronged reeds. 
Tosef. Men. XI, 6 דומרן לדקן'‎ shaped like forks; Men. XI, 
6 (962) ^; מפוצלין . . . במין‎ Ar. (ed. omit. ^1 jv22).— 
*Denom. Jaa fork-shaped. Tosef. Kil. IV, 5 קנים‎ 
Dp; Erub. 164; 115 קנים הדוקרנר‎ (Ms. M. (הדוקרים‎ 


4 


[ 


ch. same.—Pl, PIP, “PI. Y. Yoma‏ חקי דוקְרְכָא 
two prongs of light;‏ 6 כמין III, d “40? 0 ‘pa pan‏ 
Y. Ber. I, 2° ^pa (corr. MPW; Gen. R, s. 50 Ar. (ed.‏ 
(חרתין קרנין 


MIT I (b. n.) [1) to form a circle or dndlosirà (v. FL. 
to Levy Talm. Dict. I, p. 440* sq.).—Denom. “II, זר‎ 
mr] &c.].—2) (denom. of mr) to reside, dwell, Ber. 8% 
וכ‎ "im לעולם‎ one must try to live in the same place with 
his teacher. Keth. 725; a. fr. ‘21 593 אדם‎ TN, v. MHD. 
Ib. 1105 3 "23152 whoever lives in Palestine.—Succ. 35% 
(ref.to hadar, Lev. XXIIL 40) "t דבר‎ n א"ת חדר אלא‎ 
וכי‎ ed. (Ms. M. וכ/‎ ^n דבר‎ "0 read not hadar but 
haddar, something which remains on its tree from. year 
to year (without withering); a.fr.—8) to lodge, v. infra. 

Pi. הלחר‎ 1) to cause a circuit; mw ^ to let cattle 
change folds within a field, to collect manure in a field, 
by letting cattle live on it. Shebi. IIT, 4. Y. ib. 34° bot. 
מדלירין בטובה‎ you may let your cattle live on one’s field 
as a favor; a. e.—2) to lodge, v. infra. 

Hif. wan to lodge. Pesik. R. s. 8, beg. (play on בב‎ 
בפרה‎ ni" Sn ow it (the goad) causes understanding to 
dwell in the cow; Pesik Bahod. p. 153? שמורה‎ (ed. 0. 


‘ (שמדיר‎ ; Koh. R. to XII, 11 [read:] “79 שחוא‎ ; Num. R. 


s. 14 "9b; Y. Soh, Tanh. B'haál 15 1כ‘‎ men אצל‎ me 
[Num. R. 1 c. the words of the wise בילה וכ'‎ es lodge 
understanding with men.] 

Nithpa. wea) to be manured by cattle living in folds, 
v. Piel. Shebi. IV, 2; M. Kat. 13%; a. e. 


MTT ch. same, to dwell. Targ, Ps. CV, 23; a. fr.—‏ ,דור 
Pes. 113*top (v. Rabb. D.8. a. 1. note 6). —Part, "^W, "ma.‏ 
דאיר 32" 52% Ms. (ed. 851m). — Y eb.‏ ירא Targ. Ps. LVIL,5‏ 
he resides with his father-in-law. B. Mets. 117° tint‏ ^2/ 
Ur" who occupied. Taan.24*/21N5"mI live in a poor‏ 
village.‏ 


דור 


` Pa. is, was, -בײיר‎ 1) fo go around, to peddle (cmp. 
h. NO). R. Hash. 1 (expl. Vint, Lev. XXV, 10) *n*25 
roy ומוברל‎ en Ms. M. (ed. NU" ,בי‎ Ar. 8. v. כל :8 דר‎ 
N^" AN) as a traveller is licensed to go around and 
carry his goods through the whole district.—2) to deposit 
manure, v. preced, Pi.—B. Kam. 118% דיר‎ "mm הנל‎ 
Rashi (ed. ,דרה‎ Ms. R. "m3 "memes, v. Rabb. D. 8. 1. 
note) those (gentiles) who manure fields for pay by let- 
ting cattle live on them in folds.—3) to place around (in 
a row, Bashi). Kidd. 81% בולפר‎ ^; placed jugs around 
(as a partition).—*4) to round a person, to overtake. B. 
Kam. 92°; B. Mets. 107^ (prov.) וכ'‎ S779 רהוט . . . ולא‎ 
Ar. (ed. 47, WAN) runners run but overtake not one 
who has taken a morning meal. 


IIm. (preced., emp. st) rim, wreath, Kel. XVI, 3.—‏ דור 
Pl, aas. Tb.‏ 


A . 
, דור‎ 111 m. a stuffed bag. Lam. R. to I, 1 "nan 
(mm2), v. TINT. [Y.Snh. X,28* top; Num. R.s.14;15; 
Tanh. B'haál. 15, v. *72.] 


m. (b. h., "t I) [eircle, period, cmp. 5"5] gener-‏ דור 
ation, contemporaries. Arakh. 17% Dns "bb ^1 as the‏ 
leader so the generation; a. v. fr.—nab»n ^1 the generation‏ 
which‏ :^ המבול which witnessed the separation of races;‏ 
which perished in the‏ "^ המדבר perished in the flood;‏ 
desert, &e, Snh, X,3 (1075, sq.) ; a. fr.— 27. ninia. Ib.99°;‏ 
a. fr. — nib for all time to come; permanent, opp.‏ 
a temporary ordinance. Ib. 16^ (ref.‏ חוראת טעה ,לשעה 
only they‏ אותם במשרחה ולא >“ וכ' )1 to Num, VIL‏ 
were installed with ointment, but not as a precedent‏ 
^ משעה for future installations; a. fr.—Men.195, a. e. Nb‏ 
permanent law cannot be derived from a special‏ 8 דלפרנן 
temporary legislation.—7 MOD annual Passover celebra-‏ 
MOD the one observed in Epypt. Pes.‏ מצררם tion, opp. to‏ 
IX, 5; a fr.‏ 


imperat, of ^7». Kidd. 41°; a. fr.‏ דור 


NOT Im. (v. 7851) district, settlement, village (corresp. 
to h. vr). B.Bath,54 ד' דרטוותא‎ Ms. M. (ed, (דרטואתא‎ 
Erub. 12° דרעותא‎ ns Shephardville (v., however, Berl. 
Beitr. z. Geogr. Babyl. p. 30).— Pes. 40° /21 "2" ^ the 
settlement of Be-Hashu.—JPi. Nenya, Targ. Ps. X,.8 ed. 
Lag. (Var. Nיnרד,‎ v. NAS; Ms, (דוּרָאחְלֵיא‎ 


NAT II m. (b. h. v3, v. Ges. H. Dict. s. v.) dura, 
name of a jewel, mother of pearl (?). Targ. Esth. I, 6 ^1 
751 דכרכר‎ the dura of the Sea places.—Esth. R. to 1. c. 
rit אית אתר .. . למרגליתא‎ there is a place where a 
pearl (or jewel) is called durah; Meg. 12° there is a pre- 
cious stone in the Sea places שמה‎ nan Ms. M. (ed. mm) 
whose name is dirah (darah); Y. Snh. X, 28? top yan 
mrs... Pp there (at a certain place) they call &c. 


NO III or NOT m. (via I) a parasite worm in 
the bowels. Num. R. s. 7 [read:] שאהיה נותן ד‘ במעיהן‎ 
y. NUIT. 


NT IV m (HIT) burden, load, B. Kum, 92" (prov.) 
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דורון 


/2^ ^; ons אד‎ (our w. missing in Ar. s. v. (דלא‎ if thou 
wilt lift the burden, I shall lift (if you will share the 
responsibility, I shall take the lead). 


"NON IV, or NT, בד די‎ (emp. "813 I) Be-Dura 
(Davvara), a station near Hagronia. Ber. 317 ed. (Ms.M. 
,דיררא‎ without "2; Ms. F. ;בר דירא‎ oth, var. ,דרא ,דרא"‎ 
,בר דודא‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note). 


* 

NONTI m. pl. (opata, irreg. | pl. of dépov,. v. 
LXX, Ir Chr. XXXII, 23 ed. R.) gifts. Y'lamd. to Num. 
XV, 1 quot. in Ar. s, v. hy. 


(Mylord,‏ מרר m. (v. NYY) county governor,—^3‏ דוראי* 
the governor), title of an officer. Yoma 82°; Snh. 74^;‏ 
Pes. 25° (Ms. M. "x77; Rashi: the lord of my village,‏ 
y. ND). :‏ 


pi, v. 325. 


reduplic. of ^27,‏ ,דברברנא m. (contract, of‏ דוּרְבְנָא 
v. "2; "emp. N22 ^ a. 3277) a haughty leader. Targ. Job‏ 
XXXIV, 20 ed. Lag. (ed, Vien, jns). — PL weinen,‏ 
“ganas. Ib. XXXV,9 (Var. 22237). Targ. Prov. VIII, 16‏ 
Var. ed. Lag. "352355 (eorr. ace.). Targ. Ps, XXXI,24.‏ 


Turm, yay m. (455) a suite of graded officers. 
Y. Hor. 111, beg. 47° m ^" הדא וכל‎ Himself and His 
entire staff (of angels); Y. Snh. IT, 20° top “5. Ex. R. 

1 "bo דר/‎ moo היה‎ he (Moses) left his eseort.—Y'lamd. 
to Num, XII, 1, quot. in Ar. .דרוגין‎ Num. R, s. 4 שיחיו‎ 
עושרן 4“ לפכו‎ that they should form a hierarchy of 
officers before him. Y. Keth. XII, 35* bot, חמא דורגין‎ 
/21 ;דידיה‎ Koh.R.toIX,10 דרגרן‎ (corr. ace.) he saw his 
(R. Hiya’s) suite in the future world, and his eyes be- 
came dim. 


m, (Pers. durd, cmp., however, ^^^) sediment,‏ דוּרְדָּא 
lees, dregs. Ab. Zar, 323,— PI. Ns, "7785 (used as sing.).‏ 
Targ. Ps. LXXV, 9.—Meg. 125 like wineresting nemis by‏ 
upon its lees (Jer. XLVIII, 11). Ab. Zar. 84%; a. e.‏ 


NOTI, v. ey. 
OTN, v. os. 


NOTWS pr. n. m. Durdaya. Ab. Zar. 17° El. ben 
D. (Var. (דרודיא‎ 


FTT, v. wot X, I 


the vineyard of Doron. X.‏ כרם 1^ I pr. n. pl,‏ דורון 
Kil. VII, 20* bot.‏ 


II, ch. form N2inia m. (Sépov) present, honorary‏ דורון 
עולה 75 gift. Targ. Ps. OXLI, 2. Ib. XL, 7; a. e.—Zeb.‏ 
the burnt offering is a votive gift (not a means‏ ד' xin‏ 
of atonement). Pes. 1185; a. fr.—Pl. primis. Targ. Y.‏ 
Gen. R. s. 79. (Yalk. ib. 133‏ .הזרונות--.6 Ex. XII, 46; a.‏ 
nibyia); a. fr.—Chald. form. xmyinis. Targ. Ps. XX, 4‏ 
incorr.). Cant. R. to VIII, 11‏ דוכר' ed. Lag. (Ms.a.some ed.‏ 
v. next w,‏ ,דורוניות 

37 


aU 


NUM f. (Bwped) same. PL niia, rimis. Gen. R 
s. 85, "end, the one sent (to Babylon) "dates, and the other 
(to Palestine) דוררות‎ gifts of honor (purple cloak, ref. to 
Josh. VII, 21); Cant. R. to VIII, 11 דורוניות‎ (corr. acc. 
or moins). Ex. R.s.5 דוראות של עטרות‎ gifts consisting 
of crowns. 


rrr, rrt, דְרוֹרַיָּה‎ em, ,דרר‎ v. sian 
freedom, remission of tribute or fine, pardon, Gen. R 
8.53 (play on (לצחק‎ [read:] הצא חוק לעולם לרתן דו' לעולם‎ 
a law was issued to give a grant (remission of sin) &c.; 
Yalk. ib. 99 חוק דרו‘ וכ‘‎ NB. Gen. R. 1. c. [read:] ma 
עשרה ... ללתן ד' לעולם אף עשייה . . . . ליתן ^ לעולם‎ as 
the verb עשדל‎ used there (Esth. II, 18) means to grant 
a remission to the world, so does the verb NWS (Gen. 
XXI, 8) etc.; Pesik. Sos, p. 146% Nm (corr. acc.); Yalk. 
Gen. 98 ^t^",.—Y'lamd. to Lev. XXI, 10, quot. in Ar. די‎ 
שולרמה‎ full pardon. 


APIT, v. .הרא‎ 
FTT, v. neis. 


N27 m. (דרך)‎ threshing. Targ. Y. 11 Deut. XXY, 4 
maji (Y. I "23, h, text W). 


f. pl. (v. preced.) 2000000. Tosef. Maas. Sh.‏ דורְכָאות 
.(ריתכאות ed. Zuck. (Var.‏ ^ של תמרה 10 I,‏ 


TT +e, v.e.‏ ,דוֹרְכִיאות ,דורְכָאות 


C'IIQ7 m. (a disguise of"Eppne, or Mercurius, the 
divinity of commerce to whom a great annual fair, prob. 
of Tyre, was dedicated, v. Y. Ab. Zar. I, 39¢ top, quot. 
s, v, o"bp^N) Durmos, name of a great annual fair. B 
Mets. 725 (Ms. M. אסרטרון‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note). 


v. mporn.‏ ודורמוסקית 
obram.‏ .+ ,דורמליס ,דורמלוס ,דורמילוס = 
,דורמייסי ,דורמסיות ,דורמסיאות 


.אנדרולומוסיא 
v. sapo.‏ ,דררמסקין 


pr. n. f£. Durmaskith (of Damascus).‏ דורמסקים 
Sifré Bee 1 R. José ben D.; Hag. 3^; Tosef. Yad. 11,16‏ 
Tosef. Sot. IIL, 9; a. fr.—Mekh. Yithro, Bahod. 1‏ ; דורמוסי 
(corr.‏ דוסקמא ,דוסמקא 1 Abba José b. D.—[Tanh. Noah‏ 


v. 
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acc.) Var. ,קצרתא‎ v. Tanh. ed. Bub.ib.] [PI niponas, | 


v. [.בּרְמסְקינַא‎ 


v.‏ ,דורמסקנין ,דורמסקניות ,דורמסקנא 


Nippon". 
NAINI, Pesik. Sos p. 146% v. nois. 
,דורניאות‎ Esth. R. to I, 1, read mispinis, v. "7*3. 
MOTIT, Tosef. Maas. Sh. T, 10 Var, v. noms. 
דורסים‎ Y. Kidd. I, 584, v. noi. 


LI S 


T" "i m (דרס)‎ 68 where hides are trodden or 


דוש 


fulled before tanning. Bets. I, 5 (11?) you must not 
place the hide ^51 לפנל‎ in front of the dor’san (Mish. Nap. 
a. oth. noman maa, Y. ed. .(לפני הדררסה‎ 


EST, v. "EI. 


דט f. (a perversion of tpwxth, sub.‏ דורקמי 
v. rut grape used for dessert, fit for eating but yielding‏ 
no wine, fig. a woman who has no menstruation. Nidd.‏ 
דור קטוע IX, 11. Ib.64^; Keth.10^ (phonetic etymology)‏ 
[hence the perversion] a cut-off race (bound to die out).‏ 
a family the women of which have neither‏ משפחת 7“ Ib.‏ 
menstruation nor symptoms of injured virginity. Y. ib.‏ 
I; 25° bot. quoting Mish. Nidd. 1. c. "opina.‏ 


Tpos, ,דורקן‎ Tosef. Kel. B. Mets. IIT, 14 Var, 


v. pis. 
דורש‎ m. lecturer, v. vas. 


"roms m. (comp. of "i a. ,שרפל‎ pl. of RG) [row 
of teeth,] gum. Sabb. 65% “vb (some ed. wn}, incorr.; 
Ms. M. ,דורשכר‎ Var. a. Ar. in two words, v. Rabb. D. 8. 
a. l. note) a remedy for the gum. Cmp. NIM L 


NOTIT, v. ans. 


(b. h.), part. a. perf. WY 1) to tread, trample,‏ דוש 
thresh. Sabb. VIT, 2 5351 he who threshes (on the Sabbath);‏ 
a. fr—Euphem, for sexual contact. Nidd. 41°. Gen. R.‏ 
wis to trample with one's‏ בעקב--.6 s. 85. Pes. 875; a.‏ 
heel, £o treat lightly, not to heed. Ab. Zar. 18%. Lev. R.‏ 
to walk about, be familiar, well-known. Meg. 24”‏ )8.27.—2 
DN if he has been a familiar figure in‏ היה דש בעירו 
his town. (so that people do not mind his. bodily dis-‏ 
figurement); Y. Taan. IV, beg. 675; a. fr.‏ 

Pi. ירטו‎ to trample. . Ex. R. s. 15 את‎ pnm omen 
‘21 חעץ‎ you used to tread upon this piece of wood. Midr. 
Till. to Ps. VIII, 3 עליך כעפר‎ wry even one who treads 
upon thee as upon dust. Gen. R. s: 44 Dt" tread upon them. 

Polel eji, v. iis. 


ch. same, 1) to thresh. Targ. Ruth II, 17.—‏ דוש 
Zeb. 1165; Men.22*, v. new. —2) to tread upon, trample‏ 
(to death). Targ. 11 Kings VIT, 17; a. fr. —B. Kam. 9°‏ 
wT he sets his foot upon the landmark (symbol‏ אמצרר 
of possession). —3) to be used to, not to mind. Sabb. 129°‏ 
since the people are in the habit of‏ כיון qw‏ ביה רבים 
JHS being used (to the ham-‏ דדש דש doing it, Gitt.565‏ 
we‏ 33059 ב ?62 mering) the gnat did not heed it. Keth.‏ 
are used to it.—Targ. Prov. VIII, 33 ju", v. Af.‏ 

Af. D", wax to pass over, to leave unheeded, to be 
listless. Targ. Prov. IV, 15; XIII, 18; XV; 32 Ar. a; Mss. 
(ed. Lag. ^N, “Va with ^, h. text (פרע‎ ib. VIII, 33 (v. 
supra, ed. Lag. TD" n).—Snh. 7% (prov. לרשמע‎ maw 
wes (Ms. M. WN) happy he who hears (himself abused) 
and minds it not; he will escape a hundred: evils.—Y. 
Peah I, 15° bot. ; Y. Kidd. I, 61^ pem . + > - US אכול‎ 
eat and care not (do not share in our conversation), for 
so do dogs eat and mind not. [Targ. Y. 1l Num. XI, 8 
,אדשין‎ v. aa] 


Roy 


Ithpe. Wan, Wing to be trampled upon, threshed. Targ. 
Is. XXIV,3. Ib. XXV, 10.—[Targ. Jer. XL VILI, 26, v. ww] 
Polel .דושטו‎ Palp. ,השש‎ v. wor. 


NUT, v. RUE. 


fat pasture ground. Sifré Num. 81;‏ (דשן) m.‏ דושן 
mwi (cmp. Uy Jer. XXXI, 39).‏ של הררחו 62 Deut.‏ 


s 


f. (sub. n^3) m. a subterranean masoned‏ חדות ,דוה 
grex, horreum,‏ הדרא store-room, cistern, cellar. [Syr.‏ 
v. R.‏ ,חדות P. Sm. 1200.] [In Mishnah Seder Tohároth‏ 
to Ohol. XI, 8.] B. Bath. IV, 2 he who sells a house,‏ .8 
either the‏ לא את הבור ולא את has not sold with it ^T‏ 
bor and‏ אחד הבור ואד הד' 731 64° pit or the duth. Ib.‏ 
a bor is made‏ בור בחפירה ד' 17222 duth are subterranean,‏ 
by digging, aduth by masonry. Tosef. Erub. XI (VIII), 18;‏ 
Y. ib. I, 27^ top “mm. Ib.‏ ; הרציע וחד' 3 Tosef. Pes. I,‏ 
treating of a hadduth which has alid. R.‏ 3" לה ובי 
(corr.‏ עולה ... לחרות Hash. IIT, 7.—Y. Ab. Zar. 11, 40° bot,‏ 
acc.) when going up with him to the upper story or down‏ 
to the cellar &c. Kel. V, 6 ed. Derenb, mA. Ohol. XI, 8‏ 
^ri; Tosef.ib. XTE 4 “Tn; a.fr.—PlI. rnt. Tosef. B. Bath.‏ 
III, 1 (Var. nins, Mish. ib. IV, 2 sing.).—prisn. Y. ib.‏ 
IV, 14° bot. frm ed.Krot. (corr.ace.). [Our w. seems to‏ 
be originally "m, fr. m. Asto rejection ofr cmp. PAH.‏ 


NDD NINT, v. ms. 
NI, NITT, +. om. 


Pa. ra (=m) to set apart of each kind.‏ ,דחד* 
Targ. Y. 1 Dent. XV, 14 (0. Was, h. text poy Hif.) Nara‏ 
corr. acc.).‏ ,מדחר' תדחר' (ed. Amst,‏ תדהדוּן rb‏ 


FTT, v.m. 
,דחה‎ nm (emp. r1) to be merry, wanton.—Denom.: 


NIT f. jester, dancer.— Pl. yin}. Dan. vi, 19 
(emp. NON; oth. opin.=next w.). 


f. pl. (v. preced.) boards used at weddings‏ דחןונות* 
as tables. Tosef. Kel. B. Mets. V, 3 Kimhi (ed. Zuck.‏ 
: .(רחזיונות Var.‏ ,רחורנרת 


v.m) wantonness. Targ.‏ ,דחה) m., pl."rrirs‏ חוחא 
Ps. LXII, 9 ed. Lag., v. yim.‏ 


TT, v. ,דח"‎ 
“APT, +. ons. 


m. (770) feast, wedding entertainment. Koh.‏ דְּחוּכָא 
ma any he whose feast is‏ מערבבא וכ' R. to. "n 2 [read:]‏ 
disturbed,—what has rejoicing to do with him?; Pesik.‏ 
(read mein" 12; Lev.‏ הן niam‏ מעורבב 169 Aharé p.‏ 
R. s. 20,‏ 


pint m. (דחק)‎ 1) oppression. Targ.Ex.VI,6. Targ. 
Ps. XLIH, 2.—2) need, stint. Targ. II Chr. XVIII, 26; 
I Kings XXII, 27. 


NIT, nr (b. h. n3) 1) to push away,‏ ,דחי 


thrust. Tosef. Yoma IV (IIL), 14 ma ולא‎ imr; Y. ib. 
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VI, 43° bot. ny if the man thrust the goat down the 
precipice, and it did not die. Snh. 1075, a, e. שמאל‎ NON 
"2 דוחה‎ let the left hand repel them and the right 
invite; a. fr.—Transf. בקעו‎ ^, or בקנה‎ to dismiss with a 
vague or paltry reply. Hull. 27%. Tanh. Huck. 8; Num. 
R. 5.19; a.fr.—2) to expel. Tosef. Dem. 111, 4; Bekh. 31^; 
Y. Dem. II, 23* top, v. ri*37.—3) fo suspend, make in- 
operative, supersede, Ohol. VII, 6 נפש מפנר וכ'‎ PTs אין‎ 
we dare not set aside the regard due to one human life 
for the sake of saving another human life; Gen R. s. 94 
כך עושין רוחים וכי‎ is it thus one must act? dare you 
sacrifice one life &c.?—Y. Snh. VIII, 26° top ד' את הספק‎ 
to disregard the doubt the benefit of which is to be given 
to the criminal.—Y. Shek. IV, 47% bot. ^21 "PIN WNT we 
postponed it (the fast) to the first day of the week; 
Meg. 55 sma"; Erub. 41% s55"r17.—Pes, V1 . . אלו דברים‎ 
ום/‎ Tri" the following performances needed for the Pass- 
over offering take precedence of the Sabbath (cause a 
suspension of the Sabbath laws); a. v. ft.— Part. pass. 
“mt a) pushed, hurried. M. Kat. 28? rim nia a hurried 
death.—b) suspended, superseded. Yoma 7, a. fr. NAY 
ai הרא‎ mn the law about levitical purity is only 
suspended for the sake of an entire community (and. its 
suspension requires atonement), opp. הותרה‎ maw the 
law 80. is inoperative. Zeb. 12° מערקרר‎ ^1 unfit from the 
start, opp. ונדתה‎ nN, v. infra.—[Yeb. 805; Gitt. 57^ 
,דוחה‎ v. דיה‎ [ 

Nif. nny to be pushed aside, suspended; to give way. 
Meg. 5b nmm ^ הרא"ל‎ the fast being once suspended (on 
account of ‘the Sabbath), let it remain so (and not be 
taken up on Sunday). Pes. 66° "riz"? צבור‎ PRT... 72 ארש‎ 
an individual (if unclean on Passover) is suspended (post- 
pones the celebration) until the second Passover (Num. 
IX, 10sq.), but not a community. Yoma 64? pn “bya 
נלדחין‎ PN animals (dedicated for sacrifices) cannot be 
removed forever from sacred use (as long as the obstacle 
lies not in their physical unfitness). Ib. ^3) ON") once fit 
aud then discarded (on account of a temporary unfit- 
ness)—Ber. 64? aa Mit) כל הל . . שעה‎ to him who 
gives way to time (yielding patiently to circumstances), 
time will give way, v. pO. 

Hif. nmin 1) to remove hurriedly. M. Kat. 29? mtg 
invהn‎ he who is anxious to remove the bier of a relative 
(hurries the burial).—2) to thrust. Arakh. 30° jax tris 
/2^ אחר‎ Rashi (ed. AMMAR, corrupt. of TIN; Ar. nna 
imperat. Kal) I will throw a stone after the fallen man 
(not give the sinner a chance to return). [Naz. 10^ מדחין‎ 
בה‎ Ar. read with ed. ו [,בדהו"נן בה‎ Toh. VIII, 8 
,המדחה‎ v. om .[ 


NI ch. same, 1) to thrust, push, knock down.‏ ,דחי 
Targ. Ó. Num. XXXV, 20 “ant he knocked him down‏ 
Y. mma). Targ. Ps. OXVIIT, 13; a. e.—‏ ; הדף (b. text‏ 
הוא to suspend, supersede &c., v. preced. 3). Zeb. "m‏ )2 
he debarred himself from offering (on‏ ד‘ נפשרה prs"‏ 
account of his apostasy). Pes. 69° "To NOW I might‏ 
think they take precedence of the Sabbath. Ber. 23%‏ 
the person was for the time in an unfit‏ גברא Nin NAT‏ 


\ condition to pray (and his prayer does not count at all). 
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Af. "rm, Pa. "t3 to push aside, drive off. Pes. 57*. 
T ^ra Np “art he sends us off (with a vain promise). 

Ithpa. sn, 12/26. TITIR 1) to be thrust down. Targ. 
Ps. XXXVI, 18 [UOT Ms. (ed, SANT"); a. e—2) to be 
superseded, postponed &c. (v. preced. Nif.). Targ. Y. Num. 
IX, 10.—Zeb. 125 ^x ממרלא‎ he was debarred from offer- 
ing through no fault of His. Ib. "M גברא‎ the person was 
unfit; a. fr. 


ry, Pm + (preced.) 1) thrusting, knocking 
down. Suh. 45% (ref. to ,דוחפו‎ Mish. ib. VI, 4) Taw מנרין‎ 
whence do we derive the law that he must be knocked 
down?; Y. ib. VI, 23° top ^ ,מניין שטעון‎ -. 27. mins, 
mm. Ib.—2) postponement, suspension. Y. Sabb. XIX, 
beg. 164 i Jn ערקר‎ what they chiefly supersede is 
the Sabbath and that which is required for their 
execution is labor (otherwise forbidden). — [nra in 
later Hebr, literature: the reasons for shifting the d 
day of Tishri in the Jewish calendar.] 


NOTI m. (v. xma) feaster, reveller.—Pl. "Tt. Lev. 
R. s. 33, v. POWN—Fem. kes. Lam. R. introd. (R. 
Joban. 1) ^1 קרתא‎ (translation of קריה עלדזה‎ Is. XXII, 2; 
Targ. ANIM). 


TIT, J, דְחְךּ‎ (cmp. mr) £o laugh; to deride. 
Targ. Job XI,3; Targ. Ps.IL, 4, v. i73. Targ. Ps. XXII, 8 
(ed. Lag. 2777). Targ. Prov. I, 26 (Var. 9117, incorr.).— 
Pesik. B'shall. p.935 /2^ Xor laughing and weeping (Koh. 
R. to XI, 2 nכייח(.‎ 

Pa. ‘iri to make sport of, to play. Gen. R. s. 79 mb 
בחדין ובי‎ nus אנא‎ (Koh. R. to X, 8 (מגחך‎ will I not 
make sport of that elder of the Jews?! Koh. R. to III, 2 
children וכ'‎ onya (ed. Wil. (מדה'‎ playing in front of a 
dwelling. \ 


(emp. bri a. Arab. dahala) [to be de-‏ > חל ,דחיל 
pressed, bent, “to fear, be afraid of, shun; to worship,‏ 
revere. Targ. Gen. XVIII, 15. Farg. Ps. XXXIII, 8;‏ 
Targ. Ex. IX, 20.‏ .החל a. fr.—Part. bona, 5"r9; constr,‏ 
he‏ דד' Targ. Gen. XIX, 30; a. fr.—Sabb. 23° pava‏ 
who reveres the scholars. Y. Naz. IX, end 58? (play on‏ 
as the‏ מה ביזרא ד *2/ )5 v. Mishn, ib. IX,‏ ,מורא a,‏ מורה 
grain is afraid of the iron (scythe), so is the hair &c.;‏ 
a. fr.—Sabb. 315, a. fr. "NOn Dnt shunning sin.‏ 

Pa. החל‎ to frighten, to cause fear. Targ. II Sam. 
XIV, 15 "fibt ed. Lag. (ed, .(דחלוננל‎ = 


Af. rmx to frighten, scare. Cant. R. to IIT, 6 הדא‎ qn’ 


"b את מדחרל‎ with this (fire) wilt thou frighten me?— 
Koh. R. to VII, 1 (prov.) whom a snake once has bitten, 
חבלא מדהרל ליה‎ a rope will frighten. 

Ithpe. >is to be afraid. Lev. R.s.9 r'àva NONIN 
she was afraid of him. 


NOT m. (preced.) 1) fearing, v. preced.—‏ ,דחיל 
fearful, terrible, awe-inspiring. Targ.Y.Gen, XX VIIL17.‏ )2 
"^r, combin. of‏ דחדל Targ. Ps. LXXVI, 5 bo Ms. (ed.‏ 
two versions). Targ. Deut. X, 17. Ib. VIII, 15; a. fr.—‏ 
how severe is this ruler!—‏ מה ^ חדין שלרטא Lev.R.s.9‏ 
Pl. ront, f. yer. Targ. Hab. 1,7. Targ. Ps. XLV, 5 (noun).‏ 


NOT m. (preced.) fear, reverence. Targ. Jon. 1, 16 
(ed. Lag. Nbr). 


f.same, fear, worship. Targ. O. Gen. XX VIII, 17‏ החילו 
Oh, the fearfulness of this place!—*Pl.‏ מא ד/ אתרא 2/ 
quem manifestations of worship. ‘Targ. Is. LXVI, 20‏ 
h.‏ ; רחדלין ed. Ven. I a. Levita (ed. Lag. lio", oth. ed.‏ 
ibid.).‏ כרכרות for‏ תושבחן text maX (1); emp.‏ 


seer.‏ .+ (דחונוניתא 
v. ons.‏ ,דוס 
.דחם v.‏ דְּחִיף 


ADT f. (Sr) “pushing, knocking down. Y. Sabb. 
VII, 93 bot. אב‎ ^" mma goring and knocking down are 
chief actionable damages, v. 2X (Y. B. Kam. I, beg. 2% Bhat). 


prm, prm, v. .חק‎ > 


m., NTT e. (PM) 1) narrow, pressed. Targ..‏ חיק 
M Targ. I Kings VIII, 64 (not *); a.e.—‏ חאל Y. n‏ 
they were hard pressed (in‏ 4^ לחו xmbva‏ טובא 214 Taan,‏ 
great distress); B. Mets. 1145,— P]. "rra, + Ip". Targ.‏ 
Ez. XLII, 5sq.—2) forced. B. Kam. 48% a. e. ^ Noo‏ 
a forced answer (argument).‏ 


5m, v. bn. 


T m. (preced.) fearer, worshipper.—^"^ ^1 God-‏ דחלא 
fearing. Targ. Gen. XXII, 12; a. e—Pl. won. Targ.‏ 
shun-‏ דחלר הטאה 13 Ps. OXXXV,20; a. e.—Targ. Ts, LV,‏ 
ning evil. - Fem. NNN. Targ. Prov. XXXI, 30 "7 ^1 Ms,‏ 
Targ. II Kings IV, 8, l‏ .(דחלתיה דאלהא (ed.‏ 


IL, NOT f. (preced.) fear. Targ. Ps.‏ דַּחֲלָא 
בגין TI, 117 Targ. Prov. L 7; a. fr.—Y. B. Mets. IT, 8° bot.‏ 
bns from fear of thee; a. e.—Trnsf, (emp. NY) m.‏ 
deity. Targ. Is. IT,22. Targ, Y. II Deut, XXXIL 15. Targ,‏ 
1b.17; a. fr.—‏ ,החלן.1. a.fr.‏ ל Y.Iib.18 mors (Ms.‏ 
Ann. Targ. Ps. LV,‏ 


worm, Pesik. Zakhor, p. 265, read: הלא‎ 


NDOT m., pl. "br scarecrows. B. Bath. 275 
וב בעלמא סגר לוה‎ Ms. (v. Rabb.D. S. a. L) and the put- 
ting up of scarecrows (to keep the birds off) would be 
sufficient (Rashi: cutting gaps between the branches). 


NIIT m. (v. NH) God-fearing, conscientious.— . 
PI. endo Y. Maas. Sh. V, 56° bot., v. “2M. 


NOM, ,הלפא‎ +. xomm. 
nm, v. next w. 
om (wrt) (emp. (דחר‎ to press, erowd.— Part. 


pass. oy, f. Hos crowded, thick, full. Lev. R.s. 30 ^t 
בעלין‎ Ar. (ed. (רחוש‎ thick with leaves; בבנלם‎ ^ richly 
blessed with children; Pesik. Ul'kah. p. 184° want Ms. 
O. (ed. ^t, v. Ar. Compl. ed. Koh. s, v. חש‎ 3, a. Koh, Ar. 
Compl. s. v. OM). 


חס 


Pi, on] same. Tosef. Toh. VIII, 8 כליו וכ'‎ omman (ed. 
Zuck, umman, ed. המדחה‎ ; R. S. to Toh. VII, 7 win, corr. 
acc.) if one. stuffs his bathing apparel into the bather's 
window closet (opp. to ohn). 


(v. preced.) to press, stamp. Targ. Lam. II, 2 ed.‏ " חס 
must press his foot‏ צררך moryab‏ לכרערה Lag.—Yeb.103*‏ 
(rest it firmly on the ground). Y. B. Mets. TX, beg. 12 in‏ 
(read : PUN or 072) they were crowded, opp. b^53.‏ דחשרן 
Pa, onli same; Ib. [Targ. Y. Deut. XXV, 9 DDN ed.‏ ` 
pr, oth. DIM, prob. erm.]‏ 


"orm f. (OM) squeezing, pressure (on the abdomen). 
Yeb. 42? bot. 


(b. h.; emp. “NT) to Sk thrust, knock down‏ דחף 
iNT knocked‏ וכ' (interchanging with 913). Yoma VI,6‏ 
(Tosef. ib. IV (III), 14‏ דחפו him down backward. Ib.66‏ 
Snh. VI, 4; a.e.—Part. pass. FANT, f. neam‏ .החל v,‏ ,(דתאו 
mma (stronger than‏ ד' 28% impelled, hastened. M. Kat.‏ 
v. Rabb, D. S. a. 1. note).‏ ,סחופה Var.‏ ;דחי mans, v.‏ 


ch, same. Targ. Y. Lev. XXIV, 23 (v. Snh. 45?‏ דחף 
quot. s. v. ma). Targ. Y. Deut. VI, 19 (some ed. "M4;‏ 


h. text 995). Targ. Job XVIII, 18 Ms. Var. (ed. (חדם‎ = . 


Part. pass. rra, pl. eri hastened, hurried. Targ. II Esth, 
III, 15; VIII, 14 (Targ. I Esth. Jamo, cmp. preced.). 
[Targ. Prov. 1, 26, v. rr] 

thpe. SIN, HITS to be pressed against, to hold firm. 
Targ. Y.I Deut. XIX, 5 Levita “Inn (ed. RIN, Pe., Var. 
van; Y. II ,תקף‎ h text nm). ה‎ 


(b. h.; emp. preced.) to press, squeeze, crowd,‏ דחק 


ding "Pes, 955, 8.6. ^21 "21 prr if persons afflicted with: 


.... forced their way &c.—Men. 98° top ובולטין‎ pma 
"5^ pressed against and protruded&e. Ab.II,15 pnm בעה'/ב‎ 


the employer (the Lord) presses (urges to work). Ber. 64% 


nx ^ to force time, be importunate, v.m. Lev. R.‏ השעה 
Pesik. Haom. p. 70%; Pesik. R. s. 18; Yalk. Job 998‏ ;8.98 
who trampled‏ מר 1^ (ל)(ב)ממונו רכ‘ )5 Job V,‏ ,ושאף (ref. to‏ 
די 11 upon the wealth of &e.?—Sifra Vayikra Par. 1, ch.‏ 
(Yalk. Lev. 430 pm) He pressed himself‏ להיות מדבר וכ/ 
(confined His Presence) between the Cherubim &c.— Part.‏ 
pass. pir pressed, scarce. Ab. Zar. 855.‏ 
Nif. pr to be pressed, confined, v. supra.‏ 


pum I, pU ch.same, 1) fo push, squeeze &c. Targ. 
"^ I, 34; : fr —2) to impel, hurry, press. Targ. Josh. 
X, 18 (h. text Tw). Targ. Y. Deut, XV, 3; a. fr.—M. 
Kat. 28% רגלרה וכ'‎ Npr the foot of Bar Nathan is pres- 
sing (his predestined term of office has begun). 

Pa, pia fo press (a debtor) Targ. Y. Deut. XV, 2 
npr (ed. Vien. 7775). 

"Ithpe. PIIN, “IN 1) to be pressed, squeeze one’s self. 
Targ. O. Num. XXII, 25 (Y. DPIN, read ^3N).—2) to be 
distressed. Targ. I Sam. XIII, 6; XIV, 24. 


PR m. (preced.) 1) emergency. Nidd.95, a. fr. בשעת‎ 
s in a case of emergency. —2) pressure, need, v. pris, 


p II, דחקא‎ ch. same, oppression, distress. Targ. 
Y. Ae um 7 1275 (0. Rapni). 


m. (preced.) oppressor. B. sep.‏ דחקא 
Jud. 18.‏ 


Targ. 


NOAPMT t—xprz. Targ. Y. Gen. XXX, 8. 
,רחש‎ v. ons h. a. ch. 


% 
DONT, v. Bets. IU, beg. 62% top; Y. Sabb, III, 142 
bot, read: osu (retis) ר'‎ No a stoppage in the river 
as one made with a net (v, Sm. Ant. s. v. Retis). 


"d (h. 3, emp. 12; corresp. to h. Wx, bw, =w) 1) who, 
which, where, whom ₪06. Dan. IV, 5; a. fr.—Targ. Gen. 
XXIV, 27. Targ. Ps, LXXIII, 27; a. fr.—Mostly as prefix: 

"5, “I, “4, v. UL— With personal pronouns "Up ;ריל"‎ 
T wu, ;דלי ,דילך‎ naa, ,רליה ,דיה‎ nb; TU 
Tu; ves, yi255, S25, 5911; qi, s, דירְחי‎ mine, 
thine &c. Targ.O. Gen. XXXI, 16 mob" (Y. לנא‎ "1). Targ. 
O. ib. XXXIII, 9; a. fr.—B. Bath. 4? הוא‎ rm "m it 
js mine and his, Ib. עבד דיד"ה‎ he made the hazith on 
his side, v. ^tf. Ber. 2b בין חשמשות דידך‎ thy definition 
of ben hash-sk mashoth. Tam. 32° דידי טבא מרידכו‎ my 
advice is better than yours. Gitt, 84b דרלכון‎ your country- 
man (Rab Kahína) B. Kam. 117° דרלכון אמרר דילהון‎ 
חרא‎ I believed (learning) was yours (the Palestineans’) ; 
but itis theirs (the Babylonians’); Succ. 444 fioha, Jind — 
Hull. 425 תכא דידין‎ the author or compiler of our Mishnah, 
Deut. R. s. 2 דידיה אמר‎ "7 R. J. said in his own name. 
Ab. Zar. 17% ארידיה‎ 57 Nabo there is a discrepancy 


. between two opinions of his. Y., Hag.II,78* top Tom 75; 


Y.Snh. VI, 23* bot. דרדכון‎ 7a one of yours.—2) that (quod). 
Dan. IV, 3; a. fr.—Y. Taan. IV, 67° bot, דל תעניחא‎ that 
it isa fast-day. 


“TII="y5, for if. Y. R. Hash. I, 565 די לא כן‎ 
Also Nos, לא‎ for if not. Y. Ter. V, 48*; a. fg 
Iro for if not so. Y. Shebi. TV, 85* bot.; a. fr. V. מל‎ 


T m. (b.h.; 1113, cmp. N1) sufficiency, plenty; constr. 
"3 enough for ; ^ "enough for me, qT enough for thee &c. 
Nidd.1,1 שעחן‎ q"*7 they have enough for the time being, 
i.e. the unclean condition, now discovered, has: no retro- 
spective effect, opp. לפקידה‎ meo. Pes. 85 t" we 
should have been contented, Than, 24b רב'‎ apa i=] (Ms, 
M. ap "5 =s) he is contented with a Kab of 80. B. Kam. 
IL, 5 (254) וכ/‎ on ya דחו לבא‎ it is sufficient for the law 
which is derived by conclusion ad majus to be as strict 
as the Jaw from which it is derived, i.e. you eannot go 
beyond the latter. Ib. דלו‎ mb לית‎ wn does R. T. not 
follow the principle of dayyo (that the derived law cannot 
go beyond the original)? Nin וֹהא דיו דאורידתא‎ is not 
the principle of dayyo biblical?—Gen. R. 8.91 פפוס‎ "r1 
it is enough for thee, Papus, i. e. say no more; a. fr.— 
With prefix "72 (v. ^"72), constr."79 as much as is required 
for, corresponding to, as conj. in order to. Maasr. V, 6 
ומצא כ' מדתו‎ and found a quantity corresponding to what 
he had measured into it (reasonably increased); על כ'‎ ^m^ 
מדתר‎ more than the reasonable quantity. —— T0" ^2 or 
כ' ד'‎ Tin as much, within as much, time as is needed 
for an utterance (e. g. a greeting, v. Y. Ber. I I, 45. B. 


^ 


Kam. 78% a, fr. תוך כ' 12355 כדדבור דמ"‎ two statements 
following each other immediately are considered one. 
Ib.b ^ > /m han there are two different intervals com- 
prised under the expression tokh k'd'e dibbur. Snh. 31° 
bot. ^21 pibmd כ'‎ in order to give honor to &e. Ib. 32% 
bot, /2* nbs כ' שלא תנעול‎ in order not to make loans too 
difficult, v. mb; a. fr. 


% (representing dt¢-, 000) two, twice, emp. 33 TIL. 


"NUT m. דאב=דאו)‎ formed like ^35, v. v3) longing, 
faint, Tove-sick. Cant. R. to IL, 9, v. "3. 


read gq (calo‏ ,קלון 1^ Y. Ab. Zar. I, 39° top,‏ ,דואר 
diem) I proclaim (welcome) the day, an etymology of‏ 
calenda (v. 8m. Ant. s, v. Calendar). V. 035p.‏ 


"TOWN" m. pl. (Stovbcta, tà) the Dionysian 
feast, bacchantic. revels. Lev. R. s. 33 (ref. to Ezek. 
XXIII, 42) וכ'‎ POUNP מובאים‎ (corr.acc.) ‘carried along’ 
(in procession) refers to the Dionysia, ‘drunken’, means 
the revellers, v. .א‎ 


NON, v. nos. 


NATAN, NIE % ait) f. (Oti cay p.) edict, 
ordinance. Parg. I Esth. II, 15; a. e.—Sifré Deut. s: 33 
רשנה‎ 175 like an antiquated ordinance. Lev. R. s. 1; 
a. fr. — Pl. nigo, "o", "oi. Ex. R.s. 30; a. 6-- 
Poa. Y. Shebu. VII, 38 bot. דראטינמתין‎ Y. Keth. 
IX, "33° bot. דין מוגמרין‎ (eorr. aco.). 


FTN", pl. ,דיאמות‎ v. Now". 
,דיאטיגמתין‎ +. epson. 
NOTION", TETANY, "T (^) m. pl 


(diatreta, v. Sm. Ant. s, v. Vitrum) cut or engraved glass 
vessels. Ex. R. s. 27, end [read:] ^ כוסות הללו‎ ^ these 
two cups of cut glass. Esth, R. to I, 7 “mnu כוסות‎ (corr. 
acc.) Gen, R. s. 19 “5 (corr. acc.). Ruth R. to I, 1 
E: כוסות‎ (corr. aec.) ; a. fr. 


"NUDDN"T, OO PN m. (Ototx? vn, dioecetes) 
overseer 2 the cl, treasurer. Lev. R. s. 5 (prov.) 
unfortunate the district where the physician has the 
gout, NIS בחד‎ NDO*p"N7" ed. (Mus, ,ודררקטסא‎ corr.acc.) 
and the treasurer only one eye (is unable to examine the 
coins). 


NON, + ילא‎ 
דיאלקמו‎ v. “Up. 
BUNT TIN, Men. 77% ed, v. ]א‎ IT. 


read 12": (tedéuny, sec. aor. med.‏ ,ד"אתימון* 
of Oti quu) I disposed by will. Y. B. Bath. VII, 16° top‏ 
even if one writes in Greek Bebé‏ את הכותב 1^ בלעז וכי 
(I willed, instead. of Twill), it is to be considered as if‏ 
חיזרתר 21“ &e); ib.‏ רחזק it were a gift (emp. ib. "nnes,‏ 
I went around to all linguists to find out what ^ was &c.;‏ 
(ed. Zuck. ‘pha, corr. acc.).‏ דיותומין 14 Tosef. ib. IX,‏ 


294 


יבור 


TERT ( TY) f. (8x0 x) a disposition‏ ,דיאתיקי 
of property, esp. pen. and testament ; covenant, contract,‏ 
--.מתנה v. Y. Peah III, 17% bot. for difference between ^ a.‏ 
; (שפר אפותיקר Ar. (ed.‏ ד' דררבונא 10 Targ. Y. Gen. XXIV,‏ 
this means (his‏ זל ^ Gen. R. s. 59, end (ref. to Gen.1. c.)‏ 
master's) will (in favor of Isaac).—Y. Ber. V, 9° top ^2‏ 
have I given it to him as a bequest (which‏ נתתרר לר רכי 
may be cancelled)? I have given it to him as a donation,‏ 
Y.B. Bath. VIII, 16" bot. inpia ^n" he may change‏ 
the later will‏ ^ מבטלת 5^ his will. Ib.; Bab. ib. 152b‏ 
TN‏ ... לפגם *8 cancels the prior. Y. B. Mets. I, end,‏ 
nobody is likely to make a defective will (by‏ דררתרקין ^2/ 
anticipating in it the receipt of a debt before it has been‏ 
collected).— PI. mixes. B. Mets. 19% Tosef. B.Bath.‏ 
XI, 6; a. e.‏ 


.דב v.‏ ,דיב 


m: (=h. at), wolf. Targ. Y. I Gen, XLIX, 27‏ ד"בא 
(IL =i). Targ. Is. XI, 6 (Regia N217); LXV, 25. — Pl.‏ 
yas. Targ, Zeph. III, 8.—[Targ. Is, XI, 7 NI" bear,‏ 
]היבא v.‏ 


or‏ סנל דיבא m. 1) fux, gonorrhoea, v. 8345. em‏ דר בא 
a certain part of the maw, v. "20.‏ סנרא דיבר 


ch.=b.n34, Targ. O. Gen, XXX VII, 2 yin,‏ + יבא 
ynas, ed. Berl. fnmo,‏ 


m. (cmp. 3531) fly. Targ. Koh. X, 1 (h. text‏ דיבבא 
"ax. Targ. Is.‏ ,רבלא .%---.(דבובא um, ‘ed. Baxt.‏ מות 
VII, 18 (ed. Lag. ‘227, ed. Buxt. seat). Targ. X. Lev.‏ 
XI, 20 "3275 (read ^5); Targ. Y.Deut.XIV,19. V.N2 wj.‏ 


may, v. ng. 


Targ. Y. IL Num. XXXII, 24 some‏ ,דיבוון ,הריבה 
ed., v. TW.‏ 


NIN", Targ. Prov. XXIV, 2, v. Nw". 


attachment, junction, in-‏ )1 (דבק) m.‏ בוק דיבוק 
א"זהו ^ )22 Gant. R. to II, 6 (ref. to Deut, XI,‏ ה 
what is the form of intimacy? [Ab. ch. VI (Boraitha)‏ 
the friendship of students (the‏ (דקדוק (some ed.‏ ד' n^n‏ 
care in selection of friends).—2) glue, paste, solder. Y.‏ 
NSW)‏ התא וכ (read:‏ שמא נתאכל Sabb. ILI, 6? bot, pua"‏ 
lest its solder may be consumed (if the vessel be left‏ 
without water) [Hull. 52°, read pra if the bird is caught‏ 
by means of glue, v. PQ]‏ 


pa", p ch. same, joining. Targ. I Kings 
VIL, 30 ^5 עובר‎ joiner's work. 


utterance, speech, dictate.‏ (דבר) m.‏ דבור ,דיבור 
Cant. R. to HI, 4 nop ^4 of the various expressions for‏ 
prophecy dibbur is the severest; Gen. R.s. 44; Macc. 11";‏ 
Num. XXIII, 4,‏ ,"קר מס (Sifre Num. 9927). Lev. R.s. 1 (play‏ 
Lev. I, 1) the Lord reveals Himself to the‏ ורקרא a,‏ 
gentile prophets: ^1 "xr only with half a word (defective‏ 
the‏ :^ זכור 21/ 28 revelation) opp. Dow “7. Ex. E. s‏ 


דִיבוּרָא 


commandment, ‘Remember the Sabbath’. Y. Ned. III, 572 
bot.; a. fr, —^4 כדר‎ Tin, v." —Esp. ^15 revelation, Divine 
Speech, (hypostasized) the Word, the Dibbur. Lev. R.s.1, 
beg. עצמו‎ “Ih קול‎ the direct voice of the Dibbur. Yeb. 55, 
à. fr. ^1 לפנר‎ prior to the revelation. Cant. R. to I, 2; 
a. fr.— הד‎ "b על‎ following the Divine order. Y. Sabb. 
VII, 10°; a. fr. — PI. paan, post, aI. Gen. R. s. 38 
אחדים‎ 2 mysterious words (accounts), v. UN. Cant. R. 
Le; a, fr. V. ^33.—2) (homilet., v. Ps. XLVII, 4) being 
led, ‘submission. ‘Sabb. 68% אלא נחת‎ ^ yw the root דבר‎ 
(in Mal. IIT, 16 1^373) means submission; Mace. 11* (corr. 
Acc. ). 


N'EN, NT23 ch. same, esp.‏ ,35^ ,דבור 
(oth. "55,‏ דב revelation. Targ. Ez. I, 7245 95 ed. Lag.‏ 
some ed. Na “4, read iun). Targ. Y. Num. VII, 89;‏ 
Now I might have‏ 7“ לא כלום a. fr.—R. Hash, 6% xin‏ 
thought a mere word (without action) was of no effect.‏ 
he did not substantiate his word‏ לא Ib, asa" np‏ 
talking is injurious‏ ד' “wp‏ וכ' 414 (by an action). Ned.‏ 
to the eyes; a. fr.— Pl. yman, Ne, NB, m3,‏ 
esp. the. Ten Commandments. Targ. Y. Ex. XX,1 4‏ 
cut‏ קטע “AA‏ וכ' Naag); a. fr.—Y. Meg. IV, 75° bot.‏ 
the Ten Commandments apart, so that our children may‏ 
be able to study them. l‏ 


NIJD +. ane 

eog.‏ .+ ,דיב 

NTI, of Bera, Bire, v. N3. 

NTI, v. ea. 

NS, v. דיבלא]--דְֵּילְחָּא‎ Yoma 785, v. nbg] 


NPI, דובקא‎ m. (דבק)‎ joining, combination. 
an 16^ האר 1^ דידך היא‎ Ar. (ed. Xp) this is merely 
thy own combination (that Rab's opinion was delivered 
in connection with the Mishnah), but Rab himself recited 
merely a tradition (without reference to that special 
clause of the Mishnah). 


“a, הבר‎ (b. h.) m=, esp. revelation. Sifra 
Thazr. , Neg. ,ch. I. Mekh. Bo, beg. (Tanh. ib. 5127) ; a.fr.— 
Pl. ningn7 (fem.). Mekh. L c., v. .בלל‎ Y.Ber.IV, 8° top; 
a. fr.—Esp. the Ten Commandments. B. Kam. 545 ^ 
הראשונות‎ the text of the Decalogue in Exodus, AVANT ^1 
the one in Deuteronomy. Bnh. 675  ףיתירְּבִדִמ,‎ v. 132. 


NTA, +. ena.‏ דִּיבְרָא. 
NU, v. NUS.‏ 
NONIUS, v. RDI.‏ 


m. (bay I) stratagem, TN Cant. R. to‏ יגול 
Ir, 4 ibang his (Jacob’s) stratagem (Gen. XXVII, 16).—‏ 
Ib. v. DAT.‏ .49 ,דרגגלרן B.‏ 


Tur m. (v. 52) storing.of grain, piling up. Gitt.479 
ולא ד' נכרל‎ ques (the word pn, Deut. XIV, 23 means) 
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what thou (the Israelite) storest up (is subject to tithes), 
but not what the gentile stores up, opp. to ^3% 7337 the 
grain growing on thy ground (Palestine). B. Mets. 88^ 
בכר די‎ Ms. F. ,גורן.68)‎ v. Rabb. D.8.a.1. note 100) adapted 
for storage. 


na m. 1) (Styovoc) prop. born a second time, in 
gen. for a second term, twice (Lat. bis). B. Bath, 164^ 
such is the custom of that nation ^ "b קורי‎ nob ארכן‎ 
(Ms. M. 17) an archont in his second term is called 
digonos (bis, iterum consul). Ib.; Naz. 8^ if one says, 1 
vow to be a Nazir .. . . ond “5 digon, he has to be a 
Nazir twice in succession; Tosef. ib, I, 2 jus ed. Zuck. 
(Var. ,דררגון‎ corr. aco.).—2) (by analogy with TPLYWVLOY, 
rerpayoviov) having two corners. Tosef. Neg. VI, 3 
וכי‎ Patt (בית)‎ ed. Zuck. (corr. ace.) a house which has 
only two corners (semicircularly built); B. Bath. 1. c.; 
Naz. l. c. 


v. ogi.‏ ,דיגמסיס 
NDJ, v. Nbys.‏ 


pops, FI pr. n. (h. bpm) the river Tigris. Targ. 
Gen. II, 14.—M. Kat. 25" bot. /21 כרפר ד"‎ pושנ‎ the shores 
ofthe Tigris touched each other (the water forming a level 
with the banks). Kidd.71%. Yeb.121*. Ber. 59% Taan, 24^ 
שפוך מרזבי דמחוזא לד/‎ (not דצרפורר‎ v. Rabb. D. 8.2.1. note) 
the gutters of Mahuza emptied themselves into the Tigris. 


NATT, v. Nay. 


DWNT t. (Bidyvwatc) decree. Targ. IE Esth. IL 8 
ed. Lag. (ed. ioy, corr. acc. ). 


RAT: v. "8. 
NITTI, NIPT (NITT) m. ,רבדבא=)‎ v. na) 


fly. Hull. 758% בת שתא‎ ^w לחת‎ (Ar. (דד'‎ no fly lives a 
whole year. Ber. 44° /21 ד‎ rb שריק‎ mins ער‎ (Ms. M. 
;דשריא . . דורי‎ v.Babb.D.S.a.l.note) so that a fly would 
glide down. his (fat and smooth) face.—Gitt. 86b ange 
דברנר כרפר‎ a large fly found among sheaves. 


"OTT f. (reduplic. of דור‎ or 3*7; cmp. RAMAN) 
the vapor room. Nidd. 67% ארמר בד' נפל‎ ms 8. v. אדוותא‎ 
(ed. (רררונל‎ I say, it (the mud) fell off in the vapor room 
(where she entered. after the bath). 


"ZT"] f., pl. דִּידְכָאוֹת‎ (dradh, v- —— relays, 
guards at stations. [Popular adaptation ^25, as if fr. 
TI] Yoma VI, 8 (685) ^s Y. ed. (Mish.. r'iN223; Bab. 
ed. 3T, Ms. M. ‘sr, Ms. L. ,דידי‎ ‘Tin; Mish. Nap. 
ring, v. Rabb. D. 8. al. note). Mekh. R'shall. 8. 1 דורכרות‎ 
:כו‎ T Pharaoh had guards at stations (communicating 
with one another).—Gen. R. s. 10; Yalk. ib. 16 [read:] 
poea בריצה והרבה להן‎ qnb הרבח‎ he increased for 
them ‘the speed (of the mail bearérs), and the number of 
mail stations. Esth. R. to I, 1 דורכ/ עם דורנײאiת וכ'‎ 1 post- 


_ men carrying: gifts will be numerous: &o. 


| 


PIT f. (b. hiv. ny) Dayyah name of several unclean 
birds. Hull. 63^ piisidal, (Lev. XI, 19) לבנה‎ ^t is the white 


דיה 
the irasciblė‏ זו ד' רגזנית dayyah (stork), anaphah (ib.)‏ 
.הירחא dayyah; v.‏ 


(cmp. ^t) to be faint. —Af. ts to make fainter,‏ דיה 
paler. "Nidd.20 ‘21 mb sis they showed him a fainter‏ 
color, and he declared it clean.‏ 


Ni לית‎ nro m. (preced.; emp. form and meaning of 
ni) faint, feeble, dim, light in substance, thin. Neg.1,2 
הימנה‎ nm של סיד‎ the red withinthe lime-colored leprosy 
is fainter than the latter, opp. 1$; Tosef. ib. I, 3 .דוהא‎ 
Tosef. Nidd. III, 11 485% ^if fainter than this (shoe-black), 
opp. pmb; Nidd. 11, 7; 20* .ד' מכן‎ Ib. ד‘ דד'‎ extremely 
faint, Gitt. 57° האור‎ ya דרהה‎ Ar. (ed. ,דוחה‎ read דוהה‎ 
fr, 12) gets faint from the effect of the heat. Yeb. 80°; 
Tosef, ib. X, 6 שכבת זרעו דווזה‎ his semen is watery, opp. 
מקושר‎ cohesive; Tosef. Zabim II, 4 n7; Nidd. 355.— 
Y. B. Bath. VIII, 16? bot, wherever the word nu" 
(heirloom) is used, mr לשון‎ it is a faint (vague) expres- 
sion (not meant in its true sense as a real inheritance). 
Ib. (ref. to Deut. XXXIII, 4) /21 3^0 ^5 mab there is none 
vaguer than this(morashah), for whosoeverlabors (studies), 
obtains the whole of it.—PJ. f. rra. Y. Ter. IIT, 42? top 
^; ענברם‎ the juice of grapes is light in substance (in- 
cohesive). p 


YT (= S) of this (certain event). Targ. Y. Gen. 
XXV, 88 ^1 כרום‎ as if it were the day of a certain event 
(of Isaac's death and Esau's succession, cmp. Targ. 
Y. ib. 31); Targ. O. ib. 31, 38 ר‎ ed. Berl. (ed. T, 
Tro", emp. “hey, mbes, ₪. v.14), 


NINT=}7z. Targ. Ps. LXV, 12. 


TT, v. nwa. 


PTI f. (b.h.; 4) fluid, writing ink. Ab. IV, 20. 
Sabb. 1885. Y. Sot. II, 18? top, v. 8; a. fr.—Pl. mini, 
r^". Midr. Sam. ch, XXVII, end ;(דרוא')‎ Gen. R. s. 58; 
Yalk, ib. 102; Yalk. Kings 170 כמה 1^ וכ'‎ how many ink 


drops have bon spilt .... to write ‘the sons of Heth’ 
ten times! i 


TU] II (a) two, double, a Greek prefix, sometimes 
used as a separate word (000) for etymological purposes, 
and sometimes separated from its junction. Erub. 18° 
(explain. "row, v. 7207) דיו עמורין.‎ two columns; ib. 
(expl ,דיופרא.‎ v. NIB) תעפוש ד/ פררות‎ bearing fruits 
twice a year.—"htt ^t פרצוף‎ ^T &e., v. דרופ ,דה“‎ ₪6. 


TAT a Greek prefix.~1)=61-, v. preced. -72)-01a-. 


"Y m. (v. Yq) 1) faintness, trouble, sickness. Y. 
Ber. IX ,.18* bot, ‘21 לדה‎ ^ he was in trouble; (so) we 
let him pass,—2) interj. expressive of love-longing (emp. 
"iw &c.) Oh! Ah! Cant. R. to II, 9 (play on 15) את‎ 
2^ ^5 “7 bb אומר‎ thou (O Lord) sayest to us, Oh! Oh! 
(strike out the gloss iNT "N"7 ^5]. Thou art sighing for 


us first (instead of our aspiring for thee)! Ib. (twice | 
more; correct slight inaccuracies). Pesik. R.s.15 [read:] : 


Num.‏ ;את אמרת לנו 7" ,דראו את לגבן ,את אתת לגבן קדמאה 
.את אמרת לנו דיו את אתת וכ' Ros 11 [read:]‏ 


דווסטוס 


NUM m. (v. preced.a. 2) grief. Targ. Prov. XXIIT, 29 
ed., Ms. ST. 


wary m. (Staff enc, diabetes) siphon. Y. Erub. 
X, 264 top “Ta y'»ya you may draw liquids by means of 
a siphon on the Sabbath; Tosef. Sabb. II, 8; Erub.104*. 
“pia (popular ו‎ though—"^b ^ double mouth, 
v. דרר‎ II). 


‘NTN, NT m. (reduplic. of ,דוו‎ v. 17) grief. 
Targ. Prov. XXIII, 29 Ms. ^", ed. Lag. ^"; ed. NT" 
(Var. in ed. Lag. p. XII ,ריוא‎ corr.ace.). [Prob.a corrupt. 
fr. NUN", v. next w.] i 


"n m. (m grief. Gen. R. s. 74 חור לדיגנרף‎ Ar. 
8. V. קרקר‎ 2; Yalk. Gen. 130 (ed. Gen B. 1105) he (Laban) 
went back A his grief. 


AST, v. next w.‏ ,דיווגר 


"ams (a popular perversion of Buiboy t, as though 
san ברר‎ two sets, v. STIL) succession in government, sur- 
render of office. Sot. 13% שבת של ^ היחה וכ'‎ mms (Ar. 
;דרוג‎ Yalk. Deut. 941 1971") it was the week of trans- 
mission of office when the office was taken from the 
one (Moses) and given to the other (Joshua, hence ‘Moses 
and Joshua went’. &c., Deut, XXXI, 14); v. .ד"רתיכוס‎ 


NUT, + 
NOTET, v. Noe". 
DUT, read nyi, 
Tae, v. NO". 


Gen. R. s, 62, a corrupt. of — v.m.‏ ,דיוטרין 


. us, 


m. (perh. a perversion of dldup.oc, forked, cmp.‏ יומד 
LXX, Josh. VIIL, 29; popular etymol.=)ר7ay Tu, v. 31H;‏ 
Erub. 18?) a corner-piece made of two boards rectangu-‏ 
larly joined or of a block dug out in the shape of a trough,‏ 
four of which corner-pieces form, in legal fiction, an en-‏ 
closureof wells &c. (v. O5), making the ground so enclosed‏ 
נלדוך משום a private place for Sabbath use. Erub. 15% a. fr,‏ 
^1is considered as a diomad (two fictitious walls). Y.ib.‏ 
a plain bar; a. fr.—-P. roin.‏ פשוט Il, 20è top, opp.‏ 
four corner pieces having‏ ארבע 1^ PR‏ כשמונה 1 Ib. IL,‏ 
the appearance of eight bars; a. fr. [fma Y. Shebi.‏ 
VII, beg. 375, v. pias]‏ 


. ,דיומסים‎ nomm, v. moss. 
NIT m., pl. ja (T) quarrels. Lev. R. s. 12 


(ref. to ,מדנלם‎ Prov. XXIII, 29) ^ למאן‎ Ar. 8. v. פט‎ En 
.(דרנין‎ 


o or noh pr. n. m. (prob. intended for‏ וסוס 


Dionysos) name of one of Haman’s ancestors. Targ. Esth. 
V,1; Targ. 11 Esth, III, 1 (strike out ,בר דיוס‎ Var.gסויד(.‎ 


נִיסֶטָיס Ex. R. s. 81, beg, read‏ ,דיוסטוסי 


"ugs 


WONT m. (an adaptation of Stwethp, treated as 
a compound of "^1 and (סטר‎ a pole reaching from end to 
end (UXX Ex. XXXVII, 4; Aquila Ex, XXX, 4) 1) the 
transverse staff of the upright loom (v.Sm. Ant. s. v. Tela). 
Kel XX, 3; Tosef. ib. B. Mets. XI, 5 (9--,דיסטר‎ (adj.) 
double-edged. Targ. Ps. COXLIX,6 דיוסטרא‎ NEO ed. (Ms. 
מלפסלת :^ )77).—3 סטר‎ the engraving on both sides of the 
tablets (Ex. XX XII, 15). Targ. Ps. LXXIV, 6 (corresp. to 
גליפרהא‎ ib.; Ms, סְטְרָא‎ 2). 


NDOT pr. n. pl, Diosp’ra (prob. Diospolis=Lydda). 
Sabb. 46". 


POTT, v. nipon. 

oipo.‏ .+ ,דיוסקוס ,דיוסקום 

NO, Var. of Rungu. 

PRT, Tuer m. pl (Giabhtyc=circinus, 


emp: phates) compasses, Sifré Deut. 7 ye need no arms, 
די ומחלק‎ sap אלא‎ but one has only to put up compasses 
and divide (the land in shares); Yalk. ib. 801 לא קובע ד‘‎ 
(some ed, WDT, corr. ace.); Targ. Y. Deut. I, 8 קבעו‎ 
וב‎ NADH (54) put up the compasses &c. 


Di, v. וביט‎ 
PON, v. pupi. 


Noo 5 pl דילי‎ (a corrupt. for tabula or 
tabella, —ae) letier, despatch. Ab. d’R. Nath. ch. IV [read :] 
עד שבאהה אלהו ;^ וכי‎ when he received a letter from 
Rome announcing the death of the Emperor &e.; (Ed. 
Schechter 2%% vers. ch. VI: nman "b "w2). Meg. Taan. 
ch. XII דרופלה טול רומ ופצעו ומי‎ Yby עד שבאת‎ when a 
despatch arrived against him, and his head was split with 
clubs (v. Sm. Ant. s, v. Fustuarium); Koh. R. to HI, 17; 


Taan. 18> דאפלר מרומר‎ Ms. M. (ed. מהעיר‎ oD); Sifra 


Emor Par. 8, ch. IX. 
,דיופלוסמוך‎ v. bav. 
,דיופליך‎ Gen. R. s. 59, v. SSE". 
MID, +. opo. 
noms, mors, v. HOE. 


m, (pt?) deduction, argument, implied opinion.‏ דיוקא 
"pi whence does Rami‏ דרמל .... מהיכא ?8 B. adu.‏ 
6 ^ דמתניתן וכ/ 170 draw his deduction? Keth.‏ . 
reports what is to be derived from the Mishnah by‏ 
implication; a. fr.—Meil. 16%, v. Npa3"s.‏ 


.היקולוגוס v.‏ ,דירקרלגיך 
maps.‏ .+ ,דיוקמניאות 


OR f. (a reverential transformation of TPN q. v.) 
image, likeness. M. Kat. 15? pany דמות‎ a likeness of My 
image (a human life; Y. Ber. II, 6? top; Y. M. Kat. 
III, 83^ top ;(איקונין‎ v. MHZ. B, Bath. 58^ "jp" בדמות‎ 
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RE 


"pi . . . thou hast been permitted to see the‏ עצמה וכ/ 
likeness of My image (Abraham), but My image itself‏ 
bw ope his (Jacobs) image‏ מעלה 91° (Adam) &e. Hull.‏ 
באת דמות דיוקנו 38% Sot.‏ .(ארקונרן in heaven (Gen. R. s.68‏ 
a vision resembling his‏ (באתה Ar. ed. Koh. (ed. "pr"‏ *2/ 
father’s countenance appeared; Tanh. Vayesh.9; a, fr.—‏ 
np the statue itself.— PL —‏ עצמה 149% Sabb.‏ 
Sabb.1.c.; Tosef. ib, X VII (XVII) 1 ed. Zuck.‏ .(דיוקנר (fr.‏ 
צורה (Var, Non, nip) statues, busts, differ. fr.‏ 
painting (v. Ab. Zar. LIT, 42^ bot. niJipN). B. Mets. 1154‏ 
remuneration for pictures(?)‏ שכר ;^ 


Napi ch. same. Targ. Y. Gen.1,26. Targ. Y. Deut. 
XXI, 23. larg. Ps. XXXIX, 7; a. 6-27. pyp. Targ. 
Y. Lev. XXVI, 1. 


TIPIT, v. miy. 


f. (v. preced.) figure, esp. a figure in place‏ דיוקני 
of a E aan (v. Gitt. 36%, quot. s. v. NID). B.Kam, 104?‏ 
you must not deliver trust money to a mandatary ^73‏ 
sai if the power of attorney is signed with a mere‏ 25/ 
figure, even if witnesses are signed on it identifying the‏ 
signature.— Pl. ninapi, y. gpi‏ 


*NEPTT f. (p?) the examination of family records 
- for pure marriages (v. P32); in gen. family 
record. B.Meta, 59” (prov.) וכ'‎ APM IA... PN, quot. Valk, 
Ex. 349 (ed. ,בדיותקיה‎ Ms. M. ,בריסתקי‎ Ms, H. ,בדוקיה‎ 
Ms. F. mpni72, &c., v. Rabb. D. S. a. 1. note) if there is 
a case of hanging in one's family record, say not to 
him, Hang this fish up for me. [Sh’ilt. C'R. Ahai s. 41 
has three times ,דוקתא‎ s. 158 ,דותקא‎ For the etymol. of 
,דות' ,דיותקא‎ v. Perl. Et. St. p. 80.] 


dwelling, esp. temporary resi-‏ )דר( pus m.‏ ,דיור 
as a lodging‏ לשם דייר dence, lodging. "Y. Erub. V, 23° top‏ 
real lodging‏ 7^ ממש place; a, e, — PL ning, pins. Ib.‏ 
fit for shelter. Tosef. ib. X (VID), 12;‏ ראור' places, “Tb‏ 
i‏ דיר a. fr, V.‏ 


inhabitant, lodger, tenant. Y.‏ (דור) PIT: m.‏ ,דיור 
Maasr. II, 50d top, opp. £o 2/132 landlord; a. e.— Pl. "es,‏ 
מאי Was..."‏ אטו 21^1/ ToO, owes. Suec.1,2. lb.10*‏ 
what is meant by dayyorin? Doyoumean that no dwellers‏ 
occupy the upper story ?—Does the fitness of a residence‏ 
depend on the existence of real dwellers?—Gen. R. 8.28;‏ 
a. fr.‏ 


TAT (not ^3) ch. 1) same.‏ דיר NTT,‏ ,דיור 
Targ. Y. II Gen. "XLIV, 18. Targ. Y. Ex. XII, 45. Targ.‏ 
,גר Deut. XXIII, 8 (h. text ^3).—Gen. R. s. 58 (expl.‏ .0 
Gen. XXIII, 4).—Pl. joing, ^53 &c. Targ. Y. Deut. 1. €.;‏ 
a. e—2) traveller, pedlar. R. Hash. 95, v. via Pa—-‏ 
proselyte‏ 1^ בר proselyte. Gitt. 54°; Bekh, 80* Nm"‏ )3 
son ofa proselyte.—4) pl. wis, "iva innkeeper. Taan. 219;‏ 
Soh, 109*.— Fem. Nas proselyte, v. supra. [Y. Suh.‏ 
emp. Bab. ib. 71%]‏ ,דיכר"ן read‏ ,נסבה דיורין VIII, 26° top‏ 


NT, NOM ch.—h. “int, esp. inn. Taan., 21? 
^H בהחוא‎ Ms. "M. (ed. “07, Var. (דורא‎ in a certain: inn. 
38 


spe" 


Ib. אמטו לההוא דיה‎ Ms. M. )e4. . . . אתו ברחו‎ ^2) they 
reached the same inn; Snh.109% “4 Ms. M. (ed. “*5).— 
B. Kam. 1135, v. t5. 


f, ch=h. ivy, ink. Targ. Jer. XXX VI, 18.—‏ דְּיוְמָא 
6 פכחותא ^ 20° Hull 47^ ^45 like dried ink. Niad.‏ 
the sediment. Ib.‏ הרותא דד' watery part of the ink,‏ 
a piece of dry ink (a sort of Indian ink, v. Sm.‏ קורטא ^r!‏ 
Ant. s. v. Atramentum).—Denom. m3 to dot with ink-‏ 
marks, B. Bath. 168% rb nma Ar. (ed. WUD).‏ 


v. xp.‏ ,דיותקא 


"WT, Sm m. CHT) suspension, removal of àcón- 
secrated object from itè purpose; disability. Kidd. 7; 
Zeb. 12°,a.e, ^1 מערקרא חול‎ ^1 a primary disability (existing 
at the time of the vow) is considered like a removal 
(through a cause of alater date), (opp.to ונלחה‎ AN, v. mT 
Nif.). Ib. רו 1^ בדמים‎ the law concerning suspension or 
removal applies also to such objects as are consecrated 
only for the value they represent; a. e. — 21. jeans, .דח‎ 
Yoma 635 ^1 mb דלרתו‎ who rejects the opinion concerning 
unfitness (of the scape-goat on account of an accident 
to the sacrificial goat). Zeb. 125; a. e. 
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דייקוסין 


through the thickness of the wall. Lam. R. to I, 1 
דבררתף וכ' ,(הדא אתתא) רבתי‎ ^ Ar. (Var. Rr) the 


- bandstoné of my house was broken. 


ATTI m. (prr) crowd. 10865. Yoma 1V- (I), 17 


ed, Zuck. (Var. pris). 
“DM, Cant. R. to TI, 15, v. .בלטוולא‎ 
NAJOT, v. wore. 
דימ‎ v. .הרימא‎ 
TL v.m. 
TNYT Lim ,דר‎ that they be. Y. Hall. I, 58° top. 
ERES 
JUS, Targ. Y. Lev. XV, 3, v. N32. 
דימא‎ "v, NOT, "ONT f. Gluta, diaeta) 


1) chamber, sitting-room (generally up-stairs) ; óompart- 
ment, story. ‘Sabb. XI, 2 (962) iN בררלטל‎ Y. ed. a. Ar. 
(Bab. RUIN, v. Rabb. p. S. a. 1. note 1) in the same story 
(of separate buildings) B.Bath.63* העליונה‎ “4 Ar. (ed, 
^4) upper story. Y. Yeb. I, 8* bot. '2* התהתומת‎ ^75 to 
the nethermost room of the nether world (utinost degree 
of damnation; Gen. R. s. 68, a, e. TWIN, "HAIN; "b, 
sga). Tosef. Exub. IX (VI) 21 דיוטא‎ ed. Zuck. (Var. 
runs, ed. OUR, corr. acc.); a. fr.—Gen, 'R. s. 62 they 
buried him בדרוטרין שלו‎ (corr. ace.) in the compartment 
designated i for him.— Pl, Pigs, moi", tipo. Erub. 
VIII, 11 (88°) 25 שחל ד‎ two upper compartments opposite 
each other (with. à common yard between them). Tosef. 
ib. VIII (V), 11, v. .אלקטר‎ Ib. XI (VIII), 4; a. fr.—2) ar- 
bitrator's office, whence diaeta, name of a prison in 
Geesarea in the Roman days. Esth. R. introd., beg. (some 
ed. "o". 


No", NON m. (5) 4) prop. one ‘who pours 
eater over another person's hands (emp. I Kings IH, 11) 
hente (=) áttendant, waiter, esp. attendant of a din- 
ing club, serving at the table and collecting ‘assessments, 
fees&c, Sabb. 148?; B. Kam, 119? ד"‎ NIN (¥.Sabb. IL, 4d top 
(אדא שמשצ‎ Ada, the waiter. Pës. 865 והוא ררגש בד‘‎ 
provided the club-keeper has taken notice of them (Ms. 
M. 1 ופי‎ Was the club-keeper knows them well; Ms. M. 2 
דהדר בהו די‎ that he went around for them to see whether 
they are all in).—2) in gen. beadle, constable. Yoma 18% 
(prov. בשוקא קמיה וכ‎ "m "n אר בר אחתיך ד'‎ if thy 
sisters son has been appóinted'a constable, look out that 
thou pass not before him in the street (for he knows 
ud affairs well and may blackmail thee). 


"NOUS f. (55) pouring, sprinkling. Y. Pes. V, 32 
bot. (ref. "o Num. XIX, 13) גבה זריקה‎ ep ^ הא‎ of this 
sprinkling act the expression pis used, and yet (in 
Num. XIX, 18 sq.) you call it rn. 


T, T m. (b. h.; 117) judge, generally at the same 
time lecturer, spiritual. leader. Snh. 75. Sabb.10%; à.fr.— 
PI, ansa, x. Snh.1.e. הד‎ "22 the judges’ implements 
(stick, strap &c.). B. Bath. 51% היינר גולה‎ the judges of 
the Diaspora (Karna a. Samuel; v.Snh. 17b). Keth, XIII, 1, 
v. nA; a. fr. — Fem, pl. niina, Koh. R. to IT, 8 e" 
זכרלם ^ נקבות‎ male judges and female judges (leaders; 
Yalk. ib. 968 hiapנ‎ jm. uem 


TU NI", ^^ m. ch. same. Targ. Ps. VII, 12; 
a.fr. —Keth. 94 3) ד"‎ NIN I am an authorized judge Ph 
Snh.7b אוקמו ^ דלאי וכ'‎ appointed a judge (lecturer) who 
had not studied a. fr.— PL Jy, MAINT, a, Targ. Deut. 
XVI, 18; à. fr. 2p. Bath. 29? חפ"‎ "n Spun ^ “| Ms. M. 


(ed. ""N7 דשרפלר הכר‎ ^1) ignorant judges will so decide; 


owe f. Giro, diatonus) band-stone running 


ib. 138% 731 דתצצתא‎ ^7 compromising judges (who know 
not the law) &oc.; a. fr. 


NO, NOT £. (דוש=דוס)‎ a dish of pounded grain 
(wheat or barley), grit.. Taan. 24° ^11 N59 a plate of 
grit. . Ber. 86% ד' גרידא‎ a plain dish of &c. (without ad- 
mixture of honey). Bets. 16% Ned. 49°, 


v. pror.‏ ,דייספק 
v. npon.‏ ,דייסיקיא 
PONS, +. RIRO a. apes.‏ 
| הָאצִיפַי DT, v.‏ 


Nj m, (pis) evidence by implication. "Pes. 99° 
^ מתנרתן נמר‎ our Mishnah, too, is evidence thereof; a. fr. 
v. Np. 


v. DDI. .‏ דייקולגין 
TOS v. voro‏ 


דייקי 


"p", + יקי‎ 
,דייקינתין ,דייקינטון‎ v. pares. 


^p", Y. Ber. IH, 64 bot, perh. a‏ ,דייקלירוא 
plumb-‏ (פרפנדיקלון) corrupt sae of ERIS ae‏ 
line (hanging with its weight downward).‏ 


NOP, v. pares. 
TH NTT, + ,פאר‎ enis, 
ST, NT, viens 
T: qs A. 
Twy, הר + ,דייר‎ 
,דיירומין‎ +. mones. 
wy, v. הרש‎ 


DI] 1) (Pa. of f, emp. Syr. דעת‎ P. m. 933, a. 7) 
to drip, “sweat. Pes. 30” apama Ms. M. (ed. "psa Ithpa.) 
(the glazed vessels) exude (are porous). —2*) to languish, 
faint. Targ. Job IX, 18 9%, Ar. (ed. Lag. "9, Var. 
,דייתן‎ ed. (8--.(שלחין‎ denom. of NP q. v. 


RON, NOM, TT £oh.—h. nes. Targ. Lev. XI, 14. 
Targ. "y. ib. 19 2 rea). Targ. | Deut. XIV, 13 (Targ. Y. 
V db, v. Sm"). Targ. Y. ib. 18.—Keth. 508 דיו חיוורתא‎ 
Ar. (ed. ma) B. Mets, 24% דיו‎ (mase.).—Y. Shek. VII, 50° 
bot.; Y. Ab. Zar. II, 41 bot. 


oD ny m. (Gorge of Brddoyosg) successor. 6 
Deut, 384 ob ^ בא‎ (sub. yat) the time of hissuecessor 
(surrender of office) had arrived (cmp, ;(ד"וזגל‎ Yalk. 
Deut.947 oipיתיד.‎ Sifréib.s.27 רותיכוס‎ (corr. ace. 2 ; Yalk. 
Deut. 814 דוכוס‎ (read .(דרידוכוס‎ 


"PAE, v, spo. 


(qi) pounding. Sabb.195, contrad, to ipe‏ 5 דיכת 
pulverizing.‏ 


TRA 5, v ms 
,דיכוות"‎ y. "P3. 


Ta m. (123) the crushing of. the bulb or tuber in 
the ground. Y. Shebi. V, 85% bot, כערקור‎ ^1 crushing is 
equivalent to tearing the ‘plant out with the root. 


N212^3, N2121 m. (preced.) crushing, oppression. 
Targ. Prov. XXIV, 2 (ed, Lag. 712°", Var. ,ריבונא‎ ed. 


Vien. 24; h. text TO). Ib. XX1,7 ed. Vien. /24 (ed. Lag. 
,ריכ!‎ Var. .(ריב'‎ ~» 


TDT, +. nog. 
NEN, v. 3. 


"M m. pl. (9 11( marks, points. B. Bath. 45 nso 
ה מלבר‎ Ms. M.a. Ar. (ed. (סקנופר הרפ"‎ the points (sting- 
ing boughs of the thorn hedge) must be directed. outside 
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(towards the neighbor) [Oth. opin, in Ar. the staves 
supporting the hedge.] 


NOS", PAL", v. woo. 
דיכסאים‎ Gen. R. 8. 5, v. DOD. 
,דיכפת‎ v. .ריכת‎ 

בכר v.‏ ,יכרא 

2 (s, T sc), ףרצ‎ 
om, NOUS ,דא‎ v. דר‎ 11 a, ל‎ 
N22, PIP +. 
DTD, v. bus. 

595, v. Dabs. 


qo m. (353) leap, skipping. Num, R. s. 5 ^15 in 
a leap (hurriedly).—Ib. s. 2 (play on ,ודגלד‎ Cant. 11, 4) 

ben even his skipping from subject to subject‏ עלר ופי 
ig to me a token of love. Cant. R. to l. e. (ref, to a‏ 
child's skipping over the Name of the Lord in reading‏ 
exercises and to an ignorant person's misreading); Yalk.‏ 
ib. 986.‏ 


poe, y. nib. 


a7, למור‎ m, (delator) informer, sycophant. 
Snh. 435; a. e.—Pl. "yaya, ^b Y. Peah I, 18%; Lev. 
R.'s. 26; a. fr. 


— OF ch. same. [Targ. Y. Gen, m 4 "053, 
v. next w.]—Pl. siens. Esth, R, introd. /25 ^1 yos ya 
when the informers increased, the plundering (confiscation) 
of people's property increased; Yalk. Esth. 1044; Yalk. 
Job 920. , 


ey, OF f. (delatura) יי‎ E 
Targ. Y. Gen. IL, 4 (corr. acc., v. preced.).—-Pesik. R. 
s, 33 "2 b» ^ אמר‎ spoke evil of My children. 


xm, bi f. (delatoria, sub. verba) same. Gen. 
R. s. 19; a. fr. [Y. Peah I, 18% bot. ^" להן‎ mn, read: 


[הילטלר v.‏ ,היו בהן nmm‏ 


Tu y. "4 IL 
NAD, NOTI (—wob "3 v: Ezra, VIL, 23;—h. 


Nat abi) for why, whence 1) lest, perhaps, Targ. Deut. 
VII, 22; a. v. fr.—Ab. Zar. 353 21 ארכא‎ ^1 lest there may 
be one who ₪0. Ber. 29" /23 ^» מסתפלנא‎ I.am afraid, 
lest I may become confused; a. fr.—2) (without the mean- 
ing of apprehension) perhaps, it may be. R. Hash. 3%; 

. 6. "2 has four meanings: NE) אל © אלא‎ if, perhaps 
(lest), but, because, Ber.2° top ד' בראת ופי‎ not poss- 
ible that the word uba indicates the arrival of his sun 
(the morning of. the eighth day)? Ib. “7 .אד‎ or may it not 
be; a. v.fr.—[Pesik; Shek. p. 13° ^M, corr, wads, as Tanh, 


_ Ki Thissa 5.]. 


sg* 


NI] 


N77, למא‎ TI (=N (N) m3, v. Nob) here 
isa confirmation, a heading used in the Palest. dialect 
for introducing a story as an illustration (corresp. to h. 
מעשה‎ ; v. Ruth R. to I, 17 a, Ex. R. s. 52). Koh. R. to 
V, 11. Pesik. Bahod. p. 155%. Y. Ber. I, 2% Y. Peah 
III, 17% bot.; a. fr. (in Talm. Y.). 


Y. Kil. IX, 324 top, a fragment‏ ,דולמא ,דילמא 
הברדסין read:‏ ;דלמטיקיון of a Variant of the following‏ 
.וחדלמטיקרן קולבין ומעפורין 


,כְּלֵר7וֹP Y. B. Mets. II, 8°, a corrupt., perh. of‏ ,דילניח 
v. fina, her bracelet.‏ 


ND, FIDA, v. webs, nei. 
T? E75, v mum. 

m, y. em. 

DTI", v. ors. 


maT f. דום)‎ or (דמם‎ evil talk, gossip, envy (cmp. 
דבב‎ a. derivatives). Nidd. 66° ערריך וכ'‎ mu" שמא‎ ed, 
(Ar, (דמות‎ perhaps the envy of thy towns-women has 
risen against thee (bewitched thee). 


v.‏ ,דימוניקי 
OVI m. (poe, v. LXX, ERzra VI, 24)‏ ,1 דימוס 


a row or layer of stones, bricks &e. ina wall. Y. Erub. 
I, 19% top ד של ארתין‎ a row of bond timber, v. HMR. 
Sabb. 1025 של אבנרם‎ ^ a row of stones in a wall; Tosef, 
ib.XI(XID,1. B.Mets. 118" ^n b9.. ror placed a stone 
in its position. Sot. 44° if in rebuilding his house goin 
nN ^1 בו‎ he made it one layer higher; a. fr—Pl. motas, 
vov. [Ex. R. s. 50, read with Gen. R. s. 8 poten] 
Num. R. s. 7, beg. ova (corr. ace.). [Hoian baths, v. 
Noin] Chald. form Nowa, pl. xoia. Y. Ber. II, 54 
bot. ^ n'a I counted the layers (during prayer). 


spain. 


II m. (Sip.oc) 1) people (populus). Gen. R‏ דימוס 
s, 6; Ex, B. s. 15, v. "b*aIL—2) popular gathering, public‏ 
festival with games (9r &otuxóc &ywy) given by Emperors‏ 
or high officials and connected with amnesty; in gen.‏ 


amnesty, pardon. Y. Ber. IX, 14° when the king ^ jn. 


grants a general pardon, opp. .104--.ספרקילה‎ 63? nw» 
הזה‎ “To act as was done in that public game (Ar. 01729"). 
—Lev. R. s. 29, a. fr. בד‎ NX^ he was pardoned. Gen. 
R. s. 79 when he heard a divine voice say ^ ^1 demos, 
demos (pardon), the bird escaped, opp. ;ספרקולא‎ Y. Shebi. 
IX, 38 top; Pesik. B’shall. p.88? 03 (corr. aoc.); a. fr.— 
[Ex. R. s. 2, beg. ,רנתן בד'‎ v. ovas. —Gen. R.s.8 MOM, 
v. Noo Tan. PL potas public games. Cant. R. to VII, 12 
1 ^r bhus let us take a walk among (observe) the 
amusements of the world. 


"em, pl. Now, v. otan I, end. 
(דמוסיא) דְּימוֹסיא‎ f. (Onudota, Ta) 1) public 


affairs. Gen. `'R: 8.8 בד' של מדינה‎ Ar. (ed. mova; Yalk. 
Job 907 (בדרמוסרס‎ with the public affairs of the country.— 
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2) (Onp.óotoc—fiscus) state property. Y. Suh. X, 28^ top 
ואחר ד' לכולן‎ and one golden calf was the common prop- 
erty of all the tribes. Gen. R. s. 84, end; Yalk. ib. 148 
they sold him של וכ'‎ ‘n7b to the public treasury (as a 
state slave).—3) (also as pl.) state-tax, confiscation. Lev. 
14.8.80 וכ?‎ 07 "aגמb‎ to collect the taxes 86. Ib.... ר‎ 
מדמוסא שלהן‎ (corr. acc.) he remitted one third of their 
due taxes; Pesik. Ul'kah. p. 1825, Ib. Shek. p. 11 sq. 
qoba אררתר‎ bring thy demosia; Yalk.Ex.386 «oia; 
Yalk. Prov. 953.— PI. (Hebr.) ripa", noioa, Lam. 
R. to III, 7.—4) public bath, v. poian. 


Tem, v. next w. a. preced. 


m. (òn p6ziov) 1) (sub. Bakavetov) public bath.‏ דימוסין 
the baths of Tiberias.‏ ^ דטרבררא Y.Snh. VI, 254top,a.fr,‏ 
Koh. R. to V, 11 "o2"; a. fr—Pl. ninoio, ngia‏ 
,רומסיא' Ar. (Ms. M.‏ דימוסיא' )16%( 7 Cow). Ab. Zar. I,‏ 
Ib, s. 8; a.‏ .דמוסיות 1 ed. "A, corr. acc.) Gen. R. s.‏ 
read NDI publie‏ דומסררא fr.— Y. Shebi. VIII, 38^ bot.‏ 
private baths. B) prison. Ex.R.s.2,‏ פרלבטה baths, opp.‏ 
beg. ovaa (corr. acc.).‏ 


v. wpe.‏ ,דימוסיס 

moa, v. MAO. 

ה"מלְסְרָא v. preced. a.‏ ,דימוסיות 

m. pl. (a‏ (דימסנאי) NION‏ ,דימוֹסנאי* 


corrupt. of ôn pociðvat= publicani) farmers of public 
revenues under the Roman government. Meg, Taan. ch. III, 
quot. in Snh. 91? [read:] ד‘ וכ'‎ Duan (v. Rabb, D. 8. a. 
l.note) the demosionai were removed. 


Mu, 3127 m. (93) mixture of T'rumah and 
Hullin. Tosef. Dem. V, 2; Y. ib. IV, 24% א"מת חד'‎ con- 
scientiousness in beara 60. Ib. V, end, 25°; a. e.— 
Nidd.47* דרבנן‎ “a5 the law concerning mixture &c., which 
is merely of rabbinical origin. ` 


qnm m. (diamoron) a medicament‏ דימורון 


composed of the juice of black mulberries and honey. Y. 
Shebi. VII, beg. 37^ Mus. (ed. ,דרומדין‎ corr. ace.). 


v. Negro.‏ דימחמְרא 


mem, דמסית‎ pr. n. pl. (emp. oiar) Dimsith 
(Bath), identical with Emmaus, v. ONAN. Sabb. 147 
קרקעיתה של די‎ Ar. (ed. moans, monn, corr. ace.) the 
mud of D.—Ib. מיא דיומס'‎ (read ,מדא דדימסית‎ v. Rabb. 
D. 8. a.1. note 20). Ab. d'R. N. ch. XIV, end (emp.Babb. 
1. 6 a. Koh. R. to VII, 7). 


NDX, v. ^as. 
TI 335, v. m. 


TTL, TIT (on, v. Ges. H. Dict. s. v.) [to rule] 1) to 
hold court, pass sentence, punish. Suh. II, 2 1 המלך,לא‎ 
וב'‎ Tu ולא‎ the king must not act as judge, nor be 
summoned before court. B.Kam.82? /2* "23 jo court 
is held on Mondays and Thursdays. Snh. VII, 5 את‎ [7 


m. 


‘31 העדדם‎ witnesses are examined &c., v. "»3^2, 10.5% ידון‎ 
ym dare he hold court? He dare; a. fr.—2) to argue, 
conclude. Pes. 275 אחר‎ oq 95 they argued differently. 
Maas, Sh. II, 9; Eduy. I, 10 לפנל חכמים.‎ 7235 those who 
argued before the scholars; Snh. 17" by ‘those who 
argued &c.' are meant R. Shimsoñ ₪6. Ab. Zar. II, 5 (45°) 
אוברן ואדון‎ "uM (v. Rabb. D. S. a. l, note 8), v. jm. R. 
Hash. 7^ וכ'‎ mwa... Faw H we compare the word 
shanáh (year), used in connection with months, with shanah 
used &c. (Num. XXVIII, 14 with Ex. XII, 2); a. fr.— 
8) to judge, form an opinion of. Ab. I, 6, v. rant; a. fr. 

Nif. ya, jing (b. h. Ting) to be judged, be called to 
account, summoned, punished, sentenced. R. Hash. I, 2 
4 mbn sentence is passed upon the world (prosperity or 
failure decreed). 10.16% לשעבר‎ matm) sentence has been 
passed upon it in the previous year (on the Passover, 
before the seed was sown), להבא‎ ^ on the Passover of 
this same year (after the seed has been planted). Ib. DTN 
pm בכל‎ ^ judgment is passed on man every day. Ib.12* 
avin) "IPSA they were punished with (found their death 
in) hot water. Ab. III, 15 ^ בטוב העולם‎ the world is 
ruled with divine mercy. Hull. 45? כמוחז‎ ^) is subject to 
the same law as the brain. B. Kam. II, 5 ^2 mm, v. 
53; a. fr. 

Pi. 1*5 to argue, discuss, dispute. Koh. R. to II, 8 
ai nam no she argued (contended) with him. Ib. 
שמְרַּנֶין בהלכה‎ who argue legal questions.—Gen. R. s.3 
זה‎ e» זה‎ pata היו‎ contended with one another; a. fr. 


15, Th ch. same. Targ. I Kings XX, 40; a. e.— 
Part. PXI ^3, oT. Targ.Is. XVI, 5. Targ. O. Ex. XVIII, 16 
XINI ed. Berl. (Var. NINI, NN, v. Berl. Targ. O. 
ni p.25; Y, 82%5).—Ib. vo, qs. "Targ. 0.10.18 Ja 
(ed. Berl. Tus Y. PT); a. e.—Y. Snh. I, 18? bot, רתיב‎ 
/21 jong sat holding court single-handed. Ib. eq "n 
וכז‎ "à had a law-suit before &e. Keth. 27^ NINI I 
decide (v. supra). B.Bath. 29%, v. 82°"; a. fr. [Sabb. 67, 

y, ומרנה ---[.דנל‎ mp 517 judge from it and (all) from it, 
i. e. an analogy (v. mA) must be carried through all 
points so that the case deduced agrees throughout with 
the case from which the deduction has started, opp. דון‎ 
מרנה ואוקר באתרה‎ judge from it and place the deduction 
back on its own basis, i.e. let the deduction won by analogy 
be regulated by the rules of the original case, e. g. 
Shebu. 31? an analogy between testimony and trust with 
reference to false oaths (Lev. V, 1sq., a. 21sq.). Yeb.78^; 
B. Kam. 255; a. fr. 

Pa. Ya 1) to dispute, quarrel. Targ. Y. Ex. XV, 12; 
a. e.—2) to decide. Shebu. 325 ‘21 "y" "jb "^n how 
shall the judges decide this case?; ib. 478 vbi a. e. 

Ithpe. TON, FINN, Nto be judged, decreed upon, punished. 
Targ. Y. Ex. XVIIL 11. Targ.Is.LIX,4;a. fr. —R. Hash. 16? 
POPS אימת‎ when were these sentences passed?—Ib. חד‎ 
nim NI sentence is passed upon it (the grain) once 
only; מתדנא‎ "377 "^D sentence is... . twice. 

hpa. TTN, PHN 1) same. Targ. Ps, XXX VII, 33; 

. e.—2) to argue, dispute, have a law-suit with. Targ. 
a Ohr. XXII, 8; a. e.—Y. Snh. III, end, 21% [read:] ym 
1 ps2 and contested before &c.; a. e. 
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TT IT m. (b.h.; preced.) 1) law-suit, claim; judgment, 
justice, law. Yeb. 99%; Snh. 6^ את ההר‎ ^w3 רקוב‎ let the 
law eut through the mountain (justice under all circum- 
stances). Ib.92b^4 Bm ארך‎ their decision is not binding. 
Keth. IX, 2 72 מרחמין‎ T compassion must have no in- 
fluence on the decision of the law. Ib. IX, 1 path “= 
^5 "5 TX 1 have no claim whatever &e. Snh. 1. c, שנלם‎ 
^15 שבאו‎ two persons who come before court. Ib. VI, 1, 
v. toA.— B. Mets. 30°, a. fr. ד' תורה‎ strict law, opp. 
mn nua לפנרם‎ inside the line of the law, equity.— 
Sabb. 88% ^ "3 vexations of the law, unnecessary 
delay of sentence, ‘TT ערוות‎ perversion of the law, par- 
tiality and sophistry; קדלקול הד"‎ disregard of the law, 
wrong sentence through carelessness.—Ab. Zar. 18%, a. fr. 
הדי‎ on the day of judgment (in the world to come), Ib., 
a. fr. ^i הצדיק את‎ to declare God's judgment right, 
to submit to God'g decree with resignation, צידוק הד'‎ 
resignation.—AÀ b, IV, 22, a.fr. ^1 1^? to give an account, 
to be made responsible.—Gen. R. 8.98 124 bu) suffered 
punishment, Ib.s.22 /51 של‎ iy לתבו‎ (Ar. T^p7) to make 
responsible for &c., cmp. Tp"; a.fr.—Ib.s.12 end, a. fr. 
הדי‎ nn the attribute of justice, Divine Justice, opp. 
הרחמים‎ n" Divine Mercy; v. A12. —y ^a (abbr. 3) 
court, v. D^2.—/7 “tA decree, v. “t3.—Kidd. 65% a. fr. 
de בעל‎ litigant, opponent in court. — Snh. 325 מרומה‎ ^ 
proceedings in court which bear evidences of fraudulent 
claims or statements.—Ber. 55% /21 מוסר ;^ על חבירו‎ one 
who appeals to the Lord for judgment on his neighbor.— 
2) argument, analogy. Suh. 4°; Zeb. 38% ‘Th מפנל‎ by 
analogy from equal expressions, v. int. Ib. Nin 9 והלא‎ 
is not this an analogy?—Esp. conclusion from minor to 
major (wg '.(קל‎ Y. Kidd. I, beg. 58>; Bab. ib. 45, a. fr. 
הוא‎ ^1 it is a proper conclusion; 7 555 .......mnifa 
Hebrew hand-maid ....... is acquired by means of 
money, וכ'‎ ^5 N is it not so much the more proper that 
a wife &c.—Snh. 54%, a. fr. ^w ya עונשין‎ TN the tresspass 
of a law derived by conclusion ad majus is not punish- 
able.—/21 הד'‎ ya ,לבא‎ v, ^5. — Snh. 25, afr, הוא ד-‎ ^m 
and by right ₪0. Ib. דאפי"‎ “IN Nin the same applies also 
to &.— Pl. oag, 4, constr. "?"7. Hag. I, 8 ^m the 


' interpretations of laws, v. ib. 11°.—Snh. IV,1, a. fr, "2^3 


capital cases. R. Hash. 21° ^7‏ 1^ נפשות civil cases,‏ ממוכות 
sentences from a mere inner 0‏ שבלב שלא 2/ 
without witnesses &c.; a. fr.‏ 


T3 NI ch. same, 1)law, decision; cause &c. Targ. 
Is, lu 6; v. "ton. Targ. Prov. XX,8; a. fr. —Gen. R. s. 45 
‘Jaa ריבעי הנר‎ may my cause be required at thy hands, 
i. 6. you wronged me, emp. qns. —Bnh. 8? ‘77 N2'^ court 
day. B.Kam.39°; B. Mets. 117^ לעומקיה דד'‎ mm he enters 
into the depth of the case before him. B. Bath. 173° ^4 
דפרסאר‎ Persian law (arbitrary). B. Kam. 113%, a. fr. ^ 
^; דמלכותא‎ the law of the (secular) government is law. 
(must supersede the Jewish law in civilaffairs). B. Mets, 83° 


."2n ^ is this the law? Ber. 5° ^1 Nba ^; דעביד‎ that He 


will pass sentence without justice (punish without cause). 
Nidd.69*, v.ת3.‎ Gitt.56°bot. "N'22 דההוא גברא‎ ^1 what 
is this man's (thy) punishment (in the nether world)? 
Lev. R. s. 27 /21 אילו הוה הדי ד'‎ if such a case. would 


m 


come up in your country, Ib. im את"תר‎ ying (Tanh. 
Emor 6. 1354", read: fiS" pl) I eame to see your 
administration of the law ; a. fr.—2) contest, quarrel. Targ. 
Prov. XVII, 1; a. fr.— Pl. p. Targ. Y. Gen. XII, 7 
[read:] .והור ד"י‎ Targ. Y, Ex. L,10 ^1 bna by what laws; 
a. fr.—[Y. Keth, IX, 33b bot, מוגמרין‎ TH, v. NJUN] 


Jb NII vom 


OTANI" m. (duvatde) able, capable. Y'lamd. to 
Deut. IV, 30 35 “N Ar. ed. R. (Var. דרנסטוס‎ &c., v. 
Koh. Ar. Compl. III, p. 97%). 


427, 4217 pr. n. f. Dinag (Dunag), daughter of R. 
Nahman, Kidd. 70* ^'^ Ar. (ed. ^). 


F1] pr. n. f. (b. h) Dinah, daughter of Jacob. B. 
Bath. 15° ja. fr. 


32^ T, v, T. 


Py (v. mw). Y. Bice. 11, end, 65? Ta ^ 
who say (v. דל‎ I). Y. B. Bath. X, 17° bot. (a note which 
contains the words) זוזרך ד" וכ'‎ '—2wz which are’, and 
the number is effaced (Mish. ib. 2 .(דאינון‎ Y. B. Mets. 
V, 10 top 5^ ^ רמה‎ and what profit they may bring; a.e. 


Po", v. p 


prn. Whar Dinur [Fire- Hiver] a‏ 72 ]^ ינור 
fictitious river (v. Dan. VII, 10). Yalk. Is. 373 the Sun‏ 
bathes in a river of fire which is called ^» ^. Gen. R.‏ 
(נהר של אש 15 s. 78; Hag. 13° (Ex. R. s.‏ 


LI 


O°", Pesik. B'shall. p. 88%, v. diz" II. 


f. (80vaqute) power, ability. Cant. R. toIV,8‏ ינמיס 
(not ova, interpret. b, Is. XLV, 14).‏ 


v. owors.‏ ,דינסמיס 
NPI, Koh. R. to X, 8, v. "NP‏ 


m! "T m. (denarius) denar (silver denar='/., of a gold 
denar, v. Zuckerm. Talm. Münz. p. 19sq.; Sm. Ant. s. 
v. Denarius) Y. Kidd. I, 58% top; emp. B. Mets. 44; 
a. fr,— Pl, 1", constr, .הכר‎ Y. Ber. IX, 13% bot.; a. 
fr.—V. גלרְףרנון‎ a. "IO^N.—B. Bath. 166% "^3"5 (sub. (והב‎ 
gold denars, y^ silver denars. 


NI, NOD ch. same, Targ. Y. Ex.‏ דִינֶר 
XXX, 13. — Y. Keth. Vi, 314 top; Y. Kidd. II, 624, v.‏ 
Ms. (ed.‏ ד' טרררנא והדריינא yaris, Ab. Zar. 525 wE"D‏ 
a Trojanie, Hadrianic denar which is rubbed‏ (הדר' mo‏ 
off (i.e. Jewish coins restamped by Trojanus &c.). Ib. 6^‏ 
a Cesarean‏ (קס' Rashi‏ ,קלסרנאה (some ed.‏ קלסראנא 
denar (Ms, M. ~o°p7 ^1 a denar coined in commemoration‏ 
of coronation; cmp, however, Dip); a. fr.—Pl. 3^3,‏ 
aeons, B. Bath. 166%; a. fr.‏ 


NO", v. ups. 


v. expos.‏ ,דיסגנים 
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PUNO, v. eying. 
NOCT, v. pens. 


“pon (pow Ar., ed. 1. pae) m. a litter carried 
by ios (Lat. Basterna). Hull.79° מעררלת 5" . . . בד'‎ “N 
when you hitch for me the mules to the litter, Gitt. 55^; 
57% שקא דד'‎ the shaft of a litter. [Prob. named after 
the city of Thapsacus.] 


m. (Sloxog) dise (always used in‏ (דּסקא) דִּיסְקָא 
tabella), 1) tablet. —Pl."o"«. Men. 40°‏ האל the ian of‏ 
(Rashi “poms, Ms. R. 2 a. K . nN) let it be‏ ליכתביה ax‏ 
published on publie tablets (inscriptions; comment.: in‏ 
official letters from Palestine to Babylon, v. iníra).—‏ 
גקרט 1^ official document, letter. B. Kam. 112° 34 aa‏ )2 
v. Rabb. D. ₪. a. 1. note) he held a letter‏ (ררסקא (M. M.‏ 
from the Supreme Court (authorizing him to take depo-‏ 
Ar. (ed. See‏ ^ דזמינותא ?70 sitions of witnesses), Kidd.‏ 
NPO"D) summons to appear before court. Tb.5,‏ ,דהזמנא 
v. Npos.— PI. "pons. Men. 40% v. supra. Gitt, 86% their‏ 
signatures in the Shape of figures (as a fish, bough &o.)‏ 
(בדירס',Ar‏ ,ב7יo‘ (Rashi‏ בדסק" were known to the public‏ 
רב 523“ 88° by the official letters which they issued. Ib,‏ 
‘oi (Ar.’*Ta( Rab put his signature sideways only in‏ 
[. סקא official letters.—[niאpo"T, v.‏ 


oipo I, Ope" m. (8laxoc) disk, plate, trencher. 
Ex. E s. 15 לבנה‎ Me בל‎ the dise of the Moon. Ib. דסי‎ 
nbw her (the Moon's) dise. Y. Ab. Zar. 1,895 מלא דינרין‎ ^ 
(Bab.ib. 6? ,דרנרא קיסרנאה‎ v. N22") a plate full of (gold) 
denars. Gen. R. s. 38 35177 ‘oT a golden plate. Ib. 1 
דלוסקום אהד טעון וכ/‎ (corr.ace.; Var. Ar. טרפזרן‎ ; Sabb. 119* 
שלחן‎ ; 26818. R. s. 23 (המחור"‎ a large trencher carried on 
sixteen poles. Esth. R. to I, 19; a. e.— Pl. t"oipons, 
Topo". Gen. B.s.10 a bath-tub in which were “4 שנל‎ 
נאים‎ Ar. (ed, ;דיר‎ Yalk. Gen. 16 opo", דסקיוסי‎ ; Yalk. 
Prov.961 ,רסלקיסין‎ corr. ace.) two fine disks.—Ib, tpos, 
v. Papo". 


oipo II pr. n. m. (or place). Tosef. Mikv. I, 17; 
Y. .. VIII, 45^; Kidd. 68^ opos, v. rot; I 


N'PO"T f. (Stcdxxtov=bisaccium S.) bag with two 
pouches, saddle. Tosef. B. Bath. IV, 2; B. Bath. 78%.— 
Ber. 18? וניחם וכ‎ sa לא לתנם‎ Ms. M. (once ,דרסיקרא‎ ed. 
(דסקרא‎ one must not put them in the saddle bag and 
place them across the back of an ass. Sabb. 1495 ^ Ms. 
M. (ed. 05); a. fr.—Y. Ber. III, 6% bot, "port; Y. Erub. 
VI, 23" top N^p"o^"* (corr. acc.). Y. Sabb. VIL, 10° pwr 
של דרסרקרא‎ (corr.acc.) locks of &.— Pl. ninapo. Tosef. 
Kel. B. Mets, II, 3 npon ed. Zuck. (R. 8. to Kel, XIL1 
דיסקאות‎ ; Kel, 1. 6. .(סיטונות‎ 


NID Poy f. (disciplina) instruction, habit, Y'lamd. 
Vayikra, הב‎ quot. Ar. 


s.‏ (דיסקנוס ,דיסגניס ,דיסגנים) דיסקנס 
dextans) dextans, a‏ ,דרג' ,ד"קסטנס (a Kind corrupt. of‏ 
copper coin, 5/; of an As. Y. Maas. Sh. I, 52° top mwa‏ 


דיסקרא 


^; של‎ money consisting of small coins (Tosef. ib. I, 4 
,(פרוטות קטנות וכי‎ v. .תורמסר‎ 


v. next w.‏ ,דיסקרי ,דיסקרא 


OT m. (Dwrxdptov, v. opo") salver, saucer.‏ דיסקרין 
(corr. aco.).—PI. yp Po".‏ דרסקרא ,דסיקרין 78 Gen. R. s.‏ 
Prov. XXV,11; Yalk. Prov.961‏ ,משכרות 1b.s.98 (rendu‏ 
npo, v. oipo). Pesik.Bahod.p.101°; Pesik. R. s. 14;‏ 
Pesik. Par., p. 36°‏ ; (שנר דרסקרין Lev. R.s. 20 “pons (read:‏ 
(corr, acc.); Koh. R. to VIII, 1; a. e.‏ קיטונין 


NETPO", NEDPONT, דסי‎ c. (a Dispael of 
REP, vy. x part of a ad settlement, private town (*"$ 
um bw). Erub. 59% ‘a private town which became public 
ground’ ‘oh כגון דאיס‘‎ ed. (Ms. M. (דיס'‎ e. g. the diskarta 
of the Resh Galutha. Ib. דיס/ דנשואר‎ Ms. M. (ed. .(דנתזוא‎ 
Gitt. 40% דעבדר‎ /O" a settlement of slaves. Meg. 16? “ao 
^; בתדא‎ mb Ms. M. (ed. (בחד‎ he is sufficiently rewarded 
with a township (as a royal grant, v. Nprio"7).—8ot. 6° 
ya nim רב‎ Rab Judah of Diskarta. ₪ to Levy Targ. 
Dict. II, 577? identifies our w. with Pers. dastcharah, 
dascharah.] 


TAS", . דסי‎ m. (Dithpe. עס‎ 121806. of ;סודר‎ v. 
preced.) shreds of a turban. Sabb. 48° ed. (Ms.M. NO). 


NTO", nro sing., poino, OT pl. 
m. (Dithpe. or Dispe. of "ON; v. preced.) a binding relation, 
the velation of a sevf or "peasant, a sort of tenancy. 
Arakh. 28° סגרא לרה בדיסחורן‎ ed. (Ar. a. Yalk. Lev. 678 
(דרסטוררן‎ (when consecrating all of his fields) he may still 
make a living by working as a serf. Kidd. 60> דנקיט‎ 
בדיסתורא‎ ed. (Ar. 207) when he holds the land shown 
to her as a peasant (but owns it not). 


NINO, OT I c. (dial. for (דשתנא‎ reduplic. of 
Nis) gift, portion. Sabb. 1565 וכ‘‎ "b אנא שקלת 4^ דיחבו‎ 
Ms. M. (v. Rabb. D. 8.a.I.note, ed. (שקמתי ררסתנאי ד"הב‎ 
I took the portion which was given to me (tbe bride) 
and gave it &c. Ber. 42° ד'‎ . . . . NTO Ms. M. (read “nÙ; 
ed. ‘21 (שדרר לחהו ר‘ מבר‎ the Resh Galutha sent them an 
honorary portion. Gitt. 67> המותא‎ NponT ^ Ar. (ed. 
Mam .... 7) a gift which chokes a mother-in-law (a 
colloquial expression for a treacherous gift, as from a 
diseased animal &c.; differ. in Rashi). Ber.50° . . . . bpw 
+... pns Mar Z. took (some of the fruits) and threw 
them toR.. .. as his portion of honor (Ms. M. רומנא‎ ... p^r). 


NIDO, ‘OT II (dial. Noms) f. (Difel, v. “3, denom. 


of RED) a menstruous woman, Taan. 22° דוסי‎ ed. (Ms. M. 


^"^). Sabb.110° ‘oT Ms. O. (ed. ,דרש‎ Ms. M. wr). Ab., 


Zar. 18% ^t^. Ib. 24% כמאן קרו פרסאר לנדה דש'‎ (Ms. M. 
אמרר‎ for ^"^) on what authority do the Persians call a 
menstrüous woman dishtana (for theusualdistana)? Answ. 
(ref. to Gen, XXXI, 35 as if fr. ,דוש‎ emp. NUN, having 
the course of women). ["XO"5 does not necessarily refer 
to the Persian language, as evidenced by the preceding 
“was. Persian dashión may be borrowed from Aram.— 
Syr. ,דשתכא‎ P. Sm. 958.]. 


NpECS, ‘OT m. (dial. for Npnw7, v. preced.; 
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Dithpe. denom. of Np; emp. Syr. ,אסתקא‎ Npnos, P. 
Sm. 325; 931) handle of an axe, sword &. Targ. Jud. 
IIT,22.—Y. Erub. V, 221 bot, דשקתא דגזוראר‎ (read: (השתקא‎ 
the handle of à wood-cutters’ axe (wedged in between 
two buildings of a court) [Correct s. v. ita: (כזר)‎ 
wood-cutter.] \ 


v. preced.;‏ ,דשתקא f. (dial. for‏ סי ,דיסתקא" 
market-town, settlement.‏ (שקקא uid denom. of NDS,‏ 
oth. ed.‏ ,רוסתקא Targ. 11 Esth. VI, 10 ed, Frf. (ed. Lag.‏ 
^o^; B. Mets. 83° ;‏ דמחוזא 542 ‘om; Meg. 16? REO), —Ber.‏ 
B. Bath. 125; Yalk. Ex. 346 /o"^ the matket-town (out-‏ 
side) of M'hoza; v. Npno".‏ 


m. (—725^N*, Dithpe. of 29) having been‏ דִּיעבד 
done, " didibad, a dialectical term to indicate thàt the case‏ 
before you is dealt with as a fact, and not with reference‏ 
as‏ ; לכתחילה to its direct permissibility in the premises,‏ 
הכל שוחטין לכתחרלה afact, decision ex post facto. Hull.2*‏ 
the words of the Mishnah (I, 1), ‘All‏ ושחלטתן כשרה די 
slaughter’ mean a direct permission (all may &c.), whereas‏ 
the immediately following clause, ‘And their slaughter-‏ 
ing is ritually legitimate’ indicates a decision after the‏ 
fact (which implies that deaf-mute persons &c. must not‏ 
ארכא הכל 25/ be admitted to the slaughtering act)!—Ib.>‏ 
Dom RDN sometimes ‘All...’ means a direct permission‏ ;^ 
(all may), and sometimes a sanction after the fact. Ib.‏ 
why should there be in the Mishnah two‏ תרתר ?^ "b mab‏ 
if it has been done, it‏ ד' yw‏ לכ' לא ^105 diabads? Men.‏ 
is legitimate, but directly permissible it is not. Ber.15*;‏ 
לא קא מכשיר . . . אלא a. v.fr.—^12 as a diabad. Hull.15>‏ 
“a R. H. declares the action legitimate after it has been‏ 
done, but he does not directly authorize it; a. fr. [Zeb. 75"‏ 
[.דארערב read:‏ ,דאיעבד 


NYT, v. ms. 


NOT + (=h. M31) sweat. Targ. O. Gen, 111, 19 (ed. 
ROD, v. Berl. Targ. O. IL p. 2). 


Targ. Job XLI, 14 z^", some ed., read: ym,‏ ,דיף 
v. yI, ‘ch.‏ 


v. next w.‏ ,דיפל 


NOB" f. (dupla, sub. pecunia) a double price, in gen. 
(=mulcta, v. Du Cange s. v.) fine. Y. Ab. Zar.1,394 bot.— 
Y. Sabb. VI, end, 8% 5 mb מאן גרם‎ (not bpes) what was 
the cause of his being fined?; v. RODÍN, 


,פלומטר Ex. R. s. 20, beg., v.‏ ,דיפלוממר 


read: POE" m. pl. (pl. of ü«xAóc) double‏ ,דיפלרן* 
(years), double age, i. e. 140 years (Ps. XO, 10). Gen. R.‏ 
(some ed.‏ בא 3^ )1 Gen. XXIV,‏ ,בא בימים s. 59 (expl.‏ 
Yalk. ib. 108 hpm) he was entering into his‏ ,בדיופי 
double age (approaching his one hundred and fortieth‏ 
year; emp. Gen. XXI, 5; XXV, 20); comment.: double‏ 
world (this life and the pe te.‏ 


"oe £. (OTA, sub. 0000 v. Lübker Reallex. s. v. 
Stoa) à double colonnade,—Nawo"w ^1 an ist’ba (v. NIYON) 


eoa 


with a double row of seats, v. .אִרסְטְוְונֶית‎ Y. Suce. V,55° 
bot. (describing the basilica-synagogue of Alexandria). 
Yalk. Ps. 848 ד' ארסטווה של וכ'‎ the basilica-synagogue 
of Tiberias; Midr. Til. to Ps. XCIH, end ‘votes 
(corr. acc.). — Contracted: דפלוְֹטׁ ,ברפליסטנְן‎ (v. T). 
Suce. 51" (v. Rabb. D. S. a. l. note 40); Tosef. ib. 
IV, 5; Yalk. Deut. 918 פלסטין‎ "^ (corr. acc.).—[Y. Pes. 
X, gre top ,דיפלר פוטירין‎ read: ,פררלר דפוטיררן‎ v. "bp a. 
truis] 


"oon, v. preced.‏ דיפליסטון 
NO (S, pu m. )8000006( bearing twice a‏ 


year, a ‘species of figs. Dem.T,1 דופרה‎ ed. (Ms. M. 85", 
read רא‎ ...; Ar. RD). Shebi IX, 4 ^m; Tosef. ib. 
VII, 15 ^*",—Erub. 18? ,דלופרא‎ v. nq 11.-- TES. Y. 
Shebi.IX,39?top דפרים ,דפרין‎ (corr. dj "den, R. s. 65 
סופא‎ NAB, v. .ץ--[.פראסופא‎ mien, 


MOMS, FET m, p PRICE’, 
דיפרצופין‎ (Simpdownoc) double-faced. Erub. 18° דרו‎ 
וכי‎ MIB פרצוף‎ ed. (Ms.M. ,דר פרצוף‎ Ar. gוצרפ‎ "7) Adam 
had two faces. Ber. 81° דו פרצופי ברא וכ'‎ (Ms. M. "3:) 
the Lord created Adam with two faces; Gen. R.s.8 beg. 
^21 פרצופים‎ "7; Yalk.ib.20 דיו פרצופין‎ (Ar. ,דיו פרוסיפון‎ 
corr. (פרוסופ"ן‎ ; Tanh. Thazr. 1; a. fr.— Trnsf. double- 
natured. Ex. R. s. 5; Lev. R.s.1 וכ'‎ n^n דור פ'‎ the Word 
(v. "àx^*) went forth with a double nature, bringing life 
and death; Cant. R. to Ir, 3 j"boi-b"". 


f. pl. (v. NIB") prop. bearing twice a‏ דיפריאות* 
year, in gen. several crops in one year. Tanh. T'tsavveh,‏ 
(Ms. R. men,‏ והיא עושה לי שלש די כל ed. Bub., 10 row‏ 
ed. Amst. MYND; Yalk. Hab. 565‏ ,רפיאות 18 Tanh. ib,‏ 
and it brings me three crops every year.‏ (צופריאות 


FINE", v. poten, 


"AB, TET pr.u. pl. Difti, in Babylonia (v. Neub. 
Géogr. p. 390). Hull 87%. [Erub. 64° "hb", marginal 
correct. “4; missing in Ms. M.; ed. Sonce, aps; Ms. 0. 
"he" &c., v. Rabb. D. 8. a. 1. note.] 


NODE", DT m. )8000600( 1) hide prepared for 
writing (contrad. fo nxna. ,חרפה‎ v.also .(דוכסוסטוס‎ Meg. 
II, 2 (opp. to .(ספר‎ Ib.19* defined וכ'‎ ribs ^ diphtera 
is a skin prepared with salt and flour, but not with gall- 
nut, v. YEN; Sabb. 795; Gitt, 22°.—2) record, document, 
list, Tanb. Vaéra 5 אלוחות‎ bw ^1 a list of the deities; 
Yalk. Ex. 175.— P], trib", PME, “BI. Y.Peah II, 174 
bot. FMT their (national) records. Pesik. R. s, 8 “1 
כתובות וכ‎ records are written before the Lord &c. 


Y" I, to dance, v. yar. 


Y TL T, ROTI m, (preced.) dance, rejoicing. 
Targ. Is. XXXII, 13. Targ. Job III, 22 (h. text 55); 
a e. 


NY] 11+ (ya) pricking pain in the eye. Bets, 223; 
Ab, Zar. ` 28b, 
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NXT m. (pra D)=b. h. var, an animal of the deer 
or gazelle species. Targ.O. Deut. XIV, 5.— Pl. penn. Targ. 
Y. ib.—Fem. .הצא‎ Targ. Prov. V, 19 (h. text msn). 


DUI f. (YI) 1) dancing, rejoicing, Keth.8*. Pesik. 
Ronni, p. 141? ^ רמעררפרן‎ and insert difsah (in place of 
(הריעה‎ ; Cant. B.to 1,4; Ab. @R.N.ch, XXXIV.—2) היצת‎ 
הערבלין‎ (sub. (תררס‎ a shield used at Arabian sports. Kel. 
XXIV, 1. (Gen, R. s. 10, beg., read ,ריצה‎ v. "27".] 


NEU" ד‎ £. (preced.) rejoicing. Targ. I Chr. XVI, 27 
(h. text nian). 


PAL", Tanh. Emor 6, read: oly, v. mr. 
NAIL", v, Ny". 
דיק‎ v. pss. 


m. (preced.) evidence by conclusion. Sabb. 154%‏ דיקא 
a. fr. "23/1 there is also an evidence, i. e. I can also‏ 
prove it. V. Np".‏ 


"ND (8B£xa) ten. Ber. 56^ (oneirocritical analysis 
of X padokia) קפא כשורא ^ עשרה‎ Kappa (v. nga) 
means beam, deka means ten; [v., however, ,הו קלא‎ a. 
Gen. R. s. 68]. 


PMP, ,דיקדוקא‎ pP. sum 
YPT, Num. R. s. 22 שלכם‎ ^, read: "ps. 


No" m. נדקל)‎ v. bp) anything made of thin 
twigs or reeds (emp. NPT); 1) basket of twisted osiers 
or reeds. Snh. 7? (prov.) שפרל‎ ^w NOM היא‎ when she 
slumbers, the basket (upon her head) drops (laziness begets 
ruin). Meg. 7° (prov.) if a peasant become a king, ^ 
מצואררה וכ/‎ the basket will never come down from his 
neck (he will always betray his low birth). Pes. 112% 
ריש תורא בר' וכי‎ even when the ox has his head in the 
fodder basket, &c. Ned. 51%.—Hull. 98°, v. next w.— Pl. 
"bup"s. B.Mets.83° /2^ ^1 ^ basketfuls of fat. Ab. Zar.75* 
“bipted., -.חַלְחָא.צ‎ - *2( a shoe made of twisted reeds &c.— 
Pl. e Yoma 78^ בדיקה‎ Ar. (Ms. M. ,בדקולר‎ ed, pana, 
Var. in Mss. ,דקור“ ,דכול"‎ v. Rabb. D. 8. a. 1). 


NOW m. ;דקל)‎ emp. "ram, (חימזר‎ 1) "a ^ (=h. 
nme ₪ A column or jet of boiling water poured upon 
oie ₪6. for scalding. Pes. 40% (Ar. (2--.(דרקלא‎ (=h. 
mrbp) seething kettle. Hull. 98° NWIT “7 a kettle of 
boiling meat; [Ar.: a kettle containing a basketful &c.; 


, V. preced.j, (Keth, 10> ^b, v. N nop] 


DNDP m. (v. Notis) basket maker.—Pl. vom 
B. Bath. zi ops די דאייתר‎ Ms. M. (ed. דיקלאי‎ . . .( 
basket-makers who brought wickerwork for sale; bad : 
‘one opinion’: kettle-makers, v. preced.]. 


m. (8wxoAóqoc) pleader, advocate. Lev.‏ היקולוגוס 
Ar. (corr. ace., ed. oiai q. v.).—‏ מנח לך R.s.29 iic t‏ 
Pi. sabi, Yalk, Num. 738 ‘21 ^ “Jw two pleaders stood‏ 
(corr. acc.).‏ דרוקולגין 946 before Hadrian; Yalk. Prov.‏ 


דיקולר 


.דייקמירא v.‏ ,דיקולר 
read:‏ ,דיקומייני ,דיקומיוני 


m. pl Decumani, soldiers of the tenth‏ דיקוּמני 
Roman cohort. Esth. R. to I, 3, end, v. "ROOM. Gen.‏ 
(corr. ace.).‏ דרוקמנראות ,דיקומניית R.s.94‏ 


np, mmap.‏ .+ ,דיקונתיה 


^T m. (pp) crushing, fragments. Targ. Is.‏ יקוקא 
xr .‏ 


m. (decurio) decurio, commander of ten‏ דיקוּריון 
horsemen. Sifré Deut. 322 mp (corr. aco.) ; Yalk. ib.946.‏ 


"P5 f. (00x) right, justice, punishment, satisfaction. 
Ex. - s. 19 עשרתר ^ שלהם בבנל‎ (not (דריקר‎ I gave them 
(the Gibeonites) satisfaction (for iheir wrongs) on My 
children (II Sam. XXI, 1sq.).—Cant. R. to II, 7 (ref. to 
Is. XXXII, 1) [read:] עד שגובה ד' שלו‎ until He collects 
His debt of justice (punishes Israel for his sins), Gen. 
2.8.45 "1*3 ^5 yan Ar. (ed. PI) plead my cause; a. e.— 
Num. R. s. 22; Tanh. Matt. 3 [read:] אינו אלא ד‘ שלכם‎ 
מתבקשרם‎ it is your cause which is taken up.—FPl. .דיר‎ 
Y.R. Hash. 1,57? כחדרן דרררן‎ (corr. acc.) like court proceed- 
ings, v. 272323. 


v. pa‏ ,דיקיוך 
OT P, Yalk. Gen. 15. v. PSP.‏ 
v. pt.‏ ,(חד בר נש( NTP", Lam. R. to 1, 1 "na^‏ 


PEI, ony m. pl. (Bdxwwdog; דר‎ for ^ or ^ 
to avoid the a ‘of letters of the Tetragrammaton; Ar. 
reads up") hyacinth, a precious stone. Ex. R.s.38, end 
^^ "b (not~Jp™T) Levi was represented on the Highpriests’ 
breast-plate by a hyacinth (h.mp 3). Y'lamd.to Deut. X, 1, 
quot. in Ar.) המרגליות‎ (Yalk. ib. 854 ,דייקוסנין‎ Pups, 
corr. aec.) the pearls and hyacinths. Gen. R. s.79, end 
(after interpreting DWP in קשלסה‎ , Gen. XXXIII, 19) what 
function have Yod Hé here? [read:] אלו חקיות 1^ וזמרגדין‎ 
mi שדרכך‎ (v. ‘Rashi’ a. 1. a. Yalk. ib. 134) these are the 
links of hyacinths and smaragds with which jewelry is 
decorated, i. e. the vowel letters connecting the consonants, 
but which also have an allegorical meaning (v. the sen- 
tence following: .)מ כותב וכ'‎ 


aep m. (axiyðvoy, v. preced.) hyacinth- 
colored. Esth. R. to I, 6 (quoted as Greek translation of 
כרפס‎ ib.) יקינטינון‎ Mus. (ed. ,טדינון‎ eorr. acc.); v. .אלטינון‎ 


Nop yy, v. Nbp* a. דִּיקוּלָא‎ 
,דיקלאי‎ v. .רִיקוּלָאָה‎ 


ches pr. n. m. (Diocles, etis) Diocles, the name 
of the RE Diocletian before his accession to the 
throne. Y. Ter. VIII, end, 46^ Nth ד'‎ D. the swineherd; 
ib., v, oismo"bps. 


^ דריקלין Y. Sabb. II, 5* top ^1 npipr, read:‏ דיקלון 
יקוא a strainer made of reeds, v.‏ 
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Dim‏ ,דיקליטיינוס , דיקלמיאנוס 
pr. n. m. Dean Roman emperor.‏ 2 קלוס (abbrev.‏ 
Y. Ter. VIH, end 46° (v. mob") we spissi Dioclet the‏ 
D. the King we do not despise;‏ ד' מלבא 21/ swineherd,‏ 
Gen. R. s. 68. Y. Ab. Zar. I, 394 top "w"obp"". Y. Naz.‏ 
(corr. acc.); a. fr.‏ דוקלינוס *56 VII,‏ 


NIP, v. 3p. 
"31, v. mpm 
NIP v. supr. 
,דיקריון‎ +. emp. 


WTI m. =") crown, rim. Targ. Ex. XXV, 11; 
(Targ. O. ed. Berl. ^^t, v. ib. II, p. 27); a. fr. 


TNI II m. tent, v. x5. 
TYT, Pi. דײר‎ Pa. ויר‎ v. ,הור‎ 


"Ws m. (a) shed, esp. for cattle, wood &e.; stable, 
store-house. B. Kam. VI, 1; a. fr. —Yalk, Ex. 191 e". 
(Pesik. 1181006. p. 55° ,מדידן‎ Var. ,מדורות‎ Pesik. R. s. 15 
ninm) when taken directly from its stable.—Z7, n°". 
Ned. I, 3 715 (Y. a. Bab. ed., 10%, ova Du.) as forbidden 
as the Temple sheds for cattle or wood, Ib. 13° ;דרררם‎ 
Y. ib. 87%; Tosef. ib. I, 8 b". 


NTT (NT), דָי ור ,דיר‎ ch. same, shed, also 
tent for human residence. "Targ. Mic. It, 12. Targ. Prov. 
XXI, 20 /2* יררה‎ (ed. Vien. m=) the dwelling of the 
wise man; a. fr.—Pl, joo". Targ. Y. Num. XXXII, 16; 24 
(Targ. Y. IL ib., v. 3127). Targ. Is. XXXII, 19.—B. Kam. 113^ 
"ang דרררר‎ Rashi (ed. ,(דרי‎ v. הור‎ Pa.—[]^7, Y. R. Hash. 
1. 57% ^; ,כהדין‎ v. "p*3.] 


NOI, v. wey. 


TI I f. (preced.) human dwelling. Yoma10* ^» בית‎ 
a compartment in the Temple designated for a dwelling. 
Ib.» yap ma" permanent residence, opp. ערא"‎ ^. Ib. ^7 
בעל כרחה וכ/‎ a dwelling not freely chosen (as the High- 
priests’ in the Temple) is not called a dwelling (to require 
M'zuzah). 1b. 11> ^75 aa, v. Un; a. fr.— PI. רות‎ 
Pesik. R. s. 15; v., however, .דר‎ 


maj II f. name of a grain worm, Par.IX,2; cmp. 
NS n. : 


f mq ITI f. name of a jewel, v. st IL. 
NOT, v. n2. 
דירכוות דִירְכָאוֹת‎ f. pl. guards at stations, v. 


"zT. 


Ny f. ch.=h. דרה‎ =P דִירְוָוֹתָא‎ constr, MI. 
Targ. "Jer. IX, 9. Targ. Ps. LXXXIII, 18 Ms. (ed. ערדרת‎ ; 
h. text ,דִירְחָא-,(נאות‎ Ro. B. Bath. 67% Lam. R. 
to I, 1 ;העור‎ v. NE". 

í 39: 


Uv 


v, c" m. (b.h.; wa) treading, threshing. Meil.13* 
(ref. to WTS, Deut. XXV, 4) הרשו טלך וכל‎ what the ox 
threshes of thine own, but not of sacred property; Y. Ter. 
IX,46^bot, לך‎ arin שחוא‎ 43. Tosef. Kel. B. Mets. IV, 3 
mart מקום‎ the threshing place. “Gen. R. 8.69, a. e. מה עפר‎ 
ד' לכל‎ "D$ as the dust is trodden upon by all.—B. 
Mets. 90° חוא‎ iwa לאל‎ he did not muzzle it in the 
threshing place. 


vn, NU", oy ch. same. Targ. O. Deut. XXV, 4. 
Targ. Ts. xxviii, 18; a. e.—Hull. 6? (prov.) ‘> nua תורא‎ 
the ox has à rigot to eat of what he threshes; ` 


m. (preced thresher. — PLNI. Zeb. 118%‏ דישאה 
with which‏ (דדרשי (Ms. M. "NDS‏ דדיישין ביה ^ [read j‏ 
Ab. Zar. 24^‏ ; דדשו בה the threshers thresh; Men. 22% "NI‏ 
ed. (Ms. M. RIS ma ^em); Yalk.‏ (קורקסא) דדיישן 
v. preced.‏ ,(קורקשא) דדרישא 122 Sam.‏ 


no f, (was) threshing. Sabb. 75^. Pesik. Hahod. 
p. 46%, a. e. בדרשחן‎ in their law about threshing 
(Deut. XXV, 4). B. Mets. 90^ -—Euphem. coitus, friction. 
Nidd. 41°. 


n JE", TS m. (דשן)‎ removal of ashes, cleaning. 
Yoma 21% opm rath ד'‎ the ashes removed from the 
inner altar, nan ד"‎ the snuffs of the candlesticks. 
Ib. 33° וכ'‎ rara ^ the cleaning of &c. Tam. III, 9. 


pr. n. gent. Dishan. Targ. Gen. XXXVI, 21;‏ דישן 
Targ. I Chr. I, 38 jn".‏ 


NIU", v. NOUS. 


NIU" m. rye. Pes. 35% (expl. ,שרפון‎ cmp. Waa 
a. mb). 


NA", pl. NAT m. threshers, 
NI", v. spm IL 

m, y. ns. 

NETT) v.m. 

NETS, v. next w. 


TINT, דתי‎ m. ch. (v. רשא .[=(דאת‎ sprouting, 
plants. Targ. O. Gen. I, 11; a. fr.—Meg. 9r Rab. H. 
my אסר‎ Ar. a. Ms. M. 2 (ed. m Ag. Hatt. nn) had 
grass tied around (in place of a belt).— Fi. JD, "NOUS. 
Targ. Jer. XIV, 5. Targ. Ps. XXIII, 2 (some ed. TANT). 
Targ. Y. Gen. 1. c. 


on™, +. ne. 
,דיתכאום‎ v. s. 
TED +. ses. 


T1 בור‎ m., JT i f. דא)‎ with format. Tj emp. דוך‎ IT) 
this, that. Ezra V, 16; a. fr. Ib.IV, 13; a. fr.—Targ. Gen. 
XXXVII, 19 "Z^" ed. "Ber. (ed. ^25). Targ. Jud. VI, 20; 


v. TNS, 


בת 


a fr.—Gen. R. s. 5; Valk. Ps. 848; (play on E29, Ps 
XOHI, 3) רמא‎ 4775 unto this sea there; Midr; Till. to 
Ps. 1. c. לחדך פלן‎ expl. jb .לדוכתא‎ B. Mets. 86% מרר דיכ“‎ 
the lord of this (breeze) here. 


Tis m. (b. h.; (דכך‎ erushed, broken ; afflicted, contrite. 
Lev. R. s. 84; Midr. Prov. ch. XXII דך (שהוא) מדוכדך‎ 
the poor man is called dakh because he is erushed.— 
Pi. 033. Sabb. 104% v. .דב"ץ‎ Th. 105%, v. .נצטד"ק‎ Yalk. 
Ps, 848, v. 95 LIL. 


N21, Pi. N23 (b. h.; v. preced.) to crush, humble. 
Midr. Tin. to Ps. XONI, 3 (play on 0°59 ib.) RIN אנר‎ 
וכי‎ I will erush them (the Philistines) by means of Severe 
afflictions. Ib. 21 רשראל‎ NDT and crush Israel by means 
of persecutions; a. e. — Part. pass. RDT, pl. RITA. 
Keth. 8% | 7" 


N27, v. "53. 
,דכדבניות‎ v. nias. 


PID, Pu m. (next w.) being crushed. Y. Hag. 
IL 77* top; Ruth R. to ILI, 13 (ref. to R24, Ps, XO, 3) 
של נפש מקבטין‎ piot עד‎ up to the time when life is 
crushed, are repentant sinners received, ' \ 


TIT (Pilp. of 17) to crush. — Part, pass. 3273172. 
Lev. R. s. 34, v. 3. 


T121 ch. 1) same. Targ. Ps. OXLIII, 3.—2) to act 
humbly, to dissemble humility. Ib. X, 10 T ed. Wil. 
(Ms. 3753, h. text .(רכה‎ 


127 v. RONDA. 


maj, ד"‎ f. pl. (v. ;דוך‎ emp. 24) marked off places, 
folds. Targ. Y. iI Num. XXXII, 16; 24 (Targ. Y. IT, 
h. text ית‘‎ 


"PT, v. opps. 


TDT m. (725, emp. 735, 71134) an elevated spot in the 
kitchen or in the bath-house for vessels &o., stand, (fixed 
to the stove or portable). Kel. VII, 2. Tosef.ib.B. Kam. 
V, 7 v2. Ib. 8 של אולדרין‎ ^ the bathers’ stand. 


TIT, NDZ, vs. 


NTT m. (^231I) male person, male population. 
Targ. "O. Gen. XVII, 14 (Y. MNS). Ib. 10; a. fr. 


ADT + necromantic apparitions, v. sy. Targ. 
II Chr. XXXIII, 6. 


“HID, "ba (only with suffix of personal 
pronoun; v. ny) the’ like of, resemblance, appearance. 
“mia the like of me, ₪0. Targ. Ex. XI, 6. Targ. Y. ib. 
roy ומיא‎ minions that there was never a plague like 
that of this night &c.; a. fr.— Y. M. Kat. IIT, 819 (expl. 
71227, v. N2317) דכה‎ resemblance of it. Yalk. Sam. 184 
(prov.)/2n inma ולא ז‎ Pra (Cant. R. introd, pion: riba) 


דְכוּחָא 


like them at all; a. fr. ae Gan Na». 


NOD, 121 (דכר).£‎ purity, levitical cleanness. Targ. 
Lev. XI, 4; a. e.. [Targ. Y. ib. 6 mr"23.]— PL. sr"25, 
^2" affairs concernig levitical cleanness. Targ. I Chr. 
XXIII, 28. 


327b 7127, Pi. n33 (Aramaism, v.next w.) to declare 
clean, Nidd. 35° /2 I לא‎ the scholars never declared 
clean &c. 


"21, N27 (=h. 21) [£o be clear (cmp. 0:31 1) £o 
be clean, pure; to be cleared, acquitted, cleansed from sin. 
Targ. Lev. XI, 7 "gt" O. ed. Berl. (ed. ^ incorr., Y. 
“sim). Ib. XVI, 30 fom O. (Y. oT). Targ. Ezek. 
XXIV, 13 T3 (Nun emphat.; ed. Lag. 127); a. fr.— 
2) to be déserving, privileged, admitted (emp. "21). Targ. 
O. Deut. XXIII, 2sq.—Targ. Ruth II, 10. Ib.13 "22 (sub. 
byvnb).— Lev. R. s. 34 [read:] ,זכר בי או 2*5" בל‎ v. .זכ‎ 
Part. "23, f. N39.. Targ. Is. LXV, 5 וכ'‎ RIDT 1 am purer 
than Ben, v. "52. .[Targ., Prov. VI, 11, v. q] 

Pa."33 ‘to clear, purify; to restore to levitical cleanness, 
to cleanse. Targ. Ezek. XXIV, 13. Targ. Lev. XVI, 30; 
a. fr.—Gen. R. s. 79 לית אגן 3273 "תה וכ'‎ should we at 
restore it (Tiberias) to levitical cleanness from the slain 
(buried there)?; Yalk. ib. 183 T2723. Gen. R.1.c. [read:] 
מטבריא‎ maya צרובין אנו‎ we must cleanse Tiberias (Pesik. 
B'shall. p. ‘890 (למזכייה‎ Koh. R, to X, 8. —Ib. HDT 
which he had declared clean. Y. Shebi. IX, 38d "274 
--.טרבררא‎ 4. 6% '2^. 32-78 observe the same Jevitical 
cleanness as required for Temple offerings, v. xan. 

lthpa. "DION, “DIN 1) to became clean, be cleansed 
(from sin), be purified. Targ: II Sam. XI, 4. Targ. Lev. 
XIV, 4 "22275 ed. Berl. (Var. "37gb; Y. "97275); ib. 7; 
a. fr.—2) to be cleared away, be removed, be gone. Ber. 2° 
רומא‎ “DIN the day is past; v. nu. 

Af. RITR to polish; trnsf. to train. Targ. Prov. XXII, 6 
אדכא‎ ed. Lag. (Ms. ,אדכיח‎ read MDT; some ed; ;אַרְרְכָא‎ 
h. text Tan). 


T m., NDT 9 דּכִיחָא‎ f. (preced.) clear, pure, 
clean, “guiltless. Targ. Ex. XXV,11. Ib. XXVII, 20.— 
Ib. XXXI, 8; a. fr.—Pl. Tiy, 523; f. NE v2. Targ. Lev. 
XIV, 4. Targ. O. Gen. XXVI, 15; a. e.—Eduy. VIL, 4 
397 they are clean (permitted), v. EE ib. [IPA דאינוך‎ ed, 
(Ms. M. 127) that they are clean: (not susceptible of levit- 
ical uncleanness); Pes. 16%; Ned. 19%; Ab. Zar. 87%-- 
Yoma 78° חרטר דכר"תא‎ fine wheat flour. 


vem Af.‏ ,דכיח 
.323 לה TT m, NE‏ 
T2bv. v. jist.‏ 


TOT ra. (v. מ= דר‎ h. wor, remembered, reminded, 
mindful. Targ.. Ps. CU, 14 קדמור‎ ^, it is remembered 
before Him. —Targ. Gen; IX, 15 Nivea 1 shall remember; 
a, fr.— T'aan. 20° בינקותיה לא דכירנא‎ I do not remember 
his young days. Hull. 137%. — PI, pe, Uu. Targ. 
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"23 
Y. Deut. V, 15; a. e.— Snh. 295,— Fem. SUIT Targ. 
Lam. I, 7. 


NTO f. 1) v. preced. —3)-Tton. Targ. Y. II Num. 
XXIV, 1 


323 (v. X25), Pi. qm to crush. Part. pass. AT, pl. 
Dam, Midr. Till. to Ps, XCIII אנד‎ ^12 we are crushed, 
worn out (Gen. R. 8. 5 m ,מדוכנ‎ v. je). 


321 ch. same. Part. Peil, "27, f. RADH crushed, 
melancholy. Targ. Prov, XVII, 22 (h. text .(נכאה‎ [Ib. 
VI, 11 ותדכוך‎ some ed., v. QT] 

Pa. 327 to crush, Targ. Job IV, 19. 

Ithpa. seo, TER to be crushed. Targ. Job XXXIV, 25. 


Nap, הכמה‎ 35 f. (compound of ^3, 2 a. NA, 
v. NS a. 79) appearance, vesemblance, the like of. Y. 
M. Kat, III, 817, v. -Dh23. With suffix of pers. pronoun: 
"o2", דְכָמַרֹה‎ "223 ko. Targ. Job I, 8; II, 3; a. e.— 
Constr. na, with suffix ‘rast &c. Targ. II Chr. XVIII, 3 
ed. Lag. Targ. Job XII, 3; a. fr.— *Targ. Ps. LXXIII, 15 
Tna (ed. Lag. — v. “M22. 


T pl. of "23. 


127, Pi. 12" (omp. (דכך‎ to pound bulbous plants. in 
the ground in order to stop the growth of the tuber 
(differ. fr. 2", v. 722). Y. Shebi.V, 85% bot. וכ'‎ i232" he 
crushed the tuber in the Sabbatical year and took it out 
after &c. [Tosef. ib. 11, 10 לדכן‎ Var. read with ed. Zuck. 
לרכן‎ ; emp. Y. ib. 364 top.]—Part, pass, ,מְדוּכְּן‎ pl. PID. 
Ned. 58% במד/‎ it ir eats of onions which had been. pounded 
in the preceding, agricultural year; Y. Shebi. VI, end, 37? 
במורכנרן‎ (corr. acc.).—Gen. R. s. 5, v. 3e 


127 ch. same, to crush, Targ. Prov. XI, 3. ^ 


"C21 (emp. preced. a. Arab. 057 in Wahrmund Arab. 


' Handwörterbuch) to crush, weaken. -Y'lamd. to Gen. 


XXIV, 1 quot. in Ar. דבסן‎ "n (qom: (חופד‎ read 3023 or 
jos disease broke his energies a Kings XI, 4). ‘Gen. 
B. s. 5, v. oes. 


“TINO, 2128021, "n (Be£ap.evá) reservoir, 


tank. Pesik. "R. s. £—Y amd: toNum.XX,8 quot. in Ar. 


v. NOS.‏ — ,דכסיא 


v. v. 035.‏ ,דכסן 
m. (o23, cmp. Arab. dakasan)‏ יכ o9, co»,‏ 


masses ‘stamped upon each other, “mounds, piles. Gen. 
R. s. 5 (play on D155, Ps. XCII, 3) 0% לד'‎ Yalk. Ps. 848 
(ed. Gen. R. לדוכסארם‎ 3015) unto the piled up waters 
of the Sea. 


irm : GM ; ג‎ 
Y D7, v. .אח""ס‎ Sabb. 104% דכים המיכנים הס צדיקים הם‎ 
they are humble, sincere, righteous. 


23 I-h. E [to mark, to remember. Targ. Lam, 
II19:q. Targ. Ps. LXXX VIII, 6; a. fr—Sabb. 12^ Narn 
39* 


23 


2 5270275 the Lord remember thee for health.—Part. 
727, N21, pass. "^23, NII remembering, reminded. Targ. 
Ps. CXXXVII, 1 T1 Un (ed. Lag. j"^"23). Targ. Gen. 
VIIL 1; a.fr.; v. (2--.הכרר‎ to mention, remind. Targ. Gen. 
XL, 14 (with by).—[Targ. Y. I Num. XXIV, 1, v. Af.].— 
Sabb. 57% a. fr. maw ^ מאן‎ who mentioned his (its) 
name, i. e. what has this to do here? 


Af. “IX to remind, call to remembrance. Targ. Gen. 
XLI,9. Targ. Y. II Num. XXIV, 1 (X.I ^2, corr.ace.); 
a. e.—Ber. 81% a. e. ‘21 מרלתא‎ YMMI thou recallest to 
my mind what R.... said; Succ. 58* bot.— Snh. 822 
רב לגמריה‎ mD (by reciting the verse) he recalled to 
Rabs’ mind a tradition, v. NYa. Nidd. 24h mb moma דכל‎ 
“om that when they mention it (the reason), one should 
be reminded (that he has heard thelaw before). Keth. 20è 
לחבריה‎ "m "272 one (witness) may recall (the circum- 
stances)to the other’s mind, Ber. 18^ mN) to recall it. 

Ithpe.^z* ^8, N. 1) to be remembered. Targ. Jer. XI,19 
=T (not (2--.(רִדְפָר‎ fo be reminded, recollect. Targ. Ps. 
XXV, 6; a. e, —Keth. 90% Nidd. 24^, v. Supra; a. e. 


737 II, N721, ^2 2" m.=h. "21 [marked,] 
1) male, man. Targ. Gen. I, 27; a. fr.—Gen. R. 8.33 ^n 
male offspring, opp. כוקבא‎ — Bets, 7% 77 ברע‎ eggs 
originating from fructification by a cock, opp. דספנא וכ'‎ 
from self-friction. Pes. 56* “7 ,כופרא‎ v. NIDA III. — Pl. 
Psy, NPIS, "227, .דר ,ףר‎ Targ. Ex. XIII, 15; a. fr.—Keth. 
IV, 10 (52) בנין דיכרין‎ male issue, opp. נוקבן‎ pa. Gen. 
R. L e, ‘21 ^: y2 הוא‎ he is a descendant of Judah by 
the male side.—2) (sub. N3»*) the male of the flock, ram. 
Targ. Num. XXVIII, 11; a. fr.—Pl. as above. Targ. Ex. 
XXIX,1;a.fr.—Hull. 51% /21^5 33331 wethers which thieves 
carried off (by throwing them over the fence).—Gen. R 
8. 70, end, v, "9323. [PAD "avs, v. כְּרוּמָא‎ a. MID] 


1727 17131121-2ext w. Ezra VI, 2. 


3, N2721, el m.,=h. jing}, memorial, record. 
Targ. O. Gen. Ix, ^16; a. fr.—Snh. 29° bot. hans ^" a 
memorial of judicial pročesdinge (but not the verbatim 
reproduction of the words of the witnesses).— Fl. RAAT. 
Targ. Job XIV, 17; a. e. f 


7121, 2" m. (^271I, 2) ram-like, lewd, unchaste. 
Pi, DE. Gen. R. s. 70, end ‘Rashi’ (ed. "^27, 123). 


29 דיל‎ (contract, of Xb )ד‎ for if not. t» 53 (joined 
225, yt v. הר‎ II) for were it not so. Y. Yoma VIII, 444 
bot. Y. Gitt. VIL, beg. 48°; a. e. —Y. Ber. If, 5* bot.— 
Y.Shebi.IV,35?bot. /21 אכול דרלכן‎ eat, for if thou (doest) 
not so, I shall kill thee. 


(imperat. of 53%) lessen, deduct; (adv.) less.‏ ול 
deduct twenty years. R. Hash. 7^‏ ד' עשרין 89° Sabb.‏ 
im-‏ ד/ עשתרות 21 ?2 ubas ^» leave out festivals, Succ.‏ 
agine the Succah outside of the hollow, and there remains‏ 
imagine the walls removed.‏ 5^ דופכרן the shade of theroof;‏ 
rrb wa let the retiring division of priests‏ דל בדל >56 Ib.‏ 
say to the coming in, 'less for less', i. e. take ye one loaf‏ 
less and those relieving you will also take one less. Midr,‏ 
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2721 


Prov. ch. XXII "rna Ty דל‎ deduct also from the years 
of his life; a. e. 


51 II m. (b. b.; bby) thin, sparse; poor, needy. Kil. 
V,1 כרם ד"‎ a 5 planted vineyard; Y. ib. 294 bot. 

/2^ ד' בגפנרם‎ poor concerning vines, and rich as regards 
labor (requiring as much labor as a thickly planted vine- 
yard). Lev. R. s. 84, v. babs; a.fr.—Pl, p%7. Sabb. 104°, 
v. 5/3. Tanh. Behar 8 2/372 ^1 they were void of good 
deeds. Num. R. s. 5 77223 ^7 small in numbers; a. fr.— 
ruby Sba, v. maby. 


Nb v. bs. 
N27 that not, which not, v. ~ 
NOT to draw, v. "53. 


NES m. (preced.) drawer of water, worker on an 
irrigating apparatus.—Pl. "by. B.Kam. 50^; Hull.107*, 
v. .אֲרְתָא‎ Yeb. 97% v. 595. 


(b. h.) to contract, go back; to leap (cmp. YER)‏ לג 
the second reader goes back,‏ חולב 22% Taan. 27b; Meg.‏ 
i.e. takes up the last verse read by his predecessor. Ib.‏ 
abr] let us take up the last verse.‏ 

Pi. 353 to leap, skip. Cant. R. to II, 9 /2^ 3539 skips 
from mount ₪0. Meg.IV,4 בנב"א‎ abm in reading from 
the Prophets you may skip (read two portions separated 
in the text). Num. R. s.2 מהולכה וכ'‎ ^ skips (digresses) 
from subject to subject. Tosef. Dem. 11, 17 charity 
collectors ‘21 על פרתהרהן‎ “Th must skip the doors of (take 
no contributions from) those eating the fruits of the 
Sabbatical year; a. fr. 


ch. same; Pa. 355 to reduce. Gitt. 82° top aba‏ לג 
"ron "nm. (the author of the Boraitha, Tosef. ib. VII‏ 
(VI), 9) drops only one by one (seven foldings with six‏ 
signatures, six with five &c.) [Targ. Y. Gen. XLI, 14‏ 
Buxt., read rib, v. "53.]‏ דלגרה some ed.,‏ ,דלוגרה 


59754, 03 m. (v.next w.) 1) a limb torn in shreds, 
strips &c. Hull. 46? זה וכ'‎ "5 as to this case of (נדלדלה)‎ 
the liver found to be torn &e.-—2) wart with a thin neck, 
v.nbs*. Pl. pomon, .די‎ Neg. VI, 7 ) 2 (תלתלין‎ 
Sifra Thazr., Neg., Par. 1, ch. II. Bekh. VIL, 6 (455, Rashi 
הד' (תלתולין‎ bya persons or animals afflicted with large 
warts. Neg.VI,8 שבראש רכ"‎ ^n (hairless) warts מס‎ 
or chin (host Yom Tob: isolated hair-grown spots). 


2123, ^o» (Pilp. of 55) to reduce, weaken. Sot. 9^ 
(play on את כחו וכ' (דלילה‎ niu» she weakened his 
strength, his understanding, his merits; Num. R. s. 9. 
Tanh. B'har 3 ^31 baby the Lord reduces his income, 
and he mast sell his property.—2) to loosen, detach. 
Kidd. 24° דר' בד עצם‎ he loosened a tooth in the slave's 
jaw.— Part. pass. DoT a) loosely connected, hanging down, 
detached. Lev. R. s. 34 he is called dal bool ya ^72 
which means detached from his property (homeless); Midr. 
Prov. ch, XXII דל מנכסיו‎ (insert otma). Ker. III, 8 אבר‎ 
‘an (Talm, ed. 15? sq. (המְדוּלְדָלֶת‎ alimb hanging down 
from the body (not yet entirely detached), Hull. IX, 7 


5723 


limb or a part of flesh hanging down‏ האבר .. המדוּלְדּלַין 
in tangles. Bekh, TIT, 4; v. bibai.—b) poverty-stricken,‏ 
ענלרם 7 beggarly. Succ. 22°, v. bba5, Tanh. Vayakhel‏ 
m"b*ubtoa poor and miserable.‏ 

Hithpalp. bibon, ^n Nithpa, Siban, ^s) 1) do 
become thin, sparse; to be reed Num. R. s. 5 (play 
on ,דל‎ Prov. XXII, 22) וכ'‎ nrbabana am they (the Levites) 
expose themselves to diminution for your sake.—2) to be 
detached, loosely connected, disarranged, parted into shreds. 
Y. Ab. Zar. V, 44! top yanim ^» the berries are forcibly 
detached from the stalk, v. Bnin. Hull. 46^ 725 mbam) 
^21 the liver is parted into shr eds and mixed up with the 
fat layers, Ib, 44% 1כ’‎ sbbaw oma" gullet and windpipe 
which are torn loose from their connection so that the 
larger portion of their circumference is detached.—3) to 
be disregarded. Sot, TX, 15 (49°) /2 15453) miracle workers 
are not appreciated. / 


5353 ch. (preced.) £o become poor, neglected. Sot. 
IX, 15 אזלא וללה‎ become more and more abandonned. 

Ithpalp. baby to be torn loose. Hull. 44* bubmN 
אהַּלְדוּמֶר‎ Ar. (ed. ;ארפרוק וכ'‎ v. Tosaf. a. 1). 


n mass, v. maby, 


לשון חפר הוא דל"ה Y. Naz. IL, 51% bot. nba‏ דליה 
(Var. ms mn), read as ib. V, end, 54b.‏ קבר"ת ven‏ 
the language (Mish. ib. V, 6,‏ לשון הפוך חוא דלא קברת ברה 
‘I will be a Nazir that this is &o.) has a negative mean-‏ 
ing, as in the phrase 'that she will not bury her son'‏ 
(where the opposite is meant).‏ 


n, Y. ,דלו‎ 
,להי‎ PO, v. לחי‎ 


; (דלר) .1 דל‎ irrigation. B. Bath.12* דוולא . ... בר ד' רומא‎ 
Rashi (ed. NI, Ar. (בדלר‎ a well can be divided between 
heirs only when there is for each enough for one day's 
irrigating work.—Pl. rnb. Git. 745 ^: nbn דלו‎ irrigate 
three times a year, 

257, N25 m.--h. 31272, plane-tree. Targ. O. Gen. 
XXX, 37.—Gen. R. s. 73, end prey (דלרם)‎ ; Yalk. ib. 130 
aולד.—‎ Fl. "zb. R. Hash. 23^; B. Bath. 81°; Y. Keth. 
VII, end, 311; Gen, R.s. 15, beg. Pad" (notj\ ...). [Ber.40> 
דולבר‎ Ms. ML, v. [דוּבְלָא‎ 


ליבדקוס OPIN, read:‏ ,דלובקוס 
לפק .+ abs‏ 
v. y.‏ לרא 


NEY, “DT m. (M4) fear; object of fright. Targ. 
Job IIT, 25. Targ. Ps. XXXI, 12; a. fr—Pi. ,דלוחנא‎ Abs. 
Targ. Y. Deut. XXV, 18. Targ. Job XV, 21; a. e. 


0157, v. 023. 
Napo, v. Naponbs. 
po, v. nypa. 
7:27, v. ,לזב‎ 


309 


v. "PBST.‏ ,דלופקי 


ni» 1. (דלל)‎ 1) poverty. Midr.Prov.ch. XXII; a. fr.— 
“ain poverty,i.e.sacrifice of poverty (birds), opp. MnD 
lambs, goats &c.; ^7 "593 the sacrifice of extreme poverty 
(flour). Kerith. 109. Hor.9? (v. Ms. M. a. lL). Kerith. Le. 
mibtt עלרה‎ upon the person coming under the category 
of dalluth; עלרה דדלר דלות‎ upon the person coming under 
the category of extreme dalluth. Y. Hor. IL, 464 (ref. to 
Lev. XIV, 21) ^5 מל שהוֹא ראור לבוא ליד‎ only he who. may 
possibly come under the category 86. (Bab.ib.1.c. "nb בא‎ 
nms). —*2) vacillation. Yoma 9" (ref.to ,דלת‎ Cant. VILI, 9) 
שכלרתם בד‎ (Ms. M. 2) that ye left the Babylonian captivity 
with vacillation, opp. to כחומד‎ ‘as a wall’, i.e.all combined 
and firm; (Ms. Ms. 1 ,שעשיתם עצמיכם כדלת‎ ed. שעלרתם‎ 
;כדלתות‎ Ar. ed. pr. s. v. ,ברַלרּלוּת 8 סממגור‎ Ms. Koh. 
בדלר דלות‎ ; Yalk. Cant, 994 Ms, .(בדלר דלות‎ 


(as in Hebr. a. Syr.) to stir up, make turbid.‏ )1 לח 
Targ. ‘Is. XXX, 14 ed. (ed. Lag. mbt, h. text HWM) a sherd‏ 
ribv25 to stir up some water out of‏ מרא וכ' with which‏ 
a (dried up) pool.—2) to be troubled, to fear. Targ. Job‏ 
Targ. Ps. XXVII, 1; a. e.—[Targ. Job XXXVIII, 25‏ .1,25 
Ms., ed. N27.]‏ דלת 

Pa. ms, AF. rox to frighten. Targ. Job IV, 14 
pbs Buxt. (some ed. a. Ms. mb1),—Targ. Prov. XXVIII, 14. 


v. ‘ab,‏ 27 מ' 


H2 (b. h.; 553) [to be suspended, swing; denom.‏ ,דלי 
whence] 1) to draw water, Gen. R. s. 93; Cant.‏ ;3" 
men draw the water‏ אנשרם R. ‘to I, 1. Ex.R.s.1 /2* obis‏ 
and women water the flock; a. fr.—Yoma 28° (play on‏ 
ni“ he (Eliezer) drew‏ ומשקה וכ' )2 puny, Gen. XV,‏ 
and gave to drink of his master’s teachings.—2) to lift‏ 
up, relieve. Midr. Till, to Ps. I, 8 /2* "btwn and when‏ 
the Lord shall lift me up out of the depths of suffering.‏ 
Cant. R. to II, 1.‏ 

Hif. now 1) to draw water, to irrigate. B. Kam. 51) 
המדְלָה מרם וכ/‎ hewho draws water (toirrigate hisfield &o.) ; 
ואכר אַרְלָה‎ and I will &e.; ; a. fr.—2) (denom. of (דְלָית‎ to 
suspend, to train a plant to an espalier &c. Succ. I, 4 ^1 
/21 m5» if he trained a vine over the festive wreath. Kil. 
VI,4; a.fr.—Part. pass. rre, f. non, Ib, Midd. ILI, 8. 
Y. B. Mets. X, 12°, v. nbg, —Bab. ib. 91^ במודלות‎ Ms. F. 
(ed. (במודלית‎ when NS and grapes overhang one another, 
[Y. Shebi. II, 33* bot. mbaya, v. n252.] 

Pi.ri5 to sprinkle. Part. bya, pl. hmg. M. Kat. 4^sq,, 
v. בלל‎ 


N27 ch. same, 1) to be suspended. Part. pl.‏ ,לי 
ThT suspended. Targ. Esth. I, 6.—2) to draw, raise.‏ 
דרלו אבכא Targ. Ex. II, 19. Targ. 11 Esth. I, 2 buckets‏ 
which draw stone; a. fr. [Targ. Y. Num. XIV, 14 read‏ 
lift up. B.‏ 0 (3--1.מַדְלָא v.‏ ,מדלירהו 40% “bin Af] [Pes.‏ 
IV. — Ber. 18° mes (Valk.‏ הזרא v.‏ ,לינ Kam. 92^ mibg,‏ 
Koh. 979; Yalk. Sam. 159 pc) lift it (the cloak) up.‏ 
Kidd. 81° '2^ n5 he carried it by himself.—Yeb. 92^;‏ 
Nba "Nb "M had I not taken up‏ לך 21/ 17° B. Mets.‏ 
(removed) the sherd for thee, thou wouldst never have‏ 


בָּלר 


found the pearl under it, i.e. but for my intimation you 
would not have reached the conclusion &c.; Mace. 21°.— 
M. Kat. 285, v. bbs, 


Pa. aby (v. (דפל‎ 1) fo relieve, lighten. Targ. Y. Deut. 
XXXII 51 mea aby הלא‎ (Var. 153, (הלל.ע‎ and they would 
not relieve him (give him a respite). Ib. "3*2 “bs (Var. 
"b3) respite me.— Meg. 15* כרגא.‎ “27 he lightened the 
taxes (Esth. II, 18).—2) to lift up. Ber. 6% הפורר‎ lifting 
up the voice at funerals, v. PYT. 

Af. "bn to ifi suspend. Sot, 34° 1 “boat טעולא‎ a 
load which one can lift up and put on his shoulders, is 
ihe third portion of the weight he can carry. 


ipe. אד‎ 1) to be suspended. Y. Sabb. XVI, end, 154, 
ae, "Pun Tm (sub. EN) doest thou depend on thy. good 
luek?, v. Nh. —2) to be elevated, high. Pes. 8% bag 
(a bed) which stands on high legs (leaving space 1 ‘under 
it).—8) to be relieved. B.Bath.16°; Yalk. Gen. 106 (prov.) 
א' רומא א/ קצירא‎ (NS) when thie day (stin) is high, the 
sick man is relieved. 


p ^53 m. (b. h; n3) A) bucket, also used as 
cover of the well. B. Kam. 51° bs משרמסור לו‎ from the 
moment he delivers hig bucket (Rashi: cover) to, him; 
Y. Kidd. I, 60 top; Y. B. Bath.III, beg. 154 indy. Tosef. 
Ber.IV, 16 צונן‎ bw ד'‎ a bucket of cold water; a. fr,— PI. 
bong. Gen. R. s. 45, v. ni). [Y. B. Bath. 1. è. (per- 
haps) "ob3].—2) Aquarius, a sign of the zodiac. Yalk. 
Ex. 418.—3) ^1 trà pr. n. pi Beth Doli. Yeb. XVI, 7; 
Eduy. VIIL, 5 (Ms. M. --.(מדלר‎ 4( tangle, v. Wo. 


v. Riba.‏ ,בר די ,דליה ,דלוא 


FO. f. (abt) drawing water. Ex. R.s. 1 ד' אחת רלה‎ 
one draft (bucketful) he drew. 


753 m, (553, emp. baby) anything irregularly. wound, 
tangle; "tow, oakum &c. B. Kam, II, 1 ‘21 היה ^ קשור‎ 
(Ms. M.a. Var. noticed j in comment. 73. if tlie cock's feet 
were entangled &c. Ib. 19> בעל הר'‎ the owner of the 
tangled material. 


m. (part: “pass. of b thin, sparsely planted.—‏ ג דליל 
v. ors.‏ ,רחשין Pi. pin. Y. B. Mets. IX, bég. 12°, opp.‏ 


v. ns‏ ,ליפה 
pos, p, v. pis, pis.‏ 


np", דְּלָקָה‎ f. (pbx) fire, c conflagration. Sabb. 
Ev. ard a, 


the fire (punishment for ‘disobeying a rabbi, cmp. p ma)? 
Y. Yoma VIII, 45°; a. fr. 2) Ch Dp) fever Targ. O. 


[suispended,) branche of the vine‏ (דלר ; f (b. h.;‏ לית 
trained 1o an espalier &c.; also grapes of the espaliér.‏ 
of that which is‏ במחובר לקרקע וברי וכ' 1 Peah IV,‏ 
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הלס 


directly connected with the ground as well as s of the 
hanging fruits (grapes) and of the palm tree; Tosef. 
ib. III, 16. Y. B. Mets. X, 12* דה אחת וכ'‎ grape vine 
which was overhanging a neighbor’s peach tree; a. fr.— 
Pi. הלות‎ Men. VIII, 6 (86°) wine for libation must not 
be offered הדי‎ ya (Tosef. ib. IX, 10 sing.) from grapes 
of the espalier, opp, .רגליות‎ Pes. 53° ‘31 של‎ ‘7; Tosef. 
Shebi. VII, 15 שבאשכול וכ‘‎ ^; the hanging grapes of 
Abel. 


1221, v. "3. 
227, v. 53. 


551 (b.h.) [to be thin, swing, hang,] to be poor. Lev. 


Rs. 34 הלל מן המצות‎ they became poor in’ £ood deeds, 


Hif. ban, היל‎ 1) to thin, to take off grapes, or take 
out plants in order to give the remainder. more room. 
Peah III, 3 המרל‎ (Y. ed, (הַמִידל‎ he who thins the vine- 
yard; Tosef. ib. I, 10. Peah VII, 5; a. fr. —M. Kat. 4? sq. 
(a Boraitha quoted by Rabina) לררקות וכ‎ Too worm 
(v. n») are we not told, you may irrigate the vegetable 
garden during the festive week, if you intend to use the 
vegetables during the festive days? Baid Rabbah to him 
[read :], "Ebo מדלין מיא מאר מדלין‎ pea סברת‎ "2 you 
think this m'dallin means you may draw water, it means: 
to y pluck (ref. to Peah VII, 5) Said Rabina to him: והתניא‎ 
לירקות וכי‎ eo pon But it reads, M'dallin mayim you 
may sprinkle water &e.— Part. Pual bhima, f. מְדוּלְלֶת‎ 
beggarly. Y. Suec. XI, 52° bot.; v. bib. 


557 ch. 1) fo lift up (v. 53). Keth. 724 rob הלד‎ 
him who lifts up (his voice in funereal lamentations), 
they will lift up (praise him athisfuneral); M.Kat,28°,— 
2) to thin, v. Wo, 


Tthpa. SIX to lift one’s self up, be proud. 1b. [read:] 
ידלונרה‎ by N51 him’ who did riot praise himself, they 
will &c. (Ms. M. 2 דדירלוניה‎ bond ,לא‎ yb, let 
one not praise himself, in order that they may ₪6.( 


ody, oy m. (5, with format. 5) diminution, 
defect (cmp. "piz). Pes. 57^ that the workmanship was 
good ^ וארן בחם‎ Ms: M.1 a. ed, (Ms; M. Diba, Ar. o, 
(דלרס‎ v. Koh. Ar. Compl.) and there was no defect in 
them; Tosef. Men. XIII, 19 בו | דלןם‎ nes טלאק‎ ed. Zuck. 
(ed. t*55).—Tosef. B. Kam. VII, 8 דלרס‎ bapa quán TS 
(Var.&152; Mekh. Mishp. N'zikm. s. 13 5$2; Yalk. Ex. 343 
by») oil admit of no dilution through. admixture (emp. 
Cant. R. to I, 3). 


S271 1, II, v. e251, 1. 

«à:‏ ,דלמטיקון ;דלממיקיון 

m. pl. (GoXAparixt, dalmaties) dalmatics,‏ דלממיקין 
long undergarments of Dalmatian wool. Kil. IX, 7; expl.‏ 


Y. ib. 824 top onp (read קולובין‎ xohdftoy, v. Sm. Ant. 
s. v. Sahpatixy). 


c27, דְּלִיס דלוס‎ m. (bbs; emp. Samaritan tb" 


דלסתי 


Gen. XXI, 23, Arab. dallasa) adulteration, fraud.‏ דלס 
V., however, bbs. [V. Frünkel Aram. Fremdw. p. 188.]‏ 


v. NODS,‏ ,דלסתי 


Dy > f. (357, emp. "53 a. 9153) [bottle-shaped,] gourd, a 
general name for cucumbers, pumpkins &c. (v. Sm. Ant. 
s. vv. Colocynthe a. Colocynthis). Kil. I, 2 1 מצרית‎ ^5 
Ms. M. (ed. “xn, corr. acc.) Egyptian gourd and the 
Bitter-gourd may be planted together (v. DNS). Ned. 
VI, 1 ,דלעת הרמוצה‎ variously explained jb. 51°; Y. Kil. 
I, 27° top; a. fr.—Sot. 164 ^15 "rixa he shaves his body 
as smooth as a gourd; Y. Kidd. I, 594 top כדלת‎ (corr. aco.). 
Pl, ess, ybs, .הרל‎ Sabb. XXIV,4. Ned. VII, 1;a.fr.— 
Tosef. Maasr. 111, 14 r'is*ba.—Erub, 104% 35, y. מִדְלָשַת‎ 


321 (b. h.; emp. 91) to drip. Bekh.44? his eyes are 
"A דומעות הולפות‎ tearing, dripping or running. 


HoT ch. same. Targ. Prov. XTX,18 mp7 (Var. Ep52).— 
Sabb. 43% "ab השכרחר‎ whichareliableto have leaky roofs, 


n7 m. (preced.) drippings from the roof; leak in the 
roof. Bets. V, 1; Sabb. 43°. Pes. 39° ^ שנפל לתוכו‎ on 
which the drippings from the roof have fallen. Makhsh. 
IV, 48q.; a. e. 


NDIY, ,לי‎ ony ch. same. Targ. Prov. XIX, 13; 


xxvii, 15.—Y. Maas. Sh. IV, 55^ top; Lam. R to 1 
רבתי‎ (ria חד‎ 1). 


TDH, my f, (preced.) ^» n" receptacle of drip- 
pings, name of the second roof of the Temple made for 
protection against an eventual leak in the upper roof. 
Midd. IV, 6 (Maim. .)הליפה‎ 


‘POH, "DEPT f. )86 66006, delphica, sub. 
0% "adeo a three-legged table used as a toilet 
table or a waiter, contrad. fr. שלחן‎ eating table (v. Becker 
Gallus, ed, 0611 II, p. 354). Kel. XXV, 1. Ib. XXII, 1; 
Tosef. ib. B. Bath, I, 9 דולפכר‎ (corr.ace.). Ab. Zar. V, 5 (69°) 
^p5* Ar. (Ms. M. ,דלוב'‎ ed. 2555, v. Rabb. D. 8. a. I. note). 
Y. Dem. VI, 255 statuary made “J jv22 like a kind of 
delphica (for practical use and not for idol worship, emp. 
C02). *Ex.R.s.43 ^b MEDIO hugging the statuary figure 
supporting a delphica (Num. R. s. 2 ריס‎ rivpebs. 
Y. Ab. Zar. II, 42° bot. 


Pot ליק‎ (b.h.) 1) to burn; to beillumined. Gen. 
R. s. 39 s a castle הנל קת‎ lighted. B. Kam. VI, 5 pen 
and they caught fire. Y. Sabb. II, beg. 4° Ap hs we 
והדלכת‎ that it may continue to burn. Ib.4 "ps are 
burning. —Part. pass. pre? enkindled, burning. Gen. R. 
8. 11 “J T" מצאתל‎ (Valk, ib. 16 pbi) I found it still 
burning. Midr. Till. to Ps. VII, 14 (ref. to לדלקים‎ ib.) 
שלבם ה עלרהם‎ (Yalk.a.l. (דולק‎ whose hearts within them 
are burning (with lust).—Lam. R. to IV, 19 [read :[ שהיו‎ 

niba דולקין אחריהם‎ (Koh. R. to V, 2 pbs שמשליכון‎ 
(אהררהם‎ they (theRomans) sent fire after them from their 
engines (tormenta), v. n^33.—2) to pursue eagerly. Lam. 
R. 1. c. של ישראל‎ tpi (Koh. R.1.c. ^en; Midr. Till. 
1. c, PNW) Israel's persecutors. 
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דלתותא 


Nif. p» to be burnt, destroyed by fire. Orl. II, 1 
;רלק‎ pos must be burnt. lb. 2sq.; a. fr.—Y. B. Kam. 
IV, 5° top prb דרכן‎ liable to take fire. 

Hif. ph to kindle, light. Sabb. IL 1 piya noa 
what material may be used for the Sabbath lights? Ib.7 
1 הדלרקל‎ light the lamps. Y.ib.II,4*bot.; Y. Ter. XI, 48^ 
top'/zi pn באז‎ she came to get a light from a priest’s 
wife; a. fr.—V. ,הדלקה‎ 


pes, חלוק‎ ch. same; 1) £o burn. Targ. Am. V, 6; 
a. eae 19% ביה המתיה‎ fps Ms. M. (v. Rabb. D. 2 
a. חמתו. בערה בו=(.1‎ (Esth. I, 12). —2) to pursue, v. infra. 

Af. PRN 1) to kindle a light, start a fire. Targ. Num. 
VIII, 2. Targ. Ex. XXII, 5; a.e—Sabb, 22° "pibom and 
kindle (the chip). Ib. bot. "pow an ones. he lighted 
it for his use. Ib. 233 וב'‎ “by "p"b75 they light the 
Hanuckah lamps in my behalf at home; a. e—2) to 
pursue. Targ.Lam.IV,19. [Ib.III,66 Pimm, read PAIN 
or pein. 


Po m. (preced.) light, burning material, wick, wood ₪6. 
x. Aas II, beg, 4° לא הוצת האור ברוב הד'‎ the larger 
portion of the burning material was not enkindled (on 
the entrance of the Sabbath). Midd. I, 4 ^ שער‎ the 
Temple gate by which the burning material was brought 
in. Koh. R. to V, 2, v. pba. 


v. Tapis.‏ ,דלקטירין 

Fever. Y. Ab. Zar. IT, 41° bot.‏ (דלק f. (b. h.;‏ הלקת 
ימח wp NETL Tp? v.‏ 

x57, v. mn. 


Daleth, the fourth letter of the Alphabeth.‏ דליית 
Sabb. 104% v. ana. Y. ib. VII, 10% top /2^ ^1 rm if one‏ 
changed a Daleth into a Resh. Maas. Sh. IV, 11 "27 ^5‏ 
the mark Daleth intimates that the contents are D'mai‏ 
Tosef.ib.V,1; Y. ib.IV,55° top. Y.Snh.X, 28h‏ ;(דְמַאי (v.‏ 
SifréDeut. 36; Sabb. 108^.‏ חן top; a. fr.— Pl. pins,‏ 


ny f. (b. h.; boa) door, lid on hinges, shutter. 
Erub. 101°, v. ד' בפנר לוין--.אַלְמֶנָה‎ 535 to shut the door 
to borrowers, to “render credit difficult. Snh. 32%; a. fr.— 
B. Kam. 80° '21 הננעלת‎ “1 a door once shut is not easily 
opened, i.e. it requires ardent prayer to regain | divine 
grace after a calamity has set in; a. fr—Tosef. Kel. B. 
Mets. VI,7 ^1 של‎ on hinges, v. UND. — PI. minds, constr. 
ninbs. Sabb. XVII, 1. Lev. R. s. 14 ^51 ^1 W a woman's 
womb has doors 8 ref. to Job III, 10); a. fr.— 
Par. IJI, 2; Tosef.ib. III (IT), 2 ^1 37125 by a seat of boards 
on hinges upon the backs of the oxen; Succ. 213.—Yoma 9^ 
^15 vacillating like doors, v. mb». [Y. Kidd. I, 594 top, 

v. [בלעת‎ 


DDT ch. same. PI. constr. "not. Targ. Job 
IL 9 (10) דהנון דטר‎ "np", a gloss to "DNE or nae. [Ed. 
Lag. ;דלסתי‎ Ms. [ולרסתיר‎ 


x 
,דלתותא‎ Targ. Prov. XIX, 14 Var. (v. ed. Lag. II, 
p. XI), a corruption of .ררותתא‎ 


חס 


ד 


DT m., constr. 25 (b. h.; דום‎ or 572^, emp. 227) liquid; 
blood; life. Men. 44* don (not nana, v. Rabb. D. 8. a. 
1. note) with the juice of the purple shell—Sabb. 31° 
mi ^1 r3"2^ one fourth of a Log of blood did I (the 
Lord) put in your body (the smallest quantity required 
to sustain life, v. 806.5%(. Snh. 72" (ref. to Gen. IX, 6) הצל‎ 
רכ"‎ ing save the life of the one (who is pursued) at the 
expense of the life of the other (the pursuer).—n"^3 b3= 
nbn של‎ ^ the blood lost at circumcision. Tosef. Sabb. 
XV (XVI), 9 2... להטיף‎ IE he must cause the 
blood of the covenant to flow from him (even if born 
without preputium). Ib. 8; a. fr.—Pes. 16 /2* שחנפש‎ ^5 
the blood with which life escapes when cutting the an- 
imal’s throat is called a fluid (with regard to levitical 
purity, v. sw); a.v.fr.—Pl. ogy. Keth. 9b ^4 טענת‎ com- 
plaint of absence of the token of virginity.—/7 שְׁפַיכוּת‎ 
(abbr. vW) murder. Yoma 67°; a. fr.—Midd. III, 1, a.e. 
העלרונרם‎ ^ blood sprinkled against the upper part of 
the altar, opp. התחתונים‎ ^7.—Snh. VIII, 6, a. fr. (with 
ref. to Ex. XXII, 1) ^1 1b W his blood is revenged, "> אי‎ 
די‎ may be killed with impunity. Ib. 79% קננהו‎ ^72 he ac- 
quired possession of them by risking his life.— [Dona 
equivalent, v, E"23) 


D, NIT ch. same 1) blood; life. Targ. O. Gen. 
IV, 10. Targ. ib. IX, 6; a. fr.—B. Bath. 58" כל‎ wma 
די וכ‎ WIN מרעין‎ at the head of all diseases (chief cause 
of physical disorders) am I, the blood. Yoma 82°, a. e. 
מאל חזית "^ דידך וכ/‎ what right hast thou to assume 
that thy blood is redder than thy neighbor's (you have 
no right to commit murder even under compulsion). 
Kidd. 81* וכ'‎ Ya נשרתרת (שורתר)‎ I should have valued 
thy life two M’ah, i. e. I should not have spared thee; 
Pes, 1195 Ms. M. (ed. ,סכנתיך‎ v. Rabb. D. S. a. 1. note 200, 
a. note 3). Keth. 60" bot. דמא דחמרא‎ by Ar. s. v. ברד‎ 
(ed. (רמא‎ on the blood of an ass.— Fl. "27. Targ. Gen. 
IV, 11; a. fr. — Gitt. 575, v. "3 I.— 2) congestion. Ab. 
Zar. 28^; Bets, 222 דמעתא וכ'‎ ^1 congestion of the eye, 
tears &c. Gitt. 68" דררשא‎ ^5 for congestion of the head 
(head-ache). [M97 equivalent, v. ].דמי‎ V. NATN. 


NOT to resemble, v 


NET pr. n. m. Dama, name of a gentile of Ascalon, 
pr aised "for his filial reverence. Ab. Zar. 23° (Var. ,רמא‎ 
man, v. Rabb. D. 8. a.l. note 90); Kidd. 31°; Y. Peah 
I, 15° top 93; Yalk. Ex. 864. Cmp. Na". 


v. ^as. 


"NIS, "21 m. (27) suspicion, talk, whence oa 
mans, קד‎ rine) D'mai, fruits about which there is a suspicion 
as to the tithes therefrom being properly taken, opp. 
.ודאר‎ Y. Maas. Sh. V, end, 567 [read] jpn "295 "Nw" 
לא תיקן‎ "25 D'mai means, There is a talk that he has 
given the tithes, there is a talk that he has not; Y. Sot. 
IX, 24? top תיק‎ Nb ומר‎ (read 27). Y.Dem. II, 22% top; 
Y. Shek. V, 48% top prot ארימתון‎ have you set apart 
what is due of them (the barley) according to the law 
of D'mai?—Dem. I, 1. Ib. 3 ^ jh פטור‎ is exempt from 
the law of D'mai (no tithes required of them on account 
of doubt); a. fr.——D'mai, name of a treatise of Mishnah, 
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Ryan 


Tosefta a. Y'rushalmi of the Order of Z'raim. [Not to 
be confounded with דהמאר=דְמָאל‎ of what.) 


PROT m. pl. (705, v. P. Sm. 913 sq.) figures. Targ. 
Jud. XVII, 5; XVIII, 14; a. e. 


“AT m, pl. pagg, ^w (em) stand-still,‏ ,דמדוּם 
“xiang the time in the morning and the‏ חמה stillness;‏ 
evening when the sun appears to stand still or be silent‏ 
(emp. Yoma 20°), dawn and sunset. Sabb.118^; Ber. 29°;‏ 
a. fr. Y. Pes. V, beg. 31° mamm ^T sunset.‏ 


D7231 (Pilp. of (דמם‎ fo silence. Part. pass. מדהמדם‎ 
unable to speak, overcome by wine. Y. Ter. I, 40% bot. 


ch. same. Part. pass. DIT overwhelmed.‏ דּמדּם 
he lay in a stupor the whole‏ הוה »^ 21‘ 1,4 Cant. R. to‏ 
to be restless.‏ פרפר night, opp.‏ 

Jthpalp. eas X to be dumb. Targ. Y. II Ex. XV, 16 
[read:] ^m. 


CIT3IQ "I2, v. nisa (emp. 29). 
ru pr. n. m., v. N27. 
TU, v. ,דמ"‎ 


pr. n. pl. Damharia, in Babylonia. R.‏ דמתריא 
Men. 81‏ .(דמח' Hash. an Erub. 6% ^os Ms. M. (ed.‏ 
Ms. M. (ed. 851797). V. Berl. Beitr. z. Geogr. p. 80.‏ 


f=xmvot. Targ. Y. Deut. V,8. Targ. O. Ex,‏ דמל 
XX, 4 ed. Berl.; a. fr.‏ 


"A25, דמוי‎ m. same. Targ. Y, Ex. XX, 4; a. e. 
JVA, v. e. 


m. (preced.) sleep. Targ. Esth. II, 21 ^: và‏ דמוכא 
bed-room. |‏ 


Targ. Prov. VI,31 Ms. (ed. Nbth), read N27.‏ ,דמולא 
NOT, NOW, von,‏ 

S573], v. הימ‎ 

gossip, v. mI.‏ דָּמוּת 


tma f. (b. h.; (דמר‎ resemblance, image, esp. man’s 
divine image (Gen. I, 26). Yeb. 63^ חד'‎ uyana ND as 
though he diminished the divine image (by neglecting the 
propagation of man). Num. R., s. 19 מדמרן ד' גבורה של‎ 
מעלה וכ‎ they compare the appearance of Divinity to the 
shape of man; a. fr.— Pl. nin. Pesik. R. s. 83 ^1 M3 
וכ/‎ "n in how many images (visions) did I appear 
to youl—Yalk. Ex. 422 שכר ^ אחד וכ'‎ )1( two embroidered 
designs, one on each side. 


DU, דְּמוּתָא‎ ch. same. Targ. O. Ex. XX, 4 (v. 


(wo). Targ. O. "Deut. IV,15sq.; a. e.—Pesik. Parah, p. 41% 


mma whenever I see a vision resembling‏ אנא וכי 
(corr. ace.).‏ בדמותיה 14 him &c.; Pesik. R. s.‏ 


NOTAS, דימ‎ m. (Difel of "arvo, v. YANI, a. 79) 
that which is "ruined ; ruins, debris. Targ. Is. XXIII, 13; 
XXV, 2 (h. text .(מפלה‎ 


דמי 


to mumble, think‏ )1 (דום ,דמם maT (b. h.; v.‏ ,דמי 
(emp. 23%); "to be silent. Denom. (ma,) nv33.—2) to‏ 
(דמות imagine, compare. Denom. r^243.—3) (denom. of‏ 
הור to resemble, be like, to imitate. Sabb. 133° «b main‏ 
imitate Him. Ber.29 ‘21 why main Inbsnw to whom his‏ 
TN‏ דורו דומה רפה ?22 prayer appears like a burden. Taan.‏ 
(v. Rabb. D. S. a. 1. note 20) his generation was not con-‏ 
ובן אדם sidered worthy. B. Kam. 92^; Yalk.Jud.67 1b ^b‏ 
(not "32*)and man associates with his equal. Sifra Sh'mini‏ 
that which resembles‏ הרומה 765 Par. 10, ch. XII; Hull.‏ 
the animal specified in the Bible (species); 772125 ^w" what‏ 
resembles the animal classified with the animal Specified‏ 
there is no resem-‏ אַרנל in the Bible (genus); a. fr.—rvzY1‏ 
א' ^ תפלת. blance, you cannot compare. Yeb.64* nbn...‏ 
you cannot compare the prayer of....to the prayer‏ 21‘ 
these are‏ זר דומה of &e. Sabb. 119°; a. fr.—Hull. 48^ wb‏ 
(abbrev.‏ (משל) למה הדבר דומה analogous cases, v. Pi.—‏ 
hn, V/m) (a simile:) to what can this be compared?, a‏ 
phrase introducing a simile, Taan.25°. Yoma86b; a. v. fr.‏ 


Nif. 727 [1) (b. h.) to be silenced, wundone].—2) to be 
compared, to be imagined; to appear in the disguise of; 
to seem. Kidd. 32 1b 524) Wmas that they appeared to 
him as ministering angels; נדמו לו לערברים‎ they appeared 
to him as if they were Arabs, Succ. 52° צדיקים ^ להם‎ 
^2^^i2 to the righteous sin will appear like a high mount; 
a. fr.—T1213 an animal suspected to be a hybrid or looking 
like one (cmp.°N2), esp. a lamb looking like a kid, and 
vice versa, Bekh. 12° ‘a ewe which gave birth to what 
looked like a kid’, Hull. 885; a. fr. 


Pi, ma 1( tecompare, judge from analogy. Lev. R. s.32 
להם‎ qrr"27 I made thee like them (beasts). B. Bath, 130? 
וכ/‎ ng ובלבד שלא‎ but one must not decide ritual cases 
by analogy; v. Hull. 48°,—2) to have an opinion without 
authority to refer to. Gitt. 19°; 379 PATA שאנ‎ "29/2 because 
we have such an opinion — Part. pass. Manta, pl. 12172; 
“ON “a> it seems to me, YN “A> it seems to us &c. Men. 18*. 
Taan. 23°; a, fr.—Y. Ber. II, 55 bot, rm ^25 I thought. 


‘aT I, NOT ch. same, 1) fo be dumb. Targ. Hab. 
I, 19 ias (some ed. incorr. ^1).—2) to imagine, suspect, 
consider, Targ. I Kings VIII, 27 "23 (incorr, "2n).— 
Part. act. a. pass. "22 suspected, considered; resembling, 
like.—Yeb. 114° 7772 MAN she speaks of what was to 
be suspected (under the circumstances, though she has 
not seen it).—"2* שפרר‎ itis considered as right, it is right. 
Ab. Zar. 38> ש' ד'‎ it is all right (is permitted). Ber. 13° 
^j ^D N23"2 חא‎ but to lie (on the back) is permitted; a. 
v.fr.—Ber, 25> ^7 .... ברתא‎ rbd the entire house is to 
be considered (for legal purposes) as four cubits. Ib. 4> 
כתפלה אריכתא דמיא‎ is to be considered as one continued 
prayer, v. ROYN; a. fr.--למד הרכר‎ (abbrev. Tn) what is 
it like? in what case? Yeb. 635 הד אשה רעה‎ what do 
you call ‘a bad wife’? Sabb.4* ארלרמא וכ'‎ Tn what case 
do you mean? Do you mean the case of an involuntary 
transgressor &c.?; a. v.fr.— Targ. Y. I Deut. XXXII, 32, v. 
Pa.—Erub. 54% ^ כהלולא‎ is like a wedding feast (soon 
passing away). B. Kam. 85* כאריא וכ'‎ "by nios, v, 2N. 
Taan, 21% -b מעירהו‎ yer their entrails look like those 
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Tes 


of human beings; a. fr.— Pes. 145, a. fr. "24 va is this 
like (the other)?, i.e. there is no analogy between them. 

Pa. "23 1) to compare. Targ. Is. XL, 25; a. fr.— 
Hull.555, ae. להדדי‎ n"gT2 Mp טרפות‎ you compare cases 
of T'refoth to one another (form an analogy)? (v. preced. 
Pi.. Snh. 47% מדמרת וכ'‎ Np "2 can you compare &o.?— 
Part. pass. "270, f. N72, pl. Paya. Targ. Y. II Deut. 
XXXII,32sq. (Y.1^727).—2) to imagine, speculate. Targ. 
Jud. XI, 23. Targ. Is. XLV, 9; a. e. — 

1/6. was", "oM, ^u 1) to be like, to take an ex- 
ample. Targ. Prov. VI, 6 וכ‘‎ NATN imitate the ant (ed. 
Vien. vמְרn,‎ read .(אתד'‎ Targ. Ps. OII, 7; a. e.—Y.Shek. 
IV, 482 top; Y. Dem. I, 214 bot. אִיְמִינן‎ Nb we cannot 
compare ourselves. Gitt. 57° yom mb" אתו דמ‎ they 
brought blood of animals but it did not look like (the 
blood of the prophet); a. fr.—2) to appear in the disguise 
of. Kidd. 81°... כ‎ jow mb ^w Satan appeared to him 
as a woman &e. Ib. 29% /21 mob ^N (a demon) appeared 
to him as a monster ₪0. Snh. 95* ^N; a. fr. 


"21 II, 1) pl. of &27.—2) value, v. .מ‎ 
"25, v. "N23. 
OTT, v. rgia 


ADDIT, constr, n2723 f. (דמך)‎ sleep, Targ. Koh. 
ה‎ 


H, "27 m. pl, constr. "23 (ra) equivalent, 
compensation ; (emp. rm) price, value; payment. Pes. 112° 
do not bargain בשעה שאין לך ד'‎ when thou hast no 
money to pay with. Kerith. 18^ וערכרן‎ ^ the assessment 
of an object to be redeemed or of an object the value 
of which was dedicated, v. ךֶ7y.—Pes.‎ 89* . . . מידח‎ "bb 
^21 ^ או לפ‎ must he pay the fine according to quantity 
or according to value?— Kidd. I, 6 בל הנעשת ^ באחר‎ 
whatever is used as payment for another object; expl. 
ib. 28* כל הגרשום 1^ וכ'‎ whatever is assessed as an equi- 
valent, i.e. an exchange is meant and not a sale for cash, 
Ib.» החלים. דמר שור בפרה‎ if he gives a cow in payment 
of money which he owes for an ox; a..fr.—Keth. 108° 
נהוג נשראותך ב‎ Ar. conduct thy office of Nasi. as some- 
thing valuable (Var. in Ar., a. ed. D9). 


123, "25, constr. "21 ch. same. Targ. Lam. V, 4 
(h. text (מחיר‎ ‘a. fr.—B. Mets. 5° he thinks (as a mental 
reservation) "b להבכא‎ Np דמ"‎ I am willing to compensate 
him. Ib. לא תחמוד לאינשר בלא ;^ משמע לחו‎ common 
people understand the law, ‘thou shalt not covet’ (Ex. 
XX, 16) to mean coveting to get our neighbor's property 
without compensation. B. Kam. 48° ‘231 m" "my "w if 
he paid the market price of a ploughing ox, he surely 
bought him for ploughing; a. fr. 


Pot (or 1"2*) pr. n. pl. Damin (D’min), later mame 
of Adami (Josh. XIX, 38). Y. Meg. I, 70* bot. 


Pat to sleep; to die, to lie in the‏ דמיף דמ 

grave. Targ. Ps.III,6. Ib.IV,9; a. fr.—Gen.R..s. 72, beg. 

7 עמך חוא דמרך‎ he (Jacob) will lie with thee in the grave. 
40 


Nos 


Ib.s. 91, a. fr. /2^ ^1 כד‎ when R... was dead; a. v. fr.— 
Ruth R. to IIT, 13; Koh. R. to VII, 8 לה‎ nos and the 
fire over the grave died out. 

Pa. 72% same. Targ. Koh. V, 11. Targ. Job III, 13, 
some ed.—Y. Maas. Sh. IV, 55^ top aa וההוא גברא יתיב‎ 
(not (מדרך‎ and this man (I, thou) dreamt that he was 
sitting and sleeping. 
| Jihpe. GYIN to feel the approach of death. Y. Kil. 
IX, 32° bot.; Y. Keth, XII, 35°, 


NDT, No27, דומל‎ m. (preced.) sleep; couch. 
Targ. "Ps, OXXXII; 4. Targ. Y. Deut. XXVIII, 16; a.e.— 
Pl.v293. Targ. Ps. OXLIX, 5 T2232 Ms. (ed. ^23) their 
resting places, 


NOT f. (preced.) death. Y. Ab. Zar. 111, 42° top. 


on (b.h.; v.05, 1123) 1) to be silent, dumb, at rest; 
to be stricken ' dumb. Pesik. R. s. 33 (ref. to Is. VI, 5) 
“Evaro הראך היה לי‎ how did it happen to me that 
I was silent (did not join in the praises of the angels)? 
Taan. 20% mmn הממף‎ when the winds subside. Snh.91* 
troi כאבן‎ like a dumb stone. Ber, 19° חישב ודומם‎ sits in 
silence; a. fr.— Part. pass, vas, 1. maag. Lam. R. to 1,17 
(ref. to 197X, Ps. XLI, 5) ועכשרו ;^ סלקא וב'‎ and now 
insilence does she (Israel)go up (to the ruins ofJerusalem), 
and in silence &c.—V. &23.—2) to leave off. Midr. Till. 
to Ps, IV, 5 (ref. to Yami ib.) [read:] וכ'‎ tium ובלבד‎ 
provided that thou leavest off from the sin 80. ; Yalk.ib.627. 

Hif. pain to silence, bring to a stand-still. Ex. R. 
s. 29 end ה‘ כל העולם‎ He made the world stand still. 
Gen. R.s. 97 ^21 Dama שהוא‎ who will bring to a stand- 
still sun and moon. 


FINO, v. was. 


pr. n. pl. (Damascus) Damascus in Syria.‏ דמסקוס 
in D.‏ בד' read‏ כד מסקום 65% ,111 Y. Bice.‏ 


(b. h.) to flow, shed tears. Tosef. Bekh. IV, 4‏ דְּמַע 
ON if his eye is tearing. Bekh.44?, v. nez.‏ . . דומעת 
שזלגו ערניו read:‏ ,עד שרהו ... דומעות. 157 [Sifré Deut.‏ 
misgi; v. Sot. VII, 8.]‏ 

Pi, רפע‎ (denom. of רמע‎ II) to make a thing, otherwise 
exempt, subject to the law of T'rumah, to mix secular 
grain, wine, oil &c. with T'rumah in proportions suffi- 
cient to make the whole prohibited to non-priests ; in gen. 
to mix secular with sacred things. Orl. 13, 4; 6 Pan; 
a. fr.— Ter. III, 1 וכ'‎ nyz-T2 mw does not make Dema 
by itself (if mixed with secular fruits) 10.2 מדפמעסן‎ MIN 
does not make them dema; כקטנה וכ'‎ nisa ma make dema, 
the smallest of the two being considered as an admix- 
ture; a.fr.—Part. pass. S272. Ib. V, 6 המרומע מדמע‎ PR 
רכ‎ that which became subject to the law of T'rumah 
through an admixture, can affect a second mixture only 
in proportion, i. e. according to the quantity of real 
Trumah contained therein. Hag. III, 4 wine jars or oil 
jars mivanan which have been mixed up; expl. ib. 25° 
דקדש‎ “va containing liquids, a portion of which was 
designated for libations, 
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Nif. 97252 to become Dema through mixture. Ter. 1. c. 
Niad. 46? Foot no if a sufficient quantity of T'rumah 
has been put ina dough to make it forbidden to non- 
priests; a. e. 


NE ch. to tear, drip. Targ., Jer. XIII, 17 (some ed. 
. Pa). Targ. Lam. II, 18. 


p“ I m. (b.h.; preced.) 1) tear, weeping. Men. 30°; 
B. Bath. 15? Moses wrote ^13 (Ms. M. nisam) with tears 
(so that he could not speak). —Pl., v. .מה‎ 


y II m. (b. h. ; emp. 25, nam) fruits, whence (sub. 
ראשית‎ "otra, v. Ex, XXII, 28) "the priest's share of the 
produces, T’rumah. Mekh. Mishp. s. 19; Yalk. Ex. 351 
T’rumah has three names, Reshith, T’rumah ^" and 
Dema; 'Tem.4*, Ohol. XVI, 4 אוכל בדמעו‎ he may partake 
of his priestly share. Tosef. Ter. X, 16 ^n ma place in 
the barn designated for T'rumah. 


NOT f. 1) fear, v. NDY'23.—2) as ee Targ. O. 
Ex. XXII, 28. 


53231 f. (b.h.; preced. wds.) tear, collect. tears, weep- 
` ing. Lam. R. to 11, 11 הסם וכ/‎ myer (Ar. monn, Var. 
,השום‎ v. Ar. Compl. ed. Koh. s. v. mor) tears caused by 
pungent matter, mustard &e. Ib. ד' הקרר‎ Ar. 1. c. (ed. 
Amst, “apn, ed. Lam. R. Noon ma, v. Sabb. 152° top); 
Ab. @R. N. II, ch. XLVIII (ed. Schechter, p. 132 (הדקר‎ 
tears caused by severe cold; a. e.— Pl. nivay. Ib.; 
Sabb. 151^; Ab. @R. N. ch. XLI (XLVIII, v. supra); à : 
fr.—B. Bath. 15% v, YAT 


NOW ch. same. Targ. Is. XXXVIII, 5; a. fr.— Pl. 
NDS, .למע‎ Targ. Ps. CXVI, 8. Targ. Lam. II, 11 (ed. 
Lag. P327 m., fr. X997). Targ. Jer. XIII, 17 דמען‎ ed. 
Lag. (oth. ed. ערן‎ . .); a.fr.—Bets. 22^; Ab.Zar.28 nq 
(or ND... sing.) constant tearing of the eyes.—Babb. 33h 
nm» us (some ed. n937, Ms. M. n'y2*) tears dropped 
from his eyes. 


"121, Ithpa. אתרמר‎ (v. P. Sm. p. 921) to be stupefied, 
astonished. Targ. Prov. VI, 30 nayg לא‎ (Ms. a. some 
ed. “mab, corr. acc.) let them not ‘be astonished (h. text 
wm", v. LXX). 


(b. h.) pr. n. pl. Damascus. Targ. O. Gen.‏ דמשק 
XIV, 15 (Y. I pizza"). Targ. Is. XVII, 1; a. fr. — Sifré‏ 
I (R. José b. Durmaskith) am from D.,‏ שאנ" מד' 1 Deut.‏ 
a. fr.‏ נְדרְמַסְקית v.‏ 


FINDET m. of Damascus. Targ. O. Gen, XV, 2 
(ed. zd ^pa). 


DOT, v. nam. 


yI (b. h.) 1) pr. n. m. Dan, son of Jacob. Pes. 4? 
“MXP 172 he is a descendant of Dan; a. e.—2) pr. n. pl. 
Dan in northern Palestine. Pesik.Shek.p.15* שבדן‎ nara 
the altar (erected by Jeroboam) in Dan.— Targ. Y. IT 
Num. XXXIV, 15. Targ. Cant. V, 4; Pirké d'R. El. ch. 
XXVILexpl.—oN"25, Paneas; Midr. Sam.ch. XXX; XXXII 
OB (רפן)‎ 727.—Y. Dem. II, 22° bot. 31 ^E2.—3) name of an 
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idol Dan. Sabb. 67°; Tosef. ib. VII (VIII), 3; Y. ib. VI,8° 
bot. (ref. to Am. VIII, 14). 


In 14, emph. N27, n2 c. (emp. N3, 73) this, 
that. Targ. Is. VI, 3. Targ. "Deut. II, 3 yn (ed. Berl. 
די=הרין‎ NM); a. v. fr—lLev. R, s. 7 קריא‎ “Tn ya from this 
verse (it is proven). Ib.s.8 /2^ ^05 N32 m אמר‎ ^1 the one 
said, I do not want this (woman) &c. Sabb. 1125 ^4 לית‎ 
N/a this is not (an ordinary) human being; ib. ^2 כגון די‎ 
a man like this is worth the name of a human being; 
a. fr.—Y. Ab. Zar. II, 419 bot.; a. e. דנא‎ Tb אסיר‎ this 
(piece) is forbidden to thee.—N2* קדמת‎ a ere this, form- 
erly. Y. Sot. IL 17% a. e.—79 a)—h. Mb, here (cmp. 82, 
non). Targ. Jud. XVIII, 3. Targ. Is. XXII, 16 (some 
ed. 3^72); b) like this, thus. Targ. Gen. XXXII, 4. Targ. 
Jud. XVIII, 4; a. fr. [Targ. Ps. II, 10 read; qj72.]—B. 
Bath. 75? (play on "575, Is. LIV, 12) לרחור כד/ וכד'‎ let it be 
as this one says, and as that one; Pesik. Aniy. p. 135°; 
Pesik. R. s. 32.—'"323 in this manner. Targ. I Kings 
XXII, 20. — ra—h. myn, why. Targ. Jer. XXVI, 9; 
a. מלין--.6‎ "x from what, which. Targ. Jon. I, 8. הימ‎ 
(=n na) this. Y. Erub. VIL, 24° top, a. e. /21 "X "n 
(=h. 7158) which is ‘side’, and which &o.?, v. Mum, 
Pl. jus, ^23. Y. Snh. IV, 225 bot. 215 הי‎ which are 
the two additional ones?—[}"7n then, v. .הידי‎ 


N27 1) v. preced,—2) v. nly. [Targ. Prov. VIIT, 7 ,דנא‎ 
Var. ed. Lag., v. NI] 


N27 m. (v. IPN II) a cylindrical vessel, jar (dolium). 
Yoma 128b דחלא‎ ^ a jar of vinegar (which emits a stronger 
smell through a slight opening than when open). Ab. 
Zar.60^, v. Ng IT. Sabb.1575, v, xz ANIL. 


* 
AIT pr.n. pl. Danab. "Toset.Dem.L,18 ^ אוצרה של‎ 
Var. (ed. Zuck, ^»). Tosef. Shebi. IV, 8 (Var. ed. Zuck. 
,דנב ,דגב‎ text ^); Y. Dem. II, 22% top .דבב‎ 


N22, N22T7 m, (=h. 331) fail. Targ. Jud. XV, 4. 
Targ. Job XL, 0 v. Nabil. Targ. 0. Ex. IV, 4 ed. Berl. 
(ed. 27); a. e—Pl. דביא‎ "257. Targ. Jud. 1. 0. Targ. 
Y. Gen. XXXVII, 2; a. e.— Snh. 37* "2:22 (Ms. M. ^a) 
among the last (in the front row). 


"NZD, v.n. 
NITI7, T1212] + mint (Maim.). Shebi. VIL 1 r5» 


the root of 6‏ עקר the leaves of dandana; ; 9 ^m‏ הדי 
(Y. ed. ^n, corr. ace.); Nidd. 51> (v., however, Löw Pf.‏ 


p. 108 sq.). 


T1275, NIT 0 v. .—2)-889 which I. Y. Pes. V, 32° 
bot. (wv. Taan. TII, 67? bot, NNT). 


to shine, be bright (corresp. to h. n"). Targ.‏ דנח 
ושמשא RMIT‏ וכ 27 Gen. XXXII, 82; a. fr, —Lev. R. s.‏ 
אית 83 does the sun shine in your country?; Gen. R s.‏ 
Tanh, Emor 6; Y. B. Mets. II, 8° bot.‏ ;7224 שמשא דנת 


"IT a word in a charm formula. Sabb. 67” "M us 
be strong, my vessels (Rashi, v. N22); Y. ib. VI, 8^ bot.; 
Tosef. ib. VII (VIII) 3 .דנר דנר‎ 


Np" 


(b. h.) pr. n. m. Daniel, 1) the Babylonian‏ דְּבָיאֵל 
exile. Snh. 989; a. fr.—Erub. 21° ^7" NAWS "3 a syna-‏ 
gogue named from D., v. W273. —B. Bath. 14^; 15° the‏ 
Book of Daniel. —2) name of an Amora. Y.Succ. IV,54^‏ 
bot. Hull.62°; a.fr.—3) one Daniel, ‘the tailor’, a scholar.‏ 
Lev. R. s. 32, end; Koh. R. to IV, 1.‏ 


Ono, v. "onn. 


D pr. n. m. Dankho, name of an expert money 
changer. B. Kam, 99^ (Ms. M. 1295, .(דנבו‎ 


12, 192 c. (=73) this one; there. Targ. Ps. XXIV,6; 
a. e—Targ. Gen. XXV, 32; Targ. Num. XI, 20 ‘7 =למא‎ 
h. זה‎ rob.—B. Mets. 15% Ib. 18%; Keth. 89^. —3:2 thus. 
Targ. Gen. XXXII, 5; a. e. 


o INT m. (avetoty¢, danista)‏ ,דנסמיס 
money-lender, usurer, creditor. Ex. B. s. 99 ob.‏ 
(corr. acc.) Ib. s. 81, beg. Owota (corr. aco.). Num‏ 
“Awa “in the lender breaks the‏ שיל R. s 9, beg.‏ 
debtor’s teeth (enforces his claim). Y. Sabb. XI, 5° top‏ 
(ref. to "t^, Ps. LV, 16) he makes the angel of death‏ 
(some ed. ?*7) his creditor (to collect his debts,‏ ^ שכו 
visit his sins). Y'lamd. Thazr. end (quot. in Ar.) DVO,‏ 
corr.acc.). [Ib.toDeut. IV, 30 OWONI “IN‏ ,דרנסטיס (Var.‏ 
ed. Koh. (v. Var. ib.), v. OUNI. ]—P?. pao. Ib. to‏ וכי 
pow; Y.‏ דארסרטוס ^8 ,11 Deut. XXIV, 10.—Y. B. Mets.‏ 
TOR, read: "DVOJNI,‏ דאוסיניס" Ab. Zar. V, "m bot,‏ 


paT (Difel of pim, v. 73) £o feel narrow, to ₪ 
Ithpe. PIN 1) to sigh, sob (corresp. to h, pix). Targ. 
Ezek. XXIV, 17. Targ. Mal II, 13. Targ. Ezek. IX, 4 
Tn ed. Lag. (ed. 2872).—2) (emp. pam) to regret, despair. 
Ib. VI, 9; XX, 43; XXXVI, 81. 


NP21 m. (Pers. dánkh; davdxn) Danka, a small 
0 coin, the sixth of a Denar, in gen. one sixth. 
B. Mets, 60 ^15 מאה‎ one hundred P’rutah for a d.— 
Ib. 39 /2* ^; תרלתא רהבינן‎ TNI and of the remaining 
one third we give one sixth to the sister, and for the 
other one sixth we appoint &c.—Zeb. 48*; Kerith. 22> 
^; ma, ^; בר‎ worth a d.—Sabb. 85% [read with Rashi:] 
^11 א'/ב פלגא‎ the difference between two thirds and three 
fourths (of a milé) is half a sixth.—Pl. "229. R.Hash. 26° 
(identified with M99 a. mumbp). 


NPT, Gen. R. s. 79, v. “NB. 

"0727, v. roms. 

"O3, for words under ^93, v. under /e"*3. 
,דסיקרין‎ v. rope. 


m. anassumed word for Npooq.v. Kidd. T‏ דסקא" 
for NpO"*, in a summons‏ דסקא Next the spelling‏ 
,ב ,3( this word‏ חא גברא issued by R. Nahman) ^ NF"‏ 
a. N) is read gabra and so this word (7, ©, p a. N)‏ ,^ 
must be read daska (which you must have meant for‏ 


taska). 
40* ` 


דער 


Targ. Nah. IIT, 12 some ed., v. 73^.‏ ,דעד 


to crush, break into small‏ (דקק v.‏ (דקדק=) דערק 
M sons to humiliate. Targ. 11 Chr. XXXIV,7. Targ.‏ 
Job XVI, 12 (Ms. Var. pss, corr. acc.). Ib. XL, 12.‏ 


pit m. (preced.) powdered; minute, tender, young. 
mU O. Ex. XVI, 14 (Y. (הקרק‎ something powdered.— 
Targ. Am. VII, 1; a. e.—Pl. PPI, NPI; f. PW. 
Targ. Jer, XVI, 6 Targ. O. Num. XXIII, 10; a. e.— 
Targ. Ez. XVI, 61. — Tosef. Snh. 11, 5 וכארמררא ד'‎ and 
that the spring lambs are yet tender; Snh. 11° Ms. M. 
(ed. ,צרקין‎ Var. PPI, v. Rabb. D. S. a.l. note) V. pp 
a. py. 


n7 "v" f. (b. h.; ST) knowledge, understanding, 
reason; view; taste. Snh. 99% בר ד'‎ ww אדם‎ a man that 
has obtained knowledge. Lev. R. s. 1 (prov.) /2^ MUP ^ 


if thou hast acquired knowledge, what doest thou lack? &o.. 


— Cant. R. to IV, 8 של וכ'‎ nino ^ the corrupt mind of, 
i. e. the fool, Ahasver; a. v. fr.— PI. nisy, nisy (used 
also in Chald. phrases), Shebu, 42* ^; אזלינן בחר רוב‎ we 
are guided by the majority of opinions; Yoma 83%; Tem. 27^ 
.בתר ד' אזלינן‎ Shebu. 1. e. ^75 כיון דנחרת‎ since he cared 
to mention a certain number of minds (as witnesses). Y. 
Sot. I, 173; Tosef.ib. V, 9; a. e. וכ'‎ ^n כשם שרש‎ as men differ 
in tastes (sensibilities) as regards food and drink, so do 
husbands differ &c. Pes. 112* /2* ^ ארבע‎ there are four 
thoughts ₪6. (the husband thinking of his first wife and 
the wife of her first husband); a. fr. V. ny. 


1323, 123 f. pl. ch. (preced.) opinions. Y. Yeb. 
I, 2° 006; Y. Keth. VI, beg. 30° אית וכ'‎ ^5 1 there are 
different opinions related in behalf of &c.; ib. V, 30° top 
רעיון רעיון‎ (corr. aco.). 


IT (b. h.; emp. 95) to crush, stamp upon. Sifré 
Num. 160. 

Nif. 3252 to be stamped upon, crushed, annihilated. 
Pesik. R. s. 35 bib והלכו‎ og) they were annihilated 
(their resistance broken) and gone. 


ch. same, esp. fo extinguish, quench. Targ. Prov.‏ ד 
XVI, 14 m3373 ed. Lag. (some ed. 2°52, corr. acc.).—‏ 
pA to be quenched. Targ. Is. XLIII, 17 12727 (ed. Lag.‏ 
Ayr). Targ. Prov. X,7; XIII, 9, a.e. Ty] shall be: quenched.‏ 

Af. TIN to quench, Ib. XV, 18. 


(v. yin Il) to prick, squeeze, fia, stick. — Part.‏ דעץ 
pass. yyy fixed. Targ. Y. Ex. IL, 21.‏ 

Pa. yoy same. Targ. O. Gen.XXX,38 ed. Berl. (some 
ed. ^*^; Bxt. y"? Pe.).—B. Bath. 74° וכ'‎ rix» (Ms: M. 
,אנחיתיה‎ Arex, v. Rabb. D. S. a. 1. note). I stuck it 
on the point of the lance. 


v. yO.‏ ,רעץ Snh. 22? Var. in Ar. s. v.‏ ,דעץ 
v. NPY.‏ ,בר נש ^ PYT, v. B. Kam. X, 7° top‏ 


DYT f. (b. h.; v. 133) knowledge, mind; temperament, 
physical disposition, constitution. ^1 bs nnb» to occur to 
one's mind, to strike, Bot. IX, 6 (45); a. fr.— שיקול‎ 
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weighing of opinions, i.e. decision between opposite views. 
Snh. 6? ^n טעה בש'‎ made a mistake in deciding, against 
the common practice, a case concerning which there 
are opposite authorities, opp. to a decision against an 
established law; ib. 33*; Y. Keth. IX, 33°; Y. Snh. I, 18* 
bot.—Y. Hag. 1L, 77b top Mp2 097 TN their mind is 
not pure (unfit to study esoterics).—B. Mets. 115, a. e. 
mpa אחרת‎ ^ a deputized person (or fictitious person, 
e. g. one's ground) can take possession. Snh. 25° sq. 
תולח בד' עצמו‎ one who makes the chance of a game 
dependent on his own action, e. ₪. throwing dice, תולח‎ 
min ^3 who makes it dependent on his dove's flight.— 
Tosef. Hull. VII,1 מכרעת‎ ^ reason decides in favor &c.; 
Hull. 90> מאר ד' 1^ חורה‎ by saying ‘reason decides’ does 
he mean a reasonable interpretation of the Biblical 
law, or is he in doubt and ‘reason decides’ means Mu) ^3 
his opinion inclines in favor of &c.?—’72, ^35 with the 
consent of, with the knowledge of, opp. “mma bsa, v. nis. 
Kidd. 44* max “Th with her father’s consent; מ‎ 
with her consent. Ib. max ^5 שלא‎ without her father’s 
consent; a. fr.— 315" “7 good physical constitution, מל‎ 
^ שדעתר‎ not fastidious in taste, opp. O'WMO"N q. v.—ד‎ 
קצרה‎ impatience, greed, viria contentedness. B.Bath. 145° 
bot.; Snh. 101* top.—Ber. 29> rxp nm they are im- 
patient (Rashi: they do not understand how to express 
their wishes).—Pes. 113° סובלחן‎ Sn YHN whom the mind 
cannot endure; a. fr.—P. nib, v. ny». 


NOT ch. same. Targ. Job XV, 2; a. fr.—Ber. 18^ 
mess אחלרשת"ה‎ thou madest him feel badly; Hull. 945, 
— Ber. 33° bot. כיון דעתיה‎ Nb he had not his mind 
directed on it, recited without devotion. Ib. 36* צנון‎ 
"2S... people plant radishes with the intention of 
eating them when they are young. Ib. כר"ע‎ JAYI "wa 
(in doing so) what was thy opinion? Isitthatthou hold- 
est to R. A.?—Kidd. 81^; Ber. 96% a, fr. "NESSUN לאו‎ 1 
did not think of it. Keth. 39, a. fr. וכ'‎ ^IN כל דמקדש‎ 
whosoever betroths a wife to himself does so with the 
implieit understanding that his act is in agreement with 
the rabbinical enactments.—M. Kat. 174, v.na3. Gitt. 705 
צרלותא‎ ^1 a clear mind, full consciousness; ד' שגרעותא‎ a 
confused mind, delirium. M. Kat. 26° bot. ra כמה לית‎ 
רכ‎ ^1 how little sense (manners) has this scholar סלקא‎ 
דעתך‎ (abbr. To) it enters thy mind, i.e. you may think. 
Ber. 41° כל שרעוריה סד‎ ‘all its measures’ —you cannot 
mean that?—Pes, 2°, a. fr. סד ופי‎ Np (abbr. op) thy 
first impression naturally was that he who said ‘light’ 
meant really &c. (an editorial remark for the sake of’ 
introducing a discussion on premises finally to be up- 
set) Ib. 14 וכ'‎ To דאר‎ for if we were to think that 
it was a rabbinical law; ib. 18°; a. fr. —Ib. top "o האר‎ 
721 מכלים‎ if we were to assume that he withdrew his 
opinion only as to vessels &o.; ib. 19%; a. fr.—Sot. 46? 
סיד אמרנא . .. צריכא‎ you may possibly think we 
say, i.e. you may be misled to interpret &c.; therefore 
(to obviate such a misinterpretation) a Biblical intimation 
is required; a. fr. 


HT m. ,דפף)‎ to hammer, join; emp. 38?) board, plank; 


_ trnsf. a column in the scroll (later Hebr. a leaf of a book). 


NBT 
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Kel. XV, 2 /2* נחתומות‎ bw ^ the (metal) plank of the 
bakers joined to the wall; B. Bath. 6655, Yad. IV, 8 
בד‎ on the same column. Tosef. Gitt. IX (VIT), 10; a.fr.— 
Pl. ngu, Ppa. Ab. Zar. 75°; Nidd. 65° “in the planks 
used as frame in the wine press. Num.R.s.14 (ed. Amst. 
p. 258°) “Im opa keeps the joined boards (of the door) 
together. Men. 30% ד'‎ why ma (הררצה)‎ a sheet of parch- 
ment wide enough for three columns. Ib.> לבין הד‘‎ in 
the space between the columns. Neg. XI,9 חלוק‎ "ms the 
strips (widths) of a shirt; a. fr. 


NET ch. same. Targ. 0. Ex. XXVI, 16 (Y. Nri, h. 
text $55); a. fr.— Y. Meg. III, 74^ bot. the word ish (Esth. 
IX,6) ^1 בררש‎ must be written on the top ofthe column.— 
Pl. nga, Nsa, "Ba. Targ. O. 1. c. 18; a. fr. [Some ed. 
RDT, N^b7, 1"b7.]—B. Mets. 74% בר דפר‎ the frame of the 
oil press, v. preced.— Succ. 36? ^7 ‘7 דעבידא‎ when the 
Ethrog was artificially moulded so as to look like planks 
joined together (angular); [Rashi: as the wheel of a 
water mill]. 


NONE, v. "eem. 


DDT m, (interch. with ;טפוס‎ 457, emp. form nds) 
[joined boards forming a frame, v. 53 pl.,] frame, mould 
for cakes ₪0. Men. XI, 1 (94?) די‎ (Mish. ^2). Dem. V, 4 
ודי‎ ^1 bon Ar. (ed. ^0; Y. owu) from each cake-form. 
Succ. 86" “7a "573 if one trained it (the Ethrog) in a 
frame.—B. Bath. 16* (ref. to Job XXXVIII, 25) to each 
rain drop in the clouds I created עצמה‎ "382 ^4 a special 
mould (that no two of them commingle).—Sabb. 64* ^1 
דדין‎ bw a cast of female breasts; a. e, — PI, D00, ODT. 
Men. 94*. Ib. 97? by קערותיו‎ (Ex. XXV, 29) הד‘‎ ON the 
cake-moulds are meant; Num. R. s. 13 (ed. Amst. p. 254?) 
moins (some ed.) read Wons. V. ,טפס‎ cmp. opie. [In 
modern Hebr. ^ print, הדי‎ ma printing office; o"E'va 
printer, DED printed] 


read with‏ ,3^ ערנברן 11 Targ. Y. II Gen. XLIX,‏ ,דפוס 
.רפלס Bxt.‏ 


ows.‏ .+ ,דפוסיות ,דפוסיני 
Num. R.s.‏ ,דפוקא 
NOD, v. "ces.‏ 
NOY, v. ruris‏ 
^D, NDT, TH, v. seis, nypin.‏ 
TDT, DDT, var. of me 399 6. v.‏ 
"Qo" 5p, v. es‏ 


E (emp. (הף‎ to hammer, force into a groove &c.— 
Part. pass. 57, f. 72955, Kel. 11,3 ^21 “7 MAN an attach- 
ment in the shape of a jar fitted into the projecting rims 
of a vessel (to serve as a handle). 

Pi. yey to force, enforce the law against. Sifra Emor 
ch, I ips אם לא רצה‎ Jun whence do we prove the rule, 
‘If he refuses (to dismiss her), force him’; Yeb. 88% Ta 


9 some ed., read .רפוקא‎ 


817 


p 


(not ^19, v. Yalk.‏ צריכא למרמר דפנו (read OX). Ib.‏ שאם וכ/ 
proceed against him by pro-‏ דפנו בעדים Lev. 629). Ib.‏ 
curing counter-evidence. `‏ 


DT, Pa. הפן‎ ch. same. B. Mets, 1075 הפנה‎ they 
prosecuted him. 


NIBT m. (preced.) beadle.— Pl. yes. Gitt. 34° משום‎ 
הפר‎ on account of his (R. Shesheth's) beadles (who 
forced him). 


N2ET partition, v. RIDT. 


NIET m. (emp. d%9vy which is prob. of Semitic 
origin, v. preced.) Bay-tree used for hedges. M. Kat, 7%; 
B. Bath. 49; v. NI. Pes. 56° 7 NID W the juice of the 
bay-fruit. 


v. wae.‏ ,1257 ,דפנא 
DDD pi. of seis.‏ 


ET C253) pr. n. pl. Daphne, a suburb of Anti- 
ochia in Syria. Targ. Y. Num. XXXIV,11 (h. text --.(רבלה‎ 
Lev. R. s. 19 של וכ'‎ ^ (not (דפנו‎ Daphne Antiochena; 
Y. Shek. VI, 50%bot.siT; Y. Snh. X, 29° bot. (not (דפנא‎ 


pg (b. h.) to knock, strike against. Denom. pgs. 
(Gen. R. s. 44 ,שיהו מתדפקות‎ read ,מתרפקות‎ v. PP] 


paT, Pa, PEt ch. same, to knock. Lev. R.s. 5 [read:] 
לה‎ NPETA she knocks at the door. 


NTH, v. No". 


m. (Dif. of pws, dial. for pos, PMD, v.73; v.‏ דפשקא 
Koh. Ar. Gompl.s. v. NpwaT; corresp.to n2x3) dyke, ditch.‏ 
Mus. s. v.‏ ,ובדוב' ed. (Ar.‏ ומד' רבל 21% Sabb.‏ .הפשקר Pl.‏ 
in Talm.) and they‏ דופש' pws quotes "pial in Rashi,‏ 
grow in dykes.‏ 


"ADT, NED, +. nes, 


YT +. vm 
,רצדק‎ v. poss. 


NIU m. (74, reduplic. of ya IT) a pullet in the 
egg -shell. Bekh. 8" (someed. ^, Ar. Nx"x*; Roshi aum). 


(sec. r. of PIT 11( to stick. Pa. "yn. B.Bath, 74°‏ צר 
num, v. y3.‏ 


"NO f. (^X*, sec. r. of Pia I) cheering up. Targ. 
Prov. Vi, "92 דצייך‎ Ms. (ed. ;רצרך‎ h. text .(תשיחך‎ 


ANT m. (724, redupl of y% I, cmp. preced.) 
rejoicing. Targ. Is. LXVI, 10 Ar. (ed. T^». 


T4 באח"ב‎ wy T the initials of the names 
of the twelve Egyptian plagues. 05, ,צפרדע‎ HD; ,רוב‎ 
.מכת בכורות ,חשך ,ארבה ,ברד ;שחין ,דבר‎ Ex. R. s. 5; 
s. 8 end; Tanh. Vaéra 9. 


I m. (b.h.; pp») thin, fine, tender, opp. 03. Hull.‏ דק 
small fowl (doves, birds &c.). Ib. VI, 7‏ עוף הדי 1 IH,‏ 


חק 


mm bat powdered ordure, ^ חול‎ fine sand; a. fr.—Pl. 
Dips, ps. Ib. 11,1; a; fr. הד'‎ the small bowels.— Y. Ber. 
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II, 4% top t^p" (sub. (נקבים‎ concerning the smaller | 


functions of the body (urinizing, usu. ,(קטנים‎ opp. גסים‎ 
(usu. ,(גדולים‎ v. .דול‎ Kel. 11, 2 שבכלר חרס‎ “In the fine 
and small earthen vessels; a. fr.—Fem. np. ^ (mana), 
small cattle, v.O3. Hull.l.c, B.Kam. VIL 7. Ib.80*^* nn 
small forest animals (deer, fox &c.). ^72 (sub. i112) in small 
quantities, retail. Dem. II, 5; Y. ib. 23? bot.; Tosef. ib. 
IL, 12, v. wan, Yoma LV, 4 ^1 powdered frank incense, 
הדי‎ jn ^ the very finest; a. fr.—Pl. mips, Hull 563; a. fr. 


NPT ch. same.— Pl n°pz. Naz. 59° “Tb with‏ ,דק 
n small ioa (of the sacrifice).‏ 


P II, ,דק‎ pit m. (b.h.) a veiled or withered spot 
in the eye, cataract. Sifra Emor ch. II, Par.3 Pin דק זה‎ 
the Biblical dak is what is now called dok. Bekh. 38% 
שחור‎ pit a black spot, jab ^ a white spot.—Pl. pis. 
Gitt. 56% Ab. Zar. 51° שכעין‎ ^7; a. e,—V. NPAT IL ` 


^t^ T m. (PIR) 1) crushing, humiliation,‏ ,דקדוק 
reri gl Ppp. Erub. 41> pray "pip the suffer-‏ 
ings of poverty.—2) nicety, fine point, sublility, detail,‏ 
minuteness; [in later Hebr.: grammar]. Ab. ch. VI ^4‏ 
mesan the fine points discussed among scholars. Snh. 99‏ 
yin except this single point (in the adopted inter-‏ מדי זה 
אלו 4% pum of the Law). Bekh. 305, — Y. Ber. II,‏ 

^j צריכין‎ (not Tnx) the following pairs of words require 
special care in pronouncing; Deut. R. s. 2 --.ד' אותיות‎ 
Pl. as above, constr. "pt, ^p". Hull, 4? מצות‎ ^7 the 
details of. ritual laws. Succ, 28% תורה‎ ^ the subtile 
points in the interpretation of Biblical laws, סופררם‎ ^ 
the special points in rabbinical enactments. Lev. R. 
s, 22 ^24 ro^ no שכר ד'‎ thereare two defined rules concern- 
ing the cutting of animals. Y. Yoma III, 41°; Y. Sot. 
II, 18* כל “ הפרשה‎ all the particulars of the section; 
Tosef. ib. II, 1; a. fr. 


| יקי דקדוקא‎ ch. same.—Pl. Pups. Targ. Cant. 
V, 18. : 


fo crush, grind; v.‏ )1 (דקק or‏ דוק (Pilp. of‏ דקדק 
mar — Part. pass. parva broken, humiliated, afflicted.‏ 
^na afflicted with poverty. Gen. R.‏ בעניות 31 Ex. R. s.‏ 
s. 100 “7h "29 a very poor man.— 2) to even a woof by‏ 
beating. Tosef. Sabb. VIII (IX), 2; Sabb. 75°; 97° (v.‏ 
Rashi a. L.).—3) to examine minutely, search, investigate‏ 
(charity cases); to trace genealogical records (corresp.‏ 
to 73); in gen. fo be very strict in religious observances;‏ 
(with bs) to deal strictly with (esp. used of divine retri-‏ 
PPIPTa you must‏ בכסות וכ' 21° bution). Y. Peah VIII,‏ 
make inquiries if one asks for clothes, but you must‏ 
not &c., if food is asked for; Lev. R. s. 34 (B. Bath. 9*‏ 
you must not‏ אין מד' אחריה 65% Tp7:2).—Y. Kidd. IV,‏ 
trace its past records, Y. B. Bath. IV, end, 144 it is the‏ 


eustom in sales מדקדקין‎ mim to be strict, opp. MB" בער‎ 


liberal. Ex. R. s. 31 מד' עמהם‎ he is stinting (illiberal) 
towards the poor. Y. Succ. I, 52° top בה‎ “7 Nb he paid 
no particular attention to its preparation. Hull.49 הרבה‎ 


/2^ nnn מד' בה‎ they are very strict in the observance, 
even more so than &c.; Tosef. Pes. 1 (II), 15.—Yeb. 121^ 
(ref. to Ps. L, 3) “4 by “7h ‘apn the Lord deals with 
those around Him (the good) strictly, to a hair's breadth; 
Y. Shek. V, 484, Lev. R. s. 27; a. fr.—Tanh. Mishp. 11 
בהכאתה‎ pupzn אתה‎ mab why art thou so severe in punish- 
ing her? 

Nithpa. PIRI) (=I) to be crushed, powdered. Ohol, 
II, 7. 


P3 ch. same, 1) to crush, humiliate, v. p39. Lev. 
R.s. d v. "3,—2) to investigate; to be strict, Targ. Job 
IX, 17 (cmp. Yeb. 121° in preced. w.)—Lam. R. to I, 22 
(ref. to bbw, ib. "»» NAPIPTI ma עלדחון‎ pups be as 
strict in punishing them as thou hast been in punish- 
ing me. 

hpa. papas to be crushed, powdered, broken. Targ. 
Mic.1,7 רדקדקון‎ Var. (ed. Lag. ;רדקקון‎ Vien. ,רדקרון‎ corr. 
acc.) Targ. Is. XXI, 9 ^ (not ^). [Targ. Nah. III, 10— 
יזדקזק‎ they will be chained, v. PP! ב‎ 


m. (preced.) powder. 'Targ.II Ohr. XXXIV, 7‏ דקדקא 
h. text PI).‏ ,אדקדקא (ed. Fal‏ 


NTPIPT c. (PIP, with format. ^; emp. סמוקרר‎ &c.) 
very ae doit Y. M. Kat. II, 81^ top [read :[ די‎ nne" 
for its pitch coating is very light, opp. .גלדדא‎ 


NDPT, v. wp. 
קה‎ v. pai 


np m. (v. pia Af.) [a look-out,] a small door or bar 
at the foot of a stairway, leading to a court or river 
bank. Erub. 60% Ib. 61*.—2PJ. (Chald.) "3. Ib. 


NOP, v. NIP. 
,דקונתיה‎ v. mop, npp. 
,דקוקא‎ v. spn. 
NPP, read “ps, v. pgs. 


m. (p>) chisel or borer. Kel. XIV,3 wan bw‏ דקור 
the carpenter’s &c.‏ 


NTP m. ("P7; emp. NIP") wickerwork, basket; 
üg intai in wickerwork.— Pl "np NAPs. B. Mets, 84° 
כל ^ דהרפנלא‎ (Ms. M. (כדקוראי‎ of the size of the baskets 
of H.; Sabb. 127° /21 “To of the size of the jugs of H.— 
Hull. 42 דקוריא דצרפורר‎ baskets with slaughtered birds (v. 
Tosaf.a.l.; Rashi: strings of birds, fr. “ps to perforate). 


Y. Maas. Sh. IV, 55^ bot. ^: Ngp, read:‏ ,דקוריא 
napis twenty beams.‏ 


We, TI m. (hp3u-b. h. n23; emp. (דקק ,דוק‎ 
crushing ; א‎ wrong. “5w ^ Yan to ask satis- 
faction for one's wrongs, to take one's part; Gen. R. s.9 
end /2* תובעת 1^ של‎ protects the wronged; Yalk. Gen. 15 
onp (corr. acc.). Num. R. s. 20 וכל ^ של וכ'‎ did the 
angel take up the cause of the ass?; a. 6. Cmp. yizby. 


TP 


"ry PP Targ. 11 Sam. XVII, 19, prob. to 
be read [PPI or רְקיקן‎ (Pesh, NWT) pounded grits; v. 
next w. 


PP m, דקיקא‎ c. (PP4, v. P9) 1) broken, powdered, 
pounded. Targ. O. Ex. XXXII, 20 (some ed. a. Y. p=). 
Targ. Y. Ex. IX, 8 ^pa poundad mass (v. PISS; h. text 
pa); a. e— PL YR, ~pa, 5 .הקרקן‎ Targ. O. Lev. XVI, 12.— 
2) minute, tender, little, young. Lev. R.s. 27, 8.6. ^ MPA, 
,בעררא דקיקא‎ v. "35. — 1 PPI, NPT 80. Targ. IT Chr. 
XXXIII, 11.—Y. Snh. I, 181 top; Y. Maas. Sh. V, 56* top 
₪ גוזלרא‎ the pigeons are yet very small. Y. Bets. I, end, 61? 
₪ טלררן‎ young children. Y. B. Mets. VI, end, 5° ^1 3*2 
minors. Ib. מחו דירמרון דקיקירא וכ‎ ean the minors say 
to the adults &c.? Ib. Npp" (corr. acc.).—[Targ. Y. Gen. 
XIX, 11 מלקיקיהון‎ Ar., ed. צ--[.מטליא‎ . Ber. I, 2° כופרנרא‎ 
“i (the inhabitants of) small villages (living in scattered 
dwellings).—Fem. T2"^p3, NDp"rp37. Targ. II Esth. IX, 19 
^; "Tp (h. text הפרזות‎ 7»), — Y. Gitt. V, 47° top אילין‎ 
^1 the traps for smallanimals. Y. Dem. V, 24ebot.— V. MPP. 


NTT, v. mw I. 


Pes f. (דקר)‎ act of digging, quantity of ground 
broken bak one stroke. Bets. 85.— PI. nipi. Ib. 


young shoots. Targ.‏ (דקק) f. collect. noun‏ דקיסא 
v.‏ ,מרביות של תאנה=) ד' דתאנ' Y. e XXII, 3 [read:]‏ 
Tam. 29%).‏ 
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NPT f. (v. preced.) the lowest joint of the vertebra- 


(—h. Ra Targ. Y. Lev. III, 9. [Targ. Y. Deut. XVIII, 8 
די‎ Ar, v. NE^] 


521 m. (emp. (דקר‎ 1) palm-tree. Peah IV, 1. Tam.295; 
a. 4 ŽB. Bath. 36% נערה‎ ^ (Ms. H. a. 0. ,עורה‎ v. Rabb. 
D.8.a.l.note 3) a young palm bearing more than once 
a year (oth. opin.: one dropping its fruits prematurely). 
Ab. Zar. I, 5 שב‎ / a variety called dekel tab (Chald.: 
good palm). Sifra Thazr., Neg., Par. 5, ch. XIII הרים‎ ^" 
minx thou art a mountain-palm (too rash, v. Men. 84^ top; 
Var. in B.S. to Neg. XI, 7 ’25 דוקר‎ cutting through mount- 
ains, sophistical; Yalk. Lev. 552 "psy).—PL.o>p3, "p. 
Gen. R. s. 88.— Tosef. M. Kat. II,10; Sabb. XIV, 3 "à 
דקלים‎ (Var. ,דקרים‎ Tosef. ib. XII (XIII), 13 ^p", Var. 
ed. Zuck. (דקלין‎ a potion used as a purgative (said to be 
the water of a well springing forth between two date- 
trees); Y.ib. XIV, 14°; Bab.ib.110*; Y. Ber, VI, end, 100. — 
2)—^p*. Y. Sot. IL, 18% 


^p" ch. same, palm-tree. Targ. Ps. XCII, 18.‏ קלא 

Targ. d ant XXII, 3; a. e, —B. Kam.59° ארמאה‎ ^1 Ms. 
M. (ed. דארמ'‎ incorr) an Aramean palm, mNC^b ^ a 
Persian palm. Ib. 925 (proy.) /2* ד'‎ bom מטירל‎ the bad 
palm will travel to meet a barren cane (like meets like). 
Ber. 55> bot. none see in a dream ד' דדהבא‎ a golden 
palm-tree (a thing not experienced in reality). Erub.51* 
ד' דסברל וב/‎ a palm-tree which supports its neighbor. 
Ib. וב'‎ pI ^ a palm which pays its owner's taxes. 
Keth. 10% jbp כ" נרגא‎ (not (לד"קולא‎ as injurious as the 
axe to the palm-tree.—.P/, Popa, NEY, "ppn, ^u. Targ. 


| 


RRT 


Ex. XV, 27. Targ. Deut. XXXIV, 3.—Y. R. Hash. II, 58° 
top, a.e. דבבל‎ ^ the Babylonian palms. B. Bath. 26% 
a. fr, [Sabb. 110% "bp^ “Dw, read: דקלים‎ as Ms. M.]— 
Fem. form Nnbp"s, Sabb, 1. e. “7 "n Ms. 0. (ed. "Nbn, 
Ms. M. Nn5^n, corr. ace), v. Y. ib. XIV, 14°, 


"593 m. (preced.) a palm-gardener. Gen. R. s. 41, 
beg.; Num. R. s. 3; Midr. Till. to Ps. XCII (Yalk. Ps, 845 
.(אדם‎ 


Wh NIP, pT m. ch.=h. }pt, beard, bearded 
chin, ee Targ. Lev. XIII, 29 sq.; a. fr.— B. 
Bath. 58* mpa תפשרה‎ seized him by his beard. Gen. 
R. s. 72 (prov.) "2p^" ya הללאת לסבר‎ thou pleasest my 
grandfather (with hair) from my beard, i. e. you wish 
to be liberal at other people's expense; (Yalk. Gen, 129 
,הבאת לפנל מן דאקנר‎ corr. acc.). Naz.39* bot. [read :] "2 
Tip" סביא‎ wax when old men dye their beards. B. 
Mets. 60° nרנקידלו צבערת לרישיה‎ he dyed the hair of 
his head and ‘beard; ib. 53... ON he washed it 
white again; a. fr.— PI. ipi, ^3. Targ. Y. Lev. XIX, 27; 
a. e. —B. Mets. 89% v, next w. 


NIIP, PT m. (preced.) bearded, i.e. adult, major.— 
PI. E 34 ^. B.Mets.39* spe (Ar. לררקנר‎ for beards, 
i.e. adults), v. וכ 1.70% .אפרטרופא‎ ^13 MÐN is permitted 
even for the benefit of adult orphans. 


PP (b. h.; emp. pa, iT) to crush, pound, powder.— 
Denom. ps.—Pilp. PIPI q. v 

Hif. ping, pt 1) same. Kerith. 6^ prg pa" חיטב‎ 
הרסב‎ pounding well &c.; Y. Yoma IV, 417 bot. mm 
/2^ pur היה אומר‎ paa when the attendant pounded, the 
superintendent called, Pound well 80. [Sifré Deut. 207 
,להדוק פשתן‎ read prn or pt765.]—2) to be fine, small. 
Part. pa, pa. Succ. IV, 9 (48>) one was wide (מעובח)‎ 
pra "nmt Ms. M. (ed. Pt; Y. ed., Ms. M. 2, a. Mish. ed. 
Pes. ^72; Mish. Nap. pma Hof.) and the other tube was 
narrow; Y. ib. 54% top (they thought) "^ של‎ ^a the 
narrow was for wine. Y. Yoma III, 41°; Y. Sot. II, 18? 
top ph small and thin type of letters. Arakh. 259 “va 
a sparsely sown field. 

Nif- pa}, pina to be crushed. Mekh. Bo. s. 13 nips; 
Pesik. R. s.17 NRT; Pesik. Vayhi, p. 64^ np. [Zeb. "928 
,טיט חנדוק‎ read į ,חגרוק‎ v. PRY] 


Pp ch. same, v. p"p^7.—Imperat. pis (v. pia). Sabb. 
ih 2 בככר‎ ^| grind with thy jaws (eat well) and thou 
wilt find (its effect) in marching. 

Pa. pp* same. B. Kam. 101° snp and pounded 
them.— Part. pass. מדפק‎ (Peta). Targ. Is. XXX, 14 (h. 
text rng). —Palp. Paps a. v.- 

Af. PIN, PAN (PIN) same. Targ. II Kings XXIII, 15; 
Targ. II Chr. XXXIV, 4 p*is.—Gen. R. s. 70 pn, v. 
nots. Lam. R. introd. (R. Hánina 2) mpa אכלה‎ (fr. 
Dan. VII,7). [Targ. Y. II Num. V,19 “pan= ^p, v.ppt-] 


v. p^p") a tender child. Y. R. Hash.‏ ,דקק) + דקקת 
as the nails of a young child; Y.‏ כחדא ;^ II, sa a‏ 
Snh. I, 18° bot. ed. Krot. ^^ (corr. acc.).‏ 


"PA 


I (b. n.) 1) to dig, bore, pierce. Sabb. 110% a. e. 
(explain. דקר‎ "a, v. 5e 23) 2 הוקרין‎ Daw because they 
make an opening in the bile. Y. Ned. IX, 41^ bot. mpin 
1252 and sticks it(the sword) into his own heart. Gitt. 56%, 
v. next w.—Kidd. 22); a. fr.—2) (cmp. bp3) to spread, 
branch off. Succ. 13° Ar.; Erub. 11°; 16% ההלקררם‎ tp 
(הדוקרין)‎ reeds which spread, i. e. the top reeds, v. 
apis. Part. Pu. "gta ramified, formed like a Jpn. 
Erub. 115 Ar. i 

Nif. "253 to be pierced, stabbed. Tanh. Pinh. 1; Num. 
R. s. 21, beg. 


(the‏ בער 2025 קריה 56° ch. same, to stab. Gitt.‏ דקר 
Mos wanted to stab his body (to see whether R.‏ 
they‏ ראמרו רבן Joh. was really dead). Ib. (Hebr.) iv‏ 
(the Romans) will say, they stabbed their teacher. [Ex.‏ 
y. " oí]‏ ,ודקרין 47 R. s.‏ 


m. (preced.) a pronged tool, mattock (v.Sm. Ant.‏ דקר 
the mattock‏ 7‘ נעוץ 24‘ V. [pat Bets. I, 2; 75. Ib.‏ .8 
was stuck into the sound on the eve of the Festival.‏ 
Shebi. V, 6. — Y. Bot. IL 18° dpya "Bm" (twice).— Pl.‏ 
.רל a.‏ דקר PIR “na a purgative water, v.‏ ,לקרים 
or A5); Y.‏ דקר' Sabb. 110° ‘(differences about spelling‏ 
like prongs,‏ כמרך 1^ ib. XIV, 14^; a.e.—Y. 8006, 1,52? bot.‏ 
v. Too.‏ 


NIT, p. ,דקרונין‎ v. oe. 
Tag N27), v. Spin. 


f. (pia) stalks of flax beaten once (still hard‏ דקפא 
and iu contrad. to RPPIP3 thoroughly beaten, tow.‏ 
Hull. 515 24 yen ^ if a bird falls upon dakta, we‏ 
must apprehend internal injury, if on daktakta, we need‏ 
Ms. M. a. oth. (ed.‏ הוח אזלא 7‘ 21‘ not, B. Bath. 28° top‏ 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note 2) pieces of stalks flew off‏ »^ 
and injured people.‏ 


הר v.‏ ,דר 
זר NT part. of‏ 


row. — PI. T. Gen. R. s. 20 (explain.‏ (דור) m.‏ דר 
because it consists of rows above‏ שהרא n) ^j ^1 roy‏ 
rows (of the imbricated form of the artichoke).‏ 


Ich. 1) same, row, range, order. Keth. 60°‏ דְּרָא דר 
in a row of women. B. Kam. 117° Nap ‘va in‏ 3^ דנשר 
a row‏ ^ דגברל the first row of scholars. Hull. 11° top‏ 
within the ranges of the lobes‏ בד' 3147" 474 of men. Ib.‏ 
in the order in which‏ בד' דסרחופרה ?15.53 of the lungs.‏ 
the claws of the lion's paw appear when he assaults an‏ 
;^ דקמר Ms. M. (ed.‏ ד' animal. Snh. 97% '21 “apt Nap‏ 
Ms. K. a. Ar. "3, pl.) the first row (of righteous men)‏ 
before the Lord; Succ. 45^ (v. Rabb. D. S. a. 1. note 9).—‏ 
R.J. his class- mate; a. fr.—Pl. rq,‏ ^" דדריה >36 Kidd.‏ 
ranges of mosaics.‏ ד' 1^ )9, Esth.I‏ ,חר "am. Meg.12? (expl.‏ 
there are three ranges of leaves,‏ תלתא ד' 21‘ ?20 Nidd.‏ 
and three leaves ineach. Ber, 28% Nh'"m"n ‘5 rowsof white‏ 
אדמקיפגא (קפנדררא hair. Ib. 62° (phonetic etymol, of‏ 
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'2^ "x in place of going around thé rows of houses 6. 
Ab. Zar. 28% ומליתי דמא מבר דרי‎ ed. (Ms. M, "25 32); 
Yoma 84? ואתר דמא מבי ד‘‎ (Ms. M. ליה דמא מבי‎ "me 
^)" "22) and he makes blood come (and blood will 
come) out from between the rows of teeth. [Ib. "252 
ms, v. N^?75.] [Taan. 3^; B. Mets. 78% B. Kam. 113° 
^5 "5, v. 5.] —2) a range of wood, pyre. Cant. R. to 
IIL4 ד' רקידא רקדת‎ a burning pyre hast thou set on fire, 
v. "p^. — Pl. as above. Targ. Ps. LXXXII, 15 Ms. (ed. 
7217).—3) (v. (דדר‎ period, generation. Targ. Deut. X XXIII, 7. 
Targ. Job. VI,17; a.fr.—Hag. 5? “15 ind עד דמלר‎ until they 
have completed the period (lived the years allotted to 
them). Snh. 97° ודי‎ ‘= boa (Ms. M.) in each generation; 
a. fr, — PI, pn, Ne, "^3. Targ. Is. LI, 8 sq.—Targ. Ps. 
XLIX, 12 (Ms. (דִרְחָא‎ ; a. fr.—Hull. 93>; Yeb. 895 אכשור‎ 
^; have the generations (the present) grown better? 


NIT 11 + court, v. הְרָא-.הרְפָּא‎ shed, v. NT. 
NO 1) to winnow; 2) to carry, v. “nT, II, 
,דרא‎ Pes. 565, ד‘‎ NON, v. NT. 

NATT, v. mios. 

Deut. R. s. 6, read Tp.‏ ,דרבון 
nios‏ .+ ,327" 


17 m, (b. h.; a contr. of 792525, v. ^23) [leader,] 


goad, the tron point on the staff (sab); also the spud at 


the end. of the handle of the ploughshare (v. Sm. Ant. s. 
vv. Aratrum a Oatrinos). Hag. 35 מה ד' זה וכ'‎ as the 
goad directs the cow &. Kel. IX, 6 ^ מלמד שבלע‎ a 
goad (handle) in which the iron point was driven in so 
that nothing could be seen of it. Ib. XXV, 2, v. qn. 
Tosef. ib. B. Mets. IV, 4. Pesik. Bahod. p. 1535; Y, Snh. 
X, 28, a.e., v. "3I. Ib.'5* ד' לפרתו‎ ntn» אדם‎ man makes 
a goad to direct his cow, and to his (evil) inclination 
should henot &c. ?— P7. nay, nitats. Koh. R.to XII, 11; 
Num. R. s. 15 (quoted fr. Koh. l. c. » a. fr. [Num.R. s.14 
,א''ת כד' אלא כדרבנות‎ v. IDI] 


TINT m. , pl. "N27 (v. preced.) goad-bearers 


(an adaptation of Dopuópot | in speaking of Athens), 
guardsmen, Bekh. 8° (Ar. 21a). F3 


TN to leap, step.— Hif. 3^1 to make a step (mana), 
i. e. to "feli trees at uneven heights from the ground, so 
as to make the stumps appear like steps, opp. החליק‎ to 
cut at even heights. Y. Shebi. IV, 35” bot. [read :[ לא להא‎ 
מדריג ומחלרק וכ!‎ atan מחליק‎ he must not eut one portion 
even and another step-like, but must make the stumps 
equally high; p"»r" לריג‎ »"" m . . מקום‎ where it is the 
custom to cut even, he must (in the Sabbatical year) eut 
uneven &e.; Tosef. ib. III,14 [read :[ AQT pילחר לא‎ wn 
,וכו‎ Y. Erub. VII, beg. ab, v. mE = 


NIU c. (v. preced.) step, stairs, ladder. Targ.‏ ,דרג 
גרם (h. text‏ 1^ שערא 18 II Esth. I, 2. “Targ. IL Kings IX,‏ 
v. 525).—Sabb. 77%; Keth, 10% (phonet. etymol.)‏ ,המעלות 


a.way to the roof. Sabb.155°, v.NbTaN. Yeb.63*‏ דרך גג 
po... ^5 rr? go down a step when taking a wife;‏ 1 וכי 
go up a step in choosing a groomsman; Y.Kidd.1V,66*,‏ 
.אַוְסֵײ inviting fear, sleep; v.‏ 1^ לפחדא Pes. 119% Nw,‏ 
Pl. joy. Targ. O.a. Y. ILEx. XX, 23; a.e.—Targ. II Sam.‏ 
VI, 13 ^m Regia a. Kimhi (ed. m).‏ 


TTL דוּרְגון‎ m. (דרג)‎ a suite of graded officers, 
staff. Y. Hor. ILI, beg. 47* הוא וכל ^ דידיה‎ He and His 
entire staff (of angels); Y. Snh. II, 20? top. Ex. R. s. 1 
היה מנרח 7‘ שלו‎ Moses left his suite. Num. R. s. 4 "rw 
עושין די וכ'‎ (not (דרגין‎ to form his staff (on bringing up 
the Ark, II Sam. VI, 1sq.).— Y'lamd. to Num. XH, 1, 
quot, in Ar.; ib. to Deut. XI, 22 “5, a. דור‘‎ (v. Koh. Ar. 


Compl. s. v. "pN).—[Tosef. Naz. I,2 ,דרגון‎ v. yia, [.טררגון‎ = 


v. xen.‏ ,הרגשה 


Y. Sabb. VI, 8% bot, read with‏ ,דרגיבת ,דרני 
a charm formula,‏ ,137 וקדרון 2 Tosef. ib. VII (VIIL)‏ 


Tun, v. ROI. 


c. (377, with formative W) 1) the footstool in‏ דרגש 
front of a high bed (Scamnum); 2) state bed with its‏ 
footstool; (v. Ned. 56°sq. the discussions about the mean-‏ 
ing of our w., a. Maim. comment. to Mish. a. 1.). Ned.‏ 
if one vows abstinence from‏ חנודר . . . . מותר בד' VIL5‏ 
‘bed’, heis allowed the use of the footstool. Snh.II, 3 (20%).‏ 
M. Kat. 27%, v. N33; Y. Ber. II, 5% bot.; Y. Ned. VII,‏ 
end, 40°; a. e. \‏ 


NOT ch. same, in gen. couch. Targ. Y. Gen. 
XLVIL, 31 (Y. IX .דרושה‎ Ib. XLVIIT, 2. Targ. Ps. 
V1,7; 8.6.--1%. qon. Targ. Esth. I,6 (ed. Lag. Tian). 
Targ. Ez. XXIII, 41; a. e. 


to take down,‏ )0 ,רדה Pa. 053. (91975, emp.‏ ,דרד 
remove ashes. Targ. Y. Ex. XXVII, 3 ‘21 NTT (^35)‏ 
Targ: Y.Num. IV, 13‏ ; (דשן to cleanse it (the altar, h. text‏ 
qm.‏ 

Ithpe. N to glide down. Sot. 44° bso TTA (the 
uncleanness coming out sideways) glides down and falls 
to the ground. Cmp. ya. 


ATH, +. הרג‎ 


a large barrel carried on wheels, or‏ (דרר) m.‏ דרדור 
rolled. Kel.XV,1 n53» ^ a water tank on wheels. Sifra‏ 
(corr. acc.). Ib.‏ מוצרא דרור עגלה 6 Sh’mini ch. VII, Par.‏ 
Pirké d'R. El. ch.‏ .ר 588 Yalk. Lev.‏ ;ארבת ;^ עגלה 
np» Abraham‏ את XXX (ref. to nan Gen. XXI, 14) ‘21 ‘Th‏ 
took the water barrel and-tied it to her loins that it‏ 
might drag behind her &c. [Sifré Num. 115, read 1",‏ 
Tosef. Ab. Zar. IV (V), 5‏ .הרדורין .1%--[.750 as Yalk. ib.‏ 
Ab. Zar. 32°. Tosef. ib. VII (VIII), 9‏ ; (הדרורין (Var.‏ 
Ab. Zar. 59° top Ms. M. (ed. ‘14, corr. 806.(‏ 
v, 1775]‏ ,דררורי' 992 Cant.‏ 


2 


cmp. pnt; v. Fl. in Levy Talm.‏ ,דרג (Pa'pel of‏ וקשקן: 
he dripped‏ ד' משחא 21‘ 175 Dict. 1, 444°) to drip. Keth.‏ 
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oil on the head of scholars at his son's wedding. Ib. 
משתא וכי‎ "YIN the act of dripping oil 6. (indicating 
that the bride is a virgin). 


NOST pr. n. Dardania, a district and city of 
Upper Mysia. Targ. Y. Y Gen. X, 4 (some ed. RIT; 
Y. IL (הודי‎ ; Targ. I Chr. I, 7 (h. text 27273, (רד'‎ Gen. R. 
s. 37, beg.; Y. Meg. I, 71? bot, maT. 


NOTTI m., pl. TOT, ^n (Pa'pelof (דרס‎ cloth- 
shoes or slippers, socks. Y. Kil. IX, 324 top (explain. 
מנעלות הפינון‎ Mish.) Ib. ד' וכ'‎ a^» ד' דעמר‎ wads who 
puts woolen socks over linen &. Ib. bot, בחדא‎ ‘34 ^4 
1D a woolen shoe on one foot &,—Gen. R. s. 100 ואלבשולל‎ 
‘21 SNOT dress me in my slippers. . . . and place my 
sandals by my feet (v. Sm. Ant. s. v. Solea); Y. Kil. 
IX, 32> top “oma; Y. Keth. XII, 35° top "O=, read 
"OT. Y. Orl rr, 63? top מעבדינלה דורדסין‎ (ed. Krot. 
,דודרי‎ corr. acc.) to make socks of them. 


emp. p^r3‏ ;דקק NPT m. (Parpel noun of‏ ,רדק 
a. 5 fue young; small; esp. pupil of a primary‏ 
ד' קרערה גברא 665 class. Targ. Job III, 19.—B. Mets.‏ 
was it a child that destroyed the note? A great‏ רבא ‘oi‏ 
it was a beginner‏ ד' קרערה "bu"‏ עלמא וכ' man 86. Ib.‏ 
in learning that tore it, for, in civil law, all people are‏ 
beginners &e,— PI. PPI, "PI. Targ. Job XXX, 1 ‘5‏ 
מקרר 5^ 91% my juniors; a. e.—B. Mets. 1. c, —B. Bath.‏ מרנר 
teacher of primaries(Bible teacher); Bekh.46?. Sabb. 1043.‏ 
B.Kam.925, v. 8795. Keth. 1115 599 ^5 “pa the teacher‏ 
of Resh Lakish’s children.‏ 


ITH (Pilp. of 5, v. Fl. to Levy Talm. Dict. I, 
p. 4445); ` Hithpalp. "mn to roll. Cant. B. to VI, 11 בולן‎ 
ומתגלגלין‎ Toma all of them get in commotion and roll 
(Pesik. R. s, 11 ומרגישי‎ pasama), V. "nus. 


7TH m. (b. h.5 v. 3) thistle, artichoke (v. Löw Pf. 
p. 100; 427). Gen. R. 8. PI. om, .הַרְדָּרִים‎ Shebi. 
VII, 1. Lev. R. s. 23; Cant. R. to II, 2 ^n חוחים‎ thorns 


` and thistles.—Pesik. R. 8. 10 בקוצין ובדי וכ'‎ with hedges 


[Yalk.- 


of thorns &c.; Yalk. Cant. 992 “1%. [Yalk: Lev. 538, 
vy. .]רדר‎ may. 


NTT ch. same. — Gitt. 70% ^; Nh what kind of 
Dardara? Ans. "rm xp 12 ‘the crocus of thorns’, i.e. 
Carthamus tinctorius (Löw Pfi. p. 199).— PI. 373. Targ. 
Y. I Gen. 111, 18.—Pesik. B'shall. p. 93° [read:] ומעבר‎ 
ללה הקלוון דרי‎ (v. Bub. note 225) and he carried him over 
fields full of thistles. 


mom m. pl. (177) grape or olive treaders. Ter. 
III, 4. Y. ib. 42* bot.; Y. Ab. Zar. IV, 44" top mown 
(corr. acc.). 


.אנדרולומוסיא v.‏ ,דרולמוסיא 


an m. (b. h.) South, southern region. Yoma 21» 
כלפר די‎ towards the South. Gen. R. s. I, beg. של‎ pa 
a the southern section of the a a. fr. —Esp. ^ 


41 


xaos 


a town of the same name: Darom, v. Neub. Géogr. p. 63). 
Pes. 70°. Yeb. 45°; Zeb. 22> ^4 "apr; Y. Erub. VI, 23° bot. 
^j “apt the scholars of D. 


ch. same. "Targ. Gen. XXVIII, 14;‏ דרומה ,דרומא 
a.fr.— Targ. Deut. XXXIV, 3; a. fr.—Lev. R.s.20 [read:]‏ 
"pt, v. preced.— Y. Hor. II,‏ דרום=(דְרוּמָא" (or‏ רבנן דרי 
from Tiberias or from Daro-‏ מטבר"ה אִמְרוְמָה ^48 end,‏ 
mah?—Y. Ber. VIII, 12* top; a. fr. [Y. Erub. VI, 23° bot.‏ 
^y v. next w.]—^3 ^2 Bar-Daroma, name of‏ נחן דרומה 
a leader during the Bar-Kokhba rebellion. Gitt. 572.‏ 


FNIT m. (preced.) inhabitant of Darom or 
Daroma, Daromean. Y. Erub. VI, 23° bot. ד'‎ 32 ^4 (not 
(דרומה‎ -- 27, "wai. Zeb. 225. Y. Taan. III, 66° bot. 
הרומאה"‎ (2). Ib. IV, 89% bot. כהגרך חגה‎ ^ the Daromeans, 
in ‘their custom of observing mourning for the destruction 
of the Temple, refer to man (Hos. II, 13) (and mourn 
from the ‘festive day’, i. e. the first day of Ab, to the 
ninth; v. Bab. ib. 29 sq.). V. Noi. 


the runners race in the‏ . (206ן806) m.‏ דרומוס* 
stadium; course; ingen. contest at public games. Kidd.63*‏ 
Ar. (ed. 012") as is done in that‏ כד' חזה act before me‏ 
certain dromos,‏ 


v. vipaus.‏ ,דרומוסקוס 
ANT m., mam f. (B3) southern; Daromean.‏ 


Y. Peah II, 174 הצרה ד'‎ its southern half; Y. Kidd.I, 60¢ 


top.— Gen. R. s. 91, v. bay. Y. Sabb. I, 3¢ top, a. e. ^ 
שמלאר חרי‎ R. Simlai the Daromean.—B. Bath. 25, a. fr. 
^1 רוח‎ southern wind.—Zeb. V,3, a. fr. ד‘ מזרחית‎ South- 
East. Y. Pes. V, 32% bot. ^5 a Daromean (Bab. ib, 62° 
(לודים‎ ; a. fr. — PL, "zn. Shek. VI, 3 Y. a. Bab. ed. 
(Mish. maian). 


rain, nam ch. same. Y. Ber. III, 6” bot. 
^ ap" ^^ 8. fr.—Ib. I, 9% bot, דרומנה‎ (corr. acc.).— £I. 
"oi^. Y. Pes. V,32* bot. Y.Ber. 11, 5^ ,דרומ‎ N75. 
v. "wai. 


prob.‏ ודרומלות 82 Gen.R.s.48; Yalk. ib.‏ ,דרומילוס 
a corrupt. of Diboging m. (Blrvkog) AOI JURE (passage).‏ 


v. opon.‏ ,דרומיסקוס 
v. gin.‏ ,דרומנה 


pr. n. pl. Darumatha. M. Kat, 27° ed.‏ דְרוּמתָא* 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note).‏ ,דראו TRT, 2 “a‏ מחא (Ms. Mi‏ 


NOT, non pr.n.m. D'rosa, D'rosah. Y. Yoma 
IV, 41d top די‎ ^ “Num. R.s. 12 "Noo; Cant. R. to III, 10 
,בן ד'--.דרוסה‎ v. MBM. 


norm m. Davosah ( Wine- Treader), name of a coin,— 
13/4 As. Y. Kidd. I, 587; Bab. ib. 19% 0; Tosef. B. 
Bath. V, 12 oan. —B. modi. 6 למעה‎ ^4 *5 (Bab. 
1.6. PONT; Tosef. Le. yor) three d. make one M'ah. 
[V. legends of Jewish eoins in Conder Handbook to the 
Bible, 3% ed., p. 177, sq.] 


ron, v. o". 


"nn 


mor" f. pl. (0^7) pomace of dates in an advanced 
stage, contrad. to MIND. Tosef. Maas. Sh. I, 10 (Var. 
mon). 


NJ, v. SUH HL. 


* 
"POINT m. sing. a. pl. (a comp. of דר"‎ fo carry, 


a. pl. of RPMB; emp. פתקין‎ “bapa Sabb. X, 4) bag for 
official documents, mail bag. Snh.99" [read with Ms.M.] 

. "5 ד' נינהו טוביה לדזכי וחור ד' דאורריתא שמ‎ "bu כולהו‎ 
(דרפתקל.+4) בבטיך‎ all human bodies are mail bags (carry- 
ing the decrees of the Lord); happy they who are found 
worthy to be receptacles of the Law, as it says &c. (Prov. 
XXII, 18). 


m. (emp. Lat. drungus, v. Sachs Beitr. I,‏ דרוקא* 
Ar. (ed.‏ 4" דמלכא 62° p. 96) a troop of soldiers. Keth.‏ 
prio),‏ 


v. next w.‏ ,דרוקרא 
PTT) ge n. pl. Drukereth‏ ,דרקרת) mE‏ 


(Darkereth, Beaks a Babylonian town (cmp. xmas, 
v. Berl. Beitr. Geogr., p. 31). Taan. 21° (Ms. M, 5m). 
Nidd. 585, Sabb. 94° דרוקרא‎ (corr. acc.). 


BINE! m. (b. h.; ,דרר‎ v. (דור‎ [moving about] 1) free- 
dom, privilege, amnesty. Midr. Till. to Ps. XO ‘7 לרטול‎ 
to ask a privilege. Ib. ^; "b (שתתן‎ v. "ma I.— Esp. 
merchant's license. Meg. 12° (emp. הזר‎ ch. Pa.).—2) צפור‎ 
די‎ a free bird, living in the house as well as in the field. 
Sabb. 1065, Neg. XIV, 1 ד‘‎ vרפרצ‎ "n" (corresp. to Tr, 
Lev. XIV, 4); Tosef. Naz. VI, 1 ^ b"E^x "35; Y, ib. 
VIII, 57? bot, Tosef. Neg. VIII, 3 שת" ציפרין ד‘ ואלו וכ‘‎ 
two free birds which means such as are around in the 
city. Neg. XIV,5 ^1 נמצאת שלא‎ it is discovered that it is 
not a free bird; Tosef. ib. VIII, 7 [read:] ונמצאת שנירה‎ 
^1 שלא‎ (v. R. S. to Neg. 1. c.).—(Y. Snh. X, 28* top ^5 
mina, read: בנות‎ 72 like the jewel of girls, v. דוּרָא‎ IL) 


nmm f. (preced., formed like yw) freedom, 
y. הרוה‎ 


NUT, רושה‎ m. eh. =h. qu» lecturer. Y. Sot. 
I, 164 "bot; Lev. R. s. 9; Num. R. s. 9. — Pi. NDI. 
Succ. 38^ in Alf. (ed. petty). [Y. Yeb. VIN, 84 top riis, 
v. w] 


oT I, NTT (=h. mY) to scatter, strew; to winnow. 
Targ. 0. Ex. XXXI, 20 דרא‎ ed. Berl. (some ed. N^); Y. 
.דרר‎ Targ. Is. XLI, 16. Ib. XXX, 24; a. fr.—B. Mets. 74^ 
NT winnowing. Ab. Zar. 44° what ‘proof i is there.that 
vayissaém (II Sam. V, 21) הרא‎ "ern לרשנא‎ Ar. a. ed. 
Pes. (v. Rabb. D. 8.8. l. note 7; ed. (זרורר‎ has the mean- 
ing of scattering (to the winds)? Ans. (ref.toIs. XLI, 16) 
ומתרגמינן תדרינון‎ (Ms. M. ,תבדר'‎ ed. “am, v. supra) and 
we translate (fissaém) ‘shall scatter them’, 


TN II, NOT (emp. "57, a.b. h. Ni quoted in preced. 
art.) to carry away, to lift, bear, sustain. Sabb. 66% a 
big ant "7v2 דדרר‎ which is carrying something. Meg. 28° 
‘a1 מרא‎ ^1 was carrying a rake over his shoulder. Ib. 


"A 


ed. (Ms. M. a. Ar. pU) R. H.‏ אתא . . . . . וקא ד' מלנלה 
came and took it from him (to carry it himself) Ib. "X‏ 
if thou, in thy own place, art ac-‏ רגדלת nhe‏ במתך ^p‏ 
customed to carry (such things), carry it. Ab. Zar. 44?‏ 
,דרא Rashi (ed.‏ דהות it was a magnetic stone mb Moos‏ 
v. Rabb. D. ₪. a.l. note 9)‏ ,דלרא Yalk. Ms, IL Sam. to XII,30‏ 
which sustained it (held the crown suspended).— Ab.‏ 
Zar. 32° "n2 ANT and they carry (the fragments of‏ 
soaked clay vessels) with them (Ms. M. Nba nb m,‏ 
a wine which‏ כל חמרא דלא דרר וכ' 775 v. 71); a. fr.—Sabb.‏ 
bears not an admixture of three (measures of water) to‏ 
one, is no wine; B.Bath.96^ "2x3; Erub.295, V, NY% IV.‏ 

lthpe. "N to be carried off; to get up involuntarily 
to save something. Ab. Zar.59"; 60% Y. Sabb. II, 5% top 
'2^ וארדרחן חברי"א‎ the colleagues jumped up trying to 
bring him back. 


"Uh "1 "2 m, (=N ^2, v, ^S; v. FL to Levy Targ. 
Diet. pi p. 4115) barn. Taan. 3° ^ מרבער מבי‎ (v. Rabb. D. 
S. a. 1. note 4) (the strong wind) is needed in the barn 
(for winnowing). B. Mets. 73% ‘7 "22 הפוכו‎ turn around 
(busy yourselves) in the barn. B.Kam.1135 ^; מאן... בבר‎ 
he whose grain is found in the barn.—[Ab. Zar. 28°, v. 
N22 L] 


NTT, R. Hash. 9% Ar, v. דור‎ ch. Pa. 
PANT, Tosef. B. Bath. XI, 2, v. דרפון‎ 
,דריגון‎ Tosef. Naz. I, 2, v. fia ymo. 


DT (b.h.) pr. n. m. Darius, King of Persia, Lev. 
R. s. 13; "Esth. R. to IV,4 האחרון וכ‘‎ ^1 Darius the Second 
was the son of Esther. 


T, v. qo 


51273 f. (T) treading grapes ₪0. Sabb. 145* bot. 
AA hoi Ms. M. (ed. (דריסת‎ 


T1273, v. "חן‎ 
mom, Ter. III, 4 some ed., v. misin. 


Nan m. (corrupt. of xédptvoy) cedar-wood, the 
wool-like substance of which is used for wicks. Y.Sabb. 
II, beg. 4° (explain. wad; Bab. ib. 20" דארזא‎ NOW). V. 
.קדרינין‎ 0 


o, v. O 


323 


MOTT f. (o^) treading ; walking, crossing. Sabb. 145° 


"3 pant no" (Ms. M. na) treading olives 0. Meg. 
1,6 דריסת חרגל‎ entering one's ground, the benefit of cross- 
ing; Y. Erub. VI, 234 bot.—Y. Bice. I, 63% top. ^5 מקום‎ 
a place for crossing, (right of way but a 
of the interior of the soil). Lev. R. s. 3, beg. 51 אחת‎ ^1 
one passing which the Lord passed.—Y. Sabb. I, 2% bot. 


(corr, aec.) whatever prevents from cross-.‏ כל המעכב דרסת 


ing; a. fr, —Bets. I, 5, v. yos. 
דריש‎ m, lecturer, v. .רש‎ 


m" f. (דרש)‎ 1) inquiry. Snh. 11° כל ד' שאתה‎ 
דורטו וכי‎ whatever i inquiry about common affairs you have 
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to make.—2) examination of witnesses, cross-examination, 

-nyp Snh. IV, 1; a. fr. —3) interpretation of the 
Biblical text. Pes. 225; a.e, v. ^38. — PL nib". Lev. 
R. s. 13, beg. ^1 שת"‎ two queries: 


717 (b. h.) to tread, stamp. walk, Ter. I, 9 Fan 
לדורְכן‎ and after consideration decided to use them for 
pressing. Ex. R. s. 15 וכ'‎ gih Tony He-will tread with 
His shoe upon &c.; a. fr. 

Nif. 3273 to be trodden, pressed, Ter. 1,8 ion ענבים‎ 
(Mish. ed. D"29727) grapes in the press or intended for 
the press. 

Hif. הדרי‎ to lead, rear, train. Snh, 765; Yeb, 62> 
1 בגו‎ "mun he who leads his sons . . . on the right 
path. : 


T, T ch. 1) same. Targ. O. Deut. I, 36. Targ. 
Is. LIX, 8; a. fr.—Keth. 60” bot, ‘1 b» NIT who stepped 
upon &e. Sabb. 109% דררכא ליה 1כ‘‎ ms. M, (ed. (דדריכא‎ 
that an ass had stepped on his foot. [Y. Maas.8h.IV, 55° 
top ,התיב מדרך‎ read: "pata, v. .דמך‎ Lev. R. s. 27 דרכת‎ 
,עד‎ read: MONN, v. TN 1.]—2) to overtake, v. infra. 

Af. 7778 1) to thresh. "Targ. Is. XX VIII, 27 sq.; a.e.— 
2) to lead. Targ. Prov. XXII, 6, v. "23 Af. — Targ. Ps. 
XXY, 9; a. e.—3) fo trace, overtake. Targ. Prov. VI, 11; 
XXIV, 34 qom (ed. Lag. “tm, Var. ,לתדרוך‎ Tn, 
,ותרכרך‎ h. text (כמחלךד‎ —Keth. 60% Ab. Zar. 15b ros ולא‎ 
and did not find him. 


T c. (b. h.; preced.) way, road; method, manner. 
Kidd. 2? לשרן רכ'‎ ^5 derekhis feminine gender &o. Ib. bw i245 
רכ‎ WN itis man’s way to carry war, and not woman's.— 
Y. Ned. I, beg. 36%, a. e DW ,התורה דיברה‎ v. qi. 
Suce. 11, 1 229307 לפי‎ by our way (ineldentally): Ab. 
Zar.15> שאסור . .. כך וכ'‎ ^15 Ms, M, (ed, שאמרו אסור‎ ^75) 
on the same principle that &e.; a.v.fr.--Yר‎ ^3 (abbrev, 
x‘) the way of the land, a) good ïnanners; b) secular 
occupation, trade; c) (euphem.) sexual connection. Ab. 
IL 2 study ד''א‎ Dy combined with a trade. Tosef. Sot. VII, 20 
‘oi לדמדה., ד''א‎ the Torah teaches incidentally the proper 
conduct that one must first build a house &c.—Gitt. 70? 
bot. ‘31 וד''א‎ ^1 travelling, marital connection &e. Gen. 
R. s. 18, end. Ib. s. 22; beg.—Ib. s. 80 T2772 natural 
gratification’ of sexual appetite, שלא כד'‎ unnatural. Ib. 


_g. 18; end; a. fr.—Snh. 31^ חד'‎ nw "b» העברר‎ mutilated 


\ 


me (oth. interpret.: wronged mein business).— 27, bgy. 
Kidd. 11. R. Hash, 17° צרבור‎ "oma WD they deviated 
from the ways of the community, became heretics.— 
,דרכל אמורר‎ v. שלום-- .אָמוֹרֵי‎ "2*7 ways of peace (ref. to 
Prov. IIL, 17); ‘Ww ^ "35a because the ways of thé Law 
are ways of peace (differ. fr. איבה‎ DWA, v. AA), i. e. 
it is a demand of equity, good manners &c., though no 
special law can be quoted for it. Gitt. V, 88q.; a. fr.— 


.- דרך ארץ‎ QUT) Derekh Erets (Manners), name of a treatise 


attached to Talmud editions, divided into Rabba (Large), 
and Zuta (Small). 


NO, NOT ch. same. Kidd. 2^ /2* ד“ דמרכלא‎ it 
is usual for excessive eating to produce &c.—AÀ b. Zar. 49^ 
אחרינא‎ ^" another road. : 

41* 
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N27 1, דורְכָא‎ m. (דרך)‎ threshing, threshing time. 
Targ. "Y. AE IT Deut, XXV,4. Targ. Y. Lev. XXVI, 5 
.)רבא(‎ 


v. Kil. 1, 27% bot, v. wa.‏ ,דרכוך 


m. (late b. h. 5217, hellenized Aapstxóc) Daric,‏ דרכוך 
a Persian gold (and silver) coin, v. infra. —*Tosef. B.‏ 
.דַּרְוֹנוֹת 1 ---.(דריאבון Bath. XI, 2 yoy ed. Zuck. (Var.‏ 
Shek. IJ, 1 (in carrying the half-Shekel contributions to‏ 
you may‏ (לדרב' (old ed.‏ מצרפין שקלדם Jerusalem) ‘Tb‏ 
exchange them for Daries. B. Bath. X, 2 (165) if in a‏ 
‘Darics which‏ (דַרְכְמונות (Var.‏ 1^ דארנון 51/ note is found‏ 
are’—and the rest is blurred. Shek. II, 4 after the Jews‏ 
"n they offered their‏ שוקלין :^ came from Babylonia‏ 
half-Shekels in (half-)Darics of silver (this being the stand-‏ 
Darics, which is denars‏ »^ ד"נררן ard coin); Y.ib.46¢top‏ 
(of silver, v. "2"5). Tosef. ib. IT, 4; Y. ib. YII, 47° bot.‏ 
Ms. M. "i273.‏ ;רְכְּמוֹנֶי זהב (Bab. ed. Var.‏ דרכונות של זהב 


bon.‏ הלל 
Pal m. (late b. h.)--]243.— PI. nib, v. i22.‏ 


Lam. R. to I, 6, a corrupt. for Pma (v.‏ ,דרכמונין 
.די or‏ ארבע with a numeral before it, perh.‏ )772 


07, Hif. onn (denom. of 877) to turn southward. 
B. Bath. 25° nwt shall face South(-East) in prayer.— 
Part. Hof. v2 exposedto the southern sun; pl. f. niaya. 
Men. 85?. 


OTT en, Af. ec same. B. Bath, 25^ "gie vov 
face ye South-East. 


SPOT, v. oipo. 


m.‏ רודימילון v. Shebi. II, beg. 875, read:‏ ,דרמינר 
(fodépyhov) a marmelade of quinces and roses,‏ 


(OWT) pr.n.pl. (district‏ דרמוּס' ,דרמסקוס 


of) es, Gen. R.s. 44, end 725; Yalk.ib.78 ררמס'‎ 
(expl. ,הקינ"‎ Gen. XV, 19); B. Bath. m .ערדרסקוס‎ 


NIPPON, PP POI m. pl (pl of dapa- 
ius ' Damascene HU Y. Sabb. I, 4* bot.; Y. Bets. 
111, 62* top ,דורמסקנא‎ m. 
M. margin ;דורמסקנין‎ Y. ib. VI, 10° bot. N°נוַא).—B.‎ 
Kam. 116" top .דורמסקנין‎ Tosef. Ter. VIL, 13 .דרמסקנין‎ 
Tosef. Dem. I, 9 דורמסקיות‎ ed. Zuck. (Var. nipon). 


13 m. (emp. b. h. INTI) deren, name of a parasite 
worm,—ZPI. Day, constr. "23. Hull. 67%, Sabb. 54% ^1 
ראשה‎ the worms in the sheep’ S head. 


NIT ch. same, also moth in clothes; wood worm. 
Sabb. 75? top (in Hebr. diction) ^» שנפל בה‎ Hy" a curtain 
of the Tabernacle which was attacked by moths. Ib. 
^; קרש שנפל בו‎ Ms. M. (ed. (שנפלה‎ 2. 205. Hull.67^. 
V. N30. l 


.הדרניקוס v.‏ ,דרניקוס 


.. Ber. 39% רורמסקין‎ (Ms.. 
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eng) 1) to tread, stamp. B. Kam. II, 1 /21 על‎ now 
if she trod upon a vessel. Y. Maasr. II, 49% bot. והוא‎ 
joi» mny dates which he intends to stamp; a. fr.— 
ההוֹרְסִין‎ mea, v. מענִיל‎ — Part, pass, O45, f. nois. nom 
WN (calcata a viro) defloured. Keth. I, 7. L9) (ritual) 
to press, i. e. to cut the throat of an animal by pressing 
the knife (adding muscular force to the cutting capacity 
of the knife, instead of passing the latter to and back). 
Hull 20%. Ib. 80% זה על זה‎ soins שמא‎ lest they press 
the knife by one adding to the strength of the other.— 
Denom.n1933.—8) (of animals of prey) to attack with paws 
or claws. 1b.53*. Pes, 49%; Snh. 90°; a, fr.—Hull. III, 6 
עוף הַדורס‎ a bird of prey (that seizes food with its claws 
oreats animals before they are dead).—no f. an animal 
known to have been attacked by a beast or bird of prey 
(which are suspected of leaving a poisonous substance 
in the body). Ib. TH,1 (42°) הזאב‎ noinq an animal saved 
from the attack of a wolf.—-b דרוסה‎ t^ the case of 
a d'rusah applies to one attacked by 86. Ib. 52; a. 
fr.— 4) to stuff food into the camel’s mouth, contrad. 
to DAN a. vy. —Sabb. XXIV, 3; Gen. R.s. 63; Num. 
R. s. 21, 

Nif. o to be trodden down, to be effaced (by tread- 
ing or otherwise). B. Mets. 22° oq“ עשור‎ liable to be 
effaced; ib.>, 


OT, oT ch. same, 1) to tread. Targ. Y. I Deut. 
XXVII, 56; a. e—Lev. R. s. 28, end “by רוס‎ step on 
e.— Part. pass. O°". Targ. Y. Deut. XXVIII, 83 op- 
usd — 9) to press, use as a rest (v. ow). Nidd. 32^ 
לכולהו‎ c" Np חא‎ Ar, (ed. להו‎ O45 NP).—3) as preced. 2). 
Hull.9* ‘21 o"^7» "wT זמנין‎ he may sometimes pause or 
press unawares.—4) as preced, 3), Part. act. O°, pass. 
Um, f. Now. Targ. Y. Lev. XX, 25; a. e.— Hull. 53 
ms ופסקוהו‎ ong when people cut its  forefeet off, while 
it was attacking; a. e. 
lihpe. OPN as preced. Nif. B. Mets, 22° sq. משום‎ 
NO^T24 because the mark is likely to be effaced. 


roe f. (07312) pressing the knife (which makes the 
animal so cut ritually forbidden). Hull.9?; a. e. (Y.Sabb. 
I, 235. bot., v. no.] 


JO I= to sow. Targ.Koh.IL,5. Targ. Job XXXI, 8 
Ms. (ed. ,דרערנא] .(זרע‎ Hag, 5% v. [נרַעַא‎ 


II, NTT m. (preced.) seed, produce; offspring.‏ דרע 
Targ. Y. Gen. IV, 3 (ed. Amst. 5^2). Targ. Cant. I, 14 ;‏ 
a. e.—Targ. Ps. XXXVII, 26 (ed. Lag. ^t, Var. ‘T).‏ 


ni, NT (N37) c. ch.=h. 3n, arm, (of‏ דרע 
animals). shoulder. "marg. Ex. VI, 6. Targ. O. Num. VI, 19‏ 
(X. NUN); a. fr.— Gitt. 315; Ber. 5? mya, v. "bs.‏ 
hèr arm was ‘uncovered;‏ ארגלר Keth. 65° [read;] my44‏ 
paw, a corrupt., prob.‏ בה דרועה 80 a. fr.—[Gen. B. s.‏ 
עבורר ^ וכ' ^33 maסY‏ --[.שגלתה nx‏ זרועה to be read:‏ 
it is forbidden to forego the arm in favor of the fore-‏ 
head, i. e. to reverse the order of putting on T’fillin‏ 
(Deut. VI, 8; oth. interpret. v. Tosaf. a.1.). Ib. ‘Tn (Ms. M.‏ 
—.דְרוֹער 17 Targ. Ps, XXXVII,‏ .רוע NPT Twa). PI. Navy,‏ 


דרפתקי 


Targ. O. Gen. XLIX, .דִרְצְָא--.94‎ Targ. Job XXII, 9 
n»n Ms. (ed. .(אדרעת‎ 


prens.‏ .+ ,דרפתקי 
v. next w.‏ ,דרצונא 


YT SENT f. (Pers. dêr sini, Lag. Ges. Abh.35, 
Löw Pf. p 346) "LOhinese wood,| cinnamon. Sabb. 65% 
דורצרנר‎ Ms. M. (ed. ,דרצונא‎ Ar. PRS; v. Rabb. D. S. a. 
l. note). 


pl to sprinkle, strew, thrust. Targ. Job II, 12. 
Targ. Y. Ex. XIX, 13; a.e. 
Pa. pn same. Targ. 11 Chr. XXIX, 22. 


TP m. (påxwy) dragon, Boa Constrictor (v. $m. 
Ant. s. v.) [Its figure was used as a military ensign of 
the Roman cohorts. In Talm., it is considered an emblem 
of idolatry.] Ab. Zar. III, 3 if one finds vessels ... ועללהם‎ 
^; צורת‎ upon which is the figure of the sun....or of a 
dragon. Tosef.ib. V (VI) 2 ד שאסור‎ 172 IMR (v. ed. Zuck. 
note) what kind of serpent is forbidden (as an emblem 
of idolatry)?; Y. ib. IIL, 493 top.—Lev. R. s. 16, beg. (ref. 
to ,תעבסנה‎ 18. 111, 16; emp. 993) שהרתה צורת ;^ וכ'‎ 6 
figure of a serpent was on her shoes; Lam. R. to IV, 15 
דרקין‎ (corr. acc.). B. Bath. 165, Gitt. 565 maby כרוך‎ ^m 
and a serpent wound around the barrel (alusion to the 
city of Jerusalem under the terrorism of the extremists). 
[Deut. R. s. 6 ,בא הדרבון‎ corr. acc.] [Y. Kil. I, 27% bot. 
Ar, v. 3] 


TPTL N21p?7 ch. same, Gitt. sa, Ber. 62° אתא‎ 
14, v. iens d I Gitt. 57% דרקנא‎ (corr. acc.). 


.הדרניקוס .+ ,דרקוניס ,דרקונוס. 


NTH lom. (NAST) [row of teeth] the gum (emp. 
nyman). - Ab. Zar. 28%; Yoma 84° רמ" מודי בר ככיה ואת"‎ 
ropa דמ‎ Ar. (ed. דמא מבי דר"‎ "mem (ואתא)‎ . . . van) 
if he puts anything between his teeth, his uud will 
bleed. Ib. ולביק בל דרריך‎ Ar. ed. Koh. (read: q^; 
ed, Ab, Zar. ;ביה דדר“‎ Yoma דריה‎ "223, Rashi דרריה‎ 
v. Rabb. D, S. a. 1.) and stick it into the inside of thy 
gums. 


NTM II m. (775, v. 5) [the object around which 
the question revolves,] stake, risk. yad ^ fixed sum. 
Targ. Esth. IV, 7.—In Talm. רממוכא‎ ^» money at stake, 
eventual loss. B. Mets. 25. Keth. 235; a. fr.—Hag. 21^ 
דטומאה מדאורירתא‎ ^ an eventual violation of the Biblical 
law of purity; Nidd. 6?. 


N02 f. (an adaptation of didppotr, as if fr. “qT; 
as to dialectic variations, v. infra) diarrhea. Lev.R.s.18 
(explain. N97, Num. XI, 20) R. Ebiathar says, ’zara means 
לדי‎ Ar.; Num. R.s. 7 שאהלה נוחן דורא וכ‘‎ ^35 (not (אותן‎ 
Ar. (ed. לקרדא‎ or (לקדרא‎ it will cause diarhea, for I 
will put a worm in their entrails. Sifré Deut. 1 x51; 
Pesik. Vattom., p. 181% דרר'‎ Ar. (Var. in Ar. a. ed. ,דלר'‎ 
Ms. ,דרד'.0‎ Ms. Parma ,(דר אריא‎ vanos. Gitt. 70? (מלמטה)‎ 
אוחזתד דלי‎ will be seized with diarrhea. [Ib. (מרושב)‎ 
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ed., Ar. NON q. v.] Ib./57 "i2 (insert a what‏ אוחזתו דלי 
is the remedy for d.? Ans. NYT q. v.‏ 


(b.h.) 1) to examine, question. Denom. nun. —‏ דְּרֵש 
until‏ עד a MUV‏ זומא to expound, interpret. Ber.I,5‏ )2 
Ben Zoma found an intimation of it in the Biblical word-‏ 
I find it intimated in a‏ מקרא ing. Taan. 5° wait oN‏ 
ri interpreted‏ ,^ לשון Bible verse. B. Mets. 104? cn‏ 
the popular (Chaldaic) wording used in documents.‏ 
f. nng‏ ,דרש Pes. 99% v. D; a. v. fr.— Part. pass.‏ 
Nbr has not the word 12727‏ ד' Y. Yeb. VII, 8¢ top Nin‏ 
been employed for interpretation?, opp. 72812. —Denom.‏ 
(in gen.) to teach, lecture. Hag. IL, 1‏ (8.מדרש mme",‏ 
punts T^ you must not lecture on 86. Snh. 99^‏ 72 
went lectured on topics with the object of‏ בהגדות וכ 
fault-finding; a. v. fr.— ta» lecturer. Ex. R. s. 42, beg.‏ 
= .אַמוֹרָא Abba, the lecturer. Ib. s. 8, end, v.‏ אבא “im‏ 
every‏ דור דור Pl. entis. Snh. 385; Ab. Zar. 5% vim‏ 
"vin, v. en;‏ חמורות generation .with its preachers.‏ 
Ms. M.‏ דורשין )13( 5 ,11 ^u, v. mamin, ]M. Kat.‏ רשומות 
read TOS]‏ ,(עושין (ed.‏ 

Nif. 8772 to be interpreted, expounded. Sifra, introd. 
rules בהן‎ nov שהתורה‎ by which the Law is interpreted. 
Y. Peah II, 17% הכתב‎ ya pws דברים‎ things which are 
derived by interpretation from the written code (Torah); 
הפה‎ ya הכדרשרן‎ derived from the oral code (Mishnah). 
Y. Meg. I, 70° top Wam נתכה‎ is a legitimate object of 
interpretation. 

Hithpa. Winn same. Y. Keth. II, 274 top Wyma 
וכי‎ b^ (muita) the words v'lo &c. are open for inter- 


` pretation, v, nat. 


,"דרשון ch. same. [Targ. Jer. XL VIII, 26, some ed.,‏ דרש 
קרא אשכחו v. UE] Targ. Jud. V, 9.—Suce. 51° bot, WIth‏ 
they found a Bible verse and interpreted it. Arakh. 30‏ 
12b N2^N it may be interpreted in favor of a‏ "15 2 
mum R..‏ .. לחאל קרא 21° lenient practice &c.—8ot.‏ 
"Wa what verse did they‏ הרגש interpreted this verse. Ib.‏ 
interpret (to guide them in their action)?—-Bets. 28? qos‏ 
הוה we taught in thy name. Yeb. 94°... mb‏ משמך 
wat R. El. might have given a valuable interpret-‏ יוב 
until‏ עד דיחסל ation &e., v. NAM. Lev. B. 8.9 Uva‏ 
he ended his lecture. Ber. 28% /5^ "à in Shall this‏ 
לדרוש teacherlecture oneSabbath, and the other &.? Ib.‏ 
(v. Rabb. D. S. a. 1. note); a. v. fr.—wrg1 lecturer. Y.‏ ^^ 
Yeb. XII, 13? top /21 j^ “7 to serve as lecturer, judge &c.‏ 

Ithpe. WN to be interpreted. Ber.63* . . . האר קרא‎ 
רכז‎ wha this verse (Ps. CXIX, 126) can be interpreted 
inits regular order (itis time to work &c., because people 
neglect the law) or in inverted order (the teachers ignore 
the letter of the law, because it is time to work for the 
Lord by guarding its spirit); ib. 60°; Snh. 0% 


NUTS, pl. NUT, v. NW. 
NOT, (h. form) no f. (preced.) interpretation, 


argument, attempt to harmonize. Pes. 62^ nwt גמלר‎ m 
(Ms. M. “wins pl., v. Rabb. D. S. a.l. note), v. bsx. — Yeb. 54^ 
"DW לד‎ is required for an argument. to be based upon it. 
Ib. ^: ומאר‎ and what is the argument based upon it? 


jos 
Ib. 70% בו לדרשח וכ‘‎ the word bo (Ex. XXII,44, a. e.) is 
inserted for interpretation (emphasis); a. fr. 


m. (preced. wds.) interpreter of the law, lawyer,‏ דרשן 
lecturer. Lev. R.s.30, beg. — Pi. oying, pws. Sot. 495;‏ 
Tosef. ib. XV, 5 paws. Gen. R. s. 5. Koh. B. to VIL 5;‏ 
^ ה 119° a. fr.—Fem. me, pl. niyy. B. Bath.‏ 
(not jn, v. Rabb. D. 8. a. L) were good lawyers (arguers).‏ 


NEM, NET, NTT f. )ד(‎ 1) court-yard. Targ. 
Ex. XXVII, 12; a. fr. —[Targ. II Esth. V, 1; VI, 5 ;דרא‎ 
I Esth. דרתא‎ JX. Snh. X, 28? bot. דר‘ וכ'‎ mapana עד‎ (ed. 
Krot. FQ) to the court of R. H.'s residence. Yoma 725; 
Sabb. 31> ^3 ^1 לרה‎ mba he who has no court, but makos 


a gate-way for his court (who possesses erudition but 


no fear of the Lord),—Fl, wn (NENA), NON. Targ. 
IX Kings XXI, 5 (ed. Lag. NT constr.). Targ. Ps. X, 8 
דורתיא‎ ed. Lag. (Var. ,דדרתיא‎ Ms. xing). Targ. 


I Chr. XXIII, 28 amt ed. Lag. (ed. Rahmer (דראתא‎ .-- 


2) buildings, dwellings in a court.—Pl. Nt. B.Bath.67* 
if he said Nr", all agree, it meant houses; they differ 
only when he said דרפא‎ (Ms. 0. RANTI), the one says, the 
court is meant ₪0. Ib. if he said RMN (Ms. M. (דרתא‎ 


Targ. O. Lev. II, 7, v. NNT].‏ ,דרתא 
NINIT, Targ. Prov. XVI, 28, v. NINTH.‏ 


v. vius.‏ דש 


NÜT m. (b. h.) tender grass, herbage. — Pl. exis, 
דְּשָׁאִיך‎ "herbs. Ber. VI, 1. Ex. R. s. 17, beg. Hull. 60%, 
Y. Kil. I, 27° top. R. Hash. 11% what month is it שהארץ‎ 
‘21. מוצראה‎ in which the earth produces fresh green 
while the trees are full of fruits?—Ib, ^1 הארץ מלראה‎ the 
ground is covered with herbs. l 


emp.‏ ,דרש ; דרשה Sam.‏ ,דרשא=).מ )^ (NUT,‏ דשא 
also W1) entrance, door-way (v. non=); door, Targ. 0.‏ 
Gen. XIX, 6 NWT ed. Berl. (oth. ed. a. Y. NUS) Targ. O.‏ 
Ex. XXI, 6 NJ ed. Berl. (Y. ^3); a. fr.— Hull. 525, v‏ 
רשא דרך "PR. Sabb. 77°; Keth. 105 (phonetie etymol.)‏ 


pw. Ib. עברא לה‎ “> (as strengthening) as the bolt to a 


door. Ber. 56% דנפל‎ xen ד“‎ (read "Nna, v. Rabb. D. 


8. a. 1. note) (I dreamt) that the door of my house fell 


down ; a.fr.— P]. pws, New, "wy, ^3. Targ. Job XX XVIII, 8. 
Farg. O. Deut. III, 5; a. e. [Targ. Esth. I, 6 /2* ,ודשרין‎ 
read /2* rw (or wh, v. supra) and there were turn- 
ing doors of silver.] — Men. 33? דשר וכ'‎ "bn (some ed, 
(דשא‎ hang the door frames in first. 


POT, +. מש‎ | 
NINO, v. ui». 
FINO, Tanh. Aharé 3, read nsi, v. ees. 


(emp. nisin) wheat-stampers,‏ שושות m., pl.‏ שוש 
v.‏ ,רשתות ,רששות groats-makers. M. Kat. II, 5 (135; Ms,‏ 
Ib. 13^ ed. (Ms. ^).‏ .שוש" Rabb. D. 8. a. 1.).—Constr.‏ 
שש V.‏ 
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C07, CU, v. eus. 


NWT pl. (Wi3, emp. דָשושות‎ a. misma) threshing 
(women) or gritsmakers. Ab. Zar. 24> ^ ביה‎ joes Ms. 
M. (ed. only pw"); Zeb. 1165 דדררשך דישאר‎ ed. (Ms. M. 
"wn (דדישר‎ ; Men. 22? "NEN דרשו בה‎ (fr. (דשש‎ where- 
with the threshers (or gritsmakers) erush the grain. 


T3 (b.h.; emp. mt$7) to be moist, sappy, fat. 

Pi. 3251 1) to bless with rich pastures. Ber. 29° ala 
/2* בנאות‎ (emp. Ps. XXIII, 2) give us pasture on the 
meadows of thy land.— 2) (b. h.; denom. of yw) to remove 
the ashes, to clean (the lamps). Tam. IJI, 9 121572 trims 
them. Yoma 11, 3 וכ'‎ ךw7n‎ "2 who shall do the cleaning 
of the inner altar. Tam. III, 1; a.e. 

Nithpa. wa) 1) to become sappy, vigorous. Pirké dR. 
El. ch. XXXII, end. —2) to be treated like the charred 
wick, to become unfit for sacred use. Men. 88% השמן‎ ^ 
ובי‎ ns the oil as well as the wick has become unfit. 


m. (b. h.; v. preced.) 1) fat, honorary gift, v.‏ דשן 
next w.— 2) ashes (of burnt flesh &e.). Zeb. V, 2, a. fr.‏ 
ma the place where the ashes of sacrifices were‏ הדי 
Ib. 104> vota ma ww (1)‏ .דנ deposited.—PI.‏ 


NIU, Nowy ch. same, fat piece, honorary gift, 
pr esent. Suh. 94^ (ref. to II Ohr. XXXII, 1 in connection 
with the preceding account) האר 4^ לחאי פרדשנא‎ Ar. (ed. 
^^^; Ms. M.W, corrected into ‘W7, oth. Mss. ‘WT, v. Rabb. 
D. S. a. l. note; Yalk. Kings 235 (דרש'‎ such a treat for 
such a gift, i. e. is this an adequate reward? V. Romo" I. 


* 
ודשקתא‎ v. Erub. V, 22* bot, v. .יסא‎ 
,דשרין‎ Targ. Esth. I, 6, v. NWT. 


(v. i12) to crush grain, make groats. M. Kat. 13°‏ שש 
.שוש (Ms. M. 79), v.‏ 


WW ch. same, Pa. t^t, Polel (of wn) ws to 
stamp upon. Targ. Esth. VI, 1.—Targ. Jer. XL VIII, 26, 
v. infra.—Targ. Jud. V, 21. Targ. Ps. XVIII, 43 ‘owns 
Ms. (ed. Lag. ^^); Targ. 11 Sam, XXII, 48. Targ. 11 Chr. 
XXXIL,1;a.e 

Af. Wax to crush, pound. Targ. Y. Num. XI, 8. 

Palp. 8323 to tramp, reel (of a drunken person). Targ. 
Is. XIX, 14; Targ. Jer. XLVIII, 26 Jiwqwa Ar. (Kimhi 
,ורדששון‎ ed. Lag. POTI —^m07), — Part. pass. מְרַשְׁרֵשׁ‎ 
stamped upon. Targ. Is. XIX, 14 (h. text (מובס‎ . 


FINDET, ^D m. ;דששאה=)‎ we) thresher or 
gritsmaker." PI. "NIS, ^t. Men. 22%, v. RINT. 


א"ל אם 1^ 110% pr. n. f. Dishtayhi. Pes.‏ דשתייהי* 
Ms. M. (Ms, O. ‘wry, v. Rabb. D. 8. a. l. note;‏ מִכַשְׁפָניוֹת ' 
Mother D. of the sorceresses‏ (רישתינהו דנשרם כשפנדות ed.‏ 
told me.‏ 


Y. Shek. V, 49° top, v. Np».‏ ,דשתן 
NIE, v. amg IL.‏ 


NPD, v. eprom. 


Vl'I—trmy. Y.Snh. X,27 bot., a.fr. כמה=) כמה ד מר‎ 
(התימר‎ as thou sayest, i.e. as we read in Scriptures &e.— 
Y. Ab. Zar. II, 42° top וכ'‎ wa הדא דת‎ (interch. with 
SAN ANT (חדא דחימא=הדא‎ that which thou sayest (hast 
recited), applies only &c.—Y. Snh. X, 29% top דעתך‎ by 
“va דת‎ according to thy opinion who sayest; a. fr. 


ny f. (b. h. ;=03, fem. form of 1*7, Arab. din corresp. 
to our w.) 1) custom, law; judgment, punishment. Esth. 
R. to 1,8 כל מקום וכ'‎ rm in accordance with the usages 
of &c.—K eth, VII,6 nwa n3 Mosaic (ritual) law, רהודרת‎ ^1 
Jewish custom (chastity, decency); Tosef. ib. VII, 6 ^ 
.משה וישראל‎ Ib. 7 שעברו על החדת‎ who disregard the 
Jewish custom. Esth. R. toI, 15 כדת‎ just dealing, v. .ארי‎ 
Meg. 19% של תורה‎ ^ the Biblical dues (sacrifices); a. fr.— 
2)religion. Buco. 56" rmi ren (Tosef. ib, IV, 28 (נשתמדה‎ 


He, the fifth letter of the Alphabet,—It inter-‏ דל 
as MI a. NW, PUT a. PPR,‏ א changes dialectically with‏ 
a. TI, OA a. nmm &e.;‏ דה a. TR 86; with Mas‏ הַנָרָה 
a formative‏ ה-.80 em a y"‏ ,בוש with 1 as Pana a.‏ 
prefix of verbal nouns, e. g. “pom, iai &c.‏ 


‘TT asa numeral, five, v. ^N. 


war ה‎ (b. h.) an interrogative prefix. Targ. O.Gen. 
IV, 9; a. e,— With לא‎ Nom ch. (=b. h. No) is it not?, 
behold, indeed. Targ. Gen. IV, 7; a. fr. 


"PA "f. (followed by Dagesh forte) 1) the definite 
article, the. Ber. I, 1 MINY הְאַשְמורֶה‎ the first night 
watch. Ib. ^mm the dawn; a. v. fr.—2) an interjection, 
by. Sabb. 145% v. trib; a. fr.—3) (ch.)-NH q. v 


He, name of the fifth letter of the‏ ח"י ,היא 
לא מתמנעון רבנין דרש" 56° Alphabet. Y. Maas. Sh. V,‏ 
(not /2**1) the rabbis ‘do not hesitate to‏ בין vend wa‏ 
draw analogies between words written with He and‏ 
those with Heth (as hillulim and ‘hillulim); Y. Peah‏ 
"v^X you‏ לכתוב VII, 20° bot. Y. Meg. I, 71° bot. “21 N/r1‏ 
must write the He of laddonay (Deut. X XXII, 6) $0 that‏ 
it extend below the foot of the Lammed. Y. Sabb. VIT, 95‏ 
WT He may count for eight, as the rabbis‏ תמנרא וכ' bot,‏ 
מודכה (כתיב( בהי" ?37 do not hesitate ₪0., v. supra.—Men.‏ 
nna (v. Rabb. D.8.a.1. note) it is derived from yad’khah‏ 
the‏ )?7 כהה) (Ex. XIII, 16) with a He, which intimates‏ 
weak (left) hand; a. fr—Pl. pon. Y. Ber. II, 4% bot.‏ 
n yu they pronounce He like Heth. Sabb.103°.‏ הרתין 


NITI f. (demonstr. pronoun) this, Yoma 26? הא‎ 
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she changed her faith, became an apostate. Yeb. 705; 
Pes. 96% (ref. to Ex. XII, 43, v. NT) ‘21 בו המרת דת‎ 
to eat of if (the passover lamb) apostasy does unfit, 


-but &e.— Pl. pms. Koh. R. to VIL, 19 (play on fint, 


^2" NP שכרחא‎ the one isa frequent (daily) performance, - 


but the other is rare. Ber. 2* bap Ni and this he in- 


I Chr. XXV, 3) וכ‘‎ pran וכל‎ ^n by היבא‎ (Asaph) who 
prophesied over the judgments and dispensations that 
passed over him; Cant. R. to IV, 4 (corr. acc.). [As to 
derivation of our w. from the Persian, v. Ges. H. Dict.!? 
8. v.] : 


DT, NDT ch. same. Dan. VI, 16. Ib. II, 15; a fr.— 
Pl. constr. E Ezra VII, 25. 


VINCIT, v. nies. 


NAOT m. pl. (v. FL to Levy Talm. Dict. I, 440; 
444^) judges. Dan. III, 2.—Oant. R. to VIL, 9, eu, 
,איסכולסטיקי‎ v. RP WOSIDON. 


timates. Ib. 4° והא דקאמרר וכ'‎ and as to this (the fact) 
that they say, ‘Until midnight’, it is said in order to 
prevent &c. Ib.9* הא דר' אחא‎ as to this (opinion) of R. 
Aha. Ib. 15> הא דידיה והא דרביה‎ the one represents his 
own opinion, the other that of his teacher; a. v. fr.— 
Nr חא‎ both. Taan, 25^ bot.; a.fr.—Contractions: N= 
mm הא‎ this would be right. Yoma3?*; a. fr— R= 
והא דתי‎ and as to it being taught in the Boraitha, B. 
Kam. 12°; a. fr.—With prefixes: Nt of this. Yoma 13° 
דגרטא דחא וכי‎ that the letter of divorce for this wife is 
invalid; a. fr-—NON=NN by referring to this. Keth, 40° 
אהא וכי‎ PMN ye cited it (Resh Lakish’s opinion) with 
reference to that, we used to cite it with reference to 
this; a. fr.——2) here, here is. Targ. Gen. XXII,7; a.fr.—B. 
Kam. 123 /2* א עולא‎ here is (the opinion of) Ulla, here &c. ; 
a. fr.—3) (as conjunction) [there is this,] a) introducing 
a self-evident consequent, then of course. Yoma13* nnva 
הך הא קיימא הא‎ if that one dies, there is the other 
one living; a. fr.—Nr33 for, of course. Ber. 35 MOR דהא‎ 
‘21 for, of course, a woman is not liable to be found in 
the open field; a. fr.—b) introducing a counter-argument, 
[here is a case er against you, but, is'nt it? &c. 
Ib. 4% ואל אמרת . . . הא לא קא סמך . . . דהא וכ/‎ and if 
you be right in d that one must ₪0. ; then he failed 
to do so, since he had to say hashkibenu between. 1.9% 
הא בלרלרא נמר וכ/‎ are they not by night, too, distinguish- 
able ?—Ib. 13° “Sp Np wi לקרות‎ you say, ‘if he directed 
his heart’ (Mish.II,1) means the intention to read in the 
Law? well, was he not reading?—Ib. ולרבר כמ" הא כתיב‎ 
שמע‎ but according to Rabbi's opinion, too, does not the 
text say sh’ma (you must understand)? — Contractions: 
,חא כתיב=הְכְתִיב‎ UoND-CON הא תנרא=התננָא ,הא‎ do we 
not read?, did he not say?, has it not been taught? &c. 
Yoma 26%. R. Hash. 34>, Ber, 14^; a. fr.—e) introduc- 
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ing an inference of limitation, this means to say but.— 
Ib. 135 מקרא ... הא מיגנא ש"ד‎ read he dare not (while 
lying on his back), but sleeping in that position is per- 
mitted ?, 21 ^^ Nm but did'nt R.... 
V, beg. 55° (ref. to Mishnah: ‘playing the flute &.) הא של‎ 
קרבן דוחה‎ this allows the inference that at offerings the 
playing does supersede the Sabbath.—[Targ. Y. Ex. VII, 23 
חא‎ some ed., read [,דָא‎ 


I (v. preced.) an 0 1) (emp.‏ הא II,‏ הא 
חא )15%( 2 Oh! Targ. Jer.IV, 30 (not N).— Ned. II,‏ (ה- 
Oh, the sacrifice, that‏ (קרבן (Mish.a. Y. ed,‏ קרבן שאוכל לך 
לא I will (not) eat this which belongs to thee!. Ib. 16? “JW‏ 
mb draws no distinction between korban‏ קרבן... הקרja‏ 
הא 2 and ha-korban (v.marginal note to Rashi a. 1.). Ib. II,‏ 
Oh, an oath‏ (שבועה (Mish. a. Y. ed.‏ שבועה שאוכל לך 
we infer from‏ מכלל דהא שבועה שאוכל 2/ that &. Ib.16?‏ 
this that ‘Oh, an oath that I will eat! means that I will‏ 
nam). Dan.III,25.— Targ. Gen.‏ ,חן not eat.—2) behold (h.‏ 
III, 22. Ib. XX, 15; a. fr.—Dan. 11, 48 INT as if.—‏ 
Ms. (ed.‏ הא 72" . . . . as,‏ הָא Targ. Ps. CXXII, 2 N22‏ 
T2372) $0. —3) introducing a question, is it that? Targ.‏ 
Ms. (ed. TN)‏ הא דין 19 Job XV, 7; a.e.—Ib. XXXVIII,‏ 
where?‏ 


NAIL חא חא‎ pr. n. m. He-He. Ab. V, 23 בן הא‎ 
.חא‎ Hag. 95 "rm "5 בר‎ (Ms. M. 2p); Yalk. Is. 328; 
Yalk. Mal. 591 NO בר חא‎ (v. Rabb. D. S. to Hag. l c. 
note 19). 


NIT 111 name of a worm, v. .ה‎ 


TINT _ £. (TN). giving ear, close attention, contrad. 
to new. "Sifré Deut. 806. 


“NT c. (wot) this, that. Targ. Ruth IV, 6, v. NA. 
Ber. 2° ^m" ה‘‎ this v’taher (Lev. XXII,7). Ib. 4 ה‘ אחד‎ 
this ‘one’ (Is. VI, 6). Ib. 6? /21 ה/ מאן דבער‎ he who 
wants &c, Ib.7 bot. מא" כוליה ה‘‎ (Ms. M. לך כולר ה'‎ mab) 
what is all this for?—Ib. 8" בח שעתא‎ at that hour. 
Erub. 10°; a. fr. Nh ^n what is that, i.e. what has this to do 
here?, this is no argument.—Ber. 43° משחא וכ'‎ ‘nm as to 
balsam oil&e. Hag.4b ואולר‎ ^7 “bio all that (suffering) and 
yet only ‘perhaps’ t.—Ib. קרא‎ ^1 this (following) verse; a. 
v. fr. — With suffix J (locale) jo the one there, the for- 
mer. R. Hash, 2) /23 בשלמא ה'. . . אלא האר‎ I grant it as 
to the former (verse), for it says distinctly . . ., but as to 
the latter 86. Snh. 4" דהאיך והאר‎ pw (Ms, M. ANN 
"Nrm) the Elohim which is the subject to yarshiun (Ex. 
XXII, 8) is the same in the preceding clause as in this, 
i.e.it means the same number of judges, and the repetition 
of Elohim does not intimate a differently construed court. 
B. Bath. 167° 34 m*nrex the other one’s wife; a. fr. 


v. RT.‏ חְאִידְּכָא 

TNI, v. .האל‎ 

“PONS, Targ. Job. XXIV, 16, v. ptr ch. 
האימא‎ f. cream, v. RINII. 


NINIT ,חא‎ v. NOI a. DUM. 
: T ^ T T לד‎ T 0 


. say &c.?—Y. Succe. - 
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ONT, חאל‎ (cmp. Non) 1) farther off, far (of space). 
Targ. Y. Gen. XXXII, 25 77 jh on the other side of. 
Targ. Y. Num. XVII, 2 ’m> far away.—2) ‘nb onward 
(of time). Targ. Y. Ex. XVI, 21. 


TINT (אמך).1‎ 1) confirmation, fulfillment. Shebu.36? 
דברים‎ Toown prayer for fulfillment, v. Tow 11.—2) faith. 
Yalk. Is. 296; Yalk. Hos. 519 (interchanging with mmay 
a TIAN). Tosef. B. Bath. V,8 some ed.; a. fr. 


NI (=N Nn) where? whither? Targ. Y. Gen. XXII, 7. 
Targ. Job XXIV, 25 Ms. (ed. jn). Targ. Ps. CXXXIX, 7 
Ms. (ed. Lag. והאן‎ . . JN; ed. ואן‎ . . JN); a. e —V. .חן‎ 


NINIT (=x:x Nn) behold I. Targ. Jor. XXIII, 32 
(ed. Wil. RINT). Targ. Y. Gen. XXII, 7 (ed. Amst, הא‎ 
XI, two words); a. e. 


"TON f. (a Samaritan word, cmp, "ZO a. “My Oh, 
the perversion (of the law)! Y. Shebi. IV, 35°; Y. Snh. 
III, 21" top [read:] חד משמרייא הוה עבר בשמרטתא .... אמר‎ 
/25 לון ה/ שרי לכון מררדא‎ a Samaritan passed (by Jewish 
fields) in the Sabbatical year and saw them throw up 
the ploughed clods, when he said to them, Oh, that per- 
version of the law! You have been given permission to 
plough (in the Sabbatical year, because of the govern- 
ments’ edict), but have you been permitted to &o.? 


Targ. Job XXIV, 16, v. pin ch.‏ ,הזאק 


f. (wx) 1) kindling. Sifra Tsav, Par. 11, ch.‏ הארה 
XVI, end nmn MNT kindling the lights in the Temple‏ 
(quoted by Hai Gaon to Zeb. ch. III; differ. vers.in ed.).—‏ 
shining of divine countenance, grace, Midr.‏ הארת פנרם )2 
Till. to Ps. LXXX, end; Yalk. ib. 830.‏ 


וחב ליה לבאטר 76% abbrev. of 370^. Ab. Zar.‏ )1 חב 
Ms. M. (ed. 3h).‏ וחב ליה למר וכ' and gave it to B.—Ib.‏ 
who pay‏ הַבין וכ' Y. Ber. I, 24 bot. there are people‏ 
money for the permission to visit the palace.— 2) Im-‏ 
Targ. Prov, XXX, 15 ed. Wil. v.‏ ,הב perat. of 1. [An‏ 
an] |‏ 


f (Wiz) 1) carrying, bringing. Bicc. II, 2‏ הבאה 
require "epa MXIT to be brought to the Temple place‏ 
(Deut. XII, 5sq.). Hag. 4b ‘na "t^ is subject to the law‏ 
הבאת of offering festive sacrifices. Y. Sabb. 111, 6* mab‏ 
carrying home the bathing sheets; Y.Erub. VIII, 25” top;‏ 
הבאה )12 a. fr.—Pl. nixa. Yoma 47? (ref. to Lev. XVI,‏ 
nw Nbi.. the Law speaks of one carrying in but‏ חי 
not of offering in two instalments.—2) bringing about,‏ 
making peace between 86 ;‏ הבא שלום 1/21 making. Peah I,‏ 
Yeb. 1097; a. e.—[3) drawing home of the slaughtering‏ 
knife &c., opp. to robin moving forward; (used in com-‏ 
mentaries and digests).]‏ 


m. can, "m, cmp. ban) [breath]‏ הנאי ,הבאי 
vanity, vain talk; impossibility, exaggeration, rhetorical‏ 
vows made dependent on‏ 2“ הב' 1 phrase. Ned. III,‏ 
animpossibility, expl.ib.2 /2* pip Imay be forbidden....,‏ 
if I have not seen 80. (a mere exaggeration not meant‏ 


הבטה 


literally). Ib. 24° טשבועות ה‘‎ 58 affirming &c. (Shebu. 
II, 8 .(שבועת שוא‎ Hull. 90% an לשון‎ Ar. (ed. ^m) ex- 
aggeration in rhetorical speech; Tam.29°; a.e. V. N27. 


f. (waa) disfigurement through disease. Valk.‏ הבאש ה 
Deut. 942 (Tana dbe El. Zut. ch. III mz).‏ 


237, ,הבב‎ v. Shan, 2997. 


nen f. (baa) 1) cutting apart. Hull. 20? / xa 
the law ordering the separation of the head from the 
body (Lev.1,15). Ib. ‘ma "$^ must be cut apart; a.fr.— 
2) separation. Gen. R, s. 3 waa boom vayyabdel (Gen. 
I,4) means real separation (in space, not logical differen- 
tiation). Hag. 15° דהואר‎ ^ the separation (of 
the waters) took place on the second day.—3) Habdalah, 
a formula of prayer for the exit of the Sabbath or Fes- 
tivals, v. M>3aN. Ber. VIII, 5; a. fr. — Pl. niyan the 
distinctions referred to in the Habdalah. Hull. 26° bot.; 
Pes.104* ‘nm סדר‎ the order of the subjects of distinction. 
Ib. מערן ה/ האמורות וכי‎ corresponding to the distinctions 
mentioned in the Bible (Lev. X, 10 &oc.). 


to glow; cmp. ban) 1) to‏ הבב I (Pilp. of‏ הבהב 
הַמְהַבְהֵב שיבולין באור 51° singe, “parch. Y.Maasr.IV,beg.‏ 
המה! 1 if one parches ears over the fire; Tosef. ib. IIT,‏ 
Men.X, 4 (669). Beis.34*. Sabb.‏ .(שרבולין (sub.‏ בשדת וכ' 
manan Nb* and did not singe it (to prepare it for‏ 11,3 
a wick). —Snh. 37? is it possible for fire to be in contact‏ 
with flax M3379 MINI and not to singe? — Part. pass.‏ 
amma lightly roasted. Y.ib. VIII, beg., 26*.—2) to be like‏ 
coals giving heat without flame; to nod consent without‏ 
showing anxiety. Ber. 34* amama por (Y. ib. V, 9° bot.‏ 
if asked a second timg, he must not consent 0.‏ (מעמעם 

Nithpa. sam to be affected by flames. Yoma 41> 
הלשון‎ ^ if the band caught fire. 


ch. same; part. pass. 3937179 1) glowing with‏ הבהב 
Targ. Prov. XXX, 15 ed.‏ .מהבהבן passion, “greedy. Pl. fem.‏ 
lightly roasted; rare. Targ. Y.‏ )351).—2 הב Lag. (ed. Wil.‏ 
Lev. 11,14 (h. text “p). Targ. Y. 11 Ex. XII, 9 (Y.Ia.0.‏ 
h. text N2).—Yalk. Ex. 191 (symbolizing Ex. XII, 9)‏ ,72 תי 
desire not to consume her (Rome)‏ לא naname mun‏ 
half-done (but well ripe for destruction); Pesik. R. s. 15;‏ 
Pesik. Hahod. p. 56° (corr. acc.).‏ 


m. (preced.) glow, heat. Targ. Y. 11 Gen.‏ הבהבא 
XLIV, 19.‏ 


pr.n.m. Bar Habu (Habu), a writer‏ בר חבו, חבז 
Ms.M. (Ar.‏ אדבר בר / >53 of Tallin and M'zuzoth. Ber.‏ 
ed. NAN) over the lights in the house of Bar H.—‏ ^ 
Meg. 18^ (v. Rabb. D. S. a. l. note 60). B. Mets. 29%.‏ 


f. (V23) 1) looking at, keeping in sight. Gen.‏ הבטה 
m TW the‏ אלא מלמעלה וכ' )5 R. s. 44 “res. to Gen. XV,‏ 
use of hibbit indicates a looking down from above. Lam.‏ 


R. to V, 1 מקרוב‎ ‘mm hibbit is used for looking at a near. 


object, contrad. to -,ראר"ה‎ -2( superintendence, watching 
owner-less objects, as fruits of the Sabbatical year, v. 
"per. B.Mets. 118? כאן בהגבהה כאן בה'‎ in the one case 


329 


2 


the laborer was hired for taking up abandoned objeots, 
in the other for watching. Ib. "p בהפקר‎ ‘nm watching 
gives the right of possession of hefker. [Ms. M. has naan; 
Ar., s. v. 02 2, hesitates betw. ח'‎ a. [,ח'‎ f 


v. ma n.‏ ,הבטח 


f. (moz) assurance, divine promise, faith.‏ הבמחה 
the promise came true. Ber. 17?‏ באתה הה/ $8 Ex. RI s.‏ 
the divine promise (of reward) to women is‏ גדולה 1 וכז 
but if he‏ ואם greater &e. Ib. V, 4; Sot. 38^ ‘i inmuan‏ 
YN the‏ ה' לצדיקים וכ' 76 is confident that &c. Gen. R.s.‏ 
rigtheous do not rely on the divine promise in this world‏ 
(they are afraid, lest their sin may have caused its with-‏ 
אנשר אמת אלו 592“ 2 drawal, v. Ber.4>), Mekh. Yithro s,‏ 
(Var. MRIN) ‘men of truth’ (Ex. XVIII, 21) that‏ חי 
Ex.‏ .הבטחות means men having faith in God; a. e.—P7.‏ 
are these all the promises held out‏ חר“ כל ^ 23/ R.s.19‏ 
to the proselyte &c.?; a. fr.‏ 


Targ. Prov. VI, 3 some ed., v. boo".‏ ,חביל 
dark, sad, v. ^"2n.‏ הביר 


emp. ban) vapor, mist, darkness.‏ ,הבר( m,‏ הבירא 
,הכירא Targ. "prov. IV, 19 Ar. (ed. Lag. NYIN, oth. ed.‏ 
=.(חכורה oth. ed.‏ חָבִירָה Ib. VII, 9 (ed. Lag.‏ .(חכירה 
,הכררירא Pl. woran. Targ. Ps. XXXV, 6 Lev. (ed. Lag.‏ 
.(חלקלקות corr. acc.; Ms. NAN; h. text‏ ,חסירא ed. Wil.‏ 
.הַבְרָא V.‏ 


Oh then, yea then. Targ. Ps.‏ (הא בכין=) הבכין 
LI, 21; a. e.‏ 


Hif. boa (cmp. 238) to be affected by hot‏ הבל 
air, begin to steam. Sabb. I, 6 (175) long enough before‏ 
the Sabbath Tongmi "15 for the flax stalks to begin &c.‏ 


ban ch. (=b. h. 524, denom. of 8535) 1) to do vain 
things. Targ. Job XXVII, 12.—2) to be wanton, to sport. 
Targ. Ps. LXII, 11 am ed. Wil. (Bxt. hanon Ithpa.; 
ed. Lag. ,תקבלון‎ Ms. .(תתחבלון‎ 


ban m., constr. 53m or ban (b. h.) 1) breath, vapor, 
air, heat. Sabb. 88^ שבפרהם‎ ‘na with the (fiery) breath 
of their mouths. Ib. 119° תינוקות וכ'‎ ‘nm the breath of 
school children. Ib. Nun "2 ה/ שאין‎ a sinless breath (of 
children). Y. Ab. Zar. IIL, 423 bot. 75^ ה/ המרחץ‎ the vapor 
of the bath room is injurious to the teeth. Yeb.80b v 
^ nbyn בשרו‎ his body (after bathing) does not steam. 
Pesik. Bahod. p. 154°; Lev. R.s.29 (ref. to Ps. LXII, 10) 
עשויין ה/ בתוך וכי‎ jw עד‎ while they are yet a gas (in the 
first embryonic stage) ...., they are predestined for 
marital union. Y. Ter. X, 47? bot. כובש‎ ^r the heat (of 
the fresh bread placed on top of an open wine casket) 
keeps the evaporations of the wine down. B. Kam. 50% 
35375 for injuries suffered through the bad air of the pit 
(into which the animal fell), opp. to warb injuries aris- 
ing from knocking against the ground. Koh. R. to I, 2 
ה' של תנור‎ the hot air of the stove; של עלדונה‎ ^1 the 
vapor of the topmost pot; Yalk.ib.966 ;ה/ שביערת‎ a.e.— 

42 


san 


2) (b.h.) vanity. B. Bath, 16> 44 תנחומין של‎ vain consola- 
tions. Koh. R. l. c.; Yalk. l. c. (ref. to Ps. CXLIV, 4) 
^ti "wb to what kind of kebel (breath) man is like; a. 
fr.— Pl. oban. Ib. ‘21 שבעה ה‘‎ the seven times that 
Solomon used the word hebel. Pesik. Bahod. 1. c.; Lev. 
4.1.6. כל ה/ וכזבים וכ‘‎ all the vain things and falsehoods 
which the Israelites commit. \ 


constr. ban, ban ch. same, 1) breath‏ הבלא ,הבלא 
the vapors‏ ה/ דאגמא 360‘ &c. Targ. Ps. X6, 9.—B. Mets.‏ 
suffering from the‏ מצטער of the marsh. Sabb. 95? ‘mn‏ 
and the effect‏ ואתר ה' ^2/ 8% close air of the room, Hull.‏ 
of the hot iron comes and removes the traces of the stroke;‏ 
the burn takes effect first &c. Bekh. 7% bot.‏ ^ קדים 21’ 
"it is the exudations of the body (which‏ דברשרא וכ/ 
NT in which‏ בלה ^ ”50 make the urin thick). B.Kam.‏ 
אין ה‘ nin‏ ורש ה‘ the air is injurious (v. preced.). Ib.‏ 
the air is not bad enough to cause death, but enough‏ רכ 
to cause injury; a.fr.— 2) vanity. Targ.Job XXVII, 12 7.‏ 
an. Ib.—Ib. XII, 8. =‏ ,הבלא Targ. Koh. I, 2.—Pl.‏ 


1235, NERONI f. (preced.) vanity. Targ. Koh. 
I, 2; XL 8; a. % 


m. (553) stomach (first or second). Succ. 342;‏ הבלילא 
formerly they‏ (הוֹבְלַרמָא Ar. (ed.‏ ה' 2" כסר 1כ‘ *86 Sabb.‏ 
called the second stomach hablila, and now the first, v.‏ 
opan, a. DD, NBD.‏ 


mg f. (353) [absorption,] payment for a thing 
included in the bargain (and not mentioned); indirect 
sale or purchase. Erub.27^ ^13 שנתן דמר....‎ he paid the 
full value of the salt and water indirectly (by paying so 
much more for the oil for which he bargained). Bekh.31% 
בה/‎ "bw מוכרין‎ it is sold in connection with other things. 
Ned. 37? הרא‎ AF the teacher's fee for the Sabbath lessons 
is included in the general engagement (by the week, the 
month &o.). 


m. (^33) damage through carelessness in hand-‏ הבער 
ling fire. B. Kam. I, 1; emp. Y. ib. beg. 2*; Tosef. ib.‏ 
IX, 1.‏ 


FIYAT f. (preced.) 1) the law (Ex. XXXV, 3) for- 
bidding ihe kindling of fire on the Sabbath. Sabb. 70è 
max" ה‘ ללאו‎ the law, ‘ye shall kindle no fire &c.’ is 
singled out in order to indicate that its transgression is 
a plain offence (Nb). 1b. לחלק לצאת‎ / that law is speci- 
fied in order to intimate that each transgression of a 
Sabbath law is to be atoned for separately (if several of 
them have been committed in one act); Pes. 5b. Y. 
Sabb. II, 5? bot.; a. fr.—2) removal, destruction. Y. Snh. 
VIL 24° bot. we read here (Deut. XIX, 19) moss, and 
there (ib. XXI,9) “san, וכ'‎ ^" ^ compare the analogous 
expressions for analogous modes of execution &c.—3) heat- 
ing, fire. Pesik. R. s. 16, end nN כדר ה'‎ sufficient for 
one altar fire: Tanh. Ki Thissa 10. 


Palest. dialect for “PEM q. v.‏ ,הבקר 
(man) m. (v.83; Syr. NM, P. Sm. 1185)‏ הברא 


330 


nam 


ד ז 


mist, darkness. Tam.32* a דפרשר‎ which travel in the 
dark (fog). Ker. 5° bot. ^" Nonna Ar. (ed. (דבהתא‎ in a 
half-dark house; Hor.12* ‘mT Ar. a. En Yakob (v.Rabb. 
D. S. a. 1. note 1, ed. 13). Pes. 112° לא לחרל בה' בלא‎ 
Noa Ms. M. (ed. הכרא‎ a. oth. differ., v. Rabb. D. 8, 2.1.) 
one must not walk without shoes in the dark (twilight). 


f. (ma) 1) recovery to health. Sabb. 187%‏ הבראה 
"o" the day on which the child recovers.—[2) re-‏ הַבְרְאֲתוֹ 
the meal of comfort given the‏ סעודת 1^ freshment, esp.‏ 
IL Hif. In commentaries‏ ברר mourner after funeral, v.‏ 
and digests.]‏ 


הַבְרָא v.‏ ,הברה 


ran f. (Wan, emp. 82; Neo-Syr. הברא‎ P. Sm. 
1185 bot.) 1) confused sound (contrad. to tune), noise. 
Yoma 19° ה‘‎ by... saw w כדר‎ that the Highpriest might 
hear the reverberating noise (of people awake at night). 
R. Hash. III, 7 ואם קול 31^ וכ'‎ but if he heard only an 
indistinct sound (echo, opp. שופר‎ 557).—2) report, rumor. 
Y. Dem. I, 222 נפלה ה/ בערר‎ the report spread in town. 
Y. R. Hash. IV, 59% bot. וכ'‎ ^ mbs an alarm spread. 
Gitt, 89% 1 קול‎ iyhw they heard only an indistinct rumor 
(gossip). Gen. R. s. 10; a. fr. [In modern Hebrew '/r 
syllable. 


NIT, v.n 


NAI m. ch. (h. 353; (הגל‎ thought, utterance. Targ. 
Job XXXVII, 2. 


FWTSAT f. (naa) 1) lifting, taking up a found object. 
B. Mets. 1184, v. "237. B. Bath. 76 קונה בכל מקום‎ m 
lifting gives possession everywhere (on private or public 
ground); Kidd. 22°; a. fr.— 2) elevation. Ex. R. s. 45 
sanaan השפלתר זו‎ my humiliation is my elevation; Lev. 
R. s. 1. 


n2331 f. (535) setting bounds, marking off. Sabb.87* 
מצות ה'‎ the command concerning the setting of bounds 
at Mount Sinai (Ex. XIX, 12). 


FT m f. (Tao) 1) telling, communication, 
evidence. Suh. 30% (ref. to Lev. V, 1) מקשינן ה/ לרא‎ 
the laws regulating the witnessing of the act must also 
apply to the evidence before court (that the two wit- 
nesses must be together).—2)(v. 1128) homiletics, popular 
lecture, opp. to nzbn legal interpretation. Hag. 14° מה‎ 
^n לך אצל‎ what hast thou todo with homiletics? Ib."5»3 
חי‎ Ms. M. (ed. /N) lecturers. Ib.3* '2* ^1 nmn nha what 
was the subject of to-day's lecture?; a. fr—3) Haggadah, 
the recitations at the home service on Passover nights, 
v. RECON. Pes. 1155; 1165.— PI. nin, ^an. Y.Peah II, 17° 
bot. "mn למדרן מן‎ PN we must not derive laws from 
homiletical interpretations. 


.הוגדס v.‏ ,הגדיס ,הגדום 


THAM m. (572) [restriction,] hegder, a word made up as 
a substitute for (BIR) hekdesh, v."n2^2. Y.Ned.I, ‘beg. 36°. 


.חגי v.‏ הנה 


גה 


m. (b. h.; preced.) thought, study. Gen. R.s.49‏ הגה 
PR hegeh (thought,‏ ה אלא תורה )2 (ref. to Job XXXVII,‏ 
Speculation) means study of the Law.‏ 


v. npn.‏ הנה 
TV, +. pian.‏ 


^W d m. (גזר)‎ [restriction,] hegzer, a word made up 
as a substitute for wipn. Y. Ned. I, beg. 36°, v. .גר‎ 


"211, RUNI (b. h.; v. NAN) [to point, pierce,] 1) to 
reason, argue, “deduct. Koh. R.toT,16 ny abn the heart 
reasons (ref. to Ps. XLIX, 4 man). Deut, R. s. 11 man 
those who study the Law, contrad. to t"i553.—Y. Meg. 1,72b 
תורח וב‎ m ה/‎ Noah deducted a new law from a given law. 
Gen. R. s. 49/21 בתורה‎ nan שהוא‎ who shall discuss the Law 
in seventy languages; a. fr.—2) to pronounce, recite, spell. 
Midr. Till. to Ps. XC, 9 (ref. to an ib.) זה נער שהוא הוגה‎ like 
a boy that spells (with difficulty). Suh. X (IX), 1 nnn 
וכ‎ he who pronounces the Divine Name as it is written, 
v. RAN. Koh. B.to XII, 12 (ref. to amb ib.) ‘01 "bro לָהֲגוֹת‎ 
they are good for reading exercises but not for painful 
study; v. jan. Y. Meg. IV, 74% bot. "b הוגה‎ wm לא‎ 
וקורא‎ he must not spell (the letters of a Biblical book) 
from memory and dictate for writing a scroll.— 3) to 
murmur a charm, v. Hif. 

Nif. naga to be spelled, read. Sabb. XII, 4; 5, m Tr 
עם זה‎ letters which can be read together (give sense). 

Pi. 735 (also from 3%) to pierce, sting; nan "n to 
prickle, open a wound; trnsf. to lay bare a person's dis- 
grace, Lam.R.tolI,4 (interpret. miar, ib.) they assaulted 
her . . ., עד 570" את מכתה‎ and then laughed at her dis- 
grace. Ib. to III, 33 (ref. to 1954); Cant. R, to VII, 8 

Hif. nann to murmur charms.— Part. mama, pl. Diane, 
Tara. Sot. 12^ (ref. to Is. VIII, 19) ^2 וא"נן‎ ^2 they mur- 
mur but know not what 80.; Ex. R. s. 1 T7. Lev. ₪. 
8. 6 חמ' אלו המנהמין‎ hammahgin (Is. 1. c.) that means 
the humming (sorcerers). 


ch. same; to reason, speak, study. Part.‏ הנא ,הגו 
"bh. Targ. Josh. I, 8.—PBl. Tm. Targ. Y. Deut. VI, 7.‏ 
[Targ. Y. Num. XI, 1, v. next w.]‏ 

Af. אַהֲגִ‎ same; Y. Ber. V, 9% באורירתא סגין‎ "Xo הוא‎ 
ed. Lehm. (ed. "in, (מכהגרה‎ meditated much in the Law. 

Pa. vn (v. preced. Pi.) to sting, to point at with scorn. 
Targ. Is. XX VIL, 8 ^21 עלרהון‎ "ira (ed. Lag. "32, Bxt. "45, ed. 
Wil. "373, corr. acc.) he pointed at them with words (ofscorn). 


NT xn. (preced.) speech, meditation. Targ.‏ ,הנר 
mamn,‏ וכ' 9 .61 .+ their speech.‏ הנראן 1 Y.Num. XL.‏ 
jana (=n jn) because of his meditating in &o., v. preced.‏ 


Tha] m. (b. h.; preced. wds.) recitation, reading 
lesson. Y. Snh. X, 28? top (ref. to 315, Koh. XII, 12) ‘mb 
‘ai נרתנר‎ they are good for recitation, not for painful study, 
vanag. Ber.285 הה/‎ ya מנעו בנרכם‎ restrain your children 
from recitation (parading a superficial knowledge of the 
Bible by verbal memorizing). 


NINIT ch. (van, v. Pa.) derision, boastful talk. Targ. 
Lam. III, 62 (Var. inary). 
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f. (Man) speaking, recitation, study. Y. Ber.‏ הנייה 
that the‏ שתדא I, 3¢ top (ref. to Josh. I, 8) ‘21 oy "n‏ 
recitation of the day and the night be alike; Midr. Till.‏ 
to Ps. I, 2.‏ 


Dn, Pr, v. ny". 


rn f. (Woz) publication, revelation. Cant. R. to 
IV, 1, v. . wis (Ar. ribs). 


yar 4 WAIN) m. (fyspv) general. Targ. Is. 
IX, 13; uM 15 (ed. Lag. nn ; h. text 251).—8abb. 145^ 
וקמטון‎ ^N ed, (Ms.O. ^1; Ms. M. וקמוטרי‎ N, Ar, ,ה/ וקומרך‎ 
read (רקמרטרו‎ a general with his suite (comites). Taan.29* 
Ms. M. (ed. jing). Y. Snh. I, 19° top; a.fr.—Pl. mhian, 
potas. T'arg.II Esth. VIII, 7.—Ex., R. s. 81, end. [Tanh. 
Yithro 5 הגמונות‎ v .הַגְמוֹכְרָא‎ = —Oh. form הנמנ‎ Ab, Zar.11°, 


Imam f. (hyepovla) 1) commander-‏ הְגְמוְנְיָא 
נטל ה‘ ship, “consulship. Gen. R. s. 50, beg.; Lev.R.s.26‏ 
got an appointment as a consul from the King. Cant.‏ וכי 
וכולן עשו רשראל R. to I, 6; Lam. R., introd. (R. Yitsh.3)‏ 
and Israel declared all these gods one govern-‏ ^^ (אחת) וכ 
אומונלאה 9 ment and worshipped all of them; Esth. R. toT,‏ 
(read: nרִנֹוhxא, emp. 71238).— PI. niaan staff of com-‏ 
(להגמונות (not‏ לה' שעלרהם 5 manding officers. Tanh. Yithro‏ 
to the staff appointed over them (to take them to the‏ 
exile). Midr. Till. to Ps. CKVIII, 6 he will send forth‏ 
(corr. acc.) staffs to all countries &c.—‏ דוגמניות. a1 b»‏ 
(v. 8m. Ant.s. v. Hisagogeis) court, administration, juris-‏ )2 
diction, district. Gitt. Y, 1 ‘mb ‘nn from one jurisdiction‏ 
to another.— PI. as above. Ib. 4^ there were in one town‏ 
two jurisdictions jealous of each other.‏ שתר n‏ 25^ 


V (v. Ez. XLII, 12) to balance, make correspond- 
ing.—Part. pass. han (emp. "nx 17) fit, worthy. Hull. 133* 
תלמיד שארנו הי‎ an unworthy student, Esth. R. to II, 4 
m מד ה/ לדבר‎ who was well-fitted for this mission?; Midr. 
Sam. ch. XIIL—B. Kam. 89% אלא לה' לה‎ mtoni לא‎ she 
had in her mind only such a one as would be worthy of 
her; a. fr— Pl. jon. Gen. R. s. 48 Ar. 

Pi. 435, part. pass. j=]; pl. Dawa, PIs. B. 
Kam. l. 6. ^2 ב''א שאינן‎ unworthy people (not her equals). 
Ib. 165 “2 jooאw ב"א‎ unworthy recipients of charity. 
Keth. 2249 DDIN worthy men (proposing to me). Kidd. 70* 
^ NW בנים‎ degenerate children; a. fr. —V. ain. 

* Hif. Tan to be of the same weight. Y. Keth. I, 25> 
top ^55 ninama טביריניות‎ (not (סב'‎ the Tiberian Selaim 
are of the same weight as &c. 


Tn same, only in part. pass. Pa. amg, f. N2jiTa— 
Thra, v. preced. Targ, Y. Gen. XXIV, 12; 26. Targ. Y. 
Num. XXII, 32 לא מְהוֹגָנָא‎ displeasing. Taan. 22> wrbwa 
דלא מה/‎ an unbecoming word.— Pl. m. aaya. Targ. Y. 
I Num. XII, 1. 


v. o».‏ הגס 
FTA £. (23) striking. Mekh. Bo, Pisha, s. 11, v. "at.‏ 


f=, the cleaning of an impure vessel‏ הנעלה 
p‏ 9 
by means of boiling water. Ab.Zar.76* poma ^1 hagalah‏ 
*42 


e nba 


is always done with hot water. Ib. מאי ה‘ דקתני התם‎ 
/2* np"-à Ms. M. (ed. differ.) the hagalah there (in the 
Mishnah) means in general scouring and rinsing (also 
with cold water). 


(RNR) shutting up, closing. Yoma 18° sla‏ .+ הנפה 
(some ed. nian pl.) locking the Temple doors;‏ דלתות 
noise‏ (קול) naan‏ תררסין 1 Arakh. 115; a. fr.—80t, VIIL,‏ 
made by fastening the cuirasses (to frighten the enemy);‏ 
DDIN (not‏ תריסין 2 Sifré Deut. 192; a. e—Mekh. B'shall.‏ 
.(תריסטין 


חר Ax, v.‏ והונרני 49% Ned.‏ הנר 


un (b. h.) pr. n. f. Hagar, hand-maid of Sarah. 
Gen. R s. 45, beg.; a. fr. 


v. next w.‏ ,הראה 


.ר pr. n. Hagrah, an Arabian district; cmp.‏ הגרה 
Num. BR. s. 18, beg. “7 iba the diaspora of H. —Denom.‏ 
ch. NNT m, Hagrean. Targ. I Chr. XXVII, 31.‏ 


brun.‏ = הנרו 
v. em.‏ והגרום 


NT pr. n. pl. Hagronia (Agranum), a Babylo- 
nian town, seat of several scholars (v. Neub. Géogr. p. 347). 
Ber.31*, Sabb. 1127 "30 the elders (scholars) of H.; a. fr. 


an m.=next w. Y. Yoma VI, 43° של וכי‎ ibn 
(ed. Krot. ,הגרולו‎ incorr.) the designation by lot of the 
first animal. 


nown f. (654) casting lots, esp. for the sacrifices of 
the Day ‘of Atonement (Lev. XVI, 8). Y. Yoma IV, 41° 
ה‘ מעכבת‎ casting lots is indispensable for the legality of 
the entire act, Bab. ib. 625. Kerith. 28°; a. e 


m. (v. next w.) hegrem, a word formed as a‏ הנרם 
substitute of "pn [prob. to be read bag, v. B73]. Y.‏ 
Ned. I, beg. 36°, v. "an.‏ 


FIAT f. (a Hif.) cutting the animals throat in a 
slanting direction, letting the knife slide beyond the space 
ritually designated for cutting. Hull. 9%, Ib. 27°; a. fr. 


f. (a2) 1) drawing near, coming forward.‏ הנשה 
^n the verb W is used for‏ למלחמה 98 .8 ;49 Gen. È. s.‏ 
for persuasion, &c.—‏ ^ לפיוס drawing near for battle;‏ 
bringing near, offering. Sifra Vayikra, N'dabah, ch.‏ )2 
XU, Par. 11. Men. V, 5, sq.; a. fr.— Pl. niwgn. Ib.‏ 
a. fr.‏ 


SOT ms 


a prefix (a compound of 8M a. 7), pl. “In,‏ הר- 
with prefix 2 and suffix of personal pronoun: "32,‏ )1 
with‏ בַּהַרייהףּ ^R; 3233; nnm, ; 7773, NOS; una;‏ 
myself, in my presence; with ‘thyself ₪0. Targ.Job VI, 4.‏ 
in connection with‏ בהדאר 41° Ib. XV,10; a. e.—B. Bath.‏ 
eat what thou‏ הא דאיכא בהדך אוכbרה myself. Sabb.118*‏ 
we give him a‏ מלורנן ללה .. . . hast with thee; mona‏ 
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meal along. B. Bath. 78b /21 בהדן‎ "bn a certain Arab 
joined us. Hull 57% hma min מלכא‎ the king was 
among them; a. fr.—2) “Inn in the presence of, with. 
Targ. Y. Deut. XXII, 15.—Pes. 119% a law-suit תלתא‎ ^2 
with three opponents. Sabb. 33° NWP ב'‎ near twilight. 
Keth. 108% nsa “4 ב'‎ with me wilt thou dispute ?— 
B. Kam. 99% v. הוצא‎ ; a, fr.— on ,ב/‎ v. "n." to- 
wards, near. Sabb. 1342 רומא‎ > towards the light. Ib. 
פומיה‎ À (not ,פומי‎ Ms. M. פומ"‎ 43) close to his mouth. 
Ab. Zar. 30° טיף‎ E o /5 טים‎ (Ms. M... טים בהדר‎ Ero) 
drop immediately after drop. Pes.l.c. qu mind (Ms. 
Ms. "25 5») at his feet; a. fr.—8) (conj.) "^ בחדר‎ during 
the time that, while. Gitt.68°t0p wm "»""»2 ב' דקא‎ while 
they were going on searching. Hull. 53? דרררס‎ /3 while 
he inserts his nails, דשלרם‎ a in the moment he takes 
them off; a. fr. 


.דא v.‏ הדא 


(=n, v. 717) each other, mutually. Targ‏ רדר 
Var. ^;‏ ,לחדדר (ed. Lag.‏ הדא להדא-=לחדדר 7 ,1 II Esth.‏ 
כבשינחו P. Sm. 1196). Gitt. 68° TN‏ הדדא emp. Syr.‏ 
(=NThN NM) squeeze them against each other. Ib. 69*‏ 
Tha with one another (in immediate contact). Hull. 43°,‏ ^ 
NIN) like each other.‏ 5" הדא=) 5" ה'--.1 v. TH; a.‏ 
which are written alike.‏ דכל ^ Snh. 4^ (heleb a. hdleb) is‏ 
are in the same legal category. Yeb.14?‏ כר 5^ 55/ »69 Erub.‏ 
of equal rank in scholarship; a. e.‏ כל 1^ 


nmi I, v. x5. 


Ty II (intexj., v. preced.) hoa! look out! Tosef. 
Sabb. VI (VIL), 10 [read:] התוסס אוד בכותל ואומר ה'‎ (Var. 
mim, v. ed. Zuck. note) if one strikes a brand against a 
wall and says hada (a superstitious practice to frighten 
away evil spirits). Ib.11 (Var. Nm). Ib. 12 (v. ed, Zuck. 
note). 


T1717, Toset. Ton. VII, 6 Var., v. ym. 


6 בית ^ רגלר 51^ ^24 m. (b. h.) stool. Mace.‏ חדום 
house which was the foot-stool of our God; Sifré‏ 
Deut. 43.‏ 


Y. Sabb. VI, 8? top, a corrupt., prob. for‏ ,הדוסמא* 
nus m. pl. (noðhpata) half-shoes, contrad. to‏ 
sandals or soles which may accidentally be fastened with‏ 
the front backward.‏ 


PITTI, +. .חדוק‎ 
“ATW, v. ay. 


splendid, handsome. Targ. Y.‏ (הדור ch. (=h.‏ הדור 
Gen. xxiv, 65.‏ 


החור v.‏ הדור 
.הידוֹר y,‏ ,הדור 


NOTTE, הַדְרָא‎ m. (^25) coil, convolution, ה‘ דכנתא‎ 
the coils of the ileum. Hull. 48%. Ib. 113° (ed. --.(חדרא‎ 
PL wn (emp. Is. XLV, 2) spiral road, a field which 


nma 


can be tilled only by spiral movements, steep hill. B. 
Bath. 12% 73 in the case of a steep ascent (which requires 
more time).—n na Beth-Hdduré, name of a summit from 
which the scape-goat was thrown down (Lev. XVI, 21 sq.). 
Targ. Y. Lev. XVI, 22. — Yoma VI, 8 (68%) Ms. M. in 
Gemara (Mish. "^", indistinctly corrected, v. Rabb. D. 
S. a. I. note 3 a. 6, ed. ,חדודו‎ Y. ed. .(חורון‎ 


Fam f, (Th) circuit, round-trip. Y. Hor. IH, 48% 
bot., v. nm. 


v. ns.‏ חדות 


f. (riz) washing off, rinsing. Hull. 1075. Ab.‏ הדחה 
Zar. 60b; a. fr,‏ 


v. m.‏ ,הדי 


(v. preced.) presence, directness; ‘nia openly,‏ הדי וא 
(Yalk. Gen.24 nan, v.‏ לשקליה בה' 39° explicitly. Snh.‏ 
He ought to have taken it (Adam's rib) openly‏ (הד- 
גדול בה/ (while he was awake). Sabb. 133° /2* pma an‏ 
as to an adult, is it not said distinctly concerning him,‏ 
is it not ex-‏ הא תכרא ‘And any male’ &c.?—Pes. 27 AA‏ 
plicitly taught?; a. fr.‏ 


NUT IL, TUI, T1 הי בר‎ I m. (corresp. to 
h. ney or mm, Y. diseussion Hull. 63^) 1) a bird of the 
hawk species. Sifra Sh’mini Par. 3, ch. V (ref. to חנץ‎ 
,למרנהו‎ Lev. XI, 16) ‘after its kind’ החדייה‎ ja לחביא‎ 
refers to ben hădaya; Hull. 63% בר חיררא‎ ed., Ar. בר‎ 
actin. Lev. R. s. 5, beg. 2) mn הדין בר‎ ed. (Ar. 
,תוררא‎ v. ed. Koh. s. v.) this hawk sees its food at a 
distance of &c. (v. Hull. 635, ref. to TNT a. 7IN3).—2) pr. 
n. m. Bar Hddaya. Ber. 56° (an interpreter of dreams). 
Ab. Zar. 30%. 


הרקיב v.‏ ,הדיב 


Dan 0 v. NTT —[Targ. Prov. XXXI, 25 rn, some 
ed., read R] 


m. (an adaptation of Wutys) private man‏ . חדיוט 
(opp. to priest, officer &c.), commoner; ignoble, ignorant.‏ 
Targ. I Sam. XVIII, 23; a. fr.—Meg. 125, a.e. (prov.) ^n‏ 
the lowest man rushes ahead (is the first to‏ קופץ בראש 
give an opinion).—Yeb. 59%, a. fr. ^1 3712 a common priest,‏ 
jo. M.Kat.1,8 ‘nh the untrained tailor, opp.‏ גדול opp.‏ 
vom when do you‏ דמל ה' 10% yas the professional. Ib.‏ 
call one a hedyot? —B. Mets. 104° "r1 jwb the popular‏ 
a popular adage;‏ משל ה‘ 96 Gen. R. s.‏ ,דרש terms, v.‏ 
Targ. Job XXX, 8;a.e.—(Hebrew)‏ .חדיוטין ( a.fr.— PT. (Ch.‏ 
and four‏ וארבעה ה‘ ninin. Snh. X, 2 (90°) three kings‏ 
private persons. 10.21% bot. ^75 for the common people‏ 
(Samaritans). Tosef. Sabb. XIII (XIV), 1; Y.ib. XVI, 15°‏ 
top ‘nm “aw private (not Hebrew) writings; Bab.ib. 1165;‏ 
a. fr. Num. R. s. 8 pein (some ed.).—Fem. nho.‏ 
n5 a cow of common stock (not‏ ה‘ 19 Ruth R. to I,‏ 
trained for work).‏ 


Gen. R. s 10, read: PIIN, v. "2*3.‏ ,חדיוכין 


הנ 


n) pr. n. Adiabena, a district‏ % הריב b‏ הדייב 
of Assyria between the rivers Lycus and Caprus. Targ.‏ 
Jer. LI, 27 (ed. Lag. ; h. text TOWN). Targ. Ez. XXVII, 23‏ 
(h. text 173).—Gen. R. s. 37 Ar. (for ME", Gen. X, 3; ed.‏ 
pean); Y. Meg. I, 71° bot. mtn (corr. ace.). Y. Sabb.‏ 
XIV, beg. 14° rw": (corr. acc.) ; Bab. ib. 191% "n (Ms.‏ 
corr.ace.; v. Rabb. D. 8. a. 1. note). M. Kat. 28?‏ ,הריב M.‏ 
Z. of Ad.—‏ זוגא Nidd. 215 ^n yas‏ ;(זוג' Ar. (ed.‏ זוזא דמה/ 
Habor (II Kings XVIII, 11) is‏ הבור * ח' Yeb. 16° sq.‏ 
Hadyab.‏ 


m. (preced.) of Adiabena. B.Bath.26^ (Ms.‏ הדיבא 
v. Rabb.‏ ,בר אבא ,חדי"בא ,חדראבא Var. in ed.‏ ,חילייבא H.‏ 
D. 8. a. 1. note 300).‏ 


FTT v. סנא‎ 
הדיין‎ 
הדיב .+ ,הדיית ,הדייף‎ 
NAITI dissected, v. oan. 
,הדימה‎ v. .ארקולאון‎ 

DSL חדין‎ vom a pro 
TTL v. הדליב‎ 
TY v. 


fire. Targ. II Esth. III, 8 (ed. Lag.‏ (דלק) f.‏ חדליקא 
some ed., read‏ הדלרקתן ).—[Num. R. s. 15, beg.‏ . 
dre v. next w.).‏ 


v. rm. 


(pbx) lighting, kindling. Sabb. 23° rens ^n‏ .£ הדלקה 
the kindling (of the Hanukhah lights) is the cere-‏ מצוה 
mony prescribed, contrad. to n the placing it. Ib.‏ 
kindling the Sabbath lights. Y.‏ הדלקת IL 6 (31>) “an‏ 
Pmoshhah (Num. XVIII, 8)‏ למשחה Ter. V, 43° top ‘nb‏ 
Num.‏ .(מישחא means (also) for lighting purposes (emp.‏ 
np» bY concerning feeding them‏ וכ' R. s. 15, beg.‏ 
with olive oil.‏ 


Dv, Pa. em (aN) 1) to dissect, dismember, tear 
to pieces. Targ. Jud. XIV, 6. Ib. XIX,29; XX, 6 (v. Ar. 
ed. Koh. s. v.); a. e.—Ab. Zar. 88^ 2h VOUT "en Nub" 
Ms.M.a. Ar. (ed. 77078 ,אדמורר‎ read Mot) perhaps they 
carved the bird and then put it into the pot. Erub. 30° 
nva "2375 shall we cut him apart?—Bets. 94% "qw 
(ed. Sonc. a, Ven. ,דהדימָר‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note) fish 
that were dissected (Rashi: red, v. NUN). —2) DFAS 
(denom. of next w.) to arrange the parts of an animal. 
Gitt. 675 Nnm" "20 ab TOWN arrange before me the 
limbs of the (dissected) animal. 


DT NATT m. (v. preced.) part, member. — Pl. 
pan, “gan, Dan. II, 5; III, 29.—Gitt. 675, v. preced. 


TH v. 


NIT (xem wr) then. Targ. 11 Esth. IL, 13; emp. 
rn. 


oT 


(o1). Pi. own (^t) (emp. om) to make‏ הרס 
incisions, mark (cmp. tT) esp. (of chickens) to leave‏ 
הרה omma‏ וכ' 2 ,11 marks of the feet, to scratch. B. Kam.‏ 
it was scratching and broke vessels; expl. ib. 17% bot.‏ 
TT) ^" it scratched and caused the smashing of the‏ 
הרו vessel by rolling it against a hard object. Ib. onma‏ 
left marks on dough or fruits, or soiled &c.; Y. ib.‏ על 1‘ 
(Bab. ib.‏ הרדסו עפר על וכ' Ib.‏ .שהידסו את וכ‘ 2% Il, beg.‏ 
they threw dust by scratching; a. e. [Ar.‏ (העלו c, "BY‏ .1 
to study]‏ הדס reads Dvn; Syr.‏ 


(ch. v. preced.; emp. DNB) to dance on tip-‏ הדסי 
(מקלס (ed. Krot.‏ הוה “hip ompa‏ כלדא 15% toe. Y. Peah I,‏ 
used to dance before the bridal couples; (Keth. 17?‏ 
:| .(מרקד 


oT, חדס‎ pr. n. pl. Hadas, (prob.) Edessa in Meso- 
potamia. Targ. Y. Gen. X, 10 (h. text TIN, v. ra"). 


m. (b. h.) myrtle branch (with three leaves on‏ הדס 
top), used for the festive wreath on the Feast of Booths‏ 
(Lev.XXIIL40). Succ. II, 2. Ib.32^ new ^n wild myrtle‏ 
Ib.‏ .הדסים (with one or two leaves on top); a. fr—Pl,‏ 
nwbw three myrtle branches are required for‏ ה‘ 4 IH,‏ 
who‏ שנקראו 71 the festive wreath. Meg. 18* the righteous‏ 
are named myrtles (Zech, I, 8); a. e. \‏ 


DTN, NOW ch. same. Targ. II Eth. II, 7—PL. 
pom, NOTH. "Tare. Lev. XXIII, 40. Targ. Zech. I, 8; 
a. e. 


nem f. (b. h.) same; also pr. n. f. Hddassah, name 
of Esther. Esth, R. to IL 7. Meg. 105; 13%; [Targ. 
II Esth. II, 7]. 


הבאת 45“ אסור mnemonical abbrev. for‏ ,הדסטיב 
for they (the tithes of the‏ שכך ה/ "60.74 .טומאה ביעור 
third year) require bringing to the Temple and con-‏ 
fession, are forbidden to the mourner (JN), must not be‏ 
removed in levitical uncleanness, and must be removed‏ 
(Deut. XXVI, 12—14).‏ 


ura (b. h.) to thrust down, hwrry.—Part.‏ הדף 
hurried. Y. Bice. 11, 644 top hon‏ הַדוּפָה .+ pass. rina,‏ 
^n (Var. M; emp. M. Kat. 28? s. v. mn). [Pesik. R.s.21‏ 
o, v. or]‏ הדופות 


mm ch. same, fo thrust. Targ. Y. Num. XXXV, 20 
הדום‎ (read: mean); ib. 22. Targ. Job XVIII, 18. 


PL Pp 
PIN, Pi. pan, to squeeze, v. pon. 


PTT eh, Pa. pean same. Sabb. 141% /2 puro לא‎ 
one must not Squeeze cotton into the mouth of à bottle 
(as a stopper). Ib. 1255 mp, v. par; a. fr.—B. Kam. 85^ 
mpm, v. הרזיק‎ Part. pass. parva, v. infra. 

Ithpe. PIIN to be squeezed in, rabbeted. Sabb. 65* 
חא דמיחדק‎ ed. (Ar. pima, v. supra) in the one case it 
means that it is squeezed into the ear. Pes. 109b "pun 
pima nin the parts of the table were rabbeted. Ab. 
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Zar. 31? דרקולא ומר'‎ a basket squeezed over the wine 
casket. 


to enclose, go around.‏ (חזר (b. h.; emp. orn,‏ 1 הדר 
Ar.‏ הדורות בערנך "59 rounded. Hull.‏ )1 הדור Part. pass.‏ 
(ed. nun, v. Am the horns must de rounded (not flat;‏ 
Ar.: showing cireular layers).— 2) (b. h.) distinguished,‏ 
adorned, beautiful. Gen. R. s. 60 (ref. to mbn, Gen.‏ 
she saw his commanding ap-‏ ראתה אותו XXIV, 25) m‏ 
pearance; Midr. Till. to Ps. XC, end.‏ 

Pi. nan, ^n 1) to crown, adorn, distinguish. Lev. R. 
s.30 וכ/‎ mapn "hb whom the Lord crowned with old 
age. Kidd. 32? רהדירפל בממון‎ that he must show him honor 
even at a material sacrifice; a. e. — Part. pass. nea. 
Lev.R.s.3 /21 Ta Navan NÙ that the altar may appear 
adorned by the poor man’s offering; a. e.—2) to go around 
searching, whence to be zealous in religious observances, 
to look out for the best method of doing good. Sabb, 21" 
המהלרין‎ the zealous, המח'‎ ja ‘TAM the most zealous. 
v. "Wn. 

Hithpa. “amen to be crowned, glorified. Gen. R. s. 
וכ/‎ "nno חוא לבדו‎ He alone is glorified through a 
world. 


ch. (preced.) to go around, come back, return.‏ הדר 
Targ. Y. Gen. IIT, 19; a. fr. — B. Mets. 14^ what thou‏ 
takest from him, ‘mn “TT “by comes back on my property‏ 
Nan is returned‏ בעלנא (I am responsible for it). Ib.69>‏ 
went back on himself,‏ ה‘ ברה bodily. Pes. 29%, a. fr.‏ 
changed his opinion. B.Mets.65° "à "m1 I take it back.‏ 
thou wouldst not have‏ לא מצרת nom‏ בך וכ' 84% B. Bath.‏ 
been at liberty to retract (the transaction), and now thou‏ 
shouldst &c.?; a.fr. [Frequ. used adverbially.] B.Mets.6*‏ 
first he kept silence and then (re-‏ שתרק מערקרא וח' צוח 
another‏ ה' considering) he protested. Gitt. 8> ax ‘vax‏ 
another time‏ (הדר) הָדוּר שלחו ^76 time A. said. Hull.‏ 
they sent word; a. fr.‏ 

Pa. "51 (v. preced. Pi.) 1) to honor, distinguish. Dan. 
IV, 31.—Targ. O. Lev. XIX, 15 (ed. Berl. “ann 4f.).— 
B. Bath. 85 "y, v. NTT. —2) to go around searching, 
be zealous, ancious. Hull. 76°; Nida. 65" ROR "ur 
what need is there to go around searching for an argu- 
ment (why do you resort to unknown authorities)? 
Sabb. 23° מר וכ'‎ "ve הוה‎ my teacher used to be anxious 
for puppy-oil. Ib. מהדרא אמשחא‎ (read: ;(מהדר אמ'‎ a. fr.— 
3) to restore; 4) to review; v. Af. 

Af. “5% 1) to return, restore; to lead back; to turn 
around. Targ. Y. Deut. XXIL,3 (some ed. Pa.). Targ. ps 
VII, 5; a. fr.—B. Mets. 26° mm TON mD . 
if they had had the intention of returning it, they ane 
have returned it to me. Ib. "5 mah.. . קמריהו‎ "vox 
mai Tun ולא‎ (differ. in Mss., v. Rabb. p. 8. 8.1. note) I 
spoke in their presence several times (of my loss); they 
might have returned it to me, but did not; will they 
now return it?—Hull. 20% בדלא א'‎ when he did not turn 
round (the windpipe &e.). Hag. 5° ... AAT עמא‎ 
מרנרה‎ a people from which its master has turned away 
his face; a. fr.—2) to repeat, review. M. Kat. 28° "TIN 
לתלמודאר‎ that 1 may review my studies. Ber. 38b "02 
תלמודרה‎ (or 773); a. fr.—3) to reply. Hull. 344 מאי אהדרי‎ 


"n 


/2 what did .... reply to one another?; a. e. — 4) 0 
carry around in procession. Yeb. 110° Ar, v. X30799; 
v. "UN. 

Ithpa. "IN, Ithpe. “INR 1) fo go around begging. 
Sabb. 151> "Um" אפרתחא לא‎ “ATG he will not be forced 
to go around begging. — 2) to go back. Ned. 50% ארחדר‎ 
"Nb I will go back again. 


ERE | m. (b. h.; preced.) 1) adornment, crown, beauty, 
glory. Ab. Zar. 24” 7075 ברוב‎ in the abundance of thy 
glory. Gen. R. s. 39 (ref. to Ps, OX, 3) עולם וכ'‎ bw naro 
from the glory of the world (the East) have I consecr: ated 
thee; (Yalk. Ps. 869 /21 בחררי קדש בהררי של עולם‎ ‘in the 
mountains of holiness’, among the mountains, i. e. the 
distinguished, of the world &c.).—Y.Succ. HI, 53% a tree 
וכי‎ ‘nm DW whose fruit is beautiful &c.—Lev. R. s. 30; 
a. fr.—[Ib. הגר הדר‎ Ob py תרגם‎ Aquila in his translation 
read our w. haddar, v. "t21.]—2) "331 yy (b.h.) the tree 
Hadar. Ib.; a. fr. 


NTT ch. 1) same. Targ. Prov. XXXI, 25‏ ,הדרא 
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(Ms. ns. Ib. XIV, 28.—Targ. Y. 11 Deut. XXXIII, 17, . 


v. NEI. Y. Maas. Sh. IV, end, 55° (ref. to a dream 
abont בה דאורררתא וכ! (אַדַר‎ through the glory of the Law 
thou shalt be raised, cmp. NESSUN .—2) הַדוּרָא=הַדְרָא‎ q. v. 


mp‏ ה‘ flour of the second course.‏ (הדר) f.‏ | הדראה 
bread "made of seconds (opp. pl MD). Pes. 37* (Ar.‏ 
FANT trnsp.). Tosef. Sabb. XIII (XIV),7. Y. Pes. IT, 29^‏ 
nsa.‏ של טלמה bot.; Bab. ib. 365, opp.‏ 


DONT, v. הַרְרַוְלִיס‎ 


m . constr. NATT (b. h. ; v. NIT) beauty, dignity. 
Sabb. 152° ה' פנים זקן‎ the beauty of the face is the beard. 
B. Mets. 84^ mb לא חורא‎ DD ה'‎ he had no beard. 


v. ayn‏ ,הרה 
v. syin.‏ ,הדרונא 


m. (O8pwrixdy or bdeptxdy, sub. natos)‏ הדרוקן 
dropsy; ‘n (nbn) one afflicted with dropsy. Erub. 41^‏ 
misplaced, v. Rabb.‏ הרד Ms. M. (ed.‏ חרה ותולר מערים וה' 
D. S. a. l. note) a lying-in woman, and sufferers from‏ 
bowel diseases or dropsy. Ber. 25%; 62^; Bekh. 44°;‏ 
a. e. [Ar. reads‏ ; (הדרקון Tam. 27°. Sabb. 33* (Ms. M.‏ 
[.הדרקון everywhere‏ 


omn.‏ .+ ,הדרוס 


NIV TW m. Hadrianie. Ab. Zar. 52> רינרא טריינא‎ 
‘nh Ms. M. (ed. differ. order, v. Rabb. D. 8. a. 1. note) 
the Trajanie and the Hadrianie Denarius; Bekh. 50^. 


pr. n. m. Hadrian, v. DTN.‏ חדריינוס 
TT, vemm‏ 

v. syn.‏ ,הדרינתא 

v. om.‏ הַדְּרִיס 


NIU m. (77) 1) one who goes back on his word, 


| 
| 
| 


הוא 


shuffler, rogue; emp. NTI. Keth, 53% נפשך ה‘‎ mmo 
‘21 I do not advise thee to make a rogue of thyself.— 
2) v. Nomini. 


pr. n. Hádarniel (surrounding God), name‏ הדרניאל 
of an 'angel. Pesik. R. s. 20,‏ 


m. (a corrupt. of 00600606 or 000 %-‏ חדְרְניקוס* 
xóc, cmp. PMI; for Var. lect. v. infra) one afflicted with‏ 
,ואת הררינקס (Ms. M.‏ ואת הננס ואת ' "58 dropsy. Ber.‏ 
Ms. F. ‘7 om); Tosef. ib. VII(V1),3 (absent in ed. Zuck.,‏ 
;... הבהקנין ואת דרניקוס 10 added in note); Tanh. Pinh.‏ 
,(הדריקינוס (Mss.‏ ואת הדרקונוס ... הננס 1 ed. Bub. ib.‏ 
Y.Ber.IX, 13> bot. (absent); [absent in Bekh.‏ ;(הדרקוניס 
VII, 6, among bodily blemishes disqualifyiny for priestly‏ 
service]. [Our w. is obviously a gloss to one of the anom-‏ 
alies enumerated in the text, prob. to Mpp.—Ar. reads‏ 
in the place of MEP in our text, giving it the‏ והברדנרקוס 
meaning of MRS q. V., but records also “nn in letter He;‏ 
leaving out NEp.—For other‏ , בדרקרנוס ,בדריקנוס Alf. reads‏ 
definitions of our w., v. commentaries. ]‏ 


NIT f. הדר)‎ ; v. NIN) swindler, a woman who 
sells property ‘and afterwards reclaims 4t on a mortgage 
held by herself. Keth. 97° ה'‎ tb mpb wb" (some ed. 
(הדרילתא‎ that they may not call her a swindler. 


,iTnרD m. a popular contraction of‏ הזר יס In‏ הדרס 
pl. (by false analogy) pot, Domin, v. notes.‏ 


db. v. NOTH, 


Rr f, constr. MIWI=NTI. Targ. Y. I Deut. 
XXXIII, 17. 


NUN, v. חא‎ 


FIT (b. h.; interj.) ah, alas! Esth. R. to I, 2 (play on 
hahem) uman הח לאותן‎ alas, for those days (of feasting)! 


m. heh, name of a worm in the pomegranate.‏ הת 
Sabb. 90% (Var. Na, mM, v. Rabb. D. 8. a. 1l. notes 200‏ 
a. 300; Alf. ed. nn).‏ 


.רא ,הוא y.‏ ,ההיא NIN,‏ 


Nh) this, that. Y. Yeb. III, 5‏ הין=) mn m.‏ ,ההין 
this one is guilty of two sins, and‏ ה‘ bot. ‘21 ‘nm "n^n‏ 
(ib. VIII,49^‏ כל that one is &c,.—Y. Gitt.JX,505 wp ‘m‏ 
ba) all of this chapter is the teaching of R. M.‏ הדא bot.‏ 
Y. Snh. VII, 254. Y. Erub. V, 22° bot., v. next w.; a. fr.‏ 


v. preced.) this is. Y. Erub. V, 22°‏ (החך הוא=) ההנו 
(not mban) if you com-‏ אין המשה ya‏ ההן ה' אמצער וכ bot,‏ 
mence measuring from this (village), that one will be the‏ 
‘r (ed. Krot.‏ ארסור 21‘ 28° central village, &c. Y. Pes. IL, beg.‏ 
this is implied in the prohibition of benefit. V.n,‏ )הנ 


v. Nim ch.‏ ,הו 
NIT m., NYT £ (b. h.) he, it; she; it is &. Snh.‏ 


NT 
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III, 3 (245) if he has no trade xin אלא‎ (Y. ed., Erub.82? | must beextended to all analogous cases)? ;a.fr.—Yeb. 117? 


Nn) except this (gambling &e.); Nin רש לו אומנות שלא‎ 
(הרא)‎ if he has a trade besides this (v. Rabb. D. S. a. lL. 
note הרא---הרא ,הוא---הוא---.(80‎ it 18 the same, i. e. there 
is no difference between the two. Y. Ber. I, 8" N" הרא‎ 
both are equally precious. Gen. R. 8.9, end הוא מאד הוא‎ 
אדם‎ the word מאד‎ has the same letters as DUN. Ber. 2^ 
דרלמא בראת אורה הוא‎ perhaps it is (means) the arrival 
of his day, v. “ÌN II; a. v. fr.—[Shebi. III, 8 הוא‎ nus; 
IV,5 ,מכסה הוא‎ Y. ed. tiis, mes; ib. X,6 ;מזכה הוא‎ 
Ms. M., Gitt. 37% sT2v2.]— xn ולא‎ but it is not so (it 
has a different reason &e.). Ber. 575; a. fr. —N D כל‎ 
שהרא)‎ 55) a) whosoever, whatsoever (is). Peah 11,4 ^b כל‎ 
boiN whatever is eatable &e.; a. fr.—b) whatever it may 
be, a minimum, v. bg. Shebi. X, 6 כל שהוא‎ ; Gitt. l c. 
;כל שה‎ a. fren nso the Book Hi, name of a Penta- 
teuch scroll in the Temple in which הרא‎ occurs nine 
times (for the archaic Nin), whereas in others it appears 
eleven times (v. Ab. dR. N. ch, XXXIV, ed. Schechter). 
Sifré Deut. 356; Y. Taan. IV, 68? bot.— S107, X45, mostly 
in Chald. diction, v. next w.— Pl. on m., $1 c. Ber. 2^ 
טובלים‎ wn... והלא כהנים‎ but do not priests bathe &e.?— 
Meg. 14" רחמנרות הן‎ are compassionate. Hull. 127b “in 
‘25 jr they are to be treated as if &o.; a. v. fr.—q1 . הן.‎ 
are the same. Y. Ab. Zar. IT, end, 42%, v. n^3ooN.— With 
prep. Diya, 372, OD &e. 


\ NIT, הו‎ m., הי ,היא‎ f., ch. same. Targ. Ex. 1,16; 
a. v. fr.--אדה ,היא‎ v. N7, —Y, Shebi. VII, 37° top בהוא‎ 
אתר‎ (R. 8. to Shebi. VII, 3 (בההוא אתרא‎ in the same 
place.—"n13 כל‎ whatsoever, v. preced. Arakh. 2° כפשות‎ 
כל דחו‎ human beings of any nature, v. 55.—Y. Kil. VI, 31° 
top /21 כהיא דאמר‎ (in Babli (כל חא‎ as (that which) R... 
said.— PI. 31 (perhaps only in Hebr. phrases); Jil“, .הֵינֶרך‎ 
Targ. Y. Ex. 1,10; Ib.19 (O. ^2^N); a. fr.— With prefix à: 
Ninn, .ההיא‎ Targ. Y. Ex. XXI, 20; a. fr.— 1n Talmud 
frequ. used to introduce a case. Pes. 35 ארמאה דד‎ 'n it 
occurred that a gentile &c. Keth. 785 ה‘ א"תתא דד‎ the 
case came up of a woman that &c.; a. v. ,ה‘ גברא--.1%‎ 
ה‘ ארתתא‎ frequ. euphemistically for myself, thyself (to 
avoid ominous speech or curse). Y.Maas. Sh. IV, 55° bot. 
דה' ג'‎ aN thy father. Ib. top ‘x /7 nam I saw; בעלה‎ 
'N דה'‎ thy husband; a. v. fr.—With prefix ,דחיא ,דחוא :דד‎ 
contr. Y7, ^5, v. 77 a. 17. — With prefixed prep. jna, ,בון‎ 
pins, yib. i 


.חול NY, v.‏ 
.חבאי .+ ,הנאי 


conj. (-b"s', v. 53") [it helps, ov help,] followed‏ חואיל 
since‏ ה ולצורה וכ' 7 ,111 because, since. Ab. Zar.‏ ,רד by‏ 
they worship the figure (but not the tree). Y. Shek. TIT,‏ 
^n since they say so and the others &c. ;‏ וארלר beg. 47^ ‘D4‏ 
a. V. fr.—Also in Chald. phrases. Targ. Y.II Gen. XVIII, 17;‏ 
a. e.— Yeb. 227 jb "rwn ^7 since we are at these subjects.‏ 
nawai since it is allowed on the‏ שרר וכ' 18% Bets.‏ 
המל אית Sabbath, it is also allowed on Yom Kippur. Ib.‏ 
mb does Raba adopt the principle of hoil (be-‏ לרבא in‏ 
cause something is permitted in one case, the permission‏ 


n it helps (we believe ber that her husband‏ דלא רדעה וכ' 
is dead), for she did not know &c. (marginal correction‏ 
(משום 


desolation, waste; desert plants,‏ (בה") m.‏ הובאי 
II q. v.).— FL‏ בגר thorn. Targ. Is. VIL, 23; a. e. (with‏ 
Targ. Job XXX, 4 Ms. (ed. “835m, ed.‏ .הוֹבאַר (of Nam)‏ 
Wil. "255, h.text mbn). Targ. Y. Num. XXXIII, 41 (some‏ 
corr. aco.).‏ ,ובאל וכור ed.‏ 


NTN, constr. Tain m. (TaN) destruction. Targ. 
Esth. IX, 5. 


NITIVT m. (v. preced.) ruin. Targ. Ps. XOIT, 12 
(ed. Wil. ‘343, corr. acc. or ^N). 


Hif. of a L‏ ,הוביר 

המיא .+ הוְלָילָא 

DAY arises, v. myg. Peah IV, 5 Ms. M. 
,הוברייא ,חובריא‎ N + .מ‎ (=h. yan; (ברי‎ 


mourners’ meal on returning from burial. Gen. R. s. 49 
זר ח'‎ this צדקה)‎ Gen. XVIII, 19) means the custom of 
offering mourners the meal &c. Y. M. Kat. III, end, 83% 
עבדון לרה איבי‎ (read ^x) they prepared for him &e. 


astrological specula,‏ (הְבַר m, pl (v. b. h.‏ חוברים 
he saw‏ היח רואה בחובריו וכ' 20 horoscopes. Num. R. s.‏ 
in his horoscopes that 6.‏ 


(Var. v. infra) pr. n. m. Hugdes. Yoma‏ הוּנדס* 
,אגרו' IJI, 11 Y. ed. (Mish. a. Bab. ed. (38?) oan, Ms. M.‏ 
v.‏ ,אגרס (Ms. M.‏ הוגרס ^38 v. Rabb. D. S. a. l. note); ib.‏ 
(Var. OTAN,‏ אוגדס 8 Rabb. D. S. a. 1. note); Tosef. ib. II,‏ 
(on, v. Rabb. D. 8.‏ הוגרס 1 some ed. DTA); Shek. V,‏ 
a. l. p. 40, note 6).‏ 


0177 m., pl msi, prin (an) [baldnce-holder,] 
anchor, ballast. B. Bath. V,1 Pann Y. ed. (Mish. a. Bab. 
ed. ^3*» q. v.).— Gen. 14.8.19 ; Yalk.1s. 314 ,הוגנרם‎ PO. ees 
Gen. R. s. 83 הוגלן‎ Ar. (ed, pl). Sifré Deut. 346 וקשרם‎ 
בהוגנרם וכ'‎ and tied the two ships to anchors and iron 
weights, and made them rest upon them; Yalk. ib. 953; 
Yalk. Am. 548,—Y. Sabb. XVII, beg. 16? אף ההוגין‎ ; Tosef. 
ib. XIV (XV), 1 שבספינה‎ TON אם‎ ed. Zuck. (Var. xx, 
T») also a ballast stone in the ship (may be handled on 
the Sabbath). 


Wn m. (preced.) balance; only in ‘FP (adv.) appro- 
priately, reasonably, correspondingly. Gen. R. s. 93 ‘nn 
ne» וכשורה‎ he acted (according to balance and line) exact- 
ly right. Taan. 4° ‘n> שלא‎ *bN made an unreasonable 
demand (making their actions dependent on chance); 
‘aD השרבר‎ tuwb two of them were answered properly 
(Providence favoring their ways); Gen. R. s. 60; Lev. 
R. s. 37. Yeb. 1107 '21 ‘n= הוא עשה שלא‎ he acted im- 
properly, therefore the court deals with him improperly 
(more strictly than the law would justify) and declares his 


marriage invalid; B. Bath. 48; a. fr. 


wn 


win m. border, rim, v. 435%. 


JA, only in fem. ri (mess, v. 33725 emp. yin) 
befitting, corresponding to; well-regulated. Yeb. XII, 6 
(1065) 1b ‘nm עצה‎ an advice befitting his case. Gitt. 
VII, 5 (795) לשום מלכות שאינה ה'‎ (Mish. (אהרת‎ in the 
name of a government not corresponding (to the country 
in which the document was written, or not recognized 
in the country). Kidd. 70% "b שארנה ה‘‎ TWN a wife be- 
neath the social standing of her husband (eventually 
degrading the priestly status of the issue); Y. Gitt. T, 43° 
bot.; a. fr.— Pl. (from $an, v. 33) niam. Suh. 93% ה'‎ 
לכהונה‎ fit to be married by priests. \ 


NIT, הוגְנָא‎ m. (jam, v. preced. wds.; v. mean- 
ings of Arab. ‘stem hagan in Fl. to Levy Targ. Dict. 
I, 4289) young camel, or dromedary. Pl. "33, "yin. 
Targ. Is. LX,6 (ed. Lag. “han, h. text .)בכר‎ Targ. I Chr. 
IX, 1.—Y. Hag. IL, beg. 77°. Snh. 52° (prov.) ... נפרשרן‎ 
‘mT “own many old camels are laden with the hides of 
the young ones (many old men survive the young). 


‘OVI, v. oan. 
Dan, ,הונְנִין‎ v. vin. À 
,הוגניסיס ,הוגניסיס‎ Gen. R. s. 100, v. ver, 


on If | m., pl. Po (ebyevqc, v. (אבגינוס‎ of noble 
birth. Gen. R. s. 48 הגוגין . . הוגנסין‎ Ar. (ed. ב"א גדולים‎ 
מהוגנין‎ . . .(. 


v. omn.‏ ,הוגרס ,הונרם 


TIT m. (b.h.) distinction, pride, majesty. Ex.R.s.47 
חל‎ "2^ip the rays of majesty (from Moses’ face). Y.Yeb. 
II, 34 (play on ,להדפה‎ II Kings IV,27) he placed his hand 
‘21 בוד שברופרה‎ on the most distinctive of her charms, &c. 


mn f. (^^) 1) confession, admission.‏ ,הודאה 
‘Am the amount admitted to be‏ בשוה וכ' 1 Shebu. VI,‏ 
due must be at least one P'rutah. B. Mets. 3°, a. fr.‏ 
jt bya nan the admission of indebtedness by the‏ וכי 
defendant is worth as much as a hundred witnesses; a.‏ 
fr.—2) confession before the Lord, thanksgiving. Sot.‏ 
nin (Mish, niyin, pl.) the con-‏ המעשר )?47( 10 IX,‏ 
fession to be recited on having given away the third year’s‏ 
tithes (Deut. XXVI, 12 sq.); ib. 47° rain; Maas. Sh.‏ 
פלך V, 15 (Mish. ed. nmi). Gen. R. s. 71 Leah seized‏ 
the shuttle of confession (made gratitude her duty,‏ ה‘ 
Gen. XXIX, 35); ‘n “bya men of confession (ready to‏ 
admit their wrong or to thank the Lord) ; Midr.Sam. ch.‏ 
3m “N I offer thanks‏ ה' 1כ‘ )28°( 2 XXVIIL—Ber. IV,‏ 
for my lot (being permitted to teach). Y: ib. I, 34 top‏ 
thanks and praise are due to &c.; a. fr.—‏ ^ ושבח ^2/ 
Hodaah, the first of the last three sections of the Prayer‏ )8 
of Benedictions (noe), so named from the words Modim &c.‏ 
in reciting the Hodaah one must‏ בה' תחלה וכ' 34° Ber.‏ 
‘na on read-‏ ובה' של הלל bend at the beginning &c. Ib.‏ 
ing the Hodaah or the thanksgiving in Hallel (iin).‏ 
the thanksgiving in the grace after meal‏ ה' דבה"מ Ib.‏ 
,הוֹדָאוֹת at). Y. Taan. 11, 65* bot. rmm. PI.‏ כף 25‘( 
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niin. Taan. 6% ‘nm ברוך רוב‎ blessed be He to whom 
a multitude of thanks is due; ‘Mm אל‎ the Power to whom 
(all) thanksgivings are due; Y. Ber. I, 3% top; a. fr.— 
Y. Taan. III, 66% bot. ^^ פר של‎ the bullock over which 
the confessions are uttered.— Esp. Hodáaoth, proceedings 
resting on evidences of the defendant's admission of his 
indebtedness. Snh. 2°; B. Kam. 84°; a. e.; emp. NrTX: 


ANTI ch. (preced.) confession of guilt. Targ. Josh. 
VII, 19 (ed. Lag. TNT). 


Bifra Sh’mini Par. 3, ch. V, a corrupt Var.‏ ,הודאה 
lect. for 8°75, which came into the text; v. NATH.‏ 


ITITI pr. n. (b. h. 37h) India. Targ. Zeph. III, 10 
(h. text Wo); v. NON. —Esth. R. to I, 1; Meg. 11%; a. e. 


II (wr) hodu (thank ye t the Lord), a section of‏ הודף 
Hallel. Succ. III, 9; a. e.‏ 


NOTH, v. e. 
nmn, ,הודייה‎ v. .הוֹדָאָה‎ 
Tn, Af. of 39^; v. also J. 


trimmed (and thin) beam for orna-‏ (הדר) m.‏ הוּדְרָא 
a supporting joist.— Pl. ^ rn. B. Bath. EL‏ כשורא ment, c opp.‏ 
(v. Rabb, D. S. a. 1. note) if the‏ שרגל 52375" והדרר ה' וכי 
officers of the congregation have had the bricks (for the‏ 
new Synagogue) piled up, the beams trimmed &c. Ib. 6%‏ 
if one has acquired, by the law of limit-‏ אחזרק "amis‏ 21‘ 
ation, the right of laying beams in the neighbor's wall,‏ 
he has not the right of laying joists. [For transpos. of‏ 
emp. NITA]‏ ,ר a.‏ ד 


NIU m. (הדר)‎ circle, only in ‘n הדר‎ 
Pes, 76% סולת דהי הזררְנרת‎ (missing in Ms. M., v. Rabb. 
D.S. a. L) the flour around it. Sabb. 77^ לאפוקר 4*5 הו'‎ 
(Ms. M. הדרא‎ ‘5; in ed. חדר‎ left out, v. marg. note a. 


Rabb. D. S. a. 1.) to exclude what is required for rubbing 
all around the sore. 


f. (b. h.; Wn, v. Pi) [ehange,] misfortune.— Pl.‏ חוה 
Ps. X01, 3) “ama‏ ,72" חוות ning.’ Num. R. s. 12 (expl‏ 
from the word which produces mis-‏ שמברא ה/ בעולם 
שמביא mun‏ לעולם .6 .1 fortunes &c.; Midr. Till to Ps.‏ 
i‏ .(מדבר (insert‏ 


pr. n. pl. Hevah. Y. Yeb. III, 5? top R. H.‏ הוח" 
Var. NBN).‏ ,הוגא yas "of H.; (Gitt. 86" No or‏ 


FIT, + חי‎ 
RIT ahi, v. m. 
NWT, + soi 


^n, he who. Targ. Prov. XVI, 19, a. fr.‏ ד" only in‏ הור 
(in Targ. Prov.) ed. Lag. (Ms. irt, v. jn; ed. Wil. Nin).‏ 
mmn.‏ .+ ,הוויה 
M.‏ ד 
NIM, +. xin.‏ 


43 


Nm 


סור + חור=הווינן NIIT,‏ 


misread by Mus. for Qin q. v.‏ הווכריא 
NIN, y. N.‏ 


NTN, Y. B. Kam. IV, 4^ top iz, read n2, 
y. .עור‎ 


יאוס .+ ,הוותיאוס 
NOV, wor.‏ 

Nini (הימבא)‎ v. .חיטבא‎ 
coe, v. "bon. 


"n (b. h.) woe!, ah! Ex. R. s.24, beg. (ref. to Deut. 
XXXI, 6) ‘35 (ה)לרי'‎ r1 כלומר‎ as if saying, Woe, unto 86:--- 
Y. Snh. X, 29° bot., v. RQ; a. fr. 


“TI, הָיָה הוה‎ (b. h.) to exist; to be, become; to 
occur, come to pass.— With part. ה' מביט‎ he looked; ה‘‎ 
אומר‎ he said, freq. used to say. Gen. R. s. 1, beg. אנ"‎ 
‘21 הררתר‎ I was the implement 86. 1b. ‘21 הי הקב''ה מבי‎ 
the Lord looked into the Law (as often as a thing was to 
be created). Ab.I,13 "va"N ^r Nin the same used to say. 
Gen. R. s. 2 ללמה ולא כלים‎ ‘mn became a nothing; a. v. 
fr.—Apocopate forms: "OX, NOX, ,חקל‎ NOM, "0, Nm; 
פהף‎ (=n), s (=). Yoma 66? אהא בשלום אנל וכי‎ 
(Tosef. ib. IV (11), 14 mm) may I and you be as well; Y. 
ib. VI, 48e bot. ‘21 inn 32 so may ye be well. B. Mets. 85* 
במאמרנר‎ NAM let this be (speak of a case) when he accepts 
his opponents statement; a. v.fr.—Part. mh, הווח‎ 1) fre- 
quent, usual. Sabb. VI, 6 ‘na nazm "^23 the scholars 
(in using the words ‘Arabian women’) speak of the ordinary 
custom (not to the exclusion of other people); a. fr.— 
2) existing, enduring. Pesik. R.s. 11, end ודומלם‎ ein on 
[apm] they shall be existing for themselves (not merely 
as an attachment) and resembling [the Lord]; ib. אף‎ 
אש וכ'‎ NM on they, too, shall endure as a consuming 
fire.—Cant. R. to IT, 13 ענרות לרבה ויוקר הווה‎ (read (תרבה‎ 
poverty shall increase, and prices remain high (different 
in Snh. 97? a. Sot. Hn. v. wow 11( icai הָנָא הור‎ pl. 


Ww ו‎ Taan. 2° which is is the service > of the heart? 
תפלה‎ w ה' אומר‎ you must admit, it is prayer. Tosef. 
Nidd. I, 6 '2? לא אמרום‎ ‘n that is to say, the scholars 
have spoken &c. Cant. R. to I, 6 ‘31 "bo “ano ^n this 
is meant by ‘my vineyard &c.—Y.Shebu. V11,38* top הוול‎ 


it is evident that it would not have been‏ לא צורכה וכ' 


necessary &c.; a. fr. 

Pi. nin, mn (v. 28 1) 1) fo change one's legal status, 
to dispose of. Keth. 40° (ref. to תהרה‎ Deut. XXII, 19) 
עצמה וכ'‎ mame. the text speaks of a woman who can 
dispose of herself. —2) to produce, make. Kidd. 58° (ref. 
to nvm, Deut. VIL, 26) הימנה‎ nya כל שאתה‎ whatever 
thou makest out of it; Tem. 30% ממנה‎ mym; a. e. 


`T, NYT, הוה‎ fut. "73, ,רחא‎ "i^ ch. 1) same. Targ. 
Gen. L 3; iov fre Koh: R. toIX, 10 RN הוא הוה‎ he emigra- 
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ted, v."b5. Ib. "ba RIM לא‎ did I not emigrate?—Ib. "i" 
מה דהור‎ (read (דרהור‎ and come what may. Ber. 3% (in 
Hebr. diction) '21 משמרות הור‎ ‘a the night consists of 
three watches. Ib. נשפר חור‎ "^^ there are two QU (twi- 
lights); a. v. fr. — Y. Maasr. IV, end, 51° ^51 מפקדין‎ Tm 
,תהוון=)‎ or read: 1112) give orders to your wives &c., J 
2 pama that they (the laborers) should &c.— B. Bath. 7 8b, 
2. fr. הוה אזלרנן‎ it happened that we &c.— Kidd. 31° 
הואי‎ nana (nim) she was his foster-mother. Ned. 50° 
"b אר הואר‎ (Rashi n) if I become wealthy. Y. Shek. 
v, 49^ top אית הוה סבין וכ‘‎ (Bab. ed. ,איתהוה‎ PANN, 
corr.acc.) there used to be old men &c.; Y. Peah VIII, 21” 
stay at “cosge; a. fr. Tn Palest. ‘dialect NS NND. 
Y. Taan. IV, 68° top שלמא וכ'‎ N" peace be with the 
hand &c.; a. fr. —V. N37, TAN. — 2) fo dwell upon, dis- 
cuss, v. infra. 

Pa. ,הור ,הזל‎ Nan 1) to produce. Y.Taan. III, 663 bot. 
‘21 דחגרת‎ (not (דהדות‎ where the ground used to pro- 
duce &c.; Midr. Till. to Ps. CXXVI mam; v. ""1.—2) (also 
Peel) with 3 or by to dwell upon, to discuss, argue, oppose, 
emp. Dp. Y. R. Hash. 1, 57? top "an על דב''ה אינון‎ they 
were discussing the question on the basis of Beth-Hillel's 
opinion (differing as to the application of B. H.’s prin- 
ciple). Keth. 72^ הור בה ^ פפא‎ R. P. (when that subject 
was up) raised the question.—Usu. בה‎ 1m, n5» m מס‎ 
its being brought up at college we raised the point. 
Ber. 45^. Gitt. 4°; a, fr.—Naz. 16> וכולה כדה' בהאליבא‎ 
'2* and all this must be understood, in accordance with 
what we have discussed (ib.5°sq.), in the sense of &c.— 
Kidd.505,a. fr. n5» vim "Nh what have they decided upon 
it?, what is the result?—[Nidd. 667 rro... "ni, v. [תִּחָא‎ 


f. (preced.) 1) existence,‏ הוייה f FT‏ חויה 
status, condition, stability. “Ab. Zar. 54° (ref. to nn,‏ 
Lev. XXV,12) Son mna it shall remain in its status.‏ 
כדרך Y. Ber. IL, 4% bot. (ref. to 1, Deut. VI, 6) JN‏ 
in" they shall remain (be read) in the order in which‏ 
that it‏ שתהא ה' בקודש they stand. Y.Shek.IV, 48° top‏ 
must retain its sacred character. Cant. R. to VI, 4 (ref.‏ 
bib 3? he gave them stability;‏ ה' )5 to "Ty Num. VII,‏ 
jn) (read mond). M. Kat. 15*‏ לחם Num. R. s. 12, end ‘n‏ 
in the Biblical text;‏ הרה n" the use of the word‏ 
mm^, Deut.‏ לאריש Men. 287; a, e, — Esp. (with ref. to‏ 
Pi.) legal status of marriage, Kidd. 5°‏ הלה XXIV, 2, v.‏ 
the text puts entrance into marriage on‏ מקרש ה' לרצראה וכי 
an equality with going out (divorce), as divorce takes place‏ 
by means of a deed, so may marriage be contracted &c.‏ 
לא mnn‏ בה 1^ Deut. XXV,5)‏ ,לא Yeb. 13% (ref. to "mm‏ 
she shall havé no legal status with another man; Y.‏ 55" 
(not wm"); a. fr. — Pl.‏ לא NOM‏ לח ה' וכ' ib. I, 2° bot.‏ 
the various‏ איתקוש ח' לחדדל .8.6 ,46° ninn, “nn. Keth.‏ 
modes of entrance into marriage correspond to each‏ 
other.—2) ‘m, or mòg (v. preced. Pa.) discussion, argu-‏ 
ment. Y. Maasr. I, "49 bot. Nan ^3 ^" the result of a‏ 
discussion stated by R. M.—Pi. tri" or ^". Buce. 284‏ 
(Ms. M. sing.) arguments raised by A. &o.;‏ ה' דאברר וכי 
B. Bath. 134° (Ms. H. sing., Ms. R. in; v. Rabb. D. 8.‏ 
a. 1. note 40).‏ 


ME 


NINII, v. ונא‎ 


m. (n2") evidence, precedent, rule. Y. Dem.‏ הוכיח 
ה‘ לכל II, 22° top; ib. III, 23¢ this one day has become‏ 
na a precedent by which to judge all other days. Y.‏ 
Nidd. II, 50* top 2p mm» her evidence (the cloth‏ 
with which she examined herself) exists; Bab. ib. 16^‏ 
emos.‏ 


(emp. 55m) to be merry.— Polel bin to deride, |‏ היל 


laugh at (cmp. PNW). Pesik. Ahiré, p. 165^ (ref. to Koh. 
IL 2) אמר שלמח שלשה . . . מה"ד הוללתים‎ Solomon said, 
Three things which Divine Justice scorned (and pro- 
hibited)—I laughed at them; Tanh. Aharé 1 (read: 
,ששחקה‎ a. (הוללתים‎ ; Y. Snh. II, 20° top היללתים‎ (corr. 
&cc.); Koh. B. to II,2 (read: שלמה‎ for ,שמואל‎ a. הוללתים‎ 
for DM...) 


SPUR (interj.) hulya!, sailor’s cry. Pes. 1125, v. הירא‎ 


nan f. (3575 Hif.) 1) leading, carrying. Yoma 27* 
‘oy ארברים‎ nobin the carrying of the portions of the 
sacrifice to the altar ascent. Zeb. 149 Nb ה‘ שלא ברגל‎ 
fm maw carrying without moving the feet (handing over 
without walking from the spot) is not called holakhah. 
Ib. 15% "^o" /^ immediate sprinkling from a slaughter- 
ing place near the altar, opp. "Ma" ‘M actual carrying.— 
‘mb שלרח‎ a delegate sent by the husband to deliver the 
letter of divorce, opp. ri»apb vbw a delegate authorized 
by the wife to receive &c. Gitt. 62); a. fr.—[2) drawing 
the slaughterer's knife in a forward direction, v. NYIT] 


emp. bon,‏ ,הלל confusion;‏ הוללות f. (b. h.‏ חוללֶה 
NaN) [creating conf'usion,] intrigue, schemes.‏ ,מלחולית 
thé diplomatie schemes of‏ ה‘ Koh. R. to II, 12 moba bw‏ 
the (Roman) government (cmp. Targ. a.l., I, 17, a. e.) Ib.‏ 
‘nm the intrigues of the heretics.— Pl. nibbin.‏ של mova‏ 
v. msbinbm; Midr. Till.‏ ,(הלחליות 20 Lev. R. s. 17 (ib. s.‏ 
to Ps. V, 6.‏ 


ana, v. .אוֹמָאָה‎ 


.מחלוקת f. (6p.6vota) concord, union, opp.‏ הומוניא 
Lam. R. introd. (R. Alexandri 1) ^1 P> wy) all of them‏ 
(formerly divided into factions) became unanimous (Mekh,‏ 
הנייה 9 "wn; Lev. R. s.‏ לב Yithro, Bahod., s. 1 THN‏ 
‘n; Yalk.‏ אחת )1 mms). [Lam. R. l. c. (Zibdi b. Levi‏ 
read: No3237.]‏ ,הומני' 795 Ps.‏ 


to become defective, v. Bin.‏ חומם 


NIN, הי‎ pr. n. pl. Humania, [Hymenia, v. 
Neub. Géogr. p. 367, below Ctesiphon], a town in Baby- 
lonia hostile to Jews. Kidd. 72%, Ib.°; Yeb, 16" כגון ה‘‎ 
‘21 as hostile as H. against Pum Nahiira. [Ar. ed. Koh. 
,הימונלא‎ Ms. O., quoted in Neub. 1. c. [.הימכרא‎ [Yalk. 
Ps, 795 ,הומנר'‎ v. 8934037.) 


mam, s. mean. 
,חומר‎ v. “gin. 
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nS 


TITI he, v. jg. Ging, jind, v. in ch.] [Targ. Y. IL 
Gen. XIV, 5 ina, taking 523—572; Y. 1 Niven] 


. TAII m. (b.h.; contr. of jing; ;הוה‎ emp. Gr, obo(a) 
1) possession, wealth. Y. Peah I, 15% top (ref. to Prov. 
TII, 9) ‘25 ^ni 45 בי שיש‎ whether or not thou art wealthy; 
Pesik. R. s. 23—24; a. e.—Ib. s. 25 (interpreting “217%, 
Prov.1.e.) ממה ז שחננך‎ from whatever He has graced thee 
with ; Pesik. Asser, p.97°,a. e—2) natural condition, nature; 
faculty; health, sanity. Pesik.R.l.e. כבד.. .. שאם... נור וכ'‎ 
honor the Lord with thy nature; if thou art handsome &c. 
Tb. (another interpretation) ma מהוֹנרף‎ (pL) while thou 
art in possession of thy powers (health); ; honor thy physi- 
cian &c.; Ib. בקולך‎ . . . with thy voice; Pesik.1.c. ; a. fr.— 
Pesik. R. l. c. "bs עד שהונר‎ while his mind was sound. 
Gen. R.s. 78 (interpret. "Nb, Gen. XXXIII, 14) להונ" להונר‎ 
ךbnn אנד‎ I shall walk suitably to my condition (at my 
ease, slowly). Lam. R. to I, 13 ‘nb pind come to thy 
senses (be not rash)! ; 


Tr Vn, N2TT, ^r ch. same. Targ. Prov. 
XXXI, 5 (h. text] Pera); ‘proper conduct. Ib. XXVIII, 16 ed. 
Lag. (oth. ed. RIM, h. text .(תבונות‎ Ib.V,19 דזוונא‎ ed. Lag. 
(ed. Wil. Ny). —Pesik. Asser, p. 97* (ref. to ,מהונך‎ Prov. 
IIL,9, v. preced.) עבוד 7372 עד וכ‘‎ (or 52572) do (good) 
while in thy senses, ere thou be unable to do through 
the loss of thy senses; Tanh. R’eh 12; a. 4 
(play on אהן מסכינא הב חנ מיניה (האביון‎ here is this 
poor man, give; thy nature is the same as his; Ruth R. 
to II, 19 ma Yn .האביון‎ 


NJ pr. n.m. Huna (in Y. also won, (חונה ,הונה‎ 
1) Rab Huna, disciple of Rab. Keth. 106° דר' ה'‎ Nnaà"na 
the college of R. H.—Gitt. 59^. Y. B. Kam. X, end, 7°; 
Y. Shebu. VI, end, 37°; a. v. fr.—2) R. H., an Amora of 
the fourth gener. Y. Peah III, 174 bot. (‘m).~3) R. H. 
Rabbah (Roba) of Sepphoris. Y. Ber. IV, end, 8°; Y. 
R. Hash. IV, end, 59%. Gen. R. s. 8; a. e.—Yoma 77^; 
Hull.51* ח' צפוראה‎ ^ (prob. the same).—4) Mar Huna, 
Resh Galutha. Y.Kil.YX,82^ (read מר‎ for an). [Ib. bot., 
strike out ‘ba W, v. M.Kat.25?]; a. others. V. Fr. M’bo, 
p. 73°, sq. ,חונא]‎ Gitt. 865, v. RYJ 


NIIN, ram f. אונְאַה=)‎ ; 27) oppression, wrong. 
Sifra B'har ch. III, Par. 3 DAI ממון ... הנלית‎ nn, read 
nnpin —Esp. (law)émposition, fraudulent representation ; 
redress in case of overreaching, v. ONIN. B. Mets. IV,6 
Y. ed. (Mish. IV, 7 ^N) ‘5 התינררה‎ the overreaching, to 
be actionable, must be at least four Mah ₪6. Y. Keth. 
XI, 845 top ‘24 ה"‎ npn» y against purchase there is no 
claim for overreaching, i. e. the purchase itself is not 
invalidated. Y. B. Mets. IV, 94 top ה' עצמה‎ the actual 
amount overcharged. Ib, הלכררתד‎ the amount with which 
he was overcharged. Sifra l. c. ‘m רש‎ legal redress can 
be claimed; a. v. fr.— PI. miyim, v. rss. 


Dwa, +. .אגניטוס‎ 


m. (v. nan) inhabitants‏ הוּננְרָאי pl.‏ ,וּנגְרָאה 
of Hagra. Targ.Ps. LXXXIII, 7. Targ. I Ohr. V, 10; a e‏ 
43% 
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מתניתא דר' pr. n. m. Y. Sabb. XVI, 15% top‏ הונדקס 
v. Mishn.a.l. [The entire‏ ,"וכה prob. a corruption for‏ ,ה 
passage seems to be corrupt, v. Bab. ib. 1175, sq.]‏ 


.הוֹנָאָה v,‏ ,הונייה 

v. speso‏ ההכ ריקי 

v. pauper.‏ ,הונים 

v. wei a. Nyom.‏ ,הפיא 

m. (5r?) perverseness. Targ. Prov. 11, 14.‏ הוּפְכָא 


the appearance (of Deity), the use of‏ (רפע) f.‏ הופעה 
the verb bin, Midr. Till. to Ps. XIV.—PI. nivpin. Sifré‏ 
(corr. acc.);‏ הופערות ?92 Deut. 343; Yalk. Ps. 759. Snh.‏ 
v. Rabb. D. ₪. a. 1. note 40).‏ ,נקמות Ber. 33° Ms. F. (ed.‏ 


ROHN ch. same, Targ. Jud. V,4 (ed. Lag. nin). 
הופְעְסָא ,הרפעירת‎ v. preced, wds. 


Targ. Prov. XXV,16, correct (with Bxt.):‏ ,הופקנה 
v. NIPHID.‏ ,סופקנה 


VT I fastened, pl. ss, v. ys. 


(v. next w.) palm-leaves. Y.‏ הוצין II m. pl.‏ חוץ 
bast, palm‏ סיב ‘m‏ וכ' Sabb. VII, 10° top he who beats‏ 
leaves or papyrus, Ib. XVIII, 11>top; Bab.ib.78^; Tosef.‏ 
Ms. M., ed.‏ סככה בח' 15° ;^12 ib. VIII (1X), 10. [Suce,‏ 
v. yr]‏ ,חיצין 


NEWT m. (pin; emp. yin, ys) 1) (adj) prickly. 
B. Kam. 80% 'm שרצא‎ Ms. M. (ed. (הרצא‎ a prickly 
creeping animal, v. N{ׁN.—92) the long and thin foliage 
of a palm-branch spreading from the stem. Succ. 32? a 
Lulab ‘5 Tha pbo“ which spreads its foliage on one side 
only.— Pl, “xin. B.Kam. 96% if one stole a palm-branch 
ועבדינהו הי‎ and tore it into leaves. Yoma 78^ בדה'‎ in 
shoes made of &e.—3) prickly shrubbery used as fence, 
hedge. B. Kam. 92° (prov.) ה' לקי כרבא‎ "INA with the 
shrub the cabbage is smitten (the good suffer with the 
bad) Ned. 49 ‘ma b"2W ate with a thorn (as a fork). 
Ib. 91" פרטיה ...> וכ‎ the lover parted the hedge and 
ran off. B. Bath. 4? ודפנא‎ ‘na דנחרגר‎ where it 18 customary 
to make fences with shrubbery or bay-trees.—1b.^ mb ה‘‎ 
‘on ליה‎ where they use hedges for fences, the exclusive 
ownership of one neighbor can only be secured by a 
deed.—.PI. xin. Ib. 


NXUWIII pr. n. pl Hutsa. Y. Ned. IX, 42° יהודה‎ 
;איש הי‎ v. however, bin. 


NYIT f, (רצראה. ץ,רצא)‎ 1)carrying out. B: Kam. 30% 
שעת הוצאת זבלים‎ the season for carrying out dung; a. 
fr.—man nain funeral escort. Meg. 3°; a. e.— Esp. 
(with ref. to Sabbath law) carrying out of the house, 
in gen. transferring an object from one territory to 
another (from private to public ground a. vice versa, v. 
TWD^). Sabb. 2° שתרם דה‎ two forbidden acts in taking 


הורדוס 


out of the house, opp. ,הכנסה‎ carrying in. Ib. תנא הכנסה‎ 
'21 נמר ה‘‎ the teacher of the Mishnah calls the carrying 
in, too, hotsaah (Mish. nyg), transfer. Ib. ... כל עקירת‎ 
‘a4 any removal of an object from its place is implied in 
the term hotsaah. Y.ib. I, 2°; a. fr.—2) bringing forth, 
sprouting. Y. Shebi. V, 359 bot. Tb» מהוצאת‎ from the 
time that the leaves come forth.—3) נפש‎ ‘nm the escape 
of life, last dying movement. Hull. 38°.—4) the time con- 
sumed by the laborer to go out to the field. Gen. R. s. 72 
בעהי'ב‎ bu ה‘‎ the time for going out to the place of 
labor is included in the working hours belonging to the 
employer (B. Mets. 83°, a. e, (רצראה‎ .--5( expenditure, 
outlay, cost; marketing. Y. Peah IV, beg. 18° bwa ה‘‎ 
בעה"יב‎ the cost (of cutting the fruits of the tree) must 
be borne by the owner (and not by the poor). Y. Shek. 
I, end, 46^ ה‘ דרכים‎ expense for keeping the roads in 
repair. Keth. 80% ‘nm by "nm" שבח‎ ^n אם‎ if the income 
from the improvement exceeds the outlay. Sabb. 117^ 
naw ה‘‎ the marketing for the Sabbath ; a. fr.— P7, הוצאות‎ 
Keth. VII, 5 '21 by המוצרא ח'‎ if one spends money for 
improving his wife's estate. Num. R. s. 14, end כמה ה‘‎ 
‘21 יוצאות‎ how large the expenses are for the royal 


‘table; a. fr. 


5x" | pr.n. pl. Hutsal, 1) an old fortress in Palestine. 
Sabb. 92%, sq. (?) Meg. 5°, also called fania ,ה' דבית‎ or 
בנרמרן‎ 725 (v. Rabb. D. S. a. L, a. Neub. Géogr. p.152).— 
2) H. in Babylonia. Ib. 29°. Yoma 52%, sq. Kerith. 13°; 
a. fr. (v. Berl. Beitr. z. Geogr. p. 32). 


only in pl. constr.‏ ,(הוצא m. (emp. Yin II a.‏ הוצן 
lyin (hard) flax-stalks before they are prepared‏ פשתן 
v. yn. Tosef. Suce. I, 5;‏ ,אצי for spinning, opp.‏ 
Succ. 12^; Y. ib. I, 52^ bot. V. JWin.—Tosef. Maasr. III, 8‏ 
read: nbn ' stalks of fenugrec.‏ (אוצני (Var.‏ ה' פשחן 


mpn f. (sp^ Hif.) making an abomination, ea- 
posure; ; hanging. Snh. 34^ ‘54 ‘md jona how do we know 
that hokaah (Num. XXV, 4) means hanging? 


m. (b. h. in pl.; na) teacher, father.‏ חורת or‏ חור 
Hh this‏ זה 21‘ )11,8 "n, Deut.‏ הזה Deut. R.s.1 (play on‏ 
his hor, that is his father. — PI. pin. Gen. R. s. 68;‏ 
Yalk. Ps. 878, v. N272272. Pesik. R. s. 23—24 Thin his‏ 
אהבתו הולכת אחר parents. Pirké d’R. El. ch. XXXII‏ 
his love follows (is given to) his parents. Gen. R.‏ הורדר 
s. 76; a. fr.‏ 


TINT, v. resin. : 
NTOWI, +. emn. 


min f£. (7%) leading down, letting down; descent. 
Y. Sot. "IX, 24° top משעת ה'‎ from the moment the calf 
is led down (Deut. XXI, 4). Midd.IV,7 המים‎ nin בית‎ 
(Talm, ed. הורדות‎ pl.) an enclosure in the Temple serv- 
ing as a spout for the rain water. 


pr. n. m. Herod, the Idumean,‏ הורודוס ,הורדוס 
pa, v. 323.‏ ה‘ King of Judæa. B. Bath. 3°. Ib. 4%, a. e.‏ 
Lev. R. s. 35; Taan. 23*; a. fr.‏ 


הוֹרָה 


Oni f. conception, v. .הזרת‎ 


NIT f. (b. h.; v. vin) [mofher;] (homiletieally) 
teaching. Cant. R. to IIT, 4 (interpret. oyin ,חדר‎ ib.) זה‎ 
mena... aoe that means the "l'abernacle, for from 
there issued the obligation of Israel to abide by legal 
decisions; Lev. R. s. 1; Cant. R. to II, 3, v. next w. 


Hif.) decision,‏ ,ירה) + הוראת STMT,‏ ,הורְיָה 
instruction; teacher's or judge's office. Y.Ber. IV,8° top‏ 
Moriah ‘21 ‘nm www because instruction goes forth &c.;‏ 
Gen. R. 5.55; Pesik,‏ ; (רצא ANS" (not‏ . . . היראה ?16 Taan.‏ 
R. s. 40.—Cant. R. to III, 4, a. e., v. preced.—Y. Shebi.‏ 
p decision is not binding.‏ אין VI, 36°top nmi imas‏ 
he could not help giving‏ לא 30" Kerith. 13° ‘mn Nba mab‏ 
a practical decision (cases constantly coming before him).‏ 
and (he who drinks it) is‏ ואסור Y. Sot. VIII 224 bot. ‘na‏ 
forbidden to give a decision. Hor. I, 1 ‘mb Nn authorized‏ 
to teach; a. v. fr.—הyw nin (matin) a decision under‏ 
an emergency, a special dispensation (not to be taken as‏ 
Yoma 69^; a. fr.—'n na‏ .7^ לדורות a precedent), opp.‏ 
an authorized teacher, judge. Pes. 8%; a. fr.—Pl. niyin,‏ 
before‏ עד שתורה ה' בישראל 53° Y. Naz. IV, end,‏ .הוֹרָאוֹת 
הוררות being appointed a teacher in Israel. Hor.I,5(5?)‏ 
(Mish. ed. ren); a. fr.— Horayoth ( Horaoth), name‏ בייד 
of a treatise of Mishnah, Tosefta, Talmud Babli a.‏ 
Y’rushalmi, on liability for erroneous decisions.‏ 


Tosef. Gitt. VHT (VD, 3,‏ ,לררכינוס ,הורכיינוס 


read with ed. Zuck. ren. 
,הורְכִינוס‎ +. open. 


yuan pr. n. 1) Ormuzd (Ahuramazda), the good 
principle in the Zendavesta. Snh. 399, v. .8]---אַהוּרְמין‎ 
Bath. 73* bot., v.next w.].—2) a gentile (Persian) proper 
noun, v. .בהק‎ Gitt, 11^. —3) ,איפרא ה/‎ v. NTE"N.—4) ה'‎ 
ארדשיר‎ pr. n. pl. Hormiz(Ormuzd)-Ardjir, prob. iden- 
tical with Ardjir, v. "wh. B. Bath. 52%. 


m. Hormin, name of a demon, emp. JIMAN.‏ חורמי 
(Ar. a. Ms. H. a. Var. in‏ / בר לדלית B. Bath. 73° bot,‏ 
comment. mamin).‏ 


AIT RTT, vno. 


pr. n. m. Hyrcan, 1) a Maccabean prince‏ הורקנוס 
and High-priest, brother to Aristobule. B. Kam. 82°;‏ 
Sot. 495,—2) father of R. Eliezer. Ab.IL,8; a.fr.—3) son‏ 
of R. Eliezer. Snh. 68°.‏ 


min or min f. (denom. of Hofal of Nan) con- 
ception, being conceived. Snh. 58*,a. fr. שלא בקדושה‎ inyin 
he was conceived in an unhallowed condition (when his 
mother was a gentile) Ex. R. s. 1 הורְתָה בדרך‎ she was 
conceived on the road. Ib. חורתה = בצפר‎ ma as she 
conceived without pain; a. fr. 


f£. (win) reaching over, handing over, opp.‏ חושמה 
why‏ ולמה לא תנינן הי nbin q. v.—Y.Babb. VIL, 104 pinay‏ 
is not reaching an object over (from one territory to‏ 
another) counted among the labors forbidden on the‏ 


341 


> גדלרתו הי‎ when ye tie the festive wreath; a. fr.— 


הז"יו 


Sabbath? Zeb.14° דדן‎ noU ^72 as far as one may reach 
over with his hand (without moving from his place). 


win flaw-stalks‏ פשותן m., only in pl. constr.‏ חושן 
in an intermediate station of preparation, contrad. to‏ 
בח' פ' אינר הודע 12° Succ.‏ .(הוֹצן “STR a. amin (v. YN a.‏ 
Ms. M. (v. Rabb. D. S. a. L.) if one covered the Succah‏ 
with hosh’neh . . ., I do not know (whether or not the‏ 
Ms. M. (v.‏ 1^ פשתן עצמן "m‏ מהן Suceah is kasher). Ib.‏ 
Rabb. D. 8. a. L) nor do I know what hosh'ne . . . are‏ 
(in which stage they are called so).‏ 


YUT £ (orb) relief, delivery. Yalk. Num. 725. 
NUT הושעיה‎ pr. n. m. Hoshaya (in Bab. 


DUAN, q. v.) 1) R. H. the Elder (man). Y. Kidd. I, 60° 
bot.; Y. Keth. IX, 324, sq. MWAN אבר‎ the author of the 
Mishnah (Tosefta); a. fr. —2) several Amoraim by that 
name. Y. Ter. VIII, 45°. Y. Bets. I, 60° bot.; a. fr. V 
Frank. M’bo p. 74°, sq. 


nin) [help, I pray]‏ נא=swin-a=(‏ + הישענא 
Hosanna, name of parts of, or of the entire, festive wreath‏ 
(Lulab) carried in procession on the Feast of Booths.‏ 
the traders’ own H. (myrtles).‏ ה/ דאוונכרר 21/ 30° Succ.‏ 
before its use was designa-‏ מעדקרא ... והשתא 7^ Ib. sq.‏ 
ted it was called asa and now it is called H.—Ib. 37* ^2‏ 
Targ.‏ 
Esth. III, 8.—Esp. the separate branches of the willow‏ דד 
tree carried in procession on the last day of Succoth,‏ 
nn, ^n NaN the seventh day of the Feast of‏ ה whence‏ 
v. NDITI.‏ ;)1^ רבה Booths (now called‏ 


NATT, Targ. Prov. XXVI, 21 בהוא‎ Ms., v. NANA. 
TIN, +. mm. 


TH 1. (זוד)‎ “wilful act; use of the stem in the 
Bible text. Snh. 16% /21 7 ה’‎ NNN an analogy is drawn 
between the law concerning the false prophet (^*^ Deut, 
XVIII, 20) and that concerning the rebellious elder בזדון)‎ 
ib. XVII, 12). Ib. ההא / כל כתיבא וכ‘‎ but is not the term 
‘wilfulness’ used in connection with death penalty? 


TOW, +. on. 
TT, Fn, חאה‎ \ f. (m3) sprinkling of the 


blood of sacrifices, of the "water of purification upon the 
unclean. Zeb.V, 1 טעון ה‘ וכ'‎ 727? and their blood must 
be sprinkled on the space between the bars &c.—Y. Ber. 
V, 9% top כשרה‎ imeem the rite of sprinkling which he 
performed is valid. Pes. VI, 2 main הזאה‎ (Y. ed. na) 
let the sprinkling (on the unclean) prove it; ₪. 7% 
ning, minim. Y. Yoma V, 424 top. Bab. ib. 55*. Men. 
III, 6; a. fr. 


To T, mnemotechnical formula for the six‏ ,הזיר 
portions into which the song of Hadzinu (Deut. XXXII,‏ 
; האזינו is to be divided in public recitation: v.1—6‏ )1—43 
v. 27—35‏ ; וררא v.19—26‏ ; ירכיבהו v.18—18‏ ; זכור 7—12 v.‏ 
v. 36—43 “>. R.Hash. 312 (v.Tosaf. a.l. for another‏ ;לולא 
division); Treat. Sof'rim XII, 8.‏ 


mm 


FUIT, v. math, 
DYN, NOW inn. 


mr f, ;זכר(‎ v. nM) 1) giving a debtor notice 
in order to prevent loss of right by limitation. Keth. 104? 
גובה שלא בהי‎ has a right to collect (after the lapse of 
twenty five years) even if he has given no notice.— 
2) Hazkarah כשמרם==)‎ 0317), the insertion of a reference 
to rainin the second section of the Prayer of Benedictions, 
v. i25, contrad. to now. Taan. 2^; a.e,—3) the Tetra- 
grammaton. Y. Ber. nl, 6° bot. — Pl. missin. Ib. IV, 8° 
top /2^ ה‘‎ n^ eighteen invocations in Ps. XXIX. Lev. 
‘R.s.1 ה/ שבקייש‎ r^ eighteen invocationsin the recitation 
of Sh'ma, v. 320; a. e. 


pi. "3351, v. NAN.‏ ,הזמא 


f. (Bar) the refutation of witnesses by proving‏ הזומה 
counterevidence; the con-‏ הכחשה an alibi, contrad. to‏ 
viction of false witnesses (Deut. XIX, 19). B. Mets. 4?‏ 
subject to the law of 202000. Keth. 20* ‘nm‏ בתורת חי 
evidence of an alibi taken in the absence of‏ ולא ymaa‏ 
the witnesses concerned. Mace. 2% ^ "1 the punishment‏ 
for evidence disproved by an alibi (retaliation); a. e.‏ 


NI m. (yot) summons. Kidd. 70° (פרסקא) פיתקא‎ 
דתי‎ (Ar. Amon (דרסקא‎ a document containing a sum- 
mons (to appear before court). 


naa f. (yon) preparation, designation of an object 
for a certain purpose. Snh. 47, 8.6. Nrbva ה‘‎ designation 
is a reality, i.e. the designation of an object for a certain 
(sacred) purpose isequal toits having been used. Bets.26 
הי‎ designation for use on the coming Holy Day; a. e. 


tx. Kidd. 70% v. Npos.‏ הִזְמָנוּחָא 


* 

TOIT (Arab. huzmath) a bunch. Snh.26% bot., quot. 

in Ar., a gloss to כפא‎ which came into the text, v. NES 
a. NAP. 


PX v. prj. 


(Pers. hazár, v, Perles Et. St. p. 16) a thousand,‏ | חזר* 
אית לך “N>‏ ה‘ Snh. 98% (speaking to the Persian king)‏ 
NJA Ar. hast thou (Khar hazâr gûnah, Persian) an ass‏ 
wan‏ בר Ms. M.‏ ,בר חיור of a thousand colors? [Ed. "2*à‏ 
nmn, Ms, K. 52715; Yalk. Zech. 576‏ מאה גוונוג ava, Ms. F.‏ 
has he (your horse)‏ מר אית ליה גוונר דאית ליה לחמריה Ms.‏ 
the colors which his (the Messiah’s) ass has?; v. Rabb.‏ 
D. 8. a. L]‏ 


jm. cn Il) final decision, esp. ascertained‏ החלט 
condition of leprosy after the probationary days of con-‏ 
finement (7307, v. Lev. XIII) Y. M, Kat. III, 82° bot.‏ 
Nin NIM here (in Miriam's case) the confinement‏ 429 להי 
for‏ להסגר was ordered for a definite case of leprosy, opp.‏ 
probation; ib. 1 "2^ the seven days of Miriam’s leprosy‏ 
ILL.‏ חַליטה (Num. XII, 14 sq.); Gen. R. s. 100.—V.‏ 


.זז f. paste, v. nunan‏ החלמה 


oyn 


Pesik. Parah, p. 45% read RIDO.‏ ,החרפותא 


f, (3*2) 1) doing good, esp. a vow to benefit‏ המבה 
self-abnegation (or harm‏ הרעה one's self (or others), opp.‏ 
vows‏ דברים שיש בחן הרעה או ה‘ to others). Shebu.IIÉ,5‏ 
in which a self-abnegation or an enjoyment is implied.‏ 
ma as well as the vow of enjoyment‏ ה/ רשות וכ‘ ?27 Ib.‏ 
refers to something religiously indifferent, so &c. Ib.‏ 
Maul a vow comprising a benefit to others; a. fr.—‏ אחרים 
2)(v. Ex. XXX, 7) preparing, trimming. Yoma 14>; ib.33%;‏ 
,היטיבו a. fr.—Lev. R. 8.32; Cant. R. to 11,14, a.e. (ref. to‏ 
a well considered word‏ ה‘ niun‏ הנרות )17 Deut, XVIII,‏ 
כה' הקטורת (which has its effect) like well- trimmed lights;‏ 
like the well-prepared frank-incense.‏ 


nou f. טבל)‎ I) immersion of vessels for levitical 
purification. Bets. 18°, v. ;הש קח‎ a. e 


m. (192 Hif.) inclination, sliding. Bets. 9" ^‏ הטוי 
the question about moving a ladder by sliding‏ סולם וכי 
from one window to another.‏ 


m. pl. (wine of) Hatul‏ עמווּלין (man),‏ חמוּלים 
or Atul, a place mentioned as producing the most pref-‏ 
erable wine for libation. Men. VIII, 6 ^1 (Talm. ed. 86^‏ 
v. Rabb. D. S. a 1, note; Ar. 1).‏ ,עלוטיים (Ms. M.‏ 9" 


MBN m. (nw 1) plaster. Tosef. Ohol, VIL, 4 134 אם‎ 
וכי‎ Ten ‘if the plaster on them is thick enough to stand 
by ilself. 


À f. (mo ID) 1) throwing (a stone 80. Y. B.‏ המחה 
ON if one hit (him who‏ 73 ה/ הטיח Kam. in, 3e top‏ 
was carrying a flask) in the way of throwing a stone‏ 
(not merely by letting a stone lie in the road).—2) con-‏ 
it seems‏ דומה ...71 זו 1253 tusion. Y. Sabb. VI, 8° bot,‏ 
that I am not to carry off from this place anything ex-‏ 
cept this contusion (of my finger).‏ 


,קטיזמא Tanh., ed. Bub., B'reshith 6, read‏ ,המיומא 
f. (nur) 1) being inclined, i. e.‏ חמייה ATT,‏ 


giving. a verdict according to the majority of votes (Ex. 
XXIIL2 .(אחרי רבים לחטות‎ Sub. 1,6 /2! msu לא‎ thy 
verdict against the defendant must not be given in the 
same way as thy verdictof acquittal; forthelatter suffices 
a majority of one, for the former there must be a majority 
of two.—2) perversion of justice (Ex. XXIII, 6). Sot.47” 
uawa --.השלית‎ 3( (euphem.) performing coition with a 
virgin without causing a bleeding. Keth. 6°. 


v. next w.‏ ,חמלים 


m. (bbu, v. mbun) bazaar, shop,‏ | חומלס ,הטליס 
public "place (emp. TW). Gen. R. s. 19; s. 20 I shall die‏ 
corr. acc.), and thou‏ ,הטלים (some ed.‏ ואתה דושב לך ה' 
wilt sit in public places (with none to care for)?—Pl,‏ 
,... סון (some ed.‏ חיו מעמידין ה/ 37 .8 T'o"bon, ‘gin. Ib.‏ 
corr. acc.) they arranged bazaars (with entertainments)‏ 
where they would exchange their wives. Ib. s. 79 (ref.‏ 
התחיל מעמיד ה/ וכ‘ Gen. XXXIII, 18; cmp. n»n)‏ ,ורחן to‏ 
he was the first to put up bazaars and sell cheap.‏ 


owon 


* 
הטליס‎ (a popular exclamation containing a dis- 
guised oath; v. 29D) I swear! Gen. R. s. 87; Yalk. 
Gen 145; Yalk. Job 920. 


Fn f. (you) preserving, esp. (v. Sabb. IV, 1) 
putting a dish in a warm place or under covers to keep 
it warm for the Sabbath. Sabb. 39°. Ib.b /51 m בטלה‎ 
the permission to keep a dish in matter which adds heat 
was abolished. Ib. 50% 735 רחדך‎ he designated them to 
be used for keeping dishes warm; a. fr. 


f. (q23) fow of words, prophetic speech (Mic.‏ הטפה 
If, 11). Gen. R. s. 44; Cant. R. to III, 4 (one of the‏ 
biblical terms for prophecy). [Tosef. Kel. B. Mets. IV, 1‏ 
v. nb"on.]‏ ,הטפה 


men (טורח= מ‎ preparation. Koh. R. to IX, 8. 


a preserve of‏ (טרית f (^25, v. eR,‏ | ה" “EST,‏ ית 
soft preserves‏ 7‘ רכות וכ' 49° gourd. Pi, niin. Ned.‏ 
with which the sick eat their bread; Y. ib. VI, 39° bot.‏ 
טריות רכות 1 Tosef. ib. III,‏ ; (החולה read‏ הרופא (for‏ 
,איטררות .. read:‏ ,סרטרות רכות ,אומר וחרכרת Zuck. (Var.‏ 
.(היטריות 


NUON, Y. B. Mets. V, 10° bot., v. N72. 
Yn. 


"TI pr. n. m., v. ROI 


v. Nn. 


"£1 II 1) interj. (b. h. m) behold, here is. Y. Succ. 
V,beg.55* חר לך מצה‎ here is unleavened bread for thee. 
Combined "b". Ib.—B. Mets. 4° I owe thee only fifty 
Zuz, ^" and here they are.—Hence (law) helakh, the in- 
stantaneous delivery of the amount confessed, while the 
creditor claims a larger amount. Ib. פטור וכ'‎ /n if one 
delivers one portion of the claim (says, ‘here it is’), he is 
exempt from taking an oath (as one who confesses a part 
of a claimed debt otherwise must do); a.fr.—2) (interrog.) 
which? Hull 14° mm ^ "à which R. Judah, i. e. to 
which opinion of R.J. do you allude? Sabb. 9? סמוך וכ'‎ "s 
which ‘near Minhah’ is meant in the Mishnah ?— Hull. 49^ 
חל מרנררהר‎ which of them (eventually closes up a hole 
in the entrails); a. fr.— 3) where? Ber. 81? /21 הי תורה‎ 
where is the law, and where the good deeds to protect 

us?—Targ. Y. Deut. V,23, v. ,הל דרנו--.דּן‎ v. הרדג‎ 4( as, 
like. Targ. Y. 1 Deut. XXXII, 41 ברק‎ wn (not N'n) as 
lightning. Mostly “> ;הל‎ comb. .הרכה‎ Targ. Y. Lev. 
XXV, 40, v. .הֵיך‎ 


p I she, v. .חל‎ 


IT, m. (b. h, Ez. 11, 105—775) [grief] woe! oh!‏ הי 
alas, the pious man (is no more)! (Y.‏ חר "on‏ וכ' *11 Snh.‏ 
(Ms. M. "N,‏ הר Nox‏ . . . דחסר 28° Sot. IX, 24° sin). Meg.‏ 
alas for the lost basket full of books (dead‏ (דחסר omitting‏ 
letter learning)! Ib. 11% v. "^.‏ 


she, v. N.‏ היא 
NVI,‏ 
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היהור 


JAYI h. (interrog.=n) how! Ab. Zar. IL, 5 אתה‎ n 
קורא‎ (Y. ed. TNT) how do you read ?—Y. Ber. IV, 75 top. 
Pesik. R. s. 1; a. fr. 


NITI unn, v. syn. 
NIU ch., pl. Pus v. ND, 
חינה‎ m., pl. TIT, הינים‎ (v. Man, emp. mAN) a 


BEC shrub or tree (v. Sm. Ant. s. v. Acanthus II, 
Acantha), prob. hollow. Erub. 34° /2* ^m Ms. M. (ed. 
nn; Tosef. Kil. III, 15 ed. Zuck. Pann, oth. ed. Pan, 
corr. ace.) hegin belong to the class of trees. Lam. R. 
introd. (R. Nahman) (play on ,הגים רנקופו‎ Is. XXIX, 1; 
v. NMA) the deserted roads ^n Tora (Yalk. Is. 302 “5 
(וקוצים‎ are overgrown with shrubs (and thorns), 


DPN or OUT, Pesik. R. s. 22 TAN ,ה/‎ v. NINN. 
NOVI, +. soy. 

v. an.‏ ,חינמו 

TAPT, +. a 


NOW] f. ch.—h. na". Targ. 11 Esth. IT, 7 (trans- 
lating ^32, Is. LV, 13, some ed. ^7). Sabb. 1109 חרגוגא‎ 
רומרתא‎ ‘mT a thistle growing among Roman thorns (prob. 
Corduelis spinosa, v. Sm. Ant. s. v. Acantha and succeed. 
wds.) —P "3". B. Bath. 885 gawan ה'‎ (Ms. H. הינא‎ 
.(רומרתא‎ B. Kam. 119^ (in Hebr. dict.) ^5 "aspan (Rashi 
a. Ms. M. NA°) those who trim thorns (collecting the 
twigs for themselves). Ab. Zar. 47° והרגל‎ varia דגדרר ליה‎ 
Ms. M. a. Ar. (ed. (הרנגל‎ he makes a fence by means of 
thorns and shrubs; a. fr. 


NT, ידי ,חודה‎ £n onm אַידִין ד‎ 
a. Ny") 1) what “now ?, who now?, where "now? Targ. 
Y. I Deut. IV, 7; 8 (II 83"). Targ. IL Esth. VIII, 7.— 
Koh. R. to IX, 18. —2) (ellipt.) לד‎ ^r, "b ^ni what is this 
here in reference to? what hast thou to do with—? Gen. 
R. 8. 87 לרקמך‎ ^v הן אדנל‎ (Valk. ib. 145 (הידה לקומך‎ 
‘here is my lord’ (thy husband), what hast thou to do 
with the one before thee (me)?—Y. B. Kam. V, beg. 44 
אי ליקומיך‎ what claim hast thou against me?—Lev. 
R. s. 26 שנאך וכ'‎ "aM הידא‎ (not ^23 45) why dost thou 
call on thy enemy &c.?—[N*"r1, v. RTN] 


ANITA m. Indian. Targ. Jer. XIII, 23 ed. Lag. 
(oth. ed. nsus, nay; h. text .(כושר‎ 


OTT n. (0711) damage done by scratching chickens. 
B. Kam. 175; 185; v. .מוער‎ 


TUTn m. (8wp) water. Succ. 354 "r1 א"ת 8" אלא‎ 
וכ‎ Ms. M. 2 (ed. ,אײדור‎ Ar. ^77) read not kadar (Lev. 
XXII, 40) but hydor, for in Greek water is called h.; 
Yalk. Lev. 651. 


THESES, הדור‎ m. (73H, Pi.) paying respect; honor- 
ing, adorning. Kidd. 32^ (ref. to Lev. XIX, 32) קרמה במקום‎ 
^ri DW rising in such a way as to show your respects 
(being near enough). Ib. ‘21 "à שאי‎ ^n, v. yon. Lam. 
R.tol, 1 של תורה וכ' (חד מתלמ') רבתי‎ maya thou shalt 


n 


die in the glory of the Law (as a great scholar), v. ---.הַדַרָא‎ 
מצוה‎ 7" doing a religious act in the handsomest way. 
B. Kam. 9° עד וכ'‎ mga n" the expense for adorning a 
religious act (e. g. buying a fine copy of the Law) must 
not exceed one third (of the ordinary expense); a. e. 


T ,הי‎ v. RT. 


TTT, הדי‎ (contr. of xii, v. NIT) then. Targ. 
Prov. I, 28 (h. text TN); a. fr.—Targ. Ps. CXIX,6 ed. Lag. 
(some ed. nT). Ib. XIX, 14 (Reg. TIN, emp. "rN). 


TOT which?, 
TT, IT, +. mn 
,היותיאוס ,היותאיוס‎ +. oing. 
pn, NPT, v. pro, pr. 


NON, "IT, אמא‎ m. (bin, cmp. Din) a prickly 
shrub, prob. Spina Regia (v. Lów Aram, Pfl. p. 231 a. 
quot, ib. from Plin. Hist. Nat.). Tosef.Kil.I,11 you must 
not plant cuscuta ^x "253 על‎ ed. Zuck. (Var. ,אזמאזמא‎ 
corr. ace.) on izma.— Pl. arn. Targ. Job XXXI, 40 ^i 
(Ms. ^).—Keth, 775 ^ bw שכר‎ beer containing (in place 
of hops) cuscuta growing on hizmé.—Mostly in connection 
with "3^, v. NM. Sabb. 1075; a. fr. 


y. y a. 


S] f. (preced.) shrubbery of hizmé. Erub. 28^‏ היזמתא 
for the cuscuta dies when the hizmé‏ דקטלרנך LES‏ 
are cut,‏ 


prn m. (po) injury, damage, loss; danger. Gitt. 53% 
a. ח' שאינו נלכל‎ a damage not discernible in the object 
itself (e. g. if an unclean person touches food, whereby 
its value is reduced, because the scope of its use is limited). 
B.Kam.9° הנאה להרנרקה‎ v^ y2 the damage done by the 
tooth is connected with a benefit (to the animal) Ib. 
xn np"n ban the damage by the foot is an ordinary 
occurrence (and must be guarded against). Y.Ber.IX,14^ 
top jan ה‘‎ possible injury to health by the hot bath. 
Gen. R. 5.82 7 דבר של‎ an obnoxious thing (animal); a. fr. 


NPI, ^vi ch.same. Pes. 85 ^ mow היכא‎ where 
danger is to be expected. B.Kam.22^ ‘7 ברר‎ the damage 
is sure to occur. 12.5% נדכר.מ=ה/ דמ"נכרא‎ pr, v. preced.; 
a. fr. 


| ,הזרא‎ v. ayn. 
NAO, v. xavin. 


m. pl (v. Fy) calamus, reeds. Yoma 78°‏ חימני 
Ms. M. a.‏ ;172 שעם in shoes made of reeds. [Rashi:‏ בדה 
Athen: shoes made of‏ ;הרט oth. vers.‏ נרהרטנל oth.‏ 
] א אט 


. menm, v. ^en. 


"TT e 1) (=x) this, that. Y. Keth. XII, 35% bot. 
ה/ שרנרך וכי‎ (Y. Kil. IX, 32? bot. "Nה)‎ how is that tooth 
of thine?—[Y.Snh.VIII, beg. 262 דר לרה אב‎ "n, v. NTT. ]— 
2) (=n) which? (generally with j"3 or NT, v, NTN, 120). 
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> היידא ל‎ (emp. h. 1237) behold, there is. 
‘beg. 64* חמשים וכ'‎ Fibs לון=)‎ ^) and behold, here 


T3 


Y. Shek. V, 484 /2*3 דין‎ ^m... דר‎ "Ix (read (הדל‎ which 
wine was good for the bowels, and which &c.— Y. R. 
Hash. I, beg. 56? 31 ‘m1 . . BW T ה‘‎ which sheni refers 
to months, and which to years?—Y.Meg. I,72*top ה‘ לדן‎ 
723 ארלין=) ארנון‎ 71; Y. Suce. III, 54% top >) which 
are the headings of chapters?—Y. Keth. VII, 31^ top [read :] 
בשם ר/ שמואל‎ qun 7 כהיר דא מתניתא‎ with which of 
them does the Boraitha cited by R. H.... agree?—Ib. 
IX, 324 bot. [read:] y?2* p> הרי‎ (Y. B. Bath. VIII, 16^ 
TIAN )מא‎ who are meant by ‘the Rabbis’? —With prefixes: 
"2, "5. Y. Ber. I, 34 top /2* (בהא דאמר=) 5"" דמר ר'‎ as 
(that which) R...said. Y. Erub. HI, 21? top; a. fr.—Y. 
Shebu. IT, 333 mbwa לד" דא‎ (Nb) with regard to what?; 

a. e.—Y. Gitt. IX, end, 504 ואדיין א כרה‎ (usually ,מז‎ 

v. TUN. 


(=R‏ אה (traditional pronunce. N~™7) only in‏ היא 
NA) to which (of the clauses &c.) does this refer? Kidd. 74%;‏ 
Keth. 12%; v. NZ"b"N; a. fr.‏ 


adv. (=N™n, cmp. nin, Ex. I, 19) 1) quickly,‏ הירא 
(Ms.‏ סליק בישרא ה/ 1340 rapidly, B. Kam. 84*; Sabb.‏ 
M. w^n, v. Rabb.D.8.a.1. note) the flesh grows fast (the ,‏ 
that they‏ דלרקומר ה‘ wound heals quickly). 1b.119* bot.‏ 
may soon rise.— 2) (an exclamation of encouragement)‏ 
quick! go on! Gitt 34°, a.e., v. WN. —Pes. 112^ (sailors‏ 
v. Rabb.‏ ,הדלנל 71 aban‏ והילוק הוליא Ms. M. (ed,‏ ה' ה' cry)‏ 
הל ה/ הילא D. S. a. l. note; Mus. in Ar. ed. Koh.:‏ 
ed. Amst., ed. Krot.‏ ה' דהרין סבא 15% [Y. Peah I,‏ .(חילום 
"Tn Y. Ab. Zar. HI, 42° top Nm, read ^hn.]‏ 


NT, חיידה‎ f. (=X wn) 1) this very thing, even 
this, it is this. Y. Dem. I, 22^ top מהלוקת.‎ ^1 this very 
thing is controverted. Y. Sabb. VII, 10* bot. ה‘ משום.‎ 
21 nbיטנ‎ this is because it is an act of killing. Y. Taan. 
V, 674 top אמר‎ 71 and this he said.—2) (=NT (הָר‎ 
where? Y.Maas. Sh. V,56* top NANN ^72 by which road 
did you come? Ib. ‘na mon ולא‎ and he did not know 
by whieh.— Y. Sabb. IL, 5? bot. הרא‎ 7 which (trans- 
gression) is it (that he is guilty of)? Ib. VIL, 10°, a. fr. 
אמרה דא‎ ^ and what (Mishnah, Boraitha) says this 
(where is your authority)?; Y. Pes. II, 29° bot. NUT. 
Contr. NT). Ib. VII, 34° bot. אמר‎ ^ and it is this he 
said; i.e. in this connection he said it. Ninh, v. Nn. — 
Y. Bice. Il, 


are fifty two.—Gen. R. s. 84 (ref. to nra, Gen. XXXVII, 19) 
לרה וכ‎ "qn (= (הררדא‎ behold, it is himself, he comes 
carrying his dreams; (Yalk. ib. 141 mb, corr. ace.).— 
Y. Snh. VIII, beg. 26? /2* אב‎ mab דר‎ n behold, he is a 
father and not a son. 8 


Yo, v. preced. 
PDN v. yn. 
IITTI, v. הירמו‎ 
היידלון‎ v. ST. 


Ts m. דן=)‎ "n, v. NI) which now? who? Y 


vn 


Peah VIII, 21° top Ju" ה‘‎ (read 72^ or (אלכון‎ which are 
they?; [Y. Erub. III, 204 top PN JON, read: —.[אַײרכן‎ 
Y. Dem. 11, 23° מאיר‎ ^ /n, v. "i IL—Y. Sabb. XIX, 17^ 
(also 7 hn). Y. Gitt. II, 44° bot. למחר‎ xin ה/‎ what is 
meant by ‘to-morrow’ (the next following or the day after 
the next)?; a. fr. 


WT, ATV] (ao דנ‎ om) 6. הו=)‎ qnn, v. 
preced.) which mow is? Y. Erub. V, 22° bot, אמצער‎ ^^ 
which do you call ‘the central’? (v. 357). Y. Pes. I, 27d 
top שעת הביעור‎ ^4 "n which ‘time of removal’? Ib. V,32* 
top לשמו פטור‎ "mand what case do you mean when 
saying lishmo patur?—Y. Yeb. IV, 6°top רבה‎ to" which 
is greater?—Y.Snh. V, 224 top mova ^ הידונו כולל‎ what 
is meant by kolel, and what by moneh?; Y. Naz. III, 524 
bot, tJ הלל דר‎ (corr. acc.). 


POM scm. 
pas, ,חיימיס‎ read: OiB""an. 


e. (=) wn) it is this, it is he; it is the‏ חיינ 
same, tt corresponds to. Ber. 25° bot, /21 N24 /n it is‏ 
it corresponds‏ 7‘ דכת"ב 21/ ?50 this that R. J. asked. Pes.‏ 
Y. Ter. II, 41° bot.‏ .בשלמא to what is written ₪0. v.‏ 
yaoi nan ‘mi this is analogous to the case of ‘five sacks’ &c.‏ 
o" ‘mn Vardimas and Menahem are‏ ה' 2*1/ 118% Sabb.‏ 
חכמים ה' ר' names ofthe same person;a. v. fr.—Ber. 2b "Na‏ 
what difference is there between what ‘the scholars’ say‏ 
mo" ^; a. fr.—‏ הי "^ 21‘ and what R. M. says? 1b,‏ 
"n"‏ בעליך [oo which means. Gen.R. s. 87 (in a gloss)‏ 
viz. thy husband.]‏ 


tl prefix, v. next w. 


how? (v. qut). Y. Erub. I, 19%‏ )1 )ה 3—( ch.‏ חי 
bot. Nay '^ how can it happen?, i. e. name a case to‏ 
which this rule will apply.—2) as, like; in Targ. editions‏ 
mostly with double comparison: 72 3".—Targ. Ps. XXII,‏ 
15,8q.; a.v.fr.—‘N—/n 08--80. Targ. Ps. CXXXIX, 12.—‏ 
as that which, even as. Targ. Y. IL Num. XXIV, 1,‏ ^ מה 
even as you read‏ (המד''א (abbr.‏ ה' מה דאת v.infra.—" vow‏ 
in the Scriptures. Gen. R. s. 1, beg. ; a. v. fr.—Y. Succ.‏ 
the same words which you‏ ה' מה דאמרת וכ' TIT, 54° top‏ 
spoke to the one, you spoke to the other!—Combined‏ 
Nog, rra». Targ. Y. Gen. XXI, 1;a.fr.—Y. Erub.T, 195;‏ 
a. fr.— As prefix to nouns “2%. Targ. I Chr. II, 54‏ 
°F); v.‏ כד Ib. 55 (ed. Lag.‏ .(ה" 95 (ed. Lag.‏ היכנטופא 
IL —"[3) (v. next w.) where? Targ. Ps. LXXXIX, 50‏ ה" 
Ms. (ed. 18).]‏ 


NO" (== 7) where?, (relat.) where. Targ. Jer. 
IIT, 2 (ed. ‘Lag. NIN); a. e.—Targ. Prov. XXVI, 20 Ar. (ed. 
.)הינא‎ Ber. 2° וכ'‎ "Np ה'‎ Nin where does the Tannai 
(of the Mishnah) stand, that he starts with, ‘From what 
time’?, i. e. to what law does he refer ?—Yeb. 106 TIIN 
^ where is thy father?— Snh. 98? "br “> where did 
they go to (what became of them)? Ib. אזל‎ ‘mb ודנראל‎ 
where was Daniel at the time?; a. v. fr.— Hull. 11^ 
ה/. . . דלא ום/‎ (not "2"f), v. TN. Yoma 9" הי דליכא‎ 
n" — where there is nothing resembling it. B. 
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Mets. 102? וכ'‎ TW" ‘mM כל‎ in all cases in which he 
can acquire possession himself; a. v. fr.—Emph. 7 (in 
Hebr. diction). Pes. 2b וכר ה/ מצרנו‎ do we find anywhere 
&c.? Buce. 23° ה‘ סוכתך‎ where is thy Suceah? 


NTO (—N75 ,ה"‎ v. Dan. II, 48 "3 Nn) even as. 
Targ. Y. Deut. XVI, 21 sq. (some ed. X237). 


ex | (v. preced.) 1) even so. Targ. Y. Deut.‏ חיכדין 
XVI, 21; a. e. ` [Targ, ILEsth.IIL,8 M—h ed. Lag., oth.‏ 
even as—$0.]—2) (interrog.) how now?. Targ.‏ כהיהי ed.‏ 
Ps, LXXIII, 11 (not ‘97).—3) (exelam.) OR, how ! 10.19.--‏ 
one like this. Pesik. Yakh., p. 28^; Yalk. Gen. 135,‏ )4 
v. N° III.‏ 


"231 כ"=)‎ "f) 1) how? Ber.4^ ה/ מצר סמיך‎ how can 
he join?; a. fr.— ה‘‎ (abbr. Tn), v. "at 1. — Emphat. 
yo" how now? Ned. 51> sawna n how is it now to be 
decided ?—2) ^n ^2 a) as well as, v. "2 ch.—b) so that, in 
order that. Ber. 8° “m ה/ דתורכו‎ "5 in order that you 
may prolong your lives. Ib. 6° ptnׂb דלא‎ 41 "5 lest he 
may be injured; a. v. fr. 


* 
PIPER (emp. preced., v.P.Sm. 1006 s, v. bof; cmp. 
b. h. 522) therefore, now. Targ. Prov. VI,3 Ms. (ed. Lag. 
,הכיל‎ ed. ;חביל ,הברל‎ Pesh. .(חכיל‎ 


T, 
NT ZI, v. oon. 


22 m. (b. h.) palace, the Temple; esp. the Holy, 
the hall containing the golden altar &c., contrad. to the 
Holy of Holies, v. "25, Midd. IV, 1; a. fr. —Ned, I, 8 
^15 as forbidden as the offerings of the Temple (a vow 
formula). Y, Succ. V, 55^ לה‎ Dammin (not ,ומשתחוים‎ v 
Rashi to Ez, VIIL,16) and offended the Temple (through 
indecency); a.fr.—Pl. nibs"ri. Y.Shek. V, end, 49^ (quot. 
fr. Hos. VIII, 14). 


NOST, N22] ch. same. Targ. I Kings VI, 3; a. 
e. — Kidd. 718 ה‎ by the Temple!—Y. Taan. 111, end, 672 
קומי חי‎ T קום‎ stand up facing the Temple (for prayer). 
Cant. R. to L,1, end (ref. to Am. VIIT,3) שבחות דה'‎ praises 
of the Temple (religious songs). 


NADI, rm, v. qu. 
D, v. .היכא‎ 
E ee’ qe 
NID, 1231 (v. on) 1) thus, in the following 
manner, even as. arg. Prov. VI,83. Targ. Ps. XLVIII, 9; 


a. fr, —2) Oh, how! Targ. Prov. V, 12.—[Ib. XXVI, 20 
חי . . . והי‎ as—even so (Ar. N2"7).] 


y. "2". 


m. (133) recognition, sign, indication. Men. 33^;‏ היכר 
a mark in the door posts (holes) for‏ ה‘ צרר 115 Erub.‏ 
a. mon.‏ הַכָּר the hinges, v. XDPDAN. V.‏ 


NDT, NIITI ch. same. Sabb. 162 p29 עבדי בהו‎ 
הי‎ the Rabbis made a distinction (a somewhat different 
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law) concerning glass ware. Yoma 2° לחהו‎ "bs הכר‎ "5 
ה‘‎ in order that they be distinguishable (from other sacri- 
fices). Hor. 18% ‘21 m... 
be a distinction (in honors) between myself and them? 
Pes. 114° לתינוקות‎ ^ some distinction to attract the at- 
tention of the children.—Pl .הירי‎ Zeb. 21° ה/‎ "^n בי‎ 
חור עבדר‎ two signals were given at a time. 


NOTI pr. n. m.—Nb". Y. Yoma VI, 43° top; a. e. 
non II hila, a sailor's ery, v. .ר"א‎ 
now, + "n. 


men, חלו‎ m. (qh) 1) walk. Keth. 1113, Sabb. 113° 
raw של‎ wb" thy way of walking on the Sabbath. 
Nidd. 81% רגלים‎ ‘nm faculty of walking.—Gen. R. s. 20 ה‘‎ 
/21 געים כדרך‎ (not (בדרך‎ natural movement of the bowels 
(Ber, 57% (שלשול‎  -- 2) walking (lengthwise and breadth- 
wise) through a field, as a form of taking possession. B. 
Bath. 100%; Y. Kidd, I, 60°.—8)=nabin, carrying to the 
altar, 260.14. Ib.15b (ךbיל( שצריך להלך‎ ^n a carrying 
necessary for the purpose. 


NIU ch. same, 1) walking. Sabb. 148° Np הא‎ 
מפשר בה/‎ they would have to do so much more walk- 
ing; ib. 113° ma מפײש‎ Np; a. 6.--2( as preced. 2). B. 
Bath. 100°. 


m. bn) 1) recitation of Hallel (v.‏ הלול ,חול 
the‏ לולבין bon), singing praises. Num. R. s. 3, beg. ‘mb‏ 
branches are employed (on Succoth) for reciting Hallel‏ 
with them. [Ib., a. e. ¥7b.J—2) occurrence of the stem‏ 
,הלולים in Bible texts. Ber. 35° (ref. to the plural‏ הלל 
army one hu is remained‏ לית חד ה/ לברכה )24 Lev. XIX,‏ 
over to be employed as an intimation that you must give‏ 
praise (when drinking wine)— PI. t"555"5. R. Hash. 32%‏ 
in Ps. CL; Meg. 21° (omitted in‏ הלל ten times‏ עשרה |^ 
Ms. M., v. Rabb, D. 8. a. 1. note).—Pes. 117% haPluyah‏ 
Ama bbn praise him with many praises.‏ הרבה means‏ 


ch. same, esp. praising the bride‏ הְלוּלָא D‏ חִילוּלָא 
in dancing "before her (v. Ps. LXXVIII, 63; Keth. 17°),‏ 
in gen. wedding. Targ. Koh. IIT, 4; a.e.—Ber.31°; a.fr.—‏ 
»2 הל מביWרN Snh. 105° (prov.) when mouse and cat‏ 
make a wedding feast, it is from‏ (מתרבא Ms. M. (ed.‏ וכי 
the flesh. (fat) of an unlucky (victim).— "3 wedding‏ 
(Var. “bion pl.)‏ אגרא house, feast. Ber. 6% "bwa ^ "n"‏ 
the meritorious act in attending a wedding consists in‏ 
,היפל" words (cheering songs, addresses &c.); a. e.—PL.‏ 
sixty weddings were‏ בר ^ הסדא שתין ה‘ *28 ^5r.. M. Kat.‏ 
ובהך Noa‏ ח' ?57 celebrated in the house of R. H. Gitt.‏ 
"3i" "1 and on the other side of the town were weddings‏ 
and feasts; a. e.‏ 


(or pin) hiluf (or hiluk), a sailor's cry; v‏ חילוּף 
.הרוא 


oT hilyoni, a sailor’s cry, v. preced. 
TROON, v. ohy. 


. לא בער‎ ought there not to 


"opo" 


poy, v. yon. 
3271 y. .ה"‎ 


J on Y. Yeb. X, end, 115,—Zab.III, 2‏ היל 
^.../n this way . . ., the other way; a. fr.‏ 


N22 +, .ות‎ 2271 v. הלסא‎ 
32 zo", 1221 לכ=)‎ "r) therefore, Yoma 745 ^m 


434 מאן‎ therefore (since sight aids in satisfying the ap- 
petite) &c. Meg. 21^ “m therefore (since the opinions 
differ); a. fr. [Ms, M. 2 reads Tobin, v. Rabb. D. 8. vol. 
VI, preface, p. I, note.] 


12271, NIDI, v. usi 
חילל‎ pr. n. m. Hillel, v. bn. ,היפל]‎ Pi. of הלל‎ q. v.] 


(corr. ײמלQ) 4 (Baun) brine for pickling.‏ חילמי 
ה צריכה Sabb. XIV, 2. Ib. 108%. Y. ib. XIV, 14° top‏ 
the preparation of aem requires a trained person.‏ ארמך 
Erub. 145 mbna Ar. (ed. na) in the law concerning‏ 
halmé (Babb. 1. c.)-—PI. rnb" or tgb, Y. Ter. X, 47%‏ 
it (the taste) came‏ מהרלמרן הרה yva"brvo, read:‏ היו bot.‏ 
from the brine.‏ 


"aon, Pesik. R. s. 23—24, read “ponn, v. ,לקד‎ 


"25 I pr. n. £. (EXévq) Helen, 1) mother of king 
Munbaz, a convert to Judaism. Suce. 2" (Ms. M. ,הלכל‎ 
Var. nbn, v. Rabb. D. S. a. l. note); Tosef. ib. I, 1. 
Yoma III, 10; Tosef. ib. II, 3 (not .(הילנו‎ Naz. 111, 6.— 
2) mother of R. Hillel. Lev. R. s. 12, end; Yalk, Jer, 320 
הילל בר הי‎ ^; (Lam. R. to II, 8 אילם‎ te). 


"5" II, hilni, a sailor's ery; v. הוויא‎ 
הלקט חילקט‎ m. (upd, v. rop; emp. b. h. 


deed store,) 1) the ciborium (seed vessel)‏ קש 
d the Egyptian colocasia (v. Sm. Ant. s. v. Colocasia;‏ 

Pl. popi, ‘on. Tosef. Maasr. IIT, 14; Y.‏ --.(קולקס 
ib. 5 end, 59% whose stalks are few, paia Joop» ‘and‏ 
ciboria numerous.—2) stack of grain, pile of fruits in the‏ 
"opo" 7222 (as many days‏ קיץ field.—P]l. as ab. Naz.8^‏ 
a Nazir) as the number of piles during the fig crop.—‏ 
a bird’s pouch; v. next w.]‏ )3[ 


upon, הלקט‎ (denom. of preced.) 1) (of circum- 


diia) to irim k preputium, by splitting and drawing 
it upwards so as to 0% a sort of pouch around the 
'25 you must denude the bine &c.—2) to fill a birds ond 
or crop, to stuff. Sabb. XXIV, 3. Ib. 155°; Tosef. ib. 
XVIII, 4 distinction between מהלקטין‎ a. Tur pba (Hif. 
of upd). 


(v. ~upbX) winding staircase. Tosef.Erub.‏ 5 חילקמי 
"bri (Ms.‏ קטנה 21 su 1, v. "upb. *Sabb. 157" bot.‏ 
a small passage (Rashi)‏ (הרלכקט M.np>n, Rashi a. Tosaf.‏ 
was between, covered with a defective roofing; (Tosaf.:‏ 


pile, shed, v. DUPIN). 


הימ- 


prefix (=b. h. 75) from, of. "va" from me;‏ הימ" 
Tan from thee; 179°, mra" from him, her (it). Ned. 92‏ 
"f will be’ (a Nazir), ‘upon me’‏ הרינ על הימ he said‏ 
{shall the vow of an offering rest), and ‘from it’ (I will‏ 
pin except herself. Y. Shebi.‏ מה"מנה abstain). Keth.27°‏ 
,ממגו PX (Bekh. IV,7,sq.‏ לוקחין amann‏ וכ' VIII, 38° bot.‏ 
interch. with Waa) you must not buy of‏ ה‘ ^29 Talm.‏ 
on top of it (the bed).‏ למעלה him &e. Gen.E s.87 wan‏ 
and save thee from it (the fire);‏ ורצרלך Tb. s. 88 ‘warn‏ 
not all depends on him, i. e. he has‏ לא כל a. fran‏ 
לא כל wann‏ לבור וכ' no right, it is not in his power. Ib.‏ 
He had no right to choose for Himself the heavens &c.‏ 
you had no right to‏ לא הימך לומר Num. R. s, 4 ‘21 rb‏ 
have you a right to‏ וכל הימך וכ' 15 order &c. Ex. R. s,‏ 
say &e.? v. 55.‏ 


> "מה‎ v. van. 


which are. B. Bath. X, 2 Y.‏ דל ch.—h. bn; "n‏ הימו 
ed. (Mish. a, Babli JN).‏ 


pus (own), +. on. 
NIWA, v. Keth. I, 25^ top, v. Nga. 
ND, +. sen. 

v. oan.‏ ,הימוס 

.הימיסיון .+ ,הימוסיון 

NONA, v. angran, 

to trust, v. van.‏ הימין 


On, ON (טס)גןף)‎ half. Tanh.ed. Bub., additam. 
to Sh'lah. 19 (ref. to 1005, Deut. I, 28) ‘they divided our 
hearts’ songy אליונוסטר‎ pwd (read (אדלרנדסט"‎ the Greek 
hemisy; v. Num. R. s. 17; v. Oo. 


NOI, v. RDF. 
Town, ,הימוס' ,הימסיון‎ read: המיתיסטיון‎ 


or Jֹויֲמְסיתיִמַא‎ m. ,000%י06000)‎ dim. of ל‎ ame- 
thyst, ₪ jewel in the Highpriests' breast-plate.. Ex. R. 
s. 88, end (v. LXX Ex. XXVIII, 19). 


(denom. of‏ חימלמי s m., pl.‏ המלטא ,חימלמא* 
the casings for the beams in wall openings.‏ (מלסט' D», v.‏ 
,המלטה Ar. (ed. Koh.‏ אע''ג דמנח rra‏ המלטא 6% B. Bath.‏ 
although‏ (דעביד לרה הרמלטר nons, ed,‏ ביה חמולט' Ms. M.‏ 
he placed sills thereon (intimating that the neighbor may‏ 
in future rest beams on them). V. 3°37.‏ 


NEN, NAO, אמלתּא‎ f. (חמל=המל)‎ [heat- 
ing spice,| preserved ginger. Ber.36° האר 25^ דאתיא וכ'‎ 
(Ms. M. “am, marginal correction (ה"מ'‎ ; Yoma 81° a 
(Ms. M. ^n, Var. "an, “aX, v. Rabb. D. 8. a. 1. notes) that 
preserved ginger coming from India; emp. Dan. 


Jar TIR FT (At of yos;—h. vor) to credit, trust, 
confide; to loan on trust; to admit as evidence. Targ. 0. 
Gen. XV,6. Targ. ib. XLV, 26; a. fr.—B. Kam. 115% 229053 
mio" he loaned him on trust (without a pawn). Keth. 29b 
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the Rabbis declared his evidence as‏ 997 רבנן כבי תרר 
legal as if there had been two witnesses. Shebu, 41>‏ 
he did not trust him by himself (with-‏ לא לד"דרה rmn‏ 
I‏ לאילין דברישך out witnesses). Y. Ber. II, 4° top n^yz"t‏ 
trusted those (T’fillin) on thy head; a. fr.— Part. pass.‏ 
T (=h. yox») faithful, reliable; credited, admitted as‏ 
evidence. Targ. Num. XII, 7 (Y. II yan); a.fr.—Sabb. 10°‏ 
for we translate (Deut. VII, 9) 6.‏ דמתרגמרנן אלהא מְהַימְנָאּ 
(only the participle being used as a divine attribute, not‏ 
the abstract noun).—Keth. 27^ RITA she is admitted 6.‏ 
בער בר נש (corr. acc.). Y. Gitt. Y, 478 [read:]‏ מהימכר Ib.‏ 
a man would sacrifice any amount‏ מרתן כמ ומתקרר? מ/ 
in order to be called trustworthy; Y. B. Kam. IV, 4°‏ 
מהימן=).e4)‏ לא מהימנא לך ^86 bot. ya^; a. fr.—B. Mets.‏ 
he‏ לא ה"מן NIN, part.act.) I do not trust thee (Mss, ma‏ 
(Abraham) did not rely on him).‏ 


הימְנּחָא .+ WOT,‏ 
.הימ v.‏ חימנו 


m. (Bpvoc, ace.) hymn, 5‏ המי ,הימנון 
qma (corr.‏ ,דומינון Gen.R.s.8; Kob. R. to VI, 10 Wma,‏ 
ace.); Yalk. Gen. 23; Yalk, Is. 261; a. fr.‏ 


f. (yan) trust, confidence, faith.‏ ]12277 ,חימנופא 
דלרקו Targ. Y. Gen. XV, % a. fr. — B. Mets. 15°, a. fr.‏ 
io keep up his reputation for honesty‏ (דלרקוס) mmga‏ 
(his credit). Ib. 86° "4252 ^ nb no reliance can be‏ 
placed on servants.—As an affirmation: faith! on my‏ 
my word in the hand of this‏ ה‘ NA‏ וכ' word! Ned.49^‏ 
woman, i.e. I pledge thee my word. Snh. 385 qma n‏ 
we have the evidence‏ ה‘ ב"דן Ms. M. I assure thee (ed.‏ 
in our hands).—Sabb. 10 /2* ^1 mamah “Ww it is permitted‏ 
to say ‘faith!’ in an unclean place, v. Yann.‏ 


AJAV, Erub. 94% v. sat. 
NIAT, v. pot. 
PIE), v. pron. 


x - 
DOTT f. (yat) reliable, steady; ^n nin even- 
tempered disposition, opp. קפדנרת‎ rash. Yalk. Num. 776 
(quoted fr. Sifré Zuta). 


PION), v. pr. 
,חימסיון‎ v. .הרמרסיון‎ 


m. (=h. teh, v. Nóld. Mand. Gr. p. 46) the‏ הימצא 
fat around the large stomach of ruminants ; ^1 “a the‏ 
fat covering the less curved side of the large stomach‏ 
.)בר (opinions undecided). Hull. 495 Ar. (ed. ^M a. “m‏ 


v. ansman.‏ ,הומצותא 


TTI 1) yes, v. 1—2) (=b. h. Y) belold!, now. Bifra 
Vayikra, Hobah, ch. XI, Par. 8 ‘31 הרן אם האומר‎ now, 
if he who speaks (seducing to idolatry) is not punishable, 
how can he &c.? (Yalk. Lev. 470 only האומר‎ BR). 


* H 
הין‎ T= px. Y. Bice.I, 63¢top "an 1 (interchang- 
ing with .(אין‎ 2 
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— . . + " 

1 (| II m. (b. h) Hin, a liquid measure, equal to 
twelve Log. Eduy. I, 3; Sabb. 15% Hillel said /2* ה'‎ Nba 
a hin of &c., (using hin instead of twelve Log) because 
one must use his teacher's words, v. .לשון‎ Men. IX, 2. 
Ib. 88% /24 משח‎ "a»" הוה ה/‎ there was (in the Temple) 
the hin which Moses made for &c.; a. e.—2) homiletical 
interpretation of hin tsedek (Lev. XIX, 36)—33, yes. B. 
Mets, 49% הך שלך וכ'‎ NAW that thy yes be true and thy 
no be true. Y. Maas. Sh. IV, 55> top psx חין‎ with and 
where is (what becomes of) the hin tsedek (that thy yes 
must be true &e.)?; Y. Gitt. VI, 474 bot. ^X "T Nin ym. 


NI] ch. same. Targ. O. Ex. XXX, 24; a. e. 
ANY m. (Eva, acc. of eis) one, v. 15. 


"NI $1 f. (cmp. הליא‎ a. “n) quick-baked, half-baked. 
Pes. 37% ^1 מצה‎ ed. a. "Asheri (Ms. M. 2 N2, v. Rabb. D. 
S. a. 1. note 3); Men. 78° Ms. (ed. X3; v. Rabb. D. 8. a.l. 
note 4). 


v. aan.‏ החינה 
Eu v. ROD.‏ 


NIT m. Indian vetéh. Bekh. 87% n:wרכ מאי‎ 
what kind of karshinah is meant? Ans. ה'‎ Indian; v. 
montis II. 


pro.‏ .+ ,הָינְדְּבֵי 
NITI, ANTI, ann m. ch. Indian. B.‏ 


Bath. 745 ה‘‎ rmm ^ (v. Rabb. D.S. a.l. note 100) R. J. 
the Indian. Ab. Zar. 16% ‘nm פרזלא‎ Indian iron (used for 
armour).—Targ. Jer. XIII, 23, v. nimm. — PI. "iT". — 
הי‎ "32 India. Ber. 36°; Yoma 81° (Ar. "mun. 


"man, VID, 371 1. same. PL my חינדוין‎ 
^an. Yoma Tu, 7 (X. “ed. הינדוון‎ corr. acc.) Indian linen 
garments. Y. ib. 401 top. — "3277 "2, v. preced.—V. ^on. 


NST, v. ^um. 


NN, P pr. n. India. Targ. Esth. I, 1 (h. text 
15). “targ. II Esth. VIII, 18; a. e. 


"pn, הני‎ + 19600, sub. 17) India. Targ. Y. 
Gen. II, 11 ארע הי‎ (Ar. הנדוין‎ ; h. text .(חורלה‎ Ib. XXV,18 
הנדקי‎ (Y. 1 .(הידיקיא‎ Denom. “NPI, "pus, 4n 
Tadians. Targ. I Chr. I, 9. ו‎ : 


PE 


הנר O73, B. Mets. 88% v.‏ ה 


"n, emp. W) where is? Y. Maas. Sh.‏ נרחו=) חיננ 
IV, 55> top, v. PA II, 2.‏ 


mo m. (נוח)‎ sting down, temporary deposit. Y. 
B. Mets. TI, beg. 85 דרך ה‘‎ in the way an object is laid 
down (to be taken up again), opp. משוק‎ hidden away. 
Ib.; Bab. ib. 21? 11 "3717, opp. נפדלה‎ "T" accidental drop- 
ping. Ib. 25> ‘n ספק‎ a case which leaves it doubtful 
whether an object was laid down to be called for again, 
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or dropped.—Zeb.27? מחשבת ה'‎ the intention of letting 
the blood of the sacrifice stand over the due time (v. 
ib. III, 6). 


f. (c^, formed like preced.)‏ הינמה הינומא 
slumbering couch, esp. (a popular adaptation of úpé-‏ 
vatos) henuma, a curtained litter on which a virgin bride‏ 
was carried in procession (cmp. Sm. Ant. s. v. Lectica,‏ 
that she‏ שרצאת about xAlvy a. gopeiov). Keth. 11, 1 na‏ 
was carried out of her father's home in a henuma or‏ 
with loosened hair; Y. ib. I, 25° top Nivan (corr. acc.).‏ 
Bab. ib. 165 ^1 “49 witnesses testifying to her having‏ 
what is henwma?‏ מא" 1^ 175 been taken out in a h.—Ib.‏ 
an oven-shaped (frame) draped with‏ הנורא Answ. NON"‏ 
Nm,‏ דמנמנא (not‏ קלתא דמנמנמא בה 21 myrtles; oth. opin.‏ 
v. Rashbam to B.Bath. 92^) a curtained couch on which‏ 
the bride reclines as though slumbering. Y.Keth. II, 26°‏ 
yam there (in Babylon) they call it‏ ממנומא וכ bot.‏ 
namnuma (a slumbering couch), the Rabbis here call it‏ 
q. v.‏ פוררומא 


py T] m. pl. אימון=)‎ NN) those, exactly those. Y. R. 
Hash. II, 58° bot. בה/ דהוון קיימין כ‘‎ in the case of such 
witnesses as had been standing (at the time of obser- 
vation) &. Gen. R. s. 9, end ה‘ וכ‎ y^ אותרות‎ ^n the 
same letters form both words מאד)‎ a. BAR). 


TADA, v. .איפוטונקריק‎ 


pr. n. pl. Hini, a Babylonian place near‏ )1 היני 
Pumbeditha, a twin-town of Shili. Gitt. 80% Bets. 25°,‏ 
"ON‏ בר ה‘ 147° B. Mets. 725.—2) pr. n. m. Hini. Sabb.‏ 
בית 5^ /N ^^, v. Rabb. D. 8. 4.1. note).—3)‏ בר חנ (Ms. M.‏ 
pr. n. pl. Beth Hini [Bethania], a place near Jerusalem‏ 
rn‏ של ra‏ הרנו 88% (v.Neub. Géogr. p.149 sq.). B. Mets,‏ 
Sifré Deut. 105‏ ; בכר חנון (Ms. H. y; Y. Peah I, 16° bot.‏ 
;(בייתנר na (Ms. M.‏ הי ?53 Tn via) the shops of B. Pes.‏ 
ברחרוני ^28 Erub.‏ ; ביתראני Tosef. Shebi. VII, 14 "jm,‏ 
IIT.‏ אוֹנֶר v.‏ ;(ברת ואנר (Ms. M.‏ 


“RMS, v. pops 

I, v. Dan.‏ הִינֵם 

II, wn they are, v‏ חִינֵּם 

TIIT, v. y> 

P319) pr. n. m. Hinak. Pes. 101° the school of 


Rab H., or according to some, Bar H.;‏ רב 3../5^ הי 
v. Rabb. D.S.a.1. note).‏ ;רב חינק a.‏ רב הימנק (Ms. M.‏ 


to recline, v. 220.‏ ,חיסב 
TAS, v. 297, n307.‏ ,207 


nen m. (Nos) removal, only in הדעת‎ ^ discarding 
from the mind, being given up, diverted attention. Y. 
Ter. VIII, 46? top ^t לא נפסלה בח"‎ it (the T’rumah) has 
not become degraded by your giving up the hope of 
using it. Ib. ה/ ^ דבר תורה‎ the law declaring T'rumah 
degraded by being given up is Biblical. Snh. 97^ three 
things happen חד'‎ ^73 when least thought of. V. הפי‎ 


Do" 


nor, non m. (YO or Dio) skaking an object 80 
as to move it from its place, differ. fr. 13^ vibration (v. 
Tosef. Zab. IV,6), esp. hesset, one of the causes of levitical 
uncleanness. Toh. X, 1 ‘ma PR PA ארנן‎ are not familiar 
with the laws of hesset, Meg. 8° ‘ma , . מלטמא‎ so as not 
to make earthen vessels unclean by shaking them; a. fr.— 
Pl. ,היסיטות‎ miner laws concerning hessel. Y. Dem. 
II, 23* top. Y. Sot. V, 20° top. 


NDO, ^e ch. same. Targ. Y. Num. XIX, 22. 
DRO ON, +. vorn. 
חישק‎ v. pen. 


nov m. (ne^, v. nox) consuetudinal law, equity; 
only ה‘‎ rise consuetudinal or equitable oath. [n שבועת‎ 
is applied, if one who is sued for a debt, denies the 
latter entirely (bor (כופר‎ , in contradist. to the legal oath 
which is required when the defendant admits a part of 
the claim במקצת)‎ Tin). It being presumed that nobody 
will go to law unless he have a claim, it is a matter 
of equity to put the opponent to an oath, to which 
he may in return put the claimant.] Shebu. 40b; B. 
Mets. 5%; 6% 


(variously corrupted) m. (Br 0/70%06( Con-‏ חיפמיקוס 
DN‏ היה ה/ שגדול A governor. Sifré Deut. 309 [read:]‏ 
if he were a hypaticos who is higher than either‏ משנלהם 
of them; Yalk. ib. 542.—Sifré ib. 330.— Pl. Pp wan.‏ 
Ib.827;317 e"po^b5n (corr.acc.). Y'lamd.to Gen. XXV, 23‏ 
(read PPren). V. CIP Aan.‏ חפאטיקון quot. in Ar.‏ 


JEY, v. sen. 

v. apn.‏ ,חיפר 

v. ojog.‏ ,היפרכון 

NOZIENS MDN, v.e. 

DPT, nit. of ev. 

OPT, NOT, v. sub‏ ,היקיפא ,חיקיף 


.היקשא ,היקפא 
v. opn.‏ ,היקם 
FIBI m. (P10 1) eireum-‏ ,הקיף ,היקיף ,היקף 


ference, surface. X. Erub. VIL, beg. 24° הי תשעים וכ'‎ a 
circumference of ninety ₪6. Sabb. 20° bp" רוב‎ 6 
larger portion of the surface of the wood (burning), opp. 
.רוב עביו‎ Succ, 75 וכ'‎ mb"prm אם יש‎ if there is room 
enough in the circumference of a round Succah to seat &o. 
Erub. I, 5, a. 6 ‘21 כל שיש בה"קפו‎ whatever (circle) has 
a circumference of three hand-breadths, has a width 
(diameter) of one. B.Bath.13° לגול ה'‎ “45 enough (blank 
parchment) to be wrapt around the entire rolled-up 
scroll. Ib. 14° gpm x wp this is in contradiction to what 
has been said above ‘enough to be wrapt &c.’; a. fr.— 
2) outstanding debt, v. NDPI. Tosef. B. Mets. VIII, 27 
שרגבה חקיפו‎ "72 sufficient time to collect his outstand- 
ings (to wind up his business). 
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Nun 


NOP", היקיפא‎ m. (v. preced.) enclosure, fence. 


` B. Kam. 20^ Ad: לד הי‎ nana את‎ thou (on account of 


| 


the situation of thy. field) hast put me to the trouble of 
ereeting an additional (or larger) fence. 


m. p» [elap-‏ חקש ,חקיש OP,‏ ,חיקש 
esp. hekkesh,‏ ו ping together] c.‏ 
the analogy between two Jaws which rests on a biblical‏ 
intimation (as Lev. XIV, 13) or on a principle common‏ 
he derived‏ מה חראל to both. Y. Pes. VI, beg., 334 21 Tam‏ 
the law that the Passover sacrifice supersedes the Sabbath‏ 
(v. nny) by drawing an analogy: as the daily offering is‏ 
דבר .6 .8 49% ma, v. Ith). Zeb.‏ שוח &c., (contrad. to‏ 
a law which is derived by analogy may‏ הלמד ^ חוור ום/ 
be used for deriving another law by analogy; a. fr.‏ 


‘ha‏ פלרגל 855 NOP 11 ch. same. Snh.‏ ,היקטא 
they ane as to a application of the hekkesh (between‏ 
striking and cursing). Kerith. 4^; a. fr.‏ 


m. hirduf, a shrub or tree with‏ (חרדוּף) הירדוּף 
bitter and stinging leaves, supposed to be rhododaphne,‏ 
Löw Pfl. p.130). Succ. 82^‏ ; הרדוף 1050 oleander (v.P.8m.‏ 
(Ms, M. 2 m, v. Rabb. D. S. a. L note 8) but‏ ואדמא ^r;‏ 
might not hirduf be meant (by ets aboth, Lev. XXIII, 40)?‏ 
might not h. be meant (by m'rorim,‏ וארמא ה 39% Pes.‏ — 
Ex. XII, 8)?‏ 


v. seme.‏ ,הירדופני 


TUI m. (denom. of ym v. 122) pledge. Y.Keth. 
11,969 ‘na הרא‎ NW it is different in the case of a woman 
being placed among gentiles as a pledge. 


ETT, os‏ ,הִירְהוּרָא ,הִירְהוּר 
v. “on.‏ ,הישבון 
TT, NTEN, «m ee.‏ 


on, הילת‎ pr.n.pl. Hithlu, Hithluth. Yeb. 595; 
Tosef, Nidd. I, 9 (ed. Zolk. (היתלה‎ 


release,‏ (המיר Hif.‏ ,נתר) m.‏ הפר ,הפיר ,חיפר 

legal) permission, permitted object, legitimate action, opp. 
"ho"N. Yoma 865, a. fr. ‘mo "b nowy) it appears to him 
like a legitimate 5% Sabb. VII, 9% top ‘a3 1 רש לח‎ 
there is a time when the legal restriction concerning her 
is removed. Gen. R. s. 76, end; 8.80 beg. להשראה דרך ה'‎ 
to give her in marriage in a legitimate way. Num. R. 
8. 10, beg. אלו שהיו נוהגין ה/ וכ'‎ those who consider the 
connection with hand-maids permitted. Y.Yeb.I,beg.2* 
לֹהִיתֲירָהּ הראשון‎ to the original status of free choice; a. 
fr.—Esp. (8992) "1 the release froma vow by the declaration 


of a scholar after finding due reasons for its annulment, 


v. mos. Hגק.1,8 ה/ 2 פורחין באויר‎ the rules concerning 
the release from vows hang in the air (have no biblical 
foundation) Y. Naz. IX, beg. 57° non n dispensation by 
a scholar's decision; a. fr. 


SI, NTE, 1 ch. same, Ab. Zar. 39b, 


a. e, שבק "ה/ ואכל וכ'‎ Nb one will not let stand what is 


gn 


permitted and eat what is forbidden. Hull. 1115 בלע‎ 3 
it absorbed permitted substances, Ib. ארסורא‎ "Tb ה/ דאתר‎ 
& permitted substance which is bound to become for- 
bidden (when coming in contact with milk). Ber. 60?, 
a. fr. דה'‎ M2, v. NMD; a.fr. 


371 fut. qu , inf, מהף‎ (contr, of bn) togo. Ezra 
V, 5; a. e—Targ. Gen. XX,13; a. fr.— Part. Af. pl. PT2 
Targ. Ps. CXV, 7 ed. Lag. (oth. ed, .(מהלכין‎ 


qr הף‎ f. הַא=)‎ with affixed 7 locale) this, that. B. 
Bath, 58% NMOS Tn this woman here (myself). Yoma 13? 
"jn הא קיימא‎ wp if this one should die, the other will 
be (his wife). Ib, הרא‎ Ana לאו‎ 7 but this one (appointed 
to become his wife eventually) is not ‘his house’ (not 
being his wife).—Yeb. 235, a. fr. הך‎ ‘DN is not this the 
same case?; a. fr. 


NIN, nan (=N2 NT; emp. preced.) here, hither; in 
this case, now, Targ. Gen. XXII,5; a.fr.—Y. Hag. II, 78* 
top mand mens Th how didst thou come hither?—Y.Snh. 
VI, 23° bot, להכא וכ'‎ bsa and I shall bring hither &.— 
Succ. 4^, a. fr. ^.. orn there (in the case first mentioned) 

., here (in this case), R. Hash. 4%, a. fr. ‘mh from the 
following (Biblical passage &c.). Pes. 114% a. fr. vai ה‘‎ 
/5^ (abbr. Jn) in this case, too, &e.; a. v. fr.—In Babli: 
^^! here, in Babylonia, ,התם‎ Ton in Palestine; in Y. the 
reverse. Snh. 5%; a. fr.—Y. Ber. I, 34 bot. ‘nT 1527 Palestine 
scholars. Y. Keth. IF, 26° bot, v. Nan; Lev. R. s. 30 
הי‎ jn from now, v. 8M; a. v, fr. 


f. (noo, Hif.) striking, beating, as-‏ הכיה ,הכאה 
a striking‏ ה/ שאין בה שוה פרוטה .4.6 sault, Mace. 8? sq.,‏ 
for which no P'rutah can be claimed as damages. Y.B.‏ 
nwan a fatal blow; a. e.—Pl. Nixa.‏ מיתה 4° Kam. IV,‏ 
to suffer blows.‏ לסבול ה‘ 9 Tanh. Thazr.‏ 


Tosef. B. Kam. IX,28 ed. (Var.in ed. Zuck.‏ ,הכאכא 
.חביבאל ed, v.‏ הנחכין 2 Tosef. Shebu. VI,‏ ;(כאי ,הכחכא 


TIN, +. pen. 
,הכהחכא‎ v. .הכאכא‎ 
הכחש ,הכחיש‎ m. (Wha) contradiction, incon- 


gruity in details of legal evidence. Y. Yeb. XV, 15* bot. 
עדות‎ Tina ה' עדות‎ an incongruity in the statements of 
witnesses concerning the details of the main fact to be 
ascertained ; לאחר עדות‎ nin ה‘‎ concerning circumstances 
subsequent to the main fact. 


f. (v. preced.) 1) contradiction, the denial‏ הכחשה 
by one set of witnesses of the deposits of the preceding‏ 
set; counterevidence (contrad.to Nain), rejection of evidence‏ 
j^ are‏ בח 5/ 3° owing to counterevidence. B. Mets,‏ 
subject to rejection through counterevidence or proof‏ 
of alibi. Ib. ‘21 7723 "N (the debtor's own admission)‏ 
cannot be upset by counterevidence &c. B. Kam. 73°,‏ 
nban ^ counterevidence is a preliminary‏ הזמה וכ' .6 a.‏ 
procedure to be finished by proving an alibi, i. e. both.‏ 
are one continued process of law; a. fr.—2) failing, waste‏ 
ה' דהדר 949 of flesh, in gen. deterioration. B. Kam.‏ 
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E 
(sub. Nרשיב(‎ a deterioration which can be raplaced (by 


good food), דלא הדר‎ ^1 which cannot be replaced oe ₪ 
8 fracture). 


Ni) so, in this manner, thus. Suh. 1095‏ 2"=( הכי 
thus they agreed between themselves.‏ ה/ אתנר C23‏ 
n he may say so to him, i.e. this‏ קאמר Ber.25, a.fr. "b‏ 
some-‏ חסורר . . ^m.‏ קתנל is his argument. Succ. 265, a, fr.‏ 
thing is left out (in the Mishnah), and it must read thus.‏ 
and he means this.—‏ (וה"ק (abbr.‏ וה' קאמר Naz. 2°, a, fr,‏ 
(abbr. ^u) if this be so, introducing an argument.‏ אר חי 
fit for such a thing, old enough &c.‏ בר Gitt. 5* ; a. v. fr.—‏ 
he is unable to copulate; a. fr.—‏ לאו בר 71 הוא 26° Sot.‏ 
"s in the meanwhile. Ber. 18°. Ib. 18° ^ ^w‏ והי 
rmn Ms. M. (ed. only 78) while this was going on,‏ וכי 
all this, that much. Snh. 107°;‏ כל he saw &c.; a. fr.—n‏ 
,ממול 25.—71 afterwards. Targ. Prov. XX,‏ בתר a. fr.—7n1‏ 
account of such (a thing), therefore.‏ מס משום ה/ ,אמטו להי 
,אמטל Targ. Ps. XLIX, 15.—Pes. 31% Tam. 32°; a. fr.; v.‏ 
nos after‏ השתא דאתיn bua. Zeb.142 ^b therefore.—n>‏ 
coming so far, at this stage of the argument. Ber. 15^;‏ 
"b"bN even 80, at any rate.‏ ח/--.הַשְמָּא v.‏ ,ה' השתא-.fr a.‏ 
מל n, v.‏ נמ"--.88 Targ. Y. Gen. XXVII,‏ 


STDS, v. nyan. 
TITI, IL, v. 3271, 0. 


"non f. (denom. of 12; emp. כנה‎ Pi.) by-name. 
Taan. 50! ips"n (v. Rabb. D. 8. a. 1. note 8); Meg. 28^ 
ma ed. (v. Rabb. D. 8. a. 1. note 300), v. Mam. 


ה‘ Poh) it is thus. Y. Yoma II, 39° bot.‏ הי=( הכיני 
it is thus (R. H. said).‏ 


Taw ,הא‎ v. ung 
NTIN, v. oH. 


“pwn, v. dan]‏ הכל 116° v. bs. [B. Kam.‏ ,חכל 


hiding, the appointment of witnesses‏ )123( .£ הכמנת 
to lie in wait in order to overhear the seducer to idolatry.‏ 
Snh. 67°.‏ 


"a" yan I (= 85) thus. Targ. Prov. XXIII, 7. 
Targ. Is. LI, 6; a. e 


I" a" הכין‎ II m. (inf. Hif. of 312, used as a technical 
term with ref. to ano, Ex. XVI, 5) preparing, desig- 
nation for use on the Sabbath or Holy Day. Y. Sabb. 
TII, 6? there is nothing that exists in the shape in which 
it is used, Na WN which may not be considered as 
designated for use (on the Sabbath &c.). Y. Bets.62* top 
^ri PEO where there is a doubt as to whether a thing 
has been ready for use when the festive day began. Ib. 
^5 "yox הגור‎ that which a gentile offers on a Holy Day 
requires designation in due time. Ib. I, beg. 60° oma 
DAN bw because its mother (the hen) was designated for 
slaughter on the Holy Day; a. fr. [In Babli nn] 


mo f. (preced.) 1) same. Bets. 2° משום ה‘‎ on 
account of the law requiring readiness for use on the 


nog 


preceding day. 19.4* ה‘ דרבה‎ the law about readiness as 
interpreted by Rabbah (ib. 25); a. fr.—2) (ref. to תכין‎ 
Deut. XIX,3) marking out the road to the city of refuge 
for the involuntary manslayer. Macc. 10%. 


ion f. (022) 1) carrying in, putting in. Sabb.25, 
vy. mui; Y. ib. I, beg. 2^. Y. Hor. I, 46%; a. fr.—Yeb. 55b 
עטרה‎ Toan insertion of the corona of the membrum 
virile; B. Mets. 91° ‘n the coupling.— Y. Yeb. XII, 12°; 
Y. B. Bath. III, 14* top nis nolo the bringing home 
of the erop.—Num. R. s. 17 ח' ישראל לארץ‎ the leading 
of Israel into the promised ה‘ כלד---.6ם18‎ the leading of 
the bride into the chamber, in gen. wedding ceremonies. 
Suce. 49^, —Meg. 35; Keth. 175; a. ה‘ אורחלם--,6‎ hospitality. 
Sabb. 127°; a. fr.—2) entering, coming home. Y. Yoma 
V, 42° bot. mm" ^^ an unnecessary entrance into the 
Holy of Holies.—Gen. R. s, 72 ‘NM the time required by 
the laborer for going home from the field, v. הוֹצַאָה‎ 4). 


(imper. Hif, of ^22) recognize!, the word hakker.‏ הכר 
with the word hakker (Gen.‏ בה' בישר וכ' 10% Sot,‏ 
XXXVII, 32) he brought the news to his father, with‏ 
hakker did they &c. (Gen. XXXVIII, 25). Gen. R. s. 85‏ 
(the account of Tamar follows that of the sale of Joseph)‏ 
in order to let one kakker follow the‏ 2" לסמוך ‘nb ‘nm‏ 
other hakker.—p» ^1 partiality. Ex. R. s. 30 (ref. to‏ 
Prov. XXIII, 23).‏ 


הַבְרָא Pes. 119% v.‏ ,הכרא 


(b. h; ^52 Hif.) recognition: =ni nosh‏ .£ הַכָרָה 
recognition of the embryo, certainty of pregnancy.‏ 
that by which‏ הכרת פנים--,6 Nidd. 8°; Y. Yeb. IV, 6^; a,‏ 
a face is recognized, means of identification ; nose, features.‏ 
the place‏ מקום 4‘ פ' Y. Sot. IX, 23° bot. from the nose,‏ 
of identification. Y. Yeb. XVI, 15°; Gen. R. s. 65, a. e.‏ 
he (Abijah) mutilated the‏ העביר ה' פניהם של ישראל 
features of Israelites (slain in battle) Y. Nidd. III, 50°‏ 
until that portion of the fetus comes to‏ עד שתצא ה‘ 1D‏ 
light by which its nature can be ascertained. Ib. nnn‏ 
ID; a. fr.‏ 


HT f. (172) public announcement. Snh. 26> ‘n 
בבי'ד‎ announcement i in court proclaiming a person dis- 
qualified as a witness. Ib.89? צררכרן ה‘‎ must be published, 
as to the nature of the crime dor whieh they are to be 
executed. Deut, R.s.11 ‘nn על‎ man appointed to an- 
nounce the divine decrees. 


ARP RP pl. Oy, v. next w. 


m. (275 Hif.) 1) customary additional weight‏ הכרע 
בה' 5° in retailing, boot, v. ovaa. B. Bath. 89*, Ker.‏ 
xin must he weigh (the frank incense) with‏ שוקל וכי 
אחד מכ''ד בה' boot or exactly (v. PY)? Snh, 102% sod‏ 
one twenty fourth of the overweight of a litra (a minute‏ 
portion).—2) (Gramm.) decision as to the junction of a‏ 
word with the preceding or the following word (v. next‏ 
w.), construction, syntax. Yoma 52* in five verses YN‏ 
the grammatical construction is undecided; Gen.‏ לחם הי 
R. s. 80; Tanh. B’shall. 26; Mekh. B’shall., Amalek 1;‏ 
a, e, — Pl. oy 5h, Y. Meg. IV, 744 bot. (ref. to Neh.‏ 


851 


mme» 


VIII,8 282%) ^mm אלו‎ that means the grammatical con- 
structions. 


f. same, 1) overweight. — Pl. nsa. Kerith. 5?‏ הכרעה 
E n'zpn the Lord takes notice of overweights‏ (ב)חי 
(liberality) in offerings.—2) grammatical construction.‏ 
Pl. as above. Cant. R. to 1,2 he might have diverted his‏ 
by referring him to one of the five‏ מחמשה mind /2 ‘mn‏ 
disputed constructions of Bible verses, v. preced.; (Y. Ab.‏ 
Zar. II, 41° bot, rw"). Gen. R. s. 36, end (ref. to Neh.‏ 
that means the disputed‏ אלד הה/ והראיות VIII, 8, v. preced.)‏ 
constructions and the arguments for and against; Yalk.‏ 
Gen. 61.—3) casting vote, verdict by a majority of one.‏ 
Y. Snh, I, 18° even arbitration in court requires hn‏ 
TN‏ הכרעת שלישרת 137° a majority of one. Hull‏ הדעת 
a casting vote consisting of a third‏ (דעת (sub.‏ מכרעת 
divergent opinion is not binding; B. Kam. 116°; Pes, 21°;‏ 
Naz. 53°,‏ 


TU הכשר‎ m. (593) preparation; fitness, esp. 
1) direct cause, responsibility. B. Kam. I, 2 כה'‎ .. “man 
spn כל‎ 1 am bound to pay such compensation as though 
I had been the entire cause of the damage. Y.ib.2* להי‎ 
נזקין‎ it refers to responsibility for damage, opp. i512 "i?" 
infliction of bodily injuries; Y.Gitt.V,beg.48°.—2) finish- 
ing. Gen.B.s,14 באור‎ ion (an earthen or glass vessel) . 
is finished in fire.—3) that which makes a thing legal, 
that which is ritually fit (v. v3). Y. Gitt.III, 444 מפסולו‎ 
את למד הכשירו‎ from what makes a letter of divorce 
invalid you can learn what makes it valid. Y. Pes. V, 32h 
top wan לבור פסולו מתוך‎ to distinguish the unfit element 
of it from the fit element, —4) (levitical law) fitness to 
become unclean (which arises from contact with certain 
liquids), cause of fitness לקבל טומאה)‎ “Wain, v. TE). 
Hull. 36% ea כה'‎ "rises they declared it (slaughtering, 
pressing grapes) to be equal in its effect to the fitness 
for uncleanness which arises from contact with liquids. 
Ib. 121% ה/ מלם ממקום אחר‎ the liquids which produce 
the fitness to become unclean must come from without. 
Ib. “b mab ה'‎ why should contact with liquids be neces- 
sary at all? Ib. ‘m Thnx requires contact with liquids in 
order to become fit &c. Y. Kil. VII, end, 31°; Sabb. 95^ 
ה/ זרעירם‎ (v. Rabb. D. 8. a. lL.) the veil ariont that the 
plants (in the pot) must come in contact with liquids in 
order to be fit for uncleanness; a. fr. 


NTÜST ch, same, proper ritual act. Hull. 195. 


mw f. same, making fit for use. Taan. 10° (play 
on ,חשרת‎ ‘I Sam. XXII, 12, a. mown, Ps. XVIIE, 12) [read 
as Ms.M. 2:] ברה הַכְשָׁרַת מים‎ "pt... שקול‎ take the Kaf 
and add it to the Resh and read hakhsharath mayim, 
sweetening of the waters. [Ed. only “won, Ms. M. 1 n, 
v. Rabb. D.8.a.1.note. As to the interchange for homilet- 
ical purposes between P! a. 4, v. Nn] 


f. (v. preced.wds.) fitness; virtue, charity.‏ הכשרוּת 
Ps.‏ ,בכושרות Mekh. Bo s. 16; Yalk. Ex. 220 (play on‏ 
LXVIII,7) ‘na nva» 473 He dealt with them charitably;‏ 
Yalk. Ps. 795.‏ ; בכטורזת 11 Tanh. Bo‏ 


. הפה 


-5n, definite art, v. ,הלוו הלד‎ 


מותרין a corrupt.; read;‏ ,אתקין להל 49 Y.Sabb. T,‏ ,חל 
bapb, v. Bets. 245; Y. ib. III, 62* top.—Y. R. Hash. II, 58^‏ 
top, V. next w.‏ 


ND (b. h. NSM; emp. bn) further on, with prefix 
b. Lev. 8. 8.30 מן הכא ולה נחל וכ'‎ (ed. Wil. (מן הכא נחל‎ 
from nów and onward we shall begin a new account. 
Y. R. Hash. 11, 58^ top ההוא תרעא דלהל‎ ya (read (ולהלא‎ 
from this court session and for all future ones. = 


NOn, v. "bn. , 
yen, dial. for yan. 
,הלבשיש ,הלבשוש‎ v. n. 


m (tradit. pronunc. (הַלָה‎ m. (emp. Nom) that 
one there, this one; (mostly in legal proceedings) the 
person concerned. B. Mets, III, 2. Shebu. VI, 6, sq. ^ 
אומר וכי‎ and the defendant says &c. B. Mets. 1135; a. v. 
fr. [Eduy.IV,9 תצא‎ 7 fem., v. 22--[.הלז‎ ibn. Erub. 54% 
וכ/‎ /r ה/ נוצצין‎ these blossom and those fade. Hor. 14° 
מל הם ה' שמימיהם וכ/‎ who are those whose waters we 
drink &c, ?—Bets, 155 ^51 ה‘ בעלר‎ these here (now leaving 
the assembly) are &c.; a. fr. 


NIN ,חל‎ v. xmbinban. 


at‏ בשעת f. (mb) loan. B. Mets. 81° mb‏ הלואה 
שטר ה‘ the time the loan was transacted. Ib. 14% a. fr.‏ 
note of indebtedness, promissory note; a. fr.‏ 


NID, ,הלרראי‎ NIST, eis. 
mn mn f. (mb) escort on parting, attend- 


ance to a departing. friend’ s needs; following a funeral 
procession. Sot. 465, v, m1>.—Y, ib, IX, 23° bot. 


NOW, +. on.‏ ,הלול ,הלוּך 
BAR.‏ .ץ pin,‏ 


here, hither; thus far.‏ (הלא (b. h. bit; emp.‏ חלום 
0% אי m‏ אלא מלכות' Zeb. 109* (play on ibn, q. v)‏ 
ער 1^ .80 )18 alludes to royalty, as we read (II Sam. VIT,‏ 
8 וכל היכא דכתיםב ?^ וכ' thus far (to be king). Ib.‏ 
hiilom in the Bible always intimate royalty for all time‏ 
to come?‏ 


m.(b.h.;v.7>0 a. P) this here, that there. nh. 11^‏ הלו 
Var.‏ ,הלה 6 (missing i in Ms. M.; Tosef. ib. II,‏ .6 סופר ^ 
הסופר ה' Y. ib. I, 184 top; Y. Maas. Sh. V, 56° top‏ ;)157 
the, then, scribe; v. 912.—Keth. 365, Y. Erub. I, 18° bot.‏ 
bw ng the breach on the other side.— Fem. 190.‏ חי 
(missing in Mish. ed.) the‏ ה‘ תצא )109°( 7 Yeb. XIII,‏ 
Ib.515; (Eduy.IV,9 nen).‏ ,ותצא 1 other sister is free. Ib.‏ 


f. (b III) talk, sneer. Tosef. Keth. II, 3 nbb»‏ הלה 
pron, corr. ace.) talk (against‏ חלזה ed, Zuck. (Var.‏ ה‘ ובי 
the court's action) spread in town, opp. ^37» legal protest.‏ 


sy 
[ 
- 
4 


2, v. ו‎ 


"rion eo a species of lizard. Pes. 88^ 
^? נמצאת‎ a lizard was found. Hull. 192° גרשתא דה‘‎ the 
touch of the skin of &c. [In Mishn., Tosefta a. Bifra 
,לטאה‎ with defin. article ]ה‎ 


noon ch. same, Targ. O. Lev. XI, 30 (ed. Berl. 
הלטסא‎ Var. Nnיvbin,‎ v. Berl. Targ. 0. JE, p. 34). 


(synon. with "mb, "mb) to be faint, to‏ הלא LN‏ הלי 
Ib. LXV, 23‏ .(ללחר labor. Targ. Is. XLII, 4 ed. Lag. (ed.‏ 
(some ed. ‘n°; ed. Lag. Jin). Targ. Jer. LI, 58,‏ להלון 

Af. ax, Pa. bo to fatigue. Targ. Is. VII, 13 to 
(Buxt. Tra). 


NI, v. חי‎ 
Tao", v. Jugn. 
,חליף‎ v. "en. 


nz f. (b. h.; 24) going, going away; walking; 
run. Pes. FO bm on their going (opp. nnm, return). 
Keth. 1112 ‘na אל תרבה‎ do not walk too much. Sot, 125 
‘21 ה‘ זר‎ TN this ‘going’ (Ex. IF, 5) means death. Hull. 
I, 2 mnm בדרך‎ in the direction in which its inden- 
tations run (not against them); a. fr. C[Y. B. Kam. X, 7? 
bot. ri ya nW, read: noah, v. Y. Keth, I, end, 27*.]— 
Pl, risen. Meg. 28°; Nidd, 73%, v. n2»n. 


moon ch. same, Pl, Noob, constr. nanon. Targ. 
Ps. LXVIII, 25. [Ib. nin, eorr. ace.] 


NPT, +. abbr. 

ony.‏ + חליס 
.הלייסְטון read:‏ ,הליסטיון 
T2 v. qan.‏ 


To m. pl. (contract. of PN) these, those, these 
things. Targ. Prov. XXIV, 23. Ib. XXXI, 8.—Ned. 91. 
Ib.79^ ^ ה‘‎ both; a.fr.—Lev. R. s. 25 תארגרא‎ yo" (Koh. 
R. to II, 20 Tbn) these figs here. 


(yon) which? what? Targ. Y. Ex. 1, 10 ‘na‏ חלין 
qo by what laws.‏ 


(b. h.) to go, go away; to walk. Y eb. 84* "hobs‏ הל 
when I left home to study with &c. Mace. 10°, a. e.‏ 51' 
whatever - one‏ בדרך שאדם רוצה qub‏ בה yunbía‏ אותו 
desires to go, one is led; a. v.fr.—r'a'va “gbin travellers‏ 
through the desert. Taan. 27°; a. e, — Y. Kidd. I, 61‏ 
as though they did walk in‏ (בה' (not‏ כהולכים בתורת 4^ 
Pi, a. TED.‏ כָּלָה p law &e.—Imper, qb, 135, v.‏ 
same, fo walk, tread upon. Hull.‏ )1 חלך ,חילך Pi,‏ 
or trod upon‏ (שהלך (Mish. ed.‏ או “mw‏ בהן )122%( 2 IX,‏ 
vm‏ “3 וכ' 1005 them for tanning purposes. Erub.‏ 
Joma trav-‏ בארם וכ' 39 to tread upon plants. Gen. R. s.‏ 
pbm‏ שתרם elling through Aram &c.—Keth.60*; Ker.22*‏ 


הל 


walking on two legs (human beings); a. fr.—2) to cause 
opening of the bowels, Y. Kil. I, 27° top "53 את‎ nobma 
מדעלם‎ ; cmp. Wien. [Y. Keth. XII, 35^ top מהלך לפנרהן‎ 
,אל הארץ‎ v. 2n] 

Hif. bin 1) to lead; to carry. Macc. 105, v, supra. 
Gitt, 4*/2^ mhian he who carries abroad a letter of divorce, 
contrad. to המבלא‎ he who brings a letter from abroad. 
Ab. Zar. III, 9 הכאה וכ'‎ FW let him cast the profit 
(one loaf's value) into the Sea. Gitt. VI, 1 ‘21 הולך גט‎ 
carry this letter of divorce (as a messenger). Ib. 63? sq. 
(distinction between Ten, here is the letter of divorce, 
i. e. take possession of it in behalf of my wife, and הולך‎ 
earry it, i. e. be my messenger). Ib. 64%, 4. e. הולך כזכל‎ 
דמ‎ ‘carry’ (the letter of divorce) is equal to ‘take pos- 
session’ (in behalf of her who authorized thee); a. fr. 

an juna to go away, withdraw. Cant. R. to 

; Gen. 5. s. 19 (ref. to Gen. 111, 8) מ . . . אלא‎ 
2 = it does not say m’hallekh (walking) hak mith- 
hallekh, He hastened and went upward. Ib.» מתהלך‎ (ed. 
הלך‎ ma, corr. acc., v. Matt. K.) is he (Adam) going away 
(from God)?, v. .אתמהא‎ 


l 

: par Ton ch. same, to walk. Targ. Ps. CXXVI, 6 
(Ms. Pa). Targ. Y. II Gen. XXII, 8 12°27 (some ed. 
^y). Contr. qm, 973, v. .הך‎ 

Pa. qn, qe same. Targ. O. Gen. V, 22. Targ. 
I Sam. XXX, 81; a. fr. 

Ithpa. TEIN same. Targ. Ps. CI, 2. Ib. CXVI, 9. 


127 m. (EzraTV, 13) name of a tax, prob. sustenance 
of marching troops. B.Bath.8*; Ned. 62? expl. as NIDN. 
Gen. R. s. 64, a. e., v. RIMAJN. 


T5 m. (b. h.; Toi) traveller. Succ. 52° (ref. to 
IL Sam. XII, 4) ה‘ וכ'‎ "^p nbmtva at first he calls him 
(the tempting sin) a traveller &c. 


N22, חַלְכָא‎ = =h. qe, hither, thither. Targ. O. 
Ex. III, 5 (h. text .הלט‎ Targ. Jud. XIV, 15 (h. text הלא‎ 
v. son). Targ. Y. Num. XXI, 35; a. e 


n2 4 £ (qn) 1) (emp. xz») practice, adopted 
opinion, vule.—-5 ‘n in practice, the opinion of... .is 
the rule. Keth. 77% ;ה‘ כמותו‎ a. v. fr, —hיסמ למשה‎ ‘na 
usage dating from Moses as delivered from Sinai, i. e. 
a traditional law or a traditional interpretation of a 
written law. Kidd. 385; a.fr.—2) in gen. traditional law, 
tradition, custom, Orl. IIT, 9 הערלה ה‘‎ the application 
of the laws of Orlah (v. nbus) outside of Palestine is 
traditional or a custom (mn niobvn, v. Kidd. 38>),— 
Y. Bets. IT, 61^ top ‘nb as a traditional opinion (of a 
teacher) opp. לעובדא‎ as his own decision for practice. 
Y. Dem. IIT, 23° bot., sq. ‘fh according to a custom. 
Ker. 13° ‘which the Lord has spoken’ (Lev. X, 11) זר ה‘‎ 
that means traditional interpretations, Ib. IIT, 9 (155) 
a1 לדין‎ ox אם ה/ נקבל‎ if itis a tradition, we must accept 
it, but if it is a logical inference, there may be an ob- 
jection to it.—3) law, contrad. to NTN. Ber. 81° מתוך‎ 
^1 ^27 from discussion about a law, opp. ה פסוקה‎ a 
decision arrived at after discussion. Ib.47^/72. המחדדין...‎ 
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חפל 


who whet each other's wits in legal discussion. Snh.82? 
^ri taa נתעלמה‎ the law had escaped his memory. Ib. 
^ nכמו‎ . . ראה‎ he saw an act and recalled the law; a. 
v. fr.— PI. isbn, constr. non, ‘oon. Kidd.l.c. ma ^n 
(v. B. S. to Orl. III, 9; ed. ,הלכתא מדינה‎ corr. ace.) the 
usages of the ו‎ (outside of Palestine). Y. Hor. 
III, end, 485 חי‎ ON that means the collections of laws 
(Mishnah). Tem. 14° ה‘‎ "à" those who reduce traditions 
(oral law) to writing. Snh. 67° psw ^n the laws con- 
cerning the punishment of witcheraft. Ib. mmay on 
mystic practices. Sabb. 32°; Tosef. ib. II, 10; a. v. fr.— 
[mbn in Talmud Y., heading of Mishnah, in Talm. Bab. 
[.מתנר/‎ 


DIDIT, p NONII, v. הלחא‎ 
7225, v. ^n. 
החלשש חלכשיש*‎ m. (redupl. of ,לכש‎ cmp. $25) 


swelling, bruise, sore. Targ. Y. Ex. XXI, 25 (ed. Amst. ‘bn; 
h. text nyan). — Pl. push, constr. "ywo. Targ 
Ps. XXII, 18 (ed. 97 ib. XXXVIII, 6 (ed. ^n, Ms. 
,הלפי‎ h. text nan). Targ. Job 1%, 17 (ed. ‘abn; h. text 
.(פצעה‎ 


NOD, חילי‎ ch. f. (v. mab a. ngm) 1) step. 

Targ. Prov. XVI, 9.—Pl, NDNZbI, Nro. Ib. XXVI, 7 
(ed. Wil. Xom). Ib. XXIX, 5; a. e.— Targ. Ps, XXIII, 3 
ד-‎ xmuisbh Ms. (ed. Lag. הלבות צ'‎ ed. Wil. nob). — 
2) custom, habit, Targ. IL Kings XI, 14. Targ. Y. Gen. 
XLIII, 33.— 8) law, rule. Targ. Y. Ex. XII, 6; a. e.— 
Snh. 51° למשלחא‎ "n it is a halakhah for the Messianic 
days (without present application). Erub. 65% בערא‎ ^n 
/2^, v. RIDON; a. fr.— Pes. 64%, a. fr. ה‎ "wad for what 
practical issue &c, ?— PT. .הלכתא‎ 362.81% v. "2*5; a. fr.— 
Targ. Koh. XII, 11 jr25"7.— Lev, R. s. 3, beg. בר ילכ‎ 
(fr. N25"r) a scholar. i 


pr. n. m. Hillel, 1) H. the Babylonian‏ הי ,חלל 
or Senior (jpn). Pes. 66% Tosef. Snh. VIL 11.‏ (הבבלי) 
anh ^1 the example of Hillel condemns‏ וכ' 35° Yoma‏ 
the poor (who plead poverty as an excuse for not study-‏ 
ing the Law); a. v. fr. — ma Beth-Hillel, the School‏ 
of H., the Hillelites. Bets. I, 1; a. v. fr.—2) H., son of‏ 
Rabban Gamliel. Pes. 51?; Tosef. M. Kat. II, 16; a. fr.—‏ 
A) R. H., son of ObN or O2", an Amora. Y. Kil, IX, 32*‏ 
top. Gitt. 59*; a. fr.—[Y. Bets. V, 63* bot. b"5 ^, prob.‏ 
a corrupt. or abbrev. of H.]—4) name of several Amo-‏ 
raim. Y. Ber. IL, 5? bot.; a. fr. V. Frank. M'bo p. 76%--‏ 
one Rabbi H. Snh. 985, sq.‏ )5 


558 (b. h.) to be bright, shine. —Pi. הפל‎ to praise. 
Pes, X, 5 dbo. Midr. Till. to Ps. CXIII ^b אתם‎ momy 


the numer-‏ מנרך you must give praise to Him, Ib. obn‏ כו 


ical value of hal’lu (71). 
Hithpa. eer to praise one's self, boast. Yalk.Jer. 284. 


m. (preced.) Hallel (Praise), recitations for Holy‏ חלל 

Days, consisting of Ps. CXIII to CXVHI, called “axan ה/‎ 

Egyptian H. (with ref. to Ps. CXIV), contrad. to ה‘ הגדול‎ 
, 45 


Non 


the Large H. (v. differ. opinions Pes. 118°). Pes. X, 7, 
v. "oh. Taan. 28°; a. fr. 


ה' מצראה ?56 noon, non ch. same. Ber.‏ הללא 
^n) Egyptian Hallel, v. preced.—Cant.‏ דמצראי (Ms. M.‏ 
R. to IIL, 14; Pes. 85° bot.; Y. ib. VII, 35 bot. v. RET EL.—‏ 
the recitation‏ )555 דרת (Ms. M.‏ ה' דבריש Taan. 28P wm‏ 
קרררתא זו 1^ 14° of Hallel on the New Moon Day. Meg.‏ 
the reading of the M°gillah takes the place of Hallel;‏ 
a. e.‏ 


(b. h.; emp. bb a. Arab. Lilm friend; v. Fl.‏ חלם 
to Levy Talm. Dict. I, p. 558?) 1) to join, weld. Gen. R.‏ 
^r and welded‏ את כל 1כ/ )7 bbin Is. XLI,‏ פעם (ref. to‏ 44 .8 
all mankind to follow one road to the Lord; Yalk.ib.76;‏ 
Yalk. Is. 313.--2) to be attached, fit closely. Ab. Zar. 44*‏ 
,שמתנשא לה' Ms. M. (ed.‏ מתנשא שברקש iabind‏ ולא הומת 
corr. acc.) ‘he exalted himself (I Kings I, 5) means that‏ 
he attempted to fasten (the crown to his head), but it‏ 
would not fit him; Yalk. Kings 166; Snh. 21%.—[Tosef.‏ 
v. na]‏ ,מבולמות read:‏ ,מוהלמות 13 Bekh. IV,‏ 

Hif. ההלים‎ to attach closely, paste on. Y. Ter. X, 47? 
bot. היו‎ unb: they made the pastry adhere to the 
mouth of the vessel, 


an.‏ .+ הלמון ,חלמה 
v. ab.‏ ,0571" 


IER or חל‎ (v. Nb) there, opp. jN2. Y.Keth. IV, 284 
bot.; Y. Gitt. T Y, 464 bot, ^ בנים של‎ "sm בנים של כאן‎ vn 
the ‘grandchildren’ here (with reference to maintenance) 
are legally the same as the ‘grandchildren’ there (with 
reference to the duty of propagation, i.e. ‘grandchildren 
are like children’). Lev.R.s.10 לקיחה של כאן .... של‎ xan 
^n (ed. Wilno jena, v. infra) the ‘taking’ here (Lev. 
VIII, 2) shall atone for the ‘taking’ there (Ex. X XXII, 4).— 
Mostly Jer there. B.Kam. 84° כאן ממון‎ HN ממון‎ mb מה‎ 
as below (Ex. XXI, 36) tahath means pecuniary com- 
pensation, so here (ib. 24) &c. Sot. 38° נאמר כאן . . ונאמר‎ 
‘mb here (Num. VI, 27) the expression sum shem is used, 
and there (Deut. XII, 5) &c.; a. fr.—Gen. R. s, 50 (expl. 
הלאה‎ wa, Gen. XIX, 9) ‘mb קרב‎ get nearer there (go 
away). 


7321 £. (5 I) leaving over night, undue delay over 
night. Meil. 4^ ה/ דקעביד בידים‎ the illegal delay of the 
sprinkling of the blood, an offence which he commits 
with his hands (omission of an act), opp. to מחשבה‎ undue 
thought.—1^1 הלנת‎ the reserving of the verdict for the 
next morning. Snh. 17°; 34°; 353, 


nn £. (yo IL) murmuring, rebellion. Ex. R. s. 25 
וכ‎ i n what cause was there for rebellion? 


"un ; v. "i. 


ח' למקום שיכולה ^155 (wb) stuffing. Sabb.‏ .+ הלעמה 
by halatah is meant a stuffing to a point of the‏ מהחזרר 
throat from which the animal can bring it back again‏ 
to the mouth, opp. nxn pushing far down the gullet.‏ 


` of the city of Rome, v. .פלטרולין‎ 
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WWM, + etisbn. 
upon ap on, "opor, v. sub .הדלי‎ 
,הלקיט‎ Sabb. 156% ,מהלקרטון‎ v. up». 


f. (Wp2) doing late, procrastination. Num.‏ חלקשה 
it‏ לשון ה' )31 ,11 Jer.‏ ,מאפליה R. s. 2 ‘beg. (interpret.‏ 
means procrastination; ib. s. 28; Tanh. Masé 9; a. e.‏ 


DT m. pl. of wn. 
,המא‎ v. "an. 


m, only in ^! ^2 Bar-Hemag, a sub-‏ הימג ,המג 
species of abratha (hyssop). Sabb.109^ (defining h. Qt),‏ 
y. RII.‏ 


NON, T3335, * nma pr. n. pl Beth- 


Hamgania. Kil. vt 4 (v. mes D. 8, a L note). 
"NT, v. gn. 


בר pr. n. m. Bar-Hamdudé (Vax.‏ בר חי ,המדודי 
"on Bar-Hamduré). Yoma 87° (v. Rabb. D. 8. a. l‏ 
. ד ed. (Ms,‏ (מר)בר חמדורר 125% ;^107 ie 8). Sabb.‏ 

...). Yeb. 88° "^. .. Men. 38> (v. Rabb. D. 8. a. 
3 5 40). 


ATNI, ;בר הי‎ v. preced, 
,המדך‎ v. qan. 


pr. n. pl. Hamdan (Hamadán, v. Schr. KAT?‏ המד 
p. 378), Ekbatana, capital of Media, v. Nrv9rm. Kidd. 72*‏ 
המדן (ed. Tren). —[Targ. I Chr. I, 5 Var. in ed. Rahmer‏ 
not “7 . .); Targ, Y. Gen. X, 2 as‏ ,ח' (ed. NTAN,‏ 
].). . דל (not‏ 


,המר b v.‏ המה 


Tian m. (b. h.; preced.) noise, tumult; multitude. 
Yoma 20b של רומ“‎ arian קול‎ Ms. M. (ed. (העיר‎ Lam. 
R. to V, 18; Mace. 24% "n קול הי של‎ Ms. Ms. (ed. 532); 
Yalk. Is. 278 המוני של כרך גדול‎ (read: inn), the din 
Mace, 10* (ref. to 
Koh. V, 9) “72 ללמד‎ to teach before large crowds; 
(Yalk. Koh. 971 ^73 ללמוד‎ to study among a crowd of 
students).—Pl. oyag. Ex. BR. 8.11 אתם עשיתם ה/ ה‘ וכ'‎ 
you arranged troops against my children &c.-—Oant. R. 
to VIII, 11 (play on ihn, ib. המונות‎ bs באו‎ (read: 
(המונרם‎ hordes came against them. Ib. שהמו אחריהם‎ 
המוֹנר מלאכים‎ (not (מלכרם‎ troops of angels rushed for them 
(to prevent them from receiving the Law, v. m73). Ib. 
,שהמו אחר המונר המונרות‎ read: ,שחמו אחררהם המוניות‎ v. 
ryan. 


ch. same, multitude. Targ. Is. XIII, 4.‏ הֲמוֹנָא ,המון 
Targ. II Kings XXY, 11; a. e‏ 


-pion or המונית‎ £., pl. ghian (preced. wds.) 


troops, crowds. Cant. R. to VIII, 11 (v. yan, end) שחמו‎ 


המוניירא 


the hosts of kingdoms were greedy‏ אהררהם ^ דמלכוותא 
for them (to have a foothold in their country) Lam. R.‏ 
ה‘ to I, 17 formerly I used to go up to the Temple ‘nm‏ 
in (singing) troops of pilgrimage. Lev.R. s. 33‏ של manam‏ 
(corr. ^an) ye used to form‏ הררתם נעשים הומניות ^ לע 
troops (noisy processions) for idolatry; v. ONNIN.‏ 


(v. Yan);‏ הַמזנרה Cant. R. to V, 14, read:‏ ,המונייא 
v. Pesik. B’shall. p. 90%.‏ 


f£ (a popular corrupt. of hratopios, v.‏ | חממליָא 
Sm. Ant. s. V. Eupatorium) liver-wort, in gen. herbs used‏ 
for cooling the blood (cmp. ym). Y.Ned. VII, beg. 40^‏ 
or VAN) the various‏ אפוטלרא (read:‏ במרנר אפומפרא וכ/ 
kinds of hepatoria, e. g. Napu, Melissophylon and Colo-‏ 
Duvan (Var.‏ נהגו בח 23/ 7 casia.— Tosef, Maasr. III,‏ 
uan) for hepatoria the scholars allowed no exemption‏ 
(המוט' (Var.‏ המרטלרא וכ' 11 &e. Tosef, Ab. Zar. IV (V),‏ 
hep. &c. prepared by gentiles; Y. ib.II, 41%, Y. Sabb. I, 3^‏ 
Ms. M.‏ ההמטלרא Ab. Zar.38>‏ ; (החימ' "^i (read:‏ מ‘ bot.‏ 
ed. (Ms. M. /m) hemtalia is‏ הרא ה‘ וכ' Ib.‏ .(המט' (ed.‏ 
.חומטריא Cmp.‏ פֶסִילְיָא (legally) the same as &c., v.‏ 


(b. h.; emp. Dh) to be noisy, excited,‏ המה ,המי 
to rush after, be greedy, envious &c.—Cant. R.‏ אחר with‏ 
Part. main, v. infra;‏ .המות a.‏ המון to VII, 11 wan, v.‏ 
fem, Main. Y. "M. Kat. TII beg. 81° (in a riddle) “noma ^5‏ 
she (the soul?) is restless in the corners of her‏ ביתה 
are in com-‏ חומים house. Midr. Til. to Ps. LXXVII‏ 
motion.‏ 

Pi. man same, to covet (with."Mx). Lev. R. s. 22 (ref. 
to ,אוחב בחמון‎ Koh. V, 9) אחר הממון‎ mama שהומה‎ va כל‎ 
whosoever is greedy and covetous for money; ib. הומה‎ 
אחר תורה‎ 21 ambitious to accumulate learning; a. e.— 
Part, pass. f. mai anxious. Nidd. 5% v. nz.-—Denom. 
que. 


h NIIT ch. same, to be excited, to roar, rumble.‏ חמי 
Targ. Jer. IV, 19. Ib. V,22; a. e.—[Targ. Prov. XXVIII, 27‏ 
"arva Ar., v. Nor]‏ 


din of a‏ ,המון= f. (b. h.; preced.)‏ חמייה b‏ חמיה 
,קול ח' של ו "am‏ מפוטרולין d city. Sifré Deut. 43 [read:]‏ 
v. yian a. ping.‏ 


o2" À (corr. Doin) m. (hp-lovoc) mule whose sire 
is an ass. Gen, R. s. 82, end; Y. Ber. VIII, 12° top (expl. 
ng", Gen. XXXVI, 24); v. opman. 


mon, y. nan. 


"An m. (Pers. hemyán, FL in Levy Targ. Dict. s. 

v. NY Ya) belt, girdle. Erub. X, 15 (104°).— PI. "wan. 
Bu V, 3 (51?) היו מפקיעין‎ yar ed. Y. a. Ms M. 
(v. Rabb. D. 8. acl note) out of their (old) belts they 
made wicks. 


ch. same. Targ. O. Ex.‏ הימי NIYA,‏ ,המינא 
XXXIX, 99. (ed. "Ber; ; oth. ed. nn); a. fr. —Erub, 94*‏ 
Ms. M. (ed. 22H, corr. acc.) take his‏ שקילו nya‏ 21^ 
pawned‏ 1 משכנתיה belt and tie &c. Meg. 27^ "gre‏ 
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my belt. Zeb.19? /25 המירנאר‎ "b "bra הוה‎ (Ms. M. "i mant) 
my belt had slipped upward and he himself pulled it 
down.—Sabb. 59^ RIM, —Fi. pre, ,המר‎ 20, mr. 
Targ. O. Ex. XXVIII, "a (ed. Berl; ; oth. ed. ה‎ — Sabb. 1. Gy 
v. NP. 


v. Sabb. VIT, 10° top, v. Turg.‏ ,הזמיינבווךן 
m. (4plirroc, 8.) half-‏ החמיפוס or‏ חמייפוס* 


horse, & mule whose sire is a horse. Gen. R.s. 82, end (expl. 
B22, Gen. XXXVI, 24) an (corr. acc., in oppos. to 
051727); Y. Ber. VIII, 12^ top ורבנן אמרין הלרמרם‎ (eorr. acc.). 


m. (9M) confused in mind, delirious. Y.Gitt.‏ המים 
.קורדירקוס VII, beg. 48°, expl.‏ 


TAT, +. on. 


NIYAT, + meos. 


m. (piva, hemina) hemina, a liquid measure,‏ המינא 
half a sextarius (nearly half a pint English).— PZ. ian.‏ 
eorr. ace.).‏ ,המרנוך Targ. II Esth. I, 8 (ed. Lag.‏ 


TOUS, v. .הַמייפוס‎ 
NZD v. חִמוּצְמָא‎ 
,המירום‎ omin, v. next. w. 


(prob.) pr. n. m. .Hámiram, a person from‏ המירם 
(emp.‏ ספרר 7‘ whom certain secular books are named:‏ 
mb ₪ Nun ja). Yad. IV, 6 (comment. 072,‏ ,בן xv"‏ 
ספרים Y. 'Snh. , 28^ top ^1 "^59 (contrad. to‏ ;)5295 
Ar. ed.‏ כספרר מררון Hull. - worth to be burnt‏ ,(ההרצונרם 
missing in ed.). [Con-‏ ,המררוס (Var. ja,‏ מרום Koh. s. v.‏ 
jectures: Homeros (Homer); ‘Hpepysta (Bipra) diaries;‏ 
symbolical name—'the Lord remove them’. V. Koh. Ar.‏ 
Compl. s. v. DIVA.)‏ 


v. preced.‏ ,המירס 
הַימְלְטָא NOI, v.‏ 
NAN, v. REDON.‏ 


(b. h. ; emp. 273) 1) to confound. Tanh.Vayera 22‏ המם 
He confounded him (took him by surprise),‏ הממ qor zm‏ 2 
and thus he (Abraham) went to sacrifice his son ; Gen.‏ 
הממן )24 R. s. 55.—Mekh. B'shall. s. 5 (ref. to Ex. XIV,‏ 
He confounded them, He brought confusion into‏ ערבבן 
their ranks; ib. s. 2; a. e.—2) to stir up, sweep (v. next‏ 
Is.‏ ,הכביד w.) Lam. R. introd. (R. Abbahu 2) (expl.‏ 
cuan‏ כבמכביד )23 VII, 23, and ref. to Targ. Is. XIV,‏ 
he swept them as with a broom (Num. R. s. 23, end,‏ 
denom.‏ ,הוּמס] ^t.‏ במכבד 282 v. 22); Yalk.Is.‏ ,הכבידן .4.6 
of Bn q. v.]‏ 


EI ch. same; Pa. tran, or Af. ton to sweep 
Targ. Is. XIV, 23 (h. text N2N2). 


DIT TI, Ithpa. wox (denom. of eva) to mutilate 
one's self (h. “mann. Targ. O. Deut. XIV, 1 (ed. Berl. 
45* 


Neun 


T Toc 


mon, v. Berl. Massor. p. 90). Targ. I Kings XVIII, 28 
Kimhi (some ed. MM); a. e.— Part. Dann mutilated. 
Targ. Jer. XLI, 5; XLVI, 87 (some ed. riva). 


f£, constr. nan (ohn ID) sweepings, refuse.‏ הממא 
Targ. "Amos VIII, 6 naan ed. Lag. (ed. Wil. ^ra, h. text‏ 
bma).‏ 


f. (Dan) confusion, perplexity. Mekh. B'shall.‏ חממה 
n TW the word hamam (Ex. XIV, 24)‏ אלא מגפה 5 s.‏ 
means pestilence.‏ 


2-5" כה' 61° pr. n. m. (b. h.) Haman. Snh.‏ המן 
ה' מן התורה 1395 worshipped as H. wanted to be. Hull.‏ 
yn where is Haman alluded to in the Pentateuch?—‏ 
a. fr.‏ ;ה‘ הרשע 10° Meg.‏ 


Tian, v. ign. 
,המנוכא‎ v. soyan. 


pr. n. m. Hamnuna, name of several Amo-‏ המנוּנא 
R. H. of Babylonia.—‏ רב 5^ raim, Y. Taan. IV, 68% baan‏ 
Y. Hor. III, 47^ top. Shebu. 34^; a. fr.—Y. B. Bath. VI,‏ 
R. H., the scribe.‏ רב ‘nm‏ ספרא 15% end,‏ 


XDI] m. ,מכר)‎ with format. J, emp. 3713) [emblem 
of appointment to office} necklace. Dan.V,7,a.e. (Kethib: 
=.(המינכא ,המנוכא‎ Targ. Prov. I, 9 (some ed. (המנ"כה‎ .-- 
PL. pron. Targ. Esth. IT, 9.—V. Nan. [Greek trans- 
formation pavidxne, fr. which p*"va.] 


A "FT m. a sort of spoon or fork, with one‏ ,חמניק" 
end pointed and ‘the other broad (similar to the cochlear,‏ 
knives‏ (המנק (Ms. R.‏ סכינל B. Mets. 25^ ^m‏ .(פוֹכלָראֶר v.‏ 
and fork (which may have been east on the dunghill‏ 
והוא (Ms. M.‏ דעביד כהימנק 32° inadvertently). Succ.‏ 
when the palm-branch is formed‏ (דעביד לה 5" pun‏ 
like a himnek (Rashi: like the top of the stylus).‏ 


Ithp. "bant, v. "os.‏ ,המסי 
v. ROOD.‏ ,המסיסא 
f. (0293) melting, softening‏ מסמסת b‏ המסמסה 


of the brain or spinal column. Hull. 45° וארזוה"‎ . , "rw 
^^ which (of the defects) is hamrakhah, and which hdmas- 
masah? Answ. לעמוד רכ'‎ b^z כל שארנו‎ nono when the 
column does not remain upright (when held in the hand). 
Ib. 53^ ‘nn decayed flesh. 


m. (007) [the dissolving (digest-‏ מסס or‏ המסס 
ing) receptacle, | the "first stomach of ruminants, emp.‏ 
or Cen). Lev. R. s.4;‏ ,^=( המסס 1 wb"bzr. Hull. OI,‏ 
‘nm the first stomach‏ לטחון Midr. Till. to Ps. CIIL, beg.‏ 
has the function of grinding (the food). Lev. R. s. 18;‏ 
that is the‏ זר Koh. R. to XII, 3 ‘the grinders’ (ib.) m‏ 
stomach. [From later usage, e.g. Tur Yoré Deah 49, and‏ 
from its Chald. equivalent it would seem that our w. is‏ 
of the‏ ה Doan, and the definite article fused with the‏ 
noun.]‏ 


ch. same. Lev. R. s. 3; Koh.‏ המסיסא המססא 


R. to VU, 19 ^an; "Yalk. Koh. 976 ,המסס'‎ 
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AO VQ, MONN, v. nes. 


* : 
המר‎ m. constr. (^2) substitute. Hull.112* Ar., ed. 
,חמר‎ v. Nan I. 


stuffing food down the throat of‏ (1 מרר) I£.‏ המראה 
an animal. Sabb. 1555, v. meson.‏ 


f. (Va II) rebelliousness, rebell-‏ חמריה II,‏ חמראה 
Snh. 16* inyana‏ .11 מַמְרָא ion; contempt of court, v.‏ 
from the Scriptural text treating of his (the elder’ 8)‏ 
his rebellion is P‏ המראתו ה' ^14 rebellion.. Ib.‏ 
punishable; a.fr.—Pl. nnman. Midr. Till. to Ps. CVI, 7‏ 
"ne they rebelled twice.‏ ה' המרו וכ' 864 Yalk. ib.‏ 


change of religion,‏ ,המרת f. (nin) change, nan‏ חמרה 
Yeb. 71* top.‏ ; (משומדות apostasy. "Pes. 96? (Ms. M.‏ 


הַמְרְאֶה v.‏ ,המריה 


softening of the brain or the spinal‏ )22( 1 חמרכת 
column into a liquid state, contrad. to MORQAN, into a‏ 
cohesive, pulpy substance. Hull. 45°.‏ 


(qn) conducting water through a channel.‏ .+ המשכה 
Tem. 12.‏ 


pr. n. pl. Hamtha. Targ. O. a.‏ (ה (NE jer‏ המסא 
Y. I Gen. XIV, 5 (h. text nn).‏ 


mor.‏ גר Koh. R. to III, 14, read:‏ ,המתגרה 
.היא ,845 YI they, pl. of‏ 


,הנס TH h. a. ch. (b. h. 32) 1) here is, behold.‏ ה 
והל Tub‏ אלא 31‘ )48%( 6 v" behold, they are. Ned. V,‏ 
JHA y) and behold‏ עד Y. ed.‏ ;וארכן Bab. ed. (Mish.‏ 
they are before thee (thine), but only in order that my‏ 
father &c.— 2) (introducing a question or exclamation)‏ 
can‏ הן נקרא ולא וכ' how?, indeed! Y. Shek. I, 45% bot.‏ 
we, indeed, read this and not feel ashamed? (Bab. ed.‏ 
if. Dan. I,‏ (8--.(הן 3^ marginal correct. Ms.M.‏ ,הנרקרא 
8q.; a. fr. —jn—jn whether—or. Ezra VII, 26.—B. Bath.‏ ,5 
jm whether it be less (than a Beth Kor)‏ חסר חן VII, 2 "r^‏ 
or more. Ib. 3; a. e.—4) yes (cmp. YN I). B. Mets. 49°,‏ 
על "wb‏ לאו ועל הן הן v. PHIL Mekh. Yithro s. 4 answer‏ 
no to a prohibition and yes to a positive command. Ib.‏ 
מכלל ‘nm yes, indeed; a fr.—Ned. 11% a. fr. "xb‏ וח' 5 s.‏ 
from the negative we derive the affirmative‏ אתה שרמע q‏ 
.ממשמע לאו וכ' by implication; Y. ib. I, end, 87% a. e.‏ 
Men. X, 3 (659).‏ 


n he who. Targ. Prov. XIX, 1, afr.‏ דד )1 (im)‏ ה 
in Ms., ed. Lag. 1g. v.—Pesik. Aharé, p. 1695, v. —‏ 
a. e.—2) this one, that one. Y. Meg. I, 72° nb. jT‏ 
v. c. Y.KiLIX, 32 top‏ ,)2די (Y. Suec. 111, 54° top‏ 21‘ 
מה הי Y. Keth. XII, 35^ top‏ ;מה הן שאל להן וכ‘ [read:]‏ 
(corr. acc.) from all that this one asked‏ דשארל לחון 
that one &c.; a. fr.—3) what? Y. B. Mets. IT, 8° qa, v.‏ 
JAR. — 4) ahere (relat.), where? Esth. R. to 1,12 [read:]‏ 
where the robber wáylays, there‏ חן דלוסטאה מקפח וכ 
he is executed. Y. Snh. I, 19° top; Y. Ned. VI, 40? bot.‏ 
jm where he came to, he came to (and his‏ דמסא Non‏ 


Nn 


order was obeyed). Y. Kil. IX, 32° bot. [read:] nb 
האשתלחית מינסבינן‎ to the place whither I was sent to 
takethem ; Y. Keth. XII, 35^ להון השלחרת‎ (read (דאשתלח"ת‎ 
Gen. R. s. 78, v. 872. Y.Ber.II, 5^ bot. bth 375 whither 
shall he go? Ib. 11,5* top Nin jm jh where is he from?; 
a. fr. — Pl. 535, 30, 25 those, these. Targ. Esth. I, 10; 
a. e.—Tam. 32°. B. Mets. 117% v. הנך . . . 6° .016---. ההיא‎ 
ברהנך וכ'‎ "hmm "34 those (the inhabitants of Ctesiphon) 
know the signatures of these (of Ardshir) but the 
latter do not know ₪0. Bets. 10°; a. v. fr.—* Fem. pl. 
j;n. Y. Bets. V, 63^ top ‘md רבנין . . . . . מפרשרן‎ the Rabbis 
of Cæsarea report these (controversies) more explicitly 
(stating the opinion of each by name; Y. Pes. VIII, 36? 
top .(מפרשרן להון‎ — "b^z הנר‎ (abbrev. 235) these words 
(have been said), i. e. this is the case only ₪0. Ber. 21% 
bot. ויחיד‎ Tm אמינא) הנ'מ‎ mái) I might have thought 
this refers only to &c.—Ib. 15? wpb 10/21 but this applies 
only to &e.; a. v. fr.—"5"a ,מנא הכל‎ v. NY2 II.—Emphatic. 
N5D, 93h. Gem R. s.87 חנה טבא וכ'‎ is this (slave) good? 
Is the omen favorable?; Yalk. ib. 145 טב וכ'‎ Nn (corr. 
ace.). 


v. "in.‏ ,הָנָא 
2 - - 
I enjoyment, v. rc.‏ | הנאו f‏ 


IL (ww, Hif. xam) intervention, objection.‏ הנאה, 
5 זו מה היא )6 Num. XXX,‏ ,הנלא Sifré Num. 158 (ref. to‏ 
what this ‘objection’ means; v. nbn.‏ 


m. (emp. 3273) Bar- Henag, sur-‏ בר הי ,הינה ,הנג 
name of a species of abrathah (AMIN). Sabb. 109^ (defin.‏ 
^n, v. NE]‏ ,חְִנין.27]--.(אזוב יון .ג 


TNT, +. nemen. 
“ATIF, v. pao. 
ANTI, 117257, "1381, +. oon. 


T הנדס‎ (v. oan, Pi.) to mark by means of in- 
cisions (emp. 002). B. Bath. 89^ באתרא דמִהַנְרְזֶר‎ Ms. (ed. 
^O32/721) in a place where the authorities mark vessels 
used for measuring. Ib. bיpw לא‎ "mna כמה דלא‎ (b3) 
Ax. (Ms. H. ;כל כמה דלא חזי הינדזא‎ ed. only לן בה‎ md) 
what is beyond the mark of the vessel the purchaser 
wil not accept (merely on the faith of the seller as to 
the quantity). 

Ithpe. אי‎ to be incised. Hull. 43° rata זרמנדן‎ 
‘21 at times (when the animal stretches its neck) the 
perforations in the two skins of the oesophagus may 
just exactly cover each other, 


NTI m. (preced.) mark; calculation of‏ ,הנדא 
ואשקי בה‘ ^60 proportions. B. Bath. 89°, v. preced. Gitt.‏ 
and use the water in proportion (as much as is due to‏ 
geometry.]‏ הנדסה thy share). [Later Hebr.‏ 


Midr. Till. to Ps. XVII; Yalk. Ps. 670,‏ ,הנדיוסין 
.אַפּוֹפְסִין read: SO} NP; v.‏ 


.הנקא v.‏ ,הנדוקא 
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הני 


y. "pog.‏ ,הנדיקי 


TTI £ (preced.) Indian. Midr. Till. to Ps. VI חרב‎ 
^ an Indian sword. 


NPT m. (prob. "wp pl, v. n) Indian, wam 
דה/‎ pats bread, a dough roasted on the spit and poured 
over with oil, or eggs and oil. Ber. 37^ (Asheri (דהנדרקא‎ 


v. ^ar.‏ ,הנדקאי 


a. 3 inserted;‏ ה with prefixed‏ ,דקק) m. pl.‏ הנדקוקי 
corresp. to h. niyata) melilot, a kind of clover used as‏ 
a relish.—Erub. 28? "x2 ‘nm Median Melilot. Y.ib.111, 20%‏ 
top; Y. Peah VIII, 21? top.‏ 


51351, v. .חן‎ 
T - ד‎ 


(b. h.; v. jn) behold, here is. Koh. R. to V, 6‏ הנה 
n the ‘here is’ of a human being (Esth. VIII, 7),‏ של va‏ 
n the ‘here is’ of the Lord (Zech. XIV, 1).—‏ של הקי'בה 
I am ready for‏ ^ לכהונה 55 here am I. Gen. R. s.‏ ר 
priesthood; a. fr.‏ 


.הנר v.‏ ,הנה 
T T‏ 


f. (202) driving an animal, a form of taking‏ הנהנה 
possession. B. Mets. 9% v. WZ.‏ 


חן v.‏ ,הנהו 


1 הנחת‎ f. (b. h.; T) rest, ease, relief. Gen. R. s. 87, 
beg. (ref. to Ps. CXXV, 8) '2 m E T'N finds no ease in 
the company of רות--.86‎ mnt peace of mind, appease- 
ment. Y: Dem. VII, beg. 26% (interch. with רוח‎ nro). Y. 
Peah I, 15° bot.; Y. Kidd. I, 61° bot. וכ'‎ "rm" בעושה ה'‎ 
when he gives his father ease of mind (by obeying his 
wishes). 


nn הנ‎ f. (rh Hif.) putting down, depositing, laying 
down (v. nn). Sabb. 225, sq. מצוה‎ murs T! the real 
religious ceremony consists in putting thelights in their 
appropriate place. Ib. 4°, a. e. MI mp* the lifting up 
(of a burden on the Sabbath) and the putting down.— 
Kel VIII, 8 העצרם‎ nnn מקום‎ the place (in the oven) 
where the wood is placed. Ib. XXII, 1 הנחת וכ'‎ np 
enough (left of the side board) to set down the cups; 
enough .. to set down portions of meat; Y. Ab. Zar. 
IL, end, 42* /21 היא מקום ה/ הכוסות‎ (not (תחת‎ both 
terms mean the same. Taan. 25; 4* nne משעת‎ from the 
time it (the Lulab) is stored away (the seventh day of 
Succoth). 


EO 


Nif. nim‏ ,)ה (denom. of‏ הכה הכר 


DINI) 1) 0 "i pleased, p A to profit. E Kam. "902, 
a. fr. ^r זה‎ the one is benefitted &c., opp. "Oh. Ib. 11,2 


| mna משלם מה‎ he must pay for what the animal has 


enjoyed (eaten or drunk), contrad. to מה שהזרקה‎ what 
she has damaged. Ber. 105 /2^ rr ninh הרוצה‎ (Rashi 


Mx 


tmb) he who desires to make use(of people's hospitalities), 
may do so following the example of Elisha. R. Hash. 282, 
a. fr. arm mont לא‎ miga religious ceremonies are not 
considered an enjoyment (as regards the use of sacred 
property &c.); a.v.fr.—2) fo be enjoyed. Ber.35° ‘Jw דבר‎ 
something which is enjoyable (can be eaten &c.). 


Pi. nn to benefit, to entertain, to cause to share. 
Snh, 92% ‘21 nri nva "^N allows no scholar to share 
his wealth. Ber. 63? bot. ‘oh "3302 and invites him to 
partake of his wealth. Yad. IV, 3 2 qe הרר אתה‎ 
you appear to benefit them pecuniarily, but ₪6. Ab. 
Zar. 165 sq. FRIT . . . . שמא דבר מינות‎ (v. Rabb. D. S. a. 
1. note 20) ו‎ 8 “heretical idea was communicated 
to thee and it pleased thee; Yalk. Proy, 937; a. fr. 


Kings 207. p 


ch. (preced.) to please, to profit. Targ.‏ הנא ,הכר 
Jer. "XXXI, "25 "over ed. Lag. (oth. ed. "zmwor). Targ.‏ 
Is. XLIV, 10 nns (h. text 5"); a. e.— Part. "a. Gen.‏ 
do what pleases thee. — Pi. Tun.‏ עביד מה דחי לך R.s.8‏ 
these (worlds)‏ 15 ה/ לד התהוך לא ח' Gen. R. s. 3; 8. 9 "b‏ 
please me, those did not &c.; Midr. Till. to Ps, XXXIV;‏ 
Koh. R. to IIT, 11, v. 37.‏ 


Af. "98 1) to please, do good, benefit. Targ. Hab. 
II, 18; a. fr.—Snh. 99° bot, p25 לן‎ AN מא‎ (not BON) 
what good have the Rabbis done us? Ab. Zar. 14^ NIR 
/2^ לכו‎ I did you good inasmuch &c. Y. Ber. I, 4^ bot, 
nb N39 רמה‎ (ed. Krot, may missing) what good will 
it do him?; Y. M. Kat. III, 83° bot. mb DMR ומד‎ (corr. 
acc.); a. fr.—2) to take effect, be legal. Tem. 4° na» "x 
"72 if (what the law forbids) has been done, the act has 
its legal effect. Ber. 43* הסבה‎ mb NN the lying down 
of a company for a meal has an influence (in that one 
says the benediction in behalf of all); a. fr. 


ithpe. "som, 1020. “IN to profit, enjoy, be grati- 
fied. Targ. Y. Deui. I, 6 לבון‎ ^N it benefitted you (v. 
Sifré Deut. 5). Targ. O. Gen. XX XVII, 26.—Targ. II Sam. 
XVII, 16/51 53m דלמא‎ (ed. Wil. 3mm) perhaps it will 
please the king (h. text pba"). Targ. Ez. XVI, 81; a. e.— 
Ned. 50* /24 "IIN that I should enjoy this world's 
goods. Hag. 15% 72 "nb let him (myself) enjoy the 
world, Yeb. 108* מעבירה‎ NMDA she derived gratifica- 
tion from a sinful act. Y. Snh. X, 29> top ובר נש לא‎ 
כלום‎ “pita (not (מתהנ"ם‎ and none were benefitted; a. fr. 


v. mein ch.‏ ,הנירא 


v. MINI; emp.‏ ,נאות f. (denom. of‏ הנאה ,הנייה 
מאי ה' וש לך DN3) enjoyment, pleasure, benefit. Taan.8?‏ 
what does it profit thee )60 6 Dent. 5 (ref.‏ 
your dwelling ₪6. was of‏ ח' גדולה וכל )6 Deut. I,‏ ,רב to‏ 
a‏ בעל 1 great benefit to you; a. v. fr.—Snh. 96% a, fr.‏ 
worldling.—Yya ^ vv) to vow refusal of any benefit or‏ 
favor from a person. Ned. IV, 1, sq.; a. fr.— Kidd. 41°‏ 
vow that you will have no favor at his hands.‏ דור הי ua‏ 
[Sifra B'har ch, 111, Par. 3 nna, v. main]‏ 


ch.same. Targ. Jer. X VI,19.‏ הנאה ,הנריא הנייה 
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Targ. Koh. 11, 2; 12.—Targ. Y. Lev. V, 16 קודשא‎ onin 
enjoyment of sacred property. Targ. Y. Gen. XXXVII, 26 ; 
a. fr.—Ex. R. s. 6, end; Tanh. Vaéra 2 (prov.) R™DW ya 
‘31 Ne Mm) of acacias there is no profit except you cut 
them down, i. e. a wicked man can be converted by 
suffering only.—Taan. 23° mn מקרבא‎ Rashi (ed. (הנדרתא‎ 
what good she does is a direct one (by giving bread); 
manson ואנא .. . ולא מקרבא‎ "rmn but I give 
money, and whatgood I do is indirect; Keth. 67^ ומקרבן‎ 


> אחנייתר‎ (read: “HMI ,ומקרבא‎ or “OMI ,ומקרבן‎ pl).—Y. 


B. Bath. V, 16^ bot. דה‘‎ "v2 (cmp. 232) good, worthy 
children.— 2) loveliness, beauty (cmp. TNI). Targ. Ps. 
XXII, 2 דרתאין‎ nhm loveliness of plants (h. text 
mina). \ 


REMI, v. preced. 

TEI, + ne, 
PI, v. von. 
NOT, +. msg ch. 
7251, v. הן‎ 


meee f. ("23) deduction, diminution. Y. Ber. IX, 14> 

; Y. Sot. V, 20° bot. [read :[ TANT "Na ya ^n ya פרוש‎ 

ug אנא 235" עביד‎ "b a Pharisee ‘from deduction’ (who 

says), I take from what is mine (I stint myself) in order 
to do a good deed. 


mm m. (homiletieally— 027; v. xn) gratuitous, 
purposeless act, vanity. Erub. 19% tory on (גרחנם‎ ... RTA 
^ "poy שחכל יורדין בה על‎ )v.Rabb.D.8..1.nסte‎ 50) the 
valley which all enter for affairs of vanity (worldly lusts). 


7, v 


m. (Inf. Hif. of lb) waving ceremony in the‏ הנף 
"Temple.—'n3, 2" (Lev. XXIII, 10—12) the second day of‏ 
Passover. R. Hash. IV, 3; Succ. III, 12; Y. Hall. I, 57°‏ 
bia on the same week-‏ ה 11 top; a. e.—Tosef. Arakh. I,‏ 
day as the second day of Passover; Arakh. 9°; v.‏ 
"wey.‏ 


^ 


f. (b.h.) same; brandishing, swinging. Pesik.‏ הנפה 
היפה בהְנְפַת העומר )3 Ps. XLVII,‏ רפה נום R.s. 41 Vref. to‏ 
nbw who is beautiful when she waves the Omer; Yalk.‏ 
Ps. 755; Yalk. Ex. 417 AMD I3—Y. Maasr. II, 508 top‏ 
bya DE the swinging of the sickle.‏ 


pest m. (P53) producing before court, esp. the legal 
endorsement of a note, stating that it has been produced 
in court and found valid. B. Mets. 7°; 16^; a. e. 


y3, הניץ‎ [the blossom, name of a coin; pl. 
(through false analogy, v. nom) pean, Px. Toren: 
Bath. V, 12°; Kidd. 127, v v. vs 


the‏ ה' m. (Inf. Hif. of Ys) sparkling, mann‏ הנץ 
first sparklings of the rising sun, Taan. III, 9. Ber.‏ 
I, 2; a. fr.‏ 


"sm 


f. n v. preced.) sprouting forth. Men. 69*‏ הנצה 
n . "mw (Rashi) does the offering of the‏ שרוקן וכ' 
two loaves cause the permission to use plants which‏ 
had sprouted forth at the time of the offering, or 2a a‏ 
distinct formation of fruits required?, v. maim. Ib.‏ 
of re‏ הי דעלה the coming forth of the fruit,‏ דפררא 
foliage.‏ 


jon m. pl. (qm, (תכך‎ with prefix Jn; cmp. 
(הנדקוקא‎ pannelled ceiling. Targ. I Kings VI, 9 (h. text 
133). 


20, היסב‎ m, (325, Hif.) placing the divans around 
the table; in. gen. banquet, meal in company (v. 207). 
Y. Maasr. IV, 51" top בשדה‎ “nm עשה‎ if one arranges a 
meal in company in the field. Y. B. Bath. IX, 16% bot. 
ה‘ וכי‎ tb רעשה‎ and he made the wedding meal for him 
in the triclinium. Y. Taan. IV, 68° bot. ‘mn סדר‎ the 
position of couches at à banquet. Ib. the patriarehs lie 
jn the grave ^ ררך‎ in the same position to one another 
as at meals (distinction between seniors and juniors; v. 
Sm. Ant. s. v. Triclinium). 


maon, na" en, ‘or 1I f. same; lying down for 
a meal in company. Ber. 483, v v. "on. Tv. היסבה‎ (Ms. M. 
3977), v. preced. Ib. 52% ena nae Ms. M. (ed. (מִסְבַּת‎ a 
banqueting of gentiles. Pes, 108 qua nab lying on the 
right side at the Passover meal; a. fr. 


MAOT TI + (239; v. Num. XXXVI, 7) the transfer 
of landed property from one tribe to another. B.Bath. 111^ 
הבעל‎ nut ed. (Ms. H. .ג‎ Rashb. mao, nao) the transfer 
which would be caused by the husband's succeding to 
his wife's property. Ib. 112° jam ‘nm Ms. R. (ed. mato, 
mad) the eventual transfer through the son's succession. 


m. (^36; v. Lev. XIII, 4, a. e.) locking up the‏ הסגר 
after‏ מתוך 5 ^71 Y. Meg. I,‏ .הֲהֲלְט leper "for ‘trial ; emp.‏ 
being locked ap Y. M. Kat, III, 82° bot.; a. fr.‏ 


^x locking up‏ ה‘ וכ' 17 if. same., Lev. R. s.‏ הסגרה 
I Sam. XVII, 46) alludes to leprosy.‏ ,730( 


€ aint : 

f הס‎ (b. h.) to be silent. Num. R. s. 23 כל וכ'‎ som 
and all Israel was silenced before him (to listen to him); 
Tanh. Masé 5 חסבו‎ ; ed. Bub. 4 "orn. 


אכל חסחוסים y. Sun. VII, beg. 26% read:‏ והסוקים 
v. DINO,‏ 


“DAMON, v. omon. 
DONT, v. op. 


f. (hasta) spear. Pesik. R, suppl. (p. 197*‏ הסטא* 
שולח להם (read:‏ עושה להם בסאטה Jina‏ הארץ ed, Fr.)‏ 
Pesik. Vayhi, p. 66°) he‏ ,ררה fm; corresp, to mIn‏ ומי 
sends re throws) a spear into their land (as a declara-‏ 
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tion of war, v. Sm. Ant. a. Luebker Reallex. s. v. Hasta). 


v. —‏ ,הסיבה 


Mor, v. 'e"n. 


ren m. (903)=preced. w., (with or sub. mur) dis- 
carding, giving wp. Y. Pes. I, 28 top דבר תורה‎ "m, v. 
now. Y. Shek. VIL beg. 50° /21 yu דעת‎ ‘nm sacrificial 
meat whose existence has been forgotten (is unfit and) 
requires decomposition before it is burnt. Y. Meg. IV,75* 
top “7 ‘mn "352 because his attention may be diverted (by 
looking at the priests); Y. Taan. IV, beg. 67% on (corr. 
acc.). Y.Pes, X,373 bot. ‘Th ‘nm "55/2 because the thought 
of eating it has been abandonned. 


Don Ar., v. bon. 


m. (730) funeral ceremonies, manifestations‏ | הספר 
of mourning, funeral address, eulogy &e. M. Kat. III, 8‏ 
in order not to invite lamentation.‏ שלא band‏ את mn‏ 
by ^ hesped means beating on the‏ לב 17 Tosef. ib. II,‏ 
הסופד וכל העסוקין בה' heart. Y. Ber. III, 6^ top [read:]‏ 
(v. Tosef. ib. II, 11 ed. Zuck., Var.) the leader of the‏ 
lamentation and all those engaged in it. Y. Succ. V, 55>‏ 
T5073 the mourning for ₪6. Sabb. 153%‏ של 21/ bot.‏ 
from the way à person is mourned‏ מהספדו של אדם וכי 
for you can learn whether he deserves future happiness;‏ 
a. fr.—/n wp to compose and arrange a funeral song.‏ 
found that lamen-‏ מצא 1^ קשור 21‘ Y. Yeb. XVI, 154 top‏ 
tations were prepared in his house. Y. Yoma I, 88"; Y.‏ 
Sot. I, end, 17%. Lam. R. introd. (R. Joh. 1).‏ 


N'IBOIT, “BOT ch. same. Targ.Lam.I, 18; a.e.— 
Ber. 8%. Succ. 525; ‘a. fr. 


Md) seduction, enticement. Yoma 22^‏ עס (n^‏ .+ הספת 
the sin against Uriah and that of counting‏ דאוריה ודה/ 
the people to which he was enticed (Il Sam. XXIV, 1).‏ 
TW enticing (the verb mom) never‏ ה/ בדברים ^4 Hall,‏ 
applies to verbal persuasion (but only to sensual in-‏ 
TN enticing means‏ ה' אלא טעות 87 fluences). Sifré Deut.‏ 
T'N it means instigation.‏ ה אלא גדרור leading astray;‏ 


m. (Infin. Hif. of ^ro) bros ‘n (from Deut,‏ הספר 
XXXI, 18) hiding of face, divine anger, refusal to answer‏ 
he who is not subject‏ כל prayer. Hag.5°% /21/5 ^72 SRY‏ 
to the hiding of face (who does not suffer under general‏ 
persecution) is none of them (not of Israelitish descent).‏ 
Ib.5.‏ 


Tan £. (^25) 1) carrying, bearing. R. Hash. 27°, 
a. e. (ref. to ,והעברת‎ Lev. XXV, 9) ins T" (leave 
the horn) in the way in which it was borne by the living 
animal (in its natural shape).—2) (העברת קול=)‎ causing 
the sound to pass over a certain space, proclamation. 
Ib. 34% ממשה‎ n n דילים‎ Ms. M. (ed. (דגמר עברה ע'‎ we 
learn the meaning of ^"2»n (Lev.l.c.) from the meaning 
it has in reference to Moses (Ex, XXXVI,6). Sabb, 96^; 
Yalk. Ex. 418.— 3) leading across, passing; in gen. use 
of the stem .עבר‎ X.Snh. VIT, 25° bot. (interch. with (עברה‎ ; 
Sifra K'doshim ch. VIII, Par. 4 2^ מה ה'‎ as the ‘passing’ 
there (Deut. XVIII, 10) means through fire, so does the 
‘passing’ here (Lev. XVIII, 21). Bekh. 32° "ua ^n n 

analogy between the first-born and the tithes founded on 


neum 


the use of the stem עבר‎ (Ex. XHI, 12, a. Lev, XXVII,82); 
(Zeb. 9% a. e. (4--.(עברה‎ (from Num. VIII, 7, VI,5, a. e.) 
שרער‎ no330 passing the razor over the hair, shaving. 
Naz. 58% sq. ש'‎ ^5 removing the hair of the body. Y. 
ib. II, end, 52° ש'‎ “nd for the purpose of removing the 
hair, opp. .גרדול שרער‎ 


À f£. 1) (ty, Hif.) testimony, deposition. B.‏ העדאה 
nan evidence through witnesses; a.e.—‏ עדים 0 2 Mets.‏ 
warning given to the owner of a mischievous‏ )725( )2 
animal (Ex. XXI, 29); law concerning damages payable‏ 
after warning, v. “gva. B.Kam.18^ ‘21 n W the law &c.‏ 
applies to &e. (and full damages must be paid). Y. ib.‏ 
IL, beg. 24; a. fr.‏ 


f. (25) surplus; addition, increase. Keth. 43°‏ הערפה 
ar concerning the surplus of the value of labor over‏ 
Ym a surplus‏ הדחק *66 the cost of sustenance. Ib.‏ 
gained through an extraordinary exertion. B. Kam. 875.‏ 
Gitt. 12°; a, e.—Ib. ‘Md for additional support (not in-‏ 
cluded in the sustenance furnished by the master).‏ 


(Wy Hif.) 1) (fr.Lev. XIX, 19)‏ £ העלייה 5 ,1 העלאה 


throwing | over. one’s shoulders, wrapping, opp. to mwas 
putting on of a dress. Yeb. 4°, Yoma 699.—2) bringing 
up, offering on the altar, placing on the table. Pesik. R. 
s. 16, end כדר ה' אחת‎ sufficient for one offering; Tanh. 
Ki Thissa 10. Hull. 104 ואכך 122“ ה‘‎ and shall we forbid 
the serving on the table for fear that &c.?—3) (v. Lev. 
XVI, 9) taking the lot out of the ballot box. Y. Yoma 
IV, 41* top. 


Dn c. (Inf. Nif. of by) being unknown, esp. (with 
ref. to Lev. IV to V) unconsciousness, forgetfulness as 
the cause of a transgression. Shebu,.26? ה‘ שבועה‎ forget- 
ting that he had sworn; YBN ^r forgetting the subject of 
the oath. Sabb. 70 maw ‘fm unconsciousness of its being 
the Sabbath day; מלאכות‎ ^T of the sinful nature of those 
labors. 1b. אם עשאן .. בהי אחד‎ if he did all the forbidden 
labors in one state of unconsciousness (without being 
reminded between); Y. ib. III, 9" top אחת‎ ‘ma. Ib. I, 2^ 
בעלם אחד‎ (interch. with (בהעלם‎ ; B. Bath. 55° ma (Ms. 
H. 5552); Ker. IV, 2 (175) אהת‎ 772; ib. III, 2 אחד‎ ‘na. 
Sifra Vayikra, Hobah, Par. 1, ch. 1; a. fr.—P]. nin". 
Y. Sabb. l e. ה'‎ "502 in two discontinuous: states of 
forgetfulness. Y. Shebu. I, 32° top וה'‎ mip" כמה‎ many 
moments of consciousness and intervening forgetfulness. 
Y. Snh. VII, 24° top; a. e. — Usu. mvabyn (fr. myn, v. 
next w.) or .הַעְלָמוֹת‎ Sabb. 80° ^^ ;בשתר‎ Ker. Tra; B. 
Bath. 1. c. ^3 wa. Tosef. Ker. III, 2; 7 5 ;בשנל‎ a. fr.— 
[Midr. Till. to Ps. IX, 1 r'iabyn, v. sis] 


n‏ למלקות מאר עבידתיה ^4 f. same. Shebu.‏ העלמה 
how can. an aot committed through forgetfulness be punish-‏ 
is this to be considered‏ ה‘ הרא 14° ed with lashes?—Ib.‏ 
a sin committed through ignorance (not preceded by‏ 
v. preced.‏ העלמות knowledge)?— Pl.‏ 


f. (va) placing, being placed, appearance.‏ העמרה 
according to the con-‏ כשעת ה' בדין B. Kam. E a. e,‏ 
dition of the animal at the time of appearance in court.‏ 
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Bekh, 32, 8. 6. בער ה' והערכה‎ must be placed (before the 
priest)and appraised (Lev. XXVII, 11). Ib. /21 בכלל ה‘‎ 
subject to the law requiring placing &c, Yoma 41^ אה'‎ 
"Np does it refer to the placing of the sacrifice (to vat, 
Mish. ib.)?—Y. Maas. 111, 54° top והערכד‎ ^n (interchang- 
ing with 723). 


P3993 P2211 m. ant. Hit. of pay, with ref. to Deut. 
XV,14) the outfitting of the emancipated slave. Kidd, 17^ 
להי‎ (‘and also to thy handmaid shalt thou do likewise’, 
Deut. XV, 17) refers to the outfit (not to the marking 
of the ear); Y. ib. I, 59° bot.; Sifré Deut. 122. 


v. wren.‏ העראה 


^n sunset, required‏ שמש )299 m. (Inf. Hif. of‏ הערב 
for the unclean person, after purification, to be entirely‏ 
8 ודא בער ^ clean (Lev. XI, 27; a. fr.). Yoma 8° ‘wm‏ 
he not require the sunset to pass before he may officiate ?;‏ 
a. fr.‏ 


i f. (denom. of 392) 1) going home in the‏ הערבה 
evening ‘from labor (—79335), opp. to maDwn. Y.B, Mets.‏ 
שחהא השכמה משל בעה"ב והי משפ VII, beg. 11^ (read:]‏ 
55b that the time needed for going out &e., v. yin 4).‏ 
on Sab-‏ ובערבל שבתות בין . . . . הי וכ' (ערבית Ib. (not‏ 
bath eves both are deducted from the employer's time.—‏ 
27" תורח night work. Lev. R. s. 19; Midr. Sam. ch. V‏ )2 
the words of the Law‏ צריכין השחרה וה/ הפרנסה מנין 
require early and late study, whence shall sustenance‏ 
come?‏ 


(NY, v. Lev. XX, 18(‏ + העראה ,הערייה 
me "the first stage of sexual connection, "Tosef, Sot.‏ 
Y.ib. I, 16^ bot. ^7 "5 time long enough for arriving‏ ;1,2 
ה' זו at the intimacy of the first stage. Yeb. 55% a. e,‏ 
v. OID; a. fr.‏ ,הכנסת וכי 


MIDIS £ (T9) appraisement. Bekh. 32^; a. e, v. 
nas. 


f£. (Day) trickery, legal evasion, improper‏ הערמה 
means to avoid a religious duty. Y. Peah V, 19^ bot.;‏ 
the Rabbis did not ap-‏ לא חשו Y. Ned. IV, end, 38% ‘mb‏ 
prehend an evasion. Ib. V, end, 39> a donation like that‏ 
which was‏ שהרתה of Beth-Horon (v. Mish. ib. 7) ‘ma‏ 
made for the sake of circumventing (a vow). Tosef. B‏ 
Mets.IV,3 navn many an evasion of the law of usury;‏ 
B. Mets. 625; Y. ib. Y, 10^ top; a. fr.‏ 


Ton, Pon, v. yen. 
men, Tosef. Kel. B. Mets. II, 12, v. nisl. 
,הפופיקי‎ PREM, p. ,הפותיקאות‎ v. ponies. 


f. (AWB, v. TEN) 1) farewell-address, toast‏ הפטרה 
on parting. Gen. R. s. 69, end.—2) Haftarah, prophetic‏ 
lesson read in Synagogue after the reading from the‏ 
Pentateuch, v. NEQUE. Meg. 305.— 27. nitwen. T5.‏ 
a. e.‏ 


NOBIT Ar, v. agin. 
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oipumn.‏ .+ ,הפימקי 
IPE, +. yen.‏ 
הפך EE adv., v.‏ 


(q8) perverse. Targ. Prov. X, 31 Ms. (ed.‏ .£ דוסיכ א 


=P RP" perverse things, perverseness. Ib.‏ .(דהַפַיכוּ 
XVI, 30.‏ 


f£. (FE) upiurning, displacing, as a symbol‏ הפיכה 
of possession. Y. B. Kam. III, 3° bot., contrad. to M237.‏ 
v. nier]‏ ,הפיכוֹת] 


f (FBO) perverseness. Targ. Prov. X, 31, v.‏ הפיכו 
0C‏ יא 


NED", v. הַפְכָחָּא‎ 
(הפינס) הפינוס‎ of Haipha(). Gen. R. s. 100 


^ "v"; v. "ben. 


(b. h.) 1) (act. verb) to turn; to change; to‏ הפף 
reverse; to pervert, subvert, destroy. Ex. R. s. 18 rni22n‏ 
a country perverted the rules of for ced‏ המדרנה שעבורה ופי 
labor for the captives (treating them inhumanely); ^3‏ 
he changed the law against them and‏ עללהם את הדיך ^2/ 
put them to death by night (against the Jewish law, v.‏ 
He destroyed Sodom. Ber. 55^‏ ה' סדום Snh. TV, 1). Ib.‏ 
as thou didst turn the curse . .. into‏ כשם n2bnuo‏ 2/ 
so do thou turn 80, B. Kam. III, 8‏ 15 הפוף וכ/ blessing,‏ 
"pn he who upturns (changes the place of)‏ ל את הגלל 
.הפו the dung (taking possession); a. v. fr.— Part. pass.‏ 


Pes. 50° /21 עולם ה/ ראית"‎ I saw a reversed world, the - 


uppermost below &e. Sabb, 108" /2* סדום‎ mawn Sodom 
is subverted and what is said about itis perverted. Sifra 
Thazr. Par. 3, ch. 111 ‘pn, הפוכה‎ when its color is 
changed; a. v. fr.—Y. Naz. V,end, 54^ הפוך‎ pwd, v. -.הפך‎ 
2) (neut. verb) to change. Sifra ch. IV jad ^i "b" "N if 
the whole of it has turned white. Neg. IV, 3; a. fr. 

Nif. 3273 1) to be upturned, destroyed; to be changed. 
Yalk. Esth. 1056 סדום‎ ^W when Sodom was subverted. 
Gen. R. 8.50 MOM) ,ומדינה‎ v. .אדְרְבְלָא‎ Tanh.Sh'moth 25 
ום/‎ ya לחם‎ 5 the voice turned ar round, as if coming from 
&o.; a, fr.—2) to roll about, v. Hifhpa. 

Pi. הרפה‎ 1) fo reverse, pervert, turn. Gen. R, s. 20 
‘1 דברים‎ “mw who spoke perversely of the Creator. 
Kidd, 59* ‘21 jenn "53 a poor man turns the cake, and 
another comes and takes it, i. e. one, who buys away 
what another is negotiating for.—-2) to scheme, v. 
infra. 

Hithpa. qnn, Nithpa. enn) 1) to be changed, dis- 
guise one's self. Gen. R. s. 21 end bיgnnh שהם‎ they 
(the angels) assume various shapes.—2) to turn one's self 
around. Ib. /2^ n»Entvo NITY for it (the fiery sword) 
turns around man &e. Yeb. 35°; Keth. 37° מתהפכת‎ she 
turns herself (makes violent ל‎ Ib. msnm (Keth. 
1. 6. 12583). —Tanh. Vayetsé 11 TbS היה מ'‎ prevaricated 
(changing terms).—3) to scheme. Ruth R.introd, 8 שחוא‎ 
/21 מההפך ובא‎ he (Esaw=Rome) schemes and comes 


NES 


against teg Yalk. Prov. 959 /21 על‎ Ame .בא‎ Ib, שהם‎ 


ly ron | ch., fut. «Tem, same (v. BR) 1) to‏ הפה 
turn, change. Targ. Ps. CV, 29; a fr. — Y. Sabb. XVI,‏ 
he turned his face off.—2) to overturn,‏ ^^ אפור 15% end,‏ 
destroy. Targ. Gen. XIX, 25; a. fr.—8) (neut. verb) to turn‏ 
כחדון 12 around, Targ. Prov. XXVI, 11; a.e.—Num.R.8.‏ 
like one going down a ladder‏ ברנש ... . חפוּך לאחוריו 
באילין דסלקין בסולמא backwards; Y. R. Hash. II, 58? TBI‏ 
like those who ascend a ladder backward; Yalk. Job 912‏ 
(v. Lattes Saggio p. 106).‏ כחדין דסלקין בסולמא הפוך [read:]‏ 
(with 3) to be engaged in, to handle. Pes. 1185 (prov.)‏ )4— 
bn deal in carcasses, but deal‏ בנברלתא ולא Gipson‏ ובי 
not in words (gossip, sophistry &c.). Y.B.Kam.IV,beg. 4*‏ 
I turn around my stock of‏ אנא הפך ומתהפך בדידר וכ/ 
goods (selling and buying again), so that I reach thee in‏ 
profits, Ab, V, 22 /21 na gis study it over and again;‏ 
a. fr.—V. NDT.‏ 

Pa. ^55 3) (=h. awh) fo turn; to bring back, restore; 
to turn “off (wrath), to appease; to give in return, reply. 
eke Prov. XXV, 13.—Ib. XXIX, 8.—Ib. XXIV, 29 Ms. 
(ed. FEHR Af). — Ib. 26.—2) to handle, be engaged in, 
barn, ‘study (v. Pe. 4). Kidd. 59° בהה"א וכ'‎ 5m דוה‎ 
was negotiating about afield. Sabb. 119% N32^brva כמה דלא‎ 
בזכותרת‎ before I study what might be said in his favor. 
Pes. 40% "5^2 “bama who handle sheaves; כל מִהַפְּכִייתוּ‎ 
הַפָּ"כוּ ובי‎ (Ms. M. (הפכיחו‎ when ye handle (them), handle 
them with the thought that they will be used for a 
religious purpose.— Part. pass. rra. Y. Maasr.1IT, end, 51° 
מִהַמָּבָה‎ N"m היא הפכה‎ it turns and is turned in all direc- 
tions (studied over and again), but we can learn nothing 
from it. 

Af. TETN, v. supra. 

Ithpa. TEN, Ithpe. TEINN 1) to be turned, changed; 
to turn about, deal in ₪6. Targ. Lev. XIII, 3. Targ. Job 
XXX, 21; a. fr.—Y. Maasr. III, end, 51% v. supra.—2) to 
roll about. Targ. Jud. VII, 13; a. e. 


m. (b. h.; preced. wds.) 1) reverse, opposite.‏ הפף 
jiw a phrase which means the reverse (euphemism).‏ ^ 
Y. Naz. II, 51% bot. (ed. Krot. "EP, corr. aco); ib. V,‏ 
end, 54° ion iw2.—2) upturning (a pile), displacing.‏ 
the term 'upturning! means‏ כל ^n‏ למטה 4>’ 29° B. Kam.‏ 
a movement within three cubits (Var. v. Rabb. D. S. a.l.‏ 
note 80).‏ 


m25, n הפ‎ f. (preced. wds.) 1) (b.h.) destruc- 
tion.—92) change, turn.—Pl. nisam, “ph. Ber. 55? שלש הי‎ 
three verses in which change (the expression (הפך‎ occurs. 


NID m. (preced. wds.) fickle-minded.— Pl. Jan. 
Targ. Y. “I Deut. XXXII, 20. 


m. (b. h.) same. Yalk. Esth. 1056, v. next‏ הפכפף 
w.— PL 728284. Ruth R. introd., 3; Yalk. Deut. 945‏ 
(Sifré Deut, 320 E"2SBSBD, v. next ad.‏ 


T1525 m. same. 


preced.).—Pl., v. preced. 
NODES, הפי‎ f. (BA) destruction. Targ, Gen, 
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Meg. 15° (Yall, Esth. 1056, v. 


mb 


T 


XIX, 29. Targ. O. Deut. XXIX, 20 (Ms. NI2^ErT2); a. e.— 
Pl. xno pn.—Targ. Y. II Gen. XVIII, 2. 


f. (N55) 1) distinction, peculiarity, use of‏ הפלאה 
this peculiarity of‏ ה' זר *2/ 1385 the word Nbs. Sabb.‏ 
it means‏ ^ זר תורה punishment (Deut. XXVIII, 59) &c.;‏ 
the Law (afflictions causing the Law to be forgotten, ref.‏ 
to Is, XXIX, 14).—2) distinct and solemn specification of‏ 
a vow (from Lev. XXVII, 2; Num. VI, 2; v. DN" bEO"N).‏ 
ND the law of‏ ניתנה נזירות. אלא לח 19 Tosef. Naz. III,‏ 
the mazir's vow applies only to distinct utterance (where‏ 
there is no doubt); Naz. 34°; a, e.— Ib. 69% of the two‏ 
אחד ה/ לאיסור ואחד ^n‏ וכ‘ ki yafli (Lev. 1. 6 Num. l. c.)‏ 
one intimates a distinct binding expression, and one a‏ 
distinctness which opens the way to absolution (v. mu rm);‏ 
| .אחת ה' 5/ 10% Hag.‏ 


3507, הפליג‎ m, (429) 1) separation, interruption, 
interval, Y. B. Kam. II, end, 3? נגרחות‎ ‘ma it refers to 
gorings at intervals (not in three consecutive days). Y. 
Yoma 111, 40°bot. basm ex if the conversation lasted long 
enough to be considered adiscontinuation of the services, 
opp. .לשעה‎ Ib. אותה כה/‎ Wy they declared it (the going 
out for easing one’s self, v. oon) to be like a dis- 
continuation.— 2) digression. Y. Ab. Zar, TIT, 42° bot. 
תשובת ה/ השיבו‎ he made a reply only to divert his mind 
(Bab, ib. 44> ,תשובה גגובה‎ v. 255). 


9 non £. (preced.) separation, ^n vn, v. "s. Snh. 
X, 3; a. fr. 


v. men.‏ הליג 


m. (Tos) decrease, loss; injury ; disadvantage;‏ הפסד 
an unnecessary destruction of‏ ה" waste. Pes, 15° bim‏ 
.ה' מועט &c.—Ib., a. fr. man ‘nm a considerable loss, opp.‏ 
the loss (inconvenience, sacrifice) con-‏ ^^ מצוה 1 Ab. II,‏ 
nected with the performance of a good deed. Ib. V, 11,‏ 
sq. OHMS MSW NY“ his advantage is set off by his dis-‏ 
advantage. Lev. R.s.34 ror the disadvantage of (punish-‏ 
reward for observing‏ שכרה ment for) neglecting it, opp.‏ 
because it is an injury to‏ מפכר ה‘ 395 it. B. Kam. 115b‏ 
waste‏ ה‘ אוכלין 147° the priest (entitled to it). Sabb.‏ 
of eatables; a. fr.‏ 


,הפסדה (ed.‏ דא"כא ה/ 115% ch. same. B.Kam.‏ הפסדא 
V. Nob.‏ .(הפסד corr, Acc, Ms. R. a. F.‏ 


poor m. (pos) interruption, stspension, end. Erub. 
T. EE YN there is no end to it for all eternity. 
Y. Ber. XI, 10? bot, mova ה‘‎ an unlawful interruption 
between the blessing and the partaking of food. Ib. 
II, 5" top ‘mn "a^ intervening days during which men- 
struation ceased. Ib.IX,13*bot.; Midr. Till. to Ps. CIV,32 
miba ה‘‎ interregnum, anarchy. Y. Yeb. IT, 34 bot, now 
ארן לחך חי‎ the secondary degrees of forbidden marriages 
have no limitation; a. fr. 


f. (preced.) ceasing, interruption, interval,‏ הפסקה 
Pop count-‏ קת וכ' Gen. 4 3.33 Sivan, the seventh month‏ 
(לירלדת 59 ing from the time the rains ceased (Yalk. ib.‏ 
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Taan. 4^ ‘mb with reference to ceasing to insert the 
mention of rain in the prayers. Lev. R. s. 1, end כאן‎ oN 
^1 there is nothing intervening (between Nרp‎ a. ^22, 
Lev. I, 1); a. fr. — Pl. Mipopn. Num. R. s. 14, end n 
the intervals in revelations, i. e. passages in the Penta- 
teuch not introduced by vayikra and vaydabber.—Esp. 
Hafsakah, the Sabbath intervening between the four 
Sabbaths on which the sections of the Torah, SWkalim, 
Zakhor, Parah and Hahodesh are severally read, v. rna. 
Meg. 80% ‘nb mw ‘the second Sabbath’ means that 
following the Hafsakah. 


Ar, v. NBD.‏ הפצא 
NT POM, v. spec.‏ 


f. (SPB; cmp. NOPEN) cancellation, release‏ הפקעה 
the cancellation‏ הפקעת from dot B. Kam. 113% wn‏ 
of his (the gentile’s) loan.‏ 


(Y. dial, "p3:7) m. (P3) declaring free, re-‏ הפקר: 
eis of ownership in favor of whosoever would‏ 
take possession of tlie object renounced; confiscation;‏ 
Ms. M. (ed.‏ הפ' לעניים public property. Eduy. IV, 3 Bm‏ 
van, v. Rabb. D. S. a.1. note) renunciation of ownership‏ 
(of the standing crop) in favor of the poor is valid‏ 
^r WAN‏ עד שיפקיר (exempting from tithes); (oth. opin.)‏ 
it is not valid unless the owner‏ (שהובקר Ms. M. (ed.‏ ^2/ 
makes it free for the rich, too; Peah VI, 1 (v. Rabb. D.‏ 
ה‘ בד ^ ^36 S. a. 1); B. Mets. 30° ‘sn. Yeb. 89; Gitt,‏ 
the confiscation by the court (disposing of private prop-‏ 
erty by the process of law) is valid; Y. Shek. I, 46* bot.‏ 
jn" or he may set aside a portion‏ משום ח' van. Peahl,6‏ 
of his crop as public property. Y. ib. III, 17° bot. ^‏ 
is public property ever subject to the laws‏ חירב בפיאה 
of Peah? Ib.V,19° ^3 i""p3n TH his renunciation isin-‏ 
renounced property‏ ארך ה' לוצא. . אלא בזכייה effectual, Ib,‏ 
does not go out of the owner’s possession, until some-‏ 
body takes possession of it; Y, Ned. IV, 884 (corr. acc.).‏ 
it is a confiscation‏ ה' Y. Snh. VI, 23>, beg. Nin nyu‏ 
under an erroneous presumption (and invalid); a. fr. —‏ 
מנהג *66 outlaws. Yeb.‏ בנ אדם של ^ Gen. R. s. 80, end‏ 
people took liberties with her (because she‏ ה' ian)‏ בח 
had neither the legal status of a freed woman nor that‏ 
of a slave).‏ 


cmp. NARIN) 1) un-‏ ,פקר) NTE m.‏ (הפקרא 
a‏ עבדא בה' נרחא לדה 18% lust, DUE, Gitt.‏ - 
slave prefers the dissolute life with a slave (to regular mar-‏ 
riage with a free woman); Keth.11°.—2) as preced. word,‏ 
(in securing the honey from‏ מה B. Kam. 115° Noor Np‏ 
a broken vessel on the road) 1 took possession of renounced‏ 
an un-‏ (הַפקרא) goods.— Targ. Y. Deut, XXV, 5 NAPE‏ 
protected woman.‏ 


m. (Inf. Hif. of "hp, "^5; fr. Num. XXX, esp.‏ חפר 
verse 48) the law of ‘hafer’, "the husband's (or father's)‏ 
right of declaring void his wife's (or daughter's) vow,‏ 
את שבא 5525 bpr‏ בא לכלל invalidation. Ned. X,7, a. fr.‏ 
^h whatever comes under the law of kakem (confirmation),‏ 
comes under the law of hafer (invalidation), i.e. as you‏ 


"men 


cannot confirm & vow before i& has been made, so you 
cannot invalidate a vow in advance. Ib. 69%; 79% ‘min by 
in à case where the right of invalidation might have 
been exercised. Tosef. ib. VII, 5 חומר בהקם שאינו בהי‎ 
there are restrictions in the law of confirmation which 
do not apply to the law of invalidation &c. Y.ib, X,42? bot. 
לעת‎ mya po ^n, v. next w.; a. fr. [In comment. our w. 
is spelled "En and “py indiscriminately, which would 
intimate that it is pronounced “5h, fr. Num. XXX, 9.] 


f. (preced.) invalidation, declaring void; also‏ הפרה 
men‏ נדרים 8 absolution for cause (v. NOHO). Ned. X,‏ 
the right (of the father or the husband) to declare‏ כל Dwi‏ 
a vow void lasts the whole day on which it came to his‏ 
notice (to sunset); Y. ib. 42% bot. n»b mya b". =ar‏ 
twenty four hours; Tosef. ib. VI, 1; Sabb. 157*.—Ned. 87^‏ 
as the confirmation may be‏ מה ה קמה ממנו. SAN‏ 7^ ממנו 
partial, so may the invalidation &c.; a. fr.—Gitt. 36°‏ 
"b PX cannot be absolved from. Sheba, 29° top‏ 1^ 


"ls היכר‎ "D> in order to make absolution im- 
possible. 

NITE ,ה‎ ‘On (not ^E) m. (üxapyo«) 1) governor, 
lieutenant.— Pl. Taher, “Dian, ^i Targ. Esth, 111, 12.— 


Ab. Zar. 85.—2) subject (land), colony. Targ. Esth. X, 1 
למא‎ oneg (h. text Do ^N); Targ. Y. Gen. XLIX, 13. 


oinen, “FT m. same, lieutenant. Ex. R.s.18, beg. 
Yalk. Ps. 875 (to Ps. CXVI, 15) Eua :[ משל למלך ששלח‎ 
^" (v. Midr. Till. to Ps. 1. «.); a. e. (Ib. אחרת‎ ‘nm, read 
הפרכיא‎ (v. next w.).—Midr. Till. pa Ps, XVII בהפרכוס‎ 
some ed, ,בא ח'‎ v. POBIEN.]— 27. ponen, .ה‎ Tosef, Gitt. 
VIII (VI) 8 לשום היפרכון‎ (corr. Seo V. iso". 


^f, + 7‏ הפרכיה ,הפרכיא 
provincial government, province. Sifré Deut. 330; Yalk.‏ 
היפטיקוס נכנס לתוך ה/ שלו אם רכול ליפרע ib. 946 [read:]‏ 
a consul enters his province;‏ מכל xin‏ נפרע ואם לאו וכי 
if he is able to collect (taxes) from all 06. 5‏ 
^"n.‏ ,הִפַרְכְיות (corr. acc.; v. preced.)— PL.‏ הפרכוס אחרת 
(הורכיינוס Tosef. Gitt. VIII (VI), 3 ed. Zuck. (v.‏ 


v. eene.‏ ,הפרניא 


ומח ה' m. (i395) difference, Sabb.155> 24 pa‏ הפרש 
and what is the difference between the two? Pes. 27^‏ 
said he to them, There is a difference; a.fr.‏ אמר ^r tb‏ 


.אֲפְרְשָׁה v.‏ ,הפרשה 


m. (BW) stripping, laying. Zeb.V,4 noo‏ חפשט 
rro /m requires flaying and carving (Lev. I, 6). Ib.50^‏ 
xbw without previous flaying. Y.Pes. VI, 33*‏ בה carving‏ 
bot. iongan the flaying of it; a. fr.‏ 


קורם rove‏ העור 116° f. samme. Sabb.‏ הפשמה 
before the hide (up to the chest) is stripped off. Sifra‏ 
Vayikra, N'dabah, Par. 4, ch. VI (ref. to Lev. 1,6) Dhl‏ 
nw such pieces as are affected by the order‏ בכלל הי 
of flaying (to the exclusion of the head which is cut off‏ 
before flaying) ; a. e.‏ 
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.הפשס v.‏ ,הפשים 


m, (Ws) making tepid, warming. Sabb. 40^‏ הפשר 
“pian warming is to oil what cooking is to‏ זהו בשולו 
other liquids (a forbidden labor).‏ 


PRET, אקיEפה,‎ v. pram, span. 


.היפַטרקלס "DMEM, valk. Deut, 949, read:‏ ,הפתכו 


m. (prb to cut, divide off; Vax. lect. v. infra)‏ הפפק 
the store-room in the dwelling house out of which the‏ 
daily portions of provision and work are distributed;‏ 
ware-house.‏ אוצר also the retailer’s shelves &c., contrad. to‏ 
ya PRIN the preserved locusts‏ הה? )39( 7 Ab. Zar. IF,‏ 
whieh the merchant takes from the shelves, contrad.‏ 
yo, those laid out in baskets in front of the‏ הסלולה to‏ 
,הסלולה (not‏ 12 הה' ya‏ האוצר ומן counter. 12.40% miaon‏ 
v. Rabb. D. S. a. l. note 5); Tosef. ib. IV (V), 12 qn‏ 
ed. Zuck. (Var. "nen, cmp. ot/an for fusion of‏ הפתק וכי 


_article) from the shelves, the ware-room or the ship.— 


Sabb. 50*; Tosef. ib. 111 (IV), 19 של ה‘‎ ax גרזר‎ eut wool 
Stored in the pantry (intended for spinning; Rashi: from 
the merchant's shelves). [Ar. s. v. PMEX reads: PHBA, 
noting a Var. ^^. One Ms. Ar, a. Mish. ed. Nap. read 
אפותרק‎ for PMDN, induced by phonetic resemblance to 
009. V. Ar. ed. Koh. s. v. ,אפחק‎ a. Rabb. D. S. to 
Ab. Zar. 39” note 8.] 


NPAT, “POT, Dy ch. (preced.) treasury. 
Targ. Y. Gen. XLVII, 14, Tb. Deut. XXIII, 22 (constr.) 
‘1 PDST in the treasury of the Lord (v. Hull. 139% 
quot. s. v. NI). 


ladle, v. pe.‏ הפפקא 
read: "painian,‏ ,הפתקר ;;הפותיקאות read;‏ ,הפתקאות 
v. nan.‏ ,הצאתה 


Num.‏ ,רצב f. (ax7) standing, use of the verb‏ הצבה 
beg.; Tanh. Korah8 (analogy betw. Num. XVI,27‏ ,1.8.18 
רש a. I Sam. XVII, 4, a. 16). Pesik. Zutr. Nitsab. beg,‏ 
is sometimes used in a good‏ רצב the word‏ ה/ לטובה 1‘ 
sense (as firmness) and at times in a bad sense (as prov-‏ 
ocation); v. n2"X*. \‏ 


prb v. ishg. 


rescue, relief. Meg. 16° nbn‏ (נצל f. (b. h.;‏ הצלח 
saving of human lives. Gitt.56* (in Chald, diction)‏ נפשות 
may be some little relief (by royal‏ אפשר דהור ה/ פורתא 
and even a‏ "^ פורתא נמ" 21/ favor) ean be had; ib.‏ 
the‏ הצלת עצמה little favor will not be shown. Hull.52>‏ 
animals own effort to save itself; DAMN ‘mn the human‏ 
saving from‏ ה' efforts to save the animal. Ex. R.s.1 tva‏ 
drowning; a. fr.‏ 


(b. h.) pr. n. f. Hazzelelponi, alleged‏ הצללפוני 
name of Samson's mother. Num. R. s. 10; B. Bath. 91°‏ 
.(צמולפונרת Ms. R.‏ ,הצללפונרת ed. (Ms, R.‏ צְלַלְפוֹנָת 


pr. n. (emp. preced.), ^1 "33 prob. name‏ הצלפוני 
*46 


PIE 


fo a family settled in Babylonia. M. Kat. 22° (Ms. M. 
(הצלבוני‎ 


YINT m. (Inf. Hif.ot sx) chastity. Pesik.Sos, p. 1465; 
Yalk. Job 906; (Yalk. Gen. 93 PIT). 


f הצעה‎ f. (yx) making a couch, laying out of mat- 
tresses, carpets &c. Keth. 45, a. e. Nunn הצעת‎ making 
the bed (for her husband). Yoma 69? בה" שרר‎ for Spread- 
ing under (to sit or lie on), garments of mixed materials 
(כלארם)‎ are permitted, — V. Y¥2.— Trnsf. arrangement, 
structure, construction. Hull.495 /25 nwa ה' של‎ wn כך‎ 
the construction of the Mishnah (Boraitha) is as you 
stated, but reverse the first clause. Snh. 519; a. e. 


צריכה 4° kindling. Y. Sabb. IL, beg.‏ (קָצת) 5 הצפה 
(corr. acc.) must be kindled so that the‏ הצאתח ברוב 2/ 
larger portion be on fire, v. pet. Y. Yoma II, 39° top;‏ 
kindling ‘of &o.‏ הצסת *2/ >24 Bab. ib.‏ 


nbsp reception,‏ פָנִים v. mbap),‏ ,קבל) f‏ הַקֵלָה 
receiv-‏ ה' פגל 30 Shebu. "lh; Sabb.127 (Ms.M. nbsp)‏ 
ing the Divine Presence.‏ 


wp, חקדש‎ | m. (קדש)‎ 1) that which is dedicated 
to a 2 purpose, esp. sacred or Temple property. 
Yeb. 66° bot, a. fr. /21 1 a pledged animal which the 
debtor dedicates as a sacrifice &c., v. SPB. Gen. 0 
דמים‎ ^^; Arakh. VIII, 7 ערלול‎ ‘mn dedication of the value 
of an object; opp. main ד"‎ dedication for the altar 
(allowing no redemption). Ib. VII, 1 אין מחשבין חדשים‎ 
^ri months are not counted for redeeming dedicated 
property, i.e. fractions of a year count for a year in favor 
of the treasury. Kidd.2! n> ¥”a לה‎ "Om" because (by 
betrothing her to himself) he makes her forbidden to 
all other men like sacred property (v. op). Taan. 24? 
'2 v» ^ri jm "^i they shall be to thee sacred property 
(like charity funds); a. v. fr.—2) dedication. Arakh. 2°; 
Tem. 2° ^ תחלת‎ a preliminary act of dedication, 1 mc 
the final dedication (laying hands on the animal’s head 
prior to sacrificing it). Ib. 9^; B. Mets. 54^ ה/ ראשון‎ the 
original dedication, "3! ^n the substitution (for an animal 
which became defective); a. fr.— PI. (הקדישות‎ "Dp 
1) sacred objects. Lev. R. s. 5; a.fr.—2) laws concerning 
dedication. Tosef. Erub. XI (VIII), 24; ib. Hag. I, 9 (ed. 
Zuck. ,והקרקעות‎ corr. 800.( ; a. e. 


f. (p) letting blood, opening a vein. Ker. V,1‏ הקוה 
the blood of arteries with which‏ דם ח' שהנפש יוצאה בו 
life goes out, i.e. the splashing blood; ib.29*. Niad.19°.‏ 
סעודת ה' 29° nip blood-letting. Sabb.‏ דם ^70 —-Gitt.‏ 
the meal taken after blood-letting;‏ )7 דם Ms. M. (ed.‏ 
a. fr.‏ 


letting rise in smoke, burning on‏ (קטר) m.‏ הקמר 
the altar. Ber. X, 1; a. fr.‏ 


f same. Y. Pes. VIL, 34° top. Y. Yoma‏ הקטרה 
Tosef Dem. 11,7 ‘nn; Men. 18^‏ .הקשרות a. e. —Pl.‏ ;*11,39 
(v. 0001 as t fusion of‏ חקי 1325 Ms. M. (ed. pm); Hull.‏ 
article).‏ 
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` Ned. X, 7; à. fr. 


"Temple existed). Erub. 635, a. e. J 


nsn 


הי .+ REPT,‏ ,הקיף 
הקיטא חקיש 


m. (Inf. Hif. of bp, formed for analogy with‏ הקם 
q. v.) confirmation, the privilege of confirming a vow.‏ הפר 
(comment, write indiscriminately api‏ 
.(היפר a. DPT, ünalosbus to‏ 


v. pn. 


APT f. (קום)‎ 1) same. Ned.69^ ראשונה‎ ^7 the first 
confirmation (when he said the first "2"5 mp). Ib. ולא‎ 
^n bin but my confirmation shall not take effect; a. e.— 
2) erection. R. Hash. 2^ pwan nnpab dating from the 
erection of the Tabernacle. Y. Yoma I, 38° top; Num. 
R. s, 12, a. e. nbn ה'‎ the putting up (of the Tabernacle) 
by night; a. e.— PI. הקמות‎ Ib. apr his repeated acts 
of putting up. | 


“FINDA, 5 +. אַקְנריחָא‎ 
JETI הקפא‎ + wn. 
IEPA, v. .אַקְפֲדָה‎ 


f. (gpl I) 1) surrounding, going round.‏ הקפה 
Yoma 59% bana ^3 the sprinkling was done in walking‏ 
by circular movements of the hand. Pesik.‏ ה' ב"ד ; around‏ 
NDPI going around the altar in procession‏ המזבה R.s.41‏ 
with the Lulab; a. e.—2) (ref. to Lev. XIX, 27) shaving‏ 
the hair of the head all around. Naz. 29% "r1 Tay and‏ 
nap shaving‏ כל הראש he (the Nazir) may shave ₪0. Ib.‏ 
^r shaving the ends, v. NB.‏ פאה the entire head, opp. to‏ 
Y. Sot. II, beg. 17% rw" ^ the shaving required by‏ 
Nazir laws(Num. VI,18); a. e.—8) growth of hair around‏ 
a limb. Y. Yeb.X,end, 11°; Snh. 68".--4( debts for mer-‏ 
chandise payable at certain seasons (cmp.ה®1pPn). Shebi.‏ 
shop-debts are not‏ הקפת חנות וב' 3 X, 1; Tosef. ib. VIII,‏ 
subject to the law of limitation in the Sabbatical year.—‏ 
לפרוע Pl. niopd. Gen. R. s. 41 he came back Tipp‏ 
to pay his debts; Yalk. ib. 69.‏ 


If. (yp) waking up. Midr.Till.to Ps. XVIL,15‏ חקצת 
nsp resurrection of the dead.‏ המתים 


nspa (cmp.‏ שפתים cutting,‏ (קצץ (yp,‏ + 11 הקצה 
Prov. "EST 80) cutting the lips, i. e. contracting the‏ 
mouth for a blasphemous expression. Snh.65* Ar. a. Ms.‏ 
.(עַקֵיֹמָה K. (ed. manps, v.‏ 


m. (Inf. Hif. of >; emp. Jer. VI, 7) welling,‏ חקר 
well, opp. to‏ (בור) oic forth (cmp. pa). ^ "wa‏ 
cistern; esp. D'er Haker name of a certain well. Erub.‏ 
; (הקרות Ms, M. (ed. incorr.‏ כל חבורות הי 104% .10 X,14.‏ 
Y. ib. II, beg. 20*.‏ 


.הקרב f. (27) 1) offering, use of the verb‏ הקרבה 
itis an object which may eventually‏ בת ה' הרא Men.11?‏ 
be offered. B. Kam. 12° ‘mb "m fit for offering (if the‏ 
גדול pran npma...‏ 
study of the Law is more important than the offering‏ 
the term‏ נאמר ה' 21‘ of daily sacrifices. Lev. R.s. 2, end‏ 


x 


על הקריבה ועל is used ₪0. Ib. s. 20 they died ‘mn‏ הקריב 
=m) for coming near (Lev. XVII, 1) and for offering‏ 
(Lev. X, 1); a. fr.—2) drawing nigh for attack. Ex. R.‏ 
(Ex. XIV, 10).‏ הקרבת פרעה 21 s.‏ 


f. (nap Hif.) preparation, arrange-‏ הקרי ייה ,הקריה 
,הקריתם ment. is Num. o Yalk. ib. 787 (interpret.‏ 
Num, XXXV, 11).‏ 


wer, v. .חיק‎ 


(WpJ) clapping, knocking together. Suh.65*‏ .£ הקשה 
cO the clapping of his (the necromancer’s)‏ זרועות"ו 
Ib. (Snh. 1. c. always‏ .חקשות arms; Ker, 35.— Pl‏ 


sing.). 


mound, mountain; trnsf.‏ (הרר m. (b.h.;‏ (הרר) הר 
the Temple‏ חר eminent person. Midd. II, 1, a. fr. Noam‏ 
a‏ הר שהכל פונרן בו (הרפניא mount. Yeb, 17* (play on‏ 
hill to which all turn (whose spurious dedi prevents‏ 
them from getting wives elsewhere); a. v. fr.—Hull. 39^‏ 
here is thy head and here‏ רלשרך (in Chald, diction) "rn‏ 
the mountain (a colloquial phrase for compelling one to‏ 
בזכות )3 give up a bargain).—Ex. R.s. 28 (ref. to Ex. XIX,‏ 
mm for the merit of the distinguished one (Abraham),‏ 
har means the patriarchs (ref. to Mic.‏ וארן הה/ אלא אבות 
the most prominent of you;‏ ה‘ שבכם 107% VI, 2) Snh.‏ 
v. respec-‏ ,הר a. fr, — [For proper nouns composed with‏ 
tive determinants.]—. pwn, Dn. Tam.32°, a, e, "n‏ 
uprooting the‏ עוקר חרי חרים 24% .ממ8--.הוֹשׁך v.‏ ,חושך 
highest mountains (a figure for dialectical ingenuity). Y.‏ 
between the two high moun-‏ בין שכר Yeb.1,3* bot. /2* y]‏ 
PRI, v.‏ ה אלא אבות 15 tains (great scholars). Ex. R. s.‏ 
like mountains sus-‏ כה/ תלוררן supra.—Hag. I, 8 maswa‏ 
pended on a hair (a ender Bible text for numerous‏ 
Talmudic laws); a. v. fr.‏ 


Jl, Af. "os (emp. "rs, nr) to heat, irritate. Targ.‏ הרא 
Prov. XXV, 20 nora (Var. mann) ed. Lag. (ed. XA,‏ 
corr. acc); v. NDNA. — Omp. "n,‏ (מחדא ed. Wil.‏ 
Omm. \ \‏ 


(Inf. Hif. of 1123) to increase; the numerical‏ הרבה 
value of the letters naרn=212 (days). Gen.R.s.20 (play‏ 
if an‏ כל שחוא ה' ארבה וכ' )16 ,111 Gen.‏ ,הרבה ארבה on‏ 
embryo is 212 days old, 1 shall cause it to grow (it is‏ 
;כל שהוא בה/ הר" הוא בארבה vital); Y. Nidd. I, 49° top‏ 
y. IPR.‏ 


f. (924) the (forbidden) coupling of heter-‏ הרבעה 
P2270; Sifra Aharé‏ בחמה 56% ogeneous "animals. Suh.‏ 
Par.9, ch. XIII. Hull.71? ‘mb with referende to forbidden‏ 
coupling; a. e.‏ 


(b.h.) [to cut, v. 3213,] fo kill, put to death. Num.‏ 1 הרג 
if one comes to kill‏ בא "qb‏ השכם R. s. 21, beg. AL‏ 
thee, be the first to kill him; Ber. 58%; Snh. 72? 3n‏ 
he (Titus) thought he‏ כסבור 3" את עצמו 565 Git.‏ .להורגו 
had killed himself (euphem. for the Lord); a.v. fr.— Part.‏ 
uma‏ שנהרגו לפנד pass.. Tosef. Gitt. V (IIL), 1 manba‏ 
those executed (by the‏ (בשעת (ed. Zuck.‏ ובשעת מלחמה 
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mp 


Roman government) before and during the Vespasian 
war; Y. Gitt. V, 47° top [read:] וכ'‎ "E51 המלחמה‎ san. 
Y. Ber. I, 3%, v. sma. Pes. 50%; B. Bath. 105, a. e. "inn 
מלכות‎ martyrs under the Roman government (R. Akiba 
and his fellow-martyrs), v. Tb; a. fr. 
Nif. 17133 to be killed, executed. Taan. 18° 1297] were 
put to death (by the Roman government). Gitt. 58° 
aT is to be put to death. Snh.74^ עבור ואל הרג‎ trans- 
gress or thou wilt be killed; a. fr. 


m. (preced.) murderer, highwag-man, contrad.‏ הרג 
the oppressor who does not threaten to kill. Y.‏ חרם to‏ 
.גר B. Mets. IV, end, 9°.—Pl. nnn. Ned. 111, 4, v.‏ 


m. (b. h. ; preced. wds.) execution by decapitation‏ הרג 
with a sword. Snh. VII, 1; a. fr.‏ 


m, (prob.—T2*M q. v.) euphem. for‏ הרגיו ,הרגוז 
buttocks (or testicles). Bekh. VI, 4 "n Maim., Ar. Var.‏ 
ed. TIAN q. v.‏ ,הרגוזו 


PPA, +. an. 


habit of the‏ ה‘ לטון habit;‏ )1 )32 ג"ל v.‏ ,רגל) m.‏ התגל 
tongue, fluency aequired by memorizing. Koh. R. to‏ 
V1,9.—2) leading to, occasion for. mna» ^1 "552 because‏ 
it offers an oceasion for sin. Sabb. I, 8; Pes. 30*; 36°;‏ 
(euphem.) preliminaries of sexual‏ ה‘ דבר ?17 e, —Àb, Zar.‏ ,& 
connection.‏ 


NIA, v. in. 
TI, + penn. 


Hif.) Sensation, perception, sensuous‏ ,ג( f.‏ הרגשה 
he felt the effusion coming,‏ כעקרה affection. Nidd.43^ m3‏ 
but the discharge was not perceived.‏ ורצתה שלא בת 
nons the sensation of discharging urin;‏ מר וכ' "57 Ib.‏ 
to every sense, —FPl. nian‏ לכל ה' afr. Yalk.Jud.42 ^m‏ 
cor-‏ כנגד חמש ה/ וחמש מורגשות 14 senses. Num. R. s.‏ 
responding to the five senses and the five perceptions.‏ 


DA, v. mr. 
,הרלאוליס‎ y. DY TN. 


To f. (S6pavate) water-organ. Targ. Ps. 4 
Ms. (Regia ,הרד7ב'‎ +. yrim. 


m. same. Arakh. 10° (not nb.. .); Tosef.‏ הרדוליס 
ed. Zuck. (corr. ace; ed.‏ הרראולים Nb‏ היו וכ" 18 ib. I,‏ 
BINT); emp. DAA.‏ לא היה 


oT הו‎ m. (transpos. of 075, v. NITA, מִדְּרוֹן‎ &o.) 
the copulation of birds; "n mesna ‘unnatural gratifica- 
tion on a woman's body. Snh. 66> Ar. (ed. mmm; v. 
.(הרגרי"ם‎ [Ar.: doing of Herod, ref. to B. Bath. 35; v. 
oinin] 


SITT, +. n. 
DITTI, v. nen. 


En 


BOTT, v. "oen. 


(הַרְחֲבִינָה a. 3853; v.‏ ,חר=חר m. (comp. of‏ הרדופנר 
wall-ivy, the leaves of which may be used for bitter‏ 
.(הררפ' herbs on the Passover night. Pes. 39° (Ms. M.‏ 
V. spang, E‏ 


חוני הי (COTW) + ph,‏ הרדסיות ,הרִדְּסיאות 
a Species of domesticated doves (prob. so named from‏ 
the manner of their fructification, v. 53597). Hull. XIL 1;‏ 
B‏ הרד' 9 Bets, 25°; Tosef. ib. I, 10; Tosef. Hull. X,‏ 
חד תנד הדר/ וחד תנר Zuck. (Var. ^1. Hull. 1395 ^T‏ 
one reads kadr., and one reads hard., the one deriv-‏ 21‘ 
ing our w. from Herod, the other from the name of a‏ 
place.‏ 


(היררוף with ^ inserted; emp.‏ (הדף) f.‏ הרדפה* 
[removal, isolation,] imprisonment within a narrow en-‏ 
closure of reeds or poles, a punishment for contempt of‏ 
court (v. ang). M. Kat. 16^ (explain. "iw, EzraVII, 26).‏ 
Ib. (a version of the Gaonim quoted by Asheri a. l,‏ 
what is hardafah? Said‏ מאר ה/ “WN‏ פפא Nr.53) "pt "2X5‏ 
R. P., Poles of reeds (fastened in the ground), [In ed.‏ 
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a. Mss. the answer to ‘7 “N72 is absent.] [Ar. ed. Koh. . 


ne] 
,הרדפוני‎ v. next w. 
ETN, ITT m. (Chald. form of (חר =וֹפַנַיךְ‎ 


a creeper the berries of which were known to be in- 
jurious to animals. Hull. 111, 5 (585); Tosef, ib. IIT, 19.— 
Mekh. B'shall, Vayassa 1 (ref. to Ex. XV, 25) ה‘‎ y» זה‎ 
it was the trunk of an ivy; Ex.R. s.50; (ib. s. 23 (ררדרנון‎ ; 
Yalk. ib. 256 הררפוגל‎ (corr. ace.) ; Tanh. B'shall. 24 ה‘ מר‎ 
mn; Tanh., ed, Bub., ib. 19.—[Var. 51H, v. Koh. Ar. 
s. v.]J—Targ. Y. Ex. XV, 25 "78. 


TISTI, v. mimm. 


Pn (b. h.) to conceive, be with child. Yalk. Ex.168, 
end. Y. B. Kam. V, 5* top; Bab. ib. 49?. 

Hof. ti to be conceived; *(homilet.) conception, v. 
DD. Gen. R. s. 64; Yalk. Job 894 that she would 
have said to him, ה' גבר‎ is this a time for conception, 
man? (‘Rashi’), 


.הי I, v.‏ הְרְהוּןְ 
on 11 m. urin-soaked dung, v. Yo a. s.‏ 


m. (^m) 1) thought, meditation,‏ חי dy‏ הרהור 
review-‏ ה/ כדיבור דמ 20° loud recitation. Ber.‏ דרבור opp.‏ 
ing in mind (a Biblical passage &c.) is as good as loud‏ 
דרבור אסור )13 recitation. Sabb. 150% (ref, to Is, LVIII,‏ 
talking (business on the Sabbath) is forbidden,‏ ה‘ 2^ 
thinking (planning) is permitted.—2) Aeated imagination,‏ 
esp. impure fancies. Ber. 12° nay /1 unchaste imagina-‏ 
המברא vox»‏ לידר tion, t^? ^ idolatrous fancy. Nidd.13^‏ 
who allows sinful fancies to take a hold of him. Zab.‏ 1^ 
"na‏ עבירה Il, 2; a fr —P), evi. Yoma 29% top‏ 
sinful (obscene) imaginations are more injurious to‏ ^2/ 


הרזיפו 


health than the sin itself. Esth. R. to IIT, 1 (play on 
ahar) DW הרהורר דבררם היו‎ plans (sehemes) were there. 


NOWTT, הירתורא‎ ch. same. Targ. 0. 
XXIX, 18. Targ. Y. ib. ' XXIII, 11; a.e.—Snh. 45% "wn 
> take into consideration the possibility of creating im- 
pure thoughts (among the spectators); Sot. 8".— PL 
,הרהורין‎ Dua .יר"‎ Targ. Y. Lev. VI, 2. Targ. Ez. 
XXXVIII, 10; a. fr, 


v. nn, emp. esp. Is.‏ נהרר (Pilp. of‏ הירי ,הרהר 
LIX, 13) 1) to conceive in mind, to think, meditate, plan.‏ 
Ber. III, 4 13352 “109 thinks (recites the Sh'ma) in his‏ 
he conceived‏ חי תשובה בדעתיה ?57 Gitt,‏ .הרהז heart, v.‏ 
the idea of repentance.—2) to be heated, entertain impure‏ 
allowed no impure‏ 1 לא הַרְהַרְתֵּי thoughts. Hull.37^ nya‏ 
thoughts to rise in me in day- -time; a. fr.—3) (followed‏ 
by rx) to disparage, criticise, detract from. Snh. 110?‏ 
who speaks evil of his teacher, Num.‏ הִמְהַרְהַר אחר רבו 
if thou criticisest them &e. Ber. 19°‏ אם R.s.7 ‘21 rn‏ 
nw "mnn bw do not think evil of him the day‏ ביום 
after (for he surely repented). Sifré Deut.307 "n TA‏ 
you must not criticise His dealings with man;‏ אחר מדותיו 
a. fr. — 4) to heat, make sick with fever. Lev. R. s. 17‏ 
לא הרהרמים (play on masih, Ps. LXXII, 4; v. N/r)‏ 
I did not make‏ )32^ :חרצב (Var. ^n; Ars, v,‏ בחלאים 
them hot with diseases; Yalk. Ps. 808, [Ukts. HI, 11,‏ 
v. mn]‏ 


ch. same, Targ. Y. Gen. VI, 2.—‏ הרחיר ,הרהר 
Targ. Job II, 10 (n a. fr.‏ 


Y. Ki. I, 275, v. NS.‏ ,הרוגייני 
m. (v. next w.) profit, opp. nos. M. Kat, 2^.‏ רדא 
Qo. n. mmy; my. 1) relief,‏ + הרוהה ,הרווחה 


release. Ex. R. s. “to, end; Tanh, ed. "Bub., Vaéra 22; 
Yalk. Ex. 186 (cmp. OPF as to fusion of article). Tanh. 
Mikk. 10, v. o3; a.e. —2) plenty, liberal provision; com- 
fort. Snh. 21" mb xog לא‎ the word ib is to intimate 
a liberal appropriation (for the army). Sifré Deut. 306 
וארן לשון פתיחה אלא לשון ה/‎ the word ‘opening’ has the 
meaning of comfort, opp. prn" ,לשון‎ Keth. 43% אלמנתו‎ 
/2^ בה/‎ mb no לא‎ as to his widow he cares not for her 
living comfortably (from her own earnings besides the 
legal alimentation) &c. 


m Tosef, Toh. VIII, 1, v. jm. 


"omn m. pl ,הרר)‎ v. (הִרְהָר‎ heating, ^1 מעשה‎ 
unnatural gratification on a woman's body. Snh. 66”, 
Resp. Gaon. ed. Cassel, p. 110; v. Os, a. TTI, 


צרזבינית .+ ,הר(בנ' ,הרְזָבונִית 
v, RADR IT, a. next w.‏ ,הרזיפא 


ITs, חרויפי‎ m. pl. (Rashi) (v. ארזפחא‎ 11( name 
of a bitter herb (not generally used as food). Pes, 89* 
(Ms. M. 2 RETR, Ms. 0. ,הדרוף‎ v. ;חירהוף‎ v. Rabb. D. 
S. a. 1. note 9). 


pim 


pm, v. pin) to imprison. B.Kam. 85‏ הרק הרזיק 
he kept him locked‏ (הדק' CURE mpr Ar. (ed.‏ וב/ 
up in a room and forced him to be idle.— Part. pass.‏ 
Ar, (ed. parima‏ דהוה “a mp‏ בביתא 21/ 91% Ned.‏ .מהרזק 
Ithpa.) who was locked up in a room with a woman.‏ 


m. pl. (preced.) ‘nm "à guard-house, a gate‏ הרזיקי 
"m with one door opening to the court and another‏ 
leading to the entrance to the inner rooms or buildings;‏ 
emp. "N53. Men. 38°.‏ 


y. pron.‏ ,הרוק 


£m) washing, bathing. Sabb. 134^ mmn‏ הרצה 
bathing the child's entire body; nbn 1 bathing‏ בל גופו 
the wound of circumcision. Keth. 963,‏ 


^n a) an‏ עדות--.0/910806 )1 (pr?)‏ הרחק or‏ הרחק 
NA space between a deed and the signatures of the‏ 
עדרם פסולון אינן נעשרן witnesses. Y. Gitt.1,43¢bot. ^$ “MD‏ 
the signatures of disqualified witnesses, between qualified‏ 
ones, are not to be looked upon as if they were a blank‏ 
creating an unlawful distance; ib. IX, 50°; ib. VIII, end,‏ 
(insert; nx obon m"7»).— b) distance of relation-‏ 494 
ship, i, e. testimony not objectionable om account of‏ 
ואם אין את מאמינו kinship. Y. Keth. IT, 26¢ top [read:]‏ 
and if you do not believe‏ שהוא בנ רעשה כה/ 9 m1‏ 
him that he is his son, let his statement (that he is‏ 
a priest) be considered a stranger's testimony &c.—2) a‏ 
precautionary measure, a preventive law. Y. Maasr. I‏ 

49b top. 


ה‘ 31% f. as preced. 2. Pes, 25. Ab. Zar.‏ הרחקה. 
an extraordinary precaution.‏ 


TAI, +. nyun. 


TT, הזר"‎ m. (=n; (ראה‎ aspect, characteristic 
points, case. B. Kam. 1,1 (ref. to the four cases of damage 
Ex. XXI, 28; XXI, 38; XXII, 4; XXII, 5) לא ה/ השור‎ 
כה' וכי‎ (X. ed. חשור כה/ וכ'‎ Nb) the case of the goring 
ox is not analogous to that of the eating animal, nor 
are the cases of both of them which are animated beings, 
analogous to the case of damage through fire which is 
inanimate &c. (i. e. the four cases had to be specified in 
the Biblical text); yet the points common to all are that 
they are liable to do damage ₪6. Mekh. Mishp., N'zikin, 
s, 5 לא ה/ הדרי כה/ וכ/‎ the case of (cursing) the judge 
is not analogous to that of (cursing) the prince, yet the 
point common to both &e. [In G’marah ^x^, v. B. Kam. 4?.] 


IT (v. preced.,—b. h. jn, nam) 1) behold, here is.‏ הר 
here is the silver &c.—‏ ה‘ הכסף *2/ Gen. R. s. 91, end‏ 
‘A such a person is ₪0. Bets. V, 3,‏ זה 21‘ Ab. TIL, 4, a. fr.‏ 
ה‘ a. fr, ‘21 "bx ‘nm in this case they are &c. B.Kam.IX,2‏ 
here is thy property before thee (take it in the‏ ולך לפנרך 
behold,‏ ה/ אני=הv.fr.—7J°7 condition in which it is); a.‏ 
I will be a Nazir.‏ ח' Yam, will be &c. Naz. I, 1 wh‏ 
may I be the atonement for his‏ ה‘ כפרת וכ' >31 Kidd.‏ 
rest (a blessing formula for a deceased father); a. fr.—‏ 
mine m‏ וכ' 3° ‘nm here is a case of one, if. Meg.‏ שד )2 
if one is going to slaughter &c.; a. fr.‏ 
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f£, (307) killing. Sabb. 1075.—Esp. execution‏ הרינה 
of capital punishment, decapitation. Y. Keth. YI, 264‏ 
if she has been sentenced to death. Y. Snh.‏ נגמר n‏ לחי 
VII, 24° ^ decapitation, v. 297. Ex. R. s. 1; a. fr.‏ 


pr. n. m. Háredos (Herod), one of Haman's‏ הרידוס 
(הדירוס ancestry. Targ. 11 Esth. IIT, 1 (ed. Lag.‏ 


T1 m. (b.h.; r) conception, coition. Nida, 165, 
Gen. R. s, 64. Y. B. Kam. V, 5% top 7 bya the natural 
father (not step-father); a. e. —B. Kam. 49? “AN n^2 womb, 
abdomen. 


Y. Ter. XI, 48% v. Joon.‏ ,הריוסן 
mmn.‏ .+ ,הריית 
v. yon.‏ ,הריס 


shouting for joy. Pesik.Ronni, p. 141%‏ (רוע) f.‏ הריעה 
one of the expressions for rejoicing (Cant. R. to T, 4,‏ 
IL‏ הר reads riy). Cmp.‏ 


חַרְרפַת עין trembling, only in‏ (רוף f£. (BM,‏ הריפה 
in a wink. Koh. R. to XI, 1 (ed.‏ 3^ ע' wink of the ege,‏ 
Wil. 5).‏ 


emp. £352) grits,‏ ,הרף f. pl. (b.h.;‏ הרי or‏ הריפות 
polenta. Sot. 42% (homiletical play on Harafah, TI Sam.‏ 
XXI, 16,a. Orpah, RuthI,4) why was she called Harafah?‏ 
because all pounded (used) her 6‏ שהכל דשין אותה כה/ 
grits, v. win. [Cmp. Y. Kidd. I, 59% top a. Kerith. 11°‏ 
where nis takenas the equivalent of Wns, with reference‏ 
Prov.XXVIL22. Cmp. nxor for obliteration‏ הריפות to‏ 
for‏ ערפה of radical 7.—Targ. I Chr. XX, 4; 6; 8 reads‏ 
[ הרפא ,הרפאים h. text‏ 


Np 


T, vm 


v. Xp“. 


m. (227) carrying (a lamb) on one's shoulder.‏ הַרְכָּב 
Pes. Vi 1 32205 Y. ed., Ms. M. a. Mish. Nap. 127235 (ed.‏ 
inaa) the carrying of the Passover lamb to the Temple.‏ 
Y. ib. 33” top.‏ 


msn if. 1) same, v. preced.—2) grafting. Shebi. 
IL, 6; e fr. 


v. eor.‏ ,הרכיא 
D7, v. 223.‏ 


orzn j pr. n. m. (Apyivoc) Harkinas, father of R. 
Dosa. B. Hash. II, 8 (25°) “n Mish. a. Ms. M. (ed. ^m in); 
Mish. Pes. a. Y. ed. ,ארכינס‎ v. Rabb. D. 8. a. lL. note). 
Tosef. Neg. 1,6 ;הרכ'‎ (ib. Kel. B. Bath. IV, 14 (הורקינס‎ 
Yeb. 16°; a. fr. 


122251 f£, (j22) inclination, הראש‎ nann nodding 
assent. Ý. Gitt. VIL, 48* bot.; Y. Ter. 1, 40? top. 


beg.39°‏ ץצ lifting, removal. Y.‏ )1 (רגּם).1 הרמה 
NX" this (service) is excluded, since it con-‏ זה שהוא בה/ 


הרמוּצא 


sists only of removing (the ashes). Ib. 39°; a. fr.— 
2) separating the priests gift &c. Bets. I, 6 (12°) N 
manna זכאר‎ (v. Rabb. D. ₪. a. 1.) nobody obtains a privi- 
lege by its being set apart; a. fr.—3) lifting up, elevation. 
Yalk. Ps. 624 (ref, to Daan, Ps. 111, 4( . . . ^n "nus תחת‎ 
/2^ הרמת ראש‎ "b ראש נתת‎ "n while I deserved hanging 
down the head (in the consciousness of guilt), thou hast 
granted me a lifting up of the head (forgiveness, II Sam. 
XII, 13); ib. (ref. to תשא‎ Ex, XXX, 12) .... vnb תחת‎ 
ראש ... ה/ ראש‎ "bn; Pesik. Shek. 10% sq. (corr. acc.); 
Midr. Till. to Ps. 1. c.; Yalk. Ex, 365 (corr. acc.) Tanh. 
Emor 16. 


V. yal‏ .8 ,רְמוּצַה v.‏ הרמצא 


TOL qun pr.n. pl. (Be) Harmekh in Babylonia. 
Gitt. 60% ma Ar. (ed. ח'‎ "2). M. Kat. 4^ הרמיך‎ Ms. M. 
(ed. .(בר המדך‎ Zeb. 2> n בר‎ (v. Rabb. D. S.a. 1. note 6). 


pr. n. Harmine (Hurmini),‏ (חורמיני) חרמיני 
prob. a province of Armenia. Targ. Jer. LI, 27 “~n ed.‏ 
Lag. a. oth. (h. text v2). Targ. Am. IV, 8 ^n (ed. Lag.‏ 
(Var.‏ חור‘ Targ. Mic. VIT, 12 xmas‏ .(הרמונה ^n; h. text‏ 
ed. Lag. ^") Armenia Major (2).‏ 


qu v. Te. 


(הרפתקי d m, (bh, with preform. ^n, emp.‏ הרְמנא 
appointment to office, authority, royal patent. Targ.Job‏ 
I, 12; 11, 7. Targ. Y. Num. XVII, 11.—Ber. 58° holding‏ 
Nba without royal appointment. B.‏ 1^ דמלכא conte‏ 
it is a royal ap-‏ (הור' 2 (Ms. R.‏ ה/ רמלכא Mets. 84° sin‏ 
ה‘ דמלכא pointment (which I cannot decline). Hull.575‏ 
«29b mb would they not have asked for royal authority?‏ 
they were in possession &c.; (Ar.‏ ה/ דמלכא הוו Ib. ^z^pi‏ 
and‏ ומהי דמלכא 29“ ed. Koh. the king was among them‏ 
they did it by royal authority). B.Bath.46, v, next w.—‏ 
Trnsf. (cmp. NWT) office, bureau, esp. Resh Galutha’s‏ 
(v. Rabb. D.‏ משום דשכיחי pu^‏ 25" ה‘ 59° office. rub.‏ 
S. a. l. note 300) because scholars are accustomed to‏ 
(קהרמנא meet at the Resh Galutha’s office (Ar.‏ 


. 


they‏ ה‘ בעלמא same. B. Bath. 46^ now‏ + הרמ כיא 
(the owners) considered it (the transmission of the land‏ 
to subtenants) merely an appointment (agency); (Asheri‏ 
v. Rabb. D. ₪. a. 1. note 90).‏ ; הרמנא Ar.‏ ;הרמנא mw‏ 


a clerical slip in Ar. s. v. Nim.‏ ,הרנגול 


m. 1) harnoga, name of a bird, one of eight‏ הרנונא 
about which there is a doubt as to being clean. Hull.62^,‏ 
a thorn, v, Nin.‏ )2— 


(^n, v. .ארונה‎ 
,חרנירק‎ y, .אנדכתרי‎ 


(b. h.) 1) to break, to destroy, demolish. Midr.‏ הרס 
OTT Nin He destroys your plans;‏ את וכ‘ Till. to Ps. 1X,7‏ 
Yalk. Mal. 587.— Part. pass. omn; f£. nonm. Gen. R. 8.45;‏ 
a. e. — Y. Ber. IV, 84; a. e. c to break through, rush.‏ 
,שמא Yalk. Ex. 284 (expl. ioרהר 4b, Ex. XIX, 21) "pms"‏ 
v. pny; Mekh. Yithro, Bahod., s. 4.‏ 


368 


הרְצְאָה 


m. (preced.) destruction. Men. 110° (interpret.‏ הרס 
(v. Rabb.‏ קרתא ... דשתידא למיחרב )18 Is. XIX,‏ ,עיר חַחָרָס 
D. S. a. 1.) the town of Beth Shemesh which is doomed‏ 
to destruction; v. oan.‏ 


en.‏ .+ ,הרסן 


Nion m. (on; cmp. Arab. no"^n, Fl. to Levy 
Palm. Dict. 1, p. 5595; emp. noinn) fish-hash. B. Bath. 144, 
v. RNX*XN.—'/7* NOD a pie of fish-hash and flour. Bets, 16°, 
Sq.; Ab. Zar. 38°; a. fr. 


doing harm) to one’s self‏ )הר f. (995, Hif.‏ זהרעה 
or others); self- -abnegation ; vowto injure; v.20. Shebu.‏ 
III, 5; a. fr.‏ 


II £. (239) sounding the trumpet, a certain note‏ הרעה 
or signal. Y. R. Hash. IV, 59° bot., v. ravao.—Omp.‏ 
ni", nen.‏ 


v. ne^) trembling; jy ^n wink, an‏ ,רפף) m.‏ הר 
va‏ חשמשות indefinable portion of time. Y.Ber.X,2" bot,‏ 
‘na the time called ben-hash-sh’ mashoth is really like‏ ?^ 
a wink of the eye. Ib. top. Ib! top; Lam. R. to II, 19;‏ 
ו )7 (not‏ בהי 3’ 6 v.93^. Cant. R. to I,‏ 
a. fr.‏ 


pr. n. f£. Harafah. Sot. 425, v, riga.‏ חרפה 
תַרְסְפִיחָא v.‏ ,הרפותיא 
v. wen.‏ ,הרפוא 


NEW pr. n. pl. Harpania (Hipparenum, Neub. 
Géogr- p. .335; p.852) in Babylonia, a rich industrial town 
with a Jewish population of spurious descent. Yeb. 17° 
what a great man, MANNA n" לאו‎ "M were not H, his 
native town! Ib. 11 “Na, v. ^3. Sabb. 127° (Ms, M. הרדפנאר‎ 
read "NIB" Harpanians); B. Mets. 84° ‘ns Ms. M. (ed. 
,(דהַרְפְכָאֵי‎ v. NPT. Ab. Zar. 74%. Snh. 48^ (Ms. M. נחר‎ 
nu). [Kidd. 72^ עs.0.ארנמיהו ,הפרניא‎ ed. only הומניא‎ .[ 
Denom. HNIDY m. of H. Erub. 59° (v. Rabb. D. S. a.l. 
note 90). — Pl. ,הַרפנָאֶי‎ v. supra. 


הר with preform.‏ פתק) m,‏ הרפתקי pl.‏ ,הרפתקא 
emp. Nyon; MI PRE [portions, allotments,] 1) measure,‏ 
limitation. Targ. Job XVIIL 2 (h. text X372).—2) destinies,‏ 
^n the‏ זמכא 5 reverses, experiences (cmp. 112313). Ib. XIL‏ 
cmp. bn). Hash. 16?‏ ; מועדר רגל changes of time (h. text‏ 
all those preordained changes that‏ כל הנר ח' דעדר ^2/ 
passed over the standing crop (up to Passover).‏ 


OXY £ (032) 1) (v. Lev. I, 4) accept-‏ ,הרצאה 
abit] of a sacrifice, gracious reception, qualification for‏ 
the‏ ליכה לקדושה offering, atonement. Hull. 81% > bin‏ 
eve of the eighth day qualifies it for dedication, the‏ 
morning for an acceptable offering. Zeb. 28% a. e. (ref.‏ 
the same‏ כהרצאת כשר >‘ )7 to Lev. XXII, 27 a. XIX,‏ 
ceremonies which are needed for the atoning efficacy of‏ 
the legally performed offering, are required for making‏ 
it an unfit offering (the eating of which is punishable‏ 


mp 


with extinction) Ker. 9° דם (דמ"ם)‎ MASI reception 
into the covenant through the sprinkling of blood (Ex. 
XXIV, 5 sq.).—Sifra Vayikra, N’dabah, Par. 5, ch. VII 
לאחר הרציה‎ after the sprinkling of the blood. Zeb. 45° 
‘mn "23 those for whom a sacrifice may effect atonement. 
Sifra Emor ch. III, Par. 4 1. . . חילול‎ mn as the des- 
ecration there refers to a sacrifice which has an atoning 
effect; a. fr.—2) making willing, conciliation. Men. 27° 
וכן ישראל בה/.... באגודה אחת‎ (Ms. M. .. , וכן ישראל עד.‎ 
(בח' אחת‎ and so is it with Israel's conciliation (with 
God), which can be achieved only when they are all one 
brotherhood; (Yalk.Lev. 651: וכן רשראל לא ישובו לארצם‎ 
וכ/‎ 73). Kidd. 14% PN להרצאת‎ to make the master will- 
ing to dismiss his slave (Deut. XV,18).—3) (v. n3? Hif.) 
discourse (on theosophy).—Pl. ninyרn.‎ Hag. 14°, 


Dp f. (R3) shaking (in the sieve), sifting. 
Pes. "i מאלפ"‎ m טחינה‎ in grinding and sifting (the flour) 
what change from the ordinary process can he make? 
Ib. ע"ג נפה‎ ^"! he does the sifting on the back of the 
sieve. Y, Sabb. VII, 10° bot. ;a. e-—Tosef, Men. XI, 4 "pat. 


הקיא v.‏ ,הרקיה ,הרקיא 
TESI m. sifting, v. TIPAN.‏ 


pr-n. pl. Heracleopolis, in Middle‏ הרקליאופוליס* 
(corr.‏ ערר ההרס זה הדאקנו 635 Egypt. Pesik. vain p.‏ 
ace.) Ir Haheres (Is. XIX, 18) is Heracleopolis; Pesik. R.‏ 
PO (corr. acc.). [V., however, Men. 100%,[‏ אנל 17 s,‏ 


.הר pl. any, v.‏ ,הרר 


f. (nwa, Hif.) authorization, authority,‏ הרשאה 
let the two‏ נכתבו ה‘ >“ power of attorney. Keth.95*‏ 
purchasers of the same property write out a power of‏ 
attorney to one another (to sue the seller) Shebu. 31%‏ 
he who comes before court with a power of‏ הבא בהי 
attorney (not in his own case). Bekh. 47%; a. fr.‏ 


* 
הרת‎ f. (b. h, v. Jer. XX, 17; nan) womb of an 
animal, Ber. 445; 575; Ab. Zar, 29% [Oth. opin, sweet- 
bread, pancreas; v. 13.) 


NEWT 5, v. uer. 
DOTT, v. nm. 


aun m. (Inf. Hif. of AW) restoring, giving back. B. 
Mets. III, 6 (38°) ה/ אברדה‎ aa Ms. M, a. Y. ed. (ed. 
(מפכר שחוא כמשיב‎ because the taking care of a trust 
comes under the duty of restoring a neighbor’s lost prop- 
erty; Y. Yeb. II, end, 4h; a. e.; v. next w. 


navn the duty of restoring‏ אבידה f. same,‏ השבה 
“md.‏ א' )^54( 7 a neighbor's lost property. B. Kam. V,‏ 
(Ms. M. a, Y.ed. awit; Y.ib: V, end, 5* avin}, v. preced.);‏ 
Yalk. Ex.281; a.fr. — P. nitg. B. Kam. 575; B. Mets. 81?‏ 
because the Biblical text speaks‏ מפנל . . ררבתה ה/ הרבה 
frequently of restoration (but does nos intimate that the‏ 
owner must be notified of the restoration).‏ 


pagn, ‘Or m. (preced.) making amends for rob- 
bery, fraud ke (according to Lev. V, 20—26) Yeb. 47? 
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has not the privilege of making amends (and‏ לא נרתך להי 
לא being atoned for); Ab. Zar, 71". B. Bath. 35b “mb qm"‏ 
has no opportunity of &c.—8B. Mets, 48? “i as amenable‏ 
to the law &e.‏ 


f. (naw Hif.) removal (v. Ex, XII, 15).‏ השבסה 
שלש ה/ בתורה 10.10% noun. LR, minat.‏ שאור Pes. 5a‏ 
the three inj junctions in the Torah concerning the removal‏ 
of leavened things.‏ 


reaching, ™ ^n regard to one's wealth,‏ (בְמג) m.‏ השג 
the law regulating the payment of certain vows accord-‏ 
נלדון בה‘ 5% ing to one’s means (Lev. XXVII, 8). Arakh.‏ 
ה‘ יד 1 does he come under the Jaw of &c.?—Ib. IV,‏ יד 
the law of hesseg yad is regulated by the means‏ בנודר 
of him who makes the vow; a. e.‏ 


Tar f. same, "^ matin (Lev, XXV, 26) having or 
obtaining the necessary means. Y. Kidd. I, 59" top ^ ה‘‎ 
של עצמו‎ his own obtaining the means of redemption; 
pwns ה‘ רדר‎ the furnishing the means by others. 


maw, v. Pb. 


f. (denom. of °nW) getting up early; early‏ השחרה 
work, “study. Lev. R. s. 19, beg., v. TAYI‏ 


nnon (Inf. Hif. of nng) pr. n. Hashheth (Destruc- 
tion), allegorical name of an angel of justice, Ex. p 
8, 41, end (ref. to Ps. OVI, 23); ib. s. 44; (Deut. R. s. 
a. 6. PUA). 


mana f. (en) 1) destruction. Y.Shek.T, 45% bot. 
(ref. to "Zéph. II, 7) כל ה' ... בהשכמה וכ'‎ whatever 
destructive work the Israelites undertook, they did with 
early rising (eagerly). Ex. R. 10, end הצפרדעים‎ nom 
the injury (to their bodies) caused by the frogs (Ps. 
LXXVIII,45); a e.—2) (with ref. to Lev. XIX, 27) shav- 
ing with a razor. Naz. 57°; Kidd. 85^ ^51 בה'‎ why בל‎ 
he to whom the law, ‘Thou shalt not destroy’ (Ley.1.c.) 
applies, is subject to the law, ‘Ye shall not take off all 
around &e., v. .הקפה‎ Ib. ,גילות שיש בו ה‘‎ v. ;רמות‎ a. fr. 


8, 


f. (xv, Hif.)=s"on, diverting the mind from‏ השיאה 
a question which must not be answered, a Biblical puzzle‏ 
of interpretation used for diverting the mind.— PI. risit.‏ 
Y. Ab. Zar. II, 41° bot. (ref. to “wm, Mish. ib. IL, 8) he‏ 
ought to have diverted his mind by means of one wanna‏ 
of the five puzzles &e,, v. M950,‏ ה‘ בחורה 


navn.‏ .+ ,השיב 


m. (b.h.; >W) reflection, wisdom. Lev. R.s.3,‏ השכל 
end; a.e.—Esp. Aaskel, one of the expressions for hymns‏ 
i in Psalm inscriptions) Y. Suce. 11, 54° top;‏ מִשְׂפַל (ref. to‏ 
Y. Meg. I, 72° top; (Pes. 117° bn).‏ 


non f. (preced.) wise reflection, thoughtfulness. 
Gen. R. s. 60 (ref. to Prov. XVII, 2) inbser ומהו‎ and 
what was his (Hliezer's) reflection?; Yalk, "Prov, 956. 


made f. (now, Hif.) 1) early vising, early morn- 
ing hour. Sabb. 86% עלה‎ ‘HA he went up early in the 
47 


nri 


morning. Sifra K’dosh.ch. 111, Par. 2 ‘na NX start early.— 
Sabb.127* mma matn coming in good time to college; 
a. fr.—Trnsf. eagerness. Y.Shek.I,45 bot, v. nnnwjn.— 
2) going to labor in the morning. Y. B. Mets. VII, beg. 11^ 
שתהא השלמה‎ (corr.acc.), v. mI. 


stretching forth of hand,‏ המולְחת (rib), m‏ .£ השלחה 
Divine "punishment. Lev. R. s. 20; Num. R, s. 2 (ref. to‏ 
from here we learn‏ מכאן שהרו ראולרך להי יד Ex.XXIV,11)‏ 
that they would have deserved punishment at that time.‏ 
v. nrbem.‏ 


f noun f. PY, Hif.) casting away by the side of 
the altar (Lev. I, 16). Sifra Vayikra, N’dab., Par. 7, 
ch. IX /2* ‘na ns אותה‎ ‘it intimates, only it (the bird 
sacrifice) is subject to the rule, ‘And he shall cast’ &c. 


"a‏ חור f. (Dw) completion. Naz, 8^ bbs ^n‏ השְלמה 
how could he ever have finished the days of vowed‏ 
naziratet—Esth. R. to III, 7 ‘21 mann nazwa the com-‏ 
pletion of the wall of Jerusalem.—Y. B. Mets.VII, beg. 115,‏ 
v. rro.‏ 


(Infin. Hif. of 22) [eatermination,] Hashmed,‏ חשמד 
allegorical name of an angel of justice. Ex. R.s.41, end;‏ 
s. 44; Midr. Till. to Ps. VII; a. fr.; (Deut. R. s. 8 (722272).‏ 


mw f. (preced.) extermination, use of the verb 
.שבח‎ "Lev. R. s. 7; s. 10. 


(aw, Hif), Y? mawn putting an eye upon,‏ £ השמח 
זו היא ה’ paying kind attention to. Gen. R. s. 93 [read:;]‏ 
is this the kindness‏ / שאמרת "En‏ הדבר לסמיות pany‏ 
thou hast promised (Gen. XLIV,21)? This is blindness;‏ 
(Xalk, Gen. 150 many).‏ 


m. (Inf. Hif. of wow, v. Deut. XV, 8) can-‏ השמט 
/n cancelling of (cash) debis in the‏ כספים celling, esp.‏ 
Sabbatical year. Y. Shebi. X, 39° bot.; Y. Gitt. IV, 45°‏ 
‘no it is, like a‏ כספים הוא bot, sq. Y. Mace. I, 31% bot.‏ 
cash debt, forfeited by limitation.‏ 


same. Y. R. Hash. III, 58* bot. readin‏ £ החשממת 
the return of landed property‏ 1^ קרקע 4 nso. Arakh,‏ 
ה‘ כ‘ ^38 to the seller in the year of the jubilee. Kidd.‏ 
main the remission of cash debts is a personal‏ הגוף Nin‏ 
obligation (not dependent on the land of Palestine);‏ 
a. fr.‏ 


smoothing, rubbing, finishing by‏ (שום) f.‏ השפה* 
rubbing. "Tosef. Kel. B, Mets. IV, 1 ed. (ed. Zuck. nion,‏ 
.(חטיפה v.‏ 


f. (PEW) lowering, removal from office. Gen.‏ השפלה 
death (Koh. VIIT,8) means‏ רארך nva‏ אלא לשון חי 96 R. s.‏ 
removal &c. Ex. R. s, 45 “nbbwin, v. mngan; Lev. R. s. 1;‏ 
a. e.‏ 


VETT m. (Int. Hif. of Set) plenty, liberality. Esth. 
R. to X, end. 


f ,חשקאה‎ v. npn, 
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neun 


f. (pub, Hif.) [causing contact,] dipping of‏ השקה 
a vlr filled with an unclean liquid, so as to make‏ 
its surface level with the surface of the water into which‏ 
it is dipped, a ceremony of levitical purification, contrad,‏ 
6 נגזור ה‘ to nbaun, immersion. Bets. 18% baum "ON‏ 
us prohibit levelling as a precaution against immersion‏ 
the Mishnah permitting‏ קשרא ח' 15.5 (on the Holy Days).‏ 
hashshakah is contradictory (to what Rabbi said in the‏ 
the hash. will‏ לא סלקא להר ^ למרא Boraitha) Hull.26”‏ 
not affect the liquid (in the vessel).‏ 


f. (Fp, Hif.) giv-‏ השקאה ,השקייה ,השקיה 
ing to foris esp. 6 mw) handing the bitter water‏ 
to the suspected wife (Num. V, 24). Meg. II, 7 )90"(‏ 
v. Rabb.‏ ,כהַשַקאַת (Ms. M. mipeinbs, Ms. L.‏ ולחשקיית וכי 
מחיקה סמוכה D. S. a. l. note). Y. Sot. III, 18d top ‘mb‏ 
the blotting out must be immediately followed by the‏ 
a. fr.‏ ; השקאת 87° giving to drink, Snh.‏ 


f. (gp, Hif.) the looking down, the use of‏ השקפה 
כל ה/... ארירה Y. Maas, Sh. V, 56° bot.‏ .השקים - the‏ 
wherever in the Torah hishkif is used,‏ (ארורה (not‏ 25/ 
it means curse (punishment), but this (Deut. XXVI, 15)‏ 
means blessing. Tosef. ib. V, 25 ‘from thy holy dwelling’‏ 
that is‏ (ממעון קדשך השקיפה ed. (ed. Zuck.‏ זו מקום ה' וכ/ 
the place of looking down, i. e. hashkifah (Deut. 1. c.)‏ 
refers only to ‘thy holy dwelling’, ‘and bless’ to ‘from‏ 
(the store of) the heavens’. ~‏ 


f. (Wow, Hif.) taking root. Pes. 55% "nn‏ השרשח 
and as to counting the third day after planting for taking‏ 
we go by the date of‏ אחר root. Y. Shebi. II, 34° top ^m‏ 
wx he has no‏ רוצה taking root. Y. Kil. I, 27^ pýna‏ 
interest in theirtaking root; Y.Maasr. V,51¢ top. Men. 69*;‏ 
a. fr.‏ 


(=NAyW Nn) 1) now. Targ. Prov. VII, 24; a.‏ השפא 
we go by the present‏ בתר הח אזלרנן fr.—Sabb. 91%, a, fr.‏ 
condition. Pes. 4? b/54 ^r and now that it is established‏ 
now that R. . . says &c.;‏ ה/ דאמרי וכ' 97° that ₪0. Hull,‏ 
a. v. fr.—/n “on so now!, indeed, i. e. how can you com-‏ 
pare these two cases? Snh. 41^; a. fr. —2) (introducing‏ 
ה‘ בהמתן an argument) since, when, if. Hull. 55, a. fr.‏ 
wb....since the Lord does not allow any evil‏ כל שכן 
to come through a beast belonging to the righteous, how‏ 
הי ^6 much less through the righteous themselves? Ib.‏ 
nbn bia if she would take what is not‏ חלופר מרבערא 
her own, is there any question that she would eventually‏ 
exchange her own for what belongs to her neighbor;‏ 
a. fr.‏ 


m... mmn‏ ,השפחניה ,השפחואה 


f. (n9), Hithpa: ) prostration for prayer. Ber. aa, ;Meg. 22b 
ה‘ זו פרשוט וכ‎ prostration means spreading out hands and 
feet. Y. Ber.1,3" top ^ T before Thee prostration is due; 
a.fr.—[Y. Ab. Zar. IV, 48% top rri] —PI. nina, 
anne, Shek. VL 1. Ber. 31° מפנר כררעות וה/‎ in con- 
sequence of his repeated kneelings and prostrations. 


m., v. next w.‏ השפלח 


nonin 


(rbd, Hithpa.) "n ^n being stricken by‏ .£ השפלחת 
divine hand, divine visitation, v. nbus. Num. R. s. 15‏ 
(ib. ed. Bub. 27‏ ;להשתלת Var. (ed. rengn); Tanh.B'hail.16‏ 
mbt),‏ 


PON, Kon. R. to I, 5 ,מערטלו ומהשתקו ומנרתקו‎ 
read; ,מערטלו מנרְתיקו‎ or ;מנשְׁתֵּיקו‎ v. pe": a. pmo». 


f. (aim Af.) argument, objection. — Pl.‏ התובפא* 
all objections‏ כל אילין ה/ וכ‘ nna inn. Y. Peah IV, 18Ptop‏ 
which R. Z. brought forth. V. NAQ™n.‏ 


knocking off, cutting off. Y.Snh. VIT, 24”‏ )05( .£ הפוה 
nima decapitation.‏ חראש bot.‏ 


non ה‎ f. Onn Hif.) beginning, preliminary act. 
Sabb. ₪ התחלת החספוו רת‎ the preparations for hair-cut- 
ting.—Ex. R.s.1 אין וואל אלא פשון חי‎ vayoël (Ex. 11, 21) 
has the meaning of beginning (attempting). Ber. 14" הודא‎ 
^i is considered a beginning of the recitation (and you 
must finish it); a.fr.—Pl. niornn. Mekh. Yithro, Bahod., 
s. 2 כל ה' קשות‎ all beginnings are difficult. Cmp. 
אְַהַלְחָא‎ 


CE, STEN, v. היחי‎ 


107, Pi. wm" (sec. verb of ro, fr. Hif.) to melt. 
Part. pass. pvo; va חלב‎ melted tallow. Y. Sabb. IT, 44 
top; Bab. ib. 21?. 


m, Ar., Var. for COMUNE,‏ חפלימיס 


f£ (won Hif.) being worm-eaten, rottenness.‏ 1 התלעה 
he is guilty of criminal‏ הור פושע way os‏ ה‘ 52° B. Kam.‏ 
carelessness when the cover of the pit became rotten.‏ 


(=E Nn, v. bm II) there; in that case; opp.‏ הפם 
xan q. v. Y. Ber. I, 34 bot. ^m pan the Babylonian‏ 
teachers. Snh. 5° ‘n> v2 from Palestine for Palestine.‏ 
Rn in the case just cited, it is different;‏ שאנר ה 1b."‏ 
“a. v. fr.‏ 


Vav, the sixth letter of the Alphabet. It inter-‏ ר 
ב changes wit 2, as N32C"N a. N'IOO"N, a. fr.; v. letter‏ 
also with 3 as i^ a. b. h. pns (v. n9); v. also letter x‏ 
In inflections 1 interchanges with, and is the equivalent‏ 
of *. [To give 4 the value of a consonant, "^ is frequently‏ 
used for ^, as no] and Pon. — For lexicographical pur-‏ 
---.ור poses ignore the second * in words beginning with‏ 
As a vowel sign u or 0 (4, i). In words of foreign deri-‏ 
vation 1 (u) is frequently inserted where the originals‏ 
have a, as nba for galearis &e.]‏ 


D x 
1 as a numeral, 820, v. ^N. 
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UE 


* 
am, Y. Ber, VII, 12? אכל בה/‎ (some vers, אכלרן ; (כה'‎ 
‘Ma (some vers. ‘n>, ‘rm "2), read 19/23; v. Hull. 107°, sq. 


t. (jpn, v.n3pE) amendment, i. e. a rabbinical‏ התקנה 
ns to prevent transgression of a law. Y.Succ. IIT,‏ 
a rabbinical measure to fortify a rab-‏ ה‘ end, 54? 7 “NN‏ 
binical measure; emp. 77745.‏ 


TUS NEM, 
,הראה‎ v. ron. 


f. m Hif.) 1) untying, loosening. Y. Yeb.‏ הפרה 
the untying of the‏ המרת הרצועות XII, 12°, a. e. ^n, or‏ 
shoe strings by the brother's wife, v v. ny"bn. Sot. I, 16°‏ 
loosening of the pantaloons; a. e.—2) (= snr)‏ 5^ הסרכר bot.‏ 
permission, declaring permitted. Y. Sabb. XVII, 16° bot.‏ 
prior to the passage of the law per-‏ קודם n"in5‏ כלים 
mitting the handling of tools on the Sabbath (Mish.‏ 
XVII,1); Bab. ib. 123^, Snh. 58> mmn nanna when is‏ 
she again considered free?‏ 


Hif.) making‏ 75( .+ סראה TIE,‏ ,החפריה 


one acquainted with the law on a certain “subject, esp. the 
legal warning, by witnesses, given to the offender im- 
mediately before committing the offense. Snh. 8°, a. e. חבר‎ 
צריך ה‘ ו2/‎ WN a student requires no warning, for the 
law requiring warning is intended only to enable the 
court to decide between the willful and the ignorant 
offender. Shebu. 3° a. fr. pro hand a warning under 
doubt, e. g. one swears that he will do a certain thing 
during this day, when the actual moment of the offense 
(of omission) cannot be defined, so as to make the warn- 
ing precede it immediately. Y. Pes. V, 32° top Pbapa 
pao by mann warning is accepted (considered legal) 
on a doubtful offense; a. fr. — Fl. ni", nisy. Y. B. 
Kam. VII, 5% bot.; a. e. 


v. "tnr. 


f חפרעת‎ 4 £. (oan, Hif.) sounding the alarm on public 
fast- days (with the Shofar and prayer 139). Taan. 14°,— 
Pl. nivann, Ib. 


1 1 a prefix, and, but; often introducing a question: 
but, is it indeed so? Hull. 2* וכל הכל וכ'‎ is it so that 
wherever הפל‎ is used, it means &.? Ib. וחא כת"ב וכ'‎ is 
it not written &c.?; a. fr. 


NT, ma pr.n.m. Va, Vah, abbrev. of NaN. Y. Ber. 
IH, 6% bot. Ib. 6* top; a. fr. V. nan IT. 


TNI, 1% ;ר‎ Vav, name of the sixth letter of 
the Alphabet Kidd. 30° ‘21 חציין‎ "wi" YNI the Vav 
in Gahon (Lev. XI, 42) marks the (first) half of the 
number of letters in the Pentateuch. Ib. "Nin . . YNI 

47* 


רָאי 


72) גרסא‎ does the Vav of gahon belong to the first half 
or to the second ?—Gen. R.s. 58 Ephron (Gen. XXIII, 16) 
is spelt Y/N" חסר‎ without Vav; a. fr. — Y. Shebu. I, 33° 
bot, ושערר רריד מוסים וכ/‎ the Vavin Us'ir(Num. XXVIII, 22) 
adds to the preceding subject, i.e. a goat in addition 
to 60. Kidd. 66> דשלום וכ'‎ Y^ the Vav in Shalom (Num. 
XXV, 12) is curtailed (so that it may be read Shalem, 
unblemished), Hull.16^, v. MEW, B.Mets.87°; Meg. 16^, 
v. ngb. —Yoma 45?, a.fr. EZ they do not use 
the Vav for interpretation; a. fr.— Pl. om, yan Y. 
Meg.I,71°top (deriving from העמודים‎ ^", Ex. XX VIL 10) 
/21 Dil NAIM that the shape of the Vav in the Penta- 
teuch is column-like (as in אשוררת‎ AMS); Snh. 22? מה...,‎ 
רכ‎ D1 אף‎ as the columns have not changed (their shape), 
so has not the shape of the Vav. Y. Naz. I, 51 top עד‎ 
^ "5170 hemanstutter the Vav conjunctive. Tb.IV,beg.53* 
^; NONM N72 who is it that says the Vav must be utter- 
ed?; Y. Kidd. II, 625; a. fr. 


"Nm; v. m. 


Vrelleh Sh’moth (and these are the‏ ^ שמות ואלה 
names of), name of the second Book of Moses, Exodus.‏ 
Gen. R. 8. 3; Yalk. ib. 4.‏ 


Ny | f. (bh emp. b. h. 534 a. bin) propriety. ^w» 
it is unbecoming. Ned. 8? לא ^ למישרא וכ"‎ Ar, (ed. "W, 
Var. "N^; Nahm. "5N*) it is unbecoming (for a pupil) to 
absolve from a vow in a place where his teacher lives. 
Contr. Nb*. 


TIN), TINT pr. n. Vinay, name of a river or 
canal in Babylonia. Kidd. 715 "5A נחר‎ Ar. (ed. oN); 
Y. ib. IV, 65% top "ox"; Y. Yeb. I, 3° top "xn. Gen. 
R. s. 16 ^ hh) (א)צברת‎ Ar. (ed. only Xm) at the ford 
of &e. [Erub. 98% בית ואנל‎ Ms. M. v. 2° 3.[ ['Nahr- 
Avan, a canal east of the Tigris’, Neub. Géogr. p. 324.— 
‘Nahrvan in Irak Arabi’, Koh. Ar. Compl. s. v. [ואנל‎ 


NUTTIN, +. oi. 
,רבא‎ Midr. Till. to Ps. XVII, v. jena. 
,וביבא‎ Lam. R. to I, 5, v. "272. 

TIN), Yalk. Gen. 150, v. Ny. 


pl rix (v. next w.) certainties. B. Mets. 83°‏ 1 רדאה 
cases in which you act on ascertained facts,‏ ב שלכם 


"NT וודי‎ m, ,אית‎ TT (ANT) f. (m) 
1) well-known, certain; distinct, real. Ber. 33° ה‎ (v. 
Rabb. D. S. a. l. note) Thou, the known one!—Arakh. 
I, 1 ^1 זכר‎ a person distinctly male, NN apo distinctly 
female (no hermaphrodite &c.). Yoma VIII, 8, a. fr. 
^ DUN, v. BON.—Sabb. II, 7 ^n that which undoubtedly 
requires the separ ation of the tithes, opp. "àv27.— Y. Bets. 
I, 60^ emm, mU where there is no doubt about it, 
opp. .ספיקה ,ספרקו‎ Kidd. TV, 3 (74°) 7X71 the sure cases 
among them.— Num. R. s. 2, end v אכילה‎ Ar. ed. 
Koh. (ed. nN) the eating (in Ex. XXIV, 11) was a 
real one (physical refreshment, no metaphor); a. v. fr.— 
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2) (gramm.) emphatic form by means of He paragogic. 
Ex.R.s.3 /21 וודאית‎ nz5 (strike out the gloss ההא בסוף‎ 
/2*) the word ]'khah (Ex. III, 3) is emphatic (as if=7> 
unto thee it belongs), if not thou &c.; Y.Suce.IV,54° top 
msn לך‎ (read: וו‎ mb) the U’khah (Ps. LXXX, 8) has 
the emphatic form (unto thee as well as unto us).— 
3) (noun) certainty, undisputed fact.—R va PDO PR 
^ “ah doubt cannot take a case out of the status of 
certainty. Ab. Zar. 41> ‘21 joni ^m pEO "Ww here is a 
doubt (the idolatrous character of an object may have 
been given up) against a certainty (that it was an idol) 
and the doubt cannot set aside the certainty. Pes. 9°; 
a. fr.—^3, ^i (adv.) surely, indeed; in reality. Y. Keth. 
V, 294, Gen. R. s. 98 עלרת בו'‎ ‘thou didst ascend’ thy 
father’s couch (Gen. XLIX, 4) means in reality (no 
metaphor) Ib. 1 nbbn ‘thou didst defile’ (ib.) is to be 
taken literally. Pes. 1. c. מעשרר‎ “7 for it is sure that 
they separate the tithes. Gen. R. s. 55 אוחו ב‎ no) He 
tried him in the true sense of the word (gave him time); 
a. e. 


mm Pi. Hithpa. nnn, v. 8 1.—Denom. mm, 
TTD, v. והאי‎ 

ודי .+ ,אודי Pa. om, Af‏ ,רדר 

pot, Tosef. Dem. I, 27, Var. ed. Zuck., v. "a", 
IT, IT), + ודע ,רע‎ 

NITI, Y. Bice. 111, 65° bot., v. Nay. 

Im pr. n. m., v. Nn. 


m, rm (7) (interj.; emp. b. h. FH, MA) vah 
(hdvah), an exclamation of pleasure; ah! &c., contradist. 
to "^ (woe!). Lam. R. to I, 5 למה אמרת וול אמר וה אמרל‎ 
(Ar. °Ni) why didst thou exclaim, Vay (woe!)? Said he, 
I said Vah. Ib. 2) nib ור‎ joa between Vay and Vah R. 
Joh. escaped.—Pesik. Asser, p. 97° m אומרים‎ on בתחלה‎ 
ולבסו הם אומרים ור‎ at first (on entering the hot and 
again the cold place) they say Vah (how pleasant!), but 
finally they say Vay (woe!); Tanh. R’eh 18 rmn; Tanh. 
ed. Bub., ib: 10; Yalk. Deut. 892; (diff. versions: Y. Snh. 
X, 29° bot.; Yalk. Ps. 737). Pesik. l. c. (play on =n, 
Ps, XL, 3) "^ ממקום שאומרים ווה‎ (not (שאומר‎ from the 
place where they (the wicked) say Vah and (then) Vay; 


` Tanh. ed. Bub. 1. e, "^t ;וד‎ Tanh. 1. c. (corr. ace.); Yalk. 


Deut.l.c. ;הר וול‎ (differ. vers. in Yalk. Ps. 1. c. a. Y.1.c.). 


V7 m. 1) (b. h.) hook. —Pl. pvt, Ex. R. s. 51; a. fr— 
2) the letter Vav.— Pl. ems 0; v. .ואו‎ 


1] ch. same.— PL yy, NY]. Targ. Ex. XXX VIII, 28. 
Ib. XXVII, 10; a. fr. 


“Tian. Y. 8nh, X, 29” top 5x" and he said to him. 
TH), Tosef. Kil. LII, 15 Var. ed. Zuck., v. .ר‎ 
"rm, Af. ,אוחי‎ "MN, v. "rm. 


, 


TIT, Af. ,אוֹהַר‎ "ms; Pa. ,ווחר‎ v. .אַחַר‎ 


304 


Ju m. (327) sexual gratification. Shebu. 18°‏ , רמוב* 
Ar. (read 3525) until his gratification dies‏ עד שרמות וסרב 
v. Perl.‏ ,אברטר out; [Ar.: membrum virile; Hal. G’dol.‏ 
Et. 86 p. 65].—Ed. maY Chald. form; [Rashi: 211‏ 
and well is it with him, in which case it must read TS‏ 
v. Ar. s. v. maj.‏ ,שימות הגיד 1 


cn, 2 sub .וס‎ 


per הר‎ 4 m. h. a. ch. 1) woe; (interj.) oh! woe! 
Targ. Prov. XXIII, 29 ed. Wil. (ed. Lag. N* or N*1).— 

Targ. Ps. CXX, 5; a. fr—Gen.R.s.26 לא ישלח וו" מפומך‎ 
the word woe shall never cease from thy lips. Ib. "^ 
דלא וכי‎ woe that my son does not eat &c. Ab. Zar. 11^ 
/2^ לדיך בד‎ ^ woe to this one (Esau), when that one 
(Jacob) shall rise. Meg. 16% ^21 Nn"32 """ woe from in- 
side, woe from outside! Ib. 11* (play on vayhi, Ksth.I,1) 
ורי והל הדא וכי‎ (Ms. M. ;ר הוח מה וכ'‎ v. Rabb. D. 8. a. 
"1. note, a. marg. note in ed.) woe and grief, as it is 
written &c.; a. fr.—2) the preformative ^1 in the Imper- 
fect with Vav Conversive.— P. 3^1. Snh.70* נאמרו‎ ^ ^^ 
ja thirteen times do we read vay (woe) in the chapter 
about wine (Gen. IX, 20 to 24); Gen. R. s. 36 כת"ב בח‎ 
פעמלם‎ «^ “ fourteen times &c. (ib. 20 to 25). 


NU, NY, v. preced. 


"io Vaydabber (and he spoke), name of the Fourth 
Book of Moses, Numbers. Gen. R. s. 64 ^ "5D. Ib. עביד‎ 
תלתא וכ‎ ^ divided the Book of Numbers into three 
books. Yalk. Gen. 4 ^ “DO (Gen. R. s. 3 523723). 


"TM m. (MM) confession of sin, prayer for pardon. 
Tosef. Yoma V (IV), 14; Yoma 87° מצות ^ ערב וכ/‎ 6 
proper time for confession (on the entrance of the Day 
of Atonement) is &c. Ib, à וחותם‎ and closes the bene- 
diction with an allusion to confession (forgiveness). Y. 
ib. VI, 43° הו' מעכב‎ the confession (by the Highpriest, 
Lev. XVI, 21) is indispensible for the legality of the act. 
Snh. VI, 2 "s" his (Achan's) confession; a. fr.— Pl. 
(Chald) jo, vw". Shebu. 14° ^ ""n (Ms. F. "5; 
Rashi hay) two confessions (Lev. XVI, 6 a. 11). 


T von 

TI, v. peyan. 

NTAJ, v. en. 

TIT, v, pam. 

NI, + s. 

. 11 ; 

TEES v. next w.‏ ,וילאות 

m. (velum, f7ov) door-curtain, curtain. Targ.‏ ויל 
and‏ (בילן (Ar.‏ ועשאו ^ 6 Y. Ex. XXXVI, 37.—Kel. XX,‏ 
made of it a curtain (or sail); Tosef. ib. B. Mets, XI, 8.‏ 
a door-curtain is subject to‏ ^ שמא וכ' Bets. 14" bot,‏ 
levitical uncleanness, because &c. Sabb.138*; Erub.102?,‏ 


Gen. R.s. 52, beg. [read:] ברנרהם‎ mova jon with a curtain 
Jet down between them; ib. s. 74; Lev. R. s. 1; Yalk. 
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Job 897. Esth.R.toI,6 /2*5 נגללרן 2^ זה‎ they were rolled 
up like the curtain before the ark of the Law; a. fr.— 
Esp. Vilon (Curtain), the lowest of the seven heavens. 
Hag.125. Ber. 58? הוא דמגלגל‎ 7 Ms. M. (ed. ,דמקרע דמגלגל‎ 
one of which is a gloss) the Curtain is rolled up (torn 
apart), — Pl. rib". B. Bath. IV, 6 (675) ^1 את‎ Mish. a. 
Ms. M. (Bab. ed. ,בלנדות‎ Y.ed. (בולניות‎ the curtains belong- 


_ing to the bath-house. 10.67" ^r m"a the room in which 


the curtains are kept. Tosef.ib. IIT, 1 [read :] ^n nx לא‎ 
ולא את המרחצאות‎ (na ,הורסלאות ולא‎ Var. ,הוללסאות‎ being 
a 00071808 corrupt tautography).— Chald. pl.: xno, 
Targ. Ps. CV, 39 (not Xo). — yon, Targ. Y. Ex. XXVII, 9 
(ed. Amst. 12"); Y. II Des read: nb); ib. XX XVIII, 9 
ab" (corr.ace.). Ib. 12; 14 31b (corr. aec.). Ib. 15 Dh 
Nmb, constr. nnb". Tb. XXXV, 17 nab) (corr. acc.). 
Targ. Y. Num. III, 26 nb. 


v. preced.‏ ,וולסאות 
Papo, v. sms‏ 


Nm, הוני) ונייה‎ n) m. pl. (denom. of ול‎ or 
m) woe- makers, à word coined in opposition to הוללים‎ 
(merry-makers), and defined by "55x as a play on “bhin. 
Pesik, Aháre, p. 1702 וכ'‎ "bbw קרר לחון וור נריה אלו שבראין‎ 
(Ar. Nant, corr, acc.) called them (the, hol'lim, Ps. 
LXXV, 5) vayyanaya, those who bring allay (woe) 
&c.; Lev. R. s. 17 Nant (corr. ace.; ib. s. 20 NDN); 
Tanh. Ahăre 2 Nimi זה‎ ed. prine. (later ed. פסוק זה‎ 
,הוללירם‎ corr. ace.); Tanh, ed. Bub., ib. 3 ;דהונרא‎ Yalk. 
Lev.524 m» ור‎ (corr. acc.); Yalk.Ps. 811 S™ Ty, WIT 
(corr. acc.). 


OM), v. om sub וס‎ 
,סיט‎ v. oUm. 
,ויסלאות‎ v. .ולו‎ 
TH") m. (35; emp. 73%) place of meeting, appoint- 
ment.— Pl, pus. Lam. R.toII, 13; Pesik. Nah., p. 125° 


did 1 arrange‏ ו how many‏ כמה ^ ורעדתל בכם 
with you (Tabernacle, Temple &c,)!‏ 


Vayyikra (and he called), name of the Third‏ ויקרא 
ib. s. 64;‏ ; ספר ^ 3 Book of Moses, Leviticus. Gen. R. s.‏ 
v. "Emm.‏ 


m. (^m) the retailer's customary addition to‏ נה 
אפרtb‏ 1^ אסור .8.6 ,^57 exact measure. Ned.32°; B, Bath.‏ 
if one forswears himself any benefit from his neigh-‏ ^2^ 
bor‏ 


r, he dare not even accept the customary addition &c, 
RIDE) vos 

TP, v. ps. 

FTT ETT, Y. Keth. IV, end, 29°, v. "m. 

NUIT, +. tomm. 


pem m. (PM; emp. pn») 1) frail, weak-nerved.— PI. 
PPA. Gitt.70* ^ בנים‎ mb jn (Ar. ,ותוקרן‎ PA) will 


yh" 


have sickly children; Nidd. 173 ‘21 "b jn; Keth. 77" 
והתרקין‎ (Asheri והתקין‎ ; Alf. 225 épilogtie): Treat. Kallah 
ppm (some ed. "m .—2) (sub. ^22 or a similar w.) f. 
senility, debility. Gitt, 1. 6. ^ wwrw debility will befall 
him. 


Tum m. an) rest, remnant. Gen. R. s. 98 (expl. 
הותר‎ bw, Gen, XLIX, 4) שלך‎ yu qmm אל רהל לך‎ there 
will be no remnant of thy sin left (but ‘will all be for- 
given.) 


H2), TID, v. nes, n. 
שפט ל‎ ^n. B. Bath. 98% v. D3. 


N2] m. (v. ואל"‎ ; P. Sm. 1062 xd») (it is) becoming. 
Targ. Prov. XXIV, 26 ‘21 שרפות"ה‎ ^ Ms. (in ed. our w. 
omitted) it is becoming that the lips be kissed of those &c. 


TON, v. obs, ss‏ ,לד 


175 l, 1 constr, Tol m. (b. h.; voz) child, in- 
fant; ; young of an animal; offspring; embryo. Y. Yeb. 
VII,8* ולד בחמת וכי‎ | the young of a domestic animal &c., 
v. שפחת וכי מלוג‎ ^" the child of a slave &c.—8abb. 63? 
^0 כבר‎ the embryo is already loosened (abortion must 
follow). Snh. 22°; Bot. 2* הר'‎ mnang קורם‎ before the em- 
bryo assumes distinct shape. Lev. R.s.14 “n צורות‎ the 
successive shapes of the embryo. Kidd. III, 12 הולך‎ ^n 
אחר הזכר‎ the child has the legal status of the father. 


Ib כמותה‎ mb} her child has her legal status; a.fr.—Pl. - 


nim», "by; constr. “To, B. Kam, VIII, 2 ^ "us damages 
for cutus abortion. Bekh. IL, 4 ^ ולדר‎ the second 
generation of sheep sold on condition of dividing the 
young with the (gentile) seller until payment in full, v. 
bina; a.fr.—Y.Keth. VII, 31" bot, M52 zb המקללת את‎ 
וולדיו‎ who curses his ther husband's) children jn the 
presence of his parents; Bab. ib. 72° mbya , . ,רולידיו‎ 
v. הטומאח---ולר‎ "b, v. .אב‎ 


T (7215), N72 ch. same. Targ. Gen. XI, 30; 
a. fr-—Sabb, 63? my "prn"N her foetus was loosened; 
v. preced,— PI. PEL Targ. Y. II Gen. XXXII, 16; a. e.— 
ולרא‎ ma womb. Targ. Y. Gen. XX,18; 0. ^ nm. Targ. 
O. Gen. XL, 20 דפ'‎ ^ maa e" the festival of Pharaoh's 
mother. 


mom f. (preced.) a handmaid intended for breed- 
ing slave children, breeder. Y. B. Kam. V, 5° top שפחה‎ 
‘a1 "ox ‘VY I sell thee a breeder. 


cm, con p. n. m. (0b4XArc, Valens) Valis, an 
Amora, father of R. Hillel. Gitt. 59°; Snh. 36? (Ms. M. 
obs, Ar. ed, Koh, ob); Y. Kil. IL, 32? top; ib. I, 27% top 
obx.— Y. Hall. I, 57* bot. obm (ed. Krot. ‘m, read: ^n). 
V. Frank. M’bo p. 76. Omp. "bx. 


cen, o", סי‎ (Arab. vasha colorare) to color, stain. 
— Ithp. OTR, biy, xomms to be stained, soiled. 
Sabb. 75" ברת השחיטה‎ onna (Ms. M. omna) that 
the throat of the slaughtered animal be stained with 
blood. Ib. 1245 wi" מסנארה‎ ONMN Ms. 0. (ed. ,אתווסאר‎ 
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Ar. ed. Koh. איחווס מאניה‎ ; ed. Sone. NN) his shoes 
were soiled with mud. 268.65"; Zeb. 35^ מאנדרחר‎ "onn 


| their garments would be soiled (with blood). Yoma 53* 


joing (Ms. M. 2 Novia sing.) the thresh-‏ אסקופתא וכ' 
Ar. a. Ms. F,‏ דמתווס בלדשא ^18 olds &e.— B. Kam,‏ 
(v. Rabb. D. S. a. l. note 80, ed. C*N27, corr. acc.)‏ 
the rope was covered with dough (which attracted the‏ 
chickens).‏ 


ne, ^ f. (ne^, intensive of nes; as to 9 a. ^ (1), 
v. Nóld. Mand. Gr. p. 72) [habitual “doing, condition, ] 
1) regular dict. Snh. 101°; Keth. 110% a. e, ‘22 ^; "vo 
a change of diet is the beginning of bowel diseases,— 
2) conduct, way, manner. Y. Yomal, 38€ bot. כל ור‘ טובה‎ 

‘a1 every kind of good manners was found among them. 
Gen. R. s, 87 של וכ'‎ j5e m כך‎ this was the custom of 
the gentiles, Ned.IX,9 ‘21 של‎ ino? הרא‎ =D such is-that 
man’s way of acting. — 3) regular date, or regular pre- 
monitory symptoms, of menstruation. Nidd.T,1 MWN כל‎ 
^ rib שדש‎ every woman of regular days 60. Ib. 4b שלא‎ 
eno] בשעת‎ out of her regular time. Ib. 11° PRU mw 
^ לה‎ a woman who has no regular time. Ib. IX, 8 (63°) 
^ לה‎ ww that has regular symptoms of approaching 
menstruation, v. infra. (Ib.122; 14" ^ ,שרעור‎ v. c'e] 
Tosef.ib.1,11 שעת וסתה‎ mms she had her courses again 
(after an intermission) exactly at the usual date; Y. ib. 
I, 49° top כיוונה מחמ' הווסת‎ (corr. acc). Ib. ADN ^na 
delayed menstruation (which may be expected any time), 
contrad. to mys הפסק‎ a skipping over of one course; a. 
fr.—Pl. mindy. Ib. IX, 8 ^in jm NI and these are the 
symptoms of התם 2^ דלומר 10.68% .₪0 ל‎ there 
(ib. I, 1) regularity of date is meant, בו' דגופא‎ NZD here 
regularity of symptoms. Ib, 15% a, e, Nn"רואד‎ ^ the 
rule requiring a woman to examine herself on the regular 
day is of biblical origin. 60.64" bot. וכ'‎ ^^^ ^t the law 
concerning the mode of establishing a regularity of men- 
struation (Nidd. IX, 10) &.— Gen. R. s. 48 (expl. עדנ‎ 
Gen. XVIII, 12), v. Jno]; a. fr. 


NAOT ch. as preced. 3. Targ. Y. Lev. XV, 31 (v. 
Nidd. "gàb), (Lev. R.s. 28, end ,מטי ווסתרה‎ read ,מנר מסותיה‎ 
v. Nr] 


pr. n. pl. Vastania, birth-place of R, Hiya.‏ יוסתניא 
Taan. ga bot.; Zeb, 112? Ms. R. a. K. (Ms. M. Ninona NAN,‏ 
wn; perhaps identical with NOI, Yeb. 215);‏ מלוסותרני ed.‏ 
v. also NNO. [V. Neub. Géogr. p. 391; Berl. Beitr.‏ 
Geogr. p. 87. ]‏ 


*maeom f. (now) a woman with regular men- 
struation. Yalk. Gen. 82 (expl. 5233, Gen. XVIII, 12) 
“1 עדכה עדכיך‎ ednah is related to iddanin (Dan. VII, 25, 
periods), and means a woman &c. (differ. in Gen. R. s.48, 
v. nen). 


TH), Pi וער‎ v.s 


D, ^ m. (preced.) 1) meeting, appointment. ^ maa 
meeting place. Ab.T,4 let thy house be ‘31 ^ ^2 a meeting 
place for scholars,—Esp. ^ "3 a) scholars’ meeting place, 


SE 


college, Beth-ham-Midrash. Y. Ber. IV, 7° bot. . . למחר‎ 
הו‎ mab to-morrow, when I come to college 86. Y.Macc. 
Ir, 319 bot. ^ naa עושים לו‎ you must provide a school- 
house for him. Sot.IX,15 (49>) וכ'‎ mans ^ ב‘‎ the school- 
house will be used for debauchery. Gen. R. s. 1; a. fr.— 
b) ^s m2 the Temple. Y.Naz. VIII, 57*bot. . . , שלא תנעול‎ 
מברת ה"‎ so as not to lock out repentance from the 
"TTemple.—2) fair, public games. Hull. 127%; cmp. 772. 


college. Y.Ber.II,5° bot.‏ (ברת) בל 1^ ch. same;‏ וועדא 
let us have school; a. fr.‏ ?25" ב‘ ?^ 71% Y. Meg. I,‏ 


my f. (gene wds.) appointment, designation of 
time; "insuspensibility. Y. Yoma VI, 43% bot. שכתוב בה‎ ^ 
שמע מינה כלום‎ mb במועדו‎ from an appointment (of time 
or space) in a biblical law where the word saa is used, 
we can derive nothing (for other actions). Ib. [read :] 
ואמר ללה רבי בון בר הייח קירט בפר משית ו‎ and he said 
to him, R. B. bar H. applied the designation of time, i.e. 
the rule of insuspensibility, even to the offering of the 
anointed priest. 


TATIN, +. oie, 


m. [and something besides,] addition, increase.‏ ועוד 
Erub. 88* ^25 how much is that ‘and something'?—‏ 
"no" bring along the‏ 4^ דרב" ^2' Pl. eis additions, Yo.‏ 
additions which Rabbi speaks of, and add them thereto.‏ 
,ועוריות של רב" Ms. M, a. Rashi (ed.‏ 2^ דרב" lb. bot.‏ 
corr. acc.).‏ 


"n m. (denom. of preced.) with addition, large 
measure. -— Pl. potion. Men. VII, 2 (78?) ^ ששה עשרונות‎ 
Talm. ed. (Mish. ,ועדוין‎ read: 1735; v. Rabb. D. S. 1 
note 9) six tenths (of an Epha), large measure,—[n' 5, 
v. preced.] 


.רפא Af. cows, v.‏ ,רער 


לרומא Targ. Prov. VIT, 20 Ms. ^ x25, ed.‏ ,וועידא 
y, RT.‏ ,דעידא 


Targ. Cant. II, 2 some ed., read NY].‏ ,וועצא 


Y. Sabb. VII, 10% bot, Or Z'rua Sabb.‏ ,ווקלמה 
.מסבסלה Nr. 57 ed read: jpop, v.‏ 


NO Targ. Prov. XIV, 3, v. RMP. 


m. (T°; cmp. 73921) valley. Lev. R. s. 23;‏ נורד" 
a lily of the valley‏ שושנה אחת של ^ 2 Cant. R. to II,‏ 
Cant. II, 1).‏ ,שושנת העמקים) 


‘TT II m. (Arab. vard flos arboris; rosa) 1) rose, rose- 
tree; (collectively) roses. Shebi. VIT, 6 ^n the rose-tree. 
Ib. 7 חדש‎ ^ roses of the new crop. Y. ib. beg. 37° "ps 
^t? the rose-tree itself (the wood); Tosef. ib. V, 7 חרוב‎ 
(corr. acc.). Sabb. XIV, 4 ^ jaw rose-oil; a, fr.—Y. Kil. 
V, end, 30* וכ‎ ^ne ;הקנים והאגין‎ Tosef. ib. 111, 15 והזורד‎ 
ed. Zuck, (Var. "mm; Erub.34^ Ms. M. והאורדרן‎ (Rashi 
,והעוזרדרן‎ ed. omitted; corr. acc. or plur.).— PL. ew, 
TO. Maar. 11,5 ^; 73^ rose-garden (for the cultivation 
of fine fruits &c.).—2)* rose-colored, red wool, &c. Keth. 725 
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mmo she spins red material holding it up to‏ ^ כנגד פנלה 
her face (to make it look bright; Tosaf.); [Maim.: she‏ 
spins in the street ^ with a rose in her hair; Rashi (who‏ 
seems to read "n fr. Tm): with the thread in front of‏ 
her body, i. e. she spins in the street in an indecent‏ 
position.]‏ 


NTM ch. same, 1) rose. Targ. Cant, 11, 1 sq.‏ ,הד 
Targ. Ez. XXVII, 24 Ar, v. NSUTS.—‏ .(שושנה (h. text‏ 
is di per-‏ מהו לכבוש qa‏ ההן Y. Shebi. VII, beg. 37^ ^n‏ 
mitted to use roses for preservingin the Sabbatical year ?-—‏ 


` Sabb. 159% רנקותא כלרלא דו'‎ youth is a wreath of roses. 


Gitt. 68> ‘D5 חיורא דקאר‎ ^ a white rose (or blossom) 
whose leaves are all on one side. B. Bath. 69°, v.N2*03.— 
Pl. pon, “qq. Targ. Cant, VI,2. Ib. VIL, 3.—B. Bath. 84° 
דג''ע‎ ^n דחלפא" אב"‎ (Ms. 11. 148...) he (the sun) passes 
the rose-garden of Paradise. Ab. Zar. 65° ‘1 רתיב .... בל‎ 
Ms. M. (ed. (בוורדא‎ seated up to his neck in roses.— 
2) rose-color.—Hull. 48% bot. וסלמנך כיתונא דוו" וכ‎ and 
thy sign-word (for remembering which of thetwo mem- 
branes of the lungs is of vital import) is, the rose-colored 
(precious) shirt, in which the lungs lie (i.e. the interior 
membrane).—3) ערנרנלתא דורי‎ the little rose-lobe, name of 
an additional lobe of the lungs found with animals of 
the steppes (NAM). Ib. 47? bot. 


NTM (preced.) Vardan, surname of R. Hin'na. 
Gitt, 64! (Rashi: xT of Vardania, v. Ray II). 


NTT y v. erm IL 


pr. n. m. (a corrupt. of‏ ל omm,‏ ורדּימוס 
Edpbaqpoc) Vardimos, Vardimas. Ned. 81%, Sabb. 118‏ 
nn V. is Menahem (etymology fr. TMi). — Sifra‏ 21‘ 
Emor Par. 10, ch. XIII oN. Y.Shebi, VIII, 38° top‏ 
.אבירודרמוס 


NIII m. (v. N70) (wild) rose-bush, thorn-hedge. 
Sabb, 67%- Pl, sy. B. Kam. 80°, 


xT} Ir (SIT), ATT 1) pr. n. pl. Var- 
dina ( Vardania, Vardunia), a town in Babylonia, near 
Be-Berai. Sot. 10* RNI ed. (some ed. "HANI, Ar. 
wi). Erub. 49% ROTH אנש"‎ (Ms. M. incorr. nx», 
Ms. O. NTN, v. Rabb. D. 8. a. 1. note; R. Hánanel: ,וורדאן‎ 
v. Berl, Beitr. Geogr. p. 34, note 3) the men of V. (known 
for their stinginess). V. N^". 


FINIVTT m. (preced.) of Vardina. Nidd. 195 ^ "ax 
Ammi of V. (oth. opin. ‘handsome as a rose’; Gitt. 41° 
שפיר נאה‎ M). 


NITT M m, (NIM), ^n בר‎ flower-garden (v. à 11 pl). 
B. Bath, 69% דפ'‎ ^n בי‎ mb והוא דקרו‎ Ms. M. (ed. לה וורדא‎ 
oth. Mss, "7^", v. Rabb. D. ₪. a. 1. note) provided it goes 
by the name of 'the flower garden of that man. 


NTN, +. oy. 


zm m. a, cmp. 1 a. 717) the large blood vessel, 


| jugular’ vein (leading from the head to the heart).— Fi. 


pron. Hull. IL, 1 ^n עד שרשחוט את‎ he must sever the 


"n 


jugular veins; Tosef. ib. II, 1, — Zeb. 25% sq. צריך שיתן‎ 
רכ'‎ ^^ he must let the blood of the jugular veins run 
into the center of the receiving bowl. Ber. 85; Snh. 962 
^ra הזחרר‎ be careful in slaughtering that you sever the 
veins, v. supra; a. e. 


mm m. (M= white spots (Aebxopa) in the 
eye. Tosef. Bekh. IV, 2; 8 (4%, corr. ace.); 4; (Bekh. 
VI, 8, Talm. ed. 38^ — q. v). 


"NUM £. silk-strain.—Pl. .ושכר‎ Kidd. 13%. B. 


Mets, 51% (Ms. R. 1 fa). [Koh. Ar. Compl. 8. v. refers - 


to Pers, ברשך‎ 


Oth. interpret. of our w.: beads, 
fvontlet.] \ 


nw) m, (wn) [something stretched and marrow, 
1) gulet. Hall. III, 1 ^n נקובת‎ an animal whose gullet 
is found to have been perforated. — Nida. 23° ושטו נקוב‎ 
if the infant’s gullet is perforated (there being a hole in 
the throat); DION ^ if its gullet is closed; a. fr.—Yalk. 
Ps. 687 (translating “mpb, Ps, XXII, 16) "o5; Midr. 
Till. to Ps, 1. 6. לורסרטל‎ (corr, ace.; emp. Lat. fauces) to 
my throat.—2) (cmp. my1»2, "?"52) straits, canal. Ber.8* 
(Rashi: loop-hole for the rope), v. פיטורין‎ a. usu; M. 
Kat. end; Lev. R. s. 4; Tanh. Mikk. 10; ed. Bub. 15; 
Koh. R. to VI, 6. 


NIQUA, ^T] ch. same, gullet. Y. Suh. IX,27^top. Lev. 
R. s. 3; ‘Koh. "Bs to VII, 19; Yalk. Koh. 976. 


m m hos, v, PN 


Me=nx, and thou. Y. Snh. XI, 30% bot. ות מר הכין‎ 
and thou (the Biblical text) sayest so (that he died in 
the same year)? Y. Shebu. I, 33° top; a. e.— Y. Macc. 
11, end, 32* אכן‎ "Yat אמר=)‎ MN), 


Nm f. (v. 17) stork (from the shape of its beak and 
neck). "larg. Ps. CIV, 17 (ed. Lag. ND, Regia Nr). Targ. 
Y. II Deut, XIV, 13 (belonging to v. 18, h. text MON, 
v. 32N). 


NINN), NTN, 
PPM, +. pam. 
NM + an. 
וסרוא‎ áenss, v. .אתא‎ 


Norm, v. ROOM, 


NP, ^am pr. n. (Bilusta) Bithynia, a province 
in the N. W. of Asia Minor. Targ. Y. Gen. X, 2 PDY, 
nnn] (read: ‘ma; h. text ban); Targ. I Chr. I, 5 (corr. 
acc.).— Gen. R. s. 37, beg. (misplaced, v. N^O'"N); Y. Meg. 
1, 71° bot, (Yoma 10% "prox mz). 


"pam, ^ f. (preced. Biduvaxh) Bithynian. 


RUF, +. oom, 


Y. Ab. Zar. II, end, 49% ,גברנה וו‎ v. “pwr, Ab. Zar. 


Il, 5 Y. ed, “nmi (eorr. ace.). 


pU m. (PM, emp. Arab. vatik, a. b. h. pry) endur- 
ing; trusty; strong; distinguished, — ^ "bn a faithful 
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student, distinguished scholar. Y. Ber. Il, 5°; Cant. R. to 
V3, 25 a. fr.— Sabb. 105% באומות‎ "rrr? 4 (omitted in Ms, 
M., a. Yalk. Gen. 81) I made thee distinguished among the 
nations.— 27. epini, PPM. Sifré Num. 92; ib. Deut. 18, 
v. zIoz.— Tosef, Hor. I, 1. Y. Snh. X, 29*.—Esp. Vethikin 
(Aneients), the conscientiously pious men of former days. 
Ber. 9) הרו גומררן אותה עם וכ‘‎  (‘Tosef. ib. I, 2 מצוחה‎ 
‘21 DY, v. Rabb. D. S. a.l. note 60) the V. used to finish 
the reading of the Sh’mah &c.; ib. 255; 26; Y. ib. I, 3? 
bot. ^nn.—R. Hash. 32°. ,נחיקין]‎ Gitt. 70% v. PE] 


m. (v. preced.) name of a certain pastry, tart.‏ ותיקא 
Pes. 395;‏ 


^p "PET, v. pm. 
TANN, v. m. 


NIN m. (jm, emp. ION) sinew, vein (b. 73). 1 
xm. "marg. Job XL, 17 (ed. Lag. ny, Var. ^", ^m). 


mAN, v. jer. 


pm, Pa. pt (privative verb, v. pi; emp. pn» Targ. 
Lam. III, 4) to unnerve (v. pn); to break, shatter. Targ. 
I Kings XIX, 11 prva Ar. Ms. quoted in Buxt. s. v. (ed. 
.(מפרקין‎ 


^mm, NDI] (v. nnn) to be plentiful. Y. Succ. V, 55° 
(ref. to Jer. Ib 13) אלף‎ Tw הא‎ (not (וותרה‎ were they 
not numerous up to a thousand ?; Cant. R. to I, 6 חא‎ 
וותרו למאד‎ (read: MNR). 

Pi. nny 1) to do more than justice requires, to be 
liberal; to forego one's rights. Y. Ned. I, beg. 39° if they 
had agreed “md ma by to yield their rights (to allow 
each other the use of the entire court). B. Bath. 126? 
‘.... בכור‎ if a first-born accepted an equal share (of 
a field) with his brothers, he has renounced his privi- 
lege; Y. Keth. IV, end, 295 sme חזקה‎ (read: "m""). 
Ib. mr (=m). B. Kam. 9* ^ he has renounced 
his rights (cannot resort to his co-heirs for redress). 
Ruth R. to I, 8 לה וכ'‎ innnqw they relinquished their 
claim on her &c.; a. fr.—2) to be indulgent, forgive. Y. 
Hag. I, 76¢ '21 הקב'יה על‎ ^ the Lord overlooked Israel's 
idolatry, but did not &c.; Lam. R. introd. (R. Abba 2). 
Y. Sot. V, end, 20% על קללתו‎ “inte שהיה‎ he pardoned 
those who cursed him. Deut. R. s. 9 וכ‎ DS לו עוד‎ “m 
(not TS) let us give him a respite of one day or two— 
Num. R.s. 21 לא להא אדם מוותר על התורה‎ man must not 
be more liberal than the Law; a. fr.—Snh. XI, 5 (89°) 
xu “at על‎ ^"on he who disobeys a prophet from mere 
soft-heartedness (v. I Kings XX, 35, sq.).—3) to give ad- 
ditional space to a plant by removing surrounding plants, 
to make open space. Y.Shebi. II, 33% top בגפניט‎ Pm 
you may clear (in the Sabbatical year) between the grape 
vines; ib. מקום שנהגו לוותר וכ'‎ where it is customary to 
clear before the festive month; Tosef. ib. I, 7 jr; 
ib. להתיר‎ ed. Zuck, (read: RII). 

Nif. "wan (v. =m) 1) to be let loose, set free. Mid. 
P'tirath Mosheh my (Jellinek Beth-ham-Midrash1, 125; 
v. Lattes Saggio 107).—2) fo be outlawed, v. infra. 
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Hithpa. ,הסנסר‎ Nithpa. “mina (v. wn) 1) to become 
loose (of bowels).— 2) to be declared free, be outlawed. 
Cant. R. to 111, 4 מעיו וכ'‎ TuS (Yalk. Is, 288 "23 נתרזו‎ 
^2) his bowels were loose that whole night. B.Kam. 50° 
bot. הייו‎ anim Ms, M. (ed. ima, Nif., v. supra) his life 
shall be let loose i. e. shall be “outlawed; Ar. ed. Koh. 
ימנסרון ,מעלו וחייו‎ (v. Rabb. D. 8. a. 1. note); Tanh. Ki 
Thissa 26 "39a ba יתותרון‎ his bowels &c., v. next w.; 
Yalk. Ps. 648 "^r "w^ his life be outlawed. 


^£», Pa. "p^ 1) to give a surplus, to profit, avail. 
Targ. Prov. X, 2.—2) to be indulgent, to overlook. Lev. 
R.s. 10, beg. 31 ציבחר‎ "bnt את‎ PN אם‎ unless thou over- 
look something &c.; Gen. R. s. 49; a. e. 

Jihpa. "wc, MN 1) fo be loosened. Y. Bets. II, 
end, 625 /21 ya מאן דאמר . , . התומרוּן בנר‎ whoever says, 
the Lord is lax in dealing out justice,—may his bowels 
become relaxed; He is merely long-suffering &c.; Y.Shek. 
V,48*; Y. Taan. II, 65^ bot.; Midr. Till, to Ps. X, 2 im"? 


J Zayin, the seventh letter of the Alphabet; it inter- 
changes with ^, q. v.; with X, as זהר‎ a. זוודא ,צהר‎ a. 
צדה‎ 86.; with © a. ₪, as זור‎ a. עלז ,סור‎ a. עלס‎ &. Tas 
final formative (Palez—Pales), as ,אושפיזא‎ MUR 6. 


AN} m. (b. h.) wolf. B. Mets. VII, 9 אחד וכ'‎ ^ the 
attack by one wolf is not considered an accident reliev- 
ing from responsibility; a. fr.— PI ba, ova Nt. Ib. 
^ בשעת משלחת‎ at a time when wolves are coming forth 
‘in hordes, v. nnbw2; Y. Shebi. IV, 35° top; Y. Ter. XI, 
end, 48°. Esth. R. to IX, 2, v. 1723; a. fr.—Fem. ma}. 
Midr. Till. to Ps. X, 13 ‘34 ^m maT a she-wolf was 
provided for them who gave them suck; v. ;רומוס‎ ib. 
to XVII, 14 ^: להם‎ non" and Thou didst provide &o.; 
Yalk. Ps. 652. 


NIN) : m. (reduplic. of NI=91, v. זוע‎ a. 337) foliage, 
spray; young twigs. Targ. Job XIV, 9; a. e.—Sabb. 20° 
(expl. של בבל‎ OX») ^ dry twigs and leaves used as fuel. 


DWONS, v. uwy. 
2N}, v. זאָב‎ 


^NI (emp. =, (דור‎ to pass around. Targ. Job XXVIII, 8 
(ed. Wil. "Nt, Lev. זראר‎ read “ANI, part.; Ms. 93; h. text 
m). 


ny.‏ + ,ואת 


23 an abbreviation for Yat a. maD. Zeb. 285 דדמר‎ 
Yaa mb because both subjects. have reference to time 
and application to the improvised altar (v. maa) as well 
as to the Temple. 


na 


Esth. R. to HI, 15; IV, 1; Yalk.ib.1056 “a TES‏ ; מעוהר 
to be declared free, outlawed;‏ )2 — .רנר 115 Yalk. on.‏ 
v. preced,‏ 


em m. (preced. wds.; also in Chald. diction) 700707 
benevolent, indulgent. Suh. 1025 הלה‎ . ..^ was very 


.liberal (supporting scholars) Y. Sot. V, end, 20€ (ref. to 


Job I, 1) הרה‎ ^ he (Job) was liberal; /2* ^i ומאן דלית הוא‎ 
but if one is not liberal, may he not be virtuous (shun- 
ning evil)?; but it means forgiving &c., v. “nh. —Num. 
R.s. 9, beg. /2^ בתוך‎ “NAN be lenient in thy house (be 
not angry when anything gets broken &c.). Y.Gitt. 1V, 45° 
bot. ^ דאנא‎ "b*b" if I were not lenient.—Esp. lax in the 
practice of justice. B. Kam. 50°; Y. Bets. II, end, 625, 
a. fr., v. preced.— Pl. e^t. Gen. R. 8.58 [read:]. . בביתו‎ 
Tn ^ in the house of Abraham they were kind-heart- 
ed.—Fem. mini Y. Ab. Zar. I, beg. 39° (they said) Y^» 
היא‎ ^ the heathen deity is benevolent (entertaining the 
worshippers). 


3 m. MQ} £ (b. ba; a) 1) faint. Y. Kidd. I, 61° 
(expl. ,זב‎ II Sam. HI, 29) wrwin a. v.— 2) one afflicted 
with gonorrhea. Zab. I, 5 זב גמור‎ a real zabh (subject 
to all the laws in Lev. XV, 1—15; 19—24). Ib. V, 0; a. 
v. fr.— Pl. ogy, Pat; f. mint. Sifra Metsora, Zabim, 
Par. 1 ^2 מטמאים‎ (not 3) they make unclean like Is- 
raelitish zabim; Nidd. 34% /2* ^2 WU; a. v. fr. [Sabb. 
110% qama, v. 2.]—Zabim, name of a treatise of the 
Mishnah a. Tosefta, and of a section of the Sifra to 
Metsora. 


(b. h. 933) to present with, outfit. Targ. Y. Gen.‏ בד 
XXX, 20 (some ed. 725, corr. aoc.).‏ 


NT, v. "mar. 
"NTA, v. past. 


pr.n.m. Zabday, 1) name of an Amora Z. bar‏ זבדי 
Levi. Zeb. 285; (Kerith. 5° X131). Y. Dem. VII, beg. 26%.‏ 
זבד" 62 .8 aT; Gen. R.‏ בר לוואר 42° Y. Ab. Zar. III,‏ 
רעקב Ib,‏ .אבא בר זבדא a. fr.—2) Y. Ber. III, 6° bot.‏ ;32 לור 
.בר "um‏ 


auget (b. h.) pr. n. m. Zebadiah, name of an Amora. 
Y. Ber. IIL, 6° bot.—[Y. Sot. I, 164, v. nm. 


yy, ^ ma pr. n. pl. Beth-Zabdin, prob. in Gal- 
ilee. Y. Meg. I, 70° bot.; Y. Taan. II, 667; M'gillath 
Taan. ch. XII "X331 n^a (v. Graetz Gesch. d. Jud. IIT?, 
p. 428). 


TQ} v. a. 
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2127 m. (b. h; (זבב‎ fy. Sabb. 1215 ז' שבארץ מצרים‎ 
the Egyptian fly (ess sting is dangerous). Tosef. Sot. 
V,9; Gitt.90*. Pesik.Zakhor, p. 26" ‘21 שהוא‎ ^5 (Amalek 
deseuiblsp the fly which is greedy for a sore; a. fr.— 
Pl, oar, pay. Y. Sabb. XIV, beg. 14^; "Tosef. ib. XII 
(XIID, 4. Keth. 77% 1כ‘‎ “bya של‎ ^: (not (זבובר‎ flies which 
sucked from those afflicted with gonorrhea (carrying 
contagion); a. fr. 


"Ny m. lizard.— Pl "yay. Nidd. 58% דמחוזא‎ ^ 
(Ar. EE Mus.: “aובז,‎ prob. clerical error) (skeletons 
of) lizards of Mahuza. 


Ta pr. n. pl. Zabud, on the northernmost border 
of Galilee. Gen. R.s.98 (ref. to Gen. XLIX, 13 צידון‎ by) 
הגלרלה‎ “+ (Safet, Lit. Centralblatt 1879, p. 1188). 


NT m. (Tar) gift, outfit. —Pl. 321. Targ. Y. Gen. 
XXX; 20 (h. text 731). 


Y. Ter. VIII, 45^ bot. ‘ta, in a corrupt sen-‏ ,זבוזין 
שקץ Pum yw‏ וכל שקצים tence which prob. read:‏ 


v. Sifra Sh’mini Par. 10, ch. XII.‏ ,שהפרישו 


m. (b. h.; bat) [place of offering or entertain-‏ זבול 
ment] i) residence, esp. Temple. R. Hash. 179; Y. Ber.‏ 
they laid hand on the Temple;‏ פשטו ‘ta erm‏ .18%006, 1% 
a. e.—2) Z'bul, name of the fourth heaven. Hag. 12‏ 
^t 16 is called Z., because there "are‏ שבל .. . ומזבת וכי 
(the heavenly) Jerusalem and the Sanctuary with the‏ 
altar erected &c.—3) ^: tm festival of a heathen divinity.‏ 
Dib) ^: DY it was the festival of Nilus;‏ הרה 6 Pesik.R.s.‏ 
[cacophemistic disguise: bin), Gen. 1%. 8.87 ; Cant. R. beg.‏ 
Sot. 36 Dan]. V. Daan.‏ ;גידול bum 5-;—Yalk.Gen.146‏ 


POD, JAI eo.) pr. n. m. Zebulun, 1) son of 
Jacob; tribe of Zebulun; country of Z. Gen. R. s. 98. 
Pes. 43; a. fr.—2) one Z. ben Dan. Kidd. 30?. 


NID} m. (iat) purchase. Targ. Y, 11 Deut. XVIII, 8 
mum בר‎ that which he bought. Pl, maf. Ruth R. to 
I, 17 (sect. 3) ^t 333 he made his purchases, —V. 82534. 


NID, 


N22) nz) m. (preced. wds.) buger, merchant. 
Targ. IL Esth. dud 11.— Y. Kil. 11, beg. 27*. — Y. Kidd. 
TI, 64* top ‘24 ^ קרן‎ the merchant packed his goods on 
his wagon and went off; v. ,דכל‎ 


"13, v. Jat Pa. 
;בוהא‎ v. ^g". 


M2] +. (nar, emp. צבר‎ a. also mga) 1) a recep- 
tacle for drippings fastened (or belonging) to the bottom 
of a vessel, saucer. Mikv. X, 71 ^s Nba if the vessel to 
be immersed has no saucer (a rim at the bottom, wider 
than the belly of the vessel and which forces the water 
into the latter); (Var. nay, nam, pra). [Rabad 
to Maim. Mikv. III, 12 reads maiz q. v.]. — 2) lowest 
land, v. rez". 


v. ‘Ant, 


878 


Near 


"NIS m., pl. pi» 1) (reduplication of Nar, v. "A1; 
for inserted 3, v. I nest, brood, hatch. M. Kat. 28” (in 
a funeral song) מרבדלק‎ TATIN תגרל (:עס) אחנא תגרא‎ . 
מלבדקו‎ "arat (v. Rabb. D. S.a. 1.; Rashi a.l.) our brother, 
the merchant, will be judged by the brood he left behind, 
(or) our brethren, the merchants, will be judged by the 
broods (allusion to Jer. XVII, 11). [En Yakob reads "an.. 
מלברקר‎ “AINT our (departed) brethren are merchants 
who (on erossing the frontier of life) are searched for 
goods, — Ms. M. 2 דאזוקר וכ'‎ who are searched for the 
wine bags they carry, v. Np^t 11 a. (2--[.זוק‎ v. .זְבוּנָא‎ 


na (b. h, emp. bar) [fo give a feast,] to slaughter, 
sacrifice. ‘Hull. II, 3 (ref. to Deut. XXVII, 7) מה שאתח‎ 
וכ'‎ nz thou mayest eat what thou (a human hand) 
cuttest. Snh. 609 לעכו'ים‎ mana of one sacrificing to an 
idol; a.fr.—Part. pass. Tat, Lev. R, s. 10 (play on mara, 
Ex. XXXII, 5) לפכרר וכ'‎ ‘rnp he was afraid on account of 
him who lay killed before him (Hur); a. fr. 

Pi. naj same. Snh.62* וכ'‎ "wp ^r if he slaughtered 
a sacrifice, and burnt &c. (to an idol). Ib. VII, 6 (605) 
nann Talm. ed. (Mish. mam) he who offers an animal 
(to an idol), a. fr.—V. bar. 

Nif. na) to be sacrificed, to be slaughtered ; to die as 
a martyr. Zeb,1,1 שלא לשמך‎ imaw which were offered 
not for the purpose for which they were dedicated. Y. 
Snh. X, 29° top (play on mar ,על“‎ Ps. L, 5) שעילר אותל‎ 
על שמר‎ ima who raised me and sacrificed themselves 
for my name’s sake; a. fr. 


m. (b. h.; preced.) a slaughtering, sacrifice, esp.‏ בח 
(festive) peace-offering (373n).. Pes. X,9. Tosef.ib. X,14.‏ 
constr. "a. Ib.‏ זְבְחָים Tosef. Ber. V, 22; a. fr. LA.‏ 
all animalic offerings; a. fr. — Z'bahim,‏ כל I, 1 ^m‏ .260 
name of a treatise of the Mishnah, Tosefta and Talmud‏ 
, (שחיטת קדשים Babli (also called‏ 


Ty pr. n. m. Z’bid, name of several Amoraim. 
Ber. 465, a. fr. (Z. bar Levi).—Ib, 38*.-—Àb. Zar. 56%-- 
Y. Sabb. I, 35, v. next w. 


NTI, "nra pr. n. m. Z’bida, Z'bidah, name of 
a Palestinean Amora. Y. Orl. I, 61? bot, —Y. Sot. VII, 214.— 
Ib. רודה בר זביד'‎ ^. Ib. bot, בר זביד‎ Teo m, Y. Sabb. 


.רב זביד 8% ,1 


nma f (na) slaughtering ceremony. Hull. 31° 
כוונה לו‎ intention to slaughter according to ritual, con- 
trad. to ohh the cutting operation as such. Snh. 60> 
^ לצתה‎ slaughtering for idolatry is especially mentioned 
(Ex. XXII, 19); a. fr. 


pay or T3, y, .זוב‎ 
x» m. (v. Dat; Syr. ,זכב' ,זברלא‎ P. Sm. 1074; 1140) 


a basket (or book-chest) of palm leaves: —Pl "pat. Meg. 26> 
החומשר‎ ^t receptacles for Pentateuch copies; [Ar.: leather 


casing.] 
il 
NS m. (v. >37) [an implement for forming heaps,] 
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shovel, mattock. Taan. 215 שררל מרא ^ רכ'‎ he lent mattock 
and shovel for burial. B.Mets. 103", [Ber. 84, v. abit] 


T3, v. qr. 
NP I pr. n. m., v. NITI. 


NID II, constr. 1"31 m. (733) 1) object of purchase, 
goods. Targ. O. Gen. XVII, 12 (Y. “at pl). Targ. Ez. 
VII, 13; a. e.— Y. Kidd. III, beg., 63° 5 T3: bargaining 
for an object. Pesik. R. s. 21 וכ'‎ Ni" ^i דזא‎ here are the 
goods and here the salesman; a. e.—2) purchase. Targ. 
Y. Lev. XXV, 42 (0. qiz^r.— PL. i25, Wat. Targ. O. 
Lev. XXV, 14 (Y. some ed. °J°31).—Targ. Gen. XLIX,32 
(Y. some ed. '21); a. e.— Pes. 113?, v. 331 Pa.—3) purchase 
money. Targ. Lev. XXV, I6 (Y. some ed. '2^21); a. e. 


N22] m. (preced.) sale, sold goods, merchandise. Targ. 
Y. Gen. XLIX, 32, a. e.; v. preced.— Pes. 113? (prov.) 
while the dust is yet on thy feet,  ןיבז‎ Yay sell thy 
goods.— PI. Jat sale. B. Bath. 47% 4 maa his sale is 
valid; a. fr. 


ND f. (preced.) goods; bargain. Y. Ab. Zar. 


IL, 4923 (55 ^y אלא ע'יר ערלא‎ but, I say, through some accident - 


the goods (in the ship) were upset; Y.Ter.X,47° גברנתא‎ 
(corr. ace.).—B. Mets. 515 כזְבְינְתָיה‎ ^r לרה‎ wannan עד‎ until 
he strikes upon goods like those he bought. Ib. t"p 
“ta snd he knew the value of his goods; a.fr—Pl. Nro"at. 
Ruth R. to I, 17 (s. 8) /2* “ וארלון‎ what do these pur- 
chases (marketing) mean ? 


m3}, Y. Taan. I, 64^ bot., v. qm. 


onu (b. h.; emp. 731) fo entertain liberally.—Denom. 
bus. 

Pi. bat (emp. Mat) to offer to idols, make merry with 
idolatrous ceremonies. Ab. Zar. 18° ‘21 שם‎ "bara be- 
cause they have there (in their theatres) ל‎ enter- 
tainments; Tosef. ib. IT, 5 (ed. Zuck. .(מזבה"ן‎ Y. Ber. 
IX, 13° bot. if one sees people ‘yb “va engaged in idol- 
atrous services; a. fr. 


IT, Pi. bgt (denom. of 531) to deposit foliage in the‏ זבל 
עד במה field for manure, to manure. Shebi. IJI, 2 T5272‏ 
‘how many piles may be deposited? Ib.11,2 ‘2 qiya you‏ 
may manure &. Keth. 10° the rain watersbgrotand softens‏ 
II). Cant. R.to I, 1‏ בלל (corresp. to 32, Ps. LXV, 11, emp.‏ 
bay Nb vx (not ova) should we not improve (our‏ וכי 
minds) even as those carrying out foliage and straw?;‏ 
a. fr.—Part. pass. baa manured. Y. M. Kat. I, 805.‏ 

Nif. 2333, Nithpa. 52:33 to be manured. Midr. Sam. 
ch. IV.—Ab. Zar. 499 ‘31 risu» Mw a field which has 
been manured with material connected with idolatry 
(foliage from a worshipped tree &c.). 


ch. same. — Ithpa. damay to be manured. Ab.‏ זבל 
Zar. 49% (read NbzstN).‏ 


(צבר m. (cmp. Assyr. zabálu, KAT?, p. 550; emp.‏ זבל 
[heaped up.] esp. foliage piled up for forming manure,‏ 
manure, “deposits. Sabb. IV, 1 you must not keep dishes‏ 
warm for the Sabbath ‘31 ^23 in foliage .. . . whether‏ 


for them as manure. Yoma V, 6 ^5 


aT 


T 


dry or moist. Ab. Zar. III, 8 (48%) tb yd mim and serves 
. נמכרון‎ is sold 
to the gardeners for forming manure. Tosef. B. Mets. 
XI, 8 iat his heaped-up foliage. B. Mets. V, 7 (72^) עד‎ 
שיהיה לו ^ באשפתו‎ Ms. M. (ed. (אלא א''כ הריתה וכ'‎ unless 
he has manure piled up; a. fr.-—PI. uba. Shebi. III, 1 
i23 ^ מארמתי מוצראין‎ when may deposits of foliage be 
carried out for piling up in the fields.—Gen. R. s. 31 Tb 
(Snh. 108° sing.) for deposits of excrements &c.— T'osef. 
B.Mets.1, c. ‘th שעת‎ the season for carrying out foliage; 
a. fr. — הד‎ roa a field dependent on manuring. Men. 
VII, 3 (85%). 


m. (preced.) one carrying foliage for making‏ ובל 
dung:—Pl. babi. Cant. R. to I, 1 pan ^ carriers of‏ 
foliage and of straw.‏ 


cmp. Natat a.‏ ,זולגן=ב m. (333, with inserted‏ זבלגן 
next w.) blear-eyed. Meg. 24°.— PI, sbay, vusou.‏ 
Bekh. 435; Tosef. ib. V, 2.‏ 


NIS, NPD (won) m. (355, v. preced.) 

a resinous tree, a species of cedar. Snh. 1085, (expl. pin) 
^ Ar.s.v. “ON (Var. in Ar. (זמל'‎ ; ed. מבלרגא‎  (corr.ace.);- 
R. Hash. 23% “a ed. (Ms, M. ‘a ,זו‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note; 
corr. aco.). 


to carry dt out o his field de 


125 T3 (emp. ht, a. Syr. 121) [to plan,] to bargain, 
buy. Dan. 11, 8.—Targ. Gen. XXV, 10; a.fr.—B. Bath. 30% 
[read:] מלנך‎ m3" ANN מפלנרא‎ 1 bought it of such a 
person who has bought it of thee. Ib. "N= yag Iwill 
buy what by law belongs to me (to avoid litigation); 
a. v. fr. 

Pa. vai to sell. Targ. Gen. XXV, 31; 33; a. fr.—B. 
Bath. 1. c. "5r": mat sell it to me. Ib. 90%, a. e. (prov.) 
“SPW... PAN jat ‘buy and sell and be called a merchant, 
i.e. will a man buy and sell without profit?—Pes. 113? 
agian para “bya Ag. hat-Torah (Y. Rabb. D. S. a. 1 
note 50; ed, דעלמא‎ bn) rules about buying and selling. 
Ib. כל מרלר זבין וכ*‎ as regards all things, sell and regret, 
except wine ‘3° N51 Parn Ms. M. (ed. (דזביך‎ which you 
must sell and never regret. Meg, 26° maay to sell it, 
Gitt. 47% נפשרה וכ'‎ ^ sold himself to &c.; a.fr.—Y. Taan. 
I, 64° bot, "o" moat (read: nyar) I sold my bedstead. 

Ithpa. 42718 to be sold, to be bought; to sell one's self. 
Targ. Ps. CV, 17; a. fr.—B. Mets. 40% "5 yama הוה‎ (Ms. 
M, זבנתיה‎ nmm) it would have been saleable with me. 
Kidd. 69° '2' JaN and get thyself sold asia Hebrew 
slave. 


1735 y, reat. 


Aj m, (b. h.; (זגג‎ 1) pl. Dot, PR (emp. (דכך‎ 6 
of grapes, husks or kernels and flesh. Naz. VI, 2 (34?) 
הרצנים ...45 אלד הפנלמלם‎ hartsannim (Num. VI, 4) 
means the exterior, zago the interior; (ib. contrary 
opinion, v. 33r). — Tosef. Toh. IIE, 1 וכ'‎ jmi הגפן‎ ed. 

48* 


NT 


Zuck. (oth. ed. 131; some ed. vait, corr. acc.) the grape 
vine (clusters) and the pomace which have been treated 
in cleanness. Sabb.IV,1.—Naz.l.c. jit Mish. (Y. ed. ,זגרן‎ 
Bab. ed. 33; Tosef. ib. IV, 2 Nat ed. Zuck., Var. 31) the 
husk (or the interior) of one berry.— 2) bell, v. ait. 


NJ; ch. same, 1) kusk or kernel and flesh of one 
berry, v. preced.— Pl, "x. Targ. Y. Num. VI, 4 "Nia ^ 
'2^ the interior zaggin, v. preced.—2) bell. Targ. O. Ex. 
XXVII, 34; a.e-—Pl. jit, N*M, "3. 10.33; XXXIX, 25.— 
Nidd. 17? מקרקש זגר וכ'‎ made the bells of his curtains 
ring; [Ar. ^5 pa chased the flies, v. 1371]. 


NAJ, + זר‎ 


Aaj m. (A3 fo clear, emp. זכך‎ a. oT, v. Ges. Thes. 
8. v) glass-maker; dealer in glass-ware. M. Kat. 13^; 
Pes. 55% ^ ra the glass-maker's work-shop.—Gen. R. 
s. 19 ^: של‎ "nori a glass-dealer's shop. Ib. s. 25; a. fr.— 
PL yos. Kel XXIV,8 ^ של‎ nura the frame used by the 
glass-makers to put their ware on. B. Kam. 31%, 


NAM ch. same. Pl. sagt. Y. Ab. Zar. II, 40° bot, 
לא אלפון כ‎ ^; the glass- -makers did not teach their art, 


DTI, TH (533) m. (contr. of 311 a. גד‎ fr. ,גדד‎ 


emp. גדודא‎ juvenis celebs, P. Sm. 652) unmatched; esp. 
one with an unequal pair of eyes or eye-brows. Bekh. 
VII, 3 ovat Mish. (v. infra; Talm. ed. 43° Tar). Ib. 44° 
זגדום אחד שחור וכ/‎ Z. is one who has one black and one 
white eye-brow; mb "p כל זוגא . . . . ז/‎ any unequal 
pair is called Z. Ib. מחור וכ'‎ Naat (ch. form of our w.); 
Tosef.ib. V, 2, sq. o"^20 (read: DaO Safel of a). Sifra 
Emor ch. II, Par. 3 זגדוס‎ (read ם‎ . . . .). [Ar. oat, in- 
fluenced by the etymol.: 31, and [.06=הוס‎ 


NT, v. preced. 


NOVA, א‎ NEU f. (335, v. 337) glass, crystal; glass- 
ware. Targ. Job XXVII, 18 (in one version); a.e. Targ. 
II Esth. I, 2 (3) “ant MA glass-house.—Ber. 31* דזגוג'‎ "oz 
Ar. ed. Koh. (ed. janmm ‘art NOS, v. Rabb. D. 8. a. 1. 
note 10) cups (a cup) of (white) glass; Yalk. Ps. 881. 
Hull. 84° /24 בזרגותא‎ (corr. acc.) it means white glass 
(crystal). Gitt.'68P ‘at. [Pes. 74> Nרiה‎ NIND Ar. a. Ms. 
O. like white glass; ed. [.זוזא‎ 


AJA} (Pilp. of am, v. a31) to clarify. Y. Nidd. III, 50° 
top Sm שהוא מתון‎ (Tosef. ib. IV, 11 ;רך ומזכזך‎ Bab. 
ib. 25> ssn) oil is cohesive and clarifies. 


DNI pr. p.m. (v. preced.) Zagzagel (Divine Clear- 
ness, cmp. ,(אספקלריא‎ name of an angel. Deut. R. s. 11, 
end. Targ. Y. Ex. IIT, 2 זגנוגאל‎ (corr. acc. or byanan). 


“A, NI to lie down, recline. Meil. 14 "sm Nab 
ווגא עלייהו‎ erated he may desire to lie down and will 
lie down on them. Gitt. 47% עלרה‎ saab to recline on 
(while eating). Pes. 108% /24 ^2^"2N pw we reclined (at 
the Passover meal) against the knees &c.—Sabb. 194" 
למזגא עלירהו‎ iin they may be used for sitting on them 
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my 


(when seats are improvised). Snh. 85% mbs ^ he leaned 
on him. [Tanh. Ki Thetsé 6, a. e. "1105, v. th.) [Targ. 
Y. Deut. X, 22 למזגל‎ ed. pr., v. "ào2.] 

Af. "318 to lay down. Sabb. 119° top ^51 mi"ivo לא‎ 
some ed. 8235172 Pa.) I do not rest my head upon my 
pillow before &c. 


TH m. (v. preced., cmp. (אפרקד‎ in a brooding posi- 
tion. Hull, 62> ואכיל‎ ^t 172 (Rashi mna) mardu brooding 
and eating (name of a bird, prob. an adaptation of a 
foreign word), contrad. to ואכלל‎ Tao kneeling down and 
eating (like a bird of prey) [R. Gerson Ms. 600 
,מרדו מזרג‎ leaving out אכיל‎ ; Ar. ed. Koh. III, p. 319.] 


* 

NSS f. (=Nnar) a crystal vessel. Y. Kidd. I, 60^ 
top ‘ta 2024 jהה‎ (ed. Krot. ,כזנרתא‎ corr. acc.) if one takes 
up a crystal vessel (to take possession). 


i, v. at. 
,זגכרגאל‎ y. .זאָל‎ 


NEA or NO f. (var) 1) a clucking hen. Bekh. 8^. 
B. Mets. 865, v. NI "Dus. —2) על אפרחהא‎ ^ (the clucking hen 
over her chickens,) the Pleiades. Targ, Job XXXVII, 32 
(Ar. ea. pr. Nivi3 b9). 


"If m. (b. h; (זוד‎ wicked. —Pl. oy. Tanh. Korah 12 
^in ברכת‎ the additional (twelfth) section of the Prayer 
of Benedictions, also called ב' הצדוקים‎ or ,המ"נים‎ v. 12. 


T3 m. (preced.) violent man. — Pl. jw. Der. Er. 
ch. II, beg. 


Tm m. (b. h.; (זוד‎ premeditated, conscious sin, opp. 
nux). Ab. IV, 13 a scholar’s error in teaching ^ צולה‎ 
is accounted for a wilful wrong. Ker. 25% a. fr, “a5 
כרת‎ irw a sin which if wilfully committed, is punished 
with extinction; Sabb. 69° וכ'‎ ^ b» שחייבים‎ "27. Ib. 
naw בזדון‎ when he is fully conscious that this is a Sabbath 
day (whereon certain labors are forbidden); a. fr. — Pl. 
niim. B. Mets. 33° ששגגות . . . כז'‎ to whom errors are 
accounted &c.—Yoma 365; a. fr. 


T8 ch. same. Targ. 0. Deut. XXIX, 17.— Pl. hii 
passions, Targ. Ps. XIX, 14 Ms. (ed. Neon, int, v. 
NIT). 


NITTI, NAT f. (preced.) haughtiness, violence. . 
Targ. Hab. I, 3. Targ. Prov. XI, 2 Ms. (ed. RET). 


NOI, v. next w. 


1775 NMI f. ch.—h. yh wilfulness, rashness. 
Targ. "Y. IL Lev. XXIV, 12. Targ. O. Deut. XXIX, 18 
(ed. Berl. NE»; Y. .זְרֹנוּחָא‎ Targ. Y. ib. XV, 9 (ed. 
Amst. 75271); a. e. 


3255, v. m1. 


לבא זה ^58 (b. h.) this, that. Men.‏ = זר m., ONJ,‏ זה 
זה זה מש let this one come and receive this &e.;‏ ^2/ 


ant 


T 


‘this one’ that means Moses; זר התורה‎ MNT 'this'—that 
means the Law. Gen. R. s. 4 rm Jab this legion; a. v. 
חוא=זחל--.‎ m, this is. Sabb. 40 הפשרו זהו בישולו‎ )0 
xin nt) warming it is the cooking of it, v. YUEN; a. fr.— 
Gitt. VIIL, 4 s אי‎ Y. ed. (Mish. s"); a. v. fr. 


am, Hif. הזחיב‎ (denom. of am) to glitter, contrad. 
to הצהיב‎ (y. 373). Hull. 22 yas when their plumage 
is glittering.— Part. Hof. an1%9, f nana gold-embroider- 
ed, Sabb, 595», — PI. f. .מּזְחֲבוֹת‎ Tosef.Sot.KV, 9, v. rim. 


IIT} m. (b. h.) gold, gold coin, v. ."ר‎ Snh.92^ pxm 
רותה וכ/‎ ^ molten gold be poured into &. Ex. R. s. 33 
4 עשרך . . . ושל‎ bah than all thy (Korah’s) wealth of 
silver and gold; a. fr.—B. Mets, IV, 1 goon הז קונה את‎ 
^?^ the delivery of gold coin effects the purchase of 
silver &c., i. e. in an exchange of coined gold for silver 
&c., the superior metal is the merchandise and the in- 
ferior the money; Y.ed. ^n הכסף קונה את‎ ; v. Bab.ib.44?; 
a. fr.— Pl, wan, 1301. "Ex. R. 8.35; Cant. R. to III, 10 
טובעה )09( ^ ופי‎ seven kinds of gold were used in the 
Temple. Yoma 44> שבעה ^ וכ'‎ there are seven &c.— 
Erub. 53° (in allegorical speech) והרקיעו 5^ 1כ’‎ Ms. M. 
(ed. (ארקיעו‎ make the gold (glowing coals) sky-blue (fan 
them so as to give blue flames) and prepare for me two 
tellers in the dark (cocks). 


"anm m. (preced.) goldsmith, “jeweller. Ex. R. s. 5; 
ae PL. eam, PIN. Suce. 51^; Tosef. ib. IV, 6. Sabb. 123°. 
Ex. R. s. 35 pus on סגור‎ ant, I Kings VI, 20, a.e.) שהיה‎ 
סוגר כל הד‎ (Cant. R. to 111, 10 הז'‎ “bya (בעד כל‎ it closed 
up the shops of all gold dealers. 


Fm, nn [to glisten,] to be proud, wanton.—Denom. 
gm. 

Hif. mmo, mmu to charge one with wantonness. 
Hull. 7, אותו‎ TUO TR Ar., (ed. PMI) you must not 
reproach him as à haughty person, v. NJ a. nr. 


T), nn ch. same.—*Pa. mint, nm to make‏ הה 
(ed.‏ לא זר פליג וזהוחית לבנא 19 haughty. Targ. Ps. XLIV,‏ 
n^ rmm (or mmm) no‏ וכ/ read:‏ ,(זהוהין Ms.‏ ,זחוחין Lag.‏ 
stranger divided and made haughty our heart.‏ 


WS, v. n. 


21] m. (ant) a gold coin. Tosef. Shebu. V, 9 דיר‎ 
^; ani a gold denar in coin, contrad. to ar 9355 the value 
of a gold denar; Shebu..40*. Y. Shebi. X, end, 89% מה‎ 
/2^ ^5 joa what is the difference between a gold coin (as 
a pledge) and a gold ring?—numwnd דרכו‎ ^ a gold coin 
may be exchanged (the pledgee being permitted to use 
it). Ex. R.s.35; a. v. fr.— PI. mny. Cant. R. to1,1; a.fr. 


rin m. (mnt) proud, boastful, wanton.— Pl.‏ ,[הוה 
“aint (min). Sot. 47 ^m‏ הלב erm, bnin; only in‏ 
,זהורר Ar. (ed. ^t); Tose. ib. XIV,9 "cnm Var. (ed. Zuck.‏ 
eorr. ace.); Hull. 7°.‏ 


NTT, xin ch. 1) same.— Pl. pin, constr. 


"rnnt. "Targ. Job XXXVI, 13, a. e.—2) wantonness, pride. 
Targ. Lam. III, 33 ed. Lag. (oth. ed. nmm). — Pl, as 
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ont 


above. Targ. Ps. LXII,9 (ed. Lag. --.(דחות"‎ 
v. Fut] 


NJITI, v. enon. 
"rin, pl. pn, fem. pim, v. nem. [Tosef. 


Sot. XIV, 9 ,זהורל הלב‎ v. mint.) 
NDITI, v. Nin. 
,[הורא‎ v. Noir. 


win m. (v. next w.) safran-colored or crimson. 
Targ. Y. Gen. XXXVIII, 28; 30, v. RÄNI. 


[Ib. XLIV, 19, 


nmm f. (ont; v. P. Sm. 1115 s, v. mnt) crimson; 
crocus; crimson (or safran) colored material, esp. silk 
(b. h. QW). Kel, XXVII, 12 naw ^t fine crimsom silk. 
Y. Suce. IIT, 53% (defining ז' עמוקה (אדמדם‎ deep crim- 
som. Pesik. R. s. 26 ^; ומלבשתן‎ (some ed. HNN) and 
clads them in silk. Nidd.255 pint bw . . . /25 like two 
threads of silk (woof); כב" . . . זהוררת‎ (prob. to be read 
nininr) like two threads of silk (warp); Y. ib. III, 50% 
זהורות‎ bw; Lev. R.s. 14. Yoma VI, 8 ^r לטון של‎ a crimson- 
colored strap. Tosef. Sabb. IV (V), 5 “79 PAW ^: erim- 
son ornament between his (the horse’s) eyes; Sabb. 53% 
זהרורית‎ (Ar, ;(זהור/‎ a . e— PI. riim. Tosef. Sot. XV, 9 


mamma ^ (Sot. 49% מוזהבות‎ mmm, corr, ace.) gold-em- 


broidered silks used for brides’ canopies. 


NOTH ch. same. Targ. O. Gen. XXX VIII, 28; 30. 
Targ. Ts I, 18 (ed. Wil Nyam; h. text sbim); a. e.— 
Gitt. 69° ^" חוטא‎ a (crimson) Sk thread. 


m. (nn) a. wanton jester. Lev. R., s. 20 Ar.;‏ 1 הוונָא 
Ya however, Nono",‏ 


DN m. (Dnt) a filthy person, one wearing a labor- 
ing suit. Tar, g. Job XXXVIII, 14. 


BUS m., חורה‎ f. (דהר)‎ looking out; strictly ob- 
servant; careful; on one's guard. Ab. II, 1 /24 ^ "i be 
as, strict in the observance of-minor religious duties &c. 
Ib. IV,13; B. Mets. 335 הור ^ בחלמוד‎ be careful in teach- 
ing the Law, v. iT. Snh. 76 /21 במר שיועצך‎ ^ "n Ms. 
M. (ed. ההועצך‎ jn, v. Rabb. D. 8. a. 1. note) beware of 
him who advises thee to his own advantage. Sabb. 23° 
במזוזה‎ ^n he who is strict in the observance &c.; a. fr.— 
Pl. pm, f, niin. Ab.ILS ברשות‎ 7 "n beware of the 
officials. Sabb. II, 6 21^ על שארנן‎ because they are not 
careful in the observance of the laws concerning &c.; a. fr. 


ch. same. Targ. Y. Gen. XLIX, 26 ^it‏ זְחִיר ,זהיר 
guarding the honor 86. — PL. jonm. Ezra‏ ביכ קרא mn‏ 
IV, 22.—Targ. Y. Deut. XII, 16.—V. "im.‏ 


NT poison, v. RID 
mm f. (v. Ht) strictness, care. Ab. Zar. 20° 
וכ/‎ ^ "Tb תורה מבראה‎ study leads to strictness, strictness 


to zeal (differ. vers., v. Rabb. D. S. a. 1, note, a. Sot. 
IX, 15). 


Orit; vin. 
Ab v. bn 


ony 


imn n (b. h.; emp. nr") [fo be glistening; cmp. צחן‎ a. 
nnx)] to be filthy, smelt offensively, be offensive.— Part. 
מוחם‎ or part. pass. .זהום‎ Y. Ab, Zar. IT, 41° bot. אמר‎ pus 
^* ככוס‎ (not (בכוס‎ R. L. says, It is like drinking out of 
an offensive cup ; 21 ^! השותה בכוס‎ he who drinks (sacred 
wine &c.) out of &c. Y. Nidd. IV, end, 515 דם גרדה זהום‎ 
(Tosef. ib. IX, 10 bir; Bab.ib. 65^) the blood of a men- 
struant is sticky (or ill-smelling). 

Pi. om 1) to smear plants with rancid oil for keep- 
ing off vermin, [oth. opin.: to cover a wound in a tree 
with dung and tie it up.] Shebi. II, 4. Y. ib. 339 (expl. 
מזחמין‎ of Mish.) מתלערן‎ to keep the worms off. Ib. botgn 
KN oiling a plant is merely like appointing a watch- 
man (it does not advance growth). Y.Sabb. VII,10* top, 
v. ba IT.— Part. pass. era, f. mama ill-smelling, filthy, 
offensive. Bekh. VI, 12 "vn and an animal of offensive 
smell or sight. Ber. 58" ‘va an offensive-looking priest. 
Y. Gitt. VIII, 49% top הרא מלפניר‎ ‘m she is disgusting to 
him (on account of her conduct); a. e.— Pl. eor, vara; 
fem. name. Ber. l. c. ^2 05" smelling hands (after à 
meal, when not perfumed). Lev. R. s. 16; Esth. R. to 
II 1 'z ^2... מה‎ as ordure is offensive, so is he (the 
leper); a. e.— 2) to declare unfit for priestly or levitical 
service (or connection), to reject. Bekh. 47° ‘21 מזהמרן‎ TN 
the child is not rejected (as the child of a gentile).— 
Y. Yeb, X, 11°; XII, 18% bot. HX וארן ב''ד מזהמין‎ but 
the court does not declare her unfit to marry a.priest.— 
3) (v. Namit) part. pass. erra, pl. voro inclined to las- 
civiousness, unchaste. Sabb. 145^ bot. 

* Hif. onn to become unfit for offering through offen- 
siveness. Pesik. Vayhi, p.10* va" Nb (perh. to be read 
varo Hof. ; (Yalk. Num. 713 vari, expl. 1207, corr. acc., or 
ingin as Num. R.s, 12, end, a, e., v. Bub, note to Pesik.1.o.). 


anm ch. same. Part. pass. boi q. v. 

Pa. rim to create aversion, to sicken. Lev. R.s.16 (to 
the leper) ברייתא‎ nmin לא‎ (ed. Wil ,תזחום‎ read BIT) 
do not sicken people with thy sight. 

lthpe. DANN, lthpa. Baas 1) to be soiled, to empty 
the bowels. Targ. Ps. CVI, 20.—2) to become offensive. 
Ab. Zar. 26? ‘31 Nyaa Nb I do not desire to become 
offensive to my husband (get ungainly through nursing). 


fo shine; v. siny, myim.—‏ )1 (זחה (b. h.; emp.‏ [הר 
to look out, 0 e, be strict (corresp. to D. h. "28;‏ )2 
v. hem.‏ 

Pi. "ty to brighten. Midr. Till. to Ps. XO, 16 ina 
and brightened his countenance. 

Nif. nn (=b. h. "aun to be careful, be strict; to 
beware, lake heed. Ber. 8° pia dU be careful to 
cut the jugular veins, v, 7^3. Ib. '"9" Tu ה‘‎ beware of 
disregarding an old man who &. Ned. 81? ה/ בבנר ענרלם‎ 
'2^ take heed of (do not disregard) the children of the 
poor; a. fr. 

Hif. “in to caution, forewarn, esp. to prohibit by a 
special law, v. HITS. Yeb. 225, 8.6. IN ya Pua YN 
a law derived from analogy (v. 1"3) is not considered a 
Specified law on which punishment can be executed after 
due warning. Zeb. 1065, a, e, ענש אא''כ ה'‎ Nb the Bible 
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זוב 


text did not pronounce punishment without having ex- 
pressed a warning (‘thou shalt not’ &c.); a. fr. 

Hof. WW to be forewarned, to be forbidden from 
doing (by a special law). Yeb. 84° וכ'‎ wt Nb there 
is no specific law prohibiting women of legitimate birth 
to marry men of illegitimate birth.—Part. "inva, £ NIT. 
Ib. ^2 mun מלמד‎ (the repeated expression, ‘they shall 
not take’, Lev. XXI,7) intimates that woman is included 
with man in the prohibition; ib. היא מ'‎ “a כל היכא דהוא‎ 
wherever the man is cautioned not to marry, the woman 
(in the same social relation) is cautioned; a. fr. [Ib. היא‎ 
,לא מזדהרא‎ read: [,מוזהרת‎ 


TW), VF ch. same, 1) so shine, bloom. Targ. Job 
XXII, 28 (ed. Wil. רזהר‎ Af.). Targ. Hos. XIV, 6; a. e.— 
2) to look out, guard.—Part. pass. “mt. Hag. 28? amma 
ina vont he guards them (from levitieal impurity). 
Hull. 107% "ri" he is careful (not to touch), contrad. 
to mt taking precaution. Y. Ber. V, 9% bot. n5 AO: 
watches it (the cloak). Y. Ab. Zar. ILI, 41* bot. Nom לא‎ 
לך‎ ^ was I not on my guard against thee?; a. fr. 

Pa." 1) to emit light, to glisten. Targ.Zech.1X, 15.-- 
2) to caution. Targ. Cant. V, 2. 

Af. "imm 1) to give light, shine. Targ.Is.TX,1; a.e.— 
2) to explain. Targ. Ex. X VIII, 20.—8) to caution. Targ. 
Ez. II, 18 ; a. e.—B8nh. 66? bot. דרלמא אקודש א‘ וכ'‎ perhaps 
in saying ‘thou shalt not curse Elohim’ (Ex. XXII, 27) 
the Law gave warning with regard to holy Elohim (God), 
but not with regard to secular Elohim (authorities)? 

lthpe. WN, Ithpa. “NN 1) to take heed, beware. 
p Y. Ex. X, 28; a. e.—Ab. Zar. 28%, v. Np" I. Ib. 9% 

v. “3; a. fr.—2) to watch. Y. Ber. V, 9" bot. sentra 
ליה‎ was watching it. B. Bath, 29° wma. . תרתר‎ the 
first two or three years man takes care of the deed. Ib. 
וכי‎ RTI הוה‎ I should have taken care &o.; a. e 


NOYTVI, NOT] (זהר)‎ 1) Hight. Y. Yoma III, beg. 40", 
v. ROOT. Cant. ^R. to V1I, 3 (ref. to הסהר‎ ib., v. ^N) 
סחרא‎ wom . . אית‎ (some ed. 5) there are places 
where they wité and pronounce sahăra for zahüra.— 
2) brightness, splendor; moon, v. SYON a. KIL 


poison, v. sym IL‏ 11 זרא 
DN +. syy +‏ 
NT, v. nmt.‏ 


NOT, ויחי‎ m. (^m) red light, glare, veflex.— PI. 
n IN. Pes. 132 וז' בעלמא וכי‎ (Ms. M. ram, Ms, 
M. 2 (וזהרירר‎ and what he saw was merely the glare, 
v. "b^; Snh.42*.—B. Mets. 84% דנפקר מרנרה מערן‎ ^t "nom 
וכ‘‎ Ms. M. (ed. ;וֹההוא ז' מערן‎ Rashi: ^t) and those reflexes 
issuing from it are a specimen of the beauty of &c. 


PVT, v. reins. 
NINN], v. הרימא‎ 
35, v. "m. 


TW (b.h.; emp. (רוה ,רבב‎ to flow, drip. Bets. 9*, a. fr. 
"arm משקרן‎ juice of fruits which flowed out (on a Holy 


זוב 


Day). Hull. 27° (play on Nat, Deut. XII, 21) ממקום‎ 
"זתהו‎ aiw from where (the blood) will flow (the jugular 
veins), there break (its life), v. MOM; a. fr.—V. .זב‎ 


PUE (b. h.; preced.) flux, gonorrhea, prolonged 
menstruation. Nidd.35° ram ‘ithe flux (of the gonorrhea) 
resembles 80. Ib. a n" one giving birth while suffer- 
ing with flux; a. fr.— Men. 64° maa" שמא בז'‎ perhaps 
she was in danger from a severe hemorrhage, v. na" 

. nam. 


pe or NJ ch. same. Sabb. 110^ (in an incantation) 
Tama mp (Mis. M. a, some ed. QT) rise (be cured) 
from thy ftux. 


13 m. (denom. of 251) the bag which contains a 
male animal's membrum, Bekh. VI, 5; expl. ib. 895 Do 
foi ולא‎ the bag but not the organ itself; Tosef. ib. IV, 6. 


4, Pi. syn, anny 1) to join, couple, match; to adjust. 
Tosef. Kil. V, 11 המזורג את ה כלארם‎ he who harnesses 
together two heterogeneous animals; B. Mets, 90^ המד‎ 
‘ban. Y. Gitt, III, 444 bot, BIW הגע עצמך‎ but supposed 
that one matched it, i. e. found a letter of divorce just 
containing the names of the persons under consideration 
(though not written for that special transaction). Ib. 
^ שלא‎ "22 ^t MEN כרון שארכו מצור לזנוג‎ since it is so rare 
to find such a matching combination, even if one did, 
we consider it as if he had not done it, i. e. such rare 
chances are not taken into consideration. Y.Shek. V,49? 
bot. היום‎ nw הגע . . שז/‎ supposed somebody produced 
a ticket with the mark of the same day of the week ?— 
Ib. וכ‎ ab “DN (read as above: /2? .(כיון אי‎ Y. M. 
Kat. I, end, 80% bot. את האומררות‎ a1 one who knots 
the fringes two by two (instead of making a regular 
network).—Y. Shek. V, 485 bot, mb nan את‎ mag (Bab. 
ed. 111172) he adjusted the length of the wicks (to the 
length of the time they had to burn); Y. Yoma II, 39° 
bot.—Esp. 2) to join in wedlock, to wed.. Bot, 2* "wa JIR 
‘si לאדם‎ 1b a wife is selected (in heaven) for each man ac- 
cording to his deserts. Ib. ^21 ru Nb vp to wed couples 
is as difficult as the splitting of the Red Sea, Gen. R. 
s. 68; Lev. R. s. 8, beg..’21 E37 II" He joins couples, 
decrees who should be married to whom. Ib, לכולה‎ "3N 
2 EE I can couple them in one hour. Ib. mbaba זווגן‎ 
721 (read: T0); a. fr-—3) to join in a hostile sense, to 
attack. Cant. R.to III, 6, v. 2325.—4) to match in misery, 
to comfort by pointing out a similar case (cmp. Lam. 
Ir, 13). Pesik. R. s. 30 /21 ma מזדווג‎ (read לה‎ 31173) He 
shows her (the country) a fellow-sufferer to comfort her. 
Ib. מזדווג לה אלכסנדררה וכ/‎ (corr. acc.) he pointed out to 
her Alexaná-ia, Ib. mb ^m בא רואל‎ Joel came and com- 
forted her (by pointing to the Lord's sympathy). 

Hithpa. inn, Nithpa. 333 1) to be joined; to join, 
meet. Y. Yoma VI,43* top Tan * iir that the other 
bullock must be joined to him (they must belong to the 
same couple). Snh. V, 5 (40°) ‘21 rw janaa they met 
in couples (for consultation). Y. Taan. I, 64? top (ref. to 
Is. XXI, 11, play on "bN) /21 "5 ^m מאיכן‎ “PN whence did 
my God join me.again? From Seir (Rome); a.fr.—2) (in 
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Sabb. 58°, sq.; a.fr.—Pl. Yor, Jat. 


x 


a hostile sense) fo join in battle, attack. Ex. R. s. 1; 
Tanh. Sh'moth 5 ‘21 39771 בוא‎ come and let us plan 
how to get at that nation. Lev. R. s. 11 שלשה‎ "b wm) 
^2! three enemies attacked it jointly. Ib. ^ באו ברברי"ם‎ 
© barbarians attacked him; Esth. R.introd.; a.fr.—83) to 
be wedded. Cant. R.to 1,4 (15725); Pesik. Sos, p. 147% כשם‎ 
וכז‎ OMIT as you have been married with festivities. 


AN ch. Pa. iw, iw, mat same, fo join, couple &c. 
Targ. Y. Deut. XVI, 21. Targ. Ps. LXVIII, 7. Targ. Y. 
I Deut. XXXIII, 7; a. e.— Part. pass. 91172 joined. Targ. 
Y. Ex. XXVI, 24 (h. text DAND). Targ. Y. IE Num. VII, 8 
yanma with teams and harness (h. text 2X). 

e 3mmN as preced. Hithpa. Targ. Y. Deut. V, 27; 

e.— Targ. Y. Ex. XXI, 13 (h. text ;(צדה‎ e. 


"» m. (זבב)‎ bell, the body of the bell, contrad. to bax, 
clapper. Naz. VI, 1 mana כזי של‎ (zag means the shell) 
like the bell of an animal; ההלצון :^ וכ'‎ the outer part is 
called zog, the inner énbol. Sabb. V, 4. Tosef. Kel. B. 
Mets. 1,13 דלת‎ bw ^t door-bell. Tosef. Sabb. V (VI),7, sq.; 
Tosef. Kel.1.0. העושה‎ 
‘21 זב‎ he who fastens bells to a mortar. Ib. 14 ז'‎ npin 
רכ‎ the rule concerning bells &c. Y. Gitt. YII, 45? top ^t 
bellis (among the appurtenances of siege, v. D1973 11); 
Y. Keth. IL, 264 at (corr. acc.). Tosef.l.c. [read:] אמר‎ 
לאומן עשת לר 30" ^ אחד לדלת וכ/‎ if one says to the artisan, 
Make for me two bells, one for à door &c.; Y. Gitt. 
IIT, 444 top (corr. acc.); a. fr. [3% grape-shells, v. 31.] 


Jm. (331). 1) couple, pair, set. Brub.X,1 ^t^ מכניסן‎ 
he must bring them in, one set at a time (on his head and 
arm). Snh. 12? (in a secret letter) בא וכ'‎ ^! a couple (of 
Scholars or messengers of Jewish authorities) came from 
Rakkath (Tiberias), and the eagle (Rome) caught them; 
a. fr,—^ ya partner, equal, match, counterpart. Gitt.90° 
a) irr ja זה‎ Px this (second husband) is not the equal 
of the first husband (is morally inferior). Gen. R. s. 11 
^ ja *5 שאײן‎ it (the seventh day) has no match (the week 
having three couples of days and one single day). Ib. 
Tw ja כ“ חריא‎ the congregation of Israel be thy match. 
Ib.s.7 ^ ja לו‎ w^ בהמות‎ the B'hemoth has a partner 
(is created male and female).—Pi. nia. Ib, אין לחם ב‎ 
^ (for a "33, cmp. (ברזג‎ have no partners (females). 
Deut. R. s. 2 '2* ^t שמים וארץ‎ heaven and earth are 
couples, sun and moon are couples &e.—Pes. 110% יש בו‎ 
^; משום‎ the apprehension of danger from even numbers 
applies to it, v. Nair; a.fr.—Esp. Zugoth, the two chiefs 
(Nasi and Ab Beth Din) of the Supreme Court since its 
reorganization after Simon the Just (v. Ab. I, 2; 4, sq.). 
Naz. 56°; Peah IL, 6. Y. Sot. IX, 24* top /2 m ^m וכל‎ 
were all the Zugoth no accomplished scholars? Ib. 55 
שעמדו‎ ^n )Tosef. B. Kam. VIII, 13 .(האשכולות‎ Ib. bot.; 
Y. Maas. Sh. V, end, 564 ^; aym he (John Hyrean) ap- 
pointed double sets of guards.—2) (pair of) scissors. 
Kel. XIII, 1 של ספרים‎ ^ barbers’ scissors. Neg. IV, 4; 
Nidd. VI, 12; a. fr. 


AN, A m. (preced.) marriage. Sot.25; Gitt. 905 ^a 
ראשון‎ in first marriage; Snh. 22° ara, Yalk, Jud. 70, v. 
amm. 


ay 


aT to be clear, v. 3*5. 


NIS, 35, NI T ch.—h. 3m 1) pair, couple, team, 
sel. Targ. II Kings IX, 25. Targ.Jud. XVII, 10 זוג לבושרן‎ 
a set of garments; a. e—a] “a match, wife. Targ. Y. 
Il Gen. IT, 18; a,e.—Snh. 43? מסרונן ליה זי דרבנן‎ we give 
him two scholars (to escort him); Yoma 85> (Ms. M. 
mit). Y. Hag. IL 78° top Man mom דמטר‎ 55 whosoever 
has a chance shall select his partner (as if for a dance); 
a. fr. — Pl. "s. Pes. 110% Ashm’dai . . . . . is appointed 
^% ADON overseer of all even numbers (of cups &c., 
which were believed to invite dangers); a. e.—Keth.71?, 
v. זווא‎ I— Sot, 13b ^ 15, v. "5nmi07.—2) (emp. above 3 
לבושין‎ a.) an outfit for travelling, travelling cloak. 
Targ. Y. Lev. XV, 9 (not N^) garment for polster.— 
Erub. 100° bot. /2* דמטו‎ mi" זברננא לך‎ ed. (Ms. M. זינא‎ 
Nuns, v. Rabb. D. ₪. a. 1. note) I shall buy thee garments 
reaching to thy feet.— Pl. as above. Gen. R. s. 92 wad 
"i3" put on his travelling equipments; Yalk. Gen. 150 
וגדהר‎ read “mi. —3) scissors. B. Mets. 116% a. e, v. 
נא‎ I. : 


NI IL, FS pr. n. m. Zuga, name of several 
Amoraim. Y. Maasr, V,end, 52%; Y. Dem. II, 22°; a. e.— 
Gamliel Z. Ib. top; a. e. (v. Fr. M’bo p. 77°; 71°). —M. 
Kat. 28% a. e., Ar. NUT TL. 


NAT glass, v. Noo}. 
OT, OTIN, v. emm. 
FTA 1 pr. n. m., v. Nin IT. 


P IL f. (335) intended, beloved. Keth. 63* זנ‎ 


mast didst thou think of thy girl (that thou camest home . 


before thy time was up)? 


TH, v. m. 


TH, Pa. "35, זזוד‎ (emp. רבז;=b.מ. (צוד‎ to endow, out- 
fit, esp. for travelling. Targ. Y. II Deut. XV, 14 (h. 
text --.(הַעָנָק‎ Ab. Zar, 17% לה זוודתא‎ yy (editorial in- 
sertion; Ms. M. ,טרחו‎ v. Rabb. D. S. a. 1. note) prepare 
her shrouds; R. Hash. 17° t Ms. M. (ed. .(צברתו‎ 

Ithpe. ari, Ithpa. TNN 1) to provide one's self for 
a journey, lay in provision. Targ. Josh. IX, 12 (h. text 


v. -‏ (הצטיר to tie up bundles. Ib. 4 (h. text‏ (2---. (הצטיר- 


may, qx). 


NT, NTI €. (preced.) 1)—h. mmx, outfit for 
travelling, provision; dying outfit, shroud; trnsf. good 
deeds. Targ. Ps. CXXXII, 15.—Pl. m, ^nt. Targ. O. Gen. 
XLII, 25; a. e.—Keth. 67? קלרמה‎ "RD my provision (for 
the journey of death) is scanty. M. Kat. 285 דשכרמו‎ 
mont whose outfit for death is completed, v. NboON.— 
NDW. Ib. 27^ "Nb צברת‎ prepare the burial outfit 
for another son. R. Hash. 17?; Ab. Zar. 17% v. preced.; 
a. fr.—2) bag, bundle. Kidd. 12* TNT ^1 (Ar. ed. Koh. 
“Tmi, pl.) a bundle of tow cotton (being of small value). 


FTV}, Suh. 96% part. f. NI, v. mr ch. = 
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x 


f. (omy 1) froth; filth, decayed matter,‏ המה ,המא 
absorbs the froth of‏ שראבת את evil smell. Pes. 42^ ^i‏ 
to carry off foul‏ לרטול boiling meat. Ter. X, 177 nw‏ 
a‏ את NIMD‏ ליטול את matter; Y. Ab. Zar. 111, 41° top ‘tm‏ 
שמך. .... את *58 substance which is used for &c.—Ber.‏ 
^i; Y.ib.VI,104 4b jaw oil used for perfuming the hands‏ 
after the meal, v. D51.—2) moral impurity, obscenity,‏ 
(זומא (ed. Lemb.‏ דבר voluptuousness. Yalk.Lev.525 ^1 bw‏ 
“TW he infected her with sen-‏ בח ^ 1035 v. Nau. Yeb,‏ 
bhun the serpent infected her‏ בה suality. Ib. a. e. ^t‏ 
(Eve, i.e. the human race) with lasciviousness. Ib. ob‏ 
arant their sensual passions ceased (were checked through‏ 
the sultry‏ ^ רשמשא the influence of religion); a. fr.—3)‏ 
air produced by the passage of the sunrays through a‏ 
cloudy atmosphere. Yoma 28% ‘21 ‘wT ^ (Ar. a. Ms. L.‏ 
Ni, Ms. O, Nori, v. Rabb. D. S. a. 1. note) the sultry‏ 
heat is more intense than that of dir ect sunlight. [Sabb.123*‏ 
[ווֹמְלָסְטרוֹן v,‏ ,^ לרסטרון 


pr. n. m. Zohdmai, by-name of a scholar.‏ זוהמאי 
Ber. 535, v. Dnt.‏ 


v. Narr.‏ זוחמה 


NT m. (^r), דטומשא‎ ^ reflected sun-light. Yoma 
28b, v. Ramir. 


NY I, NT m. (^t ; cmp. 3%, fr. a11) pair, set; change 
of clothes; scissors (corresp. to, and interchanging ‘with 
nat). Meg. 16% זווא‎ "b rob Ms. M, I have no scissors; 
^ ושדא ליה‎ TDN אתא‎ Elijah came and dropped a pair of 
scissors ; (ed. NTN, a. entirely differ. vers.; Ar. Nit). B. 
Mets. 118^ bot, זוגא דסרבלר‎ ed. (Ms. M, ,זוזל‎ Ms. F. Nr; 
Ar. N) scissors for shearing shaggy woolen stuff; B. 
Bath.52*; Shebu.46^ ; Ab. Zar. 75^ זוזא‎ (Ar.^nr). Taan, 21^ 
bot. זווא דרבנן‎ ed. Pes, a. oth. (oth. ed. Nr, oth. זוגא‎ 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note 100) a delegation of scholars. 
Meg. 7%; Succ. 4°; Sabb. 54^ (an editorial gloss) בכולרה‎ 
סדר מועד כל כי האר זווא וכ/‎ Ar. (ed. NOW) in the entire 
Order of Mo&d, wherever this combination of authorities 
appears, some take out R.Joh.and insert R. Jon.— Ber. 22” 
חד מחאר זווא וכ‎ Ar. (ed. S21) one of the first combination 
of scholars, and one of the second combination. — Pl. 
"Uv (ra). Keth. 71% קתנל‎ ^ ^i Ar. (ed. vat) they are ar- 
ranged in couples (two scholars for the one opinion and 
two for the other). Pes. 111? הנהו :^ בכשפים עסיקן‎ Ms. 
M. (ed. /21 (ודאל‎ these are of the couples engaged in 
sorcery. Erub. 97% ^ ^ צבתרם‎ (v. Rabb. D.S. a.1. note 90) 
tsvathim (Mish. ib. X, 1) means bundles of one set (of 
T’fillin) each. Ib. 37? "erp עולא זוזר זוזל‎ ed. (Ms, M. "ihr, 
v. Rabb. D. S. a. 1. note) Ula arranges the authorities 
quoted in couples (two on each side, v. supra). Sabb. 129° 
^ia דקיימא מאדים‎ (Ms. M. mama, Ms. 0. wwa, Tosaf. to 
Erub. 56° "3112) when the planet Mars rules at even- 
numbered hours of the day. Y. Ab. Zar.1,39° bot. yam 
אוחרר‎ ‘ta bathe in another suit of clothes.—Sabb. 19^ 
כרכ" דזוזר‎ (Ms. 0. (כררכר דזוגל‎ coupled (hinged) mattings 
used for 2004-1116 protections for goods; [Var. quoted 
in Rashi: “hy meaning ships ;] ib. 156^ aaa Rashi has 

ships).‏ זור 


Liu 


NU TI pr. n. m. Zava, v. xan IL. | 
AT v. זוזג‎ l 
A TH, NTU, +. ap mts wm 


Bur] m. pl. (v. wont) change of (emp. (חלם‎ ; prep. in- 
stead, in place of. Y. Taan. XII, 66% bot, דהיות וכ'‎ ^ (v. 
(הור‎ where it (the ground) used to grow vineyards &c.; 
d Till. to Ps. CXXVI (corr. aec.). 


"NOUS f. (v. NYT I; emp. 422) what is taken with 
food, relish. Targ. Job Yi, 7 Ms. (ed. NON q. v.). 


NOE, v. on. 


SFT, perf. a. part. tt (reduplic. of Nt or $7, v. 3%, 
cmp. NINT) to move, go away, depart. Keth. XII, 3 TW», 
v. UEN.—Yeb. 30%, a. fr. ממקומה‎ n לא‎ mwai but the 
Mishnah was not removed from its place, i i.e.it was left 
in the collection as it was, though afterwards repealed 
or modified. Gitt. 589 '2* זד מכאן‎ “NN I shall not leave 
this spot until &c. Tanh. Matt. 6; Num. R. s. 22, end, 
a.e. (play on Bt? coins) וכ'‎ DTW they leave the one and 
are given to the other; a. v. fr. 

Hif. vy to move, shake; to remove. Ab. III, 17 PN 
'2^ va they cannot move it (the tree) from its place; 
Taan. 20° rin; Snh. 106*.—Ex. R. s. 45 biz" אתה‎ PR 
ובי‎ pnd thou canet not remove thy love from them. 
Koh. R. to I, 18 מזרע וכ'‎ RI TA ארנו‎ he will not give 
up studying Os a. fr. 


737 ch. same. Targ. Y. Num. XIV, 44. 
Af. vnm to shake. Hull. 38% "vM “my the shaking of 
the ears (as a symptom of vitality). 


535 II m. מהזת=)‎ v. (זהה‎ [the glittering, emp. "ON, 
N^ó"hON &c.) Zuz, 1) a silver coin, one fourth of a Shekel, 
=. Keth. Y, 5; a. fr. — PI. eii, oi. Num. R. s. 22, 
end, a.e., v. I; a.fr.—2) a weight. Ter. X, 8; Tosef. ib. 
IX, 1 (Var. or); Y. ib. X, 47" top זרן‎ .--.2%. enti. Tosef, 
l. e. ed, Zuck.; Y. I. e. 5^2". 


NPY I ch. same. Targ. I Sam. IX, 8 (h. text רבע‎ 
bow), —Kidd. 12? ‘ta 4''5 קום‎ twenty four Isar went on 
a Zuz: when the Isar was reduced, ^ 2/5 tp thirty 
two Isar went &c.—Sabb. 66” RON ^t a new silver coin; 
Pes. 745, v. anar Hag. 5° (prov.) לעללא וכ'‎ ^: a Zuz 
for provision is not on hand, but for (saving from) hang- 
ing it is, i.e. charity often waits for the extremest distress. 
B. Kam. 11° (prov.) '2 ^2 כשורא במתא‎ a joist in town 
costs a Zuz, a joist in the woods the same, i. e. the cost 
of transportation has no influence on the price; a. fr.— 
Pl. yar, "770; also in gen. money. Targ. 11 Esth. I, 8; 
a.e.-—Hag.95. B. Mets, 63 וכ'‎ ^t "5 vin "x if I had money. 
Ib. '2* "WNT "t people's money does the brokership for 
them (with cash in hand you need no broker); a. fr.— 
Tb..65 “ttt the money due to me.— Keth. 65°; 67° 
מדרנה=) ^ פשרטר‎ ^) country Zuz, one eighth of the 
town Zuz (or Tyrian) in value; (v. Zuckerman Münzen, 
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Jahresber. des Jüd. Theol. Seminars, Breslau 1862, p. 6; 
p. 24). 


NIS II couple &e., v. NV I. 


TP ₪ m. zozin, name of a jewel in the Highpriest’s 
breast-plate. Targ. Y. Ex. XXVIII, 19 (h. text DW»). 


rm I (emp. mm, cmp. זרא‎ P. Sm. 1092) fo be elated, 
cheerful; (in an evil sense) to be proud, overbearing. 
Keth. 67% vb» ns rA ""2 in order that his mind be 
elevated (that he may not feel himself humiliated).—Ex. 
B. 8. 87 vo» דעתו‎ n he became overbearing. Snh. 38° 
דעתו עמרו‎ mim DN if he become overbearing; a. e.—[Y. 
Sabb. VIII, 11° bot. r^, v. next w.] 


TT ch. same. Y. Sabb. VIII, 11% bot. mm; הא דלא‎ 
“by דעתר‎ (not mh) this happened because T am not 
cheerful (I am too poor to collect my thoughts).—Snh. 96^ 
דעתרה‎ wn" NP (Rashi Trt) he became overbearing. 


IL or nnm (b. h. rif; emp. 30) fo be unsteady,‏ וח 
move.—Part, rit faint- hearted, distracted. Keth. 695; M.‏ 
Kat. 28^; Yalk. Am. 545, v. "va II.‏ 

Hif. הזים‎ or min £o remove, to cause to move, to force 
one to yield to others’ opinions. Hull. 7% אותו‎ Tra אין‎ 
(with ref. to n, Ex. XXVIII, 28) we do not make him 
give uphis opinion; v. mnt .—Keth.10° mya mata (or rro) 
the altar removes (evil decrees). 


nm ch. 1) same. Targ. Y. Deut. XX, 3 (O. 31; h. 
text G2). Targ. Job VIII, 14.—*2) (act. verb) to remove, 
turn away. Targ. Y. Num. IV, 19 (prob. to be read: 
ym Af). 

Af. TN to cause to tremble. Targ. Jer. L,23 (ed. Lag. 
,מזרע‎ v. .)זע‎ 


orm, NOT m. (brit) creeper, worm. Targ. Y. I 
Num. XXI, 35.—Tanh. Ki Thetsé 9, v. Norm. — PL. vorm. 
Targ. Mic. VII, 17 (ed. Lag. a. oth. "m; a.e. V. Wert. 


2 or OF m. (oW, emp. WAX, MBX) 1) a catch, a 
bag-like receptacle for catch in the fisher's net; the solid 
web of the net-work. Kel. XXIII, 5 iw החרם טמא מפנר‎ 
Ar. (ed. onn, R. Hai G. jon, Var. yan) the net is fit 
for levitical uncleanness on account of its bag (being a 
receptacle of solid web). Ib. XXVIII,9... העושה .. החרם‎ 
Now ומזוטו‎ (ed. Dehr., Ar. ed. Koh. wn 470") a garment 
made out of a net is clean, but one made out of its 
solid portion &c. —2) (cmp. bbw, mibibw) what the Sea 
throws out, deposits after the tide; the deposit or ore of 
amine. B. Mets. 21> של ים ובשלוליתו וכ'‎ down things 
found among the deposits of the Sea or the alluvium of 
a river. Ib. 24%; Ab. Zar. 43*. — Cant. R. to IV, 8 מה‎ 
החרמון הזה כל טוב נתון בזוטו‎ (not ;טובו‎ Yak. Cant. 988 
12373) as in the Hermon all good things are deposited in 
its mines &c.—Y. Ber. IV, 7? bot. (ref. tomas, Is, XLIV, 27) 
של עולם‎ sot amy זר בבל‎ that means Babylon which is 
the deposit of the world (the treasury of booty and com- 
merce); Lam. R. introd. (R. Josh. 2) זוטא‎ (corr. aco.). 


NO c. (contract. of NOT", reduplic. of 37, v. 9". 
emp. forms like NIWA a. NIH) slender, young; small; 
49 


זוטוס 


Targ. I Ohr. XVIII, 17. Ib. XI, 22 ^ wav short day.— 
B. Bath. 36> ^: פררא‎ small crop (as grass, aftermath &c.), 
opp. פ' רבא‎ grains &c. — Keth. 66° ^: Now the taxation 
on a small scale; a.fr.—Ib. 1063, v. ino. [Y. Yeb. IV, 54 
top, read: NYT. —Lam.R. introd. (R. Josh.2), v. preced.]— 
Pl. "t. Ab.Zar.8* ^ "ומר‎ the short days of the Winter. 
Ib. 10” [read:] wo "nva “ra... ז'‎ (v. En Yak. a. 1.) 
even the least among you can revive the dead.— No", "Zo 
(as surname) junior. Keth. 69%; B. Bath. 66^ .—Ib. 120%, 


oa pr. n. m. (Zt0¢; Jos. Ant. XX, 2, 1 ‘Ildrng) 
Zotos, Izates, a prince of Adiabena. Gen. R. s. 46, v. 73272. 


"en m. 1) junior, v. Nw. —92) pr. n. m. Zuti, an 
Amora. Ned.77°; Sabb. 157% "EB ;רב ;^ דבר רב‎ ib. דבר‎ ^ 
רב פפא‎ (Ms. M, זוטרי . . פפר‎ 22). 


TQ, v. oy. 


"YO I (v. next w.) fo be small, young. Hag.5* טכרב‎ 
‘TIN (Ms. M. 2 pt) died young. 

Jthpe. ,אתזוטר‎ "www to shrink; to appear small. 
Ned. 50^ ‘21 דמתזהטסרא כ"‎ IW until it is so reduced in size 
that you can swallow it.—Snh. 95? M3 ^N (En Yak. 
sain) it seemed to him a small enterprise. 


emp.‏ ; זערזער I, NOD Im. (a contract. of‏ ,זומר 
mom) small, young, junior. Targ. Ps. CXIX, 141; a. e.—‏ 
עסקא "66 Taan. 23> ^: (Np':^) the younger child. Keth.‏ 
NO" a small investment which brings a small‏ דזוטר רווחא 
;רא pron v. Nn} 111; a. fr, — 27. "ow. B. Kam. 925, v,‏ 

, e. — Fem. NEMA, "mem. Ber. 33> ^ מילתא‎ a trifle, 
nx Zar. 29%, v. abo ch.—Fl. xonai. Targ. Ps. CLV, 25 
Ms. (ed. בז' 83% .200---,(זעיר'‎ Ar. (v. marginal note, ed. 


counting the little fingers (of which six go on‏ (בזכרותא 
a Tefah).‏ 


ND II pr.n.m. Zutra (corresp. to xe), 1) Mar 
Z., name of several Amoraim. Ber. 435; a, fr.—2) Rab 
Z. Yb.; a. v. fr. (v., however, Rabb. D. S. a. l. notes 5, 
6, ,רב זוּסְרֶי--.(7‎ v. "on. 


NETTEN, "ETE I, v. Sem rr. 


ET 11 pr. n. Zutarti. Ber. 12% (Var. "wc", ,זוטרא‎ 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note 9). 


₪ to join, couple. Denom. NT, זרת‎ 6. 


₪0 m. (nmt, emp. Syr. זרא‎ fumuit, P. Sm. 1092) [breast;] 
1) projection, bay-window. Targ. I Kings VIL, 4 (h. text 
(5--.(מחזה‎ a projection of a wall formed by abruptly 
reducing its thickness, so as to give space for a balcony.— 
Pl. “i. Targ. Ez. XLII, 3 (Levita "tt; h. text p^nx).— 
mov. Ib. 5 (ed. Lag. NPI). 


TH, Tosef. Bekh. V, 9, v. i". 


NT mam, corner. Lam. R. toT, 125 מאת')‎ n7) 
^ בחד‎ 1 in a corner ‘(aside from the road). [j*, v. N21] 


Bui? v. "wr. 


my f. (b. h.; v. RU) joint, angle, corner. Ber. 31° 
בד זל‎ in one corner of the room, אחרת‎ ‘ta in another 
corner; Pes. 10^, — M. Kat. 18? ^b ‘Th from one corner 
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of the lips to the other (mustaches); a. fr—^ op (the 
horn of juncture), corner-piece, shelf. Gitt. 13° צבוררן‎ 
^ ‘pa ומונחין‎ heaped up and ready on the shelf; Kidd. 66°; 
a. e.— Pl. nit. Neg. XIL 3 ^2 כתלים‎ wwa Mish. ed, 
(Talm. ed. sing.) on two adjoining walls; Sifra M'tsora, 


Neg., Par. 7, ch. V. 


NDUUN ch. same. Targ. Ez. XLVI,23; a. e.— Taan. 23b. — 
Targ. Ex. XXV,26; a. fr. 


Pi. RON, constr. not ; jr, ^r. 

(b. h, v. bby) to be of slight value, to be cheap;‏ ל 
to be PM mean. Sabb. 55° (play on FS, Gen.‏ 
v. Rabb. D. 8. a.‏ מלתא (not‏ פזתח חבתה XLIX, 4) medi‏ 
note 300) thou wast rash, becamest guilty, degradedst‏ ,1 
thyself. Snh. 98% mbm miba the despicable (Roman)‏ 
government (Rashi: ‘the slightest trace of tyranny’).—‏ 
(emp. tia) to squander, be excessive in sensual enjoy-‏ )2 
ments, be dissolute. Num. R. s. 10 (ed. Amst. p. 240°)‏ 
a company of dissolute men.—Polel bait,‏ הבורה Tr bw‏ 
only as part. 1) low, mean. Midr. Prov. to II, 4 (ref. to‏ 
he who succeeds in‏ כל . . . להוציא Jer. XV, 19) 'ra nS‏ 
making the words of the Law come forth, from a low‏ 
man (who educates an abandoned person).—Pesik. E, s. 21‏ 
nus» the world became an object reduced‏ העולם bbirה‏ 
^t‏ בבשר 219 in value.—2) spendthrift, glutton. Sifré Deut.‏ 
zolel (Deut. XXI, 20) refers to excesses in eating meat‏ 
(v. Snh. VIII, 2).‏ 

Hif. bin 1) to become cheap, fall in price. Y. Keth. 
XII, beg. 344 והזיכן‎ "pua היו‎ if provisions were dear 
and fell in price.—2) to treat with contempt. Treat. Der. 
Er. ch. IL הרבים‎ "b" those who treat the public &c. 
[B. Bath. 25%, v. 5r5.] 

Hof. הזל‎ to fall in price. 
(the wheat) fell. Ib. 75°; a. fr. 


B. Mets. V, 8 Srm and 


ch. same; perf. >1, Part. bt, bir 1) to disregard.‏ זל 
Targ. Y. II Gen. XVI, 5 (perh. fr. 551).—2) to be worth-‏ 
for a‏ בדמין less, cheap. Targ. Y. Deut. XXVIII, 68 bit‏ 
(sub ^29) labor has‏ זל עבידתא 77% low price.— B. Mets.‏ 
labor was originally‏ זל “mas‏ מערקקרא become cheaper. Ib.‏ 
cheap. Ib. “May 54 Ms. M. (v. Rabb. D. 8. a. 1. note 40).‏ 
n»‏ קבוץ קנה Not Ms. M. (ed.‏ קמץ Ber. 63° (prov.) mp‏ 
if a thing is cheap, be quick and buy‏ (קפוץ mwa, Ar.‏ 
whether it will‏ אל לקרא ON‏ זרלא וכ' it. B. Mets. 64? bot.‏ 
rise or fall, it shall be in my possession (gain or loss‏ 
shall be mine) Ab. Zar. 70° WT"5» mb"! she is contempt-‏ 
ible in their sight. B. Bath. 110° Xba "2 Nb" such oc-‏ 
yar‏ ולא תיז *63 cupation is beneath my dignity. Yeb.‏ 
sell (part of thy clothes to start a business) in order not‏ 
to be disgraced by poverty; (oth. explan., v. next w.).‏ 

Af. אלזרל‎ to sell cheap, make easy terms. B. Mets. 77* 
גברה זוזא וכ'‎ WN אוזרלו‎ at the start they had agreed 
to work for one zuz less (than the market price of labor), 
and wages were generally reduced afterwards. Ib.” "br 
וכי‎ barin he will lower the price and sell (some of his 
movable goods in order to raise money). Ib. 73? top 
גבררהר‎ "bro they will be easier in selling them. Ib. bot. 
אוזילר דקא מוזכר גבררכו‎ (better מחלר‎ . . "bum, v. Rabb. D. 
S.a.l.note 1) they are liberal towards you (paying more 
than the ordinary wages). Gen. R. s. 89 חמרא‎ Sera חלא‎ 


זגל 


vinegar cheapens wine, i. e. where bad wine is plentiful 
in the market, good wine sells cheaper; a. fr. 

Ithpe. Sym to be degraded, disgraced, Keth. 53° לא‎ 
Darah mb Nn ‘he does not want her to be disgraced 
(by dependence on publie charity). 


os IT (emp. 218 II) fo spin. Yeb. 63% bw"n ולא‎ vut 
buy (ready-made cloth) and do not spin; (oth. opin., v. 
preced.); v. bit a. Nbbir. 


PUR (bir I) low price. Suh. 70? (ref. to bhit) rp" עד‎ 
‘35 ^a בשר‎ until he buys meat and wine at the lowest 
prices (in-order to have large quantities). B. Mets. 73* 
^ri opa the place where prices are low. Maas. Sh. IV, 2 
^i בשער‎ at the lower (the wholesale) market price. Y. 
Keth. XII, beg. 34% ‘21 הלו בז'‎ if provision at the time 
was cheap and it rose. Ib, “fa כורוך‎ he pays alimentation 
according to the lower prices; a. fr. 


ch. same. Y. Kil. IX, 326 top ^t yon there‏ זר ולא 
he takes‏ מקבל everything is cheap. B. Mets. 4b ^ r5»‏ 
the risk of a reduction in prices.‏ 


NOD, v. למא‎ 
,זולל‎ v. ז זל‎ h. 


N22 or זוְלְלָא‎ m. (bw TM skein. —PI."bow. Hull. 60°, 


quoted | in Tosaf. to Yeb. 63° for ללא‎ q. v. 
ptos, v. UBYbS. 


“DT | (cmp. or") [to glisten,] to be fat, greasy, filthy.— 
Part. Polel wait. Sabb. 152° (where the souls of the 
righteous are compared to clean, and those of the wicked 
to filthy garments) והולכות‎ ningi ושל רשעים‎ while the 
souls of the wicked are getting more and more greasy. 


DOT m. (preced., emp. (זמרת‎ juice, brine. Num. R. s. 7 
של בשר‎ ^n the juice (or brine) of meat.—Pes. III, 1, v. 
next w. 


xai I m. (preced.) same, broth, pulp. Pes. IU, 1 (42?) 
של צבערם‎ ^ Ms. M. 2 a. oth. (v. Rabb. D. S. a. 1. note 1, 
Koh. Ar.s. v.; ed. pait, v. preced.) the dyers” broth (made 
of bran, to make the dye adhesive). Y. ib. III, beg., 29% 
‘24 bw sat (corr. ace.).—[Yalk. Lev. 525 * של‎ vay, v. 
Nn] לחסטרא]‎ 4, +; pup tbsir.] 


Na II pr.n.m. Zoma.—^ ,בן‎ or שמעון בן ז'‎ (Simon) 
ben Zoma, a Tannai. Ab. IV, 1; a. fr. 

Tras ow, ND Uu v. saggi 

NVS, v. Shebi. V, end, 86% v. xz". 

"2, לסטרון ,4 ליסטרא‎ 4, +. greeter, 

mma, + 

(variously corrupted) m. (Copdpv-‏ ז'מליסטרון 
OTPOV= Louipvate) soup-ladle, with a spoon on one side‏ 
and a fork on the other. .Kel. XIII, 2; XXV, 3 San Ar.‏ 


(ed. לרסטרא‎ xan, ,זמר לס‎ Var. in Ar. (זומניסטרה‎ Tosef. 
ib. B. Bath. III, 6 מרמלרסטרין‎ Y, Sabb, XVII, beg. 16? 


. Pivot. 
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“5 wa; Tosef. ib. XIV (XV), 1 © man (Var. Nom); Sabb. 
123^ ;זוהמא כ‎ Hor. 13 /5 .ווהמא‎ 


nu (emp. Tt) to provide, outfit; to sustain, esp. to 
feed. Gitt. I, 6 וכ'‎ nN Jib שלא‎ not to sustain his slave. 
Ib. 12° «3r ארכר‎ I will not support thee. Y. Keth. V, 294 
top ומפרנסתו‎ nj Nnm (for inst) that she should pro- 
vide for all his wants, Sabb. 104* ‘24 וחן‎ . . . 5 n He 
supports and graces thee; a. fr.—Ber. 855, a. e. "by ji כל‎ 
I vow abstinence from whatever sustains the body.— 
Trnsf. to feed the eye, to derive pleasure from a sight - 
(mostly of an illicit sight). Ohol. XIII, 4 one makes an 
opening in the wall t5*» mx gmb for the sake of enjoying 


' a view; Tosef. ib. XIV, 4. Pes. 96% try?» בדי שלא רזרכ‎ 


‘oi that the laborers might not look at the Holy of Holies. 
Lev. R. s. 20 '21 jn לא זך ערכלר‎ did not look at the Divine 
Majesty. Ib. s. 28, end ‘21 זך‎ WNI and does not allow 
his eye to rest on an obscenity; a. fr. 

Nif. ins, fit") to be fed, sustained. Gitt.12> הצדקה‎ qa ^ 
must be supported from the public charity. Ib, (distinction 
betw. ^ a. OMA, v. OPE). Taan.24°. Keth. XI,1 my"? 
‘31 "0232 must be supported from the estate &o, — 

Hif. 317 to bless with plenty. Keth. 10% v. ri IT, 

Pi. i^i to outfit, decorate; to gird, arm (cmp. NY I, a. 
P. Sm, 1102 sq.) Lev. R. s.34 (ref. to Porn, Ts. LVIII 11) 
‘21 y^ רשמוט‎ it has the meanings of ‘he will loosen’, 
‘he will arm’, ‘he will rescue’, ‘he will give rest'.— Part. 
pass. hin, Paro. B. Kam. 57* לסטרם מ'‎ a robber in arms; 
^a טוכך טענת לי‎ he pleads that he has been robbed by &c. 
Ib. 58%; a. e.— PL prin. Ex. R.s. 20 (expl. Dwar, Ex. 
XXIII, 8) שעלו מ'‎ they went out fully equipped; Mekh. 
B’shall., beg.; a. e. 


Hithpa, yir to arm one’s self, to fight. Tanh. Ki 
Thabo 3 על וכ'‎ yona He goes to war in defense of him &e. 


p I ch. same, to support, nourish, Targ. Gen. 
XLVIIL 12 (h. text 5252); a.fr.— Bets, 325 ot Nb ymor 
r5 Ms. M. (ed. amay Pa.) and they also refused to assist 
him (from the charities).—Part. ji. Ber. 355 ^ משחא‎ 
oil nourishes, contrad. to YO to satisfy. Num, R. s. 9 
ומפרנס‎ “f אהרך‎ this one feeds and supports (his wife). 
Yalk. Lev. 665 וכ'‎ pnb ^s והוה‎ (Lev. R. s. 34 (מפרנס‎ and 
hesupported them as long as they lived; a. fr. 


Pa. yi 1) same. Bets. 32°, v. supra. Y. Yeb. IV, 6” 
הרחר‎ RIISTA אנא‎ I shall supply the wants of the house- 
hold during my month (one month every year). Bab. 
ib. 65% "AAI ארת ליה‎ (some ed. ^r"25, read hh) he 
has the means to support all of them; a.e.—2) to equip, 
arm, decorate. Targ. Y. Gen. XIV, 14 (O. הריז‎ h. text 
p).— Part. pass. hrg, Pra. Targ. Gen. XLIX, 19; a.e. 

Ithpe. InN, InN to be supported, managed. Ib. 
XLI, 40 (h. text Pw). Targ. Koh. III, 22.—Keth. IV, 11 
(in a marriage deed) 131m9 and shall be supported. 

Ithpa. PRN to be equipped, armed. Targ. Joel II, 9 
(h. text pwr). Targ. Y. II Num. XXXI, 8. 


p II (cmp. preced.) [fo gird, tie], (emp. (אסר‎ to 
detain.—Denom. NIY, Nn. 
49* 


Du 


nu or T m. (emp. NY a. (דרך‎ girdle, laborer's apron. 
Kel. XXVI, 8. Omp. מונרם]--- זונִיִמָא‎ v. ^y] 


NUNIT, v. np. 
N22 aom. Targ. Job XL, 17 Ms. 
mai, v. Tn. 


mai f. (b. h.; nt) [degenerate, degraded,] 1) (in mar- 
riage "law) one unfit to marry a priest (v. Bot). Yeb. 
VI, 5 האמורה וכ'‎ ^r שיא‎ for that (MN) is the zonah 
meant in the Law (Lev. XXI, 7, as one not married for 
propagation). Ib. ארן ^ אלא וכ'‎ a zonah (unfit to marry 
a priest) is none but a proselyte, a freed-woman and one 
who has had connection in forbidden grades of relation- 
ship. Ib. 61% a.e. ^ עשאה‎ . . . "Ð if an unmarried man 
has had connection with an unmarried woman without 
the intention of marriage, he has made her a zonah (for 
priesthood). Ib. maw ^r ^ the Biblical zonah means what 
the name indicates (a faithless wife); ib. מופקרת‎ ^ zonah 
means a prostitute; a. fr.—2) harlot. Ber. 23°, Hag. 15? 
(in Chald. diction) ז'‎ MWN he met a prostitute. Snh. 82°; 
a. fr.— Pl. .זונות‎ Ab. Zar. 17% 8. e. ^ קובה של‎ (Roman) 
house of prostitution. ‘Snh. 955; a. fr. 


"P f. (Covn) belt; cuirass, armour (v. Sm. Ant. s. v.). 
Num. R. s. 4 end "22 vr min (corr. acc.) he had a 
belt around his loins. Y'lamd. Vaéthh., quot. in Ar. הת‎ 
“bw ^ untied his belt (removed from office).— Pl. זונס‎ 
(Covas, aceus. pl.), rwr, PIT. Lev. R. s. 13, beg. "nn 
שלחך‎ vet (Ar. ₪. v. oot: O) untied their belts (made 
them waaki, Cant. R. to IV, 4 [read:] 17 ואחד אוסרו‎ 
ר' הונא . . . אמר זונס‎ mU מדו‎ and one angel girded him 
with his armour (outfit). What is meant by &e.? .... 
zonas (belts of magistracy); Pesik. Nah., p. 124° (expl. 
"mm, Ar. "9", read: 2% or (זרכר‎ NH... הונא‎ ^5; Pek. 
R.s.21 (expl. ,מוסרו זונא‎ read: ;זונס (אוסרו זנ‎ ib. s. 33 
(expl. miegit, v. וכ' (זוֹנָלת‎ MPA; Tanh. T'savveh 11 MRI; 
Tanh. ed. Bub., Sh'lah, addit. 1 bot (read oJ); Yalk. 
Ps.858 NIRI; Midr. Till. to Ps. 0111 PININ (corr. acc.). 


v. NIT.‏ זוכירה 


NIT, pa m. pl. ch.—next w. Gen. R. s. 28, end 
^ הרו זרעין ..... מפקא‎ they sowed seeds and the earth 
produced rye-grass. Ib. '21 ^ por that rye-grass is a 
growth dating from the generation of the flood. 


125 I m. pl (of my; nat) [degenerate wheat,] a 
weed growing among wheat, darnel or rye-grass (Lolium 
perenne, v. Löw Pf. p. 133). KiLY,1. Y.ib. 264 Ten pa 
וכ'‎ they (zonin) are a kind of wheat, only that fruits 
degenerate, v. Mi. Tosef. Ter. VI, 10 maw ^ (Var. qan) 
the darnel in it; Y. ib. V, end, 43% טנופת‎ ^ (strike out 
‘2 as a gloss). 


POT IL bet, v. a. 


pri ITI, 23 pr. n. m. Zonin, Zonan. Ab. Zar. 
V, 2 (65%) rot Ms. M. a. Y. ed. (v. Rabb. D. S. a. 1.; ed. 
y); Y. B. Mets. V, 10° top, v. oina. Sabb. 81°; afr, 


388 


זוע 


v. e$.‏ ,זרכיראות 


ms or my f, pl. זוניות‎ (v. np outfit, armour. 
Pesik. R. s. 33, 2 "nn. 


NII or NI £ ch. (v. preced.) laborer's 
apron. Pesik. Haomer, p. 72% אסר זוֹנָרֹתָרה וכ'‎ (Ar. ,זונסתלה‎ 
Var. ,זוסתרה‎ a corrupt. of panon (מנל‎ he tied his apron 
around him and went on &oc.; Pesik. R. s. 18 Noy. V. 
.מְסוּתָא‎ 


Si, mih, harlot. Lam, R. to I, 16.‏ ?נא 
v. eh ar.‏ ,233 

O2, v. ai. 

NOI, v. soi 1. 


NOI m. (Lovdpiov) belt. Targ. Prov. XXXI,24 (ed. 
Wil. .(זונארא‎ — Y. Snh. X, 29° top hast thou any claim 
on us ‘21 ^ אלא הדרן‎ except this belt and this cloak (in- 
signia of Brice) PL qv. Y. Sabb. VI, 8° bot. (expl. 
,חררטים‎ Is. III, 22) j" "x2 ^ girdles embroidered with 
figures. 


NDOT, MAOT, v. woes. 


MD OW pr. n. f. (Zeatyy) Zosime. Y. Shebi. VIIT, 88? 
top, v. RMT II. 


NIC m. (COsp.a— 6.0, in the sense of reptCwp.a) 
cook's « apron. Num. R.s.4, end לובש מקורעים וזוסטא‎ (corr. 
acc.) puts on ragged garments and an apron. Y. Meg. 
I, 71% top ‘21 noo ההן‎ (corr. acc.) an apron whose 
meshes are wide &c.; Y. Ned. IV, beg. 38° אה זוסטה‎ 
(corr. aco.). 


ד v. spin‏ ,ווסתיה 


(b. h.) 1) to drip, v. Hif.—2) to move, shake,‏ זוע 
(read with Yalk.‏ ארברר tremble. Pesik. R. s. 26 "by at‏ 
Jer. 262: "25P) my bowels within me trembled.‏ 

Hif. yin, $m 1) to perspire, drip. Zeb. 18° (ref, to 
,ברזע‎ Ez. XLIV, 18) במקום שמזרעין‎ on that part of the 
body where one perspires. Toh. IX,1; Meil. 21? משרזרעה‎ Ar. 
(ed. (משלזזעל‎ from the time the olives begin to drip, v. 
a32. Sifra B'huck., Par. 2, ch. V oyim byown the heavens 
perspire (vapors, rain) ; הנחושת מזרע‎ (read: (מזרעה‎ bronze 
sweats. Gen. R. s. 20 (ref. to Gen. 111, 19) ios win his 
face began to drip (tears, v. Pes. 118°); a. e.—2) to move. 
Tosef. Shebi. IIT, 4 py ,מחרירשה‎ v. 3:37. Koh. R. to 
I, 13, v. Yt L—3) to be agitated. Cant. R. to IV, 4 אפשר‎ 
שלא ה' וכי‎ is it possible that the sensual desire was not 
at all agitated ? 


yy ch. same to move, tremble; hesitate. Targ. O. a. 
Y. IT Ex. XX, 15. Targ. O. ib. XIII, 17 (h. text D2"); a 
fr.—Ab. V, 22 yarn Nb m"a thou shalt not move (deviate) 
from it (the Law).—Part. J. Targ. Jer. IV, 24; a.e.— 
Lev. R. s. 10 ^ את‎ mb.. ya thou shalt never leave my 
palace. 

Pa. vet 1) fo shake, frighten. Targ. Y. Num. VI, 24 
מזלרער‎ frightening demons.—2) to sweat, drip. Targ. Y. 
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Lev. XXVI, 19 (cmp. Sifra a.l., quot. in preced. w.); Targ. 
Y. Deut. XXVIII, 23 yh (Af.). 

Af. 3N 1) to shake, frighten. Targ. Jud. VIII, 12; 
a. fr. —Part. pass. N99, f. NODE. Targ. Prov. XXV, 19 
Ms, (ed. (מועדא‎ .--5( ‘to sweat; v. supra. 

Ithpe. nN to be frightened. Part. "vo. Targ. Prov. 
XVII, 12. 0 


NYG, א‎ NY f. (preced.) 1) trembling, fear. Targ. Y. 
Deut. Y, 25 "onu the fear of thee (v. RE) .—2) tempest 
Targ. Job XXXVII, 9 Ms. (ed. .זרא‎ 


nay f. (b. h.; preced.) earth-quake.— Pl, nisi. Ber. 
IX, n "f. 59% v, NO... Y. ib. IX, 13^; Tosef. B. Mets. 
XI, 7; a. e. 


NOM f. (991) fear. Targ. O. Dent. II, 25 some ed. 
(ed. Berl. 1 Eu v. Ny). 


Zoar, a Sodomitie place.‏ (צוער pr. n. pl.(=b. h,‏ וער 
Targ. Y. Gen. XIX, 22, sq.—Y. Yoma III, beg. 405 (Y.‏ 
.(צוער 2° Ber. I,‏ 


zm I (cmp. (זוב‎ fo drip, be viscid.—V. =I a. nes. 

Pi. וררש‎ 1) to make thick, viscid; to adulterate. Sot. 8% 
(expl. דבש שמזלרפן בו (דבש זיפים‎ a honey which is used 
for mixing with other substances in order to make them 


appear viscid (differ. iu comment.).—2) fo be unctuous, 


false, treacherous. Ib. (ref. to wt, Ps. LIV, 2) אדם‎ "3 
yanran Ar. (Rashi ;שמזירפין‎ ed. דבררהם‎ ^25) people who 
are unctuous (ed. who make their words unctuous, i. e. 
insinuate themselves), Sifré Deut.26 רומה שז' משה בתורה‎ 
it seems as if Moses was not sincere in writing the Law 
(smoothing over his own shortcomings).— 3) to falsify, 
forge; to prove the fallacy of, refute ; to denounce as false, 
deny. Y. Sot. VII, 21° תורתכם וכ'‎ bn; ye (Samaritans) 
have falsified your Torah (adding שכם‎ to Deut. XI, 30) 
but to no purpose; Bab.ib.335.—Ib. ספר"‎ "b^": בדבר זה‎ 
‘> with this argument 1 showed the fallacy of the books 
of the Samaritans; Snh. 90°. Ib. ולא וכ'‎ םmg™=t‎ Ms. M 

(v. Rabb. D. S. 8.1. note, ed. תורתכם‎ ^) ye disputed (our 
evidence from Deut. XXXI, 16), but it does not avail 
you (for the idea of resurrection is evident from Num. 
XV, 81).—Part. pass. Sra, f. messing false, informal, 
faulty (of documents signed by disqualified witnesses). 
Gitt. 10° ^2* (גט( מ מתוכו‎ a doeument which has its re- 
jection in itself (being signed by disqualified witnesses, 
although it would have been valid without the signature 
of witnesses) is illegal; B. Bath. 1704; a. e, —Ib, ונמצאת‎ 
‘ya עדותן‎ and their evidence (signature) is found out to 
be informal (because they are disqualified). 

Hithpa. HT to be falsified, forged. Gitt. II, 4 מפנר‎ 
להי‎ bios שחוא‎ because (on such writing material) forgery 
(erasing and writing over) is made easy. Ib. 19> כתב‎ 
‘ob שאינו דכול‎ a writing which cannot be forged (i. e. 
written on material dressed with gall-nut, v. yD). [Hif. 
mio, v. mm] 


ch. same.—Pa, £r^1 to falsify, forge. Targ. Jer.‏ זוף 
זירפל VII, 8 NE"*125 ed. Lag. (ed. ND*15).—Keth. 365 "b‏ 
forge for me (erase ₪6.(. Ib. 2051 ^t apet he practiced‏ 


זוריון 


imitation of handwriting and then wrote himself. B. 
Bath. 163? וכ'‎ 2nz1 pana דרלמא‎ he may imitate and insert 
(over the signatures) whatever he desires. Ib. דמזלרף‎ 55 
‘or לאו‎ (not ‘van, v. Ms. M.) whoever desires to forge will 
not go to the scribe; a. e. 


II (emp. gst) [fo be rough,] to be angry, threaten.‏ זוף 
Targ.Is. XVII, 13. Targ. Zech. III, 2 gi (ed. Lag. ^33).‏ 
רזה v.‏ ,אוזים Targ. Mal. IIT, 11; a. e. [Af.‏ 


mey, v. pay. 


p» D, Pa. זורק‎ (denom. of RP II) to blow up, 
tt with air. Hull. 109 לה 1כ‘‎ apay blow up for her an 
udder for roasting; (Rashi: put ... on the spud, i. e. 
prepare a זוקתא‎ udder, v. P. Sm. 1147). 


NONDT m. (preced.) blown up, swollen, afflicted with 
dropsy (v. Syr. ND, P. Sm. 1147). — 1 "NEU. Ab. Zar 31° 
(Ms. M. "e"; early ed. .זווקָא'‎ 


NPT, v. preced. 


NEP m. (£p!) rising, elevation, pride. Targ. Job 
XX, 6 (h. text .(שרא‎ 


NOP, v. nop. 


“VIS T (b. h.; emp. =) fo go around, with מ‎ or “an to 
turn away, be estranged; to deviate. Yoma 725 van mt 
the Law departs from him (is forgotten); v. ^t. Midr. 
Till. to Ps. XC, 5 (play on זלמתם‎ , ib.) מתו ותמו‎ "At they 
deviated (from the Law) &.; '2* מתורתרך‎ wh; Yalk. Ps. 841. 


TAF ch. same; 1) (with 72) to turn away. Targ. Num. 
XVI, 26 (h. text (סור‎ ; a. e.—2) (with 7») [to turn from 
the road to,] to enter as a guest, to lodge. Targ. Gen. 
XIX, 2, sq.; a. fr. 

Pa. 1) “at to turn, roll.— Part. pass. Ath. Bekh.44* 
ray paras Ar. (ed. ערנרת‎ "urs, Rashi ,דמזורדן‎ read: 
(דמזוורן‎ one whose eyes are rolled about (ed. who rolls 
his eyes); v. ^31.—2) זר‎ (cmp. x, (זרר‎ to tie up, keep 
(as a pledge); to press. B. Mets. 16 אפשרטר ...^ ליה‎ 
he keeps the document until the writer's fee is paid. V. 
wo, TTT, זוּרְרָא‎ 86. 


“AS TI m. (preced, v. VN) crown, wreath; (bot.) cap- 
sule. Tosef. Maasr. III, 14 כל שאין לו אלא ^ אחד המקיף‎ 
‘21 (ed. Zuck. חלר‎ I) (a garlick plant) which has only one 
capsule of seeds crowning the stem; Y. ib. V, end, 52° 
חור‎ (corr. acc.). 


TNT, v. qnm 
TN, Tosef. Kil. HI, 15, v. TTL. 
NT], v. next w. 


Nom m. pl. ;זור)‎ emp. ™t) bunches. Y. Maas. Sh. 
IV, 544 bot, לזורורה‎ pon (ed. Zyt. meray, v. RP) when 
he takes up his bunches (the remnants of his stock), 
v. "253. 


T7757, זריון‎ m. ,זר(‎ emp. (זרר‎ wringing, ^ מר‎ 
water flowing from flax when wrung out, flax-waler. 
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Pes. 107° ^v ארשתר מר‎ (Ms. O, ;זר‎ Ms. M. |זוראך‎ v. Rabb. 
D.8.a.1.) I will rather drink flax-water than &e. [Cmp. 
,ר‎ P. Sm. 1114.] 


TO PREM vem 

Wn v. tm. 

TH m. distracted, v. rt. 

mint, זחוחא‎ v. tiny, Sint. 

FIT, MIM, v. ,ה‎ mnt; also nr ur. 

om, ath m. (bri) worm. Targ. Job XIII 28; a.e. 


bial} (b.h.) 1) to creep.—2) to flow, run. abrit, זלחלרן‎ 
running waters, opp. to PEYI dripping water (collected 
rain water &c.). Mikv. V,5 [32> ^" running waters are 
like a well (for levitical TEO, Ib. ^ נוספרן שעשאן‎ 
collected rain water which was made running (by causing 
an overflow into a channel) Eduy. VII, 3,sq. Sabb.655; 

a.e.—¥. Shebi. TV, end, 35° מעורזתלף מרם‎ when the berries 
are sufficiently developed to yield running drops when 
squeezed, v. 3253 IL [Num. R. s. 13, beg. ;וזוחלות‎ Yalk. 
Cant, 988 ,זוחלת‎ read ,זולה'‎ v. ri.] 

Hif. ont lo let collected water run into a channel. 
Mikv. V, 5 "2 bra PR you must not use it for &c. 


onmi ch. same, 1) fo creep. Targ. Jer. XLVI, 22; 
a. e.—2) to flow. Targ. Ps. CXLVII, 18 Ms. (ed. ‘nds, h. 
text br). [Targ, 11 Esth. I, 2 ^20"3 ,זחלרן‎ read Tribt, v. 
preced.] 

Pa. bnt to let runoff, to empty (by opening the spicket). 
Y. Ab. Zar Lv, 449 bot. עד דתזחלוּן גובה‎ until ye shall have 
emptied the pit. v 


ony II (emp. nm, (צהל‎ to be bright, brighten up. Y. 
Snh. XI, 30> top; Koh. R. to VIII, 1; Pesik. Par., p. 37° 
nbn (corr. aec.); Yalk. Koh. 977 bmi (corr. acc.). 


- 

2n m. (preced.) zahal, name of a species of locusts 
born without legs. Tosef. Hull. HI (IV), 25. Hull. 65, 
v. RIPON. 


NOM, NOM ch. 1) same. Targ. Am. IV,9; a.fr.— 
Yalk. Deut, 938 (play on רלק פרח כהדין ^ (עמלק‎ py a people 
of locusts, quick like the zahla; ib. Ex. 262; Pesik. Zakh., 
p. 26^ רתלא‎ (corr. ace.); Tanh. Ki Thetse 9 פרח כזוחל‎ 
(corr. aco.). — Pl. Ner. Targ. Is. XXXIIH, 4 Ar. (ed. 
sing.).—2) Om D= worm, moth. Targ. Job IV, 19. 
Targ. Y. Deut. XXVIII, 39. [Targ. Y. 11 Deut. XXXII, 24 


- v. preced. l 
FPO, alk. Gen. 116, v. NY. 


“m m. (Mmi, formed like inva) haughty.— Pl. 
Ping. Treat. Der. Er. ch. II, beg. 


"n, prob. an abbreviation of 22 Ti may thy sneez- 
ing be for good. Y. Ber. VI, 104 top אסור למרמר ליה זט‎ 


ny 


Ar. (explaining=țhtw, live!); ed. מעדך=לס‎ "^ the Lord 
help thee! 


TOUGH, v. ooo. 
| זמחא‎ v. arin. 
,זר‎ v. em. 


+ 
"125 pr. n. m. Zatri (v. ^o). Pesik. Vatt. 133P (v., 
however, Bub. ib. note 70). 


valk. Ps. 631, v. Diu,‏ ,זיאממווס 
v. “NT.‏ ,יאר 
NIN, v. ge.‏ 


na I f. (at) gonorrhea, protracted menstruation, 
legal condition of one suffering from &e., v. 33. Zab. 
11, 2; Naz. IX, 4 ^b משנזקק‎ as soon as he is declared 
a zab. Y. Maas. Sh. II, end, 53°; a. fr.—Men. 64^ "Da" 
I offer a sacrifice for my recovery from the condition of 
a zabah (v. Qi), or from a severe hemorrhage, v. זוב‎ ; 
Y. Shek. V, 48%, v. next w.—Pl. rin". Ker. I, 7; a. fr. 


ra II or rna f. (popular diatectical pronuncia- 
tion for mart) wolf. Y. Shek. V, 484 a woman said "ni" 
(v. preced.) which was interpreted as possibly meaning 
בא ליטול את בנה‎ ANT a wolf had come near carrying off 
her son (and hence the thanks- offering) ; [differ. in Men. 64°, 
v, an]. 


rna, ובוח‎ m. (Nat) slaughtering of a sacrifice, 
g g 

festival. Snh. 633; 65^; a. fr.—Tanh. Vayesh. 9 של‎ "ray 

v. brat 3).‏ ,נרלוס 


5a, זבול‎ m. (bum) (idolatrous) sacrificing and 
merriment. Pesik.R.s.6 015") mb, Ey bx nn it was 
the festival of Nilus, and all went out for the entertain- 
ment in honor of N.; v. 5321 3). 


N2 137 f. (v. X331) a shovelful, clod. Ber.8* (prov.) 
ליבער . . אפר עד ^ בתרי"תא שלמא‎ (Ar. Nbhat) man ought 
to pray for peace even to the last clod of earth thrown 
on his grave. 


NID, "33 m. (335) sale. Targ. O. Lev. XX V, 42; a. e. 


NTE m. (va; cmp. h. 27) bee, wasp. Targ. Y. 
Lev. XI, 20.—Gitt. 70% ‘91 ^T האל מאן רבלע‎ he who swal- 
lowed a wasp cannot live. —Midr. Till. to Ps. I, end ~AN 
וכי‎ ^b (not (אומריך‎ people say to the wasp, we want 
neither thy sting nor thy honey. Ab. Zar. 28° bot. “Th וקרירר‎ 
and cold water is good for the sting of a wasp. Hag. 5° 
evils opposing each other כגון ^ ועקרבא‎ as a bite of a 
wasp (requiring cold water)and one by a scorpion (requir- 
ing hot water); a.e.—P. “ia. Targ. Y. Lev.1.6.; a. e.— 
Snh. 1095; a. e.— Fem. Nonian, Ab. Zar. 175 Ms. M. (ed. 
.(זְרבּוֹרְרחָא‎ Meg. 14 ^ paw חדא‎ one was named wasp 
(Deborah).— Pl. Nowa. Targ. Ps. OX VIII, 12 (ed. 
Wil 'z). \ 


tma, בי‎ f, (^2, v. ras) 1) the lowest (worst) 
land of an estate (classified into TT"? best, ברכונלת‎ mean 


ma 


and ^). Gitt. V, 1. Ib. 49° top pray ^2... כגון‎ when 
the claimant’s best land was only as good as the defend- 
ant's worst, B. Kam. 75 אלא . . ז'‎ vb iN if one has only 
third class land; a. fr.—2) v. nay. 


ma (may) f. (זוב)‎ gonorrhea. Lev. R. s. 18. 


NTD m. ch.=h. ma] sacrifice. Tem. 31° ^ רpרע‎ 
sacrifice in its strictest sense, i. e. cattle dedicated for 
the altar. 


A, Pi. vm, v. an. 


(v. 331) 1) to be clear, bright, transparent. —Part.‏ וי 
ed. (Ar. a1) it was as clear‏ דזרג ^2/ 74% XU, Vv t. Pes.‏ 
NDT) and where there‏ דז' *184 as &e., v. NDAJ, Sabb.‏ 
is a transparent spot in the child's rump. Nidd. 253.‏ 
when they are trans-‏ (דזררגר (Ar,‏ כרון 1*5" וכ' 765 Hull.‏ 
parent although not white.— 2) (emp. Lat. vitrea bilis)‏ 
she got a greenish bilious‏ זב לה to be glass-like. Keth.61°‏ 
complexion (was swollen, Rashi).‏ 


NIY, Erub. 100b bot., v. Nair. 


7355, "T pr. n. m. Ziggad, Ziggod (cmp. ^'1317x). 
Pes. 113°; Macc. 11? (prov.) מנגד‎ t טוברה חטא‎ Tobias 
sinned and Z. was punished (because he was a single 
witness). 


NOVA", read Nir, v. .גב‎ 


Ty, TH (b. h.; emp. 752) to flow over, boil. Sot.11*; 
Ex. R. s. 1, expl. t"! (Ex. XVIII, 11), v. dua. 

Hif. ry 1) to boil, cook. Snh. 69* (ref. to Tn Ex. 
XXI, 14) ‘21 Th WN a man (adult) cooks (prepares 
semen virile) and begets; Y.ib. VIII, beg. 26° yon from 
the time he prepares &o.; a. e.—2) to plan evil, to act 
with premeditation, in full consciousness of doing wrong. 
Sabb. 69* /21 T1179 ה/ בזה ובזה זו‎ if he acted in full con- 
sciousness of both (of its being a Sabbath day and of 
Such a labor being forbidden on the Sabbath), that is 
the wilful sinner meant in the Law (punishable). Ib. 
שג . . וה' במלאכח‎ if he labored under a mistake as to 
the Sabbath day, but was aware of the sinful nature 
of the labor (if done on the Sabbath). Ex. R.s.5, end; 
a. fr.—Part. Mra, f. NINH, v. supra. Y. Sot. V, beg. 20°; 
a. fr.—^22 if done wilfully, opp. .בשוגג‎ Ker.18°; a. fr.— 
Pl. p71. Bets.80*, a. e. “a ואל רהין‎ . . 302 it is better 
that they be ignorant than that they know and trans- 
gress wilfully; a. fr. 


pn? TH ch. same. —Af. TIN to plan &c. Targ. Y. 
Ex. XV, 21. Targ. O. ib. XXI, 14 ed. Berl. (ed. .(הרשע‎ 


TT, TUS f. (preced.) premeditation, malice. Targ. 
Ez. XXIV, 7. 


NIITI, NITY m, (preced.) 1) wilful, violent; tyrant. 
Targ. Prov. XXI, 24. Targ. Job XXXI, 3. Targ. Y. Deut. 
XVI, 22.— PI. ai, PIT. Targ. Ps, LXXXVI, 14 (ed. 
Lag. j11)—2) hing boiling over; irnsf. passion.— 
PL lin, PIT, NNUS. Targ. Ps. CXXIV, 5 (Ms. 
.19--.(זרדנין‎ XIX, 14 ^y ed. Lag. (ed. Wil. ^T), v 
זדון‎ ch. 
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.רדל v.‏ זיל 
NDITI, vocem.‏ 
NIT, 2‏ 


NTS m. (nm, emp. Y") reflected light, reflexion. 
Yoma 28b, v. worm. Ber. 58° nnm" Ar. (some ed. Noni, 
jncorr.; ed. m) its (the comet's) reflexion. 


NUT, v. sim. 


Eun m. (erm) 1) the covering of plants with rancid 
oil.or tying up with manure (v. DM). Ab. Zar. 505 ^ 
וכז‎ "o*pN ziham is a means of preserving the tree, v. 
“na 1 ch.— 2) offensive, turbid substance. Nidd. 655, v. 
eim +--8( social disqualification, spot in the family record 
(not subject to legal disqualification). Y. Web. X, 11? 
ארן לה אלא משום ^ כהונה וכי‎ there is nothing against her 
except a social disqualification for priesthood, but the 
court cannot declare her &c., v. Dnt; ib. XIII, 134 bot, TN 
;בה וכ/‎ Y. Gitt. VII, 49° bot. כהונה‎ o אין בה משום‎ 
(corr. acc.). 


NIST ch. same, as preced. 1) — Pl, "anny, Ab. 
Zar, 50° תרר ^ ארכא‎ Ms, M. (ed. "gvam") there are two 
different processes called zihum. 


NZZMPTY f. (preced.) fat, filth, sediment. Targ. Ez. 
XXIV, 6 (h. text nahn). 


NONFTS m. (it) what is worth guarding, possession, 
treasure. Targ. Prov. IV, 23 (Bxt. ^ut, h. text awg). 
V. Ny 1. 


NTT m. (amt) splendor, brightness. Targ. Ez. 
VILI, 2 ed. Lag. (ed. N*r).— Targ. Ps. XVIII, 13 mt 
Ms. M. (ed. vin}; Targ. 11 Sam. XXII, 13 Nt). Targ. O. 
Deut. XXXIII, 2. Targ. Ps. XIX, 5 זרהורא‎ Ms. (ed. Lag. 
Nn, ed. Wil. Nn, oth. (זדהוא‎ --- 28. xvi Targ. 
Ez.1,13 (ed. Lag. sing.). [Ib. XXXII, 8 Ninn) ed. Lag., 
ed. msn). 


NUITS, v. א‎ 
“aT, v. Nom. 


NUTS I, NW m. (^i) moon, moon-light. Targ. 
Y. Deut. IV, 19 (0. ,(סרהרא‎ Ib. XVII, 3 ^ Ar. (ed. 0); 
a.e.—Kidd.81* בארפומא‎ ^ bp) Ar. (ed. (כהורא‎ moon-light 
fell through the opening (impluvium). Y. Taan. IV, end, 69° 
^ אשלם‎ full-moon arrived.—V. Nn. 


NOT II (N^ Ar.) m. (^r, emp. זהה‎ a. (זהם‎ 
[a glittering substance,] 1) gall (cmp. Syr. זהרא‎ P. Sm. 
1091, NT! acerbus, ib. 1090) ; trnsf. anger, injured pride. 
Gitt. 45b ^ אימליא‎ she was filled with gall (anger). 
Ber. 515.—2) venom, a fatal substance discharged by an- 
imals of prey on attacking. Ab. Zar. 30° חליש‎ num 
Ms. M. (ed. Wbp (זרהזרא‎ its (the serpent’s) poison grows 
weaker with old age. Hull.53? rnm": “tw it discharges 
its venom, 1b.52° הrרהרז‎ ,. .. לדה‎ nx ^ it issues a fluid 
but its discharge does not burn. Nidd.55b דז' וכ'‎ "rp Ar. 


am 


(ed. “mT, corr. acc.) though the poison is removed from 
the body (through the secretion of the nose), the fluid 
itself (put in the eye) is not removed. 


NY my III m. m) [that which is guarded, cmp. 
Nam? a. "Nob; ;] landed estate (comprising fields, gar- 
dens &o., to the exclusion of private dwellings, conrad: 
to .(נבסין‎ B. Bath. 61% bot. ‘21 "o א"ל‎ "N Ms. M. a. 
oth. (ed. X...) if he said (in the agreement), X sell thee 
my landed estate, the sale includes even orchards 6. 


m. (preced.) owner of‏ והי NTU,‏ זיחרורא 
large estates, rich landiord.— Pl. "Uem 80. B. Bath. 55°‏ 
,דזבינל ארעריהו.0 (Ms.‏ הנהו ז' דזבין ארעא זברנהו זברנר 
MAAN, v. Rabb. D. 8. a 1. note) as to‏ ,זראר" Var, "nw,‏ 
those landlords, whoever sells land to them for the taxes,‏ 
the sale is valid. [Ar: ‘land-tax collectors—whosoever‏ 
buys from them’ &o.]‏ 


glare, v. XT.‏ זְיהֲרוּרָא 
.זיהֲהֹכָא NTT, v.‏ 


T] m. (b. h.;- n; nm) 1) splendor, glory, coun- 
tenance. Sot. IX,15 (49°) החכמה‎ ^t the glory of learning, 
manor ^ of priesthood. Ber.64? השכיכה‎ ^ Divine Glory; 
a.fr.— PNP W ^t, v. j?p*N.—2) good looks, bloom of health. 
Koh. R. to III, 11 35 i"; עדירן לא בא‎ my son's former 
good look has not come back yet; Cant. R. to II, 5 עדררן‎ 
‘24 הנשתנה‎ mra בא בנ‎ Nb my son has not yet recovered 
his bright looks which changed &e. Koh.R.l.c. של‎ T" 
“a; Cant. R. 1. 6. וכ‎ 31 (corr. acc.) ; Yalk. Ex. 272.— 
3) bloom, forth-coming vegetation. Y.R.Hash. I, 564 bot. 
‘the month of Ziv’ (I Kings VI, 1) של עולם‎ m שבו‎ be- 
cause in it the world appearsin bloom. Cant. R. to VI, 11 
po^ של‎ qt (read f) the beauty of a vegetable garden.— 
4) (b.h.*r) Ziv, name of the Spring-month. R. Hash. 113, 
a. €, V. supra, Pesik. Bahod., p. 108°; a. e. 


TN, NTS Ich. same. Targ. Y. Ex. XXXIII, 11; a. 
fr.—Targ. I Kings VI, 1; 87  ארנצרנ‎ ^ m", v. preced.— 
R. Hash. 112 bsb 7 דארת בה‎ for in that month (Ziv) 
there is the bloom of trees. Y. Yeb. XVI, 15° bot.; Lev. 
14.8.18 MENT yir his features.—Snh.31°, v. nma; a. e. 


NF IT, v. arr 


"NT pr.n.m. Zivay, son-in-law of R. Meir. Ber. 53^ 
(v. Rabb. D. S. a. 1. note). Yalk. Koh. 989 ^» חתנ של‎ ^ 
‘a (ed. Lemb. ^t omitted); Sabb. 153? זררזאר‎ Ms. M. (Ms. 
O. ^xr^' ^, ed. omitted, v. Rabb. D. 8. a. 1. note). 


TIY, Tosef. Bekh. V, 9, v. mr. 
TP, NOI, v. ינא יי‎ 


AT, AT m. (353) coupling, matching, marital des- 
tiny. Gen. R. s. 68, beg. /21 של‎ imr ארן‎ man’s conjugal 
destiny is decreed by the Lord; (Yalk. Jud. 70 “ait or 
dw, v. MW). Ib. '/21: רש שהוא הולך אצל זגו‎ (Valk, (זוגר‎ 
one must travel to meet her who is designated for him, 
to another she travels to meet him. Midr. Till. to Ps. 
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iv 


LIX ^m שמו על‎ nan or" the Lord has His special name 
connected with marriage (Gen, XXIV, 50; Jud. XIV, 4; 
Prov. XIX,14); a. fr.—Trnsf. a corresponding case, solace 
offered by pointing to a similar case (v. 351). Pesik. R. 
8.30 מבקשרם ^ להרושלים וכ'‎ were looking out for a similar 
bereavement as a solace to Jerusalem and could not find 
any (ref.to Lam.IT,13). Ib. the Lord said Fant אהיה‎ "ON 
I will be thy partner in misery (ref. to Is. XLIII 14).— 
Pl. ewm, omms, ^m. Gen. R.1.c.; Lev.R.s.8, beg. ; a. e. 


TUN, v. sy. 


vi m. (3%) trembling. Targ. Nah. II, 11 ed. Lag. 
(ed. Wil. Smt, oth. ed. 337). 


TN, v. wr. 
[3087 v. yomt. 
T, Tosef. Bekh. V, 9, v. ^nt. 


T m. (7) 1) putting on armour, going to war. Num. 
R. s. 14 (p. 257° ed. Amst.) (ref. to pW, Ps. CXL, 8) ביום‎ 
/25 של‎ jf on the day when the thirty and one kings 
went to war against Joshua.-—2) the decoration of letters* 
with erownlels.— Pl. nyt. Men. 29” seven letters (in the 
Torah-scrolls) require ^ שלשה‎ each three crownlets 
(flourishes). 


4 : ; 
N21 I, ma m. (3511) food, alimentation, Targ. O. 
Ex. XXI, 10. — Ber. 44° % food, contrad. to NIA satis- 
factory meal. 


N23) 11 m. ch=h. yt 2).—PL yt. Sabb.105 דבער‎ 
^ when the letters (he has written) want crownlets for 
finishing touches. 


ILL m. (7-1) management, expenses and risks‏ זְיוּבָא 
RYT NPO"? a small capital‏ דזרטר 1 of business. Keth.68‏ 
the management of which is easy.‏ 


NITY m. CHID 73 prison, v. ira. 
ITF, YU), vemm. 


m m. (zm, Pi.) informality, fault. Y. Gitt. IL, 44° 
bot. N/^va DT Mt such a document (written in day-time 
and signed by night) would be defective on account of 
a condition not perceptible from the document itself, 
opp. מתוכו‎ gna, v. זום‎ 1. 


5 (7755) m. (^!) one whose eyes are unsteady, v 
it ch.—Bekh. 44° Ar. (ed. Tt, corr. ace.); Tosef. ib. 
V, 9 mmm, m1 (corr. acc.). 


T 4 m. (fr. rrt, fem. form of Y, formed like or 3) 
bright, distinguished, noble. Pl. ann, constr. “IN. 
R. Hash. 11 (play on ^t, I Kings VI, D שבו נבראו ז' עולם‎ 
for in that month were created the nobles of the world 
(the patriarchs). 


FAT, NOD] ch. same. Targ. Job XXXI, 26.— 
Targ. II Esth. x, 3 "m דמזהר‎ (missing in ed. Lag.). Targ. 


- 


T" 

Is. XIV, 12. Targ. Zech. X,3 (ed. Wil. jmtt)—Sabb. 156? 
^ גבר‎ a distinguished (or handsome) man.— Pl. ToxM 
san. Targ. Cant. VI, 10 7" ed. Lag. (ed. Amst. t**t).— 
Targ. Y. II Gen. XIV, 5 זורת'‎ (corr. acc.); Gen. R. s. 42 
זרותנרא דבהוך‎ (ed. Wil. כה‎ . . . ., corr. acc.) the brightest 
among them (h. text ,זוזדם בהם‎ v. jin I).—Keth. 61? oa 
“amit handsome children.—Targ. Ps. OXLIV, 12 anw 
(read jt" fem., Ms. "nom. 


name of a mite in‏ ^ שבעדשים )1 )2151 I m. (ti or‏ זיז 
lentils — PI. mU, ra. Hull.67°; Sifra Sh’mini Par. 10,‏ 
ch. XII; Y. Ter: VIII, 45° bot.—2) spider.— Pl. as above.‏ 
Y. Sabb. XIV, beg. 14^ (differ. in Bab. ib. 1065, a. Tosef.‏ 
ib. XII oe 4).—[Tosef. Bekh.I, 8 min $2" ed. Zuck.‏ 
Var. joan, v. 1157.]-—3) name of a fabulous bird (ref.‏ 
to Ps. L, 11). Lev. R. s. 22, end. B. Bath. 73%.‏ 


Y 11 m. (=r, v.c, metr) an attachment, a pro- 
jection from the door frame serving as a shed over the 
entrance, or à moulding projecting from a window-sill 
serving as a bracket. Ohol. XIV, 1 (difference betw. our 
,גדזרה .8 .ש‎ v. Noya). Ib. 4 שהוא סובב וכ'‎ ^ a mould- 
ing which runs around the entire building (orroom) and 
forms a part of the door frame. Erub.X,4 חלון‎ "abw ^ 
וכ'‎ a bracket in front of a window. Yalk. Deut. 898 ‘thi 
‘si עלרר אכילה‎ and on the bracket (in front of the palace) 
are spread eatables, drinks &c.; a. v. fr.— PI. Oo, rm. 
Ohol. VIII, 2. B. Bath. III, 8; a. fr. 


NY I ch. same. Targ. I Kings VI, 5 (ed. Wil. a. oth. 
RT). Targ. Ez.XLI,6 (ed. Lag. pl.). —B.Mets. 83°; Yalk. 
Ex. 346 דמהוחא‎ ^! (not ^") a Mahuza balcony or bay- 
window (emp. n"525). B. Bath. 60*— Pl. py, eer"t. Targ. 
I Kings VI, 6. Targ. Ez. XLII, 5; a. e., v. "t. [B. Bath. 
1.6. ,זיזין דהוה נפרק‎ read with Ms. M. pיפמ‎ . . . Nt] 


Np II ch.=h. זיז‎ 1. Targ. Y. Deut. XIV, 19. 


NPY IIL, ^ בר‎ pr.n.m. Bar-Ziza. Y.B.Kam. VI,5° 
bot.; Y. Shebu. VI, 37%. 


Tn, a5, jig r.n. pl. Zizyon, Zizyan. Tosef. 
P P 4 4 

Shebi. ‘IV, 8 זרזרך‎ ed. Zack. (Var. 1^5, ed, 171); Y. Dem. 

II, 224 top nr. 


FT, v. nr. 


(ry) (Cita) the Greek letter Zeta (numer-‏ ומא 
ical value Q' seven), used in phonetic play like Cyt, live!‏ 
Gen. R. s. 14, beg., a. e., v. NON; Y. Yeb. AA top Xa‏ 
(corr. acc.).‏ 


read:‏ זימוימוס 
or Cytevtds,‏ 05לדף6) or oie m.‏ זימימוס 


sub. 0090670 cmp. Tobit I, 19, a. מתבקש‎ Taan. 29°) ome 
who is sought for to be put to death, a fugitive from 
justice, outlaw. Gen. R. s.32, beg. ; s.38, beg.; (Yalk. Ps.631 
זראסטווס‎ ; Ar. ed. Koh. ,זלטדלטוס‎ Var. DT, (זרטיט'‎ mes 
אותו זי‎ ails him an outlaw, and he will be like (legally) 
dead &c. 


m. (Chrua) judicial inquiry, ^35‏ זיממא ,זימימא 
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em 


^i bw something subject to investigation, charge, suspicion 
(of heresy, cmp. Acta XVIII, 15; XXIII, 29, or of il- 
loyalty). Num. R. s. 4 “anon Mus. (ed, xa). Pesik. Aharé, 
p. 173% זרטה‎ Ar. s. v. זנם‎ Var. (ed. ;זרנומריא‎ Ar. qva", 
read (606מל6=זלטרסין‎ ; Lev. R. s. 20 זרנרמוך‎ Ar. (ed. 1325; 
Yalk. Lev. 525 ,זוחמא‎ Nhit). 


NIN, v. i. 
ד‎ E ד ב‎ Y 
AJ, v. sv. 


20 oT pr. n. m. Zagdal. Y. Ab. Zar. II, 41° 
top; y. “Ter. Vill, 45° top. 


117755 v. ee. 


Th TOS v. m. 


15, 4 m. (3) armament, armor, weapon (collect.), 
steel; די‎ "55 implements of war. Tosef. Ab. Zar. IL, 48>. 78 
^ ולא כלר‎ 5 you must not sell them either armor (steel) 
or implements 86. Snh. 104? /2* ^ bow ^" he showed 
them steel consuming steel,"i. e. the manufacture of 
hardened steel (cmp. ib. 96°); Cant. R. to III, 4 בולע‎ ^ 
^. Tan},., ed. Bub., Lekh 28 vf HM "wn 1 will gird 
him with my Goyal) armor. Cant. R. to IV, 4; Pesik. 
Nab., p. 194% a. e., v. Wit, Ex. R. s. 45 (ref. to ,עדי‎ Ex. 
XXXIII 5), emp. it; a. fr.— Ab. Zar. 25^; Yeb, 115° 
עלרה‎ mo" "b> אשה‎ a woman has her armor with her, 
i. e. her physical weakness is her protection from mur- 
derous attacks. [Num. R. s. 4, end JQ, v. "53.] — FI. 
nina. Pirké dR. El. ch. XLVII, beg. 


Ty the letter Zayin.— Pl. py, Sabb. XII, 5. 
Ib. 1035. 


N2"j I, N2UN m. weapon, ornament, v. I. 


ND TI m. (31 11( restriction, loss (emp. Nm"). Targ. 
Y. Num. "XXI, 27 NITY, opp. N72N.—Men. 775 ^ Ar. (Ms. 
M. NINY, v. Rabb. D. 8. a.l. note; ed. NIN; B. Bath. ev 
,(פסידא‎ opp. .רוחא‎ 


P, v. “PND. 
,זרוא‎ v. זר‎ 

T :ד‎ 
dpi? F3, v. gt h. a. ch. 
EUN, v. zs. 


NE" 3 m. (3!) forgery, a forged document. B. Bath. 32° 
טסטרא 7^ חוא‎ (Ms. H. (זרופא‎ the document is a forgery. 
Keth. 365 xin ‘tT that it is a forged document. 


D or "E^ 3 (v. preced.) Z’yafi or Zayafi, a ficti- 
tious name of one of the Sodomite judges. Snh. 109^ 
(Rashi Nb). 


sop" m. (preced. wds.) forger, deceiver. Ab. Zar.11". 
NO f. (preced.) forgery, deceit. Ab. Zar. 115. 


NT, FT, NT m. (wt Pa) press, the per- 


forated tub containing the object to be pressed or beaten. 
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NE" 


Y. Sabb. XVII, 165 top; Y. Bets. I, 60° bot. ובמזורה‎ ^3 
וכ‎ as regards the handling on the Sabbath of a press- 
tub 86. Ib. /21 ברה‎ ^x» דר‎ ^ zayyara is that in which an 
object is squeezed, m’zorah is that with which the beat- 
ing is done, Ab.Zar. 60? NM מעצרא‎ Ms. M. (ed. מעצרא‎ 
^", Rashi to Sabb. 123° (מעצרתא זרלארא‎ the vat or the 
press-tub (used by a gentile for making wine).— Pl. "rst. 
Sabb, 123% "Wa" ^ סיכר‎ (Ar. ed. Koh. ^^N**) the dyer's 
pins, tubs and beams. 


ROMS, p. POM, TA, v. eor LL. 


5 NDF m. pl. (^25, Pa.) clearings, i. e. twigs, 
roots &c. collected for clearing the ground, rubbish. M. 
Kat, 10°; B. Bath, 54% ^t "215 האר מאן‎ (Ar. מא‎ Var. in 
Mss. ₪6. N*2"*, ‘D4, “Bt, v. Rabb. D. 8. 8.1, note) he who 
clears away rubbish. 


2 to be worthless, part. 5y, v. bu. 
5» imperat. of bt. 


NOY 1) part. £. of bw; aj m= low valuation.— 
Pi. o. B. Mets. 525, v. p 


"Nb pr. n. m. Zilay. Ber. 53°. 


m, ^y m. (Sb) sprinkling (with aromatic wine 
&c.). Pes. 20° ^5 Nn (Ms. 0. through entire page לס‎ fit 
for sprinkling. Ib. ^ תעשה‎ may be used for &c.—Num. 
R. s. 13, beg. (ref. to Y» Cant, IV, 16) ^ זה‎ that means 
aromatic sprinkling. Succ. 40^; B. Kam. 102° לאכלה ולא‎ 
"> ‘to be eaten’ (Lev. XXV, 6) but not to be used for 
perfumes; v. nb}. 


NN £. (זרל)‎ 1) cheapness, low price. Targ. II Chr. 
IX, 27. Targ. Job XXVIII, 17 Ms. a. Levita (ed. NDb*p).— 
2) disregard, disgrace. Targ. Liam. I, 8.—Yeb. 100? ^t משום‎ 
because it is a disgrace (for a woman to stand waiting). 
Maec. 24% /24 ^ דלא שמע‎ he does not hear a scholar 
defamed and keeps silence. B. Kam.102^ bot. לא רקרדיכו‎ 
^2» זרלהתרכל‎ . . . I want neither your honor nor your in- 
sults; a. fr. 


N22 m. (Pbr) disregard. Ab. Zar. 35° בה‎ rb, 
read with early eds. "Uer. 


NM, v. Nt. 


NIU m., pl."2^t (v. Dat IJI) secretory vessels, nostrils, 
gus (Syr. זומא‎ P. Sm. 1101) B. Bath. 74° n'a" d 
nO, v. Rashb. a. L; Ms. O. nmm, Ms. H. ,קימיה‎ a 
oth. Var., v. Rabb. 0 S. a. 1. note). 


TVA, TO 1 + (b. h; oor I0) 1) [th (emp. worm] 
obscenity, libidiousness, carnality. Sabb. 152% שטוף ב‎ 
excessive in carnal gratification. Snh. 106% אלהיהם של‎ 
Nin 7 אלו שונא‎ their (the Israelites’) God hates libid- 
iousness. B. Kam. 16° (play on t» II Chr. XVI, 14) 
^ כל המרדה . . . לרדר‎ whoever smells them becomes lusty. 
Ab. II, 7 מרבה זמה‎ increases unchastity; a. fr.— Ab. 
Zar. 17° (ref. to mate, Prov. 11, 11, v. next w.) ^ "232 


894 


qi 


‘>i she (the Torah) will guard thee from improper con- 
duct.—2) (homilet.; emp. bat T, tros, "NAT &e.) suspicion, 
oia uncertainty. Sifra K'dosh. Par. 3, ch. VIL 

he fills the world with‏ ממלא . . ממזרים שני ז' זה מה חו 
as it says (Lev. XIX, 29) the land will be full‏ ל 
"2n‏ קאמר ?37 of zimmah, ‘what is this etai We Yeb.‏ 
R. El. b. Jacob means by zimmah doubts as‏ מה היא 
to paternity.‏ 


TI £ (b. h.; wat 1) thought, plan, counsel;‏ מה ,זיזה 

(in an evil sense) cunning, evil plan. Ab. Zar. 17^ (ref. 
to nin, Prov. II, 11, and reading ^72) וכ'‎ Ta מאר‎ what 
do you understand by miüzzimmah? Do you mean the 
Law in which the word zimmah is used in the sense of 
counsel (in Lev. X VIII, 17) since it is translated (in Targ. 
O.) ‘counsel of the wicked’ &c.?— Then it ought to read 
zimmah (divine counsel shall guard thee).—(Ans.) p^r 
וכי‎ ^ "2712, v. preced. (v. Rabb. D. 8. a. 1. note 2).—Deut. 
R. s. 2 (ref. to Ez, XXII, 11) במחשבה‎ ^ra מאר‎ what does 
this b’zimmah mean? With reasoning. 


yas, yay m. (fat) 1) designatian for a purpose, v. 
nanrn. Ned.7* מוכרל‎ ^ has designation the same effect as 
virtual use (הזמכה מרלתא==)‎ ? ; Ber. 26% ^i W; a. fr.—2) sum- 
mons to appear before court; 3) appointment for a com- 
mon meal, the appeal to partakers ta say grace after a 
common meal. Snh. 8* nwbwa ^ zimmun requires three 
persons, 7 מאר ^ . . . ברכת‎ what is meant על‎ 
Shall we say, it means the grace after meal &c.?—But 
we read ‘21 7 וברכת‎ ^t 2. and the grace 80. require three 
persons אלא מאר ז' אזמוני וכ/‎ consequently, zimmun 
(not qualified) means summons before court. Ber. VII, 5 
^b מצטרפים‎ can be counted together for common grace. 
Ib. 455 אין ברכת הז בינלהם‎ (not (המזון‎ the appeal and 
answer fo common grace must not take place between 
them. Ib. למפרע‎ ^" PN the appointment for a meal and 
benediction in common cannot be made retroactive (it 
must be made before the meal commences); a. fr.— Pl. 
nova" appointments, meeting places. Pesik. R.s. 33 5122 
Donx כזדימנתר‎ ^ how many meetings have I not appointed 
with you!; v. Ty". 


N24 pr. n. m, v. RIYA. 


nma m. (074 I) intention, planning; conspiracy. 
Y. Hag. Ù ,78° top ^ עד כדר‎ even the planning of a breach 
of law may be punishable in extraordinary times, 


v. N21]‏ ,זימיה *74 v. wot Lia, B. Bath.‏ ,זרבזר 


Nm f. (Cnpia) fine, penalty, esp. the oppressive 
penalties of the Roman government. Tanh. Naso 10; Num. 
R.s.11 למדינה‎ ^ wan שלא‎ that no zemia may be decreed 
over the district.— Pl. pan. Y'lamd. Aharé (quot. in 
Ar); Yalk. Cant. 985.—niva. Y. Ab. Zar. IV, 44^; Y. 
Shebi. IV, 355; ib. V, end, 36? nyo (corr. ace.). Y.Peah 
I, 15° bot.; Yalk. Prov. 935 המזרמיות‎ (corr. ace). Yalk. 
Jer. 312; Pesik. Bahod. p. 151% mat (corr. acc.).—V. 
next w. 


TP 3, TII m. (maion. mer I; adapt. of Copie, 


Nba 395 


v. preced.) penalty, tac.— Pl, riva, “ai. Gen. R. s. 1; 
(Y.PeahI, 15° bot, nva"). Y.Gitt. VI, end, 47* (Y.Shebi. 
IV, 35> nman). 


N2T, ומ‎ m. מ“(‎ 11( plan.— Pl. yia", ^at. 
Targ. "Job XXI, E a e, 


PO v. זימ‎ 
NJA pr. n. m., v. N2725. 
NOI time, v. yat IL. 


ID f. (fat) summons for public labor. Pesik. R. 
8. 23—34 a TUN. they issued a summons for millers; 
(X. Peah I, 15° bot, צמות‎ nnw; Y. Kidd. I, 61° bot. אתא‎ 
.(מצוותא‎ 


(NOV) ,זמרה‎ + me. 
1] I to outfit, provide, v. 5 
ru II m. Zin, name of a weight, v. 1%. 


1 


1. 


T3 m. armor &e., v. jt. 
]u kind, v. t. 
TIL N23, זל‎ (TF NIY, ^79) m. chan. pr. 


Targ. O. Gen. XLI, 44. Targ. Ó. Deut, XXII, 5 v" מקון‎ 
רכז‎ man's outfit; a. fr.—B. Bath. 4* ‘21 עלך‎ FMT ON 
though thou art armed (like a free man), thy record is 
here (showing that thou art a slave).—Pl. (2%, TIY &e. 
Targ. Y. II Gen. XLIX, 19. Targ. Cant. IV,4. Targ. Ps. 
VIT, 14 "2^t Ms. (ed. ^1); a. e. 


SINS", v. ssir. 


"NAD, "n m. pl. Zingaé, name of a Cushite tribe, 
prob. named from Zeugis, Zeugitana Regio in Africa 
Propria (emp. tà Ziyya or Ziyya in Numidia, Strabo 
XVII, 831). Targ. Y. Gen. X, 7; Targ. I Chr. L,9 (Var. in 
ed. Rahmer 24; h. text NOMAD). 


N38, Pesik. Aharé, p. 1735, v. Nono". 


nmi, ^D, Targ. Y. Num. V, 21, a corrupt. of 
NEUQYO or NYAN. 

pu m. (P27) squirting, splash, water rushing through 
a spout. Hull. 38% Zeb. 25" ^m mmm under the spout. 
Ib. 7 במזרק שא"א לו בלא‎ when receiving the blood of 
the sacrifice in the bowl, which cannot be done without 
splashing. Yalk. Deut. 962 (ref. to Deut. XXXIII, 22 ps) 
‘Di m ^ nh as the jet comes from one place and divides 
itself in two directions.—P. opisni, Pesik. R. s. 43. 


pao, Ar. 8. v. BST, v. NONI, 
NPI} m. (pot) leap. Sabb. 775, v. NPT. 


PA m. (25) trembling, agitation. Lev. R. s. 11; s. 27; 
Sifra Sh'mini, Milluim, a. e. à ברתת‎ noxa in fear, 
trembling and eommotion. 


Pa? NO, NZU f. ch. (preced.) 1) earthquake. Targ. 
Am. 1, 1 "ea. Lag. el tempest. Targ. Job 


pu 


XXXVII, 9, v. (8--.זוצָא‎ sweat, v. ND3"t.—4). trembling, 
commotion. Targ. Is. XXI, 3 NO ed. Lag. (ed. NOD). 
Targ. Ps. XLVIII, 7 Ms. 8977 (ed. NDI, NOY, not Nose). 
Targ. Jer. XXII, 23 2"? (some ed. NMS"). ^ 


ns f. (b. h. n33; 25) 1) moisture, dripping, sweat, 
vapor. Makhsh. Ti, 1 nna זרעת‎ the drippings of damp 
walls in houses &c. Toh. IX, 1, v. juy2. Ber. 57^; Gen. 
R. s. 20; a. fr. —V. next art.— 2) commotion, agitation. 
Cant. R. to IV, 4, v. Jt. 


73, v. .זע‎ 


ND, NY, ^y f=h. riy" 1) sweat. Targ. O. Gen. 
IU, 19, v. RO". (— Y. Ab. Zar. II, 41° bot. 24 ns" כל‎ 
(Y. Ter. VIII, 45d top (זרעא‎ every perspiration of man is 
poisonous &c.— Gen. R.s. 78, beg. זרעתדוון הכ"‎ 12 from the 
sweat of the Hayoth (Ez. I, 5).—Ber.38* )זה( זרעא בעלמא‎ 
mere exudation (of the dates). Pes. 24° בעלמא‎ ^t merely 
the juice pressed out (not manufactured drink).—2) trem- 
bling, fear. Targ. Jer. XXII, 23, v. 3^1. Targ. O. Deut. 
IL 25 זרעתך‎ Var, v. NY. Targ. 11 Esth. IV, 2 (fr. Deut. 
XXVIII, 67). : 


£D I, verb, v. gt a. or, .רזם‎ 


IT m. pl. ber, PET (NI; b. .ג‎ enge) thick 
honey. Makhsh. V, 9 ^r; wast (R. S. ^m (דבש‎ expl. 
Sot. 485, v. zi 1 ; 


mm III (b.h.) pr.n. pl. Zif, in the territory ofJudah.— 
Denom. "E^t, pl. t^e"t, PEN inhabitants of Zif. Sot.48^ 
(expl. ,דבש זרפים‎ v. preced.) Yapa nw על‎ the honey of 
the Ziphites.—Ib. (ref. to Ps. LIV, 2) yapa Wy Zifim 
means men of Zif (Josh. XV, 24). 


FI, APT m. (v.m ID, ploa, PEN, y, 1) bristles. 
Y. Sabb. VIT, 11% חזרר‎ “py bristles of a swine; Tosef. 
ib.IX (X), 2 PHM שכר‎ (Var. 1^E1).—2) eye-brows. Bekh. 44a 
DH" שתמו‎ (ed. "E", incorr.) one whose eye-brows are 
gone. 


ND", ^j ch. 1) same, eye-brow. .PL3"e*1,^5. Bekh. 44° 
דנפישר" זרפרה‎ whose eye-brows are extremely large.— 
*2) graving tool, chisel. Targ. O. Ex. XXXII, 4 ^^ ed. 
Berl (ed. Amst. 88%); [oth. opin. shaggy mat, cloth, v. 
[שושרפא‎ (b. text .(חרט‎ 


DAE" m. (met) coating of pitch. Y.Sabb. VIL, 10" bot. 
4 mw he who dissolves the pitch-lining, v. .בילוס‎ 


T TE v. prs 

Tb vim 

TOES v זפירין‎ 

POY, NOD], v. ney, wer. 
"OD, v. "nens. 


Fm. (por), pl. ^t (b. b. Er, por, MIP) sparks, 
burning arrows (b. h.); meteors, shooting stars [or comet]. 
Ber. IX, 1, expl. ib. 58" (9--,בכבא דשברט‎ a blast of wind, 
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NPT 


[also imagined as a spirit (emp. mn)j. B. Mets. 107°.— 
(Mikv. IX, 5 Ar., v. ppt] 


NP T ch. same, 1) shooting star, or comet. Y. Ber. 
IX, 155,.— PI. pp, "pt. Targ. Y. Ex. XX, 2, sq.—2) blast, 
wind, draught (spirit). Targ. Y. Lev. XVI, 22 ^ רוח‎ 
Targ. Job IV, 15; a. e.—Ab. Zar. 98% מה‎ ^7" and let 
him beware of exposing his ear to a dr aught.—Ber. 40^ 
^ תמרר‎ dates blown down by the wind. Ned. 28° א"כא‎ 
נפרשא‎ ^ a strong wind is blowing (threatening to mow 
down the standing crop). Esth. R. to I, 12 ‘25 t MD blow 
a blast into his belly (arouse his anger). Taan. 24° נשב‎ 
^1 (not NU5) a wind arose (gathering clouds); ib. 255; B. 
Mets, 85^; a. e.—Sabb. 129* ^ היכא דכריך‎ dn a room 
where the air is turned around, i. e. in a draught.—Gen. 
R. s. 50, beg. (ref. to pian ,כמראה‎ Ez. I, 14) ^b ברוחא‎ 
as the wind drives the sparks at a conflagration; [com- 
ment.: as the wind shakes the suspended leather-hose, 
v. next w.]; ib. לעננא‎ “To as the wind scatters the clouds. 
Ber. 59% על פום דכל‎ ‘To like the rumbling sound produced 
by blowing into wine vessels; a. fr. 


Np II c. (v. preced.) [sprinkler,] hose, skin for wine, 
water ₪6. (Syr. זוקתא‎ uter) Targ. Ps. XXXIIL,7 (h. text 
72); a. e.—Gen. R. s. 50, v. preced. Ab. Zar. 60% y"2 ^t 
/25 Nbi a tied up wine skin whether entirely filled &c. 
Y. ib. V, 45° top /21 "rà "221 אה‎ if one drags a skin (to 
take possession) and it bursts; Y. Kidd. I, 60^ nj12; a. 
fr.—Pl. pt, NPY. Targ. Y. Ex. XV, 8 (h. text 3). 
Targ. Josh. IX, 4 (h. text DNI); a. e.— Lev. R. s. 12 
(quot. in Ar., not found in ed.) נפרוק אילרן זרקירא בהדין‎ 
משכבא‎ let us unload these bottles in this burial ground. 


ND" III m., pl. זקק) זרקין‎ ; cmp. b. h. opt) fetters, 
chains. Targ. 11 Sam. TII, 34. Targ. Jer. XL, 1 ר‎ 
Levita (ed. זרקא]-- (ערזקלא‎ f. obligation, v. next w.] 


MPF + (ppt; emp. mora fr. boa) [tie, chain) 1) ob- 
APR duty. Y. Ter. VI, end, 44^ חרומה וכ'‎ np" the 
obligation to pay T"rumah and tithes. Y. Maasr. II, 50? 
top וכ'‎ ^b לא בא‎ it has not yet come under the obligation 
of tithes, Treat. S'mah. ch. XIII bs tm vow ^t the duty 
of watching the corpse rests upon him. Yalk. Gen. 151 
הן עומדרן‎ npr ym (corr. acc.) they are not pledged.— 
2) legal restriction. Snh. 50b חבשל‎ np“ marital ties, 
betrothal.—Esp. zikah, the interdependence of a childless 
widow and her late husband’s brothers, the levirate relation. 
Yeb. 17°, a. fr. ^ W the relation between a woman and 
her eventual yabam is a real connection, i.e. carries with 
it all legal consequences as regards the laws of incest 
and the right of interference with her vows, ^ oN the 
levirate relation is no marital connection as long as the 
levirate marriage is not consummated. Ib. IIL,9, v. Da". 
Y. ib. I, 20; XIII, beg. 13? ממאנת . . . לעקור זיקת המת‎ 
she may refuse the yabam so as to annul retrospectively 
the relation between herself and her deceased husband, 
v. Na; a. fr. 


YP, Tanh. Matt. 3, v. "p. 


PP m. (v. (זרק‎ dart, spark. — Pl. pp". Deut. 
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R. s. 7 של אש‎ ^r שכר‎ two darts of fire (Tanh. Vayak. 7 
Tuum). 


‘pi. Targ.‏ , זרקוקין ch. same. >H:‏ זקוקא I,‏ זיקוּקא 
"pA. — Y.‏ אישא 17 Hab. III, 4. i 5 Ex. XXIV,‏ 
.יל ,תררן ^ דנור 9% Ber. V,‏ 


NPP VIL m. (dimin. of Np 11) bottle —Pl. pip. 
Y. Ab. Zar. IT, 41° top 21 ^" small bottles. 


MIP, v. pr.‏ ,קנה 
IL‏ זקיפא NOP, v.‏ 


ROP f. (collect. noun; Suan of NRT I) sharp- 
shooter. B.Mets.94° 15 כך וכך ^ פסרקא‎ Ms. M. (ed. נזוקתא‎ 
Ar. (כאן וכאן 7 איכא בהדן‎ so many sharp-shooters are 
assigned to us for our protection. זרקתא]‎ goad, v. [.זקת‎ 


TIS, Pa, "ees, v. זור‎ 

crown, wreath, rim.‏ )1 (זור m. (b.b. ^r;‏ ₪ ,דיר 
"Na what purpose serves the ‘some-‏ (ו)משהו זי 725 Yoma‏ 
thing’ (over ten handbreadths)? It is the space for the‏ 
it is written (in the Bible)‏ כתרב זר וק“ זרר 21 rim. Ib.‏ 
(which allows the reading ^?) and is read zer; if you‏ זר 
a.fr.—-‏ ;זור are worthy, the Law is to you a crown, &c., v.‏ 
PI. qt. Ib. nwbw three crowns (of vessels of the sanct-‏ 
uary).—2) crest, customary addition to dry measure; v.‏ 
yams. Sifra K'dosh. Par. 3, ch. VIII ‘in m'sural! (Lev.‏ 
that means the large crest.—3) (bot.)‏ זר ^ הגדול XIX,35)‏ 
capsule of seeds, seed-pot. — Pl. as above. Maasr. IV, 5;‏ 
the dill-plant is subject‏ השבת . . . זרע Ab. Zar. 7° ^ pu"‏ 
to tithes when its seeds are collected, or when its leaves‏ 
are used as vegetable, or when its pods are eaten. Y.‏ 
Maasr. IV, 51° bot. ^i^ mys if he planted it for the sake‏ 
(read ^5) B.‏ זרעה ^ 7 of the pods; Tosef. Shebi. IL,‏ 
Kam. 812.—4) (y. "nt Pa., emp. nar) small bundle, bunch,‏ 
contrad. to niin. —FPl. as above. — Y. Ter. X, 47° top;‏ 
Y. Orl. III, 63% bot. ^ n> a hiibilah is twenty five bunches.‏ 
ד' 155% Sabb. X XIV, 2, contrad. to TYD a. "DD; expl. ib.‏ 
they are called‏ ^ תלתא “SANT, v. NT^N; ib. (anoth. defin.)‏ 
,ד ,"1 zirin when tied with three bands; [Var. lect.‏ 
Tr, 75, v. Rabb. D. ₪. a. lL. note 80,a. marginal note‏ 
in Talm. ed].‏ 


75, NOS ch. same, wreath, crown, rim. Targ. O. 
Ex. XXV, 11 ed. Berl, v. דר‎ I. 


NT v. em. 


NT pr.n.m. (=X) Zera (Little), name of several 
Amoraim, Keth. 110^; a. fr.—Ib. 435, a. fr.; v. RST. 


PO f. (^n) circle, esp. wrestlers’ ring. Ex. R. s. 27 
(play on ,זר‎ Prov. VI, 1) וכי‎ ^i5 אתה הכנסת עצמך‎ thou (by 
assuming an office) hast placed thyself in the arena &c. 
Ib. ^3 ואתה עומדים‎ "x we two stand in the arena (com- 
batting each other). 


Toy I m. (v Pi) cutting shoots off, trimming, 
thinning. Shebi. IL, 3; Y. ib. 33% של חמרשרת‎ mm" the 


Th 


trimming as it is done in the fifth year of the year- 
Sabbath. 


TV II pr. n. m. Zerud. Ab. Zar. 30% ^ ja רשמעאל‎ 
ed. (Ms. M. בן זכור‎ 20, or ,זבור‎ v. Rabb. D. 8. a. 1). 
Snh. 14* ^ ja שמעון‎ ed. (Ms. M, T", v. Rabb. D. S. a. 
1. note). 


mms m, (y Pi.) quickening, urging on, encouraging. 
Sifré Num. 1; Num. R. s. 7 ^ אלא‎ , . "x אק{‎ the verb 
mx has everywhere the meaning of encouragement. Gen. 
R. s. 56, a. e. (the repetition of a call) לשון‎ man לשון‎ 
^i expresses endearment, encouragement. Kidd. 29°; a. 
e,— Pl. prt. "05 vows intended for urging to buy 
or sell, vows uttered while bargaining. Ned. HI, 1. 1b.21* 
חול או ז' הור‎ NUUS is it a real vow or merely (a vow for) 
bargaining?—- Y. ib. IIT, 38° top ^ זררוז]---.שבועות‎ pr. n. 
m., v. preced.] 


YIN, yo 


NITY m, (tar, v. xan) bundle, bunch. Yeb. 101 ^ 
דקנר‎ a “bundle of reeds; Sabb. gb, 


NIM, vey, 

NETS, +. gr. 
NOP supr. 
NON], +. sow. 


m m. (b. h.; ;זות‎ emp, m3) 1) outflow, run. Men. 862 


‘insta זרת‎ yaw ‘olive-oil’ (Ex. XXVII, 20) that means of 
that which flows of itself (before pressing). Ib. (VIII, 4) 
ראשון‎ ^ the first run,— 2) olive; (sub. (עץ‎ olive tree. 
Ib. ,בראש ה‎ v. ^08; a. v. fr.—'72 the size of an olive; 
^i כחצר‎ half the size of &e. Bets. I, 1 oa זה וזה‎ the 
legal size for both is that of &c. Zeb.III,3. Kel, XVII, 8, 
v. "IAN; 4. v. fr.— PI. .זתים ,זרתים‎ Ber. 57% הרואה ^ וכ'‎ 
one who dreams of olives. B. Mets. VIII, 5 "mw המוכר‎ 
וכ‎ he who sells his olive trees for the use of the wood. 
T'bul Yom 115 6. Hall. III, 9 מסיק‎ "n", v. pon; a. 
fr.— Tanh. ed. Bub. Ki Thetsé 10 /;2 “32 in pieces of 
olive-sizes; Pesik. Zakh., p. 255 ^ ^; Pesik. R. s. 12.— 
Ukts. 111, 6 ^; פררצר‎ the proud among the olives; expl. 
Tosef. ib. 111, 6 ‘21 הרוצאין מתחת‎ such as come out un- 
crushed from under the press; B. Mets. 105% ^ "sen 
(yielding very little oil). 


ch. same. Targ. Hag.1II, 19. Targ. Gen. VII, 11;‏ יסא 

. e. ~ Hull. 98* /21 ^2 החוא‎ fat of the size of an oliye. 
שי‎ T7 פלגא‎ half the size of &c.; ^" תלחין פלגין‎ thirty 
times the size of half an olive. Y. Pes. VII, 35? (prov.) 
/2* פסחא‎ ^2 with an olive's size of the Passover meat 
(for each participant), the Hallel (sung on the roof) 
seems to burst the roof (i. e. joy in simplicity is. the 
purest); Bab. ib. 85^; Cant. R. to II, 14 פסחא בבירתא‎ 
(read ^2). — Pl. jonni, Narn, oy. Targ. Mic. VI, 15.— 
Targ. II Kings XXIII, 13 ^t טור‎ (h. text nיחשמה (הר‎ 
Targ. II Sam. XV, 80 (h. text .2---.(הזתים‎ Mets. 215. 
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Ned. 68? ^ jinn two olives.— Y. Maas. Sh. IV, 56° top 
זרתאר‎ (read NN). — Y. Taan. III, 68% bot. Ti"; a. fr. 


NOV] II m. (v. זרת‎ 1; emp. Syr. XASH P. Sm. 933, 
Nni 1163) resin, name of an alkali used for cleansing. 
Nidd. 62? (expl. men) ^ Ar. s. v. זתא‎ (ed. כבררתא‎ PI. 
UD or nerve, v. next ow. [R. Hai Gaon to Nidd. IX, 6 
,זאתא 6 ואתא‎ v. Löw 28. p. 42, sq.] 


pum or om m. )60006, zythum, an adapt. of 
an Egyptian w.; cmp. preced. w., a. “UIT דועתא‎ sudor 
tritici, P. Sm. 933, sq.), המצרר‎ ^t Egyptian beer. Pes. 
IH, 1 (42*; readings vary betw. ם‎ a. 0, v. Rabb. D. S. 
a. l. note 1); described ib. 425; Y. ib. III, beg. 29% mam 
המצרר‎ (corr. acc.) defined: TMT (v. preced.) decocis 
(sudores tritici &c., v. supra). 


on, v. preced. 


3 m. (b. h; jot, v. 0521) clear, transparent; pure. 
Men. VIII, 5 (86°). Ib. 86% "pa זך אלא‎ PR zakh means 
pure. | 


NDJ, v. 3t. 
D NDJ f. h., v. "N21. 


FIND m. a. f. ch. (preced., v. ^N21) clear, innocent. 
Targ. Ps. IL 7. Targ. Num. V, 19; a. e, — PL. jg, v. 
ANDI ch. 


NINDI f. (preced.) 1) innocence. Targ. Gen. XX, 5.— 
2) justifying. Targ. Job XXXII, 2 וכ'‎ PINNI מטול‎ be- 
cause he justified himself more &c. : 


NDJ Im. (M21) 1) clear, guiltless, righteous; deserv- 
ing, worthy (corresp. to b. h. P™S), opp. aD. Sabb. 32°, 
. e. ^t ,מגלגלרן זכות ע/ר‎ v, baba.—’t רום‎ a lucky day, an- 
niversary of joyous events. Taan. 29°; a. e.—Snh. 11* 
ארן דורו ^ לכך‎ his generation is not deserving it (Sot. 48^ 
PR, pL); a.fr.—2) acquitted, not guilty. Suh.1IL, 6 שנרם‎ 
אומרים ז'‎ if two vote, ‘Not guilty’; a. fr.—3) entitled to 
possession or disposal, having authority, a right &e.; v. 
n21.—Keth.IV,4 בבתו וכ'‎ ^i האב‎ the father has authority 
over his (minor) daughter to give her away in marriage 
by receiving a consideration 86.; ‘21 במצראתה‎ ^ and 
has the right of possession of what she finds ..... and 
of interference with her vows; 4. prot Ab. I, 8 
כ“‎ as if both (claimant and defendant) הל‎ ‘been right. 
Sot. 485, v.supra; a. fr. —Fem.iN33. Snh, 45? ^, RIN שמא‎ 
she may be acquitted in court. 


INDI ch. same, righteous, innocent. Targ. Gen. VI, 9; 
a. e.— Pl. .דאר‎ Targ. Jer. XIX, 4; a. e.—V. "Et 


INDI II pr. n. m. (b. h. 521) Zakkai, 1) father of R. 
Johanan. Sph. 41? /21 ^ 32 חוה למד‎ "2 when he was a 
student, they called him Ben Z. &c. Ab. II, 8; a. fr.— 
2) ^ 4a (^3) Ben (Bar) Z. Hull.52*,—8) R. Z., also "DY 
name of several Amoraim. Y.Sabb.VII,9* top; Snh. 622 
(Ms. M. ^ an); Y. Yeb, VIII, 9° Not (corr. ace.); a. e.—Y. 
Keth, IV, 28% top דאלכסנדררה‎ ^ ^5; Y. Yeb. VII, 8" bot. ^t 


net 


.ה ^r‏ דכבול (cor.acc) ; a. e.—Y. Meg. IV, 759 bot.‏ ר' אלכס/ 
Ib. 744 bot, Nad ^T Z., the butcher.‏ 


v. on.‏ זכה 
זכוּתָא v.‏ 125 כ 


f (b. h.; or, emp. MOX) glass, crystal.‏ זְכוּכָית 
‘sand’‏ חול זו ^ לבנה )19 Meg. 6% (ref. to Deut. XXXIII,‏ 
גזרו טומאה by‏ כלר ^ 14° alludes to white glass. — Sabb.‏ 
declared glass vessels subject to the laws of levitical‏ 
purity. Ib. 15°; a. fr.—Pl. nimy glass beads. Num. R.‏ 
s.21.—B. Kam. 30% mmi his broken glass ware. Tb.‏ 
emni (ib. TIT, 2 sing.).‏ 


ch. same. Targ. Job XXVIII, 17.‏ זְכוּכַיתָא 
pim I part. pass. of "2t.‏ 


IL m. (b. h.)="2t male (mostly used in con-‏ זְכוּר 
nection with pederasty). "Snh. VII, 4. Ib. 54; a. fr. —‏ 
PI. onan} necromantic incantation,‏ --, זכרה Snh. 655, v.‏ 
v. imo}. Pesik. R. s. 23.‏ 


NTD, pl. rh} (v. preced.) necromantic appa- 
vitions. Targ. Y. 11 Deut. XVIII, 11. 


ADI f£. (^21; emp. Lat. fascinum=witchrafi a. mem- 
brum virile) necromantic incantation (by means of a 
membrum); necromantic apparition. Snh. 65> a המעלה‎ 
he who conjures up the dead by means of &c.; Gen. R. 
s. 11; Y. Snh. VII, 25°; Lev. R. s. 26.—Snh. 1. c.; Yalk. 
Deut. 918 (interpret. 321272, Deut. XVIII, 11, fr. 33») המעברר‎ 
על הערן‎ "zy שבעה מינר‎ (Ar. ed. Koh. ,זמר זכורן‎ cler, error) 
he who lets pass before one's eyes seven sorts of appa- 
ritions; (Sifra K'dosh. Par. 3, ch. VI; Sifré Deut. 171 מעבר‎ 
Ton by only). 


ch. same. Targ. O. Lev. XIX, 31, a. e., v. "27.‏ זכורף 
Targ. Y. ib. ^ pron, read: ^3.‏ 


m2 f. (021) 1) acquittal, favorable judgment, plea 
in defence. —’i Tab to plead in favor of the defendant. 
Snh. IV, 1 ^ מלמדין‎ bon all are permitted to plead for 
the defendant. Ib. לד'‎ trn the opening argument must 
be for the defence. Ib. ^b אחד‎ "5 by nuh a majority of 
one is sufficient for acquittal; a.fr—Ab. 1,61 2b ....}7 הו‎ 
judge every man with an inclination in his favor. Sabb. 32% 
חבא ^ והפטר‎ bring pleaders in thy favor (good deeds) 
and be acquitted; a. fr.—2) doing good, blessing. Taan.29°, 
a. fr. ^ ,מגלגכרן‎ v. 5555. —Y. Naz. VII, 56? bot, ^i5 נתכוונתי‎ 
I had the intention of doing good; Treat. S'mah.IV,end. 
[Ib. "mz: ,תחלת‎ read: (3--[.חטשמרשל‎ the protecting influ- 
ence of good conduct, merit. Y.PeahI,165 top רש לה‎ ^m 
‘21 T^? good deeds have a capital and interests (reward 
the author and protect his offspring).—R. Hash. 11* ^2 
אבות‎ for the sake of the Patriarchs; ארמהות‎ “Ta for 
the sake of the Mothers (Sarah &e.). Ber. 27° ^ pmb לחת‎ 
אבית‎ has no distinguished ancestry to rely on. Gen. R. 
8. 44 עומדת וכ'‎ Frat thy guarding influence shall stand 
by them. Snh. 12° omar הרחמים‎ ^3 through Divine 
mercy and their own merits; a. fr.—4) advantage, privilege, 
benefit. 3.116%. 19% ^51 תוא לעבד‎ ^ liberty is a benefit to 
the slave. Tosef. Gitt.I,5 /21 ^t נמצא‎ GNN ed. Zuck. (Var. 
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זכר 


qr nh (מפכר‎ how dare we obtain a benefit for this slave?; 
a. fr— Pl. nis2t. Yoma 86" זרונות נעשו לו כ‎ wilful wrongs 
are accounted to him (who repents) as though they were 
merits. Taan. 20° vpü"2ra ib oa it is deducted from. 
therewards for his good. deeds. Ex. R. s. 38, end; a. fr. 


12b 123 ch. same. Targ. Gen. XV,6. Targ.‏ זְכוּמָא 
Y. Deut. VI, 25. Targ. Y. Num. XX, 2; a. fr.— Lev. R.‏ 
IL. Ber. 10% FRM m 4‏ אלם v. preced. a.‏ ,מוליף s. 80 ^t‏ 
my merit and thine. Keth. 10b ^ Nn where is the benefit‏ 
(that the word >t can be used)? ; a. fr.— PI. 2s, Not,‏ 


ot. Targ. Deut. XXXIII, 21.—8abb. 140% /21 ra "b מנכו‎ 


(Ms. 0. mora, v. Rabb. D.S a. 1.) it may be deducted 
from my reward i in the world to come. Hag. 15% ama‘ab 
731 ^t to record the merits of Israel; ‘21 ^t prravab to wipe 
out the record of &c.; a. e.—Esp. (pl.) verdict in favor, 
title, claims. Keth. 85% ‘21 "b 3272 give me in writing 
your decision in my favor, that they must pay &c. Ned. 27? 
דאתפרס ^ רכז‎ whose papers were deposited in court; לרזלון‎ 
"RETI! הנ‎ these my papers (claims) shall be void. 


TJ, v. qt. 


`D), r2 (b. h.; emp. qt) [to be pure, clear,] 1) to be 
acquitted, be right. B. Mets. 1075 בדין‎ not he will be 
successful in his plea before court. Ber. 7 זוכה בדין‎ (v. 
Rabb. D. S. a. 1. note) he will be found righteous in 
Divine judgment; a. fr.—2) to be found worthy of, to be 
privileged, to succeed. Yb.T, 5 /2 "r2 ולא‎ I did not suc- 
ceed (in proving) that ₪0. Ib. 55 ‘21 לא .... זוכה לשתר‎ not 
every one is privileged to enjoy two tables (this world 
and the hereafter). Hag. 5° להקברל וכ'‎ rm you will be 
privileged to receive &c. Pes. 19% /23 JRO Di it was 
a good thing for us that 86. Erub. 54% /21 תצוות‎ ^: if 
one is favored, ‘thou givest him the desire of his heart? 
(without prayer), if less favored ₪0. Yeb. 63%, v. 735; 
a. fr.—8) to take possession, have authority ; to own (emp. 
nap); to gain, obtain a privilege. B. Mets. I, 8 "vot "ox 
בה‎ I took possession of it for myself; ז' בה‎ it is his. 
Ib. 4 זה שהחזרק בה ^ בה‎ the one that took a hold of 
it, is the legitimate owner. Ib. שדר‎ "5 mAT my field (in 


, which the object lies) has taken possession for me. Y. 


Kiad.1,60° top עצמו וכ'‎ wy הראור לזכות‎ he who is legally 
qualified to acquire ownership through his own act, can 
obtain ownership through another person.—Erub. VII, 
11 (815), a. fr, לאדם שלא בפנלו‎ TT you may obtain a 
privilege in behalf of a person in his absence, but you 
cannot act in his behalf to his disadvantage; a. fr.— 
4) (v. Pi.) to benefit another person by one's own merit, 
to transfer blessing &c. Eduy. II, 9 וכ‎ jad n2" האב‎ a 
(good) father transmits to his son the benefits of beauty &c. 
"T'osef.ib.T, 14 35 mot ער הפרק‎ up to the age of majority 
the father's merit stands by him, מכאן ואילך זוכה לעצמו‎ 
after that he lives on his own merits.— 5) to deserve 
well of, be of service to. Lev. R. s. 34 (ref. to Ps. XLI, 2) 
va» nu» TqNo C1... הור‎ reflect well how to be of real 
service to him. Ib. לזכות בו‎ to deserve divine reward 
through him. Ib. Nb אלו‎ yor שרהו‎ that they may 
deserve well of each other (the poor being the instru- 
mentality of bliss to the giver); a. fr. 


"2f 


Pi. ny], “BY 1) fo acquit, to argue ox vote for acquittal. 
Erub. 19° “31 most nÐ» thou wast right in acquitting, in 
condemning. Snh. 111, 5 aia שנרם‎ if two vote for ac- 
quittal; a. fr. —2) to obtain a privilege for, take posses- 
sion in behalf of; to transfer, make an assignment to. 
Y. Kidd. 1. 0, n4 jab ^" f the one obtained a privilege 
for a rational being. B. Bath. VII, 6 "rb בה‎ ^" if in 
his wil (found on his body) he made an assignment to 
somebody else (as executor); a.fr.—3) to transfer divine 
favor, to exercise a protecting influence on. Snh.111° Nara 
/2* את כל‎ protects the entire town. Yoma 87° y"3 לא‎ 
^27 ym שזוכין לעצמן אלא‎ Ms. M. not only do they 
obtain divine grace for themselves, but they also trans- 
fer the same on their children &c.; a. fr. —4) to lead to 
righteousness, to convert, make better, purer. Yb.; Ab. 
V,18,a.e. /21 את‎ Motam כל‎ whoever causes a community 
to do good. Mace. III, 16 לזפות וכ'‎ mpn רצה‎ the Lord 
desired to make Israel pure; a. fr. 

Hithpa, zm, Nithpa. rv 1) fo be acquitted, to 
be found not po Snh. 30% "bm ^» מדבררהם‎ the de- 
fendant has been acquitted by their (the court/s) verdict. 
Y. ib. V, 22% top פוטררן אותו‎ DIV. ובארזו‎ and on which- 
soever (of the two counts) he is found not guilty, he is 
acquitted; a. fr.—2) to have favorable evidence or argu- 
ment offered. Ib. 23% wax» מפר‎ ^3 if the defendant him- 
self offers &c. Ib. עצמו‎ “Ba הר“ שנ'‎ (read .(מפר עדו‎ 


p NDJ ch. same, 1) to be clear, pure. Targ. Job 
IX, 15. Ib. x, 15 "ST (some ed. "3, corr.ace.) ; a. e.— 
2) to go unpunished (h. np). Targ.Jer. XX V,29; a.c.— 
8) to deserve well, do good, to obtain a claim on divine 
favor. Lev. R. s. 34 [read;] "3 "27 בר או‎ "21... ON the 
beggar says . . ., ‘obtain a claim &e. through me’, or 
‘become pure through me’, (which means) גרמך בל‎ ^z* 
benefit thyself through me. Ib. בך‎ 1""2! PN we shall give 
thee something. Ib. NANN בהא"‎ 7 give this woman (me) 
something. Y.Hag.I,76^bot. ^2* "212 .. שלח‎ sent his son 
to Tiberias for his improvement (through study); Y.Pes. 
III, 30° bot. "27" (corr. acc.); a. fr.—4) to become worthy 
of divine grace, to be privileged to enjoy, to live to see. 
Targ. Job XX, 17; a. e.—Ber. 17? 737 במאר‎ nU» where- 
with do women (who do not study the Law) deserve 
divine grace?—Sabb. 21° “NST אי‎ if I had been worthy 
(if the Lord had permitted me). Lev. R. s, 25 MST אי‎ 
מכלרת‎ if the Lord permit, I may eat thereof. Ib. mu DN 
(היכול) אכול‎ if thou shalt live long enough to eat thereof. 
Hull. 50%; Bets. 27°, a. e, וכ'‎ pיסאו‎ “DIN the Lord per- 
mitting I will go &.; a.fr.—4) to take possession, acquire 
a title. B. Mets. 8% לנפשרה‎ "oy מרגר‎ since he has a right 
to take possession for himself, v. i879, s. v. 55.—B. Kam. 12; 
a. fr. 


Pa. "21 1) to clear (from rubbish). M. Kat. 10°; B. 
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Bath. 54%, v. "2*1.— 2) to clear, acquit, justify; to leave 


unpunished. Targ. O. Ex. XX, 7 (Y. "212, read: "272). Targ. 
Cant. VII, 3; a. fr.—3) to cleanse. Targ. Ps. LXXIII, 13 
nyar Ms. (ed. "21, ed. Wil. nit, corr. acc.); a. e.—Lev. 
R.s. 734, v.supra.—4) fo win, defeat. Ab. Zar. 105; Suh, 39% 
כל 75 מלכא‎ Ms. M. (ed. (למלכא‎ whosoever defeats the 
king in argument, Ib.107? עבדא ^ למררה‎ (old ed. (כפררה‎ 


"sr 


the servant conquered his master. Bekh, 8% "b sm": “N 
if you defeat me; בכו‎ NIDY וא"‎ (read 155) and if we defeat 
you. Hull.31° וכל‎ 3121 R. N. defeated the Rabbis; a. e.— 
5) to entitle, give possession to. Pes. 782 חרי‎ "25 “Dra שטרא‎ 
a document giving a title to both contestants, i. e. one 
agreeing with two opposite opinions. 

Jthpa."z*m, Ithpe."z'* to be cleared, to go unpunish- 
ed; to clear one's self, to defend one's self. Targ. Y. Gen. 
XXIV, 8. Ib. XLIV, 16; a. e. 


pojl m.="NzI, innocent, righteous. Targ. O. Num. 
XXXV, 33 ed. Berl. (ed. Amst. "N21). Targ. O. Deut. 
XIX, 10; a. e. —Fem. 8°53. Targ. Y. I Gen. XX XVIII, 26 
(Y. 11 "N27).— Pl. Pat, v. WET; PAD. Targ. Y. IL 1. c. 
Targ. Ez. XVI, 52 (some ed. 3121). 


NOS, v. זכר‎ 
TADS, +. נה‎ 
"s pr. n. m, v. “NDI IL. 


STDS, Y. Yeb. VIII, 9% v. "NET IL 


mmoj f. (21) possession, taking possession, claim. Y. 
Peah V, ‘peg. 195, v. “PEM. Y. Pes. 11, 29? top מאן דאמר‎ 
^! according to the opinion that renounced property does 
not go out of the owner's possession until somebody took 
possession of it. B.Kam.12> maa ^ אית להו לכהנים‎ Ms. 
M. (ed. 922) the priests have a claim on it. Tb. ולית‎ 
להו זכרה‎ Ms. M. (omitted in ed.), B. Mets. 12° mb אית‎ 
לכפשרה‎ ^ has a rightto take possession in his own behalf; 
a. e. 


T, NOD m. ch.—h. gf. Targ. Y. Lev. XXIV, 2. 
Targ. Y. Gen. XLIX, 12 (of wine). 


TTT2 f. 21) 1) remembrance, thinking. Men. 43h 
(ref. to Num. XV,39 /21 ^ ^t ראררה מברא לדרר‎ seeing leads 
to thinking, thinking to doing. Gen. R.s.33 (ref. to Gen. 
VIII, 1) 1b "275 ^ מה‎ what (meritorious deed) remember- 
ed He to him. Meg. 15* mp"212 אברגלל‎ Abig. suggested 
lieentiousness by alluding to her being remembered 
(I Sam. XXV, 31); a. e.—2) recitation. Ib. 25 (ref. to 
Esth. IX, 28) ^! recitation of the Book of Esther, contrad. 
to wy celebration of the Festival. 


TVD, Yeb. 315, read "m97, v. "23. 


T2 (b..h.; v. 1121) to be clear. 

Pilp. io] to make clear. Tosef. Nidd. IV, 11 רך‎ yaw 
i219" oil is softly flowing and clears (the embryonic 
mass; Nidd. 25" (ומצחצחו‎ 


(b.h.; ch. ^23) [fo mark,] to remember, mention;‏ זכר 
to celebrate (by a ceremony &c.). Pes, 106° (ref. to Ex.‏ 
mot Ms. M. (ed. 3572255) remember‏ על היין (זכור 8 XX,‏ 
the Sabbath (distinguish it) by a benediction over wine;‏ 
Naw "mw C12! mark the Sabbath (by a‏ וכ‘ 15° Bets.‏ 
ceremony) from another (Holy Day) which (preceding‏ 
לאחר the Sabbath) may cause the neglect of it (Ms. M.‏ 
ראה 485 Rashi “mwa, v. “N; v. R. Nissim a. L). Men.‏ 
izn ... see this ceremony and be reminded of another‏ 21‘ 


"t 


&c.; a. fr.— Part. pass. iat, f. nao] a) reminded, re- 
membering, mindful. —"3W ^, contr. “maoy I recollect. 
Sabb. 115% “a אנר‎ ^ I recollect about &c.— Bets. 18% 7 
הרא‎ she will remember. Snh. 52^; a. fv, — b) thought of, 
remembered. B.Mets. 11° mow ולבסוף‎ ^ if the sheaf had 
been thought of and was afterwards forgotten.—a210> ^ 
(abbr. 5’) remembered for blessing. Gen. R. s. 16 end 
ba אלרהר‎ El. of blessed memory, v. ji"21.— Sabb. 135, 
a. e, v. DNS; afr-—Pl. umt. Pesik. R. s. 13, end; a. e 


Nif. "233 to be reminded, to remember (with accus.). 
Pes. 66; Snh. 82? ראה מעשה ^2 הלכה‎ he saw the practice 
and recalled the tradition. Yoma 38% כבוד אבות" )בַר‎ 


I was thinking of the vanished glory of my ancestors. 
Ex. R. s. 45 “pit remember; a. fr. 

Hif. main 1) to cause to be remembered, to recall. 
Ber. 55?, a, e. Ex pma ג/ דבררם‎ three occasions cause 
the sins of man to be remembered; a.fr.—2) to cite (as an 
argument), to take into account. 10. 60%; a.e. ארן מזכירין‎ 
ב''כ‎ miracles must not be cited as evidence. Kidd. 40° 
אין מזכדרין לו שוב רשעו‎ his wickedness is not counted; 
a. fr.—3) to recite (in prayer), quote. Hor. 14° ושמותם‎ 
^2 "5x PR whose names we do not quote (as authorities). 
Ber. I, 5 /2* מזכרררן ר"מ‎ we rust recite the going out 
from Egypt (Num. XV, 37 to 41) in night prayers; a. fr. 

Hof. “ayn to be mentioned. Kel. XVII, 5. Toh. VI, 6; 
a. e.—Part. npn, f. ngama clearly defined. Kidd. 77°. 


m. (b. h.; preced.) [v. >t] 1) male (of man‏ בר 
תשב 7 Nidd. HII,‏ .נקבה and animals) male child; opp.‏ 
roi ‘tb she shall observe the Jaws as after the birth of a‏ 
male child &c. (Lev. XII, 4). Ib. ^n na the formation‏ 
שמחת of the male embryo. Y. B. Bath. IX, 16% bot. ^t‏ 
the rejoicing over the birth of a boy; a.v.fr.—Pl. D3".‏ 
the male members‏ 721“ כהונה Nidd. 31°. Zeb. V,8, a. fr.‏ 
המרם העלרונרם ;^ of the priestly tribe.—Gen. R.s. 13, a. e.‏ 
the waters from above are the males(fructifiers), &c.—‏ וב 
(v. ^25 II) (abr bw) ^ the male of the flock, ram.‏ )2 
wawa ^t that‏ עם וכ' 3 Bekh. V, 3; Yeb. 121^.—8hek. V,‏ 
with the inscription ‘male’ was used only for libations con-‏ 
בשל nected with rams.— Pi. as above. R.Hash.III,4, sq.‏ 
with horns of rams; a.fr..—3) membrum (of animals).‏ ^ 
Tosef. Bekh. IV, 6, v. 1331.—4) (of inanimate objects) the‏ 
thinner, pointed side of a double tool, v. rin. Kel. XIII, 2‏ 
^ni the pointed side of the cosmetic tube, contrad. to £55‏ 
the broad part.—5) the marrow of horns, reeds &c. Tosef.‏ 
Kel. B. Mets. VIT, 12. [Ib. Par. IL (D, 2, v. fm2s.]—‏ 
אשכחן 2° masculine gender. Kidd.‏ לשון ז' (gramm.)‏ )6 
we find (in the Bible) derekh in the‏ דרך דארקרר 5/ ^ 
masculine gender. Mekh. B'shall, Shirah 1 ^t ‘ba in the‏ 
masculine form (™~W); Cant. R. to I, 5; a. e.‏ 


I, "2 m. (b. h.; ^21) memorial, remembrance, 
symbol, mnemonical allusion. Succ. III, 12 ז' למקדש‎ as 
a reminiscence of the Temple usages; Pes. 115%. Ib. 116" 
manb typical of the apple tree (Cant. VIII, 5; v. 
Sot. 11°); umub ^ typical of the clay (which the Israelites 
had to tread). Ber. 25; Tosef. Sabb. VII (VIII), 4, a. e. 
לדבר‎ ^... ND DIN although there is no proof for 
it (in the Bible), there is a mnemonical allusion to it; a.fr. 
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Ta m. (b.h.) same, memory, memorial. Kidd. 31°, 
a. 6. בגר לברכה‎ (abbr. b^) of blessed memory, v. .זכר‎ 
X. Shek. IT, 47? top inst j דבררהן הן‎ their words are their 
monument; Gen. R. s. 82 Doing] (pl). R. Hash. 27? ^ 
לרום ראשון‎ typical of the first day of creation; a. fr.— 
Esp. a Biblical verse in which Divine remembrance is 
alluded to, citation of verses &c. R. Hash. IV, 6 bw... ^ 
פלרענות‎ citation of remembrance .... for evil. Ib. 32^ 
mam של‎ ^t a verse treating of the remembrance by the 
Lord of an individual; a.fr.—PZ. missy. Ber.65 ^n ספר‎ 
the Divine records; a. fr.—Esp. Zikhronoth, that portion 
of the Musaf of the New Year's Day which treats of 
Divine remembrance. R. Hash. IV, 5, sq.; a.fr.—Constr. 
,זכרוגר‎ v. supra. 


f. (denom. of ^21) 1) male genitals ; male sew.‏ זכרות 
Y. Snh. X, 284 bot.; Num. R. s. 20, end.—Ab. Zar. 44°‏ 
a phallus. Men. 6%‏ כמין ^ )16 II Chr. XV,‏ ,מפלצת (expl.‏ 
manana ‘ti myn unblemished condition and male sex of‏ 
sacrifices are required only of cattle. Y.Yeb.VIIL, end, 94‏ 
man in‏ זכרותו "X the male side of the hermaphrodite;‏ ^ 
as much as he is a male; a. fr.—2) the thin and pointed‏ 
the sharper side‏ ^ שפד >31 side of a double tool. Bets.‏ 
map the‏ שלו of a hatchet (used for splitting), opp.‏ 
באדם מ broader side. Cant.R.to 1,3 [read:] inna]‏ 
as much as one takes up when dipping‏ של מכחול ברם 
the point of the painting staff into the paint bottle.—‏ 
the fructifying principle, germ, bud, eye or strophiole‏ )3 
(in plants); germinating spot (in eggs) &c., v. next w.—‏ 
כדר לרטע mw:‏ של Y. Sabb. VII, 9% bot.; XII, 13° bot.‏ 
ion deep enough to plant the wheat grain up to its‏ 
^ של 47° eye (so that it can take root) Y. Ter. X, end,‏ 
that part of the yolk where germination sets in;‏ חלמוך 
the germinating point in the white of the‏ ז' של ib. nva‏ 
egg (the more substantial and cohesive part).—4) the‏ 
bony inside of an animal’s horn or hoofs, the bony pro-‏ 
jection over which the horny substance grows. R. Hash. 27°.‏ 
.)הכר 2 Y.Erub. I, 19° bot. Bekh. 44* (Tosef. ib. II (I),‏ 
v. mot L]‏ ,בזכרות 63% [Zeb.‏ 


ch. same, 1) male genitals. Y. Ab. Zar. 11,404‏ זכ רותא 
Y. Sabb. XIV, 14% bot, mima" ya‏ ;32 זכרותיה bot. "r5‏ 
read:‏ ,זכרות דחוול 27% or "^75; Tosa}. to Ab. Zar,‏ דדידר 
yo (v. RIFT, XTT) a medicinal drink prepar-‏ זכרותא TITT‏ 
ed of the phallus of Dionysian revellers; [oth. opin. v.‏ 
infra].—2) (emp. preced. 3) source, fountain-head, feeder.‏ 
^t the chief supply of the Jordan‏ דררדנא 21/ Bekh..55*‏ 
Natt ^! the liver‏ וכ' comes from the cave of Paneas. Ib.‏ 
x05 ^ (Yalk.‏ וכ' is the fountain-head of the blood. Ib.‏ 
or /24) the Euphrates is‏ דִכְרוּסָא read‏ ,דברותא 22 Gen.‏ 
the supplier of water (for the world), cmp. "2omN.—[Y.‏ 
Ab.Zar.l.c. "7977 ^: ya from the source of menstruation,‏ 
v. supra.] [Zeb. 63°, v. NYAN I]‏ 


r2, TT (b. h.) pr. n. m. Zechariah, 1) the 
prophet-priest slain in the Temple court (If Chr. XXIV, 
20, sq.). Targ. Lam. IL, 20.—Gitt. 57^; Y. Taan. IV, 69% 
bot.; Lam. R. to IL, 2; a. e.—2) Zechariah, the prophet. 
Erub. 21°. Macc. 24”. Snh. 99%; a. e—3) Z. ben K’butal, 


js 


a survivor of the Second Temple. Yoma I, 6; ib. 19° (v. 
Rabb. D. 8. a. 1. notes 3, 4).—4) R. Z. son of Eucolus, a 
Tannai. Tosef. Sabb. XVI (XVII) 6, v. D2ipaא;‎ Gitt. 56^; 
a.e.—5) R.Z., the butcher's son, a Tannai. Eduy. VIII, 2. 
B. Bath. 111°; a. e.— 6) name of several Amoraim. Y. 
Soh. I, 18° top. Y. Pes. I, 27" top; Y. Sot. I, 164 זבדרה‎ 
Num. R. s. 9 ^w51.—Snh. 675; a. e. 


Imi m. (^21) one having a.good memory. Der. Er. 
Zuta ch. 111 ^1 כונס‎ a receptive and retentive mind. 


vo, bbr,‏ ל ל 
NF, v. "br.‏ 


(emp. mbt, 951) £o drip, flow. Sot. VII, 8; Pes.118?‏ ג 
at his eyes shed tears. Y. Suh IV, 23? bot.‏ ערניו דמעות 
ערנו של (sub. nisa). Yalk. Job 7 nabi an‏ זלגו עינרהם 
שנל 93 his right eye was dripping blood; Gen. R. s.‏ דם 
(corr. acc.); a. e.‏ שכטונרן mabi‏ 


ch same. Targ. Ps. LXX VII, 3. Targ. Lam, 1,2‏ לג 
y Ar. (ed. 355); a. e.‏ 


T5 m. (a comp. of br, v. bbt, a. jp) thin- bearded, 
one with a downy beard. Snh. 100^ (a citation fr. Ben 
Sira) קורטמן‎ ^ (Ms. M. ,דלדקן‎ Var. זיל 1^ ,דל דקן‎ &o., v. 
Rabb. D. 8. a. 1. note) a thin-bearded person is sharp- 
minded. Y. Taan. IV, beg. 67°; Y. Meg. IV, 75° top הוה‎ 
^; מעבר‎ removed one with a downy beard (from pronounc- 
ing the priestly benediction). 


nr» m. (Mbt) sprinkler.— Pl. "wryby. Hull. 60% 
הכר . . ז' וכז‎ these (the winds and rains) are the sweepers 
and sprinklers that march before the Lord. 


yp} m. (351 Syr. to draw water, P,Sm. 1129; v. (דלר‎ 
pitcher. Targ. Jer. XIX, 1; a. e. 


.זרפום y v.‏ $ ב 


Palel of pst, v. PBT)‏ ,לפק m. (transpos. of‏ זלוקפא* 
craw 8% birds. Targ. Y. Lev. I, 16 Ar. (ed. Nbpi?t; Ar.‏ 
Rppo).‏ :לקט s. v.‏ 


NOP m ; (bres, v, זרל‎ a. זל זל‎ ( spendthrift, debauchee.— 
Pi. דרה‎ Targ.Prov.XXVIIL 7 (ed. Lag. a. oth, "b"51). 


v. soy, bor‏ ,2323 | ,לול 


Nabor m. (preced.) intemperate, gluttonous.— Pl. 
"porn. "Keth. 605, 


(cmp. 351) 1) to drip, be wet. Y. B. Mets. VI,‏ לח 
his field was too wet (for work).—‏ שדהו beg. 10d nme‏ 
מכבדות to sprinkle aromatic fluids. Num. R.s.13, beg.‏ )2 
the winds sweep and sprinkle‏ (וזוחלות (not‏ וזולחות ^2/ 
read:‏ זולחת ומכבדת 988 all the perfumes &c.; Yalk. Cant.‏ 
ne"‏ לו emp. M —Tosef. Shek. I, 12 rib‏ ;מכ" nomin‏ 
(or pb) one may use it for sprinkling before his bier‏ ^^ 
.(רעשה לו זלוף (Y. ib. XI, 47% top‏ 

Pi. nb to sprinkle the floor for cooling or perfum- 
inz the air. Tosef. Sabb. XVI (XVII) 8 את‎ bra TM 
^25 הבית‎ (not mannm) one must not (on the Sabbath) 
sprinkle the house with any kind of sprinkling fluids. 
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mo ch. same, to sprinkle, rain. Targ.Job XXXVI, 28 
(Ms. .(זחל‎ Targ. Cant. V, 13; a. e. [Targ. Is. XXX, 14, 
v. n3] 

Af. mtx, nors to cause a flux or diarrhea by fright. 
Targ. Ps. XXIX, 9 (h. text (רחולל‎ 

Ithpe. riw to be sprinkled, to gurgle forth, v. mrs. 
Targ. Job XXVIII, 4 מרזביא‎ nomma (Ms. (מזרלף‎ gurgling 
(and forming) gutters (h. text .גר‎ 


n5 m. (preced. wds.) sprinklimg fluid, Sains 
Tosef. Shek. I, 12, v. ror. —PI. Trier. Sifra Bhar, Par. 1, 
ch. I^. . ולא לעטות‎ but not for preparing perfumes, v. 
Tosef. Babb. XVI (XVID, 3, v. ribr. 


NI oy ch. same, sprinkling, gurgling, jet‏ לא 
permitted sprinkling the floors‏ שרר זר/ 95% of water. Sabb.‏ 
a shower.— Pl. constr.‏ 7 המטרא 28° on the Sabbath. Meg.‏ 
"nb (br), ^". Targ. Job XXVIII, 11 Regia (ed. sbabp,‏ 
h. text "22). Targ. Ps. XLII, 8 jama ^ the gurgling‏ 
of gutters, v. mbt Ithpe.‏ 


ii ְלָא‎ to flow, glide. Targ. Prov. IV, 21 (v. bt), 


m. (v. b5r)—h. 55°, reckless in spending and eat-‏ ליל 
(ed. Amst. ^51) waste-‏ :^ בסר 20 ing. Targ. O. Deut. XXI,‏ 
ful in buying and eating meat; emp. bm 1 h. a. bir,‏ 


m., N25 I £ (bor) light, easy; insignificant,‏ ליל 
valueless. Targ. II Chr. IX, 27. Targ. Prov. XIV, 6.—‏ 
shrunk and cheap.‏ כמדש ^ 9 »315 Y. Pes. IV, end,‏ 


ND II m. (preced.) common man, humble; low. 
Targ. "prov. XII, 9.--Pl. “pit. Ib. XXVIII, 7 (some ed. 
.זמר‎ 


no m. ch, (preced.) cheap. Y. B. Mets, V, 10° bot. 
בשער 1 . :+ שתא‎ (not (בשעת ,בשעה‎ at the lowest price of 
the entire year. 


re» £. (not) emptying from vessel to vessel. Ab. 
Zar. 36% של .. אוסרתך‎ JOE the fact that they pour 
(into their oil vessels) residues of unclean (of forbidden) 
vessels makes their oil forbidden. 


Np» m. (pdt, cmp. P. 8m. 1125; 1131, a. (זרק‎ spark.— 
Pi. ic Targ. Prov. XVI, 27. 


55 (b. h ; emp. (דלל‎ to be light, slender. —boi, v. bs. 

Pilp. Drby m to treat lightly, to despise, neglect (with 
3) Ber. 6% (ref. to Ps. XII, 9) בהן‎ roro ובנ אדם‎ and 
which people treat slightly. Y. Peah I, 354, sq. מז' בבנר‎ 
‘ov they despise the sons of the handmaids; Gen. R.s. 84. 
Sabb. 62> וכ'‎ bybygm he who is neglectful in the observ- 
ance ₪0. Ab.Zar.36? לודאי מזלזלרן חן‎ Ms. M. (ed. (דמזלזלו‎ 
the Lyddeans are neglectful of. religious observances; 
a. e.—2) מעות‎ ^ to disregard money-matters. Y. Snh. 
VIII, 26^ top; ib. XI, beg. 30° (the rebellious son that 
took what belonged to his father) DER חירב עד‎ DAN 
^) cannot be made responsible, unless he disregards 
money, expl. ib. ‘he takes an object and sells it for its 
exact cost price’ (thus proving both his rationality and 
his wastefulness). 
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25 ch. same, fo be of little value, disregarded. Targ. 
Prov. III, 21 בשינך‎ b* לא‎ (b. text ton). Ib. IV, 21 לא‎ 
רז בערניך‎ Var. ed. Lag. a. oth. ed. (ed. Lag, TSI, v. 
bns h. text 72 rab), = 

' Palp. brot 1) to disregard, despise. Targ. Y. Deut. 
XXVII, 16. Targ. Y. Gen. XVI, 4 זלזלת‎ (ed. pr. (זללת‎ she 
disregarded.—Hull. 188% /2^ bro Np "ovi does he show 
that he treats religious observances with disrespect?, opp. 
.חבב‎ 4b. Zar. 35% ואת" לוֹלְזלָר בח‎ Ms, M. (ed. (לזרלְזתּלא‎ 
and he may be induced to disregard it; a.e.—2) to count 
the lowest price. B. Mets. 52> במעשר שכר‎ bir i in re- 
deeming second tithes we are permitted to count closely. 
Ib. tn Nb "bu תרר‎ two lowerings of value must not be 
applied to it (to value closely and then to count a de- 
fective coin for full). 

Ithpalp. ארזרלול‎ contr. מרנלזל‎ to be despised; to lower 
one’s self. Targ. Job XL, 4. Targ. Koh. IX, 16.—Targ. 
Y. Deut. XXVIII, 16. 


n5 (emp. (דלם ,זלה‎ 1) fo pour, empty over. M. Kat. 
II, 1, sq. וכ‘‎ Dr he may empty the contents of the vat 
into the press and finish the process &c. Y. 1. bot. TES 
3^ את‎ they put his grapes for him into the press. Tohar. 
X, 7 חזולם את הבור‎ if one empties the wine or oil pit.— 
2) to sprinkle. Par. VI, 2 /2^ gb} (R. S. HEM) if he used 
all the water for sprinkling. Ib. 3 4>™ ed. (comm. Ein; 
Yoma 58% והולך‎ 45%) he may sprinkle &c. (Bart, a. Rashi 
to Yoma 1. c. he may empty the water into bottles &c.). 
Ib. VII, 8 זולם‎ (Maim.: he empties &c.); a. fr. 

Pi. sb" to drip, sprinkle. Par. VI, 2, sq., v. supra.— 
Y. Sabb. IX, 12° וכ'‎ Taa you may drip hot water on 
the wound; Tosef. ib. XV (XVI), 4. Sabb. XIX, 3; a.e. 

Hif. zem to flow, squirt (neut. verb). Ab. Zar. 59^ 
mbra (Ms. M. pth; Tosef. ib. VII (VIII), 5 tron). 


25 ch. same. Targ. Job XXXVI, 27 98214 Ms. (ed. 
“ox Pa.). — Y. Ab. Zar. IV, 44^ bot. Ib.* bot.'/21 Papi 
and receive the wine at his hands.— Part. m. 
Hab. II, 15. 

Pa.£bs to squirt, drip. Targ. Job XXIX, 6.—Keth. 67” 
^24 לדו‎ "obra they sprinkled old wine before him as a 
perfume, v. n5. 


Ithpe. nbs to flow out, to empty itself. Targ. Job 
XX, 28. Ib. XXVIII, 4, v. mbt. 


75 m., v. Rabo. 
NA f. (bot; cmp. 3453) bucket, hod. Yeb.46 Nun ^ 


Ar. (ed. Robt, prob. corrupt. of (זלועא‎ a hod with clay. 
(Sabb. 55> writ, v. זול‎ I h.] $ 


NIS, v. 3. 
STB, v. mbar ' 
TAJ, +. nat. 


DVO} m. (o2: Ir) muzzle, bit.— Pl. ogay. Gen. R. 
s. 60 (interpret. Nn», Gen. XXIV, 32) Drvarat התיר‎ he 
took their muzzles off; Yalk. Gen. 109 jmagi, v. Oat H. 


TA, v. pan. 


Targ. 
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NIS €. (v. P. Sm. 1138; prob. from the color of 
peeled vine shoots, v v. main) bluish-black or blwish-grag.— 
Pl. + iat. Gen. R.s. 85 ^ ערנוחר‎ jin his eyes were &c. 


.אזמורד y.‏ ,זמורד 


f. (b. h.; “vat I) 1) vine-shoot, vine-rod. Sabb.‏ זְמוֹרָה 

XVIL 6 שהיא וכ'‎ ^ a rod which is tied to a pitcher (to 
let it down into the well); a. e.—Esp. the rod as an officer's 

badge and punishing instrument. Num. R. s. 18 yn" 
^ ib and to give him the rod (appoint him an officer).— 
An bsa carrier of the rod (among the Romans Centurio, 
v. Sm. Ant. s. v.). Sabb. 145° ^ ובעלר‎ Ms. M. (ed. b929) 
and Centuriones, v. qain. Y. Sot. IX, 24° top (rank of 
officers) /2* ^m bya האגמון‎ bya cane-bearer, rod-bearer, 
strap-bearer; Tosef. ib. XV, 7 (variously corrupted, v. 
Var. in ed. Zuck.). Midr. Till. to Ps. LXXIII, end; Yalk. 
ib.808. Ex. R.s. 21, end;a. fr.— PI, rin Yat. Gen. R. s.31, end 
לפרלרם‎ ^t vine-rods as food for elephants; לנטרעות‎ ^t shoots 
for future plantation.—2) membrum virile, phallus. Tauh. 
Ki Thetsé 10 the Israelites did not know ^f מה טיבה של‎ 
the idolatrous function of the phallus (with ref. to Ez. 
VIII, 17). Ib. ‘tm את‎ . . To" Esau giggled and produced 
the phallus; Pesik. Zakhor, p. 27°. Num.R.s.13. Pesik. 
R. s. 7 בחירופרו . . ובז'‎ with his (Amalek’s) blasphemies 
and by throwing up the phallus (taken from the muti- 
lated Israelitish bodies). Ib. ‘21 של‎ trot the membra 
of Israelites; Num. R. s. 18 (3921). 


NETZ +. (nay I) song. Sabb. 1005, a. e, v. NY». 


“21721 m. (infin. of זמזם‎ tinnire, P. Sm. 1132, v. bro} 1) 
playing on a tingling instrument. Brub. 104° ^1 כ" קלא‎ 
as the sound of tingling; [Ms. M. mawa ,דמן‎ Ms. Alf. "> 
זמומר‎ ; Asheri: "Nea" iho; Sefer ha-Ittim "cvava-]. 


“JI NI (v. mar II) to bind over, to fine (cmp. 
“ox, חוב‎ &c.). “Targ. Y. Deut. XXII, 19 (h. text t»). 

Af. “XN same. Ruth R. to I, 1 wind ,רומר‎ read "aya 
he (the Roman officer) fines them; Yalk. Prov. 959 מומ"‎ 
להון‎ (corr. r2); Pesik. Shek, p. 115 ,ומומרה ליה‎ Ms. 0. 
mb ומזמר‎ ; Yalk. Ex. 886 (corr. ace.). 


Iihpe. "ZNN to be fined; to lose. Lev. R. s. 84 "a" 
723 חיש‎ vows אחתיה‎ Ar. (ed. מלכותא‎ jn yana) that 
his sister's son will be fined (or lose) seven hundred 
Denars, Ib. או אתון מארמאין‎ (read: PRAT, Ithpa.; Yalk. 
Lev. 665 (מזדמררןך‎ or you will pay 86. Ib. ‘th דילמא... דאנ‎ 
(Xalk. 1. c. PNT, corr. acc.) didst thou know that we 
are destined to lose &c.? Ib. דאינון מארסוון‎ (Yalk. 1. ₪ 
,(דאתון מזרמיין‎ v. OI. 


"23 II (emp. & I a. 25) fo think. Denom. wig". 
TOS, NIP v. ו‎ 

TD], v bor + 

Poy, part. pass. of yat. 


In. (321) invited guest. Ned. 24*. —Bi. N52".‏ ְמִינָא 
Targ. ‘I Sam. IX, 22 (ed. Wil. 29%, corr. acc.).‏ 


זְמִינָא 


NDI pr. n. m. Z'mina (interch. with xana). Y. 
Bice. III, 654 top ^t ^.— Y. Kil. 1X, 324 top ;אבא בר זבינא‎ 
Y. Shek. V, beg. 48% ^21; Sabb. 112 רבא בר זימונא‎ ed. 
(Ms. M. XIa); a. fr, 


I.‏ זמר v.‏ ,זמיר 


NT m.=N72}, song. Esth. R. to 111, 1 (Yalk. Esth. 
1054 (זמר"‎ 


DUO I £ (vat I) pruning the vine. Y.Kil. VIL, 31° 
top; Y. Sabb. VII, 10%; a. e. 


FTV OFT £ (b. h.; vat I), pl. nity songs. Cant. 
R. to "n, 12, Sot. 35° ^ n^ קרא‎ he called the words 
of the Law songs (an entertaining secular study); v. vat I. 


mua (mai) f. ;זהם=זום)‎ Syr. ,זמלתא‎ P. Sm. 1134) 
[foam] name of a brine. Ber. 36%; 40° (Ms. F. 1); 
Ned. 55% ^s, 


Qu I (b.h.; emp. (דבב ,דמם‎ to mumble; to meditate, 
plan (mostly in an evil sense, emp. man). — Part. now 
planning evil, esp. (with ref. to Deut. XIX, 19) a) giving 
false testimony, amenable to the law of retaliation; b) ve- 
butting witness. Tosef. Macc. I, 1 ^ עד‎ a witness con- 
vieted of false testimony; a. fr.— Fem. magi (sub. nis). 
Mace. I, 9 ^t מהך‎ MAN ARSA if one evidence (of one set 
of witnesses) has been disproved ; a. e.— Pl. panii, eant. 
lb. 4 ארך אלו זי‎ they do not come under the law of re- 
taliation. Tb. ^i נעשדם‎ are declared amenable to the law 
&c.; a. fr.— Tosef, ib. I, 10 דממה‎ those witnesses on 
whose evidence they had been declared guilty of false 
testimony. Y. ib. I, beg. 31% egi those who witnessed 
falsely against him. Tosef. Snh. VILI, 2 העדים וזוממיהן‎ 
זוממרהך‎ "so the original witnesses and their refuters, 
and the refuters of their refuters; a. fr. 

Hif. un to make a person a wait, to refute witnesses by 
testifying to an alibi, to rebut. Macc.I, 5 if other witnesses 
came again Dati and rebutted them. Keth. 20%, v. Uns; 
a.fr. Macc.I,4 (5?) שרזרמו‎ Bab. ed., read Ya", v. infra. 

Hof. ovi, Nif. vim: to be refuted, to be declared liable 
to the law of retaliation. Suh. 10% matt... . bD if 
witnesses declared, This man did &c., and were declared 
guilty ₪0. Mace. 3* '21 matin we have been convicted 6. 
before that certain court, and made to pay. Ib. I, 4 ער‎ 
שוגו את עצמן‎ (Ar. ,בעצמן‎ Bab. ed. שרזרמו‎ corr. acc.) 
unless an alibi is established against their own persons 
(not an alibi of any of the alleged actors in the case). 
Ib. 5" 
a. fr. 

Pi. mat to rebut, Part. mata, pl. 12312, contr. DATA. 
Y. ib. I, 315 top.—Part. pass. mista one accused by false 
witnesses. Suh. VI, 2 ^3 היה יודע שהוא‎ ON if he knew 
that he was innocent. 

Nithpa. Dati 1) to be refuted &c., v. Hof. Y. Mace. 
1, beg. 31° taam =a, —2) to be mumbled. Gen. R. 
s. 81, beg. (ref. to ,זמות‎ Prov. XXX, 32) אחריך‎ 122573 ON 
^25 דברים‎ (Yalk. Prov. 964 voor: Mif.) if thou hast been 
slandered, put thy hand to thy mouth; v. :מס‎ 11,-- 
Denom. nn} I. 


unless both of them are refuted; -‏ עד שרזומר שנרחם 
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oT 


poy I ch. same. 


Af. Di —preced, Hif. Targ. Y. Deut. XIX, 18 ayan 
who rebut.—B. Kam. 73° bot. IAR דאפכינה‎ they 
reversed their statement of the case and also testified to 
an alibi as to time and place. 

Ithpa. DAN, DIN to be proven a false witness. 
Ib. 73% אטביחה‎ "wa "2 when they were proven false 
witnesses with reference to slaughtering; 1mb Tom 
nI and they are considered as false witnesses also 
with reference to stealing. Ib. t'np"w WIE אטביחה דקא‎ 
as regards the testimony to slaughtering on which they 
were refuted, they are refuted; a. e.—Ithpe, Din. 
Mace. 3° חד מרנררהו‎ ^N against one of them an alibi was 
proven. 


DO} IT (emp. (צמם‎ fo tie up, to muzzle (b. h. Bor). 
Ber. 63° (ref. to ,זמות‎ Prov. XXX, 32, v. preced. w.) ON 
וכ‎ ^ if he muzzles his mouth (is ashamed to ask his 
teacher) he will have to put his hand to the mouth 
(when he in turn is asked). Ter. IX, 3 wat לא‎ he does 
not muzzle his animal (complies with the law, Deut. 
XXV, 4); a. e.— Part. pass. ovat, f. ;זְמוּמה‎ pl. ,ומוּמִים‎ 
niaya muzzled, prevented from grazing. Gen. R. s. 41. 
Pesik. R. s. 3. Gen. R. s. 59, end; a. e. —ÉDenom. bat II. 


a2 ch.=same, to muzzle. Targ. Y. II Gen. XIII, 7. 
Pa, oat same. Targ. Y. Deut. XXV, 4.. 


aya) III to be filthy, v. Dv. 


III, Jthpe. opin (emp. wan) to be confounded.‏ ומם* 
Targ. Is. XXIX, 9 TDN (ed. Wil. vavar4W fr. O27;‏ 
אשתגישו rendered by‏ ,השתעשעו absent in ed. L'ag.; h. text‏ 
a. our w., of which one is a gloss). For AN emp. "pn‏ 


S. V. pra 


laja; I or am m. (ot I) false testimony. Mace. ab 
בגניבתו ולא" בזְמָמוֹ‎ ‘one is sold for theft (Ex. XXII, 2), 
but not for false testimony (which might eventually have 
caused the sale of the alleged thief); Y. Sot. ITI, end, 195; 
‘Tosef. Mace. 1, 1 Yaga. 


oa; IL m. (ot 11( muzzle (v. Din). Gen. R. s. 81 
(play on mint, Prov. XXX, 32, v. אם חשבת. .. נוח לך (3 זָמַם‎ 
214 להתך‎ if thou hast planned to do a good deed :. .., 
it would have been better for thee to put a muzzle on 
thy mouth. Ib. s. 75 (ref. to vont, Ps. CXL, 9) לו ז'‎ no» 
/2^ put a bit to Esaw (Rome); .. /25 ^t ומר‎ and what is 
the bit (to check Rome's power) &c.?; Meg. 6* bot. 3272 
אל תפק וכי‎ ‘do not loosen his bit (Ps. 1. c.), that means 
Germania &e.— P. eaa, v. emat. 


Dr}, ממא‎ ch. same, also the camel's ring or staff 
through the nose and the basket fastened thereto, Targ. 
Is. XXXVII, 29. Targ. Ps. XXXII, 9; a. fr.—Sabb. 1073, 
v. ame. Ib. 111% sq. רקטרר ב‎ — the loop whieh is 
made to fasten the camel's basket to the ring; קיסרא‎ 
mpn ^" the (permanent) knot in the bit itself; v. 
RTD. 

r ה‎ 


yat. 


1-2 (b. h.; emp. 3231) to arrange, designate. 

Pi. ant 1) to invite, esp. to a meal. B. Kam. 795; a. 
v. fr. — Part. pass. Yaa, f. nyama; pl. Dayang, niama 
a) invited. Pesik. R. s.41, end שהוא מ לסעודה‎ "2 he who is 
invited to the feast. Ib. (expl. "M^p2, Is. XLVIII, 12) 
“yatta My invited guest (Israel); a. e.—b) designated, 
chosen. Ber. 43% לברכה‎ ^n הוא‎ he is the one designated 
(by the host) to say grace. Ab.Zar.17* ^21 לחר"‎ 12 chosen 
for the bliss of futurity.—Snh. 102? ’31 “a הרא‎ ny there 
is a time designated for &c. Ib. מזומן‎ D1 (not הרא‎ ns, v. 
Rabb. D, S. a. l. note 8); Yalk. fs. 330; ib. Jer. 287.— 
c) ready at hand, in-one’s possession. B. Mets. 102*; 
Sifré Deut. 227, a, e. "2b UND רקרא‎ "5 ‘if it chance’ 
(Deut. XXII, 6) this excludes that which is at thy 
disposal (in thy court yard); a. e.—2) to appoint a meal 
in common, so as to say grace together; to preface the 
grace after meal by saying, Let us praise &c.; v. qva". 
Ber. VIL, 1 ya pown... שמשה‎ if three dine together, 
they are bound to make an appointment for common 
grace. Ib. "bs T3212 common grace may be appointed 
by. making him one of the party (offering him something 
to eat) Ib. עללהן‎ ^3 TM you cannot count them in (to 
make up the requisite number). Ib.2 yama עד כמד‎ how 
| much must one eat of the meal in order to be counted 
one of the company? 10. 8 כרצד מ'‎ how is the appeal 
for. common grace made?; a. fr.- 


Hif. ומר‎ 1) to cause to prepare, to notify. Dem. 
VIL] את הבירו וכ'‎ avan if one notifies his friend that 
he will dine with him (on the Sabbath).—2) to designate 
for use; v. Myatt. Ber. 26? /51 imay if he designated a 
building for &c.—3) fo summon, v. next w. 

Nithpa. 8713 1) to meet, to come to hand (providential- 
ly); to join one’s self to. Snh. 96* ‘21 *b ‘Jw אותו מלאך‎ 
that angel who was commissioned to accompany Abra- 


ham. Ib. אחד‎ "534 "b ^ a footman was joined to him . 


(to meet his challenge). Ab. Zar. 25° לו וכ'‎ aw רשראל‎ 
(Hull. 91* bouw) an Israelite whom a gentile joins on 
the road. Shebi. VII, 4 להם וכ'‎ T2773 who accidentally 
caught unclean animals; a. fr. —2) to make an appoint- 
ment for meeting one another. Pesik. R. s. 33, v. pa. 


OI ch. same. — Part. pass. hay ready, prepared. 
Targ. Ex. XXXIV, 2 (Y. "21, 1725, incorr.).—Ib. XIX, 11; 
15 amg (Y. II jaa, v. infra). —N. RIT. 

Pa, mart 1) to invite; to appoint; to summon; to pre- 
pare. Targ. Mic. III, 5. Targ. Ex. XIX, 10; 14 (ed. Berl. 
Tz, v. Berl. Targ. O. II, p. 25); a. fr. [Ib. XXV, 22 
TINNI, ed. Berl. YVAN, Y. fom, Ithpe.].—M. Kat. 16° 
^2 nb jaro we summon him &e. Cant. R. to V, 18 
וכז‎ 2 "ats "va (not aT) in those my days when we 
invited two parties of scholars (for discussions).— Part. 
pass. jai (hebraism: 383). Targ. Ps. LXXII, 17 (h. 
text YO*).— PI. constr. "Yara. Targ. Y. Num. I, 16 (h. text 
.(קרראי‎ [Ib.XXVI,9 מנמנמר‎ Ar, read "3212; ed. --.(מערער‎ 
2) to appoint a meal in common, to say grace in common. 


Ber.. 45° ya נרהרר‎ Jet us go back and agree (rétro- 


spectively) to make our meal a common one. 
_ Af. AN same, Targ. Y. Gen, XXIV, 7. Targ. 1 Sam. 
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XVI, 3. Targ. Ex. XIX, 10 ^im some ed. v. supra; a;fr.— 
Ber. 50° עלררחר‎ Jarg they counted them in for common 
grace, v. preced. Pi.— Snh. 48? דאזמכרה וכ/‎ which one 
designated for &c.—B. Bath. 58? sq. אי אתר אינש מעלמא‎ 
ליה לדינא‎ Spars! Ms. M. (ed. incorr.) if any unknown man 
will come is sue him; a. fr. : 

Tihpa.yaatN 1) as preced. Nithpa. Targ. Job XXXIII, 
23.—Targ. Y. II Gen. XIX, 31 כמִרזְַּמְכָא וכ‘‎ to jain us in 
wedlock (cmp. 337).— Targ. Am. III, 8; a. e,—2) to pre- 
pare ones self. Targ. Josh. VII, 13; a. e. [Targ. Y. IT 
Gen.XXIL 8 yamm, read yer". + Contr. vars, Ithpe.j 2s, 
v. supra. 


ya m. (b. h.; preced.) 1) appointed time, term, time. 
Kidd. I, 7, a. fr. ,הז גרמא‎ v. N2*3. —B. Kam. 113% קובערם‎ 
‘21 ^ we appoint (in the summons to appear before court) 
a Monday, Thursday and Monday in succession, Gitt.72?, 
a. fr. של שטר‎ d» 2} the date of the document.—Taan. 145, 
a. fr. חזה‎ ^3 in our days (after the dissolution of. the 
Jewish common-wealth). Ib. ^ הכל לפר‎ all depends on 
the season (whether it is advanced or retarded, v. Rabb. 
D. 8.8.1. note 400). Ib. של רביעה‎ mgt the rainy season; 
a. v. fr.— PI. t^s. Meg. 2° הרבה‎ ^" various dates (for 
reading the Megillah).—"w vata in the case of, when, if. 
Erub, VI, 7 ארמהר ^ וכ'‎ in what case (is this said)? 
When they carry &c. Ib. 6 /23 ומודרם בז'‎ they all agree 
that, if some of them &.; a. v. fr.—i»212, mara &e. in 
its prescribed, due time; sand yin &e. out of time, beyond’ 
its due time. Zeb.I,1. Yb.11,8 ; a.v.fr.—2) festive season 
(emp. S22, 52282); Z'mam, that section of the benediction 
on the entrance of a Festival which refers to the return 
of the festive season שהחדינו והגדענו לזמן הזה)‎ ....(. Pes. 
102° ^ «aw מדלא‎ since he did not mention the bene- 
diction of Z’man, v. Y/3p". Succ. 48? שמרנר . . . ז' בפנל‎ 
עצמל‎ the eighth day (of Succoth) . . . is a festive season 
for itself, requiring the insertion of Z’man; a. fr. — PI. 
as above. Y. Ab. Zar. I, 39° bana ^ ‘2 there are three 
festive seasons (idolatrous fairs) in Babylonia. Tosef. Ber. 
UT, 18 חותם ברוך . . . והז‎ you must close with ‘Blessed 
be He.. who sanctifies the Sabbath, Israel, and the 
Seasons.—[Snh. 101? הקורא . . . שלא בזמנו‎ he who cites 
a Biblical verse at a banquet out of its context (pervert- 
ing its sense for lascivious purposes}; Treat. Kallah beg.] 


ya TI, N2/2j, N73, ^j ch. same. Targ. O. Gen. 
XVIII, 14 (Y. חגא"‎ 4; n. text .(מוער‎ Ib.11,23 ^: הדא‎ this 
time (h. text (הפעם‎ ; a. fr. —Targ.Jer. XVIIL, 7,9 ^n.... Y 
at one time . . . another time, — Hull. 1055 va "b לרקבע‎ 
‘21% set me a term, and 1 shall pay. M.Kat.16° דקבעינן‎ 
^ that (in legal summons) a date is fixed for appearing 
in court. Ib. ^i בתר‎ ^! one term after the ofther (in case 
of failing to appear on the first summons). Hag.4b אזרל‎ 
זרמנרת‎ Nba dies before his destined time; a. v. fr. — B. 
Bath. 735, a. fr. NIM ^ once upon a time (introducing a 
story).— Pl. qn, 1. Targ. Ex. X XH, 17; a.e.—Zeb. 945, 
a. fr. PRO ^1 many times.—^—^ at times . . . at other 
times, Ber. 205, a, fr.— mya"t ןשמ=h.‎ "zia bok. Targ. 
Ex. XX VIII 43;2. fr.—Targ. Ps. LXXIV, 4 .משכנרז=זמנך‎ 
—Targ. Jer. XLVII, 6 ^ mend to thy destined home 
(the sheath; h. text "5570 l).— [Targ. Ps. CXLI, 4 בזמן‎ 


זמר 


at their appointed banquets,‏ (בזמר ברת מ' Ms. (ed.‏ משתיהון 
v. preced. wds.]‏ 


ne I (b. n.) to nip; to prune; to cut. Sabb. 73° "ro 
וצריך רב‎ if one trims a tree (on the Sabbath) for making 
use of the wood. Snh.26° וזומר‎ jo (not (וזמר‎ a priest is 
he. and he prunes the vine (in the Sabbatical year)!; a. fr. 

Nif. ~at) to be pruned, trnsf. to be checked, unnerved, 
defeated. Cant. R. to IL, 12 (ref. to “Mat ib.) הגוע זמנה‎ 
של ערלה שחזמר‎ the time for pruning the preputium (cir- 
cumcision) has come (v. Ex. R. s. 19); הגיע . . . שיזָמֶרל‎ 
the time has come for the Egyptians to be checked; 
Pesik. Hahod., p. 50°; Pesik. R. s. 15.—Lev. R. s. 9, beg. 
Akhan is named Zimri (I Chr. If, 6, emp. with Josh. 
VIL 24) ששכ זמרל .. על ודו‎ because through him the Isra- 
elites were unnerved (Josh. VII, 5); a. e. 


חמא חד ch, Af. "ot same. Y.Shebi.IV,359 ^w‏ זמר 
(not ^R) saw one prune &c. (in the Sabbatical year).‏ וב 


“WAS LL (b.h ; cmp. זמים‎ I) to tingle, make music, sing. 
V. .זמר‎ 

Pi. ל‎ 1) to sing one's praise. Cant. R. to II, 16 Nin 
Yayat.. nma (or "oor, 731) He praised me, and 1 &c.— 
Gen. R. 8. . 91, end (expl. ,מזמרת‎ Gen. XLT, 11) דברים‎ 
וכז‎ qvo jw things which men praise all over the 
world.—2) lo review a lesson in recitative chant (v. nant). 
Snh. 99° top pw boa "zt chant every day; Tosef. Ohol. 
XVI, 8 ^: בל תדירה‎ ^: (the Law says) review me steadily 
&c.; ib. Par. IV (III), 7; emp. NTAJ. 


ch., Pa. "at same, 1) to sing. Targ. Ps. XVIII, 50;‏ זמר 
“vat when men sing and women‏ גברר וכ' 48° a. e.—Bot.‏ 
respond.—2) to sing a satire, deride. Targ. Lam. III, 14.‏ 


ILI, Hif. agin (cmp. NQint) to look bluish.‏ ומר 
Y'lamd, to Num. XXV, 14, quot. in Ar. (play on nt)‏ 
until his flesh (through his‏ עד שה' בשרו כביצה מוזרת 
lewdness) had the color of a smashed (rotten) egg; (cmp.‏ 
Tanh. Pinh. 2, Num. R. s. 21, beg., Snh. 82*—where our‏ 
w. is omitted). |‏ 


(or sub. "»2)‏ כלר ^ m. ("cT II) music, song;‏ זמר 
to the music‏ בארבעה musical instrument. Sot. 48* ^t tva‏ 
of four instruments. Y. ib. VIL, 21° top ^b 15 Greek is‏ 
עושה 101% adapted for song; Y. Meg. I, 71° bot.—Snh.‏ 
and treats it (a verse of Song of Songs) like‏ אותר jv22‏ ^ 
a (secular) song; Yalk. Prov. 953; a. fr.‏ 


Gen. XLIII, 11) fruits,‏ ,זמרה IT m. (vat 1; emp.‏ זמר 
(אפרקומרן (grapes &e.), dessert. Y. Pes. X, 376 bot. (expl.‏ 
;המרים 21/ 1195 vn various dessert fruits (Bab. ib.‏ ^ 
.(אגוזים 21/ Tosef. ib. X,.11‏ 


מרכום 1 m. (Wai I) musician, singer. Kel. XVI,‏ זמר 
bey. isya Yalk. Lam. 1001.‏ ^ 


N33 ch. same.— 


pl Nn. Ib. 


PI, uma. Targ. Koh. II, 8.—Fem. 


NWOT chet L—^ "5 CP 1) — vat "oa (bs) musical 
instruments. Dan. III, 5; a. e—Targ. Koh. II, 8.—Targ. 
Ez.XXXI1II,32 אבובין‎ "55 flute-musio.— PI. Ned. Targ. 


zt 


Lam. V, 14.—Ib. IIT, 63 jin at object of their derisive 


songs, v. Wat IL. 


NVJ), 1 m. same, song, music. Gitt. 7° Non ^ 
2^ rl how is it proved that music (at banquets, after the 
destruction of the Temple) is forbidden? Ib. רמנא‎ % 
strumental music, ז' דפומא‎ vocal music. Sot.48? ז' בב"תא‎ 
^?» music in the house—destruction at the threshold. Ib. 
^ bua prohibited musical entertainments.—Sabb, 118” 
7 פסוקר‎ verses of praise (Ps. CXLVIII a. CL; v. Rabb. 
D. S. a. l. note 200).— Pl, qvas, ^. Y. Meg. III, 74° bot. 
הוה דמיך וקאים ב‎ used to go to bed and rise with 
musie.—V. ra. 


in- 


NTL pr. n. m. Zimra, father of R, Yosé, v.‏ ,ומר 
"t^^. Keth. 96%; a. fr.‏ 


1325, NWI Cumis, (זמרגדז‎ m. (spá- 


001805( smaragd, emerald, colored crystal (v.Sm. Ant.s. 
v.) Targ. Prov. XXV, 12; a.fr. (in the sense of a precious 
stone ia nextw.],andas Sm or spar of copper mine).— 


cua m. (Spapdydiov) emerald, a pre-‏ ומרגדין 
cious stone. Targ. Y. 11 Ex. XXVIII, 19, v. TATIN.‏ 


v. mot.‏ ,זמרה 
a5 f. (vet II) chant on reciting Talmudic‏ זמרה 


lessons. Meg. 32% (some ed, (זרמרא‎ ; Treat. Sof'rim III, 10. 


(b. h.) pr.n. m. Zimri, slain by Phinehas (Num.‏ זמרי 
XXV, 14). Snh. 825, a. e, v. "y I. Y. Taan. IIT, 68°‏ 
bot. /2* ^t 7122 how mani Zimris ewa men) are in our‏ 


days!; a. fr. 


NAYI, p. NVI, v. nar. 


ps elk my nom. gent. pl. (denom. of (זֶמה=זמתא‎ 
Zimihané (schemers). Targ. Y. Deut. IL, 20 (Targ. O. 
חשבנר‎ ; h. text Dara). 


T Th NIST (b. h. yr; Syr. 3 qualitas, modus, P. 
Sm. 1138, sq.; לפוט‎ ni, a. 12 a. ma) quality, nature; kind, 
Species. Targ. Gen. I, 11 m after its kind. Targ. Lev. 
XI, 14 7515; a. v. fr.—Ber. 3235 (prov.) זנא ברשא‎ mous "ba 
Ar. (ed. בישל‎ vt) filled stomachs are a bad sort (plenty 
is tempting).— Pl. ^5, "2. Targ. Gen. I, 21; a. fr.— 
Dan. IL 5, v. Net. — B. Kam. 16° (expl. cv, IL Chr. 
XVI, 14) זכר זכר‎ Ms. M. a. Ar. (ed. (זרנר‎ various species. 


NIJ II to go astray, v. "nt. 


m. (731) adulterer; voluptuous. Sabb. 156*,— PI.‏ זנאי 
PRI. Targ. Jer. IX, 1; a. e.— Targ. Ez. XXII, 45 (h:‏ 
text nEN31).‏ 


223 m. (b. h.) attachment, tail. Bekh. VI, 9 “Ta 251 
the tail of à kid; a. fr. — לשון >41 אמוס‎ ^i the tail-end 
(fringes) of the band. Erub. 18° (ref. to 35x, Gen. 11,22) 
^t it means the tail (with which Adam was originally 
created). Kil IV, 6 7 NNxi™ ואחת‎ and one vine projects 
like a tail, Ukts. I, 8 של אשכול‎ ^ the skeleton of the 
cluster of grapes (the thin branches), opp. to "^, the 


aM 


stem ; a. fr. —Trnsf. the last, least. Ab. IV, 15, v. "nx. — 
Euphem. membrum virile. Tanh. Ki Thetsé 10 (expl. 
am, Deut. XX V,18) ^; מכת‎ 1x הכה‎ Amalek mutilated 
fhem by cutting off &c.; Pesik. Zakb., p. 27°; Pesik. R. 
s. 12; Num. R. s. 18; v. זְמוֹרָה‎ .—Denom. 


23} Pi. (b. h.) 1) (v. Ukts. I, 3 quot. in preced. w.) to 
cut off the extreme branches of the vine, to trim. Shebi. 
IV, 6 בגפנים‎ 1 he who trims grape-vines.—Trnsf. ^t 
באשכולות‎ [to thin the clusters,] to diminish the scholars 
by persecution (v. Sioux). Gen. R. s. 42; Lev. R. s. 11; 
a. e.—2) to attack, force a passage. Gen. R. s. 74 wp 
qe Joab wanted to force his passage through their 
territory; Yalk. Sam. 147. 


N22) v. NOI. 


ma pr. n. f. Zenobia, queen of Palmyra. Y. Ter. 
VIL, "48% bot. מלכתא‎ ^t (not (מלכותא‎ 


"NAD, v. tug 
,ונגבילא‎ Targ. Cant. TII, 9, read: .זמבלרנא=זנְבְּלֵגָא‎ 


NOM f. (CryyiBepts, zingiber) an Arabian spice 
plant, prob. ginger. Yoma 81°; Ber. 36° (v. Ms. M. in 
Rabb. D. ₪. a. 1), v. nna. 


reduplic,‏ ,זזרוקא=;1141 .2.8 ,זנדרקא m. (Syr.‏ זנדוקא 
cmp 1172052 s, v. 3191)‏ כ of ppt, emp. XPT 111; for inserted‏ 
,זנדקנָא ^t Ar. (ed., a. Ar. ed. Koh.‏ אנא jailer, Taan, 29a‏ 
v. Rabb. D. 8, a.l. note 50; Ms. M. riN5"72) I am a jailer.‏ 


7135, v. or. 
,זכ‎ v. RMN. 


pr. n. pl. Z’noha (b.h. niv, Josh. XV, 34; 56)‏ זנוחא 
,זחא in Judaea. Men. VIII, 1 (83°) Ar. a. Rashi (ed.‏ 
v.‏ ;וזונרחא Ms. M. mnm", Mish. ed. n2, Mish. Nap.‏ 
(corr. ace.).‏ זו לחה Rabb. D. 8. a. 1. note); Tosef. ib. IX,2‏ 


D237 m. pl (b. h.; m31) 1) prostitution; ^ "à 
children begotten in 0 Pes. 87? bot. ^ בכר‎ ; ib.® 
^ ובניך בנר‎ Ms. M. (ed. t ,יבניך 1^ ,בנים‎ v. (2---(דָנן‎ sen- 
suality. Ib.1119 ^t min . . . אחדא‎ sexual passion will seize 
him (her). 

P135 v. pus. 


m f. (b. h.; 121) prostitution, unchastity, voluptur 
ousness. Sot.IX,15 (495) ^b (לברת ז'=) ברת הועד רהרה‎ the 
scholars’ meeting house shall become a place of licenti- 
ousness (where low people assemble) Num. R. s. 13 על‎ 
אחותו‎ ^ for seducing his sister. Ab. Zar. 865 ^ Wa 
meretricious connection, opp. NGN. Gen. R. s.26 . על הכל,‎ 
^n jn y'n.... the Lord is long-suffering to everything 
except debauchery. Keth. 3?, v. nona; a. V. fr. 


Nm, 32 ch. same. Targ. Y. Gen. XXXIII, 2. Targ. 
Hos. Iv, 11; a. fr.—Targ. Job XXXVI, 14 ^ "2 keepers 
of brothels. Sot. 85/24 בברתא‎ ^ faithlessness in the house 
is like a worm in poppy-plants. 


r2 (b. h.) to glisten (cmp. m) to be fat; to be greasy, 
foul (cmp. meanings of tint, 3x, v. Ges. Thes. s. v. JT); 
1) (act. verb) to loathe. Midr. Till. to Ps.L X; Yalk.Ps. 777 


BD 


= אותל‎ DRM אתכם אתם‎ TANT "x did I loathe you? You 


loathed me.— 2) to be loth. Pesik. R. s. 41 (ref. to m", 
Ps. LXXIII, 27) הימך‎ an שרחקד‎ because they removed 
themselves from and were loth of Thee. 

Hif. neni 1) to declare rejectable, unclean; (cmp. (זהם‎ 
to reject; (cmp. ,סאב‎ pin) to remove. Hull. 7% מַזְנַיחִין‎ VN 
אותר‎ we must not detest him (remove him from college). 
Pesik, R. 1. o. pann עצמם‎ onya they (through their 
sins) remove themselves from thee.—2) to polish, cleanse. 


Lev. R. s. 1, beg. (ref. to Mut (אבר‎ I Chr. IV, 18) that is 


Moses מע"ז‎ oyma ompa שהיה אב‎ for he was the 
father ofthe cleaners, for he cleansed them from idolatry ; 
Yalk. ib. 428, 

Pi. riy to make glistening, to stroke, dress. Num. R. 
s. 20; Tanh. Balak 12 TEE . . . באתר‎ 1 had come to 
kill her, and now I had to polish her up; (Tanh. ed. Bub. 
ib. 20 mm; Yalk. Num. 768, Matt. K. to Num. R. 1. ₪ 
quotes in Tanh. 1. 6. rm^27). 


.רזע Targ. Ps. XV, 5 mT ed. Lag., read ri" or‏ ,;נח 


(b.h.) 1) [£o run to and fro, wander ;] (with‏ זְכָה ,זכר 
to run away from; esp.‏ (מאחרר £o run after, (with‏ (אחר 
to run about as a prostitute, to be faithless, be unchaste‏ 
for our w.). Sabb. 55^‏ טער for rt, a.‏ נפקת ברא (emp. ch.‏ 
thou‏ פסעת . . . Gen. XLIX, 4) n» NRUN‏ ,פחז (play on‏ 
hast trespassed upon religion, sinned, been unchaste (v.‏ 
lest she may go astray (be‏ שמא bat). —Snh. 100° nan‏ 
seduced); a. v. fr.—2) to commit an offense. Gitt. 6^ ex-‏ 
Jud. XIX, 2, emp. Targ. a. 1.‏ ,ותזכה plain. vb»‏ 


Pi. ni^! same, also to invite faithlessness, to excite the 
senses. Sabb. 88° בתוך הופתה‎ marg nb» maby (v. Rabb. 
D. 8. a. 1.) bold is the bride who thinks of faithlessness 
while getting married; Gitt. 365 בקרב וכ'‎ ny Mw, Sot. 10? 
עליו‎ nto... uten בל‎ if a man is lewd, his wife will 
think of faithlessness against him; Yalk. Job 918 M3179 
.תחתיו‎ Meg. 15% וכ/‎ mya רחב בשמה‎ Rahab suggested 
impure thoughts by her name (Rahab hazzonah), Jael 
with her call (Jud. IV, 18) &e., v. r1; a. fr. — Trnsf. 
(of plants) to degenerate. Gen. R.s. 28, end אף הארץ זינחת‎ 
the earth, too, became degenerated in her produces; v. 
wr. Y. Kil. I, beg. 26° faya הפררות‎ the produces may 
degenerate (ref. to Lev. XIX, 29). 


125, NJ) same. 
(0. DW; a. e. 

Pa. קר‎ same. Targ. O. Deut. XXII, 21 ‘p> ed. Berl. 
(ed. Amst. 78215); a. e.—Keth, 81° /21 "RD ספק‎ there is 
a doubt, did she or did she not commit adultery ? — 
*Denom. $N f. a runner (after men). Snh. 106° bot. 
(prov.) לגברר נגרר (נגדי)‎ ^w מסגנר ושרלטר הואר‎ after (living 
with) princes and governors she became a runner after 
Ship draggers (or carpenters). [Our w.is absent in Yalk. 
Num.785 as well as in Ms. M., the latter having a mar- 
ginal version Nin NbTN.] 


Targ. Y. Gen. XXXVIII, 24 n": 


RON, Ms. ay, Targ. Prov. XXIX, 3, read: RIM, 
^2, v. next w. 
n 
NTN NII (735) f. ch.—h. ny Targ. Joel 
IV, 8 “ed. Wil. .)רתא‎ Targ. Prov. VIL, 10. lb. VI, 26; 


pT 


T 


a.e.—Pesik. R.s. 21 ^7 ברא‎ the son of the whore (heretic). 
— PI. amin, yt, "3. Targ. Hos. IV, 14. Targ. Prov. 
XXIX, 8, v. preced. Y. Taan. I, 64? bot. ז'‎ "3"2 hiring 
out prostitutes. 


P (sec. r, of 1131) to be faithless, suspected of faith- 
lessness.— Part. pass. sis, pl. ot of spurious paternity. 
Pes. 87% bot. ^ בנלם‎ T ותולרד‎ and she will bear thee 
spurious sons; ib.) ^ ;ובניך‎ v. enm. 

Pi. ot to think of faithlessness. Sot. 10?, v 


p2), Pi, pins (b. h.) 1) to squirt, sputter, eject with force. 
0 bob במִזפקת‎ it means a woman discharging urin in 
a gush. Hull. 98% Ri" the animal's blood sputtered (when 
its jugular arteries were cut). Y. Yoma I, 39° bot. Y22*ó 
תולערם‎ pata his nose discharging worms.— 2) [to make 
a persons mouth water] to make a person sick by with- 
holding from him a desired dish. Ex. R. s. 16, end אתם‎ 
721 את בכר‎ oap ye made my children sick by witbhold- 
ing from them meat, when ye ate &c. 

Hif. "yt to drop, to pour. Y. Sabb. VIII, 11% bot. 
שנו‎ paaa the Mishnah means when one uses pitch or 
sulphur in a liquid state. 


v. n. 


Yi, v. זוע‎ a. זעזע‎ 
NON}, Targ. Prov. XII, 21 some ed., v. .צאתא‎ 
7025, NADY, v. ns, ey, a. next w. 


D m. pl. (^25)—h. O93, youth; youthful days. 
Targ. I Sam. XII, 2 (ed. Wil. M). Targ. II Sam. XIX, 8 
5:957 (sing); a. e. 


IVIT m. (2194) shock, fright. Targ. Y. Gen. XX VII, 33. 


vy, D (Pilp.of at) to move, shake, agitate, trouble. 
Ex. R. s. 15, ‘end 1כ‘‎ e"z^n את‎ ^ He stirred the seas up 
and showed to him (Moses) Sc. Y. Ber. IX, 13° bot. “JN 
ערלמר‎ 2112 I will make my world quake. Orl.I,3 10919] 
moran the ploughshare loosened it (the roots of the 
tree); וכשאר בצפר‎ 131377 he (the husbandman) lifted the 
tree and placed it in soft earth (v. comment.). 

P Ed mmu. Nithpa. SISTI 1) to be shaken, 
the wall was pate from its place: | B.Kam. ga? "^w. ^s 
Palestine quaked. Cant. E. to IIT, 7 /2^ Styga מתרראין‎ 
were frightened and shaken; a.fr.—2) to rise in rebellion. 
Yalk. Num. 763 שמדעזעו 3" המדרנה‎ against whom the 
inhabitants of the country rebelled; a. fr.— Contracted 
part. IIT, or PTI התלמידים *48 .13011 (מזרעזערן=)‎ 
“ata moa ed. (Ar. 111112) the students oppose it.—3) to 
cause to quake. Midr. Till. to Ps. XVIII, 8 Tym אתה‎ 
D1 STIN . . . thou hast made thy limbs tremble . 

80 will I mäke my world quake, v. supra. 


5 ch. same, Targ. Ps. LX, 4; a. fr. 
Thpalp. SYTN to be frightened. Targ. Y. Gen. XXVII, 
38; a. fr. 


(AANS, 1183) m. (redupl. of Dy, v.‏ ועטוט 
mu) young man, youth, student. — Pl. awe, constr.‏ 
"COD?! (a Variant of "393, Ex. XXIV, 5, because "735 ad-‏ 
mits of the meaning of servants, slaves, Greek raids).‏ 
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NET 


Sifré Deut. 356 (v. ysa a. N°) and one manuscript existed 
in the Temple which was named bvuiuyt "BO the Book 
of Za &tütim (containing "aias for 5732); Treat. Sof'rim 
VI, 4 נזאטוטר‎ Y. Taan. IV, 68? bot. --.זעטוטר‎ 9? 
(reported as one of the changes in the Greek translation 
of the Pentateuch, and ref. to "^32 1. c, and to "b"xX 
Ex. XXIV, 11) זאטוטר‎ ed. (Ms. Par. ^7, oth. mss. a. Yalk. 
Gen. 8 vor) ‘the youths’ (veavicxat, in place of watééc, 
v. LXX Ex. L c.). 


NOW, pl. זעמומי‎ ch. same. Targ. Y. Ex. 
XXIV, 11 Lev. (ed. (עולדמרא‎ Targ. Cant. VI, 5. 


"WI (v. "et I) to be small, diminished. d Prov. 
X, 27 nyt) Ms. a. Var. ed. Lag. (ed. Lag. a. oth. (זער‎ ( 


NUS, v. iet.‏ ,ועיא 


f. pl. (v. ^31) small. Targ. Prov. VIL 6 Lev.‏ זעיותא* 
.)דר a. Buxt. (ed. Lag. NAMM, Var.‏ 


PS v. por. 
זעי‎ MY}, MY]. fat. yyy, vt (emp. ym; b. h. 


MST) 1) to be slender, small; to be reduced, diminished. 
Haa Prov. X, 27, v. "St. Targ. Jer. XXIX, 6; a. fr.— 
Y. Sabb. VIII, 11° bot. ולא ז' וב"‎ masy it (the measure) 
was reduced, but was not made as small as it had been 
before; v. Jihpe.—2) (cmp. (צער‎ to get.sick. Gen.R.8.33 
mwa “vin and he may get sick.—3) fo restrain. Targ. 
II Sam. XVIII, 16 ed. Lag. a. Ar. (ed. 3279; h. text Twn). 

Af. ,אַזְעַרר‎ YIN, WIE 1) to reduce, do little. Targ. Ex. 
XVI, 17; 18 (h. text ova). Targ. Lev. XXV, 16; a.fr.— 
Targ. Y. Num. XXII, 6 לאַזְורָיה‎ to reduce (defeat) him 
(h. text 23).—2) to be small. Targ. O. Ex. XII, 4;.a,e 

Ithpe. “SHN, "DIN to be made smaller. Targ. Y. Gen. 
I, 16.— Y. Shek. III, 47° top [read:] וכ'‎ ISIN ולא‎ NSIN 
it was reduced, but not made as small &c., v. supra. 


CPZVIL NTS m, NPS, REPO, NETT + 
(preced.) small, young, tender; lesser ; a little. Targ. Gen. 
I, 16. Targ. O. ib. XLIV,25.—Targ. Gen. XIX, 31; a. fr.— 
Y.Ber.II,45 לא .. דרבה‎ ^ the inferior does not greet the 
superior; Y.Shek, IJ, 47*top ^" (not ^ ^). —Y. Snh.IIT,21* 
bot. mna משום דזערר‎ in behalf of one his junior. Y. 
Keth. V, beg. 29° ^ ומר‎ and said something small (in- 
significant). Ib. ^* והדא הרא‎ is this something small?; 
a. fr. — PMs, Scr. Targ. Y. Ex. XII, 4. Targ. Ps. 
CXV, 13; a. fr.—Y. M. Kat. III, 820 top b והוא שארל‎ and 
he asked the inferior (scholars)? — Fem. TI, RNIT. 
Targ. O. Gen. XXXII, 10.—Targ. Ps. CIV, 25 (Ms, .(זוטרתא‎ 


ED III pr. n. m. Z'er (Little), an Amora. Y. Ter. 
VIII, 465 bot. N53" 3 בר‎ ^. Y. Ber. V, end, 83 ^i ^; a. e. 


NTT I, v. verd. 


NT » II pr. n. m: Z’era, [also: NUS, רֶה‎ . . .[ name 
of several Amoraim. Y. Ter. XI, 47% bot.; a. "fr. (in Bab. 
צ--- (זַררָא‎ Ber. VI, 10% top; a.e.—Ib. I, 3 top "NIN. ^ ^.— 
Ib. VIII, 12° top; Gen. R. s, 3 בר אבהו‎ ^ ^. — Y. Sabb, 
I, 33 .ב ^ בר אבינא‎ V, Fr. Mbo p. 775, sq. 


NIIT 


ND MT Pl 4. (31) smallness, small number. Targ. 
Lev. XXV, 16; a. e. 


NETS, v. 9 IL, 


(b. h.) fo be excited, angry.— Part. pass. nist; f.‏ זְעם 
morose coun-‏ פנרם ^ 11 Num. R. s.‏ זְוּמוֹת "pl.‏ ; דעומה 
cmp. ET.‏ ; מאדרות tenance, opp.‏ 


ay m. (b. h.; preced.) anger, displeasure. Num. R. 
s. 11 7 של‎ D, v. preced. Kidd. 66^ Ta . . . ולבדלו‎ and 
Israels scholars parted under (the king's) displeasure. 


v. S737, a. 3‏ ,ולע 


a (b.h.; emp. D97) to be excited, troubled, serious.— 
Part. act. m f. Dest, pl. mb", part. pass. iT; 
ne^»; pl. PHBA. Pesik. R.s. 21 פנרם זוע'‎ (a. ST) serious 
ל‎ countenance, Pesik. Bahod. p. 110°; Yalk. 
Ex. 286 i &"»5, contrad. to MIN" indifferent, Diריבסמ‎ 
inviting, kind countenance. 


2 ch. same, to rage, threaten, storm. Targ. Ps. L,8 
(h. text masw). Ib. X, 5 (h. text ^5"). — Gen. R. s. 63 
mea בעא רבר דיזעום‎ Rabbi wanted him (R.S.) to threaten 
him; Yalk. ib. 110 215 (Y. Ter. VIII, end, 46° 919725). 


m. (b. h.; preced. wds.) stormwind, vehemence ;‏ ועף 
anger.‏ 
come down with vehemence. Pesik. R. s. 15, v. TINTAN.‏ 
mnn a sudden death (by the‏ של ^ 9 Treat, S'mah. ILI,‏ 
auger of the Lord); cmp. M. Kat. 28%, s. v. NT.‏ 


NEY ch. same, stormwind, hurricane. Targ.Job1,19 
(ed. Wil. NBS); a. e.—Ber, 59? (expl. הרוחות‎ Mish. ib. TX, 2). 


NIN m. (Arab. a. Pers. zafrán) saffron. Targ. Y. 
Lev. Xv, 19 (ed. Amst. N39537) 


PZ] (b. n) to ery. Ex. R. s. 1 (ref. to Ex II, 23) אין‎ 
io) ee spy ‘they cried’ has the meaning of lamenting. 
Hf. pum to cause to cry. Gen. R. s. 67, v. yt. 


p», p ch. same. Targ. Ex. II, 23; a. e. 


np f. (b. h.; preced. wds.) cry, prayer. Yalk. 
- $11; Yalk. Sam. 157 (as one of the expressions for 
prayer; Deut. R. s. 2 npyy). Gen. R. s. 67 אחת וכ'‎ ^ 
Jacob caused Esau to utter one cry. 


"EPI, Gen. R. s. 98, v. זקיפ"ן‎ 
NES, v. זעי‎ IL 
,פא‎ NDD, NAD} f. ch. 1)—h. PET pitch. Targ. 


Is. XXXIV, 8. Targ. Ex. 11, זרפהת=(2--.8‎ pifch-coating. 
Y. M. Kat. II, 81° top [read:] FRE, v. NYDD. 


TPES ,זיפרין) זיפירין‎ DY, OMEN) prn 
pl. (Zegüptov) Zfirin, Zifirin &c., prob. the headland of 
Cyprus (v. $m. Class. Dict. s. v. Zephyrium a. Neub. Géogr. 
p. 891), a place mentioned in connection with R. Akiba's 
travels. Y. B. Kam. IX, end, 7^ 21; Sifré Num. s. 4 
^m", זפרונה‎ Num. R. s. 8 זרפ'‎ ; B. Kam. 118? זפר'‎ (v. 
Rabb. D. S. a. l. note); Yalk. Num. 701 "pt. 


Taan. III, 8 ^3 Tb התחרלו‎ the rain began to. 
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13255 ‘DF >. pl. (Syr. ,זפלן‎ P. Sm. 1146; ,פלא‎ v. 758, 
with preform. ^) a certain number, so and so many. 
Targ. II Esth. I, 8. 


FID] (v. nv a. nep, Pi. mg: to line vessels with 
pitch —Part. pass. Kal gist, Part. Pual ap. Tosef. Ab. 
Zar. IV (V), 10 זפופות‎ ; Ab. Zar. 33° Pp. B. Mets. 40° 
במזי‎ when the oil ols are lined. V. nsf. 


PD} m. (pet, emp. peo, peu; emp. NPN) bird's 
crop. HulLIIL 4. Ib. 6 (one of the signs of “clean birds). 
Lam. R. to IV, 15 של תרנגולת‎ ^, v. Parano, 


paj, [פקא‎ ch. same. Targ. O. Lev. I, 16 —Targ. Y. 
NE XIV, 11 psi; ib. Lev. XI, 13 NAPE. V. זְלוּקְפָא‎ 


NDPEI f., v. preced. 
MPD, TOES v vmm 
זקה‎ v. יקא‎ IL 


mp m. .זקף)‎ emp. (אסקופא‎ lintel; trnsf. upper lip. 
Targ. Ps. OXLI, 3 (h. text b3, emp. nbn), 


101, v. ger. 
STIPI, pl. DD, TEIPL v. TET. 


NEP, TDAP I + (a. Hebraism, v. spr) ^ (קומא) קומה‎ 
erect MMC pride. Targ. Hos. XI, 7. Targ. Y. Lev. 
XXVI, 13. [new gallows, v. זקיפא‎ IL] 


m. ch. (PP?) strainer. Y. Babb. II, 5° top, v‏ זקוקה 
yop.‏ 


AP, v. ypy 11 
[קיף‎ to erect, v. HRY. 


JM NOP} I m. (preced.) 1) erect, upright. Pes.40* 
"ON Tif it ub pot) stands upright (so that the moisture 
cannot run out), the grain is forbidden. [Ms. M. NB} 
as a noun, an upright standing vessel.]—2) elevated, pro- 
jecting. "arg. Y.Lev. XIIL,2 ^ שומא‎ (h. text NRY; some 
ed. ND*j?1).— PI. PE pt. Targ. Y. Ex. XXVII, 2. 


NDPI II (NEP) m. (preced.) 1) pole, scaffolding, 
gallows, Targ. IL Esth. II, 7; a. e.— Targ. I Chr. X, 10 
^p"t.—Meg. 165 ^5 למרמתחה‎ . , . ^ (Asheri ^ "2; ed. בז'‎ 
incorr.; v. Rabb. D. S. a. 1. dicte 6) you must extend 
the Vav of xomi (Esth. IX, 9) as long as a pole; ‘ba 
בחר ^ ובי‎ (ed, ,זקיפה‎ Ms. H. 2 הדא‎ ^2; Asheri t (בחדא‎ 
they were all hanged on one pole (at the same execution, 
v. infra).— B. Mets. 83^ ^; תות"‎ under the gallows. Ab. 
Zar. 18° Tb אסקוה‎ they took him out for execution.— 
2) (part. pass. of Apt) hanged, culprit. B. Mets. 59%, v. 
NBpNT.—8) (fem.) execution, v. supra. 


m. (preced.) raising, lifting up. Targ.Y.Gen.‏ וקיפא 
L]‏ קיפא XV, 12. [Targ. Y. Lev. XVIIT, 2, v.‏ 


f. (app putting wp, erection. Ab. Zar. 46*‏ קיפה 
the erection of which is noticeable.‏ דמינכרא AMET‏ 


perp 


Succ. 43> a דלמא‎ perhaps the proper ceremony consists 


in posting it (by the side of the altar). —M. Kat. 24°, a. e. 
המסה‎ nop] the putting up of the couch (on the Sabbath 
during mourning), opp. Neg. 


JE Dipi m. pl. (Gp) officers for restoring 
the line of battle, fet against desertions. Sot. VIII, 
6 (44% “pt; Y. ed. OBipt, Rashi PHP). Gen. R. s. 98 
mamba זעקפר‎ (read "E"! or “ppin). 


NZE'DY m. (pt) rising wp. Targ. Lam. 11168. [Ab. 
Zar. 46 Ld iE ,האר‎ read: mE", v. MEP.) 


NTP m. (p7) leap. B. Kam. 22^ top (Rashi: rapi 
h. m 


np f. (preced.) leap, v. preced.—R. Hash. 18% Ar.,‏ ו 
.קר v. my ae a.‏ 


N ₪ f£. (Ppt) [the transparent one. cmp, RINA] 
chameleon (v.Sm. Ant.s. v.). Snb. 108" ed. (Ms. M. זקותא‎ 
Ms. F. Nopa); Yalk. Gen. 59 (some ed. .(רקיתא‎ [Mus. 
derives our w.fr. XP", cmp. N2Np'', the chameleon being 
believed to live on air.] 


Pil (b. h.) [to be thin, shrunk, hard,] to be old. 
Gen. R. s. 48 (ref. to Gen. XVIII, 18) ממעשות‎ pI ואני‎ 
yam 1 (the Lord) too old to do wonders? 

Hif. הזקין‎ 1) to grow old. Suh. 100° שמא וכי‎ APPIN 
when she arrives at old age, he is afraid lest &c. Erub. 56? 
בחצר וכי‎ tupra they age in the middle of their days 
(prematurely ). ‘Babb. 1522 שמזקינרן‎ var כל‎ the older they 
grow; a. fr.—2) to make old, consider old (feeble), Gen. 
R. s. 48 אתם .. . ומזקינרם החביריכם‎ you consider each 
himself young, and Geh his partner old (Yalk. ib.82 Thi 

and believe your Lord too old [to do wonders]);‏ אדנרכם 
v. supra.‏ 

Nif. Py, Nithpa. Signa. 1) to become old, weak, frail. 
Y. Ber. IX, end 14° (ref. to prov. XXIII, 22) M3p3}2 אם‎ 
/2^ אומתך‎ if thy nation is decaying (in faith), stand up 
and fence her in (prevent her being trodden upon); Yalk. 
Prov.960.—2) (cmp. (דקדק‎ to be maturely considered, be 
clear (beyond doubt);—3) (cmp. Wwp) to be hard, diffi- 
cult. Tosef. Snh. VII, 7 (the presiding judge declares) 
Ton yer? (גרזקן)‎ ed. Zuck. (Var. jp, pp); discussed 
in Snh. 42% הדין‎ “a “Nn what does nizdakken mean? 
Does it mean N קש‎ the case is hard (difficult, so as 


to demand a reconsideration)? .... It means חכם ד"נא‎ 
the case is clear; Y. Snh. V, end, 23%. , 
וטו‎ ch. same. 


Af. TAIN 1) to make old, weaken. Erub, 56* הנר מוליהתא‎ 
UDIR.. those ascents .. . made us (me) old, v. "i"z.— 
2) to grow old. Nidd. 479 לה‎ NIPIN (some ed. RIPIN, 
Asheri (אזקנה‎ this would be a sign that she has entered 
old age (passed the change of life). 


m. (b. h.; preced.) 1) old man. Gen. R. s. 39,‏ נוקן 
Y. Bice. IIT, 65° bot. 7 May (Yalk. Lev. 670‏ .בחור opp.‏ 
the duty of standing up before an old man.‏ (מצות 1^ 
Hag. 14°; a. fr.—2) elder, judge, scholar. Ib. (ref. to Is.‏ 
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ILI, 2) ז' זה שראוי וכ‘‎ zaken means one fit to sit in col. 
lege sessions. Ber. 8° ששכח \כ'‎ ^t a scholar who forgot 
what he had learned, 86., v. OJN. Kidd. 32° אלא‎ ^ PR 
הכם‎ under zaken (Lev. XIX, 32) a scholar is meant; 
Sifra K'dosh. Par. 3, ch. VII naan אין זק{ אלא זה שקנה‎ 
a zakenis he whohas acquired wisdom (through study).— 
אשמאר‎ ^n v. NOU. Yoma 28% בישיבה‎ 250" ^ a scholar 
and member of college. Y.M Kat.IIT, beg. 81^ אינר מכררך‎ 
^t I shall not recognize thee as (give thee the diploma of) 
a zaken; a.fr.—Pl. ompi. Snh. L3, v. na. Num. R. 
s. 14 ^m מצות‎ rabbinical law. Ber. 11% w/a "pt the 
graduates of the Shammai school; a. v. fr.— 3) and: 
father, ancestor. Ex. R. s. 1 מעשח זנ‎ the conduct of 
their ancestor (Abraham). Pesik. Zakh., p. 275; a. fr.— 
Fem. M2pt, Apt. 1) old woman. Gen. R.s.39. _Niaa. ga 
^ one who is past the change of life. Ib»; a.fr.—32) grand- 
mother, ancestress. Kidd.31> “pt ליה ההיא אמא‎ min had 
a grandmother. Gen. R. s. 93 mt bw p»: this man's 
(my) ancestress (Sarah); a. e.—3) (sub. MG?) old plant- 
ation. Tosef. Shebi. I, 2; a. e., opp. MY 42 young plant- 
ation.— Pl, .זקינית‎ Y. ib. I, 335 bot.; a. e. 


T2 m. (b. h.; emp. 527) beard, hair-covered spot. 
Ber. 114/55 ppt thy beard is &c., v, 575. Snh. VIII, 1 (68) 
עד שרקיף ^ התחתון וכ/‎ until he grows a beard, by which 
is meant the hair of the genitals &c.; a. fr.—PI. "spy. 
Lev. R. s. 3 : 


rap f. (b. h.; pt) old age; frailty. Ber. 89^ TNT 
כאן‎ is n not (the claim of) old age here?—8Sabb. 152* 
tbs קופצת‎ ^ frailty of old age will overtake him (pre- 
maturely). B. Bath. 120? ‘ra 3"55 extremely old. Snh.172, 
a. e. ^t בעלר‎ men commanding repect for their age. B. 
Mets. 87%; Snh. 1075 7 "i Nb עד אברהם‎ (v. Rabb. D. 8. 
2.1.note1) up to Abraham's days, there was no distinction 
in appearance of old age (v. Gen. XXIV, 1); a. fr. 


5120! £. same. Kidd.82^ inp} (interch. with inyp). 
Y. Bets. I, 60° bot. שלמרותר כחר לזרקנּחֲר‎ I save my strength 
for my old age; a. fr. 


NIIT ch. same.‏ א הנתא 


(Ms. Api 


Targ. Ps. LXXI, 18 


(b. h.) 1) fo join, put together, re up, erect,‏ [קף 
restore (to proper position) Bets. II, 6 ^21 "bp PR you‏ 
must not set up (put together the links of) a lamp on 8‏ 
from‏ מארמתר Holy Day (v. ib. 22°). M. Kat.27° /2^ Epi‏ 
what time on the eve of the Sabbath are the mourners'‏ 
mond ^ if one‏ וכ' *46 couches put up again? Ab. Zar.‏ 
put a brick up to worsbip it, v. ME"pt; a.fr.— Part. pass.‏ 
hp, f. napr. M. Kat.IIL, 7 4 non a put-up couch, opp.‏ 
MDD 73 an upset couch whereon mourners are seated;‏ 
a. fr.—2) (cmp. myb a. Lat. nexus) to establish a loan, to‏ 
obligate, enjoin upon (with by). B. Mets. 72° tb» tpm‏ 
and the creditor settles the interests on the debt-‏ במלוה 
or as a loan (the note stating the combined amount‏ 
ער 18° of principle and interest as principle). Gitt.‏ 
until she accepts partial payment (of‏ שתפגום pipim‏ 
her widowhood) and settles the balance as a loan (by‏ 

52 
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taking a note &c.). Ib. ha ולא‎ nmppi if she allows her 
widowhood to be entered as a loan without taking a 
partial payment. Ib. שזקפן במלוה‎ . . . ONN indemnity 
for outrage, fines . . . which were settled in the way of 
a loan; a.e.—3) (neut. verb) to stand upright, to be restor- 
ed again. B.Mets.59> appt ולא‎ . . Tosa לא‎ the bent walls 
did not fall, nor did they assume their straight position. 
Ber. 11° ר' רשמ'‎ ^ R. Y. remained upright, opp. nn. 
Ib. nEpt: אתה‎ . . "NUUS when I bowed, thou didst remain 
upright. Y. ib. IV, beg. 72 £j he erects himself (from 
his bowed position).—Part. pass. Spi, f. Rip] upright, 
erect, Ber. l. c. — זקופה‎ map erect stature, proud car- 
riage. Ib. 43°; a. fr. 

Nif. mpg 1) to be put up, to erect one's self. Tosef. 
ib. I, 6; Sifré Deut. 84; a. e.— 2) to be converted into a 
loan. Gitt. 1. 6. mban mapp מארמתר‎ from what time 
are fines &c. considered as converted loans (so as to be 
subject to limitation)? 


n? זְקרֹף‎ ch. same, 1) to put up, rear, erect, raise 
id head &c.). Targ. Gen. XXXI, 45. 
XVII, 11 gop}; a. fr—Bets. 22% — put the 
lamp up. M. Kat. 25? ז לארוניה‎ mp he set his coffin 
upright.— Part. pass. "p q. v.—2) to stand erect. Targ. 
Job XXIX, 8. Ib. XXIV, 24 זקופו‎ Ms. (ed, (אוריכו‎ stand 
undiscouraged (wait).—3) to hang up. Targ.I Chr. X,10; 
a. e.—Part. pass. ז[קים‎ hanged. B. Mets. 595, v. yan 

Af. zit to elevate, Targ. Ps. XXX, 2 (Regia Pe; 
text (דלה‎ 

lihpa. mrt, Ithpe. DPTR 1) to be erect, to rise. 
Targ. Gen. XXXVII, 7. Targ.Ps.XXI,14; a. e.—2) to be 
hanged. Meg.165 ,אק"‎ v. זקיפא‎ II. 


f. (preced.) raising, lifting wp. Targ. Ps.‏ זְקְפוּתָא 
OXLI, 2.‏ 


PP (b.h.; emp. זכך‎ a. ppt) [fo make thin, fine, clear, 
1) to distil, smelt, v. Pi.—2) (cmp. (צרף‎ to rivet, forge; to 
chain, to join ; to bind, obligate.— Part. pass. pipi, זקוקה.‎ ; 
pl. DPT, ,זקוקרן‎ f. nippy, with 5 chained to, connected 
with, dependent on. Men. 273 '2* ^: vi העושין פירות‎ 
the fruit-bearing species of the festive wreath shall be 
combined with those which bear no fruits. Y. Ber. VI, 10° 
bot. ‘21 ^: כשהיו כולן‎ when they were, all of them, de- 
pendent on one loaf (for saying grace) Pesik. R. s. 43 
שלש . . . זקוקות להן‎ "35 (not (זקוקין‎ corresponding to 
the three laws for which, our Rabbis taught, women are 
made responsible (Sabb. II, 6). Y. Ab. Zar. II, 41 top 
למלכות‎ ^ in constant intercourse with the government.— 
Num. R. s. 9 הדא זקוקה‎ םmwb‎ she is responsible to two 
(her husband and the Lord).—Shebu. VI, 8 ..... נכסים‎ 
‘21 PER movable chattel binds the immovable with 
reference to the obligation of making oath, i. e. the 
two claims preferred in one suit are considered as one 
lawsuit, and the oath must refer to both; Y. Keth. XII, 
86% bot. [read:] לשבוצה‎ "pp to combine the two (as 
one lawsuit) with regard to the oath. Yeb.IL5 זוקק את‎ 
'2 he holds his brother's wife tied to the leviratical 
marriage, i. e. she cannot marry otherwise until released 
from him; a. fr. V. rp". 


Targ. Y. Ex. ` 
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Nif. ppi) (emp. à» Nithpa.) 1) to join, meet; to be 
engaged in. Gen, R. s. 20 ‘24 9 Nb מעולם‎ the Lord never 
engaged in communication with woman. Ib.s.42; Pesik. 
R.s.5; a.e. '2* המלך‎ ^? the king was attached to, took an 


' interest in the affairs of the country. Sabb.12^ n/a YN 


PPI the angels do not attend to his prayers.—[2) (in‏ לו 
באו ברברים a hostile sense) fo attack. Gen. R. 1. o. pph‏ 
vb (Pesik. R.1.c. ; Ruth R.introd.,a. e. imu» Barbarians‏ 
came to attack. him.]— 83) to live with; to be coupled.‏ 
ay with the condition‏ טא PRIN‏ לה 3 Ruth R. to IV,‏ 
אינר that I will not live with her. Gen.R.s.20 /2Y Appi‏ 
I shall never again live with &c.—Pesik. R. s. 15; Pesik.‏ 
wm"! in order that man‏ אדם ppi?‏ לביתו 485 Hahod., p.‏ 
be attached to his house (love his wife); Yalk. Ps. 738; a. e.‏ 

Hif. ppt to oblige. Suce. 28* וכ'‎ “MPP will you 
foree me to say &o.? 

Hof. Pp to be made dependent on, to obligate one's 
self, to bo “obliged to regard. B. Bath. 170° 1כ‘‎ *ppri DN 
Ms. M. (ed. PPT (אם כתוב בו‎ if they (the parties to 
the deed) bound themselves to depend on the signatures 
of witnesses, &c. (ed. if it was written in the document, 
we obligate ourselves &oc.). 

Nithpa. ppan 1) to be engaged in, to care. Tanh. 
Korah 6 להשיבו‎ sppor לא‎ (Yalk. Num. 750 ppt) they 
did not care to answer him.— 2) to attach one's self to, 
to make love to. Num. R.s.9.—3) (in an evil sense) to get 
at, to harm. 10.8. 5 להם‎ ppm wpa wanted to harm them. 

Pi. pg" (b. h.) to smelt, refine, distil. Lev. R. s. 81 
ipprew עד‎ until he has refined the X — Part. pass. 
ppm, f. nppirn. Pesik. R. s. 14 התורה . . . . ומז' וכ'‎ the 
Torah is clarified and distilled in forty nine ways.—2) to 
chain, tie, connect.—Part.pass. as ab. Y. Hag. 111, beg. 782 
לקדש‎ ‘van it treats of an object which is tied (has been 
made subject) to the law regulating sacred matter, i. e. 
treated as if it were sacred matter, v, .הרה‎ 


pp ch. same, 1) to refine.—Part. pass. pipi. Targ. 
Ps. XII, 7. Targ. Cant. I, 11; a. e.—2) to chain, Part. 
pass. as above. Targ. Is. LX, T PPP led in chains (h. 
text (3--.(כהוגלם‎ fo obligate. Part. pass. as ab. Y. Ber. 
I, 8¢ bot. למברכה‎ j»p"pt we are bound to say the bless- 
ing. Y. B. Mets, X, beg. 12° ‘31 את‎ ^t thou art bound to 
carry me (the lower story must be kept in repair at the 
expense of its owner). Ib. דאינון זקוקין‎ (read: .)זק‎ 

Pa. Pept 1) to vefine.— Part. pass. ppa (Hebraism). 
Targ. Cant. I, 11.—2) to obligate, tie. Yeb.22^ top pprva 
ppa a Rashi (ed. (זקרק‎ he (the bastard brother) also 
ties her (prevents her from remarrying). 

lihpa. PPR, contr. ppuw fo be cleared. Targ. Y. 
II Num. V, 19 הדקר‎ (h. text "rpzm). 

Ithpe. p^z*^x as preced. Nij. Ned. 77? nb pss 
‘21 רבנן‎ the Rabbis attended to (the absolution from 
vows of) the son &c. Ib., sq. ‘31 רב‎ r5 א'‎ Rab attended 
to Rabbah’s vows in a private room of the school-house 
&c.—Y. Keth. II, 26° bot. ‘21 "BAPIT"R to sleep with 6. 


Pp m. (denom. of kt 11; emp. [רקלקא‎ 11( maker of 
and Valor in leather Ms — Pl TEE. Mikv. IX,5 ^ של‎ 
saddles used by the dealers in hose (Ar: vp bw saddles 
on which hose is carried). 


"PI 


^P (cmp. Syr. "pt P. Sm. 1151) 1) to thrust, fling. 
xn "67b E בת‎ Tp Ar. a. Mss, M. 2 a. 0. (ed. ,זורקו‎ 
v. Rabb. D. S. a. I. note), v. n2 II. — 2) to cast lots; to 
decide. 

Nif. ,בוקר‎ Nithpa. "gms 1) to be thrown; to leap, to 
stagger. Ib. 38%, v, בת‎ II.— 2) to be decided upon, to be 
decreed upon. Erub. 52° spi למקום טרובו הוא‎ (Var. 1) 
he is judged to belong to where the larger portion of 
his body is. — E. Hash. 18? nr napra כולן נזקרין‎ Ar. 
(Var. Ar. a. ed. (נסקרין . . . בסקירה‎ the fate of all of 
them is decided in one decree.— Ber. 46% וכ'‎ "pm אל‎ 
(Alf. a. oth. PET, v. Ppl, v. Rabb. D. S. a. 1. note 40) 
may there not occur to him (our host) or to us anything 
that suggests sin &c. 


^" ch. same, Ithpa. "pats to leap forth, to leap with 
joy ; to stagger, reel. Gitt. 57% וב'‎ PIRN they leaped and 
ate and drank. Nidd. 17^ אֲוְרַקָּרָה‎ she staggered, jumped 
backward; ib. 575.—Lev. R s. 5 (ref. to Is. XXII, 17, v. 
"25 "pm.. . כהדא תרנגולא‎ Ar. (in ed. a. Yalk. Is, 291 
our w. omitted) like à (slaughtered) cock that rolls from 
place to place in spasmodic thrusts. 


DPI, NO, D m. זקת)‎ to sting, P. Sm. 1151; 
emp. prt, NE goad, Targ.ISam, XIII, 21 (h.text Ep. 
Targ. Prov. XIV, 3 (some ed. ‘pi, corr, acc.).— PI. PRP 
‘pn. Targ. Koh. XII, 11. [B. Mets. 94% v. Nc] 


"lb v. oom 


₪ m. (b. h.; v. (זרר .א זור‎ 1) stranger; (in Talm. mostly) 
non-priest, layman. Zeb.IL 1. 10.14%; Yoma 49%; a.fr.— 
Fem. not. Yeb. 85° ותחא :^ וכ'‎ granted that she is not 
of 8 priestly family ;—is not a lay-woman permitted &c. ?— 
2) oppressor, enemy. Y. Ned. IX, beg. 41° (ref. to זר‎ dx, 
Ps. LXXXI, 10) זר שבקרבך וכ'‎ do not make the enemy 
within thyself thy king; Sabb. 1055 איזהו אל זר וכ'‎ 
which is the tyrannical power within thee?—Ex.R.s. 34 
(play on "y a. ,ר‎ v. (זײר‎ if one is worthy vj "b נעשים‎ 
ואם לאו זר‎ they are to him a crown, if not—an enemy; 
Tanh. Vayakh. 8.—Fem. na}. Yoma 72° ^i לו‎ mws) Ms. 
O. (Ms. M. (כעשרת :^ ממכו‎ the Law appears to him a tyrant 
(Ms. M. she becomes estranged from him, v. (זלר‎ ---8( out- 
cast; shunned, loathsome (v. Ni). Num. R. s. 7 (play on 
xv, Num. XI, 20) ז' וכ‘‎ nos» וחיאך‎ and how does he 
become an outcast? Leprosy 076260198 .זרים‎ 
Ib. הקהל‎ ya ז'‎ excluded from the congregation.— Zeb. 
TII, 1; a. fr. 


^j ch. same. Targ. Ps. XLIV, 19, v. rm.—8Sabb. 825, 
v. "23. 


NS m. (b. h.; v. preced. a. next w.) nausea, loath- 
ing. Num. R. s. 7; Lév. RH. s. 18, v. דוּרָא‎ 111, N54, NIT. 


Ny, v. "m ch. 


2 m. (v. next w.) rim, lining, trimming. Kil. IX,7 
^ מנעול. של‎ Ms. M. a. oth. (v. Rabb. D. 8. a. 1. note; ed. 
(זרר‎ a cloth-lined shoe; Y. ib. 324 top. 


J to surround, line, trim. Y. Kil. IX, 324 top ref.‏ ב 
אית אתררן PEW‏ ערמרא וכ' v. preced.)‏ ,מנעול של זרב to‏ 
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(not (ערמרחז‎ there are places where they put wool around 
the shoe from inside. 

Ithpe. IN (denom. of preced.) to be made to flow 
over the rim, to be upset. Yoma 78? 3711797 משום‎ ed, 
(Ar. "aang ,משום דאתי‎ Ms. O. לא'‎ "nx nabs, v. Rabb. 
D.8.a, 1. note 70). because the silver vessel (being smooth) 


may be upset and liquid flow over. V. Er. 


maa f. (v. (זרב‎ a tray or saucer fastened to the 
bottom of a drinking vessel for the reception of drip- 
pings; in gen. saucer, dish, disk. Pesik. R. s. 35 שנדמה‎ 
‘sy mup ^2 (ed. Fr. ,זרבוכ'‎ corr. acc.) whose face appear- 
ed (over the camp) like a small disk of fire; Yalk. Dan. 
1062 כביבית‎ (corr. acc., or t3^32).— I. nigan. Lev. 
R. s. 5; Num. R. s.10 (expl. ,מזרקר‎ Am. VI, 6) כוסות שיש‎ 
^ B^ cups with saucers; Yalk. Am. 545 n2*21 שאין בהם‎ 
(corr. 806.(. 


v. riv.‏ ,;רבונין 


a. denom. P. Sm. 1154) zargon,‏ זרג m. (v.‏ זרגון* 
name of a plant, prob. a species of beet. Y. Kil. I, 27° bot.‏ 
crossed with carrot. [It is evident that our‏ .2 ז' ולפת 
w. cannot mean a vine-shoot, as Fl. to Levy Talm. Dict.‏ 
I, 564, a. Low Pf. p. 87 suggest.—R. S. to Kil. I, 4 reads‏ 
[.זנדרן or‏ וגדין 


"TIPS m. zargunah, name of a tree or shrub with 
copious twigs, but bare beneath. Y. Succ. III, beg. 53°. 


TH m. (v. Yan) 1) strength, alertness, valor. Yoma47* 
(a metaphor in imitation of Prov. XXXI, 29) בל הנשים‎ 
אמר עלת' לגג‎ ‘Tay ^D Ar. (read ;עלה‎ ed. הנשים זרדו‎ . 
;וז" ארמא וכ'‎ Ms. M. Nמיא‎ w oU insert ^n; Ms. M. 2 
^ זרדו‎ 5 v. Rabb. D. 8. a, l note) all women have 
done valiantly, but the valor of my mother excelled them 
all (a metaphor of careful maternity).— 2) (v. next w.) 
pl. borat, [TN shoots, greens. Tosef. Sabb. IX (X), 16; 
Sabb. 103% וב'‎ E 179 he who cuts greens, if for homan 
food &e. Ib. XVIII, 2 (126) ^ חבילי‎ bundles of greens 
(young reeds &c., available for fodder); ib. 128*; Tosef. 
ib. XIV (XV),10 37^! ed. Zuck. (read ,זרדין‎ Var. 0°, .).— 
Esp. ^ “abb the young sprouts of the service-tree, the 
interior of which is eaten as a relish. Shebi. VIT, 5. 
Tosef. Sabb. VIII (IX), 9 ‘ti לולברן‎ (corr. acc); Tosef. 
Maas. Sh. J, 13; Tosef. Ukts. IIL, 9; Ukts. IIT, 4.—3) pr. 
n. (b. h.) Zered, name of a brook, ^? Nbr». Targ. O. Num. 
XXI, 12; a. e.—Tosef. Shebi. IV, 11; Y. ib. VI, 36°; Sifré 
Deut. 51 417; Yalk. Deut. 874 נחלת דור‎ (corr. acc); v 
Hildesh. Beitr. p. 66. 


TH (denom. of preced.) v^ ^t (=>"m nws) to do val- 
tantly. Yoma 47% v. preced. 

Pi. t {fo strengthen, accelerate growth; cmp. בר‎ 
Af] to trim, nip shoots off. Sabb, XU, 2 Tram המקרסם‎ 
he who cuts off dry twigs, or young shoots. Ib.108*, v. 
preced. Ab. Zar. HT, 10 (49%). Tosef. Sabb. IX (X), 16 
וזרד‎ ed. Zuck. (Var. nm). 


NTI m. (זרר)‎ coat of mail, armour (v. P. Sm. 1154, 
Sq. S. ,זרגנא ,זרגא מל‎ NTH). Sabb. 69% expl. שריון‎ . 


Tosef. Sabb. XIV (XV), 10, v. 73 pl.‏ ,זרדן 
*59 


SEM 


NOTH (NET) f. (זרר)‎ bushes of sorb, or service- 
tree, growing in unhealthy marshes (v. Lów. Pfl. p. 289) 
Pes, 1115 "hw ^: דב"‎ (v. Rabb. D. S. a. l. note 400) the 
spirits of the sorb-bushes are named 8/0006 (demons). Ib. 
סמרכא למתא וכ'‎ ^ a sorb-bush near a town has no less 
than sixty shiddé; [Ms. M. ,זרזחא‎ ROI, NE; v. Rabb. 
D. 8. a. 1. notes).— Kidd. 78% בו וכו‎ w^... ז'‎ a child ex- 
posed in a sorb-bush near a town (where it is likely to 
die) is considered a foundling ("E*ON). Keth. 79% אבא ^ וכ'‎ 
a forest (of timber), a sorb plantation and a fish-pond. 


fem. of ^t q. v.‏ ,(רה 
FTT, II, v. mL.‏ 


^T, ^47 מלח‎ pr.n. pl. Melah d'Zarvai, a border 
place on the east side of the Jordan. Tosef.Shebi. IV,11 
^4 mba Var. (ed. Zuck. "NIM 752); Y. Shebi. VI, 36° 
מלת דזרכאיר‎ (read 2^ m, v. Hildesh. Beitr. p. 61, sq.); 
Sifré Deut. s. 51 ;עלרה ז"רזא‎ Valk. ib. 874 "mun" .מרמרה‎ 
[Hildesh. l. c, a. Neub. Géogr. p. 20 emend N"»v2 or 
anba (ממיתא)‎ for [.מלח‎ 


m pl. T5 v. mmm. 


yy 1 (b. h.) arm; (with animals) fore-leg, shoulder ; 
strength, force. Ber. 175 ‘a TW" receive their susten- 
ance from the Lord by dint of their strength (virtue), 
opp. בצדקה‎ by divine grace. Y. Taan. IV, 69* top pin 
brews כל‎ bw the arm (defence, protection) of all Israel. 
Sabb. 56% ‘ta כטלו‎ they took by force. Lev. R. s. 2 N32 
499 על חבירו‎ like one coming against his neighbor with 
force (confident of victory).—Hull.X,1 ‘tm the law con- 
cerning the shoulder as the priest’s share (Deut. XVIII, 3). 
Ib. 98% בשלה‎ ^, v. bwa; a. fr. — Pl. rris", constr. "Zit. 
Sot. 49%; Tosef. ib. XIV, 3 תורה‎ ^ the supports of the 
Law. —^ בעלר‎ violent men. .B. Mets. 118%; a. e 


XT, ₪ m. (=b. h. Ymr; (זרע‎ sowing; seed. Targ. 
O. Lev. XI, 37.— PL. pyi, "t. Targ. Is. LXI, 11 Nast 
(ed. Lag. myint sing.). [Y. Sabb. IX, 12° top; Y. Kil. 
III, beg. 28^ (ref.to 18.1 c.) מלרא‎ nyinרr‎ zerûëha is spelt 
plene (with 1); v. [.ראנא‎ 


p pr. n., ז'‎ ^ v. prz. 

NETS pr.n.pl. Zrukinya, in Babylonia. Hull.111*. 
NOPD Y, v. wend. 

“STI, Cant. R. to II, 9, v. Y I 


OA + (denom. of t) the legal status of the non- 
priest, ihe laws concerning non-priests. Y. Ter. V, 43° 
* nוסיא‎ the prohibition as far as it concerns the T'rumah 
to be eaten by non-priests. Y. Bice. IT, 65? ^; הרתר‎ in- 
asmuch as they are permitted to non-priests. Y. Orl. 
II, end, 62° ^; משום‎ for violating the law forbidding non- 
priests &c.—Yeb. 68% a.e. (ref. to ,וכל זר‎ Lev. XXII, 10) 
אמרתר לך וכ'‎ '" the Law treats of non-priests, but not of 
the mourners; a. e. 


ry (reduplic. of vi, v. ^^"; emp. (אזר‎ to be strong, 
vigorotis, quick, v. "51. —Part. pass. Tt, v, TH. 
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Pi. וררד‎ 1) to strengthen, to make active and ready, to 
instigate. Pes. 89% כדר 15 . . קאמר‎ he said so in order 
to awaken their emulation in. religious acts. Nidd. 31°; 
Yoma 47° "jt, v. NI L— Part. pass. mim a) strong, 
vigorous. Nidd.l.c.; Snh. 705; a. e., v. ne IL.—b) active, 
zealous to do good, valiant. Mace. 23% אלא‎ TiO T. 
True Ar. (ed. מזורד‎ ; some ed. ,מזרז‎ corr.acc.) only the 
strong-minded it is worth encouraging; Yalk.Deut. 937; 
Sifré Num. 1 pty tive; a. e.— 2) (with 2) to admonish, 
be severe. Tanh. Korah 6 בהן‎ Tag התחיל‎ (Num. R. 8 
bib (לדבר‎ he began to speak to them earnestly. 

Hithpa. tan, Nithpa. 1a) 1) to be alert, zealous, 
conscientious. Pesik.R.s.6 (ref. to ah, Prov. XXII,29) 
במלאכתך‎ ni77:? thou hast been zealous (conscientious) 
in thy own occupation. Tanh P'kudé 11; a. fr.—V. mnt. — 
3) to be armed. Yalk. Num. 785, v. next w. 


Yy I, Pa. v same; 1) to be quick, to hurry. Targ. 
Y. II Gen. XXIV, 20 (h. text nma). — Targ. Ps. LXX, 2 
mar ed. (Ms. ^; h. text win); a. e.—Part. Pe. ,זרז‎ Pa. 
1012; pl. PR, PTU, Pre. Targ. Y. I, 11 Num. IX, 8, 
opp. מתון‎ ; v. also *"à:.— 2) to quicken, strengthen. Yeb. 
1025 (expl. ,רחלרץ‎ Is. LVIIT, 11) “hha "v^! it means 
quickening the bones. Cant. R. to IL, 10 masa ^r 
(not (זרורזל‎ make thyself ready; Pesik. R. s. 15 .זרזל‎ 
8) (emp. ^y, MIN) to tie around, gird, arm; to harness, 
saddle. Targ. O. Gen. XIV, 14. Targ. Job XXXVIII, 8 
raj Ms. (ed. rU, 70D. Targ. O. Ex. XXIX, 9; a. fr. 
— Part. pass. T2, pl pra, Narwa armed. Ib. 
XIII, 18. Targ. Is. XV, 4; a. fr.— Y eb.1.c. (ref. to ,וחלצה‎ 
Deut. XXV, 9) Nr ^n ואימא‎ may I not say, it means 
tying on? 

lthpa. 17018, Ithpe. WNR 1) to strengthen one’s self 
(se as not to give way to emotion). Targ. Y. Gen. XLIIT,31. 
Targ. Esth. V, 10.—2) to gird one's self, be armed. Targ. 
Num. XXXII, 17; 20; a. e.—Targ. Prov. XXX, 81, v. 
bzu.—Sifré Num. s. 157 WAN איך החלצו אלא‎ 
(Num. XXXI, 3) means, be armed ; Yalk. ib. 785 qom 
(Hevr.). 


Ys 75) m. (preced.) 1) strength, valor, v. --.זָרָד‎ 
2) belt, belt-saddle. Kel. XXIII, 2 האשקלוכי‎ ^t Ar. a. ed. 
Dehr. (ed. (זרדז‎ the Ashkelonian saddle; Sifra Mtsora, 
Zabim, Par.2,ch.III; Yalk. Lev.568 האשתונרת‎ "m" (corr. 
ace.).— Pl, Pt, constr. ^r^ (^r^). Erub. 18^ תאנים‎ ^r 
garments of fig-leaves (v. next w.). 


II, NY, my ch. same, Targ. ISam. XVII, 4;‏ זרז 
a. fr. = Targ. "Is. V, 27 T" (constr, ed. Lag. 1"). — 7.‏ 
PTT, TUN garments, equipment. Targ. O. Gen. III, 7 (h.‏ 
ed. Lag. (ed. Wil.‏ זרזרהון 19 text nhin). Targ. Jud; XIV,‏ 
"ro‏ טוררא 15 Targ. Ps. LXXXIII,‏ --. (חלדצות' yir, h. text‏ 
the crests of mountains (cmp. ^^t; Ms. ^23, v, NT).‏ 


sh zn? (redupl. of £r, v. 251) £o flow over. Cant. 
R. to 1, 3 '3 cbr . בשאר‎ tre מה השמן...‎ 
(not (כשאר‎ as oil on top of another liquid, when the 
cup is full, does not flow over with other liquids, so will 
the words of the Law not flow over (the lips) in con- 
nection with words of frivolity, 


xen 


NOY m., pl. "wy (preced.) squirtings from a 
vessel "poured out from a ‘height. Yoma 87% x07 ^ (Var. 
זרזדפחא‎ f, pl. MBH, v. Rabb. D.S. a. 1. note 6). [Omp. 
b. h. [זרז"ם‎ 


75751, Bi! m. (v. ny) wrestler, antagonist, glad- 
iator. Y.R. Hash. I, 57* bot. ‘31 "par לת‎ . . nt each is 
anxiousto defeat his antagonist.— FI. 1 nO, Por. Lam. 
R. to V, 1 שכר זרזרין . . . כובש וכ'‎ . . BIN (not (כבוש‎ ifa 
mantrains two gladiators in his house, he will restrain the 
stronger one &c. [Bib. Hebr. =ni quick, or armed, v. v. 


II m. (Syr. N P. Sin: 1156, Ar. zurzur;‏ זרזיר 

prob. fr. זור‎ to circle) starling, also (collect.) flock of 
starlings. Hull. 62* ‘th להברא את‎ (Sifra Sh’mini, Par. 3, 
ch. V m" w^tn, Ar. רין‎ . . .( to include the starling (in 
the genus raven). Hull.l.c.; B. Kam. 92? (prov.) לא לחנם‎ 
12557 הלך‎ not without cause does the starling follow the 
raven &c.; Gen. R. s. 65, beg. Ib. אחד וכ'‎ ^r bY a flock 
of starlings came to Palestine. — P7. trm, jor. Ib. 
8.75 '2* שכר ז'‎ Tx two flocks of starlings cannot sleep on 
one board (two nations cannot rule at the same time). 
Tosef. Hull. III (IV), 23. 


QE + דוי‎ 
Wh pl. TOYS, v. זרזיר‎ L 


my (b. h.; emp. next w.) [to spread,] to shine, sparkle, 
rise (emp. 3D. Hull. 91° mmo... וכל שמש‎ did the sun 
rise for him (Jacob) alone? Y. "Snh. VIII, end, 26° ... ^25 
nij mann does the sun shine on him (the thief) alone? 
a. fr.— Tanh. Tsav 13, a. fr, '21 nr צרעת‎ leprosy broke 
out on &e. 

Hif. nonin 1) to make shine. Gen. R.s.22 ה לו הצרעת‎ 
the Lord made leprosy glisten on his face. Ib. nnn...‘ 
he caused the globe of the sun to shine bright for him (a 
sign of pardon). Lev. R. s. 28, beg. "QI שהקב''ה‎ pst 
‘a4 it is reward enough for them that the Lord lets the 
sun rise &c. Macc. 10° (ref. to ,מזרתה‎ Deut. IV,41) rmm 
וכי‎ waw let the sun shine on unwilling manslayers (give 
them safety). Ib. מ"‎ nna thou (Moses) hast ₪0.-- 
2) (neut. verb) to glisten. Shebi. IV, 7 משרזְריחו‎ (Ms. M. 
^ 1572) when the young figs begin to glisten ——8) (Jesum: 
of raya) fo go east. Gen. R.s.61, end (ref.toGen. XXV,6) 
"remm main... . כל מה‎ go as far east as you can. 


TUNI (b. h.) to scatter, to winnow. Sabb. VIL 2‏ ,זרו 
היינו 73% mmn he who winnows (on the Sabbath).—Ib.‏ 
is not winnowing the same process as sifting‏ זורה וכי 
prb he must grind it and‏ וזורה לרוח 3 &e.?—Ab. Zar. ILL,‏ 
cast it to the wind; a.fr.—Euphem. to emit semen. Gen.‏ 
.הוש R. s. 85, v.‏ 

Pi. Yt same, also to sift, select. Pesik. R.s. 10 שיחקו‎ 
וב'‎ ^n he ground and scattered it &c.-—Nidd. 31°; Yoma 47? 
(ref. to ותזרנר‎ 11 Sam, XXII, 40, a. ותאזרנר‎ Ps. XVIII, 40) 
וזרזתנד‎ wnt thou didst sift me (select the best semen 
for embryonic formation, cmp. 71) and make me healthy. 


"t NT ch. same, to seatter, TUE O. Ex. XXXII, 20 
(Var. x). 
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mi 5m II (sec. r. of =) to deviate, to do wrong. 
Midr. Till. to Ps. LVIII, 4 (ref. to זר‎ ib.) Bm" מרחם‎ 
while in the womb you were wrong-doers; Yalk. Ps. 776. 
Midr. Till. to Ps. XO, 5, v. "T. - 


na" f. (21) flowing over, boiling over, scalding. 
Lev. R. s. 7, end (ref. to Job VI, 17, applied to the del- 
uge) לחלוטין וכ‘‎ bna" their scalding (destruction by 
hot water) was final (there is no resurrection for them); 
Gen. R. s, 28, end; Y. Snh. X, 29° bot. (emp. חלוסין‎ a, 
mineg). l . 


T m. (2--.זָרֶד=(1 (זרד)‎ (from its strengthening 
effect) à broth or porridge of broken grain. Ber. 37% 't' 
‘21 וערסן‎ Ms. M. (ed. ^1); expl. (in Ms. M. a. Ar., v. Rabb. 
D.8.a. l. note 30) ארבש ארבע‎ "t the dish is called zarid, 
when the grain is broken into four pieces (v. Sm, Ant. 
s. v. Alica; v. M. Kat. 13^). Y. Ned. VI, 39^ bot. [Bekh. 44°, 
y. NT] 


rm, f1 uy f, (rr II) deviation, (cmp. 911) lewd- 
ness." Midr. Till. to Ps. XO, 5 (ref. to זרמתם‎ ib., v. “W I) 
לשעה היתה‎ nny their debauchery was only for a while; 
Yalk. Ps. 841 DDN. 


yy. qim.‏ זריון 


ry m. (177) זררד=(2--. זרו=(1‎ .—8( (adj.) strong, quick; 

scrupulous; industrious. Snh. 70> ^t ja a healthy child; 
Num, R. s. 10 inf. — Tosef. Bekh. VI, 10 ^ a היה‎ ON 
if his son is a bright student; Kidd. 29^, Pes. 505 ^r רש‎ 
ונשכר‎ one is industrious and will be rewarded &c.; Tosef. 
Yeb. IV, 8, opp. שפל‎ lazy.; a.fr—Pl. tr, fem. rir. 
Pes. 4°, a. e, מקדימין למצות‎ ^t the Ren do their reli- 
gious duty as early as possible. Sabb. 20% a. fr, ^; כחנים‎ 
17 priests are presumed to be scrupulous.—Pes. 89°, a. e. 
וכי‎ ^i נמצאו בנות‎ the daughters proved to be zealous &o.; 
a. fr. 


poj, py ch. same. Targ. Prov. XXIV, 5 (some ed. 
YT, eorr, ace.). Targ. Y. Lev. XXIV, 12, opp. Jing; a. 
fr.—Hull. 107° ^f? because he is scrupulous, contrad. to 
"rim. — PL iym, fem. jy. Targ. Esth. 111, 15; a. 6-- 
Targ. Y. Ex. I, 19 (not TT... 


ry m. belt, v. tH IL 


DP f. (war) strength, quickness, zeal, industry. 
Ab. Zar. “200, v. tmr. Sot. 19% כעלמח‎ ‘ta quick like a 
girl. Lev. R. s, 11, end (ref. to nin-by, Ps. XLVIII, 15) 
^2 בעלמות‎ with almuth, that is with alertness. Sifra 
Sh'mini, beg. a; a. fr. 


ROP ch. same. Targ. Y. Lev. IX, 8, v. preced.— 
Hull. “162 Sop .. mmm the Bible verse quoted in- 
timates only Abraham’s zeal. 


nm f. )זרת(‎ rise, brightness. Y.Byrub. V, 22° br 
mann "sunrise, East. Gen. R. s. 68 FRNA in its rise. 
Pes.2* שמש וכ‘‎ ^: 12 Ms. M. (ed. 332) so will be the sun- 


-shine for the righteous &c.; a. fr. 


Fm", y. ay. 


rw 


FX v. 9H 


VIZ £. (950) sowing, seed. Ber. 35^ ^ בשעת‎ at seed- 
time. "Babb. 91° “as to use it for seed; a. fr. 


rp" f. (po!) 1) sprinkling the blood on the altar. 
Zeb. PS Y. Pes. VII, 34" bot.; a. v. fr.—2) thrusting. 
Sabb. 965 תולדה וכ‘‎ ^ stg = the Sabbath from 
one area, ,רשות‎ to another) is forbidden as a subspecies 
of carrying (v. NN¥in). Y. Erub. IV, beg. 214 ^; wy by 
means of thrusting from place to place; a. fr. 


Nop, NDPYS f. (pw) that which is thrown off, 
pickings in the leds "used as fuel. Targ. Is. XXXIII, 4 
זררקי‎ ed. Lag. (oth. ed. 'p^^r, ;זרק'‎ h. text YAK, cmp. 
7233); v. "IS. A» "n 


NTH m., pl. Tao ;זרר)‎ emp. ""; emp. Lat. 
sternuo) “sputtering, sneezing. Targ. Job XLI, 10 "i" 
(rim) (Var. .(מקקא‎ 


v. sm.‏ ,זריתית 
v. "wm.‏ ,זרכאי 


DD, Ithpa. S298 (orig. Ithpa. of ,דרכל‎ fr. J, 
cmp. אתדרכל‎ P. Sm. 952; v. ib. 1157 s. v. זרכל‎ a. sq.) 0 
walk proudly. Targ. Prov. XXX, 31 hazama ed. Lag. (ed. 
Wil. ,זרז‎ v. ,זרז‎ v. N22N. 


VI, OMIT f ch. (=b. h. mus emp. 2%, s 
shower, storm. Targ. Is. IV, 6 Ib. XXVIII, 2; a. e. 


NO m. (vn, cmp. RIM) vomiting, nausea. Lev. R. 
s. 18, Tend (expl. x35, Num. XI, 20); (Num. R. s. 7 N3915; 
Ar. s, v. :בוטנא‎ NOT). 


7 זרנוקא 
B. Mets. 103^‏ — (נאד hose. Targ. Ps. CXIX, 83 (h. text‏ 
buckets and hose (for irrigation). B. Bath, 58*‏ דוולא ^n‏ 
corr. acc.)‏ ,זרקונא .0 Ms.‏ ,זרונקא (comment,‏ ^ אמרה לכו 
she means a hose (which had been made of the hide of‏ 
(some ed.‏ קם the animal stolen from her). Ib. 167% ^M‏ 
v. Rabb. D. S. a. 1, note) he wrote standing on‏ ,אזרונקא 
a hose (to imitate a trembling hand-writing).— PI. pans.‏ 
insert Th).‏ ,לגרנרן Targ. Job XXXII, 19 Ar. (ed.‏ 


3273 m. (v. P. Sm. 1158) arsenic, orpiment (v. Sm. 
Ant. s. v. Arsenicon). Hull. 88° bot. 


YNI (b. n.; emp. nt) to strew, sow. Kil. 1,9. Ib. IL8 
SINN, v. TEN; a. fr. —Part. pass. 21, f. HSA; pl, E^» Kc. 
Ib. חטרם‎ ^ sown with wheat; a. fr.—Y. Sot. I, 17> top 
כשם .. . . בנות"הן זרועות וכ'‎ 8 well as their vineyards 
are sown with mixed seeds, so are their daughters &c. 
(faithless wives). 

Nif. 9713 to be sown, to be stocked with seed. Gen. R. 
s. 88, end, a.e. וכ‘‎ riz בשברפר‎ the field has been sown 
for my. sake. Shebi. TV, 2 gain may be sown; a. fr. 


Hif. הזררל‎ to emit semen (also used of women emit- 
ting a secretion at coition). Ber.60°, a.e. תחלה‎ "ra WN 


when the male is the first to emit semen; nim: אשה‎ 


'2^ when the female is the first &c.; a. fr, 
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I ch. same. Targ. Jud. VI, 3; a. fr. — Part. 275,‏ [רע 
(95D). Targ. Prov. XI, 18; a. fr.—Targ. Is, XX VIII, 25‏ 37 
UL. Ib, XXXII, 20 PIN. —R. Hash. 16% Nor san} let‏ 
him sow early seed (barley &c.). Y. Peah VII, 20^ top‏ 
planted carrots on his field; a. fr,‏ הוה :^ חקלא וכי 

lthpa. 27718, Ithpe. STR as preced. Nif. Targ. O. 
Deut. XXIX, 22; a. e.— Y. Peah 1. c. PSII they have 
been planted. 

Af. SNN as preced. Hif. Y. Kil. I, 27% bot. Pyyan 
and they copulated. / 


ys m. (b. h.; preced.) seed; animalic semen (mostly 
^ NOW). Gen. R.s. 73 /21 ^i כצשר חמים‎ the water in their 
bellies turned into semen. Y. Kil. 1,27% bot. ^ "wa" bu 
he may take seed thereof. Shebi. II, 8 ^5 שזרער‎ which 
he planted for the sake of obtaining seed, opp. pab for 
using it as vegetable; a. fr.—Trnsf. issue, descent. Gen. 
R. s. 28; s. 51 אותו ^ שחוא וכ'‎ that issue which was to 
come from a foreign place (Moab). Ber.31^ שמושת וכ'‎ ^ 
a descendant who will anoint two men; a.fr.— PI. wyar. 
Peah II, 3^5 propa הכל‎ all of them form a partition 
with regard to seeds (making each field separately sub- 


' ject to Peah), opp.to trees. Kil. IIT, 2 זי‎ ya כל‎ all kinds 


of seeds (small vegetable), opp. MP" large beans &c.; 
a. fr.—Y. Shebi. 11,34? top 3971 DU six sowing seasons 
during a Sabbatical period.—‘t ^" or ^! Order of Seeds, 
Z'raim, the first of the six orders of the Mishnah a. 
Tosefta. Sabb. 31%. Esth. R. to I, 2. 


X 
YW II, NY ch. same. Targ. O. Gen. I, 11; a. fr. 
^ בר‎ that which is fit for propagation, seed-capsule, v. 
xna. Targ. Prov. XI, 21; a. fr.—Targ. Ps. XXXVII, 26 
Ms. (ed. ,דרערה‎ v. 225 II.—Y. Snh. VIT, end, 254 «25 ז'‎ 
flax-seed. 


you, pl. T2735 זֶרְעונִים‎ m. (b. h.; preced. 
was.) rows of plants in one bed, also דְרְעָלם==)‎ ( seeds. Kil. 
11, 2 גנה וכ‘‎ iu garden seeds which are not used for 
food, i. e. seeds of vegetables; Tosef. Maasr, III, 14; 
Sabb.IX,7. Tosef. l.c. tT? ז'‎ field seeds (e.g. vetch &c.). 
Kil. IIT, 1 ^ חמשה‎ five rows of different seeds; a. fr. 


CNY, Sub. 37%, v. .זרעית‎ 
ריסא .+ ,+ זרער‎ 


myy f. (preced. wds.) descendants, family.— Pl. 
זרעלות‎ Suh. IV, 5 (37%) ToS p דמו‎ Mish. a. Y. ed. 
(Bab. ed. ,זרעותיו‎ v. Rabb. "p. S. a. l. note 10) his own 
(the murdered man's) blood and that of his eventual de- 
scendants ; Gen. R. s. 22; Yalk. Gen. 38. 


NIH, "3 ch. same. Targ. O. Deut.‏ ,זרעית 
XXIX, 17. Targ. "Josh. VII, 14; a. e. — Y. Kil. IX, 32° top‏ 
mm yar his race shall never cease; Y.Keth.‏ לא פסרקת )12 
(corr. acc.). Koh. R. to IV, 9 Nm‏ זרעירתא XII, 35° top‏ 
^t here is the third generation of that family &c.—‏ ^ 25‘ 
Pl. Remy, FHV; constr. nyoy. Targ. O. Gen. IV, 10‏ 
(emp. ‘gnh, IV, 5 ed in preced. ; ; ed. Berl. %39). Targ.‏ 
Zech. XII, 12, 14 (not yz). Targ. O. Ex. VI, 14 (ed.‏ 
‘t,"nnn there are‏ אלכא ^2' 70° Berl. May); a. fr,—Kidd.‏ 
two families in N. &c.‏ 


E 


FID, Ab. Zar. 18^ mE» Ar. (ed, mb, Var. Ar. 
,נטרפיה‎ Ms. M. (לתפסיה‎ prob.a corrupt. for 2332, v. 225. 


13, Pa. Eo (emp. ant) to form a rim or elevation 
around a wound (cmp. mond, MBO), fo cause a swelling 
and inflammation. Ab. Zar. 28" c Es gra the operation 
with the hand creates soreness, Hull. 775; 60.76% פרזלא‎ 
^1 “a cutting with an iron tool causes inflammation. 


NET, n m. (preced.) inflammation, swelling of 
a wound. Sabb. 672 ^5 m"b "1257. Ms. M. (ed. “15 (דעבדר‎ 
it is applied for healing an inflammation 0. 


p (b. h; emp. 1) to sprinkle; to cast, throw. 
.- 103^ Pin, v. mg Sabb. XL 1 מרשות‎ pom 
/?^ he who aie an object from private to public 
ground; a. fr—Esp. to sprinkle blood on the altar (Lev. 
I, 5). Yoma II, 4 spam. . dap he received the blood 
and did the required sprinkling. Zeb. I, 4; a. fr. —Yoma 67°, 
v. .זקר‎ 

Nif. pan to be sprinkled. Pes. V, 3; a. fr. 


p» ch. same. Targ. O. Ex. XXIV, 6 (Y. (דריק‎ ; a 
fr.—Gen. R.5.53, end; s. 86, end [read:] הוטרא . . . נפלל‎ piny 
throw a stick in the air and it will fall back to its origin 
(the ground), i. e. innate disposition will always come 
forth; (emp. Tanh. Balak 17; Num. R. s. 20). 

Ithpe. pore to be sprinkled. Targ. Num. XIX, 18; 
a. e.—Pes. 78° bot, דם‎ ^"N אשתקד כל‎ last year when the 
blood of the Passover sacrifice was sprinkled. 


n Heth, eighth letter of the Alphabet. It interchanges 
with ה ,א‎ a. 3, v. letters N, a. 71; also with 4 a. p, as 
Aan, 325, 8. 23p; TM a. MA &e. — For dialectical pro- 
nunciation, v. Nr a. n/n. 


^" as a numeral letter, eight. 
ND, part. of "^r. 
PNN, ,האיס‎ PNT, v. ,חוך‎ om, חיק‎ (FPN). 


"NEPNIT 5 Gm, emp. aan, to be arched, emp. 72°33; 
Syr. ,חאותא‎ P. Sm. 1166) clotted cream. Targ. Prov. 
XXX, 33 Ms. (Var. ed. Lag. ^71; ed. Lag. a. oth. .)מא‎ 


v. SWORN. |‏ ,חאסטו 


grabber‏ בך m. (v. 42M) a handful, a grab. n‏ חאפון 
(a play on PBX, v. TEN). Y. Yoma IV, 43° bot. (Bab.‏ 
.(בן חַמַצן ib. 89% sq.‏ 


PNT, v. pan ch. 
;חב ,חב‎ v, am. 
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NOP, v. REIT. 


TN (b. h.; v." a. m) 1) fo press, stamp; 2)to scatter. 
שא‎ an, m to be scattered. Pesik. Vayhi, p. 64? mm 
nam. . נדקת‎ was crushed, eround, and scattered; Pesik. 
R. s. 17; Yalk. Ex. 186; Mekh. Bo s. 13 rw». . . (pl). 
Hof. nin to be smashed. Part. “ywa, fem. MYA, pl. 
nin. ^3 ביצה‎ an egg smashed in the nest, rotten (cmp. 
082). Snh.82^; Tanh. Pinh.2; a.e., v. nar III.—Nidd. 35°, 


Hull. XII, 3. 


m f. (b. h.; preced.) span (the spread fingers); 
distance from the little finger to the thumb of a spread 
hand. Keth.5°; Men.11? ^t זר‎ this one (the little finger) 
is used for measuring the span. Tosef. Kel. B. Mets. VI, 12 
אמורה וכ‎ ^1 zereth mentioned therein (in measures), is half 
a cubit of six handbreadths; a. fr.— Du. tb, ^m. 
Men. 85%; Tosef. ib. IX, 3 ^ קנה זרת ושבולת‎ the halm 
one span long, and the ear two; Taan. 5° t^t. 


NOY, Nom ch. same, also fist, hand. Targ. Ex. 
טאא‎ 16 (ed. Amst. Nm). Targ. Is. XL, 12; a. e.— 
Gen. R. s. 63 (play on ,זרל‎ Ps. LVIII, 4) 725 זר מתיחא‎ 
Ar. (ed. r^r?) his fist was directed against him (Jacob); 
Yalk. Gen. 110; Yalk. Deut. 938 -;זררתלה‎ Tanh. Ki 
Thetsé 4; Yalk. Jer. 261; Yalk. Ps. 868 mn"; Tanh., 
ed. Bub. 1. 6. minat. 


ND, v. npn. 
DD v. rev. 


NAM, NIM, y. “an. 
,רבא‎ sam. 
NAM, B. Kam. 1015, v. han. 


aan I (b.h.) [to be arched; denom. Qin I1;] to bosom, 
love. 

Pi, ,חַיבֵּב‎ 23m 1) same, to love, cherish; with לפכל‎ or 
בפכר‎ fo prefer. Ex. R. s.27; Tanh. Yithro 4 Yithro isnamed 
2217, שזז' את וכ'‎ because he loved the Law; Sifré Num.78. 
Sabb. 13° את הצרות‎ faama היו‎ they cherished the mem- 
ory of past troubles (devoting memorial days to the 
relief from them). Ib. 51% a. e. r^ כמה מחבבין זה את‎ 
how they honor each other. Pes. 100? הילת‎ um 553 
מחבב . . . בפנר‎ thou didst always prefer my opinions to 
those of R. J., and now thou embracest his opinion in 
my presence; Y. ib. X, beg. 37^; Tosef. Ber. V,2; a.fr.— 
2) (denom. of 3°35) to make beloved. Gen. R. s. 89 “3 
בערנרר‎ maar in order to make him feel the dearness of 
home; ובי‎ jaan => to make him feel how dear was 
his son to him. 
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aan ch, Pa, 33m same, 1) to love, honor. Targ. 
Prov. IV, 8 mun honor her.. Targ. O. Deut. XXXIII, 3; 
a. fr.—2) fo male beloved. Targ. Y. ib.—Sabb. 130? is it 
מצוה‎ “ADM משום‎ (Rashi 232758) in order to show the 
high appreciation of the ceremony (of circumcision)?— 
Ib. “grand אלא‎ (Ms. M. 3205), Hull.133? 23m2 Np חבובר‎ 
וב'‎ does he (by taking hastily) prove his anxiety for the 
divine command, or &c.? 

Ithpa. warms to be tied together (in affection). Targ. 
I Sam. XVIII, 1 (h. text .(נקשרה‎ 


"un II (v. preced. wds.) to embrace (in a fight), 
to wrestle. Tosef. Shebu. VI, 2 זה את‎ yayin כל זמן שחיו‎ 
זה‎ (Var. Tasim) as long as they were fighting each other, 
i. e. if the case comes up immediately after the fight 
took place; ib. B. Kam. IX, 28 חוככין‎ ; Y. Shebu. VII, 374 
bot. .ץ--,חוככון‎ "yg. 


v. wenn.‏ ,חבבאי 


f mn, nzn f. (preced. wds.) love, esteem, honor. 
Koh. È. toV, 14 בא לעוכם בח' וכ'‎ man enters the world with 
love (caressed by his nearest), and leaves with love. Y. 
Bice. II, 644 top ^1 bw ma לשבעה‎ a death after seven 
days ofsicknessisa death of (divine) love; )10.5 bot. לשבערם‎ 
^ri ,מרֹחָה של‎ read -.(שִיבה‎ Ab. 11, 14 וכ/‎ mm m the 
greater divine love consists in its being made known to 
him 86. Hull. 33°, a. הקדש מכשרתן.0.‎ mam the honor in 
which sacred objects are held makes them fit for levitical 
uncleanness (even without contact with liquids, v. "W2). 
Ex. R. s. 2, a. fr. wd the repetition of a name in- 
timates endearment. Y. Succ. IV, 544 top ‘ri לשון‎ (the 
word ,שכר‎ Num. XXVIII, 7) expresses something dear; 
(Bab. ib.49°; Num. R.s, 21 f1"mi).—Keth.56* חופה‎ nan 
‘ni the affection produced by the seclusion in the bridal 
department is the final act of Lio Due Gen. R. s. 93; 
Yalk. ib. 150 [read:] על חיבת העין כך על בעל אכסניא וכ'‎ 
if this was done, for a dear object of sight (our sister), 
how much more shall we do in defence of the host of 
the Lord (Benjamin, v. j21 BUA); a. fr.—Oh. Nna. 


nan, nan f. (Nan) reserve, storage. B.Kam.101> 
שגיבבן בחיבה‎ "Ms. M. (oth. nana; ed. Rama, v. Rabb. D. 
S. a.1. note) which he gathered up for storage; Suec. 40* 
maine ed. (Ms. Ms. 2 Mana, v. Rabb. D. S. a.1. note 200). 


tan, pr. n. m. ,בר ח'‎ v. הבו‎ 

NIM, v. am. 

NOM, Hun. 575, v. soman. 

IDM, am. 

man m, (aM) pressed down, esp. habut, a legal 
fiction by which an inclined projection is assumed to be 
like a horizontal plane. Erub.9* או לבוד ... או ח' אמרינן‎ 
‘21 either we assume the fiction of a junction (v. (לבוּד‎ 


or of habut, but both of them we do not assume. [Rashi 
reads 2537) or ch. VaN, as imperative: press it down.] 


NISI v. NOTIN, a. RUIN. 
Sion, + PINI, IL. [Y.Kidd.IV,65d top wa" "n, v. Pun] 


‘s. מ‎ finde); Yalk. Ex. 257; 


"yan 


SAM, ,הבלא‎ v. am. 


f. (b.h. nban; ban 1) pledge. Tanh. B'shall. 19‏ חבולה 
pban‏ ח/ אחת . . . (25 (ref. to barn ban, Ex. "XXII,‏ 
nibian if thou seizest a pledge once, thou wilt‏ הרבה 
finally be seized many times (emp. Ex. R. s. 31, quot.‏ 
Mekh. B'shall, Vayassa,‏ 
המלוה ... על s. 1 (corr. acc.). Tosef. Keth. XI, 8 n»n‏ 
if one gives a loan on a pawn ₪ PI. nibian, v.‏ ^2/ 
supra (Yalk. 1. c. mibin).‏ 


won m. injury, loss, v. .ביא‎ 
wan, “427, ‘DIT s (oan; v. Nola. Mand. Gr. 


p- 146, ,8q.) interest, usury (h. 72). Targ.O.Ex. XXII, 24 
^r! ed. Berl. (oth. ed. m). Targ. Ps. XV, 5; a. e. —M. 
Kat. 28 (in a funeral dirge) ^n מותא 5" מותא ומרעין‎ 
death is death (paying a debt), t but sufferings are the 
interests. 


~an, v. a. 


c. ch.—h. naar, company, party. Targ. O.‏ חבירא 
Ex. xii, 46 (Y. ed. Amst. Uan). -- 2%. jaar. Targ. Y. Deut.‏ 
XXXIV, 6; a. e.—Mase. nar. Targ. Y. 11 Deut. XIV, 1‏ 
emp. TIAN).‏ ; חבורן (some ed. ^n; Ar,‏ 


NTN I, v. preced. 


ipii IL m. an) charmer.— Pl. constr. an. 
Targ. “y. I Deut. XVIIL 11 הֲבוּדֵר בלש‎ “ar (not (חְבוּרָא‎ 
those who conjure up companies of evil (demons). 


mn Te. (^35) company, association, party; esp. 
those united for eating the Passover lamb in company 
(Ex. XII, 4); the colleagues at school (v. ^71); the college. 
Pes. VII, 3, a. fr. ‘ri "22 the members of a Passover party. 
Ib. חֲבוּרַת כהנים‎ ON if it is a party consisting of priests 
only. Y. ib. X, 374 top שלא יחא עומד מח' זו וכ'‎ that one 
Should not rise from one party and join another; Bab. 
ib. 1195, v. ygip"eN ; a. fr.—Ber. 95 Min במעמד כל‎ in the 
presence of the whole college. Ned.81? ‘ma hh beware 
of disregarding the benefits of collegiate studies, Lev.R. 
8. 2, end של משה‎ inan the disciples of Moses; a. fr.— 
Y. Dem. II, 23° top ,דוחין אותו מחבורתו‎ v. יי‎ — Pl. 
niam. Pes. IX, 10; a. fr. 


mman (mman) f. (b. h.; "25 4) a mark of 
violence, wound, discoloring. B. Kam. VIII, 1 מקום שאינו‎ 
עושה חי‎ a spot on which no wound is made by burning 
(e. g. on the nail). Snh. XI, 1 (85°) עד שיעשה בהן ח'‎ 
unless by striking them he creates a wound; Y. ib. XI, 
beg. 30% נזקין‎ “M2 באיזר ה/ כחבורת שבת‎ what wound is 
meant here? One the creating of which would be a 
Sabbath offence (discoloring), or one of the kind required 
for claiming damages?; Mekh. Mishp., N'zikin, s. 5 מכה‎ 
m בה‎ ww (in order to be punishable with death) it 
must be a beating which makes a wound (or a sore). 
Sabb. 107^ ח/ שאײנה חוזרת‎ a permanent discoloring. Ib. 
לח" שאינה וכ‎ 72 whence is it proven that by habburah 
a permanent (not a momentary) discoloring is meant?— 


syan 


Keth. 3° m wy he makes a wound (by tearing the 
hymen), Ib. 5^ ‘na מקלקל‎ destroying by making a hole, 
‘na מתקן‎ amending by &e.; a. v. fr.— Pl. nian. Gen. 
R. s. 235 a. e. 


ch. same. Yalk. Gen. 38, v. NEU.‏ הַבּוּרְפא 


NIIS ch=h. Qian, company &c.—Y. Ber. 11, 5° 
top i mpm and his disciples. יצ‎ Ter. IT, 41° כד הוה‎ 
מורל בחבורת"ה‎ when teaching in his college; a. e.—Pl. 
soyan M. Kat. 27^ ארכא במתא‎ M there are burial 
societies in the place. 


P. Sm. 1187) name of a fruit,‏ ,חבושא m. (Syr.‏ חבוש 
quince (v., however, Löw Pf. p. 143).— P. ttr. Sabb.‏ 
ed.‏ חובשין ודרמסקנין 18 Bets. 265, Tosef. Ter. VIL,‏ ;45° 
[Umum‏ .(ענבים ואובשין ?45 Y.ib. VILI,‏ ; עובטין Zuck. (Var.‏ 
prisoner, v. WN]‏ 


ch. same. Keth. 60^.— PI. "am. Snh. 39%.‏ חבושא 


imprisonment. Koh. R. to XI, 9‏ (חבש) m,‏ חבושא 
my being imprisoned thou dost not‏ לחבושי n5‏ את סקר 
take into consideration. — Tar g. Y. II Gen. XXXIX, 20‏ 
(Ar. waar) prison.‏ בית חחֲבוּשָׁה 


(b. h.; emp. wan, ban) [fo use force] 1) to‏ חבט 
the roofing of‏ תקרת press down. Erub, 42^ noi...‏ 
the house presses upon him (keeps him mindful of the‏ 
ivan (Ar.‏ לאלתר 80° Sabbath limit); v. Dian. B. Mets.‏ 
‘oan, v. Dam) the load” pressed him down immediately‏ 
(before he could find out that it was too heavy for him).‏ 
Snh. 19% $papa jean pressed them into the ground.‏ 
Ms.‏ חוֹבְטִין אותן ע/ג SP Ap‏ בצידר המזבת )?45( 6 Succ. 1V,‏ 
M. (v. Rabb. D. S. a. 1. note 10) they laid them down‏ 
closely upon one another on the ground by the altar (opp.‏ 
"x ‘the‏ שחבסה to PEP, ib. IV, 4). Keth. 39° /21 a‏ 
pain’ (Mish. ib. IIT, 4) refers to his pressing her down‏ 
on the hard ground.—2) fo force, to knock open, esp. to‏ 
knock upon olives to make them burst, before putting‏ 
them under the press, or upon ears to thresh the grain‏ 
מורידין . . . . ונחבט ומשחובטין וכ' out. Ex. R. s. 36, beg.‏ 
they take the olive down and it is knocked upon, and‏ 
after knocking it, they put it into the vat (corresp. to‏ 
באין אוה .... וחובטין .. ממקום 21/ Men. VILI,4). Ib.‏ ,כחש 
the gentiles come and knock them (the Israelites) from‏ 
place to place. Men. X,4; a. e.— Part. pass. oan mashed.‏ 
when the lime is mashed (and mixed with‏ בח' "80 Sabb.‏ 
water); Y. ib. VIII, 11 bot. Dana (corr. ace.).—3) to‏ 
lay down for receiving lashes, in gen. to punish, bind‏ 
but when the‏ ובנכרים חובטין אותו וכ' 8 over. Gitt. IX,‏ 
gentile authorities bind him over and say, Do as the‏ 
Israelites tell thee, (the letter of divorce so enforced) is‏ 
valid (differ. vers. in Y. ed.); Tosef. Yeb. XII, 18.— Tosef.‏ 
ed. Zuck. Var. (Y.‏ מסרוהו לבעל זמורה Sot. XV, 7 gam‏ 
ib. IX, 24^ top swam) they gave him in charge of the‏ 
rod-bearer (v. man), and he tried to force him (into‏ 
iwzin he punishes him‏ במקלר 2 submission). Midd. I,‏ 
with his cane.‏ 
Nif. oan to be knocked upon; to strike against. Ex.‏ 
6 מפנר R. s. 86, v. supra,— Keth, 365 /2* nuanmy‏ 
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the blind girl may have struck against something (and 
fallen, so as to have lost her virginity by the shock). 
Hull. 51> על וכי‎ 2w oy a bird that fell with force upon 
water.—Koh, R. to VII, 8, v. infra. 

Pi. van to press down, throw down. Keth. 1.6. moz" 
עג שרראיך‎ if he forced her down on (soft) silk garments. 

Hithpa. wannn, vanm to prostrate one's self (in 
prayer, in deep commotion). Gen. R. s. 91 panpa היה‎ 
לפכר רגלרר וכ/‎ he threw himself to the feet of every one &c. 
(with ref. to Gen. XLII, 21). Ib.s. 70; Num. R. s. 8, 
end; Yalk. Gen. 123 וכ'‎ ‘how דבר‎ a thing for which 
that patriarch (Jacob) begged in prostration; Koh. R. to 
VII, 8 2303W. Deut. R. s. 2, beg. עכשרו הוא מתחנן ומתח'‎ 
now he supplicates and prostrates himself; a. fr. 


ch. same, 1) to knock; to strike, punish.‏ הביט ,חבט 
Targ. O. Deut. XXIV, 20. Targ. Jud. VI, 11. Targ. Is.‏ 
XXVIII, 27 (Regia: uan Pa.).—Targ. Prov, XXVIII, 3‏ 
NO"ZH NAVA (not NOAM) a prostrating rain (h. text go).‏ 
Y. Bets. I, 60° wan,‏ ;דר Y. Babb. XVII, 165 top rà Dan‏ 
pian, v. No2n. B.‏ חבטך v, No", — Gen. R. s. 7, a. e.‏ 
v. ROA.—2) ‘to throw down.‏ ,(חובטו Bath. 582 12331] (not‏ 
Jugn Ash. to Hull, 1%‏ תורא בתילא Y. Suh. VI, 23° top‏ 
threw an ox down with force (before‏ (בחיילדה (ea.‏ 
slaughtering).— Part. pass. wan, f. swam prostrated.‏ 
is Mabrakhta (i. e. all the‏ מברכתא ^m‏ לדה 10% Keth.‏ 
women of ill repute of M.) prostrated before him (so that‏ 
he is an expert in such matters)? [Y. Sabb. VIII, 11>‏ 
v. preced.]‏ ,בחביט bot.‏ 

Pa. unam to shake, agitate. Targ. Y. Num. XX V,8 (ed. 


_ Amst. Pe.) he shook (the spear) Targ. Esth. VI, 1.— 


Succ. 44° ח' ולא וכ'‎ ^m he shook it repeatedly but said 
no benediction. 

Ithpa, VANAN as preced. Nif. Keth. 36> usan "23 כולהו‎ 
“ware all girls (even if not blind) may receive a shock 
by falling. 


DUI. (wan 1) fastening; 20 bw m thongs of a 
sandal joined in a knot (v. Sm. Ant. s. v. Sandalium). 
Mikv. X, 3.— 21. חבט‎ (uain). Y.Yeb. XII, 124 top והן‎ 
y? של‎ ^n שיחו‎ this means that the thongs be of wood 
(of the vegetable kingdom; oth. vers. (775090, monn). 
Ib. HAN נפסקו‎ (omitted Tosef. Kel. B. Bath. IV, 5, a. 
Sabb. 1122) if its thongs are broken; נפסקה ... אחת מח'‎ 
if one set of its thongs is broken; Y. Sabb. V, 8° *"nan 
(corr. acc.; omitted Tosef. ib. XII (XIII), 14). 


an II m. (wan, v. Nif.) shock, lesion through a 
fall. B. Kam. 50° dor, v. Par. Ib. 24 חבטו קרקע‎ (not 
חבטה‎ or ,חבטא‎ v. Rabb, D.8. a. l. note 1; Yalk. Ex. 341) 
as to the shock which the animal suffered, it is the 
natural ground which injured it, v. .קרקע‎ 


ה‘ ch. same, also stroke, blow. Hull. 8° Dp‏ חבטא 
does "the effect of the blow come first (and create an‏ וכ 
inflammation, J‘NWw), and the effect of the heat follows‏ 
אר בחבסא 555 ^116 (creating a burn, 711272) &c.?—B. Mets.‏ 
whether the building fell through pressure (in‏ אל bp) ‘ma‏ 
which case the lower portion of the materials would be‏ 
more affected), or through a shock.—Gen. R. s. 7 Dian‏ 
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quan go on with thy beating; Koh. R. to VIT, 23; Tanh. 
Huck. 6 qanm; Y. Kidd. IIT, 64° bot, חבוטך‎ B the 
beating of olives. Lam. R.toI,1 "na^ (‘mid בשעת ח' )2 חד‎ 
in the season of beating; ib. חבטה‎ (corr.acc.).— 7. Nan 
olives ready for beating. Y.Maas.Sh.IV,55" bot, [read:] 
A ההוא הוח בנציא ואת‎ that one (dreamt of olives) in 
the blooming stage, but thou of olives ripe for beating. 


"rTa3n f. (WAM) seizing an object violently in order 
to take. possession of it. B. Mets. 1184, v, .הבטה‎ ₪ 
Kam. 505, v. חבט‎ IL—Lam. R. to I, 1 "na^ כות')‎ wn 2), 
v. preced.] 2 


"QAM, Y. shebu. VII, 374, v. "a"zr. 


n, NAM, man (b. h.) to cover, hide— Part. pass. 
(fr. nan) "2n, f. man. Cant, R. to II, 1 (play on n5x3n, 
ib.) של מצרים‎ pri חבורה‎ hidden (disregarded) in the 
shade of Egypt; m^ של‎ xa ‘nm nearly covered up by 
the darkness of the Sea; “o bw ה' בצלו‎ nearly covered 
up by the shade of Sinai (threatening to fall upon me) 
&c.—Ib. moga ‘Nw its (the young lily’s) onion is hidden 
(its leaves not being unfolded).—Ib. בר‎ "wan . . כל מתר‎ 
all the dead of the world are buried in me (the earth). 

Nif. Nam to be hidden. Sabb. 60* /21 "Nar "n they 
hid in a cave, Taan. 23°, v. infra. 

Hif. Near] fo hide. Taan. 1. c. they named him ym 
שה/ עצמו‎ "bo הנחבא‎ Ms. M. (ed, N"zrTà (שחרה‎ 6 
he hid himself (in his modesty). Y. Kil. V, 30% top (play 
on ,בתל כְלָאִים‎ 18. XLII, 22) כִּלְאָים‎ . . . pananaw בית‎ a 
garden house in which it is permitted to keep plants of 
a different species (from the surrounding vines). Sot. 84b 
(play on (נחבל‎ ‘21 ‘nw he hid (suppressed) the word of 
God (truth); Tanh. Sh'lah 6 "^27 את‎ ‘nw he suppressed 
the words he ought to have said; ib. Haáz. 7. [Lam. R. 
introd. (R. Josh. 2) ,מחבי חביים‎ read ,מחבר חברים:‎ v. an] 

Hithpa. sannn to hide one's self. Midr. Prov. ch. IX; 
Tanh. Ki Thabo 2 מִתְחְבְּארם‎ trying to hide themselves. 


"arm הבא‎ ch. same. Bekh. 435, v. infra. 

Ithpa. NIHON, Ithpe. “ax to hide one's self; to be 
hidden, covered. Targ. Lam. I, 3. Targ. Y. Gen. VII, 19, 
sq. (ed. pr.—O. "ErmN).—Bekh. 43> “amma xam (Rashi, 
ed. 72) when the head is hidden (between the shoulders). 
B. Kam. 60> /21 "zm “ama he hides himself and walks 
(by the way-sides). \ 


pr. n. m Hdbay. Yeb. 115° bot. (a name of‏ חב 
frequent occurrence in Mahuza).— B. Kam. 72° Ms. M.‏ 
(ed. 92°30); Erub. 57? Ms. M. (ed. "Nb".‏ 


Aun Im. (325) beloved, dear, precious; favored, 
privileged. Ab. IL, 10 ^21 עליך‎ "n... m let thy neigh- 
bor's honor be as dear to thee as thine own. Ib. 111,14 
/21 BIN / man is privileged (favored of God) in that he 
was created &.; a. v. fr. — PL mian, pata. Ber. 5b 
עליך רסורין‎ “m are sufferings dear to thee (as divine trials)? 
-——Yoma 52% השראל וכ‘‎ / Israel is favored, for the Lord 
made them independent of a mediator; a. v. fr.—Fem. 
naan. Tosef. Ber. VIL, 24; Ber. 63°; Y. ib. IX, end, 14d 
'25 ה/ תורה‎ the Law is appreciated. Pes. 68? כמה ח' מצוה‎ 


418 


ban 


how much more preferable is a religious act when‏ בשעתה 
Sot. 13° 53... . Mrs‏ .חָבָיבות done betimes; a.e— Pl,‏ 
how dear were religious acts to Moses.‏ 21^ 


an, TI 2m, NDIMI ch. same. Targ. Jer. 
XXXI, 19; a.fr.— PI. vun, xan. Targ. Is. I, 4. Targ. 
Y.H Dent, XXVI, 18; a. e.— Fem. Naan; NMI (as 
noun). Targ. Y, Gen. XLIV, 80 (h. text ,קשורה"‎ emp. aum 
Jihpa.).—Targ. Cant. VI, 4. 


DIM, חביבא‎ II m. (preced.) [connected,] wncle, 
father’s “brother. Targ. Y. Lev. X, 4; a. e. —B. Bath. 41^. 
Y. B. Kam. X, beg., 7^; a. tr. — Fem. xman 1) aunt, 
father’s brothers wife. ''arg. Y. Ex. VI, 20; a. e.c —#2) mother- 
in-law. Targ. Y. II Deut. XXVII, 23 (h. text (חתנתד‎ 


pr. n. m. 2100020, name of‏ חביבה an IIT,‏ יבא 
רב ח' בר סורמקר ^85 several Amoraim. Yoma 105; B. Mets.‏ 
אמר רב ;^ (Ms. M. "z^37, v. Rabb. D. S.a L note).—Ib.‏ 
(v. Rabb. D. 8. 1. c.). Sabb. 54% a. e., v. NTI. Y. Meg.‏ 
a. fr.—V. Fr. M'bo p. 79^.‏ ;ר/ חביבה I, 70% top‏ 


m. pl. (v. 231 II) wrestlers, a‏ חבבאי ,חביבאי* 
case of assault and "battery without witnesses. Tosef,‏ 
pmm ^ (Var. ed. Zuck.‏ היה קורא אותה Shebu. VI, 2 ‘nm‏ 
R. Judah called such a case (in Chald.) hdbibaé;‏ (הנחכין 
ib. B. Kam. IX, 28 (our w. a. nt omitted in ed. Zuck.,‏ 
קורא Y.Shebu. VII, 37% bot,‏ ; (אוחה "ND‏ ,אותה הכחכא Var.‏ 
“van.‏ 


MSM, v. san], a. NaN IL 


f. (2737) love, attachment, divine favor.‏ הביבוּמא 
menyanam) and‏ הוא (Ms. M.‏ ועדרין ה/ היא גבן 88° Sabb,‏ 
yet (in spite of our defection) the divine love is with us;‏ 
on‏ אגב ה‘ וכ' ^16 Gitt. 36°; Yalk. Cant. 983. Arakh.‏ 
aecount of the extreme friendship &c.‏ 


"DAM pr. n. m. Hăbibay, v. "27 a. ביבא‎ HIT. 
NODIM, v. ewan a. II. 


xira m. (2m; b. h. JH) secret piae recess.— 
Pl. constr. "n. Targ. Cant. 16 14 NAAI r1 (ed. Lag. 
יב‎ h. text המדרגה‎ ^ro). Targ. Koh. X, 20. 


min f. (dimin. of nam) a small vessel, flask with 
flat sides. — Pl. niian. Kel. II, 2; Tosef. ib. B. Kam. 
11, 2 אֶבִיינּת‎ (ed. Zuck. .(אובינות‎ 


uan, חבימא‎ m. 1) part. pass. of (2--.חבט‎ (Dar) 
flail, cudgel. [Tauh. Huck. 6 ,חביטך‎ v. No37.] — PT. "ean. 
B. Bath. 58* [read:] שקילו ח/ חבוטו אקיברN וכ'‎ (v. Ms. M. 
a. Rabb. D. S. à. 1. note) take cudgels and beat on the 
grave of your father, until &c. 


“arin, read:‏ ח' )2 Lam. R. introd. (R. Josh.‏ ,חביים 
v. "2H.‏ ,מחבר חברים 


San (v. ban כ‎ to get sick, B. Mets, 97% r^ ^n got 
sick (from overeating itself) and died. 


\ חביל‎ woel, v. ean IL. [Targ. Prov. IV, 13, v. bo") 
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II) pr. n. Habel Yamma‏ חַבְלָא ‘Tie‏ ומא ,חביל 


(district of the sea), a Babylonian district (v. Berl. Geogr. 


p. 34, sq.; Neub. Géogr. p. 327). Kidd.72*; Y.ib.IV, 65% 


top (not (חבול‎ ; Gen. R. s. 37 ban. 


ר לאזלא I £ (bar) injury, loss. M. Kat.28%‏ חבילא 
(Ms. M. bam) woe for him that is gone, woe‏ זיר לח 
(חבליה (Rashi‏ מנא דלא שור הברלרח for the loss !—Bekh.8”‏ 
a utensil which is not worth the damage which it causes.‏ 


xan II (v. next w.) bundle.— Pl. Tun. Lev. R. 
s. 14 {prov.) ^ אשתרי חד חבלא אשתרו תרין‎ if one rope 
is untied, two bundles are loosened. [Ar. ed. Koh., a. 
ed. Wil. Tour] 


man f. (ban 2) 1) connection, whatever is in a con- 
nected state. Kel. XVII, 9 מיטמאת ה' וכ‘‎ noun a couch 
gets unclean only when combined, and can become clean 
again &e., opp. איברים‎ ; Succ. 16*.—2) bundle, load, bag- 
gage, luggage. Y. Ter. X, 47° top, v. ™. B. Mets. 72> 
2m המולרך‎ if one carries a load (as a messenger) from 
one place to another (where prices are higher), Kidd.65^ 


"m" and have luggage with them. B. Mets. 78° `‏ עמהם 


wd ^n כשבאת‎ when the working man has left a bundle 
(of tools) with him (as & pledge that he will come to 
work); a. fr-—Pl, migm, hna, constr. (mostly) “paan. 
Sabb. XVIII, 2 ^31 קש‎ ^| bundles of straw &c.—Y. Ber. 
VII, beg. 11? 71 “aafrom three different bundles (of hyssop). 
B. Kam. 10? bot. ‘na mann Ms. M. (ed. sing.) one adding 
bundles (of dry twigs) to the fire. — Ber. 49% a. e. JAN 
חי‎ ‘nm nish עושין‎ we must not perform religious duties 
bundle-wise (but pay attention to each singly). Erub. 54^ 
(ref, to Prov. XIII, 11) מתמעטת‎ ^ "m .. עושה‎ ex Ms. O. 
(v. Rabb. D. S. a. l. note) if one studies bundle-wise (too 
many subjects at a time), his learning will decrease (ed. 
Vyama he will become poorer in learning). B. Mets. 84^ 
תשובות וכי‎ m הקפתנו‎ Ms. M. (v. Rabb. D. 8. a. 1, note) 
thou hast surrounded us with bundles of arguments which 
contain no substance; a. fr.— 8) band, bandage. Ab. 
Zar. 105, sq. ^1 נתפרדה‎ the bond (of friendship between 
the two nations) is severed —Pl. hram. Lev. R. s. 14; 
Yalk. Job 905 t1 ri. , עשוררהו‎ consists of cells, convolut- 
ions and bands (muscles)—4) pledge, v. noian. 


PAM, Tosef. Kil. TH, 15, v. ."ה‎ 

PANDO, v. npn. 

NIDAN, v. nion. 

NMANI +. (an, denom. of Nn, v.‏ ,חְבינְנוּת 


P. Sm. 4181, ‘to fold hands 4n the bosom) idleness. Targ. 
Prov. XXXI, 27 ולחמא דחבננותא‎ ed. Lag. (Var. NONIM, 
ed. Wil. ,חכינני‎ corr. acc.) Ib. XXII, 18 בהתבננותיה‎ 
Lag. (Var. a. ed. Wil. 227272, corr. acc.). 


Y QU Y. Peah I, 18° 7 ,בר‎ v. yam 1 


yan m. (Pan) a dish of flour, honey and oil beaten 
into a ‘pulp; ה קדרה‎ a habits boiled in a pot. Ber. 365, 
v. ךשורבַא—Gen.‎ R, s. 48. 


>on 


ch. 1) same. Ber.37^; Men. 75^ nn (fem. ;‏ חְבִיצָא 
Ms. M. Nan, v. Rabb. D. 8. a. 1. note). Y. Ned. VI,‏ 
beg. 39°%,—2) "var n a cake of pressed dates. B. Mets. 99^‏ 
(הוצצא (Ar. NX*z^rl Ms. H.‏ 


Tran y. "2n. 
NAM, ‘SM, +. wan. 
man, ayn, RETIN, v. "8H, a. חַבְרָא‎ 


mU‏ מגא מן 78% (Wan) imprisonment. Snh.‏ .£ מבישה 
whence do we derive the right of committing to prison‏ 
(to await the result of wounds afflicted) ?*—Y. Yeb. XII, 19d‏ 
roa the prison where R. Akiba was con-‏ ח' ^^ 21/ bot.‏ 
fined.‏ 


DIM  )בבח,‎ as roms fr. wa, v. Fl. to Levy Talm. 
Dict. II, 2021) an arched, pouched vessel, (earthen) wine 
jug. B. Kam. III, 1 (27°, identical with 72); a. fr.—Kel. 
IL,3 ח' של שירטין‎ the swimmers’ bottle (used for practic- 
ing).—Pl. niam. Ib. 2 naib ^ Lyddean jugs, smaller 
than לחמיות‎ Bethlehem bottles, Nidd. 65, v. S431 h.; a.fr. 


NIM ch. same. B. Kam. 274, Sabb. 74° ry “May 
who makes an earthen jug (on the Sabbath); a. e.—Pl. 
Xna, Ib. 110? אתרתי ח'‎ Ms. M. (ed. (חִבְיּחָא‎ on two jugs. 


PEPSM + p. (oon. enean; man, emp.‏ ,חביפים 
yan, posh) a sort of cakes (emp. nama). Y. Yoma I,‏ 
the word tamid is used in con-‏ נאמר תמרד beg. 38% ‘na‏ 
אין mi‏ מעכבת nection with Adbéttin (Lev. VI, 13). Ib.‏ 
the offering of the cakes at the High-‏ (הקרבת (sub.‏ 


` priest's inauguration is no indispensable requirement. 


Men. XI, 3 22 "KAN the cakes at the Highpriest's in- 
auguration. 


dan (b. h.; cmp. aan) 1) £o seize, to take a pledge. 
Mekh. "P'shall,, Vayassa, 8. 1, a. e, v. n»n. —-B. Mets. 
IX, 18 (1152) את הריחים‎ bainn he who seizes mill- 
stones (for his debt); a. fr.— 2) to twist (v. bam); to do 
violence, unshape; to inflict a wound, to hurt (followed 
by 3 of the object). B. Kam. VIII, 1 החובל בחבירו‎ he 
who injures his neighbor. Sabb. XIV, 1. Ib. 106? חובל‎ 
בצריך לכלבו‎ one who wounds (an animal on the Sabbath 
is guilty) when he needs the blood for his dog. Ib. חובל‎ 
בעלמא‎ one who wounds generally (not for a purpose); 
a. fr.—3) to writhe, travail, v. Pi. 

Nif. bany 1) to be seized. Yalk. Ex. 351 Samm) שנית‎ 

(B. Mets, 1145 diam) which may be seized as a‏ ביום 
pledge in day time.— 2) to be injured. Tosef. B. Kam.‏ 
although the injurer‏ אע"פ שלא .... מן baron‏ וכ‘ 29 IX,‏ 
does not ask the injured (to pray for him), the injured‏ 
must pray &c.; a. fr.‏ 

Pi. ררבל‎ 1) to injure, wound; to unshape, ruin, spoil. 
Ber.51% bgrb ,.. "b רש‎ I have permission to injure (kill). 
B. Kam. 91% voxsa band to mutilate one's self. Kel. 
XIV, 2 bgrvwh from the moment he batters (the tube, 
for fitting it into the top of the staff); Tosef. ib. B. Mets. 
IV,5 biam, v. "an. Num. R. s.10 (play on ban, Prov. 
XXIII, 34) ^ b^ inbarw whom Jael mutilated on his 
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head, Yalk. Ex. 801 מעשיכם‎ bRbaH you have ruined 
(turned to evil) your deeds, Snh. 24? ‘21 mb זה‎ phang 
(Ms, K. (זה את זה‎ wound each other's feelings in discus- 
sions; a. fr.—2) fo travail. Taan. 8% bot. rib" וארנה‎ nbang 
(Rashi: rbain) travails but cannot give birth.— Pass. pass. 
bama ruined. Ex. R. s. 30. 
Hithpa. 5zri to be spoiled, ruined. Mekh. B'shall., 

Vayassa, s. 1 banman לתוך דבר‎ bamar נותן דבר‎ he pute 
a thing which spoils {the taste) into a thing which isspoiled. 


dan I, San, fut. biam same, to wrong, be violent. 
Targ. Job XXXIV, 31. 

Pa. bm 1) to injure; to ruin, destroy &c. (corresp. to 
b. h. nmin). Targ. O. Lev. XIX, 27. Targ. Gen. VI, 12; 
a. fr.— Part. pass. barra mutilated, blemished. Targ. O. 
Deut. XXII, 2. Targ. Mal. I, 14. —B. Kam. 87% בער‎ “N 
beam בה לא מצי‎ bama Ms. M. (ed. "mmo, incorr.) if he 
desired to wound her (his daughter) he dared not.— 
2) to travail. Denom. .מל‎ 

Ithpa. banen to be corrupted, destroyed. Targ. Gen. 
VI, 11, sq. Targ. Job XVII, 1; a. e. [Targ. Ps. LXII, 11, 
v. ban, 1—Ithpe. barre to get sick. B. Mets. 97% ומרת‎ ^NI 
Ms. H. (ed. ban). 


I.—2) 6‏ חַבְלָא II m. (preced.) 1) injury, v.‏ חבל 
Oh! (emp. NUII. Targ. Job X, 15 (Var. bon, diam);‏ 
/n woe‏ עלרך *2/ ^74 a. e. — [Also in Hebr. diction] Ned.‏ 
unto thee! (a pity) that &c. Snh. 111°; Ex. R. s. 6, a. e.‏ 
ri Oh, for those who are gone and cannot‏ על דאבדין וכי 
be replaced! 19.8.96 ; Mekh. B'shall., Vayassa, s. 6 (prov.)‏ 
bg: (not bax) when the house falls,‏ ביתא ^ לכוותא 
woe to the windows!; a, fr.—3) (adv.) to ruin. Pes. 20°‏ 
“pwn (v. Rabb. D. 8. a. l. note 9) it must be poured‏ חי 
out (and go) to ruin; B. Kam.116* (ed. 5253, corr. acc., v.‏ 
זרלום v.‏ ,תעפשה זרלוף Rabb. D. 8. a. 1. note 30), opp. to‏ 


52m, v. baam, 


m. (b.h.; 54M) 1) rope, a measure of dimensions,‏ הבל 
tied rope to rope,‏ קשר vope's length. Gen. R.s. 93 ‘na ‘mn‏ 
אין מודדין אלא בח' 4 v. N2^2; Cant. R. to T, 1. Erub. V,‏ 
Sabbath distances must be measured with a rope of‏ 751 
fifty cubits’ length. Ib. 58%, v. N2^[pOEN. B. Bath. VIL, 2‏ 
‘na ma measured with the rope (exact dimen-‏ )103°( 
sions). Peah IV, 5 ‘nn by in a straight line, v. DBD; a.‏ 
there are three‏ ג' ‘nm‏ הם 21‘ fr.— PI. enean. Erub.l. e.‏ 
kinds of ropes (used for legal purposes). — Trnsf. share,‏ 
‘nm YPN hebel means‏ אלא גורל 312 possession. Sifré Deut.‏ 
lot; a. e.‏ 


m. (b. h.; bam) 1) writhing, throes of birth, agony.‏ חבל 
pan the sufferings which are to‏ של משיח Snh. $85, a, e,‏ 
constr.‏ ,חֲבְלֵם precede the advent of the Messiah — Pl,‏ 
the pains at giving "birth to a‏ ח' "ban. Nidd. 31* nap:‏ 
וזהו m‏ אשה Ib.‏ .(חבלים (read;‏ חבלר - female. Ib. map?‏ 
and this is the cause of woman's throes.—2) damage, in-‏ 
^n the dam-‏ אשה jury. Mekh. Mishp., N’zikin, s. 8 dyad‏ 
ages for a wife's injury belong to her husband.‏ 


Noam, "QT ch. same.— PI. han, Pan, gn. Targ. 
Is. XIU, 8. Ib. XXI, 3; a. e. 
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| הבלא 1חבלא‎ m. (preced.) injury, ruin. [Dan. 
11,95 5 .חל‎ Ezra IV, 22 Nbzr.]—Constr. bay. Targ. Job 
V, 21. Ib. 22 (ed. Wil. bar). Targ. Y. II Gen. XXII, 10 
גובא דה/‎ (=h. nó ^3). Targ. Jon. IT, 7; a. e,—B. Kam. ‘a9 
mbam for the injury he sustained. Bekh. 8? חבלרה‎ Rashi, 
v. Nb"zn. Snh. 100% ‘mb לרזול‎ go to ruin. 


san, חַבְּלָא‎ f=h. ban, destruction. Targ. Y. Y 
Ex. IV, 25 m מלאך‎ (IL Nos). Targ. Y. I Gen. XXII, 10 
(II some ed. bn), v. preced. 


Non Ir, חבלא‎ cs dan, 1) rope, measure. Targ. 
II Sam. VIII, 2.—Y. Sot. VIII, end, 233 לסרפרה דח'‎ mx 
/2* called the ending point of a rope measure its head. 
Lev. R. s. 14, v. חַבִילָא‎ IL—Koh. R.toIX,10 Aan אייתון‎ 
^21 get a rope and. tie it &c. Gen. R. 8.49 את חתפיש ה‎ 
‘D1 thou seizest the rope by both ends (demanding justice 
and mercy); Lev. R. s. 10, beg.; a. fr.—Pi. "ban, “ban. 
Targ. II Sam. 1. c. Targ Prov. V, 22; a. e. — Y. Sabb. 
VII, 10° top, v. np^EN. Y. Meg. IV, 748 bot, ח' וכ‘‎ Tay 
make ropes and catch deers. — 2) district. Constr. bon, 
v. "an. 


man, v. preced. 


f. (ban) injury, mayhem; damages for may-‏ חבלה 
hem. B. Kam. 87% "25 ^1 to whom belong the damages?‏ 
we disallow pay-‏ בר לא m5...‏ דחסריה ממונא Ib.91?bot.‏ 
ment in instalments only for the injury, because he caus-‏ 
.א ed a loss of money (to the wounded person);‏ 
niam. Ib. Snh. I, 1, v. nt; a. fr.‏ 


f. (preced.) destruction. ^m "2Nba angels of‏ הבלה 
destruction, demons, Kidd. 72°; a. fr. [Chald. nbn or‏ 
הבלא mbam, v.‏ 


xan f. (preced.) act of destroying. Targ. Y. Ex. 
XII, 97. 


yam, man, v. bain. 
N222Dl, v. siron. 
NAJIM, v. gan. 


(cmp. van) to crush, press down. B. Mets. 80‏ חבס 
Ar., v. ban.‏ 


Nif. oan) to be crushed. Hull. 49% וב‎ nosmw גולגולת‎ 
a skull the larger portion of which is crushed. 


m. (preced.) crush through pressure. B. Mets.‏ חבסא 


116^, v.d Non. 


yan, Pi. yan (emp. $27) to beat milk 80. into a 
pulp, to make a pulp, to scramble. Sabb. 95°; Tosef. ib. 
IX (X) 13 והמגבן‎ paren he who makes thick milk (on 
the Sabbath, oth. opin. in Rashi: who presses thick milk 
in a bag to let the fluid run out). Ib, XIL (XIII), 14 "2521 


par xbw (Var. yum, v. ed. Zuck. note) provided, he 


does not beat it into a pulp. T’bul Yom 11, 4 ^m ON if 
the unclean person stirred (the jelly with the oil on top). 


nogan 


Y. Maasr. II, 50* top; a. e. 
read: 'yrarvan.] 


[Y. Orl. I, 61 top yanan, 


noxam f. (b. h.; prob. a comp. of an, v. aim 11, a. 
bsa; v. Ges. H, Dict.!0 s, v.) young lily, before its leaves 
are unfolded. Cant. R. to 11,1 AMR כ"ז שהיא קטנה קורא‎ 
^2 ^" as long as the lily is small, it is named A., when 
it is full-grown it is named shoshannah; v. XM. 


pan (b.h.; emp. 237 a. par) lo embrace, press, fasten. 
Part, pass. pian, pl. pan clinging to, creeping (of vines). 
Y. Kil. VI, beg., 3 30° ה/ לכותל‎ creeping up the wall. 

Pi. pa to embrace. Pesik. R. s. 8 באין וממבּקין וכ'‎ 
they shall come and embrace Rachel's grave; a. fr. 

Hithpa. pzrir to embrace one another, make love. Y. 
Bets. IL, 61° ‘21 עם‎ panna making love to thy wife; Y. 
Sabb. II, 6% bot. parra. 


pan, Pa. pam 1) same. Targ. Prov. 1V, 8 mipan 
embrace her (Wisdom). Io. V, 20; a.e,—Pes. 111° mpan 
לדרקלא‎ (Ms, M. mpn, v. Rabb. D. S. a. 1. note, Rashi 
,נפלא אדיקלא‎ Rashb. ^N Nps) he threw his arms around 
the tree.—2) to fold hands, cmp. Rn AN. Targ. Prov. 
VI, 10 (h. text Pa). = \ 


m. (preced. wds.) junction; 1) loop of ribands‏ חבק 


on fy shoe, ankle loop. Nidd. 58% m עד מקום‎ the part of ` 


the leg to the place where the loop sits (is called the 
inside of the leg); ות' עצמו‎ and (if blood is found) on 
the ankle itself. [Oth. opin.: ‘the place where the leg 
meets the thigh iu a squatting position’, Ar.—‘the knee- 
hole with its sinews’, Rashi.]—2) riband around the 
neck.—Pl. pan. Babb. 57%.—3) a band with which the 
saddle or housing of an animal is fastened around its 
belly; (oth. opin.: the housing itself]. Kel. XIX, 3. Sifra 
Mi Sh’rats., Par. 6, ch, VIIT; Sabb. 643. ו‎ 
"p. 


- (b. h.) 1) to join, befriend, assist, Y. Ab. Zar. 
1 39° top (ref. to Ps. L VIII, 6) [read :] חוא‎ mun mme va כל‎ 
חוברו‎ whoever assisted him (in his political ambition), him 
he befriended.— Esp. "aim, pl. ,חובררם‎ yin having a 
share in the ownership of a sacrifice, v. ryan. Men.IX,9 
(835 bot.) “mm אחד מנים לכל‎ Ms. M. (ed. e") one of 
the compauy does the waving in behalf of all of them. 
Ib. 94° “ma נתמעטה‎ is reduced in numbers as regards 
the participants (only one of them being required to act). 
Tem.2*; Arakh.2? ‘ri בעלר‎ (sub. jaרק(‎ partners of a sacri- 
fice (also קרבן‎ "532).—2) with by (emp. 317) to join against, 
protest. B.Bath. 11? /21 b9 הבר‎ his brothers &c. com- 
bined to protest against his actions .—8) to tie, fascinate, 
charm. Lam. R. to I, 5 כ/‎ o3 "in מביאין‎ they pro- 
cure a charmer and charm the serpent. Sifré Deut. 172 
מרובה‎ nhe who charms large objects; Ker. 8% גדול‎ m; 
Snh. 65? גדול‎ "zr. Ker. 1. 6. דבלאו חדין חוא‎ "zr חובר‎ 
bat what kind of charmer (Deut. XVIII, 11) is he that 
is liable only to lashes (v. *N5)?; a. fr. —[4) (emp. (מבל‎ 
to unshape, wound. Denom. nwan.] 

Pi. יבר‎ 1) to join, fasten. Yalk. Job 927 (ref. to Job 
XL, 30) עצמו במצות‎ ‘nw מ"‎ whoever befriended himself 
with good deeds; Tanh. Nitsab. 4 (corr. acc.). Kel. XIV,2 
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» maam (or mya) and he fastened the tube to it (the 
staff). lb. “amwa from the moment he attaches it, opp. 
,משיחבל‎ v. P2H.— Part. pass. .מְחוּבָּר‎ Ib. XII, 2 כל חמ' וכ'‎ 
whatever is fastened (belonging) to an object fit to be- 
come unclean (לקרקע)---.8:6‎ ^5 fixed, immovable, opp. wn. 
B. Mets, 89? ‘na אוכל‎ may eat of what is standing in the 
field (Deut. XXIII, 25, sq.). PeahlV,1, v. .לחת‎ Y. ib. 18° 
^5 וארנר‎ and when the Mishnah says ובדקל‎ m2, it does 
not mean בדלית וכ'‎ ^23 ‘of that which is attached to the 
vine and tree’; הוא וכ'‎ ^o "va" yw if you say, it means 
that which is attached, then the Mishnah means to say 
that the owner must designate the Peah while it is up (on 
the tree) &c,—Ib. II, beg. 16% (in a passage misplaced and 
corrupted) “2 הא גדר מ/ ואינ‎ this ‘fence’ (Mish, ib. 11, 3) 
is to be considered as something attached to the ground 
(like a growth) and (in other respects) as not attached.— 
2) to charm. Lam. R., introd. (R. Josh. 2) “ama התחלל‎ 
eor (not onan (מחבר‎ he began to consult charmers (with 
ref. to Ez. XXI, 26). Snh.65^ “am supa he burns incense 
for charming purposes (to exorcise the demons); a. fr. 
Nif. nana to be joined, gathered. Gen. R. s. 80 (vef. to 
Hos. VI, 9) as the priests על וכ'‎ moar) are grooped 
around &c.; Mace. 10° 39 panna. 
Hithpa, “annn, Nithpa. "2mm 1) same; v. supra.— 
2) to associate, make friends with. Ab. I, 7.—Num. R. 
s. 20, beg. ‘21 מואב‎ anns Moab and Midian formed an 
alliance; Tanh. Balak 3.— 3) to be charmed, spellbound. 
Ib. B'shall. 18 ^21 ‘nto מיד‎ at once the bird is spellbound 
(by the snake looking at its shadow) and falls to pieces; 
Yalk. Ex. 255 ma (read (מתחבר‎ ; Mekh. B'shall., Vayassa, 
1 על צלו‎ namma (not (ומת' אל‎ it remains spell-bound 
over its own shadow. A 


Pa. "i31 ch. same, 1) fo fasten, join. Targ. Ps.‏ ;הבה 
to combine‏ )2 --,(טפלר CXIX, 69 (Ms. mam Pe.; h. text‏ 
to charm.‏ (8---. (אחבירה against. Targ. Job XVI, 4 (h. text‏ 
Targ. Y. I Deut. XVIII, 11.—4) to wound, v. infra. [Y.‏ 
Maas. Sh. V, 56^ bot., v. son]‏ 

Jihpa. ,אבר‎ VITIN 1) to associate. Targ. Hos.1V, 17; 
2. 6,—2) to be wounded, Keth.5> iam דס מיפקד פקיד או‎ 
“aMm*x is the blood (in the womb) stored up, or is it the 
result of a wound?; ib. 8° "zrmva ^an o". 


“YAM m. (b.h.; preced. was.) (with suff. )ר‎ 1) as- 
sociate, friend, partner (in sacrifices); colleague, fellow- 
student; fellow-being; of the same kind (also of things). 
Ab.II, 9 טוב‎ ‘nm a true friend; רש‎ ‘mn a false friend. Ib. 10 
"Pun כבוד‎ thy neighbor's Honor: Sabb. 63? top פוב‎ "ma 
with a good friend (an obscene disguise for a fair woman, 
v. b); ; a.v. fr,—Tרמלתו‎ ri, (in Babli) 1 Tbn colleague 
and pupil, a title of distinetion for a student, fellow. Y. 
Shek. III, beg. 47^; Y. B. Bath. IX, end, 17 a. e. m 
/2* הוה‎ ‘ni was a fellow under R. Ak.; Bab. ib. 1585. 
Ber.275 דתלמיד ח' הוה‎ who was a fellow (under Rab).— 
2) Haber, Fellow, a scholar's title, less than E"zrt or זקן‎ 
Kidd. 33° (in Chald. phras.) אתון חכימר ,אנא ח'‎ ye are 
hakkime (doctors), and I merely a fellow. Snh. 8°, a. e. 
אדנו וכז‎ "i, v. ANIM; a.fr.—Gen. R. s. 84 (play on paan) 
חבר הנאה וכי‎ that worthy scholar buried &c.—3) Haber, 


un 


member of a religious or charitable association, esp. 
member of the order for the observance of levitical laws 
in daily intercourse. Dem. II, 3. Tosef. ib. If, 2 מקבלין‎ 
^" אותו להרות‎ is accepted as a member of the order; a. 
v. fr. — Pl, pan, “an. Ber. 98% וכ'‎ an רכשכו‎ x5 that 
my colleagues (in court) may not fail in a decision of 
the law. Ib. הזהרו 323" חביריכם‎ take heed of your 
fellow-students’ honor. Bekh. 80" שלשה ח'‎ asa in the | 
presence of three members of the order. Pesik. R.s. 11 
שלהם עוסקים וכ/‎ amn the members of societies among 
them are engaged in charitable work. Ib. ואין חבירריהם‎ 
מרגרשרם‎ and their neighbors (the fruits in the same bag) 
are notaffected; a. v. fr.— Fem. oan, man, nan, naar. 
Snh.8^ ram אשד‎ a scholarly woman (acquainted with 
the law). Ber. 482, a. fr. וכ'‎ mp^iama מלכות נוגעת‎ PR one 
term of office does not touch upon its successor even at 
ahair’s breadth (duration of power is preordained). Deut. 
R. 8.7 אין סיפה מתערבת בהברתה‎ one rain-drop does not 
mix itself with the other; a. fr.— PI. ninan. Sabb. 129° 
וכ‎ miran, v. RAN; .א‎ fr. 


an m. (b. h.; preced. wds.) 1) association. —"n 
עור‎ ₪ town organization, congregation (for divine ser- 
vices, study, charities). Ber.IV,7. R. Hash. 34, Meg. 27 
top (Rashi: ^"? 527 a scholar maintained by the town, 
v. preced. w.).—2) charm. Suh. 654; Ker. 35, v. san 
Pi pean. Lam. R. introd. (R. Josh. 2), v. "25, Pi— 
8) גואלקי‎ ^ a load of sacks tied across an animals back, 
to unload which you must lift them before untying, 
contrad. to גואלק"‎ ^3N a load kept in balance by equal 
weight on both sides, to unload which you need only 
untie the knot on the animal's back. Sabb. 154? לאו‎ “wa 
/2^ בחבר גוולקי‎ ed. (Ms. M, 53 באבר‎ or 5173) do you not 
think (when it says, ib, XXIV, 1, ‘he unties the ropes 
and the sacks drop of themselves’) a heber is meant which 
must be lifted along the sides of the animal?; לא באבר‎ 
גואלקר וכ/‎ Rashi Ms. a. Ar. (ed. "ppmbáw ,בחבר‎ Ms. M. 
מפרהו‎ "pbN32, read: HID, v. Rabb. D. 8, a. 1. note 7) 
no, a balanced load is meant &c.; v. Ar. Compl. ed. Koh. 
8. y, .חבר‎ Omp. "mas. 


"an m. (b. h. associate; Talm.—^25n, v. 72") 
1) charmer. Snh. 65% v. "3r. Deut. R. s.7 ; a.e.—2) magus 
(v. NUON), Parsee priest, guebre in gen. Parsee govern- 
ment. Sabb. 11% ^m תחת 25^" ולא תחת‎ (v. Rabb. D. 8. a. 
l. note 80) rather under heathen (Roman) government, 
than under a Parsee.—fP/. 2r, b"^zr. Kidd.72^ הראנד‎ 
^1 let me see (give me a description of) the Parsees (as 
opposed to Persians). Pes. 118%. Yeb. 63^ (ref. to Deut. 
XXXII, 21 525 va) "i אלד‎ this means the Parsees. 


“an, הברא‎ ch. same, 1) charmer, v. Nar IL— 

> Lev. R. s. 22; Yalk. Koh.972 חבר‎ "r1 אתא‎ (Gen. R. s. 10; 
Koh. R. to V, 8 "25, corr. acc.) a charmer (of snakes) 
came; Tanh. Huck 1.— PI, nam. Snh.65? ח' את‎ jn thou: 
art a creation of the charmers.—2) Parsee. Gitt.16°, sq. 
‘21 ח'‎ Ninn אתא‎ a Parsee came and took thelamp from 
them.—.Pl. "Jan. Sabb. 45° "1 “ope from fear of the 
Parsees (that they might see the lights). Yeb. 63° אתל‎ 
לבבל‎ ‘ the Parsees have entered the Jewish colonies 
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of Babylonia. Bets. 6? but nowadays דאיכא ח'‎ when 
there are Parsees (forcing to publie labors). 


m.=h. van 1) friend, neighbor, fellow-being‏ חברא 
&e. Targ. Prov. X, 24 (h. text 5^); a. fr. [Targ. Hos.‏ 
חברך v. Nya L.]— B. Bath, 285, a, fr. n‏ ,בחבריה 1 III‏ 
thy friend has a friend, and thy friend's friend‏ אית לרח וכי 
has a friend (you cannot claim ignorance). Sabb. 31°‏ 
do not unto thy neighbor what would‏ דעלך סנר לחברך "eA‏ 
be hateful to thee; a.v. fr.—P. jan, “an. Targ. Jud.‏ 
either‏ אר חברא כח' דאיוב וכ/ 165 XIV, 11; a. fr.—B. Bath.‏ 
a friend like those of Job, or death; a. e.—Esp. Haber,‏ 
a) scholar (v. preced.), fellow-student; b) member of an‏ 
order. Bets. 25* Pan our fellow-student (Rab Hisda);‏ 
the son of 80. (Rab Huna).— Y. Taan. I, 64* ^‏ בר ^ri‏ 
R. H. the ‘Fellow of the Rabbis’— PI.‏ הנניא inar‏ 25^ 
aman, an, Pan. Targ. Job XII, 2. Ib. XL, 30 Ms.‏ 
32a m the Hüberim observe‏ וכ' 65 (ed. Nwa"zm). Nidd.‏ 
junior, of‏ .0 אושער' זעררא דמן "Hull 125 7r‏ .לכל &e., v.‏ 
the Haberim (Tosaf.: of Habaria, pr. n. pl.); Taan. 242,‏ 
ya YAN A., one of the H., visited‏ ח' 1כ’ Gen. R.5, 13, end‏ 
a sick person, v. NE"*2r.—Fem. XIN, "ar. Targ. Ps.‏ 
CX, 1 (v. Ber. 4g» quot. s, v. n fem). Targ. O. Ex.‏ 
nonga cor-‏ ולא בסילתא XI, 2; a. e.— Yeb. 63° (prov.)‏ 
recting a bad wife by giving her a rival will be more‏ 
effective than thorns; a 75 angam, “an, Targ. Jud.‏ 
v. mma] = =‏ ,בית חבירתא] XI, 37, sq.‏ 


1n (denom. of Nam) to darken. Targ. Ps. 
OXXXIX, 11 “war, "rs (ed. Wil. ^p). 


"aan m. (v. preced.) [hiding in the dark,] hdbar- 
bar, a species of lizard. Sifra Sh’mini, Sh’rats., ch. VI, 
Par. 5 (a subspecies of 2X; Hull 127? Tiny). Gen. R. 
s. 82, end ולצא מהם ח'‎ (not PRS; Hull. 1. c. WW); Y. 
Ber. VIII, 125, v. Hanan. Ib. V, 9* bot. (Bab. ib. 33°, 
Tosef. ib. 111,.20 vas). —Y. Yoma VIII, 45^ top "atin. 


ch. same. Y. Ber, V, 9* bot. m yin (not‏ חברְבּרא 
ה ... בריא 


al m. pl. (preced. wds.) groping in the dark, 
temporary loss of direction. Targ. Y. 11 Gen. XIX, 11 
Var. (ed. M9296, read ;(תברבריה‎ v. Nm, 


FTU, p. man y. "37. 


yan (b. h.) pr. n. pl. Hebron, in Judea. Mace. 9”. 
Gen. R. s. 84 (ref. to Gen, XXXVII, 14) אי ח' וכ'‎ worm 
is not H. situated on a mountain? Yoma III, 1 ‘naw עד‎ 
up to the horizon over H.; a. fr. 


companionship, as-‏ (חבר m. (reduplic. of‏ חֲבְרוּרָא 
for thine own‏ לך ולחברך sociation: Keth. 65° omgi‏ 
sake, and for the sake of thy friend and thy association‏ 
(social standing). [Yalk. Ts. 292, ed. Salon., fr. Pes. 118^‏ 
quan, v. Rabb. D. 8. a. 1. note 300.]‏ 


man, “an 5 (nan) 1) the condition of a Haber 
with reference to levitical pureness; the Order of Hübe- 
vim. Bekh. 30> ^r “23 הבא לקבל‎ he who comes before 
scholars to take upon himself the obligations of a haber. 
Tosef. Dem. 111, 4 inmtama דוחין אותו‎ ed. Zuck. (Var. 


חַבָּרוּחָא 


is expelled from the order; Y. ib. IL, 23° top‏ (מחבורתו 
mara (cor. acc); a. fr.—2) the position of a scholar,‏ 
“DN even the‏ תואר ח' וכ' ‘fellowship’. Y. Ber. V, 9* bot.‏ 
appellation of fellowship (if you had called us Adberim)‏ 
would not have been unbecoming to us.‏ 


NOM, חברותא‎ ch. (preced.) 1) attachment ; 


companionship, friendship. Targ. Ps. CKXXIX, 2 (h. text 
"27).—'Taan.23* (prov.) או ח' או מרחוחא‎ (Ms, M, חברא‎ “N 
מותא‎ "M) either companions or death; B. Bath. 16^ (v. 
Rabb. D. 8. a. l. note 90). Ber. 34° top was "abo m 
ארכא)‎ 7) is there a social equality with reference to 
Heaven (dare man treat prayer as he would a talk with 
a friend)? ; Meg. 25%, — 2) (collect. noun) scholars of the 
college. Yeb.96" 25 ^n the fellows (my pupils), too, are 
quoted against me?—Y, Shebi. VII, 37*top רותכן וחברותיה‎ ^ 
(v. (חבוּרְתָא‎ PI. sean. Hull 57° Rashi )ed.'אnריובח,‎ 
corr. ace.). 


v. M. Kat. I, 80° top, v. 72.‏ ,חזברית 
MAT NETT v. vay vun.‏ 


wan (b. h.) to tie; 1) to saddle, harness. Gen. R. 
8. 55, end חבשה שת' וכ‘‎ the harnessing which Abraham 
did.—2) to imprison, chain. Y. Sot. IX, 24° top; Tosef. 
ib. XV,7 (Var.lect.) iam attempted to force him by im- 
prisonment, v. .חבט‎ Deut. R.s. 2 וכ'‎ wain nmn he could 
imprison (condemn) whom he wanted to, opp. 778. Y.Pes. 
VIII, 36% bot. ישראל‎ mwan if Israelites keep him in 
prison (and promised to let him free for Passover); a. fr.— 
Part. pass. ,חבש‎ WON. Ber. 5% 8. e, א אין ח' מתיר וכ'‎ 
prisoner cannot release himself from prison (one cannot 
do as much for himself as he can for others) Ib. 54°. 
B. Bath. 20? מלכות‎ “wan imprisoned by royal authority; 
a. fr.—8) (agric.) to narrow in, to plant one species too 
near another species, to produce Kilayim (N53). Y. 
Kil. III, beg., 28°; Y. Sabb.1X,11¢ bot. מין פוגע בחברו‎ PR 
iwagi one species must not meet with the other (in 
the soil) so as to prevent its growth. Y. Kil. III, 284 
Wain אורכו בכמה‎ at what distance, lengthwise, does one 
interfere with the other (so as to be forbidden to plant)? 
Ib. II, 28* חובש וכ'‎ BAN PRX one cannot make forbidden 
as Kilayim that which is not his own (by planting too 
near); a.fr.—Part. pass, tian, f. nia too closely planted 
between different species. Ib.I, end, 97% באמצע‎ "n שעורה‎ 
barley planted between. 

Nif. Wan) 1) to be imprisoned, be detained. Keth. II, 9 
‘a1 mym האשה‎ a married woman that has been de- 
tained in the power of gentiles, if for money &c.; a. e.— 
2)to be planted too closely, to become forbidden as Kilayim. 
Y. Kil. HII, 284 bot. בשמונה‎ ^? becomes forbidden by a 
neighborhood of eight cubits. Ib. אלא וכ'‎ vim שלא‎ that 
itis not made forbidden at a distance of more than eight 
eubits. 

Hif. can to be the cause of prohibition as Kilayim. 
Ib, רחביש וכ'‎ Nbw that it does not cause a prohibition 
at a distance of more &e. 

Hithpa. Sarti to be kept as prisoner. Sabb.1525 והן‎ 
לכי‎ wari (Ms. M. WQS) and they, themselves, shall be 
kept in prison. 
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wan ch. same, to imprison. Y. B. Bath. V, end, 15h 
ליה‎ pian ought to be put in prison.— Part. pass. wean 
closely packed. Hull. 52* כל דח' חייש‎ Ar. (Var. ,חביט‎ 
ed. /21 (דלא משריק יש בו‎ whatever is closely packed (e. 
g. wheat) is liable to cause injury to an animal falling 
upon it. 

Jthpa. SIN to be imprisoned. Lev. R. s. 30 ‘NON 
בפרלקר‎ he was put in prison; Pesik. Ul'kah., p.182* WIN 
Ar. (ed. .(אתירהב‎ 


f. (preced. wds.) saddling, harnessing. Gen.‏ חבשה 
R. s. 55, end (ref. to Gen. XXII, 3, a. Num. XXII, 21)‏ 
Jet (Abraham's) act of harnessing‏ תבוא ח' ותעמוד על |^ 
(anxiety to obey the Lord's behest) come and stand‏ 
(protect) against (Balaam's) harnessing (anxiety to curse);‏ 
Mekh. B'shall.s, 1 numm.‏ 


Dan, Y. Sabb. V, 8* ,חבתיו‎ v. van L 


"NER pr. n. pl Había, home of a Highpriest 
Phineas (Josephus B. J. IV, 3, 8 Aphtha). Tosef. Yoma 
I, 6 פנחס איש חי‎ (Lev. R. s. 26, end הסתת‎ or). 


NEEM, v. qn. 
BE ML 
4M, 37, +. san, am. 


m m. (b. h.; 33m; emp. “yin, TR) 1) anniversary, 
festival. Lev. R. s. 29; Pesik. Bahod. p. 153* an ורש לד‎ 
וחגו בן רומו‎ a New- Moon of a month in which there is a 
festival and whose festival coincides with the New-Moon, 
v.n 1. Y. Taan. IV, 69° bot., v. N55. Sot. 36" dan רום‎ 
their (the Egyptians’) festive day ; a. fr—lisp. hag (festive 
period), the Feast of Booths with its Eighth Day of Con- 
vocation .(שמינר עצרת)‎ Succ. IV,2 הראשון של חכ‎ w” the 
first Holy Day of the hag; ib.5 721 יט האחרון‎ the last &c. 
(the eighth day); a. fr.— 2) pilgrimvs festive offering. 
Hag. 105, v. next w., a. Pu"3n.— Pl. Doan, constr. "jn. 
Ber, 33° mah n periods of free-will offerings. 


I ch. same. Targ. Deut. XVI, 16.—Targ. Y. Gen.‏ חגא 
ya (h. text 312); a. fr.—Hag. ₪ (ref. to‏ חי 14 XVII,‏ 
Ex. XII, 14) how can you prove that this hag means‏ 
iain Nab perhaps it means‏ חגא וכ' (festive) offering,‏ 
דרלמא . . . אכלו warm...‏ ח' וכ' ‘celebrate a feast’? — Ib.‏ 
perhaps the text means to say, ‘eat and drink and have‏ 
a feast (rejoice) before me’ (without alluding to special‏ 
ואר 70 )18 pilgrims’ offerings) ?—Ib. (ref. to Ex. XXIII,‏ 
if you would say, “AM‏ (דחוגא Ms. M. (ed.‏ דחגא הוא וכי 
בין 2 means feast (merry-making) &c,— Koh. R. to III,‏ 
‘nm between the Feast of Booths and Hánuckah. Y.‏ וכ 
yan. Targ. Ez.‏ חגא Sabb. VIII, beg. 11°; a. fr. — PL.‏ 
XLVI, 11; a. fr.‏ 


II pr.n. m. (abbr. of Haggai) Hagga, an Amora.‏ חגא 
Ab. Zar. 68% B. Kam. 42° Ms. M. (ed. "àr).‏ 


TD, pi. PAT, v. Ayn. 


ain m. (b. h.) 1) hopper, locust. Sabb. IX, 7 "n m 
טהור‎ living clean (eatable) locust, — PL ban, pain. 
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Hull. 63 ’m “29 species of locusts. Pes. III,5 (spreading 
apart) כקרכל ח'‎ like the proboscides of locusts. Sabb. 106; 
Tosef. ib. XII (XIII) 5. Gen. R. s. 38 the palm-trees 
appeared to them r1 *5N5 as though they were locusts (v. 
(2--.(חַגִזָא‎ m. pudenda. Sabb. 159% v. may. V. 
also .קרסול.‎ 


NIM ch. same. Targ. O. Lev. XI, 22 ed. Berl. (oth. 
ed, Naan; Y, .(כרזובא‎ 


Aan (b. h.; emp. aim) [fo turn,] (denom. of 4m) £o 
celebrate an anniversary, to observe a festival, to make 
a periodical pilgrimage. Num. R s. 20 אומה החוגגת וכ‘‎ 
a nation that celebrates three pilgrims’ festivals. —Esp. 
to offer the Cd ae s festive sacrifice (naan). Hag. I, 6 
שלא חג... חוגג וכז‎ 2 he who failed to offer on the first 
day ...., may do so during the entire festive season. 
Pes. 70° הגרגה‎ Daim you have offered &c.; a. fr. 


AMT ch. same, 1) to turn, draw a circle. Targ. Prov. 
VIH, 27 (Ms. 5357).— 2) to celebrate a festival; to feast. 
Targ. O. Deut. XVI, 15 ain (Y. jur). Targ. I Sam. 
XXX, 16.—Hag. 10" Nan sain, v. NANI. 


Nn m., pl. constr. הנר‎ (b. h. constr. “3m; Nan, 
cmp. 0) rugged places, ‘clefts. Targ. Cant. II, 14. 


xan.‏ .+ ,חגור 
m. (b. h.) girdle, outfit, v. next w.‏ הגור 


D 


min f. (b. h.; (חגר‎ 1) girding, wearing apparel 
for travelling, outfit. —PI, ninian, constr. “ian. Gen. R. 
s. 19 (ref, to Gen. 11L, 7) חגורה אין . . . אלא חגורות חגורר‎ 
הגורות‎ it does not say hagorah (a girdle) but hdgoroth 
which means sets of outfits; [Ar. חגורות‎ "n Wan]; v 
(2-.אסטכרוא‎ an enclosure, rope-fence, contrad. to מ"צ‎ 
a. og. Erub. IL, 4 (Ar. nya). 


Wn, Wn m., pl. 1 an (cmp. aan, oan) species 
of wild bees, ‘or locusts. Sabb. 106" וכ'‎ ^i הצד חגבים‎ Ms. 
O. (Alf. ed. Const. pian, Rashi ^m, ed. ja, v. Rabb. D. 
B. à. 1. note 200) if one catches (on the Sabbath) locusts, 
hăgazin &c.; Y. ib. XIV, beg. 14^ ,חגרין ותושיך‎ read הגזין‎ 
Tei. —Bekh, 7b דבש הגזין והצירערן‎ (=m, emp. 9030; 
Makhsh. VI, 4 הגזרך‎ omitted) the honey of &c. l 


* 

NT ch. same.— PL. stam or JH. Y. R. Hash. 
IL, 58% top the palm-trees of Babylon appeared to us 
xn כאילין‎ (corr. acc. or N3230); v. Gen. 3.8.88, quot. s. 
v. .גב‎ 


(b.h.) pr.n.m. 1) Haggai, the Prophet. Naz.53°.‏ חגי 
Yeb. 16*; a. fr. —2) also “am, name of several Amoraim.‏ 
Y. Ber. IT, 5^ top.—Y. Dem. III, 23” bot.‏ 
v. MIL V. Fr. M’bo, p. 795, sq.‏ 


Fam f. (435) 1) celebration, esp. pilgrimage to Je- 
rusalem for the festivals. Ber. 335 הרגל‎ mia the pil- 
grimage of the festive season. Lam.R.tol,17, v. --.המונזת‎ 
2) the festive offering of the visitors of the Temple on 
the festivals (Ex. XXIII, 14, a.e). Hag.I,2. Y.ib.76? bot. 


B. Kam. 42?, 


"n 


inan his festal sacrifice; a. fr. — Pl. nin. Hag. I, 8 
the laws concerning festive sacrifices; Tosef. Ib. I, 9.— 
3) Higigah, a treatise of the Mishnah, Talmud Babli. 
a. Y'rushalmi, a. Tosefta. 


en.‏ .+ ,חגידה 

"AT, v. הר‎ 

NUM, y. R. Hash. II 58* top, v. Nn. 

"in, Tan, חגירא‎ m. (=h. =ar) lame, halting. 


Targ. Lev. XXI, 18. Targ. Job XXIX,15; a.e.— P]. an. 
Targ. Is. XXXIII, 23. 


ram f.; v. yim 2).— na pr. n. Beth-Hágirah, 
name ofa family. Y. Meg. 1, 71% bot. “mt ^3 של‎ Krot. 
nbn) those of the family of &c. 


211 (emp. aan) 1) to draw a circle. Targ. Prov. 


VIII, 27 Ms., v. 220.—2) to go around, v. infra. 


Pa. הבל‎ to go around (visiting, peddling, begging; cmp. 
P.Sin. 1191). Y. Sot. III, 19° bot. (expl. (שובבית‎ [read:] 
ונסבת וכי‎ nima she goes about visiting and gets a bad 
reputation. [Gen. R. s. 17 mb mu nbi nimi Ar. ed. 
Koh.; Yalk. Is. 352 mb נגידא‎ nban nw" and she (his 
wife) went around begging, leading him.] 


om m. (emp. Ta, (הגב‎ rabbit, or cony.— Pl. "oin. 
Targ. Prov. XXX, 26 (Ar. s. v. Da: "OAM; some ed. “bln, 
corr. aco.), 


I (b. h.) to encircle; to gird. Sabb. 63° nn ow‏ חֲגֵר 
aman... if a scholar be even revengeful.‏ על | מתנך 
like a ser pent, bind him around thy loins (be not afraid‏ 
and a red line went‏ וחוט . in‏ כ‘ of him). Midd.III,1‏ 
did he not‏ לא ^ מתניו כנגדה 71 around it.— Gen. R. s.‏ 
gird his loins (in bold prayer) in her presence (Gen.‏ 
(sub.‏ התחרל "in‏ בתפלה XXV, 21)? Ex. R. s. 43, beg.‏ 
nn) he began to pray boldly. Taan. 145 pw stam to‏ 
put on sackcloth (for prayer); a. fr. \‏ 


NJM ch. same. Y. Ned. IIL, beg. 37% מותנא‎ mb» m 
tied a rope around it, i. e. made the law more stringent. 
Bab. ib. 495 והוֹגְרֵנָר צדער‎ (Rashi: אנל‎ ^is, Ar. m) and 
I had my forehead tied up. 


MAT II (v. nan) to halt, to limp; to hesitate. Hull. 183 
וכ‎ "inno כדר‎ a notch deep enough for the nail to halt 
on passing over the edge; Bekh. 37°; Tosef. ib. IV, 1 
main nm) and it (the finger nail) is ans 

Hif. “nyg same. Y. Pes. VIL, 35> top כדר שתהא ה"ד‎ 
nasa enough for the finger to be caught. Zab. IIT, 1 
Tum they halt (do not stand firm). 

` Nithpa. “grin to become lame, Tosef. Eduy. I, 14. 


^an eh. same, to be lame. Targ. II Sam. IV, 4. 

Af. nan same. Targ. 11 Esth. I, 2. Targ. II Sam. 
XIX, 27 sr ed. Ven. (ed. Lag. ,מחוגר‎ oth. ed. ""$r). 
[na] constr. of aa 6. ve] 


^an, חיגר‎ m. (amI; emp. pbx) [fied] limping, 
lame. Hag. I, 1. Snh. 915; a. fr, — PL oman, Pan, ^n. 


גר 


TT 


Ib. VIIL,4. Mekh.Yithro, Bahod., s.9; a. e.——Fem. 1754, 
^r. B. Kam. 78^; Tosef. ib. VII, 15 החר'‎ a lame animal. 
[Y. Shebi. VII, 37° top “ann, read: "enn.] 


^n pr. n. Hagar (Petra), a district, emp. next w. 
„Gitt. I, 1 ‘mm yai and from the district of H., v. next w. 


SUNT, man ch., pr. n. Hagra, 1) a town and 
province in the desert of Shur. Targ. O. Gen. XVI, 14 
(h. text 7^2). Ib. 7 (h. text ,(שור‎ Targ. Gen. XX, 1.— 
Targ. O. Gen. XX V,18 (v. Nx*br1).—2) Petra. Tosef Shebi. 
IV, 11 m רקם‎ ed. Zuck. (Var. ,ורכה דדוגרא‎ corrupt.); 
Sifré Deut. 51 Narn; Yalk. ib. 874 ‘nT Din. V. Hildesh. 
Geogr. p.51,sq. [Yeb.116* Anan b. Hiya /r72, v. R752.) 


pr. n. m. Hagra. Y. Meg. I, 71° bot.—Y.‏ זזחגרא 
q. v.).‏ אַנְרָא Peah "v, end, 18¢ (Tosef. Kil. I, 12, a. e.‏ 


NOAM m. cheb. “er 1) lame. Targ. Job XXIX, 15 
Var.—BSabb. 32 (prov.) ‘21 ^n רערא‎ the shepherd lame, 
and the sheep running (i. e. in critical moments man's 
sins come home to him).—2) constr. "3m hesitating in 
speech. Targ. Y. I Ex. IV, 10 (Y. 11 .(חגזר‎ Ib. VI,12; 30 
Ar. (ed. Wp). 


MAN, v. הַגְרָא‎ L 


PT + (s. xian) lameness, frailty. Gen.‏ רפא" 
(Yalk, ib. 38‏ אסיא R. s. 23; Tanh. B'resh. 11 INT "ON‏ 
qama) physician, cure thy own infirmity.‏ 


NOAM f. (v. xin) pilgrims’ festive season. Ab. 
Zar.11 דז' דטררעי‎ the travelling merchants’ season (Arabic 
fair). 
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TMI m. (b.h.; (חדד‎ 1) pointed, sharp. Hull. 64* ראשה‎ . 


if one side of the egg is pointed, the other round-‏ אחד חד 
an. Ib.—Fem.‏ .רישיה ed (72); ib. (Chald.) “m "m‏ 
“px even if a sharpened‏ חרב nan. Snh. 94% Ber.10?/2^/5‏ 
sword is laid on one's throat, one must not despair‏ 
of praying for divine mercy. Gen. R. s. 16 (play on‏ 
(Greece) who‏ שהיתה קלה וחדה וכ' )14 Spon, Gen. II,‏ 
was rash and sharp in her decrees.—2) swift. Pl.as ab.‏ 
Ber. 59" (play on bprn) its waters Yopi ‘ri are swift and‏ 
light.—V. nn.‏ 


II =. Nun c.=h. Thy, one, singular, particular.‏ חד 
"M first day in the week.‏ בשבא-- Targ. Gen. I, 5; fr.‏ 
Targ. II Esth. 111, 7.— Targ. Ps. XXVII, 4. Targ. Ez.‏ 
XVIII, 10 (some ed. nm); a. fr.—Y. Ab. Zar. I, 39^ bot.‏ 
Ti . . . IA one‏ וכ' v. supra. Meg. 11% a. fr.‏ ,בחד בשובא * 
חדא הרא 28° authority ...., another authority ₪6. Ber.‏ 
T is this a unique subject to thee (the only‏ או חדת 25^ 
thing learned from R. Joh.) or a novel (strange) thing?—‏ 
Gitt. 44^; Bekh, 3% Tm "B2 one time more (eleven times‏ 
חד the valde of the sold object); a. v. fr.—[Sabb. 67? bot.‏ 
7n, v. "pmn.]—8372 [like one,] together, simultaneously.‏ 
Targ. Ps. II, 2; a. fr. —mur? singularly, very much, too‏ 
much. Targ. Gen. I, 31. "Targ. Ps. CXIX, 8; a. fr.‏ 


T, v. preced.‏ חדא 


חדודי 


II to be glad, v. "ri.‏ חֲדָא 
NTR, 20861. Sabb. VI (VID, 11, Var., v. Pn IL.‏ 
m. (v. N) merry. Targ. Is. XXII, 2.‏ חדאה 
Pesik. Vayhi, i 635,‏ ,חדאקנו 


(b. h.) [fo cut, point,] to be sharp, pointed.‏ חדד 

Pi. Van to sharpen, whet; point. Y. Bets, V, 63° top 
/2 ראשו‎ nnb they differ as to pointing the top of the 
spit (on the Holy Day).—Trnsf. to whet the mind, to try 
somebody's acumen, to puzzle. Taan. 7% (ref. to Prov. 
XXVII, 17) ‘21 אף - . מחדדין‎ so do two scholars whet 
each other's mind &. Naz. 59°, a. e. Tab . . . לא אמר‎ 
בה וכי‎ R. J. said it onlyin order to encourage the students 
in raising points; a. e.— Part. pass. Tava sharpened, 
well discussed, clear and ready. Kidd. 30% (ref. to ,ושננתם‎ 
Deut. VI, 7) שיהו ד"ת מְחוּרְדִים בפיך‎ that the words of 
the Law be ever ready i in: thy mouth ne Deut. 34 
,(מַסוּדָרִים‎ v. BIDE. 

Hithpa. Jm to be whelted. Gen. R. s. 69 אין סכין‎ 
וכי‎ rmm a knife is whetted on the broad side of an- 
other, ארן ת"ת 1772" וכ'‎ "12 sois a student's mind whetted 
by a fellow-student, v. supra. 


v. חַרקליאופול"ס‎ 


ch. same. Targ. Job XLI, 22. [Targ. Y. I Deut,‏ חדד 
[.חדר which sting; some ed. m, v.‏ רחדדן 44 I,‏ 

Pa. vn 1) as preced. Pi. Sabb. 89% (prov.) wm 5E» 

when the ox‏ )17971 .0 ,חדד mYr Ms. M. (ed.‏ לסכינא 

is thrown down, sharpen the knife (in critical moments 
man’s sins are visited, v. NT). Hull. 43^, a. fr; "rb 
/21 to try Abbayis’ acümen,— Part. pass. TINA ready in 
answering questions, well-versed, quick (v. preced.). Erub. 
13% מחבירר‎ NITT האר‎ Ms: M. (ed; (מחבריא‎ the reason 
that Lam readier than my fellow-students. Yeb. 14? בש‎ 
ספר‎ "o those of the school of Sh. were more acute. 
Nidd. 14^ מחדדי שמעתתיה‎ (read : 112172), v. infra.—2) to 
cheer up, entertain. Gitt. 685, v. Nan. 

Ithpa. ars to be well studied, ready at hand. Keth. 62b 
[read:] שמעתתיה‎ Tonma (Rashi: (מחדדן‎ he recited his 
lessons (traditions) well. 


f. 1) fem. of "n I; 2) diy side, edge. Y. Ber.‏ חדה 
Tosef. Sabb. VI(VII), 11 Var, v. 775 IL]‏ ,חדה] T, 2% bot.‏ 


TIM, ^I £ Corp joy. Targ. Is. XXXII, 14.— Cant. 
R. to I, 4, v. RFT. Ber. 55? nmm, v. NOA. 


NITTI, ,חדווא‎ ^T + -1) same. Targ. O. Gen. 
XXXI, 27 NIT ed. Berl. (Y. ;חדווא‎ some: ed. Tum pL). 
Targ. Is. XXXII, 14; a. e. —2) (an ו‎ of joy) 
aha! (h. nn). Targ. Ps. XXXV, 21 (Var. nIm). Ib. 25 
Ms. (ed. ,הדיאת וכ'‎ v. --.(חרר‎ PL. 3115, v. supra; NAITI, 
v. (8--.חִדְוְחָא‎ enigma, allegory; Pl. T v. Nr nr. 


TTT, vemm. 
,בית ח' ,הדודו‎ v, een. 
,חדודי‎ Targ. Y. Deut. XVIII, 10; 14 some ed., v. 
RM. 
54 


n 


mm f. (b. h.; MIM) joy, rejoicing. Bets. 15^ (ref. 
to Neh. Vin, 10) ‘nm מצות‎ onpi Ar. (missing in ed.) and 
fulfill the law of festive rejoicing. Keth.8* (in the wed- 
ding benediction).—V. NIT 2). 


* 
חדויין‎ m. pl. (emp. ,הדות‎ a. Syr. חדוא‎ P.8m.1200( 
subterranean stores. Tosef. Toh. VIII, 1; 6 (Var. הרויין‎ 
ed. Zuck., R. S. to Toh. VII, 1 Jann; to ib. 6 .(הדררן‎ 


cnn, v. sub ^on.‏ ,חדוק 
MTN, +, me.‏ 
RETIN, Nm ch.—h. m. Targ. Ps. IV, 8.‏ 


Targ. "Y. Deut. XVI, 10 nm; a. fr.— Cant. R. to I, 4 
(נגילה)‎ "m שלימא חדו על‎ 7m האר‎ this is a complete re- 
joicing, joy upon joy. Lev. R. s. 20; Koh. R. to II, 2, v. 
.דובא‎ Gen. R. s. 27 n 'h בשעת‎ (Yalk. ib.47 חדוה חרוה‎ 
Hebr.), v. NbaN.— Pl. wer, ^w". Targ. Ps. XVI, 11; 
a. e. חדותא]‎ ^mm, pl. of מדנא‎ IL] 


umm f. (preced., emp. 81M) 1) dancer,‏ ,הדופא 
חרותא Ar. (ed.‏ אנא ATT‏ מרומא 81° veveller. Kidd,‏ 
corr. ace.) Iam a reveller returning from a day‏ ,15“ 
(of carousing).—2) a wedding party. Gitt. 68 he saw "rt‏ 
a wedding party whom people entertained‏ דחו jTTTA‏ לח" 
(ed. Lehm.‏ 25" חנוותא with riddles &c. [Y. Ber. VI, 10?top‏ 
to a wedding.]‏ לבל חד' nb) prob. to be read‏ חהטחא 


"n NT (b. h. m, emp. TN) to be bright, glad; 
to rejoice. Targ. O. Deut. וטא‎ 63 ed. Berl. (oth. ed. 
a. Y. "^H, incorr.). Targ. Ps. CXXII, 1; a. fr.—Pes. 68^ 
נפשאר‎ "NT Y (Ms. M. We), v. Rabb. D. S. a. 1.) be glad, my 
soul!—Snh. 39°; Meg. 10 ח' קודשא וכי‎ "2 (v. Rabb. D. 
8.8.1.( does the Lord rejoice in the downfall 86.? ; a. e. 
[X. Snh. VI, 23° bot.; Y. Hag. 11, 78* top, v. next w.] 

Af. "arm to gladden. Targ. Ps. XXX, 2; a. fr.—[Targ. 
0. Ex. XXVIII, 28 FID, fr. צ--[.אַחד‎ Snh. 1. c., v. infra. 

Pa. "57 1) same. Targ. Ps. XXI, 7; a. e.—Y. Hag. L c. 
מכון‎ "Oo who will entertain you (x. Snh. 1.6. ^yt723.— 
2) to observe a festival, v. mn. Y. M. Kat. II, 81 top 
את מועדא וכ/‎ "unm wouldst thou enjoy the festival? 
Drink &c. 


NIB, NYMI, חךי‎ ch. 1) bright, clean, glossy.— 
Pi. nan (חדלר‎ V T Targ. Prov. XVII, 24 (Var. j"^r1 
incorr. ). —Y.Bnh. IV, 23° bot. “Im לבושר מאנין נקיים‎ (read: 
(נקרר וחדרר‎ dressed in clean and glossy garments (in spite 
of the rain, v. Rashi to Snh. 44°); Y. Hag. II, 78? top 
הוול עמכון חדיר‎ (corr. acc.).—2)-merry, noisy.— Fem. 
amon. Yalk. Is. 289 (transl. ,עלרזה‎ Is. XXII, 2), v. nw 
a. Nm. — PI." (abstr. noun) joy. Targ. II Esth. I ,2(3), 
Opp. op). 


NUT, חדיוא‎ II m.=h. nin, breast, chest, bosam. 
Targ. Ex. XXIX; 26, sq.; a. e.— T'arg. Prov. XXIV, 33.— 
^n "2 bosom. Kidd. 70? mm מבר‎ out of his bosom. 
Sabb, 13° m9717 אבר‎ on their bosoms,— 7. (fem.) NAYTI, 
ND. Targ. Lev. IX, 20. 
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pm 


TI (b. h.) pr. n. pl. Hadid, near Ono. Arakh. 
IX, 6 (82°, sq.); Y. Meg. I, 70? bot. (not (הדרר‎ 


"n, y. 2n. 


mem pr. n. pl. Hadiath, in Assyria. Targ. Y. Gen. 
X,11, "sq. (Var. ^n, ,הרי‎ X.I, verse 11, DÐ, h. text 752). 
V. Schr, KAT?, p. 98. 


NIT, v. rn 
TON, v, "er. 


zm (b. h.) [fo be cut off,] to cease, to omit. Gen. R. 
s. 48 (expl. bon, Gen. XVIII, 1, by ref. to Deut, XXIII, 23 
and Num. IX, 13) pos. 


nom f. (preced.) omission, use of the root ^ar. 
Ned. 223, | 


OTM, v. oy. 
,חדס‎ Targ. Y. Deut. XXV, 9, v. or. 
חדסר‎ m., חדסרי‎ f. עסר=)‎ Tn) eleven, eleventh. 


Targ. Y. 1 Deut.I,2. lb. 8 rr^ ‘ri eleventh month. Targ. 
Y. Ex. XXVI, 7; a. e.—R. Hash. 21? top: 2^ ‘na on the 
eleventh of Tishri. Arakh. 12* oT (some. ed. "o Ti). 
Taan. 18° "pr (Ms. M. סר‎ Tn) the eleventh (of Adar). 


NDOT m. (preced.) the eleventh.‏ ,חדסראה 
Targ. 1 ‘Chr. XXIV, 12 (ed. Lag. two words). Targ. Y.‏ 
Num. XXV, 8 (ed. Amst. "R7077).‏ 


“OM, +. nom. 


to cut into, prick.— Part. pass. pan,‏ הדק ,חדק 
m Ar. the horns‏ בערנן 59% Hull.‏ .הרו a pl. nr‏ - 
.חרק v.‏ ,חרוקות must be prickly (rough); ed.‏ 


Pi. pon to squeeze into, drive in. Erub.101* (play on 
pr Mic. VII, 4, a. Mpm, ib. IV, 13) שמחדקין אוה"‎ 
/2^ Ms. M. (ed. את הרשעים‎ aW) those who force the 
nations into Gehenna; Yalk.Mic.556. Y.Sabb. X, end, 124 
/25 בח‎ pu to close with it (to stuff it into) defective 
bags. 

Hithpa. yarn to be driven into, to stick to. Tanh. 
Ki Thissa 1; Pesik.R. s. 10, beg. (ref. to Prov. XV,19) as 
the thorn בבגדיו וכ'‎ NPI sticks to the garments &c. 


pin ch. same. Part. pin pricking, injuring (by 
being forced into). Sabb. 78" Noha ‘nT > Ms. M. be- 
cause a rope injures a vessel by being forced into a hole 
(ed. ,חריק‎ v. PIN). 

Pa. pin to force into, to fill a gap. Yoma ?2* yon 
fasten them by forcing the chords through the rings. 
Sabb. 125° כרון דחדקה‎ Ms. M. (ed. (דה/‎ since he squeezed 
the stone in (made it immovable). / 


m. (preced.) 1) thorn. Erub.101*‏ חרק (b. h.),‏ חרק 
(Mic. VII,4) the‏ טובם כח' it is written about you (Jews)‏ 
best among them is like a thorn.—2) anything used for‏ 
כשם filling a gap, stop-gap. — Pl. opm, PRI, T Ib.‏ 


חדקא 


‘nw (Ms. 0. MW) as the stop-gaps protect the breach‏ וכ 
Ms. M.‏ ,חודקים ‘TH (Bab. ed.‏ שבפרצה )101%( 8 &c.—Ib: X,‏ 
v. Rabb. D. S. a. L note) and‏ ,חורקין ,חרקין Var.‏ ,הדקין 
the stop-gaps in a breach.‏ 


I ch. same, 1) thorn. Targ. Mic. VII, 4.‏ "^ ,חדקא 
wert ^H. Y. Taan. 11, 65" top (ref. 50 1. c.,‏ .21 -- 

v.pr eced. ).—2) "n parts or limbs of a candlestick fasten- 
ed in their places, opp. חולדות‎ movable limbs. Sabb. 46% 
ed. a. Ms, M. (Ar. “pרח(.‎ 


^n II pr. n. m. Hidka, a Tannai, disciple‏ ,חדקא 
of R. Akiba. Sabb. 117^; Keth. 645, B, Bath. 119*.‏ 


m. (derisive denominative of NpTNI) de-‏ חדקאה 
mes of a thorny race. Erub. 101^; Yalk. Mic. 556‏ 
(with ref. to Mic. VII, 4, v. PIN; our w. absent in Ms.‏ 
M. v. Rabb. D. S. a. L. note). —‏ 


(b. b.) pr. n. Hiddekel, Tigris, Gen. R. s. 16;‏ חדקל 


Ber ₪7 y. TOL. 


(b. h.) [to cut off,] to surround, enclose. Part.‏ חדר 
pass. ^nm rounded, v. vIn.‏ 


ch. same, to swarm around. Targ. Y. I Deut.‏ חדר 
v. TIM) as‏ ,דחדדן (some ed.‏ הדכמא PAW‏ וחיישן ^2/ 44 I,‏ 
חזר the wasps swarm around (man) and hie away (cmp.‏ 
in Targ. Ps. CXVIII, 11, sq.).‏ 


m. (b. h.; preced. wds.) enclosure, chamber,‏ חדר 
secret compartment. B. Bath. IV, 1 /21 ^ri the special‏ 
enclosure for storage inside of the building; a.fr.— Trnsf.‏ 
the inner part of the female genitals, the upper end of‏ 
the vagina or uterus. Nidd. II, 5. Ib. 175; Y. ib. IT, 50?‏ 
top.— Pl naan. ‘m "m3 in the remotest recesses, in‏ 
strict secrecy. Bets. 9%, a, fr, v. DANTA. Cant. R. to I, 4‏ 
"m the mysteries of Behemoth &o.;‏ בהמות וכ' (הביאנר) 
v. 12275; Yalk. Cant. 982.‏ ,ת/ מרכבת 


v, mir.‏ חַדְרוֹנָא 


(b. h.) pr. n. pl. Hadrakh. Sifré Deut. 1;‏ חדרף 
Cant. R. to VII, 5 (ref. to Zech. IX, 1) I am froin:‏ 
and there is a place‏ ורש bw‏ מקום ושמו Damascus ’M‏ 
there named H.; Yalk. Zech. 575. Ib. (play on the‏ 
severe . . . and mild. Cant. R. 1. c‏ חד . .^47 21‘ word)‏ 
nsw he (the Messiah) will lead the entire‏ להדררך a1‏ 
world &c.‏ 


wan (b. h.) [to be bright,] to be new. 

Pi. Wan, Wann 1) to renew, renovate, polish. Lev. R. 
s. 29 (ref. to ,בחדש‎ Ps. LXXXI, 4) מעשרכם‎ wn ye shall 
polish (cleanse) your doings. Gen. R. s. 78, beg. (ref. to 
Lam. III, 23) אתה מחדשנ וכ‎ thou renewest our lives 
every morning; לבוקרן וכ'‎ ma אתה‎ thou inspirest us 
with new life in the morning (rise to power) &c., v. “pā; 
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a. fr.—2) to commence anew, do again, R.Hash.7°, a.e. | 


(ref. to Num. XXVIII, 14) הדו והבא וכ'‎ commence a new 
account and offer T'rumah of the new produces. — 3) to 
promulgate a new law, to establish a new interpretation 
of a Biblical law; to find a new point. Sabb. 104%, a. fr. 


mot 


(ref. to Lev. XXVI, 46) רשא" ל וב‘‎ N21 PN (v. Rabb. 
D. S. a. L) since the promulgation of these laws no 
prophet has a right to issue a new law. Y. Erub. V, 22° 
bot. it is called the New Gate, because there /2* wn 
(not ^m) the Sof'rim instituted the interpretation (Ha- 
lakhah); a. fr. 

Hithpa. Winnn, Nithpa. Wann) 1) to be renewed, to 
be established as a new interpretation (cmp. Lat, novellae); 
to be offered as a new point (Wn ^37). Y. Yeb. VIII, 9° 
top (ref. to I Chr. VIII, 9) הלכה וכ'‎ mýtny mm שעל‎ at 
her instance the new interpretation (of the law Deut. 
XXII, 4) was established; Midr. Sam. ch. XXII; Ruth 
R.toIL,5 כבר ;^ הלכה‎ the law has been interpreted long 
before. Sot. 3°, a. fr. ma לא נשנית אלא בשביל דבר שנ'‎ 
the section is repeated for the sake of a new point added. 
—2) to change turns. Yoma 26* משומרות מתחדשות‎ the 
Temple attendants are relieved. 2 


wan m. (b. h.; preced.) new, fresh, additional. Ber. 
IX, 3. Sifra introd, בדבר חי‎ qr in order to be defined 
by a new point (not included in the general law); a.fr.— 
Esp. הח"‎ or 1 the new produces of the field not permitted 
for use ‘before the Omer day (Lev. XXIIL,10—14). Kidd. 
1,9 (37?) ‘nh (jn) אף‎ also with the exception of the new 
produces (the law concerning which applies even to 
foreign countries). Ib. 39? ח'‎ bn read ‘the new fruit’ 
(leaving out falso). Dem. IV, 7 Nin ^n "5U-mine is new 
fruit (not yet permitted); a. 1-22. miim. Yoma II, 4 
a ח' לקטורת‎ new men for offering incense (such as 
never before have performed that function), come and &c. 
Ib. גם ישנים‎ M new men and also old ones (who have 
officiated before this) Lev. R. s. 2, end (ref. to Cant. 
VII, 14) n the later leaders, opp. to Dow the patriarchs; 
a. fr.—Fem. mmm. Ib. s. 13 ‘nm תורה‎ a new law, expl. 
חש תורה‎ a novel interpretation of the law (concerning 
slaughtering). Pesik. Bahod., p.102? 7M פרוזדוגמא‎ recent 
decree; a. fr. 


wah, חודש‎ m. (b. h.; preced.) 1) new moon, i. e. 
the fir st appearance of the crescent. R. Hash. I, 9, a. e. 
שראה את הח‎ "2 he who sees the new moon (when it 
was his duty to travel to the place of the Supreme Court 
to testify). Ib. “nn לעדות‎ PREM they travel for the pur- 
pose of testifying to the sight of the new moon; a. fr.— 
2) month. Suh. V, 1/7 באיזה‎ in what month?; בכמה‎ 
ia on what day of the month ?; a, v. fr.—'1 ראש‎ (abbr. 
m^) the first day of the month, the festival of New 
Moon. Meg. 21^ r^ rw the section of the Law read 
on the New Moon Day (Num. XXVIH, 1—15); a. fr.— 
Pl. enn. Ib. II, 4 בראשר ח'‎ on New Moon Days. p: 
Hash.I, 3 על ששה ח' וכ"‎ for the proclamation of six New 
Moon Days messengers are sent abroad. Keth.60* mubw 
^ri at an age of three months; a. fr. [Pesik. Bahod., p. 154^ 
מח' וכ/‎ Word, read "Dor —Y. Shebi. IV, 35° bot. “wns, 
read "wma, +. חוֹרָשׁ‎ 


dedication of a new‏ (2-,חדש I £. 1) fem. of‏ חדשה 
building. Sifré Deut. 229 (ref. to won, Deut. XXII, 8)‏ 
(Yalk. ib. 930 wan) you must make a‏ משעת nem‏ 21 
battlement as soon as you dedicate it (not delay).‏ 
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nem 


nun TI (b. h), עיר ח'‎ pr. n. pl. Ir Hüdashah, in 
Judza. "Erub. V, 8 (v., however, Y. ib. 23° top). 


TIM, חדפא‎ m., NATO, חדתא‎ f. ch.=h. wn. 
Targ. Num. VE, 8. Targ. Ex. I, 8 (X. ed. Amst. nan); a.e.— 
Targ. Deut. XXIV, 5 (ed. Berl. NAIM); a. e.—Targ. Jer. 
XXXI, 21 הדתא‎ a new event.— Ber. 28%, v. TIL. — 
Yoma 19" (expl. mM, ib. I, 7) על חדת‎ for (showing) 
something novel.— PI "r^r; fem. "Em, yon, NOP. 
Targ. Is. LXV, 17. Ib. XLVII, 6; a. e-—Shek. VI, 5 
^n v5pn new Shekels (of this year's contributions). Y. 
Gitt. V, 47? מה ת' ירמרון‎ (read: 19 NANT) what were the 
novel things to-day (at college)?; Y. Yoma 111, 40° bot. 
חדתון‎ (corr. ace.); Y. B. Kam. IX, 6¢ bot. ni"r— Men. 35%, 
sq. הדתתא‎ new T'fillin —Denom.: 


PUn, Da. wan 1) to renew, restore. Targ. I 
Sam. XI, 14; a.fr.—[Targ. O. Deut. XX XII, 12, v. infra.]— 
2) to add something new, to change; to make an exception. 
Targ. Y. Lev. XXVII, 34 (v. WN, Pi.3); a.e.—Keth. 45? 
רתמנא‎ ‘ri the biblical text states an exceptional law. 

lihpa. nanny to be renewed &e. (v. Wan). Targ. O. 
Deut. XXXII, 12 NrannNb ed. Berl. (oth. ed. Nr, 
לחדטא‎ which He will renew).— Targ. I Ohr. VHI, 9 (v. 
Rwy ch.) Targ. Y. Deut. XXXII, 1. 


NETI, NOTI y. Par. 
,חדתון‎ v. nan. 


f. (preced. wds.) new condition. Targ. O.‏ חַדְתּותָא 
Lev. Xi, 55 (h. text T2723 q. v.).‏ 


NIA m. (preced. wds.) a new-fangled (deity). SR: 
PINT. " Parg. Y. II Deut. XXXII, 17. ' 


mn, v. xii.‏ רב וכ‘ 35 x. Sabb. I,‏ ,חר 
y. SIN.‏ ,חות NIM, constr,‏ 
NIT, vom.‏ 


ZU (v. h), perf. an, part. aon, mn [to be. bound 
over, Seized,] 1) to be declared guilty, be sentenced; to be 
punishable; to be (legally, morally or religiously) bound, 
to be responsible. B. Kam. 1, 1 p*van ari he who caused 
the damage must pay. Ib. 6" חב ... חירב .. , מרבער‎ 
לה‎ the Mishnah says hab, ought it not rather to read 
hayab (part.)?—[Answ.: they are the words ofa Jerusalem 
Tannai.]—1b. I, 2 בשמירתו וכ'‎ "rar כל‎ for whatever 
I am legally bound to guard, I am legally answerable.in 
case of injury. Sabb. 1,.1 am “lym the recipient (the 
person standing outside) is guilty (of transgressing the 
Sabbath law).—Y. Ned. I, 36% top /21 חב על כל‎ he is 
punishable for each separately.—Ber. IX, 5 וכ‎ DIN חירב‎ 
man must praise the Lord 80. Hag. 4% a. e. בל מצוה‎ 
בה וכו‎ na" שהאשה‎ whatever religious act is obligatory 
on woman, is also obligatory 86. —Ib. נשים‎ prb מה‎ 
pham às there (Deut. XXXI, 12) women are included 
in the obligation; a.v.fr.—2) to act in behalf of a person 
to the latter’s disadvantage. Erab. VII, 11 1כ‘‎ ar] NS, 
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an 


v. may. Y. B. Kam. IV, 4^ bot. לוב‎ n'y .., בתחלה‎ 
/2* jהb‎ originally guardians are not assigned to minors 
that they may eventually act to their disadvantage &c.; 
sun san ואם‎ but if they have done so, their action is 
legal (and they eannot be held responsible); Y. Gitt. 
V, 47? top. — Y. Keth, XI, 34^ bot. /21 an נמצאתה‎ then 
you would eause a disadvantage to the relics; a. fr.— 
בעצמר‎ m to be alone answerable for one's loss. Ber. I, 3 
בעצמך‎ sink nn כדאר‎ thou wouldst have deserved to 
be made answerable &c., i. e. if you had met with an 
accident you would have had none but yourself to blame. 
—8) to owe, be indebted. Shebu. VII, 5; a. הטאת--.‎ ‘nm 
to be bound to bring a sin-offering ; nnרn‎ ^ri to be subject 
to death penalty. Sabb. VII, 1. Ib. XI, 6 חטאת‎ sam בל‎ 
רכ‎ all those eventually bound to bring &c., are not bound, 
unless &c. Suh. 58°; a. fr. 


Pi. an to declare guilty, to convict, sentence (opp. 
r2", Ob). Snh. 6* ח/ את הזכאל‎ if a judge (by an illegal 
decision) convicted one who ought to have been acquitted. 
Ib. III, 6 anh "iN" and one votes for acquittal. Shebu. 
IV, 18 /2^ ר' מאיר מח'‎ R. M. says, he is guilty (of blas- 
phemy); a. v. fr. —Ex. R. s. 82, beg. חַיִיבָסם עצמיכם‎ you 
have given judgment against yourselves. B. Mets, 3^ פיו‎ 

ianya YPN the defendant's own statement cannot‏ ממון וכ 
cause a judgment against him to pay a penalty, but causes‏ 
v, bon.‏ ,הלל the imposition of an oath. Yoma 35^ ‘21 ‘nh‏ 
3s5rva—á"n, sentenced, bound. X.‏ ,מחירב Part. pass.‏ — 
"wm those sentenced to death,‏ מיתות ^27 Keth. UI,‏ 
כל שארנו mon ^2 sentenced to lashes.—Ber. 90% a. fr. ^o‏ 
whatever is not obligatory upon a person him-‏ בדבר וכ/ 
self, cannot be done by him as a representative of the‏ 
community, v. Rain; a. fr.‏ 

Hithpa. nnn, Nithpa. ann) 1) to be convicted, 
amenable to law. Keth.30" bpo ‘Jw va he who (under 
Jewish jurisdiction) would have been sentenced to death 
through stoning. Ib. ‘21 M333 ^3 "22 he was amenable 
to punishment for theft, before he transgressed 86. Ib. 
‘1 בנפשו לא חוה‎ ama but guilty of a deadly sin he was 
not until he ate it; a.fr.—2) to be responsible. Ab.III, 4, 
a. fr. זה מתח' בנפשו‎ “nm he is responsible for his life, 
would have himself to blame, if any accident should be- 
fall him (v. Ber. 8 quoted above).— 8) to be doomed, to 
have the misfortune to. Tosef. Shebu. III, 4 DTN "X 
מתח' לשמוע וכ‎ one has not the misfortune to hear (a 
curse &e.), unless he sinned himself (ref. to Lev. V, 1). 
Ib. הרואה . . עבירה ^ לראות‎ if one sees people sin, (we 
say) he had the misfortune to see, opp. No. 


an ch., perf. a. part. 3m, הב‎ same, esp. to incur 
guilt, to sin. Targ. Ex. XXXII, 31. Targ. Lev. IV, 22; 
a. fr.—Targ. 0. Num. XV, 28 maamaa ed. Berl. (oth. ed. 
nares, rm). 
. Pa. an 1) as preced. Pi. Targ. Job XXXIV, 17, a. 
fr.—Lam. R. to 11, 1 (expl. 259%, ib.) ארך ח' וכ'‎ how did 
the Lord .. condémn &c.; there are places xan fme 
Nay where kayaba (the guilty) is pronounced “ayaba, 
v. 219.—B. Kam. 68° mab לא‎ (omitted in Ms. F.) do 
not condemn him (to pay a fine). Ber. 209 וכל מ"ע‎ 
2532375 we might just as well by rabbinical ordinance 


an 


declare them subject to all positive religious duties; 
a, fr. — Part, pass. amn (interch. with 277%, v.infra) — 
2) to induce to sin. Targ. II Kings XXI, 16; a. e. 
lthpa. ,אהסחירב‎ IN 1) to become guilty, to be in- 
duced to sin. Targ. I Sam. XIX, 5 (ed. Lag. מחירב‎ nx). 
Targ. Y. Lev. V; 19; a.e.—2) to be convicted, sentenced &oc.; 
to be amenable to law, be bound. Targ. Ps. XXXIV, 23; 
a. e.—Keth. 85? ^21 ההרא... דאַהייבא שבועה‎ a woman was 
declared bound to make oath in the court of &c. R. 
Hash. 29° "a" are bound (subject to the law about 
Shofar). Ib. yap Nb .. ארמא‎ I might have thought 
they ought not to be bound. B. Kam. 725 35119 Np "2 
(v. supra) when does he become responsible; a. v. fr. 


ANTI .גג‎ ₪. h.; preced, wads.) debt, indebtedness.— 
בעל זי‎ (abbr. na) creditor. Keth.IX,2 וכ'‎ ro. . rom 
and left a widow, a creditor (claiming a debt) and heirs. 
Ib, 3 Sain by sm nan and the creditor (seized) more 
than his debt amounted to. Ib. 69^ Nim ‘mn בת בעלת‎ a 
daughter (of a deceased father) has the privileges of a 
creditor, contrad. to Mw, heiress; a. fr. —'/r1 שטר‎ 6 
of indebtedness. Ib. XIII, 8 ‘D4 ה‘‎ ‘w המוצרא‎ if one pro- 
duces a note against &c.; a.fr.— PI. .חובין‎ Ned, 47^ "bya 
‘ri creditors. 


bosom, trnsf. the full‏ )1 (חבב ;חב .ג .מ( II m.‏ חוב 
ramification of a tree, opp. Tri the point, the body of‏ 
the tree reaching above the main branches. B. Kam.81*‏ 
חרבו zwi Ar., Ms. H. a. F. (Rashi version:‏ של bot. jon‏ 
v. 38).—2) seam, rim.— PI. etri. Ib. 119" top‏ ,ארפ ed.‏ 
he must not use (of the cloth for stretch-‏ ולא .. שלשה ^m‏ 
ה ing and hackling) more than three widths of a seam‏ 
[Tosef. ib.XI,13 ed. Zuck, jor, also some Mss. B. Kam.‏ 
lc, Ms, F. a. R. an, v. Rabb. D. ₪. a. L, note; v. nn].‏ 


NIM, nam ch.—h. 31m I 1) debt. Targ. X. Deut. 
XIX, "15 ממון‎ zin. Targ. Is, IIT, 12 r1 מרר‎ creditors (h. 
text tns 1).—2) sin, guilt. Targ.Gen. XX, 9 (O.ed. Amst. 
Hn); a. fr.—Y. Hag. II, 77% bot. "n עבד חדא‎ q"1 this 
one comitted one sin and died in it; Y. Snh. VI, 23° חד‎ 
main. Ib, ח' וכ/‎ mand what was the sin he committed ?— 
PL ,ביא ,חובין‎ In. Targ. Koh. X, 4. Targ. I Sam. 
XIII, 1; a. e. — Lam. R. to I, 2 /21 ח' בישיא‎ (not NWA) 
bad debts have you contraeted &c. 


NAAM storage, v. man. 


NATI I ch.—h. ani, lap, bosom. Targ. Prov. V1,27; 
a.e. (ed. Lag. 2^», v. XD; h. text pr). Targ. Y. Ex.IV,6. 


Nam II, Ham hubba, name of a bird. Hull. 625. 
חובאה‎ +, v. xoin. 


nmn II pr. n. f£. Hubbah, wife of R. Huna. B. 
Kam. 80° (Ms. M. nann); Naz. 57". 


nmn storage, v. nzn. 


nan f£. (Qin) obligation, duty ; (sub. (קרבן‎ obligatory 
Sacrifice, opp. N17). Naz. IL, 8 ‘MT הרל אנל‎ D am a 
Nazir by obligation (because the condition of my vow 
was fulfilled), opp. Na נזרר‎ a voluntary nazarite with- 
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. חוֹבְתָא 


out a conditional vow. Ib. ‘nm PONS in that case my 
first nazariteship was obligatory. Kinnim I, 1 הח'‎ the 
obligatory sacrifices, opp. .נדרים ונדבות‎ Ber. 97" .. תפלת‎ 
^| רשות או‎ is the evening prayer elective or obligatory? 
Zeb. I, 1 1555 ...1by Nb they are not accounted to 
those who offered them as a compliance with the ob- 
ligation under which they are. Ber.85, a, fr. רדר‎ . , RIY 
חלבתל‎ has paid his obligation (of reading the Sh’ma). 
Ib. 20^, a. fr. Tun מרצרא.. רדר‎ WX cannot be the medium 
through which others pay their obligation (v. Qn); a. fr. 
הגוף‎ main, גברא‎ Main &e., v. FMB, N25 &c. — Y. Ber. IX, 145 
bot. וכ‘‎ ^ar; אדע‎ wiרפ‎ a Pharisee of the class (of those 
who say), ‘I want to know my obligation, and I will pay 
it, expl. חר דא הובתא וכ'‎ what wrong have I done that 
I may do a good act to make up for it.— Pl. tian. 
Suec. 562, v. 532; a. e.—2) condemnation, doom.— Pl. as ab. 
Midr. Till. to Ps IV, 8 ma פותחין‎ begin with predictions 
of doom, opp. nyana. [nij Ch., v. [.חיבָא‎ 


v. DAN. .‏ ,חובטין pl.‏ ,חובט 


"NONU NOAM m. (חבט)‎ [hash] giblets. Lam. 
R. to i, 1 נסב ח/ ומעיא (רבתי)‎ Ar. (ed. Koh. ^am, Var. 
קרביא‎ ; ed. (בנל מערא‎ he took the giblets with the entrails. 


an m. (bar) a wasteful, reckless person. Treat. 
S'mah. IX, end יחא ח'‎ xbw (Var. (חבלן‎ not to be reck- 
less by tbrowing garments upon the dead to be buried. 
with them. 


mgm f. (v. preced.) a court which does not 
spare “human lives, tyrannical, Macc. I, 10 (Y. ed. a. 
Bab. 7% nyan). 


yan T, TT A pr. n. m. Bar-Hubbats. Y. Peah 
I, 16%, v. next w. Ib. pean בר‎ (corr. acc.). 


yam TI, חובצא‎ m. (pan) 1) soft cheese. Y. Pes. 
I, 33°. ;.— Lam. R. "to I, 1 "n3^ מאת')‎ "n 4) דעיזא וכ'‎ "m 
cheese from a white aoa .חובצין‎ Ib. Y. Peah I, 16? 
m אמר חד‎ said one, Let us have cheese (indirectly de- 
nouncing one Bar-Hubbats who had absented himself from 
a meeting, v. preced.).— 2) "vant ^n a mash of pressed 
dates. Keth. 80° (differ. fr. NX"201; Ar. ,(הימוצא‎ v. NOU. 


as-‏ )8).—2 חבר m. (937) 1) (b. h.) charmer, v.‏ חובר 
sistant, partner, v. var 1).‏ 


TONM, v. nyan. 
חוּבשין‎ m. pl. guinces, v. Wan. 


nean f. ch.=h. rain, 1) debt. Targ. Ez.‏ חובתא 
pl.). Targ. II Kings IV, 7.—‏ ,חוֹבַחָא XVII, 7 (ed. Wil.‏ 
n^ pg»‏ רדר obligation, duty. Targ. Koh. VIL, 18 main‏ )2 
guilt, sin, sin-offering. Targ. Lev. V, 6,‏ (3--.חלבה ‘2h, v.‏ 
sq.—Targ. Ps. CIX, 7; a. e.—Y. Sot. V, 20° bot. ‘nm "^N‏ 
v. maim.—4) dis-‏ ,הר דא חובתה Y. Ber. IX, 14^ bot,‏ ;וכי 
advantage; condemning evidence. B. Mets. 28° sma wb‏ 
‘21M WN one is not supposed to offer evidence against‏ 
ובור himself.— P7. Nain, v. supra.—Targ. Lam. 1V,22‏ 
(h. form).‏ 


»n 


2%! v. aam, oom. 


m., p. earn (SM) v.n. mens,‏ (חוג) חוגג 
v. 3r a. Nian) clefts, precipices. Midr. Till.to Ps. XLII, 5‏ 
Valk.‏ ,חוג"ם (ed.‏ לשון רונל הוא ח' של מים (ref. to 3307, ib.)‏ 
Ps. 742 naar) it is a Greek phrase ‘precipices of water’‏ 
(xatappaxtys); emp. RAN.‏ 


NOAM f Gan) circle, limit. Targ. Prov. VIII, 27. 


(v. N) 1) to connect, finish an arch by insert-‏ חוד 
דהוא Pan‏ כל 21‘ ing the keystone. Y.Ab.Zar. 1,40* bot.‏ 
מכוש "19 for he finishes the entire arch (cmp. Bab. ib.‏ 
I1).—2) (emp. Syr. WN claudere enigma,‏ מפוש v.‏ ,אחרון 
P. Sm. 116) to bring to a point, to compose an enigma,‏ 
allegory &e. Targ. Jud. XIV, 12, sq. Targ. Ez. XVII, 2.‏ 

[Af. אחרר‎ to connect. "arg. Is. XLIV, 18 THN? (riva, 
fr. (אָחַד‎ [ | \ 


point, thin part. Cant. R. to V,2 Yan‏ (הדר) m.‏ חוד 
as the point of a needle. B. Kam. 81* bot., v‏ של uma‏ 
ien (mm) the point of the horn‏ של קרן Zeb.58*‏ .11 חלב 
of the altar. [Tosef. Kel. B. Mets. I1I,9, v. ^ir 1.[ V. mmm.‏ 


לחוד .+ ch.‏ חוד 


the projecting‏ ח' דכובעא 18° Hull.‏ .חוד .= הודא 
point of the Adam's apple.‏ 


NTIN, “TT m. (ain) enigma. — Pl. wr, ^ir. Targ. 
I Kings X, 1 (ed. Lag. (מתלון‎ 


NOAM, ,חודפא‎ NETH same, also allegory. 
Targ. "Jud. XIV, 12: 18; ; 16.— Targ. Y. Num. XXI, 27 (some 
ed. RMN, corr. 00.) PL, ,חידדן ,חודון‎ oum rm. Targ. 
O. Num. XII, 8 Tn ed. Berl. (ed. Amst. jT). Targ. 
Ps. LXX VIII, 2. Targ. II Chr. IX, 1 מותלוון דזידנן‎ ed. 
Lag., v. preced. w. 


pTM, p. ,חודקים‎ v. Pr. 
חוּדְקי‎ y. "pl. 

cn, v. OH. 

ROTM, v. syan. 


run (b. h.) pr.n.f. Havvah, Eve, Adam's wife. Gen. 
R. s. 22 הראשונה‎ M the original Eve. Sabb. 95%; a. fr. 


emn.‏ .+ ,חוודרוריא 
NOTI y. Rh".‏ 


Nmm f. (m) instruction, law. Targ. Y. II Lev. 
VII, 7 (h. text Nin). 


NON, v. sir 


or pun m. (pm) rundle of a ladder.— PL‏ חווק 
or PPM. B. Bath. 59%, Lev. R. s. 29 mp" Ar.‏ חזוקין 
(ed. —‏ 


חיפר ND, + vn,‏ ,חוור ,חוור 
NIT, +. soa. i‏ 


mn 


ATTN, vemm a. next w. 


omn m. pl. (emp. (חרזל‎ thistles, used for bitter 
herb (מרור)‎ ; emp. PMN. Pes. 39% Ar, (ed. yoh nom, 
Ms, M. ,חזרת אלין‎ Ms. M. 2 phann, Ms. 0. ,הארולין‎ v. 
Rabb. D. 8.a.1. note); Tosef. ib. I (II), 33 חוורוור‎ ed. Zuck. 
(Var. ,חרדל‎ prob. corrupt., for bn). 


רנר .+ ,חנוריר 
NTM, +. een.‏ 


Win pr. n. pl. (b. h. join, v. Wetzst. to Delitzsch 
Job p. 597, emp. von) Havran, Auran, a signal station, 
for proclaiming the New-Moon, in the country east of 
the Jordan named Auranitis. R. Hash. 11, 4 (22°) (Mish. 
Pes. ,חורון‎ Mish. Nap. ;חברו‎ Ms. O. qmm); Tosef. ib. 
I1(), 2 (Var. Jon) —r ma (M93) Beth-(Brath-) Havran, 
prob. the same place. Y. Shek. I, 46%; Y. M, Kat. I, 80^ 
bot., a. e. MAT non ^; Bab. ib. gb איש בקעת‎ NIT ר'‎ 
qon בית‎ (Ms. M. (בקעת חול‎ ; Suce. 34° Ms. M. (missing 
in ed.). Erab. 11° בקעת בית הורתן‎ Ms. M. (ed. .(חרווחן‎ 


Y. Ab. Zar. II, 42° top, read: 820°; cmp.‏ ,חוורנס 
Bets. 16%; Ab. Zar. 38°.‏ 


NEN, v. arn, 
ENIT, +. חוור‎ 
Rn, + 


myn I m. (7) a visionary, fiction-teller. Pes. 105^ 
לא ח' אנא ולא חכימא אנא‎ Ms. M. (ed. לא חכרמאה . , . . ח'‎ 
/2*, v. Rabb. D. S. a. 1.) I am neither a 6 (inventing à 
story) nor a speculator. [Rashi explains: ""$3.] 


IL, v. next w.‏ חוזְאה 
pr. n. Be-Hozaé, a district, on the‏ 3" חי “NTN,‏ 


caravan road, along the Tigris and its canals. M. Kat. 20? 
(Ms. M. 2 ati ^2). Sabb. 51° sent money לב" ח' וכ'‎ to 
(the merchants in) Be-H. to buy him a Lybian ass (v. 
Neub, Géogr: p. 380). Taan. 21> בר ה‘‎ NINTA NZ^N there 
is an epidemic in B. H.— Keth. 85° ‘ri "3... "poo הור‎ 
men of B. H. had a claim against him.—Denom. nan. 
Ab. Zar. 41^ ח'‎ Nl ;רב‎ Sabb. 1305; a. fr. 


חִזֶה . 


nin; mm) seer. Gen. R. s. 90; Yalk.‏ .ג m. (b.‏ חוזה 
ib. 148 (interpret. 7 of Hise mbps, Gen. XLI, 45). — Pi.‏ 
min. Lam. R. introd. (R. Joh. 1).‏ 


"Tn m. (175; formed like pin) aspect, nature. Tosef. 
Ohol. XV, 19 מהו וכ'‎ . . rn ya ארנר‎ I do not know 


: the nature of the case, but (I do know) that &ec. 


N27 yin m., pl. yn (חזר)‎ surroundings. 


Targ. "Y Gen, XXXV, 5. Ib. XLI, 48. 


f. (collect. noun) same. Targ. Y. Deut.‏ חוזֶרנוּפפא 
XIII, % V. mpm.‏ 
“ANN, v. ayn.‏ 


TTT m. (o. 1; mn, v. m0) thorn. B. Kam. 16%, v 
next w. l 


amin 
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חוּטְרָא 


ch. same. Targ. II Kings XIV, 9.— Y. Sabb. | flow of honey; a. fr.— 2) border-line (v. preced. 2). Y.‏ חוחא 


I, 3b (read :[ מתעברד שד‎ "Ex" קמושא מתעביד / דאפר ח'‎ 
(not (קמקמה ... חורב וכ'‎ the kimmosh (v. wie Pp) changes 


into a thorn of the meadow (to distinguish fr. ^ plum- | 


tree), the thorn .. changes into a demon; v. B. Kam. 16*.— 
Pl. prin, “nin. Targ. Is. X XXIV, 18. Gitt. 70% v. NYS. 
[Syr. ,הוחא‎ plum-tree, v. NNN] 


f. (Dori) incisors. Bekh, VI, 4 (392)‏ חומי pl.‏ ,חומ 
(Mish. ed. un, read ^m) the central two‏ ח' החיצונות 
the one each to the‏ (הפנרמרם (Bab. ed.‏ הפנרמרות incisors,‏ 
right and left of the central incisors. Ib. 35°; 37°,‏ 


uni (v. vo) to dig, perforate.— Pol. acm, Hith- 
pol, wyinnhn, v. aon. 


ch., Pa. om same. Targ. Y. Ex. XXI, 6. — B.‏ חוט 
Bath. 584, v. N2^un.‏ 


OII to fasten, esp. (denom. of UI) to provide a 
shoe with straps. Y. Kil. IX, 324 top mrowo'a rb vir לא‎ 
that he should not make for his (woolen) shoes straps 
of flax but leather thongs. Ib. מסאניה בכיתן‎ onm" מהו‎ 
(not ^5) is it permitted to put flax straps on &c.? 

Pa. un, veri 1) same, to fasten, strap. Targ. Y. Deut. 
XXV, 9.—2) to sew. Targ. Job XVI, 15; a. e.—Men. 37^ 
מאן דחיימרה לגלרמרה‎ "WD he who sewed the trail of his 
cloak up. Y. Shebi. IV, 35 bot. /2*. וה מחלים‎ was doing 
tailor’s work at &c.; a. fr.—3) to mend, patch. Lam. R. 
tס1,1 וכ' )1 חד כות') רבתר‎ ya ליה‎ n he patched it in one 
place &c.; a, e.—4) to form a net of straps, plait. Ab. 
Zar.75" /21 בחבלר‎ "or Ms. M. (ed. wam) which they 
plait with chords &c. \ 


m. ch.=h. 2377 I, shoe-thong. Y.Kil. IX, 32° top,‏ חומ 
cwn IL.‏ 


WMI m. (b. h.; preced. wds.) 1) thread, chord, 
Strap; sinew. Kel. XXIX,3 משקולת‎ rt chord of the plumb- 
line; ib. 4 מאזנלם‎ ri of the balances.—Yeb. 121^, a. fr. m 
השערה‎ a single hair, v. p3/27.— Hull. IL, 1, a fr. ח' השדרה‎ 
the spinal chord.—Hag. 12° Torr חקב"ה . . . . ח' של‎ the 
Lord strings around him a chord of grace (protection). 
Meg. 18* וכ'‎ tom bw " a chord of (divine) grace was 
strung &c. Men.39? ^p^» הח'‎ pos: the twining thread 
of the show-fringes is broken at the top. Ib. חי של כרך‎ 
the thread used for twining; a.fr.—Y. Sabb. VI, 8" bot. 
/23 ,חוטמה‎ read: חוט דומה לשערה‎ a band (of hair) re- 
sembling her own hair.— PI. Duin, .הוטין‎ Snh. 52%, a. e. 
שכר ח' של אש‎ two threads (lines) of fire. Lev. R. s. 14, v. 
nnn. Men. 395 «ox "em woolen threads (as show- 
fringes). Sabb. VI,5 שרער‎ “win bands made of hair. Ib. 6 
‘2h ‘ria with threads . ... in their ears (in place of earrings). 
Hull. 95? "aw /n the veins of the fore-foot; a.fr.-2) (Geogr.) 
air-line. Tosef. Ter. II, 12. Ib. 18 2) הח' ולפנרם‎ ya what 
is inside (East) of the line is considered as belonging to 
the land of Israel.—[Tosef. Kel. B. Bath. V, 14 NNI 
,החוט‎ v. pan IL] 


ch. same, 1) thread ₪0. Targ. Gen. XIV, 23‏ חוּמא 
a continuous‏ ח' דדובשא 91° (cmp. "wm a. fr.—B. Bath.‏ 


Shebi. VI, 36* bot. m3 ח'‎ the border-line of Naveh 
(separating the territory oecupied by Jews from the 
neighboring heathen colony for levitical purposes).— Pl. 
Pon, aum, um. Targ.O. Ex. XX XIX, 33a. fr.—Hull. 93° 
"n^n המשא‎ there are five veins or sinews which must 
be removed; a. fr.—Esp. the show-fringes (M7478). Tb. 0% 
^r לא רמר‎ had no show-fringes put on his garment; a.fr. 


m. (327) 1) embroidery, design.— Pl. "gaim.‏ חומבא 
Ar. ^o) an‏ ,דחו wz"b3 (Rashi a. Posaf.‏ דח' Ned.49‏ 
embroidered cloak.—2) (v.3or1I) chiselling ; trnst. design,‏ 
(Lev. am).‏ חוֹמבָרהוֹן 7 plot. Targ. Ps. LXXIII,‏ 


m. (Dun, v. onm) [seal, mark,] 1) the distinctive‏ חומם 
feature of the face, nose, nostril. Yeb. XVI, 3 (120°) iden-‏ 
בפרצוף tification of a corpse can be established only DUD‏ 
^i DY on seeing the face wiih the nose on. Y.Sot. LX, 23°‏ 
nmm ‘the‏ זה bot, v. MYI. Lev. R. s. 18, beg. “MA‏ 
moon’ (Koh. XII, 2) is a metaphorical expression for the‏ 
nose; Sabb. 151^; a. fr.-—Taan. 29% “min bya a disguise‏ 
for the well-known man, v. Wp3. [Y. Sabb. VI, gb bot.‏ 
oblate part of a spheric body.‏ 6 (2--[.111 חגט v.‏ ,תוטמה 
the top (central cirele)‏ ראש Nidd.47*; Yosef. ib. VI,4 ‘rin‏ 
of the oblate part of a female breast. Suce. 35^ bot.‏ 
indi the oblate top of the Ethrog; Y.ib. III, 534; a. fr.—‏ 
the indications‏ שכר Pl. panin. Tosef.Nidd.IV,10 "ori‏ 
(read‏ וזוטמין 254 of the two nostrils of the embryo; Nidd.‏ 
py.‏ הוטמו .504 Taur); Lev. R. s. 14 (Y. Nidd. II,‏ 
Bekh. 39* /2 1 "3p"? if the partitions of the nostrils are‏ 
perforated into one another.— Trnsf. 3) snout. Pl.as ah.‏ 
Midd. III, 2 (Mish.some ed. "ori incorr.). Succ.IV,9 (48°)‏ 
the two bowls had cavities (outlets)‏ ומגוקבין כמין שנר ^i‏ 
like two slender snouts, v. PPT (v. Rashi a. 1.).—4) the‏ 
knotted strappings of a shoe. Tosef. Sabb. XII (XIII), 14‏ 
(חִרְטוּמָא (emp.‏ 


ch. same, nose, Targ. Y. Lev. XXI, 18.‏ חוּטמא 


NTAN I e (=b. h. “WR, v. "zr; emp.‏ ,חוטר 
IE 1) staff, scepter. Targ. Num. XVII, 17. Targ. Ps.‏ 
XLV, 7; a. fr. [Also sah, wor, constr. N .[ —Gen. R.‏ 
1f.— Lev. R.‏ מַרָא s. 53, v. pot. Yeb. 655; Keth. 64%, v.‏ 
the (old man's) staff ‘and two feet.‏ ח' ותרתין וכ‘ 18 s.‏ 
Ms. M. (ed. HNN) the Shepherd's‏ ח' דרערא 109 Sabb.‏ 
Staff (the Motley Staff), name of a plant, v. N'oomr.—‏ 
Y. Kidd. I, 80° top, a. e., v. noon; a. fr. —Pl. Tum,‏ 
neocon, Targ. Gen. XXX, 37; a. fr.‏ 


NUT 1 NTOM m. (v. "UH, emp. NWA IT) fold, 
enclosure, Targ. Mie. Il, 12. — Sabb. 32a (prov.) אבב ח'‎ 
‘oi מרלר‎ at the gate of the fold, there are words (bargain- 
ing), but in the stalls (where the sheep are delivered), 
strict account (in critical. moments a woman's sins are 
visited, v. Nain) — PT. otn, ‘Un. Targ. O. Num. XXXII, 16 
‘ar ed. Berl. (ed. Lisb. ah). Targ. I Sam. XXIV, 4 ^m 
ed. Lag. (oth. ed. 2M). . 


pr. n. pl. Hutra,‏ חוטריה Fragen,‏ ווה חומרא 
Hutraya, near Nehardea. Y.Sabb. I, 4^bot. Ib. V, end, 7*‏ 
Y. Bets. IT, end, 61 "vmm.‏ ;דחוטריה R. Idi‏ 


aon 


m. (Sawin) striped like a staff (v. Gen.‏ חוּמרְנָא 
a striped (checkered)‏ דבר אחר XXX, 37). Sabb. 110 ^ri‏ 
swine. [Oth. opin. in Ar.: hump-backed, v. next w.,‏ 
P. 8m. 1250.]‏ 


a. 


ובחוטרחו ?54 f= Bion, camel's hunch. Sabb,‏ חומרת 
and tied to is hunch.‏ (בחֲטוטרְתוֹ (Alf.‏ 


“ITT, ,הוה‎ Pi. חינה‎ (b. h.) 1) to point. Meg. 164 
for mtra הרתה‎ she was pointing at Ahasver.—2) to show, 
teach, "fell. Gen. R.s. 20 (play on MM) לה אדם וכ'‎ / Adam 
told her &c. 


"n, NI ch, Pa. “1m same, to show; to tell. Targ. 


Y. II Deut. "XXXIV, 1. Targ. Jud. IV, 12; a. fr.—Y. Kil. 


VII, 31° top סלעא וכ'‎ "1 (not (סלערה‎ slowed a Sela to 
R. E. (for examination). 

Af. nN same. Targ. Y. Deut. 1.6.; a. e.—B. Kam. 100? 
^51 לדה דרנרא‎ ^w showed a Denar to R. E. (v. supra). Ib. 
1165 SIN דאחור‎ (not (אחול‎ he pointed the field out (to 
the officials for confiscation). Ib. nrw “MN ואמרר לרה‎ 
(not “MX, v. Rabb. D. S. a. 1. note 70) and the officials 
said to him show (us) his field. Snh. 107" Mss. a. old 
eds. (omitted in later ed.) mma mb א'‎ he made a sign 
to him with his hand; a. fr.—Y. Yeb. XII, 12° top .. ^ 
וכז‎ "va R. Z. told R. Ba that 86. [Targ. II Esth, IT, 21 
מתור חרויא‎ read with ed. Lag. nyn, v. Ny 11.[ 

Ithpa. “nn to be ‘announced ; to be told. Targ. Gen. 
XXVII, 42. Targ. Ps. LXXXVIII, 12 (not "nn 79). 


' חִוְיָא ,חור "gm‏ 


.חורא v.‏ ,חי 
MINDIM, +. xbin 11.‏ 
חכ qn to rub, scratch, v.‏ 


SPIT eh. same. Sabb.54> ברה‎ qr; דלא חדר‎ that the 
animal might not turn to seratch (and mee the wound 
Sore again). 


II (onomatop., v. preced.) [fo hawk,] to laugh,‏ חון 
(prm) to jest with, caress; to laugh at. Part. cwn,‏ 
yn. Targ. Y. Gen. XXVI, 8. Targ. Prov. XXIX, 9 NP‏ 
(Lev. Tne 4f.).— Gitt. 55^ amn wm, v.‏ האיך ed. Lag.‏ 
JIS xb Ms. M. (ed. N22)‏ קא infra. M.Kat.17° RIDI‏ 
I do not laugh at thee; a. fr.‏ 

Pa. qn, PNT same, 1) to hawk. Gen. B. s. 67, v. 2H. 
—2) to boi. Targ. Jud. XVI, 25. ¿Targ O. Gen. XXI, 9 
TTI (Ms. Ynya). Ib. XVIII, 12; a.fr.—Pesik. B'shall. 
p. 90% בהדין וכ'‎ qc. . אנא‎ (Ms. 0. T1172, Ms. Carm. 
(מגוזך‎ I will go and make sport of &. (v. fn). Snh. 265 
ja mas Np “SINR does thou make sport of us?—M, 
Kat. 17^ Jon ed. (Ms. M. JN). Ib. מחייכנא‎ NP, v. 
supra. 

Af. IOUN same. Targ. O.Gen. XXI, 9; a. e., v. supra.— 
Ber. 0 mony בייט‎ (Ms. M. non) why ‘didst thou laugh 
(with joy)? Ib. 19% ne» biziata N5 do not laugh at it (v. 
supra).—Ned. 51% הבל‎ /N (not (אחוך‎ ; a. fr.—V. .מחן‎ 


qi I m. scab, v. qur. 
Tin II, J חוכא ,חי‎ m. (shi: II) laughter, gladness, 


432 


חול 


object of derision. Targ. O. Gen. XXXVIII, 23. Targ. 
Jud. XVI, 27 ;a.fr.—Targ. Job XII, 4 Tor (ed. Lag. 3^0).— 
Ber. 9^ וכ'‎ ^ pos לא‎ laughter did not vanish from his 
lips (he felt happy) &c. Shebu. 34^ ‘mi מאר‎ -what is the 
cause of the laughter?—Erub. 68% v. NbN; a. e. 


Naan, NON, "2 £. (Don) 1) wisdom, learn- 
ing. Targ. EX. XXVIII, 35 a. fr.—Sabb. 905 ‘mb for ac- 
quiring wisdom, 1b. 30? qnem אך‎ where is thy wisdom? 
M. Kat. 28° ההכמתיה וכ'‎ ; a. e. —2) subtlety. Targ. Gen. 
XXVII, 35. 0 


m. farmer, v. vo.‏ חוכר 


(b. h.; emp. 55r) [to turn around, circle,} 1) to‏ חול 
רוצאות וחולות Taan.IV,8‏ .חל dance. Part. bn, bin; perf.‏ 
used to go out and dance in the vineyards; Lam. R.‏ ^2/ 
(ed. Wil, bin). Koh. R. toT 11‏ וחלות )^ 7755( introd.‏ 
Gen. R.s. 74 DN;‏ ,הלה y"br dance before Him, v.‏ לפניר 


> Cant. R. to VII, 1; a. e. —2) (emp. 35) to come in turn, 


to occur. Meg. 1, 1 ‘21 חל להרות‎ if the fourteenth fell on 
a Monday. R. Hash.IV,1;'a.v. fr. —8) (with: by) to hover 
around one’s head, to rest upon one as a duty; to take 
effect (as a law). Shebu. 25" /2* על‎ mbm הנדרים‎ vows 
are binding even if referring to a religious obligation. 


lb. וכ‎ nim שבועות‎ oaths are binding &c.; Ned. 15*. 


10.17% /21 חַלָה‎ jיא‎ one vow of nazaritism does not take 
effect &c.; Hull.101? /2* ,ארסור חל‎ v. WON, Y.Sabb. VIL, 9? 
top; a. v. fr. 

Hof. הפמל‎ [to be made to circle] to be commenced, 
established. Ber.31* mbnin it (prayer at fixed times) was 
instituted. 


ch. same, 1) to dance. Part. on. Targ. Y. Ex.‏ חול 
XV, 20 ron (read jhmn).—2) to take effect. Yoma 14°‏ 
NSM the observation of mourning rests upon‏ עלרה וכ' 
v. preced. Shebu.24° pa m‏ ,1 נזררות 172/21 him. Ned.‏ 
את" ... takes effect with reference to figs. Hull. 103° ‘i‏ 
comes and takes effect in addition to &e. Ib. .. anman‏ 
(bar) bra and they differ as to whether or not the‏ 21‘ 
prohibition of . comes to take effect &c.; a. fr. —‏ 
to hover over one's head, be impending. Targ, Jer.‏ )3 
VII, 20; a. e.‏ 

Tthpa. mN to turn in a circle, dance. 
XLII, 5 (h. text .(אדדם‎ 


Targ. Ps. 


SYI (v. nbn) to be smooth, quiet, v. infra, 

Hithpol. bbinrn to be quieted. Ber. 30° שמסחולל‎ "2 
דעתר עלרו‎ (Ms. M., Yalk, Ex. 392, Deut. 818 (שמחול‎ until 
his mind is quieted (collected for prayer). 


ch. same, fo be smooth, lax; to be forgiving,‏ חול 
men‏ הלד 21‘ 26 renounce; to be sweet. Targ. O. Gen. IV,‏ 
became lax in worshipping.—Keth. 86° top bmm brn‏ 
Alf. (ed. bron, Asheri bra") let her go and renounce‏ 
her mother’s widowhood in favor of her father.—Gitt, 47°‏ 
meg binh that he (the gladiator) may be in a for-‏ 
giving mood for his life (which he is forced to risk);‏ 
that his blood may be sweet,‏ דלרחול [oth. opin. mony‏ 
[אדמא Ar. s. v.‏ 


חול 


Pa. bn to sweeten (by adding good wine), to improve. 
B. Mets, 60% '2* mba} "bo דרלמא‎ lest he may add un- 
mixed wine and improve it, and then sell it (for pure 
wine). 

Af. "ris (bn, fr. (חלר‎ to be liberal, to forgive. Ber. 12^ 
מן וכו‎ mb ony they in heaven forgave him. Sabb. 30* 
‘31 jy 1b ‘NT He pardoned them for the violation of 
the Day of Atonement; M. Kat. 9% Keth. 1. c. mmb"riN 
she renounced it, v. supra.—B. Mets, 73? "bra . . . Targ 
וכי‎ Ms. R. (ed. "brim . . "bmw, v. dar ch.) they were 
liberal towards you. B. Bath. 144° mOng אחולי‎ she re- 
= her claim. [M. Kat. 17? תְחָלַדל-=מיתחרל‎ v. 55r] 
V. arma. 


SEU te eR es sles aed RU 
region, esp. the sand used for glass-making, Sabb. VIII, 5 
pra ^n fine sand (marl used for manure); הגס‎ ‘ coarse 
sand (for cementing). Meg. 6% y. nagy. [Sabb. 90° 
,בורית זה הי‎ v, 5r. ]— PI. nbin sandy region, sea-shore, 
desert. Sabb. 31% הח‎ ya on an oasis surrounded with 
sand-land. Meg. 6? en שהרא רושבת בי הת!‎ which 
was situated between the seà-places, v. nbin.— Lev. R. 

5 אנטוכיא‎ my v. חוֹלת‎ Y. B. Kam. I, 2^ top ‘ma בחופר‎ 
if one digs a pit in sandy ground. Sifré Deut.39 הח'‎ moa, 
v. ngbin. 


II m. Hol, name of a fabulous bird (Phoenix).‏ חול 
Gen. R.s. 19 (ref. to Job XXIX,18); Midr. Sam. ch. XII;‏ 
Yalk. Job 917. Omp. RIIN.‏ 


ILI (b. n. ; 55r) [outside ofthe sanctuary, foreign,]‏ חול 
profane, common, opp. WIP; week-day, opp. Maw, Tin.‏ 
Pes. 104%; Hull. 26° ‘nb wp 33 between what is sacred‏ 
כל שמות .. . חוץ מזה and what is secular. Shebu. n‏ 
all names of lordship (Adonay) . . . are sacred,‏ שחוא Mm‏ 
except the following which is secular (referring to per-‏ 
the half-festive days‏ חול המועד or‏ ,חולו של מועד--.(8028 
intervening between the first and the last days of‏ 
Passover or.of Succoth, Meg. 22^; a. fr.—Maas. Sh. III, 8‏ 
having an entrance on secular ground; ib.‏ פתוחות mb‏ 
כלר, ,,. ^84 their inside is secular ground. B. Mets.‏ תוכך חי 
shall the vessel once used for sacred things,‏ רשתמש בר ח' 
be used for secular purposes (shall R. Eleazar's widow‏ 
marry Rabbi)?; a. v. fr.— Pl. bin profane things, an-‏ 
imals &c. not consecrated, ordinary objects. Hull. 25, a.e.‏ 
‘Mt ordinary food (not T'rumah) prepared‏ שנעשו על וכי 
with the precautions required for the levitical cleanness‏ 
an-‏ שנשחטו בעזרה of consecrated. food.—Pes. 22%, a.fr.‏ 
imals not consecrated for sacrifices which were slaughter-‏ 
"r1 the‏ . . דאורילתא ed in the Temple court. Ib, a. fr.‏ 
law forbidding the use of ordinary animals slaughtered‏ 
&o., isnot Biblical. Gitt, 62° 53r: Pio"? his ordinary dough;‏ 
6 באות ya‏ הח' v. mo. Hag. L3‏ ,(... דם "m^ (not‏ חולין 
procured from secular funds, opp. to proceeds from second‏ 
tithes; a. fr.—Ber. 32* (play on br, Ex. XXXII, 11) n‏ 
Nin it is too foreign to thy nature to do such a‏ לך וכי 
varie),‏ ח'=) thing; Yalk. Gen. 83, v. O3">n.— Hullin‏ 
name of a treatise of the Mishnali, Tosefta and Talmud‏ 
Babli, of the. Order of Kodashim, containing the laws‏ 
concerning ordinary meat.‏ 
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חולה 


xan (Noir) ch. same, Targ. Lev. X, 10; a.fr.— 
2%. ,חזלין‎ “bin (Sin). Targ. Y. Ex. XXII, 30 ח' בדכותא‎ 

v. preced.). Targ. Y.‏ ,חולין שנעשו על טהרת הקדש= 
Nin "y ov.‏ לך 25 Lev. VI, 21.— Targ. Y. Gen. XVIII,‏ 
preced.‏ 


xin I vinegar, v. Nbr] II. 


II f. (emp. bn) a fortified place, castle. Yalk.‏ חולא 
who does not own his castle‏ שלא קנה הללאל וכ Num.743‏ 
.חוֹלָאוֹת Fl,‏ — (חוֹמָאוֹת 37 (named after him; Sifré Deut. s.‏ 
חויילאות Ib. (Sifré 1. c. Var. nixon, v. ed. Fr. note; ib.‏ 
corr. acc.). `‏ 


NTA ch.=next w. Targ. O. Lev. XI, 29 (h. text 
;הלד‎ Y. .(כרכשתא‎ 


mq f. (br; emp. b. h. (חלד‎ 1) mole. Y. Hag. 
I, 80*, Ve PUDN.—Kel.XV,6.—2) weasel. Pes,I,2, Ib.118P, 
Taan. g^ זבור‎ ^ra from the story about weasel and well 
(v. comment.) Y. Sabb. XIV, 14° top; a. fr.—nbt 
DANISH (PRIO, ^"36) the porcupine, v. NTI. Kil. VIII, 5. 
Tosef, B. Kam. VII, 17.— PI. nitan. Lev. R.s. 6, beg.— 
B. Kam. 80* הסנאין‎ ‘m Ms. H. (ed. (סנאים‎ 


a back-gate.‏ (חלון II f. (v. preced.; emp.‏ חוּלדָּה 
om the mule-drivers gate, entrance for loads.‏ המולים 
שגל 3 Y. Yoma I, 38°; Y. Meg. IV, end, 75°.— Midd. I,‏ 
two Temple-Mount gates formed like a huldah;‏ שערר ‘m‏ 
.שער Cant. R. to II, 9 ‘m‏ 


rn TII (b. h. 357). pr. n. f. Huldah, the i: 
phetess. Meg. 14^ (transl. Nmunanz). Y.Naz. IX,57° bot. 
‘fm קברר בנר‎ the graves of the sons of H.; Treat. S'mah. 
ch. XIV n קבר‎ ; a. e 


non m. (b. h. MBH; morm) sick ; a patient. Ber. 10° 
‘nn לך ובקר את‎ go and visit the sick (King). Ib. 54% מ"‎ 
וכ"‎ ‘nm mmo he who has been sick and recovered. Ib. bot. 
וכי‎ jn ‘nm a sick person, a bridegroom &o.; a. v. fr.— Pi. 
pin, Poin, Cant. R. toll,5 השעביד‎ yo ‘n suffering from 
oppression. Gitt. 28?, a. fr. nnb m zw the majority of 
the sick recover again. Ib.61° וכ'‎ 0753 “bim מבקרין‎ you 
are bound to visit the sick of the gentile community 
alike with &e.; a. fr—n ,ביקור‎ v. "hp. — Fem, nin. 
Sot. 36^ הרא‎ ‘nm that she was sick.— Midr. Till. to. Ps. 
XLVIII, 14 (play on ,לחילה‎ ib.) שהיא עתידה‎ nm לאותה‎ 
tm להיות‎ (pay attention) to that sick (nation), for she is 
destined to be sick (suffering). Cant. R. 1. c.; a. fr.. 


f. (v. preced.) evil, bad. Koh. R. to V; 12‏ חולה 
is there a bad evil and a good evil?‏ וכר דש רעה ה' וכ' 


min Is (mn; ;=b. h. binn) chorus of singers and 
dancers. Y. Meg. II, 73^ (ref. to nbn, Ps. XLVIII, 14) 
עתרד . . , להיעשות ראש ח' וכי‎ the Lord will be chosen 
the leader of the chorus (choragus) &c.; Cant. R. to 1,3; 
VII, 1 [read:] לרעשות וכ'‎ ; Lev. R. s. 11, end ראש‎ ren 
חי‎ ; (Yalk. Is. 294 bmn; Koh. R.tol,11 (מחולה‎ ib. לחרלה‎ 
כתיב‎ “mb read Pholah. Cant. R. 1. 6. כח' שנצשה וכ'‎ 6 
ihe chorus which was arranged for us &c. 

i 55 


חולונאי 


nyziben.‏ .+ ,חולונאי 
bing, a. nbin. [V. also im h]‏ .+ ,הזולות 


link Targ. 11 Esth. VI, 11‏ הולזין pl.‏ ,(חלז) m.‏ חוּלְזָא 
"ibn! v. Yom, "br.‏ 


read bari.‏ ,חולחול 
חלחולית .+ (הזולחוליות p.‏ ,חולחולית 
Neon, ATOM + enn.‏ ,חוּלחוּלְפא 


mbindn, intrigues, trickery. Targ. Koh. II, 12 bn ed. 
Lag. (Var. "ron, v. nobi); VII, 25; X, 13. 


המיה p prom n, v.‏ חוּלְחָלִית 
Naan, v. NODE.‏ 

v. rion.‏ חוּלמֲנִית 

"bur, “IM sweet, v. on. 

"5in disease, v. "br. 

Noo, row, ^no + (b. h. nabr; "bn, emp. 


bom iu; emp. ל‎ n5) [loose part, something movable) limb, ` 
link; vertebra of the spinal column. Bekh. VI, 5 בי ח'‎ 
stb (Talm, ed. 39° ‘mb (מח'‎ between two בו‎ 
Hull. 52? if a rib is displaced hy ‘rh and a vertebra with 
it. Ib. 425; a. fr.—Y. Suce. I, 514 של עמוד‎ ‘ri a segment 
of a column. Men. 38% ח'‎ a joint of the plaited show- 
threads.— 27. nitan, nitor. Kel. XI,8 a chain שלה‎ ‘rw 
‘21 the links of which are of metal stringed on ₪6. Ib. 
/31 של אבנים‎ m links consisting of jewels, pearls ₪0. Gen. 
R. s. 79, v. TART Ohol. I, 8 שמונה עשרה ח'‎ eighteen 
vertebrae. Bets 29% מנורה טל חליות‎ a candlestick which 
can be taken apart. Sabb. 46%, v. Np Kel. V, 8; 10 
^n ann if he cut the burned clay of an oven into tiles; 
a. fr.—Esp. a segment of earth cut out in digging a pit 
and piled up on its borders; (collect.) the entrenchment 
around a well (increasing its capacity). Ber. 85; 598 
(prov.) inbi אין הבור מתמלא‎ a pit cannot be filled up 
with its own earth, i. e, 8 community cannot live on its 
own resources. Sabb. XI, 2)99%( הבור‎ nabii (ntn, Mish. 
nivin, pl.) the entrenchment of-a well. Erub. 78%; Sabb. 99? 
וב/‎ (yam) בור והצלרתה‎ the depth of the well and its en- 
trenchment are counted together to make up ten hand- 
breadths. 15." m... בור תשעה‎ if the pit was nine hand- 
breadths deep, and he took out of the bottom one segment 
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(which had been cut before this). Ib. "1 ונתן לתוכה‎ and ` 


threw a segment in. B.Kam.51° /2* עקרו שנרהים ח'‎ both of 
them took the last segmentout together, so as to complete 


the legal depth &e. Yoma 84b ‘rm עוקר‎ break loose one 


segment of the entrenchment; a. fr. 


m. ch. (v. "br something sweet,‏ חולניא II,‏ חוליא 
אנא ^7 sweetness. Targ. Jud. XIV, 14. Ib. IX, 11.—Meg.‏ 
אגב 115% I sent him something sweet. Pes.‏ שדרר rb‏ ח/ 
v. Rabb.‏ ,חולדא nbn, read:‏ התבלין Rashb. (ed.‏ הנלררה 
D % a. 1. note 60) on account of the sweetness in it 6.‏ 


NO 


TADIM, v. preced. was.‏ ,הזול ריא ,הליה 


m. (bb) chisel (h. toa). Targ. Is. X, 15.—‏ חולילא 
ללא Pi, piin. Targ. I Kings VI, 7 (Var. Nbbin,‏ 


v. bin IIL‏ חולין 


m. (ybr) tongs. Tosef. Kel. B. Mets.‏ חולץ ,חוליץ 
the carpenter’ 8 tongs‏ ^ של נגר .. המסמרים IV, 5 [read:]‏ 
with which he pulls nails.‏ 


v. nbin.‏ ,חולית 


Targ. Esth. VIL, 15 m nbw, a corruption,‏ ,חולית* 
(the hollow) sheath‏ (חלל) f.‏ חולחללית prob. to be read:‏ 
of a sword.‏ 


m. (b.-h.; bin I) dancer. Pl. vbbin. Yalk.‏ חולל 
Ps. 729, v. mom,‏ 


Nobi, v. אלרָלֹוh.‎ 


f. (denom, of bir I) sqnd-field, ground from‏ הולסית 
which sand for glass-making is dug.. [Omp. Gr. Sadoz,‏ 

Sedog.] B. Bath. 67* (Ms. M. Ann, Var. ‘br, v. Rabb. D. 
S. a. 1. note); Arakh. 32°; Meg. 1 (missing in censured 
editions) ומצולה‎ "t (Ms. M. nor, v. Rabb. D. 8. a. 1), 
v. 81196--.מְצוּלָה‎ Deut. 39 Var. הח"‎ roa glass-sand soil, 
v. STL PI, ningbin.—‘nn ma glass-shop on sandy soil. 
B. Bath. 1. c. (Ms. F. niobinn, Ms. 11, החילסאות‎ "na, v. 
Rabb. D. 8. a 1. note 60). 


m. (G2) slaughtering knife. Tosef. Kel. B.‏ חולף 
(not‏ בן ח' and the handle of &e. Ib.‏ ושל ^ 3 Bath. VIL,‏ 
ja, v. R.S. to Kel. XXIX, 8) a small slaughtering knife.‏ 


min, constr. of jam, v. Abn IL. 
FDI or TES", y. PRDDAT shoots, v. am ii 


nbn. 


Nipan m., constr. hin (gor) value received in 
exchange (h. Wr). Targ. O. Deut. XXIII, 19. 


.חִסְפָנְְָא Vers. in Ar. for‏ ,חולפניתא 
yom, v. y "ein.‏ 


pun, חולקא‎ m, ch.=h. Pen, portion, share. Targ. 
Bee XIV, Ne Targ. Gen. XLVIII, 22; a. fr.—Y. Yeb. 
VII, 8^ top ‘21 ח'‎ mao) she is entitled to 2 share with 
her sisters. B. Bath. 149° /51 אית ח/ לטלרא או‎ is the young 
man (to whom a share equal to that of the eventual 
future issue from a second wife was promised as a do- 
nation) entitled to that share besides the inheritance 
with the other children, or not?— Pl. ppm, npin. 
Targ. Gen. XLVII, 24 (Y. Tp»). Targ. Ez. XLVIII, 21 
(ed. Lag. xph); ₪ 6. V. Npbr.. 


xan (Ngm) m. (Wbm) faintness, weariness. 
Targ. Is. XL,23.—B. "Mets.80°, Yoma 56% דכה'/ג‎ n משום‎ 
^2* on account of the faintness of the Highpriest (under 
the excitement of the services of the Day of Atonement) 
he may not take notice of it. Sabb.87° דאורחא‎ "i wear- 
iness from travelling. Ber. 40? דלבא‎ ^m indigestion. 


חולה : 


moin f. (sin I) 1) sand-plain, sterile shore-‏ ,חולה 
nbi the sand-plain of‏ המחוז )142( 2 land. Arakh. I,‏ 
the Mahoz (district of Samaria), opp. to pleasure gardens‏ 
חולית mbi. Ib.‏ של מחוזא 8 of Sebaste; Tosef. ib. IT,‏ 
opp. to pleasure gardens of Jericho. [Comment.‏ ,של לבכה 
take our w. fr. bin III: the surroundings of a town,‏ 
^ri pr. n. pl. the Harbor [Suburb]‏ אנטוכרא promenade.]—2)‏ 
הלחא של of Antiochia. Y. Hor. IIT, 48? bot. ; Deut. R. s. 4 ^x‏ 
(ed, Wil. nab); Yalk. Prov. 956; Lev. R. s. 5 ^N nibin.‏ 


NDA (^m, "nm. . 4) (preced.) pr. n. pl. 1) חי‎ 
,של אנטוכיא‎ v. preced.—2) ‘nT רמא‎ Sea or Lake of Hulta, 
prob. the navigable portion of the Orontes up to Anti- 
ochia. Y. Kil. IX, end, 32°; B. Bath. 745 xmbin של‎ no^ 
Ms. M. (ed. ‘nbn; Yalk. Ps. 697 (עכו‎ 


Noom pr. n. f. Hultha (the Week-Day-Servant). 
Targ. "Esth. IL,9 (attendant on the first day of the week, 
v. N25). 


DAM (v. man) to be warm. Part. ban; oym. Hull. 8^ 
חיימא‎ pb when it (the knife) gets warm; v. infra. 

“Af. bon to warm ; to affect (hearers). M. Kat. 125 xva 
דא' וכי‎ water which a gentile cook had warmed.—Sabb. 
153% א' באספידא דהתם וכ'‎ ed, (Ms. ,א' מר... דאנא‎ Ms. 
0. "> (א'‎ arouse the feelings of the people when deliver- 
ing my funeral address, for I (my soul) shall be present. 
Ib. ליה וחאים‎ worms הא‎ Ms. M. (Rashi Ms, o; ed. 
bona, v. Rabb. D. 8. a. 1. note) in the one case (that of 
the righteous man) they speak warmly of him, and one 
becomes warm &e.—Ib. ‘DOM ‘N מאן‎ (Ms. M, BONN, corr. 
ace.) who will arouse mourning for.thee? 


m. (b. n. Dn; wam) summer, heat. B. Mets. 1065; |‏ חום 


Gen. R. s. 84. Tb.8.48 ח' אלא וכ'‎ TR... SINNI four hours 
after sunrise there is heat only where the sun shines; a. e. 


NIST, זחוֹמא‎ m. same. Targ. Gen. VIII, 22; a. e., 


v. NEN. — Gen. R. 8. 87 (in Hebr. dict.) בכל המאו‎ in his- 


full heat (of youth). 


IT pr. n. + Homa, wife of Abbayi. Keth. 65%;‏ חומא 
Yeb. 64 main,‏ 


main f. (b. h.; may to surround, protect, v. Ges. H. 
Dict. s, v. nnn) wall, esp. fortification Yeb. 62^ (ref. to 
. Jer. XXXI, 21) ‘n בלא‎ lives without (moral) protection. 
Meg. 5° myat ra"? whose lake is her fortification. Ib. 
I,1 מוקפין חי‎ fortified all around; a.fr.— Pl. ninin. Cant. 
R. to V, 7 ‘21 bw rpm the walls of; a. e. 


NODI I £ (wan) darkness. Targ. Y. Gen. XV, 17; 
emp. NDUN. 


NOU II m. (v.  preced.; ; prob. from its gray- 
blackish color) a lizard (chameleon). Targ. O. ‘Lev. XI, 80 
(h. text wan). 


yoan m. (wan, emp. yan, to be salty, bitter, v. 
Fl. to Levy Talm. Dict. 11, p. 205^) kumton, a sandy soil 
containing salty substances and used for the preservation 
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ein 


of wheat. Sabb. 31° / קב‎ (Ms. M. (הומטין‎ a Kab of | 
powder.—'ri Y^N pr. n. Land of H., a district of northern 
Palestine. Ib.54° ‘35 ‘ri ‘N the district presented to Hiram 
was the Land of H. 


Tan m. pl. humton powder, v. preced. 


f. (a popular corrupt. of eüraTdptoy,‏ חומטריא 
v. $m. Ant.s. v. ; v. P. Sm. 80; 88, 995) Hupa-‏ ה 
= .אַבּוּם torium, a drink made of rerio. Sabb. 109% v,‏ 
V. NDUR.‏ 


onim, "22310 ^l m. (a corruption of }jmadBavov) 
a half-size sabanum, linen cloth. Gitt. 594 (sent to Rabbi) 
סובנר וח' 320" וכ‎ Ar. (ed, וח'‎ 22" only) a full-size saba- 
num and a half-size, which were compressed to the 
respective sizes of a nut and half a nut. 


NOON, v. om.‏ ,חומס 


violent man. Pl. Town. Targ.‏ 6 (חמס) m.‏ חומסא 
Y. II Gen. VI, 12.‏ 


onn, v. voor. 


m. (yan) vinegar. Targ. Prov. X,26 Ms. (ed.‏ חומעא 
(חזמצא 


חי 1 m. (o. n. yah; yan) vinegar. Pes. II,‏ חומץ 
Edomite (Roman) vinegar (wine fermented with‏ האדומר 
barley). Ib. 42^ (when the wine of Judæa could only be‏ 
"n‏ קורין אini‏ ח' סתם soured by an admixture of barley)‏ 
they called it plain vinegar, and now... they call it‏ *2' 
Edomite (Roman, Cesarean) vinegar (to distinguish it‏ 
‘min the vin-‏ שביהודה from pure vine vinegar) Dem.I,1‏ 
egar made in Judæa, v. supra. Y.Sabb. XIV, 14° bot. Tien‏ 
vin-‏ ח' 33 ^^ 835 fruit-vinegar; a. fr.—B. Mets.‏ של פררות 
egar son of wine (bad son of a good father).‏ 


VOM m. (o. n.) violent man, v. yan. 
NATL, v. syan, 

NXIITIL, v. sz. 

RAGIN m. pl, v. yan end. 


uon m., pl. חומצנין‎ dishes prepared with vin- 


egar (y72'n), salads (for cooling). Ruth R. to 11, 14 va 
;חי‎ Yalk. ib. 603 "z^; Lev. R. s. 34 Don. 


"NATI m. (vers IT) [weight, load,] ritual restriction; 
great importance. Hag. III 1,sq. ח' בקודש מבתרומה‎ there 
are restrictions in the law regarding Temple sanctuaries 
which do not apply to T’rumah. Ib. 4 mamni ‘mn (sub. 
(מבקודש‎ ; a. fr. — Pl. oin, .חומרין‎ = 20881. Kil. V, 4 
מטרלין אותו לשכל ח'‎ we subject it to both restrictions (by 
classifying it with domestic animals and with beasts of 
the field). Y. Erub. IX, end, 25% ‘Hb (^r) double restrict- 
ions are imposed. Y. Snh. XI, 30? bot.; a.fr.—n"3 “yin 
bbn restrictions adopted by the Hillelites, Hull. 44%. Ib. 
וכי‎ reins כקוליהן‎ wa אל‎ either you follow the 
Shammaites in their easier and their stricter practices, , 
or &c. 16.18% ‘21 המקום‎ ‘nm the restrictive usages of the 
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place &o.; a. fr.—‘vzini bp Kal Vahomer, a conclusion 
a minori "ad majus. Sifra introd. (ref. to Num. XII, 14, 
sq, a. Gen. XLIV, 8). Pes. 66? ‘35 "von קוח הוא מה‎ we 
conclude (that the Passover sacrifice must be offered on 
a Sabbath day) by the syllogism &c.: if the daily sacri- 
fice &c., v. 1; a.-fr.—Gen. R. s. 23 Twin של‎ n'^p an 
absurd syllogism.— Pl. "warm "bp (fr. .(חמור‎ Ib.s. 92, 
end '25 ות'‎ 'p אחד מעשרה‎ one of the ten conclusions a 
minori in the Bible; Yalk. Sam. 132. 


Ar) m. Cond; v. P. Sm. 1310.‏ חומר) ננחומר 


s. v. (חומרא‎ [whatever joins or is joined,] bead, little ball 
(bulla) hung around the neck; jewel, clasp, seal; trnsf. 
‘FR כמרך‎ like a jewel, i. e. a precious ethical principle 
(emp. Prov.1,9, a. Nr"b3v5), a symbol. Kidd. 22^ היה דורש‎ 
חי‎ 1722 ... interpreted this in a symbolical way (giving 


the practical Biblical law about perforating the slave's ear 


an ethical signification) ; Mekh. Mishp , N'zik.,s. 2 כמו חומר‎ 
(Var. "vas, corr. acc.). Sot. 15° pj אדרשנה כמיין‎ Ishall inter- 
pret it symbolicalLy.—.P]. niyan (fr. ,חמור‎ emp. .(חֲמוּרְתָּא‎ 
Hull. 1845 ^r דורשי‎ (Ar. (הומרות‎ symbolizing interpreters. 


NATI m.=nginI. Sh. 49> בעלמא‎ m a mere 
restrictive measure (which does not allow a conclusion 
as to the rànk of the successive functions of the High- 
priest). Ib. bot. ‘m ומאר‎ wherein consists the greater 
import (the greater gravity of the crime)? Pes. 11? nwa 
'21 ה‘ דשבת‎ on account of the great import of the Sab- 
bath (the grave penalty for its desecration) people are 
careful &e.—Hull. 9° ‘nb סכנתא‎ PEO where there is a 
doubt about a-prohibition based on danger to health 
the stricter practice is preferred; ib. ^rib "23 ארסורא‎ PHO 
the same is the case with a doubt about a ritual pro- 
hibition. Bets.35; a. fr.—(Targ. 11 Esth. IIL, 3, v. N72] 


NAN IT m. (v. sin 1I) joint, knot, bead, amulet. 
Kidd. 73° /5* ^m תלד‎ Ar. (ed. "mam (רמר‎ if the child is 
found with an amulet (beads, by whieh the mother in- 
timated the hope of future identification) . . . it is not 
considered à foundling (v. "BI0x).— PI. "em. Ib. 9* top 
פתכררתא‎ ‘nm glass-beads. Sabb. 147 bot. שדרא‎ ‘n the verte- 
brae (v. חולרא‎ I). Gitt.69*top ‘m עקרבא דשב‎ a scorpion 
with seven joints (Rashi: seven shades of alor stripes); 
v. .הוּמַרְמא‎ 


Nyon III m. (v. preced.) accumulated sum, result 
of calculation. Ab. Zar. 9% notio ומשכח ליה‎ (Ar. ,אחמריה‎ 
(אהמררת‎ and he will find the sum he wants, 


m. (war) weight for holding the tent, socket.‏ חוֹמְרָא 
Targ. Y. Ex. XXXVIII, 27 (h. text TN). — Pl. Pain,‏ 
constr. wn. Ib.; a. fr.‏ חומרילא 


: חוּמרְפא‎ f. (v. preced. wds.) 1) a ball (bulla), bead, 
charm. Sabb. 57% (expl. דקטיפתא (טוטפת‎ /H a charm 
containing balsam. Ib. 62? (expl. Hioc); Gitt. 695 'm 
דפרלון‎ a charm containing phyllon. M. Kat. 12^; Erub. 69% 
ח‘ דמדושא‎ (Ms. O. (מר'‎ a bulla containing a jewel for 
sealing (differ. opin. v. Rashi to Erub. 1. c.).—2) bud, (ball). 
Gitt. 69* bot. דכשותא‎ ‘n the bud of euscuta.—8) weight- 


stone, lever. B. Bath. 67^ (expl. 5353) the weight used for . 


onn 


hoisting the beams of the press. Zeb.21^ בהומרתיה‎ with 
its wheel work.—4) smoothing weight in the laundry. 
Keth. 10> top.—5) stone or sand in the bladder. Gitt. 69» 
bot. ח' דנפקא מרנלה‎ the stony substance which he passes. 


cuan m. (b.h. wah; won) 1) one fifth, esp. one fifth 
of the value to be added as fine on restoring misappro- 
priated property or redeeming dedicated property (Lev. 
V, 16; 24; XXVII, 27). B. Kam. IX, 6. B, Mets. 54° oon 
TP של‎ the fifth part of the principal (assessed value), 
i. e. one plus one fifth, v. next w.; a. fr. —2) Homesh, 
one of the five books of' Moses, also, one of the five books 
of Psalms. Sot. 86" הפרקודים‎ ‘nm the.Book of Numbers; 
mw ^n the Book of Exodus; a. fr. — PI ,חומְשים‎ piain. 
B. Mets.IV,8 jn ח'‎ mwan there are five things to which 
the làw ordaining the addition of one fifth applies.— 
Hag. 14° תורה‎ "in חמשה‎ the five books of the Law., 
Y. Meg. III, 74? top ‘M single parts of the Pentateuch. 
Kidd. 33° ‘mn שכר‎ two books of the Psalms. 


NUN, constr, win ch. same. Targ. Lev. V, 24. 
Targ. Y; Gen. XLVII, 26; a.e.—B. Mets. 53? taba ‘m the 
one fifth is included in the amount, i. e. the addition is 
one fifth of the principal (v. preced. w.); מלבר‎ ‘m the 
one fifth is exeluded, i. e. the addition must form one 
fifuh of the principal plus the addition (25 percent), v. 
בר‎ 1 ch.—Ib. 54" ‘m5 ‘n a fine of one fifth for misappro- 
priating the addition of one fifth; a. fr. — Pl. "tow. B. 
Kam. 108°. E . 

NOAA וּמָא--.+‎ heat. Targ. Y. Ex. XII, 39 (ed. 


Amst. Nain). Targ. Cant. J, 7 (ed. Amst. Nin, m 
[Targ. Prov. XXIX, 11, v. NIv2"r1.] 


ch.=h. main; constr. train. Lam. R. to IL 2.‏ חומפא 


f. (par; corresp. to Gr. Topedpov) name of‏ חומתי 
חי 2" ממרו 21‘ a plant, pellitory (Parietaria). Gitt. 69° bot,‏ 
(Ar. incorr. ^21 *F) pellitory leaves are in such a case as‏ 
good as Mamru, but the root of p. &c.‏ 


pn, v. n. 
NOAM, חוּנָה‎ pr. n. m., v. NIT, 


pr. n. m. (abbrev. of Nn) Honi, Onias, 1) H.‏ חוני 
surnamed Maggel (circle-drawer). Taan.III,8; Ber. 19*.‏ 
his grandson. Y. Taan. III, 66% bot.; Midr. Till. to‏ )2— 
חי הקטן 11 Ps. OXXVL—Tosef. R. Hash. IV (II),‏ 


FIT, pes pr. n. m. (preced.) Honia,‏ ,חוּניא 
name of several "Amoraim, Y. Sabb. XIV, 14* bot. R. H.‏ 
Jacob of Ephrataim. Y. Shek. I, 46°; Y. M. Kat. I, 80^‏ 
bot.; a. e. v. Tmm—vV. Ne.‏ 


pr.n.m. (preced.) Onias, the founder‏ (חונלי) חונינ 
of the Onias Temple, ‘moma, in Egypt. Men, XIII, 10.‏ 
נְחנְדון Ib. 1095; a. e.—V.‏ 


NU, ,חונייה‎ v. Non 
om (b. h.) 1) [to bend over, have affection for (v. 


Jon. IV, 10),] to protect, spare, have consideration for 
(with by).. Neg. XII, 5 התורה וכ'‎ mon כך‎ ON if the Law 


own 


has such consideration for man's property of small value 
&c. Sot. 14? ככה ח' וכ'‎ DN if the Law made such con- 
siderate provision for those transgressing &c. Y. Keth.IV, 
end, 29^ '51 על כבודן‎ som cared more for their honour than 
&c.; a. v. fr.—[2) to be connected, related.—Denom. o"n.] 


‘OAM ch. same. Targ. Ex. XII, 27 (h. text nos). Targ. 
II Chr. XXXVI, 15 oon ed. Lag. (oth. ed. on); a.fr.— 
Taan. 24? ON חס 53" דרדר הכר‎ ... N25 will a man that 
has no consideration for his son . . ., care for my con- 
cerns? Pes. 39% ‘21 OMT NOM “Nh what typical meaning 
has hasa (NOM)? The Lord fest us (in Egypt, v. 4 
Ex. l. ¢.); a. e. 

Pa, omy to ה‎ grace, favor (h. 537). Targ. 
Ps. XXXVII, 21; a. fr. : 

Af. ori, ORN to have affection for. 7 
(ed. Lag. en; h. text bar).—[Targ. Is. XXX, 14 on 
some ed., read. oma] 


m. (gon) rubbing off, reduction by wear and‏ הוּסּכָא 
tear. B Mets. 70%; emp. ion II.‏ 


v. pion,‏ ,חוסם 
NIDO, p. NATION, ves‏ 


qn m. (jon I; cmp. b. h. ion) 1) strength. Ex. R. 
s. 80 (ref. to Dan. IV, 27) “bw ^ri the strength is Mine.— 
2) tow, oakum.. Sabb. Il, 1, expl. ib. 20^ ‘flax pounded 
but not carded'; Y. ib. II, beg. 4*. 


NOCT m. (v. preced.) 1) fort, castle. Targ. Ps. 
XXXI, 3 (h. text ^ix).—2) Strength, dominion. Targ. Cant. 
V,16.—8) store-house, v. 8201. 


POIT, v. "prn. 


m. (b. henon; "ior want, scarcity of provision.‏ חוסר: 
Gen. R. s. 34, v. Jhon.‏ 


- pon, חוּסְרָנָא‎ ch.same, need, want; loss. Targ. 
Deut. XV, 8 (Var.  Nilor). Targ. Jud. XVIII, 10 (ed. 
Wil ‘om). Targ. Prov. XXI, 5; a. e. 


I n. to rub, cleanse, v. nen IL.‏ חוף 


ch. same. Gitt.68°bot. moa br he scratched him-‏ חוף 
Np min he cleansed‏ חייף self against it, Snh. 95° mw‏ 
(MBN) she ₪6. Nidd.66^ mro»‏ חַיְרפָא his head. Ib.107*‏ 
(fr. gon) to wash her hair.‏ 


> JAF IL to bend over, v. gon L 


NDI m. (ner 1) rim, felloe.— PI. gr, constr. "pir. 
Targ. I Kings VII, 33 (h. text ‘pwn). 


m. (NBM) 1) cover, roofing. Targ. Ex.‏ חופאה 
XXVI, 14;.a. fr. — Targ. Ez. XXVII, 6 ‘n roa a house‏ 
(theatre) with awnings.—2) coating, plate. Targ. O. Num.‏ 
.הפיא v.‏ ,(חוּפִי XVII, 3, sq. (ed. Berl.‏ 


I) 1) covering, canopy, esp.‏ חפף Hen;‏ .ג f. (b.‏ חופה 
bridal. chamber ; also Cmn rons) the entrance of the bride‏ 
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ym 


into the bridal chamber; wedding. Kidd. 5%, a. fr. קונה‎ ‘m 
the introduction into the bridal chamber constitutes 


- possession (legitimate marriage). Ib. 8% ‘m למעוטר‎ to ex- 


clude, as a form of marriage, the delivery by her father 
to take her into the bridal chamber. .Gen. R. s. 94 לא‎ 
“nema ראה‎ was not present at my wedding. Snh. 108? 
כבכר‎ ‘ri עעוה‎ arranged a bridal room for his son. Ab.V,21 
‘mb בך ריית‎ at eighteen years one is fit for marriage. Y. 
Suec, IT, 533 top; Bab, ib. 25> ‘mn “Ja wedding party ; a.fr.— 
Pl. nisin. Lam. R. to IIT, 19 /25 כך 121 ח'‎ so many state 
rooms will I arrange &e. Y. Sot. IX, end, 24^; Tosef. ib. 
XV,9 התכלם‎ ‘nm אלו חן‎ these are the bridal canopies (which 
were interdicted after the destruction of the Temple); 
(Bab. ib. 49" חופת‎ sing.). Lev. R. s. 25, beg.; a. fr.— 
2) seat of the Divine Majesty, sanctuary.—FPl. as ab. Y. 
Meg. I, 72% top ‘21 "nw ^" כל‎ all sanctuaries (Shiloh, 
Gilgal &c.) which existed &c. 


DTI", Tosef. B. Mets. IX, 14, v. "ier. 


from‏ מח' m. (gn 1) 1) rubbing. Ber, 6% 1H‏ חופיא 
their " (the demons’) rubbing against their clothing. —‏ 
broom. Succ. 32° ‘m "2 39" it has the shape of a‏ )2 
ועבדרנדוו broom. B. Kam. 96? if one stole palm-leaves ‘m‏ 
Var. NYBY, v.‏ ,הפיא and made a broom of them. [Ar.‏ 
Rabb. D. S. to Succ. 1. c. note 2.]‏ 


je פְכָא‎ v. sers oer. 
“BTN, v. ien. 


yn I (emp. YN), perf. a. part. yn [fo squeeze in; to 
be wedged in,] 1) to be tight, immovable. Makhsh. III, 8 
שרחהצל‎ bawa that they may become tight (by swelling). 
Mikv.X, 3 ngin בזמן שחרא‎ (emp. part. fem. ,ללה‎ fr. bt) 
if it is tight immovable). — 2) to tigliten, tie "closely, Y 
Hag. IIT, 79* top (חצין) חצים אותה‎ they tie it watertight.— 
3) yin or הצץ‎ to wedge in, form a partition, to, inter- 
vene, esp. (at bathing) to prevent the water from touch- 
ing the body. Erub. III, 1 (27°) ולאכול‎ (vine) yi רכול‎ 
Ms. M. (Bab. ed. ,לחי ולילך וכ'‎ Mish..'2xb* ‘mb 3575, Y. 
ed. ולוכל‎ ‘mb, v. Rabb. D. ₪. a. 1. note) he may form a 
partition (between himself and the uncleanness, by sit- 
ting ina vehicle &c.) and eat. Zeb. 19? (ynnw) מהן שלחגץ‎ 
does it form a partition between the body and the water 
(so as to make the immersion ineffective) ?—Y. Sabb. VII, 
beg. 7% וכ‎ Tur] שהך‎ for they form an interposition at 
bathing after menstruation. v. yan. 


yn ch. 1) same. Part. yn, f. Ne" same. Zeb. 195, 
v. preced. Ib. "Xr (Rashi: (ל--(חייצן‎ (v. y) to form 
a partition, to build a wall by piling up material without 
cementing ; (of persons) to form a lane. Y. Shebi. III, 
end, 34% לדה‎ yr, v. ץרַה.—-Keth.‎ 17%; Meg. 29* uvm 
‘Dh, v. .אֲבּוּלָא‎ 

VAM IT: m. (b. n; preced.) 1) that which is divided 


of, outside, street. Kel. XXVIII, 9 ‘mn חלוק של הוצאת‎ 
the shirt of the runabout (prostitute; v. Sm. Ant. s. v. 


= Coa Vestis a. Diaphane Heimata; Tosef. ib. B. Bath. V, 14 


going out of the line of custom). Zeb. 57°;‏ רוצאות החוש 
Ar. (v. Rabb. D. 8. a.l. note 2, a. Tosaf.‏ ^ ופנרם 57% Yoma‏ 


חוצב 


to Zeb. 1. c.) what is done outside the Temple and what 
inside. Hull. VI, 2 ‘na ... השוחט‎ he who slaughters un- 
consecrated animals within the Temple court, or con- 


secrated animals without. Ib. 85° ‘nm “umi consecrated , 


animals slaughtered outside the Temple court. Ib. 68? 
muab לצתה הח"‎ was carried outside of its legal limits; 
a. fr.—'r12, ‘nan outside, from outside, ‘nb out (through 
the window &c.). Sabb. I, 1. Ab. Zar. 11°; a. v. fr. — 
2) (followed by -h) except, without. Hull. I, 1 מחרש‎ m 
/2* except a deaf and dumb &c. Gen. R. s. 49 ח' מדעתו‎ 
without consulting him; a v. fr. 


stone-culter, v. aN.‏ חוצב 


n.) i)-y? n 11; (followed by 75) outside‏ .₪ + חוצה 
of, out of. Ab. Zar. L 4 15 ‘ri outside the town limits.—‏ 
‘n outside of Palestine, foreign territory. Hull.‏ לארץ 
V, 1 ‘xb ‘na abroad; a. v. fr. —2) an outskirt, not in-‏ 
Erub. V, 6.‏ .(ערוב) cluded in the Sabbath community‏ 


Ile. (preced.) 1( = Min, outsider, stranger‏ חוצה 
אשת )5 (not related). Yeb. 13? (interpret. Deut. XXV,‏ 
nh the deceased's wife who is a stranger (to the‏ הח 
(the‏ דארנון דרשין mh‏ החיצונה brother); Y. ib. I, 3*. 1b.‏ 
Samaritans) who interpret hahutsah like hahitsonah.—‏ 
תיצה a strange, unnatural act. Yalk. Is. 303, v.‏ )2 


m., v. next w.‏ חוצל 


nbxrm, Nra I)‏ .קמוס ;חצץ v.‏ (חצל) f.‏ חוצלת 
.חוצלות matting used for partitions, coverings &c.— Pl.‏ 
all kinds of mattings‏ כל Eduy. III, 4; ₪066. 208 5 ‘nm‏ 
are liable to uncleanness by contact with corpses; v.‏ 
ed. Zuck.‏ החוצלים 14 "baa. Tosef. Kel. B. Bath. IV,‏ 
(חוצלות ed.‏ ; חולצות" (Var.‏ 


NIN m., pl. NIU (denom. of Pn) outworks, 
outposts. Targ. Jer. Li, 12 (h. text .(אֹרְבָים‎ 


Ad 


barefacedness, boldness,‏ (חצף) m.‏ חוצפא ,חוצף 
impudence. Targ. Jer. III, 3. Targ. Y. Num. XVI, 2;‏ 
- רסגא a. e.—Sot. 49° (IX, 15) in the Messianic period‏ 
Snh.105*‏ .(העזות תרבה 97% impudence will prevail (Snh.‏ 
boldness will carry its point even against‏ ה" “DPX‏ 721 
ninsolence is a royal power with-‏ מלכותא 21’ heaven. Ib.‏ 
out a crown. B. Bath. 155°, a. e.‏ 


pr. n. m. Hutspith, surnamed the Inter-‏ חוצפית 
preter, a Tannai, one of the martyrs of the Hadrianic‏ 
persecution. Shebi. X, 6; Tosef. ib. VIII, 10. Hull. 142°.‏ 
Ber. 275, Y. ib; IV, 74 top (some ed. nxn).‏ 


war aim) to round, arch, hollow. Denom. piin,‏ חוק 
.חיק 


pn ch. same.— Part. Nr. Targ. Job XXIV, 16 ed. 
Lag. (Var. ;הארק‎ Wil. PN, oth. ed. PNT, corr. aco.; 
h. text .(חתר‎ 
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Pa. pn to dig out. Sabb. 1095 mab mph Rashi 


a. Ms. O. (v. Rabb. D. S. a. l. note 200) let him dig out 


its interior. Snh. 56? (ref. to 2p, Lev, XXIV, 16) NONY 


"n 


BE 


‘m7 may it not mean that he cut out the Divine‏ שם וכי 
Name in the edge of the knife?, v. 33.‏ 


pn m. (b. h. ph; ppr, v. preced.) [circle, drawing, 
engraving,] law, rule, custom; assigned share, mark. 
Erub. 54% ^1 "25 rye I will leave to my sons a due 


_ Share (a fixed living). Sabb.137^ pw בשארו‎ m He ordered 


a mark to be put on his (Abraham’s) flesh. Snh. 111* 
שמשירר אפה 71 אחד‎ (some ed. ph) who leaves even one 
law unobserved. Ib. ה‘ וכ'‎ bx שלא עשה‎ "25 Ms. M. (ed. 
differ., v. Rabb. D. S. a. 1. note) who observed not even: 
one law; a. fr.—Pl. mpn, Dph. Kidd, 39* (ref. to Lev. 
XIX, 19) ח' שהקקתר וכ'‎ the lines which 1 have drawn 
long ago (by creating separate species); Y. Kil. I, 27° top 
(it is forbidden) “aba... משום ח'‎ as coming under the 
interpretation of (Lev. l. ce.) "the lines which I have 
drawn ₪0." Tam.31^ העמרם‎ “par customs of gentiles. Sifra 
Aháré ch. XII, Par. 9 /21 החקוקים‎ m (idolatrous) usages 
practiced by them and their fathers ₪0 , v. next w.; a. fr. 


PW, ז‎ npn f. (b. h.) same, esp. firmly established 
distinctive usage, religious observance. Ab. Zar. 11% nw 
הרא‎ ‘towns the burning of costly materials at funerals 
is not a specific (gentile) religious custom. Num. R.s. 19, 
beg. חקקתר‎ npn I have ordained a ceremony (without 
giving a reason). Ib. four (laws) /M דכתיב בדן‎ in reference 
to which the word hukkah (rule without reason) is used, 
Ib. i מגלה .. . אבל לאחר‎ DN לך‎ unto thee I reveal the 
reason . . ., but to anybody else it is a rule; a. fr.— Pl. 
,חוקות‎ nipn. Tanh. B'huck. 4 "bip amsa; a. fr. 


to perforate; to be transparent,‏ (אור (b.h.; emp.‏ חור 
white, “clear.‏ 

Pi. an, ^n to make clear, evident. Mekh. Mishp., 
N'zikin, s. 13 (ref. to Deut, XXII, 17) כשמלה‎ . . "ohio 
they must make the fact as clear as a (white) sheet. 
Gen. R. s. 98 (ref. to 022, ib. XLIX, 11) וכי‎ TAT שחוא‎ 
he will make clear to them the words of the Law; שהוא‎ 
טעיותיחם‎ pith מחז'‎ he will prove to them their errors; 
a. e.— Part. pass. “amn clear, proved, evident. Y. Shek. 
III, end, 47° שבכולן‎ ^n the clearest of all the quoted 
Biblical evidences. Gen. R. s. 47, end; Y. Ab. Zar. I, 391 
top שבכולן‎ ^2 the least doubtful of all. y. Succ. V, beg. 55% 
‘nh משם שארכר‎ because the use of the flute is not clearly 
stated in the Law. Y. Ter. Il, 41° bot. שהן‎ . . . IMR זה‎ 
‘i pon this is one of the three interpretations (of 
the Rabbis) which are clearly indicated in the Bible 
text. Y. Erub. 111, 21* bot. ‘nh סוף ... שא"נן‎ isan thou 
must finally admit that the law of Sabbath limits finds 
no proof in the Biblical words. Y. Ber. II, 5? bot. "1993m 
מד/ת‎ rra מלאכות תפלה שאינן‎ go ed. Lehm. (oth. ed. corr. 
acc.) thou must admit that for labors permitted or for- 
bidden during prayer no support is to be found מ‎ 
a. fr. ID 

Hithpa. “mnn to be made clear. Y. Keth. IV; 28°. 
top (ref. to Deut. XXII, 17) ‘21 INW עד‎ the facts 
must be.as clear &c., v. supra. : 


ch. same, 1) to be white, to shine. Targ.‏ חוור ,חור 
Joel I, 7. Targ. O. Gen. XLIX, 12 1^1 ed. Berl. (ed.‏ 


Um" 


Lsb. Ti^, oth. ed. ^r). Targ. Is. I, 18 (some ed. Pa.); 
a. e.—Keth. 61° top n^Ex “15 that he looked pale. B. 
Kam. 69% "bo כ“ היכר דנרחוור‎ that it may appear still 
more white (glistening from a distance). Naz. 39°, sq. 
נרמהון‎ *"ap"» wn the lower ends of dyed hair are 
white (which proves that the growth comes from beneath); 
a. fr.—2) (of eyes) to be bright, to look with gratification. 
Targ. Prov. XXIII, 33, Ib. XVII, 24 jan Ms. (ed. ,חדיין‎ 

v. .(חדל‎ [Ib.IV,25, emend. by Luzzatto ‘Oheb Ger p. 108, 
v., however, ^X I ch.]—Kidd. 39? 3 מווריתל‎ Nb you do not 
see elearly (the law is not clear to you). 

Pa. vin 1) to whiten, wash, cleanse. Targ. IL Sam. 
XIX, 25; a. fr.—B. Mets. 80 וב‎ nn, v. qp. Hull. 95> 
top "ma, v.bbri II. [Y.Taan.IV, 69> bot. ,מרות‎ read “ama 
or "a to wash.]— Part. pass. "nia, f. מִחַזְּנָרֹא‎ blanched. 
Targ. Y. Ex. IV, 6.—2) to make evident, to prove. Gen. 
R. s. 27 וכ'‎ "rra which will prove it better; Yalk. 
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Koh. 968. — Eia it is proven, obvious. Hull. 1172. 


Pes. 55°; a. fr. 

Af. "ms to make white. B. Kam. 855 לבשררה‎ nomm 
and it (the corrodent) made his skin look white (like a 
leper's; Var. v. Rabb. D. S. a. 1). B. Mets. 58^ “NIRA 
אפר‎ (they guard against) whitening faces (putting per- 
sons to shame); Yalk. Ex. 349. 


TAM, NAM, REMAN, y. .חר‎ 


MTT, or MM (emp. preced. wds.) to bore. Sabb. 103° 
חורתא‎ ^n he bored a hole. 


TAMIL m. (b. h.; preced. wds.) 1) hole,‏ ,1 חור 
a cave between two‏ ח' Paw‏ אדם לחבירו ^8 cavity. Pes.‏ 
uma (Ms.‏ שנלטל residences of neighbors.—Sabb. 52° Fran‏ 
M. mtn, Ms. 0. mn, some ed. mun) a needle whose‏ 
eye is ‘broken off; ib. 1238 an (Ms. M. myn); Kel.‏ 
Pl Tn.‏ — חודה 9 XIII, 5 mmm; Tosef. ib. B. Mets. TII,‏ 
Pes. 1. c. Ib. A ma “in the upper and the lower holes‏ 
in the wall; a. fr.—2) ant’s store, v. sain. [Pesik. Shor‏ 
,חור אחד 52% [Y.Maasr. V, end,‏ [.חזגר pon, v.‏ דדהב ^74 p.‏ 
v. MIL] l‏ 


[white garments,] freedom;‏ החיררך m. (b. h.), pl.‏ 11 זור 
ועועוה 4 ^ni ja, Tina free, freed, opp. to slave. Gitt. IV,‏ 
חציו עבד 5 ja... and he must declare him free. Ib.‏ 
half a slave and half a freedman; a. fr.—£7.‏ וחצרו ja‏ ^ 
witnesses who are‏ 8 ב" ת' וכ' 3 /ri"33. B. Kam. I,‏ 
freemen and of the Jewish faith, Esth. R. to I, 6 (expl.‏ 
garments which freemen wear;‏ בגדים ‘aw‏ ח' וכ' ib.)‏ חור 
a, fr.—’r “ba (07022) free (not mortgaged) property, opp.‏ 
חרים ,חורים B. Kam. 8°; a a. fr. [Bibl. Hebr,‏ .משועבדים 
noblemen,‏ 


III (b.h.) pr.n. m. Hur, the husband of Miriam.‏ חור 
Mekh. B'shall., Amalek 1. Pesik. R. s. 12. Ex. È. s. 48‏ 
(grandfather of Bezaleel); a. fr.‏ 


ch.=h. “in I, hole. Targ. II Kings XII, 0‏ :חורא 


(ed. Wil. An); a. fr.—Arakh. 30%, a. e. (prov.) לאר עכברא‎ 
223 חי‎ ES 2:3 not the mouse is the thief but the hole 


nOn 


something to hide? — PI. "wor. Targ. I Sam. XIV, 11.— 
Meg. 12? (expl. חור‎ Esth. I, 6) Ms. "sin ‘tin F. (ed. "ah 
“h) webs full of holes, net-work. 


בר pl phin, min, "nh; n‏ ,15 חור ch.=h.‏ זז חורא 
free man. Targ. Ex. XXI, 2; 5. Targ. Deut. XV, 18‏ 
thou freedman.—B. Mets, 134,‏ בר a.fr —Gen.R.s.92 855M‏ 
unencumbered property; Y.B. Kam. X, beg. 7°;‏ בכר 1 sq.‏ 
fr.‏ .8 


(v. preced.) pr. n. gent. Horaé (Freemen).‏ חוראי 
Targ. O. Deut. IL 12 (Y. Nong, h. text BoM); emp.‏ 
o"bipismt bx.‏ 


m. (o. n. ash; mr] waste. Pesik. R. s. 35,‏ חורב 
.(ארץ 337 end; (Yalk. Is.‏ 


NIMI m. (v. preced.) 1) heat, dryness. Targ. Ps. 
XC, 6. —2) desolation, waste, Targ. Ez. XXIX, 10 ayn 
(constr.).—3) injurious confusion of ideas. Arakh. 12% 


. (ed, nant). V. next w. 


> Temple. M. Kat. 26* 


(which | hides the theft, i. e. fine the purchaser of the ` 


slave but not the seller) Ib. לדה‎ yon אר לאו . . . ח'‎ but 
for the mouse (which steals), whence would the hole have 


. inn one’s step-daughter ; 


NZ Wr IT, חרבא‎ f., constr. nath=next w. Targ. 
Ez. xxix, 9; a.fr. —Keth. 18^ (חורבה) ח' דרברא‎ a ruined 
building standing i in the field. Sot. 484, v. Nan] I; a. e.— 
Pl. ,חורבתא‎ Non; constr. nay. Targ. Mal. T, 4. Targ. 
Ts. LXI, 4; 8. fr.— Bnh. 71? סגדרתא‎ ‘ri (Tosef. Neg. VI, 1 
סגירתה‎ neum) a place named Leprous Debris (deposit 
of debris of leprous houses). 


rain, na f. (b. h. ; 2) ruin, ruins, deserted 
building. Ber. 3%. Y. Dem. VI, 25° top "nz im אויר‎ (if 
one sells) the space filled with debris belonging to him. 
Ib. ‘21 /ri jn תלושו‎ break some stones from this ruin by 
which thou mayest take possession of the space; a. fr. 
[Arakh. 12°, v. [.דַחוּרְבָּא‎ — PT. ,חוֹרָבוֹת‎ Ninn. Ber. 1 6. 
חורבה אחת מחורבות וכ‎ one of the ruins of Jerusalem. \ 


qn [^pa m. (v. preced.) destruction, desolate 
condition. Hag. 5^ wna 27M the destruction of the 
patina in their ruined state. Y. 
Kil. IV, end, 29° poem in its (the vineyard's) waste state, 
opp. hyn. Ab. Zar. 9° הבית‎ ‘nb from the destruction 
of the Becond Temple. Yoma 39°; a. fr. — PL matin, 
.חרי‎ Gen. R. s. 56; Yalk. Gen. 102 שהיתה , . 2023" ח'‎ for 
she (Palmyra) took a part in both destructions of the 
Temple; Lam. R. to II, 2 ^11 “nwa (fem.). 


ch. same. Targ.Is. XXXIV,11. Targ. Lam.‏ חוּרְבְּנָא 
the‏ סופרה (constr.).—fSnh. 96%. B. Bath. 14^ ‘Mm‏ חורפן 2 I,‏ 
סמכינן end of the book speaks of destruction. Ib. ‘nb ^m‏ 
in arranging the order of the Biblical books, we join‏ 
the record of destruction (at the end of one book) to‏ 
that of destruction (at the beginning of the other).‏ 


AIM m. (ann) [filling a gap, v. spon] step-‏ ,חורג 
his step-son alone‏ )339( חורגד לבדו )27°( 4 ,111 son. Snh.‏ 
(not his relations). Yeb. 212; a. e, — Pl. prin. Y. ib.‏ 
two step-children (of different parents)‏ שכר ri‏ וכ' bot.‏ 84 ,1 
brought up in the same house.‏ 


myn f. (preced.) step-daughter. Y. Yeb. II, 34 bot. 
Bab. ib. 21%; a. e. 


anan 


ND" ch. same. Sot. 43 ה ח' הנדרלה וכי‎ man's 
wife's "daughter brought up among step-brothers. 


v next w.‏ ,חורו יד 


wmm, חוורור‎ m. (^r v. Sm. 0 nis 
on the cornea (hebneopa). Bekh. VI, 3 (38°; Mish. ed. 
man, v. Koh. Ar. Compl. s, v.); v. 7. Cmp. RNT. 
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JINN, ‘TOMS pr. n. pl. Beth-Horon, a border town 


between Benjamin and Ephraim. Nidd. 61%. Snh. 32° 
im moa מעלות‎ the ascent to Beth-H. (narrow); Erub. 22 
מעלות ברת חי‎ ed. Sone. (ed. jing; ed. Sal, ‘a mea a. בית‎ 
'r v. R, Hash. 189, a. D. S. a.l. note 4). [R. Hash. II, 4, 
v. Tom] E 


v. qmn.‏ ,חורונָין pl.‏ ,חורון 
rmm, v. vm.‏ 


m. pl. constr.="JIN& (v. NNN) behind, after.‏ חורי 


Y. Shebi. IV, 35° bot, ח' חמרא וכ'‎ "^ running after 
(driving) an ass on & Sabbath (being forced to public 
labor) Y. Snh. I, 18° bot. [read:] מצלר‎ "ii ya ליה‎ np 
(X.R. Hash. II, 585 top WINN jn) stood up from behind 
him to pray. Y.Sot. VII, end, 22% פרוכתא‎ ‘rib, v. גגל‎ ch.— 
Y. Ber. IT, 5^ bot. תררך .. . לחורורל‎ two thirds of the load 
on his back; a. fr. i 


ANITI minis, another, second. Y. Peah VII, 21° 
אתא חד סיעא זי‎ a second caravan came—Pl. "m. Y. 
Ber. IX, 14? bot. 'r1 א"ת לך‎ there are other cases for you to 
quote, — Fem. "ri, ,הוררתא‎ ^n (noun) something else. 
Lev. R. s. 33 ‘mM אמר‎ gave another explanation. Y. M. 
Kat. Y, 80° bot. הרא‎ ‘n it is another sore (not the one 
seen before) Ib. II, 81° top בשתא ח'‎ (ed. Krot. (חוררתאר‎ 
in the year following. Y. Succ. V, beg. 55° בשובתא ח'‎ 
the next Sabbath; a. e. 


“IMI f. (b. h.) cakes, v. Wn. 


.חורל Pl.‏ --.הרוּל m. ch.—h.‏ חוּרלא 
XXIV, 31.‏ 


Targ. Prov. 


an m; net-maker, or fisher, v. Ban... 
TQM, v. חְרְמָה‎ l 
חורמן‎ NOTI m. (enr, v. P.Sm. 1375) 1) (adj) 


burning, venomous. Targ. Y. Num.11,25 (ed. Amst. yon). 
Targ. O. Gen. XLIX, 17.—2) basilisk. Targ. Y. ib. —B. 


promn, Nagin., Targ. Y. I Num. XXI, 6. Targ. Job. 


XX, 16; a. e. 
מוורן .+ ,חורן‎ 2 


Tn, siyin, חורנה‎ ^n (027) mpi, 
another, next; "last. Targ. Y. Lev. XIX, 6. Targ. Y. Ex. 
IX, 6. Targ. Job XX, 18; a. e.—Y. Pes. VI, 88% bot. ‘nT 
‘1 מקדש‎ that another man will sanctify ₪6. Y. Peah 
IL, 17? bot, וחרנה אמר‎ and the other (scholar) says; Y. 
Ter. II, 41^ top NSM; a. fr.—PL prin, umm. Targ. 
I Chr. XXIII, 17; a. e.— Y. Peah VIII, 21^ top ^r to 


‘Zar. 39% 


הרשא 


other people (not himself).-—Fem. Nn, “nyair, sayin 
(Dh...) Targ. Y. Ex. XXI, 10 (ed. Amst. Nm}. Targ. 
II Chr. Ill, 12; a. e.— Y. Sabb. II, 5^ sq. mab ‘m why 
the other.sacrifice?— Pl. payin, חוֹרַנריתא‎ Targ. 1 Chr. 
XXIII, 27.—Y. Sabb. X, end, 12°; a. fr. 


NEPDOTWNM, v. "er. 


sin m. (b. h. mh; nnn) [severe season] Mid- 
winter. B. Mets. 1065, a. e. (ref. to Gen. VIII, 22) "xn 
‘tt... 505 half- of Kislev, Tebeth and half of Sh'bat 
form the midwinter. Yoma10* ‘21 ^1 roa they are called 
Winterhouse or Summerhouse, but not house without 
qualification. Koh. R. to VI, 3; Esth. R. to I, 2 ‘nm nya 
winter-season. 


NET m. (Qn) sharpness, edge; ; pungent taste. 
Snh. 56% דסכינא‎ ^n the sharp edge of the knife. Ab. 
דחלתיתא‎ men (not mp...) the pungency of 
assa foetida; a. fr. —Trnsf. acumen, ingenuity. B. Mets. 96” 
‘on ‘m לפום‎ as great as a man’s ingenuity, is the mistake 
he makes; Nidd. 335. Erub. 90 לא וכ'‎ men 2538 rely- 
ing on his ingenuity he did not study it carefully; B. 
Bath. 1165, — Pl, "pram, Targ. ¥.Lev. XIX, 16 "ign חרין‎ 
its double edge. \ 


NE" f. (v. Ges. H. Dict.!? s. v. gn I; cmp., 
however, R. Hash. 8^ s. v. Nb"bN) a young lamb (used 
as a standard value in exchange). Targ. Job XLII, 11 
(h. text ,קשיטה‎ Ms. a. Ar. Var. ,מעא‎ NMDA; y. deù. 
R. s. 79, end).—P. pm. Targ. O. Gen. XXXIII, 19 (Y. 
(מרגליין‎ . Ib. XXI, 28; a. fr. 


Nmon pr. n. f. Hurphitha (the quick maid), 
name Tof one of Esther's servants (for Friday). Targ. 
Esth. II, 9; v. Nov, 


m. ("à IV) pile, esp. ant's store.—Pl. constr.‏ חורר 
‘mn. Peah IV, 11 ed.‏ הנמלים "win, contr, "^ir; only in‏ 
(X. ed. — Mish. Nap. ^?"r); Maasr. V, 7 (Y.‏ חור" 
Y. ib. 52? top; Y. M. Kat, 1, 80^‏ ; (חררר ed. "^^"; Ms, M,‏ 
n.‏ 


m. . (b. h. woh, v. Ges. H. Dict. s. v. Wan II,‏ חורש 
emp. won) [difficult of accession,) thicket, wild. -growing‏ 
‘mn res» and it grew to‏ גרול 89% bushes. Y. Ab. Zar. I,‏ 
a large thicket of reeds; Cant. R. to I, 6. Lev. R. s. 29‏ 
‘nn win) tears himself loose from one thicket and‏ זה 21‘ 
is caught in another; Y.Taan. II, 65¢ top; Pesik. Bahod.,‏ 
p. 154^ won (corr. ace.), v. WJ; Yalk. Lev. 645.— Pl.‏ 


: mom, חורשין‎ Dewan, B. Kam. n top שהרו מרעין בח'‎ 


that people ‘shall have the privilege of pasture ón un- 
tilled lands. Ib.79', opp. ,ררשדב‎ Ib.80*. 7.8400 VII, 10? 
top, v. 7773; Y. Shebi. IV, 35° bot. ‘ThA (corr, 806.( 


ch. 1) same. Targ. Ps. LXXX, 14; a. fr.—‏ חורפא 
by ^ri, v. rmn. Ib. to III, 4 (ref.‏ קנים 1,1 Cant. R. “to‏ 
אם זכיתם to Ps. LXXX, 14 "$^ with suspended 3) ya...‏ 
'ri if you will do good, your invaders shall be (like an-‏ 
imals) from the water ("Ñ"), if not, they shall be (like‏ 
animals) from the forest; Yalk. Ps. 830.—2*) (P. Sm. 1386‏ 
angina) narrow place in the throat; windpipe. Bhebu. 65‏ 


הוּרְתָּא 


NP miya that man eats into his windpipe‏ אכיל ליה 
(asks a dangerous question; Rashi: eats in his forest, i.e.‏ 


knows not what is going on in the world; R. Hai G. in: 


Ar.: he scratches his eye-sore).— Pl. ,חגרטולא‎ "tr. Targ. 
Jer. IV, 29. —Gen. R. s. 24, beg. (ref. to Ts. XXIX, 17, 
emp. Targ. a.1.) ארג‎ WAS ח'‎ thickets of people (crowded 
population). 


NENIT twin, cave. Ned. 50^ ‘nb על‎ (ed. NID) 
the monkey went into a eave. [Targ. Y. Num. XXI, 21, 
v. Rn] 


ET sm 


WIMI m. (win, emp. Wis) thick substance. — Pl. DAN. 
B. Bath. 143^ (play on ,חושים‎ Gen. XLVI,23) מרובים כח'‎ 
mp של‎ numerous as the leaves [or the knots] of reeds.— 
V. nnm. 


WAMIL (b. h.; v. preced.) [to feel, press,] 1) to feel 
pain, be affected. Erub. 54% בראשו‎ wn if one has a head- 
ache; ח' בגרונו‎ one whose throat is affected; a. fr.—2) to 
apprehend, consider. Y. Peah V, 18" bot. ‘21 לומר‎ wm 
but then he reconsidered saying &c.— Ex. R.s.3 wm אל‎ 
do not mind it.— 3) to be anwious, quick, to hurry. Y. 
Yeb. VIII, 9* top (play on ,חושים .. בערא‎ I Chr. VIII, 8) 
oy חש כגמר ובהא“‎ he was quick like a panther and made 
clear &c. =) to think, be silent, v. tnim. —V. wun. 


wan ch., pret. wn, part. wn, wun, same, 1) to feel, 
suffer, be troubled. Tare. Ps. LXXII, 21. Targ. Prov. 
XXVI, 10; a. e. —Sabb. 1407 x235 חש ביוקרא‎ suffered 
with heaviness of the heart.— Ib. בנפשאל וכ'‎ "Nm Ar. 
(ed. "orm, Ms. P. בי‎ "Or, fr. Non, "Un) and I felt the 
cooling ‘effect from the hair &c. — 2) to apprehend, care 
for. Targ. Y. Num. XII, 3; a. e. — Y. Ber. VI, 10° bot. 
מלחזש‎ . . . mb wr busin since R. Z. cared to do it, we 
must do likewise. Pes. 84°; Yoma 46%, ae. חש‎ (Wn) לא‎ 
rnnn"pb cares not what flour he grinds (what argument 
he offers). Keth. 212 וחש .. 77235 טועין‎ and S. took into 
consideration that a court might have a mistaken opinion 
(and was more explicit in his document than the law 
required); Yeb. 106* וכ'‎ JWT for we must take into 
consideration &c.; B. Bath. 164°, Ib. וכ'‎ tb (Warmy) 
but should we not apprehend that perhaps 80. ; a. fr.— 
8) to be anxious, hasten to, flee. Targ. Cant. II, 9. Targ. 
Ps. CXLI, 1 75 חיש‎ hasten to my help. Targ. Y. Deut. 
1,44, v. .דר‎ 

Af. VN to provide for with anxiety. Targ. O. Deut. 
XXXII, 11 Wya (Y. Wenz). [Targ. Ps. LV, 9 אוחיש‎ Ms. 
(ed. Wיnרא).]‎ 


m.—h. fawn, calculation, number, measure-‏ חוּשבנָא 

ment. Targ. Ex.XXX,12. Targ. Koh. IX, 10 (Ms. Naw); 
a. e.—Yoma 17% sin בעלמא‎ ^r it is merely an account 
of measurements (without observing a particular order). 
Hull. 955 השתא ^ בעלמא רדע‎ now I see only that he 
understands astronomical calculations. Y. Ber. II, 5* top 
דהדין וכי‎ nexum the numerical value of the letters of 
the one (HBX) is the same as of those of the other (am). 
Lev. R. s. 80 ^r1 br) הכא‎ jb from now let us commence 
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anin 


a new account; Koh. R. to IX, 7; Pesik. Ul’kah. p. 103°. 
Sabb. 32%, v. Noch IT. Lam. R. to I, 5 דאצבע‎ M (Ar, 
דאצבעת‎ ssam) calculation with fingers (Roman not- 
ation?); a. fr.— PL. NeJgwAn, constr. awn, Targ. Cant. 
VIL, 5.—Lam. R. 1. ¢., v. supra. : 


NDWAN, v. noi IL 


v. P. Sm. 1404) 1) pounded grain.‏ ; השל) m.‏ חּשלא 
8 (2--. (ררחוש Targ. "Ez. XXVII,17 quot. in Rashi (ed.‏ 
Ms. M. a.‏ ח' קרי לה barley. Yoma 79* without the husk‏ 
Snh.27*‏ .(שעורה it is called hushla (not‏ (אושלא Ar. (ed,‏ 
ed.‏ אפקר ח' bot. Hull. 515.— PI. "bwm. B. Kam.30 bot.‏ 
declared as free property‏ (חֲשֵׁרמֵי (Ms. M. “bul, Ms. H.‏ 
peeled barley (which one had spread on public ground‏ 
for drying). M. Kat. 16^ "Nb mp3 Np (omitted in‏ 
Ms., v. Rabb. D. S8. a. 1.) was winnowing peeled barley.‏ 


yon, yen m. (b. h.; ,חשן‎ emp. (חשל‎ 86. 
Zeb. 88^ מכפר וכ'‎ ^n the Highpriest’s breast-plate brings 
atonement for wrong judgments. Sabb. 189? ‘nb mot 
/2^ המשפט‎ was privileged to wear the breast-plate of 
judgment upon his heart. Yoma 72° המזרח ח' מעל וכ'‎ he 
who loosens the breast-plate from the Ephod; a. fr. | 


ch. same. Targ, Ex. XXVIIL 4; a.fr.‏ חוּשְנָא ,חושן 


mn (cmp. nnn) to shrink from, to loathe.— Part. 
nn, f npn, Onin (emp. mbm a. moin fr. bam). Y. Ter. 
VIII, 45° top (ref. to ממנו (שקץ‎ nnn ..... כל דבר שנפשל‎ 
anything loathsome. Pesik. R. s. 11 ונפשו של אדם חתה‎ 
/2^ מהם‎ and one shrinks from eating them, Esth. R. to 
I, 7 וכ/‎ ^ri וחלא נפשו של אדם‎ does not man rather loathe 
to drink out of golden cups? [Y. Yoma IV, 41° bot, mim, | 
read mr», v. nmn L] 

Pi, ren, ver fo create aversion, Y. Shebi. TV, 85" bot. ; 
Y. Maasr. I, 482, v. dra. 


c. (bn b. h. to tie around, swaddle) wrapper‏ חומל 
of reed-matting in which dates are packed, bale. Tosef.‏ 
Kel. B. Mets. VI, 4/21 bw ^ a mat for dates which is‏ 
intended to be thrown away when the dates are eaten.‏ 
‘rn a bale which you can add to or‏ שהוא וכ' 5 Kel. XVI,‏ 
take from (without cutting it open) 6. 1 end, 4^‏ 
"n a bale filled with. fruit stones. Ukts.‏ שהוא Nba‏ וכי 
,מלא חותלה II,2, v. Bnin.—[Y. Keth. VIII, 32^ top 21 "ON‏ 
PI. mibnin. Sabb. 146°,‏ —] . . חותל ,ר/ read /2* "oM‏ 


monr, v. preced. 


oon m. (b. h.; Bn) 1) seal, stamp, die; enclosure 
locked up with a mark. Sabb. VIIL 5 המרצופין‎ “M2 as much 
sealing clay as required for a seal on bags. Ib. האיגרות‎ n 
seal on letters. Snh.IV, 5 אדם טובע ...בה‘ אחד‎ a human 
being prints many coins from one die &c., but the Lord 
E בחותמד‎ .... 320 stamped every human being with 
the die of Adam, and yet not one is like the other; Y. 
ib. IV, 22^ bot. וכ'‎ tva. Sabb. 58* העבד 72 שבצוארו‎ the 
slave with the mark hanging down from his neck, ‘M3 

56 


ern 


with the mark tied to his garment; a. fr.—‏ שבכסותו 
Trnsf. sexual innocence, purity. Yalk.Num.766, v.infra.‏ 
ה/ שבקרקע ^31 Y. Snh. 1. o.—Bets.‏ .חוֹתמרם , חוֹחֲמוֹn Pl.‏ — 
knots which serve as marks on doors of subterranean‏ וכ 
Stores, may be untied &c.; a. e.— Tan. d'be EL ch. XX,‏ 
yanima in their innocence.—2) [lock,] the oblate side of‏ 
a berry to which the stalk is attached. Y. Ab. Zar. V, 444‏ 
a single berry, if its oblate‏ גרגר top. Toh. X, 5 /’M.....‏ 
מקום ח' part with the stalk is intact; Tosef.ib. XI,10. Ib.‏ 
the place where the stalk (now torn out) was seated (and‏ 
where now juice is oozing out).—8) the membraneous en-‏ 
closure separating the stone of a date from its flesh, peri-‏ 
“nn‏ טמא 28 carp (as far as not eatable). Tosef. Hull. I,‏ 
quot. by R. S. to Ukts. 1,2 (ed. Zuck. ‘Mm omitted;‏ ביבשת 
in place of the preceding myn) the‏ הזרתרם oth. ed.‏ 
pericarp is counted in with the unclean matter in dry‏ 
--,(חותל R. 8. (ed. a. Maim.‏ 1 של dates; Ukts. 1. 6. mwas‏ 


4) concluding formula of prayers.— Pl. as ab. Taan. . 


11, 8 yanin. Y. Ber. I, 3¢ bot. ,חוֹחֲמוֹחַיחְן‎ v. Damn. 
ב‎ ch. same. Targ.Job XLL7. Ib. XXX VIII, 14 
(Ms. anin, pl). 
חותמת‎ f. (b. h.) same, seal. Gen. R.s. 61. 
NOTI m., pl. ,חופרין‎ v. Am. 
,הז‎ pl. PIM, + ד‎ 
NIT, v. "tri. 
T pi 


Ar. ed. Koh. II, p. 358, v. NIL.‏ חזאיא 
PM, constr. of RT.‏ 


"m. W f=next w. Targ. O. Gen. XXIV, 16 (ed. 
Berl, "725).—Ib. Num. XII, 8; a. e.—Pl., v. .וא‎ 


NUT, NV, NUP TIT m. O) looks, appearance; 
vision. Targ. Gen. XXIX, 17. Targ. Y. I ib. XVI, 18 (ed. 
Amst. 811).—Targ. Is. LIIL,2 חולא‎ trn (im) the appear- 
ance of an ordinary being; a. fr.—Koh. R. to V, 2 ח' הוא דין‎ 
this is & vision (not a mere dream); Yalk. Esth. 1057 
[read:] או 71 חוא‎ ANIM דין בחילמא‎ (for הרזוזא‎ some ed., read 
NTN) did I see this in a dream, or was it a visiont— 
Pi. yig Pin, kn. Targ. 0. Num. XII, 6 (some ed. 
Dias" fr, Wm). Targ. Esth. VI, 1; a.e.—2) look-out, €ross- 
voad.— Pl. constr. "m, rn (Sm). Targ. Y. Gen. XIII, 18; 
XIV, 13; Deut. XI, 30, v. next art. 


NITT, y. si. NIT, y. RNT. 


m.-- NOT. Targ. Y. 11 Ex. IT, 3 (I mj).‏ חזוזָא 
—Targ. Y. 1 Gen. "XII, 6; XIV, 6; XXXV, 9 (quot. of‏ 
XVIII, 1).‏ 


NONE (nm, ^nm) m. (m) seer. Targ. 1 Sam. 


IX, 9. "arg. II Sam. XXIV, 11; ae 
,חזויתית‎ Y. Ab. Zar. IL, 40% top, v. NOMIN. 


TITI m. (b. h.; mir) vision. Lev. R. s. 1 בדבור ובח'‎ 
in word and in vision. ^ 
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Y c. 


N2'071 m. (הזל)‎ seer. Targ.IOhr. XXIX,29 (ed. Lag. 
NTH, oth. ed. NIT. 


NIT, wn, ^nm, 4 m, (preced. wds.) vision, 
astounding spectacle ; wonder. Targ. O. Ex. TIT,3; a.e— 
PL piv. Targ. Deut. XXVI, 8 (ed. Berl. FE Ib. 
XXXIV, 12 (ed. Berl. sing.; Y. IL ,זווא‎ pl of Wn). 
[Targ. I Chr. XXIX, 29, v. preced.] 


PIM, +. pirn. 


surrounding. ^1 all around.‏ (הזר) m.‏ (חזור) חוור 
Targ. Y. Ex, XIX, 12; a.e.—Targ. Ps. L, 3 (ed. Wil. 5).‏ 
^m ^ around Zepphoris.‏ וכ' >64 Y. Bice. I, end,‏ 


m. (v. 026000. ;‏ חי WT WD, NOE,‏ ,הוור 
emp. =m) apple; apple- -tree ; "apple-shaped ball, bell ₪6.‏ 
Targ. Joel I, 12 (ed. Lag, pl). Targ. Ex. XXV, 33 (h, text‏ 
a.fr.—Lev. R. s. 12 trees are called by their names‏ ; (כפתר 
(of the fruits) “imm "prva xm there is the apple, it (the‏ 
tree) is also called apple(-tree). — 27. pun, “In, ^n.‏ 
Targ. Prov. XXV, 11; a. e.—Lev. R. s. 27. Gen. R. s. 98‏ 
(retransl. from Aquila Prov.1.c.); Yalk.Prov.961; a.e.—‏ 
Targ. Y. Ex. XXXIX, 25 yn.‏ 


mn £. (nin) polish, lustre, beauty. Yoma 70° > 
וב/‎ inn להראות‎ to show the people the beauty of it 
(his copy of the Law); Tosef. ib. IV (TI), 18 }nH.— 
B. Mets. 215 59 mon "mW (masc.) the looks of the 
olive proves the owner; [Ar. Var. innr]. 


NEIN ch. same, 1) vision. Targ. Job XX, 8.— Pl. 
ROT, mn, v. (2--.חִזְנְכָא‎ wateh-tower.—Pl, as ab. Targ. 
Is. XXIII, 13. Targ. Y. Num. XXXV, 11 (v. --.(חַיסָא‎ 
3) appearance, color. B. Kam. 101% הודא‎ NADYA "n appear- 
ance (improved by dying) is a substantial improvement. 
Hull.47^ ‘na resembling wood in appearance, v. NAW) I. 
Sabb. 77° ‘nm משום‎ bn there it treats about color.—Pl. 
as ab. Targ. Y. Deut. XXVIII, 27 n 120724 which dull 
the eye-sight (h. text nvboy).—Hull. 46° ת'‎ ‘ri Ar. (ed. 
RNIT) several spots of abnormal colors. 


VIT, mie rin, v. nn. 
NIT, v.n. 


mn f. (mm to make incisions) lichen, a cutaneous 
disease connected with desquamation and sometimes ul- 
ceration. Bekh. VI, 12 ‘nm בעל‎ an animal afflicted with 
lichen. Ib. 41? (expl. mpd", Lev. XXII, 22) masan m 
Egyptian lichen; דעלמא‎ ^n ordinary lichen.—8Succ. III, 6 
(34%) ™ n5» if an Ethrog is covered with lichen (scabs). 
Ruth R. to 111,8 (ref. to NBh% ib., a. rib") ma לפפתו (לפתתו)‎ 
she twisted herself around T like lichen, —[Y. Yoma 
VII, 45° top ^n ,רוח‎ v. Mth] 


NVI ch. same. Targ. Y.I Lev. XXI,20 Nm"X2 ה‘‎ 
(h. text TES"), v. preced.—Gitt. 70% top (some ed. NAT). 
Y. Sabb. XIV, 147 top nnm» (putting spittle on) a scab; 
Y. Ab. Zar. II, 40% top rmm (corr. aco.). — Pl. Tn 
(iin m.). Targ. Y. IL Lev. 1 c. 


Hn m. (preced.) one afflicted with lichen. Targ. O. 
Lev. XXI, 20; XXII, 22. 


חזר 


"ir nn (b. h.) [fo divide,] to discern, see (cmp. (בון‎ 
B. Bath. 91% וכ'‎ hy) Brin have you seen what has 
become of Naomi &c.? 

Pi. nin to distribute kindled chips between logs of 
wood. Sabb. X, 11 (19>) Prya Mss. (ed. Ven, Prva; Y. 
ed. Krot. (ומחזרזן‎ read irme, Hif. of vm, or PUTA), v. 
TN. V. Urn. | | 


Nun ch. same, to see, recognize, to decide. Targ.‏ חי 
פוק O. Gen. XXIX, 10; a. fr.—Ber. 45*; Erub, 14), a. e.‏ 
(דחזיתא mem (not‏ לר'ים *2' 18% 0 .הבר .ץ "mns‏ וכי 
בערנא because I have'seen R. M. &c. Hull. 59b 4 SIRT‏ 
n may ex-‏ לנפשרה ?63 I want to see your God. Erub.‏ 
amine the knife for his own use; a. fr.— Part. pass. "yr,‏ 
"Sm, 5 NIM (emp. INQ) pointed out, fit for, prepared;‏ 
(it is) proper. Targ. Job XV, 11. Targ. O. Lev. V, 10;‏ 
ה‘ 19° a.e.—Keth. 21° M32, "12 asit is proper. B.Bath.‏ 
fit for his cattle as feed ; a, fr.—Sabb. 90% a. fr.‏ לבהמתו 
what is it good for (what use can be made of‏ למאר xr‏ 
prab ‘m they may Be used‏ וכ' it) ?t— PL. in, iin. Tb. top‏ 
for seasoning &c. Bets. 26^; a.fr.—"^b "ri it was pointed‏ 
out to me, I saw. Gitt. 5n. Taan. 25^; a, fr.‏ 

Af. ime to show, let see, reveal; to lay before a teacher 

for examination or decision. Targ. O. Gen. XLI, 28; a. 
fr.—Hull 59^ ‘21 mpa בערנא‎ 1 want thee to show it 
to me. Bets. 1. 6, לחכם וכ'‎ TEN as soon as he showed 
it io an expert (and the latter decided favorably) &e.; 
a. fr, — 
1 Ja. in same. Targ. 11 Esth. II, 8.—B. Mets. 67° ואוד"ק‎ 
reb" qun and when he looked at me (and noticed 
that I was going to object by referring to iN), he 
pointed out to us the case of rhy (v. Rabb. D. S. a. 
l. note 50; Ms. R. ry). 

Ithpe. "nw, "rris, WIN 1) to be seen, to appear. Targ. 
Jud. XIII, 10; a. fr.—Ber. 17% כיוהרא‎ “tm it looks like 
assumption; à. fr.—2) to look at each other. Targ. O. Gen. 
XLII, 1.—3) to become fit, adapted for use. Bets. 265 "N 
דאחזל בה"ש א'‎ if on the entrance of the Sabbath they 
became fit for use, they have become so (for the entire 
Sabbath). Ib. אחזו וחדר .... אחזו‎ they had been fit (on 
the entrance of the Sabbath), and were unfitted (through 
rain) and became fit again; a. fr.—4) to be shown, to be 
laid before the scholar for decision. Yb, לחכם וכ'‎ ‘mmx it 
had been shown to (and decided upon by) the expert 
on the eve &c.; a. fr. 


NOT fit, v. preced. 
NT I m. v. ATE. 


IT £, pl. pm (preced.) mirror. Targ. Y. II‏ חזיא 
Ex. XXX VIII, 8 (ed. Amst. rm constr.).‏ 


wn f same. Targ. Y. Num. XII, 6 (h. text NYI); 
emp. N"NPpEON. [Ib. 8 Ten, some ed. read with ed. 
Amst.: Wr, h. text AN V2] 


T MI m. (b. h.; preced. wds.) vision. — PL niim 
(fem.) Snh. 39^ (play on ,והזנות‎ I Kings XXII, 38) “72 
למרק שתר חי‎ Ms. M. (v. Rabb. D. S. à. 1) in order to 
polish (make clear) two visions. Ib. (play on vanh, ib. 34) 
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"Un 


‘nm כדר לתמם שתר‎ to fulfill two visions. Gen. R. s. 13; 
Yalk. ib. 20 (ref. to "T3, q. v.) ברקיע וכ‘‎ ‘nm שעושה‎ He 
creates (awe-inspiring) sights in the sky and causes holy 
inspiration to rest &c. [Ar. s. v. TN: niam, fr. MIN, 
breaks, splits.) \ \ 


Tnm 11 m. or nin (v. mr) 1) lichen, moss. B. 
Mets. 105 ramification (סוכה)‎ is considered weak, Dאבחנש‎ 
mima (or MIT) when itis hidden under (fully covered 
with) moss. [Ar.ed. בחיזונה‎ ed. Koh. n2; comment.: 
the grip of the hand, fr. אחז‎ ; marg. emend.: באַַזְוֹנָה‎ v. 
Tosaf. a. 1.]—Exrub. 28* אבפ לא בחזין ולא בחזניות‎ Ms. M. 
(Rabb. D. S. a. 1. note quotes rb) but neither with 
lichens nor with lichen dishes (Lecanora esculenta).— 
2) pl. niim Lichen, scab; trust. irregular lumps of clouds. 
X. Taan. III, 66° bot. à loud is called haziz (v. next w.) 
'z שהוא עושה .. חי ח'‎ for He makes the sky full of 
irregular lumps (cumuli) as we read (Zech, X, 1), the 
Lord makes Adzizim. 


9m, חורו‎ m. (b.h.; v. TIT) 1) cloud with uneven 
surface (like ‘scabs or swollen lumps), cumulus (which 
brings rain). Gen. R. s. 13 (allegorical explanation), v 
TL Y. Taan. II, 66^ bot., v. preced.—Bab. ib. :95.— 
Pl. wm. Ib. ‘nm מאר‎ what are hazizim (Zech. X, 1)? 
Answ. פורחות‎ eruptions (defined: ‘a thin under a thick 
cloud’). — 2) [Readings vary between "Im a. PN, pl. of 
1m] lichen, used as food (Lecantora esculenta). Erub. 28°, 
v. jin IL — B. Kam. 119° ‘21 ‘ni niwo the law of rob- 
bery does not apply to cuscuta and lichen. Keth.60°.— 
3) [Readings vary as ab.] young blades of grain used 
for pasture. Taan. 5* מ התלמים‎ ‘nm אוכל‎ Ms. M. (some ed. 
(הזרד‎ eats the young green from the furrows. B. Kam. 58^ 
bot. [Tosef. Ohol. XIII, 11 join "Iw, read: oth, v. 
T IL] 


2 TI (or jm f. pl.) same, young green. Targ. Ps. 
CXXVI, 6 ed. Lag. rin (Lev. "^, not found in oth. 
editions). 


II, m 723 pr. n. pl. K’far Haziz. Kil. VI, 4‏ חונ 
Ms. M. a. Ar. (ed. TI.‏ 


NP ITT ch.=h. 11), cloud. Targ. Cant. II, 9.— 
Pi, זרז‎ Targ. Job XXVIII, 26. 


NPI IL m. (v. rin) shaggy. Bekh. 44^ (m N3 a 
shaggy goat (called ,צרמ‎ with long hair lumps and long- 
dependent ears, Capra Syriaca, v. Encyclop. Brit. s. v.Goat). 


OPPI, v. יון‎ L 
m, v. eir. 


NING, NINIT m. ch. Om, emp. MIM, Nr" &e.) 
prickly’ bur, chestnut. Kel. XIV, 2 a cane with a metal 
knob ‘nm 322 (ed. Dehr, (הזרכה‎ of the shape of a chestnut 
bur (as à weapon). 


do-‏ חי של ישוב 2 m. (b. h.) swine. Hull IX,‏ חיר 

mesticated swine; הבר‎ ‘nm wild boar. Num. R. s. 12 na 

‘rim .... TON is the swine more strictly forbidden‏ וכ 

than other Hale animals?—Lev. R.s. ואת הח' זו פר13.0‎ 
56* 


mn 


(read רומל‎ or DN). Ib. וכ'‎ ‘nm מה‎ as the swine... 
stretches out its cloven feet (sign of cleanness), . 80 
does the Roman government &c., v. maa. Gen. R.s. 65, 
beg.; a. fr.— Pl. ohn, yr. Kidd. 495 חשעה נטלו הי‎ 
nine (measures of plagues) did swines receive. B. Kam. 
VIL, 7; a. e.—Fem. mim, ANIM sow. Esth. R. to ITI, 1. 
Ib. to 1 15 כדת וכ'‎ ‘nb the swine (Vashti) to be treated 
according to law, but the holy people &c.!, v. DANION. 


NTN ch, Targ. Ps. LXXX, 14. Targ. Lev.‏ ,חזיר 
the‏ אהן XI, 7 (some ed. in). —Y. Ber. 11, 4° bot. /21 ‘m‏ 
..T5 none‏ . . מן חי 185 swine is a moving privy. Sabb.‏ 
is poorer than the dog, none richer than the swine (find-‏ 
ing its food everywhere); a. e.—PL. PUN, "wm. Gen.‏ 
Taan, 21>‏ ,היקלטראניס R. s. 63; Y, Ter, VIII, end, 46°, v.‏ 
NIN there is an epidemic among the swine;‏ מותנא ‘Ma‏ 
כהדא ה‘ וכ' a. e,—Fem. xm, Lam. R. to I, 16, end‏ 
like the (nursing) sow, the more their young fatten &c.‏ 


* 
הזירא‎ m. (preced.) swine-herd. Y. Ter. VIII, 40 sq., 
v. "סלוט‎ 


Pn I sow, v. .זיר‎ 


mm TI £. (ws) 1) return, going back, opp. nao. 
Y. B. Mets. VI, beg. "104 "rm שכר הלרכה‎ indemnification 
for loss of time in going to tbe field and returning. Lev. 
R.s.5 Dwל רבותינו‎ npa when the teachers came again 
to that place, v. mY. — Y. Yoma 111, 43° bot. "n דרך‎ 
on the way homeward. Koh. R. to XI, 9 .... מעט ברוצה‎ 
‘na slacken thy speed, that thou mayest dot have too 
far to return (regret and punishment will reach you); 
a. fr.—2) reconsideration, reversion of judgment. Y.Hor. 
I, beg. 459 bot. ‘ma וכן‎ the same rule applies when the 
court reverses &e.— 83) going round. Y. Sot. I, 16° bot. 
רקל‎ nar ^75 (Bab. ib. 4^ (חזרת‎ the time required for 
going round a palm-tree.—4) restoration, v. mm. 


NET, חזירפת‎ v. mm. 


pn f (wm; emp, mta fr. wa) cutting; rough, un- 
finished side. Tam. II, 4 מזרחה‎ mn"? the uneven side 
of the pile (where the thinner and pointed ends of the 
logs leave gaps and make the front uneven) was eastward. 
Par.III,8. Y.Meg. IV, end,75° bot. ‘na jn he puts (the 
M'zuzah) on the rough door (which is more used by the 
inmates); ח'‎ yw הרו‎ if both are of rough work.—Esp. 
the rough side of a fence or wall, indicating that the 
neighbor had no right to it, border-mark. B.Bath. 1,2 (2) 
כונס . . ועושה ח* מבחוץ‎ he moves back on his own ground 
and builds, and makes the border-mark outside. . Ib. 4? 
724 ‘ri מאר‎ wherein consists the border-mark? Answ. He 
bends the pegs on top outward.—2) rough sore, contusion.— 
Pl. nim. Y. Ber. IX, 13° bot. (emended in ed. Lehm. 
rrr, as Sabb, 775). Omp. Prin. 


NIT f. (preced.) contusion. Gitt. 70° top some ed., 
v. asian 


DIM, Hif. ern (emp. 93) to eut, trim, thin. Dem. 
II, 2 E nimb הרוצה‎ he who desires to trim leaves of 
vegetables for the sake of lightening the burden ; Tosef. 
b. TV, 2 mM Var. ed. Zuck. (ed. ,להחזיר‎ corr. ace.). 
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pn 


E ch. same; to cut A oe off. Targ. Y. 1 Lev. 

an. or Wn m. MU Nm officer ; 1) (school) 
governor superintending children at their studies. Sabb. 
I, 3 הח' רואה וכ'‎ on Friday night the governor may 
look in where the children read, but must not read 
himself.—2) (in collegiate debates) one who announces 
the order of proceedings, crier, janitor ₪0. Y. Ber. 
IV, 74 top ‘21 ‘nn jw" “b אמרו‎ they said to R. Zinon 
the hazan, ‘Say, Commence’ (the debate)!— 8) (in syn- 
agogue) superintendent at prayer-meetings, giving the sig- 
nals for responses, assigning seats &c., sexton. Succ. 51? 
‘21 הכנסת‎ ‘ni and the sexton stood upon it with the flag 
in his hand. Yoma VII, 1; Sot. VII, 8.—4) (in court) 
crier, sheriff (collecting the votes, executing punishment). 
Mace. 111, 12. Y.Sot. VII, 214 top.— Pl. "yr, qoi (^r). 
Tam. V, 3 (Temple sextons).— Tosef. Snh. 1X,1 הח' קורין‎ 
‘21 the criers call out each judge's name (to take his 
vote); Y.ib. V, end, 23* כנסרות‎ “Win, Macc, 23? אין מעמרדין‎ 
‘21 ח'‎ we must appoint as constables (for punishing) men 
of lesser physical strength &c, Sabb. 56%, 


NAIT or sin ch. 1) same. Y. Ber. V, 9° bot. ‘nm עאל‎ 
רכי‎ the sexton tame and urged one to go up (to read 
the prayers) Y. Meg. IV, 75 bot.; ¥. Sot. VIL end, 224.— 

2) מתא‎ imi town-guard (watching the flocks of the com- 
mon and guarding the town by night). B. Mets, 935.— 
PL. מתא‎ "337. Ib. 


pin (b.h.; cmp. (חדק ,חדק ,אדק‎ [to squeeze together,] 
(neut. verb) to be thick, solid; to be strong. Y. Ber. 1, 2° 
become solidified, let it t die. Bom Gen. R. s. 4 
(Yalk. ib. 5 prom, Hithpa.). 

Pi. prn to join, repair, tighten, strengthen. Snh. 94° 
(expl. שחי' את רשראל וכ' (הזקיה‎ (Ms. M. pnmo, Hif.) 
he joined Israel to their Father &c. Ib. r^ iprnw the 
Lord strengthened him. Pes. 45° pind שעשור‎ Ms. M. 
where the dough in the cracks is put in for repairing the 
trough. Sabb. 146" ‘mb (mwm) when the hole was filled 
up for making the vessel sound, opp. לשמר‎ to prevent 
evaporation; a. fr.— Part. pass. privo, pl. eotrwrva. Sifré 
Num. 1 ‘Tran מִהַזְּקִיִם אלא‎ ^N (ed. (תמוחד‎ only the strong- 
minded it is worth while to strengthen (encourage). 

Hif. pina 1) same, v. supra.— 7b paw ^n to attach 
merit to, to account as merit, to be grateful. Ab. II, 8 
לעצמך‎ 'o pm אל‎ do not claim 016016 for it (be not 
proud). Yoma 86° ‘a 1b parran אלא‎ but He even gives 
him credit (for his sins when he repents). Men. 53° 
faa pind give me credit for making Thee known 0. 
Keth. 68°, a. 6. '21 בואר ונחזרק‎ let us be thankful to the 
fraudulent poor &c.; a. fr.—2) (with c) to strengthen, 
to encourage, abet. Gitt. V, 9 ‘21 PMT שארן‎ "E5 because 
we must not encourage (by favors) those who do wrong. 
Ib. ומהזרקין רדל עכו''ם וכ'‎ we may encourage (greet with 
pa“ ,תחזקכה‎ Zech. VILI, 9) gentiles at agricultural work 
in the Sabbatical year; a. fr.—8) to hold, contain, 1b.57* 
וכי‎ prima INS ארן‎ its skin (once flayed) can not again 


} 
cover its entire body (it shrinks), Ib. (in Chald. dict.) 


מזק 


tard... ymw אפר‎ it would not have room even for 
sixty EA of reeds. Par. VIL, 8 ‘21 pnw בשביל‎ 
in order that it (the reservoir) might hold more water. 
Ukts. IIT, 12 1כ‘‎ pima .. לא מצא‎ the Lord found no vessel 
so fit to contain all blessings as peace; Deut. R. s.5 end; 
a. fr.—4) (with 2) to take a hold of, seize, take possession. 
Hull, 44, a. e. ‘21 pnw isn b> whatever Jewish law 
the Samaritans have adopted &c., v. papa. B. Mets. I, 4 
ma וה'‎ and took a hold of it. B. Bath, JIL,3 Prva when 
one is in possession (basing his claim on possession). Ib. 
"An בנכסל‎ ^20 he who takes possession of the estate of 
a convert (who has no heirs in law), Ib. 2 שנה‎ pr" 
that he may be in possession for one year, v. סְפַמְלָא‎ 
a.fr.; v, Opim.—Y. Hag. I, 76% a. e, בשכר וכ'‎ pU שלא‎ 
they did not ‘cling to the duty of maintaining teachers 
&c,—5) (v. npin) to presume, to be under a certain im- 
pression, to be convinced. Y. Kidd.IV,66^ 12 Tp^rmo היו‎ 
שהוא בנ וכ‎ if people were under the impression that a 
certain person was their neighbor’s son, but in his dying 
hour he declared &e. Ib. /2" שהוא‎ IM ^2 היו‎ if people 
took him to be a relation of his; a. e.—Hag.19?, v. infra. 

Hof. prin (denom. of mpy) to be presumed, be held 
for, be known for. Gitt. 14° כפרן‎ ‘nwa when the man is 
known to be a liar. Shebu. 84% a. fr. ה‘ כפרן‎ (in such a 
case) he is considered a confirmed liar.— Y. Kidd. l. c. 
bot. spiri if they were generally assumed (to be hus- 
band and wife); a. fr.—Hag. 19% הטובל לחולין וה/ לחולין‎ 
if one takes an immersion for the purpose of being en- 
abled to partake of ordinary food and is considered (by 
himself) to have immersed for that purpose. Ib. ולא‎ baw 
ה‎ if he did immerse but did not have a certain purpose 
in view. Ib. וכ'‎ vox» מחזיק‎ bp עודיהו . . . . ה/ לדבר‎ as 
long as he has one foot yet in the water, when he had 
had in view a minor purpose for his bath, he may still 
change it for a higher purpose. Ib. piima אם לא ה‘‎ if he 
had had no particular object in view, he may on coming 
out define the object for which he has bathed.— Part. 
pirin 1) held in possession, adhered to. Bekh. VIII, 9 
’naכ‎ “N32 ולא‎ nor does he take a double share of what 
is coming due to the estate as he does of what is held 
in possession; B. Bath. 55°; a. fr.—Sabb. 180% עדררן הרא‎ 
OWA ppm it is still strongly adhered to, opp. riga, v. 
nen. —2) being known, approved. Sifra K'dosh. Par. 8, 
ch. Y לך‎ “aa when he is known to thee (to be a proselyte); 
a. &,—3) being sure, convinced, knowing from experience. 
Keth, 25> /2* בוה‎ "opima (= RN ^72) I know this man to 
be a priest; a. e.—Sifré Num. 1, v. supra. 

Hithpa, prann, Nithpa. pm) 1)to become solid, strong. 
Yalk. Gen. 5 pirr, v. preced.—2) fo feel encouraged, take 
courage. Ber.323 בתפלה‎ ^ became emboldened to pray. 


pn ch. 1) same.— Part. pass. pir tied up, bandaged. 
x. d. II, 4° top רישיה‎ m mm when his head was tied 
up (with a turban); Pesik. R. s. 22 (not jw, v. notes 
in ed. Fr.) Y.Pes.X,37* 24 mw" “7 and his head was 
tied up (or he felt like having a bandage around his head) 
&e.; Y.Shek. IIT, 47* top הזוק‎ mm (read prm); prm (eorr. 
ace.).— 2) to take possession. B. Bath. 52, sq. "pt pim 
take possession and acquire; a. fr. i 
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Pa. prin to fasten. — Lev. R. s. 21 [read] בפתול‎ pi 
tighten his muzzle, v. NDE"3. — Part. pass. pima. Targ. 
Y. Gen. L, 1. i 

Af. PDN as preced. Hif.; 1) (with טרבר‎ &c.) fo give 
credit to. Y. Ber. 11, 5° bot. ‘21 "N"b טרבו‎ pra אנא‎ 1 
give credit to my head, which bends of itself 80. Bab. 
ib. 199/21 rb "PAN? that due credit for the preservation 
of Israel be given to Moses.—2) to presume. Shebu. 46^ 
appa לאַחזוּקי ארנש בגנבר לא‎ we must not put a person 
in the category of thieves (on the charge of one indi- 
vidual); a.e.—3) to adhere to, adopt. Hull. 4° sp^rrie "2 
ina /N ima since they (the Samaritans) have adopted it, 
they observe it (also for Israelites). Ib. /21 ^M ולא‎ PATS 
as to their observance or non-observance of adopted un- 
written customs for Israelites there are differences of 
opinion; a. fr.—4) to take possession, to claim possession. 
B. Bath. 295 "nN apinn כר הרכר דלא‎ ed. (differ. in Ms. 
M., v. Rabb. D. S. a. l.) that you might not claim pos- 
session against one another. Ib. 36? הא" מאן דא' וכ'‎ if 
one claims a field on the ground of possession, if it lies 
outside &c., v. N733 I. Ib. בהו‎ Ypy בן ולא‎ "pte לא‎ they 
have no claim of possession against us (for one might have 
been afraid to disturb them), and they have no claim 
against us (for, being wealthy, they might not have cared 
to drive one out); a. fr.—5) to be strong, encouraged. Gitt.62° 
APM ‘be strong’ (a greeting to field laborers, v. preced.). 

Ithpa. PINN, Ithpe. prmw 1) to adhere to. Targ. 
Prov. IV, 13; a. e.—2) to be known, be under the pre- 
sumption. Targ. Y. Lev. XIX, 33 (v. preced.).—Hull. 10> 
^R הלכא דלא‎ where no presumption (of leprosy) has as yet 
been formed. Snh.895 וכ'‎ prrmvo" Ms. M. (ed. pva) where 
one is approved (as a righteous prophet), it is different. 


m.=next w., presumption, ascertained status.‏ חזקא 
place every-‏ (מ"לתא Hull 10° PRIR “pוא (strike out‏ 
thing on its once ascertained status as long as you have‏ 
no evidence of a change, Yeb.31* MPR upon her con-‏ 
dition as it would be if there were no evidence at all.‏ 


PIPI + (prr) 1) taking hold. Y. M. Kat. III, 83° top 
(ref. to II Sam.I,11) 21 ‘ni YN taking hold (of a garment 
to rend it in mourning) means no less than a hand-breadth 
of it.—2) (law) taking posssession, posession, wsucaption ; 
claim based on undisturbed possession during a legally 
fixed period. B. Bath. III, 1 /21 הבתים‎ npn the legal 
period ef undisturbed possession (in order to give a title) 
is for houses .... three years. Ib. 29 (in Chald. diction) 
^ri אכלרת שנר‎ I had the undisturbed usufruct for the period 
prescribed by law. 1b.36? להם ח'‎ wh עבדים‎ does the law 
of possession apply to slaves?—Ib. לאלתר וכ'‎ "ri לחם‎ TN 
present possession gives no title (as is the case with in- 
animate movable chattel), but a possession of three years 
does. Ib.III,2 ‘nb ארצות‎ wbw there are in Palestine three 


‘districts with different usages of possession. Ib. 8 ’ כל‎ 


possession without a plea (of purchase or any‏ שארך וכ 
other mode of legal acquisition) gives no title; a. v.fr.—‏ 
presumption, presumptive continuance of an actual‏ )3 
condition until evidence of a change is produced; legal‏ 
the animal‏ בחמה בחייה nema‏ איסור וכ' 9% status. Hull.‏ 
when alive, has the status of a forbidden object (v. 53%),‏ 


pm 


until you ascertain by what means it has been ritually 
slaughtered; when it is slaughtered ^35 הרתר‎ “ma הרד היא‎ 
it has the status of a permitted object, until you find 
out how it became forbidden. Gitt. III, 3 שהוא‎ npma 
up under the presumption that her husband (though 
Sick or old when the messenger was deputed) is alive. 
Keth. 75° דגופא‎ "1 a presumption as regards physical 
condition, דממרנא‎ NM the fact of possession against which 
the claimant has to produce satisfactory evidence. Ib. 


A אדם שותה‎ TW ת/‎ the presumption is that no man 


drinks out of a cup without examining (that none will 
marry without having ascertained the woman’s physical 
condition) Yeb. 31^ top Nw חזקת בר‎ the legal status 
of an insane person's property; a. v. fr.— Pl. niptn. 
Kidd, 80% סוקלרן.... מלקין על הח'‎ we execute punishment 
on the basis of actual facts (though not provable by legal 
evidence, e. g. man and wife and children living together 
and treating each other as such, are legally considered as 
being one family), v. pin Hof.—Y. Hall. IV,60? bot. לח'‎ 
with reference to the local usages of usucaption (Gitt. 
III, 2, v. supra); a. e. 


"P v. pn. 


FUP, vem (b. b.) pr. n. m. Ezekiah, Hizkiah, 
Riri; 1) xi of Judea. Snh. 985. B. Bath. 15° nm 
/2^ וסיעתו‎ Ez. and his assistants edited the books of 
Isaiah, Proverbs &c,; a.fr.—2) name of several Amoraim. 
Zeb. 75°. Y. Shebi. VIII, 38° top; a. fr.—Y. Snh. IIT, 214 
חוקוק‎ ri (v. Fr. Mbo, p. 815).—Y. Sabb. XIV, 14° top.— 
Y. Shebi. III, 34% top. 


ch=h. npm. Targ. Y. Gen. XIII, 17. [In‏ £ הזקסא 
Talmudic Chald. the Hebrew forms are retained; v. also‏ 
xpi]‏ 


to go around (searching). Koh. R. to VII, 8‏ )1 חָור 
be searches it again (tries to recover his‏ הוא maby "rn‏ 
he may recover it;‏ לכול הוא לחזור scholarship); ib. rb»‏ 
a. e.; v. infra. —2) to turn around, return; to retract,‏ 
come back (repent)! Eduy. V,6 "mn‏ 1" בך repent. Ib.‏ 
num‏ למקומה 1 withdraw thy opposition.—Dem, IV,‏ 42 
came back to its place (wds mixed up again). Maas. Sh.‏ 


I, 5 ‘21 דמדם‎ "t7. the money shall return to its former 


condition, i. e. the sale is annulled, and the money has 


again its sacred character. Ker.8* על חראשונות‎ "ms let" 


us go back to what was said first. Sabb. 118^; Arakh. 15b 
לאחורר‎ “Mart. . מרמד‎ I never said a word (about a 
fellowman) on which I went back (when confronted with 
him). Kidd. 59° בה‎ mmm and she reconsiders (her con- 
sent to be married); retin she may do so; Gitt.32°. Ib. 
ומגרש בו‎ nim dare he use the same letter of divorce 
again (after he has revoked it)? Ter. IV, 3 הוהוסיףם‎ m 
then again he added. Gitt. VI, 5 לומר‎ stri then again 
they said (added); a. v. fr. 

Pi. nnn to go around from one to the other. Xeb. 53? 
‘ai על‎ oth צררכה‎ she must apply to all the brothers 
successively; (ib. 26>; 51> ims). Y. Taan. IV, 68? bot. 
על כל וכ/‎ yarm we searched the whole Bible; Y. Ab. 
Zar. I, beg. 39° בכל וכ'‎ ^n; (Sifré Deut. s. 1 WNN). Y. 
B. Bath. VILI, 16° top, v. על אשה "186.2 ,דיאתימון‎ “n> 
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am 


to go around in search of a wife (to woo). Ib. “tim מ‎ 
an by (Kal) which of them goes around 86.9; Nida. 31% 
Sal מחזר‎ "2. 

Hif. "tr 1) fo restore, give back. Ber. 27^ "ryan 
שלום לרבו‎ he who returns the plain salutation (shalom) 
of his teacher (without adding, ‘My teacher’). Ib.32> wb 
לד שלים‎ n did not answer his greeting. B.Mets, 7^ "mm 
לאשה‎ he must restore (the lost document) to the wife. 
Keth. 735 mnpm and re-married her; a. fr.—2) to revoke; 
to reconsider, to grant a new trial. Gitt. VI, 3 רצה‎ DN 
m להחזרר לא‎ if the husband wants to revoke the 
letter of divorce, he cannot do so.—Snh. IV,1 דרנר נפשות‎ 
‘a1 "m2 in capital cases verdicts may be reconsidered 
in favor of the defendant. Ib. VI, 1 Prva the convict 
is brought back for a new trial; a. fr.—[Ib. 33^ "rm, PN 
מחזירין‎ Ms. F. (ed. mn).]--Eduy. V,7 ,חחזרת בך‎ Mish. 
ed. ET, v. supra. — 3) to make one read over, to cause 
correction. Y.Meg. IV, 74% מחזיררן אותו‎ we order him to 
read it over again correctly, Ber. 29%; a. fr. 


IM ch. same. Targ. Ps. XLVIII, 13. Ib. CXIV, 3. 
Targ. Y. II Gen. XLIX, 19; a. fr.—Y. Shek. V, end, 49^ 
“ima א"ל‎ he said to him, on coming back (I shall give 
thee something); nh ואשכחרה‎ ‘mn when he came back, 
he found him dead. Koh. R. to VII, 8 עול לך‎ “Him go 
home again, Ib. Ta “tin nN n^» (h. form) and thou dost 
not repent? [Usually **35] 

Af. “IT, ATIN 1) to surround, go around. Targ. Ps. 
XXI, 13. Ib. XXVI, 6; a. e.—Targ. Y. Num. XXI, 4 
Norm (not ATRD). — 2) to cause to turn back, to cause 
to flee. Targ. Ps. XLIV, 11.—3) to turn (one’s face). 
Targ. Il Chr. VI, 3.—4) to restore. Targ. Y. II Deut. 
XXIV, 13; a. e.— Targ. II Kings H, 8 "m1 he rolled up 
(his cloak).— Part. pass. "iryo, v. infra. 

Pa. הזר‎ 1) to turn around, twist. Targ. Hos. X, 2.— 
2) to move to and back, to winnow. Targ. Am. IX, 9 (emp. 
Nr ID). [Targ.Job XL, 22 ^w some ed., read ^ir. ]— 
Part. pass, inn turned off, going backward. Targ. O. 
Gen. IX,23 (ed. Berl. Tpm; Targ. Y. PANA ,אפיהון‎ h. 
text (אחרנלת‎ ,--- 166 IV 74 bot. ‘21 מנא‎ "tra חד‎ one (of 
the scholars mentioned) ordered the translator using the 
word mâna (vessel, in translating 820, Deut. XXVI, 2) 
to go over it again (and say N20, basket) &c.; Y. Bice. 
III, end, 654 va חד אמר‎ (strike out (אמר‎ ; v. NIT. 


NY הו‎ m. (preced.) [turner,] spit, a pointed twig im- 
provised as a spit. Bets.33° Ms. M. (ed. fem., Ar. Nn). 


NOIR, +. rn. 
רד‎ Wn, y. imm. 


(irj) 1) return; retraction, reconsideration.‏ .£ חורה 
her return (as a minor, to‏ ארך n mmm‏ גמורה Keth.735‏ 


.her husband after dione i. e. her remarriage) is not 


fully valid. Hull 116" ‘mn קודם‎ before the editor of the 
Mishnah had changed his opinion. Yeb. 64" אבין ישנו‎ 
“in Abin (being constantly with R. Joh.) is aware of an 
eventual change of his teacher's opinion; [oth. explan.: is 
in the habit of reviewing his traditions).—2) restoration, 
amendment; atonement, repentance. Y. R. Hash. I, 
57° top ורבדק ורחזור בו ח' גמורח‎ and he is examined and 


חַזְרִים 


gives evidence of true reformation; ib. Nb ממון‎ nom 
דברים‎ mn (by which is meant) restoration of ill-gotten 
gain, not a mere return in words; Y. Shebu. VII, 37% 
bot.; Snh.255 jinn motr.—8) turning backward, turning 
inside. M. Kat. 248 קרע לאחוריו‎ morn turning the rent 
in the mourner’s garment inside (during the Sabbath); 
Gen. R. s. 100; Y. M. Kat. III, 82° bot. nom. —4) going 
around, v. ny. \ 


DAN, TOWN + oya 
NMI TM, +. on. 


13 im m. (IM, v. 3) zealous in the execution of 
religious duties. Sabb. 1564 במצות‎ /r. [Tosef, Kel. B. 
Mets. IX, 6 m some ed., read mma] 


pm ch. same, busy. Sabb. 1564 גבר ח'‎ a busy, active 
man, expl. ,חזרן במצות‎ v. preced. 


NON f. (v. yorin) surrounding. Targ. Ps. 
XLIV, 14 (ed. Lag.^"m). Targ. Job XLI, 6 (constr.); a.e. 


ani) m. (v. ^mm) [little apple] crab-apple‏ חזָרר 
(Malus Coronaria), similar yet heterogeneous to apple.‏ 
Pl. Pm. Y. Ter, IL, 41°‏ --.(חזרר Kil. I, 4 Ms. M. (ed.‏ 
as small as erab-apples; (Y.‏ (בח' (not‏ קטנות bot. ‘mo‏ 
v. TT). Maasr.‏ ,בעוזרדין Sabb. III, 5 no; Bab.ib.38°‏ 
I, 8 Ms. M. (ed. mz).‏ 


Dn f. lettuce. Kil. I, 2 גלין‎ rn ^ (garden) lettuce 
and hill-lettuce (wild lettuce). Pes. II, 6 (expl. ib. 39% 
Non). Ib. X, 3; a. e. — Pl. oim, tr. Ukts. I, 2. Ib. 
IL, 7. Y. Sabb. I, 3" bot, T" לקנב‎ (read: jm). 


nm m. (b. h.) fastening, clasp, chain, Ex. R.s. 48, end. 
ATI, Gitt. 70° ,קורטמי דח'‎ v. sen. 

un, v. ROM a, NOM. 

un, pl. Par, v. vin. 

un, ,חט‎ v. uun I. 

an Targ. Is. XIV, 19, v. or. 

NOM, NOM, v. "ZH. 


NOM m. (b. h.; preced.) failure, sin. Ber. 4^ שמא‎ 
^ri רגרום‎ perhaps sin is the cause (preventing the ful- 
fillment of divine promise). Ib. אלא שגרם הת'‎ but for 
sin that prevented it. Sabb. 1195, v. Dan; a. fr.—T wm, 
חי‎ nim, VERT a. ONT—In Talm. Y. Also en. Y. Sabb. 
I, 8^ top; a. fr.—PI. exon. Ber. 10* (ref. to “NW, Ps. 
OIV,35) כתרב‎ ri כתרב חוֹמְאִים‎ ma does the text read "hobim 
(sinners), it may be read hdtaim (sins) Ib. ws כרון‎ 
^21 Mm when sins shall cease, the wicked shall be no more. 
Yoma IV, 2; a. fr. 


NOM cn., v. nyon. 


ND I m. (oun), line drawn with a stylus.— Pl. "tr. 
Keth, ‘aga top /r| va between the lines, v. "bn. 


NIST IL, pl. NM, wheat, v. Nun, 
,טא‎ v. next w, 
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DNO, ‘an m. (82M) 1) sinner. Ber. 60* את‎ Um 
art thou ₪ sinner?—77. NANUN, PREM, (NUT, "onm, mon, 
eur. Targ.Prov.L 10. Targ. Ps. CIV, 35.—Gen. R.s. 12; 
Yalk. ib. 19. Pesik. Nah. p. 128^; Yalk. Ex. 391; a. e.— 
2) searcher of sin, accuser. Targ. Zech. ILL, 1 (ed. Lag. XUT”). 


חימא wn,‏ ,חטא (am), NS,‏ הטאה 
m. ch.—h. Non. Targ. Deut. XIX, 15. Targ. I Sam. X, 26.‏ 
Targ. Gen. IV,7 (ed. Berl. Nun, some ed. NRUN). Targ.‏ 
פרטינן 16% Prov. XXI, 4 (ed. Lag. NUR); a.e.—M. Kat.‏ 
חטא we must specify his sin publicly. Snh. 37 b‏ rטאָרn‏ ^2/ 
"on.‏ ,חיט “mane the sin of another act.— Pl. Ron,‏ 
Targ. O. Lev. XVII, 7‏ .(הובין Targ. Jer. XIV,19 (ed. Lag.‏ 
(v. man ID). Targ. Prov. XIV, 34 (ed. Lag. “"ur); a. fr.‏ 
2 ]שי (Ib. XXVIII, 13 Nun, v.‏ 


f. (b.h.; NON) 1) mistake, inadvertence, sin.—‏ המאת 
חטאתם אלו )1 PI. nien. B. Mets. 33? (ref. to Is. LVIII,‏ 
m1 ‘their mistakes’, this refers to the ignorant whose‏ 
wilful sins are accounted to them as errors.—2) sacrifice‏ 
expiating inadvertent sin, sin-offering. B. Bath. 10^ (vef.‏ 
som (differ. in Ms.‏ לרשראל ולאמים ח' )34 to Prov. XIV,‏ 
M., v. Rabb. D. 8. a. 1. note) but benevolence is a sin-‏ 
כשם offering for Israel as well as for gentiles. Ib. ‘Mw‏ 
(differ. in Ms. M.) as well as the sin-offering‏ מכפרת ^2/ 
brings atonement to Israel ₪0. Zeb.I, 1; a.fr.—Pl. ninum;‏ 
congregational‏ / הצבור 8 Ib. V,‏ .חשאת constr. NINN,‏ 
if he sets apart‏ הפררש ’n nw‏ וכ 112° sin-offerings. Ib.‏ 
two sin-offerings for security’s sake; a. v. fr.‏ 


NDNDD, NOE (הטאת)‎ ch. same, 1) sin, 
stumbling. Targ. Prov. X,16 Ms, (ed. Newer). [Ib. XXL4 
חטתא‎ Ms. (ed. ,הטאה‎ Nnun).J}—Y. Keth. IT, 26° bot. nun 
דחננרה‎ (prob. iwor).—2) sin-offering. Targ. Ex. XXIX, 36; 
a. fr.— Pl. mun, ^on. Targ. Num. XVII, 9. Targ. 
Hos. IV, 8. l 


MI (b. h.; emp. 2272) fo split, cut, chop.— Part. 
pass. .חטב‎ Maec. "ga (agin (ארנו‎ anon אם מצא‎ if he finds 
cut wood (for the religious purpose), he need not cut it. 

Pi. aun to eraze. Treat. Sofrim V, 1 aura (Var. lect. 
,מעטב‎ 33375); (Treat. Sefer Torah, ed. Kirchh. V, 1 starve 
Rif). 


2M 11 (emp. Arab. hatab, a. gor) to fall in love, 
to woo. Koh. R. to VII, 28 באדם וכ'‎ naoin nmn she 
would propose to a man in the street (some ed. .(חוטפת‎ 
[Lam. R. to 1, 1 ,חטבו ממנה‎ v. ganj- V. PR. | 


ch. 1) same, to select, betroth one's self‏ חמיב ,חטב 
to. Targ. Deut. XX VI, 17,sq.—2) (=gun) to seize violently.‏ 
to embroider,‏ (8---, (חמס Targ. Y. 1 Gen. XLIX, 5 (h. text‏ 
design, v. Nan.‏ 


Nan, v. Ravin, 


f. (20m I) cutting, chopping. Macc. 11,2 magn‏ חטבת 
ממאי דמח" עצים 8° Sifré Deut. 182 ninum. Mace.‏ " ;עצים 
how can you prove that we derive the rule‏ דרשות רב 
from an ordinary cutting of wood, perhaps a cutting of‏ 
wood for a Succah is meant &e.?‏ 


f. incisor, v. Din.‏ חמה 


neon 


T 


NEN, NBN 5 (b.n.; v. om) [the clean, bright, 
emp. mpa MB, s. v. "p3,] wheat-grain, (collect.) wheat. 
Midr. Till. to Ps. IT, 12; Cant. R. to VIL,3 מה 1 זו סדוקה‎ 
as the wheat-grain is slit. Shebu. V, 8 ה‘‎ “AN if he 
says hittah (in the sing.). Ib. 88% ח' בכלל חטין‎ MÐN even 
hittah means a quantity of wheat. Tosef. Ned. III, 7; Y. 
ib. VI, end, 40° ‘21 NÙ “Mm if one vows, ‘I will not taste 
hittah (ehoateueaine)?, contrad. to un; a. fr.—— PI. etm, 
Tun, ^n. Ib. Pes. IL 5. Ib. 35% ה/‎ v3 כוסמין‎ spelt is a 
species of wheat; Men. 70*. Gen.R.s.15 החדו‎ ‘nm ‘the tree 
of knowledge’ was wheat. Shebu. 1, c.; a. fr. 


NTO, Ye nyon. 
,חמוטא‎ v. No^tn. 


(aun, emp. "zin IT) (camel’s)‏ + חמרת ,חטומרת 
hunch, hump. Hull. IX, ,2 (Talm. ed. 122% mun). Sabb.54*,‏ 
Bekh. VII, 1 (43%) "bya‏ .חטרות ,חטוטרית v. adir. =P.‏ 
hump-‏ (חטרות Maim. (Mishn. sing.; Talm. ed.‏ הטוטרות 
backed men; Tosef. ib, V, 2‏ 


“aM, v. usr. 
,חמולים‎ v. abun, 
NOTION, צ‎ Maas. Sh. IV, 544 bot, v. Ngo. 


Nojom m. (gon) violence, robbery, robbed‏ ,חמוף 
Targ.‏ .חַטוֹפַיא foods. Targ. Jud. IX, 24; a.fr.—PI. paion,‏ 
Ps. LXXII, 14; a. e.‏ 


m.(preced.) robber, violent man.— Pl. pian,‏ הטופא 
^n. Targ. Ob. 5; a. e.‏ 


noon. Targ.‏ .ם=חטזראת f. ch, pl constr.‏ חמוּרא 
ed. Lag. meen,‏ ; חטוטרת Is. XXX 6 Ar.ed, Koh. (Ar. Ms.‏ 
oth. ed. rua).‏ 


NAB, v. eor. 
ann, v. next w. 


nan 1) to dig, cut out (of the sucket), hollow out. 
Mikv. 1V, 8 וכ/‎ "x3 החוטש‎ if one makes a piss in 
a water pipe for the deposit of pebbles. Gen. R. 
YAR היה חוטט‎ the embryo would cut its way Geshe "a 
Kidd. 24^ muumi and he (the master) cut it (the eye) out.— 
2) to rake, clean a well. M. Kat. I, 2 אותן‎ punim and 
you may clean the wells. Ib. 5? 721 חופרין‎ Ri.. ח'‎ you 
may clean..., but not dig (deepen) &e. [Ib. ולא חוסט"ן‎ 
לתוכף‎ you must not rake pebbles into them; v., however 
vers. Ms. M., Rabb. D.S. a.1.]—Y.ib.80^ bot. הוסטין אותן‎ 
גרפרן לו ובי‎ (not (הוסטן‎ 2ot'tin means ‘they rake them’, 
as we read (Mikv. l, c.).—3) to take sheaves out with a 
rake. Succ. I, 8 החוסט בגדיש וכ'‎ if one takes sheaves out 
of a stack, so as to form a shed (Succah). Ib. 15*. 

Pi. wur 1) to rake. Y. Sabb. III, beg. 5° curb צריך‎ 
/2^ "^3 he must rake (coals and ashes out of the oven) 
with a handle, which proves that he must clean thoroughly. 
—2) to make holes, to pick. Tosef. Mikv. VII (YIII), 2 
אוצין צריך לחטט‎ Var. (ed. Zuck. wow) if the holes in 
the baskets are filled up with grapes &c., one must clean 
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Non 


them by picking. B. Kam. 18 /2^ תרנגולרן שהיו מחמטין‎ 
chickens that picked on the rope of a bucket. Tosef. B. 
Mets. VIII, 30 שמתטְטין את וכי‎ (Var. (שמהֲמחֲטִין‎ for they 
pick holes in the walls.—3) (with (אחר‎ to dig after, to 
trace with the knife. Hull. 74b ; Tosef. ib. VIT, 4.—4) to 
trim. Sabb. 90°; Men. 107% v. vm. 

Pilp. bron same. Y. Orl. 111, 63% אחרין‎ unum "ua 


At is likely that they dig after it (to take it out of the 


ground); a. e. (v. supra). 

Nif. wary to be dug out, picked out. Kidd.24^ naar 
ערכה‎ if the bird's eye was picked out; Zeb. VII, 5 (68>) 
Ar. (ed. .(נסמית‎ 

Hithpa. uri to be exhumed. Yeb. 635 yaar מתים‎ 
the dead are exhumed (by the Guebres). 

Polel (of win), part. owing (v. uya) stinging (the eye), 
dazzling, v. infra. 

Hithpol. wuinnn to be cut (of jewels), to be polished, 
glisten. Meg. 12* (play on BFA, Esth. I, 6) שמתחוסטות‎ pyar 
אבנים המהושטות לעינים במקומן‎ xm על בעליהן‎ Ms. F, 
(v. Rabb. D. S.a. 1. note 5) stones which glisten on those 
who wear them, and some say, Stones which dazzle the 
eyes in the place where they are found. | 


I ch. same, to dig, hollow out. Hull. 25%;‏ חטמ 
NMED OAT Ar. (ed. pr?) he hollowed out‏ וכי 103% Sabb.‏ 
a K’fiza (smaller measure) whereas the material was large‏ 
כפא דחט נגרא enough for a Kab. Pes. 28° (prov.) nia‏ 
רחט' נגרא .66 ;ונרשרוף Ms. M. (read:‏ נשרר הרדלא וגלשכום 
in the ladle which the artisan‏ (דחק Var.‏ ;בגוות נשרוף וכ/ 
holiowed out, he shall have mustard soaked and shall‏ 
swallow it (man is paid with his own coin).‏ 

Pa. wur to dig after, exhume. Yeb. 63> "pura Np 
"220 they (the Guebres) exhume the Cowan dead. G 
Bath. 58% v. NUNI] 


II, Pa. wu (sec. r. of van IT) to sew. Targ.‏ חטט 
Gen. III, 7. Targ. Ez. XIII, 18.‏ 


mon, pl. munn, חמטין‎ (Don, emp, nim) scab, 


seurf, : Sores. Yoma 77, Lev. R. s. 19. 


ch. same. Targ, Job XXX, 24 moon ed. Lag.‏ חטמא 
(oth. ed. "un, pl; h. text ThE).‏ 


mean v. “ian. 


pagn NOM, זחטה‎ [to stroll idly, saunter (v. 


Fl. to Levy Targ. Dict. I ,4242),] to live in luxury, to be 
like a nobleman, to be well-dressed, clean &e. (cmp. PÐ, 
.(פרנק‎ . i 
Pi. Nery, man to make look well, polish, dress, cleanse, 
prepare. Hull. 27* (play on ,ושח‎ Lev. 1, 5) ממקום ששחה‎ 
wit from the place where the animal bends (its head, 
the front of the neck), cleanse it (let its blood run out). 
Ib. ממאר דהאי חטהו לישנא דדכורר הוא‎ how can you prove 
that this hattehu has the meaning of cleansing?—Ib. 
"nsn now ממקום‎ from where it utters sound, cleanse it. 
[Cant. R. to VII, 2, v. infra.] 

Hithpa. Num, ,התחשה‎ Nithpa. rim E to enjoy, to 
be gratified. Cant. R. to VII, 2 [read :] שישראל‎ .. Tun כל‎ 
^2» Puring allluxuries and enjoyments which Israel indulge 


"Um 


let. us Bav a con-‏ שא ונחן ונעלה וגשמח — באהבים 
versation, then let us go up and rejoice and delight our-‏ 
selves with dalliances; Sifra Vayikra, N'dabah, ch. XIV,‏ 
Par.13. Men.l.e. (play on 710535 Job XXXIX,13) Nid‏ 
NWI he (the bird)‏ ועולה c. Numa)‏ .1 8:99 ;עולה ונתתטא 
raises (his wings) and rises and enjoys himself (differ.‏ 
interpret. in Rashi).—2) to show one’s self a nobleman,‏ 
mmo‏ מתחטא 7 to be generous, proud. Cant. R. to VII,‏ 
he was generous towards ₪0. (ref. to Gen. XIV, 23,‏ על 21/ 
Dan. V, 17).—3) to be imperious, to lord it, to ask petul-‏ 
thou comest petulantly‏ אתה va‏ לפכ" 8 antly. Taan. III,‏ 
jas like a son that‏ שהוא ‘nna‏ על וכ' before the Lord‏ 
lords it over his father &c. Cant. R. to V, 6 (explain. pam,‏ 
ib.) /21 ‘nro he became petulant, he got angry with me.‏ 


"a ch. same; part. ND used to comfort, tender, 
delicate. Targ. Y. Gen. XXXIII, 18 Jhon טלרא‎ (h. text 
,(רכרט‎ 

Pa. חא‎ to cause to be generous, to persuade to leniency. 
Koh. R.toIX,18 rm Nonam אזלא‎ NON I will go to appeal 
to his generosity (Midr. Sam. ch. XXXII moma). 

lihpe. "or to ‘be raised in luxury. Part. pass. 
nh, fem. NUA, Nnmong delicate. Targ. Y.I, II Deut. 
XXVIII, 54; 6 


NOM II (b. h.) [fo miss,] to fail, err, sin.‏ ,חמי 
agin‏ בל 26% Yoma IV, 2, sq. Ber. 174; a. fr. R. Hash.‏ 
he that sinned (with gold by making the golden‏ לקררב 
calf) shall not bring nigh (the gold, enter with gold‏ 
ri he that sinned (with gold) shall‏ בל garments); rinm"‏ 
שלא להא חוטא 11° not parade himself (with it).— Keth.‏ 
that the sinner may not profit by his sin; Yeb. 92^;‏ נשכר 
a, e.‏ 

Pi. Nun to expiate (cleanse from sin, v. NOT). Yoma 
V,5 (58) וירד‎ RUTA he expiates (sprinkles)and goes down 
(sprinkling downward; Rashi: moves his arm downward), 
Ib. ‘mai במקומו היה עומד‎ he remained in his place and 
sprinkled. Zeb. 534. 

Hif. xunn to cause to sin. Midr. Till. to Ps. IV, 5; 
Pesik. Shubah, p. 158% Ab. V, 18; a. fr. 


"arn, NOM ch. same. Targ.Y.Gen. XLIX, 3. Targ. 
Josh. VII, 11; a. fr—Sabb. 56% NUN Nb נמר‎ אטnמ‎ but at 
all events they did not sin; ib.' וכ'‎ Ruma, — Pes. 1135; 
Mace. 11% v. "^t ; a. fr. 

Af. "tri to cause to sin. Targ. Y. Num. XXVII 3; a.e. 

Pa. "un same. Targ. Y. IL Num. XXIV, 14 יתהון‎ "zn 
(ed. Ven, "oH) seduce them (to immorality). 

Ithpe. “anny, "orm to be tempted. Y. 'Taan. 1,64” bot. 
^or "n that thou be not tempted to sin (through thy 
husband's absence). 


m.-NUh, esp. unexpiated sin, consequence of‏ חטי 
.חטייה Vor, v. NTpIN. V.‏ של 21 sin. Y.Taan.IV,68°top‏ 


ch. same. Dan. IV, 24.— Pl. with suffix "on.‏ המי 
Targ. Prov. XXVIII, 13 (Ms. “ium, some ed. sion).‏ 


wheat, v. Nn.‏ הטיא 
NEN, NBN, v. ngen.‏ 
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"e" 


NOH, ‘TT m. ("an 11( sinner. Targ. Prov. XIV, 21. 
Ib. XIX, ‘a (Var. Non, read Nun; incorr, Nn). 


Gen. R. s. 65, v. NAN,‏ ,כפר חי ,חמיאה 
f. ch.—next w. Targ. Y.I Deut. XXVI,17,8q.‏ חטיבא 


nuni +. (avr IL) 1) object of love. Ber.6*; Hag. 3* 
(ref. to Deut. XXVI,17) עשיתוכר ח/ אחת וכ‘‎ EMS you made 
me the only object of your love in the world, and I shall 
make you &oc. (ref. to 11 Sam. VII,23); Tanh. Ki Thabo 2.— 
2) declaring love. Ib. וכ‎ ‘nN m$ declare their love to 
God; Tanh., ed. Bub., ib. 4. 


v. Hun.‏ ,11 המיבה 
DUN‏ שכבי digger;‏ (1הטט) (Nam) m,‏ הטיטא ‏ 


one who exhumes the dead, grave-robber. B. Bath. 58? 
הוה ה שי‎ (Ms. H. מערתא‎ vma NP, early eds. ON, fr, 
wart I).— Pl. constr. "ug". Yeb. 63^ (some ed. (חטלט"‎ 


(Don) 1)oleaning à well, raking. M. Kat. 5*‏ .£ הטימה 
but digging ₪0. Ib. ‘ri‏ א m cleaning is‏ אין 2^ 
is cleaning permitted?; a. e.— 2) hollowing out.‏ 2" שרר 
a block‏ מהוסר ח' ?25 ות ;17 ,11 Tosef. Kel. B. Mets.‏ 
requiring hollowing out for becoming & receptacle. Ib.‏ 
is it not a matter of course that a block‏ מחוסר ח' פשיטא 


|. requiring hollowing out is not fit for uncleanness?; v. 
BOT. \ 


m. (reduplie. of aun I) battle-awe. B.‏ חטיטוב* 
Mets, 58^ Ms. R.a.oth. (v. next w.); Tosef. ib. TIL, 24 (Var.‏ 
.(וחטיטוס ,והסיטום 


m. (reduplic. of Dun, v. Dyin) buckler.‏ חטימוּם* 
pos‏ ותריס חטיטוב 1 ed. (Ms. R.‏ סוס וסייף B. Mets. 58° “mi‏ 
וסירם ותריס Ms. F.‏ ,סריס וסוס וחטיטום 2 Ms. R.‏ ,וחתיתום 
v. Rabb. D. S. a.l. note 6, Ar. Compl. ed, Koh.)‏ חטיטוב 
horse and sword (and battle-axe) and buekler; (X. ib.‏ 
no).‏ וסוס ותריס 9% IV, end,‏ 


NT n sinner, v. sor ,חטייא--‎ v, .חטאָח‎ 


sun, חטייה‎ 7 
Ex. R. s. 26 (ref. to Ex. XVII, 5) שלהם‎ ‘ri עבור על‎ pass 
over (ignore) their misconduct; (Yalk. ib. 262; Mekh. 
B’shall., Vayassa, s. 6 NUN), Pesik. R. s. 18 ‘nm והואים ומפנר‎ 
של אבותיהם וכ/‎ (not (עונותרהם‎ since Amalek came in con- 
sequence of the sin of their fathers (at Rephidim), says 
He to them, Remember &c. (Deut. XXV, 17)?—Gen. R. 
s. 18, end ^51 מאיזו ה‘‎ (Yalk. Gen. 25 (מארזה טעם‎ on ac- 
count of what impropriety of conduct &c. Num. R.s. 9, end 
/2^ אחת‎ ‘rm מפנר‎ on account of one single misconduct (in 
making the golden calf)&e. Deut. R.s.2 וכ'‎ "b ^n anon 
let my failing be recorded (Yoma 865, a. 6. .(סורחנר‎ 


ien, חי‎ "B2, +. wen. a 
DMEM, TP. +. nen. 


f. (gun) pinching off the rough edges. Kel.‏ חמיפה 
(ed. Dehr. NUN, Var. A237) a fragment‏ מחוסר חי 1 XIV,‏ 
of a vessel needing &c. in order to be used; Tosef. ib. B.‏ 
Mets, IV,1 neon, v. nun.‏ 
57 


חֲטִיפִיחָא 


NDUN‏ .+ ,חטיפיפא 


f. ("or I) tenderness, delicate health. Targ.‏ חמיפא 
Y., IL "peut. XXVIII, 56.‏ 


oan m. (v. DYN) the young camels ring or staff 
put through the nose, v . a1. Sabb. V,1 (515); Y. Bets. 
Ir, 61° bot. 


TOM", x. Shebi. VIL, beg. 87% v. To, BR. 


MAN (b. n; emp. von, a. bY} with wi) 1) fo seize, 
vob. Y. Ber. I, 3° bot. (ref. to I "Kings VIII, 54) ככפים‎ 
72^ בבנין‎ teur חללו שלא‎ ed. Krot. (oth. ed. "E22, prob. 
35305, v. (טנם‎ like those hands which did not rob anything 
at building the Temple. Lam. R. to 1, 1 mana iom and 
snatched it (the letter of divorce) out of her hands; a. fr.— 
Koh. R. to VII, 26, v. (ל--.חטב‎ (emp. Lat. carpo) to do athing 
with haste, esp. (v. Ber. 35° sq., Tosef. ib. IV, 1) fo break 
without benediction. Tosef, Pes. X, 9 מצה לתינוק‎ Payin 
matzah is distributed among the children before the 
regular turn in the Passover ceremonies, in order that 
they may not fall asleep; Pes. 109? (v. Rabb. D. 8. a. 1. 
note 50; oth. opin. in comment). Part. pass. tan, f. 
rein snatched, abrupt. M. Kat. 28% ‘nm inva מת פתאם‎ 


if one dies suddenly, it is called an abrupt death (snatched . 
by death); Treat. S'mah. ch. III ^ nma... לארבעה‎ after . 


four or five days of sickness, it is called ₪0.; v. --.ָחף‎ 
,אמן חי‎ v. par IT. 


Hithpa. sunnn to be snatched, hurried. Y. Ber. VIIL, 


end, 12° he who says ‘a hurried Amén’ — שנות"ו‎ Bun 
his years will be hurried (he will die an untimely, sudden 
death, v. supra); Bab. ib. 47°. 


"mn, חמיף‎ ch. same, 1) to seize, snatch. Targ. 
Jud. XXI, 21. Targ. I Kings XX, 33 min והטפוהא‎ they 
snatched the word hastily from him (h. text (ורחלטו הממנו‎ ; 
a. e.—B. Bath. 335, sq. rjv gon nora? that he took 
it from him forcibly. Hull. 133° מתנתא‎ miE"OnM הוה‎ 1 
used to take the priest’s gifts eagerly (v. nan). Erub. 54° 
ואכול ו2/‎ nion make haste and eat 6. (enjoy life, while 
you live).— 2) to do violence, strain (the text), to mis- 
interpret. Targ. Ez. XXII, 26.—3) (of animals of prey) 
to tear. Targ. II Esth. I, 2 דובין חטפין‎ (read: jar) the 
wolves (on Solomon’s throne) made an attempt to tear 
(the false witness). Ib. /21 ,למחטום לבהון‎ as if to tear 
the hearts &c, 

Pa. nun same. Ib. (of hawks). 

Jthpe. serine to be robbed, be snatched. Targ. Prov. 
XIII, 2.—Y.Kidd 1,60° top mburirvo NT and it is taken 
by force (confiscated). i 


NDOn, חיטפא‎ m. (preced.) robbery, violence. Targ. 
Ez. XLV, 0 Targ. Ts. LX, 18. 


NOM, חמפה‎ v. neun. 


f. (preced. wds.) name of an un-‏ חמיפיי ,חמפיתא 
clean bird. (h. Dan), ostrich (2). Targ. Y. Lev. XI, 16;‏ 
Deut. XIV, 15.‏ 


to cut off (denom. Not I, twig, emp. 573 ₪0.(‏ )1 חמר 
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חיבוט. 


—2) to fence in (cmp. גזר ,גדר‎ &o.). Targ. Job XIX, 8.— 
Denom.X 75M IL.—3) (denom. of Noon I) to whip, strike. 


' Sabb. 67% TEEN בלועא דחמרא‎ (Ms. M. (הטבתיה‎ with 


an ass’ jaw I should strike him. 

Pa. "n to provide with a vertical stroke (Nom) 
Men. 295 להו לגרה דחי"ת‎ "hun (Ms. M. ליה‎ "om דהוו‎ 
Pe.) they used to put a vertical stroke on the roof of 
the Heth. 


“an, v. Swan, [Y. M. Kat.‏ ,חטרא ,חמר ,חמר 


III, 834 top חטרית‎ ya ,כחית‎ read: mwan.] 
SOM, v. nion. 
NEST v. NND. 


"a m, (b. h.; rry). 1) living, alive; living creature; 
healthy. Ber. on אלמלא אנר חל והוא מת רכול החי וכ/‎ if 
I were alive and he dead, the living one might give the 
lie to the dead. Ib. V, 5 זה חל‎ this one is destined to 
live (recover). Sabb.94°, a.e. עצמל‎ nx נושא‎ "mn a living 
being carries itself (the carrying of aliving being on 
the Sabbath is not unlawful) Ib.X,5 במטה‎ "nn את‎ (he 
who carries) a living person on a couch; a. v. fr.——^9&R 
החי‎ ya, v. --.אבָר‎ 27. om, .חיין‎ Ab. IV,22 והח' לדדון‎ and 
the living are destined to be judged. Sabb. 94* t ya 
ובין שחוטין‎ whether alive or slaughtered; a. fr.— Ab. 
Zar. 5° (ref. to ,החל‎ Gen. VI, 19) /21 שחײין ראש‎ the ends 
of whose limbs live (exist).—2) in natural condition, raw 
(opp. (בשול‎ ; unmixed (opp. 2472). Snh. 70% בשר חל‎ raw 
meat, °F J unmixed wine. Ab. Zar. 38% a. fr. הגאכל‎ 
חר‎ Ninw nino what 18 eatable in its natural state; ; a. fr— 
Fem. rir. Hull. 42° (ref. to Lev. XI, 2) ‘21 אכול‎ "m what 
is in a healthy condition (viable), you may eat, v. רפה‎ 


Uv. mm] 


ch. same. Targ. Gen. IX, 3; a.‏ חייא NIU,‏ ,חי 
To (half-)raw; a. fr.—Sabb. ig‏ חר 9 fr.—Targ. Ex. XII,‏ 
raw cabbage.—Midr.Till.to Ps. XXIL,7 [read:]‏ קרא חירא 
luckless in the living one that is‏ חשיך חר 325" למיתא 
dependent on the dead; Yalk. ib. 686; a. fr. — Pl. =n,‏ 
Non, "n. Targ. Ps. XXXVIIT, 20. Targ. Num. XVII, 13;‏ 
if he is one of the living‏ אי ya‏ ח' הוא 985 a. fr. — Snh.‏ 
(the present age); Y. Ber. IT, 5* top; a. fr.— Fem. ND,‏ 
Nam, Neh, ^^f. "arg. Gen. I, 20. Targ. Y.ib. XXX VIL 2;‏ 
a raw dish, — Pl. NOM, Thr.‏ קדרא ח' 185 a. e. — Sabb.‏ 
Targ. Y. Gen. I, 21; a. fr.—Targ. Y. 11 Ex. 1,19 (strong).—‏ 
(h. form.) that she would have‏ דהוה [B. Kam. 38% nn‏ 
lived.‏ 


AUD, +. חי‎ 

חי .+ ,היבא ,היב 

nan, v. nan. 

siam, constr. חיבוּב‎ ‘an m. (22m) love; loved 


olject. Targ. Mic. VI, 7; a. 'e.—Sabb. 180% y, 22r. 


‘an m, (Wm) laying down, pressing. Succ.‏ היבוט 
IV, 6 mean m nm the day of laying down the twigs.‏ 
Ib. 43%,‏ 


San 


wound, injury.‏ )1 (חבל) ^n‏ ,יפולא ,חיפול 
--.זַחַבִילָא Targ. Lev. XIX, 28; XXI, 5.—M. Kat. 285, v.‏ 
moral defect, corruption. Targ. Job XI, 15. Ib. XXXI, 7;‏ )2 
a. e. 18‏ 


v. Nob.‏ חִיבוּלְנָא 
v. wow.‏ ,חיפוצא 


"hart m. (^25) junction, connection. Kel.‏ ,חיבור 
TIT, 6.’m mN is not considered a connection (touching‏ 
the stopper by an unclean person &c. does not affect the‏ 
contents of the cask). Ib. XVIII, 2; Sabb. 44°; 462,—‏ 
the jet produced by pouring‏ נצוק Ab. Zar. 565, a. e, ‘ri‏ 
out is a connection (the liquid at-one end, if touched by‏ 
a gentile &c., affects that in the vessel); Toh. VIII, 9;‏ 
we do not con-‏ אי[ ... ח' a. v. fr.— Y. Bot, VIII, 224 nb‏ 
sider it as connected with the town (as regards Sabbath‏ 
‘ri considered as con-‏ לבגד 324 limits). Y. Kil. IX, end,‏ 
nected (woven) with the garment; a. fr.‏ 


4 
NTT, חב‎ ch. same. Targ. Y. I Lev. XIX, 0 
בחיבורהון‎ on the iree (v. Y. Peah IV, 18°, s. v. ^27). 


NDD, ^an ch. —h. Dr Targ Cant. II, 4 ; a.fr.— 
PI. NIE". Ib. IV, 10. 


v. sub ^an.‏ ,חיגרפא NOT‏ ,חיר 
NM, Targ. Ps. LVI, 5 ed. Wil, v. "t.‏ 
TTT, v. on.‏ 
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TEP, הדוד‎ m. (9) 1) the effect of the sharp 


edge, cut. Hull. 8° קודם וכ'‎ ATT (in cutting with a 
heated knife) the effect of its edge precedes the effect 
of the heat.—2) (b. h. Han) pointed projection, prong. 
Kel. II, 5 ^r1 *5 w and (the lid) has a pointed knob (which 
prevents the use of it separately as a receptacle). Ib. 
ואין לו חי‎ (ed. Dehr, "25 NY, v. 1271). Ib.IV,1 או שהיח‎ 
בר חי‎ or (the vessel cannot stand straight) because it has a 
pointed bottom which makes it incline; a. fr.— P7. onnan, 
TU “ar. Ib. 8 היו בה ח' יוצאין‎ if there are prongs 
projecting from the bottom of the misshaped vessel.— 
Snh. 94° (play on IM, Ex. XVIII, 9) "m m בשרו‎ nu» 
Ms. M. (v. Rabb. D. 8.3.1.) he felt like cuts in his body; 
Yalk. Ex. 268 ^n “m.—3) sharpening, 
for unnatural gratification). Suh. 685, v. omn. . 


“m, TI m. (pan, ^3) that which is sqeezed‏ ,חידוק 
in to fill a gap, repair, insertion. Hull. 57° one who had‏ 
ועשו לו m‏ של קרורה 21 a hole in the (fractured) scull,‏ 
and they inserted a piece of a‏ )...71 של קרא ed. (Ar.‏ 
^p m‏ הכרורה pumpkin shell, and i recovered. Kel. III,5‏ 
R. 8. (ed. only “Pp ‘n) the lining of a pumpkin shell that‏ 
has been hollowed out (to be used as & drawing vessel,‏ 
i.e. the earthen vessel or clay which has been fitted in‏ 
n‏ הק/ חברורה 3 ,111 as a protection); Tosef. ib. B. Kam.‏ 
(read‏ / קררורה וכרולה Y. Pes. II, 30*top‏ ;)7123 .8 ברה (v.‏ 
mam).‏ 


E 


4n m. (O9) 1) renovation, the first stage‏ ,חידוש 


whelting (euphem. 


mn 


of the crescent moon. Y. Ber. IX, 18 Aina .... חרואה‎ 
he who sees the moon in her first stage. Y. Shek. I, 46% 
bot. שמרהו שיבוא בהיחושו‎ observe it that it (the matur- 
ing of the crops) should coincide with the first part of 
the month of Nisan. R. Hash.25° לבנה וכ'‎ bw אין וושה‎ 
(Ms. M. awn, v. WIA) the renovation of the moon takes 
no less than twenty nine days and a half &c.— 2) res- 
toration. Y. Taan. II, 65° bot. /21 בית‎ ‘nm the restoration 
of thy sanctuary.—3) novel interpretation, novel idea, 
additional legislation (novellae). Hag.3* Nba אא בה‎ 
^ri it is impossible for a college session to pass without 
a novel remark. Ib. וכ'‎ mn ’n nh what was the news 
in college to-day ?—Cant. R. to IV, 16 דבר של ח'‎ "Nm 
‘and come’ (ib.) intimates a novel rule (adding thanks- 
offerings); Y. Meg. I, 72° top, a. e.—Lev. R. 8.18, v. Wn; 
a.fr.—4) strange law, exception, unique law (which allows 
of no conclusion by analogy), anomaly. Snh. 27% זומם‎ 49 
21 N10 ‘nm the law concerning the punishment of false 
witnesses is an anomaly, (for why must we trust the one 
set more than the other?) וארלך‎ Swan . . PN therefore 
you eannot go beyond what it says distinctly, i. e. pre- 
vious evidences of refuted witnesses cannot be assailed. 
Pes.44° מבשר וחלב ... דח' הוא‎ you can draw no analogy 
from the law concerning the mixture of flesh and milk, 
for it is an anomaly; חידושו‎ "we and wherein is it an 
anomaly? Y. Ter. VIL, beg. 44^ לחיההשף הצא‎ the law 
(Deut. XXII, 13 sq.) is specified for its anomalous nature; 
a. fr. 


mmn, Y.B.Kam. IX, 2 bot., read: wasn or rom 
,הור‎ v. nan. : . 


NPT, +. “mn. 
חידקי‎ (HAN, "prn, "Pom, (חקי‎ pr. n. pl. 


m in “Assyria. Yeb. 17°; Ar , 725 (v. Var. in Neub. 
Géogr. p. 873). 


. NETT v. nomme. 
mn, v, Mn. 


NT I £ (b. h; nan) 1) (adj) v. "r.—2) animal, esp. 
beast. of chase, deer &c., contrad. to mana. Hull. VI, 1 
בח ובעום‎ amas and applies to beasts of chase and birds; 
a. fr.—Ab. V, 9, a. fr. ח' רעד‎ the plague of wild beasts. 
Ex. R.s.35 (ref. to Ps, LXVIII, 81) /21 הדרחה‎ 1 the beast 
thatlives between the reeds (Rome).—Sabb. 1515; Snh. 885, 
a. e. ח' רעה שולטת וכ'‎ HX no wild beast has power over 
man, unless he appears to it to resemble a brute creature; 
a, fr.— Pl. nin. Taan. 8? וכ'‎ "mm bs... ל"ל‎ in the 
future all the wild beasts shall gather and come to the 
serpent &c. Bets. 95% בה‎ 352 the dog (is the most ir- 
repressible) among the wild beasts. Ber. 61° ‘maw mpa 
the shrewdest ofall animals; a. v.fr.—Esp. Hayoth, legend- 
ary celestial creatures (Ez. I, 5). Hag. 18*; a. fr. 


II £ Gn) 1) [recovering,] lying-in woman,‏ חיה 

woman in confinement. Yoma VIII, 1 /21 תנעול‎ "mn a 

woman after confinement may wear shoes (on the Day 

of Atonement). Ber. 54b /21 ^m חולה‎ a sick person, a 
57* 


xv 


lying-in &c.; a. fr.— Pl. ni. Y. Kil. TX, 325 bot.; Gen. B. | 


s. 96, end /21 ^n nob "M woe to you, lying-in women in 
Palestine; a.fr.—2) [physician,] midwife. Tosef. B. Bath. 
VII, 2 ‘21 ‘ri NYANI the midwife is an admissible witness 
as to which (of twins) was the first-born; Y.Kidd. 1V,69d 
bot.; Y. B. Bath, III, beg. 134 ‘21 הח' בשעה‎ the midwife 
(is an admissible witness) only as long as she is seated 
by the obstetric chair (not after she left the mother). 
Y. Yeb. XVI, end, 18° “31 ‘Fo אותר‎ WY they place him 
in the same category as a midwife whose testimony is 
valid on the spot; a. e—P/, as ab. Cant. R. to IV, 5 
וכ/‎ OPN. . מררם‎ Miriam . . . . were the midwives of 
Israel; a. fr. 


NUT, +חיווא‎ ch.=constr. £1 nmm, .ב=חירות‎ mnl, 
animal, mostly collect. beasts. Targ. Y. Gen. XXXVII, 2. 
Targ. Gen. I, 25; a. fr.—Yeb. 1215 iyib ושדר‎ and cast 
it before my cattle; Snh. 74^ mn (ed. Sonc. syor); 
a. fr.— PI. pry, NI. Targ. Y. Gen. XXV, 27.—Koh. R. 
to XI, 2 ח' דנור‎ ^n two animals of fire (M. K. om 
serpents). Ib. .21886)---.חָיוָן‎ pl) "vr. Hull. 43°, a, e, rn 
,ברייתא‎ v. בראה‎ — V. NETS. 


"NOTI pr. n.m, Hivai. Yeb. 121^ /21 7 מאן איכא בר‎ 
who is here belongfng to the house of H.? 


m. (Qn, v. 2971) obligation ; restriction,‏ היייב ,חיוב 
מחן "b‏ ומהן disadvantage; conviction. Sabb. 2^ “saps‏ 
some of them are mentioned for conviction (as punish-‏ 
able), and some as not punishable. Ib.3% MOM T; oblig-‏ 
ation to bring a sin-offering. Y.Keth. IX, beg. 321 moma‏ 
from his privilege you can deduct his‏ אתה 725 הליבו 
restriction (what hehasno right to).—Y. Hall. ITI, beg.59%‏ 
from what is exempt (from Hallah) for what‏ מפטור by‏ זי 
is subject (to Hallah); a. fr.‏ 


2M, NIT, An ch. same, 1) guilt, wickedness. 
Targ. J ob XXXV, Bw —2) obligation, conviction. R.Hash.28% 
ma as an obligation; זמך דז'‎ the time when one is bound 
to hear the Shofar; ’" npa a place where one is bound. 
Succ. 56° Natt ח'‎ the obligation of the day (to dwell in 
booths). B.Kam.68? לאחר יאוש הוא‎ mamm his obligation 
begins after the object has been despaired of; a. fr.— 
Pl, sar, Amn. Sabb. 25; a. e. 


f. (preced.) guilt. Targ. Y. Ex. V, 16.‏ חיוּבְפא 
NT, v. arn.‏ 

read Nin,‏ ,חיוטא 

v. sub mtr.‏ ,תרפא ,חִינְורָא ,חיוּור 
NON, sse.‏ 

Tn, NT, Ann m, (m, v. Ges. H. Diet. 10 sg, 


v. mn) serpent, Targ. ‘Gen. IH, 1. Targ. O. Ex. IV, 2 
חיר‎ ed. Berl. (Var, "m, ^5); a. "s —YX. Sabb. I, 35 ודבר‎ 
חי‎ Nw: and the spine of a human being is turned into a 
serpent. Sabb. 85° (play on ^^) PANT טועמין את‎ "mp 
‘mia they tasted the ground (for agricultural purposes) 
like a serpent. Gen. R. s. 20 (play on jn) ואת‎ qon ה‎ 
ח' דאדס‎ the serpent is thy (Eve's) serpent (seducer), and 
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thou art Adam's serpent. Sabb.110? mapro pant ח'‎ the 
Rabbis’ serpent bit him, i. e. he was bitten by a serpent 
as a punishment for disregarding rabbinical ordinances 
(with ref, to Koh. X, 8); Ab. Zar. 27°. Ber. 125 ma ppt 
erected himself (in prayer) like a serpent (raising his 
head first); a. fr.— Pl, ws; (fem. pl.) qan, jn, us 
Targ. Num. XXI, 6, sq.; a. fr. —[V. NN] 


Torn pr. n. pl, 
,לא‎ v. ayn. 
,חיפר ,חיר‎ worm (an, USB) m. 


1) white. Targ. Gen. XXX, 35; a. 'fr.—B. Mets. 58> דאזיל‎ 
^n "nNi.. the red color (of the face) disappears, and the 
white takes its place; a. fr.— PL parm, pan, "wn. 
Targ. Zech. VI, 3 (ed. Wil. 11); a. fr.—Ber. 28°, v. RENN; 
a. fr.— Fem. Sm, ,חיגה‎ RW. Targ. Lev. XIIT, 4 (ed. 
Berl. Nin); a. fr. —(As a noun) white skin, white spot &c. 
Targ. Y. Lev. XXII, 22.—Gitt. 68° באוכמתא‎ "M a white 
spot on a dark skin, v. UJN. Ib.56* חיורתא‎ (Ar. ANN) 
white flour, v. SIPS; a. fr.— PL Fn, ,חף'‎ Fn, spen, 
mam. Targ. Lev. XIII, 88, sq.—Ber. 28° t Tb nob thou 
hast no gray hair (art too young for the office); v. NYY I. 
Sabb. 110? top “m "^am תלרסר‎ thirteen white she-asses. 
Hull 7°; Yoma 49% (ררש) כרעייהר‎ "r^ when their legs 
are white; a. fr. [Snh. 98° "x "Tm, v. .הזר‎ [—[Pes. 42 
,מרא דהיורר‎ v. Natr 11.[--2( leprous, leper, white-spotted 
(from: disease), blanched. Targ. O. Ex. IV,6 (Y. ed. Amst. 
,מחזורָא‎ h. text n3»x72).—Gitt. 68% ‘mT טעמא‎ the taste of 
a leprous (white-spotted) animal. Snh. 98” ח' 25" רבל שמו‎ 
the name of the Messiah is 'the leper of the house of 
Rabbi’; a, fr. [j^ ,תמר חרור‎ v. yo] 


v. qu. 


m. pl. (v. preced.) [dazzling appearances,‏ חיורוְרִיא 
(emp. RI a. b. h. &^3526),] temporary loss of direction,‏ 
bewilderment. Targ. Y. I Gen. XIX, 11 Ar. ed, Koh. (ed.‏ 
v‏ ,(חווררי ,חווררור/ ,חוודרוריא wem mn; Targ. ed.‏ .3 
saman; emp. Nain.‏ 


pr. n. pl. Hivvar-‏ (חיור (also j^^‏ חיורין ,חיוריין* 
yayin, Hivv'rayin. —' 1 ^n name of a wine of inferior‏ 
חמר חיוריין ^97 quality and color, cmp. pia. B. Bath.‏ 
v, Rabb. D. 8. a. 1. note 20) how‏ ,הדור (Ms. H. y^‏ מהו 
about the use of H. wine for religious purposes ? —Kerith. 6°‏ 
old H. wine (used as a substitute of‏ חמר חיור pins v^‏ 
.חיורין 414 caper wine for soaking onycha); Y. YomaIV,‏ 


spn.‏ + ,חוריא 


DT + (b. n; nom) living, support. Ber, 81° במקום‎ 
(inn) unnin the elementin which we live (the water). 
Gen. R. s. 20 (play on mn). וכ‘‎ ind לו‎ mem she had 
been given to him for his strength, but she advised him 
like a serpent; a. e.— PI. nim, v. next w. 


NIIT ch. 1) same, life, livelihood. Yoma 85? "p"» 
^“ ‘mn the real life is in the nose (cessation of breath 
from the nostrils is the main sign of death); Sot, 455.— 
Hull. 195 ^ נפקא‎ "5 when life escapes. B. Bath. 21% 
soph פסקת לה‎ Ar. (ed. "ni", v. Rabb. D.8.a. 1. note 20) 
thou disturbest my livelihood. Mace. 10% /21 ri עבד לרה‎ 
Ms. M. (ed. / מררר התיהו ליה‎ . . 72») make life for 


Bore 


him so that he may live (give him security of life); ib. 
עביד לדה מרדר דתיהור לרה ה/‎ prepare for him something 
which secures life (religious study); Yalk, Deut. 829; 
921.—Gitt. 19? "By "n mb עבדד‎ you must allow him a more 
ample living (than under ordinary conditions), — Pes. 89? 
(ref. to rro, Ex. XII, 4) דשה‎ mmm from the lamb 
while it is yet alive (you may withdraw). Ib, סבר‎ w^ 
דשה‎ mpima Ms. M. 2 (Ar. ,מחיותיה‎ ed. mamaia) R. 8 
says, from the life of the lamb in both senses (during 
life proper and as long as the blood has not yet been 
sprinkled; v. Rabb. D. S. 2.1. note 70).—2) womb. Bekh. 21^, 
v. “ZX IL.—3) animal, v. next w. 


NOV, חיורי‎ f. (preced.) חָדנָא=(1‎ Targ. Y. Gen. 
IX,5 RII. Targ. Is. XXX VIII, 13.—8nh. 74», v. non. B. 
Mets. 5% Ib. 93% B. Bath. 295 m אוקומר בה‎ to place 
cattle there for grazing. Lev. R. s. 13; Cant. R. to IH, 4, 
v. "272.— Pl. ,חַיוָתֲא‎ constr. mn; TUS v. Rr. — 2) (v. 
preced.) living, qrovision. — Pl. xmm. Targ. Y. Num. 
XXXV, 11 ri “na ed. pr. (ed. ,חיזותא‎ corr.acc.) deposits 
of breadstuff (v. mime). 


SPT, NPT, SPT, v. sub ar.‏ ,היו 
.גנ TPT, v. ph‏ 


4n m. (PIM) 1) repairing, supporting. Y.‏ חיזוק 
‘mb (the handle of an axe‏ בתים וכ' Erub. V, 224 bot,‏ 
wedged in between two buildings) was intended to sup-‏ 
port the houses, v. NENOS, — 2) effort, mental energy.‏ 
Ber.395; Yalk. Josh. 5. —3) fastening, stringent measures‏ 
for the protection of the law. Keth. 88% a.e. we» noah‏ 
the scholars protected their own enact-‏ "^ לדבררהם וכי 
סוכה דאוריNn ments more than the biblical laws. Erub.3?‏ 
the law of Suceah being Biblical requires‏ לא בער ח' sh‏ 
no protection, but that about &e. Keth. 56°; a. fr.‏ 


“APT, ,יזור‎ v. הזר‎ a. cam. 
NOTIT, v. som. 
yrn, v. ^m. 


pm m. (pin) fastening, band, ring &c. Num. R.s.8, 
"i even its bast ‘rib הולך‎ (ed. Wil. pnb) is used for 
bandage; Midr. Till. to Ps, XOH, 13 (Gen. R. s.41 (לחבלים‎ 


ch. same, clasp, ring. —Pl. Npn. Y. Sabb.‏ חוזקא 
Is. IIT, 21); emp. Np.‏ ,טבעות VI, 4 bot. (expl.‏ 


ATTI >. (97, emp. ^n 1) prickly, knotty‏ ,חִיזְרָא 
v.‏ ,חרזא ,חרזא "5p (Ar. Var.‏ דח' 33/ 103% thorn. B. Mets.‏ 
the poles for the shrub (to‏ (ארכבתא Ar. ed. Koh. s. v.‏ 
be put up as a hedge on top of the earth mound) must‏ 
be supplied by the landlord, but the shrub itself by the‏ 
‘ro as its prickles protect‏ לדרקלא tenant, Ned. 41° top‏ 
כח' בגבבא ^8 the palm-tree (v. Num. R. s. 8, beg.). Ber.‏ 
md) as a thorn in a‏ דשלפא מגבבא וכ' (Ms. M.‏ דעמרא ^2/ 
ball of wool which (if one tries to tear loose) lacerates‏ 
backward (in the opposite direction of its knots), v.‏ 
LPL. wn. Sabb. 63^; Bets, 295, a. e. (proverbial‏ נְשֵׁר 
thy‏ (שקילר .. ושדל) שקילא Teu‏ ושדיא expression) IAN‏ 
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good-natured advice is taken and thrown over the 
hedge, i.e. thy advice comes too late.—2) a flexible and 
strong reed, bamboo-cane. Ber. 12° ‘rio כרע‎ he bent (in 
prayer) like a cane (when it is swung). 


4n II m. (FH; emp. MYY) second course,‏ חִיזְרָא 
Ms. R. 1 "rmm,‏ ,דחזררא bran. B. Mets. 60^ ‘MT Na (Ms. P.‏ 
Ms. R. 2 55117) bran-broth (which bloats the animal fed‏ 
on it); Pes. 42° ^r: Nva Ms. M., Ar. a. oth, (v. Rabb.‏ 
D. 8. a.1. note; ed. NT, read: “YN pL), v. Nait T.‏ 


TUT, v. nn. 
,חיזרין‎ v. Sabb. 1, 3% bot, v. nom. 


BRE ‘sar (mpi) m. (emp. m) medlar 
(Mespilus Azarolus, v. Löw Pf., p. 288, a. Sm. Ant, s. v. 
Mespile), being considered homogeneous to quincy. [In 
Mish. a. Babyl. dialect aw (77753), but different from 
sam] Y. Kil I, 97% ע"ג חיזרד‎ ren; (Tosef. ib. 1,3 
TOTN),— PI. s n. Y. Sabb. III, 54 r2 קטנים‎ boiled down 
to the size of medlars; (Bab.ib.38* עוזרדין‎ ; Y. Ter. IT, 41° 
bot., v. 751M). 


NOT, חטא‎ m., p. NV, PT, nn, ^m 


— ch. (=h. nar) 1) wheat. Targ. I Chr, XXI, 20. Targ. Ps. 


LXXXI, 17; a. e.—Ber. 58^ ^z37.—1b. 64%; B. Bath. 145°; 
Hor. 144 (prow) ^ "va5 חכל צררכרן‎ all people depend on, 
the owners of wheat, i. e, sound learning is the bread, 
while dialectics and homileties are the spices of study; 
a. fr.—2) glands, nipples, protuberances. Hull. 18> Sas 
בחי‎ if, in slaughtering, the knife struck the glands near 
the windpipe. Y. Hag. II, 77% bot. Nma ‘mn the nipples 
of the breasts; Y. Snh. VI, 23° bot. w"^rva n (corr. acc.). 
V. Soon 2. ND". 


Fem, y. nn. 


I, II) 1) cleansing, puri-‏ חטר m, n‏ חטוי ,חיט 
under the law of puri-‏ מבמט fication. 'Sifré Num. 126 n‏ 
delicacy,‏ (2--, (טהרה 61% fication (ref. to Num. XIX, 12, Naz.‏ 
luxury, enjoyment.— Pl. pron. Cant. R. to VIT,2 oon‏ 
(corr..aec.), v. NO T.‏ 


NAT m. ch. (v. preced. 2), being raised in luxury, 
being delicate. Targ. Y. I Deut. XXVIII, 56. [Some ed. 
.רורא‎ ] 


aon, v. .חיט"‎ 

“DD pr. n. pl. K’far Hittaya, near‏ חי ,דזיטייא 
Tiberias (Hattin). Y. Hor. 111, beg. 47%. Y. Meg. I, 70%‏ 
Josh. XIX, 35). Gen. R. s. 65 FROM '2.‏ ,הצדים (expl‏ 
Pesik. R. s. 16 NUN; Pesik. Eth Korb., p. 61° Num.‏ 
Hag. 5».‏ 

Tem 1) pl. of Tun a. of (2--.חַיטא‎ reed, v. sns. 

v. ae.‏ ,נה 

NOT, v. sgun. 


NOT £. (v. NUNN) wheat crop of a field, X. Snh. 
IV, end, 22* /2* תינתא או ח'‎ "EN (ed, Krot. Nun, corr. 


"mn 


acc.) even the crop of figs or of wheat of one field is 
not like the other. [Y. Ned. VI, end, 40° ח'‎ joan, read: 
non] 


PI, FTT (b. n) 1) fo live. Tam, 39° mars... מה‎ 
what must 1 man do in order to live (long)?; a. v. fr.—- 
Part, on (v. ").—Keth. I, 6 לא מפרה אנו ר‎ we do not 
live on what comes from her lips, i. e. we do not go by 
her evidence. Y. ib. IJ, 26° bot. Mpa q"m5 אנ‎ we (the 
court) are again in the condition of dependence on her 
own evidence. Y.Shebi.11,84^ top וכ'‎ "ga jr שהן‎ they 
live (draw nourishment) from the waters of last year; 
ib. mm הוא‎ (rmn (הוא‎ it draws &c.— Snh. 108% om לא‎ 
Tons ולא"‎ they have no share in the resurrection nor 
will they be judged; a. fr. —2) to heal; to recover, regain 
health. Keth. 64, a. q, Hoan עד שתחרה‎ until the wound is 
healed up. Hull. 75 mayi and did recover; MYM and it 
(the wound) healed up; a. fr. [Y. Maasr, I, 48d nnn; x. 
Shebi, IV, 85% bot. nanm, v. [.חזת‎ 

Nif. nnn) to be recalled to life, to resurrect. Ab. 
IV, 22 nib והמתים‎ and the dead are destined to be 
revived. Snh. 905 שעתיד להחיות‎ that he (Aaron) will 
resurrect. i 

Pi. nen, nmn 1) to keep alive, sustain. Tam. 322 nem 
את עצמו‎ let him. feed himself (his passions, be selfish). 
Yoma 71° חלים‎ nma He who sustains the living; a.fr.— 

`2) to recall to life, to revive. Snh.1.c. מתם‎ nm הקב"ה‎ 
the Lord revives the dead. Ib. מה טאנל ממרת א“ מה‎ 
what I put to death, I revive again; a. fr. 
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Ia. II. Y. Maasr. I, 48¢ top; a. fr.—Y. Deni. II, 22° top; 
a, fr.; and many more, v. Fr. M’bo, p. 815, sq. 


‘Na when‏ מודה 12° m. (er) 1) debtor. B. Mets.‏ הזיב 
the debtor admits (that the note has not been paid);‏ 
a. fr.—2) (he is) bound, (he is) guilty. Peah IV, 7 Ur‏ 
he is bound (to leave the poor man's corner). Keth, 30^‏ 
^n wands and according to Raba’s opinion he must pay;‏ 
a. v. fr.—Sabb. I, 1 /r1 is guilty (of Sabbath-breaking,‏ 
eventually bound to bring a guilt-offering); a. v. fr.—‏ 
Pl. ran. Ber.IIL, 1 ^ are bound (to read the gn ma);‏ 
which‏ שחאשה ח' בה a. fron natn. Hag. 4% a. e.‏ 
woman is bound to observe;a. fr.— PI, nin. Ib.; a. fr.—‏ 
מלכות הי 1 wicked.— Fem. as ab. Mekh. B'shall. s.‏ )3 
wicked government (usu. nu.‏ 


D, היב‎ ch. same. Targ. Mal. I, 14. 


DM, היבא היבא ג‎ m. (preced.) sinner, wicked 


man. Targ. Gen. XVIII, 23; a. fr.— Lam. R. to I, 1, v. 
ari Pa.— PL Nea, yu". Targ. Job XXXVII, 13. 
Targ. 11 Sam. XXII, 5; a. fr. —Snh. 91%; a. e. 


emm.‏ .+ ,הייה 
ann, sgn.‏ .+ ,הרובא ,הייוּב 


m. (denom, of Din III) seamster, tailor, cloth-‏ הט 


> mender. Sabb. I, 3; Tosef. ib. I, 8; a. fr.—Pl. Teu x. 


Hif. nri, nri same. Ib. 925 רחזקאל‎ ‘Mw מתים‎ the 


dead whom Ezekiel revived (Ez. XXXVII) Ib. nnm 
^25 מתים‎ and revive the dead in the valley of Dura; a. fr. 


"m חיא‎ ch. same. Targ.Gen. V,3; a. v. fr .— Part. 
"RD, "n. Targ. Y. Num. XXI, 8. Targ. Deut. VIII, 3; 
a. fr. —Taan. 25% או דחורנא‎ ... rmn (v. Ms, M. a. Rashi) 
is what I have lived more or what I have yet to live? 
Answ. דחלית‎ what thou hast lived. Snh. 81? מא דעביד‎ 
לכולהו הוא דח/‎ will he only live who practiced all these 
virtues?; a. fr.—Hull. 7° “m1 Nניזחק הא‎ but do'nt we 
see that they do recover?—Snh.91° מרתר דמרתר ר‎ Tm 
if those who live must die, can those who died, live 
again?; a. fr. ; 

Pa. "^ti as preced. Pi. Targ. Ps. LXXI,20 PHN (some 
ed. A). Targ. Job XXXVI, 6; a. fr. 


Af. "riw, "rw, NNN same. Targ. II Kings VIII, 1.— 


Targ. Y. II Deut. I, lj ae 
חי‎ 1) life, v. T*r1.—2) the living, v. "I1 ch., a. preced. 
NoN midwife, v. wt. 
הליא‎ 1) life, v. (2---חזין‎ the living, v. "3 ch. 


NT הגה‎ pr. n. m. (abbr.of nm) Hiyya, name 
of several Amoraim. Esp. R. H. Robah (the elder, ,רובה‎ 
,רבא‎ 927), the redactor of the Tosefta in conjunction 
with R. Oshaya. Taan. 91°. Y. Meg. IV, 744 bot. Keth. 
1035; a. v. fr.—R. H. of Sepphoris. Y. Orl. III, 63%.—R. 
H. bar Abba (Ba). Y. Sabb. I, 3; a. fr.—R. H. bar Ada 


Pes, IV, 31° top. 


an, חיימא‎ ch. same, Gen. R. s. 11; Koh, R. to 


IV, 1, y. bens, Y. Sabb. XV, beg. 15% Nui (coun ace). 
Cant. R. to VI, 12, v. ROOM. 


PST, +. qn.‏ ,חי 


"ans 
J] arl m. (71) stammerer. Tanh. D'barim 2 ON 
וכז‎ n אתה‎ if thou art a stammerer, study the Law repeat- 
edly. 


»"m, v. bin I ch. 
»"n v. חל‎ 


Sor, חול‎ m. (b. h.; החל‎ I) 1) [surrounding, pro- 
tection] army.— Pl. erben, niban. Mekh. B'shall. s. 1. 
Ib., Shirah, s. 3. Ib. 4 vp" לספק אכסניות לכל‎ to pro- 
vide pay for all his troops. Midr. Till. to Ps. XLVIII, 14 
(ref. to וכ' (לחימה=.מ: לחֲרלָה‎ rpm to her ) lens) 
hosts that shall enter it (as pilgrims); 2, fr.—2) strength, 
health. Gen. R. s. 54 02>" "b^" may your strength be 
confirmed (I thank you)!; Midr. Sam. ch. XII Ez"b^n; 
Yalk.Sam.103 jg. Num.R.s. 10 (ref. to Prov. XXXI, 3) 
תורה‎ bw mb" nt that is the strength which the Law 
gives.—' "a, v. .בְּרוֹר‎ ; 


Non, v. nba. 
,חיילותפא‎ Targ. Cant. VIII, 4, men, v. xin. 


DT m. pl. (b.h.; nan) life, support; health. Sabv. 33^ 
הלל עולם‎ everlasting life (future world), שפד‎ t1 temporary 
life (physical wants).—wUE2 "1 necessaries of life. ¥.Ned. 
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IX, 42° ^ m כברסה‎ washing clothes belongs to the nec- 
essaries of life (which the poor must be supplied with). 
Tb. MARIN העיר‎ ^" the support of the poor of one's own 
place. Pes, 1185 אינם חיים‎ ois whose life is no life 
(deserving the name); a. v. fr. — n, 72 by thy life!, 
as thou, livest! Lev. R. s. 15; a. v. fr.—Ber. 3%, a. e, "qun 
ראשך‎ erm by thy life, and by thy head רורד עמו (עד)--!‎ 
ver persecutes him even as far as to deprive him of 
his livelihood. Kidd. 28%. Ex. R. s. 1, beg.; a. fr.—Lev. 
R.s.19 bm na our house of life (the Temple). Mekh. 
Yithro, Amal., 8. 2 (ref. to Ex. XVIII, 20) להם בית‎ sn 
anno make nowi to them their house of life (prayer, 
study; v. Targ, Y. Ex. l.c.); B. Mets. 30^; B. Kam; 995, sq. 
(v. comment.).—[B&"*m the living ones, v. "r.] 


Tn, wn, NUT ch.same. Targ. Y.II Qen, XLV, 28. . 


Targ. Gen. II, 7. "Ib. 9 (Y. ed. Amst. NM); a. fr.— Y. 
Ab. Zar. IIT, 42° top /21 דאהן‎ Nh Oh, what a (blessed) 
life that man has led that &c.; Y. Peah I, 15% vw (corr. 
acc; Gen. R. s. 59 /21 .(חמון‎ B. Bath. 58^ בראש כל חרי‎ 
חמר‎ NIN at the head of all life-giving things, am I, the 


wine. Sabb. 67° (drinking toast) חמרא-ות' וכ'‎ wine and | 


health to our teachers!; a. fr. 
NIT, v. an. 
owm, ,חס‎ v. on. 


T (on 2) connection, relationship, legally vec-‏ חייס 
עבר ognized ancestry or descent. Kidd. 69° ^" *5 yw‏ 
a slave has no legal relations (paternity); Yeb. 23%. B.‏ 
ND who have no legitimate sons‏ להם ח' בנים 88% Kam,‏ 
PRY who have no legitimate‏ להם 1" אבות (i. e. slaves);‏ 
the proselyte,‏ גר נחר דאר "m ib‏ למעלה 21‘ parentage. Ib,‏ 
though he has no relationship upwards (with his relations‏ 
before his conversion), has relations downwards (with‏ 
his children born in Judaism); a. e.‏ 


OMT II m. (on 1) protection. Mekh. Bo, Pisha, 8.11, 
v. mor IL 


NOM, NOT, vo. [Targ. Prov. III, 25 ,(חייסא‎ 
NO", v. NEUE L] 


yun, v. pin ch. 


yon m. (b.h. yon; v. yan I h. a. ch.) a pile of loose 
and uneven material, a rough extemporised embankment, 
opp. to earth-covered and finished. Shebi. IIT, 8 עושה‎ 
חי‎ Nin (Y. ed. (עושחל‎ he may make (it) a loose embank- 
ment; Y. ib. 34 לדה‎ yam "m "ma what is hayits? He 
partitions it up (ref. to Ez, XIII, 10, v. Targ. a. Rashi a.l.). 


.חִיצָא v.‏ ,חייצאות 
"n, v. wan ch.‏ 


NMT 1) (adj.), v. "1. — 2) (noun) living‏ 1 חייפא 
(constr.); a. e.‏ חלת 30 creature. Targ. O. Gen. I, 28. Ib.‏ 


lying-in woman.‏ )1 11 הלה I, NOT f. ch.—h.‏ חיופא 
Targ. Y. Deut. XXVIII, 12 (emp. "Taan. 2°, sq.). Koh. R.‏ 
and why do they call her hay’tha?‏ ולמה .. לה 21^ toTIT,2‏ 


Because she was dying and is recovering. — 8) midwife. 


Sn 


Targ. Gen. XXXV, 17. —Y. Keth. V, 30%, v. DD. Gen. 
R. s. 60 (prov.) בין ח' למחבלתא וכ'‎ between the midwife 
and the travailing woman, the child of the poor woman 


dies,— Pl. neh, ^r. Targ. Ex. I, 15.— Y. Sabb. XIII, - 


end, 16° ‘mb שאלון‎ ask the midwives (about their usages 
on the Sabbath); Nn Nob לרה‎ mnמא‎ said she to him, 
there is no midwife (in the place). : 


NDT ILL, NOT f. (b. h. nen; nim, v. 11 Sam. 
XXIII, 18) encampment, lodge. Targ. Ps. "LX VIII, 11. 
Targ. 11 Sam. XXIII, 11. 


NDSM, יתא‎ IV m. (nin, cmp. nny .ג‎ Syr. arn 
pera a. irabs, P.8m.1408) pouch, bag. Gitt. 45> דתפילר‎ m 


a bag containing T’fillin. Hull. 45? (by play on הירחא‎ Life ` 


a. bag) דמתכח ברה וכ'‎ m וסרמנלך‎ and thysign (to remember 
which of the two skins is essential for life), the bag in 
which the cerebrum lies. Keth, 93°; B. Kam. 9% a. e. 
/21 דקטרר‎ n thou wast satisfied to buy a pouch sealed 
with knots, i.e. it is your fault that you did not examine 
the purchase.—Gitt. 47°, v. 2. Ib. כל . . . אמחיה ח'‎ 
Nabi I will give each of you one blow with the whole 
bag, and one blow with half of it. 


m. (b. h. qr; 93") palate; taste. Gen. R. s. 99‏ חי 
“Sh the taste‏ ערב (play on nón. Gen. XLIX, 12) "b‏ 
in my mouth is sweet to me (Matt. K. isn its taste);‏ 
sb b "pn sweet taste is mine, is mine; Yalk. ib. 160;‏ 
every palate which tastes it,‏ כל ‘nm‏ שטועמו וכ' "111 Keth.‏ 
says, (Give) me; Tanh. Vaybi 10 /21 "va "5 =b m (give)‏ 
me a taste of the wine of the Law.—Trnsf. (emp. 039%)‏ 
good sense, persuasive word. Cant. R. to V, 16 (ref. to‏ 
is there anything more‏ רש לך ח' גדול (מחוק) pn, ib.) mra‏ 
persuasive than this?‏ 


NO", NOM ch. same. Targ. Prov. V, 3. 


: הת‎ m. (3252) scab, itch (as an epidemic), B. Kam. 0", 
Taan. 14* (Ms. M. 2, a. Ar. Jinm).—Tanh. ed. Bub., R’eh 10, 
vum 


NID, DT ch. same. Targ. Y. I Deut. XXVIII, 27 
(h. text ,(חרס‎ v. RD. 


mnm inis, v. in‏ .+ ,חול 


I, én m, (bin, v. dr) surrounding, esp. Hel,‏ חול 
a place within the fortification of the Temple. Midd.‏ 
I, 5. Snh. 88^, Par, III, 11; Targ. Y. Num. XIX, 9; a. fr.‏ 


(denom. of Nb) 1) to strengthen.‏ חל Pa. bin,‏ ,חיל 
Targ. Job IV, 4. Ib. XVI, 5 (incorr. ed. MNN); a. e.—‏ 
to serve. Targ. Num. IV, 23; a. e.‏ )2 

Ithpa, “mre 1) to be strengthened. Targ. Job VL, 16; 
a. fr.—2) to move into war, to gather together. Targ. Num. 
XXXI, 7. Targ. Job X, 17 (some ed. rnama, corr. acc.). 


IL NOMI (v. bn) 1) (adj.) strong. Targ.‏ חול 
דחיל 2" "b‏ האר *69 Job VIII, 2 Ms. (ed. N35). Keth,‏ 
that you are so‏ (דהחכר wt"; ed.‏ דמר Ar. ed. Koh. (Var,‏ 
strong (that such is your strength).—2) (noun) strength.‏ 
Targ. Job XX,11 (ed. Lag. SM, some ed. SM), Targ.‏ 
Prov. V, 10; a. fr.—Keth. 62°, v. supra. Y. B. Mets, IV,‏ 


הילא 


beg. 9° עלך‎ qb" nu ער‎ while thou wast yet in thy 


strength (of manhood). Y.Yeb.IV,6^ "bna nob I cannot . 


do it. B. Mets, 84^ anand חילך‎ give thy physical strength 
‘to the study of the Law; a. fr.—Trnsf. logical support, 
evidence, argument. Y. Pes, V, 32? top ’21 ya ror; נסרב‎ 
borrowed his argument from &c. Y. Maasr. I, 49> top; 
a. e.—3) army, host; service. Targ. Num. I, 3; a. fr.— 

Targ. Ps. LXVIII, 12 Ms. (ed. .(חרלנת‎ — Pl, NbN, constr. 
"b"n; Noib, constr. fib". Targ. Ex. XII, 41. Targ. 
I Kings XXII, 19; a. fr.— Targ. Ps. XXXIII, 16; a. fr. 
Targ. 11 Esth. I, 4 ed. Amst. .חַלְותָא‎ Targ. Ps, XLIV, 0 
ed. Lag. — (oth. ed. Ni, (חַלְוָנָא‎ ,- Hull. 603 
rebns נפרטון‎ (not (נפרשר‎ his “troops: are too numerous. 


Non II m. valley, 
Non 111 m. vinegar, v. NbN III. 


v. Nn", 


non f=nbin I, dance, song ; rejoicing. Midr. Till. 
to 2 XLVIII, m — mb N% another interpretation 
(v. bm), Phelah (Ps. 1. c.) means, to song; "apn עתיד‎ 
וכי‎ ^ri ,לעטות‎ v. mbim IL — Deut, R. s. 1 (ref. to התחולל‎ 
Ps, XXXVII, 7) when afflictions befall thee, ‘na אוחן‎ dap 
receive them with rejoicing; (Yalk. Ps. 729 n"bbins like 
dancers). 


NII, v. .הל‎ 
Nn, v. .לוז‎ 


"wn, חלי‎ m. (non, Pi.) sweetening, softening ; trnsf. 
entreaty, hilluy, one of the expressions for prayer (v. 
Dp) Ex. R. s. 43 (ref. to br, Ex. XXXII, 11) "n לשון‎ 
it means sweetening.—Yalk. Deut. 811; Yalk, Sam. 157; 
(Sifré Deut. s. 26 ,חרלול‎ corr. acc.). 


ovn, חל‎ m, (bon) 1) desecration, defamation. 
Y. Shebu. VI, end, 87^ ח' שבועה‎ the desecration com- 
mitted by an unnecessary oath. Sabb. 88% a. fr. naw ‘mn 
desecration of the Sabbath; nwn n defamation of the 
Name of the Lord, disgracing the Jewish religion. Yoma 86% 
השם‎ n הד‎ what act, for instance, would be a profana- 
tion &.?—Kidd. 40^ ‘21 ma מקיפין‎ PN, v. np: L IL 
Ber. 195; a, fr.—2) redemption-of sacred objects, secular- 
ization. Ib.35% "1 טעוך‎ requires redemption. Y. Naz. II, 


beg. 51% ח'‎ jiwb משמשרן‎ mean redemption; a. fr.— PI. 


prbaban, “én. Y. Peah VII, 20° bot. (interpret. ,הלוללם‎ Lev. 
XIX, 24), v. N1.—3) the loss of priestly status, becoming 
a halal (v. 9br1 YE). Y. Ter. VIT, 44% bot. את שחילולָה וכ'‎ 
whose loss of priesthood was caused by &e.— PI. "osb"ri, 
om, Keth. 29° MWI ain M he causes loss of priesthood 
(to his offspring). Snh. 50% שבזנות וכ'‎ “bibana the text 
speaks of desecration effected through illicit intercourse 
(not of Sabbath breaking).—[Sifré Deut. s. 26, v. preced, w.] 


v. bin‏ ;חס m.‏ חילוני ,חילונאי ,חילונְאַח. 
outsider, stranger, non-priest, non-Israelite. Targ. Is.‏ 
XXIV,2. Targ. Ex. XXIX, 38 (0. ed. Amst. N*2. . ., in-‏ 
corr.) a. fr-—Pl. widen. Targ. Y. Deut. XXIII, 3 (not‏ 
ארעא ה 4 Fem. naibi, Targ, Ps. CXXXVII,‏ - (חולי 
unholy land. — Targ. Prov. II, 16 (Ms. Eb).‏ 


mn 


om h. same. Lev. 3 s. 24.‏ ,חילוני 
Neon, NON, v, nibo.‏ 


^n m. (ner) 1) exchange, velief.— Pl. a pin,‏ ,חן 
those who relieve. Ber.1IL,1 the carriers maib“‏ חרפופרך 
pib and those designated to relieve them, and‏ וכ/ 
those who are to relieve the relief. — Gen. R. s. 91 W%‏ 
‘mond can be replaced; (Y. Ber. Ir, 5° abr). Num. R.‏ 
for‏ שהן חלופר אביהם )8 Prov. XXXI,‏ ,חלוף s. 10 (ref. to‏ 
they take the place of their father; a. fr.—-2) the contrary,‏ 
reverse. Ab. Zar.46> "m vx is it not rather the reverse?;‏ 
Y. Ab. Zar. V,45^ top; a. fr.—‏ ;)א (Y. Taan. TIT, 67? nen‏ 
pan T the things are just the reverse. Ab. Zar. 515,‏ 
אבל Y. Ter. II, 41^bot.; a. fr—Pl.as ab. Y. Peah1,16top‏ 
baa but as regards gentiles, the opposite takes place.‏ חי 


Np", החל‎ ch. same, 1) opposite, reverse. Targ. 
X: Deut. XI, 26; a. e, —Ab.Zar. 285, sq. סכנתא‎ "mand to do 
the reverse is dangerous.— P7. rein. Y. Yoma IU, 40% 
top ‘mn לא מסתברא אלא‎ the reverse stands to reason; Y. 


` Shebu. I, 33° bot. ^ri דאללא‎ (corr. acc.).—Y. Gitt, IV, 451 


bot. ‘ri מסתברא‎ Nb does not the reversestand to reason?— 


| 2) exchange, substitute. Targ. O. Lev. XXVII, 10.— PL. 


constr. "pb. Targ. Y. Num. XVIII, 31 in, exchange of; 
a. e.—3) (pL) change from life to death. Targ. Job XIV, 14. 
—4) (pl) crisis, decision. Y. Sot. Y, 17^ bot. things were 
coming ‘n "1^5 to a crisis (either David or Absalom must 
be king); Num. R. s. 9 


PION, v. yèn. 


pu T1, on m. (pon) 1) distribution, Keth. II, 1 
^2 Joe ^" testifying to the distribution of roasted ears 
(at the wedding) is an evidence (of the bride having ‘been 
a virgin). Tosef.ib. III, 1 ח' גרנות‎ taking a share at the 
distribution of priest’s gifts of the threshing floor; a. fr.— 
2) division, separation, specification. Y.Sabb. VII, end, 9° 
bot. ‘nb ... . לצא‎ it was specified, after being implicitly 
intimated, for division of the general law, i.e. that each 
of the implied acts is punishable for itself. Bab. ib, 70° 
ח' מלאכות‎ the separate treatment of each labor as a 
transgression of the Sabbath law. Maco. 215;a.fr. חלוק"[‎ 
,כפרה‎ v. pon] 


NOT va 
Toe, NIDI, v. sub חלו‎ | 
,חילחוּל‎ v. .חלְחזל‎ 

Y. Ab. Zar. II, 41° bot, read: Nn.‏ ,חוליא 
p», v. vi‏ 

Nan, v. Ram. 

v. rrgbn.‏ חילמית 


non, nn m. (חלף)‎ a species of rush (so named 
from its sharp edges, v. Fl, to Levy Targ. Dict. I, 4251, 
a. Sm. Ant. s. v. Schoenus). Tosef. Suce. I, 10 mp טל‎ 
^r; ושל‎ (a matting) of reeds or rushes; Succ. 20% Ar. (ed. 


חִילְפָא 


nban, Ms. M. nb). Sot.49% Ar. (ed. nbn) -- 0-7. 
--)2%. ebi, v. חליפין‎ a. nbn] 


ND, חלי‎ ch. same. Gitt. 68° bot.— Pi. "95m, 
on. Hull. 620, y. NIND.— NAT ה/‎ sea-rush, Schoenanth, 
Juncus odoratus (v. Lów PA, p. 168; Sm. Ant. s. v. 
Schoenus), a spice. Gitt. L e. NOT m הילפא‎ rush and 


sea-rush. Ber. 43 .—[Targ. Y. Num. XXI, 12 only "Sbm, 
v. .גפ"‎ 


II m. (gr) a species of willow with serried‏ חילפא 
leaves (v. preced.; Fl to Levy Targ. Dict. I, 425! “so‏ 
called from its fast growth"), Suec. 34° ‘ma n5 nm2uwa‏ 
(‘a willow‏ )72 תנרא האר ‘na‏ וכ' Ms. M. a. Rashi (ed.‏ גרלא 
the leaves of which are not serried like the teeth of a‏ 
saw, but like those of a sickle’) refers to a willow with‏ 
.1 --1.חַלְפָָא Rashi, v.‏ ^" ערבתא rounded leaves.—[Ib.‏ 
old age is a crown‏ סבותא כלרלא דה/ 152% "Bb". Sabb.‏ 


of willow rods (heavy to wear). Ib. 77°. Snh. 44%, v. 
NON TH. 


III m. pl. "Doa. ya bm, shoots rising‏ חילפא 
shoots had made‏ קדחר בהו 5 110% out of à trunk. Hall.‏ 
their way through them (proving that the peats of grapes‏ 
deposited there had been abandoned by its owner).‏ 


DT, v. sbn. 
חילפי‎ "Don" Com) pr. n. m. Hilfay (Graecised 


AXgoioc, P. Sm. 1292), 1) an Amora (in Babli NDhUN, 
"bb"M). Y. Maasr. II, 493 bot. Y. Keth. VI, end, 31°; 
a. 0.--2( H., grandson of R. Abbahu. Y. Bice. II, 644 top. 


v. Ebr.‏ ,חילפין 


pem m. helek, name of a small fish pre-‏ 1 חילק 
uii in 6 helek-brine. [Latin : alec, alex, halec, allec,‏ 
pen IL]‏ קא the variations indicating foreign origin; emp.‏ 
Ab. Zar. II, 6 (Mish. Nap. pon). Ib. 89% expl. Tb.‏ 
Tb. 84" PAN ri helek-brine prepared bya professional man‏ 


pom IL m. (pon) a tree too smooth for Aili, 
Ci or clipped tree. Pl. constr. "pb". Peah IV, 1 m 
אגוזרם‎ Y. ed. (Bab. ed. a. Mish. (מליקי‎ smooth nut trees. 


pom, por Hillak, a fictitious name, v. pE"z. 
Np»n 1 field, v. Np. 


II, npon f. (pon; cmp. Lat. alica, halica,‏ ,חילקא 
a. pon I) split jer grist, spelt used for halica (v.8m.‏ 
Mish. (Talm. ed.‏ הרלקה 2 Ant, s. v. Alica). Makhsh. VI,‏ 
m‏ הדא לתרתר "18 npn). Y. Sabb. I, 3° bot. M. Kat.‏ 
it is called helka when each grain is broken in two parts;‏ 
"m Alka is wheat‏ דמחברר באסיתא “nan‏ תרתי Ber.37* Ms,‏ 
‘ri h. is‏ כונתא pounded &c.—M. Kat. 1. c. (another opin.)‏ 
Ar.‏ דשקיל חלקירהו spelt. Ib. it is called kelka (smooth),‏ 
(ed. pws) because its husks have been taken off (cmp.‏ 
pbon 11); v. Npor.‏ 


won m. constr. (v. wbm) (something rounded, hollow, 
v. P. Sm. 1295 חלשא‎ specillum) reed. Targ. Zech. XI, 13 
Nano ^n (ed. Lag. won, ed. Ven. Ji") writing reed. 
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חִומוּצָתָא 


non I £. חלל)‎ ; emp. preced.) name of a reed, v. Ham. 


II pr. n. pl. Helath. Targ. Ez. XXVII, 18 (h.‏ חילת 
text yinbm, v. Schr. KAT? p. 425, sq.); emp. Tn a.‏ 
(Ms. M. mrw); Yalk.‏ ימה של Bath. 74> "m‏ .= חַלְבְנָה 
[(רמא דמרלחא 32° Ps. 697; (Y. Kil. IX, end,‏ 


ND, ND» f£, Non m. (הלל)‎ hollow, glen, 
valley. "Targ. Deut. YII, 29. Targ. Is. XXVIII, 1; a. e.— 
Pl. (m.) sb. Ib. XL, 4; a. e.—[B. Bath. 74°, v. m 


mron, חלפי‎ f. (v. MAM II) assa foetida, an um- 
belliferous | plant used, as a resin or in leaves, for a spice 
and for medicinal purposes. Ukts. IMI, 5. Sabb. XX, 8 
(1402) וכ‎ "min ארן שורין את‎ (Mish. ed. pan) you must 
not dissolve the resin of asa-foetida in warm water (on 
the Sabbath). Y.ib. XX, 17% bot. וז'‎ *2 a solution of &c. 
Ib. 51 עצמה‎ ‘fn asaf. itself is used in food for healthy 
persons. Hull. 58^ (distinction between the medicinal 
properties of the gum and those of the leaves). Ab.Zar. 
IT, 6 ^m קורט של‎ tears of &e. (Ar. /21 nb» leaves). Sifré 
Deut. s. 107; a. fr. 


oat, on ch. same. Ab. Zar. 39%. Y. Shebi. 
VII, 37° ‘top חלתותא'‎ (corr. aco.). 


SOT, v. mer. 


TVET m. (van) desire, lust. Nidd. 20° "n דם‎ dis- 
charge of blood owing to sexual appetite. 


m. (oon) 1) warming, sitting in the sun. Gen.‏ חומום 
"Hi basking in the sunshine is good for a‏ "פה וכ' R.s.48‏ 
(corr. acc.).—2) heated state, ex-‏ ההמרן wound; Yalk.ib.82‏ 
at the moment of excite-‏ בשעת ח' ?24 cilement. M. Kat.‏ 
ment (immediately after a death inthe family). Yoma18°‏ 
im "5 to sexual excitement (pollution). —3) a spice, v.‏ 
pan.‏ 


m. (072%) violence, oppression. Gen. R. s.31,‏ חומוס 
oppression in money affairs, 225 ^D violence‏ ^ ממון beg.‏ 
in speech (blasphemous language).‏ 


va m. ch. 6א6מ== (חמע)‎ w. Pes. 89% sq. Ms. M. 
(ed. yan). 


yan, “an m. (Vr 1( becoming sour, fermentation, 
leavening. Pes. 39° ^ "rb באר‎ PANY which will not 
ferment (so as to become 17271). Ib., sq. (in Chald. diction) 
m ואתר לרדר‎ and may ferment. Bets. 75 קשה‎ xn 
which is a strong leavening agent. Y. Hall. I, beg. 57° 
ברור‎ par isyan YN the fermentation which it produces 
is not real leavening. Nidd. 63° המוצן‎ rv25 how long 
must urin stand to be considered as fermenting ?— Pl. 
חימוצין‎ salads, v. .חומצן‎ 


RIT, ^an m. (phn, v. Ges. H. Dict.10 s, v. yan) 
shame. Targ. Prov. XVII, 21 (h. text Nain). 


v. next w.‏ ,חימוציתא ,חימוציאתא 


ND חימוצו‎ f. pl. (pan, v. Ges. H. 210619 s, v. yun; 
emp. Ts. LXIII, 1) scarlet-colored garments, in gen. ‘Ti 
ama dyed Roman garments, contrad. to white (cmp. 
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הימות 


"m ed.‏ סומקתא חדתי 23% M. Kat.‏ .(בּוּרְדַקָא a.‏ אולרין 


Ms, M. 2" ,חרמוצראתא‎ Ar, NX "275, Mus. NX 27) Roman 
dyed garments, red and new. 


TID, viaa, 51%, v. eer. 
,חימסא‎ Gen. R. s. 45 some ed., v. oar. 
(חוּמצא) חימצא‎ m. 1) a species of small peas 


(Cicer Arietanus).— PI. "wo". Yeb.63* (Arm), Hull. 52^ 
(some ed. ^x277).—2) v. Na. 


^en ^an m. ch.=h. nnn, asphalt (from‏ ,וחימרא 
Dict. 10s. v.), used as cement. Targ.‏ דד its dark ‘color, Ges.‏ 
O. Gen. XI, 3. Targ. Ex. Il, 3.— Targ. 11 Esth. III, 3‏ 
,וררחא לגלור בחו' ed. Lag. (oth. ed.‏ וררחא דגלגלו" Noirs‏ 
read: ^72 %534) and the odor of its billows is like that‏ 
of asphalt. \‏ 


(^r) f. ch.—h. Man, anger, passion. Targ.‏ חימתא 
Prov. "XXVI, 4. Ib. XXIX, 11 ‘(some ed. ^3); a. e.‏ 


NOVO mother-in-law, v. xan. 
TT NIT, + זא מ‎ 
NIT, NIMI, +. wor. 


NIM, n m. (33m, with כ‎ inserted) 1) circle ; danc- 
ing, chor US, feast. — 1. ,גנא‎ Pa, "ho n, .תג‎ Targ. 
Jud.IX,27 (vintage feast). — Gitt. 573, v. Mosen .—2) danc- 
ing place in the vineyards (v. bin). Targ. Lam. I, 4 
(cmp. Taan. IV, 8(.--12. as ab. Targ. Jud. XXI, 21; 23. 
Targ. I Sam, XVIII, 6.--8( kinga, name of a musical in- 
strument (h. bin a. bbr). Pes. 111° בגויה‎ m "bn they 
had a k. suspended in the hollow of the tree.— Fl. as ab. 
Targ. I Kings I, 40. Targ. Ps. V, 1 (h. text .(נח"לות‎ Ib. 
OL, 4; a. fr. — 4) fair, esp. cattle market. Sabb. 54^; 
Bets. 88% ‘rib דאזרל‎ {Nas like one going with his beast 
to market. 


NVI, * חנ‎ f. (preced.) a musical instrument. 
Targ. Ps. Iv, 1 (ed. Lag. 82753, Ms. Nn, v. next w.). 


NIST m., pl. N2242, "27 same. Targ. -Ps. 
LXXXVII, 7 (some ed. Nam h. text (חללים‎ .- Fem. pl. 
xai, v. preced. 


NAIM m. (23, a denom. of Ng) festivity. Targ. 
Lam. V, 15.—-Pl ynn. Ib. I, 4. 


TAIT, ITI m. (gr) 1) finishing. Y.M. Kat. 1, 80" 
top DAP ארזהו וז'‎ what finishing of tombs (is meant in 
the Mishn. ib. 6)?—2) inauguration. Men 78% 52337 his 
inauguration as a common priest, contrad. to המשחר‎ his 
anointment as highpriest. Y. Shek. VI, 50% top ios 
his (the highpriest's) inauguration. —3) gradual intro- 
duction of children into religious practice, training. 
Yoma 89% ‘ri nt "N wherein does the child's training (to 
fast on the Day of Atonement) consist?— Ib. rib קרר‎ «a 
השלמה‎ is fasting the entire day called initiation ? —Naz. 29° 
מדרבנן‎ nri the training of minors for religious practices 
is a rabbinically ordained duty; a. 6 
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חיסָּחוֹן 


NDT, an ch. same.— PI. “pam, sri. Yoma 82? 
hn 7; תרר‎ there are two modes of initiation (gradual 
training to fasting by hours, and making the child fast a 
whole day before he has reached religious maturity). 


pam, חני‎ m. (321) prayer for grace, hinnun, one 
of the expressions for prayer, v. npg. Sifré Deut. s. 26 
(ref. to Deut. III, 23); (Deut. R. s.2 pnm; Yalk. Sam. 157; 
Yalk. Deut. 811 nnm). 


NOOO, sot. 49°, v. wmm. 
Hinnunitha, pr. n. pl.] 


NOM, TOY, NUIT, v. sub am. 


"22^ m. pl. ch=h. von, jaws. Gitt. 69° mb for 
pains of the jaws. B. Kam. 35° magg לדה‎ ano Ms, H. 
(ed. 23) had pains in his jaws. 


NIM, m2" TT pr. n. m. Hin’na, name of several 
Amoraim. [Vers. frequ. vary with Nm, Nar). Pes. 75? 
רב ח' סבא‎ (Ms. M. .19--.(חגא‎ H. bar Idi (Ms. M. Nm). 
Y. Maas. Sh. IJ, beg. 58^; (Y. Yoma VIII, 45° top Hn); 
a. fr. V. Fr. M'bo, p. 844, sq. 


NOT, v. Rn. 


= ,חי‎ NOT, ^ הר‎ m. ch.=h. on IL, protection, 
mercy. “Targ. "Ex. XU, 27 (ed. Amst. Ort, ROYI). Targ. 
Jer. IV, 4. Targ. Is. I, 31; a. e. [Targ. Prov. III, 25, v. 
xen] 


RIOT, RIOT, MIO, v. sub on, 


m. (TOM II) shame, rebuke; revilement.—Pl.‏ חיסוד 
Drier. Pesik. Shek., p. 12° (ref. to ‘21 Torn, Prov.‏ 
XIV, 84) '2^ m... bapa the Israelites must bear re-‏ 
proaches from the nations, when they sin.‏ 


NTO, ^en ch. same. Targ. O. Gen, XXXIV, 14 
(ed. Berl. Nor). Targ. Prov. XIV, 31; s. fr. (interch. 
in ed. with ,יסא‎ ^—on).— Pl. prew, "en. Targ. Is. 
XXXVII, 3; a e. 


[Ar. s. v. 4M: 


NOU, ‘om m. (bon) finished work, perfection. 
--Pl. bte, fon. Targ. Ps. 0111, 2 mbon His perfect 
deeds (v. Ber. 104, h. text 5103), 


DIO TIL muzzle, v. pion. 


Quen, ‘om 11 m. (cor H) [finish, polish,] 1) the 
steel-coating of cutting tools, steel-edge (emp. NQWON). Kel. 
XII, 4 yro bus if their steel-edgeis worn off.—2) varnish, 
coating, uppermost layer. X. Ber.1X,14* "pb. . הארץ‎ TN 
רסמה‎ the earth drinks (absorbs the rain) un as far 
as its upper layer (crust) goes; Y. Taan. I, 645; Gen. R. 
s. 13, end; a. e.—Tosef. Ukts. 11,4 ("I'bul Yom) ן"bעה וז/‎ 
(ed. Zuck. bo) the uppermost layer of the bone. 


4 

HST, ‘OM m. (ror) lack, want. Cant. R. toIV,11 

‘21 mon אם‎ if she is suffering from the absence of 
one of them. 


m. (Fon, 20002116. of Din), v. next w.‏ חישחון 


Toon 


Toen, ^en m. (JOM) sparing, regard to expense 
in religious laws. Men. 86^ (expl, וכ'‎ HOM ,התורה‎ v. om); 
ib. 76" qo"n (Ms. Vatic. 30); a. e. 


v. Xion.‏ חַיסְנָא 
TOO", v. ser.‏ 


NOT m. {Fin I, emp. Nagin) [sweep,] impetuous 
attack. Targ. Prov. XXVII, 4 (h. text nuw). Ib. 111, 25 
ed. Lag. (ed. Noh, corr. acc.; h. text NW). 


I,‏ היפה II, pr. n. pl, v.‏ חיפא 


NET m, הפף)‎ I; emp. b. h. oh) border in webs. 
Sabb.965 מטו חדדי בהי‎ Ms. M. (Ar. nan, MBM, ed npn, v. 
Rabb. D.8.a.1 note) the weavers, if placed near each other, 
would have touched one another on making the border. 


f, h., v. preced, a. MBM.‏ חיפה 
FIT, NET, mr ma pr. n. pl. Haifa, Beth-‏ 


Haifa, a harbor of the Mediterranean Sea, south of 
Ptolemais. Sabb. 26%, Y. Erub. II, 20? top .(הרפא)‎ Koh. 
R. to XII, 7 oÐ (corr. acc.). Meg. 24° ^n mea (Ms. M 
only ‘n).—Denom. "357 an inhabitant of H (noted for 
indiscriminate pronunciation of א‎ a. $). Ib.—Pl. yon. 
Y. Ber, II, 4% bot., y. N^r.—V. .חפנ‎ 


PET II (or mer) f. חפף)‎ I, (חוף‎ hefa (or kippa) a 
skin which has been salted, but has not gone through the 
consecutive stages of tanning with flour and gall-nut. 
Sabb. 79°; Gitt. 22°. Sifra Sh’mini, Sh'ratsim, ch. VII, 
Par. 6 .עור האָרפה‎ 


MOI 111 pr. n. m. Hefa (—NE^9).. Y. Ned. II, 37^ 
s Y. Shebu. III, 34% top. (Bab. ib. 28^ NB", Ms. F. 
mE"N) Y. R. Hash. I, 56^ top. 


“IDM, v. sen. 


emp. XBT) border-stones, pegs‏ ;1 חפף) m. pl.‏ חי פופי 
or stakes along the road, to prevent vehicles from tres-‏ 
II, pegs‏ הפף passing on private property. [Rashi: from‏ 
against which vehicles rub.] Sabb. 6°.‏ 


TROT m. pl. h., constr. "BIE" same. Keth. 245, 


IL) scabs, scurf, arising from un-‏ חפף) f.‏ חיפופיסא 
cleanness. Yalk. Num. 787 (fr. Ned. 81%, where ed. have‏ 
v. Koh, Ar. Compl. s. v. gnm).‏ ,חרפופרחא AMADA, Ar.‏ 
V. meer.‏ 

m. (GER) search, use of the root Wor. Pes.7>‏ חיפוש 
(Ex. XII, 19)‏ מצא we learn ^ra ANZA the meaning of‏ 
from the expression WEF (connected with N20, Gen.‏ 
XLIV, 12), i. e. you must search after leavened bread‏ 
before Passover, 80. |‏ 


(NWN) m. [mud-fish,] name of an‏ חיפושא 


unclean fish, Ab. Zar, 39^ ib "2" דהוה‎ (Ms. ^ND). V. .חֲפַרחָא‎ 


f. (BM) scarabee, beetle. Bifra‏ חפוּשית ,חיפושית 
Sh'mini, Sh’ ratsim, Par. 10, ch. XII; Hull. 675, —Par.IX, 2‏ 
(doubtful; perh. scorpion, v. next =‏ 
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NOSE, חפי‎ ch. same. Cant. R. to I, 1 (prov.) 
/2^ ^ni pr^ nמ‎ what does the beetle beget? Insects worse 
than itself; (Yalk.Sam. 134 ,הפושרת‎ expl. scorpion).—AÀb. 
Zar.28^ גמלנהתא‎ ‘Ta large-sized beetle (Rashi:'hannetow, 
cockchafer). 


THM, +. qian. 

"ED, ODM, v. naw 1. 
NYDT, v. sygn. 
NODT, v. «per. 

Yn v. yn. 


NOT or חיצי‎ f. (yin I) partition, sereen.— PI. 
.חיצאות‎ Gen. R.s. 28 ‘na מפקרע‎ breaking into the screens 
(of the bridal chamber); Yalk. ib. 47 rüxx"ra, 


(or nxn) +. (yn IL, emp. noon) a strange act,‏ 1חיצת 
unnatural deed, Pesik. R.s.40 (play on MSM, Is. XXXIII, 7)‏ 
^n‏ הרא בידך מכושינל ^n read hifsah, the angels cried‏ כחב 
it is unnatural on thy part to have‏ (מרכוס (read: Mm"‏ 
m‏ היא n^‏ וכ' 56 him (Isaac) slaughtered; Gen. R. s.‏ 
it i8 an outrage! À creature to kill his own son!; Yalk.‏ 
^n; Lam.‏ חיא 45 ^n‏ היא RAND‏ למרכס ית בררה 808 Is.‏ 
^n it is unnatural for him (Abra-‏ היא 23 *2/ 1,2 R. to‏ 
ham) &c., emp. ra,‏ 


II ( (yan, emp. yn) partition, only in ^r‏ חיצה 
single reeds planted around a well. Erub. 155; 19°;‏ קנרם 
(Y. ib.‏ ; (מחיצת Tosef. Erub. IT, 4 (Var.‏ ; מח"צת 24° Suec.‏ 
Shebi. TIT, 19 nwan ed. Zuck, (Var.‏ .20861 ---.(אישות 20% IL,‏ 
pl). V. numm.‏ חיצות 


m. (Xn) dividing off, esp. dividing the altar‏ חיצוי 
into two compartments by means of a net (Ex. XXVII, 5).‏ 
Zeb. 119^ ‘mn ws division is required.‏ 


m. (b. h.; pan) outer, external, Zeb. V,1 nato‏ חיצון 
the outer altar (in the Temple court); a. fr.—Nidd.‏ חח 
V, 1 rn ma vagina. — Fem. misan. Y. Yeb. I, 34, v.‏ 
.חיצונות anna. —Fi.‏ =משנה IL—Num. 3.8. 18 ‘nn‏ חוצה 
the outside keys (of the treasury);‏ מפתחות Sabb. 31 ‘An‏ 
Yalk. Deut. 855; Yalk. Is. 302; En Yakob Sabb. l. c.‏ 
the keys to the outer room.‏ (מפתחות) naisin‏ 


m. (preced.) strange; separatist; heretical —‏ חיצוני 
PI. enitn. Meg. IV,8 (24°) ‘mm Thr the manner of the‏ 
separatists (who follow their own interpretations of the‏ 
ספרים Law, irrespective of public usages). 8nh. X,1(90?)‏ 
profane books, expl. Y. ib. 28° top; Bab. ib. 100%--‏ הח 
Fem. misan, v. preced.‏ 


ND, v. חַצְרָא‎ 


pn m. (b. h.; Pam) 1) lap, bosom, embrace. M. Kat. 24 
a child ‘na NX' is carried out in one's arms (without a 
coffin); Kidd. 805; Treat. S'mah. IIT, 2.—Y. M. Kat. III, 
beg. 81° ‘21 אמור‎ ‘ri rin left his mother’s lap (Palestine). 
Tosef. Yeb. IX,4 n» ‘ria directly from the embrace of 
her husband ; a. e.—2) receptacle, cavity, bottom. Men.97>; 


_Erub. 4? (ref. to Ez. XLIII, 17), v. o". 
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חיקא 


ch. same. Targ. II Sam. XII, 3, v. Nl.‏ חיקא 


pr. n. pl. (v. Josh. XIX, 34; I Chr. VI, 60)‏ חיקוק 
Hikok (Hukok), in Northern Palestine. Y. Shebi. IX,‏ 
(nwpüpr, wpipn,‏ חיקוקיא ,חיקוקְאָה beg. 38*.—Denom.:‏ 
npipn) m. of H. Y. Pes. I, 27° bot. ^ri om; Bab. ib.3>‏ 
(v. Rabb. D. 8. a. 1. note); a. e.‏ חקי 


.ר Targ. Ps. LVII, 5, some ed., v.‏ ,חירא 
NAT, v. sam.‏ 


(m) cavernous rocks resembling‏ חירום f., pl.‏ חירה 
human figures. Mekh. B'shall. s. 1 (ref. to Pi-Hahiroth,‏ 
Ex. XIV,2) ‘35 rn mh what was the nature of these rocks?‏ 
ri‏ מצד וכ' —They were not slanting but abrupt &c. Ib.‏ 
אי ח' the rocks were on one side, and Migdol 80. Ib.‏ 
iroth means the place of Israel's‏ אלא מקום qmm‏ וכ' 
liberty (licentiousness); Yalk. Ex. 230; Num. R. s. 20.‏ 


TY, +. xn. 


m. (04m) exclusion, disassociation, esp. inter-‏ חירום 
diction of travel between two countries at war with each‏ 
at a time when commercial‏ בשעת other. B. Bath.38° ‘ri‏ 
m... mnn Judaea‏ דמו intercourse was cut off. Ib.)‏ 
and Galilee are generally to be considered as if in a‏ 
state of interdiction (possession in one country is no‏ 
valid elaim when the owner lived in the other); Y. ib.‏ 
ITI, 14° top.‏ 


FT m. (erro) blasphemy.— PL penn, "n.‏ ,חזירוּף 
Ex. R. s. 41, beg. Lev. R. s. 7; a. fr.‏ 


NEAT, חר‎ en., p. PERTINET, ET same, Targ, 


Y. Num. XVI, 27. 


nnm f. (nin IT) freedom, liberty, libertin-‏ חירות 
יצא 42° ism ; leisure. Mekh. B'shall.s. 1, v. nn. Gitt.‏ 
Erub. 54? (play‏ .(בן ‘nh becomes free (ib. 85, a. fr. Poin‏ 
read not haruth‏ א"ת חרות אלא onmin, Ex. XXXII, 16) ^r‏ 
(engraven) but heruth (liberty) on the tablets (you are‏ 
free, if you observe the law); Ex. R. s. 32, beg. ja ‘nm‏ 
"m‏ ממלאך liberation from political oppression,‏ המלכרות 


liberation from the angel of death (pestilence);‏ חמות 
a. fr.‏ 


am, NOT, חירו‎ ch. same. 


A Targ. Lev. 
XXV, 10. Targ. Is. LXI, 1; a. e. 


NY", חרזא‎ m. (Y) a thorny shrub used for 
hedges. B. Mets. 103% Ar. Var, v. worm I. 


m., p. QUITE (hmm). heated contest.‏ חירחור 
in the con-‏ בחֲֹרְתוּרֶל לשון תחבא Gitt.57> (ref.to Job V,2)‏ 


tests of the tongue (prayer) thou shalt seek refuge (when 
persecuted). 


een.‏ + ,בר חַ' חריא 


E 
הרויה‎ pr. n. pl. Hirayah, in Zebulun. Y. Meg. 
I, 70? bot. (rendition of Yidálah, Josh. XIX, 15; corresp. 
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to El-Haritiye, on Fischer-Guthe's Neue Handkarte v. 
Palaest.). 


NITI, v. mr. 
NOT, +. חְרְמָא‎ 
TPIT, v. ירונת‎ 


xon m. (mh) sharp-edged knife, slaughtering 
knife. PL “pon. Targ. Prov. XXX, 14 (ed. Lag. a. oth. 
"E"; h. text (מאכלות‎ 


v. spur.‏ ,חירקא 


freedom, emancipation. Targ. Y. Deut.‏ (הרר) m.‏ חיכר 
XV, 17 (emp. "mmo.‏ 


v. NOn.‏ ,חירטא 


NETT + enn. rryr— Pl. Nn. Targ. Ex. XIV, 2; 


Targ. Num. xXXUL7 פומר חי ,פום ח'‎ (h. text ,פר החירות‎ 
v. mn). 


Cr v. wan. 


f. (v. wan I) thicket, inaccessible‏ חישת ה or‏ חישה 
place to be cleared by fire in order to be made arable,‏ 
(Mu) reed-thicket. Y.8abb. VIL, 10*‏ חישת v. DAX.—DYP‏ 
he who sets fire to a reed-‏ המצית את האור top ^ ma‏ 
thicket; [Y. Shebi. IV,35^ bot. munya; Y. Ab. Zar. II, 419‏ 


bot. ,באשת‎ cmp. אוש‎ a. UN]. — Tosef. Shebi. III, 19, v. 
n חיצה‎ II. 


Döm m. (31877) (astronomical) calculation. Sabb. 75°. 
Soh, 10°. 


NIC f£.=b. h. wan, sense, sensation. Targ. Job 
Xx, 2 Ms a. Bogia (ed. NTIS, a. amw), 


non thicket, v. .חישה‎ 


NAOT Ich, constr. num, same. Targ. Mic, I1, 12; 
Targ. "Jer. XXVI, 18 (h. text nina). 


II pr. n. Hishta, a canal in Babylonia.‏ חושפא" 
Pes. 40% ed. (Ms. M. NAWN, emp. nnm).‏ 


DAFT Heth, the eighth letter of the Alphabet. Y. 
Peah VII, 20° bot., a. e., v. .דא‎ Lev. R. s. 19; a. fr.— 
Pl. yrven. Y. Ber. IT, 4% bot. Sabb. 1035. 


NoT, NPM, v. Ann, 
NON, v. rin. 


TN, ‘AM m. (3271) 1) cut, incision, articulation. 
Nidd, 25¢ ‘21 eT ח'‎ indications (in the embryo) of hands 
and feet. Y.Sabb. VII, 10^ bot.—2) *(cmp. mya) sentence, 
(condemning) verdict.—Pl. paren, ^m. Lam. R. to IL, 1 
(expl."m, Ezek.IX ,4) ופספס‎ "sentences and verdicts (Mus. 
s. v. כתרטא בפ' : פסרפון‎ like the letter 8, for Pdvatos, at 
voting; Yalk. Ez. 849 only 05; Ar. s v. Dsos: התיכה‎ 
,פספסן‎ ed, pr. nann). 


חִיתוּבָא 


NOD ch. same, 1) cut. Hull 47^ ראונר‎ m the 
incisions marking the lobes of the lung.— PZ. "ammm. 
1.482 ח/ דאוני‎ ed. (Rashi: (מקום חיתוכה דאונר‎ the place in 
the neck where the lungs begin to separate.—2) a portion 
cut off, segment (HINN). Ib. 48% דריאה‎ T3... מחטא‎ 
(Rashi: (בח"חזכה‎ a needle was found in a segment of the 
lungs. 


Dan, חתי‎ m, (Dn) 1) signature. B. Bath. X, 8 
שטרות‎ ‘nm לאתר‎ after the deeds were signed. Ib. 1767; 
a, fr. — 2) (ברכות)‎ m the formula with which a prayer 
closes, concluding benediction (‘Blessed be thou, O Lord, 
who &cJ). Ber. 12/2 הכל הולך אחר ח'‎ Ms. M. (ed. only 
^ri) the concluding formula decides the appropriateness of 
a prayer. Ib. או אחר ח' ב/ אזליגן‎ Ms. M. (ed. (חתרמה‎ or do 
we go by the concluding phrase?—Pl. ainm. Y. Ber. 
I, 81 bot, yaman “MN according to their conclusions; 
(ib. sparsim, v. Onin); Y. Taan. IT, 65° bot. 


m. (jn) marriage; wedding ceremony, only‏ חיפון 
in pl. DMN, amn, Num. BR. s. 12 (ref. to Cant. III, 11)‏ 
"n m the las: -giving on Sinai was a wedding (between‏ וכ/ 
God and Israel), as we read (Ex. XIX, 10) &c., v. "ta";‏ 
Pesik. Vayhi, p. 5°; Cant. R. to 1. 6. Dino (corr. acc.).‏ 


ch. same. Targ. Y. Gen. XXXIV, 9.— Pl.‏ חיפוּנא 
(ed. Amst,‏ הרתונרכון pur. Targ. Y. Deut. VI,7; XI,19‏ 
Toy sing.).‏ 


Non, Y. Snh. IV, end, 22°, read: NDUNI. 


“AM r (b. a=; nnn) being broken,‏ ,חזיפית 
subdued; esp. dread inspired by superiors, fear. Gen. R‏ 
מורא s. 34 (ref. to Gen. IX, 2, compared with I, 28) ’m‏ 
the fear and dread (of man) were restored‏ (וחתות sam (not‏ 
(after the deluge), but subjection was not. R. Hash. 17°‏ 
oom brow those‏ וכ' (applying Ez. XXXII, 24 sq.)‏ 
(leaders) who tyrannize the land of the living.—Lev. R.‏ 
ib.) [read:]‏ (התחתים s. 18; Koh. R. to XII, 5 (ref. to‏ 
AMM the dread of travelling befalls him.‏ של דרך 2/ 


vm‏ ,ה 

NOM, v. wn. 

neos‏ .ג אַבְאָבִית v.‏ ,החכאכית 
.חכי .+ MOT,‏ 


2M + (0.1, ; 92m1; emp. rr) hook, eee Y. Pes. 
IV, 30 top. M. Kat. 25> ח' 1כ‘‎ ribs . . bria if the fish- 
hook is thrown into the rapid river (to catch the fish), 
what can the waters in the pond do (if the great die, 
what can common humanity expect)?—Erub. 19% מיט"לרך‎ 
1 ni לר‎ they put a hook into the convict’s mouth &o.; 
a. 6-21. Pan. Tosef. B. Kam. VIIL, 17. Sifré Num.s.44 
ברזל‎ gra גררום‎ they dragged them out of the sanctuary 
with iron hooks (on shafts, v. No‘bpa); Yalk.ib.712 pa 
(corr. ace.); Sifra Sh'mini, introd. ברזל‎ bw noon (read: 
o'r). Tosef.B.Kam. XI,18 שלש תכין‎ (Var. (בופין ,חוטין‎ 
three fuller's hooks (for stretching clothes; v. Qin IL, 2). 
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TIN, NIIN, n. 


m., constr. "A (720) seratehing.—xson n‏ חֲכוּכָא 
scratching ‘with a potsherd, eruption, Targ. Y. II Deut.‏ 
XXVIII, 27, v. -‏ 


ADM, y. "on. 


FIOM (b. h), Pi. ngn 1) (denom. of mm) to‏ ,חכי 
insert a hook, to fish with the angle, to fasten. Y. ‘Sabb.‏ 
if it is a sügar (v. Nao) with‏ אם לחפות בו 76 IV, end,‏ 
which to fasten a dog (by inserting the hook of a chain),‏ 
one intended to prevent from‏ בשביל שלא לאכול opp.‏ 
eating (a muzzle); Y. Bets. II, end, 61% (not mamb). B.‏ 
mana "202" and that people be free to fish‏ וכ' *81 Kam,‏ 
with the angle in the lake of Tiberias.—2) (b. h.) to lie‏ 
in wait (v. Hos. VI, 9); to wait for, hope, be anxious for‏ 
nam wait for it (the‏ לו (with 5). Snh. 975 (fr. Hab.IL,3)‏ 
we are anxious,‏ אנו מְחַכָּרן והוא אינו redemption); ib. MDTA‏ 
but He is not (ref. to Ts. XXX, 18). Pesik. R. s. 34;‏ 
Yalk. Zeph. 567; a. e. [Yalk. Lev. 604 ora, v. "pnl‏ 


Pa. "th ch. same. Pesik. V'zoth, p. 198° (ref.‏ ,חכי 
like the hunter‏ כהדין צירדא דמחכר וכ' )18 to Is. XXX,‏ 
that waits for prey; Yalk. Deut. 950.‏ 


oun I, ,חכים‎ v. aar. 


an IL, NOM m.ch.=h. Doh, wise; sage, scholar. 
Targ. i Kings IIl, 12. Targ. Y. Lev. XIX, 32; a. fr. — 
Ab. Zar. 76" למלעבד וכ'‎ ^m מאן‎ who but R....is wise 
enough to do that?; Pes. 76?,— Tam, 32* אידן מתקרר ח'‎ 
who is to be called a wise man?; a. fr.—Esp. Hakham, 
a scholar's title, inferior to Rabbi. B. Mets. 86% top ^ 
/21 התקרר‎ shall be called a Hakham, but not a Rabbi. 
Y. Taan. IV, 68° ‘m דמכל"תך‎ that I have appointed thee 
a H. (intimating that he would never be a Rabbi); 
a. e.— PL ronan, Nyoman, "gnam. Targ. Deut. I, 18. 
Targ. Job XL, 30 (h. text ON, cmp. ^25); a. fr.— 
Nidd. 205 "wi ח'‎ a> how wise the Jews are. Sot. 
IX, 15 (49%) שרר ח' וכ'‎ the Hdkhamim began to be (in 
scholarship) like common school teachers. Succ. 38; 
a. fr.—P'em. Xano, manom. Targ.IISam. XX, 16; a. e.— 
Pl, .חַכְּימְחָא‎ Targ. Jer. IX, 16. Targ. Jud. V, 29 tva^zn 
(constr. pl). 


NDT m. (preced.) one pretending to be a scholar. 
Pes. 105° ed. (Ms. a. comment. .(חַכָּימָא‎ 


f. ch.—h. mag, wisdom. Targ. Ex.‏ חַכְִּימוּמא 
XXXV, 85; a. e.‏ 


NECI SIT, v. esr 11. 
NOM, +. nyon. 


nn, חכיניי‎ pr. n. m. Hikhinai. Keth. 62°, 
a. fr. R. "Hánania, son of H.—Y. M. Kat. 111, 814 top. 
MINN, v. ^an. 


mon, NI f. (jon, emp. 123) hdkhina, name of 
a large snake, prob. ‘annulated snake, Y, Ber, V, 9° bot, 


nn 


(in Chald, dict.), v. “it. Ib. VIII, 125; Gen. R. s. 82, end 
(Hull. 127° Wm). Y. Snh. X, 28% top ‘n של‎ mota (not 
(ככריסה‎ like the venom of a b.; Ruth R. to II, 13. Y. 
Taan. IV, 69? top shy n2 ח'‎ (read: M25) a snake 
wound around him; (Lam. R. to II, 2 --.(עכנא כרלכא‎ 
nas. Cant. B. to VIL, 8 [read:] ^ri "rub לו‎ minw חבר‎ 
a charmer who had two snakes. 


AIM, Meg. 28% ,בחכיגתו‎ v. 25. 
NOD OM, v. ^an. 


m, (v. Non) wound, snake- like; insidious.‏ חַכִינְנָא 
Targ. "Prov. XVII, 8 Var. ed. Lag. (ed. Lag. a. oth. 82339,‏ 
oth. ed. RWW; h. text 13172).‏ 


TANIM + ch=h. men. Y. Sabb. VI, end, 8, 


bent, bowed down.‏ (הכלנא emp.‏ ,חכר( m.‏ חכיר הפיר 
Targ. Ps. XXXV, 14; XXXVIII,7 (Ar. "27; Ms. "gm I).‏ 


TIN, חכוּר‎ m. (^23) 1) tenant on a fixed rent 
payable. in kind, 0 o II. Y. Bice. I, end, 64% חי לשעה‎ 
a tenant for a fixed term, לעולם‎ ^^ a permanent tenant 
(on ground rent). B. Mets. 104% “oin; a. fr- Pl. Tum, 
asm, nion, .(חוֹכְרִין 0 חֲכוּרוֹת‎ Y. Bice.l.e. בתי אבות‎ yn 
hereditary tenants, Tosef. Peah III, 1. Ib. Ter. II, 11 
חוכרין‎ ed, Zuck. (Var. ,.(הכירות ,חכורות‎ M. Kat, III, 82^ 
bot. woti. — 2) the fixed annual rent in kind. B. Mets. 
IX, 2 (1035) מנכה לו מן חֲכִירוֹ‎ Talm. ed. (Mish. ^27) he 
deducts from the stipulated rent (in proportion) Ib. 4 
(105%) Fah היאיל ואנל נותן לך‎ (Y. ed. qhon, Mish. 
mN) as long as I give thee thy rent (Mish.: the rent 
for it). 


ch.=same. — Pl, "zr.‏ חֲכֵירָא 
nU.‏ 


eun‏ .+ ,חכיריא ,חכירא 
(DIET) + (v.7) 1) tenancy, tenure‏ הכירנת 


on rent in kind. Bice. I, 11 בעלר אריסות וח'‎ landlords of 
properties held in tenure, on shares, or on fixed rent; or 
tenants on &c.; expl. Y. ib. 64^ either MAX "MA “om (v. 
som), or niam בעלי אריסיות‎ (not amem). — 2) stipu- 
lated rènt. Tosef. B. Mets. IX, 24 שנים‎ "ro ח' של‎ Var. 
(ed. Zuck. only (הכור"‎ the rent for two years in advance.-— 
Pl. nion, v. supra. 


B. Mets. 68% v. 


HDMI (v. FL to Levy Talm. Dict. Il, 2042) 1) to 
restrain, fasten, hook. — Denom. mam. —2) to grasp (one 
another), to wrestle; v. 327 TI. 


1277 II (onomatop.) 1) to be rough; to rub, scratch. 
Naz. 59? Tin מהו‎ how about (removing the hair by) 
rubbing (Tosaf.: enn לחוך‎ about rubbing or being 
rubbed)?— 2) (emp. vm, a. SN) to hesitate. 1 
בזה להחמיר‎ "zn הרה‎ had some hesitation about deciding 
in favor of greater stringency (for the expression 001122; 
oth. opin. in R. N. to Bab. ib. 7^: denom. of qn, had a 
taste for &c.). 

Hithpa. 72000, Nithpa. 72002 to rub one's self TE 
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pon 


a rough object; to be rubbed. B. Kam. IV, 6 mmu שור‎ 
‘21 «zn an ox that scratched himself against a wall; 
Tosef. ib. IV, 6. B. Kam. 3% ‘25 n39 she (the animal) 
scratched herself against a wall for her gratification 
(without intention to do injury) &c.—Naz. 59°, v. supra; 
a. fr. 

Pi. pn (v. m H) fo hawk; to deride. Gen. R. s. 67 
(play on ,הכל‎ Gen. XXVII, 36) בגרונו וכ‘‎ ama התחיל‎ he 
began to hawk with his throat (to express contempt), 
like one that hawks and spits; Tanh. Ki Thetsé 10; Pesik. 
Zakh., p. 275, v, miaj; [Ar. ed. Koh. s. v. :זמר‎ me", 
Pilp.]. —Cmp. rr. 


ch., Ithpa. JANN as preced. Hithpa. B. Kam. 44°,‏ חכף 


(preced.) 1) scab, sore; trnsf. tribulation,‏ .גת הכף 
visitation. Y. M. Kat. III, 813 top; (B.Mets.59> qu, Var.‏ 
JX). — Pl. nog] inflammations. Gen. R..s. 19, beg. (v.,‏ 
Eg: PIRIN). — 2) cough, catarrh. Y. Snh. X, 29%‏ 
first He causes a cold to enter‏ בתחלה הוא . bot.‏ 
Du (Tanh., ed. Bub., R’eh 10 127r); Pesik. Asser 97^‏ 
v. rm.‏ ; (מכניס בהם n'apn (insert‏ ^ 


pon (b.h.; v. ban) 1) to be wise, to know. Nidd. 70 
Darn מה רעשה אדם‎ what must one do in order to be 
wise?—2) (denom. of bon) fo meet for deliberation. Tb. 
לחן‎ om לכשלח"ר‎ when they resurrect, we shall meet to 
discuss their case. 

Hif. oann 1) to grow wise, to become a scholar. B. 
Bath. 25^ Dammy הרוצה‎ be who desires zA become a 
scholar; ib. 1755 (Ber. 63° nemmw). Ab. II, . לא כל‎ 
noma not every one that has a large me Recorded 
wise (experienced); a. fr.—2) to make wise, to stimulate 
a person's mind by ingenious suggestions, questions &c. 
Hag. 14? וכ'‎ osman abn a student who enlightens his 
teachers. B. Mets. 107° "^b rvanara and makes the simple 
wise.—3) to subtilize, philosophize. Ex. R. s. 6, beg. ה‘‎ 
גזרתו וכי‎ by philosophized on (tried to find out the reas- 
ons for) the Lord's law. Ib. ‘21 mnamo מה שהריתר‎ when 
I philosophised and made myself believe ....., 
it was all vain boast 6. 

Hithpa.ngnnn, Nithpa. amo to become wise, Ber.63^, . 
v. supra. B. Bath. 25^ מתעשר‎ panrvaw מתוך‎ because by 
becoming wise, he will get rich. Pesik. R.s.33 beg. מאליו‎ 
נתח'‎ became wise by his own speculation. 


also man (adj. with verbal in-‏ ,חכים ,חכם 
flection) 1) fo be wise, shrewd; to be learned. Targ. 1‏ 
(! נערמו h. text‏ ,חְפִּ') Kings V,11. Targ.O.Ex. XV,8 bon‏ 
sas" that you‏ !כ‘ >56 Targ. Is. XXIX, 16; a. fr.—Gitt.‏ 
tamy" that we may become‏ טובא are so wise, Taan.285‏ 
well-learned ; a. fr.—2) fo recognize, to know, remember.‏ 
Targ. Y. II Gen. XXXVII, 33 (some ed. 825 Pa.).—Targ.‏ 
'H doest thou‏ את וכ' 30 II Esth. II, 18; a. fr.—Lev. R. s.‏ 
know anything in favor of this man?—Y. M. Kat. IIT, 83°‏ 
magm do they‏ אינון כלום top, v. ^N2 —Y. Ber. II, 4% top‏ 
(the dead) know anything?—Y. Shek. VII, 50° bot. yapm‏ 
let the wine-dealers identify their knots‏ שפררא קיטריהון 
(marks on the wine bottles). Y. Keth. V, 30% bot. [read:]‏ 
I (as an infant)‏ (חָכִּים E"2n (or‏ אנא Nonb‏ דמרלדא 5" 


pan 


TT 


recognized the midwife that assisted at my birth (when 
she came to nurse my mother) Y. Ter. XI, end, 48^ 
לא אנא ח' לאבא‎ I never knew my father. Y. Hag. IL, 78? 
top DID shall select (Y. Snh. VI, 23* bot. >), v. Na. — 
2) (euphem.—b. h. 31?) to sleep with. Targ. Y. Gen. IV, 1 
Ar. (ed. >). Targ. Y. 11 ib. XX, 16; a. e. —Y. Maas.Sh. 
IV, 55" bot; Lam. R. to 1, 1 חר כותאר) רבת"‎ 1). a. e.— 
3) to be clear, evident. Snh. 42%, v. 3t I. 

Pa. boon 1) to make wise, teach. Targ. Y. Deut. 
XXXIV, 10. Targ. Job XXXV, 11; a. e.— 2) to outwit. 
Targ. O. Gen, XXVII, 36 (Rashi a.l. quotes "2055, v. 123, 
v. Berl. Targ, O. 11, p. 10). 

Ithpa. אתחפרם‎ 1) to become wise. Targ. Ps. CV, 22; 
a. e.—2) to be informed, aware; to learn. Ib. XXXV, 8. 
Targ. Y.Ex.II,4.—3) to hold counsel. Targ. O. Ex. I, 10.— 
4) to be recognized. X. Sot. IX, 23° bot.; Y. Yeb. XVI, 15° 
maaya מאך דבער דלא‎ he who desires to disguise him- 
self; Tamo לא‎ they were not recognized, v. .ירא‎ 

Af. &"2rN to teach, make wise. Targ. Ez. 111,2; a. e.— 
B. Bath. 158^ מחפים‎ "7m" אוררא‎ the climate of Palestine 
makes wise. \ 


DOM m. (b. h; v. Fl. to Levy Talm. Dict. II, 2042) 
[retentive,] 1) one who knows. ar^: az He who knows 
the secrets (minds of men). Ber. 58%; Tosef. ib. VIL(V1),2; 
Num. R. s.21, beg.—2) wise man, scholar; esp. Hakham, 
a scholar's title, less than Rabbi. Ab.IV,1 ‘nm mN who 
is a wise man? Snh. 21* (ref. to II Sam. XIII, 3) איש ח'‎ 
לרשעה‎ a man wise for wickedness (artful). Gitt. 67^ ‘ri 
וסופר‎ is a scholar and a scribe; לכשררצה‎ "| might be a 
scholar, if he wanted. Hor. 13° ‘nm רימ‎ R. M. was the 
Hakham (counselor); a. v. fr—Pl. owm, frequ. in the 
sense of a number of scholars, as opposed to a single 
authority. Hull. 85% ראה רב" . . ושנאו בלשון ח'‎ Rabbi 
approving of R. Meir's opinion . . . ,, recorded it in the 
Mishnah as the opinion of ‘scholars’. 
הכמל אומות העולם‎ gentile scholars (philosophers), כמ"‎ 
רשראל‎ Jewish scholars. R. Hash. 19% Pes. 94^; a, fr.— 
bon gb (=m ,חלמיד‎ cmp. “am, abbr. m/m) title of a 
student, disciple, scholar. Hag. 15% תח אצ"פ שסרח וכ'‎ a 
scholar’s learning isnot to be despised, even if he has gone 
astray. Hull. 9% צררך וכ'‎ n/n in order to be recognised 
as a Talmid Hakham, one must have learned three 
things &c.; a. v. fr. — Pl. 09930 "Tub. Ber. 64% מרבים‎ nm 
וב‎ scholars increase the peace of Hp world; a. v. fr. 


Y. Erub. IX, end, 254 m, read Donn), v. bon.‏ ,חכם 
Nam, v. Nog.‏ 


pr. n. m. Hakhmai. M. Kat. 9% bot. jn ^^‏ חכמאי 
Ms. M. (ed. "20%, read: 27); Y. Ter. XI, end, 48^‏ בן חי 
“N28.‏ 


חר" f. 1) fem. of ogm. Y. Shek. V, 487 top‏ חכמה 
a Sanhe-‏ שלישית חי >17 that is a wise court; Snh.‏ זר ^i‏ 
drin containing three orators is a wise one.— 2) female‏ 
nan ri‏ לללד 45° physician, midwife. R. Hash.U, 5; Erub.‏ 
a midwife called for assisting at birth. Sabb. XVIII, 3‏ 
yup and we must call for her a midwife from‏ לה 23 
another place (on the Sabbath); a. fr.‏ 


Ber.1,1; a.v.fr.— | 


en 


T1227 f. (b.h.; bon) wisdom, learning, art. 7% 
2m תכלית'‎ the perfestion of wisdom is repentance and 
good deeds. Ib. 33% ^ ברכ‎ the benediction of wisdom 
(the fourth of the Prayer of Benedictions). Gen.R.s.17 
/2^ מרובה‎ inan his (Adam's) wisdom is greater than 
yours. R. Hash. 29> שחיא ח' ואינה מלאכה‎ it is an art 
and not à labor; a. v. fr.—’n yw enigmatical speech. 
Erub. יונית--.53%‎ mgs, v. "ov. 


mam f. (preced.) well-educated, arm — Pl. 
nimus. B. Bath. 119^. 


NOVI, v. .חול‎ 
JOM, v. Erub. VI, 23° bot., read jo. 


"her (emp. 72%) to contract, farm, esp. to give or 
to take in rent on a fixed annual rental payable in kind, 
contrad. to ON, עס שכר‎ bap q. v.—B. Mets. IX, 2 “ion 
/21"b give me in rent &c. Tosef. Dem. VI, 2 שדה‎ "zin 
if one takes in rent a field. Ib. שוכר לחוכר‎ pa מה‎ what 
is the difference between the sokher and the Aokher?; 
a. fr.— V. “EM. 

Hif. zr "to give in rent. Part. "rra landlord. B. 
Mets. 104°; a. e — Part. pass. “ama, f. rome. B. Bath. 
123, sq. ^o nsi a cow rented out for half-profit (Bashi). 


ch. same. B. Mets. 68° aon, v. 33:72. Y.Maas.‏ הכר 
when‏ כד Sh. V, 56^ bot. [read:] “ai PER... zm...‏ 
you rent land, rent only from Qod-féaring bi men.‏ 


f. (preced.) tenancy. B. Mets. 104? (Rashi:‏ חִכְרְנוּסָא 
mano). c‏ 


mwn, v. הַכְשָׁרָה‎ 


read:‏ ,כגון החל yo‏ נונייה y. Nea. 1V, beg. 39° bot‏ חל 
as, for instance, fish- raw.—Y. Ab. Zar.‏ כגון הדין ^j giam‏ 
חִלְלָא v. v.‏ ,בחללה II, 40% top mb dma, read:‏ 


perf. a. part. of bari.‏ ,חל 
v. bon.‏ 5 חל 


weak, mild (wine). Targ.‏ (חלר m. (br, emp.‏ 11 ל 
Y. Deut. VIII, 8, opp. zz.‏ 


III vinegar, v. Nb 1.‏ חל 


Nim m. (bor, emp. 553) a globular concretion.— Pl. 
"sr. Bekh. 7% xmas ^ ball-like concretions found in 
the yahmur (fallow-deer), v. wan. 


NOTI m,=h, חול‎ I, sand. Targ. Gen. XXXII, 18; 
a. fr. Pes. 118% v, “aN.— PL mbn (fem.). Sabb. 1108 
^i בר‎ between the sand-mounds. 


non 11 m=in 11. Targ. Job XXIX, 18. 


xin III, nor, חל‎ m. (4m or bbr) [turned, spoiled,] 
vinegar. Targ. O Num. VI, 3 bn; Y. Nbr. Targ. Ps. 
LXIX, 22 ‘rl ed. (Ms. 71). Targ. Prov. XXV, 20 חלא‎ - 
Lag. (ed. ילא‎ Ms.^r). Targ. Ruth II, 14.—A b. Zar. 12^ 
Gen. R. s. 39, v. BI ch. — Hull. 1207 דקריש‎ "i Ar. (ed. 
(חלב‎ a jeliied vinegar sauce of meat; a. fr.—Y. Maasr. 
IIL, 50% bot, בר חמרא‎ 'rt a deteriorated son, v. חלמ‎ 
Hull 105°. [Y. Ter. VII, 45° bot. ,בחלא‎ read: Np] 


win 


non to be sick, v. "br. 


E. (b. h.) pr. n. f. Helah, an Agadic surname of 
Miriam. Ex. R. s. 1, v. "22. 


pon, v. "bn. 


zm. m., constr. חלב‎ (b. h.) [seeretion,] milk. Ab. 
Zar. TL, 6 וכ'‎ jabnw ‘rn milk (of a cow) milked by a gentile. 
Makhsh. VI, 5 ^ "2 serum of milk; a. בשר בח'--.₪‎ the 
boiling of meat with milk, the prohibitory law concerning 
&c. (Ex. XXIV,19; XXXIV, 26; Deut. XIV, 21). Pes, 54», 
v. tmr. — Hull. 110? לא גמררר 25/ בח' אסור‎ they did not 
know that boiling meat with milk was forbidden; a. fr.— 
magna nbn white of eggs. Y. Ter, X, 47° bot., emp. abr. — 
m5) y: ornithogalum, Star of Bethlehem, a bulbous plant. 
Shebi. VIL, 1, v. חְלְבְּצין‎ ; Ukts. IIT, 2.—Trnsf. ‘nn white 
wine. Gen. R. s. 98, opp. DRN. 


zm NBOM, ba ch. same. Targ. Gen. XVIII, 8. 


Targ. Job X, ^16; a. fr.—Y, Ter. VILL, 46? 75 Jind milked. 
Hull. 1095, v. בְּמְרָא‎ I. Ib. 110%; a. 6. 


aon (denom. of 25m) to milk; to yield milk. Ab. 
Zar. IL, 6, v. abr. Bekh. 20° /21 "iab. . 5^ the 
majority of animals Secrete no milk uisa they have 
given birth; a. fr. 

Nif. abr to be milked. Sabb. 58" arm) when the bag 
is tied on for milking purposes (to support the udders), 
opp. W for drying up. 


.ב ch. same. Y, Ter. VIII, 46%, v.‏ חלב 


m. (b. h.) fatty concretion (cmp. N31), esp. that‏ חלב 
abdominal fat of cattle which it is forbidden to eat, heleb‏ 
(Lev. III, 17), contrad. to yaw. Kerith.IIL 1. Hull.113>‏ 
לב 4° if one boils fat with milk. Snh.‏ המבשל ri‏ בחֲלָב 
PN Sen keleb a. halab which are written alike, v 5‏ 
T the pieces‏ ואברים ON; a.fr. Pr. nan, Pn. Ber. I,1‏ 
of fat and the limbs belonging to the altar; Tam. VII, 3‏ 
^mi ymbw the (marble) table designated for the fat-pieces‏ 
(and limbs). — Ker. 12°, sq. Tus laws concerning the‏ 
“a9 (not‏ לה eating of heleb; Y. Yeb. X, 11° top ‘nb‏ 
--[.חַלְבּוּן v.‏ ,1355 חלברך a. fr.—[Y. Ter. X, 47 bot,‏ ; (לחלבוך 
i‏ .הש ^p waa, v.‏ 


* ; 
חלב‎ ch. m. (preced.) a viscous substance, glair. 
Hull, 120% דקריש‎ ‘ri ed. (v. Rashi); v. Nbr III. 


-L =l 

yan man Ar.) m. (v. preced. wds.) glair, 
white of an egg. Ab. Zar. 40^; Hull. 64, v. fabr; a.fr.— 
Y. Ter. X, 47° bot. ,בלובן חלבין‎ read: בחלבון‎ (v. cit. in 
Tosaf. to Hull. 64°), . 


constr. yam ch. same. Targ. Y. Gen.‏ הַלַבּוֹבָא 
XXXIX, 14;.20. Targ. Job VI, 6.‏ 


v. Psa.‏ חלפיצין 
לימא NIDI, p. NIDDM, v.‏ 


1 
13320 f. (b. h. ; emp. 25r, 25r, v. mm»7r) galbanum, 
a gum-resin used as an ingredient of frank-incense, smell- 
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"2n 


ing like asafoetida. Ker. 6% Ib.>; Yalk. Ex. 389 SASS ח'‎ 
‘PI רע ומנאה‎ the smell of galb, is evil, and yet the Bible 
counts it among the spices (so are the wicked with the 
righteous combined in prayer). 


aman (Smam, (חַלְבְכְפּא‎ ch. same. Targ. 


0. Ex. XXX, 34; Targ. Y. Naom, pl.— Gitt. 69°, 
.דּוּבְשְׁנְיְתָא‎ 


v. 


a. tx") bulb‏ הלב anon m. (compound of‏ חלבציך 
of ornithogalum. Shebi. VIL 2; expl. Y. ib. "37° bot. yia‏ 
eggs (bulbs) of &c., v. 291; Tosef.ib. V, 6; Nidd. 62°‏ 237 
Kil, LIT, 12‏ .החל 90% (absorbing m); Sabb.‏ הלביצין 
הלבוצין 


m, p. DIDIN, 312221 cdr, emp.‏ חלגלוג 
read:‏ ,ובגלוגות pin) purslane. Eruo. 28* Ara (Ms. M.‏ 
v. Rabb. D. S. a. 1. note, M absorbed, v. preced.);‏ ,%39 
.פרפחינרה Y. Peah VIII, 21? top; Y. Erub. III, 204 top, expl.‏ 
Shebi. IX, 1 (Mish. ed. n"à. ., read: na . .; v. Rabb.‏ 
נתפזרו D. S. a. l. note). Y. ib. 38° (Rabbi's maid said)‏ 
thy purslane plants have been scattered; R.‏ הלוגְלגוּמִיך 
לא "9m‏ רבנן מאר Ib.‏ .(לגלוגך Hash. 96" «yibsibr: (Ms. M.‏ 
(Mss, 3b).‏ חלוגלי 


12H (cmp. 55m) fo undermine, cave, dig. Pes. 118^ 
‘1 שחוֹכָדֶת בעיקרי‎ Ms. M. (ed. as in Hull 205 (חדרה‎ 
which undermines the foundations ₪0. V. nob. 

Hif. wry 1) same. Y. Kil IX, 32° top הבה‎ wore 
/2? את‎ .... the Lord caves the ground before them and 
they roll &e.; Y. Keth. XII, 355 top מהלך . . אל‎ (corr. 
acc.). B.Bath. 19° ‘21 p> brraw מפכר‎ because their roots 
undermine the ground.—2) to pass the slaughtering knife 
under cover, to squeeze in. Hull. IL, 4. Ib. 205; a. fr.— 
Tosef. Kel. B. Bath. I, 5 לתוכר‎ iba מפנ" שהכובס אומן‎ 
(R. S. to Kel. XXI, 1) because so much of it does the 


> professional fuller fold up for inserting a rod into it (v. 


ain II, 2). 


ch. same; Part. pass. "5m covered with earth,‏ חלד 
corr.‏ > דחלך mouldering. Targ. Job XI, 17 Ms. (ed. Tem,‏ 
aeo.).‏ 


m. (b. h.; preced.) mould; trnsf. earthly life.‏ חלד 
‘n PN heled means‏ אלא ארץ 14 Midr. Till. to Ps, XVII,‏ 
earth (ref. to Ps. XLIX, 2). Tanh. Ki Thabo 2 (ref. to‏ 
they die away from this world,‏ 4 מתים Ps. XVII, 14) "rra‏ 
חַלוּדָה v.‏ 


mon f. (vbr Hif) passing the knife under cover. 
Hull. 9%; 27%; a. e. 
,חלדואות‎ v. nbn. 


NOVO f ch.=h. Nyon, rust. Targ. Y. Num. 
XXXI, 22 (v. Rashi a. 1). 


"nn m. pl. (preced. wds.) cave-dwellers. Gen. R. 
s. 37, transl. of "171 (Gen. X, 17); emp. Nr. 


v. "bn.‏ חלה 


f. (b. h; 55m) 1) [volled, rounded] cake.— Pl.‏ הלה 
‘n (Tosef. Maas. Sh. I, 13 mem‏ הרדע 5 nbn. Ukts. III,‏ 


siyir 


(collect. noun), a.e., v. 3"?r.—Men. JII, 6 ^" "Mw the two 
loaves (offered on the Feast of Weeks, Lev. XXIII, 17).— 
B. Bath, V, 3; Ukts. III, 11 wat n honey-combs; a. fr.— 
2) (with ref. to Num, XV, 20, sq.) Hallah, the priest's share 
of the dough. Sabb. IL 6, v. .זיר‎ Hall. I, 1 בה/‎ paren 
are subject to the law of Hallah.—lb.II,7 ‘nn שעור‎ the 
quantity to be set aside for the priest. Ib. 8 שלא‎ Mota 
men הורמה‎ Ms. M. (v. Rabb. D. S, a. 1. note) from 
a dough from which the priests share has not yet 
been taken; a. fr.— Pl. as ab. Pesik. Shimu, p. 118% 
‘mn “nw two portions (one for being burnt, and one for 
the priest); Y. Erub. 111, end, 21°; Cant. R. to 16; a.e.— 
Trnsf. hallah, the sanctification of creation, man. Gen. 
R.s.14, beg.; Yalk. Prov. 962, a.e. (ref. to Prov. XXIX, 4, 
תרומות‎ WN) that is Adam וכ'‎ nbn שהיה גמר‎ who was 
the final sanctification of the world; Gen. R.s. 17, end.— 
Hallah, name of a treatise of the Mishnah, Tosefta a. 
Talm. Y., of the Order of Z’raim. 


syn, v. חֲלגְלוֹג‎ 


ryon f. (12m) [covering of earth &c., mouldering 
from being i in a cave,] 1) rust, mould. Kel. XIII, 5 העלתה‎ 
^h became rusty; Tosef. ib. B. Mets, IJI, 10; a.fr.—Trnsf, 
sin. Tanh. Ki Thabo 2 (ref. to “bM Ps. XVII, 14) [read:] 
מלאין חטאין יש בידן‎ on אמרו זה לזה ח'‎ (v. Tanh. ed. Bub. 
ib. 4) they (the gentiles) say to one another, they (the 
Israelites) are full of rust, there are sins in their hands.— 
2) a skin disease arising from living in caves. Midr. 
Till. to Ps. XVII, 14 (v. supra) ‘nm אלו שהעלה גופן‎ they 
are those (persecuted Jews) whose bodies became afflicted 
with sores, &c.; Y. Shebi. IX, 384; Gen. R. s. 79.— Pl, 
חלודות‎ . Pesik. B’shall., p. 885; Esth. R. to I, 9 ninth 
(some ed. חלדואות‎ corr. acc.). 


won r. n. pl. Halvan (Holvün) in Assyria (b. h. 
P y 

nbn, v. P. Sm. 1277, Neub. Géogr. p. 373). Kidd. 72*; 
Yeb. 16" Ms. M. (ed. mra corr. acc.). 


yon, Nn (^1) m. (n) knot or sling of the 
upper garment when lifted, (sinus). Targ. II Esth. 1,2 (3) 
mb" nmrbm she lifted her garment.— Pes. 113° תמר"‎ 
ב‎ Tena if thou bringest dates home, with thy sínus 
(before ungirding) run to the brewery; [comment.: with 
the dates tied up in thy bag]. V. avin. 


nbn m.=bonQ. Tosef. Neg. VITE, 6 ser; asa during 
his days ‘of declared leprosy. 


"won m., V. .לט‎ 


"min m. pl. h. a. ch. (wm II) final action, decision. 
^n5 finally, permanently, absolutely (b. h. manag). Targ. 
Lev. XXV, 23; a. e.—Ex. R.s.3; Arakh. 155; Snh. 1069.— 
Lev. R. s. 7, end, v. n2 Ly. בה' --.חַלטְנִית‎ by final 
decision (from which there is no appeal). Gen. R, s. 42; 
Yalk. ib. 72; Koh. R. to V,15 ‘25 “brna היך מה דאתא‎ Ar. 
(ed. '"5ri3) as man enters this world by final decision, 
so does he leave it it (emp. Ab. IV, 22).—[Gen. R. s. 94, 
beg. ,חלוטון‎ v. Nuno TIL] 


"n, ,חלול‎ v. sub 557, 
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pion 


m. (55r) hollowed; pipe, channel.— Pl. tngin,‏ חֲלוּל 
Toss. Bifra K'dosh, Par. 1; Yalk. Lev. 604 the idols are‏ 
because they are hollow.—‏ על שם שהם ח' called b"b"b,‏ 
Ber. 60° ^r; ^ Ms. F. a. oth. (ed. bb) full of channels‏ 
(bowels &o.).‏ 


nn m. sane, v. תלם‎ T. 


(b. h.; v. BS II) dream, Ber. 55°; a. fr.—Pl.‏ חלום 
niab. Tb.?; à. fr. —Ib. 10^ ‘fmn bya the genius of dream.—‏ 
that portion of the chapter Haroëh, in‏ חלומות דהרואה] 
B'rakhoth, treating of dreams: Ber. 55° to 57°; often‏ 
quoted in Ar. a. oth.]‏ 


Ten €. (b. h.; bbn) perforation, aperture, window. 
B. Bath. IN, 6 ‘si המצרית‎ ‘nm the Egyptian window (a 
very small aperture in the wall) gives no privilege (v. 
npu), i. e. the neighbor may build against it, contrad. 
to הצורית‎ a Tyrian window. Gen. R. s. 31, expl. צחר‎ 
(Gen. VI, 16); a. v. fr.—PI, miim. Y. R. Hash. IT, 58°; 
Ex. R. s. 15 ‘35 ‘n שס"ה‎ 365 apertures did the Lord 
create in the sky; a. fr. 


NDIN, +. on.‏ ,חלוּף 


m. (v. Yer) Hif.) strength, quickness. Ber. 16”‏ חלוץ 
on (missing in Mss, v. Rabb. D. 8, a. lL.‏ של ‘m‏ עצמות 
note 5) a life of healthfull energy (v. Is. LVIII, 11).‏ 


NYDN, nun I pr. n. pl or district Halutsa. 
Targ. "y. 11 Gen. XVI, 7; Ex. XV, 22 (h. text NW). Targ. 
Y. Gen. XVI, 14 (h. text 723).—Gen.R. 8.45; Yalk. ib. 79 
(expl. ,בדרך שור‎ Gen. XVI, 7) באורהא דח'‎ on the road 
of H.—V. uon I. 


NDT זז‎ e, v. yon. 


m. (pen, v. pon) plain, smooth garment, in‏ דחָלוּק 
gen. undershirt, Kel. XXVIII, 9, v. yarn IL—M. Kat. 14°,‏ 
he who has only one shirt. Ab.‏ כל . . . אלא ^ אחד ae.‏ 
a plain white frock, v. MYA. Y. Taan.‏ ח' 325 ?84 Zar.‏ 
Samuel‏ לבש שמואל (ref. to I Sam. VII, 6) ‘24 yps5r‏ ?11,65 
put on the common shirt of all Israelites, i. e. included‏ 
himself among the sinners; a. fr.—Trnsf. a) a shirt-shaped‏ 
bandage. Sabb.XIX,2 (drawn over the circumcised mem-‏ 
מפשיwו brum).—b) a row, layer. Y. Pes. I, 27% bot. ‘nm‏ 
he strips it of one shirt, i. e. removes one row all‏ אחד 
.חֲלוּקוֹת around the pile of bottles.— PI. םיpibn, br,‏ 
two rows.‏ (חלוק' (read:‏ שנר חלקות M. Kat. 22b, Y. L c.‏ 
two shirts of different materials‏ שכר Tosef. Kil. V, 6 ‘nm‏ 
(b3). Lam. R. introd. (R. Abbahu 2); ib. to IIF, 13‏ 
by bw ‘Tim (the camel) with his covers on; a. fr.‏ 


pon II 1) divided, v. pen; 2) empty, smooth, 
v. be. 


pin, y. p^r. 


pu. חלוּקא‎ ch.—h. pron. Targ. Y. Ex. XXI, 26 
Ek ה‎ a ‘pr. (ater ed. only ‘nin).—Lam. R. introd. 
(R. Abbahu 5); ib. to IL, 13 /2*3 בה‘ דלהודא"‎ as long as 

59 


npn 


a Jewish Sabbath shirt (transmitted from father to son).— 
Sabb, 184° Np" ^^ the child's bandage, v. pin I. 


npn f. (b. h. nN pbn) division, partition. B 
0 "199% o עוה'ז‎ bw ‘Mo לא‎ the distribution of land 
in the future will not be like the one of the present. 
Ib. 196% ח'‎ prp הש לו לבכור‎ the first-born is the legal 
owner of his share before the partition has taken place. 
Keth, 26% ‘ri בתורת‎ as an heir’s share. Ib. 94% עדרפא‎ ‘Mm 
division among two claimants (where evidence is wanted) 
is preferable (to discretionary adjudication to one, v. 
NW); a. e. 


‘ri (5*5)‏ נפש f., constr. npn, only in‏ חליקה* 
,שעוערח=/200 ostia the sou] d of a species of‏ 
a‏ לערסת poma‏ של פול ^r‏ נ' (מר Nidd.IX,7 (expl. fou‏ 
chewed mass of grist of beans named Zdlukath nefesh‏ 
(Rashi: beans split to the core, v. Spb" II); (Tosef. ib. VIII, 9‏ 
R.s. 94,‏ ; (ער עוקת נתש WES MDW ty ed. Zuck. (Var.‏ 
שבאין על עקת 152 bw; Yalk. ib.‏ שהוא על ערקת beg. WEI‏ 
the bean-grist used for (relieving) the pressure of‏ נפש 
a.‏ ,שעוערת the soul; cmp. Y. Kil. I, 27^ top, etymol. of‏ 
B.Bath. 16%, quot. s. v. NWTY.—Our w. is prob. a popular‏ 
re-adaptation of Alica, v. Sm. Ant. s. v.]‏ 


Nro hosts, v. Ne" L 


Pa. "br (cmp.. Por) to gird, to form a sinus;‏ חלו 
to lift the cloak. Targ. IL Esth. I, 2 (3), v. br. — Part.‏ 
his loins girt (his‏ ומחל pass. taya. Ib. VI, 11 "mb‏ 
cloak lifted up, ready for labor).‏ 


Tien, חול‎ on m. (v. preced.) 1) conchiferous 
animal, snail, oyster, esp. purple-fish, purple-shell used 
for dying tkheleth (non). Snh. 91° אחד‎ ^ (ed. NAN, v. 
Rabb. D. S. a.J]. note 60 a. Ar. s. v.). Pesik.. B'shall. 
p. 92* הזה וכ'‎ ‘nm as the snail grows, its shell grows with 
it; Deut. R. s. 7, end.—Sabb. 26? (expl. baa, Jer. L1T,16) 
‘21 ‘mn צררדר‎ the shellfishers from &e. Men. 44°. Meg. 64; 
a. fr. — Pl. .חלזונות‎ Snh. L c. —2) name of a beetle or 
locust, v. next w.—Y. Sabb. I, 8%. Yalk. Ex. 185; Tanh. 
Vaera, ed. Bub. 19.—3) (cmp. Lat. Cochlea) a snail- 
shaped piece of a chain, screw. Kel. XII, 1; Tosef. ib. 
B. Mets. 11, 3.—4) an eye-disease, also called Who. Bekh. 
VI, 2; ib. 38>. Sifra Emor ch. II, Par. 8. —[Kidd. 72°; 
Yeb. 165, v. prem] 


NIU ch. same, 1) purple-fish; snail. Targ. i : 
Deut.. XXXIII, 19 (v. Meg. 62).— PI. "yer. Ab.Zar.2 
v. “Tpua.—2) beetle or locust. Targ. Y. Deut. XXVIII, 2 
Ar. (ed. XDM, h. text (צלצל‎ .--8( an affection of the eye. 
Targ. Y.I Lev. XXI, 20 Ar. a.oth. (ed. ier; Y.II mor, 
read: דֹחלְזוֹנָה‎ ; v. vir). 


m. as penetration of a poison-‏ חילחוּל ,חלחול 
ous substance, poison. Tanh. Mishp. 18; ed. Bub. 12 (^P,‏ 
‘nm the poison (of the flies)‏ הרה נכנס 35‘ corr. ace.)‏ 
entered their bodies; Yalk. Ex. 359.‏ 


in-‏ הלחוליות f. (v. preced.) winding; pl.‏ חלחולית 
Ps. LXXV, 5)‏ ,להוללים trigues. Lev. R. s. 20 (expl‏ 
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(some ed. mibhbn) to‏ למערבביא אלו שלבם .4 חי רעות 
those creating confusion, those whose hearts are full of‏ 
evil intrigues; Tanh. Ahiré 2 “mbm; Yalk. Lev. 524‏ 
nism ; Yalk. Ps. 811; Lev. R. s. 17 (ref. to Ps. LXXIII, 3)‏ 
(read: NN327913),‏ במערבא אומרים אלו . . חוללות ובי 


v. nbn]. 


(next w.; v. preced. wds.) mesentery, a‏ + חלחולת 
membrane keeping the entrails in position. Hull. 50°,‏ 


ort חל‎ (b. h.; Pilp. of bbr) 1) to penetrate into cav- 
ities; to perforate. Sot. 7°; Num. R. s. 9 "dm broma 
(the powder on a wound) penetrates and goes down (into 
the body). Gen.R.s.98 ‘21 ‘rin ion its venom penetrates 
(the body of the bitten one) after (the serpent’s) death.— 
2) to shake, roll (in a vessel &c.); to rinse. Makhsh. III, 6 
לתוכן‎ ‘ri if he washed olives by rolling them in the rain 
water.—Part. pass. siama, f. mbrbarvg hollow, blown up; 
loosely put in. Oh. IX, 7 mn כלר‎ a hollow vessel (not 
packed entirely) opp. ib. Kel X,3 מגופת התב המח'‎ 
'2^ (Bart, (המִתֲמלָחָי‎ the stopper of a keg which can be 
moved around, without, however, falling out of itself, 
Teb. Yom I, 1; a. fr. 

Hithpalp. התחַלחל‎ Nithpalp. bromm 1) to permeate. 
Num. R. s, 9 /21 שהם מִחְחִלְחָלִים‎ that they will permeate 
all her limbs.—2) to be shaken in a hollow space, to be 
thrown about. Mikv.IV,3 ‘21 ‘mna היו צרורות‎ if pebbles 
rolled about in the spout.—3) to be permeated (with 
poison) to be affected, injured. Y.B. Kam. I, beg. 2° ‘rims 
כולר‎ and the whole of it is damaged (by the heat &c.).— 
4) (emp. mor) to be weakened, be neutralized, Y. Ter. 
VIII, 46% top ‘mma nba =y through salting it, the 
poison is neutralized. 


ch. same, to penetrate, to hollow out. Hol. 119^‏ הלהל 
the hair perforates the skin.— Part. pass.‏ חלחזלר מחלחס 
ענגר הלחולר bnm hollow; loosely filled. Ber. 59% "brorta‏ 
the clouds are not entirely filled‏ (ערבא . (Ms. F. brbn,‏ 
because the wood is hollow‏ אררדר with water. Pes.74? ‘rat‏ 
(having marrow inside); a. e.‏ 

Ithpalp. ,אסחלחל‎ brrormw 1) to be perforated, be open. 
Ber.l.c. Ms. F. v. supra.—Esp. to be permeated by poison, 
feel the effect of poison. Y. Ab, Zar. II, 41° bot.; Y. Ter. 
VIII, 45° bot. ‘MNT אספיק .. ער‎ Nb he had scarcely 
drank of it when he became affected (collapsed). Y. Ab. 
Zar. II, 40° top nbry»rmyo nman he saw that the plaster 
was poisoned.—2) ‘to ‘tremble. Targ. Ps, XCVII, 4. Targ. 
Y. Ex. XXXII, 11 (h. text ;(ורחל‎ a. e. 


uon I (v. לט‎ 11, a. Syr. הלט‎ P. Sm. 1277) bind up, 
mix, esp. to stir flour in hot water, v. nonon TT— Part. 
pass. הלט‎ a paste prepared by stirring, “dumpling. Y. 
Hall. I, 58° top; Y. Maasr. I, 49% ברור‎ ‘nm a real kalut 
(concerning which there is no doubt as to the obligation 
of Hallah). Y. Ab. Zar. II, 42? top מחוסר וכ'‎ ‘Mm the 
halut (prepared by a gentile) wants finishing through 
fire (frying or boiling); a. fr. 

Nif. obra to become consistent through stirring. Y. 
Hall. 1. 6. mons כל‎ nbn sufficiently stirred to be a 
consistent paste-ball. 


חלט 


ch. same, 1) to make a paste. Targ. II Sam.‏ חלט 
XIII, 6.—2) (emp. next wds. a. ax) fo cause contraction‏ 
by scalding or by putting in vinegar. Part. pass. unb.‏ 
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ment to their (the Samaritans’) hands. Y. Keth., IX, 33% 
bot. '2 Testa YN we shall declare their property for- 


. feited. Arakh. 31^ הקדש‎ mob let the sacred treasury 


worm) |‏ הוה ח' ללה וכ' Rashi (ed.‏ ח' הור מערקרא Hull.111*‏ 


it (the liver) was first scalded (so as to emit no blood in 
boiling). 

Pa. vbr to cause contraction, to scald, , puti in vinegar. 
Ib. ליה וכ'‎ "cin. Pes. 74% bot. חלא דה' ביה וכ'‎ vinegar 
which one has used once for drawing the blood from 
meat and contracting the blood vessels, must not be 
used a second time. 

Ithpa. ,מתחפט‎ Tihpe. ubnnיא, ארמלט‎ 1) to be mixed 
up, to mingle. Targ. Prov. XX, 19; XXIV, 21 (h. text 
aרעתn).—2)‎ to be confused. Ib. XIV, 16 (h.text מתעבר‎ !).— 
3) to be contracted, v. supra. 


II (b. h.; emp. yn) [to surround, tie up (cor-‏ חלט 
to make final. Part. pass. iors,‏ )1 [ (צמת resp. to "b. h.‏ 
permanently sold, irredeemable. Arakh. IX, 4‏ הלטה £ 
(חלוטה mmn, read:‏ ה' 31% mir... yn (Talm. ed.‏ ח' וכ 
when the last day .... had passed and it (the house)‏ 
was not redeemed, it was his forever . . ., for we read‏ 
minwazd (Lev. XXV, 30); (Tosef. ib. V, 10 max). Arakh.‏ 
formerly the purchaser used to‏ בראשונה ... שרהא ח' l.c, "b‏ 
hide himself on the last day ....in order that it might‏ 
שתהא become his irredeemably; Sifra B'har ch. V, Par.4‏ 
Arakh.31° ‘nm a to which (of the two buyers)‏ ,חלוטה לו 
did it belong finally?; a. fr.—V. hoon. —2) to pass final‏ 
judgment on a leper after probationary enclosure (Lev.‏ 
I will lock‏ אנר מסגררה ואכל Aubin‏ וכ' 109% XIII. Zeb.‏ 
her up, declare her a leper and discharge her.‏ 


Hif. cori 1) to pass final judgment, to make valid; 
to adjudicate. Y. Dem. VIL, beg. 26% ‘35 צריך להַהֲלֵיטׁ‎ he 
must make the consecrating conditions valid by ae 
Y. Keth. X, 33% bot. j"u"btra Wbm» . . mt אל‎ which of 
them the court chooses to declare valid, it may. &c. 
Gen. R. s. 61 להם וכ'‎ vmn שלא‎ lest thou surrender 


the country to them (through. bad - Yalk. | 


ib. 110 (insert Dib). Y. Ab. Zar. I, 39° top גסות ... היא‎ 
noon his haughtiness made Jerob. a confir He sinner; 
a. e, —2) to declare a person a leper. Y.M. Kat. I, 80° 
bot. ומחל"‎ Nowa declares him unclean and this a decid- 
ed leper; ומחליטין‎ i.. pan and the Rabbis say, he must 
be examined as if it were a new case, but at all events 
they declare &o.— Part. pass. weriva, f. nonin 1) irre- 
vocable, confirmed. Yoma 86^ yobrman חשובת‎ the repent- 
ance of the confirmed sinners. —2) the declared leper, opp. 
to “nova. Meg. 1,7. Yeb. 108% Tosef. Naz. VI, 1 ‘a 
בספק‎ one declared a leper from doubt; Y. ib. VIII, 
end, 575; a. fr. 


ch. same, 1) Part. pass. un, Nonon irredeem-‏ חלט 


ably sold. Targ. Y. Gen. XLVII, 20.—2) to sentence a J| 


leper. Targ. Y. Deut. XXI, 5 ,למְחָלוט‎ v. Af. 


Pa. nbn to sell irredeemably, to forfeit. Y. Pes, IV, 81^ : 


bot. ina ולא רחלטון‎ that they might not forfeit their 


pledged children. Y. Shebi. VL, 36° bot. [read:] Nb" pan | 


jab that you might not surrender the govern-‏ בידן 


be declared its permanent owner; a. e. 

Af. von to sentence a leper. Targ. Y. Lev. XIIT, 11.— 
Part. pass. obra, f. Nuba. Ib. 51. 

Ithpe.. TN to become irredeemable. Arakh, 32^ 
na vm ודרושלים ` מר‎ are buildings in Jerusalem ever 
irredeemable? 


f. (preced.) final decision, adjudication.— PI.‏ חלטא 
B. Mets. 16" ^r; now legal documents giving‏ .אתא 
the claimant the title for the seized property.‏ 


mono, "srt f= pom, final action; ‘nb irre- 
deemably. X. Gitt. IV, end, 46 (expl. —Ó Lev. 
XXV, 23) לחולי‎ ; Y. Dem. IV, 244 bot.— Gen. R. s. 28, end, 
v. na"; a. e. 


NOON, + er. 
הלמתא‎ f. lizzard, v. eis 


(b. h.; emp. bor) 1) to be lax, to be sick,‏ חלה חל 
faint away, grieve. Ex. R.s.43 (expl. br, Ex. XXXII, 11‏ 
mwa ‘m Moses was sick (grieved). Kidd. 71%, a. e. “va‏ 


> nbn Media is sick, v. Cos.— Ber. 285 כשח' וכ'‎ when 


R: ... fell sick; a.fr.—V. M>in.—2) to be smooth (to the 


> taste), sweet. 


Pi, חפה‎ 1) to soften, sweeten; to soothe, assuage (by 
prayer, gifts &c.). Ex. R. Le, וכ'‎ owsinw bri "2 what 


> does vayhal (Ex.1.c.) mean? He offered &e. (ref. to Ps. 


XLV, 13). Ib. מהו ולתל עשה את המר וכ‘‎ he made sweet 
what was bitter. Ib. מרירתן וכ'‎ “bm sweeten thou the 


> bitterness (sin) of Israel &o.— Ib. ‘31 MMW wa one to 
.sweeten the bitterness ₪0. (by prayer). 


"Yalk. Ex. 392 
להקבי'ה בתפרלתף‎ wb אביל אמר עד‎ (v. infra) Ab. ex- 
plained vayhal, until he 88808800 (the anger of) the Lord 
&c. Deut. R. s. 3 jniא‎ mb הר" בניך מרים‎ thy children 
are bitter, sweeten them. Ib. חל אתה‎ "n היאך להא א"ל‎ 
,רחמרם‎ read: הראך אהא אומר א"ל הור אומר חַלָּה את המררם‎ 
what shall I say? Said He, Say, sweeten &c.; Valk. 
Ex. 392. Lam. R. to I, 2 7725 mr Nb we did not as- 
suage thee by repentance; Ex.R.s. 45 מלפנר הקב''ה‎ E 
we prayed &c.; a. fr. 

Hif. norm 1) to assuage, soften. Ber.32% עד‎ "vo SN 


` שהֲחֲלָהוּ מהקבייה בתפלה‎ Ms. M. ₪ D. S. a. 1) until he 


assuaged &c., v. supra. [Ib. ,שה‘ עלרהם וכ‘‎ read: brio, 

y. v. br.]—2) to make sick, wear out. Ib. 39... mwa "as 
שהחלהו‎ (Ms. M. m>mw Ty) Moses stood in prayer... 
until He wore Him out (by his persistency, v. Rashi a. 
1. a. Rabb. D. 8. a.1. note 3).—3) (v. bn a. bror) to per- 


-meate, affect. B. Mets. 107” bile is called mahlah (v. marpa) 
.'z noma שחיא‎ (Ms. P. mbbraw) for it goes through the 


entire bođy [perh. mona, fr. [חלל‎ | 
Hof. momin to be made sick. Ber. 1. 6, nw מד.... עד‎ 


9 


‘ed. Sonc. a. oth. (v. supra) until He was worn out. 


"5n, Non ch. same, 1) to be soft, sweet. Targ. Prov. 
XXVII, 7. Targ. Y. IL Lev. IL, 11 (h. text WaT); a. e.— 
89* 


"2n : 


2) to be sick, grieve, Yoma 22^; B. Kam. 20° "ri לא‎ map 
^?" how little does he whom the Lord supports need to 
grieve or trouble himself!— 3) to remit. Keth. 86° top 
norm, v. חל‎ 11 ch. 

Pa. חלר‎ 1) to sweeten.— Part. pass. +. Xamma. Cant. R 
to 111, 4 שרנתא‎ nbr בשעת‎ during the sweetest sleep. 
Ab. Zar. 399 מח' שמנונרתא‎ Ms. M. the fatty substance 
(absorbed in the knife) becomes sweet again (loses its 
bad taste); ed. ^D mb Niba (read: (לש'‎ it (the strong 
taste of assa foetida) sweetens &e. [Ber. 6^ מחליין‎ Np ed., 
Ms. ,מחללר‎ v. bbr L] 

Tihpe. אתחלר‎ (bam) to become sweet. Targ. Y. IT Ex. 
מא‎ 


"mn m. (preced.) sweet. Targ. Y. 11 Gen. KLIK, 21. 
Targ. NX. II Deut. XXIX, 17 (ed. Amst. "br; Y. I “bin, 
(חזלר‎ .-- 41881. 10° (play on 5"bm) קלרה‎ m [ERN its 
sound is sweet.— em. "מא חֲלָרָא‎ Med Targ. Prov. 
XXIV, 13 Nrs ed. Lag: (ed. Wil. xm, corr, acc.). 
—Targ. Ps. XIX, 11 (Ms. NONON, pl.) — Sabb. 109^ 
אתרוגא. חלרתא‎ a sweet orange.— Pl. Thn, yho (nom). 
Targ. Ps. CXIX, 103. Targ. Prov. IX, 17 (some ed. ,חלים‎ 
eorr. ace.): Ib. IL, 16. — Ab. Zar, 38> "ban as io sweet 
ones, v. RININ. 


"n "bin m. (b. h.; mbm) 1) disease. Snh. 64* bx 
mona. .. . asn if this woman (I) shall rise from her 
sickness, Ib. mbi . . מוטם שתחזור‎ I would rather re- 
lapse into my disease; a. fr.—B. Mets, 87% "rms "n דֹחֲלָה‎ 
(missing in Mss., v. Rabb. D. 8. a. 1. note) that he had 
been sick once before. —Pl. Don, bm, obm, n"bn. 
Sot. 47*. Gen. R.s.56; a.fr.—2) (sub. [בעל‎ patient, sufferer 
Hull. 110°; a. fr. 


m. (r) secretion, serum. Pes. 74° nbn‏ חלְיָא 
nbn, v.‏ דתבלין 1155 ror its serum is forbidden. [Ib.‏ 
IL]‏ חולמא 


NEN", v 


yon, חול‎ m. (v. jer?) one afflicted with an eye- 
nu called Jiten. Targ. O. Lev. XXI, 20 (ed. Berl. 
Ton, v. Berl. Masorah p. 72). 


pon, Pa. of חל‎ 
חליטא‎ I f. part. of חלש‎ 


II f., pl. Nigor (v.ubn 11( strings, neck-‏ הליטא 
Targ. Hos. II, 15‏ .(לחשרם lace. Targ. “Is, IIT, 20 (h. text‏ 
(חלרה manb (constr.) her pearl-strings (h. text‏ וכי 


son THE (Fran, ADM) « chan. manu 
or ibn tv. bri) Y. Ned. VI, beg. 39°; Y. Naz. YV, 55° 
top. Y. Ab. Zar. V, 448 bot. ֲליטְן‎ their (the Samaritans’) 
halut.—Pl. (fem.) Nou; (masc. fum. Targ. 11 Sam. 
XII, 6; 8.—Y. Hall. Y 574 דשוק‎ ‘nm À. sold in the market 
(mixed wih oil), v. T'O""IDON. — Ib. (expl. מסרת‎ nbn) n 
דמרר‎ water-k. (for which Pes. 375 .(חלוט של בעלר בתים‎ 
Y.Erub.III,204 אכל חלרטן‎ (read: חליטין‎ or ;(חליטא‎ Gen. 
R. s. 94, beg. PONT (Ar. PUN, dial. for n). 


v. "br. 
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חלים 


nun f=ch. wo"bm IL Y. Meg. I, 71° bot. היה‎ 
^ עשור כחצר‎ if the writing was in the shape of half 
a necklace (of three or more strings, i, e. in decreasing 
lines). 


ron ,חלוט=) 5 (החלמה)‎ v. un I) a paste 
"e of flour stirred in ‘boiling water, dumpling. Hall. 
I, 6; Y. ib. 58" top לתוך חמין‎ map m hdlitah is flour put 
into hot water, contrad. to מערסה‎ which is irb pan 
קמה‎ (v. Tosef. ib. I, 1); Pes. 37^ (Ms. 0. החלטה‎ ; v. vers. 
in Rabb. D. S. a. l. note 6); Y. ib. IT, 295, — Y. Ber. 
VI, 10%. 


rmn III £ (vbr IL v. vbr) the priest's final 
Pa on leprosy. Sifra Thazr. Par. 3, ch. IV "Nb 
חלרטת מחיה וב‎ (R. 8. to Neg. 1 cab) immediately 
after having originally declared it unclean on account 
of a sound spot in the sore (Lev. XIII, 10, sq.). [Ib. החלט‎ 
.[מחיה‎ 


m. (denom. of Nz"br IIT) seller‏ חַלִימְרָא חלִימַר 
of pastry, confectioner. "Y.B. Bath. IT, beg., 13°, v. STON.‏ 
Y. Hall. IL, 58° bot.; a.e.— Pl, Nenynbn. Y.Shebi. VII, 37°‏ 
0/0 ,חלטררא top‏ 


TOT, Pes. 115%, v. חורא‎ II. 
aon (v. bon) to turn, bore, chisel. Targ. Is. X, 15. 


m. (b. h.; bb, v. preced.) fife, flute; frequ.‏ חליל 
E the fiute-players, the music in the procession.‏ 
"rin the fluters play in front of the‏ מכה *2/ 3 ,11 Arakh.‏ 
m w"n Jalil and abbub are the‏ הררנו אבום altar. Ib. 10b‏ 
mon ‘nn the fluters precede‏ לפנ"הם 3 same. Bicc. III,‏ 
mwan "ni for musical per-‏ וכ' 1 them playing. Suce. V,‏ 
formance (on the Succoth festival) there are five and‏ 
six days respectively; a. fr.—Pl. Dob, habr. Arakh.‏ 
II, 3. B. Mets. VI, 1 ‘21 ‘ri Nab to bring pipers for a‏ 
wedding or a funeral. Kinnim 111, 6; a. fr.‏ 


ch.same, Targ. Y. Deut. XVI, 14.—Pl. nhm.‏ חַלִילָא 
Targ. "Ps. OL, 4 (h. text Q^52).‏ 


non c. (v. preced.) 1) hollow. Constr. "or. Targ. 
Ex.XX VII, 8 (h. text 2923).—2) rounded, going all around. 
B. Bath. 61% v. N32 IIL—Ab. Zar. 10°, v. Nרנומק‎ 1 
Nob"br, f. NDb"br. Targ. II Chr. XXVI, 15.— Sabb. 57° 
^ "n chains composed of chord rings (v. הליא‎ I) 


noo adv. (v. preced.) 1) round about, in turn. 
- "UY, 6m חוזרין‎ they take turns all around. Keth. 
X, 6. Tosef. Zeb. I, 1 חי‎ bir we are moving in a circle, 
i. e. this way of arguing will lead to no conclusion; 
Zeb. 10^ ח'‎ "54r ed, I am moving &.; a. e.—2) (b. h.; 
emp. y» s, v. bim IIL) outside, foreign to. Gen. R. 
s.49; Yalk. ib. 83 (expl. mbm, Gen. XVIII, 25), veny, 
a. bin IIl; Tanh. Vayera 8 כתיב‎ 355 it may be read 
Adlalah (desecration), לא חול חוא לך‎ is it not too profane 
for thee? ; 


m. ch. (cmp. Bib s. v. DS I) sound, capable of‏ חלים 
restoration to the original strength or form. Ab. Zar. 69,‏ 


mn 


sometimes the disturbed pitching of the stopper‏ זרמכרך דתי 
resumes its original shape (by melting and hardening‏ 


‘31 mn אמררכך‎ when do we say, leather can be mended &c., 


when it is split straight through.—[R. Hash. 28%, v. - 


Ij.—[Targ. Prov. IX, 17 t"bn some ed., v. “>n.‏ חלם 
pon dreaming, v. nbn IL. |‏ 
Pa. of tiri 1‏ ,חלים 
mn.‏ .+ ליה 
Tm v. Th.‏ 
חלס "on, v.‏ 


m. (ner) sharp knife, slaughtering-knife.— Pl.‏ חליף 
ma the place in the Temple where the‏ הח'--.חליפוה 
slaughtering knives were kept. Midd. IV, 7 (Talm. ed.‏ 
ja Ms. M. a.‏ בית הח' וכ' 367 DB...,corr. acc.) ; Yoma‏ 
Ar. (ed, ‘ni in) inside of the knives’ cell.‏ 


Noon pr. n. m. Hdlifa. B. Bath. 123° bot. אבא ח'‎ 


(Ms. M. ,חלפתא'‎ Var. ,חלפא. ,הילפא‎ ‘bro, v. Rabb. D. S. | 


a. l. note). 
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f. (b. h. Abn) 1) replacement, substitution,‏ חליפה 


Y. P זז‎ '5* when a scholar dies, inar מבוא לנו‎ "2 


who will get us one to take his place?— 2) pl. חליפות‎ 


shoots, v. vr: L 


exchange, sub-‏ )1 (חלם) m. pl.‏ חליפין ,חליפים 
stitution. Kidd. I, 6 Erba m.‏ 
of the parties to the exchange has taken possession, the‏ 
other takes the risk for its exchange. Y. Ber. II, 5°, a. e.‏ 
can be replaced; a. fr.— Esp. hülifin, a form‏ רש ^ti jnb‏ 
of possession by handing to the purchaser an object asa‏ 
symbolical substitute (v. Ruth IV, 7). Kidd. 225 ma 5x‏ 
a slave, may be taken possession of also by symbol. B.‏ 
MWY 9207 PR coins cannot be used‏ ח' Mets. 45% a. fr.‏ 
for symbolical delivery; a. fr.—2) young shoots (coming‏ 
out of a stump). Shebi. I, 8. Tosef. B. Kam. JI, 1 (Y.‏ 
ib. 3% top TSN).‏ 


pon m. (yori) knot, loop-knot.— PI. qu"br. Tosef. 
Neg. V, 10 שבבקעת‎ ‘ri ed. Zuck. (Var. שבפקע'‎ ; some ed, 
incorr. (הלרצר‎ the loops in a skein. 


nu f. (qim taking out; untying, putting off. 
Tosef. "Neg. VI, 10 ‘ma as regards taking out the leprous 
stone (Lev. XIV, 40), v. manny. Y. Ber. OI, beg. 54 בה‎ 
as regards taking off the Tallin. — Esp. (ber ngn) 
Hălitsah, the ceremony of taking off the Yabam's shoe 
(Deut. XXV, 5—11). Yeb. XII, 1 ‘34 ח'‎ nish the proper 


way of performing the H. is before three men acting as 


judges. Ib. פסולה‎ FIM oh the act &c. is invalid; a. v. fr. 


Nayon ch. same. Yeb. 102° מעלרתא‎ /5 a fully 
legal Hiliisah. Ib. 108% ‘nT Nia a document testifying 
to the performance of the Hilitsah. 


.. JMD as soon as one - 


| B 
again) Hull. 1235 m עור‎ leather (if split or rent) can | 
be so mended as to regain its original strength. Ib. "2 


ל 


pn, pl. constr. "pon, v. peni. 
חלִיקה‎ v. חִילְקָא‎ IL. 
,הזל קוסתוא ,חליקוסתא‎ B. Kam. 31% Ar., Ms. H., 


v. .סְלָרקוּסָתֵא‎ 


on m. (patron. of XóÀo‏ קוּפרי ,חליקופרי 


Rna one from dd (Aligora), & sea-port town of 


Cyprus. Makhsh. I, 3 Abba José ח' איש טבעון‎ Ar. (ed. 
two words) of Soloe, a citizen of Tibon. 


vm to be weak, v. חלש‎ 


weak, sick. Targ. Joel‏ וחלש won m.=h.‏ חליש 
IV, 10 (ed. Lag. abn). — Fem. — Targ. Lam. I, 13‏ 
(Var, “bn; h. text m). Targ. I, “Sam. IX, 91 muon.‏ 


f. (preced.) weakening, faintness. mw" ‘ri‏ חלישות 
לא אעשה להם 6 humiliation, defeated pride. Nutn. R. s.‏ 
I will not make them feel humiliated.‏ "1^ 


noon ch. same. Targ. Hos. VII, 9 (h. text 
nay, "ed. Lag. . MEI), 


v. NER.‏ ,חלישתא 
חל" f. sweet, v.‏ חַלִיסָא 
T Targ. Job XI, 17, v. ur.‏ 


I, II) 1) (v.‏ חלל (b. h.; v. Ges. H. Dict.10 s. vv.‏ חֲלל 
ban) to roll, turn. Ber. 32° (ref. to b, Ex. XXXII, 11)‏ 
Ms. M. (v. nbn) he‏ שחל עלרהם מדת הדין למדת הרחמים 
(Moses) turned justice into mercy in their behalf; Yalk.‏ 


> Ex. 392 nn (Hif.).—[Tanh. Yithro 1 חולל‎ tva, read br] 


—2)to bore, hollow, pierce, v. oom, bb 1.—8) to surround; 
to place outside a circle, v. חול‎ TIL, *yibsn. 

Nif. bona (v. Por I) to be cut all around, be severed. 
Naz. 54? (ref. to Num. XIX, 18) החי‎ yo בחלל זה אבר הנ'‎ 
רכ‎ ‘on something severed’, that means a limb which has 


` been cut off a living body, and on which there was not 


flesh enough to have made healing possible; במת זה אבר‎ 
‘21 37 ‘on something dead’, that means a limb severed 


from a corpse; ib. 53>. 


Nif. bin) to become ym, to cease to be sacred. Shebi. 
1,8 ער שהחולל‎ until the fruits become available for private 
use; Y. ib, 33° top מהו ער שיה/ עד שיפדו או עד שיעשו‎ 
^21 T^r what does ad shegehóllu mean? Until they are 
redeemed (in the fourth year), or until they become 
hullin of themselves (in the fifth year)? 


Hif. orn 1) [to set in motion,] to begin. Sifré Num. 184 
(ref. to Deut. III, 24) /2* nib" AMS thou hast begun to 
open the door &c. Dem. VII, 4 ושוחה‎ bru Y. ed. (v. 
Rabb. D. S. a. l. note) and he may at once commence 
drinking (Maim.; v. infra). —2) to make ham; to break 
a: vow; to profane. Ber.1. c. (ref. to Num. XXX, 3) Nin 
לו‎ pona אבל אחרים‎ bra ארנר‎ he himself cannot break 
a vow, but others may break it for him (absolve him; 
Hag. 10? bro... מיחל‎ . .; Bx. R. s. 48 מותל אבל‎ .... 


bon 


bpian bon, corr. aec. Dem. 1. 6. mew brah and thus 
he redeems, and he may drink (R. S.); Tosef. ib. VIII, 7 
.ומ‘ ושותה מיד‎ Kidd. 77% (ref. to Lev. XXI, 15) dmv he 
produces profanation (begets degraded priests), v. boi IL.— 
3) to turn, change. Yalk. Ex. 392, v. supra. 


Pi. הלל‎ 1) to break a vow, to profane, to- desecrate; 
to degrade. Deut. R. s. 2 (play on nonn, Deut. TIF, 24) 
הלל ו‎ hast thou not broken the oath? (Sifré Num. 4 

rinm, v. supra). Ab. 111, 11 את הקדשים‎ bern who 
treats profanely sacred things (causes them to ‘be car- 
ried out and burnt) Ab. Zar. 28% '21 rb Tom you 
may desecrate the Sabbath for the sake of curing ib; 
a. fr.—Ksp. to cause the loss of the priestly status. Macc. 2a 
bona המחל אינו‎ che (the priest marrying a, divorced 
woman) who causes the loss of priestly status (to his 
issue) does not lose the priestly status himself; bbrib הבא‎ 
thin abi he who intended to cause the loss of priestly 
status (by false testimony) and did not succeed.—2) (v. 
Deut. XIV, 24, sq.) to redeem, to make available for private 
use. Maas..Sh. I, 2; a. fr. 


Pa. bean 1) to be removed from the priestly. status, 
become a LR Kidd. 77? (ref. to Lev. XXI, 15 ‘he shall 
not degrade") זה וכ'‎ bears Nb no degradation shall be 
caused — which can only refer to a person who had a 
status and now becomes degraded (i. e. his wife).—2) to 
be redeemed, to become secular again. Part. asma, f. 

nbsa. Dem.V,1, a. fr. על המעות‎ "rro and it is uae 
by setting aside its value, Maas. Sh. II, 10 vr סלע‎ .. 
v5» ^n (not זו‎ by, v. Rabb. D. 8.8.1.( this Sela (which n 
been set apart as an equivalent for second tithes) shall be 
redeemed against the wine which the clean (sons of 
mine) may drink in Jerusalem, i. e. I buy with this Sela 
only that portion of the wine which the clean may 
drink. 1b. ‘21 obba האלו‎ nigh חרר‎ that money (de- 
dicated for purchasing equivalents in Jerusalem) shall 
be redeemed against thy fruits; a. v. fr.—3) to be loosely 
joined, to be a movable link, Sabb. 52° opnaa referr- 
ing to movable links, (v. ולרא‎ Y. Y. Pes. I, 27° top 
nibatan when the vessels can berolled about, opp. אפוצרת‎ 
close together (v. brir). 


Hithpa. sri, Nithpa. bonny 1) [to be perforated] 
(of bowels) to be loose. Esth. R. to I, 8 97 --.שהסחללף‎ 
2)to be profaned, desecrated, degraded. Ab.T,11. Mace. 2%, 
v. supra. Yeb. 79% וכ'‎ bomm ואל‎ rather than that the 
name of the Lord be profaned in public; a. fr. 


" 

I ch. same, 1) to perforate, v. pri. — 2) to de-‏ חלל 
grade, profane. Part. pass. bbm, f. oen. Targ. O. Lev.‏ 
to be profaned. Targ. Ez..‏ (חוּלָא XXI, 14.—3) (denom. of‏ 
XXII, 26 npm.‏ 

Pa. >am 1) to desecrate, profane, degrade. Targ. Prov. 
XXX, 9; a. e—Part. pass. Pera, f. ,ממא‎ Noma. Targ. 
0. Lev. XXI, 7 (ed. Berl. sbra, "Regia .לא‎ Kil. 
JX, 32^ top, a. e. וכ'‎ ym xab did we perhaps des- 
ecrate the Sabbath?— Ber. 6? bera Ms. (ed. (מחלוין‎ ; 
a. e.— 2) to redeem. B. Mets.44^ bs Nb טבעא אפירא‎ 
we dare not redeem coins with goods. 


Af. Sony, b"nW same, to desecrate. Targ. O. Lev. 
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חללא 


XIX, 8. Targ. Am. TI, 7 לאֶחַלָא‎ (ed. Lag. (לאפסא‎ ; a.fr.— 
Part. pass. f. Noris, v. supra. 

Ittaf. briny, res, brn to be profaned. Targ. Ez. 
XXXVI, 23 (mot brim). Tb. VII, 24; a. fr.—8nh. 51? הרכא‎ 
השתא‎ worms if she degraded herself now; Np, nz 
she was “degraded before this. 


II (emp. brbn), (mostly) Pa. 5"bm (v. preced.)‏ חלל 
[fo turn in a hollow space,] to wash, rinse. Targ. IL Ohr.‏ 
"boris‏ בר סבחא *113 IV, 6. Targ. Lev. L,9; a. fr. — Hull.‏ 
when they washed the meat in the slaughter house.‏ 

Af. "bmw same. Targ. Ruth III, 3.— Hull. 95° top 
רישא וכ!‎ debra (or (מחלרל‎ Ar. (ed. (מתוור‎ he was wash- 
ing an animal's head in the river, v. ^ri. 


oon m. (b. h.; ; (חלל‎ cut all around, beheaded, in 
gen. ‘slain. Sot. m (ref. to Deut. XXI, 1) pun ולא‎ n 
slain but not strangled, '21 ולא מפרפר‎ ‘ri slain but not 
rolling in dying agony. Ib.IX,4 ממקום שנעשח ח' מצוארו‎ 
from the place where he has been cut, that means, (the 
measurement starts) from his throat, v. bbr Ill. Y. Naz. 
VII, 56^ (ref. to Num. XTX; 18) ^ v כל‎ ‘na behalalmeans 
whoever is slain, ‘21 זה אבר‎ ‘na behalal means a severed 
limb ...... without sufficient flesh, v. bb, Nif.—Hull.3°, 
a. e. (ref. to Num. XIX, 16) כח'‎ Nin חרב חר‎ a sword 
(with which a person has been killed) has the same 
levitical status as a slaim body. Koh. R. to VIIL, 10; 
Yalk. Ps. 808, a. e. (play on מתחולל‎ Job XV, 20) "m ma 
(the wicked man even in his life-time) is dead and be- 
headed; Tanh. Yithro 1 חולל‎ ma (corr. ace.); ib. ed. Bub. ; 
a. fr. —B. obn, Sot. 45%; a. e. 


(b.h.; >or) [put outside,] halal, one unfit for‏ חכל 
priesthood on account of his father's illegitimate con-‏ 
nection (Lev. XXI, 7; 14, sq.): Kidd. IV, 6. Snh. 51°;‏ 
a. fr. —PI, obon, Tu. Kidd. 77%, v. mp7; a. e.—Fem.‏ 
nbn the female issue of a priest's illegitimate connection,‏ 
or a priest's wife illegitimately married to him. Tb. ^r‏ 
a. fr.— PL. nibon. Ib., v. mp3; a. e.‏ ; זכר v.‏ ,מוזכרת 


m. (ben) 1) cavity, empty space, hollow;‏ הלל 
you squeeze‏ ממעך את חֲלֵלָהּ 8 throat; inside. Ukts. II,‏ 
its cavity (compress it); Y. "Yoma VIL, 44% bot. (v.‏ 
Low, Pfl. p. 123). Ab. Zar. 28? ‘nm bw Fon an internal‏ 
sore (as in the mouth, throat &e.) Y. ib. IE, 40* top;‏ 


. Y. Sabb. XIV, 141 top '21 ולפנים‎ ‘nn yo כל שחוא‎ what- 


ever is in the throat and farther inside may be cured 
on the Sabbath, opp. to השפה‎ jn; emp. Sot. 45% quot. 
s.v. bom T. Hull. IIT, 1 if the heart is perforated לבית‎ 
הללן‎ up "to its chamber. Ber. 19^ rib» ‘nm à hollow space 
of one hand-breadth. Hull. 4", Pes. 54% mbon the for- 
mation of its interior; a;fr.— Pl. bobo, Ber. 609, v. aus — 
2) (emp. m*binbm) intricacy, devices. Sabb. 11° ללה ₪ של‎ 


' רשות‎ the devices of political government. 


ch. same, 1) space, caverm, hole.‏ חללה ,ללא 
Targ. "y. Lev. XXII, 42.—Y. Kil. IX, 32° bot.; X. Keth.‏ 
XI, 35^ ‘ma jan put them into a cavern. Ab. Zar. 28”‏ 
‘M neck-hole of a garment. Y. ib. IE, 40% top‏ דב" צוארא 
considers the eye like an‏ (כחל לה Ny "2s (not‏ כחללה 


nih 


inner organ (for treatment on the Sabbath, v. preced.).— 
2) pl. “br, in דעלא‎ ^m the underground treasures of 
the world. Snb. 97°; B. Mets. 49% (חללא)‎ corr. acc., v. 
Rabb. D. S. a. 1. note 6(.--8( secrets. Sabb. 77° if they 
asked him כל ח' עלטא‎ about all the secret processes of 
nature. ; 


moon £,v . bbn II, a preced. w. 


poni (b. h.; emp. abr) [fo be soft, moist, viscous,] 
to have "good humors, to be well. Part. pass. pier, f. הלמה‎ 
sane, opp. to TUW; well, opp. to .חולה‎ Tosef. Ter. T, 3 
Moas . פעמלם‎ if one is at times insane, at times sane; 
R. Hash. 28% וזלרם‎ (Ch. form).—Y. Gitt. VII, beg. 48%.— 
Pes. 78°.—Fem. mab. Y. Yeb. XIV, beg. 14°. 


oon ch. same, v. 0pm. 


Pa. cor to join closely. Kidd. 25° שפוות"ה‎ m זמני‎ | 


Ar. (ed. M*MDW) sometimes a man closes his lips firmly. 


n»n II (b.h.; v. preced. wads.) [to gather humors, 
to sleep well (emp. 8*),—-Denom. Bin (cmp. évbrvios, 
somnium) dream; from which [חלם‎ to dream. Ber. 55^ 
"iab חלום‎ 1 had a dream. Ib. an חלום שת' לו‎ a dream 
which his neighbor had about him. Tosef. Sabb. VI 
(VID, 7 חלומות‎ nbin Nanw that you may have dreams; 
a. fr. 


Don, pon ch. same, Targ. Gen. XXXVII, 5. Ib. 
XLI, 1; a. fr. 

Af. EN to consult an interpreter of dreams or a 
dreamer. Targ. Jer. XXIX, 8, v. חִלְמָא‎ 


v. abn,‏ ,חלם 


smn, חול‎ m.ch.=h.bion. Targ. Gen. XXX VII 6 
a. fr.— Ber. 562 "abr my dream. Ib. imama in our dream: 
a. fr.— Pl. Tam, NSAN, on. Targ. Joel III, 1; a. fe 
[Targ. Job VI, 6 חלמרא‎ ya, ed. Lag. Nam, ed. Wil. רהרא‎ 
[.דחלמונא‎ 


NOT m. (preced., v.P. Sm. 1284) dreamer, or inter- 
preter of dreams.— PL. nvabn, constr. "bm. Targ. Jer. 
XXIX, 8 וכ'‎ Jiova bn (not ‘om, "b"m) your dreamers 
(or interpreters) whom you consult. 


(man I) f. (Db I) a sort of cement used‏ חלמא 


for making vessels. Kel. XI, 4 (Ar.a.ed. Dehrenb. Nabi); 
Tosef. ib. B. Mets. I, 4, sq. 


mam TI £. (v. preced.) joint, seam in leather; emp. 
eon. “Sabb. 91? bot. מקום ח'‎ the place where the bag 
is joined (which the thief might rip to take possession 
of its contents). 


ma, חלמית‎ f: (nbn I) name of several muci- 
laginous plants (v. P.Sm. 1284 s. v. xrvabn), prob. mallows. 
Y.Kil. V, end,30°; Y. Ber. VI,10? bot. mar (read: ERUE 
Tosef. Kil. III, 12 nyah ed. Zuck. (Var. nabn). 


qyion ( 2) m. (v. precedi) yolk, yellow of an egg. 
Ab. Zar. 40%; Hull, 64? (corr. as in Ab. Zar. L c). Y. 
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חל 


- + 


Ter. X, 47> bot, abn בלובן‎ (read: (בחלמון‎ v. Tosaf. to 
Hull. 645, s. v. NT); v. yabr. [Ar. reads [,חלמון‎ 


ch. same. Targ. Job VI, 6 ed. Wil. (v.‏ חַלְמוְנָא 
Nar).‏ 


men f. (b. h.?; v. preced. wds.) muci-‏ חלמית 
laginous ; juice of mallows, used for the preservation of‏ 
gourd seed. Kil.I,8 (Y. ed. a. Ar. ^ ...., Mish. a. Babli‏ 
ed. m ....).‏ 


.חלמ v.‏ ,חלמין 


vn pr. n. pl. Hallamish (Rock), a place near 
Naveh (v. ה‎ III) and inhabited by hostile gentiles. Lev. 
R. s. 23; Cant. R. to II, 2; Lam. R. to T, 17. 


.חלמו v. mbm; naam, v.‏ ,חלמית 
NIM, vein‏ 


[to be smooth, glistening»‏ (חלם 00 (b.h.; emp.‏ חלף 
seu —2) (cmp:‏ ,לי sharp-edged,] 1) to cut. Denom.‏ 
wa) to pass by, be gone. Num. R.s.10 (ref. to gbm, Prov.‏ 
‘mw of him who passed away and‏ והלך וכ' )8 XXXI,‏ 
נחלוף went &c.—83) to change, exchange. Y. Ber. 11,5" top‏ 
חשודה 5 let us change our meeting-place. Dem. II,‏ את וכ 
(Y. ed. mem», Pi.) suspected of exchanging (the‏ לחלום 


provision in her trust). Ib.6 המתקלקל‎ nw ‘nb to replace 


what has been spoiled; a. fr. 

Pa. 527 same. Yalk. Gen. 148 ‘ssn מל‎ who will re- 
place him? (v. E^br). Dem. III, 5, v. supra; a. e. 

Hif. gon 1) to exchange, barter. B. Mets. VIII, 4 
פרה בד‎ aroman if one exchanges a cow for an ass.—Dem. 
1.6. ,חשודה להחליף‎ v.supra; Hull. 6 nabra חשודה‎ ; a. fr.— 
2) to drive young shoots, to grow again.. Erub. 100°; 
e., v. Th. Pesik. R.s. 11 ,מחלים וכ‘‎ v. 113.—3) to age, 
to reverse. Erub. 9° ובלבד שלא רחלרפף‎ provided they do 
not change carriers. Sabb. 85; a, fr—Erub. 99% Nb לעולם‎ 
ainn it is not necessary to reverse (the authorities; 
Bets. 35, a. e. PEN, v. 3EN).—Part. pass. Honma, +. .לפת‎ 
Ib. השרטה‎ ‘a the statement must be reversed (the author- 
ities for the two opinions must be exchanged); Bets.3*.— 
4) to be ambiguous, to equivocate. Snh. 92°; a. e. כל‎ 
‘95 המחלרם‎ he who equivocates in his speech, is like an 
idolater. 1 

Nif. zer, Hithpa. ,התחפס‎ Nithpa. Ann 1) to be ex- 
changed, mixed up. Y. Pes. VI, 33° bot. דבר שאין דרכו‎ 
meno (לחלף)‎ ₪ thing which is not likely to be -א6‎ 
changed (by mistake); ib. bnn»; ib.! top. Ab.Zar.17^ 
כר וכ'‎ minm... . מעות‎ money set aside for Purim was 
mixed up with : money ₪0. Nidd. 524 ‘31 45 neenon and 
thou madest a mistake between lob and -oyeb; B. 
Bath.18* porn». Ib. "5 ^: לא‎ 1 make no mistake; a.8.— 
2) to change (in appearance). Pesik. R. s. 29(—80— 80) 
הרעב‎ ya pnpbrin3 you have changed (beyond recognition) 
through starvation; ‘2 רש לכם להסחלם‎ you will change 
through plenty. Yalk. Gen. 133 menm. "UN מאיזה שם‎ 
(prob. (לארזה‎ what name I may be ordered to assume 
in turn.— 3) to be succeeded, relieved, transferred. Lev. 
R. s. 28, end המלך‎ ‘And the king has been succeeded 


"n 


(displaced; Num. R.s.9, beg. "21 nh). Yalk. Deut. 813 oo 
וכ‎ ‘JW when the governor was recalled and another &c. 
Num. R. s. 5, beg. מעבודה וכ'‎ nbn» to be transferred 
from one service to another. Y. Taan. II, beg. 65° הרו‎ 
mbs מִתְחלְפָין‎ took turns in guarding it. 


ch. same, to pass by, be gone. Targ.‏ חליף I,‏ חלף 
Cant. II, 11. Targ. Job IX, 11. Ib. 26; a. e‏ 

Pa. הפרט‎ 1) to pass repeatedly, promenade. Kidd. 12° 
ח' אבבא וכי‎ went up and down in front of the house of 
his father-in-law (to attract the attention of his mother- 
in-law).—2) to exchange. Targ. O. Lev. XXVII, 10; a.e. 
—Hull. 8° yan “Bids so-much the more may she be 
suspected of exchanging (substituting something of her 
own) Meg. 7% ‘34 "Pina (v. Rabb. D. S. a. 1. note 8; 
some ed. 1% Ithpa.) used to exchange their meals (on 
Purim).— Part. pass. f. .מְחַלְפָא‎ Y. Peah IV, 184 bot, 
a. 6. שרטתיה‎ 72, v. preced. Hif. / 

Af. spony same. Targ. 0. 1. ©; a. e. 

Ithpa. ann, nbn, Ithpe. pray to be exchanged; 
to change; to disappear. Targ. Ps. XO, 5; a. fr.—Gen. 
R. s. 78, beg. y*bENMA change their names. Hull. 1. c. 
a1 לא‎ "pir s Rashi (ed. (לחפופר‎ and do we not ap- 
prehend an exchange ?—Meg.. c., v. supra,—B. Mets, 59°, 
v. "ion IL 


HONTI m. ( m. (preced. wds.) 1) shoot. — Pl. msn, constr. 
"bb, “bm. 266.8" ; Yeb. 815; Zeb. 725 ח' תרדין‎ the young 
shoots ‘of beet growing out of the root; Orl.IIL,7 Ms. M. 
(ed. nipbin; Y. ed. nisb); Tosef. Ter. V, 10 הליפת‎ ed. 
Zuck. (Var. nisbיn);‎ Ukts, 1,4 ison. V. ,חליפין‎ npn 
2) rush, v. .חלס‎ 


? 


^h ^h is not perhaps the reverse the case? 


TI m. (preced. was.) reversion. Y.Sabb. VII, 9¢‏ חל 


mm 


pr. n. pl. (b. h.) Helef, a place in Naftali, Y.‏ חלף 
Meg.1,70* bot. (ref. to Josh. XIX, 33) "n rra me-Helef‏ 
...3" ח' is (the present) H. Y. Erub. II, 20? top‏ 
R. Jerem, taught at H. &.‏ רכז 


nn II, חולף‎ m. st. constr. (HPN) in place of, in- 
stead. Targ. Ex. XXI, 24; a. fr.— Sabb. 129° נפשא ח'‎ 
NWP3 life for life (meat is required after bloodletting), 
סומקא ח' סומקא‎ red (wine) for red (blood). — Pl. "Sbm, 
with suffix "ihn in his place. Targ. Prov. XI, 8 Ms. (ed. 
“mann, ed. Lag. both words).—Na7o Ein f. (an adapt- 
ation of xhethbbépa) [change of order,] clepsydra, a water 
clock used in courts of justice for measuring the time 
given for argument. Gen. R.s. 49 (not (סרדה‎ ; Yalk. ib. 83. 


NDI, v. .חי‎ 
nipon or חלפות‎ v. Sem T. 
"bon, v. on. 


pr. n. m. Hălafta, R. H., a Tannai, father‏ חלפפא 
אבא חי ?70 of R. "José. ‘Ab. III, 6. Taan. II, 5. B. Kam.‏ 
NIN); a‏ ח' my father H.; Tosef. B. Bath, II, 10 (read:‏ 
fr.—V. Nn. >‏ 
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| 


yon 


ד - 


or PN f. (v. NBD" II) a species of‏ חלפסא 
what‏ 1 ערבתא 5" 34° willow, corresp. to h. MESES. Succ.‏ 
formerly was called he is now named drabta and vice‏ 
Ms. M. corrupt vers., v. Rabb.‏ ,חללפא versa ; (Rashi reads‏ 
.(ערaה‏ צפצפה *2/ 36° a. l. note; Sabb.‏ .2.8 


yon (b. h., v. Ges. H. Dict. s. v. pon I, II) 1) to 
surround, fortify; to gird, arm. Yalk.Gen. 133 (fr. Midr. 
Vayis u) tox» חלצף‎ they armed themselves, v. Pi. a. Hif.— 
2) to untie, loosen, tear out; to strip, lay bare. M. Kat.22^ 
yan one bares the shoulder (in mourning). Ib.IV,7 (24h) 

Tubi. B. Mets. 59° מנצליר‎ ‘mi and took his shoes off. 
Y.M. Kat. 111, 82° sz» he takes them (the T’fillin) off; 
Ber. 23%; Y.ib. IT, 49.—Pes. 4%; M.Kat. 20% מנעלר‎ "b vin 
take my shoes off. Hull. 90% “map ixbin he takes the 
sinew out and puts it on the pile &c. Tosef. Neg. VI, 10 
בזמן שחוא חולץ‎ when he has to tear out (a leprous stone), 
v. pynJ.—Y. Ab. Zar. II, end, 42*; Tosef. ib. IV (V), 8 ברל‎ 
את גלעוניחן‎ Tubi iw in order to loosen the stones (of 
the olives); a. fr.—Part. pass. וחלוץ‎ f. הלצה‎ pl. ensem, 
+ .חלוצות‎ Y.Sot.I,beg. 16^ וזרועותיה ח'‎ her arms bared.— 
Sabb. 187% a, e. חמה‎ indi the fever left him.—Esp. to 
perform the ceremony of taking off the Yabam’s shoe (v. 
235; ברבמה‎ m to arrange the Halitsah, to act as judge; 
-> m to have the shoe taken off for refusing the levi- 
ratical marriage; -h n to take the shoe off. Yeb. 102° 
וכ/‎ mw כלום ראית‎ did you ever see him act as a judge 
at a Halitsah? Yb. IV, 1 החולץ לרבמתו וכ'‎ if one gave 
hdlitsah to his sister-in-law, and it was found out after- 
wards &c. Ib, III, 1 ולא מתיבמות‎ nixbin they must be 
released by Adl., but must not be married by the yabam. 
Ib. XII, 1 במנעל‎ nxbm if she performed the ceremony 
with a leather shoe. Ib. 1024 הולְצין במנעל‎ you may have 
the ceremony performed with 86. Ib.b סנדל‎ mbm שמא‎ 
/21 לאחר‎ perhaps she has performed the ceremony of 
hal. on one of the brothers. Ib. ‘21 y2 ngbin if one per- 
formed the ceremony on an adult... Ib. (ref. to Hos. V, 6) 
מל כתיב ח' לחם | מהם וכ/‎ is it written, He had his shoe 
taken off by them (the Lord being the rejecting party)? 
It is written, He took their shoe off &c., v. next w.; a. 
v. fr. —nxsbr a woman released from leviratical mar- 
riage by hdlitsah. Ib. VII, 1. Ib. IV, 12 ingin his re- 
jected sister-in-law; a. fr. 

Nif. yb to be peeled off. X. Sabb. XX, 17° bot, "^ 
^) and his skin will peel itself off. 

Pi. yen 1) to extract, loosen, to deliver.— 2) to gird, 
strengthen. Yeb. 102° (in a discussion about the mean- 
ing of ,וחלצה‎ Deut. XXV, 9) %9 Pens והכתיב‎ but do 
we not read (Job XXXVI,15), He girds the poor? Answ. 
‘31 masta isb It means, He will deliver him from the 
judgment ₪0. Ib. (after ref. to yor, Is. LVIII, 11) the 
root yon means both (girding and loosening), but here 
(Deut. 1. c), if it meant tying on, it would read msomi 
bana נעלד‎ she shall tie his shoe ox his foot. 

Hif. y">n 1) to loosen, untie; 2) to gird, arm; 3) to 
deliver ; 4) to smoothen, give ease of mind. Lev. R.s. 84 
(ref. to ym, Is l e) T^^ (Ar. ישמוט (ישלוף‎ 
pro" רשזרב‎ (which means) He shall loosen as in Deut. 
l. c, gird as ib. II, 18, deliver as in Ps. CXL, 2, 


yen 


and give ease as in the Sabbath prayer after meal רצה‎ 
abr be pleased to give us ease:of mind. V. yen. 


yon ch. same, 1) to take off, undress. Part. pass. 
yon. "arg. II Sam. VI, 20.—Lam. R. introd (R. Joh. 1) 
מסאנ"‎ gb without shoes. M. Kat, 22> yorma to bare 
their shoulders.—2) to withdraw. Yeb. 1025 ‘nT Nay 
nova... mb a people from which its lord has with- 


drawn (with ref. to nma pon, Hos. V,6).—3) to perform 


the vite of hdlitsah; v. infra. 

Pa. yn 1) to Derfor m or arrange the rite of hălitsah. 
Ib. 21 לה אחין‎ (or (דחלְצל‎ ashma ran Cb"M suppose 
brothers would untie the shoe of their sister -in-law, would 
this be of any legal consequence? Ib. אנא לא הואר אנא‎ 
וכ‎ I should not have allowed a héllitsah except &c.; a. 
fr.—2) to undress, strip. Targ. I Sam. XXXI, 9. Ib. 8 
(h. text (לפשט‎ ; Targ. I Kings XI, 15 (h. text .(ולקבר‎ 


m. du. (b. h.; 72M 1) loins. Hag. 14° Nun‏ חלצים 
asbra is thy offspring; a. e.‏ 


(b. h.) 1) to be smooth, to be viscous. V. pori.—‏ חלק 
^ri to honor,‏ כבוד — (denom. of phm) to assign, allot.‏ )2 
כל מקום . . אין pay regards. Ber. 195, a. e. 'o* phin‏ 
wherever the desecration of the name of the Lord is‏ 
threatened, no regards must be paid to a teacher. Zeb.‏ 
a. fr.—3) (denom. of pon) to divide (by lot) ; to part;‏ ;1024 
to take a share, Peah 111, 5 1poiw PND brothers who‏ 
divided an estate. B. Mets. I, 1, a. fr. spibrm they shall‏ 
Y^N take‏ חולקין 21‘ 1 divide the object (equally). Zeb. XII;‏ 
if the birds‏ אם phin‏ את no share 86. Hull. 85° /21 bis‏ 
parts its toes (on the rope) so that there be two on each‏ 
if a pro-‏ דבר side &c. Y. Sabb. VII, 9° bot. pot: we...‏ 
hibition (included in a law) is specified again for a pur-‏ 
pose, it does not intimate a division (that each single‏ 
act of the class must be atoned for singly, v. M7937).‏ 
Tosef. Dem. VI, 1 phin he divides the fruits with the‏ 
Y. ib. VI, beg. 25°‏ [.החוכר read:‏ (החולק 2 landlord. (Ib.‏ 
if the property is farmed from an Israelite,‏ מרשראל חולק 
he divides the produces (before separating T'rumah); a.‏ 
v. fr.—4) (with bs) to differ with, object, oppose. Y.Sabb.‏ 
phin mn how is it? do they differ‏ על 21‘ 15° XV, beg.‏ 
Snh. 110°‏ ; החולק על רשרבתן *2/ ^2/ 975 with &e.?— Ber.‏ 
"mis (Ar. poran, Nif.) he who opposes (the school‏ על רבו 
is‏ כלום יש אדם phin‏ בדבר זה of) his teacher. Ber. 1. c.‏ 
there any one here differing from this opinion?; a. v.‏ 
fr.— Part. pass. pion, pl. opin, pin divided, inter-‏ 
rupted; disputed; of different opinion. Mikv. VIII, 2 bn‏ 
m‏ היה ר' 21/ 176° ‘ri interrupted flow of urin.—B. Bath.‏ 
על החטוקין ואתה בא )158°( 10 differed 86. Ib. IX,‏ . 
we grieve over the divided opinions,‏ . . . להק עלדני וכי 
and you come to assert a division for us on things‏ 
on which they (the schools of Shammai and Hillel)‏ 
agree?; (Y. Shek. III, beg. 47^ pibri5). Y. Keth. I, end,‏ 
"m differs with his father; a. fr.— Tosef.‏ על "x‏ ?26 
there are four‏ ארבעה "pon‏ כפרה Yoma V (IV), 6, a. e.‏ 
persons under different Rr as to atonement.‏ 
Hp which differs (from other‏ בקרבנותרה 10° Arakh.‏ 
days) as regards sacrifices. Ib. ‘21 pion the numbers‏ 
of sacrifices are different each day.‏ 
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.... מפנר שהוא מחליק ne^‏ . 


חל 

Nif. pori 1) to be divided, distributed. Midr. Till. to 
Ps.. XXVII (ref. to pri, Ex. XV, 9) Porny I shall be 
divided. (plundered).— 2) to differ. Hag. 16% נחלקל בה‎ 
/2^ the great men of the age differ about it. Ber. 215; 
Snh. 110%, v. supra. Keth. XIII, 1; a. fr. 

Hif. pmi 1) fo smoothen, make even, level; to im- 
prove the appearance. Maasr. I, 8 p"brvwa from the 
moment that he smoothens the cake of figs (by rubbing 
it with figs or grapes). Ib. בענבים‎ p"brmon if one uses 
grapes for smoothening.—Shebi. IV,4 במחלרק‎ when one 
levels a field (by taking out plants); expl, ib. ג' זה‎ Tran 
rm "x2 levelling means taking out (atleast) three plants 
next to each other, contrad. to Svan, taking out one or 
two plants.—Peah III, 8, v. WIN; a. e.—Trnsf. to close 
a tune softly (piano). Arakh. IL, 3 (10°) p*brya ולא היה‎ 
אלא‎ (Talm. ed, pb ולא היה‎ 
^21 p*5rra ...) none but a flute solo was used for closing 
a tune, because it makes a pleasant finale.—3) fo glide, 
slip. Erub. X, 14 pbm: xbw bawa that the priests 
might not slip. B. Mets. VI, 3 קה‎ 2m DN if the animal 
injured herself by slipping.— 4) ‘to be smooth. Yeh. 80^ 
מחלרק‎ wa his flesh is smooth. 

Hof. porn 1) to be injured by slipping. B. Kam. 47> 
בהן‎ npn the animal wasinjured by tripping over the 
fruits.—2) to be smoothed. Part. pamo, pl .מוחלקין‎ B 
Mets. 103° ‘bm Dp smoothed (peeled) poles. —[3) to be 
divided up, v. infra.) 

Pi. po to divide, distribute, part. Y.Keth. II, beg. 26" 
/2^ prt בוא‎ come and divide with me 80. Y. Peah 
VII, 20° top; Y. Shebi. VI, beg. 36” spr yaw the 
seven years during which they distributed the land 
(among the tribes); Zeb. 1185.— B. Bath. IX, 7 paman 
/2 "O23 if one disposes (wills) .. by word of mouth; 
a.fr.—fSabb. 70°, 8.6. Pe, v.nayבn.—[Arakh.‎ 11, 3 (109), 
v. supra.]— Part. pass. parng a) divided up, plundered. 
Yalk. Bx. 249 (ref. to pbriN, Ex. XV, 9) אנר להם‎ ^2 1 shall 
be divided up among them, v. Nif.; Mekh. B’shall., Shirah, 
s. 7 porin.—b) distinct, separate. Tanh, Huck. 6 prirna וה‎ 
mia זה‎ and they are different f.om one another (in the 
range of their intellects). / 

Hithpa. ponn, Nithpa, psri to be divided, distribut- 
ed; to part, separate. Par. III, 11 "21 pete חריה‎ was 
distributed among &c,—Snh. 34°, v. y 13"2.—8ifré Num. 132 
וכי‎ mpd ליוצאר מצרים‎ the land was divided up accord- 
ing to the census taken at their going out from Egypt. 
Ib. /21 לכל שבט‎ ... "rro Nb the land was allotted to each 
tribe (in a Tump), according to its population. Ib. לא‎ 
נתח' . . אלא בשמיון‎ it was divided according to value; 
B. Bath, 1227 אלא בכסף‎ ^3 Nb,—Midr. Till. to Ps. XVIII, 2 
smb" mma היה‎ he separated himself from his armies 
(for prayer) Ib. ‘nh bw mman minwi and because 
his camp was thus divided (some praying, others not 
praying); a. fr. : 


pon (pdm) m. (preced.) 1) smooth, blank (paper); 

d " Y.Babb. VIII, 119 אם רש בו ח' וכ'‎ if there is blank 

space on it enough for ₪6. Snh. 17? /r; man ושנרם‎ and 

two ballots he left blank; a. fr.—'r: (ר"קם=) הצא‎ to go out 

without having effected anything. Sifré Num. 131 חלוק‎ 
/ 60 


pem 


ed.; Yalk. Lev. 681 (Yalk. Ex. 178 BP"); Yalk. Hos. 517 


pibr.—Gen.B.s.11 "DEN ח' א"‎ NIN I cannot dismiss 


you without an answer; a. 6.-- npn. Kel. XXIV,7 
‘ei and a plain board (without a receptacle). Midd. H,5; 
Suce: 51" בראשונה‎ nmn "m formerly the ו‎ 
was plain (without a guarded balcony), v. myiza. Pl. 
nipin. Tosef. Ohol. XV, 1.—*2) division. Kerith. 7^, a. fr, 
^ ,אד‎ v. NI [prob. to be read: peti, divide!] 


pon m. (b. h.; preced. wds.) [smooth stone used for 
Na lots, v. I Sam. XVII, 40 *j ;חפק‎ emp. גווזא ,גורל‎ ; 
cmp. Is. XXXIV, 17; Ps. XXII, 19] lot, ‘share, portion. 
Suh. X (XD), 1 לער"חב‎ ^h a share in the world to come. 
Sabb. 1185 =n ההא חלקר‎ Oh, that my lot fell among &o.; 
M. Kat. 18> עם‎ pen ;רדא‎ a. fr.—8Sifré Deut. 312 "b חנו‎ 
"pon give me my estate (my title) back, v. ^22. — Pl. 
חלקים‎ B. Mets. I. 1 ^n שלשה‎ three portions (fourths). 
Sabb. 34% מרל‎ "pon שלשה‎ three parts of à iile, expl. 
fhree fourths; v ^" ^2 two thirds; a. fr. 


pon or הלק‎ a fictitious name, v. prn. 


i m. ch. (b. h, APE, v. pi lot, field. Targ. y. 
1 XLIX, 21 (Var. xbpn). —Pl. constr: “pon. Targ. 
I Ohr. VIII, 8 Var. (ed. bon). 


NPN, on f. (preced.) 1) same, lot, field. Targ. 
oe “XXII, 10—Pl, opon. Targ. Mic. 11, 4 innpbr 
(Var. innin, ed. Lag. חקלתחון‎ h. text (טָרֶרנ‎ .--2( 6, 
portion, . helka, a market term for a certain portion of 
meat; cmp. NIN. Bets. 29%. 


NPM v. pam. 


ME m. (emp. pbn) [shirt] husk. —B. .חלקלא‎ M. 
Kat, 13b impor דשקל‎ (Rashi (דשקרל‎ its husks are taken 
off; (Ms. M. epe "17 he made its parts even, divided 
the grain into two); y. Npn II. 


.סְלֵקוּסְתָא v.‏ ,חלקוסחא . 


mpi (b. h.) pr. n. m. Hilkiya, Hilkiah, 1) the 
bigh MA in the reign of Josiah. Meg. 14^; Yalk.Josh.9; 
a. e.—2) father of Jeremiah the prophet. Num. R. s. 8 
end. Snh. 95°, a, fr. — 3) name of several Amoraim. Y. 


B. Bath. Ill, 14°; Bab. ib. 39°.—Y. Shek. I, 465; ae. (v. . 


Fr. M?bo p. 852). — Kidd. 835 —Yeb. 9*.—B. Mets. 96; ae. 


NETZE, v. apn 
ein (b. hn.) 1) £o relax, be weak, prostrated (cmp. 


nbn).—v. whr.—2) [fo round, smoothen, denom. חלש‎ 
smooth stone ; (emp. Por) ballot; fr. which Wr] to cast 


a lot; to assign. Pesik. Zakh., p. 22% expl. worm, (Bx. - 


XVIII, 13) הפיל עלדחן גורלות‎ he (Joshua) cast lots over 
them (for:their destruction). Arakh. IX, 4 (315) שיחא‎ 
חולש . . ללשכה‎ (Mish. ed. (בלשכה‎ that he might assign 
his redeeming money to the Temple fund (deposit it 
there, to assert his privilege of redemption). 


won, part. ron ch. same, 1) £o be weak, get sick. | 


Targ. Is. H, 9. Targ. Lam. V,17;a.e.— Pes. 50%; B. Bath. 105, 


y, 733. —R. Hash. 17°; 4. ir sore 18% nn» Nn he 
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, עלמא‎ nb wibra nnm (Yalk. Mic. 559 . 


הלתותא 


might feel discouraged.—2) to pass away. R. 11881. 1. c. 
. דחלש‎ NIM) he 


. saw that his world (life) was passing away (he was sink- 


ing rapidly).—3) to be smooth and fine. Hull. 48% Na2o 
פומרת‎ mr a knife whose edge is very fine—*4) to untie, 
undress. Gen, R. s. 22 חלוש‎ ‘van yt Ar. ed. Koh. (ed.,. 
a. Yalk.ib. 38 ym the one (Abel) said, Take thy clothes 
off. Ib. s. 75 Nריפרופ‎ m Ar. (ed. (טלח‎ he took off the 


> purple cloak. 


` Pa. "bn 1) to weaken, reduce. Targ, Job XII, 21 Ms. 


' (ed. vibra, wma Af).— 2) to smoothen, polish, forge 


(armour). Ab. Zar. 16% /25 "ins משום‎ (Ms. M. "5er; 
v. infra) because they forge of them their polished armour. 
Af. SOM 1) to weaken, v. supra.—2) to cut with a 


sharp and smooth edge, opp. to בזע‎ to tear with a notched 


Knife. Hull. 17^ (Rashi quoting Ab. Zar. 1. c. "bum, a. 
Keth.77% דודר‎ “PW appears to have read >*wrva).—*3) to 
strip. Targ. Y. IL Lev. I, 6 (O. a. Y. I ribb). Targ. Y. 
II Num. XX, 26 ותחליש‎ (some ed. rbbm). 


won m. (v. worm, emp. pin) lot, ballot. Pesik. Zakh., 
p. 22% (ref. to worn, Ex. XIII, בח' לקה וכ'.(18‎ Amalek 
was smitten by ballot (v. .)חמש‎ Ib. ארבעה שמות נקראו‎ 
וכ'‎ ^r לגורל‎ the lot has four names, Hélesh, pir &e.; 
Yalk. Ex. 265.—Pl. Dh, whn. Ib. (quotation) וכאשר‎ 
על חמנות‎ m ;רטילו‎ Sabb. XXIII, 2 (1485) 21 מטילון ח'‎ 


lots may be cast for shares of sacred meat ₪0. Ib. 149? 


"N2 what evidence is there that ăla-‏ משמע דהאר /n‏ וכי 
shim means lot? (Answ. ref. to Is, XIV, 12).‏ 


won or חלש‎ reed, v. .חילש‎ 


won m. (b.h.; Won) weak. Sabb.77” וכי‎ ^n no" the 
fear with which the weak inspires the strong person.— 
Ex. R. s. 24; Sifré Deut. 309; a. e — Pl. ,חפשים‎ Tun. 
.א‎ 6 


won, won, חלשא‎ ch. same, v. Wbm, Targ. 


Deut, XXVIII, 44. Targ. I Sam. IX, %ת--.91‎ Tuin, D 
Targ. Ex, XXXII, 18. 


mun, noon f. (preced.) weakness, laxity. 


Targ. I Kings XII, 10. Targ. Koh. X, 17; a. e. 


NOT f. ch.=h. nin; esp. the priest’s portion. Targ. 
Num. XV, 20.—Erub. 330 aby "D אררתר ח'‎ he brought 
the priest’s portion in addition to it, 


NEO f. (bor, emp. nonn T) a loose wicker- work used 
for making bee-hives, Strainers, for wine presses, screens 
₪06. Snh. 107? ^; “nin behind a screen (Rashi: bee-hive; 
Yalk. Sam. 148 Nnbרo).‎ 10. ‘mb nprs it (the arrow) made 
an opening in the screen. Sabb, 35% "15 "^n בת‎ Ta 
basket containing two khor. Tb. 74° ‘ri האל מאן דעבד‎ he 
who makes a wicker-work on the Sabbath (going through 
tlie whole process of cutting reeds &o.).— Fl. NNER, 
.חפחא‎ Ab. Zar. 75? חלתא דרקולר וב/‎ Ms. M. (ed. ,דקולי וחלא'‎ 
Ar. incorr. ‘pT ^) the palm or reed strainers which 
are twined with ropes of palm-rind. 


חל .+ meon, NEED,‏ ,הלתותא 


an, perf. of Don. 
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"en 


- ib. 676 [read]: החומדין‎ "2. Mekh. Yitbro, Bahod. s. 8 MNW 


an I (b.h.) pr.n. m. Ham, the son of Noah. Snh. 69^ E 


‘nm H. was the elder of Japheth by one year 6.‏ גדויל ר 
H. was punished on his skin (was‏ ^ לקה בעורו ^108 Ib.‏ 
H. came out‏ יצא n‏ מפוהם 36 made black); Gen. R. s.‏ 
(of the ark) blackened; a. e. |‏ 


DPI m. (b. h.; ari) warm, hot, boiling. Pes. 75”, 


/23 an that you may desire his daughter for your son; ^ 
“1252 expressing a desire by words (without thinking of 


‘means to obtain the objeet of his desire). [Ib. ed, Weiss, 
, אם התאוה סופר פחַמוד.‎ if one desires (what belongs to his 
neighbor) he will finally covet it (think of means to 


Sq. ; a. fr. — Nidd. 43 בשרו חם‎ his membrum excited.— . 


Pi. evan, חמין‎ (sub. (מרם‎ hot water. Sabb. 1345 שהוחמו‎ m 
רכ?‎ hot water which was made hot on the Sabbath; a. fr.— 
סבררת‎ vars the hot springs of Tiberias, in gen. natural 
hot water, opp. to Nn "ari water heated by fire. Hull. 8? 
(Neg. IX, 1 72); a. fr. —Fem. mam. Makhsh. III, 3 ח'‎ ns 
hot bread. 


on III (b. h.; v. Ges. H. Dict.!9 s. v.) father-in-law, 
husband's father, wife's father. Yeb. XV, am. my hus- 
band's father. 
law. Pes. 87? myn r"a1 mbo a bride in the house of 
her father-in-law (after being conducted to the husband's 
home); a. v. fr.—Fem. nan q. v. 


NAMI ch. same. Targ. Gen. XXXVII, 18 qma 
(ed. Berl. 7; oth. qin). Targ. O. ib. 25 Nyan. Targ. 
O. Ex. XVIII, 2 "rari ed. Berl. (oth. 1, Y. (חמור‎ a.e.— 
Y. Ber. I, 24 bot. .חמור‎ B. Mets. 745 non בי‎ in the 


house of his daughter's father-in-law. Kidd. 125; Yeb.52* | 


his father-in-law. Ib. 117" rman her father-in-law;‏ זמרה 
a. fr.‏ 


lI pr. n. m. Hama, name of several Amoraim.‏ חמא 
Y. Nidd. IIT, 50° bot. R. HL, father of R. Hoshaya.— Y.‏ 
Peah VIII, 215 top; Y. Shek. V, 49* bot.; a. e. (v. Fr.‏ 
M?bo, p. 855).—Ib. 49°; Y. Sabb. VI, 8°; B. Mets. 865, a‏ 
fr. R. H. bar Hánina. B. Kam. 995; Y. Kidd. IH, 64,‏ 
a. fr. R. H. bar Gurya.—Y. rub. VII, 23°; Bab. ib. 65^‏ 
bot. Ms. M. (ed. Xm, v. Rabb. D. 8. a. 1. note) R. H.‏ 
bar Joseph.—Y. Kil. VIII, 31° top, a.fr. R. H. bar Ukba.‏ 


to see, v. "zn.‏ המא 
ch.—h. Mat, anger. Dan. III, 13; 19.‏ המא המא 


m. (bh; emp. Dan) radish. Ab. Zar. 28° bot.‏ המא 
Ms. M. a. Ar. (ed. ima) radishes are good for‏ לחמה 
fever. Pes, 116% /2" ^1 Nori NEP against the injurious‏ 
effects of lettuce apply radishes &c.‏ 


f. (b. h.; v. am) [pressed, thick,] cream or‏ המאה 
the‏ ח' של חורה )33 butter. Ber. 63° (ref. to Prov. XXX,‏ 


cream of the Law (sound knowledge). B.Mets.865 בשכר‎ ; 


‘21 וז‎ as a reward for the offer of cream and milk (Gen. 
XVIII, 8). 


` המאתא‎ ch. same. Targ. Prov. XXX, 83, v. RON. 


[£o be hot] to desire, covet;‏ )1 (חמם (b. h.; emp.‏ חמד 
to be carnally excited. Nidd. 20° myang (or ^mm Pi)‏ 
I had a desire for his embrace. Midr. Till. to Ps. XIX,11‏ 
Ypa "2 which (of the two) holds them desirable; Yalk.‏ 


Ib. I, 1 way his (the yabam’s) father-in- = 


| 
| 
i 


i 
₪ 
4 
| 
| 


| 


0 only ‘precious vessel (the Torah) left to us. 


obtain it). Ib. אם ח? סופד וכי‎ if he covets, he will finally 
‘use force and rob. B.Mets.5% "anm ,לאו דלא‎ VAND; a. - 7 
art. pass. tran, f. nwan desirable, precious. Pesik. 
s, 36 TNT precious and fine (of conduct).—Sabb. An 
חי גנוזה‎ ed., v. nan. —[2) (=Y) fo produce shrivelling 
by heat. Suh. VII, 2 (52°) Ar. (ref. to Dan. X, 3; Var. 
.(חמר‎ 

Nif. "vor 1) to be desired, desirable. Tanh. Vayera 5 
"ep "anb "273 שאתה‎ that thou art held desirable before 


the Lord; a. e.—[2) to be shrivelled. Hull. 111, 8 Ar., Var. 
«275, v. supra.] 
Pi. vant to covet. Mace. IIT, 15 שנפשו . . . מתאוה להן‎ 


qvem which man longs for and covets. 


Hithpa. vannn, Nithpa. gro (with >) to be anaious 
` for; to be pleased with. Tanh. Mishp. 17 TAY ארץ‎ 
לד רכז‎ a land which all the great men. were anxious to 
possess (Yalk. Jer. 271 379). Koh. R. to IX, 7 בוראך‎ 
T TAY thy Creator is pleased with thee; nyanya nmn 
m His law is &c. 


Tan ch. same. Targ. Is. L 29; a. fr.—Part.‏ ,חמד: 
f sun (ran): Targ. Y. Gen. IV, 1.‏ 

i Pa. shan, ‘tam same, fo long. Targ. O. Gen, XXXI, 30 
[a RETIN .100א--.(מִתְחִמְדָא‎ 66% bot. NAN, v. "manm. 

. Ithpa. TDN, Ithpe. TION same. —Targ. .Y.Gen.l.c.— 
Tb. XXVIII, 10—Y. Taan. IH, 664 top /2 ‘vahitva being 
' desirous to hear her talk. Y. Sabb. VI,8* bot. Tero Tia 
^2? were anxious to see &c. Koh. R, to IX, 10; a. e. 


: חמדא‎ m. (preced.) (sexual) appetite. Sabb. 152° 
“pea. 


mam f. (b. h.; preced. wds.) 1) same. Sabb. 152 
(expl. ,אביונה"‎ Koh. XII, 5) ‘ri זר‎ that means the sexual 
appetite; (Koh. R.tol.c. T4NM).—2) desirability, desirable 
object, precious gift. Tanh. Sh'moth 29, a. e. שהוא‎ "a7 
rj Tina דז'‎ something which is the most desirable of all 
desirable things. Y. Taan. Il, beg. 65* ™ אחד של‎ "53 the 
Sabb. 88^ 
גנוזה‎ 71 Ms. M. (ed. (חמודה‎ a reserved treasure (the 
ו‎ a. fr. 


CAN v. Tran. 
חמדי חַמִדְּחָא:.‎ ch.—h. nga. Targ Zech. VII, 14; 


eng "Jer. iu, 19. V. RATAT. 
E חמה‎ to see, v. "am. 


, חמה ג‎ ^n f. (b.h.; 2h or (חום‎ 1) heat, anger. Snh.82° 


he is an allayer of (divine) anger, the son‏ משרב ja ‘ri‏ וי 
he became angry‏ נתמלא of &c. Num. R. s. 20 ^n n"b»‏ : 
Inn the anger of the‏ של הבה 6 E at her. Lam. R. to I,‏ 


"Lord; a. fr.—2) Hemah, allegorical name of one of the 


/ Sngele of justice. Ex. R. s. 41, end; a. e, v. EN IL. 


60* 


man 


m‏ בתקופתה 59% sum. Ber.‏ )1 (חמם (b. h;‏ £ חמה 
the sun starting on his new cycle (of twenty eight years).‏ 
a” the twelve solar months.‏ הדשרם Num. R. s. 14 ‘nb‏ 
those seeing (or feeling) the sun;‏ רואל Ned. II, 7 ‘nin‏ 
for he meant him whom the sun‏ שלא נתכורן mno...‏ וכ/ 
a eunuch from‏ סררס sees; a.v.fr.—Yeb. VIII, 4, a. fr. m‏ 
the time of seeing the sun, i. e. born without visible‏ 
testicles; opp. to DTN O"*5.—2) fever. Sabb. 1374, a. €.,‏ 
v. Pon. "Y. Sabb. XIX, end, 17% v. in. Gen. R. s. 19,‏ 
nb‏ חמה a. e., v. PP3NZN. Y.Sabb. f, end, 4^ (prov.) Avan‏ 
hot bread has its heat by its side, i. e. ‘eating hot‏ בצדה 
bread causes fever; a.fr.—3) radish. Ab. Zar. 28° bot., v.‏ 
nan.—vV. nan.‏ 


NTN ch,=h 


mam). 


. .חֲמְדֶּה‎ Targ. Jud. V, 30 (ed. Lag. 


NTI m. (ran) eovetous.— PL pran, Ninn. Targ. 
Y. Ex. XX, 14; Deut. V, 18 (ed. Amst. ^yan). 


TON, v. von, non a. eon. 

v. arn‏ ,> חמוחי ,חמוה ,חמה 

NDOA, + sbean. 

v. nean.‏ ,חמולות 

‘DAM, v. omen a. Don. 

m, mawar f. (mam) heated, rash. — Pl.‏ חמום 


his hands were‏ הרו רדרו Y. Snh. vi, 23° bot. ‘m‏ .המזמות 
heated, i. e. he was very severe in executing judgment.‏ 


PHAM, ,הצא‎ v. ou. 


, 


| .חמזקים emp. par) rundle.—Pl.‏ ,חמק m. (b. h.;‏ חמוק 


Yalk. Ex. 370 ‘FN .... שתר דדות‎ two handles (pins) of 
the shape of two rundles, v. Y. E 


c. (b. h.; v. "netz 11 a. arn D) 1) [load-carrier,‏ חמור 
דעל ח' וכ' 152% emp. bab] ass. Nidd. 314, v. D^. Sabb.‏ 
את he who rides an ass is a freeman. B. Bath. 143° ‘mi‏ 
thou and the ass (shall own my property, a form of do-‏ 
nation implying a rational and an irrational being).—Bekh.‏ 
nib" ^" if an ass gave birth to &. Snh. 33*‏ וכ‘ 2 I,‏ 
thy ass is gone, Tarfon! (I shall have to‏ הלכה ^an‏ 
make compensation for erroneous judgment); a. fr. —‏ 
(omp. various uses of horse) a contrivance for working-‏ )2 
/m the‏ של men, rest, jack, stocks &c. Kel. XIV, 3 rai‏ 
smiths' ass (fon which the smith sits while using its head‏ 
as an anvil’, Maim.; ‘the rest of the bellows’, R. S). Ib.‏ 
XVID, 3 ‘m1 a stand on which the bedstead is placed.‏ 
bw n carpenters’ sawing-jack‏ חרשלם Gen. R. s. 65, end‏ 
(an instrument for torture); Ib. s.70 (alluding to Prov.‏ 
even if you put‏ אפר ma...‏ של חרשים 24 )22 XXVII,‏ 
the wicked man on a carpenter’s jack, you cannot make‏ 
anything useful out of him (sufferings will have no effect‏ 
on him); Yalk. Kings 201; Yalk. Prov. 961; (Pesik.‏ 
Shek., p. 15^ wn2722).— Pl. oon. Sabb. 1125, Gen. R. 8.75;‏ 
a. fr.—Denom. "2n, "rar. — Fem. man. Tosef. Kil. V, 5.‏ 


416. 


"an 


f. (ann 1) heavy, weighty, import-‏ חמורה m.,!‏ חמור 
חי 4 ant; str ict, severe, stringent, restrictive. Kel. I,‏ 
the most stringent of all are the laws con-‏ שבכולם ^2 
שריפה ח' 50% cerning corpses.—'r; MION, v. ^"5"w.—Snh.‏ 
‘D death by burning is a severer punishment than &c.‏ 
Ib. IX, 4, a. e. “M2 JIM he suffers the severer penalty‏ 
as in the observance of‏ כבחמורה 1 of the two. Ab. If,‏ 
a difficult commandment (requiring self-denial); a. fr.—‏ 
Hull. XII, 5; a.fr.—Y. Snh.‏ .המגרות f,‏ ,חַמורין ,חַמורים Pl.‏ 
ryan (not ai) the heaviest sins‏ של ^2" X, 28^ top‏ 
v. nein IL.‏ ,דורשל חֲמוּרוֹת-= that Jeroboam committed.‏ 
v. wein 1.‏ ,קלים mam‏ 


v. iar.‏ חמורה 


f. (vn) a drove of asses. Gen. R. s. 75,‏ חֲמוֹרְתָּא 
v. nebo.‏ 


nian £ (b. h.; v. Br] HI) mother-in-law. Yeb. Y, 1 
inion the yabain’s. wife's mother. Ib. XVI, 1 n> nnn 
/21 i if the childless widow had a mother-in-law abroad 
(who may have given birth to a son), she need not take 
it into consideration (and may marry again); a. fr. 


ch. same.‏ חֲמוֹתָא 


v. NOn. 


I (emp. ynn) 1) to be dark. —Denom, Nui. —‏ חמט 
to be ‘bitter, salty, v. yim.‏ )2 

Tihpe. oru to be inflamed, become pestered. Sabb. 54^ 
Ar., v. next w. 


uan II (emp. wan) to knock down.— Part. pass. 
Don, חֲמִיט‎ prostrated, kneeling, (as verb) to kneel. Targ. 
Is. XLVI, 1. Targ. Ps. XCV, 6 נַחֲמוֹט‎ (some ed. carm). 
Targ. Y. Deut. XXVIII, 35 עבירתא‎ . . . Mon (some ed. 
^" incorr.; not (עב"דתא‎ ; emp. Targ. Job IV, 4 .דחמטן‎ 
[Koh. R. to 1, 9, end Mun, some ed., read: [,דמטת‎ 

Pa. חיט‎ to prostrate; subdue. Targ. Ps. XVII, 13. 
Ib. XVIII, 40 Reg. (ed. (תברתא‎ 

Af. WIIN same. Ib. LXXVIII, 31. 

Jthpe, marx to knock against, be battered. Sabb. 54^ 
אלרתירהו‎ diano דלא‎ Ms. M. (ed. incorr.) that their tails 
may not knock against (the rocks &c., Rashi; Ar.: ‘may 
not ulcerate’; v. Syr. חמשא‎ pustula, ulcus, P. Sm. 1303; 
v. preced.). ( 


ron v. navn. 
"an, NZD, חמה‎ (Arab. hama tueri) [to sur- 


round, “guard, v. main to observe, see (in Y. dialect). 
Targ. Y. Gen. 1,4 (O. (חזא‎ ; a. v. fr.— Targ. Prov. XXIII, 33 
Ms. (ed. -.(ורחוור'‎ . Peah III, 17! bot. "IM ,חא חזר=) אתא‎ 
h. וראה‎ N2) come and see. Gen. R. s. 14 "END won דאת‎ 
/2^ (not MN) that thou shalt see his face in the here- 
after; Midr. Till to Ps; II; Yalk. ib. 621 המור‎ (corr. 
ace.). Ib. miman (fr. man) he saw him. Pesik. Eth Korb. 
p. 57% (v. Bub. note 15) שת"‎ “man אכיל‎ “ham did he 
(Moses) see me (the Lord) eat 80.9, Yalk. Num. 776 
^2» river. did he see Him &c.?; a. fr. = Part pass. "an 
(v. s) fit worthy. Targ. Ps. XV, 1. Ib. LVIII, 2 (ed. 
an); a. fr.—Fem. NAT. Targ. Y. Ex. XXII, 16. 

Af. "an 1) (followed by *2, emp. (סור‎ to turn (the 


Targ. Deut. XXVII, 23; a. e.; 


"en 


eye) from. Targ. Prov. XXVIII, 27 (Ar. vam, h. text. 


P. Sm. 1017).— 2) fo cause to see, to‏ המא v. Syr.‏ ,מעלרם 
Show. Targ.Y. Gen. XLI, 28; a.e.—Lam. R. to 1, 1 vorm‏ 
and showed him a measure full of denars. Ib.‏ לדה 25/ 
that all people‏ דכל עמא "b quaro‏ 2/ )1 חד כות') רבתר 
point at me with their fingers.‏ 

Pa. van same. Y. Kil. IX, 32^ bot.; Y. Keth. XII, 354 
bot. "5 (rib) “gr let me see it (the tooth). 

dihpa. "amt, Ithpe. “ony to be seen, to appear. 
Targ. Y. Gen. VIII, 5; a. fr. —[Targ. Ps. XLII, 3 INAN 
Ms. (Ittaf.) I shall appear before (h. text NWN, Var. a. 
ed. v2r8)].— M. Kat. 25h אתחמראף וכ‎ stars were seen in 
day time. Y. Peah VIIT,end, 21^ vanm ולא‎ var" He who 
sees but cannot be seen. Lam. R. introd. (R. Joh. 1) 
TODA, v. "ENDS; a. e. 


Tan, v. "Ten. 


NETZ f. ch. sch. ny. Targ. Am. V, 11 (ed. Wil. 
חַמִדָחָא‎ “ed. Lag. NDNT37). Targ. Is. XXXII, 12.— Ib. 
XXVI, 8 ror constr. 


NOM, v. RMAN. 


f, (won 11, cmp. Ruam, yan) a batter of‏ חמיטה 
which "flat cakes are made, batter-cake. Tbul Yom I, 1.‏ 
corr. acc.).‏ ,המרתה Ib. II, 4; Tosef. ib. II, 2 (ed. Zuck.‏ 
Maasr. I, 7 “manb rid ed. Y. a. Ms. M. (Bab. ed. a. Mish.‏ 
munr) he may put (the oil) on the cake (Maim.: into‏ 
ed. Zuck. (Var.‏ נוחך the pan); Tosef.ib.L7; 9 nun tnb‏ 
nanah, carr. aco.) — PL nioan. Y. Ter. X, 47° bot.‏ 
(read: t"rüemzn or ^en).‏ חמטתינו 


v. bwa.‏ ,חמימליא 


noun f. (bom; emp. Syr. ban, P. Sm. 1303, sq.) a 
iani of thick, coarse stuff. Ned. VII,3. Yb.555; Tosef. 
Sabb. V (VD, 14 N5va ed. Zuck. (Var. (חמלא המלא‎ - 
Pl. mibvan. Tosef. Kel. B. Bath. V, 11. Tosef. Neg. V, 14 
חמולות‎ (corr. ace.). 

c.=h. tH IE, warm, hot, fresh.‏ חמומא m.,‏ חמים 
Targ. 1 Sam. XXI, 7; a. e.— Y. Shebi. IV, 35* bot., a. e.‏ 
קדרא fresh bread. Erub.3*; B. Bath. 24> (prov.)‏ פרתא חי 
a pot belonging to two partners is neither‏ .... לא ח' וכי 
let the scholar‏ בר ... warm nor cold, Hull. 6 ^ by5*5‏ 
eat fresh food, and I shall be contented with cold; a.‏ 
fr.— Pl. anan, "aman hot water (v. DT). Y. Ab. Zar.‏ 
wine mixed with hot water. Hull. 465.—‏ חמר IV, 44 bot. "Y‏ 
thy chief (1) shall be‏ רישך Sabb, 55% ‘Tia Spa‏ 
punished with cold water, but thy chief's chief (the Resh‏ 
Galutha) with boiling water (he is reponsible); a. e.‏ 


NOM f. (preced.) heat, heated state. Pes. 76* 
דחרס‎ m nana through the heat of the earthen vessel. 


f. pl. (emp. Arab. hamám) [dark-colored ] a‏ חמימפא 
species of doves, ring-doves(?). Gitt. 69” (oth. opin. hens).‏ 


"sn m.—b^zM. Y.Ber.IV,7^top 7 Nwaw it is warm 
in the sun, "n כולא‎ in the shade. [Midr. Till. to Ps. XXIV 
דח'‎ NO v. yan] [n pl. of bn IL] 


E 
חמיסי‎ m. pl. those using such words as hamis 
Qeon, emp. Odin), a mockery on Talmudic scholars 
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dan 


using foreign words. Snh. 14° מסרמיסין‎ Nd... כל 15 דוך‎ 
/2^ rra ולא מסרמרטין‎ Ms. F. a. Ag. Hatt. (v. Rabb. D. S. 
a.l. note7; ed. (ואמרר לה לא מח'‎ such men (as R. Ammi 
&c.) appoint for us, but do not appoint for us any of 
those using such words like sermis (semis, pau) sermit 
(prob. distortion of tremis), hemis or tremis (cmp. Y. 
Gitt. IV, 47" quot, s. v. amaia). [Oth. opin. v. Rashi, 
a. Ar. s. v.] 0 


i 


wran) fifteen; the fifteenth. Targ. Y‏ עסר=) חמיסר 
one ale‏ בר ח' 5° Lev. XXIII, 6. Ib. XII, 4; a. e.—Meg.‏ 
serving Purim on the fifteenth of Adar; a. e.‏ 


j חמִיסְרְאה‎ m. (preced.) the fifteenth. Targ. Y Chr. 
XXIV, 14. 


WOM, NYO m. (var) 1) sour. Lam. R. to ll, 40, 
v. N2"b2.—2) (Targ. Y. 9°nn)=h. yan, leavened (bread). 
Targ. Ex. XII, 15; a. fr. — Y. Snh. III, 215 ח'‎ "5*2 mn 
רכ‎ they permitted to bake id bread on Passover 
(for the troops). 


yan, v yu 
,חמיצ-‎ v. yan. 


I m, NIVAN f=. svar 1) loaded. Targ. Y.‏ חמיר 
^n loaded with the (knowledge‏ באורייתא 14 Gen. XLiX,‏ 
of the) Law.—2) grave, strict, stringent. Targ. Y. Num.‏ 
"r1 regulations concerning‏ סכנתא 31“ 10% XIV, 30.—Hull.‏ 
health and life are made more stringent than ritual‏ 
laws; a. fr.— PI. f. anyag restrictions, strict measures.‏ 
jn one of Rab's strict‏ " דרב Y. Ab. Zar. II, an bot,‏ 
regulations.‏ 


NPAT m. Oa m) strong‏ ,(חמיר) זז חמיר 
leavened bread." Targ, Ex. XII, 15; a.‏ (שאר leaven” (h.‏ 


© fr.— Pes, 5% v. ר‎ 23.— Ab. Zar. 66% דשערל‎ /m leaven of 


barley flour. Men. 43°, v. NOS"; a. fr. 
,חמיש‎ v. wan. 
FIND", (NUM, v. en. 


m. (b. h.; Wan) fifth; (sub. e) the fifth day‏ חמישי 
of the week. Meg. I, 2, sq.; a. fr.— Fem. rotor. Ib. 4‏ 
‘ria on the fifth Sabbath; a. fr.— Esp. (Lev. V, 24) the‏ 
penalty 4 the fifth part added to the indemnity. B.‏ 
Kam. 655,— Pl. niwan. Ib. (ref. to "mon, Lev. 1. c.)‏ 
n (ed. ^en) repeated penalties connected with‏ הרבה וכ/ 
one object of indemnity.‏ 


ch. same. Targ. Gen.‏ - .. שאה "ND... Z‏ ,דומישי 
NDW.‏ חֲמִדשַׁיחָא I, 23 (ed. Amst. "NÜ..);8. tr. — Fem.‏ 
Targ. Lev. XIX, 25. —Pesik. R. s. 23 (ed. Fr. p. 115)‏ 
(corr. acc.) the fifth day‏ המשרתא )?120 ib. (p.‏ ; חמישפא 
of the week.—V. mmn.‏ 


xoan, no ...( V. NEDAN, 
PVM, v. nagn. 


oan (b.h.) [fo be warm,] to have compassion. Men. 58" 
(play on ,המולה‎ Jer. XI, 16) עלדהם‎ "ribun I had mercy 
on them. 


חמלא 


Hagn.‏ + ,חמלא 
NEDAN, v. xren.‏ 
(Dwyer) m. (v. next w.; emp. &p.opov, v.‏ חמם 


Sm. Ant. s. v.) amomum, an Indian (also Syriac) spice. 
Ukts. 111,5 (some ed. incorr. Dh); Nidd.51> חלמות‎ (corr. 
acc.); Sifré Deut. 107 חדמום‎ ; Y. Erub. IX, end, 25! non 
(corr.acc.); Y. Hag. III, 79* van (corr. acc.).—Gen. R.s. 45, 
beg. ,הימוס) ה/ היא צריכה‎ corr.acc.) she needs amomum 
(as medicine for sterility). Cmp. SADa, RMAN. = 


(b. h.) to be warm, hot; [(of color) to be dark,‏ חמם 
red; (of taste) to be pungent, sour, better]. Part. Cn, q.v.‏ 

Pi. tran to heat, warm, boil. Y. Ned.YV,38* bot. “pian 
בו את יריו‎ to warm his hands against it (the bread). 
Gen. R. s. 14, end Hun nemo keeps the body warm. 
Sabb. 40^ ‘21 river and warms it (her hand) before 
the fire; a. fr. \ 

Hif. on same. Bets. II, 5 ‘21 brn לא‎ one must not 
prepare warm watér for &e. Sabb. 40° nnn . . התחילו‎ 
בשבת‎ the bathers began to heat (the water) on the Sab- 
bath; a. fr.—Part, DTT, oro, pl. joann. Ib.>; Tosef. ib. 
III av), 7 7 אדם וכ/‎ on (ed. Gack. ema, er mma), 
v. mage 1; [Y. ib. XIX, 17% bot, מחמין הוא אדם‎ )4 
as ib. IX, 19? bot, הוא וכ'‎ mama]. — Ib. אם 352" הסכנת‎ 
לו ו2/‎ pare if it is for the sake of averting danger to 
life, may we not even boil water on the Sabbath? — 
Bets. 228; a, v. fr. \ 

Nif. ara, bin: to be warmed. Sabb. III, 5 (41°) בשביל‎ 
שלחמל‎ that they become warm; ib. 41° airow, Tosef. 
ib. HI (IV), 5 varus a. e. 

> Hof. Brin same. Sabb. 134^ warm, vonl, Y. Bets. 
1I, 61°; a. fr. -—B. Mets. VI,3 maniT the animal was over- 
taken by the heat. 

Hithpa. wer, Nithpa, oan to warm one's self; to 
become heated. Bets. II, 5; Tosef. Sabb. ]. c. Tam. I, 1. 
Ab. IL, 10 ^25 Datta i warm thyself by the fire of the 
scholars (try to associate with them); a. fr.— Y. Sot. 
I, 16° bot. כתוז'‎ was heated (had pollution). Gen.R.s.24 
oaan, תמו‎ conceived. 


ch. same. "arg. O. Gen. XVIII, 1; a. e.; v. DAM.‏ חמם 

Pa. eter to warm, heat. — Part. pass. Ban. Targ. 
Hos. VII, 7. 

Af. 1) ON to heat, excite, v. (2--,חזם‎ worm to become 
hot; to have pollution. Nidd. 43% /21 א'‎ "rm כל אחֲמוּמָר‎ 
getting heated once and again immediately after. 

Tthpa. ears, Ithpe. Dero 1) to warm one’sself. Targ, 
Y. 11 Gen. XVIII, 1.—8abb. 110 ix כד‎ ed. (Ms.M. iN, 
v. supra) when he had warmed himself.—*2) to restrain 
one’s anger. Targ. IE Esth. V, 10 [prob. to be read: DAMM, 
v. O21; emp. Jon]. : 


yan m., pl. Dan (b. h.; v. mart) solar columns, 
[prob. a phallus, cmp. ——! Sifra B'har ch. IX, 
end (ref. to תקימו‎ Nb, Lev. XXVI, 1) /21 ‘nm *5N that 
means the hammanim on roof-tops. Mekh. Bo, s.11 (ref. 
to Ex, XII, 21) Be"yerr2 owa withdraw from your h. 
Tb. Yithro, s. 5, end "b. Tb. s. 6 m jn (ed. Weiss a. 
Fr. everywhere 13). 
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DDN, Ukts. ni, 5, v. wan. 


OOM (o. h.; v. Ges. H. Dict.t0 s. v.) 
passionate, to insult, do violence, to rob. Y: Ab. Zar. 
II, 40° bot. /21 אלא חָמוס‎ ... FIO לא‎ finally one does not 
say to another man, Kill that man, but, Attack &c, Gen. 
R. s. 45 (ref. to “Onn, ib. XVI, 5) את ברברים וכ‎ "bonn 
thou provokest me to speak harshly, because thou seest 
&e. Ib. s. 65, beg. noain גוזלת‎ . . . moba the wicked 


[to be heated, 


‘government (Rome) robs and itn a. fr.—Lev. R.s. 26 


tonim ודור‎ ^^" each generation with its violent men.— 
Part. pass. 010M. Ib. s, 30 אנד‎ “MH "oN bya 1 have been 
taken by force, by extortion. 

Nif. ox to be ruined (emp. bar). Lam. R. to II, 6 
/2 כגנה שנ' מעררנה‎ like a garden the spring of which has 
been ruined, so that its vegetables fade. 

Pi. oam (of beasts of prey) to seize with fangs, scratch 
with nails. Gen. R. s. 45 (play on "On, v. supra) niger 
yo Ar. (ed. 259, some ed. NOAM, incorr.) she scratched. 
his face; Y'lamd. to Gen. 1. c. (quot. in Ar.) חרטטה אותו‎ 
פכרר כנמרת‎ Moa" she scratched him and marked his 
face like a marten; Yalk. ib. 79 (not mom). | 


ch. same.—Denom. Ronin.‏ חמס 


*Ithpa. carn to do iia. to one's self, to restrain 
one’s self. iid II Esth. V, 10, v. bl. -- Y. Gen. 


m. (b. h.; M violence, extortion. Y. B.‏ חמס 
what‏ מה Mets. 3v, 9" bot. (ref. to Gen. VI, 18) joan rn‏ 


, was the nature of their violence? Gen. R. s. 31 (distinction 


between ^T a. 513); a. e.—Pl. roan. Ib. s. 65 . . . שלא‎ 
^r גזרלות‎ that thou wilt not give me to eat what has 
been obtained by robbery or extortion. Lev. R. s. 2. 
Koh. R. to 111, 9; a. e, 


(preced.) violent man, extortioner.‏ חומסן ,המסן 
B. Kam. 62° (defining the difference between the ‘Fi and‏ 
"m the hamsan takes by force and pays.—‏ ההרב 21‘ )1215 the‏ 
(Ar.‏ הוסיפו עליחן . . . רהח/ 95% .ממS PL. ohonam, voor.‏ 
^ir?) they added to them (the class of persons disqualified‏ 
for judges or witnesses) the robbers and those taking‏ 
forcibly (and paying); Y.Shebu. VII, 374 bot.; Y. R. Hash.‏ 
I, 57° top.‏ 


“Y= =yon; Pi. vum. Ab. Zar. 68? Samb, Ms. M. 
yan. 


yam 1 ch.=h. qan to be sour; to be leavened. Targ. 
O. Ex. XII, 34; a, e; v. yam. —Y. Pes. IT, end, 29° y"32 
orm that it niti turn sour (vinegar). 

Pa. yar to leaven.. Pes. 41° Xama המער‎ (not מהמעא‎ ; 
Rashi: Yarro "yuan Af.) (the flour) causes leavening.— 
Part. pass. Saa, v. infra. 

Af. SN 1) to turn sour, leaven, ferment. Targ. Y. 
Ex. l. c.—2) to cause leavening. Targ. Y. II Lev. II, 11 
DATAT (Var. wana); v. supra, 


(b. h.; emp. ob) [fo be hot] to do violence, to‏ חמץ 
אשרו ying‏ ולא חומץ )17 wrong. Suh, 35* (ref. to Is. I,‏ 


yan 


right the oppressed, but not the oppressor (listen to the 
complainant first); Yoma 39b. 


(b. h.; v. preced.) [to be hot,] to ferment, be‏ נחמץ 


sour. Ab. Zar. 68^ ^os yore מל גרם לה‎ what was the 
cause that it (the dough) became leavened (rose) in 
one hour? 

Pi. yan to cause leavening. Ib ’21 ראויה לחמץ‎ Ms. 
M. (ed. sand) fit to leaven with it many other doughs. 
Ib. isan; OrL IL 11 agam נצטרפו‎ (Y. ed. 3x manm (הצטרפו‎ 
and the two combined produced the required leavening. 
Ib.9 Ayan (Y. ed. mgwa; Ab. Zar. 1. 6. mxvarmm) and 
it made the ‘dough rise. On. lI 6 yanga כל‎ whatever 
is used for producing fermentation; a. fr.—I'rnsf. £o mature, 
to continue a case over night, to reserve judgment. Snh. 354 
(ref. to Is I, 17, v. preced.) ‘21 את‎ Paraw אשרו דררן‎ Ms, 
K. (ed. "AWN, v. Rabb. D. 8. a. 1. note 20) praise the 
judge (in capital cases) who reserves his judgment (over 
night); Yalk. Is. 257. 

Hif yar 1) same. Pes, 40* מ" פירות אינן מחמרצרן‎ 
juice of fruits produces no leavening (in the ritual sense). 
Ab. Zar. 68? כדר להחמיץ‎ )8 yn) enough to leaven 
the.dough. Mekh. Bo s. 10 שאור שהוא מחמיץ לאחרים‎ 
leaven, which is used for leavening other doughs; a.fr.— 
Trnsf. to procrastinate. Yb.s.9 (play on niwan, Ex. XII, 17) 
את המִצנָה‎ PSM] כדרך ...... אין‎ 8 well as you must not 
allow the matsah to become sour, so you must not allow 
the mitsvah (religious act) to become sour by postpone- 
ment; Yalk. Ex. 201.—2) to turn sour, to ferment. Ab. 
Zar. 68^ t yemas ראורה‎ (Ms. M. (לחמע‎ is likely to fer- 
ment in two hours, Nidd. IX, 7 3X"armo מ רגלרם‎ urin 
which ferments.— Trnsf. to degenerate, become wicked. 
R. Hash. 35 קודם שה‎ before he (the Persian King) changed 
for the worse. 


Nithpa. yanny to become sour (yal). Pes. 28°; 43° 


became sour of itself (not through a leavening -‏ ^ מאברך 


means). 


yan ‘ch. (preced. wds.) 1) to be hot, (of color) red, v. 
xan, RMT .—2) to be sour, salty &c. 

"Pa. yn to put to shame. Targ. Prov. X, 1 (h. text 
,(תונת‎ v. Ryvan. 
Af. POIN 1) same. Ib. XXV, 8; XXVIII, 7 (Ms. Pa.; 
h. text (9--.(הכלים‎ to degenerate. R. Hash. 4° ‘NT מנלן‎ 
what evidence have we that he became wicked?, v. preced. 


yan II m. (b. h.; preced. wds.) leavened bread, 
anything corilaining leavened substance (of the five species 
of grain, v. Hall. I, 1, sq). Pes. I, 1, v. p73. Ib. H, 2 
וב/‎ poy של‎ m hamets belonging toa gentile | over which 
the Passover passed (which existed during the Passover 
week), Ib. 3 iri על‎ (trad. pronunce. 5x75 as if fr. yn) 
on h. belonging to him. Y. Shebi. VIII, 38° bot.’ qun 
"^ של‎ h. belonging to Samaritans; Y. Ab. Zar. V, 44d 
-bot. אכל חמצין‎ (read: jor) ate their (the Samaritans’) 
h. (immediately after Passover); a. v. fr. — Fi. own, 
Pray salads, v. Jen. 


pr. n. pl. (Gr." Epeca, " Epoca) Hämâts, Emesa‏ חמץ 
.(mod. Hums) a city of Syria on the Eastern bank of the‏ 
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Orontes. Gen. R. s. 37; Y. Meg. I, 71° bot. (expl. "vox, 
Gen. X, 18).—Y. Kil. IX, 32° bot.; Y,Keth. XII, 35” bot. 
רמא דח‎ the Lake of E. (an artificial bay made under 
Diocletian); Midr. Till to Ps. XXIV רמא דחמין‎ (corr. 
acc.) —Denom. "wr, “NXg m. pl.inhabitants of Emesa. 
Targ. Y. Gen. X, 18; Targ. I Chr. I, 16,. 


NOM, v. zer.—[prian, Y. Ab. Zar. V, 444 bot, v. 
yon ij 


or m. (20), בן ח'‎ a gr asping person, Yoma39*, 
sq. (Ms. O. omits ja); Kidd. 537; v. PNM. ` 


I (cmp. =) 1) to join; to pile up, to load.‏ חמר 
and the onions which one has‏ והבצלים Ukts. II, 5 5 anw‏ 
and Joads (i. e.‏ וחומר בגודלו ^2/ *58 piled up; v. y2N.—4Zeb.‏ 
supports the index finger) with his thumb on top and‏ 
the little finger below (like a balanced load, v. "aH a.‏ 
[Var. Taio, v. Rabb. D. S. a. 1. note 3]; Yalk.‏ ;)38^ 
Lev. 469.—2) (denom. of an) to be weighty, stringent.‏ 
“hart bx this must not be made more‏ זה *2/ Ohol. XIV,3‏ 
stringent than &c.; [ed. Dehr. wart]‏ 

Hif. "ana [to put a load on,] to pass a restrictive 
law, to incline to the stricter opinion, opp. P^ to make 


easy. Yeb. 88? עליה וכ'‎ penigo מתיך חומר‎ on account 


of the restrictions under which the law puts her in the 
end (if she marries again and her first husband appears), 
it is made easy for her in the beginning (by allowing her 
to marry again), i.e. her heavy responsibility will make 
her cautious; Y. Gitt, I, beg. 43° (add; .(מתוך‎ Nidd.66?, 
a. fr. עצמןך‎ by qnan they placed themselves under greater 
restrictions (than the law requires). Ned. I, 1 ,מתחמיר‎ 
v. MIL Eduy. 111,10, a. e; וכ'‎ nans roro he adopts 
the stricter opinion of &o.; a. v. fr. 


[Pi. wan, v. "ram IE] 


ch. same.‏ חמר 


Pa. "nn, Af. un as preced, Hif.—Y. Shek, VII, 50° 
bot. [read:] מקרלרן מון רתוכ‘‎ jinn he saw them to be lax 
in their practices, and he enjoined strictness on them. 
Yeb. 88° וכ'‎ “warm> לא‎ let one not put her under heavy 
restrictions (in the end), and not make it too easy for 
her (in the beginning, v. preced.). Nidd.66* “Wart הלכא‎ 
/2^ in those cases in which they have placed themselves 
under greater restrictions (than the law requires, v. 
preced.) they have done so (and follow the usage like 
a law), but where they have not ‘&e, (you cannot extend 
the adopted usage by analogy); a. fr.— Part. pass. “ara, 
“vara piled up, ruins; v. מחמר‎ a. NYATI 

Ithpa. warny to be piled up, to form a pile of ruins 
(emp. 55). Targ. Is. XVII, 9; XXX, “13. i 


"nuu (b. h.) [fo be hot,] 1) to glow, to parch (cmp. 
723). Snh. VII, 2 את וכ‘‎ nagim and parches his entrails 
(Ar., v. 2n). ` 

Nif. van to be parched. Hull. I, 3 (vor גפלה לאור‎ 
- if the bird fell into fire, and (on examination after 
slaughtering it was found that) its bowels were affected 
by inhaling heat (Ar., v.77). Gen. R. s, 38, end. 


"n 


ch. same, 1) to be hot, parched. Targ. Job‏ חמר 
XXX, 27 yon (Var. sar, Ms. San Pa.; h. text Nn). —‏ 
to ferment, v. next w., a. wah.‏ )2 


IIT, NOU I (preced.) wine (b. h. ven). Targ.‏ חמר 
Num. VI, 3; a. fr, — Targ. Hos. II, 1 myama ed. Lag.‏ 
corr. acc.) in his wine (intoxication). —‏ בחבריה (ed.‏ 
קרי ליה "vam‏ בשר 112% Sabb. 77°, a. e, v. “IE. Hull‏ 
(Ar. man) called it (that juice) meat-wine.—Gen. R. s. 91‏ 
end Fup ‘ri wine mixed with resin.—Erub. 59% v. TAN;‏ 
a. fr.— PI. an. Targ. Y. Gen. L, 1.‏ 


(an II) m. ch.=h, "am, 1) ass;‏ חמרא ,חמר 
trnsf. workingman s contrivance, jack &c. Targ Ts. XXI, 7.‏ 
Targ. Ex. XIII, 18; a. fr.—Sabb..66°; Y. ib. VI, 8°‏ 
v. PAURI; a.v. fr.—PL. var, sors, "mon. Targ. Gan.‏ 
XII, 16 (Y. ed. Amst. jhar). Ib. XXXVI, 24 (X. ed. Amst.‏ 
Gen. XI,‏ ,22" האדם a. e. —Gen. R. s. 38 (ref. to‏ ; (חמרלא 
could we think young asses (built‏ רוכל מה נאמר בגל ח' )5 
ה it )?—Y. Dem. I, 214 bot. Ib. 22? top; a. fr.—2) Nam‏ 
sea-ass, name of a sea fish, hake (v. Sm. Ant. s. v. Onos).‏ 
Ab. Zar. 39°.‏ 


WAM I m. ch. (v. VOMIT; cmp. bam) dark; trnsf. 
mourning. Targ. Ps. XXXV, 14; XXXVIII, 7 Ms. (ed. 
2n, Lev. ;הביר‎ h. text .(קדר‎ 


"m IT m. h. (denom. of iam) ass-driver, attendant 
of beasts of burden. Kidd. IV, 14, a. e, v. ah. Kel. 
XXVI, 5 (6) עור החמור ועור הח'‎ Maim. in comment. ed. 
Dehr.; Mish. ed. ,עור הח'‎ Talm. ed. החמור‎ wy) the ass’ 
leather cover and the ass-driver's apron; a. fr.—bha M, 
v. bas. — PI. tuer, van. Dem. IV, 7. Kidd. ]. e. 
a. fr.— Denom.: “an to direct a loaded beasts motions 
by walking behind it, to load a beast. Sabb. 1535; Ab. 
Zar. 15° /25 אחר‎ “Warrant he who drives his beast of burden 
by walking behind it. Sabb. l.c. וחלא מחמר‎ but does 
he not violate the Sabbath as a driver (by placing his 
money bag on the ass)?— Pes, 68° sin "^ מח' כלאחר‎ it 
is an act of driving inan unusual way (the lamb usually 
not being used as a beast of burden); a. fr. 


yam, חמרא‎ . ‘ch. same. Y. Taan. I, 64? bot. אנא‎ T 
Iam ‘an ass-driver. Ib, יצמ‎ m pp let that certain ass- 
driver pray. [Ib. ההוא גוברא וכ'‎ yas ,המר‎ read: חמש‎ 
ov yay, v. margin ed. Krot.]—Y. Snh. VI, beg. 23° הא‎ 
‘nT שאלתא‎ in that form it would be an ass-driver's 
question.— PI}. Nan. Y. Taan. IV, 67° bot. 


wine, v. "var IIT.‏ חמרא 
ass, v. "ron.‏ חמרא NOTAE‏ 
חִימְדָא NAN, v.‏ 


nma f. (~ar) a company of ass-drivers, caravan. 
Snh. X, 5 (1115); B. Bath. 8%. Tosef. Dem. I, 10 (con- 
trad. to "iN. Wan); Y. ib. I, 22% bot. (incorr. version). 


NET ch.—h. man. Y. Dem. I, 21d bot.; 
Shek. Y, 49d top; Gen. B. s. 60 המרפרה דרי וכ'‎ the she- 
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חמת 


ass of R. 6. 
nmn, v. nr. 


m. (b. h.) five (numeral letter ^m‏ חמשה f£,‏ חמש 
during the fifth hour of the.‏ (שעות' Snh. V, 3 wana (sub.‏ 
(sub. 5") on the fifth of the month. —.‏ בחמשה day. Ib.‏ 
B. Mets.‏ .אלמה (sub. a), v.‏ חמשה ria"‏ וכי 77 Sabb.‏ 
fines of the fourfold or fivefold‏ תשלומר ארבעה וח" 9 IV,‏ 
value (Ex. XXI, 37); a. v. fr. — PL miom (2) fifly. R,‏ 
at the age of fifty years; a.‏ בך Hash. 215. Ab. V, 21 ^n‏ 
v. fr.—Denom. tn fo divide into five.— Part. pass. Wann;‏ 
ובלב שרהו מח' 150% B. Bath.‏ .מחוּמָשות nyama, pl.‏ + 
provided the minimum of wool required is equally divided‏ 
nuam m. (12)‏ עשר ; ; between the five lambs.—A7 Wan f.‏ 
Ex. XIII, 18)‏ וחמשרם fifteen. Y. Sabb. VI, 8" (ref. to‏ 
with fifteen kinds of arms. Taan. IV, 8‏ בה/ $/ מינר וכ 
‘M5 like the celebration of the fifteenth of Ab;‏ $/ באב 
6 ח' אלפים *30 a. fr.—Constr. of mean; nto. Kidd.‏ 
thousand; a. fr.‏ 


wns, ,חמשא‎ monn m. ch. same. Targ. Gen. 
XLV, 11. Ib. XLVII, 2; M fr.— Yoma 84° /34 byat m 
òn Thursday and on Friday; a. fr.— Pl. pan fifty. Targ. 
Num. XXXI, 47; a.fr.—B. Mets. 515; a. fr.--הay‎ mnan 
(var) fifteen. Targ. O. Lev. XXIII, 6; a. fr.; v. "owen. 


v. ^vgn.‏ ,חמשי חמשי 
f. (preced. wds.) a collection .‏ חמשפא ,חמשיחא 


of five. Y. Meg. IL 73 bot; Y. Ber. IL, 4% קדמירתא‎ n 
the first five (mentioned Ter. 1 1); בתרייתא‎ "rr the second 
five (mentioned ib. 6); (Readings vary Mmwan, (המשתא‎ 


Y. Yeb. IV, 6* bot. WR my ass, Ib. 


VOM £ (b. h.) the skin of a goat drawn off the body 
without opening the belly and sewed up and pitched at 


‘the ends where the legs and the tail were cut off (v. 


xc 


Sm. Bible Dict. s. v. Bottle); bottle, bag. Kel. XIX,8 ‘nit 
/2^ שבצים‎ a bottle (of a skin of a he-goat) whose serotum 
(originally made to receive liquids in connection with 
the bottle) became defective. Ib. XX, 2 Phin man bag 
of the bagpipe (ascaula). Ib. XXVIII, 5 row שעשאה‎ n 
a-closed up pouched skin which (by cutting open) was 
made a spread skin. Sabb. 152° a woman is מלא דם‎ "n(!) 
a bag full of blood (v. vers. Ms. O. in Rabb. D. S. a. 1. 
note 7). Tosef. Kel. B. Kam. VI, 18. Ib. VIL, 11 ‘ma 
מעור הדג‎ a bag made of the skin of a fish. Y. Ab. Zar. 
IV, end, 44° bot. imama (not 72) in his wine bottle; a. 
fr.—PI. ning. Kel. XXVI, 4 (5) m כל‎ Mish. ed. (Talm. 
ed. “b5, corr. acc.); Men. 81^, Hull. 107 m בבלאר‎ with 
pieces of goat skins wraptaround their hands (like gloves). 
—Midr. Till. to Ps. CXXXVII niam. 


man pr. n. Hammath, name of a demon (fever, cmp. 
(חַימְמָא‎ Snh. 101? וכ'‎ ‘nT Rpt the blast (breath; Ms. 
M.. ריקא‎ the spittle) of H. do I see in thy face (an 
eruption). 


constr. of "un heat of; 'rra through the heat‏ ,חמת 
of, from the effect of, in consequence of. B. Mets. VI, 3‏ 
‘ra overcome by heat through the exertion of‏ המעלה 
his‏ מתר climbing up the ascent. Hull. 4" mbm ‘ma TN‏ 
brothers had died in consequence of the circumcision.‏ 


Nidd. 865 עצמה‎ ‘nn spontaneously; מח' ולד‎ in conse- 
quence of travailing ; ON 779 from an accidental cause ; 
a. fr. — (Also in Chald. phraseology) Targ. 11, VIT,9 
7 mann (ed. Lag. Naa) because they take 80. — B. 
Kam. 114° mpana כל אונסא דאתר‎ any injury that may 
arise from his action (of selling). Ab. Zar. 15% sryarva אזל‎ 
(the animal) moves at his instance; a. fr. s 


nan (v. Nn) to get hot, angry. . TN to see, v. 
umbo 

Pa. man, Af. nam fo make angry. 
XX, 2 rinm (Var. nam). 
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- ` 
Targ. Prov, 


man pr. n. pl. (b. h.) Hamath, a Syrian city, near . 


the later Antiochia. Targ. O. Num. XIII, 21 (Y. N*2*22N); 
- ib. XXXIV, 8 (Y, ,טיבריא‎ v. Nan); a.fr.—Num. 0 


(ref. to Am. VI, 2) זר חמת. אנטוכיא‎ that is H. near Anti- ' 


ochia (Yalk. Am. 545 /G3w m). - 
DAT p. n. pl. (b. h.) Hammath, v. rien. 
NO anger, v. ANI 


Noan f. ch.=h. ning. Targ; O. XXVII, 23 (Var. 
niar). Gitt. 67% bot. (Ar. ,(חמותא‎ v. N)mo"7 L Kidd. 
19b miman; Yeb. 52^ חרמחיה‎ (corr. 6. jv. em; a. fr. 


Hamm'tha,‏ (חמם rman pr. n. pl. (b. h. nN;‏ המסא 
[Hot Springs], name of several Jewish places, esp. a) H.,‏ 
near Tiberias. Y. Meg. I, 70* (expl. mar, Josh. XIX, 35;‏ 
Bab. ib. 6° top N™20 "t ran). Tosef. Erub. VII (V), 2;‏ 
Y. ib. V, 224 bot.; a. e.—b) H., near Geder. [Meg. 1. c.‏ 
[.(חמי גרר Ms. M. 2 (ed.‏ זו חמת גדר (expl. man, Josh.1.c.)‏ 
Y.Erub. VI,23* bot.; Y. Kidd. III, 644 top.—c) Y.Shebi.‏ 
H. near Pella (v. Neub. Géogr.‏ "^ דפהל VI, 36° bot,‏ 
‘p. 274).— Lam. R. to I, 16 ^n (Neub. l. c. p. 115 man)‏ 
Emmaus in Judea.—V. OWAN.‏ 


‘an (v. preced.) pr. n.'pl. Hamm'than. Meg. 2° 
לטבר"א‎ no as far as from H. to Tiberias (one mile).— 
Lam. R. to I, 16, v. preced. 


Ninan m. (v. Nany) irascible, Targ. Prov. XV, 18; 


a. e. 


UL E 
חן‎ y. vn. 


m. (b.h.; 2) grace, favor; loveliness. Ab.‏ חי חן 
ascribe‏ לא תתן לחם חן )2 Zar. 20* (ref. to cori, Deut. VII,‏ 
no gracefulness to them (pay no attention to their beauty).‏ 
coquette. Keth. 17°;‏ אשת 31 Yeb. 63% (quot. fr. Ben. Sira)‏ 
BIN (Ms. M. b;‏ שיש עליו חן 49% Snh. 14%, v, mby~ Succ.‏ 
a. person that makes a favorable impression‏ (חסד Var,‏ 
m and let me find grace‏ ... לחן 51/ 60 on men. Ber.‏ 
and favor 86. Keth.77> 5 Tiva jn ox if the Law makes‏ 
pleasing those who study it, will it not also protect‏ 
for the sake of‏ מפכר them?—Y. Gitt, V, 46% top ‘21 min‏ 
her grace (to raise her estimation in the eyes of men),‏ 
that people may be anxious to. marry her; v. next w.—‏ 


RAP 


Gen. R. s. 34, end וכ'‎ jm שנתןך‎ who made every place 
attractive to its inhabitants; a. fr. — Pl, nism, yaari. 
Sot. 47% וב'‎ jn ‘i “4 there are three remarkable favors, 
the favor in which the inhabitants hold their place &e.; 
Y. Yoma IV, beg. 415; 


NOM, NITI ch, same. Targ, Prov. XXXI, 30, Targ. 
Y. Gen. Vi, 8. — Yeb. 88^ (the law is easy in the case 
of a woman's widowhood) ‘nm משום‎ in order to make her 
attractive (v. preced.); [oth. opin.: in order that women 
may be willing to marry; oth. opin.: in order to maintain 
pléasantness between husband and wife;] Keth.84*; a. e. 


NIM, NIT m. ,חון)‎ emp. jn >. v. swam) lap, 
bosom. Targ. Is. XL, 11. Targ. IL Sam. XII, 3; 8 ed. 
Lag. (oth. ed. P; Ar. JN). Targ. I Kings XVII, 19.— 
Cmp. לְחַינָא‎ 


Z2, Pa. ag (denom. of Nov) to employ the hinga, 
to dance, play. Targ. Y. Ex. XY, 20. Ib. XXXII, 19, 


NIM, Nmap &e., v. sub ATI 
mam, חנ ץצ‎ 


FINDET m. (v. non) a frequenter of taverns, idler 
(emp. (הַטְלֵיט‎ Pes, 110°, 


NA, v. on. 


"21730, "23" m. (v. nbn) shop-keeper, salesman; 
tavern-keeper. Shebu. VIL, 1 "opsE by "rim and the store: 
keeper swears to the correctness of hia book account. 
LM 14 ‘Mi רועה‎ the trade of a shepherd or tavern: 
keeper; Y. ib. ‘86°; Treat. Sofrim XV, 10; a. == Pl. 
pean. Y. M. Kat. II, 82° bot. ^r שגר‎ two shop-keepers 
(in the same shop).—Fem. myin. Keth. IX, 4 המושיב‎ 
T... if one appoints his wife to be his sales-woman. 


Nnm pr. n. m. ‘FH ב‎ Ben- Hiinoya. Pesik. Bahod., 
P. 105%; Gen. R. s. 31 a. Yalk. Ps. 876 השיא‎ ^3 (corr. 
acc.) 


par, N2un, sub WT 


mun f. (b. h. nn; qpn) inauguration, dedication, 


festival of dedication; esp. Hdnuckah, the eight days’ 


feast commemorating the rededication of the Temple 
after its desecration under Antioch Epiphanes, lasting 
from the 25° of Kislev to the second (or third) of Tebeth, 
Sabb. 21^ ‘Fi "wa why dedication ceremonies (illumin- 
ation)? Ib. ^C מצות‎ the proper obseryation of H (il- 
lumination) Ib. ^= *» the lights kindled on H.~Pesik. 
R. s. 2 yw שמים‎ MDW the dedication of heaven and 
earth (by illumination, ref. to Gen. I, 18); החומח‎ m the 
dedication of the wall of Jerusalem (Neh. XII, 27); חי‎ 
Donon the dedication (illumination) instituted by the 
Asmonean prionta; a. fr.— PI, mion. Ib. 


NOU, sm ch. same. Targ. Num. VII, 84. Targ. 
Ps, XXX,1; a e.—Y, M. Kat. III, end, 834, Sabb. 45°, 
61. 


mn 


Tun m. (b. h.; on) merciful, gracious Sabb. 138^. 
PAM, v. emm pr בר‎ or pM pr. n. pl, v. 10 3) 


pr m. 1) part. pass. of 35H.—2) (v. next w.) sup- 
plied with an application of Henna; [oth. opin.: merci- 
fully protected]; fem. rrr, pl. nimm. Sabb. V, 4 (expl. 
ib. 54 a compress dipped in oil; Y. ib. 7° top & wool- 
cap; oth. opin., v. next w.). [Ms. Maim. is 
> Löw Pf. p. 218.] - 


Ton or חנוּן‎ (par Henna, Alcanet, a plant 


of the leaves of which a paste is made for dyeing nails, 
hair ₪0. Sabb. 54b (ref. to nwm, v. preced.) there is a 
tree in the sea-towns (Cyprus), שמו וכ'‎ ^r ed. (Ms. M. 
T^r) its name is h, and a chip thereof is taken and 
put into the nostrils (of the sick ewe), that it may sneeze 
and be released of the worms in the head (v. Löw Pf. 


quot. 
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"an 


the shop; a. e.— PL. Nn, ^on, ‘NN. Targ. Jer. , 
XXXVII,16; a. e.—Sabb. 395, בְזיוּנָא.ץ‎ I. "B. Bath. 686 Y. 
PeahI, 16* a. e. [read :] חנ דבותנאר וכ'‎ the shóps (trades- 
men) of Bashan. [Y. Ber. VI, 10° top ,בל ח?‎ v. Rn.) 


man (b, h.) 1) to assume shape, form a texture; (of 
trees) to show a distinct shape of fruits, to form fruits ; (of 
fruits and leaves) (o assume a distinct shape (v. riam). 
R. Hash. 14? אתרוג שחנטו פירוהיו‎ Ms, M. (ed. (פררותיה‎ 
an Ethrog-tree whose fruits were formed before the 
fifteenth of Shebat. Ib. ‘21 שחכטר‎ jb"N a tree whose fruits 
&e.. Y. Shebi. V, beg. 354 אילן שח'י‎ a tree which formed 
fruits. ''osef. ib. IV,20; a. fr.—2) [to be handsome ; (Arab.) 


` to be red,] to make handsome, or flagrant, esp. to embalm, 
Gen. R. s. 100. 


p. 218 a; quotations). — Y. ib. V, 7° top it is a root mawi 


nmay its name is yahnunah.. 
חֲנוּן‎ II pr. n. ,.מנ‎ v. 0n. 
"nin v. yn. 


(b. n. mpi, some ed. "ext; mim 1) y-‏ + הנופה 
DIN a man‏ שיש בו pocrisy, dishonesty, flattery. Bot. 41^ ^n‏ 
the power‏ אגרופה של ח',10 in whom there is insincerity.‏ 
of flattery (towards Agrippa). Ib. 42° ‘ri . .. 1" a com-‏ 
munity in which insincerity (flattery to power) prevails.‏ . 
because they flattered‏ בשברל ה שהחניפו Snh, 52° mp5‏ 
cringing submission (to‏ 1" וגסות 35 49° Korah. Kidd.‏ 
power) and haughtiness (towards the weak); a.e.—2)‏ 
faithlessness to religion, apostasy. Gen. R. s. 48, beg.‏ 
where the root go is used in the Bible, it means‏ כל ^n‏ וכי 
heresy; Yalk. Is, 304.‏ 


DIT ch; samo; Targ: Jer. XXIII, 15.‏ חנוּפפא. 


m. (p3ry strangler, fighter. Gen.‏ הנוקה ,חנוקא 
r1 strangler,‏ סברת וכ' R. s. 78, beg.; Cant. R. to I, 2, a. e.‏ 
doest thou mean to choke me, i. e. do you think you‏ 
can embarrass me with your arguments?‏ 


man f. (b. h.; 3m) tent, esp. tradesman’s shop, 
tavern; "meat-market &c. Tosef. Pes. I (ID, 19; Pes. 315. 
Ab. III, 16 "21 פתוחה‎ "nn the shop is open, the Shop- 
keeper gives on credit, i. e. man has free volition and 
Providence is long-suffering &c.—Gitt. 67? Maria ‘nN well- 
stocked shop (a man of vast learning and readiness), v 
i? Toh. VI, 3 שהרא טמאה‎ n ed. Dehr. (ed. (שהוא טמא‎ ; 
a. fr. — Pl, mison ^on. Io.—B. Mets. 88°, va 3). Hull, 95% 
^51 ‘rm yin if there are nine meat-shops (in one market) 
all of which sell'&e.; Pes. 95; Nidd. 18°; Keth; 153. 
Sabb. 35% mnia טניה להבטיל מלאכה מעיר‎ Ms.M. (ed. 
ערה רתנורות‎  ליטבחל(‎ the second signal was given to stop 
work in the town and in its shops. Ib. "mn 1552733 and 
the stores were closed. Ib. 19° בח'‎ nm. . גלתה‎ the 
Sanhedrin were removed from the Temple: aud held their 
meetings in the market; (Ab. Zar. 8° (בחנות‎ ; a. fr. 


wine from‏ חמרא ch. same. B. Mets. 60% "rra‏ חנופא 


. taking root.— 


nin ch. same, to embalm. Targ. O. Gen. L, 2 (Y. 
(בסם‎ ; a. e, — Taan, 5° הנטררא‎ 30353 .. "722 "b! was it for 
nothing that . . . the embalmers embalmed (Jacob)? 


aan m, f ren f. (preced, wis.) formation of 
fruits ox leaves. Y. Shebi. IV, end 35°, a. 6. Ni שלשולן‎ 
jun their formation of chains is what in other trees is 
the formation of fruits. Ib. V, beg. 354 un imp» thou 
disregardest the time of its formation. Y. Maasr,V, 51* 
bot, והשרשה‎ ‘na as regards the law regulating the tithes 
according to the time of the formation of fruits and of 
R. Hash. 15> nיעיבשל אחר חנטה‎ for the 
laws concerning the fruits of the Sabbatical year the 
formation of fruits is the deciding mark. Ib.* (in Ohald. 
diction) T1 בתר‎ b™ be guided by 86. Men. 69% SBT ח'‎ 
the formation of the fruit, M>95 r1 the formation of the 
texture of leaves; v. Ny}. = 


m. (von) embalmer.— Pl. NYa. Taan. 5^,‏ חנְטא 
v. vxo‏ 


NDS Yam ה‎ Pum, Naor. Targ. Y. Ex. 
XXIX, ‘a, Targ. Job XXXL 40; a. e. 


rn, v. Dar. 
NIT, ַנִישַצָא זו‎ | = 


n, Tn (b. h. ; emp. "33) [to be covered, surround- 
ed,] to encamp, rest. Num. R. s. 11 (ref. to pom, Num, 
VI, 25) אצלך‎ ^; nirn the Lord have His tent with thee. 
Lam. R. introd. (R. Nahm.) (ref. to Is. XXIX, 1) בה‎ ‘nw 


- רכ‎ where David (lawfully) resided, v. Noni. Ib. (R. Alex. 1) 


they moved in discord and encamped‏ נוסעים oyim..‏ וכי 
in discord; Mekh. Yithro, Bahod., s. 1; Lev. R. s. 9;‏ 
a. fr.—Apocop. form: jm (as if from pm). Midr. Til.‏ 
he‏ בא חן to Ps, LXXVIII, 47 (play on 533r ib.) bà‏ 
(the locust) came, encamped, ‘cut; (Tanh. Vaéra 14‏ 
bn nm Na; Ex. R. s. 12 interpol. from Midr, Till. 1.‏ 
)נה e.:‏ 

Hif. nora to cause to rest. Fut. apocop. 372. Y. Taan. 
III, 66° (play on &fàr^, Num. XXXV, 33) הדם יחן אף וכ'‎ 
bloodshed causes the anger (of the Lord) to rest upon 
the ground (rain being withheld); Sifré Num. 161, Yalk, 
ib. 788 yi" (corr. 800.(. 


NS 


vn ch.—h. may. Targ.Y. Num. XIII, 19 .‏ ,הניא 


Tun their encampment. — — Lam. R. introd. (R. Nahm.) 
^21 ללה בה‎ "m לא‎ (not nb; some ed. 1920 h. form) where 
none but David had a right of encampment. 


rur.‏ 2 ,חניות 


Ne n m. pl (b. h. Dum; ex) « em-‏ ,חנְיטיא 
balming. Targ. O. Gen. L, 8.‏ 


NOD, v. eon. 


f. (nor) encampment, rest; opp. n"O». Y.‏ חנייה 
Erub. VI, 28° bot. YaNA in the order of their encamp-‏ 
Ms. M. (ed. incorr. (n...)‏ בחנלרתן 95° ment, Men.‏ 
when they were at rest. Sot. 34". — Esp. right of colo-‏ 
nization, acquiring property. Ab. Zar. 20* (ref. to Donn,‏ 
give them no‏ לא תתך להם ri‏ וכ' Deut: VII, 2, as if trm)‏ 
chanee of acquiring property (sell them no trees in the‏ 
ground); Yalk. Deut. 845.‏ 


TI + שיר‎ 


Tu tm. (32m), educator, father. M. Kat. 25^ Ms. M., 
v. next w. 


nn f. (gon) [rubbing the infant's palate with a 
chewed fg. v. Fl. to Levy Talm. Dict. II, 206,] the name 
given to the child by the person rubbing is palate; in 
gen. surname. Gitt. IX, 8 ima"sm inon an if in the 
letter of divorce his and her "family names are written. 
Yb.88^ אבו‎ Moss the surname of ancestors. Taan. 205; 
Meg. 28? I never called my neighbor i227 ואל‎ "nywm 
(Ar.) by an opprobrious surname given him by myself. 
or, as others relate, by his by-name (which others had 
given him); ed.: inp na בהכינתו וא"ל‎ by his Adkhina 
(v. mom); some say, (Rab Ada used the expression) 
hünikha. M. Kat. 25^ iam אבד‎ nonm בעת‎ (Ms. M. 2) 
at the time when he was to receive his name (when his 
palate was rubbed) died .he who was to rear him (his 
father); (ed., v. mI II). Gen. 1.8.48, beg. (expl. ,חכ‎ 
Gen. XIV, 14) ‘st inn “bya those bearing his name, 
their name being Abram, like his own. 


I m. du. (qi ;.cmp. Qn) palate and tongue,‏ חנוכיים 
contrad. to teeth. Hull. 108" nm ja in the posterior‏ 
part of the mouth, i. e. if he spit out the forbidden foot‏ 
just before swallowing.‏ 


m. (339) he who bestows love, affectionate father.‏ חנין 
M. Kat. 25°, v. nln I,‏ 


pan II pr. n. m. Hannin. M. Kat. 255, a. en v. 351. 


NIN, חִנִינָה‎ I pr.n. m. 1100/00, name of several 
Tannaim and Amoraim. H. b. Antigonos: Tosef. Arakh. 
J, 15 (ed. Zuck. Noon); Árakh. 11,4 (10?) Taim. ed. (Mish. 
.(הנכרא‎ Tem. VI, 5 Noor; Tosef. ib. IV, 10 n»n. 
Nidd. 522, Bekh. VI, 3; a. fr. (v. Darkhe Mish. p. 128).— 
H. b. Gamliel: Macc. III, 15 (23°) Ms. M. (ed. Nooo). 
B. Bath. X, 1. (Tosef. Yoma I, 6 Nn; Sifra Emor ch. I, 
Par. 2, a. e. for). Snh. 111? בן גמלא‎ m (v. Rabb. D. 
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S. a. 1. note). — Nidd. 8* (v. Darkhe Mish. p. 180). —H. 
b. Hakhinai: Kil. IV, 8 (Ms. M. a. Y. noon, v. Rabb. D. 
S. a.l. note). Men. 62°; a. e. (mostly 823m, ---.(חננרה‎ Hu; 
S'gan hak- Kohanim (v. Xo). Eduy. IL 1; a. fr. (v.Darkhe 
Mish. p. 59, sq.). — Rabbi H.: Sabb. 59”; a. fr. (v. Frank. 
M'bo, p. 865, sq.).— Other Amoraim by that name, v. 
Frank. l. c. 87°,-sq.—Snh. 985, v. next w. 


TIDI דד‎ £. (0.1; 127) 1) mercy. Gen. R. s. 78; s.92 
שמענו ח? ביא וב‎ we find grace applied to the eleven 


‘tribes (before Benjamin was born; Gen. XXXIII, 5).— 


2) caressing (of the new-born child). M. Kat. 25° (play 
on Hannin) 32°) בעת חֲנִנָתוֹ אבד‎ (v.: on) at the moment 
of his receiving caresses died he who was to caress him.— 
3) (name of fiction, v. preced.) Háninah (Love). Snh.98^ 
yaw אמרי ה/‎ nain דב" ר'‎ the disciples of R. H. said, the 
Messiah's name is H. 


Targ. Y. II Deut. XXXII, 24 some ed., read:‏ ,חניניא 
RS.‏ 


No0, (חניססיא) חנסני‎ m. pl. 1) gauzy 
dresses or veils. Targ. Is. IIL, 19 (h. text .(רעל‎ — 2) 
obscene statutary devoted to the Sun (n. oyan). Targ. 
O. Lev. XXVI, 30. Targ. Ezek. VI, 4; 6. Targ. Is. 
XVII, 8; a.e. [In various ed. our w. is written ^3 DM in 
two words; also N1003.. Our w. seems to be a deriva- 
tive-of a stem con, with anorganic 5, having the meaning 
of nakedness, shame. (emp non I, tom, [(חסף‎ 


mI, v. mon. 
NDOT, v. .הנפא‎ 
NIM, v. sem. 


npn f. (Pim) death by strangulation. Y. Snh. VII, 
beg. 24^. , Ve Par. 


to bend, v. Ges. Thes. s. v.) spear.‏ הנה f. (b. h.‏ חנית 
Yalk. Job. 927.—P1. nina. Ib. Gen. 133.‏ 


NIM, חֲנִיה‎ pr. n. pl. Hónitha, a place in the 


district of Tyre. “Tose. Shebi.1V,9 ארעיתא‎ TH ח' עיליתא‎ 
Upper and Lower H.; Y. Dem. II, 224 top ‘m1 עלררתה‎ 
תחתרה‎ (corr. acc.). 


(b.h.; sec. r. of TIN) to rub, polish, finish; trnsf.‏ חכ 
to train; to dedicate.‏ 

Pi. הפר‎ to train, initiate (a child); to inaugurate, pre- 
pare for office; to dedicate. Y. Yoma I, 38? top . . . nn 
אותו וכז‎ on as the Highpriest’s inauguration lasted 
seven days (Lev. VIII, 33, sq.), so is the Highpriest pre- 
pared for the service of the Day of Atonement seven 
days. Naz, 29% במצות‎ 359r כדר‎ in order to initiate his 
son into the performance of religious duties. Yoma 
VIII, 4; Tosef. ib. V (IV), 2 /2* Yma you must train 
them gradually (to fast on the Day of Atonement) a 
year or two before religious maturity —M. Kat. I, 6 ‘m2 
21 את הכוכין‎ you may finish up the excavated chambers; 
v. p; a. fr. 

Pu. nr, Hithpa. ann, Nithpa. Tnm to be inau- 
gurated, to be dedicated. Yalk. Prov. 964 וכ'‎ m prs; 

61* 


ES 


m 


Pesik. Bahod., p. 101* נתח' וכ'‎ prx^ Isaac was initiated 
into the covenant on his eighth day. Sifra Vayikra, Hoba, 
ch. HI, Par. 3 המזבת וכ'‎ POMO that the altar must be 
dedicated by offering frankinéense, Zéb. 40°; a. e. 


pan ch. same. Targ. O. Deut. XX, 5; a. e.‏ ,חנף 

Pa. EE Af. TON same. Ib, mon (ed. Berl. 20 
Pe). Targ.Y.I, II Deut. XX XII, 3 (sanctified his mouth); 
a. è 


ma, v. nun. 
"DIM, v. arn. 
חל :א‎ v. “BAF. 


pan m. (b.h.; 35) gratuitous act, iis rnostly adv. 
ma, Tib, על ח'‎ gratuitously; for no reason. Ex. R. s. 41 
^23 על ח/ בראתנד‎ hast thou created me for no purpose?— 
B. Kam. 925, a. e., v. wrt. Ex. R. s. 28, beg. נטלח ח'‎ 
he took it gratuitously: Num, R.s. 1 וכ'‎ m מה אלו‎ 
as these things (fire, water &c.) are free to all &¢.— nima 
n an undeserved gift. Tb. s. 11; a. fr.—'r1 Marie gratuitous 
hatred, hostility without cause. Babb. 39^; a. fr. 


(b. h.) pr. n. m. Hanameel, 1) cousin of‏ חנמאל 
Jeremiah. Meg. 14^; 2.6.—2) H., the Egyptian, a High-‏ 
priest. Par. III, 5.‏ 


5e m. (b. h.) beetle, prob. a species of locusts. 
Yalk. Ex. 185, quot. fr. Tanh. (ed. Bub., Vaéra 19) ‘n> 
"n הרה‎ mm the hail came down formed like the hdndmal, 
as it says (Ps. LX XVIII, 47) &c.—Midr. Till. to Ps. 1. ₪ 
v. PH. : 


1m, Y. Peah I, 16> yuohp n ma, read, as Y. Snh. 
X, beg. 27°, 32 nh. [pm Syr, rare form, v. P. 8m. 250 
s. v, NON] 


pn qu (b. h.; emp. 33) [fo cover, surround,] 
to caress, grace, favor. Sabb, 104? (in children’s acrostics) 
אוחך‎ qm אוחך‎ jf sustaing and graces thee. Nur. R.s. 11 
(ref. to Num. VI, 25) לחון אוחך בבנלם‎ may He favor thee 
with (good) children. Ib. (quot. from daily prayers) 
לאדם דעת‎ yin אתדו‎ thou graciously endowest man with 
knowledge. 1b. br» yim? חקב"ה‎ “ny the Lord will in 
due time protect them. Sifré Num. 41 בתלמוד תורח‎ "qm 
may He grace thee by enabling thee to study the Law. 
Pesik. Asser, p. 97% (ref. to ,מהונך‎ Prov.I1L,9) 33:7 ממה‎ 
‘out of what He has endowed thee with; a. fr.—[Midr. 
Till. to Ps. LXXVII ,חן‎ v. --[.חֶנֶה‎ Part. pass. on, pl. 
Ost 1( graced, endowed. Num. R. 1. e, (ב)דעת‎ "3935 endow- 
ed with knowledge. Pes, 87° pnyin "23 children of thy 
favored ones, Abraham &c. (Ms., v. 372). — 2) bandaged. 
Pi. ear minor. Sabb. V, 4, v. 323 I, 2. 

ab) Deut. R. s. 7 (ref. to Is. 

XXVI, 10) ^) למד .. אינו‎ EN bax but if he has learned .. 
he will be shown no favor (will not be forgiven). 

Hithpa. trina to bend one's self, to supplicate (v. 
minh). Deut. R.s.2,beg. jamna, vung. Ib. jamin התחיל‎ 
(התחרל מתחלן)‎ he began to pray; a. fr. 
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חנף 


Hithpol. (fr. (חְנְה=חון‎ to come to vest, to be collected. 
Ber. 30^ (adopting the expression in conformity with 
yr Deut. ILI, 23) until his mind be collected again 
(for, prayer), v. .חול‎ 


vn Tn ch., pret. jsame. Targ. 0. Gen. XXXIII, 5. 
—Targ. 0. Ex. XXXIII, 19 jie. Targ. Jud. XXI, 22 
לחון‎ Town ed. Lag. (oth. ed. yo") be gracious to 
them.—Pes. 110° (in an incantation) ‘21 וחֲנַנָפֵי‎ "iim 
while He graced me and yourselves, 1 had not come 
to that (v. Ar. s. v. הר‎ 8, a. Rabb. D. 8. a. l. note for 
var. lect.). ש‎ 


ea (b. h.) pr. n. m. Hanan, name of several Tan- 
naim and of several Amoraim, esp. H., one of the Justices 
of Peace in Jerusalem, v. jin. Keth.XIIT,1. Y.ib.35^ 
a. fr. — H. the Egyptian: Suh. 17°; a. e. —H. (intereh. 
with on). M. Kat. 25% וכ'‎ m mb אסיקו‎ (Ms. M. (חנין‎ 
they gave him the name of H. from hie father (Hanin).— 
Y. Yeb, XI, 12* top (ed. Krot. jn). Y. Sot. VII, 21% 
bot, .--.חנינן‎ Ber. IV, beg. 7^ בר אבא‎ n (um ;(ה' בר‎ Y 
Pes, IV, 31% por; a. oth.—V. Frank. M’bo p. 8€. 


NOM, NIJI m. ch=h. yon. Targ. Ex. XXII, 26. 
Targ. Ps. CXI, y (ed. Lag. ND); a. e. 


(b. h.) pr. n. m. Hananeel. ¥.Keth, XIII, 353‏ חננאל 
top; a e. -‏ 


NII, הבכרה‎ (b. n. regen, rmt) pr. n. m. Ha- 
nania; i) H, one of the Babylonian exiles. at the 
Babylonian court. Sabb. 67° וכ'‎ ‘AI ארשתא‎ the fire 
prepared for H., Mishael and Azariah. Snh. 93° "2^r1 ^2 
/2^ ‘mb ..... as I tested H. 6. ; av. fr .—2) several Tan- 
naim and Amoraiin (interchanging with xin q.v.); esp. 
H. b. ‘Akashia: Macc. II, 16. Tosef. Shek. III, 18.—H. 
b. T'radion, a martyr of the Adrianic persecution. Tosef. 
Kel. B. Kam. IV, 17. Ab.Zar. 175, sq. (Noor). Taan, 165; 
a, fr.—H. b.' Akabia: M. Kat, 21°; (Keth. VIII, 1, a. fr. 
non); a. e. — H., ‘the Haber of the Rabbis. Y. Ter. 
VIII, 45°; (Y. Ber. 1, 2° top. NM); a. fr.— Other Amo- 
raim by that name; v. Frank. M’bo, p. 88^, sq.—’n ^E» pr. 
n. pl. Kfar Hanania in Galilee. Shebi. IX, 2; a. fr. 


. DIM, v. oan. 
N0302, v. חֲנֵסְני‎ 


Fan, zn (b. h.) [£o bend, decline from the right 
path,] to be insincere, to flatter; to show favor in court ; 
lo deceive. Der. Er. Zuta ch. II לזה וכ'‎ trm I will flatter 
(lower myself before) this one that he may, give me to 
eat &e. 

Hif. 5727 same. Bot. 415 ‘21 > ann thy flattered 
Agrippa (saying to him, “Fhou art our brother’). Ib. 
/2^ torino "nma it is permissible £o flatter (submit to the 
power of) the wicked &c. Y.Ber. VII,1i*. Pesik.R. s. 25 
(réf. to Is. XXIV, 5) n5 m DST הבריות‎ men deal 
insincerely with one another; ^31 והוא מחנרפי‎ and he puts 
him (the priest or Levite) off with deceptive intent, and 
says &c.; a. fr. 


חנ 


HIM, 2 הער‎ ch. same. M. Kat. 17* הניפ‎ Nb... “ENT 
mb not even a man like thee did I flatter, Shebu. 30? 
rb sear that I should favor him in court?—Keth. 84^ 
להו‎ amag would you favor them?; ib. 635 ּinnsnlnn 
ללה‎ (AF) would you favor him ?— Pesik. Asser, p. 982 
(ref. to 18. XXIV, 5) לך‎ naima לה והיא‎ NEM. את סבר‎ 
thou meanest to deceive it ‘(the land by withholding the 
tithes, v. preced.), but it will disappoint thee; Tanh. 
R'eeh 14 את 22^ מחנם וכ'‎ (corr. aco.). 

Af. INN same, v. supra. 


gPa m. (b. B.; preced. wds.) eliypoerite, flatterer ; 
faithless, arbitrary, fickle. Esth. R to I, 1 (ref. to Job 
XXXIV, 80) /25 ^1 בשעה שחמלך‎ when a kingis arbitrary 
and rules tyranniéally &c. Ib. וכ'‎ ^n nw for he (Ahas- 
verus) was arbitrary, for he put to death &c.— PI. ,חַנפים‎ 
,חנפרן‎ “wn. Tosef. Yoma V (IV), 12; Yoma 86° מפרסמין‎ 
את החנ וכ/‎ you may expose the hypocrites to prevent 
defamation of the divine Name. Koh. R. to IV, 1 "J 
תורה‎ pretenders of scholarship. Sot. 42%; Treat. Der. Er. 
ch. II, Ib. niay (mase, v. 02); a. e 


NDIT, חניפא‎ ch. same. Targ. Is. X, 6.—Esth. R. 
to I, 1 n Nob an arbitrary King, v . preced: —Pl. peony, 
mgm. Targ. Is. IX, 16, 


NDD ו‎ v. DN. 


pn (b. h.; emp. po, pos) [fo press,] to seize by the 
throat, to choke. Tosef. Sabb. III (IV),6 בשבת‎ qr וארן‎ 
you must not press (the jugular veins, to relieve from 
belly-ache) on the Sabbath; v. infra Pi.—B. Bath. X, 8 
(1755) ‘21 את‎ prin "n if one seizes a debtor by the 
throat (threatening violence). Ib. 176? piya in the case 
of one being threatened (and another pledging himself 
for him). Sabb.57* וכ'‎ DPIN אין אשה‎ a woman will not 
choke herself (will not tie a band around her neck so 
closely that no water could get under it when bathing); 
ib. 725 ח'‎ MWR a woman does tie a chain elosely in order 
to appear fleshy. Gen. R. s. 34 (ref. to האדם באדם‎ by, 
Gen. IX,6) ipJinה‎ HN (the gentile is guilty of bloodshed) 
even if he only chokes a man (‘shedding the blood of 
man in man’); Y¥.Kidd.1,58° top בחונקו 2572" עצמו‎ (read: 
(ממונר‎ when he merely chokes him to take his money; 
a. e.—Esp. to strangle to death. B. Kam. 47° ה‘ את עצמו‎ 
(the ox) strangled himself (by being caught in a rope). 
Y. Sot. IX, 23° pori Nga) if he was found strangled; 
a. e,—Trnsf. to produce anguish, agony. Hull. 1, 2 מפנר‎ 
שחן חונקרן‎ because they (a saw &c.) cause agony as if 
by choking (instead of cutting).—[Kidd. 62° (ref. to Num. 
V,19— 20) according to R. Meir (who says that a condition 
is not valid unless both the negative and the positive 
alternatives are stated) rib מ"בער‎ “pin it ought to have 
been added (to vers 20) ‘die in agony’. "Pan תנחום‎ Y/R 
כתרב‎ said R. T. it says (verse 19) haki (which may be 
read hinnaki for the one alternative and hinki for hinki 
for the other); Ar. reads ,הנקל‎ v. "j2.] i 

Nif. pitis 1) to be strangled. Suh. XI, 1 (845) porem 
those sentenced to death by strangulation. Pes. 1122 
pab, v. j578.—2) to feel like choking, to be sorry (cmp. 
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ps). Cant. R. to IV, 19 n ANY.. התחרל.‎ the seller sees 
it and grieves (over his loss); Yalk. Ex. 225 Mekh. B'shall. 
s. 1 psr5.—[Sabb. 665, v. infra] 

Pi. prn 1) to squeeze in, immure. Pirké d'R. El. ch. 
XLVIII; Yalk.Ex.169 ‘24 DX את‎ piia )חי(‎ pressed 
Israelites between the walls (having mingled their bodies 
with the clay).—2) to strangle. Tosef. M. Kat.1,5 Tita 
/2^ (M. Kat. 6^ (חונקין‎ the aunts choke each other to 
death.—3) to press the throat, to squeeze the jugular veins 
(an operation applied in cases of abdominal affection, 
Ar. s. v. pon; to reset a laryngal muscle or ring, Rashi; 
oth. defin., v. Ar. s. v.). Sabb. 66^ sri» to perform the 
operation (Rashi a. Ár. ed. Koh. piro to have the oper- 
ation performed). 


Pal en. to strangle. Targ. 11 Esth. I, 3.—Keth. 60° 
mAT she choked her child to death; 3pm... דלא‎ 
בכררהו‎ for women (of sound mind) will not choke their 
children (in order to be allowed to marry again before 
the lapse of a certain time). Y. Taan. IV, 69° top .. הוה‎ 
mb ח'‎ mim air burst forth out of the bottle and choked 
him. Y. Ab. Zar. II, 40% גרמה‎ npjn she hanged herself, 
Y. Ber. II, 5* top Mp2 .. בעררא‎ I would rather choke 
him; a. e.—Gitt. 67b NPI, v. NINOY I. 

Ithpa. pin to hang one's self. Targ. IISam.XVII, 23. 
—X. Snh. X, 298 כדון דוד מתחנק0%ט‎ now David will die 
in despair (emp. preced. Nif.). Ib. Npsmtyo רהא סופיה‎ 
will end his life by suicide. 


pi m. (preced. wds) execution by strangulation. 
ma "VII, 1; a. fr. 


הניק‘ NPM m. (preced. wds.), pl. PPI,‏ ,הנקא 
ropes or chains around the neck. Targ. Jer. II, 20. Ib.‏ 
XXVII, 2; a. 6‏ 


on m. (Din) sparing, forbearance, only (adverbial) 
niwy on forbearance and peace!, God forfend!, don't 
say ‘that! Eduy. V, 6 /2* ה/ וש' שעקביא‎ God forbid (to 
think) that Akabia was excommunicated! Sabb. 138? 
^24 שתשתכת‎ ^ “Mm God forbid (to entertain the idea) that 
the Law will be forgotten ₪0. B. Mets. 85% a1 ^x ^t rt 
if, which God forfend, the Law should be forgotten &c.— 
Y. Pes, VI, 33° bot. (in Chald. phraseology) דהוה‎ ^e ‘nm 
בער לה‎ God forbid (to think) that he would have done 
itl; a. v. fr. 


ch. same; 75 om [God spare him!,] far from him!‏ חס 
Targ. Gen. XLIV, 7 (h. text 55m); a. e. — Kidd. 44°‏ 
ort and far it is from the son of Abba...‏ ליה לזרערה וכ/ 
(Samuel) to have said so; Hull. 111°. Y. Hag. IT, 774‏ 
far from him! He never did &c.‏ חס לדה Nb‏ וכ' bot.‏ 


NOM, v. on. 


NOMI m. (prob. fr. o to bend, emp. Ber. 56% quoted 
below) lettuce (h. ner). Pes. 39%, v. חוס‎ ch. Ib. 1164, 


. v. XAM. Ber, 58° (to one who dreamt that he saw lettuce 


on the wine keg) ערף ערסקך כח'‎ thy business will be 
doubled (thrive) like lettuce; mM... Tn, v, “m I. Y. 
Kil. I, 27° top (expl דגורין (חזרת גלדם‎ on (constr ), v 


NC 


mais.— Pl. yon. Y. "Maas. Sh. IV, end, 55° top., v. "ea. 
Gen: R.s.67 רברבין‎ "1 large (old) es plants. Lam. R. 
toJ,1 מרסרא דה/ )1 חד כות') רבתי‎ a bundle of &. | 


NOM TI pr. n. m. Hasa. Yeb. 1215. 


T NOn, Tosef. Kel. B. Mets. V, 18, read: "On, v. 
ayo II. 


I (v. next w.)to be white, pure, charitable, grace-‏ חסד 
fem, ion, endowed with vn,‏ ,הסור ful. — Part. pass.‏ 
hand-‏ כלה נאה graceful. Keth. 174 (in a bridal song) t‏ 
some and graceful bridé. Num. R.s.12; Cant. R. to 111, 10‏ 
(not mon).‏ 


Toni (b. h.; emp. ;(חסף ,חסר‎ Pi. ton, חשד‎ [fo 
scrape off,] (cmp. ,גדף‎ Ha) to jeer, scoff at, to shame. 
Ruth R.toIV,8 ברבים‎ penw (or 326005; ed. Wil. (שחשרך‎ 
he scoffed at them publicly (speaking ironically, with 
ref. to II Chr. XIII, 8); Y. Yeb. XVII, beg. 15° "^r 
ום'‎ he jeered at Jeroboam; Gen. R. s. 65; ib. s. 73 DIOMW 
ed. Wil. (oth. (שחש'‎ ; Lev. R. s. 83; Midr. Sam. ch. XVIII 
Tem; Yalk. Kings 205 .ומשר‎ — Ex. R. s. 30 (ref. to 
Ex: II, 14) "25 moww when Dathan and Abiram sneered 
at him. Tb, אוחו וכ'‎ omom nia with the. very word 
(שופט)‎ with which.you sneered at him, I shall give him 
the rulership ,(משפטים)‎ Pesik. R. s. 42 את שרה‎ Dong 
(not (מחסררי‎ jeered at Sarah; a. e.—V. TOT. 


ch. same, 1) fo be put to shame (be whitened).‏ חסד 
Ib. XL, 15 (ed. Lag.‏ .(עצבו Targ. Ps, XXXIV, 6 Ms. (ed.‏ 
a. oth. Ithpa.; some ed. ^ for *).—2) to shame &o.; v.‏ 
infra.‏ 

Pa. Ter, Af. "orm to jeer, blaspheme, disgrace (in 
ed. frequ. Pe.). Targ. I Sam: XVIIL, 36. Targ. Prov. XXV,10 
"ren Lev. (ed. 70752); a. fr. [Some ed. 4 for [.ד‎ 

Ithpa. Tenn to be reviled, put to shame. Targ. Ps. 
LXXI, 24; a. e.; v. supra. Targ. Prov. XX, 4 (v. LXX). 


"ien m. (b. h.; On I) grace, kindness, love, charity. 
Sifra "K'dosh., Par. 4, ch. X (ref. to tom, Lev. XX, 17) 
הוא‎ m uu. שמא תאמר‎ if you will object, why did Cain 
marry his sister? (Answ.) It was an act of kindness (to se- 
cure the propagation of the race); Y. Yeb. XI, 114 top ד‎ 
עשרתר וכ/‎ I (the Lord) dealt kindly with ח'---.86‎ bw vn, 
v. DIM, Succ, 49> maw m "Eb.... צדקה‎ TN charity is 
rewarded only in proportion to the benevolence in it. 
Ib. ‘mn תורה של‎ a study of love (for its own sake); a.fr.— 
Ruth R. Par. 3, beg, v. ANION.—Gen. R. s. 8 אומר‎ m 
Charity said &c.—- PT. een acts of kindness. Suec.1. c.; 
a. fr.; v. Pos a ra 


TOM, NTON, ‘ONT > ch. same. 


Gen. XXXIX, 21; a. ff.—Y. Ab. Zar. IJI, 42° top; Y. 
Hag. H, 77* bot, v. boi; a. e, — Pl. ,סרא‎ "en; TION, 
^on, .חס‘‎ Targ. O. Gen. XXXII, 11. Targ. Ps. CVII, 43; 
A. 6 


NOH, ^n; I m. (=b. h. Ton) shame, .vevilement, 
interch. with NTO q. v 


Targ. Y. Lev. 
XX, 17 (v. Y. Yeb. XI, 114 top, quot. in preced). Targ.. 
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‘Ex. R. s. 2, beg. (some ed. noon). 


cun 


NTON, ax IT] pr. n. m. Hisda, name of several 


Amoraim. Ber. "83; Y. ib. IV, 9* top.— Hull. 10*.—Y. Hall. 
I, 57° top; a. fr. V. Fr. M'bo, p. 895, sq. 


m. (denom. of Non 1) kind, pleasing.— PI.‏ חסדאה 
thy name is 8‏ חרסדא שמך m‏ מילך 7% TNI. Gitt.‏ 
(Love), and lovable are thy words; [Ruth R. Par. 3, beg.‏ 
read: Wb").‏ ,את חסד ma‏ לך חסד 


"NOU, חסדיי‎ pr. n. m. Hisdai (interch. with 


Y.‏ .(חיסרא 7% (Gitt.‏ ; חסדאר Ruth R. Par. 3, beg.‏ .(חִסְדָּא 
Snh. I, 18% bot. Y. Erub. IV, end, 22%; a. fr, — V. Fr.‏ 
Mbo, p. 908,‏ 


Targ. Cant. VII, 6 (ed; Lag.‏ יחֲסידוֹּתָא=f‏ חסדוּסא 


"on. Targ. Ps. LXIX, 11 Ms. (ed. Lag. “Mon, oth. ed. 
pen). 


v. NON 1 8. NON.‏ ,חסדיגרון 

NTION, v. ron. 

NTION f. ch.=next w. Targ. 11 Esth. II, 7; 8. 
m on T f. amiable, v. sont. 

mron II £. (prob. fr. Ton 11) the vein opened for 


blood-letting. Sabb. 108? bot. (old ed. ion); (cmp. 
Taan. 21^ bot.). i 


NOTION, v. anon. 
TOM, v. non. 
,דוסוסה‎ v. no"on. 


Tom m. (JOM) sparing, clemency. Targ. Jer. 
XXX, 11; XLVI, 28. Ib. X, 24 ed. Lag. a. Rashi (ed. 
Tin, not ^57). 


Jion II m. (v. goon) diminution; (adv.) less. Targ. 
Ez. XVI, 47. 

NON, DION, v. sub on. 

m. (nent; b. h. biome) muzzle.‏ (חוסם) חסום 


Kel. XVI, 7 (ed. Dehr. bien; Mish. ed. oon, incorr.). 
Tosef. Sabb. IV (V), 5 חוסם‎ ; Sabb. 53°. 


maion, v. Agio. 
MOON, v. noren. 
TON, +. on. 
,חסורין‎ y. 70M ch. 


mon f. (b. h.; non) a projecting rock, shady place. 
[Levy Talm. Diet. 
reads: ,הסוח‎ emp. next wds.] 


anon, v. next w. 


OMON m. (ormon, Pilp. of bon, v. dim a. preced. 
art.) [projection, protection,] the cartilages forming the 
ear, helix ₪0. Bekh. VI, 1 (37°) הח"‎ yo otk נפגמה‎ (ed. 
הסחום‎ ; Mish. ed.a. Ar. pinch) if its ear it split (defective) 


oen 


from the cartilages (inward).— Pi. psounon, . gris- 
tles. Pes. VII, 11 (84?) Y. ed. (Mish. a. Bab. ibi Toren; 
Ms. M. 2 also tomon, v. Rabb. D. S. a. 1. note 80).— 
Y Snh. VIII, beg.26? אכלו הסוקים‎ read -,אכל ח':‎ V. nonien. 


ch. same. Targ. Am. III, 12 (h. text 592.‏ חסחוּס 
Targ. Y. Lev. VIII, 23 (h. text WAN, v. NYJA); a. e.‏ 


zen, Targ. Y. II Deut. XXXII, 11 ‘Ta, read: rert, 
v. פף‎ T. 


monom f. (v. (הסתוס‎ the system of cartilages of . 


the ear, helix and anti-helix. Bekh. 40% בח' אחת‎ .. PMN 
(Rashi onnon, read: owon) double ears with one system 
of &.— PI, nianon. Ib.—V. noon. 


"Cn, NOM (emp. Tori IT) to be scraped. Denom. 
.הסנא‎ = i 

Af. "Ong fo revile, sneer at. Targ. 1 Sam. I, 6 ומרגזה‎ 
לה‎ Romar פנדכה ארתח‎ Ar, s. v. מחס‎ (ed. differ, vers.). V. 
.מְחוֹסָא‎ 


Non €. (preced.) scrubby, lean, — Pl, fem. on. 
Targ. Y; Gen. XLI, 8 (some ed. חלכן‎ ; v. 4 jריסח(;‎ ib. 
v. 19. 


Ten m. (b.h. ; MONT) kind, God-fearing, submissive, 
pious, abstemious. Tem.15° רriא‎ ma כל הלכא דאמר מעשה‎ 
2^ wherever we read (in Talmudic writings), ‘It is reported 
of a pious man’, either R. Juda b. Baba it meant or 6. 
Sot. III, 4 ח' שוטה‎ a foolish saint. Ab. V, 10 ^r ... “bw 
he who says, Mine is thine and thine is thine, isa hasid. 
Ib. 11; a. v. 2-27, omon Ber. V, 1 הראשונים‎ ' the 
pious men of olden days; a. v. fr. 


TOM, TOM, NTOM ch. 1) same. Targ. Ps. 
XVIII, 26; a. fr. — B. Kam. 80% ^ri “ita .... חאר‎ he who 
desires to "bé a conscientious man (in business) let him 
live up to the laws laid down in Nzikin (v. p13). B. 
Bath. 75; a. fr.—Frequ. as a distinguishing surname. M. 
Kat. 17% Ber. 295; a. fr.— PI. Nanon, "mor. Targ. Ps. 
OXLV, 10; a. e.—Hull. 122°, ae. “bass m the meek men 
of Babylonia, opp. ^E^pn. M.Kat.17* ^r" למערתא‎ to the 
cave where the pious were buried; a. fr. — Fem. Non, 
MmTOn. Sabb. 775, v. Np"ON.—2) graceful. Targ. Prov. 
Xi, 16. Ib. XVII, 8. 


FTT QUI £ 1) fem. of "or; v. also ON, s v. TOT. — 
2) pu h.) ‘stork. Hull. 68% v. r5; ולמה . . . חי שעושה‎ 
^5» חסידות‎ and she is named ‘the kind’ because she acts 
kindly with her kind; Midr. Till. to Ps. CIV, 17. Ex. 
R. s. 35. 


f. (on) piety, serupulousness, abstemious-‏ חסידות 
ness; kindness. Hull. 63*,v. preced.—B. Mets. 52^; Hull.130°,‏ 
the conduct of a very scrupulous person:‏ מדת a. fr. “MH‏ 
Ab. Zar. 205; Y. Sabb, I, 3° top; a. fr.‏ 


ch.same. Targ. Cant. III, 65 a. e., v. PATON.‏ חסידוחא 
PPI R. Ak. has abaħđonned‏ ר"ע nh. 110^ "prin‏ — 
his: (usual) kindness, i.e. his harsh opinion does not‏ 
agree with the liberality shown elsewhere,‏ 
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men 


NATO, v. Ton. 
TOT m., NZ^CT c. (ךon‎ 11, v. JONI and qn 11) 


rubbed off, ל‎ (of animals or plants) stunted, lean. 
Men. 29% ומר ח' 5*2" האר‎ Ar. (ed. or; Rashi to Taan. 11°: 
"2"On, pl.) is there so much reduction (loss in weight by 
smelting)?—Pl. "BOM; fem. jron, Nm "on. Targ. Gen. 
XLI, 19; 20; 27 (interch, with “TOM a. mon, v. .הסנא‎ — 
Pes. 48a ה/‎ "un poor wheat. 


N22on m. (preced.) a little less. Targ.Is, XX VI, 12 
מחובנא‎ ‘ri a little less that our sins deserved (h. text pa, 
emp. 222). 


DO, Y. don. 


bon | mh. (b. h.; bon) [the pecler,] name of a species 
of locusts. Suh. 94>, Y. Taan. TII, 664, v. dort, 


Non, TI m. (bon) weaned child, infant. Targ. 
Is. xL 8 (h. text bay); a. e. 


Don m., v. non. 


f. (Don I) muzzling, the law forbidding‏ זחסימה 
אחה מצווה על >88 muzzling. (Deut. XXV, 4). B. Mets.‏ 
3rva"on thou art warned not to muzzle him. Ib. 89? 55‏ 
all things (animals) are implied in the‏ מילר ארתנחו בח/ 
m it isa real case of muz-‏ מעלריתא law ₪0. Ib.90^ Nim‏ 
zling; a. fr.‏ 


FT OTT 11 +. (oor 11) 1) - ener, steel-edge. Tosef. 
Kel. B. Mets, III, 7.— 2) varnish, glaze. Ib. I, 8 (quot. 
jn R, S. to Kel. XI, 4), v. natora: 


Ten, Ex. R. s. 43 ^n ,קאלא‎ v. .קאלוחסין‎ 
Ton חִסִינָא‎ m., RAYON f. (jon 1) strong; hard. 


Targ. Ez. XXIII, 31 (32). "Targ. Am. Il, 9; a. 2 
Toon, Nanon; f. jon, Annon. Targ. O. Deut, XXVIII, 23. 
Targ. Is. XXVII, 2, Ib. XXI, 1; Targ.Deut. X, 21 mighty 
deeds. 


ron f, (v. NJon) [sforage,] a wicker work used 
for purposes of storage. Kel. XVI, 5. 


NOON m, pl. חֲסיסי‎ (oon, v. X0) stunted grains 
used for parching, v. NINN. Ned. 49%. Pes, 405. 


noon f. (contr. of ro^rior)-rmoron. Tosef. "Bekh. 
IV, חסו'19‎ ed. Zuék. (Var. הס"‎ % micron, Tb. 


TOM, הסירה‎ +. sen. 


Or, OR m. (er) wanting, less; reduced, lean 
(v. oon a. qom. arg. Prov. VIL 7 ; a. fr.— Fem. won, 
mon. Pl. Tren, "en Targ. Gen. XLI,3; 4; a.e.--V. also 
"ien ch. 


“mon i. (preced.) want, ab-‏ חסירף ,חסירותא 


sence. 7 Targ. O. Deut. XXVII, 48; a. e— V. N3^'omn. 


mon I f. ;הססית=)‎ oor, emp. Ar, kassa) peeling 


| plants, alliacea, leek plants, Ter. X, 10 הח'‎ DY אלא‎ (Ms. 


men 


M. ההיסות‎ ; Y. ed. monn) except they are combined 
with leek-plants. Y. ib. 47° aa qva ח' בח'‎ if the 
same species of leek plants (of T'rumah and Hullin) are 
pressed together. Lam. R. to IL, 11, v. 1372. — PI. nion. 
Tosef. Ter. IX, 8 ‘21 7r “a אלו חן‎ (ed. Zuck. ,חרסיות‎ 
Var, mnam, Don) the following belong to the leek- 
plants, common leek, garlic, onion and allium porrum, 
v. ubp. 


mon II £. 1) (oF) saving, protection. Yalk. Ex. 200 
^ פסיחח אלא‎ T passing over (the root MOD) means 
sparing; (Mekh. Bo, Pisha, s. 11 (2--.(חירס‎ (nom) shady 
place, v. rion. 


qon (b.h. (חשף‎ [to serape off,] to diminish, deduct; 
to stint, withhold. Dem. VIL, 3 (4) > גרוגרת‎ qom Ar. 
a. ed. Y. (Mish. a. Bab. ed. qe, Ms. M. repeatedly Tn) 
and retains one fig (whieh he does not eat), Ib. qom לא‎ 
(Var. same).— Part. pass. ior} stripped, wanting. Kel. 
I, 2 בגדים‎ "suom (ibr) and to make unclean the per- 
sons alone but not their clothes. Erub, 28* בנלם‎ “ponm 
Ms. M. a. oth. (ed, (חשוכל‎ those who want children, opp. 
.מרובי בנים‎ 


Pi. gen to spare, be regardful, lenient. Tosef. Sot. 
VI, 7 הכתוב‎ Tb ‘ri the Biblical text (the Lord) spared 
him (did not rebuke him). Ib. ל‎ toenn they (in heaven) 
spare him. Zeb. 6> הכתוב‎ ^r the Biblical law has regard 
to expenses; v. fien. 


yon ch. same, Part. pass. "OO q. ve Targ. Y. Gen. 
XLI, 3 12300, read: 12"on. 


vem.‏ .+ ,חסכון 


Son (b. h.; emp: preced. wds.) to peel off, to bare. 
Y. Taan. 111, 66% the locust is called asil וכ'‎ bin שהוא‎ 
because it bares everything. 


don, חסיל‎ ch. same, [to scrape off; (emp. (מנר‎ to 
finish,] 1) to cease, have done (cmp. ~a). Targ. II Chr. 
IV, 11. —5"or| to be exhausted, gone. Targ. Y. YI Gen. 
XLVII, 15. Targ. Y. II Deut, XXXI, 24; a. e.—Targ. Y. 
II Gen. L, 19 “31 nbon the evil is paid off (atoned for; 
cmp. 525).— Y, R. Hash. II, 58° top /21 מן‎ . . . bom ya 
when R. .. had ceased from praying. Gen. R.s. 17, beg. 
Thoni ya (not ’m (דמן‎ when they had finished their 
studies; a. fr. — 2) to mature, ripen. Targ. Y. II Num. 
XVII, 3 (h. text (גמל‎ ,--8( to wean. Targ. I Sam. I, 24 
(h. text 523); a. fr. 

Af. ony, Pa. ben 1) to peel off, lay bare. Targ. O. 
Deut. X XVIII, 38.—2) to finish. Targ. Y. IL Gen. XLIV, 18. 
—Y. Bice. I, 64* לה‎ bema finished tlie sentence (by add- 
ing a general rule). Cant. R. beg. לה וכ'‎ trà זרממנרך‎ some- 
times he goes through the entire alphabet &c.; (Koh. R. 
to I, 18 ;(חשל‎ fr. 

Ithpe. ommy to be weaned. Targ. O. Gen. XXI, 8 
(ed. Berl. TDN); a. e. 
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Bon I (b. h.; emp. preced. wds., esp. jon) [to with- 


hold, prevent, v. Ez. XXXIX, 11,] 1) to muzzle, esp. to 
prevent the animal from eating while at work (with ref. 


to Deut. XXV, 4), B. Mets. 904 pionm עובר משום בל‎ he. 


Ten 


4 


trespasses the law forbidding to muzzle (if he prevents 
the animal from eating). Ib. "^b pion muzzle my cow. 
Ib., a. e, בקול‎ anon if he prevents her from eating by: 
shouting at her; a. “fr. —Trnsf. (an adaptation of Deut. 
l.c. which is followed by the law concerning leviratical 
marriage) to tie a woman to a man ( Yabam) with whom 
she cannot live; [Rashi: to shut a woman’s mouth, ignore 
her objections]. Yeb. 4^ HOW Paim שאי‎ that we do 
not coérce her (to be the wife of a leper).—2) to form the 
rim of basket work or of a leather bag. Kel. XVI, 2; 3; 4. 

Nif. tior to be muzzled, to be prevented from eating 
while at work. B. Meta. 89^ 21 bom2> noin לאקושר‎ to 
draw a parallel between the muzzler (human laborer) 
and the muzzled (laboring brute). 

Hithpa. oerinn, Nithpa. penn) to be bent into a rim. 
Kel. XX, 2. . 


pen ch. same, fo muzzle; trnsf. to silence. Sot. 35% 
"b momi and they will silence me. Snh. 32°. 

Ithpe. Der Ithpe. Donny, ‘Ts to be muzzled, silenced. 
Targ. Ps. XXXII, 9. Ib. CVII, 42.— Snh. l o. vario 
let them be silenced (intimidated). 


II (cmp. bon) to peel, scrape, to polish, glaze,‏ חסם 
harden (steel). Tosef. Shebi. VI, 10; Y. ib. VIII, 38° bot.‏ 
you must not use it for glazing stoves or‏ אין Join‏ וכ 
for the purpose of‏ כדר ranges. Tosef. Bets. IIT, 16 yapim‏ 
glazing them; Bets.34% yond (Pi.).—Y. M. Kat. I, end,‏ 


_81%,v. infra.—[Tosef. Dem. IV; 12 משרתסום‎ read: DIMA 2] 


Pi. pom same. Bets. l. c. v. supra. Ib. שצריך‎ "352 
yapn because it is necessary to glaze the tiles (by heat- 
ing them). i 

Hithpa. unnn to be glazed. Y. M. Kat. I, end, 81* 
[read:] vache ואין מפרגין אותן בצונן כדר‎ nor must you 
cool them off suddenly in order that they may be glazed 
(hardened). V. bien. 


Ben ch. same. Part, pass, nom bright and hard, 
flinty. —Pl. yoo. Targ. Y. II Deut. VIII, 9; (Y. 1 שאילן‎ 
,מסימן‎ read: yaron fem. pl). Targ. Y. ib. XXXIII, 25. 

Pa.nen [to scrape, cmp. nyaa, 327] II] to hesitate, be un- 
certain what to do. Sabb. 1472 ‘24 poma Np fit he hesitated 
to hand it to him. Keth. 20". B. Mets. 23°. Hull. 50% 
[Ar. a. some Mss. have Con; v. Koh. Ar, Compi, 8. V. 
bon a. Rabb. D. S. to B. Mets. 1 e.] 

Ithpa. perms 1) fo receive a steel edge; trnsf. (of the 
mouth) to become able to speak. Lev. R. s. 23; Cant. R. 
to 11, 2 אתח' ^^ וכ'‎ R. E. (who on a former occasion was 
unable to pronounce a blessing) has received a steel 
edge, and they named him R, E. Hisma; [Ar.: bho חא‎ 
,אלעזר‎ v. supra].—2) to rub against, trnsf. (emp. 73) to 
seek a quarrel, to vie with (v. P. Sm. 1838). Targ. Prov. 
XXIV, 19 (h. text nnn). 


YOTI 1) to be strong. [Targ.Is. LXII, 15, v. Jthpa.}— 
V. N30311.— 2) (emp. pir) to take possession (mostly in Af). 

Pa. yom to strengthen. Targ. Is. XXXV, 3 (h. text 
ys). 

Af. PIN 1) same. Targ. O. Gen. XLIX, 24. Targ. 
Am. II, 14 (h. text PON); a.e.—2) to take possession (for 
one’s self and heirs) Targ. Ps. XXXVII, 29, Targ. O 


Tn 


Lev. XXV, 46 (Y. "ori, Pe); a. fr.—B. Bath. 148° bot. 
וכי‎ nררז‎ orm א‎ also if he uses the expression yahsin, he 
shall take possession, or yereth, he shall inherit, referring 
to an heir.—3) £o give possession, to bequeathe. Targ. O. 
Deut. X XXII, 8 NONNI (Y. nonga verbal noun, constr.). 
Targ. Y. I Num. XI, 26.—4) to hoard up (v. X307). Targ. 
Am. II, 6; VIII, 6 (h. text ,נעלים‎ v. 533).—5) (emp. Pin 
Hif.) to hold, have room for. Y. Suh. X, 29* top (ref. to 
II kings VI, 1) א/ אוכלוסירא וכ'‎ Nb (not (אסחין‎ it did no 
longer hold the masses &oc. 

lthpa. Onn, YONN 1) to strengthen one’s self, to be- 
take one’s self; to control one's own emotions. Targ. Jer. 
III, 8. Targ. Is. LXII, 15 ed. Lag. (oth. ed. ^on).— 
Targ. O. Gen. XLII, 31 (v. 1??). Targ. I Sam, XIII, 12; 
a. fr. (h. text (2--.(התאפק‎ 0 be put in possession. Targ, 
Job VII, 3 (h. text .)הנפ‎ 


JOMI (=bon D, Af. pons to wean. Targ. Y. Gen. 
XXI, 8. 

Ithpa. YONN 1) to be weaned. Yb.—2) to be fully com- 
pensated. Targ. Prov. XI, 31 (he text Geo»). 


ןסh,‎ v. yen. 


NIOM m. (jor) 1) strength, power. Dan. II, 37; v. 
סנא‎ 3) stronghold, store-house (b.h. (חסן‎ Pl. Neon. 
Targ. Joel I, 17 Ar. (ed. Lag. N°JQ1N; v. N2ON). 


I (emp. >on) to peel off; (neut. verb) to be scaly,‏ חסף 
rough. `‏ 

Pa. en to pound grain &c. Y. Sabb. VII, 10° bot. 
פלפלין‎ ^ pounds pepper (cmp. ,מהספס‎ Ex. XVI, 14). 
[Y. B. Mets, II, 8° bot. ,והספתה‎ v. on] 

Ithpa. Demos [to become white, cmp. o>] to feel 
ashamed, Targ. IL Esth. VI, 12. 


or TI m. (preced.) (=h. 7m)‏ חספא II,‏ חסף 
clay vessel (common and easily‏ מאנא rough clay, T‏ )1 
broken). Targ. O. Lev. XI, 33; a. e.—2) [something with‏ 
which to peel or scrape,] fragment of a vessel, potsherd.‏ 
Targ. Prov. XXVI, 23.—Yeb. 925, a. e., v. "by. Kidd. 18^‏ 
he had a pearl in his‏ נקיט . , ההיבנא mb‏ חי (prov.)‏ 
hand, and we give him a sherd, i. e. for a valuable ob-‏ 
ject we give him a valueless paper; a.fr.—P!. "eor, i.‏ 
Gen. R. s. 14, v. PQ7; Midr. Till. to Ps. II; a. e‏ 


NEC, ^ II m. הסף)‎ ; emp. (כסופא‎ shame; (cmp. b. h. 
mwa) "idol. Y. Ned. I, 37? top (in answer to the question, 
‘Does not heres mean a sherd?) "rib FSP... לשון אומות‎ 
כספא‎ (heres may be used as a substitute for DN) for it 
is a gentile dialect, the Nabatwans say hispa for kispa 
(כסופא)‎ (which means shame or idol); Y. Naz. I, beg. 51? 
(corr. ace.); v. Ned. 10° top. 


pr.n.pl. Haspiah (Hasbeya), a border town‏ חספיה 
in Northern Palestine. Y. Dem. II, 22% top; Tosef. Shebi.‏ 
IV, 10 mops ed. Zuck. (Var. N"bXxn, NBS).‏ 


NVI חס‎ f. (son) 1) scaly skin. Num. R. s. 19; 
Koh. R. to VII, 23 רגלור. .. . לח' דנונא‎ the feet of chickens 
resemble (as to their covering) the scale-covered skin 
of the fish, v. "t"Ec^r.—2) scab, eruption. Sabb. 1335, 
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"on 


sq. ה'‎ m5... האר מאן דמשר‎ (Ms. M. (חוספנתא‎ he who 
washes his face and does not dry it well, will get a scab. 
Ab. Zar. 28^, sq. (Rashi: (חוס'‎ 


"en, ^en I (b. h.; emp. bor) [to scrape ofl.) to 
diminish, take off; to be diminished, Tess; to want, miss; 
to be imperfect. Suh. 68* וכ'‎ יniברמ‎ "mon ולא‎ yet I 
skimmed of the knowledge of my teachers no more than a 
dog takes who licks out of the sea. Ib. ‘21 mom ולא‎ 
they skimmed of my knowledge &c.; Cant. R. to I, 3 
‘21 mien לא‎ what wisdom I skimmed of the Law, was 
no more than &c., v. מכְרגּת‎ Ib. רבותי חֲסָרוּה וכ'‎ my 
teachers carried off at least a real smattering of it &c. 
B. Kam. 20° bot. ror] "Nh what loss have I occasioned 
to thee?—Ib.”, a. fr. זה נהנה... חסר‎ the one profits while 
the other loses nothing (therefore can claim no damages). 
Lev. R. s.1 AION rra, v. ny. Men. 30°, a. e. is it possible 
DNN no that the Book of the Law wanted one letter 
yet (to be written) &c.?—Pesik.R.s.3 (ref. to "by nna, 
Gen. XLVII, 7) שחסרחיה‎ for I miss her; a. fr. 

Pi. "en to lessen, omit; to deprive. Ker. 6? ^m 
/2^ DMN if he left out one of its ingredients. Erub. 13? 
/2^ "erra nN שמא‎ for if thou omit one letter. Koh. R. 
tol, 15 (ref. to ,חסרון‎ ib.) עצמו וכ'‎ MTA משאדם‎ as soon as 
a man deprives himself of the words of the Law (neglect- 
ing them); ib. ora (Hf. Y. Snh. XI, beg. 80° “HN 
^ri Nb even if on inflicting an injury (v. mam) he did 
not create a diminution (open wound); a. fr.—Part. pass. 
soir, constr. “ein wanting, requiring. R. Hash. 6° 
זמך‎ ‘mh wanting time, i. e. too young for sacrifice. Ker. 
II,1 כפרה‎ ‘mh requires a ceremony of atonement (before 
he may partake of a sacred meal) Gen. R, s. 32, a. e. 
אמנה‎ ‘Ma, v. aW I. Hull. 25%, v. no"on.—Y. B. Mets. 
V,10° bot. מחי מעשה אחד‎ wanting one “action to be avail- 
able; a. fr.— PI. constr. ima. Ker. 1, c. ארבעה מ' וכ'‎ 
there are four persons requiring a ceremony of atone- 
ment before being permitted &c., v. supra; a. fr. 

Hif. “non same, v. supra. 


“JOM, TOM ch. same. Targ. Y. Ex. XVI, 18 (0. 
ed. Berl. "en, oth. ed. ^on, non) had less. Targ. Deut. 
II, 7; a. fr.—Nidd, 68^ ntn, v. NTN; a. e. 

Pa. "En 1) same, v. supra. e) lo lessen, deprive, 
reduce. Targ. Ps. VIII, 6. Targ. Koh. IV, 8; a. fr.— 
Snh. 22? /2* roter] v. 8325; a. e.— Part. pass. "eo (v. pre- 
ced. Pi.) wanting. Targ. Y. Num. XI, 32.— Bets, 245; 
Bekh. 39%, a. fr. מְחַפְּרָא‎ “HON (or Nyoma Ithpa.) the 
relation is defective (a clause has been omitted). 


II m, mon, ^on f. 1) wanting, defective;‏ חסר 
forty (labors) less one.‏ ארבעים ח' אחת 2 less. Sabb. VII,‏ 
a measure too‏ מדה ^m‏ וכ' ^89 Ib.‏ .חן B. Bath. VII, 2, v.‏ 
mOn.. BN if‏ ה‘ 2 small or too large. Tosef. Taan. I,‏ 
the year had a deficiency of rain; Y. ib. I, 64>; a. fr.—‏ 
"nbn of feeble‏ כח ?23 POP. Mace.‏ ;. . . רין Plover,‏ 
physics; a. fr. 2 a) (calendar) "cn a defective month‏ 
וארחלרם ?59 (of 29 days), opp. N52 of thirty days. B. Mets.‏ 
N53... and he made a mistake between a full and‏ לח 
a defective month (thought it was the thirtieth day of‏ 
the preceding month). R. Hash. 19^ ;a. fr—Pl.as ab. Ib.—‏ 
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b) (orthogr.) a defective writing, omission of the vowel 
letter, opp. Nba. (plene), e. g. WIN, plene wrin.— Pl. f. 
nimon. Erub. 13°; Kidd. 80% וותרות‎ m the rules con- 
cerning defective and plene; a. fr.—2) creating a defect. 
Hag. 3" (ref. to Koh. XII, 11) '21 m .... Ha "N you 
might think, as the nail (driven in) creates a hole and 
not an addition, כ‘‎ "bn tY^ אף‎ so do the words of the 
Law &c.; Yalk.Koh.989 end .אף ד"ת מְחַסּרִין וכ'‎ 


^en, constr. חסר‎ ch. same. Targ. I Kings XI, 22. 
Targ. T Sam. XXI, 16; a. fr.—Targ. II Esth. III, 8 חד ח'‎ 
one month is defective (of 29 days).—Pl. "on, ^on. 
Targ. Prov. XXVII, 12 (ed. Wil. yon, v. "ior).— Targ. 
II Esth. L c. (ed. Lag. mion) starving. j 


m. (preced.) diminution. Keth. 665, v. ribs.‏ חֲסר* 
(b. h.), Tien, ^n m. (preced.) 1) want,‏ חסרון 


loss.—O"> ‘ri loss of money. Sabb. 157% a. fr., v. .מלקצה‎ 
Kidd. 32^ o"5 שאין בח ה‘‎ with which no material loss 
is connected, Lev. R. s. 5 son רמלא‎ mipan the Lord 
replace thy deficiency; Ber.16b. Tosef, Taan. I, 2 no 
mon לה‎ the year’s deficiency (of rain) will be sup- 
plied to him (who prays); Y. ib. I, 64? .הסרונה‎ Ib. top 
(ref. to Job XXX, 3) אם ראית ח' בא וכ'‎ when thou seest 
scarcity &e.; (Gen. 18.8.81 ; s.34 Qin), v. abs. Hull.475, 
a. fr. בו ח'‎ WwW נקב‎ a perforation connected with a loss 
of substance. Ib.; Bekh. 89% a. e. 0... מבפנים‎ Na 
deficiency of substance inside of an organ is not con- 
sidered a defect (in ritual law); a. fr. 


NITION, NION, v. sor. 
,הף‎ FM, +. .חפף ,חוף‎ 


border, shore. Num.‏ )1 )1 חפף m. (emp. b. h. HA;‏ חף 
v^ Kaf‏ כף אלא tn‏ וכ‘ )26 R. s. 13 (ref. to Num. VII,‏ 
(bowl) means the same as kaf (shore), as it is said (Ps.‏ 
XCVIII, 8) rivers strike the Kaf.—2) (emp. NBN) [vim,‏ 
ridge,] ward of a lock (nime); bit of a key (correspond-‏ 
ing to the ward); pivot of a door (v. Sm. Ant. s. vv.‏ 
Cardo, Clavis). Sabb. VIII, 6 Fn ... "72 bone large enough‏ 
"Bn the rims‏ פותחת *81 to make of it a haf; expl. ib.‏ 
what haf‏ 72 חף (ward) of a lock; Y. ib. 11° bot mano‏ 
תמן הוא »2"" is méant? (Answ.) the key-ward; ib. gm‏ 
there (Kel. XIV, 8) he (R. Judah)‏ (כלוט (not‏ בלוט foi‏ 
uses haf in the sense of a key-bit, and here (Sabb. 1. c.)‏ 
in the sense of a key-ward.— 3) the border of a web,‏ 
used for starting a new web by fastening the warp to it.‏ 
rtr. Kel. XIII, 6‏ חַפָּים Y. ib. VII, 10°, v. "3 IV.—PI.‏ 
if the lock is of wood and its key-‏ פותחת של yy‏ וח' וכי 
bits of metal (ed. Dehr. YE). Ib. XIV, 8 ^n bw if the‏ 
teeth of the bit are broken off (damaged). Sabb. 81°,‏ 
"Bn borders used for‏ לסוטות v. supra, Y. ib. IV, 7% top‏ 
I Kings‏ ,פתות weaving veils. Cant. R. to IIT, 10 (expl‏ 
“gm the pivots; (Pesik.‏ פותחות VU, 5o) M5 Sr, read:‏ 
v. nib) —Kel XI, 4 pan=‏ ,בלוטין שבפותחות 6 ₪ R.‏ 
.החפין 


NOU, NEM, v. .חפ"‎ 


n'en 


TP ANB, v. oipwern, 
D NEM, חפאין‎ m. (pl of "bn; nem) covering 


over burnt clay vessels. Tosef. Kel. B. Kam. HI, 14; ib. 
Par. V (IV), 2 ‘21 ‘n mba (mb) ed. Zuck. (ed. coriupt) 
if he removes the covering and finds dust on the vessels 
(proving that none had touched them; v. R. 8. to Par. 
V, 1 for correct version). 


FIBI, v. nen. 
,הפה‎ v. "en. 


“IBM, ^n m. (preced.) 1) covering, wrapping. Kel. 
XVI, 8 לח"‎ (wen) whatever is intended for wrapping, 
opp. Ph, casing. Ib. XXVI, 6. Tosef. ib. B. Bath IV, 11; 
a. e—Pl. oiam, ^r. Ib. XVI 8 הפול האלה וכ'‎ the 
wrapping of a lance &c. — 2) upholstered seat. Ib. 
XXII, 4 a bridal chair "er; שנטל‎ whose seat is missing; 
(Eduy. I, 11 "br, Ms. M. 54, Mish. Nap. YDYN, v. 
Rabad a. 1.). Kel. 1.6 האמצער‎ item שנטל‎ whose middle 
cushion (of the three forming the seat) is wanting —PI. 
as ab. Ib, 5 יוצאין‎ wher שלא היו‎ (ed. Dehr. TaN) 
whose seats were not movable (v. Rabad to Eduy.1.c.); 
a. fr.— [Tosef, Sabb. IV (V), 7 ion כל‎ ed, Zuck., read 
with ed.: [.גור‎ 


NEM ch., constr. aS n, ^l same, covering, coat- 


ing, overlaying. Targ. Ex. XXXVII, 17;19 (h.text ""BX). 
Targ. Is. XXX, 22, 


NDAD, v. on. 
NDE, v. הַפִּיפוּחָא‎ 11. 


m, (Dm) digger, attendant of earth-work on‏ חפור 
Tosef. B. Mets. IX, 14 (ed. Zuck.‏ .חפורוּת farms. <P.‏ 
.(החופר *19 corr. acc. ; Y. ib. IX, beg.‏ ,חופורות 


NOVEM m., pi. VETT, v. reper 1. 
NET f., constr. nman, v, .חַפוּרְחָּא‎ 
הפירח ,חפורת:‎ t. (gr) pit. Yeb. 121%; Ber. 33° 


.(בּוֹר ^15 (Tosef. Yeb. XIV, 4; Y. ib. XVI,‏ ; חפ 


“on TI £. (preced.) products of the earth‏ ,חפוּרה 
gained by digging, opp. to those gained by cutting; bulbs,‏ 
roots &c. [Also used in Chald. phraseology.] Tosef. Ned.‏ 
if one vows ab-‏ (הפירי (Var.‏ הנודר ya‏ החפי/ )7 3 IV,‏ 
stinence from hdfirah, he is forbidden melons &c.; Y. ib.‏ 
m‏ והות VII, beg. 40 sx (corr.ace.). Bekh. 52° “baw‏ 
(if on the father’s death) what was available of the prod-‏ 
ucts of the ground was classed under h. (vegetable, e. g.‏ 
green of grains), and now it is shublé (ears); B. Bath. 124%‏ 
invest‏ מאה . . . מרלחא וח' 634 san). Yeb.‏ והוו (Ms. M,‏ 
a hundred Zuz in land, and you will have salt and com-‏ 
mon vegetable.‏ 


(preced.) fruits belong-‏ חפוריות f, pl.‏ חפורית 


ing to the class of hăfurah, inferior produces. Pesik. 


‘Asser, p. 100°; Tanh. R'eh 18; Yalk. Deut. 897. 


Si 


(preced. wds.) digging,‏ חפורת f., constr.‏ חפורפא 


mine—Nab 7h mine of the heart, seat of deep-laid plans. 
Targ. Ps. LXXIII, 7, v. Navin. 


a grant of emancipation, pardon,‏ (חפש) f.‏ חפושית* 
liberty. Gen. R. s. 53, a gloss expl. M117 (some ed.‏ 
mun; Yalk. Gen. 92 Misvipm).‏ 


NTIN, v. on.‏ ,חפוטית 


(b. h.) to be in haste, to hurry.‏ חפז 
Nif. am fo be hurried, excited. Pirke dR. El. ch.‏ 
frightened and excited.‏ נבחל XXVI Toms‏ 


Tien m. (b. h.; preced.) haste, being hurried. Ber. 9? 
(ref. to Ex. XII, 11) ‘nm עד שעת‎ (which means, you may 
eat of the Passover lamb) up to the time of leaving in 
haste. Ib. /23 שעת ח'‎ by (they differ) as to the time of 
hippazon; R. El saying דמצרים‎ "n hipp. refers to the 
hastening of the Egyptians (ib. 30, sq., at night), while 
R. Ak. refers it to דרשראל‎ ‘nm the haste of the Israelites 
(in the morning, Num. XX XIII, 3); Mekh. Bo, s. 7 זה פזון‎ 
מצרים‎ this (Ex. XII, 11) refers to &c. 1b. שכרנ‎ ^" the 
haste (anxiety) of the Deity. Sifré Deut. 130 (ref. to 
Deut. XVI, 3) לרשראל ולמצרים‎ m bion you might think, 
there was anxiety (fear) on the part of Israel and of 
Egypt. Pes. IX, 5. Ib. 962/25 נאכל בה‎ IAN this was eaten 
inhaste, but no other &c.—Ex. R. s. 19; a. e. 


IL.‏ הפיא barefooted, v.‏ חפי 


(b. h.; emp. gor I) 1) fo cover, spread‏ חפה ,חפי 
and whose wings cover‏ וככפרר PHIM‏ וכ/ 7 over. Hull. IH,‏ 
the largest portion of its body. Sot. IX, 15 (49°) 15m‏ 
and covered their heads (in shame). — Part. pass.‏ ראשם 
“ABM and his head cover-‏ ראש וכ' 12 “Apr. Esth. R. to VI,‏ 
ed (in shame) over what had happened to him; Meg. 162.—‏ 
mpin he bends three‏ שלש וכ' to bend, curve. Yoma47?‏ )2 
of his fingers (grasping with them) up to &c.; emp. 1E.‏ 

Pi. nig" 1) to cover, strew over. Tosef. Kil. I, 15 
noman who covers up. (mixed seeds with earth); M. 
Kat. 2^; Mace, 215. Ib. התופה‎ ed. (Ms? M. mman). Y. Kil. 
VIT, 31b לא במחפה‎ is it not because in plowing over he 
covers the seeds up? Shebi.IV,5 בעפר‎ sem mb he must 
not cover it (the cut) with loose ground, opp. to (כסה)‎ 
covering with stones. Y. Taan. IL, beg. 85° אבותינו רפ‎ 
‘D1 HT... our ancestors covered it (the reader's desk) 
with gold, peri we with dust. Nidd. 16* /2* myBrt" and 
semen virile may have covered it up; a. e. —2) to cover 
over, to protect from justice, to be partial. Shebu. 39% 
vhs T2rraw "25/2 because they (the publican’s or robber's 
relations) protect him. Ex. R. s. 30 MN yera "n tried 
to protect him; a. e, —3) (emp. 223) [fo hes up words,) 
to invent fiitions (v. II Kings XVII, 9). Gen, R. s. 94 
(play on bam, ib. XLVI, 21) שחרפף עליו דברים וכ'‎ about 
whom they invented a fiction (Gen. XXXVII, 3). 


ch. same, to cover, overlay. Targ. Ex.‏ הפא ,חפי 
XXXVI, 34; a. fr.—Targ. Ez. XXVI, 19 Tam they‏ 
shali cover thee up (bury). — Targ. Y. Deut. XXXII, 11‏ 
NE he spread over them the shade etc.—Ab. Zar. 39%‏ 2‘ 


491 


חֲפִיר 


pn Ms. M. (ed. Nhan, incorr.) he put a basket‏ בדיקולא 
over it, Sot.22° 977, v. N93 1.‏ 
Pa, "gn 1) to cover, overlay. Targ. Is. XL, 19; a. e.—‏ 


Part. pass. NEITA, pl. PEM, f. yamg. "arg. Ex. XX VI,82.— 


2) as preced. Pi. 2. Targ. Y. Lev. XX, 5 (emp. ipis 
Af. "gri to cover, overlay. Targ. Ex. XXVI, 29; a.e 
(ed. Berl. "zr Pe.). 
Ithpa. "BD, Ithpe. "erts to be covered. Targ. 1 Kings 
XVII, 45. Targ. Is. XLII, 22 בחתא‎ TINN were covered 
with shame (h. text MBM); a. e. 


I m. (preced.) 1) cover, overlaying. — PL. “pm.‏ חפיא 
Targ. Y. Num. XVII, 3, sq.; v. maim. —2) (adj.; emp.‏ 
לגרמרה חי 8 ,1 om) bending over, concerned. Koh. R. to‏ 
Nin (some ed. NDT) he is concerned about himself (his‏ 
honor, because he has not been invited.)‏ 


IL m. (v. gon Ma gan D; emp. my‏ חפיא 
(some‏ נפרק ח' 100 barefooted (in mourning). Gen. R. s.‏ 
b,‏ ברש went out barefooted, opp. "HD‏ (חפר ed.‏ 


mon, v. NYEN I. 


f£. (qo) the priest's taking handfuls of in-‏ חפנה 
cense (Lev. XVI, 12). Yoma 19% top M 1255 (they took‏ 
him to the house of Abtinas) to teach him the ma-‏ 
and he learned haf,‏ וגמר nipulation of hdfinah. Ib. ‘m‏ 
Ib. 49 inama with what the dying highpriest had‏ 
is there not‏ והארכא ח' 11° seized with his hands. Men.‏ 
hiifinah among the difficult priestly functions?; a. e.‏ 


hafs)‏ .ג 20708 f. (oor to collect, cmp. Arab.‏ חפיסה 
a a leather bag, valise (for documents &c.). B. Mets.‏ 
I, 8, expl. ib. 20^ mup man; Gitt. IIL, 3; ib.28*. Yoma 75^‏ 
as if lying (pressed)‏ (בקופסא vas Ms. M. (ed.‏ שמונח בח 
in a valise. [Also in Ch.] Y. B. Mets. IT, 8° top ‘Ma ‘oom‏ 
הרה covered up with a bag. Pesik.B'shall, p. 93° [read:]‏ 
"IO EN my valise here and my cloak.‏ 21‘ 


nen I £. (gf ( covering. M. Kat. 125, 


ren II = (nr Il) cleansing the head with a de- 
tergent, comb 80. B. Kam. 825 top. ‘nm 3^n ordained (for 
women before bathing) cleansing &e. Nidd.66°. Y. Maas. 
Sh. II, 53^ top; Tosef.ib. IT, 1 mnb^2r when she cleanses 
her hair. 


Cant. R. to 111, 10, v. on.‏ ,הזפיפום* 
masr hu-‏ לב If. (gon D being bent;‏ חפיפותא"* 


; miliation, sorrow. Targ. Lam. III, 65 Ar. (ed. ,תבררות‎ n. 


text ag). 


NOM EMIT (NDD, Ar) £ (men D) prepa- 
ration for the huppah i (v. ngin). Keth. 17° mT מישחא‎ 
2: קאמר‎ do you speak of oil used at bridal arrangements? 

; [oth. opin. חפף)‎ II) oil used for curing sores of the 
men v. meer]. 


(yen) use of the root yan, finding pleasure.‏ .£ חפיצה 
do È. s. 80; Midr. Till, to Ps. XXII (ref. to Mal. III, 12).‏ 


m. (part. pass. of VE) one for whom a grave‏ חפיר 
‘Ma dead man is better‏ טב 21/ 7 is dug. Koh. R. to X,‏ 
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off than he; Sabb. 151^ וכ'‎ api דחפרר‎ one who is dead 
and buried. 


mon, v. nen. 


f. (WEN) searching, digging. Pes. 31° ras‏ חפישה 
Mwin how far does the dog reach in digging?‏ הכלב 


NOON, v. ַפְשּׁשׁחָא‎ 


f. (v. HM) fish remaining on the shore after‏ הפיסא 
the water receded, mud-fish. Cant. R. to I, 4 (ref. to m‏ 
jumping‏ מקרטעא כהדא ח' )287 Job XLI, 14, emp.‏ ,ראבה 
like raked fish. Y. Ab. Zar. II, 42° moam; emp. Ninn.‏ 


[to bend the fingers, "m a hollow of the hand,‏ חפן 
denom. gi; whence] to take handfuls. Maas. Sh. II, 5‏ 
ON if he mixed the coins up and took by‏ בלל ‘mh‏ ובי 
handfuls, you go by the proportion of the coins mixed.‏ 
it is as in the case of him who &e.—‏ כבולל וחופן 58% Y.ib.‏ 
Esp. (of the priest) to take grabs of incense with both‏ 
used‏ הרה hands (v. mihai). Yoma V, 1. Ib. 47° /21 pin‏ 
to grab &c.; a. fr.‏ 


Nif. - to be grabbed. Y. Maas. Sh. 1. ₪ יbbaנה‎ 
yaram the coins which were mixed up and then collect- 
ed by handfuls. 


ch. same. Yoma 47° (ref. to Lev. XVI, 12)‏ חפן 
ההוא 5 DEMIS as people usually grab. Gen. R. s.‏ ארנשל 
r^ he who takes a grab takes twice as much as‏ תרר וכ/ 
he who fills his fist, v. yap; Yalk. Josh. 14.‏ 


EM, חופן‎ m. (b. h.; preced. wds.) the hollow of 
the hand formed by bending the fingers so as to touch 
the wrist, contrad. to pap; a handful. Gen. R.s.5 חפל‎ 
mwa של‎ the quantity of a handful of Moses’ hand. Ex. 
R. s. 11 /21 מלא זז‘‎ bw מלא ח'‎ his (Moses) handful and 
that of Aaron; a. fr.—Du. bush, Dein. Yoma V,1 מלא‎ 
25M his two handfuls, Ib. 47^ min. Ex. R.l. 6. לקחו‎ 
nmmn.. .. both of them took, each his handfuls; a. fr. 
[Tosef. B. Mets. IX, 14 jn ed., read BO as ed. Zuck.]. 


NJET, NJD ch. same, Targ. Koh. IV, 6 מלא‎ 
"EM, Tread: PN. —Fi, am, "25H, “Bn. Ib. Targ. Ex. 
IX, 8. Targ. Ez. I, 8; ae. — Sabb. 62^ ‘rn מלא‎ by hand- 
fuls, liberally. 


% 
“JEM (v. nat 1( of Haifa. Keth. 103° (v. Rashi); 
Y. ib. XII, 35° top; Y. Kil. IX, 32^ top ;חפנים‎ v. olan. 


=n. wen 1) fo dig. Targ. Y. Ex. XXI, 33 (ed.‏ חפ 
Amst. Og"). Targ. Job IIT, 20.—Y. B. Mets. II, 8° bot.‏ 
and when they were digging it‏ וחפסזנה read:‏ (וחספתה 
up.—2) (cmp. NOEN) to grab. Targ. Y. I. Num. XI, 8‏ 
(some ed. ‘BH Pa.; h. text WW). Targ. Job IIT, 21.‏ 

Pa. opm, wer same. Ib, XXXIX, 21 pwn ed. Lag. 
(oth. ed. .(מחפרין‎ 


I (b. 1.; cmp. 325, nso) fo bend over, to cover;‏ חפף 
trnsf. to be anacious, to care. Meg. 26%; Zeb. 53° sq.‏ 
Benjamin took pains ...‏ והיה.... מצטער . . שמ TOBIN‏ 


Nn 


to conquer it, as it says (Deut. XXXIII, 12) he (Ben- 
jamin) is bent over it 80. [Rashi: rubs his head, v. 
pen IL] 


Fart, Polel opin ch. same. Targ. Y. I. Deut.‏ ,חפף 
read: NH).‏ ,מחסחף 11 XXXILi1 wbr. (Y.‏ 

Ithpol. nginn same. Targ. O. ib. (h. text FM). 

Palp. trier v. supra. 


II (emp. DEM) to scrape, rub, esp. to cleanse one's‏ חפף 
mr Ms. M. (ed.‏ הלל חופם 21/ head, rub, comb. Sabb.319‏ 
and Hillel was washing his bead. Naz. VI, 3‏ (וחפל הפפ 
a Nazir may wash (rub with his hand) his‏ מיר חופף ‘D1‏ 
he must not use an earth, v.‏ לא ג לחוף באדמה hair. Ib.‏ 
לא )21 Gen. XLVI,‏ ,חפים “wa. Yalk. Gen. 150 (play on‏ 
apn I did not wash (my head) or comb. Tosef.‏ וכז 
ed. Zuck. which a priest's daughter‏ שתִיפת וכ' 4 Ter. X,‏ 
.שחפה 1 .11 has used for washing her hair; ib. Maas. Sh.‏ 


ch. same, to rub. Targ. Jer. VI, 26 ‘21 sn‏ חפף 
rub your heads with ashes (h. text tbEry1).—Part. pass.‏ 
zen, pl. PE SN. Targ. Ez. XXVII, 30.‏ 


f. (preced. wds., cmp. qp) sore, eruption.‏ חפפית 
Sabb. 77^; Y. Ber. IX, 13° bot. Omp. REPEAT.‏ 


Y EV .n.; emp. mgr D 1) to bend (v. Job XL, 17); yan 
to be busy with, to be anxious, desire.— Pesik Hahod. 
p. 47% הוא ח/ לגאול אתכם‎ He is anxious to redeem you; 
ib. בגאולתכם‎ 71; Pesik. R. s. 15 ח' לגאולתכם‎ ; Cant. R. to 
11,8; a. e.—[2) to hold in one's hand, cmp.*sEr1; v. next w.] 


m. (b. h.; preced.) 1) thing (held in hand), ob-‏ חפץ 
^r 77222 how much is this worth?‏ זה ject. B.Mets.IV,10‏ 
any good thing; a. fr..—2) concern,‏ כל ח' טוב 4 Cant. R. toI,‏ 
business ; desire, desirable object. Ib. ; Pesik. Sos, p. 147% PR‏ 
'n vb I have nothing more desirable than thy-‏ טוב nn‏ 
his desire was fulfilled.‏ 71052 הפצו 7 self. Koh. R. to V,‏ 
do not turn me off‏ אל תחזירני Num, R. 8.19 /2* "SBF; ya‏ 
from (refuse) my desire which &e.; a. fr.— PI. pyar. M.‏ 
הא “En‏ שמים )11 Kat. 9° (ref. to Prov. III, 15, a. vin,‏ 
but heavenly affairs (religious deeds) are equal to it (the‏ 
study of the Law). Y. Peah I, 154 bot. (ref. to Prov. 1.‏ 
‘desirable things’, that means jewels and‏ חפצים וכ' ).€ 
הפצר pearls, ‘thy desirable things’, that means &e. Ib.‏ 
“SEM thy treasures and my treasures cannot compare‏ 21‘ 
to what I sent you; Gen. R. s. 35, end.—Sabb. 113° (ref.‏ 
thy pursuits‏ חפציף אסורין ח' שמים וכ' )13 to Is. LVII,‏ 
are forbidden (on the Sabbath), but heavenly affairs (con-‏ 
sultation about public welfare, education &c.) are per-‏ 
mitted; ib. 150*; a. fr.‏ 


NSEM ch. same, esp. a sacred object held in hand at 
the delivery of an oath. Shebu. 885 ^r “Wisnאb צריך‎ 
m3 the judge must make him hold an object (Torah) 
in his-hand. Ib. האר דוינא דאשבע ...ולא תפיס ח' בידיה‎ 
Ms. F. margin (v. Rabb. D. S. a 1. note 40) a judge that 
administers an oath by the Lord ...., while the affirmant 
holds no object &e.. Ib. ח'‎ wpa דהא לא‎ (Ms. M, (מרדעם‎ 
for he had nothing in his hand.—B, Kam. 913/21 ‘nm למ"מד‎ 


Nyer 


to give an opinion on the fact whether or not he has 
caused that injury. 


NZDT, חיפצא‎ m. a kind of peas. Pl. הפצר‎ (5'3 
Rashi). Hull. 525 (Ar. ,הפצר‎ expl. .(עפצרם‎ 


(b. h.; emp. Wen) to dig, hollow out. B. Kam.‏ פר 
“Binh if one hollows out a pit on private‏ בור 21/ 5 V,‏ 
ground, but opens it on public ground; Tosef. ib.VI,4.‏ 
B. Mets. 50% v. WN IL Midr. Sam. ch. XXXII, end‏ 
to dig graves, v. "PM; a. fr.‏ לחפור 


ch. same, 1) to dig. Targ. Ps. VII, 16 (Ms.‏ זחפר 
Targ. Gen. XXVI, 15; a. fr.— Part. pass. "55 q.‏ .)כרN‏ 
v.—2) (trnsf.) to plan, espy. Targ. Prov. XVI, 27. Targ.‏ 
Job XXXIX, 29.‏ 


TI (b.b. “BM; emp. nr) fo be white, be ashamed.‏ חפר 
Targ. Prov. XIII, 5.‏ 


grave-digging. Y. Taan. IV, end, 69°‏ (חפר) m.‏ חפר 
the grave-digging (for the generation of the‏ בטל mn‏ 
wilderness) ceased; Lam. R. introd. (R. Zera). Y. 1. c.‏ 
go out for grave-digging; (Lam. R. l. c.; Midr.‏ צאר mb‏ 
.(לחפור Sam. ch. XXXII, end‏ 


FEV IDM +. name of a root (?) Y. Shebi. ITI, 34° bot. 


(b. h.; cmp. non), Pi. wen to dig, search. Pes.‏ חפש 
wemd....b> what the dog cannot reach by‏ אחרי 8 ,11 
"mbenn I searched all over‏ וכ' 89° digging for it. Sabb.‏ 
if thou‏ אם אתה wena‏ אחר וכ' 1 the world. Cant. R. to I,‏ 
wilt dig after the words of the Law as for secret treasures;‏ 
a, fr.‏ 


wen, Pa. wen, v. o£n. 


wen (b.h.) [to be white, cmp. Arab. hafas decorticare, 
emp. ^en II] £o be free (emp. "n II). V. next w. 

Pi, Dori to deliver. Pesik. R.s. 8 (ref. to wen, Zeph. 
I, 12) '21 ÜBEN y" אלא‎ "vao תחא קורא‎ Nb read not 
the word with ל‎ but with Shin, ‘I shall deliver &c.^; 
Yalk. Zeph. 567. 

Pu. wen to be set free. Kerith. 11? (ref. to Lev. XIX, 20) 
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חצב 


X, v. Nan) border of a gar-‏ חפף) f.‏ הפה or‏ חפת 
ment “(limbus), a kind of front bosom in which things‏ 
can be hidden, Sabb. X, 3 (92°) "pm r3 Ms, M.‏ 
in the bosom of‏ (ובשפת (v. Rabb. D. S. a. 1. note, ed.‏ 
Ms. M. (ed.‏ ובלבד ... מה‘ his shirt. Yoma 77% pbm‏ 
provided he takes not his hand out of the‏ (מתחת m‏ 
bosom of his shirt (to throw his cloak over his shoulder).‏ 
Sabb. 965, v. NE"H.—Denom.‏ 


nan fo provide with a bosom or border. Part. pass. 
nen. Shek. 111, 2 ארן התורם ... בפרגור ח'‎ he who takes 
the money out of the Temple cell must not enter with 
a bordered cloak (in order not to create suspicion; Ms. 
M. ,האפות‎ Mish. Pes. ,החפית‎ v. Rabb. D. 8. a. lL). — Fi. 
.הפותין‎ Midr. Sam. ch. XXI נמצאו ה‘ וכ‘‎ the garments 
were found (to fit David) forming a bosom, not dragging 
along &c.; (Lev. R. s. 26, a. e. "b MWY as if made for 
him). 

Pi. nri to fold the bosom. Tosef. Ber. VII, 18 לחפות‎ 
/25 לד חלוק והוא לא הי‎ ed. Zuck. (Var. JBN) to form the 
bosom of his shirt, while he never had &c. 


nen ch., v. next w. 


NOT, AFT ch=h. Men. Gen. 8.5.78 "mera רהיבתיה‎ 
(n2) I put him in my pocket, i. e. I outwitted him.— 
er ren, part. pass. pl. ("bri bosomed. Ib. s. 100; 

. Kil. IX, 32° top (מאנין) חיורין ח'‎ white, bosomed 
Misi Y. Keth. XII, 35° top rion. Y. M. Kat. 
ILI, 83^ top (expl. (סנטיררה‎ "n מאנין רלא‎ garments with- 
out bosoms; (Gen. R. s. 100 Ewa ,דלא‎ v. NI). 

Af. neris to put in the bosom, i. e. to outwit. Gen. R 
s. 80 pngna nama hao they intended to outwit 
(Jacob), and they were outwitted. : 

Ithpa. nannN to be outwitted, v. supra. 


YTI (b. 2; yr D1) wedge, arrow. Mikv. X,8 שהוא‎ yn 
תחוב באדם‎ an arrow sticking in a person's body; Tosef. 


‘ib. VII (VII), 9. Arakh. 15° אמח‎ nh חץ עד‎ the range 


^r מכלל דהוא‎ this implies that he (her betrothed) has 


been liberated, is a freedman. 


(b. h.; preced.) 1) fem. freedom. Pesik. R. s. 8‏ חפשי 
I shall lead her‏ מוציא BN‏ אוחה (ref. to Zeph. I, 12) Mb‏ 
out to liberty (v. preced.); a. fr.—2) masc. free, exempt.‏ 
כלוך..... נמשה )6 Nidd. 615, a. e. (ref. to Ps. LXXXVIII,‏ 
when one is dead, one is free from religious duties.‏ ח' ^2^ 
Tanh. Emor.2 (ref. to Worn, 1 Sam. XXVIII, 8) no»:‏ 
yan divested himself of the (insignia of) govern-‏ המלכות 
Midr, Sam. ch. XXIV,‏ ; (למלכות ment; Lev. R. s. 26 (not‏ 
v. NPB; a. fr.‏ 


f. (preced. wds.) scrapings, sediment.‏ חפשוּשיפא 
Lam. R. introd. . (R. Abbahu 2), (interpreting Ezek. XXIV, 6)‏ 
nennen whose sediments (lowest classes) remain‏ בגווה 
n9); Yalk.‏ דחפישותא לגווה within her; (Ar. ed, Koh,‏ 
Ez. 362.‏ 


of an arrow is forty five cubits. Ib. wb אין חץ אלא‎ 
arrow means (an evil) tongue (ref. to Jer. IX, 7); a 
fr. [Y. Keth. IL, beg. 26° (שחיצה‎ read: m"xmw]— Pl. 
,הָעִיִם‎ pan, .הי‎ Lam. R. to III, 12 (expl לחץ‎ mun 
ib.) ‘21 "T כקורת‎ like the post for arrows (for military 
practice) at which all shoot &c.—Tanh. Nitsab. 1 (ref. to 
Deut. XXXII, 23) וכ'‎ b> ^ut my arrows will be spent, 
but they (Israel) shall not cease; ib. 241 כלרן‎ "HL his 
arrows will be spent, but the post will remain; Sot. 9°. 
B. Kam, 22% xr משום‎ "DN he is responsible for his fire, 
because it is his arrows (i.e. his action), opp. 'à722 משום‎ 
because it is his property which caused the damage. Ib. 
דכלב‎ mgn it is the action of (his) dog; חצרו דגמל‎ of his 
camel; a. fr.—2) shaft.— Pl. as ab. Succ. 125; 15° ה' זכרים‎ 
plain shafts, opp. נקבות‎ shafts with a hole into which 
the arrow-head is sat. 


.חצר v.‏ ,הצא 


(b. h.; emp. aon) to cut, chisel, hew, shape.‏ חצב 
engaged in stone-breaking;‏ כשהוא Tosef. Yoma I, 6 3Yin‏ 
Sifra Emor ch. I, Par. 2; Tanh. Emor 4 DAN ^n; Lev.‏ 


am 


R. s. 26 באבנים‎ m. Y. M. Kat. I, 80% sisma לא‎ one must 
not cut stones &c. Yalk. Deut. 854 /2* airy אתה‎ 1 
thou the tablets &c.; a. fr.—Part. pass. 22, f. ;הֲצוּבָה‎ 
pl. ,חַצוּבִיס‎ nism, Y. M. Kat. 1.6. Y. Shek. VI, 49d 
bot.; a. e | 

Nif. asm to be hewn, chiselled. Y. Yoma III, 40° bot. 
בקורטו רחצבף‎ on sacred ground they must be chiselled.— 
Trnsf. (cmp. (בזר‎ fo be decided, decreed. Lev. R.s. 5 (ref. 
to Is. XXII, 16) b9 ^ ממרום‎ from on high it has been 
decreed over him; Yalk. Is. 291 MMA T5» magny. 


q. v.—Part.‏ חצד ch. 1) same.; interch. with‏ חצב 
pass, Q°4N, v. NIM. — *2) (used ofthe Cistus) to cut‏ 
through the ground, to grow. Pes. 111°, v. Rasy 11.--‏ 
v. "xr LJ‏ ,ה/ הצובן 25 [Lev. R. s.‏ 

Jihpe. אצ‎ to be hewn. Targ. Is. LI, 1. 


m. (preced. wds.) stone-cutter in the quarry. B.‏ חצב 
Mets. "118^ mnob... TM after the stone-cutter has sur-‏ 
rendered (the sionis) to the polisher; Y. ib. X, 12° bot.‏ 
payin. Y. Shek. VI, 48° top.‏ 22 --.חחוצב buy»‏ 


axn m. (preced. wds.) stone pitcher, earthen jug.— 
P. ,חצבים‎ yag. Men. VIII, 7. Kel. II, 2; Tosef. ib. B. 
Kam. II, 2. 


(73m) a species or variety of dates (v. Löw‏ 1 חצב 
with ^). 19.14%‏ ,חצר Pf., p.109, MD “Ab. Zar. 1,5 (Y. ed.‏ 
Y. ib. I, 394 bot. "xn, v. Nay 11. [Maim.:‏ ,קשבא expl.‏ 
sugar cane, v. Low 1. 6.[‏ 


[eutter,] a shrubby lant‏ (חצב) m.‏ חצוב II,‏ חצב 
with deep and straight roots, used for hedges to mark‏ 
a‏ המצר boundaries, prob. cistus. B. Bath. 55° ‘21 ‘nmi‏ 
landmark (stone &c.) and the hazab form a legal bound-‏ 
Tosef. Sabb. XIV (XV), 8‏ .1 הַצוּבָא ary &o, Ib. 56% v,‏ 

Y. ib. XVIII, 16° bot; "Bab. ib. 128° /21 AN את‎ iure) 
you may (on the Sabbath) handle the (cut) 2., because 
it is food for gazelles, Kil. I, 8 חצוב‎ (Ar. 2x). —PL, v. 
חֲצוּבָה‎ 1. i 


IL‏ הַצוּבָא du:‏ חצבא 


NANT m. eh.—h. ayn. Suce. 29%, Ber. 22° bot. jpn 
ה בת וכ/‎ (Ms. M. (חוצבא‎ ordained that a pitcher contain- 
ing nine kab must be used for purification. Ib. אתבר‎ 
‘1 magn R. N.’s pitcher is broken (the rule he laid 
down is rejected). Bets. 30°; a. fr.— Pl. asm, “337. Targ. 
II Esth. 111, 8 תמוז‎ "ayna Yin מלקטין פרשרר טבת‎ they 
collect the thawing snows of the winter and put them 
in summer pitchers (coolers).— Bets. 1. 0. magm מלררן‎ 
^21 filled their pitchers with water. Ber. 28° ר‎ m 
^27 white pitchers full of ashes (unworthy students). 
Ib. 58% v. N^ T. 


m. a species or variety of dates, v. 387 I.‏ חצד 


(קצר to cut, mow (corresp. to h.‏ (חצם I (emp.‏ חצד 
דתזרע ולא Targ. Deut. XXIV, 19; a. fr.—M. Kat. 9^ "Xen‏ 
that you may sow but not cut (that your children may‏ 
עתררה בבל דהַצדְא *10 not die in your life time). Taan.‏ 
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norm 


‘21 (Ms. M. N^Xr... Tn) Babylonia is rich because 
she harvests without rain (independent of rain-fall on 
account of her canalization). Koh. R. to II, 20; Lev. R. 
s. 25 קאים וְחְצִיד חצובין וכ'‎ (hgm, also (והצב ,וחצד‎ cut- 
ting down cistus shrubs to plant shoots of fig-trees; a. fr. 
[Y.Dem. III, 23" bot. Tצהרמ, ,מחצדן‎ v. .חצר‎ 


II m. (preced.) cutter. Targ. Ps. CXXIX, 7;‏ חצד 
vy. xxn.‏ 


I m. (preced.) crop, harvest-time.‏ (חַצְדְּא) חצדא 
Targ. Gen. ‘VIL, 22.— Targ. Lev. XIX, 9; a. fr.—M. Kat. 12°‏ 
"onm mit‏ הוה m mb xn had his crop cut 6. To.‏ 721 
was the wheat crop; a. e.‏ 


II m.—n. "XH or 280 I. Y. Ab.‏ חצדא or‏ חצדא 
it‏ מין הוא ושמו Mish.) ^n‏ ,תצד Zar. I, 39% bot. (ref. to‏ 
is a species (of dates) named H.‏ 


NTT, v. qin. 


TSM pr. n. pl. Hatsdad, in Babylonia. Yoma 77" 
אמברא דח‎ at the ford of = [Var. חצידר ,בי ה/ ,הצדר‎ 
,הינדר ,הצדר‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note 8.[ 


.חצר y.‏ ,חצה 
SANT, +. sgn 1.‏ 
NDLM I, v. nuni.‏ 


NAIT II m. ch.—zxr Ir. B.Bath.56" שבו ת"חם‎ m 
ma (Ms. 0. ,חצב‎ Rashi (חצובה‎ it is the 7. which Joshua 
introduced as landmarks. Bets. 25^ וב‎ supa ‘nm (some 
ed. (חצובה‎ the k. cuts the feet of (convicts) the wicked 
(who remove the boundary lines).—Pes. 111^ בטולא דתצבא‎ 
דלא תצב גרמידא‎ (Rashi: (דחצובא‎ in the shade of a h 
that has not cut through (grown) to an arm’s length (v. 
Rabb. D. S. a. 1. note); Yalk. Deut. 945. 


I h. same, v. 23% 11, a. preced.— P, nian.‏ הציבה 
cistus shrubs‏ ח' מפסרקין | לפראה 16% Y. Peah Il, beg.‏ 
(between two fields) form a ondary line with regard‏ 
to the poor man’s corner. Gen. R, s. 31, end.‏ 


a stand for a pitcher, tripod.—‏ (תצב IT £. (v.‏ הצובה 
^n» in | the “shape of a tripod, triangulary arranged. B.‏ 
if coins are found‏ (כחוצבא Mets. 25° ma ‘Fa (Ms. H.‏ 
(קרפיפא expl.‏ ,מצובה lying in a triangle; (Y.ib.II, 85, sq.‏ 
planted in a triangle. Erub.85^‏ (כחצובא B. Bath. 83^ (also‏ 
v.‏ ,חצובא read:‏ ,דעבידת 2" חציבא (Ms. M.‏ דקיימר ^ri‏ 
Rabb, D.S. a. 1. note) the three ruins between two build-‏ 
ings stand in a triangle (so as to make only the central‏ 
ruin equally near to both dwellings).‏ 


NTIN, חצודא‎ m. (הצד)‎ mower, harvester. Targ. 
Am. Ix, 13. Targ. Jer. IX, 21 ed. Lag. חצר‎ (oth. ed, 
הצרא‎ RL חֲצוֹדַֹּא‎ Targ. Ruth II, 3, sq. 


NYILT, v. oria. 
maux, v. next w. 


nom 


(חצר redupl. of‏ ,rצnyyan;=mxn‏ .ג (b.‏ + חצוצרת 
[closed all around A trumpet. Y. Sabb. XVII, beg. 167‏ 
Spin as to the trumpet, he blows for the third‏ ^2^ 
time (announcing the Sabbath) and deposits it in the‏ 
place designated for it (on the roof, v. Bab.ib. 35” bot.).—‏ 
“mw; a. e.‏ ח' 4 R. Hash. TIT,‏ .הצוצרות PL‏ 


ch. same. Targ. Hos. Y, 8 (ed. Lag. Sn).‏ חצוצרְפא 
what (before the‏ ה/ שופרא וכ' ?34 Sabb. 36%; Suec.‏ — 
Gestruction of ihe Temple) was called Shofar is now‏ 
called hdtsotsereth &c.— Pl. jis, songis. Targ. Num.‏ 
X, 2; 8;a. e.‏ 


f. (b.h.;‏ חצות constr.‏ ,חצות 


midnight. Ber. I, 1; a. fr. 


nr) half, (sub. (הלרלה‎ 


man (b.h.; v. yx) 1) to split, divide. B. Bath.‏ ,חצי 
v. nma. —2) to pick one's teeth. Tosef.‏ ,שרצו לחצות 8% 
Bets. III, 18, v. yan‏ 


B. Kam. a = Turo ama פחת שפחתתו‎ Ms. M. a. Rashi 
(ed. tnrisw) half of the loss of value which death has 
caused, is collected from the living animal; Y.ib.I, end, 2* 
pnn מתצין את‎ the loss is divided. 


ch. same, to pick out (of birds, v. P.‏ חצא ,חצי 
Sm. 1349); 8 to pick one's teeth. Targ. Prov. XXX, 17.—‏ 
to pick my‏ (כלח' Y. Hall IV, end, 60° "iw agmg (not‏ 
(eorr.‏ מהצדן teeth with; Y. Dem. III, 23^ bot. "xr",‏ 
ace.).‏ 


m. (b. h.; preced. wds.) half. B. Kam.‏ הצי ,חצי 
uno "2‏ עבד 5 IV, 9 p Gal half the damage. Gitt. IV,‏ 
he who is half a slave and half a freedman (having‏ וכ 
been emancipated by one of the partners); a. v. fr.—Pl.‏ 
exp, ONIN, PRAT. Sifra Vayikra, N’dab., ch. X‏ ,חצדים 
Par, 9 ^n hora Nb he must not offer it in parts. Ned. 83%‏ 
‘PN there is no nazaritism by halves, i. e. one‏ נזררות ^rib‏ 
‘cannot vow to be a nazarite by partial abstinence; 77")‏ 
nor is there a sacrifice for partial nazaritism.‏ קרבך ‘nb‏ 
TW the Passover offering does‏ הפסח לה' Y. Hor. I, 46> top‏ 
not take place in divisions (of clean and unclean par-‏ 
taking only a part of each in-‏ מפסם ties). Kerith, 54 mb‏ 
gredient; Y. Yoma IV, 41% bot. ‘ri nuns ; a. fr.‏ 


NIST m. (23%) a hewn stone, block. Targ. Is.LI,1.— 
Pi. pun chiselled stones. Tavg. Y. Ex. XX, 22. 


NOVEM, Erub. 85% Ms. M., v. Hosen H. 


NIU f. (x7) chiseling. Y. Yoma Il, 40° bot. 
"בק‎ yum their chiseling must take place in holi- 
ness.—[Y. Peah II, beg. 16¢ ,חציבות‎ some ed., v. ann L] 


NIST, NIST m. (XM) carpenter's adze, also 
pick-axe or spade (v. Sm, Ant. s. v. Dolabra). Targ. Is. 
XLIV, 12 (h. text (מעצד‎ ; a. e—8abb. 1235 "a ח'‎ car- 
enters adze. B. Bath. 73> ‘21 ליח ח'‎ bps Ms. M. a. Ar. 
(ed. NX"XM) a carpenter lost his adze there. Erub. 715, 
v. 89 11; a. e— PI, "nsn. B. Kam. 119% . . . . באתרא‎ 
חי וב/‎ tan in the place of our Tanna (in the Mishnah) 
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cup 


there are two hdtsiné a large one called כשלל‎ (axe), and 


a small one called מעצד‎ (adze). Yoma 37^; Bets, 33°, 
v, NAT. 
חצופא א ,חציף‎ m. (EM, sub. EN) 1) bare-faced,im- 


pudent, impertinent, Targ. Ps XVII, 4. Targ. Koh. VIII, 1 
J'EN Extr; (constr.); a. e.— Ber. 34°; Sot, 75/2» עלי מאן‎ I 
consider him impertinent who &c. Kidd. 33% "Nn m כמה‎ 
גברא‎ how irreverently behaves this man; à. e. — Fem. 
NENT, NOE. M. Kat. 16% Y. Taan. In, 663 top. — 
PI. m. ,חציפרן‎ constr. “ps. Targ. Y. Ex. XXVIII, 37; 
a. e.—2) undaunted, persevering, strong. Yalk. Koh. 989, 
v. NQiu2. Pesik. Shub., p. 161° ה נצח לבישא וכ'‎ the per- 
severing (in prayer) conquers even the bad man, so much 
the more the Good One of the world; Y. Taan. II, 65^ 
לכשירא‎ . . MBM (corr. acc); Yalk. Jon. 550. 


m. (v. n"xm) intermediate contact, shaking‏ חצוץ* 
an object “between which and the person causing the vi-‏ 
bration there is a partition. Tosef. Hag. III, 21 3x"xrm‏ 
i‏ חצצות ed. Zuck, (missing in oth. editions). V.‏ 


NXT, B. Bath. 73%, v. NYH. 
חציצא‎ v. XXI. 


f. (yxr1I) interposition, an intervening ob-‏ חציצה 
to prevent an interposition‏ משום ח' ject. B. Kam. 82^ bot,‏ 
(to remove anything sticking to the body or in the hair‏ 
md ppm ought it‏ משום ח' 19° before bathing). Zeb.‏ 
not to be forbidden as an unlawfulinterposition between‏ 
the priest's hand and the object he has to handle? ; a. fr.—‏ 
Pl. soar] the laws concerning interpositions. Erub. 4*;‏ 
Suec. 5°,‏ 


.25 .+ ,חצור" 


£o cut, be small, emp. Targ. of‏ חצר m. (b. h.;‏ הציר 
Num. XI, 5) leck.— Pl. BND, constr. “Hgm. Kel.‏ ,חציר 
R.‏ ,חצר XVII, 5; Tosef. ib. B. Mets. VI, 10 (ed. Zuck.‏ 
S. to Kel. 1. c. MEN); Y. Orl. III, 68% bot. ^x*^n (corr.‏ 
ace.), v. 323. [In b. h. XM also grass, moss. ]‏ 


NTS ch. same, moss. Targ. Ps. CXXIX, 6 (ed. 
Lag. "un, Var. 27). 


fo‏ (חספא (emp. son a. P. Sm. 1353 Nexn=ch.‏ חצף 
peel off, bare; part. pass. Fix (sub. DDN); f. HEM‏ 
an‏ ב" * 3° barefaced, impudent, arrogant. Snh.‏ )1 
arrogant court (two sitting in judgment instead of three).‏ 
one was un-‏ אחת ח' ואחת כשירה Y. Taan. III, 664 top‏ 
abashed, the other chaste. Ned.20°; a. e.—2) undaunted,‏ 


` energetic, strong. Tanh, Vayera 23 היא‎ "i הנפש‎ the in- 


stinct of life is strong. Ex.R.s.42 rra n on ג' חְצוּפִים‎ 
21 (Bets. 25° 19) three (creatures) are persevering (un- 
daunted by failure or opposition), among beasts it is 
the dog 80. Y. Taan. IV, 69^ מה הציפה וכ'‎ (read: ^iXn) 
how irrepressible is the Land of Israel that it still is 
productive (after all devastations).—PY. Dosis, f. .הצוּפוֹת‎ 
Ex. R. l. e., v. supra. — Y. Ber. V, 84 bot. ‘21 שעות הח'‎ 
those irresistible, hard and evil times. 

Hif. spn to bare (one's face), to act irreverentlg. 


sun 


Koh. R. to IX, 18 וכ'‎ "a כל המחציף‎ whoever speaks 
irreverently of &c. Ib, IIT, 9 RAN PHA you embolden 
yourselves, : 


q. v.‏ חציף ch. same; part. pass.‏ הצף 

Af. אהצים‎ as preced. Hif. Targ. Prov. VII, 18. Ib. 
XXI, 29. Targ. Ez. XIII, 6 ^21 agma (Var. PHAN) they 
boldly insist upon it &c. [Dan. II, 15; IIT, 22 part. pass. 
insisted upon, urgent.] 


yan I (b.h.; v. PINT) 1) fo drive a wedge in (v. 
Prov. XXX, 27). —Denom. vri. —2) to pick one's teeth. 
Bets. IV, 6 
3) to interpose, v. YTI. Zeb. 19% amb מחו‎ (or sts). 
Tb, לימא אחת חוצצת‎ MHS even one thread forms an unlaw- 
ful interposition. Ib. חוצצות‎ a. fr. 

Pi. y uri to pick one's tecth. Y. Sabb. VIII, end, 11°; 


Hull. 165 (31 hgga YN one must not use it gor &c. 


yxn II (b.h.) to cut off, divide; to line a wall so as 
to leave a space (yn) between the two partitions. . Oho). 
XV, 4 וכ‘‎ xxn ma a room which one partitioned off 
with boards or tapestry on the sides (walls) or on the 
ceiling. Ib. 5 מארצו‎ 'n if he partitioned it off from the 
floor (laying an additional floor with à vacuum between); 
Tosef. ib. XV, 4. 


yan m. (preced.) space between two partitions, vac- 
uum. Ohol. XV, 4; 5; Tosef. ib. XV, 4. [In b. h. pun 
(v. r1 I) wedge-like objects, gravel, sand.] 


yan, Pa. Yuri (denom, of yn, v. yr) to sharpen, 
or to shoot an arrow. Targ. Jud.V,8. 8773 הצצ"‎ (missing 
in ed. Lag.) 


NLI m. ch. (=b. h. yn, v. ,חצץ‎ end) gravel, 
sand. “Targ. Prov. XX, 17 (Ms. --.(חָצִיצָא‎ 27 "xxr. Lam. 
R. introd. (R. Joh. 1) וכ'‎ ‘na סגרחון בטור“‎ you have to 
walk over rocks.and gravel without shoes &ec. 


“sigan f. pl. (v. xxn) intermediate contacts, laws 
concerning the shaking of an object by an unclean person 
through a partition (v. .(חצרץ‎ Y. Hag. Il, end, 78° (v. 
emendation in R. 8. to Toh. VII, 5). 


to blow the trumpet. Targ.‏ (הצוצר (denom. of‏ חצצר 
--.מִחצְרין 14 Targ. II Ohr. XIII,‏ .מְחצְצְרִין 24 IChr. XV,‏ 
.מְחַצְרָא V.‏ 


NWT, mskn ₪6 v. ‘yin. 


emp. 933) arbitration,‏ ;חצ" f. (v. Px IL, a.‏ הצצפא 
mI uM untrained judges who arbitrate from ignorance‏ 
חי of the law. B. Bath. 1335, v. amm IL [R. Hün.:‏ 
[,חגץ לערר=I cemetery, from yn‏ 


עתלדה 10% (dial. for 381) to cut, harvest. Taan,‏ חצר" 
Ms. M. (v. 787) Babylonia shall in the fu-‏ בבל Nou‏ וכי 
ture harvest without rain (on account of the canalization‏ 
introduced). Cmp. 3h.—[P sta, v. xn]‏ 


grass, leek, v. "st, NPSN.‏ חצר 


חקיק 


x €. (b. h.; ABM, v. preced. wds.; emp. DE a. ma 
&c.) court, yard, in gen. private property. B. Mets. in 
‘m של אדם‎ Tun the ground belonging to a person takes 
possession for him (of what is found there) even without 
his knowledge. Ib. המשתמרת‎ ‘n a well-guarded ground 
(fenced-in). B. Kam.12*; Gitt.21°, a. e. מהלכת‎ ' a mov- 
ing ground, 6. ₪. the back of a slave. Erub. VI, 1 הדר‎ 
‘na... עם‎ if one dwells in the same court yard with 
a gentile: Tb, 3 ‘M אנשר‎ the residents of dwellings in one 
court yard; a. v. fr. — mxn ‘mn Tyrian yard (with a 
lodge at the entrance). Maasr. III, 5; Nidd. 475, חצר‎ 
הקבר‎ the excavated ground to which all the caves of a 
cemetery open. Ohol. XV,8; Tosef. ib. XV, 7.—nzn ^n 
the rim of the cooking range. Kel. VII, 3; Tosef. ib. B. 
Kam. V, הכבד--.5‎ ^] (=b. h. n^n*) lobe of the liver. 
Yoma VIII, 6; a. מות--.6‎ ‘n cemetery, v. supra. Ber. 18°, 
— PI nism, “yn. Erub. IV, 6. Ib. VI, 8; a. fr. — 


n‏ דעל-- constr, "XT ch. same.‏ ,חַיצְרָא ,חצרא 
"Xv. preced, Targ. Ex. XXIX, 13;‏ הכבד.נ=ח' כבדא. ,כבדא 
a. e, (h. text rn"), Targ. II Chr. XVIII, 33.‏ 


v. pen, pen.‏ ,חק ,חק 
v. pin, rim.‏ ,קה ph,‏ 
חקי MPM, v.‏ 


ya‏ דבר ח' 21' I=x2pn. Y. Dem, IV, 24* top‏ חַקוּלָא 


‘when the manager of the estate came out to him. 


sopr II, חַקוּלַאי‎ pr. n. m. Hăkula, Hăkulai. 
Y. Peah I, 16° bot.; 4 e. Y. Gitt. IIT, 45° top "N... 
1b. VIII, 49° bot. חֲקוּלָה‎ 


יקוק .+ ,קוקח ,חקוקאה ,חַקוקא 


jadging abil-‏ ח' ascertainment. — pr‏ (חקר) m.‏ חקור 
ity. is: VI, beg.‏ 


TPM, Pi. mp (b. h.; denom. of pP) 1) to‏ ,חקי 
draw circles, to survey. Gen. R. s. 39, end (ref. to Gen.‏ 
nigro surveying as he went along, with‏ והולך *2' )9 XII,‏ 
the direction towards the Temple.—2) to imitate a per-‏ 
son’s customs, to follow a person’s footsteps. Sifra K’dosh.‏ 
פמליא של מלך ma‏ עלרה לחיות )2 beg. (ref. to Lev. XIX,‏ 
what is the duty‏ )5‘ למלך ומח וכ‘ Mpg Rab. (ed.‏ למלך 
of the King’s retinue?—- To follow in the wake of the‏ 
שלא rpm‏ וכ‘ 9 King; (Yalk. Lev. 604 M079). Hull. II,‏ 
that he may not appear to imitate the customs of the‏ 
heretics,‏ 


ppn.‏ .+ חקיי[ 


ben, .חַקְלָא -חַקִילָא ו‎ Targ. Y. Gen. XXVII, 27 
ee ed. ES Ib. XXIII, 19 bpm (constr.).— Y. Ab. 
Zar.1T, 41% top; (Y.Sabb. I, 3a top בטורא‎ ; Y. Ter. VIII, 454 
bot. ,בחלא‎ read: .(בחקלא‎ 


v. Pen.‏ וחקיק 


מקיקת 


np pn f. (PPM) digging out, engraving. Gitt. 208 
ה' לאו כתיבה היא‎ engraving is hot writing (for legal 
purposes). 


f. (ipf) search, speculation, study. Y. Keth.‏ חקירה 
a vow which re-‏ נדר ... חקירת תכם VII, i "bot, & .e,‏ 
quires the study of a scholar o find out means of ab-‏ 
solving).—Esp. examination of witnesses, cross-examin-‏ 
mpm the hearing of witnesses‏ העדים 25° ation. R. Hash.‏ 
(testifying to having seen the first appearance of the‏ 
require investig-‏ בדרישה new crescent). Snh. IV, 1 ‘mi‏ 
הקירות ation and examination of witnesses; a. fr.— PZ,‏ 
cross-examination referring to date, time and place, con-‏ 
referring to accompanying circumstances.‏ בדרקות trad. to‏ 
vawa.. "n (in capital cases) they examined‏ ח' 1 Ib. V,‏ 
by means of seven questions, what year-week, what year,‏ 
מה בין ^m‏ לבדיקות 2 month, day, hour and place. Ib.‏ 
what is the difference in point of law between &c.? Ib. 40%‏ 
eight questions; a. fr.‏ שמונה m‏ 


I m. (pn, emp. "pr) [marked out]‏ חקלא חקל 
po, Targ. du. IE, 5. Targ. O. Num. XX, 17; a. fr.—‏ 
Targ.‏ 3 קלא Gen. R. 8.74, v. NBN; a. fr. — PI. hpn,‏ 
Jer. XXXII, 15. Targ. Joel I, 10; a. fr.‏ 


| חקלא חקל‎ II, NEOPM f. (preced.) estate, farm. 
- Is.V, 8. ne Snh. II; 20% bot.; Ruth R. to II, 9; Midr. 
Sam. ch. XX (translat. of pas CE(N), I Sam. XVII, 1, 
IChr.XI, 13) חקל סומקתא‎ Red Field.—P!. jpn, למא‎ 
Targ. Jer. IV, 17. Targ. O. Ex. VIII, .חַקְלְוָוֹתֵא ,חִקְלוָון--.9‎ 
Y. Keth. X, end, 34%. Pesik. B'shall. p. 93?, 


m. (preced. field- laborer, peasant ;‏ חקלי ורא חקלה 
trnsf; 5 ignorant man. Meg. 7% v. Nap. Keth. 79°‏ 
‘nm yama “va “in see, sir, how this ignoramus Nahman &e.—‏ 
Pl. "wbpr. Ber. 375.— Mixed pl. xo2pn peasantry.‏ 
but the‏ (דבנר חַקְלָרָתָא Ms. M. (ed.‏ אבל דת' וכי 12° Sabb.‏ 
garments of the peasantry are easily distinguishable (as‏ 
to men's or women’s).‏ 


v. Nbpri IL‏ הקלא 


(b. h.; emp. pm) £o draw ₪ circle, to limit; 1) (de-‏ חקק 
nom. of ph) to legislate. Y. Kil I, 27° top, a. e. "APPNW,‏ 
v. pin. Num. R. s,19, beg., v. Opin; a. fr.—2) to hollow‏ 
קערה out, to shape a receptacle. Y. Bets. I, 60b bot. APPHW‏ 
"yp a dish which an ape has hollowed out. — Part. pass.‏ 
pip, f. napr. Tosef. B. Bath. III, 1; B. Bath. 655, a. e.‏ 
the mortar which has Desi hollowed out (of‏ מכתשת nn‏ 
stationary in the ground.—3) to‏ הקבועחה stone &c.), opp.‏ 
engrave, write with the stilus. Tanh. Ki Thissa 14, v.‏ 
‘he writes’ (Deut. XXIV, 1)‏ וכתב ולא וח' 20% Gitt.‏ .חרט 
but not ‘he engraves’ (on tablets &e.). Ib. main pri he‏ 
chisels out the surroundings (making the letters come‏ 
he digs the sides, i. e. he en-‏ חק out in relief); Mio"‏ 
שאיקונין שלך -graves the letters. Gen. R. 5.68; s.78 rnip*ipri‏ 
whose picture is engraven above (in the heavenly‏ ^2' 
the inscriptions‏ הקזקי"ם היו >41 throne) Y.YomalV, beg.‏ 
were engraven (not written with ink). Y, Ned. VI, 40°‏ 
on account of the Chaldean‏ מפכר צלמר .. שתקוקרם וכ' top‏ 
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הרא 


ד ד 


images which were engraven on the walls (Ez. XXIII, 14); 
a. e. 

Nif. ppny to be hollowed out. Y. Erub. IL, 20% top ex 
PRIN if the block be hollowed out. Sot. gt b» ש-חקק‎ 
'2^ (not Pipmw) to have his name engraven on the jewels 
&oc.; a. e. 


pen ch. same. Lev. R. s. 6 App ... bo» he took 
a reed and hollowed it out. Hull, 25^; Sabb. 103? 
‘21 חק קפיזא‎ he hollowed out &c., v. bn 1— Part. pass. 
ppn, קריק‎ engraven, marked. Targ. Y. Ex. XXVIII, 11 
(Ar. T^r). Targ. Y. Lev. XIX, 28 (h. text SPI} P Targ. 
Cant. II, 9; a. fr. 

Ithpa. Penns to be engraven, to ee itself. Targ. 
Y. Ex. XX, 2; 3. : 


(b. h.) to go around, to espy, to examine; esp.‏ חקר 
הוי מרבה "prio‏ וכ' to cross-examine, v. Y" pr. Ab. L9‏ 
cross-examine witnesses as much as possible. Snh. 40‏ 
the text might have read (for‏ מדהור לדה .... . חקור "prm‏ 
emphasis) thou shalt diligently inquire, or thou shalt‏ 
diligently investigate (instead of the unusual phrase m‏ 
non, Deut. XVII, 4); a. e 0‏ 

Nif. "pr to be investigated, examined. Koh.R.tol,16 
חלב ני‎ the heart is examined (by the Lord) R. Hash. 
111,1 העדים‎ PM? when the evidence was closed. Tosef. 
Snh. VI, 4 עדותן וכ'‎ SPINY עד‎ until their examination 
in court has been elosed; עדותן וכי‎ npn after it has 
been closed, they cannot retract. Ib. 5; a. fr. 


WA ch. same. Targ. 11 Sam. X, 3. 


Targ. Ps, 
OXXXIX, 23; a. e. E 


PR un-‏ (להם) m. (b. h.; preced.) seareh.—'‘n‏ חקר 
searchable, innumerable. Num. R.s. 19; Tanh. Huck. 20.‏ 


m. (preced, wds.) examiner. Targ.‏ קר constr.‏ ,חקר 
Jer. XVII, 10.‏ 


m. ch. (preced. wds.) surrounded place, forti-‏ חקרא 
fication. Targ. 11 Sam. V, 9 (h. text 17x72); a. fr.—Targ.‏ 
Y. Num. XXXI, 17 ‘mP ed. Amst. (some ed. "p,‏ 
Ib. XIII, 20.— V. ND.‏ .חקרין.27.--.010168 incorr.) fortified‏ 


bw ^n the fort‏ וכ' 6 f. h. same. Arakh. IX,‏ חקרה 
of Gaui.‏ 


* " 
חקרן‎ m. (PM) overwise, critic. . Pl. myyn. Sifré 
Num. 131, v. Dur 


v. mn.‏ ,חר 
NT, pl. To, v, "ir 11, Nin IT.‏ ,הר 
Y.‏ חורא NH hole, v.‏ 


vom newt day, v. Nora.‏ ח' Garon, v. qr),‏ הזרא 
Targ. II Chr. XX, 16 (ed. Lag. NNN). — B. Mets. 174 "arab‏ 
v. Rabb. D.8:a.1. note 30)‏ ,אוחרא (Ms, H. a. oth.‏ ולרומא ^ri‏ 


' to-morrow or the day after. 


NOI, v. "nr. 


63 


חרב 


y 


I (b. n.) to be burned, dried up, ruined, waste.‏ חרב 
as if the Temple had been‏ כאלי nna n‏ וכי *22 Snh.‏ 
מפכר מה destroyed in his days. Tosef. Men. XIII, 22 IY‏ 
why was Shiloh destroyed?; Yoma 9%, Kjl.IV,1 (expl.‏ 24‘ 
a vineyard the central part‏ כרם ‘Mw‏ באמצעו (קרחת הכרם 
of which is laid waste. Ib. V, 1; a. fr. [Num. R. s. 7,‏ 
mu,‏ טורנוס ^29 Taan.‏ .החריב read:‏ ,בבל ^m‏ מקדש end‏ 
v. Rabb. D. 8. a. 1]‏ ,כבשחרש read:‏ 

Nif. am) to be destroyed. Erub.185, Yoma 39" שסופך‎ 
aono ‘my that it is thy final destiny to be destroyed; 
a. fr. 

Hithpa. 35g, Nithpa. ann) same. Pesik. R. s. 31 
an. [Pirké d'R. El. ch. XXXIII, v. qn] 

Hif. ann to destroy, lay waste. Tosef. M. Kat. I, 5 

on pane you may destroy ant-stores (during the 
festive Wee) Num. R.s. 7, end בה‘‎ saw for they 
(the Romans) destroyed the Temple; a. fr. 


*Hof. Srt to be destroyed. Pes. 42° (ref. to Ez. 
XXVL2) אל מלאה זו החרבה‎ Ms. M. (ed. ,חרבה‎ v. Rabb. 
D. 8. a. 1. note 9) ‘when the one (Jerusalem) is populated, 
the other (Caesarea) is laid waste; Yalk. Gen. 110 nanan. 


€h. same. Targ. Ez. XXVI, 2.‏ חריב כב ,חרב 


Targ. Hos. XIII, 15. Targ. Is, XIX, 5; a. fr.—Naz. 395 


ma 'r that the Temple has been destroyed: Ib. דנחרוב‎ 
that it will be destroyed. Gitt. 56% וכ‘‎ sim" דלא‎ 4 
Jerusalem may not be destroyed. Y. 1 5a top דברגליה‎ 
חררב‎ with whose arrival it was destroyed; a. fr. 

Af. m", mn to destroy, lay waste. Targ. Is, 
XLII, 15. Targ. Jud. XVI, 24; a. fr.—Yoma 69^ mam 
'5^ who destroyed the Temple. Taan. 29% top. לאָהְרוּבִי‎ 
Ms. M. a. Rashi (ed. (לְחְרוּבָר‎ ; Gitt, 56% "gmb; a. fr. 

Ithpe, Sw", א"חריב‎ to be destroyed. Y. Ber. 1. c. 


(b. n; preced. wae.)‏ £ הזר" II m, AIIM,‏ חרב 
ruined, Y. Ber. Iv, 8%. Yalk. Gen. 110, p.20] 1; a. fr.‏ )1 
PI. can, ^n; f. nion, ^r. Ex. R. s. 81 (ref. to‏ — 
thy pledges, when they‏ ושכנותיך כשחם Num. XXIV,5)‏ 
are in ruins, v. aowa; a. fr.—2) dry. Y. Sot. III, beg. 18°‏ 
,בלול spam bw ‘ri the dry (oil-less) offering of wheat, opp.‏ 
Kidd. 62? top; a. e.‏ 


am ch., v. aim. 


חלל f, (b. h.; emp. $n) 1) sword. Hull. 3°, v.‏ חרב 
‘Mm death in war is a greater affliction‏ קשה וכ' B.Bath.8"‏ 
some‏ מהם הרגו than natural death. Snh. 116* ‘ma‏ 
of them they put to death by the sword. Tanh. Balak 8;‏ 
without drawing his sword.‏ אא''כ של 29 20 Num. R. s.‏ 
על הח' 5 ,111 ‘na live on their sword. Taan.‏ חירהם Ib.‏ 
on the sword, i. e. when armies are passing the country.‏ 
a friendly army passing; a.fr.—2) the‏ ח' של שלום "22 Tb.‏ 
sword-shaped handle of a plough. Kel. XXI, 2. Tosef.‏ 
ח' מכאן וב ib. B. Bath, I, 7.— PI. nian. Pesik. R. s. al‏ 
{soldiers with) swords here &c.; a. e.‏ 


annm, NSIT same, Targ. Gen. XXXIV, 26. Ib. 
II, 24; a. fr.-—Babb. 123%, v. Ngan; (Ar. scraping 
knife). 
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חרדא 


Nan IL m. (avn) dry eruption. - pe‏ ,חרב 


“Deut. XXVIII 27 Ar.ed. Koh. 35h (oth, ed. חרבונא ,חרבא‎ 


Targ. ed. Nava; h. text 242). 
NIM, NIT, v. uon a. רוב‎ 


VIZ +. (v. ap knife. Shebi. VIL, 6 nix קוצץ‎ 
‘ma (Ar. ed. Koh. ,בחורבה‎ R. 8, (בחרבא‎ you may cut them 
with a knife, opp. to מוקצה‎ the tool especially intended 
for cutting figs. 


ruin, v. nin.‏ הרבה 
NPIS, v. san.‏ 
niam pr. n. m. (b. h.) Harbona, one‏ חַרְבוֹנָא 


of King Ahasver's eunuchs. Gen. R.s. 49; Treat. Sof'rim 
XIV, 6 (צ''ל) גם / זכור לטוב‎ one must say, dn too, be 
remembered &c. Meg. 16?; a. e. 


PrI, +. rame. 
[RE 
,חרבריח.‎ v. "unm. 


= NIDM 5, constr. fuer (ann, v. P. 8m. 1366) [rough 
sound, sawing] dying agony. Targ. Deut, XXXII, 25. 
Targ. Lam. 2 20 ed. Lag. (oth. ed. iar). 


NI חירי‎ | m. (v. preced.) [saw-dust,] sun-motes 
(emp. .סה‎ Yoma 20% לא וכ'‎ Nam ח'‎ "Mh those sun- 
motes are called la (Dan. IV, 32). 


m. (b. h. bà; ban with ^ inserted ; emp. 23r)‏ חרגול 
ביצת הח' )67°( 10 name of an edible locust. Sabb. VI,‏ 
the egg of a hargol (carried in the ear for ear-ache).‏ 


noun ch, same, Targ. O. Lev. XI, 22 (ed. Berl. 
Nba). 


nn m. pl. (comp. of חר‎ a. n", v. nan) 
garden-ivy, the leaves of which may be used for bitter 
herbs on the Passover night. Pes. 39° ed, (Ms. M. 1 הוגנין‎ 
read with Ms. M. 2: rg). 


Non v. nbis. 


TH (b. h.) to be excited, to tremble. Gen. R. s. 67 
(ref. to X2, Gen. XXVII, 33) וכ'‎ ‘Mw minna more 
than the trembling which he felt on the altar; (Yalk. 
ib. 115 HPD). Tanh. Tol'd.13 וכ'‎ "m שתר חרדות‎ twice 
did Isaac tremble. Gen. R. 1. c, nm is he frightened ?; 
Yalk. 1. c. "771; a. e. 

Hif. "nmn 1) same, v. supra. —2) to frighten. Gen. 
3.1.6. ‘34 רעקב‎ ‘nw nmn the fright which Jacob caused 
to Isaac; Tanh.1.c.; Ruth R.to TIT, 8. Ib. nyongo הרדה‎ 
‘21 the alarm which Ruth caused ₪6. Ib. nima שהן‎ 
‘1 they (the fowl) excite the man (who tries to cateh 
them); a. e. 


NTON, ITTAM, Lev. R. 8. 24, v. .רא‎ 


EE 


mmm f. (b. h.; preced. art.) excitement, anxiety, 
fear, reverence, Gen. R. s. 67; Ruth R. to III, 8, a. e, 
v. Tam. Nidd. IV, 7, a.e. מסלקת וכ'‎ ‘n excitement prevents 
the regular menstruation. Ber. 30° (ref. to Ps. XXIX, 2) 
קרש‎ nna אלא‎ wap א"ת בהדרת‎ Ms. M. read not ‘in the 
glory’ of the sanctuary, but in reverence of &c.; Yalk. 
Sam.78; Y. Ber. V, 8° bot.—[Tanh. K'dosh. 9 $7 nדרחכ,‎ 
v. --[.חִרָרָה‎ PL niig. Tanh. Told. 18, v. "nn. 


m. large Libyan lizard. Y. Ber. VIII, 125;‏ חרדון 
Gen. R. s. 82, end; (Hull. 127% ax).‏ 


ch. same. Targ. Y. Lev. XI, 29 ed. pr. (ed.‏ חַרְדּוֹנָא 
h. text 2X; v. Fl. to Levy Targ. Dict.‏ ; חדרונא Ar.‏ הדרונא 
I, 4252). Targ. I Chr. XI, 22 ed. Lag. a. oth. (ed, Beck‏ 
דלא רעביד כהדין ed, Wil, so"). —Y. Ber. 1,34 top‏ ,חררנא 
nimm he must not (in bowing at prayers) bend like the‏ 
hardon (with head erect).‏ 


»^nn m. (m, with ^ inserted; cmp. “A I) mustard. 
Kil. L 2 החמצרר‎ ‘mi ^ common mustard and Egyptian 
mustard. Ber. 40% '2* ‘na הרגרל‎ he who is used to take 
‘mustard once in ₪6. Ib.31?, a. e. ‘n> as large as a grain 
of mustard; a. 5 הרפיס‎ Tom. Cant. R. to VI, 11 
^ni כמה‎ ever so many grains of &c. B. Bath. 25° pron 
דבורך מן חרלליר‎ keep thy bee-hive from my mustard 
plants; ib. 18° חַרְדְּלַא‎ (Ms. F. a. R. "mr. 


"mn m. (preced.; sub. 1) mustard-colored, red 
wine. Gen. R. s. 98. Sabb. 634 top ‘m j™ (an obscene 
disguise for a dark-complected woman), v. bon. 


momn f. (preced, wds.; cmp. THI, 2) rain water 
rushing. down a slope, torrent. Eduy. V, 2; Mikv. V, 6; 
expl. Tosef. ib. IV, 10, v. Jia. Hag. 19° ח' של גשמים‎ 
Tosef. Mikv. III, 4 nem; a. e. 


NITION, v. uris. 

TIM, +. חרי‎ 

FT Pa. Ran, v. nn. 

v. 29.‏ ,חרוב 

ann IM ₪. xain, NIT £. (preced.) 


ruined, ‘desolate. "Targ. Hag. I, 4; 9 (Levita. an). Targ. 
Ps. LX, 11 (ed. Wil. rt, Ms. .(חריבא‎ Targ. Ez. XXVI, 19 
^" ed. Lag. (ed. Ven. I 835m, ed. Wil. (חִרְבָא‎ .-- Pl. fem. 
ynag, ‘29m, -חִרְבְסְא‎ Targ. Ez. XXXVI, 38. Ib. 35. Targ. 
Is. LXI, 4; a. e. 


ann I m. (295) [dry,] 1) carob-pod; carob-tree. B. 
Bath. IV, 8 ת' שאײנו מורכב‎ a carob-tree which has not 
yet been ingrafted (bears no fruit). B. Mets. 59^; 
a. fr. — PI. oan, pann. R. Hash. 15^, B. Bath, 70%. Lev. 
R. 5.35, a. e. (play on ,חרב תאכלו‎ 18.1, 20) 9N ח'‎ (some 
ed. ,וחרבין‎ corr. acc.) ye shall eat carobs (live in poverty); 
a.fr.—2) a variety of beans, the pods of which resemble 
the carob, v. San, Kil. I, 2. 


II pr. n. pl. Hárub, 1) 'm ban Tower of H.,‏ חרוב 
in Northern Palestine. Y, Shebi. Vi, 36°; Tosef, ib.‏ 
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חרון 


IV,11 (v. Hildesh. Beitr. p. 37).—2) כפר-ח'‎ K’far (Village 
of) H. X. Dem. IT, 224 top,’ כפר‎ (corr. aco.) ; v. Ngm IT. 


I, carob. Lev. R.‏ הרוב I ch.=h.‏ חרובה ,חרוּבא 
needs carob (poverty) to‏ 1 צררכין ישראל לחי וכ‘ 8.35 
,(לחיר' do repentance; Yalk. Is. 256; Lev. R. s. 13 (not‏ 
כמון 5*5 מצרר (פרסר) )1,2 Mish. ib.‏ חרוב Y.Kil.1,27* (expl.‏ 
it is a variety of the Egyptian (Persian?)‏ הוא yrs...‏ לחי 
bean, and its pods look like those of the carob. Y.Succ.‏ 
III, 53% top.‏ 


pr. n. pl. K'far‏ כפר חי IL,‏ חרובה ,חרוּבא 
Haruba, on the "lake ‘of Genezareth (v. Hildesh. Beitr.‏ 
p. 37). Y. Taan. IV, 69? nan ‘2; Lam. R. to II,2 (ed.‏ 
.כפר Wil. NON, corr. acc.); Yalk. Deut. 946 N^»‏ 


mann, ,הרובותא‎ v. next wds. 


mainm f. (an I) earob-tree. Num. RB. s. 9 (p. 232° 
ed. Amst); Migr. Sam. ch. XIII mn גדולה‎ ^ri Absalom 
was as tall as a large carob-tree; ib. ch. XXVII; Y. Sot 
I, 17^ top (not f3...). Pesik. R. s. 4 פערה הח' וכ'‎ the 
carob tree opened itself and swallowed him (Isaiah), 


NYDN ch. same. Y. Sot. I, 17° top (not ^mm); 
Num. "Ri s. 9; a. e. 


Treat. S'mah. ch. IX, end, read: ^"^. l‏ ,חרוד 
“TIM, Targ. Y. 11, Deut. XVIII, 10, v. Ninn.‏ 
v. wein a. son.‏ ,חרוותא 
BOM, p. PROM, +. rmn‏ 


Nr m. (1) a stringer of pearls; trnsf. one who 
combines verses from various Biblical books for homi- 
letical purposes. Cant. R. to I, 10, v. הדיחא‎ 


NOTIN, oi. NANT, NOVI, +. חרוא‎ 
Pon, v. ponn. 


m. (qom) burned, charred meat. Bets. 32°‏ חֲרוֹכָא 
but guard against its becoming charred: (by‏ ואזדהר ima‏ 
דשוn touching a solid object in the oven). Pes. 41° ‘i‏ 
he made (the Passover lamb) charred‏ (דשורא Ms. M. (ed.‏ 
דשורא ח' 68° meat (instead of roast) Zeb. 108%; Yoma‏ 
if it has been reduced to lumps of charred flesh (instead‏ 
of being burnt to ashes), v. *173.— B. Mets. 85° they sur-‏ 
named ₪. Zeira "pw Pup ‘n Ms. M. (ed. ^b qon Pup)‏ 
the burnt one with dwarfed legs: Snh. 37% N2^^i (early‏ 
]Lam. R. to‏ -.(קטינא חריך prints ^m); (Ber. 46* “pw‏ 
II]‏ חֲרוּבָא some ed., v.‏ ,כפר חרוכא 2 ,11 


»nm m. (b. h.; הרל‎ fo sting, burn, cmp. Nn) thorn, 
nettle —Pl. ,חֲהוּלָים‎ on “ban. Pirké d’R. El. ch. XXX; 
Yalk. Gen. 95. 


DAMM, +. enn. 
.חירום .+ ,חרום‎ 


yn m. (b. h.; Per) anger. Gen. R. s. 70 (play on 

we flee from the anger‏ מחרונו של וכי )4 Gen. XXIX‏ ,מחרן 

of the Lord; Yalk. ib. 123. Zeb. 102° כל חרון אף וכ'‎ 
63* 


notnm 


wherever in the Scriptures the expression ‘anger of the 
Lord" is used, there remains a lasting mark of it; Yalk. 
Ex. 173, 


a pap made of fruits‏ (הַרִסְנָא f. (O^; emp.‏ חרוסת 
and spices with wine or vinegar, used for sweeten-‏ 
ing the bitter herb on the Passover night. Pes. X, 3.‏ 
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Ib. 116* (play on o? I) זכר לטיט‎ ^n, v. "BY. Tosef. ib. 


X,9;a.e. 
mr, NETT v. .חיר‎ 


monn f. (Qn) scraper, rake.— Pl. .חרופות‎ Shebi. 
4 ys של‎ ‘na Ms.M. (ed. (במאַרוֹפוֹת‎ with wooden rakes. 


non f. (v. Fo) 1) designated, betrothed. Kidd. 6* 
ו‎ "nen האומף"‎ if one says to a woman, Be my hárufah, 
she is "betrothed, for in Judea they call the betrothed 
(noto) hirufah.-—-Esp. ‘mn שפחה‎ (v. Lev. XIX, 20) 6 
handmaid designated to become the wife of one selected 
by her master. Gitt. 43° 'r שפחה‎ "nw (Ker. IL, 5 only 
(שפחה‎ what is the legal condition meant in the law con- 
cerning the designated handmaid ?—Tosef. Ker.I,19 אשם‎ 
‘mn ^b the sacrifice due for sleeping with an engaged hand- 
maid. Ib. 16; a. fr.— PL nin. Ker. 9°; a. e. — 2) de- 
floured, y. qan. 


yn m. (b. h.; yn) one having an abnormal in- 
cision or cavity on his body (Lev. XXII, 22). Bekh. 41? 
במקום עצם‎ ‘m having the depression in a bone, ח' במקום‎ 
“Ww in a fleshy part. V. yn. 


Nnm m. ,חור(‎ v. NNN; emp. P. Sm. 1226, sq. 


8. V. (חור‎ dazzling the eye, ‘deceiver. — PI. nin, constr. 
"i-r (913), with pomy. Targ. Y. I Deut. XVIII, 10 (Y. II 
ed. Amst. "inn, corr. acc.) ; ib. 14 (h. text pda, derived 
fr. iy, v. Suh. 65^ quot. s, v. Wot). [Targ. Y. Lev. XIX, 26 
Sons ,ולא אחורר סנהדררן‎ read: yo"? ,ולא חרורל‎ the word 


4 


HO being a glossator's reference to Snh. 1. c.] 
i wg ^ Yoma 68^ Ar. ed. Koh., v. הַדוּרָא‎ 


TW m. (“IM II) one belonging to the class, having 
the status, of freedmen. Kidd. IV, 1. 


| חרורי‎ m. pl. (v. preced.) claims of liberation from 
slavery. Gitt. 86° (in a formula of sale of a slave) “"U5' 
‘5 ח'‎ ya ועטיר‎ and is free and guarded from any claims 
of liberation. 


NEC f=, witchcraft. Pes. 110° bot. 
נשר דח'‎ Ms. M. (ed. v. ^r) women practicing witchcraft, 


DIT v. men. 


FAT 1 m. 1) ,חרת)‎ sec. r. of nh, v. nr dried up 
by heat, shrunk. Succ. 32* top פסול‎ ‘nif the palm-branch 
is dried up, it is unfit for use; ‘nb דומה‎ if it only looks 
as if dried up (blackish) &c.— Fem. narin. Hull. HI, 2 
בדדר שמלם‎ ‘nm if the animal's lungs are shrunk (wood- 
like) through an accident; ib. 55^ אדם‎ “7a ‘nm by violence 
done to it. Tosef. ib. HI, 12 וכ‘‎ ‘mn “mi “N what animal 
is called Adrutha?— Answ. whose lungs are shrunk.— 
2) engraven, v. non, [Y. B. Bath. TV, 14° bot. MMM, v. m7] 


| 
| 
| 
| 


AT. 


II, +. ns.‏ חרוּת 


f. ch. (preced.)=h. Fin, a dried-up twig,‏ הרופא 
flexible. Suec. 32°. B...‏ כפות hardened palm- -twig, opp.‏ 
Bath. 1615; Gitt. 36, a. e, “m "^x drew a palm-twig (as‏ 
ed. Ven., read: |‏ דהרותר 21 his Sint are [Targ. Is. LX,‏ 
דעביד 101% ^n. B. Bath.‏ ,חְרְוְחָא .27--1.חְדְוָא "rinm, v.‏ 
he makes the burial caves. like palm-twigs (in‏ לחר 5" ^n‏ 
“p Ms. M. 2 (Ms.‏ וחרוותא 824 the shape of a fan). Pes.‏ 
ed. SANT, read: ROM;‏ ,וח" M. 1 fans "p, corr.‏ 
Ar. Row, fr. kt) reeds and twigs. Y. Shebi. Il, ‘33d‏ 
with anew w broom‏ (דח' (read:‏ בכנישתא חדתא bot. nm‏ 
of palm-twigs.‏ 


NOVI, y, .יר‘‎ 


blackness, black sediment. Nidd.20?,‏ (הרר) f.‏ חרוא 
NIN, v. ant]‏ ח' 81° v. nan. [Kidd.‏ 


(b. h.) [to bore holes, to carry thread through a‏ חרז 
בחרוזלם hole,] 1) to squeeze into. Cant. R. to I, 10 (ref. to‏ 
who squeeze their‏ (טותוזהין (not‏ שהורְזים צואריהם וכ' ib.)‏ 
necks (through window holes, open doors &.) to hear.‏ 
the words of the Law (v. Yoma 35°; Ber. 6^; v. pr);‏ 
=.(חורְזִים (read: “Nn‏ שהם חוזרים אחרי וכ' Yalk.ib.983‏ 
he sat down and‏ רשב to string. Ex. R. s. 20 ‘34 ‘nh‏ )2 
strung (assorting) the larger pearls separately &c.— Part.‏ 
אלו ע' Cant. R. 1. e. [read:]‏ ,הַרּזִין ,חַרוּזָים pass. Tn, pl.‏ 
(v. Yalk. 1. c.) those‏ זקנים שהיו menm‏ אחריהם כלוניא ובי 
are the seventy elders who were strung (arranged) be-‏ 
hind them (Moses and Aaron) like a string of pearls.—‏ 
(Ar. DAY, noun) if the pieces of‏ בחחוזין 95° Hull‏ 
‘a‏ מאות meat are strung together. Lam. R. to V,13 ‘nm...‏ 
three hundred children were found strung up on the‏ 54‘ 
branches of one tree. — Trnsf. to draw parallels between‏ 
Biblical passages, to explain one passage by another.‏ 
I was sitting and com-‏ הריתי רושב וחורז וכ' .5.1.0 Cant.‏ 
paring verses of the Pentateuch, and Pentateuch with‏ 
(corr.‏ חור ww; Yalk.l.e.‏ חוֹרְזָים 35‘ Prophets &c.—Ib.‏ 
which are strung to-‏ שהן miss‏ וכ' acc.) Cant. R. 1. c.‏ 
gether (illustrate one another).‏ 

Hif. "ry same. Lev. R. s. 16 '2^ n'^; mama I was 
comparing &c. i 


ch. same, 1) fo sting, perforate, Yeb. 15° top‏ הרו 
mm a thorn wounded him &c. Ab. Zar. 28^‏ סילוא וכי 
he who suffers from the sting of a‏ זרבורא '2A mmm‏ 
wasp, or of a thorn.—2) to string beads; trnsf. to compare‏ 
אית דידע viaa»‏ וכ' 10 ,1 verses (v. preced.). Cant. R. to‏ 
some know how to string but not how to bore pearls,‏ 
i. e. some know how to bring on parallels without hav-‏ 
ing the ability to enter into the depth of a subject.‏ 

Af. rm to cause to sting, to prickle. Gitt. 84* "i 
Ar., v. "3. 


.חרזא v.‏ חרְזָא 


NT m. (preced. wds.) stinging, spiny. B. Kam. 80° 
(expl. (חולדת חסנאים‎ /o שרצא הוצא ואד ח' דקטינר‎ Ms. 
M. (ed. חרצא‎ NBW; for. oth. var. v. Rabb. D. 8. a.l. 


= note 20; marginal vers. ואד הרצאי‎ NAM (שרצא‎ a creep- 


חרזק 


ing animal (which is) prickly, and some use the word 
harza (spiny), with tiny legs. But why ‘creeping’ ?—Be- 
cause its legs are low. V. NX^H.—Fem. X70, pl. an“ To. 
Erub. 26° ‘nm אצוותא‎ Ms. M.. (ed. NONI, AT), v. 
NUR. 


v. pri.‏ ,חרק 


mr, Pa. nn (=h. ^r) to inflame. Targ. Prov. 
XXVI, 21 mama Ms. (ed. Lag. ^ra, oth. ed. ,מחרחי‎ 
corr. acc.; ed. "Wil. nmm, fr. mn). 


,הרחר=חרת nyammn. m. (a comp. of‏ ,הרְחְבינָא 
io bore, sting, v. nun a, 12, v. XA 111, Noa IT) a kair-‏ 
like creeper, creeper on palm- -trees (emp. rE, TED).‏ 
ed. Zuck. (Var. B. Pes.‏ הרהבינה 3 Tosef. Bhebi. Vv,‏ 
v. vim.‏ > (ובחרבנין. 2 ed. (Ms. M.1 Goce. Ms. M.‏ בהי 
v.‏ ,(בחרחבינה ed. (Ms. M,‏ ובהרבינין ובחרגינין וכ' Tb.‏ 
Rabb. D. 8.8.1. note e) with palm-ivy, ey, and‏ 
wall-ivy.‏ 


v. "5 I) [point of a‏ ,חור m. (reduplic. of‏ חרחור 
lance, v. Maim. to Kel. XIII, 3 ed. Dehr. J] the coulter,‏ 
inserted into the horizontal pole (Xma) in front of the‏ 
ploughshare (j2372). Kel. XIII, 3. Ib. XXV, 2, v. gn.‏ 
Tosef. ib. B. Mets. IIT, 7. Tosef. ib. B. Bath. III, 5.‏ 


m. (nr) burnt part of a loaf, burnt‏ חרי or‏ חרחור 
crust. Teb. Yom T 3, sq. Omp. Rain.‏ 


SAIN m. (preced.;=b. h. m) 1) fever. Targ. 
O. Deut. XXVIII ,22.—2) (emp. (הרחר‎ 68 imagination, 
fantasy, delirium. Pl. constr. “Arn. Targ. Y. Deut. l.c. 
“mbt n (some ed. ^i) the frightful fantasies of &c. 


a prickly‏ (חרוּל m. pl. (redupl. of bn, v.‏ חרחלי 
plant, thistle, (v. Sm. Ant. s. v. Carduus). Pes, 39° ‘ma‏ 
(you may use for bitter add thistles; palm-‏ ובהרחבינין ום/ 
ivy &c.‏ 


"rn or חר‎ ^n (onompatop.) harhar, a word in 
an incantation for choking. Sabb, 67% ח' נחית בלע‎ Ar. 
(ed, “m Tn, Ms. O. both versions combined, v. Rabb. D. 
B.a.l. note 90) h., go down swallowed thing. 


mm (b. h.; Pilp. of (1ד1חרר‎ 1) to set twigs on fire for 
driving ‘out the bees. Ukts. III, 11 משרְחַרְתר‎ from the 
moment he smokes the bees out; [Maim.: he heats the 
honey-comb ; Var. in Ar.: [משִרְהַרְחֶר‎ --2( (sub. 1%) to stir 
up strife. Cant. R. to VII, 18 זה‎ Dy ומא תַחַרְחָרוּ זה‎ do 
not quarrel with one another.—3) to make hot with fever. 
Lev. R. 8.17, v. 38. [Y. Kidd. I, 58° top ,מחרחרין מוזהרין‎ 
a cacography of מוזחרין‎ in ed. Amst. only [.מוזהרין‎ 


rnm ch., v. ר‎ IIT. 


(b. h.) to serape; to chisel. Tanh. Ki Thissa 14‏ חרט 

below the Israelites were sitting /51 basa את‎ vun 

chiselling the calf . 
the tablets. 


Hif. cnm to model. Pirké d'R. El. eh. 111 אס :איג‎ | 


., and above the Lord engraving . 
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en 


umapa unless he models ... its foundations‏ .. יסודותיו וכ/ 
and its entrances and exits, he does not begin to: build.‏ 
mpr the Lord modelled before Him‏ הי לפניו וכ' Ib.‏ 
the world, but it would not stand. `‏ 
Hithpa. uinn [to scratch one's self,] to -- feel‏ 
tort and.feels sorry for it. 1"‏ בו" sorry. Hag.5*‏ 
nona she regrets (her vow of abstinence) ; a. » fr, v.‏ 
"en.‏ 


an ch. same, fo regret. Targ. Cant, Y,4 ofr» to 
repent. .—Pes. 113% o^nnm, v. jal. 


man 1 (preced. wds.) regret, esp. the expression, 
before. a | court, of regret for a vow made under misap- 
prehension. Nidd. 81" xmbwa ובח' הליא‎ and the case is 
dependent on a formal declaration (and decision by a 
court) Ned. 8" אשתו‎ nans שלרח‎ a deputy to declare 
his wife's regret (and procure absolution). Ib. 77» פותחין‎ 
בח‎ the court begins with suggesting reasons for regret; 
a. e. 


;prob. aps ofthe‏ חרט a: (b. h. pl. been;‏ חרמום 
Egyptian her-tum) charmer, magician, — Plog. Ex,‏ 
all the magicians‏ כל "phon‏ העולם R.s.10. Num. R.s.18‏ 
of the world; a. fr .— Tanh. ‘Sh’moth. 11 queer (eon,‏ 
sub. Wyn) deceptions.‏ 


m. (RUM, with ^ inserted)= exin, nose, beak.‏ חרמום 
except‏ פרט לח' וכ' Toh.1,2. Sifra Ahiré, Par. 8, ch. XII‏ 
the beak, the nails, feathers &c. [Tam.IV,3 Ar. a,‏ 
the nostrils.]‏ (חוטמו 


Nan ch. same, esp. (v. ovn 4) the knotted straps 
ofthe shoe. Lam. R. to 1,1 חד מאת) רבתי‎ 8( bonn PAOD 
Ar. (ed, “30 Th) the straps of his sandal were broken. 


behind; "^ri another, v. ^in.‏ חרי 
חֲרְרָה or "IL, v.‏ חוד 


(o. h.) to be hot, to "m Yalk, Sam, 158‏ הרה ,חרי 
^i His anger is enkindled &c., v. nu NE‏ אפר ^2/ 

Pi. mn to ignite, stir. Midr. Till. to. Ps, XVIII, 8 
"EN ny. He stirs up His anger. 


Lev.‏ ר 5 NI ch. same. Targ. Ps. L VIL,‏ ,חרי 
Ms. s, v.‏ חור (ed. Lag. xn, oth. ed. Nim fr.‏ 
"m ch.; ed. "Wil. NOM, corr. ace.). [Targ. Prov. XVII, 24‏ 
ran, quot. in Luzz. Philox. p. 106, glowing (with wis-‏ 
v. ama]‏ ,ולרחרו לבלבא 89% dom).]—[Gitt.‏ 

Pa. "o5 to stir, rake. Ab. Zar. 38° “an ואתא ושראל‎ 
"Un Ar. (prob. "nn; ed. בה חתור‎ Anm) and raked the 
fire. Hag. 5° top תנורא‎ N79) and raked the fire in the 
oven (Rashi: out of the oven). 


חוריא 4 Sonate "Taan.‏ (חרר) m. pl.‏ חריא ,חרי 
excrements of. goats (v. Rabb. D. S. a. 1. note 7).‏ דערזר 
"amam ^ hot excrements in broken‏ וכ' Pes. 110* bot.‏ 


‘baskets (words in an incantation). Gitt. 70* קורשמי דחרר‎ 


At. (ed. ^r) carthamus growing in ₪ fields,’ 


NM, v. חֲרוּתָא‎ 


n 


חרוב son a.‏ + ,הרובא ,חריב 
TM, v. n.‏ 
Targ. Y. Ex. XII, 39 some ed., v. xn.‏ ,חרידן 


(b. h. "3n, "5h; nn) dried‏ חריות f., pl.‏ חריה 
branches, , twigs used for fuel. Succ. IV, 6, v. wan. Y.‏ 
Sabb. ui, ; beg. 5% ri, ^ni remnants of twigs (in the stove);‏ 
a, frs‏ 


emm m 1. (b. h. ,חרררונרם‎ v. NIM) excrements. 
Meg. 25" diese ted, (expl. in Ar. a. Rashi Ms, e^ "^r 
excrements of doves?) for heryonim they substituted &c., 3 
v. enin. 


NILUM חריינוסא‎ v. ^n. 

TWM, TOT v. q. 

NOT, v. Rein. 

m=. Y. Ter, 11, 41° top, v. jin. 


NIN, ^nn m. (חרר)‎ glow (of face), anger. Targ. 
Prov. XXX, 33 (ed. wil. ^m). Ib. XXI, 24 (ed. Wil. ^m, 
corr. acc.). Ib. XXII, 8. 


RAIN f. (preced.) stirring up, fomenting hatred. 
Targ. "Prov. x 24 (h. text ,מגורה‎ v. ^^3). 


PO" D, v. moy. 


WN m. (Syr. smn yellowish, emp. b.h. yor gold; 
emp. (חרה‎ Bastard safron (Carthamus tinctorius, emp. 
xvijxos a. “VI KOS). Kil. II,8. Tosef, Maas. Sh, I, 13 (Chald. 
form) N»"*r1 non ed. Zuck. (Var. ^ 122) the seeds of &.; 
^1 nbn lozenges made of &c. (v. Löw Pf. p. 218). Y. Kil. 
II, 98% (expl. (מוררקא‎ ; a. fr. 


NM (v. nnn) to be quick, acute. Hull. 110° ney 
טובא‎ thou art quick of perception. 


En, NOM m, NET, NADI £ (preced.) 
1) quick, sharp; ; "pungent, acute. Targ. Ps. LII,4. Targ. 
Is. VII, 20; a. fr.— Hor. 14° ומקשה‎ n is acute and in- 
clined to falas questions. Nidd. 45° ספ"‎ ‘nT that she is 
very bright (for her age). B. Bath. 1115, a. e. ה‘‎ NDO 
/2^ דמפסקא‎ a sharp knife which cuts verses apart (inter- 
preting without regard to syntax). Hull. 77% n"5"2o דה‘‎ 
whose knife is sharp (who reasons well); Yeb. 122? 

טבא הדא פילפלתא ח' Meg. 7%, a. e. (prov.)‏ .דחריף סכינא 

‘21 one grain Of pepper is worth more than 3 1 
of pumpkins, i. e. a reasoning mind is worth more than 
learning. Ned.31° top ^ Nat goods which sell quickly, 
v. N22; a. fr.— PI. p^r, wen. Targ.Josh.V,2. Targ. 
Hab. 1 8.—Ber. 59 /51 “ta האר דה‘‎ the reason that the 
men of Mahuza are acute, Kidd. 39% a. e, דפומבדיתא‎ m 
the ingenious students of Pumb'ditha (Efa and Abimi); 
a. e. —2) current coin, easily passing. B. Mets. 44° sq. 
^m^" כספא‎ silver coin which is current, is considered coin, 
gold being less current is considered a produce,— P. "EVI. 


| Jb. /2^ ספר‎ / are easier passed than 0. 
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on 


NEU pr.n.m. (preced.) Hdrifa (the acute). Targ. 
Y. Gen. XXY, 15 (h. text 77D). 


f. (preced. wds.) 1) early manhood; energy.‏ חֲרִיפוּתָא 
Targ. "Job XXIX, 4.— 2) rapid current, water-course in‏ 
‘mh from the current of the‏ דנהרא ?85 the river. Keth.‏ 
river (not near the shore); Kidd. 73° NE".‏ 


NFB, v. preced., a. gon. 


yum m. (b. h; POM) 1) incision, furrow, trench. 
Kil V, 3. Ib. II, 8. Meg. 14? top.—Sabb. 22? ‘nm לעשות‎ to 
make a rut in the floor; Y. ib. III, 6* top; Y. Bets. II, 
end,.614 [es .—Hull, 550 top ^n מקום‎ (Ar. (חרץ‎ at the 
indentation in the kidneys. Men. 34° 72^) אין חֲריצן‎ ON 
(Ar. 42°; Ms. M. vin, v. Rabb. D. S. a. l. note) if the 
grooves marking the partitions in the T'fillin are not 
distinguishable; a. fr.—P/. mym, חריצין‎ B. Kam. V,5; 
a. fr. — 2) (from the shape) eye-lids with eye-lashes. 
Bekh. VI, 2 (38%) ח' של עין‎ Ar. (Mish. o, Talm. ed. 
.(הריס‎ Gitt. 56% py של‎ ma Ar. (ed. 1:152). —3) an ab- 
normal PRA or cavity in the body. Bekh. 41* bot. 
במקום בשר‎ n, v. ym. 


,הריצל ch. same, channel.— PI. ^", constr.‏ חריצא 
Kimhi‏ ח' ימא 8 Targ. "Job XXXVIII, 25. Targ. Josh. XI,‏ 
channels for the manufacture of salt (h. text‏ (חַרְצַ" (ed.‏ 
.(משרפות 


nn f. (preced. wds.) pressing into a channel; 
לשון‎ nun putting the tongue between the lips, effort in 
speaking. Midr. Till. to Ps. LXII, beg. (cmp. Ex. XI, 7). 
[Gen. R. s. 70 ,וא"נון בחריצה‎ some ed., read [,בחרצ"ה‎ 


הינוא Targ. Prov. X,24 some ed., read:‏ ,חריצותא 
read with best editions:‏ (ובחררצות 6 ,111 [Targ. I Kings‏ 
[,ובתְרִיצוּת 

Ar.) m. (pon) gap; "pina in the gap‏ ה חריקא 
caused by the absence of, in the place of. Keth.61* rry‏ 
brought thee a wife in my place (a‏ 1 לך אהתתא "Mp"^ra‏ 
hand-maid for domestic labors otherwise resting on the‏ 
get me a man to irri-‏ הבו לי . . . בחררקאר wife). Ib.105?‏ 
gate my fields in my stead. Yoma 77° (in a passage‏ 
in his (my)‏ (בהריקר omitted in later eds.) r1j""rya (Ms. M.‏ 
place. Arakh. 27^ bot. poma in our stead.‏ 


L‏ חור m., (mn £2), v.‏ חריר 
mm.‏ .+ חֲרִיר ,חריר 

NTI, p. TI, + ממא‎ 
חריש‎ v. won. 


vn m. (b. h.; חרט‎ I) ploughing, ploughing season. 
Mekh. Vayakhel (ref. to Ex. XXXIV, 21) שבות מח' וכ‘‎ 
cease from ploughing &c. R. Hash. 9* ‘21 ח' של ערב‎ a 
ploughing at the eve of the Sabbatical year (in the sixth 
year) which enters into (effects the growth of) the Sab- 
batical year; a. e. 


ni" 


non I f. same, ploughing. Sabb. 70%. Ex.R.s.6 
Koh. B. to VI, 7, a, e, הקבר‎ nuns concerning a eave 
which has been ploughed over; a. fr.— Trnsf. sexual con- 
nection, —Pl. niwmn. Y.Yeb.I, beg.2°. Gen. R.s. 98. 


numm II f. 1) (Gor II, Hif.) silence, acquiescence. 
Sifré Num. 158 sq. (with ref. to Nim. XXX, 5; 8; 
19); v. Mp my.—_2) (Wn IE Pi) making deaf, deafen- 
ing. B. Kam. 86° וכ'‎ mb לפר שא'/א‎ (Ms. M. won) be- 
cause it is not possible to cause deafness without affliet- 
ing à wound, a drop of blood &e.; ib. 98%.—3) deafness, 
v. hm. 


non ILI £. (v. wain) thicket, only in "op nen 
a thicket of reeds. Gen. R. s. 12, beg.; Koh. R. to II, 12; 
(Cant. R. to I, 1 ‘21 (הורשא של‎ ; v. nón. 


f. (denom. of won) deafness. Sifra K'dosh.‏ חרישות 
jaw where his deafness may‏ nnרinw‏ גרמה לו Par. 4, ch. IX.‏ 
חַרְרשַׁ88°in be the reason why we must not curse him; Snh.‏ 


NOAM ch.=h. nu" III, dense ramification. 
Targ. Y. Gen. XXII, 18. 


mn part. pass. of Min. 
,א‎ v. sna, 


qon (b. h.; emp. FQN) to roast, parch. 

Pi. FN, on to char, burn bread so as to make it 
uneatable; to prepare a wick by charring. Pes.21> our 
^21 קודם‎ he charred the leavened bread before the time 
appointed for the removal of leavened matter. Y. Sabb. 
II, 5? top 35 (לין)‎ TYm they char them (the wicks).— 
Part. pass. minna, fem. noima, pl. patina, missing. Tosef. 
Sabb. If, 1 (v. Var, ed. Zuck.); Sabb. 29* (v. "Tosaf. a. L). 

Hithpa. "pne, Nithpa. qom to be singed, burnt. 
Tanh. Noah 13 ‘21 שער‎ ^ the hair of his head and beard 
was singed. Pirkéd’R. El. ch. XX XIII 21 25577) (nota) his 
hair was singed. Y. Sabb. XVI, 15° הדורשה ז מתחרך‎ he who 
preaches it (the Agadah) will burn himself (at the fire 
of the Law); (Treat. Sof'rim XVI, 2 ,מתברך‎ corr. ace.) 


mr, חרי ,חרוף‎ ch. same, 1) (neut. verb) to be 
burnt, blackened. Targ. Job XXX,30 (h. text ^r). Targ. 
Jer. VI, 29 HN. Targ. Is. IX,18 noian (ed. Lag. --.(חרובת‎ 
2) (act. verb) to burn, roast. Pes. 40% ‘> qi לא‎ one 
must notroast two ears &c.—Part. pass... B. Mets. 85°; 
Ber. 46%, a. e., v. .חֲרוֹכָא‎ 

Pa. od to burn, singe the hair off. Kidd. 41* qa 
ררשא‎ he himself singed the hair off the animal's head (in 
preparing for the Sabbath). Ab. Zar. 38°. 

Jthpe. TEIN, "es to be burnt 80. Targ.Y. Gen. XXT, 15 
‘AMS he was parched (with fever) Targ. Y. Ex. XI, 37.— 
B. Mets, 85° שקדה‎ 126mm (Ar. (הרכו‎ his legs were burnt. 
B. Bath. 74? "zie TITS Ms. M. 2 (ed. . . . MR mn, 
v. Rabb. D. 8.a. l. note) it (the wool) was singet. Nidd. 28? 
“DIAN איחרך‎ Rashi (ed. ,אלהרכר‎ corr. ace.) it (the corpse) 
was charred (not burnt to ashes). 


qon m. [burn, v. preced.] herekh, a verbal substitute 
or erem (DN), v.42". Ned.I, 2.— Pl, חִרְבִים‎ v. NYDN. 
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mn 


a. aid lattice,‏ חרק DXDT; TON, emp.‏ .ת.מ) m.‏ זחרף 
כשם ... בין חלון latticed window. Pesik. Hahod., p. 49^ im‏ 
as there is a difference between (the light as it « comes‏ 
through) an open window and a latticed window, so ₪0. ; :‏ 
בין חלון 986 Num. R. s. 11; Pesik. R. s. 15; Yalk. Cant.‏ 
(corr. acc.).— PI. oan, , Pa. Gen. R. s. 98.‏ לחלון 


vendors of‏ תגרר II m. (377) parched grain; ^ri‏ חרך* 
parched grain B sold also spices &c. ; grocers (xdmnhot).‏ 
Pes. 116°; [oth. opin. vendors sitting behind lattices, v.‏ 
preced.—Var. TH], v. qin, pounded spices].‏ 


ch.=h. 271, 1) breaking through, breaking‏ חֲרַכָּא 
in. Targ. "Y. Ex. XX, 1 (h. text Manma).—2) window.‏ 
Targ. I Chr. XV, 29; Targ. II Sam. VI, 16 (h. text ibn);‏ 
Targ. Y. Gen. VIII, 2. Targ.‏ הרא a. e.— Pl. Yom,‏ 
Cant. II, 9; a. e. \‏ 


m. pl. (3252) [burnings,] hărakhaya, a verbal‏ חרכייא 
.חרקליא v.‏ (חַרְכִים substitute. ofan, a. v. Ned. 105, Rashi(ed.‏ 


(b. h.) [to perforate, break through (cmp. Arab.‏ חרם 
ר‘ to make a net. Men. 37? top ^om‏ )1 ],)1 חר haram,‏ 
R. J. the net-maker (or fisher); [Rashi, reading‏ החורֶם 
nnn, (v. Rabb. D. S. a. 1., note 100), v. infra].—2) to per-‏ 
forate. Part. pass. DAN (b. h. BoM) one whose nose is so‏ 
flattened as to show its holes, flat-nosed. Bekh. VII, 3‏ 
a karum is he who can paint both of‏ איזחו m‏ הכוחל וכ/ 
m h.‏ שחוטמו שקוע 43° his eyes with one movement. Ib.‏ 
is one whose nose is sunk.—3) to cut off, to set outside‏ 
(emp. Arab. karam), v. infra, a. BaN.—[4) to burn, cmp.‏ 
qw, oon; v. omn]‏ 

Hif. on (denom. of Dn) [to set outside, apart,] 1) to 
dedicate for priestly or sacred use (Lev. XXVII, 28, sq.); 
to renounce private use. Arakh. VIII, 4 /21 אדם‎ mma 
a man may renounce a portion of his sheep &e.; ואם ה'‎ 
agma את כולם אינן‎ but if he renounces all of them, 
they are not dedicated (his vow is invalid). Ib. bx mn 
וכ'‎ en לגבוה‎ since man is not permitted to renounce 
all his property even for a sacred purpose ₪0. Ib. 7 ‘nn 
^23 את קדשרו‎ PIN one may declare herem one’s own de- 
signated offerings (in which case he has to pay their value to 
the priest or the sanctuary); a. v. fr.—Part. pass. BIN", 
pl. payma, .מוּחֲרָמַלם‎ Ib. 4, sq., v. supra; a. fr. —2) lo 
excommunicate, to pronounce the higher ban (which in- 
cludes the withdrawal of protection of property). M. 
Kat. 18° 1 מנדרן . . וְמַחֲרֵמֶין‎ the smaller ban is pro- 
nounced (over one disregarding a legal summons) at 
once . . ., the great ban after sixty days. 


ch. same, fo perforate. Part. pass. o^, e"n‏ חרם 
flat-nosed, v. preced. Targ. O. Lev. XXI, 18. .‏ 

Pa. en, Af. ONR 1) to declare Dyn. Targ. Josh. VI, 18 
מחרמון‎ (Var. nn, read: nn). Taig. I Sam. XV, 21 7 
jan (ed. Lag. a. oth. jra3r9).—Targ. 0. Lev. XX VII, 28. 
—Arakh. 28" mbio mgab . . . emm כל דאית ליה לא‎ . 
one must not renounce (for sieved purposes) all his prop- 
erty, but of one kind he may renounce all he has.— 
2) to excommunicate. M. Kat. 16* )רמֶרnמר מנלן‎ (or 


' ^wanrr27) whence is it proven that we (the court) have a 


right to.excommunicate a recreant.person?— Y ib. ITE, 810 — 


top מְחָרֶם וכ'‎ ... mvt ארלולא דלא‎ were it not that I 
never in my life excommunicated a person, I should have 
excommunicated that man; a. e.-—Part. pass. torva, pl. 
payma. Ib. bot. ריא ההוא גברא מ'‎ this man (thou) be ex- 
communicated. Ib. mma עמא‎ nn לרחוון‎ those people(you) 
be excommunicated. ` 

Jthpe. eios to. he declared pon, to be dedicated. Targ. 
0. Lev. XXVII, 29 "i^ ed. Berl. (oth. ^nm). 


m. (b. h.; preced.) 1) net. Kel XXIII, 5;‏ חרם 
XXVIII, 9, v. UI; a. fr.—Ned. II, 5, v. infra.—2) a place‏ 
adapted for catching fish in. nets, fishing coast, fishery.‏ 
a rope’s length (district)‏ מלא ban‏ ה בדרומה ^81 B. Kam.‏ 
of fishing coast south of it (the Lake of Tiberias); Tosef.‏ 
/r a fish-‏ שבי וכי ^47 ib, VIII, 18 Var. ed. Zuck.—Erub.‏ 
pond between two territories.—3) [cut off, excluded, emp.‏ 
qm, "pem herem, property set apart for priest's or‏ 
ON‏ כח' 4 Temple use; doomed to destruction. ‘Ned. II,‏ 
bw if (he said, This shall be to me) like the erem‏ שמים 
m assigned‏ של כהנים consecrated to the Temple, opp.‏ 
"m‏ בח', . בחרמל 5 io. the private use of priests, Ib.‏ 
ps bw if he made a vow of abstinence using the word‏ 
herem, and he says, I meant the herem of theisea (fisher's‏ 
met). Ib. I,2 ‘nb qw» verbal substitutes for kerem‏ 
(effecting: prohibition); -a. fr. —4) excommunication. M.‏ 
Akhan‏ מעל עכן בג' ח' 435 Kat. 17*,— Pl. oan, 12^. Snh.‏ 
committed three sacrileges, Ned. II,4 tno vows con-‏ 
taining the expression Aerem unqualified. Ib. punsn. voor‏ 
סתם 6 the dedications as priestly property. Arakh. VIII,‏ 
man pab m unqualified dedications (this be herem) go‏ 
to the repair-of the Temple; a. fr, —[Y. Kil. IX, 32 top‏ 
read: n373.]—V. eis.‏ ,שצבעה בחרם. 


m. (preced.) 1) fisherman. — Pl. evan, Tum‏ חָרֶם 
‘constr. "wenn. Y. M. Kat. II; end, 815; Y. Pes. IV, 308 i top‏ 
the net-fishers of Tiberias. —2) confiscator, of-‏ ה טבריה' 
ficial oppréssor, v. 305. — Tosef. ‘Ab. Zar. VII (VIID, 6;‏ 
Ab. Zar. 58%. Tosef. "B. Mets. III, 19; Y. ib. IV, end, 94‏ 
"snb‏ . . ולא לחי וב' a. deféctive coin must not be given‏ 
toa travelling merchant, . to a highwayman, or to an‏ 
oppressor, because they will cheat &c.— PI. as ab. Ned.‏ 
TIL, 4; B. Kam. 113°, v 532.‏ 


m. ch.=h. bon, 1) nef. Targ. Hab. T, 15.—‏ חרמא. 
(חוּרְמָא Targ, 0. Lev. . XXVII, 21 (ed. Berl.‏ .)8 חַרֶם=(2 
some ed. ^n); a. fr.‏ ;חיר Targ. Josh, VI, 17, sq. e Lag.‏ 


NAT, nam pron. pl. (b:h.) Hormah (Destruc- 
tion, v. preced.). . Targ. Num, XXI, 3 (ed. Berl. mamm). 
Targ. O. ib. XIV, 45 (ed. Berl. mn; Y. TD 


vires.‏ ,חרמיני 
TOM mh, v‏ 
thistle, ‘Sabb. 110°‏ (הינפָל -NYD m. (ómp. 333, a.‏ 


vA דהיגתא‎ ^n (Ar. 20; Ms. M, ,(הרגנא‎ v. .--.הַרִנְחָא‎ 
xem. 


NADIA, "T :חור‎ 


. an. 
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B 


חרספותייא 


om I m. (b. h. way; חרס‎ be rough; to serape) 


1) common earthware. m s earthen vessel. Kel. IIT, 1 
. (ed. Dehr. Wn); a. v. fr. —Ib. 4 ’M rà הלה‎ if there re- 


mained of it a (sound) piece large enough to contain &c.—— 
Tanh. Sh'lah. 1 (ref. to won, Josh. 11, 1) 1 r2 "p. read 
it heres (with earthwar e, in the disguise of potters); Nüm. 
R. s. 16, beg. Wm; a. fr, — Ésp. (v. Ngo) potsherd. Y. 
Ned. 1, 37*top; Y. Naz. I, beg. 51? חספא‎ ND.... WHT did 
not Bar K. say, heres is à sübstitute for herém (om)? 
now, does not this mean, a sherd (which has no reference 
to anything forbidden either as sacred or as doomed to 
destruction)?; v. next w.— Pl, nom, oun. Kel. TH, 4. 
Ib. TX, 5 (Ar. PWN); a.e.—Hag. 13> (expl pa, Ez. I; 14) 
כאור .. מבין הה/‎ like the flames from between the per- 
forated earthen pieces (used in smelting gold). 


Omi II m. (b. b.; חרס‎ to glow; emp. mm) the sun. 
Men. io (ref, to Is. XIX, 18) r^ מאר עיר‎ (late eds. ^in, 
v. Rabb. D. ₪. a. 1. note) what is Ir.ha-Heres? קרתא‎ 
שמשא‎ n^25 the city of Beth-Shemesh; "Nh משמע‎ "NO 
וכז‎ Nowהb‎ ^H where is the evidence that heres means sun? 
(Answ. ref. to Job IX, 7). Y. Ned. I, 37* top; Y. Naz. I, 
beg. 51% לשרן גבוה הוא‎ mn heres (as a substitute for bap, v. 
preced.) has reference to Deity, (as we read): ‘who speaks 
to the sun’ (Job 1. c.). : 


III (b. h.; emp. preced. a. Jn) an eruption‏ חרס 
garab (v. zm is the‏ גרב זה הח' 419 of the skin. Bekh.‏ 


same as heres, 


(oom) ch. same. Targ. O. Deut. XX VIII, 27‏ חרס 


(X. quot. in Ar. Nylon, v. .(חִיכּוּבָא‎ 


pr. n. m. Harsum.—Yoma 9°; Y. ib. IL, 404‏ חרסום 
El b. H, a highpriest; Tosef. ib.‏ (אליעזר (or‏ אלעזר mya‏ 
mionn ed. Zuck. (Var. Dio . .).—Yoma 35^ R. El b.‏ 29 
H. a rich scholar; Lam. R. to II, 2 (some ed. miot)‏ 


"Treat. S'mahoth ch. IX 1 ברמ"‎ (prob. to ‘be read: ח'‎ 33) 


in the days (of persecution) of &c. 


qo pr. n. m. Harsun. ‘Koh. B, to 0 גביני בן‎ 
^n G. b. H., a rich heir (cmp. preced.). ` 


y. or.‏ ,חַרְסוֹגָא 
DO v. exon.‏ 


TOMI ₪. b.) pr. n, MA שער‎ Gate of Harsith, 
one of the Jerusalem gates. Y. Erub. Y, 22* (the. Eastern 
gate) was called /2ó שהוא מכוון‎ Monn שער‎ (corr. acc.) 
Gate of H., because it was facing the East; v. oan IL. . 


moy II £ (ond) potter’ s clay, clag-ground. Maas. 
Sh: V,;1 ‘na must be marked off with burned clay. Hull. 
17 שחיקת ח'*15.88; בח‎ powdered burned clay. Kel. 11,7; 


‘a. fr.— ['Tosef. Ter. IX, 8 הרסיות‎ v. monL] . 


m. (preced.) earthen. vessel, bed-chatmber. Tosef.‏ חרסן 
(corr.‏ הררוסן ?48 Ter. X,13; Tosef. Toh.v,3; Y. Ter. XI,‏ 
acc.). [Ar.ed. Koh., s. v. XOTT, reads en]‏ 


FIONN, v. woy., 
\ N'meonn, y. next we 


הרְסְפִיתין 


TIBONI m. pl. (gon with * inserted, v. Nn) 
scales. Targ. Y. Lev. XI, 9, sq. Targ. Y. Deut. XIV, 9 sq.— 
Pesik. R. s. 14 ,דמיין — דנונל‎ v. חספנרתא‎ ; Pesik. 
Par., p. 85% להחרפותא דלונה‎ (corr. acc.). 


m. (next w.) [shame,] heref, a phonetic substi-‏ חרף 
tute for ban. Ned. 1, 2,-- 21. ego, v. SSE.‏ 


zn (b. h.) 1) fo scrape, sharpen, grind.—Parté pass. 
pn, f. npn, pl. .חֲרוּפוֹת‎ Pesik. R. s. 21 m פנרם‎ sharp 
(severe) countenance (Var. rng). — Trns£. to deflour, 
v. infra.—2) (cmp. Abn) to change, transform; to change 
possession. Part. pass. 1. הרופה‎ designated for change of 
condition, v. nier. 

Nif. 9 1) (of grist) to be ground; trnsf. to be de- 
floured, hae intercourse. Y. Kidd. I, 59% top (expl. Lev. 
XIX, 20) לפנל איש‎ nUmn52....nbpons "ehérefeth by a 
man' means crushed betore a a man (with ref. to Prov. 
XXVII, 22, v. (5--.(הריפות‎ to change condition. Kerith. 11? 
(ref. to נחרפת‎ explained by nasg) "men . . . . משמע‎ NA 
Nin (Rashi: (דשולכויא‎ what proof is there that nehérefeth 
has the meaning of change from natural condition? 
Answ. ref. to nip“ (II Sam. XVII, 19) and to Prov. 1 c. 

Pi. חירף ,חלס‎ (emp. ,פרף‎ $3) [fo scrape off,] to revile, 
blaspheme, shame. Lev. R. s. 7, end ומגדפת‎ nay she 
(Rome) blasphemes and reviles. Num. R. s. 10 DE“, 
v. 79. Snh. 94?, sq. שחר' »^^ וכ'‎ who blasphemed (the 
Lord) through a messenger; a. fr. 

Hithpa. 2200, Nithpa. manna 1) to be reviled. Midr. 
Till. to Ps. LXXIV, end שמִתְחְרֶף ומתנאץ‎ which is reviled 
and blasphemed. Ib. to Ps. XVIII, 1 עד שנִתְהֲרַפְהִיי‎ until 
I was reviled; a. e.—2) to become white, “pale. Tanh. 
B'resh. 12 (play on tm מתקייצין ופנדכם (קיץ‎ eno 
מתחרפין‎ (some ed. (מתהפר"ן‎ that you will feel nauseous 
and your faces become palè; 


ch. same; Pa. $9" 1) to sharpen, grind. Targ.‏ חרף 
I Sam. XIII, 20, sq. Targ. Job XVI, 9 (not FN; h.‏ 
text Wub).—Part. pass. form. Targ. Jer. IX, 7 ed. Lag.‏ 
(oth. ed. Eia, corr. ace.). Targ. Is. V, 28.—2) to blas-‏ 
pheme, revile. Targ. Y. Lev. XXIV, 11. ; a. fr.—[Ib.15,‏ 
sq. qom Pe. `‏ 

Af. bonne to be quick, be early. Snb. 70^ ועולד‎ WINN 
ושי‎ go in early. (before sunset), and leave early, that 
people may take notice of you... Sabb. 115* Np דהוו‎ 
"E"'ya that they did it earlier (than they were told to), 


man, v. 


NETT or NED m. (v. QQ Af.) early. B. Bath. 905 
^m תרעא"‎ the early market (soon after the crop) at 
the early market price, opp. תרעא אפלא‎ later market.— 
Pl. "pn. Targ. Koh. XI, 2 early Seeds.—Taan. 3^ ‘na 
concerning early clouds (whenrain is gathering). Nidd. 655, 
v. NDR. — Fem. pl. DaM. E. Hash. 8^ Ar. (ed. (חרפירתא‎ 
v אֶפַילָא‎ 


ne f. (b. h.j mr) Fae vidue: ה‎ 
Gen. R. s..80. Sabh. 88%, a. 6. 2^ TN oe hear 
themselves reviled and answer not. 
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ַרְצָא 


NEIN, NADIE £. (gan) scab, v. 8ye., 


NV] m. pl. (v. JQ) Adrafaya, a phonetic sub- 
stitute of" E in place of DIG. Ned. 10% v. "yip. 


NEI f. early conceiving, vigorous sheep. Pl. 
RITE, v. "NEN; emp. ‘NEM. 


NEO ch=h. npn, Targ. Ps. XXIL 7 bn Ms. 
(ed. von). 


f. bat.‏ חרפפא 


.(ערפדא 


Targ. Y. II Deut. XIV, 18 (Y. I 


yo (b.h.) 1) to dig a cavity, to cut a trench of even 
width all through. Y. Kil. VII, 31% bot, /21 ys m חפר‎ 
if (on the Sabbath) one dug (a pit), made a trench, and 
cut a wedge-like ditch (narrow below), he is guilty of one 
act; Y. Sabb, VII, 9% bot.; a. fr.—-2) to decree, designate. 
Tanh. B'huck.1 (ref. to Job XIV, 5) וכ'‎ a" ח'‎ He des- 
ignated the duration of life of every creature, — Part. 
pass, ,חרוץ‎ f. n; pl. own, הרוּצות‎ a) grooved. 
Sabb. 98° הקרשים וב‘‎ "Nm the boards of the ‘Tabernacle 
were grooved, and the: sockets hollowed out corre- 
spondingly.—b) decreed, decided ; determined. Gen. R. s. 67 
(ref.to Prov. XII, 27) the blessings שמעיקר העולם חרוצות‎ 
i> which were designated to him from primeval days. 
Ib. ‘21 הרוצה ביד‎ it is a decided fact known to the 
righteous that they will in this world receive none &c. 
Deut. 2.8.1 ‘mi שידלך חדות‎ that thy hands are quick 
and determined -—c) flat-nosed, v, yr. 

Nif. yma to be cut into, dug, ploughed. Y. Nida. 
I, 49° bot. a soil is called virgin Ma" כל שלא »^ בה‎ 
when it has never been cut into; v. Vn. 


yo ch. same, to cut into. Part. pass. y^]. Gitt. 20? 
an yn רושמא‎ is the stamp of a coin dug into (are 
the devices formed with a loss of substance), or is it 
pressed into (by compressing the substance)?—Bekh. 41° 
‘nm pron (a dry scab is) eut into (deeper than the sur- 
face). 


Ithpe. YN to be eut into, v. supra. 


yan m. (preced.) incision, groove, mark of. a seam. 
Y.Nidd. 1,49% bot." כל שאי בה‎ (a virgin soil is) such as 
shows no grooves. Y. Maasr. I, 48% bot. Mm משרתמלא‎ 
from the time the incision in the growing fruits begins 
to fill up.—Y. Bets. II, end, 614, a. eq v. ym. 


yj m. ch, Join, v. R$ IL 


NX" m. (מכץ)‎ digging, a digger. B. Kam. 80° 
(marginal version) שרצא ח' ואד חי‎ a digging animal, 
and some use only the word larisa: digger; v. NYI 


| חִרְצא‎ II m. (yO) E groove, channel, v. Nm. 

2) (emp. bez) [incision] loins. Targ. Deut. XXXIII, 11 

(Y. II. pon).—Targ. Gen. XXXVII, 34. (Y, isn pl); 

à. fr.— PL PI, constr. "Yr. Targ. O. Ex. XXVII, 

42 (some ed. 78$] their loins); Y. ib. Tingan. map אתר‎ 
84 


SPI 
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חררה 


jme the place of the knot of their loins (belt). Targ. | Ohol. III, 7; Succ. 20% mn AMAT חור‎ (or (שחַרְרוּהף‎ a 


Y. Gen. L. 11; a. fr. 
NOI, ,חרצינתא‎ v. SONS, 


Tn m., pl. Ox" (b. h.) a pomace of kernels 
or shells of grapes: v. 5. Naz. VI, 2. Ib. 35°; a. fr.— 
Ib. 88% snr: box if he ate the shell (or the interior) of 
one berry. Hull. 82° ‘i mur זרע‎ if he sowed a wheat 
grain and a kernel; a. fr.—V. גוחרקא‎ 1. 


f. (preced.; collect. noun) kernels. Y.Maasr.‏ חרצ נה 
^i Nino their kernels must be seen through‏ שלהן ^483 ,1 
the berries.‏ 


ch. same, stones of a fruit.‏ חרצ ND‏ חַרְצֲנָיחָא 
כהדא פרטתא דרמונא דוז' מתחמיא Tanb. Vaéra 14 Niba‏ 
like the berry of a pome-granate whose stones are seen‏ 
from within (shining through); Pesik. Vayhi, p. ab‏ 
(read: Ame); Ex. R. 8. 12 MMPS;‏ דחרצנייתא 
Num. R. s. 12 הnנרצרחר‎ (corr. acc.); Cant. R. to III, 11‏ 
Yalk. Ex. 6‏ ;).. . חרצנתא (read:‏ דכל הדא פרטרחא 
Xalk. Job 912 (corr. acc.).‏ ;(.. . תַיה (read:‏ דתרצנתר 


m. (next. w.) [cleft,] herek, a phonetic substitute‏ חרק 
herem (nom). Ned. I, 2—Pl. span, v. NBT.‏ = 


(b. h.) to cut a gap; to squeeze into a gap; to‏ חרק 
חרוקות ₪ f. RANJ; pl.‏ ,חרוכ pr i Part. pass.‏ 
a). having incisions, edged, se riod. Hull. 59° ed, v.‏ 
(הוזדוקות (Var.‏ החרוקות 8 PIN.—b) wedged in. Par. XII,‏ 
הקדוחרת those handles which are squeezed into holes, opp.‏ 
אף הרוק וצואה וכ' 17 bored handles; 10801. ib. XII (XI),‏ 
.(אף החרוקות * צוֹאה וכ' (read:‏ 

Pi. pari [to set at edge,] (with YW) to gnash, grind the 
teeth, Pesik. R. s. 37 DOW מחרקין‎ ground their teeth 
(in sneer). Ex, 6.5.5; Tanh, Vaéra 6 עלרהם‎ paa התוזיל‎ 
^21 he began to gnash his teeth against them (in rage). 


PIT ch. same, Sabb. 67* ביה פורתא‎ pinh let him 
eat a little notch into it. Part. pan. Y. Kil. IX, 32€ 
bot. בשרנול‎ ‘rt! and gnashing his teeth; Y. Keth. XII, 35° 
prim (corr. aec.), 

1thpe. Piרחיַא,‎ "tM same. Y. Kill 6. בשינייך‎ ^m הויחא‎ 
thou wast gnashing thy teeth; Y. Keth. 1. c. /N rmn 
בשינור‎ (corr. ace.). 


XPM, - חורי‎ m. (preced.) edge, notch. Pt. "PIN, 
.חיר‎ Hall. 58 pn והוא דמרבלע‎ provided the edges 
of their horns run irregularly into one another. 
Sabb. 48% בה הרקל‎ rw" Ar. it has indentations (making 
the candlestick appear as if composed of movable parts), 
v. חדקא‎ 


NVI m. pl (preced.) [incisions,] hdrakaya, a 
TR " substitute of pan which is itself a sub- 
stitute of DIN. Ned. 10% what are the substitutes of 
herem? הרכירא חרפררא‎ ' Rashi (Ar. ^n; ed. np? 6. 
h. pl. of pan &e.). 


I) to break through, to caves‏ הור I, Pi. son (v.‏ חָרַר 


cavity made by water, by animals ₪6. 


dis-‏ חֲרִיר ch. same, to perforate. — Part. pass.‏ חרר 
charging (v. N27). Targ. Y. Lev. XV, 8 SIM...‏ 
(some ed. n^n part. act) his membrum discharges &e.‏ 


MOM Ir, Pi. n (denom. of "in 11( to set free.— 
Part. pass. “yrn freed, free. Gen. R. s. 14, end (ref. to 
Gen. IL,7 rrr עבד מח' בפנר עצמו וכ ’ (נפש‎ (Var. 11122, v. 122) 
a freed slave left to himself for a living.—Keth. 51°; B. 
Kam. 95% pinza (ככסרם)‎ unencumbered property. [Shaf. 
7] 


ch. same, to set free. Targ. Y. Gen. XVI, 2‏ חרר 


FTN I will liberate her. Ib. 3 AA (not NN. . J). 
Ib. 5. 
Ithpa. “arin, “mmx to be set free, Targ. Lev. 


XIX, 20. 


BER III (b. h.; emp. (ברר‎ [to be rough, excited] to 
glow. Pilp. "rm q. v. : 


ch. same; to burn, to be blackened, charred.‏ חרר 
Targ. Ps, II, 12 "irr". Ib. CH, 4. Targ. Ez. Xv, 4, sq.‏ 
^n; a 6‏ 

[Pa. "ren to stir the fire. Ab. Zar. 38° "oor, v. "on] 

Ithpa. "noA to be heated, dried up. Targ. II Esth. V, E 

Jthpalp. "Hn same. Targ. Ps. LXIX, 4. 


ppa IV (emp. (1הרר‎ to heap up, round. Denom. 
mn, "jin. 


ERA same,— Pa, "^H to round, make a RTM. Targ. 
Ez. IV, 12 (some ed. ^nm Af.; h. text עגרכ‎ n) 


"n freedom, v. "nm. 


nI m. 1) needle-eye, v. “iN 1.—2) pile, v. "On 
PL Uns .צ‎ rwn. 


ERA NOT c.=next w, 1) a cake. Targ: Jud. 
VII, 13. (h. text .(צליל‎ Targ. I Kings XVII, 13 (h. text 
may); a, fr. — Pesik, R.s. 18 [read:] ‘i a 1123 אמרין‎ yan 
לכלבא ולא טעמיה‎ there (in Babylonia) they say, they 
made out. of it a cake for a dog, but he would not taste 
it (v. Erub, 81°); Pesik, Haomer, p. 71° ran —PL. 11r. 
Targ. Y. I Num. XI, 8. Targ. Y. Ex. XII, 39 (some ed. 
yarn; ,חרידן‎ corr. aec.).—2) clot. Lev. R. 8. 24 דרמא‎ "n 
(ed. ,חרדא‎ nin, eorr. acc.) a clot of blood. 


rnm f£. חרר)‎ 1v) [rounded heap,] 1) a thick cake 
paked on ‘coals, Kidd. 59, v. הפה‎ (v. also Rashi a. L a. 
infra) Sabb. I, 10. « Tosef. Hag. III, 12; Y. ib. ILI, 79°, 
v. rm. B. Kam. II, 8 ‘i שנטל‎ that took a cake (with 
live coals sticking to it).— Pl. yn. Bets. II, 6 (215) 
^r גריצין‎ Bab. ed, v. nga (Mish. ed. “tin, Y. ed. “in 
b. h., collect. noun: cakes); Y. ib. 61° bot. (play on "M, 
Deut. XXIX, 23, a. on “In, Gen. XL, 16).—2) pile of 
sheaves, temporary stack in the field. Peah V, 8 "rib for 
the purpose of temporary piling, opp. 733». [Kidd, 59° 


toon 


‘na ענל המהפך‎ a poor man moving about a stack (wait- 
ing for its removal to take up eventually a forgotten 
sheaf); cmp. Peah 1. c.; oth. defin, v. 720.]—Y. Peah 
V,end, 19% expl. ^ with 5353 a globular heap.—3) nn 
דם‎ a clot of blood. Bekh. ITI, 1 (21), Nida. 66%; a. e.— 
Tanh. K'dosh. 9 nD (corr. ace.)—4) a ball of iron ore. 
Kel. XI, 3 he who makes vessels ‘nt jh of iron ore (be- 
fore it is smelted). 


em v. oon. 


wan I (b. h.) 1) to engrave, draw, design. Koh. R. 
tol,16 t^m הלב‎ the heart designs.—2) fo plough. Mace. 
TIT, 9 וכ‎ bbn חורש‎ w one may plough one bed and &c. 
Taan. 29* את הערר‎ m Ms. M. and passed the plough 
over the city of Jerusalem. Sabb. VII, 2; a. fr.—Trnsf. 
to have sexual intercourse, Y. Yeb. I, 2” top. Gen. R. 
8. 98; a. e. 

Nif. Wan] to be ploughed over. Taan.IV,6 העיר‎ muna 
the plough was passed over the city of Jerusalem; a. e. 


IL, Pi. wan, “nm (denom. of wan) to deafen, make‏ חרש 
when he made him deaf‏ שחררשר וכ' 86% deaf. B. Kam.‏ 
wring (Ms. H. a.‏ את without wounding him. Ib. "aN‏ 
R. Wan); ib. 98^ manb iw if one injured his father's‏ 
רד hearing; v. mw" nh IL. Kidd. 24^. —Sabb. 109% top. nS‏ 
the unwashed hand put to the ear causes deafness.‏ 

Hif. הְחָרש‎ 1) same. B. Kam. 88° ,להחריש‎ v. miyy IL 
—2) (b. h.) fo be silent. Y. Pes. IX, end. 37% (ref. to 
Prov. XVII, 28) מחריש‎ pom צ''ל‎ vw and it is needless 
to say the same of a wise man keeping silence. [Usu. 
pnw] 

Nithpa. WANT) to become deaf (and dumb). Yeb. XIV, 1; 
Tosef Ter. I, 1 ^ mp") if he had been well-hearing and 
became etc.; v. WON. 


wan ch.. (v. preced. wds.) 1) to be entangled. Targ. 
Job VIII, 17.—2) to be choked, obstructed, deaf. Gen. 
R. s. 81 (prov.) וכ‘‎ nem מהולתך‎ if thy sieve is choked, 
knock at it (when you are forgetful of your duties, the 
Lord wil remind you through affliction); v. waw IL— 
3) to practice witchcraft. Ib. 8. 86 wy sn באתר דחרשין‎ 
where there are sorcerers witchcraft is practiced. 

Pa. חרט‎ to entangle, inure.. Targ. Ez. XIII, 20 (h. 
text "7X). 

Ithpa, sures to be entangled, confounded. Y. Hag. 
II, 77° top (expl. ,תאלמנה‎ Ps. XXXI, 19) וכ‘‎ YY may 
their lips be confounded, crushed, silenced, emp. GEN a. 
wan; Gen. R. s. 1 (corr. acc.) 


m. (b. h.; tm I) artist, artisan, carpenter,‏ חרש 
"r5 like an artist‏ שחיה וכ' turner (faber). Deut. R.s.2‏ 
that was making an image &.— PI. miyi. Gen. R. s.65,‏ 
Pesik. Shek., p. 152.—Trsnf. scholar.‏ ; חמור end; s. 70, v.‏ 
M‏ שבשעה.... כחרשין )16 Gitt. 88? (ref. to 11 Kings XXIV,‏ 
the scholars were named harash, for when they opened‏ 
argument, all were like dumb; Snh. 38°; Yalk. Dan.‏ 
a. e—Pl. as above. Hag. 14° (ref. to Is. IIT, 3).‏ ;1066 


WON m. ch. sorcerer, v. NWN. 
rr Tr 
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WOM m. (b. h.; v. i) silence.. Tanh. Sh'mini 9 
(play on wn, II Kings XXIV, 16) בלחש וכ'‎ ^1 nbn... "bx 
harash means those who hold silent prayers in murmur- 
ing, and yet eonquer &c. : 


con or cwm pr. n. m. Heres or Heresh. Ab. IV, 15. 
Yoma 145; 5 ae, 


wan m. (b.h.; emp. tm) [closed up,] deaf, dumb 
(emp. t5); deaf and dumb. Ter. I, 2 ח' שרבר וכ‘‎ the 
heresh of which the scholars speak (in a legal sense) 
means everywhere deaf and dumb. Ib. ח' המדבר וכ'‎ 
heresh that can talk but not hear. Meg. II, 4 ‘mh Vn 
except a deaf person. Sifré Num. 153 (ref. to Num. 
XXX, 5; 12) ‘nh לדווציא את‎ this excludes the case of the 
father (the husband) being deaf; Ned. 73%; a. fr. — PI. 
mown, Tu. Hag. 14°; Gitt, 88% v. WON. Ruth R. s.2 
“beg. (ref. to Wn, Josh. 11, 1) עצמכם ח'‎ wy pretend to 
be deaf.— Fem. twi". Gitt. V, 5. Yeb. XIV, 1; a. e.— 
Pl niwyn. Ib. 3. = 


ch. same. "larg. Ex. IV, 11; a. fr.‏ חירשא חרשא 
Targ. Is. LVI, 10; a. e. Ly. Ber.‏ .הרשיא PI. TUN,‏ — 
all dumb‏ )בא Var. (v.‏ כל חרשייא טבין וכ' 142 IX, end,‏ 
(silent) persons are good, but those silent (abstaining)‏ 
from reciting the Law are bad. :‏ 


NUT, חרש‎ m. (v. with; emp. (לחש‎ Pai, 
charmer, sorcerer. Targ. O. Deut XVIII, 10 (some ed, Wm); 
a,e.—Cant. R. to TIL 6. Y. Hag. IT, 713 bot. ערסקיה דהדין ח'וב/‎ 
itis the nature of a sorcerer that he can do nothing when 
lifted from the ground. Ber. 62? bot. (in an incantation) 
דת' וכי‎ "^n לא‎ (Var. Wont... pl, v. Rabb. D. S. a.1, 
note 8) no charm of a sorcerer or of a sorceress. — Pl. 
qur, xewon, wwen, nm. Targ. Y. Deut. 1. c. (ed. Amst, 


, TD). Targ. Ps. T, VIII, 6; a. e,—Y, Hag.1.c.; Y. 8nh. 


VI, 23° bot.— Fem. Nn NYI, Targ. O. Ex. XXII, 17. 
—Ber.1. c. (Var. (חַרְשִׁיחָא‎ CN, pean. 


.חרְשין (preced.) id v.‏ חרשי 


f. same. Targ. Y. Ex. XXII, 17; a. 'e.—V,‏ הַרְשיוּסא 
xen. \‏ 


m. pl. sorcery,‏ חרי ,חרשי הרשיא ,חרשין 
witchcraft. Targ. Koh. XI, 4 (ed. “Amst. MA); a, fr. Sabb.75,‏ 
לית ח' 6 Ber. 62° bot., v. Nn. Cant. R. to III,‏ .אַמְנומוחא. זי 
witchcraft has no effect by night. Gen.‏ (חרשוך (not‏ מצלחין וב 
sorcery imported to Egypt!, v. W 3.‏ ח' במצרים 86 R. s.‏ 
Noo rather drink a‏ דח' וכ' 29° Hull. 845; B. Mets.‏ — 
cupfull of witchcraft (charmed drink) than of tepid‏ 
water. Pes. 110% v. next w.‏ 


aminn f. (preced.) sorceress. Ber. 62?, v. Né. 
— PL peda, wer. Y. Hag. IL, 77% bot. ^m נשיין‎ 
women practicing witcheraft. Pes. 110% נשר‎ Rashi (ed. 
,נשר דחרשייא‎ Ms. M. ,(דחרושתא‎ v. amwa. 


NEWT, +. syy 


mn (b.h.; cmp.WN) fo engrave. Part. pass. Mnn, v. rim 
84* 


mn 


Dn, ch. same. Part. “pass. ne, pl. yonn. Targ. 
O. Lev. XIX, 28 (ed. Berl. ron). Targ. Jer. XVII, i. 


mn f.(^^ir LIT) soot, sediment of ink, shoe-black. Nidd. 
Ir, 7 MD; ib. 19% ;כחרוּת‎ Tosef. ib. IIT, 11 (not 73); expl. 
Nidd. 20* xmas ,כל חרותא‎ v. NEWS כ‎ Sot. VII, 298 
אש ובו‎ mor its ink was black fire. Y, Kil. IX, 32° top 
^na פשתן שצבעו‎ (ed. nna, corr. acc.) linen dyed with 
blacking (looking like wool). 


NET I ch. same. Sabb, 104%; Gitt. 19°, 
Lam. ^8. to IV, 8. 


v. ND2UN. 


TI + (Mn IL) [heat] strife, anger. Targ. Prov.‏ חרפא 
.(הרהא XV, 18; XVIII, 6 (ed. Lag.‏ 


NETT v. .הזר‎ 


NET f. (v. X II) a free woman.— Pl. ann. Yeb. 
1185 ^H בי‎ among the women of nobility ; Keth. 759 
NEN. 


NZD BUNT (v. Nn IT) querulous man, Targ. Prov. 
XVI, “28 (ed. Lag. ;הי‎ some ed. Nim", incorr.) 


WM, v. wan, eon, sor.‏ ,חש 
NUT, v. "in.‏ 


non (or NU) m. (Win, Wein; emp. P. Sm. 1391) 


what man has to suffer, ‘predestination, luck.—Pl. wn | 


or ‘WN. Lam. R. to 1, 16 pih “wp mein hard fates 
are in store for my child (Matt. K. quotes a version 
num, v. NOn). Ib. [read:] ליח‎ NWP לא אמר"ת מך דח'‎ 
מקדשא‎ nez ,דעל ריגלרה חרב‎ 


"NOD, חשי‎ m. pl. (v. P. Sm. 1391) thyme. Sabb. 
128°, 'expl. קורנלתא‎ (v. Löw Pf. p. 181), 


m. (nem) whispering, stillness, secret. Pes.‏ השאי 
שרהו to offer it to her in secret. Ib.‏ להברא ‘na‏ 56% 
that they say it in a whisper. Arakh. 16°;‏ אומרים ma...‏ 
something done in secrecy‏ דבר Zeb. 88°; Yoma 44? ‘Maw‏ 
(the offering of frank-incense on the inner altar); Nwyn‏ 
maw what is committed in secrecy (calumny). Ber. 15°;‏ 
the Hall of Secret‏ לשכת ח' 6 Shek. V,‏ .חַשָׁאִים a. fr.— Pl.‏ 
(donations).‏ 


"Un, hos ch. same.‏ ,שאי 


Targ. Job IV, 16; a. e 


Targ. Ps. XLI, 8. 


(b. h; emp. nun) 1) to think, intend, plan.‏ חשב 


Ber. gi; Kidd. 40° (ref. to Mal. III, 16) 21 אפר | אדם‎ — 


even if one only had the intention of doing eto. ; Sabb. 63° 
חישב‎ (Pi.)—Tanh. P'kudé 11 '21 חן להעמידו‎ T2 
and when they thought they had put it up, it fell apart 
again. Sot. 35° /2* Sam והם‎ . . Thawn "SN I planned it 
for their good, buf they considered it an evil; a. fr.— 
2) to consider, regard; to count. Ber. 14? (ref, to Is. IT, 22) 
ולא לאלוה‎ mb במה הְשַבְתו‎ with what right didst 
thou pay thy regard to him and not to God?—Sot. 1. €. 
v. supra. Pesik. R. s. 21, v. N2O"D5; a. fr. —3) to de- 
sign, trace, Yoma 72% (ref. to חשב‎ a. pps, Ex, XXVI, 
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81% 36) patino. רוקמרן במקום‎ they. embroidered over 
what they had traced.— Part. pass. השוב‎ fem. awh 
a) counted, regarded; 75 "1 equal to. Lam. R. to I, 5 
לא.. מדרנה ח' כלום‎ the country towns were of no account. 
Ned. 64> ra m is like dead; ib. כמת‎ pawn; Gen. R. s.71 
;חשוּבים כמתים‎ a. fr.—b) valuable; important ; respectable, 
of high standing. Bets. 3? ^ בלצה‎ an egg is a valuable 
object. Ber. 19% a. fr, “Nw אדם ח'‎ with a man of high 
standing it is different. Pes. 108? r1 DN a woman of rank. 
Tanh. Shmini 9 שמחשבים וכ'‎ Mm איש‎ a man of standing 
whom they respected in his place; a. fr. 

Pi. חרב‎ same, 1) to consider, regard; to respect, v. 
supra.— 2) to account, calculate, figure. B. Bath 78^ 
naUman the thoughtful. Sabb. 150%, חשבונות.. . לחשבן וכ'‎ 
aecounts of a religious nature may be figured out on the 
Sabbath. Ab. IL 1 /21 ana הור‎ count what you sacri- 
fice in doing good, against what you gain thereby. 
Snh. 65% וכ'‎ mny ‘nbn he who calculates seasons and 
hours (which are auspicious and which are not). Ib. 97^ 
psp "auro those who make caleulations (from Bibli- 
cal verses) as to when the Messiah will come; a. fr.— 
[Sabb. 1505 top qaUirib מותר‎ (Kal) Ms. M. "eim. .צ-1‎ 
Timur, —3) (sub. (מחשבה זרה‎ to have in mind an undue 
intention in the performance of a. sacrificial ceremony. 
Yoma 48% וכ'‎ npma ^n if he had an undue intention 
when grasping the frankincense (e. g. to offer it to- 
morrow). Ib.5; a. fr. 

Hithpa, anna, Nithpa. Dem 1) to be counted. 
Ohol. I, 3 האהל מִחְחַשֵׁב‎ TW the tent is not counted (as a 
special item). Yalk. Num. 768 "ub "rima will be counted 
against us (be deducted from our share). Mikv. 111, 3 עד‎ 
/21 שרסחשב‎ until it is calculated that all the original 
water has run off. Pesik. R. s. 44 the former sins }J°N 
/2^ לר‎ ninuinta are not counted or remembered to him, 
—2) to be considered, believed to be. Tanh. Masé 5, v. 
1212.— 3) to occupy a high position. Shebi, VIII, 11 אם‎ 
מתחשב הוא‎ (Ms. M. ^25, v. Rabb. D. ₪. a. 1. note) if he 
(is like one who) holds a high position.—4) to conspire 
(with the Romans). Tosef. Ab. Zar. 11 7 ^31 ואם מתחשב‎ 


‘but when he (the Israelite besieging a city) does it as 


an ally (in the Roman interest), he is forbidden (to con- 
duet the siege); Ab. Zar. 18^ עמהם‎ avin ובלבד שלא‎ 
provided he does not conspire with them; ^5% ואם נתח'‎ 
(Ms. M. ^r^); Y. ib. I, 40* מתחשד‎ (corr. acc.). 


ch. same. Targ. Gen. L. 20. Targ.‏ (חשיב) חשב 
Esth. VIII, 3; a. fr.—Pesik B'shall., p. 82° (translating Ex.‏ 
what they had‏ במחשבה poyn‏ אהתחשב להון )115 XVIIL‏ 
planned (againstIsrael) was planned against them. Sabb.3*‏ 
A"Ür Np he counts in; a. fr, — Part. pass. ain, pl.‏ 
Tan h.2Wn, v. preced. Targ. Y. Ex. IV, 19; a. fr.—‏ 
thou hast been found worthy to be‏ 1 את וכ' ^8 Keth.‏ 
who is highly‏ מאך seized (to suffer) for etc. Gitt. 56> 21i‏ 
esteemed in that world (the hereafter)?; a. fr.‏ 

Pa. avwr same, to plan, to count, calculate. Targ. 
Jer. XXI, 11. — Targ. O. Lev. XXV, 27; a. fr.—Meg. 11> 
וכי‎ bעi‎ atin count, and include in their place 60. 
Pes, 94% הקדמא וכ'‎ "aub דקא‎ because they also counted 
the distances which one walks before dawn and after 


Naw 


T 


im 


T 


sunset. Sabb. 749/21 awm let him also count the act 
of pounding; ib. 65; a.e. ולהטלב‎ (Pe.); a. fr. [Y. Pes, IV, 
end, 31° Nנבשהמ‎ v. FW], 

Hhpe. very. UN 1) to be planned.‏ ,אתחשוב .אע 
Targ. O. Gen. L, 20.—Pesik. 1. c., v. supra.—2) to be con-‏ 
sidered, valued. Targ. Lev. XVII, 4. Targ. Ps. L, 23; a. fr.‏ 
,מחשב [Targ. Prov. XXIX, 11 awm Ms. (ed. Lag.‏ — 
].)מNך.oNnvה.Pesh.a.1.;ea.Wil Var, DONNA) is respected (v.‏ 


m, (eai accountant, calculator,‏ (חש') חשבא 
Pl. wun (an). Targ. Is. XXXIII, 18.‏ 


m. (b. h.; preced. wds.) 1) account sum; ac-‏ חשבון 
ה גרופ »9 countability ; punishment and reward. B. Bath.‏ 
sum total. Ib. 78" (play on Heshbon, Num. XXI, 27; 80)‏ 
come and let us examine the account‏ באד ונחשב iawn‏ וב' 
אבר ח' וכ' of the world (human affairs), the loss etc. Ib.‏ 
the accountability of the world is gone (there is no re-‏ 
ward or punishment). Ex. R. s. 51, beg., a. fr. "r1 35 to‏ 
מה הי עשה 72 21 render an account, Tosef. B. Kam. X,‏ 
how our father settled with you; Y. ib. X, 7" bot.— Y.‏ 
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Ab. Zar. IT, 42? top ‘21 Doh ‘Fi he understands the cal- ' 


culation of the action of the water. Ib. xin ח' גדול‎ this 
is a great thing to calculate; a.fr.—2) promptness in busi- 
ness. Deut. R. s. 4 F in "27 אדנל‎ I do not know your 
way of settling (whether you are prompt); ib. 1 "b עשרת‎ 
טוב‎ you paid me promptly. [Yalk. Deut. 808 ‘nn read 
min bya market commissioner.]—PI. niviswin. Sabb. 150°, 
sq. v. QW. Bekh. 5? בח'‎ “pa good arithmetician. 


NIDM, v. sth. 
WOM, v. son nr 


(emp. mam) [fo whisper,] to suspect (emp, br‏ חשד 
Twinn he who enter-‏ בכשרים a. m). Yoma 195, a. e,‏ 
החשדוּהו (ב)צדוקר.ל1 tains a suspicion against worthy men.‏ 
they suspected him of being a Sadducee. Sabb. 127%‏ 
"mn nha whereof did you suspect me?—Ib, 1185;‏ 
whom people suspect without‏ מר M. Kat. 18% ‘21 prqyinw‏ 
cause; a. fr. — Part. pass. Twn, f. mW; pl tmn,‏ 
ה/ לדבר 89% prin; nimm. Dem. II, 5, v. on. Erub.‏ 
an Sn one who is: suspected of neglecting one relig-‏ 
ious law, is suspected of disregarding the: whole Law;‏ 
suspected of ignoring the‏ / על Bekh. 30%, Ib. maysawn‏ 
laws of the Sabbatical year. Shebu 325, a. fr. iyu 5s‏ 
suspected of swearing falsely (not admitted: to oaths).‏ 


Y.Taan, 111, beg. 66° ח'‎ noma “an for the sustenance . 


of those suspected (of neglecting the laws of the Sab- 
batical year); a. fr. 

Nif. Tòra tò be suspected. Ber. 31° (ref. to I Sam. 
1, 16) בדבר וכ'‎ ^b מכאן‎ from this: we learn that he who 
is unjustly suspected, must make it known (clear him- 
self) Bekh. 30; Ab. Zar. 39° vTür"D עד‎ until there is 
reason to suspect them of neglecting the observances of 
the associates (v. ^371); a. fr.—[Y. Ab. Zar. I, 40? senna, 
v. 2n. 


= TWh, ch. same. Targ. Y. Deut. XXIV, 9.—Sabb. 118^ 
וכי‎ qot: "055 they suspected me without: causé; a. fr.— 


"on 

Part. pass. "Dr. Ber. Bboy Nim ומי‎ am I stispected by 

you (of doing “wrong)?; =) "pap ^n “hi can the Lord 

be suspected of injustice?, v. NJ“. Shebu. 32> דח' מאן‎ 

which of the contestants is suspected (of swearing false- 
1y)?; a. fr. 

Ithpe. מסחטר‎ to be suspected. Targ. Y. Deut. XXI, 3. 


Ten m. (preced. wds.) suspected. —P!. Den; constr. 
“Tun. Pes. 85% כהונה‎ ^ the suspected among the priest- 
hood, i, e. priests suspected of wilfully unfitting a sacri- 
fice in order to spite the owner. 


m. (preced. wds.) suspicion. ‘nn “Jon to avoid‏ חשד 
(Tosef. Peah I, 6 “35‏ מפכר suspicion. Sabb. 235 ‘mn‏ 
to avoid suspicion (as if he appropriated to‏ (מראית qun‏ 
himself the poor man’s share). -Yoma 30°; a. fr.‏ 


NTON ch. same. Hag. 5% ‘mM "b nb מררתד‎ exposes 
her to suspicion.—’n own to avoid suspicion. Ber. 43°; 
a. fr.— 


mon, y .חש"‎ 
חש‎ pr.n.m. Hashu. Keth 84? bot. ‘nm בר‎ "na", 


v. atin.‏ ,חשוּב 


(b. h.; quim) 1) dark, black. Ab. Zar. 8%, v.‏ =חשוף 
Bekh. VII, 5 (expl.‏ .חשוּפות Pl, nain, v2. . f‏ --.חשף 
whose complexion: is‏ שמראיו ח' )20 nra, Lev. XXI,‏ אשך 
dark (frowning) coun-‏ פנרם ח' 258 very dark. Yalk. Ex.‏ 
tenance; Mekh. B’shall. , Vayassa, s, 2 ninשT.—-2) obscured,‏ 
פרעה )29 benighted. Pesik. R. s. 6, beg. (ref. to Prov. XXII,‏ 
‘nn Pharaoh, the benighted. — Pl. as ab. Cant. R. to I, 1‏ 
‘before the be-‏ לפנר m‏ אלו חרשעים (ref. to Prov. 1, c).‏ 
nighted' that means the wicked. :‏ 


ön, NIM I. ch. 1) same, dark. Targ. am 


V, 20.—2) (qn Ii) lean, reduced, DUDEN 5 qun T. 


II m. (preced.) 1) darkness. Targ.‏ חשוכָא ,חשוף 
Ex. X, 21, sq.; a.fr.—Targ. Ez. XIII, 18, v. xo pp IL—‏ 
a land of darkness (fogs). "Hag. 125‏ ארעא Pes. 345 ‘mT‏ 
is there darkness béfore the Lord?;‏ ומר ארכא ח' וכ' bot.‏ 
a. fr.— Pl, niony. Targ. Ps. LXXXVIII 7.—2) charred‏ 
Ar. (ed. RBU). v. WT:‏ כדורר wick, snuff. Bets 32°. ^n‏ 


Tanh. P'kudé 8, some ed. (oth. eae Hum,‏ ,חשוף 
read tno, v. tno.‏ 


NETZ, v. rigen... 

v. Wn.‏ שחש 

"Un, nan (b. h.) [to whisper] “be silent, quiet 
(cmp. DN, ts). Part. (fr. Win) on, f mon, . pl. | יחשות‎ 


Hag. 12> אומרות . . וחשות ביום וכ'‎ say praise by night, 
and are silent by day: Ib. 19 (play on חיות עתלם (חשמל‎ 


Ms. M. Hayoth (v. mm end) who at‏ חשות . . . ממפלות 
times are silent etc.‏ 
ch. 1) same. Y. Ab. Zar. I, 39% top‏ | חשא ,חשי 


"Ur hush, for the king wants it so (desires to‏ דמלכא וכ/ 
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be worshipped in the form of a -calf).—2) [ey to 
feel, suffer, v. WAN ch. 


"PT +. dn. 
"UD v. set, 
,שיב ,חשיב‎ v. השב‎ 


m. (an) prominent person, notable. Pl.‏ חשיבא 
the Roman notables, Ib. 56%‏ "^ דרומאר 58% "aen. Gitt.‏ 
and the Roman‏ וארמנו מהו ^m‏ לאותיבך 1כ [read:]‏ 
nobility resolved to place thee at their head; Yalk.‏ 
Prov. 953.‏ 


f. (preced. ) importance, value. B. Bath. 146?‏ חשיבוּפא 
the valuableness‏ (שְבְחָא ed. (Ms. M. a. F., Rashb.‏ ^ דאר 
of Palestine (for its fertility).‏ 


TOU, v. "n. 
yon, v. Twn. 
qon, זַחֲשִיכָא‎ m. (qum I) dark, black. Targ. 


Y. Lev. XXI, 20 חזויחה חי‎ Ar, s. v. חז‎ whose complexion 
is very dark (v. wn; ed. ^21 (פחדו"‎ Fem. Novin, pl. 
ww. Targ. Lam. V, 17. 


NWN II m. (qe IT) lean, poor; luckless‏ חשין 
(interch. with: "qien, NZD). Targ. Ez. XVIII, 12. Targ.‏ 
II Sam, XIII, 4. Targ. Ps. LXXII, 13; a. fr.—Lam. R. to‏ 
m mabi and why is he so reduced Tb. to HI, 20‏ כ 5 I,‏ 
;כחיש כחישא Ar. (Var‏ עד דשמרנא חשיך חשרכא מיית (prov.)‏ 
Lp...) while the fat one becomes lean,‏ . . דקטינא . . ed.‏ 
the lean one is dead (retribution to the oppressor comes‏ 
,ר too late). Midr. Till. to Ps. XXII, 7, v." ch.— Pl.‏ 
לחשוכיא ^44 ‘crim. Targ. Jer. LII, 15, sq. — Succ.‏ 
read spon) to the poor.—Fem. norim,‏ ,לחסיכרא 2 (Ms. M.‏ 
apoi, Targ. Is, LIV, 11.— PI. Yonen, Nooni. Targ.‏ 
Y. Gen. XLI, 19, 89; v. TON.‏ 


mun f. (b. h; eri T) rina: night-‏ חֲשִׁיכָה 
it‏ ספק 1" 21/' near nightfall Ib.‏ עם fall. Sabb. I, 7 ^t‏ 
is doubtful whether or not night has set in; a. fr.—Pl,‏ 
nisin (adj.), v. quuin. l‏ 


nun f. (v. qun I Hif.) awaiting the nightfall (on 
the Sabbath), approaching the Sabbath limit in day-time 
and waiting there for the night for the transaction of 
business. Sabb, 151° ing Wha רשאר אנ‎ (Mish, להחשיך‎ 
Tb3) I am permitted to ‘take the preliminary steps for 
it before nightfall. 


NODO, v. in ur 
שיל‎ v. bón. 


e. (br) mashed.— Pl. fem. yonim, Hull. 934‏ חשילָא 
mashed testicles (undevelopped). \‏ רער ^ bot.‏ 


f. (preced.; v. Nbtm) a brew made of‏ חַשילְפא 
peeled. and pounded fruits, v. Na ID. Ber. 88° (NT) m‏ 
m v. Rabb. D. S.a. l note; Ar.‏ דחמרל (Ms. F.‏ קאמרת 


incorr.) (by trimma) you urea mean a brew‏ ,חלרשתא 
of ground dates,‏ 


ngon f. (JON, v. HOM D 1) stripping, uncovering. 
Y. Ber. IX, 18? top הַשִיפַת זרועו‎ the baring of His 
arm (Is. LII, 10). — 2) paring, shavings used for basket 
work. Tosef. Kil. III, 14 ‘Ni Var. (ed. Zuck. (השופה‎ ; 
Y. ib. V, end, 30* .השרפה‎ Tosef. Toh. XI, 16 ‘nm של‎ quot. 
by R.S. to Toh. X, 8 (ed. Zuck. השרפה‎ bw) basket work 
made of shavings; Ab. Zar. 75* שרפה‎ dw (ed. Pes. wm). 
Succ. 20° ‘mn מהצלת. של‎ Ms. M. (ed, E") matting made 
of etc.; Tosef. ib. I, 10 שרהופא‎ ed. Zuck., (Var. ,חשופא‎ 
oth. ed. wn). 


nun f. (pwn) pleasure, favor, use of the root Pw. 
Gen. a 8. 80, a. e.; v. AyD. i 


TOT, v. .חס‎ 


(v. JOM) ^ spare, withhold. Targ. Prov. XIII, 24‏ חשף 
on, qum (part). Ib. XVII, 27.‏ 
Af. serm to deduct. Y. Pes. IV, end, 31° Natr (not‏ 
v. 2o Tia.‏ ,(מחשב/ 


qun (b. h.; emp. (חשש‎ [fo be pressed, thick,] to be 
dark. Sabb. 34%; 51° monwa; ib. IV, 2 7wnmwa when 
it darkens (at nightfall, v. notin). Snh. 227 עולם ח' בעדו‎ 
the world around him is dark; Ab. Zar, 8% (some ed. 
spin). Ber. 16> וכ‎ suit? אל‎ let not our eyes be ob- 
scured; a. fr. V. wn. 

Hif. "iria 1) to be overtaken by (the Sabbath) night- 
fall. Sabb. XXIV, 1 מר שה/ בדרך‎ he who is on the road 
at nightfall (on Friday).—2) to wait for the nightfall, to 
make preparations to be ready for work on the exit of 
the Sabbath, v. ny. Ib. XXIIL3 /2^ אין מִחְשִיבִין על‎ 
you must not, during the day, walk to the extreme end 
of the Sabbath limit to await the night there for the 
purpose of hiring workmen etc.; וכ'‎ NH qura אבל‎ but 
one may do so for the purpose of going at nightfall to 
watch his field, and then he may also take his fruits 
home. Ib, 53 qum» to await the night at the Sab- 
bath limit for the purpose of doing it. Ib. 4; a.fr.— 
3) to darken, obscure. Cant. R. to I, 1 (ref. to Down, 
Prov. XXII, 29) that is Potifar וכ'‎ "apn ‘nw whose 
eyes the Lord darkened etc. Ex. R. s. 51 (ref. to own, 
Gen. XV, 12) that is Media ‘21 שְחַחְשַיכָה‎ who made Is- 
rael’s eyes dim (with tears) by her decrees. Pesik R. 
s.47 (ref. to Job XXXVIII, 2) וכ‘‎ mynn (not (החשב'‎ 
thou hast obscured the council which I held in heavens 
(when the Lord vouched for Job's integrity); a. fr.— 
4) fo become dark. Midr. Till. to Ps. XVIII, 12 (ref. to 
the versions nown, Ps. 1. c, and חשרת‎ 11 Sam. XXII, 12) 
when the clouds are laden with the waters, pains הן‎ 
/25 onan yo they receive a dark color from the waters, 
and afterwards they drop them as through a sieve. 


qun. חשוך‎ I ch.same. Targ. Job. XVIII,6. Targ. 
Ex. X, 15; a. fr—Taan, 10% /2^ 523 WT when the clouds 
are dark, they contain much water. 


yon 
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Pa. העור‎ 1) to darken, obscure, Targ. Ps. CV, 28; a.e. 


—2) to do something at night, to be late. Tam. 27° qn 
21 נפשך‎ PPM at bed-time attend to thy body, and in the 
morning etc. Ber. 8^ וכ'‎ Dwm מקדמר‎ they go to Syna- 
gogue early and late. Ib. ^ nn קדרמו וחשרכף‎ (Ms. 
M. str AF, v. Rabb. D. 8. a. 1) go ye early and 
late to etc. Targ. Y. Deut. XX VIII, 65, v. jon. 

Af. "eris 1) to obscure, Targ. Job XXXVIII, 2; a.e. 
—-2) to do something late. Targ. I Sam, XVII, 16.—Ber. 
l. c., v. supra. 

Jthpe. ,רסחש‎ JEN to grow dark. Targ. Ps. LXIX, 
24; a. e. — Snh. 962 עד דאתא א"ח‎ by the time he came 
it had grown dark. 


lI (cmp. Tor) to be reduced, lean.‏ חשוף ,שד 
Targ. Ps. XXXI, 11 (h. text *D'US, v. Rashi a. 1.)‏ 

16. "yUrib"M same. Targ. Job XXXIIL 21 Ms. 
(ed. .(שפיין‎ 


JOM, חושף‎ m. (b. h.; wi) darkness. Ex. R. s. 14. 
Hag. 19% a. v. fr.—/ri "nr Dark Mountains, behind which 
the Amazons live (Amazonici Mountes, v.8m. Class. Dict. 
s. v.). Lev. R. s. 27; Pesik. Shor, p. 74%; Tam. 32%, [The 
Jewish legend relating the meeting of Alexander the 
Great with the Amazons seems to point to Africa, v. 

(קרטגינא 


ch. same. Targ. Ps. XVIII, 29 (Ms. NYAN, v.‏ הַשְׁתָּא 
R25); Targ II Sam XXII, 29 (ed. Lag. non). Targ.‏ 
constr. (Ms. Tivin). Zv. NEC.‏ ,חשך 13 Ps. LXXXVIII‏ 


run, v. Ahr, 


NOUN f. (preced. - dins, darkness, T 
0. Deut. אא‎ 65 (ed. Vien, nau. 


f. same. Targ. O. Deut. XXVIII, 65, v.‏ חשכפא 
every‏ בקדמתא preced. FL xnowr. B. Mets. 30° ‘mai‏ 
early morning or every evening after dark. .‏ 


Targ. 


NADU, v. qun 1. 
חשל‎ =bn. 


(b. h.; emp. bor) to scrape off, polish ; to reduce.‏ חשל 

Pi. . חישל‎ to crush, batter. Koh. R. to 1,6 the Lord 
בחררם‎ suing preaks it (the vehemence of the wind) 
through the mountains; (Lev. R. 15; Gen. R. s, 24 מרשלו‎ 
Y. Ber. IX, 13° bot. .(מכשמן‎ 

Nif. vir to be crushed. Sifré Deut, 296 (ref. to נחשלים‎ 
Deut. XXV, 18) מתחת וכ'‎ aby .... שנמכו‎ who have 
been crushed out of the ways of the Lord and battered 
&way from under the protection of etc. 


oun, חֲשִׁיל‎ ch. same, 1) to furbish, forge, hammer. 
Dan. i, “40. —Ab. Zar. 16% מינרדהו וכ‘‎ "ben Ms. M, v. 
whn.—Trnsf. to plan, design (corresp. to b. חרש .ג‎ a. sen). 
Targ. Ps. XXXVI, 5. Targ. Prov. XIV, 22; a. fr.—2) 0 
peel, pound grits, v. Nbthr.—V. NN. 

Pa. המרל‎ same, esp. to plan. Targ. Ps, XXI, 12, a. fr. 
Ms. (ed. Pe.). Targ. Y. Deut. I, 12. \ 


ttn 


m. (preced.) fur bisher, smith. — Pl. constr.‏ חשלא 
"bon. Keth.77^ (expl. nw) Ex». Mish.) "m ^ kettle‏ 
smiths.‏ 


n. gent. m. Asmonean, Hasmonean, fam-‏ חשמונאי 
ily name of Mattathias the priest and his descendants‏ 
(Maccabean dynasty). Midd. I, 6 ‘ri "23 the sons of the‏ 
מלכות 21° Asmonean (Judah and his brothers). Sabb,‏ 
^i non the government of the Asmonean house. Midr.‏ 
Till. to Ps: XCII, beg. (ed. Bub. plur.). Sot. 49; Men. 64^;‏ 
kings of‏ 6 מככי בית ).1 B. Kam. 82^ (v, Rabb. D. S. a.‏ 
the Asmonean house (Hyrean and Doom — Fi.‏ 


II, 4. Targ. Cant. vr, 1 (some ed. ANI >. pl.).] 


m. (b. h.; emp. DOJ II; v. Ges. H. Dict,10‏ השמל 
s.v.) a glitleri ing substance; amber or galena(?). Hag. 13*‏ 
including the verse in which A4shmal appears‏ עד im‏ 
was speculating on the mean-‏ היה מבין בח' (Ez. I, 27). 1b.‏ 
ing of hashmal; ‘rva WN MN and fire came out of the hish-‏ 
Hayoth (v.rar)‏ בהר nmi Buen‏ אש ¢ mal. Ib., sq. nibii‏ 
speaking fire; v. mn.‏ 


Savin, E ch. same, Targ. Ez. I, 4; a. e.— 


Hag. 133. 
Tan, v. in. 


pun (b. h.) to press, tie, surround. Ab. Zar. 35% 
o to Cant. I,2) שיק שפתותיך זו בוו‎ press thy lips to- 
gether and be not too hasty in replying. --2( (cmp. PEM) 
to be attached to, in love with ; to elect. Tosef. Yeb. VIII, 4 
nn . . npin my soul has chosen the Law (as bride); 
Yeb. 635, Hull. 89° (ref. to Deut. VII, 7) boa Spin 
Y elected you. 


ch. same, fo bräde, saddle, harness. Targ. II‏ חשק 
f. yrun,‏ הֲשׁיקִין } Sam. XIX, 27.— Part. pass, p", pl.‏ 
Targ. Jud. XIX, 10. Ib. V, 10.‏ 


[(emp. TIT a. bwin) to peel, whence myin‏ חשר 
an implement for removing peels, sieve, from which sun]‏ 
to sift, distil drops as if through a sieve. Midr. Till. to‏ 
אדם נוטל כברה וחושר .... Ps. XVIII, 12, v. Wim. Ib.‏ 
a man takes a sieve and lets (a liquid) down‏ אצבעות ^2/ 
a height of two or three fingers; before it comes down‏ 
to the ground, the drops will be mixed up; Yalk. Sam.160.‏ 
oyim and they (the‏ אוֹתו כמין כברה 13 Gen. B. s,‏ — 
clouds) distil it (the rain) as if from a sieve; Yalk.‏ 
Gen. 20; Yalk. Koh. 967.‏ 

Pi. חישר‎ same. Taan. 9° mimi .... מנוקבות‎ they 
(the clouds) are perforated like a sieve aud distil water 
to the ground, 

"wen ch. same, to sift. Y. Sabb. VII, 10° bot. T5 jn 
רבל‎ he who (on the Sabbath) sifts powder of gypsum &oc. 
Y. Meg. T, 71^ top מכוון שהוא מרחיק ואת ה 1כ‘‎ because its 
meshes are wide and you may sift flour through it; 
Y. Ned. IV, beg. 88*, v. Ago. : 


wun (v. wir) 1) to feel heavy, feel pain, Y. Babb. IV, 
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8* top WN OPI he who has ear-ache. Esth. R. to I,1(play 
on (אחשורוש‎ who ever thinks of him את ראשו‎ OU gets a 
head-ache; a. 6. — (Mostly with 2). Cant. R. to V, 2 
אם חושש . . . בראשו‎ if one of the twins has a head-ache; 
a. fr.—2) to apprehend, take into consideration. Pes. I, 2 
'2^ שמא‎ poyin איך‎ we do not take into consideration 
that perhaps a weasel &c. Tosef. Hull. III, 24 ואין ח' שמא‎ 
^^ bw and we need not hesitate to use them for fear 
that they may be eggs of &c.; Hull, 63? משום‎ wb m vx 
.רב‎ Sabb. XVI, 7; XXIL3 לו מחשאת‎ "355m I am afraid 
he has committed. a sin which requires a sin-offering to 
atone for; a. fr. 


WWM ch. same, 1) to suffer. Y. M. Kat. III, 824 top 
חי‎ Nim פומרה‎ he has an ailing on his mouth (and there- 
fore ties it up). Cant. R. to 11, 16 ועבר ח' וכ'‎ and con- 
tinued suffering with fever for three years; a. fr.—2) to 
be affected, troubled; to care, apprehend. Targ. Prov. 
XXVIII, 17 ^25 דחשרש‎ he who is troubled (feels com- 
punction) about blood-guiltiness (h. text PWS); a. e. 
—Y. M. Kat. III, 81% bot. את חשש על נפשך‎ THY thou 
must mind the excommunication for thy soul’s sake. 
Ib. mwa חש על‎ he minded the excommunication. Ib. 
ארלין על ארלרן‎ qmm they minded each the other's excom- 
munication. Keth. 26° וכ'‎ mrüb"b במרחש‎ they differ as 
to providing against the disregard of the court; a. fr. 
(interch. with wm) —[8) (הַשָא=)‎ to whisper, hiss. Targ. 
Jer. VI, 29 חש‎ (ed. Wil. [(חַשָא‎ | 

Tthpa, win WM, אי‘‎ to become sick. Cant. R. 1. c. 
אחה/ ר' חנינא‎ (Var. "Ww; ed. Wil, WONN, corr. aco). = 

Paip. JXnun 1) to feel. "Targ. Y. Num. XI, 12.—2) to 
care for. Targ. Ps. CXLI, 1 Regia (ed. vn). 


m. (preced.) anxiety, fear, suspicion. Targ.‏ חששא 
N (Ms. M.‏ דאמרי אנא ה' וכ' 83% Koh. Ir, "95. — Yoma‏ 

— preced.) what I said (that a name was an omen) 
was meant only as an apprehension, but I did not mean 
it as a certainty. Bekh, 36% דאמר ר לח'‎ "a^ what R. 
M. said, was meant às an apprehension (worth inves- 
tigating), but not to make one legally disqualified. Ib. ‘nm 
חוא‎ is merely a suspicion, וכ'‎ ‘nm ובמקום‎ and against 
such a doubt, we may argue that he had no reason to 
tell a falsehood. Nidd. 17" א" בתר ח' וכ'‎ if you are guided 
by a doubt, opp. TRIN; a. fr. 


NOT NET PINT ven 


MAN m. (vnn) breaking, killing. Hull. 27% vy זב‎ 
בערנך‎ «the flow must have been caused by the action 
which kills (cutting). \ ` 4 


RON, v. PAN,‏ ,הפו 


own m. (v. Fl. to Levy Targ. Dict. I, p. 4261) cat. 
B. Kam. 80%. Hor. 13%. Bekh, 8^; a. fr.— PLDI, yb. ..; 
f. nibinn. B.Kam. 80% sq.; Tosef. ib. VIIT, 17. Hor. 1. c. 
ח'. , בעכברים‎ ma wana Ms. M. a. Ars (v: Rabb. D. S. a. 1. 
note; ed. 5251) why have the cats been given power over 
the mice? — Koh. R. to VI, 11. - Cant. R. to VII,2 ומצא‎ 
הח' מקורעות לפניהם‎ and found the cats lying torn in 
front of the chickens; Y, Peah III, 174. top. 


man 


ann, חַתוּלָא‎ ch. same. Hull. 525, — PI. ,חחוללא‎ 
Tany. ‘arg. Ts. XIII, 22; XXXIV, 14 (h.text Ox) wild 
cats, [Hos. IX, 6 ,חתולין‎ read: yir] 


DAN, +. orn. 


m. (erm) signer, witness, — PL Nwainn. Y.‏ חתומא 
(ולחתרמר"א (not‏ רחב רשו Gitt. Ix, 50° bot. 731mb...‏ 
gave permission to the scribe to write and to the wit-‏ 
nesses to sign.‏ 


TAT, NIAT, v. mn. 


III f. (o. h. ngon; YOM) wedding. Num. R. s.12; 
a. e. 0 .חיחון‎ 


MAT, v. men.‏ ,חתות 


NOM, (v. ns); Hif. (x) to put down, rest.‏ ,חתי 
Y.YomaV, 42" bot. "DE"... Eri let him change hands‏ 
6 אם ה' מימינו וכ' .and set (the pan) down. Ib.‏ 

sot it down. from his right towards his left side. 


Ich. Af. "omy same. Yoma 47° Feri‏ חפא ,חהי 
(v. Rabb. D. ₪. a. 1. notes 3, 4) and let him put‏ למחתה:וכי 
the pan on top of it. V. mM.‏ 


nom (b. h.) to dig, esp. to take coals out with‏ ,חתי 
every other‏ בכל mm‏ היח a pan, Yoma IV, 4 ‘1 npin‏ 
day the priest used to take coals out in a silver pan &e.‏ 
rinri large enough to take‏ בו את האור 7 Sabb. VIII,‏ 
צריך fire oùt in it. Zeb, 644; a. fr.—Y. Yoma IV, 41° bot.‏ 
(read minm>) he must take coals out as before.‏ לחות 

Pi. nnn to stir embers, rake. Babb. 34° rim Now 
בגחלים‎ he might rake the coals under the ashes, (Hull. 
27^, v, nn] . . 


"OM, NOT זז‎ en. same, Targ. Is. XXX, 14.—Part. 
“ONT. Targ. “prov. "XXV, 22 ed. Lag. (oth. ed. "nm).— 

Pa. smn to stir. Ab. Zar. 38° “ian בה‎ mmm ed. (v. 
Rabb. D. 8. a. 1. note 8), v. “WI. 


f. (preced. wds.) taking coals out in a pan.‏ חתייה 
if‏ חישב Y. Yoma IV, 41° bot. Bab. ib. 48 ‘21 n'a‏ 
he entertained an undue thouglit on taking coals from‏ 
the altar.‏ 


run f. (à on) 9 cutting. Erub. 103%, v. Nz. 
n au v. r"31.—2) a piece (of meat), portion (emp. 

r5, 272). Ib. VII, 5 ח' של דג וכ'‎ a portion of an unclean 
iex Ib. 100? חוארל וכ‎ ri שאנ‎ with an entire piece the 
case is different, because it is fit to be offered to guests; 
afr—Pt.ninnn. Ib. VIL 5. Kerith. 17^ "n "nua חחיכה‎ 
a.doubt as fo one piece out of two (of which one was 
forbidden and one allowed, and it is unknown which 
he ate); a. fr. 


mn v. bn. 


f.(onn) 1) signature,stamp, mark. Gitt.819 bot.‏ חתימה 
when we know about that signature‏ רדידעיגן בהא " וב 
un;‏ עד .. imw"bm‏ בחלוש 4 that it is not Jacob’s. Ib. IL,‏ 
less it was written and signed on a movable material‏ 
to iden-‏ על Nan‏ העד וכ' (v. "273. Y. Keth. II, 26^ top‏ 


חֲתִימוּתָא 


tify the signature of the second witness. B. Bath. 89% 
^ri "rr כיון דלא‎ Ms. M. (ed. ri ,אי לא חזי‎ Ms. H. עד דחזר‎ 
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Ran) since he does not see the official stamp on the - 


measure; a.fr.—Trnsf. Rt nanm the mature manly ex- 
pression which the beard gives, full manhood. B. Mets. 39; 
Yeb. 88%; Gen. R. s. 91; a. e.—[Targ. Cant. III, 8 manni 
nnn the seal of the covenant a PE nann. Keth. 21> 
רד העדרם‎ the signatures (hand writings) of the witness- 
es; a. e, —2) (v. brn) the concluding clause of a prayer. 
Pes. 104? סמוך להַתימַתף‎ n... TX he must use exprés- 
sions corresponding to the closing formula immediately 
before the latter.— 3) locking up, obstruction. Nidd. 
485, a. fr. (with ref. to Lev. XV, 3) האמה‎ "b mannm 
the filling up of the aperture of the membrum (with 
mucus). 


NEVO, MOVANT, NAIAN same. Keth. 21 
m1 ma אסהד אחחימות‎ | he testified to (identified) his 
own signature &c. — B. Bath. 167% ורא‎ nmn (Ms. M. 
nanm). Gitt. 665, v. חתם‎ — PI. Nmon. Keth. 21^ mamiy 
כ‎ . | 


v. Gitt. Ix, 50° bot., v. wainn.‏ ,חתימייא 
NSIS, v. sonn.‏ 
NTH, v. NEST.‏ 


f. (^b) breach, opening made by digging.‏ חפירְח. 
“rm and the Lord created‏ לו הקב''ח n‏ וכ' 76 Gen. R. s.‏ 
an opening for him etc. Ruth R. to IT, 14; Y. Snh., X,‏ 
v.‏ ,צווחין mb‏ צהירה bot., v. "nn. Ruth R.L e.‏ 28° 
next w.‏ 


(ND) ch. same. Lev. R.s. 30; Gen.‏ חתירפא 
בערביא )21 R. 8. 63 (ref. ‘to 11 Chr. XXXIII, 13; Gen, XXV,‏ 
mb jmp in Arabia they say for Aăthirta (breach)‏ עתררתא 
nn~nnb...; Ruth R. to‏ עתרחה ‘dthirta; Y.Suh. X, 28° bot.‏ 
II, 14, v. preced.— Pl. rr. Y. Maas. Sh. V, 55% bot.‏ 
(strike out bna) three hundred rob-‏ אתעברד . .. ח? בתים 
beries by breaking in were committed; Gen. R. s. 27‏ 
m. pl.; Yalk. Job 909 (corr. ace.).‏ חוסרין 


v. mon.‏ ,חתות 


qnn (b. h.) 1) to cut, dissect; to sever. Hull. 33% 
וכ/‎ m5 qoin cuts out flesh of the size of an olive. Ib. 32* 
^21 ngbT’n if in slaughtering he cut a pumpkin at the 
same time. Ib. 48° a.e. /2* מכאך‎ ronin he amputates on 
one place and the animal survives 80. Bets. 32° monin 
באיר‎ he may sever the wick over the light. Y. Meg. 
IV, 75* "n the reader cuts one verse into two 
(reading Gen. I, 5, a. I, 8 as two verses severally); 
a. fr.— [Lev. R. s. 10 וכ'‎ MAN ,לחתוך את‎ v. חר‎ 
Part. pass. התה‎ out into, having the incisions of 
limbs &c., outlined. Nida. 24° ^ tnd tj a shapeless 
body (not articulated); ‘ri UNU ראש‎ a shapeless head 
(without indications of the nose &.) Ib. 24° moann רד‎ 
a well-shaped hand (of an embryo); a. fr.—2) (emp. } pox, 
nis) to decide, sentence.. Lev..R. s. 4, beg. (ref. to ,התוך‎ 
Jer. XXXIX, 3) את ההלכה‎ ponin ששם‎ for there they 


vt 


enn 


-r 


decide the practice. Ib. /2* omi nonim and decides 
the cases &e. Shebu. 30° bot. 19mm I will decide the 
case (in accordance with the testimony).—Part. pass. as 
ab. Y. Snh. IV, beg. 22° monn אײלו... התורה‎ if the Law 
had been given in the form of clear decisions (leaving 
no room for differences of opinion, discretion &c.) 

Nif. gona 1) to be cut off, severed; to be cut into. 
Hull. IV, 6 שונחתכל רגלרה‎ whose feet have been ampu- 
tated. Ib. 32° דלפת וכ'‎ manny if by accident a pumpkin 
has been cut simultaneously with the animal (opp. to 
TON, v. supra); a.fr.—2) to be decided, decreed. Meg. 15% 
(play on ,התך‎ Esth. IV,5) רפרו‎ b» Shi . . . שבל‎ all the 
ess affairs were decided upon his opinion. 

i. JET 1) tocut. Hull. IV, 2 במ אבר אבר‎ he may 
cut . limb after limb. Ib. 985 מחתך לה וכ'‎ he carves 
the foreleg and then boils it.— Part. pass. Rn piece- 
meal, limbwise. Y. Nidd. III, 50° "rra לצא‎ if the embryo 
came out by pieces.—2) to decide. Snh. 7" צרק. .. חכה‎ 
make the case clear and then decide it, Ber. 61* לשון‎ 
‘21 grn2 the tongue forms the sentence, the mouth closes 
(the case, makes it irreversible),—3) to dig ore (in lumps). 
Keth. 77° (expl. (מצרף‎ Mp ya ... המחמך‎ he who digs 
copper in the shaft. [Tosef. Ohol. IV,3 "2n^m, וחתכו‎ 
read: רתי‎ or Sis", v. YO a. [.התך‎ 


ch. same. Pa. qp to cut off. Hull. 11° rb m‏ חפף 
Part. pass. "qnt‏ --.לוף he severed it entirely, v.‏ לגמרר 
in pieces. Targ. Y. Lev. VIL, 30 (ed. Amst. "arya, in-‏ 
(not j^).‏ כד מח' 12 corr). Targ. Y. I Num. XII,‏ 

Ithpa. JENNY to be cut, to be decided. Targ. Esth. 
IV,5 (v. Meg. 15% quot. in preced.). 


mo. (preced.) cut, wound. Tosef. Mikv.VII(VIIT),3‏ הזו 
on account of the place where the handle is‏ מפנר חח 
intended to be lopped off (v. Mikv. X, 5). — Erub. 18°.‏ 
omn? he slaughtered by setting the‏ במקום ח' 32° Hull.‏ 
knife into the wound (and continued the cut).‏ 


onn (b. h.; emp. b. h. bmm) 1), to tie up, close, lock. 
Tanb. B ‘resh. 1 חים וכ'‎ ANT he locked the Ocean up, that 
it might not go forth &c.—2) to seal. Y. Ab. Zar. III, 42° 
bot. בח‎ bninw טבעת‎ the ring with which he seals. Ib. 
אסור לחתום בה‎ you dare not use it for a seal; Tosef. ib. 


` V (YI), 2; a. fr—2) to sign, subscribe (as. witness, judge 


&e.) Gitt. VI, 7 jonni ... אחד‎ one writes the document 
and two sign it as witnesses. Ib,66° סופר‎ ri if the scribe 
signed as one of the witnesses. Ib. 67? ואתם התומל‎ and 
sign you. Shebi. X, 4 /2^ Jvamim הדירנים‎ the judges sign 
under it; a. fr.—Part. pass. DANG, f. mann; pl. aan, 
Toon; nuam. Yeb, 25% a. e. Um עדרם חח‎ if witnesses 
are signed &c.; a.fr.—3) to close a benediction (v. ryan). 
Pes. X, 6 וחותם בגאולה‎ and he closes with redemption 
(Blessed be the Lord who redeemed Israel) Ib. mr Nb 
pnt he did.not close with a benediction. Ber. I, 4 מקום‎ 
לחתים‎ ANY where the Rabbis ordained to close a be- 
nediction with Barukh ₪0. ; a. fr.—Part. pass. as ab. Gitt. 
60% rn" תורה ח'‎ the Law was given as one complete 
book, opp. mbwa מגרלה‎ in single sheets. [Cant. R. 
to I, 11, v. next w.] 
65 


ern 


TT 


Pi. tt". to provide with signatures. Y. Gitt. I, beg.43?, 
a, e, /23 מְהַחֲּמוֹ בעדים‎ he may have provided it with 
the signatures of unfit witnesses. Ib. ‘2 orn. —Part. 
pass. DMN. Y.Keth. IT, 26^; Y. ShebulV, 35° מח' בארבע.‎ 
72 provided with four 0 

Nif. Dor), Hithpa. ,התחסט‎ Nithpa. perm 1) to 
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be signed, sealed. Gitt. I, 1 ‘ib “pa (Y. ed. nn) in my > 


presence has it been signed; a. fr.— 2) to be finally 


sentenced (by attaching the seal or signature). R. Hash. 165 | 


“DN jana jam) their verdict is written and sealed at 
once; Y. ib. I, 57° .מתחחמין‎ Gen. R. s. 31, beg. גזר‎ "nro 
דרכם‎ their decree was sealed; a. e. 


DOM, ch. same. 1) to close up. Ber. 6? rane וללחתום‎ 
and let him close up its opening. Part. pass, t^t. Targ. 
0. Lev. XV, 3.—2) to. seal, sign. Targ. Jer. XXXII, 44; 
a. fr.—Gitt, 66° וכ'‎ CEng to draw their signatures.— 
Part. pass. as ab. Targ. 1. c. 11.—B. Bath 89° won דלא‎ 
where they do not stamp measures officially, —3) to close 
a benediction. Meg. 22 בררך‎ xd" "n he closed his prayer 
without saying Barukh &c. Cant. R. to I, 11 [read:] 
ramon... may nbn a closed and finished word ב‎ 
plete in itself). 

Pa. mnn to lock up. Targ. Job XXIV, 16 Gone 
ed. Ithpa.). 

Ithpa. vont 1) to lock one's self up. V. supra.—2) to 


"Dr 


18 nnn thou shalt be my affianced by covenant, 


thou art given to me &c. Nidd. V, 3 an infant one 
day old... is bb ‘no .. Tae (as regards mourning 
ceremonies) like a perfect circumcised child to his parents 
&c,-—Ber. TI, 5 /21 פטור‎ ‘nm a bride-groom in the first 
night is exempt &. Keth. 8° (in wedding benedictions) 
nbn m» m mawa who causest the bridegroom to rejoice 
with the bride; a. fr.—Trnsf. (cmp. Nb) the fructifying 
vain. Ber. 59°; Taan. 6° mbs לקראת‎ ^r משרצאן‎ when the 
bridegroom goes forth to meet the bride, i.e. when the 
falling rain-drops meet the water on the ground and 
bubble; [oth. opin.; when the rivulets formed by the 
rain meet each other in gutters.].— Pl, pina. Keth. 1. c. 
Ib.5, v. 71253; a. fr.— 


NZD, NOON ch. same. Targ, Ex. IV, 25,sq. (Targ. 
Y. II "ib. 26 monn, corr. acc.).—Targ. I Sam. XVIII, 18.— 
Targ. Is. LXII, 5; a. fr—Yeb. 52? NTT ‘MN a son-in-law 
who resides 80. v. .חור‎ Hull. 83° ח'‎ "à in the bride- 
groom's family; a. fr—Pl. oti. Targ. Jer. VII, 84; a.e. 
—Sabb. 23 "yI Ms. O. sons-in-law, v. Nnonn. 

man f. (preced. wds.) marital relation, intermar- 
viage, wedlock (connubium). Ab. Zar. 31°, a. e. משוס ח'‎ 
as a guard against intermarriage (between Jews and 


` gentiles). Ib. 86% v. miwn. Yeb, 76% ^| nd לחת‎ they 


be sealed, stamped. Targ. Esth. IV, 1. Targ. Is. VIII, 21; 


a. fr.—38) to be closed up. Targ. Y. Lev. XV, 3 ed. Di 
(ed. .(אתסחם‎ 


NIT, NANT, v. N a. — 


on (b. h., emp. preced.) to tie, connect, to covenant 
(Assyr. "hatánu, to protect. Friedr. Del. Proleg. p. 91). 

Hithpa, onon, Nithpa. Orm to become connected, to 
enter into the family, to intermarry. Snh.82 Janma כאלו‎ 
x’ya as if he connected himself with idols. Gen. R.s. 82, 
beg. “21 MTN AW who married Judith 80. SifréDeut.52, 
a. 6. שנ'. .. עם וכ'‎ when Solomon married the daughter 
of Pharaoh; a. fr. 


הוון בעון ]: ch. same. Y. Sot. IX, end, 24° [read‏ חפן 
mriniya, they desired to ally him to the Nasi‏ לנסיותא 
הוון אילין.. בעון מהיתנתיה family; Y. Ab. Zar. III,42* bot‏ 


(read: ^r") members of the Nasi family desired to take . 


him into the family. 
Ithpa. join to become connected. Targ. I Sam. XVIII, 
22, sq.; a. fr.—Y. Sabb. XII, 13* bot. 21 FMAM, v. .אסא‎ 


1n. (b. h.; preced.) connection, son-in-law ; bride-‏ התן 
groom; (metaph, with ref. to the covenant of circum-‏ 
cision, v. ^2) the infant fit for circumcision. B. Bath. 98^‏ 
a son-in-law who lives in the house of his‏ ^" הדר 27/ 
Mana... "i guard‏ הראשון 113° father-in-law. Pes.‏ 
thy wife against her former affianced. Y. Ned. II, end, 385‏ 
(ref. to Ex. IV, 24 sq) ‘nm "^p mwn Moses is called the‏ 
(ed. Spana)‏ וידמים מתבקשין kathan . - . (and she said) "an‏ 
husband, blood (circumcision) is asked of thee; punn‏ 
^t ""*p the infant is called the kathan, (and she said)‏ 
^ti child of the covenant, a high‏ בדמרם אתה עומד "b‏ 
price I pay for thee; Bab, ib. 327; Ex, R, 8. 5 "bt‏ 


| 
| 


have no connubium (a marriage with them is not legally 
recognized); a. e.—'r1 ma additional rooms for the young 
couple in the bridegroom's paternalhouse. B. Bath. VI,4 
(985). Taan. 14b, 


ch. same. Farg. G.I Deut, XXXII, 50,— Pl.‏ הַתנוּסא 
RYE connections through marriage, sons-in-law &c.‏ 
vin (Ms. 0. "inn will have scholars‏ לרה ח' Sabb. 23^ pan‏ 
in the family through intermarriage.‏ 


v. yon.‏ ,חתנת 
AOMA. Targ. Job. IX, 12 ed. Lag. (ed. gun).‏ 


asin) (b. h.; emp. nni) to dig, break in, make an 
opening. Kidd. 24° "s" "b sinn Ar. (ed. (לחחור לו שיגי‎ 
scrape my tooth (to clean it). Deut. R. s. 2 (ref. to ^y^, 
H Ohr. XX XIII, 13) וכ'‎ > "trj: the Lord made an open- 
ing for his prayer; את הרקוע‎ ^" He broke through the 
heavens; Y. Snh. X, 28* bot.; Ruth R. to 11,14 p ^m 
^21 nnn (v. nh. 1032), — Ex. R. s. 87 הצפורן‎ mw נטל‎ 
וכי‎ "mro (Ar. s.v. (לרופור : צפורן‎ he took the digging tool 
to undermine his father's house; Lev. R. s. 10 (nib, 
(לחתיך את אברו. ,אחתוך‎ (corr. ace). Gen. R. s. 63 (ref. 
to "mss, Gen, XXV, 21, v. supra) like a prince שהי"ה‎ 
לרמול ופי‎ vx על‎ Ain who undertook a siege (for 
military practice) against his father for a litre of gold 


. (for the winner) זה ח' מבפנים ופ'‎ n and so the one 


did mine from within &c. (the father assisting his son's 
efforts).—Snh. 109% שם‎ onim and broke in there; Gen. 
R. s. 27; a. fr.— Part. pass. ,חתור‎ f. TMH, pl. Oan, 
ninm. B. Kam. 114^ ‘91 ‘ nnd Amen his house was 
broken into. Th. 287 דלתות ' חן ופי‎ ono with reference 
to dogs, ordinary gopra sre subject to being broken 


Pn 


in, i. e. the owner of a dog i8 responsible for t damages 
done by breaking in. 


ch. same. Targ. Ez. VIII, 8; a. e‏ חפר 
Ithpa. "DN, Ithpe. "ers, "mw 1) to be broken into. |‏ 
icr Ms. M. (ed. SPI)‏ שבעין מחתרתא וכ' >25 M. Kat.‏ 
seventy robberies were committed in Tiberias (ed. in‏ 
N’hardea). Snh. 109* /21 Nnרnn‎ . PAN (Ms. 0.‏ 
EIN) that night three hundred "robberies were‏ וכ! 


D 


Teth, the ninth letter of the Alphabet. It inter-‏ בל 
changes dialectically with X, as N"2U a. "2X, with ñ, as‏ 
a. DDU.‏ דפך as‏ ,ד with‏ ;חתף a.‏ הטף 


as a numeral, nine, v. ‘N.— Maas. Sh.‏ ,מ 


v, nu. 
NO, v. xoxo. = 
טאיב ,טאב‎ (=h. niu) to be bright, good, well.— 


-b to feel well, be happy. Dan. VI, 24.— Targ.‏ ,ט' על 
I Sam. XVI, 23 (ed. Wil. aU).‏ 


IV, 11, 


NINQ m. (preced.) good (thing). — Pl. "38u. Targ. 
Prov. XIV, 22 (ed. Wil. "2u). 


"NO, Tosef B. Kam, X, 2, v. "10. 


NONO (Palp. of NU, emp. Hu) [to brighten,] to 
sweep. R. Hash. 26°; Meg. 18° ב"תא‎ YONDI שקולר טאטרתא‎ 
(Ms. M. 2/21 (טאטיך‎ take the (thy) broom and’ sweep 
the house (from which the Rabbis learned the meaning 
of Is. XIV, 23). 


NON m., NONY 1 oe, R.Hash. 
26% Meg. 18%, v. preced. 

DNG, IND, v. ag. 

OND, v. or ch. 

MNA, v. tw ch. 

] NIS, read: wei, v. a. 


% 
,טאל‎ Y. Sabb. VII, 9° top ,מטאַלי מללייא‎ read: 
a ארלרן‎ ya; emp. Bab, ib. 70% 


pr. n. pl. (b. 32x) Tanis‏ טניס אניס ,מאַנִיס 
(Zoan) in Lower Egypt. Targ. Num. XIII, 22. Targ. Y‏ 
Gen. XLI, 50 (h. text iN). Targ. Y. Ex. I, 11 (h. text‏ 
Dns); a. 6‏ 


OND, v. OW2 ch. ' 
INS, v. gio ch. 


"NING, Midr. Till. to Ps. I (ed. Bub. ,(א"סקוטא‎ a 
gloss to on, (Ital. targa) buckler, v. Yalk. Ps. 833. | 
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wat 
committed in 8,—2) fo break in for one's self. Targ. 
Ez. XII, 7. 


Signs E nen, v. REN. 
nn (b. h.) fo break, shatter. Hull. 27% (play on 


nnin Deut. XII, 21) ממקום שזב ממה‎ from where the 
blood flows, break it (the animal's life); דהאר חתהו‎ "N22 


: לרשנא דמתבר חוא‎ what proof have you, that this hottehu 


has the meaning of breaking? (Answ. ref. to nn, Deut. 
I, 21). [Ib. התור‎ formed fr. An Pi., sec. r. of [,חתת‎ 


"NO, Ex. R. s. 11 2, read: "per. 

abt (contr. of (טאב‎ = h. niu, to be good, well. — 
-5 uu to feel well, be satisfied, fare well. Targ. Deut. 
XV, 16; a. e. 

Af. avo to do good. Targ. Zech. XII, 4 N3uN> (ed. 
Lag. . .(לארט!‎ V. ,טוב‎ a. 22^. 


DOI m, N22 MEIN. (preced.) 1) good, precious. 
Targ. Gen. II, g. L Targ. II, Esth. I, 19 דטבא‎ ed. Lag. 
(oth. ed. fad) — Targ. Jud. V, 26 (missing in ed, Lag.); 
a. V. fr. - Gen. R. s. 22; Lev. R. s. 22, v. Wa. Ber. 60^ 
nub... דעברד‎ "wa כל‎ (v. Rabb. D..8. a. L- note) what- 
ever God does is for a good purpose. Tam. 32° Naw “77 
וכי‎ my advice is better than yours.—Lev. R. s. 33, beg. mana 
20 from it (the tongue) comes whatis good &e.; a. v. fr.— 
2) worth,valued.Y .Keth.IV, end,29^ ^21 32:2 nha "rr (ed.Krot. 
273, read: (חד ביוא טב‎ a house worth 86, Ib. mbt מבי‎ 
/21 ברתא טב‎ as the house is not worth more than PONE 
Y. Peah I, 15% bot. מרלא דש' דכוותה‎ something of equal 
value; Gen. R. s. 35, end (corr. acc.) ; a. fr.—3) best man, 
elder, officer. Y. Taan. TV, 68% top סב קרתא‎ an officer of’ 
the town.— Fl. 930, N30, "322; fem. NN, NDN20, 320. 
Targ. Mic. VII, 1. Targ. Ps. OXXY, 4; 8. fr. — B. Mets. 

44b 753 ט'‎ nb obw pay her in good and full-weight coin. 
Y. Snh. X, 28° bot. ^51 322 b>, v. Npa. Lam. R. to I, 1 
טבאתא )1 חד מאת') רבתר‎ the good fruits; a.fr.—4) (adv.) 
much, more. Targ. Prov. XVII, 10. — Gitt. 14° טב שב‎ 
mb רמו‎ Ar, (ed. only one 2%) strike him more (or, it is 
right, v. Rashi a. 1.)—Y. Shek. IV, 48° top, v. MINA. 


pr. n. pl. Hn Tab, a place where the‏ ערך טב TIT,‏ מב 
New Moon was proclaimed in the days of Rabbi (v.‏ 
Neub. Géogr. p. 272). R. Hash. 25°; Y. ib. IL, 58° bot.;‏ 
.טב 41 Pesik. R. s.‏ ;279" טב Y. Taan. II, 66° bot.‏ 


N20, v. xc r1. 
N20 (מבא)‎ rumor, v. טיב‎ IL. 
NIB, v. 320. 


* 
ANIO m. tabag, name of a jewel in the High- 
priests breastplate. Targ. Cant. V, 14 (FL, to Levy Targ. 
Dict, 1, 4262, suggests טבאז‎ = topaz). 


m 


MANA, ANDY מבוּת ,(מבוואוּת)‎ + v. טב‎ 


a, N40) Gn 0( good manner, well, properly. (h. .(היטב‎ 


Targ. Y. Deut. IX, 21; a. e. — Y. Ber. V, 9° top לא עבדין‎ 
^à do not do right. Cant. R. toT, 1 /21 מאן דקר ט'‎ I will 
go to whosoever explains the Bible well ete. — Y. 
Shebu. VII, 38? bot. “© Ni אתא‎ N if he appears, it is 
well. Y. Shek. IV, 48* top 12 וטבות‎ Bab. ed. (Y. ed. (וטבא‎ 
and so it is right. Y. Maas. Sh. I, 523 top 15 19204 (corr. 
acc.)—Hebr. form: man. Meil. 17% ט' אמר‎ he spoke well 
(he is right). . 


pr. n. m. Tabbai. Ab. I, 8; a. fr.‏ ,מבאי 


(Is. VII, 6) pr. n. place(!) Tobal. Y. Ab. Zar. I,‏ מבאל 
2M we searched the whole‏ . . . . מקים ששמו beg. 39% ^o‏ 
Bible and could not m a place by the name of Tobal.‏ 


22, v. Maas. Sh. I, 523 top ,וטבבו‎ read: magi. 


| מבחק‎ ₪ , pl. "pray (Pers. tábah, távah, tapak, Lag. 
Ges, Abh, p. 49) (pieces of) roasted meat, Erub. 29% bot. 
(Ar. sing.; ed. Ven. 0 ‘db pieces after pieces &oc.).. 


N]2D, NTI2D £ constr. MI, NAY טבי)‎ 
sec, r. of QU) beneficence, good deed. Targ. Mic. VII, 20 
(perh. pl). — Pl. 128, ,טבנון‎ Nongo. Ib. (ed. Lag. 722). 
Targ. Gen. XXXII, 11; a. e 


“TAN, v. nias.‏ מטבואות 


mam m. (infin. of ma) 1) slaughtering and pre- 
paring the pilgrims offering. Hag. II, 4 (173) ט' וכ'‎ e" 
the slaughtering day is observed after the Sabbath. Y. 
ib. 78* bot. רומה הוא טְבלְחָה‎ its day (the festive day it- 
self) is its slaughtering day.—-2) Taboah, name of a wind- 
storm (demon). Sabb. 129°. 


NOW, v. aw.‏ ,מפוּל. 


TOII, v. abb. VI, 7! (P'né Mosh. (סכוסה‎ read 
71230 or 17220, v. 522; emp. Bab. ib. 57°, 


v. pany,‏ מבועין 
.טיבור .+ ,35" ,טבוּר 
mau I, v. nisl.‏ 


man lI pr. n. m. Tabuth. Snh. 97°, v. gau; B. 
Mets. 49* (Ms. Alf. ,טאבוּת‎ v. Rabb. D.S.a.lL. note 6). 


NOW, +. sso. 
,ממא‎ v. .פא‎ 


(b. h.) to prepare a feast, esp. to slaughter and‏ ,מבח 
dress meat, to cook. Keth. 4* may rao his meat for the‏ 
mz)‏ טביחה feast is ready (for cooking). — Bets, 25% (expl.‏ 
the place where the animal cooks (di-‏ מקום שטובחת 721 
gests) its food.‏ 


PIS ch. same, Ber, 56% ולא אכלת‎ nigo thou shalt 
prepare and not eat. Sabb. 1295 לחהו וכ'‎ ^o mn it (the 
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wind or demon mao) would have feasted on them (the 
Israelites), on their flesh and their blood ;a.e.—V.N™=H3Qn. 

Pa, nad same. Gen. R. s. 57, end inau Nau Tebah 
(Gen. XXH, 24) means, ‘Slaughter them’ v. sors. 


FID m. (b. n.; preced. was.) 1) the meat for a feast. 
Keth. 4%, v. hau.—2) feast, trnsf. onslaught. Gen. R. s.83 
(ref. to Is, XXXIV,6) ‘21 אעפ''כ ט' גדול‎ nevertheless the 
main onslaught will be in the land of Edom (Rome); 
Pesik. R; s. 14, end; s. 15; Yalk. Num. 759. 


nau m. (preced.) meat-dresser, butcher, cook. Bets. 
28 אומן‎ '^ a professional butcher; a. fr. — Pi, crac. 
Kidd. IV, 14; a. e 


aman ch. same, Targ. Y. Lev, I, 5.—Targ. I Sam. 
IX, 23, sq. — Hull. 18°; a. e.— Fl. fem. naw Targ. 
I Sam. VIII, 13. 


ch.—h. Maa. Targ. Prov. VII, 22.—‏ מבחא מבְחָא 
according to the size of the‏ לקבל תורא 5/ 65 Gen. B.'s.‏ 
ox is the feast (as you call Esau (Rome) great, so will‏ 
his punishment be great, ref. to Is. XXXIV, 6); Pesik.‏ 
Hahod. p. 56°; Pesik. R. s. 15 (read Disb for boo);‏ 
Cant. R. to II, 15. N^r'22 (corr. aec.).‏ 


“T +. שבח‎ 


"201 pr. n. m. (emp. N32) Tabi. 1) a slave.. Ber. 
1,7; a fr.—2) name of several Amoraim, R. Hash. 22% 
Meg. 6°; a. e.—3) T. Rishba (the hunter, Rashi). Sabb. 
17% top. 


. 


pr. n. pl. K’far Tabi, near Lydda.‏ 23^ טי TI,‏ מבי 
כ‘ ב 2 Bets. 5%; R. Hash. 31°. Tosef. Ohol. IV,‏ 
(Var. N22).‏ 


m. (=h. ^33) deer, gazelle. Targ. Deut. XII, 15;‏ מביא 
a. fr.— Snh. 95°. Hull. 59°, v. wp Il; a. e. —Ib. 598‏ 
Targ. II Sam.‏ ביר a young deer. — PI. Neal,‏ בר % 
וצדיינא (Rashi:‏ וצידנא טביא ^108 II, 18; a. e.—Keth.‏ 
and I caught deer. — Fem. pl. fao, piu. Targ.‏ (טברר 
I Kings V, 3. Targ. Y. Deut. XIV, 5. — Y. Snh. VII, end,‏ 
ch]‏ 1 טיב v.‏ ,מה Ter. IX, end, 485 may‏ צ]--25% 


רב pr. n. m. Tabyomi. Snh. 97° . . . mao‏ מביומי 
his name was R. Tabuth, some say, R. Tab-‏ ואל רב ^ 
(Ms. M. "mu,‏ ט/ בר קיסנא *70 yomi. Kidd. 145. Men.‏ 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note).—Gen. R. s. 4. Ex. R. s.93, end.‏ 


f. (M24) 1) slaughtering; 2) digestion.‏ מביחה 
Bets, TH, E parma ma the place where it is cut (neck);‏ 
does this not mean‏ מאר לאו מבית טי ממש ^2/ 25% ib.‏ 
ממipם‏ שטובחת 21‘ actually from the place ete.? No,‏ 
y. M30.‏ 


f. (bay I) 1) dipping. Mekh. Bo, Pisha, s. 11‏ טבילה 
you must dip the‏ על כל הגעה "e to Ex. XII, 22) 'o‏ 
hyssop into the blood for each time you strike. Sifra‏ 
Vayikra, Hobah, ch. III, Par. 3.— Zeb. 985; a. fr.—‏ 
o‏ בזמנה immersion, purification. Yoma 88%, a. fr.‏ )2 


טְבִילוחָא 


the immersion in due time is obligatory (must not‏ מצרה 
be postponed). Kerith. 9%; a. v. fr. — 27. rib"3c. Men. 75‏ 
enough for all dippings. — Yoma l. €.; a. fr.‏ "9" מ" 
those bound to take an immersion. Nidd. 29^‏ הריבל ^g‏ 
hauna and we make her take immer-‏ אותה 
sions at intervals during ninety five days; a. fr.‏ 


vot is‏ סלקא ט' בנורא ?39 ch. same. Snh,‏ מבילוּחָא 
‘the law requiring immersion (for levitical purification)‏ * 
complied with by putting the object in fire? Ib. ‘2 ^p^»‏ 
the true purification is by fire (ref. to Num. XXXI, 23).‏ וכ ~ 


(טבילה same. 1108. 30% Np" 0 (Rashi‏ .+ מבילפא 
an additional immersion.‏ 


If. (9201) being drowned. Num. R. s. 14,‏ מביעת 
whom 1 saved from drown-‏ שהסרתר אותו מן חטי 21‘ beg.‏ 
ing through the intervention of &c. [Y. Ber. V, 9P‏ 
wen, v. Yawa]‏ מטביעה 


v. next w.‏ 1 מביעה 


t 
מביעות‎ f. (322 II) impression; yy ^o identification 
of an object from a general impression of its form 
without stating particular marks. Sabb. 1147... "rao 
בט' העין‎ to whom a lost object is restored on his iden- 
tification etc. [Some ed. ny"ac.] 


NOW" cn. epp ros same. Gitt, 275; B. Mets.19* 
סימנא : . . אד ט'ע' וכ‎ "M df you require a special mark, 
I have one on it, if you require identification on general 
impression, I have it (I recognize it). Ib. 23... "135 
מרבנן בט' ע'‎ as to restoring it to a scholar on his iden- 
tification &e., v. preced.— Hull. 96% ט' »^ בגויה‎ yb אית‎ 
we know him by his general impression (not by spe- 
cial marks). Ib, ע' דקלא‎ ‘u identification by one’s voice; 
a. fr. 


טבר' v. sub‏ מביריוס מביריא 


ns pr. n. f. (v. "22 1) Tabitha, name of a hand- 
maid.' Y. Nidd. II, beg. 491, 


וט' ולא I (b. h.; emp. S221) 1) fo dip. Zeb.935, a. e.‏ מִבָל 
v. 220.-—2) to immerse, to bathe for purification. Yoma‏ מספג 
went down to the bath and took an im-‏ דרד 21‘ 4 VII,‏ 
when the priests‏ שהכהנרם טובלין mersion. Ber. 2b ‘on‏ 
(that have been unclean) bathe in order to be permitted‏ 
to partake of their priestly share; a. v. fr.—Ib. 22° “boi‏ 
yom thosetakinga bath in the morning (after emission of‏ 
‘v.—Tosef. Yad.‏ שחררת semen virile); Y. ib. IJI, 6° top‏ 
morning bathers (Es-‏ (טובלנר (Var.‏ טובלר שחרין 20 IL‏ 
senes, v. Graetz Gesch. d. Jud. 1112, p. 468, a. for correct‏ 
טבול vers. R. S, to Yad. IV, 8).—Part. pass. bia. —bih‏ 
(one who has bathed in day-time,) one who has bathed‏ 
but must wait for sunset to be perfectly clean (Lev.‏ 
XXIL 7). T'bul Yom I, 1; a. fr.—Nidd. 30% py nhay‏ 
a woman after bathing whose day is adjourned‏ ארוך 
(having to wait a long time for perfect levitical pu-‏ 
rity).—t bay T'bul Yom, name of a treatise of Mishnah‏ 
and Tosefta of the order of Tahdroth.‏ 
to dip into vinegar, salt &c., to make‏ )1 
D. to take a luncheon, to take the first course of‏ 
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a meal consisting of relishes; to take the antepast. Maasr. 
IV, 1 בשדה‎ baunn he who makes a luncheon (of fruits) 
in the field. Pes, X,3 moma buo he takes lettuce as 
antepast. Tosef. ib. X, 9 לא טי וכ'‎ if he has eaten as 
antepast only 86, Pes. 107% אבל מטבל וכ'‎ Ms. M. a. com- 
ment. (ed. (מטבלל‎ but he may make a luncheon of 6. 
Tb, /51 השמש מטבל בבר‎ comment. (ed. Haun; Tosef. ib. 
X, 5 ,מכביש‎ v. 22); a. fr.—2) (emp. ban) to season with 
spices. Part. pass. baron. Y. Shek. III, 47° top מבושל‎ 
^22 boiled (wine) is (in ritual law) like spiced wine; 


. v. infra. 


Hif. bear 1) to immerse vessels for purification, to 
order immersion. Ter. II,8 ‘21 כלרם‎ bhawani be who im- 
merses vessels on the Sabbath. Bets. II, 2 Taua 


' ‘21 את הכל‎ you must immerse whatever needs immer- 


sion (both persons and vessels) before &c.— Ib. 3 (17°), 
v. 25. — Nidd. 295, v, mogu; a. fr.—2) to take luncheon, 
v. supra.—.8) fo season. Eruh. 285 /24 מטבילרן בו‎ they 
used to season the roast with it (in place of pepper). 

Hof. banan to be immersed, to be made clean, Mikv. 
V, 6 aun Nb are not considered as clean through im- 
mersion; Tosef. ib. IV, 10. 


220 (טביל)‎ ch. same. Targ. Lev. IX,9; a. fr.— 
Part pass. b", f. Nb". Targ. Josh IIL, 15 Gn). —Snh. 
במאר טברל*39‎ wherewith did he purify himself (after con- 
tact with a corpse)?; בנורא סבלל‎ he did it by means of 
fire, v. nb". Nidd. 30? mony let her bathe; a. fr.— 

Af. bat as preced. Hif. 1) to immerse, order im- 
mersion. Nidd. l. 6. לח‎ baw we make her bathe. 
Bets. 19° לאַטְבּיּלָיה‎ to immerse it; a. fr.—2) as preced. 
Pi. 1, to take an antepast. Pes. 114 "branwb למיהדר‎ 
must take the bitter herb a second time; a. e. 


220 II (denom. of bay) to create Tebel, to make 
obligatory the setting aside of tithes dic. Y. Maasr. IV, 
beg. 51° טלבל‎ “AN fire (roasting) makes subject to sacred 
gifts; מלח טובלת‎ salting makes subject &c.; a. fr.—Part. 
part. טבוּל‎ that which is subject to sacred gifts, forbid- 
den as Tebel., Ber. 47° מדרבנן‎ ‘a טבל‎ Tebel declared 
to be such by rabbinical enactment; a. e.— Pl. nox, 
yau. Y. Dem. VI, 25° bot., opp. .מתוקנים‎ Ib. VII, 26^ 
top /o פררות‎ fruits of which the sacred gifts have not 
been set aside. 

Nif. bz: to become, or to be declared Tebel. ¥.Maasr.I, 
end, 49° טבל שנ' מדבר"הן‎ Tebel which is declared to be 
such by rabbinical law, v. supra. Ib. IV, beg. 51? wozu» 
the roasted ears became subject to tithes; a. fr. 


he‏ (טבלא (not‏ טבלה ch. same. Men. 70? mb‏ טבל 
yaw Ms. M.‏ ביומירה 13° made it subject to tithes. Bets.‏ 
corr. acc.) he made them Tebel on that day‏ ,טבלא (ed.‏ 
(by designating them for immediate use); a. e.‏ 


dan m. (301, v. Pi. a. Hif.) fruits of which 
you are permitted to make a luncheon or impro- 
vised meal in the field without separating the priestly 
or levitical shares. Ber; 35° הט מתחר"ב 1כ‘‎ PN the 
tebel is not subject to tithes, until it is brought home 


(for consumption or storage).— Esp. Tebel, produces in 


לא 


that stage in which the separation of ievitical and priestly 
shares respectively is required, before you may partake 
of them; eatables forbidden pending the separation of 
sacred gifts. "Ver. X, 6 תלתן של ם'‎ “bam bundles of 
fenugrec subject to T’rumah; expl. Bets. 13° טבול של‎ “a 
תרומה‎ (Rashi: manb) Tebel considered as such, because 
it is subject to T'rumah (Deut. XVIII, 4; Ms. M. גדולה‎ n bw 
to the general gifts of'I"rumah and tithes); ט' טבול של תרומת‎ 
מעשר‎ Tebel (in the possession of à Levite who received 
it fot tithes, and) considered Tebel, because it is subject 
to the T'rumah from tithes (Num. XVIII, 26). Ter, IX, 6 
וכ'‎ whit ‘om the growth of seeds that had been sub- 
ject to sacred gifts the separation of which had been 
omitted &c. Ib. 7 אע''פ שפירות"ו ט'‎ although its growth 
is considered Tebel (because tlie seeds were not tithed) 
&e, Kidd, 58% של וכ'‎ ay his neighbor's Tebel; a. fr.— 
[Eiub. 86% ^o לד‎ w^, read: Nd 1.].— PI. a"b35. Ib.—Ned. 
20° ט'‎ "b"xHb סופך‎ he will finally give thee to eat 
things from which the tithes have not been given. 
Hull. 1325; a. e 


Tebel by‏ ' דאורירתא 46° ch. same. Nidd.‏ מבלא 
Biblical law (lacking the separation of T'rumah). Bets, 13?‏ 
(some ed. corr. acc.), v. NOON. Ib.‏ אסורי"תא טובלא 
there (in the case of ears, ib.) it was not‏ התם לא ט' ‘oh‏ 
subject to T’rumah &c.; a. e.‏ 


N23 1 (bav, emp. Aeth. טבלל‎ to tie around, v. 
Ges. H. Dict.10 s, v. Shiab; emp. (טבור ,טבעת‎ a bell or 
collection of bells, an instr aont especially used at pub- 
lic processions (in Arab. drum, Gr. taBadd; v. Sm. Ant. 
s. v. Tintinnabulum as to forms and uses of bells). Targ. 
Koh. VIL 5 ‘21 /b bp the music of the fools. Targ. 
Cant, I, 1.— Sot. 495 (expl, DN) NOW דחד‎ 'o a tabla 
with one mouth (a single bell) Ber. 57% תלא" ט' וכ'‎ (I 
dreamt) I suspended a tabla and shouted into it (differ. 
in Rashi). Sabb. 110? ‘va to the sound of a tabla (at a 
wedding). M. Kat. 9° (prov.) רהטא‎ /b dpb... בת שותין‎ 
a woman of sixty years, like one of six, runs at the 
sound of the tabla (to see the procession) Y. Erub. 
VIII, 95° bot. “BX if even he has there a 1. (which 
he dare not move on the Sabbath); Bab. ib. 86% 45 רש‎ 
bav.—In gen. musical instrument. Avakh. 105, v. NIAYA. 


N55 IL $ nau f. (tabula, tabella, tafXAa) plank, 
board, tablet for writing ; book of accounts, list; will. 
Erub. IV, 8 (49°) כטבלה מרובעת‎ (Talm. ed. (כטבלא‎ like 
a square tablet, R. Hash. IT, 8 (24°) בכותל‎ ‘vn על‎ Ms. M. 
(ed. ובכותל‎ ‘va, v. Rabb. D. S. a. 1. note) (drawings of 
the phases of the moon) on à tablet on the wall. Gitt.20? 
ופינקס‎ /o yw AMD writing (of manumission)on a tablet 
or on à board (account book or will, v. Treat. ‘Abadim, 
ed. Kirchh. ch. III, Rev. des Etudes Juives 1883, p. 150). 
Y. 8nh.T,188 bot. ARDA bw'ulist of (superstitious) remedies 
(Pes. 563/2145); a. fr.—[Y. Bets. I, 60° bot, ‘35 Nnרררב טבלה‎ 
(read בלחה‎ 2pl.)the outside stone plates of the colonnade of 
Asi.]— PI. .טבליות ,טבלאות.‎ Y. B. Bath. VI, 14° bot. של‎ ù 
שיש וכ/‎ polished marble plates for walls. Yalk. Ex. 426 
25/0 ט'‎ Ti^ and they appeared like marked off squares 
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טב 


surrounding &e. Pes. 57° Snr bis ^ gold plates.—Chald. 
pl. hr52o, v. SUpra. 


III pr. n. m. Tabla, an Amora, Hull. 132^‏ טבלא 
Y. Gitt. IV, 46%; a. e; v. next w.‏ 


pr. n. m. Tablai, an Amora. Y.‏ מבליי מבלאי 
Erub. V, 25^ bot.; (Sabb. 101° Nb35).—Y. Sabb. VI, 8*‏ 
bot.; a. e.‏ 


112205, v. xoxo rr. 
"521, v. .בלאר‎ 


m. (tabellarius) courier.— Pl. pea. Pesik.‏ ; מבלר* 
ט' שלו ושמו חקוק על לבם Pond‏ איספרגיס R. s. 21 [read:]‏ 
the angels are His couriers, and His name is engraven‏ 
upon their hearts like a seal (v. Pesik. Bahod, p. 1085,‏ 
note 161); Midr, Till. to Ps. XVII ed. Bub. (eorr. 806.(.‏ 


* טבלְרְא‎ ch. same. Targ; Prov. XXIV, 34 (h. text 
.(איש מגן‎ 


ym I (b. h; cmp. טבל‎ I) 1) (act. verb) to sink, 
drown. Gitt. 56b לטובעל‎ to drown him (sink his ship). 
Ib. i»35 He drowned him; a. fi.—2) (neut. verb) to sink, 
be drowned. Ber. 18% /33 מַּבְעָה ספינתר‎ if his ship went 
down 86. Meg.10^; Snh. 39° ‘21 poe "PM מעשה‎ my 
creatures (Egyptians) are perishing in the sea, and you 
want to sing?; a; e. 

Hif. 9347 to sink. Yalk. Gen. 120 האבן‎ 5 He made 
the stone sink down to the depth &c.; (Pirké @’R. EI. ch. 
XXXV, Jaאה‎ 49201; Midr. Till. to Ps. XCI, end וטבע‎ 
.(אותה‎ Yalk. Ex. 241 מצרים‎ NN sauh to drown the 
Egyptians; a. e. 


2220 ch. same, Targ. Y. Gen. IV, 8.— Targ. I Sam. 
XVII, 49; a. e.—Pes. 40^ “34 NS3O7 .. ארבא‎ 8 ship with 
wheat sank &c. Sabb. 108b 51% Nb מעולם‎ never was 
yet a man drowned in the Lake of Sodom. B. Bath. 153* 
ארביה‎ san אמרה‎ (Ms. H. וכ'‎ "Mao ,אמרה ליה‎ Ar, אמרה‎ 
(לד סבאר‎ said she, May his (thy) ship go under; a. 6.— 
[Targ. Y. Deut. XXVIII, 29 $732 some ed., read, “An, 
v. בע‎ 

Pa. 930 to sink. B. Bath. 73° וכ'‎ sare Nba the wave 
which threatens to sink the ship. Hull. 609 Nom אתא‎ 
ברמא‎ myo there came a rain and sank the provision 
into the sea. 

Ithpa. אישב‎ to be sunk. Targ. 0. Ex. XV, 4. 


II [fo round, shape, denorn. 922, fr. which‏ מבע 
vado EUN‏ כמה מטבעות )373( "to coin. Snh. IV,5‏ )1 ]322 
‘ah, v. nri; Y. ib. VI, 22^ bot.; a. e.— Trnsf. to formu-‏ 
he who‏ כל המשנה ממטבע IVD‏ וכ' late. Gitt. 2 a. e,‏ 
deviates from the formula of the deed of divorce which‏ 
בל המשנה the scholars have fixed. Ber. 405 Absa.. uw...‏ 
he who changes the formula of benedictions which &oc.;‏ 
a. fr.—2) to specify, mention a Num. R. s. 20‏ 
בברכות n"‏ מזכירן . . .'. (ref. to Deut. XXVII, 12, sq.)‏ 
in ordering bless. He mentioned them‏ לא היה Te;‏ 
(the people) ..., but in ordering 001868 He did not‏ 


בע 


mention them explicitly; (Tanh. Balak 12 ;לא היה מזכררם‎ 


ed. Bub, 18 ,תובען‎ Yalk. Num. 768 ,תובעין‎ incorr.). 


ch. same, to assume shape. Targ. Prov. VIII,‏ ממע 
PAW.‏ 25 


725 m. (v. 335 IT) 1) coin, medal. wn של פ'‎ 930 
one's coin passes, i. e. one's authority is recognized. 
Shebu, 6% זו רומל חירבת שַטִיבְעה וכ‎ Ms. M. (ed. (פרס‎ 
that is wicked Rome whose government is recognized 
all over the world. Meg. 145 רצא טבצף בעולם‎ Nb thou 
art not yet the legitimate king; emp. Noa. [X. Ber. 
V, 9% מטבעה של תפלה‎ ed. Lehm., oth. ed. ri?"222, v. 
$2:52.]—2) Teba, a coin equal to half a Bela. Y. Shek. 
11, 46d top (the ten brothers) sold Rachel's first-born 
for twenty silver pieces (denars) /2 ונפל לבל א' וא' מהם‎ 
so that a Teb'a came upon each (Bab. ed. ,טלבעה ,טבעה‎ 

` Ms, M, 3232).— Pl. vay, 332 ,טובערן)‎ fr. De). Shek. 
H,4. Y.lo. סלעין‎ "bb ^a (Bab. (טבעין‎ fib in i. e. half- 
Shekels. — 8) that which is to be shaped, substance, ele- 
ment.— Pl. as ab. Num. R. s. 14 /21 ארבעת ט'‎ "3:2 cor- 
responding to the four elements of which the Lord cre- 
ated &c. [In later Hebr.: nature, character; Nature.] 


yim IL, (מבעא‎ "m. I ch. same, coin; Teba. 
Targ. Y. Gen. xXiv, 22 Levita (ed. דרכמונא‎ ; v. Y. Shek. 
TI, 46% top, quot. in preced.). Targ. Y. Ex. XXX, 13 (ed. 
Amst. Nya). Targ. II Esth. VI, 10 /2* b" וב‎ "220, 
v. preced. —B. Mets. 46° דלרכא עלויהו ט'‎ which have 
no stamp. Ib. 44> “9 הור‎ is considered as coin (mo- 
ney), opp. to פררא‎ merchandise. Shebu. 6" /21 דמאן‎ /p 
the coin of which goes farther (whose power is 
greater)? — Nidd. 20> /21 דבבל‎ ^b the Babylonian coin 
(which I could not understand) was the cause &c.; a. fr. 
— PI. ya. B. Mets. 25% M129 /2 Ms. H. a. R. (ed. sing.). 
“he publishes that he has found ‘coins’. 


shipwreck. B.‏ סְבִיצָה yrn IL m =h.‏ מבעא 
did not escape‏ (מעונשרה N5 (Ms. M.‏ איפרק Bath. 153% aud‏ 
the loss through shipwreck (which the woman had‏ 
wished him.)‏ 


220, 13233, ^u (טבעים)‎ pr. n. pl. Tibon 
ל עס‎ (prob. Tubun, west of Sepphoris, Neub. Géogr. 
. p. 196). Makhsh. I, 8, v. “ppd. — Dose. Meg. II, 5; 
Y. ib. IV, heg. 74° בתכ של טרבערן‎ the synagogue of T— 
Sifré Deut.323 סיבעים‎ WN; Yalk. Deut. 946 II --,כפר‎ 
[Erub. 29? bot. לטיבעין‎ (Var. osav, v. Rabb. D. 1 
note 6), missing in Tosef. ib. IX (VI), 4, v. cpo"mJ.] 


m. (preced.) of Tibon, Tibonite. — Pl.‏ מבעוני 
Aa. Y. Ber. II, 44 bot.; Meg. 245 Puan "wo‏ ,₪ בְעוֹנִין 
(טבעון (prob. to be read:‏ 


DPI, TUTO » te 


nyan f. (b. h.; 930 II) round band, ring. Tosef. 
Kel. B. Mets. II, 1 שהוא חוגר וכ'‎ /O a ring which one 
puts around his loins; ט' של אצבע‎ finger ring; Sabb. 52°. 
Ib.; Kel. XII, 1 ט' אדם‎ ornamental ring; והכלים‎ mana "o 
a ring used for beasts or for garments (for fastening); 
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טגים 


a. fr.—Esp. 8001-2700. Sabb. 595, Deut. R. s. 2; a. fr.— 
ט/‎ non the authority given by transfer of the ring. 
Meg. 14°; Lam. R. to IV, 22. — Pl. nizu. Sabb. 1. ¢.; 
a. fr.—Ab. WR. N. ch. XVIII ^2 ט'‎ v. $2072. — Trnsf. 
(‘or (פר‎ anus, end of the rectum. B. Kam. 92*. Sabb. 
108° .bot.; a. fr. — Y. ib. VIII, end, 11° moa, read 
,לטבעת‎ v. NN WARN. 


,שבריטר .+ ,מברמי 
pr. n. pl. Ti-‏ (מביריא) מ מבריה ,מבריא 


berias in Galilee. Targ. Y.I Num. XXXIV, 8, v. nan. 
Targ. Y. I Deut. III, 17 (2). Ib. XXXIII, 23.—Gen. R, s. 23, 
beg. טיברר"אוס‎ WS ט/‎ Tiberias is named after Tiberius; 
Yalk. Ps. 758 (corr. acc.). Gen. R. s. 81, v. No"o3. Meg. 
625a, fr.—Y. Taan. IV, 69" bot, "2t (corr, ace,). .— Denom, 
sate, fno. Y. Hall. II, 585 bot. Y. Pes. X,37° bot. 
ישנה‎ ^» old Tiberian measure.— Pl. nio. Y.Keth. I, 
25° top סבירתנרות‎ (corr. ace), v. an. —Ch. ANNs, pl. 
"wosz"o. Y. Taan. l ce. Y. Bets. 11, 61° top טרבראי‎ 
(corr. ace.) 


^ 
oma, Tin pr n. m. ias the Roman 
emperor. Yalk. Ps. 758 (not ^. .); Gen. R. s. 23 
,טיברראוס ,שיביריאוס‎ v. preced. 


TTE, Pesik. Hashsh'mini,‏ ,מברמ" ,מברימי 
p. 191^ Ms. O. (ed. "2 ab); Pesik. R., addit. (ed. Fr.,‏ 
p. 201, v. Var. lect. notes a. 1.),— a corruption, prob. to‏ 
be read: yo" or yw" (q. v.) theatre, spectators,‏ 
opp. Xap (xuvyiov) the participants in the fights of‏ 
.בלטוורא the arena; emp.‏ 


MIN (denom. of maro) [fo measure the length from 
shoulder to belly, v. Mace. YII, 13, a. Bart. a. 1.; Tosef. 
ib. V (IV), 15,] to lash a transgressor with a strap com- 
mensurate to his size (v. .(מלקות‎ Y. Yoma V, 42° (expl. 
,מצלים‎ Mish. V, 5) כמְטבְרחר‎ Ar. 8. v. צלף‎ (ed. ,כמטוורד‎ 
read ,כמטוורר‎ emp. NIY) like the movement of the 
lasher in court; (cmp. Bab. ib. 55° top .(כמנגדנא‎ 


nn (b. b); Tebeth, the tenth month of the He- 
brew calendar, containing twenty nine days, varying 
between the second of December and the twenty ninth 
of January. Targ. Esth. 11, 16. Targ. II Esth. IIT, 7. 
10.8 מלקטין פשרר דט'‎ store up the melting snows of Te- 
beth (in their cisterns).— Taan. 65 ספא ... . דט' מנוולתא‎ 
auspicious is the year whose Tebeth is ugly (muddy 
from heavy rains); דט/ ארמלתא‎ whose Tebeth is a widow 
(without rain, v. NY). 


"rm f. (v. NIY) (in a) good condition, right. Gen. 
R. s.- 26 (ref. to nab, Gen. VI, 2) מטרבין‎ winwa טבת כתיב‎ 
/2^ you may read tabbath (that they were all right); 
when people had made the bride ready &c, 


NDJ, v. aw 
OPA, Sifré Deut, 234 quot. in Ar. (ed. Na7),v. .ונא‎ 


DIA, Pesik R. s. 43, v. PY, s. v. 2". 


po 


S, Pi uec, ve yr. 
onm, מנרס‎ m. (tigris, v. Sm. Ant. s. v.) in 


Hull. 59% ט' אריה וכ‎ the tiger is the lion of Be-Ilai (the 
mountains of interior Asia), i. e. what the lion is in 
other regions. 


pr. n. m. Tadi, o (WW), name of a northern‏ מדי 
gate of the Temple. Midd. I, 3; 9; II, 3 (Var. Nw).‏ 


m., ming £ (be h‏ מחור 


.; next w.) 1) clean, 


pure; not subject fo levitical uncleanness. B. Mets. 86% 


thy body is pure, and thy‏ (בטהרה BAW (Ms.‏ ט'. . . כשמתך בטי 
soul expired with (the word) ‘pure’; 811. 4 705‏ 
“yao and the sign (by which to re-‏ טמא סמא ^u fb‏ 
member which of the two families is of unblemished‏ 
descent) is, that with the name of an unclean animal‏ 
(raven) is unclean, that with the name of a clean animal‏ 


(dove) is clean; B. Bath. 912. Kel. III, 7 ובחרסית ט'‎ and -[ 


the person that touches the clay is clean (not affected 
by levitical uncleanness). Ib. IV, 1 © is not subject to 
levitical uncleanness; a.v.fr.—'o ,דג‎ Ej»; בהמה טהורה‎ a 
fish, a bird, a domestic animal permitted to eat. Hull. 
XII, 2. Ib. IV, 3 טהור‎ manwa if it occurs with an ani- 
mal of the clean class, the person is levitically clean; 
a. v. fr.— Pl, posing, no; .סחורות‎ Kel. IL 1 פשוטיהן‎ 
ם/‎ the flat-surfaced among thom are not subject to un- 
cleanness. —Ber. 2° שהכהנים ₪' וכ'‎ Ms, M. (ed. oss 
when the purified priests enter ₪0. B. Mets. 615; a. v. fr. 


[to be bright, to‏ (זהר (b. h.; emp. “ng,‏ מהר ,מהר 
glitter] 1) to be clean, pure, esp. to be levitically clean;‏ 
to be unsusceptible of levitical uncleanness. Neg. X, 8‏ 
‘vw which has been declared clean once. Mikv.‏ שעה DN‏ 
until it is ascertained that it has be-‏ עד שרוד II, 2 ‘ow‏ 
nw so that the‏ העלדונים come clean. Ib. 111, 2 /2* ya‏ 
waters coming from above become cleansed from the‏ 
impurity of the lower waters. Neg. VIL, 4 waa "no"‏ 
and is declared clean from it (the last scall); a. fr.—‏ 
to be cleared, removed. Ber. 25, v. next w.‏ )2 

Pi. "evo 1) to purify, make (levitically) clean; to ab- 
solve from sin. Yoma VIII, 9 ‘21 vn מ"‎ who is it 
that absolves you? Ib. (ref. to Jer. XVII, 13) מה מקות‎ 
‘21 מט'‎ as the ritual bath (v. Mp") cleanses the unclean, 
so does the Lord &e.; a. fr.—2) to keep clean, guard 
against contact with unclean things. R. Hash. 16° חירב‎ 
את עצמו וב‎ “mob . . one is bound to keep one's self clean 
for the festive days.—3) to declare nima, to decide in favor 
of cleanness. Snh. 17* bot./21/25 מל שרוד‎ one who knows 
how to prove a creeping thing to be clean. Ib. אדון‎ "IN 


mand 1 will argue and prove it to be clean. Eduy. 


VIL, 7254 לטמא‎ to decide on unclean and clean; a. v.fr.— 
Part. pass. riz, pl. oiin. Ber. 2°, v. preced .—4) to 
become clean. nh. 94^ ^5 4*2 it becomes clean at once. 
Hull. 60% mn; Gitt. 389 ,טהרו‎ v, Timo. 

Nif. “10 to become clean. Tanh. Metsora 7 ]טרה וכ'‎ 
she became clean on the eighth day. Ib. mao» and 
becomes clean; a. fr, "SE 

Hithpa. “yw to be cleansed, to cleanse one's self; 
-to amend. Yoma 38> m owon “ub בא‎ (Ms. M. 2 
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if one is willing to do good, he will be assisted;‏ (מֹהשָׁהֵר 
Sabb. 104°; Yalk, Prov. 935 "iw; a. e.— Yoma VIII,‏ 
mhia DMN "a WED Mish. a. Y. ed. (Bab. ed.‏ )>85( 9 
^W2) before whom do you cleanse youresives (from‏ 
sin)?; a. e.‏ 


.(דכל ch. same, 1) to be clean (usually‏ מהר ,טהר 
‘ur, v. infra.—2) to be cleared away, be gone.‏ גברא Ber.2‏ 
"wan‏ (ובא השמש 123" 7 Ib. 9% sq. (ref. to Lev. XXII,‏ 
how do you‏ דהאר. . . והאר וטהר ט' רומא דלמא ... ט/ גברא 
know that this uba hash-shemesh means his sunset (the‏ 
finished sunset of the seventh day, v. Ms. M. in Rabb.‏ 
D. 8. a. 1), and v'taher means, the day is gone; may be‏ 
uba &c. means the approach of his evening (beginning‏ 
sunset. Tosaf. a.l; Rashi: the arrival of his (eighth)‏ 
morning), and v'faher (referring to the man) means, the‏ 
man becomes clean (by means of his sacrifice, Rashi).—‏ 
(denom. of war) fo be nogn-time. Yoma 59% a. e.,‏ )8 


pa NO a. next w. 


Pa. “tm to declare clean. B. Mets. 84° 13774072 6 
declared them clean, 3 


“ia or בהר‎ m. (b..h.; preced. wads.) 1) the pure, 
real surface (of gold). Yoma V, 6 nura של‎ innu על‎ (or 
nny) immediately on the top of the golden altar (free 
from coals or ashes, v. Nw"). Men. 97^ על טהרו של‎ 
שולחן‎ (Ms. M. >en by) immediately on the golden 
table.—2) (enn mim) the centre of the front. Yoma 59* 
(one opinion explain. mara של‎ ama, v. supra) abs 
דמזבח‎ the centre of the altar front, as people say, טהר‎ 
סרהרא וחור פלגא דיומא‎ ‘the noon-light shines’ meaning 
by tihara the middle of the day; ib. 15°; Zeb. 38. 


"TS NXTS "ym, uum מחררי‎ + 


sub "o. 


f. (b. h./2; preced.wds.) 1) clear-‏ מחרה or‏ מהרה 
הרואה ?59 ness of “the sky after the rainy ‘season. Ber.‏ 
he who sees the sky in its re-‏ (בטה/ (or‏ רקיע ANI.‏ 
נראית Ib.‏ (טִיֹהֲֵר stored. brightness (Ms. F. "D2, v.‏ 
qw"; Yalk. 18. 5‏ שמים במהרה (Ms. M.‏ רקיע בטהרתה 
AND, corr. acc.).—2) pureness, condition of‏ שמרם בטהרו 
levitical cleanness; purification. Sabb. 152° vas "b mn‏ 
repos Ms. M. (v. Rabb. D.‏ לך מה היא בט/ אף ‘PA nn‏ 
a. 1. note) give her (the soul) to Him as He has given‏ .8 
her to thee, as He (has given her) in pureness, so give‏ 
thou 86. Snh. 68%, v. Vind.— Ber. 16^ (ref. to Num.‏ 
as the rivers raise‏ מה מזלים. . . מטומאה לט' וכ' )6 XXIV,‏ 
man from a condition of uncleanness to one of cleanness,‏ 
עובדר so do the tents (schools) ₪0. Ab. Zar, 8° ‘ba v3‏ 
encouraging idolatry, though from no.impure motives.‏ 
he who studies‏ הלומד תורה בט' 110° Yoma 725; Men.‏ 
the Law in (sexual) purity.— Snh. 1. c. yw maa ARA‏ 
and their purification (immersion) is performed in what-‏ 
ever condition they ave (whole or torn); a. v. fr.—Esp.‏ 
nano observance of levitical rules original-‏ הקודש /o or‏ 
ly prescribed for the handling of sacred food; also‏ 
(mostly in pl.) secular food so prepared or pretended to‏ 
אין jos‏ חלת עה בט' 62% 616--.חָבָר be so prepared; v.‏ 


| you must not separate the priest’s share under levitical 


טוָא 


ד 


precautions for a non-observant (because it might mis- 
lead the priest); Tosef. Dem. III, 1. Sabb. 13° 2^3 עד‎ 
35 פרצה‎ how far the custom of observing the rules 
of levitical cleanness for secular food has spread &c. 
Hag. 11, 7 היהת אוכל על ט' הקודש‎ used to eat his ordi- 
nary meals with the observance required for Eri 
food; a. fr.— Pl. nima, min. Tosef. Dem. l c. q^ 
sb ^o SDD one must not prepare food with ae 
ance of levitical precautions for ₪0, v. supra. Ber. 19%; 
B. Mets. 59° ^54 כל 5^ שטיחר‎ all objects which R.... 
had declared clean. Tosef. Dem. 11, 20 משלחין ט' וכ'‎ PR 
you must not send food levitically prepared through a 
non-observant; a. v. fr.— Tohóroth, ov Tahároth, (eu- 
phem. for ,(טומאות‎ name of the sixth order of the 
Mishnah and Tosefta (/? To), and of one treatise of 
that order. 


NIS, v. .סו"‎ 


IA I (b. h.) to be good, fit, handsome, valuable. 

Hif. avon 1) to prepare, outfit, dress, adorn. Gen. R 
s. 26, v. Mav. Ib. s. 83 (play on ,מהרטבאל‎ Gen. XXXVI, 
39) אלוהות היו‎ "a" they were dressers of idols; nw 
מַטֵיבין עצמן וכי‎ they adorned themselves in honor of the 
idols. 
wedding; a. e.—Esp. הנרות)‎ nx) ה/‎ to trim, cleanse the 
lamps. Yoma III, 4 .ולהטרב‎ Ib. I,2. Ib. 14b sym; 
a. fr.—V. n3271.—2) to turn a dream unio good (ings 
‘I have areamt a good dream’). Ber. 55° /2 pa BE ich) 
he shall turn it in the presence of three persons, and 
say &c.— 3) to do good, be beneficent. Ib. IX, 2 הטוב‎ 
והחמטיב‎ who is good and beneficent. Taan. 31° . תקני.‎ 
הטוב וחמ"‎ they introduced in Jabneh the benediction 
‘who is good &.’ (in the grace after meal).—Kidd.I, 10 
1b מטיבין‎ good will be done to him; a. fr.— Part. Hof. 
“3089, q v. 

Pi. סרהב‎ to improve a field, to till oftener than usual. 
Y. 8601, IV, 35> top /2* agp if, after he improved a 
field, he died &c. 

Nithpa. awn) to be improved. Shebi. IV, 2; Tosef. 
ib. III, 10; a. e.—Denom. 2y, 


AW en, Pa. asp, Af. ae to do good, to‏ ,טוב 
aw. V. at".‏ 7.11 ; למטרבא favor. Targ. Y. TEx. XXIII,‏ 


m, nam f. (b. h.) 1) good; a good thing.‏ 11 מוב 
PR under good‏ ט' אלא / )3 Ber. 5? (ref, to Ps. XXXIX,‏ 
this refers to a‏ זר מדה the Torah is meant. Ib. 80 ^o‏ 
(abbr. w) festival.‏ רום good dispensation; a. v. fr.—ad‏ 
Bets. I, 1; a. fr.—Qw "2 (ref. to Gen. I, 4) day-time.‏ 
thy name be praised‏ על טוב וכ' )33°( 3 Pes. 2%,—Ber, V,‏ 
vs,‏ טובה-- .זכר v.‏ ,זכור for the good (thou doest).—aiu>‏ 
v. jw. —PL. osu, f, nimi. Ber. 1. 6. (34%, omitt. in Mish.)‏ 
he who says in prayer, The good praise‏ האומר רברכוך 'a a‏ 
thee. 10. IX, 2 /O DWI, v. mwa; a. v. fr.— V. nie.—‏ 
of‏ בני 72 16 Tose. ‘Shek. TI,‏ .טוברם noble, elder —PI.‏ )2 
noble descent; a. fr, —""317 “Qiu representatives of the‏ 
town. Meg. 27?.‏ 


DMA m. (b. h.; preced.) goodness, good. Ber. 44* לשבדע‎ 
mawa to be satisfied out of its (the land's) riches; a. e. 


521 


Ib. ‘21 bowl מטרבר‎ they dressed women for their . 


טובעין 


NAN m. ch, same, good, goodness, mercy. Targ. 
Is. I, 19. Targ. Ps. XXXIII, 22; a. fr.—2) (mostly in pl. 
constr. ^252) happines, used like “1x, happy!, blessed! 
Targ. I Kings X, 8. Targ. II Kings V, 3 (h. text (אחלר‎ 
With personal suffix "Wink, "i2", maw. Targ. Prov. 
XXVIII, 14. Targ. Ps. I, 1; a. fr.—Snh. 7? v. waa ch.— 
Y. Yoma IV, 41% top "aw... "2o, v. RMN; a. fr.— 
3) much; many; very. 8nh. 41> ט/ אמריתו בה‎ you said 
much (had many reasons to offer). Ber. 30° לדיבא‎ mans 
/O very bitter at heart.—Ib. 18° ‘oD אבא‎ many by tlie 
name of Abba, Ib. 52° "ind ^» many lights (colors); 
a. fr.— Pl. fem. jaw more. Y. Peah I, 15°; Y. Kidd. 
I, 61> top /2 jnuvרs‎ a higher price. i 


f. (b. h, v. 335) 1) good, goodness. Y. Shek.‏ טובה 
fora good purpose—every‏ לט' כל נדיב לב 48% beg.‏ ,1 
mpop and blessing (plen-‏ ט' >47 liberal-hearted &c. Sot.‏ 
אינם .... לא רוב 2/ וכ' ty) has departed. Yeb. 47% sq.‏ 
they cannot stand either too much prosperity or &c.;‏ 
the effect of many‏ ט' הרבה 40% Kidd.‏ .טובות a. fr.— Pl,‏ 
משרבו מקבלנל good deeds; a. fr.—2) favor. Sot. 47^ «na‏ 
when those became‏ (רמחזרקנר (read:‏ ומחזקכר טובומיף 
numerous who say, ‘I accept thy favor’ and ‘I shall ap-‏ 
preciate thy favors’ (in official life); Tosef. ib. XIV, 7‏ 
a. fr." as a favor, i. e.‏ ;.... טובסיף "io apima‏ 
expected to be reciprocated, ‘ua Nbw not expected &c.‏ 
Shebi. IV, 1; 2; a. e.— dn noiu the benefit of a‏ 
pleasure, i. e. the satisfaction which one feels in oblig-‏ 
^r 2 the benefit of‏ ממון ing somebody. Pes. 46b, a. e.‏ 
putting a person under obligatiou is equal to a consid-‏ 
eration in money; a. fr.—4) inclination, good will, Gen.‏ 
by force, against her‏ בעל כרחה שלא R. s. 86 mnaio2‏ 
הביט בה will; Tanh. Vayesh. 4. Y. Ab. Zar. I, 40° bot‏ 
טובת--. he looked at her involuntarily; a.‏ שלא בטובתו 
an) was‏ בה ם' ע' וכ' 38% joy (v. T) Liberality. Ned.‏ 
liberal with the Law (that had been given to him), aud‏ 
he gave it to Israel.‏ 


רב ט' ?16 (v. next w.) pr. n. m. Tobi. M, Kat.‏ מובי 
.בר מתנה 


TATTA (o. n.) pr. n. m. Tobijah, Tobias. Kidd. 70° 
,בטר בר טי‎ a slave. Keth. 85% ʻu “w two by the name 
of T.— Pes. 113°, a. e, v. 5, — Lev. R. s. 1, beg.; 
Sot. 12* (one of the names of Moses), 


NZD, v. RNID. 


m. (v. N38) happy, blessed. Gitt. 26;‏ מוֹבִינָא 
happiest of all scholars.‏ ט' Keth. ; 408; Kerith. 13 "anom‏ 


Bets. 13°, read: nba.‏ ,טובלא 


13m m. (9321) bather.— Pl. ,טובלנים‎ constr, .ובל‎ 
Tosef. Yad. I, 20 Var., v. bau I. 


Nain (מובִינְא)‎ pr.n.pl. Tobanya (Tobyana). 
Tosef. Shebi. vi 14 Pes. 53%; Erub. 285 “nt. 


i. 9202.‏ ,מובעין 
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טוֹבְעְנָא 
m. (920 1) flood. Targ. Y. Gen. VI, 17; a. fr.‏ טוֹבענָא 
El).‏ א .0( 


"23m I m. (preced.) land submerged by a flood. 
Taan. 10% wan ולא‎ t better flooded land than rain- 
less land. 


"2:310 TI = ivan. 


NDIMA í. ch.=h, nyio, blessing. Targ. Y. I Dent. 
XXXIL, 50. [Targ. Jud. 0 26 some ed., read [.טבא‎ 


f. (toga) toga, Roman gown. Sifré Deut. 234‏ טונא* 


ab פרט‎ ; Yalk. Deut, 933 Nab; Treat. Tsitsith (ed. Kirch- ` 
heim p. 22) הטריגון‎ (corr. acc.).—Pl. .טנגיות‎ Sifré Lo.’ 


quot. in Ar., s. v. 32:/25 JN טגרות‎ (read: (טוג'‎ togae are 
exempt from fsitsith. 


v. ano.‏ ,מוחר 
טי .+ NS, TM,‏ 
Nma, v. NTEO (a. next w.)‏ 


"ma, מו‎ m. (=3 30, v. syi) merry company, 
picnic of young men. Ab. Zar. 14* בט'‎ (Ms. M. (בטווזא‎ 
‘the son's feast’ of which R. Judah speaks (Tosef. ib. 
I, 21) means a picnic (not a wedding). [Perles Et. St. 
p. 11 refers to Pers. 02. tusi, Arab. S"rm.] 


m, ma m. (mw II) pressing the bow, shot, 
shooting. distance. — Pl. cro, My. Gen. R. s. 8 m 
to ,כמטחור‎ Gen. XXI, 16) EM בקשת‎ ^o שכר‎ (‘Rashi’ a. 1 
ninw) two shooting distances with the bow are a mile 
(bn); Yalk. Gen. 94. 


“M, part. pass. of ro. 
"mo, NS, mma, v. sub mo, 


onn m. (010; cmp, tad<, Pers, tavus, v. Lydd. Gr. 
Dict. s. v.) peacock. Gen. R. s. 7, end. Tosef. Kil. I, 8 
תרנגול ט' וכי‎ var. (ed. Zuck, mw, corr. acc.) the cock, 
the peacock and the pheasant, although resembling each 
d &e.; Y. ib. I, 27* bot.; B. Kam. 55* (Ms. H. ONU); 

Y. ib. V, end, 5* nowe(). 2 pron, .ססר‎ Pesik.R. 
addit, s. 1 (ed. Fr. p. 193°). Yalk. sth, 104b qo טי של‎ 
peacocks made of ivory. 


NOW, NOVA ch. same. Targ. II. Esth. I, 2.— 
Y. Ab. Zar. Ti, 42d top (expl. Adrammelech and Ánam- 
melech, If Kings XVII, 31) וכ"‎ ‘© peacock and pheasant. 
Sabb. 180% רישא דט' וכ‎ Ms. M. (Ms. 0. ROWY, ed. in- 
corr. NDW 2) the head of a peacock cooked in milk.— 
1%. Pore, POND, Ow. Targ. Ez. XXVII, 15 (h. text 
.(הובנים‎ Targ. I Kings X, 22 (h. text (תכד"ם‎ 


v. uoo.‏ ,מוופא 
.מא .+ ,טררא TO,‏ 
pr. n‏ (מנוס (DUAN,‏ ט' אומנוס ,מוורוס 
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mo 


(Tadpoc) Taurus Amanus (v. nan IL, 2) corresp. to 
Hor-Hahar. Targ. Y. Num. XXXIV, 7, sq. (0. 819 --.(חר‎ 
Targ. Y. ib. XX, 22; 25; Targ. Y. I Deut. XXXII, 50 (!) 
(Y. II a. 0. .(הור טורא‎ \ 


mo, mo f. (stem MY, 10, emp. ^2; emp. Arab. 
favi) [clearness, emptiness,] (adv.) with an empty stomach, 
without meal, fasting. Dan. VI, 19.—Pes. 1074, v. h"2— 
Ber. 55° ט'‎ Nba כל חלום‎ Ms. M. (ed. (ולא‎ no dream is to 
be feared in which fasting plays no part; [Ar.: every 
dream has some reality, except that which one dreams 
while fasting]. 


NON, v. oso, sow.‏ ,טוות 


FINA I (b. b.) 1) to cover with a cohesive substance, 
to plaster. Part. Ta. M. Kat. 7? בט"ט‎ ni WINI but puts 
no clay on. Cant. R. to VIIL 6 סחי נכות‎ 
Neg. XIII, 1 nui and plasters the spot over; a. fr.— 
Part. pass. rho coated, covered with viscid or glittering 
matter.— Midd. IV, 1 ania ' coated with gold; (Num. 
R. s. 12 iw). —Nidd. 247 nirau wba (Rashi nire) when 
the face of the embryo is covered over (no features 
distinguishable). 

Nif. miwn to be pasted on, to stick. Y. Kil VI, 30° 
top nmn Ni" and it (the fig) stuck (against the wall); 
Y.Sabb. XI, 18? bot. ^5 mm (corr. acc.). Tosef. Kel. B. Mets. 
II, 17 miah some ed. (ed. Zuck. ,ללטול‎ corr. acc.), v. infra. 

Hif. nen 1) fo plaster, to polish. Hull. 25° '. . ny 
וב'‎ man Cred) (Tosef. Kel. l e; mys, v. supra) 
which wants polishing, v. DUN. Bets. 9° 2*6 גגו‎ mon 
he needs the ladder for plastering his roof. [Tosef. Kel. 
B. Kam. IV, 19, sq. [read:] הטרח‎ bוכר‎ px, v. rmo.]—2) to 
cast mud, trnsf. (with or without (דברים‎ to speak rebell- 
iously, to reproach (with Tan or "Bb2). Taan. 257; Meg. 
22%, a. e. /2' ru» לעולם אל‎ one must, in his prayer, 
never reproach the Lord. Ber. 815, sq.— Gen. R. s. 53 
(ref. to ,כמטחור‎ Gen. XXI, 16) "21 כמְטחת‎ as if thrusting 
reproaches against the Lord; Tanh. Vayetse 5. Ex. R. 
s. 3. B. Bath. 134% ה‘ עלר וכ'‎ Ben U. insulted me. 


mm ch. same, to plaster, smear. Pes. 809, v. RIA. 

Af. MƏN 1) same. Zeb. 95  smoN (Ms. R. 2 mw), v. 
xo. — 2) (with ho) to talk rebelliously. Targ. Y. 
Gen. XV, 6. 


טח 109° II (v. nu) to press, squeeze. Hull.‏ טוח 
presses it against the wall (to make the milk‏ בכותל 
flow out).— Part. pass. Nid squeezed in. Num. R. s. 10‏ 
that‏ אלו הכליות שהן טוחות וכ' )36 (ref. to Job XXXVIII,‏ 
means the kidneys which are wedged into the body.‏ 

Hif. הטרח‎ 1) to press, squeeze, knock against. Ber. 34° 
אלמלר ה' וכי‎ (Ms. M. ron, v. Rabb. D. 8. a. 1. note) if 
Ben. Z. (myself) had squeezed his head between his (the 
son's) knees (praying for his recovery) Gen. R. s. 20 
‘on roa התתרל‎ he knocked .his head against the wall; 
Yalk. ib. 80 roti». Ohol. XVII, 2 בסלע‎ ^ struck (with 
the plough) against a rock. B. Kam. 28° ‘a1 ה' צלוחיתו‎ 
he struck (with) his bottle against the stone; Y. ib, IH, 
3* top, v. Mnur.—Tanh. P'kudé 11 פניהם וכ'‎ Antz כיון‎ 


prio 


when they had squeezed their faces from all sides (had 
in vain tried in all directions).—2) to press the bow-string, 
to shoot; (euphem.) to emit semen virile. Yeb. 54°. 
Snh. 46° ה' באשתו‎ Ms. M. (ed. אשתו‎ PX). 


yma m. (mu) miller. — Pl. wio. Tanh. Mishp. 
19 ^u של‎ byan כגון‎ like the mask over the faces of the 
millers’ asses. 


mama f. pl. (preced.) millstones, v. nno. 


m. (onomatop.) blow on the horn. M. Kat.16?‏ מו 
a blow binds (proclaiming excommunication),‏ ט' אסר וכי 
and a blow unbinds. :‏ 


bbu) branches of the‏ נסלטלי=) f. pl.‏ טומלווסא 
vine, arbor. Targ. Y. Lev. XIX, 10; Targ. Y. II Deut.‏ 
XXIV, 21 ‘nth.‏ 


Nonin f,, pl. poin, v. RABBI, 
,מומפראות‎ v. Bub. 


f. (b. h. in pL; = rust, v. jog" 2) [some-‏ מוספת 
thing “glistening,] beads used as charms, ornament worn‏ 
on the forehead, frontlet. Sabb. VI, 1, expl. ib. 575, v.‏ 
דבר שהוא נותן במקום 74 a. "OPEN ; Y. ib. VI,‏ חוּמַרְהָא 
^on (read Pr) something which is put on by Mgr‏ 
in the place of the totafoth (by men, v. infra). —‏ 
Tosef. ib. IV (V), 6.— Esp. pl niyio Eos‏ .טוספות 
lacteries, (corresp. to MN, Deut. VI, 8, a. e.) slips of‏ 
parchment containing inscriptions and put in the cas-‏ 
מה בראש 17 ings of the T’fillin (v. ham). Mekh. Bo. s.‏ 
as the T’fillin on the head con-‏ ארבע ט' ON‏ ביל ארבע ט/ 
tain four inscriptions, so those on the hand. Snh. XI,‏ 
à. e.‏ ;)885( 8 


ch. same, charm, ornament. Targ. 11 Sam.‏ טוטפה פא 
Pl. spia,‏ -- (אצעדה bracelet (h. text‏ ט' דעל ידא 10 L‏ 
pote phylacteries, v. preced. Targ. Esth. VIII, 15 (emp.‏ 
cmp.‏ ,פאר Men. 35°), Targ. Ez. XXIV, 17; 23 (h. text‏ 
M. Kat. 15%; Keth. 6).‏ 


v. nitore.‏ ומרמרפליות 


"mm (b. h.) [to go to and back, emp.‏ ומוה ומוי 
bn, DEN] to spin. Keth. VIL, 6 pwa Fo she spins in‏ 
the street. Ib. 72b, v. "m IL — Tosef. Toh. IV, 11;‏ 
linen which a menstruant‏ פשתן שטוואתף וכ‘ Zeb. 79b‏ 
spun or‏ ט' או ארוג 8 Kil. IX,‏ .סול spun. —Part. pass..‏ 
woven, v. 122305. Sabb. 795; a. e,.—V. qu.‏ 


"2 I ch. same. Denom. Deo. 


pia II, NS (v. preced. wds.) [fo turn,] to roast. 
Targ. Is. XLIV, 16 (ed. Wil. mio); a. fr.—Part. pass. ,סנל‎ 
constr. .ול‎ Targ. Ex. XII, 8, sq.—Gitt, 695 וכ/‎ rro" 
let him roast it in a smithy; a. fr. 

Af. “ON same. Bets. 4* ‘21 sriymomb מחו‎ is it per- 
mitted to roast them to-day &c. 

Jihpe. MES to be roasted. Pes. 785 ‘Ji NUN which 
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טוֹלָא 


was roasted together with meat. B. Kam. 19° "ice 
(Ar. Wun) it means that it was roasted. Ber. 44% משיתא‎ 
Nr: than six (eggs) roasted. 


"2 or ומוי‎ "T" m. (m9) spinning, that which 
is spun. Meg. 26°; Snh. 48%, v. aR. Tosef. B. Kam. 
X, 2 טאור‎ (read "NO, Var. n"). 


TMA m m. ("o IL) roast, roast-‏ ,טרא Tg,‏ ,טר 
שררקא *109 II).—Sabb.‏ טור ed meat. B. Kam. 19% Ar. (v.‏ 
a roast glaired, Rashi (differ. in Tosaf.) Y. Ter. X,‏ 2‘ 
.רה top‏ 47% 


* 
מויא‎ m. pl. Mi) spinning animals, spiders. Lev. 
R. s. 25 (expl ,בטחות‎ Job XXXVII, 36) ‘or (Ar. 
Nuva; emp. LXX Job. 1. e); v., however, N79. 


rms, FTO + (ma) spinning. Sabb. 745.‏ טיה 
Ib. 79%; ; 8. fr.‏ 


v. ao.‏ מויה 
POND, +. rovc.‏ 
טל imperat, of bt],‏ ,מל ,מול 


I Pi. bo 1) to walk about, to be at leisure, to‏ טול 
enjoy one’s self. Bnh. 102° s"33 baw) we shall walk‏ 
bog and enjoys‏ בסוכה 285 about in paradise, Succ,‏ 
himself &c. Tosef. Sabb. XVI (XVII), 18; Tosef. Bets.‏ 
II, 10, v. PRI. Tanh. Ki T 8; a. fr.—2) to make‏ 


MM ch. same, to walk about, stride. Targ. Jer. L, 11 
(h. text dz; cmp. Targ. ib. VIII, 16). 

Pa. bed 1) to walk, travel, Targ. Y. Gen. XXIV, 61. 
Targ: Y. Num. XXII, 20. Targ. Ps. LXVIII, 8 לת‎ 
(ed. Wil. ^u; h. text 9%); a. fr. — 2) as preced, Pi.— 
Targ. Y. Gen. III, 8 (h. text Tonn).—Y. Ber. III, 6°, 
a. fr. וכ'‎ pore הור‎ were walking about 80. B. Bath, 91^ 
וכ‎ few. Ti כד‎ when boys and girls used to play &e. 
Suce. 53% וכ'‎ nap הוה מם/‎ (Ar. (מטלל‎ was sporting be- 
fore &oc., v. טלס‎ a. fr.—3) to drive off, send away. Targ. 
Y. Deut. XXIV, 1; 3 (ed, pr. Sw, corr. acc.). 

Af. aN to cause to travel, TA. Ps. LXX VIII, 52 
Ms. (ed, bv). 


=h. bx, shade, shadow.‏ (טלל) m.‏ טוא IL‏ מל 
sit in the‏ תוב Targ. Jud. TX, 36; a. fr.— Yoma 74> ‘da‏ 
either let us live in thy‏ אד Tio‏ וב 17% shade.—Gitt.‏ 
shadow (protection) or in the shadow of the son of‏ 
in the shade of a fig-‏ בט' תאדנה "18 Esau (Rome). Snh.‏ 
bua; Y. Snh. I, 18^‏ תינתא tree; Y. R. Hash. II, 58° top‏ 
bua (corr. acc.); a. fr.— Pl. eb, "inp. Targ.‏ ה"נתא bot.‏ 
ed.‏ בארע “bid‏ מותא 1 Jer. VI,.4; a. e.— Targ. Is. IX,‏ 
--.(צלמות Lag (oth. ed. xmionbiw in one word, h. text‏ 
Awan there are five shades (where de-‏ ט' ^2/ 111° Pes.‏ 
.ללא mons dwell); a. e.—V.‏ 


noia m. (cmp. Nb) rag: tied around the finger. 
Mei]. 18 ‘vb עומד‎ Ar. (ed. לנולה‎ ; v. R. S. to Kel- XXVII, 
4) fit for tying &c. : 
66* 


טוּלימוֹחָא 


NOONAN, v. לא‎ | 
מוּלמא‎ I m, מוּלמתא‎ f, constr. mobio (טלם)‎ 


[panis aqueus ac mollis, P. Sm. 1477] cake, loaf. Targ. 
Job. XXXI, 17 wand ‘v Ms. (ed. only ;(טולמל‎ a. e.— 
Targ. Esth. IIT, 2 דלחם‎ ^5 ed. Lag. ; --.ט'דנהמא"81%.10.105 צ‎ 
[Y. Snh. IT, 20° bot. ,מכהם טלמא‎ v. .22--1.טַלְמְיָא‎ probs, 
.טולמר‎ Targ. I Kings XIV, 3; a. e. — Meg. 15% ב‎ 
דנהמא‎ Ms. M. 2 (ed. only abu) for loaves of bread. 
[Ar. s. v. Gf quotes, in Hebr. diction, (play on Josh. 
XV, 24) כל המוזיף טוכמיון וכ‘‎ ed. Koh. (oth. ‘ed. ,טולמין‎ 
(טולמוך‎ he who lends bread to the poor, will be raised.] 


למא Il oppression, v.‏ מוּלמא 
v. next w.‏ ,מולמוסין 


Ton (arékunoey, fr. tohpdw) he dared. Gen. 
R. s. 41, beg.; s. 52 (ref. to Gen. XII, 17) [read:] על דר‎ 
למקרב למסנא וב‎ ‘© because he dared to come near the 
shoe of that matron; Y. Keth. VII, end, 31% על דסלמסן‎ 
למגע בסמה‎ (corr. ace.); Yalk. Gen. 69. 


“D710, va. Josh. 31, read "ibis. 


P. Sm. 1482).‏ ,טלשש m, erab-apple (cmp. Syr.‏ מוּלשא 
of Dem. I, 1).‏ עוזרדין "buo. Ber. 405 (expl.‏ .12 -- 


by if one‏ טפח "51 (v. wan) to fill up. B. Kam.‏ מום 
filled up again one hand-breadth (of the depth of the pit).‏ 


DA ch. same. Targ. 11 Kings IIT, 19, v. b20.—B. 
Kam. 50° לדה‎ DONUT עד‎ (Ms. M. Doo Af, v. Rabb. D. 
S. à. 1. note) until he fils it up. 

lthpa. wear to be filled up. rub. 79° mmaya 
“xp the intention is that it be filled up (with the pebbles). 


f. (b. h. nay; Nau) uncleanness, esp. levit-‏ מומאה 
ical uncleanness, v. my. p 19% E^ niv unclean-‏ 
ness pf hands by touch. Eduy. IL 1, v. a8. M. Kat. 5°‏ 
the uncleanness (the unclean spot being‏ 2‘ קוראה וכ' 
marked) calls unto him warning &o.; a. v. fr, — Pl ning‏ 
Kel. I, 1; a. v. fr.‏ 


TINTON f. ch. (hebraism; preced.) unclean woman, 
menstruant. Targ. Ez. XXII, 10,—Pl. Nm. Targ. 
Is. XXX, 22. i 


m. (TOpoc) 1) scroll, roll, tome.‏ (מימוס) מומוס 
Tosef. B. Kam. IX, 31 /2^ bw ‘va with a roll of papers‏ 
in his hand; Y. ib. VIII, beg. 6; Sifra Emor Par. 14,‏ 
; (שטרות עס ^b‏ של נרירות (read:‏ טימיסמ' טימסמירות ch. XX‏ 
Yalk. Lev. 658; a, e.—2) document, record. Y. Hor. Ii,‏ 
at the head of the list; Lev. R. s. 5‏ ראש bot, ^c‏ ?48 
בתוך Ar. (ed. only UN^2). Gen. R. s. 25 beg.‏ בראש טי 
joia in the record of the righteous; Yalk. ib. 42;‏ 21' 
"v.‏ ,טומוסות ,טוֹמוֹסִין Yalk. Chr. 1072 "ova" pl.— Pl.‏ 
(or jin) he took‏ ונטל Pesik. Zakh. p. 27* [read:] '2^ ‘a‏ 
the lists of the tribes &e.; ; Tanh. Ki Thetse 9. Y. Snh.‏ 
EX even their names‏ שמותרהם . ... X, 28* top unioni‏ 
disappeared from their books of records. Ex. R., s. 15‏ 
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DAD. 


‘21 הוציא הנמוסרן‎ (corr. acc.; Tanh. Vaéra 5 wabBT) he 
brought out the lists of the deities.—3) census. Lam. R. 
%011,9 הרה טלמס . . . בעגלה‎ their census had to be carried 
to Jerusalem on a wagon; [Y. Taan. IV, 69? bot, “maup 
read הטומוס‎ or oo]. 


m. (redupl. of D2) a person whose genit-‏ מומטום 
als are hidden, or undevelopped; one whose sex is un-‏ 
‘u a tumtum who was‏ שנקרע 1265.'2 known. B. Bath.‏ 
operated upon and was found to be a male. Bice. IV,5‏ 
(Talm. ed.); a. e.—[Midr. Till to Ps. I; Yalk. Prov. 953‏ 
Yeb. 64* bot.‏ .מומטומרן .27--[.אַבְטימְטוס v.‏ ,ט' הוא העולם 
(not rawana).‏ 


m. pl. (id; cmp. DMO, ^no) secret, hidden‏ מוּמייא* 
place. "Targ. Y. II Deut. XXVII, 15 (later ed. Nan).‏ 


v. nios.‏ ומומיות 
TIPO, v. pras.‏ 


m. (9200) 1) secret place. Targ, Job. XL, 13.‏ מומעא 
hidden treasure.—Pl. maya. Ib. III, 20.‏ )2— 


NDA in. (erat, emp. preced.) secret, hiding place. 
Targ. Y Deut. XIII 9. Targ. Y. I, ib. XXVII, 15; a. fr.— 
Pl. Nano. Targ. Ps. X, 8; a. 6.; v. RYQ, 


io.‏ .+,מון 


(=NHSU; BQ) 1) burden, load; bag. Targ.‏ 1 מוּנָא 
Y. Gen. XLIV,1,sq.(h.text nx). Targ. Y. Ex. XXIII, 5;‏ 
Ms. M. (ed. "?"2) when he is‏ דלא דר / 61° e.—Ber.‏ . 
every‏ דכל ʻu‏ דמרדלר *2' 92° iot carrying a load. Sabb.‏ 
load which is lifted on poles &c.; a. fr.—2) (v. nio)‏ 
argument, Zeb. 32b Jaun I borrow thine own ar-‏ 


i, gument; R. Hash. 4%; Hull. 132? top (Rashi derives fr. 


“wa: ‘we have reached. ‘thee’).— PI. yim. Targ. Y, Gen. 
XLIII, 23. 


II m=xb1 (2), shade, shadow. Ber. 56? (v.‏ טוּנא* 


` vers. in Rabb. D. S. a. 1. Ms. M. a. note). 


OIA, v. Ber. IX, 14% bot. רופוס‎ fu, v. omo. . 


pr. n. pl. (Tunes) Tunis in Northern Africa.‏ מונס 
היבותא 8 Sifré Deut. 320, v. N?ר3ר3. — "Targ. Y. Ex. II,‏ 
^t^ (prob, meaning Cw; some ed. OJ...) a Tunesian‏ 
f‏ .(גמא box (h, text‏ 


--.טנּוס (b. h. Ww) [1) to glisten, Denom.‏ מוס 
לא נראה 69° £o fly swiftly.—Y. Taan. IV,‏ [(חלף (emp.‏ )2 
no bird has been seen flying in all Palestine;‏ עוף OO‏ וכי 
קושט , . וטס בעוף 6 Lam. R. introd. end.— Deut. R. s.‏ 
goes straight like an arrow, and swift like a bird. Midr.‏ 
Till. to Ps, XC, 10 Pow; wh 115 they pass, hasten and fly;‏ 
a. fr.‏ 

Pi, od same. Koh. R. to IX, 7 ‘v1 "m "b he flew 
to and back. ; 

Hif. onda to cause to fly, to bring on by flight. Ruth 
E, to IV, 1 /21 "0*5 the Lord would have made him 


"wo 


fly and brought him (to theplace). Gen, R. s. 59, end. Cant. 
R. to I, 9 jovvn; Ex. R. 8.28 end jun: (corr. aco.).—Lev. 
R.s. 16 הסיט‎ (read as) Yalk. Kings 232. Lev. R. s. 11, 
beg. הסיטן‎ (corr. acc.) he winged them; a. fr. 


ONA ch. same. Targ. Job V, 7 (Ms. Wd); a. fr— 
Part, ,טיס ,טויס‎ O"ND, ONY. Ib. XXXIX, 18.— Targ. IL 
Esth. I, 2 “roms טונרין‎ (read: yw). —Targ. Is. XVIII, 1 
(ed. Lag. [דטאס‎ ; a. fr.—Y. Yeb. XVI, 15° bot. ROM נפשא‎ 
‘21 the soul hovers over the body; Y. M. Kat. ill, 82^ 
bot.; Lev. R. s. 18; (Gen. R. s. 100 Nan). | 

Pa. od 1) same. Targ. 11 Esth. 1. c. nomo I flew.— 
2) to cause to fly. Targ. Y. Deut. XXVII, 49. [Ib. 
נישרא‎ OD, read: OD, v. supra.] 


om, NOT, v. sub “id. 


wid f. (yO) thoughtlessness. Targ. Prov. I, 32 (ed. 
Lag. ,טוערר‎ Var. "»"2). 


Ta pa (mn) m. (YT) requirement. Sifra 


introd., v. 122 I. 


m. (9u II) burden, load, bag. Targ. 0. Ex.‏ מוענא 
xxill, 55; a. fr; v. Ni L—V. NU,‏ 


AY ch.=h. pt, 1) [fo shine] to come to the sur- 


face, float, bubble up. Part. two, "o. Targ. Y. Dent. 
XXI, 1. Targ. Y. Gen. XXVIII, 10; a. e.—Koh. R. to V, 8 
(mixed diction) בארה של וכ‎ nos Miriam's well came 
up. —Ab. II, 6; Succ. 58% v. infra. —Y. Shebi. IX, 384; 
Pesik. B'shall. p. 89° gry הוח‎ the corpse came up. to 
im surface. Gen. R. s. 81 (in Hebr. dict.) רוח"‎ meo 

and my mind in me was swimming (I became proud, 
v. ל‎ ; a. fr.—2) (denom. of Ea) to drip; to be inun- 
dated. Targ. O. Gen. XLIX, 12; a, e.—Keth. 111^ חלבא‎ 
foi t" milk was dripping ke. Y. Taan. 11 end, 67° 
עלמא ט'‎ hin the world would have been flooded. Gen. 
R. s. 82; Yalk. ib. 57 וכ'‎ pu דלא‎ it (the mount Gerizim) 
was not flooded by the waters of the flood; a.e. Tare: 
Y. Deut. XXI, 28 ,תטופון‎ v. 239 a. r22.] 

Pa, no, Agu 1) to direct the overflow, to assign 
channels. Targ. Job XXXVIII, 24, v. NBG.—Gitt. 69° top 
וכ'‎ mapay and let it (the milk) run over &e.— 2) to 
cause to glisten, to turn in all directions. Keth. 60” 
ערנא‎ "E*O Ar. (ed. ^X*X2, v, infra) with restless eyes.— 
3) to cause to float, v. infra. 

AF. Eau, Frcs (fr. oJ) 1) to make flow. Targ. Deut. 
XI, 4.—[Keth. 1. c. N9 pron Ar. s, v. סף‎ I ‘with drip- 
ping eyes’, v. supra.] — 2) to cause to float. Ab. H, 6 
יטופון‎ FBI אַטרפוּף וסוף‎ neo" על‎ ed. Strack (oth. eds. 
אספוף‎ ; Strack reads מ"‎ Pa.; ; oth. pointed eds. "Ssu 
h. form) because thou (the person whose skull was seen 
to float) hast caused (a corpse) to float, they made thee 
float, and those who made thee float, shall also float. 

Ithpa. Don to be glittering, to be turned in all di- 
rections. B. Kam. 92°; Meg. 14^ "paga me and its 
eyes look all around (for food). i 


read: Ngo.‏ ,לית Koh. R. to.V, 10 NYT /b‏ ,מופא 
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> טוּפְרָא 


NDV, ‘pl. ופד‎ v. NEW. 
DID, v. oy a. opio. 


m, (mau II) irrigating engine. Peah V, 3 PR‏ מופח 
haban (Y. ed. ^E) one must not irrigate (a field)‏ בט/ 
with an irrigator (before the poor have collected their‏ 
share; v. Tosef. ib. IT, 20); Y. ib. V, 19? top. [Maim.‏ 
identifying our w. with next w. explains: you must not‏ 
sow the tofah in conjunction with other seeds.]‏ 


neun m. (v. preced.) an aquatic plant like the Col- 
ocasia; bean, tofah; [Maim. קרטמאן‎ Arab. defining it 
‘a seed similar to barleyJ] Kil. I, 1. T’bul Yom I, 2; 
Tosef. ib. I, 1, sq. ספרה‎ (R. ₪. to T’bul Yom l. e. quotes 
nw). Tosef. Makhsh. IIT, 6 main. Tosef. T'rum. VI, 11 
טפיה‎ ed. Zuck. (Var. MB, Nיפוט(.‎ Peah VI, 7 היא‎ MEN 
^o של‎ even if the barley in the field have the size of 
tofah (R.8.; Maim.: “even if it be a field of the inferior 
kind of barley named #.”).—V. mao 1. 


moin, v. preced. wds. 


m. ("25III) additional amount, surplus.‏ טוּפֲינָא 
AMR DT,‏ ,טפיתא ,טפירתא (Var.‏ ואשכח בוה B. Mets. 63> ^o‏ 
v. Rabb. D. S. a 1. note 9) and he (the borrower) finds‏ 
in the bundle more money than the loan agreed upon.‏ 
V. N335^D 4. NOTED.‏ 


Pesik, R. s. 21, read:‏ ,מופיסמוס ,מופיסוס 


.סוֹפַסְטִיס 
.רפיא Taig. Job XXVIII, 7 ed. Lag, v.‏ (מופיתא 
pL apupa, Nm, v. ND"PD.‏ ,ינא 
יספלא v.‏ טופלא 
mpi, “A m. (cu) flood. Targ. 0. Gen: VT. 17‏ 


(XY. syai); a. fr. 


opin m. (v. ogy; cmp. Dis], O*bo) frame; trnst. 
(influenced by Greek túnoç) formula (to be filled out 
according to occasion). Y. Ber. I, 3% /24 ברכות‎ 'O such 
is the formula of the benedictions; Lev. R. s. 34, end; 
Y. Sabb. XV, end, 15^ oiBiv.—Esp. the formula or blank 
of documents, opp. Fin containing names, dates &c. 
Y. Gitt. III, beg. 44° ‘ba כתב תרפו‎ (also Opina) if the 
writer filled out a blank. B. Mets, 75; a. fr.—PI. popiy, 
constr. "Obi. Y. Gitt. II, beg. 44^ ‘ua bois declares 
illegal deeds of divorce written into ready-made blanks. 
Gitt. LII, 2 35 Puta הכותב ט'‎ he who writes formulas 
of letters of divorce must leave blanks for the name 
&e.; a. fr. 


NOD, eh. same, =h. ,טפס‎ bing, frame, eis 
cast. "larg. Y. Num. XXV, 1 (emp. Sabb. 64* s. 
ony). Targ. Y. Ex. XXXII, 4 בסְפְסָא‎ Ar. a- Levita (ad. 
,בטופרא‎ corr. acc.) in a mould.—[B. Bath. 108" טופסא‎ 
Ar., v, N=. 


NETZ, "ES ,ג‎ = h, TES, 1) nail of the human 


ME 


finger; claw; hoof; trnsf. pencil. Targ. Jer. XVII, 1.— 
Hull 17° the knife must be examined, אבישרא ואט' וכ'‎ 
on the fleshy top of the finger and on the nail &c.; a. 
fr.—PL. .סופרירא ,טפ' ,טופררן‎ Targ. Jud. V, 22 (h. text 
naps) Targ. O. Dent. XXI, 12 NEG ed. Berl. (ed. 
Vien, ;טופרנהא‎ Y. NTSB), —M. Kat. 18? חזנהו לטופררת‎ 
4 (not (מטופרל‎ saw that his nails were long; a. e.— 
Midr, Sam. ch. XI, v. "booN.—2) onycha (unguis odoratus) 
a spice, Targ: O. Ex. XXX, 34.— [Targ. Y. Gen. III, 7 
,לבוש טופרא‎ read: .ורא‎ Lev. R. s. 88 "SU"  ןירפוט‎ 
,ועצמות‎ read: צלמרם‎ bo טפוסין‎ v. Yalk. Dan. 1061 Tang. 
Y. Ex. XXXII, 4, v. Nono ]—V. next w. 


NIT m., collect. noun (preced.) nails. Targ. O. 
Deut. XXI 2.—[Y. Soh, I, 18° bot. "Jרפוט,‎ read: סופרור‎ ; 
Y. R. Hash. II, 585 top "MED; v. pps] = 


pr. n: Valley of Beth- Tofeth‏ בקעת בית טי ,מופת* 
Koh. R. to V, 8; v., tai ia nawy TI. lues‏ 


ed., Ar.‏ פרוט טוק Y. Sabb. VI, 74 bot, Tbpo‏ ומוק* 


כְּרוּסוקסטלין prob. a corruption of‏ ,פרוסטוקטולין,פרסשקולין 
(ypvooxactéhdtoy) a golden castle, name of d head- dress‏ 
(armi 055. v. Sm. Ant. 8. v. Corona).‏ 


(emp. m) to espy, to pups; Targ.‏ טייר I, Pa.‏ זור 
.(נחש Y. Gen. XLIV, 8; 15 (b. text‏ 

Af. ^" (denom. of vO) to consult RANTA Tb. 
XXX, 27. 


II, NYATI, Nm m. (preced., emp. b. h.‏ מור 
.(טוורא ix) mount, mountain. Targ. 0. Ex. III, 12 (Y.‏ 
Targ. Y. Gen. XXIII, 2; a. fr.— Hull. 7% v. m23. Sabb.‏ 
a mountain of snow (my head is white). Gen. R‏ ט'תלג 152% 
Targ.‏ .טור ,טזרר ,טורלא ,טוררן a. fr.— Pl.‏ ;בר v.‏ ,82 .8 
Job. IX,5, Targ. Deut. XI, 11; a. fr.—Gen. R. 1. c. /272 “N‏ 
if it belongs among. the high mountains; a. e.—‏ רמרא 
(הר המלך (h.‏ טור מלכא --[.טריז v.‏ ,כ" טורין 98% [Sabb.‏ 
King’s Mountain, paw ‘vw Mount Simeon. Gitt, 55°.‏ 
Y. Taan. IV, 69°; Lam. R. to II, 2 (v. Neub. Géogr. p. 41;‏ 
Iron Mount. Targ. Y. Num. XXXIV,3,‏ ט' פרזלא--.(267 p.‏ 
—For other compounds, v. respective determinants.‏ 


NT I m. (emp. ,טהר‎ v. preced.) clearness, sky. 
Gen. R. s. 99 (ref. to ,המסדרונה‎ Jud. IIL, 23) [read :} ערפלל‎ 
^2 "à the clouds of brightness, where the angels are 
seated in order. : 


Ok 
ATO ITI m. tura, name of a bitter herb. Pes, 39° 
(Ms. M. (סורא‎ 


. מוּרבל ,מוּרביל‎ (tribulum, ptf oXo« . only in ne 
^o bw threshing sledge (couch) consisting of a wooden 
platform studded underneath with sharp pieces of flint 
or with iron teeth. Ab. Zar. 24> (Ar. a. Yalk. Sam. 122 
1272); Zeb. 1165; Men. 222 Ms. M. - (ed. ,(טרבל‎ v. nau. 
Par. XII, 9 ba. 


.רוינס v.‏ ,מורנינוס | 


(sub. nwa) f. (torus) bolster, couch, sofa.‏ מורוס: 
Ar. (ed. only‏ כסנדס שהיא פרוסה Pirke @’R. El. ch. XLI‏ 
Tra; v. Mekh. Yithro,‏ האחל corr. acc., and add‏ ,כטנדס 
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` taking preparations. Sabb. 1539/0 Nba .. 


"ewe 


Bahod. s, 4 (כאדם שהוא מציע את הכר על ראש המטה‎ like 
a couch which is spread in a tent. [Ar. refers 0730 to 
the late Latin doni, Gr. tévta (cévOa), Italian tenda.] 


NITA m. . pl. טרר--טרז)‎ II; emp. Ntinw) [locked up 
things, emp. *X', royal 1 armory. Ber. 56? 
‘21/2 ריעו‎ (some ed. NINN, Ar. (טרזרא‎ the chief of the 
royal wardrobe dreamt. Ib. ט' וכ'‎ wb אחיוה‎ (Ms. M 
(אמר קיסה אייתיה לריש טררא‎ they brought the chief.... 
up, and he was put do death. [For Var. lect., v. Rabb. 
D. 8. a. 1. notes 1, 2.] 


(preced.) 1) treasury-office, armory.‏ מרי ,טוּרְזינא 
v, preced.) at the‏ ,טרזרא (Ar.‏ אפתחא דריש Ber. 56% ^b‏ 
,27“ ט' entrance ofthe chief treasury; [prob. to be read:‏ 
having come in by tautography from the, suceed-‏ דריש 
(Ms. F.‏ לשורא. . . ולטר' וכ' *8 [B. Bath.‏ .ררש טורזרא ing‏ 
for the maintenance of the‏ (טורדיתא Alf. Ms.‏ ,טורדינא 
town-wall, the horse-guard and the armory even or-‏ 
phans must contribute.—2) (sub. Wn) superintendent‏ 
of the armory or treasury. Erub. 80° 24 ^o Ninn (ed.‏ 
there was a (gentile) superintendent that‏ (טורזררנא Sone.‏ 
lived in the neighborhood &c.‏ 


(b. h. riz; rivo) foil, labor, trouble; pains-‏ מורח 
is there‏ כלום . . 
(Koh. R, to‏ ל banquet without visible‏ 8 
IX, 8 mur). M. Kat. 85 ‘um aa on account of the‏ 
labor (connected with preparing the wedding). Y. Pes.‏ 
what is all that trouble‏ מה "onm‏ . . מטריחים וכ‘ X, 37% top‏ 
for to which you put us &c.?; a. fr.— PI. hire. Ber. 58%‏ 
mas to how much trouble did the host go &c.;‏ ט' טרח ^2/ 
משה עסוק בט' 21/ 4.8.1 Lev.‏ .)35 טורח 13° (X. ib. IX,‏ 
Moses (like an agoranomos) was engaged in the (diet-‏ 
the troubles‏ 5/ נפש ary) affairs of Israel, Gen. R. s. 94 nix‏ 
of providing for one soul.—V. MIN" a. XAT.‏ 


NTT, NIS ch. same. Targ. O. Deut. I, 12. 
Targ. Koh. II, 21; a. fr.—1b. 11 "DEMD.—B. Mets. 40h 
mma, v. RPE V. ָא‎ 


nin, v. sub md.‏ מורְחוּמָא 


m. (preced. wds.) trouble, care, Targ, Y.I‏ טוּרְהֲנָא 
Num. XI, 12,‏ 


st NOTUM fv. .טוּרְחָא‎ 
,טוּרְטוּר‎ pl pope, v. next w. 
ומוּרְטיני‎ aTa, una, מרימני‎ f. (tru- 


iina TpPUTAYN, prob. of Semit. origin, cmp. eu) balance, 
Steel-yard. Sifra K'dosh. Par. 3, ch. 7111 "o במשקל זו‎ 
‘in weight? (Lev. XIX, 35) that means the trutina. Sabb. 


.81% וכל מ‘ רכנרס‎ shall a (gold) balance be brought in (to 


weigh accurately)?; Men. 87°. B. Kam. 119% B. Bath. 
89° ^5 (for weighing gold), contrad. to .מאזנלם‎ Tosef. 
Kel. B. Mets. II, 5. — Y. Shek. VI, end, 50% ם'‎ qv22 ar- 
ranged like a steel-yard. Sot. 34? (ref. to via, Num. XIII, 
23) דט'‎ ‘v1 ט'‎ a combination of balancing poles (for four 
couples of carriers); Y. ib. VIL, 214 bot. joo several 


שוריות 


poles (each carried by two); וסזרטזרר טרוטוררן‎ ^ a com- 
bination &.— Pl. uu. B. Kam. 1. c. Ms. R. 2 (v. 
Rabb. D. 8. a. 1. note 400). 


nima, . טְרָא‎ 

NON pr. n. pl, v. רייא‎ 

N2UUWD, ,מוּריינוס‎ VRID, OTD, 
,מוריסקי‎ vy. "pono, 

NOVA, v. ronio. 


f, pl. namo, nigo (turma, Tobppn)‏ טוּרמי 
turma, a squadron of horse; in gen. division of an‏ 
army. Y. Sot. VIII, beg. 22^ (ref. to Ps. XVIII, 13)‏ 
(corr. ace.) corresponding to their (the‏ כנגד טומדות שלהם 
enemy's) squadrons. Yalk. Sam. 160; Mekh. B'shall s. 2‏ 
bonn hg) of angels. Ib. (ref.to 30:‏ מה"ש nigan. Tb.‏ 
they all formed‏ נעשר . : . ת' ת' כאיש אחד )10 Ex. XIV,‏ 
.2" ט' 230 squadrons marching like one-man; Yalk. Ex.‏ 
from here (the Egyptian war-‏ מכאן . . . מתנהגות Ib. ‘nm‏ 
fare) the cuvatnmidnte learned to form squadrons; Yalk.‏ 
Ex. 230 "2.‏ 


.טְרוֹמַרטָא v.‏ ,מורמיטא 
v. poh.‏ ,טוּרְמִיסין 


pore m. pl. (tormenta) engines for hurling 
missiles; missiles, shots from the engine. Y. Sot. VIII, 
beg. 22" (ref. to "br, Ps. XVII, 13) טרמנטן וכ'‎ "3:5 
(corr. acc.) corresponding +0 their (the enemy's) tormenta 
(v. niu); Yalk. Sam. 160 nxan; Mekh. B'shall. s. 2 
סרמנסנה.‎ (corr. acc.) Midr. Till. to Ps, XVIII Rw." 
(read: RUAD). Sifré Deut, 204 מטרנראות‎ "5*2; Yalk. 
ib. 998 מרני מטרסאות‎ (read : ..(שוּרְמנְטאוֹת‎ 


m. (vw, ^03) officer, less than uw. —‏ טוּרְנָא 
I). Ib.‏ שמיר Targ. Is. X, 17 (h. text‏ .טוךְנלא Pl. yos,‏ 
XXXIV, 7; a. e.— Esp. Philistean magistrates. Targ.‏ 
a. fr.‏ ;(סרנל Jud. IH, 3 Q. text‏ 


m. (vópvoc, tornus) turner’s wheel, lathe.‏ מורנוס" 
(read: ‘ud, v. Friedm. a. [‏ למורנס הזה 21 Pesik. R. s.‏ 
note 29) like the lathe which shows a front wherever‏ 
you turn it.‏ 


: מ' רופוס ,מורנוס‎ (also in one word) pr..n. m. 


Turnus Rufus (supposed to be a corruption. of T. An- 
nius Rufus), a Roman commander in the days of the 
Hadrianic persecutions. Taan. 29* טורנסרופוס‎ ed. (Ms. 
M. ,טורנוסנורופוס‎ or "oot mo, v. Rabb. D. S. a, 1. note). 
Y. Ber. IX, 14° bot. טונוס טר‎ (Tosaf. to Sot. 312 .(טורנוסר'‎ 
Koh. R. to III, 17. Snh. 65°. Ned. 50> top; Ab. Zar. 20°. 
Pesik. R. s. 23. 


v. preced.‏ ,מורנסרופוס 
טרסיס DOTA, v.‏ 
"omm, v, ^o".‏ 
טרפא Targ. Ps. 1 8 0 v.‏ ,בזררפ" : 
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OPT, 8:66 Num. 89, v. ipo. | 
,מורתוק‎ Ar. s, v. 0392; v. Tub a. pe 
win, v. DAD. 


cu I (emp. mw I) to cover with a cohesive substance, 
to polish (with a fatty matter); to besmear, soil, pollute. 
Pes.30°; Zeb. 95%, 8. e. ‘21 tio PX one must riot polish 
the stove with. ₪0. .Tosef. B. Kam. IX, 31 [ina mis- 
placed passage, belonging after AU); read:] כנגד‎ pari 
פניו‎ war הבירו‎ 75 (ref. to Ts. L, 6°) who spat into or 
besmeared his neighbor's face; (cmp. Mish. ib. Vil 6; 
Sifra Emor Par. 14, ch. XX). 

Pilpel bowie (fr. Ww) 1) fo make viscid, soften. Taan. 99» 
את. הארץ‎ ToU (the heavy rains) make the soil 
muddy and it yields no fruit; Yalk. Lev. 671. —2) to 
smear over, besmear.. Part. pass. vov, pl. Toda. 
Pes. 655 הרו בגדיו מט'‎ if his (the priest’s) garments were 
besmeared (with blood &c.); Zeb. 18% sq.; ib. 35%. 
Meg. 18^ מטזשטשות‎ NAR letters made illegible by boing 
smeared over. 

Nithpalp. wg, Hithpa. wawan to be Sedi 
over, be dirty. B. Bath. 168" ‘uJ אר‎ pra if the. writing 
was blotted out or blurred. Tosef. Kel. B. Mets. IV, 13 
nob) a metal mirror which became blurred (blind). 
Sabb. 81? oU" Ms. M. (ed. ‘WOW, corr. ace.) the 
spots were washed away (became indistinct). Cant. R. 
to VIH, 9 à picture on a wall wgwenw DSN (prob. 
.ץצ שמְטוּשְטְשַת‎ supra) even if it be smeared over, 


WA ch. same. Targ. Y. Deut, XXVIII; 40 הטושון‎ 
Ar. (ed. WWM, corr. ace. ,השועון עס‎ v. 353) you ‘will oint 
yourselves, Targ.Y. II Lev. XIV, 42 bo (read: why) 
shall plaster over; (Targ. Y. I wan Ithpa.).—Gen.-R. 
s. 34, end מוחיה‎ yog (not (וטושין‎ and paste the plaster 
on its scull. 

Ithpa, wuy to be plastered. Targ. Y. Lev. XIV, 43; 
48; v. supra. 

Pap. wows to: smear over, to make muddy Part, "pass. 
;מטשׂטש‎ v. infra. 

Bhpalp. wuwu to be smeared over, to he made 
muddy. Targ. Job. XVI, 16 og Ms. (ed. ^02; h. text 
(חמרמר?‎ ; Targ. Ps. XLVI, 4 (h. text VHF; emp. Non). 


(v. wu), Af. weer to hide, reserve (corrésp.‏ זז טוש 
to h. jx). Targ. Ps. XXXI, 20° Nowy Ms. (ed. NDUN,‏ 

v. "to). Ib. CXIX, 11 (some ed. ,אטיש!‎ corr. ace.). Tare, 
DRE 18. Ib. XXIII, 12. 

‘Ithpe. wunns, "nw ₪ be hiddén. 
Ib, XXIV, 1.--V. "Zo, Wor. 

DO, v. nma. 

NI, v. ^ne. \ 

ONTI, y. "m. 


ok 
,מחב‎ m. dew, moist grass (Ar.: cold). Sifra Apăré 
beg.; Yalk, Lev. 571. \ 


tb, xv, ‘a0. 


"manm f. (preced.) dew, vapor. PN Job XXXVII, 
1i “Regia (ed. -,ברירותא‎ h. text- ama) E 


sint. 


m. (emp. ro IL) spleen, milt. Hull. III,‏ מחול. 
Snh. 91% Ab. Zar. 44? “ “bwa having had their ii‏ 
eut out as fast runners); a. fr. :‏ 


nding ch. same. Pl. ping. Targ. Esth. VIII, 10; 
v. טַחֲלָא‎ 


as y. rro. 


Nino m. (P) miller. B pring, oino. Y. 
Peah I, 15° bot.; Y. Kidd. I, 61% bot. 2... NPN an or; 
dinance was ה‎ for millers (for government work); 
Pesik. R. s. 23-24 טחונרם‎ (read N^...). Y. Pes. IIT, 30? 
top; a. fr. 


m. i nu) sufferer from piles. Midy. Sam. ch.‏ מחור* 
mn when one sat straining himself like 6.‏ דושב 55^ x‏ 


(טחַר m. pl. (b. h. Wri BIRD; v.‏ טחורין מחוֹריא 
piles, hemorrhoids. Targ. Deut. XXVIII, 27; a. e— Targ.‏ 
.(אחור Ps. LXXVIII, 66 (h. text‏ 


(v. mo) to squeeze into, fusion to.‏ מחא ,מחי 
menu"? (not Nh . . .( let him squeeze‏ בתנורא 69° Gitt.‏ 
נרט/ בינל אורבל it (the milt) into (the cracks of) an oven;‏ 
let him squeeze it in between bricks &c.‏ 


xm, v. Ro. 


"NIA m. pl. (nu, cmp. re T) cakes smeared‏ ,טח 
three S'ah‏ תלת with oil. Sabb. 119°; Hull. 111? /p "mb‏ 
of flour made into glistening cakes.‏ 


Tma vog. | 
מְהינָה‎ f. (gno) grinding. Pes. 11; a. fr.—Men, XI, 
3 (963) qns (Mish. .ed. pira); 20861. ib. XI, 4 jino. 


—itrnsf. sexual contact. Sot. 10%; Num. R. s. 9 (ref. to 
Jud. XVI, 21, a. Job XXXI, 10). 


m. pl. (preced.) grist, meal, v. M22. Tosef. —‏ מחינין 


Dem. I, 24; Hull. es Y. Dem. I, 22° ‘Fo (corr. acc.) 


Nom ch. =h. bir. Gitt. 69° ‘wb for pain in the 
milt, "Hall. 933; a. fr. —]Bl. "brio. Ib. דט' וכ'‎ the veins 
(sinews) of milts must be removed as fat; v. .תמא‎ 111? 
as תבשרלא‎ a dish of pieces of milt, 


(b. h.; emp. "rrz) 1) to mill, grind. Sabb. VII, 2‏ מחן 
he who grinds (on the Sabbath). Ex. R. s. 36, beg.‏ הטוחן 
ועקרן ..95 jure (the olives) -are crushed. Sot.‏ אותם 
‘and Samson uprooted them (the mountains)‏ חן ב 
and ground them against one another; Snh. 24°; a. fr.—‏ 
Trnsf. to have sexual intercourse (cmp. p.b\rw), Gen.‏ 
R. s. 48, end.—*2) fo force to menial labor. Pesik. R.‏ 
rro, v. infra, a. 172.‏ ברחים )1225 s. 23-24 (ed. Fr. p.‏ 

Hif. vri to cause to grind. Kidd, 31° bot., t" 
mna iro and some one may make his father grind 
in the mill (v. supra, a. j72). Keth. 59° (ref. to ib. V, 5) 
סד . . מטחנת‎ m you cannot mean that she must 'do 
the grinding? . ..she must attend to the grinding. | 


pas" jum ch. same. Targ. Jud. XVI, 21; dicc 
Pesik. R. s. 23-24; Y. Kidd. I, 61° bot.; Y. Peah T; 15^ 
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Taney 


bot, “mnn Tint grind thou in my place. Tb. איטחיך‎ mn, 
read: nu Mm as Y. Kidd. 1. c. —S8nh. 967 קשילתא‎ "me 
were grinding date-stones; a. fr.— Part, pass. "rro, Ni. 
Ib? numo קמחא ט'‎ thou groundest ground flour (you 
conquered Israel because it was doomed to destruction). 
Ber. 43? bot. “2 משחא‎ oil perfumed with ground ingre- 
dients, contrad. to Nw"25.—Y. Ned. VI, end, 40% "bp 
‘1 pp" roasted and ground. &e. [Oant. R. to I, 16 
מטחנא‎ Nb, read: Nyaya (?), v. 235.] 


q. v‏ טַהִינָה=.מ מחן 


MAMA f. (b. h; preced. was.) mill. Koh. B. to 
XII, 7 כט' וכ‎ n^ נמשלו‎ the study of the Law is alle- 
gorized as a mill as the mill does not stop &c.— Pl. 
טוחָנית‎ (fr. mario) millstones. Lam. R, introd, (R. Josh. 2) 
נמשלו רשראל כםי‎ israel is compared to millstones (never 
resting), v. supra. Ib.’כ1 המ‘ אלו משניות‎ ‘the millstones’ 
(Koh. XII, 3), that means the study of the great M'sh- 
nayoth of &c. 


(cmp. aru) to be moist, soiled.— Part. pass.‏ מחף" 
Fry; fem, naww, pl. MDM (of wool) dirty-white, gray,‏ 
bright-white. Hull. XI, 2; ib. 136^ Ar. (ed.‏ לבנה opp.‏ 
mipinw). [Cmp. Arab. tahf moeror, nubes.]‏ 


"rm, denom. of "MN; emp. a") fo press,‏ =) מחר 
Ar. (ed.‏ לא to strain the rectum, Sabb. 82* "Bv "run‏ 
Ms. M. "rt, v. Rabb. D. S. 1 note) one must‏ ; לרטרה 
הרא not strain himself too much.—V.‏ 


"un or ממ‎ two (in the language of “ho, “פnיכ‎ or 
.(בדפר‎ Snh. 4°; Zeb, 37°; Men. 345. 


"Cm pr. n. pl. Tatlafush (?). Hull. 110° (in 
R. Gershon Ms. wisb bubu, v. Koh, Ar. Compl. s. v.;— 
perh. a perversion of (בלטפט‎ 


,שטְרְפוּכָאוֹת f. pl, a corruption of‏ מומ' ממפראות. 
v; bette,‏ 


NADIS v |‏ ,ממפת 
m. (tetpdpovhos) a‏ מְמְרָאמוּלִין ממראמולי 


chariot with, four animals (mules) abreast, (Lat.) quadriga; 
[a compound not recorded in Greek dictionaries]. Ex. 
R. s. 3 I shall come down “Pw בט'‎ with my quadriga 
(ref. to Ez. I, 5); ib. s. 42 מרלרך‎ . .. (corr. ace); Tanh. 
Ki Thissa 21. Ex. R. s. 48 /2 "D ya והם שומטים אחד‎ 
and they will unhitch one of the four animals of my 
chariot. 


ODN TG, +. .טילחת‎ 


(טַרְכְנוּחָא reduplic. of 3^2, cmp. TMA,‏ ,טרטרג =) ממרו* 
"37a "woo the‏ להו 1כ‘ 61° to molest, provoke. Erub.‏ 
residents of G. used to molest those of H. (rinsing their‏ 
place; v. Ms. M. a. Rabb. D. S. a. 1. notes).‏ 


v. ‘Div. 


m. 1) (cecpázavos) four cornered, in a‏ מטרגון 
quadrangle, in a square. Naz. 8^; B. Bath. 1645 ^t (m13)‏ 
(תלפיות a house of four corners. Cant. R. to IV, 4 (expl.‏ 
Tuo (tetpaywvioy) in a square. Pesik. R. s. 10‏ 
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(Tetpayovos‏ (2- אַסטרֹנְנִילוֹ (corr. acc.), v.‏ בוטרגונין 
Tam) for the fourth time. Tosef. Naz. I, 2 "m Mn‏ 
‘I will be a Nazir tetragon', means four times;‏ 5 רכ' 
Naz. l. e.; B. Bath. 1. c.—3) fourfold, four combined.‏ 
"ta (corr. acc.) each‏ הרה 49 Midr. Till. to Ps. LX XVIII,‏ 
plague was fourfold; ed. Bub. ymmo.‏ 


NIS, j miman ch. same. Y. Sot. VIII, 221 
top (ref. to Ex. .XXXII, 15) "D the engraving on the tablets 
was ina square Contains the Ten Commandments four 
times on each side, and readable whichever way you 
turned it); Cant. R. to V, 14 סטרוגא‎ (corr. acc.). 


v. preced.‏ (ממרוגא 

"ATI, infin. of sw. 

POTATO, +. “axe, 

Tata, ומטרמין‎ + ee. 

.טישרפליות .+ |ממרפאות 

.טיטרפלין Tosef. Ohol. XVIII, 13, v.‏ ממרפלין 
.אנדכתרי,צ, הרנירק ט' v. Gitt. IV, 45% bot,‏ (מיאוניס 


Cant. R. beg., some ed. JIN", read:‏ ,מיאטרון 
qnom.‏ 


TING, some. 


m. (av, emp. 320) form, T character,‏ 1 זיב 
peculiarity. Y. Ber. VIL, 11° mona the form of a‏ 
ua ‘0 the legal form of‏ וכ' 13° benediction. Kidd.‏ 
DIN‏ זה 17 deeds of divorce and of betrothals. Gen. R. s.‏ 
this man (whom thou art going to create)—‏ מה סיבו 
מה טרבו 8 what will his nature (distinction) be?— Keth. I,‏ 
mna what‏ ט' של עובר what is that man? Ib. 9 m‏ של זה 
מה ^108 is this expected child (who is its father)?—Snh.‏ 
nad what is the nature of these seven days?—Sifra‏ וכו 
what art‏ מה €" ליטע 23/ 14 Emor ch. XVIII, Par.‏ 
thou (what right hast thoi); to put up thy tent &c.?; a. fr.‏ 


nn, מיבא‎ ch. 1) same. Targ. Cant. VIL, 1 מה‎ 
yoro "what "right have you?—Y. Sabb. II, 44 top ma 
many הוה‎ what sort of a man was he?; Y. Ter. XI, 
end, 48° mau ra (corr. aco.).—*2) seal, sign of recognition. 
Targ. I Sam. XVII, 18 jina ed. Lag. (oth. ed. imino, 
h. text 71323). [Targ. Am. IX, 4 N2*25, some ed., read 
Raub. Targ. Is, IX, 9 ,טרברן‎ some ed., read [.טבין‎ 


DA TL, NIY, (NIA) m. (aay, emp. 224, 0272 
murmuring, rumor, (evil) report. Targ.O.Gen. XXXVII, 2 
טִבְּהוֹן‎ ed. Berl. (oth. ed. “27; Y .(טרברהון.‎ Targ. Prov. X,18 
טרבא‎ ed. Lag. (some ed. m read 30); a. fr.—[Targ. 
Y. Gen. XXXIV, 30 "AYA, Var. “ag, read [.טיבל‎ 


.טוב v.‏ ,טייב Pi. ay, Pa.‏ ,טיב 


NOD + = טיב‎ L—PL mio. Bnh. 615 2 piro 
from the "qualities of the near deities &c., [Ms. F. minio, 
v. Rabb. D, 8. a. lL. note 90]. 
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f. ch, = h. maio, goodness,‏ מיבוּתא Ae,‏ ,טיבו 
good deed; profit, enjoyment, pleasure. Targ. Gen. XXIII, 18.‏ 
חדא 2‘ Targ. Koh. IV, 8; a. fr. —Y. Hag. II, 77% bot,‏ 
MAD" let him act‏ ט' עם וכ' ?32 one good deed. Tam.‏ 
without‏ ולא ‘w pum‏ וכ' "28 kindly towards &. Taan.‏ 
having credit given to us, Y. Ber. II, 5° bot, v. PIR.‏ 
ye. Ms,‏ לא אמר" *52 Lam. R. to I, 5; a. fr. —Men.‏ 
of our good teachings they do not‏ (מטבותין M. (ed.‏ 
Ms. M, (ed. PEDEM this‏ הנר "a‏ מטיבותן היא speak. Ib.‏ 
is also one of our good things.‏ 


m. 1) (bau I) dipping; luncheon, ante-‏ מבי ,ופול 
whatever eatable‏ כל ibaa yuh‏ במשקה 21‘ 115° past. Pes.‏ 
is dipped into a liquid, requires hand-washing (before‏ 
NIM let him make‏ רגרל partaking of it). Gitt. 702/31 aa‏ 
it a habit to eat relishes dipped (in vinegar é&c.) in the‏ 
קודם summer as well as &c. Bets. 18°; Sabb. 111° ʻu‏ 
‘da when dipping‏ ראשון ^115 before the antepast. Pes.‏ 
the first time; a. e.—2) (52x II) the act which makes‏ 
food. subject to priestly gifts (53). Y. Hall. III, 59" top‏ 
Fray nbb the rolling of the dough makes it Tebel.‏ 


NDAD", מבי‎ ch. same, dipping, immersion, bathing. 
Farg. Y. Num. XIX, 4. Ib. 7, sq; a. e.— PI. "oann. 
Pes. 114^ ט'‎ "^n dipping twice. 


m. pl. (922 I) sinking; ‘ub for being sunk,‏ מִיבוּעין 
at the risk of receiving mo consideration. Keth. 7 76"‏ 
the object of value given at betrothal‏ קדדושרן vn ‘ab‏ 
is made a present even at the risk of death before the‏ 
consummation of marriage; B. Bath. 145?,‏ 


cmp. daw D‏ ,טבר TIN (von. way;‏ ,מיבוּר 
[rounded, “arched, navel, umbilicus. Sabb. XVIII, 3 (128°)‏ 
על the infant’s navel string. Nidd. 13° iia‏ את ‘am‏ 
the for-‏ מטיבורו 85° (Ar. a^u) above his navel. Yoma‏ 
mation of the embryo begins from the navel. Midr.‏ 
Till. to Ps. XIX; a. fr.—Trnsf. centre or highest part.‏ 
שיושבת AAA‏ של (סבררה Meg. 6 (homiletic etymol. of‏ 
RN it is situated on the height of Palestine.‏ 


NE, NU ch. same. “Sabb. "T סחופר‎ 
כסא אטיבורא‎ Ms." M. (ed. אטבורר ,אטרבורי‎ , corr. aec.) to 
put a dry cup on the navel.—Y. Kil. VIII, 31° bot. "nm 
טיבורררת‎ jh it draws nourishment through its navel 
string; ארפסיכן טיבורילה‎ when its navel string is cut. 


NOW", +. su. 

NOTIN, OTT IG, + sub טבר'‎ 

N23, v. ebay. | 

meg, ,מיברָיָה מִיבְרְיָאוּס‎ oraw, 


v. sub Mav. 
NT, v. ayon 
TAQ, v. next w. 
ws, מיננון‎ 20 m. (Thyavov, Tdynqvov, also 
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hyavov, v. Lydd.-Scott Gr. Dict. s. v.; prob. of Semitic 
origin ,תגן=‎ denom. .of j3N; as for ת=₪‎ cmp. Syr. טכר‎ 
P. Sm. 1482 with Chald. Xan) 1) frying pan; also 
(interch. with aw) a flour-dish prepared with oil. 
Snh. 21? (ref. to pum, 11 Sam. XIII, 9) ט'‎ "2a עשתה לו‎ 
she made for him oil-dishes. Men. 104° paw sa ה/‎ 
(most eds.) five sorts of oil-dishes (ref. to Lev. 11, 1; 4; 
5; 7; 14-15).— Pl. puna. Tosef. Ab. Zar. V (VI), 1 
VIN (XX), 2 ‘dn the frying pans.—2) (emp. Syr. ,מוגנא‎ 
P. Sm. 1481) an engine of torture and execution. Pesik. 
R. s. 48 נתנוהו בתוך הטיגנו‎ (read: הטיגנן‎ or (הטיגנון‎ they 
put him into the feganon.—Denom, yo, Pi. 4354-1) to 
fry, roast. Men. 50^ (expl. ,הפיכל‎ Lev. VI, 14; 21) MEAN 
r2102.2"nN' one baked it and then fried it with oil; 
a. fr.— Part. pass. 13109. Y. Ned. VI, beg. 39°. [Ib. VI, 
end, 40% v. next w.]—2) to torture, put to death. Pesik. 
R. 1. e. וטיגס אותל‎ (Var. ,(וטנים‎ read: אותו‎ "350^ or 
Aros^ot.— Trnsf. to torture, agonize. Tanh, Vayiggash 9 
וכ/‎ ADO אתה‎ thou. causedst agony to thy father &c. 


NO I ch. same. Kidd. 44° כמן "מא לט' הוא‎ (some 
ed, mynd) (his report of the proceedings of the college 
is).as direct as catching a fish from the lake and throwing 
it into the frying pan. Y. Ber. III, 64 ‘ob רמא‎ ya from 
the lake into the pan, i. e.this is an immediate ap- 
plication of the lesson learned, — Y. Kidd. II, 62° top t 
‘ob רמא‎ ya it was a fresh report, v. supra; Y. Gitt. VI, 
48° *53"25.... —Denom, 332 to fry with oil. Part. pass. 
pug mio. Targ. Y. Lev. VI, 14; VII, 12.—Pl. 32323. 
Y. Ned. VI, end, 40° (not janon). 


"NiPU II m. (thyavov=mhyyavoy, v, Löw Pf, p. 872) 
rue. Ab. Zar. 28% bot. 


"T5, yi, "24", OAM, v. wo, nro. 
onra, v. "3n. 
NITY, v. aUo. 


nmm m. (v. nue) bright sky after rain.‏ ,טיהר 
נראה שמים 335 Ber. 59% Ms. Fa Y. ib. IX, 18d; .Yalk. Is,‏ 
(read: Spa),‏ בטהרף 


ch. 1) same. Ber. 59? bot, MAN‏ 12^ ,מיתרא 
nume "mra Ms. M. (ed. only YaN) when is the sky‏ 
seen in its brightness?— P. pny, ‘nw. Targ. Jer.IV,11‏ 
^t mn a clearing, sweeping wind (h. text HX). —2) (cmp.‏ 
Targ, Jer. 1. e.) cold wind, cold (emp. N)5ON). Lam. R.‏ 
‘va in cold weather and in‏ ובקירטא )1 introd. (R. Joh.‏ 
midday, Targ. O. Deut.‏ (צהרים summer heat.—3) (emp.‏ 
XXVIII, 29; a. fr.—Yoma 59°, a. e, v, We. Sabb. 65?‏ 
a lamp at noon (useless thing); Hull. 605;‏ שרגא “ga‏ 
a. fr.— Pl. x=. Targ. Ps. XCI, 6 Ms. (ed. sing),‏ 
Ib. XXXVII, 6 Ms, (ed. sing.).‏ 


m. pl. (preced.;‏ בג מיתררי ,מיהרירי ,מיחרי 

y. Ps. XCI, 6) midday-demons during the summer. Targ. 

Cant. IV, 6 טהרר‎ ed. Lag.— Targ. Y. I Deut. XXXII, 24 
‘(some ed. incorr. Tu). 
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שִיטרטון 


NAOTA m. (ovo) blotting, filling a blank with dots 
or blots. B. Bath. 169% (commentaries use h. form טלאוט‎ 
a. Du). [Targ. Prov. IX, 17 Ar. ed. Koh. s. v. N'12^2, 
v. [.טימוּרָא‎ 


Nov m. (bw) walking, going NON‏ ,טיול 
Ms. (ed. only ^5; ed. Lag.‏ ט' רגללא 15 Targ. Job XXIX,‏ 
.טייל Davey), v.‏ 


* 
Tora m. pl (010; v. P. Sm. 1443) high-flying, 


| proud. Xx. R.s. 15 (some ed, JיOוט(-—-V.‎ 1o""2. 


NDT, v. xow. 
NETO, v. MENT, 


ma m. (b. h; mw I) plaster, lining of vessels. 
Tosef, Kel. B. Kam. IV, 19, sq. [read, as R. S. to Kel. V, 11:] 
לעמוד בפנר עצמו‎ "br אם רכול‎ if the lining can stand by 
itself (form a vessel of itself); v. השח‎ 


f. (preced.) plastering. Neg. XII, 6; Sifra‏ מיחה 
Metsora, Neg., Par. 6, ch. IV.‏ 


m. (preced.) smearing with a fatty‏ מחי ,מיחיא 
ומהניא ביה 5" ט' בתנורא 17% substance, ‘glazing. M. Kat.‏ 
and (the excommunication) retains its effect on him as‏ 
ההוא 30° does the glazing on the tiles of the oven. Pes,‏ 
an oven which they smeared with‏ תנורא דטחו ברה ^o‏ 
(Ms.‏ דאטחו בה fat for glazing purposes; Zeb. 95^ rm»‏ 
R. 2 no ..ino; Ms. K. "no ‘in which they baked‏ 
(טחל cakes smeared with fat’, Rashi; v,‏ 


(b. h=, v. 122; emp. 33; Assyr. itu) moist,‏ .€ טיט 
viscid substance,} plaster, clay, mud. Pes. 55% v. TA.‏ 
M. Kat. 7%, v. Fo L Mikv. VIL, 1 pan "en, v. pp?.‏ 
son of‏ בר ט' ^07 thick clay; a. fr.—[Sabb.‏ ט' העבה 7 Ib.‏ 
[.בר mud, a demon, prob. a Var. lect. of NY"2‏ 


(טרטורN Targ. Prov. IX, 17 Ar. (Var. NOW,‏ ,מימויא 
a. some ed., a corrupt. of NWA".‏ 


pr. n. m. Titus (Flavius Sabinus Vespasianus),‏ מימוס 
Roman general, later emperor, captor of Jerusalem.‏ 
Targ. Lam. I, 19.—Gitt. 56^; a. fr. (mostly with the by-‏ 
oyad,‏ של ט' name ‘the wicked’).—[Sot. IX, 14 (49b)‏ 
v. Frankel Monatssch. 1852, p. 393 sq.]‏ 


NOD, +. .טיטויא‎ 
T", Esth. R. to I, 2, v. ipro, a. joo. 


onm pr. n. m. (v. (טרטוס‎ Titas. Y. Ber. IIT, 6°; 
Y. Bice. III, 65% ‘o בר‎ nmm"—Y. Ter. VIII, 45° bot. 
'o בר‎ mn. 


* 
מימרוס‎ m, (= ,טרטר' ,טרטרוס‎ y. "^0, with format. 


9; cmp. obo) a perforated vessel, sprinkler, strainer. 
Kel. 1I, 6. (Var. omo). : 


m. (tétaptoy) tefarton (quart), a- liquid‏ מימרמון 
measure, about one-quart of a pint. Y. Sabb. VIII,‏ 
beg. 119; Y. Shek. III, 47> bot.; Y. Pes, X, 37° top ‘ub‏ 


pore 


one and one fourth of a f. (is‏ (סט' ,טלטרטין (not‏ ורביע 
(not‏ .5" דמיל בגו a ritual cup). Ib. IH, 30? top Ha‏ 
one f. of water for a modius of wheat.‏ (טרטון 


m. (v. next w.) tetrapylon, (Mansion-‏ טיטרפלון 
TI name of a prominent building in Caesarea‏ 
ed. Zuck.‏ סטרפלרן 13 Palestinae. Tosef. Ohol. XVIII,‏ 
(מטרפלון (corr. acc., Var.‏ 


f. pl. (tetpdmvhoy) buildings with four‏ מיטרפליות 
gates, prominent mansions. Y. Succ. I, 52° bot. Aw‏ 
the tetrapyla (mansions) in fortified cities;‏ שבכרכרם 
(corr. acc.).—Midr. Till.‏ ^ שבכרמים Y. Kil. IV, 99" bot,‏ 
Yalk.‏ ; (טטפראות to Ps. XLVIIL nüb"ENaSO Ar. (ed.‏ 
טוטפראות 75° Yalk. Zech. 568; B. Bath.‏ ; סטרפאות ;756 Ps.‏ 
(v. Rabb. D. 8. a. 1. note 50).‏ 


m. (350 I) improvement, industrious tilling.‏ טיוב 
wherein consists the‏ ארזהו Y. Shebi. IV; beg. 35° ‘um‏ 
improvement (spoken of in the Mishnah) ?‏ 


N^ m. (dialect, for {9D q. v.) proud pin Ab. 
Zar, 26% "ya גרדגא דלא ט/ שחא בציר‎ (Ms. M. ... טררזראך‎ 
mwa, read: gt) a year (of) scarce earning’ will 
change (better) a weaver, if he be no proud fool. [Var. 
in Ar, s. v. ג' דלטירא : גרדנא‎ or ;,דלטײרה‎ Yalk. Gen. 133 
... שמתא בצרא‎ ... .[ ]The supposed meaning of our w. 
of humble seems to have risen from a misunderstanding 
of a running commentary embodied in Rashi a. Tosafoth, 
where דלא ט'‎ is interpreted [,כלר‎ 


wn (denom, of ua) to smear over, blot, soil. B. 
Bath. 168% mb v""ur" he marks the blank space with 
blots (Ar. Devo, v, NAN). 


v., DID.‏ מויל טייל 


m. (preced.) one at leisure, opp. to 59. Keth.‏ מייל 
מא" ט' ?62 bot.—Pl. eoa, y... Ib. V, 6 (61). Ib.‏ 62° 
who are meant by tayyalin?‏ 


ch. (v. preced.) walker, errand-man.‏ מל ,טייל 
טלא Targ. Job XXIX, 15 Var., v.‏ 


POM, +. .אלטינון‎ 
,טס ,טויס‎ y. oid ch. 


Noma m. (preced.) a bird swooping for prey, bird 
of prey. Y. 11 Gen. XV, 11 (h. text wy). 


m. (preced.) flight. Targ. Y. Gen; I, 20.‏ מייסא 


ka 

OMH m. (oz, emp. poru) proud. Y. Ber. II, 6? 

bot. ; ;. . Naz. VII, 56? top JOO; comment. ס""טן:‎ flighty, 
restless). 


NIA, N מייעא‎ m. (Siu, emp. (טעל‎ traveller, esp. 
Arabian caravan merchant. B. Bath. 73". Ber. 56° /p 
בעלמא‎ dreaming of an Arab in general (not of Ishmael, 
the son of Abraham). Men. 69° כדעדר ט'‎ (Ms. M. עד"‎ ^2) 
as in the case of Adi the merchant; Ab. Zar. 33° בר עדר‎ 
/Q. Yeb, 102* סכדלא דט' וכ'‎ a traveller's sandal which 
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טילא 


fits closely. — Pl. "y"*b. Sabb. 112°, v. MESUAN. Ab. 
Zar. 345, v. NO3N. B. Bath: 86? בנהרדעא ט' שכיחר‎ in N. 
Arabs (stealing eattle) are frequent. 


TAP f. (preced.) travellers’ custom; (adv.) in the 
manner of travellers. Pes. 65^ (v: Rabb. D. 8:2. 1. note 60). 


Nay f. (pfe wds.) Arabian woman. Gitt. 45" 
(Ar. ed. pr. Nhu). 


NDD, 
מייפה‎ (riga), ב * סמוקה‎ pr. n. m. Tayfa 


Sammoka (dyer “of red d oen ' Y. Dem. ILL; 235; Y. 
Yeb. VIII, beg. 8° סמוקר‎ ^o. 


TU", v.c. 


ma or טייר‎ m. (preced.) divination: from birds, 
augury. Pesik. Par. p. 88" וערומים בט'‎ bras שהיו יודערם‎ 
they understood astrology and were shrewd in augury; 
(Pesik. R. s. 14, v. Nabine); Tan}. Huck. 6; ed. 
Bub. 11; Koh. R. to VII, 23 קוסמין בעופות ובקיאין בטי‎ 
divined from birds and were experts in divination. Pl. 
qoo (PAW, PHN); "5n חכמת‎ the art of divination. 
Tb. to X, 20 (ref. to Ff? ib.) ט'‎ "ria זה הוא העורב‎ Ar. (ed. 
AR W MAIN, read 3^... M3) that means, the raven (carries 
the sound) through the art of divination; Midr. Till. to 
Ps. VII, beg. טרארי‎ 7; Yalk. Koh. 979 הרב ה‘‎ .. 
טראורין‎ (read 12); Lev. R. 8, 32 טויארין‎ rm. 


v. NE". 


TA m. (טור)‎ spy, v. "rst. 
ROMY, v. nyu. 


m. (bau) [stamping,] rampart, éarth-dam.‏ מימוס* 
כט' Pesik, R. s. 14 the sand stands before the Ocean‏ 
like a dam and a wall (emp. ROD). [It is‏ וכחומה 
not likely that our w.. is the Greek 067006, which is‏ 
identical in meaning with rva"m.]‏ 


NOW", מיכוסא‎ m. (02%) fastening with rings. 
Targ. Y. Ex. XXVIII, 8; XXXIX, 5 (h. text DER). 


22 f. (r&y) art, cunning. X'lamd. Sh'lah, quot. 
in Ar. (v. Koh. Ar. Compl. s. v.). 


NOD, 20, (NODYN) man. io. Gen. R 


s. 63 3104 ^D b» Ar. (ed. (מטכסא‎ on the rampart of 


-the fortress (in spite of the gates being closed); Yalk. 


: ferior austere wine. 


Gen. 110.—7PI. w"sc2^o, /20. Lam. R. to T, 5 פליג 1^ ט' וכ'‎ 
he assigned the demolition of the four ramparts of the 
Temple mount to the four generals, and the western 
gate came under the command of Pangar. 


v. daz, /‏ ,מיל 


I m. (bw) travel. Targ. Y. . Gen. XXIX, 1‏ מילא 
.(לטילא (perh. to be read‏ לילא 


andy II (מילְיָא)‎ m. tila or tilia; name of an in- 
‘Ab. Zar. 28* bot, (Rashi: Nbg), 
87* 


wy" 


Ib, 308 bot. (by חד‎ i^^ is meant) וכ'‎ Nb"^ "2 the austere 
tila which bursts the bag. Gitt. 70° the worst of all 
is 721 טללרא‎ white f. 


m. (bu, v. "Nbo) patch, rag; trnsf. insignif-‏ מילוָא* 
כל ט' 0" 10 icant. person: ~~Pl. nthe. Koh. R. to XI,‏ 
all rags are ‘ill-smells’ (paltry persons are‏ ... ספשן 
Qu APRIRE. and all ‘ill-smells’ are foolish,‏ 


bip v. .לולא‎ 

Novo ie adsis‏ מילטוּל 
wg, soning, v. ro.‏ 

.טוּמָא v.‏ מילמא 

NDING, v. פא‎ 

NTI, ומימחון‎ ve 1. 
OVI", v. oii». 


Y. Dem. II, beg. 22°, read: pYa"o (v. R. 8.‏ ,מימוק 
to Dem. 11, 1).‏ 


NO, ^u m, (724) 1) secrecy. Targ. Prov. 


IX, 17 ed, Lag. a. oth. (some ed. N^*"D, סלטורא‎ ; corr. 
acc.)—[Targ. Ps. XI, 4 "wa" ed. Lag., v. — 


Targ. Job XL, 21 “mau constr.—2) hiding, turning away. 
Ib. XXIV, 15. 


NEMO, טמ‎ f. same. Targ. Koh. X,20 (ed. Amst. 
sao). 


m. (next w.) becoming a cohesive shapeless‏ מיממום 
mass. Y. Hall. JIL, beg. 59%, contrad. to basbas.‏ 


(Pilp. of tan) 1) to knead into a cohesive‏ מיממם 
shapeless mass, contrad. “to baba to roll and shape the‏ 
after one has formed‏ סרמטמה בשעורים 1 dough. Hall. II,‏ 
a lump of barley flour; Tosef. ib. I, 11; a.e.—2) to thicken,‏ 
obstruct, esp. to blunt the understanding. Pes. 42° tunun‏ 
obstructs the heart (makes a person dull).‏ את הפב 
Ms. (ed. Boo»,‏ עבירה Yoma 39? prisco. . monnun‏ 
corr. ace.) sin dulls ‘thé heart of man, read not (Lev.‏ 
XI, 43) vnitmethem (you will be defiled) but wn'tam-‏ 
mothem (from vao) (you will become dull-hearted); Yalk.‏ 
Lev. 545.—Ch. Dyan.‏ 

Hithpalp. wur to become a shapeless mass. Hall. 
l c. Goya; Tosef. ib. 1. c. ecran. 


I +) inflected like a native word; cmp.‏ מימי 
“yin I) 1) valuation, value, consideration. Targ. Esth.‏ 
Targ. Prov. XXXI, 10‏ .טָרמְהוֹן 19 II, 8. Targ. Y. Num. XX,‏ 
RITA} (missing in some eds.) her value:—Y. Peah J, 15d‏ 
invaluable (cmp. ovat). Gen.‏ דלדת לה bot., a. fr. ^o‏ 
R. s. 2, beg. v. WNIT. Koh. R. to XI, 9 tra /o "m"‏ 
make payment for what thou hast eaten; a. fr.—‏ דאכפת 
חא לך yum ANY‏ קופד Y. Shek. V, end, 49° [read;]‏ 
here is its price and buy a piece of meat for it. Y. Taan.‏ 
T, 64° bot. mammary (not n...) the money received for‏ 
it; a. fr—Also: ay (accus. of tut). Targ. Y. Gen.‏ 
XXII, 15. Targ. Esth. VIT, 4.—2) dignity, object of worship.‏ 
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טינופֶת 


Y. Ab. Zar, TAT, 42% ams the figure of ג‎ Roman deity. 
[Targ. Y. Gen. XXXIV, 30, v. טיב‎ IL] 


* - 
YA TI pr. n. m. Timi. Koh. R. to IX, 7 יהושוע‎ ^ 
^2 ^ m"3(Yalk. Koh 979 only *xbaw ^a). 


v. nz‏ ,מימיון 
y. NAD.‏ ומימייא 


I m. pL, constr. "2^2 (Chaldaism, v. Nay)‏ מימין 
אלו )2 Dan. II,‏ , חרסמים bones. Tanh. Mick. 2 (play on‏ 
those who consult the tones of the dead.‏ . . . בטימל mra‏ 


II price, v. "2o I.‏ מימין 
.טומוס .+ ,טימיסמירות 

קז v.‏ ומימיקון 

NE, v. pn 1 

v. oio.‏ (מימסמירות ,טימס 
yo to moisten, v. 420.‏ 


yo, NI m. ch. (v. next w.) mud, clay. Targ. Ez. 
XIII, 11. Targ. Zech. X,5(ed. Lag. 3^0; h. text ^c). Targ. 
Ex. I, 14 (h. text Y1); a. fr.—A b. Zar. 395/21 דלא מרבר ט'‎ 
(not (מרבה‎ the muddy soil of the river suffers no unclean 
fish to live in it; Succ. 18% Ms. M. 2 (ed. "25D, v. Rabb. 
D. S. a. 1. note 40). Yoma 29% /D בר‎ v cement made 
out of cement (that has before been used, is hard to 
make). B. Bath. 3* ‘va when clay has been used as 
cement, contrad. to NOD". Ib. 735, v. MOON I; a. fr.— 
Sabb. 67% v. .סיט‎ 


NIT, n2 f. (qu) 1) moist muddy ground, clay. 
Y. Kil. H, 274 l top, a. e, v. A. Y. Shebi. I, 38% עפר‎ 
^» nb mbw by covering it with earth he prepares for 
the plant a muddy ground. Y. Kidd. 111, end, 65? (prov). 
מולכין ט' אצל ט' וכי‎ mud is carried to mud, and thorns 
to thorns. Deut. R. s. 5, beg.; Yalk. Prov. 938 ‘un מפנר‎ 
on account of the moist soil.—2) (emp. mA“ a. N22) im- 
pure thought, lust. Hag. 15° baba ט' הרתה‎ there was 
impurity in their hearts (heathen sensuality).  Snh. 75° 
‘a העלה לבו‎ a vehement passion seized him (which 
threatened his health). 


4 

‘wD,‏ דפריסן ,31 “I, Targ. Y. Lev. XXV,‏ ,מינדיסין 
"TDD, v. NYO.‏ דפריסי read‏ 

TIT, v. uio. 

PIG, v. yore. 

JQ n. (nou) filth, impurity, defilement. Cant.‏ ,מינוף 
RB. to V, 3. Ex. B, s. 5 2 u wh nirpim (Ex. V, 8) has the‏ 
(רפ" meaning of uncleanliness (in secretory functions, v.‏ 


opp. .קדושים‎ Bekh. II, 1 b a discharge from the womb 
indicating abortion; Nidd. 25°; a. e. 


ch. same. Sabb. 125°.‏ מב ,מינופא 
DTI, ‘312 1 1) same. Meg. 3* (in Chald. diet.)‏ 


Ne 


^on במקום‎ at a place soiled with secretion. Gen. R.s.50 
i rima» ט'‎ the defilement by idolatry; a. fr.—2) worth- 
less admixture in grain, refuse. B. Bath. VI, 2 (935) 
the buyer must accept רובע ם' לסאה‎ one fourth of a 
Kab of refuse in a Sah; 'Tosef. ib. VI, 2; ₪ % 
mio, ‘20 worthless grains. Num. R. s. 4, beg.; Tanh. 
B'midbar 19; ed. Bub. 22. 


N22", v. io. 
YIT, x. Suh. 1, 18^ 006, read y2"2or yy v. y» ch. 


P5, 730 m. (Chaldaism, v. next w.) rock, flint.— 
PI. Tro. Ex. R. s. 23 a "b two pieces of flint (Sot. 
11% von). 


ou, מִינְרַא‎ ch. (enlargement of (צר .1=;טור‎ 
same. Targ. Job. XXXIX, 28. Targ. O. Ex. IV, 25 "2 
ed. Berl. (ed. Amst. a, Y. N^"); a. fr.—Gitt. 68° ומכס"א‎ 
' בשי‎ and covered it up with a stone.—Pl. Pny, ,טררא‎ 
wna, 30. Targ. Y. I. Num. XXIV, 21 (ed. Amst. ^72). 
Targ. Ps; LXXVIII, 15 Ms. (ed. Lag. a. oth. nu). [Targ. 
Job. XXVII, 16 Hu Ms. ed. N"5.] — Trnsf. large, 
hard tubercles. Hull. 48° ‘a u Nap lungs covered 
with &c. 


£i=N3 moist, muddy soil. Targ. Jud. XV, 15‏ מינְתא 
‘oa in the mud (h. text Mm").‏ 


NY v. o 


TIO" £ (cw) flight. Yalk, Ex. 243 nx 2 . 
flew to Egypt in one flight. 


טס . 


von, מסני‎ f. ה)‎ 007 ptisana, also - bar- 
ley- groats, pearl-barley. Makhsh. VI, 2. Tosef. Bets. I, 18 
ed. Zuck. (ed. Ido, corr. acc.); a. fr. 


v. Rpod.‏ ,מיסקא 
NyA, y. ROMO.‏ 
DMA L p. ppu, v. no.‏ 


"ru II m. (cmp. next w.) receptacle of overflow, 
a Stand for a portable stove. Tosef. Kel. B. Kam. V, 4. 


III m. eh. (v. ngo) dripping; ^& ‘a constant‏ מיף 
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dripping. Pes. 1115 ט'‎ ʻu דשתר‎ jNh one who drinks the ' 


drippings of wine. Ab. Zar. 30° /21 מ" ט' ט' אי‎ (Ms. M. 
omits (מל‎ to liquids which drip into a vessel the rule 
concerning uncovered liquids does not apply; וחוא דעביד‎ 
בחדי ^ םי‎ o 'o Ms. M. (ed. ט'‎ "b "n5 ט/‎ . . ., v. Rabb. 
D. S. a. I. note) provided the drops follow each other 
without intermission. \ 


ND", מיופא‎ m.; pl. PEG, Diy, MY (^no) ,טום)‎ 
emp. preced. wrds.) 1) duct of over. flow, ‘channels, —Targ. 
Prov. V, 16 (ed. Lag. "b'"2). Targ. Ps. I, 3 "Evo ed. Wil. 
(ed. Lag. ,טורפר‎ some ed. ,טרופ‎ read hu). Tb. CXIX, 136. 
Targ. Job XXIX, 6 (h. text everywhere .(פלגל‎ 1b. XX,17 
(h. text n355).—2) drops. Ib. XXX VI, 27 "pio ed. Lag. 
(oth. ed. ,טירפל‎ Ms. "bo, h. text (נטפר‎ : 


Nr" 


e. ch.=next w. Arakh. 7? "aT /5 the ven-‏ מיפא 
omous drop (on the sword) of the angel of death, v‏ 
בינל / next w.— Pl, Namu, Y. Hag. II, 78* top [read:]‏ 
we walked between the rain drops (so that‏ הורכא מהלכין 
we did not get wet).‏ 


על 6% II, emp. qs) drop. Vaan.‏ טפם) + מפה ,טיפה 
for every drop of rain which thou hast caused‏ בל ronan’‏ 
/o‏ מלוכלכת 13° to come down for us. Toh. 111, 3. Kerith.‏ 
the drop mixing with the moisture of the nibble.‏ *2/ 
‘U1 and a drop of poison hangs‏ של מרח וכ' 20° Ab. Zar.‏ 
on it (the sword of the angel of death); a. fr. — Y.‏ 
‘uo like the dripping of a fly (v.‏ של זבוב 50% Nidd. III,‏ 
infra)— Pl. pmo, nisy, "eo. Mikv. VIII, 8. Cant. R.‏ 
as waters come down in‏ מה מים to 1, 2 21/0 /2 T^"‏ 
drops and form rivers.., so does learning &c. Y. Nidd.‏ 
l c.; Bab. ib. 25? ‘vd “nwo like two drippings of a fly‏ 
כמה (Rashi: like the two eye-balis). Hor. 10% ‘25 roo‏ 
(Ms. M. by, v. Rabb. D. S. a. 1. note) how many drops‏ 
there are in the sea; a. fr.‏ 


Mp m. (MY I) clapping of hands (in mourn- 
ing or rejoicing). Y. Bets. V, 63% ט' שהוא לרצונו‎ tippuah 
means a clapping which is done purposely, opp. p'b"oó 
spontaneous clapping; M. Kat. 27^ ברד‎ '» lippuah is 
done with the hands, opp. ,קלוס‎ striking of feet.— 


m. (>t) 1) nursing, attendance, care. Tosef.‏ מיפוּל 
‘ba . . nà^" a woman is bound to nurse‏ וכי 4 Nidd. II,‏ 
her child twenty four months (during which she must‏ 
not remarry), whether her own &c. B. Mets. 69 maby‏ 
maine the care-taking of small cattle is more trouble-‏ 
some; Bekh. 28° ‘By; a.e.—2) toilet-paste, v. bau. Pes. 42^‏ 
Jamu the pasto used by the daughters of rich‏ טל 4 
men.— Pl. eny, constr. "bieg. Y. ib. IL beg. 294‏ 
"sn on MN some read in the Mishnah fippulé (in‏ טי 
.(הכשיטר place of‏ 


m. (v. NID) surplus, excess. Tem. 30%‏ מִיפוּנא 
mant; the excess of the value of the dog over‏ | דכלב 
that of any single lamb taken in exchange.‏ 


OD, pl. prow, v. .טפוס‎ 


"an m. constr. (v. No II), הוחא‎ ‘u conceitedness. 
Y. Yeb. XVI, 15d רוחיה עליה‎ ʻo פלוני איגו בעולם‎ ‘the 
man—is not in this world’, is not a clear testimony of 
death, as it may be interpreted, ‘his conceit came over 
him'.—V. npn. 


sp, v. Wey IL. 

see‏ + מיפיטין ,טופיטיות ,מיפיטיאות 
NTH", v. 20.‏ 

WE", NOE, ,מיפשוּת‎ ₪6. v. sub. ‘we. 


NED", DUA ch=h. mt. Nidd. 20° ט' קמייתא‎ 
the first dripping of menstruation. B. Kam. 98% דט'‎ 
‘21 דדמא‎ an extravasation of a drop of blood took place 
in his ear, 
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m. (opo) 1) -on"a, rampart, em-‏ טק ,מיקוּסא 
--.(מרסך bone Targ. I Kings XVI, 18 (h. text‏ 
arrangement, measurement, proportions. Targ. Jer.T, 13‏ )2 
(v. Opy). Targ. Ez. XLII, 10 (h. text‏ טיקוס משיריתיה 
non). Ib. 18 (h. text 23); a. e.‏ 


(preced.) banner, ar-‏ ,סקס m., constr. OP",‏ מיקסא 
moa ‘of troops, wanted: division belonging to one‏ 
standard (corresp. to h. 537). Targ. Num. II, 2; 3; a. fr.‏ 
MOP" and its banner was made of Fool &c.‏ וכ‘ Y. ib.‏ 
=P opty, topu, "Do. Ib. 17; a. fr-—Targ. Cant.‏ 
thy four division in the desert.—‏ ארבע TOPY‏ וכ‘ 4 VI,‏ 
(Lam. R. to I, 5 mapi Ar., ed. ‘Dou, v. ROSY].‏ 


eastle.— PI, eo, Tw. Mace.‏ (נטר or‏ טור( m.‏ מיר 
Yalk. Deut. 921.‏ ;108 


NW, Y. M. Kat. III, 83° bot, ט'‎ ^2, v. Np) IL 


NO f, pl MINI (v. My) places for’ augury, 
(lemplum). Gen. BR. s. 83 (play on Tun, Gen, XXXVI, 39) 
שהיו מעמידין טיראות וכ'‎ ‘Rashi’ (in ed. Wil. 1878; text 
(טוררות‎ they put up auguries for idolatry, v. UDI; Yalk. 
ib. 140 jo (read: fi.) 


OJTI, Pesik. R. s. 10 ' ,באים עליהם‎ read: בא"פ‎ 
טירונין‎ posh, v. שירון‎ I. 


ATIO y. NTW. 


STV £ (o h., v. Ez. XLVI, 23; טור‎ or (כטר‎ guard, 
trnsf. "surrounding of an oven, brick-work. Kel. V, 3 
התנור‎ ry, Tosef. ib., B. Kam. IV, 8 '2 חפר ... לחן‎ if 
he made a guard réuni them by digging in the ground. 


Ib. כירה‎ noy (Kel. 1. 6. ,(עטרת‎ v. ny». Ib. הרי הן כט'‎ . 


(Var. corrupt rp) are in ritual law like 6. 
,מירודא‎ v. next w. 


banishment. Lev. R.s.18,‏ (שרד) “n m. pl.‏ ,טירוּדיך 
a human authority‏ (טירודא (not‏ בו"ד גוזר ט' *2/ end‏ 
decrees banishment, so does the Lord (to the leper).‏ 
Gen. R. s. 2, beg.; Yalk. ib. 4. [Num. R. s. 7, v. OU]‏ 


I m. (tiro, cipe v) young soldier, trnsf. be-‏ מירון 
mom /2 Moses was‏ וכ' ginner, novice. Ex. R. s. 8, beg.‏ 
a novice in prophecy. Y. Erub. V, beg. 22^ (ref. to‏ 
I Kings XVII, 1, where Elijah is for the first time‏ 
mentioned as à prophet and yet says, 'the Lord before‏ 
ט"רונין (not‏ והלא אל ט' לנבואה whom I stood’) mn‏ 
ennas) was not Elijah at that time a novice &c.?—Pl.‏ 
Twv. Tanh. Ki Thissa 1 ‘vw poy5 Ar. (ed. PEM, corr.‏ 
עלרהם טירבוס 10 ace.) for the levy of soldiers; Pesik. R. s,‏ 
(corr. aco.). : i‏ 

rhe II m, pl. yio Cte or "5, emp. No, 
v. vu) guards of observation. Lam. R. introd. (R. Josh. 2) 


^ (expl על שער"ם‎ o", Ez. XXI, 27; Koh. R. to XII, 8 
POP) 


ch. same, pl qw".‏ מירונָא* 
XXXI, 16 qiio (h. text no),‏ 


. Targ. Y. Num. 


"pomo 


“NATN, מְרוּנָא‎ m. (Thpavvoc) imperial, power- 
ful.—B. Tomo. Targ. Y. Deut. XX, 1 (synonym. with 
TRTA 


f. (tironia, a denom. of tiron, not otherwise‏ מירונְיָא* 
recorded) levy of soldiers. ` Cant. R. to Il, 8; Gen. R.‏ 
which writes out a levy‏ שמכתבת 2/ 21/ 70 s. 42; s.‏ 
שמכתבת Ar, ed.‏ שכותבת ט' 88 from all nations. [Íb. s.‏ 
Yalk. ib. 147 bv, prob. a corrupt. of‏ ;טררמוסראח 
NDAD ID (tributa) tributes. ]‏ 


sovereignty,‏ ופט "^V‏ ,מירונייא ,מירוּננא 
absolute rule, usurpation (corresp. to h. zu). Y. Yeb.‏ 
"p"» the‏ ם' וכ' VIII, 9% top; Y. Kidd. IV, 6595 bot.‏ 
principal designation of their (the priests) usurpation‏ 
lies in the words (Hos. IV, 4). Pesik. R. s. 15; Pesik.‏ 
Ps, LX X VI,‏ ,בזרוע Hahod. p. 525; Lev. R.s, 23, beg. (ref. to‏ 
moa with imperial power. Y. Maas. Sh. V, end, 56?‏ )16 
those who come before the”‏ אלו שהן באין בט' לפנר וכי 
אין 8% Ab. Zar.‏ .(בזרוע Lord with power (interch. with‏ 
the Lord does not deal despotically with‏ הקב''ה בא בט'וכ/ 
(Ruth‏ הלה עולה אצל his creatures. Yalk. Deut. 945 22 MIN‏ 
came to his father with arrogance.‏ (במרוצה R. introd.‏ 


(sub. Mh) confusion,‏ )1 (טרף) m.‏ מרוף ,טירוף 
distraction; trouble. Ber. V, 4 (84?) “mn Jon because‏ 
he might become confused (and be unable to resume‏ 
his prayers); Deut. R. s. 7, beg. — Cant. R. to VIII, 13‏ 
‘oa in confusion (not in concert). — Tanh: Mick. 2‏ הדעת 
had only one trouble (about the inter-‏ נטרף טרום אחד 
נטרף שני pretation of his dream).—-P?. anny, mu. Ib. ^e‏ 
had two troubles (not knowing even the dream).—Sifré‏ 
בשעת Deut. XXV, 17) tz"bmo‏ ,בדרך Deut, 296 (ref. to‏ 


‘when you were in a state of disorder.—2) ejection, banish- 


ment (cmp. 777954). Gen. R. s. 15; Midr. Till. to Ps. 
CXXXIX (omitt.in ed. Bub.); Yalk. ib. 887 מתוכה‎ "eso 
my banishment from Eden. 


v. AU.‏ ,טִירְחָא 
.טרחות .+ MTY,‏ 
m. (u) the. shaking‏ טרי מירייא weno,‏ 


movement. of the mill. B. Bath. 18^ (v. Rabb. D. S.a. l 
note 50). Ib. 20°.—V. aq. 


m. (emp. preced.) trouble, excitement Sifró‏ מיריון 
Num. XXXI, 10)‏ ,טלרתם Num. 157; Yalk. ib. 785 (play on‏ 
the place where they were in trouble‏ מקום ‘va “nw‏ 
(fear of the enemy).—[Yalk. Gen. 140, v. N*"5.—Y. Taan.‏ 
DY, v. OTD.)‏ ‘ ?66 ,11 


DPT, +. .טיא‎ 
NUTI, +. nmo. 
NINT, v. aya. 


"ToU m. pl name of a ved‏ ,מירווסקי 
A Ab: Zar. 11° (v. Rabb. D. S. a. 1. note); Y‏ 
ROE a Median festival.‏ 39°35 ,1 
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"DTN, RIN א‎ m, (Pers.tiryán, Lag.; v. P. 8m. 
1508) basket. Pes. 88% (Ms. M. "55, read ^5; v. Rabb. 
D. S. a. 1. note; Taan. 9° Nix). 


a corrupt‏ ,222" מרכבתו 2 Esth. R, to I,‏ ,מזירכי 
v. 73272.‏ ,כמרכבתו tautography; read:‏ 


p70, v. .טרים‎ 


m. Tirnaah, surname of one R. Hinina.‏ מִירְנָאה* 
Kerith. 9%; (Ned. 57% mann; ib. 59° nant; Y. Peah‏ 
Y. Kidd. I, 60° bot. nm Y. Ber.‏ ;חורחייה 17% IL‏ 
II, 6% mer).‏ 


"NOW, +. none. 


m. (52%) document conferring the right of‏ מירפא 
seizure of a debtor's property sold after the loan, v.‏ _ 
a tirpa which fails to‏ כל 21/5/ 189° RMN. B. Bath.‏ 
contain the words, "We have torn the note of indebt-‏ 
edness’ &c. B. Kam, 9° ‘31 Jeu "m show thy é, and‏ 
I shall pay thee. Keth. 95* top.‏ 


cETO v. .טפס‎ 
,טירקסון‎ v. pope. 
מישא‎ m. (wha II) secrecy. Targ. Prov. XXI, 14. 


mire. Targ. Ps.‏ (1 טוש) ADU m.‏ ,מישמושא 
א 


gan Teth, name of the ninth letter of the Alphabet. 
Maas. Sh. IV, 11 bau r^" Y. ed. (Mish. a. Bab. ed. (ט'‎ 
if the vessel is marked Teth, it means Tebel (232). V.’2. 


NDHIK, v. sprm. 
7222, v, w2"D. 


, c22 (emp. 037) to stamp, tread upon, press. Cant. 
R. to 111, 7 [read:] היו רואין 320 מחיצות של אש טוֹכְסוֹת וכ'‎ 
they saw seven partitions of fire one pressing the other; 
Midr. Sam. ch. XVII טונסות‎ (corr. acc.); (Yalk. Ex. 362; 
Yalk. Ps. 795 Mey; Num. R. s. 11, Pesik. R.s. 15, Pesik. 
Hahod., p. 45% v. oo). 

Pi. ogy 1) same.—Part. pass. 02327 filled up. Midr. 
Till to Ps. XC, 2 מקום מט'‎ a filled up place, mound (v. 
,טיפוס‎ No2^0).—2) (v. next w.) to equip, v. opa. 


ch. same, Pa. o"so 1) fo press, squeeze, fit on.‏ מכס 
Targ. Y. Lev. XVI, 4 [read:] D°gW~.—2) (corresp. to b.‏ 
h. vox) to fasten, to harness and load. Targ. Y. Ex.‏ 
XXVIII, 28. Targ. Y. I Deut. XXXIV, 8 (ed. Amst.‏ 
rony Pe.).— Part. pass. 0249 harnessed, equipped. Targ.‏ 
Y. I Gen. XLIX, 19. Targ. II Esth. VI, 10 (some ed.‏ 
‘wa Ithpa.), v. opa.—V. NDAD".‏ 


NOI, v. .טיב‎ 


* 
,טכסטסיס‎ Lev. R. s. 12, beg, quot. in Ar., expl. 
mpn, prob. meant for next w.; missing in eds. 


baby, 


Tom, v. next w,‏ ,מכסים 
m. (rakic; inflected like a native‏ מקסיס ,מכסיס 


word, formed like ie as if fr. oD) order, array, order 
of battle; arrangement. Pesik. Vayhi, p. 66^ Daba בט'‎ 
Ar. (ed... ,בטכסיסר של‎ read: ,בטבְסֵסָרן‎ pl) in the order 
in which kings go to war; Tanh. Bo. 4 21 כטקסין של‎ 
ed. Bub. ib. 4 ;בטכסיס מלך וכ'‎ Pesik R. s. 17 "p"o22a 
mada (pl. constr). Cant. R, to IV, 12 בסק' המלכים‎ in 
the order of a royal (regular) army. Ex. R. s. 8, end 
21 Nan הזה‎ ‘oa in this consecutive order bring &c.; 
Tanh. Vaéra 9 הזה הביא‎ jopua (corr. acc.). Midr. Till. to 
Ps, XC בט' של כבואה‎ under the order of prophecy. Num. 
R. s, 15 ni" ‘OA (not (בטקסים‎ in the array of power 
(arrogating power to themselves); Tanh. B'haál. 14 
בטקסים גדוללם‎ (corr. 806.(. Ib. B’midb, 12 טכסין‎ ond יש‎ 
אביהן‎ APs" 72 they have a traditional order from the 
way their father Jacob arranged his funeral escort; ed. 
Bub. ib. 12 ,רש בידן טכסיס אביהן‎ Cant. R. to IT, 4 טקסים‎ 
mbsa bw (read (....ס‎ the heavenly array; a. v. fr.— 
2) (fem.) garrison. Y. Ab. Zar. I 39% הדא טק' דקסרין‎ the 
garrison of Caesarea, v. .?2---.דוקים‎ onou, “PY, constr. 
"o"oso, pu. Sabb.31? moba ט/‎ court ceremonial. Pesik. 
R. s. 17, a. e., v. supra. , 


v. nano.‏ מכסת 


Cn) m. (b. h; boy) [hanging drop, cmp.‏ מל 
as to mention-‏ בטל וברוחות וכ' 3% nabab] dew. Taan.‏ 
ing dew and winds in the prayer &e.—Ib.? mana bu a‏ 
עלררת fructifying dew; a. fr.— PI. "oo, bby, Hag. 125 t‏ 
the upper chamber (store) of dews, v. Dba. Lev. R.‏ 
s. 28 DWP injurious dews; a, fr,‏ 


Nom ch. same. Targ. Is, XVIII,4. Targ. O.‏ מל 
Gen. XXVII, 28; a. fr.—PI. Thu. Targ. Y. Gen. L €.5 a.6.‏ 


N2D, N25, v. "bo.— ['Targ. Y. Lev. XVI, 27, v, טרָא‎ 


"won m. (Nb) 1) a piece of cloth used as blanket. 
Succ. 179 ‘sh על‎ “ab Nn Ms. M. a. Ar. (ed. 152") fit for 
a blanket over an ass.—2) patch. Ber, 43° ‘a "23 ט' על‎ 
patch upon pateh. V. iby. 


"Nm I m. pl. young, v. “ou. 


k 
טלאי‎ II m. pl. inhabitants or descendants of Tela. 
Kidd. 70^ (prob. a niekname, v. .(בּלאָר‎ 


non m. (b. h.; Nb) {tender,] lamb. Hag. 9" בקרר ט'‎ 
examine the. lamb, v. "pa; a. e—PI oby, nb». Y. 
Ber. IV, 7° top מבוקר"ם‎ u, v. "PB. Ib.; Tam. II, 8 : לשכת‎ 
‘uf the (Temple) store for daily offeringé a. 


in (מלה)‎ m. =u. Targ. Y. Gen. XXXVII, 2 


(ed. Amst. nb, corr. ace.) 


“9519 in. (preced. wds.) brood. Targ. Y. Deut. VII, 
14 (prob. to be read .(טמרר‎ 


“Dy, Targ. Y. Num. VI, 24. read 1250. 
>Dy moist, v. boo I. 


לולא 


[.טלטוליא v,‏ ,טלוּלפא] .אִמְלוּלָא m, jest, v.‏ מלוּלא 


m. (mdz 2) 1) oppression. Targ. . |‏ טול ,טל טלומא 


Ps. vit, 4 (Ms, 1). Ib. LXII, 11 (Var. "bu, 752); a. fr.— 
Pi. ,לומקא‎ Targ. Prov. XXVIII, 16 (ed. Wil. Ys). — 
2) wronged, v. aso. 


nay, ^on m. (preced.) oppressor. 'Targ. Ps. X, 3 
(some ed. incorr. ^b); a. fr. — Pl. Naibu, “by. 1b. 
XVIII, 5. 


sed wrong-doing. Targ. Prov.‏ £ טלומיא* 
XXIX; 25 (v. Pesh., h. text rmn).‏ 


abu, "Ebo (cmp.‏ ,סלופְחין m, pl.‏ מלפי מלופְחָא 
lentils. Targ. Gen. XXV, 34; a. e—Ab. "Zar. 38‏ )1 (סופח 
lentils boiled in vinegar, ... in water.‏ ט' דמרא ,^ דחלא 
a. fr.—2) (cmp. Lat.‏ ; טפלוחאר 976 Yeb. 63°; Yalk, Koh.‏ 
lenticula) a trough in the wine or oil press (h. rr»). B.‏ 
Bath. 67% expl. wn (v. mà).‏ 


Targ. II Esth. IL, 7 ‘UDisome ed., read: momo,‏ ,מלותה 
v. Thu.‏ 


"Ton, Af. אַטלח‎ (=u) to halt. Targ.Y. Gen. XXXII, 
82 (some ed. Ybux). [Targ. Y. ib. XXXVII, 2, v. לה‎ 


abu, "m m. (bbc) 1) moving, handling. 
Sabb. 43% מן הצד‎ 22 moving a thing sideways (in an un- 
usual manner); a. fr.— 2) migration, exile. Lev. R. s. 5 
(ref. to Is. XXII, 17) /à “MN ‘vw repeated migration from 
land to land. Gen. R. s. 39 (expl. 775, B. LV, 8), v. 552. 


DA en. same. 1) moving,‏ ,בול מל א ,טלמל 
trembling. Targ. Job XVI, 5 (h. text 172).—2) migration,‏ 
exile. Targ. Is. XXII, 17. Targ. Ps. XVIII, 19 (h. text‏ 
TR).—Ib. LVI, 9 (some 66.27. ; h. text 13); a. fz.—poniso,‏ 
"o‏ דגברא )17 "bobo, bwa Keth. 28° (ref. to Is, XXII,‏ 
i pep the sufferings of homelessness are harder on‏ 
man than on woman; (Snh. 26°; Yalk. Is. 280 sing.).‏ 


m. (preced.) an exile, homeless man.—Fl.‏ מלְמוּלא 
.(סח" Padu. Targ. Lam. III, 45 (h. text‏ 


m. pl. (preced. wds.) kang-‏ מלי nn,‏ ,טלטליא 
ings, "drops, female ornaments. Targ. Is. 111, 21 (Ar.‏ 
.)252" האף aang; h. text‏ ,לולא 


to move,‏ )1 (דלדל (b. h.; Pilp. of bbu, emp.‏ טלמל 
Tubus you may handle‏ וכ' 6 ,111 carry, handle. Sabb.‏ 
(on the Sabbath) a new lamp; a. v. fr.—2) to make un-‏ 
steady, to exile; (with 35) to confound. Gen. R. s. 89‏ 
bobo banish thyself (travel) from place to place.‏ שצמך רכי 
Ps. LIX, 12) To*bobo make them‏ ,הגרעמר Ib. s. 88 (expl.‏ 
“n‏ הקב'ה )6 exiles. Y. Peah I, 15¢top (expl.y2, Prov. V,‏ 
jnh the Lord made unsteady (irregular) the reward‏ ^2/ 
of the observants, that they might observe the com-‏ 
mands in faith. Num. R. s. 10 (ed. Amst. p. 238%) ee‏ 
n3" youu they (carnal pleasures) confound man’s‏ 23^ 
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judgment (cmp. zj?3).— Part. pass. bubon, f. noyan. | 


san. 


ToT 


Tanh. ed. Bub., Sh'mini 7 ‘vn וחדשת‎ and the mind be- 
comes s confused. — 


their eortente: 'Kel. xv, 1 ל ובי‎ y». Yalk. Prov. 
964; Midr. Prov. to XXX, 27 Alexander the Macedonian 
^2 בכל‎ NW who in his unrest drove all over the world 
like a locust &.; a. fr.—V. orbe. — 2). (with (דעת‎ to 
be confounded. Tanh. Sh'mini 5 דעתו וכ'.‎ mbubun) his 
mind is confused, and he knows not what he is talking 
₪6. Ib. דעתו‎ bubun כדר שלא‎ in order that he may not 
get mixed up; a. e. 


ch. same, 1) to move, shake. Targ. Ps. XXII, 8;‏ טלמל 
OIX, 25; a. fr.—2) to exile, Targ. Deut. XXIX, 27; a. fr."‏ 
Part. pass. bubuna. Targ. Gen, IV, 12; 14; a. fr. — 3) to‏ 
move, handle, carry, lift. Targ. Y. Ex. XVI, 29 (emp.‏ 
“biubub to remove the‏ שרגא וכ' *45 Erub. 175), — Sabb.‏ 
טלטולר בעלמא הוח 69° Pes.‏ .רא light of Hanuckah, v.‏ 
itis merely a moving (no creative labor) Sabb. 49?‏ 
we must not handle them. — Y. Snh.‏ לא מטלטמנן להו 
VI, 23° bot.; Y. Hag. II, 77% bot. ^21 ya ro"bobu" and‏ 
as‏ טלטלתניה" 2/ shall lift her off the ground. Ib., sq.‏ 
soon as thou liftest him off &c., he can do nothing; a. fr.‏ 

Tthpalp. TINN, טרס‎ 1) to ^ exiled, to wander. Targ. 
Lam. IV, 14. Targ. Ps. LXVIII, 13.— 2) to be unsteady, 
to be moved, to be movable. Targ. Prov. V, 6.—Y. Lev. 
XXV, 14 Nbobu"o" xpos movable chattel.—B. Bath. 150° 
bobo כל‎ (or ^93) whatever is movable; a. fr. 


nou, non (b. h.; emp. mbm, nb») to hang‏ ,טלי 
Ar. (Mish.‏ טלא עליו 2/ 2 on, to patch, line. Kel. XXVI,‏ 
ed. nbu, Talm. ed. naa), v. mbung, Ib. XXVII, 6 Anbu‏ 


.'2^ which he put on &e. Y. Meg. I, 719 top Phin, v. 


mbua. Hull, 1225 לקופתו‎ mN5DD which he hanged over 
his basket. Gitt, 45b עלרהן עור‎ “2 covered them with 
a leather casing. 

Pi, xb, Hb" same, v. supra. Part. pass. Nb», pl. 
myag. Ber. 495, a. fe. wan "5352 patched shoes; v. "Nbo. 


"on, Non ch. (preced.) 1) to lift up. Koh. R. to 
IX, 5 טליתיך‎ "bo lift up thy cloak (Ber. 18% -~b7).— 
[2) to sport, v. bbu IL] 


"5n, מלי‎ m. (preced. wds.) hanging, covering, esp. 
table outfit, linen. — Pl. abo, constr. "bo. Keth. 68^ 
top, will you dine Amt בט' כסף או בט'‎ with the silver 
outfit, i, e. with the outfit used in connection with silver 
vessels, or with the gold outfit? — B. Mets. 78° has the 
worm come זהב‎ ‘ba בט' כסף או‎ in the silver outfit 
(white linen) &e.?; emp. nas .חלמוצתא‎ 


"25, n, Non, מלייא‎ m. on emp. mbu) 
1) tender, young ; young man, ‘servant. Targ. Y. Lev. 
XV.2. Targ. Ps. XXXVII, 25. Targ. Y. Gen. XLI, 12; 
a. fr.— Targ. Y. Lev. XVI, 27 N22.— B. Bath. 142, v. 


טליף 


pim. Y. Yeb. XII, 12% bot, הדא ט' וכ'‎ if he is young 
and she old. Lam. R. to I, 16 /2* ט'‎ "b בגין דאית‎ (not 
(טלאר‎ since I have a young slave &.; a. fr.— Yeb, 114° 
top Nai "bn boys and girls.— PI ,ללא‎ Neb, Tbv, 
“nbu, Targ. Joel II, 16. Targ. II Esth. I, "2 וטלריך‎ vs ed. 
Lag. boys and girls, v. supra.—Targ. Prov. I, 4; a. fr— 

Sot. כצחר ט/889%‎ the boys (sons of the Highpriest) have won 
the battle; Y. ib. IX, 24>. Y. Meg. IIT, 74? bot. mu, 
Y. Ter. VILI, 46% bot, ^21 דבל‎ "bz the boys of the Nasi’s 
house; a. fr.—Fem. v. xmnby.—2) =h. neo lamb. Targ. 
Y. Ex. I, 15.—Pl.asab. Targ. Y. Gen. XXX, 40. Targ. Ps. 
CXVII, 27.—3) pr. n. m. Tali, Suh. 525, v. NOMAN. 


non, NEMON c (preced, childhood, youth.‏ ליו 
ed.‏ טלרותא Targ. Ps. LXXXVIII, 16 bv Ms. (Levita‏ 
incorr.. Targ. Job XXXVI, 14; a. ih Der. R.‏ ,סלרא 
ʻu jn from child-‏ עד 21‘ beg. Midr. Till. to Ps. IX‏ ,18 .8 
hood to old age. — Lam. R. to I, 16 young woman,‏ 
v. REY,‏ 


v. nby.‏ מליות 
nonin, v. ann,‏ 


Non f. (v. bbu IT) pleasure, enjoyment. Targ. Y. 
Il Gen. XLIX, 1 (Y. 1 .(טִלַנרחָא‎ 


ong, v. טלתא‎ 
ND, v. ממא‎ 


the Cave of T'limon, near the‏ מערת pr. n., ^à‏ טלימון 
sea-shore of Tada: Y. Dem. II, 22° (Hildesh. Beitr. p.10‏ 
.(סלרמון cda‏ 


pun) bow for papers, documents.‏ =טלק) m.‏ מליקא* 
v.‏ טלרסקא Ms. R.1‏ ,טלוקא Gitt. 28^; B. Mets. 20° (Ms. F.‏ 
לסקא Rabb. 0 S. a. 1. note 400), v.‏ 

4 2922 


f. (bz) cover, sheet, cloak (similar to the Ro-‏ מלית 
a cloak‏ »^ מקופלת 147% Sabb.‏ .(6006ש man pallium, Gr.‏ 
folded up and thrown over the shoulder. Men. 41° 2‏ 
a double-sized sheet worn by doubling it. Sabb.‏ כפולה 
one must not make a tent on the‏ ©‘ כפולה וכ' *188 
Sabbath by spreading a double-sized sheet on poles so‏ 
that the ends hang down. Kidd. 18* sq. (ref. to 123,‏ 
since he spread his‏ כרין שפירw‏ טלרתל Ex. XXI, 8) by‏ 
(bed-) sheet over her (v.713).—Esp. Tallith, the cloak of‏ 
honor, the scholar’s or officer’s distinction (adorned with‏ 
fringes according to Num. XV, 38 sq.); the cloak of the‏ 
simlah‏ שמלה זו leader in prayer. Num. R. s. 8, end u‏ 
(Deut. X, 18), that means the cloak to which the show-‏ 
Gen.‏ ,השמלה fringes are attached. Gen. R. s. 36 (ref. to‏ 
therefore was Shem privi-‏ לפיכך n»‏ שם לט' וכ' )23 IX,‏ 
leged to wear the Tallith 86. Ex. R.s. 27 bom. ... nor‏ 
when one has been appointed to an office and has‏ ט' וכ? 
taken the T., he must not &o.; a. fr. — PI. ninu, nibo.‏ 
Sabb. 147* ed. (Ms. M. sing.). Tanh. Korab 2; Num. R.‏ 
cloaks all of purple blue; Y. Snh. x, 274‏ ט' תכלת s. 18, beg.‏ 
ed. Krot, ‘bu (corr.ace. or nbu). Zab. IV, 5‏ ,טלורות bot.‏ 
“WY if ten sheets are placed above one another,‏ טלרות 1 
Ib. 7; Sabb. 93°,‏ 
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aby 


Eu b ch. same. 1) sheet. Targ. Y. Ex. 
XXII, 26 (ed. Amst. nbu, Var. nbu). —2) the Tollith. 
Koh. R. to IX, 5 'טליתרה‎ (Ber. 18° .(תכלתרה‎ Ib. "o - 
Toby, v. "bo. 


nnig, m, woo f. (v. mobs) young; girl. 
Targ. Y. Gen. XXXIV, 4 (ed. Amst. "bo 2); a. fr.—Yeb. 
1145, v. "bz. — Y. ib. XII, 124 bot. הרא ט' וכי‎ if she is 
young 0% "he old. Lam. R. to I, 16 (v. bu). — PI. ליא‎ 
mbu, bu. Targ. IT, Esth. I, 2 טלויחא‎ ed. (ed, Tag. 
ps). Targ. Prov. IX, 3 טלדותחא‎ ed. Lag. (ed. Wil. 
‘nb, corr. acc.). Ib. XXXI, 15; a. fr. 


2510, pl. מלְלָים‎ v. .טל‎ 


bbn) 1) to hang over, (of liquids)‏ ,דלל (b. h.; emp.‏ מל 
to form drops? v. bo, — Part. pass. bibo, f. bibo a) hang-‏ 
שלא nmm‏ שם טרפה ing. Y. Ab. Zar. IV, 44* bot. [read:]‏ 
that there should not have been there (in the‏ אחת ^j‏ 
yat) one drop hanging (which drops down on being‏ 
touched or shaken). b) (with miw, denom. of by) blessed‏ 
with dew. Taan. 24^; Y. Yoma V, 42^ top.; Lev. R. s. 20;‏ 
Tanh. Ahdre 3; ed. Bub. ib. 4, v. D2. —2) to be movable,‏ 
to cover, v. rto.‏ (3= טלסל v.‏ 


I ch. same, Pa. b"bo to make a Nu; to cover,‏ מלל 
screen. Targ. I Kings VI, 9 (l. text Jd). "Targ. Y. Ex. >‏ 
.0( מטללין 20 XL, 21 (O. Af.; h. text qo"). Ib. XXV,‏ 
Ms. M.‏ דגזלה bom‏ עלה Toun); a. fr.—Suce. 31% (a beam)‏ 
only) which one stole and put upon it the‏ דגזולה (ed.‏ 
covering of the Succah, v. Non. — Part. pass. bhua,‏ 
because the cave is‏ משום דמט' 505 f. Nbbom. B. Kam.‏ 
which are uncovered.— Trnaf. to‏ דלא roofed. Ib. “bbun‏ 
they heal (the eye-sore)‏ מסו ומטפסר 78% obscure. Sabb.‏ 
but dim the eye-sight.‏ 

Af. Phu, DN 1) same, fo cover, v. supra. Targ. Is. 
IV, 5, sq.; a. fr.—2) to find shelter. Dan. IV, 9. 

Ithpa. esu to be covered. Targ. Ps. LXVIII, 14 "t" 
(some ed. ‘49, v. supra). Targ. I Chr. II, 55. 


D, Pa. bobo, Af. dur to play, sport,‏ טול TI (v.‏ מלל 
Ar. (ed. ben, v. Rabb. D. 8.‏ לור הוה מל וכ' *58 Suec.‏ 
a. ]. note 200) L. was sporting . . with eight knives.‏ 
PN (ed. hron, Var.‏ נהירנא . poboo.‏ ו‘ "91 B. Bath.‏ 
pubes, v. Rabb. D. S. a. l. note 40) I:‏ ,מטלין pion or‏ 
remember that boys and girls enjoyed themselves &c.‏ 

Tthpe. 5"bu"m same. Kidd. 21° smebbunw, v. “TIPO. 


NIIA m. (22 D 1) (hy) shade, shadow.‏ ,11 מלל 
Targ. Koh. VIII, 13 (some ed. bio). Ib. VI, 12. Targ.‏ 
Ps. XCI, 1; a. fr. —2) (emp. oo, 7130, 92) cover of‏ 
twigs, reeds ₪0. ; in gen. ceiling, cover, screen. Targ. Ps.‏ 
vata)‏ ט' (Ms. M.‏ נפל קנרא XXVII, 5; a. fr.—Ber. 19% ‘dh‏ 
אחוד לשמר a reed fell down from the ceiling. Ib. 48° “a‏ 


.pointed up to the ceiling. B. Kam. 66> מערקרא כשורא‎ 


^o Nnwni formerly it was named beam, now ceiling, v 
.ללא .21 --.מריש‎ Targ. Job XL, 21, sq. (h. text DNS). 


to bend, press, esp. (corresp. to h. Pw») to take‏ מלם 
undue advantage of, to oppress. Targ. Y.Lev.V, 21. Targ.‏ 
68 


טְלָמָא 


Ps. CXIX, 122; a. fr. — Part. pass. maby, (bu). Targ. Y. 
Deut. XXVIII, 33. Targ. Ps. CII, 6 (some ed.incorr. nbo); 
a.e.--Lev. R. s. 12 (ref. to Prov. XXII, 35) ^21 mb obo 
they overcharge him (in his drunkenness), and he knows 
it not &c. 
Pa. obu same. Targ. I Ohr. XVI, 21. 


T.‏ ילמא v.‏ מלמא 


m. (v. Noa I) cake-baker. Koh.R. to V,10.‏ טלמוא" 
oma]‏ טלמרא tina, perh.‏ טלמא [Y. Snh. 11, 20° bot.‏ 


v. pongbin.‏ ,טלמסן 


"51 m. pl. (bby TI) [sporters,] night demons, urchins. 
Targ. "Cant. TII, 8. Ib. IV, 6. Targ. Koh. II, 5. Targ. Y. 
Num. VI, 24 "5o (corr. ace.) 


amig, ve anno, 


כמ" read: Dib‏ ,כמין 2 8 Cant. R. to VII,‏ מלנס* 
like the inundation of the Nile ie did the fire spread‏ 
from the furnace when it was broken through); v. “Pix.‏ 
to “PIN belongs to VII, 9,‏ כלצד [The entire passage from‏ 
פַּלַטְרָא v.‏ ;מכאן שנפרץ הכבשן after the words:‏ 


yon I (b. h. 35x; cmp. bbu) [to hang over, incline,] 
. to halt. 

Af. אלע‎ same. Targ. Gen. XXXII, 32, v. bv. (Yeb. 
89b אמלע לה רגליך רכ‎ turn thy right foot towards her 
ואטלע לח וכי‎ and he did so, Rashi; v. next w.] 

Ithpe. 9bwny to become lame. Meg. 225; Taan 25°; 
Succ. 53°, 


yon II (emp. preced.) to loosen, untiè. Targ. Ruth 
IV, 7; 8 (b. text .(שלם‎ Targ. Lam. IV, 3 (h. text yn. 

Tthpe. youn to be untied, taken off. Targ. Y. Deut. 
XXIX, 4.—Yeb. 39% /21 לה‎ EN ed. (Ar. 3») have the 
shoe of thy right food untied (for her); וכ'‎ mb IDURI 
Ar. and he loosened the shoe of ..., and she took it off 
(ed. rib וא"ט'‎ and he had his shoe ...loosened &oc.); 
[other interpret., v. preced.]. 

Af. Sox to untie, v. supra. 


1l 

c. (emp. bx) [glittering, pealing,] hoof, esp. (b. h.‏ מלף 
mony) cloven foot. Ex. R. s. 18 beg. B. Bath 75^; Kidd.‏ 
mpbwa Mims if he seized the animal by its hoof.—‏ ^22 
Bekh. 44%;‏ .סלפות ,)?( nwu, phabay, pl. "poo‏ לפיט Du.‏ 
Bekh.‏ ; שקרניה Lour‏ וכ' 2 Tosef. Par, II (1), 2.— Par. II,‏ 
has‏ וש לו טי 9 (eorr. ace.). Nida. VI,‏ שקרנים וטלפים .6 .1 
“Shun by the hoofs‏ סוס" 13 cloven feet, Ruth R. to III,‏ 
of my horse (counting his steps,I know the distance); Koh.‏ 
wi‏ לפ" R. to VII, 8 (v. next w.).—Y. Snh. X, 28* bot.‏ 
and are not her feet cloven (is she not clean for‏ סדוקות 
טלפות 1 א you, fit to be your wife)?—Midr. Till. to Ps.‏ 


‘21 סוסרהן‎ the hoofs of their horses fell off; a. e. [Tosef. 


Ukts. IL, 10 טלפון‎ Var., v. מרלפפון‎ [ 


non, מַלְפָא‎ mg ch. 1) same. Pl. TES, ,טלפררא‎ 
"Ebr, Avo. Targ. Lev. XI, 3; a. fr.—Y. Hag. T, 77> bot. 
ט/ דסוסיל וכ‎ a by counting ais steps of my horse &c., 
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טמא 


v. preced. — Denom. nee, meu", Eun (RBS) with 
cloven foot, cloven. Targ. Lev. 1.c.—Targ. O. Deut. XIV, 6; 
a. fr. (v. Berl. Targ, O. II, p. 34). — 2) (dial. for Nisibu) 
beans. Ned. 66° a Babylonian asked his Palestinean 
wife טלפד‎ “an "b בשרלר‎ cook for me two (a few) beans, 
בשרלה ליה תרר טלפר‎ and she cooked two feet (Rashi); 
[anoth. interpret.; she cooked for him just two beans 
and no more; marginal emendation טלפה‎ san mb בשרלה‎ .[ 


NMI, v. לוּפְחָא‎ 
,מלפירא‎ Y. Shek. VIII, beg. 51% ‘ub, read NPR. 


(emp. >55) to cast, throw. Targ. Ps. LV, 23;‏ מלק 
Gen. R. s. 75‏ — .(השליך d Lam. II, 1; a. fr. (h. text‏ 
he took off the purple cloak and‏ שלח . mph.‏ 1 
threw it down before him, Y. Yeb. XII, 12% top; Y.‏ 
xmurd mpho pitched‏ דהלרטרא Sabb. VI, 8* bot. [read;]‏ 
it into a confectioner’s shop. [Targ. Y, II, Ex. XXI, 18,‏ 
v. Ithpa.]'‏ 

Pa. pou same, also fo cast away, reject. .Targ. Ps. 
LI, 13 (ed. Lag. Pe.).— Y. Sabb. l. c. לה‎ pun; (Y. Yeb. 
1. 6. pbon). Y. Keth. XII, 35? mana p"bo threw himself 
down; (Y. Kil. IX, 32° top pho); a. e—Part. pass. prun. 
Targ. Y. Lev. XVII, 15.— Y. Snh. VII, end, 254 דאינון‎ 
מטלקין בימא‎ they have been thrown into the sea. Lam. 
R. to I, 1 "na" (PNA ,מטלקא (3חר‎ v. N2172. 

lihpa. pwr, Ithpe. וליק‎ to be thrown, to be cast 
away. Targ. Job IU, 4, v. .אֲטלְקוּתָא‎ Targ. Y. 11 Ex. 
XXI, 18 [read:] phen, or והטלרק‎ (h. text bb). Targ. Ps. 
XXII, 11.— Y. Sot. V, 20% bot. א' עלוי‎ it was thrown upon 
him, i. e. a penalty was imposed &oc. 


טלרא f. (prob. dial. for bp, bbu, emp. Syr.‏ מלריתא* 
P. Sm. "1482) ‘soldier's iron shoe. Targ. Y Kings I, 5 (h.‏ 
text b3»2).‏ 


nou, v. nbu ch. 


m. (X290, v. M. Kat. 18° quot. s. v.‏ טמא עס ממא 
Rayo, a. T'shuboth G'onim ed. Cassel, p. 22?) reason,‏ 
argument (on the cause of grief), consolation. - Pl, Nad, or‏ 
gathering of comforters around the mourner‏ 2" '--,סמיא 
אגרא דב" "6 in his house or at the place of worship. Ber.‏ 
the merit of‏ (טעמא Tshub. G'onim 1. c.‏ ,טמא (Ar.‏ ’721 
attending the mourner's gathering lies in the silence‏ 
(which must be observed until the mourner begins to‏ 
(v. Rabb. D. S. 1‏ למטשאל speak). Snh. 113? [read :] ‘ ma‏ 
note), v. NOID.‏ 


[to be filled up,‏ (טמם (b. h.; emp.‏ (ממת) 1 ממא 
TI.‏ ממא inaccesible,] to be unclean; v.‏ 

Pi. woo (maw) 1) to make unclean, to soil, defile. 
Yoma 39% עצמו מעט מִמפְאִין וכ'‎ Nava אדם‎ if a man be- 
gins to defile bimsel? a little (through sin), he will soon 
be defiled largely. Yad. III, 5, a. fr. מט' את הידים‎ their 
handling makes the hands unclean (washing the hands 
is required after handling them). Kel I, 1; a. v. fr.— 
2) to declare unclean. Toh. VI, 2. Eduy I, 11; a. v. fr.— 
Makhsh. VI, 2 3272; Y. Dem. V, 244 amo, 


טמא 


בד 


Nif. xno), Hithpa. Sgann, Naw 1) to become unclean, 
to be made ünden Ukts. I, 1 Naw Nava eventually 
makes unclean and becomes unclean, Kel. I, 1 Pawn 
וב'‎ (ed. Dehr. /2"2) are fit to become unclean and to 
make unclean. Ib./21 ^22 מאחוריהן ואינן‎ "21 Mish. ed. 
(Talm. ed.’2Q) may be made unclean through their backs 
(touching uncleanness), &c. Ib. VI, 4 18922" and which 
became unclean; a. v. fr.— Yoma 38? [read:] Nub בא‎ 
sb Trim (v. Rabb. D. 8. a. l. note) to him who is willing 
to defile himself, doors are open; Sabb.104°; Ab. Zar. 55°; 
Men. 295.—2) to make one’s self unclean by handling a 
corpse &c. (v. Lev. XXI, 1, sq.). Yeb. 60° md Nawa he 
(the priest) may attend to her burial; a. fr. 


ch. same, v. 79%‏ ממא 


(b. h., v. preced. art.) unclean,‏ + ממאה, Ilm.‏ ממא 
המחובר ‘ub‏ ט' 2 levitically impure, forbidden. Kel. XII,‏ 
whatever is attached to an object which is fit to become‏ 
a ring‏ סבעת unclean, may become unclean. Ib.1 ‘0 DIN‏ 
used by man may eventually become unclean; a. v. fr.—‏ 
(mana)‏ ט' 6 a fish forbidden to eat. Ib.‏ דג ט' Hull.VII,5‏ 
a forbidden animal; a. v. fr.—Ab. Zar. 39* (referring to‏ 
‘the ass of the sea’, v, ‘Var, a. ‘the ox of the sea’, v. 875M)‏ 
what is unclean (on land) is clean (in‏ ט' טחור טהור m‏ 
NO —b. h. mab ‘0, one made unclean‏ מת — .₪6 water)‏ 
NAD; f.‏ ,טְמַאִיִם through a. corpse. Pes. 19%; a, fr.— Pl.‏ 
Hull. VIII, 6. Pes. 17% Kel. XI, 8; a. v. fr.—"Nao‏ .טמָאות 
wna, v. supra. Pes. 665; a. fr.‏ 


Noa ch. same, v. "a2. 


nna m. (Um) pulling in ashes. Esth. R. to 
I, 4, v. ראפא‎ 


pr. n. pl. Tamduria, in Babylonia (?).‏ ממהוריא* 
v. Neub. Géogr. p. 392).‏ ,סמו ביררא Ab. Zar. 39^ (Ms. M.‏ 


Tan, בירוא‎ ^a, v. preced. 
,ממוס‎ vy. .טומוס‎ 


m. (322) sinking, sun-set. Targ. Ps. CIV, 19‏ ממועא 
evan (Ms. ^na).‏ 


m. (120, v. Nand) hiding place, refuge. Targ.‏ ממור 
Ps. XXXII, 7. Targ. Job XXII, 14 ed. Lag. (ed. “720,‏ 
.מ"ר ed. Lag., v.‏ טמורות 13 nao). [Targ. Ps. XIX,‏ 


סימ" NATAL, v. sub‏ ,ממור 
v. sw.‏ וממורה 

DDD, v. v. 

DUO v. x. 


"122, ממא‎ = h. wan, to be, become ir den. 
Ps. OVI, 39 "Nan (some 'ed. incorr. ^"32). 

Pa. "zo, wav io make unclean. Targ. Y. 11 Num. 
XII, 12.— Targ. Mic. IL 10 mntvaub בדול‎ ed. Lag. (ed. 
ma בדול‎ corr. acc.) in order to defile her. — Hull. 9a 
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טמיר 


swab mmay... the person will make the knife un- 
clean and then the knife will make the flesh unclean. 
Pes. 79% ‘21 ליה‎ naguan דבשר הוא‎ which affects only 
the flesh, but not the person. (Ms. M. "Wawa... aman, 
lihpe.). Ib. 67> awa “wat makes unclean; a. fr. 

Ithpe. vau", wau"w to be made unclean. Hull. 2°; a. e. 


m., constr. (preced.) unclean. "larg.‏ ממא ,טמי 
f. Jno. Targ.‏ .21--.11 טמא "D, v.‏ נפשא Num. Y, 2, a. fr.‏ 
(v. Bekh. 7?) offsprings‏ עבורה 2^ ]: Y. Deut. XIV, 4 [read‏ 
of unclean mothers.‏ 


Nu m. (mu, emp. taz, DIN) [substantial] bone.— 
Pi. NOD, ,אובא ט' .(טימלא)‎ v. אוב‎ chu שחיק‎ (an im- 
precation) whose bones be ground to dust. Lev. R.s.25; 
a. fr.—[Tosef. Ohol. XVII, 3 NYa NIDA, v. saib [= 
Naa מום‎ pr. n. pl. Shum T’mayya, in Babylonia. 
B. Bath. 153% (Ms. M. mW; oth. Verss. v. Rabb. D. 8. 
a. l. note). 


v. Nad.‏ ממ ממא 
v. next w.‏ ,ממיאון 


qnaa, מימיון‎ m. (Tupeiov) treasury, esp. Roman 
aurarium, fiscus. Lev. R. s. 19 ‘bb מכניס ממונם‎ confis- 
cated their property for the fiscus. Ib.s. 11, a. e. ^à גבא"‎ 
tax collector; Ruth R. introd. end טמראון‎ (insert (גבא"‎ 
Gen. R. s. 61 “ob מצרים‎ PAX עד שנמצאת‎ until it was 
found by caleulation that the entire land of Egypt would 
be forfeited to the treasuvy (for its indebtedness to the 
Jews); Yalk. ib. 110; (Meg. Taan. ch. 111 עד שהיתה‎ 
.(מצרלם שלהם‎ Gen. R.s. 510 ya תשרף‎ shall be set תס‎ 6 
at publie expense; a. fr. — Esth. R. to I, 2 ,טרטרון‎ read 
,טרמ‎ v. praz. 


NEMAD, NEMA, v. ממ‎ Pa. 


ram f. (nd) a place for chafing dishes, contrad. 
to "5 cooking stove. Y. Sabb. IV, end, 7?. 


^u m. (Tapiaxos, tamiacus) belonging‏ ממיקא 
to the imperial i treasury, tamiaca (praedia), erown-lands,‏ 
you are‏ אתם 2/ אתם imperial domains. Esth. R. introd.‏ 
np"‏ לו עבד מן הט' crown property (God's own people);‏ 
8 (שוב for‏ ,של ב"ר abbr.‏ ,של בשר (read HM‏ שוב וכ/ 
not he who takes to himself a slave from the crown‏ 
על רפשט )7 lands forfeit his life? Ib. (ref. to Esth. VILI,‏ 
because he stretched forth his hand against‏ ידרה ‘aa‏ 
crown property (the Jews).‏ 


m. (variously corrupted) same. Pesik.Vayhi,‏ ממיקון 
where the king resides (in the‏ חך דמלכא שרר ט' 75 p.‏ 
seventh heaven) there is the crown property (which must‏ 
not be desecrated by symbolical representations); Num.‏ 
R. s. 12; Cant. R. to VI, 4; [Esth. R. to I, 2 B id‏ 
v. Jess]‏ 


mon, mMm. NTO. (793, v. (מוֹר‎ hidden, 

secret; (also as PUN secrecy. Targ, I Sam, X, 22. Ib. 

XXI, 3 (h. text 05x); a. fr. —n עב‎ fo live hidden. Y 
68* 


pao 


Shebi. VIII, 38° top. Y. Dem. I, 21% bot, עבדת טמירה‎ 
גבך‎ (not 90), was hidden with them; Y. Shek. V, 48d 
top --,טמורא‎ PL Paw, f. ran, יטְמִררָחָא‎ Targ. Josh. 
VIL, 21, Targ. Ps. XLIV,22. Ib. XIX, 13 (ed. Lag. (טמורות‎ 
Targ. Gen. XLI, 45 (v. Berl. Targ. O. II, p. 15). | 


DOL (v. ממא‎ 1) to fill up, stop. Sabb. 73^; 81° mazo 
-= 2 : 
filled it up. V. Dio. 


ch. same. Targ. O. Gen. XXVI, 15; 18 722‏ ממם 
corr. ace.). Targ. If Kings‏ ,טמונרנון (ed, Berl. hind; Y.‏ 
III, 19.—Gitt. 68° 422205 and filled the pits up. Yeb. 632‏ 
niu fill up a hole in the wall (in time) &c.— Part. pass.‏ 27‘ 
to dig up a‏ למרכרא נהרא ט' 47 ng, Nov. M. Kat.‏ 
channel ‘the source of which is choked up.‏ 

Ithpe. dius to be covered up, buried. Meg. 27> דתיטום‎ 
בשלראר‎ that thou be buried in silk. Ib. עד דא' וכ'‎ uutil 
he was covered up with the silk garments (put upon 
him while he was asleep). 

Palp. BOQ to close around, to close. Targ. Jud. LIT, 22 
(h. text nao). Targ. Y. Deut, XXIX, 3. Targ. Is. VI, 10. 
Dunn ed. Lag. (ed. 0923, corr. acc.); a. e. — Part. pass. 
.מטמסם‎ Ib. XLIV, 18. 

Ithpalp. ארשמסם‎ to be closed. Ib, XXXII, 3. Targ. 
Ps, OXIX, 70 Regia (ed. WED IN). 


yaa (b. h.; emp. preced.) to hide, store away, pre- 
serve, esp. to keep dishes warm for the Sabbath. Sabb. 
I 7 את החמין‎ Togo you may put warm dishes in 
the chafing stove ₪0. Ib. IV, 1; a. fr. —Makhsh. I, 6 
/21 Tb wb הטומן‎ if one hides his fruits in water against 
thieves.— Koh. R. to X, 8 /21 ‘vu שהוא‎ that he buried it 
there; a.e.— Part. pass. 720. B. Kam. 55, a. e. / "p" 
באש‎ damage caused to things hidden in a pile to which 
fire was set. Gen. R. s. 68 ‘21 /2 הרה‎ he (Jacob) was 
hiding (before Esau) in the house of Eber; Meg. 17° 
yanma (Ms. M, yan), v. Rabb. D. 8. a. 1. note); a. fr. 

Nif. 7322 to be hidden, to hide one’s self; to be stored 
up. Ib. עבר‎ n^22 ,ש2‎ v. supra. Lev. R. s. 8 ד"ת‎ waym 
בפיך‎ and the words of the Law shall be stored up in 
thy mouth. Pesik. R. s. 4 כ' במערה‎ sought protection 
in a cave; a. e. 

Hif. yar 1) to hide, keep. B. Kam. 61> שדרכם להטמיך‎ 
וכ‎ which it is customary to hide in the stack. B. Mets, 

61> במלח‎ . . . fam Nb he must not keep his weights*in 
salt (by which they gain in weight); a. fr.— Part. pass. 
yoma, v. supra.—2) to hide one's self, lie in wait. B. Kam. 
79> ראוהד שה' וכ'‎ if he has been seen hiding himself in 
the woods (waiting for à chance to steal). 


ya ch. same. Targ. Job XIV, 13 Ms. (ed. .(טשא‎ 
[Targ. Esth. V, 14 ,נסמוך‎ Buxt, some ed. ,נדמון ,נטמא‎ 
read with ed, Lag.: "270, jv273.— Targ. Y. Gen. XXVI, 
15; 18, v. Da.) 


yon, Y. Dem. 11, end, 23°, read: "7299, v. .כוּמָא‎ 


(emp. j2w) to hide, sink (cmp. 325 I).‏ ,מע 

Nif. yan) to be hidden, sunk, to be mixed. up beyond 
recognition. Kidd, 70 נמ בכהונה‎ 152^ and all of them 
have been lost among the priesthood (càn no longer be 
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Too 


distinguished from original priests). Ib. 71° a family 
T3 )סrהפמשרנש‎ Nithpa.)once mixed with Israelites 
beyond traces of genealogical disabilities, shall remaiu 
so (shall not be traced up). Keth. 145, v. rio"; a. e 


ch. same, 1) fo sink, be covered wp. Targ. Lam.‏ ממע 
II, 9 (h. text 922). Targ. Y. Num. XXVI, 11. Targ. Ps.‏ 
LXIX, 8; a. e.—2) (of the sun) to set. Targ. Y. Gen. XV,‏ 
a. fr. —8) fo cover up, burg. Targ. Y. Ex. XV,4; 12.‏ ;17 
Targ. Job XXXI, 33; a. e.—Part. pass. 9794 a) hidden,‏ 
a. e.—b) darkened, ob-‏ ; (טמון buried. Ib. III, 16 (h. text‏ 


- secured. ט' מדלא‎ one whose planet is obscured, hapless fellow. 


Koh. R. to VII, 15. Ib. XI, 9; a. e.—4) (cmp. 02%) to be in- 
accessible to argument, to be dull. Targ. Job XVII, 3 
N2»22 (not ^2; Ms. Var. N2b3C^N, v. E32; h. text 12252). 
Pa. s20 to sink, bury. Ib. XL, 13 Ms. (ed. Pe.) 
Ithpa. SAWN to be sunk. Targ. Job. XXXVIII, 6 Ms. 


(ed. .)טמ‎ 


(v. preced.) to hide, preserve, guard. Targ.‏ ממר 
Gen. XXXV, 4 (h. text 722); a. fr.— Part. pass. AD q. v.‏ 

Pa. nao, Af. aux to hide, withhold, keep removed. 
Targ. Is. XXIX, 10. Targ. Ex. II, 2; a. e, — Part. pass, 
“vata, v. infra. 

Ithpa. “wae, Ithpe. raw, "aum. to be hidden, hide 
one's self. Targ. Gen. III, 8; a. fr.— B. Kam. 57* yro 
וכז‎ agg when he hides himself from people; ib. 790 
מרנררהו‎ "uo דקא‎ Ms. M. (ed. "ana, incorr.; Ms. H. 
.(מרטמר‎ Ib. "ama" “yaa; a. e—Gitt. 58 yyang “oma 
(or 73005, v. supra) hidden treasures, — [Tosef. Sabb. 
XVII (XVII), 19 אוחו‎ 1222 18^, ed. Zuck., a corrupt 
tautography of [.אין משמררן אותו‎ 


von (emp. preced.; corresp. to h. daw) to dip, im- 
merse. Targ. Y. Ex. XII, 22; a. fr.— Part. pass, wow. 
Targ. Ps. LXXX, 6 (not ^g). 

Pa. סמש‎ same. Targ. Ruth II, 14 (ed. Amst. Pe); 
a. fr.—Snh. 110% bot. N22 ומשרה‎ Ar. (ed. (ואמשררה מררא‎ 
and dipped it in water. B. Bath. 74° וטמשיה‎ Ar. (ed. 
,אמשינה‎ v. Rabb. D. 8. a.l. note 6). Gitt. 699/21 wma 
(or wga) and let him dip them &e.; a. e. — Part. pass. 
waun bathed, washed. Targ. Job XXIV, 8 (ed. Wil. ‘QD 
Ithpa.). 

Ithpa. we m, Ithpe. wae to be dipped, to sink. 
Targ. Ps. LX, 10. — Succ. 10° ליה ו‎ Nomen (Ms. M. 
,אשתמרטא‎ cler. error for (אתטמושא‎ his garment became 
soaked with water. 


v. Ü II.‏ ,טרשא Lam. R. to I, 17, read‏ (ממשא* 
TA, v. me.‏ 

NID, v. oo. 

NON2D, NON2D, v. xno. 


emp. Nb32 I) famburine,‏ ,טיבור v.‏ ,טבר) m,‏ מנְבוּרָא 
taborin. Sot. 495,‏ 


ITI, IT מן‎ (—t yu, v. 3; emp. S312 I) adv. with a 
load of grief, in trouble. Targ. Job XVII, 16 (Regia "722; 


טנדיסין 


h, text 72). —Kidd.7*,.a.fr.Nbמרא‎ amaba ט/‎ amb טב‎ Ar. 
led. דר‎ ju) it is better to dwell in grief than to dwell in 
widowhood, i. e. a woman prefers an unhappy. married 
life to singleness. 


PO TIE, v. pomru. 
FOTIN, Pirké aR. EL ch. XLI ‘o>, v. omis. 
7/32, ,מנוּפא‎ ND, v. ma. 


the second element. of the word 33293, phonet-‏ מנז 
ically representing “ô, the act of spinning, and "à, the‏ 
act of weaving. Y. Kel. IX, end, 324, v. "ors.‏ 


pis m. (b. h. N22 emp. RIWI) [traveller's load,] 1) T’ni, 
a certain dry measure. Tam. III, 6, v. 2p. Ib. 9.— 
2) travelling bow, basket. Kel. XII, 3 31/0 ion the metal 
cover of a box; DNS של‎ physicians’ medicine box. Ib. 
XIV, 6; XVI, 7; Tosef. ib., B. Mets, II, 9 כסיטנא‎ (corr. 
ace.); ib. IV, 11. —Y. Sot. IX, 24^ bot. ‘21a לתוך‎ ; Bab. 
ib. 48> ^53 Ar. (ed. “2258 q- v.) into a box made of lead 
and filled with barley hüsks. 


O35, v. ongu. 
,מניף‎ v. nw. 
Dm, Y. Kil. IX, 32° top, read: "222, v. 723. 


pa (emp. 372) to be moistened and softened, (of grains) 
to be easily pealed in grinding. Makhsh. III, 4 *532^ and the 
wheat grew prepared for grinding. [Tanh. Vayiggash 9 
Thu some ed., read /32.] 

Pi. ṣu fo prepare for grinding. Makhsh. 1. 6. wan 
bina if one prepares wheat by mixing with sand; ib. 5 
המט' בטרט וכ/‎ with dried clay.—Part. pass. 123272, f. mapun. 
M. Kat. 6" “a שדה‎ moist and fat soil, opp. ,גרוד‎ 

Hif. jom same. Makhsh. 1. e. בחול‎ Dum (or maa 
fr. joo). Ib. 5 jun Mish. ed. (Talm. ed. Pu» fr. 5»). 
Tosef. ib. IL 2 mmund ed. Zuck. (Var. unb).  Tosef. 
Shebi V, 16 (twice) humb (Var. ,(להטון‎ (once) pon»; Y. 
ib. VII, beg., 37° poma מהו לחטן‎ (read: בו חטין‎ qon); 
ib. (repeatedly) לחטן‎ (eorr. acc.). 


ch. same, 1) to moisten. Targ. Job III, 5 text‏ מנך 
bya, Regia /E3227).—2) (emp. our to drivel, Germ. geifern)‏ 
to be jealous, zealous, agitated (corresp. toh. Np). Targ.‏ 
Ps. LXXIII, 3. Targ. Prov. III, 31; a. fr.‏ 

Pa. q^$o 1) to moisten. Y. Pes. VII, 303 top אסור‎ 132079 
to mix the wheat with moist sand is forbidden, v. preced. 
—2) to be jealous 86. Targ. Ps. XXXVII, 1 un Ms. (ed. 
youn. Pe, pawn Af). Targ. Job XXXVI, 33 וכ'‎ P3309 (Ms. 
Ton) attacking each other in. the heat of discussion 
(emp. ,קנאת סופרים‎ s. v. TRIP). 

Af. Too, v. supra. 


N22D, NI" f. (preced.) jealousy, zeal, agitation 
(corresp. to h. RDP). Targ. Ps. LXIX, 10. Targ. Job 
V, 2. Targ. 11 Esth. V, 8 (Var. N2N22, NIRI). Ib. VII, 4 
(h. text 2120); a. fr. " 
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NIm22m f. same. Targ. Ps. LXXIX, 5. 


SIA (o. h.; emp. po) to be soiled. 

Pi. gu to soil with excrements, secretions &o.; to 
secrete (blood or mucus from the womb). Pesik. Par.,p.40% 
/21 בפלטין‎ “ow that made a nuisance in the palace &c. 
Bekh. 20°, a. 6. DJA an animal secreting from the 
vagina (an evidence of birth or abortion). B. Kam. 3? 
nma mbi" the animal soiled fruits (by rolling in them). 
Tosef. Joma V (IV) 5 כד" שמא רִטִכָפוּ וכ'‎ that his feet 
may not soil his garments; a: fr.— Part. pass. paaa, 
f.niprion; pl. ppp, מטונפית‎ soiled, filthy, defiled, polluted. 
Y. Snh. X, 273 top. Cant. R. to II, 8; a. fr. f 

Nithpa. gra», Nif. 723 to be soiled, defiled. Y. Yoma 
VIII, 44% רגלרו‎ waat (or 353075) if his feet became mud- 
dy.—*Y. Ber. I, 3° bot, ראה כפים חללו שלא נלטנפו בבניך‎ 
/2^ ed. Lehm. (ed. Ven. W53, ed. Krot, "DOM, v. REM) see 
these hands which' have not been in the least soiled by 
misappropriating the Temple funds. 


ch. same, Part. pass. £90. Sabb. 57* 3533 they‏ מנף 
were soiled with dirt (Rashi: "D329 Ithpa:). \‏ 

Pa. 532 to soil, pollute. Targ. Cant, V, 3 (ed. Lag. 
,אטופי‎ read: DION). Targ. Job TIT, 5 (v. 53:2). Targ. Y. 
Num. XXXV, 33. [Ib. iu^; Targ. Y. Deut. XXI, 23 
fasun, prob. to be read: 9%, [,חטלְפון‎ — Bekh. 20° ודא"‎ 
לא טי‎ it has certainly not had any secretion indicative 
of birth, v. preced. 

Ithpa. 22° to be soiled, defiled. Targ. Lam. IV, 14. 
Targ. Job, XVIII, 3 (v. 3722). Targ. Ps. OVI, 38; a. e.— 
Sabb. 57% v. supra. B. Bath. 82° פררר‎ "ptuvap the fruits 
are soiled (will rot, when falling on moist plants). 


"34, Ng, v. an, 
טס‎ v. Div. 


m. (Dou, sec. r. of ow) [glittering, flying] foil,‏ מס 
by ... ano if he wrote to her a‏ טס וכ' >20 plate. Gitt.‏ 
letter of divorce on gold foil; Y. ib. II, 44%. Kel. XIII, 6‏ 
a key-ward fastened to a thin plate. Sabb. 60?‏ חשן שבטס 
bw the pin has on one end a gold plate.—‏ זהב וכ 
jh of (tin) foil or other‏ הט' 21/ 3 Pl. Doel, ou. Kel. XI,‏ 
plating material; Tosef.ib. B. Bath. V, 16. Sabb, 103° ^to»‏ 
the foils used for the Tabernacle (Ex. X XXIX, 8).‏ משכך 


NOW, NOLI ch. same. Targ. Prov. XXVI, 8 (Var. 
כרפא‎ h. text ;(אבן‎ v. .!--.נרקצא‎ "oa, .טס‎ Targ. Num, 
XVII, 3. Targ. Ex. XXXIX, 8 


"NOn II collect. noun (v. preced.) soldiers with gtit- 
tering armor (2). Targ. Nah. III, 17 (h. text Tn). . 


stables,‏ אסטבלאות=-סט, Sifré Num. 42,read‏ ,טסבלאות 


N7200, on m. (Ispe. noun of “29I, emp. NTH) 
treasure, store, store-house,— Pl. 1399, "gs. Targ. Koh 
II, 8. Targ. Esth. VIII, 1. — Targ. Ps. LXVIII, 14 (h. text 
.ל--.(|אברות-‎ Naon. 


NITION, y. Keth. XI, 34" bot, v. .סנ"‎ 


Don 


Don, v. .דטסים‎ 
MOL, v. wow. 


. מסקא‎ + (v. Freit. Arab. Dict. s. v. task) 1) a basket, 
as 6 ne Gitt. 78% D1 לארתורי ט' דאכלא בה‎ (‘Tosaf. to 
Ab. Zar. 14° quotes 72...) to include the measure in 
which she measures (or eats) figs (destined) for her par- 
ticular use. Meg. 7° וכ'‎ a מלא‎ (Ms. O. RPO, v. Rabb. 
D. 8. a. L, Var. N2X) a taska full of &c.—2) name of a 
Persian dand-taw (a cettain measure for each certain 
quantity of produces) B. Mets. 735 /21/55 NIN the 
land is pledged to the faska, and the king has deereed 
that he who pays the taska shall have the usufruct of 
the land; B. Bath, 54°. B. Mets, 110* /p 2"... תקינו‎ 
the Rabbis have given him a remedy in hand in order- 
ing that the mortgagee shall pay the taxes (and thus 
secure his ownership against the nrortgager's eventual 
claims). Gitt, 58° קברל ארצא בט'‎ rented a piece of land 
for the taxes on it; Ned. 485. B. Bath. 554, v. NQIרD"T.—‎ 
Kidd. 70% v. xpo. 


NY, myy, v. "390, 


yo f. (preced.) 1) going astray. Targ. Jer. IIL, 8 
(ed. Wil 395). Targ. Is, XIX, 14. Targ. Ps. CXXXIX, 24 
^25 אורח‎ Regia (ed. PIU; h. text 3»); a. fr.— Pl. RMVB. 
Targ. Nah. III, 4; a. e.—2) (cacophem.), also RISD, Sih) 
m. idol. Targ. Y. "Deut. IV, 16. Targ. II Chr. XXXII, 15. 
Ib. XXXV, 91 amu (or "hiyo) my deity. — Pl. ,טע‎ 
,טעוון‎ RMVB, "ro. Targ. Is. I, 29. Targ. Deut. XXVIII, 
36; a. fr. 


TYY, v. T32 a. 192. [Constr. of NSD q. v.] 
מעון‎ 1) part. pass. of 332; 2) requirement, v. 332. 


NATO m., constr. Yay (392 IL, v. XIW I) 1) load. Targ. I 
Sam. XVI, 20 ms ט' חמרא טי‎ ed. Lag. (oth. ed. טערן‎ 
(דלחמא‎ an ass-load consisting of a load (or bag, v. infra) 
of bread and &e, Targ. 11 Kings V, 17; a. e. — Sot. 34*. 
v. "24. B. Mets. 97%; a. e.— PI. עברא‎ "os. Tb. 89% , , דרמר‎ 
ma רכז :עונפרהה‎ when they themselves and their loads lie on 
the road.—2) bag.— Pl. as ab. Targ. Josh. 11, 6 SIMD ט'‎ 
bags of flax.—Y. Dem. II, 224, contrad. to mews. Lam. R. 
introd. (R. Joh. 1) ט' דחלא‎ "baa loads of bags of sand. 


myo + (nyu) 1) error, mistake, B. Mets. 15>; Keth. 
51% a. fr. “BID fo, v. Pins. Gen. R. s. 99, v. .סוּתָה‎ —B. 
Kam. 113° וסעותד‎ (v. Rabb. D.S. a. L) and a gain through 
his (the gentile’ s) mistake; a. fr. — Pl. niyo Mace. 12°. 
Men. 29^; a. e.—2) (v. wo) idol. Sifré Num. 181 או לכם‎ 
— woe is unto you and your idol; Y. Snh. X, 282 
4 לכם‎ TW (corr. acc.). . 


Nm, ומעותא‎ MESS 


nya (b. b.) 1) (emp. myn) to err, be mistaken.‏ ,מעי 
if in reading the Sh'ma‏ קרא 21‘ Ber. IT, 3 aw ! npa "nh‏ 
one made a mistake, he must go back to the passage in‏ 
בכדר שהדעת טיעה 63° which he made a mistake. B. Mets,‏ 
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within the limits of a reasonable mistake in counting. 
Snh. 335/35 ט' בדבר שהצדוקין‎ if the judge made a mis- 
take in a case in which there is no difference of opinion 
between the Sadducees and Pharisees. Ib. 6°, a, e. © 
בדבר משנה‎ if the judge gave a wrong decision against 
an explicit law in the Mishnah; ,טי בשיקול הדעת‎ v. ny3; 
a. fr. — 2) to seek, to miss (cmp. סצך‎ I). Taan. 111, 8 jax 
msn; B. Mets. 285 אבך טוערך‎ Ms. M. (ed. 375, v. Rabb. 
D. S. a. l. note), v. JN. — Lev. R. s. 18, beg. "^ro “IN 
את ההלכה‎ I had forgotten the law in the case. 


Hif. nyun to lead astray, to deceive, disappoint. 
B. Mets. VI, 1 Mt זה את‎ 3927 they deceived one another, 
i. e. the agent employed to engage laborers did not act 
according to instruction, v. next w.— M. Kat. IL, 1 
פועלים‎ AnD hired men disappointed him. Gen. R. s. 19 
end (interpret. hishshiani, Gen. III, 13) “yur he deceived 
me with false promises; a. e. 

Hof. nyan to be led astray, be deceived. Tanh. Balak 5 
₪ שהטעה‎ Ta as he led asiray, so was he led astray.— 
Part, muaya, f. nyara, n"yowvo misled, brought about by 
mistake, under false premises. Yeb. 100? ^3 הליצה‎ a 
hülitsah to which the yabam consented in consequence 
of a deception (a promise not kept); Tosef. ib. XII, 13; 
Keth. 74^.—R. Hash. 25° yuma אתם אפ‎ ‘ye’ (shall ap- 
point), even if deceived by witnesses (your decision 
stands). Sabb. 1015 suta (mattings fastened, or spread) 
by mistake; a. e. 


"90, NYI ch. same, 1) (corresp. to b. h. nym) to 
wander, be lost ; to reel. Targ. Y. Gen. XXI, 14 nyy (0. 
ed. Berl. nyu, ed. Vien. nA). Targ. Is. XXVIII, 7. Ib. 
XIX, 13; a. fr.— Gitt. 68° באורחא‎ "wm רורא דחוה קא‎ 
a drunken man that was lost on the road; a. e.—2) (cor- 
resp. to b. h. nat) fo go astray, worship idols, to be 
licentious &c. Targ. Am. VII, 17. Targ. Ex. XXXIV, 15 
Tom (ed. Amst. 0. Iwy). Ib. 16 Joyo ed. Berl. (ed. 
Amst. Poon, Y. I pase ווכד‎ Y. IT Seem); a. fr, — Gen. 
R. s. 87, beg. (expl. nno Prov. VII, 11) טקא‎ running about, 
prostitute, v. RM*'30.— 3) to err, be mistaken. Targ. Ps. 
LXXVIII, 9 33% miscalculated the term of redemption 
(v. Ex. R. s. 20). — Yeb. 1212 NW ND I was mistaken ; 
a. e.— 4) to forget. Targ. Prov. IL 17. Ib. XXXI, 5; 7. 
Ib. VI, 20 (ed. Vien. NoY2722 "yon deviate from). 

Af. "30% 1) to lead astray, to deceive. Targ. Deut. 
XXVII, 18 “yu (notu). Targ. Ex. XXXIV, 16; a. fr.— 
B. Mets. 76? פועלים וכ'‎ io the hired men deceived (the 
one engaging the others deceived them as to their 
wages, v. preced.) ; (Var. ‘21 5t^N they were deceived 
by one of their own).—Hull. 94° mwas wun they de- 
ceive themselves; a. fr.— 2) to prostitute. Targ. O. Lev. 
XIX, 29.—3) (denom. of X193) to deify, worship as deity. 
Targ. II Chr. XXIV, 17 (v. Ex. R. s. 8).— [4) to cause 
to be forgotten, to ignore. Targ. Prov. XVII, 14 "YOR 
(ed. Lag. “Jun, prob. to be read: WYN, h, text wiw] 

Ithpe. "SN, NIYON 1) to be deceived. B. Mets. 76°, v 
supra.— 2) to be forgotten. Targ. Prov. VI, 33 (h. text 
nman). 


vos.‏ מעים 


me 


f. (O32) fasting, transf. testing, the quantity‏ מעימה 
‘v the quantity‏ פסולה "42 used for testing the color. Men.‏ 
taken out of the kettle for testing is unfit for sacred‏ 
that quantity, if put back, disqualifies the‏ ט' use; MOD‏ 
entire contents of the kettle. Ib. 40? / à mwa m" (not‏ 
it is to be feared lest the quantity‏ (דטערמא or‏ טערמא 
used.for testing may be put back again.‏ 


Tra, v. 52, 


179 (PIN) m NDIN. (322 IT) laden, carrying. 
[Targ. I Sam. XVI, 20, v. [טְעוּנָא‎ Targ. Esth. If, 15 
טלבו‎ mye (h. text חן‎ תאשנ(.Geת.‎ R. s. 70 ממון אתית‎ 
‘21 2 that I came laden with money; I bring only 
words,— P7. Joyo (^»2); f. pusu. Targ. Gen. XXXVII, 
25 (Y. ed. Amst. ^*z). Ib. XLV, 23; a. e. 


nya f. GSV II) 1) loading, assistance rendered in 
loading up, opp. mp5. B. Mets. 81%. 10, 32? ט' בשכר‎ 
for assistance in loading one may claim wages; a.e.— 
2) carrying. Num. R. s. 6 לשם טערנת הארון‎ for the of- 
fice of carrying the Ark. \ 


NO, מעיתא‎ f Cv) prostitute. Targ. Nah. 


ILI, 4; a. e.—Yalk. Prov. 940 (expl. ,סררת‎ Prov. VIL, 11); 
(Gen. R. s. 87 ,(טעריא‎ v. "DO. 


(b. h.) [fo be bright, wise (v. Ps. XXXIV, 9(‏ מעם 
לא 22 to examine, to taste, test, try, experience. Yoma‏ 
never tasted the taste of sin (was innocent).‏ ט' NOM DY‏ 
had not even a‏ לא qvasi min‏ טעם וכ' >55 Y. Succ. V,‏ 
TON one must not‏ , שרסעום 5/ ?35 taste of sleep. Ber.‏ 
inh dare‏ שרטעום 14° taste food without a blessing. Ib.‏ 
he (who fasts) taste food when cooking? Num. R. s. 7‏ 
whoever desired to eat meat felt its‏ כל מר . . . הלה טועמר 
taste (in the mannah); a. v. fr.‏ 

Hif. oven 1) to give to taste. Ned. 68° עד שר‎ 
וכי‎ 27b... until thou makest R. J. taste of thy dish. 
B. Mets. 75° הטעמ וכ‎ "72 in order to give them a 
taste of usury (that they aa fee] its oppressiveness). 
Cant. R. to VIT, 2 "32»22*. . . תהא‎ (read "Yun or 
nyayoni Pi.) thou shalt bring some of them before me 
and let me taste them; a. fr.—2) to make tasteful, to ex- 
plain. Sot. 21° המסערם דבריו וכ'‎ who explains his case 
to the judge (trying to preoccupy him), before his ad- 
versary appears; Tanh. Mishp. 6; a. e.—V. trayca. 


Dyn, (מעים) מעים‎ ch, same. Targ. I Sam. XIV,24; 


a. fr.—Targ. Y. Deut. XXXII, 1 דלא טעמין מיתותא‎ which 
taste no death (heaven and earth).—Ber. 44? דלא ט' זרונא‎ 
that he tasted no food. Sabb. 114 "152 לרטעום מר‎ take some 
refreshment, Sir!—Hor. 11% טעם דארסורא‎ DIVER I wish to 
try how a forbidden thing tastes; a. fr. l 

Af. nyu to give to taste. Targ. Y. Gen, XXIV, 17.— 
Koh. R. to I, 3 "hwana "b את מטְעם‎ nb wilt thou not 
let me taste what I have cooked (for thee?); Lev. R. 
s. 28; Pesik. R. s, 18; Pesik. Haomer, p. 70% . moa. 
מחבשילך‎ of the dish מ‎ for thee? 

Pa. oyu to taste. Part. pass. bxc tasted, touched. 
Lev. R. 1l. c. why do the dishes come out payun ולא‎ 
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nye 


without being touched?; (Koh. R. l c. ולא טעמין‎ and 
they taste them not). 


m. (b. h.; preced.) [pleasure, will (Jonah III,‏ מעם 
sense, wisdom, sound reasoning; reason, cause,‏ )1 ])7 
sensible argument.‏ דבררם של ם' 18% ground. Ab. Zar.‏ 
Hull 6? /5 *5 "r5 to give him a clear answer.—‏ 
the reason of it has not‏ ולא Sabb. 83> moyo bard‏ 
for what‏ מאיזה מ‘ וכ" 1015 been made known. Hull.‏ 
reason it has been forbidden to them; a. fr.— Pl. coo,‏ 
מקרא אהד ווצא rash.‏ ט' ואין טעם אחד וכ' *34 T2. Snh.‏ 
one biblical expression may be used for many arguments,‏ 
but one and the same argument must not be deduced‏ 
טעמ" טומאה 13° from different biblical expressions. Erub.‏ 
arguments in favor of uncleanness; a. fr.—n 292 "Pob‏ 
the incisions, in the Bible verse, according to sense;‏ 
,רברג במקרא punctuation signs, accents. Meg. 3° (ref. to‏ 
that means the punctuation signs;‏ אלר פ' ט' )8 Neh. VIII,‏ 
Neh.‏ ,ושום Y. ib. IV, 744 bot.; Gen. R. s. 36 (ref. to bow‏ 
(sub. "pob).—Esp. taste, Yoma 22% v. yz,‏ אלו e.) ‘on‏ .1 
the taste of a forbidden thing is as‏ ט‘ כערקר >98 Hull.‏ 
לרתן 2/ forbidden as the substance itself. Pes. 44° top‏ 
to intimate that the taste (of grapes soaked in‏ כערקר 
water) is equally forbidden as the substance (of grapes).‏ 
the taste of a thing without‏ טעמו ולא ממשו *2/ ?108 Hull.‏ 
the substance (after removing the forbidden substance)‏ 
e^o‏ בה בנותן 4 is in all cases biblically forbidden. Ib. VII,‏ 
“2ifthereis enough of it to giveataste to the entire mixture.‏ 
as long as it can be recognized‏ בזמן שמכירו בנוחן ?^ Ib.‏ 
(and removed), it depends on its giving a taste (whether‏ 
נותן /o‏ בר or not the mixture is forbidden). Ib. 111" jn)‏ 
an object forbidden for its having absorbed the taste‏ 2' 
of a forbidden thing, and which (through mixture) has‏ 
again given taste to another thing, a taste-giver in the‏ 
(abbr.‏ נוחן טעם לפגם second degree, Ab. Zar. 39°, a. fr.‏ 
v5 giving‏ לשבת imparting a deteriorating taste,‏ )2/73 
an improving taste; a. v. fr.—‏ 


ch. same, 1) pleasure,‏ מעמא Dx, DYD,‏ ,טעם 
will. Dan. IH, 10; a. e,— 2) good cheer. Ib. V, 2.—8) rea-‏ 
son, argument, sense &c. Targ. Job XII, 20; a. e.—‏ 
"ar^ wb" who give no reason for‏ ט' 23/ 173° B. Bath.‏ 
their decisions (judge arbitrarily). Ib, a. fr. 'O “Na‏ 
(abbr. 2/^2) what is the reason (of the law of the Mish-‏ 
interprets the‏ דריש ט' דקרא nah)?— Kidd. 685, a. fr.‏ 
biblieal law on its reason and accordingly modifies it,‏ 
extending or limiting, e. g. (B. Mets. 115?) applying the‏ 
אלא לרבנן law Deut. XXIV, 17 only to poor widows. Ib.‏ 
"N2 but according to the Rabbis (who do not‏ טעמרה 
interpret the law on its reason), where is the argument‏ 
win).‏ לן *23 for it? (prob. to be read: macu; Yeb.‏ 
un why do you not come to syn-‏ לא אתר מר וכ' 7° Ber.‏ 
WDA Np‏ טעמירההּ "*2/ 21/ 11° agogue for prayer?—Ib.‏ 
they give their reason for their own opinion and for dif-‏ 
הלכה כר'. . . ולא fering with Beth-Sh.— Keth. 83 rasta‏ 
the rule (practice) is in agreement with R. S's opinion,‏ 
כבטעמרה 84% but not for the reason he had for it. Ib.‏ 
in agreement both with his argument and his‏ וכהלכתרה 
the rea-‏ ט' דכתב וכ' legal opinion; a. fr.—Pes. 215, a. fr.‏ 
son (of this) is, because &c., i. e. this is so only because‏ 


מא 


kec qran הלט‎ now, according to your argument (assum- 
ing it to be correct, — what then?). Ber. 43%; a. v. fr.— 
4) argument on the cause of bereavement, consolation (v. 
.)טפא‎ M. Kat. 18% mama ó למרשאל‎ (Ms. M.; second time, 
m (לטורולר ברה‎ to get his permission to argue (with him), 
i.e. to console him. Snh. 113? [read:] /2 למשאל ברה‎ (or 
,טמא‎ v. Rabb. D. S. a.l. note 7) to console him.—N252 "2, 
v. Nau. — 5) taste. Targ. Num. XI, 8; a. e.—Yoma 78° ט'‎ 
דמרתותא‎ a foretaste of death. Hor. 11% v. Dy. Hull. 974 
^24 it depends on the taste (whether a mixture be for- 
bidden), v. preced. Ib.” בשאינו מרנו. . בט'‎ a in ease of a 
mixture of heterogeneous things which are permitted, 
we decide by the taste; a. fr.— PI. "232. Targ. Cant. V, 
11; 13. 


m. (preced.) pleader. Pl. Nvosc. Esth. R. to‏ מעמא 
his young pleaders and coun-‏ בנל / ובנר pom ate‏ 18 
pleaders means his‏ בנ“ /b‏ בכר sellors. Ib. mS...‏ 
ו 


ps I (cmp. mst) [to seek, ask, (cmp. X33),] 1) to claim 
before court, to sue, to plead. Keth. XIII, 4 הטוען את‎ 
^21 "45 הבירו‎ if one claims from his neighbor a certain 
number of jugs of oil. Ib. 108% a. 6. וכ'‎ ur ‘hyo if one 
claims wheat and barley (two different things), and de- 
fendant admits barley. Shebu. 43° '2* בדבר‎ wot עד‎ 
until he sues him for something weighable or countable. 
Gitt. 58> וכ'‎ womb voro the court pleads in behalf of 
the heir &c.; a. v. fr. — Part. pass. PIY, f. MIY is required 
for, rëguires. Zeb. V,7 nin 'o דמן‎ their blood is requir- 
ed for sprinkling (must be sprinkled). Bice. IL, 1 טעוּנָים‎ 
החרצת וכי‎ require washing of hands; a. v. fr.— Denom. 
ypu, טרכך‎ requirement, obligation, fr. which טעך‎ "2 to re- 
quire. Sifra introd, הכלל לעו ט' אחר שהוא‎ yo ורצא‎ 
/21 and is specified for another requirement in keeping 
with the general subject.— 2) to seek after, to suspect, 
v, infra. 

Nif. 4302 1) to be sued, to be respondent, defendant. 
Y. B. Kam. X, beg. בב יז‎ 15 Ja קטנים‎ "BN even 
for. minors defense is made in court (prob. to be read: 
T3212, emp. Gitt. 58^, quoted supra). [In later literature 
wiv claimant, )צר‎ defendant.]—2) to be inquired after, 
suspected, to be summoned on suspicion. Yeb. 11, 8 הנ‎ 
/2^ N’N על‎ if one was suspected of intercourse with a 
married woman, and the court caused her to be sent 
away from him(her husband) on his account; ib. 24; 
Tosef, ib. IV, 5 NN “on. Y. ib. II, 4^ bot. בעדים‎ 33 
when the suspicion has been corroborated by witnesses. 


ps 173 ch. same, to plead. Keth. 105° בער‎ "x 
וב/‎ Tru if he chooses, he may plead thus. Gitt. 585 “N 
‘D1 Joyo דקא‎ is it that he pleads (demurs) and says 
&oc.?; a. fr. 


Ta II (5. n.; ; cmp. MPL, RNID, a, Ges. H. Dict.19 s. v. 
592) [fo move, make ready "for travelling.) 1) (emp. NJ) 
to load, pack up. Num. R. s. 6 וֹטוֹעֵנָים על העגלות‎ and 
pack (them) upon wagons; a. fr.—Part. pass. iso (interch. 
with piv) laden, carrying. Ib. s. 5 מ" שהוא ט' בקרשים‎ 
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some had a share in carrying (moving) the boards. Ib. 
האריגה‎ “bo טועכרך כל‎ had to carry all woven materials. Ib. 
s. 6 וכ'‎ "sca הרה‎ was one of those carrying the ark. 
B. Mets. 32b אסור‎ T" DO carrying forbidden wine.— 
Midr. Till. to Ps. XVIII Dvn את‎ Paso... nsw when 
the clouds are charged with water; Yalk. Sam. 160 
המים‎ yo טוענרן‎ (corr. 800.(, v. .חשך‎ Ib. אלו טוענרן חרבות‎ 
רכ‎ those carrying swords, he lances &c.; a. fr.—3) Esp. 
to help one broken down on the road to load again, con- 
trad. to פרק‎ to help in unloading. B. Mets. 11, 10 מצוה‎ 
nr >... the biblical law requires man to help in un- 
loading, but not in loading (without remuneration); אף‎ 
db loading, too, must be done gratuitously, v. D2^22; a. fr. 

Nif. iyo) 1) to be laden. Gen. R. s. 82 ברכות‎ 2 was 
laden with blessings; a. e.—Trnsf. (cmp. 722) to be very ill. 
Treat. S'mah. ch, VIII ^? אמר לד‎ he said to him, He (thy 
son) is very ill.— 2) to be carried. Midr. Till. to Ps. 
LXXXVII [read:) /21 i201... wud אדנן יכולרן‎ who 
cannot be carried (on wagons &e.)... and they carry 
them on their hands (in a chair); (v. next w. a. Yalk. 
Ps. 838). 


Hif. ה‎ 1) to lade, put on. Lev. R. s. 18 לחמורו‎ ^1 
/2^ he put on his ass five S'ah ₪6. Sabb. 5% han yan 
his neighbor placed something in his hand to carry, 
ה‘ שמרם‎ the heavens placed ₪06. (when he put his hand 
forth to collect and carry rain water); a. e.—2) to carry 
goods for sale. Y. Peah I, 16* top (ref. to Lev. XIX, 16) 
דבריו וכ‎ pyu שלא תחא כרוכל הזה‎ be not like the peddler 
carrying the talk of this one to the other &c. 


vsum 


yo, 172 ch. same, 1) fo be laden; to carry, bear 
(h. NWI). Targ. Y. 11 Num. XIII, 23 (ed. Amst. 230 Pa.). 
Targ. O. Gen, XLIV, 1. Targ. Joel II, 22; a. fr. — B. 
Mets. 40° su דשעון‎ > when they are once impre- 
gnated (with the fluid), they resorb no more.—T'rnsf. 0 
suffer, bear. Targ. Prov. IX, 12; a. e.—2) to lade, to har- 
ness. Targ. O. Gen. XLV, 17 vw ed. Berl, (oth ed. a. 
Y. u). Targ. Y. ib. XLIV, 13.—Esp. to help carrying, 
opp. ,פרק‎ v. preced. Gen. R.s. 96 “24 משל הריוט... טע‎ 
the common adage says, if thy friend's son is dead, help 
carrying; if thy friend is dead, throw off (common people 
show no favor where no return can be expected). Y. Hag. 
11, 77% top וכ‘‎ "n PRD that two carry one load; a. fr. 

Pa. 1329 same. Ib. מִטִענֶרן לחי‎ jn they made them carry 
&c, — Part. pass. " carried, moved. Cant. R. to IV,8 
וכ/‎ pauna.. דלרת ארנון‎ who are too feeble to be carried 
in a lectica, and whom they carry in a cathedra. 

Af. PION 1) to carry. Ib. ^35. Y. Hag. 1. c. FUTON 
ההרדאין‎ carry them singly, מֶסָעונֶרמין וכ'‎ they did so; 
אטעוכרנון צלוחיין‎ carry straight through (without resting). 
א' חלנא--‎ -—h.qn נכשא‎ to find grace. Targ. Esth. IL, 17 
(ed. Lag. ‘wn, Ithpe.); a. e. \ 

Ithpe. yyu"m 1) to be laden. Targ. Lam. V, 5. Targ. 
Esth. l. c., v. supra.—2) to be carried (in a chair). Y. Bets. 
I, 60° bot. '21 מערס‎ Sua allowed himself to be carried 
from one seat (where he lectured) to another. Ib., v. 
N2770.—3) (v. preced. Nif.) to become severely ill. Targ. 
II Sam. XII, 15 (h. text WIN"). 


y» 


pao IIl to move to and back, to swing a whip &c. 
Num. R. s. 12 וכ'‎ oso qj" דלא‎ that they should not 
swing the rod over the children (Midr. Till. to Ps, XCI 
מחון‎ . .; Yalk. Ps. 842 r2). 

Pa., part. pass. מיכזשך‎ swung upon, struck with a spear 
&c., wounded. Targ. Is. XIV, 19 חרב‎ "23772 (h. text 2p). 
Targ. Jer. XXXVII, 10 2227 (h. text (מדקרים‎ ; a. e. 


Ta m. (3Y I) 1) requirement, v. Win a. מעך‎ 1 
2) search, claim. B. Mets. 28% ט'‎ jax, v. .טעה‎ 


I) 1) plea, suit, claim. Shebu. VI, 1‏ סע f.‏ טענה 
‘or if the claim is for two Mah silver,‏ . . . וההודאה וכ/ 
and the defendant admits the value ofa P’rutah. Ib. DN‏ 
PR if the defendant's admission is not‏ ההודאה ממין ^an‏ 
homogeneous with the claim (e. g. one sues for wheat‏ 
בפלרת and the defendant alleges to owe barley). Ib.39b‏ 
the claim of two Mah in the Mishnah means‏ 2^ שתר ^2' 
ט' that amount of the claim which is disputed; ‘21 rax»‏ 
it means that the original claim was for two &c. Keth.‏ 
v. 355.‏ ,5^ גנב 57% osbma.—B, Kam.‏ .ץ nisy,‏ בתולים 1 I,‏ 
^c, v. euo; a. fr.— PL visse. Y. Snh. III, 21°‏ לסטים Ib.‏ 
the judge must repeat the‏ צריך . bot nigy noeh.‏ 
pleas of the contesting parties; Midr. Till. to Ps. LX XII‏ 
«sa ‘a bu vb weigh‏ שניהם 175 Yalk. Kings‏ ;לשקול טי 
their pleas in the presence of both parties; a. e.—‏ 
suspicion, talk, fault-finding. Num. R. s. 10 (ed. Amst.‏ )2 
not to give rise to people's‏ מפנל טענת הבר"ות )2409 p.‏ 
% מפנר ט' המינין *3 talk; Ab. ŒR. N. ch. II. Y. Ber. I,‏ 
to give support to the talk of the heretics (Bab. ib. 12°‏ 
.(תרעומת 


NDI ch. same, plea. Kidd. 28% ט' מעלירת' היא‎ "wn 
is not this à good plea?— Pl. Rm30. Keth. 18* כולהר ט'‎ 
‘25 טענת‎ all pleas consist of the claim of other people 
and one’s own admission (replique). 


"Pa (P9, 2 for n; emp. 7352) £o be narrow. Targ. 
Ti IV, 19 pason ed. Lag. (Levita pšun; ed. Wil, pnn). 
10/6. pror, pew, Ithpe. אִישְׁעִיקן‎ to be pressed, 
troubled. Targ. Ps. XXXI, 10 pro" Ms. (ed. py, ed. 
Wil. pyrw; ed. Lag. .(אישלק‎ Targ. Prov.XXIV, 10 ק‎ "opu 
Ms. a. Tev. (ed. Lag. a. oth. .(מתתעיק‎ V. pyn. i 


Dm. collect. pl. (b. h.; 992 I; emp. (טפל‎ [joined to, 
dependent,] children. Hag. 3° (ref, to Deut. XXXI, 12) gu 
Txa mab why must the children cóme?; Tosef. Sot. VIL 9 
סף למה בא‎ (Var. pRa.. popu); Ab. RB. .א‎ ch. XVIII. 
Mekh. Bo. s. 16 ‘21 הודע‎ mn He וכר‎ would children have 
known to distinguish &o.? 


NED, v. "BD, 
NED, man, v. sub ^g. 


"97, v. Ber. I,2* bot., read: 155, v. £j? IL.—Targ. Cant. 
LI, 8, v. 125. 


TBD, v. mew, 
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nou 


MIDI, v. ney 11 a. msy זז‎ 


(riz I) rapping (at the door). — PI.‏ 1 מפוחא* 
about the‏ כתרתין ט' 30 PED. Targ. Y. Gen. XXVII,‏ 
time needed for two raps.‏ 


m. (v. preced.) knocker, one who by rap-‏ מפוחא" 
ping at the wall discovers hidden treaswres.— Pl. “NMIDD.‏ 
.ומא B. Mets. 42°; cmp.‏ 


POND, +. ruso. 


m. pl. tippuyin, name of certain small in-‏ מפויין 
Ms. O.‏ ;ספול sects. Sabb. 107? ‘um Ms. M. a. Rashi (ed.‏ 
pay); emp. ME.‏ 


DAD m. (nez, v. 093) frame, mould. Kel. XVI,7 
םי "של חפלה‎ the block on which the case of the phylac- 
teries is shaped. Y. Snh. X, 284 top פעור‎ bw ' a cast 
of the idol P'or; (Sifré Num. 131 0°57; Snh. 106? .(רראתה‎ 
Y. Sabb. IV, 8" bot. דדים‎ bw ,ט'‎ v. 083. Dem, V, 4 (ed. 
Y. .(טיפוס‎ Y.ib.244 top אחד‎ o עושה‎ emm if the baker 
makes only one form of loaves. Ib. (once) טופוס אחד‎ 
(corr. ace.); a, e — Pf. Pou. Dem. V, 8 (Ar. .(דפ'‎ Y. ib. 
l.c. 2 maD.. nm if the baker makes several forms 
of loaves. Ib. osu Jw (corr. acc.). — Cant. R. to VI, 4 
של פעור‎ momi, v. supra, 


(corresp. to h. Yap) [to join, contract,] 1) to close.‏ מפז 
Targ. Job V, 16 npu ed. Lag. (some ed. r"gz). — 2) to‏ 
n‏ על 8 leap. Targ. Y. Num. "XXI, 35.—Targ. Cant. II,‏ 
NP (ed. Lag. "bz", ed. Vien. 322^, corr. acc.) leaped over‏ 
(redeemed them before) the destined end of the captivity.‏ 
Targ. Ps, LXVIII, 17; a. fr..‏ 

Pa. 22 same. lb. CXIV, 6 Preen דאתון‎ Ms. (ed. WDY 
incorr.). Targ. Job XXI, 11; a. fr.—V."B2 IV. 


NIDY (xa) m. (preced.) cony or rabbit. Targ. 
O. Lev. . X1,5 (ed. Berl. ,שבי‎ v. Berl. Massor. p. 86; Y. ^n); 
Targ. Deut. XIV, 7. Gen. R, s. 19 מוגין וכ'‎ vun the 
rabbit seeks protection under a projecting rock from the 
bird of prey &.; Yalk. Ps. 862. — Pl. N°150. Targ, Ps. 
CIV, 18. 


I (b.h.; emp. 952 I) [to join closely, whence mpa‏ מפח 
joined fingers, hand-breadth,] to come in close‏ (סימץ (emp.‏ 
נתזה בקעת 325 contact; (cmp. tp») to strike, knock. B. Kam.‏ 
Ms. M. a chip flew off and struck him in‏ וספחה מ yop by‏ 
"EOS... tn Ms. M. sparks flew off‏ לו וכ' the face. Ib.‏ 
a.‏ ,ספה and hit him &c.; a. fr. doe (denom. of MBX)‏ 

Pi. mgo 1) to strike with the flat hand, to slap. Gen. 
R. s. 22, end tn על‎ TBUN התחיל אדה"ר‎ Adam slapped 
his own face; Lev. R. s, 10 giv. Kidd, 31° לד על‎ nma 
ראשו‎ slapped him on his head. Gen. R. s. 45 וכ'‎ f ִפְחתָהּ‎ 
(Yalk. ib. 79 (קפהתה‎ she slapped her face with her shoe. 
Y. Kil. VIII, 31° top /21 "3:2 “w (Kidd. 245 ion) if he 
struck him over his eye and blinded him. Ab.Zar.IV,10 
וכי‎ b» mpun היה‎ (Bab. ed. 605 maw, Y. ed. mptva) he 
slapped upon the fermenting barrel (to check fermen- 
tation). Toh. UL, 8 noc» שדרך. התרנוק‎ a child likes to 
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slap (dough &c., to dabble); a. e.— 2) to clap hands to 
a certain tune in rejoicing or mourning, v. Tipo. Bets. 
V,2 מִטַפְּחִין וכ'‎ xd we must not clap hands, or strike upon 
the knees, or stamp on the Holy Day. M. Kat. III, 8 
ningun מענות אבל לא‎ may sing the dirge but must not 
clap. Tb, 9. Num. R. $.4. . reos wpa mw he knocked 
his hands against each other and clapped; ib. nui. Cant. 
R. to Il, 14 FTbAN2 DB clapped her wings.—3) fo 
collect the contents of a broken vessel by palming, to wipe 
with the palm, Ter. XI, 7. Sabb. 143b nwa mewn ולא‎ 
must not use the palm for collecting oil in the broken 
vessel, 


Hif. mun same. Ab. Zar. 605, v. supra. 


neo, Pa. mgach. same, 1) to close carefully. B. Kam.23* 
באפיה‎ ^o Nb (Ms. H. ,טפא‎ v. ^B2IV) he did not carefully 
close (the stable) before him.—2) to slap, strike with hand, 
stamp with foot. Targ. II Kings XIX, 24; Is. XXXVII, 25. 
Targ. Ez. XXI, 17; 19; a. fr.—Targ.Jon. IV,8 וכ‘‎ Nwaw/’a 
the sun beat upon &c.— B. Kam. 32? ט' ללה רבא בסנדליה‎ 
Raba struck him upon his (R. Shimi’s) sandal (to silence 
him); M. Kat. 25°; B. Bath. 227; a. e. — 3) fo clap hands. 
Y. Soh. II, beg. 19%; Y. Hor. 111, beg. 47? שרי ט' בחדא‎ 
‘21 he made the motion of clapping with one hand; 
ובחדא טפחין‎ do people clap with one hand?; a. e.—4) to 
strike, forge. Targ. Ps. CXLI, 5; Targ. Is. XLI, 7 (h. 
text pdm). 


IL (emp. tj: II) to drip, be moist. Sabb. 17*‏ מפח 
moisture is still dripping on them.‏ »7^ משקה reo‏ וכ' 
a’) mpi moist enough to moisten‏ לטיה ?78 Yoma‏ 
mp Ms. M.‏ ע"ם להטפיח 60 other objects; Ab. Zar.‏ 
0 (דור ,דאב (ed. unb ^2). Toh. VIII, 9; a. fr.—2) (emp.‏ 
melt, decay, ferment (of a tannine and fermenting dough).‏ 
gx (Ms. R. 2 man, v. MBM) even‏ בצק . . ט' 595 B. Mets.‏ 
the dough under the hands of the kneading women fer-‏ 
mented.—Y. Yeb. XII, end, 13* “by nin naui; Yalk.‏ 
ANH my mind in me became fermenting,‏ וכ' 964 Prov.‏ 
Part. pass. mau decaying,‏ — .(טום i.e. I felt proud (s.‏ 
languishing (from starvation). Sifra B'huck. Par. 2, ch.‏ 
ay (v. nen).‏ רעב VI‏ 

Hif. mcn to moisten, wet. Yoma 78° nnn טנא‎ 
clay which makes wet (those sitting on it). Ib.; Ab. Zar. 
60> mpun, v. supra. Ber. 25° כל זמן שמטפָ"תין‎ as long 
as the spot is wet enough to moisten. 


neu m, (b.h.; v. NEY I) hand-breadth, breadth of 
four fingers joined. Succ. 4^, a. fr. 'b ארון תשעה וכפרת‎ 
the Ark was nine handbreadths high, and the lid one. 
Ib. 7* שוחק‎ “© a liberal hand-breadth (four fingers not 
closely joined). v. TTZN.—Y oma 55? top של כפורת‎ nne" 
Ar. a. Ms. M. 2 a. Ms. O. (v. Rabb. D. S. a. 1. note 9, ed. 
7"2*5) the band-breadth,i. e. the hight, of the lid, v. supra. ; 
a. v. fr.— PI. b"ribo, Du. b^^nbo. Taan. 25^; a. v. fr. ספְחִיך]‎ 
or MEY, v. MABY IL] 


.טפיטא v.‏ ,טפטיות ,מפטיאות 
v. py 1.‏ מפטף 
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II) 1) fo grow faint, to die‏ ספת NEY I (emp.‏ ,טפי 
out, be extinguished. Targ. I Sam. III, 3. Targ. Job XVIII, .‏ 
they‏ ארלין sq. ; a. e.—Y. Sabb. I, 3° bot. 25 "BUNT PHYA‏ ,5 
(the children) desire that the lamp grow dim (so that‏ 
they need not study, and therefore will not snuff it). Lev.‏ 
she found the lamp gone out;‏ אשכחא בוצרנא R. s. 9 "bY‏ 
(X. Sot. I, 164 bot. "pua Ithpe); a. e.—2) to put out, ex-‏ 
tinguish. Targ. Cant. VIIL 7. Targ. 11 Sam. XX1,17; a. e.‏ 
wanted to put it out;‏ בער —Y. Yoma VIII, 45> mpi‏ 
MEN‏ ^^ אימר (read: mB). Ib.‏ מרטפירה 38¢ Y. Ned. IV,‏ 
“Duh (or Af.) even R. I. would have been permitted to‏ 
extinguish the fire on the Sabbath.‏ 

Af. "Bux same. Tanh. Vayigg. 5 נורא דתמר כלתך אנא‎ 
“pun I will put out the fire intended for Tamar 6. 
(1 will curb thy passion; Yalk. Gen. 150 Mma PN we 
shall light for thee). 


Ithpe. "Ban"w, "pu" to be extinguished, grow dim. Y. 
Sabb. VI, 8% bot. [read:] ארטפר בוצרנא אמרה לה לא איתטפר‎ 
אמרר לא מיטפר בוצרנא וכ/‎ is the light out? Said she, it 
js not out. Upon which they said (this means) the light 
of Israel is not extinguished (R. A. is not dead). Y. Sot. 
J, 164 bot, v. supra. Y. Hag. II, 77^ top mbun and the 
fire over the grave was extinguished (v. 724). \ 


Du, NE II (=h. ney, v. mu) 1) to float. Targ. 
Y. Ex. XXVI, 28 "bo mm (not ,(והות‎ — 2) to flood. 
Y. Snh. X, 29° bot. Nob» NBA ובער‎ and wanted to in- 
undate the world. 

* Af. "DYN (denom. of NE) to drop. TE Job XV,8 
some ed. (v. po IT). 


"DO, NED TII (v. pe 1) 1) to join, add, increase. 
Taan. 24° ספל לה וכ'‎ "M when they put on too much or 
too little. Ab. Zar. 9% עלייהו וכ'‎ “Duny and let him add 
thereto twenty years. Yoma 35* מחנר וט אחנל‎ "x2 אי‎ 
if he makes the ones less in value and adds to the value 
of the others; a. fr.—Part. "EO, f. Nag more. Sabb. 19° 
/o “x if itis more in measure (than before washing). 
— Ab. Zar. 95 וכ'‎ /o דמתכלתא‎ the calculation of the Bo- 
raitha is three years more.— Adv." 8070. a. e., 
y. "n IL. —R. Hash. 26" bot. "bya "m... rT22 the more 
....the better itis. B. Bath. 144^ 9M he is smarter 
(than his brother); a. fx. 


* 

"DY, NDN IV (v. P. Sm. 1502) = neo I, to close, 
Targ. Job V, 16 niy (some ed. nsu Pa.),v. TED. —B. Kam. 
28% v. NEU. [Targ. Cant. II, 8, v. [,ספז‎ 


I, v. "ES II) [dripper,] vessel with a‏ ספרה =) m.‏ מפי 
a pitcher which‏ ט/ שהתקינו לענבים narrow neck. Kel. IL,3‏ 
was made with the intention of using it for grapes. Ib.‏ 
II, 2. Neg. XII, 5 "84 (R. S. a, 1. Em) man’s oil vessels.‏ 


m., v. next w.]‏ מַפְרָא]- -.111 v. "EC‏ ,5 מפיא 


I m. (nbz II, v. so) 1) pitcher for drawing‏ מפיח 
water for drinking or hand-washing. Sabb. XVII, 6‏ 
v. maiar. Ib. XXIV, 5, v. PPB. B. Bath. 634 ‘give‏ ,)195°( 
him a share in my well ‘vb Ms. M. a. Rashb, (ed,‏ 


ToU 


sampub, corr. acc.; Ms. F. N7b25, cmp. ^P2) for the 
pitcher’, i. e. for drinking purposes. Tosef. Ber. IV, 11 
[read as] Yoma 80% על האורחים‎ ‘om wmm (v. Rashi 
a. 1.; Ms. M.’21 “tht (והם'‎ and passes the pitcher (which 
he had used for washing his hands) around the guests.— 
2) a pitcher-shaped vessel put up in walls and cornices 
as bird's nest.— Pl. nman, .טפײתרן‎ Bets. 24^; 25°; Tosef. 
Sabb, XII (XIII), 4; ib. XVIII, 4 ed. Zuck. (Var. (ספחון‎ ; 
ib. Bets. T, 10; Hull. 1895. — 3) muddy soil, ground on 
which water subsided, opp. to M3. Gen. R. s. 33, end 
(Yalk. ib. 56 .(מקפה‎ 


pl. eren, prau stinted,‏ )1 )11,2 ספת m., (v.‏ נטפיה 
poor gr ains; [another opinion: (v. mpoI,a.cmp. ro) growth‏ 
between grass]. Shebi. IX, 4. Y. ib. 39% top prau; ;‏ 
Pm po). ]Tosef‏ ,רפיחין ed. Zuck. (Var.‏ רהיפין 15 ib. VII,‏ 
T'bul Yom. I, 1, sq, v. ri£12.]—2) (sub. 23*) one looking‏ 
like those who suffer from the effects of famine, yellowish-‏ 
ed. (Rashi mao)‏ שחרר . . . . הצא מה ספות black. Bekh. 45b‏ 
a very dark-complected man must not marry an equally‏ 
complected woman, lest their offspring may be a Ufiah;‏ 
[Rashi: black as a pitcher, v. bx Y].‏ 


f. (nou I) hammering for the purpose of‏ מפיחה 
polishing. Tosef. Sabb, XI (XID, 2.‏ 


m. (tars, Tos) carpet, rug. Lev. R. s. 30‏ מפיטא 
Koh. R. to HI, 9 192 (corr.‏ .ספרטין Pl.‏ — .(דיופוטא (Ar.‏ 
עמודים מכוסין בט' וכ' aco.) Gen, R. s. 33 saw in Rome‏ 
statues covered with rugs, in winter &c.;‏ (בטפרס"ן (not‏ 
בטיפטראות 27 (corr. acc.) ; Lev. R.s.‏ בטיפרטין 727 Yalk, Ps.‏ 
Lam. R. to 1, 16; ib. introd. (R. Joh. 2)‏ .(טפרסראות (read:‏ 
(טפרטלות (read:‏ ספטיות 


bw c korse-‏ סוס m. (tapeta, ace. -tam) same,‏ טפיט 
cloth, " housing. Kel. XXIII, 2.‏ 


Targ. Y. Lev. XI, 35 Bxt., v. oD.‏ בפיין 
ND DA TIDY, +. bpo.‏ 


f. (DB) care, sustenance. Y. Keth. VIII, 32° top‏ מפילה 
as much as their sustenance costs. Y. Orl.‏ כדר Then‏ 
I, 604 top FIND DD "72 worth the labor given to its (the‏ 
grape-vine ^). cultivation (R. S. to Orl. I, 2 rb»).‏ 


TO rR, v. ROME. 


f. (nec I) circular enclosure, circumvalla-‏ מפיפית* 
tion, —Pl. EL Bekh. 22% ^ sem from the time‏ 
travailing has reached that stage when the ringlike for-‏ 
mations at the mouth of the vagina are visible (indi-‏ 
cating the passage of the embryo's head); [Ar. reads:‏ 
—].pפיפים‏ 8 Tosef. Ohol. VIII,‏ ; קפרפיות esp, Var.‏ 
Cmp. 222.‏ 


v. Woo.‏ מפיש 


NOVO £. ("zx =x, surplus, liberal measure. 
B. Mets. 73° כופרתא‎ "bu ושפכו ליה‎ (Ms. M. ,ושפכר כופיתא‎ 
read NBD; Alf. NMED pl; Ms. H. טופראתא‎ “sv; Ms. 
R. טופיתא‎ "B2, v. Rabb. D. 8. a. 1. note) and they (in 
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delivering the wine) poured a liberal addition to the 
stipulated quantity. 


(b. h.; emp. DUT) [fo join, add] 1) to paste,‏ מפל 
peu and lined them (the cracked‏ בגלפין 4 line. Kel. III,‏ 
if one‏ הטופל וכ' 5 vessels) with a paste of ordure. Ib.‏ 
covers with paste a sound vessel. Bets. 84° '21 opin TN‏ 
you must not cover (the fowls) with potter's clay (to get‏ 
ed. Zuck. (corr.‏ וטובלין 9 the feathers off); Tosef. ib.‏ 
dress‏ טוֹפָלוֹת אותן 95402 Sabb, 80^; Pes. 43°; M. Kat.‏ .(,806 
their skins with lime (to keep them hairless). Y. Ab. Zar.‏ 
Ir, 40% (in Chald, diction) bz pinw grind it to powder‏ 
and apply it (as a remedy); a.fr.—2) to add, join. Hag: 8°‏ 
when he combines two different funds. Ib. y"bEYo‏ בטופל 
you may use the second tithe money for‏ בהמה לבהמה וכ 
buying an additional animal to that designated for the‏ 
pilgrim’s offering (173M), but you must not join the two‏ 
funds (in order to buy a larger animal). Ab. Zar. 25°‏ 
ibgiu lets the gentile walk to his right side, v. Jat;‏ לרמרנו 
Hull. 912, — Part. pass. bwon a)‏ ; (כותכר 4 ,111 (Tosef. ib.‏ 
affixed, attached. Y. Sabb, XVI, 15^ bot. (ref. to Mish.‏ 
WNW when the casing is not attached‏ ט' לו וכ' )2 ib.‏ 
to the book, but if it is &c.—b) dependent on, supported‏ 
טפולין by. Y. Dem. IL, 23° top; Y. Peah IV, 18" bot.‏ 
dependent on (living with) their parents (emp.‏ לאביהן 
B. Mets. 125, s. v. ho).‏ 


Nif. ow» 1) to be attached, affixed. Lev. R. s. 6; s. 15; 
Yalk. Is. 281 בישעיה‎ 15555 and they were embodied 
in the Book of Isaiah. Tanh. Vayhi 17 נִטְפַּלְתָּם בעצמי‎ you 
will be attached to myself (be called sons of Jacob); ה‎ 
Yalk. Gen. 161; (Gen. R. s. 100 זכירתם בעצמ"‎ you will 
have a share in me).—2) (emp. 333) to meet, join. Hull. 
91% שנ' וכ‎ be, v. yos. Men, 85% גיט/ להם וכ/‎ R. J. joined 
their discussions. Snh. 9° May לעוברר‎ ^»7 he who is 
an accessory to sin. Y. B. Kam. X, 7° top, BH}... NDW 
c^2»15 that citizens may not be in conspiracy with 
thieves (and sell the stolen goods to their owner under 
the pretence of having bought them).— 3) to attend to, 
to nurse, lend. Y. Keth. X11, 35° top בר‎ Sew... "ap wa 
/2^ those who attended to me (nursed me) in life, shall 
attend to me in death; Y. Kil. IX, 32° top; Gen. R. s. 
100; Tanh, Vayhi 3. Ib, a. e, בקבורתו‎ Pet» to attend to 
his funeral; a. fr. 


Hithpa. 5n 1)same. B. Kam. 105,a.e./2* Eco הבעלים‎ 
the owner has to attend to the disposal of the carcass. 
B. Mets. 28° בהן‎ bawa must take care of them, Ex. R. 
s. 20; Deut. R. s. 11 מט' וכ'‎ "0x92 UR I myself shall 
attend to thy burial; a.fr.—2) (of lower animals) fo breed, 
increase (v. Bt). Kidd. 80% bw y'bpuma ... ושרצים‎ vermin 
and frogs breed in the house. 

Pu., part. baan (denom. of bg) burdened with a large 
family. Taan. 16?, sq. "b Tw" ‘dn one having: a large 
family with no means of support. 


mba‏ החוא ^74 eh. same, to paste, plaster &c. Pes.‏ מפל 

put a dough paste over a pigeon. M. Kat. 9^ mb52‏ וכז 

put a paste on her (for improving her complexion)‏ אבר אבר 

limb-wise; Sabb. 80^. —Trnsf. (with Nרpw)‎ to charge false- 
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ly, calumniate (emp. MOT, v. Ps. CXIX, 69).—Targ.Y.1 
Deut. I, 1. 

Ithpa, Dax, Ithpe. now to be put on. Part, ,מרשפל‎ 
Rbag, 9 (not "a) forming a scab (h. nison). Targ. Y. 
Lev, XIU, 6;7;8;19.—2) to attend, care. Y. Taan.IV,68% top 
m3 שפלרן‎ ara) עדי דהוון‎ while they were engaged in burying 
him.—3) to join, attach one's self. Keth. 23° בקררבותרך‎ Spas 
marry one of thy relations. Suh. 26? בהדרהר‎ /N joined 
them. Y. Kil. IX, 32* bot.; Y. Keth. XII, 35> וא'‎ dix 
yan ya בהון‎ (not (זמן‎ he went and remained in their com- 
pany from thence. 


m. (b. h.; preced.) 1) attachment, of secondary‏ מפל 
(נטפל (Var.‏ ולדט ט' import, opp. "P'S. Gen. R. s. 89 "b‏ 
and Lot was merely an attachment to Abraham. Ber. 12^‏ 
MNS" and the exodus from Egypt will be con-‏ . . 35/5 
sidered of secondary import to it (the redemption from‏ 
apy the name Jacob will be sec-‏ ט' 13% the powers). Ib.‏ 
ondary to Israel; a. fr, —2) pl. nag, oec dependants,‏ 
children, minors. Kidd. 34" (ref. to Deut. XXXI, 12)‏ 
yan ^5 minors are obliged to appear; v. Av. B. Bath.‏ 
a. fr.—Y. Shebi. VIL, beg. 37^ hpp, v. Mg 11.--‏ ;1179 

V. nbsa. 


dou ch. (preced.) children, family, household. Targ. 
0. Gen. XXXIV, 29 (Y. pl); a. fr. — Pl. Niby, ,טפלרן‎ 
"bev. Targ. Y. Gen. XLVII, 12. Targ. Y. I Ex. XIU, 18; 
a. e—Hull. 18? /5 ברה‎ ibn (Ar. (טופלר‎ children are de- 
pendent on him. 


nooy, ^P m. ch, (v. next w.) paste, plaster, coat- 
ing. Targ. Jer, XLIII, 9 begy constr. (h. text 92). — 
Pes. 74^ מעלר ספלרה‎ if its dough-paste is good. M.Kat.9°, 
a. ט/.8‎ mma דשתר .. . בערין‎ because he drinks beer, his 
daughters need paste (to improve their complexion), v. LBD, 


f. (Pou) 1) paste, plaster. Kel. V,7‏ טפ" מפלה 
scrapes the plastering off. Ib. 8; 11. Tosef.‏ גזרר את ^an‏ 
ib, B. Kam. IV, 18; a. e.—2) attachment, dependence: opp.‏ 
whatever food is the‏ כל עהוא ערקר ועמו ט' 7 Ber. VI,‏ .עיקר 
chief dish and something is offered to be eaten with it.—‏ 
Tanh. Ki Thissa 27; Ex. R. s. 45, end, v, àDiN.—Y. M. Kat.‏ 
bot. 22> “22 (not ^22) distant relations, grand-child-‏ 82° ,111 
ren.— Pl. niau. Y. Meg. I, 71° bot. biz ^trib"b2 their af-‏ 
fixes (prefixes and suffixes).‏ 


"NITE, v. igibu, 


ond (emp. שפם‎ I) to join; part. טופס‎ q. v. 

Hithpa. osun (emp. 182) to seize with hands or feet, 
to climb. Tosef. Toh. VII, 10 ‘21 jopua הרבים‎ many 
climb (over the fences) and walk therein. Erub. 21° DTN 
וכ'‎ ‘bh nw" obun a human being may climb up and 
down; Y. ib. IX, beg. 25° כמטרפס וכ'‎ (fr. OBI) it is as 
in the case of accessibility by climbing &c. B. Bath. 11^ 
/21 מטפס‎ Ms. M. a. oth. (ed. DvD, corr. acc., v. Rabb. 
D. S. a. l. note) the chicken climbs ₪6. Cmp. .הפס‎ 


ch. (v. preced.) [to join hands,] to agree, make‏ מפס 
a covenant, Targ. O. Gen, XXXIV, 15; 22; 23 (Y. OMENS,‏ 
h. text Mind). Targ. Prov.I, 10 ed. Lag. o"E2n (ed. O™DNN);‏ 
[prob. everywhere Ithpe.].‏ 
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Ithpe. Ob same, to be won, bribed. Targ. IT Kings 
XII, 9. Targ. Is. XIII, 17, ed. Lag. (ed. POPU, corr. ace.). 


"NCED m. (v. DEQ; emp. NEB) chest, — N25" ט'‎ 
royal chest, treasury, Archive: Yeb. 46%; B. Mets. 73° (Ms. 
M. 25d, Ms. H. a. F. ,ספתא‎ ed. Ven. טפסרא‎ , Ar.s.v. pרהמ:‎ 
,ספתא ,ספטא‎ v. N2E"O). 


/ 
מפסא‎ or Da v. NOnO.— ,טפסין‎ Y. Dem. V, 244 
top, v. OWD. 


% 
מפסן‎ f. pl. (xác, emp. Syr. Nnosu, P, Sm. 1505) 
T: 
carpets, horse-cloths, Targ. Jer. XXXVIII, 11; sq. 


"Con, ka m. (b. h., Assyr. dupsarru, Schr. KAT? p 
424) scribe, royal dignitary. Ex. R. s. 48 (some ed. מלך‎ as as 
Num. R. s. 2). Gen. R. s. 80 (ref.to Jer. LT, 27) נבוכדנ' ספסר‎ 
ספש . . ושר וכי‎ dull as to wisdom though prince in years, 
v. TEN. 


ch. same. Targ. Y. Deut. XXVIII, 12 (di-‏ מפסרא 
— [.טפסא vine. Key-keeper). [B. Mets. 73^ ed. Ven., v.‏ 
.(טפסרך Nah. 111, 17 57952 (ed. Lag.‏ .ספסריא Pl,‏ 


I (b. n) to touch closely, (b. h. to mince); to‏ טפף 
join, add. Part. pass. tbc, f. nete (cmp. "Bd IIT) added‏ 
גדוש to, liberally measured, contrad. to pima levelled, a.‏ 
to a basin brimful, with some-‏ לברסא ט' heaped. Men.7?‏ 
thing added on top.—ZT. nisisy. Yoma 48°.‏ 


II (v. gw 1) to float ; to drip.‏ מפף 

Pilp. 3080 1) to drip, drop. Midr. Till. to Ps. DXX VIII, 
beg. דם‎ msds" issued drops of blood. Y. Ter. VIII, 46? top 
yum m מטפטְפין‎ nawan the rain dripped into it. Sabb.44* 
nose שמן‎ oil dripping from the lamp.—2) to glisten. Y 
Ber. I, 3° sq. וכ'‎ NEVE החמה‎ the sun glistens on the 
tops of the mountains. 


ch. same.‏ מפף 
lthpa. gw to be dripped. Targ. Job XV, 8 neci‏ 
v. STAID).‏ ,תגרע (some ed. "DOR, h. text‏ 


"npa m. (852 I) addition to city limits, suburb; pr. n, 
pl. Tefef. B. Bath. 75° MRI אלף ט'‎ , . , "ny in the future 
the Lord shall add to Jerusalem one thousand times the 
area of Tefef for gardens; Yalk. Zech. 568 (for Var. lect., 
v. Rabb. D. ₪. to B. Bath. l. c. note 40. Comment. takes 
5/’DO as numerals = 169). 


m. tile; ‘v musa cake baked on heated tiles.‏ מפקא* 
Sabb. 125* (Syr. NPEO panis tenuis in sartagine coctus,‏ 
P. $m. 1505).‏ 


750, NEO, v. NBD. 


pr. n. pl. Z"fari. Gen. R. s. 37, end (expl.‏ מפרי 
"EO, Gen. X, 30, v. Sm. Bibl. Dict. s. v. Sephar).‏ 


(b. h.) £o be covered with fat; to be inaccessible,‏ מפש 
dull, obdurate, stupid (cmp. Lat. pinguis).‏ 

Hithpa. spun to grow dull. Ber. 635 tieu they be- 
come dull; Taan. 7°; Mace. 10%. \ 


Pu. Wei, part. Wer (denom. of wee) decried as a 
fool, made sport of. Sifré Deut. 309; Yalk. ib. 942 (cor- 
resp. to 532 a. חכם‎ Nb, Deut. XXXII, 6) opiwa mbna 
disgraced and ridiculed as fools. i 


ch. same, v. infra.‏ מפיש ,טפש 

Pa. wae to “make dull, obdurate. Targ. Is. VI, 10. 
Targ. Y. Deut. XXVIII, 28, v. מוקרא‎ IL 

Ithpa. ČSR to become or to be "dull, foolish; to act fool- 
ishly. Targ. Prov. XXX, 32 (some ed. EQ“ Pe.). Targ. 
ISam. XXVI, 21. Targ. Num. XII, 11. Targ. I Kings 
VIII, 47 (some ed. ‘B28 Af). ; a. e. 


m. (preced.) obdurate, dull, stupid.‏ מופש מפש 
Tem. 16% Y, Pes. X, 374 (Mekh. Bo., s. 18 BM). Cant. R. to‏ 
first wise, then foolish 86. ; a. fr. Pl. nway,‏ חכם 1/210 I,‏ 
ysy, ‘sn. Sabb, 159%. Y. Pes. IX, end, 37°; a.fr.—Fem.‏ 
Ww for this (the ass),‏ חט' שבבהמה 20 nso. Num. R. s.‏ 
the stupidest of animals; Tanh. Balak 9 msan.‏ 


wu, NUDY, מיפי‎ ch. same. Targ. 0. Tey. XXVI, 
41 (h. text bs). Targ. Koh. II, 19; a. fr.— Koh. R. to 
X, 8 טפשין וכ/‎ Nad...’ the fool thinks all people are 
fools &c. Lam. R.to L 1, "n2^ (m2 דלבא (1חד‎ "2 dull 
of understanding ; a. fr.— Pl. "ipe, Nd, ,טיפ'‎ "NED. 
Targ. Jer, IV, 22. Targ. Koh. V, 3; a. fr.— Ber. 17^ (expl. 
,אבררר לב‎ Is. XL VI, 12), v. 89243, Yoma 57; a. fr. 


mina, מיפי‎ f. (preced.) obduracy, folly, stupidity. 
Ned. 22 7 מוסים‎ gets more and more foolish. Sabb. 152% 
ya מפְשׁוּחְן מתוספת‎ Ms. M. (ed. (טפשות ניתוספ'‎ their 
stupidity increases. Yalk. Num. 742 (expl. ,כסלם‎ Ps. 
LXXVIII, 7) טרפשותן‎ ; a. 6. 


‘BY, ‘BY cn. same. Targ. Deut. X, 16‏ מפשוּתא. 


(h. text (ערלת‎ 
muay, NODI, v. wg. 


NAIL: ("Be III, emp. (ספף‎ addon, second layer 
of a clay dam. B. Mets. 103% (Ms. F. Neg; Ar. s. v. 
ארכבתא‎ : NOP, corr. acc.; v. Koh. Ar. "Qum: s. V.) 
v. RAIDEN. 


NDDU, v, BD, 


‘LEN; PIN, v. Pesik. Zutr.‏ =( סצדקר Im,, pl.‏ מצדקא* 
ט'במרפטר ?41 to D XLIV, 16) excuse, subterfuge. Men.‏ 
‘D5 you want excuses to free yourself from the duty of‏ 
wearing show-fringes. [For the phonetic inflection of our‏ 
and the following wds., cmp. Néld. Mand. Gramm. § 49.]‏ 


IT m. "cox; pro) split, break, damage.‏ מצדקא" 
us a. Ms. F. “PANE, pl.) what-‏ בל ט' וכ 58% B. a‏ 
ever damage there is in the power of the ‘animal (left in‏ 
the scorching sun) to do, it will do in order to get out.‏ 


m. (VS, emp. preced. wds.) white spot, in-‏ מצהר 
dication of leprosy. Gitt. 86 (in a formula of sale of a‏ 
ומן שוזרן דנפק עד ם' slave) free from any organic defect‏ 
and from any eruption that has come out, down‏ חדת 21‘ 
ya;‏ כל pnw‏ עד צחר to ‘white spot’, recent or old. (Alf.‏ 


טרגיא. 


Asheri ‘© jb. The misconception of our w. by com- 
mentators, as if denoting a foreign numeral (2 or 4 years) 
arose from a tradition concerning the definition of p"n».] 


opo, ,מקוסא‎ v. .סיק‎ 
opu, Y. Sabb. VI, 72 bot., v. piu. 


opn, Pi. סרפס‎ (v. (טכס‎ [to stuff, press,] to harness, 
equip.—Part. pass. opin’, 1. Nop, pl. .מטוקָסוֹת ,מטוּקסין‎ 
Num, R. s. 12 אלא מט' וכ'‎ 2X PR wagons of fsab (Num. 
VII, 3) means fully equipped, nothing wanting; Sifré 
Num. 45; Yalk. ib. 713; Cant. R. to VI, 4 ‘ogiun; Yalk. 
Is. 372 /2'227.— V. next w. end. : 


opa ch., Pa., opu, Af. ORUN same, 1) (corresp. to 
b. h. P to karness for war, to prepare battle. Targ. 
I Kings XX, 14. Targ. Ex. XIV, 6. Targ. I Sam. XV, 5 
/2^ וט‘‎ he arranged his camp (h, text 2); a. fr.—2) to 
arrange coins, to count, collect. Targ. II Kings XXII, 4 
(Af); ib. 9 (ed. Wil. טקרסה‎ Pe.).—Ib. XXIII, 35 (h. text 
wa3).—Part, pass. Opon arranged, fitted, joined. Ib. XII, 
12. Targ. I Kings VI, 31 (h. text nean). Targ. II Esth. 
V, 1 ‘bn trimmed. 

Ithpa. opum, Ithpe. opu to be equipped, arranged. 
Targ. Ps. XX, 6 opin) Ms. (ed. Ven. a. Levita Opu; 
Bxt. a. oth. op}, read ‘wd; h. text 5575). [Targ. Is. 
XIII, 17, v. [.טְפַס‎ Targ. I Kings VI, 7 ^e Levita, closely 
fitted stones (ed. מסקס‎ noun; h. text Jon); emp. NORUNN. 
[Some of the meanings of סקס‎ a. of O22 are influenced 
by the Greek 00006, tdétc.] 


read:‏ ,מקסיוום 


m. pl (coliorai=rabtirol, S.) garrison.‏ מקסיוטי 
(טקסיווט (ed.‏ פרהגבן Ar. 8. v.‏ בארלין 5 ^21 Y. Erub. m‏ 
concerning those troops which come as a gàrrison (whom‏ 
Roman (hostile) troops.‏ רומאל one likes to meet), opp.‏ 


v. os.‏ מקסיס POPS,‏ ,מקסים 
imper. of vu].‏ מר 

NTI, v. שרי‎ 

NPAT v. ספא‎ 

DEG, ,טרבך‎ +. wae. 

Y. B. Bath. I, 15°, read: bisp.‏ ,בי טרגול 
.טְרָכוֹכָא NIT, v.‏ 


m. (tragos, Tpéyo<) a mess of groats of wheat,‏ מרגוס 
barley &e., groats used for a mess. Makhsh. VI, 2 Doan.‏ 
Ib. Ms. M. (missing in‏ ;(טריגוס. Ber. 37° O"2"2 (Ms. F.‏ 
(v. Rabb. D. S, a. 1, notes 20, 30).‏ טירגוס also‏ ,טרגוס ed.)‏ 
it 8‏ (טירגלס (Ms. M. also‏ טרגרס חדא לתלתא 13° M. Kat.‏ 
called tragos, when each grain is broken in three parts,‏ 
v. NPE IL‏ 


NOB, v. .לטרגיה‎ 


טרגיאנוס 


v. oi»,‏ ,מרגואנוס 
Neg. VI, 3, v. Jr.‏ .120861'--.לטרגרה v.‏ ,טרניה 
m. (tpaynpa, ee sweet-‏ מרונימא NDS,‏ 


meats, dessert (aried fuits &c.). Pes. 107% . מטביל‎ 
םי‎ "323 Ar. (ed. 2^7) he may make a luncheon of various 
sweetmeats. Yoma 79^; Succ. 27° ^m. Tosef. Ber. IV, 4 
הרג‎ (Var. (תרגומה‎ 


DING, v. vine. —[Tosef. Erub, TII (11), 9 טרגיס‎ ed. 
Zuck., read DI 


Tm (b. h.; emp. (טרר‎ [to move, shake,] 1) to be run- 
ning, to drip. "Nidd. 49> וכי‎ Shiv היה‎ if the liquid drips 
drop after drop. Bekh. 44% (ערכרו) טורדות‎ running eyes 
(more than 954); [Ar.: restless, constantly twinkling; 
oth. opin.: shutting with great trouble, v. infra).—2) (of 
waves) to carry. Tosef. Yeb. XIV, 5 שמא גל טורד אותו וכ‘‎ 
(v. ed. Zuck. note) perhaps a wave carries and lands 
him. Ib, גל לחבירו‎ "2770 one wave carried me to the 
other; (Y. ib. XVI, 15% top "s5"::).—3) to make home- 
less, banish (emp. bubu). Lam. R. to I, 21 חוץ וכ'‎ m 
he sent her out of the palace. Gen. R. s. 83 (play on 
שהיו מטיבין . . . ואח"כ טורדין וכ' (מהלטבאל בת מסרד‎ they 
dressed her for her husband and then led her away from 
her husband. Kidd. 31% העולם‎ ya וטלרדו‎ and drives him 
(his father)out of the world (makes him desperate). Midr. 
Till. to Ps, XXXI, beg. העולם‎ ya אותם‎ ‘oi and drove 
them into despair, a. fr.— 8) to weary, make unsteady. 
Snh. 22°; Erub. 64> inio דרך‎ (Taan. 17° inp ee 
Hif., Ms. M. everywhere inre, v. n2) walking makes 
him unsteady (feel the wine). —4) to stir up (dregs), 
trouble. Sabb. 1395, Nidd. 25% sq. 1כ‘‎ pint... מים‎ 
water is strong (is in commotion) and stirs the mass 
up, opp. מצהצחו‎ makes it clear. — Part. pass. Wn, f. 
;טְרוּדָה‎ pl. ema, y... טרודוֹת‎ a) busily engaged, troub- 
led, anxious. Gen. R. 1. c. (play on ,מטרד‎ v. supra) ט'‎ 
היו וכז‎ they were anxious for a living. Y. Ber. IX, 13° 
bot. טרודון‎ Asheri to Ber. IX, 13 (ed. Krot. (טורדיך‎ un- 
interrupted lightnings; a. fr.—b) banished. Num. R. s. 7, 
v. oun. 

Nif. van] 1) to be troubled, agitated, confused. Num. 
R. s. 20; Tanh. Balak 11, end 1902 היה‎ he became con- 
fused, opp. --.שפול‎ 2) to be banished. Deut. R. s. 2 רשרד‎ 
למטלון‎ he shall be sent into exile. Ib. s. 6 /21 Tte"; a. fr. 


Hif. 105 to weary. Taan. 175, v. supra. 


TIL I ch. same, 1) to trouble, stir up, keep in com- 
motion. B. Bath.1685 mb mo Np Tin they were troub- 
ling him (begging persistently).—Part. pass. THG f RIM; 
pl. pI, JP. Targ. Is. LVII, 20 (h. text waar). Targ. 
Nah. H, 5 ,ברקין טי‎ v. preced. — Ber. 16^ הכא ט'‎ in the 
one case his mind is preoccupied. Erub. בגלרסאר*68‎ NIT 
I am engrossed in my studies. Snh. 108° [read:] דהות"‎ 
טררד‎ (or NP; Ms. F., nro, v. Rabb. D. 8. a. 1. note 9) 
that thou wert troubled ün my behalf); Yalk. Job 917 
[read :[ דטרדדת וכ'‎ nan; a. fr—2) to banish, expel. Targ. 
Y. Gen. III, 24; a. fr.— 
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h foipe iael 


Ithpe. TUNN, TWN 1) to be banished, Targ. Prov. 
XXV, 5. Targ. Y. Gen. XXVII, 45; a. e.—2) to be troubled. 
Ber. 35°; Yalk. Deut. 863 דלא תיטרהו וכ'‎ that you may 
not be troubled about support &c. — 8) to quarrel. Arakh. 
16> sani "DN he may get into 8 


TQ IT (emp. טרק‎ a. "23) fo guard, lock up, bolt. 
Targ. Y. Gen. XIX, 6 Ar. a. Levita (ed. ThN). Targ. Y. 
Ex. XIV, 3; a. e.—Lam. R. to I, 1 ט' תרפא (חד 4979( רבתר‎ 
locked the door. Ib. to I, 18 תרעין‎ ATi shut the doors 
closely. — Y. Keth. VII, 31° "o תרעה‎ if her door is 
found locked, contrad. to fava, v. Ea I. 


Ithpe. "xN to be locked. Targ. Y. II Gen. XLIX, 1. 


NTS, "a m. (772 I) anxiety, excitement. Ber. 16° 
2 משום‎ “N if 'anxiety be a cause for omitting to pray. 
Ib. דרשות‎ ‘© anxiety about a secular affair, דמצוה‎ i 
about a religious matter; Suce. 25?. 


v. mee.‏ ,טרדימר 

=I, Tosef. Ter, IV,5 "2r ed. Zuck. Var.‏ מרדין 
ot.‏ .+ ,מרוגינוס 

v. Nai.‏ מרוגימא 

THN, v. 72. 


NT m. (7*2 I) 1) a troublesome person, bore. 
Snh. 26% [2) =h. nd busy, restless. Targ. Y. Gen. 
XXXVI, 30 quoted in ‘Rashi’ to Gen. R. s. 83, end, v. 
mw.) 


pr. n. Valley of Tarvaya (h. dm‏ נחל 3^ ומרוויא* 
Targ. Y. Deut. II, 13; 14.‏ .(זרד 


NTT or NPR m. סרד = טרז)‎ 1, emp. טרוזא‎ P. 


Sm. 1512) [moist, cool] a kind of cucumber or melon 
eaten for medicinal purposes. Sabb. 109? (Ar. ,שר‎ ed. 
₪056. """2). 


nmm m., מרומה‎ f. 1) (emp. NU) bleared, dripping 
and dim’; [oth. opin. half-closed ; Rashi: round] — Pl. 
,טרוסות‎ Tosef. Bekh. V, 3 ט'‎ "y Var. (ed. Zuck. (ת'‎ ; 
Bekh. 44% (expl. jan, emp. Targ. Y. I Gen. XXIX, 17) 
^o wy Ar. (ed. ‘n). Taan. 24° 2 mmy, opp. .רפות‎ Sabb. 
81° ^n. Snh. 107^ (in a passage omitted in later eds.) nw" 
/9.—92) (v. t2) straight-lined, abruptly ending, v. רוט‎ 


v. inopia.‏ ,טהכסימון 
m. (Tp ua, 06‏ מרמימן ,מרמימא ,מרומימא* 


perforation; also eye of a needle; only in‏ כ 
‘a mera (nxa) an egg boiled down to the size of a pill‏ 
which, on being swallowed by the patient, passes the‏ 
body unchanged, carrying with it matter which serves‏ 
ביצת טרמירטא 1 the physician for diagnosis. Ned. VI,‏ 
ib. 50?‏ ;(טרמרטן Y. ed.‏ ;ביצה טורמוט' Mish. (Bab. ed.‏ 
expl.‏ ,ביצה טרומיטא Y. ib. VI, 39° bot.‏ ;ביצה טורמיטא 
.רופיטון 


Th 


u^ adv. (^22) waiting, looking out for business, idle. 
Lam. R. introd. (R. Isaac 3) /2^ /2 קארם‎ one stands idly 
waiting 8 whole day and is not tired, but for prayer one is 
tired; (Yalk. Is. 318 קאר וטק"‎ ; Esth. R. to I, .(לתיב ומשתעי9‎ 


v. o) I throw. Lam.‏ ,2^" אנא (a contr. of‏ מרון* 
here, you have it, I throw‏ חא לכון ט' באפיכון 1 ,15 R. to‏ 
it in your face.‏ 


NIT, NIIA, v. שיר‎ 
ומרונוס‎ v. voisin. 


m. 1) (denom. of £12) covered with leaves. Tosef.‏ מרוּף 
Neg. VIII, 2, v. £22. —2) (part. pass. of 97>, cmp. Pi.)‏ 
disfi igured by irregular spots; (oth. opin.) chopped, full‏ 
of incisions; (oth. opin.) planed, smooth. Ned. 25°;‏ 
Shebu. 29° (ref. to one swearing that he had seen a‏ 
serpent ‘like the beam of an oil press’) 02 he meant‏ 
‘spotted’ like a beam &c. Ib. (in answer to the argument‏ 
that all‏ (טרפר not‏ ,טריפי (or‏ כולהו נחשי מרטרף טריפין 
he meant‏ (שבגבר (Ms. M.‏ בשגבו 2‘ serpents are ‘spotted’)‏ 
a serpent spotted on the back (and not only around the‏ 
the back of‏ (גבה (read‏ קורת ...134 4 neck). Ned. l.c.‏ 
a press beam may be spotted (i. e. no objection of the‏ 
purchaser is valid based on the spotted condition of the‏ 
beam); according to the opinion: ^2 =planed, all beams‏ 
must be planed, (otherwise the purchaser has a right to‏ 
reject).—[Other meanings, v. 322.]‏ 


I, v. .טירום‎ 
4 2 


m., pl. “iv (denom. of ADYA) 1) those‏ מרופאה 
deciding on defects of animals for ritual purposes, meat-‏ 
supervisors. Hull. 555.—2) those who decided in favor of‏ 
Ürefah, Ib. 48%. Ib, 49% ‘wa, . , pÙ seize the cloak of‏ 
those who decided &c. (make them pay damages).‏ 


Targ. Ps. I, 3 some ed., v. N272.‏ ,מרופי 
I.‏ טירון Tanh. Ki Thissa 1, ^? pob, v.‏ ,מרופין 


f. (tpwxry, sub. ataun) dessert grapes,‏ טרוקטי 
yielding no wine. Yalk. Num. 709 ^p"" (corr. acc.)—‏ 
Trnsf. a woman that has no menstruation. Y. Keth. I,‏ 
bot.; Nidd. IX, 11 Var. in Hai Gaon, v. "UP pns.‏ 25° 


Yoma 10° Ms. M., v. "pan,‏ ,טרוקי 


NS 

Targ. Ps. XXXV, 3 ed. Lag. a. oth.,‏ ,טרוקיפקא 
guard me, and‏ סרוק "D"‏ וזמן 21‘ for h. text ^36, read:‏ 
[טרוק meet &c, [Ed. Bxt. a. oth. only‏ 


.ריא Ber. 37°, v.‏ ,מרוקנין 


(pro,‏ מהוכסימון Tiaepma,‏ טְרוֹקְסִימָא 


m. (tow@etpov, cd. 0 1) whatever can be‏ (מרכי 
eaten raw, applied to kitchen vegetables, esp. endive &c.‏ 
(some ed. 72...) a‏ אגודח אחת של טרוקסיNh Lev.R.s.3‏ 
bunch of vegetables, Y.Pes. IV, 81% sq. Y. Sabb. VII, 10°‏ 
"cp" ed. Krot. (corr. aco.).—Y.Pes.IT, 29° top (expl. "5*5;‏ 
pl.)—Tosef. Ter. IV, 5‏ ,... מלן Y, Kil. I, 27° top (some ed,‏ 
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טרְחָא 


ed. Zuck. (Var. 73050, pL) Tosef. Makhsh.‏ טרקסמן 
III, 10 ‘270, contrad. to py7.—2) (sub. xjroc) kitehen-‏ 
Ms.‏ ; טרסק' n (Ms. M.‏ . ...41 ם' 1ב‘ 355 garden. Ber.‏ 
corr. acc.) used to bring their fruits home‏ ,טרדבסמון F.‏ 
(from the field to the barn) by the way of the kitchen-‏ 
garden (in sight of the house) in order to make them‏ 
subject to tithes; Gitt. 81°; Yalk. Deut. 938.‏ 


v. TA.‏ ,טרו 
NT, NITI, v. ae.‏ 


(b. h.; emp. 772) to run about, be busy, to take‏ טרח 
‘ww *2 he who has made‏ רכ' 3% pains, prepare. Ab. Zar.‏ 
preparations on Friday has food for the Sabbath (he‏ 
who does good in this world can expect reward in the‏ 
Opin‏ אי .. סורה 21/ 45° hereafter) Keth. 10°; Kidd.‏ 
the presumption is that one will not go to the trouble‏ 
of preparing a (wedding) feast and let it go to ruin, i. e.‏ 
one must have weighty reasons for a divorce immediately‏ 
after marriage; Yeb. 107°. Ber. 58°, v. ri^32 ; a. fr.— [Y.‏ 
v. mua]‏ ,דבר שאינו ט' M. Kat. I, 80* bot.‏ 

Hif. ron 1) to put to trouble, put a task on. Taan. 
94% וכ'‎ Ann אתה‎ thou hast put thy Creator to the 
trouble of 86. Snh. 8* אות"‎ yrun they (the wicked) 
put me to &c. Lev. R. s. 27 bo"by "mman לא‎ I did not 
tax you too heavily; a. fr. —2) to weary. Snh. 22); 
Erub. 645, a. e., v. TOO. — 3) to trouble, beg persistently. 
Yalk. Ex. 244 5» ה'‎ he begged him instantly. 


I ch. same. Targ. Koh. Il, 11. Ib. IX, 9; a. fr.‏ זרדז 
he takes pains with what‏ בדנפשרה B. Kam. 11° /c‏ — 
belongs to himself (for his own benefit). Hull. 83? MNT‏ 
in the bridegroom's family they gene-‏ ארעא למטרח וכ' 
rally take more trouble in preparing the wedding feast‏ 
&c.; a. fr. [Sot. 7° roo, v. wy] — Part. pass. ra, f.‏ 
מרלתא NDT‏ ט' 255 uro giving trouble, troublesome. Ned.‏ 
an easily intelligible expression. Hull. 51°, a next w.—‏ 
^o (Ms. M. r5) it is too trouble-‏ לחר מללתא "119 B. Mets.‏ 
some for them (for him); a. e. — [Sabb. 823, v. “ma. ]—‏ 
B. Kam. 80^ Ar., v. TÐ.‏ 

Af. row 1) fo make ready for moving, to load (cmp. 
TID Targ. Job XXXVII, 11 (h. textri'a2").—2) to trouble. 
Meg. 22° צרבורא‎ mw לא‎ Ms, M. (ed. I> ,לא בער‎ read 
mre, v. Rashi, a. Rabb. D. 8. a. 1. note) he would not 
trouble the congregation (to rise before him); Yalk. Lev. 
669 ; a. fr.—8) to beg persistently. Lev. R. s. 16 M759 א'‎ he 
insisted upon his telling him.— Y. Peah I, 16^ bot. YN 


sbs מטרחת‎ if you strain the chord too much. 


Ithpe. neue 1) fo be wearied. Targ. Y. Num. XIX, 2 
NITION (not ON). — 2) to be troublesome, difficult. Taan. 
245 וכ'‎ rogos NOW מר‎ is 16 so hard a labor to the Lord? 


mi, v. .טורת‎ 


I m, =N, painstaking, trouble, Hull. 51°‏ טרח 
mo mg t3 what trouble has been taken by that‏ גברא 
weariness (of‏ ט' man (myself)I—[Oth. version: ‘91 nw‏ 
travel) made me shaky.]‏ 


NET, v. m. 


ams. 


^m f. (preced. wds.) trouble, labor, dis-‏ ,מרחא 
Np“ because he would under-‏ טרח comfort. Tem. 24725 "c‏ 
take a labor unfit for him (on the Holy Day). B. Mets. 93^‏ 
Ramn ‘ub with reference to special painstaking. Shebu.‏ 
מועד משום ט'ולא 13% M. Kat,‏ ,1 סרח r5 ^v, v,‏ מלתא bot,‏ 45° 
in the festive week it is for-‏ (משום 2“ Ms. M. (ed. only‏ טי 
bidden only for being a labor to some extent; a. fr.‏ 


f. 1)same. Y. Ber. I, 55006. Umama‏ מירי ,מרחום 
the trouble of climbing them down is very great.‏ מרובה 
the trouble of travelling.‏ ₪' הדרכים ?193 Pesik. Bayom, p.‏ 
for there are‏ שהגשמים Cant. R. to VIII, 6 ^2 yoo..‏ 
those rains which betoken trouble &c.— Pesik. Shek.‏ 
yx‏ הק''בה בא בט' 21/ p.20"; Pesik. R. s. 16 end; Ex. B.s,84‏ 
the Lord comes not with burdensome laws to be im-‏ 
posed upon &e.— 2) necessaries of life, living. Lev. R.‏ 
mon Moses occupied himself with ar-‏ עסוק בט' 21‘ 1 s.‏ 
ranging the living of Israel (ordaining dietary laws).‏ 
Gen. R. s, 94 MMN Ws) “ provision for one soul. Pesik.‏ 
עלר היתה R.s.3 (ref. to “by nnn, Gen. XLVIII, 7) Amante‏ 
mine was the care for her. |‏ 


NOVI, “mig, מֲרִיחוּתָא‎ ch. same. Targ. 
Koh. i, 10; a. e.—Sabb. 10? /31 למרסר‎ n (Ar. NES") 
isitsuch à trouble to tie ou a belt?— Pesik. Hahod, p. 50°, 
a. e. מטרא‎ 'D “py the real discomfort of the winter 
season is the rain; a. e. 


Na, סnרמ,‎ Lev. R. s. 7 


as Yalk. Ps. 766: ov. 
pam, v. fo, a. OI. 


DUD (emu anen, emp. 2323; v. UA 2) to plait straps, 
to strap. Tosef. Kel. B. Mets, VI, 1 vn: wwe ed. Zuck. 
(Var. oUt) until the leather for the strap- -mattress is 
plaited; (cmp. Kel. XVI, 4). 


f. pl. (cacophem. perver-‏ מרְמרְאות ומרטיאות 
emp. meanings of ^ in DANY, oo",‏ ;תיאֲטְׁרָאוֹת | sions of‏ 
a. of Mu, a. ‘similar perversions in NT3OXN &oc.) fheatres,‏ 
they‏ ומכניסרן את הגמל shows. Lam. R. to IIL, 5 / "rab‏ 
a. PON).‏ פרסלאות bring a camel on their stage (ib. also‏ 
(ed.‏ מַרְטרָאוֹת Yalk. II Sam.158; Midr. Till. to Ps. XVIII‏ 
Keth.5*; Sabb. 150* (Ms. O, "pone, early eds.‏ .)uרvרBub.‘N‏ 
,טרטיסאוֹת mixga); a. 6. [Various forms in eds. a. Mss.:‏ 
,סרטיאות ed., Ms. M.‏ דרכים וט' ?42 ninho &e.]—[Ab. Zar.‏ 
ריא v. NETO a.‏ 


"o" ^, read,‏ בן טי 


PUPA.‏ עס סיור Ex. R. s. 36, read:‏ ,מרמיוטין 


(manr) m, (tpitjp.dproy, S.) triens, |‏ מרמימר 


one third of an as, a coin and a weight (about three 
ounces) Snh. VIII, 2 בשר‎ /2 (Bab. ed. 70? ‘n; Ms. F. "2, 
in Gemarah טרד"מר‎ ; Y. Mish. ,טרת'‎ Gemarah 26% (טרט'‎ 
a triens (worth?) of meat. Ib. 70% ‘21 זה‎ ^2 (^) I do not 
know what this fartemar means, but judging from 
R. José doubling the standard for wine, it may be in- 
ferred that f. is half a Manah; Y. 1. c. חצר לרטרא‎ "o f. 
is half a Litra. (V. Zuckerm. Talm. Münzen p. 8). - 


טרְנָא 


(denom. of "2":^52) fo balance, i. e. to ride‏ מרמין* 
דמשרטין ^14 with one foot on each side of the animal. Nidd.‏ 
when he rides like a man on horseback, ‘bn Mis when‏ 
he rides like à woman.‏ 


POND, sitré Num. 86 לשאר חט'‎ read puin, v. Valk. 
Num. 732, end. 


emp. Arab. fartur in Dozy‏ טורטורין=) m. pl.‏ טרמין 
Dict. des noms des vétem., p. 262sq., Lat. turritum capitis‏ 
ornamentum &c.) ?ratin, a head cover. Kel. XXIX, 1;‏ 
Tosef. ib. B. Bath. VII, 5 4222 ed. Zuck. (Var. ^o^).‏ 


"mà‏ מן ט' ואמר ליה 11 Koh. R. to VIL,‏ מזרמיס* 
Nb (emended in later eds. DO) a corrupt passage to‏ 
be restored by collation with Y. Ber. III, 6° bot.; per-‏ 
.ואת" חד טלדא ואמר ליה haps:‏ 


,מרטידאום ,מרמיסאות 


.טרשיאות 


+ ,מרטסאוה 


"naa (reduplic, of (טרף‎ to cut out edges, to pink. 
scallop (à leather garment). Tosef. Kel. B. Mets, VI, 1 
משרטרסם‎ ed. Vien. (ed. Zuck. a. oth. fu ow wa, ed. Zolk. 
(משישוטף‎ (cmp. Kel. XVI, 4/21 משרחסום‎ &o.). 


m. (transpos. of craticulum, v. P. Sm. 1516)‏ מרמקל 
APRN esp.] a small gridiron. Targ. Prov. XXVI, 21‏ 
(h. text BMD).‏ 


mn, v.‏ מטרטר 8 Midr. Till to Ps. XCII,‏ ,מרטר 
sion.‏ 


[to set in motion,] 1) to shake. Hull. 45%‏ טְרָא ,טר 
neo shook his head constantly ; [Ar.: he bumped‏ לרושיה 
his head, shocked his brain]. Ib. 514, v. r2 IL —2) to‏ 
/o sprinkled‏ באפידז 32 throw, cast; to squirt, drip. Tam.‏ 
מהו למְטְרָא 21/ 108° his face (with that water). Sabb.‏ 
v. Rabb. D. 8. a. T note 8)‏ ,למרשרא .0 Ms.‏ ,למלמשר Ar. (ed,‏ 
is it permitted to drop some of this water into the eye?—‏ 
shall cast one fig in‏ (כרר "MQ "i (not‏ וכ' 25 Lev. R. s.‏ 
Nn).‏ טר חד (read:‏ ההא his face; Koh. R. to II, 20 mi‏ 
(חבוטו Ww Ms. M. 2 (ed.‏ מן גודא וכ' Taan. 24° bot.‏ 
throw him down from the elevation; a. fr. — 3) Trnsf.‏ 
[to take up and throw back a ball &c.,] to hear‏ שקלל saci‏ 
נשא and reply, to argue; to negotiate (corresp. to h.‏ 
(not PMD;‏ וטרלך 8 jnn). Targ. Ruth IV,7. Targ. Cant. III,‏ 
with whom‏ דלא שי וט' ed. Lag. 1282*).—B. Mets. 64^ rna‏ 
למרשקק he was not accustomed to deal. Sot. 7? /2^ N unani‏ 
Ar. (ed. T1^272*, corr. ace.) to argue with &c.; ; 8. fr, —V.qm2.‏ 


WA +. v. טְרִיחָא‎ 
“g, pr. n., v. .ד“‎ 
,טרוא‎ or ^ m. shaking, v. NYU. —[In later lit- 


erature an טקלא‎ argument, v. "v 


m. (a) dripping; “2 "2 a sort of s ink, prob.‏ מריא* 
from wine-lees (v. Low Graph. Requisiten, p. 158, p. 161).‏ 
Gitt. 19°; Sabb. 104° (early eds. Xn in one w.; Rashi:‏ 
‘juice of a certain fruit’, oth. opin. ‘rain water’).‏ 


טריא 


Nn, Ber. 56° Ms. M., v. N15; [cmp., however, 
soa] 


nyo pr.n. pL, v. RTG. 


an eruption, inflamma-‏ (צרב m. (anu, emp.‏ טריבא* 
a.‏ בשרא tion. Targ. Y. Ex. II, 5, constr.‏ 


m. 1) (tpiywvoc) triangular. Neg. XH, 1;‏ טריגון 
Naz. 8°; B. Bath. 184% ‘mn (na) a triangularly built house;‏ 
ed. Zuck. (Var. mana, corr. ace.);‏ טררגרן Tosef. Neg. VI,3‏ 
(tplyovoc) for the third time. Naz.l.c.; Y.ib. I, 51^‏ )2— 
ed. Zuck. (Var. 1371, corr. acc.) ;‏ דרגוך 2 top; Tosef. ib. I,‏ 
v. yum.‏ 


VA, Treat. Tsitsith, ed. Kirehh. p. 22, v. .וגא‎ 
Ib. p. 23 (מכסה כמין ט'‎ prob. to be read: anne (Tolls) 
coarse cloak. 

v. fame.‏ ,רגי 
רוזא a.‏ ,שרד “TNO, v.‏ 


* 
,טריין‎ Gen.R.s.79; Yalk.Gen.133 סטרו‎ read POND; 

emend the entire passage as follows: מילרלא‎ ^p Y^p 
טרטין‎ n" ס"ס‎ "726 the Ruf (of nz"tp, Gen. XXXIV, 
19) means one hundred millia, the Sammekh— ses, the 
Teth—tertin, i. e. one hundred millia, Sestertium (v. Sm. 
Ant. s. v. Sestertius), v. PRP. 

Y. Taan. IT, 66% top, v. Oo".‏ ,מריון 

Tosef. Ab. Zar. IL, 7 Var., v. PORN.‏ טריונין 


"m m. (supposed to be a Persian word, expl. by 
R. Hinanel by Arabic banike) gusset, gore. Sabb. 98^ 
^ שפר.. עד‎ Ar. (read ^3 "2, v. Koh. Ar. Compl. s. v., 
ed. nd (כר‎ they planed the boards (so as to be stains 
ally decreasing in thickness) like a gusset; Yalk. Ex. 370 
.בי טוררן‎ 


NIS, v. .רוזא‎ 


ma, mma m. (122) troublesome, laborious. Y. M. 
Kat. I, beg., 80% '0 דבר שאינו‎ (X. Shebi. If, end, 34° rv). 


mg, ATD, v. mo. 
NETL, v. apart. 

NOU, Bets. 29% top Ar, v. NUH. 
"JO", v. reme 


pr. n. m. Taryi. Cant. R. to IV, 1; I, 15 (Gen.‏ מריי 
Yalk. Gen. 59 "272).‏ ,ברכ" 81 Lev. R. s.‏ ; ביבר 38 R. s.‏ 


NUUS me, * מור‎ pr. n. pl. (?) Traya, Turya; 
"2 vx surname Tof Abba Hoshaya. Y. B. Kam. X, end, 
7*. Gen. R. s. 58, beg.; a. fr. (V. Neub. Géogr. p. 267). 


Nuon, Naip ka read: 


NONU (Tplaxovta) thirty. Y. B. Bath. X, 
17% v. Nep pns. 
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N2""n m. (v. next w.) Trajanic. Ab.Zar.525 דרנרא‎ 
NEW | טי והדרירנא‎ Ms. M. (ed. N3n7^^2 NIN") the Trajanic 
and Hadrianie denars which were rubbed off; Bekh. 50% 
bot. NEN""D הדריינא טירייאנא‎ ; ib. top ה/ טרינא שייפא‎ 
(Tosaf. .(טרררנא‎ 


“wm (variously corrupted, the j sound‏ ,מריינוס 
being rendered by 3 or 2) pr n. m. Trajanus, the‏ 
Roman emperor. Taan. 18? (~o a. ^25); Treat. S'ma-‏ 
Sifra Emor Par. 8, ch. 1% Ou"‏ ; טרגיא? hoth ch. VIII‏ 
(corr. acc.); Y. Taan. II, 667 top jd. Y. Suce. V, 55> top‏ 
Lam. R. to I, 16; ib. to IV, 19, a. e. OWNS.‏ ; טרוגיונוס 
Ib. to III, 2; 4; a. e. (v. Joel, Blicke in die Religions-‏ 
gesch. I, p. 17, sq.).—^"2"**:2 (genitive of Trajanus) Tra-‏ 
jaws (followers). Ib. to 1,17 "327%, v. "MORON.‏ 


"NOT "D 5 pl. (^27) guarded things, property. Targ. 
Y. Deut. XI, 6 (h. text ap"). 


qu m. (TW, emp. טרח‎ a. טרק‎ I) troublesome, pro- 
voking. mE Prov. XIX, 7 (ed. Wil. 3722; ed. Lag. RP). 
V. NOI" 


OVID, Esth.R. to HI;1 read: DIY, v. OR. 
TODT, +. opo. 


מיסחי. .. . בטרים בר יטסם ,6% v. Sabb. I,‏ ,מרים* 
1 בט' oth. ed. DD‏ ,בטרים בטרים ed., Ar. ed. Koh,‏ 
NADY "23 bathing... in the waters of Tiberias‏ ביוט 
on a Holy Day.‏ 


NON m. (cpipna) a drink or brew prepared of 
pounded groats and spices, a spiced drink. Ber, 38° "van 
^o V2... you are permitted to make trimma of dates 
&c., v. תא‎ 21; Tosef. Maas. Sh. II, 2 ed. Zuck. (some 
ed. הרומה‎ corr. ace.). 


read: Nama",‏ ,מרימומה* 
Gen. R. s. 88, v. Nate.‏ (מרימוסיאה 


m. (tetpetpos) trimeter, a verse (or‏ מרימיטרא 
tune) of "three iambic meters. Y. R. Hash. IV, 59° bot, (de-‏ 
fining 35) [read:] /2 JAND like the trimeter (short-‏ 
long, short-long &c.), contrad. to qp^p*? nbn three small‏ 
(short) notes.‏ 


m. (tremis) Tremis, a Roman coin, one‏ טרימיסא 
.(8 חד מאת') third of an ‘Aur eus. Lam. R. to I, 1 "a^‏ 
Y. Gitt, 111, 47° pow (read: Joug tremissis), v‏ 
umma.‏ 

NIT, vem. | 

T ד‎ + TT: 
,טריסים‎ v. com. 
Tonn, Tosef. Erub XI (VIII), 17 Var, v. anno: 


Tony, מריסיס‎ (incorrect (טררסרת‎ m. tressis, a 


coin worth three ases. Shebu. VI, 3 mono (Y. ed. 
70 
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a corrupt. of quadrussis, four ases). Ib. 40* top.‏ ,קטררסרי 
Tosef. Maas. Sh. IV, 2;‏ ...רת B. Mets, 46? ^ ..., a.‏ 
a. e.‏ ;13 


Donn, Pesik. R. s. 15 "22, a gloss to‏ ,מריסיס 
WI; v. Pesik. Hahod.,‏ סימ corrupted from‏ ,בר סימאר 
re-‏ ,בטרסוס p. 555. [Neub. Géogr, citing fr. Ms. Bodl.‏ 
fers to Tarsus.]‏ 


TOUS v. vorm. 
NEU, y. --.שְרִריפְחָּא‎ ]2. Kam. 165, v, next w.] 


ne" + (QW) 1) tearing (by beasts of prey). B.Kam. 
ier E למימרא דט' לאו‎ (some ed. NBS, Ms. M. W, 
ref. to the preceding ואכל‎ pma) does that mean to say 
that tearing is not his (the lion's) habit?—2) being ps 
ried away by waves, being cast ashore. Y. Yeb. XVI, 154 
top ט'‎ "2. m the court allows a reasonable time 
sufficient for the discovery of an eventual escape of 
the husband hy being cast ashore.—3) (denom, of gc) 
covering with leaves, night cover in open air. Yalk. Gen. 
119, v. .רטיבה‎ 


ng", ng f. (b. h.; 892) 1) an animal torn 
i a beast of prey. Midr. Till. to Ps. VII, v. me —2) (ritual 
law) an animal afflicted with a(fatal) organie disease, the 
discovery of which, after slaughtering, makes it forbid- 
den, f'refah, (of persons, m.) one having a fatal organic 
disease (the killing of whom would not be considered 
murder before the law). Hull. 42° mn mow ט/‎ a trefa 
animal cannot survive (a year); a. fr—Snh. 78% ההורג‎ 
‘on את‎ if one kills a person afflicted with a fatal or- 
ganic disease; שרג‎ "D" and if such a person committed 
a murder. Ib. ^C ^*^» witnesses afflicted &c.; a.fr.—3) or- 
ganic disease. Lev. R. s.13 (ref. to rmi, Lev. XI,2) rmn 
/2 Ana wa that which can recover from its disease, 
you may eat.— Pl. ,ספות ,טריפות‎ Hull. III, 1; a. fr. — 
Esp. cases of trefah, ritual law concerning Prefah. Ib. 
48°; a. fr. 


m. pl. (denom. of Tripolis) Tripolitans,‏ טריפולאי 
residents of Tripolis on the Phoenician coast. Targ. Y.‏ 
II Gen. X, 17 (h. text ^^).‏ 


pr. n. m. T’rifon. Y. Bice. II, beg. 64°.‏ מריפון 


f. (QU) vagrancy, irregular life. Pesik.‏ מריפפא" 
whither will all this ir-‏ כל חדא טי להן לך *93 P'shall., p.‏ 
regular life lead thee?‏ 


NES", NON +. ch.=h. ng. Hull. 94%-- 
Fi, טריפ‎ NBT. “Targ. Y. Lev. XI, IT Targ. Y. Num. 
XIX, 3 (some "ed. jem, v. Hull. 42* שרפות‎ O 


m. (pty II) neo, prison. 'Targ. Lam.‏ ריק 
III,‏ 


rap f. (tracta) « long piece of l‏ ,מריקטא 


dough pulled out in 5 pastry (fracta or tractum). 
Y. Hall I, 57% וכ'‎ navn אמר טריק/‎ pov ^ R. 7. says, 
tracta is subject to. Hallah; Ber. 37> ^» "aN ... כ" אתא‎ 


&c. Ber. 37), 
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Ms. M. (corr. acc.; v. Rabb. D. S.‏ הוחנן טרקנין חילבת וכי 
when R.... came to‏ (טרוקנין a. l. note 6; ed. jb‏ 
Babylonia from Palestine, he related in behalf of R. J.‏ 
as to tracta (on Pass-‏ טרקטה &c. Y. Pes. III, 30* /21 "^n‏ 
over) R. ... permitted to make only one at a time, but‏ 
two &c.‏ 


טהוט v.‏ ,ומריקמי 


m. pl. (p*t I to sting)a sort of wasps. Targ.‏ מריקייא 
h. text MP1).‏ ,אורעררתא Y. Deut. VII, 20 (a gloss to‏ 


v. RDP.‏ ,מריקלונא 
טְרְקְלילָא v.‏ טריקלילין 


(totxdlvtoy, triclinium) 1) din-‏ ₪ טרקלין מריקלין 
‘un the ban-‏ מוצע ing couch. Y. Hag. 11, 77% bot. Dob‏ 
queting couch is spread for you (your reward in the‏ 
hereafter is prepared).—2) dining room, reception room.‏ 
“BN even if they‏ מט' לקדטון  Y. R. Hash. IV, 59^ bot.‏ 
adjourned from the tricl. to the sleeping room. Y. Keth.‏ 
בעיא הדא אומנתא 0“ IV, 289; Y, Snh. XI, end, 30° [read:]‏ 
the following construction is re-‏ וקרטון חופת וקיטון וכ/ 
quired (in order to make the reception of the bride in‏ 
the triclinium a legal consummation of marriage) a tricl.‏ 
and a marriage chamber, and that chamber commun-‏ 
icating with the tricl.— Ab. IV, 16, v. ating, — Tosef.‏ 
in a banqueting‏ 5^ שהסרקה. . . . בה 18 Sabb. XVI (XVII),‏ 
room (trielinium hibernum) which has been heated a day‏ 
before..., you may entertain company on the Sabbath.‏ 
à. e.—3) (tTptxAtyos = öp-‏ ; ט' שהסיקוהו 10/21 Tosef. Bets. TI,‏ 
ארטלק by‏ חד ט' 21/ prov, S.) granary. X. Sot.V,20 bot,‏ 
he was fined to fill a granary of forty, by forty &e.‏ 


ch. same. Targ. II Esth. VII,‏ מרקי ,מריקלינָא 
(some A‏ בטריסליניה 16 ^bp"o de oe R. s.‏ 
‘pina, corr. acc.) in his reception room PL Tp 21,‏ 
‘pay. Targ. Y. I Num. XXXI, 50.‏ 


v. pine.‏ ,טריקסימון 
TOPY, v. opw.‏ 


emp. "N) preserve, pickle, esp. salt-‏ ,נטר) f.‏ מרית 
“inv ‘stored things’‏ זר 2‘ 6% ed or pickled fish. Meg.‏ 
(Deut. XXXIII, 19) refers to farith (as a valuable ar-‏ 
ticle of commerce); Sifré Deut. 354; Num. R. s. 13.—‏ 
brine containing hashed lari‏ ט' טרופה 6 Ab. Zar. II,‏ 
(when you cannot recognize the clean and unclean fish).‏ 
in which the fish can be recognized.‏ ט' שאלנה טרופה Ib.‏ 
"no‏ בט' Ned. VI, 4 he who vows abstinence from ‘fish’‏ 
is permitted to partake of hashed f. Ber. 44°.‏ טרופה 


NIU, טרי‎ ch. 1) same, Y. Ned. VI, 39° top זבון‎ 
ma "מל‎ (not לדטרר‎ ( sell me tari, and he sells him 
tsahăna (v. N3ryx). 1b./21/25.. . yam (nota) there they call 
taritha tsahdna.—2) (cmp. (אסרר‎ a sort of pastry, fritters 
v. N21] a. ביל‎ 


774 m. (772, emp. p*32 ID, pl. &"272, constr. "YG 
binders, preservers (cmp. Syr. טרק‎ a, derivatives P. Sm. 
1528). Tosef. Sot. XV, 9, v. POST. 


URS 


v. qx.‏ טר 


pr. n. Trachona, Trachonitis, town and dis-‏ מִרְכוְנָא 
trict east "of the Jordan. Targ. O. Deut. 111, 4; 13; 14‏ 
h. text 23*N). Targ. Y. II Num. XXXIV, 15‏ ; טרְגוכַא (X.‏ 
Yalk. ib. 874‏ ; טרכונא דנרמרא 51 Toms Sifré Deut.‏ זמרא 
c‏ דבתחום 11 Tosef. Shebi. IV,‏ ; (טרנלנא (not‏ 7 דזימר/ 
ed. Zuck. (Var. NP2"72, incorr.) ; Y. Shebi. VI, -‏ בצרה 
(v. 1111668. Beitr. p. 55, sq.).‏ ט' דמתחם לבוצרה 


NADI, v. xem. 
,מרכוס‎ v. שרפש‎ 

רמס v.‏ ומרכוני ,מרכינוס 
TS‏ 


f. (v. preced.) trouble, anger. Targ. Prov.‏ מִרְכְנוּתא 
XXVI, 28Ar. a. Lev.(Var. NAID; ed. NIDA ; Ms. N1120).‏ 


T {ompa m. 1. (a comp. of 71% a. I") binding cement. 
Tosef. Sot. XV, 9 if one put sand in the lime, הרל זה ט'‎ 
ואסור‎ ed. (ed. Zuck. ,טרכיו סיד הוא‎ Var. סיד‎ "2?2) it 
is cement and therefore forbidden; B. Bath. 60% הרו זה‎ 
^» (Ms. O. ROW the binding of it (the lime), cmp. 
yopi); Sabb. 80^ (Ms. M. ^w). [Treat. S'mah. VII 
moa tu, in a corrupt passage, prob. to be read: m"2^2.] 


v. opine.‏ ,מרכסימון 
or paa, v.‏ סרך m. (enlargement of‏ מרקוט ,מרכש 


qu, a. pry!) [a wine-stirrer,] a board on which drinks for 
the table are mixed, side-board (abacus, mensa delphica), 
a plain board attached to the wall with hinges, to be put 
up and down (cmp. “FBT, Kel. XXV, 1). Tosef. Kel. B. 
Bath. IIT, 3 pon טי‎ R S. to Kel. XXV, 1 phm (טרכוס‎ 
a plain tray (without rims). Ib. I, 12 שעטה' וכ'‎ Oa 
side-board under which they placed a piece of wood, 
formed like a spear (as an improvised support) for eating 
atit. Tosef. Sabb. XIV (XV),2 תרקוש‎ ed. Zuck. (Var. "2, 
by cler. error ,(מרקוש‎ 


roi. pr. n. pl. Tarlosa, Talluza, near Samaria. 
Y. Taan. IV, E top ‘27 מעברתא‎ the ford of T. 


Midr. Till. to Ps. XIII, 5 /21 /o MRI;‏ ומרמוסיא 
,תלמידא 660 ed. Bub. Noinbn, Ms. Vien. 0; Yalk. Ps.‏ 
NA (ToAnpta) with what‏ טְלְמַירְרָא 21‘ prob. to be read:‏ 
hardihood do you speak such words (of bad omen)?‏ 


.טרמ .+ ,מרמיות 

POAT, v. rigino.‏ ,מרמיטא 
v. pumo.‏ ,מרמנסנה ,מרמנטן 
yor, Suh. 14° Ms. M, v. From.‏ 


to search. Lev. R. s. 37/2" ror Ar. (Var. a. ed.‏ מרס* 
they searched every ship: &c. —[B. Kam. 98% v.‏ (פשפשין 
I]‏ טרש 
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OTA m., pl. poy, v. why, 


MRO Ww m. nom. gent. of Tarsus.—Pl. “Nowe. Targ. 
Esth. im 21 (ed, Lag. ,(טיך'‎ v. "O72 H. 


.טרסיס pr. n. pl, v.‏ מרסוס 


Im. (v. next w.) [a Tarsian,] 1) weaver of me-‏ מרסי 
tallic thread, artistic weaver, differ. fr. 775. — PL emos.‏ 
v. ‘Rabb. D. 8. a. L‏ ,הרס Ab. Zar. 17 Ar. a. Ms. Pes. (ed.‏ 
(v. Rabb. D. S. a. l. note‏ וט' בפ''ע 21‘ 51° note 40). Suce.‏ 
artistic weavers apart and common weavers apart;‏ )400 
Tosef. ib. IV, 6. —Sabb. 47? ^ bw na the weavers’ hor-‏ 
izontal loom or frame for embroidery (differ. in Rashi).‏ 
worker in copper, bronze &c. Hull. 575 “4 bw ntun‏ )2 — 
the bronzers’ apron.‏ 


m. nom. gent. of Tarsus, Tarsian.‏ מוּרסי Ir,‏ מרסי 
בגתן : . שנר ט/ הרו "m‏ מספרים 7% A pot, ^N. Meg.‏ 
Bigthan‏ (בגתן . . שגר טרשיים היו Ms. M. (only‏ בלשון טרסר 
and Teresh were two Tarsians and conversed in the Tar-‏ 
תרסרים. .. (Ms. M,‏ שכר ט' . . . טרס 135 sian language; ib.‏ 
Ms. M. (ed. ^5; Tosef. ib. III‏ בה"כ של ט'26%.מ1 .(תרסר 
the synagogue of the Tarsians in Je-‏ (אלכסנדררם 6 (ID,‏ 
rusalem (Rashi: of the bronze-workers, v. preced.). Y.‏ 
.(טבריא "96 (Yeb.‏ aה"כ‏ של ‘ 47° Shek. IL,‏ 


read: DINO.‏ , מרסיאות 


MOND cn.—n. "ese 1. Y. Gitt. VII, beg. 48^; Y. Ter. 
I, 40° (perh. proper noun). — Pl. NO meme. Y. Kil. 
IX, end, 327. —Lev. R. s. 35, end וכ'‎ ‘wT Nn the syn- 
agogue of the weavers in Lydda ide bronze-workers, or 
Tarsians), v. טרסל‎ 1. 


pr.n. pl.—h. tjr Tarsis (Tarentum). Targ.‏ מרסיס 
CEN) ;‏ .צ,טרס"ס Y. I Gen. X, 4 0070 ed. Amst. (oth. eds,‏ 
ed. Lag.— 2) (prob.) Tarieseus,‏ טרסוס 7 Targ. I Chr. I,‏ 
[.טריסיס.V[‏ .10 in Spain. Targ. Ps. XLVIII, 8. Ib. LXXII,‏ 


m. (torsxehys, Toraxéhdwy, sub. NOD) a chair‏ טרסקל 
on ie legs, esp. a camp-chair. Num. R. s. 12; Tanh.‏ 
Naso 19; (Tanh, T’rumah 9; Gen. X. s. 68 oiie). Sabb.‏ 
.(כסא NOD (Ms. O. ‘vn‏ ט' ^138 


8 (קרסטל m. (a corrupt. of x&pcaAAoe, v.‏ מרסקל 
Lev. Ex 0 19; (Midr. Sam. ch. Y bud =p). Sabb. 5°. Ib. 533‏ 
phin you may hang a basket with fodder around‏ ט' rranad‏ 
the neck of an animal.—V. next w.‏ 


m. (x&pvaAow, v. preced.) a basket (fis-‏ מרסקלין 
cellus) containing fodder, used: for muzzling. Sabb. 53°‏ 
B: Mets.‏ .(קרטלין Var;‏ ,קחסטלין 5 bot.; (Tosef. ib. IV (V)‏ 
bu ep, v. Rabb.‏ ,קרסטלין oth. Mss.‏ ,קרסטילרן (Ms. M.‏ ?90 
D. S.a. l. note).‏ 


papom, v. .טרוקסימון‎ 
NP "BIT, v. יקא‎ 


(bi h.; emp. TOD) [to move with vehemence,] 1) to‏ מרף 
tears in order to‏ טורף ואוכל 26 tear, prey.- Lev. R. s.‏ 
*70 


טרם 


satisfy his appetite. Koh. R: to X, 11 הארי ט'‎ the lion 
goes out for prey. Sot. 47^ Eno טורפ"‎ those robbing (the 
poor) Zeb. 535 priv חלקד של‎ the territory of the tearer 
(wolf=Benjamin, Gen. XLIX, 27). B. Kam. 116^ mpeic5 
to plunder it; a. fr.—2) £o cast with force, knock, strike 
against; to throw away, reject, eject. Hull. III, 3 טרפה‎ 
בכותל‎ he cast or knocked the bird against the wall. 
Pesik. R. s. 11; Num. ₪. s. 2 “JN rete "ÓN מגרשה‎ 1 will 
divorce her, I will cast her out (emp. --.(טרד‎ Ber. 5b 
‘9315 טורפרן‎ his prayer is thrown in his face (refus- 
ed). Y. Yeb. XVI, 154 top ,רפכ‎ v. The. 3) fo seize for- 
cibly. Yoma IV, 1 “abpa ט'‎ he took the ballot out with 
haste.— Esp. to. seize for a debt. B. Mets. 15° ובא ב''ח‎ 
EO" and a creditor of the previous owner came and 
seized it, v. N82.—4) fo chop, hash, to beat, mia. Sabb. 
XIX, 2 ושמן‎ al ‘2 beat wine and oil; a. e.— Part. pass. 
.טרופה 5 ,כרום‎ Ib. 88% בשר ט'‎ shopped meat. Ab. Zar. 
H, 6, .טרית.צ‎ Y. Nidd. IV, 51° (of a foetus). Sabb. VIII, 5 
(80?) *2 ma an egg beaten and mixed with oil; a. fr. V. 
(5--.סרוס‎ to hackle, comb (flax or wool). Kil. IX, 1. Y. Orl. 
HI, 63°; Y. Keth. VI, end, 31* prow בכור‎ "X wool of a 
first-born that has been hackled (and mixed up with 
other wool).—6) to scrape, scour, to plane. Makhsh. IL, 4 
הטורף את גגו‎ (Var. (המטחר‎ if one sernbs his roof; Tosef. 
ib. I, 8. —7) to make rgo, to inflict an organic defect. 
Hull. 855, sq. סרום‎ NX go and maim the animal (before 
slaughtering it). 

Nif. qn] 1) to become trefah. Ib. 9% a. 6. MEO} במה‎ 
from what cause it became trefah.—2) to be in disorder, 
a) (with m3", or 3») to be confused, bewildered, not fully 
conscious. Y. Sabb. II, 5* bot. דעת1 של אבא‎ Hew) my 
father's mind is unclear; Snh. 68°. Ib, 43* mune "2 
דעחו‎ (not (שתטרום‎ that his (the culprit’s) consciousness 
may be benumbed; Num. R. s, 10.— Ib. 12543 his mind 
becomes confused (from drinking); a. fr.—b) (with nsw, 
of political disturbances) to be troubled. Snh. 11°; Sot. 
48^; Tosef. ib. XIII, 5 נטרפה (ה)שעח‎ the political con- 
dition was too much troubled (persecutions prevailing). 
Y. Dem. V, 244 bot.; a. e 

Pi. nou 1) to shake vehemently, constantly. Succ. III, 9 
בלולביחן‎ panon כל העם‎ ed. Y. (Mish.ed. Pes. ‘bib מטיאת‎ ; 
ed. (מנענפיך‎ all the people shook their branches con- 
stantly (during the recitation at Hallel, contrad. to 9252). 
— 2) to unbalance (the mind, emp. bubo). — Part. pass. 
shiva. Num. R. s. 10 וכ'‎ “a לבר‎ his mind is disturb- 
ed and he talks improper things, v. supra. — 3) fo re- 
ject one's petition, to refuse. Part. pass. tW. Ber. 
V, 5 “2 שהוא‎ that he (the patient for whom prayer is 
said) is rejected (bound to die), opp. מקובל‎ accepted.— 
4) to disfigure, to make ungainly by spots, incisions &c., 
v. 574). Part. pass. as ab. Koh. R. to X, 11 the serpent 
is asked ‘uh Toa rra "52 why has thy body been dis- 
figured (v. Gen. HI, 14)?—5) fo cast about (a ship on 
high sea) v. Hithpa.— Part. pass. as ab.; pl. Dayun, 
.מְטוֹרְפִין‎ Yeb. 479, v. ont. \ 

Hif. enn 1) to become trefah, to be afflicted with 
a fatal organic disease. Num. R. s. 12, end; Cant. R. to 
VI, 4; Pesik. Vayhi p. 10% a. 6. הטריפל‎ Nb the animals 
were found to be free from an organie disease.—[2) (in 
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later liter.) to declare Prefah.]—83) (denom. of 57%) a) to 
cover with foliage. Yalk. Gen. 119, v, 227.—b) to sprout 
with moisture, be sappy. Gen. R. s. 69 ‘31 ה‘ מצות‎ (Yalk. 
Jud. 38 MHF) sprouted with good deeds &o., v. 32.— 
[4) to distribute food, v. QQ] 

Hithpa. ,היטרס‎ Nithpa. pans to be tossed about, to be 
in a storm near the shore. Taan. ILI, 7 (19°) על הספרנה‎ 
וכי‎ mp wen for a ship which is seen from the coast to 
be tossed about; ib. 14° nbWoon (v. supra; Ar. ed. 
Koh. ngo Nif.). Tosef. Sabb. XIII (XIV), 11 MIYA) 
ספינה וכי‎ the ship lias been thrown back several times 
(was prevented from landing by the breakers). 


ch. same, 1) fo fake by force, seize. B.‏ מריף 1 מרף 
the creditor‏ (וטרפא "MN (not‏ . . . וסרפה מינרה *14 Mets,‏ 
וקא came and took it from dua (by legal seizure); ib.‏ 
rese). —mmp» ‘o to seize‏ מיניה pho (Ms. H.‏ לרה מיניה 
property sold by the debtor, v. minypb. Ib. 19°; a. fr.—‏ 
to throw, strike, knock dion, .Y. Snh. X, 29% p pen‏ )2 
jib and let them fall down. Lam. R. to I, 5‏ לארעא 
pian and let him throw himself down. Ib. to‏ גרמרה 
cast down thy pitcher before me;‏ טרום קולתיך וכ 2 IV,‏ 
'c‏ אבבא 28° a. fr. —8) to knock at, shake, rap. Ber.‏ 
ט' mb‏ בטבלא "67 knocked at the door. Snh. 972.— Ib.‏ 
he struck the tabla before him; a. v. fr.—Trnsf. to carp‏ 
at, to contest the validity of a decision. X. Snh.T, beg. 18*‏ 
wanted to protest (against R. Isaac’s decision‏ בער nia‏ 
because he acted as a single judge).—5) to declare t'refah.‏ 
Mar.... wanted to‏ סבר , . . למִיטְרְפָהּ 48° Hull. 10°, Ib.‏ 
declare it trefah; a. e. Part. pass. ea a) struck down‏ 
(in the agony of death). Targ. Jud, III, 25; IV, 22 (h.‏ 
(טריפון PE (not‏ בק"קלא 5 text bbi). Lam. R. to IV,‏ 
lying on dunghills.—b) thrown away. Y. Snh. X, 29* top‏ 
they are thrown down before thee (emp.‏ הא טריפין לך 
v. E). spotted, full of in-‏ ,טרפא (denom, of‏ (6--.(שרון 
cisions; planed. Ned. 25^; Shebu. 295 v. zi.—[Y.‏ 
read with R.‏ ,א"ר לודן כד טריפן Shebi. I, end, 33° manish‏ 
being‏ לעוברה ,טריפון or‏ א''ר לודן בר טרפון :8 S.to Shebi. I,‏ 
לרעזר בן רעקב=לועז' 2 a corrupt tautography of‏ 

Pa. ma 1) to knock, strike, dash. Targ. 11 Kings 
VIII, 12 (h. text won). Targ. Nah. If, 8 (h. text £jpn).— 
2) to prey, wait for prey. Targ. Prov. XXIII, 28 
(8--.מסרם‎ fo drive about. Part. pass. 3200. Targ. Y. I 
Ex. XIV, 3 (ed. Amst. ‘QJ Ithpa.). Targ. Y. IL Num. 
XII, 12 NE*2.— Trnsf. to agitate, trouble, v. infra. 

hpa. gany, Ithpe. gany 1) to be knocked about, 
dashed; to be tossed about; to be in spasms. Targ. Is. 
XII, 16. Ib. LI, 20; a. e. es R. s. 12 beg. בהד' אילפא‎ 
‘2h RDNA like the ship that is tossed about in the 
breakers ₪0. Snh. 95? rrvap “N min אתו‎ a dove came 
down and rolled before him in spasms.—Trnsf. to be 
agitated, troubled. Targ. Gen. XLI, 8 (some ed. “un 
Part. pass. Pa., v. supra). Targ. Ps. LX XVII, 5; a. fr.— 
Y. Taan. I, 64^ bot, Nonb . , למה אֶישָרְפן‎ why ‘aia the 
rabbis (you) take the trouble of coming hither, — 2) to 
be spotted, full, of incisions &c., v. supra a. --.טרוף‎ 0 
become, or be Ü'refah. Hull. 57° בה‎ nayung "won in 
thesame limb through the mutilation of which the animal 
became frefah. Ib. 48° Nn mama דלאר‎ where the 


a 


cause of its being frefah lies not in the mutilated limb 
itself. 


| ספא m., v.‏ 11 מרף 


--.טרף m. (b. h.; preced.) 1) prey. Sot. 475, v.‏ מרף 
ipun‏ של )9 Gen. XLIX,‏ (מטרם Gen. R. s. 99 (ref. to‏ 
fio" from making Joseph a prey, i. e. saving Joseph;‏ 
mp wa saving Tamar. Yalk. Ps. 687 ; Midr. Till. to‏ של תמר 
awh (oth. ed. insu 2) sits over‏ על טרפו Ps, VII, ed. Bub.‏ 
his prey.—2) food. Snh. 1085, v. next w.--3) (v. next w.)‏ 
foliage, green. Sifra Metsora, beg. ‘© NwNרa1 with green‏ 
וראשה 2‘ foliage on its top, v. next w.; Y. Sot. 11, 18° top‏ 
(corr. acc., or read as Tosef. Neg. VIII, 2 £z).‏ 


m. (b. h, preced.) plucked, fresh; (homilet., v.‏ מרף 
preced.) nourishment. Snh. 108% (ref. to Gen. VIII, 11)‏ 
what evidence is there‏ מאר משמש NTT‏ ט' לישנא דמזונר הוא 
הטררפכל that taraf has the meaning of food? Answ. ref. to‏ 
(Prov. XXX, 8); Erub. 18^ (v. Rabb. D. S. a. 1. note).‏ 


NDTM," מרף‎ ch. same, 1) leaf. Targ. Gen. VIII, 11. 
Targ. Is. XXXIV, 4; a. fr. —Hull. 47^ דאסא‎ ‘a leaf of a 
myrtle; a. fr. — Nidd. 20? מצרעתא‎ ‘2 fem. (Rashi: (מצרעא‎ 
v. infra.—Trnsf. “oT ‘v wing of the nose. Ber. 55%.-- 
Pl. Neyo, .סרפל‎ Targ. Gen. HI, 7; a. fr.— Suce. 37° 
נתרר טי‎ leaves may fall off. Sabb. 129% ‘2 חמרא בר תלתא‎ 
Rashi (ed. ^2) wine of a vine that has changed foliage 
three times, i. e. wine in its third year. Nidd. 1. c. טרפן‎ 
fem., v. N22 I. —9) a piece torn off, fragment. Ber. 59° 
top, and it looks דטרים‎ '22 like an irregular piece that 
has been torn off (from the star); Rashi: like a battered 
piece that has been mended by hammering; (Ms. F. 
דמרטרפא מרשרס‎ "nh?! you can see that it has been torn 
off, Vers. in Rashi: ,כדטרפא מטרף‎ prob. to be read כטרפא‎ 
moe). | : 


II £., constr. "EY (nv) rapping. Targ. Jud.‏ טרפא 


V, 11 Yin a passage missing in ed. Lag.). 
NEM, Gen. R. s. 10 ,בקעת בר ט'‎ v. weis. 
NE^ Na v. ^ro. 

ND, ,טרפה‎ v. gn. 


pr.n. m. Tarfon, a Tannai (v. Fr. Darkhé‏ מרפון 
Mish., p. 101 sq.). Pes. X, 6; a. v. fr.—V. yoma,‏ 


v. omena,‏ (מרפונימיס 
PD, read: j"1"g09.‏ 
I)‏ טפרת (DEO, with ^ inserted; emp.‏ 2 מרפחת 


[pitcher, cmp. ing] mouth of the womb. Hull. 55b = BN 
.שַלְפוּחית=‎ Ib. 565, 


Targ.Y. Lev. XL 19, v. NEYS.‏ ,(מרפירא) מרפידא 


NPSIO m. (Tparela) table, counter.— Pl. npo. 
Gen. "R. s. 64, end (‘Rashi’: (טרפרזות‎ —V. .מהַפּרזין‎ 


m. (tpanelityc) money-changer, banker.‏ מרפיזימיס 
(corr. acc.) Num. R.‏ טרפונרטרס 9% Y. B. Mets. IV, “beg.‏ 
O"c"ob*z (emp. tpanesa for tpdrea, S.).‏ 4 .8 
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טרקארין 


m. (tparétiov) table, trencher. Gen. R.s.11‏ מרפיזין 
Ar., v. OPO T.‏ 


.טרפידא v.‏ ,טרפירא 
NOB, v. wien.‏ 


NEVE, £. (504) hawk. Targ. O. Lev. XI, 14; Deut. 
XIV, 13 (h. text Mx). 


NOW. adj. (preced.) tearing. Targ. Y. Lev. XI, 14 
"a דַיחָא‎ {not ;(דחיא‎ cmp. .דיה‎ 


OE", Hithpa. op en to climb, v. טפס‎ 


on? Ithpa. ORW (v. preced., emp. 192) fo leap, take 
exercise. Y. Kidd. II, 62° bot. אזלה‎ NOB? הורנא‎ NU 
רכי‎ ‘ua I expected to have exercise in going to and com- 
ing from the bath. : 


v. eroe.‏ מרפסימיס 
m. (corresp. to‏ (מרעפי) pem, NP YE‏ 


tporaïxos = Victoriatus) Victoriatus = Quinarius, half 
a denar (v. Zuck. Talm. Münz. p. 30). Yoma 35^. Gitt. 
45°; Keth. 64% ‘4 “Na (not (טרפערקין‎ how much is a T.? 
Sifré Deut. 294; Yalk. ib. 938.— Pl. Ypg. Keth.V, 7; 
Tosef. ib. V, 7 (missing in ed. Zuck., Var. ;טרפקע‎ ed. 
ed. DIPSET). 


v. preced.‏ ,מרפקעי 


RUST m. ,טרף)‎ with formative ₪, as in WIL; v. 
P. Sm. 1527 s, v. (טרפשתא‎ a rag-like, irregularly shaped 
organ, membrane &c. Hull. 49^ סי דליבא‎ pericardium 
with the fat attached to it.—Pl. jinn shreds. Ib. 46° 
(in Hebr. dict.) ‘ba נדלדפת 22" ומעורה‎ if the liver is 
detached and disarranged in shreds. 


gnu) to shake, stir. B, Kam. 115^‏ ,טרד (emp.‏ מרק 
nobody stirred, or mixed it.‏ לא p?‏ 


הלטְרוקיְכְה *110 I ch. same, 1) to stir, mix. Sabb,‏ מרק 
"un “2 let him mix them together.— 2) to stir up.‏ 
to‏ טרק Taan. 95% v. NbotpoN I.—3) (prob. only in) Pa.‏ 
whom a serpent‏ דשרקרה sting, bite. Sabb. 1095 Nn‏ 
has stung. Ib. 110*, v. ^'^; a. fr.—[Yoma 779, v. Npocya.]‏ 


poa IL (emp. סרד‎ 11( fo bolt, tie, gird; to guard. 
Targ. Ps. XXXV, 3, v. .טרוקיתקא‎ — Ber. 287 "bà spiny; 
Snh. 1134 AP, v. Nb. B. Mets, 88% לבבא וכ'‎ MPI and 
bolted the door before him. Erub. 102 pita) לא‎ y" 
this must not bolt, i. e. with this bolt as it is you dare 
not bolt or unbolt. Part. pass. p" locked up. Targ. 
Job XXVI, 18 (h. text rz). 


P. Sm. 1528) a‏ ,טרק m. (preced.; emp. Syr.‏ מרקא 
though the‏ וברתא 2^ 24 castle, palace. Targ. Prov. XXV,‏ 
.(ובית חבר house be a palace (h. text‏ 


m. (PI I) stirring up, disturbance. Targ. Koh.‏ טרקא 
ub (ed. Amst, a. oth. Npa) for disturbance‏ ולנזקא X,11‏ 
and injury.‏ 


v. phew.‏ ,טרקאירין ,טרקארין 


טרקוויגוס 


va", read: rome wans,‏ ט' Esth. R. beg.‏ ,מרקווינוס 
cip, v. WEI.‏ 

פא .+ IGI‏ ,מרקמא 

"PO, Yoma 10% Ar, v. "per. 

Nep; emp.‏ : בלס qm m. (Ar. s, v.‏ ,מרקיא 


anthracias, avipdxiov) name of a gem. Targ. 0. Ex. 
XXVIII, 19 (Y. ,ערקין‎ corr. ace.); ib. XXXIX, 12. Targ. 
Y. Num. II, 18. 


.שררסלין e‏ ,טרקילין 
m. (comp. of pot 11 a.‏ מסמרקלילא ,מרקליל א 


runner's str. ha leggin, greave. Targ. ‘Esth,‏ ₪ (קלילא 
V, 9 nb"boszoN his leggin—Pl. rorbpau. Targ. I Sam.‏ 
, טרקלרלהן] .(טרקלין XVII, 6 (ed. Lag. pna; Kimhi Vers.‏ 
Tosef. Babb. XVI (XVII), 18; Tosef. Bets. II, 10 Ar.,‏ 
v. yop]‏ 


v. “paid. [V. preced. w.]‏ מרַקְלֵיכָא Y‏ א ,מרקלין 


Tope m. (toreularium) store-room for oil and 
wine. Y'lamd. to Num. XX, 8 (quot. in Ar.) ri ט' אם‎ 
אדם‎ Ta if a man possesses. a torcularium; Yalk. ib. 763 
(our w. omitted); Ex. R. s. 25, beg. jיראקרט,ןירראקרט‎ (read: 
PEP). 


v. REPUTE,‏ ,טרקנין 


emp. 7229)‏ ,11 טרק pl. (enlargement of‏ +טרקסאות 
lath- and. plasier-wall, partition in the interior of houses;‏ 
Tosef. Ohol. V, 5 ‘daw nbo R. S. to Ohol. IV, 1 (ed.‏ 
Var. P02) vessels lying in niches or closets of‏ ,רסטקאות 
partition walls.‏ 


m. pl. same, esp. ^5 Marthe two cedar-‏ מריקי ,טרקסין 
covered: partitions, with a vacant space between, which‏ 
separated the Holy of Holies from the Holy and occupied‏ 
the space of one cubit, the text (I Kings VI, 16) leaving‏ 
it undecided from which of the two sacred areas that‏ 
cubit's space was deducted. In the second Temple that‏ 
partition was replaced by two curtains with a space be-‏ 
tween. Midd. IV, 7 '2 mAN one cubit for the partition.‏ 
but in the second Temple,‏ אבל Yoma 51" ‘23/2 nan...‏ 
where there was no partition wall, ......... they made‏ 
two curtains. B. Bath. 3°; a. fr. — Y. Kil. VIII, 31° bot.‏ 
(among doubtful things) ^2 Maxi (add to the above six‏ 
things) the ammah traksin. w maxi inh why is it‏ 
called a. tr.? (Answ., taking our w. for rdpotu, acc. of‏ 
(erdpagev,‏ טריכסון מהו מבפנים tapaéte, confusion) yman‏ 
it reste confusion: what is it? inside?‏ (בריבסון emp.‏ 
.טדרקסון outside?; Y. Yoma V, 42° bot.‏ 


: מרקסמון‎ , v. Santoro. 


WLI (cmp. m^) to batter. B. Kam. 98* nma 
nom .. (Var. mong, v. Rabb. D. 8. a. 1. note 300) he 
struck upon the coin with the hammer and battered it 
(so that the stamp was effaced). 

Pa. v3 (denom. of wry) to: harden, make: brittle. 
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Hull. 465 "o3 בקריר" לא‎ you must not put the lungs 
in cold water, because it makes the coat of the lungs 
brittle (so as to crack when you blow them up; [Ar. ed. 
Koh. ‘gat לא‎ wavana not in hot water because ‘it makes 
strong]; v. 772. 


Ito lock up, obstruct; (neut. v.)to‏ רק II (emp.‏ מרש 
be stopped up, (trnsf.) to be deaf, silent. Tanh, Vayishl. 8‏ 
v. WIN; Y'lamd. to Lev. XXVII, end‏ ,מחולתך RBI‏ וכי 
and to Num. XXI, 1 (quot. in Ar). — Lam. R. to I, 17‏ 
silent do I go up‏ (טמשא (not‏ ט' מלקית וט' נחתית [read:]‏ 
(to Jerusalem) and silent do I go down.‏ 


I) rugged, stony‏ טרש) m. pl Bw, PUI‏ מרש 
ground ; crags, clefts; quarry.. B. Bath. 103° TARW /z‏ 
ib. Mish.‏ סלעים a.‏ נקערם) the crags of which they speak‏ 
VII, 1). Y. Kil. I, 27" bot, Arakh. 14^; Yalk. Lev. 677‏ 
yor. Gen. R. s. 23 4 hwy) became craggy (unarable).‏ 
Lev. R.s. 36 "bia 5 large stony clods, v. wba. Sot. 345.‏ 
the rocks which‏ הט' המוקצין וכ' Y. B. Bath, IV, 14° bot.‏ 
are cut from it (the quarry).‏ 


NUM m. (Wau II) [deafness,] (sub. man) deaf or 
Silent ‘usury, tarsha, a sale on time at a price higher 
than the seller would take if he sold for cash, e. g. one 
sells beer in Tishri (when it is cheap), to be paid for in 
Nisan (when beer is higher) at the Nisan price. B. Mets, 
65% mw ‘v tarsha is permitted (is no usury). Ib. "71 2 
my (R. Papa’s) farsha (sale of date beer on time &c., v. 
supra). Ib. ודא" וכ'‎ "1 / my (R. Hama’s) tarsha (selling 
goods to be carried at his risk to the dearer market, 
the money to be paid on returning) ₪6. Y.ib. V, 10° bot. 
זו רבהתא אלא טי‎ PN (not (הטרשא‎ this is not direct usury, 
but it is tarsha. — Pl. "wz. Bab. ib. 68* ,ט' פפונאר‎ expl. 
RDR כט/ דרב‎ like the sales of R. Papa, v. supra. 


WG, + cone. 
ומש ו ומש‎ v. .טוש‎ 
משטושא‎ v. ^ti. 


* 2 
משמקי‎ m. pl. [or טשסקר‎ f. sing] (= TN, “pw; 


cmp. NRO) troughs, or Bucket arrangement for pump- 
ing water for the boiler. Nidd. 68° ט' חסרת וכ'‎ . . . YON 


. Ar. (ed. omit SN) doest thou want boilers? dost thou 


want buckets? dost thou want slaves? [Rashi: bathing 
chairs; Tosaf. to Nidd. 665, a. v. bM, identifies our w. 
with סכטכא‎ ; Saadia: combs.] 


1 שוש y.‏ ,שמש ,uשמש‏ 


"Da, NUS (v. Wao II) 1) to hide, protect ; to reserve. 
Targ. Ps. Xx vit, 5. Targ. Prov. II, 1; a. e. —2) to be 
hidden, lie in wait. Targ. Ps. LVI, 7 — yuan (ed. 
Lag. כמנא‎ ^; h. text WDY, K'ri WDY’). Targ. Prov. 
T, 11; a. e.— Tàan. 24° ma s (thn) they hid them- 
selves before him. Ib. 29% 777272 N'72 hid himself before 


: the Romans. Ab. Zar. 70° וכ'‎ YIN אנא‎ RW "zn כל‎ 


as well as I hide myself here, an Israelite may have 
hidden himself &e.; a. e. 


טשי 


Ithpe. “tame, "ws to hide one’s self, to be hidden. 
Targ. Prov. XXVIII, 28. Ib. XXVII, 5 xU hidden. 
Targ. Ps. LXXXIII, 4 Tora (some ed. pivu z).— Ab. 
Zar. 70°, v. supra. 


^ Yod, the tenth letter of the Alphabet. It inter- 
changes with ^, e. ₪. 37? a. "N23; with א‎ as יבד‎ a, אבד‎ 
with D, v. letter 7.—" is frequently a mater lectionis 
for ë, č, and i, ï, e. g. Janb, awb (for b. h. nob, nawb); 
3o20, ה — .דבגר= דרבור‎ is frequently used to indi- 
cate the consonantal value of ,ר‎ as ROW NOS. 


i i 
as a numeral, ten, v. ‘N. 


Th. mx. where?— N75, Nb whither? Ber.‏ ווא ,יא 
[V. ND.)‏ .בְּאנְנָא v.‏ 58% 


N^, NIL =m, v. .חנו‎ 
.יא .+ ,ואה ,ואה‎ 
DE TT ₪ 


AN’, "ND, M pr. n. pl. Yau, Yai, Hull. 6? פונרקא‎ 
דראו‎ Ar. (ed. "84, prob. to be read: "W^"7) the inn of 
Yau (1, v. אה"‎ II). 


TUN TINS s owe. 


m. (b. h.; v. NAR) channel, river, esp. the‏ יאור 
Nile. Cant. R. to III, 4 (ref. to “Ya with suspended 7,‏ 
if you will‏ אם זכיתם y2.... ^n ya‏ היער )14 Ps LXXX,‏ 
do good, the enemy attacking you will be (powerless‏ 
like an animal) coming from the river, if not, he will‏ 
be like a beast of the forest; Midr. Till. to Ps. 1. c.;‏ 
“ama like‏ של ^ Yalk. Ps. 830; Ab.d'R. N. ch. XXXIV‏ 
a water swine (pork-fish, silurus), Ex. R. s.1. Ib. s. 9‏ 
evan the waters which saved thee (Moses)‏ שושמרוך. . ,ל 21/ 
when thou wast thrown into the Nile, must not be smitten‏ 
through thee; a. fr.‏ 


NTN? ch. same, channel, dyke.— Pl. "om^. B. Mets. 
103% ^ אריסא בד‎ (Ar. P3), v. NUNN. 


WAN’, CN m. (Wy) despairing of recovering a 
lost object, resignation. B. Kam. 66? ri» WN the owner's 
resignation gives the robber no right of possession (and 
he must restore the object itself, not its equivalent) Ib.» 
‘imp "6 ואר‎ and if we should assume that resignation 
gives a right of possession, how could the robber say, 
Here is thy property before thee (since in the meantime 
it has become valueless) ?—B. Mets. 21° top שלא מדעת‎ ^ 
unconscious resignation, i. e. a thing which, if missed, is 
usually given up, but which has as yet not been missed. 
Ib. ^ "is considered as given up. Y. B. Kam. IV, end, 4° 
טעות‎ ^ a resignation under a false presumption; a. fr. 


NUNC ch. same, despair. Targ. Job VI, 26. 


f. h. a. ch. (8) propriety; adv., (emp. ANAL) |‏ ראות 
על ^ 2 right; properly; it is right. Targ. Ps, CXXVII,‏ 


í 
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TON? 


Af. “Su to hide. Targ. Prov. XXV, 2. Ib. XXVI, 15. 


sonin f. (preced.) that which is reserved, future 
compensation. Targ. Ps. XVII, 14. Targ. Job. XX, 26, 


in propriety (honestly). Targ. Y. Gen. XXII, 10 ^. . כפוס‎ 
tie me well. Targ. O. Deut. XIII, 15 (Y. niNav, h. text 
3577); a, fr.—Y. Hag. I, 76% top ‘21 "i and it is right 
so; for there is the case 80. ; Y. Peah 11, 17? N'n ^" (corr. 
acc.) Y. Dem. I, 21° bot. מקשר‎ Nin “ he asks a proper 
question; a. fr. 


NON, v. Nr. 


"NS DN? m. (h.m; v. PARIT, nix) fitting, right, nice. 
Targ. Í Chr. "XL 11; Targ. il Sam. XXIII, 8; a. fr.— Men. 
534; Yalk. Ex. 166^ it is good; ^n ^^ (v. Rabb. D. S.to Men. 
1. 6. note 40) so much the better, Tam. 32° "tab ^ ברמא‎ 
רכ‎ is it better to dwell on the water or on land? — Ib. 
למלכא כזב‎ ^ Nb falsehood would not become a king. 
B. Bath. 111° NoN? חוא ^ וגילתיה‎ Ar. (ed. האר‎ 31) he looks 
nobly and so does his cloak; a. e. — Fi. Tue, yu, ראוון‎ 
jw». Targ. Cant. III, 7. Ib.IV,1 sq. Targ. II Sam. XV, 3; 
a. fr. — Fem. 8289, ro; NNO, NOS. Targ. Y. 11 Num. 
XII, 1. Targ. Gen. XXIX, 17 "ed. Berl. nme; Y. 11 NY). 
Targ. Jer. VI, 2 NAN" (ed. Lag. NN; h. text nm") Targ. 
Prov. XIII, 19 (h. text M72); a. fr. — B. Bath. 111?, v. 
supra.— PL 728", PMN, NON. Targ. O. Gen. XXIX,17 (ed. 
Berl. TD. Targ. Y Num. XXXI, 50; a, e.— 


NON, NIUND f. (preced.) beauty, grace. Targ. 
Prov. 1 9 ed. Lag. (oth. ed. .(יְאוּסָא‎ Ib. IV, 9. Targ. Job 
VIII, 6 MX? constr. ed. Lag. (oth. ed. fw; h. text M43). 
—Pesik. Bahod, p. 109? (ref. to ,אנכ"‎ Ex. XX, 2) אנא נהורך‎ 
pax כלרלך‎ Iam thy light, thy crown, thy grace; Pesik. 
R. s. 21 רונתל‎ (corr. acc.) 


NNT, NEONY, v, oy. : 


"UNO ' (b. h.) pr. n. m. Jar, 1) son of Manasseh. B. Bath. 
1215. Num. R. 8.14; a. e.—2) J. the Gileadite. B. Bath.113?. 
—Denom. "8", ch.r nv? m. Jairite. Targ. IL Sam. XX, 
26 (missing in ed. Lag.).— Cant. R. to I, 2^; Erub.63?; a. e. 


NTN’, v. RMA ORIEN, v.e. 
,על = ואל‎ v. האיל‎ 


NON, Y. Kidd. IV, 66” top ^ ONES "om FN, read: 
'2 אתתמר מפירסי ואנא‎ act as if you did appease me, and 
I will allow him to get up.——Y. Kil. 111, beg. 28^ ^1, read: 
אנא וכ‎ v^" כל הך דאנא משכת לה‎ wherever I shall find 
it (zeruéha) with a Vav, I shall erase it; Y. Sabb. 1X, 12* 
top (eorr. ace.), v. 2. 


NTIN, + Wm 
TON, סואן‎ TON pr.n. m. Yasyan. Koh. R. 


to VIL, 11 R. José b. Y.; Ab. Zar. 42%; Bets. 8 MON“ Ms. 
M. (ed. NTON“ v. Rabb. D.8. a.1. note); Men. m (Ms.K. 


נארוד 


a. R. 2 JHON); Tosef. ib. I, 15; (Y. Suce. IV, 54° bot. “on 
.(בר אשיאן‎ 


TINO, +. 


ON (b. h.; emp. WX a. Wh) [to exist, be strong.] 

Pi. wee (privat., cmp. 3%) to consider undone, to give 
wp; v. WANS, 

Hithpa. enn, “nn, Nithpa. wena, mana 1) to lose 
energy, relax. Y. Ber. Ix, end, 14% רדיהם וכ"‎ Naek 
whose hands have grown lax concerning the Law (who 
do not care to uphold the Law; Midr. Till. to Ps. CXIX,126 
enm 387).—2) (with y2) fo give up hope, to discard from 
the mind. Ab.I, 7 רכ'‎ Dan אכ‎ do not give up the idea of 
divine retribution (when you see sinners prosper).—Esp. 
(of lost things) to despair of recovery, to resign possession 
(by which the finder acquires the right of keeping what 
he has found, and the robber obtains possession of the 
stolen object and must make restoration in value). B. 
Kam. 685, a, e, הבעלים‎ WAM גזל ולא‎ if one has robbed, 
and the owner has not yet given the hope of recovery. 
B. Mets. 21^ מהן‎ puma מפנר שהבעלים‎ because the own- 
ers (who dropped the coins) have given them up; a. v. fr. 


UON, Pa, 8x" ch. same, to relax. Targ. Koh. II, 20 
tay רת לבר על‎ NON to relax my mind concerning (to give 
up thinking of) the trouble &c. 


Ithpa. אסראש‎ 1) to become careless. Targ. Y. Deut. 
XXIX, 18.—2) contr. Cw", wary, Tipe. איאטו‎ (WINS) 
to resign possession, give up. B. Kam, 68° ^N ודרלמא לא‎ 
but may it not be that be has not resigned? Ib. טשמע"נרה‎ 
WAN NT they heard him say that he gave it up; B. Mets. 
21> wees (Ms. F. .(דאראש‎ Ib. Nr. (Ms. F. a. R. 9) 
they give it up. Ib. Wiארמ אראושר‎ (better: "UNUS TONS, 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note 8). Ib. 22*; a. fr. 


FUN", TN pr. n. m. (b. h.) Josiah, 1) King 
of Judah. M. Kat. 25^ (ref. to Am. VIII, 9) ^ של‎ va זה‎ 
that is the day when J. was killed. Ib. 28° כמספר ד‘ וכ'‎ 
like the Jamentation over J. &c.; Meg. 3*; a. fr.—2) R. J. 
a Tannai, Men. 57°, Snh, 66? (v. Fr. Darkhé, p.146, sq.).— 
3) R. J. name of two Amoraim (v. Fr. M’bo, p. 90° sq.). 
Y. Shebi. IX, 39? top. Y. Snh. IH, 214; a. fr.— Kidd. 36°, 
v, NAL. 


my 

9 Vv. . 

ראי v.‏ זא 
TT *‏ 

v. om.‏ ,יב 


v. REN)‏ ,אתיא 5- (Sch.‏ ל 75 mm)‏ בָא=) NAM‏ ,ובא 
it agrees with, corresponds to. Y. Sabb. UI, 8% top *"5 ^‏ 
it agrees with what R. Z. said. Ib. XVI, 15°‏ 24" ^' וכ' 
bot, '21 ^. Y. Erub. VI, 23° top /21 "2 ^^ (read 2). Y.‏ 
“M; a. fr. — Y. Ber.‏ כחדא דתגי כ' זכררה [: Pes. T, 275 top [read‏ 
utm‏ בא %5 ed. Lehm. (oth.ed.‏ איבה 5 דר' זע"רא top‏ ?3 ,1 
^ בתפלוגתה ^3 Nm) — Y. B. Kam. II end,‏ בה ed. Krot.‏ ,דמר וכ' 
‘oh it enters into (depends upon) the difference of opinions‏ 
.(בפ' (read:‏ ‘ כפלוגתא between &c.; ib. IV, 4° top‏ 


d (b. h.) [to break forth, emp. [,רעע‎ 
Pi. 33" to speak, in a trembling voice, to lament. Y. 
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NES 


Yeb. XVI, 154 בין המתים‎ imaan calling his name, in lam- 
entation, among those of ‘deceased persons; (Tosef. ib. 
XIV, 7 5m2212). 


ch. same; Pa. 335 1) (=h. 2*9) fo sound an alarm.‏ יבב 
Targ. Num. X, 7; 9; a. fr.—*2) (=h. syn) to dash waves‏ 
against one another. Targ. Job XXXIV, 24 222 Ms. Var.‏ 
(ed. arn; h. text 3^).‏ 

Ithpa. ABS (=h. 39nn) fo shout. Targ. Ps. LXV, 14. 
Ib. CVIII, 10. 


NAA Targ. Y. Lev. XV, 19 some ed., read: X30, 
v. am. 


xan, NES2ES, NAS" f. (preced. art.) sounding 
an alarm, alarm. Targ. Num. XXIX, 1,quoted R. Hash. 33’. 
Targ. O. Num. X, 5 sq. NAGS: ed. Berl. (oth. ed. 322^, 
Y. ed. Naa). Y. ib. 10 295; a. fr. 


naa f. h. same, esp. trembling, disconnected note 
(staccato). — Pl. -רִבָּבוּת‎ R. Hash. IV, 9 the value of a 
Truah (3127) ^ כשפש‎ is equal to three disconnected 
short notes. Pirké d'R. El. ch. XXXII; Yalk. Gen. 102. 


NOISE", v. wane. 
,"בבר‎ Targ. Y.Lev. XI, 20 "335, read : “3959, v. N22. 
NAID, NAJIS, v. was. 


"EN‏ צפור . . . לא יְבְצָא ^38 -"I2N. Y. Shebi. IX,‏ יבד 
even a bird perishes not without the will of God; [Gen.‏ 
v, "^X; Midr. Till. to Ps. XVII‏ מצדרא ,מתצדא à. e,‏ ,1.8.79 
(ed. Bub. NN); read: — Esth. R. to I, 9;‏ אתלא 
Koh. R. to X, 8 ma^ (corr. mau.‏ 

Pa. “a to ruin. Targ. Prov. XII, 4 813% (ed. Wil. 
.(מַבְרָא‎ 

Af. ,רובד‎ v. SER. 


ou m. (b. h.; 535) growth, produce. Ex. R. s. 12 
g 
הארץ‎ ^^ ihe produce of the ground; a. e. 


D137, +. eo. 
nois v. nba. 


wins m. (v. WB) a sort of gnat, a (red) insect found 
in liquids. Tosef. Yad. (Tbul Yom) II, 3 וכ'‎ וnירבש‎ ^a 
yabhush which originates in the water.— Pl. n", 
pumas. Tosef. Ter. VII, 11; Hull. 837°, Nidd, III, 2 ^ כמרן‎ 
אדומרם‎ looking like a mass of red insects; Tosef. ib. IV, 2. 
Zeb. 223, 


Fu, v, D3" ch.‏ ,יבימא 

NA, v. "a3. 

v. Dru‏ ,יביש 

a». v. Oat ch. 

nu, y. Und 

NAS), NAW, v. NMS, a. Wah eh. 
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I (b. h.) [to break through, come forth, run, flow.—‏ יבל 
V. bah, Nbz2^ &e.]‏ 

Hif. הביל‎ to lead; to carry, bring. Sifré Deut, 43 (ref. 
to ,רבולה‎ Deut, XT, 17( לה‎ bagin אף לא מה שאתה‎ not even 
as much as thou carriest to it (as seed); Yalk. ib. 869. 
R. Hash. 9°, v. ^t ch.--Part. pass. ban one carried, un- 
able to move, feetless &c. Toh. VIL, 5 כפות‎ “DX ^2 אפר“‎ 
even if he is unable to move, even if he is tied; Tosef. 
ib. VIII, 7 או כפות‎ bima וחלה‎ ed. Zuck. (ed. ממלאו‎ read: 
או‎ diva); Y. Hag. II, 'end,78^ מאכל ואפי' כסות‎ “DN (corr. 
acc.) [For הוביל‎ to study, v. 5^2 h.] 


ban), bany ch. same. Targ.‏ איבל ,אוביל Af,‏ ,בל 
Ps, LXVI, 6. Targ. Is. X, 32 (v. infra); a. fr.—Erub. 27°,‏ 
I will carry his clothes after him‏ מוֹבְְלְנֵא מאניה וכ' a. e,‏ 
Is. 1. c.) baia‏ ,רנפף to the bath-house. Snh. 95% (ref. to‏ 
מוליך . moving his hand to and back (=h‏ ומרדתר וכ' 
v. Nia); a. fr. — [Ezra V, 14; VI, 5.[ — Y. Meg.‏ ,ומביא 
when two scrolls‏ כד דארנן תרתלרת" dav‏ וכ‘ IV, 75% bot,‏ 
are used, he carries one away and brings another in;‏ 
(corr. acc.); Y. Yoma‏ תרתי" Y. Sot. VII, end, 224 bag tn‏ 
VII, 44> top bawa (corr. ace.) Y. Sot. l.c. hama, v.‏ 
(מייבללה (not‏ הוח xing, Y. Taan, ILL 664 bot. /51 mbna‏ 
brought it thither, —[Y. Ab. Zar. III, 43% da, v. 5*3 ch,‏ 

Ithpe. Waina to be carried. Targ. Is. XXXIX, 6, 


5m TI, Pi. bz" (denom. of nban) to cut off dry twigs, 
warts &c., to trim. Shebi. II, 2 מפרקין‎ pear (Ms. M. a.Y. 
ed. phar, incorr.); expl. Y. ib. 334 top, v. mbar. 


Nom I m. יבל)‎ 1) =h. 535, eut, brook. — Pl. yz. 
Targ. Lam. IH, 48 (Levita sing.) 


II m. (523) withered piece—Pl. constr. "2".‏ יבלָא* 
Targ. Is. XLIV, 19, v. "ba JI.‏ 


odon roti, v. 8m. Ant. s.v., a. Löw Pf. p. 183). Gitt. 
68° bot. Ab. Zar. 28° bot, v. N18 L—PI, "535. Sot. 10? 
(quot. Rashi to Ab. Zar. L. c., ed. דובלא‎ read: 102); Num. 
R. s.9 (sing.), v. NT I. Hull. 105b ברך ריפתא א‎ )% 
Nns"b) ate his meal so that the crumbs fell among the 
yabié. Ib. '2^ “b עקררנהר‎ he tore the plants out and cast 
them &o,— Yoma 78° ^" in shoes made of yablé [Ar. 
,בדיקולר‎ v. .(ביקולא‎ 


Y. Shebi. VI, 364 top, read: Na.‏ ובלונה 


mom f. (v. N527) a pulp made of Cynodon leaves and 
used for lining large water vessels. Kel. III, 6 (ed. Dehr. 
nban); Tose. ib. B. Kam. IIT, 2 mba" (v. Löw Pf. p. 186). 


pa m. (v. next w.) one afflicted with warts, Targ. 
O. Lev. XXII, 22 (ed. Berl, Eo 


the skin. Erub. x, 13 (1034) חותכין ^^ וכ'‎ (Rashi in ed. 
Sone. mbins, v. Rabb. D. 8. a. 1, note) you may cut off 
(on the Sabbath) a wart of an animal in the Temple. Ib.; 
Pes, VI, 1 imbas חתרכת‎ the cutting of its (the sacrifice’s) 


nue" 


warts; ib.68> mm (^^) a moist wart, רבשו‎ whose neck is 
dried up; a. e.— Pl. rios". Neg. VI, 7; Tosef. ib. IL, 12 
nba (corr. ace.); Sifra Thazr., Neg., Par.1, ch. II rribóz", 
distinguished fr. דלרולים‎ or ,תלתלרם‎ v. 51353.— 2) parasitic 
excrescences on trees, or withered twigs. Y. Shebi. II, 334 
top (expl. ,מרבלין‎ not ,מזבלין‎ Mish.) מעבירין את היבולת‎ 
to remove excrescences; v. יבל‎ II. 


o>" m. (b. h.) husband’s brother, brother-in-law who 
in the case of his brother dying without issue enters 
his estate and marries his wife (Deut. XXV,5,sq.). Lev. R. 
s. 20; Zeb. 102? מלך‎ mangas her brother-in-law (Moses) was 
a ruler.—Yeb. IV, 3, a. fr. ^^ שומרת‎ a widow waiting for 
the yabam to marry or reject her. Ib. IIT, 9 שעלרה זרקת‎ 
אחד‎ ^ who is tied to one yabam, v. Ppt; a. fr.—Pl. 123^. 
Ib. ^ שעלרה זרקת שכר‎ who is tied to two yabamim (one 
yabam having died after having engaged to marry her, 
the surviving brother combines in his person the original 
duty of the yabam to his first deceased brother, and the 
subsequent duty falling upon him on his second brothers 
death) Ib. TX, 1 Yab אסורות‎ are forbidden in mar- 
riage to their brothers-in-law. Ib. 59% ^ שטר כתובת‎ the 
deed of marriage for yabamim, Ib. במאמר‎ "b התקדשר‎ 
^» be betrothed unto me by dint of the promise arranged 
for yabamin; v. “ANA. B.Bath. 1195 ^ פרעות‎ the chapter 
relating to the duties of the yabam and y’bamah; a. fr. — 
Denom. 


om, Ea" (b. h.) to marry the wife of a brother 
who died without issue. Yeb. II, 1 ‘21 ואח"ב‎ and after- 
wards the second brother married 86. Ib. 6 622 ואחד‎ 
and one of the brothers may marry her. Ib. IV,5 yon או‎ 
Da" אד‎ either discharge (v. 72M) or marry (her). Ib. מצוה‎ 
bass בגדול‎ on the eldest brother the duty devolves (in 
the first order) to marry the deceased's widow. Ib. II, 7 
/21 vag" לא‎ the other brothers must not both marry, but 
one discharges one, and the other &c.; a. fr. 

Hithpa. magann, Nithpa. saan to be married by 
the yabam. Ib. I, 2 mazima ולא‎ ‘nxbin she must take off 
the yabam’s shoe, but cannot be married to him. Ib. 4 
voz" if they have been married ₪0. Ib. 205 raum לא‎ 
ought not to be &e. Num. R. s. 21 אמנו‎ DENA ואם לאו‎ 
and if daughters are not considered as legal heirs, let 
our mother be taken in marriage by the yabam; a. fr. 


pa", pa" ch. same. Targ. Gen. XXXVIII, 8. Targ. 
Deut. XXV, 7; a.e.— Yeb. 39° paws mya אל‎ if thou so 
desirest, marry her. Ib. Dg" bz"b צבית‎ “N if thou con- 
sentest to marry, marry. Ib. 40° waz^"wa wawa" they must 
marry &c.— Ib. 81% לחדא וכ'‎ ea" let him marry one 
and &e.; a. e. 

Ithpa. DINN, contr, DIN as preced. Hifhpa. Ib, 30° 
“pins (=>) to be taken in marriage by the yabam. 
Th, 32 "ha? Dahm let her be taken &.; a. e. 


D2", ^ NIDS, ND" ch.=h. 037. Targ. Y. Num. 
XX VII, 4 ^ ,(שומרת יבס = נטרא‎ v. e "b. —Targ. Deut. 
XXV,5. Y.ib.9 Nana) (mAn); a. e. 


f. (b. h.; v. 094) sister-in-law, esp. y'bamah,‏ יבמה 
71 


rman? 


the widow of a brother who died without issue. Yeb.1V,10 
ופי‎ Nb ^i a widow must be neither discharged nor mar- 
ried before three months after her husband’s death. 
Ib.1 imag החולץ‎ .he who: discharges his sister-in-law. 
Tb. 2 הכונס את רבמתו‎ he who marries &e.; a. fr.— PI. nyan. 
Ib. V, 3; 5; a. fr.— Y'bamoth (the legal relations between 
Yabam and Y'bamah), name.of a treatise of Mishnah, 
Tosefta, Talmud Babli and Y'rushalmi, of the Order of 
Nashim. 


f. (preced. wds.) the marriage of the yabam.‏ יבמום 
nwap if he betrothed her with the in-‏ לשום 525 Yeb.‏ 
tention of complying with the law concerning the yabam,‏ 
.אשת v.‏ 


ch.=h. nay. Targ. Ruth I,‏ רבימ" AD,‏ ,יבמפא 
—Targ. "Deut. Xxv, 7;a.e.‏ .15 


: ובנח‎ (b.h.) pr. n. pl. Jabneh, Jamnia, north of west of 
Jerusalem, seat of the Sanhedrin after the destruction of 
Jerusalem. R. Hash. 314, sq. Gitt. 565 /2* ^ "b jn give me 
(promise to spare) J. and her scholars; Ab. d'R. N. ch. 
IV.—Keth. IV, 6, a. fr. a בכרם‎ in the college of R. Jo- 
hanan b. Zackai in J., v. bag. Y. Sot. VII, end, 225, — 
Tosef. Dem. I, 13 אדצר ^ וכ'‎ the store of provision in J., 
inside of the fortification. Ib. 14; Tosef. Makhsh. III, 15; 
Y. Dem. III, 23° bot.; v. ntl. 


NPS), v. spam. 


ma m. mandragora, mandrake (v. Löw Pfl., p. 188). 
—FPi. rima. Gen. R. s. 72 (expl. ,דודאים‎ Gen. XXX, 14). 


NIA, nma ch. same. Y. Sabb. VI, 8? top; 
Y. Erub X, 26° דקרא על ^ וכ'‎ jn" to read a Bible verse 
over mandrake is forbidden (as a superstitious practice).— 
Pl. ,רברוחין‎ ma. Targ. Gen. XXX, 14, sq.— Snh. 99°. 


WATT m. (b. h.; emp. UNE, més, TUNN, NAAN) 
parched, dry, withered, opp. ri^ moist, green. Dem. II, 3 
^^. 15 fresh or dried fruits. Ib.5 Pap ב“ שלשת‎ wholesale 
dealing in dried fruits means three Kab. Y, ib. II, end, 

234 ~b נתכר שרעור‎ for dried fruit they make quantity the 
standard; a. fr.— PI. ea^, WI; "an. Sabb. IV,1. Pes. 
II, 65 a. ro Fem. evan, ^u. Ukts. I, 2; a. fr, — Tosef. 
Ter. VIL 16 ^ נעשרת‎ the date became diy (so as to be 
ealled me"), —JPl. .יבר יבשות‎ ST pulom TII, 6^ pan, 
opp. נרטובות‎ a. fr. "s 


ch. same. Targ. Josh. IX, 5; 12. Targ.‏ ובוש בש 
Job. XIII, 25 (ed. Wil. wa); 8. e, — pin, seuss, "3^.‏ 
Targ. Ez. XXXVII, 2; 4.—Fem. Nj", ^to. "Gitt. 69°.‏ 
[.רבשחא Bets. 33°; a. e.—[V.‏ 


i רבש‎ II (b. h.; preced.) to be dry, to wither. Bets. 26^ 
my מוקצה‎ stored fruits (v. (מוקצה‎ which were dry (on 
Friday), though the owner did not find it out until the 
Sabbath day; Y. ib. I, beg. 602, 

Pi. wan to dry up. Gen. R. s. 88 וכ'‎ WED... TINS 
in the future a righteous man (Elijah) will come and lay 
the world dry (through, want of rain). 
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„ch: same. . Targ. O. Gen. VIIT, 14 nghas‏ וביש ,יבש 
ed. Berl. (oth. ed. ng). —Y. Taan. III, 664 r^ nios‏ 
כר היכי דרביש :הרא לדא 21/ 69° his hand withered. Gitt.‏ 
(read ne) as this hand (of the dead man) is wither-‏ 
ed, so may the milt of... = (shrink to .its normal‏ 
size); a. e.‏ 

Pa. tz, ^^. to dry. Targ. Josh. IL, 10. — Targ. Prov. 
XVII, 22; a. e.—Gitt. 1. 6. בטולא‎ aman and let him 
dry thon (the leeches) in the shade; a. e. 


Jihpa. ÙIN, Waa to be dried up, withered. Targ. 
Ps, CII, 5 Ms. (missing in ed.). Targ. Y. Gen: VIII, 14; 
a. e.— larg. Job XXXVIII, 11 Ms. (ed. .616--,(חשול‎ 1: c. 
ההיא טותלא‎ wats, v. supra. 


f. (b. h.; preced. wads.) dry land, duas Gitt. 56^‏ יבשה 
and when‏ וכשעליחי 2^ 1213 ‘bby he went ashore. Yeb,‏ 
I landed. Ber. 61° ; 8. fr.‏ 


f. (preced.) dry fruits, dried vegetables. Tosef.‏ יבשת 
Shebi. IV, 16, contrad. to nas.‏ 


NE ובשי ,ובושי ,רבשה‎ f. ch.=h. nyan. Targ. Gen. 
I, 9 (some ed. nga), —Targ. Ps. XOV, 5; a. e.— Tam, 32°, 
Y. "NS. 


NA°, sifré Deut. 233, v. Nau. 
“ID v. a 

FLY v.n. 

"TAS vap, 


wT pr. n. pl. Y’gudya, near Ascalon. Tosef, Ohol. 
XVII, 15 ed. Zuck. (R. 8. to Ohol: XVIII, 9 sinn). 


TN m. (b. n; ny) pain, grief. Mir. Till. to Ps. 
OXLVII, end.— Tanh. Sh'mini 11 בא בלבו‎ m . . . jn כל‎ 
for when the wine leaves his body, grief entera, his (the 
drunkard’s) heart; a. fr, 


TY v. s, a. Rm 
pem. v. bros, 
UD + sy 


yu m. (b. h.; 337) painstaking, labor. . Ber..8* הנחנה‎ 
isya he who enjoys the fruits of his own labor. ‘Koh. 
R. to I, 8 21235 צער‎ ma how much trouble and how 
much weariness does he experience. Midr. Till. to Ps, IL 
/2^ 395^ וכל‎ and all their toil is in vain; a. fr. 


f. (b. h.) same. Gen. R. s. 10, end; ib. 8.3, a. e.‏ ציניעה 
(some ed. 33^2) not, with trouble and‏ לא בעמל ולא בל fon‏ 


> wearisome labor did the Lord create &e.—Y. Snh. X, 28% 


top ^b; Koh. R. to XII, 12 לְְנְרְצֶת בשר‎ for, painful study, 
v. Tu. Taan. 16% לד ^ בשדה‎ wi has his labor invested 
in the field.—Lev. R. s. 19; Midr, Sam. oh. V /21 לא שכר‎ 
does not the Lord reward the: work of studying?; a.fr.— 
PI. miss. Ber. 58°; Y. ib. IX, 13° top כמה ר' רגע וכ'‎ how 


ריל 


many labors did Adam have to go through &c.; (Tosef. ib. 
VII(V1)2 33" (כמה‎ Lev. R. s. 28, beg. כמה ה הוא לגע‎ a. fr. 


Sas. Yagel, a mnemotechnical acrostic, for ללד‎ offer- 
ing of an individual, עצמה‎ 5533, being offered by itself 
(not as an attachment), לבונה‎ requiring frankincense. 
Men. 51° Ms. K, (v. Rabb. D. 8. a.l. note; ed. ,לגרל‎ the 
second ל‎ meaning 1" requiring libation of wine, in- 
correct). 


IN (b.h.; emp.) [to feel pain, to take pains, tolabor; 
to be tired. Ber. 58% v. ni3"3^.. Y. ib. V, 50/51 MII אנו‎ 
we have been busy at work for an entire day. Tb. m 6 
/21 “nwb this one has worked (accomplished) more in 
two hours &c.; Ib. ‘21 כך ^ ., בתורה‎ so has R. Bun ac- 
complished in studies in the twenty eight years (of his 
life) &c.; Cant. R. to VI, 2; Koh. R. to V, 11. Meg. 6" ox 
וכי‎ "i325... VOR" if one tells thee, ‘I have toiled (studied) 
and achieved nothing’, do not believe; ‘I have not toiled 
and have achieved', do not believe &c.—Y. Ber. IX, end, 
14% בתורה‎ sab צריך‎ must study the Law. Midr. Till. to 
Ps. XII, beg. חדלו מbיגע בחורה‎ they ceased from studying 
the Law; a. fr. 

Pi. $35, 53" to put to trouble, to weary. Sot. II, 1 (14?) 
mipan> “To (Rashi: ^"5) in order to wear her out (so that 
she may be induced to confess). Sifra Vayikra, Hobah, 
Par. 5, ch. VII /2^ 49579 אבל אם היה‎ but if after having 
troubled them (the judges) an entire day, he says finally 
&c.; Yalk. Lev. 469 חרה מונע‎ (corr. acc.); Tosef. Toh. 
VI, 14 ומשהגרע‎ (read ומשהגרען‎ Hif.). Y. Bets. IT, 61° bot. 
"A ipa מתוך שאתה‎ because you put him to special 
trouble (by ordering a special form of cakes) &c.—Ex. 
R.s. 41 SANE... התלמרד‎ the pupil says to the teacher, 
I have wearied thee; Yalk. Sam. 161; a. fr.—Part. pass. 
yia, pl. eR, Poet. Keth.8^ אחינו המ' המדוכאין‎ DAN 
וב‎ and you, our brethren, who are worn out and crushed 
by this bereavement. 

Hif. $"y (An) same. Tosef. Toh. VI, 14, v. supra. 
Midr. Till. to Ps. XXXIX, beg. (ref. to Mal. II, 17) ensi 
במעשרכם וכי‎ "b (ed. Bub., differ.) it does not say, you 
wore me out with your doings, but with your words. Ib. 
to Ps, XVIII 36 והרב . .. . רב לך כל הונצפרף‎ and the 
teacher will say to the pupil, thou hast enough now, for 
I have wearied thee?; a. e. 

Hithpa. synn, Nithpa. 237903 to be tired, to take pains. 
Gitt. 703 21 452 הבא‎ who has been travelling and is 
tired. Pesik. Shub., p. 164% rra" serm שלא‎ that you 
may not get tired on your way back. Pesik, R.s.14 "IN 
בה וכ'‎ ARH] I took pains with her and smote her 
₪ a. fr. 


3, ,ינוע‎ 5 m. (b. h.; preced.) wearied, painstak- 
ing. Ex. R. s. 18, beg. ^^ אכר‎ nha of whom am I wea- 
ried ?— Y. Hag. II, 77" bot, 21/9 nro זוז הוא הלשון‎ is this 
the tongue which was wearing itself out with teaching 
the Law; a. fr. —P?. bryan, so, ^o. Midr. Till. to Ps. 
XII, beg. ר' בתורה‎ studying the Law. Y. Peah I, 15° bot. 
ref..to' Deut. XXXII, 47) ואם רק חוא מכם למה שאי אתם‎ 
בר‎ ^^ and if it (the word of the Law) seems to you empty, 
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T 


T 


it is your fault,.... because you do not study it care- 
fully; ארמתר בשעה שאתם ^ בו‎ when (is it your life)? 
When you are busy studying it; Y. Succ. IV, beg. 54b; 
a. fr. 


in. (b. h.)9n$"3*.. Gen. R. s. 10, end, v. 2735.‏ הגע 
H‏ ד : * TT‏ 


TJI m., constr. "3h ch.—h, “iag, hill, heap of stones. 
Targ. O. Gen. XXXI, 47 (Y. yin). — PI. yar. Targ. Jer. 
IX, 10. Ib. XXVI, 18 (ed. Wil. 3"735); a. fr.— Targ. Job 
XV, 28 רנר שְהַדומא--.יגורין‎ pr. n. pl. (bibl) Y'gar Sahă- 
dutha (Hill of Testimony). Tosef. Shebi. IV, 11 Var. (ed. 
Zuck. Nino ,יגוד‎ read “hat v. (סְכוְחָא‎ ; Y. ib. VI, 36° (v. 
Hildesh. Beitr. p. 57, sq.). 


"ww pr. n. pl. Yagri, in the district of Nivay (v. *N12). 
Tosef, Shebi. IV,8; Y. Dem. 11, 223 top "73". 


TI f. (rarely m.) (b. h. ; 77) 1) hand; forefoot; handle. 
Ex. R. s. 42, end Tb Tn from hand to hand, directly, 
opp. שלוחו‎ 9 through his messenger.—nam ^ a wide 
hand, liberality. Y. Hag. I, 76° top ^^ i "23 a poor man 
who is liberal, opp. 121572 ^^ stingy.—Hull. 585, a. fr. E»! 
on the forefoot (of a quadruped).— Ukts. I, 1 כל שחוא‎ 
דד ולא שומרי‎ whatever part of a fruit serves as a handle 
(as the stem) and not as a protector (as the shell of a 
nut-&e.). Kel. XXIX, 4 רד הקורדום‎ the handle of an ax; 
a. v. fr. — Cant. R. to I, 4 > דד‎ nbn לא‎ hand does not 
fit hand, i. e. the two cases are incongruous.—Trnsf. an 
intimation, an incomplete statement intelligible from con- 
text, surroundings ₪6. Y. Ned. I, 36% top משם‎ *r PORN 
jaרקל יד‎ we make him responsible because what he said 
is suggestive of the word korban (as a vow); a. fr.— 
Du. e; pl. nit. Yad. 1,1 ^» hn is required for poùr- 
ing on the hands. Ib. 11, 3 /21 הר מטמאות‎ hands (when 
being washed) become unclean or clean up to the wrist; 
a. V. fr. — Pb" ^^, ה‎ — Ned. 2b נדרים‎ n^ (or mm) 
suggestions of vows, contrad. to BiS, v. "aao, 10. 5h, 
a. fr. ^ שאין מוכיחות לא הויין‎ = suggestions which are 
not beyond doubt, are no (binding) suggestions; a. fr.— 
2) power, authority, possession, share. B. Mets. 705, v. 
SYN. Kidd. 8% קטנה דלרת לה רד וכ'‎ a minor who cannot 
accept a betrothal for herself. Ned. 88° כיד בעלה‎ MUN רד‎ 
the wife's possession is her husband's possession. Kidd. 23% 
כאחד‎ DARA ורד‎ ya his letter of manumission and his 
right of self-disposal come simultaneously. Yeb. 39%; 
Keth. 83* mJ רדר‎ the husband's right of disposal is as 
great as the wife's (concerning what belongs to her); 
ma רדר עדרפא‎ his rights are stronger than hers. B. Mets. 
VI, 2 על התהתונה‎ 175 their rights are the lowest, i. e. they 
are responsible for losses but can derive no benefits fiom 
favorable chances; ib.’כ1‎ impri כל המשנה לדו על‎ which- 
ever side changes the agreement is at a disadvantage, 
and whichever side breaks the agreement &o.; a. v. fr.— 
Du. 2777, constr. "3. Ab. Zar. 41% ₪. e, (NTI, v. 
חובתו--.נכאר‎ "Uh, v. RX*.— 8). portion, part.— Pl. nin, 
Tosef. Men. IX, 10 ^ "i£ two thirds; afr. — Ta (=m v2) 
at once, directly, immediately. "Tosef. Dem. VIII, 7, v. 
חפל‎ Hif.—Y. Pes. VI, 33* /21 כל מר‎ a presently, every 
one whose Passover offering was a lamb &c.; a. v. fr.— 

71* 


לד 


(abbr, 573) through, by means of. Gitt. 40”‏ על רדר by,‏ רד 
he may have benefitted him (given‏ שמא זרכה לר Shik "Uy‏ 
him his liberty) through the agency of another person‏ 
(without the slave's knowledge). Nidd. I, 1 n»5 mya‏ 
nuan the period of twenty four hours is modified‏ ער רכז 
by the interval between one examination and the other‏ 
(if that interval is less than twenty four hours); a.v.fr.—‏ 
by because, Lev.R.s.32 /21 "13D. "3 because the‏ רדר שח 
Israelites guarded themselves against unchastity, they‏ 
were redeemed; a. v. fr.—3 by ‘Ih by gradually, little by‏ 
little. B. Kam. 80* (opp. Th); Tosef. ib. VIII, 15. Par. VIII,‏ 
v. “ny. -- nmm‏ ,כלאחר ^ — .)3 Hai G. (ed. only once‏ 7 
Yadayim, name of a treatise of the Mishnah and Tosefta,‏ 
of the Order of Tohároth, containing the laws of levitical‏ 
cleanness or uncleanness of the hands.‏ 


T, NT ch. same. Targ. Num. XXXV, 17; a. fr. — 
V. NTR. — Kidd. 80% top '2 על‎ TRAN while thy hand 
yet rests on thy son's neck (as long as you have control 
over him). Ab. Zar. 15% X00507 NWR (=h. "1^ 55) through 
an agent; a. fr.— Pl. on, xam. Targ. Ez. XXI, 12 (ed. 
Wil. 177). Targ. Is. XIIL, 7 ; a. fr.—1 bY, "^ by, v. preced, 
Targ. Ps. LXXXIX, 20. Targ. Y. Num. XXXIII, 1; a. fr.— 
שד .h=על רדר דח‎ v9. Targ. Y. 11 Gen. XLIV, 18.— 32, 
77, v. preced. Targ. Y. Gen. I, 8. Targ. Ps. LIX, 12; a. e. 


* 
TT pr. n. pl. Y'dad, Y.M. Kat. III, 822, 
rm, v, "m, 


VT, (o. h.) pr. n. m. Jaddua. B. Mets. VIL, 9 J. the 
Babylonian. 


m. name of a bird (Maim.) or a beast (Rashi),‏ ודוע 
a bone of which is used for witchcraft. Targ. Y. Lev.‏ 
XIX,31 (ed. Amst. 517); a. e.— Snh. 65°; (Tosef. ib. X, 6‏ 
.(ררעוני 


IIT, yc. 


-6--. (חַדָה Dmm (b. h.) to point, move (cmp. b. h.‏ ידו 
.יד nom.‏ 

Hif. nin [to raise hands,] 1) to thank, acknowledge; 
to give praise. Taan. 6° Tb .. . oin we offer thanks 
unto thee. Ber. V, 3 he who says in public prayer מוד"ם‎ 
WRN... O12 ‘we thank, we thank’ (as if pointing in differ- 
ent directions and acknowledging two divinities) must 
be silenced. Ib. IX, 5 (play on ,מאדך‎ Deut. VI, 5) boa 
מדה ומדה , . . הזל מוֹדָה לו‎ for whatever measure He metes 
out to thee, give thanks to Him. Ib. 54b ארבעה צריכין‎ 
nininb four persons are bound to offer public thanks; 
a. v. fr.—2) to admit, consent, to confess. Pes. IV, 9 (569); 
Ber. 10% *5 131 על ג'‎ concerning three of his acts they 
agreed with him. B. Mets. 33, a. fr. במקצת הטענה‎ n 
he who admits part of his opponent's claim. Shebu.V1,3; 
Keth.1085, 8.6. לו בשעורים‎ rm... DIT, v. VL. B. Mets 125 
main בשחייב‎ when the debtor admits his indebtedness; 
a. V. fr. [Tosef. Par. IX (VIII), 6 ,שהן מודין‎ v. [,מוררר‎ 

Hithpa. rra, Nithpa. nama, (denom. of MTM, emp. 
Josh. VII, 19) to confess one’s sins before God. Yoma 
ITI, 8 naia and confessesin public. Ib. 40° ninna להגריל‎ 
to cast lots and to make confession (on the head of the 
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ידע 


scapegoat). Y. ib. VIII, end, 455 "^x שנ' בערבית‎ DIN 
/2 להתודות‎ although he has made eonféssion in the 
evening prayer, he must again confess &c.; a. fr.—V "13". 


T, Pa. "t, Ithpa. “qin ch. same, to confess. Targ. 
O. Lev. V, 5 (Y. "5 Af). Targ. Y. 11 Deut. 111, 29 pita; 
a. €, 

Af. "s, הודר‎ as preced. Hif. Targ. Prov. XXVIII, 13.— 
Targ. Gen. XLIX, 8; a. fr.—Yoma 75 32732 I admit (agree). 
Keth. 85% ומלררא‎ and she may admit her debt.—Ber. 54° 
vay marin’ "Hx he must offer thanks in the presence 
of &c.— Shebu. 39° במקצת‎ w^ במקצת‎ "52 if he denies 
part and admits part of the claim; a. fr. 


TI m. (b. h.; redupl. of ;רדר‎ cmp. Tia) [pointed out,] 
chosen, "beloved ; chosen spot. Men. 58% רבא ^ בן ^ ורבנה ר'‎ 
בו ידידרם‎ "53005... the beloved (Solomon), son of the 
beloved (Abraham), shall rise and build a chosen structure 
(Temple) to the beloved (the Lord) in the lot of the be- 
loved (Benjamin), that in it the chosen ones (Israel) be 
atoned for. Y. Ber. IX, 14° bot.; Sabb, 137° (benediction 
on circumcision) מבטן‎ ^ WAP אשר‎ who sanctified the 
chosen one (Abraham, Is. XLI, 8; others: Isaac, with 
ref. to Gen. XXII, 2) from the womb.— P}. psy, v. supra. 


TP f. (b. h.; preced.) choice; the chosen people. 
Y. Ber. IX, 14? bot.; Sabb. 1375 «Nw (זרע קודש)‎ ^ the 
chosen (of the holy seed) of our blood (race). 


MT +. (יָדש‎ knowledge, esp. (Lev. IV, 14; 23; 28) 
finding out, discovery, consciousness. Shebu. 5% 8.6. rig" 
^^ בית רבו שמה‎ the knowledge acquired in the teacher's 
house (a theoretical knowledge that one who touches 
an unclean thing becomes unclean &c.) is also called a 
knowledge (as regards the applicability of the verb (כעלם‎ 
Ker. IV, 2 חיתה ^ בנתרים‎ DN if there was consciousness 
between the two acts (if he found out his first transgres- 
sion before committing the second). Shebu. I, 2 Nonna” 
והעלם בנתיים‎ toa ^" original consciousness (knowing 
that he became unclean) and final consciousness (finding 
out that he had eaten sacred things in uncleanness) but 
forgetfulness between. Hor. 2°, a. fr. 5n3"1"2 השב‎ he who 
regrets when he finds out his transgression; a. fr. —PI. 
nist. Sheb.I, i הטומאה‎ ^ the laws concerning the dis- 
covery of having sinned through uncleanness ; ib. H,1; a. fr. 


ROT ch. same, knowledge. Targ. Prov. 1, 4. Ib. 
XXIL 17; a. fr. 


ym (b. h.; emp. TT) [fo point out, select, love,] 1) to 
recognize, know; to find out. Pes. 87° שחטא‎ ^w בדון‎ when 
he was convinced that he had done wrong. Ib, אתה‎ "à 
וכי‎ DN ST" and thou knowest not whether 86. Ib. 3?" 
חקב"ה את ישראל וכ'/‎ the Lord knows that Israel cannot 
endure the cruel persecutions of Rome (v. Rabb. D. 8. a. 
l. note); Yalk. Hos. 529. Shebu. 4^; ib. 5^ ונעלם מכלל שר'‎ 
it says, ‘and it escaped his memory’ (Lev. V, 3)— this 
proves that there was a time when he knew (the nat- 
ure of his act, v. 13"). Zeb. 115b וכ'‎ iy דבר זה , , , ולא‎ 
this word (Ex. XXIX, 43) the Lord had said to Moses, 
but he did not ünderstand it, until the sons of Aaron 


Pan 
died. Ib, חן‎ Ez “piss... "W j"2 when Aaron learned 
that his sons were the chose of the Lord (Lev. X, 3); 
a, v. fr.— Part. pass. הדוע‎ a) chosen. Pl. use, constr. 
,רדר‎ v. supra.—hb) known, special, certain. Sifra Vayikra, 
Hobah, Par. 6, ch. VIII ^ חטא‎ a known (discovered) sin, 
,ודיעה .צ‎ Y. Sot. 1, 16° TYIT טומאה‎ (not 9117) an ascer- 
iained levitical uncleanness, opp. PDO; a. fr.— 33793 at is 
sure. R. Hash. 20° וכ'‎ AROW בר'‎ the moon must have 
been visible ₪0. Succ. 49° שהוא וכ'‎ ma... כל אדם‎ a 
popular man (v. JN) is, you miay be sure, a God-fearing 
man; a. fr.—2) (euphem.) to have sexual intercourse with. 
Yeb. gre my Nba when he never had connection with 
her. Esth. B. to 111, 7 איש וכ/‎ my שלא‎ whom no man 
except her husband touched; a. e. - 

Hif. yi to make Boies, inform. Gen. R. s. 22, beg. 
(ref. to Gen. IV, 1, reading 37^ for homiletical purposes) 
ה/ דרך ארץ לכל‎ he showed to all the way of the land 
(propagation, v. 77). Hull. V, 3 "tind צררך‎ must inform 
(the purchaser) Ab.IV,22 להודרע ולהנודע‎ ITY to learn; 
to proclaim and to be made to feel (be thoroughly con- 
vinced). Sabb. 10° isin’ """X must inform him: Ib. לך‎ 
Byin go and tell them. Ib. הנותן . . . צררך לה' לאמו‎ 
he who gives bread to a child must inform his mother; 
a. fr. 

Hof. Tin to be informed, become conscious; to be made 
known. Shebu, Y, 6 ‘fm ולא‎ ^1 whether he became con- 
scious (of his transgression) or not. Bifra Vayikra, Hobah, 
ch, XX, Par. 12 (ref. to Lev. 1V, 23; 28) את 1^ שלהם‎ when 
they become known; a. fr.—B. Bath, 113% notin Ms, M. 
(v. א‎ IT). 

Nif. yah same, Hor. III, 3. Ab, IV, 22, v. supra. Shebu. 
9^ wn שסופ‎ of which he is likely to bé informed. Hull. 
ga לך‎ STH ,עד‎ v. nr. Nidd. IX, 5, v. infra; a. fr. 

Hithpa. הצע‎ Mithpa. paving 1) same. Bekh. 25° עד‎ 
הפע הטומאה‎ (Nida. 1. c, 34 לד‎ yaw (עד‎ until he ds- 
certains the exact place of uncleanness; Pes,10? עד שתרנדע‎ 
=b Ms. M. (v. Rabb. D. 8. a. 1). Y. Sabb. III, 6^ נתודע לו‎ 
וכ'‎ he found it out after sunset; a. fr.—2) (v. ya) to 
force one's self upon the notice of; to pretend friendship 
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for. Ab. 1,10 לרשות‎ smt אל‎ do not make thyself a 


partisan of the (foreign) government, 


ch, same. Targ. Gen. IV; 1; a. fr.—Ib. XXX, 26;‏ רדע 
a. fr.—Fut. 9T, 237) (fr. 575). Targ. Ps. XXXIX, 5 ITN‏ 
אנא לא 33° Ms. (ed. YTN). Targ. Ex. VIII, 6; a. fr.—Ber.‏ 
learned nothing either about this 80. Snh. 103°‏ 1 חאר 33371 
(prov,—of one who derives no lesson from adversity or‏ 
v. Rabb.‏ ,דלא rb ^22 Ms. M. (ed.‏ למר ולא "' וכ' success)‏ 
D. 8. a. 1.) they lament to you and you understand it not,‏ 
ור ללה they laugh to you and you understand it not;‏ 
woe to him who knows not the‏ (למר (not‏ למאן דלא ^ וכ 
difference between good and evil; a. fr.‏ 

> Af. STIR, STI as preced. Hif. Targ. Ex. XXXII, 13. 
Targ. Ps. 075 8 לאודצה‎ (Ms. ,לא‎ v. supra); a. fr.— 
Snh. 115 אנחנא וכ'‎ poring we (the Sanhedrin) notify you 
&e.; Y.ib. T, 182 top N33*12; Tosef. ib. IT, 6 NIYTA (Var. 
אנחנא‎ “ytitta). Sabb. 330754 b מאן לודערה‎ (Ms.M (מוֹרְעִיה.‎ 
Oh, that some one would inform the son of Yohai &c. 
Ned. 62% לאדדוער נפשרה‎ to make one’s self known (as a 


aa 


scholar). Gen. R.s.11 "b מנאן את מודע‎ (some ed. JN) 
how will you prove it to me?; a. fr. 

Pa. רדע‎ 8116 Cant.R. tò nr, 8 2/1 לדין‎ Yat לרנא‎ shall 
Inot let him know with whom he isdealing ?. Gen. R.s; 11; 
v. supra.— Part. pass. 93772 friend. Targ. Ps, LXXXVIII, 9 
מרלער‎ Ms. (ed. ,מלודער‎ hebraism). 

Tthpe. 21x, Ithpa. Smin to be made known, to make 
one’s self known. Targ. O. Gen. XLV, 1. Ib. XLI, 21; a.fr.— 
[Targ. Y. Deut. XXI, 11 ,תיתרעון 1 ,תתודעון‎ as in 
v. 14.]—Hor. 2° דרנא‎ "2b להו‎ sunm "2 if the court were 
made aware of it. Sabb. 71" א' לדה קודם וכ'‎ he became 
aware of it before setting the sacrifice aside; a. e. 


vo m. (b. h.; 97°) sooth-sayer, charmer. Suh. 65^; 
Tosef. ib. x, 6, v. yi; a. è. 


PUO (b. h.) pr.n.m. Jedaiah, 1) a priestly division, 
named after its head. Taan. í 27%, sq.; Arakh. 12°. Y., Taan. 
IV, 684,—2) poetic name of Sepphoris in Galilee whither 
the division of J. was exiled (v. Y. 1. c.). Koh. R. to VII, 11; 
IX, 10 ^ בכר‎ sons of J. (inhabitants of Sepph.). 


DDT, v. nevis. 
eT, +. ogni. 


rm (b. h.) Yah, abbreviation of the Tetragrammaton. 
Sücc. IV, 5 (45°, missing ih Ms. M., v. marginal note to 
ed.); Tosef. ib. 111, 1 natn ולך‎ > unto Yah and unto 
thee, O altar (do we give praise); Suce. 45" HIN ליה‎ 
/21 351 מודים‎ to Yah we offer thanks and thee (altar) we 
praise. Ib. V, 4 (51%) ערנרכו‎ rb אנו ליה‎ we are Yah’s and 
to Y. we lift up your eyes. Gen. R.s. 79, end, v. "3"; a.e. 


m II Gnterj.) Oh? exclamation of distress. Gen, R. 
s. 92 (play on M4, Ps. XCIV, 12). 


(h. 35) to give. Targ. Gen. III, 12. Targ, Job‏ וחב 
ed. Wil. 2°); a. fr.— Part.‏ ,היב IH, 19 35v" Ms. (ed,‏ 
pass. 27, Targ, Num. 111,9; a. fr.—Imperative 37. Targ.‏ 
Gen. XXX, 26; a. fr. —Y. Ber. VIII, 11? bot., a. fr. tib ^‏ 
(read‏ רהב את פלגא gave him assurance of safety. Ib.‏ מרלא 
give thou half of it. Ib.‏ הב וכ' ^54 as:) Y. Naz. V, end,‏ 
he ordered that‏ אמר paws‏ לרה sam‏ ליה ואכל [read:]‏ 
they give him (to eat); they gave him, and he ate. Kidd.‏ 
(read: mar) if I give it io thee,‏ אר רהבינא לך וכ/ 9% 
זבה wilt thou be betrothed unto me? Said she manto‏ 
all such phrases as ‘give it’,‏ כל Han‏ מלחבה וכ' give it;‏ 
mean nothing (do not mean assent to the proposal);‏ 
(h= ww») to deal. Cant. E. to 111, 6.‏ נסב a. v. fr—^‏ 
Y. Shebi. VI, 37° top; a, e.— Lev. R. 8. 19, v. infra.—2) to‏ 
put, place. Targ. Ex. XVI, 83; à. fr. — Y. Keth. XII, 35?‏ 


. bot. וכ'‎ magm לרה‎ "ame אנן‎ qs if we put him (his coffin) 


anywhere, we must put him with R. &oc.; a. fr. 

Ithpa. any, Ithpe. army, ammo to be given. Targ. 
Is. IX,5. "larg. Ex.V,16; a. fr.—Kidd. 7% משום דא' למחרלה‎ 
because it (money or money’s worth) may be giveh away 
without consideration; v. 322. — [Lev. R. s.19 ... תתרהב‎ 
ו2/‎ ran", read: ,דרפבת‎ , AEM, v. ann] 


NOT” ta. (=b. K. 2"; preced.) [that which is put on;] 
bundle, Toad on the back. R. Hash, 26; Meg. 18* (as axi 
analogy to ,רהב‎ Ps, LV, 23) the Arab said, qum שקול‎ 


ream 


take off thy bundle and put 16 on my camel; Gen.R.‏ וכ 


s. 79, end עלר‎ ^ pmi "bn help me to-put my load on; - 


from this they learned that yhaba‏ שמעון prova‏ ^^ מש" 
means load: :‏ 


mT, וחבת‎ + constr. (preced. wds.) giving ; share, 
dispensation. Targ.. Koh. V,10 אגרהא‎ nhanh. “oip .מה‎ 
Targ. Ps. XI, 6 (h. text MOD). 


DT f.(v."mi?) Jewish religion, monotheism. Esth. 
R. to III, 7 joa והחזיקו‎ (not (ביהודתן‎ and clung to 
their creed. ' 


NIT (b. h.) pr. n-m. Jehu, King of Israel. Meg. 14°. 
Hor. 11° אף ^ ..לא נמשח וכ'‎ Jehu, too, would not have 
been anointed, but for the opposition to Joram; ₪6. 


emm. pr. n. Judaea. Dan. II, 25; a. e. — Lam. R. to 
2 2 Rna ^ the province of J. 


NTT eg. 
NTT, ,יחודאי‎ TT m. ch= 


Esth. V; 13; a. e. — Y. Shebi. IV, 35° top, v. "Na2N.— Pl. 
PRAM, "wmm, A. Targ. Esth. IV, 16; a. e.— Gen. 
R. s. 63 ^" רברבני"‎ the. leaders of the Jews (of Tiberias); 
a. fr.—Fem. NOUS. Targ. II Esth. IV, 1.—Lam. R. to 
I, 11 ^5 TSN pn (not (כלהודראתא‎ thou lookest like a 
Jewess.—V. "NJ, 


h. "Hm. Targ. 


“DNT f. (lovdarxy, sub. oovayoyh or — 
Jewish court-house. Y. Gitt. I, 43" top ^ במקום‎ in the 
Jewish meeting place (where Jews have their-own juris- 
diction); ‘21 ™ DW PNR ON if there is no Jewish court- 
house there, it must be done in the synagogue. 


DONTI, y. יְהוּדְאֶה‎ 


(b. h.) pr. n. Judah, 1) son of Jacob; tribe‏ יְהוּדָה 
from the‏ מחלקו של »^ of Judah, Pes. 50%. Yoma 19% a, e,‏ 
area of Judah.—Gen. R. s.85; a. v. fr.—2) name of several‏ 
Tannaim; a) R. J. b. B'thera in Babylonia Ber.22°; a.fr.—‏ 


b) J. b. Labbai, chief of the Sanhedrin in the days of ` 


queen Salome. Ab. 1, 8. Hag. II, 2; a. fr. — c) R. J. the 
priest, Eduy. VIII, 3.—d) R. J. b. Baba. Ib. 2. Sabb. 625; 
à. fr.—e) R. J. b. Tlai, usu. mentioned in the Mishnah as 
R. J. only. Ber. 63°; Sabb.33^. Men. 103°; a.v. fr.—f) R. 
J. b. Téma. Ab. V, 20. Erub. 17%; Tosef. ib. 111 (IT), 6 (ed. 
Zuck. .(בתירה‎ Tosef. Gitt. VII (V), 8; a. fr.; a. others (v. 
Fr. Darkhé, p. 42; p. 137).— Esp. R. J. han-Nasi I a. II, 
surnamed Rabbi, v. *25.— 3) name of several Amoraim, 
the most renowned of whom is R. J. (b. Ezekiel) a Ba- 
bylonian. Keth. 110° bot. — Y. Taan. I, 64^ top; a. fr.— 
V. Fr. M’bo p.913.—4) Judaea, the southern province of 
Palestine. Keth.I, 5 (12°); Tosef. ib.I, + Kidd. 6; a. v. fr. 


1 “TT m: (b. h.) Judaean, Jew (mostly in a religious 
sense), worshipper of one God. Meg. 12° אלמא‎ ^ rb קרי‎ 
מדחודה וכ'‎ he is called Y'hudi (Esth. IT, 5), which would 
indicate that he belongs to the tribe of Judah, and yet 
he is called ish. g^méni &c.?, v. OYa73. Ib.18?. 


4 הכופר בע"ז נקרא‎ bow... but why is he designated 


| .ואמאר - 
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as Y'hudi? Because he disowned idolatry; for whosoever 
disowns idolatry, is called a.Jew (ref. to Dan. IH, 12); 
Esth. R, to II, 5 "rm ^ לפר שררחד .. . . נקרא ^ לומר‎ be- 
cause he. professed the unity of God, he was: called 
Y'hudi, meaning to say, a Y'hudi, a believer in One God. 
Ex. R. s. 42 אחה סבוֹר... או "^ או צלוב‎ thou thinkest that 
calling Israel ‘persistent is meant for blame; it is meant 
for their praise, either a Jew or hanged. Meg. 1.0, ^^ מאכל‎ 
Jewish food (in accordance with the Jewish dietary laws); 
a. e.—[Pes. 113° ^, read with Mss. a. early ed. "2; Yeb. 
639/955, read --[.אדם‎ PI, ov. Esth. R. to 119. Ib.to 
VIII, 8 ^m שוכאר‎ the enemies of the Jews. Ib. 15... Ton 
הרי‎ b» Mardecai was made king of the Jews; a. fr.— 
Fem. nr, ,להודרת‎ Meg. 1. 6. (v. Rabb. D. S. a. l. note 
7); Yalk. Esth. 1052 (ref. to I Chr. IV, 18)./^ אמאר קרר לח‎ 
why is she-(Bithya, the daughter of Pharaoh) called 
Y'hudiyah (a Jewess)?— Esth. R. to III, 1 ^ “NON Ox 
הרא. וכ?‎ if Esther is a Jewess &c., opp. 74.—Keth. VII 6 
(72, sq.) ^^ ,דת‎ v. .הת‎ 


mT, v. preced. 


"mpm, pr. n. f. Y'hudinyi, sister of R. Judah 
han-Nasi. Y. Naz. VII, 56* top; (Y. Ber. HI, 6* bot. .(נהוראי‎ 


DD v. am. 
DUTT, v. mim. 


IT ITM ) (b. h.) pr. n. m. Jehoiada, the high-priest. 
Num. R. s. 28; a. e. 


(b. h.) pr. n. m. Jehoiakim, king of Judah.‏ יחויקים 
M. Kat. 26°. Snh. 103%, sq. Lev. R. s. 195 a. fr. `‏ 


2nmm (b. h.) pr. n. m. Joiarib, head of a priestly 
division named after him; (fem.) the division J. Y. Taan. 
IV, 6384, 


mim ןדע‎ 


mnm, par (b.h.) pr.n. m. Jehoram, Joram, 1) son 
of: Ahab, king: ‘of Israel. Ber. 10% Ex. R. s. 81; a. e.— 
2) son of Joshafat, king of Judah. Hor. 115, v. m 


: יהושע ,השוע‎ (b. h.) pr. n. m. Joshua, 1) J. bin 
Nim, ‘the successor of Moses. Ab. I, 1. Ber. 4? bot. B. 
Kam. 80% sq. וכ'‎ ^ mnn . . עשרה‎ J., on conquering the 
promised land, laid down ten conditions (regulations) &. ; 
Erub. 17%; à. v. fr.—Meg. I, 1, a. fr. מרמות ^^ בן נון‎ dating 
from the days of the conquest or before. —2) the high- 
priest of the returning Babylonian exiles. Snh.93*; a. e.— 
3) name of several Tannaim; a) J. b.'Prahya. Ab.1,6; 
a.fr.—b) R. J. b. Hánania, mostly quoted as R. J. only. 
Maas. Sh. V, 9. Erub. IV, 1; 2. Hag. 5"; a. v. fr.; and 
others (v..Fr. Darkhé pp. 97; 134; 178; 189). — 4) name 


of several Amoraim, esp. R. J. b. Levi. Ber. 355 a. v. fr.— 


R.J. of Sikhnin, Y.ib.IV,75bot.; a. fr.; and others (v. Fr: 
Mbo p. 918, sq:);—^ (ספר)‎ the Book of Joshua, B. Bath. 
1498. e. .- 


NESW, v. ein. 


יהושפט 


(b. h.) pr. n. qm. ‘Joshafat, king of Judah.‏ וחושפט 
Sabb. "360, Gen. R. s. 88; a. fr.‏ 


v. em.‏ .הט 
ve "mm‏ ,הי 


wn m. (b. h.; i) ) [littering showy, - aris- 
tocratic, —Pl. enr. Sot. en. v. quU; Tosef, ib. XIV, 8 
(ed. Zuck, .)לי‎ 


> חיר"‎ ch. same. Targ. Hab. Ii, 5 ברטע‎ ^ boastful of 
his wickedness — Hull. 1115 top /2* ^ Mas how assuming 
is this scholart; emp. .יהלא‎ — [Meg. 29% האר מאן "^ וכ‎ 
he who is proud, has a certain blemish (missing in Mss., 
v. Rabb. D.S. a: 1. note).] — B. Bath. 982, v. .חר‎ 
"m. Snh. 98% v. mios. — Fem. pl. TON. Meg. 14° 
בי‎ “wo תרתל‎ there were two proud women (Deborah 
and Huldah), and their names are invidious. 


ROT. f. (preced.). haughtiness. Meg. 14^ at לא‎ 
=) ה‎ ‘pride is unbecoming to women.—V. qnm. 


WT, v.m. 


(emp. "is, =m) to be shining, showy, proud, v. nA.‏ יהר 

Hithpa. “itn (denom. of f£) to assume airs, to be 
boastful. Pes. 660/34 "riam כל‎ whoever i is boastful, if heis 
wise, his wisdom will desert him &e. B. Bath. 10° שאי‎ 
בו‎ “nti עושין אלא‎ they do good only to boast them- 
selves thereof; ^21 וכל המתרהר‎ and whoever boasts, falls 
a prey to. Gehenna. 


WT ch., Ithpa. "ris, Ithpe, "t" same: Sot. האר לדג‎ 
מאן המיהר וב‎ an overbearing man is unpopular even 
with his own household; B. Bath.98*; Yalk. Hab. 562 ATY. 


ANT (b. h.) pr. n. m. Joab, general of King David. 
B. Bath. 116% Snh, 485; a. fr. 


p E (b. h.) pr. n. m. Joel, the oe Taan. 5%, 
Suec. 527; a. e. 


TNT, v. "Nn. 


. UNT (b. h.) pr. n. in. Joash, king of Judah. Tosef., 
Soh. IV, 11; Y. Hor. II]; 47° bot.; Bab. ib. 115. ואה‎ 
mony ממפנר‎ uid they anointed J. on account of his oppo- 
sition, to Athalia; emp. Ninh. Snh. 955; a. e. 


NIT. m. (435). aio Targ.. Prov. XI, 10. ie 
x32). 


Nou v. NDI, 


not 


or m. (b. h.; 527) 1) (emp. NMS, NTa) leader; bell- 


welher, ram. Y. Ber. IX, 13° top (ref. to ובל‎ inp, Josh. 
VI, 5) בערביא , . לובלא‎ in Arabia they calla ram yubla; 
‘R. Hash. 264,—2) (ellipt. for ^1 ap) rams horn.. Mekh. 
: Xithro, Bahod., s. 8 (ref. to Ex. XIX; 14) הי את‎ “enw 
7ibip. when the horn -prolongs its sound; ‘Yalk. ‘Ex. 281.-- 
3).c. (ellipt. for ^T raw) Jubilee, Yobel-year, the fiftieth 
, year, the year following the. succession of. seven Sabbat- 
ical years (Lev. XXV, 8—16; 23—24). R. Hash. IT, 5 שוה‎ 


567. 


am 


the proclamation ofthe Jubilee resembles that‏ הלי. לה 
of the New Year. as.to:blowing &c.—Arakh. 125 mbmma‏ 
at the beginning of the Jubilee cycle; a. fr, — Pl.‏ הר 
the: Is-‏ »7.97 ימנ וכ mibi". RHash.l e. Arakhi Lc,‏ 
raelites counted seventeen jubilee cycles from their en-‏ 
trance into, the Holy Land ie their leaving it,‏ 


Nor ch, ‘same, 1) ram. Y. Ber. IX, 13° top; R. Hash. 
264, y. preced. (cmp. Targ. Josh. VI, 4, sq.).—2) Jubilee. 
Targ. 0. Lev. XXV, 10 No2'^ (ed. Berl, xb", ed. Amst. 

abai, Y. Nb239) a. fr. eL "bam. Aràkh. 195 ^ wan 
eight jubileo cycles; LI ^ 


nay, v. mbas; 


pr. n. (h. pi") Yubka; name: of a brook; a‏ וקא 
vallo) and a border place.. Targ. 0. Gen. XXXII, 23 ed.‏ 
"m‏ נחלא 6 Berl. (oth. ed. a; Y. 23^). .Targ.-0. Deut,‏ 
ed, Berl. (oth. ed. a. Y, 21 2:1); a. e. — Y. Shebi.. VI, 36*‏ 
‘Yalk. ib. 874‏ ; משקא וחשבון 51 Sifré Deut,‏ ; חשבון ויבקא 
ed. Zack.‏ רוקפא 11 (corr. ace); Tosef. Bhebi. IV,‏ הוסקא וח 
(Var. Npa7).‏ 


m. (#3) dry matter, dry condition.‏ יבשא ,יובש 
in dry measure, Targ. Jud; VI,‏ ב" 5 Targ. 1I Chr. IV,‏ 
sq.‏ ,39 ,37 


"253^ m. (v. eee rainless land. Taan. 10, v. 
"yo T . 


vm Yod, the tenth letter. of the: Alphabet. x. Sheti. 
I, 33^ bot.; Sabb. 1035; Taan. gb הרי מיים ה"ד 5/72 הרי מים‎ 
the Mem of Enzo (Num. XXIX, 19), the Yod of ונסכלה‎ 
(ib.31), and the Mem. of כמשופטם‎ (ib, 33) intimate water 
as.libation. .Gen. R. s. 47, beg.; Num. R, s. 18. Y. Snh. II, 
20° bot., a. e../21 רוד שבררבה‎ the Yod in, yarbeh (Deut, 
XVII, 16, sq.) denounced him (Solomon); a. e— PI. T"; 
TU. Bifré Deut. 36 ^21 ^b ^ eb if he made the Vay, 
like Yod or vice versa; Sabb. 1. c. ` 


TI pr. x. m. Yud. Taan.. 22b ^ 3" רמל בר‎ ed. (Ms; M. 
;רב להודה אמר רב‎ v. Rabb. D. 8. a.l. notes 1,2). Ib. gä 
^ בר רב‎ "2^ Ms. M. 2 (v. Rabb. D. S. a. 1. note 80); Sabb. 
32^ Ms. M.; (Macc. 23 רמל בר רב‎ 2 028); Zeb. m Me. x. 
(ed. Nae): : l 


ANT pr. n. m. Yuda, an. Amora,- Y. Ned. vi, beg 40. 
Zeb. 55%, v. preced: : 


ms memi. Y. Ab. Zar. Ir, 415 top “nim‏ "ודאר 
and when a Jew came to have his hait: mut &c.‏ אזרל 21/ 


CNDNTY, read: HÄST. 


msrp. ^Y. Ber. HI, 6% bot. j-a. fr. ay. Frank: 
Wbo, p. 92°, sq. V. Jm. 


OpDUTM, Y..Suec. Iv, sE Ph read: mm v. "mel 
"pm, ,ורקי .ץ‎ 


-ym =T: "q. Y: Y. Ber. HI, 6% bot,,.a,fr. נשרתא‎ m 
R. de (ED, the Nasi; (V. Fr. Mbo p: 922, 8q.); Peik, Ri 


Tm 


s. 14 ^ "^, — Gen. R. s. 10 ^ אבא‎ (abbr. YIN q. v.).—Y. 
Ber. II, 5* top. Ib. IX, 14* top; a. v. fr. 


jm (3 in) is this. Targ. II Esth. VIL, 5 (h. text הוא‎ 
הוא ,וה‎ m). 


nam, am pr. n. f. (v. Jn) Yudanah, Yudani. 
X. Ab. Zar. IF, 41° move ;בר‎ Y, Ter. VIII, 45° bot, ^.,.^3 
Bar. Y.; emp. "2m, 


v, next w.‏ ,יודפאה 
rem, nom nam pr. n. pl. Yodfath, Yotapata,‏ 


a fortress in Galilee (v. Jos. B. J. TII, 7, 6, sq.; emp. 330" 
II Kings XXI, 19). Arakh. IX, 6 הרשכה‎ ^ the old fort of 
J.—Tosef. Nidd. TH, 11 mau" בקעת‎ the valley of J. ; Nidd. 
20? /p.—Denom, m9 m. of J. Zeb. 110°; Meil, 13° 
הודאפה‎ (corr. acc.); Y. Suce. IV, 54° bot. MEN, 


"DN, road: pP m‏ ^ ,יודיקי ,יודקי ,וודקו 
pl. (judices) judges ; ^^ ^N chief justice, v. “278 111, Gen.‏ 
R. s. 50, beg. Ar.— [Mus. in Ar. ed. Koh. s, v. “PITON,‏ 
^x]‏ הדרינים Var, DPMP "DW (Apyixpitys); ed.‏ 


pr. n. pl. Yodkereth (a disguised trans-‏ ~ ,יודקרת 
"om ^^‏ דמן lation of Diospolis=Lydda). Taan. 235, sq.‏ 
‘pan Ari (ed. napi, Ms. M. np", Ms. M. 2 POPII) R. J.‏ 
of Yodkereth (cmp. RMN "OU ^^, Fr, M’bo, p. 55,sq.).‏ 

—"Kidd. 16^ הזינא הכא‎ Np ^ Ar. (ed. קרת‎ Y^) I see here 
the influence of the Yodk. school; (for other explan., v. 
Rashi a.l., a. Koh. Ar. Compl. s, v, rp"). 


Nm m. (*1*) 1) a sparkling gem. Targ. Y. Gen. 
YI, 16.— PI. yoni. Targ. Esth. I, 4; Targ. Lam. IV, 7 
(Var. (זהור"ן‎ ; Targ. Cant. VII, 2 (ed. Lag. pom.) — 
2) (=X) haughtiness, assumption. Ber. 175 ^2 "tiva 
it looks like an assumption (to appear more observant 
than others), Ib. “> wen cares for the appearance of 
assumption (and therefore forbids); Pes. 55%. Succ. 26° 
^ משום‎ ima mb there is no appearance of presumption 
to be apprehended in doing so. 


TEs PINZTY "2T + וו‎ ms 
yr m. (91) debtor. Targ. Prov. XXII, 7; v. RBIS. 


pr. n. m. 10200, esp. known Y. the‏ יוחי יוחאי 
father of R, Simeon. Sabb. 33°; a. v. fr.‏ 


Nimm I, moan Yohana. 1) pr. n. m. Hull. 133% 
^ nn; Ab. Zar. 16» "in" 02.— 2) pr.n. pl. Gen. R. s. 40, 
beg.; jb. 8,25, end; ib. s. 64, beg.; Midr, Sam, ch. XXVIII, 
a. e. (prov.) חטי"א "^ משתלמא‎ nt (not kum) Shilo sinned 
a. Y. is punished (i.e, the later generation pays for the 
sins of ancestors).—V. "3n". 


Nam II f. Yohana, name of a species of locusts. 
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Bifra ‘Bh’mini, Par. 8, ch. V; Hull. 65% ירושלמית‎ ^ the 


Jerusalem Y, 


m pr. n. Yohani; 1) pr. n. m. Ab. Zar. 165, v. 
inm — Men, 85° R791“ (some ed. sr") Y. and Mamre 


E 


(two Egyptian sorcerers); v. D^?" — Esth. R. to T, 4 ^* בר‎ 
(some ed. nin) Bar-Y. —2) pr. n. f— Zeb. 62% (a ficti- 
tious name).—Sot. 22° "a." בת‎ ^ (a hypocritical sorcer- 
ess, v. Rashi a. 1.). 


jm (b. h.) pr. n. m. Johanan, John; 1) J. ben Ka- 
reah, a follower of the Babylonian governor of Judaea 
(Jer. XL, 8 sq.). Esth. R. introd., beg.; Y. Suce. V, 55^ 
top; Mekh. B’shall., Vayhi, s. 2.—2) John Hyrcan, the 
Asmonean highpriest and king גדול)‎ jo ^). Maash. Sh. 
V, 15; Sot. IX, 10; a, fr. — 3) name of several Tannaim, 
esp. a) Rabban J. b. Zaccai. Ab.IT, 8. R. Hash. IV,3. Mekh. 
Yithro, Bahod., s. 11. Sot. IX,9; 15. Gitt. 56% sq.; a. v 
fr.—b) R.J. b. Bag-Bag (usu. only Ben-Bag-Bag). Y.Keth. 
V, 294 bot. B. Kam. 27°; a. fr. —c) R. J. b. B'roka. B. 
Kam. X, 2; a. fr. —d) R. J. b. Godgada, Eduy. VII, 9; 
a. e.—e) R. J. has-Sandlar. Ab. IV, 11; a. fr.—f) R. J. b. 
Nuri. Erub. IV, 5; Gitt. 67°; a. fr.; 4) name of several 
Amoraim, esp. R. J.han-Nappah or Bar Nafha (the Smith). 
Y. R. Hash. IL, 58> top. Hull. 1375; a. v. fr. (as R. J. 
only); v. Fr. M'bo p. 955, sq.—V. pipin. 


onm m., pl. monis, ori» (om) genealogical records, 
traced genealogy. Kidd. IV, 1/21 15d ^" rt» ten classes 
of Jews of traced genealogy went up from Babylonian 
captivity. Y. Taan. IV, 68° bot.; Gen. R.s. 98 ^ mban 
‘1 מצאו‎ a roll containing genealogical records was found 
₪06 Yeb. IV, 13; ib. 495.—Y,. Succ. V, end, 553; Cant. R. 
to V,5 ‘(m) שלשלת‎ the genealogical chain; Gen. R.s. 82. 
Ib. ^ בכורת‎ the genealogical privileges of the first-born, 
opp. to בכדרת ממון‎ the material privileges (double-share). 
Ruth R., end ^ אתם יש לכם‎ ma what records have you 
to show? -- 68. 62b ^ “po Waw na since the Book 
of Genealogy (à commentary to Chronicles) was sup- 
pressed (or disappeared, in the Roman days). Ib. "or^ 
^" spo “va "> teach me the book of records (Chronicles) ; 
a. e.—V. רחס‎ 


"32 (b. h.) pr. n. f, Jochebed, the mother of Moses 
and Aaron. Sot. 12°; B. Bath. 1207; Ex. R, s. 1; Gen. R. 
8, 945 a. fr. 


ch.=h. nhio, power, ability. Targ, Y. Gen.‏ + יוּכְלָא 
IV, 18. Targ. Num. XIV, 16; a. e.; v. NADAS.‏ 


"22, ^ בר‎ m, Bar- Yokhani, name of a fabulous 
bird. Bekh. 57%. Yoma 80* (Ms. M. 2 ,בריכנר‎ v. Rabb, D. 
S..a.1. note 9); Suce, 5° top.— [Koh. Ar. Compl. s, v. בר‎ 
(vol. II, p. 176) refers to Varaghna (Bactrian) ostrich.] 


m, v, ban Hif. 
Ty, v. ,לד‎ 


"12" m. pl. eis (b. h.; ve) parents. Keth. VIL, 6 
בפניו‎ Tue המקללת‎ she who curses his (her husband's) 
parents in his presence; quot. ib, 725 "bi^ (an emphatic 
form), and interpreted Thin "53 "bis במקלמת‎ (v. 
maia) also when she curses his parents before any one 
of his begotten; Y. ib. VII, 31> bot. vb "bz ibs, 
v. o, 


nm 


mn יולדת‎ f. (b. h.; preced.) @ woman in con- 
finement ; a mother. Ab. 11,8 ribs אשרר‎ blessed is his 
mother.— Pi. nihi, Sabb. 324% nina נשלם‎ women die in 
confinement (v. nv); Y. ib. II, 5° top; v. 11255.—8ot. 1,5 
את הרי‎ (not Mt") the women appearing in the Temple 
after confinement. 


xe, midwife, v. .רלדא‎ 
TT, v. יסד‎ 


* : 
יולימנא‎ r. n. m. Yolimna, an Amora. Pesik. R. s. 
תד‎ œ P 
7, beg. 


- 

per, Pes. 395, ^ ,הזרת‎ v. bum. 

N2 pom m. פכא=(רלף)‎ btw, instruction. Targ. Prov.1V,2. 
*Y T i vrs? 


DT e. n.) light, day (opp. night); (astronomical) day ; 
trnsf. day of life; time. Gen, R. s. 6 והגשמים וכ'‎ ^n the 
noise of the moving light (Yoma 20" חמה‎ baba bip) and 
the rains &e.; Midr. Sam. ch. IX. Gen. R. 1. c. (ref. to 
Mal. III; 19) שהוא מלחש וכ'‎ ^ it is the day light which 
will glow the wicked (cmp. pma). M. Kat. 25^ (ref. to 
Am. VIII, 9) ‘21 bw voi" זה‎ that means the day of life 
of Josiah (who was slain in the bloóm of manhood). 
Gen. R. s. 3 (ref. to ib. I, 5) O70 ר אחד . . . ואיזה זה‎ 
‘one (distinguished) day’... that is the Day of Atone- 
ment. Hull. V, 5 (83°) הולך וכ'‎ ^n the day follows the 
night, i. e. the beginning of the night is the beginning of 
the new day. Taan. 294, v. “NDT; a. v. fr. —a'"c ^ (abbr. 
vn) Holy Day; festival. R. Hash. IV, 1; a. fr.— Yoma 
VII, 4 וכ‎ ri^ w^n and the Highpriest gave a festival to 
his friends; a. fr.— Yom Tob, name of a treatise of the 
Tosefta (v. הכפורים--.(בְיצה‎ ^ (abbr, ,רוכ‎ 2^) Day of 
Atonement. Yoma I, 1; a. v. fr.—V2^ ja of the same day, 
not quite one dag old, used on the same day. Sabb. 1515. 
B. Kam. 65^; a. fr.— Tanh. Kor. 3; ed. Bub. 6; Num. R. 
s. 18 ya^ "32 תינוקות‎ (not 13) children just born; a. fr.— 
Du. Demi". Mekh. Mishp., N'zikin, s. 7; B. Kam. 90* WW 
^^ 'N bin בדין‎ comes under the law of ‘one or two days’ 
(Ex. XXI, 21); B, Bath. 50*, —Mekh. 1. 6, ^n ^"2 רום שהוא‎ 
boo שהוא‎ a time which counts like two days, and two 
days which count like a day, which is twenty four hours 
(from the time of the accident, including part of this and 
part of the next day).—Snh. 65^ mamn mm מה‎ (Ms. M. 
a. Rashi ‘21 הרום‎ ma) what difference is there between 
to-day (Sabbath) and the next day?; Gen. R. s. 11; Yalk. 
Deut. 918; Yalk. Lev. 617. — Pl. band; constr. v2", Ninn. 
Erub. III, 6 ^ לשכר‎ for both days. Zeb. V,7 ^^ לשכל‎ during 
two days and one night. Pes. 59% a. fr. ה טובים של‎ "ot 
,גלדות‎ v. mapa. Taan. IV, 8/21 ‘a '^ t" Nb Israel had no 
days as merry as &c.; a. fr. — Ab. I, 17, a. fr. "o? 55 all 
my lifetime.— Esp. n'a" season, period of. הנשמרם‎ ^ 
v. BS החמה--.‎ ^ a) summer season. Toh. VI, 7; abes 
b) the solar year. Gen. R. s. 33, end; a. fr.—na5n ^ the 
lunar year. Yb.; a. fr.—niרגב‎ ^», נערות‎ ^, v, Ma .6א‎ 


ay, Nam ch. same. Targ. Gen. I, 5. Tb. XXXIX,11; 
Be fr.— Targ. Prov. XII, 16 ma בר‎ (ed. Wil. incorr. (כד‎ 
on the same day, at once.— Kidd. 39° ‘1 דעבדין ליה 7‘ טב‎ 
ברש‎ they prepare for him (the righteous man) a good 
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day, and (for the bad man) a bad day (v. Rashi a. Tosaf. 
a. L). — Sabb. 134°; Hull. 60% top /^ לחדר‎ towards the 
sunlight. Ib.'/2* דחר‎ ^ the sun which is only one of the 
ministering powers &c. Keth. 108° mb וכסי לדה‎ and ob- 
secured the sun.—-Yeb.72° דעיבא‎ ^ a cloudy day; דשותא‎ ^^ 
a day when a southern wind blows. Erub. 40b ^» במעלר‎ 
‘21 wet on the eve of the New Year's day. — R. Hash. 
21° רבה‎ ^ the Great Day, Day of Atonement (also only 
nan, v. infra); a. v. fr.—^ v3, “ma of the same day, ene 
day old, used the same day. Bets. 4^, v. Ny". Hull. 58°, 
v. Npa.— Sabb. 134* ^ בת‎ maA fresh-made cheese. Ab. 
Zar. 67>, a. fr. ^ בת‎ MIP a pot used the same day.— 
Sabb. 49^ bot, rrvai" ההוא מרבנן בר‎ (omitted in Ms. M.) 
a student that had just come to college; [oth, opin.: 
allusion to R. Idi, dubbed ^" בר ב" רב דחד‎ the one day's 
student of the college, Hag. מחרא ,^ חרא--.["5‎ um, ר/‎ 
,מחרן‎ v. next w.— PL. yn, ,רומא‎ "^. Targ. Gen. VILI, 10. 
Targ. Esth. I, 2; a. v. fr. — Bets. 4% ™ n עבדינן‎ we ob- 
serve two days (as Holy Days). Erub. 65? השתא.. .ײ' דאררכל‎ 
‘21 soon will come the days which are long (of duration) 
and short (of action), when we shall sleep much; a. v. fr. 
המא‎ (sub ,רבה‎ v. supra) Yoma, name of a treatige of 
the Mishnah, Tosefta (where it is named n"? nh), Tal- 
mud Babli a. Y'rushalmi, Yoma 14° ^" סדר‎ the treatise 
on the order of exercises of the Day of Atonement.— 
V. Rai, N^, 


Amm, Tiam m. אותרן ,"ומא אוחרא==)‎ ^) fo- 
morrow, next dag y. Targ. Y. Ex. XIX, 10 (ed. Amst. n 
xama). Targ. Esth. 1IT,4 ed. Lag. (ed. Amst. N21"). Targr.Y. 
Lev. VII, 16 (ed. Amst, מחרן‎ Dn); a. e. [Targ. If Chr. XX, 
16 ,רומא חרא‎ ed. Lag. .ץ--[,רומא אחרא‎ NOH. 


NIAT (contr. of 824 wat) this day, this life. Targ. 
Y. Deut. XXVII, 1.— Targ. Y. I Deut. XXVI, 17 (Y. II 
TU (רומא‎ ; ib. 18. Targ. Prov. VII, 14. [Ib. v. 20 ולרומנא‎ 
NPI Ms., ed. ולרומא דערדא‎ [ Targ. Ps, XXIII, 6 נכדא דר'‎ 
(h. text nva .(ארך‎ 


Du m. (b. h.; 3* to be thick, dark, emp. °°) thickness, 
"n ww thick, heavy clay, opp. to NB טיט‎ (v. reo IT). 
Mikv.IX,2. Tosef. ib. VI (VII), 12; 13 אם היח טיט )ה(‎ 
וחדברו‎ if it was a thick massive clay and he attached it. 
—Denom. "359 m. muddy, thick. Mikv. 1. c, v. 32. 


n T (b. h.) 1) pr. n. m. Javan, son of Japheth, 
progenitor of the Grecian tribes, in gen. Greek, Greece; 
— 2) fem. (sub, ninbn) Greek (Syrian) Government. Targ. 
Gen. X, 2; a. e. —Targ. Y. Gen. XV, 12.—Gen. R. s. 44 (ref. 
to whwa bx, Gen. XV, 9) “ this alludes to the Greek 
government (founded by Alexander the Great). Ib. כל‎ 
/21/^^*53 Was רוחות‎ in all directions did the Greeks con- 
quer, except in the East. Esth. R. introd. ^ בבקרה של‎ 
when Greece (Syria) is in the ascendancy, v. “pi; a. fr. 
—Denom. "31%, PRIN. l 


1^ N2T, y. Rmo. 


FINI, Sh m. ch.=h. *215.— P. "N31". Targ. 1 Sam. 
14 (ed. Lag. Eu ed. Wil. כ‎ Targ. Y. I Deut. 
XXXI, 24 (ed. Amst. ^n, ed. Vien. a corr. ace.). 
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n. 


nan I (b. h.) pr. n. m. Jonah, 1) the prophet. Y. Erub. 
X , beg. 26%; Bab. ib. 96%. Snh. 89% sq Gen. R. s. 21; a.fr. 
—2) name of several Amoraim. a) R. J. father of R. Maria. 
Taan. 23°, Y.Shebi IV, 35° bot.; a.v. fr.—b) R. J. of Bosra. 
Y. Kil. IX, beg: 319; a. fr. — [Hull. 48° אמר ר' זיר‎ ^" Jo- 
nah said in behalf of R. Z.; oth. opin.: as to the gullet 
of a dove, &c., v. next w.] 


MIM IT £. (b. h.) dove. Hull. 6% ‘21 ™ דמות‎ the effigy 
of a dove was found on Mount Gerizim which they (the 
Samaritans) worshipped. Gen. R. s. 89 N12 בשעה‎ n^n 
‘>i פורחת‎ the dove when flying and tired, flaps one wing 
and flies with the other. Ib. s.44 (expl. ,גוזל‎ Gen. XV,9) 
^1 בר‎ 8 young dove, (v. infra, a. Targ. Gen. 1. c.).—^ 4a, pl. 
^ "$2 pigeons. Hull. I, 5 ^ "322 כשר בתוררן פסול‎ what is 
fit for offering in doves (large size), is a defect in pigeons; 
a. fr.—[Sabb. 129% ,פתורא דיונה‎ v. .רוגס‎ [=P ensi, yi. 
Snh. III, 3 ^" מפררחר‎ those who let doves fly (betting on 
them),.v. Noi. B. Bath. V, 3, v. 435. Ib. 79%; a. e. 

D121, v. en. 

COS גד‎ 

am, ^m m., mam, ₪01 £. (312) Grecian, Greek. B. 
Kam. 825 ^ fun the ו‎ of Greek culture (philos- 
ophy, ethics, religion &c.). Ib. 88* ^ לשוך‎ Greek lang- 
uage, distinguished fr. ^ nam. Meg. 9% רונית‎ NN per- 
mitted. the use of a Greek translation. Y. ib. I,71° top, v 
NID; a. fr.— V. i85. — PI. oyy, ^m. Greeks (mostly of 
the Syrian government). Meg. 11% ^ ברמר‎ in the days of 


the Greeks (of Antiochus Epiphanes and successors); Esth. 
R., beg. OVP. (corr. acc.). 


*c3T m. (prob. a corrupt. of juniperus) Juniper-tree 
(v. Sm. Ant. s. v. Cedrus). Sabb. 129? ^3 פתורא‎ old ed. 
(later ‘ed. ,דרולה‎ Ms. M. 0-5, v. Rabb. D. 8. a. 1.. note; 
Ar. C^, expl.: cypress) a table made of 6. 


Pal m. (b. h.; poy) ehild.— PL. "py. Cant. R. to 1,4 
^ the school children. V. Xp. 


v. Np".‏ יונקא 


opi f. (b. b.; px) dui sprout (of hyssop).—PT. 
nipa. Par. XI, 7, v. bes Yosef. ib. XI (X), 7 (one opin.) 
סע ^ שלא חנצ ובי‎ are such as have not yet begun 
to blossom. 


xa, Na, nh f. (y^ e) ch=h. n IL Targ. 
Gen. vin, 8, sq. Targ. Ps. LVI, 1; a. e.—Snh. 25? (expl. 
,מפרלחר לונלם,‎ v. mi II) תקדמיה ל לונ ליון‎ “X if thy dove 
shall overtake the cock- -pigeon (thou shalt win &c.). Ib. 
בדעת לוכ‎ nbn v. mss. Y. Ab. Zar. vV, 44% bot. ‘oh T^ כמרן‎ 
‘they (tlie Samaritans) have an image resembling ו‎ 
‘pigeon to which they offer libations (emp. ny II). Snh. 
95% 731 אתא דונה‎ (masc.) a dove came down &c., v. How 1. 
— PI. iy, ser, "n, ,רונ‎ eoo. Targ. Is, LIX, 11. Targ. 
Y. Lev. V,7; 11 Nm בנ‎ (0. nme ,בנר‎ v. mm 1D. Ib. 
XII, ga (0. mnn). Targ. Cant. I, 15. — Ber. 564 חזאר‎ 
דפרחן.‎ "onn תרתל‎ I saw (in my dream) two doves fly off. 10." 
"v m, 
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(v. 49D), e. g.: 


"pu 


Ts miT (b. h.). pr. n. m. Jonathan, 1) J. b. 
Gershom (Jud. XVIII, 30), a priest of idolatry, supposed 
to be a descendant of Moses. B. Bath. 1095 ^" Ms. M. 
(ed. ^1"). Cant. R. to II, 5; Ab. d'R. .א‎ ch. XXXIV; Y. 
Ber. IX, 13° top; a. e.—2) J. son of Saul. Ab. V, 16 אהבת‎ 
^" דוד‎ the friendship between David and J. Hull. 95b ^5 
וב‎ ja like the omen of J. &c. (I Sam. XIV, 8 sq.). Cant. 
R. to VIII, 6; 8. e.—3) J. b. Uziel, àuthor of the Chaldaic 
version of the Prophets (v. Zunz, Gottesd. Vortr. p. 66,sq.). 
Succ. 28%; B. Bath. 134°. Meg. 3? תרגום של נביאים ™ וכ'‎ 
the version of the Prophéts has been composed by J. b. 
U. at the dictation of Haggai &c. Y. Ned. V, end, 39° גדול‎ 
שבהן ר' ב' עי‎ the greatest among the disciples of R. Joh. 
b. 286081, was J. &c.—4)R. J., a Tannai. Sot. 24%. Pes. 24°. 
Hull. 705; a. v. fr.—[Erub. 964 הקרטוני‎ ^.]—[Ab. IV, 9, v. 
Frank. Darkhé, p. 147, note.]—5) name of several Amoraim 
(v. Fr. M?bo, p. 994, sq.). Gitt, 785. Y. Maas. Sh. III, 54^ top. 
Ber. 18%; Y. ib. II, 4° bot. ; a. fr. — Y. Yoma VII, 44° bot. 
R. J. of Beth Gubrin.—Y. Peah V, beg. 184 (R. S. to Peah 
V,1 quotes R. Johanan); Y. Shek. I, 46? bot. R.J.son of 
R. Isaac bar Aha.—Y.Ter. XI, end, 48° J. b. 'Akhmai; a. e. 


NOT, not, abbrev. of DON, v. “pis, 


NOCT, "mon pr. n. m. (abbrev. of Justus or Justi- 
nus) Yusta, Yusti. 1) Cant. R: to VI, 12 RUN ^ Yusta, 
the tailor.— 2) name of several Amoraim. Y. Erub. VI, 
23° bot. "wo ^; Y. Shek. II, beg. 46^ Nuon ^, —Y. Ter. 
XI, 48^; Y. Maas. Sh. V, 551 bot, בר שונם‎ "cov; Y.Shebi, 
VI, 36% ^5 ,רוסטא בר‎ 


MRS, ווסמיני‎ pr. n. m. (cmp. preced.; abbrev. 
of Justinus or Justinianus) Yustinah, Yustini, an Amo- 
xa. Y. Keth. IX, 324 bot. (not ;(יוסטתה‎ y. B. Bath. VIII, 
16b "roo". 


v. preced.‏ ,יוסטתה 


ON pr. n. m. (abbrev. of Joseph, interch. with So, 
MO, mo, No, ,סה‎ "ox, "ox) José 1) name of several 
Tannaim, esp. J. b. Joezer, and J. b. Johanan: Ab. I, 4, 
sq. Eduy. VI, 4; à. fr.—B. Bath. 183^ o (Ms. H. a. R."). 
—R. J. hak-Kohen, or only R. J. Ab. II, 8; 12. Hag. 14^; 
Y. ib. IT, 77? bot. fo; a. v. fr. —R. J. b. Halafta, or only 
R.J. B. Kam. 70%; Tosef. B. Bath. II, 10 (v. Fr. Darkhé, 
p.132). Erub. 46°. Maas. 8h. IV, 7; a. v.fr. (v. Fr. ib. p. 
164, sq.).—R. J., the Galilean. Zeb. 57% Ab. Zar. IIT, 5. 
Tosef. Mikv. VII (VIII), 11; a. fr. (v. Fr. ib., p. 125).— 
2) name of several Amoraim, esp. R. J. (in Babli "CN, in 
Y. also N92, MON). Y. Ber. IL, 5° bot. Y. Kil. IX, 29" bot. ; 
Y. Erub. I, 19°; a. v. fr.—R. J. bar Zabda, mate of R. Jo- 
nah. Y. Shek. VII, 50° bot. Men. 70°; a. v. fr.—3) "OW or 


a disguise of one of the Divine Names. Snh. VII, 5‏ דוסה" 


(562) ^ בכל יום . . . רכה ^ את‎ (v. Rabb. D. 8. a.l. note) 
during the proceedings against the blasphemer the wit- 
nesses are requested to make their statements in disguise 
“the defendant said, ‘May J. strike J.” 
(meaning, I curse Jehovah Elohim, J. Zebaoth &c.; cmp. 
ib. שרברך שם בשם‎ 73).—4) one J. Mshitha, a repentant 
Hellenist. Gen. R. s. 65 (some ed. 90%"); Yalk. ib. 115. 


—— ,; 


xot 


NDOT, mor pr. n. m. Josina. Y. Meg. IV, 75^ 
bot.; Y. Yeb. XIII, 13° top; ib. X, 10% top. Cant. R. toV, 1 
meh Pesik. R. s. 5 "20%; Num. R. s. 13 nov. 


(b. h.) pr. n. m. Joseph, 1) son 01180600. B. Bath.‏ יוסף 


123%, v. Ming. Sot. I, 9. Gen. R. s. 30; a. v. fr.—2) name 


of several "Tannaim and Amoraim, v. "b1*.—3) Sabb. 119 
מוקיר שבר‎ Joseph, the honorer of the Sabbaths. — Ib. 
130? J. Rishba (the fowler).—Gen. R. s. 65, v. "pi". 


NINO, +. smon.‏ ,יוסתיניא 


Tw (b. h.) 1) pr. n. m. Joezer. Orlah II, 12 a disciple 
of Shammai’s school,—A b. I, 4; a. fr., v. "o^—2) name of 
a plant. Sabb. XIV, 3, expl. Y. ib. 14% jיכירטילופ‎ poly- 
trichon, Maiden-hair; Bab. ib. 109" pina. 


"E m. (b. h. ; "55; v. n») fine build, beauty; proprie- 
ty. Taan, 31% (the fair maiden said) “> תנר עלנרכם‎ ed. (Ms. 
M. ^3) put your eyes on (give your choice to) beauty. 
Suce. 45> Ms. M. (ed. in Mish. 45% v. Rabb. D.8.a.1.) 35^ 
nara thine, altar, is the beauty (of forgiveness). Ex. R. 
8. 25 אנר מראה לך ^^ פנים אל פנלם‎ I shall let thee see the 
beauty of a revelation of face to face(as granted to Moses). 
Yoma 54° של וכ'‎ "pi^ (an) מוכלל‎ the perfection of the 
beauty (harmony) of the universe. Kidd. 49% ^ pap עשרה‎ 
/9^ ten measures of beauty have come down to the world, 
nine of which Jerusalem has taken; Esth, R. to I, 3. B. 
Mets. 87% וחזר ^ למקדמו‎ and (her) beauty came back again; 
a. fr.—Peah VI, 6 r2 ^, v. nga. 


pr. n. (preced.) Yofiél, name of an angel. Targ.‏ הפיאל 
Y. I Deut. XXXIV, 6.‏ 


oron, v. ring. 


D'ONX יר‎ (NX^) loving to go out, restless. Tanh. 
Vayishl. ‘TPL. niyi, Gen. R. s. 45. 


DNXT f. constr, inn ^ (preced.) running about, 
prostitute. Kel. XXVIII, 9; Tosef. ib. B. Bath. V, 14, v. 
yin IL— 27. .רוצאות‎ Ib. some ed. 


NBM, v. ni. 


| יוצר‎ m. (b. n; mu) 1) Creator. Lev. R. s. 23, end 
(ref. to Deut. XXXII, 18)" >wi" רפר‎ the Creator's hands be- 
come lax (undecided). [Ibm של‎ ^ wn, read: sx, ]—Mekh. 
Bo. s. 18; Tanh. Bo. 7 (ref. to Ex. XII, 29) יוצרו הלקו‎ He 
who created it (the night) divided it (exactly into two 
halves); Gen. R. s. 43. Ber. 61% (play on vx, Gen. I1, 7, 
v. up) "Avo אור לד‎ "uisa לד‎ IN woe is to me from 
(my responsibility to) my ‘Creator, woe to me from (my 
struggle with) my inclination; a. fr.—2) [turner,] potter. 
Gen. R. 8.55 (ref. to Ps. XI, 5) הזה וכ'‎ ^n the potter when 
examining his batch, will not try the defective vessels 
₪0. Lev. R. l c. ^ תלמרדו של‎ a potters apprentice; a.fr.; 
—Pl. wx. Maasr. IIT, 7; Succ. 85, a. fr., v. NiO. — 
Par. V, 6, v. Ti^2.— Lev. R. 1.6.  nx"3 2038 who stole 
a lump of potters’ clay; Pesik. R. s. 24 "^x^ 2230 (corr. 
acc.). 
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יורם 


v. B. Mets. VIII, end, 114, v. mx 2.‏ ,"וצרת 
RAT PT, v. xp‏ 


OUP, "IV T-oispin(). Targ. Y. II. Num. XXXIV; 
15; [the entire verse is corrupt]. 


NDPT, v. apa. 


^p" m. (^p?) [weight, importance,] 1) high price (opp. 
bn); dearth, scarcity. Maas. Sh. IV, 1^ mpa where fruits 
are dear; B. Mets. 73%. Sabb. 32b min ^ and scareity is 
permanent. Y. Hor. III, 48^ top 2 1^^ wine is dear; a. fr.— 
2) nobility, aristocracy. Sot. TX, 15, a. e. ; v. Wak II. 


ch. same, 1) high price. Targ. Job XXVIII,‏ יוקרא 

17.—2) weight. Men. 94> דלחם‎ ^ 33N on account of the 

heavy pressure of the bread.— 3) feeling of heaviness; 
mzb* ^ asthma. Sabb. 140% , 


mph, y. nop. 


NTT, Targ, Ez. XX VII, 24 mT ed. Lag., read: NT ד"‎ 
v. .ורד‎ [Targ. Y. Gen, VI, 16 ed. pr., read: DN] 


NZTT v syry. 


DTI (92) rivulet (emp. 1392). Tosef.Par.IX( VIII), 
2 הצלמון‎ ^ the rivulet coming down from Mount Zalmon. 


nmm I m. (b. ; 122) a soaking rain, early rain. Sitré 
Deut. 42 (ref. to Deut. XI, 14) במרחשון וכ'‎ ^ yoreh (early 
rain) is the rain of Marheshvan, the late rain (malkosh) 
in Nisan; Taan. 5°, Ib. (ref. to Mish. I, 2) ‘21 joנב‎ ^ is 
the yoreh in Nisan? is it not in Marheshvan? Ib. 6°; a. e. 
—Trnsf. early season, spring. Tanh. Hayé6 (ref. to Koh, 
XI, 6) זרעת 3 וכ'‎ ON if thou hast sown in the spring &c.; 
emp. ""23.— 


mi II m, mn f. (denom. of “AN, cmp. Syr. NN 
P. Sm. 167) boiler, kettle. Hull. 108° טל הלב‎ ^" a kettle of 
milk. Ib. רותחת‎ ^ a boiling kettle. Ab. Zar. 78° קטנה‎ ^ 
בתוך ^ גדולה‎ put a small boiler into a large one filled 
with water, v. 594; a. fr. — Esp. the dyer's kettle, dye. 
B. Kam. 99? top “npr (Ms. H. (הקדרחתו‎ the dye burnt 
it (the wool); ib. IX, 4 (100b) ^ הקדלחתו‎ (v. Rabb. D. S.a.l. 
note 30); Y.ib.IX,6? bot, ^t nm"-p5.— Hag. 15^ (in Chald, 
dict.) pro ^b דנחרת‎ way כל‎ does the wool that goes in- 
to the kettle always come out sound?, i.e. does every 
student of mystic philosophy escape’ death or scepti- 
cism ? — Sabb. I, 6; a. e. — PI. nists; ר' הערביים‎ impro- 
vised fire places of the Arabs, a cavity in the ground laid 
out with clay. Kel. V, 10 (ed. Dehr. f^). Men. V, 9 (63°), 


mem Yalk. Gen. 138 Koh. Ar. Compl., v. nmm. 

Targ. Y. Deut. XXXIV, 6, read: "355^ (emp.‏ יורכין 
Targ. Esth. I, 4); v. Na".‏ 

D7? v. enim. 

mm, Targ. Prov. XVIII, 11 some ed., read O19, v. BA. 
—Ib. XXIII, 29 קנצן עיכור‎ ON ed. Lag., Ms. Var. ,רודמקנפן‎ 


v. NAMPA.‏ ,סומקנות עירנין a corrupt. of‏ ,רורענען 
*72 


spy 


NPT, v. ירוקא‎ a. NPT. 


“ap ,רורקמו)‎ Ar. (ררוקמר‎ pr. n. Yurkami, name 
of an angel. Pes.118? Tan שר‎ ^ Y. the chief of the hail 
storms; Yalk. Ps. 873; Midr. Till. to Ps. CXVII. 


NIP, v. rip. 


in. (b. h.; W) heir, successor, heir-at-law. B.‏ וורש 
if there is no other heir be-‏ אם YN‏ שם ^ רכ 2 Bath. IX,‏ 
re? the Rabbis gave him‏ רבנן 5 sides, 1.189% Nps...‏ 
the privileges of àn heir (to his wife's property) and those‏ 
of a purchaser; a; v. fr.— Pl. ttis, yeni. Ib. 140%. Ib.‏ 
"Se the wife's risa tay claim that‏ האשה וכ/ 9 IX,‏ 
the husband died first; a. v. fr.—Fem. mah, pl. voi».‏ 
Moses knew that the daughters of‏ הודע ...^ חן 119% Ib.‏ 
Z. were legal istis =‏ 


m. (14) former condition, original usage (emp.‏ יושן 
restored the usage to‏ החזרר ...4275 IRN). Snh.19* Tub‏ 
its original state; Y. ib. JI, 208 bot.; Y. Ber. III, 65 im‏ 
(not mwb).‏ החזירו הרבר להושנל 8 Keth.‏ ; הדברים yib‏ 
until Simon‏ עד שבא .. . והחזרר את התורה לשנה 66% Kidd.‏ 
b. Sh. came and restored the Law to its former authori-‏ 
ty. Yoma 695, v: huy; Y. Ber. VIT, 11°; a. e.‏ 


suit m. (b. h. "t; "i2v) straightness, equity. Ruth 
R; introd: ^ במדת‎ in Hb. v. ri^. 


v. xoy rir.‏ ,ירתא 

omm (b. h.) pr. n. m. Jotham, king of Judah. Succ. 45°. 
Toy ^73, v. ios. | 

TREN, +. nep. 


"ET m. Qo. n; nny) much; (followed by 72, or =n im- 
plied) more. Y. Ber. IV, 74 tab בן תורה ^ ממנר‎ a greater 
scholar than Tam, Keth. 86%, a, 6. ר' ממה שהאיש וכ'‎ more 
than man desires to marry, does woman desire to be mar- 
ried. Pes. 112% ממה שהעכל וכ'‎ ^ more auxious than the 
calf is to Suck, is the cow to nurse, i. e. the teacher is 
more anxious to teach than the pupil to learn. M. Kat. 
97% מדאר‎ ^ more than enough, מכשרעור‎ ^ more than the 
proper measure, too much; a. v. fr.—^"3 a) in a higher 
degree, especially. Sifré Deut. 31 ^2 עלרנו הוחל שמו‎ upon 
us especially has His name been made to rest. Lev. R. 
8. 14 היה זכר‎ ON וב‎ and especially so when it isa male; 
a. e.—b) for a higher price, above market value. Ned. IIT, 
11; a. e.—V. "r^. 


^ £h. same. 


in). 


Te, NITE m =h. fom, advantage, profit. Targ. 
Prov. XXVIII, 3 (ed. Wil. Tz). Ib. XIV, 23. Ib. XXi, 5. 


Targ. Ruth I, 13. Ib. 11 12 (ed. Lag. 


mom £ (b; h: mam; =o) 1) the large lobe of the liver. 
8 Vayikta, N 
462; a. e.—2) an diditional limb or lobe, v: Toms. 
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N'dabah, ch: XVII, Par. 14; Yalk. Lev. | 


“fs 


~t 


NDD, pn f. (q*) a loan. M. Kat. 28° (Ms. M. 
"em v. Rabb, D. B. a. L note); v. NN. 


TS + ary. 


nu Pi. jin (denom. of jt) to supply with all kinds and 
assori.—Part. pass. f. namo well supplied and assorted. 
Gitt. 67%, v. nun. 


SY, Hif. sm to sweat, v. ym. 
Ty 


"en (v. AT) [fo join; emp. 115,] to borrow. 
Hif. הזר‎ to lend. Sot. 48> המוזרם‎ Ar. (not found in 
ed.), v. wena I. 


57, £j, (A on. same 1) to borrow. Targ. O. Deut. 
XV, 6; ib. XXVIII, 12 57M (some ed. HWM); Y. ib. eria. 
—Pait, m. Targ. 11 Kings IV, 1 (ed. Lag. Era Af.).— 
B. Mets. 64* /2* gv? כל‎ if this man shall borrow money 
of thee. Kidd, 20? 31 pathy ולא‎ (some ed. "Tb, v. infra) 
rather than borrow oninterest. Erub. 6579951 rri Ms. M. 
(v. Rabb, D. 8. à. 1L) borrowed and paid off (made up by 
night for neglect of study by day). Taan. 125/35 wa Hii"). 
Ms. M. (ed. E15) borrow and pay back (postpohe your fast 
for another day); a. fr.—2) to lend. Targ. Y. Deut. XV,2 
בד‎ pits. — Babb. 119% מאן דרזים שבחא וכ'‎ (Ms. M. ,לשב'‎ 
Buxt. gyi) him who lends to the Sabbath (susti 
an additional expense ih honoring the Sabbath), the Sab- 
bath will repay; Yalk. Gen. 16; Yalk. Is. 356. 

Af. אוזרם‎ 1) to borrow. Targ. Ps. XXXVII, 21.— B. 
Bath. 32> מדנאר‎ appr חדרת‎ (Rashb. חדר יזפתרנהו‎ Ms. 
M. (שקלתרנהר‎ thou hast borrowed it again of me. B, Mets. 
63b האר מאן דאו'ופ'‎ (Ms. H. £177) if one borrowed &e. Kidd, 
20%; Taan, 125, v. supra.—Lam. R. to 1,2 fin"bris, v.&3'in. 
— Lev. R. s. 3 beg. ‘21 ti^" some ed. he who borrows on 
interests.—2) to lend. Targ. O. Deut. XV, 6. Ib. 8 NBTIN 
תוזְפִינָיָה‎ (Y. ^nm .(מוּזפא‎ Ib. XXVII, 12; à. e.— Targ. Prov. 
XIX, 17 ry) Ms. (ed. E12). — Bekh. gb גברא דאו' וטרף‎ 
מוזים‎ n... he who once lent money and had to resort 
to seizing 6 טר‎ D), why does he lend again?; a. e. 


m, (preced.) debtor. Targ. Is, XXIV, 2. —V zy.‏ תפא 


p» pr. n. 1) Yazek, name of a Babylonian river or 
channel. Y. Kidd. IV, 65 top; Bab. ib. 71> pr; Y. Yeb. 
1, 8^ top pורז.--2(‎ ^ tà, v. prs". 


NIT, 


mm (b. he; v. m) 1) to unite, concen»‏ ,החד Pi.‏ וחד 
"rmm and concen-‏ לבבינו 21‘ trate. Y. Ber. IV, 7d bot.‏ 
trate our hearts (inclinations) to fear thy Name .—2) (with‏ 
אברחם 68 to confer a distinction, name &c. Gen. R. s.‏ )49 
on Abraham did the Lord confer His‏ ^ .. שמו why‏ 
רדע שהקב/ה מרחד Name (Gen. XXVI, 24,a.e.). Ib. vaw‏ 
hy he inferred that the Lord would confer His Name‏ 
upon liim (to be called ‘the God of Jacob’). Mek. Mishp.‏ 
(although the Lord of the‏ על רשראל ^ שמו ביותר 20 s‏ 
universe) He conferred His Name particularly on Israel‏ 
(v. =mi); a. fr.—8) to declare the unity of God, to recite‏ 


v. m. 


m 
Skema (Deut. VI, 4). Gen. R. s. 20 וכ'‎ vau BATH. אני‎ 
we trust in Him and profess His unity &c. Cant. B. to 


TE, 16 שמו וכ'‎ Dri "289 and I (Israel) profess the unity 
of His riame twice every day, (saying) Hear, O Israel &c.; 
a. fr.—4) to single out, select, designate. Snh.574nnaw ר“‎ 
Hab who designated ahandmaid (as a wife) for his slave. 
Lev. R. s. 12 אלו הדבור וכ'‎ ^) addressed the command 
to him exclusively (Lev. X, 8); a. e.—Yoma 11° (ref. to 
Lev. XIV, 35) ‘21 1b "^i "rb "5 he who devotes his 
household exclusively to himself, and is unwilling to lend 
his vessels &c.; Arakh. 16* שמרוחד‎ (v. infra); Yalk. Lev. 
564.— 5) to leave persons alone in a special room, to ar- 
range a private meeting for. Keth. 12*; Tosef. ib. I, 4; 
Y. ib. I, 254 bot, /21 fh" i'n they used to leave bride 
and groom in a private room alone for a while. —Part, 
pass. "rna, f. arma ; ,מְוּחֲדָין,מוּחֲדִים.1ק‎ nima a) espe- 
cial, particular, designated ; chosen, distinguished (v. 
715). Snh. 60%, a. e, ‘hh שם‎ the proper Name of the Lord 
(Jehovah).—Yoma 11? המ לך‎ rra ברתך‎ ‘thy house’ (Deut. 
VI,9; XI, 20), thy house which is designated for thy per- 
sonal use. Ib. mab “a בית‎ ma bayith means a room 
designated for a dwelling, אלו שארנן מד' דרה‎ "N^ to the 
exclusion of those rooms (gate lodge &c.) which are not 
designated for dwellings. Arakh. 1.6. b^n devoted to his 
own exclusive use, v. supra; a. fr.—Gen. R. s. 99, end (ref. 
to ,כאחד‎ Gen. XLIX, 16) שבשבטים‎ ^v25 like the most dis- 
tinguished among the tribes. Yeb. 62% לדבור בכל‎ ‘ow אנ"‎ 
^25 I (Moses) who am singled oüt (müst be prepared) for 
divine communication every hour; Ab. d'R. N., 11 Vers., 
ch. II (ed. Schechter, p. 10) ea "b5 שאנר‎ who am a Special 
vessel (of revelation). Meil. 15° ‘nd ‘van "wp sanctified 
things which are exclusively dedicated to the Lord; Sifra 
Vayikra, Hobah, Par. 11, ch. XX. —Ib. Sh'mini, ch. IL, 
Par. 9 ועזרם המי"‎ 6022 lambs and goats which are specified 
(Deut, XIV, 4); a. fr.—b) locked up with. Num. R. s.9 בזמן‎ 
עוהאשוה מי' עם רכ‎ when a wife islocked up with her husband. 

Hithpa. winn, Nithpa. Ton) 1) to be conferred 
(with 59); to be especially addressed (with dx). Ex. R. 
8. 7 עלרו וכ‎ snd... היה ראול‎ the divine communi- 
cation was to bear his name alone. Lev. R. s. 12 “m3 
אליו הדבור‎ the divine communication was addressed to 
him especially; a.e.—2) to be alone with, to be closeted 
with. Kidd. TV, 12 '21 אדם‎ Sem Nb a man must not be 
alone (even) with two women, but one woman nimamo 
‘21 may be alone with two men. Ab. Zar. II, 1. Tosef. 
Gitt. VII (V), 4; a. fr.—V. "tn. 


TT, Pa. “m^ ch. same, 1) to concentrate. Targ. Ps. 
LXXXVI, 11.—Part. pass. "no united, harmonious. Targ. 
Y. Ex. XIX, 2 (emp. Nini). — 2) to specify, single out, 
designate, Mace. 18° ‘25 "wb "r5 Ms. M. (ed. > ^b) 
to forbid each of these acts singly (as if each were pro- 
hibited by a special prohibitory law, v. *X5).— Part. pass. 

"r2 -—h. "n1"2 (v. preced.). Targ. 0. Gen. XXVI, 10 ^ra 
בעמא‎ ed. Berl. (oth. ed, ma; Y. "non (מלכא‎ a dis- 
tinguished person of the people, Targ. Y. Lev. XV, 20; 
22 מררחד‎ designated; a. e. 

Ithpa. “mony, contr. WYN to be joined; to be locked 
up. Targ. Y. I Gen. XLIX, 6. Targ. Job. 111, 6.—Targ. Y. 
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II Num, XXXI, 50.—Sith. 37? ‘21 “AMS “nw is permitted 
to be closeted up with her husband, 


m. (preced. wds.) 1) private meeting;‏ ויהוד ,לחוה 
esp. privacy between man and woman. Y. Keth. XT, beg.‏ 
private attendance, e. g. assistance at‏ דברים bw‏ ^^ 342 
oN this is‏ זה ^ washing and ointing. Y. Sot. I, 16° top‏ 
no ascertained private meeting (with her former husband,‏ 
on aecount of which a second letter of divorce would be‏ 
THA they forbade‏ על “m‏ ועל וכ' required). Snh. 212, sq.‏ 
privacy (with a married woman) and with a single wo-‏ 
NANT“ is not privaey with a married‏ הוא man, Ib.‏ 
pa‏ על woman biblically interdicted ?-Kidd.g12nwa.."n‏ 
we puiiish private meetings between a matt aud a‏ ה" 
woman, but we do hot prohibit the wife to her husband‏ 
בעלה oti account of her private meeting with a man. Ib.‏ 
if her husband is in town, we‏ בעיר אין חוששין משום ^^ 
do not consider her private meetitig with a man a süss‏ 
picious act; a. fr.—"3 a) privately. Bets. 22>; Pes, 37°‏ 
T asked my teacher privately. —b) par-‏ שארלדת את 27" בל! 
ticularly, exactly; by a special sign. Shek. VI, 29; Yoma‏ 
(later Hebr.) mrt ^ declaration of the unity of‏ )2 — ,*54 
God. Pesik. Zutr,, Nitsabim, end.— [Gen. R. s. 99, end‏ 

"m5, read: immo, v. m]‏ של עולם 


NTT, ^^^ oh, same, esp. profession of the‏ ,לחוד 
unity of God, Jewish religion. Targ. Lam. 111, 28. Targ.‏ 
to buy the permission to profess‏ למקנר ^ 21' 9 Cant, VILI,‏ 
the Jewish religion.‏ 


Sarr, ^" m. (bn?) hope. Ber. 16°; Y. ib. IV, 74 bot, xian" 
לבברנר‎ ^ that we may obtain what our heart longs for. 


m m. (Om) genealogy, pedigree (v. &t51^). Num.‏ ,יוחוס 
Nin 325 therefore the Scripture‏ מונה R. s. 18 Dow Dw‏ 
records there (Ex. VI, 14 sq.) their genealogy ; a. e.—[Y.‏ 
v. tst. —Y. Yeb. If, 4? top,‏ ,"^ כהונה Gitt. VIII, 49^ bot,‏ 
PI. etn, jos, ^". Num, R. 1. c. eros 3465‏ —] רחס v.‏ 
they preserved their genealogical 2600108 ; Cant. R. to IV,7.‏ 
as regards former‏ הראשונים , .. Gron‏ וכ' 37 Gen. R.s.‏ 
generations whose genealogies were known, their names‏ 
were published in connection with historical events; TN‏ 
but with us who do not know our records,‏ , . . oin™7יm‏ דכ‘ 
out fiames are defined by those of our fathers; (Yalk,‏ 
Gen. 62 yos, HAN sing.); Yalk, Chr. 1074.‏ 


OTT. NOT, TIN ch. same; also family (gens). 
Targ. Y. Gen. Y, 1. Ib. XXIV, 38; 40,sq. tb. XLIIT, 7; 
a. e, Kidd, 715 wn שחיקותיה דבבל‎ (v. marginal vers.) 
silence of a Babylonian (in case of an offered insult) is 
a sign of good descent; v. Nnionר.—P!.‎ Pos, wot, s, 
Targ. Y. Gen. VI, 9. Targ. Y. Ex. VI, 14. Targ. Job. XXXI, 
34 Ms. Var. (ed. Novas). 


NOTT m. (pfeced.) oble, -—Pl, constr. "om, Targ. 
Ps. XVL 7 (some ed. ‘ins, v. preced;) 


m. (nj) bare-footedness, homelessness. Yoma‏ ₪ ,יחוף 
(ref. to Jer. II, 25) ^ Tab. ..... "952 keep off from‏ *77 
sin, in order that thy foot may not be reduced to bare-‏ 
ness (exile); Yalk. Jer. 266 rts "b,‏ 


mpm m. (preced.) bare-footed, homeless, Lem: R 


um. 


£o I,7 ברא וכ‎ ^5 (some éd. "EN when the- son is 


homeless (foot-sore), he remembers the comforts of his 


paternal home. 


"RFT, WE am, emp: "iN, a. pen a young shoot, 
esp. of a fig-tree. Kil. I, 8. Ukts. HI, 8; Hull. 1285. Y. 
Maasr. II, 49% top E ינוטה‎ Sw ^"3 like a shoot (of à 
fig-iree) hanging over into a court (ref. to Mish. ib. III, 
10); a. e—PI. parm, “h, Gen. R. s. 81, end... vay OWI 
לתאנרם‎ ^ he (Noah) took with him....; shoots for the 
preservation of fig-trees; ib. s. 36 rwn של‎ ^. Y. B. Kam. 
VI, 5^ bot. תאנלם‎ inn; Bab. ib. 59% ‘rn. 


oNpirm (b. h.) pr.n. m. Ezekiel, 1) the prophet. Snh. 
39, v. ie Hag. 135 וכ'‎ jבל.המוה‎ ^ mab to whom is Ez. 
to be compared? ? To a villager that saw the king; a. fr.— 
^" ספר‎ the Book of Ezekiel. Ib; Sabb. 13°, v. 133; Men. 
45°; a, e.—2) Ez.; the father of R. Judah, v. nim. Kidd.709, 


un , (emp. X0); Hif.ontyin to fail, miscarry. Y'lamd, 
to B'resh., (quot. in Ar. s, v. Un) mama... mn לא‎ none 
of them misearried. 


"m m. (preced.) abor tion. Targ. Is. XIV, 19 or ed, 
Lag. (oth. ed. UM "2; eorr. acc.; Var. on). —PI. som. 
Y. Nidd. 111, 51° /2 אילין לחטיית‎ Gort acc.) the abortions 
come out first. ` 


Nor or NOM m. (preced..wds.) searcher of sin, 


accuser. "Targ. Zech. III, 1; ib. 2 (ed. Lag. Nun, v. ib. p. 
XLII), v. .אה‎ . 


spa (emp. ,(חרר‎ Af. "rris to Kirey, press on. Targ. Ex. 
X, 16. Targ. Esth. VI, 10. Targ. O. Gen. XVIII, 6 "Ni 
ed. Berl, (ed. "Mik, Y. NJN). Targ. Ex. XII, 33. | לאימְאָח‎ ; 
a. fr.—Part. ,לח‎ mira; +. Naia. Targ. Prov. XXII, 29 
(ed, Wil. mya). Targ. Zeph. 111, 1; a. fr. 


m. (b. h.; N°) 1) only, single, individual.’ Gen.‏ יחיד 
tma‏ של וכ' )16 Gen. XLIX,‏ ,כאחד R. s. 99, “end (ref. to‏ 
(not mim) like the Only One of the world; às He needs‏ 
no help &c.; ib. s. 21 (ref. to SOND, ib. 111, 22). Ib. s. 55‏ 
this one (Ishmael) is the only son of -his‏ זה ^ לאמ וכי 
mother, and the other (Isaac) is &c.—Taan. 9? ^ bhawa‏ 
^ ורברם for an individual's sake, opp. Dan. Ber. 9*, a. fr.‏ 
where a single opinion is opposed to the opinion‏ הלכה 55' 
of more than. one, the law follows the latter. Bets. V, 5‏ 
a well belonging to an individual. Erub. 46°‏ בור bw‏ ^ 
an individual opinion opposed to an individual‏ ^ במקום ^ 
opinion ;.a. v. fr.—Y. Keth. VII, 31° bot. ^3 (=a) pri-‏ 
vately.— PI. enr, qm. R. Hash, 175 "25 ^» are to be‏ 
considered as individuals (in prayer); a. fr.—F'em. pm.‏ 
an only daughter; a. fr.— Deut. R.‏ בת ^ 12 Num. R. s,‏ 
as the Lord is‏ מה n"2pn‏ .... כך הנפש !^ בגוף s. 2, end‏ 
matchless in his world, so is the soul in the-body; Midr.‏ 
dow‏ האברים ... Till. to Ps. CITT; Gen. R. s. 14, end Ni‏ 
gaa * all limbs are paired, but she (the soul) is un-‏ 
matched in the body.—As a noun (b. h.) OM soul,‏ 
Ib. Deut. R. 1. c. ; a. e.— 2) select, esp. one devoted to a‏ 
particularly scrupulous life. Taan, 10° ^ inten who is‏ 
whoever is worthy‏ ^ כל שראור וכ' called a yahid? Ans.‏ 
אל ראמר to be appointed manager of a community. Ib.‏ 
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^ להיות‎ ... DTN one must not say, I am only a student, 
I am not fit to lead the life of a yuhid (it would be an 
assumption, v. aii»); Tosef. ib. I, 7 (v. Var. in ed. Zuck. 
a. Rabb. D. 8. to Taan. L c.); Y. Ber. II, end, 54 כל דבר של‎ 
mo" ... צער‎ in all matters of self-abnegation, whoever 
desires to make himself a yahíd, may do so.— Fl. as ab. 
Taan. 1,4; a. fr. V. "Tr. 


TI ,יחירא‎ ^ ch. same. Targ. Gen. XXIL 2. Targ. 
Prov. iv, 3; à. e —Pem. ONT, RAW. Targ. Jud. XI, 
34 (ed. Lag. NT", some ed, "mim. .—Ned. 519 ^ תספרתא‎ 
a particular kind of hair-dressing. : 


ANTM! f, v. preced—" m., v. "Tm ch. 


"Tm m. (v. preced. wds.) 1) singular, single, lonely. 
Maec. 23° ^ בלשון‎ in the singular number, opp. .לי רבים‎ 
— Kidd. 20? (expl. ,בגפו‎ Ex. XXI, 3) וכ'‎ 0225 ^ single (un- 
married) he entered &e. Ab. 111, 4 ^ המהלך בדרך‎ who 
travels alone. Ib. IV, 8 ‘21 ^* 77 אל תהר‎ do not hold court 
as a single judge, for there is only One who judges singly; 
a.fr.— Fem. vir. Y. Kil. IL, 28% bot. ^ 355 a single (iso- 
lated) vine tree. Y. Ab. Zar. IV,44? top 4 מצבה כל שהיא‎ 
it is called matsebah when consisting of one piece (v. 
ona); a. e. — Pl. nimy, Y. Kil. V, beg. 29% ^ in the 
case ofisolated vine trees. Y. Sot. IX, 23^top'^isolated tomb- 
stones.— 2) believer in One God. Esth. R. to U,5,v. “ht. 


a (71...) SANTI, NT.. NOTT ch.same, 
1) lonely; only one. Targ. Ps. XXV, 16 (ed. Lag. wm). — 
Targ. Y. Deut. XXXII, 50 (ed. Amst. "NJ... incorr.). Targ: 
Job XIV,4 Ms. (ed, ?/1).—2) single authority, opinion of one. 
Pes, 1035 לא לחידאה אנא‎ (v. Rabb. D. 8. a. 1.) I do not re- 
port the opinion of one man. Y. Ter. VI, beg. 44^ ^5 NN 
דהכא כסתמא דתמן וכי‎ the opinion of the single authority 
here agrees with the anonymous (editorially adopted) 
one there &c,; Y.Ned.VII, beg.40^, Y. Sabb. III, 6*bot. r5 
^b... PNR we need not consider the opinion of a single 
authority; a. fr. — PI. PRD, "wor, PPM. Targ. Y. 
Gen. XXII, 10 (v. יְחָיד‎ 2).—B. Kam. 81^ bot. בי' לא אמרינן‎ 
we do not speak of single authorities. Y. Hag. IL, 77^ top 
^» single-handed, each for himself, v. yu 1. 


RETIN, v. rm ch. 
,רחוף‎ "ETT v. יכה חַם‎ 
ner m. ch., v. nem. 


*D Dian, Targ. I Chr, IV, 9 ed. Beck, Var. ed. 
Rahmer ‘m (ed. .(וח'‎ 


(b. h.; v. brn) to hover around, rest on.‏ יחל 

Pi. bri, ^^ 1) (with by) fo cause to rest upon. Pesik. 
R. s. 47 וכ'‎ spb אנל. . . כשם‎ bra I shall cause my 
Name to rest upon him (Job) as I did upon &c.— 2) (b. 
he; with bx) to wait for the turn, to wait, trust; to in- 
spire trust; v. bine. 

Hof. bran to be made to rest. Sifré Deut. 31, v. “ni, 


. "DIT! (o h; v. nin) to be warm, hot; Pi. er to heat. 


enm 


Tosef. Sabb. IIL (IV), 7 om, v. tan. — Pesik. Zutr. 
(ed. Bub.), Vayetsé 39 nyay to heat it (the flock). Ib. 
41 er». 


am ch. same. Targ. O. Gen. XVIII, 1; Targ. II Bam. 
IV, 5 nro (perh. fr. Den). 

Pa. om to heat. Targ. O. Gen. XXX, 41 Tran ed. 
Berl. (ed. satyarmb; Y. (ללחמות"‎ 

Ithpa. omo to be heated, to conceive. I. 38, sq. 


m. (preced.) heating, exciting ingredient of‏ וחמא* 
drinks.” Targ. Hab. II, 15 (ed. Lag. NaN; h. text man).‏ 


"Nam m. (b. h.; v. Ges, H. Dict. s. v.) yahmur, a 
species of deer, prob. fallow-deer. Pesik. Eth Korb., p. 
57° (ref. to Deut. XIV, 4, sq.) ^... ברשותך‎ PIN ^" and 
seven are not in-thy possession (must be hunted) as the 
hart, the roebuck, the fallow-deer &c.; Lev. R. s. 27; a. e. 


ch.same. Targ. O. Deut. XIV, 5.— Pl. war.‏ יחמוּרא 
Targ. "Y. 1. "c —Targ. I Kings V, 3. —Fem. NE Wan. Bekh.‏ 
7b, v. nbn.‏ 


v. mm.‏ חן 
Parm, AIIM, v. pon IL.‏ ,יחנ 
1 }7 


om (b. h. br; v. Om 2) to connect, be connected — 
Denom. or^. 

Pi. or, ^^ (denom. of or) 1) to lis the connection 
(om) of events or descent. Meg. 175 2 בהן שנותיו‎ orb כדר‎ 
(Rashi: (להתדרחס‎ in order to trace Mi" them the 
years of Jacob (in which the principal events of his life 
occurred); Yeb. 64°; Yalk. Gen. 110. Ib.; Gen. R. s. 62 
(ref. to Gen, XXV, 12 sq.) "zb ono מה ראה הכתוב‎ 
/2* what reason was there for the Bible to insert here 
the genealogy of that &c.?—8nh. 82° jon בא הכתוב‎ the 
Scripture comes and records his genealogy (Num. XXV, 
11). Sabb. 55° forma אפשר . . . . והכתוב‎ is it possible that 
he was a sinner and the Scripture would state his gen- 
ealogy?; a. fr.—2) to nobilize, distinguish, invest with 
prerogatives. Num. R. s. 13 שבטו‎ ow הכתוב על‎ don" the 
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Scripture distinguished him (giving him the privilege of 


the first offering) for the sake of his tribe (Num. VII, 12). 
Gen. R. s.82 לרוסף וכ'‎ torva JN not Joseph is ranked in 
the records as the first- born; a. e, — Part. pass. Omin, 
f. nemam. pl. moria, "ora; מרוחסות‎ traceable gen- 
ealogy, of legitimate descent; of distinguished birth, well- 
connected. Hor. 13° ^v "^W nmm מר'‎ ATW for this one (the 
Israelite) is of legitimate birth, and the other (the bastard) 
is not. Kidd. 70° /2* ^vi משפחות‎ families in Israel of 
traceable descent, Ib. 71 טפר‎ “va האר‎ this one rao first 
ceased quarreling) is of nobler birth; a. fr. | 

Hithpa. ornin, Nithpa. ore: 1) to claim a pedigree. 
Tosef. Peah IV, 11 21 עם‎ Domo חרתה.‎ ed. Zuck. (Var. 53) 
claimed to.be connected with Arnon, the Jebusite; Y. 


ib. VII, 21* bot. וכ'‎ bw “M2 הרתה‎ boasted to be de- - 
scendants of &.—2) to be enrolled in genealogical lists, - 


be recorded. Num. R. 1. 6. /2 “nr "b they were priv- 
ileged to have their genealogy recorded by the side of 


"e 


Moses. Cant. R. to I, 1 orm ראש לשלשלת‎ (not (לשלשת‎ 
he was recordéd as the starter ofa chain of genealogy 
(I Kings XIV, 21). Gen. R. l ₪ (expl. 1 Chr. V, I) לא‎ 
לראובן להתייחס‎ not to Ruben was genealogical priority 
to be given; a. fr. : 


om Pa. on same,- 1) to nobilize, distinguish. "Targ. 
Y. Num. XXV, 13.—2) to trace, to record. Meg. 125 [read:] 
755 barby mons “PRP Monn "s (v. Rabb. D. S. a.1. note) 
if the text (Esth. IL, 5) were ‘intended to give Mordecai’s 
genealogy, it ought to trace him back to Benjamin. Yeb. 
69% /2^ בשמייתו‎ Aner he recorded them Ds their names 
and those of their fathers. &c. e 

Ithpa. ov" to be enrolled; recorded. Targ. Num. T, 
18 (h. text tanm). Targ. Y. Gen. XXI, 19. Targ. I Chr. 
v, 1; a. e. : 


orm m. (b. h. or^; or) connection; family relation, 
von I B. Kam. 153^ b ימשום דאין‎ (Ms. M. (חייס‎ because 
the slave has no legal relationship. Y. Yeb. IT, 4? top 
ועבדים יש להם ליחוס‎ (read oro) have slaves legal pedi- 
grees?—Pl. pom’, jt. Ib. Y. Kidd. HI, 62° 006. אם הטעה‎ 
m mawb if he deceived her inasmuch as he proved of 
higher bir th than he had presented to her. 


NOON * f. (preced.wds.)tracing the pedigree, searches 
Kidd, 71° ב‎ by searching &e.; v. Ninn, ; 


Sm Im. (b. h.; v. ter; II) rubbed off, aon sin har 
footed, foot-sore. Y. Snh. X, 28° bot (expl. ow TKings 
XXI, 27) ^ מהלך‎ mn he walked bare-footed (in penance) ; 
Cant. É. toI, 5.—Yoma 77? (ref. to II Sam. XV, 80) ממא‎ ^ 
‘21 ‘bare’ of what?— Does it not mean bare of sandals?; 
v. N22. —Sabb. 114° (ref. to Is, XX, 3) ו" במנעטים וכ'‎ 
‘bare’ means in patched shoes; a. fr. — PI cbr, PEN, 
^r. Num. R.s. 5; a. fr. — Fem. mam, ^mm. Ruth. R. to 
I, 19; a. e. — PI. החיפות‎ Yalk. Ruth 601 POE tol, 7 
mma); a.e. o 


am, EI ch. same. Targ. II Sam. XV, 30. Targ. 
Is. XX, 2, sq.— £P. jE rm. Ib. 4. 


zr II (preced. was.) to be bare. — Hithpa. mene, 
Nithpa. an) to be exposed, to take cold. Lam. R. introd. 
(R. Joh. 2) בדי שלא התלרחפו רגליהם‎ that their feet might 
not be exposed (that they might not take cold); אצ''פ כן‎ 
‘21 sermo? and yet they did take cold. Ib. to I, 16. 


2m, יחוף‎ ch. same, to be rubbed, sore, worn out. 
Targ. O. Deut. VIL, 4. 


Pa. ,רחס‎ part. pass. nn 8076. Targ. Y. ib.: 


zm, ל‎ ^^ |m. (preced. wds.) 1) barefootedness. Ruth R. 
to I, 7, v. gm I. Yalk. Jer. 266, v. tr.— 2) footsoreness. 
Makhsh. IIT, 8 wont ^i nywa in the season of footsores 
(of animals) or of threshing (when moistening the: ani- 
mal's foot is welcome to the owner); ‘Var. lect. HR, 
v. EA II. 


NT, v. .רמל‎ 


me 


M 


-r 


m (v. next 2 part. Hof. ayn, q. v. 


ch. (emp. 232) to be good, well. Impf. 32". Targ.‏ יטב 
Gen. XII,13 ed. Berl. (ed. ac^, Y. indo Targ. 0.‏ .0 
Deut. IV, 40 (Y. 3"c); a. fr.‏ 

Af. ארט"ב ,אוטרב‎ 1) same, v. supra.—2) to do good, be 
kind. Targ. Gen. X XXII, 10; a. fr.—3) to do a thing well. 
Targ. I Sam. XVI, 17 לנגנא‎ avwin who plays well. Targ. 
Gen. IV, 7; a. e. ui 


DOW, y. PIE, 


Wa I pr. n. (b. h.) Ituraea, a- district along the base 
of Mount Hermon. Y. Ber. III, 6* bot. רוצא וכ'‎ "b אפ"‎ even 
to Ituraea he must go and reclaim J ewish property. 


cmp. Dip) rising‏ ;11 טור IL NE m. (v.‏ ימוּר 
pillar (of smoke Targ. Jud. XX, 38; 40 (ed. Lag: ^na").‏ 
Targ. Ez. VIII, 11.--.27. pe". Targ. Joel 111, 3.‏ 


NIB" (emp. Nya, Nus, v. P. Sm. 1591), to in-‏ ,ימר 
cline, turn.‏ 

* Pa, "t^ to adduce, prefer. Y. Ber. II, 4^ top לית אפשר‎ 
דלא 1^ מרלה‎ it was impossible that he should not have 
brought ón (in his lecture) a word (alluding to the exodus 
from Egypt); cmp. Bab, ib. 13° .מחדר רבה אשמעתא וכ'‎ 
[ Vers. in Fr. Aháb. Zion: o^; ed. Lehm. "r^^, v. RM] 

Af. “ex to hand, reach over. Gen R. 8 כולבא'‎ x 
Ar. 8. v. כלב‎ (ed. ;אײיתר. . קולם'‎ Yalk. Gen. 62 (אמט"‎ hand 
me ₪ pair of tongs (an axe). Gen. R.s, 15, end AN"QYUNT 
‘ot Ar. 8. v, ברת‎ (ed. ,(אמטיית‎ v. NDN. Koh. R. to Ti, 9 
לחת מו הפי‎ "o... כל‎ every one shall bring for himself 
something whereon to recline. 


,טרים v. Sabb. III, 6% v,‏ ,ימס 


n'a yetath, substitute for N22 (Dan. Y, 25), by per- 
mutation of letters called WINN., Snh. 22°; Cant. R, to 
IIT, 4; v. .אד"ך‎ \ 


"^ m. (abbrev. of the Tetragrammaton) Adonai, the 
Lord. Targ. Ps. I, 2 (ed. Lag. ih); a. fr.—Y. Snh. X, 28° 
top; a. fr. (interch. in eds. with ^7). 


MA (interj.) Ot, oh, woe! Targ. Prov. XXXI, 2 ed. Lag. 
(oth. eds. ^3). Ib. IV, 4 ™ some eds. (ed. Lag. rrr, corr. 
acc.) Targ. Ps. XLIX, 7 ה להרברא‎ Ms. (ed. Lag. "^, ed. 
Wil. omitted). 


nN, "nmm ,ילצ ;להרי=מיר‎ md, 
NM (y. 75) woe! Targ. Y. T, Num, XXI, 29. 
NS, .אל‎ 

NID vows 

v. Nan.‏ ירבא 

JIN = 79 wor. Y. B, Kam. VIII, beg. 6°. 


NT 


=, v. NT" a. RTM, 
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CT 
THO, v. רטור‎ 
ND, B. Bath. 146% Ar., v. NIZ. 


nom, ND, NON? m. hedge-hog, believed to suck 
and i injure the udders of cattle. Targ. O. Lev. XT, 30 A 
ed. Berl. (Var, Xb, N55; Y, ;מינקת חורא‎ h. text ripN).— 
Pl. "b"" &e. Sabb. 545 ^" כי . ללמצדה‎ Ar. (ed. "bN*) to 
prevent hedge-hogs from sucking them, B. Bath. 4* top 
Herod put around Baba’s head ^" כלרלא‎ (Ms. M. דיא'‎ 
v. Rabb. S. a, l. note) a garland made of skins of hedge- 
hogs which pricked his eyes out. 


read:‏ ,כמד בא עלר ררלע1 Y, Kil, IX, 32% bot, "by‏ ,וילעו 
being a gloss to "bY ^^‏ 02" רבא (v, bay), "by‏ הרעול "by‏ 


Dav, pa", v. sub ^2". 
“am pr. n. m. Yemar, an Amora. Hull. 56° bot.; a. fr. 


1^ m, (b. h.; ^; emp. 115) [thick, fermenting,] wine. 
Snh. 70? חי‎ ^, y, .הל‎ Sifré Num, 23 (ref. to Num. VI, 8) 
/21 זה מזוג‎ ^ yayin means mixed wine, shekhar unmixed. 
Ab. Zar. V, 1, a. fr. TOTH, v. TO2— Hull. 4% a. e. לינן‎ ono, 
v. no. Ib. של נכרים‎ ja7 wine prepared or handled by 
gentiles ; a. v. fr.—PL min. Tosef, Ab. Zax. IV (V), 1 sq. 


Keth. 65% v. po5; a. e. 


onum pr. n. m. Januarius, name of a legendary 
Roman general who sacrificed his life to save his country. 
Y. Ab. Zar. I, 39° שמיה ^ וכ'‎ ,..., . yan הוח‎ there was 
there (in Rome) an old man whose name was J., and 
who had twelve sons. Ib, ~ בגין 2] ,... קלנדס‎ 6 
they name it (that day) calendae Januariae. Omp. 097597. 


DE, pag, v. riesis 


PIN, -איכון=יכוך‎ y. Pean VII 20. Ib. VIN, 21° 
top 72) הרידן‎ (corr. ace.) what are those?—Y. Ber, I, 34 


‘bot. ָאִינּן=ונּן‎ V. TY 4. PT, 


om, v. o». 
o" v. Ut. Y. Ber. VI, 10% top (ed. Lehm. iow). 
,יסור‎ NGO, >. 


i‏ רסו 
"ov ^‏ אומר read:‏ ,^ ערק“ ỌM, y. Kil. VIII, 31* bot.‏ 
(v. R. 8. to Kil. VIII, 5).‏ 


NY, v. wo. 
TYT, v. s. 

NEXT, v. wow. 

Tarp, v. PRP. 


Tam, Y. Dem. I, 22^ top™ רורד‎ yat; Tosef. ib. I, 27 
ym שמן וורד‎ (ed. Zuck. only ולרד‎ 120), read : ורודלנון‎ m ש'‎ 
rose-oil and (pdétvov, sub. p.bpov) rose-unguent. 


T1 v. qm. 


pI 


TITS PIT) v nee. 
TW, v, aeh, 

DI", v ons, 

"ID, v.e 

“AEM, v, arn. 

TE + ms. 

TOM, + pe 

DE, vom 


5t יכל‎ (b. h.; ,יכל‎ emp. baa, bbs, b3b3) 1) (adj.) 
m., nbi f. capable, able to sustain, enduring; 2) (verb), 
impf. ior, to be capable, able; one can, may; it is pos- 
sible. Cant. R. to 11 6 ^ "^x .. "her sand I overpow- 
ered the lion, and I should not overpower the dog? Ib. 
שר שלכם לא "'. . . . ואתם רְכוֹלָים להם‎ your guardian angel 
could not stand against their father (Jacob), and (you 
think) you could master them? — bi^ = =N Ioan 
Hag. 15% top Ms. M. (ed. (רכול אנל‎ ; Nidd. 645, —Keth. 95? 
שה לומר וכ/‎ "352 because he may plead 80. 1b. הרא‎ mhios 
שתאמר‎ she may plead. Ib. 48% a. e. הרב לומר וכ'‎ ^ the 
master may (has a right to) say to his slave &c. Ber. 6* 
כל בריה ^ לעמוד וב/‎ YN no creature could stand up (exist) 
before the demons. Taan. 30^ ביכול‎ of an able-bodied 
person.—Yalk. Esth. 1048 /2* תכל להשלאה‎ Naw canst thou 
give her in marriage to both of them?— Midr. Till. to 


Ps. XLV לא ^152 להתודות וכ'‎ they could not confess their | 


sins with their mouth; a. v. fr.—Esp. bins לומר=)‎ "ox לכול‎ 
or "rab nins) I (you) might think, argue, conclude. Sabb. 
64% מרבה וכ'‎ “NW ^ from the Bible text (Lev. XI, 32) 1 
might infer that ropes and cords are included; Sifra 
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Sh'mini Par. 6, ch. VIII; a. v. fr.— 52722 as though it | 


were possible, as it were (ref. to an allegorical oranthropo- 
morphous expression with reference to the Lord). Mekh. 
Bo, Pisha, 8. 14 עמחם‎ maw /2... yat כל‎ whenever Is- 
rael is enslaved, the Divine Majesty, as it were, is with 
them in slavery. Ib. /2 אמרר לשראל‎ ‘2 the Israelites said, 
thou, as it were, hast redeemed thyself. Ib, B’shall., Shirah, 
s. 6 mbya “pbs /2 as if referring to the Lord's eye. B. 
Kam, 795, v. mwa; a. fr—Ch, >">". 


oin, v, preced. 
וכולני‎ Esth. R. to I, 3, v. בּרְקורְיָאנֶר‎ 


no» £. (b. b.; infin. of iD) power, ability.‏ יכלת 
(להוסיף (not‏ מפני שמא היה לו ^ להספיק וכ' 16 Num. R. s.‏ 
אי לשון ^ אלא because he had no power to sustain him,‏ 
,מכלת the word ^ refers to sustenance (ref. to‏ מזונות 
.)לכל cmp.‏ ,25 ,ל I Kings‏ 


NODS" ch. same. Targ. II Chr. XX, 6, v. Nn. 

rn (b. h; v. H2) to be firm, stand, be right.— De- 
nom. nob. \ 

Hif. eon [to place opposite,] 1) to admonish, reprove. 
Ber. 81? sq. (ref. to 1 Sam. I, 14) igin מכאן. . . שצריך‎ 
from here we learn that he who sees in his neighbor 


2 


something unbecoming, is bound to admonish him; Arakh. 
18%. Ib. sri"... . ioin if he did admonish him and 
he did not heed it, he must do it again. Ib... . תמרהנל‎ 
שרודע להוכרה‎ I wonder whether there is in this generation 
one who knows how to admonish; a. fr.—2) fo prove, to 
serve as am analogy. B. Kam. 6 אש תוכרה‎ let the law 
concerning incendiary (Ex. XXII, 5) be taken as a stand- 
ard (it being the result of human action); בור תוכרה‎ 6 
the law about a pit (ib. XXI, 33) decide (it being sta- 
tionary). Kidd. 7*; a. v. fr.—3) to be evidence, to show. M. 
Kat. 4b by moia זלבלד‎ his dung shows what he is about 
doing; a. fr. 

Hithpa. vizi, Nithpa. maim) to argue, be justified. 
Lev. B. s, 27 וכ‎ ^b mpr בא‎ the Lord came to argue 
with Israel; ib. כלום אינון רכולין לה' עם בוראן‎ can they 
argue (successfully) with their Creator?; Num. R. s. 10, 
beg.; a. fr. 

Nif. mai same. Cant. R. to V, 16 21 r5i"5 וכל‎ 7h (not 
^n5) who dares to argue with &c. 


5" ביל‎ ch.=h, bios, Targ. Gen. XLV, 1. Targ. 
O. Ex. 11 9. Targ. O0. Gen. XXXII, 26.—Targ.O. Ex. XXXIII, 
20 bin ed. Berl. (ed. Amst, bis), Targ. Job IV, 2 bio" 
Ms. (ed. ,רכזל‎ Dion). —Xb. XXXIII, 5 biam Ms. (ed. Þar); 
a. fr. 


v. bis", nbiss.‏ יכלת ,יכל 
v. Sabb. XIV, 144 bot, v. Nin.‏ ,יכרופה 
ND, nbn, v. NP".‏ 


(b. h.; v. Dbz) to bear, bring forth; to beget, v.‏ ילד 
"bi^. Yeb. VIL, 5 ja "ra" mb" she had a son from him.‏ 
after she has given birth, she may eat‏ ^ nאכb‏ וכ' Ib.‏ 
(T'rumah). Snh. 52° rw “N cursed he who begot‏ 
m5" NA and she was‏ מהם 146 this woman. Yalk. Sam,‏ 
with child from them (the male demons); nimbi" vm‏ 
and they (the female demons) were with child from‏ ממנר 
(corr. ace., or nba‏ מולרדות 20 him (Adam); Gen. R. s.‏ 
when she kneels down‏ בשעה שכורעת לילד >11 Hof.). Sot.‏ 
born; MON "b^‏ רלוד to give birth; a. v. fr. — Part. pass.‏ 
born of woman, human being. Sabb. 885 a. fr.—V. Tbh,‏ 
mips, nbi,‏ 

"Nf. tba to be born, to originate. Bets. I, 1 ביצה שנוֹלָדָה‎ 
רכ‎ an egg which was laid ona Holy Day. Bekh. Y, 8 ני להם‎ 
/21 מום‎ a permanent blemish appeared on them. Ib. V,3 
לד רכ‎ “omw when another blemish shall have appeared. 
Tosef. Keth. VIL, 10 [read:] שדרכן לילד‎ which ordinarily 
appear; Y. ib. VII, end, 314 shan, Sabb. 187% 7558 bm 
his day of birth; a. v. fr. .—Pesik, R. s. 15 שלא כ'‎ van ,כל‎ 
v. Thin. — Part, Toil forthcoming, future event, result. 
Ab. IL, 94m את‎ ain he who considers what may result 
(from his actions); Tam. 32°. Ned. 111,9 msibani ya הנודר‎ 
Dbia "n'a if one foreswears enjoyment of the yillodim 
(those born), he is permitted to derive benefits from 
those born after his vow (v. Gem. ib. 30%). — Esp. a) (in 
festive ritual) nolad, an object which became available for 
use on a Holy Day. Bets, 2* ^3 ללה‎ "x holds to the opin- 
ion that nolad is forbidden to be used on the Holy Day, 
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v. .מוקצה‎ Babb. 29% מערקרא כלר ... וחות מרה ואסור‎ be- 
fore it was broken, it was a vessel (and not designated 
for fuel), and now it is a broken vessel and, therefore, 
is a nolad and must not be used as fuel. Erub. 467 top 
להו 5^ וכי‎ "i 0/75 so much the more they must be con- 
sidered as nolad &c.; a. fr.—b) (in votive law) nolad, a novel 
incident which changes the aspects of a vow and event- 
ually nullifies it. Ned. IX, 2 ^22 פותחרן‎ the court in trying 
to absolve him may open the questions by pointing out 
a circumstance since occurred. Ib, 3 22 שהן 22^ וארנן‎ W 
there are incidents which are and yet are not like nolad, 
i.e. ineidents which may have been anticipated by the 

vowing person; a. fr. 

Hif. in 1) to beget. Tosef. Yeb. X, 4 binw "552 
because he is capable of begetting children. Cant. R. beg. 
/2^ את מוצא צדיק מוליד‎ you will find cases of a righteous 
man having a righteous son &c. Ex. R.s. 1 ba" pירלו‎ 
ebia shall Israelites beget in vain?; a. v. fr.—[Gen. R 
s, 20 ,מולידות‎ v. supra. Keth. 72 maota, v, *515.]—2) to 
bear living brood, opp. to laying eggs. Bekh. 75, v. רנק‎ 

Pi, 754, ררפר‎ 1)to assist in birth, to deliver. Sabb. XVIII, 3 
את האשה ופי‎ pb you may deliver a woman on the 
Sabbath; ib. 129° את התיה‎ pb Ms. M. (ed, מרר/ את‎ 
חוולד‎ you may take the child). Ab. Zar. II, 1 (26%) bin לא‎ 
^2^ must not deliver a gentile woman; a.fr.—2)to rear. Ib. 
^2 naw מפנר‎ because she rears a child for idolatry; a. e. 


45, "on To ch. same, to bear; to beget. Targ. 
Gen. LV, 1. Ib. 2 sb}, Targ. Jer. XXXI, 7 31?" women 
giving birth (h. text M734). Targ. Prov. XXIII, 22 gb 
who begot thee. Targ. Gen. XVII, 19 bm; usu. ילד‎ 
"Ibn. Targ. Ps. XXII, 32 למדלדי‎ to create; a. v.fr.--B. Bath. 
91? (prov.) nbn h בחייך דללדת שרתין למה‎ Ms. M. (v. Rabb. 
D. S. a. 1. note) by thy life, the sixty (weaklings) thou 
begottest, what didst thou beget them for? ini ארכפרל‎ 
/2" (v. infra) marry again and beget one as strong as 
sixty; Yalk. Jud. 66. Mace, 17% אימרה כר"ש רלוד‎ NONI 
whose mother soever is with child may she bear a son 
like R. S.; Yalk. Deut. Tb ארמה כר"ש‎ MID ;כל‎ a. v. fr. 

Af. אוליר‎ 1) to beget, produce. Targ. Gen. IV, 18; a.fr. 
—Yeb. 76% "mbi בר‎ capable of begetting; ib. אולודל‎ "22. 
Erub. 104° is it not because ‘21 דקמוליד קלא וכל אולודל‎ 
he produces a sound, and every production of sound is 
forbidden (on the Sabbath)?; a. fr. — 2) as preced. Pi. 
Targ. Ex. I, 16.—Sot. 11° AaqibiNb to deliver her. 

Pa. th 1) to act as midwife. Y. Keth. V, 304 bot. 
[xead:] ודמילדא‎ v. (2--.הכֶם‎ togivebirth. Targ. Ps. CXLIV,13. 


Ithpa. Jew, Ithpe. "mx 1) to be born, to grow, to 
come forth. Targ. Ps. LXXVIII, 6. Targ. Gen. IV, 26; 
a. fr. —Sabb. 186? א' לדח וכ'‎ a child was born to him. 
Bets. 20/33 האידנא‎ NTE MEET כל בלצה‎ (some ed, NDI) 
an egg laid to-day was fully developed yesterday. “Tb. 
2 Tras "PH those laid on the same day. Hull. 9% 
בה ריעותא‎ xS את‎ (not Dann) an accident occurred to 
it which made the case suspicious. Ned. 30° (ref. to Dd, 
Mish.ib.1lI,9, v. preced.) yaw TIUS .. למלמירא.‎ does this 
mean to say that noladim means ‘things which will be 
fortheoming'?; win pubes 3^5 .. אלא מעחה‎ (v. mar- 
ginal note) if this be so, does hannoladimi in Gen. XLVIII, 5 
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also mean ‘those to be born’? משמע‎ TT" ואלא מאר‎ 
(omma .1//06. contr.) but what else? Does it (always) 
mean ‘those that have been born’?—2) to multiply, grow 
populous. Targ. O. Ex. I, 7 tabn ed. Berl. (Y. ' .)א‎ 
Targ. Gen. VIII, 17. Ib. IX, 7; a. e. 


m. (b. h.; preced.) child, young man. Nida. 60%‏ הלד 
a young man and an old man travelling. Ex.‏ ר' וזקך ^2/ 
he (Moses) was an in-‏ הוא ^ וקולו כנפר "806.19 ;1 R. s.‏ 
fant, but his voice was that of a lad.— Y. Meg. IIT, 74?‏ 
amp‏ את Ex. R. lo,‏ .רלדים bot, v. Oipitay; a. fr.— PL.‏ 
they spared the lives of the new-born, Kidd.‏ (החיו) הי" 
David had four hundred young‏ ד' מאות ^ 21‘ a, e.‏ 76% 
men in his suite; a. fr.— Fem, nqb> girl, young woman.‏ 
nhN one wife was young, the‏ ^ ואחת זקרנה ”60 B. Kam.‏ 
ר"א 32° other old. Yeb. 1015; a.fr.— Pl. nitan. Sabb.‏ 
mira... R. El. reports, ‘for three sins women die young’‏ 
(in place of nii, v. nj); Y. ib. 11, 5° top.— Trnsf.‏ 
^ שסבכה nob a young plant. Men. 695; Sot. 435, a. e.‏ 
mpm a young shoot (subject to the law of Orlah, v.‏ 
which was grafted on an old tree, Ib.^2 ^ a young‏ (פרלה 
shoot grafted on a young tree.‏ 


f. (b. h.; preced. wds.) childhood, youth; way-‏ ולדות 
wardness. Hull. 24° "mbna in my childhood. Ab. Zar.52>‏ 
in thy earlier days thou didst teach‏ שנית לנו בילְהוּתְף 2" 
Suce, 58% v. wiz,—‏ ,(ברלדותרך us &c.; B. Mets. 44° (not‏ 
rv ^ I was wayward and set my‏ בר *2/ 131° B. Bath.‏ 
face against &c.; a. e.‏ 


בללְדות"ה מא וכ' 44% ch. 1) same. B. Mets,‏ יְלְדוּמָא 
what was his view in his early years? (Ab. Zar. 520‏ 
v. preced.).—2) v. next w.‏ ,בדלדותו 


NTS f. (preced. wds.) =h. nypin birth, birthplace, 


. family. Targ. O. Gen. XI, 28 ed. Berl. (Y, ^57). Ib. XII, 1; 


a. fr. 


NAT, יולְדְפּא‎ f. (preced. wds.) midwife. — Pl. 
Np», ROD. Targ. Y. 11 Ex. I, 15 [read:] עְבְרְרְתָא‎ (i. 
Ib. 19 "n (corr. acc.) 


NAT, v. לימא‎ 
T», constr. ,רלוד‎ voos, 


To ch., constr. רלוד‎ same, Targ. Job XV,14 אחתא‎ ^ 
(Ms. 75^) born of woman. 


רפוד"ם.1 .--. 60181000 m. (b. h. ; preced. wds.) born,‏ ולוד 
^n the‏ למות 22 Nif. — Ab. IV,‏ ילד Ned. III, 9; ib. 805, y,‏ 
living are destined to die,‏ 


m. (254) howler, monster. — Pl. bibs. Targ.‏ תולא 
Job XXX, 29 Ms. Var. (ed. "71^", ed. Lag. 1n"; h. text‏ 
.(תנים 


רלוד ליד 
m. (b. h; 927) born; ma "b^ a slave born in‏ וליד 


the owner's house ; child of a slave, contrad, to מקנת כסם‎ 
an acquired slave, Sabb. 135P. 


Um 


T» ch. same, Targ. O. Gen, XVII, 12, sq.—Targ. Job 
XV, 14, v. רלוד‎ 01 .-- Nb", Targ. O. Lev. XVI, 9. 


NATO, m f. ch.—h. mibi. Targ. Lev. XII, 7 
(0. ed. Amst. mb), Targ. Is. XXI, 3; a. fr. — Lam. R. to 
1,1 רבהי‎ (AN2 חד‎ 6) ^" RMON "n^ (not ,(דרלדותא‎ v. 
בְּיטְנתָא‎ = Pl. xno, 7b, Targ. Is. XII, 8 5D (ed. Wil. 
^»; h. text sing.) 


Pa. of bhs,‏ יליל 


bs (dial. for yxy, v. (אַלל‎ to espy. Targ.Y. IIDeut.I, 24. 


Pa. bb" same. Y. Taan. IV, 68% top ^51 Thoma -הוון‎ 


they went through the town espying and left again.— 
V. bool. 


xo m. (preced.) spy.— Pl, Nbb, Targ. Y. IL Num. 
אא‎ 


ללא v.‏ ,הליל א 


TEN. Y. B. Bath. VIII, 16^ bot. PE = PER. —‏ ו 
Y. Ber. II, 5^ TS "X ed. Lehm. (oth. ed. PN).‏ 


mo, mo (v. obs) to get accustomed, to learn. Targ. 
Prov. XXX, 3. Targ. Jer. XII, 16 isd? pov». Targ. Prov. 
XI, 25; a. fr—Ab. I, 13 tb» xb he who does not study 
(the Law). Yeb. 57%, a. fr. "Bb" we derive; a. v. fr.— 
Part, pass. 595, f. Np"ba accustomed, used to. Y. Sot. I, 
16% bot. דריש וכ'‎ TW used to preach &e, Ib... וחזה‎ 
שמעה קלרה‎ moss and there was there a certain woman 
who made it a habit to listen to him ; ; (Lev. R. s. 9 ,רציבא‎ 
corr, acc.); a. fr.—[B. Mets. 1005, pbn, v. [.לוף‎ 

Pa. gre to teach. Targ. Job XV,3; a. gaY. Hag. II, 78? 
top Hb pba to learn (from dij and to teach (you). 

Af. אולים‎ same, v. Hb. — Y. Shebi. V, end, 36? 35 ולא‎ 
אוֹלְפן רב"‎ did you not teach us thus?; Y. Dem. I, 22% 
top אילפן‎ (corr. acc). 


12» Hif, ,הוליך‎ v. aen. 


II, Pi, רפל‎ (= dx, (ארלס‎ fo espy. Yalk. Prov. 955 
nos D/^ "ns, v. bbw. — Cant. R. to 1 10 (play on ,חור"ם‎ 
ib, v, הזר‎ hp) 2^ בשעה שמְלרפלין ההלכה‎ when they go 
out together (like Spies) to espy the true decision.—Ch. 
v. orbs, 


II (b. h.), Pi. bb" fo howl, hollow. Gen. R. s. 19;‏ ולל 
(roma) she began to cry after uini‏ התתילה מירללת" וב' 20 
with her full voice. Pirké d’R. El. ch. XXXI; a. e.‏ 


ch. same. Targ. Jer. XLVII, 2.‏ ילל 

Af. ES bros same. Targ. Ez. XXVII, 32. Targ. Is. 
XXIII, 1; a. e. 

Pa. הפיל‎ same. Ib. XV, 4; a. e, — Lam. R. 50 1 
(חדא אתתא) רבתר‎ Nbb wy שריית‎ she began to lament. R. 
Hash. 335, sq. bb" "bb, v. nl 


Non f. ch. —next w. Targ. Zeph. I, 10. Targ. Jer. 
xxv, 36 nb» constr. — Targ. Y. II Deut. XXXII, 10 
bbs. 
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oma 


no» f. (b. h.; preced. wd&.) lamentation, howling. 
Yoma 765 לעולם‎ ^ ,. , "^ wine is called 4 yayin (emp. ™), 
because it brings lamentati into the world (emp. “box 
a. N»:5*); Snh. 70 top. — Pl. nibs, Pirké @R. El. ch. 
XXXII; Yalk, Gen. 102, i 


NEDD, constr. ny, v. Ny 
הפי‎ Y. Kil, IX, 32° bot, v. tsb. 


MN ship. Targ. Prov. XXIII, 34 NBD Ms.‏ לפא 
corr. acc.). — Pl,‏ ,כולפא (ed. Lag. a. oth. DND, some ed.‏ 
ed. Wil. nob, some‏ ; אלפרה "b^. Ib. XXXI, 14 (ed. Lag.‏ 
corr. acc.)‏ ,זרלפרה ed.‏ 


np» f. (b. h.; 5b", emp. 95) lichen, a cutaneous dis- 
ease. Bekh. 41° וכ'‎ "mm "^ yallefeth is the Egyptian 
lichen, v. nanm. 


P2 m. (b. h.; emp. ppb) yelek, a species of locusts 
(LXX: Ppobyoc), Pesik. Zakh., p. 26° (play on P523) 
כהדין זחלא‎ nb רלק‎ B5 Ar. (ed. (לק‎ a people of locusts, 
quick as the zahal (v. Nor); Yalk. Deut. 938; Tanh. Ki 
Tsetsé 9; ed. Bub. 12 Pb (v. pe). 


T» Y. Maas. Sh. IV, beg. 54% v. .לקן‎ 


ND pr. n. f. (--Nrb"N) Yalta, wife of R. Nahman, 
daughter of a Resh G’lutha. Gitt. 67^, 201.51". Sabb.54° 
^ עשרתה‎ thou treatest that animal as if she were Yalta. 


nm m. (b. h.) sea, lake, reservoir. Ber. 54> pon "om 
seafarers (on landing). B. Bath. 74> של טבר"א‎ ma^ the 
Lake of Tiberias; הכדול‎ b° the Mediterranean Ócean. 
Gitt. 8% אוקיינוס‎ n^; (Tosef. Ter. 11, 14; a. e. only .(אוק'‎ 
—Bekh. 135, a. fr. mbam &^ the Dead Sea; a. fr. — PL e^, 
B. Bath. 1. c.; a. fr.— Esp. a) the cosmetic paint bottle. 
Cant. R. to I, 3, v. r21.— b) נפה‎ &^ the receiver of flour 
at sifting or in the mill Kel XV, 3; (Tosef. ib. B. Mets. 
V, 5 only M53). Zab, IV, 2 (only (הרם‎ ---6( the receptacle 
in the wine or oil press, tank, B. Bath. IV, 5.—4d) the 
water reservoir in the Solomonic Temple. Zeb.62>;Yoma 
58); a, e, —Fem. form: man. Y.Shek.V, 48d “mand (I offer 
a sacrifice) for my yammah, סברין מרמר שופעת כרם‎ they 
thought she meant that she had à hemorrhage (flowing 
like a sea), nooo בימה‎ yh “AN said he to us, she was in 
danger on sea; Men. 645, v, nan). 


ch. same. Targ. Gen. IX, 2.—Targ. I Kings VII,‏ ומא 
v. preced. ;‏ ,קורד הים=נחותי ^ a. Y. fr.—Tam. 82%, a. fr.‏ ;23 
a. fr.— PI. wean, "yas, Neh, "ia^. Targ. Gen.T, 10. Targ.‏ 
ומבדרר 57% Ps. XXIV, 2 ed. Lag. (ed. N°"); a. e.— Gitt.‏ 
(not 720) and they scatter (his ashes) over seven‏ אשב 1^ 
when‏ 5" סלרקן. . seas; a. fr.—Erub.12*; R. Hash. 35? "gma,‏ 
R.... came up from ‘the waters’ (prob. channels of the‏ 
Euphrates; Ar.: "z^ pr.n. pl. Yammé). |‏ 


onum (C032) pr. n. (corrupt, of Januarius; emp. 


b") Yambris, legendary name of an Egyptian sor- 
73* 


"e 


cerer, always in connection with og. Targ. Y. Ex. 1,15; 
VII, 11; Num. XXII, 22 (o2). —Tanh. Ki Thissa nt רונו/ס‎ 
tma V. "m. 


v. es.‏ ימה 
E v. oi.‏ 


ED, v. .רמא‎ 


"I, NVQ? 1) fo speak; impf. No, "z^, v. N2.— 
2) (cmp. “aN I, 2, a. Ps. CXXXIX, 20 with Targ. a. ₪ to 
swear. Targ. 0. Ex. XX, 7 (h. text NU). Targ. Jer. V, 2 
yam ed. Lag. (oth. ed. 712^, 72^, h. text YAN); a. fr.—Pes. 
1135 וכ'‎ "va^ וכל‎ Ar. s, v. bh (Ms. M. 2 a. Ar. Ms. Koh. 
2^ Tos Ms. M.1 קרו להוך‎ "av ed. ,ומומתררחו הכל‎ v. 
Rabb. D. S. a. 1. note) and when they swear, they swear, 
‘by the life &c.' 


Af. "gi, TIN 1) same. Targ. Jud. XVII, 2 (ed. Lag. 
(לרמת‎ ; a. fr.—Gen. 18.8.26 "22, v. ioN.—Pes. 1. c., v. supra; 
a. fr.—2) to cause to swear. Targ. 1 Kings VIII, 31. Targ. 
O. Ex. XIII, 19 gin TINAN; a. fr.—V. ,אוּמְתָא‎ "oa, Naa. 


DYA, v. pis 


"mna, AN jn. pl. (b. h.; Pah) mules (v. Targ. Y. to 
Gen. XXXVI, '24). Y. Ber. VIII, 125; Gen. R. s. 82, end, 
v. oya. Hull. 7> (v. Pes, 543), 


T2 (sub. 52) f. (b. h.; v. qa) [frm] right hand. 
Men. 37% ^a nano mh as the writing is done with the 
right hand, so is the binding to be done with the right 
hand (on the left). Tb, וכ'‎ imana... NUN a left-handed 
‘man ties the T'fillin on his right hand, because this is 
‘his left (weak) hand. Lam. R. to II, 3 (ref. to juan TP. 
Dan. XII, 13) נתתר 2"5"?* וכי‎ yp I have fixed a term to 
(the servitude of) my right hand (power); when I redeem 
my children, I vindicate my right hand. Zeb. 62>, a. fr. 
mit towards the ee a. fr, — Denon. "2^, f. M725. 


NI, NA ch. same. Targ. Gen. XLVIII, 18; 
a. fr. ,רמרנ[‎ Pesik. B. s. 1, “JA ,אבא‎ read : XI IL] 


m. (b. h.) Benjamite, Meg. 12° (vef. to Esth.‏ ימיני 
and the text calls him (Mardecai) a‏ וקרר מרה = חכ )5 II,‏ 
Y'mini which means that he is a descendant of Benja-‏ 
min. Ib., sq. ^ "5 Edw ro and how the Benjamite (Saul)‏ 
repaid me.‏ 


oe, Bo" ch. — h. ogi, day-time; (adv.) by day. 
Targ. Ts. XXXIV, 10; a. e. Targ. Job V, 14 tà^z (Ms. 
= Targ. Ps. XLII, 9; a. e. 


rh. (preced. )dag-time, day-light. Targ. Ex. XIII,‏ וממא 
thereis the day-light(to indicate‏ ^ הדא 3° 21,8q.;a. i.fr.—Ber,‏ 
Targ.‏ .רממ the end of the night-wateh); a. fr.— PI. sg",‏ 
Gen. VII, 4; a. e.—Hor. 4? "aana in day-time. \‏ 


רמא v.‏ "ממא ,יממי 


NA, a word in a charm formula. Tosef. Sabb. VIL 
(VIID,1 ובוצרא‎ ^ ed, Zuck. (Var. ובוצציא ,למרא ומציא‎ ^), 
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yo 


12» Pi. te^ (denom. of qat; emp. VaR) to endow with. 
skill, strength, distinction. Part. pass. yama, f. nrama. 
Hull. 91? הירך חמ' שבירך‎ it says ‘the hip’ (Gen. XXXII, 
33) that means the strongest of the hips (the right); ib. 
184b 24 “am הכא נמ הזרוע‎ here, too, we read ‘the arm’ 
(Deut. XVIII, 3), that means the right arm; Hor. 12* 275 
ova rowan here, too, we read ‘the anointed’ (Lev. IV, 3), 
the distinguished among the anointed (the Highpriest). 
Sifra Vayikra, Hoba, ch. III, Par. 3 “an מה . . . הימנית‎ 
/21 שברמרך‎ as the finger mentioned there (Lev. XIV, 16) 
is ‘the right? which means the most skilled (the index) 
finger of the right hand &e.; [Zeb. 40? sq. נצרכא אלא‎ Nb 
לחכשיר אָמוּן שבאצבע‎ Ms. M. (ed. ,אמרן‎ omitting NbN; v. 
Rabb. D.S.a.l.note) the את‎ (Lev. IV, 6 אצבעו‎ AN) would 
not have been required, were it not to indicate, as the 
fittest for the ceremony, the most skilled of the fingers. 
—Rashi: 2N blister] 

Hif. [to go to the right, b. h.;] to do the right thing, 
opp. .השמאיל‎ Sabb. 68% (ref. to Prov. III, 16) yp3vavab 
^21 בה‎ to those who make the right use of it &.; Yalk. 
Prov. 934.— Cant. R. toI, 9 /2* םלlרמיִמ אלר‎ the ones stand 


on the right side (pleading in favor of the accused) 6. 
—Sabb. 885, v. next w. 


ch. Af. TN same. Sabb. 88% mb yous Ms.‏ ימן 
he who uses it in the right way (v. pre-‏ (מלרמרנים M. (ed.‏ 
(Ms. M. awe).‏ דאלמן לח ^72 ced.); Yoma‏ 


"m m., pam f. (denom. of Jon") right. Neg. II, 4 
^n יד‎ the right ‘hand. Sifra Vayikra, Hoba, ch. IIT, Par. 
3, v. 725; a. e. 


om (=009, von) to melt, waste. 

lihpa. ORN same. Targ. Is. XXXIV, 3 (ed. Lag. 
ion). Targ. Y. 1 Gen. XLIX, 10, Targ. Y. Dev, XXVI, 
39 (0. oan"). 


+ ,ימר‎ Wa, v. מור‎ 
OUI v. omms 
,א‎ v. ^2". 


"NI, "ברה‎ pr. n. m. (abbrev. of jr) Yannai (Jan- 
naeus), 1) King of Judaea. Kidd. 66? המלך‎ ^ (for John 
Hyrcan). Ber. 29? pre הוא ^ הוא‎ Y. a. Johanan are the 
same; (another opin.) /21 nb ^ Y. a. Joh. are different 
persons.—Snh. 19% המסך ,^ מלכא‎ ^ (ref. to Hyrcan II).— 
Ber. 44% Ib. 48*; Lev. R. ₪. 9 (Alexander Jannaeus). Sot. 
22^ (Alex. J.); a. e.—2) name of several Amoraim. .Meg. 

2°,—Y. Ber. III. 6?.—Lev. R. s. 16; a. fr. 


v. n.‏ ,ינת 
OMAN, v. a.‏ 
TD, v. v.‏ 


12 pr. n. m. Yinnon, symbolical name of the Messiah 
(with ref. to שמו‎ ^ Ps. LXXII, 17). Snh. 98^. Midr. Till. 
to Ps. XCIII; Pirké dR. El. ch. XXXII, v. 357. 


Np 581 


Im. (P) suckling, infant; child; school-boy.‏ ונוקא 
mn‏ מתיליר "^ ...57% Pa "y. Gen. XLVIII, 20.—Gitt.‏ 
‘>i Nnpio> whenever a male child was born, they used‏ 
to plant a cedar, when a female, they planted 60. Sabb.‏ 
an infant (to be circumcised on‏ האר ^ דלחת לדה וכ' 184% 
the Sabbath) for which no bandage has been prepared,‏ 
NAW the child's talk‏ *^ וכ' v. pabr L— Succ. 565 (prov.)‏ 
in the street is either the father's or the mother's (talk‏ 
שכן. . . (6 Ps. CXVI,‏ ,פתאים at home). Snh. 110° (ref. to‏ 
for in the sea towns they call a child‏ קורין "b‏ פחרא 
pathia. B. Bath.219 21% nnn “> when thou (as teacher)‏ 
לא strikest a child, strike it only with a shoe-strap. Ib.‏ 
we must not let a child go to school from‏ ממטרכך ai"‏ 
one place to another (but must provide a school for each‏ 
place).—Gen. R. s. 36, a. e. Np; a. fr. — PL "ow. B. Bath.‏ 
primary school teacher, v. Np; a. fr.—‏ מקרר ~ c.‏ .1 
חאל ^ 3° Fem. Xap, Gitt. l €., v. supra, — B. Bath,‏ 
maiden (of Hasmonean descent, Mariamne).‏ 


II, ^ wa pr. n. m. Mar Yanuka, son of R.‏ ונוקא 
NC B. Bath, 7^ top.‏ 


NPD m., pl. rapis (py) breasts. Tanh. Ki Thissa 27 
[read:] y"p»* 713 “> טובור‎ happy the breast that nursed 
such a child. 


NEPAD", v. apa 1. 
,ינח‎ TS vom. 


"25 mN, Hif. חונה‎ (b. h.; v. (אֲנָה‎ to oppress, treat 
overbearingly, vea, taunt. Gen. R. 8.88, beg. טלא רהו מלנדם‎ 
את וכ'‎ that they might not taunt Israel saying ₪0. Cant. 
BR. tol, 6. Tanh. Vayera 14 כל מר שרונה. להבירו‎ whoever 
aggrieves his neighbor. Ib. את עצמה‎ nii humbled her- 
self; a. fr.—V. nln, ONT 


I ch., Af. “N same. Targ. Ez. XVIII, 19. Targ.‏ בר 
O. Ex. XXII, 20. Targ. Y. Lev. XXV, 14 NYiNb (not‏ 
that they‏ דלא רהו roo‏ לה 21“ 58 N35...) ; a. fr.—Gen. R.s.‏ 
might not taunt her, calling her a barren woman.‏ 


DE II (emp. b. h. Nb, a. 232) to be undecided, waver. 
Af. “pin to cause to waver, discourage. 'Targ.O, Num. 
XXXII, 7; 9. 


NIN” m. (cmp. NZ3NTI) name of-an'in-‏ וניבא 
Ar. (ed, ^93") the‏ 555 לרה ^ בכיתנלה:85%' sect in flax. Hull.‏ 
Ar.‏ בער , , , yaniba came into his flax crop. Ib. 28% ^b‏ 


(ed. ,רנלכא‎ corr. acc.) he needs its blood for killing the | 


flax worm. 
,יניכא‎ v, preced. 


otn pr.n. m. Yannis (Janus), v. oyat; cmp. .הר‎ 


POD, NPD m. (v. pis) 1) suckling, child; `‏ ,רנרק 


young. Targ. I Sam, XV,8. Targ. Jud. VIII, 20 (h. text 
^s») Targ. Is. LXV, 20 רמ‎ ™ (h, text ha" (עול‎ ; 'a..fr.— 
Kidd.32° noni ^ young but wise; a, fr.—FPl. Nsp^t7. Lev. 
R. s. 5, beg. (translating nbw, Job XXI, 11) yin"p*s? 


their young ones (v. Gen. R. s. 36; Yalk.Job.908).—2)(v. : 
np) branch, twig.—FPl.as ab. Targ.Ps. LXXX, 12H99. | 


(Ms. XTP; h. text MnP). 


Np? 


“n (b. h.; emp. 3355 a. "$ II) 1) (neut. verb) to move 
quickly; to glisten, ‘be bright.—2) (act. verb), v. infra. 

Pi. yy" (99592) to shake, awaken, stir up. Pirké dR 
El ch. XXXII the Messiah is named Yinnon (v. — 
עפר‎ ws שחוא עתיד לררנן‎ (Mus. quotes yib Kal, emp. 
לרשיך‎ fr. jw", Koh. V, 11) for he will awaken those sleep- 
ing in the dust; Midr. Till. to Ps. XOIII Yih (missing in 
ed. Bub.); Yalk. Kings 200 yan רשע‎ puh עתרר‎ he will 
stir up the wicked of the earth; Yalk. Gen.45 17129) JIRI», 


y2: JV. Y». 


(b. h.; emp. pox) [fo press,] (cmp. yz) to id‏ ונק 
פה.. רנק and he (Moses) would not suck;‏ ולא ^ 125 Sot.‏ 
shall the mouth destined to speak with Divinity‏ דבר Nhu‏ 
suck in an unclean substance ?—Ber. 10*; a. fr. — Trnsf.‏ 
to draw sap, absorb. B. Bath. 71> ‘oh nova PR they‏ 
(the plants) are nurtured from the consecrated field. Y.‏ 
the limbs of an animal‏ א"ברים יונקין זה מזה 215 ,111 Erub.‏ 
draw nourishment from one another, i. e. in either por-‏ 
tion of a slaughtered animal to be divided between two‏ 
partners there are substances absorbed from the other;‏ 
a. fr.‏ 

Hif. pann, הנרק‎ to give suck, feed. 1 Pes. 112° . , , "mh 
pun 2s py more than the calf desires to suck, does 
the cow desire to.give suck, i. 0.7026 teacher is more 
anxious to teach than ‘the pupil to learn. Bekh. 7° כל‎ 
pa mbran every viviparous animal isa mammal. Kieth. 
V, 5/21 את בנה‎ npo (Y. ed. /2v2*) and she is bound to 
nurse her child herself. Nidd. I, 4 mpiya ma mimo (Y. 
^3"25) if she gave her child-out‘toa wet-nurse. Ib. 55 ומניקה‎ 
and while she nurses a child. Tosef. ib. II, 2; Keth, 60% 
/2^ שמת‎ npa a woman whose husband died during her 
nursing period. Ib. 65^ ‘21 mip ya סתם'‎ as arule nursing 
women are of delicate health. Taan. 27> payo mpa 
/2^ in ‘behalf -of the nursing women (they prayed) that 


they might be ‘able to nurse &c.; a. fr. 


ch. same. Targ. Job III, 11 priy (Ms. PIN; ed.‏ ינק 
Lag. p"); a. fr. — Y. Ned. I, 37°; Gen. R. s. 56 WON‏ 
Nb“ the lamb that never sucked (the ram offered in‏ ^774 
מירבא ... מינק לא Isaac's place). Ber. 40? [read:] ^21 ^pa?‏ 
they grow out of the ground, but draw no nurture from‏ 
it. B. Bath. 715 "ps wp mwm they draw from the‏ 
^ הוזרמי מהדדר 375 ground which belongs to himself. Bets.‏ 
the parts of an animal whose partners are bound by op»‏ 
posite Sabbath limits draw substances one from the‘other‏ 
(v. Y. Erub. 111, 91% quoted in preced.); a. fr.‏ 

Af. PANN, pois as preced. Hif—Targ. Ex. II, 9. T'arg. 
Y. Deut. XXXII, 13; a. fr.—Gen. R. 8.98, end SPANN דהכן‎ 
which nursed stich-a child; Y.Kil.T,27^ top pz"; Gen. 
R.s. 5 end ‘psa (corr.acc.), v. Pa 111 ; a. fr. —Nmp 9 
nurse. Targ. Ex. IL, 7 ; a..e.— Pl. ‘Nap, v.infra. 

Pa.pisàme. larg. Y. 11 Ex. XV, 2 (Y. D p*512). Targ. 
I Sam. VI, 7 ; 10 (ed. Lag. pò); Targ. Ps. LXXVIM, 71 


35279 (Targ. DS XL, 11 NDjp7572) animals giving suck (h. 


text .(עלות‎ —Tanh. Ki Thissa 27 פקין‎ v. Np. 


Np2^ I, Np? m. (preced.) ‘suckling, child, Targ. 
"e "VEHI, 4; 8 fr. —Num.'R. s.4, end (ref. to Ps: OX XXI, 


Np 582 


2)/01 3772 like the infant leaving the mother's womb &o.; 
Y.Snh. T 20° bot, — PLE? ^*^. Targ. Ps, VIL, 3 ^5? Ms, 
(ed. ^31); ae. —Targ. Is. II, 4 (some ed. 85229") childish men. 


Np2^ II 5 (preced.) =h. HPN, Np, young camel. 
Tug. "Jer. H, 23 (h. text .(בכרה‎ 


NOP?! f. (preced. wds.) childhood, youth. Targ. Jer. 
XIII, 27; a. e—Sabb. 159% v, "^. Taan. 20° בינְקותָיה לא‎ 
דכררנא‎ of his earlier days I remember nothing. Sabb. 215, 
v. Ron I; a e 


NR? m., pl. — v. Np E. 
NO v. ro. 


TO (b. hi; jv. 49) Ho join, fasten; denom. tid", whence 
40^] to found, establish. 'anh. B'resh. 1 ובה . . . ו ארץ‎ 
and with it (the Torah) he stretched the heavens and 
established the earth. Meg. 3%; Sabb, 1043; Succ. 44^ shim 
nid and they reintroduced them. Ib. 20%, v. Nay; a. fr. 

Pi At^, TOM 1) to establish; to join in between, Y. Erub. 
Vy 228 ום/‎ nea עוער היסור ששם היו‎ the Eastern Gate 
was named the Foundation Gate, because there they (in 
their meetings) established the decisions of the Law; 
av e, —Part. pass, Heo. Ib. 21 שער התווך שהוא מה בין‎ 
it was named the Middle Gate because it was fastened 
in between two gates;-a,:e.—2) to rebuild (a ruin). Tosef. 
B. Mets. XI, 4 לא ראמר לו הרינר מייסד עמך מכנגד וכ'‎ (not 
ns) he has no right to say, Iwill help thee rebuild the 
party wall from where my (higher situated) ground com- 
mences and upward, אלא מלרסד עמו וכ'‎ but he must help 
him ‘build from the bottom (of the neighbor’s ground) 
&e, ; Y.ib.X, beg. 125; (B. Bath. 6° מלמטת‎ son). [Cant. 
R. to-T,.2 32 שהרר חבירר בא ליסד-עלרו‎ the next following 
sentence’ comes to found upon it a base (thus proving 
that the reading is דוד"ף‎ and not ,(ללדלף‎ Some eds. read 
לחמר‎ ; Ab. Zar. IT, 5 חבירו מלמד‎ ; Yalk. Cant, 981 [,מוכרח‎ 

_Nithpa, 79009 to be established. Te ah. 1. c. "51s העולם לא‎ 
the world has been founded on nothing but the Law. 


TO), ch. same. Targ: Ps. LXXVIII, 69; a. e. 

Pa, te" same. Ib. CLV, 5. 

Ithpa. sown, Jitof. Toin to be fastened, supported, 
founded. Targ. Job. XLI, 15 ,8q.—Targ. Ps. LXXXVII, 1.— 
Targ. 11 Ohr. XXXI, 7 NT (ed. Lag. תרפא‎ 


TIS v. e 


m. (702) institution, confirmation; reestablish-‏ וסוחי 
ערבה ^ נביאים ^44 ment. Men. 99° sq., v. puna, Succ.‏ 
the use of the willow-branch (on Hoshanah Rabbah) is‏ 
a custom‏ 3732 נברארם an institution of the prophets, opp.‏ 
arisen in the days of the prophets; Y. Shebi. I, 33^ bot.‏ 
belong to the institutions of the early‏ מל' נבראים 21 
prophets; x. Suec. IV, beg. 54b.‏ 


> ג יסוד‎ m. (b. h.; v. 0) Piston. Y. Erub. V, 22° 
,שער ה"‎ v. TOs au. (sub. maran) the base of the altar, 
y sod. Midd. il, 1. Zeb. V, 1, a. fr. ר' מערבר‎ the western 
side of the y'sod. Ib. 3 (533) ר דרומרת‎ (read ,דרומ"‎ v. Rabb. 


pao 


D. S. a. l. note 200) the southern side &c.; a. fr. — Pl, 
nition. Cant. R, to I, 1 ^t? בנח את‎ TaN Solomon's father 
laid the foundations of the Temple; a. e. 


NTO ch. 1) same. Targ. Ex. XXIX, 12; a. fre—Pl. 
neti’, constr. “rios, Targ. O. Num. V, 17 (ed. Berl, “TION; 
h. text 3p"). — Y. B. Mets. X, beg. 12° ‘© אילין‎ "n 
both (the upper and the lower portions) are foundations 
(v. 10").— 2) pl. rest, head-rest (cmp. NTON). Targ. Y. 
II Gen. XXVIII, 10 תחות ^ רישיה‎ in place of his head- 
rest, 


LN = 
SVS", Targ. Y. II Deut, XXVIII, 65, read: pho 
pue. 


FO" m, ("0") correction by example, warn-‏ שור 
אי לך "^ )48 ing example. Snh. 45° (ref. to Ez, XXIII,‏ 
there is no severer warning than this (capital‏ גדול nin‏ 
punishment, and therefore disgrace by exposure would‏ 
^*^ רסגרין ,רסורים be an unnecessary hardship).— 2) Pl.‏ 
corrections by suffering, suffering, trials, visitation. Sitré‏ 
phason trials‏ ^ לפנל.... . על מ" שרר/ באים Deut. 32 vb»‏ 
are precious in the sight of the Lord, for the glory of‏ 
the Lord rests upon him who is visited with trials (ref. to‏ 
sufferings atone more‏ "^ מרצים 21‘ Deut. VIII, 5). Ib.‏ 
visitations of (divine)‏ ^ של אהבה 5° than sacrifices. Ber.‏ 
panan are the‏ עליך ^ love (ref. to Prov. IIT, 12). 4Ib.‏ 
sufferings welcome to thee (as trials) ?—Cant.R. to IT, 16‏ 


An מה קשין הן‎ how hard to bear are sufferings!; a. v. fr. 


NTO, ^i^, ^c" ch. 1) (v. NYON) chain; prison. 
Targ. צר‎ Esth. I, 2 end raten לבושר‎ his prison clothes; 
(Targ. Jer. LII, 33 nירוסיא(.‎ —FI, רסורין‎ , 7%, "ipm, Aor. 
Targ. Lam. III, 6.—Targ. Is. XXVIII, 22 (ed. Wil.07).— 
2) chastisement, suffering. Targ. Jer. XXX, 14. _Pl. as 
ab. Ib. 11 (v. NON IT). Targ. Y. Lev. XX,5; a.fr.—Ber. 
60% בער וכ‎ ^ Ms. M. (ed. לסוררם‎ h. form) that man desires 
to bring suffering upon himself, B. Mets. 845 ר'‎ nb» קביל‎ 
he submitted patiently to sufferings. Ib. 85°; a. fr. Lam. 
R. introd. end /2* חשרבין‎ Nimon md למרמר‎ as if saying, 
sufferings count to me for nothing. 


v. DAD.‏ ,סט ,סט 
סמיס ODA’, v.‏ ,יסטיבס 


* 
Lon "onm ^^ m, [healer of sickness] yassé hdl, 
name of a bitter herb. Y. Kil. II, 27° top (not "5 ro", 
expl. (חזרת גלים‎ ; Y. Pes. II, 29° (expl. .(חרחבינה‎ 


rro, לי‎ m v. preced. 


FIDO" + (b. h.) pr. n. £. Jiscah. Snh.695; Yalk, Gen, 
62 (identified with Sarah). Gen. R. s. 38, id: 


no (v. D2, Noo, Natio) fo close or to be closed. 
Nithpa. Ben) (with rsa) to become blind. Tanh. 
Tol'doth 7. 


yao" m. pl. (2) (emp. téep.) Jasmine flowers. Sabb. 
50% v. NEON, 


5 


T 


סף 


FO" (b. h.; emp. Soy), Hif. "on to heap up, to add 
(with bs). Snh. XI, 8 על דברר וכ'‎ toi thus adding to 
the words of the Scribes (against Deut. IV, 2). Ib. . 880 
Amb ורש בר‎ when there is a possibility to add. Ib. 7 DNY 
גורע‎ and if he did add, he diminishes (violates the law). 
Ib. 29 phoan, v. a3 I. Tosef. Sabb. VI (VII), 17 והאומר‎ 
השולחן‎ by הוסדפר‎ (not (ראומר‎ and who (from superstition) 
says, Add (put one more) to the table; a. fr.—Yalk. Lev. 
559 מוספנר על וכ/‎ (Sifra Metsora beg. "28 phota) I will 
add to what thou saidst, 

Nithpa. going, A), Hithpa. החוסף‎ to be added; to be 
added to, increase, wax. Mekh. Bo. s. 16; Yalk. Ex. 217 
"b ^) והשנר‎ and the second name was added to the first 
(without abrogating the first). Ex.R. s.7, beg.’כ1 עוד‎ "b^ 
two additional years (of imprisonment) were given him. 
Sabb. 1524 עלרהן‎ nbpitro תח .. . חכמתן‎ Ms. M. (ed. הכמה‎ 
וספת בהן‎ when scholars grow old, their wisdom grows 
with their age; ib. ‘21 ,טפשותן מתוספת‎ v. mrp. 


same, fo add, increase; to‏ אוסף ,אוסים ch, Af.‏ יִסף 
do again. Targ. Deut. I, 11.— arg. Gen. VIII, 10; a. fr.—‏ 
NON Ms. M. (v. Rabb. D. 8.‏ . . אלא "bossb‏ וכ' "116 Sabb.‏ 
a. l. note) I have not come ₪ diminish from but to add‏ 
add thereto.‏ אוספון עלרה ^7 to the law of Moses. Y. Ber. IV,‏ 
but‏ והא 2^ ואזלא 20° Kidd.‏ יספא f.‏ ,מוסף Part. pass,‏ — 
this (the debt on interest) is continually growing; a. fr.‏ 

Ittaf. מתרסף‎ to be added. Targ. Gen. XLIX, 26; a. fr.— 
Ber. 28* ספסלר‎ 725 OIMN many forms had to be added 
(toaccommodatethe hearers). Ib. אד מאד רכ‎ four hundred 
forms were added; a. e. 


[,חוּב (b. h.; emp. oy) [to tie up; emp.‏ וסר 

Pi. neon, "ig^ to chastise, chasten, try. Snh.39*.. . "mo 
ביסורין‎ he (the king) punishes the prominent among them 
(the rebellious citizens); 21/72 "apri "12 so did the Lord 
visit Ezekiel in order to wash away the sins of Israel. 
Ab. Zar. 4% ביסוֹרי וכ'‎ Hex I would visit them with af- 
flictions in this world, in order that their arms be strength- 
ened &e, Ex.R,s.3,end בו‎ OTN Nan the staff where- 
with to strike him (Pharaoh); a. fr. 

Hithpa. “gon, Nithpa. "e^t to be chastened, tried. 
Gen. R. s. 62 בחולר וכ'‎ ynom Mt used to be visited 
with bowel diseases for ten days ₪0. (prior to their death), 
to indicate that the disease purifies (from sin); Treat. 
S'mah. ch. III, Y. Snh, X, 27% בבנו הבכור‎ ^"P5 he was 
punished with the death of his first-born son. Tanh. Noah14 
נתר' בבכן‎ he was visited with trials through his son (being 
asked to sacrifice him). Ib. Vayigg. 6 "522 ^n) was tried 
by his son (Joseph being sold); a. e. 


“o ch. same, 1) to tie, put on. Targ. Is. XV,3 qo" 
ss ed. Lag. (ed. ;לסרון‎ h. text nan); a. e.—2) to bind one’s 
Self, to vow. Targ. Num, XXX, 3, sq. — Y. Taan. 11, 66% 
top (quot. fr. Meg. Taan. ch. XII) "5x3 vo (Meg. Taan. 
1. 6. ("אסר‎ may vow (a fast) in his prayer; Bab. ib. 12? 
(v. corr. vers. Ms. M, in Rabb. D. S. a. 1, notes); v. "CN. 

Ithpa. "e""tw to be tried. Cant. R. to II, 16 א‘‎ ^^ 
וכי‎ "231 R. J. was tried and suffered with fever 6. 
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no (cmp, "OR a. Mwy) to do habitually. — Denom. 
no nig. 

Hif. ren, non [b. h., by way of syncope, imë re- 
sembling Kal of "o, as? FINO", Tots nes &o.] to 
cause to do, stir up, instigate. Sot. 35% (expl. .אל‎ . om 
Num. XIII, 30) 8273. 387 (he quieted thém, because) 
he (apparently) instigated them (against Moses), Hag. 5* 
/2* Tig» עבד שמסֶיתין עלרו רבו‎ Ms, M. (ed, (שרבו מסיתין כו‎ 
a slave against ל‎ they incite his master and he (the 
master) is influenced by the instigation (ed.:aslave whose 
‘master, when they incite him, yields &c.), what help is 
there for him? — B. Bath. 16* (ref. to Job II, 3) בביכול‎ 
כאדם שמסיתין וכ/‎ (v. Rabb. D. 8. 4.1.) like a human being, 
asit were, that is influenced by instigation. Ib. moz, רורד‎ 
Ms. R. (ed. (רמתעה‎ Satan comes down and incites (to sin); 
Y. Snh. VII, 254 top /2* עצמר‎ rt^ he will stir himself up 
(become bold) and incite others; a. fr.—Esp. ^92 ormon 
(with ref. to Deut. XIII, 7, sq.) he who stirs people up to 
worship idols. Snh. VIL, 10. Y.ib. 1. c. מ/... בלשון גבוה וכ'‎ 
the massith speaks in a loud voice, the maddiak (v.73) 
in a low voice; a. fr.—Pl. omoa, rhea, Ab.d'R. N.ch, 
XVI , end ומריחין‎ "ám האפיקורסין‎ (ed. Schechter .. המינין.‎ 
.(המשומדרם.... המסורות‎ 

Nif. P», mon. to be stirred up,. give way to in- 
stigation ; to be impassioned. Hag. 5?,v. supra. B.Bath.16°, 
v. supra. Sifré Deut. 89 הנ' וכ'‎ Ta מצוה‎ he who was to 
be incited to idolatry must first lay his hand on &c.—Y. 
Snh.1. c.; Y. Yeb. XVI, 15% bot, שהוא ניסית וכ'‎ grona 
since he is prevailed upon (to worship idols), he is no 
longer a wise man. Yalk.Gen. 127 (play on (נפתכר‎ [read: B 
תלרתר וכ/‎ “nnn "rhe I was prevailed upon, I was, per 
suaded, I gave my sister the preference over myself; 
Gen. R. s. 71 (corr. acc.). [For mB she was married, 
v. RU] 


ND, NZ" to burst forth, bloom. Targ. O. Num. 
XVII, 23 ed. Berl. (ed. N92; Y. IN37^; h. text MB). Ib. 20 
^33" ed. Berl. (ed. "93°, 2) Targ. Ps CHI, 15 "32^ Regia 
(ed. 8. Ms, Y“). . 

Af. "ss to let burst forth, to utter. Targ.Prov.X, 31 
“pia ed. Lag. (oth. ed. "32%; h. text 227), Targ. Ps. XIX,3 
מזרער‎ Ar. a. Ms. (ed, "522 a. 392). [Omp. בער ,בוע‎ a. [.נבע‎ 


ND? m., ploy? (=h. ^v; emp Ay Is. XX VIIL 17) sera- 
per, sweeper. Targ. Y. IL Ex. XXVII, 3 (usu. (מגרופיתא‎ 


yar" (b. h.) pr. n. m. Jabez, 1) Tem. 16% homiletic- 
ally identified with Othniel.—2) R. J., an Amora. Y. Hag. 
11, beg. 77°. 


"x, עד‎ (b. h.; v. WS) to appoint ; denom. Tin. 

Pi. 1) ay, ^^ to designate, esp. to designate a Hebrew 
handmaid to be a freeman’s wife (Ex. XXI, 8, sq.). Kidd. 
19% mayb צר‎ he must express to her her designation, 
i.e. ty בקדושר‎ by betrothal through designation, v.19". 
Ib. מהו 20""»" אדם וכ/‎ may a man designate (a hand- 
maid) for his minor son? Ib.5 מדרעד‎ Ty" רצה‎ ON if he 
chooses to betroth her, he may do so. Mekh. Mishp. 
s. 8 /21 ‘Ig ‘bab he may give her to his son, but not 
to his brother. Ib.'21"p2b לך אד‎ ny" betroth her to thy- 


ÉL 
self or to thy son or redeem her; a. fr. — Part. pass. f. 
ry designated, betrothed. Y. Kidd. I, 59” bot. he tells 
her in the presence of witnesses "b ^a הר" את‎ thou art 
designated for me (as my wife) Bab. ib. 6% wa "b ^ if 
one says to a free woman, Thou art 80. (using M31" 
for MBOUP), is it a valid betrothal? 
Pi, 2) 2 to make an appointment, to meet. Lam.R. 
to II, 18, a. e., v. T». 
Hif. yin to appoint; part. pass, Tin designated, in- 
viled. Ex. R. s, 19 מ' לדלבור‎ appointed to receive the 


revelation; ib. לדבור‎ pHa (Yeb. 62° ,מרוחד‎ v. "m; Ab. 


QR. N. ch. 11 ya52).—[V. "35a forewarned.) 

Hithpa. ,הר‎ Nithpa. "xn fo be appointed, en- 
gaged; to meet, Num. R. s. 14, end בדבור עם‎ TD טלא‎ 
mwa who were not invited with Moses for the reception 
of the revealed word. Ib. לה להם‎ SN עתרד‎ I shall 
meet them (appear to them); Sifra Vayikra Par. I, ch. II 
“yinynd (eorr. acc.) ; Yalk. Lev. 480 בהם‎ nr (corr. ace, ), 


ch., Pa. 735 1) as preced. Pi., to designate. Kidd.‏ וער 
but betroth her he may?—2) (v.‏ הא 157" ayn‏ לה 18% 
to forewarn the owner of a noxious beast.‏ )032 ,עור 
B. Kam. 84^ n2" and declared the beast noxious. Ib.‏ 
“aay ...iwdw the three days mentioned‏ תורא וכ/ 24% 
—are they required for declaring the ox noxious (mak-‏ 
ing the owner responsible, if the ox gored three days in‏ 
succession) or for warning the owner (i. e, that the owner‏ 


must have three notices in three consecutive days) ?; ib. 


41*; a. e. 

lthpa. ירעל‎ to be forewarned, to be declared noxious 
(7392), Ib. 84 וב'‎ er דא/‎ he was declared noxious there 
(in Palestine) and was brought to Babylonia. Ib. 249 152 
he stands forewarned. Ib. 87" ‘NT in לשוורים‎ he stands 
forewarned with reference to damage done to oxen only ; 
לכולהר מלנר‎ mb א'‎ he stands forewarned with reference 
to all kinds (oxen, asses and camels); a. e. 


TTS, v. mro. 


TAITI? 6( pr. n. pl. Yaddut, Y. Dem. 11, 224 top Wy 
^n; Yosef: Shebi, IV, 10 19 ערן‎ ed. Zuck. (ed. D9 .(עין‎ 


Ty, T" m. ("3") designation, esp. betrothal of 
a Hebrew handmaid to the owner or his son. Kidd. 18° 
var נרשוארך‎ does yiud have the effect of marriage or of 
betrothal? Ib. ^ "wimp, v. "2". Ib. 19% אין ^ אלא בגדול‎ 
yiud is legal only when he for whom the handmaid is 
designated is of age. Ib. אלא מדצת‎ ^" PR yiud is legal 
only when consented to (by the son), r^" מדעת‎ by her; 
a. fr.— PI. ,רעודים‎ 399, ^. Y, ib. I, 59% bot, לה‎ 3mm בסוף‎ 
^ poo towards the end of her term of servitude he gives 
her an object of value as a consideration for her betro- 
thal; ^n.. OR משעהז‎ from the first hour (at the time of 
the purchase the money turns out to have been given 
(to her father) for the purpose of betrothal; a.e. 


^t ma pr. n. Beth- Yazek, name of a court in‏ ,ילוק 
Uu where the witnesses for.ascertaining the New‏ 
Moon were heard. R. Hash. II, 5. Ib. 23" question as to‏ 
pi (as a denom. of Pty) or P17 (as a denom. of ppt).‏ 
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ay", יעט‎ (=yy7) to counsel. Targ.Y.Gen. XLII, 24. 
Ithpa. ny to take counsel, to deliberate, plan. Dan. 
VE, 8.— Targ. I Chr. XIII, 1. Targ.Y. Gen. XXVII, 42; a. 6. 


"TY (737) 1) =". Arakh, 25^ the son stands 
in the place of his father ולעבד וכ'‎ ^b (Rashi: nm) 
with reference to acquiring his father's handmaid as his 
wife and taking possession of the Hebrew slave for the 
ensuing term; Kidd. 175 "3*5 Ar. (ed./7*5) ; B. Bath. 108^ 
mov Ms, M. (ed. WY); Sifra B'huck. Par. 4, ch. X; Yalk. 
Lev. 677 /2"5, —9) (ref. to Ex. XXIX, 42 yx) appoint- 
ment, divine call, Num. R.s. 14, end; Sifra Vayikra Par. 
I, ch. 11.—3) (—nmwTin) statement of facts, testimony. Ib. 
ch. LI, Par. 2 עד אחד‎ NMS" the statement of one witness 
(opinion of one expert; v. Tem. 28°); עדים‎ NW ^ the state- 
ment of two witnesses. 


NOD, v. by". 


yn (b. h.; emp. n3) fo go up. 

Hif. Tayin to bring up, effect; to profit, accomplish. Y. 
Sot, 7 ומא הוֹעַלתם לעצמיכם כלום111,91%‎ and you have prof- 
ited nothing for yourselves; (Snh. 90% ;(העליחם בידכם‎ v. 
זום‎ 1 Erub. 24> ‘21 bayin לחר‎ a post helps (has the effect 
ofmaking the moving about on the Sabbath permitted) for 
all vineyard paths. Ib. 25° “7 it does good (it serves its 
purpose). Yoma47° spin ולא‎ and did not succeed (in ob- 
taining distinction). Meg. 6? ארכר מוערל וכ'‎ will not succeed 
in business. Keth. 102/21 מה "35 הכמים‎ what have the 
scholars accomplished with their measure?; Gitt. 175, sq. 
Ib. 32^ (if one said) by" לא‎ rm wa this letter of divorce 
shall have no effect, contrad, to bwin "^N has no effect. 
Ib. 57 שמוֹעְמֶת‎ mban a prayer which was efficacious. Ib. 
65^ (if he said, Write ye a letter of divorce and) הנעל‎ 
לה‎ make it of avail to her. B. Bath. 100° Dyin הילוך‎ x 
walking through the field (as a symbol of possession) has 
no legal effect. Hall. 70°; a. fr. 


h.; v. next w.) pr. n. f. Jael, the wife of Heber‏ על 
the Kenite. Meg. 15% v. mat. Lev. R. s. 23; a. e.‏ 


ov II (b. n.; v. 59", emp. bo) mountain-goat, wild 
goat. R. Hash, m, 3. —B. עלים‎ Ib. 5 (26^), Kil. I, 6. 
Gen. R. s. 12.— V. ny. 


ny, Noy" ch. same. Targ. O. Deut. XIV, 5 (ed. 
Berl. ,עלא‎ read: ;ל‎ h. text "pN).—Y. Ned. III, ara bot. 
ארכובת ד‎ the leg of the wild goat; (Y. Shebu. III, 344 
bot.; Y. Maasr.V, end, 523 dad v. (אַרְכוּבְחָּא‎ PI. pos 


Ros (or ms f. (b. h.; v. Pn II) gazelle. Gen. R. 
s. 12; "Yalk. Ps, 862 (ref. to Ps. ‘OLY, 18) [read :[ . . . mn ^^ 
מתייראה וב/‎ NTT הרא‎ the gazelle is of tender build and 
she is afraid of the wild beasts ₪0. ; (Midr. Sam. ch. IX. 
ribs). חן--‎ nby ‘graceful gazelle’, an expression used in 
praise of a bride and also ofa scholar on his ordination 
(v., however, Ny). Keth. 17^; Snh, 14°, 


ze m. (b. h.; v. N33) corresponding; (conj) because. 


"27 


T^r 


Sifra B'huck. Par. 2, ch. VIII (ref.to ,לען וביען‎ Lev. XX VI, 
43) ראש בראש וכ'‎ "2i have I indeed paid them item for 
item (for all their sins)? —Ruth R.to II, 19; Lev. R. s.34 
433 הוא‎ [LA וב הוא‎ ‘because and pecause’ (Lev. 1. c.) 
yaan and ‘ani have the same letters (intimating,because 
they have rejected my statutes concerning the poor"). 


na» f. (b. h.; emp. 729) ostrich; also הל‎ na (v. Ges. 
H. Diet.!0 s, v.), Hull 64^ (argument about the meaning 
of ^t; na concluded) ^ כתיב ^ וכתיב בת‎ the Bible uses 
Y. a. bath y. indiscriminately, Y. Sabb. I, 34, v. voy. 


(b.h.; emp. 919) to be bent, to be tired.‏ רעף* 
אל Pi. ny to tire, annoy. Tanh.Vayera 29 .. rin‏ 
do not mind him (Satan), for he came only to‏ למעם yb‏ 
annoy us; V., however, F2.‏ 


DPA (b. h.; v. PAY, comp. YN) [to pregs,] to encourage, 
plan; to advise. Ber. 61% nizyis כלדות‎ the kidneys are the 
seat of deliberation. Ib./21 ל לטובה‎ ings mins one (kidney) 
urges him to do good ete.—Snh. 76> לובי‎ RV, v. "n. Ber. 
8h וכשיועצרם אין הועצים וכ'‎ and when they (the Medians) 
hold council, they meet in open air. Snh.87* yr" ממך זה‎ 
‘hidden from thee’ (Deut. XVII, 8) that means (the need 
of) a counselor (Sifré Deut. 152 x9 ,(זר‎ Hull. 11? (expl. 
nya ,לעמת‎ Lev. IIT, 9) ממקום שהכליות הועצות‎ from where 
the deliberating kidneys are seated, v. supra.— Tem. 16? 
(play on 353, I Chr, IV, 9) וכ'‎ yarn שרעץ‎ he advised 
and advanced the study of the Law 80. Snh. 106% a. e. 
שרי‎ 5353 Balaam who gave his advice (encouraging the 
oppression of the Israelites); a. fr. — [Ber. 35; Snh, 16%, 
v. infra.] l 

Hithpa. y", Nithpa. YIM to ask advice; to con- 
sult with (with a). Yalk. Ps. 776 מִתְיְצָצִים באח"תופל‎ (Ber. 
3b; Snh. 16° sv, read: urb, Nif.) they deliberated 
with Ah.—Erub. 53^ (in enigmatic speech) במכתרר‎ ^m 
took counsel of the Nasi (v. ^3). Sifré Num. 157 שחיו‎ 
oi by מתהר"עצרם‎ they were planning against Israel; Yalk. 
Num. 785 Oxy". 


yo" ch. same, Targ. Prov. XII, 20. 

Pa. yo same. Meg. 155 /2^ -— מְרעצַר‎ NP עצה‎ Ms, 
M. (ed. (שקלר‎ they plan against this man (me). 

Jthpa. YIN to take counsel. Targ. Jud, XIX, 80.— 
V. y. 


"Py. (v. Pad ch.) fo press. 
dod. pyn to be narrowed in, to be troubled. Targ. 
Y. Ex, 1,12 (0. Amps; h.text sp). Targ. Y. Num. XXII, 3. 
Targ. Job XVIII, 7 Ms. (ed. 3p^^sn"). 


apr (b. h.) pr. n. m. Jacob, 1) J. the patriarch. Ber. 
134 8 m לא שרעקר‎ not that the name Jacob should be 
entirely abandoned, but &c., v. DED, Gen. R. s. 1; a. v. 
fr.—2) R. J., name of a Tannai (or of several Tannaim, 
v. Fr. Darkhe Mish. p. 202). Ab. IV, 16. Pes. 84°; Sfih. 
635, a. e., v. Qt. Hull. 45». —Hor. 13° "p 32 ^ ^; Y. Pes. 
X, beg. 375 "ip (8--.ר' ר' בן‎ R. J., name of many Amo- 
raim, esp. a) R. J. of K'far Nibburaya. Y. Bice. III, 654 
top, a. fr, v. N23. —b) R. J. b. Idi. Y. Ber, II, 4b; Y. 


585 np 


Shek. TI, 47? top; Y. M. Kat. II, 83° bot.; Midr. Sam. 
ch. XIX; Yeb. 96°; a. fr. —V. Fr. M'bo p. 104% sq.—4) J. 
the bathing master (2). Y. Ber. 11, 4° top עד ^ תרמוסרא‎ 
לובשן‎ mn until he came to the station of J. &c. he kept 
the T’fillin on; Pesik. R. s. 22 (5--,עד לעקר תורמוסא‎ of 
K'far Sikhnaya, a disciple of Jesus of Nazareth. Ab. Zar. 
17°; a. e.; v. .סכנ‎ 


* 

m. (b. h.) forest. B.Kam. 325 (ref. to Deut. XIX, 5)‏ לער" 
when in the case of unintentional homicide in‏ ומח ^ 21/ 
the forest where each entered of his own accord &c.; Sifré‏ 
as in the case .... in the forest,‏ מה ^ רשות *2/ 182 Deut.‏ 
afr.‏ ;לאזר both had a right to enter. Cant. R. to Ur, 4, y.‏ 
£o break forth, applied to vegetation,‏ ,ארר "inem,‏ ,דער]--- 
emp. SINY‏ ; (נְהורָא water-course and light (cmp. ©) a.‏ 
[,דשא a. Sam. *N* Gen, I, 11 for h.‏ 


I ch. same, forest, thicket (of reeds). Targ. O.‏ וערא 
Ex. iD 3; 5 (h. text pio). Targ. II Chr. IX, 16 ed. Beck‏ 
as I Kings X, 17).‏ מקרת (eth. Lag. a. oth. N"55a‏ ^ דכרמלא 
.(קמשונים ~—Pl. "$7. Targ. Prov. XXIV, 31 (h. text‏ 


„Constr. nah (b. h. constr. NOW,‏ +יערפא IE or‏ יערא 
“how of honey. Targ. Cant, IV, 11.‏ ("ער v.‏ 


pl. E*, nish (b. h.; "E^ fo join, emp.‏ ;.£ יפה m.,‏ יפה 
[well „joined, cmp. "tis, ny: a. Arab. wafa,]‏ (רפע pind, a.‏ 
appropriate; strong, healthy ; handsome, beautiful, fine‏ )1 
(of build); auspicious; (adv.) well, right. Ned. 66^ (an‏ 
עד שתראר מום ^ שברך 21‘ ambiguous expression, v. BYA)‏ 
until thou showest to R.... ‘an appropriate blemish’ (or‏ 
‘something handsome’) in thee; ^21 "^p ^ it was nice (ap-‏ 
propriate) that they named her lakhlukhith (aversion). Ber.‏ 
have I well argued (was I right)?; “nan ^ was 1‏ ^ 757" ^4 
a large‏ רובן קשה right in convicting?—Ib. 34°, a, e.^ yaya‏ 
dose of them is injurious, a small one wholesome (or becom-‏ 
wholesome for the heart, and‏ ^ 255 וטוב וכ' 89% ing) Ib.‏ 
good &c. Ib. 56% b ^ or ^ is an auspicious dream; a. v.‏ 
frn n»*, v. nyT.—nisn b skilled hands for grab-‏ 
imb‏ 17° של bing. Pes. 89> members of a Passover party‏ 
"T one of whom is extremely quick (in taking‏ מהן ^ 
and eating); Tosef. ib. VII, 10 mim ed. Zuck. (corr. 800.(‏ 
“DN even if‏ בררא אפ‘ רדרו ^ Sifra K’dosh, Par. 1, ch. III‏ 
(among the poor coming for their share in the harvest)‏ 
he (who insists on grabbing instead of distributing) is‏ 
very strong, very skillful.— re^ no a strong legal right,‏ 
the‏ ^ בת לרגאל לעולם 21° privilege, prerogative. Kidd.‏ 
privilege of its redemption remains unimpaired forever‏ 
(up to the jubilee year); m nwa... the privilege‏ 
of redemption in the second year is unimpaired; opp.‏ 
the son's prerogative‏ ^ כת Shebu. 48? ‘35 jan‏ .הורע כהו 
is stronger (more extended) than that of his deceased‏ 
father was; Hull. 49^; a. fr.—Ohol. XVIII, 6; Zab. III, 1,‏ 
handsome woman, esp. (ref. to Deut.‏ רפת v. H5. — "wh‏ 
XXL10sq.)a gentile captive with whom the captor has‏ 
had intercourse before deciding on converting and mak-‏ 
is‏ כהן מהו ing her his legitimate wife. Kidd. 21> ‘n “a‏ 
a priest permitted to marry a gentile captive?—Snh. 21?,‏ 
he who marries a gentile captive‏ כל הנושא ^ ת' וכ‘ 107% Ib.‏ 
will have a rebellious son (ref. to Deut. 1, c. a. ib. 18 sq.);‏ 
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a. fr. — 2) (emp. au) worth, valued. Keth. VIII, 3 (79%) 
וב'‎ ng" שמרן אותה כמה היא‎ (Mish. TES אותן . . . הן‎ .. =) 
we assess the land how much it is worth with the fruits 
and how much without. Ib. III, 7; a. fr.—Denom. 


ne, nam 1) to beautify; to make pleasant, popu- 
lar, Gen. R. s. 89, beg. (ref. to Ps. XLV, 12) בעולם‎ rien» 
to make thee popular in the world. Ned. IX, 10 mp 
they improved her appearance. Ber. 43^ (ref. to Keh. 
TIL, 11) הקב'/ה אומנתו בפנר בל וא' א'‎ ^" Ms. M. (differ. 
in ed.), v. rot. — Part. pass. NBN adorned, elaborate. 
Cant. R. to I, 1 נמצא מר' ומרובה וכ'‎ was Solomon's palace 
more elaborate and extensive than the Temple?— 2) to im- 
prove (land). Y. Sabb. VII, 10° top קצר לררפות וכ'‎ he cut 
the grass for the sake of improving the land. Ib. ב‎ 
/21 MEN, משום‎ he is guilty of the offence of improving 
the land on the Sabbath. Pesik. S'lihoth, p. 166? כחך‎ mp? 
improve thy strength (by practicing).— 83) (with mz) fo 
strengthen one's rights, to confer prerogatives. B. Bath. 
VII, 2 כחו של מוכר‎ mipwd to give the seller the prerog- 
ative. Y. ib. VIII, 16° top כחה בנכס" האם‎ nnp thou 
hast (the Law has) given her a prerogative with reference 
to her mother's property; a. fr. 

* Pu. ngin, with no, to be made stronger. Peah VI, 6 
[read :[ לופה כחו של וכ'‎ (Ms. M. PE", ed. (חופר‎ the prerog- 
ative of the owner has been made firmer, opp. --,הורע‎ 
Part. ngmg (v. supra). Y. Gitt. IT, beg. 44* חתימה . . כחו‎ 
^v) by two persons testifying to the signature her case 
is improved. 

Hithpa. ,הסרפה‎ Nithpa, nen) 1) to become handsome. 
Taan. 23% חנה‎ "prm Hannah, grow handsome, Mma" 
Ms. M. (ed. ng...) and she did 6. —2) to be praised. Gen. 
R. s. 59 '2^ prawn: thou (Abraham) hast been praised 
among the angels &c. 


(b. h.) pr. n. pl. Japho (Joppa), the harbor of Je-‏ יפר 
עד rm"‏ דר' 334 rusalem. Pirké d'R. El. ch. X. Yalk. Is,‏ 
to the excavations of the harbor of J.; Cant. R. to VII, 5‏ 
Ex. R.s. 43 7... N*M" (some‏ .יקב (corr. ace.) ; v.‏ ררפ 
R. H... of J.‏ (דיפוא ed.‏ 


Dn m. (5%) excellence, distinction. Tanh.‏ ,יפוי 
"N where‏ זה ^n‏ שלר )3 Hayé 1 (ref. to mapas, Ps. XLV,‏ 
is my prerogative (of age)?‏ 


blowing up (of cheeks). Snh. 18% (as‏ (נפה) m.‏ יפח* 
a rule for appointing the Spring month, v. 2°34) ON‏ 
TE^, corr.‏ מלועך emp (Ms. M.‏ . .^ בלועך נפיק לקיבליה וב/ 
acc.; oth, Var.v.Rabb.D.S.a.l. note) when the East wind‏ 
is Pa so strong, and a blow out of thy cheek goes out‏ 
to meet it (i. e. if a person feels the warmth of thy breath‏ 
blown against the East wind),—such is Adar (and no‏ 
פה Adar Sheni is to be intercalated); Y.ib.I, 18° bot.‏ 
nb); Y. R. Hash. 1, 585 top‏ בלועך (read:‏ בלועה יפיק ‘D1‏ 
blow up thy cheek &c.‏ פות pe^ " n‏ וכ/ 


(D3) beauty, excellence. Meg.9° (ref. to Gen.‏ .£ ופיום 
v. Rabb. D. 8. a.‏ ,"הא (not‏ יפות של יפת ההא וכל )27 IX,‏ 
l note) the beauty of Japheth (Greek language) shall‏ 
reside in the tents of Shem (ref. to the Greek Bible trans-‏ 
lation); Yalk. Gen, 61 inva.‏ 
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TDD (b. h.; Pealal of Mb") fo be beautiful, dinis 
guished, Y. Meg.I,71* top יפי מבנל אדם‎ (Ps. XLV, 3, 
applied to Aquila, the translator of the Bible into Greek; 
emp. preced.) thot art distinguished among the sons 
of man. 


Pb? f. (v. preced.) beauty, distinction. Cant. R. 
to IV, 4 (play on ASSA, ib.) 21... 55 "ry אנד הוא‎ 
I made it (the Temple) a ruin in this world, and I shall 
make it a beauty in the future (some ed. M5753), 


"DnD m , TDD f. (b. h. TB"; preced. wds.) 
very fine, HON "Pes; 65 ^ Nposba Ms. M. a. Ar. (ed. mD), 
v. סקָא‎ 

| ופיפיח‎ pr. n. (v. preced.) Yefifyah, (Divine Beauty), 
name of an angel. Targ. Y. Deut, XXXIV, 6 (emp. biz"). 


JD, v. qBN. 


yp (b. b. ; emp. MBS), Hif. "itm 1) to join, arrive (cmp. 
RDN), fo come forth, appear. Gen, R. s. 12 כל א'וא'ה'/בזמנו‎ 
each (part of creation) came forth in its due time (though 
all were created at once).—2) to bring, transfer. B.Kam. 
38° (ref. to Deut. XXXIII, 2) /21 מפארן ה‘ ממונם‎ from 
(what occurred at) Paran (the gentiles refusing to receive 
the Law) he (the Lord) transferred their wealth to Is- 
rael.—3) to bring about, bring to light, reveal. Gen. R 
s. 90; Yalk. ib. 148 (play on N35 צפונות sinרs (צפנם‎ 
ונחות וכי‎ he reveals secrets, and it is easy to him to tell 
them; /23 P732 בדעת‎ Spin צפונות‎ he brings secret things 
to light through his intelligence; with them he sets man- 
kind at ease. Mace. 23>; Gen. R. s. 85 prn בג' מקומות ח'‎ 
on three occasions did the holy spirit reveal (the true 
state of affairs); (oth. opin. v. 31D). Koh, R. to VII,1 (play 
on ,פועה‎ Ex. 1, 15) את מעשה אחיה‎ ND Binw she (Miriam) 
brought about what happened to her brother (she was 
the cause of Moses’ peculiar career).— 4) to lift up, raise. 
Ex. R. s. 1 (play on ,פועה‎ v. supra) שהופיעה את ישראכל‎ 
/2* she (Miriam) lifted Israel up to ה' פנרם כנגד---,6100‎ to 
lift one's face up against, to have the courage to rebuke. 
Ib.'/23n5pTn.. ^5 שהופיעה‎ she lifted her face up against 
Pharaoh and turned her nose up against him (in angry 
rebuke). Ib. כנגד אביה‎ "B TW she dared to reprove her 
father. Y. B. Kam. IV, 4^ top. 


הפע 4 ch. same, fo appear, rise. Targ. Job III,‏ רפע 
(ODN; h. text JiR).‏ 

Af. -איפע‎ 1( same. Ib. X, 3 MYDIN thou appearest (ap- 
proving, h. text NZD). Targ. Ps, LXXX, 2. Ib. XCIV,1.— 
2) to send forth. Targ. Job XXXVII, 15. 


(b. h.) pr. n. m. Japheth, one of the sons of Noah,‏ רפת 
progenitor of the Aryan races (Greeks, Persians &c.). Gen.‏ 
that is Cyrus (the‏ זה כורש )27 R. 5.86 (ref. to Gen. IX,‏ 
hm the words of the Law‏ , .. בלשוכר של Persians). Ib./‏ 
shall be recited in the language of J. (Greek). Pesik. R. s. 35‏ 
Cyrus... who is a descendant‏ כורש... שהוא מזרעו של ^ 
of J. Meg. 95, v. MATES; a. fr.‏ 


nine 


map? (b.h.) pr. n. m. Jephthah, the Judge. R. Hash. 25? 
בדורו כשמואל וכי‎ ^ the authority of a 1. in his days must 
be respected as that of a Samuel in his; Tosef. ib. IT (1,8 
^^ .ברת דינו של‎ Gen. R. s. 60; a. fr. 


NIS (b. h.) 1) fo go forth; to rise (of the sun); to go 
out. Gen.R. s. 89 ‘21 ויהי‎ NXN I shall leave (my father's 
house) and they may desecrate &e. Ib. מונרטון‎ "b ^ a 
medal was'issued in his memory, v. funia, Ib.s.6 בשעה‎ 
שחוא יוצא‎ when he (the sun) rises; MAY בשעח שהרא‎ 
when she (the moon) rises. Snh. 52 זו מחלציו‎ TREND ארור‎ 
(v. Rabb. D. S. a, l. note) cursed is he from whose loins 
this woman went forth.—Sabb. V,1 רוֹצָאָה‎ . £722 what is 
an animal permitted to wear on going out (on the Sab- 
bath)? Ib. VI, 1 '21 Ny לא‎ a woman must not wear on 
going out &c.; a. v. fr.—2) to end; lo go lo the end of, to 
live through. Y. Ber. VIIL 12° bot, naw כרון שרצת‎ when the 
Sabbath ended. Y. Shebi. VI, 36°top ‘21/9 שבתוולא‎ NBN אינו‎ 
he shall not live to the end of this week, and he did not 
arrive at the end of the week before he was dead; (Erub. 
63? ,הוצרא שנתו‎ v. infra); a. 6.--8( to be expended. Num. 
R.s.14, end, v. mRxin.—4) to be excluded; exempt; (rarely) 
to exclude, deduct, Y. Ned. 1I, beg. 370 דבר של איסור‎ ^ 
this is to exclude a vow concerning a forbidden act; Bab. 
ib. 17% נשבע לבטל וכ'‎ ^ this excludes the case of one who 
makes oath that he will disregard a law. Y. Yeb. I, 2° top 

' זו וכי‎ nny: אשר תלד‎ ‘whom she may bear’ (Deut. XXV, 
0), herewith is excluded she (the (אַרְלוֹנָת‎ who &.; a.v 
fr.—Y. Hag.I, 76° top Bman "30 מחם‎ NX deduct from TA 
two days; ib. omn naw NX deduct the Sabbath day.—Esp. 
idiomatic uses: a) לחירות ^ בן חורין‎ ^, or only ^^ to be 
freed. Peah III, 8; Gitt. 422, Kidd.24* ^21 yn NX'^ heis freed, 
when his master caused his loss of a tooth or an eye; 
a. V. fr, —b) (of a wife) to be sent away, to be divorced. Keth. 
VII, 6 שלא בכתובה‎ rix ואלו‎ the following wives have to 
leave without receiving their K'thubah. Ib. 7 NSM she 
must leave. Ib. X, 5; a. v. fr—c) רדר‎ ^ (or vgn) fo go out 
of the power of ; to be released ; to do justice to, be justified 
before. Shek. 111, 2... לְצָאת רדל הבררות‎ "pax שאדם‎ "ED 
ל לַצָאת רדר המקום‎ man must appear justified be- 

' fore men as well as before God; Ex. R. s. 51; a. fr.— 

to comply swith the requirements of the‏ ' עס ^ רדר חובתו 
if he read with at-‏ אם כרון 25^ ^ 1 law. Ber. 8%. Ib. IL,‏ 
tention, he has done his duty (which requires the read-‏ 
"iva is‏ לצאת וכ' ing of the Sh'ma). Y. Shek. III, 475 bot.‏ 
the Jaw complied with when one uses wine &c.?—Mekh.‏ 

Bo, Pisha, 8. 6; a. v. fr.—Gen, R. s. 39 "דר השבועה‎ now לא‎ 

thou hast not redeemed thy oath; ib. s. 49; Lev. R. s. 10, 

beg. — Makhsh. VI, 5; Yosef. Toh. X, 3 yaw “a ^ v. 

ya ^ or ^ 0‏ הכלל (6--.מִקְרָא "uua ^, v.‏ פשוטו--.מוֹחל 

be taken out of the general rule, to be specified (although 

being implied in the general rule). Sifra, introd, "37 55 

pnw whatever would‏ בכלל ^ wb...‏ ללמד על עצמל ^ וכי 
have been implied in the general law and yet is specified‏ 
again (in the Biblieal text) in order to teach (something‏ 
not mentioned before), has been specified not only to teach‏ 
something new concerning the specific case, but to teach‏ 
Tem.‏ 1 טצן v.‏ ,^ לטעון it concerning the whole class. Ib,‏ 
I, 6 ^ mabi and for what purpose are tithes especially‏ 
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mentioned (Lev. XX VII, 30, sq.)?; a. fr.—e) בד‎ Ning like 
that which passes with it (in the same class), similar; in 
a similar way. Pes. III, 2 אם יש 2^ בר שהחמיץ‎ if there 
is a similar dough (started simultaneously with the one 
in question) which has begun to ferment. Ber. 595, sq. PNI 
לו 5^ בר‎ when he has no house like it; בהם‎ 22 garments 
like them. Zeb. V, 6 Dna “> oma המורם‎ what is taken of 
them for the priest, is like them (subject to the same 
laws). M. Kat. 18 בדבר אתה אומר וכ'‎ ^2inasimilar way 
(as something coming under the same category) you read 
&c. Sifré Num, 32; a. v. fr. —£) שכרו בהפסדו‎ ^ its benefit 
is lost in its disadvantage; i. e. benefit and disadvantage 
are counterbalanced. Ab. V, 11, sq.—g) (euphem.) fo re- 
tire for human needs (v.Toh.X, 2). Ber. 82° השכם וצא וכ'‎ 
go out early in the morning &c. Ex. ₪. s. 9 NYT ואינו‎ 
לנקביו‎ and has no human needs, Ib. לא היה יוצא אלא וכ'‎ 
he used to go out only to the water (to make believe he 
was a superhuman being); a. fr.—h) to be proved, identi- 
fied. Keth. II, 3 ממקום אחר‎ xan pt היח כתב‎ if their sig- 
nature can be identified otherwise (than by their own 
declaration); a. e. 

Hif. הוציא‎ 1) fo take 6 to lead forth, bring forth; 
to release, discharge, send off. Ber. VI, 1 before eating 
bread one says, ^21 המוצרא לחם‎ (blessed be thou, O Lord) 
who hast brought forth bread out of the earth (v. ib. 38" 
as to המוציא‎ or ;(מוצרא‎ ib. 37°; a. fr.—Ab. Zar. 41», a. fr. 
מוציא וכ/‎ PEO ,אין‎ v, "NT. B. Mets, 37> pista לא זו הדרך‎ 
עבירה עד וכי‎ 447 this is not the way that relieves him 
from sin (this is no full atonement), (he is not relieved) 
until he pays &c.; Yeb. XV,7. Ib. 6, sq. AMV] אין זו דרך‎ 
‘oi shé is not relieved from the possibility of sin, unless 
she is not permitted to marry again and forbidden to 
partake of T'rumah. — Ib. 36° בגט‎ (xin) הציא‎ he dis- 
misses her with a letter of divorce. Ib. N*X1^ ואם נשא‎ and 
if he married her (against the law), he must dismiss her 
(divorce her); a. fr. —Ab. IT, 11, a. fr. ya מוציאין את האדם‎ 
העולם‎ take a man out of the world, i. e. cause him to 
lose the true enjoyment of life. — 2) to exclude. Y. Yeb. 
I, 2° top מטעם אחר הוֹצַאחָהּ‎ MaN the aylonith thou 
dost (the law does) exclude for another reason (vs supra). 
Num, R. s. 14, end את עוראל‎ NWN let me exclude the 
Israelites, את הזקנדם‎ ^x the elders; a. fr—RN SiN (= ch. 
,לאפוקר‎ v. DEN, למעוטי עס‎ v. $372) to the exclusion of. Suce. 
28°; Kidd. 34° האזרח לה / את הנש"ם‎ ‘the native’ (Lev. XXII, 
42) intimates the exemption of women (from the duty of 
dwelling in booths); a. v.fr.—3) to lead to the end, to live 
through. Erub. 63°, v, supra.—4) to produce, present. Keth. 
XIII, 8 המוציא שטר חוב . . . וחלה ה' וכ'‎ if one produces 
a note of indebtedness against his neighbor, and the latter 
produces evidence that the claimant sold him a field (and 
paid him, which he would not have done, if he had & 
claim). Ib. 9. Ib. IX, 9 גט‎ mein if she produces a letter of 
divorce ; a. v. fr.—5) fo spend, lay out. Ib. VIII, 5, v. Nin; 
a. fr. — Esp. idiomatic uses: a) “ain ה‘ רדל‎ or ה‘‎ (v. supra) 
to be the instrument of a persows complying with the law, 
e.g.to read a prayer and thus cause the listener 60 perform 
his duty as though he read it himself; £o act in cdd 
behalf effectively. R. Hash. HT, 5 מדצראין את הרבים רדר‎ sn " 
jnain they cannot act (blow the Shofar) in behalf of uis 

BEL. 
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assembled congregation. Tb, 29% מוצרא‎ RSW E"3N although 
he has done his duty (has read the prayer for himself), 
he may act in behalf of others. Ib. Nin ולעצמן‎ and can 
he (the half-slave and half-freedman) act in his own be- 
half?; a. fr.—b) to collect, to claim. Keth. VIII, 1 הבעל‎ 
הלקוחות‎ Th מוצרא‎ the husband can reclaim the property 
from those who bought it. B. Kam. III, 11 מחבירו‎ Nx van 
rwn tby the claimant must produce evidence; a.v. fr. 
~-c) to utter. Arakh. 5% a. fr. לבטלה‎ TAIT מוצרא‎ DIN TN 
no man utters his words for no purpose (he must have 
meant something). — t5 ^ to slander, discredit. Sabb. 
974, a. fr., v. *35.— d) to carry an object (on the Sabbath) 
out of a private to a public place, or from one private 
place to another, v. vi^. Sabb. VII, 2, sq.; a. fr.—e) to 
secrete. Sifré Num. 88 שאין מוצרא וכ'‎ . . . 15 v^ is there a 
woman-born being that does not discharge the food he 
eats?; a. e, —f) Maw ^n to dismiss the Sabbath with prayer, 
opp. OND. Sabb. 118^ /5* maw “yasin those who dismiss 
the Sabbath at Sepphoris. 


NY ch. to end, only in Shaf. NW q. v. 


FINS, B. Kam. 100 Mish.; ib. 1024 ^f read: Hi" 


or hin. Gen. R. s. 98 ^ ,דבית‎ v.s. 


(b.h.) fo stand, be erect.—Denom. n2^3*.—V. 22.‏ יצב 

Hithpa. הלטב‎ to place one's self; to be firm. Cant. R 
to I, 1 (ref. to Prov, XXII, 29) בתורה‎ bagging they are 
firm in the Law. Pesik. R. s. 6(ref. to Prov. lee, )azem בל‎ 
^2 לפנר פרעה‎ he will not place himself (pray ing) before 
Pharaoh, the benighted (v. iwi); Cant. R. 1c. "5572 "נפb‎ 
ax"nm תורה‎ he will be placed before (ranked as the fore- 
most of) the kings of the Law; Koh. R. to I, 1 ‘p> 
^m" B"zwba he will be ranked before angels; a. e. 


ch. same; Pa. 3% fo establish. [Dan. VII, 19 to‏ יצב 
ascertain] Targ: I Chr. IV, 23.— V. 2x5.‏ 


oil. Sifré Deut. 49. Snh. 24*‏ (צחר I m. (b. h.;‏ וצחר 
Ms. M. (ed.‏ ^ אלו תח שמשמינים ^ )14 (ref. to Zech. IV,‏ 
‘sons of oil’, those are the Palestinean‏ (שנוחים . . כשמן 
scholars who oil (smoothe) one another in their discus-‏ 
sions; Yalk. Zech. 579.‏ 


IT (b. n.) pr. n. m. Izhar, father of Korah. Snh.‏ וצה זר 
"the son of 1. for he made‏ בן = שהרתרח . , . בצהרים 1095 
the world as bot to himself as déot Redi.‏ 


Oe m, (5x*; emp. by; v. Wetzst. in Levy Talm. 
Dict. s. v. Tin) the cross-piece or handle of a plough. 
Kel. XXI, 2. 


m. (b. h.; T Spreading, bed-mattress, couch.‏ רצוע 
פרקת עול חללת )4 Gen. XLIX,‏ ,פחז Gen. R. s. 98 (play on‏ 
thou hast thrown off the yoke (restraint), thou‏ 98 3197‘ 
hast desecrated my couch, thy passion within thee was‏ 
א"ת "ys"‏ אלא agitated. Sabb. 55 (ref. to Gen. 1. c.) SALT‏ 
(missing in Ms, M., v. Rabb. 2. 1 note) read not ‘ my‏ 
couch’ but ‘my couches, — PI, osag, pass. Gen, R. 1. c.‏ 
bpbp he disgraced his father's couches. Tosef. B.‏ את הדי 
Bath. III, 1 y'^x"1 ed. Zuck. (Var. Dyn); Y. ib. IV, 14°‏ 
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when Jeremiah was born; a. v. fr. — PI. mine. 


יציב 


bot.^1X^ the mattresses in the press (for the laborers. or 
watchmen). Tosef. ib. IV, 1 ^X^; Y. ib. V, beg. 15° ^x^ 
the mattresses on board of ships. 


v. px‏ יצוק 
v. vou.‏ הצור 


(b. h.) pr. n. m. Isaac, 1) son of Abraham. Ber.‏ וצחק 
I introduced the afternoon‏ ^ קבע 21/ 2 Num. R.s.‏ ;>26 
prayer (Minhah). Gen. R.s. 19; a. v. fr. —R. Hash. 16°,‏ 
אפרר-- a. fr. ^^ MMPs the intended offering up of Isaac,‏ 
iD, v, ^EN.—2) R. L, a. Tannai. Suce. 25^; Sifré Num. 68.‏ »^ 
Macc. 135; a. fr. (v. Fr. Darkhé Mish. p. 203).—3) name‏ 
of many Amoraim, esp.a) R. I. Roba or Rabbah (the Elder).‏ 
Y. Maas. Sh. V, beg. 554. Y. Ber. V, 9° bot. Bab. ib. 83^‏ 
a. fr.—b) mate of R. Imi. Y. Kil. III, beg.‏ ;^ ^ בר אבדימר 
a. fr.—Taan. 5°; Meg. 15%; a. fr.—c) R.I. of Magdala.‏ 98% 
B. Mets. 25°. Sabb.139?. Yoma 815.— 4) I. Sahora (the‏ 
merchant). Y. Ber. IV,7° bot.; Y. Taan.; IV, 67° bot.—V.‏ 
Fr. M’bo, p. 105% sq.‏ 


DN £. (NX*) 1) going out, departure; separation. 
Midd. L 8 משמשרן כנרס' ור‎ used for entrance and exit. Ber. 
IX, 4. Ib. I, 5 מזכרררן רצראַת מצרים‎ we mut recite (the section 
alluding to) the exodus from Egypt (Num. XV, 87 —41). 
Ib. 12^; a. fr.—Kidd. 5% v, myg. — maw רצראת‎ the sepa- 
ration of the soul from the body, death. M. Kat, 25%, Ib. 

28^ bot.; a. fr.— B. Mets, 107% העולם‎ yo FINN thy de- 
parture from this world.—Pesik. R. s. 26 רְצִיאֶתל,. , לעולם‎ 
Ex. R. 

1 /21 NX* ^^ "nw twice did Moses go out &c.; a. e.— 
2) expense, ready money for expense. Gen. R. s. 11 ברכו‎ 
^ He blessed the Sabbath day by providing for its ad- 
ditional expense; Yalk. Gen. 16 ine. Gen. R. 1. c. מפנל‎ 
הרי‎ (he blessed the Sabbath) on account of its expens- 
iveness (Yalk. 1. 6. .(מפנל חוצאה‎ Ib. s. 89 ^i ממעטת את‎ 
(travelling) reduces a person's means; Num. R.s. 11. Ib. 
שלא תמעט . . . את חרי‎ that travelling may not reduce thy 
means; Midr. Till. to Ps. XXIII. B. Kam. IX, 4 (100%); 
ib. 1025 ANE (corr. acc), v. Nin; a. fr. — PL. as ab. 
Cant. R. to VII, 8 "niray משמוצרא‎ after having made 
all his expenses (for the wedding); Midr. Till. to Ps. II. 
Lam. R. to IV, 2 ^n ya ^nm שלחנות‎ nt? made the outfit 
of the tables for the wedding feast more expensive than 
the costs (of the domestic arrangements). Ex. R.s. 9; Esth. 
R. toI,4, a. e. ר' הראה להם‎ "592 he showed them various ex- 
pensive dishes; a. fr.— 3) rise of the sun. Y. Ber. I, 2° top; 
a. e.—4) the carrying (on the Sabbath) of an object from 
private to public ground &c.—Pl. as ab. Sabb. T, 1; a. fr., 
v. NX D. —5) discharge of the bowels. Ber. 62^; a. e. 


iu. m. (3x5) firm, irrefutable.—' Tax true and ir- 
refutable, name of a prayer after Sh’ma in the morning 
and evening prayers. Ber.II,2 ^ ביך וראמר לאמת‎ between 
vagomer (Num. XV, 87—41) and émeth v'yatsib. Y. ib. Y, 
23 bot, rnb א‘ ^ של‎ the Zmeth v'yatsib of the morn- 
ing prayer, contrad, to ^^ אמת‎ of the night prayer (which, 
in the Babylonian liturgy, begins ואמונה‎ MAN, Ber. 12°). 


א ,וצב . 


Ju ch. same, 1) firmly planted, v. 333. 


nau 589 


Targ. Ps. XXXVII, 35 (h. text NTN). Targ. Zech. XIV, 9. 
—2) (emp. TAN) native, citizen. Targ. Ps. LXXXVIII, 1 
(h. text "MNN). Targ. O. Ex. XII, 19 (ed. Berl. pl); a. fr. 
— Yoma 477, a. e, בארצא‎ ^", v. .שסג1]--.פיור‎ R. s. 9 RI, 
read: ,"לרפא‎ v. znb*.] — Pl. sez, "au. Targ. O. Lev. 
XVI, 29. Targ. Y. Ex. 1. c.; a. e. 


aw f. (ass) standing, use of the verb ,רצב‎ Mekh. 
B'shall., Shirah, 8. 10 אלא נבואה‎ ^1 TN the verb לצב‎ ex- 
presses ease for) prophecy; v. magn. 


PRS, v. prs. 
IN I m. mattress, v. 3x7. 


yu IT + (b. h. רצוע‎ K'ri ; 339) extension, wing of a 
building. B. Bath. IV, 1(612),- v. RFENIT, a. Np TIL. Pes. 
8^. Erub. 102" ^ ושל‎ and the door-pin of an extension. 
Tosef. Neg. VI, 5. 


2 voy 


mary, ToN, Targ. Ps. CXXXIX, 9 some ed., v. 
NDUX"X. 


np f. (PX) casting (metal), pouring (oil). Y.Ber. 
T, 24 A “Yalk. Gen. 19 {PpS כבשעת‎ yw they (the 
heavens) look (as bright) as at the time they were cast. 
Men. VI, 3 (74?) ובלילה‎ ^ the pouring of oil (on the flour, 
Lev. II, 1) and the mixing. Hor. 12°; Kerith 5°, contrad. 
to nn; a. fr. —PT, mips. Tosef, Dem. IL, 7; Men. 18^; 
‘Hun. 132, 


gs (ox) m. (3?) 1) creature, creation. Gen. R. 
s. 9 (ref. to I Chr. XXVIII, 9) /2^ קורם עד שלא נולד וצור‎ 
ere yet à human creature is formed, his thought is re- 
vealed before thee; Midr. Sam. ch. V; Yalk, Chr. 1080 
^X". Pesik. R. s. 47 האדם ^ כפיר‎ Adam, the formation 
of my hands; Koh. R. to IIT, 11 "52 ^. Keth. 8* בשמתך‎ 
וכי‎ PPS" as thou didst rejoice thy creature (Adam) in the 
garden 86. — P7, "^r^, (18). Pesik. R. s. 26 מארבעה‎ INN 
^X^ .. . one of the four persons that are called divine 
ereations (concerning whom the verb ^X^ is used in the 
Scriptures); Yalk. Jer. 262 ^x*.—2) v. PHYA, 


mie f. (preced.) 1) formation, creation; nature. Y oma 
853 ™ מענרך ו‎ as regards the stages of embryonic formation. 
Lev. R. s. 14, beg. וכ'‎ DAN של‎ ur כשם‎ as well as the 
creation of man took place after that of the animals, so 
is the law concerning man (Lev. XII —XV) issued after 
that concerning animals (ib. XI). Ib. Tin רצירת‎ the for- 
mation (development) of the embryo. — Sot. 2°; nh. 22° 
וכ/‎ ^m ^ קודם‎ e" ארבעים‎ forty days before the embryo 
is formed, a divine voice goes forth &c. Nidd. 22> ^ TM 
‘va we may draw an analogy between animals concerning 
whose formation the verb *X^ is used (contrad. to N72). 
Keth. 8* הואר‎ ^ NTT there was one act of formation for 
Adam und Eve (male and female persons combined, v. 
Erub. 18°); a. fr.— PI. niys, Ib. "eh ^ שתל‎ there were 
two different formations. Gen. R. s. 14 (ref. to ^X ^*^ with 
two ", Gen. IT, 7) ‘21 ^ “nw two formations, one referring 
to Adam, the other to Eve; לשבעה וכ'‎ nx" there is à 


Fx" 


viable birth at seven months, and one at nine months. 
הצררה מן התחחונים וכ/.1‎ ^ "IUD two creations,one partaking 
of the nature of earthly creatures, the other of heavenly 
beings. Y.Yeb. 11, 55 bot.—2) ^ or “n r"3(v. ^x") potter's 
workshop. Tosef. Kel. B. Kam. IJI, 8. —Y. B. Mets. VIII, 
end, 114 היוצרה‎ ms (corr. ace.); Tosef. ib. VIII, 27 ^" 
/2^ פחות‎ ^x ed. Zuck. (Var. mangi) a pottery is rented on 
no less than twelve months' notice. 


7X m. pl. (^x?) (probably) moulds for pressed 
raisins or olives. Tosef. B. Bath. III, 2 ^x^ ed. Zuck. 
(Var, “"35, quot. in comment. to B. Bath, 67% (לצרים‎ ; 
B. Bath.1. c, נסרים‎ (v. Rabb. D. S. 8.1. note 8); Y. ib. IV, 
14* TOR. 


(b. b.; emp.N7)fo spread, unfold, Denom.s3x5, yox.‏ יצע 

Hif. Is to spread, to prepare the ,רצוע‎ lay out 
the mattresses &c.; to unfold, to arrange. Sabb. XV, 3 
את המטות וכ/‎ Psa and one is permitted to rearrange 
the couches, after being used on the Sabbath night, for 
use during the Sabbath day. Keth. 67? rra *b מצרערן‎ they 
(the guardians of the poor) procure for him the require- 
ments for a couch. Men. 449/54 ^1 1b nz"3n she arranged 
for him seven couches, Gitt. 565 mo ה‘‎ he spread a scroll 
of the Law (to lie upon it); Num. R. s. 18, end; Tanh. 
Huck. 1; a. fr.—Mekh. B'shall., Vayhi, s. 1 ומצרעין בהמתם‎ 
לצאת‎ and putting spreadings upon (saddling) their ani- 
mals &¢.—Tosef, Ber. II, 12 ובלבד שלא רציש את המשנה‎ but 
he must not arrange (lay before them the full text of) the 
Mishnah; Y.ib. III, 6^ bot.; Bab. ib. 22?.— Part. pass. 9X*2, 
f. nyyin. Y. Hag. II, 77? bot, v. op ^m. Argkh. VI, 8 
‘vq man a spread couch (supplied with all necessaries). 
Pesik. Ekhah, p. 122 ומצאדו מוצעת וכ'‎ and found it (the 
garment) spread over his couch; Yalk. Is, 258 ומצאו מוצע‎ 
(corr. acc.). 


ch., Af. 28x, Pa. 33^ same. Targ. Y.Deut. XXXIV,‏ רצע 
Part. pass. 98%. Targ. Y. Ex. XXIV, 10 (ed. Amst.‏ — .6 
yx"; ef a folding stool) Targ. Y. Num. XXIV, 5 (of‏ 
the Tabernacle.‏ 


DIY, TIL, v. ses. 


"p pr. n. m. Yatsaf. צ‎ , Taan. IV, 68* bot. joa 2^2 
Ben Y. is of the family of Asaph; Gen. R. s. 98 ONS NS 
^2^ those of the house of Y. &c. 


(v. tnx) [fo flow, melt] to be troubled, afraid (cmp.‏ יצף 
.(דאג ,דאב 

Pi. nan to trouble, discourage. Tanh. ed. Bub. Vayera 
48 (quoted in ‘Rashi’ to Gen. R. s. 56) [read:] בא‎ NIN 
וכ'‎ ab לצ‎ i אותך אבל הקב''ה‎ mne he (Satan) comes to 
discourage thee, but the Lord will look out (v. MBX) for 
us, as it is said, God will see 86. (Gen. XXII, 8); (Tanh. 
Vayera 22 3b -— ,אל תשגרח עלדו שארכו בא אלא‎ prob. to 
be read: gb); Pesik. R. s. 40 Tb “>. 


x mm ch. same, 10 be afraid (h. 3X9). Targ. Is. 
LVII 11 no yam (Buxt. mx") of whom wast thou 
afraid ?—Targ. ISam. IX,5 וריצרף‎ ed. Lag. (some ed.Erx); 
ib. X, 2. Targ. Jer. XLII, 16. Ib. XXX VIII, 19. 


n 


. Pa. t^, הצ‎ same. Targ. Jer. XXXI, 11 (h. text --.(דאב‎ 
Y. Taan. II, 65° top צפונה כצף לבניך‎ mes (read ללבנרך‎ or 
(לבנינרך‎ when the northern wind blows, be anxious for 
thy bricks (thy buildings). Gen. R. 8.56 יצם לההוא גברא‎ 
‘>i beware of that man (Satan), v. ^33. 


Ithpe. "nw to trouble one's self. Targ. Ps. XXXVII, 


19 (ed. Lag. אַתייצף‎ h. text AN). 


NEX ^m, Pur (preced. ; cmp. NEXN)care,‏ ,יצף 
trouble.—Targ. Josh. XXII, 24 ^ ed. Lag. (oth. ed. v2;‏ 
Targ. Jer. XLIX, 23. Ib. XXXI, 24 ^^ vp»‏ .(מדאגה h. text‏ 
Targ. I Sam. XXV, 31 (ed.‏ .(דאבה troubled soul (h. text‏ 
Wil. NDX^) regret (h. text. Opi), Targ. Ez. IV, 16.‏ 


px (b. h.; emp. pp*) to pour, cast. Zeb. 112^; Snh.82^ 
הרוצ‎ a non-priest who pours oil, v. mpy, Ib. 83a אזהרה‎ 
5 לרוצקן‎ where in the Seriptures is the warning for the 
non-priest not to pour oil &c.?—Men. III, 2; a. fr.— Part. 
pass. Pix? (or PAs, fr. (מצק‎ cast, a poetic א‎ for 
mortal, opp. to angel. —Bl. bps .(מצוּקים)‎ Y. Kil. IX, 
32 top; Y. Keth. XII, 35* ^^; Keth. 104? ‘n, a. e., v. by. 

Hif. pagn same. Hor, 12% לו על ראשו‎ pira Ms. M. (ed. 
yaw ,מוצקין‎ v. Px) they pour oil upon his head; Kerith. 
5^ לו שמן וכ!‎ posa. Yalk. Gen. 19 וכ'‎ piro בור‎ (Gen. R 
s. 12 (מוצק‎ a human being casts a lens, v. .בלס‎ 

Hof. ptis to be poured, cast. Suh. 92° nriר זהב‎ pxm 
וב‎ may hot gold be poured into the mouth &c.; Yalk. 
Dan.1062 סיד רותה‎ ^.— Part. pin a) cast (metal), bright. 
Y. Ber. I, 24 top (ref. to ,כראי מוצק‎ Job XXXVII, 18) כראר‎ 
בלי בכל שעה וב'‎ ‘like a cast metal mirror’, at all times the 
heavens look as bright &c., v. j^^; Yalk. Gen. 19; Gen. 
R. 5.12, end.—b) (cmp. pp) well-joined, firm (cmp. II Sam. 
XV,24; ,(מוצג=‎ Yalk. Kings185 (ref. to I Kings VII, 23) 
זה העולם שהוא מ'‎ the basin is typical of the world which 
is called mutsak (firm), as we read &c. (Job XX XVIII, 38). 
Y. Ber. I, 2° bot. (ref. to Job XXXVII, 18, v. supra) you 
might think that the heavens become lax, ..."N^5 ת"ל‎ 
מהצקרט‎ therefore it is said .. .., at all times th#y appear 
firmly joined. 

Nif. pia», pis) g. v. 


do turn, shape, form. Keth. 8%‏ (צרר (b. h.; emp.‏ וצר 


590 


(marriage benediction) אשר "^ את וכ‘‎ who hast formed = 


man in thine image. - Ber. 58? (prayer in a burial place) 
אשר ^/ אתכם וב‎ who created you in justice &.; a. fr.— 
Part, ^x^ (as noun, v. ^5^). Ib. 11^ (in the morning prayer) 
‘21 אור בורא‎ “= who didst form light and create darkness. 
אור--‎ "xi^ or ^x'^ name of one of the benedictions pre- 
ceding the reading of the morning Sh'ma. Ib ib. 12°; 
a. fr. 

Nif. "x55 to be formed, created; to be fully donald 
Gen. R.s,9 קודם עד שלא לצרה מחשבה וכ'‎ ere yet a thought 
is formed in tlie heart ‘of man ₪0. Ib. נ' יצור‎ . . . tmp, 
v. "^X^. Ab. 8 m yv for that purpose (of studying) 
thou hast been created. Ib. IV, 22. Gen. R. s. 14, beg.; 
Y. Yeb. IV, 54 top 132105 ^ if the embryo was fully devel- 
oped at seven months, contrad. to Tob, v. 75". Yoma 
85%; Sot. 45% ^s Thin מהלכך‎ from where does the forma» 
tion of the embryo start?; a. fr.—V. "nx. 


n 


ch. same, Targ. Am. IV, 13 ^X^* (some ed. 7X3),‏ וצר 
v. Ux.‏ 

lthpa. "sm" to be created, formed. Yoma 85°; Sot. 
45% “gma ממצרעתריה‎ the formation of the embryo starts 
from the central portion of the body. 


peg m. (b. h.; preced.) [shape, formation, whence] (v. 
Gen. VI, 5) מחשבות=‎ ^ the formation of thoughts, bent of 
mind, inclination, הטוב--.0680/6‎ ^ or טוב‎ ^ (abbr. רה"ט‎ 
or 0”) the good nature of man, the inclination lo do good; 
(personified) the good genius; הרע‎ ^^ (abbrev. 734), also 
only ^ the evil inclination, worldly desires; (personified) 
the tempter. Ber. 61% “3x0, v. ,יוצר‎ Gen. R. s. 9; Koh. R. 
to 11111 /21 אילולר יצה''ר לא בנה‎ but for the worldly de- 
sires of man, none would build a house &c. Ab. II, 11 
וכ‎ VSN הרע‎ PY greed, sensual passion and hatred &oc. 
Snh. 103%; Yalk. Ps. 842 יצה"ר‎ "Ja שמא רשלוט‎ that temp- 
tation may have no power over thee. Suce. 59%, , לעתדד,‎ 
/2^ "5x95 מבײאו‎ in the days to come the Lord shall bring 
the Tempter and slaughter him &c, Gen. R. s. 22 מפנק‎ 
ing את‎ who indulges the senses. 1b. להשהיקך‎ FIL אס בא‎ 
when thy inclination (Tempter) comes to lead thee to 
amusement. Cant. R. to VII, 8 1/5 ™ the passion for idol- 
atry, M1 the passion of lust, Ab. IV, 1 3" הכובש את‎ 
who conquers his inclination; a. v. fr. [Yoma 69° W> 
רצרו‎ D, read with Ms. M. -[כעסו‎ — PI. ow. Ber, 61? 
(ref. to ,ורלצר‎ Gen. 11, 7, v. r^^) '24 ^^ שכר‎ two natures, 
the good and the evil. Cant. R. 1. 6, שנר ר' ברא וכ'‎ two 
passions did God create in this world, v. supra. Snh. 105*. 
*סרו יצררכם‎ chasten your passions; Yalk. Is. 302. p a 
moulds, v. nx^.] 


NOT ch.same. Targ. Gen. VI, 5. Targ. Ps. XIII,‏ וצר 
דמצל *16 a. fr.—Babb, 156” mox mobs, v. bbs. Hag.‏ ;5 
n mb m" when he can conquer his passion, Kidd.‏ 

81>; Keth. 51^ ,רצר אלבשה‎ v. zb. Bnh. 64^ הרינו 9 דע"ז‎ 
this (lion of fire) is the passion for (tempter to) idolatry. 
Ib. דעבירה‎ ^N "arm SI let us pray against the sensual 
desire (the tempter to sexual indulgence); a. fr. 


n (b. h, emp, NX») [fo break through, spread,} to 
kindle. 

Hif. mgn to kindle, cause to spread. Yoma VI, 7 (67°) 
משקרת האור ברובן‎ ed. from the time that he (the offi- 
ciating priest) causes the fire to spread over the major 
portion of them; [Ms. M. את האור‎ naim» from the time 
that thou (whoever it may be) causest &c.; Ms.M. 2 משתרצת‎ 
האור‎ (Kal, ^N fem.) that the fire seizes &c.; Y. ed, mwa; 
Ms. L. משיגצת‎ (Hof.) when fire has been set; v. Rabb, D. 
₪. a. 1. note]. 1b.68^ את האור‎ nien he who kindles (stirs) 
the fire, contrad. to wn who attends to the burning 
ofthe pieces. Men.26° משתצית בו את האור‎ (Ms. M. משיצרת‎ 
,האור‎ Ms. ₪. 1 (משתיצת‎ ; Sot. 15° ,משתיצת האור‎ Men.].c. 
bot. לא משבחת לה שתצית האור וכ'‎ (Ms. R. 1 ;שתרצת‎ Ms. 
M. mx", v. Rabb. D, 8. a. I. note) it is impossible that 
the fire should have seized the major portion of it (at 
sunset) Tam. 11, 4 /2* Cw "n where they set the 


kindling wood on fire, v. NTN. Ab. Zar. 38%, v. DAN. Y. 


B. Kam. 11, 3? /21 במצית את האור‎ setting fire to each ear 


RES 


of corn separately. Bab. ib. 22° בגופו וכ'‎ ‘MwA when he 
set fire to the body of the slave; a. fr. 

Hof. nin to be set to, to be made to spread. Yoma 1.o., 
v. supra.—Part. ,מיוצת‎ B. Mets,59° (ref. to Gen. XXXVIII, 
25) א"ת מוצאת אלא מוצת‎ Ar. s. v. ,מוצתת=) א"ת‎ missing 
in ed. a. Mss.; cmp. Gen. R. s. 85 a. ‘Rashi’ a.], "^p (מוצת‎ 
read not, ‘she was carried out’, but ‘she was about to be 
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burnt’. Num. R. s. 12 (expl. ,זהב מופז‎ I Kings X, 18) רומה‎ ` 


it looks like sulphur when fire is set‏ לגפררת rinyim‏ באש 
(corr. ace.).‏ מוצצת 10 to it; Cant. R. to III,‏ 


* 
וקא‎ pr. n.m. Yaka. Y.Sabb. VII, 10% ^ המינא בן‎ ^; 
(Y. Keth, VII, 31° top Np"). V. n>. 


ap (emp. 3P2) to hollow out. Cant. R. to VII, 5 (ref. 
to Zech, XIV, 10) ma ער היקבים שרקבן מלך‎ up to the 
hollows which the king of kings has caved out; Yalk. 
Is, 884; v. .יפו‎ 


3p m. (b. h.; preced.) excavation, tank. — PI. ,רבים‎ 
Paps. B. Bath, 67; Tosef. ib. III, 2; Y.ib. IV, 14° bot. tanks 
of the press. Cant. R. to VII, 5, a.e., v. preced. 


(b. h.; emp. "p3 1) [fo penetrate,] to burn; to be‏ לקד 
(גדרשר (not‏ אתמול on fire. Yalk. Deut. 808 1-73 vp"‏ 
ihe other day their stacks were on fire —V, “pin.‏ 

Hof. tpn to be kept burning; to be burnt into. Hull. 
115°; Kidd. 56%; Y. Pes. II, beg. 28° (ref. to Deut. XXII, 9) 
תוקד אש‎ pwipn 15 ‘lest it may become sacred (forbidden) 
probes? lest a fire must be lighted (for burning it). Part. 
spra. Tanh. Tsay. 14 על המזבח וכ'‎ ^an האש‎ the fire enter- 
tained on the altar will atone for him. Yalk. Lev. 479, 
end, v. infra. 

Nithpa. pin) to burn itself into. Lev. R. s. 7 (ref. to 
Lev. VI, 2) it does not say, ‘the fire of the altar shall be 
kept burning on it, but im it, "2 napa האש היתה‎ the 
fire was burning itself into it (the altar); Yalk. l.c. Maran 
הרה מזקד באש‎ the altar was burned into by the fire. Lev. 
R. 1. c. קרוב ... היחה האש מחוקדת בו וכ'‎ for nearly one 
hundred and sixteen years was the fire burning itself into 
it, (and yet) its wood was not consumed 6. 


TR ch. same; also to set on fire. Targ. Is. X‏ וקד 
Targ. Y. Ex. III, 2 ph (Var. p^) being burnt into.‏ .16 
ערקתא Targ. Y. II ib. 3, — Y. Yeb. "XV, 15% [read:] M3p"‏ 
the strap is on fire (heated) and the bench is‏ וספסלה 4p"‏ 
the strap was not heated‏ לא ערקתא לקדת 21‘ on fire, Tb.‏ 
&c. Cant. R. to III, 4, v. infra. nh. 335, v. Napa T.‏ 

Af. Pix, Wis to set on fire, burn. Targ, Lev. VIII, 
17. Targ. II Sam, V, 21 (h. text BNW, v. TIP); a. fr.— 
Pesik. Dibré, p. 112° הרכלר‎ ‘N1 he set my Temple on fire. 
Lam. R. introd., end M5957 סלדק עפרא רקידא ואוקרד‎ glow- 
ing dust came up and burnt his arm; Pesik. 1. c. p. 114^; 
Y. Taan. IV, 69> רא' זרעא‎ and burnt the seed. Lam. R. toT, 13 
NET קהתא רקדדא‎ thou hast set on fire a burning city 
(v. y); Cant. R. to III, 4 MIP דרא יקירא‎ (Pa.), v. o T. 

Iitaf. מתוקר‎ to be burnt. Targ. Lev. X,16. Targ. TI Sam. 
XXIII, 7; a, fr. 

Ithpa. Ws to be on fire. Y. Hag. II, 77° top ל‎ 
IN דרבך‎ thy teacher's (Elisha's) grave is on fire. 


NTR: NETTES v. np 


קבריה 


יקיר 


(b. h.) pr. n. m,,^*3a Ben Yakeh, an hom-‏ (נקא) וקה 
a surname of king Solomon. Num. R. s. 10 ^^ ja‏ 
Solomon is named Ben Yakeh (a son of dis-‏ שחקרא 21' 
charge) for he discharged (abandoned) the words of the‏ 
Law, like a vessel which is filled in its time and emptied‏ 
in its time; Koh. R. to I, 1; Cant. R. to I, 1.‏ 


m. (infin.of P) burning, setting on fire. R.Hash.‏ וקוד* 
what evidence‏ מאר משמע דחאר משראון לישונא "^ הוא 225 
is there that the word massiin (Mish. ib. II, 2) has the‏ 
meaning of burning (a signal fire)? Answ.: ref. to Targ.‏ 
II Sam. V, 21, v. "p^. [The passage is missing in Mss.; v‏ 
Rabb. D. S. a.l. note.]‏ 


amu, v. opi . 


m. (b. h.; v.p) existence, substance, M Koh.‏ וקום 
what is hayy'kum (Gen. VII,‏ מהו “n‏ קיומא 8 R. to e‏ 
;(אַר1pמיJר.v( Existence; R, B. says: theinhabited world‏ ?)23 
y'kwm means property (sub-‏ ^ זה הממון וכ' R. El. says,‏ 
stance) which makes firm &c.; Gen. R. s. 32, Num. R, s.‏ 
Pes. 119%; Snh. 110? (ref, to Deut. XI, 6).—P/. 5p».‏ ;18 
הרקום ma) (Pirké WR. El. ch. XXIII‏ כל 5*' 56 Yalk. Gen.‏ 
collective noun) all beings were swept away, .‏ 


NIDSP^ ch. same, ` Targ. O. Gen. VIL, 4; 23. Targ. 0. 
Deut. XI, 6. 


.אִיקוּמרנָל ramp, v,‏ ,יקומוני 


wap? m. (b. 5 oe fowler.. Midr. Prov. to VI, 2 (play 
on ,רקו‎ ib. 5) שלא תעשו קש וכ'‎ "95 (not ws) that you 
might not ee idm (fuel) for the fire of Gehenna. 


TP v. יסד‎ | 
TP, "p m., NTP", יְקִידְתָא‎ f. burning, v. .לקד‎ 


NTP, NTP", וקדי‎ 0 (Tp) fireplace, fire; con- 
flagration. Targ. i5 d 11 (ed. Lag. Mp"; some ed. 
NP, incorr.) Ib. VI, 10 (h. text .(מסרפו‎ Targ. Her: X, 6 
(O. ed. Amst. RAT PN); a. fr. 


TIP, +. same, Sabb. 82° לחתות אש מי' גדולה‎ to 
take zi out of a large fire (on the fireplace). 


NMT, “p f. (preced.wds.) burning, consumption. 
Targ. Is. XXXIII, 14 רקידות‎ constr. (ed. Lag. NTN, constr. 
of NUT"). Targ. Jer. XXXIV, 5 (ed, Lag. "ps. 


NET PD NATE + הקיר‎ a ye. 


(DAP?) (b. h.) Jukim. Gen. R.s, 65 end; Midr.‏ יקים 
Till. to Ps. XI Pורורצ WN ^ J. (Alkimos) of Seroroth, a‏ 
Hellenist, nephew of R, Jose ben Joezer‏ 


POPPE לקינמינון‎ TANP) v נה‎ 


m. (b. h.; ; "P3 weighty, honorable.— PI. erg».‏ וקיר 
pt. some of the nobility of Je-‏ ירושלנט 4 Yoma VI,‏ 
rusalem. :‏ 


ch, same, 1) heavy. Targ. Ps.XXXVIILS‏ קירא ,יקיר 
y‏ וי 


יקירו 


(some 66. "ip*). Targ. Prov. XXVII, 3.—Targ. O. Ex. IV,10; 
VI, 12 ממלל‎ ^ heavy of speech. — Sabb. 59% "4 when the 
shoe is too heavy for running,—2) dear, precious. Targ. 


Ps.XXXVI, 8 (ed. Lag. “p); a. fr.—Y. Kidd. I, 58d b"br כספא‎ 


^ NECS silver falls or rises in price (copper being the 
standard) נחשא ^ וכ'‎ it is copper that falls or rises (silver 
being the standard). Y. Ab. Zar. V, 448 ^^ אין הות ערלורה‎ if 


the higher price (paid for Jewish wine) is very great; 


a. e.—3) honored, worthy. Targ. Deut. XXVIII, 58.—Koh. 
R. to XI, 1 מאומתך‎ “5 and worthier than the rest of thy 
people; a. e. — PI. p, Mp. Targ. Is. XXIII, 8,sq. Targ. 
Bz. IIT, 5. Targ. Num. XXII, 15; a. e.—B. Mets. 21^ אגב‎ 
דרי‎ because they are weighty; a. fr.— Fem. ,הקירא‎ NAP. 
Targ. Prov. 111, 15. Ib. VI, 26; a. e. — Pl. wt. Targ. 
II Chr. XXXII, 27 (ed. Lag. Nmap"). Targ. Is. III, 17 nipi 
וכי‎ ed. Lag. (oth. ed. ap^) the nobles of the daughters &c. 


mmp f£. (preced.) dignity. Koh. R. to XI, 1 את חכים‎ 
ב דברירתא‎ (some ed, ^^^) thou knowest what human 
dignity means, 


.יר Tosef. Kel. B. Kam. IIT, 2, v.‏ ,יקירן 


"np m, pl. ,רקמים‎ jap (v. (רקום‎ restoratives, esp. 
towels 2 on the שה‎ s head in the sudatory. [Oth. opin., 
based on the version לקבים‎ (v. infra): tanks. V. Koh. Ar. 
Compl. s. v.] Tosef. B. Bath. III, 3 he who sells a bathing 
house, sells with it implicitly . . . '2* היקמון‎ ma ed. Zuck. 
(Var. jmp) the compartment for restoratives, but has 
not sold . . . fm את‎ the implements themselves; B.Bath. 
67% yox» ^ ולא‎ . . . ^ri ברת‎ ed. (Ms. M. e^zp^, v. Rabb. D. 
S. a. 1. note); [Y. ib. IV, 14^ bot. (defective passage) *pboa 
וקמין‎ read: ‘p15 o'izbz). V. "op. 


ONI, v. so. 


(b. h.) to be heavy; (emp. 923, NYAM ₪6.( to be‏ יקר 
weighty, important, honored; [to bedear, precious; to hold‏ 
ip^‏ רד" של dear, v. infra.] Tanh. B'shall. 27 ‘31 mwa‏ 
Moses’ hands grew as heavy as &c.; Mekh. B'shall., Ama-‏ 
sin weighed heavily on Moses:‏ ^^ חטא על וכ' lek, s. 1. Ib.‏ 
hands.‏ 

Pi. npn to hold dear, honor. Deut. R. s. 7, end “N 
43) מגדרל ומליקר אתכם‎ I shall make you great and hon- 
ored 800. Num. R. s. 23, end (ref. to a citation הנר משלחך‎ "5 
,כגבירה‎ found nowhere in the Bible—probably a reference 
to Jer. XXII, 26 a. XXIX, 2) מה הגבירה הזו אדם מִיקר‎ 
וכי‎ nimis (og WP Kal) as one (surely) holds in honor the 
g'birah (king’s mother), so did he (Nebucadnezar) to him 
(Jehoiachin) ; Tanh.Massé 13; ib. ed. Bub. 10575 “pa .אדם‎ 
(Gen. R. s. 18 ראשה‎ Tapa she bears her head proudly; 
Yalk. Gen. 24; Yalk. Is. 265 n»pz, v. b5p).— Part. pass. 
“pia. Num. B. 1. 6, “va קשר אותו בקורכין שלו‎ he tied 
(and seated) him in his most honored (state) carriage; 
Tanh. 1. 6. '21 Ppa... .; ib. ed, Bub. 1. 6. WAN קשר‎ 
לו‎ apin בקרובין‎ (Ms. M. (בקרונין‎ he tied .. . and paid 
him honor. i 

Hif. “pin 1) to grow dear, scarce; to visé in value. 
Y. Keth. XI, 34> bot, mpan ה‘‎ the price of the field was 
higher (than the amount due her for alimentation). Ib. 
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XII, beg. 34% ,היו בוול והוקירף‎ v. .זול‎ B. Mets. V, 9 שמא‎ 
"וקיר הטרם‎ wheat may rise in value; a. fr.—2) to honor. 
Tanh. ed. Bub. 1. c., v. supra. 

Hof. "pi as Hif. 1.—B. Bath, V, 8 pimi; B. Mets, V, 8 
הוקרו‎ (Y. ed. .(הוקירו‎ Gen. R. s. 35 השמן‎ ^1 oil became 
scarce (Yalk. Kings 228 pin); a. fr. 


TI" ch. same. 1) fo be heavy. Targ. Ps. XXX VIII, 5 
ip^ (Ms. 7 ^p). Targ. Job XXXIII, 7 (some ed. “Pw Af-). 
Targ.Gen. XLVIII, 10; Targ. O. Ex. XVII, 12 11^, ed. Berl. 
Nip, v. Berl. Targ.O. II, p. 17); a. e.—2) to be dear, pre- 
cious. Targ. I Sam. XXVI, 21. Targ. II Kings I, 13, sq.; 
a. fr.—B. Mets. 64° /51 לקרא‎ "N, v. זול‎ I, ch. 

Pa. ^p^ 1) to make heavy. Targ. Lam. III, 7 (ed. Amst. 
"jy corr. acc.). Targ. Zech. VIL, 11; a. fr.—2) to honor, 
hold dear. Targ. Is. V, 2. Ib. L VIII, 13; a. fr. Targ. Prov. 
XXV,27 NOAA "bu honoring Words (flatteries).—Koh. 
R. to II, 20; Lev. 5 mN, v. מוּקְרָא‎ 1; a. e.— 
[Gen. R. s. 17 "ps, v. Nj. 1—3) to offer, "present. “Targ. 
Is. XLII, 28 (not NAP"). Targ. Prov. III, 9; a. e. 


Af. "pis, "ipw 1) to honor, treat with regard. Targ. 
Ps. XV, 4. Targ I Sam. IL, 30; a. e. — B. Mets. 59% SPiN 
/2^ לנשררכו‎ honor your wives (in dress &c.), in order that 
you may be blessed with wealth. Ber. 48° מוקרת‎ Np לא את‎ 
"b Ngipin NP... Ms. M. (ed. "b NYIT ND...) it is not 
thou. that honorest me, but itis ‘the Law that honors 
me. Y. Kidd. I, 61% »/3 חלואי . . . דאוקרינון ואדרת‎ Oh, 
that I. had father and mother (alive) that I might honor 
them and inherit paradise; Y. Peah I, 15° bot. PIMPIN 
^1 r^; a. fr.— 2) to offer. Y. Bets. V, end 635 חד‎ mop 
כמהין‎ “pro a Saracen sent him mushrooms as a present 
(on a Holy Day). Y. B. Bath. II, end, 13° 39 תאנין‎ MIPIN 
brought R... figs as a present; a. fr.—[3) to be heavy. 
Targ. Job XXXIII, 17, v. supra.] 


Ithpa. "got, “PN 1) to become heavy, burdensome. 
Targ. Lam. I, 14, Targ. O. Ex. VII, 14 (h. text 722); a. e. 
—[Ab. Zar. 46^ תלמודא‎ rb אריקר‎ ed., Ms. ,ארעקר גמררה.ז1‎ 
v. *ye3.]—2) to be honored, to honor one's self. Targ. IISam. 
VI,20. Targ. Ex. XIV, 17,sq.; a.fr.—Snh. 465 היכר דמלישר‎ "5 
21 (Ms. M. ^ro, ליחה‎ &c.) that Abraham be honored 
through her (at her funeral). Ib. ^21 "pen... wp? 
Israel will be honored through thee (at thy faneral), as 
they were honored at the funerals of thy ancestors. Meg. 
28% דמתרלקרר בר‎ “aping they desire to be honored by 
me (by inviting me); a. e.—3) to rise in value. B. Kam. 
108% mor “x flax grew dearer. Ber. 55; a. e. : 


m. (b. h.; preced. wds.) 1) heavy; dear, precious,‏ וקר 
המתבייש ya‏ הי" 12 worthy; honored. Tosef. B. Kam. IX,‏ 
who is put to shame by a person of high dignity (opp.‏ 
2p’, 12^. B. Bath. 100%; Meg. 23^ (address‏ .!-- (פגום 
stand up, dear friends, stand‏ עמדר ^^ עמודר *2/ to mourners)‏ 
up ₪6. Men. 44? ^^ 19725 its price is high; a. fr. — Tosef.‏ 
,היקירן.90) 5 R. S. to Kel. III,‏ היקרין 2 Kel. B. Kam. III,‏ 
yap") the heavy earthen vessels used for boiling pitch.‏ 
נשים ^ וכ' 43% Fem. nape, pl. nip} Keth. 106%; Snh.‏ — 
worthy women in Jerusalem.—V. *^p^.—2) (noun) pre-‏ 
cious object, prize; choice, Gen. R. s. 67 (ref. to Prov. XII,‏ 
in order that Jacob‏ כדר . . . שהוא ip^‏ של עולם וכ' )27 


We 


might come who is the choice of the world &e.; שארנם.10‎ 
שלעתרד לבוא בי‎ nap" מן‎ taby that they shall receive in 
this world nothing = their prize reserved for the here- 
after; Yalk. ib. 115, v. y r1. —PL. niapi. Ib. בד . . . ורטול‎ 
את הברכות שהן ר' של עולם חרוצות לו‎ in order that Jacob 
might come and take the blessings, which are the choice 
of the world, decreed to him (Gen. R. 1. 6. שמערקר העולם‎ 
(חרוצות לו‎ 


^p m. (b. h.; preced.wds.) 1) gravity, dignity, honor. 
Meg. 16^ (ref. to Esth. VIII, 17) pban "bx ^" ‘and dignity 
(distinetion)' that means the T"fillin.—2) heavy fog, mist. 
Yalk. Ps. 730 כ של מדבר‎ (ref.to ^p", Ps. XXXVII, 20) 
like the mist of the desert.— P7, Dph Ib. . 


"p Nv?" ch. same, 1) honor, dignity. Targ. Ex. 
XVI, 7. Targ. Ps. LXXXVII, 3. Ib, VITI,6 Ms. (ed. ארקרא‎ 
v. (אלקר‎ ; a. fr.—Ber. 28° top ^ a Ms, M.(ed. דמוקרא‎ ‘o>, 
Ms. F. (לרקרא‎ a vessel of honor (precious vessel). Snh. 46^ 
/21 ^" הספידא‎ are funeral ceremonies (eulogies, wailings 
&c.) for the honor of the deceased or of the survivors? 
Ib. הנהו בכר »/ נרנחו‎ were those (the survivors of the house 
of Jeroboam) worthy of honors?—Lev. R. s. 34 לית היא‎ 
"p" N72» she acts (treats thee) not according to thy 
dignity; Gen. R. s. 17 Jap“. Ib. Ape nr» for she is 
not (part) of thy dignity, i. e. not worthy of thee; Yalk. 
Lev. 665 ,דלרת היא יקרך‎ a. ;דיקרך‎ Yak. Is. 352 ;דיק‘‎ Y. 
Keth. XI, 34> bot. qw. —Ber. 19? mapa yan חקביה‎ 
the Lord takes up the cause of his offended dignity; a.fr. 
— Pl. ws*ip^. B. Kam. 102 bot 32**7p*, v. RNA. — 2) value, 
price. Targ. Ps. XLIX, 9 רהיב יקר וכ'‎ DR Ms. (ed. Lag. 
"קר‎ an" ed. "j^ (ורהר‎ were he to pay the price for 
their redemption.—Y, Sabb, VI, 8° bot. (in a prob. cor- 
rupted sentence) אוף ציבחר הוח סידרה יקיר‎ "though 
the value (of the sandal) was but a trifle, yet order (con- 
sistency in decisions) is precious; Y. Yeb. XII, 19% top 
(corr. ace.). : 


N^", NIS v. "p^ ch.‏ קר 


mp f. (preced. wds.) dignity, “dignified demeanor. 
Lam. to IV, 2 (ref. to היקרים‎ ib. היתה רקְרוּתִן‎ mam 
wherein did their dignity manifest itself? 


pP, v. .קירו‎ 
NO? f. dignity, v. "z^ ch. 


(b. h.; emp. WP) to clap, catch in a trap.‏ וקש 

Nif. Spr to be entrapped. Midr. Prov. to VI, 2 [read:] 
^21 באמרי פיכס‎ prop נוק‎ you have been entrapped through 
your own words (Ex. XXIV, 7), you have been caught 
(taken captives) through (neglecting) them. 


VP’, v. קישן‎ 


NT (b. h.) to tremble, fear; to revere; to shun. Sabb. 
88? (ref. to Ps. LXXVI, 9) ‘21 AN אם‎ if she (the earth) 
trembled, how could she be at rest, &c.?—Ber. 16 map 
“yaw את‎ so as to fear thy name.— (Usu. as participle or 
adjective) N27 m. Ned. 8^ (ref. to Mal, 111, 20) . . . אלד‎ 
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PST FTW who are afraid to utter the name‏ להוציא וכי 
of the Lord in vain — xor; NN shunning sin, of careful‏ 
condu.t, conscientious. Ab.IL, 5. Ib, 8} a. fr. 7g wo‏ 
he who‏ גדול . . , רותר God-fearing, pious. Ber. 8° ^w ^ua‏ 
lives on the (honest) labor of his hand, "stands higher‏ 
than the pious man. Suce. 495, v.99; a. fr. Fem. nyis,‏ 
הבת (ררושלם constr. ANT. Lam. R. to II, 8 (olay on‏ 
the daughter that fears (me) and is at‏ שלראה ומשולמת "b‏ 
Ar. (missing‏ כעואת ANN‏ את מושלמת 5" peace with me. Ib.‏ 
in ed.) when thou art God-fearing, thou art at peace with‏ 
me. Yeb. 625,— Part. pass. sana. Ber. 33>; Meg. 25% Ms.‏ 
M. (v. Rabb. D. 8, a. 1. note).‏ 

Nif. x, fut. xm to be feared. Koh. R. to IX, 7; 
Pesik. Ul’kah., p. 183°, a. e. וכ'‎ Nn למען‎ (Ps, CXXX, 4) 
‘in order that thou mayest be feared’, that the fear of 
thee be puton mankind.—Part. N752 fearful, awe-inspiring. 
Ber. 1. c. Yoma 69% ^s אמר‎ Nb Jeremiah did not say nora 
(only gadol a. gibbor, Jer. XXXII, 18).— Fem. pl. ניראות‎ 
awe-inspiring deeds. Ib. Timm TR... נכרים‎ , . NAN 
came Jeremiah and said, Strangers dance on His temple 
ruins, where are His awful deeds?; Y. Ber. VIT, 11°. Ib. 

(Daniel said) Him it is becoming‏ לזה נאה לקרות גורא בנ וכ/ 
to call awe-inspiring for the awful deeds He performed‏ 
for us &c.; Midr. Till. to Ps, XIX; a. fr.‏ 

Hithpa, syn, Nithpa. wann 1) to be feared, revered. 
Zeb. 115^ (ref. to Ps. LXVIII, 36) ומתעלה‎ Nota... בשעה‎ 
וכ‎ when the Lord executes judgment on His saints, He 
is feared and praised &c.; Yalk. Lev. 525.—2) to be afraid. 
Ber. 61^ /2* מפנר‎ “ma אד אתה‎ art thou not afraid of the 
(Roman) government? —Midr. Till. 1. 6, NbY, . . שנכנסו‎ 
"xo "i? the enemy entered His house and were not afraid 
(of the Lord). Ex. R. s. 29/5) mN Ig המטרונה‎ DN if 
the queen is afraid, what shall the servants... do?; a.fr. 


SINT £. (b. h.; preced.) 1) infin, of 89% q. v.—2) fear. 
Ber. 17 "nw the fear of me. Ib. “a is cautious in 
religious affairs, Koh. R. to IX, 7 כ‘‎ FANT RNW, v, pre- 
ced.— 0 עשה‎ (or Tay) to do good (to worship) from mo- 
tives of fear, opp. HANNA. Sot. 31°; a. fr, v. HaPmN.—Y. 
Sot. V, 20° bot. ^^ ,פרוש‎ v. Ub; a. v. שמים--.+‎ rem fear 
of the Lord; Nun רִרְאֶת‎ fear of sin (v. preced.) Ber. 6°, 
Ib. 16°; a. fr.—3) object of fear, idol. Snh. 108° הוצראה‎ 
וכ‎ FINN she took her idol out of her bosom. Pesik. 
Vayhi. p. 65^; Mekh. Bo. s. 13 'ópw?" our (Egyptian) 
deity ; a. fr. — P. nix. Ib. B'shall. , Vayhi, 8.1 ; Yalk. Ex. 
230 מכל ^ שלחם‎ of all their (the Egy ptians’) gods. 


"NT y. R73. 


mam m. strawberry-blite (v. Low Pfi. p.189sq.); [oth. 
opin. asparagus.] Tosef. Kil. 1,11; Y. ib. I, 27% bot, דרכון‎ 
(Ar. s. v. ;דרקון :שזף‎ B.S, to Kil. I, 4 ja"; corr. ace.).— 
Pl. isan. Shebi. IX, 1 השוטים‎ “n wild yarbuz (with 
large leaves); Ms. M, הל והשוטין‎ (v. comment.); Suec. 39^ 
ה והשרטין‎ (Ms. M. 2 ,והשוטין‎ v. Rabb. D. S. a. L). 


NPD, MPI en. same. Y. Kil. V, 80* (R. 8. to 
Kil. V, 6 ,"רבוזאי‎ read זא‎ . . .(.-- 1 yr. Y. Maasr. V, 


end, 52? (R. S. to Maasr. Y, 8 ,זרבונין‎ corr. ace.). 
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Bram" (b. h.) pr. n. m. Jeroboam, 1) J. ben Nebat, 
the first king of Israel. Ber. 35^. Snh. X, 2 (904); a.fr.— 
2) J. ben Joash, king of Israel. Pes, 8 ez, Yeb. 98°, 


(b. h.) to move about, run; esp. to go down; 75 ^‏ ירד 
to enter; -2^ to leave. Tanh. B'huck. 5 (ref. to “TN,‏ 
does one‏ וכ" ... רובד על ההרים. . , עולדם להרים )37 Jud. XI,‏ 
go down on the mountains, do not men go up to &c.?;‏ 
(ed. Bub. 7 PR) give me leave‏ הנלחכר וְאָרֵד אצל ב"ד ib,‏ 
that I may go down to the court-house; Yalk. Jud. 67.‏ 
when this one (Shimei)‏ מה זה שלא ^ לה כך 1095 Men.‏ 
who was E permitted to enter into it (the office) be-‏ 
how much more so is he‏ הרורד לה 21‘ came so jealous,‏ 
כל who once has entered it (and is to be ousted). Ib.‏ 

^^ לחרד ממנת‎ "b האומר‎ whoever would ask me to resign 
it (the office), I would throw at him &c.— Taan. g^ TM 
גשמרם‎ it rains. 1b.? /2* m גשמים‎ TX the rain falls 
only for the sake of the men of faith. Cant. R. to I, 2° 
1 מה מרם רורדרך‎ as the water (rain) comes down in drops. 
—"0515 ^4 to take possession of, seize, administer property. 
B. Mets. 38^ הרורד 5^ שבורם‎ he who takes possession of 
the property of captives. Tosef. Keth. VIII, 2,sq.; a. fr.— 
moan ^ to be compelled to leave an estate, to become poor 
(cmp. 797). Gen. R. s. 71; Lam. R. to HI, 4; Ned. 64b; 
a. fr, — Tam mot» (קרבן)‎ a sacrifice of higher or lesser 
value according to pecuniary conditions (Lev. V, 6—11). 
Shebu. 21%, Hor. II, 7 (9°); a. fr. — [For other idiomatic 
uses, v. rbs.]—Part. pass, "m q. v. 

Hif. vin to let down, bring down; to lower. Taan. 8° 
בשעה שהשמרם.. מִכְהוֹרָר וב/‎ ed. (Ms. M., v. Rabb. D. 8.2.1.) 
when the heavens are locked up so as not to let down 
rain. Lev, R.s. 1 NH את‎ mb "^ Moses is surnamed 
Yered (I Cbr. IV,18) because he brought down the Law; 
שה/ את השכרנה וכ'‎ he caused the Divine Presence to come 
down ₪0, Y. Ber. IV, 74 top לא הוֹררדו אותו מגדולתו‎ they 
did not remove him from his position. Sot. 13? (ref. to 
Gen. XXXIX, 1) /21 vb MIN א''ת הורד אלא‎ read not ‘he 
was brought down’, but ‘he did bring down’, for he (Jo- 
seph) was the cause of the removal of the astronomers 
of Pharaoh from their positions.—Y. B. Kam, IV, 4^ top 
מנכסיחן‎ yen he drove them out of their estates (cmp. 
Bab. ib. 38%); a. v. fr.—"o225 ^n (v. supra) to appoint as 
administrator. B. Mets. 38> aw ^b מוררדרן קרוב‎ we may 
appoint a relative (presumptive heir) an administrator of 
the estate of a captive; a. fr.—va ולא‎ moya לא‎ neither 
raises nor lowers, i. e. has no effect or influence, Hull. 
45b, Gitt, 52, a, e, "2 דברר חלומות לא מעלרן ולא‎ dreams 
must not be regarded. Men. V, 6, a. e. mo מעלה‎ moves 
upward and downward.—[Tosef. Par. IX (VILI), 6 שהוא‎ 
,מוריד‎ v. ,מעלון . . , ולא מורידין--[.מוריר‎ v. nos. 


Ex. R.s. 23, corrupt. of PBI, v. "ETT.‏ ,ירדינו 
—fY. Dem. I, 22° top some ed., v. M]‏ 


Tb (b. h.) pr. n. Jordan, the river of Palestine. Tosef. 
Bekh. VII, 4; Bekh. 55% v. ms"; a. fr. —Y. Sabb. IV, end, 
75 ;עריבת הי‎ Bab. ib. 835 ^n Toso Jordan boats which 
are loaded on dry land and let down into the river. — 
^t ,כיפת‎ v. MED. 
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NH יוֹרְדְּנָא‎ ch. same. Targ. Gen. XIII, 10. Ib. 
XXXIL, 11; a. fr. .— Bekh. 55% v. RDI. 


Fm y. "^n, 


מר ^ 89% m. ferule (v. Löw Pf. p. 190). Pes.‏ ירואר* 
mar,‏ (אלאי (Ms. M.‏ מר זה Ib. NYH‏ .(מר ואלאר ed. (Ms. M.‏ 
that is y'roar; [for Var. lect. v. Rabb. D. 8. a. 1, note]‏ 
P. Sm. 1650.]‏ ,ררורא [Syr.‏ 


in ate f, (709) low, common, of little value.‏ ירוד 
the commonest of vessels‏ ^ שבכלים 3 Cant. R. 6 I,‏ 
(earthen); (Taan. 7? mind, Sifré Deut. 48 994), Y. Bs Mets.‏ 
the less valuable metal is in‏ כל ה מחבירi‏ וכ' 9° V, beg.‏ 
exchange considered the coin, the more valuable is the‏ 
bon ^ the lowest‏ השבשים 13 merchandise. Pesik. R. s,‏ 
of the tribes (Joseph, being a slave). Lam. R. to IV, 2‏ 
(ON) a wife of a lower position than himself. Ex.‏ ר' ממכר 
^b do you desire to connect yourself‏ שבאומות וכ' 80 R. s.‏ 
with the lowest of all nations (Israel)?; a. fr.— 27, emm,‏ 
pay; nities, Pesik. R. 1. c.‏ 


L TAN, ^^ 2 " m. [prob. to be read: ^^^; v.‏ ירוד* 
mmn a. En white spot in the eye (leucoma). Sabb. 788‏ 
(Ar. ^^; Ms. 0. ^5; Tosef. ib. VIII (IX), 8 an‏ חש 
"n, Bashi to Babb. l. c. quotes‏ ,חוורד ed. Zuck., Var.‏ 
.(חֲורְוֶר 


Th» II (ירור)‎ c. (v. next w.) yarod, a bird of solita- 
ry habits, mentioned in connection with the ostrich (as 
in b. h. ובנות רענה‎ ton). — PL. yi, הרורות‎ (mA). Tosef. 
Kil. V, 8 והנעמרות וכ'‎ ^n (Var. nvaysm Toni) the y. and 
the ostrich are considered as birds in every respect (op- 
posing the popular belief that the ostrich is a cross-breed 
between a camel and a bird, v. Sm. Ant. s. v. Btrouthos); 
Y. ib. VIII, 31° bot, הירודות והנעמית‎ (some ed. .(הררור'‎ — 
(Ab. Zar. 11% ,ירוד‎ Ms. M., v. 577] 


NT (Nw) ch. (v. P. $m. 1630) 1) same.‏ הג 
—Fi. pty, wies. Targ. Mic. I, 8, a. fr. (ed. Lag. every-‏ 
where j^^; h. "text DPD). — Targ. Job. XXX, 29 q^‏ 
ed. Lag. (Var. biz"). Targ. Ps. LXXIV, 14 “mb (ed.‏ 
m», NTH) wild ass.‏ =( )1).—2 לצרים Lag. "n5, h. text‏ 
h. text MAN, v.‏ ,כירורא Targ. Jer. II, 24 N'1?^2 (ed. Lag.‏ 
ed. (Ar. ^) a‏ ^" רלדה ואבנר וכ' ^49 Rashi a. L). Keth.‏ 


‘yarod gives birth and casts (her young) upon the people 


of the town, i.e. a parent must support his minor chil- 
dren. Snh. 59% כאלא‎ ^ thou howling y. (talking out of the 
way; Yalk. Gen. 14 שוטה‎ oan h.).— 2 asab. Targ. Jer. 
XIV 6 (ed. Lag. "won; h. text DM). Targ. Y.IDeut. XXXII, 
10 ^n 17:2 (ed, Amst. "75375, corr. acc.). Targ. Is. XII, 22 
^" (in connection with התופין‎ ed. Lag. y" h. text 


DD). — Fem. pl. NANT. Lam. R. to IV, 3 (ref. to ba 


ארלרן ^ את bs (Ar.‏ ר' כמין מסווין פריסון וכ' ib.)‏ ,תנלן ובו 
those yaruds (knowing their ferocious in-‏ (להון pas‏ וכ! 
stincts) have a sort of mask spread over their faces when‏ 
sucking their young &c.; [diff. interpret. of the verse in‏ 

Tanh. B'huck. 3, ed. Bub. 5.] 


DTP +. omm. 


ph 


m. (b. h.; pon II) light-colored, yellow or greenish.‏ ירוק 
the greenish secretion‏ הר' 6 Eduy. V, 6 “n 05; Nidd. II,‏ 
a greenish stain on the‏ כתם ^ 25‘ >19 (menstruation). Ib.‏ 
“n an Ethrog green‏ ככרתר 6 garment ; a. fr.— Suec, III,‏ 
like leek. — 2. pins green colors. Neg. XI, 4, a. e, v.‏ 
מאדמת עושין אותה ^ popt.—Fem. npin, Num. R.s.9‏ 
if she was of a ruddy complexion, the test waters make‏ 
her pale.‏ 


p» ירוקא‎ ch. 1) same. Targ. Ex. X, 15; a. fr.— 
Targ. Lev. XIII, 49 (h. text P4P').— Hull. בדירוק' כרסה*62‎ 
as regards the bird whose belly is green. — Pes. go ya 
f^ חיירא 2^ אוכמא וברן‎ Ms. M. (ed. "pn) whether white, 
dark or green (glazed).— Pl. qim “Pin. Ib, בעו מרנרה‎ 
‘4 Ms. M. (ed. Np). — 2) iron Foliage, grass. Targ. 
Gen. IX, 3, a. e. עסבא‎ pin. —B. Kam. 44%, Arakh. : 315 אנא‎ 
וכ‎ baon קדרם‎ I ate grass before thee (am older); a.e.— 
Pl. constr. "in^. Targ. Y. Gen. 1,30 ררקונָא= )3 —.5/ עסבין‎ 
q. v.—4) (v. po name of a species of fish (green fish). 
Y. Kil. I, 27* bot., v. JMBOR. 


grass upon the‏ ^^ שעל פנל f. (preced.) 1) Barr‏ ירוקה 
water, a sort of sea-weed or moss used for wicks. Sabb.‏ 
v. DDAN.; Y. ib. II beg.‏ ,אוכמתא דארבא 20 expl. ib.‏ ,1 ,11 
they are used‏ שהך v, 32^2.—2) jaundice. Ib. XIV, 3 "b‏ ,*4 
as a remedy for jaundice.‏ 


“PIN, +. magnm. 


(NIP) m.; pl. IPI, PPI (preced.‏ ירוקנא 
,ררקונין arts.) various herbs. Targ. IL KingsIV, 39 (ed. Lag.‏ 
חד מהזר פטירין עם 74% some ed. Tp") — Y. Meg. IV,‏ 
T^^ one scholar made a translator read over again who‏ 
translated (Ex. XII, 8) ‘unleavened bread with herbs’ (in‏ 
bitter herbs); Y. Bicc. III, end, 651 (corr.‏ מרורין place of‏ 
in accord. with Y. Meg. 1. c.).‏ 


apin, v. Py 


TIPP, NTN, v. rion, הודא‎ [Ab. Zar. 11> ירור‎ Ms, 
M, v. rn] 


conquest, taking pos- l‏ )1 (ררש e. (b. h. rro;‏ ררושה 


session. Sifré Num. 107 (ref. to Num. XV, 18) ^ אחר‎ 
'25 ורשרבה‎ the text means after conquering and settling 
in the land (proving from Deut. XI, 31); Kidd. 375. Ib. 
ורשרבה משמע‎ “smb מושב‎ the word dwelling (e. g. Lev. 
XXIII, 14) means after conquest ₪0. Ib. 38°; a. fr.—2) in- 
heritance, heirloom. Ab. II, 12 שארנה ^ לך‎ for it (the 
knowledge of the Law) does not come to thee by inherit- 
ance (without toil). Ned.81? that it may not be said ר הרא‎ 
pnd scholarship comes to them by inheritance. Sifré 
Deut. 345 (ref. to Deut. XXXIII, 4) מלכרם‎ wad "ow שומע‎ 
'2^ I might understand, it is an inheritance of the sons of 
the nobles 86. Ib, אנל חוזר‎ "pus I am returning to my 
own heirloom; Ex. R. s. 33 אבותר‎ nwb to my paternal 
heirloom. B, Bath. 110^ “ בת‎ having the right of inherit- 
ance. Ib.1135 ראשונה‎ “= the first succession (direct heirs, 
children 86.( ; MID indirect heirs (brothers &c.); a. v.fr. 


n 


movi, Doom (b. h.) pr. n. pl, Jerusalem. Suce 
51% בתפארחה וכ‎ ^... "2 he who has not seen J. in her 
glory, has neverseen 6 Gen. R. s. 43 (interpret. מלכי-צדק‎ 
Gen. XIV, 18) “ נקראת‎ pax Jerusalem is called by the 
name of Tsedek (Righteousness; ref. to Is. I, 26). Num. 
R.s.10; Meg. 15° “a בידוע שהוא‎ . . . . mW (a prophet) 
whose name is mentioned without the name of his home, 
is, to be sure, from Jerusalem (v. "oot; a. v. fr. 


ch. same. Targ. Gen. XIV, 18 (h. text bbw).‏ ירושלם 
a golden‏ ^ דדהבא 50% Targ. Josh. XII, 10; a. fr. — Ned.‏ 
head-band with the picture of Jerusalem on it; Sabb. 59*‏ 
Lam. R. to I, 1 “nan (J. compared‏ --. (ערר bw‏ זהב (expl.‏ 
with Athens); a. fr.‏ 


"aot m. (preced.) of Jerusalem, Jerusalemite. 
Lam. R. introd. (R. Joh. 1) nnn ^... N"25 כל‎ every proph- 
et whose home is not mentioned was a citizen of Je- 
rusalem (v. .(לרשלים‎ Ib. to I, 1 אזל ^ )8 חד מאת') רבתי‎ 
לאתרנס‎ theJerusalemite went to Athens, Tosef. Keth, XIII 
(XID, 3 ^ זה‎ "nx כסף‎ "mx What does Tyrian currency 
mean? It means the Jerusalem standard. Num. R. s. 14 
לשון ה‎ Jerusalem (Palestinean) dialect, v. תלמוד-- כֶּיסוּפָא‎ 
^ Jer. Talmud, the Palestinean collection of Mishnah 
and Gemarah, contrad. to the Babylonian (235 .(תלמוד‎ 
—^ תרגום‎ (abbr. ,ת"ל‎ misnamed Targ. Jonathan) Targum 
Y'rushalmi, name of a Chaldaie version of the Penta- 
teuch, contrad. to Targ. Onkelos (v. Berliner Targ. O. II, 
p. 100, a. Sm. Dict. of the Bible s. v. Versions). — Fem. 
nbw. Hull 65^, v. XIII Erub. 83°, v. no. —Pl. 
nigin. Y. Keth. I, 25 top, v. yu. Yoma 4455 ae. 


ND, ורפא‎ m. (h) =h. ,לורט‎ conqueror; heir. 
Targ. u Sam. xlv, 7— Gen. R. s. 56 ^ wm^24 שנאיה‎ the 
enemy of the house (Ishmael) will be the heir.— PL "ry, 
^^; Jan. Targ. Jud. XVIII, 7. Targ. Jer. 0. Targ. 
Y. 11 Num, XXIV, 18.—Y. Suh. 111, end, 21% “int. ano 
R. L. wrote to his (Kahana’s) heirs. 


NAT, NADM, ירא‎ s ch. (preced.) —h. mem, 
2 4 conquered "land. Targ. Ù. Num. XXIV, 18 (h. text 
now; Y. 1p n).—2) conquest ; possession, heirloom. Targ. 
Deut. IL, 5; 9, a. fr. (ed. Berl. "t^^; oth. ed. a. Y. mn). 
—Targ. Prov, XX, 21 "ninm ed. Lag.; a. e.—Lev. R. s. 9 
גבך וכי‎ "op "^ my heirloom (the Law) is with thee, and 
thou wouldst withhold it (refuse to teach me)?; maa mai 
^23 (not (ררתותן‎ and what heirloom 01 thinedolhold?; a.e. 


mm f. (b. h.; r^^, emp. rx) [traveller] moon. Hull. 
60^ /21 ^ אמרה‎ said the Moon to the Lord; Yalk. Gen. 8. 
Ib. ^mi את‎ "nz»"2. v. v2. Ber. 56% Ms. M. (ed. .(סרהרא‎ 


rmm m. 1) (b. h.; preced.; Assyr.arhu) month. R. Hash. 
115, v, 3n". Tanh. Noah 11, v. Þa 111; a. e.— 2) pr. r. 
pl. Yerah, &t the southernmost point of Lake Tiberias; 
-~ na Beth- Yerah, near Yerah, a twin-town of Sennab- 
ris (v. "N*2230). Gen. R. s. 98 (expl. ,ככרת‎ Deut. IIT, 17) R. 
El. says“; R. Samuel... ^2; R. Judah .. . Sennabris 
and Beth Yerah. Y. Meg. I, 70? two autonomies MA כגון‎ 
/21^ like B. Y. and Sennabris. Midr. Sam. ch. XXX, 
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ירת 


XXXII, expl. win, II Sam. XXIV, 6 ^ nia. — Tosef. 
Bekh. VIL 4 ולמטה‎ ings איזהו ירדן מבית‎ (ed. Zuck. (רררחו‎ 
the real Jordan is from B. Y'reho and down; Bekh, 55? 
/2^ .אין 0 אלא מברת רדחו‎ 


rt ירחא‎ ch. (=h. maram) moon; month, —*1 רומא‎ 
or^ (sub. wm) the first day ‘of the month, New- Moon-Day. 
Targ. Is. XLVI, 13. Ib. LXVI, 23. Targ. I Sam. XX, 18. 
Targ. Ez. XLVI, 1; a.fr.—Targ.O. Deut. XXI,13 Par rh 
ed. Berl. (oth. ed. rn^; Y. yr rbn), — Lev. R. s. 29; 
Pesik. R.s. 40 (ref, to ,בחדש השביער‎ Lev. XXIII, 24) ב"‎ 
רשבועתא‎ in the month of oaths (Gen. XXII, 16). Sabb. 86^ 
/ בחד בשבא איקבע‎ the New-Moon was declared on the 
first day of the week. Ib. “7 sapa פלרגר‎ they differ 
as to the day on which the New Moon was declared. 
Bets, 4b ^ והשתא ררדעינן בקביעא‎ and now that we know 
the time of the New Moon (by fixed calendar); a. fr.— 
PL yy, ,לרחײא‎ "m6". Targ. Y. Gen. I, 14. Targ. Ex. 
II, 2; a. fr.—R. Hash. 20^ ^ “NWS as to the other months 
(than Nisan and Tishri) Y. ib. II, 574 bot. Mace. 235; 
a. fr.—Nnw ^r "on twelve months (forming) a year, 
twelve months from date. B. Mets, 16°; 35%, Ab. Zar. 
85; a, e. 


int, y. rh 8. mn. 


FIND m. (denom. of wr?) versed in the regul- 
ation of the lunar year, Yar hinaah, surname of Samuel, 
the Babylonian scholar (v. R. Hash. 20° top). B. Mets. 85 
שמואל ^ אסירח ובי‎ Samuel Yarhinaah was the physician 
of Rabbi. 


TM n Cm (b. h.; emp. “R I) to permeate, penetrate ; 
to shoot forth. Nida. 43%; Hag. 15% [read:] כל ... שאי‎ 
אינה מזרעז‎ yrs nu (Ms. M. אינו מוליד‎ ; Ms. M. 2 שארנה‎ 
my, v. Rabb. D. 8.2.1. note) a spermatic emission which 
does not permeate (shoot forth) like an arrow, cannot 
fructify; Yeb. 65° כחץ‎ ^a לה‎ Rap היא‎ she can feel it 
whether the emission is permeating &c. Sifré Deut. 42 
^23 שמתכון. .. רורד‎ HN" the rain is called yoreh (shooting), 
for it is aimed at the earth with deliberation, and does 
not come down in a storm; Taan, 6? nba ---,הורח שיורד‎ 
2) to throw, shoot. Yalk. Gen. 133 777 בב'‎ nis to throw 
spears with both hands; v. infra. 

Hif. nan 1) to permeate. Bifré 1, c, ומרוה הארץ‎ moo 

for it (the yoreh, v. supra) pervades and satisfies the‏ וב 
earth and gives her drink down to the deep (Taan. Lc,‏ 
מעולורל Yalk. Deut. 863 only n? v32).—[Y. Maasr. I, 49* top‏ 
fo point, aim at,‏ )2 — [מרורת v, r^ a.‏ ,משירול read:‏ ,וכי 
three hundred‏ שלש .. if.‏ בו shoot, cast, Lam. R. tol,18‏ 
arrows did they shoot into his body; Y. Kidd.I,61? bot. n^‏ 
(read: "n or 1, Kal. Yalk. Gen. lo. (fr.‏ במשית וכ/ 
mnnn mia mh he threw spears with‏ וכ' Miar. Vayisu)‏ 
Ex. IV, 12)‏ ,והוררתרך both hands ₪6 Ex. R. s. 3 (ref. to‏ 
n2 I shall shoot my words into thy mouth like‏ אנ וכי 
an arrow; a. fr.—3) to point out, to direct, teach, instruct;‏ 
ïn if a court has (through‏ ב''ד 31^ 1 to decide. Hor. I,‏ 
error) directed to transgress one of the commands &c.‏ 
^n if a court has given a decision and‏ בד וידעו ^2' 2 Ib,‏ 
finding out its mistake reversed it. Yeb. X, 2 5/2 rmn‏ 
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xw if a court instructed her that she may marry again. 
Ber. 315; Erub, 63% וכ'‎ aa הלכה‎ man כל‎ whoever de- 
cides a law-point in the presence of his teacher. Ab.V,8 
‘1 בחורה‎ eom who decide in religions matters against 
the law (by means of sophistry). Sabb. 19" ‘21 ‘v2...’ 
R... decided in agreement with the opinion of &c.; a.fr. 
[Erub. 65% (a citation, from Sirach X, 267; v., however, 
Tabb. D. 8.8.1. note 70) Mis בצר אל‎ he who is in trouble, 
should give no opinior—applied by analogy to prayer in 
an unsettled condition of mind.] 


Af. sain, min same, fo teach. Targ. Y. Num. XVI, 2.‏ ,ררי 
there‏ ההוא תלמרדא Targ. Mic. VI, 4.—Sabb. 19% ‘94 ‘NT‏ 
was a student who decided . .. in favor of R.S.’s opinion.‏ 
.1 ארל Y. Maasr. I, 49* ^1; a. fr. —"N, v,‏ 


a word in a charm formula, beginning with‏ ירי 
q.v.‏ שַבְרִירִי 


vien‏ ,יריאה 


m. (72) meeting-place, market, annual fair gen-‏ גריד 
,^ שבעין בכר 11% erally dedicated to a deity. Ab. Zar.‏ 
a market-place (with the idol)‏ )^7 ,ררוד (Ms. M.‏ ה שבעכו 
NWN‏ ונותן בי' של 13° at Baalbek, at Acco (v. 12252). Ib.‏ 
one who deals at a fair‏ (בשוק של 22 (Ms. M, ea.‏ גולם 
one may go to an‏ הולכין “b‏ של עכי'ום וכ' of gentiles. Ib,‏ 
idolatrous fair and buy there &c.; Y, ib.I, 39^; *bot.(only)‏ 
Gen. R. 8.47; a. fr.— PI. cms Mun Y.‏ ; הולכין Hb‏ 
wins there are three (Palestinena] fairs,‏ וכ lie: gd top‏ 
that of Gaza &c.; Gen. R. 1, c, — Ib. s. 67 ; Yalk, Gen. 115‏ 
thou (Esau-Rome) hast‏ את לך ל והוא רש D‏ שווקים [: [read‏ 
fairs, and he (Israel) has markets (i. e. you compete in‏ 
commerce); a. e.‏ 


NTO: I m. ch. same. Y. Ab. Zar. 1, 394 top דצור‎ ^ 
the market place of Tyre. [Ib. של בוטנה‎ i^, v. preced.] 


vt II £ (X) going down, fall, decline, degrad- 
ation. גטומרם‎ no rain-fall, Y. Ber. IX, 14° top; a. fr.— 
Zeb. 53* wash ya "n?" his descent from the inclined 
plane (v. $33). Y. Hor. 111, beg. 47% "b עלרהתו ר' היא‎ his 
elevation (to office) would rather be a degradation to him 
(placing him under legal disadvantages). Ex. R. s. 42 rrt 
wenn לר “ מצד‎ degradation (excommunication) came to 
him from his brothers’ side. Lev. R.s.29 ^ כשם שלאלו‎ 
as for these (nations) decline is in store; a. fr.— Pl ni, 
Cant. R. to I, 1 שלמה‎ "^ ^ ^; Solomon had three declin- 
ing periods of his power. 


PTIT £ (7195) shooting. Yalk. Gen. 133 (fr. Midr. Vayisu) 
חצים ובי‎ ne (not min") shooting of arrows and stones 
from catapults. 


8 רלה 
qvum‏ 
NIJD, v. syo.‏ 
pe, y. yov.‏ 


f. (b. h.; 355 fo shake, emp. N^^) tent-cloth, cur- 
הריכה‎ ) to shake, emp. X74) tent-cloth, 
tain. Ohol. VII, 1; a. fr.— P]. ris". Ib. XY, 4 שחצצו‎ na 


QI ABE 


mN... ₪ room which has been divided off by boards 
or curtains. Tanh.T'rumah 9. Ex. R. s. 50; a. fr.— Trnsf. 
a writing sheet containing several columns of writing aud 
being part of a scroll. Treat. Sof'rim II, 6 “3 פוהתרן‎ PR 
'2^ a sheet of a Torah scroll must have no less than three 
and no more than eight columns. Ib.5 nep ^ אותו‎ nuns 
he may have for that column a special small sheet. Men. 
30°. Tosef. Sabb. VIII (IX), 18; a. fr.— PI. as ab. Sabb. 11? 
'25 ^ ושמים‎ . .. DN if all waters were ink ...., and the 
heavens sheets 860. v. חלָל‎ HI. Tosef. Yad. IT, 10; a. fr. 


NF "rh, רעפא‎ ch. same, curtain, hanging. Targ. 
Ex. XXVI, 2; a. ,הריצן ה‎ RAS. 10. 1, sq. a. fr 


vp‏ ,יריקה 
DUM v. nm.‏ 


[ay constr. gaa f. (b. h.; emp. TN) [length-side,] 
1)haunch, thigh, i.e. “the thick and fleshy member which 
commences at the bottom of the spine and extends to 
the lower leg (Piw)” (Ges. H. Dict. s. v.). Hull. VII, 1 
גוחב 5^ של רמרן‎ applies to the right leg. Ib. 2 שולת אדם‎ 
‘1/5 one may send to a gentile a haunch with the nervus 
ischiadieus (v. "^à) in it. Sot, 115; Ex, R.s. 1 ^" מכאן‎ ^ 
'2^ מכאך‎ a leg on one side, and a leg on the other, and 
the potter's mould between; a. fr.—Y. Pes. VII, beg. 34? 
עבה עבר וכי‎ WS R. J... wants the Passover lamb roasted 


like a thick (stuffed) thigh.— ^ לרצאר‎ descendants. B. Bath.: 


VIII, 2 של בן וכ‘‎ iz כל הוצאר‎ all direct descendants of 
the (deceased) son (male heir) have the precedence to the 
daughter (the decedent’s sister); a.fr.— Dw. oD". Tosef. 
Ohol. III, 4, sq. -- Pl. missy. 806.1. c.; Ex. R. l.c. (expl. 
,אֲבְנֵרְט‎ Ex. I, 16) כאבנ"ם‎ .. Open... nses when a woman 
is abont to give birth, her thighs grow cold like stones,— 
2) side. Gen. R. s. 69, v. TIM. Meg. 13° ^3... , אין אשה‎ 
nnman של‎ a woman is made jealous only by the side of 
another woman (rival) 3) the perpendicular stroke of a 
letter, leg. Y.Meg. I, 71° top Nn bw i> the leg (stroke 
on the left side) of the He; ib. קטנה‎ “a small indication 
of it. Ib, mop ^... אס גורדו‎ if he erases the (blotted 
letter Gimmel) and there remains a slight Jeg (indication 
of the vertical stroke connecting the head of the Gimmel 
with its foot).— PL. as ab. Gitt. 20°, v. ppm. Sabb. 138^ 
minis nha . . . "D> a portable stove one of whose 
legs is off. ' 


375 N27", T ch. same, Targ. O. Num, V,22 ^m 
ed. Berl. (Mss. RD", q^; ed. PS pL). Ib. 21. Targ. Ex. 
I, 5; a. fr.—Gen. R. s. 78 rz is מטלע‎ (not (ררלכה‎ limp- 
ing on his thigh; a. e.—P. TU jou, (PIN). Targ. Ex. 
XXVIII, 42; a. e—{[B. Bath, 4^, v. e] 


NII" m. same. — Pl. "327^. Targ. Y. Num. V, 22 
(some ed. .(כרְכוי‎ Tb. 21 FAD (ed. Amst. qnm). 


yay pr. n. Yarmukh, Hieromaz, a river emptying 
into the Jordan below Lake Tiberias. Par. VIII, 10. 


moot pr. n. f. Yarmatia. Arakh.V, 1‏ ירמטיא 
,רימטיא 1 ,111 Tosef. ib.‏ ;)194( 
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FUNT, wom (b. h.) pr. n. m. Jeremiah, 1) J. the 
prophet. ` Pesik. "Dibré, p. 114°? לה‎ $5 ^ he is named J., 
because in his days the Lord (Shekhinah) moved from 
place to place; Yalk. Jer. 257 לה‎ O95 ^. Ib. ... ר שבימיו‎ 
אררמרך‎ he is called J., because in his days the Temple 
became deserted; Koh. R. beg. v. ANTE". Meg. 14°. 
Snh. 95°; a. v. fr.—'^ (^55) the Book of Jeremiah. B. Bath. 
145.— 2) name of several Amoraim, esp. R. J., pupil of 
R. Zera, Ib. 235 וצל דא אפקיה לר' »^ וכ'‎ for this (burlesque 
question) they ejected R. J. from college. Ib. 135> mb» 
‘51 “= לר'‎ upon this (reply) they reinstated R. J.—Y. M. 
Kat. III, 81% bot.; a. fr.—V. Fr. M'bo p. 108%; 118^. 


NPI, Ab. Zar. 30°, v. Nip, 

NO, Targ. Ps. LVIII, 5 Ms.—NO"S, v. OYN ch. 
,ררע‎ Hif. sin; Hof. ,הרע‎ v. $25. 

J, Pa. yan, Ithpa. SRN, VID. > 


TIS m. an alkaline plant, used as soap. Tosef. Shebi. 
V, 6 (El. Fuld: rym). PL. yest. Y. ib. VIL beg. 37^ 
‘nti; (Sabb. 90%; Nidd. 228 o5, 35; El. Fuld. to Tosef. 
Le. (לוענין‎ 


p» I (b. h.) to spit, v. PR. pn. 


ch. same. Targ. Y. Deut. XXV, 9 pin. — Yeb. 39^‏ לרק 
npm and she spat before him &c. (Y. ib. XIT, 13* top‏ וכ' 
np).—V. pp, p.‏ 


II (b. n.) to be light-colored, pale, green, yellow.‏ ירק 

Hif. pmin 1) to become green, pallid, pale. Sot. 4 
nipin mp her face grew pale (sickly); Sifré Num. 8 
Tosef. Sot. III, 3; a. fr.—2) to make pale, cause to fade. 
Ber, 44b pimin חר‎ p" כל‎ vegetable eaten raw makes pale. 
Gen. R. s. 18 (ref. to ,ארקא‎ Jer. X, 11) nָקָרֹומ בנגד. .. שחיא‎ 
'2* the earth is called arka, corresponding to tlie season 
of Tebeth which causes her fruits to fade.— 3) to make 
shine (like gold, bronze &c.; emp. ררקרק‎ Ps. LXVIII, 14). 
Ib. 8.43; Yalk. Gen.73 (ref. to ,ולרק‎ Gen. XIV; 14) 1 "523 
הוררקן‎ he made them glisten with armor; ^1... באבנים‎ 
with jewels; בפרשת שוטרום הוריקן‎ he made them bright 
(courageous) by reading the section (Deut. XX, 1—9); 
Ned. 322 הוריקן בחורה ; הוריקן בזהב‎ (Var. mino מן‎ |p, 
v. ה' פנלם כנגד--. (ריק‎ (emp. D2) to turn a brazen face 
against, to defy, oppose. Gen. R.l.c.; Yalk. l.c, חן הוריקל‎ 
פ' וכ‘‎ they opposed Abraham, ה'פ' וכ'.10‎ BAAN Abraham 
defied them. 


same, fo become pale &c. Targ. Y. Num.‏ אוררקן Af.‏ ,ירק 
her face grew pale. Targ. Ps.‏ אפהא מוריקן 18 XXXI,‏ 
CXIII, 9 xp looking pale (with envy;. Ms. Np",‏ 
.(דוּק v.‏ 


p? m. (b. h.; preced, wds.) green, herb. Peah III, 4, 
v.j352. Maasr. IV, 5, v, Nf. Ib. פטור‎ mp" its herb (foli- 
age) is exempt from tithes. Ber. 36% הוא‎ ^^ jon it is a 
species of herb, opp. jbo; a. fr.— PI. rp. Ib; VI; 1. Pes. 
II, 6 ‘21 ^^ ואלר‎ and these are the (bitter) herbs which 
may be used as maror. R. Hash, I, 1 "bt riyvesb , , , רה‎ 
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a new year asregards...the planting (of trees) and (the 
tithes from) herbs; a. fr.—^"var לרקות‎ (Var. npa, np) 
ass-herbs, the large-leaved cucumis agrestis (v. Löw PA. 
p. 333). Ohol. VIII, 1 (emp. Tosef. ib. XIII, 5).—2) name 
of a species of green-fish. Y. B. Mets. II, beg. 85, opp. to 
לכיס‎ (v. Rp). 


NPT ch. 1)same, herb. Targ. Deut. XI, 10. Targ. [Kings 
XXI, 2; a. e.—Men. 85? (prov.) שקול‎ fn in לבית‎ Ms. M. (Ms. 
L. nb, ed. (למתא‎ to Herbtown carry herbs.— Pl. pY, 
api, "pw. Targ. Y. Ex. XV, 19 (ed. Amst. ^*^). Targ. 
Y. Deut. XXVIII, 23. —R. Hash. 20% “^ משום‎ on account 
of the herbs (which would spoil by lying over two days, 
if the Day of Atonement would immediately precede or 
follow the Sabbath).—2) (adj.) green. Targ. Job XXVIII, 
19 ^" מרגלא‎ (b. text ,פטדה‎ v. 3g). —£I. TRY, fem. yos. 
Targ. Esth. I, 6. — Targ. O. Lev. XIV, 37 (Y. jpn), v. 
mpi. \ 


MOP + npn. 


מבריא.,.1(0/%0106.201,95% (b. h.; preced.wds.)‏ .ה ירקון 
yao a type of‏ לשנאת חכם ”33° causes jaundice. Sabb.‏ לרדר ^^ 
(punishment for) gratuitous hatred is jaundice; a. fr.—‏ 
a disease of the grain, mildew. Taan. TII, 5 (some com-‏ )2 
ment.: ‘a human disease) Keth, 85.‏ 


RPT. N2P ch. same, 1) jaundice. Targ. Jer. 
XXX, 6.—2) mildew. Targ. Deut. XXVIII, 22 (?). Targ. 
I Kings VIII, 87; Targ. 11 Chr. VI,28 Np; a. e 


NIIT m. (v. pa2) 1) (sub. (חמר‎ a wine flavored with 
herbs. Ab. Zar. 30% ^" מר‎ M. (ed. (הרנקא‎ bitter wine, 
that is g'rakona.—2) pl. PIP, v. IPT. 


m. (preced. wds.) @ greenish jewel. Targ. O. Ex.‏ ירקן 
XXVIII, 17 (ed. Berl, ^); XXXIX,10; Targ. Ez. XXVIII,‏ 
(h. text TUE). —Fem. form. NODS, anpi, Targ. Y.‏ 13 
Ex. 1. c. 0 oF‏ 


Rp) m. 1) mildew, v. Np. — 2) pl. TPY, herbs. 
v. N3} .לרוק‎ 


v. perm‏ ,?רקרוקת 


Np" m. (v. next w.) name of an unclean bird, 
supposed to be the gier-eagle. Targ. O. Lev. XI, 18; Deut. 
XIV, 17 (h. text ;רחמה ,רחם‎ Y. .(שרקרקא‎ 


PY m. (b.h.; preced. wds.) pale-colored, greenish. 
Tosef. Neg.1, 5 ; Y. Succ. III, 535 שבירוקים‎ ^ sis which of 
the green colors is called g'rakrak? Answ... the color 
of wax &c.—Sifra Thazr. Par. 5, ch. XIV (ref. to Lev. XIII, 
49; XIV, 37) לרוק שבירוקים‎ ^ y. means the palest of the 
pale (green) colors. Neg. XI, 4; Tosef. ib. 1. 6. שבירוקים‎ ^ 
the palest of 80. Tosef. ib. V, 5; a, fr. — Fem. npp. 
Meg. 13° Ann ^ אסתר‎ (Ms. 0. כהרסה‎ nmn (ררקרקות‎ Esther 
was of a greenish complexion (like a myrtle). 


NDPT, v.p. 


(b.h.) [to enter into, take the place of,] to conquer;‏ ירש 
to take possession, to succeed, inherit. Gen. R.s.11, end‏ 


יש 
had his worldly share assigned to him‏ ^ את העולם במדה 
with limitation, Ib. s. 44 "287" to be my heir. B. Bath.‏ 
Nd... WR this man, my son, shall not‏ ררש וכ' 5 VIII,‏ 
בתר be an heir with the rest of his brothers. Ib. "nn‏ 
my daughter shall be my heiress. Ib. iw it "N^ entitled‏ 
(Bab. ed. 19)‏ הבכלם ^^« )1395( 1 to succeed him. Ib. IX,‏ 
the sons take possession of the estate; a. fr.— V. On".‏ 
Hif. wn 1) to.cause to inherit, to leave by will or‏ 
by the law of succession; to transmit, Ib. 119° "a‏ 
yon 135 they shall leave (the Holy Land to their chil-‏ 
dren) but shall not take possession themselves. Shebu. 47?‏ 
N a man cannot transmit an oath‏ אדם מוריש שבועה לבניו 
io his sons, i. e. property to be obtained only by the‏ 
claimant’s oath cannot be claimed by his heirs. Keth. 43;‏ 
T'N a man cannot be-‏ אדם מוריש זכות בתו וכ‘ ^16 Kidd.‏ 
queathe his daughter's privileges to hissons, B. Bath. IX,8‏ 
bY over himself (the heir)‏ ועפ if the house fell mya‏ 
and his ancestors; a. fr.—2) to drive out, dispossess. Sifré‏ 
Nb. . ino (the Jebusite) who is near‏ הוֹרַשְׁתַּ 51 Deut.‏ 
thy palace thou hast iut driven out; a. e. :‏ 


DT, mm ch. same. Targ. Gen. XV, 4. Targ. Deut. 
IX, 1; a. fr.—Keth. IV, 10 (in a marriage contract) Jinn 


= they shall succeed to thy dowry (mama); B. Bath. 131*. 


Yoma 72^ pnn ,לא‎ v. bama. Cant. R. to VIT, 7 ram ya, 
v. "31. Gen. R. s. 44 ,רררת‎ v. לוט‎ I. Y. Kidd.I,61^ new, 
v. "p a. fr. 

Af. rmx to béqueathe, leave, give possession. Targ. 


Prov. VIII, 21. Ib. XIII, 22; a. e.—B. Bath. 131? בר אזרותר‎ 
.one likely to make a will (a sick person). B. Mets. 16? 


if he willed it away; a. e.‏ אזרחה 
NIT, v. anny,‏ 
REY, NOE, v. mm,‏ 


f. (preced. wds.) heirloom, legacy. Targ. Y. Num.‏ ירתן 
XXVII, 7.—Y. Snh. 111,219 /21 ™ paw left a legacy to &c.‏ 


m. (b. h.; emp. ÙN) 1) being, substance, wealth (of‏ יש 
knowledge &c.). Y. Ned. V, end, 39°; Suce. 28^; B. Bath.‏ 
(Prov. VIII, 21, applied to R. Joh. b. Zaccai).—2) there‏ ?134 
if there‏ אם יש בֹניהם וכ' 4 Ber, VI,‏ .אית is, there ave, v.‏ 
Ww va‏ 35 וכ' 8 is among them one species xe. Peah VILI,‏ 
D^ many a‏ נאה דורש וכ' "14 he who possesses &c. Hag.‏ 
one preaches well but does not act well; a. v. fr. — e^‏ 
some say (anonymous authority). Hor.‏ (ר'/א (abbr.‏ אומרים 
bi... 1P"ON the editors introduced ‘others‏ נתן m/"‏ 135 
say’ for R. M. and ‘some say’ for R. Nathan. B. Bath. 935‏ 
HN NM and some say, he must indemnify him also‏ הוצאה 
who is meant by ‘some‏ מאך for carrying the seed out; N/‏ 
say’? (v. Tosaf. a. 1.). Ab. V, 6; a. v. fr. ih he is, it 6.‏ 
whosoever is (engaged) in the‏ בל "^ במקרא 24 10 Kidd. I,‏ 
whosoever‏ כל D‏ בבראה 1°כ’4° study of the Bible &c. Hag.‏ 
is bound to visit the Temple, is also bound &c., v. PNAN;‏ 
- לשכירות וכ' a. fr.— mw she is, it is. Kidd. 48% a. fr.‏ 
the relation. of employment exists from beginning to end,‏ 
i.e. the employer is under obligation for every portion‏ 
the‏ אינה 5 . . . . אלא בסוף of the contracted labor, opp.‏ 
obligation takes effect only when the work is finished; a.fr.‏ 


at 


(b. h.) 1) fo sit down, rest; to dwell, remain; to‏ רשב 
whoever‏ כל awin‏ ולא עבר וכ' 15 ,111 be inactive. Mace.‏ 
is inactive and commits no sin, i. e. omits to do wrong;‏ 
‘sit and do no-‏ שב ואל תעשה עדים 100% Kidd. 395. —Erub.‏ 
thing’, i. e. not to act in doubtful cases, is better, opp. 0p‏ 
with an omission it is‏ שב ואל תעשה שאני Ber.20?‏ .וצשה 
and they‏ ולא לטוב , , להם 128 8 different. Tosef. Snh. VIT,‏ 
must not sit down until he says to them, Be seated ; Hor.‏ 
שי בישרבה Y, Bice. UI, 65° bot.—Y. Dem. 11, 23° top‏ ;18% 
who has a seat in the scholars’ meetings. Snh. 10^; Tosef.‏ 
if one is in favor of sitting (hold-‏ אחד אומר ib. IL, 1 dub‏ 
ing deliberation in court). Zeb. IL, 1 Aw in a sitting‏ 
z51"3 one of the attendants at‏ בר position. Ber. 23^ nha‏ 
"Ab" those placed at street corners(traders,‏ כקרכות college,‏ 
sitting in char-‏ ( קרונות "AW" (corr,‏ קרנות 75 idlers). Gen. R.s‏ 
iots; a. v. fr.—2) to be settled (v. aw), be inhabited. Num.‏ 
Gibeah and Kiryath Jearim were‏ הגבעה R. s. 4 bw...‏ 
settled at the same time. — Erub. 86 (ref. to Ps. LXI, 8)‏ 
(Rashi a. Ar. 35) when is the‏ אימתר wis‏ עולם לפנ" וכי 
world settled (evenly balanced) before God? When kind-‏ 


ness and truth are appointed to guard it (differ. in Rashi: 


v. infra). 

Pi ליוב ,"שוב‎ 1) to settle, put in place, to arrange evenly. 
Y. Sabb. XII, beg. 13° את האבן וכ'‎ = NIAN the builder 
that placed a stone on top of the row (v. ing I). Ib.d 
top; Y. Pes. VIII, 33^ top "A ah שהוא‎ Db because 
it is like settling the web with one's own hand. Lev. R, 
s. 87 [read:] רשב ^^ להם סבלותם וכ'‎ he sat down (as a 
judge) and arranged their burdens in proper proportions 
between man and woman. Ib. /2* אתה עתיד לשב‎ thou art 
designated to settle aud explain to my children their vows 
₪6 Ex. R. s. 31 (ref. to Ps. LXI, 8, v. supra) עולמך‎ awh 
make thy world evenly balanced (as to property) ; Tanh. 
Mishp. 9 תיישר עולמך בשוה‎ (read: anh). Ex. R. s. 52 לא‎ 

"n they knew not how to put its parts to-‏ הודצין ללרשום 
gether; a. fr.—Trnsf. to set the mind at ease, to quiet.‏ 
words‏ (שמושכרן Ms. M. (ed.‏ דברים aww‏ לבו 1כ/Sabb.87%‏ 
דברים 80 which quiet the mind of man &c.; ; Gen. R. s.‏ 
II Sam.‏ ,ורשב Y. Pes. V, end, 324 (expl,‏ .שמרשבים את הלב 
wags aw he quieted his mind for prayer;‏ לתפלה V1I,18)‏ 
a. e. — 2) to settle, cultivate, populate. Ber. 58" . . , Tons‏ 
the Lord will again‏ (לריטוובל Ms. M. (ed.‏ להחזירו ולײרשבו 
"uua cultivators of the world.‏ עולם ?22 .80% people it.‏ 
Part. pass, De, f. nz nma a) seated. Meg. 21*, Y. Gitt.‏ — 
VII, 48% top; a. rb) sedate, at ease. Y. Ber. IV, 8P bot.‏ 
his mind is at ease (about his animal); Bab. ib.‏ לבו מה 
because his mind is not at ease‏ 55" שארן דעתו 5^ by‏ 30% 
mn the polemarch‏ , . .3" ומר 131 without it. Sifré Num.‏ 
was experienced and cool- headed; a. fr.‏ 


Hif. הושרב‎ to seat, place, appoint; to seliie. Yuma 38° 
sq.; Tosef. ib. I, 7 yangi במקומך‎ people will finally seat 
thee in the place which thou deservest. Tosef. Sabb. VI 
(VID), 17 (among superstitious practices) אפרוחרם‎ nawon 
ום/‎ qoaa (ד)אמרה ארנר‎ a woman who sets hens to brood 
and says I will not set them except in pairs (v.ed. Zuck. 
note). Snh. IV, 4 /5^ ^N ponyin a seat is assigned to him 
in the third row. Maec. 10? אותם וכ'‎ Pa" 1"N* and we 
must not lay them out except on a river; (Tosef. ib. III 
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(ID), 8 מבראין... ומושרבין וכ'.0964.1.6---.(בונין‎ other people 
are imported and settled in their place. B. Kam. 16^ bot. 
/2\ הועוּרבף רשרבח‎ they held scholars’ meetings by his grave. 
Snob. 17? /24 בסנהדרר‎ Paws PR none ean be appointed 
members of the Sanhedrin except &c.; a. v. fr. 

Nif. awh to be inhabited. Pirké UR. El. ch. XLIIE ארץ‎ 
rau an "inhabited land, settlement; (Koh. 1%. to I, 15 
Sau’), 

Hithpa. sir, Nithpa. mn) 1) to be settled, colon- 
ized. Ber. 31° mies כל ארץ שגזר. . . לררשוב‎ every land 
which Adam designated for settlement, has been settled. 
— 2) to be at ease, to be refreshed, to come to. Yoma 82° 
nmn nau DN if she feels that her craving has been 
gratified. Lam. R. to I, 11 (ref. to נפש‎ aרשהל,‎ ib.) עד כמה‎ 
בת נפש‎ Qua how much is required for one fainting from 
hunger (v. [IY to come to himself again ?—Hag. 3° 
לאחר שנתירשבה דעתו‎ after his excitement had subsided. 
Erub. 657 22 כל המתירשב‎ he who remains clear-minded 
when drinking wine. Kinnim III, 6 כל זמן.. . דעתם מתישבת‎ 
עלרחם‎ the older they grow, the more clear-minded do 
they become, opp. מלטרפת‎ ; a. fr. 


ac ch., Ithpa. awn, contr. WN as preeod, Hith- 
pa. 9. Ber. 58° דעתיה‎ rawa דלא‎ mm ed. (Ms. nau) 
he saw that he was not comforted. —V. am. 


Yosef. Suec. iv, 28 ed. Zuck. (Var. 329; uen saws, 
V. next w. . 


230" (v.preced.) pr.n.m. Jeshebab, Y 'shebab,1) brother 
and substitute of the Highpriest Ishmael b. Kimhith,Yoma 
47° (Ms. M. 2 (2--.(רשובאב‎ name ofa priestly division, v. 
preced.—3) a Tannai, contemporary of R. Akiba. Keth, 295, 
Tb. 50^, Hull. II, 4. 


"ZZ (o. n.) pr. n. m. Jishbi, a Philistine. Snh. 95% 
Gen. R. s. 59. 


(abbrev. of 398") pr.n. m. Jesus of Nazareth. Snh.‏ רשו 
Ms. M. (ed. only ^). Ib. 107^ (represented as‏ ^ הנוצר“ 48% 
a disciple of R. Joshua b. P’rahia, with whom he fled to‏ 
מצאתר DIN‏ אחר מתלכמירר 17% Egypt); Sot.47*. Ab. Zar.‏ 
I met one of the disciples of J. the‏ ^ הנוצר" ורעקב וכ/ 
Nazarean whose name was Jacob (v. api 5); Tosef. Hull.‏ 
ובא .. . ישוע (Var. 095); Ib. 29 ja‏ רשוע "cob ja‏ "" 24 ,11 
and Jacob...came to cure him with the name of‏ פנטרא 
J. the son of Pantera; Ab. Zar. 27° (v, Rabb. D. S. a. 1.‏ 
T i27» shall‏ בשם ^ בן פנדרא note 300); Y. ib. II, 40% bot.‏ 
I speak a charm to thee in the name of J. the son of‏ 
.... משם של ישו Pandera; Y. Sabb. XIV, 14% bot, Nm‏ 
and he whispered to him a‏ ולחש ליה משמרה "^ 5 Ib.‏ 
charm, in behalf of J. P.; [In Babli editions published‏ 
unter censorial restrictions all the above quoted passages‏ 
is sub-‏ פלנר 8 are omitted or changed; in Koh. R. to I,‏ 
stituted.]‏ 


ae" m. (2159) 1) seltlement, inhabited land,‏ ,ישוב 
or E^; cultivation, social world, civilization;‏ מדבר opp.‏ 
אפ public welfare. Koh. R. to I, 15; Ruth. R. to I, 17 PR‏ 


pi 


24/592 אדם מתקן‎ if man does not prepare provision in the 
inhabited settlement (this world), what will he have to 
eat in the desert (the hereafter)? —Y. B. Kam. V, end, 5%, 
v.78. Ber. 313, v. .שב‎ Ib. 585 בושוּבן‎ . . . "n2 הרואה‎ he 
who sees Israelitish places in their inhabitable condition 
(restoration), opp. .בחורבכן‎ Ib. jaws צתיד הקב"ה להחזירו‎ 
the Lord will restore it again. Tam. 29°; B. Kam. 80^ 
vs “~ משום‎ in order to maintain the cultivation of Pal- 
estine. Y. B. Bath. IT, end, 13° עולם בבורות‎ ^ social wel- 
fare depends on wells; באדלנות‎ on trees. Kidd. I, 10 "8 
7 jn does not belong to the civilized world. Gen. R. 
8:35 ^ בכר אדם של‎ civilized (polite) people; a. fr.—2) (with 
or without YT) ease of mind, calmness. 1b. 8. 19 בר‘ הדעת‎ 
v5» באר‎ she came to him with deliberation (logical argu- 
ments). Y. Ned. I, 363 bot.; Num. R. s. 10 מתיך ר‘ (הדעת)‎ 
in a calm state of mind, opp. ;אקפדה‎ a. fr. 


TS nme. 


AZ" m. (qe) allowing to dry up, leaving unused. 
à I. 9 y up 

Tosef. Ab. Zar. VIII (IX), 3 yon וכמה‎ (ib. Toh. XI, 16 
wh הדא‎ nma) how long must they remain unused? 


yw" (b. h.) pr. n. m. Jeshua, 1) name of several per- 
sons. Yad. 111, 5 Bab. ed. (Mish. .(רהושע‎ Y. M. Kat. III, 
82* ררש'‎ —Tosef. Hull. 11, 22; 25; v. 53*.—2) (sub au) 
the priestly division of Jeshua which was the ninth in 
the order of divisions on duty each week (I Chr. XXIV, 
74-18). Pesik. Haomer, p. 697 ; 126818. R. s. 18; Koh. R. to 
I, 3; Yalk. Lev. 643[read:] ^^ wow א"מתי חן תמרמות בזמן‎ 
bla m2 when are the seven weeks between Pass- 
over and Pentecost ‘complete’ (Lev. XXIII, 15), i. e. be- 
ginning and ending with the week? When the divisions 
of J. and Shekhania are between them, i.e. when there 
are ten Sabbaths between the first of the month of Nisan 
on the first Sabbath of which the turn commences, and 
the sixth of Sivan.— 3) Jeshua (redemption), a disguise 
for Jind; v. jg. B. Kam. 80°. 


nc f. (b. h.; 3%) redemption, help. Midr. Till. to 
Ps, XIV ; Lev. R. & 24. M. Kat. 5* opn של‎ nsst^ the 
salvation by the Lord; a. fr. 


(b. h.; emp. WW) fo spread, siretch.— V. cwn.‏ ושם* 

Hif. הושרט‎ to stretch forth, to hand, reach. Hull. 140° 
‘21 jpb ה/ רדר‎ if one put his hand forth into a nest and 
cut there. Ab. Zar. 65 /2^ et^ לא‎ one must not hand a 
cup of wine to a nazarite &c. Ib. .... לא יושרט‎ "np 
התך‎ it says, ‘he shall not reach over’ and not ‘he shall not 
give’ (which means that the object is beyond the reach 
of the other person). Pesik. S'lih. p. 1675; Yalk. Num. 744 
הדסרם‎ n offered myrtles, i. e. asked pardon; a. e. 


ch, Af. UN same. Targ. Jad.VI, 21. Targ. Ex.‏ וש 
מושט תרגומא מ גו XXII, 7; a. fr.—Y. Meg. IV, 744 top‏ 
reaching forth for a Chaldaic version from between‏ סיפרא 
the (Hebrew) boọk.‏ 


(b. h.) pr. n. m. Jesse, father of king David. Ber.‏ ישי 
Pes. 119°; a. fr.‏ 58% 
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nau +. (awh) 1) sifting, rest. Hag. 15° . . . למעלה‎ 
עמרדה ולאה וכ!‎ Nb Ms. M. (v. Rabb. D. 8.2.1.) on high there 
is no standing up and no sitting down (effort and rest), 
no emulation &c. Yoma 695, a, fr. בעזרה‎ ^ PR none were 
allowed to sit down in the Temple court. Gen. R. s. 38, 
a. fr, כל מקום שאתת מוצא י' וכ'‎ wherever you find sitting 
(retirement, use of the word 3^) recorded in the Bible, 
there Satan leaps forth (trouble arises). Yeb. 106? ROI" 
זו היא עמידתה‎ this her sitting is to her a getting up (sitt- 
ing up is to her a great effort; oth. expl.: her being left 
seated, is her erection, i. e. her failure to be married to 
the yabam is a benefit to her); a. fr.—2) settlement, dwell- 
ing. Kidd. 37°, a. e., v. ni. Keth. 1105 כרכים‎ math 
קשת‎ living in large cities. is a hardship. Sabb. 10° ערף‎ 
קרובת‎ AMA ww a town of recent settlement; a. fr.— 
3) scholars! session, council, academy; court. Yoma 28^ 
^" זקן ולושב‎ an elder and member of council. Ib. לא פרשה‎ 
nna ^ they (our early ancestors) were never without 
council (a representative body). Pes.119° top “3... המכרר‎ 
who knows his colleague’s place in meetings; .. . המקבל‎ 
“a who greets his colleague in meetings with kindness. 
Ber. 57? ראש ר'‎ presiding officer. Y. Ber, IV, 7% top ומרג‎ 
^73... את ר"א‎ they elected R. El... . (president) in regular 
session. Ib... הוטורבו.‎ they installed him as president. B. 
Bath. 120? /21 Tn ‘in court or college give the preference 
to learning, in social entertainment to age; a. fr.— dw ^^ 
מעלה‎ divine court. B. Mets. 86° מ'‎ bw ^a pare has been 
summoned before divine justice (is dead); a. fr.— P], nia". 
Koh. R. toI, 8 הללו טועות וכ'‎ “yw אפשר‎ is it possible that 
those colleges be lost in such futile errors; Tosef. Hull. 
II, 24 שהסיבו הללו טועים‎ (corr. acc.; v. however, 12"). Y. 
Sabb. X, 12° bot. שרמשחר את אבא עומדות מה שלא שמשת‎ 
Ihaveserved my fatherat more'standing meetings' (stand- 
ing up as an Amora) than you have served at college 
sessions; Y. Hag. IIT, beg. 78; a. fr. 


"oh m. pl. (38; emp. ain) [balance-holders,] 
anchor, ballast-stones. Tosef. B. Bath. IV,1 ed. Zuck. (Var. 
pw, disagreeing with Mish. B. Bath. V, 1, v. Tun; Y.ib. 
V, beg. 15% ,עובין‎ read .(עוגרן‎ 


NOU, 2 בר‎ pr. n. m. Bar-Y’shita, Y. Meg. IV, 
75* top. — 


E v. ישן‎ 


m. (b. h.; emp. W2) [substantial,] old, venerable.‏ ושיש 
PI. tr . M. Kat. 255, v. Sth,‏ — 


(b.h.) pr.n.m. Ishmael, 1) son of Abraham;‏ השמעאל 
also (as patron.) the people of T., Arabs, Bedouins. [Targ.‏ 
“NN‏ באומות 45 Job XV, 20, Var. in ed. Lag.]—Gen. R. s.‏ 
I., too, among the nations (was named before he was born,‏ 
שעשהר תטובה 59 Gen. XVI, 11). B. Bath. 16^; Gen. R. s.‏ 
in as much as I. repented of his evil deeds in his‏ 2/ 
(v.‏ תחת ^ ולא *2' 11° (Abraham's) life-time; a. fr.—Sabb.‏ 
Rabb. D.8.a.1. note 80 a. Rashi a.1.) rather under I. (Arabic‏ 
מלכות ^ 1185 dominion) than under Byzantium; a. fr. [Pes.‏ 
,רומ" a censorial change for‏ (הרשעה (Ms. M. a. older eds.‏ 
Roman government.]—2) I. ben Nathaniah, the murderer‏ 


“Savio. 


of governor Gedaliah. R. Hash. 18. Nidd, 619; a. e.— 
3) I. b. Kimhith, a high priest. Yoma 47°; Tosef. ib. IV 
(III), 20, v. zt. — 4) I. b. Piabi or Pabi, a priest. Tosef. 
ib. I, 21; Y. ib. III, 40d top; Bab. ib. 355, Sot. IX, 15; a.e. 
— 5) name of several Tannaim, esp. a) I. b. Elisha, redeem 
ed from Roman captivity. Gitt. 58°. [Ber. 7? top, prob. 
his grandfather, a high priest.] —Shebu. II, 5; a. fr. —V. 
Fr. Darkhé, p. 105 sq.— 6) I. son of R, Johanan b, B'roka. 
B. Kam. X, 2. Tosef. Eduy. TI, 4; a. fr.—V. Fr. ib., p.185 sq. 
—7) name of several Amoraim. Y. Gitt. I, 43^ top; a. fr. 
—X. Yoma III, 40% bot.—V. Fr. Mbo, p. 1085, sq. 


m. (b. h.; preced.) Ishmaelite, Arab, Bed-‏ ישמעאלי 
Cant.‏ ,אחלר קדר ouin—Pl. DONIU, Ex. R. s. 23 (ref. to‏ 
the tents of the Bedouins. Gen. R.s.‏ אהלרהם של" )5 I,‏ 
a. fr.‏ ;84 


[,חלם (b. h.; emp. 18X) [fo recover str ength, emp.‏ 1 ישן 
to sleep, trnsf. to be idle, lazy. Shebu. IL, 5 (I swear)‏ 
SUNY that I will sleep, sm that I have ie Num.‏ 
going to sleep.— Cant. R. to 111, 1 "it"‏ בא >" 20 R. s.‏ 
sb T (Israel) have been lazy in the study of‏ מן התירה וכ/ 
the Law and the performance of good deeds; a. fr.‏ 


Il (b. h.; preced.) asleep, inactive. Midr. Till. to‏ ישן 
apr the Lord sometimes‏ עושה עצמו כביביל ^ Ps, LIX‏ 
pretends, if i& were permitted to say so, to be asleep; a. fr.‏ 
they‏ חרר הן ^ ya‏ וכ/ 20 PI. oe, ho^, "w^. Num. R. s.‏ = 
are sluggish in study &., v. preced. Cant. R. to VII, 10‏ 
sleeping in the cave of Makhpelah. Ex. R.‏ ^ במערת 21/ 
a. fr. —Fem, nyc, ^v^. Midr. Till. to Ps. OX, beg.‏ ;8.1 
Righteousness was‏ הצדקה הלתחה (ref. to Is. XLI, 2) 35 ^t‏ 
asleep and Abraham waked her up. Cant. R. to V, 2 “JN‏ 
ya ^ I (Israel) was lazy &c., v. supra; a. fr.‏ וכ' 


(b. h.; emp. preced. wds. a. jh) to be strong, hard,‏ יש 
old (emp. w^t5).— V. wih a. next w.‏ 

Pi. je" to let grow old (strong), keep, reserve. B. Bath. 
91^ qub דברים שדרכן‎ things which it is customary to 
keep ‘(to Store, as wine &c.). Deut. R. s. 9, beg. ה"‎ ya 
ום/‎ Tena "ON הזה‎ of this wine I will store away a portion 
for my son's wedding. Tosef. Ab. Zar. VIII (IX), 3 JS 
להשוך‎ he must store them away (leave them unused); Tosef. 
Toh. XI, 16. Ib. 31/2 ,כמ הוא‎ v. 58^; Y. Ab. Zar. V, end 
45h בל 35 וב'‎ pema he must leave them unused for the 
whole Den ns Bab. ib. 75*.— Part. pass. ju"g stored 
up, v, infra. Y, B. Bath. VII, end, 15°. Y. Gitt. IIT, end, 
45° ‘old’ means last year's 3 crop, /2Y bw “a ‘stored’ means 
three years old. 

Hithpa. enr to be stored up, to improve with age. 
Sifra B’huck. ch. III; Yalk. Lev. 672 (ref, to Wid fw", Lev. 
XXVI, 10) כל המסיטון יפה מחבירו‎ the sort which is stored 
up is the better of its kind; B. Bath. 1. c. [read with Ms. 
רפה מחבירו[: .א‎ ynn .כל‎ Y. Gitt. L הדא אמרה דאר מחרשן.0‎ 
^*^ this intimates that if wine is sold as mithyashshen (fit 
for storage) the seller is responsible for three years. Sifra 
1. 6. הִמִתִיִישָנֶים‎ bp mia) including all produces fit for stor- 
age (besides wine); Yalk. L 0. בל חדבר המיושן‎ nma. 


Nif. נושן‎ same, B. Bath. l, e.; a e, v. next w. 
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m. (b. h.; preced.) hard, dry; old, of last year,‏ ישן 
opp. WTF. Dem. IV, 7. B. Bath. 915, a. e. expl. jQh ” (Lev.‏ 
a new‏ קנקן WIN‏ מלא 20 XXVI, "10), v. preced. Ab. IV,‏ 
vessel full of old wine (a young man but learned). Ab.‏ 
and if the oven is old (dried) &.; a. fr.‏ ואם Zar. IIL, 9 ‘D1™‏ 
ל old or pitched wine‏ ומזופפרך 33° Pl, est^. Ib.‏ — 
a. fr.-—Fem. myi.‏ ; חדש.ד ,2 Yoma Il, z v.@7N. Lev. R.s.‏ 
Kidd. IV, 5, Num. R. s. 9, v. "2? T. DB. minus. Tosef, Ab.‏ 
v. supra; a. fr. i‏ ,^ זפופות 10 Zar. IV (V),‏ 


(b.h.; emp. preced. wds.) [£o be strong, to recover.‏ ושע 

Hif. — to assist, help, deliver. Sot. 34? (ref. to 
,להוטע‎ Num. XIII, 17) וכ‘‎ DERE לה‎ Yah save thee from 
&c. Meg. 14° /21 עתידה , , שושרע‎ my mother shall bear a 
son who will deliver Israel; Sot. 11> ^ta. Midr. Till. 
to Ps, XVIII, 4 כשתושִיעְנֶר מאויב“‎ when thou shalt have 
saved me from my enemies. Snh.73%, v, ^82. Ber. IV,4 
21 השע‎ help, O Lord &c.; a. fr. —V. NIYIN. 

Nif. בוטוע‎ to be saved, released. Midr. Till. 1. c. "2^ 2 SEIN 
let me be delivered from my enemies, and I shall call the 
Lord the praised One. Tanh. Ahiiré 12 (ref. to XW, Ex. XIV, 
80) 2 כביכול הוא‎ ono vj it may be read vagivvasha 
(and he was saved), He, as if it were, was delivered. Ib. 
ב"א‎ wy oygi הריתם‎ Wma ih this world (the past) you 
were delivered through human agencies. 


to blow, kindle, Sabb. 119%‏ אלשים me»), Af.‏ =( רשף* 
N^" growin fanning the fire.‏ 


nec f. (b.h.) Jaspis, Benjamin’s jewel in the high- 
priest’s breast-plate. Ex. R. s.38, end. Y. Kidd. I, 61° top. 


to be firm, strong, healthy; to‏ )א (b. h.; cmp.‏ ישר 
or gon ‘may thy strength‏ רישר be str aight, right. qn»‏ 
(health) be firm’, a phrase of approval and thanks. Sabb.‏ 
be‏ ,^ כ' ששברת )1 a. fr. (play on SÜN, Ex. XXXIV,‏ ,87° 
thanked for having broken (the tablets) Gen. R. s. 54‏ 
a. ecin (98)‏ ;^ חרלכם )12 (play on 5*2", I Sam. VI,‏ 
thanks! right! Ber, 42°; Sabb. 53*; Erub, 39^;‏ (כחך (sub.‏ 
a. fr.--Omp. "^N.‏ 

Pi, "tin, ^t^ to straighten, direct, to make firm. Ex. R. 
s. 1 (ref. to ,ר‎ I Chr. II, 18) זה 355 שיר את עצמ‎ that is 
Caleb who kept himself straight (did not yield to the 
rest of the spies). Num, R. s. 8 (ref. to Ps. L, 23 דרך‎ EU) 
אורחותיו וכ'‎ Quan he who directs his ways straight 
(pays regard to his doings).—Part. pass. "ya, f. mwa. 
Pirké WR. El. ch. X לפנל‎ “va דרכר‎ my way is levelled be- 
fore me. — Meg. 18° (ref. to Ww", Prov. IV, 25) y'a 
חך אצל וכ‘‎ they remain firm with (in the memory of) 6. 


ch. same. Targ. II Esth. VII, 9 bon ^t^ (Var.‏ ושר 
v. next w.]‏ ,רשרירן 4 nwh). [Cant. R. to I,‏ 

Ithpa. “208, Tthpe. “wm to be strengthened. Targ. 
Y. Deut. X, 2, v. “WN. 


Om m. (b. h.; preced.) firm, sound; straight, right, 
upright. Gen. R. s. 49 Dew ya ^ אברהם זה‎ this Abra- 
ham is firmer than all the firm (angels); Yalk.ib. 82 אברהם‎ 
^ ;זה‎ Midr. Till. to Ps. XI, 7 ‘21 טל עולם‎ nb קודם‎ be- 
fore they see the Right One of the world, they (the pious) 
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shall behold the faces of the firm (believers); a. 7 
emu, ToU. Cant. R. to 1, 4 רחמיך‎ q^ ,מה‎ [read as:] 
Yalk. ib. 982 ,מה רשרים וכ'‎ expl. ‘24 PE pM מה‎ how strong 
are thy mercies. Midr. Till. 1. c. ^^ n2 vr .. כת.‎ 08 which 
is the highest class among those who will reet the coun- 
tenance of the Divine Presence (in the hereafter)? The 
‘class of the firm believers. Ib. to Ps. XXV, 14 . . בתהלה.‎ 
^b Yni onan first the secret of the Lord is communicated 
to those who fear him (human beings), and then to the 
firm ones (the angels, emp. t^^ s. v. P33); Gen. R.s.49; 
a. e.— Fem. mwih, pl. mins (sub To"y2; with ref. to Deut. 
XII, 8) [right in the eyes “of the offerer.] free-will ofer- 
ings (opp. nain). Zeb. 1143/51 תקר"בו‎ ^ free-will sacrifices 
you may offer (on the bamoth, v. N23), but no obligatory 
offerings; ib. 1175. Ib. ial 7 they belong to the class 
of free-will offerings. Ib. 118°; a. fr. — הלמר‎ “BO the Book 
Yashar, a lost book (Josh. X, 13; 11 Sam. 1, 18). Ab. 
Zar. 25°. Y. Sot, I, end, 17°. 


NOU" ch. same, firm believer, upright man. Y. Taan. 
1 659 (ref, to Mic. VII, 4) ‘21 דבהון‎ ^ the upright man 
among them is like thorns. 


DNW : (b. h.) pr. n. Israel, 1) I. (Jacob), the patriarch. 
Gen. R. s. 68 סבא‎ ^ the patriarch I. (not the people); 
a. fr.——2)1., the people. Bêr. 6%; a. fr.—^ "NW the enemies 
of Israel, often euphem. for Terao. Ib. 89% נתמוטטו . , של‎ 
^ על‎ the feet of Israel would totter (in judgment); a. fr. 
—V. m933.—3) ^ (=" 2) an Israelite, a) one not belong- 
ing to the priestly or levitic tribe; b) a Jew, opp. "^25, 
ma. Gitt. V,8. Tosef. Kidd. V, 3; a. fr. — Tosef. Ab. Zar. 
1115, sq. Ab. Zar. 1T,6; a. fr.—^ na an Israelitish woman. 
Tosef. 1, c. 1; 3; a. fr.—PI, nibh (opp. to miata, rin). 
Tosef. Snh. IV, 2. % \ 


m, (preced.) one belonging to a common Isra-‏ ישראלי 
elitish family, contrad. to "2732, a. ^^». Kidd. IV, 1; Yeb.‏ 
(collective noun).— Pl. EENT Ib. 85%. Tosef. Ber.‏ 87% 
V, 14. — Fem. moyi an Israelitish (Jewish) woman.‏ 
.(כותיות Nidd. IV, 2 (33%) (collective noun, opp. to‏ 


mno f. (v. "t^ a. WW) firmness, faith, right con- 
duct, equity. Y. Meg. I, 72° top (ref. to Deut. XII, 8, cmp. 
sin) וכ'‎ ^ "nnb ומה תעשו שם דבר שהוא בא‎ and what dare 
you do there (on the bamah)? An act by which one is 
led towards faith, which is burnt-offerings and peace- 
offerings. Midr. Till. to Ps. XCIX, 4 (ref. to מרשר"ם‎ ib.) 
אתה כוננת ^ של עולם‎ (ed. Bub, בעולמך‎ ^) thou hast estab- 
lished the firmness of thy world (through courts of justice); 
Yalk. Ps. 852 בעולמך‎ ^.— Gen. R. s. 54 (ref. to ro", 
I Sam. VI, 12)^2 מהלכות‎ they walked with propriety (pay- 
ing reverence to the Ark; Midr, Sam. ch. XII "bi^2). Ruth 
R. introd. 3 (ref. to =W, Prov. XXI, 8) ^ במדת‎ in fairness; 
ib. "a; Yalk. Prov.959. Deut. R.s.8 אומנתה‎ "b2 היא וכל‎ 
nomma +. mD she (the Torah) and all her implements 
have been given to man, her humility, her righteousness 
and her fairness.—Sot. 95, v. next w. 


f. ch. (v. preced.) that which seems right,‏ ושרוּסא 
nw")‏ בעינר 8 arbitre ary will. Sot. 9% (ref. to Jud. XIV,‏ 
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when he (Samson) went‏ כל btw‏ מלהא בתר ישרוּתרה אזל 
out (to marry), he, at all events, followed only his own‏ 
רשרות liking (not the will of the Lord); [marginal version‏ 
s]; Yalk. Jud. 69.‏ 


m (v. DN) [being, existence,] a particle 1) indicating 
the objective case (=h. DN). Targ. Gen. I, 1; a. v. fr.— 
With pronominal suffixes: לתל‎ me, ,לת‎ p" thee 86. Targ. 
Deut. IV, 14. Targ. Gen. XII, 12. Ib. L, 21; a. v. fr.— 
2) (with pronominal suffix of the third person) he himself, 
this one &c. X. Bice. IIT, 85 top pan yoo mopo אמר‎ 6 
he (who was before mentioned as) one of the scholars. 
Gen. R. s. 9, beg.; Koh. R. to III, 11, a. e. im^ those 
(opp. to 17), v. ^37. — With prepositional prefix: P^, v. 
mas, mab. 


I ch=h. auh, to sit, dwell &c.; to be in-‏ ופיב ,תב 
habited, settled. Targ. O. Gen. XXXVI, Tama ed. Berl. (oth.‏ 
(מִיִתִיבָא (Y.‏ רתיבא 35 ed. a. Y. ana). Targ. 0. Ex. XVI,‏ 
“aM. Targ. Gen. XX, 15.‏ ,חרב inhabited; a. v. fr.—Imper.‏ 
Nam she‏ תותיה ?109 Targ. Is. LIT, 2 (ed. Wil."27); a.fr.—Y eb.‏ 
when they are‏ 5" דלתבל *6 lives under (with) him. Ber.‏ 
and where does the Lord‏ ורחמנא seated. 10.48% ^ Non‏ 
may thy‏ ללחרוב nz‏ וליתזב אושפרזך 9° reside?-—M. Kat,‏ 
house (grave) be vacant, and thy iun (temporary home‏ 
on earth) be inhabited; Tanh. B'resh.13; a fr.—"vaNps../^‏ 
sat down (lecturing) and said ₪0. Bets. 20°; a. fr.‏ .א N.‏ 

Pa. רתזרבי‎ 1)£o set down, place. Y. Kil. TX, 32° top; Y. Keth. 
XII, 35° top /21 לדה ולא‎ he set him down (let his coffin 
down) and would not take him back again (v. 3*1); a.e.—2) to 
settle, establish. Targ. Is. XLIII, 20 Ope (ed. Wil. 2N 
Af.). — Targ. Ps. XXII, 4; a. e.—3) to quiet, set at rest. 
Targ. Ps, XXIII, 3 הלמרב‎ (ed, Wil. ,רתיב‎ v, 338).—Ber. 28? 
דעתיה‎ "aub to set his mind at ease. Yoma 81% "am" 
ND27 making one come to. B. Bath. 3° mgt na 
in order to gratify his passion. Lev. R. s. 19 [read:] 
לנפשר‎ nant תתלתב ליך נפשרך חיך כמה‎ may thy soul be 
restored to thee as thou hast restored my soul;a. e.— Part. 
pass. Oh, NAP, Nano a) inhabited. Targ. Ps. OVI, 4 
—b) quieted. Tam. 32° נחותי רמא לא "^ דעתיהון וכ'‎ ar 
Rania, v. infra) sea-farers do not feel at ease until they 
reach land. 

Af. ani, Iy to place, seat, settle (v. 38" Hif.). Targ. 
I Kings XXI, 9. Targ, Gen. XLVII, 6; a. fr. —Y. Kidd. I, 
584 גר וכ/‎ by "om^ bury, me at the bank of the river; 
Y. Keth. VI, end, 31* Pan™x (corr. ace.). Hull. 59% ran: 
PANIN.. NND let it be put in the oven; ... he put it 
in. Yoma 69" /21 בתענלתא‎ sm müN they made (people) 
sit fasting, they ordered a fast of three days &c.; a. fr. 
[Anis for DDN, v. וב‎ , 

Ithpa, ann, Tthpe. Scotos, oN, ay; Ttaf. 20N 
1) to be allowed to dwell, to sojourn (h. a). Targ. O.Gen. 
XX, 1 (Y. ,אתנתב‎ corr. acc.). Targ. Jer. XLIX, 33; a. fr.— 
Sabb. 33^ ארחבף תררסר וכ'‎ they dwelt in the cave twelve 
years.—2) to be inhabited. Targ. Is. XLIV, 26. Targ. Jer. 
L, 13; a. fr. — 8) to be set at ease, be gratified. Targ. Is. 
LXII, 5.—B. Mets. 83° bot. דעת"ה‎ xama לא‎ he was not 
satisfied. Yoma 805; דעתרהה‎ ^2 he will come to again.— 
Sabb. 515, sq. דעתיה‎ zrüm"n היכר‎ "5 Ms. 0. (Ms. M. 
,דתייב‎ ed, ,דארתותב‎ v. Rabb, D. S, a. 1. note) that he may 


am 


be reconciled. Lev. B. s. 19, v. supra; a. fr. אתותב]‎ for 


army, .ץ‎ 2n] 


SEM II (v. preced.; emp. 35^ to give and to place) to 
give (not used in perf. tense). Sabb. 19% ללה‎ "rrj במשהא‎ 
וכ‎ (Ms. M. 24 mwas) let him measure when giving (the 
goods to wash) and when receiving it back. Kidd. 738° 
mb ...לא ההרב‎ Nara אל בעל‎ (not sam) if he desired to 
give it to him as a donation, could he not do it? Keth. 
106^ r5 ara ולדכא‎ and he will have nothing to give 
him. B. Kam. 835;a.e.—B. Bath, 18" arvab Ms. M. (ed. 3825). 


m. (20^ 1) inhabitant. Targ.O. Gen. XXXIV,‏ ימיב ,וחב 
2P) ed. Berl. (ed. "an? pl). Targ. 0. Num. XIV, 14.‏ 80 
Targ. Is. VI, 11; a. fr.— Pl. atana, "an. Targ. Y. Num.‏ 
l. 6; a. fr.‏ 


m., pl. any dwelling places, v. NIM.‏ ותבא 


(something fastened, driven‏ (עתד f. (b. h.; emp.‏ ימד 
inj] peg, nail; handle of a tool &c. Y. Taan. IV, 67% “WR‏ 
,^ להיתלות בה 
man who has a peg to hang on, i. e. who has a renowned‏ 
ancestry; 2^ inp nnn mo and what was R. E.'s. peg?;‏ 
(my last‏ ^ הרא שלא תמוט ^17 Y. Ber. IV, 721 top. Gitt.‏ 
והיא “AMT‏ תקוצה opinion) is an immovable peg. Meg.6*‏ 
‘av and she (Cæsarea) was a peg driven into Israel, i. e.‏ 
the pin of‏ ^ של an obnoxious foreign element.—rnbo^^rra‏ 
tent-‏ ר' האחל--.מַחַרְיטָה.צ the plough. Sabb. XVII, 4; a. e,‏ 
pin, v. infra.—B"z^"n ^ ₪ way-mark of hardened clay pegs,‏ 
שלשח ^ 48 v. Y3 v. infra.— Pl. niim, nimm. Gen. R. s.‏ 
three great pegs (Abraham, Isaac and Jacob). Ib.‏ גדולות 
the pegs of the land (the rem-‏ נתגרו בחן ^ הארק 62 .8 
nants of the seven nations, cmp. Num. XXXIII, 55) arose‏ 
Mish. ed.‏ ^ אהלים ^ המשוחות 8 against them. Kel, XIV,‏ 
the (metal) pegs of tents and those of the‏ (רדות (Bab. ed.‏ 
ההרב שפרשה עם 7 land measurers, Vosef. ib. B. Bath. I,‏ 
mornan ^ the knife (coulter) which has been taken out‏ 
,^ הדרכים 2 with the handle of the plough. Mikv. IX,‏ 
מסתלjp‏ 81° y3. Tosef. ib. VI (VII), 14. B. Karn.‏ יונל expl,‏ 
"ba... you may (in walking) turn out from the‏ 
highway towards the private sidewalk in order to avoid‏ 
the road-pegs; Y. Ber. II, end, 5% top.‏ 


qa cit-‏ מתא m. (ar I) dweller, sojourner, opp.‏ תובא 
izen.—Pl.- pain, sain’. B. Bath. 8%.‏ 


NOU m, (preced.) dwelling place. Targ. Job. X VIII, 
19. — Pl. war. Targ. Ps. LXX XIX, 13 Ms. (ed. am). 


PY, +. qm. 


DiS" m a OID" £. (o. n.) [by one’s self, emp. 583, 
m] single, alone, forsaken. Hag. 3^; Mekh. Bo s. 16, 
a. e. ‘21 הדור ר'‎ TN that generation is not forsaken in 
which ₪0.--'7 אמן‎ v. oN.— Esp..1) fatherless, orphan, 
public charge. Meg. 13% /21 moa המגדל ^ ^ בתוך‎ he 
who rears a male or female orphan in his house, is re- 
garded as the parent. Tosef. Keth. VI, 8 פרנסה‎ pomy ^ ^ 
מפרנסין את היתומה וב/‎ if an orphan boy and an orphan 
girl need public support, we must support the girl first 


. DN (cmp. Is, XXII, 23, sq.) happy the . 
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&c.; Keth. 67?. Taan. 24% “1 “a we were engaged in col- 
lecting for an orphaned couple to be married; a. v. fr.— 
האב‎ "na לתומה‎ self-depending in her father's life-time, 
i.e. a minor over whom her father has no control, e. g. 
when he has given her away in marriage, and she being 
divorced or widowed returns to her paternal home. Yeb. 
XIII, 6. Keth. 735; a.fr.—2) an animal whose mother died 
during or soon after childbirth. Bekh. YX,4. Hull. 38".— 
3) (Law) a minor heir whom the authorities must protect 
by appointing a guardian to plead his cause 86. ; in gen. 
heir (mostly in the plural).— Pl. evatn^, רתומל‎ ; f. niim. 
B. Mets. 70% ^ של‎ nwa minor heirs’ funds. B. Bath. 124° 
שבח שהשביחו ^ לאחר וכ‎ improvements which the heirs 
made after their father’s death (before division). Arakh. 
VI, 1 (215) ^c שום‎ the assessment for public sale of 
minors’ (heirs’) property which the court sells to satisfy 
the decedent’s creditors. Gitt. V, 1; a. fr.— Yeb. XIIL 7 
^ אחיות‎ “Mw two orphan sisters; a. fr. 


Dim, NDI ch. same, Targ. Y. Ex. XXI, 21 (0. 
pm). — È. "gin, Targ. Job XXII, 9.— Fem. xriain®. Lev. 
R. s. 37 (some ed. אָּתְמיַהְר(.--V.‎ em. 


putting on‏ ^ בגדים m. (ne) addition.‏ "יתור ,יתור 
more than the prescribed number of priestly garments‏ 
(v. Yoma VII, 5). Zeb. 19%; Erub. 1035.‏ 


ch. same, superfluousness.— Pl. constr. "^r^.‏ יְתוּרָא 
he derives it from the super-‏ מר' קרא" קאמר 86% Hull.‏ 
fluous verses.‏ 


WAR? m. (fr. wm?) 1) mosquito or gnat. Gitt. 56 בא‎ 
וכ‎ 035311 a mosquito came and entered his (Titus) nose; 
Gen. R. s. 10; Lev. R. s. 22. Sabb. 77° wnJb ^ the mos- 
quito (an application of a pulp made of mosquitos) is a 
remedy for a serpent’s bite. Ib. הפלל‎ by ^ nN the fear 
which the elephant has of the yattush, v. many. Snh. 38%; 
Lev. R. s. 14, beg. ^25 קדמך‎ ^^ the y. has been created be- 
fore thee (man); a. e. — Pl. owim, Tum". Gen. R. s. 5 
(ref. to Gen. IIT, 17) דברלם ארורים כגון ר' ופרעושרן וכ'‎ cursed 
things like gnats, fleas and flies; a. fr.—Tosef. Sabb. XII 
(XIII), 4 ^w ;זבובין‎ Y. ib. XIV, beg. 14> "m (corr. acc.), 
v. tan. — 2) a bug (on a fruit). Sifra Sh’mini Par. 10, ch. 
XII; Hull. 67^; a. e, v. "b. 


7 


nouum ch. same. Gen. R. s. 10; Lev. R.s.‏ "תשא 
and‏ וצואה עבדה ^^ Ib. s. 19, beg.‏ .לתושפא PI. "tw,‏ —.22 
the excrements produced gnats. Gen. R.s.34, end, Nb‏ 
PTSS (some ed. miim") lest the mosquitos bite it (on‏ ^^ 
the head).‏ 


E v. ROR. 

am, v. an^. 

am’, v. anh. 

NON, ^ £. inhabited, v. arr. 
TTM e, v. om. 

TUS 


J O, לתו‎ m. (473) a sort of thongs used for seizing 
76* 


v. NOR. 


יא 


a hot pot; (oth. opin.) a strainer (cmp. Targ. Job X, 10). 
— Pl. pon, ^^. Kel. XIL 3 ed. Dehr. ^t" (ed. ^m»); 
Tosef. ib. B. Mets, IT, 10, v. "33 II. 


RAN, v. bird ch. 

TES v. "M 

NIT, voeem. 

TE, v. am. 

THT NTE ₪, NEP, NATH, יסיר'‎ + 


(am) + emaining over, too much, too many; extraordinar 2 
especial. Targ. O. Ex. XXVI, 12 (Y. .(מותרא‎ Ib. Nom" 
(ed. Berl. wr", Y. Nw") Ib. 18.— Hull, 47% ^ ^x חסיר‎ 
one lobe wanting or one too many. D. Mets. 935, v. mra. 
Ib. ^ כטירותא‎ ed. (Ms. M, (מעלררתא‎ a special watchfulness. 
M. Kat. 43 רחירה ארכא‎ RMD (read NVM, v, Rabb. D. S. 
a.l. note 400) it requires great labor. Ib. 21°” Nnb5"5 some- 
thing more than duty requires. B. Mets. 104° nba a dis- 
proportionate amount, Gitt. 64 ^ לדא‎ an additional hand 
(her own and her father's power of accepting the letter 
of divorce). B. Bath. 104^ top [read :[ ואר אלכא רא‎ and 
if there is a surplus, v. Nr'bo.—B. Kam. 94? ^ תעזוב‎ the 
superfluous verse containing תעזם‎ (Lev. XIX, 10, repeated 
ib. XXIII, 22); a. fr.— Esp. Nn an additional lobe of 
the lungs. Hull. 47*.— PL, ,הירי‎ MHS, ^a^; f. pm, 
^"^. Targ. O. Num, 111, 46.—B. Mets. 51? ^ בדמר‎ at an ex- 
tremely high price. Ruth R, to IT, 14; Cant. R. to IT, 9 
^ ארלרן‎ those forty five days more (Dan. XII, 11; 12). Ab. 
Zar. 9% 84.7 שנין‎ TAY... . ההוא שטרא‎ a document which 
contained six years too many (was postdated by six years); 
a. fr.—Adv, "^t^ more. Targ. Ps. XIX, 11; a. בּרְתַירְמָא--.6‎ 
(=h. מדאר‎ nin) beyond measure. M. Kat. בכדא דל‎ RP חות‎ 
ma (Ms. M. (בתדירתא‎ she mourned unreasonably. 


“PS IT pr. n. pl. Yattir, v. .מ‎ 
NTM m. cord, v. NYMI 


mm 5 (oD) superfluity. Gen, R. s. 10 בעולם‎ yw 


(better: לתירין‎ v. ^r a. ^ir). 


NEEM, NDTM, v, "ni^. 


m b 
j*! » Y. Ab. Zar. e 48%, ,המרותכה‎ read: המחיך כוס‎ 
(a tautography), v. 


: Om, Pi. DM (denom. of pin) to make orphans, to 
cause bereavement. Pes, 49% את בכיר‎ amma Ms. M. (ed.eru) 
wil be forced to leave his children uprovided for; Yalk. 
Am. 545; v. YN. Yalk. Gen. 95. 

Nithpa. brn to become an orphan. Keth.44? manina 
she lost her father. 


DA", A", NAN ch.=n. pins, Targ. 0. Ex. X XII, 2 
(ed. Amst. Bm; JY. thm); a.e.—Y. Ab. Zar. II, 413 bot, "3 3" 

"ithe case ofan orphan ora widow; Y. Sabb. I, 3°sq. -- 
(read 1"). Keth. 54*^ an orphan (figuratively for a hired 
laborer whom the employer provides with clothes, v. 
לקרס‎ 1(; a. fr.— Ab. Zar. 24° ^ מזמורא‎ an anonymous or 
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titleless psalm.—Trnsf. (as a friendly rebuke) ignorant 
child! Keth. 17°; Ab. Zar. 13°; Hull, 1115, — Pl. mans, 
soars, ,רתמ"‎ Targ. Ex. XXII, 23; a. fr.—Ber. 18% ^ זוזל‎ 
heirs’ fund. Y. Shek. IV, 48? bot: a. e, ^" 55, v. 572. 
B. Mets. 108°; B. Bath. 8? ^n “DN even orphans’ funds 
must be taxed; v. sban. Y. Sot. 111, 19? /2* ^ TNR the heirs 
came complaining; a. Y. fr. — Keth. 1068 ^ iהרשפנל קרו‎ 
they (the surviving scholars) called themselves örphans; 
orphans of orphans (few survivors). 


NOD, v. em 


m (b. h.; cmp. ,אשר‎ ^n») [fo be strong; denom. ^n^ 
cord, v. N L] to be rich, plentiful. \ 

Nif. anh to be left over.—Part. “anism, portions of sacri- 
fices left over beyond the legal time ‘and bound to be burnt. 
Kerith. III, 4 /21 12 2 mi and it was an overdue rem- 
nant of sacrifices. Ib. I, 1 ^? דם‎ blood of overdue sacri- 
fices. Meil. I, 3, a. fr. ‘2 משום‎ as coming under the law 
of nothar; a. v. fr.—Pl. pints, ninni, Sifré Abüré Par. 5, 
ch. VII.— Cant, R. to V,14 4905 how many laws about 
mothar. Num. R. s. 11 2... hog שלא‎ not to unfit any of 
the sacrifices by allowing them to become overdue. 

Hif. a) nin to leave over; to go beyond; to be more. 
6 ^1 ON if he left a part of the Passover lamb 
over until morning. Sifra Tsav, Par. 7, ch. XII ה‘‎ 4 ox 
if he has left over, he has left over (and if may be eaten). 
Ib. אם הסירל כולו‎ if they left the whole of it over (for the 
second day); a. fr. — Ber. 34° npn לא חסרתם ולא‎ you 
stated the time neither too early nor too late. B. Bath. 
VIL, 2 ה‘ כל שהוא‎ if it was somewhat more (than the 
stated measure).—b) "m (emp. prgn fr. x^), v. infra. 

Pi. i^^ (denom. of rh) to add; to do too much. Erub. 
18% שמא אתה . . . מְלַלתָר‎ for if thou omit one letter or 
write one too many; Sot. 20° "mm Hif. (v. supra). Ex. 
R. s. 27; Tanh. Yithro 4 his name was Jether (Jethro) 
‘1 פרשה‎ ^t) because he gave rise to an additional chapter 
(about judges)in the Law ; Mekh. ib., Amalek, s.1 --,שהותרר‎ 
1. במעשרם טובים‎ /""D because he did more (than ordinary 
men, was liberal in) good deeds. [Y. Keth. IV, end, 29^ 
"pi, v. ms. [= Part. pass. nanma, pl. isa added, super- 
fluous. Koh. R. to V, 8 (ref. to ,ולתרון‎ ib.) דבריט שתראה‎ 
(ש)הן מה לתורה‎ (not (בתורה‎ things which thou wouldst 
regard as additions to the Law. Ib. דברים...מ“ בעולם‎ “DN 
even things in nature which thou wouldst believe to be 
superfluous (useless); Ex. R. s. 10; (Gen. R. s. 10 nn); 
a. e. 

Nittaf. "tms to be left over. Yoma 46% ארבר עולה‎ 
שכְתותְרף‎ parts of a burnt-offering which remained over 
(failed to be entirely burnt) Pes. 595 saminsw> when 
they were left over (unoffered). 


"IE ch. same. [Targ. Ruth II, 16, a. e. "na, v. [לָתֵר‎ 

Af. “nix, “RN 1) fo leave over. Targ. II Kings IV, 
43; a. e. — Y. Peah VII, 20? bot. FNM —2) to bless with 
plenty. Targ. O. Deut. XXVIII, 11; XXX, 9. 

Pa. "t^^, as preced. Pi.—Part. ss, "ps, + Nara 
larger. Meg. 19% ^2 אר‎ Norma smaller in size or larger. 

Jihpa. SPN, ארתר‎ 1) fo be left over; (in legal inter- 
pret.) to be superfluous in the Bible text and therefore 
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available for interpretation. Targ. O. Ex. XXXVI,7 ^mm 
(—"E"N^, ed. Berl, NAY, corr. ace.).— Ber. 85% v. bin. 
Men. 93° ^x^p אלרתרף ליה חרי‎ two verses remain for inter- 
pretation; Arakh. 2° ^n להו‎ “ann (v. Rabb. D. S. to 
Men.1. c, note).—"'2) to be added, included, Sabb. 64° "538 
mn (some ed. SMX) they are now included (Ms. M. "^x 
they include it, v. SMR). 


"m m. (preced. wds.) 1) additional, a person‏ ,הר 
(p 1‏ 
having an additional limb. Bekh. VII, 6 ‘21 "2 ^ if one‏ 


has an additional finger (or toe) on each of his hands and ` 


feet. Ib. 45".—Ib. 40% Twa ^" חסר‎ having one toe less or 
one too many on the forefoot. Ib. כנטול דמל‎ “ini כל‎ 
every addition is considered equal to the entire absence 
of the respective limb; Hull. 585 51 ^m .כל‎ B. Bath. VII, 2, 
sq. ^^ $m (mnn a. ^n^ interchanging), v. |; a. fr. — Fem. 
n^, mrs; (as noun also) nam, mm. Bekh. VII, 6 
(453) היתה (בה) בו המרת וכ'‎ (Rashi ;רתירה‎ Gem. nn») 
if there has been an additional limb and he had it cut 
off. Ib. 40% וכ'‎ nwa של‎ by ^ (a cubit measure) larger 
than the Mosaic by &e. Hull. 111, 6 (as a sign of clean 
birds) ^ אצבע‎ 1b ww כל‎ that which has an additional 
toe (on top of those in a line). Keth. 76° nanna a woman 
having an additional limb. Erub. 83° על מדבררת וכ'‎ ^ one 
sixth larger than &.; a. fr. [V. "r^. ] — 27. e" mp 
"p^; f. Pup. Mace. 23% מדע‎ m men of more than 
or למוה‎ knowledge; ר' כדז‎ of more than common physical 
strength.—[Gen. R. s. 98 inn rib left remants of the 
conquered nations, prob. to be read: nimm, v. ]הר‎ 
Esp. nn? an additional lobe of the lungs. Hull. 47? (not 
^pi).— 2) a word written plene, with vowel letters. — Pl. 
.תרות‎ Erub. 13°, a. e, v. "on IL. 


Im. (b. h., v. NA) 1) cord, bow-string. Lev. R.s.5‏ הר 
(ref. to "Ps. XI, 2), v. Ninn. —2) =n addition, (adv.) more.‏ 
רותר Bab. ed. (Mish. 41"b»‏ ור עלרחן ^ )?43( 1 Bekh. VII,‏ 
to these must be added, with reference to blem-‏ (באדם וכ/ 
ishes of human beings, the wedge-shaped head &c. Erub.83^‏ 
more than that. Gitt. III, 1 }2"nay, even more; a. fr.‏ ר'צל כך 


2i | Kaf, the eleventh letter of the Alphabet. It inter- 
changes with 3 q. v.; with p, e. ₪. Said a. 927p; with M, 
emp. Wan a. 922 a. derivatives. 


^ 
2 as a numeral letter, twenty. 


Pe ₪- prefix, h. a. ch. (v. 32) 1) as, like. Targ.‏ כ" 
כאדם 21/ 2 Gen. IX, 3. Targ. Hos. IV, 9; a. v. fr.—Ber. I,‏ 
as usual; a.‏ כדרכו 3 like one reading in the Torah. Ib.‏ 
v. fr. —*2) whereas. Tosef. Snh. 11, 6 SND... RTD‏ 
as Soh. 11°, Y. ib.‏ ,דגוזלירא .. . ואמרררא ed. Zuck. (Var.‏ 31' 
J, 184 top) whereas the spring pigeons are yet tender &c.—‏ 
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mm II (v. h.) pr. n. m. Jether, v. "b^ 4. ִתְרָא‎ IE 


NOE, ^^ Tm. eh, =. sm I, 1, strong cord, esp. 
1) the cord of the bow. Suh. 49% למרחור 5" ר'‎ (some ed. 
nvm) until the shape of the moon is like that of the 
cord (with the bent bow, semicircular). — Pl. "^r^ (Eh), 
M. Kat. 26% /25 דמזרגת‎ ^ bpb from the sound of the cords 
(of the catapults) at M. (v. ny) the wall of Laodicea 
burst.—2) rope.— PL. fam, Neon. Targ. Jud. XVI, 7; 8; 9. 
3) the straight side of the stomach, opp. to NMP the curv- 
ed side, v. NYa. Hull. 50° Ran the fat covering 6 
Pes. 51% “NT אכל‎ (Ms. M. ^W) ate the fat &c.—[Targ. 
Prov. XXV, 20 N^ Ms. (Var. ed. Lag.), ed. 1נִתְרָא‎ 


xm II (b.h.) pr. n. m. Jthra (Jether) the Israelite 
{the Ishmaelite), father of Amasa. Ruth. R. to I, 21; Y. 
Yeb. VIII, 9° top אלרתר הרשמצאלר)‎ !( ; Midr. Till, to Ps. 1X. 


PET, +. aps,‏ ,יתרה 


"IET (b. h.) pr. n. m. Jethro, the father-in-law of Moses. 
Ber. 63% Ex. R. s, 27 ^ ונקרא‎ . . . , "à כשהוא‎ "r^ as a 
heathen he was named Jether, and when he was con- 
verted. . .he was named J.—Zeb. 116° ‘21 mna קודם‎ ^ the 
arrival of J. (Ex. XVIII) took place before the giving of 
the Law; Ab. Zar. 249; a. v. fr. 


m. (b. h.; ^r) 1) surplus, difference. Koh. R.‏ יפרון 
as there is a difference be-‏ כשם שיש ^ בר 1“ 13 to 1I,‏ 
tween light &c. — 2) addition. . Lev. R. s. 22 (ref. to Koh.‏ 
“BN even what thou deemest to‏ דברים. ...^ V,8) mab‏ 
be an addition to the original Law (Koh. R. to V,8, a.e.‏ 
superfluity, useless thing. Ib, D092 ^, .”^DN‏ (8--..(מרותררן 
even what thou mightest deem to be mere useless creat-‏ 
ures (Koh. R. to V, 8, a. 6. jmina), v. am.‏ 


Tes, y. yo. 
,יתרת‎ v. ven. 


[Ib. 5 --1.בגוזלירא וכ‎ [Compound particles "72, NID &o., v. 
8. vv. or second component.—" as affix, frequ. iudieating 
place (2 locale) or instrument, as ‘713, 317, NIMBUN &c.] 


N3, ma ch. (b. h. 35, v. preced.) adverb of place: 
here, v. 82; of time: now. Targ. Gen. XXII, 5. Targ. 
Job XXXVIII, 11; a. fr.—Y. Ber. IV, 7° top אמר הכין‎ N21 
and here he says dot Ib. ;וכח‎ a. v. fr.—Nob hither; NB" 
from here. Targ. Josh. VIII, 20. Targ. Ex. XVII, 12; afr. 
—Y. Bets. V,63°Nכb1‎ Nob. פצל.‎ skimmed the water in both 
directions. Y. B. Mets. VI, 11? top 755 Noh from here to 
Lydda; a. fr.—V. NIN, "א‎ &c.; jN2, 2 86. 
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2X2 (b. h.) to be heavy, to feel pain. X. Sabb. TX, 12? 
ib. XIX, 17° bot. (ref. to Gen. XXXIV, 25) בהיותו פּואָב‎ 
עלרחם‎ nyia כל איבריהם‎ ... it does not say, ‘when it 
(the wound) was painful’, but...., which intimates that 
all their limbs pained them. 

Hif. הבארב‎ to cause pain, grief. Ex. R. s. 3 (ref. to Ex. 
111, 7) ידעתר .. . לְהַכְאִיבְנֶר וכ/‎ I know how much they 
will grieve me ₪0. Pirké d'R. El. ch. XII 327x225 שלא‎ so 
as to make him feel no pain. Midr. Till. to Ps. XCIV (ref. 
to Prov. III, 12) שמכְאיבל‎ . . . 2x23 אלא‎ INH א''ת‎ read not 
ukWab (and like a father) but ukh'eb (and pain), when 
He sends him pain. 


aN3 I, DND, 2^3 ch. same. Targ. Prov. XIV, 13. 
— Part, 282, 28D, 2^2. Targ. Job XIV,22. Targ. Ps. D 
30; a. fr. — Targ. Jer. IV, 19 39 (ed. Lag. 139), — 
Kam. 46% מאן דכאיב ליה כאיבא וכי‎ Ms. F. (v. Rabb. D. . 
a. l. note, Ms. H. X15) he who feels sick, goes to the phy- 
sician. Ib. 85> הוה כ' לדה מידר וסלרק ואיתים וכ'‎ Ms. M. 
(ed, (וא"רתל‎ he had a sore and it was going away, and 
one put on a corrodent drug for him &., v. “m. Gitt. 68% 
2772; a. fr.—B. Kam. 354 ,כרברן‎ v. "25r. f 

Pa. avg, ag to cause pain, wound, grieve. Lam. R. 
to IL, 1 translating 395, ib.) /21/2 TN how did the Lord 
wound &e., v, N2"2. 


2N2 IT m. (b. h.; preced.) 1) heaviness, pain. Ber. 55? 
nb ‘> heaviness of heart (fretfulness) Gen. R. s. 67, end 
בי‎ by /5 grief added to grief; a. e.— 2) grievous offence. 
Deut. R. s. 8 (ref. to '"2N22, Ex. 111, 7) אנר מה כ" וכ'‎ sm 
Iknow what grievous offence they are going to commit, 
v. AND. 


NINI, NDINI ch.1) same. Targ. Prov. X, 10. Targ. 
Is. LXV, 4 בק‎ Job XXXI, 18 N2N2 Ms. (ed. NANDA] 
—B. Kam. 46% v. 2N2T; a. e.—2) sick, sufferer. Targ.Ps. 
LXIX, 30; a. fr, — Fi. TAND, N?2N2, MND, “D. Targ. Ez. 
XXXIV, 4. [Targ. Jer. IV, 19, v. קאב‎ LY. xaa. 


v. saxa.‏ ,כאגכר 
NOTINS, v. ana.‏ 

AND, v. 53. 

y. PT,‏ לכא בּאורה 
v. PND.‏ כְּאוְרָת 

ND, צד‎ 2, v. nep 
NIND, v. xox. 

DND, part. of יל‎ 

FINA, part. of $12. 
TEND, y. "73. 

NOND, VIN, part, of is, S31. 


TONS, Sifré Deut. 317,some ed., read: ppp,‏ ריקין 
.כלירכין . 


“OND, v, .באמ"‎ 


606 


72? 


TN (v. X3) here; now. Y. Ber. IV,7° bot., a. e. כ‘ נתפלל‎ 
/2* here (in this inn) did my father say the prayer of &e. 
Bets. IV, 7 ‘> 71 22 from here to there (will I use). 
Ber. I, 2, a. fr. ,מכ/ ואילך‎ v. Jony. Snh. IX, 1 ולאחר מכ'‎ 
and subsequently; a. fr. — (D227) אמרו‎ /272 from this 
originates what the scholars said. Ab. I, 5; a. fr.—-b ^27, 
-W 272 from this is derived, do we learn. Ber. 64? מכ‘ לבעל‎ 
וכ‎ from this (that Jacob is mentioned and not his an- 
cestors) we learn that the owner of the beam must carry 
the heaviest side of it. B. Mets. 87° 35 מכ שצדרקים אומררם‎ 
from this we see that the righteous promise little &c.; 
a. fr.—'/2... /2 here (in this case) ..., there (in another 
place, in that case). Succ. 44°; a. v. fr.—OContr. 32, with 
pref. 72, 3272. Y. Ber. IV, 7° top [read :] כן לרחיד כן לציבור‎ 
in this case (when Levi disfavored many prayers), it is 
meant for individuals, in the other case, it is meant for 
congregations, — Y. Erub. VII, 24° bot. 1 ^2 on both 
sides; a. fr. 


“IND m. (Pers. khar, har) ass. Snh. 98% v. .הזר‎ 
NI, v. ves. 


N32, m. (v. 325) ball, excrement (cmp. 553). Zeb. 1135, 
v. Nr3ES. 


N32 - v. NDAD. 
"N25, "22, "23. 
NONII, v. a. 


*23 to be thick, hollow, arched.— Denom, N32, 8352. 

Pa. 3°23 (denom. of 8542, v. Fl. to Levy Targ. Dict. T, 
421^) to burn thorns, to char. Erub. 29° maa} and let 
him char it (the meat; Rashi: let him roast it over the 
charred thorns; v. 83"2). 


N2292 m. (preced.) burning to coals, charring. Zeb. 
46^ בי‎ | "D'END (Ms. M. Nava, some ed. Naum) to exclude 
charring the meat (instead of burning it to ashes); Yalk. 
Lev. 445 כבתה‎ (corr. ace.).—V. Na". 


125 I (b.h.) fo be heavy, weighty, important ; emp .רp>.‎ 
Pi "25, MD1)to honor, hold precious; to show honor. Ab. 
TV, 1 35 מכובד המְבַבָּד‎ AMX who will be honored? He 
who honors men. Sabb. 113 soian למאניה‎ p ר"ר‎ 
Rabbi Joh. called his garments ‘my honorers'; B. Kam. 
915; Snh. 94%; a. fr. — Ber. 46^ bot. /21 TUS TM we 
must not show honors (saying, *you go Bret) on high- 
roads 806. Part. pass. T2279, pl. Baba, pman., .1 
c. v. supra. Ib. 6 /23 מ' עפ‎ pu... כל המכבד‎ he who 
honors the Law, will himself be honored of men, Ber. 
60%, v. infra. Ab. Zar, III, 3, v. nYa; a. fr.— 2) (emp. 
mOp"N, Apt) to offer a gift. Tanh. Vayhi 13 Hanow 
^25 omni they offer of their fruits to kings; Gen. 
R. s. 99, end מבכרין‎ om (corr. acc.); a. e.— 3) [to make 
look respectable,] to sweep, adjust the room. Ber. VIII, 4 
את הבית וכ/‎ 17222 (after meal) the room is put in order 
(the crumbs swept), and then 86. Bets. I, 7 (22°) 13572 
המטות‎ "2 (Bab. ed. mwan (בית‎ (op Holy Days) you may 
sweep between the dining couches (the dining room); Y. 


423 


ib. IL, 61° bot. Tam, V, 5 היה 171322722 לאמה‎ one swept them 
(the coals) into the duct; a. fr.—Mikv. VII, 4 את‎ nu, 
moan, v. ma 6.—[Ruth R. end 222^ some ed., read: 331] 

Hithpa. "2208, Nithpa. “aam to be lores: to pride, 
exalt one's self. Gen. R. ₪. 1 בקלון 1כ'‎ "azman כל‎ who- 
ever elevates himself at the expense of his neighbor's de- 
gradation, has no share in the world to come; Y. Hag. 
IL 77%. Meg. 28? לא נַתְכַבַּרְתֵ וכ‎ "nva I never elevated 
myself 80. Ber. 60% מכובדים‎ 371227571 be in honor dismissed, 
you honored ones (angels); a. e.—2) to be cleaned, swept ; 
to be dressed, adorned. Pes. 7% '21 ‘onהל שוקר.. . עשוירן‎ 
the streets of Jerusalem used to be swept every day. Y. 
Nidd. I, beg. 484/35 שהוא מתכבר‎ "1322 like an alley which 
is regularly swept and flushed. Bab. ib. 56% חזקתו מתכבד‎ 
it is presumed to be clean. Num. R. s. 13 לאכול ולשתות‎ 
ולהתכבד‎ to eat and drink and dress. [Tosef. Ter. X, 15 
32275, read with ed. Zuck. ,ללכבר‎ v. ^22] 

Hif. 220 1) to be heavy. Naz. I, 2 שערר‎ 1 if his hair 
is too heavy on him.—2) to make heavy. Ex. R.s.9; Tanh. 
Vaera 12 (play on "22, Ex. VII, 14, a. "72271 XIV, 18) בלשון‎ 
שחכבַּדת בו בלשון אנל מתכבד‎ with the same expression (125) 
with which thou didst make heavy (Israel's yoke), I shall 
be honored; Tanh. ed. Bub. ib. 14 42> שהכבדת את‎ where- 
with thou didst harden thy heart.—3) to grow worse, be 
very sick (cmp. טען‎ II), opp. .הלקל‎ Suh. IX, 1 ה‘ ומת‎ grew 
worse and died; ib. 789; a. e.—4) to sweep. Num. R, s. 
23; Tanh. Mas'é 8 Tres he swept (drove) them out, 
v. 7227 a. tan. 


723 ch. same; Pa. "^25 to clean, sweep. Nidd. 56? bot. 
pua ולא‎ T2 (פבדי=)‎ I swept (the alley) but did not search 
(for unclean objects). 

Ithpa. 72208 to be swept. Ib. 58° גומה לא מתכבדא‎ a 
cavity is not swept (the broom does not strike it). 

Af. W328 (v. "23 III) to irritate, grieve. Targ. Prov. 
XVII, 25 ed. Lag. (ed. Ven. ,מכביר‎ Ms, ,מככרר‎ h. text .(כעס‎ 


3 v. "35. 


722 II m. (preced. wds.) 1) weight, pressure. Hag. 
21? של כלר‎ ima the pressure of the (inner) vessel. Snh. 
63^; Meg. 25° (sarcasm on 122, Hos. X, 5) א"ת כְּבוֹדוֹ אלא‎ 
ir (Ms. M. 37252) read not ‘his dignity’ but ‘his weight’ 
for it is gone, i. e. the idol’s weight is reduced; Yalk. Is. 
896 1722.— 2) importance, v. 725. 


122 III c. (b. h.; preced. wds.) [heaviness, seat of 
anger and melancholy;] liver. Ber. 61? top riva כועס‎ /2 
רכ‎ the liver is excited, and the gall pours a drop over 
it and quiets it. Hull. III,1 ‘2m bos; ib. 2 נרטלדו הכ'‎ the 
liver of an animalis gone. Arakh. V, 2 (20°) "35 ערך‎ 
עלר‎ (Bab. ed. "1"23) I vow the value of my liver (being 
a vital organ); a. fr. 


NT22«. same. Targ. Ex. XXIX, 13; 22. Targ. Lam. 
IL, 11; a. e.—Hull. 109%; a. fr.—Koh. R. to XII, 7; Lam. 
R. introd. (R. Josh. 2) "3322 "arm, v. WN. 


1123, y. ^22. 
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71223 m. (b. h.; 722) 1) importance. Arakh. 18% yt 
בכבודו‎ (Ar. (בכבידו‎ aud that the value of a limb be judged 
according to its importance (vitality); ib. 4^; B. Mets. 
1142.—2) honor, respect; dignity. Ber. 195, a. e, v. pom. 
Ib. מטום 23" מלכים‎ on account of the 6 due to 
royalty. Ib.; Men. 37^ גדול ^ חבריות וכ'‎ human dignity 
(in proper ו‎ is very important, for it may even 
suspend a Biblical law. Ber. l c. iras "pb UN and it 
is not becoming his dignity (to drive an ass). Sot. 13% 
במלכים רותר וב/‎ | ining הנרחר לד‎ let him alone, the honor 
shown to him (Jacob) by princes is higher than that by 
private men, Ib. כ'‎ jma נהגר‎ they treated them with re- 
spect. Ned. 39> /21 /23 בבְבוֹדֶר לא מחיתם‎ as long as My 
honor was concerned, you did not interfere, and when 
the honor of a human being is at stake ₪0. IV, 12 
"2^ תלמידך‎ ‘2 "n^ let the honor of thy pupil be as dear 
to thee as thine own, and thy fellow student's honor as 
that of thy teacher; a. v. fr.—'/2r XDD, v. NOD. על‎ bmn 
כבודו‎ to forego due honors, v. bn. 


T23, "133, v. sub ‘2°9. 


"N22 m. ("25, v. NAD) heap, excrement. 3 ND 
Erub. 39^ bot. כ' דרערתא דניסן‎ (Ms. M. דררוערא‎ 52) ex- 
crements of cattle cast in Nisan. V. .פוא‎ 


2123 I (b. h.) pr. n. Cabul, 1) ‘2 yay a district in 
Northern Palestine presented by Solomon to Hiram, king 
of Tyre. Sabb. 54%, v. bap, a3, Nb22.—2) Cabul, (Kabiil,) 
a place south-east of Accho. Tosef. M. Kat. II, 15; 4 
Sabb. VII (VIII), 17; Y. Pes, IV, 30% top; Bab. ib. 51% 


523 II m. (622) 1) (emp. NYON) hair-net, a cap 
worn under the head-dress. Sabb. VI, 1; 5.—Y. ib. 74 ולא‎ 
,בכבולי טבוסה‎ read: ולא בכ' שבכה‎ ‘and ‘nat in a Kabul’ 
(Mish. 1.c.), that is a hair-net. Bab. ib. 575 הודע‎ "t^ כ' זה‎ 
וכ‎ ^N this Kabul (Mish. 1. c.) I do not know whether it 
means a slave’s chain &c.—2) chain.—FPi. has chain- 
works for drawing water. Tosef. Mikv. IV, 2. i 


NOD, v. nog. 
OAD, v. eos. 
OWS, v. now 


Targ. Ps. LVIII, 0 Ms; read: yoia, v.‏ ,כבוסין 
NOW.‏ 


C325, v. tans. 
"2, 122 (N23) (b. h.; emp. (כאב‎ to grow dim, 


to be extinguished, go out. Sabb. 21° לה‎ ppt nna if the 
Hánuckah light went out, he is bound to attend to it. 
Y. Yoma II, 39% n320 קטורת‎ frankincense which went 
out (was not entirely burnt). Sabb. 30% 15 nam מוטב‎ 
'2^it is better that a human light(candle) be extinguished, 


. than that God's light (life) be extinguished; a. fr. 


Pi. naa, nap (R29) to extinguish. Ib. BX Mas" Nb 
פטור‎ nas he must not put it out, but if he did 6. Ib. 1, 5 
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nanan he who puts the (Sabbath) lamp out. Gen.‏ את הנר 
N2^» (some‏ חשמש )11 Gen. XXVIII,‏ ,5" בא (play on‏ 8 
ed.ria"2) He extinguished the sun (made the sun set earlier).‏ 
נכרר שבא nizzb‏ אין אומ' 325 9 Tosef. Sabb. XIII (XIV),‏ 
ifa gentile comes (on the Sabbath) to extinguish‏ ואל mash‏ 
(a fire), we say to him neither ‘extinguish’ nor ‘do not’.‏ 
(not 129) said the king,‏ אמר המלך 22* וכ‘ ,6 .1 Gen. R.‏ 
put out &o.; a. fr.‏ 


AD, N22 cn. same. [Sabb. 21^ כבתה‎ ; ib. 30° mash, 
d. forms.] 

Pa. "23 to extinguish. Ber. 58% לערנרה‎ m39 Ar. (Ms. 

M. ,ונכבינהו‎ corr. aec.; ed. (תברוחי כתלנהו וכ'‎ dimmed 

. his eye-sight, v. ,בלסטא‎ Ib. 60° bot, לשרגרה‎ MAD... אתא‎ 

there came a wind and put out his lamp. Sabb. 44* "MN 

he may be induced to extinguish the fire; Yoma 85".‏ לכבלה". 


“TDD, v. "251, I. 


N2^22 (Ar. 09) f. (part. pass. of רחל הכבונה .מ=(כבן‎ 
(v. 322) a sheep wearing a wrap, fine sheep. Targ. Ez. 
XXVII, 18 (cmp. Shebu. 65, s. v. 522). 


| כְּבִינַה‎ 1 (j22) brooch or buckle. B. Bath. IX, 7 חנו‎ 
וב'‎ "vus give my brooch to my daughter. 


NADD f., pl. כְּבֵיכְתָא‎ (Ar. (בבלנתיא.‎ (v. preced. was.) 
a garment pinned or buckled. on. Targ. Is, III, 23 (h. text 
רדידים‎ ; emp. repovnpa). 


ro» f. (022) 1) washing. Y. Shebi. VIII, 38 top 
וחיל אחרים וכ!‎ yo as between the use of the spring 
for their (the inhabitants) washing purposes and for 
strangers’ living (drinking purposes); a. fr.—[Mikv.VIII,!, 
v. mi^25.]—2) (also 90522) water mixed with alkaline sub- 
stances, lye-water ₪0. Tosef. Shebi. VI, 25 פררות שברעית‎ 
‘on המשרה ולא לתוך‎ . . . produces of the Sabbath year 
must not be used for an infusion nor for preparing lye- 
water; Suec. 40%; B. Kam. 102°; Y.Shebi. l.c, —P. niona. 
1b. VII, beg. 37° ^ מרנל‎ (ed. Krot. yong, corr. aec.) alkaline 
plants. 


y. UID.‏ ,כביש 


wap m., NU?^25, כְבִישְתָּא‎ f. (522) 1) stepping 
stool (scamnum). Targ. Ps. CX, 1 (h. text Dan), y. Wa. 
—2) paved path. Ib. LX XVIII, 50 (h. text Son). —Targ. 
I Sam. VI, 12, a. e. (h. text ,(מסלה‎ v. Wal. Targ. 11 Sam. 
XX, 12 כבישתא‎ ed. Lag. (oth. ed. Nt33).— Pl. 122. 
Targ. Is. XL, 3 ed. Lag. (oth. ed. 5223); a. e—3) recess, 
secret. Targ. Lam. III, 10 (h. text --.(מסתרים‎ Pl. ayaa. 
Ber. 10* bot. 39 בהדר ב' דרחמנא‎ Ar. (ed. 032) what hast 
thou to do with the secret ways of the Lord? 


f. (233) making a path, side-path, Mikv.‏ כְּבִישָׁה 


VIII, 1 הכי‎ sn Ar. on account of the passing by (of 


travellers that leaye the highway for some cause). [Ed. 
no"23n "292 on account of the ponds being used for wash- 
ing clothes, v. comment.] 


Gen. R. s. 66, v. BID Dh.‏ ,כבישן 


בב 


=, 


v. ^23.‏ בְּבִישְפא 
v. 323)‏ ,כפף m. (reduplic, of 335 or‏ (כפכף) 3333. 


an arched round vessel. Kel. IL, 3 ה כ' שעשאו לסל הפת‎ 


kabkab which was intended for a cover for the bread- 
basket (and not as a receptacle), Tosef. ib. B. Kam. II, 5 
כ' וכסור אלפס‎ NOD ed. Zuck. (ed. only (בסור אלפס‎ the lid 
of ak, and that of a pot. Ib. 8 העשוי לכך ולכך כגון הכ' וכ'‎ 
R. S. to Kel. IIT, 1 (ed. Zuck. a. oth. 2232) a vessel made 
for both purposes (for liquids and for solid food), e. g. 
the k., the stew-pot &c. 


223 [to press, to impede, whence 533 the foot-chain; 
denom. . o3] to chain. Gen. R. s. 87 “N פובלסף‎ I have 
the power to put thee in chains. Tanh. Thazr. 8 Nam 
בלו‎ y». .. he orders chains and chains him.— Part. 
pass. bus, f, r2, pl. nias tied, prevented, esp. sheep 
prevented from conceiving by having their tails tied down. 
Sabb. V,2 /2 .... xx" רחלות‎ ewes may be led out (on 
the Sabbath) ... tied up; Yosef. ib. IV (V), 1 כ‘ שלא רעלה‎ 
.עלרחן זכר‎ Sabb. 54% מאר כ/ שכוֹבְלָרן אלרה וכ'‎ Ms. M. (ed. 
ybazaw) what is Wbuloth? They tie their tails down- 
ward 86. Ib./21 משמע דהאר כבול‎ "Na where is the evidence 
that kabul has the meaning of sterility? (Answ. ref. to 
I Kings IX, 18, v. next w.); Y. ib. V, 7" bot. 

Pi. 5z"5 same, v. supra. — Part, pass. bonos. Sabb. 1.c. 
the district was called Cabul, שהיו בה ב"א שמְכוּבְלִין בכסף‎ 
‘21 because there were people there who were chained 
with silver and gold. 


533 ch. same, part. pass, D933, f. Nb*2» impeded, de- 
tained. Targ. Koh. XII, 4 /2* P ריגלך‎ thy feet are de- 
tained from going out ₪0. (h. ‘text .(סגרו‎ 

Pa. 532 same; part. pass. 539%, f. R229 tied up, (cmp. 
(עצר‎ 6. Sabb. 54° (ref. to I Kings IX, 18, v. preced.; 
v. ואמרו אינשל ארעא מ' דלא עברא פרי (חומטון‎ )0. Nr) 
and people say, it is a tied up land, which bears no fruits. 


5222. (b. h.; preced. wds.), pl. nea, i232 foot-chains, 
irons. Gen. R. s, 91 /2 DANDY jrnb to put them in chains. 
Tanh. Thazr. 8, v. 52s. Deut. R.s. 4 כ' של ברזל‎ iron chains, 
opp. של זהב‎ pur. Tosef. Ab. Zar. 11,4 Nb. מוכריך...‎ FAN 
^2 (ed. Zuck, yha) we must not sell them torturing blocks 
or irons.—Sabb.VI, 4/2* כ' טמארך‎ a woman's ankle-chains 
are fit for levitical uncleanness ₪6. (contrad. to .)בר‎ 
Y. ib. VI, 85, v. "^2; Bab. ib. 63%. 1b. עשר להן כ' וכ‎ 
they made for them ankle-bands and put a chain be- 
tween, that their steps may not be wide; a.e. 


N22? ch. same. Sabb. 57" כ‘ דעברא‎ a slave's neck- 
chain, v. 5:22 IE, Ib. 58? pM כ‘ דעבדא‎ the Kabul of the 
Mishnah means &e. lb. 54? (v. P» 1( it was named Ca- 
bul דמשתרגא בה כרעא ער כ'‎ ed, (Ar. (דמשתקעא‎ 8 
the foot is entangled in (sinks into) the sandy soil up to the 
ankle-band; [oth. vers, in Ar, /2 דמשתקעא כרעא בגווה כל‎ 


‘(read (דמשתרגא‎ because the foot is entangled in it as if 
‘in a foot-chain.]— PI. "225, "532. Targ. Lam. III, 7. Targ. 


Ps. CXLIX, 8 (Ms. sing ). 


123 (emp. ba) to clasp, fasten. Part. pass. 1122, f. 1212, 


j23 


pl. nias clasped, esp. sheep wearing a clasped cover (v. 
(כְּבֵינְחָּא‎ for the protection of their wool. Sabb. V, 2; 
Tosef. ib. IV (V), 1 כ' למרלת‎ covered for the sake of the 
fine wool. Bab. ib. 54* למילת‎ 3x 123220 (not AN). V. 
RIND. ₪ 
Pi. 32 to clasp a wrap; to wrap up. Sabb. l. e., v. 
supra. Ib. (defining 735 אותו (צמר‎ PIADw כצמר נקר....‎ 
למללתז‎ like the wool of a new-born lamb which they wrap 
up for the sake of the wool; Shebu. 6° שמכבנין אותו‎ Ms. 
M. (ed. incorr. 13). 


323 ch. same, Pa. aa to fasten; to put on a Nm3"23. 
Targ. Job XXIII, 9 (h. text 235). Ib. XXXI, 36 TEEN 
Ms. Var. (ed. Lag. MSIN, v. 372; oth. ed. אַכרְבִּינִיה‎ v. 
273 1; ed. Wil. ,אַרְפָּבְנְה‎ v. 223; h. text 722). 


11223, v. nias. 


O22 (b. h.) to press, tread. 

Pi. 032 to wash (clothes). M. Kat. III, 1 papa ואלו‎ 
723122 and these are permitted to wash their clothes during 
the festive week. Taan. 295; M. Kat. 18% a. e. מותר לְכַבְּסוּ‎ 
/25 is permitted to wash it; a. fr. — 170818. Eth Korb. sap. 
61°; Pesik. R. s. 16 (play on ,כבשים‎ Num. XX VIII, 3) שהם‎ 
'2^ poze for they (as sacrifices) wash (cleanse) the sins 
ofTsrael.—Part. pass, 03322, f£, Mona; pl. posing; MOD, 
Mikv. X, 4 שהטביטן מכ'‎ Ova garments immersed while 
still wet from washing. 

Hithpa. oa2nn to be washed. Cant. R. to I, 5 (play on 
(שלמה‎ [read:] זו מתלכלכת ומִחְפַּבֶּסְת וכ'‎ maby מה‎ as a 
garment is soiled and washed again &e.; Yalk. ib. 982, 
Tanh. Vayhi 10 (ref. to Gen. XLIX, 11) יטעו בהלכה‎ bx 
'2 תהא מתכבסת בתחומו‎ when they err in a decision, it 
shall be cleansed (atoned for) in his (Judah’s) dominion 
(the Temple); Gen. R. s. 99 (not (מתכסים‎ 


Targ. I Chr. XJ, 5, sq., ed. Lag. a. oth., v. 9.‏ בבס 


"023, m. (preced.) cleansing material. —PI. 1933. 
Y'lamd. to Num. XXVIII, 3 quot. in Ar. s. y. כבשים‎ (ref. 
to ,כבשים‎ ib.) וכ'‎ | PUP אע''פ שכתוב כבשים אנו‎ though 
itis written Kbasim (with Sin, sheep), we 66 basim 
(with Sammekh), for they cleanse Israel's sins. 


NO25, פובסא‎ m. (כבס)‎ something pressed, ball, 
lump, esp. 1) cluster of dates. Sabb. 67° oan כמאן תלדנן‎ 
בדיקלא‎ Ar. (ed. "0543, Ms, 0. "022 pL, v. Rabb. D. 1 
note 70) by what authority dare we suspend a cluster of 
dates on a sterile date-tree (and not consider it a for- 
bidden superstitious practice)? Mace. 8* לכ'‎ nai (ed. 
RONDE, Ms. M. a. Rashi (לכובסא‎ and it (the struck twig) 
struck the cluster.—2) (trnsf.) testicles. Shebu. 41° האר‎ 
נקטרה בכוּבְסַיה . . . לגלרמיה הוא‎ that is "hold him by his 
testicles that he may give up his cloak’, i.e. this is force 
worse than laying distress on his property; B. Mets. 101%. 


723 I (b. h.) pr. n, / "mm river (or channel) Kbar 
(Chebar) jn Babylonia. Gen. R.s. 16 /2./5 הוא פרת הוא‎ 
Euphrates and K. are the same. Ib. כ' בפנר עצמו וכ'‎ K. 
and Euphrates are different rivers. Ib. r2 hn כ‘‎ it 


is called K'bar (v. next w.), because its waters give out; | 
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MAAII גסין וארנן דורדין‎ TI BU because its fruits are large 
and go not into the basket; (Yalk. Gen. 22 hp (שמימין‎ 


733 II m. (b. h; = כבר ;זמן כבר‎ fo be thick, strong, 
round) a long time incel long ago, already ; once. Sabb. 
51°, a. e. jpt כ‘ הורה‎ it has already been decided by an 
authority. Ber. 63° bot. '2 כ‘ בכלת‎ you have onée built 
and can no more tear down, (having once praised me, | 
you cannot now censure me). Y. Sabb. XIV, 14° bot. '21 
חלה וכ‘‎ and once when he was taken sick, and ₪0. Num. 
R.s.8, end Bb» כ' כקדתר‎ have I not put dots upon them 
(to mark that the words are spurious)? [Ib. אמחוק וכ'‎ '2, 
read: אומר‎ I shall say, I will erase &c.] —Y. Gitt. VII, end, 
49° ‘a2 (retroactively) at once; a. fr. 


7122 I ch. same. Targ. Koh.I, 10. Targ. Jer. XXXVUL, 

9 ma כ‘‎ he would have been dead by this time; a. fr.— 
B. Bath. 167% a. 6. pan קדמוך‎ ‘> our rabbis Hage long 
preceded thee (have warned us before this); a. fr. 


7]22 (denom. of 1223) to sift. Gen. R; s, 4 "^32 אדם‎ 
בכברה‎ ...if one sifts wheat or straw in a sieve. Ohol. 
XVIII, 2 בשתר כברות‎ "321 and fs it twice. Maasr. 6 
הקרטנלות משרכבור‎ peas are subject to tithes from the time 
he sifts them. Ruth R., end וכ' את חצבר וכ'‎ (not (וכבד‎ 
and sifted one pile. Y. Ab. Zar. IV, 44° top .... טוחנין‎ 
,כוללרן‎ read 7 21D; a. fr.— Part. pass, “832. Y. Maasr. T, 
49* bot. ‘21 ‘om jh from the portion which has been sifted 
in behalf of that which has not, 

Nif. ^23 to be sifted. Tosef. Ter. X, 15 שדרכו יבר‎ 
(not (ליכבר‎ which it is customary to sift. 


“> IL, Pa. ^5» (denom. of soma) to fumigate 
with sulphur, to bleach. Ber. 27° "bo ana to fumigate | 
baskets. B.Kam.935 כברויל‎ n^22* when he (in addition) 
bleached the wool with sulphur. 


"335 TII to be heavy, to grieve; Af. aN to irritate, 
grieve, v. "22. 


11122 f. (b. h.; v. *2211) 1) a large round vessel (emp. 
ny). Sabb. 35* כמרך 75 בים‎ a rock in the sea of the shape ` 
(and size) of a K’barah; Tosef. Succ. 111, 11 כ'‎ Nba sbo 
a rock of the size &c.; Tanh., ed. Bub., B'midb.2 סלע כמין‎ | 
^5 Me. R. (v. ib. note 21); v. oa. —2) basket used as a. 
sieve (v. Sm. Ant, s. v. Vannus). Kel. XV, 4 2r1323 כ של‎ 
a household sieve, contrad. to גרנות‎ M732 the large sieve 
of the threshing floor. Tosef. Bets. I, 20, contrad. to noo. 
Taan. 22^ עשר כל גופו ככ'‎ they made his body (perforated 
with arrows) like a sieve; M. Kat. 28” ככ‘‎ RWY; Y. Kidd. 
I, 61%; a. fr— Pl. rina. Ohol. XVIII, 2, v. ^23. Deut. R. 
s. 6 Te» his sieves. Par. III, 11 ax של‎ ‘2 perforated 
stone vessels for sifting ashes. 


non), ,כבריתא‎ ‘MDs. (emp. preced.) —h. M775; + 
[a thick porous lump,] sulphur. Targ. Ps. XI, 6 “aD Ms. 
(ed. Wil. 22; ed. Lag. RN DAD). Targ. Y. I Gen. XIX, 24 
Nogo (0. a. Y. II .(גופריתא‎ Targ. Y. Deut. XXIX, 22 
--.כובריחא‎ 1% 86°. Nidd. 62%; Sabb, 90? (expl. 2 יפי‎ 
sulphur used for whitening « clothes. 
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KREBS 


I (Ms. 25) f. (v. preced. wds.; emp. nbi)‏ פבריתא 
[the sieve.) honey- -comb. Targ. Prov. V, 3 (ed. Lag./22, Var.‏ 
aa). Ib.X V1,24 (ed. Lag./22). Targ. Ps. XIX, 11 (Ms.Nn""»).‏ 
בְַּּרִימָא V.‏ 


NEU IL, MEM pr. n. pl. (preced.; cmp. M53, 
Targ. ,פלכיך‎ Josh. XII, 28; XVII, 11; I Kings IV, 11) Ka- 
britha, K’bartha (el- Kabire, v. Hildesh. Beitr. p. 15), a 
border town of northern Palestine, Tosef. Shebi. IV, 11 
ma ed. Zuck. (Var. (כברתא‎ ; Y. ib. VI, 36° (;כברתה‎ 6 
Deut. 51 סברתה‎ ; Yalk. Deut. 874 נברת'‎ (corr. acc.). 


v23 (b. h.; emp. 023)-1) £o press, squeeze. Ohol, VIEL, 
5 כ' את האבן וכ'‎ if one pressed a stone on (weighted)the 
sheet. Bets, 23^ maid שהרא‎ because it (the wagon) presses 
(the ground) down. Sabb. XX, 5 לא כובשין‎ you must not 
screw down, v. 2272; a. fr.— Part. pass. vu, +. one 
pressed, compressed; pressing. Ib. 135°, Tosef. ib. XV 
(XVD, 9; a.e. Nm /2 ערלה‎ the foreskin (which seems to 
be wanting) is pressed (to the. membrum). Tosef. Ohol. 
1% אבנים כְּבוּשוֹת וכ/4,‎ "b^N2 as if stones were placed tightly 
upon them, Ex. R. 8. 15 /21 החר . .. כּבוּשָין על‎ a mountain 
on each side pressing upon (preventing the run of) the 
springs; a. fr.—2) (בקרקע)‎ n9 כ'‎ fo press the face into the 
ground, to hide one's self in fear or shame. Snh. 195 553 
YP IPS פנלחם‎ they cast their looks down (were afraid to 
give an opinion). Y. ib. X, 274 (ref. to Is. VII, 3) א''ת כובס‎ 
/25 אלא פובש שהיה כובש פניו‎ read not kobes, but kobesh, for 
he hid his face and fled before him; (Bab. ib. דכבשינהו*104%‎ 
לאפר‎ Chald.).—3) to press Aiea meat &c.; to preserve, 
pickle. Toh. II, 1/2) mggip.... האשה‎ ifa "ona was 
pressing vegetables in a pot. ‘Ukts. II, 1 זתים שכְּבְשַׁן וכי‎ 
olives which one pressed with their leaves; a. fr.—Part. 
pass, UID preserved substance, pickle. Hull. 97% a. fr. 
כ/ חר" הוא כמבושל‎ preserved substances are in ritual law 
like cooked. — Pl. giaa. Pes. II, 6. Y. Sabb. I, 3° bot. 
T7223 preserves made by gentiles; a. fr.—4) Trnsf.-to 
store, hide. Hag.13* (ref. to Prov. XX VII, 26) את כבשרם אלא‎ 
mu» Ms. M. (missing in ed.; v. Rabb. D. S. a. 1. note) 
read not K'basim (sheep) but K’bushim (hidden things), 

v.1033 ; Yalk. Prov. 961.—Sot. 10°; Mace. 23° (ref, to Gen. 
XXXVIII, 25) כבושים‎ INS "322... MRL a divine voice 
went forth and said, ‘from me went forth the secret things’ 
(I declare that Judah is the father of Tamar's children; 


Ar.: /2 ,ממנל היו הדברים‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note 6); Yalk.. 


Gen. 145; Yalk. I Sam. 119.-- 5) to detain (cmp, (עצר‎ . 
Pesik. Bayom, p. 1935; אותם מטרונא וכ'‎ m32 the ma- 
tron detained them one day longer; כבשה אותן התורה‎ 


the Law detained them one day longer (before the.‏ וכ 


Lord); ib. 195% sq.; Pesik. R. suppl, s. 4. Gen. R..s..8, 


end וכ'‎ Waid WNN the man detains his, wife from-going . 


out; a. e.— 6) to suppress, restrain, conquer. Snh.XI,5 
(897) הכוֹבש את נבואתו‎ (a prophet) who suppresses his 
prophecy (being afraid to proclaim it). Ab. 1V,1 wasn 


727 את‎ who conquers his passion. Lam. R. to V;:1 Wa. 
את הגדול‎ (not Was), זרזיר.ץ‎ L. Y, Suec. V, 55% top :ער‎ 
וכ!‎ i225 שאתה 222 . . + בוא‎ instead of conquering the - 
barbarians, come and subdue the Jews; Lam. R.to I, t65.. 


ib. to IV, 19. Ex.R. s, 25.215522. הוא‎ he suppresses (with: 
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‘ta: 


holds the evidence) and does not produce. it. — כ עָון‎ 0 

suppress guilt, to forgive, cause forgiveness. Pesik; Eth: 

Korb., p. 61^; Pesik. R. s. 16, v. 25; a. fr.—7) to violate. 

Esth. R. to VIL, 7 [read :} הוא- 232" וכ‘‎ AM behold, he 

is attacking me in thy presence. —8) to pave, grade a. 
road.—Part. pass. Win; f. nwiag.. Tank, Huck. 20.2 qT 

a graded road; ib..ed. ‘Bub: 47; Yalk, Num. 764.. [Pirké 

@R. El. ch. LIL nibraa -Dיwaוכ‎ read with Yalk; Josh. 22: 

[רוגשים 77 Yalk. Gen.‏ ; חושבים 

Pi. wa" 1) to press, squeeze, — Part.: pass. WIAD, pl: 
Dwag. Tosef, Mikv. VI (VII), 17 ^or. ex לכלוכר‎ (ed. 
,והמכושים.200%‎ corr. acc.) secretory substances... which 
are compressed, i. e. dried up by being sat upon.—2) (cmp. 
bbo II) fo press down, make even; grade. Bets. IV, 5 zs 
you may press the ashes down (make a graded surface for ; 
baking); a. e.— Trnsf. to level, make plain, Cant. RB. to 
I, 2 (play on ,כבשים‎ Prov, XXVIII, 26, v.99)... Hwa 
לפניחם וכי‎ wapa “nn it may be read K'bashim. (grades), 
as lang as thy pupils are young, make the words of the 
Law plain before them; when they are older reveal to 


5 את wai (another expl, v. satay L tmn‏ לפנלהם 
[to carve steps for the grain,] to put the millstones in work- .‏ 
ing order. M. Kat. I, 9; expl.ib.10% to.sharpen the mill-‏ 
stones. (v. vp2 I), (oth. opin.) to cut the hole out for the.‏ 
hopper. — 3) (intereh. with Kal) to conquer, defeat. Y‏ 
Jaw seven years during which:‏ שכְרבשל Peah VII, 20° top‏ 
they were engaged in conquering the land; Hul.17* 223v.‏ 
to conquer.‏ לכבש חל ער שלא MAD‏ וכ .51 Sifré Deut.‏ 
foreign land before they shall have conquered Palestine.‏ 
a gentile who is inthy power. Yeb..‏ 22^" שַכְּיבַטתל 5% Pes.‏ 
it is man-‏ איש דרכו לְכפט.וכי (1,:28 Gen.‏ ,וכבטוח (ref. to‏ 65° 
who conquers (the earth) but not woman; Kidd.35*; a. fr.‏ 
“nn -‏ מכבען לפנרחם to suppress, withhold, Cant. R. 1. c.‏ )4— 
withhold from them, i.e.teach them merely the words‏ רכ 
of the Law without arguments; (another expl., v. supra).‏ 
(denom. of 825) to storm, climb over. Toset. Sot. VI, 6‏ (5-- 
climbing over the garden fences and vi-‏ מכבש את חגנות וכי 
olating the women; Gen. R. s. 53; Yalk, Gen. 94 572292 Hif.‏ 

Nif. 52351) to be pressed down, suppressed. Pesik. Eth... 
Korb. p. 61° כל דבר שחוא »^ סופו לצוף‎ whatever is pressed 
down, is liable to come to the surface again; Pesik. R. 

16.—2).to.be submissive. Midr. Till. ta Ps. XXX,. end 
when scholars sit down "bNb YR. j"2221^and are sub- 
missive (respectful) to one another; (Sabb. 63° yrio").— 
3) to have surreptitious intercourse.: Sifra Emory. Par..6, 
ch. V bs ^5; Yeb. VII, 5 ,כ על‎ 

Hif. weaon:to climb, v. supra... 

Hithpa. warn, Nithpa. uz to be conquered, be taken. 
Y. Shebi. VI, 36° bot..3522730 "25 they are to be treated ;; 
as if they had been subdued (in the days of Joshua), 10. 
maa mann Now. perhaps it was to be.taken by the. 
command.'of.the, Law; Y. Yeb. VII, 8*. bot. (corr.:aen.). - 
Ex. R. s. 18 פכשׂרו . . . מִתִכַּבשָׁת בידו‎ just now Jerusalem 
may be taken-by him (Sennacherib). [Pesik. Zutr., Ekeb, 
ed. Bub. p.30 ,מתכבשות.,מתכבשים‎ v. wma] 


wad, "32 ch; same, 1)t0 press, grade, make g path. 
Targ. Job, XIX; 12 (h..text bho). Targ: Is. KL;3; a. e.— 


"Part. pass. 5722, fista. Targ. O. Num. XX, 19 (not 
nwa). Targ. e. XI, 16; a. e. — Pl, puna. dams. Ib. XIX, 
10,—Erub. 845:/5* כבש"‎ 1132 make a dam (or embank- 
ment) in the reed-marshes,—2) 0 press.on, to-put on (the 

Ahead). .Targ. Y. Lev. VIII, 18 (h. text Wan).—3) fo. bind, 

. filet; to inlay. Targ. Y.Ex. XX XVII, 28 (h. text- PON; O. 

:Pa.).;Farg. Ix LIV, 11.— Part. pass. as ab. ppl f. 73 — 
4) (with b) to tread upon, to stamp out. Targ. Mic. VII, 19. 
Targ. Esth.1,5.—5) (interch, with Pa.)to suppress, oppress; 

sto. conquer, force; to: violate. ‘Targ. Josh. VIL; 24. Targ. 

‘Ps. IV,6. .Farg. IL.Esth. Vil, 8; a.fr.—Part. pass. as ab. 
Targ. Hos. V, 11.—Zeb. 73°, anya, v. כו‎ ch. Y. Sabb, 
TY, end, 7? לא-כ' צלנחה‎ Nab will it (the band around the 
head) not overcome (counter-act the effect of) the.cold ? 
— 6) to withhold, detain. Targ. Y. 11 Gen. XXIX, 22. — 
Nidd. 39^ a hen that laid one day ^31 רומא‎ my32 and held 
back (failed to lay) one day &c.—7) to hide (the face); 

“to close (the eyes). Targ. Ex. HL, 6. ‘Targ. Lev.‘XX, 4; 
a. fr.—Targ. O. Deut. XXII, 1: ed. Berl: (ed. Ithpe); ib. 4 
(sub. yy). —B. Bath. 40° לשטר וכ'‎ yya I shall hide 

'the deed of mortgage. 

Pa, wrap same. Targ. Prov. XVI, 32 "222 Ms. (ed. 
מכברש‎ Af.) who conquers. Targ. Josh. VIII; 19. — Targ. 
O; Ex. XXX VIII, 28 (v. supra). Targ. Lam. III, 34; a. fr. 
—Snh. 95% v7 בתקוף‎ moz25 which I conquered with the 
strength of my hand; [ib. ,כבשלת כל מדרנתר‎ read כנשיית‎ ; 
Yalk. Is. 284. — Part. pass. Uz27, f. Ng; pl. PWI; 
T3327. Targ. Ex. X XXVIII 17.(h. text (מהשקים‎ Ib.XXVII, 
17 (notJwao2, v. O, ed, Berl.). Targ. Am. VI, 4. —Targ. Jer. 
XVIII, 15 (h. text (סלולה‎ ; a. e. 

Af. wean, v. supra. 

lthpe. zo 1) to be conquered; to be subdued, op- 
pressed. Targ. Num. XXXII, 22. Targ. Y. Gen. XVI, 9 
(some ed. (אתכנער‎ ; a. e. —2) (of the face) to be sunk (in 
fear, shame), to grieve. Targ. Gen. IV, 5; 6 (h. text 555). 
— 8) to withdraw one’s self. 'Parg. O. Deut. XXII, 1, v. 

' supra. 


m. (b. h.; prob. fr. W23 fo be thick, strong; cmp.‏ כבש 
Arab. kab&, a. v. 00N) Sheep (at least one year old). Men.‏ 
one of‏ אחד XIII, 7, sq.; &. fr. — Pl. owas. Ib.9 "ipdz‏ 
my, sheep. Zeb. IX, 5; a. fr. —Fem. nios» or MwAD.Gen.‏ 
the sheep which is offered as an in-‏ כ' של R,s. 44 "nr‏ 
dividual’s.sacrifice. Tosef. Yeb. 111,4; Yoma 66> (v. Tosaf.‏ 
מביא (אדם) iniba‏ וכ \ 8 a. 1.)—Lev. R. 3.87 ; Tanh. Vayishl.‏ 
let man bring his sheep directly to the Temple court‏ 
(without previous dedication by a vow); Y. Ned. I, 364‏ 
גדולה היא הכ' 2 inata. Tanh. Tol'd.5; Esth. R. to IX,‏ 
‘great is the sheep. (Israel) that lives among seventy‏ ופי 
אדם ששבה ^N‏ הכ' וכ' 4 wolves (nations). Tanh. Ki Thissa‏ 
aman-who captured the lamb (Bathsheba, v. II Sam. XII,‏ 
sq.) and killed the shepherd (Uriah); a. fr.‏ ,3 


W22m (b. h.; WD) 1) press.—Plorwiae, 123. Pesik. 
Eth. Korb., p. e1P (play on mwas, Num. XXVIII, 3) ב' שהן‎ 
כובשרן וכזו‎ (the sacrifices are); presses, for.they suppress 
‘the-sins &c.; Pesik.. R.:s.16.—2) ascent, grade, landing 
bridge. : Zab. III, 1; 3. ‘Sabb. XVI, 8;:a. e.— Esp. thein- 
clined plane leading to the altar. Midd. III, 3. Zeb. V, 3; 


:611 


| 
| 
| 


כבשפות" 


a. fr.—Pl. 88.80. Ib. 62°. Ib. 68% pn . . . כל כְּמְטּר. כבשים‎ 
וכ‎ mara של‎ all grades of ascents (in the Temple) were 
atthe rate of three cubits per one cubit (of vertical elev- 
ation), except the ascent of the altar which. was.at the 
rate of three cubits and a half and &c.; (for Var. lect. v. 
Rabb. D. S. a.l., and Tosaf. a. 1. a. Men. 415s. v. '32*N); Y. 
Erub. II, 24^ bot., y, כ"בש‎ h.— Lam. R. introd, (R. Josh. 2); 
Koh. R. to XII, 7 (expl. p23, Ez. XXI, 27) ‘> embankments 
round a besieged city (Lat. agger, v. WQ\D).—3) preserving 
fruit. Ter. II, 6 ^5 זרתר‎ olives good for..preserves, opp. ^r 
12D. — Pl. as ab. pressed, preserved vegetables &c. Shehi. 
שכלשה 5' וכ'5, א1‎ wan if one puts three sorts of pressed 
vegetables into one vessel. Sabb. 108°; a. e.—[Gen. R. s. 66 
כבשיחן‎ some ed., v. was h.] 


WIDI, v. war ch. 
,כבשא כ בש‎ NOD ch.=h.W32, 1) ascent (scam- 


num), stepping stool. Targ. L Ohr. XX VI, 16 (h. text boa). 
Ib. XXVIII, 2 כבש‎ (constr.); Targ. Ps. CXXXII, 7 (h. text 
nim). Targ. Is. LXVI, 1 wr (ed. Lag. .)בבש‎ 2) press- 
board and loading stone.— Pl. "$25, ^2. B. Bath. 67? (expl. 
,עבררים‎ Mish. ib.) “> Ms. M. (ed. '22).—8) grade; '2 °R a 


graded field which requires no artificial irrigation, opp. "à 


Kidd.625.—4) dam or embankment. Pl.as ab. Erub.‏ .שקרא 
84b, v. tB2.—5) the hot ashes (pressed and levelled) in the‏ 
רישא 93% oven (v. Bets. IV, 5 quot. s. v. v2» Pi) Hull‏ 
a head put in ashes (for removing the hair before‏ 23/ 
boiling).—6) path, Targ. II Sam. XX, 12, sq. “3 ed. Lag.‏ 
--.כְּבָ"ש (ed. Wil.'/22). Targ. I Sam. IV, 13 wap constr., v,‏ 
(archit.) recess, enceinte. Targ. Ez. XLV, 4; ib. XLVII,‏ )6 
constr. Uae ed. Wil. (h. text WIP).‏ 21 


NET) f 1102233 f. ch.—h. 922 3. Y. B. Kam. IV, 5° 


bot. ; Y. ‘B. Bath. V, end, 155, v. RUM. 


HOS, dp35. (Y. Ned. VII, beg. 40% כבשה‎ ya ,הגודר‎ 
read פררות שנה‎ 88 Tosef.ib. IV, 1.] 


TWD, v. yee. 
T2032 m. pl. (523) compresses, v. rto» 4. 


T2232 m. (b. h.; 29) 1) kiln, furnace. Kel. VEI, 9 
‘sy n0 של‎ ^> the furnace of lime burners, glass-makers 
and potters. Succ. 75 ככ‘‎ f mos shaped like a furnace 
(round). Gen. R. s. 44 האש.‎ jwag the ‘heated: furnace. 
Cant. R. to TI, 16 55532 pa . .. .היוצר‎ when the potter 


examines a batch of his kiln; a. fr. — Pl. miwa. B. 


Kam. 82° '5 בח‎ WS PR no furnaces were erected in 
Jerusalem; Hag.26*; Zeb. 96°. Ib. ‘bamn Ma. M. (ed. 
(אחדר‎ let them-be put back into the furnaces(to be baked 
over). Tosef. B. Bath. I, 10 ‘21 הכ'‎ nx מרתיקין‎ (ed. Zuck. 
T3022, corr. acc.) furnaces must be removed from the 
town fifty-eubits.—*2) that which is withheld, secret. Hag. 
18% (play on. ,כבשהם‎ Prov. XXVII, 26) א''ת כפשים. אלא‎ 
וכ/‎ obw של‎ 52» onw n"25.n^0*2» Ms. M. read not 
K'basim but K’bushim, things which are the secret of 
the world (esoteric doctrines) must be kept under one's 
garment (in one's bosom). 


v. preced.‏ ,כבשנית 


77* 


nýa 


ip): (Wa) pressed vegetables. Tosef. Shebi.‏ 6 בבש 
IV, 16, contrad. to muah.‏ 


FIND, Yalk. Lev. 445, v. «225. 
,כבתותא‎ v. nina. 
- yiia, va 
Ere NIJNI. 
712 T, TD, “TD, “MD (a comp. of > a. *, corresp. 


to h. ÜN or ^93) when, as, as though. "arg. Ex. XVII, 11. 
Targ. Ps. 01% '109 כרד על גב‎ Ms. (ed. only 3) as though 
(carried) on &c.; a. v. fr. — Targ. Is, XXIX, 15 כְּרבְּקֹבְלֵא‎ 
(ed. Lag. ‘pa (כיר‎ as though in darkness. Targ. O. Num. 
XXIX, 18 "172, v. "ih, as it is proper; a. fr. —Y. Ab. Zar. 
III, 42° top. Y. Yoma VII, 44^ top ‘21 דהרא‎ 72 when there 
js ₪0. Y. Taan. I, 64? bot. pn ;כ“‎ Y. Meg. III, 74? bot. 
,כדר דהוינן‎ v. "05 1. B. Kam. 52* (prov.) כד 45 וכ'‎ when 
the shepherd is angry with his flock, he makes a blind 
sheep the leader. Ib. 64°, a. fr. וכ'‎ TANZ as they say &c. 
Ib.5 דבי וכי‎ RIND as (that which) the scholars of the 
school of ...said. Ib. anah מרבער לחה‎ it is needed for 
Goimething: like) what has been taught. Ib. N2*225 for 
what Raba said. B. Mets. 99° כדרבא‎ agreeably to what 
R. said; a. v. fr.—[Num. R. s. 14 22272 א"ת כדרבונות אלא‎ 
read nót (Koh. XII, 11) kaddar bonoth, but kidd'rabba- 
nuth, like a command of authority.] 


“TD II m. (775, emp. “12, to be rounded) 1) (adj.) arched, 
opp. TN pointed. Ab. Zar. 40°; Hull. 64% v. "m I. — PI. 
112, Ib.— 2) c. (b. h.) an arched, pouched vessel, jug &oc.; 
emp. mam. Num. R. s. 12 15> babana rolling like a jug. 
B. Kam. III, 1 (identical with mean). Tosef. Kel. P, Mets. 
X, 1 ררקנית‎ WD (fem.) one's vessel when empty; * tr.— 
Pl. o>, 112. Tanh. Vayigg. 11 (ref. to Ps. XVI, i) wo 
כשתר 5/ של מים וכי‎ . . . his two kidneys became like two 
water pitchers and they were giving forth a flow of re- 
ligious wisdom; ib. ed. Bub. 12 שכמים‎ (corr. ace.); Gen. 
R. s. 61 כמין 30" רבנים‎ (corr. ace.); Midr. Till to Ps. I 
כערן 30" כדים‎ ed. Bub. (oth. ed. pan "202, corr. acc.); Ab. 
WR. Nath. ch. XXXIII חכמים‎ (corr. acc.).—Keth, XII, 4 

. yaw "72 vessels with oil, opp. opp empty vessels; a. fr. 


NTD ch. same. B. Kam. 27? /2* באתרא 25^ לא קרו‎ in 
a place where they distinguish between kadda a. habitha 
(v. preced.). B. Mets. 59% (prov.) כמשלם שערר מכ' וכ'‎ (v. 
Rabb.D.8.2.1.) when the barley is gone from the pitcher, 
strife knocks and enters; Yalk. Ps. 888 — Hull. 58° 
top ‘25 "Wan הנל‎ (Var. ,דכרים‎ v. 0323 ch.) dates kept in 
a vessel (which became worm-eaten); a. fr. — Pl. 32, 
Rip. Targ. 1 Kings XVIII, 34. Targ. Jud. VII, 20; a.e.— 
Trnsf. N72 a big figure, important personage. Yeb. 70* 33 
^2 “na my grandson, the big vessel (high-priest), opp. NT'2 
the little jug (bastard), 


NUTS like this, v. wa. 
"NOS, v. 25. 
213 (v. 312) to be false. Targ. Hos. IV, 2. 
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mie» 


Pa. a9 1) to lie, give false evidence; to be faithless ; 
to deny. Targ. O. Gen. XVIII, 15. Targ. Job XXXI, 28 
(Ms. 27272); a. fr.—2) to give the lie, to refute. Ib. XXIV, 
25.—3) to flatter. Targ. Ps. XVIIL, 45; a. e. 

Ithpa. שתפררב‎ 1( to be proved false. Targ. II Kings IV, 16. 
Targ. Prov. XXX, 6.—2) to flatter, be submissive. Targ. 
II Sam. XXII, 45. Targ. 0. Deut. XXXII, 29 Plato (Y. 
y). 


N272, 03 ^T, היבא‎ Dm. (preced.) 1) falsehood, 
lie. Targ. Ps. V, 7 כיד?‎ Ms. Yed. .(כדבותא.‎ Ber. 59%., אובא‎ 
כיד/ ה כיד/‎ Ms. M. (ed. "2772... פיב‎ . .(, v. אוב‎ eh. 
— Pl. 1272, ^75, 7*2, “TD. Targ. Hos, VII, 18 כ27/‎ ed. Lag. 
(ed. Wil, ^Y2) Targ. Jud. XVI, 10; a. fr.—2) fiction, 
story.— Pl. "3°72. Bekh. 8° ‘25 מרפר‎ En Yak, (ea. דבדאָי‎ ; 
Ar. "157). 


N22, 273, כדיבא‎ m. (preced.) 1) liar; false. 


Targ. Prov, XIX, 22 (Ms. N32872).—Ber. 59°, v. preced.— 


PI. 333, NID, MD. Targ. Is. XXX, 9; a. e—2) fiction- 
teller, stovy-teller.—Pl. as ab. Y. Ber. IX, end, 144 כל כ‘‎ 
טבין וכז‎ all fiction-tellers are good, but those who tell 
their own inventions concerning the Law are bad; (Var. 
,חרשיא‎ v. son; anoth. Var. ברכרא‎ corr. acc.) ;—[perh. to 
be read: 85279 fictions, v. preced.]. 


2373, Palel of 352 q. v. 


m. (preced.) falsehood, lie; fiction. Targ.‏ 2“ כַדְבוּבָא 
Job XVI, 8.— PI. Ta. Ib. XI, 3.‏ 


NOVI TS, “7D, כדיבף‎ f. same. Targ. Ps. IV, 3 
M55 ed. (Ms. .(כדב'‎ Ib, V, 7 0 N272). Targ. Prov. XXX,8 
'5 מרלתא‎ (read: '22); a. e. 


349 to be rounded, v. "73. 


‘TTD m. (denom. of "2 II) potter. M. Kat. 13; Pes, 55^ 
Ms. M. (ed. 72). [Tosef. Kel. B. Mets. X, 6 "172, some ed., 
v. timi] 


r112, v. N72.—[Y. Yoma VIII, 444 top; Y. Taan. I, 64* 
5 menn, read: 132, v. N72.] 


173, (173), TT (comp. of חל‎ "5, v. TDI, emp. 37) 
1) when it (happens that), whenever, when. Targ. Lam. I11,50 
71/2 עד‎ until what time he &.—Y. Peah I, 15° bot. ^E» ‘2 
וכ‎ (ed. Krot.72) whenever he comes from school. Y. Hall. 
I, end, 58% את וכ'‎ 175 (not 12) whenever he went to 
take (bread) into his hand.—2) as it is (1112), now. Targ. 
Y. Gen. XXVI,28 DPD) כ'‎ now that thou hast gone away. 
Targ. Jud. V, 9. Targ. Jer. XXXI, 18. Targ. Is. XXXII, 
14.— Suce. 44b דייר וכ'‎ riis כ‘‎ (v. Rabb. D. S. a. l note) 
I have now been in this country &e.; a. fr.—[Gen. R. s. 
44 '5 yo, v. N25. ]— V. "73. 


PODTTS, v. B. Mets. II, 8° bot. Var, v. 'oz58. 
M BO 
כדּום‎ m. (denom. of TIL) a sort of lever with which 
a pitcher is fished out of the well; oth. opin.: a pitcher- 


stand, watercooler.— Pl. Dימּודפ,‎ Yam. Kel. XIII, 7; "T'bul 
Yom.IV,6, v. -אשקלון‎ 


כדום : 


mo». 23 ,עינבין‎ v. BAND ch. 


172, 113, (jig Ms.) (contr. of 17572, v. 122; emp. 

RINT) now, at that time. Targ. Y. Num. XXII, 4; 6 (0. 
1275; h. text nny). Targ. Y. Gen. XIII, 7 /2 עד‎ as yet: a. fr. 
id Ber. I, 21 bot. דעד >‘ וכ'‎ for up to that time people 
are awake. Y. Hall. IT, beg. 58° עד >‘ לחה‎ thus far (so 
much about) fresh flour. Y. Sot. V, 20^ bot. כ‘‎ right now, 
opp. yar ama. Gen. R. s. 22, beg. (ref. to Ps. XXV, 6) לא‎ 
דכ‘ ובי‎ ya not from this day, but from eternity; Yalk. Ps. 
709 מן הדין‎ (read: '5 2). — Y. Ber. I, 2° ‘> "x2 how is it 
now? (what is the result, the law &c.?); Y. Peah IV, 18^ 
bot. כ‘‎ 9%; a. fr.— Y. Ter. VI, 44? bot. YTAN ולחת אתון‎ 
'2^ מהן כ' ונחן‎ (not (מהו‎ and you did not say whence it 
was derived. Now (I will tell you, We.read,) ‘and he shal! 
give’ &.—Ib, ולית אתון מינלהון מהו כ‘‎ (eorr. acc.). 


.Tisופסרread:xb, Y. Sabb. VI, 8^ bot.‏ בר כדופסלא 


7112 c. (b.h.; 922) ball, globe. Tosef. Sabb. IX (X), 6 
כדר לרתן לתוך כ' וכי‎ as much as is required to stuff a small 
ball. Ib. X (XI),10 המשחקין בכ'‎ who play at ball. Koh. R.to 
XIL,11(play on בדרבנות‎ , ib.) ככ' שלבנות‎ like the girls’ ball; 
‘21 מה כ‘ זה‎ as the ball &., v. 1D; Num. R.s. 14; s. 15 (corr. 
acc.); Tanh. B'hail. 15; 26818. R. s. 8. Lev. R. s. 23 לבנה‎ 
maiz the moon on re-entering her periodical orbit (after 
nineteen years); (Y. Ber. IX, 13% ,בתקופתה‎ Bab. ib. 59> 
.(בגבורחה‎ Ab. Zar. IIT, 1 כל שיש בידו ... או כ'‎ statue 
holding in its hand . . . a ball (globe); ib. 41? כ' שחופש‎ 
את עצמו . . . וככ'‎ the ball (means symbolically) that he 
causes himself to be caught like a ball in behalf of the 
entire world (vicarious sacrifice); Num, R. s. 13; Y. Ab. 
Zar. 111, 42° bot. כ' שהעולם עטור ככ'‎ the ball rM 
the world which has the shape of a ball; a. e. 


NQ1T2 ch. same. Y. Ab. Zar. II, 42° bot. [read:] בגין‎ 
בכי בידיה‎ mb. + 12 therefore he (Alexander the Mac- 
edonian) is ה‎ in statuary with a ball in his 
hand; Num. R. s. 18. 


סלע כמון 2 mtd f. same. Tanh. B'midb.‏ ,כדורית 
MAND (the ‘well moving with the Israelites in the‏ או כ' 
desert was) a rock in the shape of a bee-hive or a globe‏ 
(v. Tanh. ed. Bub. ib. note 21). — Pl. miima. Pesik.‏ 
"no‏ נותנלם B'shall., p. 87? (description of Roman tortures)‏ 
they put glowing iron balls under their arm-‏ כ‘ של אש וכי 
pits; Cant. R. to 11, 7 ; Midr. Till. to Ps, XVI; Yalk. Ps.‏ 
MITTA (corr. aco.).‏ 667 


TS I, (^73, D) (— 5 49, v. 173) when ; now (that). 
Targ. Y. Gen. XXVII, 34. Ib. XXXIX, 10; a. e. — Y. Ab. 
Zar. II, 40% top Nau ‘> when it (the eye-paint) is good. 
Y. Dem. VI, 25° bot. '21 לרה‎ arm כ‘‎ when he gives him 
the whole of it. Y. Meg. III, 74° bot, "in ,כ'‎ v. TDI— 
2) [asit is] incidentally, without special reason, not mean- 
ing it exactly. R. Hash. 5* nao: ‘2 MOD the writer uses 
the word Pesah (ib. 4°, quot. fr. Tosef. Arakh. 111, 17) in- 
cidentally (cmp. FAUN); Zeb. 99°. Kidd. 5° נסבה‎ ‘> REND 
the second proposition was incidentally asserted (is not 
to be pressed), opp. N13.—8) as such, alone, merely. Keth, 
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36> bot. ‘2 ma מערד‎ if he merely testifies in her favor 
(without having been instrumental inredeeming her from 
captivity). Gitt. 559 ‘91'S wins the mere giving up of 
robbed property (without a change of hands after the 
renunciation) gives the robber no rights. 7/24 bn words 
spoken merely for saying something, for fun. Snh. 29^ 
כל מדלר דכ" רכ!‎ people do not remember words thrown 
out in a jocular way.—[Bekh. 8% מללר דכ'‎ Ar. fictions, 
stories; v. N12). —'22. for whatever it be, for a trifle; 
for no cause. Yeb. 39% PIB N בכ'‎ can she be dismissed 
without any formality (with his mere refusal to marry 
her)?—Taan. 5), v. N23. Keth. 1.6, ‘93 . לא שד"‎ one 
does not throw away one's money at random (unless 
sure that there is no legal impediment to marrying the 
woman whom he is about to redeem). Ned. 22? בכ‘ לא‎ 
אדרתה‎ for a paltry reason she would surely not have for- 
bidden her, v. v7). Ib, 29% ‘22 פמקעה‎ ceases without any 
formality; a.e.—'22 from such (a condition) as it is, now, 
well, you know. Gitt. 685 '21 na "5 מ'‎ now when you die, 
you will bave &c. Sabb. 78* וכ‘‎ unb" כל‎ 7a you know, 
whenever there is an ordinary and an extraordinary way 
of using an object, &c. Hull. 1095; a. e.—Esp. (introducing 
an argument) now, is it not so? Ib. 299 מ' על עוף קאי וכ'‎ 
does not the writer of the Mishnah treat of birds? Well 
then, if he meant sacrificial fowls he ought to have said 
hammolek! B. Kam. 3° '21 שקולרן‎ “2 now that they are 
alike, let both be included, for which will you exclude? 
— Bets. 2 ‘31 mano מאן‎ ^5 now, who is it that states that 
proposition in the Mishnah- anonymously? Of course, 
Rabbi. Now, why &o.; a. fr. 


un II pr. n. m. X? di (2). B. Mets. 22; Yoma 442; 725, 
a. fr. ואמרר לה כ'‎ and some say. Jt was K. [Prob. meaning: 
as the case may be, i. e. and some introduce respectively 
other persons, v. preced.] 


v. "9s.‏ ,כדי 
D, v. "3.‏ 
NITTI, v. nm aa.‏ ,2772 ,272 


mT f. (dimin. of 12) round small vessel. — PI. 
iss. Tosef. Men. IX,10 mm כ‘‎ middle-sized vessels 
of the sort called K'didith; Men. 87° לודרות‎ sist) חביות‎ 
ברנונרות‎ Ms. M. middle-sized round Lydda vessels. 


v. preced,‏ ,כדירת 
TD, TTDI, NTS m. (formed from 7, v. °3) ad-‏ 


equate, ‘worthy, competent, deserving. Gen. R.s. 76 (ref. to 
Gen. XXXII, 11) ‘> ארכר‎ I am not deserving (of any of all 
the mercies) ; ‘21 אבל‎ "ox כ‘‎ I am worthy (of some) but 
too small for all &c. B. Bath. 165" אינר כ' שאתם וכ'‎ "ox 
I do not deserve the honor of having that question put to 
me by you. Gitt.905; Tosef. Sot, V, 9 כ' הוא במיתה‎ he de- 
serves death. Ber. 9%, a. fr. the authority of '27 כ‘ הוא‎ 
R...is sufficient to be relied upon &e.; a. fr— PLO, 
TRT, PTD. Mekh. Yithro, Amalek, s.1 אנו 5 שרשמשנו‎ JN 
(ed. Weiss 133) we are not worthy to be served by him; 
a. e—Fem. yI. Cant. R. to I, 2 לשפחתו‎ “> "wx Lam 
not worthy to be his handmaid. ? 


"m 


M» "NUS II, m. (preced.) sufficiency, worth-‏ כ 
PX human‏ 75" באה העולם )2 iness. "Tosef. Sot. IIL,.19‏ 
‘beings are not worthy for me to live.among them; (Num.‏ 
PR, a. NID, v. preced.).—Gen. R. s. 46,‏ באל.. כְרָאֶין 9 8 R.‏ 
v. rios.‏ 


i TT vena I. 
qu». 


ADD meo. b.; ving) chalcedony; ".בוש"‎ Pesik. 
Rs, 32 “DAN AN these-are the-gems of:kadkod. [Y. 
‘Bhek. TV, 48° bot., v: שבטא דכי‎ 880. ed. X12737, v. ^27). 


ATT ch.isame.. [Y.Shek. IV, 48° bot, v. preced.]— 
Plena v. next w. 


TED A; ch, form’ N2T272 m. (Yarxndoy, 
v. Fl. to Levy Talm: Dict. II, p. 449^) chalcedony, Judah’s 
gem in the high priest's breastplate. Targ. Y.TEx. XXVIII, 
18 "M22 (incorr. a. misplaced); Y. 11 כדכדנא‎ (h. text 
= .(נפך‎ Ex. R. s. 88, end ,ברדיכין‎ 172273 (corr. acc). — PL 
copying. Pesik. Aniya p. 186% כדכדרינון ,כדכריינון‎ (corr. 
ace.). Ib. 11**3212 WAX Ar. )ed:יאיײכדיכ,‎ corr. acc.); Yalk. 
Is. 339 nass; 0318. R. s. 32 כדכרנא‎ “IZN Chalcedonian 
stones; V. 72: Targ. 1I Esth. I, 2 TD» 


\ ,כדכדיינוך‎ v. preced. 
"NTÍS32, pl. ,כַּדְכוֹרַמיא‎ v. i022. 
כהכוהבון:,כדכודי‎ v. yopa. 


ANE . 
“VIDTD, Targ. Y. Num, XXIV, 8, read: "i275, VND. 


pn, Yalk.. Deut. 928‏ וכ' 204 sifré Deut.‏ ,כדכראות 

. ,חרקון ודוגלאות‎ a corrupt. read: "21572 wp prepar- 

ations for sieges; emp. Targ.: Deut. XX, 20.a. Pesik. Zutr. 
a.l. (Deut. p. 67). 


v. hy.‏ ,כדכריינוך 
mat, ve na.‏ 


Ti3« (emp. Assyr. kidinw: servant, Friedr. Del. Proleg. 
. sp--200,note 7). [fo bend] to.yoke, put to work. Y. Peah I, 
.J5%.bot,; Y. Kidd. 1619 (בררחררם) פודנו לררחילם‎ he puts his 
efatherato treading the. mill, (Bab; ib..31? ‘bot. WARAN, v. 

72). Y. Pes. IV,31^.top לכשתוקרן הוא. כודכו בהיחייים‎ when 
` the horse grows old, he puts him &c. 

Pi, 2 same.—Part. pass. mon. Lam. R.-to 114 (ref. 
to mn ws], Gen. IT, 7, as if meaning self-supporting) עטואר‎ 
עבד 2^ בפנר עצמו וכי‎ the Lord made man a slave put to 
work for himself, for.if he does not work, he has nothing 
to eat; Gen. B, s. 14 מחורר ,מכורן‎ ; Koh. R. to II, 17 מכורן‎ 
723. (corr. ace. ).— PT. fem. ross. Lev. R. s..16 (play on 
וספת‎ Is. IIT, 17) מכ'‎ ninay עשאן‎ the enemies made them 
.handmaids, forced to. hard labor; ib. ;מהו מ' אמהן משעבדן‎ 

. Lam. R. to LY, 15 מבודניות‎ (corr..ace.).—V. RID. 


ŽNITD f ‘jug. “Targ. “Il Esth, T, 2 (prob. Rz2*2 fem. 
form: of RTD): 


NID NIT thus, v. 7. 


TITS, pl. of sy. 
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“AFD 


Baek ‘(v. "3 II) 10:06 arched, rounded. Ab. Zar. 40°; 
Hull. 64^ (sign. of eggs of clean birds) ועגולגולת‎ nto כל‎ 
(Var. nap, ,קוֹדָרֶה‎ nz) that. which is arched (on top 
not pointed) and rounded. (rolling); Tosef. ib. ILI (IV), 23. 

Hithpa. התפדר‎ (v. wang) to be thrown around in.a circle 
of players. Koh. R. to XII, 11 וכ‘‎ "zm מה הכדור הזה‎ as 
the ball is thrown around from hand to hand, 


773, v. 32. 


(b. h.) here; thus. Gen, R.s.56(ref. to 712735, Gen.‏ כה 
we shall go.and see what‏ 453 . . . בסופוּ bw‏ כה )5 XXIL‏ 
will.be the outcome of koh (the promise, ‘thus.shall.be‏ 
thy. seed’, Gen. XV, 5); Tanh. Vayera.23.‏ 


n3 ch, v.:N2. 
NIT2, TWIS, ,כהה‎ v. בהל‎ 
FIND, ^2 m WTD, ^2 t. (b.b.; preced.) 1) (of light) 


dim.. Gen.R.s.31 שהיא כ‘‎ mwa when it. (the jewel) shone 
faintly —Pl. pop, nino, “9. Ib. ; Y. Pes. 1, beg.. 272 בשעה‎ 
וכי‎ ‘> vi D when the lights.burned dimly, we knew. it 
was day-time. Ib. .top m2 בשעה שהרו‎ when the jewels 
were dim.—Pesik. Kumi, p. 145° (ref. to כהחלנות‎ Ez. XL, 


.25) חלונות כ‘ חי‎ the windows were dim (stained glass). 


Hag. 16° כ‘‎ roy his eyes will grow dim; a. e.—2) (of lep- 
rosy) faint, dull, opp. MY. Neg, II, 1, v. rara. 10.9 "Eb 
שהב'נראית עזה‎ because (in the early morning &c. )the faint 
spot appears bright; Sifra Thazr., Neg., Par. IL, ch. II.— 
Y. Shebu. 1, 321 טהור‎ "zr ya ‘gr חכָהה טמא‎ if it grows one 
Shade fainter, it is unclean, but when it grows fainter 
than the next fainter shade, it is clean; Bifra 1, c. ed. Ven. ; 
Yalk. Lev. 551 ‘3m ya nag; Y. l.o.; a.fr.—*3) (trnef.) 
doubtful. Nidd.19°; Naz. 65^; Snh. 875; Keth. 75b "aw ^» ר'‎ 
‘2 R. Josh. says, It is doubtful; (Neg. Iv, 11 nimp ^ ^ or 


(קהר ,בחר Tv.‏ 


f. (b. h. 533; v. 102) priesthood, priestly‏ כְּחוּנָה 
privileges; priestly community. Ab. IV, 13. Sot. 11^ “ma‏ 
young priests‏ פרחר כ' priestly families. Midd. I, 8, a. fr.‏ 2' 
(novices). . Y. Ber. III, 6° bot.; Y. Naz. VII, 56? tap '2 YN‏ 
rc there is-no priesthood to-day (the laws. for priests‏ 


sare suspended on the day of Rabbi’s funeral). Tosef. Hall, 


11,7, a. fr. ‘> כ"ד מתנות.‎ twenty-four gifts of priesthood 
(priestly prerogatives). Keth. 14° ‘55 nwo fit to marry 


-into the priesthoad; a. v. fr. 


NOW, NDOWTS ch. same, Targ. Ex. XXIX, 9. 
Targ. Num. XVI, 10 רבחא‎ ‘3 high-priesthood; a.fr.— Targ. 
O..Ex. XL, 15: n»:72 ed. Berl. (ed. Ey2572).— Y. Keth.1,25* 
סלרקא לכי‎ she rose to priesthood (asa priest’ s wife); SMM 
'5 To went down from priesthood (ceased to enjoy priestly 
privileges as a priest’s wife). 


OTD £. (nag) dimness.:Meg. 28° (ref. to Gen. XX; 16) 
pu» /2 א''ת כסות". . אלא‎ Ms. M: (ed, 05) read-not ‘cover 
‘of the eyes’ but ‘dimness of eye-sight’; Yalk.Gen.‘91. 


, כָּהוּתֲא‎ £. (ID) worniment, trouble. Targ. Prov. XXVI, 


. 21, v. RENE (ed. Lag. Nt). 


"FID, P1512 (b. h.; emp. 772):1)-4o be dim (of sight, 


me 


light). Gen. R.s..65 393, arta ;his.eyes.grew dim. Ib. 
ערכרר‎ ASW that his eye-sight shall fail. Kidd; 26% הכחו..‎ 
not if the master.struck him on his eye, and it grew. 
dim; a. fr.—Part. pass, Mimp f. 5: Ib, (2499 rinm חרי‎ 
'2^ if his eye-sight was dim, and. he (the. master) made. 
him perfectly blind.—2) (of color) to be dull,v. HAD. [Tosef.: 
Erub. XI (VIM), 8; Tanh. Noah 9; verma] —— 

Pinna, nia to grow duller, to be shaded. Sifra Thazr., 
Neg., Par. 2, ch, II ‘31 העד‎ QN if the spot grew brighter 
and.grew duller again; a. fr.—2) to declare doubtful. Neg: 
IV, 11 ^5 ^ ^, v. m2. 

Hif. nmam 1) same. Y. Shebu. I, 323, v. ng: Neg. 
XI, 5 בתחלה‎ ^n if the suspicious spot grew fainter at.once 
(before the ordered isolation was begun); PONAD ‘nif it 
grew faint in the first week; Tosef. ib. V, 6 quot.in 8. 
to Neg. 1. c. (ed. Zuck, כתחלה‎ mns, oth. ed. only ,בתחלה‎ 
corr, acc.); a. fr. —2) to make dim. Gen. R.1. c. nz; "^n 
‘25 I will make his eye-sight dim. Yalk. Ruth 601 yao" 
מכחין וכי‎ . . . sufferings of poverty dim men's eyes. Pesik. 
R.s.14 חמה‎ baba מכחה‎ dimmed (outshone) the. sun in 
brightness; Pesik. Parah, p. 37° ry"; a. e 


"13, NTD ch. same. Targ. Gen. XXVII, 1. Targ. 
I Kings xiv, 4; a. e,.— Y. Ned. IX, 41> bot. NUTS ID my 
eye-sight is failing. 

Pa. "£12, 512 1) to dim, make blind, Yoma 69"; Snh. 
64% לערנרה‎ amine Ar. (ed. כחלינהו‎ cmp. 29) they made. 
his eye-sight dim, Ib. 27° לערנלה‎ — (v. Rabb. D. S. 
a. l. note 80) he shall be blinded. — 2) (sub. nb} to be 
angry; (with 73 of person) to rebuke, Targ. I Sam. IH, 13. 

Af. “nox 1) to dim. Targ. Ez. X XXII, 7 MPR when 
I make dim (h. text (בכבותך‎ .--2( to make the heart faint, 
to annoy, reproach (falsely), Ib. XIII, 22 אִכְהִיסִין לב וכי‎ . 
ye denounced the heart of the righteous to be filie (h. 
text (חכאות‎ 


Jihpe. “any to be reproached. Ib. (h. text (הכאבתיו‎ . 


Tnm m. (preced. wds.) dimness, fainter color. Tosef. 
Neg. V, 6 חזר לכ'‎ if the suspicious spot again turned fainter. 


NIN'STS 1. (preced. wds.) blindness. Bekh. 44*, con- 
trad. to מחסורירתא‎ 6 eye-sight. 


* 
"12 pr. n. m. Hahdyi..Y. Pes, 11:00, ed. Krot.: 
(oth. ed. ^r). 


y. 5r.‏ ,היל 
POTS) v. WEL‏ 


112 m. (b.h.; jHo;v. 15; emp. b. h: 32) [sfanding, sta- 
tioned;] officer, esp. priest." Yoma 6*, a. fr.-bM3 ‘2 (abbr. 
2/72) high priest, הדרוט‎ ^2 ordinary priest.-Meg.I, 9 mwa כ‘‎ - 
an anointed high priest, contrad. to בגדרם‎ nds a high 
priest distinguished only by his robes (but not anointed, 
as in the days of the Second Temple). : Ib. Dawns ‘> of- 
ficiating highpriest, "2312/5 a substitute of the high priest : 


no longer required, ex-substitute, Hor. 117, 8 קודם‎ .. "r22 ; 


ny 3725.3 bastard who isa scholar has the precedence of. 
an ignorant high priest; a.v. frj—Pl.t*t]5. Yeb. 865; ace. 
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NIMM: 


the priests.are designated as.Levites; a. v. fr.--ch3rye nm 
(abbr. 2"r) Torath Kohünim, a) name.of.the third. book.of 
Moses, Leviticus. Kidd.33°. Lev. R.s.7 Dna .. מפנר, מה‎ 
why do we, in teaching children, commence with Levit- 
icus? a. e.— b) name of an halachic commentary: to.-Le- 
vilicus, also named Sifra. Yeb. 72^; a. fr.— Fem. NITI, 

‘nia a priest's daughter or wife; Hull. 1315,sq. — Kiéth. 

IV, 8 /'22and-in the-case of-a priests wife Ib..VIL1; 

sq. (70°) ובכ'‎ Mish: a. Y; ed; (Bab;.ed. 591537). Ib? 719 pace: 
— Pl. foris, ‘vid. Ber. 44^. Yeb, 11110 "2 THTON-(¥. ed! 
(פוה'‎ if they-are daughters- of priests; a. e. 


Ti (b. h.), Nithpa. YID) (denom. of ma). to be apy, - 
pointed priest, to act as priest. Zeb. 1015 ‘a1 לא »^ פנחס‎ 
Phineas was not appointed. high priest: until-&o.: Ib: 1024 
משהי דכי‎ ^ xb Moses acted as priest only duringo&e, 


1723; PID, NIT 1 cn.=h. ins. Targ. Jer. XIV, 18. . 
Targ. Mal. IT, 7. Targ. Lev. 1,7; a, v. fr. —Ó&nh. .110?, a. fr. 
כ‘ רבא‎ high priest. Hull. 49% “n> smon’ לשמעאל‎ Ishmael, 
being.a priest, favors the priests.. Gitt. 59° ‘on קרר‎ read 
from the Torah in the priest's place, i., e. was called up 
the first; Meg..22 Ms. 0. (ed. "27122 pl.) ;a. fr.— PI. I2, 
N37, Wo. Targ. Ex, XIX, 6.. Targ. O. Lev.1,5; a. fr. 
— Gitt. 1. e. כ‘ חשרבר דאר‎ highly esteemed Palestinean 
priests; a. fr. —Fem. a (M272), Hull. 131° . . , , דחיב‎ 
לכי‎ gave priestly gifts to a priest's daughter (married to 
an Israelite), Pes. 49% נסרב כ'‎ married.a priest's daughter. 
—Pl. nD. Ber. 44%- 


y. (or yd), N2/12 IT pr. n. m. Kahen, Kahána,,. 


name- of several. Amoraim.- Y, Ber.. III, 6% a. fr. jהכ .רה‎ 
B. Kam.117%. Y. R.:Hash. IY, beg. 595; a. fr, — Eruh. 8°, 
רב כי- רביח דרב‎ )v., however, Ms. M.a. Rabb. D. Baum L.. 
notes); 8. fr.—V. Fr. M'bo, p..1095, sq. 


NONI; v. MEAT. 


"313 n. (denom. of JH») one proving prieslly descent, 
belonging to the priestly caste, Kidd. 1V;1; Yeb. 37* (col- 
lective noun).— PI; t2t».- Tb. 85%; v. "bit. 


with format.9; v. letter: :‏ פדוך) f.‏ כּהנכפא or:‏ בהנכָא" 


2) the. attendant's on priest's dustral basin (v. Sm Antes. 
v. Chernips).— PI. Nn}. Targ. Y. Num. XXXI, 23; emp. . 
nisana. 


Dan ES 
NDITI, vym I. 

‘TD, pl. aa, v. N12, end. 
NID, v. a. 

N35, v. nya.. 


PNIS Y. chsh: m; burn, searing, cautery. Targ. O. 
Ex. xxl, 325. Targ. o; Lev. XIII, 24 (Y. ed. Amst, TRID): 
—Sabb. 695, v. N2"2- 


“NANT: m. (Pexs,-Anab. hiwân) dining. table. Yalks.. 


in twenty four Biblical passages.. | Ms. to. TLKings: ch. XVI (from Taan: 24°) NINN (read. DN}: :‏ 0/723 מקומות נקראו הכ וכ 


web 


ata table; (Taan. 1. 6. XAND, Ms. M. N20, v. Rabb. D. S. 
l c. note). Comp. next w. 


“TINTS, v. apes. 
SINT, v. ems. 


2*2 m. (222, v. 225) 1) [ball] thorn, a prickly salt- 
plant.— Pl. paid, aD. Gen. R. s. 49 למגל כוסחת כ‘‎ 6 
a sickle mowing thorns; Yalk. Prov. 950 23. Ex. R. s. 42 
נעשו. כזבים‎ (corr. ace.), v. P130. —2) '5 מדבר‎ pr. n. Desert 
of Kub (cmp. Ez. XXX, 5) -Biblical .שר‎ Ib. s. 24; Yalk. 
ib. 255; (Tanh. B'shall, 18; Mekh. ib., Vayassa 1; Yalk. 
Jer. 266 a1). 


N2321, N32 ch. same. Targ. Prov. XXVI, 9 (h. text 
mm). ~ Gen. B. s. 44; Yalk. Jer. 285 (prov.) ’>.. עד דסנדפך.‎ 
while the sandal is on thy foot, tread the thorn down; 
Pesik. Asser, p. 99^ כבוש כופה‎ (corr.acc.); Yalk. Deut. 892. 
— PI. and, ,כוּבַּיּא‎ “END, “AD. Targ. Gen. 111, 18 (some ed. 
T3585, ineorr.) Targ. II Sam. XXIII, 6. Targ. Hos. II, 8. 
— Lam. R. to I, 1 "na^ חד כוֹת'(‎ 1(, v. 223,—Y. Ab. Zar. 
V, 444 ,לאללרן כ!‎ v, ^76. Ib. bot, ‘> סררגרן‎ (read ^2) hedges 
of thornbushes. Gen. R. s. 2 (ref. to Gen. I, 2) עד דהיא‎ 
‘2 אפרקת‎ nas while she (the earth) was yet in her in- 
cipiency, she produced thorns; Yalk. Gen. 4 כובה‎ (corr. 
800.( ; Yalk. Jer. 274 "212; Yalk. Prov. 959. 


II m. (v. preced.; emp. 72 II) 1) wine cask (h.‏ כוּבא 
the‏ נכרל אדנא וישראל אכ‘ 60% Sabb. 48% Ab. Zar.‏ (סנקן 
gentile attending to the barrel (emptying it) and the Is-‏ 
(if‏ כ‘ מלרא raelite to the cask (receiving the wine). Ib.‏ 
the gentile corrien) a cask which is brimful. Sabb. 141?‏ 
(v. Rabb. D. 8. a. 1. note)‏ לא ללצדד . . . כ' בארצא [read:]‏ 
one must not ni the Sabbath) bend sideways a cask which‏ 
אנס הנל >33 rests in the ground; a. e.— Pi. "2*2. Ab. Zar.‏ 
carried casks away from Pumbeditha by force. B.‏ כ‘ 21‘ 
Mets. 255.—'5 "3 the retailer's wine shop. B. Kam. 86°;‏ 
he dances in the wine house.‏ מרקדד בר 5' 64% B. Mets.‏ 
pl. "332 turrets of a fort. Yoma‏ ,(אַקוּנְבּי ,9252 (emp.‏ )2— 
prm a support for the Fort of Turrets (of‏ אקרא דכ' 11% 
for the weight of &c.; v.‏ לרוקרא דכ' M'huza); [Ms. L.‏ 
בר כ' דפומבדיתא "70 Rabb. D. 8. a. 1. note 400.] — Kidd.‏ 
ed. (Ms. M. "02, Ms. 0.0272);‏ בל כ‘ the fort of P.—[Meg:6?‏ 
Keth. 112° "6272.] \‏ 


III m. (v. 225 Pa.) roasted or charred dough,‏ כוּבא 
roasted (over coals) in a cavity of the ground,‏ כ' דארעא 
name of a pastry baked in a cavity made in the stove.‏ 
[.כוכא Ib. 38%, [Ar. s. v. N25; reads‏ .טרוקנין Ber. 87% expl.‏ 
[Gitt. 68° bot., v. NOD]‏ 


.ביכר v.‏ ,כובאי 


"2712 m. (b.h. 725; 723) 1) weight, heaviness, pressure. 
Snh. 63° א"ת כבודו אלא כלך בדל‎ Ms. M., v. 722 IL. Yoma 41^ 
'5 בער‎ it requires weight (must be heavy so as to sink 
into the fire). Ib. בהן כ‘‎ Nw כדר‎ (they are tied together) 
in order that they may be heavy. Y. Hag. II, 774 TX 
uis TN was» (in putting his hands on the sacrifice) he 
must: press his weight on it; (Bab. ib. 165 סמיכה בכל‎ 
id). Naz.:5° כ'‎ the feeling of heaviness. (of the hair).— 
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tyi 


bending down the head; humble, solemn disposition,‏ ראטר 


opp. .קלות ראש‎ Ber, V, 1 עומד"ן ....2/ ראש‎ PR we must not 
rise for prayer in any other than a humble &c. Y. Ab. Zar. 
1,895 top; Tosef. ib. T, 2 ^» שראל בשלומו בכ‘‎ greet him with a 
bent head (without ostentation). M. Kat. 21^ רפה‎ mpwa 
* ובכי‎ in an undertone and with solemnity.—-2) roller or 
beam of a loom; הללרוך‎ ‘> the upper beam from which 
the warp depends; infin ‘> the lower beam, the roller 
on which the web is wound as it advances. Kel. XXI, 1 
(Talm. ed. 525). Neg. XI, 9 (fem.). Sabb, 113°; Y. ib. XVII, 
16? bot. 


.כוברים y,‏ ,12 ] ,כובדים 
m. frying pan, v.‏ כוּביא 


"NITE f. (225, emp. 312) a little globe. R. Hash, 24° 
כ' דערבא וכי‎ ed. (Ms. M. 1 ,כוֹכְבָיתָא‎ Ms, M. 2 a. Ar. (בוכרתא‎ 
they saw merely a globe-shaped cloudlet (which, they 
thought, was the moon). 


.כוכְלֵאֵר +,כובליאר 
TOD, v. bas.‏ 
v. mb's.‏ כובלת 


C312 n. (b. h.; 025) washer, fuller. Ber. 28%; Keth. 
1035; a. e. — Pl. פיבסרן‎ Tosef. Kel. B. Mets. III, 14 (ed. 
Zuck. ,(כובשין‎ v. wpb I. 


v. oa.‏ ,כובסא 


a. denominatives) kel-‏ גבע m. (b. h.; 522, emp.‏ פובע 
let him put them (the‏ מכרוזך בכ' רכ' ?24 met, turban. Ber,‏ 
T'fllin) into the turban under his pillow. Gitt. 14> (of‏ 
the Persians) mAN Tu» their turban is one cubit high;‏ 
wearing‏ לובשר כ' 99 .8 Gen. R.‏ כּיבְערן ,כוֹבְעִים a. e.— Pl,‏ 
helmets. Y.Gitt. I, end, 433; Y. Kidd. III, 64° bot. yas‏ 
(v.supra).—Trnsf. the thyroid cartilage, Adam’s apple.‏ אמדז 
from where the thyroid cartilage‏ משרפור 2‘ וכ' ?19 Hull.‏ 
begins to protrude and downward.‏ 


Ja I. 


ch. same, esp. the priest's turban.— Pl. 9355,‏ כובעא 
syo. “Targ. Ex. XXVIII, 40; XXXIX, 28; a. e. (ed. Berl.‏ 
the highest point‏ חודא דכובעא h. text Tiy2372).—Trnsf.‏ 2 
of ‘the thyroid cartilage, v. preced. Hull, 18°.‏ 


f, pl. ti*35 (preced. wds.) the tops of stalks‏ כּובְעה 
he who binds sheaves‏ המעמר לכ' of sheaves. Peah V,8‏ 
מן לערל 19° for covering the stalks; expl. Y.ib. V, end,‏ 
v. nois.‏ ; לכומסות sheaves to be put on top, opp.‏ 


"ow bob, Pesik.‏ בר‘ כ‘ 8.14 Pesik. R.‏ כובהי 2 וברים 
Par., p.39% “Nw, read: "2°72, as Tanh., ed. Bub., B'resh.4‏ 


(v. Pesik. 1. c. note 167). 
NEI, v. ayaa. 


Waid m, pl. praia, poai (335) troops of siege, 
stormers. Pesik. Vayhi p. 67^ העמיד עליהן כ' כגון הארבה‎ 
he orders against them the storming troops which cor- 
responds to the plague of locusts; Pesik. R..s. 17.—[Y. 
Erub. II, 24° bot, ,כובשר כבש"ם‎ read: ^22]. [Tosef. Kel. 
B. Mets. III, 14. ed. Zuck., v. o22.] 


ws 


NIWA, v. eie. 
DO 232, v. rga. 
“TID, v. ms. 


* 
NT or NTS m. ,כבדא=)‎ emp. Syr. כודתא ,כודא‎ 
P. Sm. 1690 sq., a. MUP) suffering in child-birth. Ab. Zax. 
99% בשלכרא‎ '25 for a woman in child-birth the mixture 


is made with beer.. 


NITD e. (112) [working beast,] mule. Targ. Ps. XXXII, 
9 (Ms. N72*2).—Sabb. 1105 כפותא דכ' היורא‎ (Rashi (חיוורתא‎ 
excrements of a white mule.—B. Bath. 91? כ' עקרה במאר‎ 
sb פרע‎ Ms. M. (ed. ,פרעא‎ Ar. N"3412) the mule (Manoah) 
being barren, how will he pay me back?— PI. Nama. 
Targ. Zech, XIV, 15.— Fem. ND, NAD. Targ. Ti Sam. 
XIII, 29; a.e.—Bekh. 85.— PI. PID, PRD, RED. Targ. 
I Kings x, 25; Targ. 11 Chr.1X,24. Targ. Y. Gen. XXXVI, 
24 (mot .(כודנרימא‎ Targ. Is. LXVI, 20 כורנוון‎ ed. Lag. (ed. 
Wil. 3372); a. e.—Hull. 7° כ' ההוורחא‎ white mules. [B. 
Mets. ,כורניהתא*97‎ Ms, ,כונדתיה.‎ read MHD his mule.] 


i112, y. 3, 
Wis, rams, v. 305. 
NT, Nm, NOD, NETZ + (ys, v. 255, to be 


arched, hollow) = h. yim, "aperture, window. "Targ. Zeph. 
11, 14 (ed. Lag. 132). Targ. Prov. VII, 6 ed. Lag. (oth. ed. 
N19 pl.). Targ. Hos. XII, 3 כורא‎ M12 smoke-hole; a.e.— 
M. Kat. 11? כוותא דדשא‎ Ar. a. Rashi Ms, (ed. ,קביותא‎ Ms. 
M. ,קבוותא‎ v. Rabb. D. 8, a.1.note) the arch of the door, 
upper door-post. Y. Yeb. IV, 6° bot. כ‘‎ jh ^» PN Rabbi 
looked out of the window. Sabb.35*/2 Fano (or NID pl.) 
thysign by which to remember be *window' (which reflects 
the light of the setting sun); a.fr.— PI. ^12, 832, ROD, 
^52 &c, Targ. I Kings VI, 4. Targ. Y. 11 Gen. XLIX, 22. 
Targ. Cant. 11, 9.—B. Bath. 6* לא וכ'‎ “1D *3 apertures in 
the party wall (for beam-rests) are no evidence of the 
neighbor's share in the wall. Ib, 75% Np" “27 ‘> (Ms. O. 
זרקא‎ ^32) apertures for the air (windows, contrad. to open- 
ings for doors).—Hebr. pl. ya. Sifré Deut. 309 (play on 
,ולכוננך‎ Deut, XXXII, 6) ‘> ‘2 עשאך‎ he made thy body 
full of cavities (v. Pesik. Zutr, ed. Bub., Deut. p. 111); 
Yalk. ib. 942 ברוך כלון‎ (corr. aec.). 


TINTIS, v. ies. 
FTN, v. m. 


“TD f. (v, N15) aperture. Yalk. Jer. 276 (ref. to 07349, 
Jer. VII, 18) מכוונים וכ'‎ vnm היה חופר בתוך 023 כ' קשנה‎ 
used to make in his house à small aperture which was 
directed exactly towards the east, so that when the morn- 
ing star rose, he might rise and worship it; Pesik.R.s.31 
mp" yaa קמה‎ (corr. acc); v. Mais. 


MU m. (b. h. 332; v. next w.) exactly determined 
place (for worship).— Pl. eyga. Pesik. R. s. 81; Yalk. 
Jer. 276 (ref. to Jer. VII, 18) ‘> n what is. kavvanim?, 
v. preced. [In b. h. our w. seems to mean certain cakes 
placed due east.] 


* 
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nip 


ra m. (P2, emp. 34D) exact selection of place. Gen. 
R.s.15, beg. ‘2 צררכה‎ (planting) requires exact Selection ; 
ib. את רוחותיה‎ yw צריך‎ one must determine its po- 
sition with reference to the cardinal points. 


NITIS +. iere. 

FIND, NYD, NAD, v. sub כ‎ 
RNIN, RAIN, v. ore. 

y. yz‏ ,כווץ 


NOT, RTD m. (v. nang) [basket, cawf, omp.>°13,] 
fish à in the cauf, in gen. fish. M. Kat. 11* [read :[ ra כ‘‎ 
‘21 באחיה‎ (v. Rabb. D. S. a. 1.) roast the fish with its 
brother (salt) &c. Y. Sabb. VII, 10? דצריד כ‘‎ jn he who 
catches fish (on the Sabbath). Gitt. 86%, a. e, ‘3 vx drew 
the figure of a fish (in place of his signature); a. fr.— 
Pl. ,פווריא‎ "mya, ^. Targ. Y. Gen. I, 26, a. fr. (only in 
Targ. 'Y.).—(Targ. Job. XLI, 26 ,בכר כוורר‎ Ms. כונדר‎ Regia 
;טור"‎ h, text yma "oz. ]-—Taan, 24° פררא דכ'‎ the fish-pond. 
Kidd. 72*,—M. Kat. 1. c. '2 "82> (Var. ANID), v. 8292; a. e. 


^p T2112, v. rate. 


NET +. honey-comb, v. Nmap T. 
prm, PIa, v. אכְורְנְקָא‎ 


emp, 0733; v. Fl. to Levy Targ. Dict.‏ ,כור) + כוורת 
p. 4282) 1) a large round vessel, receptacle of grain,‏ ,1 
bee-hive. Num. R. s. 1 ; Tanh. B'midb. 2,‏ כ' דבור"ם ; water &e.‏ 
a re-‏ כ' חקש וכ‘ הקנים 1 v.n. Shebi X, 7. Kel. XV,‏ 
ceptacle made of straw. or reeds. Ib. VIII, 1; Tosef. ib.‏ 
B. Kam. VI, 3 ‘21 nins’> a defective k’vereth which was‏ 
repaired with a stuffing of straw. Ib. V, 8 [read:] MIND‏ 
bw (ed. Zuck. MIN, corr. ace.) a metal k, used‏ מתכת וכי 
in the household. Men. 95? ‘2 "a> a kind of bee-hive‏ 
(honeycombed plate in the stove); Tosef. ib. XI, 2 ^a,‏ 
שת" כ‘ 5 (corr, aco.) ; a. 6.-- Pl, niana. Tosef. Ohol, X,‏ מורת 
corr. acc.).— 2) the ramifi-‏ ,כוארת ed, Zuck., Var,‏ כוורת) 
cations of the vine, espalier, the widest extent of branches.‏ 
(sub rh)‏ הכ' 49499 Tosef. Kil. III, 4; Y. ib. V, 292 /2* gnam‏ 
if the espalier is in a certain direction, but the body of‏ 
בשהיתה the vine is not in the line. Y. Erub. 111, 21° top‏ 
inn when its ramifications had a circumference‏ ארבעה 
(corr. ace. or‏ ככרתר of four cubits; Y. Succ. II, 523 bot.‏ 
ima). Y. Ber. I, 2° bot, v. gh I; a. 6. — Midr. Sam. ch,‏ 
inip (= ^3), y. mat w.— Pl. m. ens,‏ של חרוב XIII‏ 
youn, Y. Kil IV, 29" top ‘nian R. S. to Kil. IV, 3 Yed,‏ 
m2 contr, emp. 7273). Ib. VI, beg. 30° pro. Ib. IV,‏ 
(corr. 800.(‏ כרתון ib. V,30* top‏ ; כרתין 29° 


METUS, MIND, NATIS (NED) en. same, 
1) bee-hive. Targ. Jer. V, 27 ככ דמליא זדבודייתא‎ Vers. in 
ed. Lag. (v. preface to Proph. XXXIV, 13) like a hive full 
of bees.— 2) ramification. Num. R. s. 9 כ‘ רתרוביתא‎ the 
circumference of a carob-tree; Y, Sot. I, 17° top ed, Amst, 
(ed. Krot, NNN, corr. acc.) ; Y. Peah VII, 20% bot, Ranna 
(eorr. acc.); (Midr. Sam. ch. XIII, v. preced.). 


Dmm», v. n. 


73 


EXER] 


ND I £ window, v. ND. 


NIC IL + (9) searing, blister from a burn. Snh. 
84% ed., v. ania I 


1D m. (cmp. 72 TI) an oil vessel, used in the Temple. 
Tam. III, 6 ‘21 והכ' דומה‎ the kuz had the shape of a large 
wine cup., Ib. 9 


NID f. ch. same, wine pitcher, jug. Targ. II Esth. II, 
21.— Sabb. 77% (playful etymology) ny» nj» ed. (Rashi 
XT) it is named kuza—"like this’ (give us to drink from). 
Hull. 107% NDy"2^ na כ‘‎ a Kuza must contain one fourth 
of a Log. Sabb. 33b. Taan. 20° (Ms. M. NT'2N); a. fr.— 
Yeb. 70, v, N72. \ 


ans, v. next w. 


618 


NZY, maria, ויבא‎ 1)'5 32 (a) pr. n. m. Ben- - 


(Bar-) Koz’ ba, name of the leader of the Jewish uprising 
against Hadrian, usually named בר כוכבא‎ Bar-Kokhba. 
Y. Taan. IV, 68% bot. עקײבא... דרך כוכב ... הרך כ'‎ Akiba, 
my teacher, preached, ‘A star goes forth from Jacob’ (Num. 
XXIV, 17) Koz'ba went forth; Lam. R. to II, 2 א"ת כוכב‎ 
Ari» אלא‎ read not Kokhab but Kozab. Y. Taan. 1. c. qa 
mans (73). Ib. 69% top כזובה‎ (corr. acc.). Lam. ₪. 1. 6. בן‎ 
כוזיבא‎ (^2); Yalk. Deut. 946.—Denom. "3115; f. mati, 
pl. niais., Tosef, Maas. Sh. 1 6; B. Kam. 97> כ‘‎ mya 
coins issued by Bar-K.—*2) ‘> rg pr. n. Beth-Koz’ba, 
name of a valley. Tanh. Huck. 1; (ed. Bub. ib. m5; Num. 
R.s.18 ;חופת‎ Gen. R. s. 10 טרפא‎ ^2; Lev. R. s, 22 בית‎ 
שופרר‎ ; Koh. R. to V, 8 טופת‎ ; Yalk. Koh. 972 .(נטופא‎ 


P1312, v. nts. 
NIY, v. בא‎ 


Dy pr. n. m. Kueith, surname of one R. Samuel. Gen. 
R. s. 23; s. 51 Ar. (absent in eds.). 


^252, v. next w, 


NDD ,כוּזָא=.1‎ jug. Ab. Zar. 7 15. M. Kat. 12° quot, 
in Rashi to Ab. Zar. 1. 6. (ed. NDT32, Ms. M. X113), Sabb. 
1395 אפומא דכוזנתא‎ Rashi Ms. (ed. ;בפומיה דכוזנר דחביתא‎ 
Ms. 0.NrioT NODA, v. Rabb. D. 8. a. 1, note) on the mouth 
of the jug (used for taking wine out of the larger vessel). 


NEP, v. preced. 
TD to cough, v. nn. 
,כוח‎ NOTTS, v. v», sr. 


m. (v. next w.) kohilha,name of a bird, Hull.‏ כוְחילְנָא 
(Ar. Sym.‏ 69% 


oma (כְּחול)‎ m. (cmp. ,חל‎ v. Lane Customs, 1837, 
p. 91 sq) kohl, a powder used for painting the eye-lids, 
stibium. Sabb. VII, 3 (78^) ^ Ar. (ed, ^n); Y. ib. 11^ 
bot. ^2. Hull, 88? ‘orm השחור‎ powdered coal and stibium. 
Soh. 14°; Keth. 17° (in a song) bns לא‎ here is no paint 
(no showiness). ['Tosef. Nidd. VI, 4 ,כוחל‎ read: bn] 


«ib 


xoria ch. 1)same. Targ. II Esth. I, 3 (2); Ber.18^, v. 
soga —Hull. 47% '22 as black as stibium. Gitt. 69* top 
תרתר מנתא כ' וכו‎ two portions of stibium and one of 6. 
—2) ‘oT NIAN a species of black marble (b. h. 748, v. Sm. 
Ant.s. v. Carbuneulus). Kidd, 199 בא'דכ'‎ WPN betrothed 
a woman by giving her a piece of black marble (of little 
value) B. Bath. 4%; Succ. 515, v. NYAYA 


v. monis.‏ פוחלי 


m. pl. (used as sing.; v. preced. wds.; emp. b. h.‏ כוחלין 
TDI a. TB) carbuncle, name of a jewel. Ex. R. s. 38, end‏ 
(omer. to t5, Ex. XXVIII, 19). [V., however, ms]‏ 


mimi pr. n. Kohdlith, a district conquered by John 
Hyrean, [perh. -—nhE:, Num. XXI, 30, emp. preced. wds. a. 
orp]. Kidd. 66* שבמדבר‎ ‘> K. in the desert. —'2 IVN a 
species of hyssop named after that district. Neg. XIV,6 
כלחלר‎ ; Suce. 13% לדת‎ . . . Ms. M. (ed. "5... ). Par. XL, 7; 
Hull. 625; Sifré Num. 129. 


ma, N12 (b. h.; emp. nnn) [to cause discolor-‏ ,כוי 
כ‘ 1 ing,] to sear, cauterize; to scald. B. Kam. VIII,‏ 
ifa person hurt another with a hot spit &c.; ;‏ בשפוד וכי 
Y. ib. 6% (Mish. a. Gem.) i113, imi; a. e. — Part. pass.‏ 
חמורה . . . 3.4.15 rS burn-marked, flame-spotted. Lev.‏ 
Nx MDI a she-ass was sick and was cauterized,‏ בנה כי 
and her child was born with a flame-mark; (Num. R.s.9‏ 
.(מרושם 

Hif. non same. Neg. VIL, 4 nman וה‘ את‎ if one cau- 
terized the cicatrizing spot. 

Pi, n? same. Num. R.L o. MMN ^23... הוליכה‎ he 
took her to the veterinary surgeon, and he cauterized her. 

Nif. my33 to be burnt; to be cauterized. B. Bath. 75° 
כל אחד וא' 155 חופתו מחופת וכי‎ Ms, M. (v. Rabb. D. S. 
a. l. note) each man’s tent will be stained by fire from 
his neighbor's tent. Lev. R. 1. 0. 193, v. supra. Num. R. 
l.c. YAN rjoJw Man because his mother had been caut- 
erized. Sabb. 30°; Pes, 117° magn (his lips) be burnt. 
Tosef. Hag. II, 6 בשלג‎ mmo» . . היטה לכאן ונלכ' באור‎ if he 
deviates this way, he will be burnt by the fire, if that 
way, he will be frost-bitten; (Ab. WR. N.ch. XXVIII לוקה‎ 
.)בצינה‎ Tosef. Hull. III, 6 '2* nigh רכולה‎ she may be 
cauterized and recover.—Y. Sabb. III, 8 top נכו"ת‎ wem 
and it (the hand) is scalded (v. 150). Y. Ber. IT, 5% bot, 
בפושרין וכ!‎ qz» כמדומה . . . שאתם‎ 1 thought you would 
be scalded with tepid water (understand a slight hint), 
but you do not feel even hot water (distinct intimation); 
Bab. ib. 165.—Y. Nidd. III, 50% [read:] z^ רישיה דרישך‎ 
ברותחין‎ “DN min בפושרין ואתה לא‎ thy head's head (thy 
teacher's teacher) feels tepid water, but thou &c., i.e. you 
must not claim superiority to your predecessors (cmp. 
Sabb. 55°); a. fr. 


B NID ch. same. Y. Bets. 11, 61° top; Y. Maas. Sh. 
V, ב‎ top, a. e. R12 (0033), v. Nan. 

Tihpa. “208 to be burnt. Targ. Prov. VI, 28 Hama Ms. 
(ed. 112 . . . , corr. ace.). 


“WD m. Koy, (prob.) a kind of bearded dear or antelope 


Vu 


(tpayéħagos). [The rabbis leave it undecided whether 
K. belongs to the genus of cattle (Mara) or beasts of 
chase (חלח)‎ [ Y. Bice. IT, end, 655, v. 11"3. Hull. 80? (various 
opinions) Tosef. ib. VI (V), 1. Tosef, Bekh. II, 9; a. fr. 


mi v. y. 


J > m. (— ,כוכו‎ v. ND) cavity, cave, esp. sepulchral 
chamber. [Taan. 25° המחררפוה‎ ‘> R. Gersh. (Ms. M. 12, v. 
Rabb. D. 8. a. 1. note, ed. 7,23) the cavity made by the 
plough.]— Y. B. Bath. III, beg. 13% בכ' הזקה‎ . . . "van 
לכל הכי‎ if one sells a burial place (קבר)‎ to his neighbor, as 
soon as the latter has buried one dead in the chamber, 
he has the possession of the entire chamber; a. e. — Pl. 
.פוב‎ Ib. קבר... בג' 2' כ'‎ when he buried three dead 
in three different chambers &c. Tosef. Ohol. XVII, 11 
[read:]... שרה . . בתוכח היא כשדה כ' ואיזו היא שדח כ' כל‎ 
לצדדין‎ ‘on a field in which a grave (known to have been 
there) has disappeared, is like a field of sepulchral chamb- 
ers. And whatis a field 86. ? Where you dig out (a square) 
in the ground, and make chambers in the walls, B. Bath. 
VI, 8; 6. 


7D, פוכא‎ ch. 1) same. Targ. Job XXX, 2; ib. V, 26 
(h. text nbs), — 2) an improvised subterranean ‘dwelling. 
Taan. 22° בכ‘ דציידר‎ Rashi (ed. "2325, pl, Ar. s. v. "^22: 
כ' דאגמא‎ "ub נצרכה אלא‎ wb) like the hunters’ cave. Gitt. 
68? bot. מטא 23^ כ' דהחרא וכ‘‎ Ar. (ed. ,כובא‎ corr. acc.) he 
came to the hut of a certain widow. [Ber. 37° כ‘ דארעא‎ 
Ar., v. NES IIL] 


2215, 223 m. (b. h. ,כבכב=;‎ v. 325) [rounded, globe,] 
star, ‘planet. Y. Ber. I, 2 כ' אחד ודאר יום‎ as long as one 
star only is visible, it is surely day-time. Hor. 10? “MN '2 
רש ועולה וכי‎ Ms. M. (v. Rabb. D. ₪. a. 1. note) there is a 
certain star (comet) which appears‘ once in seventy years. 
Gen. R. s. 100 לאבד כ' אחד‎ WPA עשרה כוכבים‎ ten stars 
(sons of Jacob) desired to destroy one star (Joseph); a. fr. 
=. 02352, ‘25, To.—Ber. 10° כ' ומזפות‎ stars and planets; 
a. fr.—'2 עובד 5/ ומזלות ,עובד‎ (abbr. 2/5, ,עבודת ב',(עכו/ם‎ 
v. "23, mias. Succ. 22°; Y. ib. II, beg. 22% חמה‎ "apia 
scintillations ‘of the sun as seen through the covering of 
the festive booth, Yalk. Esth. 1053 הנגה‎ ‘>, v. next w. 


2315, N2212, 5 ch. same, Targ. Am. V, 26.— 
Y. Maas. Sh. IV, 55? bot.; a. fr.—Esp. the planet Mercury. 
Sabb. 156% האר מאן דבב‘‎ he who was born under Mercury. 
כ' נוגהא ,כ' נוגה--‎ Venus. Targ. II Esth. 11, 7 (v. SMO"); 
Yalk. Esth. 1053 (hebr.), v. "MON. —Sabb. 1. 6.; a. e.—'2 
דשביט‎ comet. Ber. 585.— Pl. N3919, "az, 95. Targ. 
Gen. 1, 16; a. fr. — Snh. 39% כ‘‎ waved מצרכא‎ I can count 
the stars. Tb. כ‘‎ vb מכר‎ the number of the stars is known to 
me. Ab. Zar. 29% לה בר כ'‎ "br which he suspended under 
the stars (in open air over night); a.fr.—[B. Mets. 864 $325 
דנרדא‎ Ar. balls of nardus, ed. 1722.] 


f. a little globe, v. gonan.‏ כּוכְביתא 


f. (preced, wds.) the planet Venus, morning‏ כוכבת 
שחו )18 star, evening star. Yalk. Jer. 276 (ref. to Jer. VIT,‏ 
they wor-‏ (מלאכת (not‏ עובדים למלכת השמים זו won‏ חכי 
shipped the queen of the heavens, that is Venus; Pesik.‏ 
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R.s. 81 הכוכבים‎ (corr. ace.). Ib. הרו בגד הרושלם עובדים לכ'‎ 
‘21 (not (לכוכבים‎ the Jerusalemites worshipped Venus 
openly 86. Ib, שכשתעלה הכ‘‎ (not ,(הכוכבים‎ v. . "m. 


ND2212 ch. same. Targ. Jer. VII, 18, a. e. Nato NOT, 
v. preced.—Y. Ber. I, 2% ובלחוד . . . בר מן הדא כ‘‎ provided 
three stars are seen besides the evening star.— 10.5 Na 
‘21 דאמר כ‘‎ he who says dyalta d'shahra is the morning 
star, is mistaken; Y. Yoma III, beg. 40^; Gen. R. s. 50 
.כ דצפרא‎ 


6 N23 m. (emp. "23) spiderweb, v. zs. 
,כוכיתא‎ v. wes. 
כוכלייר ,כוכליאר‎ m. (cochlear) [a kind of spoon 


| pointed on one end for drawing snails out of their shells,] 


a pin of the shape of a cochlear. Sabb. VI, 3 “boo Y. 
ed., Ms. 0. כוכליאר‎ (Mish. a. Bab. ed. 69% ,כולראר‎ Ms. M. 
in Gem. ,כובלראר‎ corr. acc., v. Rabb. D. 8. a. 1. notes 20 
a. 70); expl. ib. 62° NFm3222. V. next w. 


"P m. (xoyMae, cochlea)‏ ,כוכלייס פוכליאס 
ang thing ‘spiral, a spiral stair-case, screw &c. (v. Gr. a.‏ 
PS pa‏ ועומדין כקבולין 16 Lat. Dict. s.v.). Tosef. Succ. IV,‏ 
stood around‏ (בכיכלר"ס ed. Zuck. (Var.o™> 22,1515, read‏ 
in a spiral figure; Tosef. Yoma I, 10 "bapa ed. Zuck.‏ 
(Ms. M.‏ כמין בכוליאר 25% Yoma‏ ; (ככוליור ,בכלאים (Var.‏ 
v. Rabb. D. B. a. Lnote). Y. Shek.‏ , ככולייר ,0 .8 .0 ,כולדיר 
(corr. ace.) the boxes‏ כמין כובלין הרו עשוי 50° VII, beg.‏ 
in the Temple for contributions were put up so as to‏ 
“mba,‏ ,בוכליראר ,קובליים form a spiral figure; (Bab. ed,‏ 
corr. acc.). \‏ 


baba) [refreshing‏ ; נא emp.‏ ,כלכלת =( + פוכלת* 
bottle] a charm containing a perfume. Sabb. VI, 3. Ib.‏ 
[Ed. a several Mss.read : 222 (522) chain,v.‏ ; תמרוא 69% v.‏ 
Rabb. D.S. a.l. ,8. Koh. Ar.Compl.s.v.]; Tosef. ib. IV(V),11.‏ 


Sap (b. h.) [fo enélose,] to measure. Ter. X,8 גרב‎ 52 
Ms. (ed. 52), v. 273 L.— 
Pilp. 5252 q. v. 


5, DD ch. same. Perf. 52; part. >83, b>. Targ. 
0. Ex. XVI, 18 (Y. אַכרלף‎ Af.). Targ. Ruth. IH, 15. Targ. 
Is. XXVII, 8.—Men. 53 fy בירל‎ Np כ“‎ when he measures, 
he measures by &. Ab. Zar. 71> ‘a5 "am כ‘‎ Np he meas- 
ures and pours (the wine) into 86. Ned. 51°, v. bon IL. 
—Hiull. 12%, a. e. עלה כורא דמילחא‎ bionn לכי‎ (I will tell 
you,)if you will measure out for it a kor of salt (a jesting 
remark). Kidd. 79b עלמא פררלר "ה 1כ‘‎ "5*5 to all the world 
(wisdom) has been measured in a small kab, and to this 
scholar in a large kab, i. e, he wants to be wiser than 
all the world. 

Af. box same. Targ. Y. Ex. XVI, 18, v. supra. Targ. 
Y. II Gen. XXXVIII, 26 dora (not ^2). 

Pa. 5*5 (denom. of Nob) to generalize; lay down a 
rule. Keth. 60°, v. N55. 

Ithpe. bons, bony to be measured. Targ, Y. 11 Gen. 
le. Targ. Is. XL, 12; ; a. €. 


h., v. b5.‏ כל" 


78* 


bis 


ch.—h. 55 1) ara every one; any.‏ ולא ND,‏ ,כל 
Constr. 59 (frequ. used. absolutely). Targ. O. Gen. XVI,‏ 
לא כל 49 12,sq. Targ, Ex. XX, 9. Targ. Y. Deut. XXXII,‏ 
not at all as (thou sayest); a. fr.— Y. Yoma VIII,‏ הראך 
Nb all does not depend upon‏ כולא מן PIT‏ וכ' bot,‏ 45% 
this man (it is not at all within his power) to say to the‏ 
king, Thou art no king, i. e. his saying that the Day of‏ 
Atonement has no atoning power, cannot affect its power;‏ 
(aNd)‏ לא כל כמינלה Y. Shebu. 11, 33° bot.—Snh. 46% a. fr.‏ 
allis not as if dependent on him, i. e. he has no power‏ 
Job V, 28) wan‏ ,בכלת to &e. Gen. R. s. 79, beg. (expl‏ 
thou shalt enter the grave‏ (בכלפה (some ed.‏ בכולא "bs‏ וכי 
in fulness, full, wanting nothing.— 322 b2=h. yz 55, v.‏ 
bo,‏ עלמא-- bo. Targ. Job IV, 19; a. fr. — Nidd, 51%; a. fr.‏ 
(Buxt. "e &e.) all‏ .6 פולרה v. infra.—With sufix on,‏ 
of thee, of him &c., entire. Targ. Gen. XXV, 25; a. fr.—‏ 
(כולד the entire day; ib. 19% met‏ כולרה רומא 14° Yoma‏ 
(v. Rabb. D. S. a. 1. note 10) all‏ כולהז מצפרא אתו 26% Ib.‏ 
of them come in (for their share) by the lots cast in the‏ 
morning; a. fr.— Pl. constr. "515 all of. Targ. Esth. VI, 1‏ 
(ed.‏ >‘ עלמא 12 (ed. Lag. mb). Targ, Koh. X,‏ 2‘ לדלרא 
ed. Lehm. (ed.‏ כ' עלמא Lag. robin). —Y. Ber. 11, 4 ya‏ 
bo) all the world, all people know (abbr. $72); Y. M.‏ 
bo; v. woby. Kidd, 795, v, bi> ch.‏ עמא Kat. 111, 83° bot.‏ 
"xn ^5 all of that, to that extent. Erub. 61%. B. Mets.‏ — 
after it has come to all this (it being‏ כ‘ ה‘ ודא" וכי ^84 
so well known), it is surely not proper. Ab. Zar, 24°; a‏ 
all this (is required of us) and‏ כ‘ ה‘ v. fr.—Hag. 4> “bax‏ 
כ' ה‘ ואפשר 25° yet only ‘perhaps’ (Zeph. II, 3)! Taan.‏ 
all this (trouble) and ‘only perhaps’ !—*2) capacity, power‏ 
our‏ לא 352 מסתור וכ' (emp. 52"). Y. Peah VIII, 204 bot.‏ 
(my) strength consists not in tearing down but 6.‏ 


2515, N2215, mas m. (v. 253; cmp.n®,atopa for 


edge)a sharp instrument, axe. Targ. 1 Sam. XIII, 20 (some 
ed, ,כלובי‎ Ar. כולכא‎ ; h, text ep). — Gen. R. 8. 38 אייטו‎ 
כולב‎ "b Ar. (ed. ,(אררתר לר קולב‎ v. .רטיר‎ ev. R. s. 4 הן די‎ 
וכי‎ rais wot. . (not כולבא‎ nor) where the owner of 
arms (warrior) hangs up his battle axe, the shepherd 
hangs up his bag, i. e. in the place of justice sits wicked- 
ness; Koh. R. to 111, 16 קולביה‎ ; (Yalk. Koh. 969 באתרא‎ 
no ... where the lord hangs up his armor), Y. Naz. 
I, 515 כולבא .8 כולבה‎ ; Y. Ned. I, 364 top ,כולכת‎ v. Rp. 
~Pl. xvas. Targ. I Sam. XIII, 21. Targ. Jud. IX, 48 
(Ar, .(בילכ‘‎ Targ. Ps. LXXIV, 5.— V. 2352. 


לבוס v.‏ ,לבוס 

.ולוס or ‘DOWD, Y. Dem. Ir, 22° bot, v.‏ כולבסין. 
.ל a measure, v,‏ כוּלָה 

v. Nbis.‏ ולח 

Tosef. Kel. B. Mets. IV, 7, v. Dil,‏ ,כולוניס 

v, "bin I, II,— bt» pl. constr. of Nd‘.‏ ,כולי 


NDD, כולייא‎ (55, 52) t ob. (v. m) [round- 


ed,] D testicle. Targ. Y. II Lev. XXI, 20. Targ. Y. ib. XXII, 


620 


now 


23.—2) kidney. Hull. 97*.— PI, 3353, ybi», כוֹלְרחָא‎ (hia. 
2). Targ. Lev. III, 4; a. fr. Targ. Job XXXVII, 86 בולחין‎ 
ed. Lag. (oth. 7752, Ms, Var. xmb). Targ. Is. XXXIV, 6 
noo constr.—Sabb. 1195.—[N"b12 h., v. ]לה‎ 


v. "bris.‏ ,כוליאר 
moa, v. mb».‏ 


m. (yohixds, i in the sense of PEARY y olxós )‏ כוליקוס 
המקרע את 40° one alice with melancholy. Y. Ter. I,‏ 
ihioo if one tears his clothes, I may say, he is mel-‏ 5' 
המקרע 48° ancholy (but not insane); Y. Gitt. VII, beg.‏ 
acc.).‏ ,עעס6) . , . . קדנוקוס 


2, + v. "s 


E ch.—h. 99, cissaros-blossom (v.123). Sabb. 
205; Y. ib. II, beg. 44, expl. J22. Y. Kil IX, 32? top 17223 
טמו‎ its name is kall’kha. ,בולכה ,כולכא]‎ for ,כולבא‎ v. Nb.) 


.כולבסין y.‏ כולכסין 


no, Ex. R. 8.15 וכן דרמוס וכן כ'‎ (some ed, b"), read: 
"bts 11. 


v. next w.‏ ,כולמתא 


xm, NI'252:. (v. Löw Pf. p. 200 sq.) [Little 
Bride] Papaver Spinosum.— — PL rejet. Pes, 35° Ar. 
(ed. N352; Ms. 0. ;כַלָנרתָא‎ Ms. M. 1 כולמתא‎ ; M. 2 
;(כילינדתא‎ v. nan. 


NOD, Sabb. 154%, v. Nota. 


noi» m. (255, emp. ,קלף‎ aba) plane. Tosef. Kel. B. 
Bath. VII, 3 יד הכ' ^53 כ‎ (not (ובין‎ the handle of a large 
or of a small plane (some ed. ,הכדלוף וכן הכללוף‎ corr.acc.). 


Tosef. Kil. III, 12 ed. Zuck., read: ogha,‏ ,כולפסון 
.בולבוס v.‏ 


v. opha.‏ כולקוס 


m. (collectarius), pl. veopr cashiers.‏ פולקמרי 
(corr. ace.)‏ מר פורע. »w..‏ דלקטירין וכי 56% Pesik. ia p.‏ 
who will collect for you the debt from them (bring about‏ 
their punishment)? Two collectors, Mordecai and Esther;‏ 
(corr.‏ סלקטירין 191 Yalk. Ex.‏ ;בלקטירים 15 Pesik. R. s,‏ 
acc.).‏ 


NDD wrath, v. 352. 


m. (b. h.; emp. 827353) an opprobrious name for‏ כומז 
an ornament bearing the impress of the female breast or‏ 
pudenda. Y. Sabb. V, 8" bot.; Bab. ib. 64%,‏ 


* f 
122232 f. (prob. a corrupt. of 4aj.sovn, a pallet-bed) 
mattress used as a seat for travelling women. Tosef. B. 
Bath. IV, 2; B. Bath. 78% expl. "wa ,מרכבתא‎ 


mon, "O2 e, pl. rioris, minora (093) sheaves 
put at the bottom of a stack as foundation, contrad. to 
nyQi>. Peah V, 8; Y. ib. V, end, 19% expl. לרע‎ ya (with 
ref. to Deut. XXXII, 34). 


NY 


m. (>, emp. y22) trap, pit. Targ. Is. XXIV,‏ כומצא 
17,8q.; Pare. Jer. XLVII, 43, sq. (h. text nne), V. NX? 1,‏ 
cmp. Nd.‏ 


I m. (^23) a mass of olives or grapes shrunk‏ כומר 
from exposure to the sun or from being put in the ground,‏ 
prior to being placed in the press. B. Mets. 74°. Y. Ber.‏ 
like the mass of heated‏ ככ‘ הזה של ענבים וכ' Ir, 4° bot.‏ 
כבמרזה וכ' 10 grapes that drips of itself; Cant. R. to VIT,‏ 
Yeb. 97°; Bekh. 31°; Y. Shek.‏ ; (כפמר some ed. (read Mim‏ 
II, end, 47% "r2. \‏ 


“AD II or כומר‎ m. (b. h.t" v25 ; aD to guard, emp. 
.פהן‎ in Syriac כומרא‎ interchanges with yon, v. P. Sm. 
1757 s. v.) attendant, priest, always used of idolaters. Kidd. 
90b yy ‘2 נעשה‎ (Arakh. 30° (משרת‎ became an attendant 
of an idolatrous temple. Y. Ab. Zar. I, 393. Pesik. R. s, 35 
‘24 לא כ'‎ "m^ was not Jethro an idolatrous priest?; a. fr. 
—PI. orn, "yat. Ab. Zar. 51% ‘> בטובת‎ for the bene- 
fit of the idolatrous priests, opp. עובדרה‎ worshippers; 
Y. ib. IV, 43% bot, Erub. 79° bot. Ms. M. (ed. 1/9 .(משרתר‎ 
Gen. R. s. 65, beg.; a. fr. 


NOD, NIAID I ch. same. Targ. Jud. XVIL,5; 13 
(interch. with כהין‎ ib. 10; 12; h. text 1352 ia.e. pani 
R. to I, 9 החוא כ‘‎ (Yalk. Ez. 856 אפיקורוס‎ wmm). — PI. 
Pras, .כו ,פהמריא‎ Targ, Jud. XVIII, 30. Targ. II Kings 
XXIII, 5; a. fr.—Gen. R. s. 26, v. HDX. Ex. R. s. 9 (prov.) 
fo מחר אלהרא ולבעתון‎ strike the gods, and the priests will 
be frightened. 


“buna‏ כ‘ 40° II m. (v. “942 I) withering. Ber.‏ כומרא 
dates ripened through‏ (נובלות Ms. M. a. oth, (ed. "25, expl.‏ 
withering.‏ 


NIT = ye. — PL. eevee (erum). Targ. Y. 
Gen. XXXIX, 20; a. e. (in Y). 


f. (a2, v. 475; cmp. Arab. kummath, Fl. to‏ כומפא 
Levy Talm. Dict. II , 450) skull-cap,worn under the turban‏ 
perhaps‏ דילמא כשהרבים . . . בכ' וסודרא (N20). Erub.84b‏ 
the publie use of them (the low roofs) refers to people‏ 
בכ' וס' putting their cap and turban on them? Ib. 91? bot,‏ 
it may be possible with cap &c. (by putting them on in‏ 
the house and taking them off in the court). M. Kat. 15°‏ 
‘oi ‘oN it refers to (the mourner's) cap and turban. Gitt.‏ 
MND bpw he took his cap and threw it at her.‏ וכי 39° 
Sabb. 147° "maia "b zi hand me my cap.‏ 


123 (b. h.) £o stand, exist, be firm. 

Pi. yt" 1) to straighten. Sifré Deut. 308 מכזונל במעגרלה‎ 
he tries to straighten the wood in a press; Yalk. Deut. 
942 (not 527); Pesik. Zutr. Haiz. (ed. Bub. V, p. 111) 
iwl" נתנו לאומן‎ he gave it toa mechanic to straighten 
it.—2) to place in a line, direct. Macc. II, 5 (95) I2% 
להן דרך וכי‎ Ms. M. (ed, לחן דרכים‎ nimon, v. infra) we 
make for them direct roads from one place of refuge 
to the other.— 3) to determine exactly (place, time &c.). 
Y. Erub, V, 22° את הרוחות‎ yz how to determine exact- 
ly the four cardinal points (v. 322). Ib. bot. mn הארו‎ 
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'2^ y22 the Ark indicated for them the points of the 
compass. Gen. R. s. 15, beg., v, WD. M. Kat. 10% b^2* אי‎ 
ארמרא וכ‎ PID is unable to sew the fringe accurately on 
the bosom of the shirt. Ber. 7* שעה‎ MPN לכנין‎ to seize 
the opportunity of just that moment; a. fr.—4) (with לב‎ 
or sub. 25) to direct or prepare one's mind, to pay at- 
tention, to do a thing with an intention. Ber. IT, 1 אם כ‘ לבו‎ 
if he (while reading in the Law) had his mind directed 
(to the Sh’ma); ib. 13° אם >‘ לבו לקרות‎ it means, he read 
with attention (to the sense, not merely like one going 
over the text for correction), R. Hash. 28> כ‘ לבו לצאת‎ 
he had the intention of complying with the law (v. NX*); 
opp. לשמוע‎ (^2) he directed his attention to listening, i.e. 
heard the sound with consciousness (but without devo- 
tion); v. 71232. Ber. V, 1 וכ‎ bab הרו שוהין . . . כדר שרכזונ‎ 
tarried a while before prayer, in order to direct their 
hearts to their Father in heaven. Y. ib. 11, 5° [> mpm 
the presumption is that he read with attention; a. fr.— 
Part. pass. yia, +. mamon, myn; pl. Brg, T9... 
mining a) in a line, torresponding. Y. Kil. Y, beg. 30° 
עריס חמכי‎ à straight bed of vines, opp. ,מעוקם‎ Ib. מכי חן‎ 
they (the vines) are in a straight line. Y. Ber. IV, 8° top 
כנגד . . של מעלן‎ ^2... Du the situation of the earthly 
Holy of Holies corresponds with that of the heavenly 
80. Mace. IL 5 ומכוונות לחן דרכים‎ (not 5 ...), v. supra. 
Ib. 9% ומכוונות היו כמין וכ'‎ (Mis. M. (ומכוונין הן‎ and they 
(the three towns on this side and those on the other side 
of the Jordan respectively) were in straight parallel lines 
like two rows in a vineyard; a.fr.—b) exact, precise. Toh. 
II, 1 sq. ‘a MEAS exactly the quantity of an egg. Mikv. 
VII, 6; Hag. 195; Gitt. 16%. 

Hif. an to put in proper position, to prepare; to hold 
ready, to designate. Bets, 2° (ref. to Ex. XVI, 5) 2a חול‎ 
לשבת וכי‎ a week day prepares for the Sabbath (that which 
has become ready for use on a week day may be used on the 
Sabbath), but a Holy Day does not prepare for the succeed- 
ing Sabbath, פירט‎ myag שבת‎ PR nor can the Sabbath 
prepare for a succeeding Holy Day, v. 7221. — Meg. 12 
(play on ,ממוכן‎ Esth. I, 14) כלום ;5^5 וכ'‎ ‘have they (the 
Persians) arranged a table before thee?; Esth. R. to 1. c. 
“ria מ‎ who arranges an altar &c. ?; a. fr.—[Tosef, Maasr. 
I, 4 משרכרנו‎ ed. Zuck., Var. Wawa, read : *x"0*2.]— Part. 
pass. joma prepared, designated, ready. Bets. I, 2 עפר 2" מבעור‎ 
bin dust (for covering the blood) made ready a day be- 
fore. Ib. N35 ^2 inno אפר‎ ashes of the stove are consider- 
ed ready (destined to be used for the purpose). Ib. IIT, 4 
‘on ya זה‎ Y this is not among the things designated 
for use on the Holy Day. Ib. IV, 6.— Meg. 1. c. (play on 
,ממוכן‎ v. supra) לפורענות‎ ‘ow he was ready for evil; a.fr. 

Hithpa. tann, pan, Nithpa, i302 1) to be made 
straight, to be remedied (cmp. jar). Pesik. Zutr. 1. 6. אין‎ 
אלא באור‎ Bav OMX you (your erookedness) can be 
remedied only through fire; Sifré Deut. l.c. ארן אתם הולכים‎ 
;אלא לאור‎ Yak. Deut. 1. 6. אלא לאחור‎ 7257 (corr. 806.( 
—2) to prepare one’s self. Y. Meg. I, 71° (ref. to ion, 
Am. IV, 12) הספנוך לקראת וכ‘‎ put thyself in proper con- 
dition to meet thy God.—3) fo intend, propose, B. Kam. 
VIII, 1 T 2:2 Naw עד‎ unless he did it with malicious 
intent. Tosef. Naz. 111, 10 אלא כמותה‎ "mover לא‎ my in- 


T 


tention was to be exactly like her (as to her vow). Ib. 14 
שנ' לעלות וכי‎ “n if he who had the intention to eat the 
flesh of swine &c.; v. bY. Sabb, 22% ‘1 "on" ובלבד שלא‎ 
provided he has not the intention of making a groove. 
—-Bets. 23°, a. fr. ‘Dra URW דבר‎ a forbidden act which 
was produced without intent, i. e. an unintended but un- 
avoidable effect of a permitted act. R. Hash. 28°. Pes. 
535, a, fr, כתפנונל‎ ... Daw both meant the same thing; 
a. fr. ₪ 

Polel 353» to establish, base firmly. Ex. R. s. 15 מבקש‎ 
עולמרם‎ jin wanted to establish worlds, Ib, אנ"‎ oe by 
וכי‎ mE upon those (the patriarchs) I will establish the 
world.—Part. pass. 42459, f. n»»122. Midr. Sam. ch. XVI 
(ref. to ,הכרננל‎ I Kings II, 24) בארון‎ ‘an בזכות התורה‎ (the 
world exists) for the sake of the Law that is put up 
straight in the holy Ark. 


T2 ch. same; Pa. 92 1) to direct, aim, draw a direct 
line. Targ, Y. Num, XXII, 23. Targ. Num. XXXIV,7, sq. 
(h. text FNM). Targ. Y. Deut, X, 5 וכוונ"ת‎ (h. text 9125). Pb. 
XIX,3 (h. text j"2n, v. preced.); a.e.—2) to draw a parallel, 
compare. Targ. Is. XLVI, 5 (h. text "2>5wan).—3) (with 
,דעתא‎ or sub. NnyT) to direct the mind, to pay attention; 
to do a thing intentionally. Targ. Y. Num. XI,1 מכ‘ והגיאן‎ 
ברש‎ intentionally speaking evil.— Ber. 17> "»wzb "x5 לא‎ 
mrs he cannot collect his mind (for prayer). Ib. 30° 
מערקרא לא כ‘ וכי‎ the first time he read without attention. 
Hull 31° iw22p דלא‎ (or parap Ithpa.) when he had no 
intention whatever (to dab a.fr.— Part. pass. 12722) direct- 
ed towards, corresponding. Targ. Ez.1,9. Targ. Ex. XXVI, 5; 
a.fr.—b) straight, firm, upright. Targ. Job XXI, 8 pe 
Bxt. (Ms. 19729; 60. 11272, 11272, corr. ace, ; h. text v2). Targ. 
Ps. LI, 12. Ib. LVII, 8 (ed. Wil. 3122, corr. acc.); a. fr.— 
Yoma 28^ "311279 לא‎ Ms. M. (ed. טובא‎ “a Nb) the Temple 
walls were not exactly straight (the lower portions being 
thicker than the upper); [Ms. M. 2 דמכוונל‎ Dwa because 
the walls were exactly built in correspondence with the 
points of the compass]. Y. Snh. IV, beg. 22°; III, 21° top 
[read:] סהדו מכוונָא . . . הכן וחכן מִכנון‎ "an wn כד‎ when 
he found evidences (of two) exactly corresponding, he 
cross-examined; but when he found them turning hither 
and thither (differing in details), he tried to harmonize 
(allowing for errors in time &c., v. 7721). 

Ithpa. IDN, "zw, 122 . .. 1) to place one's self, to 
stand. Targ. Ps. CI, 7.—2) to be precise in doing. Ib. 
XC, 12 להודע‎ ‘zm ya ed. Lag. (oth. ed. 32, corr. ace.) who 
can exactly make known? (h. text הודע‎ 52). Targ. Y. Lev. 
XIII, 12.— 8) to be trained, to be in the habit of. Targ. 
Y. Num. XXII, 30 (h. text (4--.(הסכן‎ to intend, mean. Ib. 
XXX, 5 pinwn ‘on and keeps silence intentionally. 
Targ. Y. Deut. XIX, 4; a. e. — Hull. 95° וכ'‎ “mpd דאיכ'‎ 
who meant to vex his neighbor. Ib. 31° לשום התרכ‎ pz 
had the intention merely to cut (not to slaughter accord- 
ing to the ritual, v. .(דְבִיחה‎ Ib, ד‘‎ "»"ewo מה כלים דלא‎ 
as vessels (lifeless things) which have no thought &c.; 
a. e. 

lihpe. TZN to be prepared, ready (j2'2, v. preced.). 
Ib. 14% וכ‘‎ ^x דלא‎ YD because it was not prepared (de- 
signated for use) yesterday.—V. 2n. 
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טרָא 


1» N23, v. sub ^i, 


NID, or N232 m. (v. 5112; cmp. Pin a. 23) the hollow 
of the hand, handful (as a ל‎ spoonful (mostly in 
medicine; cmp. Lat. coclear). [Editions, except ed. Sonc., 
have ‘3, Ar. a. Mss. '2, v. Rabb. D. S. a. 1. c. infra.] Sabb. 
110b כ' דכמונא וכי‎ (Ms. M. ^2) one handful of cumin-seed, 
and one of 86. Gitt, 70° ‘21 כ' דהמרא‎ a spoonful of old 
wine.—Pl. כ‎ or 5M2. Erub. 29^ (ed. Sone, “319, v. Rabb. 
R. 8. a. 1. note). Gitt, 69% ed. ‘>. Ib.^ (ed. 2). 


NTI, v. xy. 
,כוכדקא‎ v. "istos. 
,כונדתי‎ v, uy. 


ma, "p f£. (2, Pi. a. Hithpa.) intention; attention; 
devotion. Ber. 13° ‘2 moms מצוות‎ 27€ shall we derive 
fom this (Mish. 11, 1 /21 (אם כיון לבו‎ that religious exer- 
cises require the intention (of complying with the law, 
and mustberepeated if performed without such intention)? 
R. Hash. 285, a, fr. ‘> צריכות‎ PR מצוות‎ the intention of 
compliance is not indispensable; Erub. 95° ‘> לצאת בער‎ 
(v. Rabb. D. S. a. IL. notes 90 a. 100) in order to have 
complied with the law, intention of compliance is re- 
quired. Ber. 13° כ‘ בלא קרראד‎ meditating (on the Biblical 
passage to be recited) without audible recitation. Ib. עד‎ 
הלב‎ maid כאן צררכה‎ up to this (sh’ma to ehad) atten- 
tion to the meaning is indispensable. Meg. 20° (ref. to 
Deut. VI, 6) הדבר"ם‎ jn אחר כ' הלב חן‎ the value of ‘the 
words’ (the recitation) depends on the attention of the 
mind (devotion). Hull. 31? mu*mw ‘> the intention to 
slaughter according to the ritual; opp. להתיכה‎ a. fr. 


NDN, NDJ, ^15, ch. same. Targ. Y. Num. 


XXXY, 20 לבא‎ nues with premeditation (h. text x2). 
Targ. Ps. VII, 4. 


DD, v. p 
NQU' 22, v. ewe. 
,פרנן‎ pl. ,כוֹכָנִים‎ Pavia, v. next w. 


mD 1 pl. niia ,כון)‎ cmp. 112) [arrangements,] 
chambers, applied to the entrails arranged above each 
other. Hull. 58° (ref. to lo, Deut. XXXII, 6) שברא‎ 
כ/ באדם וכי‎ n'"apn the Lord has created carefully ar- 
ranged chambers in man, one of which being disturbed 
man cannot live; Sifré Deut, 309 עשאך כנונדם כנונרם מבפנלם‎ 
וכ/‎ (prob. to be read bis); (Yalk.ib. 942 D10703, v. 0702; 
emp. 12 II). Yalk. Lev. 547 qur» (Lev. R. s. 14 p). 


ori m. (022) receiver, the lower part of the winnow- 


ing shovel, B. Mets. משקה--.105%‎ ‘2, v. 033.—B. Bath. 68% 
v. .רוס‎ 


v. 7109722.‏ ,כונסה 


NW n. (nw>, with inserted 3, emp. 877354) 1) (=h. 
(כִישׁוֹר‎ distaff with the ball of flax. Targ. Prov. XXXI, 
19 (ed. Lag. Not, cmp. N32). — 2) (emp. (קשר‎ 6 


RAND 


Ib. IH, 8 (ed. Lag. “uD; Levita Var. NAD; h. text 
^ni). 


NOVA, v. nies. 
NED (NOD) m. (mind, with inserted 3, emp. ָא‎ 


[that which is “pounded,] spell. M. Kat. 13> > אמר‎ . 

when Rab Dimi came (to Babylonia) he defined helka = 
sp» II) as kunta.— Pl. ,פונְסיא‎ PMD (Nana). Targ. 
Ex. IX, 82 ‘21D ed. Berl. (ed. Amst. ^32; Y. ‘EOD, Var. ‘M32, 
mD). Targ. Is, XX VIII, 25; Targ. Ez. IV, 9 (ed. Wil. 


= 


paa, oth. ed, (כונת'‎ 


OW Le. (b. h; כוס‎ or 033, v. Ges. Thes., a. Hebr. 
Dict.10 s, v.) 1) cup, also a drink. Tam. III, 4. Erub. 65” 
בג' . . . בכיסו בכוסו בכעסו‎ man’s character is found out in 
three things, in his money bag, in his cup (when drink- 
ing) and in his anger; Der. Er. Zutta ch. V.—Keth. 75% 
sq. v. pa. Pes. 105% קדושח על הכ'‎ sanctification (of the 
Sabbath or Holy Day) over a cup of wine. Ib. "b אין‎ DN 
אלא כ' אחד‎ if he has only enough wine for one cup. Sabb. 
XIV, 3םירקיע'כ,v.רקיע;‎ a. fr. — PI. nos. Kel. XXII,1; Y. 
Ab. Zar. II, end, 42°, .הַנָחה.ץ‎ Men. 285, v. "1250258. Pes, X,1, 
a. fr, ‘2 ארבע‎ four cups of wine to be drunk on the Passover 
night; a. fr.—2) cavity. Par. II, 5 (two black or white 
hairs) בתוך כ‘ אחד‎ in one follicle (v. Ng1a).—P7. as ab. Ib. 
Y. Ab. Zar. 1. c, כ‘ הן גומות‎ jn kosoth and gummoth mean 
the same things. -- הפלסלת‎ ma the second stomach of ru- 
minants. Hull III, 1 (42°), v.comment. a. Nb“bQn. Ib. 49°; 
50> ‘om men עובל‎ the folds (thick walls) of the ete,; a. fr. 


OTD 11 m. (eos, v. No") thorn.— Pl. ttis. Pesik. 
B’shall. p. 92° (Y. Maasr. 111, 504 bot. T), v. MOD. 


OID III, OD, v. o2}, ez a. doe. 

night-bird, owl, v. WNA.‏ כוסא 

cup, v. ROD.‏ כוסא 

v. amore.‏ ,כוסאחא 

MIDS + (v. Löw P4. p.‏ ,7112015 ,= כוסבר 


209) coriander (v. Sm. Ant. s. v. Goriandrum). Kil. I,2 כ‎ 
שדה וכי‎ nao (garden) coriander and field (wild) cori- 
ander.... are not heterogeneous plants. Shebi. IX, 1. 
Dem. I, 1. Y. ed, "0*2 (Mish. a. Bab. ed. ^52); a. fr.—Y.ib. 
214 top, v. next w.— Tosef. B. Bath. V, 6 כוסברת בפלפלין‎ 
ed. Zuck. (Var. כסבורא‎ ; corr. ace.) he who adulterates 
pepper by admixing coriander; Koh. R.to VI, 1 כרשנים‎ 
(corr. acc.). 


f.ch.same.Targ.‏ כוסבּרפא m.,‏ פוסברה ,כוסבר 
Y.Ex. XVI, 31; Targ. Y. Num. XL 7 (h. text 12).—Y. Dem.‏ 
husbar (of the Mish.) is kus-‏ כוסבר(ה) כוסברתא top‏ 91% ,1 
barta. Ib. (derisive play on the word) [read:] 523 o*»‏ 
ois ‘chew the son, chew the daughter, who‏ ברה ^72 
classed thee among the spices?—A b. Zar. 10” (expressing‏ 
put the daughter to‏ כוס ברתא = an advice symbolically‏ 
death, v. 023; v. xonani).‏ 


Lev. R.‏ קוסטרינוס ;11 cant. R. to VI,‏ ,כוסמריינים 
s. 85, a corrupt. of guaestionarius, executioner ; v. “Iyo,‏ 
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NOD, Targ. Y. Ex. XXII, 8, a. e, v. NOB. 
ATOI, Tosef. Kel. B. Mets. X, 6, read: NHS", v. ND- 


NAOT f. (boo, v. boD; emp. P. Sm. s. v. 1786, sq.) 
1)the space "between the shoulders (interscapilium),shoulder- 
blade. Taan. 21^ [read :] בזלעא‎ rmm מבושא דיתיב ביה קרנא‎ 
^2 "à (v. Var. in Rabb. D. 8. a. 1, note) a garment in which 
there was placed (fastened) a cup (for receiving the blood) 
which (garment) was cut in at the shoulder (so that the 
operator could let blood standing behind the female 
patient); [Ar./5 לבושא דארת ליה ביזער ברזער באפר‎ a garment 
in which there were several incisions to correspond to 
the shoulder-blade.]—2) the lancet for blood-letting. 872°" 
דכ‎ the puncture made by the lancet. Sabb. 129° עד דנפלק‎ 
דיכ/‎ ^n until the puncture was healed up. Snh. 93°. Mace. 
91°. Keth. 39^ /24/*"5 as much pain as is caused by the 
puncture of the lancet. Nidd. 674 רבדי דכ'‎ bn the marks 
of the punctures &c. 


0712073, v. 022. 
כּוּסְלָא‎ v. Nonon. 


PQS Dm. pl. (b. h. eee, nme; eo», emp.‏ ,כושמים 
V. NEUES) spelt. Hall. I, 1. Pes. II, 5. Tb.35% — Ta‏ ; ;כסס 
"Kuss? min is a species of wheat. Y. Hall. I, 57" top‏ הוא 
map kussemeth is spelt;‏ זה הכ' )25 (ref. to Is, XXVIII,‏ 
a. fr.‏ 


f., v. preced.‏ כוּסּמַת 


NEO m. (03) paring, husk; התמרר‎ '2 substance of 
ground dates after the juice is pressed out, Taan. 24^ אכ'‎ 
דקא מזדבן‎ wap דת/‎ they stand around a mass of ground 
dates which is to be sold (there being a famine), Sabb. 
50> כ' דיסמין‎ puppy pomace flavored with jasmin (used 
for a lotion). 


m. h. same (collect. noun). Ab. Zar. 38> ‘on‏ כוספן 
bw (Rashi: hotan) pomace of dates belonging‏ נכררם וכ/ 
to gentiles which was boiled (brewed a second time) in‏ 
a large caldron,‏ 


m. (an adapt. of géorys, by confusion with‏ כוסףא* 
חד > דשלכרא 109 ois, NES) "usta, a liquid measure. Sabb.‏ 
(Ms. O. No“) one k. of beer.— PI. xmo (fem.). Ib. tram‏ 
RashiNnxoi>,‏ ; ; כסתחא Ms. O.‏ חמשא Ms. M, (ed. RMON‏ עשר כ‘ 
fem. form of‏ כּוֹסְחָא v.Rabb.D.S.a.l. note). [Oth. opin.‏ 
v. NOD]‏ ,כוֹסָא 


I to bend, force, v. HE? a. MER.‏ כוף 


ch. same, to bend (act. a. neuter verb). — Part.‏ כוּף 
SND, HD, YD. Targ. Ps. LVII, 7. Targ. Job XL, 17 Ms.‏ 
ed. Wil. HE, Var. 2).—Snh. 36^ rmn DD"‏ ; כפ"ף (ed. Lag.‏ 
p> he bent (yielded preference) to R. A.;‏ ליה לרב 1 
qj"E""2 YN we‏ לחו 51% Pes.‏ .מיכם חוד spao‏ ליה ^59 Gitt.‏ 
pay reverence to them. Sabb. 775, v. ppe.—Hag. 16°, v.‏ 
BO...‏ ... היה NIY, Snh. 107°; Yalk.Ps. 765 Nj"?‏ 
rb if I had desired to bend my passion, I should iss‏ 
Ms. M. (ed. “EON,‏ 975 ללה *2' 4° succeeded. B. Bath.‏ 


כהם 
he bends the pegs of the wall inside, . . . outside,‏ (מדכפר 
v, PS.‏ 


53 II m. (mp5) cover, basket. Y. Erub. VII, beg. 24^ 
mo "by was to press a cover over it, 


TIBID, v. nga. [Pesik, Asser, p.99% ,כבוש כ'‎ v. NBL] 


MED (nD) [a pouched receptacle,] a small stove, bra- 
zier. Sabb. IIL, 2. Tb. 88° /21 כ' מקום שפיתת‎ a kuppah is 
a stove which has room only for one pot. Men. V, 9 מאפה‎ 
what is baked in a brazier. Kel. V, 2 r"bwb הכ' עשאו‎ 
bab... a k. made for baking, ... for cooking. . 


= 


m. Kufia, name of a fish, supposed to be iden-‏ כופיא 
the gall‏ מרררתא דכ' 89% Pes.‏ .אס" tical ‘with colias, v.‏ 
of &c.‏ 


PMD 1D, y. Keth. VIL, end, 31°, read: mp". 


B. Mets. 735, v. xe ^b3.—[Snh. 985, v. NDE^2;‏ ,כופיתא 
B. Bath. 78% v. Nie]‏ 


NDAD, v. NDEMD. 
DD, NIIDID, v. sep 
,כופר‎ v. "es 


m. (b. n.) cyprus flower (v. Löw Pfi. p.‏ 1 כפר ,כופר 
Nidd. 8*,—‏ ; (ההכפ' Shebi. VII, 6 ^om Ms. M. (ed.‏ .)212 
Chald. Nie.‏ 


fine; [atone-‏ ה )783 II m. (b. h. "BD;‏ כופר 
must pay indemnity for a‏ משלט כ' 5 ment) B. Kam. IV,‏ 
כ' שלם half the assessed fine. Ib.‏ חצר כ' 40% life lost. Ib.‏ 
the law (Ex. XXI, 30) speaks of a full in-‏ אמר רחמנא ^2/ 
demnity (as an atonement) &c., v. next w.; a. fr.—Treat.‏ 
as an obligatory ransom, opp.‏ לשם כ' 4 Sof'rim XXI,‏ 
"à" how is‏ 5/ מא .6 .1 rbi». B. Kam,‏ .27.--,לשם נדבה 
it about seizing the property of those bound to pay in-‏ 
demnities?; a. fr.‏ 


the fine is‏ 75 כפרה ?40 I ch. same.. B. Kam.‏ כוּפרא 
it‏ כ' ממונא intended for an atonement (like a sacrifice);‏ 
is an indemnification; a. fr.‏ 


II m. (b. h. ^55; ^25, emp. Nw) pitch.‏ כופרא 
where‏ באתרא Targ. O. Gen. VI, 14. —Arakh, 19% 2 "bpm‏ 
oil of‏ משחא 24^ they sell pitch by the weight. Gitt. cg‏ 
he who heats‏ חא" מאן דארתח > 74° pitch (tar) Sabb.‏ 
“JQ‏ כ’ pitch (on the Sabbath). B. Mets. 23>, Ib. 70% top‏ 
^t seven‏ כ' מז sailors (‘tars’).— Pl, "58D, Sabb. 67% "^N‏ 
kinds of pitch taken from seven ships. [B. Kam. 101? top.‏ 
v. NBD.) | ,‏ 


the inflorescence of palms, a‏ (בפר) III m.‏ כופרא 
spike covered with numerous flowers, and enveloped by one‏ 
or more sheathing bracts called spathes (v. Cyclop. Brit.‏ 
s. v. Palm, a. Löw Pfi. p. 118); the date-berry in its early‏ 
“man (for fertilization) they‏ כ‘ דרכרא 24 *56 stage. Pes.‏ 
put the male flower (scatter the pollen) over the female‏ 
if one cuts a date‏ האר מאן דקץ 5/ 21/ 59° tree. B-Kam.‏ 
וא"מא 2/ *32 flower what damages has he to pay ?—8ucc.‏ 


624 


כוּפְתא 


perhaps (Lev. XXIII, 40) the spike is méant?.—Ber, 36> 
‘oa in the early stage of the berry—PI. "pio. Pes. 52° 
(Ms. M. sing.), v. "?2.—Keth, 10° כ‘‎ "aom, v: X39. [Y. 
Shebi. II, 34? bot. ,כופר"א‎ v. next w.] 


FINTID'2 ch. —n. "eso. — P]. "apto. Y. Shebi. II, 34° 
bot./2 בצלרא‎ R. B. to ib. TI, 9 (ed. REND, corr. acc.) wild 
onions, v. ^B. 


mei pr. n. pl. Kufra. Y. Shek. V, 484 bot.; Y. Peah 
VIII, 21% me». —Y. Meg. I, 70* bot, N*E*2 (near Tiberias); 
a. e. 


“pm, כופרית‎ f.(denom.of^52) belonging to the 
village, wild.—"> 355 village dog, ferocious dog. Tosef. 
Kil. V, 8 21 2 252 a Kuf'ri dog is a species of wild beasts 
(not a domestic animal). Kil. I, 6 /2* הכ' והשועל‎ 255 the 
wild dog and the jackal.... are heterogeneous (כלאים)‎ 
Y. ib. I, 27 bot. (not .(כופרין‎ Lam. R. to I, 4; a. בצל--.6‎ 
/5 wild onion, opp. to בכר המד"נה‎ “A townsmen's (garden) 
onion. Ned. 26°; 662/2* הכ' רפה‎ (Ar. b" nian) the wild 
onion is good for the heart (stomach); Tosef. ib. V,1 
הכופררן הפה‎ (corr. 800.(, opp. בצלים‎ wa (Var. (שאר‎ small 
onions.— PI. ,כופרירם‎ HAW, PIB. Ter. TE, 5, v. .פולרטיקין‎ 
Tosef. B. Kam. VIII, 17. Tosef. Ab. Zar. IT, 3. Tosef. Ned. 
L c.; Ned, L c., v. supra; a. e. 


17952 TT, pr. n. pl, 1) prob. Cyprus, v. f£. Yalk. 
Num. 701,—2) v. "^E2. 


ana.‏ .+ כופריתא 
NITED, v. uses.‏ 


"pis m. (v. nw"s>) basket in which olives are kept 
for softening. Toh. IX, 5 Var. (ed. vri); Tosef. ib. X, 10 
כרפש‎ (R. 8. to Toh. 1. c. Wm). 


NJUPS m., pl. "2282 (v. preced.) a species of tamed 
doves (Repti in coops). Hall. 62 כ' צוצררנל‎ ed. K of Zeizün (0; 
Ar. דצ'‎ ayga (v. 0923). 


MD iDe. (nes, emp. מטה כפויה‎ s. v. n92) [an inverted 
vessel] a low seat, a block with a concave top to sit upon; 
bolster, stool. Kel.X XII, 9. Tosef. Sabb, XIII (XIV), 17 "3/5 
i pipn (ed. Zuck, ‘B45, Var. "3, corr.aco.) a block whether 
caved out &. Kel. XX, 5 31 שקבעו‎ ^> if one put a stool 
in the rubble of a wall (v. 7272; Tosef, ib. B. Mets. X1,6 
בבנין‎ . . . ND2). Tosef. ib. B. Bath, II, 1 [read:] npbn כ‘‎ 
/55 שארן בה‎ (v. R. 8. to Kel. XXII, 9; ed. Zuck. p nb") 
a plain (not shaped) block which has not the height of 
&c, Y. Pes. VII, 284 bot. > בצק שעשאו‎ a mass of harden- 
ed dough which one made into a seating block. Ohol. 
XI, 3 nay /21 a thick carpet-cover of a seating block (emp. 
Tosef. Kel. B. Mets, XI, 10). Y. Erub. VII, 24> bot. > 
שהדררגוהז‎ a seating block into which steps were cut. Tosef. 
Ohol. XII, 2 שתי.. וכ' עג האבן‎ R. S. to ib. XI, 8 (ed. Zuck. 
a. oth. ^51) two stones above one another and a seating 
block on top &c.; a. e.— PI. .כופת"ן‎ Ib. in R. S. to Oholl c. 
(ed. Zuck. a. oth. ^52). 


I ch. 1) same. Sabb. 77% (phon. etymol.) ‘2‏ כופפא 
invert and sit on it.— 2) prisoner’s stocks.‏ בום" ותיב 


Ania 


arg, Jer. XX, 2 Ar. (h. text MDH"), v. xrE"». [B. Bath. 
735, v, [פפיסא‎ 


N£913 11 £=h. news, basket. Gitt, $2% קנרא בכ'‎ the 
reed in ‘the basket. 


NEW IIL m. (mp3) being tied on the altar (= h 
py). "Targ. Job. TH, 18 (19). 


Y» mo, y»3 (emp. PIR, 3:3) to curl, shrink. Sabb, 
20% yu 2 pag צמר‎ wool (if used as a wick) curls. Nidd. 
32 מכוץ בויץ‎ . . in the lint .. shrinks (and leaves room 
for the blood to pass). Succ. 23^ REND כלון דמדיתא‎ when 
the animal is dead, the body shrinks. Hull. 43> כל שחוחכו‎ 
yu that portion of the gullet which shrinks when you 
cut it, Ib. 46% v. infra. 

Pa. y^ti2 to cause to shrink. Babb. 19° דכנְוצרה‎ for he 
madeit shrink (by using too hot water). Hull. 46b; ;47 [read:] 
דמְכנֶוצר‎ Nb בחמרמר‎ not in boiling water, for it causes the 
lungs to shrink (Ar. ed. Koh. בקרררר לא דכווצא‎ not in 
cold water, for it will contract, v. טרש‎ 2. 


“VID m. (b. h. 05; ,כרר‎ v. m) [a heap,] Khor,a méasüre 
of capacity, ’2 ng (or /2, sub. MS) an area requiring a 
Khor of seed. B. Mets. 105^ *"1/2 a field requiring a 
Khor of seed; van /2 a field yielding a Khor of grain. 
Ib, סאין לכי‎ ^1 four S'ah of seed for a Beth Khor of land, 
v. ינפלה‎ B. Bath. VII, 1; 2 .בית כ‎ Ib. 104? נותן , . .. לכל‎ 
/2* /2 we allow a surplus or deficit of seven Kab and a 
half for each Beth Khor; a. fr.—Du, ,פוררלם‎ mia, Ib." 
Ohol. VIII, 3; Kel. XV,1 ארבעים סאה בלח שהן כ' ביבש‎ 
forty S'ah in liquid measure which is equal to two Khor 
in dry measure. 


“15, כוֹרָא‎ ch. same. Targ. Lev. XXVII, 16 (h. text 
sah); a. ir.—B. Mets. 1054, v. xbox. — PI. yi, "iz. [Targ. 
Y. Ex. VIII, 10 כורין‎ Ar. heaps; ed. ^3, v. RT22.]— Targ. 
I Kings V, 25; a. fr. — B. Mets. 1. c. — Y. ib. Tv, 10° bot. 
Sabb. 358, v, wb; a. fr, — Hull, 625 "4*2 בר‎ Ar., Var. ,כררר‎ 
between heaps (ed. "2*2).]—V. SATS. 


“VID I pr. n. pl. ‘27 Neba Fort of Khur, a northern 
Palestinean border-town. “Tosef. Shebi. IV, 11 Var. (ed. 
Zuck, ;(מומתא דבור‎ Y. ib. VI, 36° מולתא דביר‎ Sifré Deut. 
51 pet (במותה דביריון) כמותה‎ ; Yalk. Deut. 874 במחא‎ 
רברריין‎ ; Targ. Y. I Num. XXXIV,9 דבית סכל‎ RET (v. 
mio). V, Hildesh. Beitr. p. 20, sq. 


“WD 11 m. (b. h.; ,כור‎ emp. 01232. a. Ph) smelting 
pot, smelting furnace, Tose’, Kol. B. Kain, VI, 16. Kel. 
VIEL, 9 כ', , . של עושה זכוכית‎ (Var. (בור‎ the glassmaker’s 
pot. Sabb. VIII, 4 ant צורפי‎ bw /2 the gold refiners’ pot. 
Midr. Till. to Ps, CXIV וכי‎ om כאדם . . . מתוך‎ like a man 
that takes gold out of the smelting pot without tongs 
₪0. Pirké d'R. El. ch. XL VIII UN של‎ ^> a burning fur- 
nace; a. e. 


NADI ch. same, Tárg. O. Deut. IV, 20 (Y. 74); a. è. 


"NOS IL (v. preced.) (mippasot to be à disguise for) 
female "pudenda. Sabb, 140°; v., howéver, NB: 


tas pitt 


N15, v. “iD ch. 
NTIS, v. NI 


m. pl. (yopabAns) flute-players dccompany-‏ כורבלין 
ing the chorus of dancers. Gen. R. s. 23; s. 50 (variously‏ 
.אבא corrupted), v.‏ 


v. "epa.‏ ,כורדקי 
NIT HD, v. ^3.‏ 
BUE TJ‏ 


* P. 
,כורוסתי‎ a corrupt. for “nora (yapibessta) to do 
a favor. Y. Ned. 111, 38°, v, ב‎ II. 


TTD, v. ring. 
NOPD, v. וילא‎ 
rmn, NIT, v. sub “5. 


"3 pr.n.pl. &n22/5 Great Khuray, a northern Pal- 
estinean border town. Tosef, Shebi. IV,11 Var. (ed. Zuck. 
note 775, v, *151); Y. ib. VI, 36^ YQ. (V. Hildesh. Beitr. 
p: 21). 


Kel. XII, 8 some ed, v. D3.‏ כורים 


כ' (העיר) 1 ,1 a Khor-ful. Lam. R. to‏ (כלר (v.‏ + כריתָא 
(some ed. muUis pl.) a Khor-fal (Khor- fuls) of‏ דדינררן 
Denars.‏ 


"qi m. (373; cmp. N2173) part of a plough contain- 
ing a receptacle out of which the seed falls during the 
ploughing. Kel. XXI, 2 R. Hai G.; v., however, 523. 


N27712 = NINI fort. Tosef. Shabi.1V, 8 כו' הבית חרב‎ 
Fort Beth Hereb, in the district of Nivay; Y. Dem. I, 
925 top .ברכה דבר הזרג‎ 


NDTIS m. (onomatop.; emp. קְרוֹקְהָּא‎ AN) crane. Targ. 
Jer. vin, 7 (h. text Dio).—Kidd. 44% בי ב'‎ ym צווה‎ Ar. 
(ed. N22) Resh Lakish cried like a crane. [Y. Dem. Il, 
22° top ^5 ,כהדא‎ v. ^pT'o.] 


m. saffron, v. az I.‏ כוךכם 


NAST, כורקמא‎ ch. same. Targ. Prov. VII, 7 
Levita (ed. ,כורק/‎ 1 text .ממג8--.(אהלים‎ 110% Npw כ'‎ 
garden crocus (Rashi; v. Löw Pf. p. 216). 


vintager, gardener, ~‏ (כָּרֶם (b.h. nnd; denom. of‏ כורם 
they‏ חמה. ., כוֹרְָמֵֹהֶן 182 PI. pratt. Tanh. Boi: Yalk. Ex.‏ 
(the Egyptians) planned that they (the Israelites) should‏ 
be their gardeners.‏ 


NPQ m. כמז)‎ with inserted *; emp. h. yap) fist. 
Targ. O. Ex. XXI, 18. Targ. Is. LVIII, 4.—Midr. Prov. to 
XXII, 6 (prov.) 23 לחכימא ברמיזא ולשטיא‎ to the wise 
man a hint, to the fool a fist. 


pe lt) P2035 v. אַכורְְקָא‎ 
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Row 


‘NOM, v. Nec, 


"NOT m. pl. (prob.) people of Karsa or Karsana 


(v. RaQ). Y. M. Kat. III, 82°. 


m "om, Cant. R, toll, 2some ed., read: miso, 
v. ion. 


POW, +. onstis,‏ 5 ,אולו כ' ,כורסון 
rro, NOV ' m. pl. (used as sing.),‏ ,כּרְסיָא 


constr. ,כורסי‎ ROW (075; emp. ^5) divan, upholstered 
choár, throne. Dan. V, 20; VII, 9.— Targ. I Kings X, 19. 
Targ. Ex. XVII, 16; a. ir Hul. 595 [read :] ל‎ now» נפל‎ 
רכ‎ he fell from his throne to the ground. Yeb. 118°; Keth. 
75% דשומשנא גברא כּוּרְסְנָהּ . . רמ" לת‎ if her husband be (as 
small as) an ant, put up her seat among the women of 
nobility, i. e. a woman feels elevated by marriage. Yeb. 
83> “ots אוחבוה אבר‎ they put him on an operator's chair. 
Tb. 110% אוחבוה אבי כ' ואהדרוה‎ Ar. (ed. omit MATAR) 
they put her on a bridal chair (v. ying) and carried 
her around in procession. Lev. R. s. 27 תחות 5/ דאמהון‎ 
under their mothers’ chair (of delivery); Midr. Till. to 
Ps, I1; Yalk. Ex. 165; Yalk. Esth.1055 (only כורסר‎ nmn). 
Gitt. 35mb — (fem.) turn his judicial chair over; 
ותרצות‎ rh הפכוה‎ (Rashi: (הפכו‎ they turned his chair over 
and set it up again; a. fr.— PL ,פורסוון‎ POW}, NOUS, 
Dan. VII, 9 (cited Hag. 14^; Snh.38). Targ. Ps. CXXII, 5. 
— Koh. R. to 111,9 ^5 ארת דאריתר‎ some brought divans (for 
the banquet). Ib. tol, 8 (in Hebr. Dict.) לרבים‎ 2.409" (sub. 
(בתר‎ let them be made into privies for the public. 


TONS, Tosef. Neg. V, 14 ed., read: ONS, v. POT. 
,כלרעתא‎ v. noe. 
NSPS, v. waa. 

DT, NAMI, v. ou m. 


WADI m. (emp. diz, 09) [something hollow,] reed, 
esp. reed used as spindle (v. Ar. s. v.); also as fork. Yoma 
82% תוחבין לה 5/ ברוטם‎ we put for her a reed into the 
juice (and let her suck it); 110862. ib. V (IV), 4 (corr. acc.). 
Sabb. 123°; Y. ib. XVII, 16^ top, v. “992. Y. Erub. IIT, 
20% bot, ובקיסם‎ ‘2a לתחום‎ to stick it on a reed or a chip. 
Kel. IX, 8 ‘> Nba the size of a 2000. ib, B. Mets. 
VI, 12 בב' בכ/ הבינונד‎ wherever the size of a reed (or 
spindle) is mentioned, a middlé-sized reed is meant. Kel. 
IX,7 כ' שבלע את הצנורא‎ a reed in which the iron hook 
has disappeared. Par. XII, 8; Tosef. ib. XII (XI), 16, v. 
DIN; a. fr. — Pl. wo. Y. Yeb. XU, 124 bot. (in Chald. 
diction, in a disguised answer to a ritual question pro- 
pounded to R. Akiba by a pretended street vendor) אית‎ 
אית לך כשר‎ 75 hast thou spindles? hast thou ‘Kasher’? 
(play on hiwa, v, NN; intimating ‘It is legal). 


WD IL (b. h.) pr. n. Cush, 1) son of Ham. Targ. Gen. 
X, 6; a. e,—2) the land of Cush, Aethiopia. Targ. II Kings 
XIX, 9. Targ. Y. Num. XII, 1; a. e.—Yalk. Ex. 168. Pes. 
94%; Taan. 10* מצרים .. בכ‎ Egypt is one sixtieth as large 
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+ 


as Aethiopia. Y. Ber. I, 2° bot. ‘21 /2 masan the juice 
(moisture) of Aeth. is absorbed by Egypt; a. e. 


NWAD bunch, v. NW. 
כושאח‎ v. syaa. 


ID) Cushite, negro;‏ פוט m., TWD f. (o. n;‏ כושי 
Aethiopian. Gen. R. s. 60, beg.; Cant. R. to IL, 8 (not ^P),‏ 
y, "373. Gen. R. s. 73, and: a. fr. [B. Kam. 1185, a. e. in‏ 
,אתרוג הכ' 6 for ia or — ]— Suec. III,‏ כושר later ed.‏ 
a Palestinean Ethrog resembling‏ דומה 25/ 36% expl. ib.‏ 
an Aethiopian one; (oth. opin.) a real importation from‏ 
the Aeth. Ethrog‏ אתרוג הכ' Aethiopia. Y.ib. 58% bios‏ 
one of Palestinean growth‏ הבא ya‏ הכ' כWר is ritually unfit;‏ 
descended from an Aethiopian Ethrog is available for‏ 
ritualistic use. — Trnsf. abnormally dark-complexioned.‏ 
ערך Bekh.VIL, 6. Ber. 58%; Tosef, ib. VIL (VI),3; a.e. "UD‏ 
Y.‏ ;ע' כושר/449 pr. n. pl. En Kushi. Ab. Zar. 319; Y. ib. V,‏ 
.ע' Shebi. V, 86? top HD‏ 


ch. same. Targ. Y. II Num. XII, 1.‏ כושאה כושייא 


PI. "NUR. Targ. Y.I Num. Le.—Suce. 53°, —Fem. כ‎ 
NETS, Targ. I, IT, Num. 1. c. 


mujia, v. ws. 


"NEUSS m. ,כשף)‎ cmp. (חשב‎ embroidery, design.—- 
Pi. verha. Targ. Ez. XXVII, 24 כ' דוורדא וכ'‎ Ar. (ed. Lag. 
RTS, ed. (ארזא‎ designs of roses (cedars) on purple cloaks 
(h. text rap"). 


p)» m. (RË) a believer in sorcery or omens. Y. 
R. Hash. IIT, end, 59°. 


“wid m. (vWD) fitness, legitimacy, being “wir. Pes. 
88% שעת הכ'‎ 1b nnn was at one time fit for use. Y. Yeb. 
VIII, 9% top ‘21 בכ'‎ mann... כל‎ whom the light of the 
sun has never seen in a condition of sexual fitness, v. 
ono, Y. Bets. III, 62° top /2» NY חזקת בגל‎ the pre- 
sumption in the case of entrails is in favor of their being 
"ij, v. ipto; Y. Ter. VIH, 46* top (corr. acc.). Y. Succ. 
V, 55b bot. iin Chald. dict.) בכ'‎ 1"73» bebaving with pro- 
priety (during worship), opp. בפחל‎ irreverently; a. fr. 


the‏ כ' T (nés) attachment. B. Mets. 98 ^r‏ פושרא 
attachment which one has for one's animal.‏ 


| NTO 11, v. nodos. 
(פושרות‎ v. mmus. 
mo m. putchuck, v. up. 


ma, ONA, constr. rhs, msp (v. ro) [likeness] like, 
in agreement ‘with. Targ. Y. II Gen. XLIV, 18. Targ. Y. 
TI Num. XII,7; a.e.— With pron. suffix: ,כו‎ 2*5, "712, 
mma &e. like me &o. Targ. Ps. OXIII, 5. Targ. Y. Ex. 
XV, 11; a. v. fr. — With prefix ,ד‎ v. “mis.—Ber. 36°, a. fr. 
הלכתא כותרה ד-‎ the practice is in agreement with the 
opinion of—(v. nsn). Ib. MM "a" agree with him. 
Ib. כותך מסתברא‎ reason agrees with thee. Ib.^ כותיה דרב‎ 
כהנא רכ‎ reason is in favor of R. Kahana's opinion. B. Bath. 
65^: "m2... NT הרלכתא‎ must the rule be adopted 


ph» 


agreeably to our opinion or to yours? (Ms, M EL 
yox ib. 1425, Y. Ber. I, 3? top עבר עובדא כוותיה‎ acted 
in accordance with his own opinion; a. fr. 


nas, FI pr.n. pl. Cuth, Cuthah,a Babylonian town 
whence Assyrian colonists were introduced into Samaria 
(v. Schr. KAT?, p. 278). Targ. II Kings XVII, 24; 30. 
[Targ. Is. XXXIV, 9 דכות‎ some ed. (ed. Lag. דרומ"‎ ; miss- 
ing in ed. Wil)—an inserted gloss, v. Lag. Prophetae I, 
p. XXX33,]-- V. "mo. 


NDD, v, "ris L 
NAD, v. ums. 
NETZ +. owl, v. nwa. 
NDS, v. "cos. 


an» m. (373) 1)writing, writer, v.103.—2) the pointed 
end of the writing instrument (stilus), contrad. to riva 
the flat end for erasing. Kel. XIII, 2; Tosef. ib. B. Mets. 
III, 4; Y. Sabb. VIII, 11 bot. 


[P373 (v.preced.) writer, calligrapher.—Pl. myania. 
Y. Meg. I, 714 bot. כ' אומנים‎ professional writers of Bib- 
lical books. 


(emp. N3Wp) date of a certain species, kothe-‏ .+ כותבת 
beth, used as a measure of size ‘SD (cmp. ^T). Yoma‏ 
VIII, 2. Bets. 1,1 223 yn the standard for leavened‏ 
bread (on Passover, as for being guilty of a transgression)‏ 
is the size of a kothebeth (less than an olive); a. fr.—Pl.‏ 
two dates.‏ (שכר.66) “nw Ms. M.‏ כ' )26( 5 niania. Suce. IT,‏ 


DD, v. nis. 


FD m. (Pers. katah, v. Perl. Et. St. p. 85, note; Fl.‏ שח 
to Levy Talm. Dict. II, p. 459^) a preserve consisting of‏ 
the‏ כ' הבבלי 1 sour milk, bread-crusts and salt. Pes. III,‏ 
Babylonian k., described ib. 42°, v. NAAN a. "ION‏ 


MA, NITED ch. same. Keth, 60%; Erub. 625 “ox 


/24/22 ביעתא‎ even as plain a case as the question about 
an egg that fell into k., a student must not decide in 
the presence of his teacher. Kerith. 6* 952 מכ' דרמ"‎ than 
a k. which is hard enough to break rocks; Hor. 12* (Ms. 
M. N2722, v. Rabb. D. 8. a. 1. note). Erub. 65% /2 "b קריב‎ 
(Ar. NAD) hand me the k. Sabb. 1455 רייק מכ/ דבבלאר‎ 
(Ar. (מכותא‎ spat out when thinking of the k, of the 
Babylonians. 


I pr. n. pl. (v. ^2) Kuthi, a Babylonian town.‏ כותי 
B. Bath. 912 Abraham was imprisoned ‘31/33 Ww (v. Rabb.‏ 
three years‏ (כרדר D. S. a. 1, note, a. Koh. Ar. Compl. s, v.‏ 
in Kuthi &c.; Pirké d" R, El. ch. XXVI Nhs.‏ 


II m. (m3) Cuthean, a member of the sect of Sa-‏ כותי 
maritans. [In editions published under censorial infiu-‏ 
מי B2»,‏ ,גול ences our w. frequently takes the place of‏ 
&c., à. vice versa.] Hull. 35, Tosef. Ab. Zar. III, 5 (distinction‏ 
Ib.18*. Y. Keth. III, beg. 27?; a. fr.‏ .(גול between ^2 a.‏ 
eris, epus, yu. Y. Yeb. VIL 85 bot. Hull. 3b‏ .2%-- 
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an. 


Sot. 38^ כ'‎ “MBO the books of the Samaritans, v. tj I; 
Snh. 90° צדוקים‎ ed. (Ms. M. /2, v. Rabb. D. S. a. 1. note); 


a. fr.—Fem. morta. Keth. III, 1. Tosef. Oh. XVIII, 6; a. fr. 


—Pl. .כוסיות‎ Nidd. IV, 2; Tosef. ib. V, 2; a. e. 


ERD, N'EN, כותאת‎ ch.=h. "rio. Y. M. Kat. 
III, 83%. Y. Taan. IV, 68 bot.; a. e. — PI, "ama, NS, Y. 
Ab. Zar. V, 444, Hull. 64; a. fr. 


pre (9) pr. n. pl. K'vathirin, Targ. Y. Deut. IV, 
43 (h. text ^33). — 


Sob, (5rriz) m. (b. h. bro; bno to press together, 
emp. Taro) [something solid, cmp. DON, Box] wall. Gen. 
R.s. 68 (ref. to Gen. XXVIII, 11 ‘he struck’) } yas... mwy 
/2^ ‘2 the whole world was before him blocked as by a 
wall Ohol. VI,3 שחוא לאויר‎ /2 a wall which faces the 
air (which is continued above the roofing, or faces the 
court yard). Ib. man המשמש את‎ /2 a wall made for form- 
ing an enclosure, contrad. to ib. 6 בית 20257" את הכ'‎ a 
wall formed by digging two cavities next to each other. 
B. Bath, I, 1; a. fr.—Pl, ,פותלים‎ onis, "ots. Y. Shek. IV, 
48? bot. כתלין‎ (Bab. ed. obr, Ms. M. .(כותל‎ Gen. R. s. 18, 
beg. ANT כי טל‎ golden partitions (of Adam's tent). B. Mets. 
59> /2* ama "bri let the walls of the school house de- 
cide. Nidd.3? הרחם‎ rna כותלר‎ the enclosures of the womb; 


a. fr. 


Non, Non ch. same. Targ. I Sam. XX, 25, Targ. 
II Kings IV, 10; a. fr.—Sabb. 80% Y. Kil. I, 27° top; a. e. 
— [Ber. 58^ נפל כתלא‎ Ar., ed. ,בתלא‎ v. .תא‎ JP, Tonis, 
,פוסליא‎ "onis, ‘m2. [Esra V, 8 Aoa Targ. Lev. XIV, 37; 
a. fr.—Yoma משחרר כ/ לפ‎ "27 from the time the walis 
throw a shadow (in the afternoon); a. fr.— "m כותל"‎ 
(n2) bacon (cmp. Nau). Hull. 17° ‘no (Ar. .(כות'‎ Meg. 
13° Ms. M. a. Rashi (ed, .(קדלר‎ 


Y. Peah I, 16% read : "Nama, v. "armia, [Com-‏ ,כותנאי 
]ר ment. "RIDD dealers in linen, v.‏ 
‘SID, v. oues.‏ כותנייס ONIN,‏ : 

Y. Maas. Sh. IV, beg. 544, read: j'^2tyia.‏ ,כותניין 

v. ours.‏ ,כותנְוִיס 

NISMS, +. aon. 

poi, v. RES. 

crown, capital. Tanh. B'har 1‏ (כתר ;55^ f. (b. h.‏ כותרת 


a capital above and a pedestal be-‏ 2/ מלמעלן ובסוס וכי 
.(קיפלורוסים 15 neath; Yalk, Cant. 990; (Cant. R. to V,‏ 


Siga) ch. same. Targ. Ez. XLI, 18, sq. (h. text 
(תמרה‎ PL qois, unns. Ib. 20, Ib. XL, 16; 22 (ed. Wil. 
sing.); a. e. 


\ wni m. (Öna) a vessel for olives, v, BED. [Wri ,שער‎ 


ve wn>.]. 


(b. h.; emp. t2) [fo shrink, emp. r2] to fail, dry’‏ מב 
up(of watercourses); ; to be false, to lie; to flatter. Tosef. Par.‏ 
*79 
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IX (VIII), 2 וכ'‎ n3120 מפני‎ because it gave ouf during 
the war.— Snh. gob (play on "32, Num. XXV, 15) כובת‎ 
באביה‎ she was false to her father (in disobeying his i in- 
structions). Tanh. Sh’lah 5 > לא כזבתר‎ did not tell 
thee a falsehood; a. e. 

Pi, 3573 same. Par, VIII, 9 המדם חִמְכזְבִים‎ waters which 
fail at certain times. Y. Taan. II, 65° bot. (ref. to Num. 
XXIII, 19) האמה ...20 היא‎ ON ifa man says, Lam a 
God, he is a deceiver. Num. R. s. 23 (ref. to Num. 1. c.) 
tulo אלש עושה לאל‎ a man (through his prayer) may 
cause God to fail (to execute his evil decrees); Tanh. Masé 7 
לא איש עושה לאל שרכ/‎ does not a man cause God &e.?— 
Yoma 69° 1b xar" לא‎ Ms. M. (ed. 12) they would not be 
false in His praise (flatter); a. fr.— Part. pass. 311272, pl. 
narn reduced. Ruth, R. to I, 1 (play on ,כזבה‎ I Chr. 
IV, '92) שהיו מכ/‎ v5 אלו‎ that refers to his (Elimelech's) 
Sons who were reduced (died). 


255, Pa. 333 same, Targ. Job VI, 28 (Ms. ^3). Targ. 
Prov. XIV, 5 (ed. Lag. 27127); v. 273. 


2 m, (b. h.; preced.) falsehood. — Pl, e"232. Pesik, 
Bahod., p. 154°; Lev. R. s. 29 הבלים וכ'‎ vain ‘and false 
things. Cant. R. to II, 13 (play on "Md, ib. 11) that is the 
wicked (Roman) government M3323... שמסרתח‎ which 
entices the world and leads it astray with its falsehoods. 
Pesik. R. s. 40 שרשראל מכזבים וכ'‎ 72 the falsehoods which 
the Israelites commit during the whole year.—[Ex. R. s. 42 
,כובים‎ v. ,מדבר כזב]--[.כוב‎ v. zz] 


[pin m. (preced.) liar. Tanh, Masé 5 “> אתחשב‎ I shall 
be considered a liar; Num. R. s. 23. 


N2272 ch. same. Gen. R. s. 47. 


(v. P. Sm. 1691 s. v. >), [fo shrink,] to be shy,‏ כו 
Ar. a. Ms. O. (v. Rabb.‏ כ' מרנה bashful. Part. mY. Pes. 72b‏ 
D. S. a. l. note, ed. 13) he is reserved towards her (not‏ 
Ar. (ed. /39) before‏ דכ/ בניה מינלה ?26 yet intimate). Yeb.‏ 
him his son is shy. Ib.112 * top nia '2 1359 Ar. (ed.‏ 
רלדה Nyno‏ למרטבל 15% v. OWT, Nidd.‏ ,גרס opp.‏ ,(מ"ב' בי 
a young woman who is ashamed to go to the‏ (דב' (ed.‏ 
bath-house.‏ 


2712 (b. h.) pr. n. pl. Chezib, v. "TN. Hall. IV, 8 (Y. 
ed, an). Dem. I, 3 (Y. ed. “4, Ms. M. m, corr. aco.) ; a. fr. 


£142, v. n. 
NIV IID, v. Kidd. 1, 60% top, v. Rmi. 


Bi» (cmp. to) fo shrink; to be hard (v. 123 a. denom.). 
Ithpe. “ian to loathe. Targ. Job. X,1 אתפזרית וב‎ Ms. 
(Var. ,אתבזיית‎ ed. (אתגזרת‎ I myself loathe my life. 


n? v. MND. 


n5, ru» m. (b. h.; v. M24) firmness, strength, power. 
Hor. 9% ‘34 בכור בכ'‎ in beauty, in physical strength, &c. 
Hag. 12%, Snh. 96% ind תשש‎ his strength failed him. Ber. 
83% וכ'‎ r5 בו‎ PR... כל‎ he who is careless about the study 
of the Law, will have no strength to endure on the day 
. of trouble; a. v. fr.—Bets. 25, a. fr. (mixed diction) "potins 
.. 02 to show the, power of.. 
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כְּתַישוְחָא 


are the consequences of the opinion of ..... Iba a. fr. 
במ דחיתרא עדים‎ showing the power ‘of the moye lenient 
opinion is preferred (as an evidence of courage of con- 
vietion, while the more rigid opinion may be the out- 
come of doubt).— 5r» mo indirect action, opp. 312 direct 
action. B. Kam. 18° כתו לכח כחו‎ pr ya... "ND 8. dis- 
tinguishes between direct and indirect injury. Ib. 19?. 
Mace. 82,—A b. Zar. 60° כ' כ'‎ pressing wine by turning a 
wheel. B. Kam. 105, v, *N5.—Snh. 77^ ראשון‎ 75 direct agen- 
cy, “0D כ'‎ indirect agency.—Shebu. 48^, a, fr./5 TIDY, v. rib. 
—Ohol. X VIII, 6 רפה‎ qu who (which) can endure pres- 
sure without shaking, opp. כחן רע‎ ; Zab. III, 1; B. Mets. 
105^; a. e.—Gen. R. s. 98, v. Opg). Y. Pes. 1 27° bot. 
nos מכח'‎ Naw n'5 a prohibition derived from a positive 
law, v. b; a. fr.—Trnsf. 0000008, Yeb. 34°. 


n, NI ,כ‎ ^i ch. 1)same. Targ. Lam. I, 6.—Bets. 2^, 
a. fr. (mostly in Hebrew form), v. supra. —2) name of a 
lizzard. Targ. Lev. XI, 30 (h. text M>).—3) Nie ^2 pr. 
n. m. Bar-Koha. X. Sabb. XIV, 144 bot. 


"13 (b. h.; emp. Who) to diminish. 

Pi. “r> to withhold, deny. Num. R. s, 13 לא כ' מיפקב‎ 
did not withhold (the truth) from &c. 

Hif. mman to destroy. Ib. s. 20 לקללן ולהבח"דן‎ to curse 
and destroy them. Ex. R. s. 12; a. e. 

Nif. 113: to be destroyed, Ib. ‘21 ya ^1 הלרת‎ thou wouldst 
have been wiped out from the earth. 


“IMD ch. same. [Y. Sabb. VIL, 10° bot, ,מכחד‎ v. בחר‎ 
Ithpa. TINN to be destroyed. Targ. Job IV, 7. 


m. constr. (preced.) missing, being missed. Targ,‏ כהד 
Ps. CXXXIX, 16 (ed. Lag. a. oth. "12, Var. /2).‏ 


NWT, v. eon. 

FIM, v. nine. 

v. bris.‏ חול 

wars m, inp f. lean, weak, v, WMD. 


mma (onomatop., emp. 2" II) [£o.seratch,] to cough, 
to bring up mucus. Erub. 99° כָּח בפנל רבו‎ (not ,כ"ח‎ v. 
Rabb. D. S. a. l. note 16) he who coughs in sight of his 
teacher, expl. ib. ורק‎ n>. (not r"2) when he coughs and 
spits out. Tosef. ib. XI (VIII), 8 ‘21 nsn (fr. mms) he 
who coughs (brings mucus up in his mouth) in the street. 
Tanh, Noah 9 דם‎ ny? nova coughing and spitting blood; 
(Tanh. ed. Bub. ib. 14 1250 rmn), v. 25. 


f. (m3)‏ כְּחַישְתָּא, NUTS m., RuD‏ ,חיש 
בריא PUSH eye-sight, ‘opp.‏ נהורא 5/ 245 lean, weak. Kidd.‏ 
normal, B. Bath. 155% 95> ..'/2 "X if he is lean, we let‏ 
the soil was‏ הוח כ/ ארעא ^105 him be fattened. B. Mets.‏ 
uss, + NDS. Targ. Y.‏ .2%--.שמינא exhausted, opp.‏ 
Gen. XLI, 27.—B. Kam. 1185, opp. ane,‏ 


NEW MD f. (preced.) reduction, weakness, leanness. 
Targ. Koh. xil, 5.—Yeb. 79° דאתחילא ברה‎ it was weak- 
ness that befell him (but. no organic defect). Bekh. 45h 
אתחלא | ובי‎ / it is a weakness of the right hand, v. SPAN 3. 


. i.e. how far-reaching: | B. Bath. 1555; a. e. 


n 


Y. bryis.‏ ,חל 


5n» (b. h.; denom. of bria) to paint the eyelids (for 
medical or for cosmetic purposes). Sabb. VIIE, 3 (78°) 
m4 bini כדר‎ 8 quantity sufficient for painting one eye. 
Ib. 802/21 nibni צנועות‎ chaste (veiled) women paint only 
one eye. Ib. X, 6. renin she who paints her eyes (on the 
Sabbath) ;a.fr. | Part, pass. bing; f. nbi ,pl.nibing. Gen. 
R. s. 98 (play on "b*55r Gen. Xx. 12) שעינלהם כחוטות‎ 
/2' וכחם רפה‎ whose eyes are bright as if painted, and 
whose abilities for study are fine. [Y. Sabb. VII, 10° top 
,מכחיל ,להכתיל‎ v. 5na IL] 


5m» I ch. 1) same. Targ. II KingsIX, 30; a. e.—Sabb. 
80% "bri לא‎ Nit... ערך‎ but people never paint one eye 
only !—2) (ironically, v. infra) to blind the eyes. Ber. 58° 
וכ‎ Gataia) חברוהר‎ his associates put his eyes out, v. “23. 
—[Y. Ab. Zar. II, 404 top nd ,כחל‎ read in one w., v. Neon] 

Ithpe, riz" to be painted. Nidd. 55% if one desiros to 
become blind, מארמאי‎ dir} (cY/2»2) let him have his 
eyes painted by gentiles; Y. Ab. Zar. 1. ¢. pn bino. 


omy (tradit. pronunce. Ea) m. (prob. from its reddish 
color; v. ae) udder, bag. Hull. VIII, 3. Tosef. ib. VIII, 8 
מנלקה‎ bw כ'‎ the bag of a milk-cow; a. fr. 


5m IL, xona ch. same. [Targ. Ps. LXXIV,6 some 
ed., read דא‎ — Hall. 110% תבטורלא הכחלא‎ Ar. (ed, (דכחל‎ 
a dish made of udder.— Z7. “bmp. Ib. >... בסורא‎ in Sura 
they do not eat udders. Ib. aboh 375 אפקינהו‎ )6 
(לכתלרנהו‎ all of them brought out the udders they. were 
about to cook. 


"5m m, pl.—h. phia, carbuncle, Targ. Cant. V, 14 
(corresp. to J, Ex. XXVIII, 13). 


Hull. 110%, v. bp IL.‏ ,בחלינהו 


vr (b. h.; emp, “MD; emp. "ors, סא‎ &c.) 1) to fail, 
be reduced, be lean, opp. ,בריא‎ qom. B. "Kam. 34? כ' פשעת‎ 
וכ‎ if the injured ox became reduced after being wound- 
ed, damage is assessed according to the value at the time 
of standing before court; Y. ib. III, end, 34 wir. Gen. 
R. s. 53 (ref: to Hab. 111, 17) פוהוטורם היו‎ (Sarah’s face) was 
haggard (and the announcement of the angels made it 
shine like olive oil); Yalk. Hab. 565 t"; [oth. inter- 
pret, v. infra].— Part. pass. Wing, f. mwa; pl. DYW, 
misma lean, reduced, weak. Suh. 78^ > n> a weak force. 
Hull. 97? (in Chald. diction). B. Kam. 6? ‘> אכל‎ if he ate 
fruits of a garden-bed with scanty fruits; Gitt. 485; a. fr. 
—2) (cmp. 215) to.be false. Gen. R. 1. e. היו‎ DvwRiD were 
they (the angels) false (deceiving) ?*— i 

Hif. "nz 1) to be reduced, fail, deteriorate. Y. B. 
Kam. 1. c., v. supra.—Meil, 172/31 שרש.. הכחרש‎ “n if you 
have an enemy, do you desire him to be weak or strong? 
Ib. r2 ..'bva" let their children be circumcised..., 
and they will become weak. Yeb. 34 mpm wens her 
beauty may be ruined. Y. M. Kat. I, beg. 80^ מלהכחיש‎ nay 
if the field ceased to deteriorate; a.e.—2) to lessen, reduce, 
ruin, weaken. Gitt. 70* וכ‎ ino entnr22...72 three things 
lessen a man’s energies, Snh. 84^ באבנים‎ mean he ruined 
the animal by loading stones upon her (without causing a 
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wound). Y. B. Kam. 1, c. ‘21 pawan "757 he lessened 
his (the ox's) value by fifty Zuz. Esth. R. to 1, 1 (play on 
WOMAN) שתכחיש ראטן וכ'‎ he caused haggardness to the 
heads of &c. Sabb. 22% מכחיש מצוה‎ he impairs the re- 
ligious act (lessens the brightness. of the Hánuckah.lights). 
Snh. 675; Hull. 75, v. 5"bijz; a. fr.—[Yalk. Ps. 627. WX, 
v. 032. e to declare false, deny, contradict, v. mona. 
Keth, 20? מכחישין וכ‘‎ PR... כשם שאין מזימון‎ as an "evid- 
ence of alibi cannot be taken up except by confrontation, 
so cannot contradictory evidence ₪0, Ber. 275 החל‎ bios 
7^" vns can the living contradict the living? Gen. R. 
8.48, beg, /21 yroa אתה‎ ma "52 why dost thou con- 
tradict me (declare me wrong) in the presence of my 
servant?—Sifra introd., v. 322; a. fr. 

Pi. on» to be false; to. flatter. Sifré Deut. 356 בשעת‎ 
nnb. מְכַחֲשִׁים‎ .... when the Israelites prosper, the nations 
flatter them; Yalk. Deut..967. 

Hof. "irs to be contradicted, rebutted. B. Kam. 74? 
שהוּכְחֲשׁוּ בנפש‎ a3. witnesses that have been contradicted 
ina capital case.—Ib. fmato witnesses whose evidence 
has been.contradicted (but not.rebutted through an alibi). 
Keth. 1, 6. ritrova my a rebutted. evidence; a; fr. 

Hithpa. Wann to contradict each other. Sifré Dent.37 
מתפחשות‎ ; v. however, WD. 


vim ch. same, £o be lean, weak; v. WH92.— Snh. 95% 
nbn ‘> his strength failed him. B. Mets. 104b (prov.) 
מרה‎ wars" ארעא ולא‎ inn Ms. M. (ed. (כחשא‎ let the 
land deteriorate (exhausted by strong seeds) rather than 
that its owner become reduced (by reduced income); a. e. 

Af. ČIN 1) to reduce, weaken, impair. Nida. 47°; 
Yeb. 97* 3 אַבְמְשוּהוּ‎ reduce him (by scanty food); B. Bath. 
155^ אכחשיה‎ Ms. M. (corr. ace., ed. tri", v, infra). B. 


. Kam. 84? /2* NINI את מַכְחָעָה‎ thou didst ruin her (by neg- 


lect), and I should pay for it?—2) to contradict. Gen. R. 
8. 48, beg. קדמה‎ FUTON he contradicted her (his wife) in 
her (the servant’s) presence. 

Ithpe. WINN, WMR 1) to reduce one's self, to be re- 
duced; B. Bath. 1. c. vn let him reduce himself, B. 
Mets. l. c., v. supra.— 2) to be contradicted, rebutted. B. 
Kam. 749 מתכחשר‎ are contradicted, contrad. to. vam, v. 
bn} L.—Snh. 810 בבדיקות‎ many they contradicted each 
other in cross- examinations, v. npa. 


NM n. (preced.) reduction, deterioration. B. Kam. 
59? גופכא‎ wm the weakening of the vine (by allowing 
the grapes to remain on it until they are ripe). B. Mets. 
101% משום כ' דארעא‎ because he exhausted the. soil by 
planting trees. Ib. 104? דארעא‎ /2 nb מנכ‎ he must allow 
him a reduction of his rent in consideration. of the lesser 
exhaustion of the soil (by having planted wheat in place 
of poppy). 


Hull.‏ ,כספטייס Ab. Zar. 39% ed., Ms. M.‏ וכמספמייס 
a corrupt. of C""b"o3,‏ ,כספתיאס 27 Tosef. ib. IIT (LV),‏ ;66% 
oxo (lote) swond-fish,. v. ONUDODN.‏ 


"2, D the Greek letter Chi (y). Men. VI, 3 כ“‎ PO, 
expl. ib. 75% .כל יונל‎ juan (Ar. noon) drawing the.figure-of 
a Greek Chi; Tosef. ib. VIIL, 8; 10; Ker.5°; Hor, 12%, expl. 
כמון כם הונל‎ ed. (Ms, M, "2). Kel. XX, 7. 


"2 (—ws, v. אֶר‎ I) Like which?; wx ny e, צר‎ ny» 
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how?, in what manner? Tosef. B. Kam. III, 4. Tosef. Ter. 


I, 5; a. fr. ed. Zuck. (ed. usu. 3^2). 


"2 (b. b; v. 72) 1) like. Sot, 35^ "b "5 like lime. Y. 
Yeb. X VI, end, 16% כ“ הלד‎ like a lying-in woman; a. fr.— 
2) when, Ex. R. s. 9, beg. (ref. to Ex. VIT, 9) ... ידבר‎ ON 
/2^ אלא כר‎ it does not read, ‘if Pharaoh . . ., but when...; 
he will say so. R. Hash. 8% v. "x IL.— 3) so, thus. Y. 
Hag. III, 77> היה המעשה‎ "53 and thus it came to pass. 
Yeb. VIII, 3 /2^ לא 5" הלכה‎ (some ed. אלא וכ/‎ "5 Nb) it 
is'not so; Lam reciting à Halakhah. Shek. I, 4 כ“ אלא‎ Nb 
mai it is not so, but &c. B. Kam. 25^; a. fr.—4) for. Yoma 
875 (quoting from a prayer) עונותינו וכ'‎ “> for our ini- 
quities are &c,—5) "2* (introducing a question to which 
a negative answer is expected) is it really so that? R. 
Hash. 93/21 וכ" בתשעה .... והלא‎ do we fast on the ninth? 
Is it not the tenth &c.? Sabb. 4% ‘21 הכר אומררם‎ dare we 
say to a man &c.?; Men. 48%. Yoma 7°; a. v. fr. 


ae ch. same, 1) as, like, Targ. Is. XIV, 19, v. crm; a fr., 

. ב‎ —M. Kat. 28 /51 מותא כ“ מותא‎ death like death, 
i. e. death must naturally ensue, v. N?b*2r. Sabb. 140. 
v. -.אוּרְכָא‎ Kidd. 81% כל האידנא‎ NIT ona day like this.— 
“4 כ“ חא‎ as that which is told of&c. Pes. 117°; ;a. fr.—Hag. 
5% a. fr. NIN דלא כל האר‎ which is not in agreement with 
the opinion of &c.—B. Kam. 46° חא דא"תמר‎ "25 for a case 
like the one that is told.—Ned. 49°, a. fr. אתריה‎ "5, v. IDR. 
—Hor. 13° 35 "2 . נתקרן.‎ let us institute something like 
that which has been done concerning ourselves; a. fr.— 
2) when. Targ. Y. II Lev. XXVI, 44; a. fr.— Hull. 110°; 
B. Bath. 87° ‘21 pbo "5 when R. El. went to Palestine. 
Snh. 74% a. fr. /2^ כל אתא‎ when R. came (from Pa- 
lestine)— Narn "2^ (abbr. W53), v. NAN IL—Y. Snh. VII, 
end, 25% 34 כל התבון‎ (not >) when they sat down to 
eat; a. v. fran כ“‎ a) in order that, v. "2"51.—b) as well 
a8, dn the same way as. Taan. 95 21 הכר‎ . . . "1 2 as the 
Babylonians are deceitful, so are their rains; a. fr.—[^2, 
v. "2] 


* 
יאור א‎ (v. 12) ugliness. Sabb. 62? Ms. M., v. ."בא‎ 


ND, Y. Dem. II, beg. 225 (R. S. to ib. II, 1 (בראר'‎ 
prob. to be read: "N3 or "NTI. 


2^2, v. L 


N22 m. (preced.) pain, sore, v. N23. Targ. Job V, 
18; a. e. —B. Kam. 46°, כְּאָב.ד‎ I. Lam. R. “to T, 1 אית... לכי‎ 
Nay there isa place where they call a sore ‘ayba (heav- 
iness), v. INDI Pa.— Esp. ulcer, ulceration (mostly as a 
collective noun). Sabb. 62° (ref. to Is. 111, 24) שופר"‎ mn 
^> instead of beauty ulcers; [Kimhi quotes ;}ה‎ Ms. M. 
,כ"בא כיאוראָ‎ combining two versions]. Kidd. 89b שיחנא‎ 
רכי‎ scabs and ulcers. Ib. 81° [read:] מלא נפשרה‎ r5» רתיב‎ 
i שרחנא‎ he sat down before it (the tray), his body being 
full of &e.— Sabb. 67% הכל‎ wand /25 Ar. (ed. NE"5, Ar. s. 
v. (כרסא : כס‎ against ulcers say the following cliarm.—PI. 
.כיבין‎ Ib. וכ‎ Tome Ms. M. (ed. PPR. Aw, read וכ‎ ee 
—[Koh. R. to I, 2, v. 2^2.] 


T5 


NB" m. (223) roast over thorn-fire. Suh. 70* כבשר‎ 
"2173 (Ar. "In pl.) like the meat roasted over a thorn- 
fire which thieves eat. 


“TD m. (723) 1) doing honor to; respect, reverence. 
Peah I, 1 כ/ אב ואם‎ filial respect. _Sifra K’dosh. beg.; 
Kidd. 315, a. e. (ref. to Lev. XIX, 8, a. Ex. XX, 12) "^N 
^5 rms מורא‎ what constitutes filial fear (reverence), and 
what filial respect ?—Pesik. R. s. 23—24; Y. Kidd. I, 61> 
top אדירן להצר הכ/ וכ/‎ he has not comé up yet to half of 
the filial duties which the Law implies; a. fr.—2) sweep- 
ing, cleansing. Nidd. VIL, 2 (562) "a9 ער שעת‎ up to the 
time of sweeping; ib. 3% “om ,עד שעת‎ Treat. S'mah. ch. 
XI; a. e.— PI, ,כִיבוּדים‎ ‘a2. Nidd. 56^ py pap בשעת‎ when 
they are being swept. 


“aD m. (7123) extinguishing. Sabb. 120% /2 גרם‎ caus- 
ing extinction indirectly. Y. ib. XVII, end, 15% [read:] 
צורך ב‎ 1b רש‎ he has use for (profits by) the extinction. 


DD, Targ. Prov. XXX, 14, some ed., read: "i25; 
y. SIMD. 


DID, C122 m. (022) washing. Zeb. XI, 3. Ib. 945, 
v. O03; a. fr.— Pl, moas, ^25, Nidd, 56" qbus בשעת‎ 
when they are being washed. 


Cu m. (#23) 1) conquest, dominion. Y. Hor. III, 
48° top בכי הארץ‎ for the conquest of Palestine. Gitt. ab 
(ref. to Syria) ‘2... nn’ the conquest of an individual 
(David) is not called a (national) conquest (so as to give 
the land the sacred character of Palestine); ib. 47*, a.fr.— 
[Gen. R. s. 17 ,לכבוש‎ v. 05573.]—2) —viaD2, ascent, grade. 
Y. Erub. IL, 24^ bot. [read :[ כבשים . . 9122 1כ‘‎ seam כל‎ 
all grades of ascents in the Temple ....., with the ex- 
ception of the grade of the altar-bridge which was at the 
rate of about ten handbreadths to three handbreadths 
and one third of a finger's width (of vertical height; i.e. 
10 to 31/12), v. --.כַּבְשׁ‎ PI, owiha, peana, constr, "wha", 
v. supra.—3) (only in pl.) means of subduing one's pride; 
reproof; evil prediction, penitence. Pesik. V'zoth, p. 197* 
ywan jn they (the blessings) but also the reproofs con- 
nected therewith (Deut. ch. XXXII); Yalk. Deut. 550. Gen. 
R. s. 66 (ref.to Gen, XX VII, 28) [read:] רתןלך ברכות 3 לך‎ 
כלבושרהן‎ ; Yalk. Gen. 115 כיבושין הראורות לך‎ may He give 
thee blessings, but also such means of preventing over- 
bearing as may be proper for thee.—'/2 "a admonitions 
to penitence. Taan. 11, 1 (15°); Tosef. ib. I, 8. 


Cam, Wad, wa"> m. ch. (v. 9223) fastening, 
connection, hammering in, welding. Targ. I Kings VII, 29 
/2 עובר‎ welding work (h. text Tin). Ib. 30 t2225 constr. 
(h. text ^2272!). Ib.36 חד‎ Wap (^3) one connected body 
(h. text ,(כמער איש‎ — Pl. puna. Targ. Ex. XXVII, 10, 
à. e. sockets for the hooks (h. text ~pwm). Targ. I Kings 
VII, 33 naves (h. text (חשָר‎ 2 


v5 NOS, v. waa II a. preced. 
TD, Pi. "3, v. בר‎ 
UT "I v. "23 Lo 


sap 


NITI, v.m. 

TTD, v. 2. 

y. oms,‏ ,כידום 

TiT21 m. (b. h.) name of a tree, trnsf. light spear, 
javelin. Kel, XI, 8. Num. R. s. 9 722 וכול‎ you might think 
(Absalom with his head of hair was slender, looking) like 


a kidon, opp. כחרובית‎ ; Y. Sot. I, 175 בכ/‎ (corr. acc.); Midr. 
Sam, ch. XIII; ib. XXVII; a. e.—Pl.o571"9, Yalk. Gen.133. 


TIOS 11). n.) pr. n. m. Kidon; כ'‎ *3 the threshing 
floor of K. (I Chr. XIIT, 9), in place of n] (If Sam. VI, 6). 
Sot. 35°; Num. R. s. 4 בתחלה כ' וכ'‎ at first (the Ark was 
shaking like) a javelin (v. preced.), but afterwards (it was) 
firmly established; [oth. interpret., v. Rashi to Sot. 1. c] 


DITS, Tosef. Meg. IV (ILI), 30, read: os.‏ ,כידוס 


TTD pr.n. pl. Kidor. Yoma 83° (as an ominous name, 
with ref. to דור‎ “2, Deut. XXXII, 20); Y. R. Hash. III, 
end, 59°, 


AD, 26918. Shub., p. 182° ומנקייה‎ 72, v. Noparginns. 
,כידין ,כידים‎ +. 2s. 


PTD m. (denom. of Yis) priestly outfit. Yoma 43% 
i ^ y) p Y 

iana הכדון‎ ‘the priest’ (as such) in his priestly garments 
(v. Rabb. D. S. a. 1. note 7); Yalk. Num. 760. 


וד 
פיון PMD, v. pp, a.‏ 


TTI NITI, NET. vs, om 


Po m. (b. h.) Kiyyun, name of an idol. Targ. Am. 
V, 26 (some ed. .)ר‎ 


*2, v. בור‎ 


n m. (jin) [firmness, directness, fitness;].1) (adv.) 
directly, exactly. Pes. 87% ורקבענה כ‘‎ . . . WEN he may 
form the dough in a mould and attach it to the cake 
directly (well fitting, without loss of time). Tam. III, 6 
72 פותת‎ nm... אחד‎ (with one key) a priest puts his hand 
through an opening in the door (v. mAN), and another 
priest opens (with the other key) directly; (Talm. ed. 80b 
/2 ואחד שחוא פותח‎ and another key which opens directly). 
—9) (conj. followed by ~W) as soon as, since. Macc. 3°, 
a, fr. כ' שהגרד וכ'‎ as soon as a witness has finished his 
evidence, he is not permitted to testify again (retract or 
modify). Keth. 11% כ/ שהגדילה וכ'‎ as soon as she was of 
age for one while without protesting &c. Erub. 93 כי‎ 
שהותרה הותרה‎ being once permitted (for one part of the 
Sabbath), it remains permitted; a. v. fr. 


n yi" ch. same,1) firmly established, true, straight- 
forward, Targ. Deut. XIII, 15 (h. text Ying). Targ. Hab. 
Y, 4 /2 לא‎ (h. text (מעוקל‎ - — Pl. "ana honest men. Targ. O. 
Gen. XLII, 11; 19; a. e.—2) (conj. followed by 7*1) as soon 
as, when, since (also 19). Targ. Y. Gen. XXI, 15. Targ. 
Y. IX Gen, XXVIII, 10; a. fr, —Ber. 8° כ' דאמרר לדה‎ when 
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they told him. Ib, רשמענא להא וכ'‎ /2 when we heard that 
which &c.; a. v. fr. 


NOD I c. (preced.) straight, proper. Targ. II Sam. 
XXII, 51 (ed. Lag. N2152).—PI. 5 gama. Targ. Ps. XVIII, 
31 (ed. Lag. ^12); a. e. ; 


NIY IL, NDITI f. (preced.) propriety, proper thing 
(h. n: ny). Targ. Job XLII, 7 (ed. Wil. ^12); ib. 8 (ed. 
Lag. Ahs). Targ. Mic. 11,9ד‎ (ed. Lag. 8O"212"2). Targ. Am. 
V,10 (ed. Lag. בְּוְונֶיָא‎ ; h. text Evan). — PI. 1319. Targ, Is. 
XXXIII, 15; XLV, 19 (h. text Dw). —[Targ. Ps. XXXII, 
9 ,כלונא‎ some ed., read: N31"2.] 3 


Targ. Ps. CIII,2, in an interpolation, icad;‏ ,כיונותא 
xna,‏ 


NIU213, NAITI v. v. R31 II. 


VHD (T) m.(^"5,7"5) paneling work panel (abacus). 
B. Bath. 535 וסד בחן סיור אחד או 5/ אחד‎ and added one 
piece of stucco or one panel. Midd. IV, 6 ’> MN one cubit 
for the paneling work (tablature of the ceiling in the 
Temple). Zeb. 622, v. a272. 


“PD m. (b. h.; emp. WD II) basin, esp. the laver for 
the priests in the Temple court, Midd, III, 6. Tosef. Yoma 
It, 2; a. e. 


NP (No 2) ch. same, Targ. Ex. XXX, 18; a. fr. 


m Tos, Naip, Targ. II Ohr. IV, 6. Targ. 1 Kings 
VII, 40; a. e 


NT (כְּיוֹרָא)‎ ch.=h. ^i^» panel-work. Targ. Ii Ohr. 
VI, 18 ₪ text TaS). — — Pl. constr. "^5; NWN כ'‎ cedar 
panels in ceilings. Targ. IL Sam. VII, 2; 7; Targ. I Chr. 
XVII, 1 (ed. Rahm. "^""2). — Targ. Jer. XXII, 14. Targ. 
Hag. I, 4 (ed. Wil. .)סי‎ 


* | 
Noj D m. (supposed to be) a measureof length,v. Ran. 
PID, TIND, v. 2, a. v. 
mo m. (M2) coughing, phlegm of the lungs. Erub, 99* 
בכרתר‎ it refers to the phlegm in his mouth. Ib. ברחו שכתלש‎ 
phlegm which is loose in the mouth. [Ib. ורק‎ M5, "352 ,כ/‎ 
v. AN2,]—B. Kam. 3° כרחר וניעו‎ the phlegm brought out 
by coughing or hawking. Nidd. 55°. Ib. 56% כרחו ונילעו‎ 


phlegm, mucus and spittle (prob. to be read ps2).‏ ורוקר 
v. "225.‏ ,כ"ח Kidd, 81° (in Chald. dict.)‏ 


"m2, v. "n. 

“THD, v. ביר‎ 
NTS, v. ez. 
ביל‎ "2, v. bis, 


bs m. (b*5) measurer, a rural officer, Y. B. Mets. 
IX, beg. 12*.— PI. na. Tosef.ib.IX, 14 הבר"‎ (eorr. 860.( 


Nov, NDD m. (prised Mieagure. B. Mets, 40° (Ms. 
HB לתה‎ y. Rabb. D. S.a L note 6). Bets, 88? חסררה‎ ^ 
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Ms. M. (ed, ^2) he lessened the measure (quantity) of his 
wheat by taking out the pebbles. Ib. 29° /2* מנא‎ a vessel 
used for measuring. 


NEMID m, (כום)‎ pressure, necessity. Targ. Prov. XVI, 
26 ed. Lag. (oth. NE"2). 


"T2, v. =D, 
TMD, Y. B. Mets. IX, beg., 19% v, "es. 


bs m. pl. (-- "5555, Assyr. Kulukuku, Kaku-ullu, 
v. Del. Assyr. Thiernamen, p. 103) partridges. Yoma 75% 
ד/ מרנר שלרו. . וב‎ Ar. (ed, "anp; Ms. M. 1 "bep, 2 ,קרכלר‎ 
v. Rabb. D. 8. a. I. note) there are four kinds of s'lav &c. 
(v. Winer Realwórterbuch s. v. Wachtel); Yalk, Ex. 260 
“bap. [Mus.: xU, thrush] 


N22, v. Rbg, 
minds, v. nbn». 
ra», 59, V. naabo, 


—prob.‏ )?( והוא עב" כ‘ 294 Y. Pes. III, beg.‏ ,כילדין 
,שואבת a corrupt. to be restored after Bab. ib. 42^ var mm‏ 


nos f. œa or b9) [enclosure,] curtain, eurtained bed, 
canopy. Gen. R. s. 36, beg. MD בדררן שמותחין כ' על‎ like à 
judge before whom they spread the curtain (that he may 
be undisturbed; Lev. R. s. 5 pb" nx). Y. Sabb. XX,beg. 17° 
(in Chald. dict.) כ‘ דעל וכ'‎ ymn that curtain before the ark. 
Suec. 105 וכ‎ 25 qb מותר‎ it is permitted to sleep in the 
Succah in a tester-bed though it has a top cover. Ib. 11° 
חתכלם‎ mb > a bridal bed (without cover overhead). Num. 
B. s. 12 (ref. to Cant. IIT, 9, v. yin) ‘the king...made for 
himself a bridal litter’,that is the world כ'‎ qv32 "ws שהוא‎ 
which is formed like a canopy (v. Ps. CIV, 2, 8q.). Ib. 
8. 18; a. fr. — PI, nitong, nixba (fr. "ong or Nb^3). Gen. R. 
s. 28 (Yalk. ib. 47 Mind, some ed. ,פלאות‎ read : 079). 


nos Yalk. Esth. 1056, v, Np. 

SD sies v. אלל‎ 

Targ. Ps. LIX, 14 Ms., v. 3.‏ ,כילן 

v. ane rr‏ ,יכרות 

Np», v. Nyibs. 

"v m. (Ao) 1) finishing. Sifra K'dosh. ch. I; Y. 
PeahIV,18b/2n בשעת‎ at the time when the end of the field 
is cut (with ref. to ,תכלה‎ Lev. XIX,9); a. e.—2) extinction, 
destruction. Lev. R. s. 7, beg. (ref. to "Ta, Deut. IX; 20) 
/21 Ba כ/‎ the extinction of his family; ib. s. 10. Mekh. 
Bo 8.8 בכל דבר‎ iios מצות‎ it (the leavened bread) may be 


destroyed in any manner, opp. MEWS mika it must 
be destroyed by fire. 


ND ch, same, destruction —*">%6 sb (or sb") 


ps 


destruction of thistles, name of an insect, prob. caterpillar 
(or bruchus (2), v. Sm. Ant. s. v.). Gen. R. s. 51, beg. (expl. 
,שבלול‎ Ps. LVII, 9) [read:] /21 כחדון כ' סימיל כשלשול‎ 
לרמצא]‎ is a gloss borrowed from a comment. to Ps. 1. c. 
and absent in Yalk. Ps. 776] like the caterpillar, like the 
abdominal secretion 86, Y. Shek. VI, 50? top *"b"o “ps 
"^5*5* (Bab. ed. to VI,2 Ms. M. הכללרר‎ "bho, early ed. only 
’©) the water coming forth from the Temple (Zech.XIV, 8) 
will be... as minute as the horns (feelers) of the cater- 
pillar (thinner than those of .(חגבים‎ 


Nov m. (55) crowning, finishing ; "ha bby house-‏ ו 
finishing, the reception given on the finishing of a house.‏ 
.(הילול Tanh. B'resh. 2 (Sh'ilt. 1 "n3‏ 


yo (בּילון)‎ im. (v. NbN Ir) one whose head has 
the shape of a basket (calathus), wedge-shaped. Bekh.VII,1, 
expl. ib. 435, [Mus. refers to Lat. cilo.] 


OT, Y. Sabb. VII, 10 bot, v. bibis. 
כילוף‎ v. pip. 
כילסופיס ,כילופיס*‎ Pesik. 14.8.98 ,כשהן כ'‎ 


(oU écuroc)when he is liberal(v.Nhibns),‏ כשהוא פַרלוטלמוֹס 


"3 (p) one thousand-. Pesik. Bahod., p: 107°; 
Pesik. R. s. 21; Yalk. Ps, 796 [read:] va בילר כרלואדין‎ 
מררלאדין‎ (yiAt-ythtddes, pupt-puptades) a thousand times 
thousand, a myriad of myriads. 


NDD MIDD, v. mis 
TUNES m. pl. (qué) thousands, v. "h. 


172 m, == בלל‎ enclosure, partition, curtain. Y. Ber. 
III, 6d, 


Lam. R. to I, 4 quot; in Ar., prob. à corrupt.‏ ,כיליונין 
v. ooa.‏ ,בוליוטין of fina (v. 32); ed.‏ 


Y. Shek. VI, 50°‏ ;2‘ סילול Gen. B. s. 51, beg.‏ בוכרל 
v. RUDD.‏ ,סרלרר וכ top‏ 


N2'^5"5, valk. Lam, 1042, v. 3h 

23525, v. ^. 

T5, v. abs, 

MDD (MDIND), OD « ;כלכל .זי כילבפית=)‎ ot 


denom; of ,כלב‎ cmp. 2515) name of a small fish, supposed 
to be stickleback. Tosef. Ab. Zar. IV (V), 11 כל שכילכ'‎ 
/2* nhyb אחת או שתר‎ ed. Zuck. (Var. ,כלכלת .. כלכליות‎ 
(כלבת . . כלביות‎ when one or two k. swim in it (the brine); 
Ab. Zar. 39° bot. כילברת.. כללברות‎ ed, (Ms. M. "555, read בי"‎ 
as ib. 409; Alf. ed. Cost. כלכלית‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. noté). 
Sabb. 77> 24 א"מת בילב'‎ ed. (Ms, 11, maghi, Ms. 0, (כרלכ'‎ 
the fear which the Leviathan has of the k.— Hull. 972. 


2 m. ch.=h. ni", curtain, cover. "arg. Y, I Gen. 


כילרין 


XXY, 25 (Y. II 5523 read: 1522, q. v.). — Y. Meg. III, 734 
bot. [read:] תחתור דההן כ'‎ under the curtain or wrapper 
(for the chest containing the Book of the Law). 


y. phin.‏ ,כילרין 


Siapa T f. same, enclosure; bridal canopy, curtain- 
ed bed. Targ. Job XV, 32 nng Ms. (ed. manba, h. text 
nez). Targ. Y. Ex. IL, 1. Targ. Y. Gen. XLVI, 21 nb» 
הילולא‎ (to h. text "En, v. .ממ8-- (הופה‎ 295 pamba be- 
hind the curtain of his bed-room. Suce. 26? /22 mo1"ab 
‘ai to sleep in the Succah under a canopy. 


"NDO II £. (v. Xba) measure, vessel. — B. Mets. 40° 
Ms. H., v. nima, — PI. constr. niba. Targ. Job XXXVIII, 
37 (Ms. ;?ברלנות‎ h. text 7525). 


NIS, v. next wds. 


na f. (b. h.; כום‎ or bho, emp. Assyr. Kimmut, Rawl. 
Five Gr. Mon. ch. VII; Kimtu family, Schr. KAT? p. 557) 
Kimah (gathering), a constellation, prob. Draco (not Plei- 
ades) Ber. 58" (etymol. play) "222 N25 as bright as a 
hundred stars. Ib. 599 ; Yalk. Gen. 56 וכ'‎ ‘22... bua the 
Lord took two stars away from K. and brought the flood 
&c.; R. Hash. 115, sq. B. Mets. 106^, Y. Taan. I, 64? bot. 
Num. R. s. 10 הדעת . . . ככ'‎ knowledge is compared to the 
KK...) מבשלת‎ > ma as the Kimah causes the ripen- 
ing of the fruits and gives them taste, so does knowledge 
&c. Gen. 14. s. 10 מעדנת וכ'‎ 72, v. JTY; a. e. 


NiO" ch. same, Targ. Am. V, 8 (ed. Lag.‏ כַימְתָא 
Ib. XXXVIII,‏ .(כרמתא (Ms.‏ כימא 9 Targ. Job 1X,‏ .(כימה 
Targ. II Esth. III, 3 ma^s,‏ .81 


Tap. 


NI (n3) ch.=h. 33, louse, vermin. Sabb. 822 
(Ms. M. a. some ed, 71272). Erub. 65% r2. 


"N2^2 = yon. Tosef. Shebu. III, 6 ed. Zuck. 


nD, 51323 f. (9:5, emp. Pp) 1) nest, cavity, chamber. 
— PI. ony a, "2, 99. Lev. R.s. 14 Ar. (ed. (קדנ"ן‎ ; Yalk. 
Job 905; cmp. hosts. — 2) (b. h. pl. B39, collect. 022) 
vermin, louse (also ‘collect.). Par. IX, 2 שבתבואה‎ 2n the 
vermin in grain. Hag. 55; a. e. — Pl. as above. B. Kam, 
82% הורג 2/ 3230" מערים‎ (Var. in Ms. mon) (garlic) kills 
the parasites in entrails. Pes. 112°. Kidd. 49^; Esth. R. 
to 1,8; a. fr.— Babb, 107^ “> "x"2 nits, or a species of 
vermin called lice-nits; Ab. Zar. 3". 


"33", "222 m. (733) by-name, surname; attribute, 
substituted word. Snh. VIL, 5 22... y?" the witnesses 
are examined by using a substitute for the Divine Name 
(v. "o3". Sot. VII, 6 yoa במקדש ... . ובמדינה‎ in the 
Temple the Divine Name is pronounced as it is written, 
in the country (outside the Temple) by its substitute 
(Adonai). Ib. 38% /22, opp. שם המפורש‎ ; a. e.— PI, notis, 
miD, 22. Ned. I, 1 Ho “42D words used as substi- 
tutes for vows (775); ib. 2 לחרם‎ /2 substitutes for kerem 
(v. pr); a. fr, — pra 42ND secondary substitutes, e. g. 
the use of g'rog'roth for tirosh and this for eshkol,v. nas. 
Tosef, Naz. II, 1; Y. ib. If, beg. 514 0 
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"5 


ch. same. Targ. Y. Lev. XXIV, 15 constr.‏ פני ,ינורא 
"i". :‏ 


c1, '32 m. (032) 1) gathering, piling up. Kel. XV,5 
ob ius a vessel used for piling up (shovel &c.), opp. 
לקבלה‎ as a receptacle. Nidd. 49 הדחק‎ YY כ'‎ receiving 
(absorbing)liquids under pressure (through pores, perfor- 
ations 80.( B. Bath. 68* בית 5/ העצים‎ (Ms. 0. 0515; Tosef. 
ib. III, 3 C22) store-room for wood. Snh. VIII, 5 ב'לרשעים‎ 
^ gathering (living together) of the wicked is bad &c., 
opp. “ana. Y. Kidd. I, 594 top “97W /5 מקום‎ a spot of the 
body where hair grows in quantities, Gen. R. s. 32 (ref. 
to Gen. VII, 5) 21/3 זה שרכון‎ this is the execution of the 
command to gather in the animals. Midr, Till. to Ps. VIII 
(ref. to ^x^, Gen. IT, 19) /2 Wb it means the gathering 
(pa animals before Adam); Gen. R.s. 17 וכאן לכבוש‎ (corr, 
84, beg. (ref. to ,קבוציך‎ Ts. LVII, 13) וכ/ בנלו וכ‘‎ dot" his 
(Jacob's) and his sons’ prayers saved him &c.; Yalk, Gen. 
140; Yalk. Is. 349. 


NDINI, v. neus. 

“VDD, כָיכוֹרָא‎ v. sub “ii. 

e» 

mrs PPD v. npa 

7372, NIN, ,רת‎ v. sub כ‎ 

OND, Tose. Kil. IIT, 12 ed. Zuck., v. OVP. 
NWID, NAID v. sub ^s. 


(b. h.; emp. 01D I) receptacle, pouch, bag; purse,‏ כיס 
fund. Bekh. 39°; Tosef. ib. IV, 6, v. ait. B. Kam. X, 1‏ 
the collection fund of (royal) collectors. Erub.‏ כ‘ של גבאין 
who formed‏ שהטילו לכ' 4 I. Keth. X,‏ פוס fora, v.‏ 655 
a partnership for business, Y. Hor, 111, 48^ (ref. to Prov.‏ 
all of them receive their‏ כולהם .... מכ‘ אחד )11 XVI,‏ 
wages out of the same fund (of divine rewards).—'"on‏ 
the gonorrhoist with‏ הזב 22/ bw‏ ?53 .8800--.חסרון v.‏ ,5^ 
the goats with‏ העזרם בכ' 21/ his bag (for his genitals);‏ 
Lev.‏ ,בכיסין 5 the bag over their teats; Tosef. ib. IV (V),‏ 
הוא נותן )31 R. s. 12 (ref, to D>, K'ri O12, Prov. XXIII,‏ 
he (the drunkard) sets his eye on the‏ עלנו בכוס וחנונ". , בכי 
בביס כתיב cup, the shopkeeper—on the money bag. Ib.‏ 
it is written (Prov. 1. c.) ‘on the bag’ which‏ לשון Nin "pi‏ 
is a euphemism (for illicit intercourse) as in (Prov. I, 14)‏ 
Tanh. Sh’mini 11; a. fr. — PI. nop, roe. Y. Ab.‏ .₪0 
Zar. III, 42% bot.—Tosef, 1. C.; a. e.‏ 


[epo NOD ch. same. Targ. XLVI, 6. Targ. Prov. I. 
14; a. c, —Ber. 585 כ/‎ ya w^ שקל‎ Nb never took his hand 
out of his pocket (always prepared for charity). Pes. 113? 
ום/‎ POND שרי‎ untie thy purse, open thy sack, i. e. sell only 
for cash (Var. lect., v. Rabb. D. S. a. 1. note). [Sabb. 67? 
לימא חכל‎ /25 Ar. for a bag (ulcer), v. X372.] —Pl. Neo, 
"ona. Y. Kidd. I, 604, v. na}. Ab. Zar. 70% 312 כמה‎ how 
many money-bags ought to be found on the street! Sabb, 

80 


Nog 


147% בבלל"תא‎ "p" pouches (a sort of cape or hood) worn 
by the Babylonian women; (Ar.: "W5, Ms. M. “W19, v. 
ND a. 2772).—V, NP", 


NO"D or NOD m. (00%) 1) thorn (emp. No"p).—PI. 
yo, "O"5, ow. Y. Sabb. VI, 8° bot. /2 מקטוע‎ to cut 
thorns. Sabb. 775 כ‘‎ bo (Ms, M. *x*3, ,בינל‎ Ar. "o"2) (theg 
camel) eats thorns. B. Mets. 42% sq. בכ" . , , דמל כ'‎ (Ms. 
H. ‘2, v. Rabb. D. S. a. 1. note 6) when what hié gave him 
in trust was thorns (on which the cuscuta was hanging), 
and he pays him the value of thorns.— 2) fodder, v. 
xno" II. 


"NOS, TONO", v. prove, ons. 


D : , 
Tos, OD m. (Nog) cutting down, clearing. M. Kat. 
39. Gen. R. s. 12; Cant. R. to I, 1; Koh. R. to II, 12 דרך‎ 
הכי‎ in the path made by clearing the thicket; a. e. 


ED, ‘OD m. (mO II) 1) act of covering. Hull.VI, 1 
on /2 the law concerning the covering with ashes of the 
blood of killed animals (Lev. X VII, 13). Ib. 4 כ/ אחד לכולן‎ 
for all of them one covering up is sufficient.—Koh. R. to 
IV, 6 (ref. to oo, Lev. XVI, 13) /21 nth הכ'‎ what this 
expression ‘to cover’ meant &c,— 2) cover, lid, roofing. 
Num. R. s. 4 “5 interch. with "OD (b. h. "(02 constr.) 
Gen. R. s. 1 biog, v. DEbN, Pes, 94? ככ' קדירה‎ like the 
lid of a pot. Kel. XH, 8, v. "34. Tosef. ib. B. Mets. IV, 1172 
,קביא‎ v. ;קבלא‎ a. fr, —[Pesik. R. s. 89 “> ,בתדש שהוא‎ read: 
«oa, v. nos 1.[--.27. je", ^e. Tosef.l. c.; a.e.—[Y. Ter. 
VIII, 45% ,הכיסוין‎ read: ,הכְסוִּין‎ v. no IL] 


NOUO", ‘OD ch. same, 1) covering, roofing. Taan. 
22b דתנורא‎ /25 (Ms. M. כיסתא‎ "2, corr. ace.) as high up 
as the arch of the oven.— 2) cover, cloak. Keth. 68° לבושא‎ 
/2^ garment and wrap.— Fi. yo. Targ. 11 VI, 10 
[read :[ “ona ya.—*3) secret, — PI. fem. POD, ‘OD. Targ. 
Job XI, 6. 


NDO, © m. (hog) putting to shame; disgrace, 
shame. Targ. Y. Gen. III, 10 (nakedness). Targ. Ps. LXIX, 
8 (fem.); a. fr.— Hor. 18^ /5 מרלתא לרדר‎ NNN this may 
lead to putting (R. S.) to shame. Taan. 95 on... רחמנא‎ 
דשרמר‎ the Lord save us from being put to shame through 
Shimi (by his questions). Snh. 11? מחמת כ'‎ in order to 
save the man from shame. Taan. 25*top ^5 DW to avoid 
exposure, v. NAQUpN. B. Kam. 86 ^5 feeling of shame, 
contrad. to זרלותא‎ disgrace though not felt. Num. R. 8. 14 
בלשון ררושלמל . . . . כס/‎ in the Jerusalem dialect (of the 
Chaldaic) they say for herpah,kissufa. כ"סופרן]‎ Targ. Prov. 
TI, 22 some ed., read: ,נסופוןך‎ v. ERO 11 ch.] 


nies, + ne2. 


a little bag. Meg. 26° bot.‏ (כִ"ס f. (dimin. of‏ כִּיסִיחָא 
Ms. M. (Ms. M.2 NhNTO pl. of RIOD;‏ מיעבדוה., ב לסרפרא 
Ms. O. Nn“; ed. NOM, v. Rabb. D. S. a.l. note) to alter it‏ 
into a bag for a book of the Law.‏ 


S aoa m. (0203) rubbing (clothes, in washing). Zeb. 
94>/>.., כלבוס‎ washing without rubbing. 
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zu 


v. NO9.‏ כִּיסְלָא 

NIO"D, v. $o3.—[Sabb. 188^ ,בכיסנא‎ v. 302] 
YO, v. mona. 

qoe» PIOD (TINO, (כסאנין‎ m. pl. (bes, 


adopt. fr. Chald.; emp. nbus) nibblings, dessert. Tosef. 
Ber. IV, 4 ANOD e Zuck, (Var. .(כרסנ' ,כרסאני‎ Ber. 41^ 
/22 הבאה‎ MP bread offered as dessert. Y. Snh. X, 28% top 
כשלם . . . . מלנל בי‎ women selling all kinds of sweetmeats 
(Sifré Num. 181 .(בשמים‎ Y. Pes, X, beg. 37° nayong מרנר‎ 
nibblings. 


1295, "o5, ‘OD (NOD, NOD) ch. same. 
Targ. Y. Num. XXIV, 25 (v. Y. Snh. quot. in preced.). 
Targ. I Kings XIV, 3 (h. text .(נקדרם‎ Targ. Josh. IX, 5; 
12 crumbling (h. text &"p3).—Erub. 29> ^No"2, בסא'‎ 8. 
(Ar. ed, Koh. ,כוסאנר‎ oth. ed. ^2). Keth. 175 ארמלתא לית‎ 
/5 לד‎ at the wedding of a widowno nibblings (roasted ears) 
are distributed. B 


mIo, v. os. 


NOD SIE =No"2, bag. Ber. 24^ bot./52 (Ms. F. nroa) 
in the bag (of the Tallin). Sabb. 105% top כ"‎ M7395 Ms. 
M. (ed. ,כל כסתא‎ Rashi “5 ,כל‎ v. Rabb. D. 8. a. 1) when 
he shapes the garment so as to form (a kind of) a pocket. 
Pes, 79% mono" לרה כמאן דמנחא‎ "a and it was to him 
as if lying in his pocket (ever ready to recite it); Keth. 
50%; Meg. 7° mgoa. [Keth. 983, v. 80D.) 


NEO II, ‘OD +. (cog) fodder. Targ.O. Gen. XXIV, 
25; 32 (v. "Berl. Targ. O. IT, p. 9; Targ. Y. N*OEON, Ar. 
N62). Targ. Jud. XIX, 19 ;21(some ed. N03); a. e.—B. Mets. 
85% /21 /5 כדהוה רמר‎ when casting fodder for the animal. 


TD m. )ר(‎ hideousness. Hull. 44> (prov.) prn 
1/90 מן‎ keep aloof from everything hideous and from 
whatever seems hideous; Ab. a’R. N. ch. IL; Tosef. Yeb. 
IV, 7; ae 


mD to bend, v. BAD. . 

ED, pl. vens, v. nens. 

TDRS £.(b.h.; 982) 1) [ball] vock.—FPI. ay, constr. 
,כרפר‎ “HD. Y. Shek. VI, 50°; Gen, R. s. 23, v. n3. — 


2) (v. naD) arch, tuft, umbel. Tosef. Kel. B. Bath. V.5 
כ' של נררר‎ a tuft of papyrus; כ' של סיב‎ of hemp. — PI. 


. TE"3, “BD. Ib., sq. ; v. BND. 


mD, א‎ NDD Ich. same, rock, stone, ball. Targ. Is. 
XXXII, 2. Targ. Prov. XVII, 8; a. fr.—Y. Shek. V, 48% 
^5 כ' מקורר‎ y" הי‎ which rock (when bored) will give 
forth water, and which &e., v. "2130. — PI, ,פרפרן‎ RBS, 
"E"2. Targ. Y. I Deut. XXXII, 18. Targ. I Kings XIX, 11. 
Targ. Ps. CIV, 18; a. טבתא--,11‎ "2° pearls, jewels. Targ. 
Prov. IIT, 15; a, e. —M. Kat. 25> דנורא‎ /2 (Ms. M, (טרפר‎ 
fire-balls; כ' דברדא‎ hail-stones. Y. Ab. Zar. IV, 49% דאת‎ 
'> ben... thou must remove these stones. Keth. 112° 


NED 635 


T 


bot. 1997 כ'‎ pua kissed the rocks (Rashi: corals) of the 
shore of Ptolemais (as sacred ground); Y. Shebi. IV, end, 
35° mpE"5. Ib. “HD bpm weighed the stones (to de- 
monstrate his appreciation of the sacred ground); a. fr. 
— Esp. ^£^2 (v. supra) precious stones, jewelry (prob. 
amber, v. nD). Erub. 96^; Keth, 81^ mb כ' תלא‎ has he 
jewelry suspended on it (his opinion)?, i. e. must his 
opinion absolutely be accepted ?—B, Bath. 52°. B. Mets. 35° 
/2^ '2 PEN gave jewelry in trust 806. Ib. "b"» sb הב‎ (Ms. 
M. "RE"3) give me my jewelry back; a. e.—8) also NES 
(emp. 9°32, ND &e.) shore, border. Targ. Jud. VII, 12. Targ. 
Is. XIX, 7 M29 (ed. Lag. ככפרה‎ ; ed. Wil. "b"22, corr. 
aco.) like its shore.— Pes. 49, v. Mis. Ned. 40? bot. נהרא‎ 
וכז‎ rsp the Euphrates grows from (the waters coming 
down) its shores (not from rain); Sabb. 65^; Bekh. 55°. 
Koh. R. to XI, 1 הוח מרטמר בכיף ימא‎ (some ed. 222) was 
hiding himself at the sea-shore; a. e.—Pl. as ab. Targ. 
Is. VIII, 7 "nyisa; Targ. Josh. III, 15 (some ed, °QiB3).— 
Sabb. 65^ "59 some ed. (v. supra).—M. Kat. 1. c. נשוק כ'‎ 
אהדרר‎ .... the shores of .... touched each other (the 
waters rising to the level of the shores; Rashi: the arches 
of the ruined bridges, v. infra).—4) arch, vault, v. RMD. 
—5) cap, v. MB"D.—6) bundle, sheaf, v. כרפא] .פא‎ Tosef. 
Mikv. IV, 5, v. B53, end] 


ND'2 IT m. pressure, necessity, v. SD9. 
2 רכ‎ 


MDD, DD £. (v. H) 1) ball, stone. Ohol. VIII, 5 
חברד‎ n^» hail-stone.— 2) resin (or something similar) 
found in balls. Tosef. Dem. I, 29 המרחץ‎ nog ed. Zuck. 
(Var. ,בפת‎ emend, by El. Wil. (קופת‎ resin used (with oil) 
in the bath-room.—j7"n nena Jordan-resin, amber (an 
adapt. of Eridanus, v. Sm. Ant. s. v. Electrum, Lübker's 
Reallex. s. v. Electron). Kerith. 6? (one of the ingredients 
of frankincense).— 3) ball, lump. Y. Sabb. V, 7^ bot. (in 
Chald. dict), v. Nam. 


nas, bending. Y. Suce. III, 54° top (in‏ = .1 כיפה 
(not nip) bending 18 due before Him ;‏ כ קומוי mixed dict.)‏ 
MPS (corr. acc.).‏ קומך Y. Meg. I, 72° top‏ 


ru», 7152 f. (b. h.; Q2) 1) arch, doorway, bow. 
Yeb. gob עושה בי‎ forms a "bow (when urinating). Yoma 
11>; Erub. 11> 25 כ' ר"מ‎ as to an arched doorway R. M. 
says, it requires a M’zuzah. Tosef. ib. VIL (V), 2 עד מקום‎ 
mor (ed. Zuck. (הקופא‎ to the site of the (now ruined) 
arch (of Tiberias); Y. ib. V, 223 bot. הכ'‎ Ty. Y. Naz. VII, 
56* top 72b Wan when they arrived at the arch (or ar- 
cade). Ab. Zar. I, 7 (169)/2*377v2573:2/2 the arched chamber 
in the bath where they put up idolatrous statues. Pesik. 
R. s. 41 כ'‎ FN. . כ/ של חשבונות‎ an arcade named 
Arch of Accounts (a sort of Exchange) existed outside of 
Jerusalem,and they used to go out and settle their accounts 
under this arcade &c. Tanh. B'shall. 17 (ref. to ^N5p, Ex. 
XV,8) MDD כמין‎ (Mekh. ib., Shir. s. 6 MDP) like a vault; 
a. e, — Esp. "psn mara, or naa the heavenly arch, sky 
(believed to be a solid mass). "Gen. R. s. 48, beg. 1b.s.4 
הרקיע ... ולמעלה .. כ' וב/‎ the firmament is like a lake, 
and above the lake is the arch, and owing to the heat 
of the lake the arch exudes drops &c. B. Bath. 25° "eir 


"pn? 


/5 back of (above) the sky. Meg. 11% הכ'‎ nnn מלכו‎ /5 Ms. 
M. 2 (ed. /22, Ms. M. 1 (בקופה‎ three persons ruled over 
the whole world; a. e.— 2) a vaulted chamber, prison. 
Snh. IX, 8 /25 כונסין אוחן‎ they put them in prison (for 
life). Ib. 5.—3) skull-cap, cap, Y. Gitt, IV, 45° bot.; Bab. 
ib. 20°; v. אנדכתרר‎ ; Treat. Abadim ch, IIE (ed. Kirchh.) 
,קיפה‎ Sabb. 57> של צמר‎ /2 a woolen cap, v. 5*a2 IL. Y. 
ib.V, end, 7° כ' של צמר‎ a woolen cap on the head of a lamb, 
v. furs I; a. e.—Tosef. Mikv. IV, 5, v. infra.—4) (cmp. nig) 
heap, pile. Y. Snh. X, 27% bot.; Y. M. Kat. III, 83° top כ'‎ 
של אבנים‎ a heap of stones; Gen. R.s. 100 DAN MED. Hull. 
1299751 שאור‎ noD a heap (lump) of leavened dough which 
one intended to use as a block to sit on ; Pes, 45P כדפת‎ some 
ed. (corr. acc.; Ms, M.2 “2; v. Rabb. D. 8. a. 1. note 90); v. 
ngis.— PI. PD, n2» (ornare. £r) a) top-branches (arches) 
of palm-trees. Tosef. Shebi., VII, 16 על (של) בין הי‘‎ ed. 
Zuck. (Var. (שבכופין ,על מה שבכ‎ ; Pes. 533/58 pa על של‎ 
as long as there are fruits in the tops. Tosef. Kel. B, Bath. 
H, 1 כ'של תמרה וכ'‎ “nw שכיפת‎ (R. S.to Kel. XXII, 9 (כופות‎ 
who tied together two palm branches and sat upon them. 
Sabb. XXIV, 2/27 מפספסין את‎ you may spread the bunches 
of branches (for fodder), contrad. to jns a. yp. Ib. 
155% mrbn כ'‎ bunches are called ו‎ when tied with 
three bands.—b) billow-crests, surf. Sot. 34°. Hag. 19*; 
Hull. 315/22 אין משברלין‎ you must not immerse vessels in 
the surf (caps of waves), contrad, to J“WNר;‎ Tosef. Mikv. 
IV, 5 בכיפא‎ ed. Zuck. (oth. ed. A922). 


TDD, v. “Hep. 
Ten (THD), ‘BP, ‘BP m. map nep, v. ne) 


1) (sub. (שוקים‎ one having high and arched shoulders, 
hump-backed. X. Keth. VI, end, 314 22... , עובדא‎ )6% 
(בכופרות‎ a case (petition for divorce) came before R.J.against 
2 husband who had become hump-backed (after marriage), 
and he forced him (to a divorce).— 2) (v. N33, r"23) an 
extremely tall and unshapely person. Bekh. VII, 6 (455) ב'‎ 
Ar. (ed. ^b), v. m3, Y. Ber. IX, 13" bot, 2; Bab, ib, 58? 
nap ed, (Ms. M. ^p; Ms, F. Dio, corr. 800.( Tosef. ib. VII 
(VI), 8 כי‎ (Var. ">, rep); Tanh. Pinh. 10; ed. Bub.1'p. 
V. ofp "tn. 


D, 2 בר‎ pr.n. pl. Be-Khefé in Babylonia. Ber. 31° 
(Ms. M. ,קופאר‎ v. Rabb. D.S. a. I. note). 


NOD", N2D'5, ‘DD n. (9853) duplication; 23 double. 
Targ. "y. II Gen. XLIII,12. Targ, Job XLII, 10; a. fr.— 
Y. Pes. 304 bot. [read:] בכִיפְלָה‎ mop and he fined him 
double the amount. Y. Peah VII, a0 top “Maya בכפ' הוות‎ 
it would have yielded twice the quantity. Gen. R. s. 91 
/23 "b yam give me double the amount. Lam. R. tó I, 5 
בכ/‎ POTYN twice as many troops; a. e.—V. NDP. 


nos, v. preced. 


read:‏ ,דרעב ד" 2/ y. Peah VII, 20% top‏ ,כיפליסי 
oR. mas,‏ 


NDD pr. n. m. Kippar. Gitt. 14^; Y. ib. I, end, 434; 
Y. Kidd. TIT, 64? (בר) 33 כ'‎ "o" ^5; Tosef. Shebi. 11,5; a.fr. 
80* 


Np 


NDD, v. mers. 
WED, v. pip. 


DES, constr. of mnga; nana, constr. of t12^2.—[Tosef. 
Ohol. XII, 2, a, e. MEW ed. Zuck., v. nDia]. 


NDE'S, NES, NB" +. ch.—h. nga 1) vault, vaulted 
chamber ; arcade. Y. Bnh. VII, 254 top תפשיתון כרפ'‎ the 
vaulted chamber (in the bath) seized them (kept them 
spell-bound). Y. Naz. VII, 56° top כ' דקסר"ן‎ the arcade of 
the gate of Caesarea (considered unclean); Y. Ber, ITI, 6* 
דק‎ noaa. --- 27 .כַיפרן‎ Targ. II Esth. I, 5, v. }22.— 2) bow, 
curve. Targ. Job XLI, 12 דעבדד כרפא‎ which forms a bow 
(in boiling over; h. text 12381) ; emp. N22 beg. 


NDO'2, NNDDD f. (HB3) 1) stocks, an instrument of 
torture in the shape of a wooden collar. Targ. Jer. XX, 2, 
sq. ; ib. XXIX, 26 (h, text MIM, which Rashi explains by 
mE").—2) (v. maaa) muzzle with fodder basket, Snh. 98° 
means בטולא דכ‎ Ms. M. (ed. ,דכיפרתא‎ v. (כפותא‎ in the 
Shadow of the basket of the Messiah’s ass.— 7 NDE"S, 
‘23. Midr. Bam. ch. XXI (expl. Yan, Ps. OXL, 9, v. bt) 
inb» at^ (some ed." ne) lift high hismuzzle (strengthen 
his enemies); Lev. R. s. 21; Yalk. Sam. 126 כתפול‎ pin 
(corr. acc.) tighten his muzzle. —[Y. Shebi. IV, end, 35° 
NNO, v. NE"2I]] 


TXY (contr.of צד‎ m "ws, v."2) how?, in what manner?, 
in what respect! ? B. Kam. 11, 1 /21 כ/ הרגל‎ in what respect 
is the foot of an animal a constant danger (no fore- 
warning being required to make the owner responsible)? 
Ib. V,4 /2* mbwa כ‘‎ how is the value of the embryo assess- 
ed? Zeb. V,3 /2 in what manner (is the sprinkling per- 
formed)? — B. Mets. III, 12; a. v. fr.— Tosef. B. Kam. IX, 
2, a. fr, ed. Zuck, "3*3. Num. R.s. 4/5172 "RD הא‎ (some 
ed. 4X^2) how now &c.? 


(T5), Pi. way (739) (denom. of nap 11 or of‏ בור 
II) {to do the work of the stove-setter or of the potter‏ 42 
or TD, v. ***2*3),] to cement; to lay out with tiles,‏ 783( 
B. Kam.51*bot.‏ [.ד panels ₪6, [Ar. reads ^, editions mostly‏ 
if one dug a pit ten‏ )5504 וכייר (Ms. F,‏ אחד ...וסירד 721 
handbreadths deep, and another came and lined it with‏ 
plaster and cemented it; Mekh. Mishp., N’zik., s. 11. Ab.‏ 
Mish. (Bab. ed. ^35 (323)‏ סידדו ^52 לאליל Zar. III, 7 (47b)‏ 
he plastered the room and put tiles on (v. Sm. Ant. s. v.‏ 
Abacus) designing it for idolatrous purposes. Ib. mmo‏ 
F^. (Ms. M. mx) if one plastered and stuccoed a‏ 7 
Stone (slab) for an idolatrous purpose. Gen. R. s. 28 mmo‏ 
he plastered and panelled and painted the‏ וכדירה mae‏ 
wedding chamber; Lam. R. to IV, 11 nia. Tosef. Sot.‏ 
(Var. 1755, 9052) they panelled‏ כַללרוהף וסירדוהו וכ 7 VIII,‏ 
the stone and stuccoed it and wrote upon it. B.Bath. 60>‏ 
we must not decorate our rooms‏ ארן 072" ואין ^aa‏ ^2/ 
with plaster, panels and paintings in these days (after the‏ 
destruction of the Temple); Tosef. ib. If, 17.—Part. pass.‏ 
"wi, f£, myo. Ib.‏ 


"2712, v. Kil. 1, 275 bot. ,כ' לבנון‎ read; רסמנו‎ 
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sD, mT f. (b. h.; (כרר‎ a circle, esp. banquet. B. 
Bath. 75? (expl, 12" Job XL, 80, with ref. to II Kings VI, 
23) אלא סעודה‎ /> PR kerah means banquet. 


FVD £73) 1) digging, making a pit. Mekh. Mishp., 
N'zik., s. 11 (prob. to be read: 71222).—2) [selecting,] buy- 
ing, sale. R. Hash. 26% כ‘‎ B25 היו קורין‎ (in the sea- 
towns) 1 heard them call a sale kirah (which accounts 
for "n^*5, Gen. L, 5); Sot. 13°, 


"MERE TI £. (b. h. 8^5; emp."tis IT) a portable stove on 
feet, with caves for two pots, v. MBN. Sabb. 385, Ib. IIT, 1. 
1b.1385, v. goo. Kel VI, 1 העושה שתר, . . כ‘‎ if one im- 
provises a stove by means of two sionas; Tosef. ib. B. Kam. 
V,3 m~ ed. Zuck. (R. 8. to Kel. VI, 4 7102). Kel. VI, 2 
הטבחים‎ naD the butchers’ stove (improvised with sev- 
eral stones). Y. Bets. IT, 61° top סתומה‎ FNWDw בשעה‎ at 
a time when thine own (private) stove is closed (when 
you are not permitted to cook), opp. 12^ n> thy Mas- 
ter's stove (the altar); Bab. ib. 205; Tosef, Hag. IT, 10; 
a. fr.— PI, ov". Kel. VI, 3/2 “hw two fire-places.—Dual 
form: BD, n*^"2. Sabb. HI, 2. B. Mets. VIII, 7. Sifra 
Sh’mini Mill, ‘27 ja אלא‎ . . . Nb they brought the fire in 
from the (private) stove; Lev. R. s. 20; Tanh. Aharé 6; 
ed. Bub, 7 (ה)כ'‎ ^22 from the kitchen. Ab. d'R. N. ch. 
XII כ' זה טמא‎ (Var. ;כ‘ זו טמאח‎ v. II Vers., ed. Schechter, 
ch. XXVIII) this stove is unclean. 


TITI NNIT, v. פא‎ 


m. pl. (yetpopdvixa=pavixra, S.) [fight‏ פירומניקיא 
"A handcuffs, manacles (cmp. Lat. manicae). Targ.‏ 
Ib. XXXIII,‏ ,(שושלון הכחא II Chr. XXXVI, 6 (a gloss to‏ 
ed. Lag. (h. text Dvn); —Y. Snh. X, 28° bot.;‏ כירומנקי 11 
Pesik, Shub. p. 169% "3‏ ; כררומניקאה 14 Ruth. R. to IT,‏ 
maa" (corr. acc.) Cant. R. to IV,8 (ref. to Dpr, Is.‏ 
(corr. aco.).‏ כרקומ' Bxt,‏ ,קרקומניקרא )14 XLV,‏ 


NETT, v. vore. 


W (yaipe, imper. of yaipw) hail! Gen. R.s. 89 (play 
on "2, Is. XXX, 23) (when thy cattle has pasture) ’> כ'‎ 
מרובה בעולס‎ Ar, ‘hail! hail! is largely heard in the world 
(good-will prevails); [ed. עבד קיר" אדון‎ /2; ‘Rashi’: כ' קיר"‎ 
מרובה בעולם‎ (yatoe xbpte, hail, O Lord &c.), misinterpret- 
ing: עבד קדרר אדון‎ /2 (v. next w.), which gloss came into 
the text of the ed, in place of the original passage]. Tanl . 
Mikk, 9 > קיר"‎ bN Mus. (ed. ;ברא‎ ed. Bub. 11 N73; corr. 
acc.), he said to him, hail mylord! 


"T2 Im.(yslpte, vocat. of yetpioc=broyelpios) in the 
control of, captive. Erub. 53° (of a Galilean woman who 
wished to say “4p, xbpte, O Lord) כ'‎ *"2.—Hull. 139° (of 
doves which uttered a sound like """p אמרה.... (קירר‎ 
קרי ביר‎ (corr. acc.) said she, blind one, say rather 
xbpte xelpre lord slave (an allusion to Herod the Great, 
v. .06]--,(הַרְדְסָיאוּת‎ R. 8 89 עבד קירי אדון‎ 75, v. pre- 
eed. we — 


* m ; : 
TVD 11, o9 Kiri Ram, an imitation of a musical 


כירי 


sound for beating time for dancers. Num. R. s. 4 (expl. 
,מכרכר‎ 11 Sam. VI, 14) B^ /2 שהיה מקיש . . . . ואומר‎ he 
clapped his hands and kalled kir ram. 


WD, Hull. 62 Ar, v. os. 


NUTS, כידבות סכל‎ pr. n. pl. Kiraya near Beth 
Sekhel. Targ. Y. I Num. XXXIV, 9 (v. Hildesh. Beitr., p. 
46, sq.). 


D'Y, v. nos 1. 


m. pl. iron tools for crowding olives‏ ר ,כירים* 
into the vat (Maim.; cmp. ^73). Kel. XII, 8 (some ed. D9,‏ 
Var, ^"5, expl. = B33 q. v.‏ ,כירין Ar.‏ ; כרדים ed. Déhr,‏ 
—1R. Hai Gaon notes a Var. 11172); [Tosef. ib. B. Bath.‏ 
.[עכררים ,עמירין some ed.‏ ,עתידוך 12 VII,‏ 


“FDTD, v. "n5. 
p27, “T, v. sub כִּרְפִ'‎ 
NITIS, v. ez. 


v» (emp. Wav) kish, an imitation of a clapping 
sound, B. Mets. 85> (prov.) NP אסתירא ...5/ כ‘‎ Ms. H. 
a. Ar. (ed, Ùp) a coin in a bottle cries kish kish (clappers, 
i.e. an ignorant man boasts of what little knowledge 
he lias). 


NUS m. כוש)‎ or $32, emp. O49) 1) bunch. B. Bath. 146^ 
כ" דררקא‎ a bunch of vegetables. Kidd. 45°. Hull. 105° מכ'‎ 
/21 דאסר‎ out of a bunch which the gardener has tied. 
4 140° כ' 5" כ'‎ (Ms. M. ‘a, incorr.) a bunch is a bunch, 

. RDN. Ib. כִּישְחָא‎ fem. (Ms. M. (ברשא‎ corr. acc.; Ar. 
(הוצא‎ —*2) a pouch (of a garment). — Z7. "wD, Ib. 147% 
Ar. (Ms. M. D), v. NO" a. 212. — [Ib. 1085, v. ַכְּשׁוֹרָא‎ 


FWD, ‘WD m. (Qi) sorcery, witcheraft. Snh. 56 
on by HN the prohibition of sorcery is also included in 
the Noachidic laws (v. 1$). Ib. פרשות כ'‎ (Ms. M. a. Rashi 
(מכשם‎ the passage referring to sorcery (Deut. XVIII, 10, 
sq.. Pesik. R, s, 14 לא כ' ולא כשפים וכ'‎ I applied neither 
sorcery nor witchcraft; a. e. 


PAD v. enis. 
NID, v. spite 


TED, ‘wD m. (b. h. pitts, ^52) virtue, fitness. 
Num. R. s. 3 (ref. to ,בכושרות‎ Ps. LXVIII, 7) אין כתים‎ 23 
כאך וכז‎ it is not written here ‘in fitness’ but Jaktoaharolh, 
that means through the merits of noble and worthy 
women. 


NES, v. NU". 


NEM" I m. (o3) beating (of flax). Sabb. 1405, v. 
ROMANS. 


NEU II band, v. xm. 
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Fu f. same, v. me. 


NIA", ‘FD m. ch. (v. D9) =h. nyaa, linen coat, 
in gen. undergarment, shirt. Targ. O. Gen. XXXVII, 3; 
a. fr.—R. Hash. 27" דהפברה בכ'‎ that he turned it like a 
shirt (the inside outside). Ned. 55^ Nbx* a leather coat 
(v. .(אִיסְקוֹרְְׁרָא‎ Hull.46*, v. ורד‎ ; a.e.—Pl. Tan, ,כְרתוּנלא‎ 
‘FD. Targ. Ex. XXVIII, 40. Targ. Is, IIT, 22; a. fr. 


NEVA f. (diminut. of preced.) fine linen shirt. 
Sabb. 140? דזבך כ' וכ'‎ he who wishes to buy &e. Ib. מא‎ 
כ' כלתנא נאה‎ Ms. 0. (not (כלתנרתא‎ what is a k.?— Fine 
flax; ed. כאה‎ RMD ‘fine beating’, v. N21. — 27. NM PND. 
10.5 bot. Ms, M. (ed, ND*25"» q. v.). 


NEDA, v. imma. 

OAD, vine.‏ ,כיפות 

v. Nam.‏ יתמא 

qon» (P2, N2EP2), NIMD, Dm. qn, emp. 


a. NAD) (beaten, ] ‘flax. Targ. Deut. XXII, 11. Targ.‏ ,כתת 
זרעו Ex. IX, 31; a. fr.—Y. Snh. X, 29% bot. (in Hebr. dict.)‏ 
מא" ...> sow wheat and flax. Yoma 715 Nim‏ חטים 31‘ 
כ‘ אגב what proof is there that shesh means flax?; ib.‏ 
flax splits into branches only when beaten‏ לקותרה וכי 
(while it grows in plain stalks); Zeb. 185, B. Mets. 29" bot.‏ 
(fem.; Ar.a. M. Rennan) Roman (fine and ex-‏ 2/ רומרתא 
flax-stalks‏ 2/ דעביד 23" 51% pensive) linen; Hull. 845, Ib.‏ 
in bundles. Ib. '/2* Pp" 2 flax which has been pounded‏ 
&e., v. Y £3. Y. Sabb. II, beg. 4° (expl. ng) man '2'water-‏ 
flax’ (a sort of lichen); a. fr.~—Pl. Ns31"2. Ib. VIT, 10° bot.‏ 
he who works in flax-stalks 80. v.‏ (דעבד qnn (insert‏ 2/ 
noue.‏ 


"INDY D, y. Peah I, 16^, v. "ones, 


Nmn, To f. collect. noun (preced. wds.) washed 
linen clothes, "underwear, Sabb. 140? /5 כסכוסר‎ ed. (Or Zar. 
Sabb., end Nym"^2, R. H. quot. ib. NANA pl, Ms. M. 

Nro, pl. of ROMANS ; Alf. a. Ash. ככ‎ Ann) to 
rub the starch out ‘of linen underwear; EES לרכובל‎ he 
intends only to soften the linen ₪0. Ib. bot. ‘21 ‘2 האר‎ 
(Or Zer. l. 6. a. Ash. ,כיתונא‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. for Var. 
lect). Y. Snh. IE, 20^ bot. "^tt read: חלוקא=( כִּיתֲנִיתיה‎ 
דכיתנא‎ ib.) his linen garments. 


NOE, v. ^n IL 


[3 (b.1.793) thus, so. Ab. IV, 5/2" הלל‎ ^ri וכך‎ and even 
so (in the same sense) did Hillel say. B. Kam. 61° "> 
1 מקובלכר‎ such is my tradition from &c. Tosef. Keth. V,9 
721 כך תתנ‎ even so much (and no more) may you have 
wherewith to endow your daughters; Bab. ib, 66°; ib. 65° 
תפסקו‎ 75; Y. ib. V, end, 30° 122; a. fr.—-ךכו‎ 2 so and so 
many, a certain number, date "Wc. R. Hash. 18^ כך‎ mows 
21 prin 425 in the year—of John &o.; a. fr. —"2 MX, v. 
.אַחַר‎ 325 (emp. b. h. (לכך‎ for such a purpose, therefore. 
Ab. II, 8, v. ^^. Num. R.s.4, beg./2* 757 > therefore be 


exact in recording the numbers &c.; a. fr.— V. qo», 
xw» 


N33 m. (collect. noun), pl. "22 אכך)‎ or on, dropped 
guttural; cmp. N22N) molars, in gen. teeth. Targ. Jud. 
XV, 19 ed. Lag., a. Kimhi Var. (ed. NE"2, h. text (מכתש‎ 
Targ. Y. Num. XXI, 35 mw reso his molars and his 
(front) teeth. Ib. XI, 33; a. fr.—Pes, 118% תעקר כ'‎ Nb never 
have a molar tooth extracted. Gitt. 69% 25 for pain of 
the molars. B. Kam. 92^ (prov.) שיתין ...25 דקל וכ'‎ sixty 
pains befall the teeth of him who hears his neighbor's 
sounds (at meals) and is himself not permitted to eat (not 
being invited). Ab. Zar. 28%; דאקלרדא--.8.6‎ /2, v. NT bp. 
—B. Bath. 167% דברי/ת‎ map Ar., Ms. H. (Ms, M. "25, v. 
Rabb. D. 8. a. l. note; ed. M2934 n/*"24 mga) the teeth, 
the upper and the lower horizontal lines of the letter 
Beth.—[^22 cakes, v. X392.] 


225, N225, v. sub 235. | 
,ככדיתא‎ v. somon. 
5122, v. ID 


"22, TOS (=, y "5, emp. N32) [small apertures, 
meshes,] spiderweb; trnsf. the web-like marrow of reeds. 
Ohol. XIII, 5 waa na ww כ'‎ substantial spiderweb; [oth. 
opin. :] substantial reed marrow. Kel. XVII, 17 Nx" עד‎ 
את כל חכי‎ (Var. "N22, read ^N23) until he has taken out 
the entire marrow; 10861. ib. B. Mets. VII, 12 ‘> quoted 
by R. s. to Kel. 1. c. (ed. 754). 


m. (xóyXoc) purple-fish (murex); trnsf. purple,‏ ככְלָא* 
esp. the purple stripe on the tunica, a badge of nobility.‏ 
Y'lamd. to Gen. XXV, 23; 25, quot. in Ar., corresp. to‏ 
n^x"X on the Jewish putent:‏ 


* 
125. m. (preced.) purple cloak. Targ. O. Gen. XXV, 
25 ed. Berl. (oth. ed. p32, codices 5535, v. Berl. Targ. 
O. II, p. 9); Targ, Y. II ib. Yu (corr. acc., or 3223). 


Targ. Prov, XVII, 25 "2272 Ms., v. "22 Af.‏ ;בכור 


7123 c. (b. h.; = "2*5, v. ^i223) [circle,] 1) district. 
Gen. R. s. 41 הכ‘‎ es כל‎ all the towns of the (Jordan) 
district.—2) loaf. Erub. VIII, 2; Kel. XVII, 11 מכ' בפונדיון‎ 
וכ‎ bread for two meals consists of a loaf bought for a 
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binds 
by Kikkars, units of Kikkars it does not (but counts by 


Shekels).—2) ball.—Pl. as ab. B. Mets. 86°, v. 82253. 


* 
NOD f. (preced.) [oaf,] honey-comb. Targ. Prov. 
V, 3 ed. Lag. (Ar. a. Lev. ,ככדרתא‎ v. Koh. Ar. Compl. IT, 
p. 221); a. e, v. NOMS I. 


Y. Suec. II, 524 bot., v.‏ ,ככרתו 


constr. 23 (b.h.; ; bp) all, every one. Sot. 5^ n"apn‏ ;ככ 


nm. 


, הניח כל חרים וכ‎ the bord passed over all mountains and 


dupondium when four S'ah of wheat are worth one Sela; ' 


ib. ‘21 2b משתר ודות‎ of two thirds of a loaf three of 
which represent a Kab of grain. Sifré Deut. 40 כ' ומקל‎ 
721 "רדר‎ bread and stick (reward and punishment) came 
down from heaven tied together; a. v. fr.— PL D2, 
ning. Toh. V, 6 2 ,שכר‎ Ber. 39> > "mw; a. fr.—8) Kik- 
kar, a weight of silver or gold, talent (=3000 Shekel, v. 
Zuckerm. Talm. Münz. p. 7). Ab. Zar. 44? זהב‎ ^23 mo 
worth a gold talent; a. fr. — Pl. n39, constr."^22. Y. 
Shek. VI, 50° top. 


N72, P ch, same, 1) talent. Targ. O. Ex. XXV, 39; 
a, e.— Pl. Tes, “22, /2. Ib. XXXVIII, 27; a. e.—Bekh.5? 
כללר קחשיב בב וב‎ large. round sums the Bible counts 


hills and caused his Presence to rest on Sinai. Ib. (ref. to 
525 Job XXIV, 24) bs מפל‎ bba... כאברהם‎ like Abraham, 
Isaac and Jacob of whom is written ‘with everything’ &c. 
(Gen. XXIV, 1; XXVII, 33; XXXIII, 11).—Hull. 1,1 הפל‎ 
21 Ton" all persons are competent to slaughter &e.; 
"2 qe but all those (mentioned as unfit), if they &c. Ib. 2 
וכז‎ Yaris ובפל‎ and you may slaughter with any cutting 
tool except 80. Tem. IL, 1; a. v. fr. — 55:5 דברל‎ the words 
of all, (i£ is) the unanimous opinion, all agree. Bets. 9* ^T 
“inva ה‘‎ all agree that it is permitted; a. fr. אין... כל‎ 
עיקר‎ not at all. Y. Dem. 1,219 מפררש כל ערקר‎ "^x he does 
not set aside at all; a. fr.—Y. Shebi. VIII, beg. 374, a. e. 
לא הכל ממנו‎ 16 is not in his power tos do so, v. 72"f.— 
ibio העולם‎ b> the whole world, Ber. 175; a. fr.—-m כל ,כל‎ 
-w whosoever, whatsoever. Gitt. 11 ‘219m כל האומר‎ who- 
ever says, ‘Give you’ (a letter of emancipation &o.), is con- 
sidered as having said, Take possession (in behalf of the 
person concerned). Kidd. 43> רכ‎ mbios "ND כל‎ whatever 
woman is incapable of guarding her letter of divorce, is 
incapable of being divorced. Hag. 4, v. t^; a. v. fr-—>2 
xing) whatever it be, i.e. the smallest quantity. Mace. 17°, 
a. 6. למכות‎ ‘Ww כ’‎ for punishment with lashes, the partak- 
ing of any quantity is sufficient, opp. nto, v. .זרת‎ Shebu. 
III, 1 ^b ‘> ואכל‎ and ate the least thing; a. v. fr.—j2 >2 
(abbr. W’2) there is every reason that it is even so, i. e. 
so much the more, a matter of course, Sabb.63*... TiN 
‘21 רכש‎ there is length of life promised and, as a matter 
of course, wealth and honor; a. כ''ש--.+‎ Nb, v. NAWI. 


25, nbd ch, v. is. 
,פלא לא‎ v. - 


(b. h.) pr. n. m. Chileab, son of David. Tanh.‏ לאב 
Kilab, he was entirely‏ כלאב ‘SD mue‏ אב 6 Tol’ doth’‏ 
.כאר1b (like) his father; Y'lamd. to Gen. XXV, 19 TAN‏ 


NDS f. ch. — h. mbs, extinction. Lam. R., introd. 
(R. Joh. 1) לא תשוון כ' גמררא‎ do not exterminate (them) 
entirely. 


"NDS m. pl. (X32 1), N23 ^> guard-house at the gate 
(emp. E 2"). Ned. “91> אתיב בכ/ בי‎ he was placed in the 
guard-house &c. [Ar. s. v. 23: ,בלאר‎ ed. Koh, Nb>.] 


mds m. du. (b.h.; Nb5, v. Ges. H. Dict. s. v.) junction 
of two, esp. Kilagim, the forbidden junction of heterogen- 
eous plants in the same field, of heterogeneous animals by 
hybridization or by harnessing together, of wool and linen 
in the same web (Lev. XIX, 19; Deut. XXII, 9to11). Gen. 
R. s. 82; Y, Ber. VIH, 12° top /21/20 האש‎ fire and hyb- 
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rids (mules) although not having been created in the six 


days &e. Kil, VIII, 1 הכרם‎ "N55 mixed seeds in the vine- | 
yard. Ib.I,1 nia mf כ'‎ BN are no forbidden junction. ` 


Ib. 9 > משום‎ as coming under the law 01 K.—Tosef. ib. 
III, 16 > oN niwo euscula is not forbidden (in the vine- 
yard); Sabb, 139?; a. v. fr.— Kilagim, name of a treatise 
of the Mishnah and Tosefta, of the Order of Z'raim. 


TONS chlamys, v. ovas. 


i (cmp. bog) fo seize.—Denom. 352. 

Pi. ,בלב‎ Hif. חכליב‎ (denom. of 252) [fo make stitches 
resembling dog-bites (cmp. our ‘cat-stitching’),] to stitch, 
opp. to "EM to sew in a workmanlike manner. M. Kat. 


1, 8 (8^) חאומך מכלב‎ Ms. M. a, Y. ed. (Mish, a. Babli (מכליב‎ , 
the professional tailor is permitted (during the festive : 
week) to stitch (but not to sew); expl. ib. 10° מפסיע‎ he | 


makes wide steps (cross-stitches); (another opin.) "3" 
anabo (Ms. M. only nabo q. v.) dog's teeth, i. e. irregular 
stitches; Y. ib, 804 bot. son; (oth. opin.) את אחת‎ each 


stitch singly. Ib. Tabon — the saddlers are permitted 


to do dog-stitching. 


255 m, (b. h.; preced.) dog. Snh. 63? (expl. 25, IL Kings 
XVII, 31) ‘2 they worshipped a dog. Yoma VIII, 6, a. e. 


mow כ'‎ a mad dog. Kil. I, 6, v. "913. Kel. XVII, 18 כ‘‎ > 


nian sea-dog. Gen. R. s. 77, v. JINR. Y. Snh. VII, 23° 
top (ref. to Ps. XXII, 21) של רכ'‎ ‘inbpa from the dog (the 
vicious accuser) of that pious man, v.ib. 23" bot., sq.) ; a. fr. 


Pl. oap. Ber, 8*. Tosef, B. Kam. VIII, 17. Ex. R. s. 20 . 
עטשו. . כ' של וכ‎ the Egyptians made golden dogs by sor- ' 


cery that they should bark &o.; a. fr. 


255, 255 N25» I ch. same. Targ. Ps. LIX, 7. Targ. . 


Prov. VII, 22 (Ms. "Nos; h. text 025); a. fr.—Y. Ab. Zar. 
III, 429 top, expl. 3122, v. preced.—Erub. 61° (prov.) כ‘‎ 
‘i ra Nba a dog away from home barks not for seven 
years, i.e. however quarrelsome a man may be, he will not 
fight in a strange place; a. fr.—Trnsf. a mean person. Lev. 
R. s, 9.—PI. pads, N22, "252. Targ. Ps. XXII, 17. Targ. Is. 
LVI, 10; a. e. —Y. PeahI, 15*bot.; Y. Kidd. I, 615, v. ttT1ch.— 
Sabb. 152% ‘21 לא‎ "iiz52 his (euphem. for my) dogs no 
longer bark, i. e. my voice is weak from old age. B. Mets. 
94° top וכ'‎ NZ"N /2 וכך‎ 42 so and so many dogs have we 
with us. Pesik. B’shall., p. 86^ "warn "255 חרין‎ (not (בלבא‎ 
two dogs (of gold) made by the sorcerers (v. preced.). Ib., 
sq. כ' דקושטא‎ the real (natural) dogs do not bark at us 
(ref. to Ex. XI, 7); a. e.—[Targ. Koh. IV, 6 N5"13 255, some 
ed., read ג'‎ Nba.—Lam. R. to I, 4 ,כלבא‎ read: n252.] 


II, pr. n. m. 2:22 2 32 Ben Kalba S'bí a, name‏ לבא 
ofa Nou. citizen of Jerusalem. Gitt. 56%‏ 


N22» HI or nade, Var. of .אבא‎ V. Ar. Compl. 
ed. Koh. IV, 235. 


(כלבא (v. 353) 1) she-dog. Lam. R. to I, 4 (not‏ £ כלבּה 
"PP? having connection with‏ ן 25/ Y. Snh. VI, 23° bot.‏ 
a dog. Koh. R. to VII, 26 3) tongs, pinchers. Tosef. Kel.‏ 
the barbers’ ‘tongs, the phy-‏ כ' של ספרין 31 11 ,111 B. Mets,‏ 
sicians’ &c.; v. osaba.‏ 
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אTובלכ,‎ v. nes. 


onbo m. (enlarg. of 355, v. לבה‎ 2) 1) fongs, pinchers, 
Sot. 195 כ' של ברזל‎ (Alf, ^p) iron tongs (to foree her mouth 
open; Tosef.ib.1I,3 max). Tosef. Kel. B. Mets. IIT, 11 some 
ed., v. maba. Men. 63% כמרן כ' עמוק‎ (Ar. ^»"2) a baking 
form in the shape of forceps vith cavities (which clapped 
together give the dough the shape of an apple &o.).— 
2) (v. 23) shape of cross-stitches, zigzag of nails in the 
sole. Sabb. 605 עשאו כמין כ‘‎ (Ms. M. ,כלכוס‎ Alf, (ק'‎ if he 
drove the nails in in the shape of &c. Koh.R.to XII, 11 
‘DIN OM, v. nz b2.—[B. Kam, 1005 5, v. o1252.—Tanh. 
Balak 18, read: [פָּלֶינוּס‎ 


END f. (an assumed word for nabs, after the form 
of x25) She-dog, bitch. Midr. Till. to Ps. XXXIX (in an 
allegorical contest of the limbs)’2 abr Tb חא‎ here is dog- 
milk for thee, ed. Bub. כלבא‎ ; Yalk. Ps. 721 כלבתא‎ (corr. 
ace). Ib. כ'‎ abn הבאת‎ (read with Yalk.l; c. N25; ed. 
Bub. nabs) thou hast brought dog-(instead of lion- -) milk. 
Ib. ועוד ג"כ כל לבייא קורין אותח כ'‎ (differ, in Yalk; ed. 
לפבייא ... כלבתא.פגום‎ yi) and furthermore a lioness may 
likewise be called a bitch. 


mass, v. "לית‎ 


r25» f, (255, v. Diab) dog-stitch, the Socrates 
pegging of the sandal. Y. Snh. X, 28? /2* עולה‎ mN כ/‎ 
the kallebeth does not count among the number of nails 
to be driven into shoes; Y. Sabb. VI, 8? mna “b> (corr. ace., or 
namba); Koh. R. to XII, 11 /21 .הכלבוס אינו‎ 


anabo (tradit. pronunc. (כְּלַבְתָּא‎ f. ch.—h. made, bitch. 
R. Hash. 4°. Yalk. Ps. 721, v. S355; a. e,—'2 "5"b (cmp. 
preced. w.) dog-stitch. M. Kat. 10%, v. 22. 


m.ch., pl.°N3>2 Chaldeans, soothsayers. Sabb.‏ כַלְדְּאה 
Yeb. 215; a. e‏ .119% 


"o2 m. h. same. Pl, qb. Pes, 1135/22 אין שואלין‎ 
(Ar. (פּלְדָּאין‎ we must not consult soothsayers, 


*r2» m, (v. Nb2s, Nbots) 177707, a measure for spices. 
Y. Bets, 111, end, 62^ לד ב' וב'‎ T^ give me a K'lah of spices, 
for housekeepers are in the habit of putting a k. of spices 
&c. Y. Peah VIII, 204 bot, "ban כולה‎ a K. is the ordinary 
quantity for spices; (Erub. 29%; R.8. to Peah VIII, 5 (ערכלא‎ 


rab) f. (b. h; P») 1) [erown, ornament, v. Is. XLIX, 
18,] (sub. בעלת‎ or ,בת‎ emp. trix, חוֹרים‎ a. חלר"ם‎ 4a) bride; 
daughter-in-law. Yeb. I, 1 abo and his (deceased) son’s 


‘wife. Sot. IX, 14 /21"72n שתצא‎ that the bride on her 


wedding day may be taken around i in procession, v. THEN. 
Keth. 71°; Pes, 87° /21 שכמצאת‎ 22 like a bride (daughter- 
in-law) found perfect in the house of her father-in-law. 
Ib. כ‘ בבית אביה‎ a bride in her father’s house (not yet 
taken to her husband's paternal house). Ex. R.s. 41 (play 
on ככלתו‎ , Ex. XXXI, 18, emp. 555 Pa.) מקושטת וכ'‎ n מה כ'‎ 
as the bride is adorned 86. ; a. fr. [Tanh. Ki Thissa 18"5'2/2, 
read with.ed. Bub. ib. 9 J) "bp.]— PL niko. Sot. l c. 
/2 עטרות‎ (Talm. ed. sing.) the bridal wreaths. Ib. 49^; a, 
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fr.—2) general assembly, esp. Kallah, the assembly of 
Babylonian students in the months of Elul and Adar. Ber. 
8^ פרשירתא דכ'‎ Ar. (Ms. Paris Nb", v. Rabb. D.S., Vol. I, 
p. 384; ed, (דכולא שתא‎ the weekly Scripture lessons of 
the Kallah weeks (during which R. Bibi could not find time 
to peruse the section of each week). Ib. 6% v. Noris. Ib. 
57% ראט לבנל כ'‎ ; B. Bath. 22% > ררש‎ the president of the 
Kallah.—Pl. (of N39) "bz. Hull. 495 /5 כלה-- .ררש‎ noon, 
/24 מסכתא‎ a (small) treatise of the Talmud named Kallah 
(from its first word). Sabb. 114°; Kidd. 49"; Taan. 10%; 
foth. opin.: a subject which has been discussed in the 
general assembly]. 


n v. 5 


f. CHDI, sub. xman) finishing, venting‏ פלף constr.‏ כל 
full wrath. Targ. Y. Deut. XXIX, 27, Targ. Ps, LIX, 14‏ 
:) כולתרה 44 Targ. Y. II Gen. XXVII,‏ . (בכללה (Ms,‏ 22/ 
mimbo). Targ. Y. Deut, XXIX, 22 monde.‏ 


IPn. (b. h. ; 352) [twisted together, united by tenons,] 
shed, coop. Bets. 24* בערב‎ abab באין‎ enter their coop 
in the evening. 


"D m. (232, emp. 25*5) axe. — Pl. abp. Pesik. 
Zakh., p. "22, 


ch. same, v. N9219.‏ כּלוּבָא. 
Yalk. Gen. 147, v. "pp.‏ ,755" 


quotes‏ 11 כר,ץ =NribgiN.B. Bath, 8% Ms, H.(Ar. s,‏ כְּלוְזָא 
wri"),‏ 


mms, כ‎ "3 pr. n. pl. Be-K’luhith, Bets, 55/5 מבר‎ 
(Ms, M. .(מכ'‎ Keth. 40°, 


v. uba.‏ ,כלוט 
v. prone.‏ ,כלוכסין 


5302 m. 1)-b"b5; 2) part, pass. of bbs. [Tanh. Bo 5 
;כ לדברות‎ Mekh. Bo, beg. לדברות‎ bbs, read: "3 (v. Levy, 
Catal. of Rabb. Semin. of Breslau 1889, p. 38, note).] 


m5 m. (—2 ,כל‎ emp. big) 1) anything, something, 
somebody (Lat. ullus). Targ. Koh. I, 9 /5 rob (h. text PN 
52).—Yalk. Num. 730 (ref. to Num. X, 35) מפניך . . . ואין‎ 
לפנלחם‎ ‘> WN before thee they flee, and are we nothing 
before them? "jsp אלא כשפניך אתנו אני כ' לפניחם וכשאין‎ 
אתנו אין אנו כ' לפנלהם‎ but (it means) when thy counten- 
ance is with us we are something before them &e.; Sifré 
Num. 84 (corr. acc). — Kel. XXIV, 1 ‘22 2 is clean 
from any (of the aforementioned impurities). Ber. 225, 
a. fr. ‘272 פטור‎ is entirely exempt. Ned. I, 1, a. fr. אמר‎ Nb 
/2 he has said nothing, i.e. what he said is void.— Nb 
2 not the least, nothing at all. Erab. 11° עשה ולא‎ Nb 
/2 (Rashi /2 m» Nb) he has done nothing at all, i. e. 
what he has done has no legal consequences. Ib.» הכל‎ 
כ' היא‎ Nb... Tra Ms. M. all agree that if . . . , there 
is nothing at all (to consider; ed. פטורה ולא כ'-=ולא כ'‎ it 


Pons 


is exempt, and there is nothing &c.); Yoma 11" /2 ולא‎ 
הלא‎ (157) (v. Rabb. D. S. a. 1. Ms. M. and note).—Koh. R. 
to IX, 10 מאן הוא דכ' "2" בגרמרה 2/ וכ/‎ if a person is 
somebody and comports himself as somebody (is proud 
of his value), it were better he had not been born; a.fr.— 
2) (interrog.) introducing a question to which a negative 
answer is expected, is there any? has any? &c. Snh. 
108% כ'‎ mt על‎ mb כ' דש‎ has the one still any claim on the 
other? Sabb. 31° /21 מעמידוך‎ /2 is there ever a king ap- 
pointed except &c.? Ned. VIII, 7 /2* כ' אמרת‎ wouldst thou 
have said it, but for thy wish to honor me?; a. fr.— 
[Tosef. Men, XIII, 19; Tosef. B. Kam. VII, 8, v. bb] 


“a2 (= "raw tb") as though one said, that is to 
say, this means. Naz. II, 3 (11°) לא נתכוונה זר אלא כ'‎ 
"2^ (Mish, ed. $215) she had no intention except that of one 
who says, ‘This be unto me a sacrifice’, i. e. she meant only 
to forbid herself this cup (emp. ib. ,(כמאן דאמר‎ Snh. VI, 4 
(interpret. ‘31 קללת‎ "2, Deut. XXI, 23) כ' מפנ“ מה וכ'‎ which 
means as much as, (people will say,) Why has this man 
been hanged? &.—Ib. 6 /2^3^N0/2. as if saying (intimating), 
we bear no grudge &c. Ex. R. s. 41 /21 /2 nn היא מגלה‎ 
she uncovers her face, as if saying &c.; a. v. fr. 


Ab. aR. N.ch. XLIV, ed. Schechter, v. dim,‏ ,כלונוס 
o"3155, v. sont,‏ ,כלוניא 
Tosef. Kel. B. Mets, IV, 7, v. o'»"bs.‏ ,כלוניס 


cy» m. (a sing. of xeAeóvrec, as if xeAéovc) beam 
of the loom, in gen. beam, pole.” Kel. XX, 3 22 wap if 
he inserted the transverse staff of theloom in the beam; 
723 שקבער‎ NOD if one fixes a chair on the top of a beam; 
Tosef. ib. B. Mets. XT, 5. Zab. III, 3 על הכ'‎ Ar. (ed. (האכ'‎ 
was seated on a beam. Tosef. Kel. B. Bath. IL, 2 כלרנרס‎ 
ed. Zuck, (corr. acc.). Ib. VII, 2 mabo ed. Zuck. (ed. 
,כלינוס‎ corr. acc.). [Ab. dR. N. ch. XXIV, v. Dood] — 
PI. nàoyibs, nisoribs, .בְלונְסאוֹה‎ B. Bath. 67^ (expl niina) 
^2 TAN כ/ של‎ cedar beams supporting the transverse press 
beam. R. Hash. II, 3 (22%) כלונסא'‎ (Ms. M. 2 nioan). 
Sifré Num. 160. Tosef. Kel. B. Bath. IT, 2; a. e. 


Nord ch. same. Targ. I Kings VI, 4; VIT, 5 Ar., 
Rashi a. Kimhi (ed, R02">2, 222, Levita Var. ;קלונסא‎ h. 
text pw) beam used for arches (v. Sm. Ant.s.v. Cag a). 
Ib. 4,— PI. 1033. Targ. Y. II Num. XXXV, 20 (v. Sifré 
Num. 160). 


pos, v. next w. a . onde, 
pops, לופ‎ ‘Hp, לבסין ,לבסים‎ m. p. 


(Lesbii; v. לסקא‎ a a. went Lesbians, 1) a species of 
figs. Ned. » (quoting Maasr. II, 8) בכ'‎ rmt» mn if one 
is doing hired labor among Lesbian figs; Maasr. 1. c. ;לבסים‎ 
Mish. Y. ed. tob; Y. ib. IL, 50? .כלוסין‎ Ned. 1. 6. כ'‎ "Na 
what is K.? Answ. /23 דתארנר‎ 8272 a species of figs used 
for cooking purposes. Ib. 49° (in Chald. dict.) בלוספיין‎ 
read {heot (or The.. .); [Ar. reads בלופסין‎ ; Mus. refers 
to MEUM a species of early figs. 1-2) (emp. Nor! 9 
a species of table-olives, opp. Pav "t^t, Tosef. Ter. 1v, 8 
קלופסין‎ ed. Zuck. (Var. ‘Diba; Ter. II, 6 כבש‎ sm). Ib. 


כלורכין 


IH, 15/p (Var. hip, (קלפין‎ ; Y. ib.I, end, 41° hoota (read: 


.(כלופ' or‏ כלוב/ 
.כלירכין v.‏ ,כלורכין 
NOD, v. abe,‏ 


"5 "5 m. (b. h.; next w.) 1) vessel, rectal? bag 
se. B. Bath. 85° של אדם וכ'‎ ibp a man's vessel takes 
possession for him (of its contents), Ber. 23? ar כ' שהוא‎ 
a receptacle which is intended for them (the T^fillin). Ib. 
בי‎ Tina כ'‎ one wrapper within the other. Y. Sabb. VII, 
104 top rx "bs הגודל‎ he who shapes an earthen vessel; 
הנופה כ' זכוכרת‎ who Shapes a glass vessel by blowing; 
העושה כ‘ בדפוס‎ who makes a vessel in a mould. Y. Hag. 
III, 79* top, a. fr. "5"55 נזכזקר‎ they are tied to their vessel, 
i. e. the vessel in which they are offered makes them to 
be considered one mass, though they are otherwise discon- 
nected; Hag. II, 2/51 "xa .הכ‎ Mekh. Yithro, Amalek, 2 
(ref, to Ex. XVIII, 19) דברות‎ Nba /25 היה להם‎ be unto 
them like a vessel filled with divine revelations. Ab. UR, 
N., II vers., ch. IL, v. "r*. Mekh. Bo., beg. לדברות‎ bbs; 
Tan}. Bo. 5 “Tb bibs (read "55) a vessel of revelation; 
a. fr.— Pl, nba, constr. "bs. Hag. III, 1 /2 בתוך‎ ‘> vessels 
put into larger vessels, Kel. I,1. Ib. II, 1; a. fr.—2) outfit, 
apparel, garment, tool, weapon. Pl. as ab. Keth. 595 כ‘‎ 
פשותך‎ linen garments. Sabb. 114? כ' לבנ"ם‎ white garments; 
a. V. fr,—Gen. R. s, 90 (expl. Gen. XLI, 44) D כ'‎ 1 
badge of the hands (bracelets, rings &.), כ' רגלים‎ 8 
&c.; (Ar. a. Rashi ,כלרדררן ,כלידרים‎ corrupt. of en 55). 
Tb. s, 89 שאין עבר... כ' חדים‎ (some ed, ,כלידרם‎ Ar, 55; 
Yalk.ib.147 "152, corr.acc.) that no servant was to hold of- 
fice or wear rings ₪0. (v. Sm. Ant. s.v. Annulus).— "5 "55, 
v. 1. —B. Mets. IX, 18 "5 JW חייב משום‎ he is guilty of 
having seized two implements (the upper and the lower 
millstone). Ib. ‘2 b&w two objects of use (a mattress and 
a plough). B. Bath. V, 2 ">> the outfit of the ass (saddle 
&o.); a. fr. 


N22, no (b. h.; v. bb) 1) fo enclose; to re-‏ ,כלי 
לכלות את המכה strain, keep back. Midr. Till. to Ps. OXIII‏ 
פלה 6 to ward this plague off from thee. Midd. IV,‏ וכ? 
‘keeping off the raven’, an arrangement of iron points‏ ערב 
"bia (pl) Ms.‏ עורב *90 on the roof of the Temple; Sabb.‏ 
M. (ed. N^»52 ch.; v. Rabb. D. 8. a. 1. note); Men. 107% “bio‏ 
Ms. M. (ed. mS); M. Kat. 92 bio Ms. M. (ed. 859); Arakh.‏ 
2 אנר Y. Naz. 11, beg. 514 waa‏ .בלל hbo. —Part. pass,‏ ^6 
I will be restrained from it (for ‘I will abstain’).—2) (cmp.‏ 
צריך ^39 bbw) to be full, to be finished, to cease. Ber.‏ 
the benediction must be finished simul-‏ שִמְכְלָה Rona‏ וכי 
taneously with breaking the bread. Tanh. Ki Thissa 5‏ 
Israel would have ceased to exist;‏ כבר כל לשראל ‘os‏ 
v. infra). Snh. 975 tbo‏ ,היו . . (Pesik. Shek., p. 13° phinn‏ 
all the predicted terms of redemption are ended‏ כל הקצין 
ma,‏ וכלה (have passed by); a. fr.—[Pesik. R. s, 12 "apa‏ 
(חלות a.‏ הלות part.‏ ,חול read: r525.]-—Part. (fr. bas, emp.‏ 
הטל. .. והן Num. XI, 28) 1"b»‏ (כלאם Snh. 17° (ref. to‏ .53 
throw upon them the care for the public, and‏ מאליהם 
they will cease (to prophesy) of themselves; a. fr.‏ 

Pi. nib» 1) to finish, cease. Yoma 60% (ref to Lev. XVI, 
20) כפר כ'‎ ON when he has atoned (for the sanctuary &c.), 
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he has finished (his task). Ib. ^52/2 DN when he has done 
all (the prescribed ritual) he has achieved atonement; 
Sifra Aháré ch. IV, Par. 4; a, e.— Tanh. Vayetse 2 thoa 
את שדותרהן‎ they reap their fields entirely (leaving no 
corners for the poor). Snh. 67^ מִַּבְּרוֹחֲיךף ולך וכ‎ MD (some 
ed. ,כלך‎ v. Rab. D. 8. a.l. note) cease from thy homilet- 
ical interpretations, and turn to &e.; Midr. Till. to Ps. 
CIV, 6; Ex. R. 8.10, v. ]92.—2) to finish, destroy. Y. Shek. 
VI, 50° top (ref. to ,מכלות‎ IT Chr. IV, 21) חן "35 וב'‎ they 
(these vessels) consumed all the gold (ofthe country); Men. 
29° וכ'‎ nou it consumed &e. Pesik. R. s, 2 אותה וכ'‎ “Sw 
whom the Lord destroyed. Num. R. s, 3 non היה הארון‎ 
/21"223 the Ark made havoc among the sons of Kehath 
(who had charge of it; cmp. II Sam. VI, 7). Mekh. B'shall., 
Amalek, s. 2 3225 to destroy them. Y. Hag. II, 78° bot. 
(cited in Tosaf. to Hag. 17? a, v. NbN) שרכלה ערסתו‎ "2521 
(ed. obaw) provided he has used up all his dough for 
the day; a. fr.—Part. pass. nao, pl. pto., Pesik. Shek., 
p. 13 כבר היו השראל מ' וכ'‎ 1 would then have been 
destroyed; a. e. 

Hithpa. nann, Nithpa. nsn to be destroyed, visited 
by death. Num. R. s. 5 Thoma היו‎ they were diminished. 
Ib. ^2 yo bam עולא‎ that they may not be destroyed from 
the world. Ib. s. 8 וכ'‎ ^ Nb not one of them was missing 
on being counted &oc.; a. e. 


"55, N55 I ch. same, 1) fo keep enclosed, to with- 
hold, restrain. Targ. I Sam. VI, 10. Targ. Ps. XXI, 3. 
Targ. Is. XXXIII, 15 “bp (ed. Wil. b5) restrains his eyes. 
Targ. Prov. XI, 26 NbN ed. Lag.; ib. XVII, 28 “bh ed. Lag. 
—Part. pass. s. Targ. Jer. XXXII,2 ;(Targ.Ps. LXXXVIII, 
9 xDD, h. form). .—Babb. 57 פרוחי‎ Nes, vanana I; (Var. Ar. 
(דרדבר‎ reminiscence fr. Nidd. 17°, v. עורב = [בָּאלָל‎ we», v. 
preced.— 2) to be finished, gone. Ber, 39% moa’ No55 the 
benediction is finished &c., v. preced. B. Mets. 79? וקא כליא‎ 
קרנא‎ and the capital itself is used up (v. infra). Yoma 
69° כ' עלמא‎ the world would come to an end; a. fr. — 
8) (emp. (שלם‎ [to be entirely with,] to trust. Targ. Ps. 
XXXI, 7. Ib. 25 159 (ed. Lag. a. oth. 1"5""5, corr, ace.). 
Ib. XXXII, 10; a. e.; v. bom. (Differ. fr. b. h. nog to be 
consumed by anxiety, to long, die for.] 

Af. “22X to lock up, restrain. Targ. II Chr. VII, 13.— 
Kidd, 8151 להו מִכּוּמָהּ‎ "boa Ar. a. Tosaf. (ed. (מכלמיה‎ read: 
mb bon) kept the cattle off from the entire field (in 
which he walked); (ed.: kept himself aloof from the entire 
pasture ground). B. Bath. 5?, v. next w. 

Pa. "22 to destroy, use up, diminish. B. Mets, 1, c. ipaa 
Np (when hiring the usufruct of an object,) we are per- 
mitted to use up the stock itself, e. g. if you hired an ass 
for travelling, and it died on the road, you may sell its 
carcass, and hire another ass for the money; ib. ‘272 Nb 
קרנא‎ we must not use up the stock, i.e. you may buy 
another ass for the carcass, but not hire one. Ib. Ms. M. 
Tom קרנא לא‎ "bob (v. Rabb. D. S. a. 1. note 8) and as 
for using up the stock, we need not take that into con- 
sideration. B. Kam. 3* דמְכַלְרָא קרנא‎ when the obnoxious 
subject destroys the object itself ‘(not only the fruits). 

Tthpe. "220% to be closed up, withheld; to refrain, Targ. 
O. Gen. VIII, 2. Targ. Prov. 111, 27; a. fr. 
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"55, כָלָא‎ TI, Af. "Don (v. preced.) [to assemble, call 
together (emp. (אוֹכְלומְא‎ 1) to call, give a signal, Targ. 
Jer. I, 15, Targ. Zeph. II, 15; a. e.— 2) (of the lion) to 
roar; to shout, thunder &c. Targ. Ps. CIV, 21, v. "552. Ib. 
XXIX, 3. Ib. LXXIV, 4; a. e.— B. Bath, 5¢ בעלמא‎ Np 
בה‎ m sbon v. Ar. s. v. 55; (incorr, in eds, לאו לאכלויר‎ 
mya) as to à goat, we need only shout at her (to drive 
her off), Ib, ולאו גברא בער לאכלויל‎ Rashi (ed, "52727, read 
(דמכפר‎ and need you not a man to shout at her?; [oth. 
opin. we need only keep her off, v. preced.] 


N22, v. mi». 
N12, v. nb». 
לי וא‎ v. bo T. 
NT, v. next w. 


mo f. (v. mz) box, consisting of movable tenoned 
links, " Tosef.. Kel.B. Mets. IX, 1 Pun כ/ של‎ the tailors’ 
box.—Pesik. Anokhi, p. 188% ונתנום בכ'‎ and put them (the 
Cherubs of the Temple) in a box; a. e.—Esp. coffin with 
bier. M. Kat. 27°, sq. וענלרם בכ'‎ (not 7127522) and the poor 
were carried out on a common bier; opp. Wam; Tosef. 
Nidd.IX,16 Na*b22. Par. XII, 9 /5 קרן של‎ the movable 
support of the bier, Maim.; (oth. opin.: the ring for keep- 
ing the corpse in position). Lam. R. to 111, 16 .כלרבא‎ 


153, NTUD m. (jte, -t80¢, only in yalidogdpos; 
000, xut, calix) 1) cup. Targ. II Chr. IV, 5. Targ. O. 
Gen. XLIV, 12, a. e. (Var. ^p, v. Berl. Targ. O. II, p. 16). 
Targ. Ps. XI, 6; a. e.—Pl. aba. Targ. Jer. XXXV, 5.— 
2) calyx of flowers. Pl, as ab. Targ. Ex. XXV, 88, sq. 
(Ms. I ^p). 


PATI, corrupt. of‏ ,כלידרים ,כלידים ,כלידו 


past "ba, v, "bs, 


m, rmn, ND... £ (b. .ג‎ miba; "bo, v. biz) 
1) kidney. Y. B, Mets. II, beg. 8°. Hull. 55 ;כוליא‎ a, fr.— 
Pl. nib», constr. niba. Ib. IH, 2. Ber. 61%, a. e., v. VV. 
Tanh. Vayigg. 11, a.e. Eb, y. "3 IL; a. fr.—2) the belly of 
a stove. B. Bath. II,11 M*52 (Ms. F. a. H. bo). Ib. 20° 
MDD כ' דתנור‎ the protuberance of the belly of the stove 
is one hand-breadth beyond the rim; Tosef. ib. I, 3 N"b^5 
ed. Zuck. (Var. msiba, mbia). [R. Hänanel: sebo uoa] 


ros, v. np. 
,כליונים‎ Tosef. Kel. B. Bath. VII, 2, v. 65553. 


Nonon f, ("DT 3) cheer, trust, Targ. Ps. CXIX,116 Ms. 
(ed. ^2 h. text .(שבר‎ 


mis, כַלַיּא‎ m. pl. (v. n23) [erowns, ornaments,] 
brides. Y. Ab. Zar. III, 42° top; Y. Peah I, 155.—Targ. Y. 
Deut. XXIV, 6 וכלין‎ yann (h. text ורכב‎ םרחר(.--]Targ.‎ Y. 
II Gen. XVIII,21 msa, v. ]כל‎ 


asi 


fm "75, v. n»... 


f. (Pis) dosis: diminution, extinction. Ab.‏ ליה 
a destructive famine (general miscrop). Y.‏ רעב V,8'2 by‏ 
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Ber. II, 5° bot. Snh. 63% כתחייבד שוגא"Dn ...כ‘‎ the enemies" 
of Israel (censorial change ,רשערהם‎ euphem. for Israel) 
would have been condemned to destruction. Gen. R. s.10 
ארן ורכלר .... לשון בי‎ vaykhullu (Gen. IT, 1) has the mean- 
ing of affliction, of diminution (ref. to the reduction of 
the planetary courses after Adam's sin). Ib.s.49 (expl.r155, 
Gen. XVIII,21) jan 37/2 they deserve extinction; [Targ. 
Y. II Gen. 1. 6. עבדו גמירא‎ maba, read: Nw AbD .[עבדו‎ 
Mekh. B’shall., Shirah, s.5/2 .. גמרת‎ thou hast passed the 
verdict of destruction &c,; a. fr. 


v. nan.‏ ,כליכה 


bp (5:553) m. (b. h.¢ 553) entire, esp. Kalil, a sac- 
rifice burnt entirely. Sifra Tsav, Par. 8, ch. V; Men, 51> 
בכ' תקטר‎ shall be burned as a Kalil. Y. Sot. III, 19° top 
קררבה בכלול‎ is offered as a K.— Men. 74^; a. e. — Tosef. 
Par. I, 2; Zeb. V, 4 ,כ' לאישים‎ v. ris, > 


D9, nop c. (552) 1) circle, wreath, crown. Targ. 
Y. II Ex. XXY, 11. Targ. Num. VI, 7 (h. text ^12). Targ. 
Y. I Deut. XIV,1 רyo"ד‎ ‘2 (cmp. hip). Ib. XXXIV, 5 
fem. (also noba constr). Targ. Is. XXVIII, 5; a. fr.— 


` Sabb. 152°, v. NE" IT, Gen. R. s. 98, end (ref. to "^", 


Gen. XLIX, 26) דאחוך‎ Timbo the crown of thy Du 
Gitt. 7% לברתרה‎ /5 a bridal wreath for his daughter. 
Bath. 4%, v. Nb"; a. e, —PI. ,ללא‎ Jonbo, “baba, Targ. = 
Deut.l.e. Targ. Job XXXI, 36. Targ. Jud. VIII, 26 ed. 
Lag. (oth. ed. sing.); a. e.—B. Bath. 16" להו‎ "m “babs 
Ms. M. (ed. sing.) they had wreaths (each dedicated to a 
friend),—2) ‘> דמל‎ or ^> coronation tax (aurum coronar- 
ium, v. Sm. Ant. s. v.). Ib, 8% 34 כההוא 24" כ‘‎ as in the 
case of & coronation tax which they put on the city of 
Tiberias. 10. פקע כ'‎ (Ms. M. bua) the tax was repealed. 
—8) מלכא‎ ^> or /5 melilot. Keth. 77°. Sabb. 109° כ‘‎ 4m 
one dose of melilot.— PI. "ah. Ib. חמשא כ'‎ five parts of 
melilot (Rashi: roses), [Y. M. Kat. II, 81° bot. וגנבון מנהון‎ 
,כלדליא‎ read: [.כל לדלרא‎ 


NDD m. pl. (v. preced.) coronation tax. Meg.Taan. II 
אתנטילו כי‎ i ‘the coronation tax was remitted (v. I Macc. 
XI11,39); [Scholion to Meg. Taan.: wreaths, an idolatrous 
rite forced upon the Jews by the Syrians.] 


npo, constr. n>, v. bubo, 


Fu. (b. כְּלְמָה .ג‎ ; Dog) disgrace, usu. with יבשה‎ 
B. Bath. 752; ; a. fr. 


.הלמה ,כל ^2" Ex. R.s.15 Mus., read:‏ ,כלימך 
בלה v.‏ כלין 


cimo» m. (yaAtvos) bridle. Tanh. Balak 18 כלבוס‎ 
(corr.aec. » Num. R. s. 90 בלרנוס‎ ; Y'lamd.to Num. XXIII, 5 
quot. in Ar., v. eps. —Ab. d'R. N. ch. XXIV לסוס שיש לו‎ 
כלינס‎ Ar. (ed, DSN ,כלים‎ Var. ,כלונס‎ corr. ato.) like a 
horse which is bridled. Tosef. Kel. B. Mets. IV, 7 כל"נס‎ 
כולונרס ,כלונרס‎ (corr. acc,). Pesik. R. s. 42 5 (corr. ace.) 


yr m. (yAovidioy meant for yhapbdvov, emp. 


כלינס 


Cast. Lex. Syr.s.v.) a fine mantle, an officer's distinction. 
Y. Snh. X, 29° top, v. Nar. 


v. bba,‏ ,כלונס 
NOI, v. ROBES.‏ 


ons מג‎ ., pl. &"onbs, honba (D2, enlarg. of bo; emp.Ges, 
H. Dict.10 s, v. wms) bags. Tosef. Kil. V, 26 אהולרן והכ'‎ 
^21 הגרגים‎ ed. Zuck. tents and bags, filters &c., v. HOON. 
—Trnsf. pods, a dehiscent fruit, similar to carob. Ter. 
XI, 4° כ'‎ isin and carobs; Ukts. I, 6 "b9 (Maim.: 
a species of figs, v. "'C5152).—Hull. 67” (a species of peas, 
Rashi); Sifra Sh’mini, Par. 10, ch. XII, a. e. שבכ'‎ "inn" 
the bugs found in ₪0; Y. Ter. VIII, 45° bot. Tosef. Ter. 
V, 7; X. Bice. III, beg. 65°; a. e.—[Ukts, III, 2, v. Daa. 
Y. Maasr. II, 50°, v. "oEsb2.] 


v. next w.‏ ,כליסריקים 


T2755, read: כִּלְרַרְכִין‎ m, pl. (ytAvdpyot, chiliarchi) 
chitiarchs, commanders of one thousand soldiers, Koh. 
R. to XII, 7 (expl, ,לשוּם כרים‎ Ez. XXI, 274) (בלור') כל"רכרן‎ 
toappointchiliarchs;[Lam. R.,introd.(R.Josh.2) ,פלרמרכים‎ 
v, o2 vot. ]-- Sifré Deut. 317 (expl. 05, Deut. XXXII, 14) 
אלו כאליריקין שלהם‎ (ed. Fr. ,כליסריקים‎ corr. acc.) this 
refers to their (the Roman) chiliarchs; Yalk. Deut. 944 
.כלירקרן‎ 


v. preced.‏ ,כלירקין 
ל NOD, s.‏ 


322 m. (v. R254) cissaros-blossoms, a woolly sub- 
stance, v. ^22N. Kil. IX, 2, expl. Y. ib. 32% top .אגבין קיסר‎ 
Sabb. II, 1. Ib. 205 כ'‎ uh this (metaxa) is kallakh. Ib.; 
Men. 89^ השררארם והכ' וכ'‎ (garments of) silk, K. &c. (v. 
.(סריקין‎ Sabb. 27% Tosef. ib. IX (X), 3 /5 צמר‎ Kallakh 
wool. Tosef. Kel, B. Bath. V, 11 כולך‎ ed. Zuck. (R. S. to 
Kel. XX VIII, 8 >>). 


: E» (contr. of ול‎ Mp, v. 129) cease and turn!, go! 
Yeb. 44° אצל שכמותך‎ /2 turn towards one corresponding 
to thine own age. B. Mets. 222 mip" כ' אצל‎ go to better 
fruits (to take T'rumah from); Erub. 71%, B, Bath. 164” 
כ‘ מלשון וכי‎ turn away from this kind of slander. Sifra 
Thazr., Neg., Par. 2, ch. IT ב'לדרך זו‎ Nor turn this way, i.e. 
I may argue thus; (ib. Emor, Par. 12, ch. X VII לכה וכ'‎ *N). 
Ib. Vayikra, Hobah, Par. 7, ch. XI אר >‘ לך‎ (corr. acc.) ; 6. 


51225, PIE 222m (5252) 1) hair-crown(cemp.X>">2), 
front hair from temple to temple. Sabb. VIII, 4 (785) כדר‎ 
va rt» 5(Bab. ed. 5555; Ms. M, “oob כדר‎ v. Rabb. D. 1 
note) enough to produce a crown by depilation of alee 
growth. Ib. 805, v. "DYTIN, Naz. 3° (ref. to Mish. 1, 1 "y" 
55527) how do we know דחוא" כ' שער הוא‎ that this vow 
refers to letting the hair grow?— Nidd. 52^; Tosef. ib. 
VI, 6 (ref. to the hair around the pudenda as evidence of 
maturity) (52) כ' זה אײנר הודע‎ about this kilkul Y know 
nothing.—2) support, sustenance. Naz. 1.6. “Jy מרזן‎ NaN 
I may say that the kilkul (of the Mishnah, v. supra) means 
supporting the poor. 
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m. (yoxóc) a copper, caldron. B. Kam. 100°‏ כלכוס* 
(v.‏ מאר כעור, , , שצבעו 2/]: [read‏ (צבאר כעור (ref. to Mish. IX,4‏ 
Rabb. D. S.a.l. note 50) what does, ‘he dyed it kawr! mean?‏ 
מאר שצבעו ib.);‏ הקדיה/ the copper dyed it (emp. n‏ ... 
(Ms. H.) what does it mean &c.? The sedi-‏ 2“ כפרא דודר 
with‏ קלבוס ,כלבוס ment of kettles, [Editions a. Mss. have‏ 
בית Y. B. Bath. IV, 14° bot. "phos, (read:‏ .כלקין .2 ---.[ב 
Tosef. ib. IIT, 3) the copper‏ ב"n‏ הרורות corresp. to‏ ,כלקין 
room.‏ 


Ti, NT255 f. (yadxts, -l80¢) chalkis, a small 
fish resembling sardines (v. Sm. Ant. s. v.). Y. Ned. VI, 
39° bot. if one says, I will taste no Mah, בכ‎ NSN... ארנו‎ 
he is forbidden ony ch. (small fish). Yb.9 top כרל' אנא טעים‎ 
I feel as if I were eating ch.—Ib. כ'‎ rb זבין‎ NM... לרת‎ 
is it not often the case when a man says to his neighbor, 
buy me a fish, that he will buy ch. for him?—Y. Erub. 
III, 20% top כלבודא‎ (corr. acc.); Y. Peah VIII, 21* top 
כלקורא‎ (Pho), read: NMP. 


mD, + ^s 


[£o surround] 1) to provide with‏ (כרל ‏ בלל (b. h.;‏ כלפל 
וכ' אתכם >58 everything; to sustain. Naz. 3°, v. babe. Ber,‏ 
and provided for you (while alive) in justice,‏ בדרך 21‘ 
and gathered you in justice. — 2) (emp. Nd">2) fo raise‏ 
a crown of hair, to be a nazir. Naz. I, 1 >2o39 “nn 1‏ 
will grow a crown (as a substitute for, ‘I will be a nazir,‏ 
as if he said,‏ כאדמר veaa). Y.ib.515 top poabs9n ya Wh‏ 
I will be one of those who wear a crown of hair.—Tosef.‏ 
(euphem.) until she has‏ עדי שַתְכַלְכָל 52° Nidd. VI, 6; Niad.‏ 
a full growth of hair (around the pudenda).—*3) denom.‏ 
א"ל of %>2) to arm, fit out. Midr. Till. to Ps. VIL apn‏ 
(read: Tinb255) said the Lord to him‏ ולא אנר כלכלתר בה 
(Doég), is it not I that fitted him (David) out with it (the‏ 
sword of Goliath deposited in the Sanctuary)? — [The‏ 
entire sentence is missing in ed. Bub.; note 69 a, 1. quotes‏ 
1 קלקלתי fr. mss.‏ 
אלרהו 4 Nithpalp. >2>2m3 to be supported. Pesik. R. s.‏ 
Elijah was supported by the woman‏ (נתבלבל (not‏ ^ וכ' 
of Zarephath.‏ 


2223, v. babs. 


rane f. (preced. art.) 1) support, provision. Ber. 44% 
ron על המחיה ועל‎ (be blessed Sc.) for sustenance and 
support.—2) supply, esp. basket containing chosen fruits 
designated for use. Eduy. IV, 10 (9) ; Maasr. IV, 2 M2322 
maw supply of fruits for the Sabbath (not for sale). Ib. 
/2^'/25 הלוק‎ he who selects figs to send as a present. 
Y. ib. IV, 51> 2) mN naw ‘> Sabbath supply must not 
be sold. Y. Ter. II, end, 41% שבכ'‎ DNN figs in the pro- 
vision basket, opp. ngpa. Y. Dem. I, 21° bot. כ' אחת וכ'‎ 
there is only one basketfal (of the late fruits) which I 
reserve &c, Lev, R. s. 33, beg. HORN כ‘ של‎ a basket of figs 
for use (subject to tithes even for luncheon, v. 532); a. 
fe.—P], nibb. Dem. VIL, 6; a. fr. 


222 (b. h.; v. 532) 1) to surround, comprise, include. 
Gen. B. s. 4 כולן וב‎ bbs חזר‎ (not (ובללכו כולו‎ he again 
included them all in the praise (Gen. T, 31). Shebu. 23° 

81* 


bbs 


/21 בכולל המותרים‎ when he (in his vow) includes per- 
mitted things as well as forbidden things. Ib. 24°, a. fr. 
,איסור כולל‎ v. .אִיסור‎ R. Hash. IV, 5 וכולל מלכחות עמחן‎ 
and inserts that section of prayers concerning the divine 
rulership, v. riob2; a. fr.— Part. pass. bb, f. nbibg a) in- 
cluded. Y. Pes. V, - bot, 21> הרידת גשמים‎ the praise 
for the rain-fal is included therein (Ps. CXXXV, 7); Y. 
Taan. III, 67% end.—Y. Ber. I, 3° top hibo עשרת חדברות‎ 
jnathe Ten Commandments are contained therein.—b) en- 
tire, v. bD. —2) to generalize (v. bo). B. Kam. 63* חזר‎ 
^23 (חדר)‎ the text generalizes again.—[Y. Ab. Zar. IV, 44° 
top ,טוחנין. . . כוללין‎ read: Posty, v. 132.) 

Nif. bboy to be implied, to be stated in general terms, 
opp. v"E:. Y. Sot. VII, 214 top ונפרטו‎ Saw דברים‎ things 
which have been stated both implicitly and specifically. 

Pi, vb" 1) to crown. Tanh. Beh 7 אם נוצחין. .. ומִכְלְלין‎ 
‘vik when they (the legions) are victorious, they come 
and make a wreath, and crown him (the king).—2) to in- 
clude, imply. Part. pass. Pets, pl. eos; enclosed (as 
a germ), potential. Gen. R. s. 10 (ref. to iba, Gen. II, 1) 
המעשרם‎ Mn מ'‎ things had been created potentially, and 
then they developed more and more.—[Y. Ber. VI, 10? 
top ,רכללו‎ read: abbas, v. 553] 

Hif. bao to crown, finish, perfect. Part. pass. >>>". 
Yoma 54" (expl. bbs, Ps. L, 2) 21 "EM ^3 מצרון‎ from 
Zion the beauty of the world was perfected (by religion). 
[Cant. R. to V, 11, end ,מוכלפת‎ read: מוּבְלְלֶת‎  ץ.‎ bba] 


555 ch. same, 1) to surround, crown. Targ. Cant. ITI, 
11.—2) (denom. of N25) to make whole, combine. Y. Meg. 
IV, 75% bot, לון‎ jedan חזרין‎ qb do we not again combine 
them (the separated portions) ? 

' Pa. bo 1) to surround, crown. Targ. Ps. V, 13.— 

2) (v. n nb" Nnbg I) to prepare a bridal room. B. Mets. 
101% לליה לבררח‎ if the owner of the rented dwelling 
gave it to his son as a bridal room (Rashi: if he was 
making preparations for his son's wedding, and needed 
the dwelling for the young couple) Gen. R.s. 70; Yalk. 
Gen. 125 (ביה) ליה‎ Tbv הו‎ wow כולר‎ the whole day 
they were helping in to prepare the bridal chamber 
(decorating it). 

Af. bN to crown, surround, Targ. Ps. LXV, 12. Ib. 
CII, 4; a. e.—[Kidd, 81> ,מכללרה‎ read : tnd ,מכלר‎ v. "55 1[ 

Ithpa. PRENN, bban, 1/7/06. bbs" 1) to be crowned, to 
adorn one’s sélf. Gen. R.s. 34, beg. (expl. Ps. CXLII, 8) 
בל וכ‎ Topon the righteous shall adorn themselves with 
me.—2) to be led into the bridal room, be married. Meg. 
27> כל איכ' רבה וכי‎ when his son R. was to marry. 


552 m. (preced. wds.) 1) general rule, principle. Sifra 
K'dosh., Par. 2, ch. IV (ref. to Lev. XIX, 18) כ‘ גדול‎ nt 
a’ this ove thy neighbor as thyself’) is the most im- 
portant principle in the Law. Sabb. VII, 1. Hull. IIT, 1 
חבי‎ nt this is the general rule; a. v. fr.—Trnsf. 5522, bbb 
under the influence of. Sifré Num. 157 שהיה בכ‘ כעס‎ "55 
rngw בא לכי‎ because he was under the influence of anger, 
he came under the influence of mistaken judgment; Yalk. 
ib. 786;a.fr.—2) community. Ber. 495 '2r ya... לעולם אל.‎ a 
person must never exclude himself from the community 


644 D»? 


(by saying, ‘Praise ye’, instead of ‘Let us praise’). Mekh. 
Bo., Pisha, s. 18/21/2512 ולפ" שהוצרא....‎ and as he excluded 
himself from the community (by saying ‘you’) &e.; a. e.— 
3) total, sum. B. Bath. 123* 21 בכללן אתה‎ as their sum 
total you find seventy (Gen. XLVI, 27), whereas the de- 
tailed record counts only sixty nine.—4) generalization, 
statement by implication, opp. UD specification; inclusion, 
comprehension under a class. Ber. 26, a. fr. ‘22 ועד‎ Ty, 
v, ,עד‎ — Sifra introd. 21/31 ופרט מפרט‎ /27 interpretation 
based upon a general law followed by specification, or 
specification followed by generalization. Ib. m5 כל דבר‎ 
וכי‎ ‘2a when a law is once laid down in general, and in 
another place a specification is given (e. g. Lev. VII, 37, 
a. ib. 20), it is stated specifically not for its own sake 
alone, but as applicable to the whole class. Ib. beg. ‘22 
‘21 ופרט וכ אל אתה דן‎ if a general rule is followed by a 
specification and this again by a generalization, you must 
be guided by the specification (e. g. Deut. XIV, 26). Tosef. 
Sot. VIII, 10; Sot. 37° ‘24 ‘sa ברוך 22' , . ארור‎ ‘blessed be’ 
was pronounced on Mount Gerizim in general (corresp. 
to the general curse, Deut. XXVII, 26) and was specified 
(corresp. to ib. 15—25); ‘cursed be’ was pronounced on 
Mount Ebalin general (ib. 26) &c.;a. fr.—‘2 by implication. 
Ned. 11,0. fr. 47 מכ'לאו אתה שומע‎ from no you understand 
ges, v. -.הן‎ - 08.16" 2^ mz oso שהותרת‎ which was permitted 
(dispensed with), by implication, for a community (if un- 
clean, derived fr. Num. IX, 2, v. Pes. 77°). Hull.37> ‘on 
‘91 nb^2^ this proves by implication that Vrefah is not 
the same as 80.; a. v. fr.—'2 . . "Nb notat all (cmp. 19). 
Ib. 205; a. fr. — [Mekh. Bo, beg. לדברות‎ '2, read: "b2.]— 
Pi. niis (fem.). Naz. 48>, Sot. 37°. Erub. 275 אין למדי‎ 
mon מן‎ from general rules (the use of the word - as ib. 
ILI, 1) we must not derive anything, not even when an 
exception is stated (as there may be other exceptions); 
a. fr.—Ex. R. s. 32, beg. mba. 


N22» ch. same. Targ. Y. Deut. XXVII 26 ברכתא בכ‘‎ 
ובי‎ blessings i in general &c. (v. Sot. 87% quot. in preced.). 
—Sabb. 147% a. fr. TTA ^2 נקוט האר‎ take this as a rule. 
B. Mets. 1035, a. e. דמ"לתא‎ ‘> the general rule is &c. Hull. 
95% הא דרב לא בפירוש איתמר אלא מכ' איתמר‎ this opinion 
of Rab has not been delivered explicitly but only arrived 
at by implication; Ber. 9%; a. fr.—Yeb. 21 וכ' הדא‎ is this 
rule without exceptions?—fSbhebu. 262/21 "NND כ‘‎ “IAN the 
generalization (after specification) has the effect of in- 
cluding 86. ; a. v. fr.—-P}. 1555, Nibba, "555, Y. Ter. I, 40° 
דרב" כ'‎ «ios (nbb2) לחת‎ the general rules of Rabbi (in 
the Mishnah; expressions like זה הכלל‎ or כל ,הכל‎ 86.( 
are not without exceptions, Keth. 60% ‘291 ב‘ דכי"ל‎ "nb לא..‎ 
do not heed those rules which my brother...laid down. 
Gen. R. s. 33 [read:] TIN אליף . . . כל כ! דאורררתא ואילין‎ 
הלכתא דבבלאר‎ (v. ‘Rashi’ a. 1) he taught Rab ...all the 
general rules (of interpretation) of the Law, and these be- 
came the guiding laws of the Babylonians. 


nos (b. h.; emp. N23) to be restrained, to be retired. 


Nif. E to be retired, (cmp. v2) to be put to shame, 
be rebuked. Ab. aR. N. ch. IX (ref. to Num. XII, 14) 
רמים‎ ^ pbanw that she should live in retirement for seven 


no. 


days (and not appear before the king); (8ifré Num. 108 
nabsa .(שתהא‎ Ber. 16% מאבותינו‎ cbe» שלא נבוש ולא‎ (v. 
Rabb. D. S. a. l. note 4) that we may not be put to shame 
and not be abashed when compared with our fathers (Y. 
ib. IV, 7% bot. and .(שלא נבוש מאבותינו‎ Cant. R. to I, 
14 ‘abd in his shyness. 

Hif. E555 to cause to retire, to rebuke, shame. Kidd. 
31° bot. mobs ולא‎ and he did not scold her. Ib.» כלום‎ 
F ולא הכלמ‎ .. » did she (thy mother) throw a bag of money 
into the sea in thy presence, and thou didst not reproach 
her ?—Midr. Till. to Ps. IV, 3 מכלרמָין וכ'‎ 6n עד מתר‎ how 
long will you slander me and my dignity?; a. e.—Part. 
Hof. ,מזּכְלֶם‎ f. maboma, v. supra. 


E: 


n5» ch. same, [Targ. Y. Deut, XXIX, 4 1252, Var. 252, 
read: nba or wba, v. "ba I] 

Af. nba as preced. Hif. Targ. 1 Sam. XX, 34. Ib. I, 
16; a, e.—B. Kam. 86? bot. noi ליה‎ mabaa when you 
= the child and he shrinks back in shame; ib. (not 
(דמיכממו‎ .--- Part. pass. .מַכְלם‎ Y. Yeb. XII, 194 bot, והיא‎ 
עלך‎ rob and she (the young woman) will be put to 
shame on account of thee (the old man); ib. וחוא מכלמה‎ 
/21 (read: tib). 

Ithpa, pbzmy, Ithpe. ost", ODN as preced. Nif. 
Targ. 0. Num, XII, 14. Targ. II Sam. X, 5; a. e.—B. Kam. 
l. e, v. supra, 


NIS m. (preced.) refraining, warding‏ ,כלמא* 
off. —H. "gos. B. Mets. 108" Ar, (Ms. 2155, ed. N253q. v.).‏ 


N222, pl. "gba vermin, v. Nn. 


m. (yàapóc) chlamys, officer's cloak (v. Sm.‏ ְּלְמוּס 
Ant. s, vo). Y'lamd. to Gen, XXV, 23; 25, quot. in Ar,‏ 
corresp. to the Jewish garment roby, v. 8222, — Tanh.‏ 
כל הימים... היה מהלך בסגון Vayera, ed. Bub., 21 fread:]‏ 
(v. ib. notes 124; 125) as‏ כיון שנכנס חלביש הכלמוס שלו 
long as he was on the road, he travelled in à sagum‏ 
(common soldier's cloak), when he entered to take office,‏ 
;כפגן. . כקאלמון he put on the chlamys; Gen. R.s.50, beg.‏ 
כגפ'. . בקאלמיך 84 Yalk. Gen.‏ ; כפגך. .. כקלאמדן Lev. R.s.26‏ 
.(בקלאמין or‏ בסגון . . בכלאמין (read;‏ 


Sp f. (collect. noun; a dialect. adapt. of h.‏ ,כַלמְחָא 
Y. ni) rating, emp. cis] vermin. Targ. O. Ex.‏ ,5355 
(cod. 10 72, v. Berl. Targ. O. II, p. 21).—‏ ק' viri, 12 sq.‏ 
from‏ ממהדורר , . . . כ' >51 “bp, /p. Targ. Y. ib. "p.— Ber.‏ 
כ‘ 20° peddlers comes gossip, from rags—vermin, Nidd.‏ 
(קלמר : סרק (Ar. s. v.‏ 


5p, Y. Peah VIII, 20% bot., v. 55». 
323 

v. NoD.‏ כל 

v. odes,‏ ,כלנוס 


NUT20S m. pl. (yAavidiov,—ta) fine cloaks for women. 
Y. Sabb. VI, 8° bot. /2 (expl. ,הרעלות‎ IIT, 19; not ^3). 
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מא 


nade, v. “BD, 
NDI, v. rows, 
,כלעס‎ Y. Ter. VIII, 46° ,וארתכ'‎ v. 0552. 


"555 h. a. ch. (—"bx5 (M) 3, v.9N, NEN, a. 312) directed 
towards, opposite, against. Targ. Job XXIV, 15; a. e.— 
Snh. VI, 4 כ' העם‎ 5 his (the culprit’s) face towards the 
people; העץ‎ ‘> towards the cross, Ib. 105% v, Ngan. Pes. 
8 כ' שאמרה תורה‎ in the face of what (considering that) 
the Law says; Y. Macc, II, 31% top שנאמר‎ ‘2; a. fr, —/2 
web, ,אליה‎ v. MN. 


T2192, v. noms. 
,כלקורא‎ v. DDB. 
כלקטורין,כלקטורים‎ rend: 


(m. pl. yapaxthpe<) features of the face.‏ פלקטירין 
(corr. ace.) I will‏ הרינר צר את כל קטורין וכ' 23 Ley. R. s,‏ 
shape his features in resemblance to &c.; Pesik. R. s. 24‏ 
(corr.‏ ילושב וצר P‏ וכ' .1 (corr. ace.),‏ בלקטירים ,בלקטרים 
acc.) was painting the picture of the ruler (Lev. R. l, c.‏ 
also "apes.‏ .V--[.קנכתירין‏ : קנכתר [Ar. 8. v.‏ .(ארקונרן 


Np», v. abs. 


opo pr. n. pl. (XaAxíc) Chalkis, a town of Cole- 
syria. 0 Meg. I, 70° bot. ‘21 > nנידמב‎ . . , "bb refugee 
scholars in the city of Ch. and in Beth Zibdin; Y. Taan. II, 
(כול') בולקוס*66‎ ; Meg. Taan. XII ^j"b2 (corr. PS [Schol. 
to Meg. Taan. defining our w.: ,במדרנת קוסליקוס‎ prob. a 
corrupt. of Colesyria.] 


v. 252.‏ ,כלקירא 


nN some ed., read:‏ הכ' 4 Tosef, B. Kam. VII,‏ ,כלרייה 
.את הכל ,דירה 


nba, p SD f. ch.—h. nb, bride; daughter-in- 
at Targ. Is. LXI, 10 (ed. Wil. nna). Targ. Gen. XI, 
a. fr.—Gitt, 57° /24 הור מפקר התנא‎ "5 when they 
ue forth bride and groom in procession. B. Bath, 143^ 
mnd his daughter-in-law. Meil 19* דהבא דכלתית דכון‎ 
the gold ware of the daughter-in-law of Nun (which was 
found to have lost in weight); a. fr. Irene Job XV, 32 
ronda’, v. כַילְחָא‎ L]— Pl. soba, nnb, 522. Targ. Ruth I, 6. 
Targ. Jer. VII, 34.—Meil. Lc. TERI דחבא דרמרין‎ the gold 
ware which thy daughters-in-law cast carelessly about 
(by which they wear off) Keth. 17° /2 "ap משרר‎ they 
sang before (the processions of) brides. Yeb. 21% mmb> 
. דבל‎ the daughters-in-law of the house of... (where 
there were wives of his daughter's sons and wives of his 
son's sons). —V. res, bs. 


Y. R. Hash. II, 58° top, read rba.‏ כלתין 


NAD, PSD (v. -3 a. 2) 1) (followed by 77) like that 
which. Targ. Jud. XI, 39 a.fr. [Usu.: No qu הַיכְמִא‎ = 


"N35 


2) (mostly M2) how! how many!, how much!, how long!; 
(also interrog.) how much? &c. Targ. Ps. OX XXIX, 17. 
Tb. XXXV, 17; a. fr. — Gen. R. s. 6 וכ'‎ DE) כ'‎ how the 
soul of this man's (my) brother is now chopping cedars 
and sawing &c, (is in the agony of death)! (Midr. Sam. 
ch. IX; Yalk. Ps. 743, only ^21 ,(נפשרה‎ Yoma 22°, v, "en. 
Ber. 14h ‘si Nרלעמ כ'‎ how excellent &c. B. Mets. 86? כ' ככררן‎ 
/2^ bow many cakes of nardus do we owe to os !—M. 
Kat, 16% ‘21 כל כ' דהוה‎ as long as &e.; a. fr.— 
II, 41° top bop Y how many of them did he kill? 


NID (v. preced.) as much as. Yoma 43” כ' דמסיp וכ'‎ 
(Var. 723) as much as a fox carries (on its feet) from a 
ploughed field; (Nidd. 65" pיoמרכ(.‎ 


v. N72.‏ וכמת 


11722, 1122 ». (preced.wds.) 1) how much?, how many? 
Kidd. 9 a כ' אתה נותן‎ how much (dowry) wilt thou 
give &c.? Ber. 14° עד כ'‎ up to how much? Ib.30° mm" כ'‎ 
רכ'‎ how long must he pause between &c.?; a. fr.——2) how!, 
how many!, how much! Sabb. 125 גדולרם דברר וכ'‎ /2 how 
grand are the words of &c.; a. fr.—'/25 אחת כ'‎ by, v. INN. 
— 8) (1 don't know) how many, many. M. Kat. 16 איבדתר‎ 
hרנפמ כ' דוד‎ I should have destroyed many Davids for 
his sake. Y. Keth. V, 30° bot, na" /2 לאחר‎ after ever so 
many days. Ib. ‘2 אפר‎ even much longer; a. fr.—[Y. 
Suce. 1, 51d top ,גבוה מכמה‎ prob. to be read: אמח‎ /272— 
מעשרים‎ ib.] 


mmas, Dmg 77 17123, פבור'‎ c. pl. (FraD to be hot, 
lo thirst, long for) a kind of mushroom, morils. Gen. B. 
s. 69, beg. (ref. to 1122, Ps. LXIII, 2) ככ/ חלמו שחן מצפין‎ 

‘D like those morils which look out for water; Yalk. 
Gen. 119 nimaa (not ^22); Yalk. Ps. 786 כאמבטאות‎ (corr. 
acc.) Ned. 55"; Y. Maasr. I, 48% top, כ' ופטררות‎ morils 
and truffles which are not planted; Ber. 40°; a. fr. 


ch. same, Y. Bets, V, end, 63°.‏ כּמהין 


הקשו (v. n.; v. mg) as, like. Yalk. Ex. 246 bab‏ פמר, 
they made their hearts hard like stones (Mekh,‏ כ' jar‏ 
With suffixes: “io, ing 6.‏ .(כאבן 5 B’shall., Shirah, s.‏ 
like me, like thee 80. Ned. 95, v. ning. Mekh. L.c., 8.8;‏ 
a, fr, —V. ning.‏ 


a word in a charm formula, Sabb. 87° (v. next‏ ,כמון 
wds.).‏ 


TAÐ m. (b. h. Yaa, v. 722, emp. ary) cumin. Dem.II, 1. 
Yer. X, 4 וכ'‎ bw בכ'‎ with cumin stalks of'T'rumah. 


N2'22, NIIS ch. same, Targ. Is. XXVIII, 25; 27. 
— Ab. Zar. 29%, v. Ny 12. — Pl, img, "bns. Sabb. 67° 
n> (Rashi: "122; Ms. M. sing. ), v. NOI 


m. (723) insidiousness, crafty plan. Taxg.Y.‏ כְמוֹנָא 
.נא II Ex. XXI, 14 (b. text ro*y).—V.‏ 


emp. nig) like, as. Y. Maas. Sh. IV,‏ ,122 את=) כמות 
according to the selling price. Sabb.‏ 5' שחוא מוכר 544 
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Y. Ab. Zar. 


NUS 


51% a. fr, (^1) Nr כ'‎ in its natural condition (raw). Keth 
17% שהרא‎ ‘> nbo the bride at weddings must be praised 
according to her perfections (without exaggeration); a. 
fr.— With suffixes: “pins, ning &e. like myself, like thy- 
self &c. B. Mets. 59 הלכה כי‎ bx if the law is in accord- 
ance with my opinion, v. M13. Y. Ned. I, 364 bot, כ‘ ירבו‎ 
רכי‎ may there be many like thee &c.; (Bab. ib. 9° 322). 
Ber. V, 5, a. fr. iniaa שלוחד של אדם‎ a man’s messenger is 
like himself, i, e. action by proxy is legal; a. fr. 


mias, יהים‎ A Tre *) v. sub .כָּמֵהי‎ 
,כמיך‎ a word in a charm formula. Sabb. 67°. 
123, v. o3. 

v. nas.‏ ,כמיכָא 

NOD, v. noes.’ 

wad, v. wa. 


722, m. (Pers. Kámakh, Arab.Kámah, Fl. to Levy Talm. 
Dict. II, 4522) Kamakh, a Persian sauce of milk, curdled 
milk &e.; emp. Pw». Nida. 515 שבת העשוה לכ'‎ dill in- 
tended to be put into the k. 


N222 ch. same. Pes. 80% Ar. (ed. .(כותחא‎ Ib. 76% 
Ar. (ed. .(כותחא'‎ Hor. 12* Ms. M. ,(כות'.60)‎ Hull. 112?; a. e. 


123, v. N22. 


123 (emp. 23) [to be heated in the ground,] to be 
hidden, lie in wait. 


*Pi. ag to hide fruits in the ground. Maasr. IV, 1 
yann Mish. a. Bab. ed. (Ms. M. ,המכמיר‎ Y. ed. ,המכמ"‎ 
y. 23). 

Hif. nnn to keep witnesses hidden, a proceeding ap- 
plied only against seducers to idolatry (v. moa), Snh. 
VII, 10 /21 לו עדרם‎ 137277 the court puts witnesses in wait 
for him behind an enclosure. Y. Yeb. XVI, 15% bot.; a.e.— 
Y. Snh. VII, 21° top ‘31 עדרו‎ jv2572 he who keeps witnesses 
hidden (while eliciting a confession of indebtedness from 
his debtor), has done nothing, i. e. the confession has no 
legal consequences. , 


1-3 ch. same. Targ, O. Ex. XXI, 13; a. fr. — Part. 
TaD, f. Rma (X343). Targ. Jer. IX, 3 כ'‎ joo (h. text 
aps" apy). Targ. Prov. VII, 12.—Koh. R. to IV,14; Midr. 
Till. to Ps. IX, v. tS. 

Pa. Yvan to hide, cover. Targ. Prov. X,18 "222 Ms. (ed. 
yaa Hif.).— Part. pass. 222 lurking. Targ. Lam. TII, 
10 (ed. Amst, 2273; h, text MN). 

Af. T'22N 1) same, v. supra.—2) as preced. Hif. Suh, 29>, 


183, v. oes. 


N322 f. (preced. wds.) ambush, trap; insidiousness. 
Targ. ‘Jud. IX, 35. Targ. II Sam. XIII, 32 (ed. Lag, 82725; h. 
text Ma"); a. e. — 17. Rima, constr. "7723. Targ. 1 Chr. 
I, 20 (ed. Lag. ,(כמינא‎ Targ. Ps. X, 8; 10.—V. 82503. 


nes 


112122. + h. same—Pl. nbn. Yalk. Deut. 804 ... PR 
טאין בח בי‎ there is no road on which ambushes are not 
to be apprehended; Sifré ib. 20 מקומות‎ (corr. acc.). 


1232 m. (preced. wds.) craft, arifulness. Koh. R. to 
IX, 14 (expl, מצודים‎ ib.) כ? ועקמון‎ Craft and Trap (alleg- 
orical names of towers); Yalk. ib. 989 122; Gen. R. s. 33 
222 p3 Tricky and Wily. 


(b. h.; emp, 922) to hide, store away. Part. pass.‏ מס 
cing. Yalk. Ex. 165 "2992/5 Ni he is hidden from our‏ 
sight; Pirké d'R, EL ch. XL VIIL.—V, ntis.‏ 


O32 m. (preced.) subterranean prison (carcer). Yalk. 
Hos. 532 לד כ' וכ'‎ sms ..... בתתלה קורא אללוגרן‎ first 6 
reads the charge, then he strikes him (to extort con- 
fession), and then he assigns to him a prison &c.; Pesik. 
Shub., p. 159° (corr. acc.). 


ch. (v. preced.) store-room, cellar (Assyr. 02>,‏ מס 
Schr. KAT? p.559). B. Bath, 145° '5 “my rich of stores.‏ 


nons, nov €. (v. Neg; a phrase borrowed fr. 
Deut. XVI, 10; 17, v. Targ. Y.; =h. 73) adequate, able, 
worlhy. Targ. Y. II Lev. XXIII, 29 דכ' וכ'‎ that is able (or 
of adequate age) to fast. Targ. Y. Gen. XX, 16. Targ. 
II Sam. VIL, 18; Targ. I Chr. XVII, 16 /5 לית אנא‎ T am 
not worthy (h. text "338 2). 


Wa? (b. h., v. maD, 722, 0°92) 1) [to heat,] to make "25 
(v. כוֹמָר‎ I), to produce shrinking and maturing of fruits 
by underground storage or by exposure to the sun. Tosef. 
Men. IX, 10 לא היו . . וְכוֹמְרָין אותן‎ (Var. fas) they did 
not cut the grapes and let them shrink (before putting 
them in the press), but cut and immediately pressed them. 
B. Mets, 89" באדמה וכ'‎ “apt ולא‎ (Ar. "22^. Pi., v. Rabb. 
D. 8. a. 1. note 90) the. laborer must not hide grapes in 
the ground (to eat them afterwards).— 2) (trnsf.) to watch, 
guard.—Denom. “id II.—3) to lay a trap, v. infra. 

Pi. «a, Hif. "025 1) to hide in the ground, heat. 
Maasr. IV, 1, v. 723. B. Mets. 1. c., v. supra.— 2) (denom. 
of v2372) to lay a trap, net. Tosef. Yeb. XIV, 6 jazz שהיו‎ 
מכמרות‎ that were laying nets; Yeb, 121° מכמוררן‎ 29; Y. 
ib. XVI, 15¢ top “a *1225. 

Nif. 7233 1) to shrink, fall in by the effect of the heat, 
to tumble inward. Y. B. Mets. X, beg. 12° כתנור‎ ^ if the 
house fell in like a furnace, opp. Pio 5E3.— 2) (trnsf.) 
with prams, to be bent over, to feel compassion (cmp. 
baba). Yalk.Gen.150 רחמיו עול לוסף‎ 50253 Joseph was moved 
to compassion; (Tanh. Vayigg. 4 ^ abani). 


ch. same, 1) to hide, keep warm (corresp. to h.‏ כּמר 
ַמְתֵּא.ץ "N22,‏ גו גיפתא you). Y. Sabb. IV, beg. 64 (read:]‏ 
מחוסר "nz‏ וערולר *74 1b. ’21 hh mT put it in &c. B. Mets.‏ 
requiring heating (of grapes) and carrying to the press.‏ 2‘ 
to shrink, be wrinkled. Pes. 58? Niwa "222 the‏ )2 — 
shrinking and drying up of the meat (from lying over‏ 
too Iong),—3) (with Jwana as object) to feel compassion.‏ 
Targ. Y. Deut. XIII, 18. Targ. Ps. LXXVII, 10. —[Kidd.‏ 
v, YAN]‏ ,815 


“lost their rest; a, fr,.— 
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erate.‏ ,ימר + NTD,‏ ,כמר 
NEN" OD f. pl. (preced. wads.) withered, black fruits.‏ 


| Lam. R. io V, 10 (expl. נכמרו‎ ib.) כ‘‎ Tb» wrinkled like 


withered fruits. 
NOTY22, Num. R. s. 12, v. Nap. 


wi (cmp. 23) to wrinkle, wither. Y. Maas. Sh. IV, 
544 bot. עד שרכמושג'‎ until they are withered.—Part. pass. 
ופמש‎ f. ;כְמוּשׁה‎ pl. ToD, niman. Lev. R. s. 23; Cant. 
R. to Il, 2 72^ כ'‎ Nm.. מה שושנה‎ as the lily, sho the 
heat comes upon it, is withered, but blooms again when, 
the dew falls... '21/5 נרארןך‎ so does Israel , . . seem to 
be withered &e. Succ. 31* bot, כמושרך‎ withered fruits, 
contrad. to wa" dried up; a. fr. 

Nif. 233 same. Cant. R. to II, 1 wan nm withers 
easily. 


vna ch. same. B. Bath. 16^ /2* "wigs וכרון‎ and when 
they withered, they knew (that an aceident had befallen 
their friend).— Part. tma, pl. pune, Y. Pes. IV, end, 31°; 
Esth. R. to T, 4, v, b"br. 


“HAD (v. מא‎ a. Nos) icm Ps. LXXIII, 15 
yinyosus ed. Lag. (oth. ed. (דכמתדוון‎ (something) which 
is of the nature of their speeches, 


* here, v. 482. 


2 I (b. h.; v. 2, 92) 80, thus, Ber. 11^ אומר‎ NIN וכן‎ 
and so we read; a.v. fr.—jכ‎ DN, 15 ,אלא אם‎ v, --.אם‎ 25 
for such a purpose. Y. Maas. Sh. IT, 53° bot, "b דרכו‎ it is 
usually employed for such a purpose. Y. Erub. VII, beg. 
24^ /5 לרחדר‎ he devoted it to such &c.—]2 על‎ ^n^, i» ^in 
v.n I. 


P? 1» ch.same. Targ. Is, LI, 6. Targ. O. Ex. 1,12; a.fr. 
—Ber. 115/25 mab וכן אוהי‎ and so taught R. El. &c.; a. v. fr.— 
yp ,בר‎ contr. 23, after this; therefore. Targ. YI Sam. I, 1; 
a. fr.—Ib. XXII, 47; a. וּלְהַלָא-,6‎ 5222, nona ona from 
now and further on=h. .מכאן ואילך‎ Targ. I Kings XIV, 
14,—Y. Sabb. XIV, 14d 12 rra w such (disease) befell 
R. J.; Y. Ab. Zar. II, 40% .הוח ליח כן‎ Ib. bot. 32 רמות ולא‎ 
let him rather die than do this (idolatrous cure); a. fr.— 
Y. Ber. III, 6° top דאתרנן‎ 525 (v. preced.) it is for this pur- 
pose that we came here (to be reminded of death).—12 bq, 
q223, v. 53. — 23 ,כל‎ v. bia. — "imn T» if is so; (inter- 
rog.) is i£ so, indeed? Y. Peah II, 17% bot. אלא כ‘‎ ihi is that 
so? (No,) but it is thus. Eb. III, 17^ top /2 (insert (מתנלתא‎ ; 
ib. II, beg. 16% Nona כ’‎ (not ^2) so is the Mishnah to be 
read. Y.B. Mets. IIT, beg. 9? '5 TU but if this be so; a. fr. 


2 TT, with suff. -:2, m. (b.h.; פון‎ org) 1) base, stand, 
rest. Cant. R. to I, 1 (ref. to חלום‎ Foi, I Kings 111, 15) 
io by... החלום‎ the dream (after he awoke) remained 
standing on its firm stand (was realized); Yalk. Kings175. 
Yoma V, 3, sq. ‘oi כ'‎ by won he set it down on the stand. 
Tosef. Kel. B. Mets. II, 17 12 PON vessels that have 
PI, 053d, constr. 22. Kel. XI, 8.— 
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Trnsf. social status. Yeb. 77% m}2n n5 a proselyte of her 
own status, i. e. born after the conversion of her parents 
both of whom were of the same nation.— 2) (cmp. io 
Pi.) ruler. Ib. XII, 8; Tosef. ib. B. Bath. VII, 12 122r jan 
(Var. 832/71) the ruler and that which is ruled (the writ- 
ing material); oth.opin.: the ruled material and the ruler ; 
[oth. opin.: (emp. ota$p.6¢) the base of the scales and the 
scales; oth. opin. the strike and the measure.] 


N23 ch. same, 1) base, fixed place, line. — Pl. 822. 


Ber, 575 "tn imnoa (Ms, M. /22) he saw them (in his dream) ; 


in the regular places (as planted in the field). V. X33. 
—2) kanna, a small measure (v. preced.). Keth. 995; Meil. 
21> כ' כ' בפרוטה‎ each K. for a P'rutah (no reduction for 
larger quantities),—PI. "25. Ib. 


N22 louse, v. x". [Targ. Y.IGen. XXX VIII, 26 בכנא‎ 
some ed., read: [,בד"נא‎ 


*^1322 m. (prob.—j]"7*523) a kind of chervil. Sabb. 1095 
אנלגרון ב' וב'‎ Ms. M. (ed. ,אבנגר‎ Ar, כנגר‎ ; Rashi ed, Sonc. 
17325, v. Rabb. D.S. a.1.) elaiogaron, kangad and theriacon 
are good for &oe., v. לרא‎ [Ar.:=hantal, cucumis colocyn- 
this; Löw PA. p. 294: =Kavdpa artichoke.) 


NT122 T m. )%09806, Pers.) a gown with wide sleeves. 
—Pi. כ‎ M. Kat, 24? כ' מאנר‎ “obn Ar. (ed. מני‎ “on; 
Ms, M, "va בגדר‎ On, מנל‎ being a gloss to our w.). 


N22 II m. (dial. for N72, emp. NY) pitcher, pot. 
[Pes. 1b, v. sya. JF. "395. Pes. 30% כ‘‎ "5312 sellers of 
earthen ware. Tb. IDIIN אשוו זברנר‎ (not “oT ..; Ms. M. 
זבלנירכו‎ WR) set a fair price on your pots.— Hull. 48% 
'2 כ'‎ va""* lungs upon which there are pot-like excres- 
cences.—[Ber, 40°, v. ]רא‎ 


Np1732 m. Kandoka, surname of one Minyomin. 
Hull, ras [Rashi: dealer in pottery, emp. Syr. ,כנדוקא‎ P. 
Sm, 1764; v. Fl. to Levy Talm. Dict. II, 452°] 


7123, v. nya. 


TD f. (v. (9 TI) 1) base, stand. Kel. VIL, 6 נותן את‎ 
‘24 ‘om he places the base of a stove between them; [oth. 
opin. he puts 6 ruler between, measuring a straight line.] 
—2) ruler or ruled material. Ib. XII, 8, v. 32 IL 


7122, Pi. nyg, ,בגנל .ץ‎ 


NDD (v.23; emp. Ezra IV, 9; 17) of the same class, 
rank— PI. xama. Kerth. 35 בכנְהרהון‎ pam תנא‎ Ar. (ed. 
בינכלהון ,אבינכיהון‎ v. N25"3) the redactor specifies them 
among their classes, 


"rims (preced.) K’navatha, an adaptation of the 
name of à "Babylonian festive time and fair. Y. Ab. Zar. 
I, 89^ מחורי וכנונ" וכ/‎ cmp. NASPR. 


"A25, NJD, v. i". 
3123, pl. movin, v. nos, 


N2122 m. (P2) a (fire) stand, a portable brazier, v. 
nis. Bets. 21>; Sabb. 472. 


Ns 


"2122 (preced.) an adaptation of a Babylonian festive 
season and fair, v. n3. 


O35, v. ous. 


NDI, NDD m, (933 1) crowd, assembly (cmp. 
sprin). Targ.Y. Num. XXXIII, 25 (transl. bmp) ^ "nx. 
—Sabb. 60% א"כא כר'‎ there is a large gathering (in syn- 
agogues &c.). Ib. דארסורא‎ ^2 gathering on a day when 
labor is not permitted. R. Hash. 27^ Nin zjoz*1 ^2 כל‎ 1 
signals for assemblies were blown on silver horns, Yoma 
51? אתר בפ'‎ is offered by large crowds, Gitt. 11° ב‘ דארמאר‎ 
Ar. a. Rashi (ed, SMN755D pl.) popular assemblies of gen- 
tiles, opp. ,ערכאות‎ v. "2*5. B. Kam.118? «5"pr לדידכו‎ "1 
is your gathering (v. nis) held for your individual benefit? 
(Var. v. SJ 1).— Pl. NDN"E22, v. supra. 


"1135, “iD m. (b. h.; prob. fr. כרר‎ with 3 inserted, 
v. "272, cmp. Nis) lute, cithern. Arakh. 13° כ‘ של מקדטו‎ 
רכז‎ the kinnor of the Temple was seven-stringed. Ber. 
35; Y. ib. I, 2% וכ‘‎ "nbn כ' היה‎ David had a lute suspended 
₪6. Snh. 101° ככ' וכ'‎ uA עשאונל‎ thy children made me 
(the Law) like an instrument upon which the scorners 
play; a. £r. — PI. minis, omia, ^». Arakh. II, 5. Shebu. 
15>, Kinnim III, 6 /55 492 בכל‎ its small bowels are used 
for strings for the cithern; Ab. Zar. 47° מהר לכי‎ M. 
(ed, PINNED), Pesik. R. s. 26; a. e 


xni, “D, NID ch. same. Targ. Gen. IV, 21 
(v. Berl. Targ. O. I, p. :8). Targ. Job XXX, 31 ‘5 (ed. 
wil. ^55) ; a. fr. —PI. neo, 1752, '52, .כ‎ Targ. Ps. XCII, 4. 
Targ. Y. Gen. XXXI, 27 (0. Thon, v. Berl. lL. c. p. 12). Targ. 
Is, XVI, 11 (ed. Lag. sing.); a. fr. 


m. (ti) sweeper.— Pl. “wi. Hull. 60%,‏ כּנוטְאַח 
v. marsh, i‏ 


"5, mD, Pi, Hyp, mi" (b. h, v. 39 T) 1) fo qualify, de- 
fine; to surname, to nickname; to modify an expression, 
circumscribe; to compare. B. Mets, 58° 31 שם רע‎ ron he 
who calls his neighbor by a nickname. Shebu. 36* 735 cir- 
cumscribe (use the third person as euphemism), Sifré Num. 
84, a. fr. הכתוב‎ ^2 the Bible modifies the expression (to- 
avoid anthropomorphism, e. g. Zech. 11, 12 *5^» for "3*5). 
Meg.IV,9 המכנה בעריות‎ he who modifies (symbolizes) in 
translating the laws of incest (e. g. Lev. XVIII, 7, ‘uncover 
not thy parents’ weakness or disgrace’), Yalk. Num. 771, 
v. נפולל"טוך‎ a. fr. Part. pass. nyon. Tanh, Ki Thissa 17 
(ref. to DTN, Ps, LX VIII, 19) מכ' משה באדם‎ (not )לאד‎ the 
name of Moses is here disguised by the substitute Adam. 
—[Yalk. Ps. 832 ,מכונה‎ v. 522.] 


222; Pa. "23 ch. same. Targ. Y. Gen. IV, 26.—Shebu. 
38 *3^52/a לא‎ we must not modify the (Biblical) expression 
(to avoid cacophemism).—[Bets. 33° N20, read: ,מכנייף‎ 
v. So» L] 

Ilya. "sn, Ithpe. "20x. 1) to be surnamed. Targ. Is, 
I, 4.—*2) to associate one’ 8 self (v. 5/223). Targ. Ez. XXIX, 

7 באֶתִכַנרוּם הון וכ‎ when they form an alliance with thee 
(h. text בתחפשם‎ ; Kimhi quotes a Var. ,באתכנעותהון‎ v. 922). 


N22, פרווא‎ ^2 m. Kanya Parva, name of an un- 
clean bird. Hull. 62° "HON ‘5 כ‘‎ Ar, (ed, .(בוניא שרי פ' אסיר‎ 


me» 


P033 f. (denom. of 023; emp. Nn2b2) vermin, moth. 
Sifré Deut, 40. Y. B. Kam. ix, beg. 6% הכ'‎ ya הרקיבו‎ if the 
grain became ruined by moths, contrad. to bui. Makhsh. 
VI,1; Tosef.ib.III, 1/251 מפכר‎ in order to prevent the grain 
from getting mothy.— Pl. rs"»2. Midr. Till. to Ps. XXIII 
כי‎ ss ולא הרו‎ (ed. Bub. Minaya עושין בהם‎ . .; v. note a,l.) 
but did they not get vermin?; Cant. R. to IV,11 nba; 
(Xalk. Ps. 691 בלאות‎ ; Deut. R. s. 7 (מאכולת‎ 


NOUS, v. xus. 


1922 f. (023)1) gathering, assembly. Meg. I, 1 apa 
on ללום‎ read the M? gillah in advance on the gathering 
(market) day before Purim. Ib. 4°; a. e.—2) entering, opp. 
.יצראה‎ Y. Erub. V, 22°; Midd. I, 8, v. TR*3^.—B. Mets. 104* 
בשעת כְּנִיסֶחֲןְ לחופה‎ when they were being led to the wed- 
ding chamber. Keth.12*. Ber. IV, 2 לבה''מ‎ inona on his 
entering college (for teaching and judging). B. Mets. 83? 
ino the time consumed in going home, v. bys; a.fr.— 
8) keeping in, detention. Yalk. Num. 782, v. nxs.—[Y. 
Shebi, VII, beg. 375 ,כנדסות‎ v. rro"22.]— 4) recess, settle. 
Men. 97% interch. with nס]i>‎ a. 1029. 


NDO22, Targ. Prov. XXV, 23 some ed., read NDOJA, 
v. NO"23. 


22 m. (023) festivegathering. Targ. O. Deut. XVI, 8. 
Targ. II Chr. VIL 9 (h. text ,(עצרת‎ 


NOD, NDUP25, 4533 f. (preced.) 1) gathering; 
assembly. Targ. Ó. Gen. 1, 10 מרא‎ n» בת‎ (h. text 
mpa). Targ. Ex, XXXV, 1 (ed. Amst. r9). Targ. Joel 
I, 14. Targ. Ps. XLVIII, 12 (some ed. NIU" pl, D. text 
. nbn); a. fr. —Y. Peah I, 15% rmb$ /2 צור‎ b""N shall I 
call a meeting against him?; a. e.—2) /2 or/2 ma (^3) 
synagogue, school-house. Targ. Ez. XI, 16; a. fr. — Y. M. 
Kat. III, 81% bot, קומר הדא כ‘‎ before a certain synagogue. 
Ber. 7°; a. fr.—xman > the Great Synagogue, Synagoga 
Magna, v. 933. Targ. Cant. VI, 5; a. e.—Pl. NRU, v. 
supra; quos, To". Y. Kil. IX, 32b top אשירוניה תמנר‎ 
עסרר בי‎ they stopped the funeral procession eighteen times 
for mourning assemblies; Y. Keth. XII, 85% ova (corr. 
aco.).—[B. Mets, 219 כ' דב“ דרר‎ Ar., v. מִכנַשְׁהֵּא‎ 


4323, v. 222. 


2 (emp. 1D a. "935D) to nest.—Denom. mya. 

Pi. 42> to form circles, to wind around. Par. VII, 7 
המכפן . . . . על רד על יד‎ (Talm. ed. only once דד‎ by) he 
who winds the rope (for drawing the bucket up) around 
his hand until a sufficient length is wound up; 1:32 BRI 
באחרונה‎ but if he winds it after he has finished drawing; 
T'osef, ib. VII (VI), 4 ובנאו‎ "im ed. Zuck. (Var. "2^, read: 
722^2^ as R. 8. to Par. 1. c.). — Part. pass. 434372 a) wound 
around. Makhsh. IV, 1/25 שחוא מכ'‎ bana with the rope 
which is wound around the neck of the vessel.—2) nested. 
Gen. R. s. 37 כברצה‎ /27 shut up in the nest like an egg, 
i. e. selfish; Yalk. Ps. 832 mion (corr. acc.). 


ie (b. h.; v. 632 I) 1) to collect, gather ; to cover, shelter, 
bring home. B. Kam. VI, 1 צאן לדיר‎ bin he who takes 
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the flock into the stall; a. fr.—npws כ'‎ to absorb liquids 
through pores, opp. to NXT to let liquids escape through 
pores. Nidd. 49° ‘21 O22 ON.... "ביא‎ get a tub full of 
water and put the pot in, if it draws water &. Kel. X,8 
היו בכונס משקה‎ (sub. (נקוברן‎ if the vessels were so porous 
as to be called absorbers of liquids. Nidd. 1. c. לרדע‎ . .דxרב‎ 
בכונס משקה‎ xp" BN how do we examine to find out 
whether a vessel is porous to the extent of absorbing 
liquids? (v. supra); a. fr.—Esp. to take a woman home, to 
consummate a marriage by conducting a woman to one's 
house, to wed, v. POU a. PRT. Keth. 3> movi וברביער‎ 
and on the fourth day of the week he weds her. ‘Th. המסכנה‎ 
4 bib. am ואילך‎ and from the days of persecution 

. the peop adopted the custom to wed on the third 
לאה‎ . . OD" ובשנר לא‎ but on the second day one must 
not marry. Y. Yeb. IV, 6^ ולא וכ'‎ 11932 he took her to his 
home but did not touch her 80.; a. fr.—Part. pass. Tob. 
Y. Sot. If, 18° top וכ'‎ po" שומרת‎ neither while waiting 
for the yabam nor after having been taken to his house. 
— 2) (of a sore) [to gather,] to grow smaller, to contract, 
opp. 125. Neg. IV, 7; Tosef. ib. II, 6; Sifra Thazr., Neg., 
Par. 2, ch. II; a. e.—-3) (archit.) to recede, to form a settle 
or recess ina wall. Midd. III, 1 PAN אמה וכ'‎ r5» (the altar) 
rose one cubit and then receded one cubit; Men, 97°.— 
Y. Erub. VII, 24^ bot. (of an inclined plane) עולה אמה‎ 
wbw רכלנס‎ it rises vertically one cubit, while the incline 
measures three cubits, v. t12"2.— Part. pass. bog, f. MON. 
Tosef. Erub. I, 10 כותפ שצידו אחד כ מחבירו וכ'‎ a wall 
which is more receding on one side than on the other, 
either the inner wall being even &c.; Erub. 9; 15°; (Y. 
ib. 19^ top .(כותל הנכנס‎ Y. 8006. 1, 52? כנוסה כמה‎ “DN even 
if the reduction be ever so large. 

Nif. 0233 1) to be brought in, to enter, opp. NX"; to as- 
semble, meet. Erub. 65% v. Tid. Ib. 15> Rv ^ is easily 
passed in and out. Kel. IX, 7 ^^... מלא‎ when a piece of 
the size . can be passed, ^3 לא‎ when it cannot pass 
(exactly fitting in). Y. Erub. I, 18° bot. וכ'‎ O33% . . . אין‎ 
it is not the habit of man to enter through one door and 
leave through another. — Hull. 3°, a. fr. ^? NX'^ superin- 
tending by going in and out. Sabb. 137^ 5321.. כשם שני.‎ 
/2^ as he (the child) has been entered into the covenant, 
so may he be introduced to the study of the Law &oc. 
Snh. 1012 תלמידיו וכ‘‎ 70523 his pupils came together to 
visit him. Tosef. Ber. VII (VI) 19, a. 6. אדם להר‎ om לא‎ 
וכ"‎ one must not enter the Temple mount 0. — Meg. 
1, 3 מקום 792370 וכ'‎ a place where the country people 
are in the habit of assembling on Mondays &c.; a. fr.— 
2) to form a recess or settle. Y. Erub. I, 19° top, v. supra. 
—8)to be married, v.supra. Y.Yeb.IV, וכל‎ OID be my 
wife and raise thy sister's children; Koh. R. to IX, 9; a. fr. 

Pi. or» to gather, collect. Tosef. Ber. VII (VI), 24 
022...o32/725 בשעת‎ when people collect (learning), scatter, 
when they scatter (are indifferent), gather in (withdraw); 
v. 17a; Ber. 63° המכנרסים‎ (read : 339, v. Rabb. D. S. a. 
1.note 9). Ex. R.s.17, beg. מעל הארץ‎ vrac which (waters) 
he gathered from upon the land. Deut. R, s. 8 את‎ MOD 
בכרה‎ she assembled her children; a. fr.—Part. pass, 05127, 
f. nomoa; pl porog, noos. Erub. 21*'/2 (aa) col- 
lected water, opp. bm bn, Midr. Till. to Ps. LXX "^n 
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the flock is gathered again. Neg. IV, 3 722 when‏ הצאך מכי 
the leprous spot are close together, opp.^ T1572;‏ מס the hairs‏ 
a. fr.‏ 

Tif. 0-225 to bring in, to lay in, store up ; to introduce, 
pass; to initiate. Lev. R. s. 9 לביתו‎ fonar he invited him 
to his house. Ex. R. s. 20 מִכְנִיסְן וכ‎ “IN bx if I lead them 
now into the land. Ib. /21'b"* ^ he stored his wine in 
the cellar. Men. 972/2* ri» ומכנרס‎ and passes a tube under 
it. Sabb. 118" הי רדר הכ'‎ put his hand under his belt. Ib. 
שבת‎ “onn who usher the Sabbath in (with prayer). Ib. 
1375/25 בבריתו‎ osom to initiate him into the covenant 
&c. (v. supra). Y. Yeb. I, 3% bot. וכ'‎ wren pots הרל אתם‎ 
you want me to put my head between two great mount- 
ains. Mekh. B'shall., Shir., 8. 6 0392 לא מוצרא ולא‎ neither 
lets escape nor receives, v. 15; a. fr. 

Hithpa, or2nn, Nithpa. ביס‎ 1) to assemble, meet, be 
reunited, Taan. 27^ 5125 Tora meet at the synagogue. 
Gen. R. s.89, a, e. מתכנסין כל וכ'‎ DN if all human beings 
were to join for creating &e.; Cant. R. to I, 8 puna. 
Mekh. B'shall.s. 6 /2* הגלדות. מתפנסות‎ PN the diaspora 
will be reunited only as a reward for faith; a. fr.—Gen. 
R. s. 12, beg. מתכנסין והוצאון‎ ; (Koh. R. to IL, 12 470252) 
they go in and out.—2) to gather, become closer (v. supra). 
Neg. 1, 6 nOD the sore gathered. 


O25 ch. same, 1) to gather, receive. Targ. Ps. XLI, 7 
Ms. (ed. ככם‎ h. text yap). Targ. Esth. IV, 16 (Targ. II Esth. 
ib. wo). Targ. Y. Gen. XVIII, 3 ‘27 Doon I shall receive 
the passers-by.—V. 032.—2) to marry. Y. Erub. III, 21° 
top פכן‎ mind 2o" and to marry thee before such a 
date; Y. Gitt. VII, end, 49* ומנכסרך‎ (corr. 806.(. Ib. ולא‎ 
THS and I shall not hake married thee. .Y. Keth. I 
beg. 24% כ‘‎ hoys YN those who marry widows; afr. 
—3) to enter. Y. Snh. VI, 23° bot. ‘27 כרון‎ when he had 
entered; a. e.-—[Targ. Esth. II, 21; IV, 17, v. [.בְּנס‎ 

Pa. 032 to gather, heap. Targ. Ps. XXXIII, 7 Ms. (ed. 
ona Af). Ib. CXLVII, 2 (Ms. Pe.). 

Ithpe. ony to be gathered, to assemble. Targ. I Chr. 
XI, 1 (ed. Lag. a. Rahmer ^Z"22nw). Targ. Ps. XLVI, 10 
Ms. (ed, (אתכנט'‎ 


Targ. Job XVI, 10 Ms., v. NOD.‏ ,ככ סא 
FTO ID, v. mg end.‏ 


TOI f. (preced. wds.) gathering, union. Ab. IV,11 
מל ב' ובי‎ \ every union for a sacred purpose. Ex. R. ₪91; 
Midr. Till. to Ps. XIX; ib.to Ps, LX XX VIII, end בי האחרונה‎ 
the latest gathering (for prayers); Yalk. ib. 840 nolo; 
a. e.—[Num. R. 8. 1 /2 ,אנ" בונה‎ read: N"262N, v. Tanh. 
B'midb. 2,]—PI. nig, v. next w. 


nol f. (preced.) 1) gathering, storage. Y. B. Bath. 
IV,14° bot, עצים‎ bw הכ'‎ rna a store-house for wood (אלצר==)‎ 
— 2) assembly, community, congregation, esp.congregation 
of worshippers. Ex. R. s. 21 (interch. with preced. w.); 
Yalk, Ps. 846, v. preced.—'/2r1 rà (abbr. 2/713) synagogue. 
Ber. 6*, Meg. III, 1 (255); a. fr. —Sot. VIL, 7 הכ'‎ jth the 
sexton of the synagogue within the Temple precincts; 
Succ. 51^ of the synagogue of Alexandria, v. JN; a. fr. 
כ‘ לשראל---‎ (abbrev. 3) the congregation of Israel, the 


650 


בנ 


Ecclesia, (often personified as a woman betrothed to the 
Lord). Cant. R. to 1, 4; a. fr.—n 51135 כ'‎ (abbr. WMD) the 
Great Assembly, Ecclesia or Synagoga Magna, a supreme 
authority established under Ezra and Nehemiah. Ab.I,1, 
a. fr, “a ‘> אנשר‎ the men of the original Great Synag- 
ogue. Ib.2 5/7512 שררר‎ the last members of the Great Syn- 
agogue.— PI, nio, ‘ova. Lam. R. introd. (R, Yitsh. 3) 
Toig ביכ‎ his fellow-membersin the royalcouncil;(Xalk. 
Is. 318 בתר כ---.(בנר המלך‎ synagogues. Meg. 6%. Y. ib. III, 
beg. 73% 35 כ‘‎ ‘a... ארבע‎ there were four hundred and 
eighty synagogues in Jerusalem, and each had a school 
₪0. Hull. 51% /2 מפטרר‎ janitor at meetings of scholars in 
college. Pes. 49 /2 "x^ chiefs of congregations or syn- 
agogues. 


323 (b. h. 322) fo press, oppress.—Part. pass, 9722, pl. 
poy depressed, mournful. Y. Ter. XI, end, 48° PINT W3 
/5 because ihey are low-spirited. 

Tihpa. $20, Ithpe. 912° to lower one's self, be humble. 
Targ. Y. Gen. XVI, 9 (h. text .(התעכל‎ Targ. I Kings XXI, 
29. Targ. Is. XLI, 11 (h. text v252*); a. fr.—Targ. Ez. 
XXIX, 7 באַתכּנעותהון‎ Var., v. ^52 ch. — Y. Taan. III, 66° 
bot, 333m2 they humble theraselves (in penitence).—Esp. 
to bow to a superior, to salute. Gen. R. s. 33 77270 ^x ללא‎ 
and he did not salute him, M. Kat. 16 מקמיה‎ RID ולא‎ 
and she did not bow to him; a. e. 


11222, Y. Nea. II, 37% bot., read: ris. 


T23 (b. h.) pr. n. Canaan, 1) son of Ham, Gen. R. 
s. 36 וכ' וכ'‎ Nun חם‎ Ham sinned and C. was cursed?; 
Tanh. Noah 15; a. e.—2) the land of Canaan. R. Hash. 3% 
מלכותו‎ pw כ' על‎ (Sihon is named) C. from his kingdom; 
a. fr. 


FINZ722 m. ch.- next w. Targ. O. Gen, XII, 6.— FP. 
eS “NIDID. Targ. Y. ib. Targ. Gen. X, 18; a. fr. 


^2322 m. (b. h.) 1) Canaanite. Tosef. B. Kam. VIII, 
19. Mekh. Mishp., Nzikin, 8.7 (ref. to Ex. XXI, 26) בכוכ‘‎ 
the text speaks of a Canaanite slave, opp. to עבר"‎ Tay. 
14100.1, 3 /2* עבד כ' נקנה‎ a Canaanite slave is taken posses- 
sion of 86.; a. fr.— PI. 672325. Tosef. B. Kam. IX, 10. Mekh. 
1.6.6. 8 וכ'‎ SW כדרך‎ as the Canaanite slaves go free, Bot. 
35° bmaw > Canaanites outside of Palestine.— 2) Phe- 
nician, merchant. Sifré Deut. 306; Yalk. ib. 942 (ref. to 
,"ער‎ Deut. XXXII, 2) /21 /2 yw it is a merchant's ex- 
pression, f. i, a man says not to his neighbor, ‘change 
for me &c.,’ but ‘break &e.' (2^5). 


522 (b. h.) to bend; to cover. 
Nif. $523 to be covered, hidden. Pesik. Zachor, p. 29°, 
90 V. £22. 


22 I. ch. same, to press, crowd; to gather. Targ. Ps. 
הדא‎ 7 (v. 032).— Taan. 23° הדדר‎ "25 suy amo Ms. M. (ed. 
הדדר‎ pnas) let us go and crowd together (for prayer). 
Ab. Zar. 19" ^5* ואתר‎ ning all the world crowded about 
him.—-Part. pass. 9722. Snh. 99b "anm “END if they (be- 
fore whom he made the admission, v. RTN) were as- 
sembled (for some other business), opp. to WTN "5:2 
if he himself called them to a meeting. 


5:2 


Pa. p22 1) to collect, grab (corresp. to 325). Sabb. 73° 
האל מאך דכ' וכ‎ he who grabs (skims with his palm) salt 
out of the salina. Bets. 33° /21 t2 מחזר כמאן‎ Ms. M. 
(ed. N32, corr. ace.) it looks as though he raked to- 
gether for the next day.—2) to assemble, call a meeting. 
Targ. Y. I Deut. I, 1.— Snh.1. c., v. supra. B. Kam. 113? 
13533 124775 Ms. M. (ed. v. Rago) have we assembled 
them for your individual benefit?— Part. pass. 523. Ber. 
58> "sgn ... Nuns like one hundred stars . . . collected 
in one spot, opp. "^32. Gitt. 20% v. infra.— 3) (corresp. 
to bop) to fold, crease. Sabb. 1472 "gi2b7 אדעתא‎ with 
the intention of creasing. 

Ithpa. 325, Ithpe. 292208, HIN 1) to be assembled, to 
meet, join. Targ. Cant. VIIL, 7.—Taan. 235, v. supra.—2) to 
be compressed. Gitt. 20% Jn "BAD (ed. Rashi 9229), v. y. 


522 (mostly) m. (b. h.; preced. wds. ; emp. 9 IT) [bend] 
1) wing, wing-feather. Kel. XVII, 14 M9 539 things made 
of feathers of the sea-eagle; a.e.—Du. n^b25, pl. ,כְּנָפִים‎ 
nis. Ib. Toh. I, 2. Hull. TH, 4 נמרטו כנפיה‎ if the wing- 
feathers are plucked out, v. nx. Tb. 7 בל שיש לו ארבע‎ 
וכי‎ 5321... 2... . that (locust) which has four feet and 
four wings..., and whose wings cover the larger portion 
of its body (is clean); a. fr.—2) border, lap. Sifré Num. 
115 הכ‎ yo, v. Nona IT. Ib. ‘> מצות‎ the law concerning 
the borders of garments (Num. XV, 38).—Pl. as ab. Lev. 
R. s.18; Koh. R. to XII, 3 (ref. to הראות‎ ib.) "553 אלו‎ 
ris" those arethe laps (extreme ends) of the lungs. Hull. 
45% עד כנפי ריאה התחתונה‎ to the borders of the lowest 
lung (of the animal suspended by its feet).— Euphem. 
for a woman's lap (pudenda). Yeb. 4°; 49* (expl. Deut. 
XXIII, 1) "ax כ‘ שראה‎ the lap which his father has seen, 
i. e. any woman with whom his father has had sexual 
connection.— 3) cover. Pesik.Zakh., p. 29%, 12; 
Tanh. Ki Thetsé 11 (ref. to 9234, Is. XXX, 20)... ht כל‎ 
/2^ מכסה‎ ‘2 as long as the seed of Amalek survives, it 
is as if a cover hid the face (of Divinity) &c. — 4) (pl.) 
hands, arms; (of animals) shoulders, fore-legs. Pes. VIT, 11 
(84°) ‘2 SW the cartilaginous tops of the fore-legs. Y. Naz. 
VI, 55° bot. (ref. to Num. VI, 19) 21 שרש 15 כ‘‎ ra whether 
עס‎ not he has hands (to receive the offerings; Bab.ib.46^ 
pba). Tosef. Dem. II, 11 לכ'‎ hapan we accept a haber 
) va), if he promises to observe levitical cleanness of 
hands; Bekh. 309. Y. Dem. II, 23* top '2b ,מקררבין‎ Ib. כ'‎ 
‘21 מדפות‎ the laws concerning hands, &c., v. אלישע--.מְדָּם‎ 
כי‎ dyn one Elisha, a haber observing cleanness of hands. 
X. Ber. I, 4^ bot.; Sabb. 49°; 180% (legendary origin of 
the surname).—Lev. R. s. 32 ‘> 532 the winged angel.— 
5) curved attachments, handles &c. Kel. XT, 6; Tosef. ib. 
B. Mets. T, 7, v. .סִימְפונְרָא‎ Kel. XIV, 4 המקבלות וכ'‎ ‘on 
the curves on the harness for holding the reins; ib, 5 כ‘‎ 
העשורם לנור‎ for ornament.—Trnsf. nown "525 סr'כ‎ divine 
protection; “wm '2 תחת‎ under the wings of divine Maj- 
esty, i. e. belief and faith in God, Jewish religion. Lev. 
R.s.2 פועוטוך ...להכניסו תחת >‘ הש‘‎ we must reach out 
a hand to him (the proselyte) in order to take him in 
₪6. Mekh. B'shall, Amalek, s. 2 30933 לאבד . . מתחת‎ to 
lead thy people away from the faith in thee. — Ruth R. 
to TI, 12; a. fr, 
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523 II, ND22 ch. same, 1) wing, lap. Taxg. I Kings 
VI, 24; a. fr.— larg. Zech. VIII, 23; a. fr.— B. Mets. 85% 
בכנפית דרבו‎ in the lap of Rabbi's garment, Sabb. 5° 2^5 
כנפרה רבי‎ he spread the Jap of his garment and received 
it. B. Bath. 12° בכנפרה דאבוה‎ on her father’s lap. Ib. 58% 
דשרה‎ EDIDI in Sarah’s lap; a. fr.—[Euphem. Targ. Deut. 
XXIII, 1, v.preced.]—Trnsf. protection. Targ. YI Esth.IX, 
14.— Pl, BID, NBD, "D,D. Ib. Targ. Ez. XVII, 3. Targ. 
0. Num. XV, 38; a. fr.—[Nng)2, constr, MB. Targ. Y. IL 
ib., emend. by Bxt, ed. b33.]—2) NBID na name of an 
unclean bird. Targ. O. Deut. XIV, 13 "(h. text Nn). 


732 m., pl. Dog, ^2—next w. Y. Meg. I, 70* bot., v. 
next w. 


N722, “D I m. ch. name of a shrubby tree, Christ's- 
thorn ox lote "(Greek adapt. xdvvapos, v. Löw, PA., p. 
283 sq.). Meg. 6* Kinnereth is Ginnosar (Gennesareth) and 
why is it called Kinnereth פירהא ככ'‎ “panan משום‎ Ar. 
(v. Rabb. D. 8. note 3) because its fruits are as sweet as 
those of the Kinnara; [Var. quot. in Ar. קלא דכ'‎ "5 as 
sweet as the sound of the lute; Ms. ,[כקולרא דכ'.0‎ ib. I, 
70* bot. (hebr.) DD מגדלות‎ a because they produce 
Kinnars. Pes. 111° טולא רכינורא‎ Ms. M. (ed. ,דכנדא‎ Ms. 
M.2 דכנארא‎ ; Ms. 0.85225, v. Rabb. D.S.a.1. note) theshade 
of a K. B. Bath. 48° “Dx תלא לפאפר‎ Tabi suspended P. 
on à Kinnara (to force him to sell a field of his; for oth. 
opin., v. comment.).— PI. "inp, ^». Ber. 40^ כ‘‎ ja Ar. 
a. Ms, F. (v. Rabb. D. S. a.1. note 80; (ככדל.00‎ Rimin (Dem. 
I, 1) means K. 


N25, N722 TI, Jute, v. xine. 
כנריות‎ Gen. R. s. 45 Ar, v. niaz. 


025, Do. h.) pr. n. Kinnereth (Gennesareth) name 
of a town and of a lake in Galilee. Meg. 6%; Y. ib. I, 70? 
bot., v. N33. 


w3 =022, Hithpa. yarn. Cant. R. to I, 3 aoyo, 
v. o3. 


WD ch. (v. preced.) 1) to gather, collect; to gather in. 
Targ. Ex. XXXV, 1 (ed. Amst. 822), Targ. Koh. II, 8. 
Targ. Is. XXIV, 22; a. fr. —€cY. Maas. Sh. IV, end, 55° nnb 
‘2 mx thou shalt not harvest; a. fr.—2) (emp. 223) to rake 
together, to sweep. B. Mets. 85% NP^2 NYIDP Ms. M. (v. 
Rabb. D. S. a. 1. note) was sweeping the house. Hull. 60? 
לדמא‎ nS... אתא‎ a blast of wind came and swept it 
(the store of provision) into the sea. 

Pa. W same. Targ. Mic. 11, 12; a, e.— Lev. R. s. 25 
להון‎ nw N^ she calls the chickens together. Y. Ber. 
IX, end, 144 ibaa, v. 73; a. e. 

Af. "22i same. Targ. Ez. XI, 17 (ed. Lag. ÙIN Pe.); a.e. 

Ithpa. Cmn, 1/6. D'ygnw, VIDON to be gathered, to 
be called in; to retire. Targ. Jud. XII, 1 (ed. Wil. i...) 
Targ. Gen. XXV, 8. Targ. Jer. XLVII, 6; a. fr. — Koh. R. 
to IX,10 כל קררלתא וכ'‎ Jiwan all the towns (people) met 
to mourn for him, Tanh. Ki Thetsé 4 ^w לצדרקא‎ m5 טב‎ 
בשלם‎ (not (לצדדקרא‎ it is better for the righteous man to 
be gathered in (die) in peace; Pesik. Zakh., p. 23° ליה‎ ny 


| sebos wma; Yalk. Ps. 868/21 "22123 N20 .טב לדה לההיא‎ 
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NU, E f. (preced.) gathering, people.— Pl. pore, 
“D Targ. O. Gen. XVII, 16 (Y. 39223 m.; h. text 03). 


NDU2, v. Rms, 


ND22 f. (725) winding, convolution, 1) (sub. (דמערא‎ 
ileum, ‘the third division of the small intestines. Hull. 
485; 113%, v. RNIN. Gitt, 69% פטי"רתא‎ /2 the ileum of a 
first-born.—Yalk, Koh. 976 (counting ten stations of the 
digestive process) N^» מכרוכא עצבה לכנת‎ from the large 
winding (jejunum) to the ileum (corresp. to דרב"‎ (N)7J0, 
Lev. R.8.3,a. Koh. R. to VII, 19), [Koh. R.1. 6. Nm TOD 
some ed., read n23.]— 2) (emp. 772, (אָמִבּּרְכֲלוֹן‎ wrapper 
of loosely woven matting. Succ. 20 “bs /25 in Ar. (ed. 
,לכרני‎ Ms. M. 225; v. Rabb. D.8.a.1. note) are fit for baling 
fruits, Keth. 1055 “55 כ‘‎ a bale of fruits, 595 כ‘‎ of 
small fish. 


122, a word in a charm formula. Yoma 84° כ‘‎ '2 
קלירוס‎ (Ms. M, קליריס‎ "up .(קנגר‎ 


c2, Num, R.s. 1 AN3 כס‎ read N"202N, v. Tanh. B'midb. 2. 
-—8abb, 674, v. rests. 


OD, OD, v. cos, tes a. 022. 

c3, O2, cup, v. O5, NOD. 

NOS T to cover, v. "t3 TI. 

NOD II to reprehend, v. 093 a. jC. 


NOD I, NOJ, c3 m, ch.=h. 635, cup, calyx. Targ. 
Gen. XL, 11; a. fr. — Targ. I Kings VII, 26; a. fr. — Targ. 
II Sam. XII, 8 HOD ed. Lag. (oth. N"Qis).—Ber. 28°, v. 
sop. Ib. 515, v. בְּרְכְתָא‎ Y. Hag. IT, 78? bot., v. ni. 
Ib. דקיסא וכ'‎ '2 out of à cup of sharp-edged glass "drink 
quickly (ere it cut your lip); [ Y. Bets. II, 61° top Nad; 
Y. Maas. Sh. V, 56° top Nao, Meiri to Bets. 20° Noo]; a 
fr. — Pl. peon, ,פסורא‎ "2, "o2. Targ. Jer. XXXV, 5.—Y. 
Nidd. IT, end, 50% כ' טיברילא"‎ (not אה‎ . . ,( Tiberian glass 
cups (transparent) Pes. 110°; a, fr.— NoD “3 (na) =h. 
,בת הכוסות‎ v. .פוס‎ Lev. R. s. 3; [Koh. R. to VII, 19 (of 
the human body) כסא‎ na, by mistake borrowed from 
Lev. R. 1. c.; v. Yalk. Koh. 976]. 


NOD 11 m. (092) 1) fodder, v. NNO 11.—2) hash. כ‘‎ 
,דהרסנא‎ v. הַרְסנָא‎ PI. "82. Ab. Zar. 387 ed. 


NOD m. (b. h.; an adapt. and contr. of xo) bolsters, 
chair, throne. Tosef. Bets. III, 11. Ib. 17 NEDA PRI Pr 
ed. Zuck. (Var. (בכסא‎ you must not be carried out on a 
sedan chair (on Holy Days); Bets, 255. Ib. מה אתו בה‎ /2 
what is your opinion about carrying a person on a chair 
&c.?—Kel. XXII, 8 שלפנר קתידרא‎ /25 the bolster in front 
of the cathedra (a kind of footstool). Ib. 4, v. IBM; a. fr. 
הכבוד--‎ /2 the throne of Divine Majesty. Hag. 13%; a 
fr.— yi /2 the throne of Divine judgment; tar כ‘‎ 
mercy-seat. Lev. R. s. 29 '2* אנר עומד מכ‘ הדי‎ 1 rise from 
the.throne of judgment and seat myself on the throne 
of mercy; a. fr.—Euphem. ‘25 na privy. Tam. I, 1 n3 
Ta הכ' של‎ a chaste privy. Ber, 255; a. fr. — Pl. nixon, 


no» 
nites, ^5; with suff. “NOD. Ex. R. s. 31; a. fr. — Tosef. 
Kel. B. Mets. X, 6 הכיסיות שבב"מה‎ (not ^20) the (station- 
ary) seats in public courts. Pesik. R. s. 23-24 עמדו מכִסְאֶיהֶם‎ 
arose from their thrones.—[Zab. IV, 4 כסאות‎ v. NOD.) 


NOD, פסה‎ m. (793 I) mark, distinction; marked, ap- 
pointed ‘time. Lev. R. 8. 29; Pesik. Bahod., p. 153° (ref. to 
Ps. LXXXI, 4) וכר כל החדשים אינן חדש אלא בכ‘‎ ‘on the 
New Moon’, are all other new moons no New Moons (festive 
days)?; but (therefore is added) bakkesé, on the distinguish- 
ed (month), v. n'92 I. [Pirké d'R. El. ch. VII, end, a. Bets, 
16* our w. is taken in the sense of cover.] 


INOS, v. 6». 

TINOJ, v. vos, vos. 
TADS, v. "ze. 
FINO, v. qea 

NOD, v. we». 

TOD, v. Now. 

ics, y. "O2. 

102, v. uos. 

T3192, v. ‘ove, 

AOD, v. gio. 

"MOD, NOD, v. sub פיט‎ 


AOD m. (denom. of 502) an animal with a deformed hip. 
Bekh. VI, 7 (409) שאחת מירכותיו גבוהה‎ ^2 (Talm, ed. ,גבוהות‎ 
corr. acc.) a kasud is one whose one hip is higher than 
the other. Ib. 40? ‘21 אחד‎ tbanw כ‘‎ a k. is he whose one 
foot is seated in the loin and the other over the loin; 
Tosef. ib. IV, 10 ארזהו פסול‎ (corr. acc,), 


v. tupon.‏ כסוסטאי 

balcony, v. rois a. worms.‏ .+ בסוסטרא 
NEWOD, v. ‘ow‏ 

v. miog.‏ |כסוריא 


mos f. (b. h.; MOD II) cover, clothing. B. Bath. 9° 1^ 
בודקין לכי‎ we imust not investigate in the case of a poor 
man asking for clothes; Y. Peah VIII, 21% v. papa. Tam. 
I, 1 ומתכסון 22' עצמן‎ and covered themselves with their 
own (private) garments; a. fr.—[Y. Hag. 11, end, 78° ואפ‎ 
/2, read PADD, v. bas] , 


ed.‏ כסו 8 TOD 5 ch. same, Targ. O. Ex. XXII,‏ ,סוסא 
Berl. (oth. ed. a. Y. “OD m.). Ib. 25; a. fr.‏ 


MOD (b. h.; emp. DDD) to cut down, clear (of thorns, 
bushes &c.); to trim. Cant. R. to I, 1; Gen, R. s. 12; (Koh. 
R. to II, 12 novo Pi.). Gen. R. ₪ 49 ‘21 למגל כוּסְחֶת‎ like a 


Tos 
scythe cutting thorns and not being satisfied &c.; a, fr.— 
Part. pass, MOD, pl. eros, PMs. Y. Maasr. IN, "508 bot. 
"rro» (כסיחין %). קוצין כ'‎ I cut mowed thorns, i.e. I 
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only put to death doomed culprits; Pesik. B'shall., p. 92? 


IT.‏ וס (corr. aco.), v.‏ כוסים כוסתים 

Pi. med same. Kil. LI, 5 כ'‎ iN wo: DN if he weeded or 
cut. Shebi. 11,10 mesa PN you must not cut (trim) rice 
plants (in the Sabbath year). Y.Shek.V, beg. הראשונים"48‎ 
ר2/‎ mon . . . our predecessors sowed .. ., cleared ..., yet 
we have nothing to eat, i. e. they did their utmost for 
the Law, but we do not profit by their labors. Sifra B'huck. 
Par. 2, ch. V no^, MO"D ed. Weiss (corr. acc.); a. e. 


no» ch. same. Targ. O. Lev. XXV, 3, sq.; a. e.— 
Suh. 26%, [Y. Sabb. VI, end, 84 ,קריב למכסח‎ v. Roia] 
Pa. neo same. Targ. Ps. LXXX, 13. 


OD, ro» I(emp.riv2)to make incisions, mark, count. 
Part. pass. 02 marked,distinguished, Pesik. R. s. 39 (ref. 
to Ps. LXXXI, 4, v. NOD) מחו בכסא בחדש שהוא כ'‎ (not 
(כרסור‎ what is bakkesé? In the month which is marked 
(v. infra). 

Nif. 1923, Nithpa. nea: to be marked, distinguished. 
Lev. R. s. 29 (ref. to Ps. l.c.) אלא‎ ODD PAN וכל החדשים‎ 
arr pind are all other months (or New Moon Days) not 
marked?—But (it must be marked by) ‘a festive day’; 
[read:] וש כו חג:חגו בפני עצמו‎ noS) וחלא ניסן חדש‎ (Ar. 
nonm win...) but is not Nisan a marked month with 
a festival? (Answ.) Its festival is separate from it (not 
coinciding with the New Moon Day); ^ אלא איזהו חדש‎ 
^i an ורש לד‎ but what month is there that is marked and 
has a festival, and that on the same day?; Pesik. Bahod., 
p. 153%, 


"OB, NOD, v. ox. 


0102; noc» II (b. h.) to cover. — Part. pass. “NOD, f. 
73303; pl. b», T5102; rimo». Gen. R. s. 52 nro» ons 
Bu? HOD. . . you have concealed from me the sight 
(of truth), therefore the son that you will raise will be 
of covered eyes (blind); Yalk. Gen. 91 כסות‎ (corr. acc.) ; 
B. Kam. 98% עיניים.‎ “shod הוארל וכְיסּית . . . בנים‎ (v. Rabb. 
D. S.a. 1. note). Y. Ter. VIII, 454 הכסגלין‎ (not (הכיסורן‎ 
the covered liquids. \ 

Pi. noa, nie» to cover, hide. Hull. VI, 4../2 שחט ולא‎ 
לכפות‎ if one slaughters and fails to cover the blood, and 
another person sees it, he is bound to cover it. Pes, 119? 
(ref. to Is, XXIII, 18) “217 דברים‎ nie2un "i he who keeps 
secret the things which the Old of Days has covered 
(mysteries). B. Kam. 1. e.; Gen. R. 1. c, v. supra. Pesik. 
R. s. 26 ממך‎ “aN Mos shall I conceal it from thee?— 
Gen. R. s.87 פנרה‎ nhe? she covered her (the idol’s) face. 
Ib. לא 2/ עליהם הכתוב‎ the Bible did not cover their guilt 
(v. nan); a. fr.—Part, pass. Nina, f. mog; pl. entia, 
מכוסין‎ ; niona. Ib. s. 52 (ref. to Gen. XX, 16 [read:] 
Ton ya עשאה מטרונה כסות ערנים שח"א מכ'‎ he (Abimelech) 
made a matron of her (Sarah) (giving her) 'a cover of 
the eyes’, by which she was protected from the gaze (of 
men). Pes.545/21/272... שבכה‎ seven things are hidden 


הל 


2? 
from man; a. fr—[Gen. R. 8,79, end מכסה בל‎ MN ,מה‎ read: 
,מבי‎ v. NO3.— Sifra B'buck., Par. 2, ch. V ,כיסה‎ v, M03.) 

Nif. 1922 to be covered, hidden. Suh. IT, 1(18°; 19°) חן‎ 
42 כָכְסְין.. וחוא‎ when they (who form the funeral cortege) are 
hidden from his view (when entering an alley), he (the 
high priest) appears; when they emerge, he disappears (in 
the alley). Cant. R. to II, 9 ^21 וחוזר‎ mm^» is visible and 
disappears again; Ruth. R. to II, 14; Pesik. Hahod., p. 
495, Num. R.s.22 (play on D3) וכ'‎ ma ^2 they dis- 
appear from one and appear to the other; a. fr. 

Hithpa, ngar to be covered, clothed. Bets, 16* (ref. to 
nmoza, Ps. LXXXI, 4( איזהו הג שההדש מִהְכַסָּה בו‎ what 
festival is that on which the new moon is hidden (seen 
only by a few) ?; Pirké d’R. El. ch, VII, end כולו‎ “aw eva 
on the day when the moon is entirely covered. Deut. 
R.s, 8 own ‘ohh clothed himself at his (the fosterfather's) 
expense. Ib. ’D1 ומתכ'‎ BON... כל‎ all that is spent on you 
for eating and clothing 80. Keth. V, 8 moar, v. minds. 
Tam. 1, 1 Penn, v. MOD; a. fr. 


"C3, NOD ch. same, Part. pass. "O3, f. N5093 hidden. 
Targ. I Sam. III, 1 "oD Bxt. (ed. "t2, "OD; h. text ^i^). 
Targ. II Kings VI, 8 (h. text "3>), Targ. Job XXVII 21. 
Targ. 11 Kings VI, 9 302 (h. text DORM). 

Pa. "t2 to cover, hide,conceal. Targ. O. Gen, XXXVIII, 
18 (Y. no"52). Ib. XLVII, 18; a. fr. — Part. pass. מכ‎ 
unknown, remote. Targ. II Kings XIX, 2, Targ. O. Lev. 
IV, 13. Targ. II Sam. XIII, 2 (h. text Nbp^); a. e.—Sabb. 
156" רישיך וכ'‎ ^o» keep thy head covered in order that 
the fear of the Lord may rest upon thee. Ib, 195? “ego 
/2^ בחר‎ to cover a nuisance with it. Gen. R. s. 52, [read 
as:] Yalk.ib.91"N2*"3 "j"j"» "C2" and close thine eye from 
upon me,i. e. take the indulgence money. Taan. 25% רקיע‎ 
“ODN ולא‎ “JD "OD. . ‘cover thy face, O sky,’ but the sky 
was not covered, Hull. 87° בחדא‎ "e27T.. אפשר‎ he may 
kill with one hand and cover (the blood) with the other; 
a. fr. 

dihpa. "ozr"w, “PDN to be covered, hidden; to eover 
one's self; to conceal one's self, withdraw. Targ. Y. Gen. 
XX, 16. Targ. Y. Lev. IV, 19. Targ. Gen. XVII, t4 (h. 
text Nb", v. supra); a. fr.—Targ. Ps. OXXXIX, 6 NO». 
—Taan.1.c., v. supra. Ib. 237/35 ונרם‎ NAY’ he disappeared 
and slept seventy years. Keth. 63° "NOD"N1... שאילף‎ bor- 
row some garments and dress thyself; a. fr. 


"Sd, NOD hidden, v. preced.— ["O2, Tosef. Kel. B. 
Mets. II, 9, v. “OD. ] 


INTE, v. fos. 
N'T'C2, Targ. Y. Ex. IX, 31, read: N03, v. 103 II. 
NIRO =n "5, +. .יסור‎ 


T1 C3 £ (09911) covering; a^» nro» blindness. Meg. 
98^ א"ח כסות אלא ב" ע'‎ ed, v. MHD 


"5 m. (b. h.) 1) (a denom. of bog q. v.) fone with 
thick loins, stout,] 1) (emp. tac) fool, foolish, overbear- 
ing. Y. Peah I, 15° bot.; Yalk. Ex. 415 (ref. to Prov. 
ITE, 26) דברים שאתה 2/ בהם וכ'‎ in things in which thou 


ְּסִילָא 


art foolish (ignorant) He will guard thy 400ְ5 Fl. 
nbo. Num. R. s. 16 (ref. to Prov. XXVI, 6) עשר עצמן כ‘‎ 
they (the spies) made fools of themselves.—2) K'sil, the 
constellation Orion (v. Winer, Reallex. s. v. Nimrod). 
Ber. 58°, 


NOD ch. same, 1) fool.— Pl. Nho. Targ. Ps. XLIX, 
11 (Bxt, sing). Ib. XCIV, 8 (some "ed. "5"63). [In Targ. 
mostly (2---[,סכלא‎ Orion. Targ. Am. V, 8 (v. Rba), — 
Ber. 58° כל‎ (Ms, M. Nba, Ms. F. (כִיס'‎ 


‘DDD (Géarys, v. Sm. Ant. s. v.) restes,‏ ,כסיסמא 
sextarius, a dry and liquid measure (nearly a pint).— Pi.‏ 
Gen. R. s. 4; Yalk. ib. 5. [Rashi reads‏ ,02“ כְסִיסְטאוֹה 
niston]‏ 


NDOJ, v. Naפog.‎ 


NOE "OD f= Noona. B. Mets, 228 ^5 משום‎ (Ms. M. 
REID nana, v. Kidd. 5a). 


NEDO, v. anes. 


NIQP'O2=nrap o>. Tosef. Kel. B. Mets. TI, 9 some 
ed. ₪ Zuck. .(כסי קמ"א‎ 


Targ. Y. Ex. IX, 31, v. "Oa II.‏ ,כסירא 


NOD f. ("G2 IT) [the covered, rare,] 1) coral ; 2) coral- 
wood. B. Bath. 80, sq.; B. Hash, 23°, v. inh; Yalk. Is. 
314 סכסיתא‎ (corr. acc.). R. Hash. l. 6. ‘2 דב" ארמאל מסקן‎ 
the light ships (v. ^22) of the Romans are employed for 
fishing corals. Xb. (describing the diving process) וקטר..‎ 
‘22 and flax ropes are tied to the coral plants &c. Keth. 

98% כ/ דרתמר‎ Var. in Rashi (ed. ano“) corals belonging 
to minor orphans. 


NOS f. a phonetic rendition of nuׂwp q. v. Gen. 
R. s. 79 (corr. v vers. after Ar, s. v. (קשרטה‎ (they heard one 
woman say to another) nלסִּכ‎ "b אשאלי‎ (for ,קשיטתך‎ 
meaning to say ;(מרגליתיך‎ (and furthermore) הדא‎ p^BN 
למרערא‎ /5 lead this K’sitta out to pasture (meaning to 
say NAHAN); [Ar. reads -[קשיט'‎ 


393, פספס‎ m. (transpos. of סכסך‎ q. v.; emp. 3393), . 


pl. n503, trozo» leather thongs for crosswise fastening 
(emp. b. h. "DD a. .(שׂרוֹך :על‎ Sabb.1385 mona הגוד‎ Ar. 
(Ms. O. ;בכַסְכַפָו‎ ed. ,בכיסנא‎ read: ;בכיסכא‎ Ms. M. חגור‎ 
,בנסבא‎ read: בכסכא‎ Tan, v. Rabb, D. 8. a. 1.) it is permitted 
to stretch the milk (or wine) bag by its thongs, v. .גוד‎ 
Ib. 139^ ri"3022* בכילה‎ Ar. (ed. M222") wrapt in a bed- 
curtain with the thongs attached, 


C203 m. (next w.) rubbing. Zeb. 94^ rb כלבוס דלית‎ 
ב' ובי‎ = washing without rubbing is not called kibbus. 


וצר 7 (v. 083) 1) fo rub, scour. Nidd. IX,‏ פסכס 
ope} one must scour with these substances three‏ 21" 
he may rub the mud off‏ 102029 מבפנים 141% times, Sabb.‏ 
ובלבד שמא from the inside. Y. ib. VII, 10* bot. orco"‏ 
provided that he does not rub.—2) to chew, gnaw, v, oo.‏ 
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ener) ch. same, to rub, to polish. Sabb. 140* "p209, 
vaan. M. Kat. 105 קחרמ"‎ “pao to gloss fine clothes 
by rubbing with a substance. Zeb. 94%: top TN שכשוכי‎ 

Nb כסכוסר‎ (quot. in Sh'ilt. d'R. Abai s. 86; ed. ... שכשוך‎ 

. (כרבוס‎ cleansing by rinsing is permitted, by rubbing 
is forbidden. [Sabb. 147% כגון כסכוסר מאנא דמחזל כמרזב‎ 
Ms. M. a. Ar., a gloss, interpreting [.כיס" בבלייתא‎ 


| 0302, v. 52. 


TTHODOD m. pl. (v. preced.) makers of confusion, of 
strife (emp. Ts. XIX, 2), allegorical name of messengers 
from Sodom (Edom), v. "912. Sabb. 67° Ms. M. (ed. OD 
,כסיא‎ read: N*O202). 


a word in a charm formula (v. preced.).‏ כסכסייך 
Sabb. 67? Ms. M. (missing in ed.).‏ 


50D c. (b. h.; Doo, emp. REIN) 1) [incision,] groin, 
loin.—-Bekh. 40% v. beg. Yalk. Gen. 133 (quot. fr. Midr. 
Vayisu) moa" בכסא‎ (corr. ace.) in the right loin.— Pi. 
box, bos. Tosef. Bekh. IV, 10 [read:] יוצארן‎ "boob כל‎ 
a kasul i is one whose loins protrude. Sabb. 31? ורש לחם‎ 
yon חלב על‎ Ar. (ed. 1393) and yet have fat on the groins 
(are careless).— Trnsf. 2) (cmp. WDY) laziness, inactivity; 
3) trust; 4) thought. Yalk. Num. 742; YXalk. Ps. 819 quot. 
fr. Y'lamd. (v. Ar. s, v. מחשבתם וכ' (כסל‎ . . . obo» kislam 
(Ps. LXX VIII, 7) means their thought, as we read (Lev. 
III, 4, emp. 1753) ‘that which is by the loins’; (oth. opin.) 
סרפשותן‎ it means their inactivity, as it is said (Koh. IV, 5) 
&e.; (oth. opin.) 7122 their trust as we read (Job XXXI, 
24) &c. 


NdOD I ch. same, 1) ridge. Ber. 6 (Ar. 7202 pl), v. 
NIAN — 2) loin. — PI. vios. Targ. Ps. XXX VIII, 8 "bos 
(Regia "b23). 


N2CP II, v. &5"cs. 
son, To (b.h.; v. Schr. KAT?, p. 380) Kislev, the 


ninth month of the J ewish calendar, of thirty or twenty- 
nine days, beginning between the third of November and 
the first of December, and ending between the third of 
December and the second of January. Targ. Zech. VII, 1; 
a. e,—Sabb. 21°, Meg. Taan. ch. IX, 


Dao, v. וס‎ 


je») (emp. 092) [fo serape, emp. “on IL] to rebuke, 
chastise. Targ. Y. Deut. XXI, 18; a. e., v. infra. 

Pa. 182, 78> same. Targ. Ps. XXXVII, 2; a. fr. 

Af. PO% same. Ib. XVII, 4. Ib. CXVIII, 18 מִבְסְנָא‎ 
"3262 ons ed. 8027); a.fr. - 


m NOS, NJO m. (preced.; cmp. ONT) mud, 


mire (from its white and glistening surface). Targ. Ps. 
KL, 3 ed. Lag. (ed. 0, ,סאין‎ 120; Regia 3X193). Targ. 
Job VIII, 11 כרסנא‎ ed. Lag. (ed. X073, N32). Ib. XLI, 22 
כסאן‎ Ms. (ed. ,(סאן ,כַּסַּאן‎ v. po 


T2593. TIOR, v. vivo, me 
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* 


to out, grind, chew, nibble. Tosef. Ber. IV, 6‏ )1 כסס 
oon he who chews wheat grains; Ber. 37°; a. fr,‏ חטים 
שבע... (17 Ex. XXIV,‏ ,אש אכלת —Num. R. s. 11 (ref. to‏ 


7A כוֹסְסוֹת‎ n seven partitions (strata) of fire were eating. 


into one another; Pesik. Hahod. p. 45%; Pesik. R. s. 15 
בוססות‎ (corr. ace.); v. 022.—2) (b. h.) to make incisions, 
lo mark, count. Mekh. Bo. s. 3; Pes. 61°; Y. ib. V, 32? bot, 
v. 033. 

Pilp. 0202 to chew 86. Tanh. Vayigg. 8 בשיניו‎ o2022 
cut (the bronze peas) with his teeth.— V. 3020 M, a 

Nithpa. 030203, "3^3 to be gnawed at (by fire), be char- 
red. Y. Bets. IV, 62^ bot. O222n Nbw בשביל‎ (prob. to be 
read ‘2nh) that it (the log) may not catch fire. 


ee» ch. same, 1) fo cut, chew. Yoma 81^; Ber. 36^ 
/2 “bפbhs‎ OD if one chewed pepper on the Day of Atone- 
ment, Meg. 7% 34 0225 בעאר‎ I should have liked to chew 
the plate after it; Yalk. Esth. 1059 r1"o^52^N7 (not .(דאיב'‎ 
—-2) [to cut or scratch off, peel, diminish, (v. P. Sm. 1777),] 
to rebuke, chastise (v. c2). Targ. Prov. IX, 8 תכוס‎ (ed. 
Lag. oon AF). 

Af. O3N, ODN 1) to give to chew. Keth.77° שער‎ ITION 
/2^ give El. barley to chew (as to an animal, i. e. he is 
an ignoramus). Ib. על דא אכסוה וכ'‎ on account of this 
(opinion), they gave El. barley to eat in Babylonia.—2) 0 
rebuke, chastise. Targ. Prov. 1. c., v.supra. Ib. XXVIII, 23. 


5/02 (b. h.) to peel, whiten (cmp. RON). — Part. pass. 
Ejo2, pl. b^bxo» bright. Sifré Deut. 13/2 apr distinguish- 
ed (of position), bright of intellect; ib. Num. 92 .וכסופים‎ 

Hif. 37025 1) to grow pale, fade, wither. Pes. III, 5 
(expl כל שהכסיפו פנלר כאדם וכ' (שראור‎ a dough the sur- 
face of which becomes pale and wrinkled, like (the sight 
of) a man whose hair (^3) stands up from fright. Nidd. 
47% משלכס"ף ראש וכ‎ when the centre of the oblate portion 
of the breast begins to be wrinkled ; Tosef. ib. VI, 4rjo3"U2 
(Nif.). Sabb. 34° התחתון‎ n when the lower horizon be- 
comes pale (is no longer red); Y. Ber. I, 2» bot.—Pes. 39% 
Japona "5 the leaves look faded (and curled); a.e.—2) to 
deteriorate, fall in value, opp: השביה‎ (cmp. von). Arakh. 
30% mya ות‘ העמד על‎ and fell until it was worth only one 
Manah. Keth. 80° bron שמא‎ the soil may deteriorate 
(through neglect); a. e.—3) to put to shame; to frighten, 
to alarm. Ex.R. s.35 (play on 903, I Chr. XXIX, 4) שחיה‎ 
כל הזהבים‎ ohooh it alarmed all gold-workers (emptying 
their shops); Cant. R. to III, 10; Y. Yoma IV, 41% top 
שהרה מ/ בער וכ'‎ spread alarm among all the shops of 6. 


Nif. noo] to grow pale &c., v. supra. 


gen I, Fo» ch. same, to feel ashamed, frightened. 
'Targ. Y. Num. XII, 14 (h. text (הכלם‎ ; a. e. — Arakh. 16? 
^24 riso דליכסום‎ that the seed of Rab should be put to 
shame through me. Taan. 22* /2 Nnbva להו‎ NBS Ms. 
M. 2 a. Rashi (Ms. M.1 only tnd ,וכסיפא‎ 6. 35O" Ithpe.) 
and the gentlemen (you) felt abashed to tell us; a. fr.— 
[Targ. Ps. XLI, 7 רכסף‎ some ed., read: 523%, v. 29 L] 

Pa.tre2, Af. אכסרם‎ 1) to frighten; to put to shame. Targ. 
Ps. XLIV, 10; a. fr.—Kidd. 81° כסרפתרנן‎ (993) thou didst 
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כספתיאס 


frighten us (by a false alarm). Hag. 5° וכְספתרה‎ and thou 
didst put him to shame; Koh. R. end nmol. Sabb.3° 
‘DI דאר לאו... כספתיה‎ for if he were not a great man, thou 
mightst have put him to shame, for he might have given 
thee an inappropriate reply. Hor.13> "b sm*pp27 Ms. M. 
(ed. prnaos, corr. AFH "SD) you might have put me to 
shame; a. e.—2) 10 reduce in value, to cause deterioration. 
Keth. 104? “ponz (or (מכספל‎ they (the heirs) will neglect 
it (instead of improving).—[3) to feel ashamed. Targ. Ps. 
LXXIV, 21 $7022 (prob. to be read: goon or $927, part. 
pass.).] 

lihpa. sean, "Dx, Tthpe. DODN, ON to be made 
pale, to be frightened, to be put to shame. Targ. Job VI, 
20; a. e.— Kidd. 1, c, D1 ולא ת"כספו מרנר‎ . . . . ABO מוטב‎ 
it is better that you of the house of Amram be frighten- 
ed through me in this world, than that you should be 
ashamed of me (as a sinner) in the world to come. B. 
Bath. 111°; Ab. Zar. 86° /2^N he felt alarmed. Taan. 25° 
ועררמא וב/‎ REDDY (missing in Ms. M.) she felt abashed and 
went &c.; a. fr. 


OD m. (b.h.; preced. wds.) silver; (sub. M30) a silver 
piece, M'ah (one sixth of a Denar, v. Zuckerm. Jitd. Münz. 
p. 15; p. 33, note 203); in gen. money, value. Kidd. I, 1/22 
by (handing to her) an object of value. Yeb. 639 שמזונותדו‎ 
O23 תלולין‎ whose livelihood depends on his money (a 
money-lender). Shebu. VI, 1 /2 “nw הטענה‎ the claim must 
amount to no less than two M’ah. Tosef. Keth. XIIE 
(XII), 8 כ‘ בבל‎ the Babylonian silver standard; “”N כ‘‎ the 
Palestinean ₪0. Ib. wabtyyw כ/ שריברה ... זו הדא כ/ צורי זה‎ 
wherever the Torah speaks of Kesef (as fines), it must be 
paid according to the Tyrian standard ... that is the Je- 
rusalem kesef (eight times the provincial kesef m2" 2, 
v. Zuckerm. 1. c.) ; a.v. fr. —PL. "bos. B. Mets. 42%; Pes. 
81 כ' א לחם שמררה וכי‎ coins given in trust are not duly 
guarded unless they are buried in the ground. Y. Yoma 
IV, beg. 41° בשלשה . -.. ובכ'‎ by three methods was the 
land of Israel divided, by lots, by the Urim and Tummim, 
and according to the value of property; a. e. 


IL, NDOJ I ch. same, Targ. Gen. XX, 16. Ib‏ כסף 
Y. Bice. III, 654‏ ,רקררא 582 XLIV, 8; a. fr. — Y. Kidd. I,‏ 
appointed to office for money. B. Kam. 87*‏ מתמכר 22' top‏ 
Ms. M. he lessened her value; a. fr. — Pl.‏ אפחתה moa‏ 
לא 23" "larg. Gen. XLII, 25; 35.— Y. Bice. 1. c.‏ .כספירא 
was it not through gifts of money that he was‏ אתמכר 
appointed ?‏ 


NEC II (n Nabatean dialect)}=Ngon. Y. Ned. 1,374 
a. e. V. NECEM II. 

or "DOD m. (denom. of 403) silver-smith.— PT.‏ כסף 
n592, PEOD. Succ. 51%. Cant. R. to V, 5.‏ 


N'DCS (b. h.) pr. n. pl. Casifia. Lev. R. s. 5 (ref. to 
cum ארץ רחבת‎ Is. XX11,18) ‘3 זר‎ (some ed. .צ, כסרפא‎ Rashi 
to Is. 1. c.) that means the exile to C. 


NETS, DDr (denom. of X952) money-chest. B. 
Kam. 6%. Hol, 133, 


.אכספטיאס v.‏ ,|כספתואס 


כסרא: 


Targ. Job XVIII, 13 ed. Lag. read: N'^?C3 or‏ ,כסרא 
.תקוף NSD as meat, a gloss to Powa‏ 


no» f. (b. h.; denom. of 042) 1) bag, bolster, cushion. 
Mikv. X, 2 “19 חכר והכ' של‎ mattress and pillow cases of 
leather; עגולה‎ /2 a round cushion (closed all around). 
Ber. VIII, 3; Tosef. ib. VI (V), 3 הכ'‎ by on the cushion 
(whereon the diner reclines); a. fr.—PJ. mninga. Gitt. 6% 
Kil. IX, 2; a. .כִיסִ',כְּסִות--.‎ Tosef. Zab. IV, 4/1 מוטל על‎ 
‘2 stretched on five (separated) bolsters; Zab. IV,4 (Talm. 
ed. NINOS, ed. Dehr. n'b5). — 2) (trnsf.) thick flesh. — Pl. 
nino. Bekh. 45* 3 calves. Gen. R. s. 17; Koh. R. to ILI, 19 
כ' לתחתדתו‎ thick flesh of the ischium; Yalk. Koh.969 כסות‎ 
(corr. acc.).—3) ‘2h, Hakkeseth, surname of one Ben Tsit- 
sith. Gitt. 1. 6. ,כסת]‎ Sifra B'huck. Par. 2, ch. V, v. HOD] 


כ v.‏ ,12225 ,כעבים 


O17 m. (part. pass. of 093) an excited serpent. Sabb. 
62^ (play on ,תעכסנה‎ Is. IIL, 16) בכ'‎ OUND... ומכניסות‎ they 
caused lust to seize their (the men's) hearts (as hot as) as 
the venom of the excited serpent; (older eds. כארס נחש‎ 
כעוס‎ ; Ms. O, ,כא' של עכנה‎ Ms. M. ;(כאש בנעורת‎ Yoxia 95; 
Yalk. Is. 264.—V. O92, 


Dy f. (593) ugliness, repulsiveness. Y. Gitt. IX, 
end, 50% /2 "mb אוֹם חרא עצמה מביאה‎ even this very thing 
(neglect of toilet) will make her repulsive(in her husband’s 
eyes); Sifra M’tsora, end אלבה)‎ “Md הדבר‎ 0:25). Esth. R. 
to 1, 8 (opp. 5). 


122 m., pl, b"22, "232 (—9232,transpos. of P29, formed 
like 492; cmp. N22) [teeth,] pronged and lengthy wnleaven- 
ed cakes. Tosef. Hall. I, 7’> עשאה‎ if he shaped ‘the dogs’ 
dough’ into prongs, opp. y"1Y2"b; Y. ib. I, end, 58? ass 
(corr. acc.); Ber. 38°t0p כעכלם‎ a. לרמודרן‎ Ms. M. (ed. בעב'‎ 

a.ןררומילכ(.‎ Pes. 485, 


N222, pl."232 same. Ber. 42° top ררפ" כ'‎ Ar. (ed. only 
,רלפתר‎ Ms. F. כעכר ריפתא‎ ; Var. in Ar. ^22). 


3292, v. 9293. 


22 (contr. of 79999, v. tg) now. Targ. O. Num. XXIV, 
4; 6 (Y. 312, h. text MrS). Targ. II Sam. HI, 8 ‘22 (h. text 
;(חיום‎ a. fr. — Cant. R. to I, 1 /21/2 הוינה כד הורנא ברם‎ 1 
was (king) when I was, but now I am no more. 


T2723 adv. (עכל)‎ correspondingly, 2^ and so forth, i. e. 
and as the corresponding titles may be. Ezra IV, 10; a. 
e.—lIb. 17 n351. 


O73 (b. h.) [to be dark, hot, emp. yhr,] 1) to be. angry, 
displeased. Ber. 61° top, v. "22 III. Tem. 16^ (play on 
Mody) על וכ'‎ opin... bo whoever saw hér became displeas- 
ed with his own wife. Ned. 22°, a. fr. כל הכועס‎ whoever 
allows himself to be carried away by his wrath. Ex. Re 
8. 45 על וכ'‎ noyvaw מטרונה‎ a matron (queen) that was 
angry with the king’ s daughter; a. fr.—Part. pass. 0332, 
f. nOn pt. בְכוּסָים‎ thou. Ib. 1/5 פניך‎ "nus When 
thou shalt be angry, I shall conciliate thee &c.; (Tanh. 
Ki Thissa 27 (כשאַהיה אנל בכעס‎ ; a. e.—V. ois. —*2) to 
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grow hot in the stomach, to ferment, swell. Gitt: 70° 
לכשמְכְעוס תעמוד על מליאה‎ Ar. (ed. (מילואך‎ when it (the 
food) swells, it will just fill the capacity of thy stomach. 

Hif. ©7957 to provoke to anger. Deut. R. s.3, שהם עתידרם‎ 
לְהַכְעִיס אותר‎ that they are going to provoke me (through 
idolatry). Ab. V, 2 /2^ j^o^ys7 היו‎ were constantly pro- 
voking (the Lord), Snh. 27%, a. fr. onyo in a spirit of 
defiance, v. 212; a. fr.—Imper. O^?2N (for owen). Ruth 
R. end (ref, to Ps. IV, 5) ארגז הצרך... א/ יצרך ולא תחטא‎ 16 
thy tempter rage, but sin not; but the Rabbis say, arouse 
thy (good) inclination to indignation, and thou shalt not 
sin. [Midr. Till. to Ps. l. 6. אַבַישׁ... ואל החטראך‎ weaken 
thy tempter (by ascetics) &c.; Yalk. Ps. 627;— Pesik. 
Shubah, p. 158° ,אכופס‎ corr, acoc.] 


O3, epu ch. same. Targ. Ps. CXII, 10. —Y. Ber. 
VII, 11% bot, שמע .. מלכא וכ'‎ King Jannai heard of it and 
became angry; Gen. R. s. 91; a. fr.— ] Targ. Y. Gen. 
XXXVII, 15 "EN MO WD angry-looking, morose (h. text 
n5 MMO); prob. a. corrupt. of MMOD, and pwn", at the 
end of the sentence, to be read b"on; emp. Gen. R. s.85]. 

Af. oso to provoke to anger; א' (עובדא) קדם‎ fo act 
provokingly, defiantly against. Targ. Y. 11 Deut, XXXII, 
19. Ib. 21.—Esth. R. introd. ^21 עובדיהון‎ . . . 303282 when 
the beloved children (Israel) defied &c.; ica Esth. 1044; 
Yalk. Job 920 13X). 


m. (b. h.; preced.) anger, grief. Tosef. Yeb. VI, 6‏ כעס 
if she had been living on bad terms‏ היה לה כ' מבעלה 
mean; Erub.‏ בעלה 60% with her husband; Yeb. 42%; Keth.‏ 
v. 032. Ab. IV, 18‏ ,כשאהיה בכי וכ' 45 O3. Ex. ₪. s.‏ ב' 47° 
do not try to pacify thy neighbor while‏ אל. . . בשעת dos?‏ 
he is excited. Sifré Num. 157, v. bog; a. fr.‏ 


NOYD ch. same. Targ. Y. IT Deut. XXXII, 19. Ib. 27. 


772, “IND (emp. 032) to be dark, ugly, repulsive(omp. 
N0D5R).—Part. pass, WD, AND; f. rats; pl. ,בְּעוּרִים‎ PADD; 
nim», “ND a) ugly, ungainly. Gen. R.s. 36 כ‎ .. . 2*55 
ומפוחם‎ therefore shall this man (thou) be ugly and black. 
B. Kam. IX, 4 (100°) /5 wax, v. 0152. Esth. R. to I, 12 
‘2 רואין אותי‎ ON if they find me ungainly. Cant. R. to V, 
11; a. fr.— b) unbecoming, indecent. Y. Keth. VII, 81° 
top כא' הדבר תצא‎ that is indecent conduct, and cause for 
divorce; (Yeb. 24% sq. 120). Gen. R. s. 60 וכ'‎ wind שכ'‎ 
for it is unbecoming for à man to walk behind a woman. 
— c) (emp. =) not evident, strange, implausible. Hull. 
1155; 117%; Kidd. 95 /2* כעורח זו ששנה‎ is what R... taught 
to be rejected?— Tosef. Kel. B. Bath. IT, 2 ‘21 Nato rh /5 
something more strange than this (or more inappropriate 
to be used as a seat) did R... declare unclean. 

Pi. nga to make or declare vepulsive.— Part. pass, 995372, 
f. noy ; pl.3 Thi, כְּצּר=מְכוְעָרות‎ 0. 1% qn "a 
ud eontemptible i is the judge who receives fees for giving 
judgment. Yeb. 24% sq., v. supra. Yoma 86? "2*3 כמה מכ'‎ 
how mean are his ways!; a. fr. 

Hithpa. “3205 to appear ugly, become ungainly. Gen. 
R.s. 17132 “ISIN Iappearedrepulsiveto him. Ib.s.45 
ומתעזבת‎ ness she becomes ungainly and is neglected. 
Cant. R, to I, 14 ,מתכ' ומהועבת‎ v. 23m. 


"95 


m ch. same; Pa, “32, part. pass. (מבער‎ f. NYDN re- 
pulsive, ugly. Nah. III, 6 (h. text ^w"5).—Keth. 60° bot. 
“1929 "2A (not (מכוערל‎ ugly children (differ. from ADN). 


DYD, v. oss. 


4 
2i 2 Kaf, the eleventh letter of the Alphabet. Lev. 
R. s. 19, v. 7^2; a. e.— PI. pbs. Sabb. 108% v VY A 


v. nes, ses.‏ ,2ף.,2ף 
FD vc‏ 


2 e. (b. h.; DBD) [something arched, hollow,] 1) palm 
of the hand, hand.—Du. o>. Y. Ber. I, 3° bot, v. Aon. 
Naz. 465, v. 933; a. fr.—'2 nwa to raise the hands, to pro- 
nounce the priestly benediction. Ber. V, 4 89 לא רשא את‎ 
must not pronounce &c.; a. fr.—2) sole of the foot. Du. as 
ab. Hull. 70% /5 "2572 animals walking on soles (having 
no split hoofs, Lev. XI, 27).—Trnsf. glove; sole of the shoe. 
Kel. XXVI, 3 כם לוקטי(ט) קוצים‎ (R. 8. (כפלוקטי‎ the thorn- 
pickers’ glove. Tosef.ib. B. Bath. IV, 5 ,רוב 25 אחת‎ the 
larger portion of one sole; אחת‎ Go כל‎ the whole of &c.— 
3) the crest (fleshy elevation) over the genitals, Tosef. Nidd. 
V1,4,8q.ףכה (משתתפשט,ע8ץ) עד שתפשט את‎ when the crest 


(of the girl) begins to flatten; Y. Yeb.T,93 bot. owEnmwy עד‎ 


pon; Y. Snh. VIII, beg. 26% משתתפשט הכ‘‎ (of 8 male); 
Nidd. 47°, sq. הכ'‎ Tyan the crest grows lower. Ib. 52" 
הכי‎ by nN one hair on the crest; a. e.—4) pan, censer. 
Tam. V, 4 (containing the *(T2). Ib. VIT, 2 וכסורה‎ 55 the 
censer and its lid; a. fr.—Z7, nip>. Num. R. s. 14; a. e.— 
5) spoon, mason’s trowel ₪0. Kel, XIII, 2; 4; a. fr. Sabb. 
VIII, 5 סיר‎ /5, expl. ib. 80% של סרידין‎ /5 the plasterers’ 
trowel.—FPi. ,כפים‎ HD. Midd. 111, 4 כפין של ברזל‎ Ar. (ed. 
O"b5, Var. (כפרם‎ iron trowels.—6) (with, or without DIN) 
scale of the balance. Ab. II, 8. Pesik. Aháré, p. 167% עוונות‎ 2 
/2* the scale of sins on the one side, and that of merits 
on the other; לכ' זכות‎ nun n"3pm and the Lord bends 
(the balance) towards the scale of merits. Ab. I, 6, v. 
זכות‎ ; a, fr.—Du. ope, hpa, Tosef. Kel. B. Mets. II, 5 
(ed. Zuck. ,כרפרן‎ read: ^E2),— 7) shore, banks (v. NB"). 
Num. R. s. 13, v. 5j. — £7. t^g, constr. "E2. Lam. R. in- 
trod. (R. Hin. 3) (transl, ,גוא המלח‎ II Chr. XXV, 11) כ‘‎ 
המלה‎ the salt shores. 


NESI ch. same, 1) palm, hand. Targ. Y. Gen. III,‏ וכף 
Pl. XD. Targ. Ps. XOVIII, 8 (v., however, Num.‏ —.19 
R. s. 13, s. v. M).—2) border, shore, v. Np"2.—8) bundle,‏ 
Tn Ar. (v. Rabb. D.S. a.1. note 6,‏ גנב 5^ sheaf. Snh.26°hot.‏ 
NAP) one stole a‏ דשערי ed,‏ ; הזמת Var.in Ar. /2 pam, v.‏ 
*n"a‏ תלתא Cp"). Y. Sabb, HIT, 5% bot.‏ כ sheaf,— Pl‏ 
to bring three bunches (of twigs) and put dishes‏ כ' 21/ 
upon them. Gitt. 86° “57> “wnt, v. NS. Pes. 40% v‏ 
flax punches, v. bmw; a. e.—‏ 5^ דכרתנא Ned. 48^ top‏ .הפך 
NW, v. Nb". —4) top branch of palm‏ בכיפ" Ib. bot.‏ 
ואימא תרתי כ' דתמרי *32 trees (v. rng"2).— PI. "pD. Succ.‏ 
perhaps kappoth (Lev. XXIII, 40) means two tops of palm‏ 
trees?— 5) pan, spoon &c. Pes. 28%, v. vor] I. Sabb, 142°‏ 
placed a ladle ona pile of sheaves,‏ (כרפא ma (Ms. M.‏ כ/אכרפ" 
what kappa do you mean? —N""1/2 pan‏ מאר כ' ?54 Hull.‏ 
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of the fore foot (shoulder), דמוחא‎ ‘> scull.—6) shoulder 
(also of human beings) B. Bath. 96° top ‘oN Ms. M. a. 
Ar. (ed. (אכתפא‎ ; Sot. 84* bot. /22 Ar. (ed. r"br25); Taan. 


:23^ rre» אחד‎ Ar. (ed, (כתפרה‎ v. NIMI. — Sot. 6... אטו‎ 


do the young ios (that‏ (בכיפה A522 Ar. (ed.‏ חלו לה 
guard the woman) suspend her by her shoulder (Rashi:‏ 
by her cap), i.e. can they watch all her movements?‏ 


NBD TI (Karna) the Greek letter Kappa, as a numeral 
(x) twenty. Lam. R. to I, 1 ,(חד בר נש( רבתר‎ v. mos. 


NDI, v. nes. 

NED, NES, v. כפי‎ n. a. ch. 

TENES, v. sns. 

£192, v. nes. 

7192, v. ng». 

“ADD, v. np. 

MDD, v. nmap a, noD. 

ni»? folding doors, v. 2°52, a. bes. 
"IBD, v. unes. 


TDS, DD m. (b. h. 093; NBD) redemption, atone- 
ment; mostly pl. n^", ^3. Meil. II, 1 מחוסר כ‘‎ one want- 
ing the ceremony of atonement for full restoration to 


‘cleanness; a. fr.--ר1פכ‎ Di", mostly DBT ow (abbr. 2m, 


om, rv") Day of Atonement, ihe tenth day of Tishri. 
Yoma 85° כפור‎ pt ed. (Ms. M, הכפורים‎ t") Y. Shebu. 
I, 324 bot. hv" a. “DOH bY. Zeb. V, 1. Yoma I, 1, Ib. 4 ערב‎ 
oni" on the eve of the Day of Atonement (the ninth of 
Tishri). Ib. VIII, 9 אחטא. . . אין ההכ מכפר‎ if one says, I 
will sin, and repent, the Day of At. will bring him no 
atonement. Y.ib. VII, 45% bot., v. ÙN; a fr.—Sifré Num. 
24 כפורים וכ/‎ ma (=m) the institution of the Day of 
Atonement being a strict one &c.— 2r Yom hak-Kip- 
purim, name of a treatise of the Tosefta, v, No. 


“BD, NED, DD ch. same. Targ. Hos. III, 2.— 
Targ. Y. 11 Lev. XXIII, 29 WED צום‎ twW.— Pj. wie, 
"WEBS, ^9. — Targ. Ex. XXIX, 36; a. fr.—Nרiפכד‎ wow, 
דכפוררא ,^ דכפורר‎ = Day of Atonement. Targ. Lev. XXIII, 
27; a. fr. — Yoma 204; a. fr. — Keth. 67> '25 yam מעלר‎ = 
2/7" ,ערב‎ v. preced. 


I m. (b.h.; *E3) [erust,] hoar-frost, cmp. T5.‏ פפור 
Ohol. VIII, 5; Tosef. ib. XIV, 6. Mikv. VII, 1.‏ 


"ribs II m. (b. h.; v. preced.) (prob.) plated vessel. — 
Pl. oia, constr. "ies. Zeb. 25^; 93^; Men. 7? (ref. to 
Ezra, 10, etymol. fr. כפר‎ to wipe off ). 


NBD, v. “ABD ch. 
NTIDD I ch=h. *i£2 1. Targ. Y. II Ex. XVI, 14. 


NQID2 דד‎ ch.=h, ep I. Targ. I Chr. XXVIII, 17.— 
PL. constr. "THES. Ib. 
88 
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NTED 111 ch.=h. "2121, cyprus flower.—Pl. 153. 
Targ. “Cant. IV, 13. 


"BD m. pl. (v. NS) atonement; כ'‎ "3 the place of 
atonement, v. next w.— Targ. Lev. XVI, 2 (some ed. O. 
Nn). Targ. I Chr. XXVIII, 11 (h. text הכפרת‎ ma), 
Targ. I Kings VI, 5 (h. text 727); a. e. 


f. (b. h.; v. preced.) [cover; in sym-‏ כפרת ,כפורת 
bolieal language place of atonement,] 1) cover of the Holy‏ 
אל 27% Ark. Sifra Vayikra, N'dabah, Par. 1, ch. II. Men.‏ 
‘sh “Ð up to the very front of the kapporeth, contrad.‏ 
the room occupied by the ~., Holy of Holies.‏ מברת to ‘sb‏ 
during the Second Temple‏ מקדש שכר דלא 17" ארון וכ' Tb.‏ 
when ark and cover no longer existed. Yoma 55%; a. e.—‏ 
ma) the innermost of the Temple, the Holy of‏ הכ'==) )2 
זהב 25^ 1 ,111 Holies (apm Wapa). Shek. VI, 5; Tosef. ib.‏ 
(inscription on one of the offering boxes) ‘Gold for the‏ 
T of these offerings‏ . . צרפור k.; expl. ib. 6 p"הק mrad‏ 
were made gold foils for the inside of the Holy of Holies,‏ 
we dare not‏ ארן MEN...‏ לאחור" ra‏ הכ' Tosef. Tem. IV,8‏ 
use it for gold foils even for the back wall of &c.; [Ar.:‏ 
rips plating for the Temple roof ; comment. ’B> (collect.‏ 
noun) vessels, v. ip» ILJ‏ 


NETT (2, ,כפ'‎ ‘DD, NEED) ch. same. Targ. 


Ex, xxv, 17; a. fr.—/2 Ma, v. MHD. 
,פוה‎ v. mies. 


mp2 m. 1) part. pass. of n22.—2) bandage.— Pl. amb. 
Pesik. B. 8. 31 /21 חזקים‎ tb» our bandages were as 
strong as iron, — ,בְּפּת"ן]‎ Tosef. Kel. B. Kam. VII, 7, v. 
map] 


RDD f. (ABD, emp. NE"2  אָלּובְכ(‎ ball, excrement. 
B. Bath, 73 /2*/5 אפרק‎ Ar. (ed. ,רמא כופתא‎ Ms. H. רמא‎ 
45>, v. Rabb. D. S. a. 1. note 2; Rashi to Snh. 98? רמל‎ 
(כופירתא‎ it cast a ball of ו‎ with which it ob- 


structed the Jordan; Zeb. 113° N2:» (Ms.M. ,קלא‎ v. Rabb. - 


D. S. 3.1. note). Sabb. 1105.—[Snh. 985, y. Nn"; Rashi: 
excrement.— Ib, 110° כל כופתא‎ ed., Ms. M. כפותא‎ , Ar. 
[מלפפונא‎ 


MDD, v. np. 
MIDS, v. ng». 
"52, NE, 1153 (b. h.; v. HBS) 1) to bend over, in- 


vert, turn upside down. Tam. V, 5 היח כוּפָה עליהן וכ/‎ he 
inverts a large vessel and puts it over them (the coals). 
Ib. ‘21 פופין אותה‎ they invert it over &. Pesik. Ekhah, 
p. 123? את המנורה‎ rio כ'‎ the ass (of gold, given as a bribe 
to the judge) has upset the lamp (offered on the other 
side; whence a proverbial expression for litigants out- 
bidding each other in bribery); Y. Yoma I, 38* bot.; Lev. 
R. s. 21; Pesik. Aháré, p. 177*.—Esp. noman כ' את‎ upset 
the couch, to place the mattresses on or near the floor, as 
a sign of mourning, opp. tozjpt. M. Kat, 15^ top [euphem- 
istic version, read with Ms. M.:] דמות .. . בכם ובעונותיכם‎ 


ET 


^23 כ מרטותיכן‎ .. .. I (the Lord) had placed my image 
among you, and for your sins I upset it (decreed death), 
upset now your beds; Y. Ber. 111, 6? top; Y. M. Kat. III, 
83° top מרסתך‎ MHD. Ib. כְפרנם‎ ^25 we have already lowered 
them (the couches); Y.Ber. III, 54 bot. כפ"טם‎ (corr. ace.). 
Keth. 4% imuna mE» he lowers his couch (when his wife 
is in mourning); Run nbi» she lowers ₪0. (when her 
husband is in mourning); a. fr.—Part. pass, "ig, f. MDS, 
pl. omaa, nib». Tosef. Ohol. XII, 2 tb סאה כ‘ על‎ a 
dry measure turned upside down. Lam. R. introd. (R. 
Hán. 3) (play on המלחה‎ "55, v. מלחמה (פף‎ “p> those upset 
by war. Y. Ber. III, 6^ top כ'‎ nuna lowered couch; a. fr.—Esp. 
טובה‎ "b one on whom kindness is upset, ungrateful, un- 
appreciative. Ab. Zar, 5* טובה 2 וכ'‎ ""E2 you ungrate- 
ful ones, sons of ungrateful ones. Lev. R. s.4; a. fr. — 
2) to press, force. Keth. V,5 לעשות רכ'‎ mp1? he may compel 
her to work in wool Yeb. 106% a. fr. עד וכ'‎ iniא‎ Poia 
the court uses means of coercion, until he says ‘I will’, 
opp. to .בעל כרחו‎ Sot. 46% Add כ'‎ we force a host to 
escort (protect) his guest on parting. B. Bath. 12° בגון זר‎ 
כ' על מדת סדום‎ in such a case we apply force on the ground 
of the law of equity (v. pind). Y. Peah I, 1545; Y. Kidd. 
1,61°top וכופ"ן‎ do we compel (a son to support his father)? 
Ib. JAN כופרן את‎ we do compel &c.—R. Hash. 287 iNE? 
^25 DON’ if somebody forced him, and he ate Matsah (on 
the first Passover night). Ib. שד‎ ’> a demon possessed 
him. Ib, פרסירם‎ "852 Persians (gentiles) forced him; 
a. fr.—[Snh. 70° nso, v. niE2.]—V. כוּם‎ I a. 22. 

Nif. ng] 1) to be inverted, upset; to be forced. Y. M. 
Kat. 1. c. הסרסור‎ MHD" let the agent (of sin, the evil in- 
clination) be overpowered (by mourning ceremonies); Y. 
Ber. 1. 0. 555 /2"1 (corr. acc.). Ib. 5% bot.; Y. M. Kat. 1. 
c. ogo) ^N need not be upturned, v. ;רגש‎ a. fr.—2) to 
be overtaken by a demon, esp. to be epileptic. Lev. R, s. 
26 Bow ..Pארשר‎ an Israelite and a priest that were af- 
flicted &e.— Pes. 112° mpd) pon "mx that child will 
become epileptic. Ib. jog} Nw epileptic children; Keth. 

60° (Chald. form) "£25 "23. Tosef. B. Bath. IV, 5 חרא‎ MEI) 
she is subject to epileptic attacks; B. Mets. 80% Yeb. 64^ 
T5233 משפחת‎ a family subject to epilepsy. 


"DD, NDD ch. same, 1) to bend, upturn, invert. Gitt. 
68> top לקומתרה" מינרה‎ WES he bent his body away from 
it (the wall of the hut). Y. Hag. II, 77° bot. ובפונון על‎ 
ררשרהוך‎ and they inverted the pots and put them over 
their heads; a.e.—2) to force. Targ. Esth. I, 22.—Y. Gitt. 
I,43^ לה חורן‎ an mtb the court compelled him to 
give her another letter of divorce. Snh.107*, v. כו‎ 1 eh. 
B. Bath. 8 וכי‎ rb» רבא‎ Ms, M. (ed. nwo Af.) Raba 
forced R. N. Kidd. 45 /21 עד‎ "DE she forced him, un- 
til &c. 

Af. אכטר‎ same. B. Bath. 4% v. gio I ch. Ber. 56° וְאִכְטָה‎ 
וכ‎ ךb‎ (Beth Nathan DiB2N*) and she shall finally make thee 
yield, and thou shalt give them (thy daughters) away to 
her relatives; a. e. 

Ithpe. "Barry to be upset. Y. Ab. Zar. TIT, 42^ top PHIM, 
uu 


NVD2, v. spp. 


TED 


mp2 f. (983) inverting, nan nba the lowering 
of the couch in mourning. M. Kat. 15 bot. אבל חייב בכ'‎ 
“ar a mourner is bound to have his couch lowered. Tosef. 
ib. II, 9 וכ'‎ “am כ‘‎ DPW מר‎ he who has been observing 
the lowering of the couch for three days &c., needs not 
invert it &c. Y.ib. III, 83°; a. fr. 


DDD, v. DED. 
“DDD, v. dep. 


כ' די וחומשא 65° m. ch. 1) =h. bg». B. Kam.‏ ִּפִילָא 
the thief's fine amounts to four Zuz and the one-fifth-‏ זוזא 
fine (v. Niam) to one Zuz; a. e. —2) twofold condition.‏ 
to‏ (כפרלה Ar. (marg. vers.‏ לאחויר מללחא דשדרא בכ‘ Ned.48^‏ 
include that case(mentioned before) which was decided on‏ 
the basis of a twofold eventuality (either the son or the‏ 
grandson becoming a scholar); [ed."2^23 RTD.. NT that‏ 
case which came up in consequence of the son's roaming‏ 
about (stealing) sheaves of flax].‏ 


TDD, o2» f. (preced. wds.) 1) the double share 
of the first-born. Y. B. Bath. VIII, 16? top, opp. פשוטה‎ the 
single share. Ib. max n5^55 the double share to which his 
(deceased) father would have been entitled.— 2) folding 
door.— PI. nib, “b>. Lev. R.s. 16 ^» (corr. acc.) ; Yalk. 
Lev. 557, v. PED. —8) twofold condition, v. preced. 


ms the double cave,‏ כ' f. (preced.),‏ תֵא כפילתא 
Makhpelah. "Targ. Gen. XXIII, 19; a. fr. [Var. “Bp, “59,‏ 
]52^ 


DD m., NI"DD f. (393) hungry, starving. Targ. Ps. 
CVII, 3; a. PEE d 2 I.—Meg. 7^ (prov.) כ' עכרא ולא רדע‎ the 
poor man is hungry and knows it not (until food is placed 
before him). Koh. R. to V, 12 ‘an evil disease’ ותשוש‎ 32072 
ערטיל וכ'‎ one poor and feeble (unable to work), naked 
(unfit to go out) and hungry (v. O1537).— Ber. 58^; a, fr. 
--2%. tya, "M52. Targ, Job V, 5. Targ. Ps. 0711, 5. Ib. 
36 כפרנין‎ Ms. (ed. Lag. ,כפינרם‎ oth. PIED!) 


PE m. pl. constr. (preced.) want, need, desire. Targ. 
Y. Gen. XLII, 19; 83 (h. text .(רעבון‎ 


ODI m. (b. h.; v. 083) girder, bond-lath. [Midd. ITI, 4 
,כ" של ברזפ‎ read ,כפים‎ v. 52.— Y. Bets. IIL, 62? top ,שבכ‘‎ 
read: ,שבפפיס‎ v. y"5.] — Pl, pope, oap. B. Bath. 1,1, 
v. Nin. B. Mets. 1175 ‘oa... לשנות‎ Naw תחתון‎ when the 
owner of the lower Story desires to make an alteration 

..in the girders. Tosef. Erub. XI (VIII), 2 /O"E2 (Ar. 
pnp). Tosef. Kel. B. Bath. IT, 3/2 שנל‎ R. S. to Kel. XXII, 
9 (ed. PEMD, EMS, corr. acc.). 


(QB2) 1) bending, being bent. Y. Ber. 1, 3d‏ + כּפִיפָה 
תזקפנו Sab unto thee is bending due. Ib. n"rE"b»2‏ כ‘ top‏ 
bend-‏ כְפֵיפַת קומתו erect us from our humiliation. Snh.65?‏ 
ing one's body (before the idol). Sabb. 104? (ref. to the‏ 
הוסיף ... . כ‘ shape of certain letters, v. 22) inE"b» by‏ 
theLord has given thee repeated admonitions to humility,‏ 
v. 7552.—2) (v. HEMEP; cmp. Assyr. kuppu, Schr. KAT?, p.‏ 
PR‏ אדם דר p»‏ נחש בכ' cage, prison, Keth. 72°, a. fr.‏ )582 
nobody can be expected to dwell in a cage with a serp-‏ 
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ent, i. e. no man or woman can be compelled to live 
with an obnoxious consort. Tosef. Dem. IJI, 9; Y. ib. IT, 
99% bot.—3) [muzzle, in gen.] a basket of osier, v. Nu. 
Kel XXVI, 1 כ‘ מצרית‎ a basket made of palm twigs; 
Sot. IL, 1; a. fr.—Y. Yoma VIII, end, 45° אין.. מתוך כ‘ וכ'‎ 
an ass brays only when a basket of carobs is before him, 
i.e. living in plenty makes haughty, emp. Ber. 32*.—Tosef, 
Kel. B. Kam. V, 8 Var., v. ^55; a, fr.—P .כְּפִיפות‎ Ter. 
IX,3/21/2 תולה‎ we may muzzle beasts by hanging baskets 
with fodder &c.; Y. ib. IX, 464 top חולה כ' . . בדישו‎ you 
may hang a basket over the neck of a beast in threshing, 


IT» f. (^E3) denial. B. Mets, 4° טעכה רכ'‎ claim and 
denial. Shebu.39 טענה‎ neg», v. myo. B. Mets, 365 12:22, 

v. "tz". כי שעבוד קרקעות.15.4%,8.6‎ a disputed hypothecary 
obligation; a. fr. 


NU DS, v. next w. 


nib» f. (BD) 1) an inverted vessel, usu. ₪ 
divided into two compartments by the bottom between. 
T’bul Yom IV, 2 ‘34 בכ' מצרית או‎ on an inverted basket 
of twigs or on a tray (which have no distinct receptacles, 
קבול‎ roa); Tosef, ib. IT, 14; Nidd. 7^; Tosef. Dem. III, 1 
כפרשא‎ "Eb ed. Zuck. (Var. (לתוך‎ on the rim of an inverted 
vessel; Gitt, 62° או באנחותא‎ NW WII. Tosef. Kel. B. Kam. 
V, 8 '25 ri» ed. Zuck. (Var. ,בכפרפה‎ read '22) formed 


like a k’fisha, i. e. resting on the projecting sides, not on 


pegs. Ohol. V, 6 rb» וכ' נתונה‎ and an inverted vessel put 
on it as a tight lid. Ib. 7 '2^ כ' שהרא... שבתוך הכ'‎ ifa 
K'fisha is put on pegs...with an unclean object beneath, 
the things which lie in the (upper compartment of the) 
k. are clean, Ib. XI, 8 ...וכ‘ עומדת‎ maim) /2* an inverted 
vessel is so put over it, that it would remain in position 
if you removed 80. Ib.9 לבין וכ'‎ ‘om שפתד‎ 13 between 
the sides (the hollow space) of the inverted vessel over 
the cistern and the sides of the cistern; a. fr.—Y. Shebi. 
VIII, 38? ‘Ji זה שהוא מודד בכ‘‎ one who measures fruits 
in a k. whose capacities he has found out by using it 
twice or three times. — Trnsf. '23 Tin to deal unfairly. 
Y. Yeb. XIII, 13°, v. W52. Tanh. Thazr. 6 Var.; ed. Bub. 
8 מודר בכ'‎ n'zpn אין‎ (not (בנפישה‎ the Lord has not two 
measures for man. — 2) (colloquial expression) "DD or 
wing an ungainly woman. Midr. Till to Ps. XXIV 
[read as] Yalk.Job 917 הזו‎ ‘oh אבוד הבחור הזה על‎ this 
fine young man has thrown himself away on this &c, 
[Midr. Till. 1. 6. ,באפריון ככ‘ הזאת‎ ed. Bub, ‘27, strike out 
ככ' הזאת‎ or ,דכ'‎ v. Yalk. 1. c.] 


tps, pl. TUE, v. mpia, ,כפיתרם]‎ Tosef. Erub. XI 
(VID), 2, v. OBE] 


mD f. (n>) binding, collar-band for animals. Kel. 
XI,1 — 


FIDED, v. 2372. 


p» (b. h.; emp.nE2)fo bend over, fold, double. Ber. 63° 
כו ובו‎ ybi» his means of support will be doubled to him, 
Gen. R. 5.95, end /21 vao zu» מר‎ b> every one whose name 
the ה‎ mentions twice in the blessings of Moses; 
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be 


(B. Kam. 92° .(אותן שהוכפל בשמות‎ Suce. IIT, 11... epa 
dips? לכפול‎ where it is customary to recite twice (each 
verse of Ps. OX VIII, 21—29), let one do so. Tosef. Pes. 
xX, 9 בח דברים‎ bais רבל הלה‎ Rabbi used to repeat certain 
words (in singing the Hallel); Pes. 1195; Succ. 39% מוסיף‎ 
לכפול מאודך וכי‎ adds (to Rabbi's repetitions) by doubling 
the verses from Od'kha (Ps. 1. c.). Sifra Vayikra, N'dabah, 
Par. 10, ch. XII; Men. VI, 4 (755) '21 כופל אחד‎ (Bab. ed. 
bpp) he folds it twice over and breaks it (into four parts). 
Ned. 61> ,לכפלו‎ v. bbp. Gitt. 62% שלום וכ'‎ bei» we must 
double the greeting (say twice shalom) &c. B.Mets.1045 
t31 לכפול‎ where it is costumary to write out the K’thu- 
bah for double the amount of the dowry, half the amount 
is collected; a. fr.— Part. pass. ^E, f. mhana; pl. "bab, 
votes; niba. Kel. XXVII, 5 ‘2 נמדד‎ is measured as it 
is doubled (folded). Ib. 6. — Ohol. XI, 3 כ‘‎ Var. in B.S. 
a. 1. (ed. /p) folded up one above the other. Ned. 66" 31/2 
her ears are bent over (deformed).— Treat. Sof'rim 11,11 
yan NYAR letters which have two forms ("19X»2); a. fr.— 
/2 "won, v. "ion. 

Nif. ben) to be doubled. Y. Kil, IX, 32° top לו שכרו‎ 3525 
his years of life were doubled to him. Gen. R. s. 30, beg.; 
Tanh. Sh'moth 18, a. e. vaw ‘JW vn כל‎ every one whose 
name appears twice in immediate succession (as Noah 
Noah, Gen. VI, 9); a.fr 

Hif. bg to double, fold up. Ned. 615, sq., v. DER. 

Hof. basam to be doubled, bent. Yb., v. bop. M. Kat. 25^ 
(in a poetic eulogy) לראות וכ'‎ soot... MNP pelican and 
owl were bent upon looking (took pains to see, cmp. next 
w. Ithp.).—B. Kam. 924, v. supra.—Part. pass, basma (Pu. 
boon) doubly guarded, surrounded. Yalk. Lev. 557 מוב'‎ 
rites כמה‎ ; Lev. R.s. 16 בכמה כפולות‎ ^57 (the tongue) 
is pu by several folding doors (teeth, lips). 

Pi. be"? to fold. Sifra 1. c.; Men. 1. c. לא היה מִכַפְלָה‎ 
(Bab. ed. //2) he did not fold it (in four parts, v. supra). 


ch. same. Part. pass. DYDD double. Targ. Cant.‏ כפל 
vob, v. preced.‏ שלמא וכי 62% VIII, 7.—Gitt.‏ 

Jihpe. b"psrw, "HD 1) to be folded up, doubled. Targ. 
Is. XXXVII, 12 (ed. Lag. ‘pnx). Targ. Ez. XXI, 19.—B. 
Mets. 104" baama Nb מקנא‎ “x if formal obligation is to be 
entered into (v. 113P), the document must not be made 
out for double the amount, v. preced. ; a. fr.—2) to be bent 
upon, take pains. Sabb. 5° תלא וכ'‎ '2^N was it necessary 
for the Tannai to take pains to let us hear all this (to be 
so explicit)?—B. Mets. 46* ‘21 Nor ‘Ni should the Tannai 
have taken the trouble to speak of such an exceptional 
case as that of a naked man &c,?—B, Bath. 91° bpz"N 
ואולרד רכי‎ apply thyself (Rashi: marry again), and beget 
&c. Shebu, 485 האתאר וכ'‎ "bbs" have I taken the trouble 
to come all this distance for the sake of upsetting &c.?; 
a. e.—[Y. Ter. VIII, 46° top אכפפן‎ ed. Zyt., v. TEN.) 


555 m. (b. h.; preced. wds.) doubling, double amount, 
esp. "5 (anb) fhe additional amount to: be paid- as fine 
on restoring stolen goods (Ex. XXII, 3; 6—8). Snh.I, 1. 
B. Kam. VII, 1; a. fr. — Ib, 652 ipo $ עולה‎ (fr. bpp: 
Rashi: (בתוך הכפל‎ 1 is credited to him as the thief's fine; 
Tosef.ib.VIIT,8 "b"p5 inn... is deducted from 80. Sot. 
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TII, end, 19°; Kidd. 18? ולא בכפילו‎ cannot be sold for the 
fine; a. fr.— Du. noaa, obps. Succ. 51^; Tosef. ib. IV, 6 
מצרים‎ "NEU /2 twice as many as those who went out of 
Egypt; a. e.—Pl. bbg2 even numbers. Pes. 110* השותה‎ 
'5 Ms. M. he who drinks even numbers of cups, v. Ni. — 
כְּפָלות‎ folding doors, v. 593. 


Nob» (or /2) m. (preced. wds.) 1) curve, winding road. 
Targ. "Is. XL,4 (h. text apr) Ib. XLII, 16 (b. text Dישקעמ(.‎ 
—2) (cmp. bes) groin, loin. Targ. Job XV,27.—Hull. 93* 
fon m... חמשא‎ (Ar, (בהו בכפלר‎ there are five veins (of 
forbidden fat) in the loin.— PI. “bop. Targ. Y. Lev. IIT, 4 
(ed. pr. 2); a. e.—Targ. Ps. XXXVIII, 8, v. ל‎ 
8% Ib, 935; a. e.—8) =h. bg, v. — 


NI, read as Yalk. ib,‏ בכ' Gen. R. s. 59 wha‏ כפלון 
a. Ar. s. v. PB: MDA,‏ 108 


f. pl. (xépahos) a species of‏ קיפלאות כּפליות* 
mullet, a | delicious fish 4 Sm. Ant. s. v. Cephalus). Gen.‏ 
(not‏ 2/ ואנפקינון ,)20 Gen. XLIX,‏ ,מעדכר מלך R. s. 98 (expl,‏ 
ju...) mullets and oil of unripe olives. Sifré Deut. 355‏ 
טחיח.. . בשמן אנפיקין (ref. to Deut. XXXIII, 24) /21 “PS‏ 
(corr. acc ) Asher made himself agreeable to his brother‏ 
tribes by furnishing them oil... and mullets, while they‏ 
supplied him with grain; Yalk. ib. 962 (comment.: fine‏ 
fruits).‏ 


"bes, Y. Nida. II, 50% bot. ראש וכ'‎ bw ‘p>, read: 
כפרלרון‎ like the color of a felt cap &c.; v. J 2*BN IIL. 


p» (b. h.; emp. (כפף‎ to bend; part. pass. 122 bent upon, 
eager for. Gen. R. s. 79, beg. (ref. to Job V, 22) זה לב שבא‎ 
‘21 כ‘‎ that refers to Laban who rushed with eagerness 
at his (Jacob’s) money to plunder it. 


2 I, T> same 1) fo bend.—Part. pass. V93. Targ. 
Job XL, 17 (ed. Lag. ,כפיף‎ ed. Wil. ,כפף‎ Ms. כאים‎ ; h.text 
(2-.(החפץ‎ to pine (for food), to starve. Targ. Ps, XXXIV, 
11. Targ. Gen. XLI, 55; a. fr.—Ber. 62° (prov.) עד דכַפנת‎ 
אכול‎ eat while thou art hungry (delay nothing). Pes. 107% 
bot, אמצה וכ'‎ JEDINI הלכי דאגיר'‎ "2 Ms, M. (read: "an, 
v. Rabb. D. S. a.l. note; ed. mab (דגיגרררה‎ that I may 
get an appetite and be eager for the Matsahin the even- 
ing. B. Mets. 83% 32^b2" and we are hungry; a. fr.—[Esth. 
R. to I, 4 ^N252 I am hungry (?).] 

Af. sae to cause to hunger. Targ. Deut. VIII, 3; a.e.— 
Sabb. 33% נפשרה‎ T2328 he starved himself (and grew sick 
in consequence). 


2 II, N2D2 m. (preced.) hunger, famine. Targ. 
Ruth I, 1. Targ. Gen. XII, 10; a. fr. —Sabb. 33? כ‘‎ "rre? 
swelling (and lying) from starvation. — Taan, 1 19” top, v 
.בַּצוֹרְהָא‎ Ib. 8 ומותנא‎ /5 famine and pestilence; a. fr.— 
Pi. yes. Targ. Ruth.l c.—V. "$"E2. = 


"DED, v. woes. 
D'252, Y. vex. 


m2 f. (3E3, emp. כּּפְרָא‎ I: a. (גפך‎ the inflorescence 
of palms, "date-berry i in ifs early stage, —Pl. ring, Orl, 


NE "SD 


L, 9. Tosef. Maas. Sh. I, 14 ‘21 "52 הר" ה{‎ /2 Kofnigoth are 
in every respect to be considered as fruits, except &c.; a.fr. 


NDD, ‘DS, 59, "2533, ch. same. Y. B. Kam. 
Vi, 5° bot, גלב חדא כפוני‎ “corr. acc.) stole one palm-flower 
(emp. Bab. ib. 59^ s, v. NOE" IIT).— P]. Nt3:52, xD. Bekh. 
18% B. Bath. 107^ ‘34 ‘2 עד דאכלת‎ while thou wert yet 
eating date-berries in Babylonia, did we expound &c. Pes. 
52^ (identified with ""E'5).—Y.Shebi. IX, end, 39° [read:] 
לאשקלון‎ mina מררבלא‎ to export date-berries to A. (in the 
Sabbatical year). 


ODD (emp. (כפת‎ fo fie, fasten. — Part. pass. opa, f. 
Now, pl. J993. Targ. Esth. I, 6. 


*yD3 (v. nso), Hif. 37513 fo upset, make havoc. Gen. 
R. s. 28 $999 Ar. (ed. SPB), v. חִיצָא‎ 


2 ch. Ithpe. yon, Targ. II Chr. XXXIII, 13, v. 953. 


np? (b. h.) 1) to bend, curve. Gen. R. s. 87, end hip 
את קומתך . . . כפופ"ם‎ "3x (Potiphar's wife said to J oseph) I 
shall bend thy proud stature (humiliate thee with slave 
labor); said he, The Lord erects those who are bowed 
down. B. Kam. 55^ הפופף . . . בפנל וכ'‎ he who bends his 
neighbor's grain stalks before the fire (so as to make 
them catch fire). Num. R. s. 6, beg. ^2* כופף רדרו‎ N13) the 
prophet must bend his hands and feet to sit before (sur- 
render his power to) the high priest; (Y. Hor. IIT, 48% 
bot. ngon). Cant. R. beg. וכ'‎ TiN לכלף‎ to bend thy ear 
and listen; a. fr.— Part. pass. Fis, f. OBS, pl. DYDD, 
PRED; ומת‎ Sabb. 17^ 21 היה הלל 5/ ויושב‎ Hillel sat 
bent (in submission) before Shammai. Gen, R. 1.c., v. supra. 
R. Hash. III, 4 /2 p=) bwa with bent horns of rams. 
Yalk. Ex. 276 ‘21 דוורם‎ suffering and humbled (v.536,879) ; 
a. fr, — Esp. the curved letters 5, 3, 5, X, opp. פשוט‎ the 
straight-lined, the shape of the final letters. Sabb. 104? 
(symbolization of letters) '2* כ‘‎ yar}... 2 y^» Nun bent, 
Nun straightened, faithful when bent (in distress), faith- 
ful when straightened (raised up) &e. Ib.1035 כ'פשוטרן וכ‎ 
that one must not write the curved letters straightened &c. 
—2)to bend, force,conquer. Y. Suh.I, 18* bot. Y מומחה שכ'‎ 
an authorized judge that forced (the law requiring three 
judges) and judged singly. Y.Yeb. XII, 12^ ‘2 prix^ ^^ R. 
J. forced (the law requiring three judges for hdlitsah) ; 
ib. ‘> חא רבן‎ it was our teacher who did it. Keth. 4? אין‎ 
21 me. .. no husband dares force his wife (in mourn- 
ing) to paint &c. Num. R.s. 14 (play on זה אברהם שפף (כף‎ 
‘25 ^x^ את‎ (some ed. sow) that refers to Abraham who 
conquered his inclinations &c.—3) £o invert, upset. Y. Ber. 
IH, 6 top לכִפְפָה‎ sirana thou didst cause me to upset it 
(the divine image), v. 7152; (M. Kat. 15^ .(ובעונות"כם הפכתיה‎ 
Y.l. c. mips DD ,כפויות=גטות‎ v. MDD; a. fr—[Num. B. s.10 
YAN TEES, read ,כפתתן‎ v. noD. — Sabb. 106% הסיט כפוף‎ 
Ar., ed, bun, v. uno.]—4) to bend one's self upon, to take 
pains (cmp. Ups). Cant. R. to I, 17 21 כפפתר לעקור‎ 1 took 
pains to destroy the passion for idolatry. 

Nif. $9823 to be bent, Pesik. R. s. 28 [read :[ MDD Iw עד‎ 
קומתם וכ'‎ so that their statures were bent under their 
load. Arakh. 19? שרברט שארכו נכפף‎ a staff(of gold or silver) 
which cannot be bent. Num. R, s. 5, end היריעה‎ MBBS} 
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‘25 the curtain around the Ark was bent aside (prob. to 
be read mbb>2). B. Kam. 61258273 when the fire is divert- 
ed from its course through the wind; (oth. opin.: when 
the fire is subdued (low) and creeping over the plants on 
the ground), opp. קולחת‎ or ,קודחת‎ R. to I, 17. Pesik. 
R. s. 14 nigo) שתר השערות‎ (not B"H...) the two hairs (on 
the neck) are bent, opp. MEP; a. e. 


DD, ,כפיף‎ ch. same, 1) to bend. "larg. Job XL, 
17, v. PDI. Targ. Ez. XVII, 7 MPD (h. text ,בפנה‎ v. 322). 
Targ. 11 Esth. I, 5 רכ'‎ NIDN HD bent tree to tree and made 
arches. Targ.Is, LVIII, 5; a. e.—Part. pass. ,כ‎ f. ND^b», 
pl. pa es. Ib.— Targ. ni Esth. V,1. Targ. Is. LX, oe 
2) to invert. M. Kat. 25% כדא וכ'‎ go inverted a pitcher on 
the ground and placed thereon 6. 

Pa. פפף‎ same. Targ. Ezek. XVII, 6. Ib. 7 MED some 
ed., v. supra, 


ch.—h, E>, muzzle, basket.— Pl. SHEED.‏ :פא 
Midr. ‘Sam. “ch, XXI, v. ND".‏ 


“D2 (b. h.; emp. (כפף‎ 1) fo bend, arch over, cover; v. 
"bs, "pi &oc. — 2) [to pass over with one's palm &c., to 
wipe out, rub (cmp. [,(חפם‎ to deny, withhold the truth 
by claiming ignorance; to ignore (mostly with 2 of the 
object). B. Mets. 4? במלוה‎ “pian he who denied having 
received a loan (and was refuted before being sworn, v. 
now). Ib. מה שכ' וכי‎ by he is sworn on what he denied. 
Shebu. IV, 1 722 בהן‎ MHI עד‎ until they declare their 
ignorance (of the testimony) before court. Ib. 4477 1^5» 
/2* if both witnesses pleaded ignorance at the same time, 
Ib. הראשונה‎ HDD if the first set of witnesses pleaded ig- 
norance. Ib. VI, 3 והודה ...25‘ בקרקעות‎ and defendant 


admits the debt concerning vessels, but denies it as to 


landed estate. Sabb. 116? q"3512* מכירון‎ they know (true 
religion) and yet are disbelievers. Cant. R. to I, 14 (play 
on ,הכפר‎ ib.) ^NI שכ'‎ He disowned the gentiles (did not 
assist them), opp. Mn; a. v. fr.—רpרעב כ'‎ to deny the prin- 
ciple of religion (unity of God &e.). B. Bath. 165; a. fr— 
Snh. 39% “pid א"ל‎ ed. (Ms. M. ^c") an infidel said &c. 

Hif.""gn (v. n2) to say of a person, ‘May his death 
be an atonement for his sins!’ euphem. for to be angry at. 
at maket me an atonement (saying (תחא מיתתו כפרת.‎ at 
the time of judgment (differ. in comm.) ; Ab. Zar.46” (some 
eds. .(תכפררנר‎ 

Pi. “992, ^25 [to wipe out,] to forgive, atone; to pro- 
cure forgiveness. Yoma 5* לא כ' וכפר‎ “SND as if he (the 
priest)had not procured atonement (inthe proper manner), 
although he has procured atonement (for the person con- 
cerned); Neg. XIV, 10 ‘> לא‎ *b"wo vb» כ' ומעלין‎ he has 
brought atonement, but it is accounted to the officiat- 
ing priest as if he had not done so. Ber. 55°....yat כל‎ 
2^ על‎ “po mara as long as the Temple existed, the altar 
was the means of atonement for Israel, but now each 
man "stable mustbethemeansof atonement (ref. to Ez.XLI, 
22). Tanh. Vayishl. 6 ‘D1 MOBS. כשם.‎ as the altar brings 
atonement, so does she (the chaste wife) atone for her 
household. Kidd. 57?,a. e, ,מכשרר ומכפר‎ v. TWIT; a. y.fr—— 
{Ab. Zar. 46%, v. supra]. , i 
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Hithpa. “earn, Nithpa. "S255 to be expiated; to be 
forgiven. R. Hash. 18*; Yeb. 105? (ref, to I Sam. III, 14) 
וכי‎ "pzme . .. בזבח‎ through sacrifice ..it will not be ex- 
piated, but it may be so by the study of the Law. Shebu. 
129 בעליו‎ BIND .. OWN an animal dedicated for a guilt- 
offering... whose owner has otherwise obtained atonement; 
(Tem. II, 3 "21 3h52: whose owner has procured atone- 
ment &e.). Yoma 505, a a. e. “param he for whose atone- 
בל‎ as the community is not to obtain ה‎ thrones 
it (the bullock); a.fr.—Y. Mace, I, 319 bot, ^nm... rms 
*5 let him repent and he shall be forgiven; Pesik. Shub. 
p. 1585; Yalk. Ez. 358; Yalk. Ps. 709. Tanh. T'rum. 8 נתכ'‎ 
cb they were forgiven; a. fr. 


"722 ch. same, £o deny, renounce, Targ. Jer. II, 27. Targ. 
Y. Lev. V, 21,8q.;a.fr.—B, Kam. 1072 בכולרה בער דנָכַפְרִיה‎ 6. 
(Ms. M. ליה‎ nפכנד,‎ v. Rabb. D.S. a. 1.) he would have liked 
to deny the whole of his indebtedness, na דלא‎ "Nm 
and the reason why he did not do so. Ib.105 Np ממונא‎ 
ללה‎ /5 through his denial he withholds from him value. 
M. Kat. 18^ בה‎ n2 Ms. M. thou growest a disbeliever 
through it (when thy prayer is not answered; ed. כ‘ בה‎ 
thou renouncest the Lord); a. fr. 

Pa. “g3 1) to wipe out, efface. Targ. Prov. XXX, 20.— 
B. Bath,1679/21 rb /2 Ms. M, (ed. rprv2) he erased the hori- 
zontal lines of the Beth (v. N22). Hull. 8° rm^p2v2» with 
which to wipe the knife off. Yeb.115> “p> חוה‎ “p27 he 
would have obliterated the mark. Gitt.56° /2* "4225 ואתר‎ 
and wants to wipe his hands off on this man (me), i. e. 
desires to put the responsibility on me; a. e.— 2) to for- 
give, atone, procure forgiveness. Targ. Lev. XVI, 17; a. 
fr.—Zeb. 6° וכ'‎ NBD% Nb מקיבעא‎ as a specially appointed 
offering it has no atoning effect, by implication it has; a. fr. 

Ithpe. noon, "2% 1) to be wiped out, obliterated. Targ. 
II Esth. HI, 8.—2) to be forgiven, to be expiated. Yb. Targ. 
Deut. XXI, 8; a. fr.—Yoma 50/2» "pana בקביעותא‎ )9 
)מ2°/’‎ do they (the high priest’s kindred and fellow priests) 
obtain forgiveness by special appointment (so as to be con- 
sidered fellow owners of the sacrificB) or by implication? 
Kerith. 247 ran באידך‎ RIED my atonement shall be 
effected through the other animal a. e. 


“53, v.i». 


“DD m. (b. h; כפר‎ to be round, emp. M99, noms) 
[cirele,] village, country town. Meg. I, 3 פחות מכאן הרל‎ 
זה כ‎ if a place has less (than ten persons of leisure), it 
is considered a country place, opp. גדולה‎ "n3. Hag. 13% 
v. bapi. Eduy. II, 3; a. fr. — Pl. ua. Meg. I, 1, sq.; 
a. fr. [In compounds: . . . D9 pr. n. pl, v. respective de- 
terminants.] i 


"NES m. (^E3) wipings, or covering, כ' דוד"‎ (read: 
(דרודר‎ sediments of dye (or rust) of the kettles. B. Kam. 
101? top (Rashi ^p*5), v. Dis. 

NED, כּפַרֶת‎ pr. n. pl, v. FIBA. 
me f. (MBB) atonement, expiation, expiatory ser- 


vice. Zeb. 8% 24/2 Nn that the act of expiation (sprink- 
ling) be performed with the understanding thatthe sac- 
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rifice is a sin-offering. Tosef. Yoma V (IV), 6, a. e, ,חלוק"‎ 


. Dv. pbn.— Neg. TI, 1 jt952 "iN my life be an expiato- 


ry sacrifice for them (an expression of love); Esth. R. 
to I, 11 .א"ר אבו [אנר] > של רשראל‎ Kidd. 319 (one re- 
porting an opinion of his deceased father must say) כך‎ 
משכבו‎ Maps הררכר‎ ...s0 said my lord my father, may I be 
an expiation for his rest. Yoma 40° nat כפרת‎ atonement 
through blood; t^^27/2 atonement by confession; a, fr.— 
Pl. nine. Zeb. 52 (expl. Lev. XVI, 20) שלמו כל הכ‘‎ with 
this are all the acts of expiation (of the Day of Atonement) 
finished. Y. Shebu. I, 33° /5 “pibnn about the classes of 
atonements (v. pen). Gen. R. s.44 כל הכ' הראה לו‎ he show- 
ed him all expiatory sacrifices; Lev. R. s. 3; a. fr. . 


NOTES, v. NDD. 


"NOTE? m. pl, nom, gent. Kofruseans. Targ. Y. 
II Gen. X, 17 (h. text "3"0), v. roms. 


"72 pr. n. pl. Kafri in Babylonia. Kidd. 44%. Snh. 
5% B. Bath. 158% כופרר‎ (Ms. M. "b> "2). B. Mets, 73° (Ms. 
H. (כופרר‎ ; v. Berl. Geogr. p. 87, sq. 


1153 m. (^2) denier, liar. Shebu. 41 /5 הוחזק‎ he is 
presumed to be a liar (and cannot be sworn). Ib. 424; a. fr. 


N2355, ‘DD m. ch. —h. “D2, village. — Pl. R399, 
TUS, Lo Targ. Num. XXXII, "41, sq. (h. text --.(חוות‎ 
Y. Ber. I, 2%, v. pnp. Cant. R. to I, 5 (expl. ,בנות‎ Ez. XVI, 
61) כופרנין‎ country towns.—Targ. II Esth. IX, 19 פפרונלא‎ 
(Var. PRID). 


DAD? f. (v. 7222) an obligation decreed in court 
over the defendant's denial. Y. Gitt. V, 46° bot, wy מלוה‎ 
נשמטת‎ nw בו כ/‎ (strike out )ב\‎ a loan which has been 
passed in court over the debtor's denial, does not fall 
under the law of prescription in the Sabbatical year; כ'‎ 
נשמסת‎ mba שנעשרת‎ a decreed obligation which has been 
converted into a loan (the defendant giving his note in 
settlement) is subject to prescription. Ib. [read:] mba 
שנעטורת 2/ גובה בעידית כ' וכ/‎ a loan which has been passed 
₪0. is collectible from the best class of landed property; 
a decreed obligation which has been converted into a 
loan is collectible from the middle class &c.; Y. Shebi. 
X, 39° PAID; ib. מלוה‎ nws שהיא‎ ri» (read: 2 (כ' שהרא‎ 


onb, NED, v. sub “ips. 


to invert. musa mya an invertible‏ (כפף (emp.‏ כפש 
measure, a measure containing two uneven compartments‏ 
to deal unfairly,‏ מדד במדה כ' separated by the bottom;‏ 
Pishon..‏ פרשון... במ' כ'מדד לפרכך 1075/25 v. MHD, Yeb.‏ 
acted unfairly towards his wife, therefore the court dealt‏ 
(אשה with him unfairly (against the rule).—wib> (sub.‏ 
an ungainly woman, v. 78°22. [Tosef. Ohol. VI, 3 rin‏ 
nb», y. R. 0 to Ohol. V, 7.)‏ ,כפושת 


DP (cmp. preced.) to twist, tie, Tam. IV, 1 לא היו‎ 
וכ‎ pis they. did not twist (tie together. the four feet 
of) the lamb, opp. "py, v. 729. Snh. 70% (ref. to Prov. 
XXXI, 1) אמו וכ‘‎ innpss Ms. M. (ed, (שכפאתו‎ his mother 
tied him to a post; Num. R. s. 10 כפפתו‎ (corr. acc.). Par. 
IL, 9 וכ‎ mp2 they tied her (the red heifer) with a rope 


Lr 


&c. Gen. R. s.56/2^ עוקד. . . כופת‎ . rma כל‎ (some ed. (כובש‎ as 
much as Abraham bound Isaac..., the Lord tied (held in 
check) the genii of the gentiles; Yalk.Gen.101; Yalk. Nah. 
561. Gen. R. 1. c. וכ'‎ "3093 tie me well. Mace. 111, 12 כופת‎ 
/21 שתר רדרו‎ (some ed. M512) one puts both his hands instocks 
on the pole. Gitt. 14> Trpia iias אומריך‎ when they (the 
Officers) say, put him in stocks, they put him &c. Succ. 
32° (ref. to MBD, Lev. XXIII, 40) אם היה פרוד רכמנ‎ MIDD 
(Ms. M. omits (כפות‎ it must be tied ; if the branch is 
spread, one must tie it closely. Ib. מכלל וכ'‎ nisg ‘tied’ 
implies that itis sometimes spread, while this (the stalk) 
is always tied (closely pressed together). Toh. VII,5 “DX 
mip, v. .רבל‎ Y. Gitt. I, end, 437 ; Y. Kidd. III, 64? bot. ורוסר‎ 
21/2 אחר‎ and (I saw) my brother J. in stocks and the 
lash passing over him. Midr. Till. to Ps. IL, 3 (ref. to ‘their 
bands’, ib.) שבע מצות שהן כְּפוּתִין בהן‎ "bx (not ,כתופין‎ 
,כתרפ‎ v. ed. Bub. note) those are the seven (Noachidic) 
laws by which they (the gentiles) are tied (restrained); a.e. 

Pi. r£": same. Tosef. Kel. B. Bath. II, 1. Y. Hor. III, 
48 bot. npon, v. 23.—Part. pass, M19, pl. pnmon, Esth. 
R. to I, 6, v. N=. i 

Nif. 0923 to be tied, Cant. R. to. I, 14. 


n2» ch. same. Targ. Y. Gen. XXII, 9. Targ. Ps.OXVIII, 
27; a. e.—Part. pass. pl. Jorg (hebr.) put in stocks. Targ. 
Y. II Num. XXI, 29.—Tam.31> בשררא"‎ m527 if one tied 
the sacrifice (hands and feet) with silk ropes. B. Bath. 
167? ואודר‎ MDS he put him in stocks (or in prison), and 
he confessed. Gitt. 142/24 ושקלר‎ "nb who use force (have 
him arrested) and collect their due immediately (allow- 
ing no time). Y. Gitt. I, end, 43°; Y. Kidd. IIT, 64° sing» 
nva ואפקון‎ they put him in stocks and forced him to 
pay; a. e.—[Gitt. 62° וכ'‎ nig, v. NBJN.] 

Pa. nog 1) same. Targ. Cant. VII, 5.—Y. Kil. IX, end, 
323 דחוא מכפת ברה‎ he (the weaver) uses it for tying (or 
knotting, v. infra).—2) (v. P. Sm. 1803) to produce knots, 
to mature fruits. Targ. O. Num, XVII, 23 ed. Berl. (Var. 
na, mb; .ג‎ text 575); emp "ines. 


SDD, v. ng». 
DDD, NDD2, v. ng», uz. 


NOD m. (ne) tie, knot.—Pl. Neng, PRED. Gen. Re 
s. 56; Yalk. Gen. 101; Yalk. Nah. 561 ‘2 b those bonds 
(with which the genii of the nations were tied, v. M5).— 
Esth. R. to 1,6 (in Hebr. dict.) של כסף‎ rnNg22 היו מכופתין‎ 
the couches were tied with silver straps. 


FD» f. h. (v. preced.) travelling implements tied up, 
bundle. —Pl. mings, Gen. R. 8. 100 כְּפַּתוֹחֵיחְן התירו‎ “wp 
(some ed. (קשרות‎ they (the Canaanites) untied the knots 
of their (the pall-bearers’) bundles (assisted them in their 
preparations for camping); Yalk. Gen. 161 BrTnhens "n2; 
Y. Sot. I, 17° bot. כתפרהן‎ “wp (corr. ace.). 


TINADI m. (b. h.; כפת‎ with format. ^; v. n3 Pa. 2, 
a. preced. wds.) ball, esp. an ornament of the candlestick 
in the shape of a pomegranate. Gen. R. s. 91 end כ' ופרח‎ 
pomegranate and blossom!, i. e. well and nicely said!— 
Men. 285, —PI, "wins, poings. Ib. 


pr.n. gent. Kaftoreans. Gen.‏ (כפתרים (b. h.‏ כַפְתּודִים 
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R. 8.87; Yalk. ib. 62; Yalk. Chr. 1074 jo) כ'‎ Kaft. were 
dwarfs, 


“TED, v. "s. _# 
|כצוצרה ,כצוצמרה‎ v. בְּצוּצְרֶה‎ a. seein. 


“V2 m. (b. h.; ,כרר‎ v. 72) 1) bolster, mattress. Mikv. 
X, 2. Kel. XXVI, 5, v. MOD; a. fr. — Pl. DD. Kil. IX, 2; a. 
fr.—Meg.12? (expl. ,כרפס‎ Esth. I, 6) h"O5 של‎ /5 mattresses 
of striped goods.—2) rounded; (cmp. i523) fat lamb. a 
665, a. e., v. רמל‎ .—Esth. R. to I, 14 (play on (כרשנא‎ . 
כר בן שנה‎ (not 4b) who offers unto thee a lamb one year 
old?— Pl. as ab. Meg. 12° שנה‎ wa /2; Yalk. Esth. 1051 
פרירם‎ (corr. acc.). [Y. Sabb. V, 7° bot. כ/ רוצארן לבובין‎ ed. 
Krot., read: &^*21.]—Trnsf. commander.—Fl. as ab, Koh. 
R. to XII, 7, a. 6 v. --,כלררכרן‎ 4) runner, voller. — Pl. as 
ab. Gen. R. s. 69 Erb» מעבררין כ'‎ pass the paving rollers 
over them; (ib. s. 41 Tn; Xalk. Is. 337 .(דדין‎ 


“ID, NIJ eh. same, bolster. Gitt. 47° "Mp כריס‎ my 
fat belly is my bolster. Y. Yoma VIII, 444 top; Y. Taan. I, 
64° [read :[ mna Minn (“hin) under his bolster —Pi. 322. 
Targ. Lam. II, 21. 


N72, v. m» a. "05. 
NIND, v.g. 
NNNJ, v. N225. 


"5 I (emp. 723), Af. 9X fo surround, crown. Targ. 
Job XXXI, 36, v. 732. 


213 II (preced.) [to dig around, denom. ,כְרוֹבָא‎ fr. 
which 372] fo plough. B. Kam. 96^ ב/ בהו כרבא‎ (Ms. M. 
omits (כרבא‎ he ploughed with them. Sabb. 33° . "m 
כַּרְבֵײ וזרער‎ they saw people plough and sow. Ib. 73^ מכדל‎ 
כרבר ברישא‎ 2727 do not people first plough (and then 
sow)? Ib. "3*2 בא"ל . . . וחדר‎ the Mishnah speaks of Pal- 
estine where they first sow and then plough. B. Mets. 
כָּרַיבְנָא לה105%‎ I shall plough it over. 1b.107* “ohh 34D he 
ploughs twice (after harvesting and before seed-time);a.e. 


N2731 m. (preced.) ploughing. B. Kam. 96°, v. preced. 
—B. Bath. 12% ‘> רומא‎ one day's ploughing (Rashi: at 
ploughing season, opp. to the second ploughing before 
seed-time).—’> בל‎ a ploughed field. Yoma 43°; Nidd. 65°, 
v. “N22. 


N27» Il or N373 m. ch.—h. 2175 11, cabbage. Macc. 
16°, v. Riu; [Tosaf. a.l.a ploughed field, v. preced.]. 
B. Kam. 925, v. הוצא‎ 1. Sabb, 115°; a. 6.--17. "243. Hull. 
62^ /5 דבל‎ (Rashi sing.; Ar. nip) those (locusts) found 
among cabbage. 

21272, v. eis r1. 

NINJ, Targ. Job IV, 10, v. 273. 

ron, PATS, v. wow. 


“NITI £ (denom. of Ng 1) like a ploughed field, 
of rough surface. B. Kam. 85% (expl. eta) נאתא כ'‎ Ms, 
M. (v. Rabb. D. 8. a. 1. note; ed. כרלכתא‎ ; Yalk. Ex. 332 
(כרכירת‎ a rough seam (of the wound), scar. 


5205 (v. 225 I) to turn around, shake a sieve (cmp. 
0m). Y'lamd. to Gen, XXII, 21, quot. in Ar. bana. 


ban.‏ 2 כרבלין 


crown, crest. Sabb.‏ (הדר f. (v. D252, emp.‏ כרפלת 
Tmo bia" let him cut off his (the cock’s) crest.‏ 110 


Sap ch. same, 1) helmet, crest. Ber. 7%; Ab. Zar.‏ תא 
when the crest of the cock is‏ 2" חורא ב/ 4b E‏ 
P Rabb. D. 8. ai soto a may ms cat tear off‏ תרנגולא 4 
this cock's (my) crest, if I have (wherewith to buy) and‏ 
do not buy for thee, — Pl. NMDAND. Y’lamd. to Gen. III,‏ 
Dan. III, 22) "op cas-‏ ,כרבלתהון quot. in Ar. (expl.‏ ,22 
sides (v. Koh. Ar. Compl. s. v.).—2) (emp. ny) a certain‏ 
saw a Sama-‏ חזיה . . דהות לב"Nw‏ 5/ 20° kind of cloak. Ber.‏ 
ritan woman (whom he believed to be a Jewess) wearing‏ 
a karbalta (which was considered improper for a Jewish‏ 
woman).— Pl. as ab. Y’lamd. 1. c., (another opin.) expl.‏ 
v. nio.‏ ,טלרות (v. supra)‏ כרבלתהון 


* 

pa (Parel of ,כבק‎ dial,=pip) to call, give a signal. 
nee Job XXVI, 23 ed. Ven. (oth. ed. ,שרק‎ ed. Lag. Var. 
pana, Bxt. s. v. quotes Var. 2^3). 


NI") (S379) m. (cmp. Np"n, a. Arab. harag) cap- 
itation tax, taa, tribute. Targ. "Lam. 1,1; a. e.—B. Bath. 
554 /2^ כ' אקרקם‎ karga rests on the head of man, i. e. 
is a personal liability, opp. to .סלקא‎ Ib, אפי/... משתעבדו‎ 
’2b even the barley in the pot is "seizable for k.—B. Mets. 
73% דאיגשר וכ!‎ ^N דרהבר זוז‎ who pay the taxes for other 
people and force them to unreasonable services. Keth. 
87% v. NATION. 


1722, v. mp. 


min m.(chiridota, yetptdwtds) a tunic with sleeves. 
Targ. 1 Sam. II, 18; a. e. (h. text (אפוד‎ .-- PL 121772. Targ. 
JI Sam. XIII, 18 (b. text Dnbvyh).—V. next art, 


v. nina.‏ ,כרדוכאות 


Tom» (^73) m. pl, (a corrupt. of wD yoy- 
dpitat) bread made of groats. Targ, Jer. VII, 18; XLIV, 
19 (h. text 0313). 


v. nisana.‏ (כרדכאות 
ma, y, "m2.‏ 
v. ns.‏ ,£133 


ma (v. mm) to shrink, be narrow, (with or sub. (רוחא‎ 
to be ill-tempered. —Part. "2, f. ND ;(כררהא ,כריה=)‎ pl. 
ya. Targ. Prov. XIV, 17; 29 mm דכי‎ (h. text רוח‎ ^Xp, 
אפים‎ AEP).— PST "23» grapes which shrunk, undeveloped 
(blackish) grapes. Naz. 34°, a, e, v. BIND ch. 
= Ithpe. Adon to be ill. Targ. Prov. XXIII, 35. 


ST m. (preced.) distress, illness. Targ. Y. Deut. 
Vil, 15 Ar. (Levita Nr^2,ed, "Va, v. Koh. Ar, Compl. s. v.). 
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NIMS, ~ m. same. Targ. Prov. XVIII, 14 (Levita 
mms). 1 


v. NUON.‏ ,75 משא 111% Pes.‏ ,כרר 


2113 I x. (b.h.; emp. 2391; v., however, Schr. KAT? 
p. 39; p. 609) [head,] Cherub. Succ. 5°; Hag. 18" ,. כ',‎ "za 
ובי‎ wat what is K’rub?—.. ‘Childlike’, for in Babylonia 
they “call a child rabia. 1b. rob והפכר‎ and he changed it 
(the face of the ox, Ez. I, 10) into that of a Cherub. Ib. 
21/2 הררנר פנ‎ the face of the Ch. is the same as that of 
man, the one being large, the other small. Yoma 77°. 
Lev. R, s. 32; a. e. —PI. mim. Tanh. ed. Bub. B'resh. 25 
כ' שהן רבים‎ wep מפרכן‎ (read: ,רובים‎ v. nm) they are 
called Ch., because they are young (childlike), v. supra, 
Yoma 545 ראה חכ'מעורים רכ'‎ saw the figures of the cherubs 
twined around each other. Ib דצורתא וכ'‎ ’2 painted 
cherubs were in the Second Temple; a. e. 


2713 IL m. (v. preced.) [rounded] cabbage. Ter. X, 
11 DÙ כ' של‎ cabbage from an irrigated field, opp. כ‘‎ 
,של בעל‎ v. bya 8.—Ber. 44> > קלח של‎ cabbage stalk. Ib. 
wab ‘> cabbage is good for a satisfying meal. Ned. VI, 
10, v. DISIBONN; a. fr. 


N2173, man ch. same, v. N222 II. Ber. 3 38? Ar, 
ed. pr. (ed. Koh.a, Talm. ed. &3*2).—Y. "R. Hash. I, 57° bot.; 
Y. Hall. 1, 57° top [read:] כרובה‎ pong.. bx (v. N05) fasted 
two days in suecession on a last meal of cabbage, and 
died.— PI. rs» various species of cabbage,emp OEO. 
Y. Ned. VII, beg. 40°. 


NID ch=h. 2^2 1. Targ. Ex. XXV, 19; a.e.—Pl. 
pan, Rasna. Ib. 18, sq. ; a. e. 


NIT (^3) m. (222 II) dug around, marked off; 


(cmp. Nbpr) a certain measure of land. Targ.‏ כרוב ארעא 


- O. Gen. XXXV, 16; XLVIII, 7; Targ. II Kings V, 19 (h.text 


ma»).‏ ארץ 
כְרוּבָּא v.‏ ,712172 


NEU. (2751, emp. Naba) wrap, blanket.— PI. 
NNN, “constr. mans. Targ. Zech, XIV, 20 (ed. Wil. P233, 
ed. Lag. mans, Var, ;כרובת ,בדורת‎ text nib»). 


TS, v. rs. 


Dre] m. à vessel, Lev. R. s. 10 /2 מל‎ Ar. (ed. 725; Pesik. 
Shub. p. 163°; Yalk. Jer. 303 322), v. קרוז‎ 


572 n. (23) public announcement. Lev. R. s. 6 הוצרא‎ 


75 he issued a proclamation. Snh. VI, 1 (43°) Nx והכ'‎ 


/2^ Ms. M. (ed. (וכ'‎ and itis cried out before him (the de- 
linguent). Ib. 43° (missing in later ed.) /21 לפכיו‎ wx" והכ'‎ 
and forty days before his (Jesus') execution, it was s publish- 
ed &c.; a. fr. 


rns m. (preced.) public crier. Y. Succ. V, 55° bot. 
גברנר בי‎ (not "2:) G. the Temple crier, Pesik. R. 8.5 שרלח‎ 
‘35 את‎ he sent the crier forth. Esth. R. to VI, 12 i5, v. 
"sou. — 27. niia. Deut. R. s. 4. 


vh 


93, NF) ch.—h. n2. Targ. 0. Ex. XXXVI 6 v2 
(x. ,כרונא‎ some ed. nna). —Y. Sabb. XVI, 154; Y. Ned.IV, 
38% top >... אפיק‎ R. I. issued a prostamatiun a. fr. 


“NF ch=h. ring. Dan. DI, 4.— Targ. Y. Lev. XIII, 
45 זכר‎ (read: ^i"). —Y.Shek.V, 484 bot. (transl. “aan (קרא‎ 
"2 אכריז‎ the Temple crier has announced the morning; 
Y. Suce. V, 55% 


m. (careum, sub. euminum, v. Sm.‏ כְּרוייא ריא 
Nis car away. Ab. Zar. 29% (a remedy for‏ ב' ) Ant. Mi v.‏ 
NM, v. Koh.‏ כמונא "r2 (Ar.‏ 5/ בי nausea, v y. “bps I)‏ 
Ar. Compl. , v. 25, IV, p. 247, note 15) let him take car-‏ 
obviously a cor-‏ ,)772( כמרן כף אגרוף away &e. [Rashi:‏ 
ruption of a Provengal word.]‏ 


T3, v. ms. 
1123 to tie around, v. 73 1. 


TM m. (preced.) band, priestly division, Targ.Y. Deut. 
XVIII, 6 (emp. Y. Yeb. XI, 12° bot. משמר שירצה‎ 522). 


winding, intestines; IWP‏ )323( + כרוכת, כרוכא 
the large winding‏ כ' עברא 0 small vigne‏ 
(jejunum). Koh. R. to VII, 19; Yalk. Koh. 976; Lev. R. s.‏ 
Ar. a. Levita, v.‏ כרוכא 22 v. Nr. ['Targ. Y. Lev. XI,‏ ,3 
v. NBM.)‏ ,כרוכח N32172.— Y. R. Hash. I, 57° bot.‏ 


NDT, v. nsns. 
POM, v. Shebu. IIT, 34% Ar., v. PRR. 


POD, Y. B. Mets. II, 8° bot., Var.in ed. ‘272, 2798, 
v. T'oz25. 


nm», y. כְּרוֹכָא‎ 


m. (533) 1) [coating,] color, esp. yellow or green.‏ פרום 
זה הנקב ... בכ' פניו 21/ ib.)‏ ,בכרמ“ Cant. R. to 1,14 (play on‏ 
that alludes to Jacob who went in to his father with‏ 
paleness of face, trembling in his shame &c.—2) K’rum,‏ 
name of a bird changing colors in the sun. Ber. 6^.‏ 


sea-‏ 2/ רִבָא---.אִכְרגּם ch. same, color, v.‏ כְּרוּמָא ,כרום 
green, name of a ber yll (aqua marina). Targ. Ex. XXVIII,‏ 
a, e.—* ‘a4 “ayy [green berries] undeveloped grapes,‏ ;20 
ed. a. Ar. (Ms.‏ $/ דכדום ?106 scorm-eaten grapes. B. Mets.‏ 
v. Rabb. D. S. 8.1. note 50). Naz.‏ ; דקרום H. a, Rome 2, Alf.‏ 
v.‏ ,)77529 דיכרין Rashi frequ.‏ ,דכדום (Ar.‏ ע' דכרין (38b)‏ 34 
,דכרים m". Hull. 58° top Var.‏ 


ed. (Ms.‏ 2" משא 111° m. service-tree. Pes.‏ פרוּמשא 
emend. ‘nררכ(;‎ v. Low PA. p. 287.‏ כרכמושא M.‏ 


NOT, v. .אולוכרוסון‎ 


m. (xpdsitedoy, mostly pl. xpdgreda) edge,‏ כְרוּסְפְּרָא 
"pomi ed. Berl.‏ כנפא border, fringe. Targ, O. Num. XV,38‏ 
=P}, meas, Ib., sq. Targ. 0.‏ .(כרוספדא דכ' (Mss, a. ed.‏ 
Deut. XXII, 12.‏ 


NEONI; pr.n. m. Crusp'day. Suh. 69° (v.ראדפסורק,‎ 
a. REO"). 
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NOMS m. pl. (prob. fr. $5, dial.—z**5, emp. - 
dealers in vegetables, greens &c. M, Kat. 13° NASIMI כ'‎ 
(Alf. NONE). 


Y. Sabb. VI, 8> bot. some ed.,v. Nb“ogiTis,‏ ,כרופסלה 


balls, cakes. Gitt.‏ (כרס emp.‏ ,כרט) f. pl.‏ כרושיותא 
(קרושרתא: כמך Ar. 8. v,‏ ; ברוטייאתא Ar. (ed,‏ דשערר 695 
wheat cakes.‏ 2/ דהלטל barley cakes;‏ 


NIT + כרושת ע"נא=)‎ ; v. preced.) [with large 
eye-balls,) name of a species of bats. Sabb. 78° ed. (Ms. 
M. ,כרושתנא‎ Ms. 0. ברושטינא‎ ; Ar. ed. Koh. .(כרשתינא‎ 


DN, v. n2. 
nin, v. r5. 


mə to call together (cmp. “bo IL); to call out, announce. 
Tanh. Mishp. 19 האדם בשלום‎ tip וכשהמלאך‎ as long as the 
angel cries out (‘give honor to the image of God’), man 
is safe. Ib. (ref. to Job XXXIII, £3) אוחן אלפ‎ ya רהא‎ EN 
כורז"וכי‎ if there be one out of the thousand (angels) cry- 
ing out before him, to proclaim a man’s righteousness. 
Esth. R. to VI, 12 55, v. .ר‎ Deut. R. 8.4 prvi והכרוזות‎ 
‘25 and the criers (angels) call out before him, Give room 
&o., v. infra. 

Hif. won same. Tanh. 1. c. וכ'‎ Yn.. 38 ואחד מהם‎ 
and one of them (the angels) cries out before him, say- 
ing, Give honor &c.; Midr. Till to Ps. XVII; Yalk. Ps. 
670 PPDA, v. No? p"N. B. Mets. IT, 1, sq, Tob אלר חייב‎ 
the following finds one must publish. Ib. 28 אבידתא מִכְרְרו‎ 
the crier announces that something has been found (not 
defining the object), opp. to מכריז‎ Nabs ‘a cloak’ (or 
whatever the object may be).— Pes. 113° שלשה הקב''ה‎ 
מכריז עלרהם וכ/‎ Ms. M. there are three persons for whose 
sake the Lord sends out the crier every day (to announce 
their praise); a. fr. 


TID, Af. wane same. Targ. Jon. III, 7 (h. text py); 
a. fr.— Targ. Ps. CV, 16 Ms. (ed, DON’, v. "55 II). Targ. Y. 
Deut. XXIV, 3 /21 ("^25 it has been announced (decreed) 
in heaven.—Kidd. 81? "1225 מר זוטרא מלק"‎ M. Z. punished 
(a woman for being closeted with a man) and published 
the fact (in order to protect her children’s legitimacy). 
Th. 25 (TD) S72 לאו דקא‎ “N if it had not been called 
out in heaven, Beware of R. M. &c. Yoma 72}, a. fr. 


NY13 m., pl. "> name of two species of winged lo- 
custs. "Hull. 82 ומ‎ "Eo" דבי‎ ^S (Ar. N99) those living 
in rushes are permitted, וכ'‎ "i> "24 Ar. (ed. "275, v. 
RIND II) those among heaps are forbidden (v. Tosaf.a.1.). 


372, v. sma. 
N35 NAD a species of locusts. Targ. Y. Lev. 


XI, 22 (Ar. a. Levita כרוכא‎ h. text Qa). Targ. Ps. XXVIII, 
47 (h. text 320). Cmp. MIAR. 


y, DIM.‏ כרזיים 


NOM m. (725, with format. 5) 1) the shepherd's as- 
84 


ms 


sistant that gathers the scattered flock. B.Kam.56^ מסרו‎ 
maya} mynd Ar. (ed. ^35, corr. acc.) ‘he surrenderéd it 
to the shepherd’ (in Mish.) means to his assistant.—2) he 
who calls to, and leads in prayer.—Pl.}"2"172. Targ. Cant. 
1, 8 Rono (not ^3, v. ed. Lag. II, p. XIV) her (the con- 
gregation’ 9 leaders. Targ. Koh. X, 10. 


pr.n. pl. Karzayim, near Jerusalem.‏ כרזיים ,כרזים 
Ms. R. 2 a. Ms. K. 72, v.‏ ,כרוים (Ms. M.‏ חרט" כ' 85% Men.‏ 
Rabb. D. 8. a. 1. note) wheat of K,‏ 


TOP, v. "oi. 


NOMIÐ +. pl. (m3) calling out. B. Mets. 40%, v 
ama. | 


m2 (v. $122 a. 22) to be tied, narrowed in.—Denom. 
ns. 

Hif. msn to force, subdue. Gen. R. s. 75, beg. (ref. 
to ,הכריעהו‎ Ps. XVII, 18) הכריהַחף וכ‘‎ force him down on 
the scale of guilt, break his resistance; (Yalk. Gen. 180 
.(הכריעהו‎ Cant. R. to IV, 12 4 PMD. בנפשותן הן‎ DN 
(not (בעשותן‎ if they did violence to their souls, how niuch 
more ₪0. ; (Pesik. B'shall. p. 82° .(שליטי‎ 


TMD en, v. e. 


TT, Mm. (preced.) force,unwillingness necessity. 
כרח-‎ by (or bya) against or without one’s will. Ab. IV, 
99 ום'‎ "mn by without thy will thou hast been created &c. 
Gitt, 21% mri» bya against her will, opp. .ץ,מדעתה‎ NYI; 
a. fr. 


NIT, “> ch. same. Targ. Y.II Gen. XLIV, 18. Targ. 
I Sam. IL, “16 (b. text npina).—[Targ. Y. Deut. VII, 15, v. 
82.) 


v. next w.‏ ,כרמוסה 


ou» m.(ydprnc) document. Y. Keth. IX, end, 33* 392 
וכ/‎ OND אבד‎ "727 (not 19...) in accordance with the opinion 
of him who says, if one’s document (of indebtedness) is 
lost, write a duplicate for him. Ib. כרטוסה קדמייא‎ ya לבד‎ 
וכ/‎ (read: MO"WID עס‎ means pl.) irrespective of a previous 
document (or previous documents, against me) which may 
be in thy possession. Ib. fread:] Nw) אלא 5" אורחא דבר‎ 
מרמר אבד כַּרְמֵיסִי עבד חורן‎ but 18 it a usual matter for a 
man to say (to his debtor), my document has been lost, 
write another for me?—V. "pap. 


ma (b. h.) [to round, heap, cave,] 1) to dig.‏ שחר 
Mekh. Mishp., Waikin, s. 11 Ya maid how am I to know‏ 
that he who digs a pit is responsible?—B. Kam. 518 m5‏ 
one who digs after another one, i. e. who com-‏ אחר כורה 
בשעה ?11 pletes the pit to its legal size. Succ. 53°; Mace,‏ 
when David dug for the foundations; a. fr.—‏ 20‘ דוד וכי 
Part. pass. ing, f. nny hollowed out. Kel. 111, 5, a. =‏ 
v. pri a. 723 —2) to sit ina circle, v. infra.‏ 

Hif. ny D to heap, pile. Gen. R. s. 100 (ref. to ,כ“‎ 
Gen. L, 5) by mah הרבה ממון‎ much money shalt thou 
pile up (give me) for it (the grave); (some ed. הכרה‎ 
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are 


Jacob piled up in settling with Esau). Ib. "tY2H (corr. 
anon); v. "12; Pesik. R. s. 1 25 ממון שהיה לו ה'‎ Doh (not 
4b (מסר‎ and he (Jacob) piled up whatever money he had 
to place it before Esau &e.— 2) to invite to a banquet; 
3) (with play on ns) to excise, to destroy. Snh.20°; Valk. 
Sam. 142 (ref. to ,להברות‎ 11 Sam. IIT, 35, where Raba had 
before him a K’thib. כתיב להכרות , . . . בתחלה (להכרות‎ 
לה ברותל רכי‎ it is written U’hakhroth (to entertain) and 
read l'habroth (v. 73): originally they came with the in- 
tention of destroying him (for the murder of Abner), and 
finally (when convinced of his innocence) they came to 
comfort him; [Yalk. Ms. to Sam. 1. c., quoted in Rabb. D. 
8. Snh. 1. 6. note 9: בתחלה לברות‎ nina» וקרינן‎ nina כתיב‎ 
/2^ it is written libroth (to pierce, cmp. Ez. XXIII, 47), 
and we read VPhabroth &c.]. 


a, N72 ch. same, to dig, bore. Targ. O. Ex. XXI, 
38 Uh ed. Berl. (oth, ed. 73"). Targ. Ps, XL, 7; a. e.— 
B. Kam. 51° זיל 5" כן ואזל כְּרָא לה‎ mb vos (2035 ed. 
732 hebr.) they said to him, go and dig for us, and he 
went and dug ₪6. Ib. 48° w2* r2" כמאך‎ he is as re- 
sponsible as if he had dug it. Succ. 53° ‘21 פורתא‎ yi" 
we bore only a little and there comes water ; a. e.—*Taan. 
בהוצא*24‎ ND min that he was boring a hole in the fence 
(v. Rabb. D. ₪. a.l. note for Var. lect.).—[^*5 to benarrow, 
distressed, part. "2, 8772, pl. 3^2, v. 22] 


‘D m. (preced.) heap, pile. Ex. R. s. 31 (ref. to ^"^, 
Gen. L, 5, v. 122) אותו כ'‎ AWM... bud he (Jacob) took 
all the money he possessed and made a pile of it; כ‘ של‎ 
mr j^?" a pile of denars have I given to Esau. Tosef. 
Ter. III, 17. Ter. III, 5. Y. ib. I, 40° bot. tm הבקיר‎ (not 
(כררר‎ if a man renounced possession of his pile (store) of 
grain. Ib. IV, 42° top "^"? לפטור את‎ to discharge the 
duty of T'rumah for his entire store. Y. Gitt. VIL, 48° bot. 
imqng את‎ ban if he gave T'rumah for his store; a. fr.— 
Pl. nm. Y. Shek. III, end, 47° ארלד שכר כ‘ וכ'‎ if it were 
a case of two piles for which a person had discharged 
T'rumah &c. 


NU Lf nm» ch. 1) same, B. Mets. 105? (ina tenants 
contraet)'21 "2 ואוקים‎ andI will place the pile(ofmy crop)be- 
fore thee. Y. Maasr. T, 49° bot.(expl. van wa) מן דורשפר אפור‎ 
דכ‎ from the time he gives shape to the pile; 9. 2% 
T1753, 2, Moe. Targ. Y. Bx. VIL, 10, v. N12, Targ. 
11 Chr. XXXI, 6, 7, sq. (b. text (רמות‎ - --5( digging, ditch; 
well. B. Bath. 8* ‘si הדרא‎ ‘> vo^ (v. Rabb. D.S. a.1.note 
80) put on orphans (heirs) the obligation of contribut- 
ing towards a new ditch. Ib, ‘21 לכ' (ד)פתרא‎ (bon) (Ms. F. 
na, v. Rabb. D. S. a.1. note) even scholars must lend 
their services in digging a street-well; B. Mets. 108? (v. 
Rabb. D. 8. a. 1. note 60). Ib. 110? ‘5 וכרר‎ and must do 
what digging may be required (ditch, well), v. pov. Ib. 
דנחרא‎ /25 for dredging the river (or channel). is nma 
House of Heaps (Ruins), a cacophemistic change of the 
name Nba ma, v. Niba 11. Ab. Zar. 46% Tem. 28° (Var. 
amb destruction). —[V., however, N73 a. Nb3.] — Meg. 6? 
כי שלהן‎ rra Ms. M. (ed. N*22, v. Rabb. D. 8. a. 1. note). í 


N73 TI m. (emp. 522) a worm in poppy, v. NP 


n^ 


rm» f. (123) digging, esp. digging a pit‏ כּריה 
through which z an animal was injured (Ex. XXI, 33). Mekh.‏ 
נפל לפניו מקול 13 Mishp., N'zikin, s.11; Tosef. B. Kam, VI,‏ 
if the animal fell forward (into the pit) frightened by‏ 2' 
bg‏ לאחריו מקול the sound of digging (within the pit),‏ 
על ‘on if it tumbled backward &c. B. Kam, 49° "poy‏ 
for the act of digging a pit (although not on hisown‏ 2‘ 
I might have thought‏ ה''א כ' הוא דבער כיסור ?50 soil) Ib.‏ 
only when he dug the pit he is bound to cover it up; a. e.‏ 


ST", NPP m. (v. 5323) sufferer.— Pl. "r5, 
"n3. “Sabb. 21% כל 2/ דמערבא‎ Ar, (ed. ,בררח"‎ corr. aco.) 
all sufferers of Palestine, v. "pp. Ib. 145^ nn ed. Sonc. 
(ed. /2; Ms. Rashi "3°72, v. Rabb. D. S. a. 1. note). 


NDW n» f. (preced.) distress, misfortune. Sabb. 10* 
כ' וכ'‎ "Ar. is it such a misfortune &o., v. RMD. 


NOPD f. (preced.) pain. Targ. Prov. XXV, 20, v. 
nnn. 


FT, v. n5. 
3725, v. 023. 


"T m, pl. ya (353) parasites, lichens, moss. 
Lev. R. s. 15 היא עושה בי‎ .. . por כל‎ as long as the well 
empties into the garden, it will grow lichens (compared 
to leprous spots on the body, v. Tin; Yalk, Lev. 554 
qunm .(היא עשויה‎ : 


N27» Im. (323) winding ; rounded. B. Kam. 50° (v, 
Rabb. D. ₪. a. 1. note 6); Yalk. Ex. 341. 


NDD II t. ch=h. nyy, sheaf. — Pl. g. Targ. 
Y. Gen. XXXVII, 7% מכרכן‎ Ar, (quoted in Rashi to B. 
Mets. 11, 1; ed. "5p .(מפרכן‎ 


NI" TIT m. (preced.) bundle or band. — Pl. "2". 
Snh. 67> (of a juggler) שדר כ' רכ'‎ cast ribbons (or bundles) 
of silk out of his nose.—V. N27». 


r2" + (573) 1) winding around. Tanh. Vaéra 4 
(ref. to Ber. V, 1) מה... כְרָכַת נחש למלכות‎ what led the 
scholars to place the serpent winding itself around a per- 
son side by side with the (Roman) government?; Ex. R. 
s. 9.—2) bundle, bunch, small sheaf, contrad. to NgbN.— 
Pl. nioa. B. Mets, 11, 1. Ib, 225; a, e.—[Ib. 37> nism, 


v. qos 

(v. 373) lichen-like, scabby. B. Kam. 85%‏ כריכתא" 
(Yalk, Ex. 332 NID), v. NOD.‏ נאחא 5^ 

PD, v.m».‏ ,כרים 

“OND, NO", v. OB, NOD. 

(Yprsodpyvpoy, usu. ypuc-‏ לי NON‏ ,כריסו 


ápyopoy) ‘gold and silver tax levied by Constantine the 
Great (v. Sachs Beitr. II, 140; Rapap. Er. Mill. p. 193, a. 
authors there quoted). Y. B. Kam. HI, 8* top IVR אהן כ'‎ 
as to the chrysargyron: before that tax is arranged, it is 
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permitted to say (to the officers), ‘this man is my fellow- 
trader’; when it has been arranged (and is being collect- 
ed), itis not permitted (because it would injure the person 
omitted in the list without alleviating the burden of 
others); emp. ™3028,— FI, ninaona. Cant. R. II, 2 (va- 
riously corrupted).—Midr. Till. to Ps, XIE ,מרגזאות‎ ed. Bub. 
;מזה נמסאות‎ Yalk. ib. 656 ,מדגראות‎ read: NINIT (as- 
cribed to Hadrian). 


(ypucoAdy aov) orach, Y. Kil. 1,27?‏ .= כּר"סולכנון 
santa (corr. acc.).‏ לבנון bot.‏ 


NON m.(yapiotiwv) charistion, an instrument 


‘for weighing or lifting (Lidd. et Scott. Gr. Dict.); scales 


for minute weights (P. Sm. s. v. ,כרסטונא‎ p. 1836). Lam. 
R. to I, 5 כרסטייתא‎ Ar. (corr. 806.; ed. NINE). 


tron» f. (denom. of og) a leather bag, (as a meas- 
ure) E’resith containing one S'ah. Kel. XX, I Talm. ed. 
(Mish. ed. a. ed. Dehr, nn, Ar. ed, Koh, nro, denom. 
of ^2). 


NDOJ, P pr. n. m. (Crispus) Crispa, name of an 
Amora. Pesik. Shubah, p. 157°; (R. Hash. 18% (כרוספדאר‎ 
Y. ib. I, 57% bot. קרוספא‎ ed. Krot.—Ib. ל11,58‎ top קריספא‎ 
Y. Snh. I, 18^ bot, .קריספרא‎ Pesik. R. s. 15 NBOMp. 


nz" f. (922) kneeling. Ber. 34^; Meg. 22°, contrad, 
to map. Y. Ber. I, 3° bot, à e v. "zs. Ib.4 top לך כ‘‎ 
unto theeiskneeling due. —H. nis. Ber. 314,v. manna, 


om, NUS I ,כרש)‎ cmp. omw) name of a 
fish, prob. shark. B. Bath. 74? bot. כררש‎ Ms. M. (ed. כררשא‎ 
Ar. .(כרשא‎ 


NUD IL na" I2 m. (v. preced.; emp, QS) 
leek. Sabb. "VIII, 5 (805) I5 כדר לזבל‎ as much manure as is 
required for one leek plant. Y.ib. VII,94 bot. 39b "75 
mw as much space as is required for planting one leek. 
Makhsh. I, 5; Tosef. ib. I, 5— Pi. ot^, t5. 19 
‘a1 שדה‎ "v3 כ'‎ (garden) leek and field-leek . . . are not 
heterogeneous, v. monde. Tosef. Sabb. XV (XYD, 14 כוזזיך‎ 
כי‎ ib ed, Zuck. (Var. (כרשרכך‎ we may cut leek for him (on 
the Sabbath, as a remedy for a serpent’s bite). Ned. VI, 
9; Tosef. ib, III, 6; Y. ib. VI, 39% bot., v. wibbp; a. fr.— 
v. n3. i 


m» f. (722) 1) the groove in the mountain slopes 
made by running water. Y. M. Kat. I, 80 top "3 ער‎ 
‘on שתפרח‎ (ed. ,הב'‎ corr. acc.) until the grooves bloom 
(are covered with vegetation). Ib. "pos פרחה כ‘ ולא‎ if 
the grooves have bloomed, but the rains have not ceased 
(set in again); Y. Ter. VIII, 46° top ‘an עד 5"" שתפוח‎ 
(corr. aco.). — 2) (b. h.) K’rith, name of a brook. Targ, 
I Kings XVI], 3. 


Dm pr.n. Kreth, a district near Philistia. Targ. 
I Sam, XXX, 14 (ed. Lag. ;כרת‎ h, text .(הכרת"‎ 


"172, v. nes. 


n" f. (02) 1) cutting of genitals, mutilation. Yeb.. 
84* 


mm» 


755, v. 2W.—2) divorce by means of a deed (nmg (ספַר‎ 
Gitt, 10° ההא לאר בנל 5/ נלנחו‎ but they (the gentiles) are 
not subject to the Jewish mode of divorce (how, then, 
can they act as judges in divorce cases)?—3) (sub, na) 
the making of à covenant. —FPl. mir >. Tosef. Sot. VIII, 
10; 11 ed. Zuck., v, M™a.—4) כַּרֶת=‎ excision. Macc. III, 15, 
v. DS. — Pl. nina, v. ms —5) decision. PI. as ab. Midr. 
Till. to Ps, III (ref. to ,כרחי‎ II Sam. XV, 18) ‘> "^12 (ed. 
Bub. (בריתות‎ those who pass (final) decisions. 


mo" f. (b. h. MED; preced.) final divorce. Sifré - 


Deut. 269 ref. to Deut. XXIV, 1) שיהא כורת מכאן.... אין‎ 
כי‎ mt he must make the thing final, from this we derive 


that ifa man says, this is thy letter of divorce under the . 


condition that thou wilt never go ...., this is no final 
(valid) divorce; Gitt. 83°. Tosef. ib. IX (VIT), 1; a. fr. — 
Gitt. 1. c.; ib. 215; Succ. 245, a. e, ‘> כרת‎ the legal deduc- 
tion from the use of the word ninas (Deut. 1. c.) where 
the word n^?2 might have been used. 


TI ES, v. ines. 
,כ2ריתית‎ v. mong. 


323 (emp. mD) to encircle, twine around, embrace, 
wrap. Men. 39% חכלת שכ' רובת‎ a fringe the larger portion 
of which he twined together (v. .)לת‎ Ib. qz כדר‎ 
‘34 Mw enough to twine around three times. Yoma 38? 
mo embraced it (clung to the bronze door). Sabb. 133? 
בש"ראין נאין‎ 312221 Ms. M. (ed. (וכלרְכל‎ and twine hand- 
some ribbons around it. Pes. 115%; Zeb.79? היה 32415 וכ'‎ 
used to wrap them together (insert the Passover meat 
and the bitter herb between the Matsah). Ab. Zar. 18* 
‘21 non sim272 they wrapped him in a scroll of the Law 
and burned him. Tosef. Meg.1V (III), 20 וכ'‎ nm 32335 you 
may wrap the Pentateuch in covers intended for &e.; 
(Meg. 27° (כוללרך‎ ; a. fr.—Pes. IV, 8; Tosef. ib. II (III), 19 
שמע‎ rx כורְכְין‎ they recited the confession of faith (Deut. 
VI, 4 sq.) in one 22, without the proper pauses (or with- 
out inserting ‘Blessed be the Name of His glorious king- 
dom &e,’ between verses 4 and 5), v. Pes. 56°, a. Y. ib. 
IV, 315.—Part. pass, 7992, f. 11215; pl. DBD, 215; MDM 
twined around, wrapped up; trnsf. (with nN) clinging 
to,running after. Ber.V, 1 ‘25's נחש‎ “Dx even if a serpent is 
wound around his heel, he must not interrupt his prayer, 

v. ,ריכה‎ Kidd, 664 הר כ‘ ומונחת וכ'‎ behold it (the Law) 
is wrapped up and lies in the corner, whoever wishes 
may study it. Gen. R. s. 78 מהלך‎ “ON בפנים כ'‎ Ishall walk 
with my face wrapped up (in humility).—Hull. 78 (expl. 
Lev. XXII, 28) מל שבנו 2' אחרו‎ that animal to whom the 
young clings (the mother). Babb. 52? כרוכלך‎ with thechain 
or halter twined around them, opp. כמשכ"ך‎ led by the chain 
&c. Hull. 59> כרוכות‎ (op) horns the layers of which 
encircle one another. Ex. R. s. 33 ta כ' זה‎ "n their 
bodies were twisted around each other; a. e. 

Nif. 7723 to be twined around; to be wrapped up. Y. Ter. 
VII, £6" bot, 5402 המת‎ 322^ shall the dead be wrapped up 
in his sheet?, i. e. shall that man be abandoned to his 
fate? —Yoma 69° ‘21 TARN ומא‎ lest one thread wind itself 
arourd (stick to) his body. 
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Pi. 402, 2; Hif. חבריך‎ to wind around, wrap. Ab. 
PR. N. ch. iil, beg. המכררף סמרטוטין וכ‘‎ he who ties a 
bandage over his eyes en blindness) &c. Men. 
39% ‘ah לא כר' בה‎ “DN even if he formed only one link by 
winding the twine around. Y. Hag. 111, 79° top ninoman 
bau בסיב‎ let him wrap bast around it and so immerse 
it; ib. II, end, 78° (corr. acc.). Tosef. Kel. B. Mets. IX, 6 
שהוא 97199 בו וכי‎ which one twines around the couch. 
Ib. מכריך‎ - Part. pass. 21122, pl. yoyong. Lev. 58 
הסייף . . , נרתנו מב' וכ!‎ (Sifré Deut. 40 nem) the sword 
and the book have been handed from heaven wrapped up 
together; a. e.—[Tosef. Kel. B. Mets; VI, 1, v. D2] 


323 2 כריף‎ Tha ch. 1) same. Targ. Job XXXI, 
36, v. Jad. Targ. Prov. VI, 21. Targ. I Kings XIX, 13; a. 
fr: (interch. in ed. with Pa.) —Taan. 22° top 3037272 לצפרא‎ 
‘54 (v. Rabb, D. S. a. 1. note) in the morning they rolled 
the mattresses up and carried them off. Yoma 785; Yeb. 
102^ ‘34 Nרדוס כררך‎ tied a cloth around his legs. Sabb. 
110% הא" מאן דכרכרה וכ'‎ he around whom a serpent has 
twined itself. B. Bath. 14^ rr2"zb דכ' ביה פורתא ומנח ליה‎ 
boyd Ms. H. (ed. פורחא וּבַרְכַיה לערל‎ . . ., v. Rabb. D. S. a. 
1. note 40) he rolled up a small portion (of the scroll) and 
placed that rolled portion on top (of the scroll), Ab, Zar. 
185 mi»27» she embraced him; a. fr.— Part. pass. j^. 
Y. Ter. VIL, 454 top כ‘ עלרה‎ wound around it.— Esp. ‘2 
Nna to double the bread, placing salt, herbs &c. between 
(v. preced.), in gen. ^^ כ'‎ (or sub. ^) to begin a meal, to 
dine. Targ. Y. I Deut. XXXII, 50 ^^ qa225 . . ובע‎ and the 
guests were about beginning to eat.— Ber, 29b ^» 121-2 
sat down to dine together. Taan. 23° ram... ^^ '5 רתיב‎ 
כרוכף‎ he sat down to eat and did not say to the scholars, 
come. eat with us; Y. ib. I, 64° bot., sq. כריכ"ן‎ yim (corr. 
acc.).—Trnsf. ותכל‎ qs combine the two versions into one. 
Sabb. 34°, Men. 87%.--2( to surround, fortify. Targ. Jer. 
LI, 53.— Part. pass, 7^2, f. NID, NHS; pl. PI, 
NID; TUS, ano“, Targ. Is. Ir, 15. Ib. XXVII, 10. 
Targ. Ps. XXXI, 5; 22. Targ. O. Deut. III, 5; a. fr. —[V. 
wn] 

Pa, 3°72 1) same, v. supra.—2) to turn around. Targ. 
Prov. XXVI, 14 (h. text 220).—8abb. 129%, v, Np" I. - 


Ithpe. TƏN 1) to be wrapped up. Targ. Esth. VIII, 15 
torga clothed in &. (h. text ,.(תכר"ך‎ R. to VIII, 11; 
TX, 10 F229 הררעורדז‎ with his head wrapped up (in mourn- 
ing). Sabb. 1105 ra גנא‎ TAN he wrapped himself up in 
the cloak and slept in it.—Trnsf. to attach one's self. Keth. 
77% 5A mak מל‎ hast thou mingled with gonorrhoe- 
ists &c.? Ib. א' בחו‎ mingled with them. 


122 m. (preced. wds.) 1) twining. Men. 39° כ'‎ bw win 
the thread which is used for twining. (v. n525).—2) roll, 
volume (of a book). B. Mets. 29% ולא יהיו ג' קורין בכ‘ אחד‎ 
Ms. M. (differ. in ed.) three persons must not read to- 
gether in one volume (of a book held in trust by the 
finder).—3) bundle; trnsf. a combined action; אחד‎ ‘oa 
simultaneously ; without intermission. Ib. שההפקרדר37%‎ “23 
in ‘on לד‎ as if they had entrusted their money to him by 
one act (v. Rabb. D. S, a. 1. note 50), opp. to niota .טנל‎ 
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—-Y. Shek. III, 47^ bot. ‘x ‘2a (drinking four cups) in im- 
mediate succession (Pes. 108° אחת‎ n22), opp. בפרסקין‎ (v. 
3122).— Tosef. Maas. Sh. IV, 11 [read :] כולן בכ‘ וכ'‎ pro if 
he put all of them into one fund, he takes the money 
realized from their sale out of the common fund. Tosef. 
Meg.IV (111) ,17, sq. 18/22 ג פסוקים‎ three verses without 
intermission (for the expositor, v. yore. — Pl. (fr. 72) 
rin, v. supra; B. Mets. 37b ^2 .שחר‎ 


J c. (v. 23 2) fortified place, in gen. city, capital. 
Meg. 35 gpוה כ' שישב ולבסו‎ a place which was first 
settled and then fortified. Hag. 13° כ'‎ ja an inhabitant 
of a city, a refined person, opp. כפר‎ 32. Succ. 51" he who 
has not seen Jerusalem in her glory, ראה כ‘ 1כ‘‎ Nb has 
never seen a beautiful city; a. fr.—(vam bw) כ' גדול‎ Rome. 
Snh. 21° כ' 5^ שברומ"‎ ed, (Ms. ^^ (של‎ ; Sabb. 565, Pes. 118^ 
בכי גי‎ ed. (Ms. M. "21^ bw). Yalk. Num. 759 לדחוף את שרה‎ 
של כ‘ גי רכי‎ to drive out the genius of Rome &c.; Pesik. 
R. s. 14 (corr. acc.); Pesik. Par., p. 41* (corr. aco.); a. fr. 
—P], ez», 9299. Erub. 21° judge me not ‘> כיושב"‎ 6 
the dwellers in large cities (where there are many vices). 
Meg. I, 1. Keth. 110° קשה‎ ‘> nat" living in large cities 
is a hardship. Sifré Deut. 52 Remus and Romulus arose 
רבגו ב' 5' ברומ"‎ and built two forts in Rome (Cant. R. to 
I, 6; Y. Ab. Zar. I, ;(צריפרם39°‎ a. fr,—tw^r1 "275 sea-towns, 
mercantile ports (Tyre &c.). R. Hash. 26°. Cant. R.to 1,4; 
a. fr. — [Ruth. R. to 11, 4 ,בין הכרכים‎ read: ,באַרְכָיִים‎ v. 
"^R 1.[ -- 722 Fort ..., v. respective determinants. 


313 II, N272, N272 ch. same. Targ. 11 Sam. XX, 
19. Targ. Jer. Ll, 25 (h. text ;(הר‎ a. fr.—Yoma 53° רתרום‎ 
‘2 אכולה‎ ‘Tw that thy head be raised over the whole 
city (that thou become the leader of the Jewish com- 
munity). Taan. 22° מיגנלת אכולה כ‘‎ thou art the protector 
of the whole community. Hull. 56° כ‘ דכולה בה‎ a com- 
munity in which everything (all classes) can be found; 
a, fr, — PL. hanp, NDI, "272. Targ. Num. XIII, 19 (0. 
ed. Berl. pot, Var, pe, Toa, T3223). Targ. Job IV, 10 
ed. Lag. N^2"5 מרתיחין‎ (ed. ,מרתיחין כרביא‎ corr. 800.(.-- 
[77 x275, 7" M222 Fort. .., v. respective determinants.— 
Targ. Y. Num. XXXIV, 8 דבר סניגורא‎ "575 the forts of 
86. Ib. כדכוד דבר זעמה‎ or ,כדכור‎ read: "i272] 


NIT} m. (323) 1) roll. B. Bath. 14^ mgp, v. 322 1.-- 
2) pl. “sph matting which can be rolled up. Sabb. 19^ 
(Ms. O. "DN93); ib. 156^ (Ms. O. 4349), v. NY I. 


222 (redupl. of 272, v. 2333) to round off, to make a 
rim by ‘hollowing out the centre (as on a mechanic’s stool, 
a pot-lid &c.). Hull. 25° bot. unfinished wooden vessels 
2972 . . . שעתיד‎ which require polishing .... or caving 
out; Tosef. Kel. B. Mets. JI, 17 25" (read '25). Ib. 10 (of 
metal ware) 22725; Hull.25^ "^25 (Ar, (לכרכם‎ 


"12712, v. "27s. 
111233, NIB, ,כרכדיינון‎ v. e. 
STD 12, v. NN. 


21372 m. (b. h. 3225, v. 3273) a rim around the al- 


“ADD . 


| tar. Zeb, 622 41D אײזהו כ'.. זה‎ what is meant by Karkob 


Rabbi says, a panel work; R. J. says, the rim (2230) 


“Ib. קרן לקרן‎ Pa כ'‎ (another) rim between one horn and 


the other; Tosef. Shek. IIT, 19; Y. ib. VIIT, end, 51P (ref. 
to Shek. VIII, 8; Tosef, ib. 111, 18). 


"ama,n (7) NY name of a goat-like animal, Car- 
cuz-goat. Hull. 59% ed. כ'‎ NS ed. (Ar. דכרבין‎ NT" goat of 
Carbin (a place); Var. ,כרביז‎ 1272, v. Ar. Compl. s. v.). 


DPT, m. (b. h. sew; v. 099 a. 89322)‏ ,1 כּרכום 
[paint,] crocus, n Kerith. 6^; Y. Yoma IV, 419 (one‏ 
כקרן 2' 6 of the ingredients of frankincense).— Nidd. T,‏ 
ברור 7 of the color of the bright-colored crocus; expl. ib.‏ 
saw like the choicest of all (expl. ib. 20* as the middle‏ 
leaf of the middle row); Y. ib. 50° top; Tosef. ib. III, 11;‏ 
corr.‏ ,כרפס a. e, —Tosef. Kil. I, 1 pp > ed, Zuck. (oth. ed.‏ 
[Targ. Cant.‏ ---[.11 כַּרְפָּס ace.), —[Ib. IIT, 12 ed. Zuck., v.‏ 
some ed., read: — ]-Pl. 172372. Y. Maasr.‏ כרקוט 11,1 
(Chald. form).‏ 1722795 ית V,end, 52°. Y. B. Bath. IX, end,‏ 


(DIP ID, IPD) m. (v. 123, emp om‏ ,11 כרכום 
[encircling,] 1) troop of siege, stage of siege. Keth. II, 9;‏ 
(v. Rabb. D. 8. a. 1. note 80) a‏ ערר שכבשוה כ‘ 71° Ab. Zar.‏ 
על 4 town which troops of siege have taken, Gitt. III,‏ 
=Y concerning a husband living in a town‏ שהקיפה 2‘ 
during a siege (that he is legally presumed to be alive),‏ 
“hy. Y. Keth. I, 269; Y. Gitt. IIT, 45°‏ שכבשח >‘ opp. to‏ 
top ‘> 8 what is called a stage of siege (for legal pur-‏ 
a siege by the government‏ כ‘ של אותה מלכות poses); Ib.‏ 
troops of the country, opp. to a siege by the enemy. --‏ 
camp of besiegers, the Roman castra. Ab. Zar. 18"‏ )2 
whosoever goes to the arena or the camp;‏ ההולך . . . הלכי 
and‏ ולכ' (מותר) מפני 7/21 (pl). Ib.‏ ולכרקומין 6 Tosef, ib. II,‏ 
going to the camp is permitted for the sake of main-‏ 
Hithpa. — Pl. aiana,‏ חשב taining the political order, v.‏ 
Ez.‏ ,לשום כרים על שערים (p33). Koh. R. to XII, 7 (ref. to‏ 
XXI, 27) ‘> Mwy he erected camps of siege (Lam. R. in-‏ 
IL). Tosef. l.c., v. supra.‏ טלרון trod., R. Josh. 2 prs, v.‏ 


21225, כַרְכוֹמָא‎ (723) ch. same, mostly pl. 
pain (P3) works of siege. Targ. O, Deut. XX, 20 כרכ'‎ 
(ed, Berl. כרק'‎ ; Targ. Y. (קרקומ"ן‎ Targ. Lam. I, 19. Targ. 
Is. XXIX, 3 כרקום‎ (ed. Lag. קרקים‎ h. text 2:2). Targ. 
I Sam. XXVI, 5; 7 כרכומא‎ (ed. Lag. ‘pod, h. text das). 


emp. BAD ) bronze, brazen‏ ,1 כרפלם IT m. (v.‏ כרכומא 
corr.‏ ,כרבונל" (cmp. x ir). Targ. Job XX, 24 (some ed,‏ 
acc.) Ib. XL, 18 Ms. (ed. N12). Targ, Ps. XVIII, 35 (ed.‏ 
.(נחשא 35 Targ. 11 Sam. XXII,‏ ,כרכומיא Lag.‏ 


Ab. Zar. 18% some ed., read: DID“.‏ ,כרכוס 


75213, ~D m. ("12") 1) circle, circuit, round about 
wag.—Pl. nD, Pea TD. Gen. R.s. 20; s. 45, end; 
s. 68; Yalk. Gen. 80; 82 וכ'‎ ror» כמה 5 כרכר בשביל‎ how 
many circuits did the Lord make before he addressed 
Sarah directly (ref. to Gen. XVIII, 13 to 15, and inter- 
preting וראמר‎ verse 15, ‘and the Lord said’); Y. Sot. VII, 
beg. 21? [read מתאוה בשביל להשיח[:‎ napr כ'‎ "irit כמה‎ 
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by how many circles around circles did the‏ אותה צדקנית 
Lord draw in order &e.—2) whirl, v. "272.‏ 


NAW + (v. $212 I) weasel. Targ. Y. Lev. XI, 29 


(h. text abn). —]B. Mets. 85° ‘3 בכר‎ young weasels (v. Rabb. 


D. ₪. a. L for correct vers.). Snh. 105? (prov.) כ'ושוגרא 1כ‘‎ | 


weasel and cat (making peace) feast on the fat of the 
luckless. Meg. 14^ (translation of Huldah), v. naar 111.-- 
[B. Kam. 59% v. רשא‎ L] 


NUD By. hes 
TOND, v. nana. 
wna, v. רפט‎ 
NOMI, v. nmp. 


D203 (reduplic. of (כרם‎ 1) to draw a circle; denom. 
pimpIl. ₪ (emp. DAN) to paint, varnish; to polish, bronze. 
Kel. XV,2 72275 "M סירקן‎ if he painted or varnished the 
boards. Ib. X XII, 9 רכ'‎ Tap" כופת שסירקו או‎ a block which 
one painted or varnished so as to give it a distinguishable 
surface. Hull, 25> nb Ar. to polish or bronze (metal 
vessels), v. 3272. Tosef. Kel. B. Mets. VI, 1 ואם . . לכרכם‎ 
Bao" עד‎ if he intends to varnish (the leather goods), 
they cannot become unclean until he has varnished 
them. Cant. R. beg. 72273" ANNO he chiseled and pol- 
ished the stone, v. pan. — n» כ'‎ [to braze the face,] 
to be bold, defiant (cmp. p^"). . Y'lamd. to Num. XX, 8 
quot. in Ar. פגיו כנגדן‎ BZD והוא‎ (some ed. Ar. 02552, 
(v. Koh. Ar. Compl. s. v.) and he (Moses) defied them ; 
Yalk. Num. 763 25 1237203, v.infra.— Part. pass. D212]; 
פנים מְבוּרְכָּמוֹת‎ green, pale face. Gen. R. s. 99 DOWD לצאר‎ 
ביכ‎ they went out pale-faced (abashed)—Denom. DiD"21. 

Nithpa. 22 2M: (denom. of פרפים‎ ( emp. p*^), with 
פנלם‎ 1) to look saffron- -like, pale, abashed, grieved. Ib. s. 
20 Yb Yapman he turned pale. Y. Snh. I, 19* bot. Pesik. 
Tan P. 38; Num. R. s. 19 ee ed. ,נתכרמו‎ corr. +, 800.).— 
ham’ 9 fase turned pale (from 7 Yalk. Sam. 162 
mip ara (2--,ופנל אברהם‎ £o become bronze-colored. Cant. 
R. to I, 6 2D ‘ord his face was tanned (from exposure 
to the sun; Yalk. ib. 982 MMB2).—3) to become angry, de- 
fiant. Yalk. Num. 763, v. supra. 


Ar. v. NID.‏ כשותא בכי 139% Sabb.‏ ,כרכמא 
v. rygg.‏ |כרכמושא 
PRD, v. eis.‏ 


NUÜ"2272, PIE. m. (prob. a. denomin. of 0272) 


lead (plumbum). Targ. Job XIX, 24. Targ. Y. I Num. 
XXXI, 22. 


ma, ^03 pr.n. f. Kark’mith, a freed woman. 
Eduy,V, 6; Ber. 19%; Sifré Num. 7;—Yalk. Num. 706 ; Num. 
R. 8.9 ^s. Y. Sot. II, end, 18" mion כור'‎ let the case 
of K. come in as evidence. 


ODD, v. ez. 


(b.b.) pr. n. m.Carcas, one of the seven attend-‏ כַּרְכָּס 


Da" 


ants of King Ahasuerus. Esth. R. 0 10 (interpret. by 
way of acrostics) [read:] רְאָה של אותו רש‎ Ant וכרכס‎ nd 
נְכְרְכֶם‎ the Lord said to the angel) see the profligacy of 
this wicked man,and tie them (like sheaves for threshing; 
v. Matt. K. a. 1); v. ,ברכסון‎ 


NOD ch. form of preced. Esth. R. to'I, 10 (an ob- 
jection to the interpretation 1291 (v. preced.), because 
of ignoring the o) כתיב‎ ‘> but it is written Carcasa (and 
not Carcam). 


ODD, read: yorma (èxhputey, sub. 6 x$jpo£; cmp. 
(בריכסון‎ i has been announced. Esth. to I, 10 (ref. to SAT 
,וכרכס‎ v. 0223) הדא היך מה דאת אמר כ'‎ "o לשון‎ Oarcas it a 
Greek expression (‘see the profligacy . . . and publish it’, 
xnovoce) as you say Éxfputev, proclamation has been 
made. 


Ex (Pilp. of "5, v. 193) 1) to go around, go about; 
[b. h. 1o dance]. Gen. R. s. 20, a. e., v. ^1222.—2) to finish 
by designing circles, emblazon. Hull. 255, v. 2382. — 
3) to form a circle in order to make an announcement. 
Pesik. R. s. 21 על וכ'‎ “DIDO שהרח עומד‎ "575 like a king 
standing and gathering acircle around him atthe entrance 
of his palace; כך. .. כשעמד ומכ' על הר סונל‎ so the Lord 
when he stood addressing a meeting on Mount Sinai. 


71272 (כרכד)‎ m. (preced.) 1) whorl of the spindle 
(vorticulus), also shuttle (v. Sm. Ant. s. v. Tela). Sabb. 
VIII, 6 (81°) ראש הכ'‎ (Y. ed. a. Mish. Pes. 955235, v. Rabb. 
D. S. a. l. note) the top of the whorl; Y. ib. XVII, 16^. 
Bab. ib. 123% ‘23 תוחכין בכוש או‎ (Ms. M. "2722) you stick 
it up with a reed or a whorl; Y. 1. c. top. Tosef. ib. IX (X) 
10; Sabb. 92^; Sifra Vayikra, Hobah, ch. IX, Par. 7, v. 
v. Sifré Deut. 96; Ab. Zar. 111, 9 (49%) כ‘‎ mayan נטל‎ Ms. 
M. (ed. "1275, Var. "275, v. Rabb. D. S.a. 1. note) if one 
took from it (the Asherah) a piece to use it as a shuttle; 
a. fr.—2) [turner,] a rod used for shaking olives down. Y. 
Peah VII, 20% ,ברכר‎ 2*2, read: "i272, TID (£.), v.Naryo 
a, Niann. 


ch. as preced. 1. Y. Shek. IV, 48)‏ כַרְכָּרָא ;ברכ 
corr. acc.) the‏ ,דכדכדא (Bab. ed,‏ שבטא דכדכד ביניחן bot.‏ 
staff of the shuttle (the cane which brings the threads of‏ 
the web into their place [arundo]), is between them, i. e.‏ 
there is a great difference between them (cmp. 'stamen‏ 
secernit arundo’, Ovid M. 6, 55).‏ 


TRY 5 pl. (v. *2*2) dances, rejoicing. Targ. Is. LX VI, 
20 ותושבחן‎ /22 (missing in ed. Lag.; h. text ,בכרכרות‎ cmp. 
Targ. 11 Sam. VI, 14 שבח‎ for h. (כרכר‎ with dances and 
songs of praise. 


273, wp I (reduplic. of wna, v. NEMBIND a. 


072) 1) to hollow out, v. ,כַּרְכוּשׁהֵא‎ NUD*2.—2) (emp. b. h. 


to nod assent. Erub. 65^‏ כ‘ (ב)רישא-- to bend, bow.—‏ (קרס 
כ! לדה R. nodded &e. Nidd,42* mmt‏ כ'. .. . השרה 
Showed his approval of it by nodding; B. Bath. 143° top.‏ 


2272, WD IT=vgws to knock, strike. Sabb, 77° 


| ae ed. (Ms. M. שכר‎ v. Otis. 


Née 


m. (223521) large intestines, great-gut and‏ סל הפשא 
"Nn (or‏ כ',.. יתיב rectum). Sabb. 824 [read with Rashi:]‏ 
with Ms. O. RAM... . NWI, v. Rabb. D. S. a.1. note) the‏ 
rectum is supported by three teeth-like glands, Ib, "2"‏ 
שמטרה >62 the glands of &c. Gitt. 57°; Ber.‏ דכרכשתא 
maoh he dropped his gut (from fright). Hull. 495 "or‏ 
the fat glands surrounding the large intestines. Ib.‏ ^2' 
great-gut and (small) intestines.‏ כ‘ ומעררא 118% 


NAW ID 1 קרקשפא‎ + (E292 II) the shepherds 
bell. B. Kam. 52° (expl. כ' (משכוכית‎ Ms, M. (Ms. R. ,כרכוש'‎ 
v. Rabb. D. 8. a, 1. note; ed. 'p^p). 


NAW IT £ (i972 1) 1) כַרְכְּטָא=‎ q. v.—2) (emp. 
(כְרוֹשְׁרִיתָא‎ tufts, tassels (v. Sm. Ant. s. Y. Fimbriae). B. 
Mets. 7? /23 דתפרסר‎ (Ms. ₪. 2 ,בכרשתא‎ corrected ‘into 
,בכרדשתא‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note 60) both taking hold of 
the fringes of the cloth (which they claim as finders). 


NDA f. (373) a plantation fenced in from all sides. 
B. Mets, 22> (Ms. R. 1 NONI pl. ; Ms. M. ,כרארכת'‎ corr. 
ace., v. Rabb. D. S. a. L note). 


(v. 112) 1) to surround, cut off. Denom. Db,‏ כָרֵם 
pint IL—2) to pile up. Kel. XXIII, 4 the washer's‏ פרמלית 
(ed. Dehr. £5) upon which‏ שהוא כוֹהמעליואת הכלים chair‏ 
he piles the clothes (to press them); Tosef. ib. B. Bath.‏ 
; (טכורמי ,שמוכר"ם ed. Zuck. (oth. ed.‏ שמוכרין 9 II,‏ 
עון גד" שפַּרְמְתֵ )14 ,1 Cant,‏ כרמר עיך גד" מס Sabb. 88^ (play‏ 
the guilt of the kid (—golden calf; oth. opin. ^75‏ לר רכי 
the idol Gad) which I piled (stored up) for me (for future‏ 
(Ms.M‏ מאר. . . כרמר לרשנא דמכניש punishment), Ib. Ni‏ 
v. Rabb. D. 8.8. 1. note) what‏ ,דמכבש .0 Ms.‏ ,כרם. . רמכמש 
evidence is there that the word Kerem has the meaning‏ 


of gathering (or of pressing, preserving)?—Answ. (by ref. | 


to Kel. 1.0.( את הכלרם‎ "noy טכּוּרְמִים‎ --8( to cover, paint, v. 
nana, ei» L— ['T'osef. Men. IX, 10 וכורמיך‎ Var., v. ?22.] 


093 m. (b. h.; preced.) [enclosure,] plantation, esp. 


vineyard. Ber. 35°, a. e. "APN סתמא לא‎ ^5 ""p^N כ' זרת‎ an 


orchard of olive treesis called kerem zayith, but not plain 
kerem. Ib. (ref. to Maas. Sh. V, 1sq., a. fr.) כ‘ רבע‎ "hn חד‎ 
רבער‎ 303... one authority reads everywhere a kerem of 
the fourth year's crop, the other wa (plantation) &c. 
Lev. R. s. 32 (play on D9, Ps. XII, 9) של ממזרים‎ 1272 the 
plantation (genealogy, emp. 04%") of the bastards. Peah 
VII, 6. Kil IV, 1, v. נ קרחת‎ a. v. fr.— Trnsf. circle of 
scholars, college, esp. TDA כ‘‎ the college of R. Johanan 
b. Zaccai in Jamnia (v. 225). Keth. IV,6; B. Bath. 131^; 
Y. Ber. IV, 74 top; a. fr. —[Ber. 63° בלבנה‎ ‘2 for which 
Cant, R. toll, 5: Nü9N.]—PI. nap. Men. VIII, 6 (86^) כ‘‎ 
העבודירם‎ carefully cultivated vineyards (dug over twice a 
year); a. e. — £22 ^2 pr. n. pl. Beth-Kerem. Nidd. II, 7 
ב‎ ‘A בקעת‎ 6 valley of Beth K. (whose soil was red); 
Tosef. ib. II, 11. 


Q5, NI372 ch. same, Targ. Ex. XXII, 4; a. fr.—B. 
Mets, 104°; B.Bath.7° if one (כרם) כרמא אנר מוכר לךוכ/8ץג8‎ 
'I sell thee a vineyard’, although there are no vines in 
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it &c.; ‘2 וחוא דמתקרר‎ provided the property goes by the 
name of vineyard (Karma); a, fr.—Yeb. 42° ממתנרתך דכ'‎ 
'?^ he changed his opinion on account of what had been 
taught in the college (at Jamnia), v. preced.—[Yeb. 121* 
,בכרמא‎ v. "2". ] — PI. 1272, ,פרמיא‎ “AID. Targ. Deut. VI, 
11. Targ. Jud. XV, 5. Targ. Koh, IL, 4 כ‘ ברבנה‎ schools, 
(v. preced.); a. fr.—Y. Kil. IV, beg. 29°, v. next w.—Suce. 
445, v. .קשקש‎ 


Na m. (preced.) a row of vines in a vineyard. 
Y. Kil. IV, beg. 29% חד כ'‎ 303 if the owner took away one 
of the five rows, — Pl. jing (prob. to be read: pytana). 
Ib, תלתא כ' ותרר ביניין‎ three rows and two intervals. 


דאטבע ?121 pr. n. pl. Carmi in Babylonia. Yeb,‏ כמ 
a man that was drowned at C, and‏ (בכרמא (Ar.‏ 23/ 21‘ 
whose body was found 6.‏ 


ban m.(b.h.; v. 222) 1) a well-cultivated plot; whence 
(sub. Wa) (grist of) early ripened and tender barley. Men. 
66>; Sifra Vayikra, N'dabah, ch. XIV, Par. 13 (ref. to 
Lev. TI, 14). bàn q^ כרמל‎ soft yet brittle; Y. Sabb. I, 24 
bot. [read:] וכ'‎ nb רך מל לא‎ soft yet brittle, neither green 
nor dry, but between the two. Sifral. c.; Men, 1. c. (an- 
other explan.) מלא‎ “5 rounded and fall —5) prx Caemel ; 
(prob. everywhere) Mount Carmel. Y. Succ. TIT, 53% vw 
‘2 וכשושכת‎ of the color of wax or of the lily of Carmel 
(v. PIP); (Tosef. Neg. I, 5 ,כשעוה וכקורמל‎ Var. וכקורמן‎ ; 
R.S. to Neg. XI, 4 jרמרוקכו(.—Y.‎ Ber. I, 2? bot. ראש הר‎ 
‘an; Sabb. 35° ראש הכ'‎ (Ms. M. (ראש הר הכ'‎ the summit 
of M. C. Gen. R. s. 99; Mekh. Yithro, Bahod,, s. 5 (allud- 
ing to Jer. XLVI, 18) תבור . , . וכ' מאספמרא‎ Tabor came 
(to the desert for the law-giving) from Beth-Elim and 
C. from Ispamia ; Meg. 29°. 


"5373 m. (sub. j^^; v. preced.) Carmel wine. Tosef. 
Nidd. IIl, 11 [read:] חי ולא מזוג‎ ob היין השרונר חדומה‎ 
חדש ולא ישן‎ Sharon wine (mixed) which resembles in 
color the Carmel wine pure but not mixed, new &o.; 
Nidd. 21°. 


moan f. (v. DS) a marked off plot in a public 
thoroughfare, in gen. an area which cannot be classified 
either as private ground (רשות הרחרר)‎ or as public ground 
.(רשות הרבים)‎ Y. Sabb. XI, 13% כל המעכב., נקרא כ'‎ what- 
ever obstructs the public road is called karm’lith. Tosef. 
ib. I, 1; Sabb. 6%, v. D^. Ib. 2mm אבל . . וארסטוונית‎ but 
the sea, the valley, the colonnade and the carm’lith, expl. 
ib. 72 «m5 הסמוכה‎ mt קרן‎ a corner plot adjoining the 
publie road; a. fr.— Fi, nibns. Y. ib. XI, end, 13°, 


naona f. (denom, of 093) vines trained over the wall of 
the vineyard. Tosef. Men. IX, 10 הכ' וכ'‎ ya לא‎ (Var. (הכדמת‎ 
neither from vines trained over the wall nor from those 
trained on espaliers, v. "24. 


mə m., constr. 122 (v. “>, emp. (קרן‎ roundness, full- 
ness, essence; Nh '2 the very day (h. היום‎ ox»). Targ. 
Ez. XXIV, 2, Targ. Lev. XXIII, 28; a. fr. [Nahm. to Lev. 
l. e. quotes a version [.קרן‎ 


mina 


i aiI, Ly. DB. 


122712 pr. n. f. Carn’bo (Lamb of Nebo), legendary 
name of Abraham’s grandmother. B. Bath. 1% 


“EID (xpay.Bn) cabbage. Lam. R. to III, 42 (not 
"p2"5), v. N2"03. 


“SND f. pl. (yépveb, -Boc) vessels containing 
lustral water, ‘placed at the doors of Greek and Roman 
temples (v. Sm. Ant. s. v.). Sifré Num. 158 כרדוכאות‎ (corr. 
acc.; Ar, MNI). 


72272, v. sa. 
,אֲכרִיס / ,כרס*‎ v. .ברס‎ 


DO + (o. h. Wy in i7; emp. N9) [bag,] stomach, 
belly. Taan. 26° top Nba 3 על נפשו.‎ when the appetite 
is satisfied and the stomach filled. Sabb. 151° (ref. to 
Koh. XII, 6) הזכ'‎ rit ‘the pitcher is broken’, that means 
the stomach. Ib. לאחר שלשה.. כְּרַײסi נבקעת וכי‎ three days 
after burial one’s stomach bursts open .. . saying (to the 
mouth), Take what thou hast put into me; Koh. R. to 
I. c. ; Y. Yeb. XVI,15° bot.; Gen. R. 8.100. Keth. 16%, a. fr. 
בר שרגרה‎ FOND her belly extends to her teeth,i. e. she can- 
not deny her pregnancy. Koh. R. toVII, 8 [read:] 3535/2 הרה‎ 
‘21 כאררסה‎ FONDA burned in her stomach like the venom 
of &e.; [Y. Suh. X, 284 top nomaa, v. 2r]; a. fr.—Esp. 
the stomach of ruminants, maw. Hull. YII, 1 הפנרמרת‎ ‘on 
the inner stomach, expl. ib. 50% כ‘‎ "wi... כל הכ' כולו‎ 
‘24 התיצון‎ (masc. !) the whole maw is called the inner 
stomach, and the,outer stomach is the flesh (muscle) 
which covers the largest portion of the stomach; ib. (an- 
other opinion) ‘24 ,טפח בוושט סמון לכי‎ corrected; טפח בכ‘‎ 
verh ino one handbreadth of the stomach where it 
joins the gullet is called the inner stomach; [oth. defin., 
v. NQOIMON, NI a. [מרמת‎ — PL. niona. Succ. 210 meno» 
רחבות‎ whose bellies are broad (projecting Ans than 
the rider's body; Tosef. Par. III (II), 2 רחבה‎ jenna). 


NOB, NO" ch. same, also womb. Targ. Y. Num. 
V, 21. "arg: Y. Lev. TV,8 (O. N35; h. text 4p). Targ. Job 
XXXI, 18; a. fr.—Hull, 50%, v. אִסּמְבָא‎ Ib. נפל כ' בבירא‎ 
the stomach fell into the well, i. e. your definition of the 
"inner stomach’ is of no value. Gen. R. s. 70 (prov.) כ'‎ 
טענא רגלרא‎ the stomach carries the feet, i. e. cheerful 
prospects lend physical energy; Yalk. ib. 123. Gitt. 12? 
לא שור‎ moso דנהום‎ (Ar. (דנהם כריסא‎ who is not worth 
the bread he eats; B. Kam. 97% Koh. R. to XI, 9 ro» 
דהאר גבלא קומך בועה‎ this man’s (my) stomach is before 
thee, cut it open (I cannot pay for my meal); Pesik. Shub., 
p. 164^ הא כ' . . , בזערה‎ (masc.); a. fr.—Yeb.65P bot. *5^x 
רלדת לד חדא כ' אחריתי‎ Oh that you would bear unto me one 
more issue of the womb —Gen. R. s. 68 בכ‘ דב"תך‎ . . . "ya 
(=h. (בקרב ביתך‎ count twenty beams in the inner cham- 
ber of thy house; (Y. Maas. Sh. IV, 55° bot, "a2 (גו‎ .-- 7. 
Xto (m.); OS, .כּרְסְמָא‎ Targ. Y. Num. V, 22 (not 
397». Targ: Ps. XVII, 14.— Keth, 103° לה‎ mb (5 תרתי‎ 
she has not two stomachs (double alimentation is of no 
use to her). 


. promise. Sifra introd. YD . 
| bia when two Biblical verses contradict each other, 


612 m» 


NONI, chair, pl. tes, v. evo. 


TNO, f. pl. (v. preced.) upholstered seats, satirical 
expression for stoutness. Lev. R. s.84 /2 vam see (that 
beggar's) fat body! (Yalk. Lev. 665 vy). 


v. pons.‏ ,כרסום 

v. sioa.‏ ,כרסמייתא 

Tosef. Neg. V, 14 some ed., read: "073.‏ ,כרסין 
(v. Rabb. D. S.a.l. note).‏ בר סלא Snh.5°,read:‏ ,כרסלא 


DOTI, v. rons. 


pr. n. m. Carsana. Y. Shebi. IX, 39% Mbox‏ כַּרְסְנָא 
(corr. acc.) those of the family (or school) of‏ דבית ברסנח 

C.— Y. Erub. II, 217 bot.; V, 224, a. e, שמעון בר כ‘‎ ^. Y, 
Dem. III, 23^ bot. בר בר סנא‎ (corr. acc.). [Fr. M'bo, p. 1295: 
Carsana, pr. n. pl., fr. which [.כזרסאלל‎ 


v. rez.‏ וכרסס 


MDO"D f. (cmp. N3T72) a species of locusts, Hull. 65^ 
(Var. in Ar. MOBID, (כרסנית‎ 


ROD m. (denom. of R073) large-bellied, stout. Hull. 
60% /2^ שור כ‘‎ an ox (in order to fetch a high price) must 
be stout, have large hoofs &c. 


n (b. h.; denom. of 973) to bow, bend the knee. Ber. 
122 ‘34 כשהוא כזרע"‎ when bowing in prayer, one must 
bow at the word barukh, opp. Apt. Ib. 34°; Y. ib. I, 3° 
bot. (interch. with Mmw); a. v. fr. 

Hif. san 1) to cause to kneel; to subdue; to kumili- 
ate, sadden. Gen. R. s. 65; Yalk. Gen. 114 את‎ 392 "IN 
אוהבר‎ I shall sadden my friend. Gen. R. s. 75, beg., v 
nas. Ib. s. 67 וכ‘‎ 3"^27 "iN מה‎ (Yalk.ib. 116 23") why 
shall I sadden my father?—2) to put the knee of the bal- 
ance down; to overbalance ; to outweigh. Y. PeahI,16” bot. 
mis‘ הזכרות‎ the good deeds overbalance (the sins). Ab. 
IL 8 את כלם‎ 22 outweighs them all. B. Bath. V, 11 
לו טפת‎ pan הריב‎ (weighing a litra of meat or more) 
he must allow the scale (which contains the meat) to 
sink one handbreadth lower than the scale of weights, 
i. e. he must give overweight, opp. T$ to weigh exactly. 
Ib. 89% myom... "b שקול‎ weigh for me each litra for it- 
self and give me the legal overweight on it; a. fr. —Y. 
Sabb. I, 3° bot. כסף‎ vis yao put money to it in the 
balance (bribe him). Gen. R. 8. 80 ^1 Jin כמ‎ how much 
money he put in the balance (paid for it).—Trnsf. to 
cast the deciding vote, to decide. T'osef. Hull. VIL, 1; Hull. 
905; Pes, 835 הדעת מכרעת‎ reason decides, v. ny. Y. Keth. 
II, 265; Y. Yeb. X, 10% bot. nma הדעת מכרעת בעודר‎ (not 
=b) reason decides in favor of trusting the witnesses 
testifying to the death of a person. —83) to keep the bal- 
ance; trnsf. to harmonize two contrary opinions, to com- 
.. כתובים המכתישים‎ Dw 


you must not draw any conclusions until a third verse 
is found which harmonizes them. Ib. end (ref. to Ex. 
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XIX, 20 a. Deut. 10, 36) הכ' השלרשר‎ a third passage (Ex. 
XX, 22) harmonizes (that the Lord lowered the heavens 
80 988 to make them rest on Mount Sinai); Mekh. Yithro, 
Bahod. s. 9. Sifré Num. 58.— Kidd. 24> pb םyירכמה‎ 
הכמל‎ the harmonizers arguing before the scholars. Sabb. 
39% כל מקום . . . ואחד מכרדע הלכה כדברי המכ'‎ whenever 
you find two scholars differing and one compromising, 
the practice follows the opinion of the compromiser; a. 
fr.— V. 3755, ION. 


yD ch. same, 1) fo bow, bend the knee. Targ. O. Gen. 
XXIV, 26 (Y. ira). Targ. 11 Esth. III, 2; a. e.—Y. Ber. IL, 
5? bot. maman כ‘‎ Nin it (the head) bowed spontaneously. 
2) (of the balance) to sink, outweigh. Targ. Y. Ex. 1,15.— 
—3) to decide by majority. Targ. Y. Deut. XXV, 1 (v. 
Snh. 109). 
Af. 9738 1) to sadden. Targ. Jud. XI, 35.— 2) to weigh. 
| Pesik. B'shall, p. 82° ‘21 PINT ,באכרעתא‎ v. NAVIN. 
Ithpe. anx to be weighed. Ib. 


73 c. (b. h. ; emp. N92) [hollow, emp. 23,] knee, leg. 
Zeb. VILL, 5 ^2 bY 9*2 the leg of one of them (Talm. 
ed, 77^ כרעים‎ du). Kel. XVII, 7 ‘21 כ' שהרתה‎ a knee- 
shaped piece of wood which became unclean ... and 
which one fastened to a bedstead; Tosef.ib. B. Mets.IX, 3. 
Ib. VIII, 8 כ‘ שפרש וכ'‎ a leg of a bedstead which was 
taken off with the longside &c.; a. e.—Du, Dov", BMP; 
pl, cages, 173. Tam. IV, 2. Zeb. VIII, 5. Succ. 15b, v. 
IN. ‘Cant. R. to VII, 3 מה 092 . . . והכ‘ וכ‘‎ as the belly 
is "bounded by the heart (chest) on the one, and the 
legs on the other. Kel. XVIII, 5; Tosef. ib. B. Mets. VIII, 
5; a. fr. 


“Np stands on one leg.‏ אחד כ‘ ?7 ch. same. Ber.‏ כַּרְעָא 
when a person‏ 5" עקר איגיש Men. 34°; Yoma 115 ‘> mmy‏ 
הוה 78% starts to walk, he moves his right leg first. Ib.‏ 
גבא דכ' חוה my leg was hurting me. Ib.‏ כאיב "w242 "b‏ 
מסאנכא דרב ?49 Imean the upper portion of the leg. Kidd.‏ 
"w»^22 I want no shoe larger than my foot, i.e. I‏ *2' 
want no husband too high in rank. — Sabb., 104? m*°9"4D‏ 
bnaT, reb the foot of the letter Gimmel, . .. Daleth;‏ 
19 .(ריגלר,צ) 18 a. fr.— PI. ND, PID. Targ, 0. Lev. I,‏ 
“mista. Targ. Am. III, 12; a. e.—Y. Shek. V, 49? bot. yan‏ 
look at these legs (how fat); Y. Bice. 111, 65° bot.; Lev.‏ 2‘ 
R. s. 34; Yalk.ib. 665; Koh. R. to V, 18. —Ab. Zar. 38>‏ 
to the nails of their feet; a. fr. —Y.‏ עד טופרל דכרעי"הף 
Ney legs of the bed.‏ דערסא 55° Maas. Sh. IV, end,‏ 


"n2 (emp. 2193), 1/7206. IIR to become round (of the 
nipple of the breast), to develop. Nidd. 48% top (ref. to 
Ez. XXIII, 21) דדיך . . . אישתדו וכ‘‎ DFN thy breasts 
began to develop, yet thou didst not repent, thy breasts 
were fully developped, yet &c.; [other interpret. in Rashi: 
ארבי‎ to be swollen, ‘mux to dry up; Ar.: PDN, v. Koh. 
Ar. Compl. s. v.]. 


פול v. Kil. I, 27% top (ref. to‏ ,כרפוזנה ,כרפוונה 
R. 8. to Kil. 1. 6. NW) cor-‏ ,ספרווה Mish. I, 1; Ar.‏ חלבן 
rupt. of a probably Greek name for white beans.‏ 


APBD 


DBD Ln. (b. h.; emp. x&pragoc, carbasus, Sanscrit 
carpása cotton) fine linen. Esth. R. to I, 6, expl. קרפסינוֹן‎ 
Meg. 12%, v. "3. 


IIm.(emp.2:7211, 373) an wmbelliferous disi‏ כּרפס 
,כיסבר ed. Krot.‏ כ' שבנהרות celery, parsley. Shebi.IX,1‏ 
(me-‏ פרטרוסילרנו 38° corr, acc.) water-parsley, expl. Y. ib.‏ 
tpozéhtvov), contrad. to garden-parsley ; Succ. 39^ (Rashi:‏ 
cress, or ‘apium’, parsley). Y.Sabb.VIT, 10%; a. e.—[Tosef.‏ 
v. nis" I].‏ ,והכרקם (ed. Zuck.‏ הכוסבר Kil. I, 1 ‘oni‏ 


NOE72 I ch.=h. oa I. Targ. Esth. VIII, 15. 


NOE II ch.=h. ogyg IL Ab. Zar. 28% כי בטילא.‎ 
parsley put in strong wine. 15.88" ביזרא דכ'‎ parsley-seed. 
Keth. 612, —[Tosef. Kil. IIT, 12 והכרפסא‎ ed. Zuck., Var. 
[הרְכְפָּא‎ 


Yosef. Sabb. XIII (XIV), 17 ed. Zuck., read:‏ ,כרפת 
mpi.‏ 


NX72, כִּירְצא‎ m. כרץ)‎ emp. yip) intestinal worms. 
Gitt. 695 ‘2b Ar. (ed. ^25) a remedy for &c. Ib. לכ‘ רא‎ 
for white worms. 


aps, ,כַּרְקוֹמָא‎ v. sub ‘D. 
,כרקומניקיא‎ v. spri. 
DP v. aiana. 


un m. (v.*2) upholsterer. M. Kat. 13" quot, in Kimhi 
Shorash. 8. ;.ץ‎ V. THD. 


NOD, v. פיט‎ 


NIU? I f. ch. (v. wm) ball, pebble.— Pl. snina. 
Sabb. 812 בבלירתא‎ ‘> Babylonian pebbles (cloddy and 
brittle). 


D 2321 נָא),‎ "UTZIT) f.(cmp.Fr""5)a porraceous 
plant. —'s mens an alkaline solution of carshina. Ker. 
64; Y. Yoma IV, 41%. — Pl. owna, yw. Sabb. I, 5 
ab) שור"ן... וכי אלא וב‎ 3^8. (shortly before Sabbath) we 
must not lay in ink-material,.... or alkaline plants; 
[comment. refer to next w.]. 


nau II כַרְשִׁיכָא)‎ III) f. (emp. ROW I) a 
species of vetch, prob. horse-bean, rarely used as human 
food. Bekh. VI, 1 (374) ‘3 מלא‎ np" if there is a hole in 
the ear lap of the size of a sarehna; ib. 375, expl. הינדא‎ ; 
Yosef, ib. IV, 1. Y. Kidd. I, 59% top ‘2m jn פחות‎ less than 
the size of &c.; a. e,— PL myn, pwns. B. Mets. 90°. 
Hall. IV, 9, a. fr. תרומה‎ aip beans set aside for the 
priest’s share. Maas. Sh. II, 4; Tosef.ib. 11. Y. Hall. IV, 
60% fom אימתי גזרו על‎ (sorted: to nypa) when was the 
law declaring carshinah subject to T'rumah enacted?— 
Answ. 71295 "22 in days of famine (when it served as 
human food). Esth. R. to I, 14 (play on ,כרשנא‎ ib.) "IN 
העולם‎ ya כרשרנין ומשירן‎ trio pra I shall crush vetch 
(to be placed) before them (send a famine compelling 
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them to eat vetch) and make them fall off (fade away) 
from the world. Y. Maas. Sh. II, 53° בכרשינל‎ .. . bp (read: 
(בכרשינין‎ they made the law concerning carsh. less string- 
ent. Ib. ‘3 של‎ no" a dough made of c.—Meil. HE, 6 כרשינר‎ 
wpn; Tosef. ib, I, 21 "HD ed. Zuck. (some ed. שנל‎ ^5, 
corr. ace.), v. p^; a. fr. —Koh. R. to VI, 1 בפלפלין‎ epp" 
he who puts vetch into pepper; (Tosef. B. Bath. V, 6 
notus). 


"3073, Dw, v. preced. 
,כרשתכא ,כרשתינא‎ v. rmy. 
m2, v. ns. 


OTD (b. 1.; emp. nap) 1) fo cut. Num, R. s. 16 ונקרא‎ 
4 לכרות‎ . . . DDUR and he (Abraham’s ally) was named 
Eshkol ( Cluster), on account of the cluster of grapes 
which the Israelites were destined to cut in his home. 
—Esp. to cut genitals, mutilate. Bekh. 33° rivis “mx prs, 
v. poi. — Part. pass. MD. Ib.; a. fr. —iToEW ^D one that 
is mutilated at his membrum, v. 4E. Tosef. Yeb. XI, 2. 
Yeb. VIII, 2; a. fr.—2) [to draw a circle, place outside, 
cmp. meanings of Dan, "*2,] to cut off, excommunicate, 
v. nag. Y. Bice. II, beg. 64°; Y. Snh. XI, 305 צא... עונשרן‎ 
panto deduct twenty years up to which age the divine 
court neither punishes nor decrees excision. — 3) to sep- 
arate, divorce; to make final. Gitt. 21^; Succ. 24b (ref. 
to Deut. XXIV, 3) ‘21 n2 ספר‎ the delivery of the deed 
divorces her and nothing else does. Ib. דבר הפורת בינו‎ 
לברנה‎ something (a condition) which (if fulfilled) severs 
definitely the connection between him and her (e. g. a 
condition that she will drink no wine for the next thirty 
days, after the lapse of which time the letter of divorce 
takes its effect retroactively, opp. to a condition that she 
will abstain from wine all the rest of her life in which 
case the letter of divorce cannot take effect).—Part. pass. 
ring definite. Y. Gitt. VII, 48% Nin כ'‎ woo it is like a final 
divorce (taking effect immediately); Y.B. Bath. VIII, 16° 
top Nin ‘>. Y. Gitt. IIT, 44° top; IX, 50” bot. im זה לשמה‎ 
לשמה‎ ‘> (not ") this letter was definitely made out for 
this woman, and so was the other for the other woman. 
Ib. III, beg. 44% אלא שלא הי' לה כ' . .. ראשונה‎ (strike out 
115); a. fr.—3) to decide, make final. Ber. 4°; Snh. 16° (ref. 
to ^r^2 as a symbolical name for the Urim and Tummim, 
or for the Sanhedrin) שפורתים את דבריחם‎ they give def- 
inite and precise decisions; Midr. Till. to Ps. III כּורְתר‎ 
,כריתות‎ v. R95; כי ברית--.8.6‎ ) 0^3) to covenant, make 
a firm promise. Gen. R. s. 44 '21 בי עם‎ MID thou hast 
promised to Noah that thou wilt not destroy his descend- 
ants; Yalk. Gen. 76 nm72.— Part. pass. MIND, f. nm». 
M. Kat. 18°, a, fr. ,ברית כ‘ לשפתים‎ v. n^. R. Hash. 17^ 
ב' כ' לג מדות רכי‎ there is a solemn insurance giventhatthe 
invocation of the thirteen divine attributes (Ex. X X XIV, 6, 
sq.) will never be without effect (ref. to Ex. ib. 10).—Trnsf. 
ב‘ בי‎ it is a necessity, unavoidable. Nidd. 585 bow *b ʻa ב‘‎ 
'2^ whoever crushes it cannot help smelling it. 

Nif. 0722 1) to be cut, mutilated. Yeb. VIII, 2 (expl. 
,כרות שפכה‎ Deut. XXIII, 2) am ow כל‎ when the mem- 
brum is mutilated, lb. 75 ברצירם‎ c2: when the testicles 
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are cut out; a. fr.—2) to be covenanted. Sot. 875 שלא‎ 
עלרת וכו‎ 752 upon which were not closed forty eight 
covenants; Tosef.ib. VIII, 11; a. fr.—3) to be cut off, destroy- 
ed. Y. Peah I, 15% bot. (ref. to Num. XV, 31) שחופפש‎ mob 
ועונה בה‎ nme: which intimates that (the idolator's) soul 
is cut off (through premature death, M72), while her guilt 
remains with her (unexpiated by death); Snh. 64^ (ref. 
to the emphasized expression ‘on ,הכרת‎ Num. 1. e.) naan 
‘a1 7923 hiccareth refers to this world &.; a. fr.— 
Verbal noun n3977, v. n72. 


Hif.nnsnito destroy, exterminate. Tanh. R'eh 7 eomm 
and exterminate them. Ib. כשורכְרְרת וכ'‎ when the Lord... 
shall have destroyed..., you will enter, Tosef. Snh. IV, 5 
‘21 זרעו‎ norb to exterminate the seed of Amalek; a. fr. 

Pi. nag to doom to destruction. Arakh. 15> rmp שכבר‎ 
רכ‎ for David has doomed him &c. (ref. to Ps. XII, 4); Yalk. 
Lev. 559. 


FID ch. same, esp. fo separate, divorce. Gitt, 21", a. fr. 
“nap mon “My it is the witnesses of delivery (in whose 
presence the deed of divorce is handed to the wife) that 
effect the divorce (and the signature of the witnesses is 
unessential); opp. to כרתל‎ marnm “hy it is the signing 
witnesses &e.— Imper. Nin (only in) Nuva כ'‎ make the 
divorce final, definite (v. preced.). Th. 9? משום‎ Nayu "n 
won דלאר כ‘ ג'‎ the reason (that the manumission of the 
slave is not lawful) is because the form was not in com- 
plianee with the rule, ‘make the divorce definite’; B. 
Bath. 150°. 


tmm» f. (= non, v. no. Mif.) excommunication, ex- 
termination ; (in Talm. law) divine punishment through 
premature or sudden death, opp. to אדם‎ “Ta HM capital 
punishment. Snh. 605 Nin /2.. navi is not slaughtering 
consecrated animals outside ofthe Temple punishable with 
extinction?, opp. קטלא‎ death by execution. M. Kat. 28? 
'2 מת בחמשים שנה זו היא מיתת‎ if one dies at the age of 
fifty, that is death of divine visitation; Y. Bicc. II, beg. 
64* miD; Treat. S'mah. ITI, 8 han. Ib. 10 וכל מה‎ 
שמיתתם בהכרת‎ 5»"572 what is there to indicate that 
they died by divine visitation?; Y.1. c. 64% top .שהוא בהלכרת‎ 
—M. Kat. 1. c. ‘oh "b "pe: I have escaped the punishment 
of kareth (being sixty years old). Ib. wT / the kareth 
of years, premature death; "3171 ‘> the k. of days, sudden 
death. Hull. 31* ‘> עוך‎ a transgression punishable with k., 
opp. riva .איסור‎ Mace. 111, 15 (239) iota "va נפטרו‎ Ms. 
M. (ed. banog (רד"‎ are released from k. (which would 
otherwise await them). Ib, 13 ולמה יצאת כ' באחותו‎ why 
is the punishment of k. specifically mentioned with ref- 
erence to incest with a sister (Lev. XX, 17, being included 
in Lev. XVIII, 29)? — Gen. R. s. 28 (ref. to Dna, Zeph. 
II, 5, v. Targ. a.1.) גור עוחוא ראול כ‘‎ a nation deserving ex- 
termination; (Yalk. Zeph. 567 Myg% Nn); a. v. fr. — PI. 
ninna (fr. nm). Ker. 1,1 שלשים ושש כ' בתורה‎ there 
are thirty six transgressions mentioned in the Torah as 
(eventually) punishable with kareth. Mace. III, 15, a. fr. 
'5 חררבל‎ those on whose transgressions the penalty of 
k. is pronounced; a. fr.—K'rithoth, a treatise of the Mish- 
nah, Tosefta, and Talmud Babli, of the Order of Kodashim. 


E 


RIT) PETS, ves. 
jme, Y. Kil. V, 30° top, read: ,כרתין‎ v. nw». 


TIS m. (b. h.) gent. n. K’rethi, Cherethi; (collect.) the 
body- guard of David; (homilet.) the Bante in (or Urim 
and Tummim). Ber. 4°, v.72. Midr. Till. to Ps. TIT, v. nno; 
a. e. — P], oma. Men. 28^ הכ‘‎ "ren כמרן‎ ed. (ed. Ven, a. 
oth. and Ar. (הפרתלרם‎ the shape of the applesofthe K'rethi- 
im (Cretans?); ib. 632 הכ'‎ Ms. R. 2 (ed, BANNAN), v. rema. 


(mm) m. (Hebr. denom. of Ch. N99, v.‏ רתי 
next w.) porraceous (of color), leek-green stuff. Ber. I, 2‏ 
when one can distinguish between‏ (משרכרר) בין תכלת ob‏ 
Suec.‏ ,(כרתה ,כרתא blue and green; (Y. ed.jm75; Ar. Var.‏ 
an Ethrog green like a por-‏ (ככרתן (Y. ed.‏ הירוק ככ‘ 6 TI,‏ 
a cloak‏ סרבלא ד‘ 31° raceous plant (v. yi^m22). — Gitt.‏ 
of green wool.‏ 


ma, NUS, PEND m. pl. ch.—h. yis (v. mh) 
leek. Targ. Num. XI, 5 ed. Berl. כִּ'‎ (oth. ed. ^5; Yarg. Y.II 
Nn, some ed. N03; h. text Tun. —Ab. Zar. 10% sw 
ליה ב‎ he (the emperor) sent him leek (symbolically al- 
luding to M45, ‘my progeny will be cut off, Rashi). Ker. 
6°; Hor. 12°, Y. Kil. IV, end, 29° זרע כרמרה כרתין‎ planted 
leek in his vineyard. Y. Sabb. VII, 10° ‘55 '2.,.. 1522 ההן‎ 
he who cuts (on the Sabbath) coriander...., leek &c. 
Bab. ib. 110% v. NMa a. RMD; a. fr. 


aes, Te), ramifications, v. DMD. 
POND, v. one. 


Ti DnS, T Re m, (a denom. of 523, "^2, formed 
after the Greek mpáctyoy) leek-colored, green. Y'lamd, to 
Gen. XLIX, 1 quot. in Ar, ‘> לצבע‎ nban בין‎ (Ber. I, 2 
(לכרתי‎ v. "rns. Y. Suce. TH, 534 (ref. to Mish. ,"רוק ככרתן‎ 
v. Sn) להן כרתיגין‎ wast כחך כ' או‎ (corr. ace.) does the 
Mishnah mean exactly as green as leek, or any shade 
like leek? $ 


Kel. XX, 1 Ar, v. mgg.‏ ,כרתית 
v.o.‏ ^38[ 


] 2272 m. pl. (denom, of "72) green material. Targ. 
Esth. I, 6 (h. text ose, v. כַּרְפַּס‎ 1D. 


v3, Ithpa. ÙIN, v. uU. 
NNUS, v. nous. 
20, maw, v. 032. 


TNTS, ‘OD m. ch.=next w.— Pi, ,שאר‎ ‘02. Targ. 
Gen, Xr, 98; a. fr. 


"TUS, כשדיי‎ m. (v. n. neve, pl.) Chaldean, Meg. 
19% בי .. כשדיר‎ "bs the vessel which I use (my wife) is 
neither. ‘but a Chaldean.—Pl. ongiga, DTW. Succ. 
525. Pesik. R. 8. 87 הכ'‎ ya כשנפרע‎ when the Lord punish- 
ed the Chaldeans (Babylonia, v. Midr. Till, to Ps. XCII, 1). 
—B. Bath. 15% Lam. R. to I, 14 קשה‎ '2 the Chaldean 
government was tyrannical (contrad. to 5223) a.e.—Fem. 
mw, ph niia. Snh. 925. 
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v. ma.‏ כשוף 


N10», ^2 f. nW; cmp. N73) joist, beam, post. 
Targ. Y.Gen. XIX, 8(0. Now; h.text nma). Targ.II Kings 
VI, 2 (ed. Lag. "1B, Var. ew, '2); a. e. — B. Kam. 665, v 
Nobu. Ib. 11% v. NYI. Hor. prom דנרמטרן‎ "en כל‎ 
in order that each ‘of us may carry off a chip of the beam 
(that you may share the responsibility with me). Keth. 
17% ארן דמדרן עלירכי ככ'‎ if they (the brides you carry in 
procession) are on your shoulders like a beam (awaking 
no sensual desire). Ib. 86; B. Kam. 98> sabxd כ'‎ "5 like 
a beam fit for decorative mouldings (proverbial express- 
ion for straight and exact), v. "33. Kidd. 80 .. "ara 
כ‘ וכי‎ ten persons combine to steal a beam and are not 
ashamed of one another; 8.6. — FZ. 13:55, “we. Targ. 
II Chr, XXXIV, 11. Targ. Cant. I, 17 “yiwa (some ed. 
;(כָּשׁרוֹהֵי‎ 8. e.—Sabb. 67% /5 "ra ז' צרבל‎ seven chips from 
seven beams. B. Kam.96?'/2 "357294 גרב"‎ if one stole trunks 
and made them into joists (by trimming). Gitt. 67° pos" 
‘oa busied himself with carrying (or trimming) beams; 
a. e.—Trnsf. lengthy slices of a radish. Sabb. 108 במערבא‎ 
מלחר כ' כי‎ Ms. M. (ed. “ihe, Ar. "i2, Var. "t5; Alf. 
(פרשרר‎ in Palestine they salt them (on the Sabbath) each 
Slice by itself (just as they are eaten). 


NATIWD f. same. Y. Bets. II, 61° top quot. in Hidd. 
Meiri, v. mbro, 


nwa f. (cmp. NW"D) 1) tuft, pubescence, fine hairs or 
fibres. Ukts. IL 1. Mikv. IX, 4 yop bw ‘> the downy hair 
growth of a youth before puberty; Tosef. ib. VI, 10 של‎ ʻ> 
1 גדיל‎ quot. by R. 8. to Mikv. 1. c. (ed. nino) the hair 
growth of one entering on puberty, about which he cares 
not.—Esp. (also masc. sub. “9W) cuscuta, a parasite grow- 
ing on shrubs (v. Löw Pfl. p. 230, sq.). Tosef. Kil. I, 11 (Var. 
,(קשות‎ v. Wath, Ib. IIT, 16 וכ'‎ WN כ'‎ ed. Zuck. (oth. ed. 
TN); Sabb. 139° Ms. M. (ed. mW), v. a^w52.—2) (collect. 
noun, sub. (מרנל‎ cucumbers or melons in an early stage 
when they are pubescent. Ib. 109% כ' ארן בהם משום רפואה‎ 
pubescent cucumbers or melons are not considered me- 


‘dicinal (in Sabbath law). Ib. בל מרנר כ' שרו וכ'‎ (Ms. O. 


a. v.) all kinds of‏ קדשות or‏ קדשות : טר Ar. s. v.‏ ,כרשות 
downy plants are permitted (on the Sabbath as not med-‏ 
icinal), except ruza, v. Ny.‏ 


NNW ch. same, esp. cuseuta. Erub. 28° '2‏ בשוח 
cuscuta, too, draws its nourishment‏ 23" מארעא Np‏ רבי וכ' 
from the ground, for behold, as soon as you cut the shrub,‏ 
he‏ האר מאן דתלש כ‘ וכ' 1075 the cuscuta on it dies, Sabb.‏ 
כ' בכרמא *139 who tears c. loose from the shrubs &c. Sabb.‏ 
cuscuta in a vineyard is a forbidden mixture (v.‏ עררבובא 
ordered him to eat 6.‏ אוכלרהז >‘ וכ' Ib. 109% bot.‏ .(כִּלָאֵרִם 
with salt and to run &e. Gitt. 69°, v. xr'vosri.—Hull. 47>‏ 
NAT looking like c. (yellowish) =V; NES.‏ 22‘ 


"Qs (v. op), Af. weiss to do well, prosper. Targ. 
Josh. 1,8 oun (ed. Lag. "ton; h.text hwn, Pesh .)תכשר.‎ 


On m. (b. h.; bws) a carpenter's tool for chipping, 
006. B.Kam.X,10 371122 ובכ' של‎ when working with the 
axe, the chips belong to the owner, contrad. to 1X2. 1b, 

85* 


nore 


1195, v. Rg. — PI. mb", phn. Sot. VII, 6 כ' של‎ 
bina iron axes (as a weapon in war). Sifré Deut. 337 
כשלים‎ (corr. aec.). 


noua ch. same.— Pl, onea. Targ. Jer. XLVI, 22 
(h. text .(קרדמות‎ 


,בשר' v, sub‏ ,כשירד 


V1202m. (E535) striking (with the tail). B. Kam.19* 
mm^ ‘> a more than ordinary habit of knocking about. 
Ib. באמתא‎ '2 Ms. M. (ed. ,כשכשה באמתה‎ v. Rabb. D. 8. 
a. l note), v. O52. 


₪ pr. n.pl. Cashkar, Cascara (v. P. 8m. 
1843) i in Babylonia. Yoma 10? אכד זה כ'‎ Ms. M. 2 a. Ms. 
L. (ed. ‘2; v. Rabb. D. 8. a. l. note 10) Accad is 0. Sabb. 
139% בי‎ "2. Gitt. 80^ .אֶסְטַנְרָא. + אסטנדרא דב'‎ [V. Schr. 
KAT?, p. 346° Arku, Nipur, Kil] un 


ww 1) כשש)‎ ; emp. 15323) to knock, strike, move to 
and fro, Shake. Bets. 20* להם בזגבה‎ ‘> (Ms. M. M. n /2) he 
made for them (in their presence) striking movements 
with the animal's tail (making believe it was a female); 
Y. ib.II, 61°top התחיל 20272 בזנבה‎ ; Y. Hag. IT, 78* bot.— 
Aull. IL, emu wasn ער‎ unless the animal strikes about 
with its tail (an evidence of vitality). Ib. 38° top nyaya 
באזכח‎ if it shook its ears (with vital force). Y. B. Kam. 
It, beg. 24; Bab. ib. 19> mamta כ'‎ if the beast struck (and 
did damage) with its tail. Ib. באמתה‎ 72 (v. preced.) if she 
struck (and did damage) with her fore-leg.—V.7j520511.— 
[2) (- quis; emp. 3533) to soothe, pat. Pesik. Zakh. p.24° 
מְכַשְבְּשׁוֹ‎ (NN), v. qos L] 


uwa ch. same, to shake, knock about 86. Yoma 84^ 
לרה באמגוזר‎ Uso Ms. M. (ed. wawa, Var. in Ar. s. v. 
(מקשקרט שבש‎ he may rattle nuts for it (to entertain 
the child). Sabb. 77% “pa "gaya Ms. M. (ed. "t2925) to 
Chase off gnats by striking (with the tail). 


"202 (transpos. of ,שכשך‎ v. 7O201) fo entangle, 
catch, confound. Koh. R. to IV, 14 (ref. to בית הסורים‎ ib.) 
כמן בינל סריאתא‎ xm wane דחוא‎ he (the seducer) 
catches the people like one coming forth from between 
the bushes; Midr. Till. to Ps. IX. 


(b. h.; emp. WOW) to strike against, stumble.‏ כָשֵׁל 
yw‏ נראות כאילו פושלות Lev. R. s. 19 (ref. to Is. XXX V,3)‏ 
knees which have the appearance of stumbling (threaten‏ 
for you have really stumbled‏ שְשַׁכְתָם וכ‘ to stumble). Ib.‏ 
כְּשַׁכָתָּם 16 (sinned) through your evil deeds. Num, R. s.‏ 
you have stumbled (were discouraged; Tanh. Shlah 2‏ 
(law) weak, under legal disadvan-‏ כועול---,6 a.‏ ; (כתרשלתם 
tages (in adapt, of Is. 1. c. a. Job IV, 4). Keth. IX, 2 no^‏ 
let it be given him who is. under the greatest‏ 25/ שבחן 
disadvantage of all (the claimants being the deceased‏ 
man’s widow, his creditor and his heirs); expl. ib. 84° ‘ab‏ 
to him who is under disadvantage for evidence‏ שברארת 
לכתובת (whose document is of the latest date); [oth. opin.]‏ 
לכ/ שברארותיו to the widow, v. 827; Y.ib.IX,33*top‏ אשה 
to him who is the weakest as to evidence, e.g. he who‏ 21‘ 


loaned without witnesses asagainst him who. has witnesses.. 


Ib. "51:3 ‘ob to him who is in feeble health (and poor). 
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Nif. b231) to be struck, meet with an accident. Mekh. - 
B'shall. s. 2 /2^ TN ^ לא‎ not one of them (the Egyptians) 
met with an accident (was detained) on the road. Y.Sabb. 
VI, 8° bot. באצבער‎ ^ got a sore finger; ib. XVI, 15° top; 
Lam. R. to IV, 20; a. e.—2) fo stumble, fall; to be led to 
sin. Pesik. Shub., p. 165° בד‎ T5525. ... "m and people 
stumbled over it (the rock); Yalk. Hos. 538. Ib. אדם נ'‎ 
117233 if man becomes a victim of sin, Gitt. 43° DTN PR 
בהן‎ ^ DNN... one never gets at the true sense of the 
words of the Law, except after mistakes; Hag. 14^; Sabb. 
120*.— Ber. 28% בדבר הלכה‎ bway ולא‎ and that I may not 
err against a hdlakhah; '2^ Dun ולא‎ nor may my. col-. 
leagues &c. Midr. Till. to Ps. XXII nibus "^N. בשביל‎ be- 
cause I am a queen, I. shall not come to grief; a. fr. 

Hif. ban to cause to stumble, to be an obstruction; 
to weaken; to cause sin, X. Shebi. III, end, 344 a breach 
in the fence Wann את‎ nbwon annoying the public (an. 
obstruction to traffic). R. Hash. 1, 653b hipa כמצאת‎ thou 
wilt make them sin in future cases (by their refraining 
from going to court); Yoma 775 מִכְטרלן וכ'‎ NAN אbw‎ that 
thou mayest:not cause them to sin (by staying away from 


> college); Kidd, 33°; Hull. 54° jbwoy (Pi).—Ab. Zar. 11° 


their own (om-‏ (ה' פיהם Ms. M, (ed.‏ פיחם yonyon‏ לרשעים 
inous) words brought these wicked men to fall; Num. R.‏ 
X VIII,‏ ,;יכשלים s. 18. B. Kam. 165; B. Bath. 9" (ref. to‏ 
make them stumble by sending them un-‏ הַכְשׁלֶם וכ' )28 


, worthy subjects of charity. Midr. Till. to Ps, XO לעצמר‎ 


bon “nm I should have injured myself. 

Pi. bu? 1) same, v. supra.— 2) to weaken, break the 
force of. Y. Ber. IX, 185 bot. בגבעות‎ usn (Gen. R. s. 24 
(מרשלו‎ v. 5n. 


ch. same, Af: bs to bring to fall. Gitt. 57°‏ כּשׁל 
his own mouth (his presumptuous‏ אַבשָׁלָיה פומרה לבר ‘Sy‏ 
prayer) caused Bar-Daroma’s downfall.‏ 


vow m, (b. h.; preced.) downfall, stumbling, weak- 
mess. Hag. 14°; Sabb. 119° '2* myibuip בשעת‎ ^bx.even at 
the period of J eines! 8 downfall (moral decay) the men 
of faith did not fail her. Midr, Till. to Ps. XXII (ref. to 
Prov, XXIV, 16) רעה‎ ‘ob gon the evil immediately follows 
their stumbling (leaving no time. to rise). Yalk. Job 897 
(ref. to Job IV, 4) כל בעלר כ‘‎ pra rin thou didst console 
all the afflicted (Tanh. Vayishl., ed. Bub. 8 .(רסורין‎ 


v. bis,‏ ,כשלי ם 


s2 (b.h.; emp. aun) [to whisper, v. FI. to Levy Talm, 
Dict. 1b. p. 459,] to think, devise, v. NBD. 

Pi, כִּישף‎ to charm, practice sorcery / (emp, WO). Snh. 
43° (suppressed in later eds., v. 98°) וכ'‎ mom על שכי‘‎ 
because he practiced sorcery and enticed &c. Ib. VII, 4 
המכש‎ he who practices witchcraft, expl.ib. 11 המכ' העושה‎ 
‘21 מעשה‎ he who produces a real effect is guilty, not he 
who produces an optical delusion, v. TIN; a. fr.—V. min. 
DWD: 


nga, m., pl. esp (b. h.; preced.) sorcery. Hull. 7° 
(ref.to Deut. IV, 35) ארך עוד מלבדו ואפר' בי‎ 6106 is none 
(no power) besides Him’, .... not. even sorcery (can do 


anything without the will of God); Snh. 67" (ed. ואפי'‎ 
'5 ;לדבר‎ v. Rabb. D. S. a.l. note 2); Yalk. Deut. 828.— 


Ber. 53° מקטרות ככ‘‎ bw" בנות‎ daughters of Israel (in. 


large places) are suspected of letting incense rise for sor- 
cerous practices. Erub. 64" בדורות אחרונלם... פרוצות בכ'‎ in 
these latter days when daughters of Israel are unrestrain- 
ed in practicing sorcery. Snh, 679/33 מצורות‎ habitually in- 
clined to sorcery, v. M*2BYD. Y. Kidd. IV, end, 66° בעלת‎ 
'2 sorceress; a. fr. 


wD m. (b. h.; preced.). sorcerer. —FPl. t^p, vau. 
Hull, 75; Snh. 67^ כשפים‎ ... rab (Ms. M. (מכשפים‎ why 
are they ‘called kashshafim? nbsa bw פמלרא‎ anonw מפנר‎ 
because they lessen the power of divine agencies. Midr. 
Till. to Ps. LXXX, end כשפין‎ (ed. Bub. T3802; oth. ed. 
(מכשפין‎ ; a. e.—V. -מכשף‎ 


“nwa m. (supposed to mean) wild plum-tree. Sabb. 23% 
'23/5 שרף‎ Ms. M. a. Ar. ; copyist's correction in Ms. M. 52>; 
ed. 52) resin of the plum-tree is the best for making ink. 


NBWD m. design, embroidery, v. NDAD. 
BWP m., pl. popula, v. me. 


mews f. (WD) engaged in, inclined to sorcery. Pl. 
nippy, ' Y. Snh. VII, 25% top (ref. to Ex. XXII, 17) (the 
text "speaks only of females) ‘2 שרוב הנשים‎ "557 because 
most women are inclined to sorcery (Bab. ib. 67° nmga 
,בכשפים‎ v. DU). Yoma 835 ‘> tnt? women engaged in 
sorcery, Pes. 110% v. "TENT. 


I(b.h.; emp. ^) [fo be well- joined, (emp. n",‏ כָשֶׁר 
to be proper, fit, right; to turn out well, to suc-‏ ]1 ארי 
wheats‏ החטים miw‏ לשאר וכ‘ te Y. Hall, 1, 57^ top‏ 
which are fit for all other meat offerings; ib. 57°; Sifra‏ 
Vayikra, N'dabah, ch. XIV, Par. 13; a. fr.—V. wz II.‏ 

Hif. "tn 1) (ritual, v. 1D IL) to pronounce kasher, to 
permit. Hull. III, 2 ה . מִכְשֵׁיר‎ pronounces it fit to be 
eaten, opp. bois; a. v. fr.—2) to make fit, to prepare. Ab. 
VI, 1 להיות וכ'‎ inqua enables him to be righteous &c. 
Hull. 14022 an offering which makes fit for admission 
to the Temple or eating sacred food, contrad. to "527 
an offering which procures atonement; Kidd. 57°, a. e.— 
Snh. 42^ הוצא . . . מכשיר ומכפר‎ ‘the carrying outside of 
the camp’ (Lev. IV, 12; 21) makes the act legal and pro- 
cures atonement; ib. מכשרר ממכשרר עדיף לרה‎ the analogy 
between one fitting act and another is preferred. — B 
Kam. 1,2 את נזקו‎ “Hw. I have prepared (am respon- 
sible. for) the damage, v. ,חאב‎ Ib./2* הכשרתי (ב)מקצת נזקו‎ 
wherever: I am the partial cause of.a damage (e.g. by 
completing a pit to its legally indictable depth), Iam 
as responsible as if I had been the entire author. Gen. 
R. s, 56 the slaughtering knife is called :nboNm (causing 
the eating) את האוכלים.‎ nova .לפר‎ (not. (שמכשר‎ be- 
cause: it: makes the food fit. for eating.-— Esp. (with or 
without (לקבל טומאה‎ to make an object fit for levitical 
uncleanness.(v. Lev. XI, 34; 38). Hull. 35b oz ובר הדם‎ 
מכשרת‎ . > - is it the blood (as a liquid) which fits the meat 
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for uncleanness?; is it not rather the slaughtering (be- 
cause it makes it'an eatable')?—Ib.33* 327 הקדש‎ nan, 


| vo nari; ib. 365 anqwon. Makhsh. VI, 6. Y. Gitt. I, 43° 


. 


usb» that the liquid of eggs does not‏ בצים PNW‏ מִבְשֵׁירן 
fit for uncleanness ; Y. Shebi. VI, 36^ top PWS PNW (corr.‏ 
ace.); a. V. fr.—V. “Wor, Y 522.‏ 

Hof. "viz to be made fit; to be pronounced fit; to be 
prepared; to be fitted for levitical uncleanness. Yoma 50% 
‘21 במה ה' אהרן‎ through what act is Aaron (a high priest) 
made fit to enter &c.?—BSabb. 765 '2* כל שארנו בשר. . וה‘ לזה‎ 
that which is not fit for preservation but appeared fit to 
this man, and he did preserve it, Hull. 22° wisn are 
pronounced fit for sacrifices. Ib. 11, 5 הוכשרו בדם‎ they 
became fit for uncleanness through the blood (flowing 
out at killing); ה‘ בשחרטה‎ they became fit through the 
act of slaughtering (v. supra); a. v. fr.—[Y. Keth. XII, 35% 
,מכושר‎ read: ,מב'‎ v, [בְּשֵׂר‎ 

Hithpa. הספשר.‎ to adapt one’s self, to work. with zeal 
and conscientiousness. Koh. R. to V, 11 במלאכתו‎ "tior 
וכ‎ more skilled and zealous in his work than &c. (emp. 
T"). Gen. R. s. 9; a. 6. 


"2 ch. same, to be right, pleasing, fit. Targ. 1 Sam. 
XVIII, 20. Targ. Jud. XIV, 3. Targ. Ez. XV, 4; a. fr: 

lthpa. nany, Ithpe. ion, "iz" to be (made) fit &c. 
(v. preced; Hof). Targ. Y. Deut, XXIX, 22. Targ. Y. Lev. 
XI, 2; a. fr. — Gitt, 87% האר וכ'‎ “WDY let the one deed 
be declared valid through the signature ‘Reuben ben’ &c. 
—Hull. 36 במשקר וכ'‎ ‘ory it was made fit for unclean- 
ness through the fluids &c.; ib. הקדש‎ mama ‘ony, v. Man; 
a. e. 

Af. "828 1) as preced. Hif. Targ. I Sam. XVII, 8. Targ. 
Ruth 11,13.—B. Mets, 89° top גברא וכ'‎ "SN as to mak- 
ing the man fitter, i. e. as to the laborer in fruits being 
permitted to use means for increasing his appetite, there 
is no question, opp.to לאכשורי פררא‎ using means formaking 
the fruits more appetizing.—Zeb. 25^ "Wing "WON בשמאל‎ 
he (R. 8.) declares it permissible to use the left hand (for 

ngap). Sabb. 154%; Yeb. 45> אַכְשְרָה וכ'‎ pronounced R. 
Mari...to be legally a Jew. Hull. 58° סבו , . לאַכְשׁוּרָהּ‎ 
R... wanted to pronounce it kasher; a. fr, — 2) to grow 
better, improve. Ib. 39>; Yeb. 39°, v. N33 T. 


II m. (b. h.; preced.) 1) fit, esp.kasher, ritually‏ כָשֶׁר 
Fem. nag», mis.‏ .טרפה ,פסול permitted, legal, opp.‏ 
what is legal in slaught-‏ כ' בשחיטה פסול במליקה Hull.1,4‏ 
ering (cutting the throat) is illegal in pinching (the neck).‏ 
nomo his act of slaughtering has been properly‏ בוו 
his daughter is fit to‏ בתו >‘ לכהונה 6 executed, Kidd. IV,‏ 
the issue is legitimate,‏ הולד >‘ 4 marry a priest. Gitt. IX,‏ 
is under no religious or civil disabilities; a. v. fr. — Pi.‏ 
אלו כ'בבהמה pip, “wg; f. mind, Subp, Hull.IIL2‏ ,כְשׁרִים 
the following defects i in a domestic animal are kasher, i.‏ 
e. do not make the animals unfit for eating. Ib. 3 DN‏ 
if they (the entrails) are red (have their na-‏ אדומים 2‘ 
tural color) they are (the animal is) kasher; a, v. fr.—‏ 
worthy, honest, of noble conduct. Ber. I1, 7 mr ‘> he‏ )2 
the. best‏ הכ‘ שבטבחים 14 was a worthy man. Kidd. IV,‏ 
are mostly honest‏ רובן of butchers ; a. fr.— 27.85 ab. Ib.’>‏ 


"Üs 


men, opp. רשעים‎ Y. Yoma IIT; end, 41° כל דור ודור‎ "ntis 
the worthiest of every generation; Y. Shek. V, beg. 48°, 
Y. Dem. VI, 254 top (ref. to Mish. ib. מהו (צנוער בית הלל.6‎ 
“wD “SiS in what sense is "J'13% here used? In the sense 
of K’sheré (the worthies of the house of Hillel). Yoma 
195, v, "6n; a. fr. —[Y. Shebi. VI, 36* top ,שאין כשררין‎ read: 
Trua, v. "22 L]— 8) apt, convenient. Mekh. Bo, s. 16; 
Tanh. Bo 11 '21 /5 חדש שהוא‎ a month convenient to you, 
when it is not too warm 6. 


NW, NTUDm, NW NTU,‏ ,שר 
f. same, 1) fit, adapted, proper. Targ. Num.‏ ירתא 
XX, 5 ed, Berl. ‘2 (oth. ed. ‘2; Y. *52). Targ. Jud. XVII,‏ 
Targ. Zech. IH, 5; a. fr. —2) (emp. Mt, PIM) weil-‏ .6 
equipped; quick, nls: industrious, worthy. Targ. Prov.‏ 
וכ' בכשרותיה 9 ,111 VI, 11 (h. text 332 wn). —Koh. R. to‏ 
and what has the industrious profited by his industry?‏ 
Hen,‏ .27--[.חציף (v. RAAN); a. fr. [Y. Taan. 11, 655, v.‏ 
T7225; f. pw. Targ. Lev. IV, 2. Targ. Zech. III, 3, sq.;‏ 
a. fr.‏ 


NOUS, beam, v. SVD. 


mas + ($3) fitness, worthiness, legitimacy. Yeb. 
57% (in Chald. diction) מלתוספא בה וכ'‎ /5 (by her mother 
being a native Jewess) has her fitness been increased (so 
that a priest may marry her)... or has her sanctity also 
been inereased (so as to be subject to the restrictions 
placed upon a native Jewess, acc. to Deut. XXIII, 2) and 
she may not eat T'rumah (when married to an impotent); 
[oth. opin.: ‘> legal status, Jewish citizenship; קדושה‎ fit- 
ness to marry a priest, v. Rashi 8 כל ארצות"10100,72--.[.1.‎ 
בחזקת כ‘ וכי‎ the Jewish inhabitants of all countries (out- 
side of Babylonia) are presumed to be of legitimate de- 
scent, opp. NO". Num. R. 8. 20 בתחלה הבריות נוהגות בכ'‎ 
formerly people conducted themselves morall zopp ninya. 
Koh. R. to V, 11 הגע זה .... בכשרוּתי‎ (not (בכושרות‎ this 
man in his zeal has accomplished more &c., v. 3. 


ROW ch. same. Koh. R. to II, 9 rpit22 (some 
ed, Pepin), v y. "is. 


NATED, v. oes. 


f. a fragrant root (same as Wasp, the Latin‏ כשרפא 
costum, v. Löw Pfi. p. 357), putchuck. Ber. 43°.‏ 


ww (v. waw) to knock, strike.—Denom. nyia. 

Af. 82x to strike, chase away by knocking. Gen. R. 
s. 44 puma... מַכָּישׁ לחון‎ mum... נסב‎ Ar. (ed. (מכתשין‎ 
Abraham took a knocker and tried to frighten them 
away by knocking, but they minded it not; Yalk.ib. 77 
מכיש להון ולא הוו מתכתשין‎ mm.... 

Ithpe, GEIN, WINN to be frightened off by knocking, 
v. supra. 


mo, V, vip. 


nud m. eh. =h. קושט‎ (costum), putchuck (v. Naw). 
Targ. Y. LEx. XXX, 34 (h. text ,(שחלת‎ 
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D2 c. (n3) band, party, class. Pes. V, 7 כת ראשונה‎ 
the first division. Ib. כ' שלרטורת‎ dw those of the third div- 
ision; a. v. fr. — Kel. XXV, 4 וכ'‎ Nim של כת קודמין‎ this 
belongs to the class of things of which you cannot tell 
which was first; may be the one-quart measure is the 
lower side of the half-quart measure (Maim.; for oth. ex- 
plan.,v.comment.); [ed. Dehr, בת‎ bw, Ar. nibo, Var. ,שלבת‎ 
Mus. 2250, Bart. .[שלות‎ > PI. pnp, pm, nina, "5. צ‎ Taan. 


\ II, 654 top ‘21 1wענ ארבע כ‘‎ our ancestors at the Red Sea 


were divided into four parties (opinions); Mekh. B’shall. 
s. 2, Gen. R. s. 8 כ' כ‘‎ Wma iw the ministering angels 
formed parties (of divided opinions concerning the cre- 
ation of man). Shebu. 47^; B. Bath. 31^ עדרם‎ "p" “nw 
two sets of witnesses. Lev. R. s. 9 כ‘ כ‘ של לרסטים‎ bands 
of (captured) robbers (rebels). Midr. Till. to Ps. XI, 7; 
Yalk. ib. 656 ‘D4 הן‎ ‘> Saw there are seven classes of people 
who will (after death) be admitted into the presence of the 
Ever-living. Ib. אלו שבע כ' של צדרקרם‎ these are the seven 
classes of righteous men. Sabb. 104? (v. DYN) בת‎ W מ"ר‎ 
טר רש לר כ‘ כ‘ וכ'‎ wait, I have many classes of gentiles 
&c.; a. fr. 


 NEI2, NC ch. same. Targ. Y. La, II Bx. XIV, 18, 
sq. (v. Y. Taan. II, 653 top, cited in preced).—[Sabb. 140°, 
v. --[ְ-ַכְימָא‎ 25. ^, PRN, M2. Targ. Y. l.c. Targ. Ps. 
XXIX, 1 "HP constr.; a. e.—B. Kam. 24° סחדר‎ "t2 חלתא‎ 
three sets of witnesses; a. e. 


NDJ, NOD m. (ni) =h. reo, 1) concretion, glebe, 
or alluvial mound.— Pl, TES, PHD, with suffix Nin (NOMS). 
Targ. Job XIV, 19.—2) a — Pl. as ab. Targ. Is. 
XXXVII, 30; Targ. 11 Kings XIX, 29. Targ. Lev. XXV,5 
(some ed. O. sing.,v. Ber]. Targ. O. IT, p. 38). Ib. 11 Np 
ed. Berl. (oth. ‘M2; Y. NanNND, some ed. /2, perh. to be 
read: NMnvitid).— [Sabb. 110% דמישרר‎ anman, perh. 
Ning. of the after-crop of valleys, v. 81713]. Tren, 
pana third crop. Targ. Is. 1. c.; Targ. 11 Kings 1. c. (h. 
text .(סחיש ,שחיס‎ 


am b. h.; v. Ges. H. Dict; s. v.) [to join sign to signs] 
to compose, write; to promise in writing, to will, assign, 
consign. Gitt. 20° ppm וכ' ולא‎ it says (Deut. XXIV, 1) 
‘and he shall write’ but not engrave; Y.ib. II, 44° top, 
v. Mand. Macc. II, 6 (ref. to Lev. XIX, 28) ‘oi eun עד‎ 
unless he writes (designs) and etches with ink, stibium or 
anything that marks; Sifra K'doshim, Par. 3, ch. VI, v. 
nains.—Meg. 9% תורת וכ'‎ "b nan write (translate) for me 
the Law 86. Ib. 7^ כִּתְבוּנִי בספר‎ Ms. M. (ed. (לדורות‎ write 
me down (record my deeds) in a book (Book of Esther). 
Ex. R.s. 47, beg. MNN 2302 write thou thyself. Sabb. XII,3 
הכותב וכ‎ he who writes two letters (on the Sabbath). 
Ib. 5 nvm aims נתכוין‎ if he intended to write a Heth.— 
Keth. IX, 1 וכי‎ Toe apam he who declares to his wife 
&c.; ib. 88% הדרא האומר‎ ^ "n R, H. interpreted it, ‘he 
who says’ (verbally). Ib. 102b אומרים‎ janis מאר‎ ‘they 
write’ (in the Mishnah) means merely they declare. Ib, 
V, 1 ‘a1 nani Nm and she may write (a receipt), I have 
received &e.—Pes. 50° ספרים וכ'‎ “ania copyists of sacred 
books, עס‎ T’fillin’ &c. B. Bath. 14° משה כ' ספרו וכי‎ Moses 


ans 


is the author of his book, the chapter of Balaam, and the 
Book of Job; a. v. fr,—Part. pass. 205, f. 3*5; pl. onana, 
quss; .כְּתוּבוֹת‎ Meg. 31% בתורה וכ'‎ /S דבר זה‎ this is written 
in the Law, and repeated in the Prophets &c. Ib. 7° כבר‎ 
כ‘ אכר רכ'‎ 1 am already recorded in the chronicles of &c. 
Y. Shek. VI, 49% bot. כרצד הדו הלוחות כ‘‎ how was the writ- 
ing on the tablets arranged ?—Gitt. 54> לשמן‎ '5... no כל‎ 
any scroll of the Law in which the Divine names are 
not written with full consciousness, v. 53; a. fr.—V. .כָּתוּם‎ 

Nif. 3021 to be written, be reduced to writing; to be 
written upon. Meg. T, 8305 בכל‎ Drama) הספרים‎ Biblical 
books may be written in (translated into) any language 
(v. ib, 9%); ib. דכ‘‎ jana התררו‎ Nb they permitted them 
to be translated only into Greek. Ib. vans נאמרה‎ wasin- 
dited (by the divine spirit) for the purpose of being written 
(asa book); Yoma 29% לרכתב‎ mans (some ed. Sim25); a. v. fr. 

Hif. הבחרב‎ 1) to cause to be written or recorded, to 
dictate, indite. Gen. R. s. 22 '2* לך‎ "Manan כבר‎ I have 
already ordered to be written in the Law ₪6. Ruth R. 
to IT, 14.21 "53 היה ראובן יודע שחק''בה מכתרב‎ sow if B. 
had known that the Lord would cause to be written about 
him (Gen. XXXVII, 21) &c.; a. fr.—Lev. R. s. 24 ג' פרשרות‎ 
ה‘ כנו וכי‎ (Pesik, R.s. 15; Yalk. Ex. 307 Jno) there are 
three sections that Moses indited for us in the Law.— 
2) to consign, enlist in the army, levy. Ex. R. s. 15 (1572) 
לו וכ‎ ans בוד‎ a human king levies soldiers for himself, 
strong &e.; Tanh. Hayé 3 120% (corr. acc.). Cant. R. to 
H,8, a. e. "orsa, v. Ro? 2. — Part. pass. a72wa recorded; 
levied. Kidd. IV, 5, v. אסמרטיא"‎ II.— Tosef, B. Bath. IV,7; 
B. Bath, 92%; Keth., 58% למלכות‎ ^2 levied for royal service 
(comment.: sentenced to death); Kidd.11* 2m23.—Gen. R. 
s. 89 (Yalk. ib. 147 2"n2), v. po. . 


ch. same. Targ. Deut. VI, 9 (v. Berl.‏ כתוב ,1 כתב 
Targ. 0. IL, p. 51). Ib. XXXI, 24. Targ. Josh. XVIII, 4;‏ 
a. v. fr. —Part. pass, 2^?» (Qing). Targ. Ex. XXXI, 18.‏ 
a. fr.—B. Kam. 88°bot.,‏ ;(כתוביא Targ. 0. Num. XI, 26 (Y.‏ 
amannan she willed her property to &e. Gitt.‏ לניכסר ‘D4‏ 
she (the wife) had it written (at‏ איה" mro Np‏ ליה 20% 
aia" write for us‏ לך מר *5' 168 her expense). B. Bath.‏ 
another document (copy) in addition to this; a. v. fr.—‏ 
when the books are‏ הלכא "z"p27‏ תרגום וכ 1155 Sabb.‏ 
written in Chaldaic or any other tongue (than Hebrew);‏ 
כ' or NYarm‏ כ' a. fr.—Esp. (in arguments on Biblical texts)‏ 
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the Lord has written, the teat reads. Pes.21> -טעמא דכ'רחמנא‎ 


x? N5 (passive voice),‏ כל this is so because the textreads‏ רכז 
aims) it ought‏ רוזמנא *2/ but if it did not read so &e. Ib.‏ 
mw if this were so‏ לכתוב מהנשף וכ' 35 to read &c. Ber.‏ 
(that HW? invariably means evening), it ought to read‏ 
a. v. fr.— aro di is‏ ;מהנשף ועד הנשף )17 (I Sam. XXX,‏ 
written, it reads (used also in Hebr, diction). Ib. 13% ‘34‏ 
for it says (Deut. XI, 19) ‘to speak thereof’; im‏ לדבר בם 
here, too, (in the first part of the Sh'ma)‏ הא כ' ודברת ma‏ 
it says (VI, 7), ‘and thou shalt speak thereof!—Meg. 10%‏ 
here (Lev. IX, 1) vayhi is‏ כ' הכא ורהל ... וכ/ התם "im‏ 
Nm‏ כ' ,275‘ used, and there (Gen. I, 5) vayhi is used. Ib.‏ 
ומאר כ' אחריו 1 but does it not also read &e.?—Gen. R. s.‏ 
NTN, v. N3 .—‏ הוא and what do we read after this?—'2*:‏ 
a2 we must construe the Bib-‏ קרא 393‘ Snh. 714, a. e,‏ 


vane. 


lical text as it is written (literally, e. ₪. Mish. ib. VIIL, 4 
asan interpretation of Deut. XX1,19); a. v.fr.—B. Kam. 664 
ותנרנא כ!‎ namo שרנור קונה‎ thata change of form of astolen 
object gives possession (compelling the thief to restore in 
value) is written (intimated in the Biblical text) and has 
been taught in the Mishnah.—V. 2"D5. 

Ithpe. 2030X, nz to be written, recorded 806. Targ. 
Esth. I, 19. Targ. Ps. XL, 8. Ib. LXXXVII, 6 דמפסבין‎ 
Ms. (ed. "313221 Pa.); a. fr. — Meg. 7% דארבער ארכתרב וכ'‎ 
(Ms. M. ,מא" דבער כתיב‎ v. Rabb. D. 8.2. 1. note; Rashi: דאר‎ 
3n» "»2)that which was liked was written down &o.; a. fr. 


an m. (b. h.; preced.) writing, writ; character. Ab. 
V,6; "Pes. 54°; Sifré Deut. 355 (of things created in the 
last our of the sixth day) והמְכטב‎ anon the art of writ- 
ing and the writing on the tablets (Ex. X XXII, 16; Rashi 
to Pes. 1. e. 32275 and the pencil); Mekh, B'shall., Vay- 
assa, s. 5 only Jno. Ab. Zar. 10° אין להם לא כ' ולא לשון‎ 
they (the Romans) have neither (original) types nor 
language; Gitt. 80% (of פרסרים‎ !(. Y. Meg. I, 71^ bot., v. 
sam. Snh. 21>; Meg. 85 ,כ עברי(ת)‎ v. Mazin. [Ib. ער‎ 
בכתב אשורית‎ ans w, strike out ,בכתב‎ v. Rabb. D. ₪. 
a. l., à. Meg. 92.]—'z zu תורה‎ written Law, opp. ,שבעל פה‎ 
Yoma 285; a. fr. —Meg. 185 ‘On ya שלא‎ without a written 
copy, from memory.— Pes. 215, a. e. /2* וכ'‎ jana דברים‎ 
construe the Biblical words as they are written (Deut. 
XIV, 21), to the resident stranger give it as a present, to 
the foreigner sell it, — "ד‎ 2n» signature. Keth. II, 8 sq.; 
a. fr.—Tosef. B. Kam. VII, 4 —.כ' חרכר יד שלו‎ Gen. R. s. 
48 רבה על הנקודה אתה דורש את הכ' וכ'‎ on... epa בכל‎ 
wherever you find in the Biblical text the plain writing, 
i.e. the number of undotted letters in a word, prevailing 
over the number of the dotted, you must interpret the 
undotted (ignoring the dotted); where the dotted prevail, 
you must interpret the dotted, 6. g. inbN (Gen. XVIII, 9) 
read ,א‎ where is he (Abraham)?; ib. s. 78; Cant. R. to 
VII, 5. — Tosef. Meg. 1V (III), 41 (ref. to II Kings X, 27 
(מוחראות‎ {ano3 קורין אותו‎ we read it as it is written (not 
as emended in the K'ri); a. fr.— Pl, Deans, 272. Tanh. 
Masé 1; Num. R. s. 23, beg. כ' רעים מן המלכות‎ govern- 
ment papers containing orders of hard measures against 
the Jews. Esth. R. introd. של מלך‎ ‘amd royal decrees. 
Ex. R. s. 20 עד שרלמוד בנ“ כ‘‎ (some ed. (כתובין‎ until my 
son shall have studied documents; a. e 


atajo) IL, NIM, ‘nD ch. same. "Targ. Y. Lev. XIX, 
28 (h. text mah). — Targ. Y. Gen. XLVIII, 9 (marriage 
contract, v. nama). Targ. Ex. X XXII, 16 (h. text (מכתב‎ 
a. fr.—Lev. R. s. 28, end iDan מה דאמר‎ what your sacred 
writ says.—Pi, Pans (253), ^22, .חב‎ Targ. H Esth. 
IV,12. Ib. VII, 10; a. e.— Gen, R. s. 10; Lev. R. s. 22 כ‘‎ 
ברשין וכי‎ evil decrees against the Jews of Caesarea (v. 
preced.); Tank. Huck. 1, 


TES v. ane. 


TANS m. ch.=h. janis, writer, copyist (of Biblical 
books) Koh.. R. to II, 18 R. Meir was כ/ טב מובחר‎ an 
exceedingly skillful copyist, v. “bab. 
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raha, v. naina. 
,הרב‎ v.sne1. 


ain m. (375) Biblical verse, passage; ‘zm the Bible 
text. Hag. 184, a. fr. הכ' מדבר‎ maa of what does the text 
speak? Ib./5* מסרן תכ‘ אלא‎ Nb חא‎ this proves that the 
Law intended to leave it to the discretion of the scholars 
to decide &c.—Pes. 3° '2* minw עקם הכ'‎ the text made a 
circumlocution of eight letters (more than would have 
been required). Sifra introd., beg. אב מכ' אחד‎ 1722 a stand- 
ard rule derived from one verse. Ib. end ‘31 כ' אחד אומר‎ 
one verse reads..., and another reads &c.; a. fr.— Fl. 
Denne, pmnp. Sifra l.c. Snh. 455; Meil, 115, v. 125; a. 
fr.—[Ex. R. s. 20, v. 293.]—Esp. K’thubim, Hagiographa, 
the third part of the "Bible. Keth. 50% חורה נביאים וכ'‎ 
(abbrev. 4,720) Pentateuch, Prophets and Hagiographa. 
B. Bath. 14> ‘35 של כ‘‎ ATO the order of the books of the 
Hagiographa is: Ruth &c. Meg. 31° ‘on wbiwni and for 
the third time intimated in the Hag.; a. fr, 


ch. same. — PY. xana, "24ND. Y. Ned. I, end,‏ כְּתוּבָא 
as sacred as the Biblical writings.— Esp.‏ כקדושת m‏ 37% 
מר ארכא מרדר דכתרבא 9° the Hagiographa.— Taan.‏ תובר 
is there anything written in the Hagiographa that‏ בכ‘ ‘ 
עברת is not intimated in the Law? B. Bath. 8° Nm NIX‏ 
‘nah .. thou didst act against what is written in the Law,‏ 
דאקרייך 1065 the Prophets and the Hagiographa. Keth.‏ 
he who taught thee the Hagiographa has not‏ כ‘ Nb‏ וכי 
taught thee the Prophets; a. e‏ 


Nain, main m. =jan2, writer, notary. Y. Gitt. 
IX, 50° bot. Y. Bnh. II, beg. ‘194, Y. Hor, 111, beg. 47° ^^ 
‘> wn R. IL, the notary. - 


nar f. (preced. wds.) writ, deed, esp. marriage con- 
tract, ‘containing, among other things, the settlement of 
a certain amount due do the wife on her husband’s death 
or on being divorced; K’thubah, the wife's settlement, 
widowhood. [For the formula of the marriage contract, 
v. Keth. IV, 7—12.] Y. Yeb. XV, 149 עבדר כ' מדרש‎ wa 
the Shammaites made the wording of the marriage con- 
tract the text for legal interpretation ; 7255 מספר כְּתוּבַּתָהּ‎ 
‘21 from her marriage contract we learn (that ‘she must 
receive her widowhood), for he writes to her &e. Ib. “a 
‘25 '2 Tay Nn R. M. made the formula of the deed of 
sale the text 80. (v. B. Mets. IX, 3).— Keth. I, 2 הbina‎ 
מאתים‎ ringing the widowhood of one marrying as a virgin 
is two hundred Zuz, Sabb. 14>; 16b כ‘ לאש‎ jקיח...ןועמש‎ 
Simon b. Shetah introduced the written marriage contract 
(with the promise of a widowhood, in place of a deposit 
of the widowhood in securities) ; Keth. 82° 023 חיקן כל‎ 
אחראין לכתובתת‎ ordained that the contract must con- 
tain a clause making all his landed estate a mortgage for 
her widowhood; Y. ib. VIII, 32°, sq. Bab. ib. 10% mina 
מן התורה‎ mAN the widowhood endowment is intimated 
in the Torah. Ib. כתובת אלמנה ארנה וכ'‎ the endowment 
of one that married as a widow is not Biblical. Ib. 56° 
דרבנן‎ '2 the widowhood is a Rabbinical institution, Ib. 


sn 


IV,2 טסו‎ mma» her widowhood belongs to him (her 
father). Ib. IX, 8 כתובתה‎ maaan, v. 838. Ib. 9... 03 הוציאה‎ 
גובה כתובתה‎ if she produces evidence of divorce but has 
no contract to show, she is entitled to her settlement; a. v. 
fr.— Pl, nians. Ib, > שכר, , כ' גובה שתר‎ if she produces two 
letters of divorce (evidence of having been divorced and 
remarried to her former husband and again divorced) and 
two contracts, she is entitled to two widowhoods; a. fr. 
— nizing K’thuboth, name of a treatise of Mishnah, 
Tosefta, Talmud Babli and Y'rushalmi, of the Order of 
Nashim. 

preced. wds.) writing, inscrip-‏ ; פתבת f. (b. h.‏ כתובת 
etched-in inscription on the skin (Lev. XIX,‏ >‘ קצקע tion;‏ 
שנמצאת כ' ק' הקוקה וכי 19 Mace. III, 6. Lev. R. s.‏ .)28 
an etched-in writing was found on his (Jojakim's) body.‏ 
Gitt. 20> ‘p '23 in the case of the slave's emancipation‏ 
being etched in on his hand (so as to be indelible).‏ 


NEIZP2 ch.=h. namg. Targ. Y. II Gen. XXXIV, 12 
(h. text ma). — Keth. IV, ד‎ (in à Chald. formula of the 
marriage contract) אחראין לכְתוּבפיף‎ security for thy 
widowhood. Ib. 10 אדנון ררתון כסף כתובתלך‎ they shall in- 
herit the amount of widowhood stated in thy K'thubah. 
Ib. 87% NADINE NI pw and I may take it in advance 
as partial payment of my widowhood; a. 6.--.14. Natr. 
Targ. Y. 11 Gen. XXXI, 15 Namə לחור‎ except our settle- 
ments (deposited with our father).—Kidd. 70% אקרען כמה‎ 
כ‘ רכי‎ many marriage contracts were torn (marriages can- 
celled) in Nehardea. 


NID, v. xpi. 
nis, mins, ran f. (b. h.; v. AND, NPD) 


[tinen,] shirt, undergarment, esp. the priest's undercoat. 
Yoma VII, 5. Ib. 35^; Tosef. ib. I, 21. Zeb. 88°. Gen. R. 
8.84, v. 3*8; a. e, — PI, nina. Tb. s. 20, v. אור‎ II, 3. [Post- 
biblical pibn.] 


NAN, v. NUK, : 
,תות‎ v. rene. 


D m., NZD f. (am I) 1) written; it is written, 
v. and L —[Targ. YI Esth. VII, 10 “Qn some ed., read 
“ame, v. כב‎ II]. — 2) (Massorah) at» 7 the tradi- 
tional spelling of Biblical words, opp. to "^p, K'ri, the 
Massoretic instruction for reading, e. g. Gen. VIII, 17: 
K’thib הוצא‎ (RYN), Kri NNN; v. Treat. Sof'rim VI, 5; 
VU, 4. Ab. Zar. 24 (ref. to 1 Sam. VII, 9) '2 by" the 
K'thib allows the reading noy (with feminine suffix). 
Snh. 20% v. 122; a. v. fr. RM jane. Ned. 375 קרירן ולא‎ 
app וכ ולא‎ ‘2 the rules about reading words not 
written (omitted in the text) and such as are written 
but not read (marked as superfluous) are a Mosaic (ancient, 
traditional) halakhah (v. 7251). Ib. Jama הלין קריין ולא‎ 
those (quoted) are those read but not written; N51 וכסבן‎ 


pp and those written but not read are &c.; v. Treat.‏ וכי" 


Sofrim VI, 8—9. 


nns 681 


STAND +. (ang) 1) writing. Sabb. 1045 כ‘ הרא אלא וכ‘‎ 
is a writing, and what is needed to make it one word 
bringing the two ends of the papers close together. 
an, 34? כ' הנוהגת לדורות‎ a mode of writing used at all | 
nes (not stone inscriptions). Sabb. 103° אין דרך 2/ בכך‎ 
is (using the left hand) is not the way of writing. Ib." 
f. to ,וכתבתם‎ Deut. VI, 9) שתחא כתיבה תמה‎ that the 
‘iting must be perfect. Ib. 105? (expl. ^23N, Ex. XX, 2, 
sig) נערמה כ/ "הרבה‎ MAN a sweet proclamation, a 
‘iting, a gift; Yalk. Gen. 81. Gitt. 17% משעת > ועד וכ'‎ 
)m the time the letter of divorce was written to the 
ne of its delivery. Ib. 45° (ref. to Deut. VI, 8—9) כל‎ 
ב‎ U^ שישנו בקשירה‎ only he who is under the ob- 
ation of binding (the T’fillin on his arm), is fit for. 
"ting (the scrolls of the Law &c.). Keth. 102? ליה‎ "p1 
לאמירח‎ and is ‘saying’ (verbal declaration) called ‘writ- 
g’ (consignment)?; a. fr. —2) the word ana in Biblical 
vis. Ber. 16% ‘27 לכי‎ /5 na if a person in reading the 
’ma is in doubt as to whether he is at Dnanoi (of Deut. 
₪ 9) or at וכתבתם‎ (of ib, XI, 20), he must go back to 
e first ;וכחבתם‎ Y, ib. II, 5* mano (corr. acc.). i 


v. preced,‏ ,כסיבת 

.קהוניקוס .+ ,כתליקין ,כתילקין 
EL‏ 

v, y. Urs. 


“nD m. (5) a scab on a camel's back. B.‏ ,כחישא 
spoiled honey is fit for a liniment‏ דבש 25/ דגמלא ^38 ets.‏ 
r à camel’s sore back, v. RO“.‏ 


nov f. (Ön) crushing, pounding. Sabb, 74* vay 
בלא‎ ...a poor man eats his bread without pounding 
ie grain before grinding (to remove the husks), v. Wn. 
ats. 7 “> ‘May Np והא‎ but (by crushing the clods of 
rth) does he not do the (forbidden) act of pounding? 
int. R. to I, 8 31/3 WS אלא‎ ... your mh as the oil can- 
ot be improved except by pounding (the olives), so can 
rael only by suffering; Men. 53> > "73 , , , rr mh Ms. 
. (ed. MMS, corr, ace.) as the olive gives forth its oil 
My through pounding &c.; Yalk. Jer. 289. 


DU m. (b. h.; rn) 1) 007000060 from pounded olives. 
‘en. VILL, 5. Tb. 86 wird אלא‎ 2 Tx the Biblical kathith 
wans pounded. [Ib. 53%, v. preced.]. —2) pl. mns (sub. 
8, v. preced.) bread or pastry made of pounded wheat, 
910000008. Midr. Till. to Ps, XV,1; Yalk. Ps, 664 שמוכרין‎ 
מדנר כ' וכל דבר [טונ‎ who had for ale various fine pastries 
ad all sorts of [good]things.—3) (emp. b. h. (ספתת‎ 7 
n an animals back from friction, Sabb. VIII, 1 (76b) 
ו‎ "b רבש בד ליתן על‎ (v. Rabb. D. S. a. l. note) honey, as 
\ich as required for putting on a scab (v. ;)ישא‎ ib. 
15, v. מוֹרְשָׁא‎ a. NIT, Ib, ברא שבלול לכ'‎ He created the 
rail as a remedy for a scab; Y. Ber. IX, 18° bot. שבלון‎ 
ib ed. Lehm. (ed, mmmh, v. mm). —4) (also ning) com- 
ress of rags (cmp. tjm, minha); pad. [Tosef. Mikv. 
T, 10 ,כתות של גדיל‎ v. na [PBL Domne, png, Ans. 
'osef. Sabb. XII (XIII), 14; Sabb, 134° כ' יבר‎ dry com- 


ans 


שר 


presses, Ib. 53° השבר‎ i» כ'‎ Ms, M. (ed. ,קשיטין‎ Ms. O. 
nwa) pads upon a fractured limb, Ib.VI,8 (662); Yoma 
78> קבול כת‎ moa אם רש כו‎ Ms. M. (ed. ^ns) if the wooden 
leg. has a cavity for the reception of pads, v. next We: 


NIVED ch. same, 1) scab. Sabb. 154^ דגמלי‎ 5 (Rashi: 
"דגמלא‎ spared) ; B. Mets. 38° (quot. in Rashi to Sabb. 76” 
a, v, ron) ,כתותא‎ v. non. —2) pad.—Fi. ,תרתי‎ “rns. 
Sabb. 1845, v. NPD) 2. Yoma 78 /5 דארת ברח‎ when the 
wooden leg has pads, Ib. מנא‎ rm" כ‘ משור‎ (omitted in Ms. 
M., v. Rabb. D. 8. a. 1. notes 20, 30, 50) do the pads make 
it a garment? Yeb, 102^ /2 דאדת ברה‎ when the felt-shoe 
has pads inside. 


VERN np. 
and, NDS, y. T. 
,כתליקין‎ y. .כתילקון‎ 


on (b. h.) fo be compressed, dark, hidden (emp. Dur, 
.(טמן ,טמא‎ 
^ Mif. oma. to be stained, marked. R. Hash, 18°; Yeb. 
105? (ref. to J er, II, 22) taken as equivalent with --.נחתם‎ 
Part, Pu. umon stained. Midr. Till. to Ps. X VI (play on 
(מכתם‎ David said to the Lord x ^n ed. Bub. (oth. ed. 
,מכתם‎ corr. aco.) 1 am stained (with sin). 


DD ch. same.—Part. pass. enn? dark, red. Pl. Tents. 
Targ. Is. I, 18. 


Dn m. (b. h.; preced.) 1) dark-red stain, esp. stain 
on a woman's clothes or body, as an indication of un- 
cleanness (v. 1175). Nidd, 4° טמא למפרע‎ mana a stain found 
on her makes her unclean retrospectively (up to the time 
when she last washed herself). Ib, 5* ‘> לה‎ Wis subject 
to the law concerning kethem. Ib. VIII, 1. Y.ib. I, 49° 
2 לה‎ PX is not subject to the law &., v. supra; a. fr.— 
PI. evan, vans. Ib. VII, 3, sq. Tosef. ib. VIII, 12; a. fr.— 
2) gold. Ex. B.'s. 8; Tanh. Vaéra 8, v.18. R. Hash. 4* (ref. 
to Ps. XLV, 10) אופרר‎ rsh זכיתם‎ you are rewarded with 
gold of Ophir. 


NP, ^2 ch. same, Dlood-stain, Targ. Jer. II, 22,— 
Fi. yor, "an, “2, Nidd. 5°. [Snh, 95* דמא‎ vans ,חזרנהו‎ 
a corrupt., v. Rabb. D. S. a. lL. Ms. M. a, note, a. Yalk, 
Sam. 155.] 


TED, v. ens. 


n» m. (v. preced.) flax-beater. Kel, XXVI, 5; Tosef. 
ib. B. ; Bath. IV, 8 הפתן‎ ed. Zuck. (Var. (הכ'‎ 


DP, v. nying. 


FIND (emp. nr3) fo join; denom. nng.—[Midr. Till. to 
Ps. II, 3 ,כתופין‎ ed. Bub. ,כתיפין‎ read: ,כפותין‎ v. n52.] 

Pin"? (denom. of E73) to carry ; to shoulder. Y. Shebi. 
VIII, 38> rnb "amon carriers of fruits (in the Sabbatical 
year). Y. Nidd. TI, beg. 49% 734 ms nanos nmn carried 
vessels with wine for libations; (Bab, ib. 6° 54, v. mph). 
— B. Kam. 31° gob Thy he halted for the sake of shifting 
the burden on his shoulder; Keth. 31°, sq.; Sabb. 55. Tb. 
8%; Emb. 33° Tb Tony רבים‎ people rest and rearrange 
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their burdens on it. [Bets. 25^ n^ ובלבד שלא‎ provided 
one allows not the chair to be carried on shoulders, v. 
"p)bN; perhaps to be read: poy Nif.] 


377 Pa. Hm? same. Sabb. 8° rb» “PRS "pun ולא‎ 
Ms. M. nor do they not use it for rearranging burdens; "NT 
nons מכמופיך‎ people surely use it 80. Ib. 119* המרי‎ pris 
רכז‎ carried things in and out. Ib, קמירהו‎ NIB "M מר לא‎ 
should I not carry things in and out for their reception? 
— Esp. to carry a person (in a chair) on shoulders, v. 
pod. Yoma 875; Snh, ,"ל‎ Bets. 25595 "bron חור‎ (v. Rabb. 
D.S.a. l. note 8) they carried them; (ed, לה‎ 1509% Ithpa. 
allowed themselves to be carried). 

Ithpa. DPIN to be carried on shoulders, v. supra. 


23 m, (preced.) carrier, porter. Tosef. Ber. IT, 7. Kel. 
XXVI, 5 עור הכ‎ the hide which the porter uses to protect 
his clothes. Y, Kidd. II, beg. 62? 211 Y on the testimony 
of the carrier (that delivered the goods); a. e.— Pl. DEN, 
Yona. Y. M. Kat. IIT, 82° bot.; Y.Ber.IIT, 6? top נמסר לכ'‎ 
when the corpse has been given over to the pall-bearers. 
Y. Shebi. VIII, 38^ [read :] החמרון הכ' וכל העושין בשביעית‎ 
וכ'‎ Jרכש‎ the drivers and porters and all employees in 
the Sabbatical year take their wages in fruits of that 
year (v. Tosef. ib. VI, 26); a. e, — לכ'‎ 3"yz now an im- 
provement touching the carriers, i. e. an inerease of the 
value of the crop, opp. to an increase of the value of the 
land. B. Kam. 95^; B. Mets. 155; a. e. 


FIND, NEM ch. same.— Pl. pena, wem. Y. Shebu. 
VII, 38° top /2* ^23 /2 סמכון‎ paid the porters with orders 
drawn on the retailers (sellers of provision &c.). 


FIND m. (b. h.; v. Eie) 1) joint, shoulder. Shebi. IIT, 9 
אבנל כ/ באין וכ/‎ heavy stones may be taken in the Sab- 
batical year from any place (their size showing their 
designation for building purposes); כל שהן נטלות, . . על הכ'‎ 
those which are carried, two or three at a time, on the 
shoulder. B. Mets. 68^; Tosef. ib. V, 6 מקום שנהגו להעלות‎ 
למכות‎ / ^50 where it is customary to add a remuneration 
for carriage to the money (to be paid to the partner on 
settling). Gen, R. s. 56 (ref. to Gen. XXII, 6) Ninw nto 
iene על‎ . . {91 like him (the culprit) who carries his cross 
on his shoulders; a. fr.—2) grapes on an arm of a vine 
which branches off into twigs, contrad. to 23 grapes hang- 
ing down from the trunk. Peah VII, 4 what is gleaning 
(belonging to the poor, Lev. XIX, 10)? 21/3 כל שאר לה‎ 
the grapes remaining on a stalk which has no arm (its 
grapes having been collected) &c.; expl. Tosef. ib. HI, 
11; Y.ib. VIT, 20° bot., v.n2°9p,— Pl, aena, DAS, constr. 
תפות‎ Pesik. R. s. 20 להרכיבה על כ'‎ PN it is proper to 
carry her on (human) shoulders; a. e,— [Yalk. Gen. 161; 


Y. Bot. I, 17° bot., v. Hnb2.—Tosef. Kel. B, Bath. II, 4, y. - 


opa] 


37 NEDO ch, same. Targ. Zeph, III, 9. Targ. Job 


XXXI, 22 "bns; a. fr.—Kidd. 812r» by מותיב...‎ placed a 


halter over his shoulder. Y.Kidd.I, 61?bot. miror מסתמיך‎ 
^2^ leaning on the shoulder of &c.; Y. Sabb. I, 32 -כְּחַפְתַיה‎ 
PI. hong, “an2. Targ. Ex. XXVIII, 12; a.fr.—B. Mets. 107? 


682 $n» 


as much space along the riverside as is‏ כמלא כ' 333" וכ/ 
occupied by those dragging the tow.—[Lev.R.s.21; Yalk.‏ 
v. NMED]‏ ,חזק כתפוי 126 Sam,‏ 


NDAD, vues. 


“DAD m. (sub (לשון‎ Coptic language (2). Snh. 4%; Zeb. 
37^; Men. 34” (Ar.s. v. uu, some ed. "DT, emp, "tE*3). 


NAM f.=neng, v. ne». 


“nd (b. h.) to knot, tie, join closely—Denom. “m3, 
nonis. 

Hif. nah (denom. of snp) to tie a wreath, to offer a 
crown, Lev. R.s.24/2^ להקביה‎ puns העליונים‎ theangels 
wreathe three ‘holies’ to the Lord (Is. VI, 3); Yalk. ib, 603 

wna‏ מכתירין 272 .18 Yalk.‏ ; העליונים מַכְתִּירֶם לפנר וכ/ 
(in enigmatic speech) amaaa y3"n3‏ 53° .מגועפ---,ג' קדושות 
he took counsel with the crown-maker (him who ordains‏ 
read:‏ שהכתרר the scholars, the Nasi), —[Tanh. Ki Thissa6‏ 
Pesik. Shek., p. 155.]— Part. pass. “pom adorn-‏ 88 שהבחיר 
ed, distinguished. Meg. 12° (in being called Jehudi, Esth.‏ 
(v. Rabb. D. 8. a. 1. note‏ מרדכי 3^ בנלמוסו ח"ח )7132( )11,5 
Mordecai was intended to be described as adorned‏ )300 
with his faith (as with an ornament), i. 6. Jehudi is meant‏ 
not as a gentile noun but as an epithet of religious de-‏ 
votion (than whom no better Jew was found).‏ 


“IMD ch., Pa. “ma (preced.) [to turn nnd emp. br] 
to wait upon, hope for. Targ. Job XXXVI, 2 But, (ed. 
.(אמתין‎ Targ. Is. XLII, 4 (h. text bn"). Ib. LI, 5 and" 
ed. Wil. (oth, ed. o>, Af). 

Af. nox same, v. süpra.—Part. pass, “msa made to 
wait, dependent upon. Targ. Mic. V, 6 (h. text bm). 


"WD m. (b. h.; preced.) garland, crown. Hull. 60% the 
Moon said אפשר , . בכ' אחד‎ isit possible for two kings to 
use the same crown (to occupy an equal rank)? Ex. 1 
של פרעה‎ ^n» Pharaoh's crown. Sabb. 104? (play on letters 
5 3) וקור 45 5/ לעוה"ב‎ and he will wreathe a crown for 
thee in the world to come; a. fr.— Pl. pina. Ab. IV,13 
שלש כ' הן...על גביהין‎ there are three crowns, the crown 
of the Law (learning) ..., but the crown of à good name 
rises above all of them. Sabb. 88%; a. fr.-- Ib. 89%; Men. 
29% קושר כ' לאותיות‎ mouse certain letters with crown- 
lets (v. 9*1). 


7D, NS ^2, “1D. ch. same. Targ. Is, LXII, 3. 
Targ. Jer. XLVIII, 9; a, e. — PL Nana. Targ. Is, IIL, 23 
(ed. Wil. N°). 


nn, NEPDS, v. sub ‘nis. 


wo (b. h.; v. ning) 1) fo crush (olives), to pound, beat 
Shebi. IV, 9 וסך וכ'‎ vri» he may crush olives and use 
the oil for ointment in the field. Sabb. 74° וליחשוב נמ"‎ 
Wnio let the Mishnah (VII, 2) count (among the forbidden 
labors) also pounding (grain), v. Mund. Men. VIII, 4 (86°). 
Tanh, Huck.8; Pesik. Par., p. 40* וכוֹתשרן אותה‎ and pound 
it (the burnt body). Koh. R. to VIL, 2 ולמה כותשין על הלב‎ 


tn 


why do mourners beat their hearts?; a. e,— Part. pass. 
wing, f.nwangcrushed. Men. 865, v. m"n2.—Trnsf, defloured. 
Y. Kidd. I, 59*top, v.AIN.—-2) to press, to be closely joined, 
grouped; tints עוצר‎ a thick hair crown, i. e. ramifications 
forming a sort of arbor, Peah II, 3/270 אם הרה‎ if the ram- 
ifications are intertwined; Y. ib. 17° top [read:] כ' כעלר‎ na 
במכתש וכי‎ (v. RE. 8.%0 Kil. V,3) what does this כותטו‎ mean? 
Does it mean, like the pestle in the mortar (i. e. the 
partition is formed by a depression in the ground be- 
tween the two fields, out of which the fence rises), or 
does it mean, pressing upon (overgrowing) the fence? 
Answ, מה דתנינן סער כותש ואין הגדר כותט וכ'‎ ya reading as 
we do ‘the hair (ramification) presses’, and not ‘the fence 
presses’, it is evident that it means ‘overgrowing the fence.’ 

Nif. Wn) to be crushed, pounded. Tanh. Ki Thabo 3 
7172 mn מח חשמן‎ as oil is pounded, and the more it is 
pounded, the better it becomes, v, MUND. Ter. I, 8 םיnז‎ 
jw: crushed olives. Tosef. ib. 111, 14 Wna עתידין‎ 
designated for pounding; a. fr. 

Pi, Ùm to crush to powder.— Part, pass. WEDD, f. 
runic. Tosef. Ohol, IT, 5 some ed. (oth, nint, ed. Zuck, 
מכתתת‎ ; Y. Naz. VIII, 56° iri). 

Hithpa wenn r come in contact with) to wrestle, 
if two Peron were fighting about a (forgotten) sheaf; 
Tosef. Peah IT, apinaa ed. Zuck. (Var. "wom, corr. acc.). 
Sifré Deut. 37 וכ'‎ ninama מלכיות‎ ^ (ed, Fr. (מתכחשות‎ 
four governments disputed about it (each naming it dif- 
ferently); Yalk, Num. 743 מתרחשות‎ (corr, acc.); Pesik. 
Zutr. Deut. ed, Bub. p. 9 Jimama מלכים‎ .. . .; ib. p. 0 
apron (corr. 800.( 


[44 ch. same, 1) to crush. Targ. Y. Ex. XXX, 36.— 
Part. pass. wns, f, wn; pl wna; yn». Targ. Ex. 
XXVII, 20. Targ. Y. Lev. XXII, 24 (h. text mim>).—2) (=h. 
322) to touch, strike, afflict. Part. pass, as ab. Targ. Ps. 
LXXIH, 14 (ed, Wil. M2). Targ. Is. XXVIII, 1 (h. text 
.(חלומי‎ Ib. LIV, 4; a. e.—Deni, 2D. 

Jthpa. Wee, VAN 1) to wrestle, fight. Targ.Y. Gen. 
XXXII, 25, sq.—Gen. R. s, 48, beg, ^2* NAD nin was quar- 
relling with her maid. Lev. R. s.9 qnem ולא חמרח...‎ 
וכ‎ and I never saw two quarrel with one another with- 
out making peace between them. Ib. 8. 22 פשושיך מכתשין‎ 
Ar. ed. Koh, (ed. Jירצנתמ (2--,(ציפרין‎ mostly Ithpe. woes 
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nns 


to be smitten, afflicted (with leprosy). Targ. Ps. LX XIII, 5. 
Targ. Y. Ex. II, 23 (cmp. Ex. R. s. 1). Targ. Y. Gen. XVI, 1. 
—[Gen. R. s. 44; Yalk. ib. 77, v. WO] 

* Pa. ing to press, beg persistently. Shebu. 30°; Hull. 
75, v. .בש‎ 


nn (b. h.) [to join closely (in a friendly or hostile 
sense) ;—Denom. m2;] to press, crush. Part. pass. NINJ, 
one whose parts are crushed. Sifra Emor Par. 7, ch. VII; 
Kidd. 25^; Bekh. 39°, 

Pi. nmg 1) to strike. Gen. R. s. 22 (with ref, to Ps. 
LXXXIX, 24) inms% brn he began to strike him; Yalk. 
ib. 36; Yalk. Ps. 840. Midr. Till. to Ps. XXIII 22712 היה‎ 
^2 m the angel of death smote fifteen thousand and 
some of them. Ber. 63^ (play on SoH, Deut. XXVII, 9) 
עצמיכם וכי‎ "^52 expose yourselves to being smitten (by 
death) over the study of the Law.—2) fo pound, pulverize. 
Ab. Zar. 442 inm" groundit(the bronze serpent) to powder. 
—Trnsf. (cmp. (גרס.‎ to discuss, argue. Ber. 1. c, "riui הס‎ 
nn» first listen (and receive) and then discuss.—Part. pass. 
nmg, f. namon, pl. pnmon, v. Uns. 


DD ch. same, 1) to join closely, be grouped. Targ. 
Job XXX, 7 בתתין‎ Ms. Var., read: "pt (ed, ,מתתברין‎ h. 
text mBo). —Denom. Ng, NE2.—2) to ‘strike, v. infra. 

Pa, כ‎ to pound, crush. Ab. Zar. 44° "rim בדין הוא‎ 
1 Nb by law it was necessary to grind it (the bronze 
serpent) to powder, v. preced.—2) to ally, form into factions. 
Targ. Y. I Num. XXIV, 23 (play on t^m, ib. וכ'(24‎ nin22 
causes nations ..... to form alliances and incites them 
against one another.—Part. pass. nigh, v. infra. 

Ithpa. TRIN 1) to be powdered, crushed. Buco, 31% 
שיעוריה‎ m2 "i2 thesize which the Lulab must have, 
is (in the eyes of the law) crushed to powder (as an ob- 
ject of idolatry); Hull. 89° שרעורא‎ npo "m (ornmzz. 
v. supra). Ib, כל מה דמכ' וכ'‎ the more it is crushed to 
powder, the better it is fitted (for covering the blood). 
Yeb. 103° דמר‎ nmaa (or M2972) the house doomed to 
destruction (Lev. XIV, 45) is to be considered as crushed 
to powder,— 2) fo come in contact (hostile or friendly, 
cmp. 311). Gen. R. s. 78 (ref. to ,פגטו‎ Gen. XX XIII, 8) א"ל‎ 
or אנא גביהון אל‎ rind said he (Esau), 1 had a meeting 
with them. Said he (Jacob) they came to find grace &c. 
Said he, I have had enough blows; Yalk. ib. 133. 
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the twelfth letter of the Alphabet. It inter-‏ ל 
changes with the liquids, e. ₪. m>wbu) a. rima; 0275 a.‏ 
mp &e. — as first radical letter often rajected in in-‏ 
flection, e. g np. np, nm 6.‏ 


5 as a numeral letter, thirty, v. ^N. 


=5 (3 כ‎ 5 -5) prefix (b. h.) unto, to, toward, for; 
Gein infinitive of verbs) fo. Pes. 1,1 2: ,אור לארבעה‎ 

. אור‎ Ir.---אָּבַהְל,‎ Nab, v. Na 111. Ber. I, 1 bֹֹכָאָל‎ to eat; 
קת‎ to read; a. V. fr. —Ib. אחד‎ Bi" to one day, i. e. 
within one day (until morning). Zeb. 5, 8 /'21 ולימלה‎ mb 
within a day and a night until midnight (v. comment.). 
Ib. מן וכ‎ nnd inside of the curtains. Ber. 2* לפנרך?‎ be- 
fore it, לאחריה‎ after it, Ib. 14? mand אלהיכם‎ pa between 
Elohekhem a. Eimeth. Tb. 13 כמר רכ'‎ "244 but as to Rabbi’s 
opinion, might not also argument be raised &c.?; a. v. fr. 
— With personal pronouns: ל"‎ fo me, ל‎ 25, 2; Ch. 47 
&c.— Ex. R. s. 3, v. "Nm. Ber. 2° t5 לא שמיע‎ was un- 
known to them.—Chald.: 
iab (v. NaN) let him say. Ib. 22, sq.; a. v. fr. 


we‏ לא w""p‏ וכ' 1,1 (b. h.; v. "Nb) not, no. Ber.‏ לא 
neither‏ לא . have omitted to recite ₪0. Ib. III, 4 ‘21 Nb1..‏ 
TPN Nb, no; it means &e.,‏ להן *2/ before nor after. Nidd.5*‏ 
ולא והכתיב וכ' "4 v. IND; a. v. fr.—Nby indeed not? Hull.‏ 
indeed not (is it so that the verb TC) never refers to‏ 
persuasion by speech)? Do we not read &c.?; a. v. fr.—‏ 
(nx) a prohibitory law, opp. nivy, a positive‏ לא magn‏ 
command; v. Nb. Kidd. I, 7. Macc. 14" bot. ; a. v. fr Nba‏ 
without pronouncing a‏ ^ ברכה without. Ber. 35° bot.‏ 
v. Nin.‏ ,והוא benediction; a. v. fr.—NbU‏ 


NDI ch. same, Targ. Gen, IL, 5; a. v. fr.— Pes. 10? 
בתר.. לא‎ PR... מקמרה‎ before the time when it is for- 
bidden, yes (he must search after leavened bread); after 
the time, no (he must not search). Ib. שנא‎ Nb there is 
no difference; a. v. fr. 


Nb II m. (preced. wds.) particle, mote. Yoma 20°, 
v. NP. Midr, Till. to Ps. LXVIII, 3 חשיבי‎ N55 they are 
like a mote. 


Nb Ir pr n. m. La, abbrev. of Nb, N°; v. Fr. 
Mbo, p. 755, | 


"orn (v. 1) let the text read;. 


NIIN, TIND, Koh. R.to VII, 11 end,—misplaced ; 


read: לאֲנְרָא וטלק . . . ואמרה אף קצרא וכ'‎ pho; v. ib. to 
IX,10, end. 


md, v. .לאר‎ 


no, not. Targ. 110‏ (לאל h. a. ch. (v.‏ לאו 
bX.— Hull, 24*‏ יש but if not, opp.‏ ואם 5/ 60% 3.—B. Kam.‏ 
but without it (if the text did not say so).—‏ חא > הכר 
without him. Ib.’ nN *Xbut for thee‏ בל' א"ח ?10 B. Kam.‏ 
"x had you not been (sitting on‏ ל'אתון 112" ; (sitting on it)‏ 
IMD his force (pressure by‏ > כגופו דמ" it) with me. Ib.‏ 
leaning) is not to be considered as an action equal to‏ 
but, must‏ אלא לי (sitting on it with) his body; a. v. fr.—‏ 
you not admit?, i. e. but to be sure, v. Nby. Ber. 25; a.‏ 
what (does this mean)? Does it not (inoan)‏ מאר 5 v. fr.—‏ 
(b) m. (= nyn Nb)‏ לאו that &e. Nidd. 5%; a. fr. — Esp.‏ 
a plain prohibitory law, the violation of which, in the‏ 
absence of any severer punishment indicated in the Seript-‏ 
ure, is punished with thirty-nine lashes (v. C^327X, s. v.‏ 
an implied prohibition,‏ > שבכללות TYIN). Men. 585, a. e,‏ 
implies any mixture of leaven‏ כל e.g. Lev. IL, 11 (where‏ 
b refers to N23, to‏ תאכלר or honey); Ex. XII, 9 (where‏ 
buna, and implicitly to any preparation not through the‏ 
the prohibition in‏ לא ‘b2 n"wb‏ וכ' action of fire). Ib.‏ 
this case is not a special one for itself as is the prohib-‏ 
ition, ‘Thou shalt not muzzle’ (Deut. XXV, 4, which is‏ 
preceded by the law regulating corporal punishment);‏ 
(v. 555) a prohibition deriv-‏ לי הבא מכלל עשה--.41% Pes.‏ 
ed by implication from a positive command, e. g. the‏ 
law (Lev. I, 2) defining what animals are fit for the altar‏ 
ל . . , *84 and indirectly excluding unclean animals. Zeb.‏ 
the transgression of an implicit prohibition‏ . . לוקרן Tb‏ 
is punishable with lashes; ib. "by pib PR... is not‏ 
a prohibi-‏ 5/ הבא מכלל mwy‏ עשה .6 .1 punishable. Pes.‏ 
tion derived from a positive command is treated like a‏ 
positive command (the neglect of which is not indict-‏ 
prion %, v. pri — PI. yb‏ לעשה--.+ able); Hull. 81°; a.‏ 
to make the trans-‏ לעבור "spa bs‏ ל ?111 (nd). B. Mets.‏ 
those guilty‏ הלרב 5^ — gressor answerable for two acts,‏ 
of transgressing à plain prohibitory law, punishable with‏ 


. lashes, contrad. to כריתות‎ "In; mint n (v. 337 h.).— 


Yeb. 10°; a. fr.—Ch. pl. .לא"‎ Hull. 80°, Tem. 45. —['Tosef. 
Erub. XI (VIII), 23, v. [.לאר‎ 
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"Nb 


and, v. .ללאף‎ 
NIDIOIND, + לומקא‎ 
NON, v. Nei, 
WN, v. אל‎ IIL 


FIND (b. h.) £o labor (in vain); to be tired. Gen.‏ לאי 
R. s. 50 (expl. “ab, Gen. XIX, 11), v. next w.‏ 
Nif. nb) to be exhausted. B. Kam. 82%; a. e.‏ 


"ND ch. same, 1) to labor. Targ. Josh. XXIV, 13; a. 
fr,—2) to be tired. Targ. O. Gen. XIX, 11 iN ed. Berl. 
(oth. ed, aNd; Y. (אשתלהריו‎ ; a. fr. 


Ithpe. “yb to be worn out, to make a vain effort. Gen. . 


R. s. 50 (ref. to "Nb", Gen. 1. c.) PREN they labored in 
vain (with ref. to Is. X VI, 12); ארנסוך‎ they grew sick (with 
ref. to Is. I, 14); [Yalk. ib. 84 ולעראר‎ (with ref, to Ex. VIL, 
18).—V. "i25, "wd. 


. : . 

N5, "wb, 02 (= "m b) = .לאו‎ Tosef, Erub. XI 
(VIII), 23 הוות‎ wa הא לאל‎ (ed. Zuck. mb, read 2) was 
this (the first tongs) not a divine creation?, i. e. it was 
nothing else than &c.; Pes. 54? הא ל' בריה בידר שמים חא‎ 
(v. Rabb. D. S. a. I. notes 9 a. 10); Tosef. Hag. I, 9 /5 חא‎ 
(ed. Zuck. ,אלא‎ Var. לור‎ Ni read: 1b).—Ker. 19% הנ‎ "Nb 
לא עמדתל בטומאתר‎ Ar. (ed. only לא עמדת"‎ 5/71) no; in this 
case, too, he may correct himself (saying), I did not remain 
₪0. Ib. 65 omy לאיל מרצרך‎ it is not so; they are neces- 
sary. 10. ל' דכתיב וב'‎ it is not; for it is written &c.—Snh. 


40> אפנורר מופנה‎ ""Nb it is not 80; there is indeed an ex- i 


pression in the text open for interpretatión: Sabb. 64? 
לאר וכי‎ is it not? it is indeed &c. Yoma 22> מגופרה‎ IER 5 
no? Indeed, he was punished on his body. 


part. of Vb.‏ לאיט 


m. (prop) rhetor, advocate. Sifré Deut. 343‏ לאיטור* 
like to an advocate who‏ לל' ... חברמח ונשכר לו לאחד וכי 
Stands on the platform (in court) and has been hired by‏ 
ללארטר ... 951 a man to speak in his behalf; Yalk. ib.‏ 
(corr. aco.).‏ 210" וכי 


"ND, v. wb. 
mw5, v. ,לחת‎ 
* , : 
לָאכִיסִיך‎ (accus. of Adyests) by Lachesis! (the 
goddess of fate). Lev. R. s. 30 (in a speech of a gentile 
robber) א"ל 5/ לא אשתייר. וכי‎ Ar, (Var. ;לאכסן ,לאכיסן‎ in 


ed. differ. phraseology, a. our w. omitted) by L.! Noth- 
ing has been left to me of all &c. [Ar. explains “bx? (?).] 


* 
,לאכסא‎ Targ. Lam. IIT, 34 תחות ל' רהגלור‎ some ed. 
(oth, "bans ---,(תחות‎ 8 misplaced and corrupt Var. for 
noob in the beginning of the verse. 


y. Toro.‏ ,לאכסן 
ma v. TEN.‏ 
א = לאן 


a 


"ND, part. of .ר‎ 
,לאפיסיא ,לאפוסיא‎ Targ. Y. I Num. XI, 8, a cor- 


rupt. for N*C"EDN, v. OBR; v., however, Ne"bo.—V. .לפדרא‎ 
לאפרש‎ v. WIEN 
,לאקאי‎ v. prb. 


[énnermost,] heart,‏ (קרב m. (b. h.; 225; cmp. 233p a.‏ לב 
bosom; thought, inclination, mind &c. Soi. I, 5 rab mn‏ 
mN) if her bosom was handsome (inciting the senses).‏ 
Shebu. 26? YON "25 thy heart has carried thee away‏ 
against thy will, i. e. you were under the impression that‏ 
you told the truth. Nidd. 35, a.fr. “pw i>, v. HPI. Men.‏ 
the authorities (in receiving‏ לב a‏ מתנה a. e, "by‏ 79% 
materiile for offerings) accept them with a condition‏ 
at heart (that they may dispose at their discretion of‏ 
v. oa I.—‏ ,לבו what has not been used for sacrifices).—03‏ 
Midr. Till to Ps. IX, 1 b9 tab his heart is against him,‏ 
להוצרא 1257 של צדוקים *21 he bears him a grudge.—Zeb.‏ 
to remove (the false opinion) out of the heart of the‏ 
Sadducees, i. e. to demonstrate, by practice, the rejection‏ 
Yoma‏ ;(מפנר הצדוקים of their opinion; Hag. 23° (Ms. M.‏ 
v. Par. III, 7). Gen. R. s. 87, end (in‏ ,2572" הצ' (Ms. M.‏ ?2 
in order to remove (the‏ להוציאה מלבן של הבריות a gloss)‏ 
bad opinion about) her out of the hearts of men, i. e. to‏ 
save her reputation.—Ned. 205, v. wing; a. v. fr.— Trnsf.‏ 
a) the marrow of trees, the sap-wood. Meg. 14°; Buce. 45^‏ 
has only one ‘heart’‏ ארן לו אלא לב אחד 1כ‘ as the palm-tree‏ 
(sap-cells only in the stem but none in the branches), so‏ 
has Israel one heart directed to his Father &c.—b) centre,‏ 
mab abול a Lulab‏ של 31^ central portion. Lev. R. s. 30, end‏ 
which is the central stalk of the palm tree, v.a ab. —‏ 
ממה שאחה בוחן 5' וכ' Pl. f. niab. Midr. Till. to Ps. VII‏ 
from the fact that thou examinest hearts and reins 6.‏ 
—V. 335,‏ 


35, N25 NTD, NIDS, 8225, “bon same, Tang. 
Gen. VI, 5. Targ. I Chr. XII, 38; a. fr.— Ab. Zar. 55% "25 
רדע‎ qm myself and thyself are convinced 800. Till. 
to Ps. VII (ref. to Dawn, ib. XII, 8) inaha נטר אורי"תא‎ 
/2* guard the Law in their hearts. Ib. to Ps. XXVIII, end 
(ref. to Gen, XXX VII, 4) מה דבל‘ חול בפומא‎ as they thought 
so did they speak, but there (II Bam. XIII, 22) דבל‎ ma 
בפומא‎ Nb he did not speak out what was in his heart; 
Gen. R. s. 84 בלרביה ;ד" בליבהון בפומהון‎ pads דל‎ what 
was in his heart remained there. Snh. 35? [read:] m2 
דארגשר אינשר‎ /b דפומא כתבין‎ although they (the secre- 


. taries) record the word of mouth (the vote of each judge), 


the heart (the impressiveness of the argument), once for- 
gotten, remains forgotten (cannot be recalled several days 
after; v. Rashi in Rabb. D. S. a. l. note). Hall. 59%, a. fr. 
ררקנא---‎ SX on an empty stomach; a. v. fr.—7* RIMON 
,(אַכִיבֵּיה)‎ v. Na"bN.— PI. ,לבא‎ "unb, my N^225, pad, 
"235, "5. Targ. Prov. XXVII, 19 לבא‎ (ea. Lag. wish). 


. Targ. Jer. XIIL, 3. Targ. II Esth. V, 1; a, fr. 


| "N32 f. (b. h. 135) flame. Erub. 53° a Galilean woman 


wad 


(v. many) says instead of תאר דאוכליך חלבא‎ (come, I will 
give thee cream to eat): תוכלרך לבא‎ Ms. M. a flame con- 
sume thee (ed. לברא‎ a lion &o.), v. Rabb. D. S. a. 1.—[Pes. 
425 בהו לבא‎ way, v. N25.] 


N25 = Nan, v. .בא‎ 
N25, Targ. Y. Gen. XVIII, 8, v. "iuis. 


(v. nab) [fo grow white; ; emp. Joel I,7,]‏ 5" עס לבא*. 
to be dried up, v. infra.‏ 

Pa. N25 or "25 to lay dry. M. Kat.11° - פום בדיתאי‎ 
כוורר‎ Ar. ed, Koh. the Pumbeditheans laid the fish dry 
(by changing the course of the water) ; [ed. as corrected 
in marginal note (v. also Rabb. D. S. a. 1. note 300): בפום‎ 
"m5 בדיתא לְבְאָר‎ at P. the fish were laid dry (the water 
failing through some obstruetion in the channel); Var. 
in Ar. *w25 בריתא‎ (read ^12) the B'ditha dried up]. 


"N25 m. pl. (preced.) dried wp, laid dry. Kidd. 72? 
בשבתא‎ V דכוורר‎ ND APN Ar. they surrounded (with nets, 
mats &¢.) a pond of fish that were laid dry on the Sab- 
bath (to prevent the fish from being swept along with the 
coming flood); [for differ, version and interpret., v. NDP]. 


לבא .+ ל באים 


m, (b. h.) = ab, heart; (in rabbinical homiletics)‏ לבב 
double heart, seat of two opposite inclinations (v. "x").‏ 
בכל 5225 swa‏ רצריך 21 )5 Ber. IX, 5 (ref. to Deut. VI,‏ 
‘with all thy heart’ means with both thy inclinations‏ 
(i. e. break thy evil inclination for the love of God).‏ .₪0 
וסעדו v2325‏ אין וכ' )5 Gen. R. s. 48 (ref. to Gen. XVIII,‏ 
it does not say here, ‘comfort ye your Pbab, but your leb’,‏ 
which intimates that the evil inclination has no power‏ 
over angels; a. e.— [Pesik. S’lih., p. 166°, v. next w.]—‏ 
Pl. f. naa. Tanh. Ki Thabo 1 (ref. to Deut. XXVI, 16)‏ 
when you pray before‏ בשעה שאתם מתפללים. . . שת" > וכ' 
the Lord, you shall not have two hearts, one for the‏ 
Lord, and one for another thing (idol); ib. 2. Sot. I, 8‏ 
(Bab. ed. p. 9^ mass) he deceived three hearts‏ 333 3^ 75 
(v. 233). B. Bath. 12" before eating and drinking man has‏ 
"mw two hearts (his thoughts are not clearly de-‏ ל‘ ^2/ 
fined) &c. (ref. to Job XI, 12 ‘a hollow man is divided at‏ 
heart’).‏ 


(b. h.) 1) to join closely; to tie.—Part. pass. 23%,‏ לבב 
wethers may‏ זכרים רוצאין pl. vanus. Sabb. V, 2 (525) /b‏ 
.תותרר 535 be taken out (on the Sabbath) coupled; expl. ib.‏ 
where is the proof‏ מאל משמע דהאר 5/ לישנא דקרובל חוא Ib.‏ 
that this root 225 has the meaning of bringing close‏ 


together? Answ. ref. to לבבתלל‎ (Cant. IV, 9) ‘thou hast | 


chained me’; ^2» bab 73:5 עולא אמר עור שקושרין להם‎ Ulla 
says (Pbubin refers to) the skin which is tied against 
their chests to protect them from the attacks of wolves; 
Y. ib. V, 7 bot. שהוא נותן עור וכ'‎ (v. TOW). —2) (denom. 
of 3b) part. pass, 293b (M19) a hide showing a hole in the 
‘place corresponding to the heart. —PL. mau, .בוב‎ Ab. 
Zar. IL 3 (295) ^» עורלת‎ hides with holes 80. (are for- 
bidden, because the heart has been cut out for idolatrous 
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לבוד 


purposes); SEDE Toe ib. IV (V), 7; Y. ib. IH, 415; Bab. 
ib. 32%, 

Nif. 2323 to be tied around. Y. Sabb. X, end, 123 העושה‎ 
22575.... he who makes a strap to be tied around (an 
animal's chest &c., v. supra); Tosef. Kel. B. Bath, IV, 18 
2355 Pi. 

Pi, 3275 1) to join, tie, v. supra. —2) (denom. of 39) 
to encourage; to strengthen. Tanh. Sh’moth 14; Ex. R. s. 
2 (play on mab, Ex. III, 2) 721 52355 (775) in order to 
make him courageous when he comes to Mount Sinai 6. 
Gen. R. s. 77 באר‎ *à2521.... הרה‎ the king took his son 
and made him courageous by making him attack the 
(tamed) lion; Cant. R. to 111, 6 מלבבו‎ n"n את האר"‎ imm 
בכר‎ 73232 he attacked the lion and incited him against his 
son. Pesik. S'lih., p. 166? [read:] רפה כחך 225 כחך גבור‎ 
improve thystrength, strengthen thy powers, valiant man! 
(Ar. ed, Koh. ,לבב כה בגבורה‎ oth. ed, לבב כת בגבורה‎ join 
physical strength to valor).. 


N225 v. xab.‏ ,ל בבא 
v. 72 HI.‏ בבר 
[to join,] to full, stamp.—Part. pass. 125 q. v.‏ 722 


m. (preced., Arab. ibd, v. Fl. to Levy Targ. Dict,‏ לבד 
T, p. 4291) felt; thick, fulled or felted stuff made of wool,‏ 
hair &c. Tosef, Kel. B. Bath. V, 3 sq. (interch. with 925),‏ 
Pi, onah, 35. Ib. 3.—Esp. felt-cloaks. Ib. 11. Tos. Neg.‏ — 
felt-clothes (of mixed ma-‏ 5/ אסורים 9 V,1; 14. "Kil. IX,‏ 
terial) are forbidden.‏ 


NT, 5 ch. ,ל" לְבְורא  לְבְּן.7.--,98186‎ Y. Ber. II, 
5° top. ET TO אתעבד‎ he took to selling felt-clothes for 
children; Lam. R. to I, 16 rg. Y. Sabb. VII, 10° bot. 
^5 po like those felt-garments (which cannot be torn 
apart, but must be cut). 


NID. m. (preced.) the hairy side of cloth. Targ. Y. 
Lev. XIL, 55. 


v. RED.‏ ,לבדניא 


"P735 m. pl. (v. bipqQ"b) Libyan asses. Targ. Y. 
Gen. rd 16 Ar. (ed. ,לוודרן דקין ,לווקרין‎ ^1 IN, read: 
TRT. 


.ליבְדְקוֹס v.‏ לבדקס 
y. "25.‏ 725 


125 m. (725) 1) = 125.—2) compact, solid. Sabb. 97°; 
Succ. 16 כל פחות משלשת 45 רמ‎ wherever there is a gap 


: of less than three handbreadths, the parts so separated 


are considered as a solid (partition). e. g. à mat suspend- 
ed vertically so as to leave a gap of less than three hand- 
breadths from the ceiling and one of the same size from 
the floor is to be considered a solid wall completing the 
requirements of the Succah (v. 1210).—Hence labud, the 
legal fiction of considering separated parts as united, if 
the gap is less than three handbreadths. Ib. Nanni ‘ina 
חד ל/ אמררנך תרר 5' וכ/‎ you might have thought we adopt 
one labud but not two labud (a fictitious connection with 
87* 
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the ceiling and with the floor); Erub. 9? מרוח אחת אמרינן‎ 
וכי‎ "Pia ^5. Ib. 4° the traditional rule aplies ‘31 "oen 35 
to the fiction of stretching (v. 532), of labud &c.; Suec. 
6b /b^4 Ms. M. (ed. 4, poke acc). Erub. 9% v. wan. 


v. "nons,‏ ,לבוי 

v. va.‏ ל בומים 

v. pab,‏ לבון 

NID) m. (125) foundation. Sabb. 104°, v. ab. 


mind ₪ (b. h.; 325) [white] frankincense. Ker. 6% 
Snh. 43° they gave ‘the culprit ‘21 /5 bw קורט‎ a grain of 
frankincense in a cup of wine to benumb his senses (v. 
nau); Treat. S'mah. ch. IT, 9; a. fr. 


Nay, NI222 ch, same. Targ. Is. LX, 6 (some 


ed. minh). Targ. O."Ex. XXX, 34; a. fr. 
PID, +. prsh. 


m. pl. (Liburnicus, emp. Liburnici cu-‏ לבורניקיא* 
culli, 8m. Ant. s. v. Cucullus) Liburnian mantles. Targ.‏ 
ed. Wil. a. Bxt. > ww,‏ ; (מספחות Is. III, 22 (h. text‏ 
taking /5 as an adjective: Liburnian clothes; (ed. Lag. Ax;‏ 
Var. Np, weprsimbt; Ar. reads Npa to which‏ 
.)1 בונ“ emp.‏ 


m. (b. h.; 225) garment, covering. Ex. R.s.1‏ לבוש 
‘bn‏ שלה 1,2 his dress was Egyptian. Ukts.‏ לבוי מצרר 
the husk of the wheat grain; a. fr.— PL. 9 qs.‏ 
the righteous who are‏ צדיקים שנקבררן Snh. 90^ graba‏ 
.(במלבושיהן ^111 buried in their garments, v. 8*3; (Keth.‏ 
five official garments; Yalk,‏ המשה לבוש מלכות 16% Meg.‏ 
a. fr.—V. waa,‏ ;לבושים של מלכות 1059 Esth.‏ 


ch. 1) same. Targ. Esth.1V,2.‏ לב" לבשא לבוש 
h. text‏ ;(בלבשרה (ed. Lag.‏ בלבושיה 42 Targ. II Kings IV,‏ 
borrow‏ שאילי מאני לבוש וכי *63 a. fr.— Keth.‏ ; (בצקלנו 
dressy garments and cover thyself (to meet thy husband).‏ 
nva mii whose covering is a part‏ ובייח 21 Gen. R. s.‏ 
of (inseparable from) its body. Taan. 215, v. RADON, Sabb.‏ 
no shame. Nidd.‏ לבושא לא בוטה (playful etymology)‏ 77 
a. fr.— Pl. tnb, Nib. Targ. Gen. 111, 21. Targ.‏ ;209 
purple garments;‏ לבישרן דארגון 322 Esth.1V,1;a. fr.— Tam.‏ 
a. e.—2) circumvallation. Targ. Zech. XII, 6 ^t^ % (h.‏ 
vo).‏ אש text‏ 


52725 yar25 contr. 1215, MTR, > m. (125, emp. 
sab) [that which is joined to an object] vertical rim, edge 
(by which a flat utensil is made into a vessel-like recept- 
acle, v. UWE a. TIM). Pes. 48% טבלה שאין לה לבובז‎ Ms. 
M. (ed. "tata pl.) a board which has no edges; Kel. 48 
yard (R. 8.in some ed. 13°15). Tosef. Ukts. IL, 18 ww טבלה‎ 
amd לה‎ ed. Zuck. (oth. eth. warah). Tosef. Oh. XII, 5 
an inverted vessel (v. mihas) may ורש לה לרז'‎ "Which has ` 
a rim of one "handbreadth | projeeting from the bottom 
(so that it can be used as & receptacle in its inverted 
state). Tosef. Kel, B. Kam, VI, 17 tard לה‎ w^ (read v^ 


"35 


^5 ;לה‎ Kel. VIII, 9, v. NAYON, Mikv. IV, 2 לבזבל‎ Mish, 
Kel. XVIIL 1 (ed. Debra); osef. ib. B. Mets. VIII, 1 
לרזבלזיף‎ ed. Zuck, (Var. לרשביזין‎ ; oth. ed. pram), 


mad pr. n. m, Libzah. Y. Shebi. IV, 35% bot. nbsa 
^ ren, v. ming. 


Ex. XXII, 21, sq.)‏ ,ענה =לבט (b.h.; emp. Sam.‏ לבט 
to knock about, to send from place to place. Mekh.B'shall.,‏ 
when Abraham was to‏ שאברחם לא Amal, s. 2 aman‏ 
be shown the holy land (Gen. XIII, 14) they did not‏ 
but Moses‏ ומשה לבטוה trouble him to leave his place,‏ 
they did put to the trouble &c. (Deut. IIT, 27). — Part.‏ 
outcasts. Gen. R. s. 59, beg. V‏ ל בהטים pass. iad, pl,‏ 
next w.‏ 

Nithpa. wabm to be troubled; to go from place to place. 
Sifré Num. 84 they began to murmur against the king 
שנָתְכַבְּטוּ על דרך זו‎ that they were troubled to make that 
journey (to meet him); ib. 21 המלך, . . שבשבילם נתל'‎ the 
king had a right to complain, for he had taken all that 
trouble for their sake; Yalk. Num. 729 (v. Targ. Hos. IV, 
14 s. v, Bo"). 


amp) m. (preced.) trouble, misery.— Pl. piss, constr. 
“und. Gen. R. s. 52, beg. (ref. to Prov. X, 8 tabs, with 
play on לבוּטים (לוט‎ “yah הברא עלין‎ Lot brought upon 
himself the miseries of the outcasts (ref. to Deut. XXIII, 
4 sq.); Yalk. Prov, 946 pwd לבטר‎ troubles after troubles. 


peo v. R25. 


"25, לבה‎ (contr. of am, to be bright; cmp. 2525, 
32512; Pi. nav, mab to blow ablaze, enkindle. B. Kam. 
VI, 4 (59%) חייב‎ nagn ^"b* בא אחר‎ if a third person came 
(after one brought the wood and another the light), 
and blew the wood ablaze, he who fanned the flame is 
responsible; /21 הרוח‎ mna (Y. ed. mab, Mish. Nap., 
Ms. H. .ג‎ R. ‘nd, /275, v. Rabb. D. S. a. 1. note 30) if the 
wind enkindled it, all are free. Ib. 60° וללבתה הרוח‎ ^b 
if he blew and the wind set the fire ablaze, inan אם יש‎ 
חייב‎ pimiabb כדר‎ if there was in his blow enough force 
to set it ablaze, he is guilty; Tosef. ib. VI,22 nz na", 
לבות‎ "5... ed. Zuck. (Var. ל‎ for 5).—B. Kam. 1. מאן דתכל.6‎ 
דתכר 3^ וכ/‎ qon... 7^ he who teaches libbah is not at fault, 
nor is he who teaches nibbah (ref. for libbah to labbath, 
Ex. III, 2, for nibbah to a, Is. LVII, 19); Y. ib. IT, 5° 
top (ref. for nibbah to Jer. XX, 9 ‘it (the word of proph- 
ecy, v. N23) was in my heart like a burning fire’). Bab. 
ib. L e. /21 E mo ברוח‎ “bw כגוך‎ it means, if he blew 
while there was ordinary air stirring, and then an un- 
usual wind set in, and blew it ablaze. Ib. 595 לו‎ “on 
^5 בחלת‎ he placed-in his charge glowing coals, and he 
(the irresponsible person) did the blowing, opp. to מסר‎ 
,לו שלהבת‎ Y. Sabb. II, beg. 5¢ נעורת וכ'‎ r5» naba he lets 
hatchelled flax blaze over the hot ashes (so as to form 
a cover on which to place dishes for the Sabbath ; Tosef. 
ib. IIT, 2 (הדליקו‎ l 

Nithpa. naona to flame wp. Sabb. 37° mgng קטמה‎ 


לביא 


T 


if after having covered the embers with ashes, the flames 
blazed up again; Y. ib. 1. 6. nr. 


ND m . (b. h.; preced.) [the fame-colored, emp. riis] 
lion. Suh. 95? the lion has six names 2/5 *"E2 ""N. Ib. 
106% ANd /b מר.... ברן‎ who will dare to throw his 
garment between the lion and the lioness?—Fl. nyah. 
Y. Peah I, 16? (ref. to Ps. LVII, 5) זה... שהיו ל' בתורה‎ this 
refers to Abner and Amasah who were lions in the Law 
(v. ^N); Pesik. Par., p. 31°; a. e. 


pr. n. pl. (?) Labia. Y. Shek. VIL, 2 Bab. ed.‏ לביא 
;דלול.66 Ms. M. (v. Rabb. D. 8.8.1., p. 63, note,‏ בפונדקא דלי 
in the inn of L.‏ (אפ' 55" Y. ed. 50° bot.‏ 


f. (v. N"25) Lioness. Snh. 106% v‏ לבייא לביאה 
N25. Midr. Till. to Ps. XXXIX ; Yalk. ib, 721, v. Robo.‏ 


v. X935,‏ לבידין 

727729, v. ^r3. 

בנרא .+ לבילרין ‏ לבילדין 

T25, Tosef. Shebi. V, 7, v. nag. 
m2, v. noob. 


rus f. ch. —h. mb, brick. Targ. Y. Ex. XXIV, 
10, v. pre. Targ. Gen. XI, 3 ed, Berl. nna) (oth. ed. 
₪ .—B. Kam. 96" /5 m5. .. "Nm if one stole earth 

.and made it into a brick; עפרא‎ M2191 if one stole 
a ‘brick and crushed it to powder; a. e.—PI. 335, 8229, 
‘nb. Targ. Gen. l. c.—Targ. Ex. V, 7 sq.; a. e. 


m, pl (v. O35) caldrons. Targ. Y. Num.‏ לביסיא 
XXXI, 23. `‏ 


בס pr v.‏ לְבִיסִים 


ch.‏ לבוש v.‏ לבישא 


mus f. (O25) putting on, dressing, opp. HOWE un- 
dressing. Yoma 89* טעון וכ'‎ % nh as well as dressing 
(the priest's putting on his priestly garments) requires 
sanctification (washing), so does &c.; Y.ib. 111, 40° מה‎ 
/2^ מקדטו‎ ® as well as he must sanctify himself for dress- 
ing &c. Lev. R. s. 22/21 כלאים התרתר‎ nt" (I forbade 
thee) to wear clothes of mixed material, as an offset I 
permitted thee &c. 


to hold fast(v.P.8m, 1882). Targ. Prov. XXXI, 19.‏ לבף 
IL‏ לבלב v.‏ לבל 


(v. nab) 6 bloom, sprout. Yoma 39° (ref. to‏ לבלב 
מה היער I Kings X, 21 as designating the Temple)‏ ,ברת רער 
as the forest produces sprouts, so does the‏ מלבלב ^" 
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Temple. Ib. 81° (expl. גפנלם‎ "2b"5) מר"ה וכ'‎ mababw כל‎ 
such as sprouted forth between New Year and the Day 
of Atonement; a. e. 


ch. same. Targ. Ps, I, 8. Targ. Job. VIII, 19;‏ זלבלב 
by the time they leav‏ אדכפקו 35349" >38 a. 6-40. Zar.‏ 
(the bathroom), the seeds blossom.‏ 

Hhpalp. 323m% same. Targ. Ps. XCII, 8. 


H . 

S555 II, לוולור‎ (v. preced.; cmp, meanings of (צהל‎ 
to shout. Targ. Y. Ex. XIV,13 w25255; Ibis (555); 
(corresp. to FTT, Mekh. B’shall. s. 2). — Pesik. Dibré, p. 
110% (expl. ,צחלי ,קולך‎ ₪. X, 30) לבלין קולך‎ (Ms. 0. לבליון‎ 


read 7535; oth. Var, v. Buber a. 1. note); Yalk.‏ ,בקלך: 


Is. 284 לבליין‎ (corr. aco.). 


N2525, naa, S. (2535 1) bloom, blossom. 
Targ. Job XV, 33 לבל‎ (ed. Lag. "ba; h. text --.נִצָה‎ Pl. 
yrabad, ^35, .לרב'‎ Targ. O. Gen. XL, 10 (Y. ed. Amst, 
saigh). Targ. Num. XVII, 23 (Y. 11 ,(פרחין‎ Targ, Ps. 
L3 לבלבור"‎ (ed. Lag. baib, Ms, (לולבוד‎ 


pr. n. pl. Lablabo, on the road from Acco‏ לבלבן* 
Y.‏ ;לכלאבר 14 to Ecdippa. Gitt.7; Tosef. Ohol. XVIII,‏ 
Tosef. 1. c. 2 20525 ed. Zuck. (Var.‏ — .לבלב Shebi.V, 36^ bot.‏ 
‘pad; B.S. to Ohol. XVIII, 7 j»3»).‏ 


1223 v. 2b3b1I. 


preced. art.), pl. niyib35 Lab-‏ ,לבלבל" =( f.‏ לבלונית 
labo grapes. Y. Bice. I, 68% bot.‏ 


Pesik. Dibró, p. 110% v. 3525.‏ לבלין 


: ליבלר לבלר‎ m, (librarius) copyist, clerk, scribe. 
Sabb. 1,3 (113) ^ ולא הלב'‎ (Y. ed. (הליב'‎ nor must the 
scribe go out (shortly before the beginning of the Sab- 
bath) with his pen (behind his ear); Y. ib. 3^ top. Gitt. 
TIL, 1 ‘21 "bb “van if one says to the scribe &c., v. oa. 
Snh. 17^ (among the requirements of a town in which 
a scholar should live) >4 qox רופא‎ a physician, a surgeon 
and a clerk.—Peah II, 6 5n נחום‎ (Ms. M. (הבבלי‎ ; Naz. 
56> 45 נחום‎ Nahum the scribe; a. fr. — Pl. 12235, “b, 
Sabb. 11%, [Ib. 925 31 מלכות‎ ""b3b שבן‎ for the imperial 
scribes carry their bags that way; prob. to be read "hao, 
v. [.טבלר‎ 


N1225 (45), ne ch. same. Targ. II Ohr.‏ לבלר 
nabab, ^b. Ib.‏ ,לבלרין XX, 34, Ib. XXIV, 11; a. e.—Pl.‏ 
,ריש לבילדון 7 XXXIV, 13; 17; a.e. rare. Y.II Num. XII,‏ 


= לברלררן‎ read: TD wichief clerk (a gloss to קומלטיטון‎ 


le 


q. v). 


WI (b. h.; denom, of 11325) to make or pile bricks, 
B. Mets. X, 5 (118°) nab לובנין‎ RX) but you are not per- 
mitted to pile up bricks (on the publie road). Ib. גובלין‎ 
טלט.... אבל לא לובנין‎ Ms. M. (v. Rabb. D. 8. a.l. note; 
ed. mrad; Y. ed. (ללבינלם‎ you may knead clay on the 
public road (for immediate use), but you are not permit- 
ted to form bricks; (Y. ed.: but not for making bricks). 


| Tosef, Kel. B. Kam. III, 7; ib. Ohol, XVII, 7. 


25 


z* 


II (emp. nad) to glisten.‏ לבן 

Pi. 325 1) to polish, brighten; to finish. Sabb. VII, 2 
Sabam... ian he who clips wool and he who cleanses 
it (by washing, removing clods &c.); Y. ib. 10° top המלבנו‎ 
החך דמגפר וכי‎ under wlabben of the Mishnah is implied 
(any preparation for improving raw material, e. g.) he 
who pitches wood &e., v. mpy. Ib. משום‎ zn המיינטון‎ 
yap he who cleanses amiant (v. (אַמְרנְטוֹן‎ comes under 
the law forbidding polishing (on the Sabbath). Tosef. 
Ber. VII (VI), 2; Ber. 58°; Y. ib. IX, 13° top ^21 54 גזז‎ he 
(Adam) clipped (wool) and cleansed 80. Ab. Zar. V, 12 
yon jab באור‎ yabb . . . את שדרכו‎ such utensils as are or- 
dinarily cleansed by being put in the fire (metal spits 
8₪0.( he must cleanse by fire.—Gen. R. s. 70 (play on 525, 
Gen. XXIX, 5) do you know Him /2* 325b שהוא עתיד‎ who 
will cleanse your sins to make them appear like snow 
(Is. 1, 18)?; a. fr.— Part. pass. jah finished, polished, re- 
fined: Nidd. 31° (of an embryo) "wai ‘bh well-formed and 
of strong vitality; Snh. 705; Num. R. s. 10.—Ib. ברשע‎ ‘bn 
finished (refined) in wickedness, v. o‘ooTEN; Gen. R. s.60; 
Ruth R. to II, 1; Yalk. Gen. 109.— Esp. a) to glaze tiles; 
to heat tiles. Bets. IV, 7 (33%) /21 nk Prada PX you must 
not heat (new) tiles (on Holy Days) for roasting on them; 
Y. ib. IV, end, 624 מאן דאמר מלבנין בבדוקים‎ he who says 
that you may heat tiles &c., refers to such as have been 
tested (to be sound under fire).—b) (of metal utensils, v. 
supra) to glow. Hull. 8* /2* סכין‎ /5 if one made a knife 
glowing hot and cut with it; a. fr. — Part. pass. pbn, f . 
namo. Y. Yeb. XVI, 15° bot. 

Hithpa. Yaon, Nithpa. aon) 1) to grow white, glossy, 
be cleansed. Ex. R.s.23 (play on שלמה‎ a. rrobis) השלמה‎ ma 
naabrya הזאת מתלכלכת וחוזרת‎ as the garment gets soiled 
and is cleansed again &c.; (Yalk. Cant. 982 ,(מתכבסת‎ Ib.; 
Cant. R. tol, 6 isa’ his tanned skin became white again, v. 
0:272.—2) to be glowed, heated. Sabb. 275 tss br tra... והאונין.‎ 
bundles of flax are considered finished after they are 
baked; Sifra Thazr., Neg., Par. 5, ch. XIII. 

Hif. aor 1) to grow white. Neg. T, 6 abr... in if 
the hair was black and turned white. Ib. IV, 4... 9p» 
Taba וראשך‎ if their roots are black and their tops white. 
Yoma VI, 8; a. fr.—2) to whiten, cleanse. Cant. R. to V,11 
כנף וכ‎ erar to make white one wing of a raven. Yoma 


395-the Temple is called Lebanon ^1 Tabac because it ` 


cleanses the sins &c.— Keth. 59b את בתו‎ jz5"D הרוצה‎ 
he who desires to make his daughter white-complexioned 
(handsome); a. e. — Transf. (with DJs) fo put to shame, 
expose. Ab. III, 11 ‘51 "be aban he who exposes his 
fellowman to shame in public. B. Mets, 59% לו לאדם‎ mp 
וכ/‎ vb שיפלל ... ואל‎ man should rather have himself 
thrown into a furnace than put his neighbor to shame. 
¥alk. Deut. 938 nmi T2352 N I should put them to 
shame; (Pirké d'R, El. ch. XLIV mbya, v. 155). B. Mets. 
585 שופך דמרם‎ ws : . כל המלבין‎ he who puts his neigh- 
bor to public shame is considered as if he shed blood; 
a. fr.—Y. Succ. V, 55^ bot. (play on 533) שמלבין כמה מינר‎ 
זמר‎ 16 shames (excels) many a musical instrument. « 


eh. (denom. of N225, cmp. mw) fo have a strong‏ לבן 
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rest ; to be well balanced. Sabb. 104° שקר אחידא כרערה‎ ua 
b Ir ואמת‎ Ms. M. why has the word “pw one single 
foot (in the letter >), while the letters of TY2N have a level 
foundation?; (ed. mab 357 ואמת‎ "Np שיקרא אחדא כרעא‎ 
falsehood (שקר)‎ stands on one leg, while the foundation 
of truth (TaN) is level). 

Pa. 42> to found, rest. Erub. 14? 21 mea rb aba 
you may form a level rest for it by plastering, partly on 
this, partly on the other side, so that it will be firm.— 
Part. pass. abn, v. supra. 


I (b. h.) pr. n. m. Talon. son of Bethuel, freq.‏ לבן 
רבוא 2 3 L. the Aramaean. Snh. 105% Ab. Zar.‏ ל" הארמר 
‘ai let L. come and give testimony for Jacob &c. Gen.‏ 
Koh. R. to II, 26; a. fr.‏ .אפדכסיס R. s. 60, v,‏ 


Ilm. (b. h.; v. 325) white; white color, white sub-‏ לבן 
stance. Gen. R. s. 78 ® 32 a white child, opp. "t9: Men.‏ 
nN... mbonn the absence of the blue fringe is‏ הל' 1 IV,‏ 
no obstacle to nang the white one 86. Bekh. 45% v. paa.‏ 
man does not see‏ אין אדם רואה מתוך הל‘ ^2/ 81 Lev. R. s.‏ 
v.‏ ,לי כמרגלית 75% through the white (of the eye). Yoma‏ 
garments of white stuff.‏ בגדר >‘ AIL Ib. VII, 4, a. fr.‏ 
mW a bright, 8‏ (ה)ל/--. a. v.‏ לת Ib. 1, v.‏ 
orchard. Shebi.‏ שרה אילן field , vegetable or grain field, opp.‏ 
IL i. M. Kat. I, 4°; a. fr.— PI. bro, hah. Mikv. VIII, 2‏ 
(Da) white and cohesive matter (urin). Tosef.‏ > נמשכים 
colored ; a. fr.‏ צבוערן Sabb, I, 22 /b white garments, opp.‏ 
אש 11 Fem. 91335. Y. Shek. VI, 49% bot, ; Cant. R. to V,‏ — 
מה white fire. Sifra Thazr., Neg., Par. 5, ch, XIII Dawe‏ 5^ 
EN /5 as ‘linen’ means ‘of natural white color’, so‏ צמר 5^ 
does ‘wool’ ₪6. Gen. R. s. 73 N ib is it the portrait‏ 
of a black or of a white person ?; ₪. niab. Mace.‏ 
when he plucks the gray hair from‏ במלקט ל" ^ ^20 
among the black. B. Kam. 60°; a. fr.‏ 


ch. 1) same. Targ. Y. Gen. XXX, 87, v. next w.—‏ לב 
Raa, brick. Targ. Y. 11 Ex. XXIV, 10 (Y. I, a. O.‏ = )2* 
.(לבנת h. text‏ ; אבן 


"22 m 25) m. ch.=h. 3335, white poplar. Targ. 
O. Gen. XXX, 37 (Y. לבן‎ ren, v. n". Targ. Hos. IV, 13. 


282 v. qa. 
N225, ^b m. brick; pl. 1225, ^35, v. לְבִינְתָא‎ 


ma ^s f. (b. h.; jad to stamp, fread, emp. Tab; 
y. Schr. KAT. p. 121 note) brick. Lev. R. s. 23 (ref. to 
‘Ex. XXIV, 10, emp. Targ. Y. ib.) אבל‎ Ni זה ער שלא‎ 
משנגאלו היכן היחה הרכה של > להנתן וכי‎ this (brick of 
sapphire under his feet) was before they (the Israelites) 
were redeemed, but after their redemption the brick was 
placed where it belonged. Kel, IX, 6 ‘21 mybaw /5 a brick 
in which a metal ring has entirely disappeared; Tosef. 
Mikv. VI (VII), 12 /21 52 טבעת שנתונה‎ a ring which 
was stuck into a brick of soft clay. Ab. Zar. 48° “2 ppiw, 
v; pt; a. fr.— Pl, oad, .לב‎ Ex. R.s. 5. Pirké QR. El. 
ch. XLVIII הלי‎ at joa between the layers of bricks. B. 


n 


Bath. I, 1; a. fr.—Trnsf. Pbenah, the larger portion of a 
line filled out with writing; (Rashi: the blank], v. rw. 


צרקת v.‏ ,ערק לי לבנה 


f. (b. h.) 1) fem. of 325 q. v.—2) moon. Ber. 59%.‏ לבנה 
NIT provided the new‏ דאתרלדד ל/ או 2155 56% Erub.‏ 
moon sets in either at the moon-hour (the second hour‏ 
of the night of the first day of the week and every eighth‏ 
hour suceeding) or under the planet Tsedek (Jupiter).‏ 
v.‏ ,מולד הל v. nya. Ib.‏ ,מונים Pesik. R. s. 15, a. fr. ‘bb‏ 
v. Dn; a. fr.‏ ,רמות Gen. R. s. 88, end ‘bf‏ .מולד 


בלבל v.‏ 71225 לבנל 


yaad (b. h.) pr. n. Lebanon, the mountain range in 
the north of Palestine. Cant. R. to IV, 15 ... עד שתהא‎ 
Ay 1725 until the decision (Halachah) sprouts forth (bright) 
like a kind of Lebanon; ib. V, 12 (emp. 2525); a. fr.— 
Metaph. King; Temple. Sifré Deut. 6; Gitt. 565; Yoma 
395, v. 325. —[Y. Kil. I, 27? bot., ל'‎ "22, v. כְּרֶיסוֹכָבַנוֹן‎ 


rra»‏ ההא (jad) whiteness. Neg. IV, 4 ‘ba‏ .£ לבנגנית 
how much of the hair must be white (as a symptom of‏ 
a drop‏ (לכלוכדת (not‏ טרפה של > 14 leprosy)?—Lev. R. s.‏ 
of white matter; Yalk. Lev. 547. Lev. R. l. c. nip2b bw;‏ 
some ed.‏ ,טל בנונלת Jai bw; (Ar.‏ ;של לבנונית .6 .71918.1 
corr. ace.).‏ ,שלבנונדת one w.‏ 


v. preced.‏ לבנות 
pl. ot or.‏ ,לבכר ,7232 


935 ליבו‎ ch.—h, .לבלון‎ Tog. Is. XXIX, 17; a. e.— 
ארקא דמי‎ v. Np" H. 


*D25 m. (Aéfqc; emp., however, 089) caldron. Kel. 
XIV, 1 (Var. (לפס‎ ; Tosef. ib. B. Mets. IV, 1 ‘31 כדר‎ "bn the 
caldron (if defective) must be capable of serving as à 
receptacle for cups (in order to be fit for uncleanness), 
— Fi, tona. Sifré Num. 158 לכוסרן‎ (corr. acc.; Pesik. 
Zutr. Matt., p. 279 ed. Bub. (לפוסין‎ ; v. .לְבִיסַיָא‎ 


v. m.‏ לבקן 


pr. n. Libruth, a river or canal. B. Mets.‏ לברום* 
,לבדהת Ms; R.‏ ,לברות (Ms. M.‏ צריכה ו"ל בר מורדרא 5^1" 87% 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note) it requires a Vav as large as a‏ 
rudder on the L.; Meg. 16^ (v. Rabb. D. B. a.1. note 6, a.‏ 
NE"P! ID.‏ 


“aD yang? m. (Aafp&cov, Aaopeacov, 8.) 
the emperor's portrait wreathed with laurels. Yalk. Ez. 
356 ‘si “bo גטלה לברנטין של‎ (corr. ace.) she took the 
king’s, portrait and used it as fuel for making a hot drink. 
Ib. "bi בברנטן‎ (corr. 253); Lam. R. to I, 9 xuni, read 
לורלטא‎ (laureata, sc. imago). [Ar. s. v. ,ברנט‎ quotes a Var. 
praw, for ,נוורתק‎ a. expl. our w. = [,קומקום‎ 


Yalk. Esth. 1056, v. ing.‏ ,כבריון 


N1735 ליק‎ m. pl. (v. "2°83 I) Diiia ships. 
Targ. Y. 11 Num, XXIV, 24 ^31 מן‎ ‘a (ed. Amst. 097053, 


691 


$23» 


corr. acc.) on Liburnian ships from Rome; (Y.1 למברנרא‎ ya 
NDUN דמארע‎ from Liburnia and the land of Italy). Targ. 
Y. IT Deut. XXVIII, 68 (Y. 1 (ארלפייא‎ ; v. i35. 


garment,‏ לבט (b. h.) [fo join closely; denom,‏ לבש 
whence] wad, W> to be dressed; to put on (an under-‏ 
garment), contrad. to poy, nos. Y. RB. Hash. I, 57^ top‏ 
a defendant before a‏ אדם . . . . ליב שחורים ומתעטף וכי 
human court puts on dark clothes and wraps himself in‏ 
but not‏ אבל לשראל ארנו כן אלא לוֹבִשרם וכ' dark clothes,...;‏ 
so the Israelites (on the New Year), but they put on white‏ 
wan‏ שחורים osm‏ וכ' 17° (festive) clothes &c. M. Kat.‏ 
let him put on dark clothes 80.; Kidd. 40%; Hag. 16%.--‏ 
Waid; Yalk. ib. 0 "iab, v. ba. Ex.‏ ברזל 75 Gen. R. s.‏ 
strong enough to wear helinets‏ ברדאים כדי R.s.15/21 winds‏ 
אחד ערום ואחד Ib.‏ .לְבוּשִׁים pl.‏ ,לבוש &e.; a. fr.—Part. pass,‏ 
one (the depth) was naked, the other (the earth) was‏ »^ 
לי covered (with water) Pesik. Aháré, p. 1777 oy wad‏ 
clad in white and wrapped in white. Yalk, Gen. 130, v‏ 
supra; a. fr.‏ 

Pi. wap to invest; part. pass. Waa. B. Bath. 1224 מל‎ 
אוררם וכי‎ invested with the Urim and Tummim. .Tosef. 
Ohol. XIII, 5 [read with R. S. to Ohol. XII, 4) Nin paba 
מלובש בפרקות‎ a bed frame upholstered with tufts. 


Hif. הלברט‎ to clothe, invest. Ex. R. Le... . . omen 
לחבירו‎ mib he caused one slave to take off his garment 
and the other to put it on, Sot. 14* EN... wabo מה הוא‎ 
אתה הַלְבָּשׁ רכ‎ as He clothes the naked ..., so do thou &c. 
Tanb. Hayé 3/21 כלר זי‎ qt" (not (ומלביש‎ and clothes 
them in armor &c. Ib. (ref. to Ps. CIV, 1) sombre זה העוז‎ 
m^3 that is the strength with which I invested thee at 
the Red Sea. Ib./21 הלפש לראשו‎ "^om mia part of thy 
glory and majesty hast thou put on Abraham's head by 
granting him the dignity of old age. Yoma 5 qt"zbr כיצד‎ 
in what order did Moses clothe them ? —Y. Shek. V, 49° 
(expl. waban ,פנחס‎ ib. V, 1, Mish. ed. שהיה (על המלבוש‎ 
וכ/‎ "333 whaoa he invested (the appointed person) with 
(had in charge) the high priest’s garments; a. fr. 


ch. same. Targ. Gen. XXXVIII,‏ לביש wind,‏ לבט 
a. fr.—Part. wea, ‘wad. Targ. Job XXVII, 17. Targ.‏ ;19 
מאן דלביש מדא WIDA‏ מדא ומאן 28% Ez. IX, 2; a. fr.—Ber.‏ 
UN NNT. . let him who has been invested with the‏ 


| priest/s Aion: wear it; or shall he who is not invested 


say to him who has been, take off thy cloak, and I will 
put it on?; i.e. let us respect the hereditary office of 
the Nasi, v. nya. Keth. 54^ pbiob לְבִישְׁתַינָהוּ וארכסתינהו‎ 
מנא‎ she dum on all her dresses and wraps. Sabb. 10% [read 1 
are deo on n those who are invested with them, i. e. 
a pupil likes to quote his teacher; a. fr. 

Af. Wha 1) same.’ Targ. Ps. XOLI, 1; a. 6 
Ms, M. mp *uiabs, v. supra.—2) to clothe. Targ. Ps. OXXKU, 
16. Targ. J ob XXIX, 14 "inest and it clothed (protect- 


| ed) me; a. e.— Kidd, 30° ונכסירה‎ mus5» (not (ולבשירה‎ 


"and let him clothe and cover her. Y. Keth. XII, 35? 


top wo; Y. Kil. IX, 32^ top מלבשונר‎ (corr. aec), v 


spiran. Tam. 327; a. e. — Trnsf. to take hold of, seize. 
Kidd. 81° maby "x^ (her bashfulness in the presence of 


her father is a sign that) sensuality has seized her; Keth. 
51% הצר אלבשה‎ passion has overpowered her (she speaks 
under the influence of sensual excitement). 


15, N32 or N32, v. sio, spb. 

"NIS, + Rb.‏ ,כגא 

גזברקלס Y. Sabb. V, beg. 75, v.‏ ,לנדקס 
לונמיא .+ NUD,‏ 


(denom. of 132) to stack with the pitchfork. Tosef.‏ )לג 
if two take hold of a‏ שנרם + Sabb. IX (X), 10 pab..‏ 
pitehfork and stack; Sabb. 92>; Sifra Vayikra, Hobah,‏ 
ch. IX, Par. 7.‏ 


ao m. (legatum) bequest, legacy. Snh. 91*‏ לגמון 
,גיטין Ms. M.‏ ,שנתן אגטין (ed.‏ גט Ar. s. v.‏ אב שכתב 5^ 2^ 
v. Rabb. D. S. a. 1. note) if a father made a bequest to his‏ 
6) לגרטררן 110 children in his life-time; Yalk. Gen.‏ 
pua pL).— 27. puh, Nvand (legata). Tanh. Noah 4‏ 
Abraham was the first (in the Bible) mentioned for old‏ 
and for disposing of prop-‏ ובל' age, for a wayfarers’ inn,‏ 
erty in life-time (ref. to Gen. XXIV, 6).‏ 


f. (Adyeta, sub. dopa; v. Liddle et Scott Greek-‏ לגנא 
Engl. Lex. 1) hare-skin. Gen. R. s. 20 Mus. (ed. Nab, Ar.‏ 
Nab); Tanh., ed. Bub., B'resh. 24 y23*b read mah Adyevoy,‏ 
sub. Sépp.a).‏ 


np» שו‎ m. (legio) Roman legion, in gen. legion, 
troops. Ber. 32°, v. 81003. Tosef. Hull. VIII, 16 ^21 עובר‎ “> 
if à Roman legion passes from quarters to quarters, 
whatever has been used as a cover or shelter, (v. Sr) 
is unclean; Hull. 123%. Gen. R. s.4, end קשה‎ ” an in- 
tractable legion. Tanh. Vayesheb 3 ל' אחד נאה ומשובה‎ 
ראשןך וכי‎ (not TANN) a legion of fine and distinguished men, 
their heads reaching up to the capital of pillars; a. fr.— 
Pl. piah, oaia, niina, "b. Ib. וכ'‎ pw אלו‎ % these 
legions are not worth anything (in the economy of Pro- 
vidence). Num. R. s.1 ‘bm b» שבח . . . שרמנה לגיונו‎ PR it 
is not worthy of theKing that his own legion(body-guard) 
be counted with the legions. Y. Taan. II, 65° bot. שכר ל'‎ 
קשרם‎ two wild-tempered legions. Ex, R. s. 15 דוכוס שזרקו‎ 
פורפררא‎ ‘bm 1b a general before whom the legions cast 
the purple cloak (whom they proclaim emperor). Ib. 
1 ומוצרא הלגיונרן.‎ and leads the legions out (in parade), 
and this dates the beginning of his rule. Lev. R.s.16, end 
bw > npn קורא‎ the Lord summons his legions (to ex- 
ecute punishment); a. e. 


nop NIT, לה‎ ch. 1) same.— Pi. pring, mb, Targ. 
Y. Num. XIII, 1. Ib. XXIV, 24; Targ. Ez. XXX,9 (h. text 
.(צים‎ [Targ. Job XV, 24 מעתד לאסתחרא בלי‎ quot. in Nah- 
manides a. 1. ready to go around among the legions; ed. 
(2=[.א"טומוס לגלוגדק‎ (popular corrupt.=legatus) legate, 
delegate. Lev. R. s. 30 עבר עלור חד לי למגבר וכ'‎ (Ar. > 
דמלכא‎ ; Tanh. Emor 18 hn bw bu) a royal legate passed 
by, sent to collect taxes; Pesik. Ul'kah., p. 1823. 
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POND, v. jih, 
לגימא‎ v. next w. 


na 25 f. ,לגם(‎ v. 8399) 1) quaffing, taking a draught. 
Y. Sot. I, 16^ bot. וכ'‎ why Tub כדר‎ (Bab. ib.4? לגמע‎ "75, v. 
N23) as much time as is required for quaffing three roast- 
ed eggs.—2) (in gen.) eating and drinking, entertainment. 
Snh. 103^ /21 גדולה 4 שהרתרקה‎ a little refreshment plays 
an essential part, for its refusal estranged two tribes from 
Israel (Ammon and Moab, v. Deut. XXIII, 4 sq.). Ib. 52? 
(ref. to Ps. XXXV, 16) > טוהחניפו לקרת על עיסקר‎ they 
flattered Korah for the sake of entertainments (to which 
he used to invite them); Yalk. Ps. 728.— 3) living, sup- 
port (our ‘bread and butter’). Gitt. 7? (play on צקלג ומדמנח‎ 
וסנסנה‎ Josh. X V,31) כל מר שיש לו צעקת לגרמא על חבירוודומם‎ 
בסנה רעשה לו דין‎ jw if one has cause to complain of being 
hindered in his livelihood by his neighbor and Keeps his 
peace, He who dwells in the thornbush will take up his 
cause. Bekh. 35% mwn ללגרמא לא‎ we do not apprehend 
that their testimony may be influenced by their bread 
and butter, i e. by their dependence on their employers. 
— Pl. ning. R. Hash. 18° לי וכ'‎ ^ malo corresponding to 
the ten meals which Nabal gave to David's servants 
(I Sam. XXV, 5). j 


T2 Y. Snh. 11, 20° bot. ,לבוש 5/ דרדךך‎ read: pd. 


TD m. (235, v. 31b, formed like PZP) 1) bottle, a vessel 
smaller than “Ð and larger than Dio. T’bul Yom IV, 4 
‘21 ban... a lagin which requires sunset to be clean 
(v. dau) and which was filled out of a cask containing tithes 
(intended for T'rumah); Erub.36*; Y. ib.III, 21^ bot. (còrr. 
acc.). Tosef. Ohol. V,10; Ohol. V, 4; Hag. 22^ Ms. M. (ed. 
מ טמארן28%.מג;(מוגרן‎ (icd xno). Ab. Zar .V, 1731 93b. ron 
the gentile put his wine bag on it. Tosef. Ter. VII, 16% 
שהניחו‎ (ed. Zuck. 3710, corr. acc. all the suffixes in the 
sentence); a. e.—Pl. t?"35, yab. Tosef. Dem. VIII, 22, 
sq. Kel, XXX, 4 גדולים‎ '5 large flasks (of glass). Y. Hag. 
II, end, 78^. Kel. XVI, 2 ‘ba rea a case of wickerwork 
for flasks; Tosef. ib. B. Mets. V, 18 הליגונרן‎ nha (corr.acc.). 
Ib. VI, 8 yy bw... ‘bh n3 a wooden flask case.— Bets. 
15% /b vbya bbn these are people counting their wine by 
laginin (less rich than the 112 “bya, but wealthier than 
the כוסות‎ "552).—Yalk. Sam. 161 r'o*352: (the water) in 
the bottles.— *2) also my f. a garden-bed requiring a 
lagin of seed. Ter. IX, 5 מאה לגרנה‎ Ms. M. a. Y. ed. (Bab. 

a. Mish, ed. 11235) one hundred beds planted with T'rumah 
seeds; Tosef. ib. VIII, 4 3b sa ed. Zuck. (Var. לגרנרן‎ 
R. 8. to Ter. 1. c. quotes 315); [v., however, X332]. 


B NIU m. , לַגִינִיחֲא‎ NOD e. same. Targ. 
Y. be XXIV, 14—20 (h. text 45). Targ. Jud. VI, 38 Var. 
ed. Lag., v. ינא‎ [Targ. Y. Num. XIX, 4 ab ya, prob. to 
be read: "35 ya.]—B. Mets. 85%, v. wna. Yalk. Koh. 987, 
v. Np. — Pl. py. Targ. Job. XXXII, 19 (Var. 13b, 
NPD; h. text mink). Targ. Lam. IV, 2 (h. text 523). 


a (Pilp. of 315, contr, of 595) 1) to stammer,‏ ,לגלג 
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be undecided, Deut. R. s. 5 112 xb3b אל תדר‎ do not give 
judgment in a hesitating manner. (speak clearly and with 
full knowledge, emp. 6293; Yalk. ib. 907 Vp). —2) (with 
by) to sneer. Sabb.305/2* by n> a certain student sneered 
at him. Ber, 89% כועס‎ “3N 3535720 על‎ I am angry with him 
who sneers; Y. ib. VI, 10° top 3535 mab אתה‎ why didst 
` thou laugh?; a. e. 


I ch. same.‏ לגלג 


Ithpalp. ababmss to be sneered at. Targ. Esth. T, 17. 


3999 11 (= baba, v. 255; emp. 9293 = 332») to proclaim, 
boast. Targ. Y. I Gen. XXXIV, 31 במלית‎ ababa ed, (Ar. 
בנפשיה‎ ; Y. 11 masa .(מתגאה‎ Gen. R. s. 64, end זיל תהא‎ 
^5 מלנלג‎ go and announce it that thou didst put thy 
head into the lion’s mouth and camest out in peace; Yalk. 
ib. 111, end. 

m. (3535) stammering. Cant. R. to II, 4‏ וי לגלג 
even the child's stammering is‏ לגלגל ib. j^‏ ורגלל (ref. to‏ 
pleasing to me.‏ 

X939. Py) m, = 53ib35n (n rejected) 1) purslane, v. 
.הכגלוג‎ -2( pl. ‘constr. כו‎ '3"5, only in ל' חרדל‎ 8 
of the mustard plant, B. Bath. 18°; 25° "bnan /5 אוכלות‎ 
they (the bees) eat the stems of my mustard plants, v. 
ben. 


Var., read:‏ אלו > 9 Tosef. Kel. B. Bath. VI,‏ ,לגמן 
Taby.‏ 


m. (a corrupt. of linea) a narrow path‏ לוי לגנא" 
between "felds.— PI. 335. Targ. Is, XXVIII, 25 Regia (ed.‏ 
cmp. Löw‏ ; שורה Var. hab; ed, ^2; h. text‏ ,ליגגין Lag.‏ 
Pfl. p. 221).‏ 


n3 f. same, in gen. row, bed; v. 522. 


*ox, Part. Pa. oso, to stammer. Hag. 15° Ar. (ed. 
--,(מגמגם‎ 


615; Y. Yoma 111, 41° bot., v. Nab. 
לש‎ v. לכש‎ 
לדוקיא‎ v. Nr. 


vu m. (v. ptb) Laodicean, Kel. XXVI, 1 סנדל‎ 
*5 (ed. Dehr. D a Laodicean sandal. 


NIT, NITO m =b. h. 12, sheath. Targ.1Chr. XXI, 
27. Targ. II Sam. XX, 8; a. fr. —Targ. I Sam. XVII, 51 (ed. 
wil. !33). 


"PTS vent 

NIPT, +. לק‎ 

v. "i1.‏ להא 

a to glisten, be bright, v. Shaf. 31358. 


m. (b.h.; preced.) lame.— Pl. man, constr. "ai.‏ לחב 
Iam destined to re-‏ עתיד אני... מתוך 5' אש 11 Deut. R. s.‏ 
ceive the Law from between flames of fire. \‏ 
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en 


ch. same.—PI, constr. "30>. Targ. Y. II Deut.‏ להבא 
XXXIII, 2. Targ. Y. Ex. TI, 2.‏ 


ma 5 f. (b. h.) same. Deut. R. s, 11 שרפר לי‎ flaming 
Seraphim. 


Noa ch. same. Targ. Ps. OVI, 18. 


m. (b. h.; denom. of Han) study. Num, R. s. 14‏ לחג 
if thou‏ אם לנעת הרבה 45 24^" וכ' )12 (ref. to Koh. XII,‏ 
takest great pains in the study of the words of the wise‏ 
.)55 ההוגה בה וכ' &c. (v. Erub. 21b‏ 


NII = ayn. Targ. Lam. III, 62 Var. 


an m. (a) flourishing, brandishing. Targ. Nah. 
IIT, 3 ולי וצלהוב וכי‎ (ed. Lag. מסיק לי‎ producing sparks by 
the hoofs of the horses). 


an (b. h.; emp. 2) fo glisten, glow. Gen. R. s. 21, 
end זו‎ rend UNa. . basn מל‎ what will save my children 
from this glowing fire (hell)?; a. e.— Part. pass. wat, f. 
namb; pl. ,לְהוּטִים‎ vov»; niuo glowing; (with (אחר‎ 
passionately followitg, anxious for. Gen. R.s. 94 אחר‎ "5 
wma, v. ina. Y. Taan. VI, 695; Pesik Dibré, p. 114° "ntt 
רשראל לי אחר וכ‎ (not iw) the Israelites were greedy 
for sweet things. Gen. R. s. 22 היו לי אחר האדמד‎ had a 
passion for agriculture. Cant. R. to 1, 4 mow mn... 
the Israelites were anxious for the Divine Presence; a. 
fr.—Tanh. Huck. 4 (ref. to Ps. LVII, 5) אחר‎ tory "mb 
rb (= phat) they had a passion for denunciation; 
Midr. Till. to Ps. VII; Yalk. ib. 637; Yalk. Kings 213 
להוטים‎ ; Y. Peah I, 165; a. e 

Pi. orb to glow; to make glowing. Lev. R. s. 16 האש‎ 
סביבותיו‎ nunba the fire was shining around him. Gen, 
R. s. 21, end (ref. to Gen. III, 24) שחיא מתהפכת. .. ומְלַהַמֲהּוֹ‎ 
‘21 it (the fire of hell) turns around man and heats him 
through from top to bottom 80. Num. R.s. 18 האש‎ oro 
the fire seized him; a. e. 


Pa. wrt ch. same, to heat. Targ. Y. YI Deut.‏ לחמ 
XXXII, 22 mand (prob. to be read: numb).‏ 


"mum, v. Nidd. III, 514, v. em. 


glitter-‏ (לחט m. pl. (b. h.; Talm. etymol. fr.‏ לחמים 
ing; delusions. Suh. 67^ (ref. to Ex.VII, 11, a. 22) ogba‏ 
‘be ‘with their latim’ (secret ar ts)‏ מעשה שדים oyna‏ וכי 
refers to works of demons, ‘with their Vhatim’ —to works‏ 
Gen. UI, 24).‏ לחש of sorcery (with ref. to‏ 


SOIT, +. wind. 


(cmp. nnb) [fo be bent; emp. 99,] fo be‏ להא להי 
tired. "Targ. Is. LXV, 23 ed. Lag., v. y. "bn. Ib. XLII, 4 "b^‏ 
pl.‏ ,להי (ed. Wil. "22^ Af.; ed. Lag. "5r", v . bn). — Part.‏ 
pam. Targ. Y. II Deut. XXV, 18 (h. text Fy).‏ 

Af. אל קר‎ 1) same, v. supra.— 2) to tire, annoy. Targ. 
Mal. II, 17 (ed. Lag. ^ibrN).—3) to bend (one’s self), v. n5. 


מ NIT, TATR v. >n, ir‏ ,להק 


Hithpa. bb, v. biora.‏ ,להם 
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wi 


y? =nnbN, but, only. Taan. 12° (quot. fr. Meg. Taan. 
ch. XIL, ed. Meg. Taan. o>). ` 


Af. ooN to bend (one’s self). Targ.‏ להי (v.‏ לחת 
; אלחת.זג;לָהִי.ץ XI Kings IV, 34, sq. (ed. Wil. a. Bxt, STON,‏ 
h. text ^r12).‏ 


Er unto him; v. +, 


Jus‏ דבר.. 78 'Gen. R. s.‏ לאב (homiletic‘interpret.)‏ לו 
whatever agree-‏ . . הרה "mm‏ בו ^ פעמים למפרע 43/70 15 
ments Laban made with Jacob, he retracted mentally‏ 


ien times, for we read (Gen. XXX, 84) hen, lu yes, no; 
Yalk. ib. 130. 


N15 לול‎ 
FINDS, v. נא‎ 
NID, v. ,לו‎ 
wD, v. “NDN. 


i 3 (b. h.) pr. n. Libya, v. a>. Y. Kil. VIIL, 31° הדא‎ 
היא מצריים‎ /b אמרה הרא‎ this proves that Lub and Egypt 
are the same, v. .לבל‎ 


המרא 51° m, (preced.) = ny2% Libyan. Sabb.‏ לבא 
a Libyan ass.—Pl. "i255. Targ. Nah. III, 9. Targ. II Chr.‏ 2 
XII, 3; a. e.—Tam. 32? ^ "an, v. supra.—V. "255, "RPI".‏ 


v. Dip.‏ לובדקס ,לובדקים 


io m. h. a. ch. (b. h., v. 335) Libyan. Y. Kil. VIIL, 31°; 
Y. Sabb. V, beg. 7° an Egyptian bean when fresh jx 
ל' וכ'‎ mb is named Libyan, when dried, they call it 
Egyptian bean;'... "SA הרא אמרה הוא 5^ הלא‎ this proves 
that Libyan and Egyptian means the same (v. 35). Ib. 
‘bn ^3 a proselyte descendant of a Libyan. Y. Shebi. II, 
34% bot, ‘b7 מיסרן‎ bunches of Libyan beans.—Pl. maib. 
Y. Kil. L c; Y. Sabb. 1. c., v. o'p2"5. Ib. ^a גרים הבאים‎ 
proselytes, descendants of Libyans; v, "ab, 


Yalk. Dent. 950, v. "es.‏ ,לובירים 
v. "orb.‏ לובלניות 


125) לבן‎ m. 1) qi white matter, white color, Gitt. 
57% a. 6. לי ברצה‎ the white of an egg. Neg. IV, 1/5 מראה‎ 
the white color (of leprosy). Nidd. 31°, a. 6. ‘bri the white 
substance (semen virile). Ib. לי שבעין‎ the white of the 
eye; a. fr—Pl nyai, Koh. R. to V, 10 "b want לובן‎ the 
white (semen) out ‘of which are formed the white sub- 
stances of the embryonie body.—*2) (325 I) the mass of 
clay for bricks. Pirké d'R. El. ch. XLVIIL בין 5^ הלבנים‎ 
in the clay stamped for bricks. 


qs 0 m.(b. h.; 335 onomatop. to lick, lap ; to gurgle 
v. Ges. H. Dict.10 s, v. 535) a small narrow-necked vessel, 
Log, a liquid measure equal to the contents of (or the 
space occupied by) six eggs (v. Herzfeld Metrol. p.46, sq.). 
Men. IX, 2. B. Bath. 90°; Tosef. ib. V, 10. Tosef. Kel. B. 
Kam. II, 2; a. fr,— Pl, means, yos, prs. Tb. ; Kel. 11,2; a. fr. 
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לוּדָא 


(or N35) ch. same, 1) small bottle, Pi.‏ לְגָּא ,לא 
(v. Babb.‏ אחדרוהו בלי Yoma 83° [read:] yxy‏ בגל "i or r‏ 
D. 8. a. L note, a. EE) they surrounded him with bottles‏ 
“mN they placed‏ צער ולגר (of cordials) and dishes; (Ms. O.‏ 
around him dishes se): — 2) Log, v. preced. Targ, Lev.‏ 
the.‏ ל' דמקדטוא 1099 XIV, 10; a. fr. (some ed. N315).— Pes.‏ 
Log measure of the Temple. Y. Sabb, VIII, 11* bot,; Y.‏ 
the Biblical Log, v. Nro:‏ 5^ דאורלתא Shek. III, 47° top‏ 
a. fr. — PI. ppb, Targ: Y. Ex. XXX, 24. — Y. Ter. x, 47>‏ 
top; ae. .‏ 


NT, לוגה‎ pr. n. m. Loga. Tosef. Yoma II, 7 שמעון.‎ 
לי‎ ja; Cant. R. to II, 6 לוגה‎ Y. Yoma III, 41* bot. לגס‎ 
(corr. aco.). 


m. Qoo ctis =curator orbis among the‏ כוגוסמיס 
Romans) market commissioner. Tanh. Tsav 10°03", ed.‏ 
(corr. acc.); Yalk. Lev. 479 oiuoaib; Yalk.‏ לוגסטוס Bub.‏ 
usb (corr. acc.); (Tanh. Balak 12 bya‏ ,לוגטוס 555 Mic.‏ 
.(השוק 


yer m. (2834) sneerer. Y. Ber. VI, 10° top ed, Lehm. 
(ed. 3315). 


NX. c, pl. agb ,לגם)‎ v. mayb) puffed up cheek 
(filled "with a quaff); מלא לי‎ a mouthful, quantity of liquid 
filling one cheek. Pes. 107? מלא לרכמא‎ (Ms. M. mazo). Yoma 
VIII, 2; Tosef. ib. V (IV), 3 וכ'‎ a3 חשוֹתה מלא‎ he who 
drinks don the Day of Atonement) à quantity equal to 
the fill of his cheeks; expl. Bab. ib. 80? and corrected 
אדמא כמלא לי‎ say as much as would cause the appearance 
of puffed cheeks. Y, ib. VII, 44% bot, [read :[ “> כמלא‎ "on 
ומדור פלוג . . . נרחן ללוגמא אחת‎ there is a version (for מלא‎ 
,כמלא כוגמרו : (לוגמרו‎ and what is the difference? במלא)‎ 
לרגמרר‎ means) a mouthful which can be kept in one cheek. 
Ib. ‘oh ja של‎ "i335 the mouthful of Ben Abatiah which is 
more than a quarter of à Log; a. e. 


by «27, a corrupt.‏ לי Num. R. s.‏ ,לנומיא ,לתמיא 


for Naab or NAIA (hayvela or háyvevpa) lewdness ; 
(Lev. R. s. 20 ,שמצה‎ Ar. x20"), 


boob,‏ .+ לוגסטוס 
m. ch.=h. Woy. Y. Sabb. Ir, beg. 4*;‏ לונשא 


pr. n. pl. Lod, Lydda in South Palestine‏ (לד (b. h.‏ לור 
ya "5‏ המערב 2 (Roman name Diospolis). Maas. Sh. V,‏ 
Lod was the westernmost term (of one day's journey‏ 
from Jerusalem). Tosef. Erub. IX (VI), 2. Y. Meg. I, 70"‏ 
Lod and Ge Haharashim belong to‏ > . . . מוקפות 21‘ bot.‏ 
the fortified twis of the conquest days (v. swin), B.‏ 
אחר 3 ^32 Mets. IV, 3 /5 "an the merchants of L. Snh.‏ 
follow R. El. to L.; a. fr.‏ אליעזר bb‏ 


T5 (b. h.) Lud, Lydia, a district of Asia Minor. Pes. 
50%; B. Bath. 105, a. e.'» הרוגל‎ the martyrs of L., v, N*p HD. 
—Tosef. Yeb. IV, 5 (confession of a robber captured in 
Cappadocia) ‘b> ino wea הרגתיר‎ “N I killed him on his 
entering Lydia (Laodicea); Y. ib. IT, end, 45 Bab. ib. 255, 


NT, mmo (ANTI). (cmp. T Ww.) pr. E m. 


Luda, (Ludaah), an Amora. Sabb. 96> (Ms. M. nib; Ms. 


TNT 


0. Nib; Yalk. Ex. 413 ib). Ib. 137? (Ms. M. nib; Ms. ` 


0. 1775); Yeb. 71? rix m5. —Y. Taan. 111, 67% לודה‎ ^^, 


TNTD m. 1) =h. "tb Lyddan. Ab. Zar. 86? טומלאר לי‎ 
קאמרת‎ thou citest Samlai, the Lyddan; (Y. ib. II, 414 
bot, (הדרומל‎ .--- 60. 715, v. preced. — Pl. "Ab, Ab. Zar. 
L c. דמזלזלר‎ ^5 “ow it is different with Lyddan scholars, 
because they disregard traditional laws.—2) לוּבאַר‎ (denom. 
of ludi, the latter being treated as a geographical term) 
people hiring men for gladiatorial contests, lanistae (v. 
Sm, Ant. s. v. Gladiator) Gitt. 46° bot. החוא גברא דובין‎ 
bh נפשרה‎ there was the case of a man who had sold 
himself to the Ludaé. Ib. 479 bb... pb ררש‎ Resh Lakish 
had sold himself &c.—Y. Ter. VIII, 453 top "ana ארלו זבנת‎ 
חות מזבין וכי‎ spat (not nin; prob. to be read: pom) if 
thou hadst sold thyself to the lanistae, thou wouldst have 
sold (thyself) at à high price, but here thou hast sold 
(risked) thy life for a trifle.—V. ep. 


,א v.‏ לוּדֶה 


m., pl oi» of Lod, Lyddan. Pes. 62°.—[V.‏ לודי 
-.חְבִית Kel. 11, 2, v.‏ .לודיות pl.‏ ,לודית .76% .-- [.לגדים 
[.לודרת [V.‏ 


NUT ch.—HN775, same. Ex, R. s. 8 שמעון ל'‎ ^^. 


: לודים‎ m. pl (v. AND 2) 1) keepers of gladiators, 
also gladiators. Pes. 125; Sabb. 10% מאאכל לי‎ the meal time 
of the gladiators (to whose diet special attention was 
paid). Y. Gitt. IV, end, 465 ‘bb ,מכר עצמו‎ v. PNT? 2.— 
2) (=ludi) public games. Tanh., ed. Bub., Noah 20 בלעם‎ 
בקוביא בל' ובקסמים‎ napa התחיל‎ Bal introduced sleep- 
ing rooms (for prostitution), dice, public games and div- 
inations; Tanh. ib. 14 mary ,לזדרן]--. (בבלורית בקסמים‎ Ab. 
Zar, 185, v. [.בלרין‎ 


v. "i5.‏ ,לודית 


mmo £., pl. niansb (v. 45>) gladiator’s food (of beans 
or wheat; sagina gladiatoria) Bets. 14° הרטין לעשות מדון‎ 
לי‎ wheat (which can be made direct use of) for prepar- 
ing &c.; Y.ib.I,end, 61? פול,. מאכל נדרות‎ (corr. ace.); Tosef. 
ib. I, 23 לחיות‎ ed. Zuck. (Var. nm»). 


NITS m. ladanum, a soft resin, a product of the 
Cistus (s. Löw Pf., p. 127; Sm. Ant. s. v. Ladanum). 
Keth. 77^, 


TIT, Y. Ter. VIII, 456 top, v. HN 2. 


pr. n. pl. Laodicea, name of several towns,‏ לודקיא 
esp. 5 . ad Lycum, a city of Asia Minor, counted to Lydia‏ 
(v, 45), M. Kat. 26%, v. NIL B. Mets, 84°, v. Pay. Y. Ab.‏ 
Koh. R. to III, 17; Taan. 185;‏ .לדוקיא Zar. III, 42° top‏ 
;(לדקיא) Treat. S'mah. eh. VIIL; Sifra Emor, Par.8, ch. IX‏ 
Meg. Taan. ch, XII (martyrdom of Lulianus and Papus,‏ 
v. >). Gen. R. s. 11; Sabb. 119; Pesik. R. s. 23.‏ 


m. (ludarius, not recorded in Lat. Dict., v. Sachs‏ לוּדֶר 
Beitr. 1, p. 121; P. Sm. 1905) a gladiator trained to fight‏ 
beasts at the Roman games, analogous to the Spanish‏ 
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matador (v. Sm. Ant. s. v. Venatio a. Bestiari). Ex. R. s. 
30, end, v. NTA WIDNH. Gen. R. addit., ed. Wil. p. 876 top, 
v. oiga. 


.לו v.‏ לוח 
v. wb.‏ לוו 


I)‏ לבלב m. pl. (Syr. Nb, P. Sm. 1905; emp.‏ לוואר 
the first milk after delivery, a dainty dish. Targ. Job‏ 
Ib.‏ .(חמאה XX, 17 (ed. Lag. 1 some ed. "b; h. text‏ 
XXIX,6 (ed. Wil. "NM; h. text ron). Targ. Y. Gen. XVIII,‏ 
ed. (Ar. 825); Targ.Y.I Deut. XXXII, 14‏ לוואר שמין וחלב 8 
.לוואר שמינר 


ONTIS, veis 

PPT, v voz.‏ ,לוודיך 

PTD, NOTING, v. mb, ege.‏ ,לוח 
NONIS, v. sy.‏ ,לוו 


PON, Ar. quot. fr. Y'lamd. to Num. XXIII, 7 or 18, 
or XXIV, 3,—quid? 


cu", Gen. R. ₪. 20 Ar, a corrupt. for לרסטרס‎ as in 
ed. a. Yalk. Gen, 32. 


nna f. (wid) curse, v. Nniub. 
^n5, v. “NDN. 


"n, "nb m. (29 attachment.— "> bY surname, 
epithet. Neg. XIV, 6 ל'‎ bw . , ולא כל אזוב‎ nor any hyssop 
which is qualified by an epithet (921, רומד‎ &e.); Par. XI, 
7; Succ. 18% ; Hull. 625; Sifré Num. 124; 129; a, e.—Ned. 
VI, 9 (532) "5 nw שהוא‎ for this (the addition of ‘field’) is 
2, differentiating epithet. 


712, NETS, v. sub n 

12112, v. aba. 

"215, v. "up 

"NET v. et. 

NIP FMS v. sub tp. 

TR‏ ,לווקרין 

rm», v. ni. 

(b. h.) pr. n. pl. 1) Ld in Palestine, identical‏ ז לון 
with, or near, Bethel. Gen. R. s. 69, v. next w.; a, e.—‏ 
Luz, in the land of the Hittites (Jud. I, 26), supposed‏ )2 


to be Lizan in Kurdistan (v. Neub. Géogr., p.394),a place, 
mentioned in the Talmud as still existing, from which 


“the purple blue (nban) was imported, Snh.12? (in a secret 


letter) 52 דברים הנעשים‎ (not (הנעשה‎ things manufactur- 

ed in Luz (nban). Sot. 48° (ref. to 108.1. c.) היא 5" שצובעין‎ 

‘34 it is that Luz where they dye purple blue, which 
88* 


Tb 


Sennaherib left undisturbed, and Nebucadnezar did notde- 
Stroy, and where the angel of death has no permission 
to enter &c.; Gen. R. s. 69 (applied to Gen. XXVIII, 19). 


912 II m. (b. h.) nut, almond, hazel-nut; also nut-tree. 
Bekh. 82 לי‎ jena 993924 corresponding to chickens (hatch- 
ed in twenty one days) is the almond tree among trees; 
Y. Taan. IV, 68° bot. (ref. to “pÙ, Jer. I, 11) mn "5n מה‎ 
וכ'‎ as the almond tree requires twenty one days from 
blossoming &c.; (Koh. R. to XIL, 7 pwn). Gen. R.s. 69 
(ref. to wb, v. preced.) '2* פה‎ I> ל' אין‎ rra (some ed. >, 
fem.) as the nut has no opening, so nobody could find 
the entrance to the town, Ib.'51 עומד‎ rmm ל'‎ a nut-tree 
stood before the entrance, Ib.; ib. 8.81 end, v. AO; a. fr.— 
Plows, mab. Y. Kil. I, 27* bot., v. NOUS. —Trnsf. לי של‎ 
טדרר‎ the nut of the spinal column a hard vertebi "a(Juden- 
knóchlein, v. Löw Pfi., p. 375 a. quot. ib. from Hyrtl, Das 
Arabische und Hebr. in der Anat., p. 165). Lev. R. 5.18; 
Koh. R. to XII, 5; a. e. 


ch. same. Targ. Gen. XXX, 37. —PI. 971%,‏ לוּזָא ל 
n.‏ ; לוזרך בר לוזיא Nori, Targ. Y. I Num. X VII, 23 (Y. II‏ 
text opw), Targ. Y. Gen. XLIII, 11.‏ 


312 III (b. n.) to turn, bend, twist. 

Nif. bx to be perverse, v. infra. 

Hif. vin or M4 fo turn. Kil. IX, 8 (play on 13 in 
,שעטמ‎ v. TH) b» הוא את אביו שבשמים‎ bz Tiba (or bra) 
he (who disregards the law of '2US6) is perverse and 
turns his Father in heaven against him; [Comment. ‘and 
turns away (estranges) his Father....on his account]. 


IV (v. 125) to talk about, sneer, talk disrespectfully.‏ לו 

Hif. bt same. Y. Dem. II, 22° bot. b» pimba חיו הכל‎ 
all people talked against him. Lev. R.s. 6, beg. Cant. R. 
to IV, 19 מליזין אחר וכ‘‎ ran קול‎ yaw" heard the people 
talk evil of his daughters. Gen. R. s. 54 בארון‎ "n spoke 
disrespectfully of the ark (v. Sot. 35? sq.) ; a.fr.—Y. Shek. 
V, 49° bot, Pba (some Bab. ed. Pyra). 


NO, v. Wb II ch. 
nm», + my", 


rn) (emp. n>) to join.‏ 6 1 לח 

Pi. v wb (denom. of next w) to place straps close to- 
gether so as to form a boardlike surface. Part. pass. 
mye, pl. rises. Tosef. Kel. B. Mets. VIIJ, 6 (R. 8, to 
Kel. XVIII, 5 reads mm: sa, v v. m). 


II m. (b. h.; preced.; emp. 95) tablet, board. Y.‏ לוח 
חמשה על 5^ זה Shek. VI, 49% bot.; Ex. B. s. 47, a. e. ‘oh‏ 
five commandments on one tablet &c.; a. fr.—PI. nimb‏ 
(mostly of the tablets containing the ten commandments);‏ 
the‏ ושבר" ל' וכ' 8% nmb, prs, constr, "yb. Ib. Ber.‏ 
(second) tablets and the broken tablets were both preserved‏ 
in the ark, (therefore despise not an old scholar when‏ 
his memory forsakes him); B. Bath. 14°; Men. 99%.—Y.‏ 
(met-‏ , ל' Y. Keth. XII, 35° top‏ ;לי Kil. IX, 32% top rman‏ 
ארון 104% aphorically for R. Jehudah han-Nasi; (Keth.‏ 
v. BNW); a; fr.— Meg. 32%, v. mag. — Tosef. Kel.‏ הקודש 
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' B. Mets. VII, 4 '2^ לווחין‎ ; Sabb. 472 לווחים‎ (Ar. ed. Koh. 


nam, oth. ed. nib); Tosef. ib. XIIE(XIV), 15; Y. ib, XII, 
beg. 18% v. .סְמִיבָס‎ Sabb. XII, 4 פנקס‎ “mh "st על‎ (Bab. ed. 
1045 mb; Y. ed, "E^ as in Mish. ib. 5) on (the rims of) 
two boards of a writing tablet (pinax). B. Mets. 117? (expl. 
לווחים (תקרה‎ boards of the ceiling; a. ₪ 


NM, NTN cn. same, Targ.Y. Ex. XXXVI,‏ לוח 
a. e. (0. ES, h. text wap). Targ. Prov. IIT, 3. Targ.‏ ,19 
"mb, ^b.‏ ,לּחַײַא Is. "VIII, 1 (h. text Jhb); a. fr.— PL. rib,‏ 
Targ. Y. I Ex, XXVI, 15 (Y. Il "m. Ib. 20. Targ. Ex.‏ 
XXXI, 18; a. fr.—[Sabb. 18%; Gitt. 61è top, v. next w.].‏ 


m. (= Nib; v. b) 1) jaw, cheek. Y.R.‏ לדא לוחא 
v. hah. -- 2. xsnid, Targ. Y. Deut.‏ לחי Hash. I, 58^ top‏ 
לוח" 18% XVIII, 8.— 2) fish-hook. — Pl, "rib, "nb. Sabb.‏ 
Ms. O, a. Ar. (ed, °Nb) hooks (fish-lines) and traps‏ וקוקרר 
of little joists; Gitt. 61° top.‏ 


I pr.n.m.(b.h.) Lot, the nephew of Abraham. Ber.‏ לומ 
he who sees... Lot's wife (the pillar‏ הרואה... אשתושל לי 54% 


. of salt, Gen. XIX, 26). Erub. 65° > של‎ snows הגע‎ who 


is as drunk (unconscious) as Lot. Gen. R. s. 44 (play on 
the-name) ‘21 noid לו‎ cursed Lot shall not be Abram’s 
heir; a. fr. 


II m. (b. h. ub) lotus. Gen. R. s. 91, end, expl.‏ לומ 
q. v.‏ מסטרבר 


.לטות (v. next w.) to curse. Part. ub, f. rob, pl.‏ לוט 
all‏ הכל נשבעות בך ולי זו וכ' )56 Num. R. s. 9 (ed. Wil. p.‏ 
(women) shall swear by thee and eurse each other saying,‏ 
if thou hast done this, may thy end be &c.‏ 


aden. [to cover, talk secretly; emp.wm>,]‏ ,לוט ,לומ 
E Targ. Lev. XX, 9. Targ. I Kings‏ ל to curse. Perf.‏ 
Targ.‏ ,לט unb, und,‏ ,לאט a. fr —Part. mand,‏ ;324" 8 ,11 
Y. I, II Num. XXIII, 8. Targ. Gen. XXVII, 29; a. fr. —‏ 
Ib. III, 14; a. fr. Gen. R.s. 44‏ .מו ,לוט ,2% Part, pass,‏ 
L—Snh. 49*top (prov.)‏ ללס vib; Yalk. ib. 76 Nun, v.‏ לוסא 
ed. (Ms. M. NUD, v. Rabb. D. 8.‏ תחא mos‏ ולא תהא לאטה 
a. 7 note, Rashi mob Nb) be cursed rather than cursing.‏ 
Ib. 111? ^b mom Np wb wilt thou curse me?—Ib. 113%‏ 
(v. Rabb. D. 8.8.1. note)‏ ודרלמא כד לט רחוש הכר לט [read:]‏ 
is it so that when Joshua cursed (Jericho) he meant &o. ?‏ 
(Valk. ib.‏ לוט ברתא באילין NBN‏ (בגוה( 17 —Lev. R. s.‏ 
wand) cursed (with pain is the house with such‏ 563 
accursed inmates (who refuse favors to their neighbors);‏ 
שקיע (שקע ארר Lev. XIV, 37, as if‏ ,שקערורת ib. (play on‏ 
to ruin goes ihe house with such &c.‏ ביתא בארלון לוו 


NIS m, (preced.) curse. Targ. Is.‏ לוו לוט 
(h.‏ קלין דלי 28 XIIL 1. Targ. Num. V, 21. Targ. Ex. IX,‏ 
Targ.‏ מו text rp) Y. ib. 34; a. fr, — Pl. prob, enh,‏ 
Gen. XXVII, 12, sq.; a. e.‏ 


a cor-‏ (לולי (some ed.‏ לכי Midr. Sam. ch. II‏ ,לומוס 
tope of omab,‏ 


pr. n. m. (corrupt. of Diocletianus ?) Lu-‏ לוּמיינוס* 
רום שמלךי tianus, a Roman emperor. Gen. R. s. 83, end‏ 


לוטם 


on the day when L. became king, R.‏ ל' נראה . . . מגדראל 
A. heard in a dream: To-day Magdiél became king (i. e.‏ 
the last but one King of Edom-Rome, v. Gen. XXXVI,‏ 
Yalk. ib. 140 Dun.‏ ;)43 


po, v. bind, 
"NOUS, לְטוֹסאִי‎ m. pl. (prob.) Arethusii, the in- 


habitants. of Arethusia ‘between Epiphania and Emesa 
(v. yan). Targ. Y. 1 Gen. X,18; Targ. I Chr. 1,16 (h.text 
"NW. 


v. qos.‏ ,לומריא 
.לטום v.‏ ,לומת 


mo (b. h.) 1) to join, be connected, v. Piel, a.‏ ,לור 
myb, —2) (cmp. Sm. Ant. s. v. Nexum) fo assume an obli-‏ 
האומר*6 gation; to borrow. Shebu. 41^; Keth. 88%; B. Bath.‏ 
he who (being sued for a isañ duly testified‏ לא "reb‏ וכי 
by witnesses) says, ‘I have not contracted any loan’, is con-‏ 
כגון ?84 sidered as admitting that he has not paid. Hull.‏ 
DN (delicate persons) like ourselves may buy‏ לור אוכלין 
"ib PN (also‏ על שער וכ' 72 food on credit. B. Mets.‏ 
yd) you must not borrow money with the choice of re-‏ 
paying in grain at the present price; (another defin., v.‏ 
Rashi a.1.), Bets 15^"5» *b make a loan on my (the Lord's)‏ 
account; a.v. fr.—Esp. nib, ny» debtor, opp. to 'Yyzoreditor.‏ 
Shebu. 47% “a na ‘> nn if the debtor died before the‏ 
two (diff-‏ שנר מלוורן creditor; a. fr.—PL rid. Ib.5 /5 «sux‏ 
erent) creditors and two debtors.‏ 


Pi. rb, nib, “b 1) to order an escort for protection, 
v. nm. "Tanh. Bal. 19; Num. R. s. 20 להם עגנ“ וכ'‎ 5 He 
appointed the clouds ‘of glory to escort them. Sot. 46° 
‘or פרעת‎ ow. . . . . bows for the sake of the four steps 
which Pharaoh ordered his men to escort Abraham &c. 
—2) to escort, to walk a distance with a departing guest ; 
to follow. Sabb. 119° ‘2445 Tubo wrn "300 two minister- 
ing angels escort man to his house on the Sabbath eve. 
Sot. 1,0. וכ'‎ mabrygt abro כל שארו‎ whoever omits to escort 
& guest or (as a guest) declines an escort, is regarded as 
if he had shed blood; '25 sma טוארלמלא‎ for if the men 
of Jericho had escorted Elisha &c. Koh. R.to V, 17 rra 
1 ama and what does escort him (to the grave)? Merits 
and good deeds; a. fr. 

Hithpa. nbn, Nithpa. nnm 1) to join the company 
of, to associate, Midr. Till. to Ps. CIV, 26 (play on לורתן‎ 
ib.) להיעשות וכ'‎ ny כל מר שמתלגה עמהן‎ whosoever joins 
them (the Romans) will be made sport of with them 
in future days. Ib. כל מר שמתלוה עמהן עתיד הקב'ה וכ'‎ 
him who joins them (the scholars), the Lord will cause 
to rejoice with them &c.; Yalk. ib. 862. Gen. R. s. 63, end; 
Yalk.ib.111 וכ‎ bp say וכתלרה‎ the disgrace of starvation 
was made his companion. Tanh. Vayishl. 8 vb nbn» to 
be his escort; a. fr. —2) to be escorted, to accept escort. 
Sot. 1. c, v. supra. 

Hif. min 1) to escort. Ber. 18*. "bn ואם‎ if he does 
escort him (the dead).— 2) to lend. Ex. R. s. 81 ns 
ברבית‎ lends on interest; שלא ברבית‎ ^n without inter- 
est. Ib,'2s שלא רלוף‎ that they must not lend 86. Ib. רא‎ 
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see how much‏ כמה "So‏ ואינל ... ומה הַכְווחָה הארץ וכי 
I lend (to “man,) without taking interest, and what‏ 
המלוה סלע בחמשה וכ' 1 the earth lends 86. B. Mets. V,‏ 
he who lends a Sela to get five Denars in return. Ib. 625‏ 
hbi lend me a Maneh.—B. Kam. 94^ ran "ibg (a.‏ מכה 
those who lend on interest; B. Mets. 62%; a, fr.‏ (ברבית 

—n3»a creditor, v. supra. 


N15 ch. same, 1) fo join, cling to. Targ. II Sam.‏ לי 
to join a caravan, travel with.‏ )2 --.(דבק XX, ₪ (h. text į‏ 
an Arab that had‏ ההוא טיועא דלווה —Hull. 7* nes‏ 
k= travelling with them.—3) £o escort, v. infra.‏ 
a. “qb, "wb to escort. Targ. Y. II Gen. XXVIII, 12‏ 
L‏ אבל Wes (X. Iw qu^m). — Gen. R. s. 48, end i5, v.‏ 
,דײלוין לך Tosef. Keth. VIL, 6 22") "ti (ed. Zuck. “1b, Var.‏ 
read: Wb") escort (the dead) that people may escort‏ 
(not mb); Bab. ib, 722‏ לור דרלדון thee; Y.ib. VII, 31° bot.‏ 
mamon "wb" him who escorted, people will escort; a. e‏ 
Af. "8 same. Targ. Gen. XII, 20. Ib. O. XVIII, 16‏ 
Y. To wies;‏ לאלויוּתהון ed. Berl. (some ed.‏ ֿאַלְוֹאָיהוֹן 
walked with‏ אֲלויה bר‘‏ וכ' 40% a. e.— Sot.‏ ; (לשלחם h. text‏ 
R. A. (on dismissing him) from &c.; Ber. 31% ris; a. fr.‏ 


v. NDR.‏ לוי 
cvm‏ לי 


"5 (b. h.) pr. n. Levi, 1) the son of Jacob, progenitor 
of the tribe of Levi. Gen. R. s. 19, a. e. '5* “> עמד‎ Levi 
arose and brought her (the Shekhinah) down 80. Ex. 
R. s. 1; a. fr.—2) > vaw, or ^^ the tribe of Levi; “> 45 or 
לי‎ a Levite. Yoma 26% דאת" משבט לי‎ a descendant of the 
tribe of Levi.—Hor. III, 8 ל' וכ'‎ ‘bb כדון קודם‎ a priest goes 
before a Levite (in religious privileges), a Levite before 
an Israelite, Gitt. V, 8. Ib. VIII, 5 "5 בת‎ if she is the 
daughter of a Levite. Arakh. IX, 8; a. fr—Pl. e", EE 
Levites. Hull. I, 6; a. fr. — 3) name of several Amoraim, 
esp. Levi, or L. bar Bisi, disciple of R. Jehudah han-Nasi 
ud Fr. M'bo, p. 110), Y, Yeb. XII, 13° top. Pes. 765; a. 

fr.—4) (Jaw) a fictitious name. B. Bath, 435; a. fr. 


nv, TNI, AS m. ch. (preced.) Levite. Targ. O. 
Ex. IV, 14 (Y. ,לרואר‎ corr. acc).— Hull. 131*.— PL. לולא‎ 
"wb, “b, [Ezra VI, 16.]— Targ. Ez. XLIV, 15: a. fr.—Y. 
Maas. Sh. V, 56^ bot.; a. e. 


pr.n.Bar- Livianus,name ofa family‏ בר לי לויאנוס 
(gens). Hull. 87°; cmp. api,‏ 


m I £ b) 1) Levite, daughter or wife of‏ לויח 
a Levite. Y. Yeb. X, 10% top; Tosef ib. VIII, 2. Bekh.‏ 
a. fr. —2) the community of Levites, status of Le-‏ ;47° 
"n3 priestly and Levite families.‏ כהונה ול' 1 vites. Ex. R. s.‏ 
"on friends of priestly‏ כהונה ולי 56% Y. Maas. Sh. V, end,‏ 
the priests‏ כהונה ול' פטורין or Levite families. Bekh. 1. c,‏ 
and the Levites are exempt; a. e.—8) the community of‏ 
the attendants of the Tabernacle, priests and Levites. Bifré‏ 


זה כוטל 5 Num. 1; a. e—4) the Levitical offices. Ex. R. s.‏ ה 


544 כהונה ונותן‎ the one (Aaron) took the priesthood and 


gave. (Moses) the Leyite offices; the other took the Levite 


offices &e.; (Tanh. Sh'moth 27 ;(מלכות'‎ a. e. 


nh 


qu mm: IT or + לח‎ f. (35) 1) consort, wife. 
Yoma: ‘545 top. "(ref, to: קולדות‎ 1 Kings VII, 36), v. --.זַזַעַרָה‎ > 


2) (v. next w.) the wailing woman's company. Y. M. Kat. 
I, 80% top, [read:] נחמן.. אמר‎ "25... ANY לא תעורר אשה‎ 
yh a woman. must not stir up her company for wail- 
ing during the festive week; R.N. read livyatha (with 
ref. to עורר לורתן‎ Job III, 8; emp. NAIR). 


my mb (mb) iori company, esp. the - 
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` לול‎ a word in an incantation against thirst. Pes. 112* 


(Ms. M. nd), 


byy,‏ = לעלע m. (b. h.; contr. of b>, apotop. of‏ לול 
emp. formation of 192; emp. by, bis», 1929 I) 1) wind-‏ 


| ing pathway, passage way, esp. a small room ‘with a 


eller’ 8 escort for protection. Sot, IX, 6 “> והנחנוחו בלא‎ and. 


we let him (the stranger) go without protection; (Y. ib. 
IX, 23% bot. mbm). Bab. ib. 46b b> כופרן‎ we may force 
(the inhabitans of a place) to provide escorts for trav- 
ellers, Ib,./21 המהלך . . ואי ל1, לי‎ he who travels on the 
road and has no company, let him be engaged in study 
of the Law (ref. to hm), Prov. I, 9); Erub. 54% Hull. 7% 
בכר לי‎ fellow-travellers, Midr. Till. to Ps, CIV, 1 bk יחא‎ 
TW (or ue. thy G God be thy escort; a. e. 


cuam, pr. n. m. Levitas (Lat, Levites). Ab. IV, 4. 
xo, לור‎ xo f. ch.--h. 5, escort; caravan. 


Gen. R. s. 16, beg.; iY. "Yona IY, 414 top (ref. to Gen. 1 

12) בלוָוִיתיה‎ ... "MO happy he in whose house it is, 
happy hein whose company it is (on travelling); Ex. R. 
s: 35, beg.; a. e.—Gen. R. s. 92 לכון‎ Tay דל' אנא‎ ^p*b (not 
job (פוקד‎ leave now, for I have arranged on escort for 
you; Yalk. ib. 150.—Lam. R. to I, 1 (ANNA גוד דנמטר )7 חד‎ 


‘> walk;quiekly that we may reach the caravan, Ib. וארת‎ . 


jnlp ‘> is there a caravan ahead of us? 
,לוינמי‎ v. EDN, 
0 DEEST 
Nm, 2 יתא‎ 


0 


Eu nd m. (b. h.) Leviathan, a legendary sea-an- 
imal reserved, “with B'hemoth, for the righteous in the 


hereafter. Lev. R. 8. 13, v. nans. Ib. s. 22, end. Ab. Zar. . 


ah. a. fr. —M. Kat. 250 (in a wailing song) "> a great 
man, opp. דגר ' רקק‎ the fish of the swamp, common hu- 
manity (v. ais). 


ve Nie =‏ ,לוכידין. 
Tos, v. next We‏ 


: לוכסן‎ adv. Quo, v. yioz bu) ial crosswise; di- 
agonally. Kel.. XVII, 5, v. .אלבְסון‎ Dem. VIL 8 “nw bub 
ל/‎ mman he must take two barrels from. diagonally oppo- 
site corners. Ib, '5 rini r1? one row of barrels following 
the diagonal line. Y. Kil. IV, 29° top לכסן‎ Trina (R. S. to 
Kil. IV, 6 (אלכסוך‎ when he measures by diagonal lines. 
¥.-Yoma V, 42% bot. ^» שהיתה לפניר‎ "na חוץ‎ except that 
(corner of the altar) which was diagonally oppósite to 
him. Lam. R. introd. (R. Josh. 1) ‘21 חורש שדהו לוכסון‎ 
ploughed his field crosswise and put up an image in the 
center &e.; a. e. : 


staircase leading up to the upper rooms (v. Sm. Ant.'s. 
v. House, Amer. ed. 1858, p. 519°). Men. 34^ ja ל פתוח‎ 
הבית לעלרה‎ a small room opening (leading) from the 
ground floor to the upper room. Pes. 34% mn ל" קטן‎ 
'2^ there was a small passage way between the graded 
ascent (223) and the altar; ib. 77? (Zeb. 62b x; ib. 104% 
---.(ריוח‎ 27. obb, yb35, Y. Erub. VIT, beg. 24^ מהו לערב‎ 
דרך לי‎ how about connecting two dwellings for Sabbath 
purposes by the way of the staircases (leading to the 
roofs) *— Y. Yoma 1, 38^; Y. Meg. IV, 75* bot. 3^9 לי אלו‎ 
‘on אלו‎ staircases above each other (well-hole) require 
M'zuzah, (to be furnished by him) who has the right of 
use of the lower threshold. Pes. 8%; Yoma 11? anni ‘> the 
staircase rooms and the provision room; [comment. refer 
to Nr. 3, v. infra]. Midd. IV, 5; Pes. 26* פתוחין וכ'‎ "n ולי‎ 
there were small passages in the loft leading to the Holy 
of Holies through which mechanies were lowered in 
boxes (closed elevators). —2) (anat.) a passage from the 
vestibulum vaginae .(פרוזדור)‎ Nidd. 175, v . עה‎ —8)'5 
של תרנגולים‎ hen-roost, Sabb. 102% חעושה נקב בל וכ'‎ he 
who makes a hole (for ventilation) in a hen-roost; ib. 
146? ‘21 של‎ ‘b משום‎ in order to prevent making a hole 
in a hen-roost which is done for ventilation. Ib. 1225; 
a.e.— Pl. as ab. Pes, 8^; Yoma 11* ומתבן‎ '5 hen-roosts 
&e., v. supra, 


ch. same, small room with a en Y. Yoma‏ לוּלָא 
the‏ ל דר' ארלעא דהוה I, 38°; Y. Meg, IV, 75° bot, '21 May‏ 
Iul of R. Il. which was made (with reference to the‏ 
law of M'zuzah) in agreement with the opinions of the‏ 
Rabbis, i E‏ 


b.‏ .+ ,לולאות 


22 m. (= 3525; v. 2535) 1) sprout. Esp. Lulab, the 
braneh of the palm-tree used for the festive wreath on 
the Feast of Booths (Lev. XXIII, 40); also the festive 
wreath of the four species combined. Succ. III, 1 הגזול‎ > 
/21 a palm-branch unlawfully acquired or one dried up. 
Ib.4 ל' אחד‎ one branch of the palm-tree is needed for 
the festive wreath. Ib. 9 מ , , . ולא הרה בודרן ל' לרטול‎ a 
traveller on the road who had no opportunity of per- 
forming the cereniony of taking the festive wreath in 
hand, Ib. ‘bb כל ה"ום כשר‎ the entire day is fit (no special 
time of the day is designated) for the ceremony &e. Ib. 
12; R. Hash. IV, 3 וכי‎ Wapas... b(n) הרד‎ the ceremony of 
Tulsh was performed.in the Temple seven days &c.; Succ. 
46? דום ראשון מצות ל‘ וב‎ on the first day it is the Biblical 
law of Lulab which is carried out, on the-following days 
= is the carrying out of an ordinance of the elders; a. 

fr.— PI, ngob, abt. Orl. I, 7. om bros leaves and 
eatable young sprouts. Shebi, VIL, 5, a. e. זרדרם‎ "bib, 
v. 3. Ber. 55%8. e. לי גפנרם‎ sprouts of grape-vitie; Yoma 


xab. 


815, v. 2525.— Gen. R. s. 41, beg. לחלל‎ Habs its branches 
are used for praise (v. Ue); Num. R. s. 3, beg., v. הלל‎ 
Midr. Till. to Ps. XCII, 13 (sing.). . Suce. IV, 4 את‎ 27512 
‘21 jrnabh they used to bring their festive wreaths to 
the Temple mount &.; a. fr.—2) yao twigs used as 
brooms in the wine press. (Rashi), emp. Ni^zbw; the two 
‘posts supporting the beams of the press (Ar). Ab. Zar. 
75%; Y. ib. V, end, 45^; Nidd. 65^; Tosef. Toh. XI, 16; Tosef. 
Ab. Zar. VIII (IX), 3. 


Ngo, NY ch. same, esp. palm-branch, palm- 
tree. Targ. Cant. VII, 9 (h. text Wan).—Succ. 327 ממאר‎ 
תמרום דלי חוא‎ mips דהאר‎ ed. (Ms. כפות לולב הוא‎ . . ,( how 
do you know that this kappoth (Lev. XXIII, 40) means 
a green sprout?-— B. Kam. 96* ‘ol מא דגזל לול‎ "Mn, v 
.חוצא‎ Gen. R. s. 6 ^s* Fabs חן דאת קטר‎ when thou tiest 
thy Lulab (for the Succoth festival), tie thy feet (stop 
travelling); Y. Sabb. IL, 5^; Yalk. Is. 317.— Pl. jabs, 
.לולדבר ,לזלרברן‎ Targ. Lev. XXIII, 40. [Targ. II Esth. III, 
8 ,לולבנא‎ v. next w.]—Targ, Ps. I, 3, v. N2525.—A b. Zar. 57* 
manbid ואייתר‎ (Ms. M. (למישדא לולרבא‎ took branches down. 
Ib. ראשה דלולרבר‎ (some ed. ,דלילרבא‎ Ms. M. (ריש מולרבא‎ 


Eb m. (preced.) palm-gardens. Targ. II Esth. 
Il, 8 MEA (ed. Lag. ,לולבכא‎ corr. acc.) our palm- 
gardens. 


pii, Tosef. Kel. B. Kam. II, 3 % ,אד‎ v. PIDIN. 


om, Midr. Sam. ch. Ir, read למלך בוד‎ (v. Yalk. 
Sam. 78). : 


(b. h.; redupl. of n>) loops, coup-‏ לולאלת f, pl.‏ לולי 
נראין קרס lings. Yalk. Esth. 1048. Sabb. 99% top ‘21 ‘ba‏ 
the hooks in the loops looked like stars on the sky; ; Xalk.‏ 
Ex. 370; a. e.‏ 


MINTAS, v. sub aab.‏ ,20535" ,לוּלְנאנוס 
Ng I, v. Rab.‏ 


ר' 614 II pr. n. m. Luleba. Y. Orl. HH, beg.,‏ לוליבא* 
Fr. (in‏ ה‘ n‏ בר > 40° Y. Ab. Zar. II, beg.‏ ;הייה בר לי 
Mbo, p. 835), ed. "357245 q. v.‏ 


. ,לוליוץ‎ pon, Ab. Zar. 185, read לגדון‎ (ludi) games, 
v, ba. 


cimo, לולואי‎ pr.n.m. Iulianus (popular cor- 


rupt. of TJulianus) 1) name of an influential man. who 
suffered a martyr's death together with one Papus. Sifra 
Bhuck., Par. 2, ch. V (ref. to Lev. XXVI, 19, v. m2) 
פפוס בן רהודה ולי אלכסדרי וכי‎ quo like P. son of Judah 
and L, the Alexandrian and his associates. Y. Taan. II, 

66? top ‘Bi >... לום‎ the day on which L. and P. were 
put to death; Bab. ib. 18b "bb; v. fr., v. Noo. —2) “> 


King (emperor) Julian. Y. Ned. TII, 374 bot.; (Y.‏ מלכא 


Shebu. III, 34% .(דוקליטיאנזס‎ 


ad, ey, לולה‎ pr. n. m. (preced.) (son of) 


Lulian. (Julian). Oant. R. to IV, 12 [read:] לא היו קורי‎ 
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^s, .:. לראובן רופוס ולרחודה‎ they did not change Reuben 
into Rufus, or. Judah into Juliani; Lev. R. s. 32 (torr. 
acc.).— Y. Ned. HI, beg. 87% ר' חירה בר לרלי‎ ed. Krot;; Y. 
Yoma II, 399; Y. Naz. IV, 58° top; a. fr. : 


mmis, INDD, לולה‎ f. loess was.; 2 sub. 
nabor) Lulian style of hair-cutting, clipped hair.. Ned. 
51? (expl, כסום רכסמו‎ Ez. XLIV,20)/5 כערן‎ like the L. style, 
expl, יחלדאה‎ /n ‘the style of a distinguished person’, ראשל‎ 
‘sy של זה‎ the top of one (row of hair) touching the root 
of the other; Snh. 22° ‘b .כמרן תספרת‎ 


BT, unt. 
,לולניאות‎ + novi, 
"DU, v. DEUS. 


m. (popular corrupt. of nummus=sestertius)‏ לומא 
Ab. Zar.‏ .למל sesterce (v. Sm. Ant. s. v. Sestertius)—Pi.‏ 
קרסחא . . NOON Ar, (ed,‏ דמורירס בלומא ...2^ לומר 34b‏ 
Ms, M. omits ab) a westos of brine sells‏ ;. . בלומה וכי 
for one nummus, while one of wine sells for four nummi.‏ 
"SO (R. S. to‏ .. . לרמין ~Tosef. Dem. III, 12 /51 Hos mma‏ 
ib. IL, 5 va" read: i25 or q2t5-vouptov) as to baskets‏ 
of figs or grapes and piles of vegetables, quantities sold‏ 
for a nummus (and upward) are considered wholesale,‏ 
those sold for less than a nummus, retail; Y. ib. I, end,‏ 
you (read: -for w; R. 8. 1.‏ מדה ‘on np?‏ ולמעלה 494 98% 
a quantity sold for a nummus (or less) is retail,‏ (לרמון 3[ 
for more than a nummus is wholesale.‏ 


ma, v. preced. 
,כומכסה‎ Y. Hor. I, 46* top, read מה‎ awn. 


15, T? I (b. h.) to stay over night, to take (night-) 
lodging; to be kept over night. Num. R. s. 12, beg. (ref. 
to Ps, XCI, 1) ,שלן שם לרנות הרבה‎ v. ni». Ib. הקב"ה..‎ 
בצלינו‎ Pop mro the Lord .. is desirous to lodge under 
our shade (Tabernacle). Snh. VI, 4 35 ראם‎ but if his body 
was allowed to hang over night. Pes. 42° 5 vow nna water 
which has been kept in vessels over night (misunderstood 
for ‘our water, v. 2) Ber. 185 ולן בבית הקברות‎ and 
stayed over night in the burial ground; a. fr.—[Gen. R. 
s. 60, distinction between Tb, Gen. XXIV, 23 and nbd, 
ib. 25, y. 1275.] 

Hif. wort to keep over night. B. Kam. .99* nwa עובר‎ 
bt בל‎ (NP) transgresses the law which says, (Lev. XIX, 
13) ‘thou shalt not &.’; B. Mets.IX, 12 רש בר משום‎ 
^25 Pn לא‎ the prohibition to keep the wages of the hired 
man over night applies to it; ib. 1115; a. fr.—Esp. to leave 
a corpse unburied over night. Suh. VI, 5 ‘sine phan כל‎ 
whosoever postpones the burial of his dead transgresses 
a prohibitory law (ref. to Deut. XXI, 23 in its general 
application); ‘21 לכבודר‎ iby but if one kept him over 
night for his honor's sake (to prepare a more honorable 
burial) &o.; a. fr.—V. myom. 

Hithpol. eni, Nithpol. pits to seek shelter; to take 
refuge. Num. R. 1. c. (ref. to Ps. 1. c.) [read:] pinn "wt 


Tb 
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Th neve 5x2 Almighty, be pleased to lodge in the -‏ וכי 


shade which Bezaleel has made for thee. Yalk. Job 906 
לחם מנוס שַתֲלוֹנָנו מדינה וכי‎ w have a place of refuge 
where to find shelter from the judgment of Gehenna; 
(Yalk. Jud. 41 .(שרנצטו‎ 


» II (bh; j emp. n5) to join. 
if. Yos, Hif. E 11 (emp. 5r) to rise against, murmur, 
rebel. Ex. Ris. 25 היה וכ‘‎ vin jinכ‎ when they rebelled, 
it would have been necessary that the anger (of the 
Lord) &c. 

Hithpol. vibes sa same. Tosef. B. Bath. VII, 9 t"»yibryor 
^^ ההמרגלרם‎ the rebellious (Num. XIV, sq.) and the spies 

.. took no share &c. 


"b = ind, unto them. Y. Ber. 111, 6^ top; a. fr. 
| ,לונביאות‎ nma», vou. 


mu» f. (v. Pes I) bathing clothes, sheet. Y.Sabb. 
I, 8*top D מטולרזעטם‎ from the time he wraps himself up in 
a sheet (for hair-cutting). Ib. IX, 12? bot.; a. e. (interch. 
with (אלונטית‎ -- PL niyo. Ib. II, 64; Tosef, ib. XVI 
(XVII), 15 nina Var.; a. e. 


N35, v. Nes". 
non, v. next w. 


,לכלו 0-11 £y) spear-head, lance,‏ לונכי 
,לונביאות Ar. (ed.‏ נכעצר בר bw...‏ ברזל 14% rris ib, Snh.‏ 
Ms. M. nob, Ms. F. ^t"2515; v. Rabb. D.S. a.l. note) they‏ 
stuck into his body three hundred iron spear-heads; Ab.‏ 
Sot. I, 8 (95) mus;‏ .(מובלנרות Ms, M.‏ ,לולנראות Zar. 8 (ed.‏ 
some ed. (corr. acc.); a. e.— Ch.‏ לונבייאות 9 Num. R. s,‏ 
around‏ (בריש רומחא N2355. Soh. 110° bot. by Ar. (ed.‏ 
the spear-head; B. Bath. 74*.— PT. "255b. Gitt. 70° Ar., v.‏ 
NIHR.‏ 


* 
‘OD pr. n. m. Lus. Gitt. 11% v. ord. 


yis. (b. h. 35; לעע‎ or stb, cmp. ,לג‎ a. Nib) jaw. Gen. 
R. s.81; Yalk. Prov. 959 (ref. to ,לע‎ Prov. XX, 25) אוכל‎ 
isba קדשים‎ who chews sacred things with his jaw. Ib.; 
Snh. 58° (ref. to Prov. 1. c.) 401 ‘ib “wron he who strikes 
an Israelite's jaw, is regarded as if striking theShekhinah. 


NID, לף‎ ch. same, Targ. O. Deut, X VIIT,3 (Y. xami, 
h. text .(לחיים‎ Targ. I Sam. XVII, 85; a. e. — abb. 545 
(expl. בר 5" (סולם‎ Ms. M. (ed. ^5 ,ב"‎ v. Rabb. D. 8.a.1. note) 
a bandage or bar under the jaw to prevent friction. Ib. 
675 v. nn. Snh. 185; Y. ib. I, 18° bot. ,לוה‎ v. MBs, 


ni, v. preced. 
3315, v. 13d. 


m. (cmp. np») lof, a plant similar to colocasia,‏ לוף 
with edible leaves and root, and bearing beans. [It is‏ 
classified with onions and garlic. Peah VI, 10. Shebi.‏ 
he who puts lof in the ground for‏ הטומן את bn‏ וכ' 2 V,‏ 
preservation in the Sabbatical year. Y. ib. 35¢ bot. [read:]‏ 


xpogi 


so much about lof; how about oni-‏ עד כדון לי בצלים מהו 
the same law applies to‏ הרא 5/ תיא בצbיb ons? (Answ.)‏ 
בעלר לי now‏ וכ' )3 lof and to onions. Ib. (ref. to Mish.‏ 
the Mishnah speaks of leaves of the wild lof, i. e. lof train-‏ 
nb» the (edible)‏ 5" השוטה 1 ed for the leaves. Ib. VII,‏ 
the (inedible) root‏ עקר ל' leaves of the wild lof; ib. 2 ‘wr‏ 
permits the handling of‏ מתיר of &c. Sabb. XVIII, 1 ‘55 ‘ba‏ 
(the beans) of lof, because it may be used as food for‏ 
ravens, Tosef. Maasr. III, 10 59 nyai (ed. Zuck, mana) lof‏ 
הליוהקולקס 20° preserved in pits, v. supra. Y. Erub. ITI, beg.‏ 
the bean of the lof and of the colocasia (not eaten raw),‏ 


‘a. fr. 


את" to join. B. Bath.4° bot. ran‏ (לפף (emp. NBh,‏ כוף 
his neighbor may go to work‏ (כ' ליה Erb (ed. ran‏ ברה 
and join (a front) to the hedge (v. NNN). — Part. pass.‏ 
when it remains‏ היכא 119/54 Hull.‏ .ליפ" Er, Erb, pl. “bb,‏ 
Ib. 107% "5*5 powa‏ .חחיך ^25" joined (to the body), opp.‏ 
(fr. 5b) the waters are considered as connected. B. Mets.‏ 


. 100% "E""b45 Ar. (ed. ,בדירלפל‎ eorr. acc.; Ms. M. "bb", 


Ms. H. a. oth. ,בדלרפר‎ v. Rabb. D. 8. a.l. note) when the 
goods are not yet cut. Shebu. 483 בדלירפר‎ (Ms. F. "p"572, 
v. Rabb. D. S.a.l. note 5) when the girdle consists of 


‘pieces sewed together. 


"bi m. pl. (n5), > ma place of coupling, border 
(— b. h. nagma). Targ. 0. Ex. XXVI, 4 (Y. (לרפופא‎ ; Y.a. 
O. ib. XXXVI, 11, sq.; a. e. 


PDD, v. pm. 


"35, בר לי‎ pr. n. m. (prob. corresp. to Joviani, 
emp. Nr) Bar Lujiani. Esth. R. to I, 4. Cmp. do). 


one having thick and‏ (לופל D) m. (cmp.‏ ך) לופין 
(Ar, jp", v. Koh. Ar.‏ לופין 44% connected SACK Bekh,‏ 
Compl. s. v. note); Tosef. ib. V, 9 a=b ed. Zuck. (Var.‏ 
TED), v. NEN.‏ ,לופרד 


v. "ipi.‏ לוּפיר 
v. opb. -‏ לופס 
m. (prob. corrupted fr. Voyage‏ (ליפור) ^p‏ 


or Bopogdpos; emp. 1182233) spear-bearer, guardsman, 
satellite. Num. R. s. 10 ותפשם‎ ‘bm ובא‎ and the guards- 
man came and arrested them (the revellers).— PI. mpi, 
Tib, “pib, Gen. R. s. 61 (ref. to Gen. XXV, 3, which 
verse must be inserted in the Midrash text.) [read:] 
אע"ג דארנון מתרגמדן ואומרין תגרין לי ורישר אומתא טמות‎ 
jm nas although they render (the words ashshurim &c.) 


by ‘merchants’, ‘satellites’ and ‘chiefs of tribes’, yet they 


are all names of tribes; Yalk. Chron. 1073; v. y"YiboN. 
Pesik: V'zoth, p. 198% רמז ללופרררן שלו‎ he motioned to his 
guardsmen, and they stabbed him; Yalk. Deut. 950 ללוביררם‎ 
(corr. ace.); Yalk. Sam. 151 — "N^ (corr. acc.). 


בקרנא ולי 6% cotplings. B. Bath.‏ )לופר f. pl. (v.‏ לופָפָא 
if a neighbor built‏ (בקרנ' read‏ ,בקנתא ובְפָתָא 7 (Ms. M.‏ 
against the ‘party wall in an angle and joined his wall‏ 


re 


to it with couplings; [Ar. now בל‘ ובקרן‎ if a neighbor 
joined a previously erected structure to the party wall 
or built against the latter in an angle]. 


T5, To. h. ; emp. 1b IV) fo talk, esp. to scorn, scoff. 
Ab. Zar. 185 (ref. to Ps. I, 1) y סופו‎ Bw" ON if he sits 
(with scorners), he will finally scoff; 3 {34 ואסלץ‎ and if he 
scoffs, the Scripture says of him &e.; Midr. Till. to Ps. I, 1. 

Hif. yon 1) (with (צחר‎ to talk behind a person, sneer, 
deride. Ex. R. 8.52 beg. MN pgba "n they derided 
him (Moses); (Yalk. ib. 417 vis maggib). Ib. מְלַיצם‎ 


to.‏ (בעד a. e.— 2) (with‏ ; (מתלוצצים .6 (Yalk,l.‏ אחר משה 


speak in behalf of; to defend; to interpret.— Gen. R. s. 
91 (ref. to Gen. XLII, 23) זה מנשה‎ pen ‘the interpreter’ 
that means Manasseh. 

Hithpol. yet to talk frivolously, make light of, 


scoff. Ab. Zar. 1. c. כל המתלוצץ הרסוררן וכ‎ whoever speaks. 


frivolously will be visited with suffering. Ib. (in Chald. 
dict.) I beg you דלא תתלוצצל‎ not to scoff. Kidd. 81° הוה‎ 
מתלוצץ בעובר" עבהרה‎ (Rashi: (בעבירה‎ made light of sinners 
(Rashi: of sin) (spoke as though temptation could never 
have power over him)  Yalk. Ex. l. c., v. supra. Midr. 
Prov. to 1, 6, v. "bd; a. e. 


v. pph.‏ לוק 
Ruth R. to II, 7, v. NUP.‏ ,לוקו 


m; pl. (locum tenentes) lieutenants,‏ לוקומונינמיס 
מלך vaa‏ יט viceroys. Midr. = to Ps. OXLIX [read:]‏ 
a human king has a dua, has governors.‏ לו דוכוס רשש 45 >" 
[Our w. is a gloss to a word in the text which is now‏ 
לוקוטנלטוס missing, prob. b"50z.— Editions vary between‏ 
&e. V. Mus. s. v. in Ar. ed. Koh.]‏ לקוטנטרס 


m. 1) (Abxoc) wolf, an Spprobious epithet of‏ לוקוס. 
ed. Zuck. (corr.‏ לוקרס 28 the ake Succ. 56^; Tosef. ib. IV,‏ 
לוקין ,לוקיס ,לוקוס acc.); Y.ib. V, end, 3 — 2) pr. n. m.‏ 
Lucius, v. OY3.‏ לזקיוס read‏ 


m. (opo) picking, pinch; *5 5 in small quan-‏ לוקמא 
(Ar. NoE5ep‏ לא nam‏ לר 5/ לי (הערר( 1 tities. XEM B. to I,‏ 
q. v.) wilt thou not sell me (pepper) at retail?—Ruth R.‏ 
תפשה לוקטא ib.) [read:]‏ ,שבתה הבית מעט to 11,7 (expl.‏ 

‘4 לאותה שבבית‎ she took up a small quantity (of the 
ears) for her who was in the house (Naomi), who was 
looking out for her. 


jor Ar., read with Yalk.‏ הוא ל' 61 Gen, R. s.‏ ,לוקטו 
im).‏ שטר שולוח וכ' (ed.‏ והיכן הוא נוחן לבנל קטירה 0 ib.‏ 


"ONES, לוי כ וקייאי‎ m. pl. (Asuxótov) a flower 
of the ps mari snow-flakes. Bekh. 45% a man cried 
out, מאן בער לי ואשתכה חיורל‎ (Rashi לוקרינל‎ ; Ar. "spits, v. 
next w.) who wants to buy levcoiums?, 2nd it was found 
to be white flowers (snow-fiakes). [Rashi: white lambs.] 
v. pt. 


TPB ak 


or ,לוקיס‎ v. Dips. 


R12, ^12, 32 m. (a denom. of 365 a kind of 
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rm. 


elephantiasis) one who is white-spotted in the face. Bekh 
VII, 6 ‘ab ed, (Rashi ;(לוו'‎ ib. 45" expl. החורא‎ (from an- 


‘alogy with "3N"p'5, v, preced.); Tosef. ib. V, 9 path (read 


^n»). Tosef. Ber. VII (VI), 3 לווקן‎ ed. Zuck. (Var. (לוקין‎ ; 
Y. ib. IX, 18" bot. ‘vib; Sifra Emor, Par. 3, ch. III ‘ab; 
Ber. 58^ ‘nt (Ms, M. “52, corr. acc.). : 


NOPD, v. NOPE. | 
,לורמיא‎ v. iong. 


WD (b. n.) to knead. Sabb. VII, 2 stt he who kneads 
(on the Sabbath). Y. ib. VIT, 10? bot, a. fr. משום לש‎ an 
is guilty of an act coming under the category of knead- 
ing (v. .(בילוס‎ Pes. 30*, a. e, את וכ'‎ 15 PN you must not 
knead dough (of bread) with milk; a. v. fr. — Part. pass. 
,לוש‎ fr. s. Y. Sot. IX, 24^ bot. ל‘ בדבש וכ'‎ kneaded 
with honey and cream (Bab.ib. 48° /s1mwibyyw (דומה לערסה‎ 

Nif. בלוטו‎  וטופרב‎ to be kneaded. Pes. 85% ערסה שנרפוּשָה‎ 
וכז‎ dough kneaded with wine, oil or honey. Sot. 48b, v. 
supra. Men. V, 2 (55?) Jירשופב נלושות‎ (Bab. ed. rib") 
must be kneaded with tepid MA a. fr. — Yalk. Prov. 
959 (etymol. of wd) שבשרו של אדם נלוש בשיניו‎ (not (בולש‎ 
man's flesh is kneaded between his (the lion’s) teeth; Ab. 
d'R. N. II Vers. ch. XLIII (ea. Schechter, p. 122) שהכל‎ 
בפיו כמין בצק‎ Tubs (not Tu»). - 


"E : 

WID ch. same. Targ. O. Gen. XVIII, 6. Targ. Hos, 
VII, 4 what מעידן‎ ed. Lag. (oth. ed. (דמרלוש ,דמילש‎ from 
the time of kneading.— Part. pass. Ùb. Targ. O, Num. 
XI, 8 (h. text TW>).—Pes. 364 ‘315 mson לא‎ do not knead 
(the bread on Passover) for me with &c. Pesik R. s. 22 
אזלת מלדש וכי‎ went to. knead (and bake her bread) at her 
neighbor's; Lev. R. s. 6 t:5*25; a. e, 


mo (v. no, M12) unto; with, Targ. Gen. II, 19‏ לת 
mid (constr.); a. v. fr.—With suff. “ni, T &e. unto me,‏ 
unto thee &o. 1b. XXXIX, 15, sq. (h. text PER); a. v. fr.—‏ 
nisy from the presence of. Targ. Ex. IX, 33; a. e. —B.‏ 
when‏ 5" שכיבנא.. pg.‏ לוותר Kam. 1115; B. Mets. 62” bot,‏ 
I die, R. 0 shall come to meet me; a, fr.‏ 


v. Ten.‏ כו 


"wh to slip, move. Targ. Prov. IV, 21 qs Ms.; v. 
"b זל‎ 


1379, v. tana. 
35, v. "n 


(b. h. ws IV), constr. nto evil talk. Yeb. 24^;‏ +לזות 
Keth. 22° (quot. fr. Prov. LV, 24).‏ 


m. (b. h. ; Nnbto be sticky, sappy, fresh) moist, green,‏ לח 
Dem. II, 3 wa Nb either fresh‏ .רבש fresh; liquid; opp.‏ 
mboy in selling fresh fruits‏ דרכר 5 or dried fruits. Ib.‏ 
(or liquids), a denar’s worth is wholesale; Y. ib. II, end,‏ 


= oga ללד וכ‎ pt נתנר‎ for fresh fruit they adopt the stand- 


ard of value, for dried that of quantity (emp. 81215); Tosef. 

ib. IIT, 12 jn mbaו‎ and for Tigwids the standard is a Hin. 

Gen. R. s. 79, beg. (play on ,כלח‎ Job V, 26) לח וכ'‎ wor 
89 


no. 


102 


thou shalt die in the possession of vigor (cmp. Deut. 


XXXIV, 7); a. fr—Fem, nri». Sabb. 49* > כסות‎ a moist 
garment; a. fr.— Pl. ganh, pmb; mind. Ib. עצמן‎ mama ל'‎ 
‘3 naturally moist, דבר אחר‎ mama /5 moist through somé 
incident. Y. Ber.I, 2€ bot. היו שמים וכ'‎ > the heavens 
were liquid, .., and on the second day they congealed 
(v. 755); Ger. R. s. 4, beg. היו מעשיחם‎ * (corr. aoc); a 
fr.—V. i nm». 


m., v. "m.‏ לח 
vi SHIL‏ לחדא 


D nm f. (b. b. ;לח‎ v. mb) moisture, secretion. 
Sifré "Deut. 357 (ref. to Deut. XXXIV, 7) לחה‎ oo א''ת לא‎ 
,כל .., ל/ פורחת וכי‎ mp2» אלא 03 לחה‎ read not, ‘his moist- 
ure (vigor) had not failed’ but ‘was not failing now’ 
(that he was dead) (i.e. DJ is not meant for the perfect 
tense but for the partic. present), whoever touched Moses’ 
body, felt moisture burst forth from. it in all directions; 
. Yalk. ib. 963. Shebi. IL, 1 ‘bm עד שתכלה‎ until the moisture 
in the ground is gone; Y. ib. 33° /b Nn 3N'2 what Tannai 
is it that makes moisture a condition?—Sabb. 107? xayir 
^5 Aya to let the pus escape. Makhsh. VI,7 הל' סרוחה‎ 
ill-smelling moisture (purulent substance); a. fr.— Trnsf. 
rimo ^» (product of) ill-smelling secretion, i.e. man. Cant. 
. R.to VII, 9 ^o רשע לי‎ “N Oh, thou wicked mortal! Ex. R. 
s. 20; a. e. 


v. er.‏ לחואפא 


adv. (v. ^r IT) 1) singly, separately, only.‏ לחוּד לחוד. 
Targ. Gen. VI,.5 (h. text‏ .(לבד Targ, Ex, XXVI, 9 (h. text‏ ` 
the men separately‏ 25" ל' ונש" ל" 21 pn); a. v. fr.—Taan.‏ 
ענ" טורעורא 5/ 323 2° and the women separately. Ber.‏ 
there is à separate (different) standard of time‏ שרעורא »^ 
for the poor. man (when -he goes to his meal) and an-‏ 
other for the priest (when he goes to eat Sip eae‏ 
יקב כ/ ונחתך 55° "f the same time. Hull.‏ שרעורא opp.‏ 

Da perforated milt is one thing, and a toni one 
another (the laws are different); a. fr.—With suff. דר‎ Tim», 
“tind for, by myself, zr», qnoa for, by thyself &c. 
Targ. Num. XI, 14. Targ. O. Ex. XVIII 14 ;בלחורך‎ Y. 
q1in535; a. fr. — B. Kam. 38% אזל הוא לְחוֹדַיה לנביה‎ Ms. 
M. (ed. 71723 ,לדא"‎ corr. ace.) he went to him by himself. 
Men. 38% לחוד"ה‎ Tm כל‎ each for itself (one independent 
of the other), opp. בחד‎ mn both combined as one; a. 
fr.— O31 (=h. "235m, v. בד‎ III) provided, but. Y. Ber. I, 
8% top /2» "^25" ובל דלא‎ provided that he does not do 
&c., v. .רהנ‎ Y. Peah I, 16" bot, פיה‎ z^ וב' דלא‎ provid- 
ed that he does not return to it (his sin); a. fr.—2) (v. 

| in) jointly, also (h. n3). Targ, Ps.LII, 7. 1b. CXIX, 23 Ms. 

(ed. (ארום‎ ; ib. 24. Targ. Job XXVIII, 27; a. e. 


emm " v. preced. 
לחוש‎ vion. 


wars, wand m. (v. ir D ל‎ red. Trg. Y. 
Gen, XXX, 82, sq. a.e. (O. ,שחו‎ ‘h, text Din). 


"no I (b. h.) pr. n. pl. Lehi (v. next vw). Gen. e 98. | 


להייתא 


בד ד דרי 


(ref. to Jud. XV, 19) ^ המקדם ההוא שמו‎ the name of the 


è place was L. 


(b. h.; nb; emp. NV) [joint] 1) jaw.‏ ל TI,‏ לחי 
the tabléts are called‏ לוחות שרגרעתן בל' 18 Tanh. Xi Thissa‏ 
luhoth, because they must be studied with weariness of‏ 
the lehi (jaw).—Dw. pvr, Erub. 54* (play on ri, Ex.‏ 
tt DS Ms. M. (v. Rabb.‏ אדם "nb‏ כאבן וכ‘ )18 XXXI,‏ 
D. 8. a. 1. note) if one "win make his jaws as (untiring in‏ 
repeating lessons as) a stone ₪0. Cant. R, to IV,15; ib. to‏ 
זה מלחים.., עד שתהא הלכה V, 12 (ref. to ib.13)/5 rad FRY‏ 
one scholar inserts one thing, another another thing, until‏ 
the halakhah (decision) comes forth like jaws (well adjust-‏ 
המגרערן לה עד ed). Sabb. 579 (expl. jיטיברס, ib. VI, 1) rmi‏ 
ornaments of the head‏ (המגרערן עד הלחיים ed. (Ms. M,‏ 
which hang down so as to reach her cheeks; Y, Taan.‏ 
grass‏ רלו עשביט בלחלרף 21 2 ,11 IV, 683 bot.; Lam. R. to‏ 
will grow through thy jaws (thou shalt be dead and buri-‏ 
ed), and the son of David shall not yet have appeared,‏ 
and the‏ (והלחר (ed. Zuck,‏ והלחררן עמחן 6 Tosef, Ohol. I;‏ 
jaw-bones count among them. Hull. X, 1; a. fr.— 2) va-‏ 
rious objects resembling a jaw, or attached to another‏ 
object; a) that part of the bridle which encompasses the‏ 
jaw. Kel. XI, 5.— b) the cheek-pieces .of a casque. Ib. 8‏ 
(v. Maim. comment. ed. Dehr.).—c) inserted sticks, with‏ 
which the plough is guided. Yb. XXI, 2.—Esp. 3) lehi, a stake‏ 
fastened in the ground by the side of a wall, serving as‏ 
a mark or as a fictitious partition (enclosure) for the pur-‏ 
pose of enabling the inmates of an alley to move objects, -‏ 
on the Sabbath, within the space thus enclosed (v. 2093).‏ 


_Erub, 12 msa ל' משום‎ a lehi is to serve the place of 


a partition (palisade); contrad. to vb משום‎ a mark to 
distinguish the alley from the publie road. Ib. I, 2 "won 
hnnipi’...\ian the means of fitting an'alley for movements 
on the Sabbath ... are a stake and a beam on top; אל/‎ ^ 
verb אומר‎ R. E. says two stakes. Ib. 6 ^23 לחיין שאמרו‎ 
the stakes about which they speak must be ten hand-' 
breadths high 80, Ib.15* לי‎ "1... mbra ל" העמד‎ a pole. 
put: up accidentally (not with the intention of making it 
a Sabbath mark)... serves the ritual purposes of a leki. 


| Tb. 12° בל‎ tion if the alley has. been made available 


for Sabbath movements by means "o a lehi; a. v. fr. 


ND ch. same, 1) the cheek-piece:of a bridle; — Pl. 
RENTS. Hos. XI,4 בלְחיאַתהון‎ qoa ed. (ed. Lag. xninba; 
oth.ed. mind zur, NARD, omittingthe suffix)lengthen- 
ing (loosening) ‘their bridles (h. text (לחרהם‎ ---2( stake as 
a Sabbath mark, lehi, v.preced. Erub. 15? /5 נפל‎ the lei 
had fallen over.— V. Nn. 


x (nb, cmp. Aeth. la-ha-ya to bebeautiful; cmp. : 

ng, ^2) very well, all right. Taig. Ruth 111, 18.—Gitt. 675 - 
bot. ^5 Dow said he to him, Very well (do so). .Erub. 15* 
^5 בשלמא קמה‎ as regards grain stacks, very well (they 
may have been so arranged on purpose); a. fr. 


NUES! ab) f. pl. (v. Nmb 2) palisádés, whencé 
E m Pens = (axia) vy pr. n. pl; Fort (of Moab), : 
Targ. O. Nam, XXI, 15.75 "n5; Y. mem. Ib: 8 לחית‎ 


p> 


Ge In gen. fortresses. Targ. Esth.‏ קרתחון (Y. ID‏ מואב 
IX, 27.‏ 


3 "n5, ve qn. 
,לחים‎ v. om. 


n" f. (372) licking, lapping (of flames). Y. Hag. 
II, 77" bot. מסינר‎ jn2"nb5 והיתה האש מלחכת אותן‎ and 
flaming tongues lapped them (the words) as they were 
lapped when coming down from Sinai. 


TT, ramo. (v. next w.) maid-servant. — Pl. 
nin.” Ex. R. s. 40, end; (Tanh. Ki Thissa 13 .(שפחות‎ 


(PT): (3r, emp. mb, to join;‏ לְחַנְתָא לְחִינְתָא 
ns ID 3) concubine (—h. $355); 2) maid-servant‏ ,זג emp.‏ 
"Targ. O. Gen. XXXV, 22 (some ed. NA... .).‏ .(אמה (=h.‏ 
Targ. Jud. VIII, 31; a. e.—2I. en, xno, amb. Targ.‏ 
I Kings XI, 3. Targ..O. Gen. XXV, 6. Targ. Y. ‘ib. XX, 7.‏ 
Targ. Job XIX, 15.‏ 


v. sun 35.‏ לחישא 


(wir? I1) 1( whisper; spell, charm. Y.Sabb.‏ + לחיטשה 
קדשייא דבר שהוא נלתן )20 ,111 .15 ,לחשים bot. (expl.‏ ^8 40 
ear-rings, (namely) that which is put on the place‏ על nna‏ הלי 
where the whispering for charming purposes is done (the‏ 
ear).—’ba in a low voice. Gen. R. s, 3; beg.; a. fr.—[Y. Ber.‏ 
I, 34 top, v. NWn.].—2) hissing (of the serpent), emission‏ 
youd their (the scholars’)‏ לְחַימַת 10/21 of venom. Ab. II‏ 
hissing is that of &c.; Num. R. s. 3, beg.—Trnsf. invidious‏ 
"b "N‏ מלהרשחן 57% talk, tale-bearing, insinuation, Pes.‏ 
woe to me on account of their talk; Tosef. Men. XIII, 21‏ 
nha their mouth.— Pl. miro. Tosef. Sot. XIV,8;‏ לתרשחן 
influencing the court by means‏ 6 לוחשי ל' yaa‏ "806.47 
of secret talk or insinuations.‏ 


(b. h.) to lick, lap (emp. nb). Y. Meg. I, 71° bot.‏ לח 
he licks it (the ink) off with his‏ לוכה בלשונו וחיא ^2/ 
tongue (from the interspaces of the letters) so that the‏ 
qinb*...nb‏ עפר 142° Divine Name remains intact. Hull.‏ 
Oh that the mouth which gave forth pearls must now‏ 
כל lick dust!; Kidd. 39^ r2» (Pi.). Esth. R, to IV, 15 qr»‏ 
for I should have been willing to lick the shoe‏ ^"^" וכ 
of his (Haman's) foot; a. e. \‏ 

Pi. "nm same, esp. (of lapping flames) to lick up, dry 
up, make glowing. B. Kam. 6° t"? 27» (Rashi ^5) it (the 
fire) lapped his neighbor’s ploughed field. Gen. R.s. 4 
beg.; Yalk. Job 914. Y, Hag. 11, 77° bot. mano, v. nn. 
(Ruth R. to 111 18 .(מלחטת‎  —— 


ch. same; Targ. I Kings XXI, 19 (h. text pp»).‏ לח 
Ib. XVIII, 38. Targ. Mal. IIT, 19 indy ed. Lag. (some ed.‏ 
Ta Af; h. text Unb, v. preced.); a. e. — Ab. Zar. 28*‏ 
mons they burned (cauterized) his shoulder (to‏ לטקיה 
get the poison out)..‏ 

Pa, gon same. Targ. Jud. VII, 5. Targ. Is. LXIV, 1; 
a. e,—Pes, 49% פרנכר‎ "i^m dish-licker. 


mom m. (mind, v. nb) moisture. Cant. R. to 1, 1 כבר‎ 
^; בר‎ w^ there is still some moisture in it; (Midr. Till. to 
Ps, I תיחולהל(.V.‎ 525. 
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pid 


ch. same. 7 "ribns. Y. Ab. Zar. II, 423‏ לָחֲלוּחָא 


7/5 ארך עבדת‎ if it gives out juice. 


mmm, ליח‎ same, ה‎ , Juice; vitality. Gen. 
B. s. 48 זקנה שיש בה ל'‎ (Ar. (לכלוכית‎ old age combined 
with vitality. Ib. s. 61, beg. (ref. to "psv, Job XIV, 7) 
bw /5 זר‎ that means his vitality. Snh. 49? /23 של‎ ^b עדררן‎ 
David was yet in full vigor. Ib. 92" (ref. to Ez. XXXVII, 
4; 11) ‘dry bones’ are men rixa שארן בהם ל' של‎ in whom 
there is no sap of good deeds; Sot. 46° bot.; Yalk. Kings 
226; a. e.—[Cant. R. to I, 6 “> mb53, read: maibz5.] 


nam ch. same. Y. Ab. Zar. 11, 42° אסורה‎ % the 
juice (brine of fish prepared by gentiles) is forbidden. 


qon ליד‎ m. (3775), ל' פה‎ lapping with the tongue 
into the mouth, Lev. R. s. 22; Pesik. Eth Korb., p. 58%; 
Fesik. R. s. 16; Yalk. Num. 776; Yalk. Job 926; Tanh. 
; Pinh. 12 [read:] וכי רש בהם כדי לחלוך פה‎ (not ,לכלוך‎ 
nibnb) is there in them (the waters of the Jordan) enough 
(for the Behemoth) for a lapping? [or בחם בד" 5/ פה‎ em 
and there is just enough for etc.]—Ib. בהם [כדר] ל' פה‎ 1x 
there is not enough 6. 


(redupl. of Finb, v. mb) to moisten.‏ לחלח 

Nithpa. nbn] to be moistened. . Gen. R. s. 36 (expl. 
,איש הארמה‎ Gen. IX, 20) שבשברלן נַתְלַתְלָחָה האדמה‎ since for 
his sake the ground became moist: again (emp. Gen. R 
s. 33, end, quot. s. v. 3). Y. Sabb. IV, 6% bot. רברשרן‎ 
שנְִתְלְחְלַחוּ‎ dry (plants) which have been’ moistened again, 
opp. מחמת עצמן‎ pin, v. .לח‎ 


Is. LI, 23)‏ ,מוגיך ch.same. Gen. R. s. 41 (expl.‏ לחלח 
those‏ (מכחך PAN (some ed,‏ דממרגרן מחתרך דמלחלחין מחתיך 
who make thy wounds flow, who moisten thy wounds,‏ 
v. Mya. \‏ 


pner (cmp. ib), to join, or to be joined, be inserted. 
Hif. הלחרם"‎ to fit, insert; to tenon. Y. Sabb. XII, 13° 


(nM pana he who. inserts the shutters (of a shop); 


Y. Bets. I, 605 nbn (corr. aec). Cant. R. to V, 12; ib. 
to IV, 15, v. "n5. Lev. R. s. 3 (ref. to the harmonious 
parallelism of Is. 1/7 ,7( ומדברקן‎ mo? "25 כאדםשחוא מלחים‎ 
זה לזה‎ as one fits (with tenon and mortise) two boards 
and glues them to one another; כרער‎ "Mw ^2 שהוא‎ DIRS 
המשה‎ (leave out mb ,ומדביקן זה‎ v. Ar. s. v. (מלה‎ as one 
inserts two legs of a bedstead. 


nno II (b. h.; v. preced.) to join. 

Nif. enr (emp. use of 3; Nithpa.) to come in (hostile) 
contact, to battle; with > of. person, to assist, battle for. 
Mekh. B’shall. 2 (ref. to Ex. XIV, 14) לכם אלא‎ nyan... ND 
לעולם רלחם כנגדן ופי‎ not only this time will he assist you, 
but he will always battle against your enemies. Tanh. 
Masé 6 בישראל‎ nnb» כשהלך‎ when he (Sisera) went to 


> war against 6. Ib. Vayera 7 (ref. vainba, Job XX, 23) 


Sarpy randy על המלחמות שהיו‎ for the battles which they 
fought against the Lord; a. fr. 
Hithpa. Bnbnn to contest, dispute. Y. M. Kat. III, 814 
top'21 מתלחְמים‎ nam אם‎ if scholars are at variance with 
2 89* 


one another, what concern is it to you? (B. Mets. 59% 
.(מנצחים זה את זה וכי‎ 


DM) im, im. (b. h.; fr. nb to chew, v. Ges. H. Dict.10 s, v, 


food, bread; [Arab. meat]. Ber. V, 1 the benediction.‏ (לוע 


over bread (MD) reads: 21> המוצ"א‎ who makest food 
grow out of the earth; ib. 37°. Men. XI, 1 "br: nw (sub. 
(ככרות‎ the two loaves of bread (Lev. XXIII, 17). Ib. > 
DDr the show-bread (on the table of the Sanctuary); 
a. fr.— Trnsf. tribute, tax, salary (emp. annona). Ruth R. 
to II, 14 של מלכות‎ manb זר‎ that is (thou shalt partake of) 


the royal maintenance. Zeb. 85°; Meil. 7^ לחמל של מזבת‎ . 


the tribute belonging to the altar (cmp. Lev. XXI, 6; 8; 
Neh. V, 14).—Pi. omm. Y. Hag. III, end, 79* 75 שנר‎ two 
sets of show-bread, opp. to ,לחם אחד‎ 


om), on לחמא‎ ch. D same. Targ. Gen. XIV, 


18. Ib. XLIII, 31; a. fr.—Snh. 100^ (from Ben Sira) אמר‎ 


if a man says, ‘wherewith shall,‏ במאר איכול b‏ לי סב מינרה 


I eat bread (to season it)?', take the bread from him. Ab. 
Zar. 35% הארמאי‎ > (Ms. M. (נתמא‎ bread baked by gentiles, 
v. mp. Ber. 42° וכ'‎ ^b ונרכול‎ bo (Ms, M. Nh) let us go 
and dine at a certain place; a. fr.—2) meat, flesh. Ex. R. 
s. 42 (ref. to ,לחמם‎ Zeph. 1, 17) > לבשרא‎ paip בערביא‎ in 
Arabia they call meat lahma. 


ma) of Bethlehem.‏ הלחמ" =( f‏ לחמית m.,‏ לחמי 
Tosef. Kel. B. Mets. VII,1; Bekh. 22* bn mamn Beth-‏ 
lehem wine jug. — Pl. pivari. Kel. II, 2; Tosef. ib. B.‏ 
Kam. IT, 2.‏ 


"ARP f. pl. (denom. of Bn) a sort of bread offer- 
ed as dessert, , wafers. Ber. 42% (Ms. F. (להמנאה‎ 


ramo NDIO, v. sub rh. 


(b. h.) £o squeeze; to force, press. Kidd. 22. (rel.‏ לחץ 
to Deut. XXI, 12) ‘thou shalt bring her to thy house’ 4252‏ 
Nbw this intimates that he must not‏ — במלחמה 
urge her (to yield to him) during the war. B. Mets. 59>‏ 
and he who presses him (the stranger), contrad.‏ והלוחצו 
דחוקים 11 to nay. —Part. pass. and, pl. bash. Num. R.s.‏ 
E pushed and pressed. ;‏ 


und I (emp. h, itd) [to Jick,] to flame, glow (of 
coals), opp. tas. Pes. 75» (ref. to אש‎ "bri, Lev. XVI, 12) 
הלוֹחֲשׁוֹת‎ ya יכול עוממות . . . הא כיצד מביא‎ n by gahdlé 
I might understand dying coals,.....; by esh I might 
understand a flame; ... how-is:it ow (that it reads גחל"‎ 
UN)? He takes from among the glowing coals; Y. Yoma 
TI, end; 42°; Sifra Apiré, Par. 2, ch. III; a. e. 


im II (b. h.; cmp. min, wm) to whisper. Ber. 
' 99% 72 ^b. awnh said it in a ‘whisper to R. A.—Esp. to 
whisper an incantation, to charm. Suh. X, 1(90%) wnibn 
1 noמh.by‎ he who mumbles over a wound reciting the 
verse (Ex. XV, 26) &c. Ib. 101° לחרשת וכ'‎ inib you 
may whisper a charm over bites of serpents and scürpions 


on the Sabbath; [Rashi: charm serpents &c.to make: them - 


inriocuous]. Y.Sabb. XIV, 14° bot. '2* T3514 ems you may 
cure by charm a‘sore eye &c.; a. v. fr. 
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לחת 

Pi, לחש‎ same, 1) fo whisper, hiss (of the serpent); fo 
inform. Tan}. Vaéra 4 (ref. to Ber. V, 1, v. r12^33) מה‎ 
וב‎ mone אףם המלכות‎ im nba הנחש‎ as the serpent 
hisses and kills, so does the (Roman) government hiss 
(inform) and kill; [read:] את האדם בבית האסורין‎ qne» הוא‎ 
והורגו‎ why eris Nini the same (officer) puts a man in 
prison and the same informs against him and puts him 
to death; Ex. R. s. 9.—Tanh. Balak 14 אחריו ברוך‎ iroa 
‘21 שם‎ they (the demons) repeat after. him in a low voice, 
Blessed be the name 80.; Num. R. s, 20; a. e.— Trnsf. fo 
incite, mislead. Ber. 7"; Meg. 6" אדם לומר וכ'‎ «uro ואם‎ 
and if one mislead thee saying &c.; Gitt. 23". Num. R. s.4 
מר לחשך שחוצרא וכ/‎ who told thee that the Lord dis- 
charged the first-born (in disgrace) 80.7-- [Erub. 91% "2 
,לחשך‎ read Was ,הלכה‎ as ib. 74^, v. Rabb. D. S. a. 1. 
note 90.] . 

„Nif. riy (with 5) to be hissed at, be incited. Koh. R. 
to X, 11 מ לו וכי‎ 57NR.... הנחש‎ PR no serpent bites 
unless it is set on from aboyé; נ' לה‎ ^w. וארך המלכות..‎ 
מלערל‎ nor does government persecute a man, unless it is 
set on from above. 


wind, לחוש‎ ch. same, to whisper, charm. Tavg.Y. 
Gen. XI, 28.—Y. Sot. I, 164 bot. "rm כל, . . מהלחוט לעי"נה‎ 


> 166תרלְחושר‎ any woman that knows how to cure a sore eye 


by charm, come forth and charm for me, Ib. עבדר גרמיך‎ 
רכ'‎ rb mdm act as if you were charming to him and you 
may spit into his eye; Num, R.s.9; Lev. R. s. 9.—Y. Sabb. 


XIV, 14? bot, a. e, v. S^. Yoma 825, v. infra; a. fr. ~ 


Pa. לחש‎ same. Targ. IL Sam. XII, 19.— Y. Ber, 1, 3° 
bot. Turbo yma bending and whispering (a prayer). 

P MR bris 1) to be whispered to, be relieved by a 
whispered charm. Yoma 82^ [read:] לחושו לח . . . לחשו‎ 
nusnbwi nb whisper to her that to-day is the Day of 
Atonement, They did whisper to her and she was relieved 
(of her morbid appetite); [Ms. O. וארלהיש‎ and the embryo 
in her womb was quieted; v. Rabb, D. 8. a. 1. notes 10 a. 
20].—2) to listen. B. Mets. 59° [read] veneto and listen, 
v. y» ו‎ i 
לחש‎ m. (b. h.; preced.) whisper.—’ea in a low voice. 
Erub. 54° ‘oa הרה שונה‎ was in the habit of studying in 
a low voice; (ib. 53° bot. בלחישה‎ oa). Hag. 14* (ref. to 
,לחש‎ Is. II], 3) a תורה שניתנין‎ “Amo זה שמוסרין לו‎ (v. 
Ms. M. in Rabb. D. B. a. l. a. Rashi to Is. 1. c.) that is he 
to whom are handed over the secrets of the Law which 
are communicated in a low voice (cmp. Gen. R. s. 3, 
beg.); a. e. l l 


Nun, לחישא)‎ mmo) m.'ch. same, 1) whis- 
per. Y. "Ber. I, לחרשה ונ‎ D "72 what means that whis- 
per (what do they pray in a low voice)?—2) spell, charm, 
secret art. Targ: Jer. VIII, 17 ed. Ven, (Bxt. NUMP, ed. 
Lag. ‘Tb; Kimhi mrt). —Pl. trio, constr. sun. Targ. 
‘Ex, VII, 11 (h. text rob); ib. VIII, 14 (h. text (לטד‎ 


Hif. mron (emp. qn) fo loll the tongue (of‏ לחת 
החמוה.מהלך 13 the dog); to pant, be exhausted. Lev. R.s,‏ 
the ass walked (patiently) and the dog pant-‏ והכלב naba‏ 
ed; Yalk. Hab. 563; Sifré Deut. 343,‏ 


nr 


ch., Af. nn same. [Targ. II Kings IV, 34, sq.,v.‏ לחת 
when burdened thou‏ את סעין nibo‏ וכ' 18 ri25.]—Lev. BR. s.‏ 
pantest, when unburdened thou pantest.—Pesik. B'shall.‏ 
because a dog (ha-‏ לפום דהדין כלבא מלחרת בלרשנרה 865 p.‏ 
bitually) lolis his tongue; Yalk. Ex. 227.‏ 


the‏ ל' דכרעא nom}, ^i s. (v. 55, amb),‏ לחפא 
splint-bone, the "outer, smaller bone of the leg, fibula. Yeb.‏ 
Ar. ed. Koh, (Var. ^b; ed.‏ חאר מאן 209" by‏ % דכרערה 108% 
mb) he who walks on his splint-bone (his feet being turned‏ 
outward so as to form an obtuse dne `‏ 


כ למ 
vn.‏ למא 
הטאה v.‏ ,למאה 


pind m. (b. h. 25b) gum-mastich (Ladanum), a resin 
used as perfume, Targ. Gen, XXXVII, 25.—Shebi. VIL, 6 
nub (Ms, Mn; Y. ed. (לוטת‎ ; Niad. 8^ .לטום‎ [Maim. a. 
oth. take our w. for chestnut or hazelnut, whereas the 
context proves in favor of a resin.] 


lautumiae) quar. ry.‏ 0905 ל NYIN‏ לטומיא. 
; מלטדמרא Ohol. Xvil, 8 3 seon Talm. ed. (Mish.‏ 
he "who starts ploughing from a‏ (מלהטמייא ed. Dehr.‏ 
quarry (where chips of stones, bones 80. are deposited)‏ 
or from a deposit of bones 86.; Tosef. ib. XVII, 3 N'»‏ 
corr. acc.).‏ מלא הטמא ed. Zuck. (read UNDA; ed.‏ טרמרא 
[Comment.: = 820 Xba full of bones; but %2 is the prefix‏ 
as context proves.]‏ 


NoD, v. "Noon, 
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r — noob `‏ אבוך 48° f. (ng) curse. Snh.‏ לְטוּתָא 


(Yalk: Kings 172 nnd) his curse with which thy father 
cursed him (euphemism for: the curse with which thy 
father cursed me). Nida. 13 pn או ל'‎ jon w2"7 does the 
Mishnah (II, 1) mean a law (punishment) or an execration? 


r. of ub) to curse. Targ. Jud. IX,‏ .800) למיט ,לט 
Targ. Job V, 3; a.e.‏ .27 
Pe. dvb same. Ib. 11, 14. Targ. Jer. XV, 10; a. fr.‏ 


"25, למא‎ same. Targ. Gen. V, 29; a. e.— Snh. 485, 
v. xmas, ‘Ber. 72 mae I will curse him. 


.לט v.‏ ,לטיט 
un, pl. (b. h.; unb) secret arts, v. Dun.‏ למים 
NOD, v. sioh, |‏ 
DID, v. oio.‏ 

Nou, v. nés. 
לטיש‎ v. שמ‎ 


reb: (tied) PEE furbishing. Kel. XIV, 1 
(Hai G.: ;(לטיסא‎ Tosef. ib. B. Mets. IV, 1. 


לבק > 


v. YN‏ למם 
v. ayab,‏ טרא 


f. (hetroupyta) public service.‏ לרטורגְרָא read:‏ ,למרניה 
שבטו. . Tanh. Vaéra, ed. Bub., 45 Yalk. Ex. 178 5 “0B‏ 
the tribe of Levi was exempt from publie service‏ ממצרים 
.(פנור מעבודת פרך 6 in Egypt; (Tanh. ib.‏ 


fo polish. Pes. 111, 4 (48°) non‏ (לחט (b. h.; emp.‏ למש 
windy a. ed. isa) if the dough shows evidence‏ בצונן 
of rising, let her polish it by means of cold water (slap‏ 
the dough with hands dipped in cold water); Y. Ab. 30”‏ 
top. Gen. R. s. 23.‏ 


ch. same, to polish, sharpen. Targ.‏ למיש למש 
Gen. - 22 Levita.—'Targ. Prov. XXVII, 17.—Part. pass.‏ 
op.‏ 


M. not. Y.Maas. Sh. V, beg. 55 נן מררן‎ "b למה‎ why 
do we not say?—Y. Snh. HI, 21» דלר אכרל וכ/‎ for I eat no 
unclean meat; a. fr.— 3%, pben ל‎ (= pN b, Ib. 
I, beg. 182 דל חכלם מרדון‎ that I know not how to judge. 
Ib. X, 28% wa mb I will not go. Ib. /21 bns ולי‎ and 1 
cannot bear it. Y. Orl. II, 62° top כן‎ "ox > PNY but we 
do not say so. Y. Shebi. IX, 384/34 ל' אזל מפלר‎ will I not 
go and make sport of that elder of the Jews?, i. e. I will 
go &o.; a. fr. : 


tail, v. Nb.‏ ליא 


pr. n. m. Laya, abbrev. of Ilai, Hilai (v.‏ לייא ליא 
Fr. Wo, P. 75). Y. Ber. II, 5°. Ib. III, 6* top; a. fr.‏ 


.יא ל וא 


labor. Targ. Is.‏ )1 )98 ,085( + ליעי NINT,‏ ,לוא 
XL, 28 (ed. Wil. ^5). Targ. Gen. XXXI, 42 (ed. Berl. a. oth.‏ 
mine), —Esp. vain labor, vanity. Targ. O. Num. XXIII, 21‏ 
(Y./9%; h. text 553). Targ. Is. X,1; a. e.—2) earning,‏ 
acquired property. Targ. Deut. XXVIII, 33. Tàrg. Ez.‏ 
XXIII, 29; a. fr.‏ 


NI heart, v. ab ch. 
ND", Pi. of 25, v. "ab. 
NIT, v. ab eh. 
NTY, v. N35. 
ma. y ny. 


m. (variously TA Libycus) Libyan‏ ליבדקוס 
Kil.‏ .חמרא לובא expl. ib.‏ ,לובדקים )515( 1 ass. Sabb. V,‏ 
ולא את VIII, 4 (v. Rabb. D. ₪. a. 1. note); Tosef. ib. V,4 "bri‏ 
jhbnab nor must you tie the Lybian ass to camels; Bifré‏ 
הל/ אית תניר +31 (corr. ace.). Y. Kil. VII,‏ דולפקס 231 Deut.‏ 
מאן [: "n some read Nibd'kos (Numidicus); [read:‏ ניבדקס 
he who reads L. refers to Lubbim (Dan.‏ דאמר byb‏ שם לובים * 
Y. Sabb.‏ ;אמבטיס.ץ bib, read Nab, a gloss);‏ לרבור) X1,43)‏ 


EL | 


V, beg. 7? (corr. acc.).—Gen. R. s. 98 (ref. to Gen. XLIX, 


11) [read :] שכחה רע אוסרין ל' אחד‎ 3535 to carry the fruits 
of a less fertile vine they harness one.ass &c. (v. Keth. 
1115), 


"im, לבוי‎ m. (n5) bioiih: fanning a flame. B. 
Kam. 603 "asa (Prati, s v. nab. 


(read: Na") pr. n. Libya in Africa, esp. a‏ ליבוי 


district of Northern Africa (Libyae nomos) between Egypt 
. and Marmarica. Y. Kil. VIII, 31° 9 גרלם הבארם‎ prose- 
lytes from L.; (Y.Sabb.V, beg. 7° t"2352), v. "nb a. OPA". 


ym», "a5 m. (25 11) 1) whitening, cleansing. B. Kam. 
935 sy הור‎ va 54 is whitening (the stolen wool) a change 
(by which the right of paying an indemnity instead of 
restoring the object is acquired)? .Y. ib. IX, beg. 64; a. e. 
— Pl, oah, 25; A "wh the days after menstruation 
during which: white garments are worn while marital 
contact is still prohibited. Sabb. 13> וכ'‎ haah "ana 


how did he behave towards thee in thy days of white’ 


garments?—2) heating, glowing. Bets. 34° משום > רכפים‎ 
because it resembles the act of heating (new) tiles, v. ym. 
—-Hull. 82, v. Wn. Y. Ab. Zar. V, end, 455 MoS (not 
Ta) requires purification by fire (Num. XXXI, 23); והל‎ 
/2^ "^X and the heating must be such as to make 
come forth 86, ; a. e. 


.אספר. Suh, 106% v.‏ ליבון: 
Saai foundation. v. , RADD,‏ 


Na m. (preced., v. E II) > an well-balanced 
form of writing, the Samaritan characters (v. Geiger 
Zeitschr. V, p. 117).. Snh. 21% (expl. עבר"‎ eh 


= יבְלבָא‎ NID, NIDI, es. 
: ,ל יבלר‎ NOD, +. מב‎ 
l NITO pl. voz, v. uana. 


m. (AlBavos) Lebanon, the mountain range‏ ליבנוס 
on the confines of Syria and Palestine, Targ. Y. INum.‏ 
XXIV, 6 (not 275).‏ 


yo, v. לב‎ 


> .מליבְרָה‎ (libra) scales. Y. Sabb. VI, beg. 7 ‘jon 
הרחבא וב‎ (Ar. n5) to put a pair of golden scales (as 
an ornament) on her head dress: 


‘mx f. (v. Jaa) Liburnian ship. Y. Shek. VI, 
50% top (Bab. ed. לבלרנין‎ ; Tosef. Suce. 111, 8 (בּרְנָר‎ 


. ,ליגא‎ v. Nye. , 
varo, v. NDI. 


2275, Tosef: Kel. B. Mets. V, 13, v. P3. 


TEPS, לילג‎ 3535, IOIO, 235, v. sub ab. 
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Tanh., ed. Bub., B'resh. 24, v. Na.‏ ,ליגנון 
.לה bn, v.‏ ליה 


Dur (b. h. 35; 97) birth, giving birth. Ab. Zar. 
1,3 non birthday. Y. Ber. IL, 44 top אשר" . כשעת‎ 


ih ‘happy he whose time of death is like his time‏ רם': 


of birth, as when he was born he was innocent &c. Sabb. 
II, 6 rt זס). בשעת‎ jT) in their hour of confinement. 


:Nidd. 29b; a.fr,—> Nhu (sub. ivan) subject to-the laws 
: of cleanness for a woman.in confinement (Lev, XII,2—8). 


Ib. 235; a. fr.— P]. nimb. Y. ib. IIE, 50°; a: fr. 
NIT, v. N13». 
NIIT f. pl, v. Ro. 
TNTS, v. וא‎ 


womb, "oo: pl. (A(Buxot) Libyans. Targ. UChr. 
I, 11 i "Lag. ,לאק!‎ corr. acc.); Targ.: Y. I Gen. X, 13 (h. 
text. ugm), v. NDAD. Te 


ir v. joe. 


pr. n. m. (Leonteus) Leonti, name of án Amo-‏ ליונמי 
ra. Y. Yeb; IX, end, 10°. Y. Sabb. 111, 6? bot. (Var. "oos,‏ 
a. e.‏ ; (לורנסר 


= ר‎ PEMD, + mes. 
nro f. (tab IV) evil talk, suspicion. Y. Y eb. III, 5^ top 
ne שלא לחוציא"‎ "75 in order not to give rise to a suspi- 


cion about the legitimacy of her children; Y. Gitt. IX, 
50° top. Ib. IV, 45% top לוזה‎ (corr. Mex 


nmo, v. nm. 
mor חל לוחלוחות‎ y. sub .ל‎ 


Ea v. ROD. 


v. rand,‏ לימ 
.רטור .+ ,ליטור 
שרגיה Nm, v.‏ 


m. pl. (perh. a disguise of. —T or of‏ לימירין 
v. tied) informers or 0 Y. Meg. III,‏ ,ריטורין 
we have‏ כבר פיסנו לשלשה »^ bot, (in a secret letter)‏ *74 
won over. three informers (or speakers),‏ 


NID, Yalk. ts. 316, read xh. 
NDS D, NYD o. c. Aitpa) Litra, the Roman Libra, 


a pound; also a measure of capacity (divided into 12 
unciae). Tosef. Ter. V, 11; Y. ib. IV, 43° קציעות וכ'‎ ^a 
pound of figs which one prese &c. B. Bath, 89° if a 
person wishes to buy ^ ב' רברע‎ three quarters of & pound, 

he must not say; weigh for me's” "3473 three quarters 
of a pound, each quarter separately 80. Y, Ter. X, 47" top 


iah 


qot כ' עברא מאה‎ Arrest and how much is a L.? One hundred | 
zin (v.n 1I). Ned. 59* ל' בצלרם‎ a Litra of onions; a, fr.—Pl. 
shen, mined, mined, mi"csb. B. Bath. 1.6. Tosef. Ter. 
l.c. Gen. R. s. 10; ‘Lev. R. s. 22. Y. Peah II, 20? bot.; a 

fr.—Tosef. Kel. B. Mets. I, 16 5 הצאָר‎ (not (לדטרר‎ 5 "Urbs, 
^3"2^ weights of a half-pound, a third of a pound 86.-- 
Chald. pl. weno רן,‎ i "un. Lev. R.1.c, /21/5 ותרתין‎ .. hia 
pigeon on one side and two L. on the other; Gen. R.1. c. 
—[Y. Ned. VI, 394 top "unb, v. Sn] i 


Niaga f. (preced.) (by the) pound. Y. Ber. IL, 5° bot. 
75 בכמה הרין‎ how much is this (meat) a pound? —Pesik. 
R. 8.23 וזבנרה . . ל' דינר‎ and a Jew bought it at a denar 
a pound. 


"5 v, mn. 
לייא‎ v. ,ללא‎ 
,לייא‎ v. N^. 
NTO, NOD m. (s) ail; whe, v. ללה‎ 
T T TT: E vt: 
NT", v. .הי‎ 
לוו‎ 8m" : 
d "55 לי‎ v. i. 
ü 
xm 2, v. yga, s 
a 0 Ve gn? 
לוש‎ m. (1555) dough. Sifré Num. 89 (ref. to 595, Num. 
XI, 8) [read :] זהו לשון נוטריקון דבר אחד משמש שלש לשונות‎ 
כל/ הזה וכי‎ wasn הררש והשמן‎ this is short-hand writing, 
one word-sign serving for three words: dough, oil and 


honey, like a dough moulded into cake with oil &c.; Yalk. 
ib. ללרש]---.785‎ lion, v. .לרש‎ 


.לי ub ch. same, v.‏ ,לרש 
.לית יצ 2 i"‏ 
NEM, Hon, v. 8b.‏ 


Im. (722) beating (wine and oil) into a mixture.‏ ליכא 
it requires beating.‏ בער > ?134 Sabb.‏ 


ONES II (= wz" mb) there is not, none. Kidd. 21^ 
בעינא אחבתי, . . ולי‎ the case requires that he must say, 
T lave my master and my wife’ (Ex. XXI, 5), which he 
could not do (ifthe master were not permitted to give him 
a gentile slave to wife on account of his being a priest); 
ib. 228 51 which he cannot say (at the beginning of his 
servitude). Ib. 4° "nws 54 היכא‎ where there is no other 
reply. Ber.25°, a. fr. niva מדזא 5/ למשמע‎ from this nothing 
can be proved. Snh. 97° קושטא וכ'‎ >... wa formerly 
Ithought there is no truth iu the world; a. v. fr. 


| .אספר Snh. 106% v.‏ ,ליכון 
Y. sub 753.‏ ליכְלוּכית TOD",‏ 
לול Tosef. B. Bath. I, 4, read:‏ ,לול 


Targ. Y, II Deut. XXXII, 105b, v. xb.‏ ליל 
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ES no 5 m. (b. h.) 1) night, evening ; darkness ; 
metaph. suffering, misery. Cant. R. to II, 17 של מלכרות‎ zh 
the misery (of exile) under the governments; Dga bt לופן‎ 
the sufferings in Egypt; v.e. Y; Taan. I, 64° top, v 
"3. Ber. 3% משמרות הו" הל/‎ ^; the night is divided into 
three watches. Zeb. V,3 ‘21 ^eà לרום‎ the same day and 
the night following to midnight. Snh.96* שנעשה עמו‎ 
^5 nwyn Ms. M. (v. Rabb. D. 8. a.l.) night-work was done 
for him (the stars helping, v. Jud. V, 20); a. v. fr. — PI. 
nibb, constr. “bb (also used as a sing.: night-time, v. next 
w.). Ber. I, 5 3 at night (in the night prayer). Taan. 
23? שבתות‎ Sai בל' רביערות‎ (not msa) in the nights of 
Wednesdays and Sabbaths, Sifrá B’huck. ch. I naw ‘22 
naw bb every Sabbath night; Lev. E. s. 85 שבתות‎ >a. 
Pes. 71° האחרון‎ o/* > the night of the last (eighth) day 
of the festival; Succ. 48%; a. fr.—2) pr. n. Lag ylah (ref. to 
Job TII, 3), name of the angel of night and of conception. 
Soh. 96% Nidd. 165. 


N75, לול רא‎ constr. 54> ch. same. Targ. Gen. I, 5. 
Targ. "Ex. XII, 42; a. fr.—Ber. 35 54 r^t six hours of the 
night. Ib, '/23/5 נש‎ the night moves &e.; v. gw; a. fr.— 
Ph. לילוון‎ posh, נ כַרְלְרָאתָא  לְרלווחא‎ constr. .לימ‎ Targ. Y. 
Ex. l.c. Targ. 0. Deut. IX,9 Th.. ed. Berl. (oth. ed. a. Y. 
T5...) Targ. I Sam. XXX, 12. Targ. Job 11, 13 לרלוותא‎ 
Ms. (ed. 415"). Targ. II Esth. IV, 16; a. fr.—Gitt. 57%. B. 
Mets. 86% N^» תלת‎ three nights; a. fr.—"5"5 (v. preced.) 
night-time, at night. Targ. Y.1 Gen. VIII, 22. Targ. Ps. 
I,2. Targ. Is. XXXIV, 10; a. fr. — Pes. 2? (explain. “N, 
Mish. I, 1); a. e.—[Y. Dem. vu, beg. 26% לרלא‎ "pr, read: 
mb n" do v. R, 8. to Dem. VII, 1] 


n» 2, v. bn. 


f. (v. preced. was.) > nyara [night-coal, ] name of‏ 5 ולף 
an insect glowing by night, fire- -bug. Pesik, R. s. 33; Yalk.‏ 
Is. 336.‏ 


NONTN verbs. 
לילך ך לילוף‎ Sabb. 184% v. 92>. 
לילי‎ wo 2, v. mons. 
bores. 

.ינוס + ליליינוס 


ro, v. next w. 


teu ליל‎ f. (b. h.; כ ליל‎ night-demon, Lilith. Targ. Job 
I, 15 מלכת וכ'‎ 75 (h. [dest N30).—Erub. 100^ 3 מגדלת שער‎ 
she (woman) lets her hair grow like I.—Nidd. 24° דמות‎ 
^5 (a fetus) like L. (with wings) B. Bath. 73° /5 הורמרן בר‎ 
(Ms. M. Nr 2*5, Var. in ed. a. Mss. "7", ;לא‎ Roy, 
v. Rabb. D.S. a. L note), v. .הורמין‎ Sabb. 151^ 2 אחזתו‎ L. 
will take hold: of him. PL nbn, לרלרך‎ m. night-demons. 


, Targ. Y. Num. VI, 24. Targ, Y.I Deut. XXXII, 24. Targ. 
` Js. XXXIV, 14. Targ. If Esth. I, 2; a; e.—Erub. 18%." 


a 


apap) ch. same. B. Bath. 73%, v. preced.—Gitt. 69^ 
גירא ד2‎ Rashi (ed. Nr"2, Ar. ,)הלומ‎ y. NT IL, - 


signe 


v. NAN IT.‏ לימא 


: למוד לימזד‎ m.(b.h. 425) teaching, learning, הל‎ 
tare with (תלמוד‎ training; habit. Kidd. גדול שהל/440%‎ ^5 

‘2 study is more (than practice), for study leads to practice; 
B. Kam. 174; Meg. 27? (Ms. M. var). Hor. 13? משכחים‎ 
^n nN cause man to. forget what he has learned; ib." 
מעורב לי רב‎ brings back to recollection the study of seventy 
years. Ex. R. 8. 43% לטו‎ (the root הרדה‎ in Hif.) means 
to teach. Ber, 75 abn nin ... mota the ministrations 
(of the disciples to ‘the doctors) of the Law are more val- 
uable than the direct teaching of it. Tanh. Ki Thetsé 1 
72^ amab מבקש‎ he seeks for the enjoyments to which he 
has been used and fails to find them; a. fr-—Pl. py", 
,להמודרן‎ ‘a2. Snh. 65°; Yalk. Deut. 918 (expl. 571372, v. Y) 
(who says) mE" zr... “mand it is usual for the wheat 
crops tobe fine in the nite Sabbatical years; Tosef. Sabb. 
VII (VIED, 14; Sifré Deut. 171 nish ל', . . להרות‎ the ante- 
Sabbatical years are usually good (in crops); Sifra K’dosh. 
Par. 8, ch. VI mips לְמוּדוֹת . . . להיות‎ 


awe, לב לימודין‎ m. pl. (25) [Junctions] 
1) mortised shingles or boards used as frames. Kel. V, 9 
“> וכשה‎ , . . . 0n an oven which came in parts from 
the workshop and which (after being put up) was sur- 
rounded. with a frame. Ib, Wma את‎ pbo ed. Dehr. (oth. 
ed. ^as) if the frame was removed; Tosef. ib. B. Kam. 
1V,12. Ib. VIL 9 עין של תניר .... 5/ וכ'‎ a chimney-flue 
which is lined with boards. Tosef. Pes, VII, 1. M. Kat. 
11, 2 ‘21 '5 ib עושה‎ he makes a frame of shingles and 
covers the vat that the wine may not get sour; a. e.— 
2) a sort of common bread, ‘shingles’. Tosef. Hall. I, 7; 
Y. ib. I, end, 58° צשאה > פטורה‎ if he made the ‘dog’s 
dough’, into 'shiugles', it is exempt (fiom Hallab); Ber. 
38% "55 ed.; v. 432. 


T לימיז ,לימ‎ Tosef. Bekh. V, 9, prob. a. Var. Lect. 
to TDD, v. gpi». 


ד 
harbor, v. ma.‏ לימן m»,‏ 
Tosef. Dem. 111, 12, v. N99».‏ ,לימין 


* - | 
כימצא‎ (Provençal, corresp. to French limace) snail. 
Gen. R. s. 51, beg., a gloss to EO 54D, v. NBD. 


Peps vom 

i 7, vec 

T^ Y. Sabb. II, 5% >.. 
x, ny s s. 


ny f qu I) Solr aa over night; lodging. 
Y. Maasr. II, 49% top טובלת‎ now ל/‎ taking a night-lodging 
(on the road to Jerusalem) does not make Tebel (v. b3 35 1). 
Ib. לשביתה‎ ^b T3 מה‎ why should there be a distinction 
between a night-rest and a day-station?— lb. מגלגל‎ DON 
^53 one has.to put up with a night's lodging (cannot help 


.לְהוּן=לון reid:‏ ,מחרכין % . 
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taking it and is contented with an improvised meal) &c., 
v. bba. Hull. 915 צדרק, . ורפטר בלא ל'‎ this righteous man 
(Jacob) has come to my lodging place (Beth El), and 
shall he be suffered to go without the hospitality of a 
night's rest ?—Y. Sot. II, 18°, a, fr. ‘ba hbo) become unfit 
for use by being kept over night. Ex. R. s.1; a, fr.— 


` Gen. R. s. 60 (ref. to 55, Gen. XXIV, 28, a. 5155, ib. 25) > 


lodging for one,.. for many.— Pl, mim,‏ אחת.. לרנות הרבה 
TU‏ שם ל' הרבה )1 Ps. XO,‏ ,דתלונן Num. R.s. 12, beg. (ref. to‏ 
where he (Moses) lodged many nights (Ex. XXXIV, 28).‏ 
Lev. R. s. 20; a. fr.‏ 


Ny m» f. (linea) line ; ; string. Tanh. B’midb., 
ed. Bub. ,23 אחת של וכ‎ /5 one string of fine pearls; (Tanh. 
ib. 20 — FT; ed. Const. mb, ed. Ven. ,לוח‎ corr. 
ace.); Yalk. Is. 316 nau" (corr. acc. ; Num. R. s. 4, beg. 
.(פרגמטיס‎ Cant. R. to 1, 10 ;בלונלא‎ Yalk. ib. 983 כלדניים‎ 
כלונרא‎ , read: ,כלינרא‎ v. Ton. 


ong, v. preced. 
mp, Yalk.-Gen. 127, v. "2299. 


TINO" m. ch.=oיyonb, robber. B. Mets.‏ ז לִיסמא 
בחהוא ליליא ed, v. "Nec. "Koh. R. to VII, 26 [read:]‏ 

PE that night the robber (with his band)‏ מ וחקת וכ 
marched out, but the guard was close behind them. Esth.‏ 
v. I. Lev. R. s. 30‏ ,(דל"סטאות jn (not‏ דלי 21^ 12 R. to I,‏ 

that‏ אלתסב החוא /b‏ וכ' 651 my; Valk. ib.‏ ההוא לוס 
Snh. 106^ (in a gentile record con-‏ מ was‏ 0 
when Phineas, the robber,‏ כד . . . פנכחס > cerning Balaam)‏ 
slew him; a. e.— Pi. — Tuon, "ano", 0p. Targ.‏ 
Job IV, 11 (Ms. N*O2 .. .). Targ. Jud. vV, n. —Pesik, Shub.,‏ 
p. 165 (synon. with nions). Gen. R. s. 60; Y. Shek. 2‏ 

489 top; a. fr. 


v. preced.‏ ,כיסטאות 


nuuc f. (denom. of onyo) robber’s life, lawless- 
ness. Kidd. 30% “> כל שאינו, , , מלמדו‎ whosoever does not 
teach him (his son) a trade, trains him for robbery; a 
e.—Pl, nuot. Yeb. 25> “> wy DBM? he was arrested on 
account of robberies (that had been committed), Snh. 
46% "bb mx" turned to lawlessness; (Ms. M. aunts = 
dyoteta). 


read: Pags.‏ ליסממרין ליסטטירין 


Nogo, ‘od ch. = preced. art. B. Mets. 84° T 
plied to Besh Lakish) לסטאה בליִסְטִיותָיה הדע‎ (Ms. F. 
(בלסטאה‎ the (former) robber understands his handicraft 
(knows the nature of deadly weapons). 


m.‏ (.. סים. (frequ. incorr.‏ לסי ליסטס ,ליסמיס 
(horn) 1 robber , pirate, freebooter, in gen. rover. Targ.‏ 
Y. Gen. XXI, 13.—B. Kam. 57°, a. fr. "ra %, v. ju B.‏ 
Mets. 434; " wob (corr. aec.). Y. Ber. IX, 13” top; a.‏ 
שנכנסו fr.— PI, eoo, peo, "o5. Gen. R. s. 64 (v, ME ID)‏ 
rovers had come to his house and revelled with‏ % וכי 
the‏ מאכל לי 12° him the whole night. Sabb. 10^; Pes.‏ 
meal-time of the lawless (prize-fighters &c., emp. DA»);‏ 
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a. V, fr.~Ch. forms: Tuor, Nec"? (v. ARG zo"), pom. 
Targ. Job V, 5.—2) pr. n. m. Lestes (emp. Roman name 
Latro) Cant, R. to IV, 12; Lev. B.'s. 32% now ולא‎ nor 
did they change Joseph ino: Lestes. ' 


yr CO m.( Orge robbers? מ‎ den, Cant. 
R.to VI, 4 "34 Tn "y הק‎ nn (not 220%). since 
the Lord has broken up ak ient den (Egypt's idols), 
how much the more will he break up the weak one (the 
golden calf)! = 


Koh. R. to XI, 2, v. ^e II. 
ליסטרון ,ליסטמר‎ v. זימלרסטרון‎ 

8 ei v. .לַסְחָא‎ 

NED, v. et,‏ ,לרען 


(do)‏ 5^ טבאות 24 f. Csa) work, Tanh. Emor‏ ליענות* 
good work, v. "LS‏ 


395 pr.n. m. (abbrev. of sey) Liezer. Y. Sot. I, 
192 top À ^^ בשם‎ (prob. R. El. b. Hyrcanos). Ib. מטרונה‎ 
שאלה את ^ לעזר‎ (corr. acc.; Yoma 66" שאלה אשה חכמה..‎ 
אליעזר‎ ^^...) — Y. Bets. 1, 60° bot., v. Fr. Mbo, p. 1115. 


y. ry.‏ ליף 
ארוס .+ OTNE'S,‏ 
y. y.‏ ליפוד 


NEUES m. (לפף)‎ coupling, joining. Targ.Y. Ex. XXVI, 
4i 8. 'e., v. "bib.—B. Bath. 4? bot. pth sn % (Ms. R. 
xe) the joining (to the hedge) would be recognized, 
v. “op. —Pl. xab. Targ. I Chr. XXII, 3 (ed. Lag. N99, 
Var. ed. Rahm. "bb5). 


TES v. pib,‏ ,לרפיז 


f. (Aovzác— reliqua) remainder, arrears,‏ לופס ,כיפס 
^b 5 he remits the‏ רכ* esp. delinquent taxes. Ex. R. s.15‏ 
arrears of taxes, destroys the rolls and leads forth &oc..‏ 
province‏ aמדינה‏ שהיתה pari‏ לר' למלך 11 v. jae. Lev. R.s.‏ 
that owed arrears to the king; Esth. R. introd.; Koh.‏ 
(corr.‏ לרפסר 2 R. to IX, 7 TO (pl); Ruth R. introd., to I,‏ 
ace.); Tanh, Emor 22; Pesik. Ul'kab., p. 182), — Pi, onh,‏ 
v. supra.‏ 


NADD, NIAD, PDT, NIA, v. sub ang 
T5 v. ys. 


ag pr. n. pl. Litsuy, prob. a suburb of Je-‏ ליצףי* 
(אלם ולצול.60 (earlier‏ אלם “b‏ בררגרות 759 rusalem. B. Bath.‏ 
a thousand times the area of L. containing country seats;‏ 
Yalk. Zech. 568. [Comment. takes ""3X"5 as numerals =‏ 
v. Ses. ; E‏ ;)148 


E ^b, לצן‎ m. ל (לוץ)‎ ent) talker, fee; 
med Midr. Till. to Ps. I, 1 ^h מכאן שחרה‎ (ed. Bub. ^b) 
this proves that the serpent was an irreverent talker.— 


ליפט 


Pl. ong, posh, gb. Y. Ber. IT, 4° bot. "5 אין דור שאיך בו‎ 
thereis no generation without scorners. Ex, R.s. 52 Mm 
רשראל‎ the scoffers among the Israelites; Yalk..ib. 417 u 
.הדור‎ Ab. Zar. 19%; a. e.—V. y>. 


T» NUDO ch. same. Y. Ber. II, 5° bot. — PI לצנל‎ 
vx. Y. Snh. VI, 23^ bot. סדעת לי‎ a troop of irreligious 
people; Yalk. Ps. 688 סיעה דלי‎ NIM. Pes. 119% וכ'‎ mm דלי‎ 
(Ms. M. 173372 > 5x1) for they are scoffer 8 and may draw 
thee into scoffing habits. 


may f. (preced.) scoffing habits, sneering, irony. Y. 
Ber. II, 5 bot. /5* שתחילתה‎ ^x קשה היא‎ (not (הלרצניות‎ 
scoffing is a serious thing, for its beginning brings suffer- 
ing, and its end destruction. Cant. R. to I, 3 “> "95 friv- 
olous speech, v. gt. Ib. > bw אם נכנס. .. דבר‎ when a 
word of the Law (a religious thought) enters the heart, a 
word of scoffing is removed &c. Num. R. s. 7; a. e. 


ch. same. Targ. Koh. IT, 2. Ib. VIT, 4.—‏ לִיִצְנוּמָא 
all sneering is for-‏ כל 5^ . , בר ‘bn‏ דע'/א ^63 Meg. 25°; Suh.‏ 
bidden except the ridiculing of idols (by perverting their‏ 
II Chr.‏ ,מפלצת names).—A b. Zar. 44? (phonetic etymol. of‏ 
HN for it (the worship of that idol)‏ מפלרא לרצ' )16 XV,‏ 
carried lasciviousness to an extreme. Pes. 112), v. awn,‏ 


mp, לקי‎ m. (M22) purchase. Tosef. Bekh. vir, 5 
% oan MA. pur chase i is this (that exempts from tithes)? 
—Bekh. 56% מה בניך אין בל'. .., אינו בל' ובמתנה‎ (Tosaf. 
WN )מה בנך‎ as thy children are io obtained by purchase 
or donation, so are thy sheep ...not subject to tithes in 
the case of being obtained by purchase or donation. Ib. 
yar חל על מחוסר‎ ‘bm purchase takes effect (exempts from 
tithes) on that which is not yet subject to tithes because 
of lacking the required age; a. e.— £7. ,ללקזחין לִיקוּחִים‎ “p> 
esp. conducting a wife home, legal marriage, bit M. 
(v. Deut. XXII,18, a. e.). Sot. 12? (ref. to Ex. IT, 1) שעשה‎ 
'5 מעשה‎ n5 he (in taking her back) went through the 
regular ceremony of conducting & wife home; B. Bath. 
120% Ex. R.s. 1(v. jie). Kidd. 22? (ref. to nrp», Deut. 
XXI, 11) לי רש לך בח‎ thy connection with her is a legal 
marriage. Ib. 50^/2* “BX” he dare not consummate mar- 
riage (no connubium can take place) even with one of 
the two (sisters whom he betrothed to himself at the 
same time). 


mp) m. (VP) collection —Esp. עצמות‎ ">, or "apy 
the gathering of bones, i. e. the transfer of a body from 
the provisional cave to a permanent burial place, at which 
certain mourning ceremonies are to be observed by the 
nearest relatives; v. sp. Y. Pes, VIIL, 36^ top; Y. M. 
Kat. I, 804 top ‘9 > המעברר .. אין בו משום‎ he who trans- 
fers a coffin from one burial place to another need not 
observe the ceremonies connected with the transfer of 
bones. Ib. ‘21/9 byy what is‘bone-collection’ in a ritual 
sense? Carrying a skeleton wrapped &e., v. OUPEN; a. 
3f, — PI. wip. Y. Peah IV, end, 18^ ^25... קל‎ the scholars 
have adopted the lighter (less stringent) practice with 
reference to the collections (by the poor, v. BEE). מיקוטי-.‎ 
magy, v. supra. : : ms 
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pap 


pep cere 
2 כיקט‎ v. sp? ו‎ 


v Im. (b. n.) dion. Snh. 94° bot.(ref.to nubs, Is. X, 
30) לא . . . דמתרל כאררה‎ Nh of him (Sennaherib) be not 
afraid, but be afraid of Nebucadnezzar who is compared 
to a lion (Jer. IV, 7). 1b 95° הכא ל'‎ MN התם‎ "25 "2 how 
can you draw an analogy between these two passages?; 
there (Is. 1. c.) layish is used, while here it is dril— 
Ib.'21.... ששה שמות‎ the lion goes by six appellations 
&c., v. wa ; Ab. üR. N. ch. XXXIX ; ib. Al Vers. ch. XLIII; 
Yalk. Prov, 959, v. wad; a. e. 


IT (v. b.) pr. n. pl. 1) Laish, the northern limit‏ ליש 
of Palestine, called. Dan. Tanh. Ki Thissa 14 (ref. to Jud.‏ 
L. is Paneas; ib. R'eli 16; a. e.—‏ >‘ זו פמלאס )27 XVIII,‏ 
Laish, ov (Laishah), prob. between Anathoth and‏ )2 
Gallim. Snh. 94^, v. preced.‏ 


v5 III dough, v. ei. 
win, nud, ישא ,לרש ,ה‎ ch. same. Targ. O. 


Ex. XII, 39 2 (Ms. TE: Y. nut). Targ. Y. ib, XVI, 2. 
Targ. Jer. VII, 18 nb ed. dur .; a.e.—Y. Pes, IH, beg. 29d 
webs מלמולרך‎ crumbs of dough. Ab. Zar. 76 top, v. NE95. 
B. Kam. 18° בלישא‎ (not ,(בלרשה‎ v. .וס‎ —Y. Hag. TII, ‘beg. 
784 [read:] wb כבחדין‎ as if (they drove nails) into 
dough. — PL. eb, Targ. Y. Ex. XII, 34 לישרהון‎ (0. ed. 
Berl, Jinwר,‎ Bxt. finned), 


vos‏ ,לישביזיך 


ru f. (wz) kneading. Pes. 45° > מקום‎ that part 
of the "vessel where the kneading is done (the interior). 
Y. Sabb. VII, '10^ bot. mmu על‎ for kneading it. Y. Snh. 
X, 29% top ings the kneading of the show-bread ; a. fr.— 
[B. Kam. 188, v. NU] : 


TIUN, v. nai 
NAW, לישלשת‎ v. sub wz. 
לישן‎ NIG, לשי‎ m. ch.—h. ith, tongue; language; 


expression; meaning; version. Targ. O. Ex. IV, 10. Targ. 
Y. II Gen. XXXI, 11 קודשא‎ yob sacred tongue (Hebrew); 
Targ. Y. ib. 47 קודשא‎ ma jwb; ib. XLV, 12; a. fr.—Lev. 
R. s. 88 ל' וכד אנא וכ'‎ 9b את זבן‎ . . . NN ID when I told 
thee to, buy me the best thing in the market, thou 
boughtest a tongue, and when I told thee to buy me 
the. worst, thou. boughtest. a tongue?— Hull. 142? לי דרי‎ 
‘21 he saw the tongue of R. H. lying on the dunghill.— 
B. Kam.6^ כ' קלללא‎ (hab for hagab, v. Qin h.) is the easier 
form (of the Jerusalem dialect).—n bya ‘> refined ex- 
pression, euphemism. Ber. 11"; a. fr.—Ib. 28° Roam ל‘‎ 
הוא‎ has the meaning of breaking. Hull. 3° לחך > דאמרת‎ 
‘21 according to this, thy interpretation that &é¥ Sabb. 
154° (in an editorial gloss) בתרא‎ bb according to the latter 
version אבוה)‎ for MIN); a. v. fr.--אנירחא לישנא‎ (abbrev. 
N/5) another version (reads). Ib. 1045; a. fr.—wa jw, 
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^5 4 


h. san pw evil gossip, calumny, denunci-‏ =לישנא בישא 
ation; also ambn ₪ the talk about third (absent) persons.‏ 
‘nS‏ קמל Targ. Y. Lev. XIX, 16; a. e.—Arakh. 15^ mbn‏ 
Ar. (ed. 35, corr. ace.) the talk about third persons kills‏ 
what-‏ כל מדלתא ... לחת בה משום 'b‏ ב‘ three persons. Ib.‏ 
ever evil is spoken in the presence of the person con-‏ 
כל Nast 32i‏ 51" ב‘ cerned is not to be called evil gossip;‏ 
so much the worse, it is impudence and calumny, Ib. 16"‏ 
whatever has been‏ כל amb‏ . , . הלתא ליה בה משום לי בי 
said in the presence of three is not gossip (if repeated‏ 
by one of those present); a. fr.— Pl. stib, Rasin, “aun,‏ 
.ביל Targ. Esth. II, 22. Targ. II Esth.1,2; io Mey. 855, v.‏ 
those first two versions; a. e.‏ הנך תרר "youd‏ וכ' 91° —Keth.‏ 


f, pl mmus = Nb. erg. Y. Ex. XII, 17.‏ + לִישְחָא 
Targ. O. ib. 34 ed. Bxt. — i err‏ 


ND? IC: >) there is (was) not, none.‏ לית לית 
Targ. O. Gen. 5 rit (some ed. rnd; ; Y. m5). Ib. XL VII, 13‏ 
n"z.— l'arg. Prov. XXV, 14 DUNS. Targ. Ps, XXXVII], 4; a.‏ 
the creditor has‏ למלוה אדת .. ללוה לי 21‘ 4° fr.—B. Mets.‏ 
השתא "as‏ דלרnא‏ לדר' 5% witnesses, the debtor has none. Ib.‏ 
Nn now, likewise, when R. Hiya’s opinion is not adopt-‏ 
he does not hold the opinion‏ מודה .... ed. Ib. 5 mob‏ 
that the admission of the defendent must be of thé nature‏ 
of the claim; a. v. fr. — With suffix: Nor"? I (am) not;‏ 
Toh wm, Orb thou (art) not; "rris, - he (is) not (no‏ 
more) 6. Targ. Y. I Deut. XXXII, 1. Tar g. Gen. XLIII, 5.‏ 
Ib. O. XLI, 13. Ib, XXXIX, 9 (Y. rrr?) there is none.‏ 
Ib. XXXI, 2; 5 fn"? ed. Berl. (ed. pam, jm"). Targ.‏ 
Ps. LIX, 14 or^» ed. Lag. (ed. Wil, t5). Targ. Esth.‏ 
אר PAN .. EIN‏ אד inm; a. fr.—Shebu. 48% mt‏ 8 ,111 
mm if the opinión of .... is to be adopted, it must be‏ 
applied in each case; if rejected, in neither. Keth. 22‏ 
and one (of us judges) is no more. Shebu. 14°‏ וחד "rmn"?‏ 
which do not occur in the‏ (. . . . הל sione (not‏ בכל וכי 
a. fr.‏ ;דארתנהו Torah, opp.‏ 


m. ch.=h, > I. Targ. Gen. XLIX, 9‏ ליתא II,‏ לִיחָא 
(h. text Sub). Targ. Num. XXIII, 24. Targ. Job XXVIII, 8‏ 
(h. text wr). Targ. Ez. XIX, 2 (h. text x*22) a. e,‏ 


72 1122 imperat. e "ue v. also po) 


32 r2» unto thee, v 


N22; emp. Arab. lakka,Lat. keD juice of a plant, 
used for dyeing. Pes. 42% ‘bb דעבד" לית‎ Ms. M: margin 
(ed. לבא‎ "r3 (דצבער‎ (bran-water) which they use as a 
priming for lacca. Hull: 28* >b: . . , דקבער‎ its blood is 
used to be mixed with lacca. 


.והאר צנ 


N22 (v. e here. Targ. II Esth. I, 2 
לכאורה‎ v. rris I. 


Tx (b. h.) £o seize, conquer. Yalk. Ex. 168. 

Nif. “aby to be caught, seized. Ib. העיר‎ M7353 the city 
was taken. Ex. R. 8. 30 ולבסוף ^ בוקנתו וכ'‎ and finally in 
his old age he was caught (in the tempter's net), and began 
to be afraid &e. Pesik. R. s. 31 "25" ארמתר‎ when will 
she (Jerusalem) be taken?; a. e. : 
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ch. 1) same, fo seize. Targ. Prov. XXVI, 17.—*2) t0‏ ככה 
contain. Targ. II Esth. I, 8 193 ed. Lag. (ed. Amst. 1725).‏ 


Ithpe. 12208 to be seized, caught. Targ. Koh. VII, 26. 
725 v. P a. 2. 

.לבס v.‏ לכוסין 

Snh. 106% v. “BON.‏ ,לכין 


"O25 m. (prob. a corrupt. of Azoxíoxoz) the white 
mullet. Y. B. Mets, II, beg. 8% contrad. to p^.— [Gen. R. 
s. 7 אחד חדור ואחד ל'‎ Var. in Ar. s. v. [.אספרון‎ 


ch. same. Y. Kil. I, 27? bot., contrad. to Np.‏ לכיסא 
v. 33.‏ 725 


125 (cmp. 222) £o mix thoroughly, to beat oil aud 
wine (corresp. to h. Ow). Sabb. 134° i5" לא‎ Ms. M, (ed. 
bb, v. Rabb. D. 8.2.1. note) let him 0 mix it thoroughly 
by beating. 


v. isss.‏ ,3525 ,לכלאבי 


252, Pesik. B'shall. p. 925 ,מתלכלין‎ v. כל‎ 
31225 כ‎ m. (3225) 1) (= mer?) making palat- 
a by ‘moistening, as וג‎ into vinegar ₪0. Y. Ber. 
VIII, 12? bot, בו >“ משקה‎ ww כל דבר‎ any food which is 
likely to be moistened with a liquid. Ruth R. to II, 14 
(ref. to וטבלת וכ'‎ ib.) מעשים‎ % m this is symbolical of 
the seasoning OF (Solomon's) deeds, i. e. of his amending 
his deeds, v. 7222. —[Pesik. Eth. Korb., p. 58°, a. e, v. 
(ל--1.לחלוך‎ soiling, staining. Midr. Till. to Ps, XXIII; 
Yelk Deut. 808 (play on rob Deut. II, 7) ve הילוכך‎ 
וכ‎ thy travels, thy getting soiled and thy pains about 
thy support, — Pr. yabo}, i. Mikv. IX, 4; Tosef. ib, VI, 
17 צואה‎ "z3225 the (moist) stains of exetonenis: ib. 9 
פירות‎ > ed, Zuck. (ed. ,לכולם‎ eorr. acc.) stains of fruit- 
juice. Ib.18 שבכיס‎ maw ל'‎ the muddy sediments in 
tlie cup. 


ma:525, D3 5 f,same,1) glutinous moistur e humors; 
vitali Gen. r s. 61 beg.; ib. s. 48 Ar, v. nyan, Ib. 
s. 79 * (2 תביא‎ Ar. (read: (חבוא 722 כ'‎ thou shalt 
do to the grave n the fulness S. Vids (ed, ,הבוא לח‎ v. 

n2).—2) thick nauseating substance. Lev. R. s. 14 טרפה‎ 
> bw (of the semen virile). Ned. 66°, v. ng. 


faz בך‎ 


1225, Pi 5 (emp. 522) 1) )= nint) to moisten; to 
mie "by dipping into vinegar oe. Ruth R. to IL, 14 (v. 
yabo) 'מכטיו כחומץ ממעשיםרעים‎ Sw he (Manasseh) amend- 
ed his conduct as if with vinegar (freeing it) from bad 
deeds.—Part.pass. Tea, f.r2 Pow; BA sip misdaad, 
Y. Hag. III, 78! מל' במשקה‎ dipped in liquid, contrad. to 
,מלוא משקה‎ opp. to 333. Y. Sabb. XII, 16" top “a Ex 
במשקה‎ if the cane is saturated with oil. Ker. 13° טרפה‎ 
‘21 by ‘bn the drop with which the. nipple is moistened; 
a.e.—2) to soil, stain; to defile: Midr.Prov.to XI, 22; Yalk. 


711 


i 


למף: 


Prov. 944 (ref. to Prov. l c.) wwa 35225 ֹֿאם. . .. חזא‎ 
thou puttest a golden ornament on tlie nose of a swine, it 
willsoilit with mud 66. ; את תורתו‎ Tam MT כך‎ so does 
a scholar... soil his learning; (Midr. Prov. 1.6. (מקלקל‎ -- 
Part. pass. as ab. Yoma 77^ מלוכלכות וכ'‎ mm vi Ms. M. 2 
(v. Rabb. D. 8. a. 1. note 100) if his hands are soiled &c. 
Gen. R.s.65 "52 בבגדים‎ Wave smn I used to attend 
him in soiled (working) garments. Ex. R. s. 22, end (ref. 
to Job XVI, 17) מל שרדרר מל‘ בגזל וכ'‎ he whose hands are 
soiled with robbery, will call .. .. but not be answered. 
Ib. ₪ 27, end nasa מל‘‎ soiled with sins. Lev. R. s. 1, 
v. MTEPBON; a. fr. 

Hithpa. 322200, Nithpa. נסלכלך‎ 1) to be moistened, 
flavored. Pesik, B’shall., p. 92^ מהְלבְלָבִין היו ום'‎ (not; (מתלכלר‎ 
they were perfumed with the moisture of the herbs &c.; 
v. BASE; Yalk. Deut. 850.—2) to be soiled. Y. B. Kam. III, 
3% כלדו‎ abst (not לד‎ Bab. ib. 30% (כטכפר‎ if his 
garments were soiled. Gen. R. 8. 65 צוונות‎ Joopa defiles 
himself with sins. Ex. R. s. 23; Cant. R. to I, 5 nz bobna, 
v. bag. Esth. R. to IT, 7 בטומאה‎ "n2e2ín I became soiled 
with impurity ; a. e. 


sss 
ess 


;נתכלכ 


זכגכ 


1222 ch. same, 1) to moisten, saturate. Part. pass. 
babs. Y. Meg. TII, 74° bot, NANa ‘bn saturated with 
knowledge.—2) fo soil. Y. Ab. Zar. V, 45% top (expl. עקבת‎ 
T^ sediment, Mish. ib. 10) Tbobמד בההוא‎ it means that 
Forces of wine which soils (is thick, with ref. to עקבה‎ 
Hos. VI, 8). 


i5 v. 32 I h. a. ch. 
לכנון‎ Y. Kil. I, 27? bot, v. בְּרַרסללְכין‎ 


v. soz.‏ ככסן 


m. the woolly substance of cedar twigs, used for‏ לכש 
wicks, Sabb. If, 1 (Ar. 35), v. oq a. NDW,‏ 


ND25 t. (EO) going, thrusting forward, ל' מ"נ‎ 
thrusting irtad and pulling home, a bolt or pin attached 
to a cord for fastening the panniers, barrels &c, which 
hang down on each side of the beast of burden. Sabb, 
102? ‘ns ‘bb it applies to thrusting a bolt which you can 
pull back by the cord in your hand; [Rashi reads: 839 
rope.] —1Ib. 154" ‘ba X (Ar. some ed. NMND4DA pl) or 
when the burdens are fastened with a bolt (which you 
can pull out, without touching the animal). 


APTN MINA, v. nem. 

.בא wherefore?; v.‏ למא 

Na I}, למא‎ (—g N2) naught, vanity. Targ.1 Sam. 
XII, 21. ` Targ. Is. In 22; a. e.— V. ms. 

NOTED, 


"1122 the letter Lammed. Y. Sabb. VIL, 9" bot. Y. 
Meg. I, 71° bot., v, HIN. Y. Yeb. I, 3° כל דבר שצריך‎ 
ל' וכי‎ a noun which would require the prefix Lammed (to) 
and has it not, is given a Hé as suffix; Gen. R. s. 83; a. fr. 
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v, .כברנלא‎ 
Y EY * 


25 


a> I, Ta (b.h.) 1) fo be joined, affixed to, v. Pi.— 
2) to accustom, train. Part. pass. למוה .+ ,ממ לד‎ ; pl. eias, 
.למודות ; למודין‎ Y. Ter. IV, 424 כמות שחוא לי‎ ₪ 
to what he is used to. Lev. R. s. 4 וכ'‎ nיבמ‎ /5 mN she 
is not used (to handle 'T'rumah) from her father's house. 
Dem. IV, 4 ואם .... 5/ וכ'‎ but if a priest or the poor 
are habitual guests at his table. Sifra K'dosh. Par. 3, ch. 
VI, v. ta"; a. fr.—3) to learn, study. Ab. IL, 5 לא הבירשך‎ 
'55 "ob he who is bashful will not learn, nor can the hot- 
tempered teach, v. ja. Ib.IV,1 מכל אדם‎ saith he who 
learns from everybody. Ib. 20 Toh ‘bf he who studies at 
an early age; *p1 ‘bn who begins to study at an advanced 
age.. Ib. I, 9 שמא ...7227 לשקר‎ lest through them 
(your intricate cross-examinations) they may be led to 
tell a 116. Taan. 7*; Macc.10? 2^ smite הרבה‎ 1 have learned 
much from my teachers, more from my colleagues, and 
most from my pupils; a. v. fr. — B. Mets. 71°, a. fr. חא‎ 
nv here you learn, i. e. this proves. [Targ. Esth. I, 1 
"eb מכאן אחה‎ from this you will learn.] i 
Pi. "rez, TaT 1) to join; to arrange. Sabb, 195" prvab צאו‎ 
go out and place them (the building stones) in order (for 
sitting thereon the next day).—V. tmas, —2) to train, 
accustom, Hor. 13° עצמד וכ'‎ DON "et^ man should train 
his body (to. relieve his bowels) early in the morning &c. 
Nida. 66" לעולם רלמד אדם בתוך וכ‘‎ man should make it a 
rule in his house; a. fr.— Part. pass. “wath, f. nete; 
pl. orab, praia; mina: trained, experienced. Snh. 
109* top (in Chald. dict.) Nin jowa ‘S04 for he has ex- 
perience in miracles. Taan. 25%, Succ, 29% במכות‎ ‘bw "55a 
חן‎ (not במכות"דץ‎ ; Ms. M. (שרגרלרך‎ because they (the Jews) 
have experience in afflictions; a. e.—3) £o teach, instruct; 
to argue. Keth. 50° mah... vatem he who studies the 
Law and teaches it. Pes. 119% תורה‎ "1755 teach me the 
Law; "0825 ארנר‎ I will not teach thee. Ib. .. "2b כשאתה‎ 
רכי‎ tab. . when thou teachest thy son, teach him from 
a revised (correct) copy. Snh. 19" וכ'‎ ^b אהרן ילד ומשה‎ 
Aaron begot (his sons), but Moses taught them, therefore 
they are recorded under his name; a. v. fr.—P'pn מְלַמַּר‎ 
primary teacher, Ib. 17°. B. Bath. 91° ‘n “taba teachers. 
על--‎ ror > to argue in favor of, to plead for; חובה‎ 5 
to plead against, Sabb. 32^ Thon ואפר'... מִלַמְרֶרם. . , ואחד‎ 
נרצוס‎ mist by and even if nine hundred.. . plead against 
him, and one (good deed) for him, he will be saved; a. 
v. fr. — Esp. (in textual interpret.) to lead, hint, throw 
light on. Sifra Emor Par. 4, ch. IV... אומר תושב‎ "ron 
* בא שכרה ולר' על התושב וכ!‎ I might have thought toshab (Lev. 
XXII, 10) meant one hired for a limited period; there- 
fore sakhir (ibid.) comes in to throw light on toshab that 
it means one bought for life; Kidd. 43; Yeb, 702. — Sifra 
introd, "gbb הצא מן הכמל‎ is specified for the sake of il- 
lustration, v. לל‎ 23. Meil. 115, a.fr. prain שנר כתובים... אין‎ 
two verses which coincide (teach the same),prove nothing, 
cannot serve as an illustration for similar cases; a. fr. 
Hithpa. vabrn to practice. Gitt. 24^; Zeb. 9% בסופרים‎ 
העשורים. לְחְחְלמר רכי‎ it treats of scribes who are in the 
habit of writing doeumernts merely for practice. Gitt. 
60% לכתוב . . להתל' בח‎ to write one portion. of the Penta- 
teuch for a child for practicing purposes; a. fr, .. \ 
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Ta 


"i3 II m, למדת‎ mo». 1) accustomed. Tanh. 
Noah 2 מה שהיה לי‎ (Su) ma). what each was used to eat 
(ed. Bub. ib. Tinb).—2) (of persons) learning, arguing.— 
Fi. 125, mg. Nidd. 22> rior "b כל %ש... ארן‎ from an 
analogy of textual words (v. mar) which are not.free for 
interpretation (being necessary to the subject proper), 
you cannot derive any general rule; ib. ומשדבין‎ > we 
may derive a rule, but it is open to argument; a. fr.— 
bazar vob br those who were permitted tó argue before 
the scholars (e.g. Levi before Rabbi). Meil. 9^; Snh. 17” 
(v. Rabb. D. 8. a. 1. note 3). Men. 80% san "55 (5. — 3) (of 
subjects) having light thrown upon, defined. Pes. 25°, a. e. 
sab ונמצא‎ "ab חרר זה בא‎ (a proverbial phrase: behold 
this one comes as a teacher and turns out a learner) this 
is intended to throw light (on the case of a violated be- 
trothed) and is at the same time receiving light.—Sifra 
introd. מענירנו‎ brm דבר‎ something which is clearly under- 
stood from the context; a. fr. Y. Kidd. I; 59? nab עברה‎ 
מבת חורין ועברי לי מעבריה‎ the case of the Ibriya (that a 
Hebrew handmaid can be acquired by a written. deed) 
is learned from that of a free woman, and that of the 
Ibri (the Hebrew bondsman) from the Ibriya; “> נמצא‎ 
‘ya consequently a case may be illustrated by one itself 
defined (only indirectly) by analogy; a. fr. 


ma whereto?, v. ma. 
למה.‎ why?, v. ma. 


(v. No II) naught, vanity. Gen. R. s. 2 (ref. to‏ למה 
pnw who was 0 to naught‏ לל' ולא כלום(9 2 ann, Gen.‏ 
and nothing (on account of his aini, v. e). " Y'lamd. to‏ 
אתם ל' ודבריכם >“ Ex. V, 4, quot. in Ar. (play on 2% ib.)‏ 
you are vanity, and your words are vanity; Yalk.Ex.176‏ 
עלא ib.)‏ ,שלמד Cant. R. to I, 7 (play on‏ .ל' אתם לי דברלכם 
HUSN that I may not appehr a nonentity in‏ לי בערנר וכ! 
the sight of &c. ,a.0.‏ 


(b. h.) pr. n. m. Lemuel, homileti¢al surname‏ למוּאל 
)552 לבו (not‏ ל! שנם לאל בלבו 1 of Solomon. Cant, R. to I,‏ 
he was surnamed L. because he spoke against God in his‏ 
heart (saying, I may take many wives and yet not be‏ 
seduced to sin); Koh. R. to I, 1. Num. R. s. 10.‏ 


1125, v. 725. [Hvas Targ. JI Esth. I, 8 ed. Amst., v. 
02A] 


Ta, nus, דין‎ 125, v, mans, ean, 


mra. (725) study. Yeb. 109" (ref. to Deut. V, 1) 
כל שישנו בעשייה רשנ בלי‎ whoever is bound to execute 
(the laws) is bound to study Meme Yalk. Deut, :899. 


m. (jv) haven, - Esth. R.‏ לימין לימן למין 
8 סא שתד ספינית היו עולות בל' אחת מבקשת )82 ,1 to‏ 
attempting to enter the harbor (from different directions); ;‏ 
one desires a northern wind &c. Y. Yoma 111,41° mos‏ 
harbor of Japho. Y. Gitt. I, 48" bot, bw nab‏ 6ג+ של רפר 
DN‏ ,+ שתחא עומדה 9 31 POP .of Cesarea. Gen. R. s.‏ 
if a man wants to. build a.ship able to stand in.the‏ 


neo 


harbor; (Yalk. Ps. 876 G"22).— Erub. IV, 2 (41°) נכנסו‎ 
yobb Ar. (ed. 599b); Ex. R. s.48, beg.; Koh. R. to VII, 1 
(ref. to 'the day of death! &c. ib.) it is like two sea-faring 
ships הלי וכ'‎ jn MRS MM one leaving the harbor, and 
one entering it; Midr. Sam. ch. XXIII; (Yalk. Koh. 973 
593). Koh. R, to VI, 5; a. e. 


ch. same. Y. Ber. ur, 6° bot.‏ למינח 


next w.‏ + ,למלא 
apap “o> (trauspos. of baba, v. dbo; emp.‏ 


to talk against, murmur, sneer. Pesik, R. s, 6 ^5 Nb Ty 
‘sy אדם‎ no longer did any one talk behind Moses. Ib. 
מלפלמין‎ (not (מלמלאיך‎ ; Yalk. Kings 184; (Ex. R. s. 52 
(מליצים‎ Koh. R. to VIII, 8 מִמַלָמְלַן בפלהם וכ‘‎ (fr. baba); 
Lam. R. introd. (R. Hàn. 1) nibo sneering with their 
mouths; v. 122. d \ 


ו+למך. 


(v.09 II) unto tribute, tributary (used homiletic-‏ למס 
ally as an independent word). Lam. ₪. to I, 1 ^n^? (ref.‏ 
"bb‏ שעבדו השראל 1/3 לפיכך היתה למס ib.)‏ ,היחה למס to‏ 
because the Israelites worshipped idols‏ זרא למסו ath‏ סממ 
therefore she (Jerusalem) became tributary, the‏ ,)סמל( 
הפכה ]: being the samep, ib. [read‏ למס and‏ סמל letters of‏ 
הוא סינר חוא Ib.‏ .סמל is‏ למס dat the inversion of‏ סמל 
the numerical value of "0 (130) is the same as‏ כ' ‘o1‏ 
I) but the‏ מס PAN (v.‏ אמר" למְפָא דלבא Ib.‏ .למס that of‏ 
Rabbis explain lamas, unto melting of the heart (she be-‏ 
came faint); v. Noa I.‏ 


A 
237 ₪ 


unto him who refuses (used homiletic-‏ )0072( למס* 
ally as an independent word, meaning in Greek) dog. Sabb.‏ 
שכן 53 mp‏ 2525 כ' ).1 (ref. to Job VI, 14, v. Targ. a.‏ 63° 
for in Greek they call a dog lms (*). [The senterice is an‏ 
interpolated gloss, v. Y. B. Kam. VII, end, 6%; Keth. 96%;‏ 
Gen. R. s. 76, end. The interpolator may have had in‏ 
[.בלדעל mind howpdg ‘a plague’, used as adj. in LXX for‏ 


m. (Aaprdc, - 6006( torch, light, lamp. Targ.‏ למפד 
Ò torch.—G'reek gen-‏ דארשא lamp,‏ ל' דניר 2 Y. Ex, XX,‏ 
itive: oagnb. Y. Yoma III, 41° top (ref. to Dan. V, 5; v.‏ 
Aquila iae‏ (.. . רם (not‏ תרגם עקילס ... לקבל LXX)/5‏ 
lates likbel nabrashta: opposite the lamp. à‏ 


v. preced, ; :‏ כמפרס למפדס. 


grer m. pl. (lanae) woollen garments. Y. Suh, IL, 20€ 
bot, דידך‎ ' > (not pad; ;כ‎ corresp. to Nרמעד חלוקיך‎ in the 
Second ; version ib.). : 7 


ולמח לי אמרין 21 Y. Peah HI, 174 top‏ לָא WE‏ = לככך 
(abbrev. ‘bx, v. R. S. to Mish. ib. 111, 6) nd why à do we‏ 
not say..." (in place of ^ mR)?‏ 


EM (sub. "32, (חלוק‎ m. (orig.— == ,לפוטה‎ used as an 
independent w..as-if from a root.z:o5, cmp. bab) the thin 
web worn by loose women (= yin nאצור של‎ pin, Kel. 
XXVIII, 9, v. Pin ID; in gen. fine veil. Y. Sabb. VI, 8^ 
bot. (expl. BYTT; 18.111, 23) כמה דתרמר וכ'‎ "> it is the dress 
of the ill-reputed, as weread (Cant.V,7) they took my.veil 
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.. הוה pos‏ בל!: 


P T 
&c. (believing her to be a harlot). Ib. XIII, beg., 14% וההן‎ 
בסוף וכי‎ “DN '5 (not maob) as regards the thin web, even 
the finishing (adding the fringe) is considered an act of 
weaving (in the Sabbath law). Y. M. Kat. II, 81? top הורון‎ 
‘24/5 בהדרן‎ decided concerning (the sale of) stuff for veils 
(during the festive week) &c.— Pl. niviob. Y. Sabb. IV, qa 
top, v. -1.—Chald. form: .לסלטטיא‎ Y. B. Mets. IV, end, 93. ר'.‎ 
R. A. was engaged in weaving veils. Ib. 
% מנן. בארלרן‎ what dare we do with those veils (dare we 
use means to give them a fine appearance)? 


v. sub ‘ore.‏ לסמי ס לסטין 
(anh, ) Ono, (denom. of ongo) lo attack, as a‏ 


frce-booter, to commit robbery. Ex.R.s PH beg. 0205: היה‎ 

רוצא 72% attacked and robbed the people. Snh.‏ את הבריות 
he will go out to the cross-roads‏ לפרשת דרכים pubban‏ ^2' 
and rob &e.; Yalk. Deut. 930.‏ 


v. noir.‏ ,כסימה 


f. (contr. of MOs>, v os?) cheek, jaw. Nidd. 23°;‏ לסת 
Y. ib. ‘IM, 50° bot.— Pl. nino’. Nidd.l. c. Y. Yeb. XVI,‏ 
beg. 15% Sabb. 151^; Lev. R. s. 18, beg. ; Koh. R. to XII, 2‏ 
that means the flesh-‏ אלו ib.) [m (CVN)‏ הכוכבים (expl.‏ 
covered cheek-bones.‏ 


NTO}, ‘ond ch. same. Targ. Y. Deut. XIV, 9. Ib. 
XXXIV, 7. Targ. Job XL, 26.—Pl. xno. Targ. Lam. II, 
80. Targ. Is. XXX, 28; a, e.—[Targ. ‘Job III, 9, v. anes] 


v. "25. i‏ לא 


255, Hif. myth (b. h.; emp. (לעב‎ fo mock, talk las- 
civiously (with 2).— Y. Sot. 111, 19% "252 naypa לושבת‎ 
'2*^ who sits down and quotes Biblical phrases in a las- 
civious manner (e. g. Gen. XXX, 16). 


Ithpa. 32208 ch. same. Targ. IT Kings II, 23. Targ.‏ ,לעב 
v. 222). xd Hab. I, 10‏ ,אתעלבו Jud. XIX, 25 (ed. Lag.‏ 
ashe (some ed. 25309, fr. asm).‏ 


235, לעיב‎ m. (preced.) sport, mockery. Targ. Jer. 
XX, 7 (some ed. '2) Targ. Ez. XXXVI, 4 (l. text 9; Ib. 
XXII, 4 (Levita 399), v. 322 ch. 


33 (b. h.; ; emp. preced. wds) to jest, ‘mock. Pesik. R. 
5. 84 ‘ay על‎ vas xwb in vain did we deride their words. 
Hif. ss >y same. Y. Peah 1, 15! top (ref. to Prov. XXX, 
17) 23 ז על‎ nx: 1? the eye that mocked at the law 


‘commanding to honor father and mother and despised 


the Jaw (Deut. XXII, 6) 86. Erub. 21° (ref, to Tay Koh. 
XII, 12) כל המַלערג על וכ'‎ whosoever derides the words of 
the wise, v. 33b. Gen. R. s. 94 כִלְעָרנִים בשפתותיחן‎ 8 


. Jasciviously. Esth. R. to III, 9. RMR] qu3»0 they deride 


us and our religion. Num: R.s.16 "5. aby they. spoke 
irreverently of me. Y. Naz. T, beg. 51° [read E מהו זה‎ 
וכי‎ NITY how is this? Does he mean it sarcastically, 


, or does he mean to say, 1 will be a Nazir like them? Yalk. 


Ex. 250 עלרו‎ ngop pommi ang thé ו‎ of Holiness laughs 
at him; a.e.- 


rl 


Af. ogy, Pa. 832 ch. same, Targ. Jer. VIII, 18..‏ ,לעג 
Targ. Ta. XXVIII, 11.‏ 


(b. h.; preced.) sport, mockery. Erub.21^ (ref.‏ ל 
“n does the text read‏ כתרב כ‘ 25/ )335 to Koh. XII, 12, v.‏ 
lai ag (mockery)? does it not read lahag (thought)?;‏ 
nan.‏ 


E ch. same. Targ. Jer. XX, 8 (ed. Lag. 2°95); v 


m. (12) speaking a foreign tongue, esp. Greek.‏ לעוז 
nmn‏ כתובה בהלכתה age Sn‏ בה בלעז 78% Y. Meg. IL beg.‏ 
if the Book of Esther was written according to law (in‏ 
Hebrew), the Greek-speaking (reading from it) in Greek‏ 
(translation) performs his duty.— Pl. nins. Mish. ib. IL, 1‏ 
ללועזות Y. ed. (Bab. a. Mish.‏ קירין אותה 55/ בלעז וחלועז 'z‏ 
it is read to those Speaking a foreign tongue in their‏ 
tongue, but the foreigner that heard it in Hebrew &c. Y.‏ 
ms‏ הכנסת של 5' 13 ib, IV, 75° bot. Tosef. ib. IV (III),‏ 
in a synagogue of foreigners; a. e.‏ (לעזות (Var,‏ 


for-‏ הנהו 2" 21‘ "6 "wis. Mace.‏ .27 --.6מג88 ch.‏ לְעוזָא 
eigners (not speaking Chaldaic) eame to court before‏ 
Raba. .‏ 


pa, Te לעי ,לע‎ m. pl. garden-orache (Artiplex 
Hortensis, v. Löw PA. p. 274). Kil. 1,3; Y. ib. 27% expl. 
המעוררן‎ ‘having eyes’ or teolors’,—[Sabb. 90°; Nida. 62°, 
v. room] 


E NYS, AN 


(b.h.; emp. 325) [to talk, babble;] 1) to speak a for-‏ לעז 
eign tongue, esp.to speak Greck, Meg. II, 113%, pl. mitsid,‏ 
v. 122.— 2) (v. ff IV) to talk against, criticise, cast suspi-‏ 
mb» myy the entire country criticised‏ כל 519/25 cion. Pes.‏ 
him; a. e.‏ 

Hif. הלער‎ same. Y. Shek. V, 4 in some ed. of Talm. 
Babli pry, v. לוד‎ IV. 


m. (preced.) 1) foreign tongue, esp. Greek. Meg.‏ לעז 
"o" ‘ba the laaz (of Mish. II, 1) means Greek. Ib.‏ 18% 
Ms. M. (ed. mam) written in Greek (trans-‏ שכתובה בלי רונר 
in any foreign tongue. Y. ib. I, 71^‏ בכל > lation) Ib.‏ 
bot.; Y. Sot. VII, 21° top; Esth. R. to I, 22, v. wail; a. fr.‏ 
evil talk, disrepute.—by “> Nasin to spread evil talk‏ )2— 
Nbw‏ תחא *81 against, to cast suspicion, discredit. Kidd.‏ 
that you may not (by punishing her for‏ מוצרא 5/ על maa‏ 
private meeting with a man, v. Tin“) cast: suspicion on‏ 
אל Nian‏ 2‘ על 43° the legitimacy of her children. Snh.‏ 
do not discredit the decision by lots; a. fr.‏ 21‘ 


Ww» abbrev. of "YIN 
"mer 


t, q. v. —[Y. Sot. IH, 19? top, v 


yb (b. hes .j emp. לס‎ to swallow, glut. Deut. R. s. 1, 
beg. (ref. to HEYS, Ez. XL VIL, 12, cmp. Men. 98% להתיף‎ 
אלמים‎ AB) שהוא אלם ולועט הימנה וכ'‎ wa כל‎ whoever is 
tongue-tied and eats greedily of it (the Law), will'have 
his tongue loosened 6. 

Hif. usbn to feed an animal by putting food into its 
mouth, contrad. to OZN. Sabb, XXIV, 3 unyon אבל‎ but 
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you may put food into the camel’s mouth; Gen. R. 8 
(with ref. to "227255, Gen. XXV, 30); Num. R.s.21. Tosef. 
B. Kam. VI, 17, ib. Hull. IIT (IV), 19 '2* הלערטה חלתית‎ if 
he made the animal eat asafoetida &e.; a. e. — B. Kam. 
692/23 לרשע‎ ntn let the wicked (robber) glut it and die, 


Ton NS : : 

a y? a mnemonieal word, intimating 35, pwd, bnnc. 

Ber. 51% רפח‎ 2"3b5 it is good for the heart, the eyes and 
the milt. \ 


(v. ND) 1) to labor, work; to study. Targ.‏ לְעָא ,ער 
—Lev.R.‏ .לערא 26 Y. Gen. III, 18; a. fr.— Targ. Prov. XVI,‏ 
Ib.‏ (ללענות 24 work right (Tanh. Emor‏ לער טבאות 8.32 
why doest thou not go. working‏ לחת את אזרל Ed‏ ונגרס 84 s,‏ 
דאינון aud have something to eat? — Y. Keth. V, 305 top‏ 
“yb because they are working beasts. Y. Sabb. VI, 74 bot.‏ 
Nii that he might be able to study the‏ לער באוררלתא 
Law; a.fr.— Y. Erub. I, 184 top 'z1 mana mnes (emp.‏ 
and he studied (repeated) it after him‏ (חמל “mam for‏ 
(read rs5*).—2) to be tired. Targ.‏ ולערתה forty times; ib.‏ 
מִרלְאֶה.0 Ar. (ed. "mom ^na;‏ מִילְצָא Y. Ex. XVIII, 18 "2n‏ 
Targ. Lam. V, 5. Targ. Prov. XXVI, 15 ES ed.‏ כ 
.סו רון Lag. (oth. ns); a. e.—Larh. R, introd. (R. Isaac 3), v.‏ 
s" and he‏ לער 40% X. Gitt. VIII, beg. 48°; Y. Ter. I,‏ — 
becanie tired (ceased from raving).‏ 

Af. “928 to tire out, ruin. Targ. I Chr. XVII, 9 "ybg 
(not .)למ"2ר‎ . 


v. at.‏ לעב 
.לג TI, v.‏ 


mayo f. (23>) putting food into an animal's Sod 
- 55", v. us 
UY y. "32. 


a לעי‎ pr. n. m. L yi, name of a Tannai. Y. Dem. I, 
beg. 21°; (Tosef. ib. I, 3 NYEN, emp. NEN). 


nov,‏ ,לעיל 
vnus‏ לערכרת 
TIIS, cess‏ 
oe f. (022) pap or paste; ona nony: pap made‏ 


of ‘grits of beans. Nidd. IX,7 (expl. pomi v2), Tosef. 
ib. VIII, 9. 


v. ,ערל‎ 


now 4 m. ch. same, Y'lamd. to Deut. beg., quot, in 
Ar. אררם הדין ^ רכ‎ remove this paste from off thy eyes 
(said to a bribed judge). 


v bey,‏ עלא לעל 


muy I prn. m. ^ 3 Ben La'anah. Y. Snt. X, 28° 
top ;סיפרר 33 ל'‎ (Koh. R. to XII, 12 בן תגלא‎ =o). 


ruo II f (b. h.; Arab. la'an to curse) bitterness; 
wormwood. Tanh. B'shall., ed. Bub., 21; Yalk. Ex. 258, 
v. "3I CE q^ 


any 


NE NAD ch. same, Bitterness, Targ. Y. II Deut. XXIX, 
17. (not S525). 


(emp. 2222 a, wab) fo chew, masticate. Sabb. XIX, 2‏ לעס 
oyib one chews (cumin for a plaster) with one's‏ בשונין ^" 
אין teeth and applies it. Tosef. ib. XII (XIII), 8 yori‏ 
you must not chew gum-mastich on the Sabbath.‏ רכז 
(not‏ כהשמש עומד למזוג . . . ולועס עד וכ' 11 s Pes. VI,‏ 

when the attendant gat up from the table to mix‏ (ללעוס 
the wine, he must close his mouth and chew (the meat‏ 
לא Oist»‏ אדם 7 of the Passover lamb) until 86. Pes, II,‏ 
one must not chew wheat (on Pesah) and put it on‏ ^2/' 
one’s wound; a: e,— Part, pass. O5, Y. Ter. VIII, 45^‏ 
bot., v. >on. ,‏ 


cv? ch. same. Targ. Koh. XII, 3. 
עתד‎ 5 v. sgh, 
,לפד‎ v 


NID n m. ,לפד)‎ emp. PES) pap, esp. of figs. Sabb. 37” 
bot. (Alf. anpi). B. Mets. 84° ^5 "v3 שתרך‎ sixty kinds 
of pap. —PI. "DEL. Ned. 50” (expl. (כלופסין‎ Yay. . מרנא.‎ 
מנהזוך כי‎ a species of figs of which pap is made. Ib. אלפא‎ 
^ "5". 


. "B5 ch. 


"NDI m., prob. to be read: ַפְּרַיָּא‎ pl. (v. 375%) stew- 
pots. Targ. Y. II Num. XI, 8 


"T5, v. פיד‎ 

mrp), according to, v. DAB. 
ToD) m. pl. kettles, v. 35. 
b according to, because, v. r8. 


"22, ND) to join. 
Af. "E: (cmp. 722) to arrange. Targ. Y. Lev. VI, 5. 
"T25 m. (b. h.; emp. (לפס‎ ₪ pot in which light is carried 
(v. Maim. to Kel. II, 8 a, Ar. s. v.); torch. Kel, II, 8'Er1 (R.S. 
155) the light-pot.—Midr. Till. to Ps. LII (ref. to Gen, XV, 
17) וארן ל' אלא תורה וכי‎ torch means the Torah 86. (with 
ref. to Ex. XX, 18);a.e—PJ. Daz. Soh. 108^ (ref. to D>, 
Job XII, 5) words קשים כל'‎ onw as hard as light-pots.— 
Trnsf. lightning, flash. .— PI. as ab. Mekh. Yithro s. 9 (ref. 
to Ex. 1. c.) לי‎ "eot קולר קול ות‎ various sounds and various 
flashes; וכמה >‘ חיר‎ , . noz* were there various kinds of 
sounds? various kinds of flashes?; a. e. 


TBD ch. same. Gen. R. s. 30 (ref. to "55, Job XU, 5) 
אמרין כרוז לרה ל כרה‎ jan (Ar. (לפד‎ there (in certain places) 
they say (instead of) ‘he has a crier’ (that walks before 
him): ‘he has a torch’ (carried before him), i. e. he is a 
distinguished person. \ 


Tanh. ed. Bub. B'resh. 24, Var. Ymb, read:‏ ,כפיממו 
m. pl. (leporinae, sub. lanae) garments made of‏ ספוררנֶרין 
.(צמר ארנבים 20 hare-wool; (cmp. Gen. R, s.‏ 
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= כ =( לפיכף‎ "EL v. "b a. 52) therefore: Pes. X, 5. 
Keth. 2*5 a. v, fr. 


NOD, v. NO, 
TES MA Ses. 


m. (382) glutinous substance, pus. Mikv. IX, 2‏ לפלוף 
nz ymo ‘2 pus sticking around the eye; ib. 4 pran ^5‏ 
in the eye, on the eye-lids.‏ 


NEWS ch. (preced.) pulp, soft portion of cabbage. 
Y. Ter. X, 47" bot. mp» סב מן ארבה וחב‎ take (for thyself) 
from its trunk and give (as Tyamah) its pulp. 


"222, "255, D225, v. O98. 


a tightly covered pot, stew-pot,‏ (לפף c. (05>, emp.‏ לפס 
v‏ ,52 הזה וכיסויו v. OWN. Y. Hag. 11, 77% top [read:]‏ 
a stew of veg-‏ ל' אחד טל ogy. Y. Shebi. VI, end, 87% po^‏ 
etables. Peah VIII, 4 osha out of his stew. Y. Ned. V],‏ 
beg. 39° >b "Ta" a dish prepared in the stew-pot; (Bab.‏ 
Hull.‏ .(הנעשרן באילפס 2 Tosef. ib. III,‏ ; היורד לארלפס ^51 ib.‏ 
[read:] ‘24 opt mp" may buy for his stew a litra of‏ 84° 
&c.; a. fr—Pl. Dרספל,‎ ron. Tosef. Sabb. XVI (XVIL), 13;‏ 
X. Bets. IV, 62° bot, y. cre. Eduy.11, 5, v. roh; a. e‏ 


NOD? ch. same, Y. Peah 7111, 20¢ bot, מן גוא‎ npn 
^5 gave ‘the T’rumah out-of the stew-pot. Ib. VII, 20° 
bot. לפרסא דכפר חננרה‎ (read: NOH"; Keth, 112^ אילפס כפר‎ 
inh) the pot of K'far H. (which was very large). Ib. 
VIII, 21? bot. לי הוא וכ'‎ y2..... ערקר‎ does not the dish 
originally come out of the (earthen) pot? Eat (now) 
of it, v. xx. — Pl. Nob. Targ. Y. 1 Num, XI, 8, v. 

; ,לאפוס"א 


T2 m. (preced. ws.; emp. Autbava) charlock, a plant 
resembling the mustard plant. Kil. I, 5. 


(emp. ^g) to eling to, to clasp. Tanh. B'har 3 (ref.‏ לפף 
Ruth III, 8) npg she clasped him; Ruth R. to‏ ,ורלפת to‏ 
(some ed. TUS) v v, na. i‏ לפפתו כחוזית l. e.‏ 
ids m it contrite’ to cling (to the body) o me us‏ ובי 
Job VI, 18)‏ ,ללפתו of death, v. supra. Sot. 3? (play on‏ 
imesh (sin) clings to him and goes be-‏ והולכת לפנו 21/ 
fore him on the day of judgment.— 2) fo wrap, swathe.‏ 
yoghan you may swathe a‏ את הוולד 21‘ Sabb. 129" bot.‏ 
new-born child on the Sabbath.— Part. pass. eno; f,‏ 
the‏ התורה . . . חתומה באש ומל' באש 8.3 npetbo. Deut. R.‏ 
Torah scroll which was given to Moses;—the skin was of‏ 
white fire, written upon with black fre, sealed with fire‏ 
and swathed with bands of fire.‏ 


ch. Pa. tg» (interch. with 582) 1) to swathe,‏ לפף 
bandage, wrap. Targ. Y. Ex. XV,2. Targ. Lam. 11,22‏ 
(some ed. n"פפל). Sabb. 66^; 147^ Np" "gsEb to‏ לפיפרת 
swathe a new-born child,—Part. pass. nba (3522). Targ.‏ 


x» IL Chr. XXXIV, 15 (of a scroli, v. preced.). Targ. Lam. 


II, 20 (Ar. 'bnn Ithpa.).— Trnst. to handle in the way a 


‘child is swathed, to turn clay, mould, shape (emp. 2x2). 


B. Mets, 74? ‘21 והא מחוסר לפופר ויבושר‎ does it not. require 


web 


moulding; drying, putting into the stove &e. ` Ib. "2 
ומרבטון‎ agha Ms. M. (ed. ,דמלפפה ולברשו‎ eorr. acc.) when 
they have been moulded and dried.— 2) fo join, couple, 
loop. Targ. Ex. XXXVI, 10. Ib. 18 NES?» (Var. NDBDS, 
Nפgbb);‎ a. fr.—Part. pass. ,מלפף‎ QB. 1b. XXVI, 35 a, fr. 


Ithpa. EDN to be swathed, v. supra. 


: כפצא‎ TxD, שכר‎ Y. Peah VIII, 217 bot. 
מן לי‎ brn, v. NOD. — Y. Shebi. II, 34° bot. צורכה דלי‎ as 
much pru as is s required for the stew-pot (immediate 
use). ` : 


some ed.,‏ לקט Targ. Y. Lev. I, 16 in Ar. s. v.‏ לפקקה 
jv. NEP.‏ זלסקק read:‏ 


(b. h.; emp. $55) 1) to twine RET SE to,‏ לפת 
clasp. Ruth R. to 111, 8, v. ng5; Tanh. B’har 3 (expl. ng5",‏ 
כמו דאמרת Ruth 1. c. ‘he felt himself embraced’) ‘D4 napi‏ 
as you read (Jud. XVI,29)and Samson clasped &c.—2) (emp.‏ 
ToD) to wrap up, to insert, combine (dishes) ~-Part. pass.‏ 
mw‏ תבשילרן mabe, pl. symp, Koh. R. to VIL, 7 (expl. imp?)‏ 
ma n ^5 two messes combined.‏ 

, Pi, oe same. Ab. Zar. 38%; 


A 59% לַלַפַת בו את חפת‎ 
go with bread as a relish. 


to 


מדד" ch., Pa. n3» as preced. Pi. Bets. 18° ght‏ לפת 
(Alf. nab) something used as a relish is required,‏ בעינך 
Alf. RMB) whereas bread‏ ,מרכפת.Ms.M)‏ ופת לא mp‏ 
is not used for that purpose.‏ 

_ dthpe. DEN to be used as פא‎ v. 2% 


5 לפת‎ f. (v. icr wds.). something which goes with 
bread; vegetables. Ber. 44%, v. בת‎ 4. — Gen. R. s. 15 חד‎ 
היתה‎ Pp Nb אמר לפת‎ one says lefeth was lo-path (no 
food of man before he sinned, i. e. bread fully seasoned 
grew out of the ground, and no relish was required); 
mind כ לא פת היא עתידה‎ Zefeth will be no food, in the 
Messianic days; Y. Ber. VI, 10? bot.; Tanh. Ekeb7 [read:] 
mp והאחד אומר היתה פת אלא עתידה לעשות לא‎ (with ref. 
to "snob, Ps. LXXII, 16; emp. Sabb. 30°, Midr. Till. to 
Ps..CIV, 12). —Esp. lefeth, turnip; Kil.Y,8. Ib. 9. Keth. 
1115 ושקלוהו וכ'‎ ‘ba vp שועל‎ a fox made his nest in a 
turnip, and when they weighed it &.; a. fr.—Pl. ning». 
Y. Ter. IT, 41* bot. ^5 ראשר‎ turnip-heads, Yalk. Deut. 944. 
Snh. 19" bot. (ref. nob, Ruth III, 8, v. Targ.) 15:223 שנצשה‎ 
“> כראשר‎ his body became as soft as(boiled) turnip heads. 
Ber. 56? Ar., vi: NTS ^h; a. e. 

ch. same. Targ. Ruth IIL,8, v precei‏ ליפי לפא 
mno when thou seest turnips in the‏ לי ^2" 448 Ber.‏ 
market, ask not, what wilt thou eat with the bread. Ib.‏ 
v RTENE a. fr.—Bekh, 43", v, eins.‏ ,562 


f. (preced. ) p n2 - a with‏ ליי ,לפת תא 


a relish. Tanh.  Ekeb 7 (ref. to MOB, Ps. LXXII, 16) W 
Nno"b /5 מקומות שקורין ן לפת‎ there are places wheré iuri 
call seasoned bread VAM : 2 


m 


EL pb, ybi Tm. mB), one whose head is. turi: 
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"wp? 


shaped. Bekh. VII, 1 (489) jr». Mish. (Talm. ed, (לפתם‎ 
expl. ib. 48% לפתא דדמר וכ‎ (read b... or j.,.), v. MINDEN. 


FADS, ‘ond ll m. (לפת)‎ relish. Ber. 407 עד שובראו‎ 


ria until salt or some. relish is placed before‏ או ל וב 


each one, v. Ux. Neg. XIII; 9; Tosef. ib, VIL, 10; Hull. 
71h מסב ואוכל (ח) בלי‎ reclining and eating (the named 
quantity of bread) with: some relish; Koh. R. to VIE 7"2 
‘sa טב אוכלה‎ (corr. acc.) ; expl, ib., v. ;לפת‎ TX 


NIA, Pi) ch same. "Targ. Job VI, 6 Var. Ms. di 
text beh), v. Ds. 


y5, v. yr. 


y5, y uL (b. h.; yo) scorner, scoffer, 0 person. 
PI. ,לצים‎ tab, Sot. 42% "5 ro the class of scorners,  Snh. 
101°, v. 55555 a. fr.—'5 nwy (Ps. I, 1) scorners’ gathering, 
bad company. Kidd. 41* מושבו מושב 5י‎ his company is 
the bad company (meant in Ps. 1. c.). Ab. Zar. 185 (ON) 

5 מ'‎ "5572 (is forbidden as) coming under the category of 
being in bad company; a. fr. 


mx f. (preced.) 1) scorn, lasciviousness. Cant. R. to 
III, 4 (play on ,פלצות‎ Is. XXI, 4) פה שהוא מפיץ דברר‎ the 
mouth which spreads words of lasciviousness; שנפק‎ y 
"> לדבר‎ because they went out for lascivious entertain- 
ment; emp. mreox"5.— 2) sport, pleasure. Tosef. Sabb. VI 
(VIL), 4 > שתהא לה‎ that she may be. entertained; Yalk. 


Lev. 587 שהתחילה לצאת‎ (corr. acc.). 


NEIL, +. sub “eb.‏ ,לצכות לצן 


m. (PR?) lapping, greedy. Pesik. Zakh., p. dg pay‏ לק 
p> by Amalek is ‘am lak (a greedy people), a‏ אומח B‏ 
people that came to lap the blood of Israel like a dog;‏ 
Yalk. Deut. 938; Yalk. Ex. 262; a. e. Tanh. Ki Thetsé 9,‏ 
v. per.‏ ;עם לק a.e, ‘24 rb‏ 


Np2, TPS, vp 


f. pl. (n5) bought As esp. Rid‏ לקוחוֹת. 
property 97 trnsf. the purchaser of mortgaged property.‏ 
if her husband sold‏ מכר. . . ההיא נפרעת Keth. IX, 8 an ya‏ 
his property to strangers, and she wants to colléct (her‏ 
K’thubah) from the sold property (sues the purehaser).‏ 
and he might seize‏ ואת למרטרם ל' שלא 72" ^12 B. Mets.‏ 
האחים the sold property unlawfully.—B. Bath. 107? "pne‏ 
after the heirs have divided up the estate, they‏ כ' הור 
are considered as purchasers (from one another, and the‏ 
brother whose portion has been seized for his father's‏ 
they are heirs (and‏ רורשרם debts has no redress), opp. r1‏ 
the estate, minus the seized portion, has to be redivi-‏ 
ded); a. fr. :‏ 


mp», v. Tap, 
. לוקמי לקו‎ m m, (UE upp gr 7-2 a sort 


of Buchaior mue in gr ains MES. upin small quantities. ` 
B. Mets, 72^ לוקש . .. רזיף מלקוט חבריה‎ wa ed. (Ms. M. 
throughout ;לוקס‎ Ms. R. a. ed. Ven. ,לקוס‎ v. Rabb. D. 8. 

2, 1, note 7) why is jit different with the: gleaner? Because, 
if he has none, he will borrow from a fellow-gleaner. Tb. 


Rap 


until the market price has been:‏ עד שרצא השער “bb‏ ולמוכל 


announced for (the goods of)the gatherer and the merchant 


alike; TTosef; ib. VI, 1mp1bb (corr. acc.).—[Keth, 542 בלקוט‎ 


Ar, v. .27--[.לקרט‎ nivip>. B. Mets. 1. 6. bn... /> היו של‎ 
^53 כל אדם‎ Ms. H. a. R. (v.Rabb. D. 8.1. c.) if the gleaners’ 
goods (mixed goods) were worth four S'ah (and more) 
a Sela, and those of other people three &c.; fed. הלו‎ 
לקלטית . . . ולכל אדם וכי‎ if the gleaned grains were worth 
&c.; Tosef. 1. o. היו לקוטות הולכות מארבץ‎ (not .(והולכות‎ 


לקוטא . 


ch. same, esp. the poor gleaner.— PI. "wipb. 


B. Mets. 215 (expl. ל' בתר 5' (נמושות‎ gleaners after gleaners. 


(the poor who come for the second gleanings). 
לקומאי‎ v. "REA? 
,לקוטינטיס‎ v. .לוקוטיננְטַס‎ 
NIP, v. Sp. 
,לקושי‎ v. wp. 
PUPS, v. wpb צנ‎ 


NOPD £.("p>) 1) punishment. Targ. O. Deut. XXXII, 
82. 2 being beaten. Yoma 71” nnpל,צ.‎ JPD; Zeb. 18^; 


Yalk, Ex, 380.—3) disorder, disease, defect. B. Bath. 19^ 


a complexion like the color of the horn‏ קרנא דקרש לי הוא 
of the unicorn is a defect (and not a perfection). Hull. 43%‏ 
wot >the disorder of the kidneysmentioned by Rakhish.‏ 
“NL when the disorder extends to &c.;‏ ל' רכ' Ib. 55% bot.‏ 
a. fr.‏ 


| גבאר צדקה ?119 (b.h.) 1) to take, receive. B. Kam.‏ לקח 
m4 oe collectors of charity may receive from them .‏ 


small contributions. Ex. R. s. 3 ל' את שלו‎ he received his 


due (punishment), Tanh. Korah 3 (bo ל'‎ he took up his ` 
cloak; a. fr.—2) to carry away; to persuade. Ib, 1 (vef. to. 


Num. XVI, 1) ‘21 ורקח אלא משיכת‎ PR vayikkah means 
attraction by soft words; ib. 2 maba אין ורקח אלא לשו‎ 
imp» ולבר‎ vayikkah has the meaning of separation, for 
his heart (pride) carried him away; Num. R. s. 18.—3) to 
buy, acquire. Dem. IV, 5 רכ'‎ "5 mp buy (provision) for 
me of one who is reliable &c. Ib. "mph. . חלך ליקת‎ 
mo T> if he went to buy of him (of the Jesignated person), 
and....not finding him I bought of &c. Ib. V, 1 yampibn 
n Tie: who buys of a baker. B. Mets. 16° nympyws> when 
Ishall have bought it; a. v. fr.—mpib buyer. "Ib. 15^ bot. 
דמלת לי‎ when the buyer is dead. Ber. 5° שמח‎ 'b* and the 
purchaser is glad; a. v. fr. — Part, pass. mp», f.p»; pl. 


erp», imp»; .לקזחות‎ Y. Pes. 11; 295 חל בכסת מעשר‎ that ` 


which has been bought with tithe-money. B. Mets, 1102/5 
“399 הרא‎ 1 have it as a purchased property. Y.Snh.IX,beg. 
269 [read :] 1 עד שתדוא הראשונה ל'‎ until the first wife has 
been legally. acquired (betrothed) by him; (Y. Yeb. XI, 
11% top ,(זקוקה‎ v. mb; a. fr.—V. rimap. / 
Nif.rypbs, ngos, rgo to be taken, bought, acquired. Maas. 
Sh. 1,3 בכסף מעשר‎ as ארנל‎ must not be bought with tithe- 
money; Hull I, 7 mp’ N. Men. 42b rrjs; נקחין‎ a. 
fr.—Kidd, 2° (ref. to Dent. XXII, 13) it is not wilüon בר‎ 


TU | wpe 


‘wend אשה‎ npn if a woman is married (nue heist) 


to a man (Var. npn) 

Hithpa. npbnn to be enclosed, squeezed án; Num, E 
s.12; Cant. R. to 111, 11; Pesik. Vayhi, p, 4a (expl. n nanny 
Ex. Ix, 24), v. .עַשׁשִׁתָא‎ i 


ch., 1706. np Sb to be taken, married. Keth, IV,‏ לקח* 
(דתינסבן: Bab. ed. (Mish. a. Y. ed.‏ עד דמלקחון לגוברלן gah‏ 11 
until they shall be married; ib, 53^ Jypin. '‏ 


mp? m, (b. h.; preced.) purchase; (acceptable) gift; \ 
3 Taan. 75 (ref. to “rph, Deut. XXXII, 2) אלא‎ ^5 c 
תורה‎ lekah means the Law (with ref. to Prov. IV, 2); 
Tanh. Haz. 8; a. fr.—'5r jax auction-stone. Yalk, Lev. 
687, v. npn. 


(b. h.) [fo seize,] 1) to gather, glean; to pick, v.‏ קט 
Pi i vp» gleaner, huckster, v. wip>.—2) (in sewing)‏ 
Topib‏ ולעטותן כמין to gather, pudor. M. Kat. 26% bot,‏ 
to mend (the rents for the dead) by gathering or‏ סולמות 
making a sort of stairs (chain-stitches), v. naw. ;‏ 

Pi. uprbsame, 1) fo pick, harvest; to pick up, collect. Tosef. 
Shebi. IV, 21 '5 ל“ אתרוג באחד‎ he harvested Ethrogs oi 
the first of Sh'bat; R, Hash.142; Erub.7°; Yeb.15%, Tosef. 
R. Hash, 1, 9 "רק‎ = if one picked vegetables; a. v. fr.— 
Maas. Sh. II, 5 ‘21 ^b ^w inn Y. ed. (Mish. a. Bab. ed. rà: 
wpb (שלקט‎ what coins he picked up singly belong to the 
second-tithe fund. Y. ib. 53° "b מרכן ומרכj אבל‎ bw והוא‎ 
אומד וכי‎ by (not aN) provided he picked up here and: 
there (deliberately selecting), but if he did so at random 
&c. Bekh. 7} '5* vp bg כל המטיל בצים‎ every animal that 
lays eggs supports its brood by picking up food for it, 
except the bat ... which gives suck.—M. Kat. I, 5 מלקט‎ 
אדם וכ'‎ one may (during the festive week) collect for final 
burial the bones of &., v. up. Snh. VI, 6 את‎ Tpbo 
יכ‎ nmax the bones (of the convict) may be collected and 
buried in their family tomb; a. fr.—Esp. to glean, to take 
the poor man’s share in the crop. Peah IV, 9/21 שלקט‎ "a 
(X. ed. (שלי'‎ if one gleaned the corner of the field- and. 
said, this is to belong to &e.; Gitt. 11°; B. Mets. 99. — 
Peah V, 6 wipd> (Y. ed. wpd>). Y. ib. IV, ET: topon הלכו‎ 
'55 let them have an opportunity to go and glean i in an-. 
other field &c., v. "b", a. v. fr.—[Peah IV, 5, v. Hif.].— 
[Sot. 115 ‘34 ,ומלקט להן‎ v. --[.נֶקט‎ 2) to pluck (hair) out. 
singly. Naz. 40» ליט בכ‎ if he plucked it singly with 
pinchers; Macc. III, 5 iuh. Ib. 20° לבנות וכ!‎ upya when | 
one plucks out the white hair among the black; Sabb. 
94>; a. e, — [Naz. 1. 6. ,ער שילקטנו בתער‎ ‘read שיטלנן‎ as 
Mace. 111, 5.] 

Nif. vp» 1) to be collected, harvested. Tosef. Shebi. IV, 
91 בחובה‎ ^^ nara שגדל‎ what has béen growing under 
obligation (as eventually subject to tithes) and been hai- 
vested under obligation; שגדל בשברעית וני בשבלערת‎ what 
has been growing in the Sabbatical year and collected in ` 
&c.; R. Hash. 154; a. e.—2) to be made smooth by plucking. 
Sabb. 97%, v. .מלקט‎ : 

Pu. wpb to bé gleaned. Peah V, 1 גדיש שלא 5 תחתיו‎ 
a, stack of grain under which the gleaning for the poor 
has been left. . 

Hif. הֲלְקִיט‎ 1) to cause picking, to strew feed for bir ds: 

91 


up 


Tosef, Sabb. XVII, 4 Pupa, contrad. to מהלקטין‎ (v. 


mph); Sabb. 1555.— 2) to arrange the gleaning. by the. 


poor. Peah IV, 5 (3) bann היו מלקיטין על‎ Y. ed. (Bab. ed. 
a. Mish. "wp>a) arranged the gleaning by the line, leav- 
ing a corner at the end of each furrow. 

Hithpa. vpbnn to be collected; to require collection. 
Maas, Sh. II, 5 Bvwpbnhf those coins which have been 
picked up singly, opp. }">>29n.— Hull. 48% מהו‎ wpm if the 
required size of sound flesh can be obtained only by col- 
lecting (it not being in one place), how is it?—1b. 772 "tva 
מהר‎ how is it, if the quantity of flesh required to cover 
the broken bone is scattered? 


ch. same, to pick up; to gather. Targ.‏ לקימ ,לקמ 
Gen. prim 3 Ib. XL VII, 14 (ed. Berl. upd). Targ. Ex.‏ 
a. e.—Part. Up, op». Targ. 0. Deut. XXIX,10‏ ;26 ר 
"p5 ed. Berl. (ed. Amst. corr. acc.; h. text QU);‏ 
דלא 156% mee Josh. IX, 21 "pb But. (ed. "p»:3).—Sabb.‏ 
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' cording to the original value of his charge in case of 


wp) (a calf) that does not take up with its tongue.‏ בלרשנרה 


(the fodder placed before it), v. infra; a. e. 

> Pa, לקרט‎ same. Targ. Gen. XLVII, 14, v. supra. Targ. 
Lev. XIX, 9 (Y. II Pe.); a. fr.—Targ. IL Esth. III, 8 op» 
(not pupa), v. Na23r.—Lev. R. s, 6 א"ל‎ Dp שרי חהוא‎ 
לט לט . . את מלקט‎ he began to pick up (the scattered 


Denars); said he to him, pick up, pick up, for itis thine 


own thou art picking up.—Y. Sabb. VII, 10* bot, yop» 
(not (וולקסה‎ and gathers them (the sun-dried fruits in 
cakes or strings; v. Maim. Sabb. VIII, 6); a. e. 

` Af. upon to cause to take up, to put the mouth to. 
Sabb. 156* מלקדטין "תרח‎ Ms. O. (Ms. M. ,מלקטין ליה‎ ed. 
,מהלקריטין‎ v. Rabb. D. S. a. 1. note) we may dieit it take 
up (taste the fodder). 


ape m. (b. h.; preced. wds.) 1) gleanings; the poor 
man’s share in the crop (Lev. XIX, 9). Peah IV, 3. Ib. 10 
ל' המושר וכ‎ YTN what is called eket (the poor man’s 


share)? That which drops &. Ib. 11 % "^ ספק‎ where - 


there is a doubt about leket, it is leket, i. e. the poor man 
has the benefit of the doubt. Ib. V, 1/5 הhכ‎ AMR אומדין‎ 
‘21 we calculate how much it would ordinarily give out 
for the poor man. Y. ib. V, beg. 18¢ של‎ yop"b שגדט ע"ג‎ 
‘a5 for he piled up the stack over the poor man’s share; 
a. fr.—2) pucker, seam. M. Kat. 26> הקורע , ... מתוך ה‘‎ 
he who rends his garment .. . in a place which has been 
mended by a pucker (after having been rent for a death). 


ch. 1) same, gleanings, poor‏ ליקטא NOP,‏ לקט 
man’ I "share. Hs Lev. ur 9.—2) the accumulated food‏ 
in a bird's crop. Targ. Y. Y Lev. T, 16.‏ 


Maasr. III, 7; Ohol. XVIII, 10 ^n Ar, v.‏ לקמיות 
.אשית 


— לקטקא‎ + f. (lectica) sedan-chair. Mekh. 
Mishp. s. 1 f... ee לא‎ he (the Hebrew servant) shall 
not be used to carry him (his master) in a litter, a chair 
or a sedan-chair; Yalk. Ex. 311; v. NPIS 


npo [to biome Tess] 1) to suffer, be aioe a‏ ,לקי 
npr he suffers:‏ בחסר PU "B. Mets. TII, 12 "i‏ 
thé disadvantages of loss or gain, i. e. he must pay ac-‏ 


depreciation, or according to the. present value in case 
of a rise in value. Tosef. Yeb. IX, 8 לוקה‎ ym בוו מרדת‎ 
justice suffers under this rule, i. e. it is inconsistent; Y. 
B. Kam. IV, beg. 4^; a. e.—Esp. to be smitten, afflicted with 
disease (esp. leprosy); (of crops) to be struck (by hail &c.);. 
to be blighted. Sabb. 87 בכורות‎ spb the first-born (in 
Egypt) were smitten. Ib. 97°; Yoma 19% החוטד. . . לוקה‎ 
isiaa he who entertains a ל‎ against worthy men, 
will be smitten with disease; Ex. R.s.8 ip אף אתה רא“‎ 
בצרעת‎ thou, likewise, deservest to be afflicted with lep- 
rosy: Hull. 55% בכוליא אחת‎ nnp5 if one of its kidneys 
is disordered.— B. Mets. IX, 7 nmp> the wheat crop. was 
blasted.—Ber. 185 שלר לא ל'‎ his crop was not struck by 
hail,—Makhsh. IV, 3, a. e, הכותל‎ rp»? שלא‎ thatthe wall 
may not suffer (from the rain); a. a, fr.—2) (of Tuminaries) 
to be eclipsed. Mekh. Bo. s. 1 rp» פשוהחמה‎ when there 
is an eclipse of the sun; כשהמזלות ללקרם‎ when planets 
are eclipsed; Succ. 29%; a. fr.— Part. pass. “ph disordered, 
sickly, stunted. Sifra Thazr., Neg., ch. VIL, Par. 5; Neg. 


- X, 1 (expl. Lev. XIII, 30) דק >“ קצר‎ dak means diseased 


- Tb. H1 


(sparse) and short hair. Yeb. 809 /b YaN כל שממער‎ one 
born with defective genitals. Tosef. ib. X, 6 “> קולר‎ his 
voice is abnormal (womanly, thin). Ib.7 /5ri51p-her voice 
is abnormal (manlike; Yeb. 80? may). Ib. שערר.ל'‎ his hair 
is abnormal; a. fr.—3) (law) to be punished with lashes. 
Macc. T, 1 לוקה ארבעים‎ he receives forty lashes (v. .(אַרְבֵּע‎ 
אלו הן חלוֹקין‎ the following persons receive (thirty 
nine) lashes, Snh. EX, 5 ושנה‎ bw. מר‎ he who has been 
lashed twice (and: commits the same offence again); a.v. fr.. 
Hif. הלקה‎ 1) to disaffect, weaken, strike. Ber. 18" ברד‎ 
אותו‎ npo hail will ruin his crops. Sabb. 118° שהוא‎ "nera 
npo because it makes thin (weakens one's constitution); 
a. e.— Part. pass. ipea sickly, broken down. Ruth R. to 
I, 5 ^31 הוא משובר‎ gא‎ he (the messenger) was likewise 


. broken down and sick; Lev. R, s. 17; Pesik. Vayhi, p. 66°; 


Pesik. R. s. 17 npa (part. Pu.).—2) to punish with lashes, 
flog. Mace. 111, 10 "rix "pba mas how many lashes does 
the court inflict? Ib. 12 אותו‎ pda כיצד‎ how 18 the flogging 
done? Kidd. 81% מלקרן על לא טובה השמועה‎ the court orders: 
the flogging ofa person for conduct giving rise to suspi- 
cion, basing its action on I Sam. IT, 24. Gen. R. s. 7 אתה‎ 
"pb, v. Mba; a. fr. 


Np? ch. same, fo be affected, disordered, smitten,‏ לקי 
punto. ne O. Ex. V, 14 ip (Y. pb). Ib. 16 p> (Y.‏ 
Ib. IX, 31, sq. Targ. Y. I Num. XXVI, 11; a. fr.—‏ .(לקלין 
why should he be punished? — fu, 5a‏ אמא" Tem. 4^ "p>‏ 
let him, too, be punished, Y. Kidd. J, 61>‏ חא נמר ו 
if it should happen to thee to suffer,‏ ארך מטת bot. ‘51 "Bb‏ 
it is je that I suffer in thy place; Pesik. R. s, 23—24‏ 
(corr. aco.) ; fr.‏ חללמר 

Af. אלקר‎ as preced. Hif. Targ. Deut. XXII, 18 ip 
(not S). Ib. XXV, 2, sq. — Targ. I Sam. V, 6; a. fr.— 
Sabb. 1135 “peo. כיוך‎ because it is ruinous to health. - 
Kidd. 81% mom “pho punished the woman of bad repute 
and published the cause(for the protection of her children, 
v. 135). Ib. '91"p55 «ns מר‎ why do you not likewise punish 
and publish ?; a. fr. 


nme 


nmp5r (Mp2) 1) taking, seizing. Succ, 37% (ref. to 
Lev. AR 40) man > בעינן‎ a real taking in hand is 
required. Ib, "ר דבר אחר‎ ^ an indirect taking (with glov- 
.ed hand, by a string &c.). Ib. 11? /2* /5 /5 pbs he com- 
pares the expression mp> (in Ex. XII, 22 a. Lev. 1. c.) ja 
fr.— 2) purchase, acquisition. Ex, R. s. 28, beg. (ref. to 
Ps. LX VII, 19) 15.75 ‘ba he gave the Law to him as an 
absolute acquisition. — Esp. taking a wife, betrothal. Y. 
Snh.IX, beg. 264; Y.Yeb. XI, 11° top (ref. to Lev. XX, 14) 
/2^ ^5 בכולהון כתיב שכובה וכאן כחיב‎ in all the other laws 
of incest the verb shakhab is used, but here 20002 is chosen, 
to intimate that one of the two must have been legally 
betrothed to him. Y. ib. VI, 7" bot.; (Bab. ib. 55° nip); 
a. e.—3) taking away by death. Gen. R. s. 25, beg. 


wp v. mp.‏ לקימ 


m, (Rh) gleaner, a sort of client, retainer, Shebu.‏ לקימ 
how about his hired laborer or his‏ שכררר ולקיטו מא" ”46 
client (may they take the oath)? — Y. Erub. VI, 23° top‏ 
his (the gentile's) attendant or client, Keth.‏ שמשו הלקדטר 
and the reverse is the law (as‏ (בלקוט (Ar.‏ וחילופה 53^ 54% 
to deducting from his wages the outlay for his garments)‏ 
jo1 the same is the law &c.‏ בל' concerning the client;‏ 


Ich. same, esp. beggar.—Fl. NEM), Y.Taan.‏ לקיט* 
corr. ace.); Lam. B. to 1,2‏ ,לקדרטא IV, 692 d "55 (ed.‏ 
v. ipea I.‏ ;גרב quot. in Arab. s, v.‏ 


II m. (part. pass. of tp»), pinched out, chiselled,‏ לקי 
in ads felis (emp. Syr. Nupb embroidery, P. Sm. 1970).‏ 
h‏ כשושנחא 5 Targ. I Kings VII, 19. Ib.26; Targ. II Chr. IV,‏ 
chiselled in the shape of a rose,‏ 


nuo f. (wp) picking, collecting, harvesting. Peah 
L4 Sa ine pbs and such fruits as are harvested all at 
once (not singly as they become ripe). R. Hash. 14b בשעת‎ 
ערשורו‎ (nc"p» the duty of giving tithes begins when it 
is being cut. Eb. 15^; Tosef. Shebi. IV, 21 אחר לקיטתו למעשר‎ 
after ib is harvested begins the duty &c.; Succ. 40* “NN 
.(בתר) לקיטה‎ Ib. 115 זי היא עטריתן‎ NL PP the cutting 
them is their making (preparing for the religious cere- 
mony); a. fr. 


NIP, Nipo m. (ppb, emp. T32 a. Greek Aexdvy) 
bottle, en 6% Jud. VI, 38 לקנא‎ ed. Lag. (Var. “p>, 
nob, Ar. Nph; h. text .)ספל‎ Sabb. 19% דמרא‎ “pdb Ar, 
(Ms. M. ;ממקנא‎ ed, ,לקנא‎ corr. ace.) into a flask filled with 
water. 1b.143° (Ms, M. ,לנקא‎ corr. ace.; Rashi Ms. Nip, 
v. Rabb. D. 8. a. l. note 100). Ber. 62° מקרקשא. . . בלקנא‎ 
(Ms, O. (בלקונה‎ elappered .... with a nut in a flask. B. 
Kam. 1185, v. ---פָּלִיזָא‎ 27. 15, 1222. Targ. Job XXXII, 
19, v. Na. — Gen. R. s. 18, v. hin 


NOTES, לוּקְנְיתָא‎ £. (preced.) a little flask, Koh. 
R. to 1,7 4 לגווה‎ pid והוו‎ va מלון לוק'‎ (not (בגויה‎ they 
filled a flask with (Ocean) water and added water there- 
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to, and it absorbed it.— PI. NON“ }"p2. Gen. R. s. 13 pans c 


tip> 


N52) they handed him flaskfuls‏ לקוכיך rib (Ar,‏ ממא ל וכ! 
.)152 מרנה &e.; (Xalk. Koh. 967 Nna»‏ 


רבר שמעון I pr.n.m. Lakish, L’kisha;‏ לקישא לקיש 
rm 3 be b^ R. Simeon ben Lakish (Resh‏ ,45 לי 
Lakish) an Amora, contemporary and brother-in-law of‏ 
R. Johanan by whom he was converted from a lawless‏ 
;בר לקרוא 84° life, Hull 56%. Gitt. 47^; a. fr.—B. Mets.‏ 
a. e. ;‏ 


wp IL, לקוש‎ m NOD לקי‎ 6. (p>) slow, late (in 
the eens late Kin REEN (cmp. BBN), Targ. Deut. 
XI, 14 (ed. Berl. p>). Targ. Y. Lev. XXVI, 4. Targ. Hos. 
VI, 3; a. fr. —Bnh. 185, a. e., v. "22. Koh. R. to VIL, 26 
לסטים‎ 75, v, 23. — P. pop, Ragpa, ;לק"‎ f. yup. Targ. 
Y. I Deut. XXXII, 2 ‘pb, Targ. Gen. XXX, 42 (ed, Am. 
gpd; h. text Dnsuyn). Targ. Y. Ex. IX, 32,—Gen. R.s. 73, 
end (ref. to Duyn, v. supra) דלבן‎ /5 the late-born were 
Laban’s; Lev. R.s. 30 לקרעוא‎ (corr. 800.( 


NOW, לקה‎ f. (preced.) lateness, retardation, 
"arg. 0. ae xxt 42 ענא‎ ‘ba (ed. Berl. mrp, v. Berl. 
Targ. O. II, p. 11; ed. Amst, (לקשות‎ when the sheep were 
late (tired). 


p m. (^p5; transl. of Aextdv) a very small copper 
coin. V. Maas. Sh. IV, beg. 544 ובארבאל בתרין אלפין ולי‎ 
(not (ובאדבאל . , . "לי‎ and in Arbela the Denar is worth 
two thousand P'rutahs and one Lakan.—Y. B. Mets. IV, 
beg. 9¢ “sox ‘ba /5 to lend money on Lakan against L. 
(counting Lakans in place of Denars) is forbidden, 


Npa v. Nph. 
לקני‎ Lakni, name of a bird. Hull. 63°. 


c h.; emp. (לחך‎ to lap, lick. Pesik. Zakh. p. 26^ 
וכי‎ gs — אומה‎ (not Naw); Tanh. Ki Thetse 9; Yalk. 
Deut. 938, v. p>. 

Pi. pen same. Snh, 68* המלקק וכ'‎ 2525, v. son. 

Hif. pon same. Par. TX, 3 np Nw "257 (ed. Dehr. 
npn) because it (the weasel) laps (lets the water drip 
back out of its mouth). ; 


wp? (b. h.) to be slow, late. 

Hif. wpn 1) to retard. Num. R. s. 1, beg. (ref. to 
,מאפליה‎ Jer. IT, 31; emp. WBN) אותה‎ "nüpim. . שמא‎ 
did I ever prod .and retard it?; Tanh. B’ midb. 2; 
Yalk. Jer. 267; Num. R. 8. 28 אתכם‎ "mpm. שמא.‎ did I 
promise to bring you... and keep you back? —2) to do 
a thing late, finish in a lun in a state of exhaustion. 
Lev. R. s. 30 (interpret. guy, Ps. CIT, 1, with ref. to Gen. 
XXX, 42) מה הפועל.. . לכשרפלרג ממלאכתו קימעה וִלְקִיעָנָה‎ 
C MPa (not (מלאכתו‎ as a laborer sits waiting for the time 
when he may rest a while from his labor, and finally 
finishes it in a hurry (when it is late). 


"pb ch. same, Pa. wp> to be late, tired. Targ. Y. 
Gen. en 42 "tp (infin, not ^5), v. Aip, 
91* 


לקש 


720 - 


Af. BpbN as preced. Hif. 2. Yalk. Ps. 855 (ref. to yas, 


v. preced.) לה‎ wpn דהוא אתר‎ for he (the poor man) 


comes (to prayer late) and goes through itin a state of 
exhaustion. 


v. wpb,‏ לקש 


אנם אנם 22 inversion of bpn (Dan. V, 25).. Snh.‏ ,לקת 
.מנא מנא תקל ופרסין for‏ 5" נרסרפו 


Jab, v. NIN) below. Targ. Y. II Gen. XL, 23‏ =( לרע 
מִלָרַע-- .27 Non human favor, opp. 9b, Targ. Ez. I,‏ דלי 
(from) below, Targ. Gen. I, 7 (ed. Berl. 979). Targ. Deut.‏ 
XXXIII, 13; a. e. —Y. R. Hash, II, 58* bot. Y. Peah V, end,‏ 
ya; a. fr.—[In Hebr. grammar: "52 accent on‏ לרע 19% 
the last syllable; S"352 on the penultima.]‏ 


c. (b. h.; Wb) 1) tongue. Ber. 61% v. Jon. Bekh.‏ לשון 
.לשונות VI, 8 (404), v. "275. Lev. R. s. 16; a, v. fr. — Pl.‏ 
Ib. s. 33, beg.; a. e.— Transf. a) language. Sot. 49^ Å‏ 
(abbr. pnb) Hebrew;‏ >" הקודש Syriac, € . "OND;‏ ,סורסי 
non A Greek ; a, v. fr.—b) expression, phraseology, par-‏ 
v, ^23. Y. Ned. VI,‏ ,כלְשׁוֹן בגל אדם lance. Ber. 515, a. fr.‏ 
common parlance‏ ל' ב''א Biblical usage;‏ 5^ חורה 39° beg.‏ 
(later Hebrew).— p> ^^ or mhp > decent expression,‏ 
euphemism. Gen. R. s. 70; s. 86 (ref. to Gen. XXXIX, 6)‏ 
a euphemism,i. e. the bread which heate'means his‏ 1638 מ'/בי 
respectful, chaste‏ ^ כבוד marital life. Pes. 3°; a. fr.—Ib.5‏ 
language.—Par.I, 1 nvwbw ^n rra what does the expression‏ 
שחייב אדםלומר בל' ^12 ?15 mean?—Eduy.1,3; Sabb.‏ שלשרת 
in transmitting a tradition one must use the very words‏ 
a reiteration of the‏ > כפול--,47% of the teacher, v. 1; Ber.‏ 
% פשום same word oran amplification. Cant. R, toT, 16, opp.‏ 
plain expression, v. infra.—/5 by ban > assonance, allit-‏ 
(abbr.‏ > הרע--.6 eration. Gen. 'R. s; 81 (Wha. NUNI); a.‏ 
evil talk, calumny, gossip, denunciation. Ayakh.‏ 0% 
PL as ab. Y.‏ תבה y, "2t,‏ ,לי a. v. fr.—"51/5, Mapa‏ ;155 
byan,‏ רמול Sabb. XIX, 172; Y. Yeb. VIII, 8% bot. (ref. to‏ 
the double expressions in-‏ 5/ ריבודין 331 )13 Gen. XVII,‏ 
5/( כ‘ כפולין וכ timate amplification (repeated action);‏ 
they are merely double expressions, the Torah‏ (כפולות 
speaking in the usual way (according to popular usage,‏ 
v. supra); Y. Ned. I, beg. 36°, Y. B. Bath. VIII, end, 16°‏ 
linguists; a. fr.—2) anything tongue-shaped, strip,‏ 552" 75 
strap, wedge. Yoma VI, 8, v. tvi. Erub. 12% €^ "b a‏ 
^ של 1 ,11 small inlet, creek; a. fr.—Pl. as ab. B. Mets.‏ 
purple wool coming in straps; Erub.965, opp. win‏ ארגמך 
in threads. Tosef. Kel. B. Mets. VIII, 6 > "iD two straps‏ 
a bot-‏ מלבן שנתנ על »^ 4 of a bed, v. Nib L.—Kel. XVID,‏ 
tom of a bed made, to rest on wedge- shaped corner‏ 
pieces; a. e.‏ 


nn» 


Temple treasury for congregational sacrifices, Shek. III, 2 
הלי‎ px בשלטו. . תורמין‎ the funds in the treasury are ar- 
ranged in three piles. Ib. ‘br תרומת‎ the treasure of 6, 
Tb. IV, 1 An שכרן מתרומת‎ Phun receive their wages out 
of the Temple fund; a. ape niob. Midd. V, 8. Tam. 
IH, 3; a. e. 


a ch. same. Targ. Y. Num. XIX, 2‏ לת לכא 


D אפרשות‎ =h. ,תרומת הלשכה‎ v. preced. Targ. Jer.XXXV, 
4; a. fr.— Pl, Angi, 720, >. Targ. I Chr. IX, 26, Targ. 


Ezek. XL, 17; a. fr. 


^b (v. next w.) foam (of nostrils). Targ.‏ לשלוּשְפָא 
Job XXXIX, ‘20.‏ 


^b, (transpos. of nbwbt, v. bo a. cmp, late‏ לשלשת 
diarrhea) secretion, chickens dirt, spittle &c.‏ טלשו" Hebr.‏ 
Sabb. XXI, 2.‏ 


125, Hif. — (b. h.; denom, of yiv) to slander, 
speak evil of. Esth. R. to m 9/21 שטן וה' עלרחם‎ 72» Satan 
arose and denounced them (the Israelites) before the Lord. 
Ex. R. s. 8/21/02 Urin as well as I smote the serpent 
when he spoke evil (of the Lord). Ib. על‎ "bi לקה את‎ 
שה‎ was punished because he had spoken lightly (of the 
Israelites, Ex. IV, 1); a. fr. | 


125. Af. TEN ch. same. Targ. Prov. XXX, 10. 
n5, v. nn. 


nnd £. (rnb, Jenom: of nih, to Join, attach, v. P.Bm.1920) 
1) fellowship, company. Yeb, 29% גזירה אחוחה משום ל' חידה‎ 
they made her sister subject to Hélitsah (v. "bw on 
account of her associate in the. case (i.e. her sister). — 


9) that which clings to a person, fate, luck. B. Mets, 20° מעוום‎ 
' Spp." "Rnb the cedar column burst in my luck (to 


| לשישׁית‎ f. iles v. muibuib) juice of a plant used . 


for. dryihg.. "Tosef. Kil. IH, 12. Tosef. Shebi. V, 6; Y. ib. 
VII, 37° top mib, i 


rau, agin. £. (b. h.) cell, chamber, compartment. 
Midd. LV, 4 ym ne the compartment (in the Temple) 
for the storage of wood; הגולה‎ ^5 the compartment con- 
taining the pilgrims’ well} rima ^5, v. mta.—Esp. bn the 


avenge the wrong done me). Ib. 106* NIN Fn משום‎ 
דידך)‎ 905) it happened in thy (bad) luek; משום לתאר‎ in 
my bad luck. 


nt" +. (rind) moistening the grain before nding, 
Pes. 36% qo nmn» * the moistening is not done by 
careful persons (priests). Ib. 40* > Nba אפשר לנקר"ה‎ ^ 
Ms. M. (ed. np) white flour cannot be produced with~ 
out moistening. Yb./21/5 "wat Nb ON if it required no 
moistening what is the guard for? (v. van). 


Bap m. (b. h.) Lethekh, a dry measure, half a a Kor 
(752); also (— ל'‎ roa) a land-measure, Shebu. VI, 3.—B. 
Mets, 104°; B. Bath.7? בו אלא‎ TRU אעייפ‎ . S האומר בית‎ 
71 /5 if one said, ‘I sell thee a Beth-kor of land, although 
it measures only al, &c. 


> לחת‎ (emp. Wb a. Arab. latta) to stir, mix, esp. to 
stir the grain in water for the purpose of moistening it 
before grinding, in gen. fo wash or moisten grain. Tosef. 


„B. Kam. X, 9 jn» ולא‎ and the miller omitted to moisten 


it. Tosef. Makhsh. III, 2 וכ'‎ boa Tb to have them 
washed in the dew or rain. Pes. 36% /21 pinnib אין‎ must. 
not be washed before grinding; ; a. fr. 


np 


nib (v.‏ נמד ch. same. Pes. 36° [read :[ ind‏ לחת 
read “mins Pa.) let‏ ,להתותר Rabb. D. S. a. L note 9; Ms. M.‏ 
it also be permitted to wash. (the grain for the meal-‏ 
nh how do you moisten‏ אתוך offerings), Y. Gitt. I, 43* Trb‏ 


Mem, the thirteenth letter of the Alphabet. It inter-‏ מ 
changes with 3, esp. in the plural termination D"—, (Chald.)‏ 
v. letter‏ ,ב &c., with‏ חש"ם=חטין Y 6.8. PRIPHO Nip,‏ 
is frequently inserted for emphasizing a succeed-‏ מ--,ב 
--.86 זבְלֵרנָא a.‏ זַמְבְּלֵגָא ing labial, emp. Ji "ER a. WHO,‏ 
as a preformative letter in denominatives, e.g. namo‏ כל 
from YN &c.‏ מְאוֹרֶע ,דבח N'272 from‏ ,זבה from‏ 


/ 
2, as a numeral letter, forty. [^2 the letter Mem, 
v. /. n^n. ] 


g (followed by Dagesh forte), 72, “vn (before‏ מד 
gutturals) prefix for 2, 1) from, of, e. ₪. opan from a‏ 
(v.‏ (5-- אל place; nnn from what time &c.—-5No, v.‏ 
from the time that, when; from the fact that, since;‏ )2 
after‏ משנתערפה העגלה 7 also séparated "2, e. g. Sot. IX,‏ 
“a‏ שהוא אומר 2 .8 the heifer has been killed; Num. R.‏ 
(=n) after having said; Y. Shek.V, end, 495 ^ta when‏ 
"a‏ חזרון "a‏ חזרון *2/ I come back; Y. Peah VIII, 21? top‏ 
when we come back,—when they came back &c.; Y. Ber.‏ 
II, 5° bot, n"^39 ed. Lehm, (ed. nao "2) because I‏ 
(Lam. R. to IF, 2 ya‏ מנפקדן *69 thought; Y. Taan. IV,‏ 
when they came forth; a. fr.‏ (דנפקין 


ch. —h. na, 1) what? Targ. O. Gen. XXXI,‏ מא ,מא 
contr. DNA what‏ ,מא q: v.). DX‏ ,מה ed. Berl. (mostly‏ 26 
(will happen) if?, suppose, perhaps. 'Targ.O. Gen. XVIII,‏ 
ממא ed, Berl. (oth. ed. a. Y. Donn); a. fr. pI‏ מא ON‏ 24 
contr, To, Ta what is this?, why? Targ. I Kings I, 18‏ 
Targ. Jer. XII, 1.‏ .)מה (ed. Lag. 372; h, text‏ (מה) מא דין 
Targ. O. Gen. XL, 7 (some ed. 1" 712); a. fr.—2) how! Ib.‏ 
XXVIII, 17 (ed. Berl. wa, oth. ed. a. Y. mm).‏ 


‘a corruption,‏ ,אחר עשר Pesik. R. s. 33 “a‏ ,מאגניות 


prob, for ,אחת עשרה אותלות‎ v. nix IL 


m. (b. h, v. Schr. KAT2, p. 564) much; (adv.)‏ מאד 
בכל מדה ומדה. . )5 very. Ber. IX, 5 (ref. to TINA Deut, VI,‏ 
"n... (Ms. M. a. Y. ed. ^n ^2; Bab. ed, 54°‏ מודה לו במ" מי 
‘ha omitted) whatever measure he may measure out‏ 3^ 
to thee, give thanks to him very, very much. Ab.IV,4‏ 
/n 72 be exceedingly lowly in mind (humble).‏ הור 2^ 


planet Mars, Gen. B. 8.10. Sabb.‏ 6 (אָדֶם) m.‏ מאדים 
v. Nin I; a. e.‏ ,129% 


TWO scales, v. ND. 
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ihe wheat (without fitting it for levitical uncleanness)?— 
שלקין ביערן ולתין במרהון‎ px we boil eggs and wash with 
the water in which they were boiled; Y. Shebi. Y 36* 
top (corr. aco.). 


(b. h.) one hundred. Tosef, Ber. VII (VI), 24‏ מאה 
one hundred religious acts. Ib. 8; a. v.-fr.—‏ 2^ מצות 
“a ninety-eight ;a. fr.—Du.‏ חסר שתלם Pesik.Vattom.,p.131‏ 
bina. Ex. R. s. 23; Mekh. B’shall., s.6. Mace. 1,2. Keth.-‏ 
I, 2, v. ning; a. fr. Fi mina, Macc. 235; a. fr.‏ 


ch. same, Targ. Gen. V, 3, sq. ; a.fr.—Duw. Na,‏ מאה 
"Ezra VI, 17. — Targ: Gen. XXXII, 15; a. £r. — Pl.‏ .מאחן 
Piva, Xavi. Targ. 11 Sam. XVIII, 4ed. Bag. (ed.‏ .מאוון 
corr. aec,). Targ. I Sam. XXIX, 2. — Targ. O. Ex.‏ מאחן 
a. fr.—‏ ;)מא XVIII, 21 NMIN ed. Berl. (oth. ed. “wa; Y.‏ 
three hundred fasts; Y.‏ תלת 2“ צומין Y. Kil. IX, 32^ bot.‏ 
(corr.acc.). Y. Naz. V, end, Ba‏ מאתן Keth. XII, 35% bot,‏ 
three hundred Nazarites; Jaap "a sur nine‏ תלת מ/ נזרררן 
hundred sacrifices; (Y. Ber. VIL, 11" 006; Gen. B. s. 91‏ 
a. fr.‏ ;(תשע מאה nbn,‏ מאה 


"PN (o (מאןז‎ m. (Arab. mawz) the fruit of the 
wild Strawberry-tree or Arbutus (v. Low Pf. p.334; Sm. 
Ant. s. v, Arbutum),—‘2 מל‎ the juice of the wild Straw- 
berry, used for adulterating honey. Koh, R. to VI,1; IX, 
13 Var. in Lonzano (ed. DINA, ONA, DND); Tosef, B, Bath. 
V, 6 מאון‎ ed. Zuck, (corr. ace.; Var. hyn, read: 113372); 
Sifra Vayikra, Hoba, Par. 12, eh. XXII; Yalk. Lev. 479 
ymsa (corr. ace.). 


DIN, Y. Ab. Zar. V, 444 bot. ,לאמאום=<מ'‎ v. NEN. 


TIN, v. ries. — [TTosef. B. Bath, V, 6 מאון‎ ed. Zuck, 
v. Na] 


ימא or DINJI, Koh. R. to VI, 1; IX, 18, v.‏ מאוס 


[Part. pass. of oN, q. v.] 
ON, DOWD, y. DIN, ROAR, 


m. (b. h. ; AN) 1) luminary, light. Ber. VIII 5‏ מאור 
(Blessed be &c.) who‏ שברא מאור חאש Beth- Shammai rends‏ 
the‏ בורא created the light of fire; Beth Hillel wan Na‏ 
Creator of the lights (colors) of fire. Tosef. ib. VI (V), 8‏ 
as to the order of the benedictions‏ על they differ ‘21 am‏ 
over light and over spices; Ber. 52b; Pes. 103%; a, fr. —‏ 
eye-sight, Ib: 62%, Y. Taan. IY, 682 top. Hag. 5b‏ 2^ ערכלם 
Ber.‏ --. (נְהורָא (euphem.) Nir no"? ^0 he is blind (emp.‏ 

* 17% במ חורה‎ .... PMS may thy eyes shine through the 
Jight of the Law. Midr. Till to Ps. OXIX, 135 במ! פנלם‎ 
with a shining face (benevolence); a. fr.— 27. DINA; 
constr. ^^i. Ber. 52b הרבה מ' רש באור‎ there is ₪. com- 


מאורע 


bination of lights (colors) in the artificial light. Ib. "bb 
מאור ומאורר‎ they differ as to (saying in the benediction) 
maor or moré, v. supra, Meg. IV, 6 מ"מו‎ ^a כל שלא ראה‎ 
he who has never seen the luminaries (born blind). Ber. 
12* (closing formula of a morning benediction) ^at xn 
the Creator of the luminaries; a. fr.—2) light-hole, open- 
ing, window. Ohol. XIII, 1 בתחרלה‎ ^a העושה‎ he who leaves 
an opening (in the wall) from the start (when building). 
Tosef.ib. XIV, 125 שצשאר‎ Nhs» an opening which one made 
to serve as a window; ‘hb הגרפ‎ if he filled the window 
up. Sabb. XXIV, 5; a. fr. 


ITNA m. (YW I) event, occasion. Sifré Deut. s. 1 
Yalk. rib. 792 על שם המי‎ hארקנ‎ they were named from a a 
certain event which occurred there. Gen. R. s. 37, end 
לשם המי‎ yaw הרו מוצראין‎ they passed (invented) names 
referring to events (instead of to genealogy). Y. Taan. 
I, 631 bot. חמ'‎ "HD... הזמן‎ “5b according to the season, 
according to the needs of the occasion. Sabb. 24° ואומר‎ 
מערך המי‎ and insert words (in the prayer) corresponding 
to the needs of the occasion; (Tosef. Ber. IIT, 10,sq. 5212 
ed. Zuck., Var. 571872); a. fr. 


BN, v ss‏ מאוטבן 
Tama, v. Tora.‏ ,מאזנוון 


DINI, OMNI מז‎ au. (b. .; 91) balances. Ab. 
II, 8, v. MD. Pesik. R. s. 20 aa מעשרר שקולרם‎ his deeds are 
weighed on balances; a. fr.—2) Libra, a sign in the Zodiac. 
Ib. Yalk. Ex. 418; a. e. 


NNI,“ מ‎ m. collect. n. (MN) harmonious singers, 
chorus." Targ. II Esth. 1, 2, beg. איך 5^ דיהיב וכ'‎ (Var. איך‎ 
ay" (מודה‎ like a chorus that renders praise 6 


v. nervo.‏ (מאחפא 


“TINTS m. ;אה(‎ emp. a) =", seam made by 
stitching together the rents ofa garment after mourning 
time. Treat. S'mah. ch. IX. 


"NIA (— (מא חר‎ what?; why? Ber. 2% מ' שנא התני וכ'‎ 
what does the change in putting evening before morning 
mean ?, i.e. why does the redactor of the Mishnah put 
&e.? Ib./5* ומא“ דדואר‎ and whence is it proven that this 
&c, ?—Ib.^ "mt^ ^2 and what does v’taher mean? Ib. מ'‎ 
ואומר‎ why this vomer, i.e. why is another citation re- 
quired? Ib. 35, a. fr. לאו‎ ^2, v, "Nb. Ib., a. fr. טעמא‎ 72, v. 
Novo. Hull. 107 ..מ/ חור‎ .m "oi and even if one touch 


the ‘other, what of it? Ib, oN, v. “NAN. Gitt. 565 אסוותא‎ . 


Nr... those remedies (mentioned before) which cured 
R.Z.;—what are they? Pes. 35 yap* האר‎ ^2 what does this 
(case) before us mean? Snh. 39? "NM ^3 what does this 
(sigh) mean?— Pes. 94, a. fr. “0 "RN, v. "NA; a. v. fr.—In 
Talm. Y. also "2, ""o. Y. Ber. VI, 195; ib. ni, 6" bot., v. 
Jing; a. fr. 


DNL, v. so. (Koh. R. to VI, 1; IX, 19, v. Ng] 


m. p= a, water. Targ. II Chr. X XXII, 4; a.e,‏ מאין 


72 - mw 


TINNY, Pesik, R. 8. 33 72 אומר‎ ^ ^ (Y. Sabb. II, 44 
bot. jt), corrupt. of ,ראנטינון‎ v. .אלטינון‎ 


ONZ, Koh. R. to VI, 1; IX, 13, v. IND. 


(v. ON) to be sticky, soiled; to be repulsive‏ מאיס 
.)מס v;‏ ,ארתימסי\ (cmp. om). Targ. Ps. XXXVIII, 6 (Ms,‏ 
Part, ONB.‏ — .וס v.‏ ,(דמאוס (not‏ דמ' בלדשא ?18 B. Kam.‏ 
Targ. Ps. LVII, 9 (ed. Wil. O82, read 0N2).— Keth. 63°‏ 


"by ^a he is repulsive to me. Yoma 63^ משום דמ‘‎ because 


it is offensive (on account of blemishes).— Ber. 50° Tn 
^n דלא‎ Ms. M. (ed. O"N'32) something which is not sticky 
(the handling of which does not create aversion); a. e.— 
Pl. ow, sow. Targ. Y. Deut. XXVIII, 18 (Opp.)ילטנמ)‎ — 
Yeb. 100% 725 משום‎ 6 they (the uncircumcised and 
the unclean) are rejected on account of their physical 
condition; a. e.—Lam. R. to IIT, 45 (transl. ומאוס‎ “no, ib.) 
Nebo RON loathsome, outcasts, v. Ninog. 

“Tthpe. אַמאִיס‎ to become repulsive, to decay. Ber.50%,v 
supra. Pes. 28? ono" yan Ms. M. 1 (Ms. M. 2 ;דמאיס‎ 
ed. 079) leavened matter which decays in course of 
time; ib. ע"א דלא ממאיס‎ Ms. M. 1 (Ms. M. 2 ;מאיסה‎ ed. 
noan, v. Rabb. D.S. a.l.note) an idolatrous object which 
is not subject to decay. 


(ow) rejection, contempt; use of the verb‏ + מאיסה 
ven Lam. R. to V, 20; Pesik. R. 8.31; Yalk, 18. 332. Lam.‏ 
if it‏ אם ^n‏ לית היא סבר וכ‘ ib.)‏ מאס R. to V, 22 (ref. to‏ 
be a rejection, there is no hope (of a reconciliation), but‏ 
if it be anger, there is hope.‏ 


NOON +, (0'9) repulsiveness. Men. 89% ^a משום‎ 
הוא . . . אזדא למאַסותיהוּ וכ/‎ Ms. R. (ed. Xona) is it on 
aecount of repulsiveness (that they must not be used for 
offerings), and when they have been sown, their repul- 
siveness is gone, or &c.? 


i 


pr. n. m. Meir, esp. E. M., a renowned Tannai,‏ מאיר 
disciple of R. Akiba and of Elisha ben Abuya (v. Fr.‏ 
לא ^ מ' Darkhe Mish., p. 154, a. S"bN). Erub. 13% mw‏ 
(v. Rabb. D. 8. a. 1. iid his name was‏ אלא ^ מירשא שמו 
not R. M. but R. Maysha. Hor. 13% v, "mx. Gen. R. s. 9‏ 
in R. M.'s copy of ihe Pentateuch.‏ בתורתו של ^ 2^ a. fr.‏ 
Hull. IV, 4; a. v. fr.,‏ 


MINA, NATIN, v. sub ayo. 
,מאישא‎ v. nung IL 

WND, v. nna. 

JNA v. .מזף‎ 


eh. (v. qin) to sink; to be humbled, Targ. Jud.‏ מא 
VI, 6. Targ. Is. IT, 9. Ib. XXV, 5 poyo (ed. Ven. 0%; ed.‏ 
corr. acc.). Ib. XXIX, 4; a. fr.‏ ,רמאסון Wil.‏ 
to lower, humble. Tb. "HL, 23; a, fr.—Targ.‏ )1 אמא AE‏ 
to dower‏ (2--.(מזן s. XLIV, 20 NON. Ms. (ed. WAX, v.‏ 
self, bow down. Targ. Is. 1. c.‏ 
Pa. Nn, 789 to lower, humble, Tb. X XV, 5. Tb. XXVL5‏ 
Levita (ed. Af), Targ. Job XVII, 13. Targ.Ps. CXLVII, 6‏ 


SoNg 


Ms. (ed. פיה‎ v. 122). Targ. Prov. XXIX,11 ed. Wil. [read :] 
moy% lowers it (appeases the fool’s anger), v. aun. 


NON, v. R22. 


(bay) 1( louse. Nidd.14*. Ib. 525, Tosef. Sabb.‏ +מאכולת 
Y. Nidd.‏ .מאַכוֹלוֹת XVI (XVID, 21; Sabb. 12°; a. fr—Pl.‏ 
I, 49% bot. (ed. Krot. sing.).—2) wood-worm.— Fl. as ab.‏ 
do not produce worms (are‏ ארנך Y. Taan. IV, 69* “a ji?‏ 
never worm-eaten); Lam. R. introd. (R. Z'era) nb X‏ 


(sing.). 


DNA: m. (b. h.; bo) food; meal; meal-time. Sabb. 
105; Pes, 125 pend bow, .לודים.צ‎ Ber. 40% אסור . . . , עד‎ 
לבחמתו‎ “A jr! a person is forbidden to eat before giving 
food to his animal. Taan. 20% DN “a food fit for human 
beings; a. fr.—[Y. Hag. IL, end, 78° 05 “HN ^2 ,אפר‘‎ read: 
כפות‎ “px מובל‎ “pe, v. bzn.] — 27 mibowa. Gen. R. s. 20 
אוכל מ' כאדם‎ NAN that thou shouldst eat food like human 
beings; (Tosef. Sot. IV, 17 ,מעדנים‎ Var. .(מאכל אדם‎ 


f. (b. h; bay) [preparing food,] slaughter-‏ מאָכלת 
ing knife. Gen. R. s. 56, v. SDI. Pirké à'R. El. ch. XXXI.‏ 
through the‏ בזכות Pesik. R. s. 40, Gen. R. 1. 6. “AM AMIN‏ 
merit of (taking up) that knife (Gen. XXII, 10).‏ 


Targ. Prov. XXIV, 25, v. 82057.‏ ,מאכסני 


 Noown, m. (obw) spy. — PI, wsbbwo, bby. Targ. 
Josh. ni 1. Targ. O. Num. XXI, 2; a. fr. 


SNA, Tosef. Maasr. I, 7 ed. Zuck., v. bh. 


m. (b. h.; Vay) 1) command, order. Ab. V, 1‏ מאמר 
NbN could not the universe have been created‏ 22" אחדוב/ 
בראשית ?32 by one divine command ?—Meg. 21°; R. Hash.‏ 
the first verse of Genesis is also to- be consider-‏ כמל Nin 7a‏ 
the upper‏ המים. . . תלורם ed ₪ command. Gen. R. s. 4 “aa‏ 
waters are suspended (in the air) by a divine ordain-‏ 
who‏ העשה מצוה meni; Taan, 10%. —Sabb. 68% m'vow22‏ 
executes a divine command as it has been ordained; a.‏ 
the world was‏ בעשרה 21 .1.6 e.— Pl, niaya Ab.‏ 
created by ten divine orders (counting nine AN in Gen.‏ 
ch.T, and the first verse, v. supra).—2) word, esp. maiimar,‏ 
the Yabam’s betrothal (v. 037) by word of mouth, con-‏ 
trad. to the consummation of marriage (MN"3). Yeb. IL, 1‏ 
if he betrothed her to himself; Y.ib. 39 x‏ עשה ^a na‏ 
what is a madmar with regard to a Ybamah?‏ הלא 21^2' 
Saying, ‘Be betrothed unto me’, while handing to her‏ 
money or money's worth. Ib. 23 betrothal consum-‏ 
mates the yabam’s marriage (carrying with it all the legal‏ 
consequences of his marriage), v. "23; a. v. fr.‏ 


NTAN, constr, 9N'a ch. same, word, sentence. Targ. 
Prov. Xvi, 24, Targ. Cant. V, 13; a.e.—Pl. N*12N72, constr. 
‘yaw. Targ. Prov. IV, 5 (ed. Dag. Dr noxa). 


1NA, Pi, 38%, מאַן‎ (b. h.; v. PR) fo deny, refuse, esp. 
1) (of a woman betrothed in childhood, on arriving at 
majority) fo protest against, to annul one’s marriage. 
Yeb. XIII, 1 אלא ארוסות‎ Pa PX only betrothed (not 


723 = 


Ona 


married) women may have their obligation cancelled. Ib. 
‘a1 ממאנת והיא קטנה‎ she may protest (have her marriage 
cancelled) even while yet a minor, and even four or five 
times in succession. Ib. 2 wae איזו... שצררכה‎ what minor 
is bound to make declaration (before leaving her husband)? 
—Ib,4 הממאנת באיש וכ'‎ if a woman refuses her husband 
by declaration, he is permitted to marry her kindred (who 
otherwise would be forbidden to him); a. v. fr. —2) to 
advise a protest. Eduy. VI, 1 >" D")אnnW‎ that the court 
eventually advises women married as minors to protest; 
Nidd, 8°; Ber. 27*,—V. TINA. 


(emp. N42) who?, what?, which? ; (relat.) who, which.‏ מאן 
v. "231. Yeb. 107^‏ ,2 דכר [Targ. y2.] Sabb. 57°, a. fr. ‘D1‏ 
sb ma Nb 72 who is meant by ‘they did not agree with‏ 
him’? Ib. a. fr. Non 2 who is the authority for the law‏ 
just quoted?, i. e. whose opinion is here represented ?—‏ 
somebody said; Bets. 27^; M. Kat.‏ אמר 2“ דהו 50° Hull.‏ 
פוק "at‏ בער *5/ 325 (Nida. 48° N“ ^). Y. Kil. IX,‏ ;^22 
go out and see who it is that wants thee outside (an in-‏ 
timation of a teacher's displeasure); Gen. R. s. 33 (some‏ 
see how great‏ הזר ^a‏ גברא וכ' *7 ed, jn). Ber. 30^; Hull,‏ 
a man gives testimony about him. Y. Maas. Sh. II, 53°‏ 
according to him who says &.; a. v.‏ 3" דאמר וכ' B‏ 

fr.—V. ya. 


wA, NINI, 72 Na m. (v. preced.) [thing,]‏ מאן 
vessel, utensil. Targ. Ps. II, 9. Targ. Lev. XI, 33; a. fr.‏ )1 


' (interch. with T2, 2).—B. Kam. 17° מ' חבירא תבר‎ it was 


a broken vessel he broke. Ib. p {bina תבר‎ nanawe judge by 
the final cause by which the vessel was broken; a.v. fr.—Pi. 
TINA, NIINA, "29,9, Targ. Ex. XI, 2; a. fr.—Sabb.105>"an 
מ' תבררר‎ broke broken vessels (pretending to beangry);a. fr. 
—2) (emp."b3) garment, dress. Yb. 1135 ; Snh. 94^ rY3sob "ip 
‘24 called his dress (garments) &c., v. 7221; B. Kam, 91^ 
למאנר‎ (corr. acc.; v. Rabb. D. S. a. 1).—B. Mets. 473 במי‎ 
דכשר למקני בלה‎ (symbolical possession has been given) by 
means of a garment fit for the purpose; a. 16-70. as ab. 
Ber. 6% Y. Kil, IX, 32> top; Y. Keth. XII, 35° top "bx, v. 
312; a. fr.—3) (=h. jpJp) [handle] coulter of the plough. 
B. Mets, 80°. 


OND (o. 1.; emp. oon) [to melt, faint] (with 3) to be 
tired of, loathe; (with accus.) to cast away, reject. Ber, 8% 
בתפלתו ופי‎ owin ארן חקב"ה‎ the Lord never tires of the 
prayer of assemblies. Sifra B’huck. ch. IIT, Par. 2 מואס‎ 
באחרים‎ despises others (for being his betters); (ib. מואס‎ 
DOIN, corr. acc.). Tanh. Mishp. 11/21 מאסן‎ ^22 their god has 
rejected them; Ex. R. s. 81. Tb. 35 DON QU אמת‎ is it true 
that thou hast rejected thy son?; a. fr.—Part. pass. DINA, 
f. now; pl DOINA, PON; .מאוסוֹת‎ Midr. Till. to Ps. 
LXXY,9 (play on ,כמס‎ Deut, XXXII, 34) כמוס למאוסים‎ 
reserved for the rejected (nations; differ. in Sifré Deut. 
324); Der. Er. ch. 11 Br3^32 ^51 those who are despised 
in their own eyes (think little of themselves); 8. e 


Nif. owas to be repulsive, loathsome; to: be rejected. 


` Bifra B'huck. Par.2, ch. VIII (ref. to Lev. XXVI, 44). .. "b" 


what has been left to them so‏ .. שלא Hop]‏ ושלא נגעלו 
that (it might be said) they were not cast away and‏ 
loathed?; Yalk. Lev. 675 (corr. ace.). Hag. 5* 51 and be-‏ 


comes, loathsome : (creates: aversion. to his neighbor) — 
vV. .מרלאוס‎ : 


ch. same,” Targ. Y. Lev. XXVI, 44; a e. PEE‏ « מאס 


cwm. Di 

: Jthpa. ONAN to melt, faint. Targ. Ps. Lym, 8 Ms. 
(ea. (התממון‎ 

| Tthpe. OWAN, v. DN. 


m, rad. ) rejection, contempt. Lam. E: introd:‏ מאס. 


(R. Abba 2) מאסה.שׁל תורה‎ the contempt of thé Law; a. 


.)על מאסם בתורה *76 Hag. I,‏ 


: NONI m. Co) healer. | Targ. Job XXXI, 18 Var. Ms. 
(ed. REND, "Ms. XONI) —H. TONY, constr. "Na. Ib. XIII, 4 
כַמָאֲסִי‎ (not oND); 


v: Nowe‏ ,מאסאסה 
SPONTA, NUOND, v. owes.‏ 
.אספמלא v.‏ ,מאספוממיא 


f. (b. h.; DEN) something baked, batch. Men.‏ מאפה 


V, 9 ,מאפה כופה‎ v. .פופה‎ Erub. VII, 10 מ/ סאה והיא‎ “DR 
פרוסה‎ even à batch of a S'ah but consisting of broken 
pieces; Y. ib. VI, 23% top. Ab. Zar. 35°, v. .ר‎ 


ch. same. Targ. O. Lev. II, 4 ed. Berl. (oth. ed.‏ מאפי: 
TD 4 np. 0‏ 


לא .2 m. (b. b.; boy) darkness. Tanh. B'midb.‏ ו מאפל 
N did I not myself illumine your darkness?‏ > .. מַאֲפַלָבֶם 


f. (b. h.; preced.) 1) darkness, gloom. Yalk.‏ מאפליה 
שמא,. שהיא נאה והרא ארץ Jer. 267 (ref. to Jer. 11, 31) “a‏ 
did I tell them that it was-a beautiful land, and it was‏ 
a land of gloom ?— 2) (homil.) lateness, procrastination:‏ 


(corr. ace.) another interpretation; -‏ ד''/א מאפילדו שמא וכ'.1 


did I promise to bring you good things and procrastinate 
it? ,ואין מ/ אלא לשון הלקשה‎ v. bp»; Tanh. B'midb. 2; 
Masé 9; Num. R. ₪. 1; s. 23; Yalk. Num. 683. 


AEN‏ זמר NND. lord, v.‏ מאר: 
PONI NID + (b. he} | moy) curse, evil; A dé-‏ 


struction, opp: noya. Ber. ‘20 Er ^3 Nah curse (poverty) 


will come upon him &o. ; ; Y. Dem. IL, 224 bot.; Y. Peah 
Y, end, 19% Y. Snh. X, 28b; ib. 291 'g ז בהן‎ ribs (not 
(וטלטה‎ curse (poverty) was given power over them. Tanh. 


B'resh, 11 “ab מה אכר מולדדות‎ why should we give birth |: 
- - : of a gate (archway) ; a. fr. PL mining (fem.). B. Bath. 


for curse (to see our offspring perish)? ; Gen. RB. s. 23. Ib. 
8. 94, —8Sifra Thazr., ‘Par. 5, ch. XIV (ref. to ,ממארת‎ Lev. 
XIII, 51). חן 33^ וכי‎ put a curse on it (the garment) 


^m Wb תחא‎ (Var. (מורא‎ she will be cursed; a. fr. — Pi. 
niwa; MNA.: Tosef. B. Bath, VI, 2 nixa» מ'‎ "wy (ed. Zuck. 


ten spoiled (bitter) pumpkins out of each |‏ (מרים לסאה 


hundred. 


| "HE TND ers dal. for גת‎ or EP vero a. 


one 


3 nai: shovel; rake;— Pl. ipia. Shebi: Yi 4 ed: dn 
^ mpi). l E 


"ND v. WIV, 
UND pr. nem, v. Uva. 


NOM NA : m. . (058) = No", tenant. Lev. R. s. 5, end 
טבא הוה‎ D mM David was a smart tenant (that knows 
how to persuade the landlord to reduce the rent). 


mm ma. Mekh. B'shall, Vayassa, s. 1, v.‏ = = מארכן 
אַרְכְן 


INA m. (jo Lv. sva) that which is struck against, 
object of attack, mark. Targ. Job VII, 20 (h. text Yan). 


: NINH, NOT, constr. 22,892, 2 m. (JN HT) 


holy convocation, festival. Targ. O. Lev. XXIII,‏ ₪ קדיש 
hn éd. Berl. (oth. ed. ^72); Y. ^2; a. fr. — Pl.‏ ,32^ 8 ;3 
Ib. 4; a. fr.‏ .272 ,מא" constr.‏ 
CÜND ses‏ 
i NDND town, v. Nh.‏ 
.מאה v.‏ ,מאסן TEN,‏ 
T T T T‏ . 
NINJ, v. ns.‏ 
pr.v.m. Mabgay, a Samaritan name,‏ מבניי ,מבגאי 
Mace. 11°; Gen. R. s. 80 (98237), v. *r5.—Erub. ws Tosef,‏ 
my name is M.‏ )^ שמנר 27 Pes. I (1D,‏ 


sor m. (M13) causing shame, degenerate Targ, 


| Prov. X, 5; XVII, 2; a. e. 


pl. misting, v. ing-‏ מבוֹא- 


mina m, ch.=h, "img. Erub. 15%. B. Bath. 21? - 
2 the inmate (of a » building) in an, alley. Keth. 77^ ההא‎ 
‘a (fem.). \ : 


. מבוג,‎ pr. n d s Zeb. "n A 


in m. (b. i. Nin; xia) entrance, gate, esp. entrance 
toa group of buildings, alley, lane. Erub. I, 1 מ' שהוא‎ 
‘4 1125 an entrance the joist over which lies higher than 


' ₪6 Ib. 8? b-m5 העשור‎ ‘n an alley formed like 8 polyp 


(with side entrances beside the main gateway). Tosef, 
ib. 1, 2 כו צורת פחח‎ Una an alley whieh has the shape 


91% מ'‎ ba inmates of the same alley. x. Ber. If, 2 top 


|]. המטונפות‎ ‘h filthy alleys ; a. fr. 


that no use be made, thereof. Bets. 15^ “a b92 "bor these : 


being the last to leave are poor men. Tosef. Kidd. I, ib i. 
( g Rare Ud destruction. Gen. R. 8. 100 ^23 "iain order to accelerate the 


> decay (of my body in the ground; Midr. Haggad. (המוחל‎ 
Snh. 108b אש‎ bw ‘2 a destruction by fire; tiva של‎ ^n by 
| water; Gen. R. s.39. Tosef, Taan, III (IT), 1 ג מ/של כל בשר‎ 
| - destruction of all flesh (flood, Gen. IX, 11); "wa של‎ 72 ed. 
, Zuck(Var. p" (מ' של‎ of individuals; ib. מבנלו‎ ot 


bic. m. (b.h.; ;da3; v. Friedr, Del. Proleg. jp. 122) a 


wae 


this (drowning) is his mabbul (v. infra); של דבר‎ ^a an epi- 
demic.—Esp. (^21) the flood of Noah’s days. Snh. X, 3, v. 
.חור‎ Gen. R. s. 31 המ'‎ "WIN the men of the flood-period; 
a. V. fr. ` : | 


ch. same. Targ. Hab. TI, 6; a. e. — Gen. R.s.‏ מפוּלא 
Nb Palestine was not submerged during‏ ספת . . במ' 83 
the food; Cant, R. to IV, 1. Gen. R. s. 82, v. à ch.; a. fr.‏ 


yan m. (b. h.; 933) well, spring. Koh. R. to XII, 7 
(ref. to Koh. ib. 8) וכ'‎ 39522 by... כדר של‎ the (drawing) 
pitcher of Barukh over the well (of prophecy) of Jere- 
miah: כדו. .. על מבועו של ברוך‎ the (pouring) pitcher of 
Jeremiah over the well (of inspiration) of Barukh; Lam. 
R. introd. (R. Josh. 2).—.P/. ,מבי‎ 35272. Mekh. B’shall., 
Vayassa, s. 1; Yalk. Ex. 257; a. e. 


ch. same. Targ. Jer. XVIII, 14 (ed.‏ מבועא ,מבוע 
wil, yan pL). Targ. Prov. XIV, 27; a. e. — Y. Ab. Zar.‏ 
the well is before thee, drink! (i. e. do‏ חא V, 444 ‘21 ^n‏ 
what you please, I shall not assist you). Y. Dem, I, 22?‏ 
מבוערן top '2* 15522 nb our well does not supply us.— PZ.‏ 
Targ. O. Ex. XV, 27. Targ. Is. XLIX, 10; a. e, v.‏ .מבוער 
Ms., v. N?1272.]‏ מבועין 6 supra.—[Targ. Ps. CIV,‏ 


Na m. (v. NAA) ferry-man. Hull. 94° pina (not 
(מבוריה‎ our ferry-man, v. 09 ch. 


m. (913) shred of a garment. —BI. T3122. Targ.‏ מבזעא 
Ps. CIV, 6 (Ms, s127).‏ 


m. (= N»"252; 5 rejected as in npn, fr. mp5,‏ מְבִינָא 
emp. opos fr. po5; v. n II) broom. Targ. Is. XIV, 23‏ 
אומרת אשאיל (some ed. incorr, '272). — Gen. R. s. 79 end‏ 
wanted to say, Lend me‏ (מבכרך ,מבנייך (not‏ לי qna‏ וכ 
Y. Meg. 1T, 73?‏ [ ; מסאט"ך thy broom, and she said, Lend me‏ 
correct etymol, s. v. NJ"3bN].‏ ; אלבינה bot.‏ 


בל .+ יחא | 
v. sby.‏ ,מבליגה ,מבליגא 


| מבלעפא‎ f. (253) the uppermost part of the gullet. 
Hull. 43, expl. הוושט‎ yann. 


TIIA, v. sy.‏ ,מבנייך. 


pr. n. m. Mabsima. Y. Maasr. V, end, 52‏ מבסימא 
.מנחם בר מ' 


Ar, v. BOOST,‏ מבססין 


in. (R03 1) despiser ; haughly.— Pl. 1937. .‏ מִבְסְרְנָא 


Targ. “Ps. "LXVII, 17. Ib. CXXIIL, 4. 


NIIA (32), v. ssa.‏ ,מבע 


mJ, v. nsa 
TIIA, v. wz. [Tosef. B. Kam. IX, 1 "yam, read 
with ed. Zuck. [,והמבעה‎ < 


NZD m. (= מעברא‎ ; ^23) ferry, ford, crossing board. 


‘Hull. 944 ‘ma עבר‎ was crossing on a ferry-boat; Keth. 105° 


495. 


ume zè 
עבר במ'‎ on a board (cmp. 8393). Hull. 95% הוח ה"ב במ' וכ'‎ 
was sitting by the ford of &c., v. n^titi"N. Ib. b בדיק במי‎ 
made the readiness of a ferry-boat a foreboding test 
(whether it was auspicious to undertake the journey). 


gmn f. (Ma) a woman making an assignment 
before marrying in order to exclude her husband from 
the right of inheritance. Keth. 79% "2 “ww the document 
of assignment. B. Bath. 150" ‘21 no “a a mabrahath 
must assign all her belongings. Ib. 151* "3p ^a (sub. (שטר‎ 
an assignment of a woman 80, gives possession to the 
assignee (although it is merely formal); a. e. 


f. (inf. Af. of N23) strengthening food‏ (מבי) מברי 
(v. ANID). Targ. Ps. XLII, 4 (ed. Wil. ^2).‏ 


PDN, v. Hall. 1, 58° top, ed. Krot., v. Jao. 


pr. n. pl. (v. next w.) Mabrakhta, a caravan‏ מברכפא 
דכרר דאתו מ‘ ?47 station and market near Mahoza. Erub.‏ 
rams that came to M. (on a Holy Day). Ib. “a “ba the‏ 
.חבט inhabitants of M.; ib. 61, Keth. 10% v.‏ 


(qa; emp. Gen. XIV, i1) a‏ +(מברכפא) מברכפת 
nmm ^a‏ עוברת ‘caravan (of camels). Y. Keth. XIII, 35d top‏ 
a caravan passed (Shiloh); Y. Sot. I, 17° top; Gen. R. s.‏ 
yaw ^N22.../2.‏ 85 


m. (^iptg) [what is known by searching,]‏ מבְשקרְנָא 
true nature (corresp. to b. h. ^ipry).— Pl. npin.‏ ל 
Targ. Job XXXVII, 16 (h. text "Ypg, cmp. Wop I).‏ 


Nona £. (ma) night-lodging. Targ. Jer.‏ ומבתא 
(ed, Wil.‏ ערסל XIV, 8 (some ed. Naa). Targ. Is. I, 8 ^a‏ 
Rming, corr. acc.; Regia Nonan; some ed. ^27, eorr. ace.)‏ 
n"‏ ב'---. (מלונה the hammock for night-lodging (h. text‏ 
lodging place. Targ. Gen. XLII, 27; a. e.—Targ. Jer.‏ )3^( 
IX, 1 mna9 (nina, constr.).‏ 


NINI, v. Naan. 
NONJD, vem - 
"NEO, +. מבְנאי‎ 


T1232 + (33) collection. Y. Keth. IX, 335 bot.; Y. 
Gitt. Y 464. top. "on במ' הדבר‎ it (the widow's right of 
alimentation) depends on (ceases with) the collection of 
her widowhood; Y. Shebu. V, 36° bot.— Y. Meg. I, 70? 
bot.; B. Mets, 78, 1065; ‘35 פורים‎ nya the collection for 
Purim must be given to the poor for the Purim festival ; 
Tosef. Meg. 1, 5 may2. Ib. הפיר‎ maya what has been 
collected in one town. Lev. R. s. 5 מגבת צדקה לחכמ"ם‎ pos 
the business of collecting contributions for the mainte- 
nance of students; Esth. R. to I, 4 .מגבת חכמים‎ 


NI, N23 m, (232; cmp. Syr. מגברא‎ coagulum, 

P. Sm. 2001) [astringent,] alum.—Nwb"3 "a (a) (v. NID 
$ liquid alum. Sabb. 110* (in a preseription) מתקל זווא מ'‎ 
'5 Ar. (ed, ,גברא‎ Ms. M. only "232; Ms. 0. 8°23) alum of 
“the weight of a Zuz. Men. 42° bot, Nbva ^2 (Ms; R, 2 N74, 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note 8). = 
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npaya 


num pr. n. m. Magbilah. Y. Ber. III, '6* bot. ^2 


qns "3 ;אחול דר' אבא‎ Y. Naz. VIL, se גברלה‎ ; Pesik. R. s. 
88 אבלרגה ,אבלרג‎ (corr. aec.). 


maya, v. naya. 


NIP232 f. (dial. for מגפרתא‎ ; bag; emp. Sam. ,מגופ"‎ 
Ley, XIX, 14, a. "332 Ex. XXIII, 33; v. Fränkel Zeitschr. 
1. Assyriol, April 1894, p. 3) stumbling block. Targ. Is. 
HI, 6 (h. text .(מכשלה‎ 


4412 m. (v. next w.) megeg, a species of reed. Par. 
TII, 9; Tosef. ib. III QD, 9 ; “a של‎ ban a rope made of m. ; 
"Erub..58?. l ; 


(cmp. am) to soften, dissolve, steep. Y. Maas. Sh.‏ בנג 
you may steep (fenugrec in‏ מו4ג בידים טמאות ‘top‏ 53° ,11 
a lotion) with levitically unclean hands.‏ 


| | Hithpalp. vayan to be dissolved, melt. Pesik. R. s. 21 
(ref. to ,נמוגים‎ Ps. LXXY, 4) וחולך‎ maama כבר היה העולם‎ 
the world would have gone on melting away; Cant. R. 
to VIT, 1 מתגמגם‎ (transpos.). 


` Mm ch., v. aa ch. 


^W 423 m. (preced.) solution, maceration:— Pl. "32. 
. Pes. 107% שרכרא בר תליסר מי‎ (ed. "099, Ms, M. ;אגנר‎ Ms, 

-M..2 73832; Ms. O. Nan) a date beer of thirteen solutions 
(the same water poured over thirteen basins of crushed 
dates i in succession). | 


\ "Aa. m. (b. h.; 732, as "22 fr, ;מרַר‎ emp. "A fortune) 
[allotted gift] precious goods, esp. fine freit. = eU. 
Babb. 127 ^4 A all sorts of delicacies. 


NIIA, "35, “TA I ch. same, precious ware, fine 

fruit. Bl. yos, RSA, "732, nn. Targ. Job IX,26. Targ. 
Y. Ex. XV, 19. Targ. X. Deut. XXVII, 23. Fb. XXXIII, 
13, sq., v. 2722. [Targ. Y. I Num. XXII, 7 j"ao"p^ pa 
jewels of divination (2); Y. II jn Zelters.] — Men. 43> 
ארספרמק" ומגדר‎ spices and choice fruits. 


NTA, TA IT £. (333), constr. 232, ו‎ lead- 
ing string. Targ. Hos. XI, 4 (ed. Wil. ;(מגרת‎ emp. RIIN. 


. ומגדירו‎ v. tte. 


21m m. (b. h. ; bag) tower, turret, Sabb. XIIL, 5. Tosef. 
Okol. XVII, 5 ^35, , הנכנס.‎ he who enters gentile lands.. 
ina portable turret. Ohol. IV, 1, v. “IX. Hag. 155; Suh. 
106^ three hundred hiilakhoth (about levitical ו‎ 
. במ' הפורת באו"‎ concerning a turret flying (moving) in 
. the air (emp, Tosef. 1. c.); [oth. opin. = העומד באר‎ ^», 
. Ohol. 1.c.; for oth. 'explan. y. Rashi to Hag. a. Snh.l. .c.].— 
Erub. מסומר בק‎ DNY ^2 a turret which is not fastened 
(which can be let up and down). Kel. XII, 3 “bya bw מ'‎ 
94 a turret (spice chest) of private people, b"NE"^ של‎ 
of physieians. Tosef. Sot. IIT, 10 “a "WIN the. builders -of 
the Tower of Babel, v. ;הפנה‎ a. fr—Pl. abaya, Tonya, 
nibiya. Y, B, Bath. IV, 145 bot. ; Tosef. ib. 111, 8 “ah the 
' turrets (store 2 in = Tosef. Kel. B, Mets. 


B. Mets. “308; 
. finder must not spread a lost object in his charge over 


nini 


T 


TI, 8, v. "238p. B. Mets. 25° ‘aa ;עשר‎ 'losef. ib. II, q 
מגדלות‎ nimwy coins piled up pyramidally ; ib. yap 


. some of them piled up; a. fr.—Esp. basa pr. n. pl. Migdal, 
‘Magdala, near Tiberias. Tosef. Erub. VI (V), 13; Y.ib. 


V, 22¢ bot.—In compounds: b*yo, e. g. "13 72, חרוב‎ ^2, v. 
po sob determinants. 


53, N22, ,מו‎ tial ch. same. Targ, Is. I, 15. 
Targ. Gen. XL 4 (ed. Berl. ^2). Targ. Jud. VIII, 9; a. fr.— 
Pl. bayo, ih. Targ. 11 Chr. XXVI, 9, sq. Taig. Ez. 
XXXVIII, 20 (h. text ;(מדרגות‎ a. fr.— Esp. bya, ma 
Magdala, v. preced. Y. Snh. II, beg. 194 ‘ain ערק לרא‎ he 
fled to M.; Y. Hor. III, beg. 47° ערק בדא דמ'‎ (read: ,לדא‎ 
sub. (כנישתא‎ to the synagogue {and aual house) of M.; 
ib. דמ'‎ N72 he is in the synagogue of M.; Y. Snh. 1. c. 20 \ 
top ^a בהדא‎ ; Midr. Sam. ch. VIL צבועטרא‎ ban. Y. Maasr. . 
III, 50° top. Koh. R. to X, 8 “07 Nnw>, v. supra; a. fr.— 
In compounds: bנמ,‎ -= bran, v. respective determinants, 


maa, N, Pi m. (preced.) of Magdala, 


surnanie of several scholars. B. Mets. 25% a. e., v. pr^. 
Y. Ber. IX, 14? top; Y. Taan. b 64> top; a. e. 


(bag) 1) child's nurse. Lev. R. s. 86, end.—‏ .+ מנדלת 
hair-dresser, hand-maid, v. mba.‏ )2 


Koh, R. to VII, 26 some ed., v. "2.‏ ,מגדן 


12342, מגי‎ m. pl. eh. (v. 532) precious goods. Targ. 
0. Gen. XXIV, 58 (Y. .ג ,דורונין‎ text (מגדנות‎ Targ 0. 


Deut. XXXIII, 13, sq, VNI.. 


na, v. Npa IL. 
iig, ina, v. ג‎ 


"a m. (223) rake, an agricultural implement with 
many teeth, forming a sort of sieve to separate the grain 
from the chaff. Kel. XIII, 7; T’bul Yom IV, 6; [Àr. s.v.: 
a sort of glove, oth. expl: adding aya, fr. גגב‎ an. im- 
plement for drying tle. grain by winnowing]. 


> מִגות‎ (b.h. ) pr.n. gent. Magog, ^a גרב‎ Gog and à Magog, 
the two “allied nations, the defeat of ‘which, it is believed, 
will precede the redemption of Israel (v; Ez; XXX VIII, 
sq.). Eduy. 11, 10 ‘21 ‘nh ^; משפט‎ the judgment of Gog.and 


"Magog in the Messianic days. will last twelve months. 
_ Ber. 13% 721 מלחמת גוג‎ the war with G. a. M. Snh, 955; 


a. fr. . 
Tina m. (735; emp. Tia) a frame to Soil clothes on. 
Pes. 265 72^ ^3,..Y^$ mno אברדה. לא‎ the 


a bed or a frame for his own use. 
OA, v. nos. 


nom pr. n. £. (0) Mgoseth. Yeb. VIL, 4 tr) בן.מי‎ 
one Ben M. : 


* RACV, | v. RAPID a. RIO 
TEN f. (rs D, constr. new 1)bung, stopper; Kel.rX; 1 


RIEN 


Ib. X,3, v. ht]5r1.—2) the clay used for sealing wine vessels, 
sealing clay. Y. Ber. TX, 137 bot. “an שתעורה‎ “9 so much 
rain. that the sealing clay looks as if dissolving; Y. Taan. 
ל64-,1‎ top (not wr); a.e.—3) an air-tight vessel. Tosef. 
Bets. II, 14; Y. ib. II, 61° bot. ‘ba ‘rosa היו‎ they 
brought the burning perfume (12313) into the ce room 
(on a Holy Day) in an air-tight vessel. 


ch. same, stopper ; clag-seal. Targ. 0O. a. Y. I‏ מנופפא 
Targ. Y. ib. 9—Pl. NDS.‏ .(פורי"תא Num. XIX, 15 (Y.IE‏ 
.(|מגרפתרהם Targ. Joel I, 17 Yinngian (h. text‏ 


T m. (b. h.; 31) 1) dwelling, neighborhood. Sabb. 
149% (expl. Tas, Ps. V, 5) רע‎ higa לא רגור‎ a bad man 
shall not dwell in thy neighborhood; Hag. 12^ evil shall 
not &.; a. e.—*2) rest, stand. Tosef. Kel. B. Kam. IV, 20 
(R. 8.40 Kel. V, 11 .)מ"ר‎ 


NT neighbor, v. “an.‏ ,מגור 
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mar £. (b. h.; ^n, v. Ty, NINA) sfore-room ; bin. 


for wheat, figs &o.; ; reservoir. Pes. 4», a. 6. מי מליאה פררות‎ 
a store-house full of provision. Maasr. I, 8, v. b33; a. e.— 
Tosef. Mikv. I, 17 של דהסקוס וכ'‎ ^a (ed. Zuck. 0^, corr. 
acc.) the water-reservoir of Discus in Jabneh; Y. Ter. 
VIII, 45> של וכ‘‎ moia; Kidd. 66^ של דסקים‎ 72. — Trnsf. 
(v. naa) pericarp of nuts, almonds &c.; drupe. Maasr. 
I, 2 nuts are subject to tithes ^2 משלעשר‎ from the time 
they form drupes; Tosef. ib. I, 1; Y. ib. I, 48% bot.—Gen. 
R.s. 18 בנה בה מגורות וכ'‎ (read nio) he built in woman's 
body one store-room (the womb) more than in man; 
(Erub. 18? sq. .(כבנרן אוצר‎ =P .מגוּרוֹת‎ B. Bath. IV, 6 (675) 
שלמים‎ ^3 (Ms. M. (מערות‎ reservoirs. Kel. XIX, 7 maw 75 
the drawers in a chest. Tosef.ib, B. Kam. II, 7 . תבל"ן.‎ mà 
העשור מ‘ מ’21/‎ a wooden spice box having compartments 
(partitions) without lids. Ib. B. Mets. VIII, 1 שחמ'‎ mTw 
ולה רכי‎ (ed. Zuck. ,מגדרות‎ corr. acc.) a chest whose drawers 
are inside (not protruding). Yalk. Cant. 992, v. TYAN. 


ra II £. (7551) a court containing several dwell- 
ings. "Erub, 70 (Rashi: a barn divided off, v. preced.).— 
Pl, nia (or mining) neighborhood, neighbors. Gen. R. 
8.99; Tanh. Vayhi 9, v. nia. 


fT 11472, v. Sabb. XVI, end, T mu ^n “an, read 
rey, v. "ya. 


- .מ"ר Lam. R. to II, 22, Ar. ed, Koh., v.‏ ,מ ורסי 

FINI £. strigil, v. n. 

Ts. 0 =r we], a. v.—2) v. pia. 

NET, NER +. ch. 1) =h. Aan, court, 
neighborhood. Y. Sabb. XVI, end,154 [read] renin. nbo 


a fire broke out in the court of R. J.; Y. Yoma VIII,‏ וכ' 
mpyaa; Y. Ned. IV, 385,—2) neighbor, v. "yo.‏ ^45 


m, magian, sorcerer. Sabb. 75°. Sot, 22° ^a v1‏ מגוש 
he is a magian (saying words he does not understand).‏ 


. מגושא‎ ch. same. Yoma 35% Ms, M. (ed. XOAN). Bot. 
22 (prov. ) רטיך מ' ולא וב?‎ the magian mumbles and under- 
stands not what he says. : 


i 


ewe 


NAW f. (preced.) the magian’s practices, v. 
RUAN. 


NYO, מיגי‎ m. (^n) cutting tool, sickle, pruning 
knife.— Pl. yos, nn. Targ. II Sam. XII, 81 (h. text 
ninran).—Y. Sabb. VI, 8^ bot. (expl. מיגזיין (18.11,4, מזמרות‎ 
(corr. acc.). 


NOAM, v. sers. 
"32, y. 352. 


m. (732) speaker, preacher. Pes. 52>. (play on‏ מגיד 
whoever makes‏ כל המרקל לו / לו (ומקלו רגיד לו 19 Hos, IV,‏ 
it easy for him, is his preacher.— PI. t""7^ya, constr. "33:‏ 
Erub. 535, v. robs.‏ 


DOT TA, valk, Num. 786, read nisi. 
DTI, Num. R. s. 4, end, v. oma. 


nra נָה)‎ Yy2) pr.n.pl, (cmp. NS M. gizah (Pass), 
dict. later "Caesarea, capital of Cappadocia. Yeb, 25? 
קפוסקיא‎ nra (Y. ib. II, end, 4b ;קיסרין שבקפודקייא‎ Tosef. 
ib. IV, 5 בקפ'‎ only). Y. ib. XVI, 153 top "pp של‎ 40; Tosef. 
ib, XIV, 5 Dp ro"r (Var. nma; Bab. ib. 1212 מדיינת‎ ; Koh, 
R. to XI, 1 nna). Tosef. Sabb. XV (XVI), 8 ^ra (Var. 
.(מדינת‎ M. Kat. 26^ מזיגת קסרי‎ (Ms. M, דקסרי‎ ni). 


NOP IO, v. sey IL 


NEA NEY + (t3 or ta), constr. neng, nay, 
ford, pass. "Targ. Ii Sam. XIX, 19. Targ. Num. XXI, 115 
a. e, —Pl. xn, 732. Targ. Y. Num. XXXIII, 45. Targ, 
Jer. XXII, 20; a. e. 


Nania II f. (n3) arbitrary decision. “an "1 the 
arbitration practice of untrained magistrates, opp. to 
learned courts. B. Mets. 30° 175 ^35 אלא (מאר) דרנא‎ ed. 
(Ms, M. ,מגויסתא‎ v. Rabb. D. S. a. 1. note) what else should 
they have done (in lieu of deciding according to the law 
of the Torah)? Should they have followed the practice 
of the arbitrators?— V, RHO" II. 


723, NANI, v. sub ^byo. 
"DIA, v. a. 2 : 
132 (mn), NDI m.ch.=h, 139, shield, protection. 


Targ. Deut. XXXII, 38 (some Ms. 22, Y. ed, Amst. 1732); 
2. e.—Gen. R.s. 59, end Nana HN he swung his shield; 
Yalk.ib. 107; Yalk. Sam. 156. Gen. R. s. 77, end lan 
72^ JTS the shield of the one against that of the other; 
a. e,— PI. pry, ND. Targ. I Kings X, 17 (ed. Wil. 1333); 
a. e,—N"Si^yo mhz pr. n. pl. Beth Maginnaya (Shield- 
House). Kil. VI, 4 Y. ed. (Bab. ed.'a. Mish, r1"»22n ;בי‎ 
Ms. M. 85707; Tosef. ib. IV, 7 המגינין‎ maa). 


nya, v. M39." 
מגס ,מניס‎ (or om) m. (v. 003) tray, plate. Yoma 


VI, 7; Pes. V, 10 והקטירן וכ'‎ ^23 pro he put them: (the 


" parts belonging on the altar) on a tray and burned them 


₪0, 19.65% אטו 23^ גופרה מקשר להו‎ Var. in Rashi (v, Rabb, 
92* 


SEI: 


D. 8.a. 1. note 80; ed. 51 Mb NYT (אטר‎ did he burn them 
on the very plate?; 
in Rashi a. Tosaf. (v. Rabb. D. ₪. a. 1. note 9). Kel. XVI, 1 
המגס‎ (ed. Dehr. oann; Tosef. ib. B. Mets, V, 10 .(קערה‎ 
Y. Yoma V, beg. 42° ^2 Ho ‘Kaf (Mish. V, 1) means plate. 


NO", Now ch. 1) same, plate, dish. Targ. Ps. 


Yoma 67" (אטו) במ' מקטר לחהו‎ Var. 
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CXXII, 273 ^3 za מודיקיך‎ looking out for (the remnant 


of) a dish at the hands of their masters (in ed. Wil. our 
w. omitted); Targ. Y. Num. XI, 6 (not Pp 107).—Lev. R. 
s. 28 b"b3 ^a Mint כיון‎ whenever a dish was brought in; 
ib. bby "Dui "D1 as soon as a dish of mine comes in; 
(Koh. R. toI, 3 (תבשרלא‎ -- Toa, N*O"32, .מגה‎ Targ. 
0. Num. IV, 7 (ed. Amst. ^32); a. fr. — Targ. Ez. XIU, 19 
מגוסין דלחם‎ (not /72; ed. Lag. 170332) plates with morsels 
from the tables (b. text "mmnE).— Lev. R. 1. c. מגו'‎ rab 
‘21 ppa why are the plates carried out without having 
been tasted ?—2) (=Lat. accubatio) dinner, banquet. Koh. 
, B. to I, 8 אתית‎ Joy דבגרן‎ that I came for the sake of 
thy dinner. Lam. R. to I, 1 ^ri2* [read] ליה‎ way) אַעלרה‎ 
Noah (or NEO") he took him into his house and pre- 
pared a dinner for him.—[Targ. Y. Ex. XXVIII, 39 “Dah, 
v, CAI ch.]—[Pesik. Ha'omer, p. 70* oיגמ,‎ v. [.מְגָררוֹס‎ 


v. next w.‏ ,מגיסמי ,מגיסטאר 


TOO, ‘ona m. (magister) a high imperial of- 
ficer (v. Sm. Änt. s. v.). Ex. B. 8. 80 קרב קיסין למ'‎ put the 
Magister in stocks. Lev. R. s.28 מאן דעביד »^ פלטון וכ'‎ 
he who used to appoint the Magister Palatii is now to 
be made a bather &e.— Pi. “wona (magistri) Gen. R. 
8, 26 (expl. b'"2v2*, Deut. IT, 20, v. 21D) מנטרומרן מגרסטר‎ 
מלחמה‎ (some ed. מנטרמו" בג'‎ ; 791%. ib. 47 (מנדמטין מגוסטר‎ 


read: ומגרסטרר רכ'‎ YONA mensores (camp-surveyors) and, 


magistri militum (chief commanders). 


,מגס' ,מגיסטJ Targ. II Esth. IX, 3 (Var.‏ ,ומנ יסמרינר 
m. pl. (magistratus) of-‏ מִגִיסְטרמַל read:‏ (מכיצטרכל ,מסטרני 
(אחשדרפכ"ם ficials (h. text‏ 


NDOD, OI + (v. No"An) tray, plate. Targ. 0. 

Num. ‘vil, 18 (ed. Amst, ‘ova; h. text (קערה‎ a. fr.— PI. 
Roon, .מג‎ Y. Snh. VIII, sid, 26° [read:] “nora 29 
wa to steal my (silver) plate. 


NAO, מגף‎ TI £. (oD) ETEN, violence. B. 
Kam. 114° בדונא דמ'‎ (Ms. M. ^25; Rashi in early prints 
nyan; oth. vers. ‘than; Ms. F. מגורא‎ read ,מגוסא‎ v. Rabb. 
D. 8. a. l. note) in a court of violence, opp. דוואר‎ "3 reg- 
ular Persian courts. V. Nan IL. 


TIE YA, NAD, v. sub ama. 
"uS rest, v. Qian. 


7423, NT, (33, NY ,( ^38 m. em; v. 
naa 1D fellow- inhabitant, neighbor. Koh. R. to II, 20; 
Lev. R. s. 25 אנתתרה דמ'‎ the wife of a neighbor (of the 
old man). Y; Yoma VIII, 45°; Y. Ned. IV, end, 38% חוה‎ 
וכז‎ ua was a neighbor of (living in the same court 
with) R. J.; Y. Sabb. XVI, end, 154 במגורה‎ (corr. ace.). 
X. B. Bath. II, .end, 13° /2* nah הוה‎ was his neighbor 


>ya 


in the field and in the house (living in the same court). 
Koh. R. to VII, 26 DWD מ‘‎ (not Tan) a neighbor who 
was a robber. Ib. 31372 (not 17372) our neighbor. Ib. X, 19; 
a. fr.— Pl. yo, Ny, .מג"‎ Y. Peah III, 174 top מגו'‎ 
נוכראין‎ gentile neighbors, Lam. R.toT, 5 Tirmmnyob. .. ^2 כל‎ 
עבדין‎ do all neighbors, bent on. doing evil, do it to their 
neighbors ?— Midr. Till to Ps. XLVIII (prov.) rv25 לא‎ 
maine דאמרת . . . דאמרין‎ (ed. Bub.) go not by what thy 
mother says (of thee), but by what the neighbors say. 
Cant. R. to VII, 2; a. fr.—[Lam. R. to H, 22 "xm "^2 
ed. (Ar. "o1?32) read: ; ביתאר‎ "Na inmates of my house, 
v. .%ש2.---[.קוסיטרפיזין‎ SAMY, ^a. Targ. Y. II Ex. III, 22 
ממגוּרְתה‎ (not ANT... J.—Lev. R. s. 5, end ., ^3 אתית לגב“‎ 
"nav bs שלמא‎ . . she comes to a neighbor ...., peace 
with ‘thee, my neighbor! Ib. s. 6; a. 7 NDS. Ib. 
s. 9 inva לה‎ JAN (some ed. Nn. ..:( said her neigh- 
bors to her. Ned. 21} עלה דברתך וכ'‎ IM] דאמרין‎ 4 
thy neighbors will say of thy daughter ₪0. Y. Sabb. III, 
51 bot, [read :[ ^a ובלחוד דלא רדע"‎ (not ya) provided 


'the neighbors do not know it. 


mrs TJA £ (b. h. raya; Mh T) 1) saw. Kel, XIII, 
4, Bets. IV, 3. Hull. I, 2; a. fr.—2) plane. Tosef, B. Kam. 
X1,15; B. Kam. 1195, v. “oa. —[Tosef. Kel. B. Mets. VITI, 1 
מגירות‎ ed. Zuck., v. Naan I]. 


oma (oiya) m. (p.&yetpoc) baker, cook. Lam. R. 
to III, 16 אצל המגרוס‎ Ar., v. 092. Lev. R. s. 28; Pesik. 
R. s. 18; Yalk. Lev. 643, a. e. RIN YOM (JOU) I (the 
Lord) am thy cook (ripening thy fruits); Pesik. Ha omer, 
p:70* Hona (corr. acc.). Tb. גרירס‎ "25 read: ,כמגררוס‎ Num. 
R. s, 4, end של ברד‎ ^3 (not (מגלדם ,מגירם‎ the cook ofa 
human master. Y.Keth. I, 25° מגרוס בערר‎ hip when it was 
announced that a cook (or baker) was in town (Snh. 32 
--.(קול רחים‎ 1 poi, ך‎ Toss. Lev. R. 8.7 ; Yalk. Num. 
777 מגרסין‎ ; Pesik. R.s. 16 מגריפים‎ (corr. acc.); Pesik. Eth 
Korb., p. 61*.—[Lam. R. to II, 22 מגרוסל‎ Ar, v. 32]. = 


NOVO, v. ees. 


Ts "Aa m. (payeipeiov)’ cook-shop, kitchen. Y. Bets. 
V, end, ‘630. 


end.‏ מ" v. Sabb. IIT, 54 bot., v.‏ (מגיריית 
ONO, ROWAN, v. ois.‏ ,מנירם 
NE", v. io.‏ 


ban m. (b.h.; perh. contr. of ,מעגל‎ v. bay) 1) קציר‎ by 
or מ'‎ ‘sickle, scythe, an implement with indentations, Suce. 
32° “ab עקום דומה‎ a Lulab curved like a sickle. Y, ib. 
II, 53° bot. “a כמי"ך‎ mwy leaves shaped (and serried) 
like a sickle; Bab. ib. 34° “ab דומח‎ mb» שמה עגול‎ nb»; 
a. 6.--2( m by or ^a an implement combining knife and 
saw. Kel. XIII, 1. Hull. I, 2. Bets. IV, 3 (used for split- 
ting wood); a. fr.—Snh. 950 נטושה‎ "ere (fem.), v. סט‎ I. 


532, Noy, מג‎ ch. same. Targ. Deut. XVI, 9; 
XXIII, 26 (h. text Wan). —Taan. 81% מנל‎ San t the day 
of breaking the maggal (suspending the chopping of wood 


aya | 729 


for the Temple). ~— P. han, "bo. Targ. Is. IT, 4; Mic. 
TV, 3; Joel IV, 10 (h. text .(מזמרות‎ 


25m m. (253, v. Fl. to Levy Targ. Dict. II, p. 5673) 
[seraper,] an instrument of torture, goad or whip. Gen. 
R. s. 41, beg.; s. 52; Yalk. Gen, 69 maba; (Tanh. Lekh. 5 
zb). — PL. מבי‎ Toba. Ex. R: s. 14, beg. "im לך‎ 
‘a חמשים‎ go and give him fifty lashes. Tanh. M'tsora 4 
^51 כבלרם‎ chains and straps; Num. R. s. 13. Ib. ^a חמשה‎ 
five afflictions. Yb.s. 10, beg.; Lev. R. s. 27; Cant. R.to 
V,16,v. nixa. 


N30 מנלבא‎ ch. same, Targ. Prov. XXVI,3(Var. 
המגלכא‎ Ms. abla, corr. ace.; h. text ana). — Pl. sesh, 
Tubos. Lev. R. s. 15 jb ^a חמת‎ she saw the straps hang- 
ing. Gen. R. s. 84, beg.; Yalk. ib. 140; Yalk. Job 904 מאה‎ 
™ one hundred lashes. 


TDI, v ss 


f rs, roy f. (b. hu; y roll, scroll, volume, part 
of a “Bd. * Treat. Sof'rim ¥V;9 אין עושרן שמע (או)חלל מ' וכ'‎ 
you must not prepare the section of Sh’ma or of Hallel as 
a special volume for children; Gitt. 60° ,מהו לכתוב מ' וכ'‎ v. 
"b ; Yoma 375. Gitt. Le. lnm 2^2 תורה‎ the Pentateuch was 
published in sections, opp. ,התומד‎ Deut. R.s. 8 תחלה קורא‎ 
^03 when beginning, the student reads (the Pentateuch) 
in a detached scroll, opp. .בספר‎ —Y. Shek. V, 49°; Yoma 
38°; Cant. R. to 111, 6 ס(מ)מנין‎ mba a volume containing 
prescriptions for frankincense; a. fr.— הוחסין‎ ^a, eno “72 
מגלת אסתר‎ v. respect. determinants. PL מנלות‎ nia. 


Cant. R. 1. c. 2^ nnibya היו מוסרין‎ they handed over their i 


rolls (containing the prescriptions) one to the other; (Y. 
Shek. 1, 6. המגלה הזאת‎ nN).—Esp. ,מגלת אסתר = (מ)בִנְלָה‎ 
a. “OX. Meg. L 1. Ib. 19° נקראת ספר‎ ^2 the book of 
Esther is called a book and also a letter.’ Ib., sq. הקורא‎ 
וכי‎ Pa הכתובה‎ ^23 he who recites from a Book of Esther 
as written among the Hagiographa (instead of using a 
special scroll); a. v. fr. —M'gillah, name of a treatise of 
the Mishnah, Tosefta, Talmud Babli a. Y'rushalmi, treat- 
ing chiefly of the Festival of Purim.—M’gilloth, the five 
books: Esther, Ruth, MEE. Lamentations and Ko- 
heleth. 


mein, v. מְלוֹגְָאָה‎ 


nym m. ("23) decreer of exile. Y. Yoma HI, 40° 
top מי‎ nos kerets (Jer. XLVI, 20) means sweeper, that 
is, he who will banish (v. Deut. XXVIII, 63). 


NADI, מנלי‎ constr. noya, nbaya ch.=h. nyo. Targ. 
Jer. XXXVI, 2; a. 9. 


"242, v. "gyro. 


42 m. (b. h.; 323) shield, defense. Pesik. Ha omer, p. 
109, b (ref. to ואל מצנים‎ Job V, 5) לא בזירן ולא במ'‎ not with 
weapon or with shield (will he prevail); Lev. R. s. 28; 
Pesik, R.s. 18; Yalk. Job 898.—Cant. R, to IV,4 end (ref. 
to המגן‎ EDN, ib.) “am אלם דור ... אותו‎ I folded together 
(skipped over) a thousand generations and brought unto 


yo 


them that shield (the Torah).— Midr. Till. to Ps. T, 5, v. 
ya; a. fr. — PL, mya, mna. Lam. R. introd. (R. Joh. 1) 
(ref. to Is. XXII, 5) ^2 מקרקרים . . . עושין אוחן‎ Tw they 
broke down the walls of their houses and made of them 
defenses. Cant. 8.1.6. הרבה‎ ^n נעשה‎ "oN לבניך‎ unto thy 
children I shall be many defenses. Gen. R. s. 44 של‎ "a 
צדרקרם‎ shields of the righteous (protectors of their gener- 
ation by dint of their righteousness); a. e.—Esp. Magen, 
the first section of the Prayer of Benedictions closing 
with DISS q»2 (usu. called minx, v. ag). Deut. R. s. 11, 
beg. “a חוזר לתחלת‎ (Ber. 34° wand) he must go back to 
the beginning of the first section. Erub. 65°, v. pid h.— 
הַמְּנִינִין‎ ma, Tosef. Kil. IV, 7, v. many. 


Wa, N2 ch. same, v. 3a. 


14, NIS m. (533 ; emp. DEM fr. 437) grace, undeserv- 
ed gift; (adv. with or without prepos.) for nothing, in 
vain. Targ. Prov. XV, 27.— Targ. Gen. XXIX, 15. Targ. 
Ex. XX, 7; Targ. Deut. V, 11; a. e.—Y. Bice. III, 65° bot, 
ימיט‎ "woo לא מ'‎ it is not for nothing that he has been 
allowed a long life. B. Kam. 85% דמ'‎ NON a physician (that 
will cure thee) without pay; אסיא "72 25^ שול‎ Ms. M. 
a. oth. (ed. incorr., v. Rabb, D. 8, a. l. note) a physician 
without pay is worth as much as unpaid service can be 
expected to be, i.e. an unpaid physician is likely. to be 
careless. Y. Snh. X, 29° bot, ^3 על‎ “DN even if the curse 
has been pronounced gratuitously (without cause), emp. 
קללת חנם‎ s. v. ein. 


N23 m. (723) couch, or couch-room.— PL. 8324. J. Marg: IL 
Esth. T 9 (ed. Lag. a. oth, ,מנגנלא‎ corr. aco.).—[Pes. 107? 
"532, v. Nà32.]- 


TANA, v. sgy. 
aya, v. yaaa. 


NJIA £. (part. Ithpe, of 23) =h. iio (v. 39), blame- 
worthy; “a מרלתא‎ blemish, defect. Gen. R. s. 60 (prov.) 
מרלתא דאית בך מ' וכי‎ what blemish there be in thee, be 
the first to tell it; B. Kam, 92> /2v24 מדלתא‎ Ms, M. (ed. 
(גנאה‎ 


grga, v. N3399.—[Mekh. B’shall. 8. 2 מככרות‎ , emend. 
for ,מגפות‎ read: Tio, v. j230.] 


TI, v. .במנגנימרן‎ 


rn, no f.—ro, protection, defense. Pirké d'R. 
El, ch. "XX VIII; Yalk. Gen. 76 (expl. 132, Gen. XV, 1) "iN 
> ^n I am a defense to thee. 


or O32, v, On.‏ מנס 
NADI, v. sup‏ ,מגסטרי “NOI, TOI,‏ 


.מגרסי 


232 m. (932) touch, contact. Kel. I, 1, ^a. fr. ,מטמא במ'‎ 
makes unclean by contact. Toh. VI, 4 ספק 332 טומאה‎ 
/$ a doubt as to having touched an unclean thing is 
judged in favor of uncleanness; Ab. Zar. 70°, a, e, — 939 
=D) wine touched by a gentile suspected of idolatrous 
manipulations, Ib. 585.—1b. 69* הבירו‎ “a another ignorant 


מנְעוּרי 


man’s touching things kept in levitical cleanness; a. fr.— 
Pl. nisya. Y. Sabb. VII, 9% bot., v. rjT2.— Constr. “oye. Y 
Pes, VIL, 344 bot. Jat מ'‎ those unclean group יוו‎ 
with gonorrhoeists. 


f. (^33) aue: shouting. Yalk. Ps. 864;‏ מנעורי 
אפר מ‘ לא Midr. Till. to Ps. CVI, 9 ed. Bub. (missing in eds.)‏ 
nmi it was not even a.shouting (at the sea) but only‏ 25 
לא a blowing. Yalk. 1. c. (missing in Midr. Till. 1. c.) “a‏ 
not only a shouting but even a. FOREIDE?‏ אלא מנהומר 


"Na m. (SPR or Ey sealer of wine vessels. Y. Ab. Zar. 
V, 449 top שרתומהון דרבנן מעשה מ'‎ )6 wa) the boring 
of which the Rabbis speak (Mish. V, 4) is the work of a 
professional sealer (requiring care and time). 


ail (b. h.; 33) [striking,] 1) wound. Makhsh.‏ :,מגפה 
the blood flowing from a woman's wound.‏ דש VI,8 npo»‏ 
Nidd. 555; Ker. 13°, Hull. 355. Yalk. Num. 710; a. e.—‏ 


2) sudden. death, plague. Mekh. B'shall. s.2 אלא‎ — ny 


‘a the verb Dart (Ex. XIV, 24) means pestilence. M, Kat. 
28% ^2 NNM a sudden death. Ber, 4° בשעת המ'‎ during an 
epidemic; a; fr.—[nisan, Mekh. 1. 6., v. 71532 a. jbo] 


mDr m. du. (Ej I) greaves, metal leggins.‏ ,מנפיים 
Kel. XT, 8; Tosef. ib. B.‏ .(פזממקל 62% Sabb. VI, 2 (expl. jb.‏ 
Mets. TIT, 1 Wama ed. Zuck. (corr. ace.; Var. tb»).‏ 


NODA, ‘DHA ch.=n. reso. Targ. Y.II Num. XXV, 
8 RMD. ... (corr. aco.). rw i 


MID, Pa. “wo, van (b. .ג‎ "ia; emp. ^25) 1) fo drag 
down; to throw over. ‘larg. Gen. XLIX, 17 (h. text bom). 


Targ. Ps. DX XXIX, 45. Targ. Ez. XXXIX, 3. Targ. II Kings 


IX, 33 (h. text t (טמט‎ Targ. Is. XXII, 19 (h. text o^); 
. a e.—2) [to scrape off,] to diminish, destr oy (corresp. to b. 
b. mag a. 3^5). Targ. Ps. OXIX, 139. Ib. CI, 5; 8. Tb. 
דאס‎ 12; a. e. 
Ithpa. “yang to be diminished. Targ. Job VI, 17. Ib. 
XXIII, 17 Ms. (ed. minx, h. text .(כצמתר‎ 


: TIO, NIJA, v. “ya, a 8235. 
. NT, ny, NATO, v..sub mnga. 
mn. y. rin. 


eh.—h. taa, v. Bog Hif. B.Kam. 99^‏ £ בג רומא 
(Ms. R. Rman) a case of a y mugremeth.‏ ההיא מי 


ony, TTA, v. oimn. 
. METI, Pesik. R. s: 6, read mpiya. 
pim, Ve RMB. 


f. ont v, npa) 1) zd: shovel. Gen. R.‏ מגרופית. 
he divided off the course‏ ארבעה. . פוחק במ 'אחת beg.‏ ; 8.16 


of four river-heads with one (cut of the) spade.—2) trowel.. 


Pesik. R. s. 6 [read:] /2^ לא נשבר לא מ'‎ no trowel nor axe 
was broken; Yalk. Kings 186 מגרופת‎ (eorr. 800.( 


apoya, "bia ch. same. Gen. R. s. 0 Lev. 
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the: Boraitha says . 


Bs. 24.—Pl. imiy. Targ. Num. IV, 14; Targ. O. Ex. 


XXVII, 8 (Y. r^t, corr. acc.); a. fr. (h. text ts»). 
- ומגרופת‎ eem 1 

nya neni.‏ .+ ,מ[ריפה מִגְרִיף 

Pesik. R. s 16, v. oiha.‏ מגריפים 

v. syaa‏ רמא 

NOMIN, v. oim. 


trowel. Y'lamd. to Gen. XI, 1, quot.‏ )1 (פרף) m.‏ מִנרף 
shovel. Y. Bhebi; IU, 34°; Y. M. Kat.‏ (2--,גרף in Ar. s. v.‏ 
his basket and shovel show that he‏ סלר faya‏ 21/ ^80 ,1 
is preparing dung.‏ 


f. (preced.) 1) spoon, ladle; ` trowel.‏ "^ ,מגרפה 
the ladle of the household (v.‏ 2^ של 273 8 Kel. XXIX,‏ 
the plasterers’ trowél. "anh.‏ 2^ של Maim. a. 1); Doro‏ 
the trowel for clay; Ex. R. s. 1 (some‏ של Sh'moth 9 wv‏ 
isn, v. preced.). Kel, XIH, 4 ^n ladle (v.‏ של טיט ed.‏ 
Maim. a. 1.).—2) (usu. in connection with be) spade used‏ 
for digging and shovelling; shovel. Gen; R, s. 16; 6‏ 
Deut, 6, à. e., v. n'i.— Tosef. Toh. VIII, 13; Zeb. 99b, Sabb:‏ 
one máy. handle a spade (on the‏ )^ לגרום 2 XVII,‏ 
em for grabbing &c., v. Hi3. Num, R. s. 15; Yalk.‏ 
חיא והסל Ex. 163. Lev. R. s. 23; Cant. R. to IV,8 '2* ^am‏ 
it (£he Torah) and all its implements, v. Noa. —Y.Hag.‏ 
₪ מ' של bw “a an iron spade (at); y?‏ מתכת bot.‏ 78 ,11 
wooden shovel; a.e.—Pl. ripa, ^"y2. B. Mets, 30*. Tam.‏ 
II 1. Gen. Hee 46, beg.; a. e.—8) magrefah, a) name of‏ 
a musical instrument in the Temple. Avakh.10^; Y. Succ.‏ 
V, 55% top.—b) name of a sort of tympanum. Tam. MIN‏ 
Ib. HII, 8; Y. 1, c. 55° bot.‏ 


v. uenis.‏ ,מגרפתיה 
PTW) +) +‏ מגרָדָה ו מגוררת) מגררת 


ER) strigil. Tosef. Sabb. XVI (XVID), 19719725 אין מתגררין‎ 
ed.Zuck. (Var. ;(מגרדין במגרדת‎ Sabb. 147523 jm ,אי‎ 

v; SA L.— PI, niya .(מִנְרְדוּת)‎ Tosef. Kel. B. Mets. II, 12 
han ed. Zuck. ; Kel. XII, 6 מגרידי‎ (^na). 


; מגרדא ch.same. Sabb. 147^ (Ms. M, margin:‏ מגְרַרְפּא 
Rashi "Ms. NAITO).‏ 


wa m. (b. h.; WO) open space outside of a התה‎ 
Gen. R.s. 21, end (ref. to Gen. 111, 24) של ערן וכ'‎ mpa . 
he drove him out to the open outskirts of the garden of 
Eden. Mace. 12°, a. e, וכ‘‎ ^n עושרן שדק‎ PR you must not 


: change a cultivated field (outside of a town gr oe) 


into an opeu space &c. 


DS, v. maris. 
IS Targ. Hos. XI, 4, v. Ra 1. 


TA, a prefix, —73 72, 1) than that.. Targ. O. Ex. XIV, 
12 מְרְנָלמוּת‎ (ed. Amst. rivaz'ta, corr. ácé. );8.e. ig) from 


` the time that; from the fact that; since, because. Tàrg. Geri. f 


XIVIIL, i5. Targ. I Sam. 1, 12. Targ: 0. Ex; XIV; 1; a. 
fr.— Ber. 2° /53 fva שמע‎ ... “mp te-from the fact that 
. we | conclude that'&e, Jb. 185 


NS 


... מדקתגר סיפא ., . מכלל‎ since the second clause reads, 
*R. Judah says 86. we must conclude that the first clause 
does not express R. Judah’s opinion,— Gitt. 19° Nima 
הדאר וכ‎ since one (of the papers found) was undoubtedly 
there (before the letter of divorce was thrown there), the 
other was surely there, too, and the letter of divorce may 
have been carried off by mice. B. Mets. 83° "b*5 tnra 
^NI since he is so ,מדאורייתא--.0014‎ 2772, v. AEN. 
Gitt, 37°, a, fr, 21 "212 as concluded from what R- ..said ; 
a. v. fr. 


NTA m. ch. = (b. h, 725; (מדד‎ the priest's cloak. Ber. 
284, v. Swab. 


= PINTS, vos 
NINTA, v. rma. 


NNT (v. P. Sm, 2011) = nn, tribute, tax, fine. 
Targ. "Prov. XII, 24 “ab Ar. s. v. כרגא‎ (ed. NE»). 


NAT, v. RITA. 


"M or torch-‏ מ' דנורא m. (^23) guide;‏ מדבורא* 
carrier " directing the work of night laborers.— PI. “aTa.‏ 
M. Kat. 12° Ms. M. a. Ar, (v. Rabb. D. S. a.l. note; ed.‏ 
(מַדְכוּרָא AM.‏ ,75179" 


maT, NMBA m. ch. (7123) =h. Maya, altar. Targ. 
Josh. XXII, 10. Targ. Gen. XII, 8; a. fr.— Zeb. 54% רב‎ 
מתרגם באחסנתיה התבנל מ/‎ Rab translated כתפיו שכן)‎ 425, 
‘Deut. XXXIII, 12) on his possession shall the altar be 
built; a. 6.-- 4. pave, tanama; fem. ROMS. Targ. O. 
Num. XXIII, 1; 4; a. e.— Targ. Ps. LXXXIV, 4. בי"‎ "pua 
(בית) מדבחייא‎ liquids used on the altar (wine, oil), con- 
trad. to בר מטבחררא‎ ^pa liquids of the slaughtering place 
(blood, water). Pes. 17* (ref. to Eduy. VIII, 4); Tosef. Kel. 
B. Mets. V, 7 (ed. Zuck. ,(מט'‎ 


TATA, v. qom a. qe. 


pam m. (ps) junction, welding. Targ. I Kings VII, 
29; 36 (h. text -.(ליות‎ PI. constr. "Paya; "^ ^2 arm-pits. 
Targ. Jer. XXXVIII, 12. Targ. Ez. XIII, 18.ed. Lag. (Var. 
7273; ed. Wil. "pga). 


. מ‎ m. (12%) 1) speaker. —P!. magma. Ber. 63, à. 

. 2^ ראש חמ'‎ the first among the speakers on all ocea- 
sions (attribute of R. Judah).—2) the anterior part of the 
tongue. Bekh. VI, 8; Tosef. ib. IV, 11; Kidd. 25% 


"aT m. (b. h,; v. 129) pasture-ground, desert. Gen. 
R.s. 81, “end. Cant. R. to IV, 4 (play on מדברך‎ ib. 3) BYIN 
ova NiDalthough the Temple is a desert, you are bound 
to observe the sacredness of its precincts now that it is 
ruined &c.; a.fr.—2 “ma the generation that died in the 
wilderness. .B. Bath.73^ bot.; a. fr.——Tosef. Mace. 111 (IL), 
2; Mace. 95; Y. ib, II, 319 top ^23 בצר‎ (b. h.) Bézer in the 
Wilderness, on the eastern side of the Jordan. — Tosef. 
Men. 1X,13 ^25 בבטורם‎ read: MAN ^2/722 from the pasture- 
ground. of Hebron; v, Men. 87%; Sot. 345. — Pl. r'^272. Ber. 
rx 2. Ib. 545 75 "by those tr avelling in the deserts; a.e. 
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NEA m., מִדְברפא‎ 3 oh. same. Targ. Ex. TH, 1; 


a. fr.—B. Bath. 73; 74° 493 wbtN we were travelling dà 


the desert; a. (Cant: R. to IV, 4 (ref. to ,מדברך‎ ib. 8) 
יאיא‎ TENS יאר‎ jase thy midbar is beautiful, this 
means thy waste (the ruined Temple) is beautiful, v. 
preceding.; [Comment.: thy speech.]—Pl. nena ta, eTA 
Targ. Ps. LXXV, 7. Targ. Is. LI, 3. Targ. Cant. II, 14. 


Nu m. (^23) leader. Targ. Prov. XI, 14 (Levita 
;מְלְַּרְנָא‎ h. text ,תחבלות‎ emp. Nryb3/75).— Targ. 11 Esth. 
IV, 1 Var. ed, Lag. (ed, (מדברנא‎ — Bl. constr. "272. Targ. 
Cant. I, 8. 


conduct, manners. Koh, R. to‏ )1 (דבר) f. pl.‏ מדברות 
the way the‏ מ/ שהצדר קים ib.) namo‏ ,דברת TH, 18 6 ef. to‏ 
righteous conduct themselves. — 2) (b. h.) conversation,‏ 
the conversations which‏ 72 שהרשעים מדברים בהם talk. Ib.‏ 
the wicked hold. Snh. 675, a. fr. zia nes, v. no;‏ 
Hag.‏ (כלך אצל Ms. M. (ed,‏ כלך למדברותיך אצל וכ' 88% ib.‏ 
v. em.‏ ,כלח מד' ולך וכ'=כלך מדברותייך אצל ^14 


uw m., מדברית‎ f. (denom. of ^z'2) belonging 
to the desert. Erub. 834, a. e, "2 סאה‎ the B’ah of the Is- 
raelites in the desert, containing six desert Kab, or five 
Jerusalem Kab.— Pl, omata, prata; ningma Men. 
VII,1, a. e., v. O8O.—Esp. מדבריות‎ pasture-animals. Bets. 
NV, 7 (40°), opp. nins; Tosef. ib. IV, 11. 


a f. pl, v. NRTA. 


NINTA m. = sn, leader. Targ. 11 Esth. Iv, 1. 
Targ. Prov. Xi, 14, v. ' N"275.— Snh. 14% דאומתיה‎ ^2: (Ms. 
K. NIA, v. 23) leader of his people; Keth. 17%. . 


NMI 79, מדברי‎ f.(preced.) command, strategy ; 
scheme (b. h. (תחבלות‎ Targ. Prov. 1,5; XX, 18; XXIV, 
6. Ib. XII, 5. 


NOITA, v. emo. 
מדבשפא‎ pr. n. pL, v, Nua". 


(b. h.) [fo stretch] to measure. Sabb. 149° sq.‏ מדד 
(play on mana, Is. XIV, 4) the nation that said 715,‏ 
Ort) measure (the area of thy land) and bring (tribute);‏ 
Lev. R.s. 15, end (Ar.: nam “ia measure and give). Erub.‏ 
Sabbath distances must be measured‏ אין rio‏ וכ/ 4 V,‏ 
VN‏ מודרין אלא ya‏ המומחה 5 only with a rope of &c.. Ib.‏ 
the measuring must. be done only by the best experts.‏ 
ya Tins DN if he measures from &c.‏ וכ' 51% Y. Suec. I,‏ 
IWY one tenth (as tithe)‏ שאנל עתיד Maas, Sh. V, 9 vib‏ 
which I shall measure off (when I come home); a. fr.—‏ 
the measure with‏ במדה שאדם Sia‏ בה P trina‏ לי 7 Sot. I,‏ 
which man measures will be measured out to him, i.e. as‏ 
man deals, he will be dealt with; v. NMYT2R; Tosef. ib.‏ 
he measured by the S'ah (committed great‏ מ' בסאה 1 ,111 
לעומם "ia‏ אדם וכ' )30 wrong). Ber. IX, 5, v. next w.—Ib,‏ 
man must always measure himself (examine the. dispos-‏ 
ition of his mind; emp. 728), if he feels that he can direct‏ 
his mind, let him pray, if not 0.‏ 

Nif. van} to be measured. B. Bath. VI, 1 THI) PAN 
may are not: included in tlie measure. Arakh. VII, 1 
עמה‎ OTA? are included &6.; a. fr. - 


ny 


Pi. van same, to stretch. Gen. R. s, 8; Midr. Till. to 
Ps. XXIV, 8.6. 322, v. MDA. —[Cant. R. to VIII, 11 ,ממדדין‎ 
vm] l 


f. (b. h.; preced.) 1) dimension, measure,‏ מִידֶּה ומדה 
מאד' v. preced.)‏ ,מרהבה proportion. “Babb. 150° (play on‏ 
bring much, very much, without meas-‏ מאד הבא בלא “A‏ 
this proportion. Gen. R. s. 64;‏ 2^ זר 6 ure, Peah VIII,‏ 
זו nao‏ הארץ )13 Ezra IV,‏ ,מנדה Esth. R. introd. (ref. to‏ 
that is the tax from the land as measured, i. e. the (Roman)‏ 
bana ^n I sell thee exact land-‏ וכ' 3 land-tax. B. Bath. VII,‏ 
measure by the rope. Ib. 128? *2^N nan the length-measure‏ 
nma the measure of its (the‏ משקלות"ו of the cloak. Ib.‏ 
gold-bar's) weights, i.e. an estimate as to how many‏ 
coins of a certain weight can be obtained from it. Hag.‏ 
the combined length of day and night.‏ מדת em‏ 23^ "1285 
Yeb. 76? (ref. to I Sam, XVII, 38) "i25 ?"72 his (Saul’s)‏ 
garments such as fitted his stature. Mikv. X, 5; Hull, 73°‏ 
as far as the designed length of the handle‏ ער מקום )ה( 
(excluding the portion which it is intended to cut off).—‏ 
objects‏ דבר שבמ' ושבמשקל וכ' Kidd. 42^; B. Mets. 56^, a.e.‏ 
which are sold by measure, by weight or by the piece.‏ 
one must never keep‏ לעולם B. Bath. 89° /51 non ‘hn...‏ 
in one's house too small or too large a measure (smaller‏ 
or larger than the legal size); a. fr. — Pl. nra, nith.‏ 
the divine punishment for fraudu-‏ עונשן של מ' >88 Tb.‏ 
Nb‏ ה" ממונין , . . . 14 lent measures, Tosef. B. Mets. VI,‏ 
they (the agoranomoi in Jerusalem) were‏ .. אלא על המי 
appointed not for the regulation of market prices but for‏ 


the superintendence of the measures; B. Bath. 89%, v. 


ONT IN; a. fr.—Men. 18^ "riva ,למצות‎ v. nwa.—Whence: 
Middoth (measurements of the Temple), name of a treat- 
ise of the Mishnah, of the order of Kodashim.—2) deal- 
ing; reward or punishment; dispensation.—"2 1923 ^ re- 


taliation, adequate punishment or reward. Sot. I, 7, v. 


preced. Ib, 95 לכמ‎ the verse is to intimate that God dis- 
penses adequate punishments. 10.8" (ref. to ib. I, 7) YN 
דמ' בטדלה במ' לא בטים‎ although retribution (by the Jewish 
court) has ceased, the adequate divine punishment has 
not ceased, Lam. R. introd. (R. Alex. 2) (expl. 1552139", 
Lev. XXVI, 43) ^5 כנגד‎ 72 punishment ו‎ to 
deed. Ned. 32°. nh. 90° ^a של הקב'""ה מ' כנגד‎ ria כל‎ all 
retributions of the Lord are in correspondence with man's 
doings. Ber. 48° ‘whatever the Lord thy God has given 
thee’ פורענות‎ nmg דירנך בכל.:.בין מ טובה ובין‎ (not (מדה‎ 
he is thy judge in whatever sentence he decrees upon 
thee, whether it be a good or an evil dispensation, Ib. 
IX, 5, v. Tig. Sabb. 97°. Ib. 1515 לעולם , . . . על מ' זר‎ at 
all times let one pray to be spared this fate (poverty); 
a. fr.— Pl. as ab. ‘Snh. 90, v. supra. Yoma 87> המעביר‎ 
וכ‎ rias על‎ he who passes over his retaliations (who for- 
bears to retaliate), his failings will be passed over (be 
forgiven); Meg. 28%. Ib. "nitya לא עמדתר על‎ I never in- 
sisted on retaliation ; Kidd. 71? "nna by "7297 "^N'(Rashi : 
(מעמדר‎ ; a. fr.—3) manner, ways, character, nature, con- 
dition. Ber. 40? רכ'‎ rapi לא כמדת‎ the nature of divine 
(intellectual) affairs is not like the nature of human (ma- 
terial) affairs, Ib. 115 /2 mm הזכ מדת‎ to mention the 
nature of the day (light) at night. Tanh. Balak3 inya ma 
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what is the nature of his power, B. Mets. 33° הארנה‎ ^a 
^2 it is a (meritorious) way (of studying) and is not, i. e 
you might do better; Y. Hor. 111, 48° top ^2 MINY ^2; a. 
fr.— Pl. as ab. Ab. V, 10 ארבע מ‘ באדם‎ there are four 
different dispositions of men (as to treating one's fellow- 
man); ib. 11 בדעות‎ ^2 SIAN four characters (tempera- 
ments); ib. 12 בתלמידים‎ ^a ארבע‎ four natures of students 
(with regard to receptive and retentive faculties). Y. Snh. 
XI, 80% bot, ‘54 ‘a yaw כל‎ all the seven characteristic 
features of righteous men which the scholars have de- 
fined have been realized in Rabbi. Ned. 20 “a תשע‎ wa 
children conceived under nine (abnormal mental) con- 
ditions. R. Hash. 175, a. fr. "a שלש עשרה‎ the thirteen 
divine attributes (Ex. XXXIV, 6, sq.). Ned. 324, v. TB; a. 
fr.—j'in nan a) justice. Tosef. Yeb. IX, 3, a. e., v. np». 
—Esp. the divine attribute of justice, opp. הרחמרם‎ ^a, 
v. T II. —b) common sense, logical argument. Yoma 48^ 
כך (היא) 2^ הדרן נותנת‎ common sense dictates this; Shebu: 
14% Y. Maas. Sh. II, 53° top הד‎ ^25 Cas) חחומין עשר‎ 
they regulated the laws of Sabbath limits according to 
common sense (not by textual interpretation).— c) de- 
cision in money matters, civil law (contrad. to ritual law).- 
Y. Gitt. V, 46° bos. אף למ' הדין הכן‎ the same principle 
holds good for civil Jaw (collection of claims, v. MIDE); 
Y. Shebi. X, 39^ bot. Ib. (last line) 2^ ji ^a ולמרדרן‎ do 
we apply the rules of Prosbol (v. baring) to ordinary 
claims? Y. B. Kam. V, beg. 4% במ' חדין אחר הרוב‎ wb לא‎ 
(strike out yana) in civil law we are not guided by pro- 
babilities (v. ain; emp. Bab. ib. 275). Y. Ber. II, 5* bot. 
ולמ' חרי‎ but in civil law (questions of possession).—4) prin- 
ciple, standard, consistency. Men.IIT,4 ‘31 ^^ כמדת‎ follow- 
ing the principle of R. &c.; Pes. 77^; Y. ib. VII, 84° top. 
Shek. IV, 8 אינה הרא המ'‎ (comment. “aM ya nx) this is 
not consistent (with a previous rule) Ib. 7 השוה את‎ 
inan (Y. ed. i"ri2) he makes his standards even (is con- 
sistent). Pes. I, 7 ‘hh הרא‎ mw this is not the right ar- 
gument. Ib. 15% אמאי אינה היא חמי 5^ ^ הרא‎ why do 
you say, it is no argument? 1618 surely a correct argument. 
Y. Hag. III, 774 ‘Menahem went out’ means NX" "25 ממ'‎ 
he went over from one principle +0 another (joined the 
opposition; Bab. ib. 165 hyn לתרבות‎ wx*). —Esp. nima rules 
of interpretation, Sifra introd. ch. I, end '51 ^a yam... bbm 
Hillel the Elder explained seven rules &c.; Ab.d R. N. ch. 
XXXVII ; Tosef. Snh. VII, 11. Sifra introd., beg. (R.Yishm. 
said) בשלש עשרה מ' וכ'‎ 6 Torah is interpreted by means 
of thirteen rules. [Appendix to treat. B'rakhoth. לייב מ'‎ 
^21 "o^ של‎ the thirty two rules of R. José the Galilean.] 
— Lev. R. s. 3, beg. הלכות רב"‎ decisions and interpretations 
(by which the decisions were reached), v. xt5"772.— Gitt. 


“679 וכ/‎ naa מתרומות‎ mann “nia my rules of inter- 


pretation are’ the selection from selections of rules by R, 
Akiba.— Ber. 335 '5* שעושה מדותיו של הקב"ה רחמים‎ he 
makes compassion the standard (or reason) of the divine 
laws, while they are decrees (the reasons for which it 
behooves not man to discuss); Y. ib. V, 9° על‎ “aon כקורא‎ 
/2^ "2 because it sounds as if he were finding fault with 


the ways of the Lord (as if the Lord were partial) ; 332 


as though he were sna limits to the at-‏ קרצבה למ" וכ 
tributes of the Lord.‏ 


"yas 


* 


mya, AT ch. 1) same. Targ. Ps. LVI, 5; 11 מרדת‎ 


xO, Tum , v. preced. Targ. Lam. I, 1; a. C 38b - 


the two dimensione are alike, —‏ אדדל ואוד" חדא מ' הוא 
tribute. Ezra IV, 20, a. e, v. 9799.)‏ )2[ 


NETA, v. "32. 


NIT, Targ. Esth, I, 2 522372 רת‎ ed. Lag. (ed. Amst. 
dant r^ (מדאה‎ read דבבל‎ mni"T2 מְדָאֶה הת‎ 


Ta m. (13) affliction. Targ. Esth. VI, 1. N21 T2 our‏ וא 
: דד T: H‏ 
affliction,‏ 


ANITA, v. הור‎ I eh. 
+.מדובלל‎ Sabon. 
“nTa, M. Kat. 12? some ed., v. ַדְבּוּרָא‎ 2. RID. 


> OTA m. (b. hj; ny) flue. Macc. 14^; Nida. 415 עד‎ 
/21 ^o ROW until the flux is discharged through 86. Ib. 
54% כמותה‎ min what flows from her is subject to. the 
same laws as her body. Ib. מסמא‎ gagi (not (מטמאה‎ 


v. NITA.‏ ,ףדר Yoma 23° Ar. s, v.‏ ,מדוורתא. 
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tine, which is unclean until examined and found-free of 


. corpses). Tosef. Ohol. XVIII, 10 הע'‎ ^a T3 כרצד‎ how 
: js a vacated gentile dwelling examined?—Ib. 6 כותיים‎ 


^a nowy Samaritan inmates make a dwelling. subject‏ העי 
to the law of m'dor ha‘ammim. Ohol. XVIII, 9; a. fr.—‏ 


2) story, compartment. R. Hash. 24^ mbsa the upper 


‘MTD, Gen. R. s. 91 במ' רמכסא‎ (ed. Wil. ,(במריו‎ v. "22. 


—Y. Kidd. IV, 65% top חולה‎ "72, read: mT. 
,מדני‎ NYTTA, חיוורא‎ ^D, v. syr. 
מדוף‎ m. (qx) pestle. Bets. ,7 ;Toset.ib. 1,18.1b. 1 
מדוכא‎ m. ch.=next w. Lam. R.tol,1 (3חד מאת') רבתי‎ 


a wooden mortar that had been thrown ©‏ חד ‘a‏ מטלקא 


away (broken). 


7121 112 +. (b. h. rgo; quiD 1) mortar. "Tosef. Bets, 
1 17. Yoma 75% v. TL Kal. XXIII, 2 n/n a Median 
mortar (on the protruding handles of which the pounders 
ride when at work); [Maim., (ed. Dehrenb. MITA, corr. 
acc.): a sort of saddle, v. infra]. Sabb. 81° nop “a בהכרע‎ 
‘> (v. Tosaf. a. L) as large as the leg of a small spice 
mortar; Y.ib. VIII, end, 11°. —2) a mortar-shaped seat. 
Yeb. 16°; Y. ib, 3? bot, Kel. XXIII, 2, v. supra. 


NDT m. ch.=h. Jim. Sot. 224 פרוש מ', . . המשפע‎ 
בר מ"‎ {he is called) the ‘pestle-Pharisee’ because hei is bent 
sideways like a pestle (in the mortar). 


m. (195) marker; mark.—Pl.*tzj72,v. RVD.‏ מדוכרא* 


NEU f. ch.=h. 2172. Targ. O. Num. XI,8 (Targ. 
Y.H xripira). —Y. Bets. I 609 top. Y. Sabb. VII, 10% bot. 
maama. Tb. מדוכתיה‎ (corr. ace.).—[Lam. R, to 1,3; Num. 
R. s. 12 “A ,כנרשתא‎ v. NETS] 


m. (apocopate infin, of ba) the act of drawing‏ מדול 
v. mo.‏ ,19 ,דד water. Targ. Y. Ex.‏ 


v. "yia.‏ ,מדוני. 
man v. Top.‏ 


. מדור‎ m. (“5 1( 1) dwelling.—tuas ^a (2/25, כותים‎ ^3) 
a: dwelling that has been occupied by goa p Pales- 


story of the heavens; התהתון‎ ^2 the lower story (sphere 
of the heavenly bodies). .Nidd. 31° התחתון‎ “a the- lowest 
compartment of the womb, Pirké d'R. El. ch. XXIII; a. 
fr.— PI. niita, pim. Ohol. XVIII, 7 ;מ הכותים‎ Pes, ga 
מ' הכושים‎ (v. .;(כושׁר‎ a. e,— Tosef. Mikv. VI, T meis (R. 
S. to Mikv. VIII, 1 mao) the dwellings therein .—[Tosef, 
Maas, Sh. I, 5 מדור‎ 3222, v. sim] [Midr. Prov. ch. VI 
Yalk. ib. 939 "72, v. nime.) : ; 


ch. same. Targ. Ps. LXXVIj 8. i Targ.‏ מדורא מדור 
Ib. VI, 16 (com-‏ .מדוריא Gen. XXX, 20; a. fr.— Pl. pita,‏ 
partments of the ark); Targ. O. ib. 114. Targ. I Chr. IV,41.‏ 
— מְדוֹרָחָא 40 Targ. Job XXXVII, 8; a. e.——Ib. XXXVII,‏ 
Bekh. 445, v. R272.]‏ ,מדורי] 


fad‏ מ' דאשתא 38 f=nextiw. Targ. is. XXX,‏ מדורא 
hn, corr. acc.). V. NEI.‏ אישתא Lag.‏ 


| מדוּרה‎ f. (b. h.; (1הגר‎ row, pile of wood, dri Tam. 
L1 היתה שם‎ ^n and there was-an open fire place there. 
Bets. II, 5; a. e.—Pl. constr. “aig. Midr. Prov. ch. VI; 
Yalk. ib. 939 "ד מ‘ גרהנם‎ the fourteen pyres of Gehenna., 


ch. same. Bots, 825; Erub. 1014‏ מִדוּרְפא 


"NUTS m. (v. next w.) treading; ; (Arab.) polishing. 
— "un .חומרתא‎ Erub. 69* (Ms. 0. ^v2); M. Kat. 325, v. 
Nro. 


norm f. (b. h. ným; Dus) that which is trodden 
or threshed. Mid, Till. to Ps. OXIX, 25. —B. מְדּשָׁרם‎ Ib. 
(Gen. R. s. 69 ,חיש‎ q. v.). 


YTA, TO (b. h.) pr. n. Media. Shek. 111, 4 לשום מ'‎ 
on behalf of the Median Jews. B. Kam. IX, 5 "o" 
‘nb (MÐN) MN he must carry it (the unlawful proper ty) 
after him even as far as Media. Kidd. 71" חולה‎ “a Media 
is sick (doubtful as to purity of descent), v. oQia; Gen. 
B. s. 87, end; Y. Yeb. I, end, 35; Y. Kidd. IV, 65% top מדור‎ 
(read ""72). "Esth. R. to I, 3 tas RsWn nine portions (of 
beauty) has Media; (different in Kidd. 49%). Ab. QR. .א‎ 
ch. XXVIII ^a bw nnwiy (ed. Schechter =) the wealth 
of Media (Rome); a, fr. s 


"T3, .בי‎ qm. (preced.) Median. Sabb. II, 1, a. e; v. 
pang. Yoma 11> ‘nf שער‎ a Median gate (archway). Esth. 
R. to I, 22 ^a wb the Median; language; a. e. — Fem. 
mya, maya, Ib. Kel. XXIII, 2, v. 12172; a. e. — PI. nima. 
Esth. R. to I, 11. Sabb. VI, 6, v. ms. Y. ib. XII, 13° bot; 
ib. TX, end, 12^ ^a noon Median hen grams; a. e. 


x NTO, ANT ch. same. Dan. VI, 1. PL "rm. Targ. 
Esth. X, 2. [Y. Ab. Zar. I, 41° top ,מדייא‎ v. Pel. 


na", v. nro. 
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Oma f. Cs) measuring. B. Mets, 61° iet +6 ,במדה‎ 


Lev. XIX, 85) זו מדידת קרקע‎ this refers to land-measur- ' 
ing. Pesik, Vayhi, p: 7° (ref. to Ex. XXVI, 6 a. ii) אחר‎ 
751 ^a^ one moar refers to the measuring (fitting), the 
other to anointing (the tabernacle after it is put up). Y. 
Sot. IX, 23° bot.; Snh. 145, v. prong. — Bot. 45% v. May; a. e. 


DIT, Pesik: Ekhah, p. 129% v. vga. 
m, Targ: Prov. XIV, 14 ed. "Wil, v. rra IL. 
,מדיי‎ ""T3, NUR. "n, “73, NR 
NINTA, v. NITA. 

v. Pra.‏ מדיל- 

T, v. 72. 

TS + 


TT. T pr. n. (b. h.) Midian, a noinaaic tribe. Targ. Ex. 
II, 16; a. fr, —Num. R. s. 20, v, ^31; Snh. 105%; a. fr.— 
Denom. "9775, plania. Num. R.1. c. ; Tanh. Balak 3; a. fr. 


Tt TI m, (b. h.; 71). strife, — PL. םoנרדמ,‎ vorm. 
Hor. 10% ^51 שהטיל מ' בין‎ he (Lot) cast strife between Is- 
rael and Ammon; Naz. 23^ (eorr. ace.). 


> RDT, v. מְדִינְחֵא‎ 


TUB. f. (b.h.; 11) [jurisdiction;] district, country. 
Maas, Sh. Ir, 4 (contrad. to Jerusalem). 1%. Hash, IV, 3; 


Succ. III, 12 (contrad. to the Sanctuary); a. fr.-—In gen. 
province; large town, capital. Pes.51% “ah >> all the people | 


of the place. Gen. R. s. 50, end, v. “%39. Esth. R. toT, 1 


wherever “ir is used in :‏ כל מקום שנ'. . .ער מ' מ/ אפרכיה 


the Scriptures, it means a capital, wherever mdinah is 
used, it means an hyparchia (province); a. fr. 


ATA, NITA m. (naz) East. Targ. Y.‏ מדינְחא 


II Gen. XY, "19. Targ. Job I, 8 (ù. text b7p); a. fr. —Y. - 


Gitt. II, 4 44» top “9 a (=h. קדם‎ 2) nomads. Gen. R. s. 


37, end. (translating DIpm ,הר.‎ Gen. X, 30) “a "mo the . 


mountains of the Hast.—Constr. nTa. Targ, Num. XXXIV, 
11; a. e.—Y. B. Bath. IL 13° top! mimis on the east-side 
of him, 


xT mas 3 xo f. ch.—h. ny. Targ. 


Is. X, 13 (ed. Lag. .(מדינה".‎ Targ. Ir Esth. vu, 9. —Targ. 


Prov. XVI, 32 (h. text ^9). Targ. Y.II Num. XXIV, 24 | 


Constantinople (or Rome); a.e.—Taan. 195, v.‏ מ' רבתא 


Mex. Lam. R. to I, 1 רבתר‎ beg. דהאי מ'‎ "b"5 תרע‎ the , 


gate ‘of that city; a. fr.— PI. JT, IMT. Targ. IL Esth. 
le. Targ. I Kings XX, 14. Targ. 1 Esth. 1Y,11; a. fr. 


m. CW I) =h. 379, winnowing fan. Targ. Is.‏ מדירא 
XXX, 24 (ed. Lag, pl,)—Pl. Raima. Targ. Jer. XV, 7.‏ 


NT m. (0oy) marker, mark.— PLATA VNPT. 


f. C2) cleansing, howse-cleaning,, Tag, i‏ מִדְכופָא 
Esth, TH, 8.‏ 


*Nr3572 f. G2 ל‎ fat (ert to o eat), Bekb. 
30% Var. in Ar. » Ve מר‎ 1. : & 


מפעם 


part; Hif. of Nis SPEM SA‏ מדל. 
a. E‏ ,= ,מא m. ebuipogud of‏ מידֶלא L'A NT,‏ 


belonging, property. Y. Keth. VI, 30% bot, "PENN . 
Tun גברה מדל‎ orphan's money was given in trust à 
R...; Y. Gitt. V, 46% bot. (insert mona); Y. Shek: IV, 48° 


0 bot. Y. Ned. IX, 41° mbro Nin himself and whatever 


belonged to him. Lam. R. to 1,1 רבת"‎ beg. n3 ואפקר‎ 
mara and gave him his belongings in charge. Ib. end 
TG ^p עותרא‎ 55 all these riches and belongings. דחלית.מ1‎ 
רסבון מדלר וכ‎ nds (read (מדלרה‎ I was afraid lest his. rel- 
atives may take away his belongings; a. e. 4 notin, 


I m. watchmaws lodge, v. Move.‏ מִדְלָא 


drawing, ‘velorbing.‏ )9( מדלירא II m, pl.‏ מדלא* 
as long as the grains absorb‏ כל אגב Pes, 408 ^5 A"‏ 
liquid, they do not ferment; v. Noma.‏ 


v. next w.‏ ,מדלאות 


(denom. of n3bx) gourd-fields.‏ מדלעות f. yl.‏ מדלעס 
not‏ מקשי (ed. Y. a. Ms. M. ^o‏ במקשאות ובמי 1 Shebi. II,‏ 
bn) in cucumber and gourd fields; ib. 5: ib. II, Do:‏ 
)...92 .. ומודלה R. S. 8. L 6. (ed,‏ בשיש לו מקשה ומדלעת 33% 
מדלצין 10494 when he himself has a field of &c; a. e.—Erub:‏ 
v. nios. |‏ (דלציר Ms. M. (ed.‏ 


NOD; in. (P) sleeping.— E (ni rest-‏ ,מרמכא 
ing place, bed-room. "Targ. Job XXXIII, 15. Ib.19 ue.‏ 
a). Targ. Y. Gen. 11, 24 ^75; a. e.‏ 


CST = aw yo, v. or. 
מדן‎ v. T3. 


TTA, TTA m. (Ssa; v.h, ;מעדנות‎ 155, Hif. knot i in 
reed-matting. ‘Tosef. Kel. B. Mets, XI, 12 ^25 tra טפחררם בי‎ 
(R. S. to Kel. XX, 7 172) two handbreadths of matting 
between each two knots.— Pi. Doh, ama, ‘279. Ib.11 
ער שלא קשר ראשי מי‎ (not ;קצר‎ B.S. 1. c. (מע'‎ before he 
knotted the tops of the knots. Ib. VIL, 11 [read:] משיקשור‎ 
ראשר חמ' שלה‎ (v. R. 8. to Kel. XVIL, 17). Kel. XX, 7/992. 
Suec. 13%; Y. ib. II, end, 52° ‘yn. 


NTA ch. same, bunch, bouquet. — Pl. constr, "TD. 
Sabb. 33° Ar. (ed. "2N32). 


NITO m. (ין)‎ eer of strife. Targ. Ps. LXXX, 7 
} 
(Ms. M Regia NinTE).. 


na", NTT, NENITA +. NE 


yT m. (b. h.; S1) intelligence, Mace, 232, Y. Ed 


ch. same, knowledge, teaching ; reason.‏ מ NYT,’‏ מדע 
Targ. Prov. I, 5. Targ. Ps. XXXIV, 1‏ .15 וד Targ. Jer.‏ 
pra) male adult.‏ בק"ר (Ms. ^n3*).—"2 9" (euphem. for‏ 
Targ. I Sam. XXV, 22; a. fr.— Pl. (fem. form) 1975, ^T‏ 
objects worth knowing or well-known, (used of: persons)‏ 
p.‏ ל notables. . Targ. O. Deut. I, 13; 15 f Berl. Ma‏ 
h. text םיערר(.--V. 3752. E‏ ;120 


: Dy, TA m: (comp. of SA, vi | preced., E Gnelitio 
7 for (מא‎ [noticeable] something ; anything (corresp.to B; 


מבעת 
DAN, Prana c or *25). Targ. Job XXXI, 7. Targ. Gen.‏ 
XXII, 12 (Y. Levita am). Targ. Deut. XVII, 1; a. fr.—‏ 
^v» (Rashi a. Tosaf.) thou didst some-‏ ברש Bekh. 515 nmay‏ 
thing wrong (in giving the redemption money with the‏ 
“ON‏ אחררנא 55% expectation of getting it refunded). Sah.‏ 
for doing something else (unnatural gratification) he‏ 21 
ought not to be punished. Tanh. Huck. 2 N3NCO2^2 y2 from‏ 
(Ms.‏ לא מהנרא ... ולא מ' 123% anything unclean. B. Bath.‏ 
M. 7h) would Joséph have been given no preference‏ 
whatever?; a. e.-—-V. "172, Lu‏ 


resin.‏ .+ ומדעת 


v. $3) clap- -board, trap for birds. Kel.‏ ;דפף) m.‏ מדף 
XXIII, 5.‏ 


m. (83) a vessel used for smoking bees out, v.‏ ₪ מִדִּף 
my. Kel. XVI, 7.‏ 


m. (V) indirect contact by shaking, breathing‏ מדף 
or ^n the unclean-‏ ,טומאת &e. (emp. 9272, ot"7).—Esp. ^a‏ 
mess of an object arising from an unclean person's in-‏ 
direct contact; the object thus madé unclean ; unéleanness‏ 
tay (Tosef.‏ (טמא) נתון of a minor degree. Nidd. 4^ nnn‏ 
and an object of minor uncleanness‏ (מדרס 4 Toh. IV,‏ 
rests under it. Sifra M'tsor'a, Zabim, ch. IV, Par. 3 MWY‏ 
^a "hn he makes the things under him (e. g. cushions‏ 
directly under his head) unclean as à middaf; a. e—Pl.‏ 
aian laws concerning middaf. Y. Sot.V, 20°, Y. Dem. 1I,‏ 


234 top. —Y. Sabb. VII, 9% bot. msan ^5 מחר‎ what kind of 


middafoth? Contact. 
ומדק‎ v. PP 


NETA, y. T 


Hm im. (transpos. of ,מרר‎ v. NI) [fallings, v. EM 
7-5 a material used for vessels. Sifra 16909 8, Neg., 
Par. 6, ch. IV. [R. 8. to Neg. XII, 6 quotes Tn, ref. to 
מרדא‎ Ab. Zar. 755.] 


Hif. "nan (denom. of yin) to slant, to incline.‏ ,מדר 
;בממר“‘ "yin Ar. a. Ms. F. (Ms. M.‏ את וכ B. Bath. 29b‏ 
v. Rabb. D. ₪.‏ ,בממרדיר .0 ed, ^22. Ms. H. 72323; Ms.‏ 
a. 1. note) when he inclines the sill of his wall (so that‏ 
none can stand or lean on it). \‏ 


NT m., pl. "2 (Galanos: of — 775; emp. 
(מדרון‎ water-courses, gutters.’ Sabb. 145? הנר מ' דבבל‎ (Ms. 
M. “a "2; Ms. 0. "mn *2) the drains of Babylonia; Bekh. 
445 מדורר‎ (corr. acc.). 


135. 


eU 


v. ima.‏ ,מדרות pl.‏ מ 
Madrokhitha, n name of a‏ (דרך) amona f. pr. n.‏ 


, peak. "Targ. 1 Sam. XIV, 4 (h. text m). 


a.‏ מִדְרָא TA (in Y. Dial.) ima, TNA ₪ m. (v.‏ ,מדרון 
declivity. Pes.42?, opp. Hae. B.‏ מקום מו ה II) sloping‏ 752 
when‏ בשהיה המקום Mets, 82> ,8q.—Y. Sabb. XI, 13° bot. 21a‏ 
the place was sloping; Y. Erub. X, 26% bot. 22; Y. B. Bath.‏ 
(sub.‏ היה מונ‘ 24 I, end, 18? qua. Y. Erub. I, 18° top‏ 
if there was a declivity in the middle of the alley.‏ (מקים 
Y. Sot. IX, 23° bot. ‘Jm.—Tosef. Mikv. IV, 10 (expl. nbn)‏ 
(Maim. to Mikv. V, 6 ‘ah ₪ rain‏ מל גשמים PRIN‏ מדי 
water that runs down à declivity.‏ 


T7773, מוּךי‎ ch. same. Targ. Mic. I, 4 (ed. Wil. מור'‎ ; 
h. text Tin). “Targ. Ps. LXXXIII, 14 (ed. Lag. ל‎ y. 
m Ir. 


= ,דרת‎ +. rane. 


on m. (093) 1) treading, place trodden upon, in 
gen. basis, seat, esp. midras, levitical uncleaniness arising 
from a gonorrhoeist’s immediate contact by treadirig, lean- 
ing against &c, Nidd. VI, 3 כל המרטמN (ב)מ'‎ whatever ean 
be made unclean as a midras; expl. ib, 49° ‘nb כל דחזר‎ 
whatever is fit to be used as a sedi; couch ₪0. Kel. XXIV, 
1. Par. X,1; a. v. fr.—In gen, הטומאה=‎ 2N, uncleanness 


' of the first degree. -Hag. II, 7; a. fr. —Pl rriova cases of 


midras. Hull. 35°. Sabb. 59%; a. e.—2) a sort of shoe or 
heel. Tosef. Kel. .B. Mets. IL, 14 ^2b "N התקינו למנעול‎ R. 
S. to Kel. XII, 5 (ed, ,למחרים‎ corr. acc.) if he mady the 
nail for à shoe or a midras. 


v. ssa.‏ ,מדרעא 
v. spra..‏ (מדרקא 


c2 m. (b. h.; Ù) textual 0 ; EN 


' Keth. bv 6 '2 דרש‎ ^n זה‎ the following interpretation 


N^ M^ m. (transpos. of ,מררא‎ “17; cmp. preced.) chas- | 


tising whip. Yoma 23° (Ms. L, N»rv2; "Ars. v. i: מדוורתא‎ ; 
Ms. 0. ,מתעורחא‎ v. Rabb. D. S. a.1. note 8), v. DBL 


^ra f. (b. h.; 302) 1) embankment, ac-‏ ,מִדְרַגה 
one row on level‏ אחת בארץ ואחת clivity. Kil. VI, 2 ^a3‏ 
שרפוע ground and one on the embankment. . Y. ib. 30° top‏ 
the slope of the embankment is‏ (שופע “ort (not‏ כלמטך 
‘considered as if oh a level with the lower ground; Y.‏ 
Sabb. XT, 19° bot.; a. fr. —PI, nian, “oya. Tosef. Peah‏ > 
Shebi. II, 8; Tosef. ib. III, 4, v. Nh 2) step, rank.‏ .9 ,1 
Kidd. 40°,‏ 


a 


did R... teach 66. ; Shek. VI, 6.—Y. Yeb. XV, 145 pay 
מ'‎ rano, v. nan; a. fr, — AD. 1,17 הערקר וכ'‎ ien M nb 
not study is the main thing, but practice is, Kidd. 49^ 
bot, ^2 VAN... משנה‎ by Mishnah...., R: Judah says, 
we understand textual interpretation (as Sifra, Sifré &o.), 
contrad. to bn. Ib. man wire מא תורה‎ )R. Johanan 
means) by Torah the interpretation of thé Torah textj 
a. fr.—"25 ma (abbr. 2^2) school, college. Meg; 278 בחיים‎ 

you may change a synagogue into 8‏ מותר לעשותו בה"מ 
Ker. 13°. Y. Ter. VIII,‏ מִדְרָשלת .1-27 school house; a.‏ 
top; (ib. I, 40% prapa). Gen. E. 8. 42 ‘2 "^2 school‏ 45° 
houses; a. fr.—Esp. Midrash, homiletic book. man Td‏ 
Midrash Rabbah, homilies on the Pentateuch (and the five.‏ 
(from‏ 2^ הזרת--. (ר' הושערא רבה M'gilloth) (beginning with‏ 
Canti-‏ מ' שיר השררים=)XXIL,29 its beginning t, Prov.‏ 
cum Rabbah; nox ^a Midrash Esther or Esther Rabbah‏ 
&e.—bNinw ^2 à Midrash to the Books of Samuel; °F ^2,‏ 
“id (from its beginning, Prov. XI, 27) a Midrash‏ טוב 180 
to the Psalms. — Naina “a Midrash Tanhutia, to the‏ 


` Pentateneh.— Pl. "Ta Midrashim, esp, nian Haves 


(a plural of M27 by false analogy). 
93* 


ERE 


"m. ch. same. . Lev. R. s. 9 ^2 Non (read:‏ ,מדרשא 
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the lecture was delayed. `‏ (ארענר דרשה 9 "Num, R. s.‏ ; אתענר 


ma, v. preced.‏ המדרש (in Targ. frequ. only ^2) —h.‏ בי מ'+ 
Targ. Y. Gen. IX, 27. Ib. XXV, 27; a. fr.— Ab. Zar. 74°;‏ 
Erub. 60% v. NOX. Y. Yoma IIT, 40° bot; v. tnn. Pes. 33%;‏ 
a. e.— 1%. arta, AST, ^m. Targ. Jud. V, 94. Targ, Ps.‏ 
LXXX, n; a, e.‏ 


v. ROS.‏ ,כניתא ^a‏ מדרתא 


h) 1) somethin. anyi: Num. B. s.‏ ₪ מה מה 
Tanh. Hayé 3, v. r2"23.—2) what? which? Hall. 89*‏ 145 
which‏ מח-אומפתו.. . כאלם )2 Ps. LVII,‏ ,האמנם (play onbBx‏ 
is the best. policy for man in this world? Let him act as if‏ 
מה לו הן he were mute (keep silence). B. Mets. 632,2. e."b rra‏ 
what are they to me and what their equivalent, i.‏ דמ"הן 
e. what difference does it make whether the purchased‏ 
objects or their equivalent be delivered?; Y. Yoma V, 43*‏ 
מה )55( לו 312 3255 B. Bath.‏ .מה ביניהן ומה בין bot, mt‏ 
what motive could he have to tell a lie? Ib., a. e.‏ לשקר 
“pwd > nh we do not apply the principle‏ במקום עדים וכי : 
that we believe a defendant because he has no motive‏ 
מה. .. אף--. to lie, where witnesses are on hand; a. v.‏ 
מה אתם, .. what...?, even so, i. e. as...80. Gitt. 23° /S1 gx‏ 
as you (Num. XVIII, 28) refers to Israelites, so must your‏ 
as‏ מה gx .. NYT‏ וכ' 1385 delegate be an Israelite, Sabb.‏ 
He is gracious and merciful, so be thou &c.; a. fr.—..tTa‏ 
מה ל-, ; שכן--.11 v, P‏ ,מה. . . אינו דון--.כּל.צ,.. לא כל שכן 
"Amm... what has this to do with...? In thiscase...,‏ 
whereas &c., i.e. it is different with... because &c. Kidd.‏ 
the case of a Y'bamah is‏ מה ליבמה שכן 4b ^91 von...‏ 
different, because she can neither be acquired by means‏ 
of a document, whereas this(an ordinary woman) &c. ;a. fr.‏ 
nah; abbr; 2723/2) what-‏ נפטך nh (in Babli mostly:‏ נפטף- - 
ever be thy opinion (from whatever opinion thou start), i.‏ 
e. whichever side you take, at all evérits. Y. Ber. I, 2b ^5 a‏ 
DN at all events (he has offended); if it was day-time‏ וכל 
when the first stars (on Friday. evening) were visible, it‏ 
was day-time when the first stars (onSabbath evening) were‏ 
visible &c.; Sabb. 35^ 5^3 ngun AM must bring a sin-‏ 
offering at all events (whether you consider twilight a‏ 
part of the day or apart of the night). Ib..34* (in Chald.‏ 
whichever side you take, if twilight‏ מה ^w ws)‏ וכ' dict.)‏ 
what‏ גדולה . . , למה "b‏ ממ/נ ‘is day 80. Erub. 10? '2* "x‏ 
reason was there for saying 'large...'? In either case‏ 
(it is incorrect), if it be to permit the use of the larger‏ 
court ₪6. Hull, 29° /2* mura “N 2^2 in either case (the‏ 
slaughtering is ritually correct); if you adopt the opinion‏ 
that/an exact half is to be considered as if it were the‏ 
v. WE2—‏ ,מה ON‏ נפשך 78° larger portion &o.; a.v.fr.—Ib,‏ 
whereby‏ במה תרום 5' >10 n3 a) wherewith? B. Bath.‏ 
can the horn of Israel be lifted up? Babb. IT, 1; a. fr.—‏ 
(abbr. x“), m "ION I.‏ במה דברים b) in what case? "vas‏ 
what‏ תחלת . . , —nab wherefore? Ber. 84 "b tab mimo.‏ 
need i is there for a sign for the beginning of the first‏ 
why is the account of the‏ 5‘ כסמכה 51' 28% watch? . M. Kat.‏ 
death of Miriam attached to &c.?; a. fr. mgb to what?,‏ 
what. aretherighteous‏ צררקיים נמשלרם"40. 10180 whereto?‏ 
v. (723; a. fr.— V. mgb.‏ ,5/ הרבר to be compared to?— ma‏ 


Ama. 


— 8) (relat.) which, what. Pes. 88? ‘24 שקנה עבר‎ rra what- 
ever the slave acquires belongs to the master. Ber. I, 1 
כל מה שאמרו וכ‘‎ for whatever act the scholars designated 
the time ‘up to midnight’ &c.; a. v. fr. 


ch. samme (v. Ng). Targ. II Sam. XVIII, 23. Targ.‏ מה מה 
Ex. XXXIII, 21; a. v. fr.—Snh. 655; Gen. R., s. 11, v, RIIA.‏ 
what (prominent men)‏ מה שבקית Y. Ned. VI, end, 40% jan‏ 
I left there (in Palestine); Y. Snh. I, 19? top (corr. ace.)‏ 
מה px‏ קררמרן 43% Gitt. I,‏ .2--[.מאן read‏ ,מה מודע 5" [Ib.‏ 
what do we stand at, i. e. what is the case before us?‏ 
what? is it possible‏ מה “WEN‏ דר‘ וכ' Y. Dem. I, 214 bot.‏ 
מה ר' ^r‏ מיכול that &c.? i. e. it is impossible that &c.; ib.‏ 
it is impossible that R. Z. should eat 80. Y. Sabb.‏ 31‘ 
wherein do they differ?, v. ne Hull.‏ מה בינלהון 14° XIV,‏ 
how‏ ,מה v. preced.; a. v. MORS CE‏ ,מה נפשך a. e.‏ ,?34 
is it? Y. Sabb. Le. E‏ 


NID, v. n2. 


Keth. 1, 25% top, v. as [Comment. take‏ +,מחגינות 
our w. as a geographical designation of coins; v. Zucker-‏ 
mann Talm. Münzen, p. 15.] :‏ 


m. (15) review, revision. B. Bath. 157%‏ מהדורָא 
Nap ^a (in) the first revision (of the Talmudic‏ דרי וכו 
traditions) by R. Ashi he told us (v. Rabb. D. 8. a. I. note‏ 
[In later literature ^2 edition.]‏ .)8 


NOTA m. (4) peddler.—Pl. “ha. Ber. 515, v. 
nrvabd, 


to dissolve, di-‏ (מחה NTA, Pi. i2, Nia (v.‏ ,מהה 
lute; (of clothes) to make threadbare and ragged.—Part.‏ 
מטלהת מהוהה 9 Toh. IX,‏ ימְהוּהָה f. NETTO,‏ ,מְהוּהָא pass,‏ 
e) a tattered (scorched) piece of‏ . חא ed. Dehr. (oth. ed.‏ 
ib. 42 raram (corr. aec.).‏ ; מטלרn‏ המהוהא 58° cloth; Nidd.‏ 
a threadbare shred‏ מהוהה nmbuw‏ וכ' 17 Kel. XXIV,‏ 
patched on a sound one (mAg, v. N23).‏ 

Nif. nnn), 81793 to be tattered, fall to pieces. Ib. XXVII, 


- 12 ed. Dehr. ,נמהא‎ Mish. ed. nma; Talm. ed. nn). 


Hif. ,המחה‎ wryon to dissolve; to crumble, sift. Maas. 
Sh. V,1 ז ושופך‎ n'a Ar. (ed. pr. Nan; ed. rman) he dis- 
solves (the lime) and pours it over the spot; B.Kam. 69° 
ממהה‎ Ms. R. (ed. חה‎ ..(. Zeb. 54% מביא סיד. , . וממהא וכ'‎ 
Ar. (ed. mirman) takes lime, molten lead and pitch and 
mixes them and pours &e. Ohol, XVIII, 4 הממדה‎ ed. Dehr. 
(Ar. ,וממהא‎ ed. חח‎ .. j and crumbles (and sifts the earth). 


h. a. ch. (= à nn) what is it? how is it? Targ..‏ מהו 
how isit,i.e.‏ מ‘ II Esth. I, 2(3); a. e.—Kidd.33%כ1 vos"‏ 
must his father stand up before him? Tb. ’כi Tiny “a must‏ 
what‏ 2^ בורקל 40% one stand up &c.?-—Y. Yoma III, beg.‏ 
how is it if the‏ מתלקט does bor'kay mean?—Hull. 46% “a‏ 
what is it you‏ מ' liver is &c., v. op; a. v. fr. — Ran‏ 
might think?, i.e. you might be under the impression.‏ 
you might assume that he an-‏ 5^ 5^ בטולר 21/ ^21 Arakh,‏ 
nulled (the protest), therefore we are given to under-‏ 
stand 86. v. NUUD; a. fr.‏ 


mina 


בלְחָבִיְתָא NETS, v.‏ מחובית 
A I.‏ .+ ,מהוכיא 


sing, מוחל לא‎ m. Cg) ei cireumciser. Sabb. 1562. 
—Fi. pbi. Ib. 155°, . 


= NAAN, TI. et 8 "ia estiv of 
NOTTA I + ban Keth: 8^ ^ festival of 


circumcision. 


. No II m. (573) sieve. — BI. .מהוללרא‎ Y. M. Kat. 
I, 81° top וכ‘‎ ^a בארליך.‎ "n permitted to máke sieves dur- 
ing the festive week for the use on the Festival. 


NAOTA I f. same. Gen. R. s. 81, v. won; Tanh. 
Vayishl. 8, v. מרש‎ IT.— Bets, 295 אגבא דמ'‎ on an inverted 
sieve. — P xnbana. Ib. M. Kat. 11^ “a bab to plait 
sieves. (during “the festive week), v ; preced, 


‘a IT £. (nT) circumcision ; Soto.‏ ,מחולפא 
Targ. Ex. IV, 25, sq. (O. ed. Berl. NDerT2). Targ. Y. Gen,‏ 
XLV, 4; a. e.‏ 


or ar) commotion,‏ הוּם MAT 5 (b. h.;‏ ,מחוּמה 
in eonsequence'of‏ ל a‏ רעב של מ 8 trouble, Ab. V,‏ 
^n mana‏ שכל.. .מ‘ הוא 12 (war) trouble, Koh. R. to XII,‏ 
for mehemmah (ib.) read m'hummah, for whosoever‏ 55' 


brings mote than the twenty four Biblical books to his - 


house, brings trouble &e.; a.e. [Nidd. 4° Travan, y. nra. ] 
מהומפא‎ ch. same. Pl. .מְהוּמְתָּא‎ Targ. Esth. I, 10. 
מחט‎ v. .מָחַט‎ 
,מהיא‎ v. ma ch, 
מהיבא‎ (NITA), v. stis. 
,מהיכא‎ v. aon. 


fit for circum-‏ בר (oT) cireumeision, ^a‏ .£ מחילא 
cision, Yeb. 71°.‏ 
ya", v. y.‏ 
I m. quick, v. "rm.‏ מחיר 


IL m. mahir, a fabulous animal of gigantic‏ מחיר 
מהו מותר לגדל ] dimensions. Y. Ab. Zar. T, 39% bot. [read:‏ 
is it permitted to raise animals‏ א"ר בא כגון ^a‏ שהוא וכי 


(in Palestine) ? Says R. Ba, Even an animal like mahir &c.; . 


Y. Pes. IV, 304 bot. (corr. ace); Y. B. Kam. VII, end, 6° 
(out of place), : 


f. (rm I) quickness, speed. Gen. R. s. 10,‏ מחירות. 
oppos. now c‏ 


על (wn) to circumcise, Y. Yeb. VIII, 84 top‏ מדזל 
jon 25 nya with the condition that he will circumcise‏ 
them, Ib. bot, 5/72 brin mx thou must circumcise him‏ 
(the slave) even against his will. Gen. R. s. 46. Cant. R.‏ 
to I, 12; a. fr.—Part, pass. inn. Yeb. 71°, v. "75935. Ib‏ 
born without a prepuce; a. fr. -‏ נולד (כשחוא) ימי 


anā‏ ובמדבר מ''ט לא Ich. 1) same. Yeb. 71^ bana‏ מחל 
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Tm: bia N5 we do not — the operation on it(a 
cloudy ay &c.). Sabb. 1349 mbrmanby Ms. M. (ed. mbiadh, 
v. Rabb.. D. 8. a. 1. note) and then one (they) shall cir- 
cumeise him. Ib. 136^ mb היכי מה‎ biamo how dare 
we circumcise him (on the Sabbath)? Ib. »y^ua נִמְהֲלָה‎ 
let us circumcise him at all events (v. n-h.); a.fr. — Part, 
bana. Ib.; a. fr. — 2) (neut. verb) to be circumcised, Suh. 
39% דמהליגן וב"‎ PN we who are circumcised cannot be- 
come like you; וכ‎ sbrya אתון‎ (Ms. M. ,מרחלן‎ read 15"r72) 
have yourselves circumcised and be like us. \ 


TI (emp. nan, a. bn; emp. Is. I, 22), Af. SHAN‏ מחזל 
to attenuate, dilute. Pesik. Ekhah, p. 122° (ref. to Is. 1. c.)‏ 
baan dilute it (the wine); Yalk. Is. 258 5"tToN.—V. ra.‏ לרה 


Tr, v. Tm. 


m. (b. h.; 2D) way, journey, diurnal distance:‏ מחלך 
a journeying distance of five hundred‏ 2" חמש רכ' 18% Hag.‏ 
years; Pes. 94, Y. Ber. I, 2° bot.; a. fr.. :‏ 


ch. same. Targ. Jonah ur, 8, 8q.‏ (מחליף) מחלך 
Targ. Y. Ex. XII, 31.‏ 


NOITA, v. מְהוּלְהָא‎ 1. 
,מחמורות‎ TA £. pl. (b. h. ,המר ;מהמרות‎ emp. “an, 


"var E) debris, mounds used as burying places for executed 
criminals. Y. M. Kat. 1, 80° bot. בראשונה... במ'‎ in former 
days they buried them (the convicts) in mounds (while 
later on special places were provided for them; v. Snh. 
VI, 5); Y. Snh. VI, 234 bot. ‘maa (correct the entire pas- 
sage in accordance with Y. M, Kat. 1. c.). 


m. ch. same. Targ. Ps. CXL, 11 Regia (ed.‏ מהמורין 
Traya). =‏ 


MO —1 peo. Y. Shebi. IV, 35% bot, 24 — Snh. 
52 f 

MT, PLE (מאן‎ who told thee: &c. ?—[Y. Erub. V, end, 23°, 

read ^ra [.אחורי הגנין‎ , 


ND ETO, v. aon. 
N225/12 m. (30) perverse. 4 Prov. XVI, 28. 
,מהפכנוּא‎ v. RDB. 


.מוחר (b. h.; emp. in) to exchange, buy. Denom.‏ מהר 
fo hurry, be speedy. Sabb. 97*‏ )1 (חלם Pi. "ia TM‏ 
EID nyan comes quicker than &c. B. Kam. 938 arma‏ 
he who cries for revenge will sooner be punished‏ לצועק וכי 
than he who is cried against. Sifré .Deut. 277 “3N “nyaa‏ 


> ענל‎ vy 9*b"5 I (the Lord) will sooner take revenge when 


a poor man is wronged than when a rich man is; a. fr. 
— 2) to expedite, Kidd, 31° "rra expedite me (on my 
journey). : 


v. "nva, k‏ ,מחר 


ma, מחיר‎ m. (b. h.; preced.art.) quick, ready. Ab. 
y, 19 לשמוע ומ' לאבד‎ ng quick of perception and quick 


"to forget. Ex, R. s. 11, beg.; a. 6. 


mmm £ (b. ha; 7 preced. ) speed; ^ua speedily, easily; 


why did they not practice circumcision in the desert? Ib. | Ab.V, /20 במ' ברמינו‎ soon, in our life- time. Ber. 17° מ'חפר‎ 


EU 


לא 23^ NIN‏ חוטא *20 soon destroy their counsel. Ned.‏ רכי 
will hot easily be led to sin;a.e. ^ ©‏ 


pr. n. (b. h.) Moab, son of Lot; the Moabite‏ מואב 
through the‏ בזכות 2" a‏ אב people. Gen. R. s. 51, end‏ 
merits of Moab, that is mi ab, of him who is called father‏ 
Moab and‏ כתחברו ^n‏ עם מדין 20 (Abraham). Num. É. s.‏ 
Midian formed an alliance; a. fr.—Targ. Y. Num. XXV,‏ 
Targ. Gen. XIX, 37; a. fr.‏ .15 


NINO, v. next w. 


m. ch. == next w: Targ. O. Num. XXII, 3‏ מראבאח. 
Targ. Gen.‏ .מו‘ read: "8...); a.e—FPl. “NAN;‏ ,מואבא (x.‏ 
Targ.‏ .מוֹאַבִיחֲא XIX,37. Targ. Deut. XXIII, 4; a; e. Fem,‏ 
Ruth IV, 5; a. e.‏ 


^m "vas‏ אסורים 3 m. (b. h.) Moabite. Yeb. VIII,‏ מואבי 
marriage. with an Ammonite or a Moabite is forbidden‏ 2 
and the prohibition continues forever (with reference to‏ 
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their descendants; Deut. XXIII, 4); a. fr.— Pl. ,מוֹאֲבים‎ - 


magia.. + Num. R: s. 20. Gen. R. s:74; as fr. —‏ ,מואביים 
מואבי ולא Fem. mayin. Y eb. 695, a. e. (ref. to Deut. 1. c.)‏ 
‘na male Moabite is excluded from intermarriage but‏ 
not a female, /‏ 


Nano, v. negin 0 
quw Tomis TUNIS, v. .מורָכָא‎ 


. מוּבאת‎ + (part. Hof. of בלא‎ ; emp. Ex. XX VII wedged 


into, exact size of. Neg. VI, 6^2 כעדשה‎ (Ar. nama) exactly 
the size of a lentil; Tosef, ib. II, 10.quot, in B. 8. to Neg. 
l. e. (ed. Zuck. nano, v. n. 


v. iym. ;‏ מובדנא 
v: next wo‏ + (מוביליי מובילותא l‏ 


טערן מלבילתרה. 80 f. (bar) load. Gen. B.'s.‏ מוֹבִילְתֵּא 


carrying his load (to market). Ib. s. 70 mbanin ואם הוות‎ . 


(not “saya, “dyava) and if his load was ‘worth two‏ וכי 
&e., v. ^n.‏ 


22m, מוּבלא‎ c.same, Y.Hall.IV, end, so; Y. Dem, 
HI, 28? bot. "s (corr. acc.). Y. Taan. I, 64° bot. וחב גולתה.‎ 
מובלה‎ mma. he put his cloak over his load. Lam. R. to 
I, 1 "M35, beg. דקרסין‎ ^2 a load of wood; a. fr.— Pl. "Qn. 
Ib. introd. (R. Joh. 1), ve NOS 


na, v, .מוּבָאת‎ ` 


= A2 ch. =b. h. ava, to melt. 
OA. avn to cause to flow, to make sore. Gen. R. s. 41 


(ref. to ,מוגיך‎ 19. LI, 23) ארלן דְמְמִיגִין מכתך‎ (Ar. Torgg. 


"nn, fr. (מגל‎ v. norb; ib. s. 69; Yalk. Is. 887 אילדן דמגיין‎ 
ברך‎ (some ed. Ho . + . ,מוניך‎ corr. ace.).— V. Kd 
*Ithpol. s3Yorw (v. Syr. Na, P.Sm. 2001) to be languid, 
lo act like a languid person. Ab. Zar. 70% בעלמא חוא‎ 
דקאיתמינג‎ Ms. M. Var. (not "avann; strike בעלמא;6טס‎ 
דקמתמונג‎ Nin as a tautography) he may say, I was only 
a little lazy (and stretched miyself so as to reach over to 
the neighbor's roof; Rashi 8.1. quotes a Var, "DN מתמזגג‎ h.). 


Eu 


m. (222) a melting substance, 10000 (2). Pesk g: isi‏ מוג 
the hard blocks.‏ הלד כמ' (play on ‘xtmbx, II Chr. 11, 7) mi‏ 
became soft like mog, v. ma. STE :‏ 


v. biya.‏ ,מתדְּלָאי 
APT, +. npin.‏ ,מוגורות 


= מוּגְלָא‎ m. (denom. of 312; emp. ain) pus, tenacious 
matter. Hull. 48° ^2. Nn if the abscess in the kidneys 
is full of matter, opp. זכים‎ Ov. Ib. 55%. Yeb, 75> pan 
41 מלנרה כחוט דמ'‎ (Ar. (רנפק מלניה מ'‎ and there PREX out 
of the wound something like a thread of pus, and yet he 


‘begot children afterwards, 


* NODIM m. (Pb with format, 0; cmp. mba, babo) 
pivot, hinge.—Pl. xps, Targ. Y Kings VII, 50 (h. text 
ring). 


7122312, מגמר‎ im. (v. ּמְרָא‎ a. 23 1( spices it on 
coals, “offered after “dinner, perfume, Ber. VI, 6. Y. ib. 
10d וכי‎ qu» שהעלה‎ qmo ^2 as soon as the smoke rises from 
the burning spices &c.; a. fr—Sabb. 18° “va "r2; Y. ib. 
1, 4° top מג'‎ yom, v. 03 L.—PT, nimia. Ber. 43*. 


PAA, Y: Keth. TX, 33% bot, ^a P, v. NENT. 


f. ("a8 I) storage, stored up provision,‏ מוג m‏ ,מוגרה 
magazine. — P ninain, Tosef. Dem. I, 10. he who buys‏ 
from the‏ (מגרת ed. Zuck: (Var. “ya,‏ מן המוגדרות בצידון 
מוגורות storesin Zidon; Y. ib. I, 22% bot. nyina. Tosef. 1. c.‏ 
opp.‏ (מגורת mining; x. l. e;‏ ,מוגלרות ed.Zuck. (Var.‏ בצור 
novam.‏ 


DM vo vt 
mat, v. nyia. | deam go 


"TID (emp. 772) [fo stretch « one's self] to swiin. Gitt, 
67> ולרמוד‎ and let him swim. 


DINTATID, Yalk. Ps. 656, v. fop. 


NTA, rmm f. (modius) modus, a Roman dry 


measure, corresp. to TNO. Gitt. 57%.---. 7, mint. Ib. Y. 
Maasr. IV, 51" bot. niin: Num. R. s. 4, beg. MNITHA. 


NTA, מודייה‎ ch. m. same. Esth. R. 50 4 D sn 


a modius of denars; Y. Pes.IV, end, 31° "T2 (read‏ דדינרין 
--.נְאוּסָא Erub. 83%, v.‏ ,מישרטון ^ia). Ib. II, 30% top, v.‏ 

Pl. “tia, Y.B. Kam. IX, 6% sq. Pama, frequ. i in Talm. 
Y. for ,מודין‎ v. "7 


aa 


m. Modim, the last but third section of the‏ מודים 
מ' Prayer of Benedictions, so called from its beginning‏ 
DN (we offer thanks) Ber. V, 8 (a reader who says)‏ 
“an modi twice must be-silenced; Meg. IV, 9 (25°).‏ 34‘ 
when it comes to modim;‏ 2" הוה Y. Ber. IT, 5% bot. ^a "ta‏ 
: : 6 


: מודיץ‎ m. ($95) mark, mnemotechnical sign. — Fi. 
mas tia, Petia. Erub. 54^ bot. (play on yn, Prov. VII, 4) 
עשת מ' לתורה‎ ed. Sonc. (ed. ,מודעים‎ v. Rabb. D. 8. 1. 
note 8) make mnemonical symbols for the- study of the 
Law; Yalk. Prov. 940; Yalk. Jer. 315. : 


מודיעים 


wis, מודיעית‎ pr. n. pl., v. ey, 


 wbTia m. = nb. Targ. Prov. XXIX, 3 Ms; ib. 
xxviii, 8 “ma; ib. VI, 31 "2 Ar. (ed. everywhere rom; 
h. text Ji). 


moma m., f noma f. 1) part. Hof. of nha. —2) sut 
field, v. 09202, 


momo. f (n3) T fruits. B. Mets. at, הלהצ‎ 


iTi c. (denom. of N]JTIN; v. purin) scale. Targ. 
Y. Ex. 1 15.— PI. Tio. Targ: ‘Koh. TI, 8 ed. Lag. (oth. 
ed. PITTA, asia). Targ. Y. Lev. XIX, 36 yha (aot aTe): 


(h. form n992)£. (529 declaration, esp. protest‏ מודְעא 
before witnesses against a forced or unduly influenced‏ 
we write‏ לא כתבינן מ' אלא אמאן וכ' action. B. Bath..40‏ 
a protest only against a person who does not submit to‏ 
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law. Ib." להברתה‎ ^o חורא‎ the order to write a deed of. 


donation in secret is a protest annulling a subsequent 
disposal by deed. Ib, 49* מ‘ היו דברינו‎ if witnesses sub- 
scribed to a deed say, We signed after the owner bad 
entered a verbal protest before us against the deed; a. fr. 


in)‏ אלעזר) ni. (v. next w.) of Modim, esp. ‘hn‏ מודעי 
R. El. "of Modim. Ab, 111, 11; a. fr.—Sabb. 555; B. Bath.‏ 
qus we "still need the Modite' (for‏ אנו צררכיף “ab‏ 10 
interpretation):‏ 


pr. n. pl. Modaim, Modim, Modin,‏ מוֹדָעִין מודְעים. 


„the native place of the Asmonean family. [Eds. a. Mss. 


vary between ‘9119, מודיעי‎ a. nonin] Kidd. 66*. Pes. 


IX, 2. Ib. 93> המ' ולחרושלם וכ‘‎ ya from M. to Jerusalem 
are fifteen miles. Hag. IIT, 5; Tosef. ib. 111, 33; a. fr. — 
,מודעים]‎ Erub. 545, v. sia] 


f. (b. h.; ; 9T) acquaintance; trnsf. (m. ) friend.‏ מודעת 
R. S. to‏ שלא הראה 35« מוֹרַעְתוֹ וכו ?18 Y. Peah IV, beg.‏ 
that he may not see a poor man‏ (מֹדַעתוֹ Peah IV, 1 (ed.‏ 
who is his friend and cast it before him.‏ 


yon, v. .מדרון‎ 
,מודרקא‎ v prm 
,מוהא‎ v. "m. | 


NATO (m) gift. a Targ. Prov. XXI, 14. Ib. VI, 5 
(some. ed. ,מהיכא‎ read (מהרבא‎ --.27. constr. “ah. Targ. 
Y. I Deut. XVII, 8 (not sama). - 


f.same. Targ. Prov.‏ מוחבפא ,מוחב* מוֹהַבוּחָא 
xvni, 16. "Targ. Ps. XVI, 5 TS 3779 constr. (Ms. "3r5).‏ 
a, e.—Pl: smania. Targ.‏ ; מוהבות 17 Targ. Y. Dent. XVI,‏ 
Prov, XV, 27 (some ed. sing). Targ. X. Deut. XVIII 2‏ 
(corr. ace.). D.‏ מוהביתא 


TIS, ,מוחי‎ a disguise of nta. Ned. 1, 2 (10%) נדר‎ 
‘an (Mish. . ,במותא.:90‎ ed, "nva =D; corr. Acc.) if 
one says, A vow by (that of) Mohi ; Tosef. ib. I, 2 האומר‎ 
מוחה ודאר מותו‎ ed; Zuck. (Var. ,מוהו ,מוהר... מוהה‎ a. TANTI 
for (ודאײ‎ read הארמר מ' ודאמר מ'.:‎ if one says, (Neder) Mohi, 
or (Neder) lamar Mohi, the vow of M. or the vow which 


מווהתין 


M. uttered; expl. Y. ib. 1, 37? top [read:] ‘a דנדר,‎  ךדנב‎ 
‘34 דנדר משה‎ "aaa by the vow which M, vowéd, that 
means, by the oath which Moses vowed, as we read (Ex. 
-IT, 21) &c.; Bab. ib. 105 האומר 33^ לא אמר כלום‎ if a person 
said, by Mohi, he said nothing, but if he says, by. the 
oath which M. spoke ₪6. Ib. 22> וכי‎ ‘aa נדרת‎ "W if thou 
-hadst vowed by M, (using the phrasé ^a (נדר‎ &o.—["r1a 
water, v. *32.] 


a, v. Tm ay. ` & 


m. (v. bm II) a thin secretion. Y. Naz. VII, 56"‏ מוחל 
secretion (from a decaying corpse) which‏ 8+ המ! שקרש 
if it is still fluid. Ib. IX, 57%‏ עודהו מחול congealed, opp.‏ 

; Y. B. Bath. V, beg. 15*. [Mish. a. Tosef. ,מלחל‎ q. v.] 


[s THQ m. eircumciser, v. sm. 
מוחלא‎ v. gbina. 


m. (b. h.; ; tv) 00 esp. ii price‏ מהר ,מוחר 
paid for the wife; (in labor practice) the wife's settlement,‏ 
Mekh. Mishp., N'zikin, s. 17 (ref. to‏ .(כתובה) widowhood‏ 
this indicates‏ מלמד שהוא Ex. XXII, 15) ^o Tb? miis‏ 
that he (the father) imposes it upon' him (the ‘seducer)‏ 
and mohar means‏ ואין מ' אלא כתובה וכ' as a mohar;‏ 
Rthubah, as we read (Gen. XXXIV, 12) &.; Y. Keth.‏ 
ILI, 27% top (read riw for YNN). Bab. ib. 104 Gee to Ex.‏ 
Nit that this (fine) be equal‏ זה 25^ הבתולותן וכ' )16 XXII,‏ 
to the indemnity. for outraged virginity (Deut. XXII, 29),‏ 
and the settlement of virgins be like this (indemnity, i.‏ 
e. fifty Shekel silver); a. fr.— PL. nin, constr. “nin.‏ 
אילו הרה כתוב Y. ib. II, beg. 27% [read:] mbina "Anas‏ 
min’ if it read, like the indemnities for vir ‘ging, it might‏ 
be right (as you say).‏ 


ch. same. Targ. Y. Gen. XXXIV, TES‏ מוחרא 
(with s singular meaning) 17:712; constr. igih. Targ. O. ib.‏ 
Targ. ISam. XVIII, 25. Targ. O. Ex. XXII, 16 (Y. "yinbs).‏ 


m. pl. (preced.) exchange, adaptation of a‏ מוחרין* 
name of a Persian festive season and fair (emp. 8M""3pX).‏ 
Ab. Zar. 115 (Ms. M. famin; ed. Ven, a, oth. 172, v. Rabb.‏ 
D. 8.8. l. note); Y. ib. I, 39° "ing a Babylonian season.‏ 


m. pl. name of a Persian and of a Babylon-‏ מוהרנקי". 
ian festive season, (v. preced.a. next w.). Ab. Zar.11" (Ms.M.‏ 
;(מהרנק for the Persian season; ed. Ven. a. oth,‏ מוהרסנקר 
a Median season (prob. a corruption‏ ,מת"רקכה 39° ,1 Y. ib.‏ 
of our w.), [V..Fl to Levy Talm. Dict. p. 3052.]‏ 


v. Spr)‏ הרק) (שטר m.pl.(used as sing „sub,‏ מוהרקי 
surety, esp. for royal taxes (N32). Yeb. 46^; B. Mets. 73>‏ 
the surety for these‏ (מוהדי (Ms. M.‏ מוחרקירהף ידהנר 2' 
people lies in the archive of the king, and the king has‏ 
ordained that he who pays no charga can ‘be, made the‏ 
servant of him who pays (for him).—[Erub. 62° + mena‏ 
(Rabad "035775, v. Rabb. D. S, a. L nate: 60(‏ .22^ ואַבורגני 
a lease is sound if made legal by sureties and (counter-‏ 


p signed) by: officers. Oth. explan., v. [אַבּוּרְגְנָא‎ 


| 
1 


qoma, Targ. Prov. XV, 8, some ed., a, Var, ed. אע‎ 
a corrupt. for מְרַתקְתַּיה‎ or messi. > 


* 


Thes 


mna, v. rm. 
29m, Tosef. Toh, VIII, 7, v. 5271. 
,מוועי‎ v. N^. ^ 


(p.avpéc) black. Gen. B. s. 7 Ar. (ed. J"),‏ .₪ מורון 
v. Ton.‏ 


v. DAMN.‏ ו מוריאמינוס 


NI m. (Nt; emp. NINI) 1) chaff. Targ. Ps. I, 4; a. 
e. v. "Ryo, —2) דשמכי*‎ "a leaves of onions, leek: Kidd. 
52b mma (Ar. דררקא‎ ^2, a gloss to דט'‎ ^2; Rashi: a hand- 
ful of onions). 


JTA, v. Keth. XI, 34? ,דמ' אמר וכ‘‎ read: רימו בח‎ 
ואמרו‎ (v. Asheri to Keth. 532). 


PMN, valk. Deut. 945, v. m3, 


NDYTA m. (arn) creditor. Targ. Ps. CIX, 11 Ms. (ed. 
NEN). 


spna.‏ יצ ,מוזיקא 
Nori I, v. wore.‏ 


TI m. œi II) yarn. Midr. Sam. ch. XXIII‏ מוזלא 
cut thy yarn and cease thy talk (a pro-‏ פסוקן 2 "Te‏ וכו 
verbial expression).‏ 


T» n מו‎ f. pl. =h. DON, scales. Targ. O. 


Lev. XIX, 36 (some ed. 121822). V. NT. 


wn" m. pl same. Targ. Y. JI Lev. XIX, 36 (ed. 
Amst. Auria, corr. acc.). Targ. Is, XL, 12; 15. 


ria, v. Bpa. 
מוופ‎ m. =Ni. Targ. Prov. XXII, 7. 


m. (b. h. Ma; mm, v. nia) marrow, esp. (with or‏ מוח 
Hull.‏ .קללית brain. Tosef. Pes. VI, 10, v.‏ (ראש without‏ 
the membrane which surrounds the‏ קרום של מ' 1 HI,‏ 
bo ^5 as to moah,‏ מה ....2^ ?45 ‘brain, v. NE" IV. Ib.‏ 
whatever is contained in the skull i is considered as brain.‏ 
the larger part of the marrow of the spine‏ רוב Ib.5 inin‏ 
אין "b‏ מ' בקדקדו *9 (spinal cord); a. fr.— Men. 80%; Yeb.‏ 
has no brains in his head.‏ 


nma, מוחא‎ ch. same, brain; also head. Targ. O. 
Deut. XX VIII, 35 (h. text "PIp).—-Hulll. 45%, v v. Nn IV. 
Meg. 19° “ax ומחד לה‎ and they struck it (R. Hia’s opinion) - 
on the head, i. e. opposed it (Rashi: and he (R. H.) struck 
it, &c., i. e. modified it, read: ^ra). Gen. R. s. 68 nonin, 
v. 988; a. fr.—PL.N3nin. Targ. Y. Deut, XXVIII, 22 (some 
ed. Nia) marrow of bones. 


Tosef. Ned. I, 2, v. na.‏ ,מוחו ,מוחה 


m. (denom. of ria, y. bir) thin secretion. Toh.‏ מוחל 
^n the fluid which runs out of the olives‏ הײוצא מהן 2 IX,‏ 
that Which -‏ חמ* הלוצא (before they are pressed); ib. 3 jin‏ 
היוצא yo‏ הבור runs (after the oil is pressed out); ib.‏ 
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anuo 


which comes out of the pit after the oil has been taken 
out; Tosef. ib. X, 3 "an nיב .מ' הרוצא מעיקת‎ Makhsh. VI, 
5 yaw "và המ' הוצא‎ 3^8; Tosef. l 6. רדר צחצוחי שומן‎ (read: 
yaw) the secretion (of olives) cannot be excluded from 
the category of (must be classified with) (diluted) oil; 
Sabb. 144°, v. ASNS; a. fr. 


. מוֹחק‎ m. (pra) the flat end of the writing instrument, 
used for erasing, v. 27». Kel. XIII, 2; a. e. 


QA (b. n.) to incline, waver, decline; to give way, 
bend. Y. Snh. X, 272 bot., v. infra. Tanh. B’har 1 wranw> 
ידם לפכ" וכי.‎ when their power shall sink before Nebuchad- 
nezzar. Tanh. Vayishl.3 (ref.to Prov. XX V, 26) לפנל‎ uou 
רכ‎ when he bends (humiliates himself) before the wicked; 
Gen. R. s. 75 וכ'‎ uyab אא לצדרק‎ (Yalk. Gen, 130 ui) 
it is impossible to the righteous to bend &e.; a. e. 

Nif. via) to be shaken, bent. Yalk. l c., v. supra. 

Hif. unin to bend, to shake. Zab. 111, 8 כל שאינה לכולה‎ 
להמיט באדם‎ (not DIN 73) (Asheri cor», v. (סוט‎ a ship 
which has no staggering effect on man. Gen. R. 1. c, Uya 
‘24 עצמר‎ humbles himself. 

Hithpol. wovon, Nithpol. woran to be declining; to 
sink. Y.Snh. X, 274 bot.; Yalk. Is. 338 (ref. to Is, LIV, 
10) אם ראית זכות אבות שמשָה.. .שגְתֲמוֹטְטה וכי‎ when thou 
seest the ‘merit of the fathers decline and that of the 
mothers sink, go and cling to grace; Lev. R.s. 36, end 
nooionyb.—Y Lc. מממדטטין והולכין"28‎ tm theysank deeper 
and deeper (into poverty). B. Mets. 71* נכסיו מתמוטטין‎ 
(Ms. M. (מתמעטין‎ his wealth will be reduced; Yalk. Ps. 
665 wut he will sink. B. Mets. l. 6, הללד מחמ' וכ'‎ (Ms. 
R.2 puuta, v. Rabb. D. 8. a. l. notes NS these sink and 
rise again &c.; Yalk. 6. 


A ch. same. Targ. Lev. XXY, 85. Targ. Y. Deut. 
XXXII, 35; a. fr. 

Af. wax to balance, weigh. Pèsik. B’shall., p. T 
להון‎ wary (onan) באמטיתא דאַמִישוּן‎ with the balances 
with which they weighed, weighing was done to them; 
v. noia. 

Ithpe. wan to be weighed, v. supra (v. Bub.a.1. note 42). 

Ithpol. cuoc to sink, waver, be reduced. Targ. Ps. 
XCIV, 18; a. fr.—B. Mets. 71° דלא מוזפר וְמִתְמימְטָר‎ Ms. R. 
(v. Rabb. p. S. a. 1, note 4) who lend not on interest and 
yet become poor. 


Din m. (b. h.; preced.) balancing pole, staff. Bets. 
III, 3 (252) לא . . . במ' במוטה‎ (Y. ed. במטה‎ v. Rabb. D. S. 
a. 1. note 4). he must nol bring it to town on a staff or 
on a barrow. Sot. 34° (ref. to Num. XIIT, 23) ממשמע שנאמר‎ 
רכז‎ ‘ha it being said ‘on a staff’, do 1 not know that it was 
carried by two persons?— P, ,מדטות‎ Ib., v. “ua. Tosef. 
Ohol. VII, 1, v. 373; a. e. 


MATA m. (az 1) (it is) good, better. Tanh. B'har 1 
חזר בו מי‎ he amends, it is good. Bets. 50% a. fr. מ רהו‎ 
רכי‎ 5i... it is better that they fail unwittingly than &c. 
Soh. 7* (in Chald, diction) ^21 דלרעבדו‎ ^a itis better that 
they worship the golden calf (than commit. murder). 
Ber, 28° '2 מ‘ דאקום‎ it is best that I get up and go to 


nea 


- 


them myself; a. fr.—2) the better, the right conduct. Lam. 


741 


R. introd. (R. Abba 2) ‘hb המאור ... היה מחזירן‎ the light 


in it (the Law) would have led them back to the neus 
way. Snh. 1015; a. fr. 


main, ממה‎ f. (o. h.; v. win) 1) a small borrow. 
Bets, in, 8 (25°), v. via. — 2) pl. מלטות‎ bands of a yoke; 
yoke. Tanh. B'shall. 23 '21 ומרכבות‎ ^a ולו‎ the yokes and 
the chariots ran (of themselves) &c.—*3) balances. Pesik. 
B'shall., p. 82° במטה דאמרטון אתמרט להון‎ Ar. with the bal- 
ance with which they weighed, weighing was done to 
them; [Ar.:-as they made others sink, so were they made 
to sink (v. 232); oth. opin.: במשה וכ'‎ with the staff with 
which they struck, were they struck]. 


mar f. (b. h. nya; M22) [bend] the radial bone of 
a bird’s wing. Tanh. Thazr. 8; ed. Bub. 10 (ref. to Is. 
VILI, 8) ‘21 ‘wht ‘hn the radial bone of a chicken is one 
sixtieth portion of its wings; [Rashi to Is. 1. c. quotes 
niana, pl.]; Midr. Till. to Ps. LXXIX, beg.; Yalk. Is. 279. 


reclining, v. m2.‏ מוטה 
המטליא v.‏ (מדמליא 
NDS, Gen. R. s. 44 some ed., v. aob.‏ 


STan m. pl. (T2) business (?), an adaptation of 
the name of a Persian festive season and fair. Ab. Zar. 11» 
(Ms. M. ;מוטירר‎ Y. ib, I, 39°, a Median festival, "740"; 
Ar. .(מסרדי‎ 


; ,מוטרין‎ read: "ama. 


“Ya, מויי‎ m. pl.— 72, water. Targ. Ps. I, 3; a. fr. — 
Targ. 11 Esth. IIT, 3 "va (ed. Lag. “min its waters); Targ. 
Is. LVIII, 11; Targ. Jer. XV, 18; a. fr.—NQin her (its) 
waters. Ib. L, 38; a. e,—Targ. Is. XIX, 10 מחא‎ (Var. ed. 
Lag. (מהא‎ read מוהא=מהא‎ —Y. Erub. X, 26% va דלא התך‎ 
that he add no water to it. Y. Pes. III, beg. 29%; a. e. 


(b. h.) to be crushed; to be low, sink; to be poor.‏ מוף 
Tanh. Bhar 8 minsa qu by because he sank into sins.‏ 
-—V. ya‏ 

Hif. הַמ‎ 1) same. Mekh. B'shall, Amal, s. 1 בשהוא‎ 
ולי‎ rab עתידרן השראל‎ wt ya when he (Moses) let 
his hands sink, (it intimated) that Israel is destined to 
sink in the knowledge of the words of the Law to 
be given through his hands; Tanh. B'shall. 27.— 2) to 
lower, let sink. Ib., v. supra. —Sifré Num. 90 mpn כאן‎ 
ממרך ומשה מגברה וב‎ here the Lord lowers (his anger) 
and Moses raises (is more angry), but when the golden 
calf was made, the Lord raised, and Moses lowered (tried 
to soften his anger); Yalk. Num. 735 WwW (fr. 3N2). 

Nif., part. 323; £ 9925; pl. ָמוּבים‎ ow. Kil IV,7 מ‎ ^ 
טפחרם‎ lower than ten handbreadths, Ruth R. to III, 3 
בנ' שבעיר‎ in the lowest part of the city. Y. Maas. Sh.V, 
end, 561; Y. Sot. IX, 24? bot. 9 קול‎ in a low voice, opp. 
mai, Ber. 105. Sifró Num. 58. 1b.83, v. 2). Ab. V, 19 
'3rm a lowly spirit, v. Eri5.— Cant. R. to IV, 4 on ההרים‎ 
the lower mountains; a. fr. 


qua ch. same, 1) £o decline, sink. Targ; Y. II Ex. XII, 


osin 


. 42, Targ. Hab. IIT, 6; a. e. (v. "2/72).—2) to become soft. 
Snh. 95% ארעא וכ‎ mb N27 the ground under him became 
soft.—3) (denom. of qY2) to lag y under, make a bed, Targ. Ps. 
CXXXIX, 8. —Pes. 49° רבע‎ gh בר‎ one who lays under 
(his cloak) and lies down (at any place, a shiftless person). 
Taan. 65; Ber. 59* (prov.) a) בבר. . . מו שקלך‎ nnbn כר‎ 


if it rains when the doors are opened (in the morning), 


lay down thy bag, ass-driver, and sleep (do not export, 
for provisions will be cheap); a. e.— Part. 7°89, "va. B. 
Mets. 84% '2* rb "27 TIN (Rashi: 12772; Var. "^a, v. 
Rabb. D. S. a. 1. note 1) they spread for him sixty mat- 
tresses. Taan. 21° bot. מאיך‎ Ar. (ed, ,(מך‎ v. --.בִיסְחַרְקָא‎ 
V. N22. 

Af. TAN, TAN 1) to lower. Targ. Ps. CXIII, 6 ממ"‎ 
Ms. (ed. 22, JA; h. text (המשפרלר‎ . — 2) to make soft, 
crush. Ib. XLIV, 20 (h. text 1122).—3) to lay under, make 
a bed. Targ. Job XLI, 22 (h. text *5^). 


m. (preced. 2) a soft, spongy substance, hackled‏ מוף 
wool in her ear‏ מ' שבאזנה 5 wool, rag, lint &. Sabb. VI,‏ 
“a in her shoes (to soften‏ שבסנדלה (to resorb running pus);‏ 
them). Ib. 1845 ‘21 wa" ‘a a dry compress or dry sponge.‏ 
Tosef. Nidd. IL, 6 “aa riwawa insert a resorbent (to prevent‏ 
^a‏ טהכובס 10 conception); a. fr. — Pl. min. B. Kam. X,‏ 


. ‘D the lumps (of threads) which the washer takes out 


(of the trough). Tosef. ib. XI, 12; 13. Neg. XI, 12; 8. fr. 
- ,מוּפָים]-‎ para, v. n25.] 


mn m, (P29) evidence, v. mon. 
T2023, v. pron. 
1212, v. > Hif. 


"223 f. (unyavh) machine for lifting weights, wheel- 
work. Yoma IIL, 10 לכיור‎ “a Mwy made a machine for 
sinking the wash-basin (v. 1*5) into the well; Tam. III, 8. 
Kel, XVIIU,2 (ed. Dehr. "2272). Tosef. Par. ILI (ID, 9 937. 
Hull, 155 ^23 השוחט‎ if one slaughters by means of a ma- 
chine; a. e, 


"i322 ch. (pl. form) same, rollers. Targ. II Esth. 
I, 2.—V. aya. 


O221ID m. (022) storage. 20861. Ab. Zar. VIII (IX), 1 
4gb אלד עשורות‎ 6 (vessels) are made for storage; (Ab. 
Zar. 74% מכניסו לקרום‎ Ms. M.). 


ODA m. (denom. of t7) revenue farmer, publican, 
custom-collector (considered a robber in Jewish law). B. 
Kam. 1183 Maz"p שארן לו‎ ^2 a publican who is not limited 
by legal stipulations; העומד מאלרו‎ 73 a self-constituted 
collector. Ab. Zar. 39°; Bekh. 30% bot. 2 "^p the pub- 
lican’s knots (seals or written receipts); a. e ---. 27. osia, 
B. Kam. X, 2 '51^2 נטלר‎ if publicans took away his ass 
and gave him one taken from somebody else. Ib. 1; Tosef. 
ib. X,22 a תרבח‎ the treasury of the publicans. Ned. IIT, 
4; Tosef, ib. II, 2, v, ^73. Sabb. VIII, 2 ^a נליר . . . . קשר‎ 


paper large enough to write on it a tax-receipt (v. supra). 


Shebu. 39% “a n2... לך‎ PN there is no family in which 
there is a publican, whose members may not all be con- 
sidered as publicans (in Jewish law); a. fr, 

94 
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noon, Nopa ch. same. Y.Snh. VI, 23°;‏ ,מוֹכס 


Y. Hag. II, 774 bot. ^a ns tra the son of Mayan the 
publican; Snh. 44° “a NS, v. N32. — Y. Sabb. VI, end, 
84 [read :[ nmb חמרא ואזיל‎ nb וחב‎ nosob קריב‎ he came 
near (was caught by) a publican, and he gave him his ass 
and was let off, v. Nbg"T.— Pl. poia. Targ. Jud. V, 11 
(ed. Lag. 1022). ,מוכסין]--‎ Ab. Zar. 14* Ms. M., v. next w.] 


mooni, מוכססין‎ m. pl. a species of figs. Bekh. 
ga (inferior to שוח‎ nna) Ab. Zar. 14° (Ms, M. posta; 
Ar. .(מבססון‎ 


212, מול‎ I m. (b. h.; Assyr. mala, prob. a comp. of 
מ‎ a. אל‎ v. Del. Proleg. p. 132) 1) border, front, in sight of. 
Hull. 19> (expl. ins bian, Lev. V, 8, border of the neck, 
the space beginning with the back of the head, opposite 
the face, and ending with the end of the neck, opposite 
the throat) העורף‎ MN הרואה‎ ^2 the edge which sees the 
‘oref (but not the ‘oref itself). Ib. T2... . עורף‎ n2 
הרכא‎ if you will say, we know not where ‘oref itself is, 
how can we know where its border is? —Sifré Num. 59 
לה מ' פגלם‎ rb» (Ms. 3, a. Xalk. ib. 719 DMD) ^2) give the 
candlestick an edge of the front (an edge and a front), i. e. 
a prominent central light towards which the lights on 
both sides:are turned. Ib.60 לה מ' פנים‎ np. 


SMIL (b. h. ; v. preced.) 1) to make an edge, to hem 
or fringe. Tosef. Kel. B. Bath. V, 7 hyni yw עד‎ until 
he hems the girdle. Ib. מרוח אחת‎ bat when he made a 
hem on one side (of the piece which. he cut out of the 
middle of a piece of cloth).—2) to circumcise. Sabb. XIX,4 
אחד למול אחר וכי‎ one child which was to be circumcised 
after the Sabbath &e.; /2* ועוכות ומס‎ and by mistake he 
circumcised &e. Ib. 6725 מל ולא פרע‎ if he circumcised but 
failed to split the prepuce &c. Ib. 5 (1373) N .... JOP 
thin Ms. M, (ed. hrm) a sick infant must not be cir- 
cumcised. Pesik. R. s, 25 2" מר מל לשמל‎ who circumcised 
a son in honor of my name, unless 1 gave him a son?; 
Lev. R. s, 27 557 (corr. acc.); a. fr.— Part. pass. bin, pl. 
ebm, pha. Yalk. Jer. 285. 

Nif. hany, bin] to be circumcised. Sabb. XIX, 5. Lev. 
R. s. 25; Gen. R. s.46 bia ומהלכן‎ on what part of the body 
should one be circumcised ?—Y. Sbebi. IV, end, 356 iawn 
from the time they are circumcised. Gen. B.1, c. גזר הרופא‎ 
שרמולר‎ the physician ordered that they must be circum- 
cised; a. fr—[Polel bhin, v. 53] 


ch., Ithpol. bbinn (v. bon) to become brittle, fade.‏ מל 
Targ. Job XIV, 2. Ib. XXIV, 24 Ms. (ed. /boprn). ane‏ 
Ps. XO, 6; a. e.‏ 


m. (852; emp. b. h. bn) plenty, power.‏ מוֹלָא 1 מוּלא 
ed. brn). Targ.‏ ;מדל Targ. "Prov. VI, 31 Ms. (v. Bxt. s. v.‏ 
ed. Lag. (some ed.‏ דזמון b‏ 2^ וכ' Job XII, 6 first vers.‏ 
corr. acc.; in oth. ed. our w. is omine‏ אלמולא 


II m. (mulus) mule. Pesik. Shub., p. 162? (ref.‏ מוּלָא 
Ar. (ed.‏ כמון 5^ של נחשת )11 IT Chr. XXXII,‏ ,נחשתרם to‏ 
a sort of mule of bronze; Y. Snh. X, 28° bot. Nba;‏ (מולר 


מולנר 


Deut. R. s. 2 join; Ruth R. to If, 14 מולה‎ Yalk. Kings 
246 --,מולא‎ PI. ninbra, Sabb, 524 (Ar. ‘mase)—Ch. מולְתָא.ץ‎ 


"Nw, v. NbN, 
,(מוליגיה ,מוליגא,מולגייח) מולגיה‎ Lev. n. 


8, 19, read: Nag. 
yama, v. aa, 


er =‏ ה m. (emp. b. h. ngbin; Ton) issue,‏ מולד 
with suffix, emphatic form "bin, Keth. 725,‏ מולָדָים Fi.‏ 
v. Tin,‏ 


at their‏ מללדי"חך 11° m. (97) birth-time. Bot.‏ מולד 
(corr. acc.).—‏ מולרדרהן 1 time of giving birth; Ex. R. s.‏ 
bia (or only ^2) the beginning of the first quarter‏ לבנה 
“a‏ הלבנה i‏ וכ' 15 of the moon, New-Moon. Pesik. E. s.‏ 
the New-Moon took place on a Wednesday at noon-time.‏ 
(מחרפא travail. B. Bath 16° moira mayya (not‏ )2* — 
she is relieved of her severe throes (differ, vers. in Ms.‏ 
M., v. Rabb. D. 8. a. 1. note). $‏ 


- מוֹלָדָא‎ ch.same, Targ. I Chr. XII, 32; Targ. Y. I Gen. 


114 הלבנה .מ=מולד סיהרא‎ a, v. preced. 


NTa f =h. mtb, midwife. Ab. Zar. 265 מ' רהודילתא‎ 
thou, “midwife of Jewesses &c. 


sma.‏ .+ ,מל רות 
mule, v. bya II.‏ מולי 


by, pl. oba m. (v. Nba) mule-drivers. Y. Yoma I, 
38°; Y. Meg. IV, end, 75°, v. חל"‎ IL. 


(on) filled up ground, mound. B. Bath. 54°‏ .+ מולנא 
if one takes earth from the mound and‏ שקל ^a‏ ושדא וכי 
throws it on the low ground; ‘aa ‘a if one throws from‏ 
mound on mound (to make them even); M. Kat. 10%--‏ 
Pl. xnbya, Erub. 56% v. "N23. —V. Niya. — [For pr. n.‏ 
Nri, v. respective determinants.]‏ ,מלדתא or‏ מולרא pl. with‏ 


MIN ₪ (miliarium, pthtdptov) a large‏ ,מוּלנאר 
^n a‏ הגרוף 4 ,111 vessel to boil water in, caldron. Sabb.‏ 
miliarium from under which the coals have been remov-‏ 
ed; Y. ib. III, 6? bot.‏ 


v. Toia.‏ ,מולידרהן 1 .8 v. "ba. —Ex. R.‏ ,מוליד 


Cant R. in-‏ .מולידין parent. — Pl.‏ (ר5ד) m.‏ מוליךא 
trod.; Yalk. Sam. 134, v. "127.‏ 


m, (mulio) muleteer, a figure in a Roman play;‏ מוליון 
Tosef. Ab. Zar. 11, 6; Yalk. Ps. 613.—[Y. Ber.‏ .בוקדין emp.‏ 
[.מוּלְחָא VIII, tan, v.‏ 


"bua m. pl. (25) filling. Y. Bets. II, 61° top; Y. Maas, 
Sh. Y, 56^ top; Y. Hag. IT, 78? bot., v. annia. [Hiddushé 
Meiri to Bets. 20? quotes: "Nba כשורתא בע"א‎ a joist (to 
be felled) requires the (wooden) handle (of an axe), i. e. 
the teacher is beaten by his own pupil.] 


NDS 


NON" 37, v. "wen. 
bur; PES TS 


emi f£: (Cn) stuffing, stuffed meat. Pes. 74% "xr 
r (Ms. M. 2 obo, v. Rabb. D. 8. a.l. note 50) a roasted 
lamb stuffed with raw and unsalted meat; ib. b, 


NDD, pl. of Nba a. of .מוּלתא‎ 
nbn, v. yb. 
(מרליטוות‎ v. .מלזשות‎ 
NEVI, NENT, v. nb. 
nonin, v. bia. 


Ji m. (b. h. (פלף‎ Molekh, the fire-god of the Qana- 
anites and others. Snh. VII, 7 וכ'‎ “ab שרמסור‎ Id... “ad 
he who dedicates a child to M., is not punishable ‘until 
he surrenders it to M. and passes it through fire. Ib. 
64^ מ'‎ "5rp* קתנל עכר''ם‎ the Mishnah speaks first of idol- 
atry (in general) and then of M.; לא yכi"ם הרא‎ ^2 (sub. 
(עבודת‎ the Molekh worship -is not included in general 
idolatry. Tosef. ib. X, 5 אחד מ' ואחד וכ'‎ whether he pas- 
ses his son through fire for M. or for any other idol, he 
is equally punishable; Snh.l c. Ib. מפנל מח . . . . מ' כל‎ 
שהמלדכוהו עלרהם וכי‎ why does the Torah use the expression 
Molekh (when meaning any idol)? Whatever people make 
their ruler (32); Y. ib. VII, 25° top. Bab. ib. 1. 6. ערא"‎ ^a 
an improvised object of worship (a stone, piece of wood 
&o.); a. fr. 


counsel, Targ. Y. I Num. XXI, 29.‏ (מלף) in.‏ מוֹלְכנָא 
v. NIA. l‏ 


N2212, v. niba. 


m mule. Targ. II Chr. XXXIII, 13.‏ מולא f. (v.‏ מולתא 
—1b. Hu nba (pi. constr., used as sing.).—Targ. Y. Ex.‏ 
ioma. Targ.‏ ,מוּלְרְתָא XIV, 7 Nry'bra team of mules.— Pl.‏ 
corr.‏ מזלותא Y. IL, ib. "25 (ed. Amst. “bma, v. supra; ib.‏ 
Y. Ber. VIII, 12° ed. Lehm. (ed.‏ .מלללרתא aoc.).— ova,‏ 
ria, corr. ace). Y. Taan. TII, 66° top.‏ 


i2; emp, B43) 1) some-‏ ,מה m. (b. n.; =m; v.‏ מום 
thing, anything, Ned. "x v. ng. y. Kidd. TIF, 64° bot.‏ 
what is mamzer (1792)? Something re-‏ מהו ממזר מום. זר 
“ran the Law says mamzer‏ כתיב 2^ זר 765 pulsive; Yeb.‏ 
which means anything repulsive (male or female); Sifré‏ 
(corr. ace.) whatever is in any‏ כל NITU‏ מומזר 248 Deut.‏ 
hav-‏ בעל way repulsive.—2) blemish. Bekh. V, 5, a. fr. ^a‏ 
ing a blemish (unfit for the altar, for priestly service &c.).‏ 
no‏ מ‘ this is a legal blemish;‏ הרל זה 2^ Ib. VI, 9, a. fr.‏ 
מ/ שבך וכ' 59° this is not &c.—Meg. 29% v. “yi. B. Mets.‏ 
do not reproach thy neighbor with a fault which is also‏ 
by these‏ אלו 21^2/ 1 thine own; a. fr.—FPl. fava. Bekh. VI,‏ 
are the blemishes in consequence of which a first-born‏ 
animal may be slaughtered (after the destruction of the‏ 
T a blemish in the white of the‏ מ' Temple). Ib. 2 j253‏ 
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"ato . 


eye is no blemish in- the sense of the law.. Ib. VIL 1.72 
‘1 pbow.... אלל‎ the above named blemishes, whether 
permanent or transitory, make also human beings unfit 
(for priesthood &c.); a. fr. — Denom. tran fo become blem- 
ished, defective, X.Shek. IV ,485 vagum paran שפודין‎ they 
had redeemed them when they were without blemish, 
and they became blemished. Num. R. s. 12, end; Cant. 
R. to VI, 4 ולא חוממל וכ'‎ and they have not become unfit 
for sacrifices on account of blemishes or old age &c., v. 
pot.—Y. Yoma 11, 39% haath קטורת שכבת‎ frankincense. 
which was extinguished is unfit for the altar. 


ch.same, Targ. Job XI, 15. Targ. Lev.‏ מוּמא ,מום 
is a blemish in the sense‏ הו" 3^ ?35 XXI, 17; a. fr.—Bekh.‏ 
which according to‏ דלדלדן חול 5^ וכ *56 of the Jaw. Gitt.‏ 
our (Jewish) laws is a blemish (unfitting for the altar),‏ 
but is not so according to their (Roman) ritual; a. fr.—‏ 
Pl. voro, vain. Snh. 55, v. pall. Bekh. 365; a. fr.‏ 


m. (pipoc) mimic actor, mime. Lam. R. to‏ מומוס 
they‏ (מלמוס read‏ ,מראמוס (Ar.‏ מכנרסים את המ/ *2/ 13 ,111 
bring a mime on the stage, his head shaved &c.; ib. in-‏ 
(corr. acc.).— Pl, ova. Gen.‏ המתים )6 trod. (R. Abbahu‏ 
R.s. 80, beg.— Cant. R. to VII, 9 Dרמרמ "nbn (read: tota")‏ 
tiftayé (Dan. III, 2) means the actors.‏ 


v, bin h.‏ ,מומזר 
v. next w.—[Sabb. 58%, v, ke‏ ,מומחא 


m. (mm; emp. tpiBwv, Lat. tritus) tried,‏ מומחה 
מ' לרבים 255 skilled, expert, practical. Snh. 5°; R. Hash.‏ 
recognized by the public as an experienced judge. Ib.‏ 
^a Tb TN there can be no expert more popular than‏ 725 
Moses was. Bekh. IV, 4 (28°) 4725 ^a a lawyer approved‏ 
a practical physician‏ רופא by a court. Ab. Zar. 27° top “a‏ 
DN if‏ היה מ‘ לרבים (that has a reputation at stake). Ib.‏ 
קמרע שארו מן 2 he is a recognized practitioner. Sabb. VI,‏ 
‘am an amulet which is not issued by an approved person;‏ 
sap an unapproved amulet; Tosef. ib.‏ שאינו ib. 53° ^n‏ 
of approved effect‏ 2^ לאדם IV (V), 10 Nyama. Sabb. 1. c.‏ 
amulet‏ 8 קמרע זה on human beings. Y. ib. VI, 8% top “a‏ 
,אלא 2^ (Ms. O.‏ אלא is approved.—Erub. V, 5 (58°) “an ya‏ 
v. Rashi a. lL.) only one of the best of the expert class;‏ 
a righteous‏ צדרק ^2 30 (oth. opin. v. Bart. a. 1). — Gen. R. s.‏ 
man and at the same time a practical man; a. fr.—Pl.‏ 
(Bab. a. Y.‏ כטרים (או) 2^ (23%) 1 Snh. II,‏ .מומחין ,מומחים 
"Ea ^2, v. Rabb. D. 8. a. 1. note 1) men otherwise‏ ב" ed.‏ 
qualified and (or) authorized by the court; expl. ib. 23*‏ 
if not disqualified (on account of‏ אם היו כשרין נעשו 32^ 
kinship or bad conduct) they are to be considered as if‏ 
Sabb.‏ ,מומדוא ,מומחה]---,8.6 they were authorized judges;‏ 
v. "r72.]‏ 58% 


m. pl. (N27) oath; imprecation, curse. Targ. 90‏ מרמל. 
Targ. O. Lev. V, 1. Targ. I Kings‏ .(מְמוּמָל Num. V, 21 (Y.‏ 
rat? “a I swear,‏ דא 85° VOL 81 (not ^72); a. fr.—B. Mets.‏ ; 
"this (my desire) has been abandoned. Lev. R.s. 6 (prov.)‏ 
Pa right or wrong, do not run the‏ זכאר . . . לרדר ^a‏ תעול. 
risk of an oath, Y. Ned. I, 37° top, v. 5 nga; a. e .‏ 

oat 


npe 


m. ch. (a corrupt. of praya) necklace, of-‏ מומייקה 
ial "badge, v. Rog. Y. Sabb. VI, 8? top.‏ 


(prob. to be read Nino, or ^a) f. (v.‏ מומיתא* 
xnvaa0) a mite. Y. Sabb. I, 3b wu" 72 head-mite, N07‏ 
clothes-mite.‏ 


pl. of oiam.‏ מימסין 


gj m. (part. Hof. of in) 1) exchanged, v. ^ra. — 
2) converted, apostate, esp. mumar, an open opponent of 
Jewish law, non-conformist. (Our. w. interchanges with 
“vant in eds. a. mss.] Hull. 4b ^ רשראל‎ “DR even a non- 
observant Israelite; Tosef. ib. I, 1 משומד‎ ed. Zuck. (Var. 
^2). Hull: 1. 6. nibny מ'‎ opposed to circumcision; לאותו‎ ^a 
"i24 opposed to this one practice (of slaughtering accord- 
ing to ritual); ib. לכל התורה כולה‎ “a הור‎ is considered as 
a rebel against the entire Law; ib. N/3b ^3 accused of 
idolatry. Ib. 53/21 "OA ,המ'‎ expl. ib. מ/ לנסך וכ'‎ one ac- 
cused of idolatrous libation 86. Erub. 69%, v, ."לגל‎ Ab. 
Zar. 26> sy לחלאבון 2^ להבעיס‎ if eating unslaughtered flesh 
(נבילות)‎ to gratify his appetite, he is called a mumar; if 
he does it in a spirit of defiance, he is called a min (heretic). 
Ib. (oth. opin.) 3 "23 אפר להכציס‎ even if in defiance, he 
is only a mumar; Hor. 11°; a. v. fr.—Pl. ogna. Yalk. 
Lev. 434, quoted fr. Sifra Vayikra, N'dabah, ch. II, s. 2 
(ed, .(משומרים‎ 


ch. same,— Pl. Naama. Targ. Y. Lev. I, 2.‏ מוּמרא 
NDS (nmin) f. (N27, v. "pin; as to NOW cmp.‏ 


NE? EN 3T) oath, imprecation, curse. Targ. Job XXXI, 
30 מומ'‎ ed, Tag. (oth. ed. Nin). Targ. Ps. XXXVII, 22 
maia Ms. (ed. xna). Targ. O. Num. V, 21 (ed. Amst. 
Siria). Targ. Ex. XXII, 10; a. fr.—B. Kam. 114° va ארנהר‎ 
mb חד אמ' שדו‎ they (the gentile courts), too, in the case 
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of there being only one witness, administer an oath to 


him (the claimant). Pes. 1185 הכר‎ snot (Ms. M. avos 
קרו להון‎ incorr.; Ms. M. 2 "5n ן מירמן‎ warn "z^, v. Rabb. 
D. 8. a. 1. note) and thus they swear.—[Ned. I, 2 ,במותא‎ 
v. n. 


TNA (contr. of ying) who? Targ. II Esth. VII, 5 ^2 בר‎ 
(ed. Amst, 72) whose son? 


pr. n. m, Mona; v. Nya 1.‏ מונָא 
pr. n. m. (Movóflatoc) Munbaz, 1) name of a‏ מוּנְבּז 


King of Adiabene, and of one of his sons who embraced 
the Jewish faith (v. Jos. Ant. XX, 2, 1 sq.; B. J. II, 19, 2). 
Gen. R. s. 46. — Tosef. Peah IV, 18; Y. ib. I, 15° bot.; B. 
Bath. 11% Yoma III, 10 (Ar. (מולבז‎ Men, 89% a.e. —2)name 
of a scholar. Tosef. Sabb. VIII (IX), 5; Sabb. 68°; Yalk. 
Num. 749. 


om (corr, oaii) m. (povoyevhe) only child. 
Pesik. R. s. 10. 


מדהון .+ ,מוּנדרוך 
v. "ros.‏ ,מונהי 


m. (g.0vop.&yoc) gladiator. Y'lamd.‏ )72^( מונומכוס 


poem 


to Gen. XLIX, 1, quot. in Ar. עושה דירתרקר‎ ^2 TN a gla- 
diator makes no will (has nothing to dispose of; Yalk. 
Gen. 157 Tay; Gen. R., addit., ed. Wil. p. 376, Var. vb). 


Lam. R. to I, 18, prob. to be read:‏ ,מונחי ,מונחי 
v. "33.‏ ; מזמחה Trara, v.‏ 


NIWA, Gen. R. s. 44 adde ed., v. "253. ; 
xona, מונימה‎ f. (moneta) mint; coin, coinage. 


Ex. R. s. 5. Lam. B to I, 1 הדא מ' (העיר)‎ van look at this 
coin. Esth. R.end ‘91 ‘a מה המלך מ' שלו הולכת...כך מרדכר‎ 
as the King's coinage passed all over the country, so did 
his (Mordecai's) coinage &c.; "bU ^a ומ‎ and what was 
the legend of his coinage? Y. Snh. II, 20° top . . “a jy 
קדרם‎ .... (masé) our lord Saul's coinage still exists 
(he is yet king; Midr. Sam. ch. XXII 5222). Ex. R, s. 
15 מ' של אלהיכם בטלה ושלכם קירמת‎ the coinage of your 
gods is abolished (the Egyptian gods are defeated), and 
shall your coinage remain (shall you continue to beget)? 
— Gen. R. 8.37 /24 כל מ' של מצרים אינה אלא בים‎ every 
stamp (names of the descendants) of Mitsrayim is marked 
with m" (the sea in which they were destined to perish): 
Ludim (as though) Lude-yam &c.; Valk. Ohr. 1073; a. fr.— 
Pl. iyin. Valk. Gen. 62 [read:] ,כל מ'. . . ארנך אלא פסולין‎ 
v. biog. Gen. R. s. 39; Yalk. Josh. 17 [read] ^n לצאו להם‎ 
(not (מונלטון‎ their coins (medals in their memory) were 
issued; a. e.—[172 מן‎ Nowa, Gen. R. s. 44, v, ]מבי‎ 


v. preced.‏ ,מוניטון 


pna, מני‎ m. (wavidens, v. RIM) necklace. Deut. 
R.s. 4 [read:] עשרת רצונ הרי מי‎ ON הרי מ' והרר כבלים‎ 
של זהב ואם לאו וכ'‎ (v. Yalk. Is. 256) here is a necklace 
and here are chains; if thou doest my will, here is à 
golden necklace for thee; if not &c. Pesik. R. s. 29-30.— 
Pl. nipa. Ib. (ref. to ,ענקים‎ Prov. 1, 9( . . עשוה הקב"ה‎ 
כמ' וב‎ (not ק"ת‎ ..( the Lord made the letters of the Torah 
like necklaces and suspended them &c. 


m. pl. (a comp. of “in a. 8359; Versions vary,‏ מוניני 
betw. '"ova, 27 a. bn) fish-brine, small fish in brine; in‏ 
gen. brine. Keth. 60% ‘21 ^3 n55N* a woman that. eats‏ 
“DN‏ 2 וצחנותא*49 moniné (during pregnancy) will &c. Snh.‏ 
(Yalk. Kings 172 /X* ^2) even brine and (Yalk.; brine‏ 21‘ 
of) hashed fish he used to taste and give to the poor.‏ 
2^ לתענלתא 29 brine of locusts. Ab. Zar.‏ מ'דקמצר ^110 Sabb.‏ 
(Ms. M. "5"2) m. is good to eat after fasting. Gitt. 69°.‏ 


v. geo.‏ ,מוסטף 


NOW pr.n. Mysia, a district of Asia Minor. Targ. Y. 
Gen. X; 2 Ar. (for h. text jw; ed. RONN q. v.); Targ. I Chr. 
I, 5 ed. Rahmer (ed. Lag. גי‎ Yoma 10°; Y. Meg, I, 
71» bot. RDNA. 


pon, v. pom. 2 
,מוֹסירָה.‎ v. Hes, 


Poo m. pl. (hóa oc, muscus) the animal perfume 


מוּסמִױס 
musk. Y. Ber. VI, ena, 10% (Ar. pov), v. pta. Keth.‏ 
pim Ar. (missing in ed.), v. NIWA. = :‏ 75% 


onon.‏ % ,מוסמיס 
oguan, v. oga. -‏ = מוסמס 


n (emp.‏ 7 מוסף 
ninyooN). Kel. V, 5 ann gom a chimney-piece; nmn ^a‏ 
מ' של טיט the rim around a boiler in the ground. Ib.11‏ 
a moulding of clay around the stove; Fosef. ib. B. Kam.‏ 
המוסיף 1V,18. Tosef. Par. XII (XI), 10 1*1 ^2, v. supra. Ib.‏ 
(corr. acc.) ; a. fr.—2) (sub. naan, yap) Musaf, additional‏ 
offering, additional prayer on Sabbaths and festive (and‏ 
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fast-) days. Tosef. Ber. TIT, 10 בר מ'‎ "Nt כל‎ a half-festival - 


on which there is no Musaf (prayer or offering); ww ובל‎ 
‘a בר‎ and one on which there is a Musaf; Sabb. 24° pa" 
^a .שיש בהן קרבן‎ Ib.^2 כדון דלית ביה‎ since there is no 
Musaf appointed for it; a. fr.— PZ (with sing. sense) yaon. 
Ib. Ber. IV, 1. Ib. 28?; a. fr. 


ch. same, Musaf. Y. Yoma VI, 434 ei X‏ מוספא 
when he had finished the Musaf (on a fast day).—‏ 
napona, oot, "wow. Targ. IT Chr. VII, 13; a. =‏ 
Zar. 14%. Ber. 28^; a. e.‏ 


m. (b. h.; nov) discipline, morality, conduct.‏ מוסר 
Midr. Prov. to I, 2 "à mad ...W° DS if a man has wisdom,‏ 
he can learn good conduct; ib. to I, 7; Yalk. ib. 929; a. e.‏ 


m, pl. ningin (b.h.; SON) bands, fetters, re-‏ מוסר 
שכר strictions, Y eb. 77° (ref. to Ps. CXVI, 16; cmp. 10N)‏ 
DEANS aby nw ^2 two restrictions which were against‏ ופי 
me thou hast untied (permitted) (by confining the pro-‏ 
hibition of intermarriage to male Moabites and Ammon-‏ 
ites), v. maria.‏ 


ch.=next w., v. "HS h.‏ מוסרא 


mot, myron.. (preced. art.) reins. B. Mets. 8° : 


he who sits in the wag-‏ (תפיס (not‏ הושב לא תפוס במי ופי 
on has not taken hold of the reins, while he who rides‏ 
holds the reins (and leads the heterogeneous animals, v.‏ 
emp. nos) taking hold of the‏ ; תפס or‏ אחז —Essp. (sub.‏ .)3702 
מ' ארנה קונ במצראה reins as aformof taking possession. Ib.‏ 
Rashi a. Ms. R. 2 (v. Rabb. D. 8. a. 1. note 30) taking hold‏ 
of the reins does not give possession to the finder. Ib. ^a‏ 
mp Mana getting the reins from a fellowman (the‏ 
what is the ex-‏ מאר לשון 72 owner) means possession. Ib.‏ 
pression (the etymology of) moserah ? (Answ.: from *ty3).—‏ 
Kidd. I, 4 quot. in Rashi to B. Mets. 1. c. “a2 nop (ed.‏ 
mona) is taken possession of by seizing the reins (or‏ 
chain). B. Kam.IV, 9 ^223.. wpif the owner tied the animal‏ 
קיפל r5»‏ את (to a fence &e.) by the reins. Par. II, 3 “an‏ 
if he threw the reins over her back. Y. Kidd. I, 60° bot.‏ 
if he handed him ther reins of one of the‏ מסר לו 2^ טל ופי 
camels; a. fr,‏ 


TOOTA, y. Sabb. VII, 10% bot. ^3 "W, read: 162; 
v. .ביקוס‎ 


na 


* 
ANOM m m. pl. (redupl. of pon) olive barrels, .con- 
uo of loosely joined splices lined with pitch. Bets. 33°. 


“wi m., מועדת‎ + (055) forewarned, esp. (law) Mu‘ad 
(v. Ex. XXI. ,29), an animal whose owner stands forewarn- 
ed on account of three successive injuries; liable to full 
indemnity, contrad. to On. B. Kam. I, 4 “am שור‎ an ox 
that has done damage three times. Ib. השן מ' לאכול \כ'‎ 
the tooth of an animal is considered a muad with ref- 
erence to eating such things as are fit to be eaten by 
it, i. e. damages for eating must be paid in full with- 
out previous forewarning. Ib. לשבר וכ'‎ ^n הרגל‎ the foot 
is a mw ad &c., i.e. what an animal treads upon on 
its way must be paid for in full without forewarning. 
Ib. הנחש 2“ לעולם‎ the serpent is always a mwad (even 
when tamed). Ib. שלם וכ'‎ pro משלם‎ ‘a the mwad pays 
full damage, collectible from the owner’s best property. 
Ib. 11, 4 מ' כל שהערדו וכ‘‎ a mw ad is an animal against 
which three warnings on three days have been given; 
(another opin.) שהעידר . . . פעמרם‎ ^2 against which three 
warnings have been given (even in one day). Ib. 5 ESN 
לעולם‎ ^3 damage done by a human being must under all 
circumstances be restored in full. Ib. 175 “a mt (om) 
damage done by chickens must be restored in full; 1258 
“2 must not &oc.; a. v. fr.— Trnsf. לעבירה‎ ^a a mwad for 
sin, i e. likely to sin again. Num. R. s.9 כיון שנשתלש‎ 
לעי‎ ‘a wy) Nua having sinned three times, he has be- 
come a mu ad for sin.— PI. cra, Toss. B. Kam. I, 4; 
Tosef. ib. I, 4 “a mwan there are five kinds of mu‘ads. B 
Kam. 16°; a. fr. 


m. (b. h. ; 35) 1) appointed time, appointment.‏ מועד 
Pes. I, 3 (105) ^a “fina within the time appointed for the‏ 
removal of leavened matter (up to the sixth hour of the‏ 
day); ^an ^n after the time (until nightfall), Rashi; (oth.‏ 
עטות מ' לתורה 54% interpret., v. infra).—P/. nyin. Erub.‏ 
have fixed times for the study of the Law, v..9"312.—‏ 
bin, the week-days‏ המ = festive season, festival, esp.‏ )2 
intervening between the first and the last days of Passover‏ 
during‏ בתוך and of Succoth. M.Kat.I,1; a. fr.—Pes.1. c. “at‏ 
the festive week of Passover; “am “mx> after Passover,‏ 
Tosaf. ; (oth. interpret.,v. süpra). —Fi. ansa, nigga. Pes.‏ 
other seasons and festivals. Sabb.‏ 2^ ורגלדם אחרלם 6 X,‏ 
the festivals in Babylonia are joyously‏ 72 שבבל ומחרם 145% 
celebrated; a. fr.—jup "a Moed Katon, (half-festival (‏ 
name of a treatise of the Mishnah, Tosefta, Talmud Babli‏ 
the Order‏ סדר and Y'rushalmi, of the Order of Mo'ed.—^2‏ 
of Mo ed, name of the second order of the Mishnah, To-‏ 
sefta and Talmud Babli and Y'rushalmi.‏ 


"yis. NT ch. same. Targ. I Sam. I, 3; 4. —M. 


` Kat. 18> הפלער=הולא דמי‎ bin, v: preced. Y. Ab. Zar. I, 895 
. bot. ^24 ma thé day or days after a (gentile) festival.— 


Pi. ,מוֹערין‎ xiha. Targ. Lev. XXIIL 2. Targ. Hos. II, 13; 
a. fr. 


*N מועך‎ £. ch מלעדת=‎ liable to do damage. Targ. Prov. 
* XXV, 19 ^2 ban (h. text ,מלעדת‎ v. B. Kam; 1,4 Ms. nny, 
x. 95; cmp. Lam. R. introd., R. Hánina2, v. .רפס‎ wat). 


= (מזועדת‎ v. asma. 


oyma 


Yn, NAY + (=29; vp) small, Loud sparse. 
^ü "xa little; small (spot &c.). Tosef. Sot. XV, 12, sq.; Tosef. 


B. Bath. If, 17 2 ‘7 בה‎ ^ua leaves. à little portion (of 
the wall) unfinished in remembrance of the destruction 
of Jerusalem; “a ‘T menawy leaves off a little portion of 
her toilet, Hag. I, 5/2 זה וזה‎ if he has little of both. Ib.8 
‘a שהן מקרא‎ the Biblical text for these laws is sparse. 
Gitt. 142 ^2 mara a small gift. Sifra Tsav, ch. KV, Par.11 
^2 n2"20 the putting on of hands which is rarer (than 

waving, being confined only to live sacrifices); “a תנופה‎ 
waving which is rarer (being performed by one person 
only, while putting hands on is done by all sharers in 
the sacrifice); a. fr .— PI, poesia, posma; miosna. Hag.1. c. 
^» אוכלים מרובים ונכסים‎ many eaters (members of the 
household partaking of the peace-offering) and small 
wealth. Ib.’ עולות‎ less burnt-offerings (than peace-of- 
ferings). Ib. 11% ^a מקרא ... ההלכות‎ the Rabbinical laws 
sparse in comparison to the profuse Bible text on the 
subject. Arakh. 30° “a שנלם‎ .. , , t^ וכל‎ are there longer 
and shorter years?; a.fr.—Esp. vya, Vyro the smaller 
thing, the lesser sphere. R. Hash. “4b, a. fr. תפסת מרובה‎ 
nosna לא תפסת תפסת‎ if you take hold of the larger thing, 
you may lose your hold, if of the smaller, you will hold 
it, i. e. where the interpretation is doubtful, select the 
smaller number; Y. Yoma IL, end, 40? “aan. Sifra Vayikra, 
N'dab., ch. XIII, Par. XII “aan the least portion thereof. 
Y. Keth. III, 27¢ bot. “a2 בושת הקטן‎ the disgrace of a minor 
is the less grave thing; ib, ונזקד ממ'‎ and the indemnity he 
gets, is smaller ; a. fr. 


v. 5972.)‏ ,רקא מוערל >14 v. by —[Meil.‏ ,מועיל 
PD, Y. Ab. Zar. I, 40%, v. yip.‏ 


son m. (ds) 1) concealed, hidden; miraculous. Hag. 
132 (quot. fr. Ben Sira) ממך וכ'‎ ^23 darch not into that 
which is concealed, from thee (mysteries of theosophy); 
Gen. R. s, 8 (v. nyos). Midr. Till. to Ps. III; a. e.—Pi. 
.מופלאן ,מוּפְלָאִים‎ Snh. 16% (play on מעטיהן (פלת"‎ a 
for their proceedings are wonderful; Ber.4? ברבררהם‎ ^w. 
— Trnsf. (in the phrase wird סמוך‎ ^2, arisen from איש‎ 
רפלא‎ "5, Lev. XXVII, 2) a child whose power of dis- 
crimination is uncertain. Tem, 2° הסמוך לארש‎ ^a לרבות‎ 
ish (Lev. 1. c.) is used in connection with vows (2*3) in 
order to include ‘a doubtful person next to a man’, i. e. 
a boy near the age of religious majority; Num. R. s. 10; 
Naz. 62%; a. e-—Ib. 29% דרבנן‎ wand סמוך‎ ^2 the rule that 
the vow of a boy of twelve years of ageis valid is merely 
a rabbinical enactment.—2) distinguished, esp. muffa, a 
special expert assessor at court to whom questions of law 


are referred, instructing judge. Hor. I, 4 (if a court gave | 


a. wrong decision) Dw של בייד‎ “a לא חריה‎ in the absence of 
the muflá. Ib. 4° לא היה מ/... נמר פטורין וכ'‎ so also, if the 


mufla was absent, they cannot be made responsible for 


their decision, because they ought to have informed them- 
selves and did not do so (therefore their judgment was 
not a legal act at all). Y. Snh. I, 19° top שלהן‎ ^2 Nin היה‎ 
/2\ he(the questioner) and the mufla of the court(to whom 
the question had been referred) went to &c.; Tosef. ib 


VIL, 1; Tosef. Hag. II, 9 3bEva ed. Zuck. (Var. (מופלא‎ . Sifré | 
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: מוצא: 


' Deut. 152 (ref. to ,רפלא‎ Deut, XVII, 8) שבמ' הכתוב‎ abn 
| "259 this intimates that the text speaks of the mufla; 
> Snh. 87? top (Rashi: = .(מומחה‎ Cant, R. to I, 7; Num, 
> R.s.11 (ref. to ,סריס‎ II Kings XXV, 19) /2^ של בד‎ ^a זה‎ 
> the saris means the mufla of the court, who is called 
` saris (mediator) &., v. bao IL—Pl. .מופלאין‎ Hor. 7° Ms. 


| M. a. Rashi (ed. jrbgim). Midr. Till. to 8.1.6. 572 abpa. 


Dom, v.3bB. [Tosef. Hag. IT, 9, v. preced.] 


emp. 5%) confirmation, evidence; mir-‏ ,רפת) m.‏ מופת 

acle. Sifré Deut. 83 בשמים.. . מ' בארץ‎ MIN oth (sign) refers 

to a phenomenon in the heavens, .... mofeth to one on 

earth. Snh. 937 “a. שנעטשה להם‎ Dwn men in whose be- 

. half a miracle was effected. Y. ib. XI, end, 30°; a. fr.— 

Hull. 103% הדור‎ ^3 thou prodigy of the generation! Pl 
onia, posin. Tanh. Sh'moth 23. 


nes, מופפא‎ ch. same. Targ. 0. Deut. XII, 2; a. 
e.— PI. Tobia, Nanaia. Ib. Deut. VI, 22. Targ. O, Ex. 1v, \ 
21; a. fr. 


YVA (emp. (מצץ‎ to suck.—Part. ya. Sabb. 184% האר‎ 
^a רנוקא דלא‎ an infant that does not suck. Ib. 188" אומנא‎ 
דלא מל‎ a surgeon (circumciser) that fails to suck the blood 
out of the wound.—Ab. Zar. 32% /5* mb ^: and they 
(the earthen vessels) resorb the wine (Ms. M. ער רמצ"‎ 
,וכו‎ v. 7A). 


yia imper. of y33. 


yin m. (b: h.; Y 32) [sucked out, dry,| chaff. Midr. Till. 
to Ps. I, 4 תאמר 25^ שבבקעה וכ/‎ DN you might think "like 
the chaff’ in the valley in which there is yet some moisture | 
&c. Gen. R. s. 83, end התבן והקש והמ' וכ'‎ the straw, the 
stubble and the chaff were disputing with one another, 
Midr. Till. to Ps. IL; a. e.—[Tosef. Ter. LIT, 17 “ah ya ed. Zuck, 
from the grain before it is threshed; v., however, n°] 


yin, מוצא‎ T ch. same. Targ. Is. XXIX, 5 (ed. Lag. 
.(מץ,‎ Targ. Hos. XIII, 3; a. fr. —[Targ. Ps. LXIX, 21 NX"2, 
some ed., read: ,מלעא‎ v. Ya IL ]— Y. Snh. X, 27% bot. אהן‎ 
1 mua ^2 the chaff which remains there (after the 
straw is removed) undermines the walls. 


II pr.n. pl. Motsa, near Jer usalem (also named‏ מוצא 
^a "iva‏ ממצירא Colonia). Suce. IV, 5. Y. ib. 54° bot. D4‏ 
what is Motsa? Mamísia . . named Colonia; Bab. ib. 45*‏ 
the place was named Oo-‏ מקום קלניא wap...‏ ללה fa‏ וכי 
lonia, but why does our Tanna 6811 it Motsa? (Answ.: asif‏ 
“MAN because its inhabitants are exempt‏ דמרפק וכ' niin)‏ 
from royal taxes, he calls it M. (v. Sm. Ant. s. v. Colonia).‏ 


(b. h.; NX?) ewit; ^2‏ ימוצאָר III m., pl. constr.‏ מוצא 
(abbrev. Wm, Ox ya) thenight following the Sabbath;‏ שבת 
v'^n ^3 the night following a Holy Day. Tosef. Sabb. III,‏ 
may be eaten‏ (כמו"ש (or‏ ראכל במWi‏ .6 Hull. 15% a.‏ ;5 
עד ^a‏ רוט 45% after the Sabbath is past. Bets. 80%; Sabb,‏ 
not before the end of the last day of the (Suc-‏ האחרון 721 
coth) festival; a. v. fr. —y"20 ^2 the period Pug‏ 
with the end of the Sabbatical year. Shebi. IV; 2 R‏ 
Hash. 9*; a. fr.‏ 


ana 


v. ansa.‏ ,3410ב 
.מסטיכ- v.‏ ומוצמבה 
Cant. R. to IV, 1, read: N2"33, v. Reba.‏ ,מוצינא 


TEXTO m. (33) small, lesser.— Pl. ayn. Sabb. 10% 
עונותיה מי‎ .... Tinh because its (Zoar' D settlement was 
more recent, its sins were less (Yalk. Gen. 84 pusta). 


(emp. ih a. ppn) to be crushed, stamped upon;‏ מוק 
to be soft; v. next w. `‏ 

Pa. pn, Prva (emp. “cal; b. h. Hif.) to talk contempt- 
uously, sneer, mock. Targ. Prov. XIX, 28 (Ms. corruptly 
,ממריק‎ for posag). Ib. 111, 11 המריק‎ (read: pan). 

Af. prox same. Ib. IX, 12 (some ed. "22, v. 312).— 
Targ. Is. XXX IL, 22 xpa ed; Lag. (oth. ed. ^w2); Targ. 
II Kings XIX, 21 “aa Bxt. (ed. Lag. (מער'‎ 


pia m. (preced.) [a soft hackled. substance (emp. 332),] 
‘felt-sock or stocking. Tosef. Yeb. XII, 10 (Ms, Erf. "qva, 
marginal correction pin); Yeb. 102° bot. 


ch. same, pl. "pia, Targ. Esth. VIII, 15, v.‏ מוקא 
corr.‏ ,זוגר נרמק (Ar.‏ חמשא = מ' —Yeb. 102^ top‏ .פַחרארןְ 
he (Solomon)‏ במ/ acc.) five pairs of socks. Gitt. 68% “MNP‏ 
comes to us with socks on his feet; Midr. Till. to Ps.‏ 
Ar., sadi mima orna,‏ מוקדח 95° LXXVIII,45.— [8nh.‏ 
ve Sapa IL] :‏ 


m. (b. h.; p) fire-place, hearth where fire is‏ מוקד 
maintained.—’an n3 the room (in the Temple) in which‏ 
fire is perpetually maintained. Tam.I, 1; Midd, I, 1; a.‏ 
the pile in the fire-‏ מדורת fr.— Sabb. I, 11 (19%) ^a mea‏ 
room (in the Temple or in private houses).‏ 


ch. same, Targ. I Chr. 11, 54.—Snh.‏ זמוקדא ,מוקד 
v. Rabb, D. 8.‏ ;יקוד (not‏ אדמוקרה יקיד e‏ קוץ וב' 335 
a. l. note; Rashi: ^23 Ty) while thy fire is burning, (go)‏ 


TAT 


cut thy gourd and roast it, i.e. when listening to your ` 


teacher give him your full attention, and you need ask 
no questions — mnn ^2 ,ברת)‎ ^2) the hot spring of Ti- 
berias. Esth. R. to I, 9 /2* דמ‎ vin the waters of the hot 
spring &c.; Yalk, Gen. 183 ^a "25.52; Gen. R: s. 79 "à 
:בכר דברת מ‎ the baths of &c.; Pesik. B'shall. p. 895 y^ 
mph (corr. ace). 


top, crown óf the head (differ.‏ (קדקר Ilm. (=h.‏ מוקְדָא 
fr. Npin). Targ. Job II, 7 (ed. Lag. “pra, Var. ^pa).‏ 
Targ. Ps.‏ [.מוקרא Targ. "Y. Deut. XXVIII, 35. [Ib. 28 read:‏ 
VII, 17 (ed. Lag. ^, Var. ^)‏ 


m. (Maxeddy) Macedonian. Targ.‏ מקדון ,מוקדון 
אלכסנדרוס Esp. ^a‏ --.(מוּקְרּוֹנְֵא v.‏ ,יון I Chr. 1, 7 (b. text‏ 
.ogNנv.Dinn Alexander the Macedonian (Alex. the Great),‏ 
or‏ רביערת [Mekh.Yithro, Bahod. s.9^2, read with ed. Weiss‏ 
Targ. Esth. VIII, 15 ^a‏ .מק" Rome.]-— PL priapy,‏ = אדום 
Macedonian git shoes.‏ דרהבא 


כלילא. , . רהב 15 same. Targ. Esth. VIII,‏ מוקדונא* 
the - 2 Macedonian gold crown; Targ. IL Esth. VI, 0‏ בל 
,בלילא , , . מוקדוניא 


מוקצָה 


ITP, מקי‎ (Maxedwvia) Macedonia, esp. the 
Greek’ empire ה‎ by Alexander the Great and his 
successors, Targ. Y. Gen. X,2; Targ. I Chr. I, 5 (h. text 
jr); Gen. R. s. 37, beg.; Yoma 10? [read J wana "Ta 
;זו מ/‎ v. .אוֹביסוס‎ 


WAPI, NOTA, v. wpa 
מוקי‎ = npin v. tip: 


Ta m. (Maccus, adapted to ji"pia) Maccus or 
Macchus, a buffoon in Roman farces. Ab. Zar. 185, a, 
e; V. .בוקיון‎ \ 


v. por.‏ ,מוקירוס 


f, (DSP) 1) stand; with suffix “mapin. Targ.‏ מוקמא 
ed. Lag. (ed. Beck ^a by; h,‏ על אתר מ' 15 II Chr. XXXV,‏ 
שניD‏ 80 text 7222). 2 place of combats, arena. Ex. R, s.‏ 
(some ed. a. Matt. K. Napa) two entered the‏ שררדר 7a‏ *2/ 
arena (for a combat), one: a professional, the other a‏ 
private (amateur),—V. DAP ch. >‏ 


m. (preced.) standing by, attendance. Targ.‏ מוקמנא 
II Chr. d 4; v. bp.‏ 


“IOP TA, v. wapa a. .מממא‎ 


m. pl. (OP; emp. rip a. R0) a sort of state‏ מוקסין 
garments, Gen. R. s. 36; Cant. R. to VIT, 9; Esth. R. to‏ 
I, 12 (expl. "52", Dan. 111, 21) yin*epraa; emp. mnis.‏ 


APIA, v. mp2 1 a. 11. 


m. (Part. Hof. of np) [cut off, set aside, stored‏ מוקצה 
a space back of the dwelling, containing stored‏ )1 - 
up wood, cattle in sheds ₪0. Erub. II, 3; ib. 22°. Ib.‏ 
wood in the 'muktseh (stored‏ עצרם שבמ' 1 X,8. Bets. IV,‏ 
for the winter); a.e.— 2) store of fruits. Maasr. TII, 2.‏ 
until the melon is stored away. Y.‏ עד שרצשה: מ' 5 Ib. I,‏ 
he took ten‏ היה נוטל . ... “an y2‏ על 21/ Ter. IL, 41% top‏ 
dry figs from the storage as tithes for ninety in the bas-‏ 
ket (designated for immediate use, v. nb355); (Men. 54^;‏ 
(sub. "»5) the tool specially intended (for‏ (8--.(מקצוע 55% 
cutting figs). Shebi. VII, 6, v. nawi; [Maim. the shed‏ 
where figs are spread for drying]. 4) an animal set‏ 
מ לשבע aside (in a shed) for a sacrifice. Tem. 28^ pw‏ 
set aside until it would be seven years old. Ib. 29* mna‏ 
jn ‘nb where in the Torah is muktseh intimated?‏ התורה 
(misunderstood by Abbaye as meaning, ‘where is it in-‏ 
timated that an animal must be kept in an enclosed space‏ 
for some time before it-can be offered on the.altar?'—‏ 
and corrected as meaning, ‘where is it intimated that an‏ 
animal designated for idolatry is forbidden for the Jewish,‏ 
altar ?").—'Tosef. Ab. Zar. V (V1), 10 241795 “a “ants what‏ 
is meant by m. (as forbidden for the altar)? That which‏ 
bas been set aside (in a special place designated for the‏ 


purpose) for idolatrous use, but if one merely devoted 


it by word of mouth &c. Tem. VI, 1. Tosef. 1. c. 9 "Mana 


when is an animal called m. (for idol-‏ נקרא 2^ משנעשה וכ 


atry)? From the time that an act (of dedication) has 


מוקצע 


been done with it; Tem. 298 (12) אסור אלא עד שלעבדו‎ 2 PR 
(v. Rashi’s first interpret.; second interpret.:) a mM. re- 
mains forbidden only until it has been used for some 
work (whereby its designation for the idolatrous altar is 
annulled). Ib, אי מ' אסור , . , , מעשה‎ a m. remains for- 
bidden only until some act (as ו‎ its wool or some 
work) has been done with it; a. e.—4) (Sabbath law) 
muktseh, that which is not counted on for use on the Sab- 
bath or Holy Day (v. gin s. v. 32, a. mya); forbidden 
for use or handling. Bets. 23 הרא‎ ^a was tase "wa 
What reason had Beth Shammai (to permit the egg laid 
‘on the Holy Day by a hen which is kept for laying eggs 
and.can, therefore, not be used for consumption on that 
day)? Is it not muktseh? Ib. Toi) לרה‎ rox דאית מרה מ'‎ he 
who forbids m. forbids also nolad (v. 72°). Sabb. 44° מ'‎ 
Owna Tama not counted on (and therefore forbidden to 
handle) on account of its repulsiveness (e. g. an old clay 
candlestick); ^*"O"N mara ^2 (m. in consequence of a ritual 
prohibition (e. g. à candlestick which on the entrance of 
the Sabbath could not be moved because a light was 
burning on it). Ib. 157% הסרון כיס‎ nama ^2 not counted 
on for use on the Sabbath because the object is too ex- 
pensive for a use for which it is not originally made; a. 
fr, — Pl. bxpin, מהקצרן‎ set apart, chosen. Sifré Num. 85 
(ref. to ,בקצה‎ Num. XI, 1) nnaw ^22 the fire seized the 
distinguished among them (with ref. to ^p, Jud. XI, 11; 
Yalk. ‘Num. 732 —.(בקצרנים‎ Fem. ,מקה‎ pl. nispa. Sabb. 
48b וחא 2^ נרנהו‎ are they not mukiseh (because they are 
not, intended for human food)? 


v. vipa.‏ ,מוקצע 


I m. (py) honor. Koh. R. to II, 20; Lev. R.‏ מוֹקְרָא 
so much honor do you show‏ כל ^a "Hi‏ תרקררנרה וכ' 25 .8 
ROD, v. NT".‏ דמ' 28% to this old J Fehr‏ 


3I, cmp. pI) [pickings,] marrow,‏ קר( IT m.‏ מוקרא 
brain {v.Nnin). Targ. Job XXI, 24, Targ.Y. Deut. XXVIII,‏ 
which makes the brain fat (dulls‏ (מדקדא (not‏ דמספשא 28/7 
the mem-‏ דברער man’s reason, v. Wt),— Hull. 93? “av‏ 
brane covering the testicles and that covering the brain.‏ 
—Yalk. Gen.111; end; Gen. R.s. 64, end mp some ed.,‏ 
IL‏ מוֹקָדָא v. Tipo. ]— V.‏ 


m. compared, v. wpa.‏ מוקש 


m. (emp. MYPA) a cucumber bed. Y. Kil. Y11,28*‏ מוקשח 
.(מוקשאות (Y. dial. for‏ מזקשרות (fr. Np)‏ ד bot.; a.‏ 
(not pa) a cucumber bed between cu-‏ מוקשה בין המי Ib. a’‏ 
cumber beds.‏ 


emp. i72) 1) fo exchange. Snh.‏ ;.ם (b.‏ המר Hif.‏ ,מור 
Iam God, you shall not ex-‏ אלחים אנר לא ninman‏ 56 
change me (for another god); a. e.—Esp. (with ref. to Lev.‏ 
XXVII, 33) to substitute a dedicated sacrifice (by which‏ 
חכל both become sacred property). Tem. J, 1 Ha‏ 
לא (Bab. ed. m22) all persons have power to exchange;‏ 
which means not that‏ שאדם רשאר nb‏ .... המיר "ovo‏ 
one is permitted to exchange, but that if one did, the‏ 
WW an heir cannot‏ אדנל substitute is sacred, Ib. 25 "mya‏ 
exchange his father’s dedication. Ib. 3°, a. fr. “aa (Pi.‏ 


(Var. RTA, ,מוָּא‎ 
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of va"). Ib. 1, 1 (75) שלהם‎ rix cna (Talm. ed. (בשלהם‎ 
can exchange what belongs to them. Ib. sv. הבכור לא‎ 
*3(Talm. ed.*2 (אלן ממררין‎ he (the priest) cannot exchange 
the first-born animal (although it 18 his as the priest's 
share). Ib. 2 הצא על וכ‘‎ yo ממרררם‎ you can substitute 
small cattle for large; a. fr.—V. (2--,11ארמוררם‎ to convert. 
Yalk. Gen. 186 אכל 72“ אתכם‎ I shall force you to abjure 
your religion (Gen. R. s. 82 (משמיד‎ ; v. "ava. | | 

Hof. הוּמר‎ 0 be exchanged, to become ‘sacred (without 
redeeming the original). Part. “ava. Tem. I, 1; a.fr., 
v. supra. 


MOT ch., Af. a (Pa. a) same. Tem. 2° כמ"‎ "otras 
^"22 he has also the power to exchange (v. preced.). Ib. 
10b ‘si "ga הוא דלא‎ "iro" (Rashi YaN) he has no power 
to exchange, but to dedicate he has. [B. Mets. 77° "va". 
,אימרו‎ v. a. —[V. [.אָמוּרְיָא‎ 

7 I= “ax. Y. Ber. II, 5? top נפדכן ומור‎ he went out 
and said. Ib. manna ומלר‎ (ed. Lehm, (ואמור‎ but say: also 
what follows it. 


m. (b.h.; 32) myrrh. Ker. 6%; Y. Yoma IV,‏ מר,מור 
(an ingredient of frankincense). Gen. R. s. 91, end;‏ 414 
Yalk. ib. 149 (not a), v. "iy, Mikv. IX, 5 “an (Var.‏ 
nnn); Tosef. ib. VI (VIT), 16 ‘am the myrrh-gum. Cant.‏ 


RB. to V, 16; a. fr.— Ib. 13; Sabb. 80% v. "ra IT, — Pl. מוּרוֹת‎ 


lumps of gum. Lam. R, to I, 20 (play on "anan ib., as 
if fr. (חֲמָר‎ “a “a ,עשאן‎ v. מש‎ IL 


(NT) a ch. same. Targ. Ex. XXX, 23‏ מוּרָא ,מור 
x2, v. Berl. Targ. O. II, p. 29). Targ.‏ 
Prov. vil, 17. Targ. Ps. XLV, 9 ‘vn. Targ. II Esth. II, 5‏ 
(liquid)‏ כ — "va, Ex. 1 c.) N^2*‏ דרור (translating‏ 139° 
v. Rabb.‏ ,מררא דכיא (Ms. 0. a, L.‏ מרר דכ" 105 myrrh; Meg.‏ 
mwa Ar. (missing‏ ומושקין 75° D. S. a. 1. note 20).—Keth.‏ 
in ed.) myrrh and musk, v. NPD. `‏ 


NYAI c. (b. h.; N9) fear, reverence. Ab. T, 3, a. fr. 
שמים‎ ^2 the fear of the Lord. Ber. 28^ שמים‎ ^a שחהא‎ 
ב"ור‎ ^25 Doby (Ms. M. Ni") that your fear of the Lord 
be as great as the fear of man (before whom you hide 
yourselves when you want to do wrong). Kidd.31* הקדים‎ 
הקב"ה 2^ האם 05^ האב‎ the Lord (the Bible text) places 
the reverence due to the mother before that dué to the 
father (Lev. XIX, 3). Ib. ^o "TN whereby is filial re- 
verence shown?; Sifra K'dosh., beg. “a הלא‎ WN, Ab. IIT, 2 
וכ‎ morta שאלמלא‎ but for the fear of it (the secular govern- 


-ment) ו‎ a. fr.—Fem. form ,מרּרְאָה‎ constr. meta. Kidd. 


305, Num. R. s. 15 מוריא ...2^ הרב‎ this ‘fear’ (Koh. VIII, 
13), we know not what it refers to; but on reading... 
(Lev. XIX, 32) we learn that it means the reverence due 
to one's teacher. Ib. משקלות‎ “ah nיבר‎ ^a הרל‎ there is also 
the warning to fear the Lord attached to the prohibition 
of usury (Lev. XXV, 36) and of false weights (ib. XIX, 
30) —Naz. IX, 5, v. na IL.—[Yalk. Sam. 78 . מה 315 מ',‎ 
,חדין מ‎ read: סערא‎ . . , NN, v.-Midr. Sam. ch. IL] 


ND II, mia f. (popd) stupid, foolish. Lam. R. 
introd. (R. Simeon) (play on ,מוראה‎ Zeph. HI, 1) [read :] ud 
^n הוא שכן בל"ר קורין לשוטרתא‎ 16 is a Greek. expression, 


מוראָה 


for in Greek-they call a foolish woman mora; Yalk. Zeph. 


567 nh (corr.-ace.). Midr. Till. to Ps; IX, 21 (play on 
,מורה‎ ib.) “a... 53 הכנס בחן . . שכן‎ Jet folly enter into 
their hearts, fori in Greek they call a fool mora = ona). 


ANTI, NS nania, v. sa 1. 


-INTIA £ (beh. revo; v. Nya Hif.) crop of birds. Zeb. 
VI, 5, sq. Yoma 21*; a. 6-1 Tita, Tam. I, 4; Sifra 
Vayikra, N'dab., Par. 7, ch. IX. AP 


TANTA, v; מוּרנָא‎ "E 
,מורביה‎ NOTAS, cron, sas amet. | 


mama I£(n23 young tree or : bough. — PI. riso, 
Succ. IV, 5 (453) של ערבה‎ ^a (Mish. a. Ms. M. 7 young 
willows; Yalk. Ps, 876. Tam. II, 3 ^a. 


VDL, pl. niea (nie, v. n2) 1 water- 
ing times. Y. Shebi. Il, 342 מכ ממנר של מ‘‎ (sub. (מרם‎ he 
omitted to water it for three periods (Mish. ib. 9 MDD); 
Tosef. ib. IT, 4 aed. Zuck. (read: nissan; Var. Miva). 
—2) layers, piles of hewn stones. Yo. IIT, 1; Shebi. TH, 5. 


NIMD, v. yia, eio.‏ ,מוךרג ,מורג 
Targ. Y. Lev. XIX, 36 some ed, v. N72.‏ ,מורגוון 


. nom f. (525) perception.— PI, nivaa, Num. R. 
s, 14 (some ed. ^99), MA mmn. 


"Trio v. “ya I. 


omin m., mma f£, v. “IN. 
ES ~in T m. (b. h.; Th) descent.— PI. .מלרדות‎ Erub. 56°. 


| Tia II (or 17) m. name of a species of locusts. 
Tosef. Hull. III, 25. l 


fo TES furrows, Targ. Ps.‏ רד“( f. pl.‏ מוּרְדְוְתָא 
ed. Lag. (Regia “maa; ed. Wil.‏ מזרדותהון 8 OXXIX,‏ 
“my 7a; ed. Ven. 7n", corr. acc.).‏ 


"Tha m. . (preced.; emp. “nn, Jon, I, 13) rudder. B‏ יא 
Mots. 87^; Meg. 16% v. n3.‏ 


NMT, ,מוּרְדְּנָחָא א‎ y. Ryo. 
NPT "TY, מרטקא‎ m. (Pers. murdah mortuus, 


v. FL i: Lev. Targ. Dict. 0 ,p.4181; ; emp. NINT) dead, wither- 
ed flesh. Hull. 121% (expl. ,אלל‎ ‘Mish. ib, IX, 1) R. J. says 
מררקא‎ Ar. s. v. אלל‎ (ed. a. Yalk. Job 906 (מרטקא‎ ; R. Lak. 
says, בשר שפלטתו סכין‎ (v. ;(פלט‎ [Targ. Job. XTII, 4, a gloss 
to ,אלל‎ combining both opinions: ומורדקא דפלט"ה סכינא‎ 
ed. Lag. (ed. Wil. “11; Ar. ed, Koh. s. v. .]דמ :אלל‎ 


myrrh, v. NM.‏ מורת 
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\ מוריג / 


called morah? ‘21 השער מתרירא‎ PNY for thie hair is afraid 
of nothing but the razor (v. 47); v. Midr, Sam. Le. 


mia 11 m. (emp. rang) authority. Naz: IX, 5 וחלא‎ 
va מ' אלא של‎ YN does not this morah (I Sam. I, 11, v. 
Targ.) mean, ‘the authority of man (shall not come upon 
his heád)'? של בו"ד‎ ^a שכבר היה עלין‎ (Var. (מדרא‎ the au- 
thority-of man was obviously upon him a Sam, XVI, 2); 
Midr. Sam. ch. IL (corr. acc.). 


mina III + stupid, v. Roo II, 
min I, part. Hif. of r^^; v. next w. 


II m. (b. h. mia; batt of mya) rebellious. —‏ מורח 
Num. XX, 10)‏ ,חמררם Fi. brain. Tan}. Huck. 9 (ref. to‏ 
“on... “an "à what does this hammorim mean?‏ סרבנים 
Thereare several explanations of it: hamm. means‘trouble-‏ 


. some’; שוטלך 1כ‘‎ “an hammorim means ‘fools’, for in the 
. sea towns they call fools morim (v. otin); ורש אומררם‎ 
> שמוררם את מלמדרהך‎ “ar and some say, hamm, means those 
who presume to teach their teachers; (or) המוררם חצרם‎ 


mia I m. (b. h.; = ,מערה‎ of Phoenician’ origin, v.. 


Well. Text d. B. Sam, ‘p. 146, sq.) razor.. Naz. IX; 5; 


Midr. Sam. ch. 11 מה מ' האמור(ה) וכ'‎ as the word: norah 


which is used in connection with Samson (Jud. XII, 5) 
intimates that he shall be a nazarite, so also &c. (I Sam. 
I, 11); v. next w.—Num. R. s. 10 why is the razor (^31?) 


'5^ those. who shoot arrows (with ref. to . Sam, XXXI; 3 
v. 3; Num. R. s. 19. 


(pwpé, vocat. of pwpéc, v; next art.) fool!‏ זננמורה 
6 למלך bx...‏ תהר קורא לבכר 3^ 118° Pesik. Shim'u. p.‏ 
io 8 king who gave his son in charge of a pedagogue and‏ 
מה הדין לרשנא מ' כהדין .. said, never call my. son fool;‏ 
what does this moré mean?—As in Greek they‏ . , מורוס 
call a fool moros; Yalk. Jer. 265; Yalk. Num. 764 S25...‏ 
(corr. acc.).‏ מוררם 


Targ. Ps. LV, 22, v. Nin.‏ ,מורויך 


m. (y.wpdc) fool. Pesik. Shim u, p. nes a. e.‏ מורוס 
you‏ אל . . . לבנל v. preced. art,.— Pl. nin, pt. Ib. “a‏ 
shall not call my children fools (play on a ean, v. preced.‏ 
II.‏ מוֹרָה art.). Tanh. Huck. 9, v.‏ 


"rara m. supposed to be the name of a clean bird 
with long legs’ and of a red color, Rashi (differ, in Ar.). 
Hull, 63%. [The sense of ^a "j"32"C^ is obscure.] 


nra, 


uia: "m. (= 23925; un) bald-headed person. "Tosef. 
Naz. E 6 (Naz. 46? הממורט‎ mm). 


i 

pr. -n. Mauretania, a district of‏ מרט ,מוּרְמניא 
northwestern Africa. Sifré Deut. 320; Yeb. 63° (not Niana),‏ 
v. nana. |‏ 


Tosef. Ter. IV, 15 מְמוְרְחת=‎ v. ma. 


“MVD, Yalk. Gen. 149, read “in, 


Pi) 1) an im-‏ ארג m. (b. h. aia, 3992; cmp.‏ מוריג 
plement with grooves or indentations, esp. threshing sledge.‏ 
Zeb.116"; Men. 22%; Ab, Zar, 24^‏ .מוֹרגים ,מוֹרְרגֶים —PI,‏ 
II Sam. XXIV, 22), v v. rana. —2) palate‏ ,מורגים (expl.‏ 
(Rashi: all parts of the animal: which are rough and in-‏ 
déhted).-—Pl. as ab. Ber: 55°; Sabb. 81% mana "ieia the‏ 
palate (or tongue &c.) of an Sim :‏ 
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saina 


ch. same; 1) chy ledge. Targ.‏ מורג ,מרנא- 
Is. XLI, 15.— Pl. N=a" 0a, Targ. II Sam. XXIV, 22. Targ.‏ 


Is. XX VIII, 27 מלריגר ברזלא‎ 4. Lag. nin; h, text (חָרוּץ‎ .- - 


Tem.18* anya DN Ar. (ed. '3* 2a; Rashi (ממרג'‎ even 
if you have to take them. away from the threshing sledges. 
. —8) palate. Targ. Job XII, 11; a. fr. — Pl. as ab: (with 
sing. meaning). Targ. Ps. XXII, 16 (ed. Wil. sing.). Targ. 
Cant. V, 16; a.'6. ` 


morigan, a word: in an incantation. Sabb. er‏ מוריגן 


‘Ms. M. (ed. 127272). 


mia, חר חפ‎ ₪. n) Mount ב‎ the Temple 
mount. Taan. II, 4, sq. ‘24 “an שענה . . .. בחר‎ "2 may He 
who answered Abraham on M. M. answer your prayer 
‘&e. Ib. 16%; Y. Ber. IV, 8° top; Cant. R. to LV, 4; Gen. R. 
8. 55; Pesik. R. s. 40 (homiletieal: etymologies). 


ena, v. מריון‎ > hoes = 


oina, מווריאמינוס‎ pr. n. m. Mauriati- 


: nus (2), eponymous hero of Raamah. Targ. Y. Gen. X, 7; 
Targ. IOhr.1,9 (ed. Lag. .(ממרראט'‎ 


. ,מורייא‎ ^2 Noo. pl. (v. NDI, a. nih) an in- 


gredient of frankincense, supposed to be unguis odoratus. , 


Targ. Y. ILEx. XXX, 34 (not שובלא‎ ; h. text (שחלת‎ 


T rae. (— ngon; ma») decision, law. Y. 8nh. IV, 
beg. 22° (in Chald. dict.) ^2 ההוא ... לא ידע‎ that scholar 
did.not know the law. 


TT, Cant. R. to II, 16, ^n ,צמר‎ y. nivos. 


Ta NIA m. ^C) teacher, scholar. Keth. 


98% בנן דמ' ארנון‎ they are the daughters of a scholar. Y; 
Sabb. VIII, 11° top דנשרא‎ ‘a (not (דנש'‎ the teacher of 
| ‘the Nasi. (R. Judah); "Y. Shek. III, 475 ib. VIII, beg. 51* 
דנשריא‎ AMT, 


owm, (ch. form Roma) m. (muries) brine, E 
containing fish-Hash and sometimes wine. Ab. Zar. 34b 


you may use muries prepared by a gentile‏ מ' jain‏ מוחר 
professional cook (because he puts no wine into it). Ib.‏ > 
קסתא 24^ *109 a ship-load of muries. Pes.‏ ארבא דמורויסא 
a xestos.measure for murics existed in Sepphoris‏ 21' 
which corresponded to the Log of the Temple; Y. Sabb.‏ 
an‏ תומנתא עתלקתא 07“ 21' VIII, 11? bot.; Y.Pes.X,37° bot.‏ 
old Tumanta (eighth of a kab) for muries in Sepphoris.‏ 
Y. Ter. VIII, 45° bot., v. NYL I. Tosef. Ber, IV, 2. Tosef.‏ 
Dem. I, 24; Hull. 67; a. fre‏ 


morifath, a word in an incantation. ‘Sabb,‏ מוריפת 
Ms. M. (missing i in ed.). `‏ 67° 


m. 1) (P) crocus, saffron. Targ. "M Iv,‏ מוריקא 


14.—[Targ. Ps. OXIII, 9, v. p2^.]—Y. Kil. IF, 28°, v. .ר‎ > 


- Gitt. 70% v. Noc". Hull: 47° 422^... 271 which has the 
color of euseuta or saffron; a. e. -2( v. NE piv 


dis-‏ 7% (ר"ר m. (part. Hif, denom. of‏ 2 מזריר 


charging secretion.. Tosef. Par, IX (VIII) 6 NTU "pa 


> "wa E. S, to Par. IX, 2 (ed. Tain, corr. acc.) because it 1 
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pono 


secretes liquid matter. — Pl, pnia. Ib, ₪. S. le. (ed. 


yim, corr. aec). Neg. IX, 2; ee by.B. S. to Par. a ei 


. v. To. 


n. ‘testator, abba: v. vu. 2‏ \ מוריש 
qa m. (b. h. Ti; 7223 faintness, cowardice. ‘Sifra,‏ 


` B'huck. Par. 2, ch. VIL (ref, to Ya, Lev. XXVI, 86, with-. 


out *) [read;] אומר והבאת" מורך . . אלא +, מרך וכי‎ R. it 
'does not read morekh (with ₪ which may be derived from 
ארך‎ and mean hope, v. TAN) but morekh (without, 4) which 
means fear, terror, coven, &c, % EU Yalk, Lev. 675. 

(corr. ace.) 


annii, NENTS, מורכייתא‎ £pl, ;כב‎ 
cmp. DEN 1) long boards, -ésp. the. "trough. at: the ivell 
(h. .(להטים‎ Targ. Y.I Gen. XXIV, 20 (ed. Amst, nigh, 
corr: 800.; Y. 11 מורבריה‎ nnns, ‘corr. ace). Ib; XXX, 38; 
41 (X. anio, corr. ace.) Targ-Y. Ex. M, 16 (ed. Amst, 


: ,מורביוותא‎ corr, .ace.). 


> ,מורכניך‎ Y. Shebi. v1, end, ao, v: 2:3 
DN Part. Hof. of e q. Y. 


"Trina m. (prob. contract, of (מאורן‎ n)» moran; name 


"of a compartment’ of the house (the Greek peristyle?). 


B. Bath. I, 6 Q9) המ'‎ (Ms. M. המרון‎ ; Ms. H. Tian); 


: מוּרְנָא‎ (Ar. (מוראנה ,מראנה‎ | name of a parasite worm. 
Ab. Zar. 265 ^a לשום‎ (a circumcision. performed) on: הס‎ 
count of a murana.—Hull, 49% ‘21 פלרגר‎ as to a muragna 
found on-the lungs, there is a difference of opinion ₪6. 
Ib. 67° Ar. (ed. "9).— PI. tva, "292." Targ. Y. Ex. X VI, 
20. Targ. Job VII, 5 (not kal a. dna next ud a 
Ryga] E es S 


BR yma (or. ái) i £ 0 (emp. "m 1) sh- 
trees (b.h. "m. Targ.Is. XLI, 19; LX, 18 (ed. NOM 
ed. Ven. I pry): —2) lances, Vi ,מוֹרְנָתָא‎ 


Vot aif 


Targ. Y. Ex. XXL 18, a mirpiacea Vat lect.‏ ,מורנימא: 
v. RDT.‏ ,מורנלתא of‏ 


mia f. (v. preced. art., emp. eR ask a. ל‎ 
spear, lancé.— Pl. niia. Ex. Bis. 17, end*bw הא לכם:. . מ'‎ 
'2^ it is for you my. darts are prepared, which I send over 


^ the waves of the sea (on your ships). Tb. :דכ‘‎ bb h my 


(the Lord’s) darts are ready.. . . 


notin, “ot ch..same, e, lance, Ns arg. Ps, 
XLVI, 10. Targ. 18am. Xi, 92; fr. —[Targ. Y. Bx: 
XXI, 19 manny ya his staff, v: Neer - -[Targ.Ps, OXXIX, ` 


-3 מורניתחון‎ ed. Ven., v. Noya. [= PL. Tirma, Raama, 


Targ. Ps. LV, 22. (ed. Wil. qma, eorr. Aco).‏ = .מזרְנרסא 
Targ. Jer. XLVI, 4. Targ. II Chr. XI; 12; a. fr. —Targ. Ez.‏ 
Ve OPUS) — Pesik.‏ ,מקל רד (h. text‏ ער XXXIX, 9 Tama‏ 
B’shall., p. 943; Koh. R. to XI, 2 "ami sr with, sticks‏ 
and poles. :‏ 


| ו מורנס‎ Pesik. R. s. 21, v. visio. 


NOW m. (cmp. (אָרֶס‎ abscess. Eduy. IL, 5; Wosef. ib. 
I, 8, a. è, Y. oos. “Gitt. 695 “ab a remedy fof an abscess, 


E vga, 


unen 


> מורסונטון‎ v. — 


qna m. (00%) bruised TIR ‘coarse bran (differ. fr. 
aH). Y. Sot. I, 17°; Y. Peah VII, 20% bot.; Keth, 112° 


yonma (corr. acc.). Tosef. Shebi. V,8. Hall. IT, 6 Rem 
the bran thereof; a. fr. 


destruction, ruins. Targ. Prov.‏ (רסס) f.‏ מוּרְסְתא 
XXVI, 26 (h. text Txw). :‏ 


J = sing a. v. 


Y. Yoma VIII, end, 45°, read with Lev. R. s.‏ מורע 
.בל רע :3 


Tia, p. pana v. yis, 
מורשה ,מורשא.‎ m. (emp. NUS) projecting point. 


Ber.24% דכובע‎ ^a the top of the cap (the bag containing the 
"P^üllin) Erub. 765; Suce. 8% דקרנאתא‎ ^2 the projection of 
the corners (of a square inscribed in a circle). B.'Bath.3* ^2 
דקרנתא‎ the projections of a rough stone wall. Sabb. 77^ 
דכתית‎ wap. ‘a the top of the scab, opp. RIT. Ib. 100° 
ודרלמא 2^ ארת לה‎ Ms. M. perhaps the ground in the water 
has a-projecting eminence (v. Tosaf. a. E; ed. n^x ^a, Nr 
לה‎ but has not the ship a projecting point (a helm)?— 


Hull, 17 ‘21 Nap “9 the anterior edge of a noteh ina || 


knife cuts smoothly (the skin and flesh) and the posterior 
edge tears the vital parts ,(סימנים)‎ Men. 94> say מורשה‎ 
להו‎ (Rashi (מלרשא‎ he attache sto the shipshaped cake.a 
projection. 


h.: T inheritance. Suh. 59? (ref. to‏ ₪ 0 מורשת 


Deut. XXXII, 4) ולא להס‎ ^a לגו‎ it is our inheritance, not 
theirs. Ib. ‘Qh inna מאַן דאמר מ'‎ according to him who 
reads morashah, he (the gentile studying the Law) robs 
(us). Ber, 57% a. 6. MENINA אלא‎ “apn אל‎ read not (Deut. 
1, e.) morashah, inheritance, but m’orasah (betrothed), v. 
DIN. Ex. R. s. 8 


NOI, v. .מרשיא‎ 


: NET f. (v, vin), שתרקתא‎ ^ a solution of pounded ` 


myrrh-gum. Y. Ber. VI, 10% bot, 


(b. h.; v. Wwy) to feel, touch.‏ מוש 

Nif. vas, part. pl. miwa [gropers, searchers,] the last 
troop of gleaners. Peah. VIII, 1 ^25 משרלכו‎ from the time 
the last gleaners go. Y.ib. 20% בסוף‎ . . . 2 yam נקרא‎ mad 
‘oi why are they called wmoshoth (searchers)? Because. 
they come out last, Ib. /2 2 "on ^on ארת‎ (not naya) 
some read n’moshoth, others mashoshoth &e.; he who reads 
mash. calls them so, because they feel their way in walk- 
ing (old people); B. Mets. 21°; Taan. 6° וכ‎ "md ^ מאר‎ 
what is meant by n’moshoth? Old men walking on a 
staff; (oth. opin.) וכ'‎ ep», v, Nvipd. Y. Peah Le. NX" היה‎ 
ה2‎ T2 (not y2) used to go out among the last gleaners. 


ch. 1) same. Targ., O. Gen. XXVII, 12; a.e.—‏ מוש 
(perh. fr. WW; emp. Wawa) to handle, attend to, pre-‏ )2 
wren (v. Rabb. D. 8.‏ האר איNnn‏ וכ' 275 pare. M. Kat.‏ 
a, 1. note; ed. incorr.) let that woman have her shroud in‏ 
‘readiness. B. Kam. 92° Win ia head pies prepare a saddle‏ 
for ig back, v. RED. :‏ 
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Af. אמש‎ to allow to touch: Targ. Jud. XVI; 9° “DONT 


(ed. Lag. ,ואמשנ‎ v, .(משא‎ 


m., (b. h.; 24) seat, sitting. Y. Ber. IX, 19^ top‏ מושב 
nonpa iagh His sitting (in judgment) is in holiness (with‏ 
the eere-‏ מעמד ref. to Ps, XLVII, 9). Meg. IV, 8 (23°) ^a‏ 
mony of rising and sitting down at funerals; a. fr.—2ta‏ 
pod, v. 3 5.—Esp.^a (nav) the uncleanness caused by an‏ 
unclean man’s sitting, the unclean seat (Lev. XV, 4). Kel.‏ 
I, 5 ^21 22092 NADA causes uncleanness of couch and seat;‏ 
QWin the privy chair of‏ זב 124° Zab. I, 1; a. fr. — [Hull.‏ 


|. one afflicted with gonorrhoea; Ar. reads: ,ממובזג , מושבזג‎ 


‘a leather seat of a folding chair’, v. xm.]— Pl. niawin. 


| Lev. R. s. 1; Tanh. Vayikra 1 (ref. to Prov, XXV, 7) pr 


/2^^a מקומך‎ ya keep removed from thy place two or three. 
seats (behind that which is due to- thy position) that 
they may say to. thee, go up. 


AIO, v. preced. 


הדא "ny‏ דמ" Y. Yeb. VILL, 94 top‏ צ,מושחן or‏ מושהן 
prob. to‏ ,הדא ערן (or tng); Y. Kidd. IV, 655 bot. iuan‏ 
v, Na 1 8. jis.‏ ,רמרשן be read: Nüj"27- y^ or‏ 


v. rita.‏ ,מושיחות 
WWD m. (b. h.; 3w) protector, aid, esp. (by adopt-‏ 


ing the. phrase Deut. XXII, 27) means of saving a be- 
trothed damsel assaulted. Suh. 73° "in הא רש מ' לח בכל‎ 


> להושרע.‎ bionw but if there is aid, any means to save her 


is permitted (even by the death of the assailant). Ib. t 
לה 2^ ארך וכו‎ if there is another way of saving her, you 
dare not kill him. : 


qui, v. pov. 
מושכא‎ hide, v. nowa. 
"2513, גי‎ 313 pr. n. pl. the Fort of the Moschi, a 


people whose territory formed the southern part of Col- 
chis. Kidd. 72*; Yeb. 17°. 


"uU pr. n. pl. Moxoene, a town east of the upper 
Tigris. sources. ‘Kidd. 71° ^a עד‎ Babylonia extends (for 
genealogical purposes) as far as M. Ib. 72? ^25 מושכי לחוד‎ 
rnb (K'rakh) Moshki (v. preced.)isdifferentfrom Moxoene. 


--. (מושך m. (v. ga) musk. Ber. 43^ (Ms. M.‏ מושק 
PI. pua, v. paom.‏ 


(o. h.) to die. Gitt. VIE, 3, a. fr. "tra DN TT‏ מות,מות 
Should, die. Gen. R. s. 9 (play on. "iz, Gen. I, 31). mm‏ 
mawa‏ ר' וכ' 725 behold, it is good to die.—Kidd.‏ טוב nin.‏ 
when R...died. M. Kat. 28°D5NM5 nz if one dies suddenly..‏ 
died for their sin. Tam. 325 (in‏ בהטאם Sabb. 55° sma‏ 
what must man do‏ מה riot WAN as‏ רכ' Chald. diet.)‏ 


- in order to die? Let him feed himself, v. myI. Shebu. 


18%, v, 2425; a. v. fr. —V. nd. 

Hif. von. to put to death; to cause death. Snh. 53° ON 
‘5 inan כהֲמרתו...שאתה‎ bios א" אתה‎ that if you cannot 
put him to death in the manner legally prescribed, you 
must execute judgment by whatever means you can. Ib. 
56° עליהן‎ Troman . .. DIT acts on which a Jewish court 
passes a sentence of death. Tam. L e (in Chala. dict.) מה‎ 

| 95* 
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ג no.‏ עצמו 


only with him who kills himself (denies himself -all en- 
joyments) for its sake (with play on Num. XIX, 14); a. v. fr. 

Hof. train to be put to-death, Keth. 37° yon prama 
those put to death by the ‘sword. Snh. 55> ירה‎ Es מומתין‎ 
are put to death on her account; a. fr. 5 


. ta eh; same, v, 7. 


OO m. (b. h.; preced.) death. Ab. IIL, 4 bm Tע...לא‎ 
qna "do not trüst thyself (that thou wilt not sin) until 
thy dying day; Ber. 29% Ib. 17% tad סו אדם‎ man’s final 
destiny is death ; a. v. fr.—an מלאך‎ (abbrev. nnn) the 
angel of death. Ab. Zar. 5?,. Gen. R. s. 9 INA והנה טו לב‎ 
nnn ni ‘and behold, it was very good’ (Gen. I, 31) this 
refers to the angel of death; a. fr. 


n, nia T ch. same. Targ. Ex. X, 17. Targ. Jer. 
XI, 19 סמא דמ‘‎ poison; a. fr. — Targ. Y. Gen. XXXV, 18 
fem.—Sabb. 88% דמ‘‎ Nad, v. supra; Yoma 725.—Yeb. 63? 
‘nh מרדל דקשר‎ something harder than death. M. Kat. 285, 
v. win; a. fr. 


- חא IT £. (725) oath, v.‏ מופא. 


m. (am)=h. awia, seat, dwelling; session.‏ מותבא,מומב. 
Targ Ez. XLVI, 15. Targ. 0. Ex. XII, 42; a. fr.—B. Bath.‏ 
in a session of threé judges. Koh.‏ במוחב תלתא a. fr.‏ ,1655 


B. to III, 6 [read :] 2^ לב להון מוסביהון‎ he assigned to them. 


their place in a dark compartment of the ship; a. fr.— 
‘a 3 court, school. Bekh. 5^ man ‘a "23 in the Great 
College; Yalk. Ex. 224 .מוֹחְבָה‎ Pl. pana, constr. nara, 
Targ. Ez. XXXIV, 18.—{Targ. Y. I Dent. XVIII, 8 "nua, 
v. xania] 


constr. mania f. (preced.) settlement.‏ ,מותבוסא 


Targ. Y. Num. XXI, 15 (some ed. niania; h. text au). 


m. (preced.) 1) residence. —Pl. pana. Targ.‏ מוְחְבְנָא 
r2); a. fr.—2) seat,‏ מדור' 11 Ex. X, 23. Ib. XXXV, 3 (Y.‏ 
chair.—Pl. as ab. Targ. II Esth. 1, 2.‏ 


J SEDO, v. saan. 

pl. mnia, v. sine.‏ ,מוחלא- 
pestilence. Sifra B’huck. Par. 2, ch. IV‏ (מות) qa m.‏ 

(ref. to ,בחלה‎ Lev. XXVI, 16) מ'‎ non. . . המבהלת‎ hon a 

plague which causes confusion among men, and which is 


that? It is the plague of pestilence Keridenie); Yalk. 
Lev, 673. 


" . מומְנָא‎ ch. same. Targ. 0. ) Num. XVII, 15 (Y. fem., 
sub. Nn). Tb. XXXI, 16, Targ. Ps. LXXVIII, 50 Ms. (ed. 
niang); a. fr.—Taan. 85, v. NES. Snh. 299; Yeb. 1145 


(prov.) ‘21 מ‘‎ min Yo aw a pestilence may last seven | gentile mixed for drinking. Ib. 59% ‘21 b^" apg חמרא‎ 


. wine which gentiles mixed and. Jews drank. 


years, yet none dies before his time, a. e. — [Targ. זצ‎ 
Num, XXIII, 10. קשיטין‎ qnia, read 'e Ne. 


santo rope, v. RINA. * Rs 
quan m. pl. éh. E Boo, ‘Loins, sides, Targ.Y. Gen. 


,. DRA what.must man do in order to | 
live? . . Let him starve himself (his appetites). Ber. 63^. 
דיה. .. שממרת עצמו עלרה‎ TR the words of the Law remain 
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XXI, 14.—Hull. 51* m אמוֹתנררהו שדו‎ (Rashi: AN): they 
_ throw them so that they fall on "their sides. \ 


: מותנתא‎ + pL = sonia, Targ. Y. Lev, xxvi, 16 
(ed. "Amst. ,מותנהא‎ corr. ace). 


TATA, v. ons. 


i מופר.‎ m. (b. h.; ^?) remainder, surplus. Shek.IV,3 
‘37 מותר שר‎ what remains over of the surplus fund of 
&c. Ib. 4, Men. 83% מ' הפס‎ what has not been- used. of 
the money (or the animals) dedicated for the Passover 
Sacrifice; a. fr. — Pl. ninia. Y. Yoma V, beg. 49% Non 
הוא על המ' וכ'‎ 0723 (not XUN) it is a silent agreement of 
the authorities that. surpluses (fram sacrificial appropri- 
ations) shall be applied to burnt-offerings, Sifra Tsav, 
Mill, end מוֹחְרֵיהֶם‎ their remnants. : 


Na ch. 1) same. Targ. O. Ex. XVI, 23. .‏ ,מותר 
Targ. Y. n Ex. "XI, 84 (h. text "P^iNU2); a. e.—Lev. R. s.‏ 
^na... 75 when she talked a surplus of‏ 1^5 וכ' end‏ ,34 
words (more than necessary) on the Sabbath.— Ph Nn,‏ 
mnia, Num. R. ₪. 11 21 ^o TN how many days (above‏ 
are there?—2) superabundance. Targ. Is. I, 9.—‏ )3000 
preference, advance, Targ. Koh. II, 135 a. e :‏ )8 


M3270 m. (b. h.; rr altar. Zeb. V, 1, a. fr. mmn ta, 


y, fix] "Tam. HI, 1, a. fr. "aar ^3 the inner altar (in 


the interior of the Temple). —Gitt. V, 5 הי‎ "pn מפנל‎ in - 
order to prevent neglect of the altar. Tb. 55° Svan" שלא‎ 
מ' אוכל רכי‎ lest people say, the altar receives stolen goods, 
Ber. 55°, v. hg. Gen. R. s. 80 15735 i> פה כמ'‎ the altar, 


‘so are its priests; Y. Snh. II, end, 209; a, v. fr.—Ab. Zar. 


535; Tosef. ib. V (VI), 8, a. e. (of an idolatrous altar), Y. 
ovans. —Pi. ninapa. Lam. R. to I, 16 הרל אמנו בנתה שבעה‎ 
‘24 ^2 behold, our.mother built seven altars and offered 
seven children on one day (as martyrs of. un faith). 
Num. R. s. 20; 6 s 3 


Nom m., pl. "ata (v. - foliage in à bag, Bolster 
used by the shepherd; [Ar. short pieces of matting]. Suce, 
20%, expl. ,מרזובלר‎ q. v. 10.5 מזבלר‎ Ms. M. (ed. (מויזומלים‎  < 


N22, man m. (33) seller. Targ. Is. XXIV, 2 
(some ed. (מזבככא‎ = —Y. B. Mets. V, beg. 10% ^25 ור‎ qvam 
if prices rise above that, woe to the'seller (on time). 
Esth. R. to III, 6 magra וול לדה‎ (not (כמרזב'‎ woe to him. 


7 who sells it (the king’s purple). is R. s.21, v. זְבִינָא‎ IT. 


N223!1, מזובני‎ same. Targ. Ez. VII, 12, 84. pr 


|; Wil Fwa). ` Targ. I Esth. TII, 11;a. e. 


uel (denom. of 3179; b. h. (מסך‎ to mia wine with a 
spices &c.; to temper; in gen. to fill the cups, to offer drink., 


\ Ab. Zar, 586 (to one who used i50) iara ואימא‎ why do. 


you not say: m’zago? Tb. "22 שמזגו‎ m wine which a 


"Pes. X, 2: 
‘55 כוס‎ 3b מזגר‎ they (the attendants) offer him the first 
cup ₪0." Num. R. s. 1 (ref. to Cant. VII, 3) ..3112 שהוא‎ va: 


> 2192... (מזרב. 06ם)‎ he who. mixes wine properly, mixes 
. one third wine with two thirds water; Tanh. B'midb. 4; 


ag: 


Pes. VII, 18 sinab to serve the wine; a. fr.—Part.pass. ama 
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a) mixed (wine), opp. "Hr. Ib. 108b, Neg. 1, 2 המי בשלג‎ M 


the color of red wine mixed with snow, v. ng. Nidd. 
II, 6 כמ'‎ like mixed wine; expl. ib. 7 '5 שנר חלקים‎ two 


thirds water &e., v. supra; Sabb. 75°; a. fr.—b) combined. | 


Num. R. s. 2, beg. ב"ח מקומות.. מְזּנֶ"ן‎ in eighteen biblical 
passages are Moses and Aaron combined (the predicate 
being in the singular number as if they were one person). 
. Nif. aya) to be mixed. Y. Ab, Zar. V, 45* bot, כל‎ J "bx 
‘2h צרכר‎ even if the quantity finally added to produce the 
required proportion was a permitted substance; Y. Orl, 
II, 62% bot, . 

Pi. 312 to clarify; make clear. Cant. R. to VII, 4 , (play 
on ath, ib.) the Sanhedrin ^2 anaa שחוא‎ which makes the 
law clear for her (the congregation). . 


^ AV ch. same. Targ. Y. Ex. XXX, 83 (h. text mp"). 
Targ. Prov. IX,2. Targ. II Esth. I, 8; a, fr.—B. Mets. 60? 
טעמרה וכ'‎ manta he mixed it, (and) when he tasted it &c. 
Erub.548 ליה וכ‘‎ ATA אשכחרה. . דקא‎ he found his servant 
"when he was about to mix the wine for him; אנא‎ raras 
I will mix it myself; Ned. 55%. Lam. R.to L 1 רבתי‎ (nn 
(6מאת'‎ (in an enigma) תררן מזפין‎ two give drink (the breasts). 
Ex, R.s. 45 תררן אפין מזגין רכ'‎ two angry faces putting 
‘hot water into the drink!, i. e. one adding to the“other’s 
wrath, instead: of placating; Midr, Till to Ps. XXV,4 
מרגזין רתחין‎ (corr. ace.; emp. Deut. R. s. 3). [Lev. R. s.28, 
end rra, v. ^f8.] Gan, R. s. 63 (read;] קדמ"הון‎ mata, and 
tempered the bath before them (v. 125); a. e.—Part. pass. 
ant, 83972. Yoma 815 מ' מל אמרר‎ Ar. (ed. (מזוג‎ did I say, 
‘tempered’ (vinegar)? 

Pa. ma same. Targ. Is. LXV, 11. 

Af. PN same, esp. to mix drugs. Part. 299 apoth- 
ecary. Targ. Y. Ex, XXX, 25 [read יצ‎ ^a. ;בשמא עובד‎ ib. 35 
(h. text F^). ` 


dia (A392) pr.n. M'zag (Mizgag), eponymous hero 
of a tribe answering to Mazices, Mazyes (Marge) in 
Northern Afriea (v. Sm. Greek a. Roman Geogr. s. v. 
Mauretania). Targ. Y. Gen. X, 7; Targ. I Chr. 1,9 (ed. Lag. 
3392); ib. 32 (h. text .(דדן‎ ` 


Asa m. (b. he 437, emp. 722 te ma) unn idee. 
ing; fr. which am to clear (dark) wine by dilution &c.,] 
1) mixture. Sifra Vayikra, N'dab., Par. 5, ch. VII "22 לא‎ 
not i in a mixture of water and wine. Nidd. II, 7 (192) רכמ"‎ 
Y. a. Bab. ed. (Mish. 3322), v. ath. Y. ib. IT, 50° top ‘hoi 
מזוג נראה ל מבחוץ‎ S... אבא‎ (not (וכמזגל‎ ‘and like mixed 
wine’, says Abba. . ., like a cup filled with mixed wine, 
seen from without (through the glass). Bab. ib. 20? ph 
‘nn’ except the discharge which has the color of a mix- 
ture of one third wine &c.; a. e.— 2) temperament, dis- 
position. Gen. R. s. 28 yn... . ro (not m the king's 
Mitos is bad (he is illiberal). 


NJ I, A, NIA ch. same, mined wine, drink. 


Targ. "Prov. XXIII, 30^2 בית‎ drinking house(h.text .(ממסך‎ —. 


Ned. 552/21 הדרן מר'דמר‎ this prepared wine tastes like that 
. prepared by &c.; Erub. 542/54 ,דמל האר מזרגא‎ B. Mets. 60? ^2 
“goth Yva רד"‎ winé-which I mixed is easily distinguished 


| 


npn: 


‘(because I-make it very weak).—Trnsf. N'2534 מ'.‎ the 


banquet of the world, the needs of life, Cant. R. to VII; 
4; [Matt, K.: nav the butler of the world (sie Lord)].— 
Pl. ^BY2, v. next Ww. 


= NIA II or Naya I x. (emp. NEN) crystal, glass. 
Yoma "35> כחמרא במ!‎ as the wine shines through u glass 
cup (be it ever so thick).—PI. "yma or “3th. B. Bath. 73° 
מ'דחמרא‎ dero "C2, v. Rabb. D.8. a. lL. note e two 


| מוגא‎ II pr.n.pl. Mazga. Gen. R.s.34, end; Yalk. Gen. 
61 ^3 ya eo] מך‎ where are you from? Said they, from 
Mazga. Ib. ‘31 ‘9 אנא הכים מן‎ I am a scholar from M., 
and it contains no more than two stands (for students), 


NIA m., v. NATA. 
Nis, חמרא‎ "2 (ar) Wine- Mixer, name of an un- 


clean. bird; בת 3^ חי‎ Little Wine- Miser, name of a clean 
bird. Hull. 625, sq. 


Aaya, v. ja. 
Tha TEES. v. .ענ‎ | 
STW m. (927) seed. Targ. Y. Gen. IV, 3, v. SIL. 


na, what is this? Tanh. Sh'moth .‏ זה = (b. h.)‏ מה 
‘what is |‏ מ" בידך npo‏ כתיב nya‏ וכ )2 (ref, to Ex: IV,‏ 23 
this in thy hand? It may be read mizzeh, out of that.‏ 


- which is in thy hand mow deservest punishment, . 


132 II m. (n5 the pr iest appointed to.do the sprink- 
ling (Num. XIX, 21). + . Par. XII (XI), 12.— Trnsf. 
priest, man of distinction. Y. Ber. IV, 7% top ‘a NTD "a 
וכל‎ rm ‘2 33 let him sprinkle (occupy the office) who is 
a sprinkler, son of a sprinkler (a scholar of scholarly an- 
cestry); dare he who is neither himself a sprinkler pace 
say to him who is. ., Thy water is plain cave water, 
and thy ashes mere ashes from the stove (thy decisions 
are of no legal value)?; Y. Taan. IV, 67%; Ber, 28%; emp. 
NTA, 


-YA = =m what i is this? why is this? Y. Ab. Zar. III, 
43^; ib. IV, 44° top. 


NX, v. Nagi. 


NIA m. (39) wine-mixer, butler. Targ. Y. Gen, XL, 
5; a, e.— Y. Sabb. I, 3* bot.— PL .זרבלא‎ Targ. Y. Gen. 
XL, 16% 


"rra or ita f. (v. 111) travelling bag contain- 
ing provision &e. Kel. XX, 1 Mish. ed. (Talm. ed. a, 
,מזרה‎ corr. acc.;.ed. Dehr. nma, Var. i in Mum, .(מזרה‎ 


bun (b. זוזו=זוד; .ג‎ ; emp. x [coupling, set,] door- 
:frame, -ésp.. door- “post. Kidd. 22^ (ref, to Ex. XXI, 6) דלת‎ 
שחין ערדר וכ!‎ ^25 door and post were my witnesses in Egypt, 
(ib. XII, 23). when I passed... and said, my servants are 
the sons of Israel and not servants of servants, &c, Tb. 


mre 


foi osa “ora as 3/0/9000 is used only of what is ina . 


standing position, so is here deleth. meant of the door in 
its position. Men. 84* mW ‘nb where there is only one 
door-post; a. 6.-- PI. mirra. Mekh.Bo.s.11; a; e.—Esp, m zu- 
zah (Deut. VI, 9; XI, 20) the inseription on the door- -post 
(a` slip of ו‎ containing Deut. VI, 4—9, a. XI, 
18— 891). Pes. 4% ‘oi חדר‎ main “a to fasten the m. at the 
door is the tenant's duty (not the owner's), Men. 44* 
המי‎ ya פטור‎ requires no m. Ib. כל שאין לו מ' בפתחו‎ he 
who has no m. at his door. Ib. 34* אחת‎ “an ar is bound 
to have one m. at the door; à. v. fr.—Y. Meg. IV, 75^ bot. 
^ של‎ inima nna the case of the m. in the house of Rabbi, 
—Yoma 11% "r^ ni the m. in a private house.—£J. as 
ab. Men. 1. 6. “a בשתר‎ a must have two door- -post in- 
scriptions; Yoma 1. c.; a. fr. 


ch. same, door-post; door-post inscription.‏ מזוזפא. 
ed. Lag. (missing in oth.‏ מך בגלל מ‘ וכ' 5 Targ, "Ps, CXXI,‏ 
ed.) for the sake of the m'zuzah &c. Targ. Y. Deut. XX,‏ 
e,—Men. 33° ' 45 yap fasten the m'zuzah for me.—‏ .₪ ;5 
Ab. Zar. 11* ‘21h Nth saw the inscription at the entrance;‏ 
a. e. — Pl, Nro, pat, PrP, Targ. Lam, I1, 9 (h. text‏ 
maa). Targ. Deut. VL9; a. o—[Targ. 1 Sam, I, 9 "ava by,‏ 
missing in ed, Lag.]‏ 


NOD. nia = NADNTA q. v. 


m. (b. h.; Pr) 000, sustenance ; meal; alimentation.‏ מזון 
ya ^51 he who vows abstinence from‏ המ'-רכ' 1 Erub. III,‏ 
mazon (nourishment) is permitted to. partake of water‏ 
מים ומלת חוא דלא ארקרר מ' וכ‘ 35% and salt. Ib. 80%; Ber.‏ 
only water and salt are not called mazon, but all other‏ 
food is included in mazon; Gen.R.s.94, beg. Erub. VIII, 2‏ 
לאחר ‘a ^3 food for two meals. Ber. VIII,8 “am‏ סעודות 
he says the‏ מברך על חמ' for the after-meal (dessert). Ib.‏ 
grace after meal. Ib. 5 '21^21 "2 the benediction for the‏ 
light, then for the meal, then for the spices &c.; Pes.103?,‏ 
ad this was‏ והוא v. n2?3.—Ber. VI, 8 ‘pina‏ ,ברמת “ar‏ 
the ali-‏ מ' האשה וחבנות bis meal. —Y; Yeb. XV, 144 bot.‏ 
mentation of wife and daughters (after a man's death).‏ 
the obligation to support‏ מ/ הבנות Ib. VII, 8? bot; ja ava‏ 
the daughters from a man's estate is a Rabbinical enact-‏ 
(abbrev.‏ בורא מינל ment; a. fr, — Pi, miviva, Ber. 85b a‏ 
sss) (Blessed be he) who ereated various kinds of food,‏ 
bound to support his daughter.‏ הילב Keth. IV, 6 tna ‘ha‏ 
"M she cannot claim alimentation, Ib. 3‏ לה 2^ 2 Ib. XI,‏ 
I have sold (a portion of my widowhood) for‏ 05^ מכרתר 
her‏ הבעל נותן my support. Ib. XIT,2 ‘ "24.... ^2 mh‏ 


husband supports her, and they (the heirs) must ge der 


the equivalent of her support; a. fr. 


. Tia, NIWA ch. same. Targ. O. a. Y. E Deut. XXIV, 6. 
Targ, Y. I Gen, III, 18; a..fr. — Ber. 44% v. Ni IL — P. 
yia, "ira. Y. B. Bath. IX, beg. 162 72 לח‎ n"b she cannot 
claim alimentation. Keth. 65? ^2 "b prob decree aliment- 
ation to be given xie (by my husband's heirs). Bets. 16* 
חק להשנא דמ' הוא‎ Nhs that this hok (Ps. LXXXI, i 
means sustenance; a. e. 


v "T .‏ ,מזוניחה. 
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' מזונִיתה סא‎ f. (preced. art. ) jupe comfort. 


- Gen. R. s. 48 (ref. to Gen. XVIII, 5) פיחא מ' דלבא‎ bread 


is the comfort of the heart; Yalk. Gen. 82; Yalk, Jud. 75 


“omy (eorr. ace.). 


NDS (רזף).מנ‎ creditor: Targ. Ps. CIX, 11 (Ms. .(מוזיפא‎ 


I £. (preced.) loan; ^a "a ereditor. Targ.‏ מזופיתא 
Ps. LXVI, 12. Targ. Y. Deut, XV, 2 (ed. Amsterd, spaim).‏ 


NITET ,מז‎ NUD IT £. (or) threatening, rebuke; 
5 Targ. 0. Deut. "XX VIII, 20 ^2 ed. Berl. (oth. ed. a. 
Y.^2, "3). Targ. Ps. XVIII, 9. Tàrg. Is, XXX, 17; a. fr. 


NOD TN, v. Rho I, 


or Ht) compress, Y. Sabb. IE, 5°‏ זול m. (b. h.;‏ מזור 
if he had made a compress‏ עשאה מ'., Nb.‏ כמל שעשאה top “a‏ 
out of it, it would have been clean; now that he soaked‏ 
it in oil, is it not the same as if he had made it a com-‏ 
press? 1 i :‏ 


mia m. ch. (v. preced.) an implement for mashing 
olives &c. Y. Sabb. XVII, 16^ top; Y. Bets. I, 60°, v, Ne, 
—Fi. ming. Sabb. 123°. 


Kel. XX, 1, v. nom.‏ ,מזורה 
v. Tora, ara.‏ ומח מז 


nomm + (Srt) gutter, spout. B, Bath. IL5 מרחרקין‎ 
EE מן‎ ...you must build your wall at a distance of 
four cubits from your neighbor's spout, so that he can 
put up a ladder (to repair it). Ib. 22° משופעת‎ ^2 an, in- 
clined spout (under which people can pass). Ib. 59° ‘a 
של בנין‎ a spout made of masonry. Tosef. Toh. IX, 15 ^an 
שחרתה שותה וכי‎ a spout which an unclean person broke 
apart while it was receiving and- discharging anes 
a. fr. is 


pr. n. pl. Mazi, near Tyre (v. Hildesh. Beitr. 42 2‏ מז 


` note 192). Y. Dem. Ir, 22¢ top; 'Tosef, Shebi. IV, 7 Yara 


ed. Zuck. (Var. ma, (מזיל‎ 


NS, NUS, NS m. collect, noun m emp. Nia; 
Syr. p. ,מזא‎ P. Sm, 2064) "hair. Targ. Y. Deut. XXI, 12.— 


| Naz. 39? מ' וכ‎ "NC (Rashi (ברנתא‎ does hair grow from. 


beneath or from abovet—Meg. 18% m" 22 הוה מהפך‎ was 


: busying himself with his hair; R. Hash. 26^ Ms. M. (ed, 
^mm). 
`. loosened her hair. Ib, 1o*"rv2 בררז סרד‎ he cut your hair 
: off (shaved you all over). Yeb. 118 Ware "Uno loosen, thy: 
' hair. Ab. Zar. 75° דמ'‎ (filters made) of human hair.— 


Ned. 50% Snh, 110% top mob תרתה‎ she 


[Targ. Is. HII, 90 קולמן) קולמז מסרא‎ ed. Lag.), Var, קלמסמסרא‎ 


= ,קול מזמסיא‎ Ar. ,קלמזמ'‎ read: Nota קומס"‎ hair-pins (b. 
text קשרים‎ ; LXX ו‎ emp. LXX Ex. XXXV, 23. 


NITA, v. sigi 
n naya I pr. n. Pl., v. my. \ 
niv H f. erp 1 mixing the wine, fering drink. 


otra 


Sabb. VIII, הכוס.1‎ noo 72. as much wine as is required 
for a cup (of benediction) to be mixed with water. Keth: 


61° הכוס‎ ^2 offering the wine cup (by the wife). Tosef. ` 


Sot. I, 2 הכוס‎ “a כדר‎ as much time as is required for pre- 
paring. a cup- of wine; Y. ib. I, 16° bot.; Bab, ib. א‎ a. fr. 


NID, +, y.‏ ,מזיד 
Na, v. NT.‏ ; 
Ta, v. "ra.‏ 


paure m.pl. e») id demons. Targ. Y. Num. 
VI, 24. : 


: ,מזימיות‎ Yalk. Prov. 935, M Sor. 
YES oe 


p? מז‎ m. (P13) one who does damage, destroys, wastes. 


Yoma 805, sq. ^25 כל האכל פרט‎ ‘if he eats’ (Lev. XXII, 14) ` 


which excludes him who wastes (by eating excessively).— 
In gen. ^a(r) the offender that occasioned damage, opp. 

pr? the injured claimant. B. Kam.I, 2; a fr.—Pl t"p^ro, 
Tp". Ib. TII, 11, v. pt3. — Gen. R. s. 54 ברתן‎ “pera the 
annoyances of one’s house (flies &c.).—Esp. demons. Ber. 
8% sq. ‘hii מפכר‎ on account of the demons (dwelling in 
ruins). Num, R. s. 12, beg.; a. fr. 


pn, NP ch. same, esp, demon. Targ g. Cant, VIII, 


755 


3.—Kidd. 295 NU... "2 הוח ההוא‎ there was a ה‎ 


dwelling in Abbayi's school house.—Pl. m*j"ra, "prz, 
spt. Targ. Job V, 7. Targ. Ps. LXXXIX, 33 (ed. Lag. 
_ 512); a. e. — Hull. 1055 משום דשכיחי מי‎ because demons 
frequent there; å. e ‘ 


NAP Ws. (v. RBM n irrigating channel ₪ nsn). 
Targ. Tings XVIII, 82; 85 (ed. Wil. Anp ere) Targ. 
II Kings XVIII, 1; ; Targ. Is. VII, 3. 


NPV IO, v. BNR 


m. (b. h. $513, emp. Arab. manzil hospitium){station‏ בד מל 

of thé stars,] constellation of the Zodiac; in gen. planet. 
Gen. R. s. 10 שגומר הלוכו וכ‎ “a רש‎ there is à planet that 
finishes its-circuit in thirty days ..,, in twelve months 6. 
Ib. ופי‎ ^a... מהלכת 2/5 מזלות‎ fab the Venus passes the 
twelve constellations in ten months, requiring for each 
station twenty five days; a. fr.—Pl..nibra. Ib. Ber, 32° 
CM עשר. מי‎ now I have created twelve stations in the 
, heavens, and for each station T have appointed thirty 
legions (of stars), v. Nwon Tosef. ib. VII(VD,6. . הרואה‎ 
ואת המ' [בסדרן]‎ 6 who sees the sun, the moon and the 
stars ‘and planets in their original position (at the end 
of a lunisolar period). Sabb. 75% תקופות ומ'‎ abr the cal- 
culation of periods and constellations. Gen. R. s. 25 ; Y. Pes, 
1, 27 top החמיוכ'‎ nwaw לא‎ the planets did no service during 
the year of the flood; a.fr.—a" עובר כוכבים‎ (abbrev. (עכו/ם‎ 
idolater, v. ,עבר‎ 8 a. rias. —Trnsf. (astrology) constellation 
at one’s birth, “planet, destiny; guardian angel,-angel of 
destiny, Gen. R. s/10 ‘3474 b אין לך כל עשב . ...שאי‎ 
there, is not an, herb which has not a planet in heaven 


that; strikes it and says, Grow!— Sabb; 156* Din byg. לא‎ 


Ryo 


^5 גורם מ' שעה‎ not the day's planet, but the constellation 
.of the hour (of birth) has influence. Th. מהכים ופי‎ fa the 
planet (of birth) makes wise, rich &e. Ib. bxswsd ^i TR 
Israel is not, dependent on nativity; a. v. fr. nam 


»m Nm ch. 1) same, planet, constellation; ‘luck. 
Targ. Y. Num. XXXIII, 45 ^3 oa (h. text 93)... Targ. Y. 


` Í Gen. XXX, 11. Targ. Koh. IX, 3 ברש‎ “4 bad luck; a. fr.— 


Sabb. 535, a. fr. מ'‎ rb אדם דאית‎ man has a guardian angel 
(chance of recovery. from a disease fatal to beasts). Tàan. | 
29> fbn ריע‎ his luck is shaky (bad), opp. bra. ,בר‎ 

Koh. R. to VII, 15, a. e. “a stay, v. 320; a, v. fi fr, — Pl. 
,לרא‎ Nobyo. Targ. Y. Num! VII, 84. — Targ. Is. XLVI, ` 
18 "rbr (constr. ; ; ed. Ven. I nibra h. forin). — Targ. Koh. 
. VII, 15. Tb. IX, 2; a. fr.— Sabb. 146% הוו‎ arbo Gmin) 
‘their guardian ו‎ were present (at the giving of the ` 
Law).—2) (Ms. Nota) fortune, possession. Targ. Ps. CXII, 8. 
Targ. Prov. VIII, 18 (ed. Lag. Nra, pl.); a. e., v. Noa. 


pl. wb m. (515) running motion. . Pes. 40%‏ ,מזלא* 
Ms..‏ ;אזלליהו Ar. (ed. wrwbT2; Ms. M,‏ 55 אגב מזלורחו 4 
M. 2 a. Ms, 0. bt; v. Rabb. D. 8. a.l. note) as long as.‏ 
the liquids are in motion (boiling), they do not create fer-‏ 
mentation; v. hyn,‏ 


v. bra 2.‏ לא 


Yom: or מג‎ m. (b. h.; abt) Heipper fork for taking 
meat out of the caldron. Kel. XIII, 2 ^at bum) (not nbus) 
if the forked head of the soup-ladle is broken off, v. 
ginuena; Tose. ib. ‘B. Mets, TII, 6.—Sabb. XVII, 2 (1235), 
v. "ba. 


sendy, ma Targ. Y. II Ex. XIV, 25, v. Nim. 


v. "piat;‏ ,זמזם transpos. of‏ ,מזמזט'==) m, pl.‏ מזמוטין 
טְרָא ,סטרא emp, 3223 for 3923; as to QT for TT emp.‏ 
;בסימרא music, sweet melodies, Targ. Job XXXVI, 11. (Ms.‏ 
^a‏ התן 14° h. text bens). —Hebr. constr. "brara, Hag.‏ 


> וכלה‎ the musical entertainments at a wedding (X. ib. II, 


.)72 חופה שמיחין לפנ" חתן bot.‏ ?71 


m. (b. h.; “vat) song, psalm. Lev. B. s. 10 “an‏ מומור 
ADIN mmn this psalm (Ps. XCD) was composed by Adam.‏ 
piapa,‏ ,מִזְמוֹרָים ,מְזְמוֹרוֹת Midr. Till. to Ps. IV; a. fr—Pl.‏ 
כננד mv"‏ מ‘ 21‘ Y. Ber. IV, 7% bot.; Y. Taan. II, 65° top‏ 
corresponding to the eighteen psalms &c. Y. Sabb. XVI, |‏ 
Treat. Sof’rim ch. XVI, 11 ^3... 152 one hundred‏ ;15° 
and forty seven psalms (Pss. I and II, IX and.X, 1‏ 
מאה and XLIII forming severally one psalm). Lev.R. s.4‏ 
one hundred and two psalms .‏ (ועשהלםtסn)‏ ושכלם מ' אמר כו 
had David composed (up to Ps. CIV, counting Ps. I ana‏ 
II, Ps. XLII and XLIII severally one psalm, v. .Ber.;9b‏ 
bot., a. Var. in Ms. M. in Rabb. D. 8. a. l, à. Yalk. Ps.‏ 
a. fr.‏ ;)862 


Nyina ch. same. Ley. B. 5, 34 דמ'‎ RIIS וכולה‎ and 
the entire. contents of the psalm )013-( .-- Tao. Koh. 
R. to VII, 8 אײלרן אמרין מ‘ 1כ‘‎ the ones recited psalms, 
the others alphabetic acrostics; Ruth; R..to-III, 18; Yalk. 
Koh. 974 trata. 


ya (Pilp. of m3) to soften: 


Nithpalp. Verano to be softened. Hull, 45> bios נתמסמס‎ 


wos if the spinal cord is a pulpy mass, the animal is unfit, 
if merely softened, it is fit for food (Kasher). Tosef.ib. In, 1 
מוחה‎ nare an animal whose brain is softened; H quot- 
ed Hull. T e, שנתמזמז וכ‎ nha, and corrected into .נתמסמס‎ 
Ib, (in Chald. dict.) P מוחרה‎ ^ this man's brain. is 
softened. 


- Jaya, Ithpalp. TaY2DN, Manan ch. same. Targ. IGen. 
XXXIII, 4 Nonne which became soft (that they could 
not bite). Tang. Job XXVI, 5 Tae softened (decayed 
in the ground). 


pam Targ. Prov. V, 19 some ed., read: ‘a3. 


ONIS. m.(1 vat) he who invites; host. Ned. 248, —frrara, 
pl. constr. "yn, v. yer 1] 


i ,מזמסיא‎ v. N^T2 end. 


RITANA m. pl. (a. nivara; ver 1) snuffers. Targ. IKings 
VII, 50; ae 


ne m. (denom. of 12; emp. TRI; Hai G.: : denom. 


of jr) ‘an “ran a plate with many partitions (each of 
which, if separated, may he a receptacle), Kel. XVI, 1. 


o ABIA £ (M loan. Targ. Y. Deut. XXIII, 20. Ib. Ax, 
10 מיזפף‎ (some ed. ‘in). 


 Nn5pya f. (R21) brushing up an animal's hair to give : 
it a dake appearance of fatness. B. Mets. eo (expl. 


(משרביטין 


"a (sec. x. of ,זור‎ - " twist yarn. Sot. VI, 1 עד‎ 
בלבנה‎ hittin ... RWW until the women twisting yarn by 
moonshine talk of her; ib.65, Y. ib, VI, beg. 20 אנן תנלנן‎ 
אית .. .. מוזרות וכי‎ niin we read mots’roth, some read 
moz'roth; he who reads mots'roth ny מצרן‎ means ‘they 


twist wants he who reads moz’roth means, ‘they spin flax 


yarn’, v. "ni. מוזרות. ,מזָרֶת]---‎ v] 

Pi. "rà to weave over, cover with a web. Gen. B.s.10 
(ref. to nina, Job X XXVIII, 32) את הפררות‎ «rag הוא‎ bra 
itis the planet that covers the fruits with webs (cmp. 
mand), 


ry m. (b. h.; (זָרָה‎ winnowing PR Kel. XIII, 7; 


"bul Yom IV, 6. Tosef. Kel. B. Bath. VIL, 3. Sifra B'huck. : 


Par. 2, ch, VI; a. e. 


| מזרות‎ f. pl. (b. NT SES name of a constellation 
of stars. , Gen. R. s. 10, v. r2. i 


mn m. (b.h.; 21) sunrise, East. "Men. 1102 מקרטיגני‎ 
כלפר מי‎ from. Carthagene eastward, Tam. 1,3 ‘an דרך‎ 
in an eastern direction. Ib, 4 was של‎ ims east of the 
bridge. Ib. 11, 4 T1312 facing east. Ib. TH, 2; Yoma IIT, 1 
כל המי‎ "b, v. אזר‎ I. — Sabb. 156” (Chald. dict. ) ומוקמרנָ‎ 
לדה במ'‎ and I val place it in the eastern horizon; a. fr. 


Ta m. (precei: ).eastern, ‘Tam, ,V1,1^2n the eastern- 
moet light on the candle-stick; a. fr. — PI. tro. Ib. 


T = (o Num 


tn rims mW (Talm. ed. (מערבררם‎ the two easternmost lights. 


Gen. R. s. 43, beg. ^» של‎ bab the heart of the. eastern 
kings (Gen. XIV, 1); Yalk. Is. 311 DIN (corr, ace.).— 
Fem. riya. Tam. IV, 1 מ‘ צפונלת‎ hp the north-eastern 
corner of the altar. Zeb. V, 3; a. ft.— Pl. ninya, Tam. 


iH, 9 (Talm. ed; ,מזרחית‎ Var. mawa); a. e. 


m "nm in. pl. M’zarim, name of a. ; constellation of 
stars (those. scattering the clouds, v. 2 Tang. ‘Job 
XXXVII, 9. 


Bu v. next w.. 


NS T מיזר‎ m. Cx) girth; TAE of cloth which is 
wound over the bed to “keep the covering in position, 
Maim.; [Hai G. a. Ar.: (fr. מזר‎ to spread under) a sort of 
carpet under the mattress: v., however, Tosef. quot. bel.]. 
— Kel. XIX, 3 ‘D1 היוצא‎ ^2 a piece of the girth hanging 


. from the bed. Ib. ^a “TW remnants of a torn girth. Ib. 4 


‘nn 53^ ... NW") was carried (in his bed) by the bed and, 
by the girth (the carriers holding the ends of the strap). 

Ib. 5, sq.; Tosef. ib..B. Mets. IX, 6, שחוא מכרך בו וכי‎ ^2 
the girth which one ties around the bed. Ib. בו‎ ed, 

Zuck. (corr. acc.). ` 


J'Y m. (b-h.; pry) the bowl out of which the sprink“ 
"ur is done; Yoma IV, 3 '2^.'3 קבל‎ received the blood 
in the bowl Num. R. s. 13 מ' כנגד היבשה‎ the bowl is 
typical of the dry land; a. v. fr. 


pw ,מזרקא‎ ae] ch. 1) same. Targ. 0. Num. 

0 18 “a et Berl. (Miss. ^ro, ^2; Y. Npoma, (מזרק‎ ja 

fr.— Pi. nap, mr, Targ. 0. ‘Ex. XXVII, 3. panpa ed; 

Berl. (Y. .)מ‎ Targ. Zech. XIV, 20.— 2). blood-vessel, 

jugular vain. — Pl. הו‎ "puo, "nra. the neck with the 

jugular. veins. Hull. 93°; 7 74b nn, ib. (used as a 

sing.) וכ'‎ mann וכן מ'‎ (miasme in Ms. M.) and so the. 
neck-piece, if he cut it &c. ee 


nm, Tosef, Men, XI, 2, read: n MS. 


I, NITA T, v. "rra h.a. ch.— [Nn Targ: Ts. xix,‏ מא 
[.מוֹר her water, v.‏ מְהָא Var. ed, Lag. NTA, read:‏ ,10 


IT > ("7211 stroke , plague. Targ. Ex. VIII, 15.—‏ מִחָא 
.מִחֲחָא Constr. rim, nya, pl. Tia, v.‏ 


NI II m. (preced.) whip. Targ. Nah. III, 2. 


mang f£. (mA) pr otest to prevent the claim of.un- 
disturbed possession (v. npin). B, Bath. 38°, a. e, טלא‎ ^a 
“a חורא‎ "352 a protest (before witnesses) in the absence 
of the usurper is a legal protest (prevents the claim of 
undisturbed possession being recognized). Ib. b היכי דמ"‎ d 
E -what is a legal protest? If he merely says, e 
man 18 a ‘robber, it is not a legal protest, Ib. 39%, 8q., 
שנרם וארךוכ!‎ "553 a protest is valid, if made-in thé seen 
of two witnesses, nor isit necessary to say, Write; i, e. 
they may write a document to that effect without: being 
especially authorized; a. fr. \ i 


I m. (b. h.; xan) hiding sie s in times of: PUR‏ מחבא: 
seth‏ . במ' 99° PA Nidd. IV, 7. "Tosef. Yeb. XII; 4; Yeb.‏ 
gave birth to two children (each, "to one child) in a-hiding‏ 
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place (so that the motherhood. of gaoh; child sould not ' 


‘be ascertained). 


Nana II, (מחבוא)‎ f. ליי‎ a vod with which | 


hidden olives are knocked down (Maim.); [the working - 


men searching after the hidden olives (other comment.)]. 
Peah VII, 2 “an משתלך‎ (Bart. המחבוא‎ ; Ms. M. (משתהלך‎ 
from the time the mahdbé is gone; Y. ib. 20* bot. הלכה‎ 
"nh (ed. Ven, (הדלכא‎ ; expl משינית את הכרכר‎ (v. 2722) 
when he lays down the searching rod ; v. next w. 


ד L nam + 1)—- Name‏ מחבואה m,‏ מחבוא 
EN if there was only one‏ רש bw‏ מחבואה אחת 27% Keth.‏ 
hiding place (where the troops did not enter); Y. Gitt.‏ 
,מחֲבוֹאִים (read nmm). — Pl.‏ היה שם מחבויה III, 45* top‏ 
,היו (b. h. obima). Y. Keth. IT, 262 pw‏ מחבולין ,מחבולים 
דאתיא RITAN‏ הלב v. supra.—Men, 63° (play on nama)‏ מי 
it atones for the hidden (sinful) thoughts of the heart.—Y.‏ 
-Peah VII, 20? bot. (expl. "2^2 a. r1^2"2 as a substitute for‏ 
for it (the rod)‏ (משירר (not‏ שחוא משיר את המ' Name II)‏ 
causes the hidden olives to fall off. — 2) = XIT, q. v.‏ 


m. (homiletic trans-‏ מחבואים IT, pi.‏ מחבוֹאה*. 
pos. of "naa, as if from 129) "bursting forth, idle talk. Men.‏ 
it atones for the‏ דאתרא אמהֲבוֹאִי הפה (play on nama)‏ 68% 
(Ar. ed.‏ כדאמרי אינשי outbursts of the mouth, “122 May)‏ 
Koh. s. v. 312; "nara Np, prob. to be read "M132 2 NP)‏ 
as people say ‘he blabs' [Our w. seems to be a corrupt.‏ 
[.נבח for “mina, formed like 9127, fr.‏ 


m. (er) stick for beating c cumin ko, Tang.‏ מחכומא 
Js. xxvi 27.‏ 


PPM, v. sions.‏ ,מחבוי 
NEATA, v. ayoa.‏ 
sama m. eap) eia ep: (2 nian Barh mes-‏ 


s. 20; a. e. 


Noam ch. same.. Targ. Y. II Ex. IV, 25, 


yoann m. (preced. ins d Targ. Prov. XVIII, 9; 
XXVIII, aod. 


ypa f. (>am Pa.) travailing woman. Koh. R. to 
111, 2 E דהדא ממשכנא‎ "a ארנוך צוותין לה‎ she is called 

m'habbalta (v. 211), because she is pledged in the hands 
of death (with ref. to Ex. XXII, 25). Gen. R. s. 60, v. 
ann Il. 


המ' pan. Men. V, 8 TW‏ (חָבִיִים f (b. h, v.‏ מחבת 
nsx ^3 the m. is‏ וכ' the mahiloath has no lid;‏ לה כיסור 
flat, and what is baked in it is a thick mass (contrad. to‏ 
Sifra Vayikra, N'dab., Par. 10, ch. XII; Lev. R.‏ ; (מרחשת 
.€ .8 ;9 .8 


"m. m. (nan) the rope around the neck of the animal . 


tied lo the wagon (Hai G. a. oth.); [the pin fastening the 
yoke to the.pole to prevent the wagon from vacillating 
(being "»r), Maim.]. Kel. XIV, 4. 


nyima 


NWN m. (v. preced. )Mhaggra (givillen (26 or the lame 
one à Yeb. 116? surname of one Anan bàr Hiya of Ne- | 
hardea, : 


Targ.Y. II Num. XXXIV, 6, v. Nyima.‏ ,מחדוי 
THD, v. rs.‏ 

T3 
NINO, v. ira. 


ama m. (237) drawing figures in the air, me 
Ber. 46 ‘ha mbm he talks to him by gestures. Hag. 
5b גברא דלא ידע מאר מחוו ליח במ' וכי‎ (differ. in Ms. M., v. 
Rabb. D. S. a. I. note) should a man who knows not what 
they indicate to him in gestures hold converse in signs 
before the King? 


f. (NR) indication, sign.— Fl.‏ מחוא ,מחןוא* 
RERO, ADTA, REA. Targ. Y. Deut. XXIX, 1. Targ.‏ 
Job X, 17. "Targ. Y. Deut. XXIX, 21, read: Raa, v.‏ 
anma]‏ 


Renata f. (preced.) indication; ‘a בר‎ the officer 
of a community who indicates the boundaries of properties; 
topographical engineer. B. Bath. 68°, sq. (Var. in Mss. 


. "ana, 2 "072; v. Rabb. D. S. a. 1. note 400). 


"mra, TAN, NEYTRETO, v. "tn, "nm.‏ ,מחוּור 
a. unma.‏ מִחְוָוא NOTIN, v.‏ 


NM, emp. tépevoc, templum; Assyr.‏ ,חוד m. (b. h.;‏ מחוז 
mahaza “town, Del. Hebr. Langu. p. 62) harbor, market-‏ 
place (cmp. Ber. 57° identifying a9 with inn, Ps. OVII,‏ 
esp. Mahoz, prob. a coast district. Arakh. IIT, 2;‏ ,)80 
Tosef. ib. II, 8 arma; v. nbin.‏ 


ch. same, 1) harbor, trading place. Targ. Ps.‏ מַחוְזָא 
CvIL, 30. — Pl. prima. Targ. Y. I Num. XXXIV, 6 “irina‏ 
,מחרוי ,מחדור (^nrr2) its harbors (or trading places; Y. II‏ 
Targ.‏ .(חוצות corr. acc.) Targ. Lam. II, 19; IV, 1 (h. text‏ 
(h, text nism) his city of‏ קרית Num. XXII, 39 "ririrva‏ .0 
.(כרך=( markets. Targ. Job V, 10. .— 98) in gen. large town‏ 
.22" חקליNn city people, opp.‏ בכר מ' 12° Tam. 32>, Sabb,‏ 
Ber. 375, opp. “Nbpr.— Pl. wring. B. Bath. 735.— Esp. pr.‏ 
n. pl. Mahoza, a) a district in Palestine, v. precéd..—b) Ma-‏ 
hoza (M‘huza), a large Jewish trading town on the Tigris.‏ 


"Targ. Esth. VIII, 15(). —Ber, 59%, Yoma 11°, Babb, 95%; 


a. V. fr. 


mN m. (preced.) 1) belonging to harbors or trad- 
ing places. — Pi, "Nyima. Targ. 11 Esth. VII, 13.—2) of 
Mahoza, v. .מְהוֹזְנָאַה‎ 


YTA m. (preced. was.) of Mahoz. Mekh. B'shall.s.3 


Abba José ^on of Mahoz. 


NEPTIS f. ch. a woman of Mahoza.— Pl. Nr"vima. 
Kidd. 72^ ^a למינסב אתא מהני‎ Asheri (ed. "a NOMS Bashi 


"ya NONN) to marry one of those Mahoza women. 


m. (preced.) of Mahoza. Erub, 579; Yalk.‏ מְחוֹוְנָאה 
$i‏ . : 


"me. 


Num. 787. Sabb. 875; B. Kam, 72*. Macc. 16%, Gitt. 855; 
Kidd. 6° mra, —V.nwrnIL > 

m. pl. (8315) idolatrous oracles. Targ. Hos. ur, 4‏ מו" 
mp. NUTS.‏ .(תרפרם (h. text‏ 


“rT m. (mma) 1) dissolved, watery. Y. Naz. YII, 
565, v. biti. — Trnsf. wasted by dissipation. Esth. R. to 
Ir, 3.—2) blotted out. Yeb. 24* (ref. to Deut, XXV, 6) פרט‎ 
^5 ששמר‎ ooh excluding the eunuch whose name is any- 
how blotted out; Y.ib. IV, 5° top ^2 va זה‎ NX^ (not 
yaw .(שאין‎ Ib. את ששמו מ'‎ he whose name would other- 
wise be blotted out. V. nma. ° 


“APTA, v. ria. 


NON") +. pl. =r, protests. B. Bath. 39% Nim 
למחויר‎ ‘a ליה‎ (Ms. R. מחיתא‎ Ms. H. ,מחאה‎ v. Rabb. D. 8. 
a. l. note 60) had need to deposit a protest. 


"Es `; 
mma I m. (qur) laughter; obscenity. Sabb. 64° Ms. 
M.; Yalk. Num. 786, v. .יחו‎ 


Tma II, מחוֹכא‎ m. ch. (v. jo] 1( gold hooks over 
‘the female bosom (h. TONS). Targ. O. Ex. XXXV, 22 (ed. 
Amst. yma) ; Num. XXXI, 50.—Sabb. 64? היינו דמתרגמינן‎ 
מ'‎ that is the reason why the Biblical 2*2 is rendered in 
the Targum with mahokh (obscenity, v. preced.), v. גרח‎ 
— Pl, paima, saima. Targ. Y. Ex. ].c.; Targ. Y. 1 Num. 
1. c. (not ;מהוכיא‎ Y. II 2a). 


m. (b. hag tn) [circle] 1) untilled ground sur-‏ מחול 
rounding the vineyard (between the vines and the fence).‏ 
ולא bima; Erub. 35, Y. Kil. IV, 29° top‏ הכרם Kil. IV, 1, sq.‏ 
nor does the Jaw concerning the planting of‏ 9“ לכרם קטן 
wh the law‏ לו מ' the mahol apply to a small vineyard, Ib.‏ 
does apply to it. Ib. “an du» (prob. to be read bua) it‏ 
has no more the nature of a mahol.—2) chorus of singers‏ 
mywy> to arrange a chorus.‏ מ' 81% and dancers. Taan.‏ 
Yalk. Is. 294, v. nin IL.‏ 


ming f. (b. h.) as preced. 2. Koh. R. to I, 11, v. 
niin iL—PI. nibing. Cant. R. to VII, 1. 


OFM, v. .מיחוס‎ 


* 
מחוסא‎ m. (^on) insult, Targ. Y. Gen. XVI, 5 "Ora 
ושררור צערר.‎ Ar. (differ, in ed.). 


pua m. (png 2) strike, an m for‏ ,מחוק 
levelling a measure of grain &c. Kel. XVII, 16; Tosef.‏ 
the strike which has a‏ המ' ww‏ וכ' 9 ib. B. Mets. VII,‏ 
(secret) receptacle for a piece of metal (to increase its‏ 
pressure fraudulently); Koh. E. to IX, 13 pman. B. Bath.‏ 
TN the strike‏ עושרן המ' של nyd‏ וכ' 618 Yalk. Lev.‏ ;895 
must not be made of gourd, because it is too light &e,‏ 
sS (Yalk. 1. c, 173 fem.) you must‏ עושין את חמ' "X‏ וכי Ib.‏ 
not make the strike thick on one side and thin on the‏ 
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"a m. (W) white, white color. Targ. O. Lev.‏ ,מחור 
XIII, 8, sq.; a. e.‏ 


"yin, Y. Ab. Zar. I, 39°, 
מחוש‎ v. wins. 


NEAT m. (nny) going down, fall—Pl, prag. Targ. 
Y. Deut, XXVIII, 48. ,מחותא]‎ Targ. Prov, XX, 30 ed. Lag., 
v. Sra] 


v. ia, a. RIPO.‏ מחופא 


f. (preced.art.) 1) declivity. Targ. Is. XV,5;‏ מַחוְתִיחָא 
Targ, Jer. XLVI, 5 ed. Lag. (ed. Wil. ^ry2).—2) alight-‏ 
his mount-‏ לא nn‏ מסוקיתיה כמְהוֹתִיnרה1 ing. Lam. R. to IL‏ 
ing was not like his alighting; his mounting was gradual,‏ 
---.מַהַתוּתָ"ח 528 his coming down sudden; Yalk. Hos.‏ 


y. pania. 


aapna. Koh. R. to XII, 5 מ‘‎ yan מסקין אי‎ yon את‎ are 


there any ascents (on the road), or any deelivities?; Lev. 
R. s. 18 Poma. 


= מחְזְחא‎ + v. "ra. 
מחזורא ,מחזור‎ m. (A) cycle. Ber. 59° D 


Ms. M. (ed. ^11) every twenty eight years‏ שנין דהדר מי 
when the (solar) cycle begins anew.— Pi. "Arva. Targ.‏ 


- Y. Y Gen. 1, 14.— [In later Hebrew: 5' מחזור‎ the solar 


cycle of twenty eight years; קטוך‎ ^n the lunar cycle of 
nineteen years.—In liturgy : 2 prayerbook for the festivals.) 


m. pl. (used as sing.; preced.) turning around;‏ מחזורי 


-trnsf. longing (emp. Sam. minty, Gen. IIT, 16; IV, 7). Gen. 


R. s. 26 להכא‎ 72 "b לא רהל‎ mayest thou never long for 
here (home); Yalk. ib. 43 mirma (corr. aco.). 


YA, mA m. pl. (used as sing.; S1) appearance. 
Targ. O. Lev. XIII,3; a. e. (some ed. /2).— With suffix 
,מחזיהר‎ Nimp. 1. 4; ib. 20 (some ed, (מחי‎ ; a, fr. 


Imm m. (ir) = ,מַחֲדוֹרָא‎ review, revision. Y. Sabb. 
I, 2d (in a defective sentence) /2 b/x תנררנא‎ ^22 on review- 
ing again he said to him &c. 


f. (15) glass ; (spy-glass?) Mekh. n Yithro, Amal,‏ מחזית 
which the‏ ו with the glass:‏ .03^ זל שהוזין וכ' 8.2 
kings look; Yalk. Ex. 270.‏ 


f. (preced.) 1) mirror.—PL Np^ntrya. Targ.‏ מחזיפא 


Ts. IH, 23 (h. text 8953). Targ.O. Ex. XXX VIII, 8 nary. 


ed. Berl. (oth. ed. natma, netry2).— 2) show. Cant. R. to 
VIL, 1 זאתון ארנון מַחְזָיתֲיה דעלמא‎ ad you shall be the ad- 
miration of the world. 


NIPIN, Nea. 10%, read: ptis. 
TUPI, v.m = 
מחח..‎ mm, v. hirta, "Ta. es 
ana, (ora Ar.) (donom, of next w.; v. Kel. XIII, 8 


Er (התקינה‎ to 17 trim witha pin. . Bets. 32b toria 


other; a. e.— Pl, oping. Y. Yoma I, 38* bot. Lev. R. s.21 l 
מְחוֹקיהְן של כסם‎ the strikes sent with the measures were ` 


of silver. 


‘1 NN you may. trim the wick; expl. ib. הושכא‎ HY to 
remove the charted top; Y. ib. IV; 62° bot.— Sabb. 90%; 
Men, 107° '2 שמוחטין בה‎ Ar., Rashi a, Ms. 11. Men. (ed. 


TO 


Puuma) it was used for trimming the wicks and cleansing 
the snouts of the candlestick.—[nunia, v. unt] 


TOMA +. (wD 1) needle, pin. Sabb. VI,1 HIRNY ^a 
napa mahat without a hole, i, e. a dress or hair-pin; 
ib. 8 מ' הנקובה‎ a needle. Ib. I, 3 לא הצא החייט במחטו וכ'‎ 
the tailor must not go out with his needle near Sabbath 
eve; ib. 11° התחובה וכ'‎ ‘na with his needle stuck in his 
garment; Tosef, ib. I, 8. Sabb. XVII, 2 של רד‎ “a a small 
(sewing) needle, O*NPo של‎ the sack-needle (for loose and 
coarse webs); Kel. XIII, 5. Y.M. Kat. T, 80% bot. Orl.I, 4, v. 
mana; a, fr.—2) stitch. Y. B. Kam. X,end,7¢/a מלא‎ thelength 
of a stitch which those of . . . interpreted to mean D™>DS 
ta כמלא‎ double the length of a stitch; Bar K. used. the 
expression /2* ‘an מלא משרכת‎ as much as is required for 
making a stitch (carrying the needle), which R. J. inter- 
preted “an (כפלירם) כמשרכת‎ double 86.; Bab. ib. 119% מלא‎ 
^n מ' וחוץ ממ/ במלא‎ the length of a stitch and besides it 
a thread the length of a stitch (Rashi: the length of a 
needle).—.P/. mura, una (m.). Y. Kidd. I, 58° bot.; Y 
Shebu. VI, beg. 364 מ'‎ "s! two needles (or pins). Sabb. 
98 /31 pros תופרל ... זררקרן‎ the embroiderers of curtains 
threw their spools (v. Mim) one to the other; a. fr. 


ch. same, 1) needle, pin. Targ. Y. Ex. XXI, 6;‏ מחטא 
Deut. XY, 17 (h. text 9x2). — 2) stitching. Targ. Y. Ex.‏ 
(רקם XXVI, 36, a. fr. ^a x stitched embroidery (h. text‏ 
stitching in lines or furrows (quilt-‏ 5^ התלמרותא 63% —Ber,‏ 
ing).—PI. parya. Y. Yeb. XII, 124 bot.—Y. Ber. IV,74 top;‏ 
Y. Taan. IV, 674 ^3 ay making. needles.—N*orya. Targ. Is,‏ 
.(חררטים embroideries (h. text‏ (מהכרא TII, 22 Ar. (ed.‏ 


nauma‏ עצים 8° f.=naun, chopping. Mace.‏ מחטבה 
Bue of trees.‏ 


"Mara m. (NUNIT) seducer. Gen. R. s. 52 (play on 
"b ,מחטו‎ Gen. XX, 6) הצרך וכ'‎ "b מחטוֹנף‎ thy seducer is in , 
my power, thy inclination which made thee sin &c. 


"an delicate, v. “um I. —"oryo, Targ. Job I, 22,v. NIA. 


x 
NEWT ₪. 2, pauma (prob, = pauma; emp. Syr. 
2 
,מחטבתא‎ "pura, P. Sm. 1247) embroidered horse-covers, 
Targ. II Esth. VI, 11. 


m. (mary) striking with the rod, punishment.‏ מִחְמַרָא 
(מחבטא (Ar. Var.‏ חתפיש תירוס אמתא בחד מ' Sabb. 822 Mn‏ 
let the maid continue her rebellion, it will all go under‏ 
one rod (in her hour of need a woman's sins are remem-‏ 
bered).‏ 


(b.h.; v. niya) to rub, wipe out;‏ (מחח), מחה ,מחי 
to wear out, destroy. [In Talm. mostly prva.] Erub.13?; Sot.‏ 
zn» (Mish.‏ שרכול IL, 4 (17?) (ref. tomma, Num. V, 23) mirva>‏ 
pman») a writing which one can wash off. Gen. R.s. 23‏ 
(play on 5w"trvo, Gen. IV, 18) /21 ox qin I shall wipe‏ 
them out of the world; a. e.— V. “ima.‏ 

Pi. nrin [to strike out, annul] 1) to protest against 
B. Bath. 88% new. pa “n if he entered a protest against 
the illegitimate occupation of his property in the presence 
of two (v. .(מִחְאֶה‎ Ib. למחות וכ'‎ "21 must he protest in 
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the occupant’s presence ?—Keth. 11° nnttva she protested 
against her conversion in childhood. Pes.88° niab רבולה‎ . 
she has the privilege of protesting (declaring her prefs 
erence); a. fr.—2) (with ב‎ or בלד‎ of the person) to fore: : 
warn, interfere, try to prevent. Sabb. 55° bot. mrw "552 
a לו ... בחפנל ולא‎ (not amh, v. Rabb, D. S. a. 1. note) 
it was for Ph. to forewarn Hofni, and he did not. Ib. 
שאם מיחז בהם לא רקבלו מהם‎ (Ms. M. (מחו ... קבלו‎ that 
if they warned. them, they would not have heeded them, 
Pes. IV, 8, à, e, Da ma לא‎ they did not prohibit their 
doing so; a. fr.—Cant. R. to IV, 12 על‎ sriva(") הבנות‎ vos 
/2^ yox» the daughters (in their father’s absence) entered 
a protest concerning themselves and gave themselves 
away to husbands (Pesik, B'shalL, p. 823, a. e. נתעסקו‎ 
.(בעצמן‎ 

Hif. nrvary 1) to dissolve, dilute. Y. Pes. III, beg. 29% 
qnn ה את‎ if (by boiling) he made a mush of the leavened . 
matter (made it unrecognizable). Hull. 120°; Y. Maas. Sh. 
II, beg. 535, a. e., v. N25; a. fr. (interchanging. with (הִמְהֶה‎ .-- 
Tosef. Par. TX (VIII), 8 באר‎ "9271 (not (בארר‎ if he thawed 
the frozen water by artificial heat.—[Midr. Till. to Ps. 7 
,וממחה‎ read ,וממסה‎ v. (5--[.מִסָה‎ to rub off, cleanse, polish. 
B. Bath. V, 10 משקלותיו‎ na cleanses his weights. Lev. 
R. s. 7 (play on DYN, Ps, DX VI, 15) mypa כזה שחוא ממחה‎ 
like him who wipes a dish (licks the remnants up); Pesik, 
Eth Korb., p. 61°; Pesik. R. 3.16; a. e.—Pirké 0:14. El. ch, 
XVII בכפרה‎ mmaa she produces a sound by rubbing her 
hands (in sympathy with the mourners).— 3) (denom. of 
nryawa) to recognize as an authority; in gen. to authorize; 
to appoint. Snh. 23% לא כל הימגו. . . שׁהֲמְחוּהוּ רבים עליחם‎ 
he cannot reject a judge whom the majority has recog- 
nized as an authority over them. B. Mets. IX,12 "Tran 
oi אצל‎ if he gave him an order to the storekeeper. Y. 
Pes. VIII, 35% top ^21 אם בממְחִין סתם האשה מַמְחָה‎ if by 
מדעתר‎ is meant giving authority (and not merely knowing 
and tolerating), it is tacitly understood that a woman 
makes an appointment as if saying, I will dine with my 
children; if it means merely knowing, then the Mishnah 
(Pes, VIII, 1) means appointment.— [Y. Sabb. XIII, beg. 
14% הממחה צדדון‎ ed, Krot., v. nma. : 


Nif. nnn) to be dissolved, washed away; to be aiid 
out, destroyed. Y. Pes. III, beg. 29% a cake boiled ^ שלא‎ 
without being mashed beyond recognition (v. supra). Taan, 
UI, 8, a. e. וכ'‎ naa) DN, whether the stone... has been 
washed away, v. BN Tosef. Par. 1. c, mia“) (fr. nm) 
the water was thawed up. Gen. R,s.28 .. אסטרובולין‎ "DN 
'5.. even the millstone was washed away. Ib. וכמה נלמוחר‎ 
מהם‎ and how many of them were destroyed?; a Oe 


NITA I, (mma) ch. same, 1) to dissolve, mash‏ ,מחי 
Ms, M.‏ רבא גופא מחף mb‏ בחסיסי 40% (by stirring &c.). Pes,‏ 
(insert Np) for R. himself they made a mush with flour‏ 
"iva. N24 (read‏ לה וכ' of parched grains (v. Xoom); ed.‏ . 
mb) R. himself had a mush made for himself &c. Ib;‏ 
Ms, M. (ed. miyya») to. make a mush &o.‏ למלמח קדירא וכי 
(corresp. to h. 55:2), —V. NIma. — 2) to wipe off, blot out.‏ 
Targ. Is. XXV, 8. Targ. Ex. XXXII, 32; a, fr.—-3) to prós‏ 
test, v. infra.‏ 

Pa. "rya, Af. אמח‎ to protest, forewarn, interferes 

96* 


Targ. Koh. VIII, 4.—B. Bath. 389 irab ליה‎ “Was he ought 
to have entered a protest. Ib. למח89*79‎ (na>), v. .מְחוְרְאתָא‎ 
Keth. 11° ממחלרא‎ she may protest (against her conversion 
in childhood). Y. B. Bath. 11, 13% bot, ‘24 TOO, v. N'T2072; 
a eib. nmi "Tya"ab 2 רבלין..‎ their neighbors may inhibit 
them.—2) (denom. of nan) to declare approved, to recog- 
nize as efficient. Sabb. 61° גברא‎ “rab (Ms. O. a. Rashi 
0(אַמְהוּרי‎ as to make the man an approved physician ; a> 
yap to consider the amulet as approved. 

Tthpe, WANN, MANN, “Mss 1) to. be wiped off; to be 
blotted out. Targ. I Kings XXI, 13. Targ. Ps, CIX, 13 
mom ed. Lag. (ed. Wil. "rvam"). Ib. 14; a. fr.— 2) to be 
diluted, dissolved. Pes. 74° bot. חלא מִחֲמְחָא‎ Ms. M.2 a. 
early eds. (v. Rabb. D. 8.a. 1. note; ‘ed. Niyama; Ms. M. 1 
Ninna, corr. acc.) weak vinegar. Gitt. 69% TAN ארתמוחר‎ 
(some ed. ה‎ for m) it (the liver) is dissolved. — 3) to ‘be 
declared approved (nryava). Sabb. 1. 0. גברא‎ /N the person 
has become an approved physician; 3"2j א'‎ the amulet 
is considered approved. Ib. 61* קמוע‎ NITAN גברא‎ NITA עד‎ 
early ed. (later ed. raram... ,דמומחח‎ read “m; Ms. O. 
“nhrnx, v. Rabb. D. S. a. 1. note 1) until both, the person 
and the amulet, have been approved; a. e. 


II (preced.) [fo diminish, emp. 1125,] to‏ מחא ,מחי 
smite, wound. —Targ. Ex.VIL, 20. Targ. II Esth. IL, 21 mra‏ 
;מַחְרָא the serpent will bite him; a. v. fr.—Part. "11a,‏ חורא 
pl. arya, poya. Ib. XXI, 19 (Y. ira, corr. ace.). Targ.‏ 
Is. X, 15. Targ. Y. Gen, III, 15; a. e.— Part. pass. pl. y2‏ 
בי nro‏ לרנוקא לא 21% (jn). Targ. Is. LIII, 4.—B. Bath.‏ 
rann when thou strikest a child, thou must strike it‏ 25' 
דהוה only with a shoe-strap. M. Kat, 17° ba wab "ro‏ 
was striking a grown up son. Gen. R. s.41, a. e. NTAN PR‏ 
Raya "TITO as soon as thou sayest, ‘strike’, I shall strike.‏ 
(v. Rabb. D. 8. a. 1. note) when‏ דמח לארתתא וכ' Snh.109°‏ 
a person struck his neighbor's wife, and she miscarried‏ 
,מחתא &oc.; a. fr.—V.‏ 

Ithpe. "TANN to be smitten. Targ. IL Sam. XI, 15. Targ. 
Esth. VII, 9 עלוחר‎ "ran וזקרף‎ (Ezra VI, 11) and hanging: 
thereon he shall be flogged (to death). 


m. (=N; NN) stitcher, fine weaver. Targ. 0.‏ מחי 
Ex. XXVII, 32. Targ. 11 Sam. XXI, 19 (some ed, "“min).—‏ 
[Targ. Is. LIX, 5 Nima ed. Wil, read NYa, or with ed.‏ 
Lag. T'7772.] —Denom.‏ 


TA, NI to interlace, weave. Targ. Is, XIX, 9 .חן‎ 
Targ. Il Kings XXIII, 7 m. Targ. Is. LIX, 5 (v. preced.). 
—Y. Sabb. VIL, 10° top /21 &**rra "i5 when she interlaces 
(plaits), she is guilty of an act of weaving. Sabb. 1484; 
Ber. 24°; Pes. 42%; Hull. 585, v. Roya. — [Nrvo, Targ. Is. 
XIX, 10 2 “nw, some ed., read: Nh, v. “in.] 

Tthpe. Nyy to be inlerwoven, fastened. Sabb. 58* N72 
Nyata [3] Ms. M. a. Ar. (Ms. 0. NIN "rin, v. Rabb. 
D. 'g. 8.1. note; ,דמ"חא בי מומחא.90‎ some ed. ,מומחה‎ corr. 
ace.) it is fastened to it. 

mr, מחייה‎ f. (b. h.; n) 1) support, provision, 
Y.Peah III, 175 bot. לר מ'‎ w^ he has left for himself some- 
thing to live on (a permanent source of income). Sifré 
Num. 159; Yalk. Num. 787 ‘an שווקים ובית‎ markets and 
a provision. store (v. NEYr).— 2) [healing,] light cicatriz- 
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ation. Y. Pes. VIT, 34*bot., expl. nima (Lev. XII, 24) nin 
npn ולא‎ it is andis not healed up (has only a thin cover- 
ing). Neg. I, 5. Sifra Thazr., Neg, ch. II, Par. 2 tira 
ons if the half-healed part of it is as large as a bean. 
Ib. Par. 5, ch. XI; a. fr.—*3) creatures; oon mara sea- 
animals. Gen. R. s. 7, end; Yalk. ib. 12 077 ^2 המרביע‎ he 
who causes the cross-breeding of sea-animals (Tosaf. to 
B. Kam. 55% quotes: הירם‎ n^n 12); Y. Kil. 1, 27% bot. ra. 
(corr. acc.). 


NTA, v. Suh. VI, 23° bot., read: NMS, v. NH. 
MATA, v. mma. 


enervation, Num. R. 8.10 (ref.‏ (מחרל (arya; v.‏ + מחייה 
be on thy‏ הזהר Prov. XXXI, 3) ‘1 ma...‏ ,למחות to‏ 
guard against those things which are (the cause of) the‏ 
enervation of kings.‏ 


Gen. R. s. 77 opus ) someed. bra),‏ ,מחיילא 
a mat (bale) of silk; (Cant.‏ מִחִצלָא a corrupt, prob, for‏ 
.(חבילה של מיט' 6 R. to III,‏ 


pl. of NAA.‏ ,מחייפא 
NOTA, nnn, v. sub -‏ 


על 7 ma f. (ong) pardon. Yoma VII, 1; Sot. VII,‏ לה 
the benediction offering praise for forgiveness‏ מחילת yon‏ 
^a % T will‏ עולמית 6° of guilt. Y. B. Kam. VIII, end,‏ 
never be forgiven. Suh. 44^; a, fr.‏ 


Im=h. yr, a wall of loosely piled stones.‏ מחוצא 
Regia NXTT2).‏ ,מלחצא Tang. Ez. XI, 10, sq. (ed. Lag.‏ 


.מְחִיצְתָא II, v.‏ מחיצא 


mr I £. (yng) striking, wounding. Snh. 91% (ref, 
to Deut. XXXII, 89) וכ'‎ INNA מה 72 ורפואה‎ as striking and 
healing refer to the same person, so do death and life 


-refer to the same person; Yalk. Deut. $46 “XÀ (corr. ace.). 


II + (yan or yr) 1) division. B. Bath. gb‏ מחיצה 
may I not say, m'hitsah (ib. 1, 1) means a‏ ארמא מ/ פלוגתא 
then it ought‏ רצו לחצות 21‘ division of property?—Answ.‏ 
to have read, ‘they agreed to divide'.—2) partition, wall.‏ 
Ib. 3%, v. X335; a. e.— Esp. (in Sabbath law) a partition‏ 
ten handbreadths high, to mark a'space off as private‏ 
אמת .. אא''כ עשו לה וכ' Erub. VIII]‏ .(רשות היחיד) ground‏ 
if à canal runs through a (private) court, you must not‏ 
draw water out of it on the Sabbath, ‘unless you made‏ 
כותל at its entrance and its exit a partition ₪6. ; JM...‏ 
the wall over the channel may serve as a legal‏ משום m‏ 
an overhanging‏ מ' partition. Ib.8. Sabb. 101°, a. fr. mbn‏ 
קורת 5% m'hitsah (not connected with the ground). Erub.‏ 
7a Din the beam (across an alley) serves asa legal fiction‏ 
for a m. (as if its broadside were prolonged so as to form‏ 
a. V. fr. — 8) divided off space, com-‏ ;גד . a partition), v.‏ 
partment; (for 6 law) camp, precinct, cmp. t nan.‏ 
the camp of the priestly di-‏ מחיצת הכהנים 4 Num. R. s.‏ 
the limit (the area of Je-‏ כל' לאכול vision. Mace. 204, a, e.‏ 
“a the‏ לקלוט rusalem) for consuming (the second tithes);‏ 
limit for protecting it (as having once entered the sacred‏ 
precinct). Lev. R. s. 26 “nyman "23 ‘with me’ (I Sam.‏ 


מִחִוצוּחָא 


XXVIII, 19) in my division (in heaven). Ib. לל רשות‎ YPN 
— Db I am not permitted to enter thy compart- 
ment. Num, R. s. 20 pgn their compartment. — Gen. 
R. s. 98 (play on ,חצים‎ Gen. XLIX, 23) ingia בעלר‎ his 
camp-fellows (brothers); a. fr.—Pl. nisana. "rub. 89% ^23 
הכיכרות‎ when the partitions (between one house and the 
other) are distinguishable on the roof: Num. R. s. 7 1303 
^n man the scholars fixed camps (for sacred law); Sifré 
Num. 1 חכמים למ'‎ 9 (v. Kel. 1, 9); a. fr. — psm laws 
concerning partitions for Sabbath purposes, v. supra. 
Erub. 4%; Succ. 5°, 


ch. same, partition. Targ. Y. Num. XVII,‏ מחיצותא 
—Erub. 89%, v. next w.‏ 13 


f.same, 1) partition, division.‏ (מחיצתא) מחיצפא 
(v. Babb. D. 8. a. L note 60) the par-‏ דמינכרא מ' 923 Erub.‏ 
(מחיצה tition between thetwo areas are distinguishable (v.‏ 
imagine the partition con-‏ גוד Sabb. 101°, a, fr. à MAN‏ 
imagine‏ גוד אסיp tinued downward. Erub. 89? Nnis‘hh‏ 
ihe partition continued upward, v. "35; a. fr.— 2) (also‏ 
Nx"rvo) compartment, wing, extension (cmp. n"). Targ.‏ 
I Kings VI, 6 (not/3"172; h. text 318, 3b), Targ. Ez. XLI, 5,‏ 
sq. ; a. fr. — Pl. inya, NANI. Ib. 6,sq. Targ. 1 Kings‏ ,8 
l.c. Ib. 15, sq.; a. fr.‏ 


v. pra.‏ ,מחיק 


f. (pra) 1) rubbing, blotting out. Erub. 13?‏ מחיקה 
n mu» its preparation consists in washing (the‏ 2^ הרא 
writing) off (Num. V, 23). Y. Sot. II, 18° bot. onl ‘nb is‏ 
intended to be blotted out. Bab. ib. 18°; a, e.—2) scrap-‏ 
ing. Y. Sabb. VII, 10° bot. 21 Amn 7 "Wa what scraping‏ 
was done in the preparation of the Tabernacle?‏ 
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NOD nie f. pl. (Pra) a load counted by stricken 


measures. B. Mets, 80% (oth. opin.: reduced in weight by 
being worm-eaten). 


m. (b. h.; “hv, emp, *i2) exchange, that which‏ מחור 
is obtained by exchange; price. Bot. 265, a. e. mat ^2 the‏ 
price obtained from selling a harlot.—[Tosef, Mikv.I, 19‏ 
ed. Zuck. (missing in ed.) a corrupt. for ON, a‏ מחדרו 
misplaced gloss to ""ryaib.]‏ 


nr part. pass. Af. of rm». 


אטו כולהו (ב)חדא 2^ 42 Cum) web. Pes.‏ + מדזיתא 
“aman wilt thou weave all these things in one web‏ 
(corr. ace.);‏ מהתרנח "58 (bring under one category)?; Hull.‏ 
Ms. M. (ed. NDIT2, corr. ace.) ; Sabb.‏ מחיתא מתתרנהו Ber.24?‏ 
(v. Rabb. D. ₪. a. 1. note).‏ מהיתה ?148 


NOVA, v. som. 
מה‎ (sec. verb of ה‎ IL) to laugh. Shebu.34°; Bets. 
14% a. e, עלה וכ'‎ 3112 they laughed at it &c. 
,מדכיא‎ Targ. Is. III, 22, read Nowra, v. RQ. 


mA (emp. nma) [fo blot out, annu] to remit (a 
debt); to forgive, pardon, to forego, renounce. Keth. 85° 
barra המוכר . . . וחזר ומחל‎ if one sells a note of indebted- 


"ins 


ness to a neighbor, and then remits the debt, it stands 
remitted (and the buyer of the note must settle with the | 
creditor). Ib, smbtya she remitted it, Y. B. Mets. VI, end, 
11% שמִחֲל להם מוכסין‎ to whom custom officers remitted 
the fine. Ib. wora Taba לשם‎ we remitted (the fine) for 
this man's sake (individually). Ber. 12b מותלרן לד על כל‎ 
‘21 all his sins are forgiven to him, Ib. 323 ארנר . . עד‎ 
שתמחזל ותסלח להם וכי‎ I will not leave thee until thou 
forgivest and pardonest &c.—Sabb. 80% /2* by "b birra for- 
give me that particular sin (the seduction of Bathsheba); 
לך‎ bma thou art forgiven; a. v, fr—ra> by ^n to forego 
the honor due to one's self. Kiad.39° bing האב שמ'.. כבידר‎ 
if a father allows a son to omit the acts of reverence due 
to him, his honor is remitted (the son may avail himself 
of the permission); ‘21 aw הרב‎ but if a teacher gives per- . 
mission &c.; a. fr.—Num. R. s. 19 21 שאין המוחל נעשה‎ for 
he who is asked to forgive, must not be relentless (v. B 
Kam. VIII, 7). 

Nif. dma to be cancelled; to be forgiven, pardoned. 
B. Mets. 17%; Gitt, 265, a. e, שטר... שכבר 3^ שעבודו‎ on a 
note once given and paid off you cannot raise a loan 
again, because the security which it contains (v. MINN) 
has once been cancelled. Yoma 88* dra") סדור"‎ (his sins) 
lie ready to be forgiven. Taan. 7^ כ‎ sbryo» 2"NN unless 
Israel's sins are forgiven, B. Kam. VIII, 7 אע''פ שהוא נותך‎ 
f21 1b ‘2 TN although he pays (the fine for insulting a 
neighbor), he is not forgiven (by the Lord), until he asks 
pardon; a. fr.—V. nia. 


ch. same, Keth: 80*...bry"tn bn‏ מחיל ומחל 
v. 5n 11 ch. — Y. ib.‏ ,(תיחלה ... אחילחה) mnbr Asheri‏ 
he might have remitted my debt.‏ הוא xii, 35d "5 b"‏ 
bro, v. preced.‏ על כבודו-=מחיל Kidd. 32* maps mb‏ 


Nor, nom ch. = next w., cavity. — Pl. Phra, 
Ama. Targ. Y. I Deut, XXXII, 18 (Y. II pora, read: ^ra; 
v. next w.). Targ. Is. IT, 19. 


rin, מחילח‎ f. (b. h.; bn) cavity, cave, Mekh. 
B'shall., Amal, n 2 let me enter the land קסריון‎ nayasa 
by the cave Caesarion (Sifré Num, 135 חלל‎ 344). Tosef. 
Yeb. XIV, 6 מ' של דגרם‎ an underground fish pond; Yeb. 
121%; a. fr. — PL nibrya, “rya. Tosef. Kel. B. Kam. J, 11 
/2^ מ' שתחת‎ the underground places under the Temple 
are not sacred area; Pes. 86% Ib.; Tam. 275, a, e, מ' לא‎ 
נתקדשרו‎ the caves under the Temple have not been con- 
secrated. Keth. 111% ‘31 נעשות‎ "a underground passages 
are made for them (v. bap). Ib. "nb שמא לא יזכה‎ per- 
haps he will not be privileged to pass underground. 
Gen. R. s. 96; a. e.— Pl. m. nba, berg. Pesik. R. 3.31. 
Gen. R.s. 1, beg, 51 2 ^a והאדם עשור‎ man’s body is made 
with many channels and cavities; Yalk. Ps. 835. Sifré 
Deut. 319 (play on Thonn, Deut. XXXII, 18) "a שעשאך‎ 
m who made thee full of cavities; Num. R. s. 9, beg. 
עשרת..מ' מ' אלו וכ/‎ I built you with many cavities, that 


: means the héarts and the kidneys. 


nom. (b. h.; mbr) sickness. Mekh. B'shall., Vayassa, 
8.1 (ref. to Ex. XV, 26) אם אין בהם מ' וכ‘‎ (NM) if there is to 
be no sickness among them, what healing will they need? 
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B. Mets, 1075; B. Kami. 92> mova זר‎ ^2 ‘the sickness’ means 
oon of) the bile ge, v. nbn. 


> ;מחלקת'.ם 6 £ מַחָלוקס‎ pon) division; separation; 
difference, ‘dissension, strife, faction. Gen. R. s. 4 PN fva» 
^or נבראת‎ . nD why are not the words ‘that it was 
good’ written about the second day of creation?... Be- 
causé separation was created thereon (Gen. I, 6); ^» DN 
^^ להרקונו‎ wn if to a separation which was made for 
the establishment and settlement of the world, ‘that it 
was good cannot be applied, how much less to à sepa- 
ration which tends to the confusion of the world! Ab. 
V, 17 oh לשם‎ wm 73 a dissension which is carried on 
for the sake of heaven (of truth, without selfish motives), 
Ber. 37% 7am joa .. עד מתי.‎ how long wilt thou put thy 
head between contending parties, i. e. why dost thou de- 
viate from the éstablished rule? Ib. 385 שנורה‎ ^22 this 
has been taught under a controversy of opinion. . Y. Peah 
I, 16^.^2 בעלר‎ people who create strife. Y. Snh. I, 19° top 
וכ'‎ ^a nir בתחלה לא‎ in former days there were no con- 
flicting opinions in Israel (they being settled by the San- 
hearin); Bab. ib. 88 /51 ^a מרבין‎ rr לא‎ they allowed no 
différences to spread &c.; Tosef. ib. VII, 1; Tosef. Hag.1I, 9 
mpima (pl). 'B. Bath. 147^ ma אל תחיו‎ do not join a 
political faction. Hor.11 5/21 (מחלקותווסמ) מפני מִחֲלומָתוֹ של‎ 
on'account of the contention of Adoniyah (who claimed 
the right of succession). Ib. ‘21 8192 ^2 אלכא‎ "2 wher- 


ever there was a contest between claimants, anointing 


was required; a. fr—Pl, ,מחלוקות‎ Sot. 475 וכ'‎ ^o רבו‎ the 


factions in Israel became numerous. Tosef. Snh. l. c, V., 


supra, Meg. 33 שלא ררבו מ' וכי‎ in order thàt dissensions 
may , not Spread &e.; a... : 


‘ch. same, division.— Pl. Nnpibn. Targ.‏ מחלוקפא 
Y. rae L, 1,‏ 


= מחלף‎ m, (b. h.; "T sharp knife.— Pl. oshma. Y 
Yoma Iff, 41° top (ref. to Ezra I, 9) הסבינין‎ DN. מ'‎ ma- 
alam ++ means the slaughtering Knives 


(pon, emp. pn) a‏ מחלצין pl.‏ מחלצים m., du.‏ מחלץ 

si of windlass, loops "of a vope attached to a heavy slab 
for rolling over plastered roofing &c., v. novo. Macc. 95 
מלדו‎ isama עד שרשמט‎ Var. in Ar. s. v. מחצל‎ (ed. (מחצלו‎ 
until the. entire ramming machine slips out of his hands 
(opp. ;to,POD) the breaking of the rope); Y. ib. II, beg. 31° 
עד שיתיר את כל המחלצין‎ (read עס שיפיל‎ Tw) until he 
lets go all the loops (expl. == החבל‎ pספנ).‎ Ib, מה דמר ר"‎ 
“an בשמרטת‎ (not (המתלצון‎ what B, J. says (until he drops 
the whole rope’) refers to the slipping of the machine; 
Tosef. ib. IT, 3 ed. Zuck. מדרו‎ bxrrar עד שיפול כל‎ (read: 
.(שרפיל .. .המחלצ:‎ M. Kat. I, 10 (112) שפין את . . אבל לא‎ 
במחלצים‎ (Y. ed. "x . . .; Ms, M. (מתצלים‎ you may plaster 
over cracks in the roof, or roll them over with a (small) 
roller, using the hands or the feet, but not. with the 
windlass, v. Y. ib. 81° top. —[The Var. lect. "»xrTa rests 
upon a popular transposition, as if from ym The inter- 
pretation of מהצל‎ by commentators as ii owel does not 
fit the context.] ` \ 


m, i ch. same. M. Kat. P —Ó—‏ מחלצייא 


מחֲסוֹלְניתָא 


nb ed, (Ms. M. ,למהצכייא‎ v. Rabb. D. S. a. I. note 80) the 
statues became smooth (effaced) and they were used as 
slabs for rolling machines. 


v. npma.‏ ,הלקת ,מחלקות 


Dama pr. n. f. (b. h.) Mahdlath, name of the mother 
of the queen of demons, v. Na. Pes. 1125; Num. R. 1 


oma, v. ania. 


= מחמדפא‎ f. (ממד)‎ TE desirable, treasure. Koh. 
R. to Y 10 "nora דמוביד‎ who loses 8 dear object. 


Ama, מוחמי‎ m. . ar) sight, appearance, v. "yc. 
Targ. Y. Gen. XXII, 8. Ib. XLI, 21. Targ. Y. Deut. Iv, 
8; a. e. . 


YAMA a. מחמעא‎ f. (90) that which is leavened. 


Targ. Ex. XII, 18, sq. 


m. (yan) a wash-pit containing ordure &c.‏ מחמצן 
to create fermentation, B, Bath. 19°.‏ 


Novara (PATNA) m. rary a pile of debris,‏ מחמר 
mound (of à ruined place). Targ. Is. XVII, 1 ^2 172 a fort-‏ 
“arya. Targ. Ps. OXL, 11.—‏ ,מה ress of debris, —— PI.‏ 
רִמְחַמְרָא V.‏ 


l מחמת‎ (popular pronunc. Mata), v. nan. 


ma m. (b. h.; 1133) camp, esp. the encampment " 
the Israelites in the desert (v. Num. II); transferred to the 
limits of graded sacredness in Jerusalem (v. nnn 11). 
Sifré Num. 1 רשראל‎ rita the camp of the Isr aelites (from 
the gate of Jerusalem to the Temple mount); מ לוה‎ the 
camp of the attendants (priests and Levites, from the 
Temple mount to the Temple court); mow “a the camp 
of the Divine Majesty (from the entrance of the court 
and further). 1b. ארון‎ ^2 the camp of the Ark in the desert 
(מ' לורה=)‎ ; Y. Sot. VIIT, 22° bot.; a. fr.—Pl. nima. Sifré 
l c. jn ^2 שלש‎ there are three camps of graded sacred- 
ness (= (מחיצות‎ 


NOM m. (O^) mercy. Targ. Is. LXIIT, 9. V. Omg. 


f. (Bon TI) polish, glaze. Tosef. Kel. B. Mets,‏ מחסומית 
(some ed. ‘hilo; B.S, to Kel. XI, 4‏ מתסומיתו מן וכי 8 I,‏ 
imon, expl. the steel- -edge of an age) its glaze is-of an‏ 
unclean material.‏ 


oma m. (b. h. 8A) need. Cant, R. to VII, 2 לכל‎ 
mioma 52... גורה‎ to each body according to its need; 
Ber. 295, 


"erm ch, (preced) 2 shortcoming. Targ: Y. 
Num. XI, 28. . 


f. pl. (preced.) defects (of sight). Bekh.‏ מחסורייתא 
but mere defective eye-sight does not dis-‏ אבל xd: "à‏ ?44 
qualify (opp. perfect blindness). Ib. pa “9 the disquali-‏ 
fication from defective eye-sight is derived from p7 (Lev.‏ 
XXI, 20). :‏ 


מְחַסְנָא 


NDS pr-n. pl. Matha Whasia (or Mahseia, :‏ 2 ,מחסי וא 


Ve Jer. XXXI, 12), ‘prob. a suburb of Sura (v. Berl. Beitr. 
z. Geogr., p.45, sq.). Keth. 4%. Ber. 17° /2^ מ'‎ ^ "33 the 
(gentile) inhabitants of M.M. are obstinate. Kidd, 88^. B. 
Kam. 119°, Snh. 75; Hor. 3%. 


. מחסיל‎ mA adv. (bon) complete measure. Targ. 
1 Kings VII, 26, a. e. (h. text Loon 


m. ch. next w.—Fi. piema. Targ. Zéph.‏ מחפורא. 
II, 9 (ed. Wil. srg) salt-mines, Targ. Ez. XLVII, 11.‏ 


menm f. (non) 1) mine. Keth, 795 מ' של צריף‎ an 
alum-mine.—2) product of the mine. Ah. Zar, 33° (expl. 


“bo vessels made of alum crystals.— |‏ מ' של tox‏ (כלר נתר 
(v. MEM 11) fruits obtained by digging, bulbous vege- `‏ )3 


tables. Yosef. Maasr. I, 6 "> bw ’n storaged vegetables 
(some’ edenis ply. 
"7 
j ora, a mnemonical abbreviation for nmh penalty 


of death, חומש‎ fine of one fifth, JiB not redeemable, and 
mi forbidden. to non-priests. Yeb. 73), 


menm (or mema) (חפר)/1‎ a field whichis cleared 
of irees.— PI. ninar. "Tosef, Shebi. III, 18 ed. Zuck. (Var. . 


niga). 


m. (“EK IT) one causing shame. Targ. Prov.‏ מחפְרְנָא 
XIX, ₪‏ 


(b. A sec. r. of yan) to split, strike. Pirkó aR.‏ מחץ 


EL ch, XXXIV את "רושלים וכי‎ "par 1 struck Jerusalem ` 


on the day &c.; Yalk. Deut, 946. Snh. 915, 
-YEVA m. (pan, v. Jud. V, 11) [distributor, emp. ]ב‎ 


ladle for filling vessels out of the well, or the wine- or l 


oil-pit. Par. V, 5am “bw the sides of a broken ladle. Ab. 
Zar. 74"; Y, ib, V, end, 45); 


(to pour into the vessels).— PI. puta. Tosef. Kel. B. Kam. 


VII, 15,—[Fl. to Levy Talm. Dict. HIF, 309°: Tre fr. מחץ‎ | 


to stir, cmp. Ps. LXVIII, 24.] 
NIT, v. emo. 


m. (ar) quarry, mine. Shebi. III, 5. Ib. 6‏ מחציב 


^a מיכן‎ Trib if a stone fence is less than ten handbreadths ` 
high; it comes under the category of a quarry. Y.ib. 34° . 


‘bot. 31 מ‘ בדנו‎ a.quarry situated between two estates. 
Ex. R. 8. 15 /21 “an Tha blessed the quarry from which 


it was hewn. Lev. R.'s. 26, end ומלאו המי לפניו-1כ/‎ and ; 


they filled the quarry before him with gold Denars. Esth. 


R. to I, 6 ‘21 הזה‎ “an this (marble) quarry had not been ` 


revealed to any man betore Se 


ch. same. -—P. apaga. Targ. Jud. m, 26 sh,‏ מחצבא 
..(פסרטים text‏ 


(b. he; Ny) division, half. Shek. VIL, 172 |‏ + מחצה 


^b at an equal distance from each. Hull.29°; Pes. 79% 72 


bs half to- half (if the nation is équally divided ,‏ מ‘ כרוב 
‘between clean and unclean), we treat it.as if the majority .‏ 


."osef.ib. VIII (IX), 1. Toh. . 
X, 7 אס היה זולף מ'‎ if he emptied the pit by using a ladle ` 


TB pna 


were clean. Hull.28 2342 72 על‎ ^2 half(of the vital organ) 
cut and half uneut is considered as if the larger portion 


were eut, Lev. R, s. 10 ^a rib» השובה‎ repentance sects 
half (the atonement); a, fr. ° : 


. ומחצל‎ pl. nox, מחצלין‎ v. ns 
מחצלא‎ £, v. Nbg. - oo Ò 
לצא מחצלייא‎ 7005 


f.(v. moyin) matting used for par rtition, cover-‏ מהצלת 
a reed mat. Tosef.‏ מ' קנלם 11 ing &c., in gen. mat. Succ. I,‏ 
a mat of bul-‏ 2^ של שרפה 20% Succ.‏ ;מ/ של שיחופא 10 ,1 ib.‏ 
you may spread à mat‏ פורסין מי - 21/ ?36 rushes. Bets.‏ 
(חוצלות over bricks &o.; a. fr. —PL.nibxnn. Suce.1.c. (expl,‏ 


“ba “a real mats, Y. ib. IT, end, 59€ ל מחצלות אושא‎ 


of Usha.— Y. Erub. VII, 24° top minbera (nót nmb, ..( 


"Num, R. s. 21 מחצלאות‎ a fi. 


NANI, מחצלא‎ ch. same, Gen. 8,88... Nan 
בחדא מי‎ . .saw a poor ‘man wrapped in a mat; Yalk. Ps. 
727. — Pl. 3oxryo, Nrbxryo. Y. Sabb. VII, 10° top: Y. Ab. 
Zar. ITI, 42° top “a איקונתא‎ Ji they covered the statues 


` with matting; Koh. R. tolx ,10 [read ;] ^a .חפון אפר דאיקונתא‎ 


NOT m, (= ,מחצצר/‎ v. הַצְצַר‎ ( trumpeter. — Pl. 
soni. Targ. IL Chr. V, 13. ,מחצרין]‎ part. pl, v. [.חצצר‎ 


(cmp. nmm) 1) to rub out, blot out. Sabb.VII, 2‏ ) מחק 

prian he who rubs out in order to write over‏ 3" וכי 
IMD if he wrote (the‏ אות the erasure., Sot. 18% /21 “a nN‏ 
adjuration of the Sotah) by writing and washing off letter‏ 
Yayay and washed them off in one‏ לתוך > by letter. Ib.‏ 
if he erased one large letter. Ib.‏ מ' אות גדולה "75 cup. Sabb,‏ 
wann tin this case he who erasés,is more severely‏ במזחק ופי 
dealt with than he who writes (on the Sabbath); a. fr.—‏ 
Part. pass. parva. Ab. IV, 20 ^2 ^"? erased papyrus (pal-‏ 
impsest).—2) to scrape, smooth. Sabb. VII, 2 (73°) sagan‏ 
he who tans its‏ (והמְמחֲקוֹ Mish. a. Y. ed. (Bab.‏ . . והמוחקף 
an‏ משום skin, and.he who scrapes it. Y.ib. 10° bot,‏ 
pra is guilty of an act coming under the category. of‏ 
he who planes the beam; a.‏ המוחה 10% scraping. Ib.‏ 
fr.—3) to level, strike. B. Bath. V, 11 pings. .. pira, v.‏ 
they made the‏ מחק wag. Sabb. 153°; Tosef. ib. I, 17 MNO‏ 
measure (of laws passed) just even (so that anything‏ 
added would make it overflow); opp. 973; Y. ib. I, 3°; a‏ 
fr.—V. pir.‏ 

`- Nif. pra to be blotted out. Sot. IT, 4, v. na. Ib. 18% 
nona nprrayw קודם‎ before the roll (containing the ad- 


juration of the Sotah) has been washed off. B. Bath. 164° 


ב SÙ- n‏ רמדם an erasure of one day's standing,‏ כ' בן רומו 
an erasure two days old; a. e.‏ 

Pi. priva-to smooth, shave. ‘Sabb. 73%, v. supra. Y. ib, 
"VH, 104 top pins mwa an is guilty of an act coming 
‘under the category: of scraping, a. fr. : 


Pr pa at; same, 1) to blot out, wash hop. erase. 
Targ. Num. V, 23. — B. Bath, 164° /2 mb pria דרלמא‎ he 


‘may’ erase it and write over it what he may choose.’ Ib.- 


pir let one erase (some writing) and compare;‏ גכ 


pue 


a, fr. —Part. pass. | 
שמא‎ np" חדין 5^ שמא ויסב לחדא‎ let this man whose 
name deserves to be blotted out come and marry that 
woman &e.; Yalk.ib. 112; 113 (not mprva).—Koh. R. to 
XII, 5 אדרראנוס שחיק עצמות מ' שמיה‎ Hadrian, his bones 
be ground, his name be blotted out, Esth. R.to T, 4 נבוכדנצר‎ 
וכי‎ a שחרק‎ Nebuchadn., he be ground, blotted ont &e.— 
2) to strike. Part. pass. as ab. Y. Pes. IV, end, 31^; Esth. 
R. 1. c., v. 5*3. B. Mets. 80% v. NOD. 

piany to be blotted out. Gen. R. s. 28, end‏ ד 
as one says, that man’s name‏ כארנלטו rato pram...‏ דפלן 
be blotted out.‏ 


m. strike, v. pima.‏ מחק 


m. (preced. wds.) er asure, erased spot.‏ מחק or‏ מחק 
the document itself and‏ הזיא ועדיו על B. uis % bot.‏ 
the signature of witnesses written over an erasure. Ib.‏ 
all erasures‏ כל חמ' צריך 1615/21 a. fr.— Pl. "ry. Ib.‏ ;1644 
written over must be ratified (on the margin).‏ 


לא דמ" 2" דהא וכ' 1649 ch, 1) same. B. Bath.‏ מחקא 
the d raro (written over) of one paper cannot be com-‏ 
pared to that of another paper. Ib. 72 bv»... NMN we‏ 
witnesses have signed our names over an erasure; a. e.—‏ 
papyrus. Meg. 19° top (explaining No).‏ )2 


m. (png 2) stricken measure. Targ. Y. Lev.‏ מחקא 
uc 35, opp. NEWT.‏ 


N) next day, future day.‏ ; מאחר = m. (b. h.;‏ מחר 
there is a makar which means‏ רש “a‏ עכשרו רכ' 18 Mekh. Bo.‏ ; 
now (the next day), and there is a mahar which means‏ 
some future time; Yalk. Ex. 225.— Ber. 28* rin" “IN ^25‏ 
כל va‏ ... מה אופל "48 to-morrow I and you ₪0. Sot,‏ ^2/ 
he who has bread in his basket and says, what‏ למל רכ' 
shall I have to eat to-morrow? &c.—Y. Gitt. IT, 44* bot.‏ 
nbnb Nin it makes no difference whether the‏ הוא arab‏ 
same night or the next day or after some time; a. fr.—‏ 
‘the‏ 55^ חשבת מ' f, constr, nan. Men. 65% w/m‏ מחרת 
morrow of the Sabbath’ (Lev. XXIII, 11) means the day‏ 
או after the first day of the Festival (Passover). Ib. N‏ 
may it not mean the morrow after‏ אלא למ' maw‏ בראשית 
the regular weekly Sabbath?; a. e,—pimama day after‏ 
and the day‏ 77254 נלך *2/ to-morrow. Midr. Till. to Ps, XII‏ 
after to-morrow we shall go &c.‏ 


ch. same. . Targ. Ex. XVII, 9. Targ.‏ מחרא מחר 
למ' לית הרא הכא 8.84 Prov. XXVII, 1 ^29; a. fr.—Lev. R.‏ 
is no more here. Y. Gitt. II,‏ ל to-morrow she (the‏ 
the day after to-morrow; a. e.‏ מהרא דמחר top‏ 44° 


; מחרוזות‎ f. pl. (tam) strings (of meat, fish &c.). Tosef. 
Shek. TIT, 10 ^2 if the meat found was on strings; Y. ib. 
. VII, beg. 50° ^2 היו‎ DN.—B. Mets, 11, 1 מ/ של דגים‎ fish on 
strings. Tosef. ib. II, 1 מ' של קרדומות‎ axes strung to- 
gether; a. e. ý 


m. tc singe, burn (wound). Targ. Y. Ex.‏ מחרוף 
XXI, 25.‏ 


164 


pim, f. Np^tra. Gen. R, s. 65, beg. "P = 


ante 


ANMA, Tosef. Kel. B. Mets, II, 14, read with R. 8. 
to Kel. XII, 5: oym. 


plough. Tosef. Sabb.‏ )1 )רש ְמִחַרְָת (b. b.‏ +מחרישה 
the pin of the plough; Y.ib. XVII,‏ רתר של XIV (XV), 1 ^a‏ 
so that‏ 75" שלא תעלם beg. 16% Y. Naz. VII, beg. 55¢ an‏ 
ואת 18 the plough might not stir them up. B. Mets. IX,‏ 
and must give him back the (pledged) plough‏ המ' ביום 
a silver‏ 2^ דכספא 113° for the day; a. e. — 2) strigil. Ib.‏ 
strigil (which, if pledged, the creditor may sell and give‏ 
(push a‏ 2^ דכספא 68% the debtor a common one); Keth.‏ 
luxury as) a silver strigil.‏ 


.מֹרְחֲשֵׁn pr. n. ph, v.‏ מחרְשת 
mm, v. ^m.‏ 


Mharta d' Yattir‏ (חור) pr. n. pl.‏ מ' "EST‏ ,מחרפא 
(the Cave Region of Y., v. Hildesh. Beitr., p. 25), in Upper‏ 
Sifré‏ סחרתא 11 Galilee. Y. Shebi. VI, 36°; Tosef. ib. IV,‏ 
REAM (read‏ דריתר Yalk. ib.874‏ ; נהוראתה Deut. 51 ^n^"‏ 
ne).‏ 


f. (b. h.; adn) 1) thought, m Ber, 61^‏ מחשבה 
it was the original plan to create &c.—‏ בתחלה עלה במ' 751 
an intention which bears fruit‏ 2^ שעושה פרל 40% Kidd.‏ 
the merit of a good‏ מ/ Maw‏ מצרפה וכ' (is carried out). Ib.‏ 
intention does the Lord (in rewarding) add to that of a‏ 
good deed; Y. Peah I, 16° top; a. fr. — 2) troubled mind,‏ 
care, apprehension. Snh. 28% /2* mbyva ^a trouble (about‏ 
sustenance) affects the memory even for the words of‏ 
the Law (makes one forget one’s learning) —Fl. niama.‏ 
Thn‏ מחשביתְרו ^2" )3 Ib. 19, v. by. Ib. 265 (ref. to Ps. XI,‏ 
if this wicked man’s plans be not frustrated, what will‏ 
the righteous man do?‏ 


a‏ מלאכת f. (b. h.; preced.) design, art.—"a‏ מחשבת 
productive work (with a direct purpose). Bets. 13°; Hag.‏ 
the Torah forbids (on‏ מלאכת 75 אסרה תורה a. fr.‏ 10% 
the Sabbath) productive work (by which you affect the‏ 
property of an objeot, not mere changing of 0‏ 
planless efforts &oc.).‏ 


ch. (preced. wds.) 1) bnt art. Targ. Jer.‏ מחשבְפא 
XLIX, 20. Targ. II Chr. XXVI, 15; a. fr. — PL xnjauirra,‏ 
Tum. Targ. Is. LV, 8, sq. Targ. Ez. ‘XXXVI, 10;a. fr,.—‏ 
trouble, Erub. 29^ ^i "bysa and drive trouble away.‏ )2 


m. (qum) darkening, wv? pro dimness‏ מחשכן 
he‏ ;דמ 6 ומ' 65 of eye-sight. Targ. Y. Deut. XXVIII,‏ 
(כלדון ע"נלם text‏ 


nna, part. act. a. pass. Áf. of nm.‏ ,מחת 


nor f. (preced.) declivity.— PI. TER. Lev. R.s. 18, 
הוחא יצ‎ 


NOM, NOM c. מְחִי)‎ IT) 1) ו‎ Targ. Prov. 
X,20 ₪ text (כמעט‎ —2) defect. Targ. Cant. IV, 7 (h. text 
015).—8). stroke, plague, slaughter (coxresp. to h. TDA; v. 


nnn 


Il).—Targ. Josh. X, 10. Targ. Y. Ex. IX, 27 (ed. Amst.‏ מחא 
REV). Tb, XXIII, 25 Prva (Miva), v. Ne; a. fr, — PI.‏ 
Targ. O. Deut. XXVIII, 59 ₪ pans); a. fr,—‏ ,מחסא Tra,‏ 
Targ. Prov. XX, 30‏ — ,מאחאסא 18 Targ. Y. Lev. XXVI,‏ 
anya (ed. Lag. xmirva, Var. "UWA, corr. ace.); Targ. Y.‏ 
[.מחוָוא Deut. XXIX, 21 Ngy (fr. NMA). —[V.‏ 


NATO + (b. h.; FNM) 1) coal-pan. Kel. II, 3 מ' פרוצה‎ 
a coal-pan the rims of which are broken off (having a 
flat plate only), opp. ib. 7 שלמה‎ ^a. Yoma V, 1; a. e.— 
2) snuff-dish.—Pl. ninnn. Men. 88^ ryan ואין מלקחיה‎ 
מך הככר‎ the tongs and the snuff-dishes of the candlestick 
weré not made out of the Kikkar of gold; Yalk. Ex. 
369; a. e. 


NOAM, Tnm, v. Ntra. 
NTA, PTS, v. spor. 
moma, v. .מַחוֹחִימָא‎ 


NI"hITA f. ch. —h. nA. Targ. O. Num. XVII, 11 
(Y. Noha). Targ. II Chr. XXVI, 19; a. fr.— Pl. Stra, 
patra, somma., Targ. Num. XVI, 6; 17. Ib. XVII, 2 (Y. 
ed. Amst. nma, corr. ace.). Targ. Y. ib. 13; a. e. 


m. (nN2) declivity. Targ. Josh. VIT, 5 (h. text‏ מחתנא 
e., Y. sonnia.‏ 4 ; (מורד 


mama f. (b. h.; ^h) breaking in, breach. Snh. VIII, 6 
mn מידון‎ ‘ba הבא‎ he who breaks in is judged (allowed to 
be killed with impunity) on account of what he will do. 
Ib. 79%; Yoma 85^ טעמא דמ‎ “Nh what is the reason of the 
law allowing to kill one breaking in (Ex. XXII, 1)?—8nh. 
79% אין לר אלא 7 גגר וכ'‎ the text speaks only of breaking 
in, whence can it be proven that the thief found on one's 
roof 86. may be killed? -—Ib. 24 זו‎ "inira his breaking 
in serves the place of forewarning (he knew what he might 
expect). Ib. 103° (ref. to “nrm, TI Chr. XXXIII, 13, v. ₪. 
Baer, Liber Chron., p. 126,a. Rabb. D, 8. to-Snh.1. c. note 
200) וכ'‎ ^a כמרן‎ npn לו‎ Mwy the Lord made for him an 
opening in the heaven to receive him &c.; (Pesik. Shub., 
p. 162b mnt). Midr. Till. to Ps. CXVIII, ^25 מה מצא..מן‎ 
what has he found in our possession (taken) from the 
place we broke into? Ib. Ym המל זו‎ the place broken into 
is the City (of Jerusalem); a. e. 


NANA ch. same. Targ.O. Ex. XXII, 1. Targ. II Ohr. 
XXXIII, 13 (v. preced.).— Snh. 725 כל דאתר עלאר במ‘ וב'‎ 
I should kill any one that would break into my house, 
except &c,— Ber. 68% (prov.) גנבא אפום 2^ רחמנא קר"‎ En 
Yaikob (missing in 60. ; Ms. M.2 Nix", v. Rabb. D. 8. a. 
1. note 40) the thief at the entrance of the breach calls 
on the Lord for help.— 27. Nr^Wryo. M. Kat. 255; Snh. 
1095 (Ms. F. “nyama, v. Rabb. D. f. a.l, note 50), v. n. 


f, v, Wa,‏ ממה m.,‏ ממ 


NOD y V. "ya . 


m. (b. h.; NONO) broom. Gen. R. s. 79, end,‏ ממאטא 
אב v. R2"32; Y. Meg. II, 73* bot, v.‏ 
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מטה 


NINN, +. NES.‏ ,מִטָארְאחא 


m, pl. (v. next w.), /2 ^2 (ma) slaughter-‏ מִמְבְּחיּיא 
ing place (in the Temple). Eduy. VIII, 4, a. e.—Kel. XV,‏ 
Tosef. ib. B. Mets. V, 7, v. nay.‏ ;6 


Dmna m.p pl. (טבח)‎ slaughtering; ^an maslaughter- 
ing place ( (in the Temple), Midd. III, 5 (Mish. ed. paw). 
Ab. V, 5 (Strack a. other pointed ed. read emos). 


run, מטבע‎ c. (330 IT) 1) coin, medal (v. nai). 
B. Kam. 97% sq. ונפסלה המ‘‎ ^ar המלוה ... על‎ if one loans 
money in a certain eoin, and that coin was afterwards 
repealed, לד 3^ היוצא וכ'‎ Jn) he must pay him in the 
present legal coin, Ib.b Thy והוסיפו‎ “on 59... הממוה‎ if 
one loans &c., and the coin was in the meantime made 
larger (heavier) הרוצאת וכ'‎ ^2 "b Jn. B. Mets. 45%, sq,,. 
v. b"E"bri —B. Kam, 1. 6. NN של‎ ^5 the Abraham medal; 
a. fr.-- PL. nisana, nisawa. B. Mets, IT, 2 טלשה 2^ זה וכ'‎ 
three coins heaped upon another, v. ba. Y. ib, 8? שלשה‎ 
/2^ bw ^a three coins of three different kings; a. fr.—Ab. 
d'R. N.ch. XVIII עשה כל התורח כולה מ' מ'‎ (v.ed, Schechter 
note 5) he assorted the entire law (like) coins, i. e. system- 
atized.—2) type (of prayers, documents), formula. Y. Ber. 
V, 9% של וב'‎ mysgu שלא תשנו‎ that you do not change 
the formula of a benediction. Ib. bot. אומר מ‘ ברכה‎ he 
recites the regular form of the benediction. Ib. VI, 10” 
bot. כל המשנה על המ' וכ‎ (read 12) he who changes the 
formula of prayers which the scholars have fixed. Gitt. 
5% a. e. ‘21 כל המשנה ממ'‎ he who changes the formulas 
of documents 86. Y. Meg. ITI, end, 74° mygu התקון‎ mia 
/2^ של‎ Moses introduced as a type of prayer, O God, the 
great &c.; a, fr. 


ch. same, coin, medal. Targ. IX Esth, IXI, 9‏ ממבעא 
workers in the mint. Targ. Esth. IX, 4 nyama‏ עבדר ma‏ 
his medal (h. text isat); cmp. Runi,‏ 


Ve "On.‏ ממה 


TTD, raa f. (b. b.; ; Pray) couoh, bed, frame, bier. 
Ned. Vil, 5, v. "ess. Tb. 56?, a. fr. inu ,הכופה את‎ v. nba. 
Ip.» mbsb מ' המדוחדת‎ a bed designated for the exhibit of 
garments (not slept upon); Snh. 20°. Ber. 111, 1 “an נושאר‎ 
those carrying the bier; a. frma bw’, Nrhרלג ,ם'‎ v. ribs, 
mrib"bs.— Sabb. 47% v. טרסר‎ T, — PI, niwa, “a. Ned. 56% a, 
fr.—Trnsf. family, offspring. Lev. R. 8. 36 inwa שחיתה‎ 
maw his bed was perfect, his children were "all right- 
eous; Sifra B'huck., Par. 2, ch. VIII. Ber. 60%, Pes, 56* 
פסול‎ "Da Q*.... שמא‎ perhaps there is a blemish in 
my family; a, e. 


FBO m. (b.h.; ne») 1) staf. Ab. V, 6 “an the staff 
of Moses. Ex. R. s. 3 שתי"סרנו בר‎ ^25 the staff with which 
thou shalt chastise him, Ib. ‘the signs which I placed in 
thy hands’ (Ex. IV, 21) ^a int that means the staff; a. 
fr,—2) tribe. Tosef. R. Hash. III (II), 8 “a1 על כל מ'‎ eot 
three notes for each tribe; Y. Suce. V, 55% 


raa, v. nova. 


97 


mea 


locale) downward,‏ ה adv. (b. h.; wa fr. n5, a.‏ ממה 
מחמת אש של 23 (used as a noun) below. Tanh. B'shall.‏ 
nbsa through the fire from above were his‏ .... של a‏ 
PIW, v.‏ ... שלמטן 235 wheels below ignited; (Yalk. Ex,‏ 
infra) Hag. 11, 1 (11b) "ab mai mbsab ma what is above‏ 
(in heaven) and what is below (in the nether world, Rashi:‏ 
above the Hayoth, below the Hayoth, v. my). Tosef. Ber.‏ 
sb bw he who is the third in rank re-‏ למ' הרמנו V,5‏ 
clines below him (v. Sm. Ant. s. v. Triclinium); a. fr.—‏ 
Euphem. for mb92 in order to avoid a blasphemous ex-‏ 
כביכול עשה y»‏ של מ'. . . ואוזן של >79 pression: B, Kam.‏ 
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^51 מ‘‎ he treated, if one may Say so, the dus eye as if 


did not see, and the divine ear as if did not hear.—Frequ. 
(o2. Y. Yoma VII, 44> מ'‎ bw... כשירות של מעלך‎ as the 
service in heaven, so is that on earth; Lev. R. s. 21, end 
(not .(שורות‎ Y. R. Hash. II, 585 ‘nbw בד‎ the court on 
earth; a. fr, 


mma £. (on) water pipe of a bath, gutter. Mikv. 
VI, 11; Tosef. ib. V, 8. Ib. VI, 4 בזמן שמ' שלה וכ'‎ when 
the gutter of the bath opens into private ground, — Pl. 
nimmt. Tosef. Erub. XI (VIII), 9 


wa f. (43) inclining (the ear &c.), favor.—'h בער‎ to 
ask a favor, beg. Targ. Y. Ex. XI, 8. Targ. Ps. LXXII, 
12.—Y0ma 87% (in Hebr. diction.) ‘21 ^a המבקש‎ he who 
begs his neighbor (to forgive him). — ^22, NPWUA (emp. 
153) I pray. Targ. Y. Gen. XLIII, 20. Targ. Y. I ib. XLIV, 
18. Targ. Y. Ex. XXXII, 31; a. fr. —Yoma 72% במ' מינלכו‎ 
I beg of you. Snb. 97? 12792 במ' בערנא‎ ed, (Ms. M. ^23 
12772772); a. fr. 


(b.h.; nyg) yarn. Midr. Till. to Ps. LXXII, 4.‏ .£ ממה 


ND: OWI) spider. Targ. Job VIII, 14 ^a "3 
(Ms. Arv) spiderweb. 


TTA, v. ne. 
,מטוטלת‎ noi, A180 + bebe) 1) plum- 


met, plumb- line. Kel. XII, 8 miwn Ar. a, Mish. (some ed. 
;מטוטלית‎ ed. Dehr. ;מְטוֹטלוֹת‎ Talm, ed. ;(מלטולטלת‎ 1. 
ib, B. Bath. VIL12 ni .מטלטל‎ Kil. VI, 9 חלורה וכ‘‎ ^a כאילו‎ 
(Ms. M. (מטול'‎ as if a plumb-line were suspended on it 
(take the vertical line).—2) stem with foliage attached to 
a fruit.—Pl ribotra (emp.Nniibviu). Y. Ab. Zar. I, 392 
איצטרובלין במטוטלותְיחָן‎ pine cones with their attachments 
(so that they can be used for the thyrsus, v. Sm. Ant. s. 
v. Thyrsus).—3) (cmp. nibus) a pad or cushion made of 
pieces of cloth. Sabb. V, 3 ^22 bha Nx" Nb the camel must 
not be taken out (on the Sabbath) with the pad on his 
back; expl. Y.ib. 7" bot v. xna, Bab.ib.54°הרושקה‎ 722 
12553 the pad tied only to his tail (hence liable to slide 
down); Tosef. ib. IV (V), 3 ‘21 התלורה‎ ‘na with the pad 
hanging (loosely lying) on his hump to let the air strike 
through; ib. [read ;] הוא במ' הקשורה כו בזנב1‎ Aken אבל‎ 
.ובתטרתו וכ/‎ Tam. V, 4 מ/ וכ'‎ 1v22 there was on the top 
of the lid (of the coal pan) a sort of pad (with which to 
handle it). Tosef. Sabb. VI (VII), 1 מ'וכ'‎ "pnr he who 


מִמִחְתָּא 


ties a / to his hip (a superstitious custom).— Pi. מְטוֹטְׁלוֹת‎ 
,מטללטלות‎ v. supra. 


Rear, Ber. 445, v. "yT 


(iu, bby, v. Dawa; emp. 3) on ae-‏ 1ממול ממוּל 
מ‘ אליין 8 count of, for the sake of. Targ. Y.1 Num, XXV,‏ 
on account of these persons. Targ. Ps. XLIV, 27 (h. text‏ 
מ' הכר ,2^ הרכנא--.6 because, for. Targ, Ps. I,‏ מ' ד----, (למען 
bs). Ib. 5. [Ib. 4 Non" “a ed. Wil, strike‏ בן therefore (h.‏ 
out ^2, as ed. Lag.]—1Ib. XLIX, 15; a. fr mbina for my‏ 
sake, qnoa for thy sake, 80. Targ. Prov. VIII, 15, sq.‏ 
5*t21).—Targ. Ps, CXV, 1; a. fr.‏ אנא Ms. (ed.‏ 


oan II ממול)‎ I) m, (555) moving, march(=h. 982). 
Targ. O. Deut. X, 11- (ed. Berl. ,(מש'‎ v. 895% IT. 


Valk.‏ משולרך TI m. h. (505) handkerchief —Pl.‏ ממול* 
Gen. 7; Yalk. Ps. 848 “aa and by waving handkerchiefs‏ 
(corr.‏ מנולרן ,מנווליך 8 (for salutation); Gen. R. s,5;‏ 
aco.).—V. 123232. :‏ 


Sta rrr, מטולא‎ (Owan 111, (ממו',מטולא‎ 
m. (593) 1) weight, burden (h. Nn). Targ. O. Num. XI, 
11 (ed. Amst. ^2). Targ. ib. IV, 27 (O. ed. Amst, Yinyn, 
read: rawn). (Ib. 24 dyad ed. Berl., dioab ed. Amst.; Y. 
biugh, infin. of 5:3.] — Targ. Y. I ib. XXV, 8 מטולא‎ ya 
through the weight (of the two bodies); a. fr. Y, Hag. 
I, 77° top חוון מטענין לון מטולין והוון מתכוונין .. .. חד מ'‎ 
they (the Romans) made them carry loads (on the Sab- 
bath), and they (the Jews) arranged it so that each two 
persons should carry one load.— P. "bw, Targ. Is, XL VI, 


1.—Y. Hag. 1. c,—2) burden of prophecy. Targ. Is. XXI, 1 


| 


i 


Rashi מטול‎ (ed, bun); Y. Taan. IV, 69" top רב בערב"‎ 2 
a heavy burden of prophecy (charge) against Arabia. 
V. Nh. 


nonu, v. rbi. 


f. 1) booth, v. . ebb. —2) (with suff, of‏ מטוּלְפא 
personal pronoun) on account of, v. “baw.‏ 


32982, v. eee. 

v. nomaa.‏ (ממופרסא 

xo, v. מִטל‎ 

NAA or NTG m. (ro I, v. Targ. Y. Gen. XV,6) 


rebellion, reproach. Targ. Job I, 22 "a "bwa Ar. s, v. טח‎ 
(ed. ,מרחטר ,מחטר‎ fr. Non 11, sinful words; h. text Non). 


NNT, v. woran. 


m. s grinding mill for olives. Ex. R. s.‏ ממחן 
beg.‏ ,36 


NETO + (mo T1; emp. ninuPs. LI, 8) kidney, loin. 
Gitt. 69? 7 mare NON (Ar. ed. Koh. ,מטחתא‎ some ed. 
> NDONTIC2) on this (his) loin and... on the other loin. 


nun 


a. ch.‏ .ג DOD, v. ova‏ ,מממ 
v. “int.‏ ,ממטור, 


Thann, (מיטי)‎ pr.n.(=ןורטרשמ,‎ redupl. of ^23, v. 
xan) [Chief of the Service,] Mattatron (Mittatron), name 
of the chief of the angels (corresp. to הפנלם‎ VW). Targ. 
Y. 1Gen. V, 24 ספרא רבא‎ hm M., the chief recorder.— 
Snh, 38° (ref. to Ex. XXIV, 1, emp. Targ. Y. a. 1.) Sva זה‎ 
that is M, whose name is like that of his master (with 
ref. to Ex. XXIII, 21, emp. Rashia.l.). Hag. 15? ‘ua win 
‘25 Ms. M. (ed. repeatedly ^*2) saw M. to whom permission 
was given to be seated while writing down &c. Ab. Zar. 
3% אדבעית אימא מט/‎ Ms. M. (ed. (מד'‎ if you choose, say it 
was M. (that instructed the children). Lam. R. introd. (R. 
Joh. 1) ‘21 בא מ' ונפל‎ M. came and fell upon his face. Sifré 
Deut. 338 [read:] מראה וכ'‎ ^a באצבעו היה‎ with his (Moses) 
finger Metatron pointed out to Moses &c.; Yalk. ib. 949 
(v. wn), [Gen. R. s. 5, v. toma] 


(=h. REQ) 1) to str elch, reach; to‏ ממה ממא ,מטי 
arrive at; to obtain; to happen to, Targ. Gen. X1,4 (Y. Ir‏ 
Targ. II Kings‏ .(באכה Targ. O. ib. X, 19 (h. text‏ (ממטר 
XIX, 26. Targ. Koh. VIII, 14; a. fr,—Targ. Esth. V, 2‏ 
[read:] smb mug) and it (the scepter) reached her hand‏ 
when he arrived‏ כל 2^ (v. Meg. 15>)—Snh, 109% 34 "Nib‏ 
NO "2 when she came‏ לגביה 63° at a certain inn. Keth.‏ 
the eve of the Day of Atone-‏ 3^ מעלר וכ' near him. Ib.‏ 
א"ר "OR‏ א"ר רוחנן ment came. R, Hash, 125 rrvatya ra sc‏ 
said R. A. in the name of R. Joh., and they arrived‏ ^2/ 
in the chain of tradition up to ‘in the name of R.J. the‏ 
Galilean’ (an editorial gloss). Y. Ber. ILE, 6^ top, a. fr. "rixa‏ 
ON an accident (mourning) befell him. Y. Peah VIII, end,‏ 
mnonand so it happened tohim (as he had wished).‏ 21535 
and he had no chance to dine with him.‏ ולא “a‏ מלכול וכ' Ib.‏ 
בער Na “waa‏ ולא Y. Snh. VI, 23°; Y. Hag. II, 774 bot.‏ 
כל ‘a wanted to fetch water but could not. Ib. 78* top‏ 
כל חד read: pra‏ ,כל מטר רעבוד וכ "uen, v. Na. [Tb.‏ וכי 
let each of us do &c.] Y. Keth. IV, 28° top MG‏ רכי 
thou hast found that which R.. . said;‏ לחאל דאמר וכי 
“NAP ^n "2 when he came to m‏ קרא ^5 mjua. — Hag.‏ 
when (in preparing wrap-‏ 5" מסף מנלת וכ‘ 1004 verse. Snh,‏ 
pers for the scrolls) they came to the roll of Esther; a.‏ 
v. fr,— [Hul]. 132° top gun we or they (the words of‏ 
the text) have reached thee, agree with thee, Rashi; v‏ 
to be ripe, ready. Hag.‏ (זרמנא or‏ ברשולא N32 I.]—2) (sub,‏ 
paw he left those (figs) which were ripe‏ הנך t2‏ כ‘ c,‏ .1 
and plucked those which were not. Hull. 112° koa nnn‏ 
the lower portion was ready (roasted). |‏ 
Af. "was to cause to reach; to fetch, bring, offer. [Targ.‏ 
Y. II Gen. XI, 4 "wa part. pass., v. supra.] Targ. Y. ib.‏ 
דרר ?117 XXVII, 25. Targ. O. Lev. IX, 12; a. fr.—B. Kam.‏ 
"wow take it up and hand it over (to the King's‏ בהדן 
he did take it up‏ דרא treasury) in our presence; ‘34 ‘Ni‏ 
is leading‏ (אמטור MNT WAN (not‏ חד .6 Ib. 1195, a.‏ .₪0 
the needle forth and bringing it home one stitch (=h.‏ 
ND, v. NRY I. Keth.‏ ממטינן וכי 21% B. Bath.‏ ?(חוליך aam‏ 
‘Xb wan they took him to Sepphoris‏ וכ' sq,‏ "108 
ya‏ דררכון אנא 20 which lies high. Gen. R. s. 14, beg.; ib.‏ 
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מטליא 


"O'y2 from your own language I will offer (proof) to‏ לכון 
you; a. fr.‏ 


Ithpe. "wan to repair to. Targ. O. Num. XXIII, 15; 
a. fr. 


NOPUD, v. ROSNY, 


NODU (aa, pan, (...סה‎ m. (pétata) silk. 
Y. Kil IX, 32% top מ'‎ oer shirayin (Mish. ib. IX,2) is 
silk, Sabb. 205, v. 352. Y. B. Mets. IV, 9° bot. “ab רחב דינרין‎ 
gave an earnest money on silk. Lev. R. s. 34 information 
was brought against them ‘a Hna..." that they dealt 
in silks (v. Sm. Ant. s. v. Sericum). B. Kam. 117% Nha 
‘21 דאחור אמ'‎ one informed (the royal officers) of the silk 
goods of R. A.; a. fr.— Pl. tonuo, .מטק' ,63:2" ,מִיט'‎ Targ. 
Esth. I, 6 (h. text y?2).—Gen. R. s. 40 357 אנא‎ "24 T am 
wiling to pay the duty on silk goods. Y. B. Kam. VI, 
end, 5¢ הוה מלא‎ ^2 it (the bag) contained silk goods. Gen. 
R. s. 77, v. Norn; Cant. R. to III, 6; a. fr. 


m. (bug) javelin for thrusting. Targ. I Sam. XVII,‏ מטל 
Targ. Job XL, 18 Ms. (ed.‏ .טלא Pl.‏ --.(בידון (h. text‏ 6 
h. text b").‏ ; מִטְלוְתָא Nabua, Regia‏ 


NOI m., constr. bun (v. busaIII) imposed destiny; 
burden of של‎ Targ. Is. XIII, 1 (b. text NW2). Targ. 
II Kings IX, 25. Targ. Is, XXI, 1 (Kimhi Tuna, v. Nibu; 
Rashi (מטול‎ ; a. fr. 


NOI, NOW, v. nbb. 
מטלוּל‎ m. (228 I) shade, cover. Targ.Y. Num. XIV, 14. 


m. (bbu, v. bobo; emp. Jer. XXII, 26) exile,‏ מטלון 
the place‏ 2^ של טרודין 7 place of banishment. Num. R. s.‏ 
of exile for those condemned to banishment, Deut. R. s.‏ 
.רד ib. s. 6, v.‏ ;2 


f. (diminutive of ribus) a small patch.—‏ ממלונית 
Pl. nitzibua, v. maby.‏ 


thrusting.—‏ )2— מל f, (525) 1) javelin, v.‏ מִמְלוּסָא 


PRA buna stoning to death, v. למא‎ Targ.Y. Ex. XXXI, 
15; ae. 


m. (05%) 1) exile, homeless.— Pl. Noun.‏ מִמלְמְלָא 
(הצלעה Targ. "Mie. IV, 6, sq.; Targ. Zeph. III, 19 (h. text‏ 
עברא ב' 99° (mostly pl.) “uber, ‘whn=nextw. Yeb.‏ )2— 
‘hh a slave is chattel, and chattel (in R. Meir's opinion)‏ 21‘ 
ומ' לכתובה Nb‏ וכי 81% is seizable for widowhood; Keth.‏ 
and chattel is not seizable &o.; a. fr.‏ 


Tomo 252, ‘WH m.pl. (טלטל)‎ movable goods, chattel, 
opp. מקרקע‎ immovable property. Kidd. 26^; B. Bath. 156^ 
היו לכו מ/ הרבה‎ had a large fortune in movables B. Mets. 
115 v. SAN. Tosef. Kidd. I, 8, sq. B. Mets. IV, 1 p כל מ'‎ 
'2 ni all movables (exchanged) buy each other, i. 6. tak- 
ing possession by the one gives possession to the other 
party; a. v. fr. 


הַמְטַלָיָא v.‏ ,ממליא 


97* 


מטליה 


Lam. R. to IH, 7, v. nb.‏ ,מטליה 


soniga f. (boy) protection, shade. Targ. O. Lev. 
XXIII, 43 Ms. (v. Berl. Targ. O. II, p. 37), v. .מִשַלַלָחֹא‎ 


f; (Noo) patch, strip; lining. Kel. XXVII, 12‏ ממלית 
EN even a new piece of that stuff. Y. Meg. I, 714‏ מ' חדשה 21 
top “an bta and is mended by underlining a patch. Gen.‏ 
let there be made a lining to‏ רעשה R. s. 4, beg. Spd ^a‏ 
the firmament (be made stronger). Kel. XX VI,2 vb» mbu‏ 
if he underlined the bag. Tosef.‏ (מטלדת (R. S.‏ את nhunn‏ 
Ohol. XIV, 6; Zeb. 94* ; a. fr.—Trnsf: a strip of land. Lam.‏ 
(מטלרה (not‏ זו מ' של וכ' ib.)‏ ,גדר 732" R. to III, 7 (ref. to‏ 
that means the Samaritan enclave (between Galilee and‏ 
זורערן אותה Judaea). —Pl: ni*stwa, Ib. introd., end ^a ^a‏ 
they planted the land by strips (not the whole at a time);‏ 
the land was burn-‏ 2^ מ nmn‏ נשרפת Y.Keth. XII, 35? top‏ 
ed up strip-wise; Y. Kil. IX, 32°; Pesik. Dibré, p. 114°;‏ 
(Xalk. Dan. 1066 mbun). Lam. R. introd. (R. Abbahu 8,‏ 
^a ^a they were exiled by‏ הרו גולדם )6 ref, to Ez. XXIV,‏ 
districts (not all at once); Yalk. Ez. 362.—Dimin. n^yibua,‏ 
^n (Ar.‏ שאין בהן וכ' 125% bwa. Sabb.‏ ,מטלונות nban; pl.‏ 
strips of less than three square handbreadths;‏ (מטניות 
Suec. 10°; B. Bath. 20°; a. e. — Valk. Dan. 1066, v. supra.‏ 


m. (bt) I) shelter, hut, booth. Targ.‏ מטלא מטללא 
עביד rb‏ משלא 53° Ps. X; 9 (Ms. xbbim). —Y¥. Suca IIT, beg.‏ 
put up a festive booth for himself in 466 2‏ *5' 
(tbun), Targ. O. Lev. XXIII, 42 (ed. Amst. nyota,‏ מטללא 
corr. acc.). Targ. II Sam. XI, 11; a. fr.‏ 


+ מִמִלְחָא ממללסא‎ f. same. Targ. Is. I, 8. Targ. 
Jon. IV, 5. Targ. Y. Lev. XXIII, 42; a. e.— Constr, מטפת‎ 
(mbwya). Targ. 0. ib. 48 nog (Ms. I nvbwa, III bos 
pl). Targ. Is. IV, 6, — Esp. festive booth, Succah. Suec. 
32 אפומא דמטללי‎ Ms. M. (ed. ,משלתא ,מטולתא‎ v. Rabb. D. 
S. a. 1. note) at the entrance of the Succah. Ib. 28° ^23 in 
the Succah, ^aa בר‎ without the Succah (in the house &o.). 
Y. M. Kat. III, 82* וכ'‎ mimba חוות‎ if his (the mourner’s) 
Succah is small; a. fr.— [Treat. S'mah. ch, XI, end Nnbza 
דכרמא‎ the watchman’s hut in the vineyard—a mistaken 
gloss to “TIN, which found its way into the text; v. 
M. Kat, 27°, a. "oos. ]— PI. ,מטלסא‎ buy. Targ. 0. Lev. 
l c., v. supra. Targ. Gen. XXXIII, 17 (Y. 1922). 


N)»un In. javelin, v. bun. 


Nahiara IL m. (555, buנ,‎ cmp. yun) journey (h. son). 
[Targ. Is. XXL1 Teu Kimhi, v. Nun. )—PI. Tabwa, constr. 
sabana. ‘Targ. Num. XXXIII, 1; a. fr. 


mou f. diminutive of ,מטלית‎ q. v. 


nayoua £, T limping. Keth. 103° (to Levy who 
was lame) nba צררכא לך‎ do we need thee and SY. 
limping (lame remark)? 


noun, v. nou. 
NDUI, NOI, + מא‎ 


gi 
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RIA 


m. (5152) decline, use of the root wra,‏ מיטי ,מממוּם 
nn ^an‏ וכ' )5 Ps, XV,‏ ,ימיט Tosef, B. Mets. VI, 18 (ref. to‏ 
(ed. Zuck. viiman) we know not in what sense this *de-‏ 
cline’ is meant; Y. ib. V, end, 10% ‘muni; [Yalk. Ps, 665‏ 
mi oan this yimmot &c.].‏ 


m. (b.h.; yau) secret chamber, treasury; treas-‏ מממון 
the‏ התחילו ure,—Pl, mynga. Num. R. s. 9 “an tind...‏ 
inhabitants of the city began to put their gold and silver‏ 
in the secret chambers of the fortress; Tanh.Naso5. Lev.‏ 
he goes (to her) through secret walks‏ הולך R. s. 1 ‘ha‏ 


(of the palace), v. next w. Cant. R. to I, 1, v. Em; a, e. 


f. (preced.) secrecy.— Pl. niyaya. TTosef.‏ מממונית 
corr. acc.)‏ ,במטמורנית ,במטמונות (Var.‏ חזרו.. במ'9 Dem. II,‏ 
ai repent in secret, opp. N‘onnsa; Ab. Zar. 7*; Bekh.‏ " 

1°,—Lam. R.,introd. (R. Josh.1)^23 -—- דרו עובדין‎ (some 
= (במטמנרות‎ they worshipped idols in secret; Yalk. Ez. 
348.— Gen. R. s. 52 ^22 Tin he goes to her in secret; ib. 
s. 74 (v. preced.). Ib.s.17 ‘ha mab why did he do it se- 


.cretly (while Adam was asleep)?—Pesik. R. s. 8 whatever 


a man does בחשך וכ'‎ ^22 in secret, in the dark or openly; 
Yalk. Prov. 959. Pesik. R. I. o. misziawaaw whatever is 
hidden in the secret chambers (of the heart); a. e. ^ 


DWI f. (preced.) treasure in charge. Snh. 100? 
(quot. fr. Ben Sira) שוא‎ ^2 r*àNb בת‎ a daughter is to her 
father a false treasure (causing anxiety), — PI. ninyiaya. 
Midr. Till. to Ps, CXIX, 17.—V. preced. 


NOTIN, v. women. 
(מממועיתא‎ v. B. Bath. VI, end, 15°, v. statua. 


m. (ny) 1) hiding place. Targ. Is. XXXL,‏ מממורָא 
hidden object. — Pl. pinga. Targ., Ob. 6; Targ.‏ )2— .14 
(מטמר' Jer, XLIX, 10 (some ed.‏ 


f. (preced.) hiding place, hidden place,‏ מממוריפא 
Targ, Ts. XXH, 8 (h. text JOo).— Pl. amana. Targ.‏ 
Targ.‏ (מחבאים I Sam. XXIII, 23 (not “minua; h. text‏ 
.(מנהרות Jud. VI, 2 (not “Way; h. text‏ 


DODD, Nithpa. waya (contr. of usaura, v. wy) 
to be crumbled, reduced to atoms. rub. 805, v. ugg Nithpa. 


TARA ch. (v. wa) to make aia; Part, pass.. a9. 
Lam. R. introd. (R. Hán. 2) (expl. ,מועדת‎ Prov. XXY, 19) 
/n ban a wavering walk; v. NUUS. 


v. weave.‏ ,מממיעין 
minga v. Paya.‏ 
(שמטא NYIDDD m. (529) sinking; (with‏ ,טלא 


sunset; west. Targ. Y. Deut. XI, 30 (ed. Amst. X932). Ib. 
XXI, 23 .מִסְמוע‎ Targ. Ps. 03111 3. — PL 1s oryo, Pogo, 
"$252. Y. R. Hash. II, end, 58 מטמדעין‎ "^ (corr. acc.) 
fourteen sunsets. Gen. R, s. 63 /21 NbN עם מטמוער‎ Ar. (ed. 
TADA, corr. acc.) on Friday at sunset. 


מִטְמְרָא 


NTO, v. niano. 
yaa, V "raa. 
712222, v. ju. 


yu m. (b. h.; 923) plantation. Y. Kil. IV, beg. 29° 
E שבא ממטע כרם‎ Nini provided it was originally a large 
vine plantation. Lev. R. s. 25 brn לא תתעסקו אלא במ'‎ 


169 


as the first thing be engaged in EIC but planting; 


a. 8. 


nyan, מטעת‎ f. 1) same. Gen. R., s. 15, beg.; Midr. 
Till to Ps. CIV, 16 joya רטובעון‎ they (the cedars) shall 
enjoy their transplantation. Gen. R. s.30 כרמים‎ nsu» 
plantation of vineyards, Cant. R. to II, 3 כמטעת של כרם‎ 
(prob. niso pl.) like the rows of plants in a vineyard. 
"Midr. Sam. ch. XX VIII הרא‎ jonna oywa whence is thy 
origin?— 2) cultivated state, opp. .חורבן‎ Y. Kil. IV, end, 
29° ממַשַׁעַתוֹ‎ ^r" more than when it is cultivated. Midr. 
Sam. ch. XXV /21 שהרה רואה מטעת שלו נקצצת‎ he saw his 
(Saul's) plantation cut down (his descendants put to death, 
v. II Sam. ch. XXI), and did not worry about it &.; Yalk. 
Ps. 765 מערל‎ (corr. ace.). 


nm.. > f. (ns) exhilarating effect of‏ ,ממעומיסא. 
(the distinc-‏ משום הרא מ' 45% the wine. Y. Gitt. III, end,‏ 
tion between JW) and ywinva is made) on account of its‏ 
(corr. 800,(.‏ מטמוע' 15° effect; Y. B. Bath. VI, end,‏ 


[leading astray,] prostitute. Targ.‏ (סצר) f.‏ ממעיא 
Lev. XXI, 7 (some 60. X39073). Targ. Y. I Gen. XXXIV, 31‏ 
Ny. — PL, v. next w.‏ 


| מטעיסא‎ £. same. | Targ. Y. Gen. XXXVIII, 21, sq. 
Targ. "Y. Deut. XXII, 19.— Pi. xnvpoo. Targ. Y. Num, 
XXIV, 14. Targ. Y. Gen. XLII, 9 (not gun). 10.12 tro 
constr. (not ‘3..). 


f. (yu) savory, refreshing. Targ. Hab.I,16‏ ממעמא 
.(ברראה (h. text‏ 


FUQVIOA m. (preced.) refreshment. Y. Snh.II, 20°bot. 
אדרתר טעמה‎ (corr. acc.) bring refreshment (for the mour- 
ner)— [which may also mean good cheer, whence the 
reply: ‘send and get Menahem &o.']. 


Gen. R. s. 68, v. Noa,‏ ,ממעמי 


FINI + ch.=next w. Y. Ned. VIII, beg. 40% הדא‎ 
manta the partaking of food for the sake of tasting requires 
no benediction, nor is it subject to laws about robbery &e. 


DID AO + (05:2) tasting. Ber. 14* אינה טעונה ברכה‎ 7a, 
ve preced. 


f. (b. h.; MBYTI) towel, apron (for wiping‏ ממפחת 
moist hands); in gen. bandage: wrap. Tosef. Hag. IIT, 2‏ 
immo his apron; Hag. IL 7. Kel XXIV, 14 wmm bw (72)‏ 
bands around‏ של תכריך bands for serolls;‏ של ספררם towel,‏ 
and the wraps of the musical‏ דשל shrouds; "b "53 "bz5‏ 
instruments of the Levites (Maim.); (oth. vers, Joon Dw‏ 


nes 


2) נבלר‎ bands used for tying up the instruments &o.). Ib. 
XXVIII, 5 ^a שעשאה‎ MOD a bag of a bolster which was 
changed into a plain sheet; a. fr.— PI. ningun. Tb. XXIV, 
14 ‘21 jn ^2 Ww there are three kinds of mitpahoth, v. 
supra. Snh. 100° (in Chald, dict.) ספרים ב"‎ nina מתקני‎ 
וכי‎ "2^ Ms. M. were fitting up wraps for the books in the 
house of &c. Kil. IX, 3; a. fr. 


donus Lam.‏ (טפטם f. pl. (^b 1L, emp.‏ מטפייא 
(‘nNh n7) ^a 12 from the nature of the‏ רבתר 1 1 R. to‏ 
drippings.‏ 


opna, opua, v. opa. 
NOPI sik, v. nos. 


to drip; emp. TW) rain. Taan. 6?‏ סרר m. (b. h.;‏ מטר 
it will be a place‏ תחא מקום (ref. to "a, Am. IV, 7) ^a‏ 
7a‏ בשביל where the rain will stand (in pools). Ib. 9* mh‏ 
rain is sent for the sake of an individual; a. fr.‏ 


Hif. "oon (b.h.; denom. of preced.) to let rain.‏ ,מטר 
let vain `‏ 1 הידתר מַמְשֵׁיר וכ‘ 20 Tanh. ed. Bub., B'shall.‏ 
bread &c.‏ 


jare ch., Af. nun same. Targ. Y. Gen. IT, 5. Targ. 
O. ib. XIX, 24. 


NOD, מימרא‎ ch. =h. "4. Targ. O. Gen. II, 5. 
Targ. Job XXXVII, 11 (h. text ik WES v. fr.—Sabb. 6 655; 
Bekh. 55 במערבא . . . . פרת‎ ^2 that rain fell in the West 
(Palestine), the Euphrates is the great witness (when the 
Euphrates rises, it indicates that Palestine has had rain). 
Taan. 65 2171532 ^0, v. Nb32; a. 7. Twa, “a. Targ. Y. 
Gen. XIX, 24, Targ. Ps. LXV, 10 Ms. (ed. sing.).—Taan. 9^ 
מדטרררהף‎ “pw their rains are faithless (the signs of rain 
are 0 ,מטרין]‎ Pw womb, v. PI.) 


NERA, v. NA.‏ א טרַא 


"a m. (770; emp. Arab. mitrad, hasta brevis) the‏ רדת 
hunter's spear. Targ. Y. II Gen. XXXVI, 39 (play on "^25,‏ 
to Gen. R.s. 83 quotes:‏ מRas')‏ גברא דהוה לער במ' וכ' ib.)‏ 
a (busy)‏ (לער 23^ read:‏ ,גברא mint NTA‏ לעולם כמטרידא 
man, for all his life-time he worked with the hunting‏ 
with hunting spear and with‏ 03^ ובסרדיתא spear; Y. I‏ 
.במִמְרְדוּתֵא ובסרדותא 50 net; Targ. I Chr. I,‏ 


xin, nana f.(matrona) matron,lady(mostly 


used of Roman women of quality). Gen. R. s. 41, beg., a 
e., v. .טולמרסין‎ Tb. s. 52 ^2 עשאה‎ he raised her to the rank 


. of a lady (who is protected from the gaze of men, v. 


MOD II). Ex. R.s.44 נטלה ... ופשאה מ' וכ'‎ he took her 
for wife and made her a lady and gave her a chain &c. 
Gen. R. s. 4; a. fr, —PI. ,מטרונות‎ niyin, v. next w- 


שפחה אחת 8 (preced.) lady-like, Ex. R. s.‏ .+ מטרונית 
ma maid, ‘opp. n^?» a negress (slave). In gen. lady.‏ 
a. e.— Pl. rio. Y. Ned.‏ ; (מטרונלתא Num. R. 8.16 (not‏ 


‘TH, end, 385 משל לשתר מטרניות וכ'‎ (not (לשני‎ this is to 


be compared to two ladies meeting one another (in car- 


יניא 


riages) Ex. R. s. 19 pat שתר משרונית‎ ed. Wil. (oth. ed. 
mr...) two. ladies apparently of equal rank. Sifré Deut. 
317 (ref. to Deut. XXXII, 14 ‘with the fat of &e.) ^2 אלו‎ 
שלחם‎ this alludes to their (the Roman) ladies (living in 
luxury); a. fr. 


ch. same. Hull. 105°. Ned. 50* bot. yc‏ מטרוניתא 
and (he became rich) through a business affair with‏ »^ 
a matron (v. comment.), Kidd. 40*; a. e, — PY. aon.‏ 
Targ. I Chr.‏ .(פלגשרם Targ. Esth. 11,14 (not2...; h. text‏ 
XXXV, 25 (h. text nint).‏ 


f. (pn tpdmodts) metropolis, capital ; city.‏ מטרופולין 
that is Caesarea..‏ זר קסרר... שהחיתה 2^ של מלכים ^6 Meg.‏ 
for she became the residence of (the Roman) governors;‏ 
(ותנופרלרן mws) (strike out‏ קסררן Lam. R. to I, 5 [read :[ ^a‏ 
it was‏ מטרפ' rimi‏ וכ' 92 Caesarea became 80. Gen. R. s.‏ 
a metropolis and you say, ‘they returned to the town’;‏ 
[אֶליורופולרס a. fr.—[Gen. R. s. 42, v.‏ 


v. open.‏ וממרופסא 
l nen, v. RE S2.‏ 


"TOTO m. (702) funnel. Tosef. Kel. B. Mets, IIT, 12 
מ" | שנפרץ וכ!‎ (ed. Zuck. (שנפרד‎ a funnel which is broken 
into or the pipe of which is off. 


womb, v. yum.‏ ממרין 

v. poh.‏ ,מטריפולין 

sites Deut. 204, v. ovato.‏ (ממרניאות 
v. resins.‏ (מטרנית 


m.=850 1, 7. constr, “aun, Targ.‏ ממרפא 
yY. Gen. ‘IH, 7.‏ 


v. poipion.—[Midr. Till. to Ps, XXXVI,‏ ממרפולין 
[. קְסִילוֹפנוֹס v.‏ 


Tosef. Ohol. XVIII, 13, v. bett.‏ מטרפלון 


NOS ,מטך‎ cy m. (O50, Pales of ga) debt matur- 
ed for colléction by seizure; ‘nb bpw to get one's due, to 
be punished. Pes. 57°... בריך רחמנא דאשקלרה ליששכל‎ 
וכ/‎ nma moan , . blessed be the Lord who caused 
Issachar . . . to receive his due at his (the king's) hand in 
this world; (Ms. M. למטרופסא‎ ... 
469 ,דשקליה "ששכר למיטרפסיה‎ read: (לחששכר‎ ; Ker: 28^ 
למטרפסיה‎ wb mmbpw, Yeb. 105% למטרפסיה‎ san mbpw 
Rabbi received his due (it served him right). Snh, 21° 
MOBI bowa שקלתה‎ Michal received her due. 


m. (PW I) goad, whip. Yoma 23° (expl. NITA)‏ מטרקא 
^a Ar. (ed. omit NUP) a plaited whip‏ קטירא דטררער 751 
of the Arabs the head (sting) of which is taken off. Ib.‏ 
Ar. a, Ms. M. 2 (Ms, M. 1 05; ed.‏ דרלמא מסוסרא ומ' 77% 
pu}, corr. ace.) perhaps yahef (II Sam. XV, 30).means‏ 
without horse and whip?‏ 


NET, ^2, NIIA. (95) 1) (=h. nyaa, "roto, 


Yalk. Lev.‏ ;השקל לוש 
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מיאוּס 


HN) service, post, watch, guard. Targ. O. Num. III, 36 
“wa, v. "232. Targ. Is. X XT, 8. Targ. II Kings XT,5. Targ. 
I Chr. XVIII, 17. Targ. O. Deut. XVIII, 8 the division on 
duty (h. text *"^222). Targ. Ex. XIV, 24 (Bxt. nwa; h. 
text ב'--, (אשמרת‎ n" prison. Targ. Gen. XLII 17; 19; a. 
fr.—Lam. R. introd. (R. Abba 2) w™ the chief of the city 
guard.— PT. mova, ,מִשְרְאסָא‎ NOU, Tun. Targ. I Chr. 
IX, 22. Targ. ni Kings Xi, 18. Targ. Ps. LXIII, 7 (ed. Wil. 
sing.; h. text (אשמרות‎ ; a. e.—V. (2--,משטרון‎ safe, leather 
bag.— Pl, roo, RR US. Ab. Zar.10b הוה שדר לרת.. במ'‎ 
‘25 (Rashi in early eds. ,מטארָחָא ,מטאראתא‎ v. Rabb. D. 8. 
a. l. note 80) he sent him gold dust in bags and wheat on 
top. Keth. 110% vb למה‎ ^a “nish why change bags (of 
equal weight from one side of the animal to the other)?, 
i.e. let the two accounts balance each other, 


WO I, a, 772 from, of; because, 


"2 II h.a.ch. (b.h.) 1) who?; which?; he who. M.Kat. 
18 ראה 2" קורא וכ/‎ Ms. M. (ed. omit MN) see who calls 
thee outside. Keth, 64> va מל שרכר את‎ which hires which ?, 
i. e. which (of the two) hires and which is hired? B. Bath. 
IX, 1 שמת וכי‎ "2 he who (if one) died and left &c. Ib. 
VI, 7 מל שהרתה דרך וכ‘‎ he through whose field there is a 
public passage. Ib.6 גרנה וכ'‎ 1b שרש‎ "2 he who has a 
garden &e.; a. v. fr.—(Ohald.) Ab. Zar. 41 miona van מ‎ 
Ms. M. (ed. (דבטלה‎ who can say (how do we know) that 
he cancelled it?— 2) [who will?,] Oh that! Sot. V, 2, a. 
e. ,מר רגלה וכ'‎ v. mba, Pes, 49> ת"ח וכ'‎ "b sim "a Oh that 
I had a scholar before me, and I would ₪06. ; a. fr.—3) [is 
there any?; in gen. introducing a question:] is there?, does 
he? ₪0. Sabb.31* bbn כאך‎ "à does Hillel live here? Hull. 
33? /21 "S57 N2^N "2 is there anything which is permitted 
&c. Ber. 34° top, v. NASI. Hull. 32% מצטרף וכ‎ va "fva 
how is it? can the first cut be combined with the second 
to effect ₪0.? Naz. 325 minm הוה‎ va... b" if one had 
come . . .. would you have vowed? Ib. מ" װודעין לא"מתל‎ 
did they know when? Ib. ‘21 בהר‎ j^*7^ מר‎ did they know 
on what day?— Pes. 145, a. fr. מל דמל‎ (sub. להא‎ NM) is 
there an analogy between the two cases?; v. "271; a. 
v. fr. 


"23, "a what? ; v. "Na. 


water, v. bin.‏ מו 


v. Th. 


ch. pl. water, v. i^a.‏ מא 


a woman's protest against a marriage‏ (מָאָן) m.‏ מיאון 
contracted during her minority, annulment of marriage.‏ 
va a divorce issued after annulment‏ אחר Yeb. XII, 4 “a‏ 
(her husband having remarried her after annulment and‏ 
then divorced her); 23 רnN’hannulment following divorce‏ 
(having divorced and remarried her during minority).‏ 
in what way‏ )איהו( כרצד מ' 1 Ib. 108%; Tosef. ib. XIII,‏ 
TN there can be‏ לך מ' גדול is miun performed? Ib. hth‏ 


-no surer protest than this; a. v. fr. —Z£T. DIN, PAN. 
_ Ib. שטרר מ'‎ (Yeb, 107% מראון‎ c3) letters of protest. Yeb. 


108? nva yd yc קדרושרה‎ her betrothal (to another 
man) serves as a declaration of protest. Snh. I, 3; a. fr. 


m. (oN) repulsiveness, ‘eventing‏ (מאוס) מיאוס 


Nomen 


aversion.—’h Wama, v. pa. Y. Maas. Sh. II, 53° bot. ; 
Y. Sabb. XIV, 14° הרא‎ O*N2 it isa nauseous manipulation 
(and therefore forbidden on the Sabbath, v. mp7). 


ch. same, Y. Maas. Sh. II, 53%‏ מאוסה ,מיאוסא 
ot.; Y. Sabb. XIV, 14° ‘2 ma “Nm what is the prac-‏ 
tical difference between them? It lies in the applicability‏ 
of the Sabbath law concerning repulsive things, v. preced.‏ 


OVANT, Lam. R. to III, 13 Ar, v. ojama. 
NUN, v. Nn. 

v. Teva.‏ מאשן 

NID, +. ums.‏ ,מיבל 

“A, v. “axa. 

1371, v. s. 

DiI, v. cos. 

TITA, v. Sabb. VI, 8% bot., v. N32. 
NT vee 

ONS, ve owe. 

DVD, v. oos. 


: ,מ"גרי‎ Targ. Y. Ex. XV, 19 some ed., read: ^22", v. 
N32. 


NITA, מדבא‎ (b. h.) pr. n. pl. Medeba, a town on 
the Eastern side. of Jordan. Mikv. XII, 1. 


JV. "733.‏ מידת 


"T2, מידי‎ m. (cmp. of ^*, 73 a. 72 or N2) 1) [what- 
ever it may be,] something, anything. Targ. Job VI, 6 (sec. 
vers.). Targ. II Esth. I, 9.—Gitt. 56° 21 ^ “Nn בער‎ ask 
something of me that I may grant thee. Hor. 18% דילמא.,‎ 
^2 בי מדרשא‎ N2"N.. (Ms, M. Neba) is perhaps something 
(a conspiracy against me) going on at college? Snh. 38* 
^ ולא הור קאמרר ולא‎ and they did not speak at all. Gitt. 
14% 7a גביה ולא‎ WH ולא‎ there was no surplus whatever in 
his account. Sabb. 62> 7a ולא אמר לדה ולא‎ and he said 
nothing to him (did not object). Ib. כל מ/ דאית ברה וכ'‎ 
whatever is connected with enjoyment. Erub. 103 1m 
“a לא‎ and there is nothing more to be said against it; a. v. 
fr.—Gen. R. 8.91 לן במדור דמכסא‎ o... "i (ed. Wil. במדיו‎ ; 
read: "7"22) if we find that he argues with us about an 
affair of custom; Yalk. ib. 148 במכסא‎ Tn (corr. acc.). 
2) (cmp.."4 a. t3) [4s there?) will he, will it? is it? &c. 
Ab. Zar. 535 מ/... , מרהדר הדור‎ will the war of Joshua 
come up again?; a. fr.—Shebu. 20°, a. fr. NTN is this 
an argument?, v. דהוה א --.אֶרְלָא‎ ^2 something which 
can be placed by the side of, because it is analogous 
to. Nidd. 3° /24 MOAN דהוה‎ ^3 because it is like the 
sensation of &c. Hull. 19%; a. fr.—[Not to be confounded 
with “ta out of the power of, v. Ta] 


NT, v. 572, N52.‏ מידל 
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"oro 


m. ₪ "m", with enclitic 72 for Na) anything.‏ מיד 
Ms.‏ ; דמרדרותא (ed. Lag.‏ כל מ' Targ. Prov. XXVII, 7 m‏ 
E72, corr. acc.) anything however bitter.‏ 


NIN, v. sogn 
DYTA, v. oso. 
PTUS v. pes. 


NT, מיו הת‎ (contr. of "9 or Yaa, Nia, mim) Twhat- ` 
ever it be, be it as it maj, however, at all events. B. Kàm. - 
108% אוד" מרדף‎ Nb השתא 0^ הא‎ Ms. M. (ed. (השתא 2^ לא אוד"‎ 
now, however, you see, he has not confessed. B. Mets. 
84> גדול ממך לא וכ'‎ “a בחורה‎ in knowledge, at all events, 
(even according to thy own admission) he was thy superior, 
(though) I do not know (cannot judge). Babb. 195% "N 
מ' וכז‎ b do at least admit that &c., v. "Ih. Nida. 6^ קתנל‎ 
21 מ ככרות‎ at all events it says ‘loaves of T'rumah’; a. 
v. fr. [Not to be confounded with Nma from this, v. Nr] 


paye (preced.] [be it as it may,] but. Snh. 89% "rib 
‘21 PN מ'‎ Ms. M. (ed, omit ^2) very well; but we ₪6. Ib.; 
Ab. Zar, 105 34 a... ‘va thou spokest well, but (there 
is a law that) he who defeats the King &c.; a. fr. — [Ib. 
413 95 ,הוא מ'‎ read with Ms, M, w.) 


my. Targ. I Sam. XXV, 34; 36, a. e. ed.‏ = מיחר 
Lag., v. "im.‏ 


Vv. Nv,‏ ; מיהת 


m. (patovpdc, S., majuma) May-‏ (...ם (not‏ מיומס 
day; largess (to soldiers); a kind of mock sea-fight (in‏ 
כל שבט 10 Rome). Tanh., ed. Bub., Sh’mini 8; Num. R. s.‏ 
AN... each tribe had its own May-day. Midr.‏ לו 21/2 
וכשהוא הולך Till. to Ps. XVIII, 13 [read as in ed. Bub.:]‏ 
TU ‘nb but when he (the King) goes out to celebrate his‏ 
majuma; Yalk. Sam. 160 (Pesik. R. s. 21 owsb; Ex. R. s.‏ 
Lev.‏ ומאת PI.‏ ]--.(לשלום 102 PAN 11 ; Sifré Num.‏ 29 
[.(דימסיאות R. s. 5 Ms. x. (ed.‏ 


(adv.) seated, in a ‘sitting position,‏ )1 )28( מיוּשב 
אידכר דמ' 205 Shebu. 385, v. vate. M. Kat.‏ ,מעומד opp.‏ 
he recalled to mind that he had rent his garment‏ קרע 
.רשב while seated; a, fr.—2) sedate, collected, v.‏ 


f. pl. (homiletically=ninn) hundreds, (at least)‏ מיוח* 
Lev. XXVI,‏ ,קוממיות two hundred. Num. R. s. 13 (play on‏ 
nap a height of hundreds (Tanh. B'resh. 6;‏ של מ' )13 
Dip‏ מאה A‏ מאתים .6 .1 Num.B.‏ .(מאה אמה 18 ed. Bub.‏ 
(not Ep) kom (—rvgip) is one hundred cubits, meyoth is‏ 
two hundred (which combined makes three hundred);‏ 
Gen. R. s. 12; Tanh. 1. c.‏ 


NAVIS, + were, 
PT TPA, v. mm. 
NY, v. ems. 
TDI", v. sevo. 


TS 


nra) pra, Np, v. sub ^m. 


* 
מיחא‎ m. (nia, v. בלה"‎ I) stirred flour ina dish , paste. 
Sabb. 37°,—Ber. 37? Ar. a. Ms. M. margin (ed. (קרמחא‎ 


"PIA m. (nma) 1) cleansing. Pes. VI, 1 "2^ מ'‎ the 
cleansing of its bowels, expl. ib. 682.—2) (=s1NM"2) protest, 
declaration. Ib. 889 ^23 ^2 ךb‎ TW there can be no more 
distinct manifestation of will than this. 


DAUM m. (om) grace. Targ. Y. Gen. XXXIII, 11. 
Targ. Y. II ib. XLIV, 21 "5*5 dina my gracious look. 


m. (tar IL) 1) apprehension, doubt. Kidd. 5°‏ מיחוש 
3N2 YN in this case there is no room for any doubt.‏ בית מ/ 
כל מ' ולא 2^ ראש 113 indisposition, ailment. Sabb.‏ )2— 
any ailment, only no headache. Tem. 16*; Mekh. Yithro,‏ 
“ura (those‏ הראש 41% Ned.‏ .מה/ ,מוחושJN Amal., s.2.— PI.‏ 
suffering from) headache.‏ 


wma, v. .מה‎ 
"EUIS, Targ. Job I, 92, v. NI. 


.מחירלא Gen. R. s. 77 Ar. some ed., v.‏ מיחלא 


arma m. (D2) vessel for heating water, boiler for 
mixing wine. Sabb. UT, 5 2^ שפנהו‎ ‘nn, expl. ib. 41% sq. 
שפנה ממנו מים חמין‎ ^25 a boiler which was emptied of 
its hot water; (oth. explan.) ‘21 שפרנדור‎ “aM a boiler which 
has been removed from the stove; Y.ib. 111, beg. 5° ayn 
את חמ‎ when he has removed the boiler. Pes. VII, 13 “an 
באמצע‎ the boiler for mixing the wine is placed between 
the two parties. Kel. XIV, 1; Tosef. ib. B. Mets. IV,1 ^an 
כדר לקבל סלערן‎ a boiler (when defective) is susceptible of 
uncleanness as long as it can be used for keeping coins 
in it; a. fr. 


"BETIS, v. vara. | 
NITT, v. nnn. 
,מיט‎ v. Un. 


m., constr. 3z"2 (b. hs ; 297) the choice of. B.‏ מיטב 
‘nt ^2 it means the‏ של נרזק )4 Kam. 74 (ref. to Ex. XXII,‏ 
highest assessment of damage of the property of the in-‏ 
the best property of the‏ »^ 95" של jured party; pn‏ 
מ‘ injurer is held responsible for the damage. Ib. "172 "M‏ 
must he pay only in the best value (as property,‏ אחרינא לא 
all‏ כל cash &e.) and in no other stock? Ib.) xin ^a "bva‏ 
movable objects are payment in good value (must be ac-‏ 
cepted); a. fr.‏ 


NADA ch. same; מולם בבל‎ fo pay the highest assess- 
ment and in best value. B. Mets. IX, 3; Y. Keth. IV, 29° 
top, a. e. (formula of a farmer's cotitíael) ‘aa אשלם‎ I 
promise to pay indemnity in full and best value. 


noa, Y. nea. . הכ‎ \ 
DBD, +. .משמוּט‎ 
Tau" , ^am m. (metator) measurer of boundaries; 
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(v. Sm. Ant. s. v.Castra) officer sent in advance of persons 
of high rank, or of troops, to lay out the camp or to ar- 
range quarters; quartermaster. Tanh. Ki Thissa 35 (ref. 
to Ex. XIII, 21) ^2 הולך לפנדהם‎ “N I went in advance of 
them as a metator. Y'lamd. to Deut. II, 31, quot. in Ar. 
עתרד לעשות מ' וב/‎ "ox I will be the metator even of an 
uncircumocised person (ref. to Is. XLV, 2). Gen. 3.5.5 "bp 
725 מדטיטור למשח‎ mes»... ‘Rashi’ (ed. ,מלטטרון‎ eorr. acc.) 
the voice of the Lord was the metator for Moses, when 
he said to him, Rise &. (Deut. XXXII,49); ib. מ"על המים‎ 
the metator for the waters (assigning to them their courses, 
paving their roads &c.) ; Midr. Till. to Ps, XCIII הלה מסטור‎ 
לפכרהם‎ ed. Bub. (ed. ,מטרטר‎ corr. acc.),—[Sifré Deut. 8 
באצבעו היה הקב"ה מטטרון למשה‎ quot. in Sachs Beitr. 
I, p.108, read: מסטור‎ ; v., however, .27---[.משטרון‎ "odo. 
Y’lamd. Balak, quot.in Ar מרטטררן,‎ (Tanh. Balak (טלוחיך10‎ 


MODAYA, v. syon‏ ,מימכסא 

bam, v. baw 1. 

mown, v. sub brg, byg.‏ מישלמלי 
muon", v. Nau.‏ 

WEA, v. vs. 

NOD, v. Nota. 

NATI, v. aru. 


mavr (pATPA, UATE, accus.) womb, uterus. Pesik. 
Zakh., p. 23^ מ' שלה‎ "nn he severed her womb (in birth); 
Tanh. Ki Thetsé 4 ed. Bub. (ed. nA, corr. acc.); Yalk. 
Ps. 868 Humas "Bh (corr. aec). Gen. R. s. 47, a. e. APD 
^a ovary (Yeb. 64° ולד‎ rna), v. FEA; Pesik. R. s. 42 מטרין‎ 
a. fr. 


v, v, "NO. 
NI, v. pra. 
,מיימיס‎ Gen. R. s. 45, beg. Ar., v. bn. 


ma, ND, מייא‎ (^r) m, pl. ch, —h. Dvn, water. 
Targ. O. Gen. XXVI, 19 (Y. v2). Targ. Gen. I, 2; a. fr.— 
Constr. "2, "272. Targ. O. Ex. XV, 19. Ib. VII, 19; a, fr.— 
Targ..O. Deut. XXIX, 10 ga ed. Berl. (Var. ממ‎ qu, 
y. Berl. Targ. O. II, p. 58) thy water.— Hull. 105% מוא‎ 
,בתראד‎ v. בַּסְרְאָה‎ Gen. R. s, 70 אוסיפתא מ' וכ'‎ having 
added water, you must add flour, i. e. having added to 
my objections, you are so much the more bound to find 
a solution. Hull, 975 דברער‎ ^2 water in which eggs have 
been boiled; a. v. fr. 


NAP, Na, v. sub iva.‏ ,מיינוקא 
poya‏ .+ ,מיירון 
+ ארי .+ TIU,‏ 


m. mayish, name of a tree, Celtis (v. Low PAL,‏ מחיש 
p. 250) ‘a tall tree with fruits like myrtle-berries’. Sifra‏ 


"Vayikra, N'dab., Par. 4, ch. VI; ; Tosef. Men. IX,14; Tam. 
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b, — PI. ima fruits of the mayish. Gen. R. s. 72,. beg. 
pe mei»). 


NWN, v. awn. 
DNR, + nme. 
TENA, v. e 


/ DNDN pr. n. . (b. h.) Michael; name of an angel. Targ. 
Job XXV, 2 (sec. vers.). Targ. Ps. OXXXVII, 7; a. e.— 
Hag. 12? מ' השר הגדופ‎ M., the great chief; Men. 10. Y. 
Ber. IX, 13? bot. one in distress ‘34 ‘hb רצוות לא‎ Nb cries 
not to M. nor to Gabriel, but &c.—Num. R. s. 2; Pesik. R. 
8. 46 מל כמוך ואין כאל הרר מ'‎ Michael is a combination 
of mi (Ex. XV, 11) and. kaél (Deut. XXXIII, 28); a. fr. 


i12" I (b. h.) pr. n. m. Micah, 1) M., the owner of 
an iaolatrons temple (Jud. XVII). Esth. R. to III, 7 צלם‎ 
^2; Suh. 103% פסלו של מ‘‎ the i image put up by M.; ib. עשן‎ 
^a ‘bop the smoke rising from the ‘sacrifices to the i image 
&e.—LIb. 1015, v. ימִכְמַךָ‎ Shebu. 35> כל שמוח . . , . במ' חול‎ 
all divine names mentioned in connection with M. (Jud. 
1. c.) are profane'(not names of the Lord). Pes. 117% bo" 
‘oy ^22 “ray “a bw with Micah’s image at Bekhi, the Is- 
raélites should have sung the Hallel?—Ex. R. s. 41; a.fr.— 
2) M., the prophet. Lev. R. s. 10 וכ'‎ ^a שלחתר את‎ I sent 
M. and they smote him. Mace, 24? והעמידן וכ'‎ “a בא‎ M. 
came and based all the laws of the Toyah on three prin- 
ciples; a: e. 


 nym IT £. (qwa) decline, reduction to poverty. B. 
Mets. 114° מל גמר 3^ מ/ מערכרן‎ can an analogy between 
assessments of vowed values and. assessments in cases of 
indebtedness be based on the use of the root qu (Lev. 
XXVII, 8 a. XXV, 35)? 


NADI + (D281) food, neat Targ. Prov. XXIII, 3 
Ib. IV, 17 (ed. Lag. a. oth. יכלת"‎ a.e. 


N ,מיכויל‎ MI Nana. 


5272 pr. n.f. (b.h.) Michal, dances of Saul and wife 
of David. Tosef. Sot. XI, 15; Snh.195. 18.91%, Midr. Sam. 
ch. XXV; a. e.—Erub. 96° בת בושי‎ ^2 daughter of Saul(?), 
v. comment, . 


' מיכלא מיכל‎ I m. (281) 1) food. Targ.Lev. XI, 34. 
Targ. Jud. xiv, 14; a. e.—Pes. 114% ל‎ Topa, v. ng. Suce. 
295;.48* ^2 מאנר‎ eating vessels, dishes, ‘opp. to drinking 
vessels. — 2) (infin. of b2) eating. Gen. R. s, 19 22722 
when eating thereof; a. fr, 


Erra II, na" c. (DDN 11, bu) D measure. Targ. 
Y. I Lev. XXVI, 43 (I No). —2) (y. mma, NTH) system 
of laws, treatise, tract. Y. Shebi. X, end, 39¢ בר נש דתנר‎ 
/21^2 חדא‎ a man that has studied one tract and comes 

to à place where they honor him for two tracts, is bound 
to tell them DIM אנא‎ 72 NIM NON I know only one tract; 

Y. Macc. IT, end, 32°. — PI. 3222. Targ. Y. Num. XIII; 33, 
מ' ברשרן‎ bad manners (emp. 7132).-—Y. Mace. 1. c. ^ 1n 


מִילָא 


d 


(not. 15272). . Yalk. Koh. 971 s “ya, read 1522 or 92°29, 
v. NDI. 


ToDo, v. n52. 


spoon f. = ,מרכל‎ - Targ. Prov. XXXI, 14 (ed, 
Wil. a. oth. CoN 


same, v. NES".‏ מִיכְלְפא 
IDO, v. "ooa. l‏ 


NODA, v. nope. [Snh. 44^ מ'‎ Nya, read: Nin] 


t 


m. (an adapt. of mille, sub. passuum) 1) mil (mile)‏ מיל 
yaw seven and‏ ומחצה לכל cubits. Yoma VI, 4 "a‏ 2000= 
a half Ris for each mile. Y. Shebi. VI, 36% top “a 3'^‏ 
twelve mil, corresponding to the encamp-‏ כמחנה רשראל 
ment of the Israelites (ref. to Num, XXXIII, 8); a. fr.—‏ 
Pl. 52. Tosef. Yoma IV (III), 13. Yoma VI, 8; a. fr.—‏ 
roon -‏ שלא היה 907 milestone.—Pl. as ab. Yalk. Deut.‏ )2 
‘a na a road. on which there were no milestones.‏ 


ron I ch. same. Hull. 1395, v. "ni. — PI. veas Targ. 
Y. Ex. xiv, 22. . 1b. XVII, 8; a. fr. —[X. Snh. X, 28* bot. 
,מרלא‎ v. Nova IL] 


a lock of wool,‏ )1 (מרלת II) f. ch. (v.‏ מִילָא) 2 מִילָא 
‘n cotton, Rashi (oth. .‏ פרהבא 17% woolly substance. Nidd,‏ 
opin.: lock of clean and soft wool).—2) fine wool; a cloak‏ 
of fine wool. Targ. O. Gen. XLIX, 11 ^o “2 (ed. Berl. “a ^2;‏ 
Var. mova nb"; mbwa xb) all woolen. Targ. Hos. II, 7;‏ 
Sabb. Y (VL, 14, v. nan]‏ שא a.‏ 


xo TE (a Chald. adapt. of h. "5x2, v. bN), with pref. 
“aa of "itself. Targ. II Esth.VI, 1 emis (=jinrbean; some 
ed. (מאלרהט‎ of themselves. —Yoma 42> כל הפרשה כולה‎ - 
משמע מוצרא מיד משמע ומשמע ממ/‎ in that section (Num. 
XIX) there are texts intimating an exception from a 
preceding intimation, and texts independent of preceding 
or following intimations. Sabb. 140° ‘hh ואורכא‎ and the 
length comes of itself, v. RDN. B. Mets. 16° ‘hh הרושה‎ 
הדא‎ an inheritance comes of itself (without an effort on 
the part of the recipient); a. fr. 


NT: Ls ro», non f. a spécies of oak from which 


the gall-nut i is collected (quercus infectoria), or the acorns 
of which are used as tanning material (quercus aegilops 
or Oak of Bashan) [not ash-tree]. Midd. III, 7 מלתראות‎ 
בל‎ bw (some ed. mb, Maim. nbn) beams of Milla; Erub. 
33 Ms. M. (ed. tb a); Lev. R. s. 17, beg.—[Tosef: Shebi. 
V,3 nbn “by leaves of the Millath (prob. used for steép- 
ing in wine or oil) Ib. (missing in ed. Zuck.) nba “pw 
the real Millath-nut (?).]—Pl. 322. Ib. VII, 11; Y. ib. IX, 
384 bot.; Pes. 53% להררם מ'‎ yan an indication of high- 
lands is the growth of Milla-trees.—^2 ‘9 a solution of : 
acorns; also a solution of gall-nuts. Gitt. 19° (v. YIN) . 


= מ" מ' על. גבר מר מ'*‎ PRY (Ar. מ'‎ 3») for a tanned ink will 


not take on a tanned hide. Y. ib. II, 44° top: when one 

desires to write a secret letter to his friend, כתב במ"‎ Nin 

"m/m he writes with a solution of gall-nut,‏ דמקבל דכו 
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and the recipient of the letter pours over it untanned ink 
which settles on the writing, 


NIYA IT, ,מלא‎ (F2) e. (=h. nbs; דמלל‎ word, 
command; (emp. (דבר‎ thing, object, affair, subject &e. 
Targ. Y. Gen. XLI, 13. Targ. Y. Deut. XXVII, 26.—Targ. 
Y. Gen. XVIII, 2; a. fr. —Y. Sabb. XIX, beg. 18d כל מולה‎ 
באתרה‎ every subject in its proper place (not digressing); 
Y. Erub. VI, end, 24° ומלא‎ Nba כל‎ (not ,(רמלא‎ Lev. R.s. 
24; Y. Yeb. II, 3% ברשא‎ ‘a something bad (euphem. for 
pollution); a. fr.—Pl. jp, ,מא‎ "a, "5o. Targ. Y. Gen. 
XVIII, 2. Targ. Jud. XXI, 13; a. fr.— Hull, 1395 "b אמר‎ 
^g הנרבא‎ said 1180128 to mé, These are (idle) words; ^ 
‘ga ס"ד אלא אימא‎ you cannot mean that this is an un- 
truth? But say, it was done through words (of charm, 
v. Nn®nn); Ab. Zar. 385. —Ned. 22% mays ^ (Ar. jud 
things (actions) of an abandoned woman. Gitt. 29, a 
e, לא ממסרן זכ‘‎ “a words cannot be transferred to a 
deputy, i. e. an order authorizing somebody is not trans- 
ferable; ib. 71% ‘a4 ממסרך‎ ^a an order is transferable, B. 
Bath, 772 '2^ faa ^a^ נרנהו‎ “a meme letters (documents) 
are words (symbols of value) and words cannot be taken 
possession of by means of words (by a document of as- 
signment, but the original document must be handed 
over); a. v. fr.— Erub. 2? miba סוכת דנפישין‎ (corrected 
in Ms. M. nnn) Suceah (Suce. X, 1) about which much 
is said (several disqualifications stated); מבור הלא נפרשר‎ 
mba Mabuy (Erub. I, 1) about which not much is said 
(only one disqualification is mentioned); Succ. 2° סוכה‎ 
nba דנפישר‎ Ms. M. 2 (Ms, M. 1 ,מרלה‎ ed. Anda); דלא‎ 
rib" מכהנל מ' ,מנא הנל מילי--.(.gמ:8) נפיש‎ (abbrev. 2/772) 
whence is it proved? Hull. 140%. Ib. 245; a, v, fr.—"b 
מ' השמרא.חן.ץ ,מרלר‎ divine, religious affairs. Keth, 105^; 
a, fr.—Na53* ^2 secular, trivial affairs. Sabb, 82%; a. fr.— 
[For other combinations see the respective determinants.] 
mV. NDP"D. 


NT NTO c. f. ch.—next w.— Pi, now, nn, 


Targ. Y. Ex. T 15. some ed., v. NEP". 


וכל מ' אײנה 1 f. (b. h.; Tb) midwife. Ex. R. s.‏ + מילדת 
does a mid wife not need a midwife to deliver‏ צררכה “a‏ 53^ 
and who were the mid-‏ ומר הדו her?—Pl, niam. Ib. ‘nin‏ 
wives (Ex. I, 15); a. e.‏ 


ne I oak, v. . מִילָא‎ L 
no" TI word, thing, v. mba a. Nba Ir. 


E f. (ba) circumcision, eireumcised membrum. 
Sabb. 180% “am by.... גזרה‎ the government decreed a 
prohibition against PCENA Ib. XIX, 2 עושרן כל צרכר‎ 
רכז‎ "3 you may do on the Sabbath whatever is necessary 
in connection with circumcision (of a child on his eighth 
day). Ib. 245, a. fr. שלא בזמנה‎ ^ a circumcision not tak- 
ing place on the eighth day. Ib. 118° "bw “on: at my 


membrum; Y. Meg. I, 72^ bot. ;במללתל‎ a. v. fr.—[Targ. . 


Cant. III, 8 התרמ מ'‎ the seal of the CER of circum~ 
cision.]— Pl. nib. Y. Sabb. XIX, 17? ‘21 ^a "55 מרכן‎ from 
this (himinol: yimmol, Gen. XVII, 13, lammuloth, Ex. IV, 


TIA 


mn 


26) we learn that the act of circumcision is a complicated 


one, one that of cutting &c. 


v. mba, a. nbn.‏ ,מילוא 


“a‏ נפשות 1188 m. (uba) saving, delivery. Pes.‏ מילוט 
the delivery of the souls of the righteous from Ge-‏ 94‘ 
henna (ref. to Ps. CXVI, 4).‏ 


m. pl. (peltopig, a 0 of‏ מלומי ,מילומומיא 
pehitopa, not otherwise recorded) sweet-cakes, confection.‏ 
מזבן ya‏ אילין. מלטומה Gen. R. s. 48. Y. Sabb. VI, 8° bot.‏ 
(corr. acc., a. strike out jn) dealing in confection. Yalk.‏ 
(corr. acc. ;‏ מלטוכים 16 Pesik, R. s,‏ ;5*3" מלטמיה Num.777‏ 
Pesik. Eth. Korb., p. 58* rap "p^x).‏ 


"ua, מל‎ m. (Nba) filling, drawing water. Par. VII, 2 
‘gn המלאכה פוסלת‎ labor during the act of filling makes 
the water unfit (for the sprinkling ceremony). Yosef, 3b. 
IV (III), 11. Y. Suce. IV, 54° bot. לשם‎ Pb a ano צררך‎ 
ani the water must be drawn especially for the purpose 
of libation on the Festival. Bab. ib. 54° אין תוקעיללמ‘ המים‎ 
'2* on the Sabbath (during the festival of Succoth) the 
horn is not blown at drawing water for the altar; à. e.— 
V. Nibn. : 


m. (bb) speech. Targ, O. Ex.‏ מל ,לולא ,מילול 
IV, 10. Targ. Ts, VI, 4; a. ‘fr.‏ 


> מִלוּסָא‎ m. (Pales of “bh; emp. הזלְסָא‎ fr. bin) space, 
area. B. Bath.67% של חצר‎ ^a (Ms. 0 מ"לוסה.‎ Ms. R. rovs; 
Ms. F. ONA, v. Rabb. D. S. a. 1. notes 60; 70) the area of 
the court (not the buildings around it, corresp. to ₪ — 
LPL sorb, v. NO"b2.] 


P. Sm. 2127)‏ מלותא pl. (Cg; emp. Syr.‏ + מילותא* 


[pitehers,] name of an aquatic plant bearing beans, Y. 


Kil. I, 27% top (expl. ,טופח‎ q. v.). 
מילחא‎ v. מִלְחָא‎ 
מולטמיה ,מ ילטמיא‎ . v. — 


Pesik. Bahod., p. 107^; Yalk. Ex. 286; Yalk. Ps.‏ ,72 ולו 
v. "b", a. "2.‏ ,796 


read:‏ ,מ *מילה ,מילי 


Nou" m. pl.(wed{p nha, melimela) honey-apples, 
must-apples. Y. Maasr.1, 49° top ^2 “isn melimela apples; 
Tosef. ib. I, 1 bn: "a (corr. acc.). 


Pesik. R. s.21, read: Rab, or PN‏ ,מילירדים 
Tm, Sabb. 150% Ar., v. P2.‏ 


N22 7 NTA NID,‏ מִילְבָא,מילך 
Y. REG bus‏ 

5». m, (ba T) broken down.—Pl. Lee Suh. 662, 
y. bow. 


Nos, v. Nba, 
:ר‎ 
122. (uéhav, tò) black pigment, ink. —B. dise Gen, 
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R.s.1 '53 וקלמין‎ ^n "bo carry this ‘pen and’ ink’ fox 'my 
son; Yalk. Num.766 מרלמרין וקלמרין‎ (corr. 860.( Y'lamd. 
to Num. XXIII, 9 quot. in Ar. וקלמין‎ 152. 


"220r f. (pedavdc, h S.=péhag, péhatva) dark-colored. 
Y. Ab. Zar. I, 39° top, v. Nm. —[Ar. s. v. מל‎ 13 quotes: 
,כמרמנלה במרלנלא ,שחזרה. , כמדלנר‎ read: Pba, v. preced.] 


noo", v. NOTED, 


m. viii bead. an apple-shaped‏ מלי ,מילפפון 
melon, cucumber-melon, prob. the fruit squash.(v. Sm. Ant.‏ 
(הקישות והמלפפין (Ms. M.‏ הקשות והמ' 21/ 2 s.v.). Kil. I,‏ 
cucumbers and melopepons are not forbidden as mingled‏ 
לפום כ . . . seeds (boNb2); Ter. II, 6. Y. Kil. I, 274 bot,‏ 
(not NI) therefore (because it is a‏ . . בלדשנא "wn‏ מ 
hybrid product of apple [pYAov] and pepon [olxva mé-‏ 
rwv] they call it in Greek melopepon. Tosef. Shebi. V, 3‏ 
the‏ (הבלבסין (Var.‏ ערקר המלפפין (missing in ed. Zuck.)‏ 
real fruit melopepon (contrad. to leaves). Tosef.Ukts. II, 10‏ 
Tosef. Toh.‏ ,מלפפרך 14 taba (Var. T5595; corr. ace.). Ib.‏ 
"a. Tose. Kil.I,1.‏ ,מִילְמְּפּונֶין ,מִרלְפפּונוֹם .2 מלפפן 4 V,‏ 
EN‏ ... מלפפונין 1כ‘ 968 Ter. VIII, 6; a. e.—Yalk. Koh.‏ 
even melopepons in Nisan were not absent from Solo-‏ 
בילפפונרן 5 ed. Bub.‏ ; מלספנון 7 mon's table; Tanh. Yithro‏ 
(corr. acc.).‏ 


Nien, מל‎ ch.same. Snh. 110? “9 ומיטלל " כל‎ 
Ar. (ed. (כפותא‎ ‘he knocks you about like a melopepon.— 
Pl. wsxbEbo. Targ.Y. T Num. XT, 5 (Y. II abba, corr. 
ace.; h. text .(אבטיחים‎ 


Y. Ab. Zar, I, 404, v. min‏ מילרין מילריא 
n f. oak, Nba I.‏ ,מילת 


(boa I1) [something soft and thick,]‏ + מלת מילם 
כרס lock of wool, wool, down. Hull. 505; 52° (expl.‏ )1 
that portion of the stomach which‏ מקום שארן בו מ' (הפנימל 
has rio downy lining. Tosef. Sabb.IV(V),1; Y.ib.V, 7 bot.‏ 
v. 123; Bab. ib. 54°, Ib. 105; a, e.— P]. rovs,‏ ,כבונות ‘ab‏ 
(corr. ace.), v. 313.—2) ear-lap. Sifré‏ מילתך9, “yg. Koh. R. tol,‏ 
Tw the slave's ear must be‏ רוצעים אלא במלת 122 Deut,‏ 
bored throughinthe lap only; Bech.87°; Kidd. 21^ Nnbva2;‏ 
דרש רבי רהודה בירבר “an ya‏ היה Y. ib. I, 594 top [readi:]‏ 
(not jh . ., expl. in‏ במלתיו 40 9x"».—Pl.as ab. Ex. R, s:‏ 
m) hanging on his ear-laps.‏ מקום הנזם a gloss‏ 


now, xn?" ch. same (Gnterch. with, Nba) 1) fine 
wool, also a: cloak of fine wool. Targ. Ez. XXVII, 18 (v. 
xmas). Targ. O. Gen, XLIX, 11, v. N2"21; a. e.—Snh. 443; 
M. Kat. 285, v, NbvON.— PI. Treo. Targ. Esth.I, 6. Targ.. 
Lam. II, 20 ed. Lag. (ed. mobs, read: ronda). — Nn». 
Sabb. 10, v. O25.—2) ear-lap. Kidd. 21°, v. preced: 


II word; thing, affair &c.‏ מרלא==.1 n?" ND?‏ תא 
מ' דקוסמין 8 Targ. Prov. XXY, 15. Tare. Y. Num. XXXI,‏ 
ראימא מי דתתקבל 38° (notxm>9) some sorcery ; a. fr.—Bets.‏ 
לאו that 1 may say something acceptable. — Gitt. 23% 7a‏ 
what I said that..., was nothing (was not‏ היא דאמרר וכ/ 
anything that‏ כל מ' דאמר 21‘ correct). — Tem. 45, a. fr:‏ 


Tb y 


the Law says not to do, if done &e., v, “gm. Shebu. 34b; 
à, fr, D+ mo^ דלא‎ 7a כל‎ a thing in which one bas nó 
interest, is not noticed exactly. Ab. Zar. 18° ^2 ^2 Nb 
^25 it is something disgracefal to me that &c. B. Mets. 
114%; Taan. 21>, v. poms. Sabb. 81% אמרה ארהר מ'‎ shé 
spoke a word (magic spell). Gitt. 80% v. 45x. Ab. Zar. 
66%; a. e. הלחא 2“ הרא‎ the flavor (of a forbidden thing) 
is something substantial (fit to affect ritually the. sub- 
stance receiving it). Gitt. 52> בעלמא 1כ‘‎ ^a itis merely a 
favor he does the court; a, v. fr.—'h הא‎ Ny2 = bha ,מלהנל‎ 
v. Nba IL. Hull. 105; a. fr. —Esp. “2 Tay (euphem., sub. 
(דאסיותא‎ to let blood; to be bled. Taan. 21^ עביד‎ mi." 
^a when he (the surgeon) bled a person. Hull. 111? RAMS 
^3 דעברד‎ on the day he was bled (Rashi: דמ'‎ N22). Sabb. 
129^ sq.; a. e, —PI. RD", v. NDI IL 


: ו m. pl. (b. h.; emp. nio) water, fluid;‏ מים 
גלגל ?108 niama, constr. wava. Snh.‏ 41 ;מל solution. Constr.‏ 
nb ryan. ym the eye-ball which (in restlessness) resemb-‏ 
“om smitten‏ המוכים וכ' 9 les water, v. baby. Par. VIII,‏ 
waters (springs or lakes formed through a catastrophe,‏ 
v. 215; a, v. fע.--ם"נוטאר À,‏ ,המ' המכזבים v; Suh, L c.). 1b.‏ 
&c., v. respective determinants, —nb "2 juice‏ מ' אהרוגרם 
of fruits (wine, date-honey, &c.). Pes, 85% sq.; a. fr.—"2‏ 
urin. Ker, 6; a, fr.—'hn ma urinary. Meg. IIT, 2;‏ רגלרם 


|" Y. Ber. 11, 4° bot.—Hag. 8* b 'ON mama we drink thy 


water, i.e. we depend on thy teaching; B. Mets. 84> 
אנו שותין‎ yraa; Hor. 14°; a. e.—Taan. 16^ /21 מחמות‎ 53. 


' all the waters of the world; a. fr. 


DA, זע‎ sr, v. on. 
,מימוס‎ v. .מוּמוֹס‎ 
,מימי ,מימוֹת‎ v. o. 


TATA m.ch.=h. "raw, 1) word, command.. Targ., Gen. 
XLI, 44. Targ. Ps. XIX, 4; a. fr.—2) (hypostatized) (^4) מ'‎ 
the Word, i. e. the Lord (used in Targum to obviate an- 
thropomorphism). Targ. Gen. 111, 10. Targ. Y. ib. 9; a. v. 
fr.—"ra"ob, NVQ", v. “VOR. 


DOTATA, Cant. R. to VII, 9; v. obana. 
va", v. win. 
מין‎ I from, v.a. 


kind, genus, species.‏ )3*2 ,מל TI m. (b. h.; emp.‏ מו 
N‏ תורמ 4 ,11 Peah II, 5 "N "2 one kind of seed. Ter.‏ 
you must not separate T’rumah from one‏ ממ על שארכ dog‏ 
species to redeem fruits of another species. 10.6 .. "ipi‏ 
“MR ^2 cucumbers and melopepons are considered as the‏ 
what‏ תוספת הבכורים “a‏ במינו 10 ,111 same species, Bice.‏ 
you.add to. the. legally required quantity of first fruits‏ 
must be of the same species; what is used for decorating‏ 
must be of a different kind.‏ 2^ בשארכר .22" the first fruits,‏ 
v. bos. Tb. 97% a. fr.‏ ,מרן במרנו לא בטלל —Hull. 100% a, fr.‏ 
a heterogeneous mixture (of ‘forbidden and‏ מ' בשארנו מרנו 
permitted things); a. v. fr. — PI. nya, pra, constr. "2%.‏ 
if he planted on it two different‏ זרעה Peahl c. “a "nb‏ 
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seeds, Ib. "un von "30 two kinds of wheat. Naz. VI, 1 
'2 שלשה 2^ אסוררך.‎ three kinds of . prohibitions exist 
with reference to the nazarite.—’an nyaw the seven 
products of Palestine (Deut: VIII, 8). Bice. I, 3; a. fr.— 
‘an nwan the five species of grain (wheat, barley; rye, 
oat and spelt). Ned. VII, 2; a, fr.—-(בלולבש(‎ ^2 ארבעה‎ the 
four species of the festive wreath, v. abus. Men. 111,6; a. 
fr.—1"22 something like, in the shape of, of the nature of. 
Ker. 5% "m ‘no drawing the shape of a crown; "5 ^25 
"2T, v. .כל‎ Ib. '2^ שתל מרפרן‎ ^22 two drops of oil looking 
like. pearls. Taan. 7 a, Y. fr. " A D 
i IIl m. (preced.) [a peculiar person,] sectarian, 
infidel. Ab. Zar. 65* הררד הוא 22^ שבאומות‎ he is legally 
treated like an infidel of the gentiles, i.e. like a gentile that 
has rejected the gods of his people. —Esp. Min, a Jewish 
infidel, mostly applied to Jew-Christians (and in editions 
controlled by censors, often substituted by כותר,צדוקל‎ 86.( 
Hor. 11? ^3 להכעיס הרי זה‎ Ms. M, (ed. (צדוקר‎ if he eats 
forbidden fat in a defiant manner (v. ov), he is a Min; 
ib. (another opin.) "3 אײזהו 2^ כל העובד‎ who is a Min? 
(A Jew) who worships idols.— Gitt. 45° שכתבו מ‘‎ nv’ a 
book of the Law written by a Min, contrad. to "^23; a. 
fr.— Pl. nrg, yma. Y. Ber. IX, 124 bot. המ' שאלו את וכ'‎ 
the Minin asked R. Simlai &c. Tosef. B. Mets. IT, 88 “an 


the Minin, the apostates and thein- `‏ וחמשומדים והמסורות 


formers; Ab. Zar. 26" (Rashi: idolatrous priests, Jews or 
gentiles); a. fr.—a maa the (twelfth) section inserted 
in the Prayer of Benedictions and containing an im- 
precation against the Minim. Ber. 285, sq. (ed. wmm; 
a. fr. 


NIYII ch.—h. PHIL Targ. Y. Lev. XT, 4.—Hull. 79* 
דאמה‎ a the species to which its (the mule’s) mother be- 
longs. Ib, im") כולהו חדא מ‘‎ all of them are considered 
one species (independent of their parentage). Ib. 66° "3°77 
that which is of the same kind, M7272 1N54 that which is 
of a different kind; a. e.—PZ, tima, N'aio, 2. Targ. Y. 
Lev. XI, 13. Targ, Koh. II, 5.—[Y. B. Kam, IX, 64 bot. "a 
,צמר‎ v. nya] 


SOO IT, FINI, MI, ND enin. jo 11. 
Ber. 58^ Ms, M, (ed. .(צדוקר‎ Y.Snh. “VI, 254 top חמתון‎ 
71 ""5"2 Tri a certain Min saw them, and said what he 
said (a conjuration), Ib. N'n JON pרפנ‎ va when that 
Min came out. Ib. bot. D4 חד מ' נסדב צריר‎ a Min took 
up a pebble and threw it up &c.; a. fr.— Pl. "Rima, 822%, 
nnn. Koh, R. to 1,8 839 ^a rr» עבדון‎ the Minin did some- 
thing (some sorcery) to him. Ab, Zar. 4° /51 ^35. משחבח.,‎ 


R. Ab. praised R. 8. to the Minin (in office) as being a 


great scholar; a. fr.—[Sabb. 133° bot, "Nova QW, read "Ny, 
vmm] . 


NI" III pr.n. m. Mina. Y. B. Mets. V, beg. 10? ^^ - 


^5 בא בר‎ (v. Fr. M'ho p. 665).— [Y. Ber. I, 8% top שמואל‎ 
m ,בר‎ ed. Lehm; NIN, read ,א"כא‎ v. Fr. ib. p. 125%] 


NDAD, v. sn. i 
JT, RATING v ege. 


Ty" 


"1313, "13 m. orc) appointment to offize, ordi- 
nation. Y.Snh. 1, 18° bot. (ref. to Ez. XIII, 9 ma snosi 
21) “ari mt that means the ordination (of teachers). Ib, 19 
bot. [read;] “a ‘2% its (his) appointment is valid. Y. 


. R, Hash. II, 58° top “am לערבור הולכין אחר‎ to. proclaim 
an intercalation we go by the dates of ordination (the 


oldest graduate voting first); Y. Snh. I, 18° mgn (corr. 
acc.).— Y. Hor. IJI, end, 48° אבל 25^ ראל וכ‘‎ but in or- 
dination ‘those seeing the face of the King’ (the Nasi) 
are those seated first in office’ (an adaptation of Esth. 
I, 14), i.e. the scholars of Tiberias, as the seat of the Nasi, 
have the preference to those of the South; Esth. R. to 
I, 14 “2a .ברם‎ Num. R. s. 15, end הזקנים‎ ^a the appoint- 
ment of the elders; a. fr. 


mper ,מינויא‎ ria ch. same. Targ. II Chr, 
XXXI, 13.— Y. Snh. I, 19% bot. 21 ‘nb קרון‎ yan there (in 
Babylonia) they call the ordination s’mikhutha (v. rion); 
2, 6.— PI. 1^^35v2. Y. Taan. IV, 68% ^2 sn “wan הוה‎ ordain» 
ed only two (each year); Koh. R, to. VIL 7 מנאין‎ (resa 
Tasa). 


"AI, +. nono, 


Pina, ,מינוקא‎ ^12 m. (p?) child, boy. Targ. Y. II 
d XI, dr I (מִנָּיקָא‎ =. Sabb.XIV, 14d צואה דמרינוק‎ 
mua" dry excrements of a-child. Y. M. Kat. III, 81% bot. 
/2^ a לחד‎ .. . man she saw a teacher strike a child too 
severely. Gen. R. s, 87; Yalk. ib. 145, y. NBI, Y. Sabb. 
I, 3 mpi" his child; a. fr.— Pl. ,מרגוקפא‎ "pig, "a. 
Y. Snb. VII, 254, v. ויחא‎ Y. Ber. II, 5? top, v. .לבא‎ 
Lev. R. s. 37 מקלקלר וכ'‎ ^01 with which the children 
make sport &o.; a. e. 


(preced.) girl. —B. Romp. Posik. B.‏ +מינוקפא 
(not Th...) like the ball of the‏ כהדא ספירא דמ 4 ,3 .8 


. girls (= h, ,כדור של בנות‎ v. t3). 


DOD +. (a LL) heresy, infidelity. Tosef. Hull. 11, 24 
‘a על דברר‎ ODM) was arrested on the charge of heresy: 
(suspicion of being a Jew-Christian) Ib. "27,... Naw: 
21 ^n של‎ perhaps one of the Minin told you some inter- 
pretation in their style, and it gave thee pleasure?; Ab.Zar. 
16° bot. שמא מ' בא לירך‎ (insert ^27); Koh. R, toI, 8, Meg, 
IV,8 (24°) ‘an הרי זו דרך‎ (Bab. ed, ,הקראים‎ Ms. M. ^on) 
such is the manner of the Minin; ib. דרך התיצנים‎ (Ms. 
M. numan, corr. Tix, v. Rabb. D. 8. a. 1. notes 100, sq.). 
Ib. 9 דרך המ'‎ ; Ber. V, 3 (34?) מ!‎ "2*5 early eds, (ed. yo, 
missing in Mishn. a. Y. ed.).. Lev. R.s. 28, beg;; Koh. R. to: 
1,3; XI, 9 "a "x5 דברים שהן מטין‎ words which manifest 


| an inclination towards heresy; a. e. 


WAM", +, esos 

"2123, v. "dina, 

NIN, v. Shh. I, 18° top ‘nn, read: ‘Arn. 7 
mra PIA, ve = : | 
Tu NIS Pra NNIG y. sub fn, 


np" 


v. pr.‏ (מיניקה 


DPI, “NA £ (px nursing. Y. Nidd. I, 49^ bot.; 

"10.5 top mipana va^ the time during which she nurses; 

Bab. ib. 36%; 10; a. fr.— ['Tosef. Kel. B. Mets. IV, 5, v. 
npma] 


> (מיניקת‎ v. npa. 
NOPD, v. pr 
מינן‎ whence?, v. xh. 


| OIA m. (028) oppression, violence. Targ. Ys, X, 1 (h. 
text .)אָנ‎ 


m. name of an undergarment (perh.‏ "^ מינקא 
a Rica of manica — tunica manicata). Targ. Esth.‏ 
VIII, 15 (some ed. NP379).‏ 


NOVI" £ cn.—h. rüp"y"o. Lam. R. to 1,1 רבתי‎ 
מ' (6 חד מאתי)‎ "m^ .... PWS twenty-four. months of 
nursing. 


f. (b. h.; pao) 1) a woman giving‏ מניקת ,מינקה 
suck, wet-nurse, v. 22. —2) (v. PIN) siphon, tube; small‏ 
cup. Kel.IX,2. Ab, Zor.58^^22 mip tapped with a siphon,‏ 
if he put a knob (cup) on the‏ עשה בראשו Kel. XIV, 2 ^a‏ 
מרנרnip‏ שעשאה 5 top of the cane. Tosef. ib. B. Mets. IV,‏ 
ed, Zuck. (R. 8. to Kel. XIV, 2 Mp a) a cup‏ לתחת וכ‘ 
which one put under a door (asa pivot). Tosef. Dem.‏ 
Ab.‏ .צ--.מנלקת III, 6 npon ed. Zuck.; Y. ib. II, 224 bot.‏ 
Zar. IV, 44^ top npn. —[Pirké @R. El. ch. XLII ^a‏ 
1^3 במ 12 TWN, v. 712772. ]— PI, rij2", ‘va. Tosef, Zeb. I,‏ 
ed. Zuck. ed. nip“) or when he made the libation out‏ 
‘of tubes.—V. nispa,‏ 


f, (PI) [sucker‏ (חרולא עס NT ja - Nir‏ ,מינקת 
רימא hedge-hog. Targ. "Y. Lev. XI, 30, v.‏ ה of‏ 
V. mbp,‏ 


NF", NAIR m. (mentha, uévða) mint. Ukts. I, 2 
(Mish. ed. ,המרתנא‎ corr. acc.; Var. in R, S.a.l. NOAN q. v.). 
Y. Dem. II, 22° bot. 


l o", v, .מְאִיס‎ 
NON, v. xeon. 
NOD, Y'lamd. to Num. I, quoted in Ar., v. t2. 
Ae", ,מ"סב‎ Jon, מסב‎ m. (103) taking, lifting 


up.— Pdr “ash. משוא פנרם‎ , partiality. Targ. Y. Ex. XXIII, 
8; a, e.— Targ. Y. I Gen. IV, 8 (not ann). Targ. Prov. 
XXVIII, 21 באפ"‎ “a (read: "BN).—3:21 ^2 taking and giv- 
ing, dealing. Targ. Is. IX, 4. 


20, v. 30». 
: ,מיסוון‎ read: 


רבתי 1,1 m. (pécos ~0v,) middle. Lam. R. to‏ מיסון 


in the middle of the road. Ib.‏ במ' דאורתא (7 חד. מאתי) 


in the middle of‏ (במצער Ar. (ed.‏ במ' דחנותא In)‏ מלרוש') 


the shop. 
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Uns" 


Te" m. (missus) course at dinner, Tanh, ed. Bub. 
B’resh. 2 בל‎ ‘A course after course. — PI. same. Ib, rra», 
מ' הלה לך‎ how many courses had you?—Y'lamd, to Num. 
I, quot. in Ar. Noh כמה‎ (corr. aco.) ` 


v. sub wor.‏ ,מיסטירין ,מיסטורין 
.מס Dow, PSN, v.‏ 

v. pron.‏ ,מיסיק 

“DON, v. ‘aon. 

ono" semissis, v. OION. 
NRO, v. מִסְמְרָא‎ 


)095( סן Y. Gitt. I, 435, a corrupt. prob. for‏ ,מיסן 
physician, — does not‏ אסא == hot-tempered. [Comment.:‏ 
fit the context.] ` i‏ 


PEON, v. proa. 


pe", pen m. (po5) rising, (sun-) rise, Targ. Ps. 
XXII, 5. Targ. Cant. IIT, 6, a. e., v. היצמא‎ 


NOTA £ (nex) bunch. PL. ga Y. Shebi. II, 34^ 
bot., v. ,לבו"‎ 


"hen m. (76) seducer, tempter, Pes, 107* Ar. v. 
owh = 


FON}, v. nea, anon. :‏ ,מיסת 

vent, Y. Pes. VI, ae‏ -/ (60200616)גן) + מיספוסיס 
(eorr. ace.); v. “YN I.‏ מרסתיוי bot,‏ 

NAO, NINOY, v. sub tres. 

y. oto.‏ ,מיסתיוסיס 


TAY, TY m. (oy) 1) reduction of size, the space 
reduced, Erub. 77% אם רש במדעלטר וכ'‎ if the reduction .of 
the height (by lowering the wall or raising the embank- 
ment) extends over four: handbreadths; “an כנגד‎ only as 


. far as the reduction extends.— 2) minority. Y. Pes. VII, 


84* bot. “aD (כרדבי במ'tסמ) כרוב או‎ do we rat the case as if 
it were a majority (of unclean persons), or as if it were a 
minority? Ib. “a5 תימר‎ T'N (not ^22) if you will consider 
it a minority. Y. Kidd. I, 59° top. Yeb. 119% מפדלות‎ ‘ha 
minority of women miscarry; a. e.— 83) the least-of. R. 
Hash. 11°; Yeb. 42°; Nidd. 38> (ref. to I Sam. I, 20) “a 
תקופות וכי‎ the least of Pkufoth (plural number) is two 
(seasons, of three months each), the least of yamin is 
two days; a.e.—4) narrowing qualification, limitation. 
Yoma 43*; B. Kam. 865, a. fr. “a אחר מ' וארן 2^ אחר‎ ^a הור‎ 
אלא וכי‎ this is a limitation following a limitation, and 
a double limitation serves to widen the scope (because 
the repetition indicates that no limitation is meant, 
but only an exemplification); Y. Peah V, end, 194 (corr. 
ace,). Y. Hor. I, beg. 45° “a אחר‎ “a אחר‎ ^3 three successive 
limitations. Lev. R. s. 24, end ‘a לשו‎ pa 57m it says ‘only’ 
(Deut. XXVIII, 13) which intimates a limitation; a. fr.— 
Pl, mosa, pros, "Ua. Tosef, Sheba, E, 7 wרוד היה‎ 
ומ'‎ as" interpreted the Bible texts with a view to 


NONE 


widening and narrowing the limits of the respective laws. 
צ‎ Sabb. VII, 10° מ'וכי‎ bx אך הוא הר"‎ akh and hu (Ex. XII, 
16, are limiting qualifications intimating that you must 
not cut, grind 86. (on the Holy Day) Y. Ber. IX, 140 
bot., v. GNI; a. fr. 


ND ch. same. Erub. 77? “9 ‘MN ox if the re- 
duction has any effect. Yeb. 119% ‘21 סמוך 9“ דמפרלות‎ add 
the minority of miscarrying women to the half of female 
births, and the male births will be a minority. Hull. 6, 
a. fr, “ab wn takes into consideration the. minority (the 
possibility of the rarer cases). Yeb. 1195, a. e. Nb “a7 מ'‎ 
wn a minority of a minority he does not take into con- 
sideration. Kidd. 80% מ' כמאן דל"תא דמ"‎ a minority is con- 
sidered as non-existent.—Pl..wiyva. Snh.45° sg ans דריש‎ 
“an, v. preced. : : 


D9, PI, v. sub s. 
TY vv 
eNPYTSUS +. pum. 
| noon, pum Nba. 


NINE (a feigned part. Ithp. of IND, denomin. of 
"rD, "à substitute of MD which again is a substitute of 
a, v. לכלכל"‎ I will be. a pahiz. Ned. 10% “Nn ^2 how is 
it, if one says mipphazna (for mipp'zihna)? 


N'OIDE"IS, v. nupa: 
721, v. em. 
מיפסולת‎ noon, v. סלא‎ 


NPB", NPDOm. (peg) 1) eai, end. Targ.Ex. XXXIV, 
22 un Berl. i5"; cod. 7 APB; oth. NE», NPN; v. Berl. 
Targ. 0.11, p. 31); ib. xxi, 16. — B. "pe, "pea. Y.Ter. 
VIII, 46? bot, sq. Nתבוש‎ 22 = h. ,מוצאי שבת‎ v. מוצא‎ TII, 
—2) going out, v. N>¥2. 


V1 to suck, v. yra. 


T m. (b. h.; im) [that which is won by squeezing,] 
juice. Y. Naz. 1, 51 של ערלה‎ ^2 the juice of ‘Orlah fruits 
(v. noy). 


| AX 3, v. .בא‎ 


n" f. (pm) [that which is m— in,] the joint 
or collar of reeds, stalks &c. Kel. IX, 8 שניה של שיפון‎ ^2 
the second joint of a stem of oats; קנה‎ bt5...^2 of reeds. 


‘XQ m. (nya) 1) squeezing, wringing out (of‏ ,מיצני 
the blood of the sacrifice), Zeb. 52% Ib. 65°; a. fr.—‏ 
אף בחול.., (emp. "i2).eaact measure. Bets. UT, 8 “bg‏ )2 
"a in week-days he did the same (filled the meas-‏ חמדות 
ures. beforehand) for the sake of exact measure (in order‏ 
to allow the liquids to settle). Ib. 29° they collected‏ 
‘hh as the surplus in‏ המדות three hundred garab of oil‏ 
his- accounts realized: from the remnants.in the measures;‏ 
^à [the‏ הנפטו Tosef. ib. IIL, 8 (v. ed. Zuck. Var.).— Trnsf.‏ 
squeezing of the: soul. out of the body,] agony of death.‏ 


TuS 


: מיקר ‘ 


Tanh. Mick. 10 (ref. to N32, Ps. XXXII, 6) רתפלל על מ'‎ 
‘sm let him pray that he may be spared the agony of 
death.—nrn “a [the pressing through of the day,] sunrise 
and sunset. Gen. R. 8.92 (ref. to Ps. L c.) b לעת מ‘‎ at 
evening-time; Y. Ber. IV, 7^ bot, של רום‎ taso לת‎ (pl) 
at morning and at evening, v. דודרן---.המדזם‎ n final (exact) 
judgment (after death); pawnn ^2 final count (of sins). 
Gen. R. 1. c.— P7, pea, with suffix Mx (emp. ia for 
15999 s. .ץ‎ 122); Y. Supra. \ 


^J m. (32:2) middle, midst. Targ, Job VII,‏ ,מיצוע 
(Ms. 9%). Targ. Y. Deut. XXIII, 11.‏ 12 


NTS, "TO m. (pbospoc, -0v) spoon.— pha tn (v. 
(מכירין‎ mystromacherion, an instrument having @ spoon 
on one side and a knife on the other (emp. Bm. Ant. s. 
v. Cochlear). Lev. R. s. 33, beg. (ref. to Prov, XVIII, 21); 
מ' ^ וכי‎ obps תרגם‎ Aquila interpreted it, ‘a spoon-knife’, 
death on one side and life on the other; Yalk. ib. 661 
"à ;מציטאר‎ Yalk, Ps. 768 "21. מצטרו‎ (read : (מצטרומי‎ | 


VOL, Sabb. 154% v 
nov", v. Rb. 


NON", An m.=S12. - Y.Num. XVII,‏ ,מיצע 
sq. (ed. Amst. S92). Targ. Y. I, ib. XXII, 24. Targ.Y.‏ ,12 
במ‘ I Ex. XIV, 27; a. fr. — B. Mets. 108* [read:] mon‏ 
in the centre of his (the seller's) land).‏ (בי (Rashi: “pat‏ 


NYE, NILA m. (—N9"*5) central, middle, be- 
tween extremes. Targ. X. Lev. XIV, 17, v. N72, — Ned. 
31° top ^a זב"כא‎ (R. N. (מצרעא‎ middle goods (holding the 
, mean between goods which the seller is anxious to get 
rid of, and such as are sought after eagerly); v. N RETIN 
Pl, "wyuvo, “yx. Targ. IL Chr. VI, 18 (ed. Lag. .(מצַרעאָר‎ "U 
| Ber. 18, Ker. 6? ^23 in between. (the. other ingredients). 
B. Mets. 108°, v. preced, — Naz. 56! לא אמררנןךץ‎ ^n those. 
intermediate in the chain of tradition need not be men- 
tioned (only the first and the last). V. RIYA. 


v. gx.‏ מיצף. 

part. Hif. of "2% q. v.—2) "E narrow,‏ )1 מיצר 
balk, v. ^2.‏ 

v. sub ^2.‏ ,מיצראה ,מיצרא 

Pa. pea, v. pin.‏ ,מיק 


dbp. —fY. Dem. III, beg. 26*‏ קל v.‏ מיקל ,מיקל 
pur nn, 7 552]‏ 


אחר 8 standing. Targ. Josh. IV,‏ (קלם) m.‏ מקם ,מיקם 
(h. text i‏ 2^ 


opo l‏ .+ ,מיקמת 
(pa; cmp. qom) fo mock. Targ. Ps. CXEX, 51‏ מיקן 


ed. Lag. (ed. 32... le.)‏ ממרקנין 


רא . 


. מיקר‎ m. op) cooling. Tosef. Sabb, X VEL EVID; 
18; Sabb. 151° ^a "abo cooling: vessels (glass. &e.). Ib. 53? 
ארך 7‘ לבחמה‎ cooling (as placing in water) is not. gener- 


מִירָא 


ally done to beasts (unless they are sick). — [Part. Hif. 
,מדקר‎ v. .קר‎ 


NTA myrrh, v. Nom. 
NTA, v. iym. 
TT TTD, valk. Zeph. 567, v. Nia IL 


An m. (denom. of INA, v. 3N) selecting the green 
and tender onions in the bed. Y. Peah III, 176 top "i5 רא‎ 
‘a and what is merug? [Ib. ,המרוג‎ read: NAN, v. ANN.) 


v. pia.‏ ,מירון 


. pr" m. (poa) polishing, finishing. Pesik. Nah., p. 
197% דבריכם צרוכין מ/‎ your words require polishing (are 
8 —Euphem. sexual gratification attended with 
effusion of semen. Yeb. 55°, 


prn, Tosef. Dem, IV, 18, v. ima. 


"PETS ‘m. (29) embiitering, hard labor (with ref. to 
Ex. T, 14). Num. R. s. 8 the family was called: M'rari, על‎ 
מ*‎ (DW) an allusion to their bitter task (of carrying the 
wooden material of the Tabernacle). Pesik. R. 8.15 מר"ם‎ 
"a n» ... Miriam intimates the bitterness (of slavery); 
Yalk. Cant. 986. [Cant. R. to II, 11, a gloss.] 


D (wan) a bird that has lost its feathers.‏ מִירְמוֹם 
Y. Meg. I, 725.‏ 


NT T8 TA (popi-popiáec) ten thousand‏ , ,מירי 
times ten thousand. Pesik. Bahod., p. 107°; Yalk. Ps. 796‏ 
(corr. acc.); v., however, "5".‏ 


"PON, Tosef. Neg. HI, 10 ^ar ed. Zuck. (Var. pam), 
read: ,והמורְדין‎ v. מרד‎ 1. 


OTTA, v. eon.‏ ,מירם 


m. (popotwéartoy, 8. = Lat, myrtatum)‏ מירסינטו 
(wine or oil) flavored with myrtle-leaves, Y. Shebi. VIL,‏ 
,(מור' (some ed.‏ 37° 


yma weakening, v. 92. 
מירְעא‎ pasture, v. "92 Y. 


IPTV, Tosef. Mikv. VI (VII), 13 ed, read with. ed. 
Zuck. "Pd, v. py. 


tms, tr m. (h^, as ירוט‎ fr. ,ררש‎ v. FL to Levy 
Targ. Dict. II, p.5681) mun, juice. Targ. Y. Deut. XXIX, 5 
e. text (שכר‎ V. ns. 


NU" I pr. n. E (v. next w.) Mesha, 1) a place in 
northern Galilee (v. Hildesh., Beitr. p. 38). Tosef. Shebi, 
IV, 11 ed. Zuck. note (Var. Nt/v2).—2) M. in Babylonia, 
in the district of Mesene, v. .מ"מ‎ Y. Yeb. I, 3°; Y. Kidd. 
IV, 654 top. Gen. R. s. 37 79 (identified with NUA, Gen. 
X, 30; Targ. Nh, waive). [Talm. Bab. wn q. v.] 


pr. n. m. Mesha‏ (מראטא ,מארשא) Ir, NU"‏ מישא 
v. Nóld. Mand. Gr. p..64), name of several‏ ,משחא =( 
Ms. M. (ed.‏ לאר מארר , . . אלא מלרשא 13° persons. Erub.‏ 
מרשא 6 ,11 Peah‏ .א"ר v. Rabb. D. S; a. 1, note), v.‏ ,כהוראר 
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מִישׁרָא 


Y. ed. (Ms. M. “thn; ed, ‘8%, v. Rabb. D. S. a.l. note); Naz. 
56> ‘Nn. — Hull, 1212 “7. Y. Orl. I, 61% bot.; Y. Maasr. 
V, 514 top. — Y. Sabb. 1, 3* bot.; Y. Ber. II, end, 5% רסא‎ 
(eorr. ace.).—Ib. 4° bot. M., grandson of R. Joshua b. 
Levi.—Y. Sabb. I, 2° top.—Y. Naz. IX, 57% bot. M., son of 
R. Jeremiah.—Y. Pes, IV, 304 top “a בכל‎ members of the 
Mesha family. | l 


NEPAD, v. spato n. 
מישון‎ JV. qua. 


“wa m. (b. h.; t^) plain, level; tonimon (emp. NSP). 
Yoma 75* (play on ,מרשרים‎ Prov. XXIII, 81) עררותת :בולן‎ 
‘ap by na all forbidden connections appear to him like 
a common (to which all have access). Ib. כל העולם... כ‘‎ 
the entire world appears to him like a common (he dis- 
regards other people's rights); Num. R. s. 10 ni עושה‎ 
‘a> הפקר‎ he considers all sins free like a common. Ib. 
faa emma... שנוטלין‎ they (the oppressors) carry off all 
that belongs to them (the Jews), and their houses are 
left levelled like a common. Tanh. R'eh 3 nrbrm אחת‎ 
וכ/‎ ^a ואחת תחלתה‎ 7a וסופה‎ exp one road full of thorns 
in the beginning but level in the end, and one level in 
the beginning &c; a. e.. l 


NHIC"D, Ton, Noma, v. sub .מ‘‎ 
מִישְכונָא‎ qu, מִישְְנוּתָא‎ v. sub awn, 
Does, v. tbt». 
מישון ,מישן‎ pr.n. (v. Riva T) Meshan, Mesene, the 


island formed by the Euphrates, the Tigris and the Royal 
Canal. Kil. 49° “a mbus תשעה‎ nine measures (of impu- 


dence) M. has carried off. Ib. 715, a. e. rna מישון‎ M. 


is dead (for purity of descent), v. ool. Yoma 10° (expl. 
,רחבת עיר‎ Gen. X, 11) “at פרת‎ Perath Meshan (v.. Berl. 
Beitr. z. Geogr., p. 44). B. Kam. 975 “an רכול ., . הוציאו‎ he 
may say to him, pass it (the repealed coin) in Mesene. 
B. Bath. 734 דמ"אשן‎ ; Sabb. 101% ,דמיש'‎ v. NE x^». Kidd. 


795, y. NUON: 


m., min f. (preced.) Mesenian. Kidd. 71‏ מישני 
that Apamea where the Mesenian dialect‏ הא דמטותפלא ^a‏ 
is spoken.‏ 


Wd, משר‎ m. (b. n. pring; wh) straight line, 
horizontal, level. Kidd. II, 6 ^a "a intw לעשות‎ to divide 
his field in straight lines (beds) of various-seeds (instead 
of squares, Yann). Y. ib. II, 28* top. Y. Erub. IV, 214 
bot. a telescope (v. (מצופות‎ ‘ba שחרה משער בה עונדו‎ the 
horizontal range of which he had tested before (v. Bab. 
ib.-43>),—Y¥. ib. V, 224 top [read:] . . מביא מצופות ומשער‎ 
‘21 ‘na he takes a telescope and tests its horizontal 

range, and then 6 


NOUS, מישרא‎ ^D I ch. same, 1) bed.— Fi, 
mva NWR. Kidd, 39% ^2 “wen... זרע‎ Ar, (ea.. RA) 
planted the ‘garden of the school-house in beds (of various 
plants), v. preced.—2) plain, valley. Targ. Gen, XII, 6 (h. 


syna 


text JN). Ib, O. XXXV, 8 (h. text Fix). "arg. Deut. XI, 
80 (h. text 172^3).- Ib. HI, 10 (h. text (מחשר‎ ; a. fr.—Lev. 
R. s. 12, beg. סו דהוא עברד ברתיה מ'‎ finally he (the drunk- 
ard) will make his house a level (v. MWg). Sabb.110% 
מלי-דכרתר‎ "5 gri (sub. 75 (מבתוותא‎ give me of what grows 
in'the waste places of the valley (or bed) of leek.— PT. 
,מִישרְלא‎ "ao .(משא)‎ Targ. 0. Num. XXII, 1 (Y. New, 
corr. ace.). Targ. O. Deut. XI, 30; a. e, — Gen. R. s. 42 


(transl. 5"M, Gen. XIV, 6) .משררא דפארן‎ Ib. end (ref. to. 


משררא (Bashi‏ דמרשרר ,6 .1 Sabb.‏ —.2^ דממרא )13 ib.‏ ,אלונר 
Ms. M. "oNU2), v. Nina a. NDS.‏ 


camp, v. ah.‏ מישרי II,‏ מִישְׁרָא. 
בשי NA, "Do", v. sub‏ 


ma T ch.—h. nra to die, be dead. Imperf. riva", mam, 
Targ. Gen. V,8, Ib. XLIV, 20. Targ. O. Num. XX, 29 "^N 
מית‎ (Var, ^2 ,דהא‎ nar, v. Berl. Targ. O, II, p.44). Targ. 
O. Gen. 11,17 tat ma (ed. Amst. waa); a. v. fr.— Part. 
mwa, na, nio, tva; f. nna; pl. t2, Priva, pm. Targ. 


Y. Num. XXII, 30 תא‎ (ed. Amst. xn"). Targ. Ex. XI, 


33; a. fr.—Ber. 81% ym that we must die. Y. Peah I, 
15° bot. rin she (his mother) died. Snh. 97° ra לא הוה‎ 
‘21 wa none of that place ever died before his time; a. fr. 

Af. max to cause death, slay. Targ. O. Gen. V, 24 MAN 
ed. Berl. (oth. ed. MAN, N). Ib. XXXVIII, 7 DNAN ed. 
Berl, Targ. I Sam. XIV,13 na (ed. Lag. mnan Polel); ; a.fr. 


m., NIU, Naa I, NDA o 6 (preced.) dead;‏ זזמית 
corpse. Targ. Deut. XIV, 1. Targ. 0 "Num. XIX, 11 (ed.‏ 
דקיימין מן Amst, Na); a. fr. — Y. Bice. III, 65> ^2 wap‏ 
who rise before the dead (being carried to burial); a. fr.—‏ 
B. nena, wing. Targ. Num. XVIL,13; a. fr.—Y. Kidd. I,‏ 


61° bot. קרימן על מ'‎ qmi כד‎ (not (קיימרן‎ when they stand ` 


by the dead (lamenting); a. e. 


NIU, מתא‎ II m. (infin. of NO coming. Targ. 
I Sam. XVI, 4 Fn ed. Lag. (ed. Wil. Toma); a. fr.—Gen. 
R. s: 60 (ref. to Nah ,בא‎ Gen. XXIV, 62) ‘34 ‘hh אתא‎ he 
came from coming? Where did he go to?— Pl. M*ty"a 
(with sing. sense; cmp. Mby5). Targ. O: Gen. XXIV, 62. 
"ryinia).—Gitt, 80% stra maj לא‎ this is not called ‘com- 
ing home’ (as fulfilling the condition). Keth. 17° בריך‎ 
‘1 qoe" blessed by thy coming for peace; Snh. Meo, 


NIU f., constr. nom =h. n. Targ. Y. I Gen. 
XXXY, 8; a. e. / 9 


Nun, v. "o 


n 12 £ (b. b.; nn) death, penalty of death. Sabb. 
156% מג מ' משונה‎ RA death; עצמה‎ ‘a natural death. 
Snh. 68* עצמן‎ nova va^ אם‎ if they shall die a natural 
death. T. XI, 4 (89°) 7/24 “a death at the hand of the 
court, Ib. 5 אדם‎ “ma intro he must.be put to death by 


man (court); מדתתו בידר שמים‎ he shall be put to death, 
‘by the Lord. Keth. 37^ אריכתא‎ ^3 one continued act of . 


execution (comprising lashes and putting to death); a. 
fr.— Pl. t'a. Snh. VIT, 1 ארבע מ' נמסרו לב‎ four forms 
of capital punishment have been ‘entrusted to the courts. 
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Sot, 8° ‘21 ^3 דרן ארבע.‎ the divine. judgment ‘taking the 
place of the four forms of capital punishment (which the 
Jewish courts can no longer decree) has not ceased ; a.fr.- 


rhe", PA m. (מַתַח)‎ stretching, drawing tight. 22 
M. Kat. I, "807 מחט של מ'--.00%‎ a pit used in weaving or 
embroidery to draw the thread tight, spool, Kel. XIU, 5 
(Talm. ed. pama). Ib. ^35 התקינה‎ (ed. Dehr. xm, v. 
NnwaIT a. Nana). Ib. 8; Yeb. 43% "ab אר‎ “> (Kel.ed.Dehr. 
(למדתא‎ made for using the light (v. um) or as 8 spool, 


“pA, מפי‎ m. (jon) stretching, v. preced. Orl.T.4 
מחט של מי‎ (Ms. M. ,(מדתין‎ v. preced. $ 


m. pl. (peoðópta) borders, front-‏ מיתורין ,מיתוריין 
iers. Gen. R. s. 50, beg. Ar. (v. Toni D; Lev. B. 8.27 ToS‏ 
(corr. acc.).‏ 


NANTA +. (2) death, dying. Targ. Y. I Num. XYI, 
29; a. . fr.—B. Bath. 16^; Taan. 23%, v. .חבְרוּחָא‎ 


xima (a feigned part. ii: of Th), denomin. of 
Ym, a “problematic substitute of Ti", itself a substitute 
of wT; v. 25D) I will be a nahiz. Ned. 10°; v. Ninn. 


m. (n2) [death,] the deceased. Yeb. 375, sq.‏ מִימְנָא 
the son of the decceased person.‏ בר גי 


| מִיתנא‎ m. (Nh) bringing home, drawing PEE A 
self. Sabb. 102, v. Npp; [Rashi: naa rope] Ie 


2 ,תמיתנא‎ v. NEQU] | 


= NOE, +. ioo. 


NIN (a feigned part. Ithp. of 195, as a dialectic 
substitute of *p3, denor. of Mp2, a substitute of pm, itself 
a substitute of 13) Twill be a naiz. Ned, 105 v. ND mma. 


Esp m. (b. h.; ^r») cord, rope. — B. pun, panne. 
Num. R.s. 12, end. Yalk. Ex. 374; a.e.— [Tanh. Ki Thetsé 4 
,מותרין‎ read: [.מלשרין‎ : 


NEMS, v. notes. 
DDD, NIU. 
JA thy water, v. 1a. 


Tam. (b. h.; (מוך‎ lowly. Sot. 10% (play on BASA, Ps. 
LVI, 1) לכל‎ am "à שה"ה.‎ he was lowly and sincere to 
everybody. Lev. R. 8,34 '2* שהוא מך לפכ כל‎ "ya the poor 
man is called makh, because he is lowly before every: 
body, he is like the lowest threshold; Midr. Prov. to ch. 
XXII מך עד האסקופה וכ‎ he is lowly (bent down) to the 
lowest threshold. 


> N22, NONI m. (= ;מעכא‎ jw) erushed, battered. — 
hg Nia battered Zuz (which cannot be passed). Sabb. 
1299; B. Kam. 37? (Ms. M. a; Bekh. 51% "xa. 


NDB, vee. l 
"1322 m., מכפדת‎ f. (222, Pi.) broom; isi: the. fan- 


shaped twig of the palm-tree. Ukts. 1, 3 הל המ' של תמרה‎ 


"32" 


the stem of ‘the broom’ of the palm-tree; Tosef. ib. I, 4 
.מכבדת‎ Tanh. Mas 6 18 (ref. to 5h, Is. VIIL 23) הכבידן‎ 
‘hao he swept them off as with a broom; Num. R, s. 23, 
end; Lam. R. introd. (R. Abbahu 2) "227222 Daan, v. tran. 
Poses. Sabb. VI (VIL), 7 ‘an שב על‎ sit on a broom (a 
superstitious practice); a. e.— Pl. minal. Suce. 13° ‘n 
pan ובחן‎ palm-twigs on which there are dates; Y. Bets. 
IV, 62° top. Pes. 56" ^2 של‎ the dates ד‎ on the 
branches. Y. Peah IV, beg. 18? ‘ha תמרים‎ (leave for the 
poor) dates on the branches. Y.Maasr.I, 48% bot.—[Sabb. 
1135 snitaza, v. "22 I, Pi.]— [Ruth R. end מכבדות‎ some 
ed., read: nis] 


v. preced.‏ ,מכביד 
TIDA, Targ. 11 Sam. X VIT, 28, v. N222.‏ 
v. ware.‏ ,מכביש 


NASI f. ch. (322) =. 72725, brooch, buckle. Sabb. 
69% expl. "ibis. —1b. 156% v. y" II. 


"322, pe v. moa. 


77732212 4. (o. h. "27; 22; v. 71233) sieve.— PI. niega. 
Gen. R. 8. 39; Yalk. ib. 62; Yalk. Neh. 1071; Ruth R. end 
(not .(מכבדות‎ 


* 


m. (tian) clothes-press ; screw, vise. Tosef, Sabb.‏ מכפש 
for tbs,‏ מים “a (ed. Zuck.‏ של בעלר .. . כלים 5 XVI (XVID),‏ 
corr. acc.) a domestic clothes-press which has been un-‏ 
מ'.., מחיררן 21' 5 screwed to take out clothes. Sabb. XX,‏ 
you may unscrew a domestic clothes-press but not screw‏ 
the washers’ clothes-‏ (מ')של it(on the Sabbath). Ib. jOa‏ 
press. Kel XVI,7 wan bw ‘9 the carpenter’s vise (for‏ 
מכביש 8 straightening wood), v. 31322; Tosef.ib. B. Bath. I,‏ 
the leather worker's press on‏ 2^ של שכף וכ 15 Ib.‏ .של נגר 
which he stretches the hides. Y. Sabb. XX, end, 174; a. e.‏ 


TUB, v."35 T. 


n2 f. (b. h.; 23) wound, plague, stroke, blow. Sabb. 
184% Meg. 13? (ref. to Esth. III, 1) אחר שברא . . . רפואה‎ 
‘nb after the Lord had prepared the healing of the wound 
(the means of salvation); a. v. בצורת--.+1‎ naa, בכורות‎ ^a, 
מ* מרדות‎ &c., v. respective determinants. Sot. III, 4 non 
פרושין‎ Y. ed. (Bab. a. Mish. nisa) the wound inflicted by 
the Pharisees, i. e. injury done under the pretext of strict 
adherence to the letter of the law, or of benevolence; Y. 
ib. 19% מ'פ' זה שתוא נותן עצה וכ'‎ ‘the plague of the Phar- 
isees’ is he who advises heirs to evade paying aliment- 
ation to the widow. Ib. פ' :9" בח‎ ^a זר‎ (collect. pl.) the 
Pharisean plague has struck her; ib. פ' נגעו בו‎ “a זה‎ his 
friends under the pretext of benevolence have deprived 
him of the benefit of the poor-law; Y. Peah VIII, 21* 
bot,—Sot. 10° (play on DASA; v. a) שהיתה מכתו תמה וכ'‎ 
his defect was a perfection, for he was born circumcised; 
[Rashi: ‘the place where he was to be wounded'].— 2I. 
nion. Ex. R. s. 10; a. fr. —Snh. I, 2 בשלשה‎ ^2 corporal 
punishment (lashes, v. (מלקות‎ must be decreed by a court 
of three. Ib. 10% womans הראודות‎ ^2 a number of lashes 
which is divisible by three (39); a. fr.—Maecoth (Punish- 
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ments), a treatise of the Mishnah, Toséfta, Talmud Babli 
a. Y'rushalmi, of the Order of N'zikin. 


mn f. (b. h.; m) burnt spot on the skin, burn, Neg. 
IX,1 כל שהוא מחמת האש זו היא מ"‎ all wounds produced 
through fire (directly or indirectly) are called ‘burns’. Ib. . 
VIII, 7 “am nnn the cicatrization of a burn. Ib. IX, 2; 
Sifra Thazr., Neg., Par. 4, ch. VII '2* ^as "ro ארן‎ an inflam- 
mation and a burn cannot be combined (to make up the 
minimum size required for uncleanness); a. fr. 


m. (312) a straightening device, vise, Pesik, Zutr.,‏ מכוון* 
“aa "n? he placed it (the‏ ולא Haz. (p. 111 ed. Bub.) ‘oh‏ 
crooked wood) in a vise, and it was not straightened;‏ 
(Sifré Deut. 308; Yalk. Deut. 942; Yalk. Ez, 862, corrupt‏ 
versions); cmp. a>, :‏ 


pr. n. Mikhvar, Makhvar, a district of‏ מל ,מכוור 
Peraea. [The situation of Machaerus forbids its identi-‏ 
fication with our w.] Targ. Y. I, II Num. XXXII, 1; ib.‏ 
Ib. XXXII, 35 (Y. I ^2‏ .(רעזר XXI, 32 (Y. I "322; h, text‏ 
“a; h. text $022" 4527). —Y. R. Hash. TT,‏ ויגבהה 11 ,גרמתא 
חרים 2 (Bab. ib. 23; Tosef, ib. 11 (I),‏ ; הרל מ' וגדור top‏ ?58 
חרים 11 Ha; Y. Shebi. IX, 384 bot; (Tosef.ib.VIT,‏ .ץ,(וכירר 
חר ^am ed. Zuck., v. Var. ib. note). — Tam. III, 8 ^a‏ 
Ms.‏ ; מכוור .0 (Ms.‏ הרר מכמר 39% (Talm. ed. 305 **»); Yoma‏ 
.(מכאוור 2 Ms. M.‏ ; הרים M.‏ 


m. pl. (bis, bb; cmp. nona) curtain, c -‏ מכולין 
Targ. II Kings XXIII, 7 (Ar. ‘pope.‏ 


122 m. (b. h.; 482) defined place; plan; — 
Sot. VII, 3 i557 על‎ mea man he who rebuilds a house 
on its old place and plan. Lam. R. introd. (R. Joh. למְכוֹגֶר(1‎ 
הראטוון‎ to my original residence (heaven).— Esp. Makhon, 
name of one-of the seven heavens, Hag.12^. 


min f. (preced.) a place where animals are kept 
ready for slaughtering; stall, coop.— Pl. niig. 1 
,דור‎ 1.—[Y.8abb. XVII, 165 top ,ובמכונה‎ v. x2] 


"ND212/2 f. (P2 Pa.) looking out, lurking.— Targ. 
Jud. V, i1 לרסטין‎ napa mn the place where robbers lie 
in wait. 


"1212, v. anos. 
MTD, v. .מְכִירָה‎ 
,מכורות‎ v. nios. 
,מכורן‎ v. 35. 
,מכורסיניך‎ v. sions. 
מכוש‎ Im. (823) hoe, spud; digging with the spud. B. 


, Bath. 54? '21 כיון שהכיש בה מי אחד‎ (Ms. R. à (שנכש‎ as 


soon as he has inserted the spud once, he hastaken posses- 
sion of the entire field. Ib. 7252 "t מקום‎ only the 
place where he dug. —[Y. Ned. IV, beg. 38° קורדום של‎ 
‘a, v. Du2".] 


WDA II n. (Wo, v. 25) 1) clapper of a bell. Midr. 
Till. to Ps. VIT, 10 '21 דובה לפעמון .... ומפושף של‎ like a 
golden bell whose clapper is made ofaj ewel—2) hammer, 
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striking with the hammer. Ab. Zar. 195 אחרון‎ ^2 the last | lowly, humble. Targ. Lev. XIII, 20,sq.—Targ. Prov. X VIII, 


stroke (driving the nail in).—[Tosef. Mikv. VI (VIL), 17 
,והמכושים‎ ed. Zuck, read: ,המכובשים‎ v. 522.] 


via, מנושא‎ L nui ch. same, hammer; 
knocker, Lev. B. s 24 ^a מאך דהוה ליח‎ whoever has a 
hammer (or a hoe, v. next w.). Gen. R. s. 44 (ed. Wil. 
müna); Yalk, ib. 77 ,מכושה‎ v. wus, Y. Meg. III, 73% bot., 
v, RDI. : 


II ch. —h. win I, hoe, spade. Lev, R. s. 25‏ מכושא 
(Var. in Ar. Nos 30") shall take up his‏ יטעוך mods‏ ^^ 
spade and go out and plant trees.‏ 


AD = (qa) 1) poverty. B. Mets. 114°; Arakh. 17> 
(ref. to ,מ‎ Lev. XXVII, 8) עד שרהא במְכותו וכ'‎ he must 
have remained in his impoverished condition from the 
beginning to theend ofthe proceedings.—2) hwmility. Gen. 
R.s. 74, end (play ,מכחם בס‎ Ps. LX,1) מכות ותמו‎ humility 
(of David) and innocence; Yalk. Sam. 147 "rib nam ^2. 


f. (Assyr. makua, v. Frankel Zeitschr. für As-‏ מכופא 
syriol. III, p. 53; Proceed. Soc. for Bibl. Archaeol. 1887,‏ 
p.108)a certain kind of boat, (low boat?). Keth.69>x™por‏ 
(Taan. 21* Nn3"bo3, v. Rabb. D. S. a. l. note 300), v‏ ;2^ 
(Wx) drew a‏ מ' 1615 n™Ipox; [Rashi: sail]. B. Bath.‏ 
ship in place of his name (Rashb. mast); Gitt, 36°; 87°‏ 
(Rashi: sail-yard).‏ 


"m3 + (n2:) a bite. Koh. R. to VI, 11 [read:] או חדא‎ 
^a, v. "pra. 


537122, מכחל‎ m. (H03) staff used for painting the 
eye. Kel. XIII, 2 27 מ/ שניטל‎ a painting staff the spoon- 
shaped side of which is broken off; Tosef. ib. B. Mets. 
TIT, 5, v. ^21. Snh. 68° בשפופרת‎ ^22; Cant. R. to I, 3, v. 
ingot a. «on. B. Mets, 91? כמ' בשפופרת‎ as the painting 
stick is inserted in the tube; Mace. 7°; a. e. 


m,N Nana f. ch. same, B. Kam. 117°‏ מִכְחַלָא 
Ar. (ed. amd. . .) they lifted his eye-‏ דלו mb‏ 33^ דכספא 
תלתא 699.72 lids with a silver stick. — Pl, bros. Gitt.‏ 
three staff-fuls of paint.‏ 


"22, N23 (v. an) fo decline, bend. Targ. Jud. V, 4; 
a, e. (v. T2). 

Af. "zo to lower. Gen. R. 8. 17, beg. לאפה‎ ron she 
lowered her face (looked down sulkily); Lev. R.s. 34 אמכת‎ 
RDN על‎ (corr. acc.). 

Ithpe. “zane to be bent down, depressed. Targ. Ps. 
XXXVIII, 9 respons (ed: Wil. mers; h. text "Ph20). 
Tb. OVI, 43. Targ. Job XXIV, 24 (Ms. "sam. 


ZO m., N22, ran f. (preced.) 1) bent, cowed, 


| הדא חיותא 5" סלקא מן רמא היא timid. "Lev: R, s. 18 [read:]‏ 


31a Ar. (ed. (ממכרא‎ an animal coming on land from the 
water is timid, coming out of the forest, it is not; Cant. 
R. to XII, 4 (corr. ace.). — 2) low.— Pl. Naan. Gen. R.s. 
32 NIN ^o ya "M if it is one of the low mounts (Cant. R. 
to IV, 4 N*32"22, v. next w.). 


TEA, NIE m, NDI, NPD c eg or; 


14 (ed. Wil.Rt272). Ib. XVII, 27; a. fr.— Pl. poya, ND. 
Targ. Is. LVIIL, 15. Targ. Job Y, 11; a, fr. — Cant. *. to 
IV, 4, v. preced. [—2) bolster, vis v. N22.] 


f. (preced.) 1) lowliness, humilitg. Targ.‏ מכיכותא 
Koh. X, 6; a. e.—2) languor. Ib. 18 Nnדpפת niona lan-‏ 
.(שפלות guor in the observance of the law (h. text O°"‏ 


NED", v. מבי‎ 
,מכילא‎ NADI, מכלי‎ f£. (553) 1). measure of ca- 


pacity; trnsf. (v. ATA) retribution, dealing out. Targ. O. 
Deut. XXV, 14. Targ. I Chr. XXIII, 29; a. fr.—Targ. Job 
IX, 22 ^2 חדא‎ the same destiny.— Pl. PEs, 15272, RMI, 
“oon. Targ. Y. Deut. 1. 6. Targ. O. Lev. XIX, 36 (Y. she, 
read: $».. J). Y. B. Bath. V; end, 15^ ^a על‎ "na הוה‎ punish- 
ed for false measures.—2) a vessel used in connection with 
the show-bread in the Temple.— Pl. Nooo. Targ. Ex. 
XXY, 29 (h. text (מנקדות‎ ; a. 6.--8( (emp. 173) a collection 
of rules of interpretation, treatise, tract. Gitt. 44% "ns 
Tengan read it up in thy collection (Boraitha). Pes. 48° 
ואהדר ללה במ" וכ'‎ and his reply is recorded in another 
collection. —Y. Ab. Zar. IV, 44° top ^2. . p^EN R.Y. pro- 
duced the M'khilta (v. infra; v. Mekh. Mishp. s. 20, ed. 
Weiss, p. 107, note 100).— Pl. jabon. Lev, R. s. 3, beg. 
רעותיה . .. בר מ"‎ he likes to be called a man mastering 
many Mekhiltas; Koh. R. to IV,6 ^2 "2 (some ed. ,מרבהרמא‎ 
,מרכלרראן‎ v. מַכְלָא‎ II).—Esp. M'khilia, or M. d bé R. Yish- 
mael, a Halakhie and Midrashie book on Exodus from 
ch. XII, to XXXV. 


"P323, v. 723. 


TIA, Pirké dR. El. ch. XXXVII, read Ng, v. 
yen. 


sale. R. Hash. 26°; Sot. 18%, v. I.‏ )23^( £ בכורה 
between the ex-‏ ב x. Kidd. T, 759% ^3 ^2 we draw an‏ 
שברערת (Deut. XV,12 a, Ex. XXI,7). Ib. bot.‏ מכר pressions‏ 
the seventh year counted from the date of sale,‏ של ^g‏ 
2^ שאינה ?68 the Sabbatical year. B. Kam.‏ של עולם opp.‏ 
monn a sale which cannot be reconsidered; a. fr.—Y.‏ 
Maas. Sh. III, beg. 54? nama iim its sale is permitted‏ 
in a special Biblical passage (Deut. XIV, 24, sq.).‏ 


pro m. pl, (p.&yatpa) knives,daggers. Tanh.Vayhi9 
(play on ^22, Gen, XLIX, 5) רונר הוא שקורין לחרבות‎ nr 
‘a it is Greek, in which swords are called machaerin. 
Gen. R. 8. 99 2 Nin ;לשון יונל‎ Pirké aR. El. ch. XXX VIII 
"52 טחיונים קוראים לחרב‎ (read: NDN). Gen. R.s. 88 
קונדא 2^ נתנו וכ/‎ (combine into one word: xovBop ky etpa, v. 
8. compounds of xovco) they put short daggers in to their 
shoes. Lev. R. s. 33, beg. מוכלררן‎ (corr. acc.), v. NIE, 


` ,מגיסטריני .+ (מכיצמרכי 
T.‏ מפושא v.‏ מכישה 


. מכף‎ (v. qa), Hif. antt to bend, lower. Toset. Naz. 
IV,7 את וכי‎ "n»n I bent my head. 

Nif. qn) to be crushed. Sifi é Deut, 296 1999, v. bn. 

Nithpa, TZ, v. FA. 


Th 


22 ch. same, to lower, level; to humiliate. Targ. Y. 
Ex. XII, 37 ומי‎ syara> to level mountains. Targ. Ps, XXXV, 
15 (h. text b"22).— Part. pass.: TOR, pl. Panon laid under, 
bolstered. Targ. Ez. XXIII, 41, v. next w. 

Pa. 422 same. Targ. Y. Num. XIV, 14. Targ. Prov. 
XXII, 22.—Targ. Lam. IIT, 84. Targ. Ps. CXLVII,6 [read :[ 
Tan, v. NA; a. e. — Yoma 84% "2093 qana Rashi a. Ms. 

. O. (ed. "222, v. Rabb. D. 8. a. l. note 9; Ms. L. מסכיך‎ 
226, v. ao) he subdues the flame (and vidus a coal 
fire which can be utilized). 

Tthpa. gan to be humbled, cast down. tere) Ps. 
XLI,6;a.e. ^ 


N222 m. (preced.; cmp. Tin) bolster, cushion. Targ. 
Ez. XXIII, 41 "ip^" ^a 1272 ed. Lag. (ed. only ^p^" 15722, 
corr. acc.) bolstered with cushions of honor. Targ, TI Sam. 
XVII, 28 ed. Lag. (ed. "3572, corr. acc.; h. text 22152). 
+ Targ. Am. VI, 7. ed. Lag. (ed. 2"2:2). \ 


NOD, v. qoaa. 


bon m. (595) fraud, adulteration. Mekh, Mishp. s. 13, 
v. pbs. 


bog, v. n 
NDD, NEDIN, v. ires. 


mbog, A + (b. h.; nba) perfection.— Pl. nbn, ^a; 
ant ^3 (vessels) made of pure gold. Men. 29% (expl. זהב‎ ^a, 
II Chr. IV, 21) וכ'‎ ahr שכרלתר לכל‎ it used up all the locked 
up gold of Solomon. 


m. (732) Destroyer, name of an angel of judg-‏ מכלח 
ment. Deut, R. s. 3, v. "an.‏ 


nor, v. לא‎ 
2220, +. 
,מכללה‎ Cant. R. to II, 15, v. .בלטוורא‎ 


pr. n. pl. (bb) Makhlalta (Crown). Targ.‏ מְִלַלְפּא 
מכלפת 35 Y. Num. XXXII, 3; 34 (h. text nios, nos). Ib.‏ 
h. text mony),‏ ;9 ד- (Y. IL‏ 


NEDD, v. ros. 
,מכלתייא‎ Yalk. Dan. 1061 some ed., v. ,מצלתידא‎ 
TIADA, pl. paapa, v. next w. 


gem f. (b. h.; 25 to hide) trap, small‏ ,מכמורת 
fishers net, contrad. to en. Y. Pes. IV, 30d top; Y. M.‏ 
Kat. IL, end, 81° ‘na Nin "ix one may fish with the small‏ 
net. Y. Yeb. XVI, 154 top (prob. to be read: nia... pl),‏ 
Tosef. Bets. III, 1;‏ .מַכְמַרוֹת ,112327 v. Vad. —Pl. nisin,‏ 
מכמרות 6 Tosef. ib. XIV,‏ ; מכמורין ^121 Y. ib. "628 top. Yeb.‏ 
Kel. XXIII, 5.‏ .(מַכְמוֹרִית (Var. mix"^222, read ninian, fr.‏ 
נאחזין במכמרוחיהם Makhsh. V,7. Pirké aR. EL ch, LI‏ 
will be caught in the nets laid for them; a. e..‏ 


ons. 


Jaa (v. q22) to crush.. 
Nithpalp. ‘yayan to be crushed. Snh. 101° (Ar. ed. pr. 
T2252); emp. 332. \ 


v. next w. |‏ ,מכמם 


C22 pr. n. pl. (b. h. (מכמש‎ Mikhmas in V Benjamin, 
Men. vin, 1 (Bab. ed. 88% ,מכנרס‎ corr. acc. ; v. Rabb. D. 
8. a. L); Tosef. ib. IX, 2 מכמם‎ ed. Zuck. (Var. מס‎ . .). 


= .כָמר v.‏ ,מכמר 


m, (b. h., v. reas) irap, net. B. Kam. 117%--‏ מכמר 
[,מסמרים Esth, R. to VI, 10 ed. Wil., read‏ ,מכמרים] 


min, v. nyan 


f. constr. (compound of 7, - a. Na; cmp.‏ מכמתד 
i233) ofi those like. Targ. Ps, LXXIII,15 ed. Lag, Y. Nos".‏ 


2) v. we. 
PO vv. 
2202, + "ner. 


O^2213, Men. 88% v. 02770. —[Gen. R. s. 31 3092572, some 
ed., v. next w.]. 


02279 m. (033) 1) storing up, laid-in stock. Y. Kil, 
II, beg. 2 27° ^5 דרך‎ in the way of storing up (for home 
consumption) Gen. R. 8. 81 10557 ,רוב‎ v. nnay. Y. Dem. 
TH, 22° top רוב מכנסו מלשראל‎ “the larger portion of his 
storage comes from Jews.—2) “a ma the lower side of the 
shovel, v. .פונס‎ Y. B. Mets. IX, beg. 12%, 


Don, מכנסיים‎ m..du. (b. h.; 032) [clothes of 

retirement] undergarment, drawers. Yoma VII; 5. Ib. 

23> שלא רדא דבר קודם למ/‎ that there must be no garment 
put on before (under) the drawers; a, fr. 


Ja ch. same. Targ. O. Lev. VI, 3; a. e.‏ ' מכְנְסִין 


NIU f. (523) gathering in. B. Mets, 21° "2^ ^2 
דרר‎ the season of storing up the grains from the thresh- 
ing floor; ib.» mas ^2 (corr. 800.(. [Ar. s. v. W39, reads 
Naga, and explains: the sweepings of the threshing 
floor.] ; 


(denom. of next w.) to pay toll on. Midr. Till.‏ מכס 
DN unless thou payest‏ ארנך 6292 כל 1כ/ 20 to Ps. CXVIII,‏ 
the toll on all thy goods, thou wilt have nothing left.—‏ 
V. osina.‏ 


ODA m. (v. n.; 003) [marking off, counting, ) toll, ta. 
Succ. 80* “ah ma the custom-house. Sabb. 33°; Ab. Zar. 
25 ^3 erra תקנתם גשרים ליטול‎ you put up bridges i in order 
to raise toll on them. Ib. 13* המ'‎ n לר‎ r^ to him shall - 
the toll be remitted. Tanh. Lekh 5 pun של‎ ^a sy collect 
the duty as if it were wheat; a, fr. — PI. r'iNO22. Ab. dR. 


N. ch. XXVIII 
99* 


No» 


NOD, 7" ch. same, Gen. R. s. 40 “0b כ" דמטא‎ 
(=a (לבי‎ "when he arrived at the custom-house. Ib. 35 
m pay toll. Ab. Zar. 4? לדה ^ רכ'‎ "paw they released him 
from taxés for thirteen years. [N027, infin. of NOS, v. 
---[.פְּסַן‎ 27. sos, a. ברמ‎ House, name of a place. 
Keth. 112* top; Yeb. 45%; Gitt. 465; v, N252 IT. 


NODA, v. xoga. 
NODA, v. xora. 


r m. (b. h.; 1102 II) 1) tent-cover. Sabb. 285; ja.‏ מכסה 
e.—PÍ. nino. Tb. Num. B. s. 12, end; a. e.— 2) (v. Lev.‏ 
ILL, 3) the cover of the inwards, peritoneum. Y. Hor. I,‏ 
(not Abs) and the fat of the peritoneum,‏ ושל top “a‏ ' 46% 


“maion m. pl. (^02, emp. Arab. kasar and 
denom.) division, settlement of shares (cmp. 0272). Y'lamd. 
to Num. XXIII, 10, quot. in Ar, לכשתטול את שלך ותעשה‎ 
^21 ^an when thou (Balaam) takest thy share and makest 

_a settlement, thou shalt agree with (or thank) me. [Ar. 
refers to [,אכסרה‎ 


MODA, v. Sabb. VI, end, 8% ,קריב למ'‎ read: r'oyz5, 
v. Agi. 


Mekh. Yithro, Amal., s. 2 end, read:‏ ,מכסיוטינוס 
magistrate’s assistants.‏ (706ד006600) m, pl.‏ שכְסרלט"סין 


PTOI, v. prior. 


ODA (denom. of next w.) to chastise. [Targ.Ps.XCIV, 
12, ,מכסנרנרה‎ Var. ed. Lag., read: ^en, v. 102] 
חן‎ yorane to be chastised. Targ. Job XXXIII, 19. 


N2C2 m. (163) chastiser.— Fl. “3022. Targ. Prov. 
XXIV, 25 (ed. Lag. ,מאכסל‎ Ms. .(מכסאנר‎ 


f. (preced.) chastisement, rebuke. Targ. Ps.‏ מכְסְנוּתא 
corr. acc.); a. e.—‏ ,מסכ' L, 17. "Tb. XXXIX, 12 (some ed.‏ 
Pl. annona (v. next w.). Ib. XXXVIII, 15. Targ. Job :‏ 
oth.‏ ;סנ" ed. Lag. (corr. ^n3022 or‏ מכסניותא 4 XXIII,‏ 
ed, sing.). m‏ 


N™IOIA same. Targ. Job XXXI, 23 Noon Ms. 
(ed. Lag. “pO; ed. Wil. “"5ov). 


Y. Succ. II, end, 535, read: nepa.‏ ,מכפה 


f. (b. h.; bsg) doubling, coupling. Erub. 53%‏ מכפלח 
^n "i^" that is the reason why it is called ‘double cave’.‏ 
שמע לשראל 98 Ib. ^2 “Nh why is it called &c.?—Gen. R. s.‏ 
hear, oh Israel, our father of the double‏ אברנו ממערת המ 
a. e.‏ ;08761 


"22 (b. h.; emp. 1143) fo sell. Sifré Deut. 169 (ref. to 
Deut. XVIII, 8) ‘21 35272 nh what have the fathers sold 
to one another? (Answ. the weekly turns); Succ. 564; 
Y. ib. V, end, 55%. B. Bath. 645, a. fr. בעיך רפה מוכר‎ “oia 
the seller is presumed to sell liberally, i. e. to sell all ex- 
‘cept that which i is specified as excluded; ^2 בטיין רעה‎ ahe 
sells only that which is specified as sold. Ib. TV, 1... המוכר.‎ 
וכי‎ ^a wb if one sells..., he has not implicitly sold &c. 
Sot. III, 8 האשה מוכרת וכ‘‎ PN a woman cannot sell her 
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"sa 


daughter; a. v. fr.—Part. pass. מכור‎ ; f. nba; pl. tr, 
מכורין‎ nima. Tosef. Àb. Zar. IH (V), 18 הרל זה מ'‎ he 
is sold (the sale is valid) B. Bath. IV, 3. Tosef. B. Kam. 
VII, 8 ‘21 “am nman wine casks which have been sold to 
the shopkeeper (awaiting delivery); a. v. fr. 

Nif. 723 to be sold. Sot. 1. c. 9939)... האיש‎ a man 
can be sold for his theft, but a woman ה‎ &c. Mekh. 
Mishp. s. 2; a. fr. 


Ithpa. "sons (denom. of v2) to be made ac-‏ ,מכר* 
מתמסרא quainted. Targ. Prov. XIX, 14 Var. ed. Lag. (ed.‏ 
.(מסר v.‏ 


Nb ‘na if the‏ קנה 6% m. (b. b; 23) sale. Kidd.‏ מכר 
transaction is a sale (of land), he has not acquired pos-‏ 
session (by delivering the purchasing money as a loan).‏ 
and they agree in the case of a sale. Keth.‏ ושורך 1b.47?'22‏ 
XI, 4 bua FMA her sale is invalid; a. fr.—V. ^2/22.‏ 


"a m. (b. h.; 923) acquaintance, friend. Y.Gitt. YI, 
45% מ' כעני‎ W has the poor man a friend?, i, e, is he who 
separates the poor man’s tithes permitted to reserve them 
for a certain person?—- Pl. ,ַמַכָּרִים‎ constr. D2. Ib. ^23 
^21 כחונה‎ the Mishnah speaks of friends of priests or Le- 
vites (to whom the owner is in the habit of giving the 
priestly shares); Bab. ib. 30°, Ib. במ' לא קתנל‎ (sub, (כהונה‎ 
the Mishnah does not MCN, speak of friends. Hull. 
133°; a. fr. 


e ch. same.. Targ. 11 Kings XII, 6. — Pl. na. 
Ib. 8. 


nn + pl. 1) (129) sales, trnsf. m. (emp. nimsp)) 
seller, Gen. R.s. 98 (ref. to Gen. XLIX, 6 -r^22) for whom 
are those weapons fit? למכרלתר"הןרכ'‎ to their seller, to Esau 
who sold the birth-right (to their father).—2) (=ni, fr. 
723, cmp. von) friendship, neighborhood, neighbors. Tanh. 
Vayhi 9; Gen. R. s. 99 (ref. to Gen. 1. e.) מכרות"הם‎ w/m 
מגורותיהם וכי‎ (ed. Wil. i272) and some say m'kherothehem, 
means their neighborhoods (ed. Wil.: and some say, read 
it m’khorothehen) as we read (Ez. XVI, 3) &c.—V. "272. 


TODA, v. Hall. 1, 58* top ^a row (ed. Krot. (מברין‎ 
prob. to be read Toin, the dough prepared by sellers 
(intended to be used as leaven). 


m. (b. h.; ; s) hindrance. Suce, 52° mss‏ מכשול 
Isaiah called the evil inclination ‘hindrance’ (Is.‏ קראו מ' 
LVI, 14).‏ 


preparatory means,‏ )1 (פָשֶר) מכשירין m., pl.‏ מכשיר 
“ruiz acts prelimin-‏ אוכל preliminary acts. Meg. 7> t'es‏ ` 
ary to the preparation of food (as grinding the slaughter-‏ 
it says (Ex. XII, 16)‏ הוא ולא ing knife &c.). Ib. tmm‏ 
‘that’ (alone may be done), but not its preliminaries. Ib.‏ 
acts which might have been done a day‏ 2^ שאפשר 21‘ 
before. Erub. 102b, sq. mxa% requirements of a religious‏ . 
act (to be performed on the Sabbath, v. nna). Sabb. 1364‏ 
rib" ^2 requirements for circumcision. Tosef. Pes. 1‏ 
Y.Sabb. XIX, 174 top; a.fr.—2) Makhshirin (things which‏ 
make an object fit for levitical uncleanness), name of a‏ 


Rz 


treatise of the Mishnah and Tosefta, of the Order of 
Toharoth. 


המי 11 m. (b. h.; HHD) sorcerer. Snh. VIT, 4. Ib.‏ מכשף 
Moya nuin a sorcerer, thatis, he who performs a real act‏ 
of sorcery; a. fr.— Pl. mwng. Tanh, Vaéra 8. Snh. 67>‏ 
Ob and 207084 are included in the‏ אוב... בכלל מ' היו 
law against sorcerers; a. fr.‏ 


^ אחד 67% f. (b. h.; preced.) sorceress. Snh.‏ מכשפת 
by the expression ‘sorceress’ (Ex. XXII, 17) both‏ האיש וב 
on‏ בפרשת man and woman are meant. Y.ib.II, end, 254 ^a‏ 
the section treating of sorcery; a. e.‏ 


f. (preced.) sorcery. Tanh. Vayetsé 12 723‏ מכשפות 
(some ed. pW2"25, corr. acc.) with sorcerous charms, v.‏ 
Y* II.‏ 


2220 m. (b. h.; ; ano) writ, letter. Ab. V, 6, a. e. . הכתב‎ 
^an, 0 ans. —B. mana, fiance. Tosef. Sabb. XVII 
(XVIII), 8 המ/ שבכרכים"‎ (ed. Zuck. yangan) the public 
announcements in cities. 


aros, Ninga ch. same. Targ. Esth. IX, 27.— Pl. 
pana. Targ. YÍ Deut, XXXII, 8. 


mtoa m. (preced. wds.) writing tool, 1 pencil, stylus. 
Kel. XIII, 2; Tosef. ib. B. Mets. ITI, 4 שנטל. הכותב וכ'‎ “a 
the stylus of which the pointed end is broken off, v. 275; 
Y. Sabb. VIII, 11" bot. Kidd.215; a.e—Pl. orang, panoa. 
Y. Taan. VI, 69? top /2* bx הללו‎ ^23 (not (במכתובים‎ with 
these our pencils we shall march out and stab them; Lam. 
R. to IL, 2; to IIT, 49. 


ch. same. Ab. Zar. 225, v. wbxs.‏ מכפבא 
NIM, v. aq ch.‏ 
מקב .+ ,מכתובים 


ממ' 1105 after-crop. Sabb.‏ (כְּחָא f. pl. (v.‏ מִכְפוְופא 
Ms. M., Y. NOD,‏ 


v. IN.‏ ,מכפיר 


DAD m. (b. h.; OND) impression, writ.—Pl, manga. 
Tosef. Sabb. xvn (XVII, 8 ed. Zuck,, v. ipa m. 


WADA m. (b. h.; tiny) 1) mortar. Y. Peah II, 17° top, 
v. UND, —2) mortar-shaped cavity ;—8) jaw. Gen. R. 8 
(expl. "Jud, XV,19) המקום ההוא מ' שמו‎ that place was 
named Makhtesh (Cavity); ib. 21 מלמד שחביא לו‎ it in- 
timates that the Lord opened to him a spring from between 
his (the ass’) teeth (taking ^à as jaw).—4) an instrument 
of torture. Tosef. Kel. B, Mets, VU, 8, v. "mB. Pesik. Shek. 
p. 15% v. .חמור‎ i 


ira, מכפשא‎ m. (Öm) 1) wound, plague, afflic- 
tion. Targ. Ex. XL, 1. Targ. Lev. XIII, 29; a. fr.—[Targ. 
Y. Gen. XII, 19 fem.]—Pl. puinya, 22. Targ. Gen. XII, 
17. Targ. Ps. XXXIX, 83.—2) [pounding.— Pl. r7, "272. 
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מְלָאי 


Targ. Prov. XXVII, 22, combining massoretic vers. with 
one from which LXX. a, Pesh. are translated, v. [,אוררך‎ 


noc22 f. (preced.) 1) mortar. B. Bath. IV, 3 “an 
הקבועה‎ ihe stationary mortar in the house. 1b.65^; Tosaf. 
ib. HI, 1 הקוקה‎ “an a mortar hewn out of dodi in the 
house. Taan. 28°; a. fr.—2) cavity. Tosef. Nidd. VIII, 6; 
Nidd. 612 מלאה עצמות‎ ^3 a hole in the ground full of 
bones. 


v. bna.‏ ,מל 


m. (552) brittle, easily crushed. Sifra Vayikra,‏ מל 
"rà‏ מל )14 N'dab., eh. XIV, Par. 13 (play on 5235, Lev. II,‏ 
v.‏ ,2^ ומלא (Ms. M.‏ רך ומל 665 tender, yet brittle; Men.‏ 
(corr.‏ ^7 מלא Rabb. D. 8. a. 1. note); Y. Sabb. I, 2* bot,‏ 
ace.), v. bra".‏ 


nbn, v. Rr a. nba. 


No I (b. h.) fo be full, v. Nb'2 TI. — Tosef. Dem. y, 

24 "ליבך‎ TRDA היאך‎ how could thy heart be so full of 
thyself, i. e. how daredst thou? 
Pi. xba, מרפאו‎ to fill, to draw (water). Erub. VIII, 6 
וכי‎ pban TN (Y. ed. bao) you must not draw water 
out of it on the Sabbath. B. Bath. 162^ מִֹלֹּאֲהוּ בקרובים‎ 
if he filled the vacant space on the document with the 
signatures of relatives; Gitt. 875, Hor. 115 mpa ממלא‎ 
אבותרו הוה‎ he was filling his ancestors’ place, was a direct 
successor; a. fr. 

Hithpa. הסמל‎ Nithpa. xvara to be filled. Ber. 35; 
59% חבור מתמלָא וכ/‎ T's, v. Noon 1. Y. Succ. III, end, 54* 
זקני‎ ann עד‎ until he has a full beard. Y. Ber. IX, 13? 
bot. דרכרר זחב‎ "iba be full of gold denars; מתמלאָה‎ nmm 
and it became filled with &c. Gen. R. s. 33 הַתמלָאף רחמים אלו‎ 
על אלר‎ be merciful to one another. Ib. "rwbonm. ראיתי.‎ 
evan m5» I saw her in distress and was filled with.pity 
for her; a. fr. 


N23 ch. same, v. "P7. 


ch II m., m, N29 מליאה‎ f. (b. h.) full. Ab. IV, 
20 ישן‎ 7... many à new vessel is full of old wine 
(many a young man is full of wisdom). Meg. 6% (ref. to 
Ez. XXVI,2) ' אם 2^ זר חרבה‎ when one (of the two 
cities, Jerusalem and Caesarea) is full, the other is waste; 
a. fr. —Esp. a full month, of thirty days. Bekh. 58% gyan 
‘217 at times (in some years) it is full, at times defective, 
v. "0M; a. fr— PI, ,מְלָאִים‎ subo, “ba; f nixba, “ba, Ber. 
575; Erub. 19% a. e. כרמון‎ rna “a are full of good deeds . 
asa pomegranate (is full of seeds); a. fr.~ לאה[‎ asa 
noun, v. nw^52.] : 


ch., v. ribo,‏ מלא h.,‏ מלא 
FIND, v. bor.‏ 


, מלאי‎ pr.n.m. M'lai. Babb. 139° (Ms. 0. ,שמלאר‎ v. 
Snh. 982). 


"NOn I m. (N22) store, goods, merchandise. Pes. 31° 
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and the goods (in the store) belong to gehn-‏ 53^ של נכררם 
if the goods belong‏ 25^ של לשראל 17 tiles. Tosef. ib. (XL),‏ 
one who throws‏ כל ההמטרל מ' לכרסרכ' 53 toan Israelite. Pes.‏ 
the profits of merchandise into the purse of scholars, i.‏ 
e., gives scholars an opportunity of gaining a livelihood.—‏ 
they (the sons of Samuel)‏ 5^ הטרלד על בעלר בתים ?56 Sabb.‏ 
forced goods on private people (abused their station by‏ 
making people their mercantile agents or their customers);‏ 
Tosef. Sot. XIV, 6; ib. 5; a. e. l‏ 


"Non IL m. husk, glume, v. 352. 


* 
מלאי‎ m, ch. (^3) helve of an axe. Y. Bets. IL, 61° 
top, quot, in Hiddushé Meiri, v. "bia, 


to work, emp. Nb) messenger,‏ לאך ; m. (b.h.;‏ מלאך 
one angel‏ ארן מ/ אחד עושה ^2/ 50 .8 esp. angel. Gen. R‏ 
אותו 3^ שנזרמן *2/ 98° never performs two missions. Snh.‏ 
the name of the angel that came to Abraham was Night.‏ 
^a‏ המות Gen. R. s. 9 Dn Nba angel of life. Ib. a. fr.‏ 
(abbrev. a“) angel of death; a. v. fr ₪- tomba. Ib.‏ 
nor do two angels g go on one mission.‏ רלא שכרל 2^ וכ' 50 s.‏ 
ib 7275 they appeared to him as angels. Ib.‏ בדמות Ib. “a‏ 
after they have done their mission,‏ משעשו שלרתותן קראן ‘a‏ 
the text calls them messengers. Y. R. Hash. I, 564 bot.‏ 
HN the names of the angels, too, came‏ שמות “an‏ עלו 23^ 
(to Palestine) with them (the exiles) from Babylonia;‏ 
(abbrev. Wma, 112) the min-‏ 2352" (ה)שרת--.48 Gen. R. s.‏ 
istering angels. Sabb. 55° ria NIN the teacher who said‏ 
(ib. top) that the angels asked the Lord &c. Ned. 208 ^‏ 
four things did the ministering angels‏ דברים ma "b iro‏ 
‘the ministering angels’ means‏ מאן tell me; ib.^ pan n/a‏ 
teachers; waa r3 ministering angels in the true sense.—‏ 
"syra messengers of‏ שטן 3 Tosef. Sabb. XVII (XVIID,‏ 
hindrance, opp. to wma, Y. Shebu. VI, 37? bot., a. fr.‏ 
the‏ מלאכי (ה)טלום v. mban.+-Hag. 5% a. fr.‏ ,מלאכי חבלה 
angels of peace; a. v. fr.‏ 


ch. same. Targ. Y. I Ex. IV, 25; a.‏ מלאַכא מלאך 
“onda. Targ. Gen. XIX,1; a. fi, —‏ מִלאֲכִיך fr.— Ff. NENDA,‏ 
two angels in Teivon,‏ פלרגר ^a "n‏ ברקיע ו 75° B. Bath.‏ 
“a Nin he saw‏ שרת 31 Michael and: Qabriel, differ. Ib.‏ 
ministering angels sitting &c. Koh. R. to IX, 11 (ref. to‏ 


Ps. LXVIIL 13) 21 אפ מלכרהזון דמ'‎ even the chiefs of the . 


angels, Michael and Gabriel, were afraid of Moses; Taan. 
245, v, NBD; a. fr. 


(b. h.; preced.) work, trade, vo-‏ .£ מלאכת מַלָאכָה 
love trade, opp. to‏ אהוב את cation ; task, Ab. I, 10 “am‏ 
אנר "nzNbo‏ בער 17% nna, office. Ned, 49°, v. bins, Ber.‏ 
והוא מלאכתל בשדה וכי my work (study) is done in town,‏ 
בעל and his, in the field &c., v.73. Ab. IT, 14 DET‏ 
oU the‏ קצר ^am‏ מרובה 15 thy employer (the Lord). Ib.‏ 
day (life) is short, and the task great. Ab. d’R, N. ch. XT‏ 
and they made him work on‏ (ועשה (not‏ ועשו בו ^o‏ בשבת 
the Sabbath. Sabb. VIL 1⁄2 9X, v. 3; a. v.fr— Pl. nioxbn,‏ 
he did me (forbidden) labors‏ עשה מ" הרבה ופי Ib.‏ 
on several successive Sabbaths, Ib. 2, v. 2X; a. v. fr.‏ 


l מלאכות‎ + (b.h.; denom. of qN»:) messenger’s fune- 


yao” 


tion, angeldom. Gen. R.s. 50; Yalk. ib. 84 “a wad they 
put on the appearance of angels, 


"N50 (b. h.) pr. n. m. Malachi, the prophet. Meg. 
15? "57-2 מ' זת‎ M. means Mordecai; וכ‘‎ ^a Yat ולמה נקרא‎ 
and why is he called M. (minister)? Because he was vice- 
roy. Ib. 272 the prophet’s real name was M. Ib. בנבראות‎ 
^2 in the prophetic book of M.—Ex. R. s. 28; a. e. 


TION, v. nosta. 


NDNA f. ch.=h. nyog, (the priestly gift from) the 
fruits laid in store. Targ. O. Num. XVIII, 27 ed. Berl. 
(oth. ed, ;לא‎ Ms. I Ngba, 11 ;מליתא‎ Y. antes (חמרא‎ 


,על המ' 1 m. (b. h. a>) dress, cover. Shek. V,‏ מלבוש 
Hif.—Deut. R. s. 7, end *ttzba its dress (shell), v‏ לבט v.‏ 
טלא יחא quiso‏ של שבת כמלבושך 21/ 1135 Sabb.‏ .חלזין 
that thy Sabbath dress be not the same as thy week-‏ 
day dress.‏ 


7220, v. abn. 


m. pl. (a corrupt. of mala pu-‏ מלבּניקי מלביניקי 
pee pane “Y. Sabb. VI, 8* bot.; Y. Yeb. XII,‏ 
top, v. ‘Ting.‏ 124 


NIIS v. Nab. 
מלביש‎ v. tab. 


m. (b.h.; 325 T, v. 71225) 1) press, frame,‏ מלבין מלמן 
they brought‏ הבראו 11)/2172 mould. Sot, 11? (ref. to Ex. L‏ 
‘a brick mould and suspended it from Pharaoh’s neck;‏ 
a frame of thirty-‏ מ' שחוא שלשים ^2/ 542 Ex. R. s. 1. Zeb.‏ 
two by thirty-two cubits (which was filled with stones,‏ 
like taking‏ ככוטל cement &c.), Y. Sabb. XU, beg. 13° 21 a‏ 
a frame and putting it over the piled up bricks (which‏ 
מ" 15 cannot be called building). Tosef. ib. XIII (XIV),‏ 
the frame (bottom) of a bedstead. Tosef. Erub.‏ של now‏ 
a window frame. Tosef. B.‏ מ' של ספקלררא 17 XI (VII),‏ 
“2.a window frame or the shape‏ או Bath. IF, 14 35 nix‏ 
of a door; B. Bath. HI, 6. Tosef. Kel. B. Mets. V,9 mvm>/a‏ 
a bedstead bottom intended to be moved from‏ נותנר 21 
one bed to another, opp. intended for one particular‏ 
“lay v.‏ שהוא מלובש 21‘ bed. Tosef. Ohol. 111, 5 [read:]‏ 
the frame‏ מ' של מסר הגדול 8 wad. Tosef. Kel. B. Bath. I,‏ 
‘of a large saw. Neg. XIII, 3 ‘21 "351 ^2 a casing to pro-‏ 
tect that portion of the beam which rests on the wall.—‏ 
Gen. R. s. 38;. Yalk. Prov. 961 (ref. to Prov. XXVII, 22)‏ 
like one undertaking to crush barley‏ כוה שהוא . . . . במ 
in a frame; a. fr.— PI. 0yo, qose, nigba, “aba. Neg.‏ 
^a‏ של חלונות door frames;‏ מ' le. B. Bath. 69% ponn bw‏ 
window frames; Nunn "so bw “a sockets for the legs‏ 
of a bedstead. Kel XVIII, 3 "b Ja "i25 stands for‏ 
ihe musical instruments of the Levites; Tosef, ib. B.‏ 
^n ed. Zuck. (corr. acc.);. a. e. — 2) (from‏ לור 9 Mets. V,‏ 
its shape) a small garden-bed, a plot (of three hand- |‏ 
מ' הבצלים 10.4 .1 breadths in width).—Pl.as ab. Peah III,‏ 
jaw plots of onions between vegetables. Ib. VII, 2‏ חררק 
^n "9b bw nw ‘2 three rows at a distance of two mal~‏ 


Nos 


benim (six hand-breadths) from one another; Tosef. ib. 


III, 10. Ter. IV, 8 המי‎ (sub. 4524) figs pressed in quad- 


rangular moulds, opp. .עגוללם‎ 


N2272 ch. same, a quadrangular piece. B. Mets, 116^ 


^B a wide piece of cemented bricks of a fallen wall‏ רוזחא 
a brick wider than the usual size, v.‏ לרבנא רווחא (Ms. F,‏ 
Rashi a. 1.). :‏ 


f. (preced. wds.) quadrangular‏ מלביני מלבנפא* 
frame. Targ. Y. Num. XXXIII, 20 [prob. to be read:]‏ 
Noman (pl) building moulds.‏ דבנירן 


v. NEW.‏ ,מלפשפא 


(cmp. Syr. 255, P. Bm. 2131) to pluck, to strip (of‏ מלג 
you‏ מוֹכגרך את 21 19 hair, feathers &c.). Tosef. Bets. III,‏ 
may cleanse the head and legs of an animal (by scalding).‏ 


ch. same, to pluck (cmp. Pesh, Deut. XXIII, 26).‏ מלג 
Ar. what-‏ מה את Gen. R. s. 45, beg. (expl. EE) aba apa‏ 
rra»‏ דתימא aiba‏ מלוג ever thou pluckest, is plucked ; (ed.‏ 
כמה דאת as you say, ‘pluck, pluck’); Y. Yeb. VIT, 8° bot,‏ 
(corr. acc.).‏ אמר מלרג ממיג 


m. (transpos. of abt) pitch-fork ; the cook's fork.‏ מלגז. 
Y. ib. 16^ top‏ ;(מזלג Sabb. XVII, 2 (122^; Mish. a. Ms. M.‏ 
nN the kitchen fork to place food for‏ המי לתת vb‏ לקטן 
a child upon it. 'Tosef. ib. X (XI),7; dei 2 Hobah,‏ 
ch. IX, Par. 7, a. e, v. 123.‏ 


nos, va 5 (b. h.; מלל‎ IIL) word. Lev. R.s. 16 (prov.) 
eve בסלע משתוקא‎ ^a where a word is worth a Sela, 
silence is worth two; Meg.18* (v. Rabb. D. ₪. a. 1, note 1). 
—PI. ya, .מ"‎ Cant. R. to IV, 4, v. 33p; a. e. — Ch. mba, 
v. Nb"2.] 


77510, y. Naz. IT, 514 bot., v. ,דליה‎ 
Naro, v. .לָוֹמְרָא‎ 


m. (b. h; Nba) fulness, contents. Mikv.‏ מלא ,מלוא 
until a quantity equal‏ עד שלצא ממנו Nia‏ וצוד TII, 1, sq.‏ 
to its original contents and something besides have run‏ 
an‏ אכסדרה שנפרצה off. Y. Succ. I, 51% top /51 mibga‏ 
exedra which is (on one side) entirely open towards the‏ 
imibm5 as far as the bucket‏ של publie road. Ib. bot, "b"‏ 
is let down into the water (for filling it). Hull. IT, 3 ON‏ 
if the slaughtering knife has the length‏ רש בסכ"ן Nba‏ צואר 
of the width of the neck. Kidd. 33% "9 ’n as far as his‏ 
as much as a hair’s‏ 722 כלמא eye can reach. Sabb. 30%, a, e.‏ 
Num. XXXV, 17)‏ ,אבן דד breadth. Sifré Num. 160 (expl.‏ 
as large as the grasp of the hand; a. fr. — [Tosef.‏ 0^ ^" 
^n, v. NIAID]‏ טרמיא 3 Ohol. XVII,‏ 


rida, Nn ch. same. Targ.Y. Num. XXXV,17. Targ. 
0. Deut. XXXII, 16 (Y. rob, v. NPI); a. e. — Ab. 
Zar. 29% מ' תחמש אצבעתיה‎ as much as one can pinch with 
five fingers; ‘21 ‘hh . ... מ' אצבערה‎ as much as one can 
pinch with thumb and little finger; a. e. 


"7817 


מלוויתא 


> (Ar. INS), v. 022. Ohol. XIV, 2 iNo; ; 7 


Ni, מ ילוא‎ m. same, full capacity. Gitt. 70° 7 sata 


the full extent of the hole which the carpenter’s‏ במרפלאל 
mapa Nog, v.‏ כל שהוא borer is capable of making, opp.‏ 
napa. Ib. 4, a. e, — Pl. a ws, ^2 (b. h.) [Alling one's hands |‏ 
שבעת רמל investment, inauguration. Lev. B. s.11, a, fr.‏ 
^an the seven days of the inauguration of the priests (Lev.‏ 
VIII). Y. Yoma I, 38” bot. ton nn 7 of what nature were‏ 
the sacrifices at the inauguration?; a. e—Milluim, name‏ 
of the first division of Sifra Sh’mini. `‏ 


435 מ'-- m. (3b, v. 437) [plucking,] usufruct.‏ מלוג 
a wife’ s estate of which the husband has the fruition‏ )7053( 
without responsibility for loss or deterioration, contrad.‏ 
v. YR. Yeb. VII, 1; Tosef. ib. IX, 1. Keth.‏ ,צאן ברזל to‏ 
a domestic animal belonging to the wife &c.‏ בהמת מ' 795 
Hagar was a handmaid‏ שפרות —Gen. R. s. 45 ‘SAN ^a‏ 
of Sarah whom Abraham had to support but could not‏ 
sell; a, fr. :‏ 


m. ch. (v.5573) a hairless skin, bag. "iat "a .‏ מלונא" 
a bag containing documents. Keth. 85°. B. Bath. 151°,‏ 


N25, rom e. (pddayya) any emollient, 
plaster, ‘poultice. Sifra B'har ch. I (ref. to Lev. XXV, 6) 
מ'‎ naa ולא לעשות‎ but not to use (the fruits of the Sab- 
batical year) for a poultice; Suce. 405; B. Kam. 10%. 
Tosef. Dem. I, 25 “a לעשות‎ map flour to make poultices; 
a. fr.—Trnsf. a soothing remedy. Sabb. 119° ^2.. "art hot 
water after the exit of the Sabbath is soothing. Deut. 
R. s. 8 75725 a the Law is an emollient for every wound; 
Midr. Till. to Ps. XIX 3557/2 soothing for the heart; Yalk. 
Ps. 675; Lev. R. s. 12 מולרגר' ,מולרגא‎ (corr. ace.) 


mn m. of M'loga (supposed to be a Baby- 
lonian' place), מ"‎ Nap name of a particular Kab measure. 
Pes. 48% ‘a Nap (Ar. a. Ms. M. 2 n2ioan of Magla, v. 
Rabb. D. S. a. 1. note 100). Tb.’ "N331» קבא‎ (Ms, M. 2 a. 
oth. אה‎ . . ). 


nn m. creditor, v. 5. 


ms + (mb) loan, debt. Keth. IX, 2 לו פקדון או‎ mim 
כל רבי‎ and left a trust עס‎ a loan in the hands of strangers, 
Ib. 84? mine» להוצאה‎ ^2 a loan is made to be spent (opp. 
to trust). Kidd. 6°, a. e. '2* “aa המקדש‎ if one betroths 
a woman to himself by remitting her indebtedness to him, 
she is not betrothed (there being no consideration offered 
to her at the time); ‘a בדונאת‎ offering as a consideration 
the benefit of the loan (by extension). Ib, 475, a. fr. by “a 
פה‎ a verbal loan, בשטר‎ ‘a against a note. Ib. 46%, a. e. 
ופרוטסה‎ ‘ha המקדש‎ if one betroths a woman with remitt- 
ance of a loan and the offer of a P’rutah besides.—Bekh. 
48°; a, e. בתורה‎ nanon מ'‎ an obligation arising from a 
Biblical law, e.g. the duty of redeeming the first-born; a. fr. 


ND f. (m4) funeral escort, wailing ceremonies. 
Midr, Till. to Ps. CIV, 26 (play on ,לוהחן זה‎ ib.) "aom 
‘a חדא‎ ya this (the reward of the 0 does him 
more good than that funeral service (with its eulogies, 
Koh. XII, 5; ed. Bub. ואת מלוותא‎ ya טיבוד‎ ; Ps, 862 
מלנרתרי‎ nue va טרברו‎ m (corr. ace.). 


min’ 


mon, ‘a ma pr. n. pl. Beth Milvan (prob.—b. h. 
Nba na, II Kings XII, 21; cmp. xota). Y. Meg. IV, 
75° bot. : 


ותא v.‏ ,מלוותא 
m. (a Babylonian corrupt. of‏ מלוזמה nano,‏ 


aun) stamp of a coin. Ber. 53° ^^" "2‏ כ 
mad... joa when one can distinguish the stamp of‏ 
from that of a Sepphorian coin.‏ ל a Tiberian‏ 


mon, pl. ,מלוחים‎ pbg, v. nba. 


m. (b. h.; rib) a salt-plant, sea-purslane (Ha-‏ מלוח 
כל 15 lineus).— P.. omba, priba, Kidd. 66%. Pesik. R.s.‏ 
whoever believes in him (the Messiah),‏ מל ... אוכל מ' 23^ 
is contented to live on salt-plants &c.‏ 


ch. same. Pl. bo. Targ. Zeph. II, 9 (b.‏ מלוּחא 
text Sia).‏ 


nb, vub 
,מלומומיא‎ v. מִרלוֹטוֹמְרָא‎ 
“bn, v. saben, 


Nr» [287 lice for drawing water, well. Lev. 
R. s. 21 Nישנד‎ mibg by r5 ורתרב‎ sat down by the place 
where the women draw water; Pesik. Ahüré, p. 176" 
Yalk. Lev. 571 yinnbg; (Keth, 62% דנהרא‎ NTN). 


| NOTIN, v. Rr iba. 


(b.h.) pr. n. m. Malluch, an Amora. Hull. 49%‏ מלוך 
you quote M. the Arabian, but he said &c.‏ מ‘ ערבאח 21^ 
Ms the home of R. M. (in Arabia). Y. Succ.‏ דר" Ib. “a‏ 
IIT, beg. 58*, Y. B. Bath. 16? top; a. fr.‏ 


v. NDN.‏ מלוכא 


f. (b. h.; 9) rulership, office. Midr. Prov.‏ מלוכה 
Ta when a human being rises to‏ עולה ch. XXI /21 ‘nb‏ 
rulership, he is in the hands of the Lord; Yalk. ib. 959.‏ 
phr shall divide the rulership between‏ את Sabb. 56^ “am‏ 
themselves. Num. R.s.3 2 “bya rulers; a. e.‏ 


DDA, NAD, v. sub Ang. 


m. (b. h.; ib I) lodging. Snh. 95° road... px‏ מלון 
this righteous man (Jacob) has come to my lodg-‏ מְלוֹנָל 
שנמצא ing place ; Hull. 91%, v: ngvb. Midr. Prov. ch. IX‏ 
T> a beautiful lodging has been offered thee‏ מ' טוב וכי 
jn the hour of thy death ; a. fr.‏ 


NOU v. Roba. 
מלוש‎ m: (ti) knéading trough. Y.Gitt. VIIL 49" bot, 


(b. h.; denom. of 15%) fo salt, brine;. esp. (in‏ מלח 
ritual law) to sire salt on raw meat to resorb its blood.‏ 


788: 


Midd.V, 3 a1 עורות‎ Tra “nh they put salt on the*hides of ` 


sacrifices.—Hull. 1137/91 אלא א/כ מוֹלָחוֹ רפה "פה‎ unless one 
salts it carefully and washes it thoroughly. Ib. ומולח‎ nm 
‘1 one must first wash the meat, then salt it and again 


n» 


wash it. B. Bath. 74^ לצדרקים וכ'‎ inb and preserved 
it in salt for the benefit of the righteous 80. 6 
וכ‎ iro דג טהור‎ a clean fish which was salted together 
with an unclean one; a. fr.— Part. pass. mba (v. mb»); 
pl. opa, ri». Ib. 2 pnw both were salted Opp. ben. 
Yalk. Ps, 887 ^53 salty secretions.— Y. Taan. IV, 69^ top 
‘a hon various kinds of salted food. Y. Sabb. I, 3° bot. 
ema brines prepared by gentiles; a. fr. 

Hof. nyan, rion to be strewn with salt, Sifra Vayikra, 
N'dab., Par. 9, ch. XI mY Nbw no salt had been put 
on it. : 

Pu. nzin same. Part. riva salted, trnsf. bright. Kidd. 
29^ אם היה בנו זריז וממ"‎ (Var. (וממולא‎ if his son is eager 
to learn and bright; [our w. missing in Tosef. Bekh. 
VI, 10). 


ch. same. Targ. Lev. 11,13. Targ. Y. Gen. XXXI,‏ זמלח 


| 19. Babb. 755/25 האר מאן 25^ בשרא‎ he who salts raw 


meat (on the Sabbath) &c. Hull. 113? גרמא גרמא‎ m5 מ'‎ 
salted each piece separately. B. Bath. 74° לנקבה‎ ALIAE à 
let him preserve in salt the female (Behemoth); a. "fr — 
Part. pass. Np, amb, pl. mibg. Ib. מעלר‎ ^a כוורא‎ fish 
in salt is good; /21 מ'‎ NMW meat in salt is not.—Ib. צרפר“‎ 
‘a fowls in salt; a. fr.— V. ambn, 

Ithpe. ran, moans to be strewn with salt, be salted. 
Targ. Ez. XVI, 4.—Hull. 112°. Ib. 97% וכ‎ shv»m"M were 
(ritually) salted.. with the nervus ischiadicus left there- 
in; a. fr. 


(denom. of ta) to row; to bal-‏ מלח II, Pa.‏ מלח 
rowed the boat‏ (מימלח ance, Keth. 85° “ibn ibaa (not‏ 
מ' ברה חד (as an act of possession). B. Kam. 117 ma‏ 
(Alf.) one of them tried to keep the boat in balance (against‏ 
mb 72‏ לחמרא the ass that threatened to upset it); [ed.‏ 
v. Rabb, D. S. 8.1. note 90) he tried to counter-‏ ,מלא (Var.‏ 
balance the ass].‏ 


e. (b. h.; emp. bon) [brittle] salt. Ker. 6%; B.‏ מלח 
.אַסְתרוקנדת v.‏ 808-8916 (ארץ (sub.‏ 72^ סדומית 720 Bath.‏ 
is eaten on account of (with)‏ כאכל Hull, 119° ri mama‏ 
“a‏ ממון the salt it has absorbed. Keth. 66” (prov.) ^en‏ 
the salt (means of preservation) of wealth is its‏ ואל Tori‏ 
diminution (by charitable deeds), and some say hesed‏ 
she (Lot's wife)‏ הטאה 23^ 51 (benevolence). Gen. R. s.‏ 
she went to all her‏ הולכת sinned through salt; 2^2 b'an..‏ 
neighbors and said, give me salt for we have guests; a. fr,‏ 


non, non, NI122, מו"‎ ch. same. Targ. Lev.IL,13 
mba constr. ed. Berl. (Var. ^2,"2, v. Berl, Targ. O. 11, p. 82; Y. 
^2). Targ.IL Chr. XIII, 5. Targ. Y. Gen, XIX, 26 (v. Gen. R. 8. 
51 quot.in preced.); a.fr.—Kidd. 62* ; Hull. 113%, v. Nr^2555. 
Bekh. 8 '21 "^5 "5 “a when salt ו‎ unsavory, where- 
with do they salt it? B. Bath, 74b מעלר‎ mpn (differ. vers. 
in Ms. M., v. Rabb. D. 8. a. 1. note) as to the female (Be- 
hemoth), dui brine is more savory. Yeb. 633, v. חֲפוּרָה‎ 1; 
a. fr.— Pl. "ria, "2. Pes. 8* ^22 salt-store. Ab. Zar. ‘38 
מ' דישראל‎ "nb חמרא‎ NW poured wine into a Jew's salt- 
store (Rashi: a vessel filled with salt). 


m. (b. h.; emp. meaning of 06 a. nbn) mariner,‏ מלח 
sailor. Koh. R. to IX, 8.‏ 


RIP 


ch. 1) same.— PI. "ria. Gitt. 737, v. "UNTIL‏ מִלְחא 
"Nn (differ. vers. in Ms,‏ מלאבר דאידמו למ' 2^ Taan. ‘gab‏ 
M.; v. Rabb. D. ₪. a.l. note) I saw angels disguised as‏ 
boatmen who brought sand and loaded the ships.—‏ 
dealer in sailors’ outfits. Y. B. Mets. IV, end, 9%, v.‏ )2 
NEVA. l‏ 


NT, SÉ rig ch. 
מלחא‎ ^2 5042 pr. n. pl. Tower of Malha, near 


Caesaraea (v. Hildesh. Beitr. p. 9). Y. Dem. II, 22°. 


= מַלְחַיָא מלחיַא‎ pr. n. pl. Milhaya, native place of 
R. José, prob. in Galilee (v. Hildesh. Beitr. p. 9; Neub. 
Géogr. p. 269). Y. Ab. Zar. II, 41° top. Gen. R. s. 42. Lev. 
R. s. 26, Lam.R.tol,9; Yalk. Is. 302 "baa gon (corr. acc.). 


ramon. (b. h.; bn IT) war, contest. Sot. VIIL, 1, 
afr. משוח מי‎ chaplain of the army (Deut. XX, 2); v. nýg I. 
Ib, 7 mwan מִלָחֲמָת‎ (Bab. ed. 445, pl.) secular (political) 
warfare; MX ^2 awar for religious causes; ^2* חובה‎ a 
a war of duty. Ib, 44^ רהושע וכ'‎ ^2 the war of conquest 
under Joshua, all agree, is a war of duty &c.—Meg. 15^ 
של תורה‎ mmaa disputes about the Law; a. fr. — Pl. - 
.מִלְחֲמוֹת‎ Sot. 1. 6, מִלְחָמות בית דוד לרווחה‎ the wars of the 
house of David for extending the dominion. M. Kat. 25> 
(in a eulogy) "à גזע ...1234 ספר‎ an offspring of worthies 
came up from Babylonia and with him came the book 
of wars (allegorically for knowledge of the Law; oth. 
interpret. R. Hamnuna who came with Rabbah). Snh. 
97% בשברערת מ'‎ in the seventh Messianic year there will 
be wars; a. fr. 


nmm f. (rion) saline atmosphere, corrosion produced 
by saline influences. Ohol. TIL, 7 “a הור , . שאכלתו‎ a cave 
formed through saline corrosion. 


NDIT22 f. ch. (preced.) salt deposit in a cavity in 
which sea-water was allowed to evaporate. Sabb. 66, 
Ib. 735, v. 939 I. 


to escape.‏ ] בל טנס ) (b.h.)[to stand forth, project‏ מלמ 

Pi. wa fo rescue. Midr. Till. to Ps. XLI myn nva 
HUDAN on the day of evil I shall save thee. Taan. 23% 
בתפלתף‎ imum thou hast saved it(the generation) through 
thy prayer. Yalk. Ps. 777/21 napaa מרכל‎ Michael helped 
David to escape from within and Jonathan from with- 
out; a. e. 

Nif. un] fo be saved, to escape. Esth. R. introd. ראש‎ ma 
mabayo Noah is the first of those saved (mentioned in 
the Bible). Koh. R. to IX, 15 2 טוב‎ "x"5 כל השומע‎ who- 
soever listens to the suggestions of his good inclination 
will be saved; a. e. \ 


^?" and you will te saved feat the fadinient. of &e. 


ch. same. Tthpe. "som to be saved. Targ. Prov.‏ מלט 
.(נתפליט XIX, 5 wba (ed. Wil. uban; Ms.‏ 


wn m. (b. h), pl. apg, v. va. 
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מִלטלְמְלָא + ,מלמוכים: 
v. Noob.‏ ,מלטומוא | 
v. next w.‏ ,מלטוס 


dae. (denom. of v2, fr. 1b or לט‎ to wrap, cover; 
emp. Syr. מלט‎ P. Sm. 2186) frame or casing around the. 
beam-rest in the wall (corresp. to 1252). —Pl. puna. B. 
Kam. 67? (expl. ,צלעות‎ Ez. XLI, 26) ^2 (Ms. M. מלטוסין‎ ; 
Ms. H. ,מלוטסין‎ Ms. R. T, v. .חִימְלְטָא‎ 


nrg + f. (wba; emp. soba) crumbling, corro- 
sion. Targ. Prov. XII, 4. Ib. XIV, 30 souba (Var. ed. 
Lag. ,כלטלרתא‎ cler. error). Targ. I Chr. XIV, 1. 


a. Naib.‏ מילוטומלא v.‏ ,מלממייא ,מלממיא 
to speak, v. bball.‏ מלי 


“bn, non ch. =h. Nb», 1) to be full, "Targ. Josh. 
III, 15; a. fr.; v. next art. “Ab. Zar. 28° Nn מלף‎ nbs, 
v. NDO; a. e.— 2) to fill. Targ. Gen. 1,22. Targ. Deut. 
VI, 11 (0. ed, Vienna "ya Pa.); a. fr.—Part. ^b; £ מלרָא‎ 
pl. joa; ,מַלְרְאמָא‎ nomba, Ib. 0. XXIX, 10, Targ. Josh. 
IX, 21 (ed. Wil. be). "Targ. Gen. XXIV, 11; a. fr. 

Pa, מלר‎ 1) to fill. 'Tavg. Jer. XIII, 13; a. Mos R. 8.21 
קולתיך‎ “ibn fill thy vessel; Pesik. A hitró, p. 176^; Yalk. Lev. 
571 מלתר‎ (read: ;)מא‎ Keth. 62° "bra. Ab. Zar. 29 np 
מרא‎ and fill it with water. Taan., 29°; Shebu. 10^; Pes, 772 
mba mbn... man they made the Tammuz of that year 
a full month (of thirty days); a. e. —2) to complement, 
compensate, replace. "arg. O. Gen. II, 21 “bated; Berl. 
(ed. Amst. ^5, corr. acc.).— B. Mets. 105* reb Tro he 
took pains to make up for the loss. Ib. /21 remos טרחת‎ 
Ms. M. (ed. (למלרהתרה‎ thou didst take pains to make up &c.; 
a. e,—[3) על לבא‎ ^a to comfort. Targ. O. Gen. XXXIV, 3 
ed. Berl. (v. Berl. Mass., p. 27); v., however, Kidd. 50, 
quot.'s. v. boa IL] 

Tthpe. “ogox to be filled, full. Targ. Gen. VI, 13. Targ. 
Ex. XL, 34 /2* r^ ^N (filled); a. fr. 


18,302 .alk¥Y—.מִליגַאלָה.v‏ ,מל" Y. Hall. I, 57% maa‏ ,מלי 
pow, v. Neb.‏ ממלר 


prom bn, no c. ch.-- h. Non, full. Targ. 
Deut. XXXIII, 23 (Var. "ix, "ba, "51. Targ. Ruth I, 21; 
a. fr. — Erub. 84? מלרא‎ “2 when the pit is full of water; 
a. fr. — Pl. ya, p12. Targ. Deut. VI, 11; a. fr. — [Targ. 
0. Deut. XXIII, 26 דמלרן‎ ed. Berl. those ears which are 
full (ripe; oth. ed. (מלרלן‎ 1 


II m. (preced.) fulness. Pesik. Hahod,,‏ מלייא ,מלוא 
like the‏ כהדין סיהרא על p. 53% (ref. to Ps. LXXXIX, 38) “a‏ 
הא סיהרא ‏ .190 moon growing to fulness. Ib.; Yalk. Ex.‏ 


` ^n על‎ this (Solomon's reign) is the full moon; Yalk. Chr. 


1082; (Pesik. R. s. 15 moyn). — Constr. A (=h. Kb) 
the fill of, as much as. Targ. Ex. IX, 8. Targ. Ps. XCVI, 
11; a. fr.—Meg. 16% rap ^2 a handful.—V. Niba. 


" meos, מלאה‎ + (b.h:) 1) full, v. .מלא‎ —2) fulness, 
Fill growth. Pesik. Hahod., p. 53° (ref. tó ‘Ps, LXXXIX, 
88, v. preced.) mrw"bob . . . זכיתם‎ ON if you will do good, 
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מליאדין 


you shall count (your historical records) by the nation's 
growth to fulness, opp. פגם‎ decrease; Pesik. Ris. 15, a. e., 
v. preced. Gen. R. s. 12 ypa כנבראר . . . על‎ those things 
had been created in perfect condition. Ib. s. 14 mmw"br 5S, 
inw"»2 על‎ fully developed. Num. R. s. 12; a. e. itt, 
708 Ar., v. 8ib3.—3) (the priestly gifts from) the ripe or 
stored fruits. Tem. 4% (ref. to Ex. XXII, 28) מ' זו ביכוררם‎ 
m'leah means the first fruits; Mekh. Mishp.s. 19 "O52 אלו‎ 
mana bus that means the first fruits which are taken 
from the fulness (the stored fruits). 10. . בכוררם שהםקרורין,‎ 
nh first fruits which go by four names, reshith ... and 
mleah; Yalk. Ex. 351. 


read: JR.‏ ,מליארין ,מליאדין 
NN" n f. pl. women drawing water, v. “bh.‏ 


m. (pedtyaha, 8.) honey- and milk-cake.‏ מלונאלה 
Y. Hall. 1, 574, v. yg.‏ 


(9x5) filling, replacing, v. “ph Pa.‏ .£ מליוטא 


ל m. (r5) 1) preserved in salt, pickled. Hull.‏ מליח 
salted meat, opp. bpm. Ib. 97, a. fr. MMS...‏ (בשר) m‏ 
what is preserved in salt, is ritually to be considered as‏ 
if boiled or roasted; a. fr.—[Pl., v. riba.]—2) salted relish,‏ 
Ms.‏ כל סעורה שאין בה מ‘ וכ' 44° dessert. Ber. VI, 7. Ib.‏ 
M. (ed. nda, corr. acc.; v. Rabb. D. S.a. 1. note) a meal‏ 
without salted preserves is no meal.‏ 


| מִלִיחָא‎ ch. same, v. מלח‎ 1. 
מלייא‎ v. Robo, 
nnn, v. ,מִלְִיחָא-- מַלְאַחָא‎ v. "bo. 
,מליף‎ ToS, v. qb a. qo ch. 


NDOA n. (7722) counsellor. Targ. 11 Sam. XV, 12 (ed. 
Lag. Riba ; Levita -(מלכא‎ 


Noon, v. N22. 


f. ch. «next w.— Pl. Jamg Targ. O. Deut.‏ מלילא 
XXIII, 26 (ed, Berl. Than, v. no).‏ 


mong f. (b. h.; bon I) ripe ear, esp. parched ear.— 
PI. יכות‎ Maasr. 1, 5 ^2 המולל‎ he who rubs parched 
ears; Tosef. Bets. I, 20. Tosef. Ter. III, 18 ..bבוש הכניס‎ 
^a לעשותן‎ ... if one brought ears to his house with the 
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intention of parching them.—-Y. Pes. 111, beg. 299, v. bony. . 


Pésik. R. s. 43, a. é, v. Wap; a. ft. 


NO" m ni. (P'ales noun of dia emp. NONE") [water- 
pot (emp. $8pla);] a cooking vessel. Targ. 18am. 11, 14 (ed. 
Lig. Nob, Var. NOMEN; h. text as). Targ. Y. Num. 
XI, 8 Nova Levita (ed. N"OTENP, לפדרא‎ ; h. text --.(פרור‎ 
Pl. myosin, Dva. Targ. 11 Chr. XXXV, 13 (h. text .(צלחות‎ 


"o, מלף‎ m. (= ENO; HEN) teacher. 0 I Sam. 
XIX, 20. Targ. Ez. 111, 17.—PL pn. Targ. Jér. VI, 17. 
Targ. 18. L, 43 àe 
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T 


Tn, y. yib. 


f. (b.h.; y») 1) speech, argument, defence; (in‏ מליצה 
מ‘ זי הרה 6 an evil sense) sneer, scorn. Midr. Prov. to I,‏ 
ולמה נקראת m’litsah (ib.) means the Law proper &c.,‏ *2/ 
mow and why is it called m.? Be-‏ מלוצה שהיא מצלת וכ 
cause it saves those engaged in it from the judgment of‏ 
mab why‏ נקראת טמה מ' yxbmaw "n bow‏ וכ' Gehenna;‏ 
is it called m’litsah (scoff-producing)? Because whoever‏ 
desires to scoff, will be amply supplied with scoffing. —‏ 
they‏ רש ori‏ מקרא. , משל.. מ 1 metaphor. Cant. R. to I,‏ )2 
find confirmation in plain Biblical prose, in proverbs, and‏ 
in metaphors.‏ 


(pla) pinching a bird's head. Sifra Vayikra,‏ .£ מליקה 
^n the‏ שקבע לה N'dab. ch. VIII, Par. 7; Zeb.659 no‏ 
pinching, for which finótion the Text appoints a priest;‏ 
a. fr.‏ 


Tosef. Neg. IV, 10 ed. Zuck. “aM (oth. ed.‏ ,מלישות 
nr), read with R.S. to Neg. X, 10 nivsbrn.‏ 


non f£. (rb) filling up, complement. B. Bath. 1045 


. top [read: ] ואר ארכא התררא 25^ דתשעה וכ'‎ (v. Rabb. D. S. 


a. l. note 40) and if there is a surplus, it must go to make 
up the nine kab, 


Nyon, ,מ מִלְיחָא‎ (xno) f.(preced.)1) mound, 
rampart. Targ. II Sam. Y, 9; Targ. I Kings IX, 24 (ed. 
Lag. ^n; h. text vib). Targ. I Sam. XX, 15 (h. text mbbp); 
a. e—Pl. xmvba, “ba, Targ. Jer, XXXII, 24.—2) stuffing. 
Pes, 74% v, NES 


qb ma) what is it to thee?; of no practical‏ =( מלך* 
(Ms.M. tra‏ חשבונות של ^a‏ ושל מה בכך value. Sabb. 150? sq.‏ 
v. Rabb. D. S. a. 1. note) accounts of ‘what is it to‏ ,>= 
thee? and of ‘what is in it?’, i. e. for no practical pur-‏ 

pose. [Oth. opin., v. Ar.] 


(b. h.) [to lead in council,] to preside; to officiate;‏ מל 
“a when he has‏ שנת ova‏ לד שתרם ^164 to be ruler. B. Bath.‏ 
been in office one year, they date (in documents) ‘the‏ 
5^ מצצמו )1 second year’. Meg. 11* (ref. to jean, Esth. I,‏ 
started a dynasty with himself (had no claims of succes-‏ 
עשרה v. meya. Zeb. 118 “aw mob‏ ,1552 בכיפח sion). Ib.‏ 
ושנה ten years during which Samuel ruled alone, “AW‏ 21^ 
and one year during which Saul and Samuel‏ שארל וכי 
ruled conjointly; Tem. 15°; a. fr.‏ 

Nif. qe [to be led] 1) to take council, to ask. advice 
or permission. Ber. 3° בסנהדררן‎ v2555 they ask the San- 
hedrin for their confirmation. Ib. 4e כל מה... אנד 3^ במפרבשת‎ 
/2^in whatever I undertake, I consult the opinion of M., 
my teacher. Ib. 295 וכשאוזה... המלך בקונך הצא‎ and when 
thou art about to go on a journey, take council of thy 
Maker (pray)and go out. B. Mets. 14" 532^» Tnx the scribe 
must ask for authorization (to insert in the contract); 
a. fr.—2) [to take council with one's self] to reconsider, 
change one's mind. Gitt. III, 1. Dem. IIT, 2 ^^... הלוקה‎ 
להחזיר‎ if one buys vegetables .... and then decides to 
return (the goods). Ib. 3-S"»xr15 ^51 נטלן לאוכלן‎ he took 


Ta 


them up to eat them and changed his mind (deciding) 
to keep them; a. fr. 

Hif. won to appoint or elect for rulership, to ac- 
knowledge the authority of. Suh. 64° Danby שהמליכנהף‎ v. 
Tia, Y. Ned.IX, beg. 41^ (ref. to Ps. LXXXI, 10) זר שבקרבך‎ 
עליך‎ ang” bw allow not the tyrant within thee (the 
esl inclination) to rule over thee. Ab. Zar. 18° אומה זו‎ 
moton חשמים‎ jn this (Roman) nation has been given 
the rulership by divine decree. R. Hash. 16° "Eb אמרן‎ 
עללכם‎ "y"bomb מלכות‎ .,.. recite before me verses of 
homage (v. (מלכות‎ i in order that you may declare me your 
ruler; a. fr. 


ch. same, 1) to rule. Targ. Gen, XXXVII,‏ מליף מל 
a. fr.——Part. 5 qe. Targ. Jer. XXXII, 21 (ed. Wil. ghn,‏ ;8 
I desire that‏ בערנא דרמל וכ' 10% corr.aco.); a. fr. T Zar.‏ 
*64 .62 --.דרמלוף my son Severus be king after me; ib.‏ 
‘a Rabbah officiated (as teacher and judge); a. fr.—‏ רבה 
to decide. Targ. Is. XIV, 27. Ib. XXIII, 8‏ (מליך (mostly‏ )2 
(ed. Ven. pa). Ib. 9 $252 ed. Lag. (some ed. N252, read:‏ 
mada); a. fr.—Part. pass. vn. Ib. XIV, 26; a. e.—3) to‏ 
advise. Targ. II Sam, XVII, 7. Targ. I Kings I, 12; a. fr.‏ 

Pa. "ba 1) to advise, Targ. Job XXVI, 3.— 2) to de- 
cide, v. supra. 

Af. 77228 1) =preced. Hif. Targ. I Kings 111,7 ; a. fr.— 
2) to counsel, persuade. Targ. Josh. XV, 18. arg, Y. Deut. 
XXX, 6; a. e—[Targ. Prov. VIII, 15 shna ed. Lag. rule 
(oth. ed. (מלבין.‎ 

lthpa. ,אסְמלף‎ Ithpe. THANN, TORN, “AN = preced. 
Nif.—Targ. Ys. XXXII, 7; a. fr.— B. Bath. 44 בתר דעבדין‎ 
ppobarva do people ask for advice (or permission) after 
they have acted? Ber, 275 ‘sn bang consult my family. 
Ib. '2" "nw" bux he went and consulted his wife. Ned. 
54 "93 "pix כל מללתא דצריך שליתא‎ any change of order 
for which the messenger has to.ask special authorization, 
is heterogeneous (to the object of the original commis- 
sion); '2a n5» שלית‎ PRAE anba כל‎ a change for which 
the messenger asks for instructions is homogeneous. Sot. 
43b על‎ AN א"‎ if he reconsiders his original disposal; 
a. fr. 


TIA m. (b. h.; preced.) leader in council, chief, king. 
Ber. 8" “am 723958 our lord the king! Tosef. Snh. VIII, 5, 
a. fr. המלכים‎ "252 ^a the Most Supreme King (the Lord). 
Ib. IX, 8 של מלכים‎ “a אפ‎ even a king of kings (great 
sovereign). Snh. 38°, a. fr. בוד‎ ‘h (v. (בְּשֵׂר‎ ahuman chief. 
Ab. Zar. 10° “a ja מושרבין מ‘‎ TN they (the Romans) do 
not allow the son of a king to succeed his father. Kerith. 
5> ראשון‎ ‘2 a first king, starter of a dynasty. Bhebu. 6? 
זה‎ bw מלכף‎ this hyparch’s chief. Num. R. s. 18 ‘D1 ^a nwa 
Moses has made himself the chief, and Aaron is high 
priest &c.; a. v. fr.— PI. mbo. Hor. 12° כיצד מושתין את‎ 
'2^ המ"‎ how are kings anointed? By drawing with the 
oil the outlines of a crown; Ker. 5%. Ib. דוד‎ m~a "252 the 
kings of the house of David(southern kingdom); השראל‎ ^2 

_ the kings of the northern kingdom; a. v. fr.—^o n3 Prin- 
cess, name of a demon afflicting the eye, also a certain 
disorder of the eye, v. nal. Sabb. 109? (Var. ,בת חורין‎ 
v. Rabb. D.S. a. 1. note). — Pi, 27 naa, Tosef. B. Kam. TX, 
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ו ו ה 


anabo 


27 ‘a בנות‎ "WX" the ‘princesses’ (humors of the eye) es- 
caped (in consequence of a blow). 


122 ,מליך‎ N222 ch. same. Targ. Ps. XXIV, 7 9. 
Targ. Ex. I, 8; a. fr. — Snh. 110? חוה מ‘‎ "x he (Moses) 
himself is chief. Y. Yeb. XVI, 15°, v. OPON. Y. Ter. 
VIII, 46^ bot. ^a אתעב"ד‎ he (Dioclet) became king; a. fr.— 
PI. מלכין‎ Nabo, "oba. Targ. Gen. XVII, 6. Ib. XIV, 5. 
Targ. Prov. VIII, 15; a. fr.—Gitt. 62% ^u שלמא עלדרבו‎ (to 
scholars) peace be with you, chiefs! — Shebu. 65 תרר מ'‎ 
'24 two kings and two viceroys (hyparchs); a. fr. 


125, ,מ"‎ noon, ‘ "2 m, (preced, wds.) counsel, ad- 
vice. Targ. Is. mw, 3. Targ. Y. Deut. VIII, 18 (0. ;עצה‎ h. 
text Nb); a. fr. — Pl. pada, .מ ,לכא‎ Targ. Is. XXY, 1. 
Targ. Job XII, 17 (not ^2). Targ. Hos. X, 6; a. e. 


y. N2"bn.‏ מלכא 


(b. h.; 29) queen, king's wife. B. Bath, 15?‏ 5 מַלְכָּה 
bo whoever says malkath Sheba‏ האומר nba‏ שבא ובי 
Kings X, 1) means à woman is mistaken; ...it means‏ 1( 
naw the‏ המו *119 the kingdom (n392) of Sheba. Sabb.‏ 
queen Sabbath; a. fr.‏ 


consultation. Gen.R.s.8; Yalk, ib. 18‏ )29( .£ מלכו 
this does not mean in holding‏ לית (ref. to Gen. I I, 26) "a Non‏ 
couneil (with the ministering angels).‏ 


55 v. ַלְכוְתָא‎ 


f. (b. he; q22) 1) kingdom, government; office.‏ מלכות 
the yoke of (secular) government (burden‏ ערל Ab. IJI, 5 ^a‏ 
the yoke of (sub-‏ ערל of office). Ber. 135, a. fr. paw ^a‏ 
mission to) divine government, Gitt. VIII, 5, v. js, Ber.‏ 
,בתים jM, v. ^25. Sot. 11^ (ref. to‏ מ' נוגעת a. e, ‘o1‏ ,485 
to rebel against the‏ מרד 22^ Ex. I, 21) “a ^n dynasties.—‏ 
government, to commit treason. Snh.49*; a. fr. "a‏ 
the wicked government (Rome). Ber. 61% Ms. M. a. early‏ 
connected with the‏ קרוב ed. (later ed. J); a. fr.—^a»‏ 
court (influential) B. Kam. 83%. Gitt. 145; a. fr. — Pl.‏ 
the Lord‏ ארבעה BMA...‏ ומ' וכ' 44 Gen. R.s.‏ .מלכיות 
showed him (Abraham) four things: future punishment,‏ 
(persecution by foreign) governments &c. ; Mekh. Yithro,‏ 
the four empires which were destined to‏ ארבע מ" 25‘ 9 s.‏ 
subject his descendants. Ber, 84% a, e. NON... PA PN‏ 
there will be no difference(in the conditions‏ שעבוֹד מ' מלבד 
of life) between the present and the Messianic days ex-‏ 
cept (the delivery from) the oppression of governments;‏ 
a. fr.—2) (in liturgy) a benediction invoking God as king‏ 
a ben-‏ 55 ברכה שאין בח “a‏ וכ' 129 .1 (אלהינו מלך העולם) 
ediction in which the word ‘king’ does not occur, is no‏ 
benediction.— PI. mina the references to the divine king-‏ 
dom in the Musaf of the New Year's Day, the section‏ 
the re-‏ עשרה 2" 6 called Malkhiyoth. R. Hash. IV, 5. Ib.‏ 
citation of ten Biblical verses referring to the divine‏ 


„government, Ib. 0 וכי‎ “a זכרונות‎ Ms. M. (ed. sing), v. 


“yet. X. ib. III, 584; a. e. 


“ym, apa f. same, kingdom, valent Targ, . 
Ob. 21. Targ. Jud. IX, 9; a. fr. — B. Kam. 1134, y. ; RAJ 
100* 


"uem 


Ber. 58* wy"p" מ' דארעא 132 מ'‎ royal majesty on earth 
is similar to that of heaven. Ab. Zar. 10° ^2 השרבר‎ the 
notables of the (Roman) empire. Tam. 32? ‘o1 רסנר מלכ1‎ 
let him shun government and governor; ^5 ^a trm" let 
him be a friend of government and ruler and (use his 
influence: to) do good to mankind. Pes, 113? anna 
אהור" וכ'‎ their rulership dwells behind their ears, i. e. 
they may rise to power at some future time. Ab. Zar. gb 
במלכות""הל עד וכ!‎ "sU. (or na , pl.) they will continue 
in power until the Messiah comes; a. fr.— PI. 1255, amiss, 
mada. Targ. Gen. XXV, 23. Targ. Deut. 111, 21; a. fr. 


\ gabe מִלְכָנָא‎ c. (qbh, emp. (מלכז‎ deliberation, 
vacillation. Pesik. R.s. 15 sa "255 פסוק הדא‎ cut (end) 
js deliberation of thy heart (decide); Pesik. Hahod. p. 

8% לבך‎ ya מילניה‎ (read: ,מרלכרא‎ and insert pios); Yalk. 
on. 77 הדין ממנר מלבך‎ yup (read with Matt. K. to Gen. 
s. 44; (מלכ"א‎ ; Gen. R. 8.44 קטע הדין מוטניא מן כדו‎ ) 
Wil. ROW; Ar. s. v. (חד פטטיא :קטע‎ ; Midr. Till, to Ps, 
XL, end הדא מילרא‎ (ed. Bub. (מרלתא‎ ; Yalk. Ps. 737 הדי‎ 
מלנרא‎ (corr. acc.). ,מוטנרא]‎ seems to be a corrupt. of pe- 
Távora in the sense of change of mind, the Greek equiv- 
alent of our w.] 


= מַלְכִיא*‎ f.(pahaxta, malacia) want of appetite, nausea. 
Deut, R. s. 6 שעלת מ' באחותו‎ (not AMIN) whose sister 
was suffering from malacia. 
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NDD, min (b. h.) pr. n. m., ^a רב‎ Rab Malkia, 


an Amora. Sabb. 46%; a. e., V. next W. 


pr. n. m. M'lakhiu, 1) father of R. Kahina.‏ מלכיף 
Rab M., an Amora. Keth. 615; Mace,‏ רב 3^ )85.—2 Erub.‏ 
^n ^^ "x Rab M. reports in‏ אמר ר' וכ‘ Nidd. 52b,‏ ;215 
the name of R. Ada &c.; Bets. 28 Ms. M. (v. Rabb. D.‏ 
B. a. l. note). Ib. (mnemonical rules by which to distin-‏ 
guish between the subjects reported by R. Malkia and‏ 
and the‏ וסימנך מתניתן those by R. M'lakhiu); ib. ND»‏ 
mnemotechnical mark is: the Mishnah is queen, i. e. all‏ 
opinions referring to Mishnah (and Boraitha) belong to‏ 
Rab Malkiya (God is King).‏ 


N2222 מילי‎ m. (qb) counsel, wisdom. Targ. Prov. 
VIII, ^14. Tb. XXIV, 6 (ed. Lag. N22532); a. e, —V. .לכא‎ 


ON 1. ch.=h. 71222. Targ. I Kings XI, 19; a. fr.— 
Ker. 98b; Pes. 574; a. fr. Ep q257, MND. Targ. I Kings 
XI, 3. Targ. II Ysth. V, 1. 


“yma, מילי‎ f.=Nobn, counsel. Targ. Ps. XXXIII, 
11. Ib. 1,1;a. e.— Bl. me mg. Ib. V, 11; a. e. 


non og, מילי‎ f. (preced.) consultation, meeting 


of councilmen. Targ. Prov. XI, 14. 


DU. (denom. of bin) border, hem. Kel. XXVIIL 7; 
Sabb: 20° ‘an ya yin ....by שלש‎ the measure of three 
square handbreadths of which the Rabbis speak, means 
éxclusive of the portion used for hemming. M. Kat. 
265 ^ar הקורע.. . . . מתוף‎ he-who rends his garment only 


מִלְלָא 


as far as the hem. goes; Y. ib. 111, 88^ top “an --.מן‎ 
Denom.: : 


Soni to hem, edge. M. Kat. 26° וכוכן רשארך. .. למללְסך‎ 
and all these rents may be mended by.. . hemming. Kil. 
IX, 9 עד וכ'‎ bbin he hems (the purple band) before he 
knots it. 


»»n IL (b. n.) 1) to crush, squeeze, esp. to rub ears 
for husking the grain. Taan.6? bow "25, v. .מלקוש‎ Maasr. 
IV, 5, v. rib". Bets. 13% למולמן במלילות‎ with the intention 
of husking them when parched. Tosef. Sabb. X VI (X VIL), 
22; Sabb. 12? bbin hé rubs it between two fingers; a. fr.— 
Part. pass. dia. Tosef. ib. XIV (XV), 17 את המ'‎ ibin 
you may husk that which needs husking.— 2) to stir a 
mush, make a pulp. Pes. 40b והרוצה טרמלול‎ . . . oot PR 
'25 you must not stir a dish (in the usual way) on Pass- 
over, but he who desires to make a mush, must put in the 
flour and then add vinegar.—Part. pass. as ab. Tosef. Maasr. 
T, 7 מן המלול‎ ed, (ed. Zuck. banan, Var. bhhn) ont of the 
olive pulp. מל‎ 

Nif. bon) to be compressible, (of webs) to be soft and 
downy. Gitt. 59% (ref. to ,מלתתה‎ IL Kings X, 22) "25 
nion הנמלל‎ a cloth which can be compressed (creased) 
and stretched (again, showing no creases when unfolded) ; 
[Rashi: a stuff the thread of which is twisted between 
the spinner’s fingers and stretched].—V. nba. hr 


5n I ch. same, v. inch. 


EL: ch., constr. of X>>2. 


bia III, Pi. dbx, ^ (b. h.; denom. of bi) [fo present, 
show; emp. הגרד‎ nir] to proclaim, utter, speak. Wor.185; 
Meg. 18°; Macc. 10° (xef, to Ps. OVI, 2) וכ'‎ bbab ia למל‎ 
whom does it become to utter the mighty deeds &c.?— 
Y. Keth. 11, 264 bot, אשתו‎ “bp b» broa שמענו פלוני‎ we 
heard that man speaking of (pointing out) that woman 
as his wife; rra על‎ Kod speaking of her children; a.. 
. bin II, 2.—Lam. R. 


bed ₪ Hin. 1) ממללִים‎ v. eb] 


TI, Pa. wba, dba ch. same, in gen. fo speak (cor-‏ מלל 
resp: to b. h; ^21, MW). Targ. Gen. XXXIV, 3 (0.ed. Berl.‏ 
a). Ib. XVII, 22, sq.; a. v. fr.— Part, dba, Nbbng &c.‏ 
(in ed. frequ. with one 2, corr. acc.). Targ. Job IL, 10;‏ 
a. fr.— Kidd. 50% "by "n “baa (= "bban) they saat‏ 
against me.‏ 

Ithpa, vemr"m 1) to be spoken, said, told. Targ. Ps. 
LXXXVIL3. Targ. Y. Ex. XX, 16; a. e.—Y. Shek. VI, 50, 
top (play on ,שחו‎ Ez. XLVII, 5) [read:] jma שחר‎ "a "wa 
וכי‎ obong what is me sahu? Waters which are spoken 
of in the world (v. 71722). —2) fo converse. Targ. Y. Ex. 
XXXIII, 9. Targ. Ez. II, 2; I, 28; a, e. 


(w 2212) m. (preced.) word, speech, Targ. Job‏ מללא 
XV, iù Targ. 11 Esth. VII, 9 55n (constr.); a. e, — Pl.‏ 
Toby, constr. “poa. Targ. Y. II Deut. XXXI, 24 (ed. Amst.‏ 


io. 
woo ^ m. מִלֶל)‎ I) 1) only in ays מ'‎ émbora, 


[Comm. ‘identify our w. with preced., referring to the double 


E 


meaning of [.לחש‎ Ab. Zar. 28° (Var. nbb, v. Rabb. D. 
8. a. 1. note 400), — Pl. ohn, “v2. Sabb. 109% בי מיללר דמ‎ 
(Ms. M. ‘ban) between the embers.—*2) gold ore as broken 
in the mine, Keth. 67° "22 Ar. (ed. Nba) it means ore 
(Rashi: gold leaf). 


N 9D m. (= abba, v. Bap spy. — PL webb, (9) 
Targ. Y. 11 Deut. I, 1 (Y. I N*bbN). —pbba, v. ללא‎ 


II) ipei Constr. mabba. Targ.‏ מלל) f.‏ מלְלוּתָא 
Y. Ex. XXXIII, 16.‏ 


m. (b. h.; Tab) oa-goad. Kel. IX, 6, v. 3222. Y.‏ מלמד 
it is called malmed, because‏ מ' שחוא aby‏ וכ‘ 284 Snh. X,‏ 
it trains the cow &e.; ; Pesik. Bahod., p. 159%; a, e.‏ 


m. (55 II), pi. braba crumbs. Mikv. IX, 2‏ מלמול 
‘on the crumb-like particles of dirty or sweaty hands‏ 
when they are rubbed against each other.‏ 


ch., pl. j'bvabo same. Y. Pes. III, beg. 294,‏ מִלְמוּלָא 
AN‏ 


(Pilpel of ban) to talk, v. nbab,‏ מלמל 
f. (bg 11; emp. mb") cloth of a‏ (מלמלא), מלמלח > 


fine and downy texture. Gitt. 59%, panes ,דבר הנמלל‎ 
v. dba II, Nif. 


NIDA, v. "n.‏ ,מלכל 
Tanh. Yithro 7, vippa.‏ מלספנון 


‘a glume,‏ של שיבוליך m. (99>, v. Yb) whiskers;‏ מלע 
the outer husk of grains.— Pl. 3-929. Ukts. 1,3; Hull.‏ 
pda ed. Zuck.‏ של שובלין 2 sq. "N22; Toser, Ukts. I,‏ ,1195 
(R. 8. to Ukts. L e. 750; Var. Tosef. ed. Zuck. “950,‏ 
when he takes‏ במלאל שבין המלאִים corr. acc.).—Hull. 1. e.‏ 
hold of a number of.glumes (which do not break).‏ 


n», pl. pba, v. .מלרף‎ 


ND», roa, infinit. Paël of אלם‎ or p21... Y. Kil. 
IX, 320° bot.; Y. "Keth, XII, 35% bot, ^a "3, v. TÈN II. 


Yosef. Ukts. IÏ, 10, v. ibo".‏ ,מלפיך 


m. (v. gba) teacher. Yeb. 215 min ^n thou‏ לסנא 
v. NITIH,‏ ,מַלְפָנָר shalt be a teacher. Gen. R. s. 68, beg.‏ 


v. sub “sbn.‏ ,ונא ,מלפפון ,מלפנרא 


(b. h.) to pinch a bird's neck with the finger‏ מלק 
nail. Zeb. VI, 5; Ib. VII, 5; à. fr.—Part. pass. 1»; f. npa»,‏ 
מלוקת pl. nipo. Sifra Vayikra, N'dab., Par. 9, ch. XI‏ 
a bird that has been pinched for a profane pur-‏ רשות 
birds pinched by‏ מלוקות ישראל ^a. Ib.‏ מצוה pose, opp.‏ 
.2^ כהנלם Israelites (not for sacrificial purposes), opp.‏ 
Nif. poa to be killed by pinching. Y. Sabb. II, 5^ bot.‏ . 
after the pinching has been performed. Ab.‏ משנמלקה 
ma how many birds‏ עופות d'R. N. ch. I Thy. apra)‏ 
have been pinched for thee (the altar)!; a. fr.‏ 


> pon ch, same, Targ. O. Lev. I, 15; a. e. (Y. mn). 
pes m. (275) bag. Kel. XVI, 7. המ‘ של בקר.‎ the bag 


:793 


Nope 


for receiving the excrements of working cattle; [Tosaf. 


Yom. Tob a. l. attests a version vibpal. [Tosef, Kel. 5 
Mets. ITI, 14, v. upa IL] : s 


^a the‏ בנדסן 6% m. (b. h.; Dph) late rain. Taan.‏ מלקוש 
late rain (the malkosh of the Bible) is the rain in Nisan.‏ 
(קשיותיהן.13811)60 דבר שגל קשיותן וכ'(מלקוט Ib. (play on‏ 
something which crushes the stiffneckedness of the Is-‏ 
raelites (who humble themselves in prayer for rain); ^37‏ 
something which fills thé grain in‏ הממלא תבואה בקשיה 
which falls‏ דבר שורד על by» mb San‏ הקט its stalks;‏ 
upon both the ears and the stalks; Yalk. Deut. 863. 6‏ 
Deut. s. 41; fr. Q8‏ 


ch. same. Targ. O. a. Y, 11 Deut. XXXII, 2.‏ מלקושא 
—Pl. ce. Targ. Y. Ex. XL, 4.‏ 


the punishment of lashes. Maec. 1 8‏ (לקה) f.‏ מלקות 
that he (has done something for‏ -שהוא חירב bere ‘a‏ 
which he) is subject to forty lashes. Y. Naz. IV, 53° bot.‏ 
the Biblical punishment consists of‏ מ' תורה ארבעים וכי 
thirty-nine lashes; a. fr —Pl. risp». Suh. 81> mins bw “a‏ 
the punishment of lashes for offences punishable with ex-‏ 
tinction, Ber. 7% y. r1 a 1; a. fr.‏ 


DAPI, NEYPZIO ch. same, chastisement, Targ. Y. 
Deut. ae 3. Targ. II Sam. VII, 14. . 


v. npa.‏ מַלקחָה 


m. du. (b. h.; mp3) tongs; (in d iwo‏ מלקחים 
pairs E tongs. Pesik. R. s. 33; Yalk. Is. 271 (ref. to Is.‏ 
VI, 6) ^22 inh why with two pairs?; v. next Ww. |‏ 


f. (preced.) tongs. Pesik. R. s. 33; Yalk.1s.271‏ מלקחת 
bw: (some ed. mpa) he took another pair of‏ 5 אחרת 
tongs.‏ 


upon I: m. (05) gatherer, eclectic scholar. Ab. à'R. 
N. a XVIII, end ‘21 Nba יפה‎ HE" מ'‎ a discriminating 
eclectic scholar without any pride. 


II m. nupלמ f. (opb) fectus for picking‏ מלקט 
bair, a &c. Mace. IIL, 5; Naz. 40^, v. wpb, Kel. XIII, 8‏ 
and hë makes use of them‏ ופטאן למלקטת )10 (ed. Dehr.‏ 
Tosef. Kel. B. Mets. III, 14‏ ,למלקט 43% as pinchers; Yeb.‏ 
the fullers’‏ (המלקוט של כובשרן (ed. Zuck,‏ המלפרט של כובסין 
pinchers (with which they remove knots in a web). Sabb.‏ 
"iN a publie road cannot be‏ אפשר . . . שתילקט במ' *5' 97% 
made even (as skin is made) with pinchers and razors.‏ 


Y. Naz. 1, 51% bot, VP “a2, read: “opin,‏ ,מלקמי 
v. Sed‏ 


(preced. art.) snwffers.‏ למא m. ch, pl.‏ + מלקטא 
; מלקקטטלא Targ. 4 Num. IV, 9 (Ar.ed. Koh. Nap», Var.‏ 
Targ. Y. Ex. XXV, 38; XXXVII, 23‏ ,(מלקחי' h. text‏ 
.(מלקטתחא (Ar.‏ מַלִקְטייחָא 


napon, v. .קט‎ 
NEP TA, v. .טָא‎ 


wp 


wp, v. מלקט‎ IL 
,מלריון‎ TODA, +. בלרין‎ = 
: sin, v ob. l 


m. ( Us slanderer, , informer. Midr. Till. to‏ מלשין 
Ps. CXX. :‏ 


NIU ch. same. Targ. Ps. CXX, 3. 
rod f. Giesi slander. Targ. Ps. LII, 4. 
non, v. moon, | 
non, v. nT. 
ap) v. Nb". 

NDA mound, v. Nr». 

l מלסא‎ place for dang water, v. RDA. 
nmn f. (b. h.) wardrobe. Gitt. 59%, v. bho TI. 
מלסין‎ v. npa. 

TTDI, read nma. 

NS men, v, Nora. 


Bm מם‎ Mem, name of the thirteenth letter of the 
alphabet. Sabb. 1080 mano דשם‎ oa Ms. 0. (ed. emo) 
the Mem in shem is closed (final letter); nmns שמעון‎ wa 
(ed. mins) the Mem in Shimon is open (initial letter). 
Th. 104° /2* פתוחה מ/ם סתומה מאמר‎ ha the open and the 
closed Mems intimate that there are subjects in the Law 
which are open to all, and such as are closed (esoteric 
studies). Y. Meg. I, 714 94 מיים‎ ta ommno" T" מחו‎ why 
is it that the letters Mem, Nun &c. are written in two 
ways ?— Maas. Sh. IV, 11; a. fr. — Pl. man, ava. Sabb. 
103* one must not write סמכין וכל‎ “a Mem like Samekh 
or vice versa; a. e. 


.מאי v.‏ ,ממא 
MDD, Y. Erub. IV, end, 22° ^a ma, y. ban,‏ 
v. 172.‏ ממה 


12323 (b.h.) pr.n, m. Memucan, one of the seven 
princes of Persia and Media. Meg. 12°; Esth. R. toT, 14 
(play on the name), v. AD a. om. 


“baa N52) m. pl. (bb II) frail, short-lived 
people (by the way of play on ,ממלא‎ q. v.). — Fem. pl. 
,ממולרָאהָא‎ Nm. (Abma) (with (מחלר‎ frail words (un- 
tenable arguments). Yeb.75° sq. אמררתו מרלר‎ ^a ss משום‎ 
מ‎ because you are frail, you speak frail words; (Var. 

Raa.. ARBAR דאתיהו‎ ET because you are descendants 
of &c.); B. Mets. 1095; B, Bath. iem me R. Wi». 151° 
(ed. Pes. .(מפוּלרָאתָה‎ : 


OID, v. gia. 


194 . 


"Pau 


m. (contr. of rar, v. i251; man) accumulation,‏ ממון 
wealth, value (in Greek writers: Mammon). Tanh. Matt, 7‏ 
you loved your wealth (of cat-‏ אתם חיבבתם את 025272 וכי 
tle) more than your souls; Num. R.s.12. Ib.; Tanh. 1. c. 6‏ 
money is named mamon,‏ ממון מה שאתה מונה אינו כלום 
that which thou countest is nothing. B. Mets. 25, a. fr.‏ 


' המוטל בספק‎ ^n property of doubtful ownership (with 


several claimants). Tosef. B. Mets. VII, 13; B. Kam. 116^ 
^n "Bb משבי‎ the loss of a caravan attacked by robbers 
(the redemption paid them) is apportioned according to 
the value of the freight which each passenger carried, 
contrad. to Nits) לפ"‎ according to the number of pas- 
sengers. Ib. 83 “a ערן‎ ninm ערן‎ ‘eye for eye’ (Ex. XXI, 24) 
means a fine in value, opp. Whh 1^» an actual putting out 
of the eye; a. v. fr.—[Pesik. R. s. 21 (ed. Fr., p. 105^) א"‎ 
עומד במרמרו‎ nw, read "moz, thou canst not define its 
value; Fr. a. 1. emends iann, v. טימ‎ ,[--.27. mitan. Snh. 
1,1, v. T1; a. fr. í 


yon, Nitan ch. same. Targ. Gen, XXXVII, 26 מה‎ 
מי‎ (Y. מ'‎ mH; h, text בצע‎ ma). Targ. Bx. XXI, 30 (h. 
text nbd); a a. fr —B. Kam. 15* ‘a נזקא‎ Nab» the payment 
of ‘half-damage’ is considered as a due indemnity, opp. 
קנסא‎ penalty. Ib. 108? “a ^» ""n two kinds of indem- 
nity (for the same action); ib. Nian "^n two inđemnities; 
a. fr. 


51312372 +. (ng) appointed, deputy, permetit in 
gen. officer. Tosef. Pes. II (XII), 11 ^am It; Pes. 49° מ‘‎ 
3^ bw- Zunin the deputy of Rabban G. (superintendent 
of the College). Sot. 422 "23 by “a שרש‎ who has a superior 
in office. Ib. Nn ^2 "Nb סגן‎ the deputy high priestis no 
active officer. Snh, IT, 1 וכ'‎ xa "an the m'munneh 
places him between himself and the people; ib. 19% הי‎ 
* סגך הירנ‎ the sagan (Losef, ib. IV,1) is the same as the 
mmunneh (in Mish. 1. c.), i.e. the deputy high priest. 
Shek. V, 4 '21 מ' על‎ Ninw who was the superintendent of 
seals &c.; a. fr.— Pl. aeta, evang. 10.1 אלו הן המ'וכ'‎ 6 
were the special officers in the Temple; a. e. 


m. (Wm) touch, feeling. Tang. Y.II Gen. XX VII,‏ ממוש 
(Y. I warn... Duo).‏ 22 


NDA m. (riva) pestilence, death. Targ. Ps. LX X VIIT, 
50 (Var. Ni in).—Constr. mag. Targ. Jer. XVI, 4; a. e. 


nya m. (v. vin) twisted yarn, cord. X. Sabb. VII, 
10* top. 


m, (372) druggist. Targ. Y. Ex. XXX, 25; 35,‏ ממזיג 
ו v. Ana.‏ 


v. sub "a2.‏ ,ממזירד 


m. (b.h.; "va, sec. r. of ^, emp. manga, “D, v.‏ ממזר 
Arnheim Hebr. Gr. p.178) [rejected, outcast,] bastard. Y eb.‏ 
who is a mamzer? The issue‏ אוהו מ' כל שאר וכ' 13 IV,‏ 
of any connection forbidden in the Torah; (oth. opin.)‏ 
the issue of a connection for-‏ כל שחייבין עליו .כרת וכי 
bidden under the penalty of extinction; a.fr.— Pl. eaa,‏ 
“a spot there is a pos-‏ לרטחר 13 ,111 Tao, "vao. Kidd.‏ 
sibility for the issue of bastards to be rehabilitated, Yeb.‏ 


מִמְזָרָא 


VII, 3. Y. ib. 9° bot, Jy the bastards among them; 
a. fr. — Fem. nayga. Tosef. Kidd. V, 2. Yeb. 785; a. fr. 


NOS, AAA ch. same. Targ. O. Deut. XXII, 3.— 
Yeb. 78%; a. e.— Fem. ,מַמְזֵירְחָא‎ DEMOS. Lev. R. s. 32; 
Y. Yeb. VHT, 9° bot. ומ'‎ Nריזממ‎ vp vip yaw he heard 
people call (certain persons) bastards, 


tas, ^y f. (preced.) the legal condition of a 
mamzer, bastardship. Y. Gitt. IV, beg. 455 “77> RIIA שלא‎ 
‘ain order to prevent cases of bastardship. Ib. בנלה באין‎ 
’n ליד‎ her children will be subjected to the restrictions 
of 80. Y. Kidd. I, 58% top ‘21 בנתים ואת‎ “a the difference 
between the two opinions concerns bastardship, and you 
say so (that the several followers of the two opinions did 
not hesitate to intermarry)?; Y. Yeb. I, end, 3? ממזררת‎ 
(corr. acc.). Yoma 18° ^2.... 85001 and fills the world 
with cases of bastardship; Yalk, Lev. 617; (Yeb. 375 
;ממזרין‎ a 6. 


"waa, ^y m. (preced.) descendant of a mamzer, 
belonging to the mamzer class. Kidd. IV, 1; Tosef. ib.V,1. 


maa, v. npa. 
mon, ,ממזרפה ,ממזרפא‎ v. "raa, מִמְזָרָא‎ 


m. (pin) scorner. Targ. Prov.IX, 7 ;‏ ממקי ,ממיקנא 
a. fr. —PI. "3p 222, ‘po. Targ. Ps. I, 1; a. e.—Ib. XXXV,‏ 
(ממקי Ni3p"ya scorning words (ed. Wil.‏ 16 


NIP | +ממקי‎ (preced.) scorn. Targ. Prov. I 


22; a. e). 


m. (b. b; 429) sale. B. Bath. 155^ "a mapag‏ ממכר 
her sale is valid.—Ib. ^3 12237 their sale &c.; a. e. —npn‏ 
‘nn commerce, commercial transactions. B. Mets. 795; a, e.‏ 


Targ. Prov. XV, 18, read with ed. Lag.:‏ ,ממכתא 
ananin.‏ 


m, Gha TI) crushing tool, press-beam (or stone) PN‏ ממל. 
olives; mill. B. Bath. IV, 5; expl. ib. 67° RADW. Tosef.‏ 
yn) when he puts them‏ לתו המ' ומחלך וכ' 18 Ter. IIF,‏ 
in the mill and walks over them crosswise; Y. ib. III, 42^‏ 
מבית top ‘an nnn. Maasr. 1, 7 “amp Mish. ed. (Bab. ed.‏ 
‘at; Y. ed. a. Ms.M.‘ah jn) from the pulp under the press;‏ 
ed. Zuck. (Var. baan, bibas).‏ המאמל 7 Tosef. ib. I,‏ 


oa pr. n. m. Mammal. Tosef. Erab IV (I1), 17 בית‎ 
‘n the family of M.; Y.ib. IV, 22? ממה‎ (corr. 800.(.-- 
Yeb. 105°; Y. Bets. I, 60° top, a. fr. ^a אבא בר‎ (N3). 


Non I ore, v. Nan, 
ממלא‎ TI pr. n. pl. Mamla, a place whose inhabitants 


were short-lived. Gen. R. s. 59, beg.; 11102, Sam. ch, VIII; 
a. e; v. "NDIA, 


m. (bor II) speech. Targ. Gen. XI, 1.-Targ. Ex.‏ ממלל 
XXXIII, 11 (h, text BoB); a; fr.‏ 


של 


JOA m. (b. h.; 908) mixture, mixed drink: Num. 
R. 8. 10 y"3 y^ אלא‎ ^o T mimsakh (Prov. XXIII, 30) 
means a mixture of wine with wine. 


pr. n. pl. Mamtsi, a Palestinian border iowa‏ ממציא 
;מ‘ דאבהתא 36° (v. Hildesh. Beitr. a p.26). Y.Shebi. VI,‏ 
Dent,‏ 6 ;(דגתא ,דעב‘ (Var.‏ 3^ דעכתא 11 Tosef. ib. IV,‏ 
,מנלא רעבת' 874 x2; Yalk. Deut.‏ רעבתה 51 


pr. n. pl. Mamtsia. Y. Suce. 1y, 54b la Y.‏ ממצייא 
Nyin ria \‏ 


NIP, ,ממקנוּפא‎ v. sub .ממיק)‎ 


m. (pix) decay, worm-eaten ‘material. ‘Sabb.‏ ממקק 
‘an Y.ed., Ms. O. a. Ar. (v. Rabb.‏ ספרים וממ' וכ‘ )90°( 6 IX,‏ 
D. 8. a. 1. note 60; ed. p22) worm-eaten sacred books and‏ 
their worm- antet bands. -‏ 


I (b. h.) pr. n. m. (or pl.) Mamre. Gen. R. s.‏ ממרא 
it was a place‏ אתרא ...2" )13 end (ref. to Gen. XIV,‏ ,42 
it was a man &c.—Men, 85° name‏ גברא ...2^ called M.;‏ 
of an Egyptian sorcerer, v. "in. |‏ 


"me 


זקן מ' )5$ פר בד( IT m. (2, ng) rebellious,‏ ממא 
an elder disr egarding the decision of the Supreme Cour t.‏ 
Snh. XI, 1 (84°); 2 (86%). Y. Sabb. I, 84; a. e.‏ 


H 


INNA. Mamru, name of a plant. Gitt. 69%, v. חומ"‎ 
,ממריאַמינוס‎ +. ois. 
37322, NIG, v. sor. 


wan m. (wie) [something tangible,] substance; sub- 
stantial, real, Ex. R. s. 14, beg. (ref. to wa, Ex. X, 21) 
‘a בר‎ nmm? there was substance in the darkness (it was 
thick). Ab. Zar. 67? ON 321 כל שטעמן‎ anything the taste 
of which (in a mixture) as well as its substance is for- 
bidden: Ib.’ טעגו ולא ממשו אסור‎ a mixture in which there 
is the taste of a forbidden thing whose substance, how- 
ever, is not visible, is forbidden. Hull. 1084 twa טעמו ולא‎ 
בעלמא דאור"רתא‎ that a forbidden substance should ritu- 
ally affect a mixture in which is left a taste after its 
removal, is in all cases a Biblical rule. Snh. 635 הודערן,,‎ 
'2 ^n בר‎ PRY.. the Israelites knew very well that there 
is no reality in idols, yet they worshipped them for the 
sàke of being permitted publie licentiousness. B. Kam. 
88b ,עין מ'‎ v. yian. Ib. "a mm" actual putting to death. 
Snh. 64%, v, pas; a. v. fr.—Y. Ber. III, 64 bot. ap mata 


21 


its substance remains (on the skin, even if dried sp. 


wan, ממשא‎ ch. same. Targ. Y. 1 Deut. XXXII, 
17.—Sabb. 1520 bot. "à דארת ברה‎ Ms, 0. a. Ar. (ed. NW, 
v. Rabb. D.S. a.l. note 10) that there is substance in him 
(that it is not a mere ‘apparition). Bs constr. touch, 
ve win. ] 


` ,ממשל‎ Tot parable, v. "do 
mwa f. (b. h. ; 5n 1) rulership, power. Koh. B. 


rept 


to X, 4 ‘31% כ“ באתה לך‎ if rulership happens to be thine, 
leave not thy humility. —Gen. R. s. 53 “am... mbu that 
rulership was taken from them; a. e. —[Gen. R. 8, 20, read: 
mew vou] c 


| mony, v repute. 
na, v. anion. 


a combination of each first letter of ihe‏ ממתו"ס 

words תקל ופרסין‎ Noh מנא‎ divided off in groups of three 

` letters each (Dan. V, 25). Snh. 22%; Cant. R. to III, bs; 
v. .אאלר"ן‎ 


napa, ממתקין‎ m. pl. (b. h.; peo) sweet things. 
ud Yithro, Amal. s. 1. 


y (b. h.) from, of; more (or less) than. Ab. Zar. 18* 
yon pawn ya from heaven they will have mercy (on 
me), i. e. I trust in God. Sabb. 21" המהדרין‎ ya המהדרון‎ 
v, ,מן המובחר--.הְדָר‎ v. a; ,מן המומחה‎ v. .מוּמְחָה‎ — Tem. 
28^ הבחמה להוציא וכ'‎ ya ‘of the cattle’ (Dev. I,2) intimates 
the exclusion of &c.; a. v. fr.—Prefix 772, 72, 72, ""2 q. v.— 
pra, "P5, Pw. (=b. h. TNA, v. (אלן‎ whence?, whence is 
it proven?—Y אמוס‎ 32% ‘51 ward ^3 whence is derived the 
regulation about five immersions &c.? Ib. טבילה‎ bow ^m 
וכל‎ and whence is the rule derived that each immersion 
requires &e.? Tb: 44° ‘a... אלא‎ "b PR this would prove 
to me only in favor of..., whence do you derive that 
the same applies to...?; a. v. fr. 


yo מין‎ ch. same, Targ. Gen. I, 2; a. v. fr.—With suf- | 


fixes of pers. pron. ^y, ‘wa from me; "ps, ^» from thee; 
mya, "o from him, it c, Ib. XXII, 12. Ib. II, 3; a. fr.— 

Y. Ber. II, 5% bot. דסלכן‎ jn jn to where he had come from. 
Sabb. 80^ mb דילרה דא‎ yn this came to him from his own 
doing. Sot. 40^ mv “> נפקא‎ "Na" and what difference 
does it make? ‘31 התקלס‎ mot jh through myself and 
him the Most High is exalted. B. Kam, 18% ma קאזיל‎ 
man it was lost through its (the chicken’s) action alone. 
Y. Peah VII,205 sin וברה‎ noah (the sweetness) is entirely 


its own (no honey has been added). Suh. 395, v. NAN; - 


a. לא כל כמלנרה ,לא בולא מונלה--,11‎ it is not at all in his 
power; v. Nbi2,—-* qa from the time that, after; from the 
fact that; when; because. Lam. R. to II, 2 דאכלון‎ ya after 
they had eaten; a. v. fr.; v. ^3. 


Im. (b. h.; 02) portion, food. Num. R. 8.12 (play‏ מן 
whom the‏ שרצרר הקב"ה לארוג ya‏ וכ' the sun‏ (ארגמ| on‏ 
Lord has created to weave (ripen) food for creatures; TNI‏ 
yo man means fruits and food (with ref. to‏ אלא פררות וכי 
yo", Dan. I, 5).—Esp. yaln) the manna of the desert, Ex.‏ 
R. s. 25.. Tanh. B'shall. 20; Mekh. ib., Vayassa, s. 2 DSN‏ 
Jan those eating manna (not troubling themselves about‏ 
to-morrow). Yoma 75%; a. fr. :‏ 


I, N22 ch. same (a day's) support. Succ. 9° "23‏ מן 
דחאי yo for as much only as is needed for the day. I ‘Tb.‏ 
that man means support, v. preced.—Esp. Rv the‏ 9" 25‘ 
manna. Targ. Ex. XVI, 31. Targ. y. ib. 27; a. e. (some‏ 
ed. ND).‏ 


6 Tiv 


) a TI who?, what?, v. kn. Targ. Gen. XXIV, 23, 
Ib. XXXI, 8 (ed. Berl. Wa; oth. ed. (;(מאן‎ fr. — Em- 
phatic. N32 (Nya). Targ. Ps. XXXIX, 5. Targ. Prov, m 
19; a. fr. 


AII, N22 I thing, vessel, garment; coulter, v. sa. 
NINI, (N22 II) who?, what?, v. ja TI. 


NIA IT (apocop. of $ 32 = h. Tta; v. 129) whence: 
whence. is it proven? B. Kam. 117* דמקנסא וכ'‎ mann ^os 
but whence will you prove that we draw no analogy from 
fines? Ib. 44? bot. ‘34 YST ^9 and how do we know &c.? 
Snh. 61> לח‎ Nivax “a whence (on what evidence) do 1 
say 80 ?; a. הנל מללל---,16‎ Mya, “ban "51752, v.N מִיפָא‎ II. — 
yaya. Gen. R, s. 11, v. 99%. ב ,מנא מו‎ whence do we 
have this?, how do we know? Ber. 7%. Meg. 2 מ' מ' בדבעינן‎ 
‘25 whence do we derive this ?—Whence we derive this? 
(you ask, as if i& were a law requiring an intimation in 
the Biblical text, while it is merely a measure of accom- 
modation,) as we were going to explain further on. Ib, 
20; a; v. fr. 


NZD, (N32) manna, v. PI. 
N22 to count, v. "ya. 


NI III, (xain) pr. n. m. Mana (Mona), name of 
several "Amoraim. Y. Sabb. T, 2° top. Y. Dem. IV, 24° top; 
Taan. 23> "32.—Y. Ab. Zar. 17, 42? top ; a. fr.—V. Fr. Mhlo, 
p. 1145, sq. i 


Nig IV a weight, v. nya. 


Koh. R. to VII, 7, “a "^P, read with Y. Taan.‏ ,מנאין 
IV, 68%: j"^n57, v. “393 ch. .‏ 


wN whence?, v. N22 II. 
FOIA, v. tapa. 


NITII0 m. (225) Lasher at court. Yoma 15°; 54> sq.; 
Zeb, 38* (expl. (במצלרם‎ ^25 .. "rro R. Judah showed it by 
imitating the movement of the lasher, v, "730. 


TOAD, v. oi. 
,מכגיאות‎ v. next w. 


N2322 m, (v. next w.) ang means of charming; art, 
contrivance. Tanh. Lekh 15 (play on 332, Gen. XIV, 20).^2 
הקב"ה וכי‎ mwy (ed. Bub. ib. 19 mman, corr. ace.) the Lord 
made a charm... , for Abraham took dust ₪0. Zeb.116° Ms. 
M. NINI; Valk. Lev. 579 71232320, v. 87) TI — PI. Ding. 
Gen. R. s. 43 "^ עשיתי‎ ^a כמה‎ (Ar. miayo) how many "arta 
did I not contrive to bring them under thy power?; Yalk. 
ib. 74 ri*332 (corr. aec.).—Essth. R. end (ref. to Ps. LXVI, 
3) שלך וכי‎ niaya מה דחרלין ארנון‎ (corr, acc.) how fearful 
are thy contrivances; those to be slain slay their slayers 
&c.; Midr. Till. to Ps. XXII ;מִכְָּנְָא דרלך‎ Yalk. Ex. 225; 
Yalk, Ps. 790; Pesik. B’shall., p. 81% Hasano. . 


qaa m. (pdyyovov) same, 1) charm, potion. Gen. 


| R. s. 88 עשר לד לחנקר‎ “a (ed, Wil. 19824, pl.) they prepared 


a charm for him to choke him.—2) art, contrivance. Ex. 
R. s. 18 (play on "roi Ps. LXXVI, 7) שעשרת וכ'‎ ^2 (ed. 
Wil pL) thy contrivance in Egypt (in not sending the 
plague of the first-born at once). Ib. וכ'‎ ^a v9" "a (ed. 

Wil. T9332 corr. ace.) who understands thy contrivances 
at the Red Sea (when those who had drowned the Is- 
raelitish children, were drowned)? Tanh. Bhar 2 הופך‎ 
רכי‎ "bts ^2 אכר‎ (not bw) I will reverse my plans and make 
him (the poor) rich &c. Y'lamd. to Deut. VII, 12, quot. 
in Ar, מ‘‎ ib» הפך הקב'"ה‎ the Lord turned the plan (of 
drowning the Israelites) against him (v. supra).—-3) ms- 
chanic contrivance, machine. Lev. R. s. 20, beg. MT לא‎ 
הודע מ' שלו‎ Ar. (ed, 052) he did not know the meclianism 
(of the throne of Solomon); Pesik. Aháré, p. 168% 31122 
bw מנגטן‎ (corr. acc.) ; Tanh, Vaéthh. 1 172322 (corr. ace.).— 
Yalk. Esth. 1046; Targ. II Esth. I, 2 ^23 by machinery (in 
the throne of Solomon).— 7. yaya, niaya. Ib. Yalk. l.c. 
היו מנגנות פוקעים‎ the machinery burst; a. fr. (v.supra).— 
MADR, r1753332, v. preced. 


rm» £ (Bara TV, 13; =m; emp. S272 a. 972) land- 
tan. Rsth. R. introd.; Gen. R.s. % v. my; Ned. 625; B. 
Bath. 8% המלך‎ nan זר‎ ^a mindah is the King’s share (of 
the crops). 


1122, ys 725 pr. n. pl. K'far Mandu (Kafr Menda, 
north of Sepphoris; v. 8m. Bible Dict. s. v. Matton, a. 
Fischer a. Guthe Map of Palestine). Pesik. Shub., p. 1635; 
Yalk.Job 906; Gen. R. s. 52 a, Lev. R. s. 1 ed. Wil. "Wa 
[Tosef. Xeb. x, 8 כפר מנורר‎ ed. Zuck., Var. T22-] 


“TID, v. preced. 
INI, v. 
TRA, v. nya. 
poama, v. maoy. 


ITA, NYTJA m. (—3729; cmp. TQ) knowledge, wis- 
dom. Targ.Y. ‘Deut. I, 13 “a מרר‎ possessors of knowledge 
(O., v. 972). Targ. Job XXXIII, 3; a. fr. 


NOY TI f. same. Targ. Koh. IX, 11. 
D7132, v. ess. 


f. (v. preced. wds.) sentiment, disposition.—‏ מנדעתא 
Pl. soya (emp. 193). Targ. Job XXXVI, 4 (some ed.‏ 
h. text M97).‏ ; מנדעא sing.; "Ms.‏ 


TO, T1122, v. yere. 
,מנדרנא‎ Y. Naz. b 51? bot., read: xii 


í מנה‎ xà. (b. h., from which pvd, mina; 1172) [one hun- 
dred,| Maneh, a weight i in gold or silver, ‘equal to one 
hundred common or fifty sacred shekels (v. Zuckerm. 
Talm. Münz. p. 7, sq.). Bekh. 5* rm מ' של קודש כפול‎ the 
sacréd Maneh was double the weight of the common. 
Ib. VIII, 7 במ צורר‎ taking the Tyrian M. as a standard. 
Ib, 49% sx מ צורר ...3^ של‎ ‘the Tyrian M.'... means 
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sipa 


the’ standard of the Tyrian system (one Sela=4 LU 
Rashi). Keth. 1, 2 ^2 בחולה . . . מאתים ואלמנה‎ 6 widow- 
hood of a maiden is two hundred (Zuz), and that of a l 
widow (remarried)is one hundred (Zuz, a common Shekel). 
B. Kam. 90° or חנן או מ' מדינה‎ "ix מ'‎ does the Mishnah 
(VIII, 6) mean a Tyrian or a country Maneh (twelve anda 
half Zuz)? Shebu. VI, 1 Tha "5 “a thou owest me one hun-. 
dred denars. Snh. VIII, 2 בשר‎ "2 meat of the weight of a. 
Maneh. Shebi.I, 2 בארטלקר‎ “a ששרם‎ the weight of sixty 
M. in the Italian system. Ker. 65; a. fr.— Erub. 85? bot. 
^3 מאה.‎ jad מקום‎ 1*5 make room for one worth one hun- 
dred M. (in gold).—Trnsf. 6^5 בן‎ ^3 a Maneh son of a P'ras: 
(half a Maneh), i.e. a distinguished son of a less dis- 
tinguished father. Taan. 215, — Pl. bya, yo. Y. Shek. 
VI, 49° bot. ^2... אלף‎ the weight of fifteen hundred M. 
Ker. l. c.; a. e, — Chald. form: "32. Targ. Bz. XLV, 12 
(Kimhi x2). — Pl. ya, 8322, qo, "yg, "imo. Ib. Targ. 
Is. VII, 28. Targ. I Kings X, 17; a. e. —Esth. R. toVI, 10; 
Lev. R. s, 28.—8abb. 133^ שב מ' תרבא‎ (not "NA, v. Rabb. 
D. 8. a. 1. note 90) fat weighing seven M. (Rashi: seven . 
portions of fat). Y. B. Kam. IX, 6% bot. [read as Tosaf. 
to Bab. ib. 1005:) '2* עמר וח' מ' סממנון‎ "wa חמש‎ wool 
worth five M., ae material worth five, and ten M. 
wages. Y. Meg. IV, 74% bot, מנלר‎ (corr. acc.); a. e. 


TUI f. (b. h.; preced.) share, portion. Bekh. v,1 
^3 שוקלרן מ" בנגר‎ you must weigh one piece (of the meat 
of the first-born) against another piece (of secular meat . 
of ascertained weight). Gitt, 59%, a.e. לרטול 3^ מ' רפה ראשון‎ . 
that he (the priest) have the privilege of first choice. 
(when a division is made). Sifré Deut. 53; 81%. ib. 875 | 
רפה‎ ^2 the best portion (at the meal) Yalk. Num. 765, l 
end וכ'‎ ^a מל שבררר לעצמו‎ a king who selected a portion 
for himself, and another came and spoke disparagingly. 
of it; a. fr.— Pl, niva. Sabb. 1499; Tosef. ib. XVII (XVIII), 
5. Ib. 4 nia by מפיסין‎ cast lots for their portions (at 
the table); a. e——V. 2. 


ma II to. count, v. "via. 


4133 m. (b. h.; 312) conduct, manner, usage. B. Mets. 
VII, 1 המדונה'‎ 3022 the usage of the country. Tosef. 
ib. VIT, 13 שרררא‎ "on ‘a the usage among members 
of a caravan; ib. 14 oso ^a the usage of shippers (in 
cases of jetsam). Y. Pes. IV, 30% top ^2 א"נר‎ this is no 
religious usage (deserving recognition); "3 itis &c. Hull. 
13^ נכררם ... אלא מ' אבותיחן בידרהן‎ the gentiles outside 
of Palestine are not to be considered as idolaters, they 
only continue the usages of their ancestors. Ab. Zar. 54^ 
נוהג‎ ianya עולם‎ the world (nature) follows its laws. Pesik. 
Ahiré, p. 168°, v. yaya: a. fr.— Pl, ninya. Lev. R. s. 20, 
beg. "47399 its arrangements, v. yay. 


NAIJA ch. same. Targ. Ruth IV, 7; a. e,—Snh. 
46> מ' בעלמא‎ a mere usage (is ineidentally recorded in 
the Bible, not meant as a law). Ib. “aa דלא לשתנר‎ in / 
order not to depart from the common custom; דלישתנו‎ 
‘nA intimating that they will be treated differently from 
the common usage (as a disgrace). Nidd. 66* > אמינא‎ 
"o ארסורא ואת אמרת‎ I speak of a legal prohibition, and 
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בג 


you quote a usage; Yeb. 13°; a. e.—[Y. Ber. V, 9^ "3a 
mania, v. "an. 


YATIA £ (om) roaring. Yalk. Ps. 864, v. "NSPA. 


m. (272) leader, director. Gen. R. s. 39, beg.;‏ מנהיג 
is it possible that this world‏ תאמר שהעולם הזה בלא e. ^a‏ 
אול. . . שאבר aya‏ וכ' no leader? — B. Bath. 91% sq.‏ 0 
woe to the world (humanity) whose leader is gone, woe‏ 
to the ship whose captain is gone!; a. e.— Pl. Danan.‏ 
generation after generation‏ דור ודור Gen. R. s, 24 "ry‏ 
crea-‏ ברא הן and their several leaders. Ib. s. 12 jr "iy‏ 
ted them (the heavens) and their directing. agencies, v.‏ 
NDTD.—V. à.‏ 


"361313 = i xs, v. nyo TT. 


m. (631) [light-giver,] morning star. Y.‏ מנהרא 
T.‏ ברק Yoma Ill, beg. 40^; Y. R. Hash. II, beg. 574, v.‏ 


f. (preced.) fine appearance, display of‏ מנהרוּפא. 
‘ob... "33 Ar. (v. Asheri a. 1.;‏ עבידן 3854 dignity. Ned.‏ 
slaves are‏ (למנקרותא Var. in R. Nissim‏ ; למנהרותא ed.‏ 
mainly used for display (and need no fattening food).‏ 


WEA (= in jn) who is he?, who is it? Snh. 14* וחד‎ 
דערמרה ומ' ר' רוגתן וכ'‎ and one with him, and who is the 
one? R. J. &c.; a. fr. Fem. "ya (= הל‎ ya). Sabb. 140° לא‎ 
תרמרין מנו אלא מ'‎ do not call, Who is he? (at the door) 
but ‘Who is she? — Esp. (הא) מכל‎ (ellipt. for r1 דמן‎ Nr) 
whose opinion is this? Hull. 15b '2^ לא ר*‎ "a whose opinion 
is it (you represent)? This is neither Rabbi's nor &c. Suec. 
8% בש וכ'‎ ^n דאמר לך‎ Ms. M. (v. Rabb. D. 8. a, 1. note) he 


who said this to thee,—do you know whose opinion he . 


represents? Beth Shammai’s &o.; a. fr.—[B. Bath. 91è 
bn, v. next w.] 


ara m. (comp. of jira a. Noa)‏ ,מנובייתא 
עד manager of the house, executor. B. Bath. 91* (prov.)‏ 
v. Rabb.‏ ,קימא 52* ב' Ms. M. (ed.‏ דלא . . . קלימא mmaa‏ 
D. 8.8.1. note) before the dying man is dead, his executor‏ 
stands (ready to assume the administration).‏ 


m. (b. h.; To) shaking; UN “im shaking of the‏ מנוד 
head, ready assent, submission. Sabb. 104° (ref. to the‏ 
(Ar.‏ שנרתנה התורה shapes of certain letters, v. MB) “al‏ 
only ^32) the Law has been given under repeated signs‏ 
of assent.‏ 


braya.‏ .8 11 מל v.‏ ,מנוולין 
NANI t (5w D nasty, muddy. Taan. 65, v. maw.‏ 
NIm2D, v. NO,‏ 


I. h.) pr. 1 n. m. Manoah, 1) the father of Sam-‏ מנוח 
son. Ber. 612. Num. R. s. 10. B. Bath. 919; a. fr.—2) M.,‏ 
father of R. Huna. Taan. 9*,‏ 


mina TI m. (b.h.; mio) rest. Sabb. 1522 ^2 15 e" (Ms. 
M. nma) find rest. Lam. R. tol, 3 איגו מצאה 3^ וכ‘‎ if 
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Ta 


she (Judah) had found rest (among the nations), she would 
not have returned (to the Lord); a. e. 


הנבואה נקראת 10 f. (v. h); same, Num. R. s.‏ מנודזה 
^à inspiration is called resting (ref. to Jer. LI, 59, a. Is.‏ 
PN TT scholars are never at rest‏ להם XI, 2). Ber. 64? “a‏ 
ראה PNU‏ לחם (constantly progressing). Ex. B. s.1 ‘a‏ 
he saw that they had no recreation from labor; a. fr.—‏ 
Esp. the seat of the central sanctuary (with ref. to Deut.‏ 
XII, 9). Tosef. Zeb. XIII, 20; Zeb. 119°, sq.‏ 


272, NUS, v. sub ‘27. 
OID Ih, +. oiogbin. 
TAN, v. ws. 


m. (b.h.; 7122; sub. ^w) manager, executor. Gen.‏ מנו 
כל מר שמפנק. . . סופו להרות )21 R. s. 22 '(ref. to Prov. XXIX,‏ 
‘on by ^n if one indulges his passion in his youth, it‏ 
will be his ruler in his old days; (Yalk. Prov. 962 fira,‏ 
ib. 961 priva). Succ. 525, v. r’auN.—[Cant.‏ ;מושל some ed.‏ 
a corrupt gloss, perhaps for T^»‏ ,מנון עבורר 1 ,11 R. to‏ 
“nw, a reference to Ex. R. s. 23.]‏ 


m. (v. N52; ^v3) the ordinary daily food. Targ.‏ מנוֹנָא 
Y.II Deut. VIII, 3 (h. text ori»).‏ 


DAI, v. inia. 


OWA m. (b.h.; os) refuge. Ex. R. s. 1 מ‘ למוה‎ Yra 
‘D4 suffered Moses to take refuge with an idolater. Yalk. 
Job 906; Yalk. Jud. 41, v. jib; a. e. 


- RODD £. same. Midr. Till. to Ps, LX VIII אין לחם מ'‎ 
להיכן נסים‎ | have no resort to which to flee. 


f מנוֹרָה‎ + (b. h.; Wx) candlestick, lamp. Pesik. Ekhah, 
p. 1932, a. e, V. AbD. Gen. R. s. 20 ‘21 ג מ' של זהב ונר‎ 
golden candlestick "with an earthen lamp on top (typical 
of a noble woman married to an ignoble husband); a 
fr.—Esp. the candlestick in the Sanctuary. Num. R. s. 15. 
Men. 29%, Tam. III, 9; Yoma 21?, v. jw; a. fr. — PT. 
nimi». Men. l. c. 


“DD, v. rya.‏ מ',מנורי 
NDI, v. soya.‏ 
N27522, read: RITA.‏ 


NOMI, מנזיחי‎ (a feigned denom. of Mo, with 


suffix of first person) I will be a Nazih (substitute of 
Nazir), v. next w. 


NIP I, Pia (v. preced. ) I will be a Nazik (sub-. 
stitute for ל‎ "Y. Naz. I, beg. 51° [read] הילדן אונון‎ 
כדנורר כרנוררן...מ' מנזרחנא מפזרחנא‎ what are the substitutes, 
of substitutes? ... I will be a Nazik, a Nazih 80. Ib. 
אולן האומר מנזירנא‎ PON כרנולרן כרנורין ממש‎ "tons אין אלו‎ 
כך האומר מנזרתנא מפזלהנא כאומר מנזירנא‎ TH שמא אינו‎ 
these are not substitutes of substitutes; these are direct 
substitutes. If one said manzirna (I will be a Nazir), is 
he not a Nazir? So he who says 80. (turning the sub- 


SCENES 


stitute nouns into verbs) must be considered as if he had 
said manzirna. Ned. 10% [read :[ NINIDS .מנזקנא מנזחנא‎ 


N27 1222, מנורְנָא‎ (v. preced. ) Twill be a Nazir. x. 


Naz. 1 beg. 51? (not tnaa), v. preced. 


rm m. eh. = h. min, 1) rest, relief. Targ. O. Gen. 
VIL, D . arg. Deut. XXVIII, 65 (Y. some ed. n32). Targ. 
Ps. OX VI, 7 "271172 (Ms. m, Regia 'rri3).—2) going to rest, 
decline (v. next Ws Targ. Gen. IIT, 8 Nav mon (h. text 
m. 


TITIO f. (v. h.; m; cmp. MM) 1) [laid down] offer- 
ing, present. — Pl. inva. Num. R. s. 13 שלשלמה הביאו‎ 
^25 האומות מ'‎ as the nations brought gifts to Solomon &c. ; 
a. e. — Esp. (in ritual) meal-offering. Men. I, 1 Nin nra 
the sinners meal-offering (Lev. V, 11). Ib. X, 6 (685) מנחת‎ 
בהמה‎ the meal-offering connected with animal offering 
(e.g. Lev. VIL, 13) Ib. XII,3 מ‘ וכ'‎ "by הרל‎ I vow a 
minhah of barley; a. v. fr.— Pl. as ab. Ib. I, 1; a. fr.— 
M'nahoth, name of a treatise of the Mishnah, Tosefta, 
and Talmud Babli of the Order of Kodashim.—2) (emp. 
preced. 2) [decline,] afternoon (corresp.to b. h. D123 2); 
המי‎ ban (or nny) afternoon-prayer, Minhah. Ber. IV, 1 
(264) חפלת חמ' עד הערב‎ the Minhah may be read until 
sunset; ib. 265 תמרד של בין הערבים וכ'‎ nw . . תפלת המ'‎ 
the Minhah may be read &c., because the daily sacrifice 
of the afternoon could be offered until sunset, Ib. 35b Ty. 
^o up to the middle of the afternoon. Ib. גדולה‎ ^a (^a 
Nap) the large (first) afternoon, i.e. the time from six 
and a half hours after sunrise to sunset (the day being 
divided into twelve hours); rip ^a אחרונה)‎ ^2) the smaller 
(later) afternoon, i. e. from nine and a half hours to sun- 
set. 10. אחרונה‎ ^2 ab» the middle of the late (small) after- 
noon. Ib. top ^2 טעה ולא התפלל‎ if by mistake he failed 
to read the Minhah; a. fr. 


(b. h.) pr. n. m. Menahem, 1) King of Israel.‏ מנחם 
Yalk. Kings 236 (from Seder ‘Olam).—2) name of the‏ 
Messiah to come. Snh. 98°. Y, Ber. IIT, 5° top; Lam. R.‏ 
—.מ' בן עמיאל בן to 1,16; Pirké d'R. El. ch. XIX pow‏ 
הצא ^16 M., associate judge of Hillel. Hag. II, 2. Ib.‏ )3 
‘n M. resigned from the judgeship to enter‏ לעבודת המלך 
the King's (Herod’s) service.—4) M. bar Simai, surnamed‏ 
‘the son of saints. Pes. 104°; Ab. Zar. 50^; (Y. ib. III, 42°‏ 
name of several scholars.‏ (5---.(כחום איש קוש קדשים top‏ 
X. Maasr. V, end, 52? M. bar Mabsima.—Y. Erub. VII, 24°‏ 
(Keth. 60% Dna).‏ 2^ איש top.—Tosef. ib. XI (VIII), 10 N*53‏ 
WN ‘2, v. ir23.— Tosef. Keth.V, 1;‏ 03 זל 7 Tosef. Shebu. I,‏ 
a. fr.‏ 


v. worms.‏ ,מנחרותא 
m. (b. h. wm) diviner, v. WMD.‏ מנחש 


norm ch. same, Targ. O. Deut. XVIII,‏ ,מנחש 
PI. puny, NS. Targ. Y. Lev. XXVI, 30; a. e.‏ — .10 


NOT, מנחי‎ f. ch.=h. nny, 1) offering; meal of- 
fering. Targ, Lev. II, 1; a. fr. —Bi. noir, Targ. 0. Num. 
XVIII, 9 ed. Berl. (ed. pro»). —2) afternoon, afternoon 


מני 


prayer, Minhah. Targ. 1 Kings XVIII, 29.—Y. Pes. V, 30% 
top.—Sot. 395 nasr ^23 in the Minhah of the fast-day. 
-- 22. wena. R. Hash. 31° דשבתא‎ ^23 in the Minhah of 
Sabbath days; a. e. 


f. (correct “wya, mantela, 8 ‘of‏ מנְטוּלין 
IT) napkin, handkerchief. Y. Ber.‏ משלל Semitic origin, v.‏ 
quot. in Asheri to Ber. 24» (ed.‏ דרקק TH, 6% bot. ‘21 ^ox‏ 
DN, corr. acc., and‏ עצטלין Rashba rere bx, Var.‏ ,ארצטלרן 
who spits into his handkerchief.—ZT.‏ (אסור for‏ מותר read:‏ 
phuanai (corr. aco.),‏ ,ובמנוולין 28 .8 ;5 same, Gen. R. s.‏ 
v. bun IL‏ 


"ox the‏ למי m. (^93) 1) (infin. of E‏ ^ מנמר 
mons ed.‏ למרטר 5- .0( 36 ,111 charge ‘of. Targ. Y. Num.‏ 
Berl, oth. ed. *t525).—2) [guard,] border, edge of a cloak‏ 
(corresp. to Lat. clavus). Targ. Y. Bx. XXVIII, 31; 34.—‏ 
Trnsf. (like clavus) tunic. Targ. I Chr. XV, 27.‏ 


] 2171222, v. een. 


"23, מי‎ YN pr. n. Land of Minni (supposed to be 
Minyas in Armenia). Targ. Ps. XLV, 9; (Targ. Jer. LI, 
27 haan). 


"22 pr. n. Mm, v. NOD. 
Pim 0/0 

"22, v. 53373. 

"2 a weight, v. mya. 


"22, r1 (b. h.) to divide, distribute ; to count. Bekh 
IX, 7 בשבט אחד וכי‎ mins (Bab. ed. 58° ^x qovan) and he 
counts with the rod, one, two &c. Ib. רבוצין‎ ONY if he 
counted them while they were crouching. Shebu. 34* bot, 
לך וכי‎ "rh»o Nya (not FM, v. Rabb. D. S. a, 1. note) I 
counted (delivered) to thee a Maneh (as a loan) in the 
presence &c.; ib.° R. Hash. 12° חכמי ישראל מוֹנָרן למבול וכ'‎ 
the Jewish scholars count the dates of the flood in ac- 
cordance with R. El. (beginning the year with Tishri), 
and the astronomical calendar in accordance with R. J. 
(beginning with Nisan). Pesik. R. s.15, beg. 12255 אין מונין‎ 
'2^ we count by the moon (fix the date of the new month) 
only when seen after sunset. Succ. 29% a. fr. מוניך ללבנד‎ 
regulate the seasons by the moon (have a lunar year). 
Men. 65% a. e. וכ'‎ pa^ 1122 count the required number 
of days and proclaim (one day as) the New Moon Day. 
Yoma V, 3; a. fr. —Part. pass. "32; f. mang; pl. HMDA, 
pu, pA; ming a) counted. Taan. gb ‘an "i" that 
which has been counted (is known by number), Bekh. 
IX,7 “am ya IN one of the sheep already counted.— 
b) classified; (pl.) class. Hag. 17 rax» אף‎ voto מה חדש‎ 
‘saad ע' = עצרת)‎ bY (שבוע‎ as the New Moon festival 
belongs to its class (of days), so does the Pentecost (which 
is determined by counting weeks) belong to its class (of 
weeks), i. e. the pilgrim's sacrifice (manari) may be offered 


«during the entire eighth week from Passover; R. Hash. 


52 Tea. e) (v. Nif.) entered for a share in the sacrifice. 

Zeb. V,8 ארכר נאכל אלא למנויו‎ can be partaken of only 

by those registered for it. Pes. V,3 (619) "bznNb שתטו טלא‎ 

(Bab. ed. 111905) if while slaughtering he had‏ ושלא למנוררן 
*101 


= 


in mind such as were unable to partake of it (sick per- 
"sons &c.) or such as had not been registered for it. Ib. 
61* bot. ארתקש אוכלון למנוילן‎ (Ms. M. (אוכלהו למנוייו‎ the 
partakers (to be held in mind) are analogous to the reg- 
istered. Ib. 0% mgb.. maan Ms. M. (ed. incorr. למנוררך‎ 
(למנו"ו‎ it (the pilgrim’ 8 sacrifice) can only be  partaken of 
"by those registered for it; a. fr. 

Nif. 9195, "3 1) to be counted. Num. R. s, 1 D570) אינן‎ 

are neither numbered nor'mieasured. Bets. 8b,‏ ולא נמדרין 
כמנר v. TW. Gitt. V, 6 4292 (usu.‏ ,את שדרכו nigb‏ .6 .₪" 
o3) they (their votes) were counted, they resolved, v.‏ ' 
“RIT; a. fr.— 2) to be counted on for a share in the Pass-‏ 
לעולם 3 over lamb, to be registered (Ex. XII, 4). Pes.VIII,‏ 
vos yaan persons may continually be entered for a‏ 4 
share in it, as long as there remains for each &c. Ib. ne‏ 
E yowm they may be entered and withdraw again. Ib.‏ 
but as for registering (additional names).‏ אבל In‏ 892 
(ed. Zuck. incorr.)‏ רצו לחמשך ninan‏ וכ‘ Tosef. ib. vii,7‏ 
if some of them wish to withdraw and have others enter-‏ 
ed on their share &c.; a. fr.—3) to be specified. Y. Taan.‏ 
ma what‏ ראה.... IV, 68? (ref. to Mish. IV, 5) nioannb‏ 
‘reason was there for that specification of the time when‏ 
each family of priests and the people had to offer wood ?;‏ 
Y. Shek. IV, beg. 474; Y. Meg. I, 70° top.‏ 

Hif. yan, “ny to cause to be entered; to add to the 
number of sharers; to transmit one's share to another 
person. Y. Pes. VIII, 38° top על חכם‎ su ^i he gave him a 
Share gratuitously. Tosef. ib. 1. c. riya בנל חבורה שרצו‎ 
'2^ (ed, Zuck. nina) members of a party who desire to give 
others a share in their own portion. Ib. המִמֶנָה אחרים‎ 
על הלקן‎ (ed. Zuck. (פסחו‎ he who assigns to others a share 
‘in his portion; a. fr. 

Hof. nen to be added to the number; to be entered 
as a member of a group or of a family. Tosef. ib. 8 ‘n 
על אחד מהם‎ if he (the orphan) has been entered as his 
‘guest by one of the guardians. Ib. 6 '2* Jמiהש חבורה‎ "3 
‘ed. Zuck. (oth. ed. 33230) members of a group who have 
been entered (in a body) in addition to the original par- 
ticipants; a. e. 

` “Pi. ngn, “g to appoint, elect. Gitt. V, 4 להן אב"הן‎ “aw 
'2 for whom their father had appointed an executor. 
Ib. '2* שמִינָחוּ אבי‎ whom the father ... has appointed. 
‘Laan. 10 וב‘‎ ining כל שראור‎ who is ortis to be elected 
manager &c.; a. fr.— Part. pass. naag; pl. .ממונרם‎ Sot. 
422 סגן ממ'‎ mab for what purpose is a deputy high priest 
&ppointed?; Yoma 39? 1357" ed. (corr. aco. ;. v. Rabb. D. S. 
a. l.‘note); a. fr.-—Hor. 18" שאביהם ממונים 0545 וכ'‎ Ms. M. 
(ed. (מן חממונלם = ,שממ' אביחם‎ whose father is of those 
worthy to-be elected manager (v. Taan. 1. c.).—V. rivaa.— 
Esp. to ordain as teacher and judge. Y.Snh. I, 19° bot. 
#34 שלא‎ “nw Ta a court that ordained without the con- 
sent of the Nasi. Ib. ‘34 כל אחד מִמַנָּה‎ n^n each teacher 
used to ordain his own pupils; a. fr. 

^ Hithpa. nyan, Nithpa. nyana 1) to be appointed, des- 
ignated as deputy, to be ordained. Sifra Aháré Par. 5, 
ch. VIII nyargn לרבות כהן אחר‎ to imply the othét priest 
that is designated as a deputy. Y. Bice. 111, 654 top חכם‎ 
“31 ‘ow when a scholar is ordained, his sins are forgiven. 
Ib. זה שחוא מתמ' בכסף וכי‎ (not (מתמנר‎ before him who 
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has been ordained for money, we must not stand up, nor 


‘do we call him rabbi, and ihe cloak upon him is like 


the cover of ass. Yoma 22”, Y. Shek. V, 48% bot. מא"‎ 
וכי‎ fro שאתם‎ omy זה של על....‎ DN if this one’ ap- 
pointed ל‎ of wicks, was privileged to be 
counted among the great of the generation, how much 
more you who areto be appointed over the preservation of 
lives (as directors of charities). E. Hash.11,9 (25%) "rarus 
ב"ד על וכי‎ Ms. O, (ed. ,שעמרר‎ v. Rabb, D. ₪. a. L. note 90) 
who have been ordained as a court for all Israel; a. fr.— 
2) (of things) to be assigned. 'Tosef. Sot. VIL, 20 miyam 
לאדם פרגסה וכי‎ if a livelihood has been assigned to a man 
(by Providence, i. e. if he has succeeded in establishing a 
livelihood), he must buy a house; “51 חזר 5^ לו רקח‎ (v. ed. 
Zuckerm. note) if more has been provided for him, he 
must buy a field... and then marry a wife. 


"2:22, NI ch. same 1) to count. Targ. Ps, LXXVIII, 9 
(ל)קיצא‎ va “ed. Lag. "2"2, corr. acc.) they calculated the 
term (of redemption). Targ. Num. I, 44; 49; a, fr.—Men. 

66? וכ‘‎ dom nya to count the days... and the weeks 
(of the * Omer). Ib. וכי‎ "a^ d. : רבנן‎ Ms. M. (ed. (מכר‎ 
the scholars of .. . counted the dayë but not the weeks. 
Hull. 60° בך וכי‎ € the Israelites shall count days and 
years after thee (the moon); a. fr.—[Yalk. Is. 387 177371, 
v. 312.]—2) to appoint, v. infra. 


Pa. בער‎ 1) to appoint, ordain. Targ. O. Gen. XLI, 33, sq. 


. (X. Pe.) ; a. fr. — Y. Bice. III, 65° bot. nepos בעררן‎ pan 


they wanted to ordain him; ib.d top ל‎ maya. Ib. ומפוּנרת‎ 
and they ordained him. Sot. 40% mbm רבנן עליה‎ ven 
nwa the scholars agreed to appoint him first; a. fr.— 
Part. pass. Mya, “ya; pl. an appointed; officer (v. 
nyana). Targ. Y. Num. 11, 5, Targ. Jer, XXXVII, 13. Targ. 
IChr.IX,19; a.fr.—2)to assign, commit. Targ. Ps. XXXI, 6. 
(h. text PON). Targ. IL Chr. XII, 10; a. e. 

Af. "298 1) to register, enter, designate for a share. 
Pes. 89% מערקרא‎ AN*aN that he had originally designated 
them for participation in the Passover meal; a. e.—2) to 
take a vote. Tb, 52° yga Ms. M. (ed. pman, read yya), v 
DEP IL. 

“Tthpa. spams, Ryans, Ithpe. "ones, "yx 1) to be num- 
bered, counted ; to vote. Targ. Num. II, 33; a. fr.— Sot. 
40% v. supra, Gitt. 56" ^51 לחר חשרבר‎ Sog (not. RIANT 
חשרבא‎ ..) the nobles of Rome have agreed to place thee 
at the head; a. e.—2) to be appointed; to bé ordained. 
Targ. Ps. OX, 4; 6; a. fr.—Y. Bice. 1. c. "ana אדלדן‎ ya oh 
בכסם‎ )read: Ppa) one of those ordained for money’s 
sake. Ib. (adapting Hab. IT, 19) ‘21 ^R בכספייא‎ Nb has he 
not been ordained for money? ₪0. Ib. "parva לא קבל עלור‎ 
he would not allow himself to be ordained; a.fr.—8) fo be 
designated for a share. Targ. O. Ex. XII, 4.— Pes. 89% 
כל חד וחד‎ "n2 ws Ms. M. (Ms. 0. כל חד וחד‎ yangi 
;בההיה‎ ed. וכ!‎ "or rss ,ונרמנר‎ read "sms "bs; v. Rabb, 
D. 8. a.l. note) and let them be designated as participants 


> with each of them (and leteach of them be designated &c.). 


Ib. מתמני‎ NP "a בתר דשחיט‎ after the lamb is slaughtered 
how can he be entered? Ib. 605 יכה אחררכל‎ AI (v. 
Rabb. D. S. a. 1. note 200) and other persons will be enter- , 
ed for a share in it; a. e. 


maging 


י , : : 4 ; 

: "3132 y^ pr. n. m. Minyomi, a physician. Ab. Zar. 

28> (Ms.-M. rano). Sabb. 133° (Ms. M. pama; Snh. 99% 
bot. .(בנימרן‎ 


yar pr. n. m. Minyomin. Hull. 49°, v. Np232. 
,מניט‎ part. AF. of wn. 
T2303, v. in. 

DEN | 
123, N2"22, v. 1:22, N5*22. 

Ti. בח‎ + T :דד‎ 

PUTA, v em. 

Y. Meg. II, 73b, read mnt.‏ ,מניישא 


N2722, 2 m, ,מנל)‎ v. Noyan) [badge of office,] neck- 
lace. Targ. Gen. XLI, 42; a. e. — Tam. 32%, — PL. "232. 
Targ, Y. II Gen. XLIX, 22. 


* [ 

FID 212. +. h. form, same.. Pirké d'R..El. ch. XLII 
ראשו‎ NDI אותו‎ "DONT quot. in Men. Hamm. V, ch. V, 
1, 2 (ed. (במינקת‎ they seized him by his necklace. 


po; “a, מיני‎ pr. n. m. Minyamin, name of 
several persons; 1) M., an Egyptian proselyte. Tosef. Kidd. 
V, 4; (Sifré Deut. 253 12^22); Sot. 9%; Yeb. 78*,—2) מ' בר‎ 
“TN, Meg. 28% (Ms. M. "mx בר‎ ^2; v. Rabb. D. S. a. 1. 
note).—3) Nidd. 65%, v. 2133.4) Ab. Zar. 285, v. "ais. 


TAA, v. yon. 


; Pa, ma מ"‎ m. (b. h.; 139) number, count; bal- 
lot, vole. B. Mets. 6; Bekh. 595, a. 6. מ' הראן" פוטר‎ a 
count properly begun redeems, i. e. if one began; to count 
ien or more animals for tithing purposes, and during 
the. count one animal died or ran off, those which, passed 
ithe rod are redeemed. Ib. "M" במ‘‎ "nb ארפטרו.‎ they 
were redeemed by means of the (interrupted).count pro- 
„perly, begun. — 2H, 2t, oo ,רוב‎ v. 333. — Bets, 3? דבר‎ 
^25 שישנו‎ Ms. M. (ed, שבמ'‎ ^27); Zeb. 78% דבר שוש בו מ'‎ 
objects sold by the piece.—Y. Ber. I, 8% top “om נעמור על‎ 
let us decide by vote; Tosef Ohol, IV, 2 “ad Tiny). Eduy. 
A, 58.4%, ^93 בחכמה‎ . .... bana superior to a previous 
meeting of scholars.in learning and numbers. .Bets. 5% 
כל 25^ שבמ' צריך מ' וכי‎ a prohibitory measure passed by 
ballot, requires another ballot to be.abrogated (although 
the reason for the measure has ceased to exist). Snh. 
26% “an ya קשר . ... ארנו‎ a measure passed in a meeting 
of wicked men does not count (deserves no consideration 
on the part of successors) Hull. 97> “am ja... PR does 
not count, is not included.— Num. R. s.1 רשראל‎ T2023 at 
the census of the Israelites in the desert; a. fr.—[In later 
Hebrew: ^n the requisite number of males for congre- 
gational worship.] \ 


122, N2'22, ^na," ch.same. Targ. Gen. XXXIV, 
30. Targ. Num. I,2; a. fr.—8abb, 735 "b mab ^a why does the 
Mishnah state the number (39)?; Kerith..25; a.fr.—Bekh. 
60* bot, ‘21 ואיתיה במ' פרסאַת‎ DANI because it occurs in 


«601 


Je 


the-Persian (?) system of counting that they. call ten 0e.— 


Soh. 36*; Gitt. 59% במ'‎ "NYT אנא‎ I was one. of the voters 


..in the school of Rabbi, and with me they commenced. 


Y. Suh. 1, 18° top [read:] ‘35 fan nיקלס.אנא‎ TN. whether 
or not I was counted in (to make up the required num- 
ber); a. fr.— PI. Nanya, “maya, .מ‎ Targ. Num. I, 44; a. 
fr.—Gitt. 1. c.; ‘21 annoy כולהד‎ in all their ballots they 


' began their vote from the side benehes (with the jun- 


iors).—Sabb. 66° ‘54 ^3 כל‎ all incantations which are re- 
peated severaltimes, must contain the name ofthe patient's 
mother ; a. e. 


NDA m. (euo) fan.: B. Mets. 86% במ'‎ "by הניפ"‎ (Ms. 
M. a. oth. "5^522) fan me with the (thy) fan; v. man. 


np, מניקוּח‎ &c., v. sub AMA. 
NWI, y. Meg, Ir, 735, read: Nr. 


min (b, b.), pr. n. pl. Minnith, in Palestine. Lam. R. 
to III, 16 (play on ^2 "r3, Ez. XXVII, 17) דלא מניין‎ "en 
wheat dishes without number; ib. ^2 כמכרך‎ as many as the 
numerical value of nn (500); Koh. R. to I, 8 (corr. ace.). 


A 


TDIA, Y. Sot. V, 20° bot., v. msn. 
i 135 v. Nan II.—[Yalk. Koh. 971 Jaya "2, v. Nb2"21L.] 


DIJA, Kon. R. to V, 11 נתמנם‎ some ed., read: Dn, 
v. 23709. 

,(מערעי. Targ. Y. Num. XXVI, 9 .Ar. (ed.‏ ,מנמנמי 
read: "YATA, v. yor I. l‏ 


pa מנן‎ ya, מ‎ (= jx jn; emp. N22 IT) whence? 
Targ. Num. XI,13. Targ.: O. Gen. XVI, 8. (Y. האן‎ T2). 
Targ. Jon. 1,8 (some ed. ,מפן‎ corr. aec.); a. e. 


or MOI, Targ. Prov. XXIX, 21, v. no).‏ ,מנסח 
v. "neenon.‏ ומנסמאר 


222 (b. h:) Eo out off] to withhold, refuse, refrain. 
Pes. המוֹנע מנצלרם מרגלרו-118%‎ he who denies shoesto his 


feet. Keth.969 חמונע: תלמרדו מלשמשו פאילו מונע וכ'‎ he 


who denies to his pupil the privilege of attendance, is 
considered as if denying kindness to him. Ber. 10% sq. אל‎ 
הרחמים‎ ya עצמו‎ 332^ must not cut himself off from (des- 
pair of) divine mercy. Gen. R. s. 76, end (ref. to Job VT, 
14) '2 "(2*2 5222 thou (Jacob) didst refuse kindness to 
thy friend (Job); a. fr. . 
Nif. 9123 1) to restrain one's self; to shrink. Eduy. 
IV, 8; Yeb. I, 4 לא 499799 (מ)פרטוא וכ'‎ they did not refrain 
from intermarriage. Ib.'21, לא ?^ (לחרוה( עושין סחרות‎ they 
did not shrink from relying on one another in the ob- 
servances of levitical pureness; Tosef. ib. 1, 10. Ib. 12 ya 
435 (אבל). נמנערן‎ oya הספק לא היו‎ they did not shrink 
(from interchange) where the case was doubtful ‘&c,; 
Yeb. 145. Gitt. 86* 2 mvbriba כמכער.‎ they hesitated to lend 
money to one another; a. fr. — 2) £o be withheld. Num, 


30 


RB. 8. 15 השמחה וכ‘‎ nyn (some ed. n3222) joy was with- 
held from the wicked and given to &c. 
Hif. yan to keep apart. Y. Taan. I, 64? top 39"y22 שאת‎ 


for thou keepest them (the rain-drops) from com-‏ זר מזר 
mingling (v. 015); Y. Ber. IX, 14* top 1372727 (corr. aco.).‏ 


ch. same, to diminish; to withhold. Targ. Gen.‏ מנע 


XXII 16. Ib. XXX,2. Targ. O. Deut, XIII, 1 (h. text’ 


yaa); a. fr. 

Jihpe. SVINN, YIAN 1) to be diminished ; to cease, omit. 
Targ. Ex. V, 11 (O. ed. Vien. 92am; h. text 95). Ib. IX, 
29 (h. text >m). Targ. Deut, XXIII, 28 (O. ed. Vien. 930). 
Targ. Jud. XV, 7; a.fr.—2) to restrain one's self; to refuse, 
shrink. Targ. Ex. XXIII, 2; a. e.—Gitt. 52> "yuyg"wb את"‎ 
he might shrink (from becoming a guardian). Y. Sabb. 
VIL, 9^ bot. Pyare ,לא‎ v. NT; a. e. 


m. (b. h.; b93) lock. B. Bath. 65^; Tosef, ib.‏ מנעול 
the bolt (fastened to the wall) and‏ את הנגר ואת המי 1 ,11 
the lock (fastened to the door), opp. to ^T^ 32 the portable‏ 
key. M: Kat. I, 10. Zab. IV, 3; à. fr. — Trnsf. the lock of‏ 
the buttock, anus; Koh. R. to III, 19; Gen. R. s. 17 (some‏ 
אפיפ v.‏ ;מנעל 969 ed. 9272); Yalk. Koh.‏ 


m. (b. h.; 93, v. 593) foot-covering,‏ 2971 מִנְעול. 
shoe, contrad. ‘to S40 sole. Kel. XXVI, 4. Esth. R. to IV,‏ 
במ' שנפרם *2' 10 Yeb. XII, 1. Tosef. ib. XII,‏ .לחך 15,v.‏ 
with a torn shoe which stil covers the larger portion‏ 
TIa. Sabb. 129*. Pes.‏ ,מ" of the foot; a. fr. — Pl.‏ 
niby.‏ הפינון 7 v. 353. Y. Sabb. VI, 8; a. fr.—Kil, IX,‏ ,113% 
cloth socks, v. NOW.‏ 


2322, v. .על‎ 


SIDI t. (ps) 1) fan. Kel. XVI, 7 (Ar. noon). Yeb. 
63^ תתנופפר‎ ^25 Ar., v. נוף‎ ch. — V. NOV. —*2) (v. (מפה‎ 
flag. — Pl. ninin. Mekh, B’shall., s. 2 מגפות'‎ (corr. ace); 
v., however, Targ. 


Pesik. R. s. 17, read: O^B»2.‏ ,מנפוח 


m. (povorohov) a trading mart enjoying a‏ מנפול 
when he buys (loaves‏ בלוקת monopoly. Dem. V, 4 ^an ya‏ 
of bread) in a monopolized market (where the numbers‏ 
א"זהו of bakers and of retailers are limited). Y. ib. 24° top‏ 
what sort of a mart? Where there are nine sellers‏ 3" 91‘ 
supplied by eight bakers, so that eight may have bought‏ 
from one baker severally, but one baker must necessarily.‏ 
have supplied at least two sellers.‏ 


oba pr. n. pl. (Mevo, Mépote) Memphis, in Egypt. 
Pesik. R. 8,17 מנפוח‎ gb; Pesik. Vayhi, p. 63% מרפרס‎ (corr. 
acc.) the Biblical Nof is Memphis; v. O72. 


WEA, Tosef. Kel. B. Mets. 111, 1-ed. Zuck., v. t'^by2. 


TONN m. pl. Mants fakh, a vox memorialis for the 
five letters (2, 5, X, Ð, a. T) which have separate forms 
at the end of words. Y. Meg. I, 719 הלכה וכ'‎ ^a the double 
forms for the five letters are a Mosaic tradition. Ib. inn 
מה שהתקינו לך הצופים‎ .../'2 what does the vox M. in- 
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Tes 


timate? What the inspired seers (prophets) have institut- 
ed for thee ; Gen. R. s. 1. Ib.; Sabb. 104°; Meg. 2% צופרם‎ ^n 
אמרום‎ M. intimates that the seers indited them; Num. 
R. s. 18; Tanh. Korah 12. 


v. sym pos.‏ ,מנקדותא 
OPIÐ, Ab. d^R. N. ch, X VIII, end, v. pia.‏ 


"à a band on which‏ פארר f. (VP) holder,‏ מנקטא 
various trinkets are suspended. Babb. 59^ (defining Nbop),‏ 
v. NND.‏ 


f. pl. (b. h.; ph; v. npma) tubes. Men. 97°‏ + מנקיות* 
TrUüSpsa by m’nakkiyoth‏ אלו קנים )29 (ref. to K XXY,‏ 
are meant the tubes placed between the show-loaves to‏ 
let the air pass; Rashi: *which keep the bread clean from‏ 
mould’, fr. np; v. q29I Pi.— [LXX translates our w.‏ 
with xbafor.]‏ 


OPII) cleanliness. Hull.‏ .+ מנקרוּפא ,מנקָירותא 


105° (Ar, ,(מנקד'‎ Ab. Zar. 80* (Ar. “pa; Ms. M. RAMPI 1 
,מנקת‎ v. pr, a. rip. 


NEI, מנרי‎ f.ch.=h. min, lamp. Targ. Ex. XXV, 
31; a. “fr. LY. Yoma TI, 41° top, expl. .נברשת‎ Gen. R, s. 
63, end (translat. ,צפה הצפרת‎ Is. XXI, 5) “a “40 arrange 
the lamp; Cant. R. to 111, 4 אק"מת מ" וכ'‎ thou (Belshaz- 
zar) hast put up the lamp, kindled the light; a. fr—FPl. 
xna. Targ. Jer. LII, 19; a. e. 


Ta (b. h.) pr. n. m. Manasseh, 1) son of Joseph; 
also the tribe of Manasseh. Gen. R. s. 84 גרם לשבטים‎ “a 
לקרוע‎ M. was the cause that the sons of Jacob rent 
their garments (Gen. XLIV, 18; v. Gen. R. s. 91); a. fr.— 
2) M., King of Judah. Snh. X, 2; Tosef. ib. XII, 11. Yeb. 
49b מ‘ הרג רכי‎ M. put Isaiah to death ; a. fr.—3) M., grand- 
father of Jonathan (Jud. XVIII, 30). Tosef. Snh. XIV, 8; 
B. Bath. 109" /2* “a 33 וכל‎ was he the son of M.? Was 
he not-the son of Moses? Ib. וכ'‎ ^n מתוך שעשה מעשה‎ be- 
cause he acted like king Manasseh &c.—4) M., a scholar. 
Y. Meg. II, 73% bot. 


.1.1 צ pr. n. m. M'nashia.‏ מנשיָא ,מנשייא 
(corr. aco.).‏ מנרשא ,מנלרטוא 79% ,111 top; Y. Meg.‏ 83° 


nan f. (b. h.; Hya) 1) portion, share. B. Bath, 12° ^a 
בכרם וכי‎ I sell thee a portion of my vineyard.—j>an nl 
the king's share (annona). Ned. 62^; B. Bath. 83, v. nya. 
Ab.Zar.71%Tbn’n “by הפס‎ settle for me the annona(in kind 
or money).— 2) appointment; nya, NIA by (abbrev. 723) 
on condition that, for the sake of. Tosef. Dem. VI, 18 
ואם החנה עמל במ' כן‎ ed. Zuck. (Var. מתחלה עמ לעשות כן‎ ..( 
but if he originally had made that agreement (of divid- 
ing the profits) with him. Ib. VII, 3 "bu עמ שהמעשרות‎ 
with the condition tbat the tithes be mine, Y. B. Mets. 
V, 10° bot, ‘21 1b לעלות‎ “on with the condition ‘that he 
will give him (as his share) one new-born animal or one 
crop of wool, Ab.1,3, v. 92», Tosef. Snh. XI, 2 רורע אכר‎ 
וע''מ כן אני עושה‎ I know (the nature of the offence and 


ni 


its penalty), and on that condition I am committing it; 
Mekh. Mishp. s. 20 12 727» "ox YIM (read: 72733). Kidd. 6? 
להתזרר‎ ny rama a present made with the condition that 
it shall be returned (possession for the time being); a. v. 
fr.—Ab. Zar. 37°, a, fr. כל האומר ע"מ... מעכשון דמר‎ if a 
man says 'on condition', it is to be considered as if he 
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had said ‘from now’, i. e. the stipulated transaction ien E 


retrospective effect when the condition is fulfilled. — 
Bath. X, 8 (1755) mbn inya על‎ Ar. (ed. ,אמונתו‎ v. ה‎ 


he extended the loan to him (the friend) on the condi- / 


tion which he (the guarantor) offered. 


rn, NDOA ch. same. Targ. II Sam. VI, 19 (ed. Wil. 
ana). —B. Bath. 167° (in a contract) מנת ראובן ושמעון‎ 
"TN the share of Reuben and Simeon the brothers. B. 
Kam, 1135 המלך= מ' דמלכא‎ min, v. preced. B. Mets. 109^ 
מ‘ דרלך‎ thy share. Yeb. 375; a. e.—'n by, v. preced: Targ. 
Y. II Gen. XLIV, 18 וכ'‎ tay% 2Y even if it must be done 
against the will &c,— PI. Nea. Targ. 11 Esth. II, 9. 


am. (0b) 1) See ous I) juice. Num. R.s.14‏ 1 מס 


juice of bitter things, v. — 11,— 2) melting, fainting. - 


Lam. R. to I, 1 "MW, v. on». 


impost, tribute, tax.‏ (כשוא=נסה ; מנס= II m. (b. h.;‏ מס 
Lam. R. to 1 "nb, v. bab a. Nt T. — Pl. ento, qo.‏ 
"by the places which‏ מ' 25" שנתכבשוו Y. Dem. 11, 224 top‏ 
were made tributary (under Joshua) are considered as‏ 
conquered (belonging to the Holy Land); Y.Shebi. VI, 36°‏ 
bot. jono “bya (corr. acc); Gen. R. s. 98. Lev. R. s. 33,‏ 
Deut. IV,‏ ,ועבדתם (this‏ לא למסגד אלא למפלח 22^ וכ‘ end‏ 
does not mean ‘to worship’ but ‘to serve’ by paying‏ )28 
imposts, annonae &c. Ib.; Cant. R. to IL, 14 MN... ‘ab ON‏ 
if it bea question of‏ (לפסים (some ed.‏ מלך עלרנר וכי 
taxes .... thou art king over us.... (we recognize thy‏ 
sovereignty) ..., but &c.‏ 


NOD, NO” מ‎ ch. same. Targ. Prov. XII, 24, v. NDN32. 
— Pt. "res, Te». Targ. Josh. XVII, 13; a. fr. 


NOD T m. ch. = 62 1, melting; XI a faint hearted- 
ness, Lam. R. to I, 1 "^U, v. 025. 


NOD II m. (803, v. 103) peel, shovel for taking bread 
out of the oven. Taan. 254 '5* ^ "mK bring the shovel, 
for thy bread is getting charred. Bekh. 27? לח בררש‎ הלpש‎ 
‘a she takes the priest’s gift of the dough on the point 
of the shovel (to avoid direct contact). 


NON to melt, v. von a. DON. 


NANT m. (INO) repulsive; unclean, Targ.‏ מסאב 
Lev: Y, 2 (X. "NOS. Tb. XII, 45; a. fr.—Eduy. VIII, 4‏ .0 
Ms. M. (ed. 3NT'O72); Ab. Zar.37?; a.e. T T3802, 2802.‏ 
Targ. Lev. XI, 26; a. fr.— Fem. XINI, NIXON. Targ. Ez.‏ 
IV, 14. Targ. liev, V, 2; a. fr. = Kil. Ix, 32e bot. RIN‏ 
an unclean land (outside of Palestine) ; Y. Keth. XII,‏ מל 
MINOR.‏ >35 


v. nos.‏ (מסאחייא 


PPá——————————————————————Á— ——Ó‏ ב 


מסבסלה 


NONON, v. xenon. 
TNO, vows 


NINO m. סאן)‎ to tread; v. (סַרגָא‎ shoe. Targ. Ps. LX, 
10 (ed. Wil. "o2 pl); a. e. — Gitt. 58% ^2 הוח שלרפא‎ she 
happened to be barefooted. Ib. ^3 הוה סים חד‎ (not 
(מסאנר‎ he had put on one shoe. Kidd. 49% v. N3^2. Gen. 
R. s. 41, beg.;'s. 52, end, v. Povabin; a. e, — Pl. "3803. 
Lam. R. to I, 5 תררן מַלָאנֶר‎ both my shoes. Taan, 22° מ'‎ 
אוכמר‎ black shoes (worn by gentiles).— Contr. jo, NICH, 
q. v. 


NINOD, v. Dem. II, 214 bot, v. R90. 


NONO m. (Nb: to move; Hif. to drive; v. Fl. to 
Levy Talm. Dict. III, p. 313?) ox-goad. Pesik. Bahod., p. 
153°; Lev. R.s. 29; Yalk. Lev. 645 MONON (corr. acc.); 
Yalk. Num. 782. [Ar.s. v. IPO: NOB.) 


TT.‏ מסר to saw, v.‏ מסאר 
v. N23.‏ ,מסארא 


NONON +. (xq; v. P. Sm. 2179; 2391) balance, pair 
of scales." Targ. Prov. XVI, 11 ed. Lag. (ed. Wil. Non). 
Ib. XI, 1 ed. Lag. (Var. ,מסאכא‎ corr. acc.; ed. Wil. .(מסחא‎ 
Ib. XX, 23 (ed. Lag. a. oth. NDITU2); v. NOOR. 


203, ,02ב‎ v. aeo 


JOD, מ"‎ m. (b. n.; 339) dining couch. Sabb. 63° top . 
רחב וכי‎ ^22 on a wide couch or on à narrow couch (an 
obscene disguise for a fat or a lean woman, v. "b*"hi).— 
Cant. R. to I, 12 ברקיע‎ jagga ‘on his couch’ (ib), in 
heaven. 


' 713000, nac f. (preced.)1) banqueting party. Sabb. 
149% bot.—2) banquet, dinner. Ber. 52° poms rao .סתם‎ 
לעז‎ (Ms. M. (הסבת גורם‎ the banqueting of gentiles is 
presumed to be dedicated to idolatry. B. Bath. 120° במ'‎ 
הלך אחר זקנה‎ in. sitting down for a festive meal age 
takes the precedence.—3) (b. h.) winding staircase. Tam. 
I, 1 ‘os ההולכת‎ ‘a the staircase leading (to a well) under 
the Temple. Midd. IV, 5; a. fr. 


NOON, מסי"‎ ch. same, winding staircase. Targ. 
Ez. XLI, 7 (h. text 2051). — Pl. ,מִסְבְּחָא‎ "t2. Ib. Targ. 
I Kings VI, 8 (h. text nbb). - 


“yada m. (7) a netted, meshy plant, perh. pine-cone.' - 
Par. 111,8 קושרין מקל 31^ וכי‎ (Var. מ'‎ 2) they tied (to the 
top of the rope) a stick with a cone (to which the ashes 
would adhere). 


.מְסוּבְלָא v.‏ ,מסבלי 
a corrupt. for Nb poo m, pl.‏ ,מסוסלא ,מסבסלה' 


(pébrtha) medlars. Y. Sabb. VII, 10% bot. [read:] jon 
רשטח ... מ' ומלקטן‎ he who-spreads (for drying) dates, 
grapes עס‎ medlars and gathers them (on the Sabbath). 


m. (^36 I) multitude. Targ: Y. Deut. X, 99: Targ.‏ מסגי 
O. Gen. XXX, 80; a; e.—[Targ. Is. V, 24, vae Ir “ONI‏ 


v. nyoa.‏ , מסגירא 


yon m. (^26 I) 8 Targ. Is. V, 24- ed; es : 


^292).. 


NAGA m. (b. n.; nag) 1) enclosure. Ex. R.s.15 b95 ` 


he locked the enclosure up before it (thé cattle).‏ המי בפנרה 
Y.:B. Kam. V, 44 ‘bot.; ib. VI, 5^ bot. (in Chald, diction)‏ 


when it (the stack of grain) has an’‏ (לרת (not‏ דארת לה מ' 


enclosure around it.—2) locksmith, (allegorically) scholar. 
Snh. 38*; Gitt. 88%; v, "30. 


ch. same, enclosure, prison.'Targ:‏ מסג" ,מסורא 


Ps. CXLIL,8. . 


pr.n. pl. < Misgaria, in Babylonia. Kidd. 72*‏ מִסְגְרִיא 
(Rashi: NO),‏ 


-DJON + (b. h.; 28) rim. Men. 96) rea the rim 
of the table; Suec. 2 Yalk. Ex. 369. 


non m .סל‎ 


MOD t. (b. n; ny) trial; wonder. —Pl. nisa. Pesik. - 
R.s..33. Deut. R. s. 7, v. TOR. > 


NTO m. (70) witness, Targ: Job XVI, 19. 


ica m. (192; emp. 0997) a liquid substance used for 
curdling. Gen. R. s. 4, end של מ'‎ nN MED one drop of 
mso. Ib. s. 14; Lev. R. s. 14; Yalk. Job 905. 


10D, Sabb: 78°, read with Ms. M. jga—joNa, v. "ON: 
,מסואה‎ v. nyin. 


m. (320; v. 11202) reclining; invited guest.‏ מסובת 
thou art‏ לדת את Lain. R. to IV; 2 (in Chald. diction) ^a‏ 
not invited. — Pl, aon guests, dining party. Gen. R, s.‏ 
most of the‏ (לפ"כך (not‏ רוב מ' של לאה היו 5"BSN‏ 25‘ 71 
guests (assembled at Boas' wedding, Ruth IV, 11) were‏ 
d escendants of Leah, and yet they made Rachel the chief‏ 
person (placing her before Leah); Ruth R. to 1. c.; Pesik.‏ 
a. e.‏ ; (מסובן Ronni, p. 141 (not‏ 


of a wine shop.‏ א (סְבּוּיְחָא v.‏ ;320( + מסוּביפא 
Ms. M. (ed. in-‏ ההיא מ' דמסרה לאקלידא לגויה Ab. Zar. 70b‏ 
corr.) ‘a shopkeeper who gave her key in charge of a‏ 
gentile woman.—[Sabb. 105% Alf. Ms. ‘on, v. Nri».‏ 


B. Bath. 86*‏ .ממסובלר. m. (530). load.— PI.‏ מסוּבלא 
Ar. (Ms. H. "baon, Ms. M. M. “Saxo, v: Rabb. D.‏ במס' דתומר 
a 1. note; ed, "bSNtY2 q. v.) in the case of loads of gar-‏ .8 
lic (which are not packed in bags or baskets).‏ 


v. vision.‏ ,מסובריא 


i מסונו‎ m. pl. סוג)‎ ; emp. 370) low border-marks (v. 
osya). Y. B. Bath; II, 13° bot. ארלין דעבדין מ' וכי‎ if pärt- 
ners: 6f a property: divide óff between one another: by ` 
means of border-marks (which can easily bé stepped over), ` 
they may: object (to opening a school; v. Tosef. ib. 1, 4), 
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סקיא 


| מסוח‎ m. (b..-h.; mo, Ges. "Thes. p. 941) cover, sheath} 
שבמעדר‎ “a the (iron) sheath of the ploughshare. Tosef 


. Kel. B. Bath. 17 (B. 8.to Kel. XXI, 2 שבמעצד‎ nar). Erub. 


22? Ms. 0., v. Nit. 


m. Mons f. pl. (precéd.) veils, masks. La.‏ מסווין 
R. to IV, 3, v. NT.‏ 


.סטף v.‏ מסושף 
load, v. nit.‏ מסוי 
.סכ pona, Ton, Lev. R. s. 22, beg. ^b, v.‏ 


mos m. (Jo II) critically ill, Gitt. VI, 5 ^an £N the’ 

same applies to one taken sick; Y. ib. 484 כל שקפץ וכי.%,‎ i 
m’sukkan is he who was suddenly overcome, contrad. to 
riri Ber. 625 Nin ^2 סבר‎ NYT and he thought his health 
was endangered (by a delay); Tam. 27b דילמא מ' הוא‎ ; 
a. fr. — Fem. naon. Hull. TI, 6 השוחט את המ‘‎ he who 
slaughters a beast which threatens to die.—[Midr. Prov. 
ch. XXII ,מסוכן בחייו‎ v. 3261]. 


102105, ,מסוכסכת‎ v. F030 
מסוכרייא מַסוכְרְיָא‎ m. )סכר(‎ stopper. Sabb.111* 


bot.; "Keth. 6%; Bekh. 25% מ' דנזירתא‎ (Ar. s. v. ^20, a. Ms. M. 
a. F. Sabb. l. €.: (מסוב!‎ the stopper of the brewing boiler 
(made-of soft material, as rags &o.). 


reaa:‏ ,מסולים ,מסוליים ,מסולייא ,מסוליא 


tn. (denom. of Od) a shoe ‘consisting of"‏ מסוליוס 
wns to exclude the `‏ לסנדל המי וכ‘ 103° a mere sole: Yeb.‏ 
sandal which consists merely’ of a sole’ and has no heel;‏ 
“ פרט למסולים Kidd. 14? sq.‏ ; מוסלרי' ,מסוליר' 938 Yalk. Deut.‏ 
(Ar. oniho). .‏ 


v. osos.‏ ,מסומיס 
v. "39.‏ ,מסוּמר 


NOTON m. (009; v. opa) stomach (of man). Koh: 
R. to Xu, 4 (ref. to mama, ib.) טחין‎ ^o דלרת‎ "" because 
the stomach grinds no more; (Sabb. 152 קורקבן‎ ; Lev. R. 
s. 18 .(המסס‎ 


m m. pl. (wecdotvAov, -«) intercolumnia-‏ מסוסמוּלא 
אנא tion, space between two columns. Y. Ned. 111, 87% bot.‏ 
I saw the tanned‏ (עומכל (not‏ חמדת by ms...‏ הומנר )7^ 
slough of a serpent stretched over eight intercolumnia-‏ 
ve RN 11.‏ ,ערברד על myan‏ מסוסטל 343 tions; Y. Shebu. III,‏ 


.מסבסלה v.‏ ,מסוסלא 


meon, Tosef. Sabb. VIII (IX), 22 ed. Zuck., v. 
o". 


Y. next w.‏ ,מסוקיותא ,מסוקא 
f. (por) ascent, p Targ. Y. I Num.‏ מסוקיתא 


XXXIV, 4 (some ed. מסוקדותא‎ ; Y. TI (מִסְקַיוּסָא‎ Targ. Is. 
XV, 5.— Pl. pion. Targ. Y. Bx, XX; 28; a. fr; — Targ 


מְסוּקְחָא. 


Ps, OXX,1 על מסוקיין דתהומא‎ (ed. Wil. Tips) on the 
rise of the depths (v. Succ. 53°); ib. CXXI, 1 jmp ed. 
Lag.; ib. OXXIII,1 "pto (h. text rmbszn).—[Konh. R. to 
XII, 5 מסוקדין‎ yon mR (not P7102) are there any steps 
to go up?, a Var. lect. inserted in the text; v. Npe2.] 


f. (preced.) going up. Targ. y. T Deut.‏ מסוקפא 
XXXII, 49.‏ 


m. (^02) informer, traitor (delivering Jews into‏ מסור 
the hands of the Roman government). B. Kam. 119° 2h‏ 
‘a the property of an informer. Ker. 2b; B. Kam. 5* Ms.‏ 
Y. Sot. IX,‏ .מסורות corr. acc.); a. fr. — Pl.‏ ,מוסר M. (ed.‏ 
end, 24°, a. e. “am "2b (studying Greek was forbidden)‏ 
on account of the informers(whose familiarity with Greek‏ 
tempted them to treason, v. Bab. ib. 49°). R. Hash. 17%‏ 
^om «van (v. Rabb. D. S. a. 1. note 50) the heretics and‏ 
the informers.— Fem. mion. Midr. Till. to Ps. XII «nn‏ 
corr. ace.) may‏ ,אומתרה מסיראה (ed. Bub.‏ אומחך ^a‏ לך 
thy own people turn informer against thee; Yalk. Ps. 656‏ 
.(ארמתך (not‏ 


.מסוקִיחָא Koh. R. to XII, 5, read: J» Piva, v.‏ ,מסוריין 


mion f. (^90) (a chain of) tradition. Sot. 1 0% דבר זה‎ 
מאבותינו וכ/‎ v2 73 we hold a tradition from our fathers 
that &c. Hull. 63% “aa עו טחור נאכל‎ as for eating clean 
birds we rely on tradition (there being no rules for dis- 
tinguishing them in the Biblical law).—Esp. the traditional 
Scriptural teat without vowels, contrad. to NPA the 
traditional vocalization, v. DX. Y. Meg. IV, 74% bot. (ref. 
to Neh. VIII, 8) ‘they explained the reading’, הכל‎ ni this 
means the traditional text; Bab. ib. 3° אלו המסורות‎ (some 
eds, ;מסורת‎ v. Rabb. D. S. a. L); Ned. 87% .המסורות‎ Ab. 
111, 13 מ/ סריג לתורדו‎ the tradition is the fence for (pre- 
serving the integrity of) the Torah. Zeb. 375, sq. “IN 
^a מקרא ואהנר‎ the traditional vocalization is a help (in 
interpretation), and so is the traditional literal text (e. 
g. ,בסכת‎ Lev. XXIII, 42, which may be interpreted as 
singular number, and which is read as a plural); a. fr.— 
Pl. rinien. Tanh, Vaéthh. 6 /2* הכמה‎ ^a נטלד‎ the tradi- 
tions of wisdom were taken from Moses and given to 
Joshua.— Meg. 3%; Ned. 375, v. supra. — [mion Masso- 
rah, the collection of textual readings systematically ar- 
ranged. ] 


nation ch. same. Targ. Job XV, 18. Targ.Is. XXX, 
11 non (Bxt. ,מסטונא‎ corr. ace.). 


mo, Tosef. Pes. II (117),3 “an ed. Zuck. (Var. המסית‎ 
,(חמסית‎ read: noi or pl. nioinn (v. Pes, 40°), 


NIMOA +. מִסְחוּמָא=)‎ a. v.) bath. Snh. 62^; Erub. 275, 
v. bon B. Mets. 6%, sq. /2* 1153 "X32... ^2 — (not rb») 
there was a bath-house which two contested, one saying, 
it is mine ₪0. Lev. R. s. 28, end [read :[ "ruo אסר מנר‎ 
he put on his bathing apparel, v. NNIT. 


anon m. (02) balance, v. RMD. 


NOTON £. (no) bath; bath-house. Kidd. 33° min 
m רתיב בל‎ was sitting in the bath-house; v, Nog. 
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מסטוּרין 


i mion m. (or1o)squeezing appliance, wringer. Tosef. 
Kel. B. Mets, VI, 7 דלת‎ bw ^3 a wringer on hinges. 


NTON, v. neon. 


Targ. 1 Sam. XVII, 6 (Kimhi in ed. Ven. I‏ (מסדזפא 
(v. HON) scaly. [The entire clause‏ מחספא read;‏ ,(מהצפא 
is a misplaced and corrupted gloss‏ ומ" דנתשא . . . קולסא 
Thon of the text, v. yaa a.‏ קשקשים to verse 5, ref. to‏ 
לדא 


m. pl. (no; emp. NnNno) feasters, those‏ מסחריא 
ed.‏ קברר who feast mourners. Targ. II Esth. I, 2 (3) ^a‏ 


‘Lag. (ed. ,מסתריא‎ RINON, corr. acc. ; ed. Ff. mera). 


NoMmov, NATO f. (mo 1) מִסְחָא=‎ balance, pair 
of scales. Targ. Ps. LXII, 10, — Pl. ִסְחַאמָא‎ Targ. Job 
VI, 2 ed. Lag. (ed. Wil. sanos). Ib. XXXI, 6 מסאחתא‎ Ms. 
(corr. acc.; ed. NETS). Targ. Y. Deut. XXV, 15 (not 
^wri2).— 2) weighing counter, esp. butcher's stall. Hull. 
132^ ^3 קב‎ he put up a permanent stall for selling meat. 
Shebu. 42% אמ' וכ'‎ Mane you sat by the stall and took 
your (advanced) money as the meat was being sold. B. 
Kam. 23° אמ" רכ"‎ nin (sell your animal to the butcher, 
and) sit by the stall and get your money (v. Rabb. D. S. 
a. 1, note); a. e. 


m. (Ithpe. noun of 230) = DUK, porch,‏ מסמובא 
esp. dealer's stall with a bench attached to the house. Y.‏ 
sold his awell-‏ זברן . . רשייר בה חד 2^ 135 B. Bath. II, beg.‏ 
ing and reserved for himself one porch.‏ 


אין 12 --++f,same. Cant. R. to VI,‏ מה מסְמוּביתָא 
(not inns) if he looks up to‏ הוא מסתכל לההיא מ וכי 
that stall where he used to sit tailoring &c.— P}. unio.‏ 
sit not on the‏ לא.... על מ/ Y. Bets. I, 60° bot. /2* Nana‏ 
outer benches of the hall of Bar Ula, for they are cold.‏ 


h. same (cmp. NWYON, TAO). Y. Kil.‏ + מסמווה 
y» yim placed on a stationary stone bench,‏ בי 325 IX,‏ 
עשה ^a‏ על פנל 21/ opp. mama, couch. Y, Erub. VII, 24^ bot,‏ 
if he attached a porch along the whole front‏ (עשרדי (not‏ 
מ' הרו Y. Pes. V, 32° bot. ju»‏ מִסטויות of the wall. Pl.‏ 
they made for them projecting boards (along the‏ להון 
wall, that they should not step on the blood; Bab.ib.‏ 
v. NIYON).‏ ,דמסגר אאיצטבי 85% 


NINO, Targ. Is. XXX, 11 Bxt. Lex. p. 1462, a cor- 
rupt., v. .מִסוֹרְחָא‎ 


סטרו 2^ 8 m. (29) a blow, slap. Tanh. Hayé‏ מסמור 
he slapped. him in the face; a. e.; v. "200.— Pl. ino.‏ 
תורת שלמדתד באם )9 Yalk. Koh. 968 (play on RN, Koh. JI,‏ 
the lesson which‏ נתקדרמה לר , . שלמדתי במ/ הרא עמדה "b‏ 
I learned with ‘heat’ remained to me;...the very lesson‏ 
which I learned with (my teachers’) slaps stood by me;‏ 
כל תורה שלמדתר בזקנתי פסטירין באף נתקירמה Koh. R. tol. c.‏ 
"b (corr. acc.; v. Matt. K. a. D‏ 


secret, v. pruon.‏ מסטורין 
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מסטי 


m. (^35) one who diverts judgment from ils‏ מסטי 
straight path (—h. "4 nun), prevaricator. Targ. Is. LVILE, 6‏ 
nova). — Gen. R. s. 50 (fictitious name of a‏ ל (h. text‏ די ^a‏ 
,מסטרררן "uon, some ed.‏ =( רב מסטידין Sodomite judge)‏ 
corr. acc.) Chief Prevaricator (Snh. 109b am seem); Yalk.‏ 
ib. 84 (corr. acc.).‏ 


v. preced.‏ ומסמידין 


f. (wactlyn) gum mastic. Gen. R. 3.91 end;‏ מסטיכי 
Yalk.Gen.149 (expl. 25,Gen. XLII, 11; ed. Nowa, Maa,‏ 
corr. ace.). Tosef. Sabb. XII (XIIL) 8, v. oy,‏ מוצטכ'י 


v. next w.‏ ,מסמירים 
m. sing. a. pl. (pucth-‏ מיסי non,‏ ,מסמירין 


prov, -a) secret. Midr. ‘rin. to Ps. IX, 6 מוסטורין זה א‎ 
וכי‎ ed. Bub. (ed. iron, corr. acc.) this secret I reveal 
to thee. Gen. R. s. 50; s. 68 וכ'‎ ^a שגלר‎ WY because they 
revealed the mysteries of the Lord (Gen. XIX, 13); Yalk. 
ib. 84 .מסתורין‎ Gen. R. s, 71 ^2 “bya secret-keeping, dis- 
creet men. Ib. s. 98; Tanh. Vayhi 8; Pesik.R.s.21 מסטירים‎ 
(corr. acc.). Y. Gitt. IT, 44° top “a 35 a secret letter; (Y. 
Sabb, XII, end, 13% מסטריקוון‎ marn); a. fr.—Targ. Y.I Gen. 
XXVIII, 12 מסטירין‎ (some ed, “Md, corr. acc.). Targ.Y. 
Num. XVI, 26 i302 (some ed. LOH, corr. aec.).—[Gen. 
R. s. 50; Yalk. ib. 84, v. ^202.] 


"mon m. (Uo) slap in the face. Ex. R. s. 15 ^3 nwo, 
m ,סטרן‎ v. "boo. Num. R. s. 20, end מִשְׂשֶׁר אחר וכ'‎ 3n» 
he slapped one of the boys; (Tanh. ed. Bub. Balak 30, 
note 175 "2072).—V. “ino. 


מסטירין (aon, ^er), v.‏ מסטרין 


m. (posrnpixov) of a secret nature. Y.‏ מסטריקן ון 
Sabb. XII, end, 134, v. opo.‏ 


TON, v. .מגיסטרונר‎ 


(b. h.) to melt, flow; to cause running‏ מסה ,מסי 
שלא 25 off, effect curdling. Midr. Till. to Ps. LXXVII,‏ 
moo" that the manna might not melt. —Denom. ion.‏ 

Hif. nian to cause to flow. Ib. to Ps. VI, 7 בוכה‎ bna 
^25 ז מטתו‎ roam ed. Bub. (ed. mman) he began to weep and 
make his bed flow with (his) tears; Yalk. Ps. 636. 

Pi. non same, to dissolve, weaken. Deut. R. s. 7 (play 
on Miva, Deut, XXIX, 2) וכ‘‎ jnרפוג‎ nioma המכות‎ the 
plagues weakened the bodies of the Egyptians; Yalk. 
ib. 940, 

Nif. non) to be melted, to fall away. Tosef. Sot. IIT, 4 
mon? noo her thigh will fall away. 


"On, מסא‎ ch.same, fo flow, melt away. Targ. 11 Sam. 
XVII, 10 "ox O22 (ed. Wil. soan Af), v. ססמ.--Part, ,מס‎ 


+ RIOD. Targ. O. Num. V, 21 (ed. Vienna S = Nota, 


v. infra). 

Pa. "wa to cause melting, falling away. Targ. Ps. 
XXXIX, 12 r^v». Targ. Y. Num. V, 22 N'G0-—N"tranb.— 
Part. pass. NODA, "taa, f. Nלשמ)מ),v.‎ supra. Pes. 9gà Rashi 
news Nb is not dissolved in water, v. ONY. 


806 


opga 


^ Af. QAN same. Targ. O. Num. 1.c.; a. e.—Targ. IL Bam. 
1 c, v. supra. 

Ithpe. "ot. to be melted, fall a away. Targ. Num. V, 
27. Targ. O. “Lev. XXVI, 89 (v. ony); a. fr.—Targ.¥. Gen. 
VII, 21 "en (not אתח'‎ ; h. text Sra). 

Itiaf. Sone same. Targ. Ps. LXXVIII, 6 Ms., v. ONY. 
Ib. LXVIII, 3 Ms. (ed. Jthpe.); a. fr. (in Ms.). 


On, pl. JOD, v. vos. 

Targ. Is. 111, 20 ed. Lag.,‏ ,מסיא 
NON — woo, v. "o2.‏ 

Targ.Y. Gen. IV, 8 aN ^2 some ed., read: 19772.‏ ,מסיב 
mor, NOD Ord, v. sub “agra.‏ 


f. (mon) melting, losing cowrage. Yalk. Ex.‏ מסייה 
mo).‏ ל 9 (Mekh. B’shall., Shir. s.‏ ;251 


ND OM, v. angon. 
TOA, v. on. 


"ron f. (20, Hif. (הסך את רגליו‎ easing one's 
bowels. Y. Yoma 111, 40 bot. Noho (corr. acc.), v. xen. 


mon, moon f. (b. h.; bbo I) path, road. Yalk. 
Deut. 907, v. *»a.— PI. nibton, on. Ber. 59°; Lev. B. s. 
28 eriboon ככבים‎ 6 planets on re-entering their peri- 
odical orbits, | 


m. (a popular corruption‏ (מוּסי מיסמס),מסימיס 
of semissis) semissis, a Roman value, equal to half an as‏ 
Bw ^n a‏ קונטרונרן 19 or six ounces. Tosef. B. Bath. V,‏ 
onon‏ שנר 12° semissis is equal to two quadrantes; Kidd.‏ 
"s. — PI. Joanna,‏ קרדיונטס מסי' 584 ,1 Y. ib.‏ ; קוטרונקין 
an as has‏ אלסר שכר מיס' Tosef. 1. c.‏ .מוסמיסין Tonga,‏ 
.מסומיסין two semisses; Kidd. 1. 6. “aoa; Y. 1. o.‏ 


y. ROT. 


a species of wood, v. 07907) IIT.‏ ,מסימס 
REDO, v. eor.‏ 
YOM, y. Taan. IV, beg., 675, v. on.‏ 


OB OD m. מסיפסף=)‎ ; gio; emp. Deron, OBOE with 
which our w. interchanges) border-mark, partition con- 
sisting of wooden or stone pegs, contrad. to MMA or BMD 
partition wall, Erub. 72? (Ms. O. twice ,פסרפס‎ v. Rabb. D, 
S. a. 1. note 10), opp. to מחרצהו עשרה‎ a partition ten hand- 
breadths high. B. Bath. 2° במ' בעלמא‎ (Ms. M. ,בפסיסין‎ v. 
Rabb. D. S. a.l. note) where there are only pegs as border 
marks, opp. .כותל‎ Ib. bot. במ'‎ (Ms. M. ,פס'‎ emended ((מס'‎ 
Ab. Zar. 70^; Y. ib. V, 444 bot. ^53 החלוקה‎ "xn a court 
which is divided off by mere marks (emp. 12102). Tosef. 
Sabb. VIII (IX), 22 [read:] (כד" לעשותו מ'‎ Var. ed. Zuck. 
(ed. (מיסופות‎ large enough to be used for a marking peg.— 
PLpopog. Yalk. Ex, 422 [read :[ מ' הרו עשורות מלמעלה‎ 123 
a sort of marks were on top (to distinguish between the 
Holy and the Holy of Holies; ib. 370 ‘31 .(כמין פספסון הרה‎ 


pus 


m. (pon) olive harvest. Y. B. Bath. HIT, 14° top,‏ מסיק 
v. nha 1. Hall, LIT, 9 “a "nt olives collected at the regular‏ 
harvest, opp. 1p") "Mt gleanings (v. Hp) II); Y. Maasr.‏ 
הצא בציר 05551 144/2 V, 514 top (not powa). Y. Yeb. XV,‏ 
when the grape-cutting is over, the olive-harvest begins;‏ 
| .מסיnp a. e.—YV.‏ 


‘POD, part. Af. of pos. 


pea) I m. (p03) reaching definite conclusions, decid- 
ed. Hor. 14% v. áp, —V. pos. 


Ir m. (P03; sub. na &c.) one who levies con-‏ מסיק 
tributions, in gen. a Roman collector, oppressor (interch.‏ 
Y. Pes.‏ ; (מצרק Tosef. Ohol. XV1,13 (ed. Zuck.‏ .(מצרק with‏ 
I, 27°; (Bab. ib. 9% a, Ab. Zar. 42? '372). — Pl. pproa. B.‏ 
Kam. X, 5 ^a rbu and government officers confiscated‏ 
he who reads massikin‏ מאן דאמר מס/.. מצ' וכ' 116 it, Ib.‏ 
is not at fault, nor is he who reads m’tsikin (ref. for the‏ 
latter to Pix, Deut. XXVIII, 57, for the former to Chald.‏ 
סופך לעשות for bxbx, ib. 42). Y. Sabb. XVI, end, 15d‏ סקאה 
thou shalt be forced by the officers.—Y, Dem. VI, 25°‏ 33^ 
jn it means that he rented the field from the of-‏ המ' שנו 
ficers (who had confiscated it).‏ 


ch. same.— FI. nipon. Targ. Y. Deut. XX VIII,‏ מסיקא 
(h. text bxby, v. B. Kam. 116% quot. in preced.).‏ 42 


MP OR +. =pro. Sabb. 17*.—PI. nipvog. B. Bath. 
30572 טלש‎ three olive-crops. 


Trona, v. .מפוקיתא‎ 


= מסירת‎ f. (non) 1) harnessing, taking possession of 
a working animal by an act resembling harnessing. Kidd. 
1, 4, v. 70%. Tosef. ib. I, 8 AMOI. . היא 72 מסר לו‎ TN 
(ed. Zuck. notar, Var, (במוסרה‎ what is m’sirah? He(the 
seller) hands him (the buyer) a bit and he harnesses it 
(the animal); Kidd. 22° אהזה וכ'‎ ‘ba כרצד‎ what is bim- 
sirah (Kidd.I,4)? He seizes its hoof, hair &c., a. fr.— 
2) handing, delivery. Gitt. 9°, a. fr. ^a “TS, v. na ; a. fr.— 
3) levy. Cant. R. to IV, 4 (ref. to Num. XXXI, 5). . שנים‎ 
‘aa.. twelve thousand men were raised by levy, opp. 
בנדבה‎ as volunteers. 


PPO m. pl. (סכר)‎ rebels, v. 3205. 
ton, mons, v. nes. 


mon m. (mno) stone-cutter. Pesik. S'lih., p. 166°; 
Yalk. Num, 744, v. wus. 


qoa I (b.h.; denom. of 709) fo temper, mia wine 
(emp. 212). Ab. Zar. 58b, v. ava. Num. R. s. 10 7302 "^ 
‘21 Eve mixed wine for Adam. "Ib. וכ'‎ T^ היו מוֹסָבָים‎ they 
mixed strong with light wine; a. e. 


1021 TI (b. b.; denom. of 112821) to cast (metal). Y. 
Ber. I, 22 top; Gen. R. 8. 12, end Jove Ar. (ed. Y. Ber. 
TOD; Gen. R. pin), v. obi. —[Yalk. Ex. 165 n2020, read 
mao, v. [,סזף‎ 
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m. (b. h.; 32€ II £o be clear; emp. ata) clarified,‏ מסך 
mined drink, Ex. R.s. 42, end (play on Hoo, Ex. XX XII, 8)‏ 
2p the gold in the calf‏ קנטרורן מנין go‏ שהוא מעביר ה/ 
weighed 120 centenaria, corresponding to the numerical‏ 
value of mesekh (drink) which removes Hé (the Lord,‏ 
i. e. leads to godlessness).‏ 


qon m. (b. h.; 429 I) web, screen, curtain. Num. R. s. 6 
‘21 שער‎ TOA the curtain for the gate of the court. Yalk. 
Ex. 872; a. e. 


N2On, Sabb. 96% v. N22 III. 


T. £. (b. h.; qe) molten image. Snh. 103^ (play‏ מסכת 
כונס כנד מל הים n»n‏ לו מי (והמסכה 731 20 on Is. "XXVIII,‏ 
should a molten image be made a rival to him ‘who‏ צרה 
gathers the waters of the sea together like heaps'?; Num.‏ 
R.s. 7; Yoma 9», Sifra K'dosh., beg. (idols are called) ^2‏ 
pow w massekhah, because they are cast.‏ נרסוכירם 


moon TI £. (b. h.; joo I) web, garment. Ex. R. s. 42, 
end (ref. to Ex. XXXI, 8) לדורות משתי וכ/‎ poog רעה‎ 7a 
a bad web have you woven for future generations (follows 
the Chaldaic translation).— V. noon. j 


"t2, v. ON) thus‏ כ = TIT (homiletic play,‏ מסכה* 
לשון "rio‏ הוֹא. .. 32 healing. Ex. R. s. 42, end [read:]‏ 
"ON. (v. "OWS) it is a contraction; the Lord‏ מרפא אותן וכי 
says, ‘Shall I thus cure them?, as we read (Ex. XXXII,‏ 
"They have made themselves a molten calf’.,.‘and‏ :)8—9 
the Lord said unto Moses, I have seen this people, and‏ 
behold, it is a stiffnecked people’ (i. e. it is incurable).‏ 


T293 N2'2072, 3272075, NERIS, v. oen, 


1302. 


m. (next w.) poverty. Cant. R. to T, 4 (inter-‏ מסכן* 
32020" (דבר preting lH, v. 20011; strike out “MN‏ 
out of my poverty, we shall run after thee.‏ אחריך נרוצה 


207 Im. (b.h.; 1201) poor man; (adj.) scanty, scarce; 
trnsf. mean. Midr. Prov. ch. XXII Yma 12102 שהוא‎ ^a the 
poor man is called misken, because he is sparsely supplied 
with means of livelihood; Lev. R. s, 34 “ta Nnw מפנר‎ 
לכל‎ he is called misken, because he is despised of all men 
(ref. to Koh. IX, 16). Ruth R. toT, 1 (ref. to Koh. 1. c.) 
וכל חכמתו של ר'/ע שהיה מ' בזולה היתה אלא מהו מ' 2" שחוא‎ 
/21 בדבריו‎ "Wa was the wisdom of R. Akiba who was a` 
poor man despised? But what does misken here mean? 
One who proves himself mean by his own words (not 
practicing what he preaches); Koh. R. to 1. c. [read:] אלא‎ 
;זה שהוא מ' בדבריו‎ Yalk. Ruth 598 אלא ההוא 25^ בדבררו‎ 
בזורה‎ (insert ,(חכמתו‎ Koh. E. 1. 6. EG: va אין מ' אלא‎ 
דבריו‎ (not (שמסכרן‎ behold, a misken is none but he who 
makes his words appear:mean. Ib. to IX, 15 קורא‎ mabi 
אותו 2^ שאינו מצור בכל הבריות ואין וכ/‎ and why does the 
text call him (the good genius in man) misken (scarce)? 
Because he is rare among men, and (mean) because the 
majority of people do not listen to him; ib.to IV, 13; 
a. fr. —Yalk. ib. 979; Y'lamd. to Num. XXIV, 5 quot. in 
Ar, מדברר תורה‎ 722, read; בדבריו‎ “aw, v. supra.—Denom. 
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je. 


to make poor, make contemptible.‏ מסכין Ir,‏ מסכן 
Koh. R. to IX, 16, v. preced. Ex. R.s. 1; Sot. 11? (play on‏ 
for‏ (בוניהן nione sail‏ את בעלרהן )11 Thin, Ex. I,‏ 
they (the buildings) impoverish their builders; Yalk. Ex,‏ 
,משכנל (corr. acc.). Cant. R. to I, 4 (play on‏ שמסכנות 162 
make me (Israel) poor,‏ 2"2307^ אחריך כרוצה ib.) [read:]‏ 
and we shall run after thee (v. preced.).‏ 

Ithpa. y2Qann, Nithpa. Yoan to become poor. Sot. 
1. c. 326252 כל העוסק בבנין‎ whoever makes building his 
business will get poor; Yeb. 63°; Ex. R.1.c.; Yalk. Ex.Le, 


m. ch. =h. peal.‏ מיסי ,30%" NID00,‏ ,מסכן 
Targ. Koh. IV, 18, sq. Targ. O. Deut. XV, 11; a. e.—Y.‏ 
B. Mets. II, 8° top ^3 WN a poor man. Y. Peah VII, 215‏ 
top; a. fr.— Pl. 13202, Razon, “BOA, ^v». Targ. Y. Deut.‏ 
c. (not 72072). Targ. Prov. XXII, 7; a. e. —Y. Peah Le.‏ ,1 
to distribute‏ וס “ab aber... 271^ gave his son Samuel‏ 
among the poor. Y. Hag.II, 77% bot.; Y. Snh. VI, 23° in‏ 
let the poor come and eat it, that it may not go‏ 2^ ^2/ 
to ruin. Y. Sot, IIT, 19%; Y. Peah VIII, 21° bot. .. "23 zb"‏ 
^a swe, . used to give him the tithes of the poor every‏ 
third, year; a. fr.—Denom.:‏ 


II, to make poor, reduce. Targ.‏ 209 = = מסכין ,מסנן 
Ps. LVI, 8 (h. text 7755). Ib. XOIV, 5 (h. text m39). Targ.‏ 
Job VI, 9 (h. text N27); a. e.‏ 


22070, NIh2202, “201, ^n f. (preced.) poverty, 
scarcity. Targ. "o. Deut. VII, 9 (ed. Vien. ymgy). Targ. 
Job V, 11 אוכמר מי?‎ those black from starvation מ‎ text 
(קדרים‎ ; a. e.—Lev. R. s. 35; Pesik. Shim'u, p. 117°; Yalk. 
Ley. 670; Yalk. Is. 256 מ/ לההוראר וכ'‎ “N^ poverty is as be- 
coming to Jews as a red line on a white horse; Lev. R. 
8. 18 מסכנותיה‎ (read (מסכינותא‎ 


f. (preced.) making poor. Targ. Jud. XIV,‏ מסְכְנוּפא 
—[Targ. Ps. XXXIX, 12, v. N5022.]‏ 15 


v. qose.‏ ,מס2סכת 


NDOA +. (b.h.; 329 3) 1) web on the loom. Ohol. VIII, 4 
מ' הפרוסה‎ the spread web, i. e. the web hanging from the 
transverse beam (vestis pendens, v. Sm. Ant. s, v. Tela). 
Kel. XXI, 1 המי‎ WSI the woof, opp. to "729 "Mw the warp 
of the standing loom. Midr. Till. to Ps. XX XVIII; Yalk. 
Ps. 733 חמ' ופי‎ X we are the web, and Thou the weaver; 
2.6.—2) (cmp. Lat. textus) construction, Talmudic treatise. 
Ruth R. to 11, 9 (play on oY, 11 Sam. XXIII, 16) DRWY 
^25 וקבעח‎ ^3 (not (מסכתא‎ he (David) constructed it and 
fixed it as a rule for future generations that the king 
forces the road &oc. (v. Snh. II, 4); Midr. Sam. ch. XX; Y. 
Snh. II, 20° top. Sabb. 114°, v. MED; a. fr. — Pl. rind. 
Midr. Till, to Ps. CIV, 25 אלד המ" דבר וכ'‎ those are the 
systematic collections of Bar K. &c. Num. R. s. 18 ששים‎ 
^2 sixty Talmudic treatises [editions, however, count sixty- 
three]; Tanh. Korah 12; Cant. R. to VI, 9 (not תיזח‎ ...( ; 
afr c ES 

ch. same, text, treatise ₪0. Snh. 49* ne^‏ מסכסא. 
wb a legal subject had just been opened for them‏ בנ 
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ones 


(for discussion, and he would not disturb them). Hor. 10° 
אוקימתון 2^ פלן וב/‎ have you put up such and such a web, 
i.e. have you mastered this and that subject? 


m0 ; v. MBO. 


m. (>o) rejectable, drossy. Targ. Prov. XX VI,‏ מסלוא 
(h. text Dao 5o»).‏ כספא P‏ 28 


movon m. (v. bo2o) hair-dresser. Lam. R. toI, 15 
(expl. ,סלה‎ ib.) [read:] סרקן במסרקק שכן בערביא צווחין‎ 
^a למסרוקה‎ he combed them (carded their skins) with 
an (iron) comb, for in Arabia they call the hair-comber 
hair-curler. 


Naon, maon f. (929) closing a cavity, ^3 qa, v. 
jar. Nida. 69° “a באבן‎ when the apparent corpse lies on 
a stone under which there is a cavity; Sabb. 825 (Ms. M. 
nao, v. Rabb. D, 8, a.l. note). Sifra M'tsora, Zab., Par. 2, 
ch. III; a. fr. 


v. on rir.‏ ומסמים 


onon I (v. 00%) to melt, dissolve. 


Nithpa. bono) to be molten, to be in a state of dis- 
solution or liquefaction. Hull. 45°, v. vaya. Ib. 535 swan ^s 
if (in one spot of an animal known to have been attacked 
by a beast of prey) the flesh appears decayed; ib. הרכל‎ 
דמל מ‎ what do you mean by ‘decayed’ (Answ.) כל שהרופא‎ 
וכ‎ what a physician would peel off, until he comes on 
sound flesh ; ib. 77? ,מִתמסמס‎ Y. Ter. VITI, 464 top טנרתמסמסל‎ 
בני מעלה‎ 5 melon) the core of which is liquefied. 


onon ch. same, 1) to melt; make faint. Targ.Y. Deut, 
I, 28 מסמיסף‎ (not מסמיסן‎ ; h. text 1o27).-—Y. Shek. V, 48d 
מעוא‎ A הר 175 חמר‎ Bab. ed. (v.Rabb. D. 8. a.1. p. 43; 
oth. ed. 020; Ms. M. (סמר‎ which wine loosens the bowels. 
—2) to soil, make loathsome. Hull. 18% Nri^b3 ליה‎ omgong 
the authority soils the meat with dung, so that it can- 
not be sold &c.— Part. pass. O72. Ib, 28° כל ממ' קועייה‎ 
Mz its throat stained with blood; 8" 


lihpa. Dagar to be dissolved, melt away, perish. 
Targ. Job IX, 23 (h. text Moa). 


TI (emp. wawa) 1) to press, squeeze. — Part.‏ מסמס 
mashed, Shapeless. Num. R. s. 14 (play on‏ מְמוּסְמִם pass.‏ 
בשעה שהסיוצאים מְמוּסְמָמִים הם מרות )10 powh, Koh. XII,‏ 
when they (the words of the Law) come out disfigured,‏ ^2^ 
;1 מס they are bitter (drops) to those who hear them; v.‏ 
מר Y. Snh.X, 28° bot,—Nidd. 24° (ropa) oyagna MEW‏ 
(=a) a foetus whose face is mashed, contrad. to Pro,‏ 
I. — 2) (emp. yn) to press, urge, esp. (of medical‏ טוח v.‏ 
treatment) to sustain vital energies. Gen. R. 8.89 45‏ 
TWH) Pons this is the way they stimulate the vital‏ וכז 
energy of the travailing woman; (Yalk. ib. 186 hanba);‏ 
(corr. acc.).‏ שמסמסין את Yalk. Is, 263 minm‏ 


ch. same, 1) to press, squeeze. Hull. 4* 03yo‏ מסמס 
mb he holds the bird's head closely in his hand‏ מִסְמוּסֵי 
(so that no mark, if there was any on it, could be rec-‏ 


padre 


ognized).—2) to stimulate, sustain strength. Yeb. 42” 
751 b Noo she may sustain the ehild's strength with 
eggs and milk (replacing the mother’s milk). 

Ithpa. Dagan, "AN to be squeezed, mashed. Y. Yeb. 
VIII, 9° top; Y. Sabb. XIX, 17* bot. [read:] th לדה‎ by 
בר 2" מי"מסמס ביה ומרת‎ a son was born to him with his 
membrum mashed, and he died. 


III, OYA3O2 m. (v. ongn 1) polished wood,‏ מסמס 
prob. [am emp. 372) coral-wood. Hag. 26" ^a “b> Ms.‏ 
M. (some ed. Dimon, read Ov2072; Ar. O2"07) vessels of‏ 
"bs; Men. 97*.—[Kidd, 12‏ אכסלגום polished wood, opp. to‏ 
v. o'a"o2.]‏ ,מסמס 


v. neges.‏ (מסמסה 
Targ. Ez. XLII, 14 Ar., v. NO.‏ (מסמסתא 


IOA m. (b. h. only in pl.; *29) 1) a pointed object, 
nail, pin. Sabb. VI, 10 (67%) מ' מן הצלוב‎ (X. ed. aroun (מ/‎ 
a nail from the gallows. of an impaled convict (used as 
an. amulet). Kel. XII, 4 Sun ‘a the blood-letter's pin (v. 
infra); מ' של אבן השעית‎ the style of the sun-dial; מ' הגרדד‎ 
the weaver’s pin. Ib. 5 וכ'‎ "pnm ^3; Tosef. ib. B. Mets. 
II, 14 ‘21 שעקמו‎ ^2 an iron pin which was bent in order 
to be used as a key. Kel. 1. c. של שלחנל‎ ^n the banker's 
pin for fastening the shutters, v.O"^n.—Num. R.s. 14 ww ^2 
שושנה‎ tb a nail which has a big knob.—Tosef, Kel. B. Mets. 
IV, 8 שעשה בראשו מ' להיות תופס בו וכ/‎ bpa a staff to the 
end of which a pin was attached for the sake of taking 
hold of the threshing floor (of making it stationary) ; ib. 
V, 10. Ib. B. Bath. VII, 2 ‘21 של‎ “an win the builder’s cord 
to which a pin is attached (i. e. plumb-line). Ib. B. Mets. 
II, 11 מל הגרוע‎ the scraper’s pin (fastened to the smith's 
block); a. fr. —P/. ,מסמרים‎ "aon, Miaon. Gen. R. s. 68, 
end. B. Bath. "ל‎ ^a בה‎ sap drive nails into it, Le. re- 
member it well. Tosef. Kel. B. Mets. IT, 11 שכולה‎ spn גולת‎ 
™ a store-keeper’s bowl (?) studded all over with nails. 
Tanh. B'ha&l. 15 (ref. to Koh. XII, 11) כתיב כמשמרות ואנו‎ 
מ' וכי‎ pp it is written k’mishm’roth (like guards) and we 
read k’masm’roth (like nails) to teach thee, if thou drivest 
them like à nail into thy heart, they wil guard thee; 
Num. R. s. 4. Esth. R. to VI, 10 חכלים ומ'‎ . . , wx I pre- 
pared for thee ropes and nails (for impaling); a. fr.—2) ( pl.) 
cloves. Num. ₪. 1. c. נטוערם‎ ^22 ... "2*9 as sweet to their 
hearers as cloves, —3) a peg-shaped attachment to a loaf, 
knob. T’bul Yom I, 3 שאחר הככר‎ “a the knob on the 
back of the loaf (supposed to serve as trade-mark).— 
4) a wart or corn (emp. Lat. clavus).— PI ninnon. Sifra 
Thazr. Neg., Par. 1, ch. 11 ah; Tosef. Neg. II, 12 המסמרת‎ 
(sing.). ee: 


ch. same, pin, nail. Targ. Y. Num.‏ מסמרא ,מסמר 
כל חד וחד נסיב חר מ' וכ' 78% xxv, 3.—Y. Hag. 111, beg.‏ 
each took one nail and drove itin. Y. Pes. V, 32° top‏ 
let this be fixed in thy‏ הא m3"3p‏ גבך כמסמרא [read:]‏ 
(eorr.‏ במרסמרה memory like a nail; Y. Yeb. XIII, 13° top‏ 
Targ. Jer. X, 4;‏ ...3" ,מַסְמְרְיָא a. 5 T3202,‏ ; = 

. e. — Y. B. Bath. 11, 13? bot, [read:] pos phos ממחרן.‎ 
שת‎ ^2 refused to one another the fastening of the 
weaver's pin to the party wall.—[N'7202, v. 725] - 
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מססטולא 


h., end.‏ מסמר f, wart or corn, v.‏ מסמרת 


f. (Eno) one of the marked-off tiers or settles‏ מסמפא 
of the altar (v. Midd. III, 1). Targ. Ez. XLIII, 14; 17 (ed.‏ 
;מסמסתא Lag.^2"07 2.2072; ed. Wil. first time Nano, Ar.‏ 
corr. acc. ; h. text M19).‏ 


jon, NION m. (v. NND) shoe. Targ. O. Gen. XIV, 
23. Targ. Ez. XVI, 10; a. fr.—Lam. R. to I,5 mm חר מ'‎ 
one of his shoes; הורן‎ ^a חד‎ the other shoe; a. e.—Kidd. 
22^ bot. "oq (prob. to be read: Noy) my, shoe. — Pl. 
1202, NON. Targ. Josh. IX, 5 (ed. Wil. 3292). Targ. Is. 
TA, 18 (h. "text ---,(צכסים‎ Hebr, pl. eon. Y. Pes. X, beg. 
315, v. ,צוצל‎ 


Nion, v. next w. 


NIJOA m. (125) puregold. Targ. Is. XIII, 12 (ed. Wil. 
RIOD; ed. Lag. 5123207; h. text nn). 


DIJON +. (120) strainer; the strained mass. Sabb. 
XX,2 (1895) הרדל‎ bw ^2 a mustard mixture in the strainer 
(v. Rashi a. L). Ib. 184? מסננין ...23^ שלד‎ "M you must 
not strain a mustard mixture (on the Holy Day) in the 
strainer designated for it. 


NBJOD £ (preced.) sieve, basket. Y. Dem. IL, oxd 
bot. Tb. מסאנא‎ (corr. aoc.). 


(b. h.) to melt; dissolve.‏ מסס 

Nif. on, on, ,רפוס‎ oan) to melt, be liquefied; to fall 
away; to faint; to despair. Ex. R. s. 25 poian (Var. Joan) 
they faint, Yalk. ib. 251 "po? התחרלר‎ they began to lose 
heart; Mekh. B’shall., Shir., s. 9 .למס‎ Deut. R. s. 1, end 
/21 ענו‎ oann may this man’s (thy) eye run out. Maasr. 
I, 2 hora DANN pomegranates are subject to tithes 
when their core becomes pulpy; expl. Y. ib. 48¢ bot. 
משיתמעך אוכל וכ/‎ (emp. 02072 II) when the eatable portion 
(core) can be mashed under one's fingers; [anoth. definition 
taking our w. in the sense of falling away, diminution; 
משרכניסו מחצה‎ when the ripening core is reduced to half 
the capacity of the cavity,—upon which the remark is 
made, דרלמא - . . המַפל . . . פלגון לבבנו‎ perhaps he learned 
it from the homiletical teachers who 1602065 
₪0. (Deut. I, 28), they divided our hearts (an allusion to. 
Num. R. s..17)]. 

Hif. onn to cause to melt away. Deut, R. s. 2, beg. 
(ref. to Ps. XXXIX, 12) וכ'‎ rnm mya . . כל חמדה‎ )6 
(אותר‎ all the delight which Moses longed for, to enter 
the land,—thou hast caused it to decay as a moth enters 
garments and makes them decay. V. 102. 


O79 (ed.‏ למסל 10 ch. same. Targ. II Sam. XVII,‏ מסס 
Lag. “on NO), Vv. tra.‏ 

Ithpe. oonnN to. melt, decay.. Targ. Ps. LXXV, 4. — 
Tongy, v. "Na. J 


ocn m. stomach, v. ctan. 
= מססא‎ v. RONDA. | 
T NOTADON, +. ומא‎ 


yo 


yon m. (b. h.; 903) removal; journey; station. Cant. 
R. to 111,6 ^25 ‘hh from station to station; a. fr.— Pl. nist 
(fem.). Suh. 94> /21 נסע‎ ^a עשר‎ that wicked man (Senna- 
cherib) marched ten journeys in that one day; + Is. 284, 
Tanh. B’midb. 2 723 עמהן‎ rrN21 and it (the well) went with 
them on their journeys; Num. R. s.1. Tosef. R. Hash. 
III (17), 3 דבמ‎ and the signal for marching (Num. X, 2-8); 
a. fr.—Pesik. R. s. 16 המפַערם‎ the marches in the desert.— 
[Tosef. R. Hash. ir(,2 ,מסערות ,מסעות‎ v. [מִשוּאָה‎ 


in. (19) assistant, attendant. — Pl. Dayo.‏ מסעד 
muon Bot Ap the red cow and all her at-‏ 6 תח Pàr.‏ 
tendants,‏ 


v. meis.‏ (מסעיות 


m. (b. n.) ="BOH. Lam. R. introd. (R. Joh. 1)‏ מספד 
ma why do you compose these lament-‏ לכם yw p‏ מ' 
ations?, v. "Bon.‏ 


> ,מספד‎ "ISO, מספדא‎ ch. same. Targ. Gen. L 
10, Targ. Y. Deut. X, 6; a. רל‎ Ngon. Targ. Am.Y, 
16 (ed. Lag. a. oth. sing). 


i ANANDO, v. nao. 
מִספורֶת.‎ v. noon. 


fearfulness. Targ. Job XLI, 17 (Ms.‏ (פָ") m.‏ מספייא 
^nt; h. text nt). Ib. XXXI, 23 (ed. Lag. ‘enon; Ms.‏ 
Var. Napo; h. text nyt).‏ 


paon,’ YA m. (ppd It; v. pgo) strait, dilemma; dif- 
ficulty. Y. Sot. ITI, 19? bot. הכניסה עצמה 25^ הזה המרובה‎ 
she placed herself in such a dilemma (to be suspected of 
adultery and to have to drink the waters of jealousy). 
Y. Gitt. VIII, 49^ bot. מה ראית להכניס עצמך למ הזה וכ'‎ 
what was thy reason for taking such a responsibility (by 
deciding in favor of a lenient opinion)?—Esth. R. to II, 3 
הזה‎ ‘am "5 באו‎ they (the Persian matrons) came to 
that trouble (to have to compete with all maidens of the 
country); a. e. 


m. (PROIN) 1) sufficiency. Y.Ber.‏ מספקה ,מספקא 
אית 45 מ' לכל חדא וחדא אדכרה מינחון IV, ue top ind‏ 
you have enough material for each Divine Name out of‏ 
them (the combined benedictions); Y. Taan. 11, 65° top.—‏ 
Pa. of P20, q. v \‏ )2 


m. (b. h.; ^EO) number, count. Cant. R. to VI,9‏ מספר 
7a mispar means‏ זה (ref. to “TI Sam. XXIV, 9) ‘25 pan‏ 
they‏ חיר 2" 11 counting, mifkad, summing up. Pesik. R.s.‏ 
were a limited number; ^23 Nbw innumerable; a. fr.‏ 


EOD =, מספרא‎ m. (^86) tool for cutting hair,razor, 
scissors. Targ. Ò. Num. VI, 5. Targ. Ez. V, 1 (not 72) 
a. e,—Snh, 96* 72 "5 הבר‎ (Ms. F. (מסְפַרְחָא‎ give me a razor; 
ib. ורחבו לרה מספרתא‎ ; Yak. Is, 276 .מספרא‎ 


m. du. (preced.) shears, scis-‏ מספרים ,מספריי 
the sheath of a shearing‏ תרק מספרת 74 8 sors. ` Kel. XVI,‏ 
knife or of scissors. Y. M. Kat. 111, 82° top ^22 with seis-‏ 
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sors, contrad. to 1"5O a. napon; Bab. ib. 175; a, e.—[Tosef. 
Kel, B. Mets. IV, 5 מספרים‎ ed. Zuck., read [.מַסְמְרֶ"ם‎ 


f. (preced.) shearing knife, clip-‏ מספורת מספרת 
ping tool. Kel. XVI, 8, v. preced. M. Kat. 175, a. e., v.‏ 
"Tosef.‏ . (מספרת preced. Kel. XIII, 1 (Maim. 502, ed. Dehr.‏ 
“a shears consisting of sep-‏ של ib. B. Mets, III, 4 bop p‏ 
arable blades; Sabb. 48°; 58% “bon. Tosef. Bets. III, 19,‏ 
v. "DO; a. e.‏ 


f., v. ngoa.‏ מספַּרְתָּא 


(denom. of a noun pta, fr. pos to ascend) to‏ מסק 


ne "olives, opp. to נקף‎ to pick, glean. Tosef. Dem. 


VI, 6 למסוק בזתים‎ ny... רשראל שקבל‎ if an Israelite 
rented from a fellow Israelite .. his olive trees for harvest- 
ing, the rent to be payable in olives; בשמן‎ pionb vni 
payable in oil; Y. ib. VI, 25° top. Neg. I, 4 21 potas in 
the position of one taking olives down. Tosef. Toh. X, 4 
1292 עד שלא‎ before he plucked them; a. fr.—Part. pass. 
pion; pl. .מסוקין‎ Tosef. B. Mets. IX, 1. — Denom. p"o2, 
ngos. 


POR part. Af. of pos. 


m. (P93) ascent.—Pl. ipea. Lev. R.s. 18 ; Koh.‏ מסקא 
: .מִחוֹתִיֹחָא R. to XII, 5; v.‏ 


NINPOD, v. spon. : 
DIPO, v. Bice. Ir, 655; v. oipoas. 


m. (po?) 1) ascent, height, steps. Targ. Y Sam.‏ מסקנָא 
IX, x (ed. Lag. N2NpU2). Targ. Is. X XXVIII, 8; a. e.—‏ 
^m ana so it‏ הכר final vesult, upshot, Meg. 14° "NT‏ )2 
finally came to pass.‏ 


TIPOA, v. nepos. 


f. pl. (preced. wds.) going up, procession,‏ מסקתא 
Targ. IL Ohr. TX, 4.‏ 


(b. h.; sec. r, of MON, emp. meanings of b. h. ^39)‏ מסר 
fo seize (v. Num. XXXI, 5). —Denom. "92 1.—2) to‏ )1 
hand over; to deliver, transmit, Ab. I, 1 751 32021 and‏ 
handed it (the Law) over to &c. (in the chain of tradi-‏ 
6 כאדם המוֹכַר 24^ וכ' (מוּסְירָה tion). B. Mets. 8^ (expl.‏ 
one handing over (giving possession) &c. Ib. 111° bot.‏ 
דבר שמסר את נפשו )15 NWS, Deut. XXIV,‏ את נפשו (expl.‏ 
oy Ms. M. (ed. “ovan, v. Rabb. D. S. a.l. note) a labor‏ 
for which he binds (obligates) himself; (oth. explan.] ib.‏ 
he deliver-‏ (מ' לו כפשר (Ms. M. bs‏ 2^ את עצמו למרתה ?119 
ed himself to death, i. e. risked his life; (Ms. M. for which‏ 
he surrendered his life to the employer); Sifré Deut. 279‏ 
a he surrendered his life to thee (the em-‏ לך את נפשו 
^a to surrender one’s case against‏ דרך ployer); a.v. fr—by‏ 
a man (to Providence); v. 1". B. Kam. 93%; E. Hash. 165;‏ 
a. e.—Esp.a) to surrender a person to the authorities, to in-‏ 
tnpa "itis in my power‏ למלכות*7 form against. Gitt.‏ 
to bring them to judgment through the (Roman) govern-‏ 
let them.‏ ההרגו כולם ולא ment. Tosef. Ter. VII, 20 ‘21 nto‏ 


"on 

all suffer death rather than surrender one Israelite &oc. ; a. 
fr.—V.hion, —b)vaxs^n (sub. nnd) to suffer martyrdom. 
Pes, 53° 34 שמסרף עצמן על קדושת‎ who were ready to suffer 
death for thesanctification of theName (of theLord). Yalk. 
Ex. 182 עצמה וכ'‎ migra mAN a people that is ready to 
die for the unity of my Name; a. fr.—Part. pass. “i072; 
1. מסורה‎ ; pl. ,מסוּרים‎ 502; ritos. Kidd. 32°; B. Mets. 
58^ בבר המי ללב וב'‎ to an injunetion which is entrusted 
to the heart (over which human authorities have no 
control), the Text adds, ‘and thou shalt be afraid of thy 
God. Mekh. Ki Thissa (ref. to ,לכם‎ Ex. XXXI, 14) לכם‎ 
שבת מ' ואל אתם מ' לשבת‎ the Sabbath is given in your 
charge, but you are not surrendered to the. Sabbath, i. 
e. there are higher objects for which the Sabbath law 
must eventually be violated; Yoma 85; a. fr. 

Nif. non) to be delivered, transmitted. Num. R. s. 4 
לו בכורה‎ noe? the birth-right (priesthood) was trans- 
ferred to him. B. Kam. 82b poma oon) אין‎ they will 
not be given into your hands, you will have no power 
over them; Men. 64°, Y. Yoma 111, 404 bot. לא הרה ]מס‎ 
וב‎ it (the pronunciation of the Tetragrammaton) was 
not communicated to any but &c.; a. fr. 


“on, (מסר)‎ I ch. same. Targ. Gen. XXXIX, 8. 
Targ. Am. I, 6. Targ. O. Deut. XXIV, 15; a. fr.— Paxt. 
pass, "oa; +. Nora; pl. Po; Pon. Targ. Num. II, 9; 
2. fr. — [Torg: Y.II Gen. XYI, 5 בידך‎ Po, a corrupt., 
prob. to be read: by nhqon; cmp. B. Kam. 934, ]—B. Mets. 


8% מ' ליה דלרקנר‎ ND מאן‎ whol is there to deliver it to him, . 


that he might take possession? Y. Yoma 111, 40% bot. NbN 
התיה לך‎ "o2 I will transmit it (the pronunciation of the 
Tetragrammaton) to you. Koh. R. to 111, 11 [read :] אית‎ 
mb הכר בר נש דארמסור‎ is there a person here to whom 
I might communicate it?; "09 "MN "2 when he was 
about to communicate it. Kidd. 12° מודעא וכ'‎ ^27 who 
enters a protest against his own letter of divorce. Ber. 
20% נפשללחו וכ/‎ WO Np "n were ready to suffer martyr- 
dom for the sanctification of the Name; 21 qoo אגן לא‎ 
we are not ready to suffer &oc.; a. fr. 

10/6. “nN, NOAN to be sutina transmitted; 
to surrender one's self. Targ. Lev. XXVI, 25. Targ. Ps. 
LXXIX, 11; a. e.—Gitt. 665 oaa; 20* rows, v. Nba 1. 
Snh. 26% naa have decided to surrender (to capitulate). 
Koh. R. 1. 6. onn ליה‎ Nova עלרה‎ bap ולא‎ (some ed. 
mb (למרמסר‎ he declined to have the Tetragrammaton 
transmitted to him (v. Y. Yoma 1. eJ. 


(denom. of 8707) to saw. Targ.‏ מסר TI, Pa.‏ מסר 
Is. XLIV, 18. Targ. ₪ Sam. XII, 31 (ed. Wil. ^52) ; Targ.‏ 
IChr. XX, 3 (ed. Rahm. ^NO/2).—Part. pass. sera. Targ.‏ 
X Kings VII, 9. \‏ 


go» m. (b. h. vim; 03) a tool with rough edges or 
teeth, file, saw. Sabb. XVII, 4 ban ^2 saw for cutting 
wood. Kel XXI, 3; Tosef. ib. B. Bath. I, 8 ^a מלבן של‎ 
הגדול‎ the frame of the saw. Y. Buco. 111, 58° bot. ^a 125 
leaves serrated like a saw, v. b32; Tosef. ib. II, 7; Bab. ib. 
348 nb .דומה‎ Gen. R. s. 6; Miar. Sam. ch. IX, v.03; Ex. 
R. s. 5 ‘OD (Var, 72222); a. e. 
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E 


מסרק 


NY ch. same. Targ. Is. X, 15 (ed. Wil. N29), — PI. 
ToS. Targ. I KingsVIL 9. Targ. II Sam. He 81; Targ, 
I Chr. XX, 3 (ed. Rahm, TORD). 


NITO pl. paga v. ea 


pr. n. m. M’sarbay, by-name of the family‏ מסרביי 


named M., boats he ‘surrendered the Temple to thé 
enemy; בו‎ 1350) Taw by.. הריב‎ rm... the Lord went into 
judgment... because they ו‎ against him. 


NOn m. (3*6 1( rebellious. Targ. Ps.‏ ,מסרבן 
Var. o2; ed. Wil, PION‏ ,מסרתבן LXXVII, 8 (ed. Lag.‏ 
Ms. TORRES Tene Is.‏ ; מרגלל (pl. followed by sing.‏ 
LXV, 2.‏ 


“TION, +. "mama. 


m. (37770) 1) impatient, impetuous. Targ.‏ מסרהבא 
.מבי Prov. "XXI, 5 (h. text YN) — 2) vebellious.— PI.‏ 
Targ. Y. Deut. XXXI, 27. Targ. Ps. LXVI, 7 ed. Wil. (ed.‏ 
.(סררים Lag. paion; Ms. T5392; h. text‏ 


adv. (preced.) impetuously. Targ. Prov.‏ מסרהבאית 
.(מחר XXV,8 ₪ text‏ 


POR v. are. 

Tame, מסרהווין‎ v. מִסַרְהַבָא‎ 
TITOR, v. or. 

v. FI.‏ ,ומסרוכי 


“a, a corrupt.‏ ופלולדרה 40% Y. Ned. VII, beg.‏ ,מסרולה 
,מהלרססופוללו) m.(peltscdgukAov, emp. Syr.‏ מלרסלפרלוךנס+ 
P. Sm. 2025; 2091) Melissophyllon, melissa or‏ ,מרליסופולון 
baum, an herb (v. Sm. Ant. s. v.); v. Nobunmn.‏ 


phon, V. paca. 


m. (P II) hair-comber. Lam. R. to I, 15,‏ מסרוקה 
ימלת v.‏ 


TOG v. 3». 
ומסריקא‎ v. .מִסְרַקָא‎ 
NDOT, v. .מא‎ 


Ton m. (375; v. "vx 1) band with which the saddle 
is fastened around the ass’ belly. Tosef. Sabb. IV (V), 2 
את המסרכף‎ "bp" שלא‎ (v. ed. Zuck. note) he must not tie 
his band; Sabb. 53? שלא רקשור בו במסרכו‎ Ms. M. (ed. 
מסריכן‎ 5 read: i5992); Y.ib. V, 0 bot, את המסרוכי‎ 
(read: soon). | 


m. (PIO II) 1) comb, strigil. Kel. XIII,8 bt ^a‏ מסרק 
2 של ראש 6 hackle for flax. Ib. 7; Tbul Yom IV,‏ פרשתן 
מ' שיש בו דרבן 4 hair-eomb; a. e.— Tosef. Kel, B. Mets. IV,‏ 
(an iron) comb to which a sting is attached (an instrument‏ 
of torture emp. 53"). —2) an indented attachment to a vessel‏ 


Np 812 


ora plant 86. Tb. 9 ^ar by van שלעולת‎ a lamp-chain is con- 
sidered as joined to ‘the comb’. Kel. 11, 8 של צרצור‎ 72; 
Tosef. ib. B. Kam. II, 8 pinon, v. "xax. Ukts. IT, 3 ^an 
the crown of a pomegranate. — Pl. .מִסְרְקוּת‎ Ber. 615, 

e. מ/ של ברזל‎ iron combs for flaying, v. supra. 


“on ch. same. Ber. 18” “piona my comb.‏ מסרקא 
with iron combs,‏ במ' דפרזלא?57 Gitt.‏ .מסריקין ך מטרקי —B‏ 
מסררקין 2 v. preced. ; Lam. R. introd. (R. Josh. 2); ib. to I,‏ 
(sing.)‏ מסרקא 16 (not Tip. ..); Koh. R. to IIT,‏ 


f. (b. h. mya; v. vol) a mould. for frying a‏ מסרת 
batter (oon), i in gen. pan. Hall. I, 4 “am nbn Ms. M. (ed.‏ 
חלוט funn) cake formed in the mould; Pes. 37%; expl. ib.‏ 
Y. Hall I, 574, v.‏ .1 חלט bw home-made kalut (v.‏ רכ/ 
IIL. Y. Pes, II, 29° bot.‏ חַלְרטא 


NOIOD, OMA ch. same. Targ. II Sam. XIII, 9 (ed. 
Wil. "3. Targ. “Ley. 11, 5 (also moa; h. text nama). 
Targ. Ez. IV, 3. Targ. I Chr. IX, 31 (h. text .(חבתים‎ 


sion.‏ .+ ,מסרפא 


f. constr. (b. h.; v. next w.) as much as, in ac-‏ מסת 
“a‏ מלמר ...)10 cordance with. Hag. 8° (ref. to Deut. XVI,‏ 
Ms. M. (v. Rabb. D. S. a. 1.) ‘in accord-‏ . . מביא הגיגתו וכ/ 
ance with’ (the free-will offering &c.), this intimates that‏ 
one must procure his festal offering with secular money‏ 
מא" (not from second tithe-money). Ib. ‘21 ^2 “Nit Sawa‏ 
where is the intimation that this missath means secular?‏ 
(Answ. ref. to oh, Esth. X, 1).‏ 


NDOA, (NAO), I2. £ ch. (com; emp. "s fr. Fy) 
plenty, enough. Targ. Prov. XXX, 15, sq. (h. text (הון‎ 
Constr. i272, noa, 92, "Va adv. (=h 3). Targ. II Sam. XXIV, 
16 (h. text 25). Targ. Ex, XXXVI, 5 (b. text "va). Ib. 
0.7 (Y. mov; h. text O55), Targ. Prov. XXX, 8 "nea 
enough for me ₪ text prn). Targ. Jer. XLIX, 9 מִסַתְהוֹ‎ 
(h. text 059); a. fr.—^22, (23), "a3 as much as required. 
Targ. Y. Ex. 1. c., v. supra. Targ. Lev. XII, 8 (Y. ed. Amst. 
^22). Targ. II Chr. VIII, 18 ‘ma (ed. Lag.); a. fr.—V. noa, 

—FLev. R. 8.3 מתפרע מרכחון לעלמא דאתר‎ nova it is enough, 
they will pay for it in the hereafter (Yalk. Koh.971 n9). 
—V. ROMO. 


AOD, v. aang. 
“FON, v. "nos. 


a. pl. ("PO II, v. next w.) confusion. Yalk.‏ מסתורין 
v. trino.‏ ,בר מ' 126 Gen,‏ 


.ללא (MNO IT) reel, Hull. 60% v.‏ .£ מסתורִיפא 


NOD, NTA, 72 + (aenom. of nea) 1) (if i) 
enough. Targ. Y. Num. XII, 14 mmo it is enough for 
her. Targ. I Chr. XXI, 15; 27 Tes; (Targ. 11 Sam. 
XXIV, 16 non). — Y. Keth. b. 25% וב'‎ "on לא‎ is it not 
enough for her that she has been raised to priesthood? 
—Gitt. 145 לא מִִסְחֵּיה וכי‎ (some ed. MMO”) not enough 
that he did not help us but &c. Ib. 56° דקא חזית‎ pneus 


nayo 


^2^ihou art sufficiently rewarded by seeing the distress 
of thy enemy. B. Bath. 126% >) ^vi Nb was it not enough 
that thou didst sell his property &e.? Ber. 55° :רה‎ 
muriq his joy (over his good dream) is enough for him 
(he must not expect its realization); a. fr.—Yalk. Gen. 62 

this (sample) is enough to prove that‏ הא מה 4 nb‏ בישא 
all the wine is bad; Gen. R. s. 88 anda Ar. (ed. in;‏ 
v. 3802). —3) (v. P. 8m. 2184)‏ ,משפו 2 וכ‘ prob. to be read:‏ 
הנון. saturation, plenty. Targ. Job VI, 7 (sec. vers.) rim.‏ 
they made me sickly, and thus there was more‏ מל וב 
than enough for my meal (h. text "172 Tan play on ^5‏ 
. .הווחא a, 119), v.‏ 


PWS.‏ .א v. "nen‏ ,מסתירין 


f. (ONO; emp. DYIN) substructure filled‏ מספמתא 
.מִסמְתָא with earth, tier; v.‏ 


"nca m. (b. h.; סהַר‎ I) secret, — PL pmo, non, 
rimon. Gen. R.s. 82 (Gaok adopted fr. Jer. XLIX, 10) בליתר‎ 
בשביל וב/‎ Ino 1 laid open his (Esau's) secrets in order 
to expose his bastards; Yalk. Jer. 331; Yalk, Chr. 1073 
“non (corr. acc.). Ex. R, s. 19 Timon ST אל‎ shall not 
learn his (Israel's) secrets. Hag. 5° vau ^01... מקום‎ the 
Lord has one special place whose name is mistarim (Jer. 
XIII, 17).— V. meon. 


Targ. Y. Deut. XXIX, 5, v, "OL‏ מספְרְא 


I ch.=h. nx, [grain,] Mah, a coin and a weight.‏ מעא 
Targ. T Bam. II, 36 (h. text oN). Targ. Job 1‏ 
h. text ME wWp),—PI. PIa, "2. Targ.‏ ,הורפא Ms. Var. (ed.‏ 
O. Ex. XXX, 13 (Y. jn; b. text No). — B. Mets. 102b‏ 
if he said ‘an Istira’, (adding) ‘ one‏ אסתררא מאה 2^ מאה ^a‏ 
hundred m’ah’, he must pay one hundred m'ah. Kidd.‏ 
v. NOH. Bnh. 26%; a, fr.—Nny2=h. niyg, money. Targ.‏ ,81% 
Esth. IX, 22,‏ 


NO II ch. —h. ra, belly, womb. Targ. Ps. CKXVU,4. 
Ib. LVII, 4» מן‎ (h. text .(מרחם‎ Ib. XLIV, 26 RIDI Ms. 
(ed. N22; h. text 1502). — Mostly pl. PIa, ,ג ,מעניא‎ 
^"; constr. “ya, bowels, intestines. Targ. Gen. XXX, 2. 
Ib. XXV, 22, sq.; a. fr. — Hull. 98* ררש מערא‎ the starting 
point of the (large) intestines. Yalk. ib. 976, v. N22. Lev. 
R. s. 3 Nya בר‎ (some ed. TWH) the small bowels; Koh. 


` R. to VII, 19 [read:] ^2 oa; a. fr.—V. .ענא‎ 


m. (933) doing.— Pl. pay. Targ. Job‏ ב 
XXXIV, 25.‏ 


.בד v.‏ מעבּדָא 


m. (preced.) maker; parent. Gen. R. s. 68;‏ בעבדנא 
אל Yalk. Ps, 878 (play on "95, Ps. CXXI, 1) "595225 tinis‏ 
saab (v. Sin) I lift my eyes unto the horim, to my‏ 
teacher and my begetter.‏ 


f. (preced. ) making, getting. Targ. Prov.‏ מעבְדָנוּתָא 
XXI, 0‏ 


NASA, v. rg. 


syay zi 813, 


> מעבוּרא‎ m. ;ער(‎ -v. NADY) growth. X. Ned. Yi, 
40° top miayo, v. NM 


2 מעפורת‎ sw. h; mye; "23) pee a) | B. Kam. 
n (Ms. M. nia); Yeb. 106% (ed. מעברא‎ ; eorr. ace.).: 


navn, Toh. X, 5, Ar, v. DNS. 
מעביות‎ Lam. R. to IV, 19, v. "23 a. לק‎ 


m. (*3») pitchfork for the first stage of win-‏ מעפר 
nowing (passing the grain from one side to the other).‏ 
with Var.‏ ,מעדר Kel. XIII, 7; 'I'bul Yom IV, 6. [Ar. reads‏ 
\ [.מעפר ,מעבר lect,‏ 


NQ2Y2 m., constr. "352 (^33) passing, mustering. 
Targ. Ts: XXX, 32.—V. next w. - 


m. (^33) ford, ferry. Targ. O. Gen. XXXII,‏ מעברא 
Yeb. 106°, v.‏ — .)252 בר mad constr. ed. Berl, (oth. ed.‏ 23 
6 פסקרח מ‘ >27 piagno. Hull. 95% Ar. (ed. 8172). Ned.‏ 
ferry cut him off, i.e. there was no ferry to take him‏ 
the accident of missing a ferry‏ מי מיגמר „over. Ib. "05x‏ 
can be foreseen. `‏ 


| מעברת‎ f. (b. h.; preced.) crossing, esp. the place of 
crossing. y—Pl, ninayn, constr. nina. Ber. 54^ n" מ‘‎ the 
place where the Israelites crossed the Red Sea; E pow ^ 
where they crossed the Jordan; a. e. ELT 


. מעפרְתא‎ ch. same, 1) crossing, ferry, ford. Y. Taan. 
0 685, sq. —B. Bath. 78% Ms. F., v. מ' (בריקנא) (2-.מִרְבַּעְתָּא‎ 
a parted beard (perh.="292, pronged like a fork).. Snh. 
1005.—3) (Tiber) ^3 the hollow rim of the capsule of the ` 

T^fillin of the arm through which the thong is slipped. 
Men. 357. 


! מעניל‎ m. (v. next w.) rolling machine. Sifré Deut. 
229 '21 353572 כמה הוא מקום‎ how large a railing is requir- 
ed around the place where one puts his rolling machine? 
Three handbreadths, opp. to otn בית‎ the part of the 
roof used for moving about; Yalk. ib. 930 iaasa, 


nouem £ (933) 1) allie a slab for rolling over a 
plastered roof, v. yim. Mace. TI, 1; Tosef. ib. II, 3; Y. 
ib. IT, beg. 81% M. Kat. I, 105392) ביד‎ p expl. ib, 11° כעין‎ 
וכ‎ "3 with hands and feet as with a roller.— 2) a press 
for straightening wood. Sifré Deut. 308, v. fio Pi.; Yalk. 
ib. 942 bay. 


Opn m. 1) (b. h.; 533; nba») the wagons surrounding 
the camp, ring. Num. R. s. 19; Midr. m to Ps. VII; a. 
e.—2) v. b". 


TDI, v לה‎ 
NOTED £ with child, v. "33 1. 

T2, v. "n. 

TINI m, pl. מעדנין ,מעדנים‎ (b.h.; mawa; עבן‎ 


Hif.) knots of reed matting; v. JPA. 


nano 


TIIE m, pi. ,מעדנים‎ PITIA (o. 19) dain- 
ties, sweets; - עולם‎ “ysa the best things in the world: 
Sot. 9%; 15b, Num. R. s 7 yan בל מ' ע' טועמרן‎ they found 
in the manna the taste of all the best things &e.—Y. 
Ber. VI, 10% top ^n בורא מינל‎ the Creator of various kinds ` 
of sweet things (fruits &c.). Ib. על הארץ וצל מע‎ for 
> the land (Palestine) and its good things. Gen. R. 5.67 DIY 
שבעולם‎ “a כל‎ the taste of all good things in the world; 
Yalk. ib. 115 מערכים‎ (corr. ace.); a. fr. 


m. (b. h.; ^79) mattock, also the share of the‏ מעור 
plough. Kel. XIII, 7, v. ^332. Tosef. ib. B. Mets, III, 14;‏ 
המשרחות. IX,3 ^^172.. Tosef. ib. B. Bath. 1,7, v. o2. Ib.8.‏ 
‘naw the strings and thongs of the share-beam; a. e,‏ 


"ya ch. same. Targ. Is. VII, 25. 


> TIZI t£. (v. h. pl. ma, Is. XLVII, 19, v. Targ.; emp. 
next w. ) [grain of sand &e.) mah, (emp. 125) 1 a weight. 
Y. Kil. I, 27? top וכ'‎ NMN ‘2 one m’ah’s weight from the 
top of a melon, cucumber &c.; [R. S. to Kil. I, 2: one seed 
taken from the top &c., v. next w.].— Ley. R. s. 17 מ'‎ 
אחת בה ומ‘ וכ‘‎ one m’ah’s weight of coarse thread &o. ; 
(Midr. Till. to Ps, LXXIII, 4 r'2).—2) a coin, corresp. 
to the Tyrian Obolus (v. Zuckerm. Talm. Münz. p. 4. 
Yosef. B. Bath. V, 12 ‘21 כסף‎ “a שש‎ six m’ah silver make 
.one denar; ‘91 “bw כסם‎ "a one m. silver is. equal to two 
dupondia; Y. Kidd. I, 58¢; Bab. ib, 12°; Bekh, 50% Y. 
Shebu. VI, beg. 36%; a. fr. Lp. Pon. To.; a. fr,.— nisa in 
gen. small coins, money. B. Mets. IV, 1, v. mp. Pes. "bob 
חבאות ממדינת הים‎ ^3 proceeds from trani» -oceanic traffic, 
Tb, התומים‎ ^2 orphans’ money (invested at half-profits 
between executor and orphans). Ab. Zar. 17° tmb מ' של‎ 
money laid aside for Purim enjoyments; של צדקה‎ “a 
charity fund. Tb. וכ'‎ "ri; לא התן אדם‎ one must not give 
his contribution to the charity fund, unless its manager 
be &e.; a. fr. 


NYA (or YO). ; pl. ena, nv, a, ^ra (b. h. MY) 
[eurve; emp. n] inside, bowels, belly. Kinn. 111, 6 "99 
לכנורות‎ Tya לנבלרם ' בנל‎ its large intestines are used for 
harp-strings &c., v. 7122. Nidd. 22° maga מכה רש לה בתוך‎ 
has an internal ona (abscess); (Tosef. ib.IV,8 (מבפנים'‎ 
Y. Naz. VIL, 56° bot. הכמל‎ “yh תחת‎ under the belly of the 
camel; השקוף‎ “sa nmn under the arch of the gate. 8nh. 
VIII,2 (529) רורדת לתוך מעיו וחומרת 52" מערו‎ runs into 
his inside and sealds his bowels. Hull. 58% ^ באלף בגל‎ 
אמרו וכ'י‎ by the intestines of birds (Mish. IIL, 3) are | 
meant the stomach, the heart &c.—Eduy. III, 3 מער אבט"ח‎ 
the seeds and the juice of the melon (v. preced.) Y. 


.Maasr. I, 481 rozw מלפפון למ'‎ “yan yu m2 what is the 


difference between the core of the melopepon and that 
of the melon?—Y. Ter. VIII, 48° top, v.02091.—Tosef. Kel. 
B. Mets. IX, 2 מעירן שלח‎ the stuffings of the sofa, > 


OWNED v. y iL 


"TIBI ₪ m. (33) dense, o Red. opp. P12, v. pps: 
Arakh. 25% ובל‎ ny? מא‎ neither too densely, nor too sparse- 
ly sown, Suce. IV, 9 (485); a. e.— PI. pasg: Pes; 64^ th 

108 


v» 


(not 1S, v. Rabb. D. S. a. 1 note 9;‏ קוראין אותו NOD‏ מ' 
Ms. M. 97772, v. 732) and they called it the Passover of‏ 
the crowded, v. 132.‏ 


AYN, v. wee. 

myn, ,מעומא‎ v. sub ‘97, 
“QA, infin. Pa. of us. 

RIDA, v. voro, ie.‏ ,בוב 
YIA, v. oe IL.‏ 


M7" m (denom. of 1*2) having many eyes or colors, 
name of a plant (prob. Tohudgdahpog = 0060 (06ן\00‎ 
Chrysanthemum. Y. Kil. I, 274, v. mos, 


NOD, v. ךinn‎ IL 
מעולה‎ m., noy f. (ros, Pi) prominent, dis- 


tinguished. Ber, 10° (expl: ,עללת‎ 11 Kings TV, 10) בבתים‎ ^a 
the most distinguished room (the exedra); Ned. 56% (expl. 
העלייה‎ Mish. VII, 4) שבבתים‎ ^3 (Var. (שבנכסיו‎ the best 
room, Men. 108^ “nיבבש מ'‎ (Ms. M. שבבתרו‎ mbsa) my 
best room. B. Kam, 18° (expl העלייה‎ ya, Mish. I, 4) במ'‎ 
שבנכסיו‎ with the best portion of his estate; a. e.— Pl, 
nya, hsa. Ib. מ' שבמשפחה‎ the most distinguished 
of his family; a. e. 


"Tay adv. (723) standing, in a standing position. 
Shebu. 38% ‘21 טבועה מ'‎ an oath must be taken standing, 
"but scholars may remain seated. Ber. 30* Vax רב הסדא‎ 
"a Rab H, says (he who is walking on the road) must stand 
still (during prayer), opp. Ton; Y. ib. II, beg. 4%. 6 
Deut, 155 ^2 שירות כשר אלא‎ PN no function is properly 
performed if the priest is not standing; a. fr. 


m. (b. h.; is) 1) [selection; emp. rTa,] resi-‏ 1 מעיך 
by the Temple! Tosef. Keth.‏ המי dence, esp. the Tomple;‏ 
שמת מעונף 3532 8.12 IU,2. Tosef. Ker. IV, 4. Num. R.‏ 
thouhast placed thy residence with the uppermost(angels),‏ 
my residence (in heaven) is‏ מעוכר טהור 7 Koh. R. to XII,‏ 
pure; a. e —2) Ma'on, name of one of the heavens. Hag.‏ 
[that which is looked for,] sustenance, support‏ )8 —.125 
isn n/zpn‏ של (v. I Sam. II, 29; 32). Gen. R. s. 68, a. e.‏ 
--.מקלם sab the Lord is the support of his world; emp.‏ 
some ed., read: 132]‏ ,122 בתוך גרגרתו 24 [Ex. R. s,‏ 


II pr. n. pl. 1) (b. h.) Maon, in Judaea. Mekh.‏ מעון 
^a, also ‘a ma Maon,‏ )2 —.2^ "חודה ,1 Yithro, Bahod. s,‏ 
בר כנרשתא 2^ Beth Maon, near Tiberias. Sabb. 139° bot,‏ 
,בכנרשתהון דמעונא the synagogue of M.; (Gen. R. 8. 80, beg.‏ 


read "w2i»27; Y. Snh, II, end, 20% בסיבריא‎ /52). Y. Erub. 


V, 99° bot. “ama; Y. Sot, I, 17° bot, 1372 ^3 (corr. aco); 
Num. R. s. 9 (ed. Wil. p. 58).—[Tosef. Shebi. VII, 13 מעון‎ 
אנא‎ Var., ed. Zuck. שמעון‎ ; oth. ed. jn] 


nua m. (preced.) of Maon. Gen. R. s. 80;beg. "o" 
מי‎ Jose of M.; Y. Snh. II, end, 20% siso (h.); Yalk. Ez. 
357 מְעוֹנָרָא‎ Eo. — PI. aaisa, 10. ;בכנישתהון דמ'‎ Gen. R. 
l. 6. (not ,(דמעונא‎ v. preced. 


מעט 814 


m. 1) of Maon, v. preced.—2) ^a "BD the Book‏ מעוני 
Moni, name of a Pentateuch copy in Jerusalem in which‏ 
was written in place of msa (Deut. XXXIII, 27).‏ מעוך 
bw;‏ מְעונִים 356 Y. Taan. IV, 68% bot. ^2 "BD; Bifré Deut.‏ 
(corr. aco.).‏ ספר 1131372 4 Treat. Sof'rim VI,‏ 


NDT, v. mision. 
DIYA, v. ris. 
T2192, NIV, v. pave. 


MOINA, Miar. Till. to Ps. LXXII, 4, read with ed. 
Bub. ,מעוכה‎ v. op. 


read: nyaya.‏ ,מעופרת 


am. m. (denom. of 223), שמש‎ n one who has be- 
come clean with the setting of the sun (Lev. XXII, 7), opp. 
to pm ,טבול‎ v. ban I, — Pl. (ח)שמש‎ "ative. Par. JI, 7; 
Tosef. ib. ILI, 7. Ib. 6 מערבר של שמש ,מערבי שמש‎ (corr. 
ace.).—Fem. na*is2. Sifra M’tsora, Zab., Par. 5, ch. IX.— 
[273372 mixed, v. 231] 


yA, NS ,מע‎ ` py, N? PY m. (v. N1^3) from goats, 
goats hair, horn &c. Targ. 0. Ex. XXV, 4 "132 ed. Berl. 
(v. Berl. Targ. O. II, p. 27, a. Massorah, p. 111); Y. "199. 
Ib. XXVI, 7 t2 ed. Berl. (Y. *i^727). Targ. Num. XXXI, 
96. Targ. O. Ex. XXXV, 26 Naiyn (ed. Berl, NWI); Y 
e paha (^9). 


naa f. (315, v. infra) a concrete of stone chippings. 
clay ₪ used for paving floors, pavement covering the 
ceiling (MPN) of the lower story and serving as flooring 
to the upper story. B. Mets. X, 2 “am nx התחתון. . העליון‎ 
the dweller below must provide the ceiling, and the one 
above the pavement. Ib. 117° /21 אחזוקר‎ ^5 the plaster 
preserves the ceiling (thus benefitting the owner of the 
lower story); (oth: opin.) ‘21 אשוורל‎ “a it serves only to 
level the floor. Succ. I, 7 "2 by PRY npn a ceiling 
not covered with pavement; a. fr. —[219, Neh. III, 8 is 
supposed to mean: to form a concrete for fortification 
purposes.— Our w. seems to be a hebraization of wba 
caementum (v. P. Sm. 2137), by confounding it with h. v. 
uba; emp. NYDN a. מלָטם‎ [ 


m. (bt) spinner. Koh. R. to VII, 9 (prov.)‏ מעזילא 
;בפ' (not‏ חיכמא 24^ עורל על פלכתוח כן סליק ליה מפלכתיה 
(סליק being a Var. lect. or gloss to‏ ,הדא נס"ב strike out‏ 
as the spinner winds (the yarn) on his distaff, so will it‏ 
get off his distaff, i. e. the rash man hurts none but him-‏ 
self; v. No) III.‏ 


m. (preced.) the yarn on the distaff. Targ.‏ מעלא 
.(פלך Prov.. XXXI, 19 (h. text‏ 


apa (b. h.; emp. Ua) fo be thin, minute.—Part. pass. 
masa, f. Taa; P 1097, yuna; niva. Y. Pes. V, 322 
bot.; Y. Snh. I, 18° bot. תורה‎ "cun גסר רוח‎ big in spirit 
(haughty) and small in learning (of narrow capacity). 
Tosef. Hall. I, 7; a.e.—Tam. IV, 2 25723 at least (Talm. 
ed. 31? ,במעוטן‎ comment. במרערטך‎ on the smallest of the 
tables). 


מע 


Pi. vya, uy 1) to diminish, reduce; to do little. Ab. 
IV, 10 ‘21 posa vyan הזור‎ do less business, and busy thy- 
self with the Law. M. Kat. 224, v. Poy. Taan. I, 7 Puy 
במשא וכי‎ we must reduce business transactions, build- 
ing ₪6. Ib. IV, 6 משנכנס אב ממעטין בשמחה‎ with the be- 
ginning of the month of Ab we must reduce rejoicing. 
Hull, 60° את עצמך‎ "oy לכ“‎ go and make thyself smaller 
(be reduced) Snh. 17% עצמרכם‎ pror" b RU because 
you made yourselves small (were modest); Num. R. s. 15. 
Tosef. Erub. IX (VI), 15 ‘35 באבנים‎ Map” if he reduced 
the size of the gap by means of stones &c. Y. ib, VIL, 
beg. 24” בכלים‎ yusan you may use utensils for reducing 
the opening. Bab. ib. 775 usan effects the reduction, i.e. 
puts the two adjoining places in the legal condition of 
dwellings connected by a gate; a. fr.— 2) (interpret.) fo 
limit, qualify, exclude from the rule. Shebu. 267 הדה דורש‎ 
כל התורה בריבה וֹמרעט‎ nw interpreted the entire Law on 
the principle of ‘It includes and it excludes’, i. e. on the 
principle that if, in the Biblical text, a specification is 
preceded and followed by general terms, both an ex- 
tension ("12™) and a limitation (Dh) must be found; 
e. g. ib. (ref. to Lev. V, 4) וכ'‎ v2... Imb... WED או‎ ‘or 
if a soul swears’, this is a general expression, ‘for bad or 
for good’, this limits (the sphere of the law to things 
which are either an advantage or a disadvantage); ‘what- 
soever it be &c.’, this is again a generalization; now what 
does it include? All kinds of words (vows); ‘21 מ'‎ ^a wn 
and what does it exclude? It excludes à religious noi 
vow of doing a forbidden thing or not doing a c 
manded thing). Sifra Tsav, ch. XV, Par. 11 b"royva ON 
בתנופה וכי‎ DUYAN לא‎ mama מסמלכת‎ if I exclude them 
(the gentiles) from the privilege of laying hands on the 
sacrifice, which has a wider sphere of application, must 
I not exclude them from the privilege of waving &c.?; 
a. fr.—Part. pass. DIYO, v. VIMA, 

Hif. uyan to do little, less. Ber. 17% שמא תאמר אנ‎ 
D9 מרבה והוא‎ lest you say, 1 60 much good, and he 
but little; אחד המרבה ואחד הממערט וכ'‎ "S we have 
learned, whether one does much or little (they are 
equally worthy), provided one directs his heart ₪0. ; Men. 
XIII, 11; a. fr. 

Nithpa,vynn), Hithpa. ayant be diminished, reduced. 
Erub. VII, 5 התבן מעשרה וכ'‎ ^ if the pile of straw has 
been reduced to less than ten handbreadths. Ib. 54°; Ab. 
Zar. 19% vyann he will become less (will decline in learn- 
ing) Arakh. 80 "pod ^ if his value was reduced, Tosef, 
Sot. XIV,10 '21 הרמים‎ yan) the days were reduced, and 
the years shortened. Ib. התחילו הגוים להתרבות וישראל‎ 
Upa» the nations began to grow and the Israelites to 
be reduced (in rank). Pesik. R. 8.14 ^ muyan he became 
reduced in fortune. Midr. Till. to Ps. XII, end nusa נפשם‎ 
ortos their soul within them shrinks, i.e. they feel jealous 
and angry; Yalk. ib. 659; Lev. R.s.32, beg. מתמענת‎ (corr. 
acc.) Sifra l 6. non Mayan the sphere of the act of 
waving is the smaller one; סמיכה ל‎ noyer? the laying on 
of hands has the smaller sphere; a. fr. — Erub. 805 "Na 
נתמעט נתמטמט‎ ‘it was reduced’ (Mish. VIT, 7) means, it 
was reduced to atoms, v. tacya.—B. Mets. 7 1% osama 222, 
y. 2 h.—Tosef. Mikv. VI (VID, 14 oramg, v. 332. 


Bn 


Nowe 


T ch., Pa, by same, to reduce; to exclude. Yoma‏ מעט 
this ‘none but! is to exclude‏ למעוטר מאר.... ל' וב‘ 742 
what (whom)? .., It excludes the king, Shebu. 31° Ms,‏ 
M. (ea. "p*EN5); a. fr.‏ 

Ithpe. c^yz"w to be reduced; to be excluded. Brab. 79% 
דא' מא"תמול‎ when its size was reduced the day before; 
a. e. 


aya IT m. (b. h.; preced.) a little, little. Ab. 1,15 
אמור מ' ועשה הרבה‎ promise little and do much. Sabb, 31^ 
(ref. to Koh. VII, 16) yw" ^a Nf but a little wrong one 
may do?; a. 6.-- ayaa, 


yon, מעמין‎ m. (729) vat ox pit where olives are 
packed until they form a viscid mass, Toh. IX, 1 המ'‎ nyt 
the (intended) exudation produced by lying in the vat, 
opp. הקופה‎ nyt the (unwelcome) exudation originating 
in the pile or basket, v. 331 h. Ib. 9; Tosef.ib. XI,1. Tosef. 
Maasr. III, 7 josh. Ib, 18, a.e. ,מעוטן‎ Y. Dem. VI, 254 
top mam של‎ ^a a mass of olives from the vat; a. fr, 


ch, same.— PI, "34979. nh. 11^ (Rashi amosa);‏ מעטנָא 
Y. ib. 1 18% top; Y. Maas. Sh. V,‏ ; מעוטנר 6 Tosef. ib. “I,‏ 
top.‏ *56 


IL) wrap, "Tosef. Kel. B. Bath. V, 4.‏ 22( £ מעטפת 
YA, v. nya. m‏ 

“PUI, NIS, v. עור‎ 

.עלא v.‏ ,מעיילָא 

DMS, PA, v. nes. 

T5372, NINA, v. yya, sya. 

v. by.‏ ,מעיל 


m. (b. h.; 59) cloak, robe. Ruth R. to IV,8 (ref.‏ מעיל 
iovyn whose cloak (did Samuel‏ של to I Sam, XV, 27) va‏ 
seize and rend)?; Midr. Sam. ch. XVIII; a. e. — Esp. the‏ 
high priest's robe. Yoma VII, 5. Zeb. 88"; Arakh. 16%;‏ 
e.‏ .& 


nog ch, same. Targ. I Sam, TI, 19. Targ.‏ ,מעיל 
Ex, XXVIII, 4; a. fr.—Pl. hya. Targ. Ez. XXVI, 16,‏ 


nov f. (552; b. h. bya) false dealing, bad faith. 
Bifré Num. 7 (ref. to Num, V, 12, sq.) חרר ' על 24« ערוה‎ 
this (context) proves that ma ^al vefers to marital faith- 
lessness (not to pecuniary defalcation). Ib. מ'...‎ PR 
אלא שרקור‎ . . milah everywhere (in the Scripture) has 
the meaning of false dealing; Num. R. s. 8. B. Bath. 88^ 
הקדרם חטא למ‘ וב‎ m this one (who robbed a man) makes 
sin precede faithlessness (ref. to Lev. V, 21), whereas that 
one (who robbed the Temple) makes faithlessness precede 
“sin (ib. 15); a. fr.— Pl. nisa. Num. R. s. 9 (ref. to Num. 
V, 12) וכ‘‎ bbn ^a "mb why this repetition of the stem 
Don 2—Esp.m’ “ilah, the law concerning the unlawful use of 
sacred property (Lev. V, 158q ). Tosef. Meil. 1,5 Y2.. b"xn 

103* 


Ee 
‘am protects the flesh of the other animal from being 
subject to the law of.m., i. e. no use made of it is 
considered sacrilege. Ib. 8 רדר מ'‎ NX^ is no longer am- 
enable to the law &c.; Meil. 2. Tosef. ib. III, 2 "a pus 
זר נופלת‎ to what. fund does this fine for msl-appropriation 
go? Meil. 19% א"כא »^ ,אית ביה מ‘‎ the law of m. applies 
to it; a. fr.—Pl. as ab. Zeb. V, 5 ^2 DWN the guilt-offering 
for mal-appropriations of sacred property ; a. fr.— M" iah, 
name of a treatise of the Mishnah, Tosefta and Talmud 
Babli of the Order of Kodashim. ` 


TYS v. nea.‏ ,מעים 
qm T7% v. IA; RIA.‏ 
qs v. TS.‏ 


sd Ya TNn. (b. b. SPS; emp. 12) 1) spring, fountain; 
source, issue. Mikv. V; 1, Tb. 3, v. D132. Ned. 41° הנובע‎ ^n 
a bybbling well, v. tma. Tanh. Thazr, כל שער. .. מ':8‎ 
בפנר עצמו‎ for each hair . ..a separate well (which feeds 
ii) Ex. R. s. 24 ופי‎ ^a ברא, הקב"ה'‎ (not ,(מעון‎ v. MI. 
Gen. R. s. 26; Midr. Till. to Ps. I, 2 כבש:. . מעררנך‎ the Lord 
held back his germinating issue. Lev. R.s. 32; Cant. R. 
to IV, 12 חתום אלו הזכרים‎ ^2 ‘a sealed well’ (Cant. 1. c.), 
that means the: (pure) inales. Yeb. 645 גורם‎ ^a the well(in 
her womb) is the cause of the death of her successive hus- 
bands. Nida. 115; ib. 355 sin אחד‎ ^2 it is.one and. the 
same source (from which the menses and the blood at 
parturition issue); a. fr. — PI, ninya, ‘myn. Ib. B. Mets. 87^, 
a. e. ʻa "002 like two springs. Pesik. R. s. 42 ‘af כל‎ wan 
רכז‎ bw he laid dry all the wells (secretory organs) both 
his own and those of his household .&c. . Tosef. Sot. XV, 
8, a. e. הכמה‎ "a the well-springs of wisdom, Nidd. og) 
THe, impia his, her (the leper's) discharges; a. fr.— 
2) (emp. nyo) inside, digestive organs. Bnh. er perg עד‎ 
v» until his bowels are shrunk. E : 


NIM oh. sanie, belly, womb, bowels. Targ.‏ מעינא 
Ps. XLIV, 26 0 NIA II) Ib. XXII, 11; a. e— Taan. 10^‏ 
to prevent disorder of the bowels; ib. 118‏ משום מ' bot.‏ 
hé thought tlie reason for recommending‏ קסבר משום מ* 
short diet was to prevent disorder of the bowels (of which‏ 
he. was not, afraid).— Pl. yh, "ya. Targ. Ps, XL, 9;‏ 
a, e‏ 


f. (oy2, denom. of moy) a paste‏ | המעסה ,מעיסת. 
made of. four on | which boiling water is poured, contrad.‏ 
to nun. Hall. I, 6; Pes. 87^ (Ms. 0. nosan); Eduy. V, 2‏ 
IT. Tosef. Hall. I, 2 ROON.‏ ליי V.‏ ,8.0 . (המעסה (Ms. M.‏ 


j “py דיק‎ v. ps.. 


Np T m. (pis) oppressor (sh. pיצמ(.‎ Targ. Js. 
Li, i Targ. ‘Job. XXXVI, 16 ae text 9. Targ. Esth. 
VIL 4j a. e. : : 


בשי 


-Np מעי‎ Ilt. יי‎ sas distress my — 
ian "ps. GXIX, 143;a.e.— PI. Nri". Ib. CVII, 13; 19. 
Tb. 6 mp; a. ַא‎ "37, , part. " "of poa, q.v]. 


816: 


| 


מְעַל 


2 geal (b. h.; ; cmp. (מוף‎ to crush; to dissolve by rubbing. 
Lam. R. to I, 1 את הזקן (העיר)‎ 3532: they crushed an old 


man to death. Yeb. 34° ,מועכות‎ v. infra. Tosef. Pes. IV, à, 


v. infra.—Parí. pass. 333; 1, i252; pl. trata, yay; 
nissa dissolved by rubbing, crushed: Nidd. 22b wy ^n 
הדחק‎ a foetus which can be squashed by rubbing, al- 
though with some difficulty. Y. Dem. VI, 254 top "15h מ"‎ 
a substance pressed: into a mass (as olives in the vat) 


: js considered as connected, v. “Nar. Midr. Till. to Ps. 


LXXII, 4 מעוכה‎ ed. Bub., v. tjop.—Lam. 1%. 1. 6. Fos 
מעוכין‎ (not 32197) the Passover of the crushed (crowded); 
Pes. 64> ‘nos. . ; ara when one old man was crush- 
ed to death, and they called it &c. Tosef. ib. IV, 3 10952 
^ noפ.. וטראל.‎ the Israelites entered the Temple mount 
and it could not contain all of them, and they called 
it &c.; (Var. oia the Passover of the crushers; Var. 
(מוכין‎ ; Pes. 1. 6. , v: nana. 

Pi. gph 1) same. Nida. 1. c. 21 pa מעב‎ she tests 
the nature of the foetus by pressing and rubbing with 
her nail moistened with spittle. Y. Yoma VIII, 444 bot. 
צררך למע את חללה‎ you must squeeze the core of the 
olive together (to be used as.a standard of size). Yeb. 
34° naya תמר באצבע‎ Tamar destroyed her virginity by 
friction with her finger; (ib. מועכות‎ brides, acting like 
Tamar). Y. Sabb. XX, 17° bot. ממעף‎ (Bab. ib. 140? inva, 
v.TWy2) Keth. 36>; Gitt. 81*.— Esth. R. to I, 14, v. OYA; 
8. 6. Lg (emp. sva) fo lower. Ber. 45% הקורא קולו‎ qe 
:ל‎ BER 

Hithpa. grann, Nithpa. 3373"? 1) to be erushed, squash- 
ed, rubbed off. X. Maasr. I, 48d bot. v. DOD. Pes. l C., v. 
supra. Tosef. Mikv. VI(VII),14 על הבגדים‎ Payam וחן‎ quot. 
in R.S. to Mikv. IX, 2 (ed. Zuck. oyar) they are rubbed 
against (and stick to) the garments, v. Vi. Men. X, 4 (669) 
"ar Now that its grains may not be crushed; a. e.— 
2) to be lowered, fattened. Nidd. 47°, 8g. Ve FID. . : 


ch. same. Part. pass. 32 having crushed genitals.‏ מעף 
Targ. Y; Lev. XXII, 24.‏ 

Pa. 22 same. Gen. R. s. 57, end; Yalk. ib. 102 (play 
on M232, Gen. XXII, 24) Jinja crush them; v. Jana. 


m. (adopted fr. Deut. XXV, 9) [from on,] upper‏ מעל 
nnn the text‏ אמרה מ' ולא 21/72 1024 of the shoe. Yeb.‏ 
says ‘from on’ (his foot) but not the cover of a cover, i. e,‏ 
the upper must be immediate to the skin of the foot, v.‏ 
if it were so (that‏ אכ ליכתוב רהמנא .23^ Ib. a4‏ .אתא 
ym Deut. 1. c. meant ‘to fasten’), the text ought to have‏ 
read ‘on the upper part of his foot’.‏ 


emp. b) circumvention; ;‏ ; עלל or‏ עול m. (b. h.;‏ מעל 
fraud, adulteration, faiihlessness. Yalk. Ex. 343, v. S‏ 
Num.. R. s..7, v. next w. 2‏ 


(b. h; ; deñiom. of A circumvent, P‏ מעל. 
nbn‏ בו מ' על דבר ערוה )12 Sifré Num. 7 (ref. to Num.V,‏ 
does ‘she was faithless to. him’ refer to marital be-‏ 25' 
trayal.or to money matters?; v. ny. —Esp. to make in-‏ 
appropriate. use of sacred. property, to be guilty of trans-‏ 
gressing, be amenable to, the law.concerning Mn (Lev.‏ 
in using them inadvertently,‏ מוֹעלים 1952 V,15,sq.). Meil. I,‏ 


LE 


one commits milah (i. e. they retain their sacred char- 
acter in spite of a mistake made at their slaughtering): 
Tb. מלעלרן‎ PR it has no longer a sacred character. Ib. III, 
249034 ולא מועלין‎ yom לא‎ you must not make use of treimi; 
but if you did, you are not amenable to &c.; a. v. fr. — 
[Yalk. Num. 765 ,מועל ומשקר‎ read bag, v. mo 


that he makes‏ דקמעיט בקודשא 14° ch. same. Meil,‏ מעל 
דקא מוערל בקדשים' improper use of sacred property; ib.‏ 
(corr. aco.).‏ 


m. (bby, infin. b"מ; emp. MAME 39) coming‏ 72“ ,מעלָא 
מרעלרה ומיפקרה1 in, entering. Targ. Y.II Ex, XXI, 10 [read:‏ 
מעי"ל rn" his visiting her (for marital duties); [Y I mb‏ 
Keth. 53? "Nos‏ — .[(עזל or misno (fr.‏ מדעליה לה read:‏ 
"JUD my very coming in (with you).— Pl. constr. "5373, LN‏ 
“a sunset. [Dan. VI, 15 "by, ed. Baehr "by2.]—‏ שמשוא-- ,מע 
&c.‏ 2^ (רומא ד)פסתא" ,2^ שבתא--.4 Targ. Y. IL Num. XXV,‏ 
Sabbath eve (Friday), Passover.eve 800. Ib. XXII, 28.—‏ 
Targ. Y. Gen. XIV, 13.—Gitt. 77°. B. Mets. 49° bot. Keth.‏ 
every eve of the Day of Atonement.‏ כל ^a‏ רומא 21‘ 62b‏ 
Ib. 68°; a. fr. Í‏ 


I m. (pct Hif. of ny); is mbya Smoke-‏ מעלח 
Raiser, name of a plant used as an ingredient of frank-‏ 
incense (Fumitory?). Ker. 6% Tosef. Yoma I, 8 (ref. to‏ 
this intimates that‏ מלמר שנותן בו מ‘ ע' )2 Lev. XVI,‏ ,$52 
היו ?41 he must add ma'dle'ashan. ; [Ib. H, 6; Y. ib. IIT,‏ 
undérstood how to make the smoke of‏ בקרארן . . . ‘aa‏ 3^ 
mesmo]‏ על the frankincense rise; Bab. ib. Be‏ 


II m. (b. PT ; preced.) ascent. — erat rho‏ מעלה 
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(b. nj pr. n. pl. Madlé Adummim, Maledomim between ` 


Jericho and’ Jerusalem. Tosef. R. Hash. I, 15; Y.ib. H, 
57% bot.; Bab. ib. 22b. 


nom f. (b. h.; preced.) 1) ascent, step. Midd. 11, 3 
רום מ'‎ the height of every step; a. 6-7 תiולעמ.‎ Ib. Succ. 
V,4 fan היורדות.. שיר‎ ^o חמשה עשר‎ fifteen steps leading 
down ... .,.corresponding to the fifteen ‘Songs of Steps’ 
(Ps. OXX to OXXXIV). Ib. 58% “9 הנל חמש עשרה‎ those 
fifteen (Songs of) Steps. Yoma 23° האולם‎ ^2.the steps in 
front of the Temple hall (Tosef. ib. I, 12 mm); a. fr. — 
2) rise. Num. R. s. 15 '2^ ^a של צדרקים‎ n5» the rise of 
the righteous is a rise without a decline; "Dy של‎ inb» 
שכרל רכי‎ ^3 Esau's (a Roman’s) rise is a tise which may 
lead to degradation; a. e.—-3) degree, gradation, super- 
dority; preference; advantage. Yoma 44°; Num. R.s.7 
מה מ' רש ברך וכ!‎ "n now, there is no gradation of sanctity 
between the interior of the Temple and the space... 
except &c. Keth. 18% a. 6. מ' עשו ביוחסין‎ where priestly 
descent is concerned, they put up a higher standard 
(made the law more stringent). Kidd. 70° רש‎ nam זו מ‘‎ 
i55 T3 this is the distinction of Israelites over converts; 
a. fr.— Pl. as ab. Yoma 44> דאוריתא‎ ^2 the gradations in 
sanctity are of Biblical origin (v. Kel. I, 8, sq.).—3) height, 
on high. Mekh. Mishp. s. 15 a של‎ TU the eye-of the Lord. 
Tanh. B'shall.23 “a אש של‎ (some ed. "oe, MES —~ 
noyab a) on high, in heaven. Hag. IL, 1 (11) ‘nb מה‎ (Ms. 
M. a. Y. ed. jbynb) what is on-high; Gen. R. 8. 1; a. fr.— 


E 


Freg. Taya, 0335, sapt, ‘aba, v. mea. —b) upward, be- 
hind, beyond. Kidd. IV, 5 ולמ'‎ maron ya, v. ;ברק‎ à; fr.— 
c) (of time) further on. Pes. 505, a. fr, “abi המכחה‎ ya from 
the minhah time and onward. Ber. 285; ; à. fr.—d) above, 
of superior rank. Kel. I, 2, sq. מהם‎ a ofa higher rank 
(in Levitical Iaw); a. fr. ` 


30 f., v. next art. : 
מעלי‎ Cn), pl. of .עלא‎ 


m. ("53; emp. bs", rbyin) achievement, profit;‏ מעלי 

good. Targ. 11 Chr. XIII, 2 שמא דמ"‎ a name of good por- 
tent.—Targ. Lam. IV, 9 "2 better off.— Ber. 10° דלא‎ oa 
152 (emp. bb) bad children; בנ" דמ‘‎ (cmp. הנלה‎ ch.) 
good children (Ms. M, מרעא דמעלר‎ v. Rabb, D. Sal 
note). — Used as adj. B. Bath. 74° מלחה מ'‎ (Ms. M. t3), 
v. Mbach. Ib. ^a לא‎ is of no good. Keth. 1055 ^25 משום‎ 
E because they are better. Sabb. 129° שרמשא‎ mon ^34 
Ms. M. when lying in the sun is healthy. Keth. 62> צניע‎ 
^m pious and capable; a. fr. ; 


(preced.) good, perfect, valid. Targ. Job‏ .€ מעליא 
XXXII, 28 “a. Nm? the perfect light (of the hereafter).—‏ 
a genuine embryo.- Gitt. 29* bot. “a NUNS‏ ולד מ' 29% Nida.‏ 
a more ap<‏ לרשנא valid divorce. Ber. 115, a. fr. “a‏ 8 הור 
v. na —Shebu. 45>‏ ,25" מגונה propriate expression, opp.‏ 
725-how fine an argument is this!; a. fr.—‏ 23^ הא שמעתא 
Ber. 8% ‘21 ^ ^b" “arma one of those fine‏ .מַעְלַהַחָא PI. f.‏ 
sayings of thine concerning &c,—[Targ. Ps. CXVIII, 20‏ 
some ed., v. N532.] \‏ ,מעלרא 


f. (preced.) perfection, excellence ; improve.‏ מעליותא 
ment. " Shebu. 45b a “Nn wherein consists the excellence‏ 
(of the argument)? v. préced. Men. 437 “a> SINWIN “N‏ 
if it changed for the better. Ber. 562‏ (אשתנאר Ms. M. (ed.‏ 
does it: imply‏ מ' הרא 5 v. Mw. Hull.‏ ,מפשר לדה fas‏ 
perfection?; a. fr.‏ 


[bringing about,] deed. -- PI.‏ (צָלל m. (b. h.;‏ מעלל 
vobya his evil‏ הרעים 13 tb»sa. Midr. Till. to Ps. LXII,‏ 
deeds.‏ 


N22 ch. same, evil deed.— Pl. “bya. Targ. Ps, 
XXVIII, 4 Ms. (ed. mw) —[Targ.Y. Gen. XLII, 3; 12 Ar, 
v.39.) 


v. my.‏ ,מעלן 


m. (P19) 1) MORES gate. - Jud. IX, 40.‏ מַעלָנָא 
a. fr.—‏ ה corr. acc.‏ מצלרא Targ. "Ps. CXVIII, 20 (some ed.‏ 
it has an entrance (for taking in-food),‏ מ' אית Gitt. 565 mb‏ 
Targ. II Chr. XXIII,‏ ,מצלכלא opp. Nipsn discharge.-—P!.‏ 
(מעלא=) Targ. Ps. LXXX VII, 2; a. e.—2) mostly pl.‏ .14 
setting. Ib. L, 1. Targ. Josh. I, 4; a.fr.—[Targ. Ps. XIX,6‏ 
[(באורחא Ms. (read mbsa; ed. only‏ באורח מעלני Nba‏ 


m., pl. constr. “bn (399) that which is‏ מעלעלא 


2 be. "explored, weak points. Targ. X. Gen. XLI, 9; 12 


Levita (Ar. vm ed. מטערתא‎ mm). 


neas NOD à pr. n. Es Ma - Mna. ` Targ. 


NDS 


Y.INum, XXXI, 3;37 (h. text 1by5&; O, some ed. "5yn 
x227; Y. II (לעלא‎ i 


NOSA: f. pl. CR) income. Pesik. R; s. 81 (ueni in 
ed. Fr) נפקתא‎ "sa מ' ולא‎ "n שיבבא בישא‎ a bad neigh- 
bor counts (his neighbor’s) income but not (his) expenses, 


^a stand-‏ ומוטוב m. (b. h. ; 72») 1) standing up;‏ מעמד 
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ing up and sitting down, halt of the funeral escort on re- ` 


turning from burial for lamentation or consolation, Tosef. 
Pes. II (117), 15 '2* "v2^ ‘A'N no less than seven halts are 
made. Ib. 14 מקום שנהגו לעשות 2^ ומו'‎ where it is custom- 
ary to make halts (on the eve of Passover). B. Bath. 100^ 
"ava עבד לה‎ arranged for hersakeama dmad &c. Meg.IV,8 
(23>) מעורה‎ MINS... "a ארך ערטוין‎ we arrange no ma'dmad &c. 
with less than ten persons; a.fr.—B.Bath.l.e. המוכר.. מקום‎ 
Troy if one sells his grave, the road to his grave, or his 
halting place.—Pl. פוחתין מז' 2^ ומושבות.מ1 .מַעַמָדוּת‎ TN no 
less than seven &c., v. supra.—2) (law) presence of witnesses, 
judges &e. Ib.144? bot. jnwbw במעמד‎ in the presence of us 
three (the owner, the trustee, and the recipient). Y. Shebu. 
VI, 37° top; Y. Gitt. IX, 50° bot., v. SN. Y. Keth. XIII, 
36° bot. בשפסקן במצמרה‎ when her father made the promise 
in her presence; a. fr.— 3) post, a division of popular 
representatives deputed to accompany the daily services 
in the Temple with prayers, and also a corresponding 
division in the country towns, answering to the divisions 
(guards, v. mawa) of priests and Levites. Taan. IV, 2 על‎ 
^25 ^a prit כל משמר ומשמר‎ corresponding to every guard 
was,a post of priests, Levites and Israelites stationed in 
Jerusalem. Ib. 4 ‘a בר‎ TN no prayer meeting of the 
ma 00000 took place.—"a wh, v. Woy; a. fr.—FPL. as ab. 
Ib. 2 מ'‎ jn אל‎ this is the origin of the ma'ămadoth. Ib. 
27%, a. 6. אלמלא מ'‎ but for the prayer meetings of &. 
Meg. III, 6 במעשה בראשרת‎ 722 at the prayer meetings the 
first chapter of Genesis was read (one section each day 
of the week). 


m. (vay Il) support, frame. Sabb. 60°; 15b‏ מעמיד 
(in levitical law) everything depends‏ הכל n‏ אחר tan‏ 
on.the nature of the support (e. g. the seal is judged by‏ 
its setting, the ladder by its frame). Tosef. Kel. B. Bath.‏ 
II, 5 ‘nb a piece of a web which can be used for the‏ 
weaver's frame, v. 29113. — PI. prasa. Y. Yeb. XII, 123 top‏ 
T* hw ^3 the main "body of the shoe made of wood. Y.‏ 
it depends on the nature of its‏ אחר 372372" 8% Sabb. VI,‏ 
supporters (i. e. the parts which keep the framework in‏ 
Tosef. Kel. B. Mets. HI,‏ ; מסמרותדר *60 position; (Bab. ib.‏ 
.(השלובים 18 


n. pl. (b. h.; pny) depths. Ab. 'R.N.ch. IIL‏ מעמקים 
when I went down to the depths‏ כעוררדתר ee ipasa‏ 
of the abyss,‏ 


v. VIA.‏ ,מתמענת 32 Lev. R. s.‏ ,מען 


$1292 m. (b. h.; 23 1) answer. . Midr. Till. to Ps, VIII 
49 מצאר לו‎ Nb they knew not what to answer him. 


T1332 f. (b. h.; preced.) 1) turn of the plough, furrow, 
furrows length. Tosef. Hull. IV (V), 6. Ohol. XVII, 2; 


NE 


a. e.— 2) (perh. 7332: m.) handle of the plough; coulter: 
"Tosef. Shebi. III, 20 ^a ;ובלבר שלא רסמiך לה‎ Y. ib. IV, 
35° bot. ובלבד שלא דסמוך את המ'‎ provided that (in training 
the cow for ploughing) he will not press the coulter (so 
as to make the appearance of real ploughing). 


TIY; מענין‎ m. (39 I) augur from clouds, Targ. 
O. Deut. XVII, 10 ^52 ed. Berl. (oth. ed. ‘237, 13192). — 
PI. $2229, 02332, ‘997, Ib. 14 '$ ed. Berl. (oth. ed. 394, 
Nardo). 


NOD, v. RDA. 
מעפוֹרָא‎ v. IBN. 


(denom. of — M apron,‏ .+ מעפרת ,מעפוֹרת 
any garment for the protection of clothes. Zeb. 945; Hull.‏ 
enough to be used as an apron. Sabb. 9b‏ כדר מ' >123 
^o rrרנרשג from the time he puts the hair-cutters’ wrap‏ וכל 
(Rashi: iniba)‏ משרערה מעפinq‏ 1כ‘ upon his knees. Ib.‏ 
from the time he shakes his wrap off (to prepare for‏ 
bathing).—Esp. a travelling cloak with a hood (cmp. Sm.‏ 
Ant. s. v. Cucullus), also a short cloak with a hood (pal-‏ 
for one wrapt‏ עטוף liolus). Tosef. Meg. IV (ILI), 30 ‘35 ‘ha‏ 
in a travelling cloak, a birrus.... it is unbecoming to‏ 
exclude a ma dfo-‏ פרט ‘nb‏ שלא 31‘ 234 read &. Sifré Deut.‏ 
reth with which one cannot cover his head and the larger‏ 
Y. Ter. VIL,‏ .(מעופ'6סם) 933 portion of his body; Yalk. ib.‏ 
Sabb.120*; Y. ib. XVI, 15° (one of a class‏ .מעפרתו bot.‏ 444 
of clothes permitted to be saved on the Sabbath). Lev. R.‏ 
Ib.‏ .מעפראות s.2; Pesik. Shek., p. 17, — Pl. nit aya,‏ 


m. (denom. of ^E») pitchfork for the first stage‏ מעפר 
of winnowing (to remove ‘dust &e.), v. "xo.‏ 


cloak with a hood. Targ. 1 Kings‏ (מַעַפּוֹרֶת f. (v.‏ מעפרא 
h. text "IBN).—‏ ; מעפרתא Kimhi‏ ; מעפורא XX, 38; 41 (Ar,‏ 
Is, 111, 22)‏ ,מעטפות Pi. Taya. Y. Sabb, VI, 8 bot, (transl.‏ 
colobia and m.‏ קולבין im‏ 


NY, v. Bice. III, 654 ,שמעון דמ‘‎ v. NETS. 
,מעפרת‎ v. nyasa. 

v. xa.‏ ,מעפרפא 

v. Sabb. XIV, 14° bot, v. entes.‏ ,מעפרתים 


מה 10 m. (b. h.; ^x» £o cut) adze. B. Kam. X,‏ מעצד 
the chips which the carpenter makes‏ שהחרש מוצרא במ' 
with the adze; Tosef.ib. XI, 15. Kel. XIII, 4. Sabb. XII, 1‏ 
(the stone-cutter’s trimming adze). Sifré Deut. 308; Yalk.‏ 
bw “an the battle-‏ לגרונות 6 Deut. 942, v. bog. Kel. XXIX,‏ 
(corr.‏ מצעד 7 axè of the legions. Tosef. ib. B. Bath. I,‏ 
aec.); a. e. — PI. 112372. Arakh, VI, 3 (Bab. ed. 235133,‏ 
Corr. ace.).‏ 


NWI, ‘NA m. (ns) vat. Targ. Ts. LXII, 2, sq.; 
a. fr.—AÀb. Zar 60% (Ax. N22), v. NTT PI. onto, .מעצ'‎ 
Targ. Is. XVI, 10. 


NEE, מעצי‎ I £. (preced.) press-room (=h. בית‎ 


mnan, v. na). Targ. Num. XVIII, 27 (h. text ap). —Ab. 
Zar. 70°. Ib. 74> מעצרתאר‎ my press-room; 8. e. 


NWA II + (732; emp. nay, NSIT) meeting 
room, “school-house. Erub. 497; 60°, 


poo, מעִיק‎ (v. pin) to beat, stamp; trnsf. to scorn. 
3c pya, f. Np*v2. Targ. II Kings XIX, 21; Is. XXXVII, 
22, v. pyi.— Y. "Ber. II, 4d top לן‎ tpa למחר .. . ואדנון‎ 
to-morrow they will be with us (the dead), and now they 
scorn us (by treading on our graves). 


to restrain) railing, M. Kat. I,‏ עקה m. (b. h.;‏ מעקה 
not subject to the law &e.‏ פטור Sifré Deut. 229 ‘hh ya‏ .10 
(Deut. XXII, 8). Tosef. Kel. B. Mets, VIII, 2, v. nep; a.‏ 
e.—'2 ma pr. n. pl. Beth-Ma' àkeh. Y. Maas. Sh. IV, 54d‏ 
bot., v. mua Tit.‏ 


או (Yp3) sting. Koh. R. to VI, 11 [read:]‏ .£ מעקוצי* 
either a bite or a sting; v., how-‏ חדא "msn‏ הדא 3^ 
אמכותר ever,‏ 


NOP, v. apy. I. 


m. (b. h.; 223) sun-set, West. Erab. III, 5, v.‏ מערב 
zw. "E. Bath. II, 9 mi» west of the town; a. v. fr.‏ 


ch. same. Targ. Prov. VII, 9 2532‏ מערבא מערבא 
text b tus). Targ. Gen. XXVIII, 14; a. fr.—In‏ ₪ וומא 
in the‏ במי 2% Talmud Babli ^2 the West, Palestine. Ber.‏ 
Palestinian colleges. Yeb. 117°; a. fr.—[Lev. R. s. 17 ‘ba‏ 
AMAN, read N»22^9722, v. 2233. [=]. 415^2.*3 prob. pr.‏ 
n, m.]‏ 


m. ch, =. "2539 western, western man.‏ מערבאה 
Targ. Ts. XXIII, 4. Targ. Joel I, 20; a. fr.‏ 


SIDI, v. oz. 


m. (denom. of 3992) western. Zeb. V, 2; a.‏ מערבי 
sore western‏ (קרן) צפונדת מ' 3 fr.— Fem. maya. Ib.‏ 
corner of the altar. B. Bath. 25^ mws ‘a jap north-‏ 
west; a. fr.—["3*572, Tosef. Par. III, 6, v. 72] /‏ 


Nos m. (5253) whirlpool, — Pl. constr, .ערב‎ 
Targ. Job XXXVIII, 16. 


emp. WN) cave. Y. Ber. IV, 7% top,‏ ,עור f. (b. h.;‏ מערת 
v. ayn IL. Sabb. 33> — sam go back to your cave‏ 
(hiding place). Yeb. nib; a, fr.--הלפכמה nan, v. DBD,‏ 
—Pl ninyg, M, Kat. 55; a. fr.‏ 


noia.‏ .+ ,מערובה 


m. (29) board on which the baked bread‏ מערוף 
is arranged (Maim.); rolling pin (R. S. a. oth). Kel.‏ 
XV, 2.‏ 


במ' משם ch. same. Y. Sabb. VIL, 10? bot.‏ מערוכה" 
he who beats flax (on the Sabbath)‏ (במערובה (not‏ טוחך 
using a rolling pin, is guilty of an act of the category of‏ 
grinding (crushing the seeds).‏ 


v. ups.‏ ,22^ ,מערוקא 
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nity 


ni. oy ID, pty n(n) who causes the evei-‏ מעריב. 
ings to set, name of the first section of the night prayer.‏ 
‘ha Fins if one began the first section with‏ ע' 24' 19% Ber.‏ 
ma drib “rabim and closed with ‘Creator of the lights’.‏ 
no if he closed with m. ‘dr. (in place of ‘Ore-‏ 22^ ע' Ib.‏ 
ator of the lights).—[In liturgy: 2992 (ban) the night‏ 
prayer.)‏ 


arrangement, order, esp.‏ )1 )729 ג f. (b. h.;‏ מערכח 
pile of wood on the altar in the Temple. Yoma 88* "AN‏ 
Abbayi related the order of the‏ מסדר 2^ ‘n...‏ גדולה וכי 
priestly fanstions in behalf of the college . . as follows:‏ 
the large pile comes before ₪0. Tam. TI, 3, sq. Tosef.‏ 
Yoma III (II), 3; Yoma 45°; a, fr.—Pl. nina. Ib. IV, 6;‏ 
a. fr. — 2) line of battle, battle-field. Midr. ‘Sam. ch. XI;‏ 
Yalk, ib. 102 MM ^23 he (Saul) was in the battle.‏ 


Yalk. Gen. 115, read: D577.‏ ,מערכים 


(b.h.; q) arrange-‏ מערכ" m. pl, constr.‏ מערכים 
(ina) ^a the regulations‏ מלחמה ments, ordinances, ésp.‏ 
concerning excuses from the army to be proclaimed before‏ 
battle (Deut. XX, 5—9). Tosef. Sot. VII, 18 on arriving‏ 
va‏ ששומע נילך לשמוע מ' כהן מלחמה at the frontier he says,‏ 
let him who hears (this) go to hear the proclamation of‏ 


' the priest of war (v. rm») ; "aW במ' מלחמה מהו‎ what is 


₪ pnw '3 משום‎ on account of an occurrence. Ib. . 


said in the proclamation before the battle? Bot. 42b top 
manba שמעו 25" מ‎ listen to the words of the proclama- 
tion. Ib. VIII, 2 כל אלו שומעין דברר כהן מ' וכ‘‎ all these listen 
to the words of the priest appointed over the ordinances 
of battle and go back &c.; Sifré Deut. 193, sg.—V. שר‎ 


NZD v. vw 
Np m. (P33) run, haste. Targ. Ps. CXVI, 11. 


m. (preced ) fugitive.— Pl. Nipa. Targ. Jer.‏ מערקא 
Targ. Y.‏ .(מרצירקיא E 19 (ed. Wil. ‘pawn; ed. Lag.‏ 
Lev. XXVI, 36 "p72 (inr).‏ 


TEI +. ch.=h. yo. Targ. Gen. XIX,‏ ,מערפא 
a. “fr. — Sabb. 330, z a. fr.— Esp. burial cave. B. Bath.‏ ;30 
the cave where Abraham was buried; a.fr,‏ 2/ דאברהס 58 
הוה מצרין .6 .286.1 PI. xxv. Targ. I Sam. XIII, 6.—B.‏ — 
‘a undertook to mark the burial caves.‏ 


m. (b. h.; nins) deed, act ; practice; fact, event.‏ מעשח 
until thy older brother takes‏ עד שרעשה ... 2^ 9 Yeb. IV,‏ 
action concerning.her (v. nin a. pia"). Ab. I, 17, v.‏ 
TM‏ — חלכה. . 1305 wee. Kidd.405, v. ty". B. Bath.‏ 
you dare not derive a law either‏ ולא מפר ^a‏ . . . הלכה למי 
froma theoretical decision or froman act (of your teachers)‏ 
unless they declare their decision a rule for practical‏ 
a practical decision is a teacher‏ 3^ רב guidance. Ib., a. fr.‏ 
(a guiding precedent) Yeb. XV, 2 Mw ^22* and only in‏ 
the same way as it(the precedent) happened. Ib. 116,2. fr.‏ 
בירדן. 
only for the Jordan and for a ship exactly as‏ .. דהווה ‘a‏ וכי 


"the event took place, they established the ordinance 6 


Ber. I, 1 ‘91 ובאו‎ ^2 it happened that ₪6. Bets, IIT, 2 מעטה‎ 


מַעְשְׁנָא 


it happened that a gentile brought &c. Tb. 24°,‏ 5/7552 וכ 
‘n you quote a fact which disproves your‏ לסתור a. fr.‏ 
“owm he (the uncireumcised). "‏ מ‘ 2^ rule! Yeb. 70% ia‏ 
lacks.an act and this to be performed on his body; a.‏ 
wan (sub. b"65) men in whose behalf miracles‏ מ' fr.—‏ 
occur, saints. Sot. IX, 15; a. fr.—n132"ra Mya, 003 ^2 &e.,‏ 
v. respective determinants.—Pl. trips, constr. "Dy2. B.‏ 
is it not a daily oceur-‏ הא 2^ Kam. 95%, a. fr. & boa‏ 
WW my father‏ מ‘ הולרך ^2' 3 rence? Tosef. Nidd. IV,‏ 
brought the report of two precedents from Tibin to Jab-‏ 
good deeds; a. v. fr.‏ מ' טובים 32% neh. Ber.‏ 


N20 m. (783) stronghold. Targ. Prov. X,29(Ms. ^t»). 


| מעשׂר‎ m, (b. h;; denom. of wy) tithe.—'h תרומת‎ the 
tithe of the tithe which .the Levite owes to the priest 
(Num. XVIII, 26); ‘A or ראשון‎ ‘a the first tithe belonging 
to the Levite; WW *2 the second tithe to be consumed 
by the owner in Jerusalem (Deut. XIV, 22, sq.); ^»2- ^a 
the poor man’s tithe, every third year (ib. XXVI, 12). 
Maas. Sh. V, 6; a. v..fr.— Pl. מצשרות‎ (nine). Maasr. I, 1 
‘ga חריב‎ is subject to tithes; a. v.fr. — Ma asroth, Ma'dser 
Sheni, respective names of two treatises of Mishnah, To- 
sefta and Talmud Y'rushalmi, of the Order of Z’raim. 


RWYN, מע',מעסי‎ ch. same. Targ. Num. XVIII, 
26 (ed. Berl. /o372); a. fr.—Targ. Y. Deut. XII, 6 מעשרְסְכון‎ * 
(collective noun).— Pl. any, O32, ‘ya; RMN. Targ. 
Num. XVIII, 28; Targ. O. Deut. 1: c. מעסריכון‎ ed. Berl. 
(ed. Vienna naw). Targ. Mal. IH, 8; 10; a. fr. 


Nero, M preced. 
mann, v. sub '2^57. 2 


m. (335) mafgi a Gunes: name of an aninial‏ מפניע 
of which the:lion is afraid, the Aethiopian gnat (Levys.‏ 
Zool. d. Talm. p. 816). Sabb. 77° (Rashi: a small beast‏ 
frightening the lion with its howl). :‏ 


NOIDA. (xp 1) desolation. Targ. Is. XLIX, 19. 
,מפדוני‎ Targ. Y. Ex. XXII, 16 some ed., v. מִפרוֹנָא‎ 


TED £ (n5) 1) flag. Num. R. s. 2 ^a לכל נטרא ונשיא‎ 
וצבע‎ for each prince a flag of a different color. Ib. ^a צבע‎ 
the color of the flag; a. fr.—[Pl.nisn. Mekh. B'shall. s.2, 
v, N9J2.]—2) (emp. Lat. mappa, of Punic origin) napkin, 
towel. Ber. VIII, 3; a. fr.—3) bandage around a scroll. Y. 
Meg. I, 71%; Y. Erub. X, 26" top "a by ספר שאין‎ a scroll 
which is not bandaged (so that the wang? is partly ex- 
posed): l 


Mpa m. (b. h. mya; MDI) 1) mechanic's bellows, con- 
trad. to שפופרת‎ blowing tube. Tosef. Bets. III, 15.— 
2) smithy. Tanh. Vayesheb 1, v. dime R. s..84 na» 
maD nnb, read: res, v. nes. 


: ,מפוחא‎ mmea ch. same, bellows. Taan. 12° מ'‎ 


belows ‘full of wind (abstinence without merit).‏ דמכרא וכ/ 


n>, v. nbp. 
woe, v. hy. 


820. 


= 


| On / 


f. (555) 1) dropping, throwing seed.‏ מפלת ,מפולת 
we assess the value of à'‏ כור זרע ...22^ רד 95% Arakh.‏ 
field by.the quantity of seed... which it takes when strew-‏ 
ia strewing from a‏ שוורים ing with the hand, opp. to.‏ 
perforated bag or wagon drawn by oxen; B. Mets. 105b;‏ 
with one and the same‏ במפלת דד a. €.—Y. Ber. III, 6¢ bot.‏ 
throw.—2) falling in, debris. Ber. 34, sq. you must not‏ 
enter -a ruined building for prayer ‘am "1E" because it‏ 
we‏ מצרלרן, may fall in. Y. Sabb. XVI, 15% top “an Tn.‏ 
must save (on the: Sabbath) .... persons buried under‏ 
yon leavened matter cover-‏ שנפלה debris, Pes. 11,8 ^2 by‏ 
ed with debris; a. fr,—3) (= pgo) downfall. Yi Ber. V,‏ 
‘na Jeremiah closed with proph-‏ של מחריביו חתם 8% beg.‏ 
esying the downfall of the destroyers of the Temple;‏ 
\ .(במַפַלְן (Midr. Till. to Ps. IV‏ 


m. pl. (v. XPS TI) gliding, sinking. Koh.‏ מפוקים* 
חא רומא עללין . . . לית להון R. to Pda 11 (in Chald, dict.)‏ 
those haughty ones (or Romans) go‏ (מפרק ^a ds ed.‏ 
go out, they never slip.‏ . 


(a feigned aenom, of Hb, v.‏ מפויחנא מפוְחְנָא 
NITI) T willbe a pazih (a substitute for nazir). Y. Naz.‏ 
(corr. acc.) ; Ned. 105 samba (corr. acc.) ;‏ מפחזנא ?51 I, beg.‏ 
v. RIP".‏ 


in, 


m. (b. h.; mJ) blowing, expiring; ws: mp2 ex-‏ מפח 
T : i l 2‏ 
haustion, despair. Tanh. Sh'mini 11.—[Tosef. B. Bath.‏ 
1L.17 ma, read with ed. Zuck. nra, v. mah]‏ 


m., NOMIDA £- eh. same; tp) ngg, npa‏ מפחא 
despair. Targ. Job Xt, 20. Targ. Is. XVII, 11, Targ: Deut.‏ 
--.(מפחת (ed. Vien. 1182, pl. constr.; Y.‏ מפחת 65 XXVIII,‏ 
v. mp3.]‏ ,5^ דאשתא 6 [Pl rigo. Targ. Ps, XI,‏ 


NINDA, v. nantes. 

JUS ONE, ףאד‎ | 
,מפמילון‎ Sifré Deut. 43, v. hius, 
מפטיר‎ m. v. "YB. | "uM 


m. (148) dismissal from school, reading of‏ מפטרא 
Ber.‏ .מ Scriptures and prayers at dismissal.— Pl.‏ 
AIM) 0192 (Ms. F. "52 Np?) at the time of their‏ >53 
(Ms: F.‏ בדלא dismissal with devotional exercises; IOS‏ 
NPI) not at dismissal (when they recite merely‏ מגמרר להף 
for practice). :‏ 


f. Go divorce. Ti Y. Lev,‏ מפטרא ,מפטרא 
XXI, 7; 14.‏ 


(b. h.) pr. n. m. `, Mephibosheth, son‏ 452 ,מפיבשת 
of Jonathan, fabled to bé a great scholar and acknowl-‏ 
edged by David as his teacher. Ber. 4^. Num. R. s.8;‏ 
a. fr.—Erub. 53°, METTE zs xe Ü‏ 


v. ores.‏ (מפיחנא 


| מפיס מפיס‎ | pr. n. pl. , Memphis in Egypt. Targ. Jer. 
II, 16, a.e. (h. text rj). Targ. Ez. XXX, 18 Oba ed. Wil.— 
V. opa. : 


owa 
oaa, v. OB, 
,מפיקים‎ v. this. 


read: TDN.‏ ,ם' של valk. Lev. 547, msa‏ (מפיריא 


of JEN.‏ - מפף 
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PER 


(bog) 1) ro Kel. XIII, 4 (ed. Dehr. 5;‏ .+ מפסלה 


u Mish: 6d. maboma; Maim. in comment. (מפצֲמָת‎ —2) souls: 


App (b. h.; 523) fall, downfall. Gen. R.s. 17 החלת‎ 


^s "the besinning of (moral) ruin is sleep (laziness);‏ שינה 
the‏ מַפַלְתֲןְ של רשעים Yalk. ib. 23 nim (pl). 8nh.39°‏ 
a.‏ נמפולת downfall of the wicked; Midr. Till. to Ps. TV, v.‏ 
fr.—Pl. niwa. Yalk. l. c.; a. e.‏ 


name of an idol.‏ 7 מפלצת 
Ab. Zar. 44%, v. Noe.‏ 


v. nbiga.‏ מפלת 


NAODH. ch.—h. mopa, a. ea Targ. Ez. REX, 13; 


16; a. fr. —]PL.. xnbpa, Y. Taan. III, end, 67° yan yt ^a. 


ruinous houses were there. 


m. (735) vacancy, Toh, X,‏ מפנה 
place.‏ 


p 


"38m, Gen. 1%. s. 63 רמשא‎ “2, Y. PL 


5 “an מקום‎ a vacant 


m, A pass. of P28) brought up in wealth,‏ מפנק 
fastidious. Targ. Prov. IV, 3; a. e. — Keth. 67b‏ 0-0 
is he used to such comforts? — B. Kam. 84°‏ מ' "Nn bo‏ 
one man is delicate and feels pain. more‏ אלכא ארנרש 71^ יכי 
y pian.‏ ,מְפנְקִין intensely, another is hardened &e. ; a, e.—PI.‏ 
Targ. Is. XLIV, 4; a. e.—Hag. 4? sq, 72 "NND to includa‏ 
delicate persons (that do not walk barefooted). Sabb. 109°;‏ 
a. fr. — Fem. Np3E2, NEp3E2. Targ. O. Deut. XXVII, 56‏ 
Targ. Is. XL VII, 8 ; a.e.— Pl, NMDA, RONDIN.‏ ,(מפרנקא (Y.‏ 
Targ. Lam. IV, 3. \‏ 


f. (preced.) used as adv. in the manner of a‏ מפנקא 
.(מעדנות nobleman. Targ. I Sam. XV, 32 (h. text‏ 


39393, מפנקוּפא‎ f. (preced.) good breeding; de- 
licacy, Vado caen. Targ. O. Deut. XX VIII, 56 ed. Berl. 
(Ms. 1 pierna, some ed. poen, v. Berl. Targ. O. II, p. 58; 
Y. .(פרנרקא‎ — — Pes. 50" Nin ^2 משום‎ it is merely because 
they are used to indulgence (idleness). Hag.6? Nnnna חנה‎ 


Hannah saw in Samuel extraordinary tenderness (saw |‏ רב? 


that he was a very delicate child), 
NEPAD, v. pipe. 
ODD, v. oma. 

n»iobn, v. REDORD. 


ns (Wog) trotting. Targ. Jer. vin, 16 ed.‏ פסועיפא 
Ib. XLVII, 3 (ed. "Wi.‏ ,(מפסיעות Kimhi‏ ,פסיעות Lag. (ea.‏ 
i‏ .(מפסף 


v. next w.‏ ,מפסלית 


tor’s chisel. Toses. Sabb, XIII (XIV), 17, y, napa. 


eh. (preced.) sculptor’s work, en-‏ + מיפי ,מפסלתא 
graving. Targ, Ps. LXXIV, 6 nhon ed. Lag. (some ed. `‏ 
v. oiT.‏ ,(מפ' “iogn; ed. Wil.‏ 


m. (Yx& to split) mat of reeds, bark &e.; the; poor‏ מִפֶץ 
man’s mattress. B. Mets. 113° in cases of seizure for debt‏ 
muh a (dining) couch and .‏ ומרטה 75^ *2/ we must allow‏ 
.מַצֶע a couch with matting to the poor man, contrad. to‏ 
Sabb. 84% sq. Kel. XXVII, 2; a, fr.‏ 


ומ ביומר תשר“ *65 ch. same.— Pi, "X9. Sabb,‏ מפצא 
and had mats for them (spread at the bottom of the river‏ 
in which they bathed; oth. opin, put up on the shore as‏ 
screens) in the days of Tishri; Ned. 405; a, e;‏ 


muon f. plane, v. nbn. 
ONDES y. RDB. 


NIPO m. (pex) 1) =h. seria, coming forth; NY 'p 
pee (of a building) exit; (of troops) exodus, march. 
Targ. II Kings II, 21.— P7. paa. Targ. Ps. OXXVI, 4.— | 
Targ. Ez. XLII, 11. Targ. Num. XXXIII, 2 (ed. Berl. ‘BO; 
Y. ed. Vien./2/2); a. a discharge from the bowels, Gitt. 
56% v. N2b92.—V. NAPE. 


f. same, 1) source; mine. Targ. Ps. CVII,‏ מפקנוּפא 
Targ. I Chr, I, 23; a. e.— 2) that which comes. forth,‏ .38 
sprouting. Targ. Job XXXVII, 27.—Targ. Ps. LXXXIX,‏ 
(Targ. O. Deut, XXIII, 24 nipgX).—8) going out, leaving.‏ 85 
Targ. Ex. XXI, 7 (ed. Vienna ‘g2). Targ. Ps. LXVIIL21.‏ 
death.—V. next w.‏ מפקנות נשמתא 


f. (preced.) =h. r^, 1) discharge, excrement.‏ מפקפא 
Constr. PES. Targ. Ez. IV, 19. Targ.O. Deut. X XIII, 14 (ed.‏ 
Lisb. “pea; Ms. mopa); a. e.— Sabb. 134° rrtpss (93)‏ 
jas ya (not‏ ב 84 its anus. 2) expense, outlay. Lev. R. s.‏ 
M") who shall make the outlay?; Yalk. ib. 685.‏ 


| ,מפרוכה‎ s. nate. 


m. (j25) wife's settlement. — PI. Te "yin:‏ מִפְרוֹנָא 
Targ. Y. Ex. "XXII, 16 (not "pa; ‘0: Una).‏ 


f. pl (mob) loose threads of a tassel,‏ מפרחייסא 
fringes. "Sabb. 59%.‏ 


TDW £, pl מִמְרִיכוֹת:‎ we ps) = us press- bus or 
stone. B. Bath. 67° Ms, M. (ed. “inna; Ms. R. 278); Y.ib. - 
IV, beg. 14°; Tosef. ib, HI, 2. \ ; ; 


| ,מפריע‎ v, S72. 
NITEM m, infin, of Ts qv. 


pd AO m; (part. pass. of pi^E) =paan. Targ. Y.1Dent; 

ee em. NPP, RAPID. Tb. 56 (not מְפְרַנְקָא‎ 

— Pl. NIP 2X. Targ. Y. Num. XXXI, 50. 
104 : 


rue 


D ir-‏ (הפך m. (28) upsetting; m (adv.; emp.‏ מפרֶע 
he who‏ הקורא .. . regularly, out of order. Meg. II, 1 ‘nb‏ 
reads the Book of Esther in an irregular way (corrésp.‏ 
מה זמנם )27 ib. 18% top). Ib. 17? (ref. to Esth. TX,‏ ,סירוסין to‏ 
as you cannot disregard the order‏ 705 לא HN‏ כחבם למ' Nb‏ 
of these days in celebrating their season, 80 you must not‏ 


822: 


` Yalk. Koh. 979; Yalk. Gen. 38 


transpose the order in which the events of these days > 


are described. Ib. (ref. to Esth. IX, 28) לא‎ ‘ab rb» מה‎ 
וכ למ' לא‎ EN as you cannot subvert the celebration, 
so you must not subvert the order of recitation. Ber. 
13%; Sot, 825; a. e, — 2) backward, retroactively, retro- 
spectively, opp. .ממא ולהבא‎ Snh. 27? הוא נפסל‎ ^25 he be- 
comes disqualified as witness retroactively, i. e. his tes- 
timonies are invalidated from the time that he perjured 
himself (opp. 83054 32", v. X3 ITD), Erub. 37 b 80. ונמצא..‎ 
^n^ aud the retroactive result would be that he drank 
untithed wine at the time; Y. Dem. VII, 26^ .למְפרֶעֹ‎ 
Y. Gitt. 118, end, 45° למפרעו הוא נעשה חומץ‎ is it to be 
considered as sour wine at the time, i. e. from the day 
that he was bound to examine it? Tosef. Sot. XI, 9 ..7772 
mb.. count thirty-thtee days backward. Gen. R, s. 49 
בך לב‎ m take up the argument going back gradually 
(from fifty to forty-five &c.); a. fr.—Tosef. Ber. IV, 19, sq. 
לברך למ/‎ to say the "mE after meal, opp. ;(ל)כתחלה‎ 
Pes. 101%, ` 


DA f. (3751) tearing open, esp. (sub. M2) ‘the‏ רעפא 
place “of the abdomen which the butcher strikes when‏ 
מ' (כרס הפנימר tearing the peritoneum. Hull, 50% (expl,‏ 
(some ed. mmy»).‏ 


m. (pag; emp. PAB) joint. ~Pl. constr. "pue.‏ מפרק 
t^ 72 the joints of arms and legs.‏ רכ" ^52 Td‏ 


(b. h.; preced.; emp. Nnips) [that which‏ .£ + מפדקת 
השובר מִפְרְַחָּהּ 21^ 113° aes “off,] neck, nape. Hull.‏ 
he who breaks the neck of a slaughtered animal before‏ 
Thin he cuts (with his nail)‏ שדרה ^2 >65 it is dead. Zeb.‏ 
the spinal column and the nape; Hull. 21^; 28% Ib. 10°‏ 
the knife may have been‏ בעצם 727 ארפגרם (in Chald. dict.)‏ 
notched on striking the neck-bone; a. fr.‏ 


m. (v.g) one who undertakes a voyage. Gitt.‏ מפרש 
‘bf one who starts for a sea voyage or‏ והרוצא ובו 5 VI,‏ 
מ' רמרם "nb,‏ הים — a caravan journey. — Pi, "wy.‏ 
היזרתי by‏ כל מ' sea-farers. Y. Sabb, II, beg. 4°, a. e. t^‏ 
I went around inquiring of all sea-faring people; (Bab.‏ 
later Hebr. ^a commentator.)‏ ם1]-- (נחותר ימא 20° ib.‏ 


(vws; v. write) stretching out hands .‏ .+ מפשומיתא 


and feet, prostration at prayers (=h. mannin). Y. Ab. 
Zar. IV, 434 top /21 מ/ דתענלתא וערובחא‎ the -prostration 
on fast days (that it must not be done on stone floors, 
v. ib., a. Meg. 22°), and the arrangement of the calendar 
with regard to the seventh day of Succoth (that it should 


not fall on the Sabbath), v. רבא‎ ; Y. Shebi. I, בה‎ bot.; 


Y. Suce. IV, beg. 54^ etin, 


mb m. (b. h. ; mos) opening, entrance. Mikv. VIII, 1 
“ga חוץ‎ (Var, (לפתח‎ outside of the (town) gate; Tosef. ib. 


VI, 1 (R. 8. to Mikv, L c. P5). —Pesik. R. 5.87 שפתרו‎ mined . 


STO 


‘>i the opening of his lips is blessing and peace. Sabb, X V,2 
(111°) הלוקה‎ ^» (Y. ea, “nnsn) the neckhole of her shirt; 
Y. ib. 155; a. e.—PI. pond, constr. “mmaa. Ber. 61° bot. 
רה"ר דומה. .13 שני מ' הלב‎ man’s evil inclination resembles 
a fly and is seated between the two valves of the heart; 
—pbn ^2, v. supra. 


gg» ch, same, opening. Targ. Ez. XXIX, 21. 


naan m. (hv, Pi. 2) 1) engraver, sculptor. — Pl. 
Enn». Kel XXIX,5 אבנים‎ “ning bw napa the sculp- 
tors! mallet (contrad. to nino stone: -cutter). — 2) seal-ring. 
Tosef. Sabb. IV (V), 11 שבאצבעה‎ ^0; Sabb. 62^ שבידת‎ ^n 
(corresp. to חותם‎ r5» ,טבעת שיש‎ jb. VI, 8). 


TSI, MADA >. (b. n; nog) key. Kel. XIV, 8, 
v. TBR. Bech. 45%. Taan. 2, sq.; a. fr. — PI. ninnaa, 
nimpang. Tam. 111, 6, Taan. ]. 6.5 a. fr. 


ch. same. Targ. Jud. III, 25, Targ. Is. XXII,‏ מפפחא 
Targ. Y. Deut. XXVIII, 12; a. e.—Y. Bets. I, 60° bot.,‏ .22 
מ/ "ה"ב במגדל וכ' v. wabe; a. e.— Midr, Sam. ch. VIL‏ 
the key (of the College, i. e. Resh Lakish, the chief arguer,‏ 
ואֶן=) ואנו 2^ *47 v. infra) is in Migdal Z.; Y. Hor. IIT, beg.‏ 
in) and where is the key ?; Y. Snh. TI, 20° top (incorrect‏ 
version).— PI. rra, sen, men... Targ. Y. Deut. 1.‏ 

¢.—Y. Sabb, XIX, 164 bot.—Trnsf. ,גברא מפתחא‎ or מפמחה‎ 
a Scholar that opens the discussion, arguer. Y. Sabb. I, 
8* bot., a. e. ^ ’2 דהוא‎ .... PR Tib we must not heed 
what is reported in behalf of R. Shesheth, for he is an 
arguer, i. e. brings matters up for mere argument's sake; 
Yalk, Ps. 785 ^2 דההוא‎ (read: Nina). : 


m.(b.h.) threshold, Ab. Zax.41P ; Y.ib. IIT, 420 top‏ מפפן 
they revered the threshold‏ (קרושה (sub.‏ נהגו 23^ "pn^.‏ 21/ 
ישראל עשר more than the Dagon; a. 6-27. ninsa. Ib.‏ 
the Israelites worshipped many thresholds.‏ 122 2^ 


yo, ,מצא‎ v. yin; Nin. 
NXD, NX, v. "wal. 
מצבא‎ m., מצבפא‎ £. (233) plant, set. Targ. Ys. V,2 


aua (ed. Lag. (מלצב‎ PL Nn. Targ. Mic. I, 6 P3373 (ed. 
Wil. naya, ed. Lag. ria). 


magn £. (b. h.; 317) array, general assembly. Tanh. 
Nitsab. 1 (ref. to Deut, XXIX, 9) מפני מה עשאן משה מ' וכ'‎ 
why did Moses call them for a general meeting? Because 
they were to be handed over from one administration to 
another. 


(b. h.; 2x") pillar, statue, monument. Sifra‏ + מצבה 


K'dosh, introd. (idols are named) שהם עומדים‎ "525^ 
matsebah, because they are made to stand. Sifré Deut. 


: 146 (ref. to Deut. XVI, 22) שאהובה וכ'‎ ^2 02^ if the erec- 


tion of a pillar which was loved (of the Lord) in the 
fathers, is hateful in the descendants &c. Y. Ab. Zar. IV, 
44? top ^2 "TWN, v. "Tori; a. fr. 


NOMILA, v. מִצבִימָא‎ 
,מצד‎ yi. מצדות‎ v. epee. 
מצדא‎ I, NETYQ + (mx) net, trap. Targ.Jer. XLVIII, 


מצדא 


:+ ד ד 


43. Targ, Ex. XXXVIII, 4 (Y. some ed. (מצרחא‎ corr.acc.; 

h, text (רשת‎ ; a. fr.— Pl. 3x2, NMI. Targ. Is. XIX, 8, 
sq. (ed. Wil. Tus). Targ. Koh. VII, % --.מְצדסן‎ Y. Sabb. 
XII, 14° bot.; Y. Bets. 111, 62 top דשיתאי‎ ^2 by מצודות‎ 
are meant woven nets (not traps).— V. RMA. 


NTXQ IL m. (3; v. Ang) fort, stronghold.— Pl. 
ari Targ. I Sam. XXII, 4, sq. (ed. Wil. 378%). Targ. 
Ez. VU, 7; 8. e. 


fort.‏ )2 --.מְצְדָא f. (preced. was.) 1) nef, v.‏ מצדפא 
Targ. T Sam. XXIV, 1 (h. text 71322); a. e. ZP. RENT,‏ 
Targ. Jer. XL VIIT, 41.—V. NET.‏ ,מצדתא 


E 


f. (b. h.; pa) 1) [dry, pressed bread,} unleaven-‏ מצה 
ed bread, esp. the bread served at the Passover meal. Pes.‏ 
whoever does not ex-‏ כל X, 3. Ib, 5/2372 NOD... Var xbw‏ 
plain, at the meal, the following three ceremonies, has not‏ 
done his duty, and these they are: the Passover sacrifice,‏ 
כל 1 the eating of matsah and the bitter herbs. Men. V,‏ 
all meal offerings are offered in an un-‏ המנחות באות ^o‏ 
דברים הבאים .. 35° leavened condition, opp. 2H. Pes.‏ 
one performs his duty of‏ .. אדם רוצא בה רדל חובתו faa‏ 
eating matsal (on the first Passover night) withsuch things‏ 
only as are capable of leavening (the five species of‏ 
שומע אנר כל מ' 8 grain); a. fr. — PI. nisa Mekh. Bo, s.‏ 
I might think anything. unleavened is included‏ במשמע 
(may be used for eating on the first Passover night); a‏ 
fr. — 2) “am ^5», or ‘a a hide not tanned by a process of‏ 
fermentation, untanned hide. Kel. XVII, 15. Gitt. 22°;‏ 
there are three kinds of‏ שלש “a jn mma?‏ וכ' 79% Sabb.‏ 
m. is what‏ מ' כמשמעו וכ' hides, matsah &o., v. NAMB, Ib.‏ 
its name implies, not salted and floured nor tanned with‏ 
gall-nut. ;‏ 


IL.‏ מצר. 


m. (b. b. ; 383) a bright metal; ^a rary (wm)‏ מצהב 
-- (נחשת מרוק (h. text‏ נחש 3^ 16 bronze. Targ. II Ohr. IV,‏ 
Y. Suec. V, 55% top; Arakh, 10° (quot. fr. Ezra VIII, 27)‏ 
arma mor.‏ 


IXA, v. saso. 


m. (2%) pyramid, pyramidal pile. Y. B. Mets.‏ מצובה 
II, 8, "sg. v. NEB.‏ 


TAL, A D pr.n.pl. Pi-M'tsubah (Maasitb, Neub. 
Géogr. p. 22), i in the district of Tyre. Y. Dem. TI, 22° top 
(ed. Krot. nzixa; Tosef. Shebi. IV, 9 N3^X .(פומא‎ 


ipl. Nm (v.29) tufts or thrums.‏ מצוביפא 
v. Rabb. D. S.‏ ,מצובייי .0 (Ms.‏ מי (כ קיהיס Sabb. "105? (expl.‏ 
a. 1. note 6) the thrums or slips to which the threads of‏ 
the warp are attached. Ib.” ‘awn tbe Ms. O. a. Rashi‏ 
(ed. Sma; Ms. M. Ream; Ms. Alf, spamon, v. 2^0)‏ 
pulled ‘the thrums (of his garment, to indicate his anger).‏ 
אחא (v. xang II) dry twigs, chips. Succ. 20? Np^r‏ )2[(— 
; צבילתא 1 Ms. M.‏ ;וקא מירתי צרבלתא Àr. (ed.‏ וקא מבלבל 5^ 
ed. Pes. a. oth. "2^X) a wind came and stirred up‏ ;צרוותא 2 
the withered twigs of the covering of the Succah,‏ 


: Da, v. rav. 
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fr, v. QM, a. Nb, "ND. 


DS 


NJIVA m. OLY stalk.—PI mosso, sisa. Targ. Y. 
Gen. XL, 10 (not Raig). Targ. Y. Lib. 12 ₪ text (שריג'‎ 


NTIS] m= i22 IL. — PI. pito, verita,‏ ודא 
ALA. Targ Koh, IX, 14. Targ. T Sam. XXII, 4, sq. ed. Wit.‏ 
(v. NSA ID.‏ 


PTT f. (b. h.; Tax) hunting appar om net, trap; 
bow. Kel. XXI, 8, v. müx. Ib. XV, 6 החולדת‎ no a 
trap for weasels. Sabb. 43° ^25 r&y" ולא‎ he must not 
spread the mat so as to form a trap (for the bees). Esth. 
R. to III, 2 (ref. to. Ps. CXL, 6) '21 ^w "b מ' פרשו‎ the 
nations laid 8 trap to ruin me, saying to me, worship 
idols &c. Ab. 111, 16 פרוסה על וכ'‎ /2 a net is spread over 
all the living (none can escape divine judgment); a. e.— 
Ber. 95 ; Pes. 119% כמ' זו שאין בה דגים‎ Ms. M. (ve, Rabb. 
D. 8. a. 0 note 30) like a net without fish; (oth. vers. 
דגך‎ .. ^22 like a fort without provision; Rashi: like a 
irap without grain to attract the birds), v. nibh. E 
nima, Tosef. Bets. IIT, 1; Y, Sabb. XIII, 142. bot.; 
Bets. III, 62° top nigh; a. fr. — [Y. Erub. IV, 214 \ 
,מצודות‎ read: [.מֶצופות‎ | : 


Tosef. Bekh. V, 3, v. t^i", a. me.‏ ,מצודניות 


NOTA + ch.—h. rrj, 1) nef, trap. Y. Kil. I, 27* 
bot. וי‎ renin, פרס כהנא‎ Non herewith Kahina laid 
his net for Resh Lakish and caught him; Gen. R. s. 7, 
end (some ed. (מְצדְת"ה‎ ; a. e.—2) atronghold.— — PL מְצוּדְסָא‎ 
Targ. Jud. VI, 2 (ed. Lag. NDN). V. NOTLA., 


f. (b.h.; mx) command, esp. religious act, mer-‏ מצוה 
for a religious‏ לדבר itorious deed. Hull. 1418, a. fr. ^o‏ 
for a secular or religiously in-‏ לדבר הרשות purpose, opp.‏ 
מ' different purpose.—‘ manba v. mona. —Ab. IV, 11 finx‏ 
the reward‏ שכר מי מו" one good deed, opp. M29 sin. Ib.‏ 
of a good deed is another good deed, v. 178. Ib. II, 1^2‏ 
a light command (obeyed with little sacrifice); Ned.‏ קלה 
a religious act achieved‏ 2^ הבאה בעבירה a. fr.—‏ ;39% 
through a wrong deed, e. g. using an illegitimately ob-‏ 
tained object for a religious ceremony.. Succ. 30%; a. fj, —‏ 
.אין Y. Sabb. XIII, 14* bot.; Y. Hall. I, end, 58% “a ra».‏ 
PN no-virtue is sin.—Zeb, 52°,‏ 2^ עבלרה no-sin is virtue;‏ 
an offering dependent on certain oc-‏ (קרבן a. fr. “a (sub.‏ 
casions as ordained in the Law, opp. Nain an obligatory‏ 
offering (at regular seasons).—‘a NOW, v. HOW.—Y. Sot.‏ 
ranny is this said only as a rec-‏ למ' (או) לערכום ?16 I, beg.‏ 
ommendation or as an indispensable act?; Y. Pes. IT, 295‏ 
because it is merit-‏ מטוום 2^ bot., a. fr., v. TIDY. — Hull.106?‏ 
“a ^3 "Na what is the merit of it? It is‏ לשמוע 21‘ orious;‏ 
לא חובה ולא 5" אלא meritorious to obey 86. Tb..niwn‏ 
neither an obligatory,nor a meritorious, but a religiously‏ 
(abbr. 3^7) a posi-‏ מצות indifferent act; Sabb, 25°.—ngy‏ 
a prohibition. Kidd. E 7; a.v. |‏ מ' tive command; nwsn Nb‏ 
nn the corpse of a person‏ 5 — 
whose relatives are unknown and whose burial ‘is oblig-‏ 
they struck‏ פגע בהם atory on everybody. Hor. 13? “a ma‏ 
the five‏ חמשה מתר upon a corpse; a. fr,—M. Kat. 20* ^n‏ 
relations (besides father and mother) whom one is obliged‏ 
jn give’‏ לר מ' 34 to bury (Lev. XXI, 2, sq.). —Lev. R. s.‏ 
l‏ *104 


me 


me what thou art commanded to, i. e. alms, v. next w.— 
Pl. msa, rita, Macc. 23 ^5... מאות‎ we six hundred 
and thirteen commands (positive and prohibitive). Y. 
Sabb. L c; Y, Hall. 1. c, (ref. to המצות‎ mx, Lev. XXVII, 
34) '2^ “a buys עשיתןך‎ ON if thou doest them as they 
are commanded, they are deeds of merit ₪0, R. Hash. 
28b אלא בזמנן‎ pres עובר‎ N ^2 one violates the law 
by adding to the prescribed form of ceremonies only 
when executed in their due season (e.g. one does not 
violate the law by dwelling in the Succah on the eighth 
day). Ib. מ' ארן צררכות כונח‎ ; Ber. 13% צררכות כ'‎ ^2, v. 0332. 
Succ. 89% a. 6. כולן מב וכ'‎ ^an כל‎ the benediction at the 
performance of religious ceremonies must precede the 
act. Nidd. 615 byb בטלות‎ ^a ceremonial laws find no ap- 
plication in the hereafter (e. g. a dead body may be 
wrapped in Kilayim). 1b. ^or ya "bn, v. "Den; a. v. 
fr, -—Ker. 17° (ref. to Lev. V, 17) מצוות קרינן‎ the tradi- 
tional reading (v. BX) is acts (therefore a doubt between 
two pieces, one permitted and one prohibited, is required 
for a sacrifice (“ibn DWN). Ib. ^a Nob the requirement of 
two pieces is not complied with, 


TN (h. form), מִצוְמא ומצוותא‎ ch. same. Targ. 
Y.I Num. XII, 16 —Targ. צ‎ 1 Deut. XXV,10.—[Y. Kidd. 
I, 61> bot, מ' לטחוניא‎ NDN, v. nian. ]—Esp. charity. Lev. 
R.s.34 מצוה‎ be^ כל עמא‎ let every one distribute charity; 
a. e, — PI, jy, uto, roma. Targ. Y. IL Deut. VIT, 10. 
Targ. Y. YI Num.1.o.; a. e.—Lev. B. 1. c, אנא שמיע דחוא עביד‎ 
בל‎ I hear that he is charitable. Ib.s.3 "^prvas רעותיה‎ 
בל‎ ^3 he desires to be called a charitable man. Y. Ber. 
IX, 14? hot. וכ'‎ ^a פרוש שכמד מחזר טעון‎ ed. Lehm. (oth. 
ed, omit TNA) ‘a carrier Pharisee’, he looks as if carrying 
religion on his shoulder; Y. Sot. V, 20° bot. rra "yo, 
"Num. R. s. 9 (prov.) תרעא ... למצותיה פתית לאס"א‎ a gate 
which opens not for good deeds, will open for the phy- 
sician; a. fr. 


“ARTO, +. ma. 

"D, PN, + 

‘hair-‏ ו )33" ;142 m. (denom. of‏ מצוּיינָא" 
(o3) ed. (Rashi NIN“,‏ קרחא plucker, Sabb. 152* “a‏ 


Ms. M. X2) Baldhead (wants to be) a hair- -pluckert, v 
.ולרא‎ 


. RB. 


i f. (b. h.; bax) [precipitous declivity,] glen,‏ מצולה. 
shaft, fish-pond. B. Bath. 67% ‘ni row a sand-mound‏ 
(for glass-making) and a glen (shaft for metal-digging;‏ 
oth. opin. fish-pond); Arakh. 89%, Meg. 6? (missing in edi-‏ 
וצידו אחד tions revised by censors,v. Rabb. D.S. a. L) mobs‏ 
‘on (Ms. M. monn) and on the fourth side it (Rome) is‏ 
bounded by sand-hills (clay-ground) and glens (or shafts).‏ 
(v. Rabb. D.‏ 22^ שאין בה דגה )037( 119% —Ber. 95; Pes.‏ 
S. a. 1. notes) like a pond without fish (oth. vers., v. next‏ 
w.); Yalk. Gen.154; Yalk. Kings 204; v. MAXI. Mekh.‏ 
חונה ^^ )4 ,11 B'shall.; Bhir., 8. 5 (ref. to Ex. XV, 5, a. Jon.‏ 
mmx "25. Jonah went down into one whirlpool, but‏ 5' 
they (the Egyptians) into two; Yalk. Ex. 246.- -. 27, niasa,‏ 
TN m. means rapid‏ ^ אלא מדם עזים .6 "xw. Mekh.l‏ 
PNT); a. e.‏ מצולה 21‘ .6 waters; (Yalk.l.‏ 


. 824 


nu 


row et ;נצל)‎ emp, niai») refuse, threshed-out ` 
halms, husks &e. Ber. 9^; Pes, 119° שאין בה דגן‎ “25 Var. 
Ject. (v. Rabb. D. 8. a. 1. notes) like husks without grain.— 
Pl. nbis. Tosef. Ter. X, 3 (Var. ed. Zuck. ,(כרצולרת‎ v 
nbus = 


f. ch, — h. maga I, depth, glen. Targ. Job‏ מצולטא 
XLI, 23; a. fr.— Pl. abis. Targ, Y. Ex. XV, 5. Targ,‏ 
Ps. LXXXVIII, 7 (ed. Wil. sing.).‏ 


v. sen.‏ מצוע 


fr. M49) (also‏ ,מכורות pl. (Pss; emp. b. h.‏ £ מצופות 
used as sing.) a tube for measuring distances, a sort of‏ 
,מב"א מ' ומשער 21‘ [: telescope. Y. Erub. V, 223 top [read‏ 
(cmp. Tosef. ib. VI (V), 18). Y. ib. IV, 21% bot.‏ מישר v.‏ 
(not NISA) he had a telescope &c. (Bab. ib.‏ 3^ הדו 35 21‘ 
.מישר v.‏ ,(שפופרת 43% 


TDIA e. (nies, Pi.) overlaid mouthpiece of a musical 
instrument. Kel. XI, 7; Tosef. ib. B. Mets, I, 7 mossa 
Com acc.). \ 


NBII m. (718) chirper; wx ^a [smoke-chirper,] 
cricket in the chimney. Midr. Till. to Ps. 011, 4 ^2 כחדין‎ 
ina (my days pass in smoke) like that cricket (ed. Bub. 
^p" NX^X2, read ,דיקרד‎ the cricket on the hearth, v. Bub. 
a. 1. note 14), 


Dp, TPY m. m. pl. (px) mortals, v. pa. 


א m. (b. h. 323; sax) leper.‏ מצורע 
IL Ned. 64;‏ חלס ^a, v.‏ מוסגר ,מ‘ מוחלט 7 XIV,1. Meg. I,‏ 
Neg. XIV, 13. Keth. 77°‏ .מְציּרְעִין מְצירְפָרם a. v. fr, — Pl,‏ 
PN there are no lepers in Babylonia; a. fr.‏ »^ בבבל bot,‏ 


ch. same. Farg. Y. Lev. XIV, 2; a. e.‏ מצורְעא 


TANTO f. (b. .ג‎ “nga; nyy) quarrel, wrangling. Suh. 
74°; 79%; Keth, 33? (ref. to Ex. XXI, 22) במ' שבמלתה וכ'‎ 
the.text speaks of a fight with murderous intent; Ex. 
R.s.1. Y. Naz. IX, end, 58* (ref. to Ex. 1. 6. a. 18) וחלא‎ 
הרא מ' היא מרדבה וכי‎ are not matsuth and m'ribah the 


' same?; Y. Snh. IX, 27* bot.; Y. B. Kam, IV, 4^ top. Gen. 


R. s. 50 (play on Fin, Gen. XIX, 3) /21 bt ^2 a great 
dispute arose (between Lot and his wife) about the salt; 
Yalk. ib. 84. Pesik. Vattomer, p. 133° (ref, to 13, Lam. 
IV,15) להקב/ה‎ "a "592... 55 לא‎ they did not go into 
exile until they had become contestants against the Lord. 
[Not to be confounded with Mixa, pl. of Mira, a. Miya, pl. 
of n*x2.] 


NEED, 1X7 ch, same, Targ. O. Gen. XIII, 7 (some 
ed. fxn). Targ. Ps. IIL 7 (h. text mia I). Targ. II Sam. 
XY, 4; 6 


NEDNIS NIE, v. even. 
מצח‎ m, (b. h.; nx to glisten) forehead. Koh. È. to 


XII, 2 ‘om זה‎ rim ‘and the moon’ (ib.) means the fore- 


head; Lev. R. s. 18 והאור זה חמ'‎ (Sabb. 151% פרחת‎ ir). 
Yoma 75, a. e. ima עורחר על‎ as long as it (the plate) is 


‘on the high priest's forehead; a. e. — Trnsf. effrontcry. 


Nm 


Tanh, Prum, 11 הנחש‎ ^a by לכפר‎ to atone for the brazen 
front. Kidd. 705 ^2 Fm», v. nity; a, e. 


ch. same. Targ. Y. Y Gen. IV, 8.‏ מצחא 


,צלב,ץ,למצטלבא Gen. R.s. 65, end ^25, read‏ ,מצטבלה 
NTOXD, YOR, v. sub ema.‏ 


pua NXD (b. h.; emp. 27a) to reach; to find. B. Mets. 
1,1 TNRY TOR I found it. Ib. 9? מצאתדה‎ "N2 NIYAN ANI 
ראיתיה וכי‎ 1 might have thought 'Í found it! meant ‘I 
discovered it’, although he had not taken it up 6. Ib., 
8. e, וכ'‎ nb המצאתה דאתאר‎ ‘and which thou hast found’ 
(Deut, XXII, 3) means that it came into his possession. 
Gitt. IX, 10 m» בה דבר‎ ‘a he discovered in her some- 


thing disgraceful (infidelity); מ' אחרת וכ'‎ he found another : 


woman handsomer than she; a.fr.—'/21 gx . , 72 ww מה‎ 
what do we find with regard to—? So also 80. i. e. as 
in. the case of—, so &. Sifra Vayikra, N'dab., ch. VIII, 
Par. 7 מליקה וכ'‎ EN, . מה מצרנו בהקטרה.‎ as when burning 
(the sacrifice on the altar) the head is separated from 
the trunk, so when pinching the neck of the bird the head 
must be severed &c.; a. fr.— Part, pass. “wa, f. rx»; 

pl. 115; nia accessible, frequent; likely. "Arakh. a0 
‘nb ומצא פרט‎ ‘and he find the means’ (Lev. XXV, 26), this 
excludes the case of the means being accessible, i. e. of one 
who had the means at the time being. B. Mets. 27*-(ref, to 
Deut. XXII, 3, v. supra) אצל וכי‎ ^a שאבודה הימנו.‎ "2 that 
which is lost to him but accessible to any body else; אבודה‎ 
הלמכר ואדכה 2^ אצצל רכי‎ lost to him and inaccessible to every 
one else (e.g. swept away by a flood). Sabb. 151% עד‎ nb» 
ומ' לךוכי‎ Nx Ya שאתה‎ do good while thou findest (an oppor- 
tunity),and it is possibletothee(thou hast the means); and 
thou art yet in thy own power (possessest thy faculties). 
Snh. 86% ‘nb wns כל המצא‎ ‘if one be found stealing &c.' 
(Deut. XXIV, 7), this excludes the case when the abducted 
and sold person was in his power (his own child &c.). Ib. 
"271 a כמצורין‎ the case is to be judged as if they (the 
children) had been in his possession. Gen. R. s. 85 השטר‎ 
מ' להגבות‎ the note can be produced for collection, i. e. 
evidence can be found against us. Gitt. 2b ‘2 עדרם‎ y 
לקררמר‎ no witnesses are to be had to identify it. B. Mets. 
18° במקום שהשרירות מ'‎ where caravans pass frequently. 

Esth. R. to I, 1, v. "277. Ib. (ref. to Ps. XXI, 9) תהא רדך‎ 
לרפרע מאויביך‎ ^5 thou shalt have the ו‎ of 
punishing thy enemies. B. Kam. 4? ‘a mpn the damage 
through it is frequent. Ib. 60? “a רוח‎ an ordinary wind, 
49 רוח שאינה‎ an extraordinary wind; a. v. ft. 

Nif. x73 to be found, Gen. 14.8.85 בגנלבה‎ 137230 who 
are caught at a theft; a. fr.—Esp. to turn out, to follow, to 
result. Hull, I, 4 כשר וכ'‎ ^ the result is, what is legal in 
slaughtering is illegal in pinching. Pes. 25> "ab ^», v. 
"mb IL Sifré Deut. 210 n"rob wya; from which we can 
consequently derive,—Y. Pes. V, beg. 31°, a. fr. YAN DNY: 
thou turnest out saying, i.e. the result is, consequently. 
(תמצא) לומר--‎ “warm ON (abbr. bany) if you will say. Gitt. 
825 '5* אם תמצא לומר איתא‎ if you will adopt the opinion 
of &e. Sabb. 1362 D1 "à*bp אתל‎ if you assume that: they 
differ &o.; 
you assume &c. 


‘pace with him. Ned. 895 ולא אמ' למ"תנא‎ .. 


ל NYA‏ נפשרח. 


"Xn 


Hif. wear to furnish, provide with. Gen, .R.1. c. 
44 חקב"ה‎ ^m נאבדו‎ they (the tokens) had been lost, and 
the Lord provided others instead. Hag. 5% (ref. to JALAN; 
Deut. XXX], 21) וכ'‎ Nya שרבו‎ 733 what remedy is there 
for a slave for whom his master invents evils and troubles? 
Ib. הממצרא לו מעות 85 וכ'‎ he who is ready to furnish 
the means (of his delivery) to the poor man in distress 
(by which the persecutor’s greed is increased); [Rashi: 
he who has money Yeady for the poor man in extreme 
distress, instead of helping him to a livelihood in due 
time]. Arakh. 30° (ref. to Deut. XIX, 5) ומצא פרט לממציא‎ 
את עצמר‎ ‘and it strikes’, this excludes the case of one. who 
brings himself within the range of the כ‎ (after it 
is started); Macc. 8?; a. e. 


"Xa I, מצא‎ ch. same, to reach, be able; to tae 
B. Mets. 114 וב‎ Nowa בארבעה לא‎ I could not master 
four orders of the ‘Talmud, how could I master six?— 
Ib. 14%, a. fr. אמר לרה‎ "*2 he may say to him. B.:Bath. 
84% הדרת בך‎ nita (mim) N5(v. Rabb. D.8.2.1) thou wouldst 
not have had the right to retract; השתא, . מצרת וכי‎ now 
that thou hast overreached me, canst thou retract? ; a. fr, 


Tthpe. ,אמצ"‎ "AN [to find one’s self] to succeed. Keth. 
69% לא 2 23^" וכ'‎ the gentile did not succeed in’ keeping 
רהיט.‎ he, tried 
his utmost (v. N93 D), but had no suecess in his studies; a.e. 

Af. N^32N (with hows), or without) to place one’s self 
within sight of an enemy so as to give him a chance for 
reconciliation, to be ready for reconciliation. Yoma 87° 
הוה‎ (v. Rabb. D. S.a.l. note; ed, וממצרא‎ 
nb). —[Keth. 60° sow, v. “wa Ir] 


(N23) (b. h.) to squeeze, wring, esp. 10‏ מצה ,מצי 
wring out the blood of the bird sacrifice. Sifra Vayikra,‏ 
N'dab,, ch. VIII, Par. 7 nia Nin he wrings it; a. fr. `‏ 

Pi. nym, nuo.) saime. Zeb. VI, 5, sq. 8. fr. — 1) to 
pour out to the "last drop, to drain. Ib. 645 mya מר כתרב‎ 
ea nya" (ed. punctuate ,רמצה‎ Hif. ) it does not say (Lev. 
V, 9), the shall pour out (the reinainder) at the bottom 
&c., but ‘it shall be wrung out’, which means; . that, it 
will run out to the bottom of itself. Ter, XI, 8 aye 
ngm (Y. ed. nm; Ms. M. Tuo if he bent the vessel 
and drained it; B. Bath. 87^ (Ms. H. a. R. nga); ib. V,8 
(872) nva mon (¥. ed. num; Bab. ed. ra^, Ms. M. 

nx"; Ms. R. Ann). Gen. R. s.85; s. 92 (play on, NX, 
Gen. XLIV, 16) Sy כזה שהוא ממצה‎ as one drains a vessel: 
and leaves nothing but the lees. Midr. Till. to Ps. TIX. 
(play on ,מצא‎ Prov. XVIII 22) nyog בשהאשה רעה הלא‎ 
הטובות כולן מבותו וכי‎ (b>) ed. Bub. (oth. ed. nnn, a. oth. 


- variants) when the wife is bad, she drains all the good 


a. fr.—Tosef. Ohol. IV, 12 כשתמצא לומר,וכ'‎ if 


things out of his house and makes him poor; Yalk. Prov. 
957 ממצרא‎ (read: nyaa); a. fr.—3) (cmp. $32) מרדות‎ ^2 
to measure exactly. Erub. IV, 11 (52°) Tiro ארן המשוהות‎ 
'2^ the surveyors(in marking distances for Sabbath limits) 
do not measure exactly (but mark within the limits), in 
order to allow for mistakes.—Trnsf. to sound one's learn- 
ing. Men, 18* למצלת מידותר‎ to have my own learning 
examined; מידותיל וכ‘‎ ‘nb to sound the learning of &c. 
Hithpa. nara to be wrung out ; to be emptied, drained 


"Y' 


Šifra. Vayikra, Hob., Par. 10, ch. X VIII; Zeb. 64" שהשררין‎ 
מתמצים ליסוד‎ where the remainder is poured out towards 
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the bottom ofthe altar;a. fr. [Ib.VI, 4 (645) מתמצה‎ nn, read © 


v. Rabb. D.8. a. L note 50.]—Y. R. Hash. I, 56. top;‏ ,ממצה 

Y. Shek. 111, beg. 47° ער כאן הן מִחְמַצוֹת לילד וכ'‎ up to that 
time (the first of Elul) the latest births of the old year 
(of those conceived before the first of Nisan) take place 
> &e.—Trnsf. (with pawrt) to be exactly counted, to be finally 
settled. Y. Sot. I, 17^ (he suffers a loss by the death of 
his ox &e.) ngama והחשבון‎ and the account (of his sins) 
is settled; ib.; ; Num. R. s. 9 ‘35 מתארצא‎ DN, v. SIRT; Koh. 

R. to VIT, 2 


p IL ch. same, 1) to wring. Zeb. 65° לדם‎ "o" וכיון‎ 
i (not דם‎ ^x^, v. Rabb. D. 8: a. 1. note 1) and since he 
wrings the blood out, he does the act prescribed for the 
> burnt-offering &c.—2) to suck., Sabb. 54> mirza, v. ,רמא‎ 

1%. מצר‎ to give suck. Keth. 60° su לדה‎ Noto she will 
give him (her own child) more suck. 

. Ithpa. "wan, Ithpe. "gany, “wane to be wrung out, 
drained. Targ. Lev. I, 15; a.e.—Targ. Job IV, 19 דארתמצר‎ 
(Ms, "wat Jitaf.; h. text yay). 

m. (*35) quarreler, v. NJ.‏ מצוא 

NLA, Tosef. Sabb. VIL (VII), 1 ,ומ"‎ v. Ra". 


f. (a) 1) finding, discovery. Y. Sot. I, beg:‏ מציאה 


16h (ref. to ,מצא‎ Deut, XXIV, 1) אין מ' בכל מקום וכ'‎ “find. | 


ing’ means everywhere ascertaining through witnesses,— 
2) something Found. Gitt. V, 3 92^ Nb המוצא מ'‎ the finder 
of a lost object cannot be made subject to an oath (if the 
owner claims more). B, Mets, 8% v, aa; a. fr.— Pl. risa. 
Tb. IL, 1 25 אלר 3^ שלו‎ the following things if found be- 
long to the finder, and the following must be published; 
a, fr, — Trnsf. precious things. — Pl. as ab. Gen. R. s. 0 
(ref. to ,הנמצאות‎ Gen. XIX, 15) '21 “a "n two precious 
acquisitions, Ruth &c.; ib. s. 41; Yalk. ib. 70; 84. 


NON ch. same.— 27. we. Y. B. Mets. IT, 8° bot. 
עביד גרמיה מחזר מ ועבד וכי‎ he gains for himself the re- 
pütàtion of one returning lost objects, and makes great 
gains; בררריתא מהזר מ' וכ‘‎ m5 vam people see him return 

. lost objects and give in his trust &c. 


Tosef, Kel, B. Mets. I, 7, v. Mp.‏ ,מציבות 
FRI, v. mgo.‏ 
“TRON, v. steer.‏ 


f. (nxn) «vo, wringing out the blood. Sifra‏ מצייה 
Vayikra, N' dab., ch. VIII, Par. 7.— PZ. nxa. Hull. 132?‏ 
bot. (missing in Tosef. Dem. 11, 7; Men. 185), `‏ 


bells.‏ )1 (צלל (b. h. nibyn;‏ מצילות pl.‏ ,£ מצילה 
àll bells‏ כל 3^ שתולין r 503 (ref. to Zech. XIV, 20) ‘on‏ 
which they suspend on the horse... shall be sacred unto‏ 
the Lord.—[2) (homilet.) shades. Ib.; Y. ib. IIT, end, 30^,‏ 
v. bbx Hif]‏ 


מצמץ 


ND f. (5x3), NONE noso the washers fork (2). 
Targ. "L'Sam. XIU, 21 Kimhi (ed. moxa, ‘ug; ed. Lag. 
rwbyo; h. text Jip). 


NETYA, AXA, v. NADI. 


IA, מציעא א‎ m. (329) a) (noùn) middle, midst. Targ. 
O. Num. XXXV, 595k ed. Berl, (oth. ed. RO" ; Y. Nyxv2).— 
Constr. Y¥2. Targ. Ps. XXII, 23; a. 5% TUS. Targ. 
Jud.XV,4 ed. Lag. (oth. ed. — — 2) (adj. ) middle, aver- 
age. Ned. 31° top R.N. מצרעא--. (מרצעא.64)‎ N22, v. 221.— 
Bargo, Targ. Prov. XXİX, 13 Ms., v. [.מַצעָלָא‎ 


IRIS m. (preced.) lying between, central, average. 
Targ. Ex. XXVI, 28; a. e. — Pl. “weg. Targ. Jud. XVI, 
29; a. e., v. NOM, — Fem. REESE, Nn. Targ. I Kings 
VI, 6 mynn ed. Lag. ; ib. 8, —B. Bath. 107* מילתא מצרעתא‎ 
it is the average (between twenty and thirty).— Esp. 
מצרעתא‎ the middle clause of a Mishnah &c., contrad. 
to NW" first clause, and NEO the ending clause. Hull. 
945^; a. fr: 


f. (preced. wds.) middle, centre; —-—‏ מצִיעוְחא 
ras". Targ. Ii Chr. VII, 7Z. Targ. Ps. XXXVI, 2; a. e.‏ 


NIS, NDS, ene 
NEN, v. itus. 


מ' ענא compressed;‏ (מצץ) 2" m., pl. constr.‏ מציצא 
having blinking eyes. Keth. 60" bot.‏ 


m. (b.h.; Pas) Oppressor, esp. Roman tax collegtor,‏ מציק 
v. .- IL— PI. DPN, PP. Sifré Deut. 317; Yalk. ib.‏ 
^a the oppressors that have taken‏ שהחזיקו בה וכ' 944 
possession of Palestine &c. :‏ 


.8 (מצוקרם m. pl. (Chald. adapt. of h.‏ מציקי 
Y. Kil. IX, 32° top “a ^D rest now, ye mortals (it is‏ 
Sabbath); Y. Keth. XII, 35°; Koh. R. to VI, 11 Tp»‏ 
(h. form).‏ 


E v. Bex. 
ovn, v. RAM. 


m. pl. =yhsbs, C T Targ. I Chr. XV,‏ מצלצלין 
Var. '322).‏ נצלצלרן ed. Lag. (ed. Rahm.‏ 28 


TON, vn. 


NMOS LD, valk. Dan: 1061 קרון למ‘ אלחייא‎ yan (some 
ed. (למכלתייא‎ read: N"5255 "inox, there (Deut. IV, 28) the 
images of the kings are called gods (authorities); Lev. 
R. 8. 88 .למלכררא‎ 


m. (Fray) brighiness; warm vira noon. Lev.‏ מצמחא 
.(צהרים 9 R. 8.24 (Tanh. K'dosh.‏ 


(v. pa) to squeeze, suck, sip. Y. Ter. XI, 472‏ מצמץ 
when they are too poor to be sucked‏ במחוסרים bot. yaya‏ 
שלא יקלף בתאנים out. Y. B. Mets. VIL, beg. 11° yayo‏ 


 םיבנעב‎ he must not peel (taste the surface of) the figs 


מִעֲניפָּא 


or take a suck of the grapes (and throw them away); 


Y. Maasr. 11, 50° bot. ומצמץ‎ (read: YAYDAN). Gen. R.s. © 


60 (expl. (משתאד‎ Gen. XXIV, 21, as if fr. nm) paren 
ומביט בה‎ he sipped (the water which she handed him) 
and looked at her; Yalk. ib. 109. 


NUE INA, NDIY, v. NRL.‏ ,מצניפא 


(b.h.; v. £X a. derivatives) [the bright head-‏ 5 מצנפת 
dress,] turban esp. the priest's turban. Tosef. Yoma I, 10‏ 
he took the turban from the head of‏ נוטל מצנפתל של ^2/ 
one of them, and they knew that the count for the lot‏ 
"à‏ 4333« חול וכ' was to begin with him; Yoma 25°. Ib.‏ 
is there a turban (mitsnefeth) among common dresses (not‏ 
Ib. VIL, 5; a. fr.‏ וקה used at the priestly‏ 


NEN, ND2X ch. same Targ. Is.‏ ,מצנפפא 
XXII, "18. Targ. Ex. "XXVII, 37. Targ. Zech. III, 5; a. e.—‏ 
PL ves. Targ. Y. Ex. XXVIII, 4 (ed. Vien. 322732; O.‏ 
ed. Berl. pra).‏ 


(v. nx) to pr ess, squeeze.— Denom. YLVRN q. v.‏ מצע 
(v. nga Hithpa.) to be exact in calculation,‏ )1 מהצע Pi.‏ 


to measure exactly. ‘Tosef. Erub.IV (IID), 4 ואם 3922 אה‎ . 


“21 התחום‎ and if they (those authorized to lay for him 


the Erub, v. 247^») measured the Sabbath limit exactly. 


(laying the Erub in opposite directions, each exactly at 
2000 cubits from his present’ place), he must not move 
from his place; Erub. 505; Y, ib. 111, 21> מרצע את וכ'‎ if 
he had the Erub laid 80. Ib. את וכ'‎ nyרמ‎ (read 193'"2) 
if they (the partners) laid the Erub &c.; Tosef. ib. IX 
(VI), 12 »xv2 (read: 19x72); a. e.— 2) (denom. of )א‎ 
to place in the middle. Snh. YI, 1 39322, v. 1522. Y. Ber. 
V; end, 9% את הכה‎ yao the priest is called upon to 
read between the two common Israelites, Gen. R. s. 95 
אותו וכי‎ kir היו‎ tliey took him in the middle and 
are three objects: we must.not allow to pass ו‎ two 
persons, nor must any person be passed between them.— 
Part, pass. Yann a) exactly placed (=); b) placed 
between. Zeb, 58° ‘21 ועומד‎ ‘an mam the altar was placed 
exactly in the. centre of the Temple; Yoma 16°; ib. 33); 
Sifra Vayikra, N'dab., Par. V, ch. VII 33272. Ex. R. s. 2 
ועומד באמצע וכי‎ "ya שהיה‎ who was standing i in the very 
centre of the fire. Y. Ber, IV,8^ top גדולה . . . שהיא ממוצעת‎ 
‘21 knowledge is something great, for it is placed between 
two divine names (I Sam. H, 3) 


Yxn ch. Pa. 983 same, to pass between, Pes, 111° ואל‎ 
נעביר‎ "M Nowe Ms. M. (ed. מא" תקנתיה‎ ygan (ואר‎ and 
if it (the ser pent) passed between &c. (ed. and if they allow- 
ed it to pass &c.), Ib. אשה גדה‎ "b דמצעא‎ ed. (Ms. M. 
(דעברה.... בנייהו‎ Ms. 0. ;דפצרא‎ Ar. s. v. y^: ,דפצא‎ v. 
Rabb. D. 8. a. 1. notes 200, sq.) between whom a mensiru- 
ant has passed, — [Y. Ab. Zar. IT, 41° bot.; Y. Ter. VIII, 
454 top .ד (ל)מרצע סכרנא‎ y35.]—Part. pass. ,ממוצע מע‎ 
v. preced. Targ.Y. Num. XIX, 4. "Targ. Y. II Gen. XLIX, 
14. Targ. Y. Num. XXI, 13 31272 (h. form). \ 


YIA, YLA, v. sw. 
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m. (b. h.; 987) mattress, bed. B. Mets. 1135, v‏ בצע 
Oh! that I might be‏ מר רשרמנר מל 105/21 yaa. "Ab. Zar.‏ 
ב"לבל את thy mattress in the hereafteri—Sabb. 555 myy‏ 


` he upset her (Bilha’s) bed; a. e. — Pl. risus, Ib. Nidd. 


32>, B. Bath, 53%, Hag. 14 נאות מוצעות וכי‎ “a (fem.) fine 
dining couches were prepared for you; a. e. 


ch. same. Targ. Y. Ex. XXII, 26 3372 ti: P‏ מצעא 
not y$3). Targ. Y. Gen. XXXV, 22 (v. Sabb. 55" quot. in‏ 
preced. ).— PL. ewe. Targ. Ps. OXXXII, 8. -‏ 


NOx, v. ROL". 


step.—[Tosef. Kel. B. Bath. L7,‏ (צצד m. (b. h.;‏ מצער 
Pl. D^7932, constr. ^23X2. Yalk. Jon. 550 ^o‏ 1 מַעצַר v.‏ 
and "the steps of every living creature dost‏ כל חי אתה בוחן 
v. WHA]‏ ,מצערין )235( 3 thou examine.—[Arakh. VI,‏ 


m. (332) oppressor, creditor. Targ. Prov.‏ מצעיא" 
read ^a" of oppression;‏ מְצְרְשָיָא (Ms.‏ גברא מ' 13 XXIX,‏ 
WN).‏ תככים h. text‏ 


nexa (b. h.) pr. n. pl. Mizpeh or Mizpah‏ ומצפה 
Watch- Tower). Peah JI, 6 ‘hi WN the man of M, (or the‏ ( 
governor of the Watch-Tower of the Temple). .‏ 


N'EXD pr. n. pl. (v. preced.) =h. EX, name of several 
places. Targ. Josh, XI, 8. Targ. I Sam. XXII, 3; a fr— — 
y. .מְכוּחָא‎ \ 


(b. h.; v. yva) to press, suck; to drain. Sabb,‏ מצץ 
compress the blood-vessels of the wound‏ מ ומלצצרן XIX,2‏ 
she (the dove) sips (and‏ שהרא by sucking. Par. 1X,3 neyin‏ 
lets no water out of her mouth again) Tosef. Sot. V,9‏ 
he takes out the fly and sucks it‏ כוטלר ומלצצל ואוכל 2' 
out and eats the dish; Y. ib. I, 17? bot.; Gitt. 90%. Lev.‏ 
Nb not that the dey sponge drains‏ שהוא מוצץ וכ 15 R. s.‏ 
TM‏ לך טבעת 2 the wound, but it protects it, Deut, R. s.‏ 
yin hast thou not a ring (containing poison)?‏ אותה ומות 
nXX'2,‏ באש 10 ,111 Suck it and die; a, fr. — [Cant. R. to‏ 
read: ANYA, v, nx^.]‏ 


ch. same, 1) to suck, drain. Targ. Ps. XII, 9. Ib.‏ מצץ 
LXXV, 9 (some ed. syo Pa.).—2) to wring, press. Ib.‏ 
h. text 1224) —V. pro,‏ ; מהתרן LXXIII, 10 3:2 Ms. (ed.‏ 
“wa I.‏ 


(sec. r. of p¥n) to pour, cast. Hor. 12° "xia‏ מצק 
fr. ps) they pour oil on his‏ ,מצרקין לו וכ/ yaw (Ms. M.‏ 21/ 
pin, v. Obta.—‏ וכ' 12 head; (Ker. 5^ paya). Gen. B. s.‏ 
Part. pass. piX7 cast, (poet.) mortal, v. px». A‏ 


to twist, make a rope. Y. Sot.‏ (צרר T (sec. r. of‏ מצר 
v. ^ia.‏ ומוצרות 204“ VI, beg.‏ 


v. “Va,‏ ,מִצרֶן 207 ch. same. Y. Sot. VI, beg.‏ מצר 


TI (denom. of "x'2) fo define the boundaries, 0‏ מצר. 
bound. B. Bath. 615, sq., v. "X2 h.‏ 


wo ch. same, B. Bath. 61% top ‘s4 אע"ג דמ' ליח מצר“‎ 
although he mentioned in the agreementthe outer bound- 


"xu 


aries of the land. Ib. ליה למְלמְצר לדה ולא מ'‎ min he ought 
to have defined (the parts of the house which he sold), 
but did not do so. Ab. Zar.70° N*tap דגג‎ away אמר‎ "vaa 
Ms. M. (v. Rashi a. 1.) he may say ₪ -stretched my hand 
over to the neighbor’s roof, because) I wanted to measure 
the boundary lines on the roof; v. infra. 

Ithpe. “YN to stretch one's self. Ib. ed. Np RSEN 
Nana (not. ממצרא‎ ; v. Rashi a. 1., a. Koh. Ar. Compl. 8. 
v. ^32; Rashi Var. ממצדנא‎ Np TILAN, corr. acc.) 1 streteh- 
ed myself, v. 379 ch.—[B. Bath. 6" Ringan Np “NLRA, a 
-gloss borrowed fr. Ab. Zar, 1. [A Rabb. D. S. a. 1. note 
300.] : 


E מיצר,מצר‎ m. (bg (ד צר‎ 1) narrow, pass. Hull. 50° 
)פx!.ימינפה (כהס‎ manabi הזמד'‎ ya from where the stomach be- 
gins to narrow and downward (the animal being suspended 
with its head down).— 2) distress. Midr. Till. to OX VII, 5 
מדבר במצרים‎ "an מן‎ ‘out of distress’ (ib.) alludes to Egypt; 
Yalk. ib. 875.--8( a narrow path marking the boundary 
between fields, balk, ridge; in gen. boundary. .B. Bath. 55°, 
v. חֶצָב‎ 1. Y. ib. 111, beg. 137; Y, Kidd, I, 60% top “va MER 
בנתיים‎ even the. (common) balk between them; Y. Peah 
II, beg. 164. B. Mets. 107% המ'‎ by ארלך הערמד‎ a tree standing 
on the balk. 
entire width of the balk. B. Bath. מ אמררנן האר מ' דהאר"53‎ 
ארעא הוא‎ NTT ארעא‎ Ms. M. (ed. דארעא חד הוא‎ ^2) do 
we say, this balk belongs to both fields (and taking pos- 
session of it means possession of both)? Ib. מ' אפסרא‎ 
דארעא וכ'‎ (Ms. 0. x02; differ. in Ms. M.), v. No. Ib. 

624/35 ראובן‎ ^2 the "feld which I sell thee is contiguous 
to. Reuben! s on the east and on the west side; 9. 
pray. boundary: lines, bounds.. Ib. 61> ^a לה‎ "xou DIN 
החיצונים‎ although he defined (in the agreement) the outer- 
most lines (of the group of buildings or fields), "rmn ^a 


‘Tb, בממלא כל המ' כולו‎ when it covers the . 
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מִצתוּתא 


| aboard suspended, rope-bridge. M. Kat. 6” bot, Kidd. 81°. 


Bets. 7", B. Bath. 167? “ax NTN 1 would put my hand 
מס‎ ₪ rope-bridge (and write to imitate the writing of 
a trembling hand). 


 NOXD m. vat, v. RII. 
TIN, ,מצרי ,מצראי‎ NN, ^n m. ch.=h. 


xo, "Egyptian. Targ. Gen, XXXIX, 352; 5 (Y. wwe. 
ead: ראי‎ ..(. Targ. 0. Ex. IT, 11 "7X2 ed. Berl. (oth. ed. 
5..; Y. "N22, corr. acc.). Targ. Y. ILib. 12 N*232 (read 
RTT} a. 6.-- Sabb. V, beg. 7° Ningi ,פולא‎ v. "nnb. 
Gen. R. s. 64, end MRAZ קורא‎ the Egyptian heron; a. 
e.— Pl. iga, ‘yh. Targ. Gen. XLIII 32; a. fr. — Fem. 
,מַצְרָחָא ,מַצֲרַיחָא‎ ^w. Ib. XVI, 3.— PI ingo. Targ. Ex. 
I, 19 (Y. ed. Vien. RNT. ., corr. aco.). 


TINS, v. meme. 
TIN We, v. Pp. 


; . 
לצרר‎ 1 m. (v. 21) anything twisted of rushes, palm- 
twigs &c. ^ bam a common rope (badge of disgrace worn 


_by the Sotah, v. nano). Sot. I, 6; a. fr.—[Y. ib. I, 17% top; 


Num. R.s. 9 take our w. to mean Egyptian, v. next w.].—. 


Fem. rena. Sot. 1, 1, a. fr. ,כפיפה מ'‎ v. OED. 


15:he intended only to: give an amplified: description of - 


the situation (not to sell him ‘the entire group). Ib. VII, 3 
בסרמגרו ובמצריו‎ (if he says, 1 sell thee a Beth Kor of land) 


giving its description | and. boundaries (and it turns out 


to be less than a Beth. Kor); a, fr.—Sabb. 118° בלא‎ um 
‘A a boundless possession. : 


זבין ארעא 54 NTN, YVI ch. same, B. Bath.‏ ,מצר 
bought. a field contiguous to the estate of R.—‏ אמ' וכי 
RIF the prerogative of the neighbor, the‏ דבר מ' Ib., a. fr.‏ 
לית בה דרנא right of preemption. B. Mets, 108% a. fr. “a4‏ 
‘a ihe law of preemption does not apply in this case.‏ 
B. Bath. 625, v. NAb; a. fr.— Pl. "xo, ^io. Ib. 615,‏ 
"ua i. \‏ 


I) rope of‏ מצרר II m. (^21, v.‏ מ" מִצְרָא ,מצר 
rushes &c, ;1)a contemptuousname for slave (cmp. RON).‏ 
mb “ARPS when he had been‏ עברא ‘a‏ מאה )127 B. Bath.‏ 
in the habit of calling him (whom he now claims to be his‏ 
son) promiscuously ‘slave’, *metsar (rope)’, ‘one hundred’);‏ 
"wa (v. Rabb. D. 8.‏ מ' מאה מ עבדא מאה [דשוה] מאה זוזר 
a. li note 70) what is mefsar meah? M. means slave;‏ 
.meah, that he is worth. one hundred Zuz; [differ. inter-‏ 
for‏ דאמתר WIN‏ ^ עבדא מאה זוזל pret. in comment.—AIf.‏ 
people. say, ‘the rope of a slave (is worth) one hundred‏ 
a cable stretched across a river and holding‏ )2—-.'232 


מ/ ואדומ" 3 m. (b. h.) Egyptian. Yeb. VIII,‏ 11 מצרר 
גר 2^ an Egyptian and an Edomite convert. Ib. 76% a. e,‏ 
an Egyptian proselyte was my fellow student‏ הרה לי 2! 
an original Egyptian proselyte, opp. to‏ מ' ראשו Ib.‏ .₪6 
the son of an Egyptian proselyte. B. Bath. 111, 6‏ 2^ שנר 
an Egyptian (small) ladder; a, fr.—P/. bo,‏ סולם המי 
nya. Pes. X, 5. Ex. R.s.1; a. fr.— Fon. nemo, Yeb.‏ 
v. supra. B. Bath. 1. c. ^a nr‏ ,2^ שנייה ,מ/ ראשונה .6 .1 

v. ibn; a. fr.— PL ninga. Ex, R. 1l c; a. fr. 


"xS NSO, +. FIND, 


,דור b. h.) pr. n. E Y ‘Pes. IX, 5^2 NOB, v.‏ מצרים 
p gun.‏ ) ( 


> Ex. R. 0 d; a. V. ff. 


mas, NIPOWD, v. me, ATER, 


PIII m. (v. next w.) growing on the balk. Yoma 
18° (Ms. M. (מִצְרָאֶה‎ v. Ni. 


TIRA m; pl. (v. N91) boundaries, adjacent fields. 
Targ. Y. Num. XXXIV, ID — B. Bath. 63? if he added in 
the agreement NINA אילין‎ (Alf. 8712801372) these are the 
fields adjacent to it. b 1288 דמכוין מצרנחא‎ Swan he may 
know exactly the estates contiguous to the field which 
he identifies. B. Mets. 108^ /2* "ya "su ד'‎ THA those 
four neighbors of a field. (entitled. to preemption, | Ve 
מִצְרָא‎ : : 


NS, v. nio. 


myn, Pi, nya ,מיצת‎ v. tg. 


NITIDO +. (nix) bending ; ovi rino (nots) mak- 
ing the ear willing to hear. Targ. Y. Gen. II; 7. . 
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NIDA m= n. nipo, malle, Bekh. 43> מקבן דרמי‎ | 


rab ררשרה‎ (not (למקבן‎ a makkaban is one whose head re- 
sembles that of a mallet.—PI. papa. Targ. Jer. X,4 (ed. 
Lag. aipa). Targ. Is. XLIV, 12 (ed. Wil. yaipa). 


קבלא DAA, v.‏ ,מקביל 


f. pl. (a jocular denom. of nbsp, adopted‏ | מקפילות 
מקרילות fr. Ex. xxt 5) founded on tradition; contrad. to‏ 
a corresponding feigned denom. of Rpa, founded on the‏ 
ה חניתה אילון. 2 Bible. Y. B. Kam. VIII, end, 6^ 2b‏ 
(=a xb) where didst thou learn these things, founded‏ 
neither on Bible nor on tradition?‏ 


shapa m. (bap I) one who takes i in, wins. Targ. 
Prov. XI, PR v. next w. 


sabapa f. (preced.) taking in, winning. Targ. 
Prov. XI, 30 Parka דנפשי‎ ^2 (ed. Lag. (מקבלנא נפשרה‎ )6 
art of) winning souls is wisdom (Lag. à winner of souls 
is wisdom; h, text Dom mwa: mph). 


m. (denom. of 292) one whose head is mallet-‏ מקבן 
shaped. Bekh. VIL, 1, v. N22.‏ 


מ' t. (b. n.; 393) mallet. Kel. XXIX, 7 prno bw‏ מקבת 
the stone-cutters' mallet. Ib. 5, v.n. Tosef. Sabb. XIII‏ 
he must not strike‏ ולא רכה במ' »37 מפסלה וכ‘ 17 (XIV),‏ 
(on the Sabbath) with the mallet on the chisel (to open‏ 
a casket of dates) ... as one does on week days.—‏ 
“a stone mallets.‏ של אבן 11 Par. IIT,‏ ,מקבות Pl,‏ 


v. mos.‏ ,מקדה 


TV TPA, מקדיהז‎ m. (nap) borer. Kel, XII, 4. 1b. 
XVII, 0 ^» d bw כמלא מ' גדול‎ as large as the hole 
made with the large carpenters’ borer kept in the Temple 
cell, which is the size of an Italian dipondium &c.; Ohol. 
XIII, 1; Tosef. ib. XIV, 1. Ohol. II, 3 באיזה מי, .. בקטן וכ'‎ 
what borer do they mean? The' small one used by phy- 
Sicians 86. Ib. XIV, 2 כל שהוא‎ “a מלא‎ any hole made with 
the borer, v. Nba; Tosef. ib. XIV, 7. Tosef. Sabb. XIIE 
(XIV), 17 מקדרח‎ ; a. fr.—[Num. R. s. 9 של חרס‎ /2 somè 
ed., read mpa] 


v. yoan‏ ,מקדין 


an abbreviation for nauma, nrj, no and‏ ,מקדייש 
"Ub, wrong intention at slaughteringa sacrifice, illegality‏ 
concerning one part of a sacrifice, the legal effect of the‏ 
sprinkling of the blood, and the occurrence of the word‏ 
sh'lishi (third) in both laws under discussion. Zeb. 28°.‏ 


po m. (b. h.; Wp) sanctuary, esp. ^2 or "AMD 
(abbr. .- the Jerusalem Temple, contrad. to jw the 
Tabernacle. M. Kat. 9°. Erub. 2° ^5 "^p"N^ 2072 אשכחן‎ 
/2* ומ‎ we find that the Tabernacle is sometimes called 
mikdash, and the Temple 70/57/20. ראשון---‎ ^2 the first 
Temple (the Solomonic Temple); ‘Jw 2 the second (post- 
exilic) Temple. Yoma 21°; a. e.—Ib, בשעה ... בה"מ‎ when 
Solomon had built the Temple; a. fr.— PI. nua. Meg. 


ope 


16% מל‎ “bw two sanctuaries (that of Shiloh and the Jerusa- 
lem Temple); Yalk. Gen. 152. : 


‘pia ch. same. Targ. Ex. XXV,8;‏ מקדשא מקדש 
ma, v.‏ המקדש Feier Ber. IL A b ‘pra "2, mash.‏ .& 
wpa nma RT‏ דרהודאי 16 preced.; Lam. R. to I,‏ 
the Temple of the Jews.—Pl. papa. Te Ez. XXI, 7‏ 
a. e. :‏ 


f= h. wap, prostitute. Targ. O. Gen.‏ מקדשפא 
(מקדש' XXXVIII, 5 sq. (ed. Vien.‏ 


NIIPA, v. wp». 


mpa m. (b. h.; mp) gathering of water, esp. the 
ritual bath of purification. Yoma VIII, 9 (play on Mpa 
hope, Jer. XVII, 13) /2^ "hoa ^2 מה‎ as the bath purifies 
the unclean, so does the Lord ₪0. Ib. 31° מ" 3^ ארבעים‎ 
סאה‎ the contents of a ritual bath must be forty S'ah; 
Num. R. 5.18. Mikv. I, 7 2105 mi has the qualification 
of a ritual mikveh when gathered in a pond, contrad. to 


“9970; a. v. fr.—Trnsf. means of purification. Kidd. 64* 


npa bארשר mya daughters of common Israel-‏ טחרה וכי 
ites are the means of purity (reinstatement to priestly‏ 
status) for (the issue of) degraded priests,i.e. the daughter‏ 
of an Israelite woman and a degraded priest may marry‏ 
into priesthood; ib. 775; Tosef. ib. V, 3; a. e.— PZ. ripa,‏ 
8 ;95" מקוות ninipa, pa. Y. Ter. IV, 43° bot,‏ 
yh "IW two adjacent reservoirs one of which contains 0.‏ 
Ib. T, 1; a. fr.—Mikvaoth, name of a treatise of Mishnah‏ 
and Tosefta of the Order of Tohároth.‏ 


mpa I ch. (v. preced.) 1) gathering of merchants, 
fair, merchants’ station; 2) goods at the fair. Targ. I Kings 
X, 28. — 3) reservoir. PL. Np. Targ. Is. XXII, 11 (h. 
text mpa). 


II m. (np) acid. Keth. 75° Ar, v. NAPE.‏ מקוה* 
mon, v. next w.‏ 


m. pl (macellum, paxehdov) 1) slaughter-‏ מקולין 
house. Gen. R. s. 86, beg.; Midr. Till. to Ps. OV, 160. —‏ 
"mau^a‏ רשואל 95° meat-market, provision-market, Hull.‏ )2 
if there are meat-stands (kept by gentiles) in a place‏ 
TN‏ שוקלרן where the butchers are Jews. Ib. 92^ top "wa‏ 
‘aa man they (the gentiles) do not retail carrion in the‏ 
wa they erected‏ להם מקולרם 131 markets; a. fr.—[Sifré Num.‏ 
markets for them (Var. Dy2p), v. bp IIT] —Y. Hag. I,‏ 
even if you have to buy your meat‏ אפר' ממקרלון top‏ ^76 
in the market (having no sacrifice of your own).‏ 


v.dbp I.‏ מקוּלס 


DIPA m. (b. n; (קום‎ 1) place. Ab. Zar. 8°; Suh, 14^ 
גורם‎ “Aan, v. mm. Yoma 88* bot, /2* ל‎ saipa בשמך רקראוך‎ 


„thou shalt be called by what name thou deservest, and 
"given the place due to thee &., i.e. be not afraid of 


human envy. Shebu. VIL, 4 mapa השבועה‎ mm the oath 

goes back to its home, expl. ib. 47% חורה שבועת לסונר‎ the 

oath goes back to Sinai, i.e. no oath is demanded and 
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no decision rendered, the case being surrendered to him 
who proclaimed on Sinai, ‘thou shalt not rob’; oth. opin. 
שבועה למחויים לה‎ mm the oath goes back to him who 
by right should have been asked to make oath but could 
not be permitted to swear on account of disqualification, 
i.e. he must pay; a. v. fr,—’a bs, בכל מ/‎ (abbr. 22/2, 4/25) 
everywhere, Sabb. 405; a, fr.—7w “a ,כל‎ "53 wherever. 
Erub. 815. Meg. 294; a. fr.—^5 MIN, v. niN ITL—2) exist- 
ence, substance; ^aa the Existence, the Lord (cmp. 192). 
Gen. R.s: 68 ^2 מפנר מה מכנין שמו של הקב/ה וקוראין אותו‎ in 
circumscribing the name of the Lord, why do we call him 
Makom? wapa של עולם ואין עולמו‎ oo שחוא‎ because 
He is the existence (the preserver) of the world, but Bis 
wor ld is not His existence; Pesik, R. s. 21; a.e.—Ab. Zar. 
40% ברוך המ' שמסר עולמו לשומרים‎ blessed be the Lord who 
has given his world over to preservers (who has created 
remedies) Nida. 49> בעזרו‎ mm^ “an the Lord be with 
him. Ber. 16°; Lev. R. s. 5, v. 10N; a. v. fr. 


> ומקום‎ Treat. Sofrim XXI, 7 ^2 “ana, v. Ding. 
,מקומא.‎ v. Nap». 


AEP; cmp. Nep needle-eye) the eye of‏ ,קוף) m m.‏ מקוף 
the coulter for the insertion of the horizontal pole. Kel.‏ 
XIII, 3.‏ 


v. APT) fountain, esp =03 "pz,‏ ,קור m. (b. h.;‏ מקור 
the interior of the womb from where the menses are dis-‏ 
charged. Nidd. 65%. Ib. 66°; a. fr.—[Pesik. B'shall., p. 89%‏ 
"po, v. Napa L]‏ דטברלא 


m. (^5, v. next w.) beak, a tool for whetting‏ מקור 
millstones. Kel. XXIX, 6 (not *^pz).‏ 


ch. same, beak of a bird. Gen. R. s. 64, end,‏ מקורָא 
whose beak is long;‏ דמקוררה ז the Ns heron "^N‏ 
(corr. acc.). Gen. R. 1. e. a^^‏ דמוקריה Yalk. ib. 111, end‏ 
he put his beak (into the lion’s‏ (מוקר"ה (not‏ מקוריה וכי 
mouth), and brought the bone out; Yalk. 1. c. r1"»"p (corr.‏ 
aco.).‏ 


. ayipo, v. — 
2mpa, vs 


NWP m. (p3; v. ming) knocker. Y. Bets. V, 63* 
bot. [read:] דכנרשתא מותר‎ “2 the use of the knocker in 
the synagogue is permitted (on the Sabbath); [oth. emend, 
v. ed. Krot. marginal note]. 


HPT, v. DL. 
cU ip TI, בּן מז‎ pr. n. pl. (2) Ben M’koshesh. Yeb. 
15b; Y. ib. 1, 3° bot. Wip mia. 


mpa, Koh. R. to I, 9 j"O2b 2:122, a corrupt Var. lect., 
v. .קסילופניס‎ 


"spa, v. next % 
| "NY m. (mp, emp. và a. Arab. kazz salire) jumper, 


runner. Y. R. Hash. 11, 58° top מקזנה‎ 1132 (corr. ace.) 
the torches were moved (v. Mish. ib. 4) in the manner of 


$ 
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the runner (in zigzag).—Pl. "Tip. Pesik. B’shall. p. 84° 
מן קדמור וכ‎ "ina Ar. (ed. "ppa; Yalk. Ex. 225 "jo, 
corr. acc.) his runners before him, his runners behind him 
(Cant. R. to IV, 12 .(ועבדים מהלכין אחריו‎ 


"NEP, ng. -..£. (p) calculation. Y. Shebi. I, 33° 
bot. ‘or 4 אס הדרא‎ this calculation has also been adopted 
(v. :(מפשוטרתא‎ that ten young plants within an area of 
a Beth-S'ah are equal to three old trees as regards the 
Sabbatical year laws; Y. Succ. IV, beg. 54^; Y. Ab. Zar. 
IV, 434 top. 


nx,‏ שוחד 22 m. (b. h.; mpb) 1) taking. Ab. IV,‏ מקח 
"nia it must be selected‏ מבעשור 5 bribe-taking. Pes. ‘Tx,‏ 
(designated) on the tenth day of the month (Ex. XII, 3).—‏ 
buying, purchase, bargain.‏ מקה (traditional pronunc.)‏ )2 
do not stand bargaining when‏ אל תעמוד על חמ' 54 Ib.1125‏ 
if the over-‏ שתות you have no money. B. Mets. IV, 3 “a>‏ 
charge amounts to one sixth of the price paid. Ib, 50? jn‏ 
annulment‏ ביטול 2^ "Hp "b give me back my goods. Ib.‏ 
np*5 the purchaser has‏ מקחו בידו 51% of the bargain. Ib.‏ 
his purchase in his possession (and can show it to his‏ 
friends to have it valued);-a. v. fr.—^an jax auction-stone‏ 
for slaves. Sifra B'har ch. VII, Par. 6 (Yalk. Lev. 667 npe.‏ 
v. ^ia.‏ ,2^ וממכר---.1 v. Roto‏ 


m. ch. (vp II) the upper gar-‏ מִקְטוֹרָה ,מקמורא 
ment with the girdle, ang cloak or sheet. Y.B. Mets.‏ 
found a web wrapped up in‏ אשכה .. כריך במ' 8% Il, beg.‏ 
TUPAN before you take‏ עלך וכי 585 a cloak. Ab, Zar.‏ 
off your cloak, go back (and rescind your decision).‏ 


ninpa m. h. same. Tosef. Kel. B. Bath. VII, 1 "a" 
^om ne (R. 8. to Kel. XXIX, 1 P wpa; Kel. 1 c. 
(הפונדא והמעפורת‎ shreds of the girth and of the wrap- 
ping clothes. Sabb. 120°; Y.ib. XVI, 15% top (differ. fr. 
.(מעפורת‎ ` 


m. (denom. of Xyp) cucumber Rela. Targ.‏ מקמיא 
Is. I, 8 ed. Lag. (oth. ed. Nרp2).—’h ^2 pr. n. pl. Bar-‏ 
Mikf'ya. Y. M. Kat. I, 80" bot.‏ 


m. pl. (Up]) objects held in the hand‏ "ימייא ,מקטוא 
דור לר, .בpיNu‏ ]: while making oath. Tosef. Snh. V, 1 [read‏ 
if ihe contestant says, swear to me by thy‏ ובמ/ דנקרטר 
life, or by the object or objeets which I hold (v. 02);‏ 
Y. ib. 111, beg. 21° (corr. acc.).‏ 


APN, v. sop. 
NOPD, v. wp. 


my f. (1p) fire-pot, fragment of a vessel‏ ,מקָידָה 
"N‏ חרס used pu 2 fire. Sifra M’tsor., Par. 1, ch. I‏ 
‘oi.’ bior from the word heres (Lev. XIV, 5) I might‏ 
infer that a fragment of a vessel was meant, therefore it‏ 
מאן דמו".. לא במ' בשנדטל says ‘a vessel’. Y. Sot. II, 174 bot.‏ 
he who says... you must not use a makkeda, means‏ %1 
a vessel the larger portion of which is missing. Num. R.‏ 
bw a-a piece of an earthen vessel, opp.‏ הרס 9% s. 9; Sot.‏ 
ib. 89% Sabb. XXIV, 5; a. fr.‏ ; כוסות מטובחין 


m., v. HPR.‏ מקילון 


nop 


(v. NDR) bought object, thing. Lev. R.s. 5‏ 1 מקימת 
hast thou such and‏ (תתנון (not‏ אית לך מ' פלנלת תתנין ab‏ 
such an object? wilt thou Jend it to me?‏ 


v. sp».‏ (מקיקא 
NEV) PI, v. ups.‏ 


to swing) walking stick, in gen,‏ קלל c. (b. h.;‏ מקל 
^n old men's stick. Kel.‏ של Sabb. 66^ topr‏ - 
4 מ' שיש בר בית 21/ 9 XVII, 16; Tosef. ib. B. Mets. VII,‏ 
staff which has a secret receptacle for a m’zuzah (nmm)‏ 
a statue holding‏ כל שיש or jewels. Ab. Zar.III,1 70 Yma‏ 
the‏ מ/ שרודה את 3צמו. ...722" 41° in its hand a staff; ib.‏ 
Staff intimates symbolically that he causes himself to be‏ 
chastised as with a staff in behalf of the entire world‏ 
מהו (vicarious sacrifice). Y. Dem. VII, beg. 26° [read:]‏ 
what does it mean‏ (דמיקל wha ^24 "abna nom (not‏ וכ/ 
that I saw in my dream an officer's staff suspended‏ 
מקלi‏ של ר"מ הריתה 41° from my: body ?—Y. Ned, IX,beg.,‏ 
R. Meir's staff was in my hand, and it taught me knowl-‏ רכ? 
NTW ^2 a staff which has‏ מלאה וכ' 9 edge. Toh. VIII,‏ 
מ' שהרה 15 ,12.1% become wet with unclean 40108 ; Tosef.‏ 
(corr. acc.); a. v. fr.— Sabb. 139? (ref. to Is. XIV, 5)‏ 25‘ 
this alludes to judges who are a‏ אלו DUTT‏ שנעשו וכי 
staff (of support) to their beadles (conniving at their‏ 
לוקחין ברדם מ' 9 Pes. V,9. R. Hash. I,‏ .מקלות abuses).— Pl.‏ 
they may take sticks with them (for defence); a. e.—‏ 
במקלעות Y. ed. (Bab. a. Mish.‏ קלען 22^ )87%( 7 Yoma VI,‏ 
v. Rabb. D. 8. 8.1. note 6) he twisted the limbs of the‏ 
animals around carrying poles,‏ 


ashes from‏ אפר 2^ m. (Hp II) roasting place;‏ מקלה 
which in-‏ אפר the AD i.e. vegelable ashes, contrad. to‏ 
cludes any crumbled substance. Taan. II, 1. Ib. 15 (ref.‏ 
they must bring‏ אפר מ/ הן מביאין ib.)‏ ,ונותנין אפר וכ' to‏ 
אפר 7 wood-ashes (not dust, crushed bones &e.). Par. IX,‏ 
ashes fit for lustration (ashes of the‏ כשר שנתערב באפר ^a‏ 
red cow) which were mixed with wood-ashes. Tosef.‏ 
they are as unfit for lustration‏ חר ib. X (IX), 1 ^2 /N5 jn‏ 
as wood-ashes. Ber, 28°, a. e., v. nya IL‏ 


rpm ch. same, Targ. Lam, II, 10.—[B. Mets, 74? 
"מקלח‎ ee v. "bp IL] 


bag for collecting the excrements of‏ (קלט) m.‏ מקלוט 
Ai cattle Y. B. Kam. II, beg.2°. Kel.XVL,7, v.uipy.‏ 


read Pepe,‏ ,מגופכיך מ" 4 Targ. Y. Num. VI,‏ ,מקלופין 
and strike out Jan, as a gloss to RIÐIN; v, pip.‏ 


m. (b. h.; &bp) refuge, esp. for the unintentional‏ מקלט 
אחד Papa... sa‏ לער" 2^ 6 mm. Mace. II, 4. Ib.‏ 
both the innocent and the willful slayers go temporarily‏ 
רוצח 8 to the place of refuge; Sifré Num. 160. Mace. II,‏ 
wpm y» baw a man-slayer who arrives at his place‏ 
of refuge; a. fr.‏ 


f. (355p II) braid, plait. Y. Sabb. VI, 74 bot.‏ מקליעסא 
ai mata mit she sold the plait of her head‏ דרישה ובי 
(hair), and gave (the proceeds) to him (Akiba), that he‏ 
לד תא דשערה 24° might study the Law; Y. Sot. IX, end,‏ 


831 


nypa 


mpa f, pl. מקלעות‎ (preced.) braids, nets. Yoma 


VI, 75 4 “however, bpm. | 
מקמא ,מקם‎ I m. (œp) 1) =h. "292, standing, at- 


tendance, office. Targ. I Kings X, 5. Targ. Is, XXII, 19 ed. 
Lag. (ed. "apa, ‘2וpמ).‎ —2) that which is placed before 


the guest, portion, plate. Esth. R. to I, 4, v, .רס‎ 


emp.‏ ;יקוס NADP t. (orp; v.‏ ,מקמה ,זז מקמא 
Gen. 7 17; i isi "bought object, ‘thing. Y.‏ 
when he allows her a‏ דו יב לח 9“ טבא Ned. XI, 42° bot.‏ 
jamb to buy some‏ ממא 9 good bargain. Cant. R. to VIII,‏ 
Ar. (ed. Npo^s;‏ מקמתא 10 ;7 goods, — Targ. Y. Ex. XXII,‏ 
מאן אכל הדא מקמתא... מאן 78 .8 h. text noNbn).—Gen. R.‏ 
who‏ ?)2 ,1 מקמא who ate this thing (dish, v.‏ תבר הרא ^n‏ 
broke this thing (or plate)? — Constr. Mapa, raph. Y.‏ 
rub. III, 215 top; Y. Gitt. VII, end, 49° bb ^2 an estate‏ 
bearing the name of a certain person; Y. Kidd. III,‏ 
top napa; Y. Maas. Sh. V, 56? bot. mapa.‏ 84° 


papa v. ppa. 
,מִקמפא‎ Sonal napa, napa, v. Napa IL 


mpa m. (b. h.; Np) property, esp. cattle. Num. R. 
s. 22 5 ^a tnb n^n they had a large stock of cattle; a. e. 


MIP + (denom. of %39) a bundle of‏ ,מקניחא 
^n the bundle of.‏ מרגלתא 55° reeds. 5 Maas. Sh. 1 end,‏ 
reeds (seen in an alleged dream) means the bolster at the‏ 
bottom of the bed.‏ 


mapa m., מקפה‎ f. (MEP) a stiff mass of grist, oil 
and onions. Ned. ats 10. Hull. 14°, Suce, 11, 9 משתסרת‎ 


. המ‎ when a stiff dish gets spoiled. Ib, 29% מ' של גרי"סין‎ a 


pulp of grist; Y. ib. II, end, 53° pomi nepa. Ib. מכפה של‎ 
כל דבר‎ (corr. acc.) a pulp of anything; a. fr. 


N25 m. (QP If) 1) surrounding, circumvallation. 


Targ. (UR II, 8 (h. text 5br1).—2) going around ; ^a "ta 


(ed. Zuck. six); Sabb. 128%; Y 


nomadic camps, freebooters. Targ. O. Num. XXXIII, 55 ^ta 
yוכנפקמ‎ freebooters surrounding yon. 


TYPO, Yalk. Lev. 658, v. .וצה‎ 


m. (b. h.; ILR) 1) corner, angle. Tam. III, 3;‏ מקצוע 
the corner of the north-western‏ מ' צפונרת מערברת 18 סד 
side of the Temple.—2) =nxpn, store. Men. 54°; 55^, v‏ 
שאין m‏ בבל התורח כולה nxpya.—B. Bath. X, 8 (17 5b) ud‏ 
Ms, M. (v. Rabb. D. ₪. a. 1. note) for there is no store‏ מהן 
(of wisdom) in the entire Law richer than these (civil‏ 
"yixpo‏ תורה 1,9 laws); Ber. 68%,- 21. 1yixpo. Tosef. Hag.‏ 
stores of the law, bodies of Halakhoth; Tosef.‏ גופר ^2/ 
v.‏ (8-- (מקצועד ed. Zuck. (Var.‏ מוקצער 24 Erub. XI (VIII),‏ 
next w.‏ 


ALDH m. (b. h. np; preced.) ria של‎ ^3 a tool 
for cutting fig-cakes, knife or saw. Tosef. Sabb. XIV(XV),1 
Y. ib, XVII, beg. 16%, — 
P. ,מקצזעות‎ v. next w. 


= מקצועה‎ f.(v. preced.wds.) stored fruits, esp. fig-cake.— — 
Pl. .מקצונות‎ Ned. VIII, 4 (615) ^ar ,שרקפילו) עד שרקפלו‎ 
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up to the time when people lay the figs in layers;‏ (שלכפדלר 
[oth. opin.: people fold up the knives (v. preced.) to store‏ 
them away; oth. opin.: people fold up the matting on‏ 
which the figs are dried before they are stored]. Ib.‏ 
Y. ib. I, beg. 21°‏ משיקפלו המקצעות 3 Tosef. Dem. I,‏ .*82 
.המקצועות 


DXpaQ f. (b. h; HEP; v. NSD) a part; (adv.) partially, 
in some cases, Shebu. VL, 3 הואיל והודה לו 2^ ממרן וכ/‎ 6 
he has admitted a part of what is comprised in the claim 
(empty ‘casks’ against the claim of ‘pitchers of oil’), Ib. 
במקצת כלים‎ mm if he admits that he owes a portion of 
the vessels claimed.—B, Mets. 33, a. fr. מודה (ב)מ' הטענה‎ 
yaw" he who admits a portion of the claim must make 
oath. Y. Shebu. VII, beg. 38> ומהנה 2^ וכ'‎ ^a שנהנה‎ "55 
because he is benefitted to a certain extent and benefits 
(the owner) to a certain extent, he must swear in some 
cases and pay damage in other cases. Sifra Sh'mini, Par. 
9, ch. XI ^a וטהרת‎ "2 DN2O you make it possible to 
declare (the seeds) unclean in some cases and clean in 
others. Ab. V, 8 34 מעשרין ומקצחן‎ RSR if a part of the 
people give tithes and a part give not, v. naiga. Koh. R. 
to VII, 27, a. e. הנפש 555 הנפש‎ ^a loss of a part’ of one’s 
life (pain, loss of property &c.) is considered like a sac- 
rifice of one's entire life; a. fr.—Ch. v. xp. 


(b. h.; cmp. pra) to soften.‏ מקק 

Nif. pras, pias, ^a^3 to be softened; to decay; to be 
sgashed beyond recognition. Nidd. X, 4 “wan pian ער‎ 
until decay has set in. Bice. 1, 8 4p) if the first fruits 
became decayed. Sifra B’huck., Par. 2, ch. VIII (ref. to 
Lev. XX VI, 89) teat אלא‎ jo" אומר‎ WN 16 does not merely 
mean ‘they shall decay’ (when a portion remains sound), but 
‘they shall dissolve’ (v. Macc. 24? bot.). Nidd. III, 4 pig 
וכ/‎ ^n the embryo may have been mashed (mixed up 
with the blood) before it was passed. Y.ib. IIF, end, 51? 
i שלררתל‎ mpi the placenta was mashed. Bab. ib. 27% 
ארנר דומח נמוק פעם וכ/‎ there is no comparison between 
one presumption that the embryo was mashed and two 
such suppositions (that the placenta of one embryo and 
the embryo of another placenta were mashed). R. Hash. 
III, 8 eje"? חירו‎ they decayed (from the serpent’s bites), 
opp. מתרפאין‎ ; a. e.—Tanh. Noah 10 רסודו‎ pai; Yalk, Dan. 
1060 סידו‎ pat, v. infra. 

Hif. ori 1) to squash. Y. Ab. Zar. IT, 40 bot, puan Row 
72^ lest she may squash the embryo in her womb.— 
2) to enervate, cause consumption. Keth. VIL, 10 imp 
she (the intercourse with her) will enervate him (the 
leper). 

Hof. pan to be crumbled, to dissolve. Bnh. 92° ה‘ סורו‎ 
(Rashi) his (Nebucadnezzars) pride was crumbled (he 
confessed his wrong), v. מרק‎ ; (ed. סוד‎ ‘nm its (the kiln's) 
foundation was crumbled (from the heat); [oth. vers. ^1 
i7יס‎ the lime in it melted; Tanh. Noah 10 1109 נמק‎ ; Yalk, 
Dan. 1060 .[נרמק סידו‎ 

papani to be crushed, to pine. Taan. 25b‏ מ 


vation) and feels pain. 


ch, same,‏ מקק 


832. 


Np 


Ithpalp. PIRIN 1) to pine away, be weakened. Targ. 
Y. Deut, XXXI, 18; a./e.—2) to decay, melt.’ Targ. Job 
XIV, 10 (h. text bh). Targ. Ps. LX XIII, 8 (h. text "p nnn). 
3) fo sneeze, v. infra. 


lihpe. ppot"x. (cmp. an, Ithpol.) 1) to be languid, to 
stretch one's self. Targ. I Kings XVII, 21.—2) [to collapse; 
v. REV a, oos, to sneeze. Targ, II Kings IV, 35 ed. Lag. 
(ed. Ven. I ppiany 1/0001. of pra; Regia papane; ed. 
אתמורק‎ ; h. text ^r; Pesh. .(אתפקק‎ 


PES: v. pega 
PIZA m. (preced.) "mos “2 book-worm. Sabb. 90°. 


m. (v. pp, Ithpe.) sneezing. — Pl.‏ מקיקאי מקקא 
Jer Job XLI, 10 "ippa Regia (Ms. Var.‏ .מקה מקקין 
(עסישותד "ip"; ‘ea. "inn; h. text‏ 


.מיקר v.‏ ,מקר 


shady rock. TUE‏ כרף m. ch.=h, “pn, cooling; ^a‏ מקר 
ו .)25 Is. tay. 5 (h. text‏ 


pr. n. m. ))10%006( Macra. Gen. R. s. 46 [read]‏ מקרא 
this interpretation of M. is pisani‏ מסתברא הדא דמי 
(Lev. R. s. 25 N7221).‏ 


m. (NR) being called, summons, Y.‏ מקורא y‏ רא 
Prov. V, 18)‏ ,מקורך Ber. II, 47 top; u Meg. I, Tie (play on‏ 
blessed be thy being summoned to‏ הח" wapa‏ לקבר וכי 
בבית the grave; Yalk. Prov. 937; Koh. R. to IV, 17. Ib.‏ 
be blessed i in the house to which thou‏ מקוראך men‏ ברוך 
wilt be called.‏ 


m. (b. h.; NP) 1( 607 convocation. Sifra Emor,‏ מקרא 
NbN unless one made‏ אם עשאו 2^ Par. 11, ch. XIV Wop‏ 
it (the Day of Atonement) a holy call (observed it). . Ib,‏ 
the sons of Israel‏ בגל לשראל 2^ קדש וכי 11 ch. XIII, Par.‏ 
are a holy convocation (called to celebrate the festivals)‏ 
Mekh. Bo.s.9; a. fr.—2) reading, esp.the reading from‏ .₪0 
the Scriptures. Ber. 11,1723 ini the time for reading the‏ 
^n the recitation of the Book‏ מגללה Sh'm'a, Meg. 8% a. fr.‏ 
of Esther. Tosef. Ber. II, 20 mbani ^2 bw t^ reading the‏ 
Scriptures and prayer are permitted there; Sabb. 10°;‏ 
this means‏ זו (ורקראר 2^ 8 e.—Meg. l. c. (ref. to Neh. VIII,‏ ,2 
the reading of the text; Ned. 37^; a, fr.— 3) pronunci-‏ 
the traditional vocalization‏ ^ סופרים ; ation, vocalization‏ 
of the Scripture texts. Ib.—4) teaching the Bible, priniary‏ 
instruction. Ib. IV, 3 ^2 77705" Nb he must not teach him‏ 
במקום . .. על &c. Ib. 36 bot. ‘an‏ מדרש Bible, contrad. to‏ 
where is it customary to take remuneration for teaching‏ 
the Bible. Y. Meg. IIT, beg. 734; Y. Keth. XIII, beg. 35°‏ 
Beth Sepher was the school for Bible, Beth‏ 2^ ספר 21^25/ 
Talmud for Mishnah. Lev. R.s.2, beg. 72> 3"0323 enter‏ 
the primary school; a. fr. — 5) the Seriplures, "Y. Taan.‏ 
E" wan, v. “WN; a. fr.— 6) Biblical‏ כל IV, 68* bot. “am‏ 
E WNW theke 18 for‏ מי מן התורה 21‘ 2 verse, text. Sot. V,‏ 
it no passage in the Torah intimating that it is uncjgan.‏ 
*b Nיבמ produces for.it a Biblical. téxt in‏ מ' Ib. ‘21 ya‏ 
PIN a Bible‏ 72 לוצא מידר פשוטו evidence &. Yéb. 115, a. e,‏ 
verse can never lose its literal sense (although its meaning‏ 


ִקְרְבָא 


may be extended by the methods of interpretation). Snh. 
343, 
כררעו‎ this verse must be interpreted from its. own wording. 
Ib. bot. W.N ^2... לך‎ T'72 how do you know this?.. 
I interpret Bible verses; a. fr.—PL. ninapa, nip. Men. 
195; Zeb. 63>; Sot. 14% אחר וכי‎ ^2 "BU ב"מ שאה מוצא‎ 
wherever there are two possible interpretations of two 
parallel expressions one of which contradicts the other, 
and one of which confirms the other &c. Yoma 52? bot., 

v. .הכרע‎ Y. Snh. VIII, 26° top ^a זהן אחד משלשה‎ this is 
one of the three passages where the Law speaks meta- 
phorieally ; Y. Keth. IV, 28* top; a. fr. 


v. saipa.‏ ,מק בא 
v.next w.‏ ,מקרוא. 


OTD NAPA =. (j.0xpo-Ehapos, a made-up word) 
Macro-elaphros ( Tall- Lightfoot). Gen. R.s. 65. , שם‎ הnיהו‎ 
מקרוא לפרוס‎ .. (corr. aec.) and a woman was there who 
had a son that was a dwarf, but whom she called M. and 
said, בכר מל‎ my son is tall and lightfooted (fit for the body 
guard); Cant. R. to II, 15 מרקרר לרפארוס‎ (corr. acc.); Yalk. 
Jer. 332 מקרולפס ,מקרולפוס‎ (corr. 806.( 


f. (395p) coming near; touching. Yalk.‏ מִקְרוֹבוּחָא 
as thou didst‏ כמה דלא דמכת במִקְרוּבוּתיה וכ‘ 26 Gen,‏ 
maD‏ דלא not die on touching it &c.; Gen. R. s. 19 na‏ 
mapas.‏ 


ורוט .+ ,מקרולפס ,מקרולפוס 


= מקרוס‎ m. (paxpós ) fall. Yalk. Gen. 114 אם בעיניך‎ 
ום/‎ uk ^a though in thy sight he is tall, in ours he is a 
dwarf; (Gen. R. s. 65, a. e, מקרוא לפרוס‎ &c., v. ODEN). 


"pL ^a primary teacher.‏ ,מ'דררקי m. O 1 Af),‏ מקרר 


833 


- מ' זה מעצמו 101% Ib.‏ .טעם v.‏ ,5^ אחד הוצא 3 a.e.‏ 


NU 


Tq IIm. (o. h. מקרן‎ ; denom. of T) having horns. 
Hull. 60°; Sabb. 28h ; Ab. Zar. 8° osan ee שור שהקריב.‎ 
the ox which Adam offered had one horn in his forehead, 
for it is written (Ps. LXIX, 32) &c.; תררן משמע‎ ^2 but does 
not makrin mean ‘having two horns’ (as oh ‘having 
hoofs’)? כתיב‎ pet it is written without Yod (intimating 
a defect). 


bot.,‏ 55% 7 + מקרען 
II a. NIETO.‏ אִיסְטוָוא 


from the‏ אאז f. (yop) a piece of dough,‏ מקרצת 
in the trough. Tosef, Toh. XI,2. Toh. I, 8.—‏ ל main‏ 
from the‏ משתעשה 2^ 12 Pl. nispa. Ib.7. Tosef. Hall. I,‏ 
time the dough is divided up into lumps; Y. ib. I, beg.‏ 
a. e.‏ ; משתצשה ^a‏ מ' ?59 


(v. Spip)‏ מקרקער m., mostly pl.‏ מקרקעא ,מקרקע 
met. to the ground, real estate, opp. ua Yeb..99,‏ 
N72» a slave is legally considered as real‏ כמ דמל a.e.‏ 
שאנ" (Ms. M. pl:).. Ib, ^n‏ כמקרקעא 150% estate; B. Bath.‏ 
there is a difference between movable real estate‏ דנרד 1‘ 
(a slave) and an immovable estate; ib, 68%, Ib, 1505 nana‏ 
Ms. M. (ed; ^27) thé widowhood which‏ דממ/ "pn‏ רבנן 
the Rabbis have instituted to be guaranteed by real estate.‏ 
the wife's settlement is con-‏ כתובת אשה 2^ Ib.* bot. Nin‏ 
sidered real estate; a. fr.‏ 


NEP, מקירפא‎ + (v. jg) cooling place. Targ. 
I Kings VII, 2; a. e. pur napa ma the royal summer- 
house (h. text .(בית לער הלבנון‎ emn ^a pr. n. M'kerta 
d! Tsillaya (Cooling Shades), name of a field. Y. M. Kat. 


I, beg. 80° (ed. Krot. npa). 


B. 6% . 215 Dy Nb* ^1 ^03 that a teacher cannot prevent ` 


a colleague from opening a school in the same avenue. 
Ib.* 735 ^ “a To the highest number of pupils for a 
primary teacher is twenty-five; a. fr—Pl. "^p. Ib. 
21/5 ‘h “hn הנל‎ where there are two teachers one of 
whom &c., v. bo TI. 


f. pl. (a jocular denom. of Nph, to rhyme‏ מקרילות 
based on textual interpr etation. Y. B.Kam.‏ (מקברלות with‏ 
VIII, end, 6*, v. nib"zpa.‏ 


I pr. n. m. Macrin, (supposed to mean) Ma-‏ מקרין* 
crianus, one of the thirty tyrants, who after the capture‏ 
by the Persians of Valerian, was declared Roman emperor‏ 
together with his sons Macrianus and Quietus, Gen. R.‏ 
זר שנתנו )8 (ref. to ‘three of the older horns’, Dan. VII,‏ 76 .8 
those‏ (מקהין (some ed.‏ להם מלכותם מ/ וקרוס וקרדידוסי 


(Romans) who gave them (the princes of Palmyra,) their | 


royal titles (v. ^x31V); M. &c.; Yalk. Dan. 1064 Opi 
וקדרוס וקירקוס‎ (omitting (זו. . . מלכותם‎ (some ed, וקרירוס‎ 
Fürst Gloss. Graeco-Hebr. p. 145 quotes: o"*-*p*). [The 
other two names, obviously corrupted, refer perhaps to 
the two sons of Macrianus. V. Fürst l. c. for other con- 
jectures.] 


m. (Np) one who raises objections, disputant.‏ מקשאה 
אפרים Gen. È. 4 48; s. 85; Yalk. Gen. 82; B. Mets. 87% v.‏ 
הוון (emp. nonpa). PL “wpe, Y. Kil. 111, beg. 28 yam‏ 
a were sitting and raising questions.‏ 


y. next w.‏ ומקשאין ומקשאות 


TUPA + (v. b.; =nkwpn, denom. of Np, v. DP) 
Bess field, in gen. truck- fürm. Tosef. Tor. I, 4; Y. ib. 
I, 40? bot. Tosef. B. Mets. IX, 32; a. e. (v. also (מוּקשָׁה‎ = 
Pl. ninupa, nio, TNUDe. Shebi II, 1 לרטע במ'‎ (Ms. 
M. ,מקשות‎ corr. acc.; Maim. niwpn), v. n3573.—1n gen. 
im ^a late vegetables or fruits. Pes. 65. Erub. 104° 
myoma NWP ed. Sonc, (Ms. 0. ;ודלעיו‎ Ms. M. מקשאיו‎ 
,ומדלפרו‎ ed. only myb) (who guards) his late fruits; a. e. 
— [Sabb. 90> של חר‎ nwpa, read: rid. v. Mp.) 


m. h.=ch. nistipo, disputant, undecided. Hor.‏ מקשה 


.14* ומ'‎ En quick but undecided, opp. to מחון ומסיק‎ slow 


but eoming to a conclusion. 
NIP = .ג‎ npo, v. sep. 
, TORA, v. mnis. 
N'ÜPD, ,מקשייא‎ £., part. pass. AF, of "8p. 


| מקשיצת- 


Targ. Y. IT Deut. XXIX, 16, read ;"Put"ptso,‏ .מקשיצתד 
"i2 m, myrrh, "52,‏ 


"m‏ ומר T="0x, to speak, say. Y. Sabb. I, gb top‏ מר 
(מהמר apo (not‏ הונא again he said. Y. B. Bath. X, 17° bot.‏ 
מאן from what H. said (we learn). Y. Snh. 111, 21^ bot.‏ 
he who said. Ib. X, 274 bot., v. 53.—Y. Ter. VIII, 46°‏ דמר 
observe what you say. Y. Ber. II, 5°‏ חמון מה אתון מרין 
some say; a. fr.‏ (דמריר (not‏ אית top T'w27‏ 


TA TI m. (b. h.; 2) 1) bitter. Pes. 39* 721 מר‎ po כל‎ 
every bitter herb contains a gum (won by impissation). 
Lev. B. 5. 81/21 מזה מתחת רדר‎ “a rather something bitterer 
ihan this out of the hand of the Lord, than sweets out 
of thine; Yalk. Gen. 59; Gen. R. s. 33 (corr. acc.); a. fr.— 
Y. Snh. X, 274 "5 מר‎ woe is me. Keth. 695 (play on 404 
,מרזח סרותים‎ Am. VI,7) גר וזח נעשה שר לסרוחים‎ he who is 
bitter (of soul) and distracted (through bereavement) is 
made the chief of those banqueting (i. e. the mourner must 
sit at the head at-the comforting meal); M. Kat. 28° (not 
מרזת‎ Ms, M. T1172) ; Yalk. Am, 545.—2) corrosive substance; 
trnsf. care, worry. Sabb. 30°; Pes. 117% (play on ^12, Cant. 
V, 18) a student before his teacher, "va שפתותיו נוספות‎ JRI 
whose lips to not drip from care; (Cant. R. 1. c. ששפתרו‎ 
.(כוטפותת מור‎ — 3) mar, name of a bitter herb, ferula. Pes. 
הרואר.1.6‎ "v5, ex pl, ^ מר זה הוא‎ mar is yY roar, v. "iS [for. 
Var. lect. v. Rabb. D. 8. a, 1. note] —Fem. mya, q. v. 


“Wal 111 (or 92) m. (a) exchange; במר ד"‎ instead of; 
as. Hull. 94% במר דשחוטה‎ nbn mam" and he gave her 
(the ritually forbidden hen) to him (the gentile) pretend- 
ing that it was ritually cut. B. Kam. 1135, v. Nr"?b. Bekh. 
308 NDi24 במר‎ mb Para sold it for fat of tlie ileum 


(which is permitted; Ar. NMID‘VA, suggesting NPD, q. v). - 


“Iv, מר‎ (h. a. ch.), Na Im. (pl. forms ,מְרָא‎ "2, 
NZ) (Arab, marua, cmp. NYA, to be strong; emp. בר‎ 
a. 34) man, lord, master; somebody; (as a title) Mar. 
Tosef. Shek. II, 15 הכל‎ by "a "552 because he was ruler 
&c., v. אַמַרְכּלל‎ ; Hor. 18^ אמר, כולא‎ (prob. to be read מרא‎ 
(בולא‎ —Lev. R. s, 81 mo "ya my lord Noah, Y. Peah VIII, 
end, 215 "by "v3 לא רכעוס‎ let my lord not be angry &c.; 
a. e. — Targ. Gen. XXXVII, 19. Targ. Prov. XXIII, 2; a. 
fr. Snh. 1095/54 אי מר רבה ... ואל מר‎ if the one (Moses) 
is teacher (leader), thou art a pupil (subordinate), and if 
the other (Korah) is &c. Hull. 105% a. fr, Xm מר אמר‎ 
ומר אמר וכי‎ one said one thing, another another thing, 
but they do not differ. Yoma 205 vb ומר אמר‎ Ms. M. (ed. 
(ואת:אמרת‎ and you, Sir, say to me 86. Ib. mm רב‎ à» מר‎ 
“va (Rashi Nin (מר‎ the man (you speak of) is a teacher; 
sit down, Sir. B. Kam. 60° /21 מר אמר לדה לימא מר‎ one 
said to him, tell us, Sir &c.— Ber, 2%, a. fr. אמר מר‎ has 
been said (introducing a discussion on a subject previously 
touched upon). Y.Snh. I, 18° bot., a, e. דשמעתא‎ FINA אכן‎ 
רכ?‎ in such a case the author of the rule would not have 
maintained it. Y. Ter. VIII, 45° “a Nm שמועתא‎ "Uva חא‎ 
עובדא‎ here is a master of traditions and a master of prac- 
tice. Gen. R. s, 58 (expl. ,חושב‎ Gen. XXIII, 4) מארר בלתא‎ 
חביית=)‎ 592) owner of a house, citizen, opp. N^". Succ. 
32°, a, fr. -5 rro לדח‎ saw the Lord forgive him (he is 
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מַרְאָה 


| mistaken). —Ned. 50% maby Nye "25^ let our lord do with 
this (be contented for the present). Y. Ab. Zar, V, 443 
| [read:] דנפשך‎ mo ארן את‎ (emp. Prov. XXIII, 2) if thou 
art master over thy desire; Joya א" כפשך‎ if thy desire 
is master over thee; Deut. R. 8. 2 אנא‎ "WHIT "a NIN Tam. 
master over my desire; a. fr. — Pl. בּעַלֶ"ם= מָרָי‎ (used as 
sing. a. pl.; v.supra). Targ. Is. III, 12; a.fr.—NDTv2, NOV 
(pl. of N22). Targ. Prov. V, 18 (h. text sig). MN 408 
מ' בתראר‎ e» the owners at second hand (of the settlement 
of slaves) died out; קדמאר‎ ^3 WAN אהדרו‎ apply (for eman- 
cipation) to the heirs of the original owners. B. Bath. 
3b raping קטלינחו לכולחו‎ (Var. (לכולהו בנ" מרותיה‎ he (He- 
rod) killed all of his master’s family. B. Kam. 103° ^2 
דכיתנא‎ Ms. M. (ed. maniya) the owner of the flax; a. fr.— 
Mar Samuel, Mar Ukban &c., v, respect. pr. nouns.— Fem. 
מרתה ,מַרְמָא‎ 1) mistress, constr. nya. Targ. I Kings XVII, 
17. "Targ. Is. XXIV, 2; a. fr.—Gen. R. 8. 52, v. Hoya. Y. Hag. 
11, 77% מ' דבהתא‎ the histone: Y. Peah VIII, g15 top [read:] 
nova לתיר דנפשיה‎ rb הב‎ give him (the poor man) more, 
for his appetite is his master (he is used to good living). 
Y. Ab. Zar. 1.c., v. supra; a. fr.—2) pr. n. f. Martha. Gitt. 
56^; a, fr. ,מ/ בת ביתוס‎ v. .רתוס‎ =-M. Kat. 26% bot. אבא בר‎ 
^n (Ms. M. 2); Yeb.120*; Sabb. 121^; Yoma 84? (v. Rabb. 
D. 8. a. 1. note 60); a, e. —3) pr. n. m. (?). Snh. 5° bot. 
B. Bath. 52* (v. Rabb. D. S. a. 1. note 8). Pes. 103* top ^2 
אמר‎ (Ms. M. 1 ;רב ברונא‎ Ms, M. 2 ,מרונא‎ v. Rabb, D, S. a. 
]. note). 


p^" NS TI f. 1) ,מארא=)‎ v. rox) hoe, rake. Erub. 
77% ותצינא‎ pN דבער‎ it requires hoe or pick-axe (to get it 
out) Meg. 28°, v. “77 II. Taan. 23° top ^n "^X the wood 
(he had collected) and the rake. B. Mets. 82% מ' ופסל,‎ 
וקרדום‎ (Ms. wa, Ar. bos (מר‎ hoe and mattock and axe; 
Ber, 57% וקרדום‎ bob .מר‎ Keth. 64% בעינא. . . וֹמָרָה לקבורה‎ 
I want a staff to lean on and a hoe to make my grave, 
i. e.a son tosupport me in old age and to provide for my 
burial; Yeb. 655, Taan. 215, v. ;זרא‎ a. e.—*2) )= (מארא‎ 
denom. of NYIN; cmp. Arab. marvu silices &c.) flint for 
striking a light. Zeb. 116 NAIM ‘bh אפיקוֹ נורא‎ (Ms. M. 
NINYOO, Yalk. Lev. 579 m0, v. 82499; Ms. K. RINTA; 
En Yaăk. N7272) produce fire with a flint-stone which has 
not been used before. . 


ND, to be strong, v. "va. 
N72, v. a. 
NT, v. ioo. 


m. (b. h.; PNY) sight, looks, appearance; color,‏ ,מראה 
to"? nya the pleasure of looking‏ באטוה 74° shade, Yoma‏ 
the first inspection‏ בל ראשון 2 at one's wife. Tosef. Neg. I,‏ 
the second‏ 73 שכל ,)3 of a leprous affection (Lev. XIII,‏ 
all shades of white; mao “a‏ כל ^n‏ לבן 4 (ib. 5) 86. Ib.‏ 
grey color. Ib. 5 M123 ^a the appearance of an elevation;‏ 
as the appearance of a shade thrown on a‏ כמ' mana bx‏ 
sunlit object; Sifra Thazr., Neg., ch. I; a. fr.—Pl. nina‏ 
(with pronom. suffix) "woo, AAT ko. Neg. I, 1. Sifra‏ 
כהד J. e., Par. 2, ch. II "N23 retaining its original color;‏ 
“Nan fainter than its original color. Bekh. VII, 5; v.‏ 
Ton; a. fr.‏ 


nym 
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TINTA t. (b. h. ; preced.) 1) mirror. Kel. XIV, 6 resur 


one part of which he polished to serve‏ (שעשאה (not‏ בד מי 
as a mirror. Tosef, Sabb. XIII (XIV), 16; a. fr. — Pl, inva.‏ 
magnifying mirrors; Mop diminish-‏ מ' גדולות 4 Gen. B. s.‏ 
היה ing mirrors; a.e.—2) picture.—Pl. as ab. Ib. s. 73 qb‏ 
שחורה didst thou have pictures in thy house?‏ 70372 ביתך 
of black persons or of white?‏ או לבנה ...+ 


TINTA, v. mea. 
,מראמאי‎ + 


f. (083), TIn) ^2, appearance, sight, semblance.‏ מֹרְָאִית 
“a "35/2 because he is repulsive to look at.‏ העי 8 Bekh. VII,‏ 
ארנו מולרך , .. Lev. R.s.26; Midr. Till. to Ps, VII ^3 "ash‏ 
‘ont he does not take his children with him, because he‏ 
in order‏ מפנר is afraid of the evil eye.— Esp. 9(m) ^a‏ 
to avoid the semblance of wrong-doing, for appearance‏ 
55 מקום שאסרו הכמים מפנלר sake. Bets. 9% a. fr. OM "à‏ 
wherever the scholars have forbidden a thing for‏ אפר' 21‘ 
appearance sake, it is forbidden even in strictest privacy,‏ 
Y. Erub. VIII, end, 25% Y. M. Kat. I, 80°.‏ נְחָדָר emp.‏ 
n^ do the Rabbis not care for appear-‏ לרב v:‏ מפני ^ עי 
ance?; a. fr. .‏ 


. "Ntra. 


= ,מראנא‎ vom 


: מראשות‎ f. pl. (b. h.; denom. of tins) head-part of 
the bed, bolster, pillow. Y. Ber. III, 6 bot. ^x(3) ... תולח‎ 
המסה‎ he may suspend them from the head-board of the 
bed, opp. ,מרגלות‎ Yoma 78* sentra מניחה תחת‎ put it 
under his bolster, Sabb. 12° שכינה למעלה מראשותיו של‎ 
חולה‎ (=n) the Divine Presence is above 660 6 
of the patient; Yalk. Ps, 741. 


41-9 m, (b. b. ) pr. n. f. Merab, daughter of King 
Saul, Snh. 195; a. e. 


AWA, v. za a. JED. 
712713, y. ng. 
NOW, ROTO, v. RESEND, 


N2Uv 27S, א‎ NIE m. C23 1) educator, teacher. 
Targ. Prov. IL, 17 ed. Lag. (ed. xma teaching; h. text 
(אלוף‎ .--2( (=h. nh) raised (servant. or child).— PI. pena, 
constr. "nama, “a2. Targ. Y. I Gen. XIV, 14 (II ,מרביצי‎ 
corr. aec.). Ib. XVII, 19. Targ. Y. Num. XIT, 23; 28; a. 
e.-~3) (pl) sprouts. Targ. Ps. LXV, 11 צמתהא‎ "yigma 
(Ms. Miya; h. text .(תלמרה‎ 


NIU372, NI "2A £ (preced. nurse, foster-mother. 
Targ. YÅ Gen. XXXV, 8 (Ar. amam; h, text .(מרנקת‎ 
v. anygma. 


Nyaya, y. Raa. 


NAPS .מַרְבְנִיחְא=;‎ Kidd. 31? הואי‎ npg ההיא‎ | 


(Ar. mòp) she (whom he calls his mother) was his 
foster-mother (or nurse). 


msan.‏ .+ ,מרביעות pl.‏ ,מרביעה 


Mone 


NEWS, +. usas. 
: ,מרביצי‎ Targ. Y. II Gen. XIV, 14, v. NSB. 


MAVA t, (b. h.; NIY 1) inerease, profit. B. Mets, 61°. 
—2) young tree. —B.. nis, v. מ מּרְבֶּית‎ = 


amin f, 1) =h. reus I, a growing tree (not yet 
fully developed). Y. Shebi. d end, 885 ואנן חמור הדא מ'.,‎ 
אתיא בפירר‎ . . (not (בפורר‎ and yet we see young fig trees 
come out with full fruit; [Y. Orl. I, 61° ..Nnרמ הרין‎ 
לעובית‎ ..., a corrupt gloss transferred from Y, Shebi. 
1.c.].—2) training, teaching. Targ. Prov. 11,17, v. מִרְבְּיְרנָא‎ 


xv, v. REN. 


qa m. (323 an irregular pile. Ohol. TIT, 7 bu ‘a 
אבנרם‎ (Ar. ,מרבג‎ Var. 1272) à pile of (large) stones; Suec. 
20> מדבך‎ ed. (Ms. M. 2 .(נדבך‎ Sabb. 125% (מרבג) מרבך‎ Ar, 
(ed. .(נדבך‎ 


amaya, NITA | v. Aga a. REYNE. 
MIYATA, זע‎ nym, vnga o 


NED, NOAA, מרפע*‎ f. (92) crouching; 
den, resting place. Targ. Am. in, 4 Trento ed. Lag. 
(ea. Wil, saa). Targ. II Esth. I, 2 ^z*5'72.—B. Bath. 73° 
דכוכבא זוטא‎ Mya בי‎ the resting place of a small star 
(Ms. F. maaa בה‎ ‘the transit of &c.; v. Rabb. D. 8. a. 1. 
note 40), Ib. % בי מ' רישיה‎ the plana where his ‘head 
rests. ; 


AQ to sway to and fro, vacillate. 

Pa, 5*2 to cause toopi, Targ. 11 Sam. VI, 6; Targ. 
I Chr. XII, 9. 

lihpe. bי7מֲתא‎ to be sayah, become unsteady. Targ. 
O. Deut. XIX, 5 Regia a, oth. (ed, Berl, "ann, v. Berl. 
Targ. O. II, p. 55; h. text Hm). 


“N pr. n. pl. Marguan (prob. Antiochia Mar- 
giana, in Central Asia). Ab. Zar. 31° (Ms. M. ria, Tosaf. 
R. Elp. גזאן‎ "ra, v. Rabb. D, 8. a. l. note). 


xvi f.—b.h. yan (emp. Ns"), rest, ease. Targ. 
dob XXI, 13 (h. text 93*). 


WS, NIA, vn. 
DINAN, v. fom. 
INTA, +. eive. 


Puma m. pl. (transpos. of "33; )בַר‎ mincing knives, 
meat-chopper. Y. Sabb. VII, 10* bot. manna כד‎ when 
he chops (meat 80. for Zanes) with the chopper, v. 
.בגומא‎ 


NMI f. (139) irascible, quarrelsome. Targ. Prov. 
XXI, 19 (Levita REUS). 


Norm I. (ba, 


v. bayn). habitual saying, a familiar 


oro 
word; 71 maan used to say. Ber. 17*.—8nh. 50^; Zeb. 
36? (of a traditional taw); 


N5IY Im. (v. ל"א‎ 9) a sel Targ. Job XXVIII, 
19, v. “Rpt —Pl. .מרגְלַיתָא‎ 
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M1370 E pl. (b. h.; denom. of 539) the , 


of a bedstead; (also adv. ) at the bottom of &c. Y.Ber. III, 
65 bot., v. NN Yalk. Ruth 606 נשתחתה ... שוכבת‎ 
vibra (not (שוכב‎ she tarried six hours lying a at his feet. 


"oy, xm, v. NODS. 0/0 
מרנלומיס‎ (not ow ...) m. Giapiaolene) margarites 


chersaios, name of a precious stone. Ex. R. s, 38, end (cor- 
resp. to MEW, Ex. XXVII, 20). 


mor f. (emp. papyapitys, - A &c., ie of 
Semitic origin, emp. aa, (רגרג‎ gem, jewel, pearl, mostly 
pl. .גליו‎ Ab. Zar, 8% ואבן טובה וכ'‎ 72 in setting pearls 
and a precious stone (for an ornament), which is made 
the base (subordinate) to the other?—Gen. R. s. 31 (expl. 
"iX, Gen. VI, 16) מרגלית‎ a polished gem; Y. Pes, I, 27^ 
top;Pirké d'R. El. ch. XXTII/25 תלורה‎ תחא’h‎ one jewel was 
suspended in the Ark which lighted up &c.; Snh. 108^.— 
Y. Shek. II, beg. 46° ^2 אותן‎ WY why not let them ex- 
change the coins (to be taken to Jerusalem) for a jew- 
el... “art שמא תזול‎ the jewel may fall in price. Yoma 
75% ^22 335 white as a pearl; a. fr. 


. 


smia, "ag, Na ch. same. Targ. Y. 
Ex. XXVIII, 10; a. fr.—Y. Dem. 1, 22° top דמלכא‎ ya מרגלר‎ 
a jewel out of the crown of the King, Esth. R. to I, 6, 
v. NW IL ^ Y. Keth. XII, 85% Y. Kil. IX, 32° bot. NON 
וכי‎ ambaya מובד‎ I am to give up my pearl (soul) in an 


unclean land; a. fr.—Lam. R. to I, 9 72 דא‎ this precious 


idea (cmp. m TI); a. e-—Pl. רימא‎ mioaa. Targ. Y. 
Ex. XXVIII, 9; 11. Targ. Is. LIV, 12 Tro (prob. to P 
read qn53..). Targ. Ez. XXVII, 16 ed. Lag. (ed. Wil. h" 

a. fr. 


(the bolster at) the bot-‏ מרְגָּלּת f. pl. ch.—h.‏ + מרנלחא 
.p2נרN tom of the bed. Y. Maas. Sh. IV, end, 55% v.‏ 


12312 m. pl. (pdpayva) whips, scourges. Targ, Kings 
XII, 11; 14; Targ. n Ohr. X, 11; 14. 


xr f. (v. NMDA) pearl or jewel. B. Bath. 146? 
לוה" מי וכ'‎ "pne they ground for him.a pearl worth &c. 
Kidd. 26° ^31 ^3 na nbn he set in it (the needle) a pearl 
(or a precious stone) worth & Ib. 18° "3^2 נקיט‎ he 
possessed a pearl (a precious slave). Ber. 335 ^a תקינו לן‎ 
they composed for us a precious prayer. Yeb, 94° הרה‎ 
^a ליה .., למדרש בלה‎ R: E. had aii opportunity for a most 
precious interpretation, opp. Nson. Ib. 925, a. e., v; “bt; 
a. fr.— Pl. goaa. R. Hash. 23° מסקן מ'‎ they bring up 
pearls (from ‘the bottom of the sea). 


E 


f. pl. (Way) noises. Lam.R. introd. (R. Joh. 1)‏ מרגשות 
this expression (MRN, Is. XXII, 2)‏ חלשון הזה. . צרות מיומי 
serves for three meanings: distress, noises and darkness;‏ 


“wy 


Walk, Is. 289 מתרגשות‎ (corr. acc.). X R. s. 14 מרגשות‎ 
some ed., v. nsa] 2 


TA I (b. h.; denom. of 7*2; emp. 53g a. D99) 1) to 
rebel, refuse obedience; ; to protest. Keth. ₪0 7 הֲמוֹרָרָה על‎ 
71533 she who rebels against her husband (refusing marital 
duties; oth. opin. refusing to work). Ib. המורד על אשתו‎ 
a husband refusing marital duties (oth. opin. refusing to 
give her work and support); ib. 63%. Snh. 49% a. fr. מורד‎ 
במלכות‎ rebel.—Meg. 13% בעצת מרגלים‎ ^n he (Caleb) pro- 
tested against the counsel of the spies. Ib. "hiban מרדה‎ 
‘2 she refused homage to the idols of her father's house; 
a. fr.—[Y. Maas. Sh. 1, 52% top ,מטבע שמרד‎ read: "22 be 
or Tinn, q. v.]— 2) to incite to rebellion. Gen. R. 8. 93, v. 
infra. 

Hif. "vani to make rebellious, to incite. Y. Keth, V, 
30% bot, עלדו‎ matan התורה‎ the Law requires her to be 
rebellious against him (to refuse sexual connection). Gen. 
R. s. 26 על‎ 117v25 זה‎ this man (Nimrod) made them rebel 
against me; ib. s. 23 "by זה המורְדן‎ (Rashi: (המרידך‎ 


II (v. preced., cmp. TY) to run ; discharge matter;‏ מרד 
to be sore, inflamed. Ab. Zar. 285; Y. ib. II, 40% top pd‏ 
an inflamed eye (comment: *which rebels’, i. e.‏ שמְרְדֶה 
threatens to burst out of its socket),—Sifra Thazr., Neg.,‏ 
a running (open)‏ שהין המורד ומכוה Par. 8, ch. IV nan‏ 
wound from contusion or from a. burn; Neg. VI,8; VILL, 5‏ 
running wounds‏ (והמורדיןtסמ)‏ השחין המכוה והקדת prian‏ 
from contusion, burn or inflammation; Tosef. ib. IIT, 10‏ 
corr.‏ ,רהמרדק ed. Zuck. (Var.‏ השחין והמכוה mpm‏ והמררין 
acc.; v. R. 8. to Neg.1. c.; R. S. to Neg. VI, 8 quotes a‏ 
Var. ‘nmin, v. R. 8. to Par. IX, 2; v. i). Sifra 1. c.,‏ 
(corr.‏ מגרדת Y. Pes. VII, 34* bot.‏ ; מורדת Par. 4, ch. VII‏ 
acc.); a. fr.‏ 


Ta ch. 1)=h. "I, to rebel, run away. Targ.‏ ,מרד 
Targ. II Kings IX, 14 (ed.‏ .(קשר I Kings XV, 27 (h. text‏ 


‘Wil, wa; h. text wp Hithpa.). Targ. Jer. VILL, 5 Tyga» 


ya ed. Lag. (ed. (למרד‎ to run away from (desert); a. fr.— 
Ber, 44° עד דמררד‎ until he ran away (bewildered).—2) emp. 
772 HE. a. 7132) to rule. Targ. Lam. I, 7. 

Tthpe. "a^ to become rebellious, run away. Keth. 63° 
NPV Rashi (ed. nva", Alf. NT VON) ran away (from 
her husband). B. Mets. 84? ארמרדה אזלה וכ'‎ (Ms. M. ,אימרה‎ 
v. ""2) she ran away and went to her paternal home, 


TA Lm. (b. h.; denom. of (ררדי‎ [running away, run- 
ning “against, emp. bs] desertion, rebellion. Pes. 55^ אחר‎ 
rtT125 nwbw after three days since her (the bird's) desert- 
ing the eggs; ib. 7*2». Midr. Till. to Ps, XC "an בשביל‎ 
/21 שמררתר אנ"‎ I beg for amnesty for the rebellion which 
I made. Gen. R. s. 23; s. 26 (ref. to bri, ,החל‎ Gen. IV, 
26; VI,1; X, 8) "a לשון‎ it means desertion from the Lord 
(emp. E bn); a. fr. — א"גרת מ‎ a document stating a 
wife's, or a husband's, refusal of duties, v. “mI. Keth. 
64%; Y.ib. V, 30> bot.; Y. Kidd. I, 59% bot.; a. tt. — Pl. 
n2 rebellious acts, contrad. to sins of passion (nmt). 
Tosef. Yoma Il, 1; Yoma 365; Y. Y. ib. IIT, 40% bot., v. 3p. 


TID TI m. (v. preced.; emp. mitral a. 1179) [bringing 


מרד 


down,] subjugation. Gen. R. s. 42 (ref. to Gen. XIV,4, sq.) 
בארבע עשר למרחן‎ in the fourteenth year counting from 
their subjugation; Yalk. ib. 72. 


(Bibl. chald. wa) ch.=h. "3 I.‏ 2“ מרדא ,מרד 
ed. Lag. (ed. N12). Targ, II Sam.‏ מררד 22 Targ.Josh. xit,‏ 
a. e.— Pl. pra, o. Targ. Job‏ ;(קשר XV, 12 (b. text‏ 
v. N12).‏ ,מרודך VII, 4. Ib. XXXV,6 YT Ms. (ed.‏ 


TTA £. (179) rebellious. Targ. Y. Deut. XX, 20 (ed. 
Amst, a. oth. RT Va). 


NT I baker’s shovel, v. rzv2 I. 
NTA II name of a bird, v. 2o IL 


NTA TIL £ (v. van 1I) moist, green. Targ. Is, XVII,6 
(h. text ;(פרית‎ cmp. רְרָא‎ 


NT m. (T; v. ^72) ordure, a material for vessels. 
Ab. Zar.75? ^t^ ממא‎ (some ed, nw; AM. .ץ.,מרמרא‎ Rabb. 
D. S. a. l note) a mirda vessel (v. 55); Tanh. ed. Bub. 
Huck, 2 NOTAT. 


v. ya.‏ מרדאיות 


$ מרדה‎ It (079 XI) baker's shovel, peel. Tosef. Kel, B. 
Mets, ‘TH, 7. Taan. 25^ (Var. 822). 


IL (or mpo) m. mardeh (mardah), name‏ מרדת 


of a lowland bird. Hull. 65% Ar. (ed. NTH). 


Tra I m.(?) same. Hull. 625 ^a Hh and this (‘hen 
of the marsh’) is mardu., Ib. Tat “a (Rashi mA), v. Taf. 


TT T2 11 5, v. uri. 


DT 1 + (m1) chastisement, punishment, Ber. 7* 
טובה מ'אחת וכי‎ one chastisement in the heart of man (self- 
reproach)is better than many lashes. Gen. R. s. 23, beg. 
yn מ‘‎ pw כרלך‎ all (those names) have the meaning of chas- 
tisement; 10.8.57 end. Ex. R. s.42 (play ,רד מס‎ Ex. XXXII, 7) 
צרדכים‎ DH ^2 they need chastisemient. Ib; s. 1 בל המונע בנו‎ 
‘ar ya he who refrains from punishing his son; a. e.— 
PI. .מרדיות‎ Tanh. M'tsora, ed. Bub. 3 bn miman vw 
'2* “bw (corr. acc.) these punishments do not come to 
thee by mistake (or suddenly, v. ,על"‎ v. Bub. a.1.note 10), 
I have warned thee &c.; Tanh. ed. 1 המרירות הזו לכי‎ PR 

' (read: ntan); Yalk. Lev. 558 וכ'‎ bn niman [.אין‎ 


II £ (b.h.; 172 I) rebellion, disobedience.—‏ מרדות 

abbrev, 272) punishment for disobedience, left‏ ,מכות) מכת מ' 

to the discretion of the court, contrad. to the Biblically or- 

dained punishment (Tp). Naz. IV, 3 (235) אסאינה...תספוג‎ 

"an if she cannot receive the lawful punishment of forty 

. lashes, let her receive the punishment for rebellion. Keth. 

45°, Sabb. 405; Yeb. 522; Hull. 1415. [Rashi: =m, 
‘blows enforcing submission’, v. 712 11 a. preced. w.] 


chastisement, cor-‏ ,1 מררות ch.=h.‏ 1 מרדי ,מרדות א 
Targ. Ps. 13, 10. Targ.‏ (מוסר rection (corresp. to b. h.‏ 
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noite 


Prov. XXII, 15.. Targ. Y. II Lev. XIX, 20 nnn (h. text 
napa); a. e.— PI. gmna. Targ. Y. ib. XXVI, 18; 23. 


NOITA 11 ch=h. miyo 1. Targ. I Sam. XX, 80. 
NUT rudder, v. Naan. 


NUTS m. (*7*) ploughshare. Targ. Ps; CXLI, 7 (ed. 
Wil hy, corr, acc.). 


: "ma m. pl (v. NTY2) rebellious acts, political 
crimes, esp. the unauthorized exercise of criminal juris- 
diction by Jews under the Parthian government. B.Kam. 
117% , ער האלדנא מלכותא דיוונאר הול... השתא פרסאי נינחו.‎ 
ואמרר מ' מל‎ . . Ms. M. (v. Rabb. D. B. a. 1. note) formerly the 
rulers were Greeks who cared not about bloodshed (éx- 
ecution by unauthorized courts), but now they are Persians 
(Parthians) who do care &c., and ery, rebellion! rebellion! 
—B. Mets. 39? “a mama בורח‎ who flees from persecution 
for political offenses; B. Bath, 38%, [Hai Gaon derives 
our w. from the Persian, giving it the meaning of murder; 
Fl. to Levy Talm, Dict. HI, p. 317° suggests murdan, 
to die.] 
T T2, Gen. R. s, 71 ,(גרדים) גידין ומרדיץ‎ v. 1. 


Th (b.h.)pr.n.m, Mordecai, 1)the uncle of Esther. 
Pes. 1178 אמרוהו‎ "rox ^a M. and Esther recited (cotnpos- 
ed) those psalms of Hallel. Yeb. 24b , V. 8; a. fr,—2) name 
of an Amora. Keth, 87°. Ber. 31°; a. fr. 


NEVIT YA £ (transpos. of 29°72; TI; emp. N72 for 
מרדא‎ e) staff, crutch. Targ. Y. Ex. XXI, 19 Ar. (ed. 
,מורנרת'‎ misplaced Var. ,מורכרמא‎ corr. aoc.). 


Yalk. Deut. 945 some ed., v. Jya.‏ ,מרדנין 


YT m. (m= to plough)the handle of the plough, 
having on one end a broad iron blade ,(הרחור)‎ on the 
other a spud (J2). Kel. XXV, 2; Tosef.ib. B. Bath. TIT, 5. 
Num. ₪. s. 14; Pesik. R. 8. 3 ^21 “a... המשנה‎ the Mishnah 
calls it mardéa, whereas the Bible calls it dav'ban and 
malméd. Xb.; Koh, R. to XII, 11 (phonetic etymol.) 39a 
דעה לפרה‎ mmi שהוא‎ mardea, becauseit teaches the(plough- 
ing) cow sense. B. Bath. 11,13 (275) מלא המ' על גב" המחרישוה‎ 
as far as the handle protrudes over the plough (differ. in 
comment. which take our w. to mean 00-0000(, Y. R. 
Hash. I, 58? bot. מלא 2^ אחד‎ a distance equal to the length 
of &c.— Pl. מִרְרָעוֹת---.מ1 .מרְרַערם‎ (fr. 13972 f), Sabb. 125; 
149% a שתר‎ the height of two m, — R. Hash. 24? (Ms. O 
maa, v. Rabb. D. S. a. l. note 80); 10865 ib. II (Ñ, 2 
niyta ed. Zuck. (Var. .(מדרעות ,מרדעות‎ 


NYT f. (Byr. ,ברדעתא‎ P. Bm. 604; Arab. bardaat, 
v. Fr. Aram. Fremdw., p. 104) a garment made up of 
patches. Lam. R. to I, 1 רבתר‎ (mm חר‎ 1( z^ m אית‎ 7a 
(ed. Wil. ~Th, corr. ace.) he has a garment made up 71 
twenty four patches, v. No IT. 


f. (preced.) pack-saddle or cushion, consisting‏ מרדעת 

of patches. Sabb, V, 2 (525) /24 במ'‎ Ns חמור‎ an ass may 

be driven out (on the Sabbath) with the cushion tied on 

his back (as a protection from cold); ib. 53%. Tosef. Kil. V, 
106 


apr 


18/51 “ar את‎ q^ לא‎ one must not put a cushion of patches 
on his shoulder (on account of the mixture of stuffs, 
TAR). Y. Bice. 111, 65% top 1 ^25. הטלרת שעלדו‎ his of- 
ficial cloak is as befitting to him as an ass’ pack-saddle; 
Midr. Sam. ch. VII; a. e. 


NTO, v. npn. 
רפא‎ T", (NE'TT2) f. (13) 1) running about, turbu- 


lent. "arg. Prov. VIL 11 (Ms. ,מרדותא‎ read: ^12). — 
*2)^0 NAW name of a synagogue in Caesarea (the turbu- 
lent synagogue, v. Josephus B. J. II, 14,5). Y. Naz. VII, 
56%; Y. Ber. II, 6* bot. מדרתא‎ (ed. Krot, 772); Lam. 
R. to 1, 3 ;מדוכחא‎ Num. B. s s. 12 T1272 (prob. to be read: 
(מרודת/‎ 


NOTA, Tanh. ed. Bub. Huck. 2, v. XT Ta, 


ma T£. (b. b.) 1) fem. of ‘va IL, bitter.—2) bitter taste. 
Y. Ber, VI, 10° joya mbua their bitter taste is gone.— 
8) drop, poison (v. a). Ter. VIII, 5 המ'‎ the serpent's dis- 
charge.—Esp. gall, bile, Hull. II, 1; a. fr.—B. Mets. 107% 
(ref.to Ex. XXIII, 25) ^2 זר‎ that means (overflow of) bile, v. 
nn. — Trnsf. austerity, gravity. Cant. R. to IV, 4 (play 
on שממנו לוצאת 3^ לעולם (מרה‎ (not RBM) from it austerity 
(responsibility) went forth to the world. Keth. 103^ prt 
בתלמידים‎ “a cast bile among the students (be austere 
against them). Sifré Deut. 323 (ref. to Deut. XXXII, 32 
פרוסה בכם כאשכל (אשכלת מררת‎ n7» הגדולים שבכם‎ as to 
the great among you, their bile (austere rebuke) is dis- 
tributed among you as the juice in the grapes; Yalk.ib. 
946 ‘21 JAA מרתן פרוסה‎ their bile is distributed within 
them. 


mh TI (b. h.) pr. n.pl. Marah, a station in the desert 
(so named from its bitter waters) Snh. 56; Hor. 8°; a.e 


NOD IIT hoe, v. Nog. 
ma IV 1) to be fat; 2) to be disobedient, v. "a lr. 


NITA m. (2715) pride, haughtiness. Targ. Ps. 
XXXV, 16 (ed. Wil, מַרְחֲכיָּא‎ (v. qn) sports). 


NITA m. (7^; emp. Lat. salvia, v. Sm. Ant. s. v. Ele- 
lisphacos) marva, a medicinal plant; חדוורא‎ ^a white 
marva, sage. Sabb, 109” (a defin. of y^ IVN; Ms. M. WTA, 
Reta; emp. NETT). i 


NITA, NT m. (v. 2 IV) power, dominion; ty- 
ranny. 
of tyranny and force them &c. Targ. Is. XXVIII, 20. Ib. 
XLVII, 2 Regia (ed. N3*2).—V. NMA. 


NT f. (0) intoxicating drink, Targ. Ps, LXIX, 13 
Ms. (ed. ny»). — V. ^ia. 


51313 m., mama f. (v. n39) large, numerous, 
frequent; opp. מז‎ pl. הביט‎ 73, nizing. Hag. I, 8; a. fr.— 
Sifra Tsav ch. XV, Par. 11 ^a (ma) tbe more frésüohk 
acf, v, Dyin. Pes..37*; Bets. 22b מ'‎ np, v. 23 1; a. fr. — 
R. Hash. 45, a. fr. mative the larger sphere, v. O32. — 


Targ. Nah. TU, 14 /2* “2 "3ON increase the yoke 


מרוית 


esa naa the priest distinguished by a larger number 
of official garments (v. Yoma VIL, 5), i. e. the high priest 
during the second Temple when no anointing took place. 
Sifra Tsav, Par. 3, ch. V (ref. to Lev. IV, 5) 22/3 מ'‎ how 
do you know that the law refers to the high priest even 
when he has not been anointed? Hor. ITI, 4. Ib. 12°; a. fr. 


square, v. 329.‏ מרוּבע 


m. (12^; emp. 732), “am the lowest, youngest.‏ מרוּד 
(ed. "n‏ המרוד ^an Ar. s. v,‏ שבכולם Gen. R. s. 23, beg.‏ 
.(שבהם 


TITA m. (7041) rebel. Toset. Maas. Sh. 1, 5 ^a מטבע‎ 
(not ,המטבצ‎ Var, ^72, corr. ace.) a coin issued by a rebel 
(Bar Kokhba); Y. ib. I, 529 top, v. מרר‎ 1. 


NTI ch. same, Targ. Y. Lev. XXIV, 10.‏ מרוד 
a. e. —PI. T2,‏ ; (מרורא Targ.Y. INum. XXIV, 19 (not‏ 
-(מורדין Raring. Targ. Job XXIV, 13 (ed. Wil. m; oth. ed.‏ 
Targ. Is. XXX, 1; a. e.‏ 


NTI TI (or ^3) m. (732; emp. Yi a. b. h.‏ מרוד 
running wild, esp. the wild ass. "Targ. 0.‏ (מרוּדים. iva, pl.‏ 
Targ. Job. VI, 5 (Var. NTN).‏ .(פרא Gen. XVI, 12 (h. text‏ 
Ib. XXXIX, 5; a. e. — Pl. mma. Ib. XXIV, 5.‏ 


NT (or ^3) m. (7*2) rebelliousness. Targ. Ps. L, 16 
(ed. Wil. ,מרומא‎ corr. acc.). — PL pring, Nemo. Targ. 
Lam. I, 5 מְרוֹרְהָא‎ (some ed. ,מרור'‎ corr. acc). Targ. Ps. 
XXXII, 1; 5. 


mig £. (193 II) running. — PL. visivo. Tosef. 
Bekh. V, 3 (ed. Zuck. nom»), v. JS 


NITA, v. rs. 
mya 
NOTT, v. מְרוּהָא‎ 


mna, Y. Taan. IV, 65% bot., read: ,מחנר‎ v. .חור‎ 


v. mia. 


m. w.h.;v. T1) 1) (denom. of rr») filled with‏ מרוח 
he who‏ כל שרוח וכ' )20 air. Bekh. VII, 5 (expl. Lev. XXI,‏ 
Xalk.‏ ; (קללרטי"ס has wind in his testicles; Tosef.ib. V, 4 (v.‏ 
Lev. 632.—2) (= T1222, v. mmg) smashed, Ib. (R. Yishm.)‏ 
qn namo‏ = 72 אשך (3]--.(שחוף .6 .1 (Tosef.‏ ; שנמרחו וכי 
black complexion. Bekh. 1. c., opin. of R. Antigonos.]‏ 


sub. MSW) plucked hair, nickname‏ ;072( + מרומה 
of a baldheaded person. Ex. R. s. 24; Tanh. B'shall. 18;‏ 
Yalk. Ex. 255.‏ 


Ya m. (1) intoxicating drink. Targ. O. Lev. X, 9 
(Y. "9 ,(מדעם‎ Targ. Zech. XII, 2 "132.—V. Nia. 


NT, יצ‎ "m. 


nas pl. מרויות‎ (71) dripping olives. Y. Maasr. 
I, 49* top [read:] ^21 n» ^a משררוף‎ from the time that 
the olives of the second year in the store-house begin to 


` drip (from the heat). 


מרגיתא 


v. Orl. 1, 61% v. yz.‏ (מרויתא 
v. gya.‏ ,מרוך 
DIVA, Tosef. B. Kam. I, 4 Var, v. riva.‏ 


pr. n. m. Merom. Y. Taan. IV, 68” top; Y. Meg.‏ מרום 
ברב 7 Treat. Sof’rim XXI,‏ ; (א)לפזר בר IV, 75° bot. “a‏ 
ja; Cant. R. to VIT, 1‏ מרון 66 (corr. acc.), Gen. R. s.‏ מקום 
Yalk. ib. 601 3^2 (corr.‏ ;ָמרים 5 "A; Ruth R. to II,‏ מרון 
ace.).‏ 


. מרום‎ (b.h.; (רים‎ height, on high. Lèv. R. s. 5; Yalk. 
Is. 290, v. - LP amaia, constr. "iva, Nidd. 16 (cit. fr. 
Ben Sira) המזשיב שבת במ/ קרת‎ he who places his (scholar's) 
seat on the heights of the city. 


I ch. same. Targ. Ps. LXXV, 6; a, e. — Y.‏ מרומא 
Targ.‏ .מְרוֹמנא .P-.מוּבְלָא Eris, v.‏ מובלה Taan. 1, 64° bot,‏ 
Job XVI, 19.‏ 


TI £. (preced.) uplifted. Targ. Y. Ex. VI, 6,‏ מרומא 
vv. bat, =‏ 


PVA m. (127) fraudulent; ^a E a case in which 
the court has reason to suspeot legal trickery or conspir- 
acy. Snh. 32°. Shebu. 30°. 


rebels who ead‏ בינל Im. (Ran) rebellion; ^a‏ מרון 
v. Nowa". R. Hash. I, 2 (16°) (differ. in comment, bv‏ 
also next w.—{B. Bath. I, 6 Ms, M., v. in]‏ 


TI, [^ mA pr. n. pl. Beth Maron, a place the‏ מרון 
access to which was by a narrow path. R. Hash. 18? (expl.‏ 
like going up the ascent‏ כמעלות v. preced.) ^n na‏ ,2" מרון 
to B. M. (in single file; Var. Jinn rna). Erub. 225 (v, Rabb.‏ 
D.S. a. 1. note 20). —YV. next w.‏ 


TA ie 1) pr. n. pl. Meron, in Galilee, south of 
Giscala. Y. Shebi. IX, 38¢ bot. Tosef. Dem. IV, 13 ^"2 ed. 
Zuck. (Var. pin). Tanh. ed. Bub., P'kudé 7 "3p בקעה שעל‎ 
^25 ^3 the valley in front of M., his native town; Ex. R. 
8. 52 qva בקעה אחת שעל פגר‎ some ed. (corr. ace.). Cant. 
R. to VIIL 1 ^2; Ex. R. s. 5, beg. “va ב"‎ (not ^v2). Y. 
Taan. IV, 684 (in a fragmentary passage) קרתה‎ “va Meron 
(in connection with Jojarib) designates the place (of the 
family).—2) pr. n. m., v. Siva.—[Hull, 60° מררון ,מרון‎ Ar., 
v. ovary] 


m. (preced.) of Meron. — Pl. Jinn. Koh.‏ מְרוֹכָאה 
R.to Xl, 2; Pesik. B’shall., p. 94? sq. aiaa "3.‏ 


"JIA n. same, (or inn of Maron). B. Bath. 156° 
(Ms. F. "3402, v. Rabb. D. 8. a.l note 3); Kidd. 26 ‘Ta; 
Y. Peah IV, d m. 


Tosef. B. Kam. I, 4, v. ning.‏ ,מרוס 


(evil) occurrence, visitation (cemp.S281).‏ )52( .£ מַרועָא 
Targ. "Hos. XI,7. Targ. Mic. VI, 3. Targ. Is. XLVII, 2‏ 
(v. NA IT).‏ 


> מרוצת‎ 1 (b. .מ‎ yin) running. Yalk. Gen. 109 הכיר‎ 


* 
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מרושניא 


(some ed. ^tt) he (Eliezer) recognized‏ בו שמרוצתל לרעת 
that his (Laban's) running was for evil. Midr. Till. to‏ 
r^ would run after the‏ רץ ...02^ Ps. LXII ed. Bub.‏ 
horse in speed.‏ 


TI + (b.h.; y) oppression, arrogance. Ruth‏ מַרוּצָה 
R. introd., 0 NO‏ 


a substance used for polishing,‏ (מרק) I m.‏ מרוקא 
Pop (Ar.‏ במ' prob. pumice (v. Mpa). B. Mets. 47°, sq.‏ 
ed. Koh. Np"v22) you may take vicarious possession with‏ 
a vessel made of maroka (although it is too brittle‏ 
for practical use; Tosaf.: ‘date-stones used for smooth-‏ 
ing parchment’; Rashi: ‘a vessel made of baked ordure’,‏ 
v. Rabb. D. S. a. lL.‏ ,מרוקא ed. (Ms. M.‏ מוררקא v. b23). Ib.‏ 
note).‏ 


TI m. (v. spin) saffron-colored.— Pl. Yirg.‏ מרוקא 
Targ. Esth. I, 6.‏ 


מְרוֹרֶין,מְרוֹרָים m, (b. i. ; vn) 1) (adj. M — PI,‏ מרור 
let my food be‏ רהו "a "nba‏ וכ/ 180 Snh. 1085; Erub.‏ 
bitter as an olive leaf but given at thy (the Lord's) hand‏ 
&c.; a. e.—2) bitter herb, esp. maror, (emp. mixple) a plant,‏ 
prob. Cichorium Itybus, Succory. Pes. IT, 6, expl. ib. 39°‏ 
מה 3^ תחרלתו Ib.‏ . (מרירתא Ms. M. (ed. only‏ מרררתא דאגמא 
Ms. M. (ed. incorr.) as maror is soft (mild) in its be-‏ 21^ 
ממא" ginning and hard (pungent) at its end (root) Ib.‏ 
^a "iti how can you tell that the maror (ohn, Ex.‏ וכי 
XII, 8) means an herb, perhaps the gall of a kufia is‏ 
NAN but may I not say, maror means‏ מ' meant? Ib. Tn‏ 
כל why‏ בר טעם one certain species exclusively? Ib. “a‏ 
מ whatever has the taste of maror (bitter, v. supra). Ib.‏ 
bitter herbs which are subject to tithes merely by‏ דרבנן 
rabbinical enactment; a. fr.— Pl. mima, poina. Ib;‏ 
a e,‏ 


ch. same, 1) bitterness, bitter taste. Targ.1 Sam.‏ מרורא 
the‏ 2^ דכשותא "282.81 XY, 32 “ina Regia, v. qn IL —A b.‏ 
Meg.‏ צ .מרורין bitter sap of cuscuta,—2) bitter herb.—Fl.‏ 
IV, 74? bot.; Y. Bice. III, end, 65% v. mp. —*3) (trnsf.)‏ 
Targ. Y.l Deut, XXXI, 2 [prob.‏ .מרורלא evil-doer. —P.‏ 
to be read; avri", v. R12. fan Lam. I, 5 anna,‏ 
v. Ting].‏ 


f. (b. h. Mtv; preced. wds.) venom. Pirké‏ מְרוֹרָה 
PL niian troubles,‏ פהן pio, v.‏ פתנים ËR. El. ch. XIV‏ 
evils. Esth. R. introd. to Par.5 (ref. to mv, Deut, XXXII,‏ 
it is they (the‏ (מררות (some ed.‏ הללכו “a wan‏ לעולם )32 
grapes) that brought troubles into the world; Lev. R.‏ 
אותן האשכלות הב"או 15 .8 (corr. aco.) ; Gen. R.‏ מרירות 12 s.‏ 
corr. acc.).‏ ,מר. ד Yalk. Deut. 946 (some ed.‏ ;2^ 21^ 


grub. 69% Ms. O., v. Nig.‏ (מרושא 


POTTS vessels (2). Y. Ter. VIII, 454 bot. by .. "en | 
דמיין‎ ^a ארבעה‎ (prob. to be read: ,חרסין=חרשין‎ v. oon D 
and he put the posts of his bedstead into four vessels 
filled with water (cmp. Ab. Zar. 32%; Y. ib. IT, 41° לסמוך‎ 
.(המטה‎ i 


v. yin.‏ ומרושניא 


106* 


mme 


vog 


nra f. intoxicating drink, v. REA, 


mma f. (99) 1) authority, dominion. Pesik. R. s. 40 
(play on ל‎ "m: ארץ שמרותל. . . . בתוכה‎ (not (לחוכה‎ the 
district in which the lordship of the world resides; Ni 
וכ/‎ by המקום 2^ חוא‎ and the place, too, is the ruler of all 
other places (ref. to ,בעלתה‎ I Chr. XIII, 6, as a surname 
of Zion, v. 793). Ber. 48° (in Chald. diet.) דלא‎ ni Np 
^a “bapa you see that they (the Pharisees) recognize no 
(royal) authority.—2) domestication. Sabb. 106^ (v. wins) 
‘a שארנה מקבלה‎ it does not submit to domestication. 
‘Tosef. B. Kam. I, 4 ^2 hin ON. Var. in ed. Zuck. (sub. ;של‎ 
ed, מרוס,מרום‎ ; 66. Zuck. nz) if they (the animale) were 
domesticated, opp. .באו מך המדבר‎ 


NETS, ,מרופא‎ Ta ch. same, authority, domin- 
ion (v. rita). Targ. "I Sam. 1 11 (v. ma IT) Targ. Ez. 
XVI, 9 Neva ed. Wil.; a. fr.—Gen. R. s. 55 (play onl) 
דעלמא‎ ^ra אתר‎ ed. Wil. (oth. ed. (מרותא‎ the seat of the 
dominion of the world, v. preced.—PL?xnv'a, v. "2. 


3573 m. (35^, transpos. of 1^2; emp. 153) 1) tube, 
spout; esp. the movable tube attached to the roof gutters 
(mawa). B. Bath. 111, 6 הpזח לו‎ yx 725 no claim, based 
on undisturbed use, can be made for the special position 
of the pipe discharging the water into the neighbor's yard ; 
expl. ib. 58; Y. ib. IIT, end, 145 מקום‎ . W בחצר‎ ^am מקום‎ 
וכ‎ inibip the right of a pipe for the discharge of water 
into the neighbor's court can be claimed on the basis 
of undisturbed use, but not the special place of its 
discharge; (Tosef. ib. II, 13 .(צינור‎ Yeb, 75^ ^25 if the 
mutilated membrum has the shape of a spout (leaving 
the urinary canal unprotected). Sabb, 146? משום מ'‎ n" 
it is forbidden, lest he shape a regular tapping tube 
(v. XIa I). —2) a sort of cape, having the shape of a 
gutter, formed by throwing the edges of a garment over 
the shoulders backward. Ib. 147°, v. NO". 


Nay", מרזיבא‎ ch. same. Targ. Job XXXVIII, 25 
a (ed. Lag. (מַרז"‎ — Hull 105° ^wva smn אותבוה‎ 
they put it under a spout. Gitt. 697 מרזב'‎ ‘amin. — Pl. 
parma, "ama, N72 5, ^2, Targ. Koh. IT, 8 (h. text שדה‎ 
.(ושדות‎ Targ. Job XXVIII, 4; a. e. —Bnh. 1099; M. Kat. 
25% דציפורר‎ ^n the spouts of the roofs of Sepphoris. 


NA: m. (Pers, marzbân, Vullers p 1161) [cus- 
todian of borderland,] prefect, duke-—Pl. saya. Meg. 6° 
(Ms. O. 3a 8, v. Rabb. D. 8. a. l. notes 70 a. 90). 


NAIA, v. mere. 
ומרז‎ v. ^n^. 


nama f. pl. (v. (מִרְוזוֹפָא‎ hammers, as instruments of 
torture. Lev. R. s. 27 במ ובמגלבין‎ Ar, (ed.; Num. R. s. 
10, beg.; Cant. R. to V, 16 ,בטור ובזפת‎ 1: nisya or 
NBT VIS) with hammers and whips. 


petiga m. pl. (21^, transpos. of ,ברז‎ as in arm; 
emp. בורלא‎ Ir, הוצלת‎ &o.) mats (used for partitions), mat- 
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ting. Suce, 20°, explaining הוצלות‎ (v. nexin) ^A (some ed. 
(מרזובלים‎ ; ib. ^51 מא" מ'... מזבמר‎ what is marzublé? R. A. 
(judging by phonetic resemblance) says, bags filled with 
foliage; R. S. says, real matting. Ib. 1 מ של‎ ^o Ms. M. 
(ed, .(מרזובלרם‎ 


"E3313, v. oar. 
miv m, pl. מרזוחים‎ (v.a) banqueters, merry- 


makers. Lev. R.s. 5 (ref. to Am. VI, 7) [read:] riva מהו‎ 
m nra emt what is mirzah S'rulim? The banqueting 
of the feasters. 


m. (H, transpos. of ^5; emp. 312) hammer‏ מרזופא 
Pl. Eo. Targ. Ps. LXXIII, 10 (h. text‏ — --.(מקבת (=h.‏ 
,בכמר/ (some ed.‏ מחין כבמ/ 6 nbn, v. Ebr). Ib. LXXIV,‏ 
-—V. NAIA.‏ .(רהלמי ed. "Wil. "95, corr. acc.; h. text‏ 


m. (b. h; mht or Mt, with ^ inserted) merry-‏ מרוח 
making, banquet, also the banquet given to mourners to‏ 
cheer them up. Lev. R. s. 5, v. riva. — [M. Kat. 285, v,‏ 
חזרו 131 Num.‏ 8:6 .מרזר' ,מרזחין ,מרוחיט PI.‏ --[.11 מר 
they (the Moabites) again arranged (idolat-‏ לעשות ohh‏ / 
הכל סופד" rous) banquets for them. Koh. R. to VII, 1, end‏ 
all people lament and clap hands over the‏ . . עושה ib‏ 2^ 
death of the righteous man (Samuel) and this wicked‏ 
man (Nabal) holds banquets; Yalk. Sam.134; Midr. Sam.‏ 
ch. XXIII. Esth. R. to I, 2; ib. to I, 9; a. e.‏ 


NIMM Wer. 1)same. Keth.69°,v.infra.— PL pya, 
.מרזיחִין‎ Tare. Am. VI,7. Targ. Y. I Num, XXY, 2(v. Sifré 
Num. 131, quot. in preced.).— Esp. (banquet) exhilarating 
the mourner ; ^a "3 (n3) the place of the mourners’ meal. 
Targ. Jer. XVI, 5.—Keth. 69% /21 ^3 מאן רתיב בר‎ who sits 
at the head at mourners’ meals? expl. 10," bax ^a inn 
(be-)marzeha means (house of) mourning (ref. to Jer.1.e. )-— 
2) (v. mitra) pl. מרזהירא‎ those who cheer the mourners, 
Targ. 11 Esth. I, 3 ed, Frf. (v. NINO). —Y. Ber. III, 6° top 
(reprehending the excesses at mourners’ meals). לא תקבפון,‎ 
מ‎ amab.. (not (מזרח'‎ after my death do not receive to- 
day mourning (condolence)and to-morrow merry-makers. 


NIYTA, v. arya. | 
PPPS, NIP, v. nr, vr. 
NOTA, v. mara. 


NAM + = ,ד אַרְזפְסָא‎ hammer. Targ. Jud. IV, 21 
(quot. in Rashi to Ber. 342 top; ed. —.)אַ’‎ Ber. 34° מחרנן‎ 
במ' דנפחא‎ Hb we strike him with a smith's hammer, i. e. 
he must be taught his duty ; Meg. 25° (some ed. io Tanh. 
Huck. 1; (Gitt. 565 ^N). 


(b. h.; sec. r. of m) fo soften; to poultice.‏ מרח 

Pi. mma 1) to strike a plaster, rub a salve; in gen, to 
mash, crush. Tosef. Sabb. V (VI), 6 nawa room he who 
mashes ingredients for a plaster on the Sabbath; Erub. 
1025; Y. ib. XK, 269, —Sabb. 75? /a1 חממ/רטרה‎ he who spreads 
and presses the poultice over a sore; Y.ib. VII, 108 top. 
Ib. XXII, 3 (146°) he must not put on wax שהוא‎ "252 
ממרת‎ (Mish. Pes. THI, v. Rabb. D. 8. a. 1. note 90) be- 
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cause it is, an act resembling the spreading of plaster. 
Sifra Sh’mini, Par. 8, ch. X; Kel. V, 11 בטיט‎ r2 if he 
smeared clay over it; Tosef. ib. B. Kam. IV, 10; 12. Ib. 
VII, 10 שפתוחיה עם הכותל‎ vai and connected its rims 
with the wall by plaster or pitch; a. fr.— Part. pass. 
maian crushed. Bekh. 44^ /2* האר ממ' אשך‎ (not (ממרות‎ if 
mroah meant crushed, it ought to read m’morah &c.; 
Yalk. Lev. 632, v. 11172.—2) to pass (the hand) over a viscid 
mass, to wipe off, rub off. Y. Sabb. VII, 10 bot, בידו‎ inv 
אחת‎ he may wipe (or brush) it off with one hand; (Bab. 
ib. 141% (8--.(מגרר בצפרן‎ to give a pile of grain an even 
shape, to finish the process of storing up. Maasr. I, 6 
mi nua UN ואם‎ revo" (X. ed. TUYO or (ממרית‎ (is 
subject to tithes) as soon as he evens the pile, and if he 
does not even &c.; expl. Y. ib. I, 49* bot. ‘21 "Bw" מן דו‎ 
when he gives a finish to the surface of the pile. Ib. 
mya בשאין בדעתו‎ (not mab) when he has not the in- 
tention to even the pile; a. fr.—Part. pass. rao, ממורחת.1‎ 
pl. risa; minam. Bekh.11%, sq. ^22 טבלים‎ (Ax. por) 
untithed grain stored up in proper shape. Y. Peah IV, 
16° bot. “a” "^2 a finished pile; a. e.—Tosef, Ter. IV, 15 
.ממורחת = מגרחת‎ — 4) (denom. of fm) £o winnow, Part. 
pass. as ab. Tosef. Maasr. II, 17 ^*2 מצא חבואה ממ/ עשוה‎ 
^2^if one finds winnowed grain (which has been abandon- 
ed), ifitis made up into a pile, you dare not take it, opp. 
מפוזרת‎ scattered; Y. ib. 111, 50° bot. .פירות ממורחין‎ 

Nif. man) 1) to be crushed into a viscid mass. Bekh. 
VIL, 5 (expl. ,מרוח אשך‎ Lev. XXI, 20) אשכיו‎ ayaw כל‎ 
(Bab. ed., 44°, nhs) whose testicles are crushed; (refuted 
ib. in Gem.) /21 ממורח‎ “NN, v. supra.—2) to be smeared 
over. Tosef, Kel. B. Kam. VI, 10 השפה‎ bs rion עד‎ until 
it is smeared over so as to be even with the rim, 

Hithpa, ,המרה‎ Nithpa. nnn) to be shaped into an 
even pile, to be finished. Y. Peah I, beg. 15? עד שלא נתמ/‎ 
הכר‎ as long as the pile is not struck off; a. e. [Y. Maasr. 
I, 49° bot, ,תבואה משותמר‎ read: raw, v. supra.] 


MODI ch., Pa. mya same, to strike off the pile, finish. 
Bekh. 115 מאן‎ imya who, do you mean, finished the 
pile? 


ma I] (denom. of min) to blow up.—Part. pass. ma 
haughty, bold. Targ. Prov. XIV, 13 (ed. Wil. mma, corr. 
ace.; h. text 110).—V. .מררחא‎ 


NAMA m. (er) friend.—Pl. oro, "aa. Targ. 
Lam. I, 19. Targ. O. Gen. XXVI, 26 ^2 (ed. Berl, ,רחמוהי‎ 
v. Berl. Targ. O. IT, p. 10); Gen, R. s, 65 Rea 323, 
v. ara I. 


Nyama m. (preced. ) friendly, eompassionale.— Pl 
"woo. Targ. Il Esth. I, 2 (3) "a Na) (ed. Lag. a. oth. 
.(מרחמונר‎ Ib. אמהתא מְרַחֲמנְלָא‎ (Var. for ,מהימנררא‎ read: 
oven). E 


YAYA >. (yn) bath. Y. Ber. IX, 14° top “an תפילת‎ 
prayer on entering and on leaving the bath-house. Ib. 
נסוקת‎ ND “2 a heated (vapor) bath, Ab. Zar. III, 4, v. 
;אפרוריטר‎ a. fr. 27. mingo. Ib, 2>; Sabb.33b. Cant. 
R. to 1 6 nigan ya במעט מרחץ‎ with a slight bath in 


ome 


‘one of the bath-houses, Arakh. 89% ^3 "na; Sifra Bhar, 


ch. V, Par. 4; Y. Maasr. IH, end, 51° מרחצרות‎ ; a, fr. 


PIN m. (b. h.; pr) distance. Yalk. Prov. 964 שבאת‎ 
m for she (Sarah) came from a distant land; a. e. . 


(pr) abominable, unclean.‏ 5 מרחקא .₪ מרחק 
Targ. Job XV, 16 (h. text 23m3). Targ. O. Lev. VII, 18 (h.‏ 
text bia). Targ. O. Deut. VIL, 26 ^2" that which is ab-‏ 
ominable (emp. Nama). Targ. Lev. XX, 21 (ed. Berl.‏ 
h. text 172); a. fr.— 27. ppan. Ten Y. Deut.‏ מְרְחַקָא 
XXIV, 4.‏ 


f. (preced.) abomination.‏ מרחקפא ,723 ',מרחקא 


us "Deut. XXIV, 4. Targ. Prov. XIII, 19; a. fr. 


Tara, מרחשון‎ (Assyr. Araah samna, Schr. 
KAT?, 380) Marheshvan, the eighth month of the Jewish 
calendar, containing twenty nine or thirty days, varying 
between the fifth of October and the second of December. 
Targ. Y. Deut. XI, 14. Targ. II Esth. III, 7.—R. Hash. 11^. 


norma 1 £ (b. .5v. $m) deep and covered pan. Men. 
V,8; Sifra Vayikra, Naab, Par. 10, ch. XII; a. e.; v. 
naa. 


II pr. n. pl. Marhesheth (v; Hildesh. Beitr.,‏ מרחשת 
p. 31). Y. Shebi. VI, 36°; Tosef. ib, IV, 11 “ha ed. Zuok,‏ 
.שנא 874 (Var. 112); Sifré Deut. 51 mýma; Yalk, ib.‏ 


jam (b. h.) to pluck off (hair, wool &¢.);.to pull, Tosef. 
Sabb. IX (X), 20; Sabb. 74> והמלרטל‎ and he who plucks 
the down off the large feather of the wing. B. Mets. 68^ 
ומזרטות‎ mauwi pma (Ar. mira) they yield wool by being 
shorn, by passing through water, and by being plucked 
(in passing bushes &e.; [prob. to be read גזוזותת ושטופות‎ 
niu]. 

Pi. uma 1) same. Naz. 399/31 מ! סיפסם‎ wbnif he pinced 
his hair (near the root), plucked it off, or trimmed it &e.; 
(Ar.s. v. oso: ‘created a bald spot by using a depilatory’), 
Sabb. 1. c. חריב משום ממחק‎ ooa he who plucks the down 
(v. supra) is guilty of an act coming under the head of 
scraping (leather),—Part, pass. va bald-headed. Naz. 
465; Yoma 61P a nn; Tose. Naz. I, 6 uyon; Y.ib. VI, 
end, 55% ומררט‎ “mii read: נזיר ממ'‎ or (מורט‎ -9( to smooth, 
polish, Num. R.s. 12 c3 MYM (prob. to be read: On) 
polished bronze. 5 

Nif. wan] to be plucked, to be bald. Sifra Thazr., Par. 5, 
ch. X/21 ראשו‎ ^ if his head became bald thr ough. sickness. 


AI ch. same. Targ. O. Lev. XXI, 5. Targ. Jer. 
XVI, 6; a. e.—Part. o2, pl. pata. Targ. Is, L, 6 ed. Lag. 
(oth. ed. 1292; ed. Wil. Teva). 

Ithpe. UYN to be laid bare, to have the shoulder un- 
covered (in mourning), v. yon. Targ. Ez. XXIX, 18 (ed. 
Wil. Denn; h. text meva; Pesh. honey 

Pa. vm, v. infra. 

Palp. toa to pull to pieces, to divide, plunder. Targ. 
Job-XVI, 11 מְמַרְטְט‎ ed. Lag. (Ms. ,מרטרט‎ Var. umga Pa. ; 


| h. text "io^") Targ. Ps. XXXIX, 3 ממרטרט‎ ^2^2 he lacer- 
, ates my wound (h. text *233).—Hull. 92 r5 ממרטט‎ he 
| pulled the fatty fibres out (going to the root). 


oU . 


Jihpalp. Donne, "iens to be torn to pieces, dismembered. 
Ab. Zar. 69° ^AN “UYAR (the mouse in the liquid) was 
dismembered. Nidd. 58° ארמרטרט‎ “unyay it would have 
been dismembered.— --[Koh. R. to X, 16 ,איתמרטת‎ read: 
,ארתמרעת‎ v. S" L] 


m. (preced.) 1) baldness. Targ. O.‏ מרמא תזמרט 
Deut. XIV, 1. Targ. Is. XV, 2; a. fr. —2) plucked wool,‏ 
"j"34 ^27 of wool plucked from be-‏ אטמי 49% tuft. Sabb.‏ 
tween the flanks (of a living animal, which contains‏ 
moisture).‏ 


m. (preced. ) 1) tuft‏ מרמומה ,מרמומא ,מרטוט 
סיפלנר דמ‘ 89% of plucked wool, &c.; lint. Y. Xil. IX, end,‏ 
of linen lint. Y.‏ דמ' דכרחן a compress of sol lint;‏ עמר 
if one takes a tuft‏ אללו מאן דנסב ^a‏ וכ' *7 Sabb. IV, end,‏ 
of wool and puts it on his head in cold weather. Y. Yoma‏ 
VILI, 44° top; Y. Taan. I, 64° “a "^ soaked a tuft.—2) a‏ 
garment made of (plucked) wool (v. P. Sm. 2224; Arab.‏ 
mirt species indumenti ex lana &c.), a coarse garment.‏ 
Targ. Prov. XXV, 20. Ib. XXVII, 13.— PI. puwa. Y.‏ 
(not‏ עד כדון , . . תלרין ברה Maas, Sh. I, 52° bot. yis" va‏ 
poo...) R. S. is still alive, and you hang your garments‏ 
on him, i. e, you refer to him as your authority!‏ 


NOW", ,מרטיסה ל‎ read: מַרְסִיסָה‎ m. (oo; emp. 
Noon) hash of small fish or locusts preserved i in salt. Y. 
Ab. Zar. 11, 42° top (v. (חוורנס‎ 


. (מרטיוטאי‎ voi = 
,מרמנאי‎ NOTA, +. aru. 


q. v.) whip. Yoma‏ ,מסרקא m. 1) (transp. of‏ ג 
.מוּרְדְקָא withered flesh, v.‏ )7°,—2 


.מר v.‏ ,מו רִי 


MAL NIS (b. h.) fo be strong, fat. 

Hif. wy to fatten, stuff. Sabb. XXIV, 3 (155%) TA 
/2* uaa (X. ed. 1732; Bab. ed. ,מאמררין‎ v. WNIT) you 
must not stuff calves (on the Sabbath), v. הַמְרָאָה‎ 1. 


ma (b. h.; v. preced. ; emp. "va, nin) to rebel‏ נמר 
against. Part. Nin.—21 no (12) the rebellious son, ame-‏ 
nable to the law (Deut. XXI, 18—21). Snh. VIII, 1 ^rva^N'a‏ 
when is one to be dealt with as a sorer‏ נעשה ja‏ סי ^a‏ 
I, a. otin.‏ מורה v.‏ מוֹרִין wmoreh? Ib, 685; a.fr,—Pl. nain,‏ 

Hif. mann 1) to make strong, energetic. Gen. R. s. 42, 
end (play on וכ' (ממרא‎ bhb5 שה‎ he showed a stern coun- 
tenance against Abraham (rebuking him).—2) to provoke, 
to rebel. Y. Kidd. IV, beg. 65^ (play on “vax, Neh. VII, 61) 
’21 שהימרף לאל‎ they provoked God with their evil doings. 
Ex. R. s. 1, end ‘2 n'ivcrib שעתרדים‎ that they will rebel 
,at the Red Sea; a. fr.—Esp. to disregard the authority of 
the Supreme Court (v. S772 TI). Suh. 14°; Sot. 45%; a.e.— 
8) to incite one against the other, to arrange a race; to 
bet. Snh. 25^ (expl. oo שממררן וכ/ (מפרלחר‎ those who 
race doves (and bet on them). Sabb. 31? top את‎ vary 
mi who entered a wager. / 


"A, ND ch. same; Af. “vax to provoke. TTarg. 
Zech, XII, 10, v. “a. —Rot. 35> top PAINT FAN מאן‎ 
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(Ar. ed. Koh. s, v. TAN: דאימרת‎ FANN, corr. ace.) who 
provoked thee that thou didst get angry?; Num. R.s,5, 
end.— Gen. R. s. 42 (play on וכ' (אמרפל‎ “SES ANT he. 
provoked and made sport of &c. 

Tthpe. "YAN, "AN 1) to get angry. Num. R. 1. c. DIANT; 
Bot. 1, e., v. supra.—2) fo quarrel, rebel. B. Mets. 84^ 
oT Ms. M., v. T7.—Hull. 58> xpad... "NE" Ar., v. 
Rpa (ed. “a... NTAN she ran away in anger from &o., 
v. 72). Keth. 63^ “NaN quot.in Rashi to Job XXXIX, 18 
(ed. (8---,((ארמרדה‎ 10 refuse to abide by a bargain ;to retract. 
B. Mets, 77? פועלרם‎ TINT.. NDN labor became dearet, 
and the laborers struck. Ib. 271132 וארמרר‎ Ar. (ed. ,וא"מר‎ fr. 
“yas, v. "2 I) and the employer refused 6. 


T, מארי‎ pr. n. m, Mari, name of several persons. 
Sabb. 154* (v. marginal note); B. Mets. 110% ברה דבת‎ “a 
שמואל‎ ; B. Bath. 149% .מ בררה (דאיסור גיורא)‎ —Y. Ber. VI, 
10% top ^a רב הצחק בר‎ (Bab. ib. 51? top קסקסאה‎ prx; 
emp. yi". — B. Mets. 395, v. po"N. — Bets. 28^ nena מ'‎ 
Nha דרב‎ ; a. several others. 


v. emma.‏ ,2 מריא 


"m name of a jewel in the high priest’s breast-. 
plate. "Targ. Cant. V,14 (corresp. to omw, Ex. XXVIII, 20). 


המטילים f. (b. h. ; 3*1) strife. Num. R. s. 3 ^a‏ מריבה. 
אף those who caniad strife between him and her. Ib.‏ 2/ 
D they, too, were men of strife. Pèsik. R.‏ היו בעלר מ" 
"WIN D2"2"2 you have at all times been in‏ 2^ אתם 20 s.‏ 
DMN (corr. acc.) you‏ עומדים במדינה the opposition. Ib.‏ 
are of the opposition. Midr. Till. to Ps. CUI “a “mows I‏ 
entered a contest. B. Mets. 59°; a. fr.‏ 


a word in an incantation. Sabb. 67°, v. pria.‏ מריגז 
TIS v. 00.‏ 


NT "T2 n. (preced.) rebellious. Targ. Prov. XVII, 11 
גברא מ'‎ ed. Will. (ed. Lag. מרררא‎ ; h. text .(מרר‎ 


rr f. (722) rebellion. Nom. R. s. 18, beg.; Tanh 
Kor. i, a. €. 


NOT, Hull. 59% top, v. Na, a. — 
ma v. nmm, 


"NOTA m. pl. (Mapsó c) the people of Mareotis, 
a district of Lower Egypt with the town of Marea, Targ. 
Y. Gen. X, 13 (some ed. “iyva); Targ. I Chr. I, 11 ed. 
Rahmer (ed. Lag. ,מראטא"‎ read ^ for ;א‎ h. text 07299), 


.ררוֹאָר Pes. 39° Mus., v.‏ ,מריולא 


pr. n. m. (Mapiwv) Marion, name of several per-‏ מריון 
prix^ (emp. 2); Pesik. R.s. 15‏ בר 5^ 53° ,11 sons. Y. Suec.‏ 
^72.—B.‏ בריה דרבין 115 "a; Yalk. Hos. 518; à. e. —M. Kat.‏ 
v. Rabb. D. S. a.‏ ; מור' (Ms. M.‏ >" 025" 25^ בר Bath. 19? “a‏ 
l. note 10) as (improved as) the estate of the house of Bar |‏ 
Yalk.‏ — .)52" בירל Ms. M. (ed.‏ 53" בר 2‘ 84° M.— B. Mets.‏ 
.מרום Ruth 601, v.‏ 


T m. (n2) "T —PI. ying. Pesik. "ow p. 
1225, v. אטקטיא‎ (v., however, “9R ITD. 


m 


FT", v. no 1. 


m.(preced.) a haughty man. Targ. Prov.XXI, :‏ מריחא 


24 h text Ham), 


Y. Pes.‏ .(מרל pr. n. m. Marya (cmp.‏ מרייה (מרייא 
V, 32° "bot.; Y. Peah I, 15° top xa; Y. Ter. XI, beg., 47°‏ 
Y. Ab. Zar. II, 41° top Nin (corr. acc.); Y. Bice.‏ ;מריה 
(corr. acc.).‏ כד 3^ 24° I, eae xv; Y. Erub, VII, beg.‏ 


m מרי‎ (b. h.) pr. n. f. Miriam, 1) sister of Moses. Sot. 
Le (95). Tx. R.s.1; a. v. fr.—2) name of several persons. 
Lam. R. to 1, 16, v. ברתוס‎ .--10.; Pesik. R. s. 29-30-80 (ed. 
Fr. p. 140?) M., daughter of Nakdimon,—Lam. R. 1. c. M., 
daughter of Nahtom; Yalk. Deut. 938 (of Tanhum).—- 
M. the hair-dresser; M. the children's nurse, v. boBLIL— 
M. a member of the priestly family of Bilgah. Tosef. 
Suec. IV, 28; Succ. 56; Y. ib. V, end, 553; a. others.— 
3) Imma Miriam. Keth. 87°; 885, — [Ruth R. to II, 5, 
y. [.מרום‎ 


DION, Cant. R. to I, 6, read: ,מרכבות‎ v. 12272. 


pr. n. m. M'remar, name of several Amoraim.‏ מרימר 
(Pes.‏ בער Hull. 69% B. Bath. 35.- Ab, Zar. 33> “a mma‏ 
fr.‏ ;דריש Ib. ^a‏ .(מאמרמר 80% 


OTA pr.n. m. (Maptvoc) Marinus, name of several 
Jp p 

persons. Tosef. Toh. VIE, 7.—B. Bath. 56*. — Lam. R. to 
11,92. Y. Gitt, IV, 46%. 


am. (v. 4) weak, ailing. Targ. Mal. I, 8 ‘27 (ed. 
Lag. (רמרע‎ that which is sick; ib,13.—PZ. po, m»3"v2, 
"3""*2. Targ. Y. Ex, XVIII, 20. Targ. Ez. XXXIV, 4 (ed. 
Lag. N3327).—H. Hash. 18° aN) מצלרנן .. אקצירר‎ we pray 
now for the sick and the ailing; Ned. 49^ wan קצירי‎ nsp 
pu^ “a by Késire we mean the really sick, by m'ri'é we 
mean the scholars (in delicate health). 


my f. (denom. of 2%) friendship, sociability, so- 
cial gathering. M. Kat. 225, —[Tosef. Shebi. IT, 4, v. 
naa 11.[ 


a tool for crushing bones, stones &c.‏ (רציץ) .£ T‏ מריצה 
ym Ms. M. (ed.‏ מך.... והמ/ והמיוחדין וב' 2 Shek. VI,‏ 
ed.‏ ;והמרחצ' Tormman, v. Rabb. D. S. a. 1. note; Ms. M.‏ 
omits our w.) except the basket (for gathering disinterred‏ 
bones for burial), the shovel, and the crusher, and things‏ 
specially designated for burial purposes. Y. ib. 51% bot.‏ 
(v. Rabb. D, S. to Bab. ed., p. 68°;‏ 7072 3^ שמריצה את האבן 
mad) he who calls the tool m’ritsah‏ הקברות Bab.ed. add‏ 
does so, because it makes the stones‏ (צפורן (instead of‏ 
run (fr. y17), i. e. makes them portable.‏ 


NN 11, +. nnn. 
p Ve paa. 
מריקה ,מריקא‎ v» npm. 


f. (PTA) scouring, washing. Sifra Tsav,‏ מריקת 
^a the m'rikah (Lev. VI, 21)‏ כמריקת הכוס Par. 3, ch. VII‏ 
means like washing a cup, contrad. to TTE" OU (rinsing);‏ 


843. 
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Zeb. XI,7. Tosef. ib. X, 14 DP their being washed; 
a. fr. 


NT m, ,NTUS NATTA + (09)‏ 2 מריר 
bitter; embittered, grieving. Targ. Iam. XXII, 2. Targ.‏ 
O. Gen. XXVII, 34 ^3 ed. Berl. (ed. ^2); Y. Nera. Targ.‏ 
(ed.‏ גברא II Esth. IV, 1; a. fr. —[Targ. Prov. XVII, 11 Ta‏ 
thy‏ 2^ עסקך 2^ h. text "v2).]-—Ber. 56% Non‏ ; מִרִידָא Wil.‏ 
business will be bitter (thy goods disliked) like lettuce‏ 
(v. Non I). Sabb. 127^ bot. B. Mets. 113°; a. fr.—B. Bath.‏ 
bitter (salt) is meant,— Pl. ya, sona,‏ במר"רתא bot.‏ *20 
f. 1a. Targ. Ex. XV, 23. Targ. Num. V, 18, sq. Targ.‏ ;2^ 
I "Kings 11, 8 (ed. Lag. N^", corr. acc.).—[Targ. Y. Num.‏ 
V, 24 NAMI, read: AQ... .].— Lam. R. to III, 40, v.‏ 
NU =‏ 


(preced.) bitterness, bitter dis-‏ +מרירא, II, m.‏ מריר 
(Regia ia)‏ 73" מותא 32 position, “grief. Targ. I Sam. XV,‏ 
the bitterness of death. Targ. Ez. III,14. Targ. Ts. XXXVII,‏ 
a. fr.—Y. NAW.‏ ;17 


f. (b. h.; preced. wds.) [b. h. bile] bitterness,‏ מ חירה 
trnsf, 1) sin. Ex. R. s.43 (ref. to br", Ex, XXXII, 11)‏ 
Diya "br sweeten thou the bitterness of Israel (pardon‏ 
מי שיחלה their sins) and heal thera. — PI. nimo, Ib.‏ 
bw an one to sweeten our bitternesses (to pray for us).‏ 
הללו שהב"או 2^ ^2/ )32 Lev. R. s. 12 (ref. to Deut. XXXII,‏ 
it is they (the grapes) that brought sins &c.—2) (v. next‏ 
w.; emp. M293 ID) curse. Midr. Till. to Ps. XO, 9 (expl.‏ 
that means ‘curse’,‏ זר 2^ ib.; emp. Man a. N38)‏ 73 


wm מִרִירוּפָא‎ ch. same, 1) bitterness. Targ. Prov., 
XIV, 10. ‘Targ, Ps. LXXV, 9 ed. Lag. (oth. ed. NIS). 
Targ. Esth. IV, 1.—2) curse. Targ. O. Num. V, 24; 27 (Ms. 
I, III "22; ed. Berl. a. Y. ג לוט‎ h, text 22); v. preced. 


v. ah.‏ ,מרירואר 
v. ma 1‏ ,המ' זו 1 Tanh. M'tsora‏ ,מרירות 
NEAT, +. maa.‏ 


קטב m, (b. h.; v. preced. arts.) [poisonous,] "a‏ מרירו 
or "2 (Keteb) M’riri, name of a demon. Num. R. s. 12;‏ 
Lam. R. to 1, 3; Tanh. Naso 23; Midr. Till. to Ps. XCI, 6;‏ 
Yalk. Ps. 842. Pes. 1115. Ber, 5? (quot. fr. Deut. XXXII, 24).‏ 


v. "aL.‏ ,מִרירִיִפא 


NATA £ (29) 1) bitter, v. "Ya L.—2) also ירחא‎ 
=מִרַרְתָּא‎ h. n, gall, bile. Targ. Y. Ex. XXII, 25 מחת מי‎ 
affection of the gall, v.91; a. e.—Keth. 50° maTi מרר"‎ 
/2^ the gall of a white dayah (v. $153). Pes. 39^, v, NES. 
[Ib. ,אמררתא ; במרור מרירתא‎ v. amon] 


Dm. (contr. of WAND, v. ON; cmp. Targ. of nva, 
Job XVIL, 11: "rm5) joist, beam (emp. noua). Gitt. V, 5 “an 
'5 הכזרל‎ an illegally taken joist which was placed in a 
group of buildings. B. Kam. 66° (ref. to Gitt. 1l. c.) “aim 
כשורא וכי‎ here is the case of the maresh (where the stolen 
object changed its name), before it was placed it was nam- 
ed ,כשורא‎ and now it is טללא‎ (ceiling); a. fr.— Pl. niiina. 


xS 


Ib. 67^, v. 3». Y. B. Bath. I, beg. 12° tiya w9 תיפתר‎ 
it nieans (a protection) by means of its timber (roofing). 


ch. same; (collect.) timber. Targ. Hab. II; 1.‏ מרישא 
Targ. I Kings VI, 36; a. e.‏ 


ma, (מרת)‎ m. (denom. of m7), ‘a ^n first flow 
of trodden grapes, sweet wine. Targ. Is. XLIX, 26 (h. text 
009); a. e. 


TI v. qia 


7710 (denen: of Gah; 123) to be soft; to soften. 
Nithpa. «ow to be softened; liquefied (of the brain 
or the spinal column). Hull. 45°, v.. .הַמְרָכָה.‎ 


J ch. same. 
Jtphe. grann (emp. aia) to be faint, become unsteady. 
Targ. O. Deut, XIX, 5 ed. Berl, v. 372. 


D m. (b. h.; 227) riding seat, saddle, handle of 
the saddle, esp. (טומאת) מ'‎ that degree `of uncleanness which 
arises from an unclean maws riding (Lev. XV, 9); un- 
clean saddle. Tosef. Kel. B. Bath. II, 7; Erub. 27° האוכף‎ 
^ טמא מושב והתפוס טמא‎ the saddle itself (on which an 
unclean man sat) is unclean as a seat, and its handle is 
unclean as a riding implement, Kel. T, 3. Zab. V, 8; a. fx. 


N22", ^ ch. same. Targ. Lev. XV, 9; a. e. 


TIADA t. (b. h.; preced.) chariot, Esth. R. to 1,2 
(ref. to Tl Chr. IX, 17) [read:] va של‎ im22322 שהיה עשוי‎ 
‘21 it was made like the chariot of him who spoke and 
the world existed. Num. R. 8.12 PRIDAN. . אגרת‎ Igrath.. 
and her chariot; a. e.— Esp. the divine chariot of the 
vision of Ezekiel (Ez. I); a mwya, or ‘n the mystic specu- 
lations on the divine chariot, 050107108, Gen. R.s. 82 האבות‎ 
המי‎ jm jim the patriarchs are the divine chariot. Hag. 
TI, 1. Ib. 13% “an אגמרך במעשה‎ I shall instruct thee in the 
secret of the vision of Ezekiel. Tb. “an 5105/2 עד הרכן‎ up to 
which verse (in Ez.I) do the speculations on ‘the Chariot’ 
go (the communication of which is subject to certain re- 
strictions)?—Tosef. Meg. IV (III), 28. Cant. R. to I, 4 (ref. 
io הדרחו‎ ib.) מכרך. , . וכלה לחם חדרי מ'‎ how should Ezekiel 
be able to reveal to them the inwardness of the Chariot? 
Ib. 10 וכ'‎ ^n “ma שמא‎ hast thou perhaps been studying 
the secrets of the Chariot?; Lev. R. s. 16 3 "9505 (corr. 
aco.); a. fr. — Pl, ningyn. Pesik. Bahod., p. 107°; Pesik. 
R. s. 21; a. fr. 


N222 12m. (preced.wds. )ehariol-driver. Targ. IKings 
XXII, 34. 


| NED ch.—h. 11322; "קרא‎ Napa the divine Chari- 
ot. Tare. I Kings VII, 83; a. e. 


212712, v. מרפיף‎ 
SD, v. tom. | 
.(מרפוב) ,מרפוף‎ (cmp. Hiang) א‎ name of a 


musical instrument made stationary: Kel. XV,6 טהור‎ ‘an 
the m. (used in the Temple) is not susceptible of un- 
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cleanness. Ib, XVI,7 זמר‎ bw מ'‎ the m. used for the ac- 
companiment of songs; Tosef. ib. B. Mets. V, 10. 


v. neant,‏ ,2 מַרכְּיוסָא 


da מרפול‎ m, אַמַרְפּלל=‎ . Y. Sabb. X, 12°. Y. Shek. 
v, 495; ;8. e.— BI. pin. Shek, V, 8 Y.ed.; à e. 


v. "a IIL‏ מרכנתא 
.מְרָמַם v.‏ מרמא 


MOTD £ (b. n.; F729) fraud, guile. Num. B. s.20. Koh. 
R. to 1, 16 ^a rw הלב‎ the heart plans fraud; a. fr. 


m.(v.Lów Pf., p. 252) Origanum Marjor ana,‏ מרמהוז 
Ar.‏ גווזא דמ‘ marjoram, an aromatic plant. Gitt. 69° top‏ 
Talm. ed. 1...) a piece‏ ;. . . חון ed, Koh. (other ed. Ar.‏ 
of the stem of marjoram.‏ 


NOW, v. .מרמיטה‎ 


v. NY) a wound from neg on‏ רמץ) f,‏ מרמוצי 
(not 4h), v.‏ או חדא 2^ 11 a pointed stone. Koh. R. to VI,‏ 
מַרְצוּמל 


\ ,מרמטא‎ v.next w. 


rama, a corruption, prob. to be read: mata f. 
(דמם)‎ trance, catalepsy. Gen. R. s. 1? (and thence copied 
in s. 44; Yalk. Gen. 28 ;מרמטא‎ Yalk. Sam, 189 .(דורמיטא‎ 


y. ^.‏ ,מרמיר 


^t 2 m. (marmor, pdpp.apos) gtd.‏ ,מרמירא 
in gen. polished stone. Targ. Y. Deut. IX, 9, 5q.; a. e.—‏ 
siwaya. Ib. V, 19. Targ. Esth. 1,6. Targ.‏ ,מרמירין .2 
.מרמרא IChr. XXIX, 2. Targ. Lam, IIT, 9.—V.‏ 


DO in, מרממא‎ f. (pin) uplifted, high. Targ. O. 
Ex. VI, % (ed. Vien. N22; Y. wait). Targ. Y. 1 Ex, XIV, 
8; a. fr. 


m. (b. h.; ony) that which is trodden upon.‏ מרמס 
»^ מתר 8m‏ מ‘ 1066 Tanh. ed. Bub., B'resh. 23; Yalk. Dan.‏ 
nab how long will they be trodden upon by the nations?‏ 
‘n trodden upon by the angel‏ לפנל מלאך ^2' 21 Gen. R. s.‏ 
of death.‏ 


NOTA. (yan) easing, ouch.— Pl. x27, .ממא‎ 
Targ. Ex. XXVIII, 13, sq. (h. text (משבצות‎ ; a. e.—V. qus 


.מרר v.a,‏ ,מרמר ,מרמר 
v. "21.‏ ,מ “Waa, Y. B. Bath. X, t7* some ed., read:‏ 


שרשא 51° m. (v. Novara) white marble, Succ.‏ מרמרא 
yellow, black and white marble; B. Bath. 4?;‏ כוחלא ומ' 
Yalk. Deut. 913.— PI. yaya (marmora) marble or pae‏ 
Ter. VIII, 45% bot, "am‏ צ--.6 ed pavement. Targ. Esth. I,‏ 
sat in a house the pavement (of which)‏ בחר NOMA‏ אזלו “a‏ 
was worn out.‏ 


on (b. h.) pr. n. m. Meres, one of the attendants of 
King Ahasver. Esth. R. to I, 14, v. next w. 


onn 


שי 


OD, Pi. ot (denom. of op fr. oon) to crush; to 
rub; to ‘stir, Esth. R. to 1,14 {play on 079 ib.) 0727 שהיה‎ 
את העופות‎ he prepared the hash of birds; ib. (play on 
,מרסנא‎ ib.) את הסלתות‎ oven rmn he stirred the flour 
(making dough). Ib. ממ' לפניך את הדם‎ "2 (not ,העופות‎ v. 
infra) who will stir before thee the blood (of the saeri- 
fies)? ; מר ממ' ... הסלתות‎ who will stir the flour (for the 
meal offerings)? Tb. (play on מרסנא ממוכן‎ O47, ib.) ממרס אני‎ 
וכ‎ quu bod I will crush, chop and dissolve their lives 
&c.; Meg. 12° בדם לפניך‎ soy" כלום‎ did they ever stir the 
blood (of sacrifices) before thee? כלום מדרסו לפניך במנחות‎ 
did they ever stir the flour for the meal offerings &c.?; 
Yalk. Esth. 1051 107%. Yoma IV, 3; V, 3; a. fr. — Bhebi, 
Ii, 10 באורז וכ'‎ pov you may, in the Sabbatical year, 
stir (mix) the ground of a rice field with water (so as to 
make it dough-like). ` 


OTM ch.same. Targ. Esth. I, 14.—Gitt. 693/31 ova", 


and let him rub it (the garlic) with oil.—Part. pass. om, 


Targ. O. Lev. XXI, 20 (h. text minh, v. mA). Ib. XXIL 24 | 


(h. text Twn). 


Eepe (b. h.) pr. n. m. Mars'na, one of the attend- 
ants of King Ahasver, Esth. R. to I, 14; a. e., v. oma. 


4 . : 
,מרע‎ p^ m. (333) shaking, weakening. x. B. Mets. 
I, end, 8? /21 מפכר 72 כחן‎ because this would injure the 
privilege of the purchaser. : 


YTA I (denom. of next w.) 1) to become or be weak, 
fall sick. Targ. Is. XIV, 10. Ib. XXIII, 4 (h. text nbn). 
Targ. Ps. XLI, 9 (h. text 33W, v. next w.); a. e.—2) to be 
shaken, quake; Targ. Mic. IV, 10. 

Af. II to make sick, afflict. Targ. 0. Deut. XXIX, 
21. Targ. Y. II Gen. III, 15. 

Pa. 3*4 same. Targ. Jer. XIV, 17; Targ. Nah. IIT, 19 
(not 799) grievous (h. text (כחמה‎ .- Part. pass. SY suffer- 
ing, unwell. Targ. Jer. XIV, 18. Targ. 1 Sam. XIX, 14 ed. 
Lag. (oth. ed, ,שכרב מרע‎ v. next w.). Targ. 1 Kings XIV, 5 
ed. Lag. (oth. ed. 372); a. e. . 

Jihpa. YTN, Ithpe. yan 1) to fall sick. Targ. I Kings 
XIV, 1 (ed. Lag. 92). Ib. XXII, 34 ed. Lag. (oth. ed. 92). 
Targ. II Sam. XIII, 2; a. e. — Koh. R. to X, 16’ (ref. to 
maw, I Kings III, 19) “bd nyang (not ne^...) she fell 
sick (fainted and fell) upon him (cmp. Targ. to Ps. XLI,9); 
a. e.—2) to feign sickness. Targ. 11 Sam. XIII, 5, sq.— 
8) to be shaken, quake. Targ. Jer. LI, 29. 


y m.(denom. of 33^) sick, suffering. Targ.‏ 1 מרע 
(not ^22) suffering from‏ מ' N2"22‏ ובל 1 Y. Gen. XVIII,‏ 
.מ' the wound &c.; Targ. Y. I Deut. XXXIV, 6 ‘31 AYA‏ 
;(שכיב Targ. O. Gen. XLVIII, 13°79 ed. Berl. (oth.ed.a. Y.^n‏ 
danger-‏ שביב מ' ( a. fr.~-Esp. (in Talm. also in Hebr. dict.‏ 
ously ill, expected to die. Targ. I Sam. XIX, 14 (v. preced.). —‏ 
if a sick nian assigns‏ שכרב מ' שכתב 21/ 6 B. Bath. IX,‏ 
all of his property to .a stranger (as an unqualified do-‏ 
Nb if it was not stated‏ כתב בה ש' 2" nation, v. nama). Ib.‏ 
in. the. document that he. was sick;‏ 


| הוא אומר ^D‏ מי 


l :845. | 


néyyo 


mrt he (the donor) says that he was sick (at the time), 
opp. N"^2. Ib.152?, a. fr. “a ^D מתנת‎ the donation of 
a sick man; a. v. fr-—Pl. "ya, Nasya. Targ. Y. I Deut. 
l c. Targ. Ps. CXXVI, 1/3 היך מי‎ like the sick when 
recovering (h. text חלם.ץ כחלמ"ם‎ I). Targ. Ez. XXXIV, 4; 
a. e.; v. "y2.— Fem. YY , RESTA, xo. Targ. Ps. 
LXIX, 21 והא היא מרעא‎ ed. Lag. (Var. ,מוצא‎ cler. error; 
ed. Wil. היא תקיפא‎ wm; h. text .(ַאֲמֹשָׁה‎ Targ. Cant. 
II, 5. Ib. V, á Targ. Koh. V, 12; 15; a; e—Fl. om. 
Targ. Y. Gen. XXX, 36 (some ed. TD. 


c. (preced.) evil, sickness, affliction.‏ מרעא זז מרע 
Targ. I Kings VIII 87. Targ. Koh. VI, 2; a. fr.—B. Bath.‏ 
ומגו מרערה ^72 (in a formula of a deed of donation)‏ 153° 
and in consequence.of (this) his sicknéss he depar ted &e.— :‏ 
שר 3 Pl. 772. Targ. 0. Ex. XXIII, 25. Targ. Ps. OX VI,‏ 
Ms. (ed. ^23); a. fr.‏ 


NITA, v. y I. 


m. (b. h.; H9 D pasture, Pesik. R.s,16; Yalk.‏ מרעת 
I Kings V, 3) “am jn directly from‏ ,בעל Kings 176 (expl.‏ 
the whole‏ כל the pasture ground. Num. R. 8.10 ^on‏ 
flock; a.e. |‏ 


19712, NERO £.— 579 I. Targ. Ps. EXX VI, 11 
מרפותי‎ (ed. Wil. ^w; Ms. yya). lb. XXXV, 1i; v 
ssa L 


I, NY 2," m.ch.=h. "yy. Targ Y. IGen.‏ מרעי 
XIII, 7. Targ. Il Esth. IV, 1.— I. nyg; ang. ‘Tem. 18°‏ 
"BEN even if you have to take them away from‏ ממדרעירהף 
their pastures, v. nana. —[Targ. X: Deus XXXIL, 24,‏ 
v. "P^ IL]‏ 


II m. (v.59 II) dung. Targ. Y. II Lev. XVI, 27‏ מרעי 
ye.‏ 


NOW, v, nby. 


If. (b.h; 21) pasture-ground, pasture. Pesik.‏ מרעית 
and she (Zion) has become‏ והיא עשורה מ' וכ" R. s. 26, end‏ 
a pasture-ground for the beasts of the field.: B. Mets, 86^‏ 
(v.‏ מביאין תור "n"swao‏ וכ' (fusion of Hebr. a. Chald.)‏ 
Rabb. D. S. 1 note 60) they bring from his pasture an‏ 
ox that has not been forced (used for labor) &.; Yalk.‏ 
a. e.—Trnsf. feeding one's eye,‏ ; (ממרעלחן Kings 176 (not‏ 
ib.) 39wm‏ ,הרעים satisfaction. Cant. R. to IV, 5 (ref. to‏ 
jr ^yvo nmn where did-the Israelites have their satis-‏ 21‘ 
faetion on Egypt?‏ 


If=xhiwyn, evil ₪6. Targ.‏ מרליתא II,‏ מרעית 
s. .‏ 7 (נחלה Ps. CXXIV, 4 (h. text‏ 


\ מרעיתא‎ 11 £. ch=h. ny". Targ. I Chr. IV, 39, sq. 
NEVI, v. soo 1r. l 


m. (539) long pouch thrown ‘over‏ מרעה ,בר עלא 
on animats back, ‘haversack. Lev. R.s. 25; Koh. R. to 11,20.‏ 


NAWY YA pr. n. pL, v: nio IL‏ ,מרְעשת 
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NE" m. (b. h.; NB) healing, recovery. Keth. 103° 
לשון חכמים מ/‎ (v. Prov. XII, 18) the tongue of the wise 
teaches medicine (indirectly, ref. to Pes, II, 7).—Esp. ‘your 
health’, a wish uttered to one sneezing. Tosef. Sabb. VII 
(VIII), 5 האומר 0^ הרר זה וכ‎ (not (האמר‎ to say marpé is 
a superstitious practice (v. as). Ib. מפנר וכ'‎ ^a "raw לא‎ 
did not say m. (at college), because it is an interruption 
of study; Ber. 53%. 


m. (preced.) surgeon, operator. Mekh. Mishp.,‏ מרפא 
a surgeon who caused the death‏ מ' 200" 4 N'zik, s.‏ 
of his patient (through negligence), v. bay II.‏ 


f. pl. name of certain fruits (prob. so named‏ מרפיוסה 
from their loosening efféct on the bowels, v. mB), perh. a‏ 
certain kind of apples. Y. Maasr. I, 48% bot.‏ 


ODT, v. opn, 
(מרפיקא ,מרְפיק‎ v. prm, spp. 


op m. (b. h. Wenn; ob) that which is trodden. 
Pirké d'R. El. ch. XLVII רגלט‎ OBTA UN "5... שלא רשתה‎ 
that no Israelite shall drink the wine of idolaters, but 
only wine trodden with their own feet (allud. to Ez. 
XXXIV, 19). 


f. (preced.) a gallery or balcony to which‏ מרפסת 
doors of the upper compartments open, and from which‏ 
tenants‏ אנשר steps lead down to the court. Erub. VIII,3 “a‏ 
קסד מאר 2.^2»" that have a common gallery; ib. 835, sq.‏ 
at first it was thought marpeseth (in Mishn. 1. c.)‏ עלררה רכי 
meant the dwellers of the upper story, and they are so‏ 
called, because they go up to their rooms by the way of‏ 
those who have rooms on‏ אותן הדרים the gallery; “al‏ 
the gallery itself. Tosef. ib: IX (VI); 19; a. fr.‏ 


pama m. (PEN; cmp. Arab. marfik) elbow. Sabb. X, 3 
(92°). Arakh. V, 1 ^p"Eva עד‎ up to his elbow (Tosef. ib. 
IIE, 2 .(האציל‎ Ohol. I, 8 ‘ha bmw two joints are in the 
elbow. Gen. R. s. 44 וכ‘‎ ipp yaa אוחזרן אוֹתו‎ held him by 
his elbow that he might not fall; ib. s. 65; Yalk. Gen. 
115; Yalk. Is, 313. 


ch. same; pl. constr. "ppv2 same. Targ. Ez.‏ מרפקא 
XIII, 18; (Tosaf. to Men. 37° quotes "Pp", R. S. to Ohol.‏ 
v. pama.‏ ;(מרפקר 1,8 


to quicken.‏ (רוץ (b. h.; sec. r. of‏ מרץ 
Nif. yr to be made rapid, to flow rapidly in a gutter.‏ 
man ed. Zuck.‏ הנמשכין והנְמְרְצין 8 Tosef, Par. IX (VII),‏ 


(Var. ,והנגרר"‎ v. ^33; R. S. to Par. IX, 5 (והנזרקין‎ water ` 


running slowly in a channel or rapidly in a gutter. Num. 
R. s. 9 (play on y», Mic. II, 10) ‘34 ממזר‎ EN; Sabb. 
105% (play on ,נמרצת‎ I Kings II, 8), v. pruni. 


contusion. Koh. R. to VI, 11(a gloss‏ (רצם) f.‏ מרצוּמי 
wh some read martsumi. 9‏ אומררם ‘a‏ (מרמוצר to‏ 


IETA m., only in pl. BYE ys, emo (רצף)‎ packing 
bags, leather bags, esp. adapted for ship-loads. Kel. 


P2 


ae 


XX, 1 (ed. Dehr. .(מרצפין‎ B. Bath. V, 1. Y. Sabb. X, end, 


124, v. pan; a. fr.—[Cmp. 00006, marsupium, prob. of 
Semitic origin.] : 


nx, v. ַרְצְעָא‎ 


YETI m. (b. b.; $13) awl, borer, Kidd. 21° להביא‎ ton 
הגדול‎ “on ‘the aw? (Deut. XV,17), this includes the largest 
awl (borer); Sifré Deut, 122; a. fr.—PU. '"3xvo. Kidd, Le. 


ch. 1) same, Targ. O. Ex. XXI, 0; a. e.—Y.‏ מרצעא 
the awl (penetrating‏ מַרְצַעַה דעקרבא וכ' Maas, Sh. V, 56^ sq,‏ 
acumen) of Akiba.... has been here. —2) (emp. 33x")‏ 
strap.— Pl. OSET, contr. mayya. Y. Sot. I, 16% bot.‏ 
לא חוינן מדרתין mbono‏ ומ' ומלקין לחה ומרציין וכ‘ [read:]‏ 
should we not have brought in benches and straps and‏ 
smitten him and reconciled him to his wife?‏ 


SSTA, v. exa. 


(b. h.; sec. r. of p^; emp. anx2, Targ. 11 Chr.‏ מרק 
IV, 16) Yo brighten, cleanse (metal) ; to scour, scald. Sifra‏ 
ps he must‏ ושוספו וכ' 6 Tsay, Par. 3, ch. VI; Zeb, XI,‏ 
scour and rinse it &c.; Tosef. ib. X,13 pia (not "2); a. fr.‏ 

Nif. pany to be cleansed, purged. Ab. d’R. N. ch. I, 
beg. שרפרק מכל וכ'‎ bhawa that he might be cleansed of 
all the food and drink in his bowels.—[Tosef. B. Bath. 


» XI, 9 ,נמרק‎ read: pryo?]. 


Pi. pan 1) to polish up. Koh. R. beg. mpra סיתתה‎ 
he chiselled the stone and polished it, v. DET. Sabb. 33 
(ref. to ,תמרוק‎ Prov. XX, 30) ‘24 vox» Pr he who 
polishes himself (makes toilet, prepares himself) for a 
sinful act; (Rashi: who makes himself free from all other 
thoughts, devoting himself entirely to sin, v. infra).— 
2) (cmp. (מכה בפטיש‎ fo finish. Tosef. Hull. I, 2 '2^ man ^a^ 
and a gentile finished the slaughtering (by cutting farther 
than the ritual requires); (Hull. 121^ (גמר‎ ; Yoma III, 4 
^r^; Hull. 29° ^v. Tam. IV, 2 את ההפשט‎ ^2 he finishes 
the flaying. Mikv. X, 1 pvo הכניסן .. ולא‎ he inserted the 
handles properly but did not finish them off (by fasten- 
ing &e.). Ohol, XIII, 3 APY הגרפה ולא‎ he fitted the door 
in, but did not finish it off (so that it fitted accurately). 
X. R. Hash. I, end, 57% a. e. PTA .... מכרון שהתתיל‎ inas- 
much as he commenced the act, we say to him, finish 


. it; a. fr. — 3) to cleanse from sin by suffering, to remove 


sin, effect forgiveness. Ber. 5^ ‘21 >> TPSQU po" suffer- 
ings which cleanse the entire body of man; ib. ממרקי"ן‎ 


. וכ'‎ mim» כל‎ wash away all sins of man; Yalk. Ex. 339; 


Yalk. Deut.850.. Yoma 86° Mp7 nma death finishes 
the atonement (v. supra); Y. Snh. X, 27° bot. npרממ‎ nma 
wrbw death removes the last third of sins; a. fr.—Y. 
Keth. VI, beg. 30° (in mixed dict.) לה פורכדו‎ puan ולא‎ and 
does not pay off the entire dowry.—Sabb. 33°, v. supra. 

Hof. pra to be washed off, cleansed. Suh. 92* סירו‎ 'rm 
Ar. s. v. VO 3, ed. Koh., v. ppa Hof. 


p» מריק‎ ch. same, to polish; to cleanse. Targ. Ts. 
XXI, 5 (ed. Wil. ya Pa.) Targ. Y. 11 Lev. XXVI, 43.— 
[Y. Bets. 1, 604 קונדיטון‎ pro ,שהק הוא‎ read: שחיק מר‎ 
hip, v. R. N. to Alf. Bets. I, 7; v. [.קונרטון‎ 

Pa. p" same, to 1 clear, finish. B. Mets. 15* 


REM 


(in a deed of sale) וכ'‎ PATANI ואשפר ואדכי‎ (v. Rabb. D. 8. 
a. L note 6) and I will satisfy (all claimants) and clear and 
clean the property &c. Yalk. Is. 352 לה‎ Npqgn to pay it, 
v. pau. — X. Keth. VI, beg. 30°, v. preced. LTarg. Prov. 
III, 11 ,תמריק‎ read: ;תמייק‎ ib. XIX, 28 ממררק‎ Ms., read: 
prag; v. pra] | 

Ithpa. מתמררק‎ 12806. PYN 1) to be scoured. Targ. O. 
Lev. VI, 21. = (denom. of (תמרוק.‎ to be used for toilet; 
(of persons) to be perfumed. Targ. Y. Ex. XXX, 32.— 
,אתמורק]‎ Targ. II Kings IV, 35, v. ppa] 


yellowish, pale. Yeb.‏ (מרדקא m. (preced. ; emp.‏ מרקא 
pale (diluted) beer; (Rashi, another opin. :‏ שרכרא 3^ 80% 
strong beer).—^2 Nan diluted wine. Gitt. 69% opp. "^r.‏ 
L]‏ מרלקא Erub. 295.—[B. Mets. 47° Ar., v.‏ 


f.(preced. wds.) a sort of earth used for polishing‏ מרקה 
(cmp. NEWS i in Targ. Y. Lev. VI, 21). Mikv. IX, 2 (Barten.‏ 
water mixed with‏ של spm); Tosef. ib. VI (VII), 18 mpya‏ 
tna, read: npe,‏ מרקה marekah.— [Y. Bets. I, 604 top‏ 
v. ApS.)‏ 


pr. n. Mercurius, name of the Roman di-‏ מרקוּליס 
vinity, Eu with the Grecian Hermes; esp. a statue‏ 
or wag-mark dedicated to Hermes (v. Lübker Reallex. s‏ 
— אבן למ' זו הרא 6 vy. Hermes and Hermae). Snh. VIL,‏ 
casting a stone on a merculis (hermaeon), that is‏ עבודתל 
b’N they said‏ 2^ הדא 64% the way of worshipping it. Ib.‏ 
to him, it was a merculis (at which you cast a stone). Ib.‏ 
the Mishvah reads, he who casts a stone‏ הזורק אבן 23^ pn‏ 
if three‏ שלש אבנים "X2...‏ 2^ וכ' 1 on a m. Ab. Zar. IV,‏ 
stones near one another are, found by the side of a m.,‏ 
אבנים שנשרו they are forbidden for use. Ib. 50* “am ya‏ 
stones which have fallen off a m.—Tosef. ib. VI (VIL), 13‏ 
a m. with all that is on it is for-‏ מ' וכל מה whew‏ אסור 
bidden. Ib. 15, sq. (also ctp). Ab. Zar. 1. 6. ^a ^p"? the‏ 
original statue of, or heap of stones for, Mercurius, opp. to‏ 
yop “A a heap of three stones by its side; a. fr.— Abbr.‏ 
ma a wag-mark dedicated to M. (consisting‏ ק'---.קולרס 
of two stones with a third across the top). Ib.; B. Mets.‏ 
.(מרקוליס (Ms. H.‏ ^25 


| מרקוע‎ I 5, pl. ripa (IP; emp. PRY) thin cakes, 
dore. "X. Taan. IV, 69% Feeds . טור שמעון הוה מפיק‎ 
דמ' ללקדטייא כל וכי‎ 1395. . the town of Tur Simon used 
to distribute three hundred griva (of flour in) wafers 
among the poor on every Sabbath eve (v. up»; Lam. 
R. to 11,2 דמ' בכל ערובה לאילין קרטיא‎ 305... Ar. Compl. 
ed. Koh. (defective in eds.). 


II, py c. (SP Pa.) piece of cloth, patch.‏ מרקוע 
thy patch is peeling‏ איתקלה Y. Aud IV, 22 % Up‏ 
off, i. e. thy ignorance is laid bare. B. Bath. 20% “ad "m‏ 
can be used for a‏ (לקריפה Ms. H. a. Ar. (ed.‏ דלבושא 
patch on a garment.— Pl. yipta, PIP Ta, PP. Lam. R.‏ 
nt? (some ed, ^p2),‏ וארבע מרקועין IN!)‏ כות') רבתי 1 to I,‏ 
ed. Amst. (ed.‏ מרקען v.NY7Y2; Y. Maas. Sh. IV, 55° bot.‏ 
Krot. 33372), v. Ngon IL.‏ 


WIPT, Tosef. Sabb. XIV (XV), 2, v. 27. 


.מַרְְחים m. (b. h.; Mp") aromatic herb.— Pl.‏ מרקח 
Pirké @R, El. ch. XXV; Yalk. Gen. 84am m"a drug-store.‏ 
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f. (b.h.; preced.) druggist’s preparation, drug;‏ מרקחת 
poison. Gen. R. s. 10 (‘Rashi’: oro", pl of nnpw,‏ 
v. Bo.‏ 


RAMP f. (preced.) a spiced dish. Lam. R. introd. 
(R. Abbahu 2) (ref. to Ez. XXIV, 10) היה גופן תוסס כהדא‎ 
^3 their bodies were bubbling (hot with grief) like a spiced 
broth; Yalk. Ez. 363. 


Y. Bets. I, 60% top, read: ngos, v. NP.‏ (מרקיה 
‘PH, +. sipan.‏ 


(b. b.) 1) fo drip; 2) (emp. OWN) to be bitter.—V.‏ מרר 
6 מרוֹר ,מר ,מוֹר 

Pi. wan to make bitter; to afflict. Pes. X, 5 מרור על‎ 
שום שמררף המצרים וכ/‎ we eat bitter herbs in memory of, 
the Egyptians embittering the lives of our fathers in 
Egypt. Cant. R. to I, 13 (play on ^ia, ib.) "ra אברחם‎ 
/2^ עצמר‎ Abraham afflicted himself and plagued himself 
with sufferings; ib. to III, 6; a. e. 

Hif. "van same. Gen. R.s. 98 (play on ihn, Gen. 
XLIX, 23) לאחיו‎ ^12 who made his brothers suffer; wgw 
TUN לו‎ whom his brothers made suffer; שה לאדונתו‎ 
who made his mistress suffer; לו אדונתו‎ maY (v. Matt, 
K.) whom his mistress made suffer. Sabb. 88° (play on 
,צרר המר‎ Cant. I, 13) וכ/‎ "b Sima אע"פ שמרצר‎ although 
my Beloved decrees anguish and suffering for me; a. e. 

Hithpa. "vor, Nithpa. “yana to become sticky and 
bitter from handitüg myrrh. Cant. R. to I, 18 כל... ידי‎ 
nianma (Matt. K. ,מתמורר'‎ Hithpol.) whoever plucks it 
(myrrh), gets his hands sticky (and bitter) Num. R. 
s. 13 (play on “Qin, Cant, V, 1) בגלות וכ'‎ many they be- 
came bitter (affected with sin) in captivity, and were 
sweetened (atoned for their sins) by martyrdom. 

Hithpalp. ,התמרמר‎ Nithpalp. "avana to get excited (in 
battle); to be enraged. Pesik. R. s. 29-30-30 (ed. Fr.; p. 
140?) מרד הרה מַתְמַרמָר וכ'‎ at once he became enraged and 
kicked it (the missile) &c. Ib. לצאת‎ nm) he was excited 
in rushing out. 


MIR, WE ch. same, to be bitter; to grieve, mourn. 
Perf, *2,imperf. 2^, Van. Targ. Is.XXIV,9. Targ. ISam. 
XXX, 6; a. fr.—Targ. Zech, XII, 10 qao, v. infra. 

Pa. “72 to embitter, aggrieve. Targ. Ruth I, 13 von 
(ed. Amst. van). Targ. Y.I Deut. XXXII, 32 2/2 (some 
ed. 1222; Y. I1 3272). 

Af, "yam, WAN 1) same. Targ. Ruth I, 20 (not .)א‎ 
Targ. Ex. I, 14; a. e. —2) to arrange mourning. Targ. 
Zech. XII, 10 וררמרון , . כמא דממרין וכ‎ they shall arrange 
mourning for him, as is arranged for 6 (v. infra). — 
EAN, v. Ithpa.] 

Palp. ,מרמר‎ aya to aggrieve. Targ. Prov. XVII, 25. 
Targ. Y. I Gen. XLIX, 23 ,ממרירו‎ read; maa; (Y. IL 
IAN, read: “ax Af.). \ 

Tihpa. "ons 1) to be enraged, fight. Targ. O. Gen. 1. c. 
(Var. nang, v. Berl. Targ. O. II, p..18; oth. ed. ox AF). . 
—2) to mourn. Targ. Zech, L c. Var. (v. Lag. Proph. I, 
p. XLII). | 


ma m. (preced. wds.) 1) bitterness ; trouble; ^22 bitter- 
107* 
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ly. Esth. R. to IIL, 9 (ref. to Is. XXXIII, 7) וכל צבא .. בוכים‎ 
‘aa all the hosts on high weep bitterly.—2) sin. Cant. 
RB. to V,5 (play on ,מור עבר‎ ib.) "575 עבר על‎ he passed 
over (pardoned) my sin.—Fl. "772. Ib. מ' דגזר כורש‎ 
‘21 troubles, — when Cyrus decreed and said &e. Ib. ^a 
/21 שאמרתר לעגל‎ sins,— when I said of the calf, these 
are thy gods &c. 


| אי ch. same, 1) trouble. Snh.‏ מררא C,‏ ,מרר 


me in his "trouble (excitement of mourning).— ^23 
bitterly. Targ. Esth. VI, 1; a. fr.—2) curse, Targ. O. Num. 
V, 24; 27, v. מְרירו‎ =-8( bitter herb. — Pl. 112. Targ. 0. 
Ex. XII, 8; 4. e.; v. ina. 


=h. “iva, a bitter herb,‏ מרריפא f. ch,, pl.‏ מרריחא 
that succory of‏ הנל מ' דאגמא prob. "succory. Succ. 134 E^‏ 
the name of that plant‏ הנר מ' Nano‏ שמירהל וכ'.15 the marsh.‏ 
is plain m'raritha, and the reason why they name it m. of‏ 
the marsh’ is, because it is frequent in marshes. Pes. 39%‏ 
read ^72).‏ ,מרררתא N23x* 72 Ms. M. (ed. only‏ (מרור (expl,‏ 
mn ed. (corr. acc., as in Tosaf. to Succ. 1.‏ מהדר אמרהתא Ib.‏ 
NAANA) took pains to get m'raritha‏ דדברא 2 c.; Ms. M.‏ 
ed. (read as‏ ערקרא דמרידתא (of the field). Hull. 59% top‏ 
the root of 6.‏ (דנור"תא Tosaf. to Suce 1. 6. AMATI; Ar.‏ 


mu, v. m. 

NOTTA, v. mo». 

Zn, NOT, v. Uo, Nea. 

xm 5 pl. (Syr. ,מרשתא ,מרשותא‎ P. Sm. 401; 
wun) mortars. Y. B. Bath. II, 13 bot, [read:] מרחקא‎ 
fan אילרן 3^ מכותליה‎ (v. Mus. in Ar. s. v.; ed. ומרשותיה‎ 
read: n^...) to remove those mortars from the walls &. 


{Comment. saw-mill (v. NYY )— which corresponds 
neither to form nor to context.] 


.ברפוונה NW", v.‏ ,מרשיא 

vemm =‏ ומרת 

NOW, FID, +. arv.‏ ,מרת 

or NOA.‏ מַרְתָה read:‏ שמואל בר 51/8 Ex.R.s.‏ ,מרתהן 


Np m. (pm) 1) [knuckles,] fist. Targ. Y. Ex. 
XXI, 18.—2) a blow with the fist. Y. M. Kat. III, 83° (ed. 
Krot. Np^ny2); Y. Snh. VII, 25° top. —83) knocker at the 
door. 18.3 top [read:] במרתוקה‎ "n מאן דעליל דחיב לדה‎ 
whoever entered (the bath-house) struck him with the 
knocker, v. HRN ch.—V. pra. 


NMS +. (men) frying pan. Targ. Y. Lev. IF, 7; 
VII, 9 (h. text .(מרחשת‎ 


NB", v. REE. 
(מרפיקא‎ v. Np va. | l E 


REND m, (Pers. murtakh, older form of murdah, v. 
spama) litharge, dross formed during the purification 


nada 


of silver from the lead with which it is combined. Gitt. 
69^, Ib. 86°. 


m. (502) store-room, cellar where vessels are‏ מרפף 
שחר שורות "sb by‏ כל 1 stored in rows and layers. Pes. I,‏ 
^o the two rows of piled vessels in front of the cellar,‏ 
a store-room for vinegar. Lev. R.‏ 2^ של Snh. 108° yam‏ 
end; a. fr.‏ ,24 .8 


NETUS, "ATA ch. same. — Pl. MEENA, hem, 
^as Targ. I Chr. XXVII, 27 (h. text .(אצרות‎ c 


PEA m.= מרתוקא‎ , blow. Gen. R. s. 51 (expl. ‘from 
the Lord’, Gen. XIX, 24) גבר‎ ya "25 as (we say), ‘a blow 
from a strong man’; Yalk. ib. 85. 


“wn, v. “2. 
NÜD, v. "t/a. 


מטמאין 22^ 1 m (b. h.; NWI) 1) carrying. Kel. I,‏ משא 
the touch‏ ששות make the carrier nal, Ib.3 intra isya‏ 
of which has the same effect as the carrying of it; a.fr.—‏ 
evo ^a carrying and giving, business, dealings; worldly‏ )2 
affairs; intercourse. Sabb. 120° ‘at ‘ha in worldly affairs,‏ 
a man (has‏ איש דבר מ' ומ' 35% “ATA, Kidd.‏ תורה opp.‏ 
the protection of the law) because he is engaged in bus-‏ 
iness. Yoma 86° ‘21 ima ing his dealings with men;‏ 
he (the tempter) will‏ כל משאו ומתנו 42 30° a. fr.—Kidd.‏ 
always be busy with thee.—3) burden. Tanh. B'midb. 2,‏ 
עשרה 44 v. Niwa.—Trnsf. burden of prophecy. Gen. R. s.‏ 
prophecy goes by ten names:‏ לשונות נקראת נבואה...מ' וכי 
the‏ רבנן אמרר “a‏ פמשמעו וכ‘ ‘vision’... ‘burden’ &c.; ib.‏ 
Rabbis say, the severest of all is massa, as its name in-‏ 
dicates (burden) &e.; Cant. R. to 111, 4; a. e,— PI. ninta,‏ 
Gitt. 71° mama ^2 business transactions.‏ 


NUD, v. מִימָוא‎ 
NWA, Pes. 111* “a ,כרו‎ v. NURNI. 
“INGO, v. weno. 


TIDNWA m. (quo) stretching. B. Bath. 78 מ' דצואריה‎ 
רכי‎ (Ms. M. | N22 *2) the length of its neck when stretched 
was &c. 


TON. (b. h. ; (שאל‎ - prager.— Pl. ibn, 
Num. R.s.11 Sesion "pr^ ‘be gracious unto thee’ (Num. 
VI, 25) by granting thy prayers (beyond deserts); Sifré 
Num. 41; Yalk. ibid. 710. 


m. constr. (NÜ) the rest of, others. Targ. Y.‏ משאר 
the other mechanics. Targ,‏ 72 אומנרא 34 1l Ex. XXXV,‏ 
other (not dedicated) animals.‏ 2/ בעררן 8 Y, Num. XIX,‏ 


NONU, v. מַישְׁרָא‎ 1. a 


f. 1) (b. h.; RS to swell, rise; emp. iN)‏ משארם 
baking trough or dish. Tanh. Vaëra 14 (ref. to Ex. VII, 28)‏ 
when is the trough near the oven?—‏ אלמתר ^a‏ מצורה )72 
ORY to remain) remainder, — Pl. ning]. :Mekh. Bo‏ )2 
אלו שרורר מצת ) Ex, XII, 34; v. Targ.‏ ,משארתם s. 13 (ref, to‏ 


natin 
ומלור‎ that means the remnants of the unleavened bread 
and the bitter herbs (of the Passover meal); Tanh. Bo 8. 


N2UnD m. (2059) bellows. Targ. Jer. VI, 29 352 constr. 
AQUA, v. ain. 


iata, Targ.‏ ,מש m.(NQW) singer.—P!.‏ מִשַבּחָא 
.(משחקים i Chr. IX, 33. Targ. Jer. XV, 17 (h. text‏ 


Npawiar m. (paw) divorcer, former husband. Y. 
du XI, 34" bot. spatna שכונה‎ the neighborhood of my 
first husband. 


Np2UD II, משבקפא‎ f. (preced.) divorced wife. 
iul Y: Lev. XXI, 7 ja (ed. nob). Targ. Y. Num. XXX, 
10 Ar. (ed. N2^fY2).—Gen. R. s. 17 אנא‎ r"rpatin Tam his 
divorced wife; Lev. R. s, 34, Ib. עם מַשְׁבַּמַתְך‎ with the 
woman thou hast divorced; Yalk. Lev. 665 Japan ; 
a, e. 


[orifice of the matriz] (in Talm.)‏ (מובר m. (b.h.;‏ משפר 
travailing chair. Kel XXIII, 4. Gen. R. s. 72; Y. Ber.‏ 
mawra when she is seated on the‏ על IX, 14? bot, “am‏ 
travelling chair; a. e.‏ 


nwa f. (Way) a faulty version, a rejected Bor- 


‘aitha, opp. RAIN. Gitt. 73% (ref. to Tosef. ib. VIL(V), 2)- 


since there is a contradiction be-‏ כרון דקטיא ...ו היא 
tween the first and the second clause, it could not have‏ 


been discussed at college (or an attempt to harmonize. 


would have been recorded), and (therefore) it is to be 
rejected. Sabb. 121%; a. fr. 


מש 22 sending. Targ. Esth. IX,‏ )1723( .£ מִשדַּרְתָּא 
(לשדרא quot, EN Levy Targ. Dict. (ed.‏ 


nun (b. h.) pr. n. m. Moses, 1) the law-giver, often 
wags ב"‎ M. our teacher. Ber. 3%. Sot. 125; a. v. fr. — Y. 
Taan. IV, beg. 675, a. e. דאנא וכ'‎ 72 by Moses, I will look 
(at the priests) and not be diverted. Y. Dem. IV, 24? top 
דאנא וכ/‎ ^2 “WO הוא‎ "73 will he (R. Haggai) in this case, 
too, say, by Moses, I know the reason? Said he, by M. 
&c.; a. fr.—Bets. 385 שפרר קאמררת‎ ^3 by Moses, art thou 
right? (Rashi). — Trnsf. great scholar (that thou art), 
(mostly ironically). Hull. 93% Sabb. 101° שפיר קאמרת‎ a 
great scholar, art thou really right?; Bets. 1. 6. (v.supra); 
a. fr.—2) M. Bar ‘Afsri, father of R. Huna. B. Bath. 174^ 
בר עצרר‎ 23 (Ms, M. "OR Arakh. 23°. 


(הוא v.‏ ,מה שח :=( (tradit. pronuuc. arma) m.‏ משהו 
anything, the least portion, minimum. Targ. Y. Num.‏ 
an iron‏ חברזל ממית במשהוא 160 XXXV, 16.—8ifré Num.‏ 
weapon may wound fatally, be it ever so small of size. Pes.‏ 
an hour and a fraction ofan hour. Hull.102°‏ שעח ומ" 115 
‘na when one eats ever so little of it, opp. MDA; (ib. top‏ 
when one eats a little of each,‏ במ' בשר וכ' .1 boa).‏ שהוא 


flesh, sinews and bones (so as to make up the size of an © 


olive when combined); a, v. fr, — Pl. Jinn. Erub. 874 
"a ושנר‎ and two fractions, i. e. ten and a fraction high, 
and two and a fraction wide. 


Ve Mryatio, t‏ ,משהיג 


849 


r 


meo 


)שא m. cv. n. stro;‏ )192( משאוי ,משוי ,משוא 
(not‏ אין כל b‏ עושח burden, load. Y.Dem. Il, 224 top fora‏ 
the whole of Palestine does not produce one load‏ (עשור 
ואין 55 vw‏ עושה 3^ אחד של צימוקין of raisins. Ib. [read:]‏ 
does the whole‏ אלא כן אמר לן אין מקום בא עושה "a‏ וכי 
of Palestine not produce 80.7 But thus he said to us, no‏ 
המוצרא 92% single place in Palestine produces 80. Sabb.‏ 
^a he who transfers a load from one territory‏ 5525 21/ 
to another at à height from the ground of more than‏ 
Deut. VIT, 10)‏ ,אל 2 ten handbreadths. Erub. 22? (ref. to‏ 
like a man who carries a burden‏ כאדם שכושא מ' על פניו רכי 
(hanging down) over his face, and is anxious to throw it‏ 
Ms. O.‏ ;על (add: TE‏ כאדם שיש לו מ' 846 off; Yalk. Deut.‏ 
Erub. 1. c. 7102). Midr, Till. to Ps. XXX VIII (ref. d Ezra‏ 
like a man wading through‏ לאדם שחיה...והמ' IX, 6) viby‏ 
a river, his feet sinking into the ground and a load on‏ 
הביא 22° ,11 Y. Dem.‏ ,משופין his head &c.; a. fr. — PI.‏ 
if one brings three loads of provisions at a‏ שלשה ^a‏ ^2/ 
time, he is not yet considered a huckster (רan).— Trnsf.‏ 
אין לו מר שרשא care, interest. Y. Ber. III, beg. 5% iniia‏ 
he has none to take from him his duty (of burying a‏ 
משלדז. .., שלהרו dead relative).-—PI. as ab. Num. R.s. 1, beg.‏ 
he sends important men...to attend to‏ כושארם bygi‏ 
their (political) affairs; (Tanh, B'midb. 1 bxwa; ed. Bub.‏ 
(v. N53) respect of person, partiality. Ab.‏ 2^ פלים--.(משוֹאָן 
partiality‏ 2^ פ' IV,22; Y. Suh. VI, end, 231, sq. ‘21 ripa‏ 
was. there‏ וכל מ' פ' t^‏ בדבר *79 and bribe-taking. Yeb.‏ 
partiality shown in that case?; Snh. 104); a. fr.‏ 


DN f. (b. .ג‎ mia; NWI) signal, esp. fire - 
announcing the New-Moon.— P}. .משואות‎ R. Hash, IL, 2, 
sq. ^2 משרארן‎ wh they raised signals (at the stations); 
Tosef. ib. II (I), 2 ^ua משרארן‎ ed. (ed. Zuck. ,מסרערן מסעיות‎ 
misoa; Var, מסואות‎ T3702); a. 6. 


Midr.‏ משואלת (b. h.; nyt) desolation.—Pl.‏ .£ משוּאה 
הפעמ"ם שאמרת לנו. . חרי חם עשויות 3 Till. to Ps. LXXIV,‏ 
the steps (pilgrim’s roads) of which thou hast said‏ 3^ 
to us (Deut. XVI, 16) ..., behold they have become‏ 
desolations; Yalk. ib. 809.‏ 


ek. 445, v. qos a. 1290,‏ ,משובן 


m. (A15; v. mw) [Jumper,] rover, free-‏ משוורא* 
Ar. (Ms.‏ רוב מ' רשראל booter.— PI. "mmo. Ab. Zar. 70" bot.‏ 
the 0 of rovers‏ (גנבל ed,‏ ; שוורל M. "^5, read‏ 
(around Pumbeditha) are Jews; :‏ 


f. (me) stirrup (for jumping on an‏ משנורְפּא* 
like the stirrup (a‏ כמ/ animal’s back). Snh. 64% Ns‏ 
ring suspended. from a frame) thrust over a bonfire on |‏ 
Purim, Ar. (Rashi: ‘like the children’s leaping over 8‏ 
bonfire’). ,‏ 


mum, v. mia I. 


mita m. (mea I) surveyor.—Pl. minita. Erub. IV, 
11, v. nx. Kel. XIV, 3 “an rm the surveyors’ marking. 
pins; “a bw שלשלת‎ their measuring chains; Tosef. ib. B. 
Mets, I], 3 ,מזשרחות‎ 


munity 


ch. same. B. Mets. 107%.‏ משוחאה 


TOW m. (b. h.; (שוט‎ oar, Zab. IV, 3.— Pl. eitis. 
B. Bath. 73° ed. (Mss, משוטות‎ v. Rabb. D. S. a. 1. note). - 


nnus, משוטא‎ ch. 1) same, Targ. Ez. XX VII, 29.— 
Fi. pou. Ib. 6.—2) light ship.— Pl. as ab. Targ. Is. 
XLIII, 14 (h. text br. 


“Da, v. Niwa. 


pon m. (qwn) one who has his prepuce drawn for- 
ward in order to disguise the sign of the covenant. Tosef. 
Sabb. XV (XVI), 9; Y. Yeb. VIII, 9? top המושך‎ (corr. ace.). 
Bab. ib, 725 Nmרואד‎ ^2 that a mashukh must be circum- 
cised again is a Biblical injunction; a. fr.— PI. powin. 
Y. Yeb. 1. c. 


mwa f, (b. h.; (סכה=שכך‎ hedge, a hedged-in place, 
fold. — Pl. nizing. Tosef. פס‎ XVII, 12 (ed. Zuck., a. R. 
8. to Ohol. X VIII, 10 ;משיכות‎ ed. Zolk. matoa). 


nno 5 (rb3) a diei wife taken back after 
being married to another man (against the law, Deut. 
XXIV, 4). Nidd. 69> ^3 na the daughter of a woman il- 
legitimately remarried. 


tow m. (b. h.; Way; denom.of Wb); pl. eibi», 
vel. 1) developed to one third of the full growth: B. 
Mets. V, 4.—2) group of three. X. Shebi. I, 33° 73 pawn 
the quantity (of one cake of figs) for each three trees 
out of nine. 


Taw m. (Taw) one deserving extinction; (interch, 
in edd. a. mss, with מזמר‎ q. v.) open opponent to Jewish 
law, apostate. Y. Suh. X, end, 294 ^3 “wip משום‎ it comes 
under the catégory of dedicated sacrifices of an apostate 
(which cannot be offered, but are forbidden for private 
use). Y. Pes, VII, 34° bot. mina “an a heretic inasmuch 
as he opposes the decisions of the Supreme Court (v. 
מַמְרא‎ 11(. Y. Hor. III, 48> bot, Drip ^a ^o^ גר‎ if a proselyte 
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and a (penitent) apostate ask for charity, the apostate . 


has the preference; a. fr.—[Y. Snh. IIT, 21° top %2 Th, v. 
,27.--[.האסטּ‎ oar. R. Hash. 17? Ms. M. (missing in ed.). 
Sifra Vayikra, N'dab., ch. II, Par. 2; a. e. 


 תודמושמ‎ f. (preced.) apostasy. Pes. 98% Ms. M. (ed. 
,(המרת דת‎ v. mon; Yalk. Ex. 211 משמדות פסולות‎ ): 
.(משומ' פוסלה‎ 


suing מִשַמִשְנָא‎ m. (tw) servant, attendant. 
Targ. Num. XI, 28; a. fr — Pl. propia, so. Targ. 
I Kings X, 5 משומשניהר‎ (ed. Lag; M.. ., corr. acc). —Koh. 
R. to I, 3 אמר. למשומשנוהי‎ ^s והוה‎ and Rabbi asked his 
waiters; Lev. R. s. 28 "itta, 


maw m. (denom. of Naw) (be) excommunicated. 
Sabb. ‘670 (in an incantation). 


* 
משונית‎ f. (next w.) grotto. Tosef. Ohol. XVIII, 12, 
v. nans, 


min 
משוניתא‎ f. (denom. of x") tooth) 1) jaw. Erub. 100° 
דרמו במ/‎ (some ed. nin. ; Ms. M. RE^P^D ^2) if the roots 
on the surface are shaped: like a jaw-bone (Rashi: ‘rocky 
crag’, v. infra). — 2) cliff; bluff; grotto. Gen. R. s. 10 ^2 
foi דרמא‎ the bluffs at Caesarea; (Koh. R. to XT, 1 Nniw; 
ib. to V, 8 NMIW).—Taan. 98% ^5 pb אהדרא‎ a grotto 
formed around him; Midr. Till. to Ps. CXXVI. B. Mets. 
108" ^3 אפסיק‎ if a craggy mound separated the fields, 
Ib, 109% “a mb אהדר‎ he surrounded the fields with an 
embankment. . 


"BAL +. (quis) blowing. alk. Ps. 864, v. "AIPA. 


v. wip; emp. 702.‏ ,מפושפש m. (transpos. of‏ משופפש 
small side-door, passage-way (v. Tam.‏ (סכסך' For‏ 0202 
(Ms. K.שבושמ( by the way of small‏ דרך 3^ ^82 III, 7). Zeb.‏ 
passages in the loft (v. Midd. IV, 5 quot. s. v. bib). Men.‏ 
by breaking through a side entrance (or walk-‏ דרך מ' 275 
ing in a zigzag as on winding stairs); [Rashi: = wa,‏ 
(corr. acc.).‏ משופע 571 v. 5212]; Yalk. Lev.‏ 


Spy‏ .צ ,משוקע 


"em f. (b. h.) m'surah, a measure of capas,‏ רה 
one thirty-sixth of a Log. Ab. ch, VI (adopted fr. Ez.‏ 
V, 11). B. Mets. 61°; B. Bath. 895.— Sifra K'dosh. Par.3,‏ 
‘in measure’ (Lev. XIX, 35) that‏ 23^ זר זיר הגדול ch. VIII‏ 
means you must leave a large crest (in dry measure),‏ 
v, nr.‏ 


journey.— Pl. pxyitig. Targ. Y. I‏ (שור) f.‏ משוריא 
Num. XXI, 1. à‏ 


wien m. singer, v. שר‎ T. 


m. (via or witig; cmp. Uis) groper, slow‏ משוש 
Y. Peah VIII, beg. 204, v, viva h.‏ .משושות walker. =p‏ 


2a, Nan, ete., v. 


num I (b. h.) to stroke, smear ; esp. to anoint; to in- 
stall in office by anointing. Ker, 5^ מושְׁחִין את המלכים‎ 
725 כמין מ‎ in anointing kings you draw the figure of à 
crown with the oil on your finger &c., v. ">. Ib. oN 
"2^ מושחין מלך‎ a king succeeding his father is not an~ 
ointed; a. v. fr.— Part. pass. mura, pl. owe, pre. 
^2 15 a high priest installed with the ceremony of an- 
ointing, contrad. to ,מרובה בגדים‎ v. mataa, Hor. 111, 4; 
Meg. I, 9 בי כהן מ' בשמן וכ'‎ PR there is no difference 
between the anointed and the. unanointed high priest 
except &c. Sifré Tsav, Par. 3, ch. V; a. fr., v. משוח--.מִשָתַ‎ 
manda the priest anointed as the chaplain of the army. 
Yoma 72^; a. fr., v. *t?2.— Pesik. R. s. 8 מלחמה‎ ^2, v. mA 
end. Hor. 12?, v. y2*. Ib. 11^ ברת דוד 2 וב‘‎ “obn the kings 


. sub ^mi. 


. of the house of David are anointed kings, those of Israel 


are not installed by anointment; a. fr. 

Nif. mia to be anointed. Ib. 259 לא‎ N Jehu would 
not have been anointed but for the contest of Joram’s 
followers. Ib. המשכן וכ'‎ ray וממנר חירה‎ with that oil 
(prepared by Moses) were anointed the Tabernacle &e.; 


“rey 


Y. Sot. VIII, 22°. Num. R. s. 12 עד מִכְמְשְחוּ כולם‎ until 
all the vessels were anointed; a. fr, 


cn. same. Targ. O. Gen. XXXI, 13. Targ. Ps.‏ משדז 
a. tr.—Part. pass. tja. Targ. 11 Sam,‏ ; (מתח LXIV, 4 (Ms.‏ - 
that son‏ (דמשת (not‏ החוא דמשרח 2' 5° I, 21; a. e. — Ker.‏ 
of the high priest that was anointed was high priest &o.;‏ 
^s.‏ הוה משיה וכ‘ 115 Hor.‏ 
Ithpe. mnro to be rubbed with oil, perfumed. Targ.‏ 
‘Am. VI, 6.‏ 


II to stretch, measure. Denom. mitn, mus.‏ משח 

Hif. Tan to draw the outlines. Yalk. Num. 719 ms 
na rua stood there drawing (the pattern of the candle- 
stick). 


ch. same, Targ. Y. Gen. X, 25. Targ. Ez. XL, 5;‏ משח 
ean‏ וניתיב mb‏ נלמשח ונשקול a. fr.—8abb. 19% mma‏ 
"Ms. M. (ed, v. mH II) let him measure when giving‏ 
jt out and again when receiving it back. B. Mets, 107°‏ 
snam Nb Ms. M. (ed. umwa) do not measure‏ בלל 
(survey) at all.‏ 


‘a Immo) 1) oil, fat.Targ.‏ ומשחא TI,‏ משח 
Num. VU, 13. Targ. Ex. XXIX, 7; a, fr.— Y. Maas. Sh.‏ 
oil which he took down‏ 4 הוה nwa rb‏ וכ' IV, 544 bot.‏ 
(not Eje", some‏ ההוא rng‏ וכ‘ to Acco (for sale). Ib.‏ 
that oil of thine at Beth M.—Ab. Zar. 87? 32^‏ (מרשחא ed.‏ 
goose-‏ 2 דאווזא 28° ^à who permitted oil (of gentiles). 1b.‏ 
fat; a. fr.—2) resin. Targ. Is. XLI, 19 “0% PIX pine-wood‏ 
"XY, v. 1277).—8uco. 40°, v. jw. Gitt. 69%,‏ שמן (h. text‏ 
v. NID IX.‏ 


II m. (mën 11( measure,‏ מ" ,משחא IV,‏ משח 
length. Targ. II Chr. IV, 2 ^ un measuring line; a, e.—‏ 
v. NDrYE2.] — B. Bath.‏ ,משחא חדא 25 [Targ. I Kings VI,‏ 
mwa “ny rich in things that are measured (corn &c.).‏ ^145 + 
let him give it out (for washing)‏ 22^ נרתרב *2/ 19 —Sabb.‏ 
by measure ₪0., v. PA IL— V. nwo. `‏ 


ok 

Targ. Is. XXXIV, 4 ed. Lag., Ar. s. v.‏ ,משחביב 

ninw, absent in ed., a corrupt Massoretie gloss, perh. 
,משתבשי‎ v. Berl. Mass., p. 142. 


f. (b. h.; nEn I) official distinction, official‏ משחת 
emoluments. Y. Bice. 11, 64% (ref. to Num. XVIII, 8) ‘Db‏ 
Vmoshha means for official distinction, for‏ לגדולה ‘on ‘nb‏ * 
Zeb. 28%, a. e, ‘nb‏ ;הדלקה anointing (the body) &e., v.‏ 
Pmoshha means for distinction, as kings eat.‏ לברולה וכי 


f. (b. h.; v. preced.) 1) anointing, official in-‏ משחה 
ihe oil used for installation. Hor.‏ שמן stallation ; E‏ 
גנז. .. וצנצנת 1 I. Tosef. Sot. XIII,‏ משח III, 4; Meg. I, 9, v.‏ 
yaw bw (Josiah) removed out of sight the Ark .‏ חמי 
and the bottle of the oil of installation (made by Moses).‏ 
^b in the oil of installation‏ המ'... חי שולקין וכ‘ ^11 Hor.‏ 
which Moses prepared, they boiled the roots of spices.‏ 
Ms. M. (ed. omit ^21) dare we desecrate‏ נמעול Ib. “ar ‘wn‏ 
the sacred oil (by using it for non-Davidic kings)? Ib.‏ 
^b min o did any oil for the installation exist‏ חמ' ?19 
(הר הזיתים.מ (=b.‏ הר (in the days of Joahaz)?; a. v. fr.—-'bh‏ 
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` layers. 


686. 


. Mount of Olives. R. Hash. Il, 4; Tosef. ib. II (I), 2; a.fr.— 


[Sabb. 565, quot, fr. II Kings XXIII, 18 ‘an vn, Ms..M. 
המשחית‎ [ 


amga £. ONË) whetiing implement of stone or wood. 
Kel, XVII, 17; Tosef. ib. B. Mets. VII, 10 m3 שיש בה‎ ^a 
‘21 a (wooden). whetter which has a receptacle for oil. 


> Bets. 28? jax של‎ “a a whetstone; y? bw % a. wooden 


whetter; a. fr. [Ar. reads ttn52.] 


m. (b. h.; NNW) destroyer, esp. Mashhith,‏ משחית 
name of a demon of destruction. Deut. R. s. 3; Yalk.‏ 
Mount Mashhith, v.‏ הר Deut. 853; a. e.; v. non. — ^an‏ 
nm».‏ 


(Ms,‏ עצרם 35^ 40% m. (v. NMA) pine. Succ,‏ משחן 
wood of the pine- tree .(used for torches).‏ (דמישחא M.‏ 


m. (preced.) ointment, perfumed oil.— Pl.‏ מִשְׁחֲנָא 
TOUS. Targ. Il Esth. VI, 11 (ed. Vien. quo); a. e.‏ 


v. Mia ITI.‏ ,משחף 
sanin, Noma, ^I f. (MU IL) measure, length.‏ 


Targ. I Kings VI, 25 ed. Lag. (oth. ed. משחא‎ fem.) Targ. 
Ex. XXVI, 2; a. fr.—Sabb. 74^ ‘ax PPP אל‎ if he is par- 
ticular about a uniform length (of the chips) B. Mets. 
1075 ^ua brbin לא‎ (or NAN, pl.) do not treat surveying 


lightly. —Pl. min, ^o. Targ. O. Num. XIII, 32 אינשךדמ‘‎ 


(h. text מדות‎ "w3N).— None. Targ. Ez. XL, 28, sq.; a 
6. משחתא]-‎ balance, v. NONO? a. NDOA] 


unc».‏ .+ (משמוחא 


mado, mgn m. (b. h, roti; MYB) spreading, 
grapes spread on the ground; spreading place. Toh. X, 4 
המתן....ומן המ' של אדמה‎ he who puts in the press 
grapes collected in baskets or such as were spread on the 
(naked) ground; ib. "bs של‎ ‘am ya grapes spread on leaves. 
Tosef. ib. XI, 8. Y’lamd. to Num. VII, 1 inou?o ממלא‎ he 
fills his spreading place.— Pl. b^ryouo, prowa, "ota layers. 
Sifré Num. 98 מ' מ'‎ wy nmm the quails formed layers; 
Yoma 75), 


חקל ch. same. Targ. II Kings XVIIL17 noua‏ מִשְמְחַא 
A field where washers spread (their clothes).— Pl, Teya‏ 
משמיחין Targ. O. Num. XI, 32 ed, Berl. (Var.‏ 
Tros, v. Berl. Targ. O. TL, p. 41; Ms, II Aun; Y. ia).‏ 


man, ומשמיחא‎ v. preced. was, 
DUN, v. ues. 


"wa, משא‎ (cmp. Win) 1) to feel, touch. Targ. O. Gen. 
XXVII, 22 229) (with (רדיא‎ 20 rub, whence to wash and dry, 
esp. one's hands before and after meals. Ber. 48° "y^ "wo 
wash thy hands. Hull. 1074/21 199" wn wash your hands 
in the morning. Ib.> To mun ולא‎ (not nh) and didst 
not wash thy hands. lb. Rya N3X" and I should wash? 
Ned. 91% וכ‘‎ mm Nt she washed her hus- 


band's hands. Ib. müj22b to wash; a. fr—Sabb. 77° 


xo, v. xb we. Kidd. 525 כרעא וכי‎ Neh. was washing 


a foot in a basin of water.- 


משיגא. 


AF. wn to handle, draw. B. Bath. 153° .. HP Wo 
במדא‎ .. they drew Raba’s clothes through water. 


NW, Y. Shek. VII, 50° bot, read ,משזגא‎ v. al. | 
pwn, NIP, משיזיב‎ m. (anti) one who has 


escaped, refugee. Targ. Deut. HI, 8 (Y. aU) Targ. 
II Kings IX, 15; a. fr.— PI. 312, saga, ‘Teo. Targ. 
Js. LXVI, 19. Taig. Jud. XII, 4; a. fr. l 


sorun f. (preced.) escape, deliverance. Targ. Ob. 
17 (ed. Lag. Nar). 


mwa m. (b. h.; Mt I) anointed, esp. 1) ‘a פהן‎ or מ'‎ 
(v. mada, s. v. rn? I, v. Lev. IV,3) the high priest installed 
by anointment. Tosef. Meg. I, 18 waa ^2 כ‘‎ the active 
high priest; מ' שעבר‎ ‘> the unfitted high priest (prevent- 
ed from officiating on the Day of Atonement). Hor. III, 4 
המשוח וכי‎ "an NI what high priest is called mashiah? 
He who has been anointed &c. Sifra Vayikra, Hobah, 
ch. I, Par. 2, a. e. מ' רכוb זה המלך‎ by mashiah (Lev. IV, 3) 
you might understand the king. Ib. '2* זה מ'‎ ‘an ‘the 
anointed’ means an anointed who has no superior an- 

_ointed; a. fr.—2) ‘an qoa, or "o the Messiah, the future 
redeemer of Israel from captivity. Gen. R. s. 2 (ref. to 
Gen. I, 2) חמ'‎ ^a של‎ rm זה‎ that means the divine spirit 
of the king Messiah (with ref. to Is. XI, 2). Succ. 52°, 
a. fr, דוד‎ ja ^2 the Davidic Messiah, contrad. to pot 33 ^a 
the M., son of Joseph, who is to precede the former. Snh. 
98 ארך מ' לרשראל ופ'‎ Israel has no Messiah to expect, for 
it has enjoyed him (the glory which he was predicted to 
bring) in the days of Hezekiah. lb. 97°; a. fr.—‘am רמות‎ 
the Messianic epoch. Ib. bot. Ber. I, 5 ^a inׂb להברא‎ 
this includes (the duty of remembering the exodus from 
Egypt) even in the Messianic days; a. fr.—'z של‎ ‘ban, 
v. P3r.— 27. porting. Pesik. R. s. 8: (ref. to Zech. IV, 3) אלו‎ 
מלחמה וכי‎ mwa אחד‎ "an שנר‎ these are the two expected 
Messiahs, one appointed to conduct war (POT 33 ^2) &.; 
Yalk. Zech. 570. 


I ch. same. Targ. I Sam. XXIV,7; a. fr.—‏ משיחא 

Esp. מו‎ Noa or ^9 the Messiah, v. preced. Targ. I Chr, 

111, 24. Targ. Y. Ex. XL, 9; a. fr.—[Targ. Cant. IV, 5 mum 

הי 2 v. prečed.]— Tam. R. to II,‏ ,72 בר אפרים ,בר דוד 

: “a מלכא‎ this (Bar Kokhba) is the expected king Messiah; 

- Y. Taan. IV, 68% bot.—Sot, IX, 15 (49°) ^a בעקבות‎ in the 
period preceding the coming of the Messiah; a. fr. 


II £. rope, v. ama TT a. Nnm.‏ משִיחָא 


T + (mI) anointing, installation by anoint-‏ משיחה 
re-‏ )93( טעון Ker. 55, a. fr. ^a‏ .מש ing; use of the stem‏ 
מ' quires anointment (in order to be recognized). Ib. Nb"3?‏ 
anointing (by drawing a figure, v. mwng I) is preferable to‏ 
nimus how‏ אהרן כיצר 12 pouring oil (pis). Num. R. s.‏ 
rtg with |‏ של אלד was Aaron's installation done? Ib.'2*‏ 
the anointment of these vessels were all the vessels of‏ 
אין מ' אלא 117 subsequent days consecrated. Sifré Num.‏ 
the stem mwa refers to official emoluments, as we‏ גדולה 
^a is mashah :‏ אלא שמן המשחה read (Lev. VII, 35) 86.; ib.‏ 
means installation with oil; a. fr.‏ 
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sooi 


nmen TI £. (in 11) band, cord, esp. flax rope for 
surveying. Tosef. Erub. VI (V), 18. Kel, XXI, 3 ^a35 בחוט‎ 
the string or the rope (of the saw).. Tosef. Sabb. V (VI),2 
‘ha 1275 (ed. Zuck. (במשרחא‎ tied a cord around them; 
Sabb.50% Tosef. Hull. HI (IV), 22 החולק‎ ^a כל הנותן עג‎ 
‘21 when you place a fowl on a rope, that fowl which 
divides its claws &e., is unclean; Hull. 65% win מותחין ל‎ 
מ'‎ bw you stretch a cord for it in a line; a. fr.—PI. niyn. 
Kil. IX, 9 של ארגמן‎ ^2 purple-colored ribbons, v. דמלל‎ end; 
Y. ib. 32%, Tosef. Kel. B, Mets. IV, 7. 


tron f. (denom. of rmi) office of the anointed 
priest. Hor. ‘TH, 1 עבר ממְשַׁרחּתוֹ‎ resigned his office. 


ch.=h. Pu» II, rope. Y. Kil.‏ + משיחא ,משיחסא 
Tun fasten a rope to my feet; Y. Keth.‏ מ' וב IX, 32e top‏ 
Kil. L c.‏ .= .(בריגלו (not‏ יבון משרחא בריגל" XII, 35? bot,‏ 
this‏ חא משרתכון bot. (R. Meir said before his death) fi‏ 
is your band (the attraction of Palestine made me travel‏ 
דל דא 5^ 23' all the way to die there); Y. Keth. 1. e. bot.‏ 
(eorr. acc.).‏ 


—h. pios prayer, request.—‏ (שאל) m. ch.‏ משיילא 
Pl. constr. bonis. Targ. Ps. XXXVII, 4 (ed. Wil. bon).‏ 


qa, v. qu». 


mwa £. (qo) drawing, pulling. Y. B. Kam. X, end, 
7° המחט‎ TO", v uma. Num. R. s. 18, beg, משרכת דבר"ם‎ 
Doon the drawing (winning) power of soft words; Tanh. 
Korah 1; a.e.—Esp. m’shikhah, taking possession by draw- 
ing towards one's self the object to be acquired. Kidd. 1,4 
‘aa nap is taken possession of by pulling, contrad. to 
nay a. mong. B. Mets, 9^, contrad. to mang. Ib. 475, 
a. 0. שתיקנו מ' וכ'‎ "1772 as the scholars declared m'shikhah 
to be necessary to bind the seller, so did they make it 
necessary to bind the buyer; a. fr. 


DID US, "rosef. Ohol. XVIII, 12, v. nI. 
,משיכותא‎ v. next w. 


now m. (bow, Shaf. of bi; emp. Nb*27, — 
1) a wash-basin. Sabb.77 (phonetic etymol. ( כולא‎ "DN מ'‎ 
‘washing everybody’, contrad. to משרא כלתא : משכולוזא‎ 
‘washing brides’ (distinguished people), Kidd. 525, v. "tja. 
—Fi, "pant. Ab. Zar. 39° nr ^2 white (glazed) basins. 
B. Mets. “gad N27 מ'‎ yn" sixty basin-fuls of blood. M. 
Kat. 185 דמכר וכ'‎ ^a (Ms. M. sing.) basins filled with linen 
garments (for rinsing in the lake). Gitt. 69° bot.— Fem. 
form Rmania .)ילא(‎ Sabb.1 e. משרכ'‎ Ms. M. (ed. 
D v. supra. Hal. 47> משרכותא דמרא וב'‎ (corr, ace.) : 
a basin of tepid water. Ab. Zar. 51> דסהיפא ליה מ' אררשרה‎ 
(v. Rabb. D. 8. a. 1, note 8) the idolatrous statuary has an 
inverted washbasin on its head. — 2) (emp. "b9, מאן‎ as 
vessel and garment) a sort of cloak. Lev. R. s. 28 (expl. 
,שמדכה‎ Jud.IV,18) במ'‎ “vax רבכן . . ורבנן דתמן‎ the rabbis 
here (in Palestine) say, it means with a sudra (RTH), 
while the Babylonian rabbis say m’shikhla;, Yalk. Jud. 44 ; 
. Yalk. Lev. 585. 


Y. Nora‏ (משילי 
NDW, Y. bua.‏ 


DN, Deut.‏ תשים f. (nsw, formed with ref. to‏ משימח 
כל 45" XVII, 15) appointment, office.— Pl. minig. Yeb.‏ 
whatever offices thou createst, the elected‏ 2^ שאתה משרםוכ' 
must be from among thy brethren; Kidd. 765; a. e.‏ 


f. (paw) embrocation. Sabb. 77°.‏ משיפה 
PW, v. sempe.‏ 
NOW, v. aes.‏ 


NOU pr. n. m. M'shitha, surname of one Joseph or 
José. "Gen. R. s. 65; Yalk. Gen. 114 ,משיתה‎ 


Jön (b. h.) pr. n. Meshech, a son of Japheth and pro- 
genitor of a race of the same name (v. Schrader KAT, 
p. 84). Y. Meg. I, 71° bot.; Yoma 10% v. NYOMA. 


(b. h.; emp. mea II) to draw, pull; to seize;‏ משך 
(with y2) to withdraw; in gen. to stretch, produce a con-‏ 
לחרוש 3595 2 tinuous line or flow ; to conduct. Kil. VIII,‏ 
to plough with, to pull (by the head, go in front‏ ולהלהרג 
of), and to drive. Gen. R, s. 86 21 Patin rib, v. infra. Mekh.‏ 
Ww "a 12072 "lead forth’‏ לר 1כ‘ )21 Bo, s, 11 (ref. to Ex. XI,‏ 
(select), refers to him who has a lamb, ‘and buy’ , refers to‏ 
one who has none. Ib. 1/372 32092 withdraw from idolatry.‏ 
that youmay withdraw your‏ שמושַכִין את uir‏ ממנן 1b./2^‏ 


‘share in the Passover lamb as long as it has not been 


slaughtered (v. 172); Pes. VIII, 3. Ib. IX, 10 pown אלו‎ 
אחד וכ‘‎ Yd the one company select one lamb, the other 
&c.—M. Kat. L 8 את המים וכ'‎ ntin you may draw (con- 
duct) the water.in channels from tree to tree. Pesik. E. 


perhaps it (the `‏ שמא ימשוך לו חלב והוא איגו מושך s.26‏ 


breast) will yield him milk when sucking, but it did not 


yield. Ex. R. s. 52 /2* 3" noua התחילה‎ it (the valley) ` 


began to give forth a flow of gold denars before their 
eyes. Tosef. Sot. XIV, 8; Sot. 47° הרוק‎ “pwin those who 
draw out their spittle (assume aristocratic airs). Hag. 14^ 
לבו וכ‎ Yown they draw the heart of the people as one 
conducts water, when they lecture; Sabb. 87* (play on 
,ולגד‎ Ex. XIX, 9, v. 733) דברים שמושכון ... . כאגדה‎ words 
which draw (attract) the heart of man like a lecture. Y. 
Ab, Zar. II, 42° top ‘oi ציגורות דם‎ Awa the gutters of 


Laodicea carried a flow of blood; a. v. fr. — Esp. (law) to . 


take possession by drawing or seizing an object, v. nona. 
B. Mets, IV, 2 הימנו פירות וכ'‎ ^3 if he took possession of 
fruits bought of him before paying. Ib. 47° p"bon לא‎ 
ובי‎ pus he had not yet had time to take possession 
of the ass; ‘a. v. fr.— Zeb. 6^ למה שהן‎ powin סכין‎ 6 
slaughtering knife takes possession of them for what they 
are to be, i. e. the slaughtering of the sacrifices decides 
their purpose; Shebu. 12b. — ערלה‎ ^a fo stretch the pre- 
puce, to disguise circumcision. Y. Peah I,165; a. e.—Part. 
pass; qq; f. 5123155; pl. מטזכות ; מטווכרן מטווכרם‎ a) straight- 
lined, continuous. Nidd. 57° ^a bx if thé blood-stain has 
the shape of a line, opp. bay. Y. Erub. I, 19 top "a rn 
if the wall is straight-lined. Ib. 21a שלא ההא חקורה‎ 
that the beam be not prolonged more than 86. Ib. במשוכין‎ 
‘yn when they are longer than &c.; a. fr.—Mikv. 
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V, 3, v. m. —b) (with “n) withdrawn. Pes. IX, 10 T" 
A מי משלך‎ thy share be withdrawn from thy lamb, and 
be transferred to ours; a. e.—c) v. .משוף‎ 


Nif.qwn 1) to be stretched. Y. Yeb. VILI, 3% bot, naway 
מאלרה‎ if the prepuce overgrew the corona of itself, v. 
702.2) to be prolonged, continued. Hor. 12^ . "riva אין‎ 
מלכותן‎ quum >... kings are anointed at a spring in 
order that their government may be prolonged (cmp. Hag. 
l e). Ib. מלכותן‎ mown) their dynasty was prolonged; a. 
fr.—3) to be withdrawn. Tosef. Pes. VIL 7 רצו לה‎ 
2^ רלהמכות‎ (ed.Zuck.incorrect)if they desire to withdraw, 
and that others be entered &c. Ib.'21 "bum Powa they 
may go on withdrawing &c., a. fr.—4) to be drawn after; 
to follow. Ex. R. s. 24. Gen. R. s, 86 לפרח שהיו מושכין. . ולא‎ 
nowa הרחתה‎ like a cow which they atai to pull to 
the slaughter-house, and which will not go; a. fr.—5) to 
be conducted in a channel. Tosef. Par. IX (VIII), 9 המים‎ 
וב!‎ Ton well-water derived into a channel &c., v. Y»; 
a. e. 

Hif. qan 1) to cause to extend. Keth. 10" (the rain) 
quen מעדך‎ gives beauty and enlargement (to the fruits). 
—2) to draw, pull. Y . Kil. VIII, 31° top, a. e. Fan הנהיגה‎ 
1ג וכ‎ he drove the animal, or pulled it; or called it, Ex. R. 
8. 20, beg. ברסן‎ "zur I pulled him by the bridle; a,e.— 
3)toconduct water into channels. Tera.1 שהׁיכוּה120‎ i שאובה‎ 
כולה‎ a collection of drawn water all of ‘which has, been 
conducted through a channel. Y. Shebi. II, end, 34^ Tma» 
to irrigate by gutters, contrad. to .להשקות‎ Y. M. Kat. I, 
80^ top ‘21 yan ה‘‎ he led the water of a well into it. 
Tosef. Sabb. VIL (VIII), 16 ‘24 jr poniga you may let 
wine or oil run in gutters before bride and groom; Ber. 
50>; a. fr.—4) to prolong a meal, to add a course. Succ. 
27%, v. MRB. 


729 I ch. same, 1) fo draw, carry along. Targ. Y. 
Gen. IX, 20 דמושכיה נהרא וכ'‎ (read: MDW) which the 
river had carried along from &c.— Zeb. 58% a. 6. wa 
לגברא‎ "433 the many brought the single man over (to 
their opinion).—2) fo attract. Ab. Zar. 27> שאנל מיכות‎ 
N22 16 is different with heresy, becanse it attracts (per- 
suades, offers inducements). —3) (neut. verb) qus, מְשׁיך‎ 
to run in a continuous line; to be prolonged, continued. 
Targ. Y. Num. XXI, 35; Ber. 54b mow "gwn his teeth were 
prolonged. Hor. 19° 34 joa מרא‎ "Us היכר‎ "2 as the 
water runs continually, so may the traditions which you 
teach be continued. Ib. אי משיך נהוריה‎ (Rashi (משוך‎ if 
the light continues to burn; Ker. 5°.—[Ib. Nnw משכו‎ 
read: נהוררה *8 .208--[,מסיקק‎ “wa the light (of a lamp 
or a candle) burns steadily, opp. ארקטופל‎ popra. Ab. 
Zar.2" במלבותייהו‎ “swa they will continue their ruler- 
ship; Yalk. Is. 316 ;משכה מלכותייהר‎ a. e.— 4) to take 
possession. B. Mets, 48? nT עד‎ until he takes posses- 
sion; "2227 עד‎ until he has taken &c, Ib. 49% משכרה‎ he 
has taken possession of it; a. fr.--Meg. 31° משך תורא‎ "take 
possession of the ox' (innemotechnical words to designate 
the order of Scriptural readings on the Passover days, 
ref. to ,משכר‎ Ex. XII, 21; ,שור‎ Lev. XXII, 26 &oc.). 

Ithpe. tia" 1) to be attracted, carried away, seduced. 
Ab. Zar. 1. 6. בחרייהו‎ qu דאתר‎ he may be induced to 
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follow them (the heretics). Snh, 70° הוא‎ “Dida משום‎ 
it is in order to prevent being carried away (led to in- 
temperance); iama Nb he will not be carried away (it 
has no attraction for him); Yalk. Deut. 929. Sabb. 147? 
בתררלהף‎ ^W he was drawn after them, he indulged in the 
luxuries of the place; a. fr.—2) (v. preced, Nif.) to with- 
draw, Pes. 785 הנל כ‘‎ “atima "N if these should withdraw 
(from their participation in the Passover sacrifice), it 
. would remain fit for the others. 


qua IT, now, ,מס‎ ‘Win m. (preced.) hide,skin. 
Targ. O. Num. XXXI, 20. Targ. Lev. XIII, 8 (ed. Berl. RDW). 
Targ. Y. Gen. III, 14 '2052; a.fr.—Y. Ned. III, 373 bot. משך‎ 
"nr the hide of a serpent. B. Kam. 665, v. Praag. Tanh. 
B’resh. 7 הדי מ'‎ ya NPIS הדין‎ such a strap from such a 
hide (such poor work with such good material)!; a. fr.— 
PI. yita, wa, ag, ha, "arg. Ex, XXVI, 14. Targ. Gen. 
XXVII, 16; a. fr. 


NOUS, A "3, v. nonga, 


2302 m. (b.h.; QW) 1) couch, bed; grave. Kida. 81b 
dopo ,כפרת‎ v. aea. Keth. 104%; a. fr.—Esp. ^o (טומאת)‎ 
the uncleanness caused by an unclean person lying on an 
object, v. awn. Kel. I, 8; a, fr.— Pl. mianta. Keth. 1. c. 
Midr. Till. to Ps. CXLIX; a. e. — 2) sexual connection. 
Snb. 554; a. זכר (זכר)--,‎ aata pederasty. Succ. 29°; 
a. fr fr.— Pl, as ab. Snh, lv. מ'‎ Jd two ways (the natural 
and the unnatural way) of sexüal gratification. Ib. 54°, 


N2302, ^ta ch. same. Targ. Lev. XV, 4; a. fr.— 
Ber. 56° הפוך‎ ^n (Ms. M. משפבו‎ b.) (his) couch will be 
upset (his domestic life disturbed).— Pl. constr. "222. 
Targ. O. Gen. XLIX, 4. Targ. Num, XXXI, 17; a. fr. 


v. next wds.‏ ,משכוביתא ,משכובים 


: משכוכית‎ £. (t2) the shepherd's leading implements, 
as staff’, bell &c.; ; trnsf. the bell-wether, leader. B. Kam. 
59% map המופר . .. כיון שמסר לו מ'‎ ed. (Ms. M. משכוב'‎ ; Alf. 
ed, “awa, Ms, ,משכוכ'‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note) as soon as 
he delivers the mashkokhith, the sale is perfected. Ib. "iva 
הכא ופי‎ 3 whatis m.? Here (in Babylonia) they explain 
it, ‘the bell’. R.J. says, ‘the goat that leads the herd’; 
Y. Kida. I, 60> top, expl. ‘the staff’, ‘the pipe’, ‘the leader’; 
Y, B. Bath. IIT, beg. 13°, v. 17935. 


eh. (preced.), ‘A N39 the leading flock.‏ .£ משכוכיפא 
arg. Y. Gen. XXX, 40 (ed. ‘aowa, corr. ace.; h. text‏ 
.(פנר הצאן 


m. (JJG) security, pledge. B. Mets, VI, 7 vir‏ משכון 
מותר... if one loaned on a pledge. Ib. '21 rises‏ על המל 
man is permitted to hire out the poor man's pledge (for‏ 
בדלא שול the debtor’s benefit). Ib. 82? (in Chald. dict.) “a‏ 
when the pawn is not worth the money loaned on it.‏ רכי 
Tb. 4 mp ain bya the creditor owns the pledge (for the‏ 
time being, and is reponsible for it); a. fr. Ex. R. s. 31‏ 
read not (Lev. XXVI, 11)‏ אל NIN‏ קורא ywa‏ אלא "pina‏ 

my dwelling! but ‘my pledge’. Ib.s.35(play on למשכן‎ Ex. 
XXVI, 15) שהוא עומד 33525 וכ'‎ the sanctuary stands as a 
pledge, when the Israelites deserve destruction, it is seized 
on their account.—PI, niista mivauye. Ib. s.81 (ref. to 
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Num. X XIV, 5) ^a bw two pledges (the First and‏ ,משכנתיך 
אל תחי קורא the Second Temple); Num. R. s. 12 "rris‏ 
read not thy dwellings &c. (v. supra); Tanh.‏ אלא Tisya‏ 
Naso 14. Ex. R, l c. (with ref. to Ex. XXII, 25), cmp.‏ 
mbian; a. fr.‏ 


NIU ch. same, dapes: seized. goods.‏ ,משכון 
Targ. Am. II, 8. Targ. Gen. XXX VIII, 17; a. fr.—Gen. R.‏ 
give me‏ (מטבונין 125 (Yalk. ib.‏ הבו לי ^a‏ דלרת וכ' 8.70 
a pledge that none of you will divulge it; a. e. — PI.‏ 
Pine, ‘wv. Targ. Y. Gen. XXXVI, 25 (not‏ , משכונלא 
והוון SA .. ).— Gen. R. 1. c. — Y. Pes. IV, 31^ bot. pira‏ 
^v) and their children were placed as pledges with‏ גבן 
them (for military levies).‏ 


NRW, v. soo. 


TICA, v. voto. — (Y. Yeb. VIN, 9^ top ^ ponam, 
read: ,ומשיכן‎ v. qu». 


Tun or ,משנן‎ v. awna. 


mon (denom. of fiata) to take a pledge; to seize, levy. 
B. Mets. 815 בשעת הלואתו‎ Sawn he made him give a pledge 
at the time when the loan was transacted; מ‘ שלא בשעת‎ 
רכ'‎ he seized it (through court proceedings) after the 
transattion of the loan. Ib. 113° ‘igh Naw va nm"bo 
when the court messenger comes to seize his goods. Shek. 
1,8 Tours את מר‎ against whom was seizure (for the 
contribution of the half-Shekel) executed?—Y. ib. II, beg. 
46* tta ולא‎ eta e שבד‎ pran since the court 
had à ‘right to seize and did not do so (because the claim 
was satisfied with another man’s money). Cant. R. to 1,4 
(play ,משכני מס‎ ib.) אחריך נרוצה‎ "imata execute levy 


against me (take my sanctuary, v. (משפון‎ yet after thee 


we run. Ex. R.s.35 בערם‎ opo... bon "ON 1 take a 
righteous man from them and seize him for their guilt; 

fr.—Part. pass. }Duiva9; pl. t"32v22, 123020. Y. Shek. 
1.6. תורמין , . . ולא על חממ'‎ jit in distributing the Temple 
contributions we do not take into account that which ia 
being collected (and has not yet come in) or that which 
is to be obtained by seizure. Peah XM 8. B. Mets, 73^, 
v. next w.; a. e. 

Hithpa. quen, Nithpa. pans to be seized, Ex. R. 
.א‎ 51, beg. '21 פעמים‎ nw OW it (the sanctuary) was twice 
seized for their sins, V, is). Ib. s. 35; Tanh. Vayakh. 9 
עליהם‎ uama pwan ,רחא‎ v. iawa Ib. וב"‎ Tiwana לחרו‎ 
and they (the righteous) will be seized 6. Num. R. s. 12 
anyam והמקדש‎ jowan the Tabernacle and, the Temple 
shall be seized &o.; a. fr. 


pin, wn ch. same, Targ. Y. Ex. XXII, 25. Targ. 
Job XXIV, 3; a. fr. — B. Mets, 68° מ' ליה פלנרא וכ‎ (not 
(משכון‎ A pledged his field to B, and then rented it from 
him. Ib. 73° top ללה וכ'‎ ‘n... ר‘ מרר‎ a gentile gave his 
house (for occupation) as a pledge, and then sold it to &c. 
Ib. 113% לא‎ "yowa אבל‎ Ms. M, (ed. bn) but to take a 
pledge out of his house he (the messenger of the court) 
is not permitted; a. fr, —Part. pass. Jatan, f. Nya. Koh. 
R, to II, 2, v. .מְחַבַּלְחָא‎ B. Mets. 73> אי חות ררענא דממשכן‎ 
437 Ms. F. (Ms. M. pua, corr. acc.; ed, 2A (דהוה‎ I 


jue 


had known that the house was pledged to you. Y. ib. 
VIII, end, 119 ^25 332503 ברתרת הוות‎ his house was pledg- 
ed to &e.; a. e. 

to HA ow ie pledge. Targ. IL Chr. XXV, 24 (h. text .(תערבות‎ 
Targ. Y. Deut. XV, 6; a. e. 


Eun m. (b. h.; 122) dwelling, esp. the sanctuary of 
the desert, the Tabernacle. Erub. 22, v, wpa. Num, R, s. 
12, a. v. fr כ‎ nipin. Ib.; a. fr. 


NID, מ'‎ ch, same, dwelling, tent. Targ. Job XVIII, 
14.— Bsp. the Tabernacle. Targ. Ex. XXY, 9; a. fr.— Pl. 
Taya, ND, ^2. Targ. Gen. TV, 20. Targ. Ps. CXXXII, 5. 
Ib. LXXXIV, 2;a.fr. | 


smg, ^D" f. in: next w.) pledged property, 
occupancy subject to redemption at the original owner's 
will, Cant. R. to I, 4 (play on ,משכנל‎ ib.) לארעא טבתא‎ 
^3 PRAPMs to the good land which is called a tenancy 
(cmp. Lev. XXV, 23); Yalk. ib. 981 NmIDW2. 


NPD f. (v, (משפוך‎ a loan transaction whereby 
landed ‘property is transferred to the creditor with the 
privilege of redemption by returning the loan (v. 8m, Ant. 
s. V. Pignus), [The particular conditions of the “a depend 
on local usages.] B. Mets. 67° דמסלקי וכ'‎ NINNI ^2 חא‎ as 
to the settlement of a mashkanta, where the usage allows 
the debtor to repay the loan at any time, he may reclaim 
his property as soon as the value of the creditor’s usu- 
fruct has reached the amount of the loan, but if the 
usufruct amounts to more, the balance cannot be claimed. 
Th. top, v. N22. Ib. 68% שתא‎ ^2 HNO a m. without a 
fixed term for redemption is meant for a year (during 
which the occupant cannot be disturbed), Ib. 110% a. e. 
דסורא וכ!‎ ^2 the agreement of a m. customary in Sura, in 
which it is written, ‘After the lapse of so and so many 
years, the property shall go back without payment’. Ib. 
"35 שטרא‎ the document of a m.; a. e.--Yalk, Cant. 981, 
v, preced. 


I(b.n)1) to handle, to touch. Yoma 46* nibo‏ משל 
ira the flames had attacked them. —2) 0 attend,‏ האור 
va he‏ שאשתו manage, control. B. Mets. 75^ "9 nain‏ 
"bien "55 (not‏ ביום ^2^ 60° whom his wife rules, Hull.‏ 
bway Rashi bit Tb) go thou and attend by day and‏ 
nמושלים‏ )27 by night.—B. Bath. 78° (ref. to Num. XXI,‏ 
who control their inclinations ;a, e. bin governor,‏ בלצרם 
you write‏ אתם כותבים את המושל וכ‘ 8 consul. Yad. IV,‏ 
the governor's name and year together with the name of‏ 
cen-‏ ,מוֹשלָים Moses in a document: [B. Kam. 38% "atjin,‏ 
sorial emendations for puo», v. Rabb. D. S. a. 1. notes.]‏ 

Pi. dua to handle, dispose of, use. Gen. R. s. 20 רכול‎ 
"X bon Fotoma you might think, he may use her in what- 
ever way “he pleases; Yalk. ib. 32. 

Hif. aias to take a ruler. Sot. 365 sib"tam . . , עבד‎ 
עלרנר‎ a slave whom his master bought for twenty pieces 
of silver,—wilt thou make him a ruler over us?; a. e. 


IT (b. h.; denom. of next w.) 1) fo speak meta-‏ משל 
phorically. Nidd.V,7 ‘21 sot?a bn the scholars introduced‏ 
metaphors for designating the’ stages of feniale puberty.—‏ 
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2) to compare, to give an illustration, - ` Țosef, Ber. I, 11 
‘21 mab bwn משלד‎ they made a comparison: what is this 
to be compared to? To 86. R. Hash. 175 bwa לףּ‎ bita 
ממה וכ‎ 6 me tell thee à parable: what is this like to? 
To &e. Cant. R. to II, 15 wx את המלכיות‎ bwin בשחוא‎ 
אלא באש‎ Yulia when one wants to find a simile for 
hostile governments, one compares them to fire; a, v, fr. 
— Part. pass. buig; 1. nbw; pl ebrio, bti; mibin. 
Meg. 16% וכ‎ ^m אומה זו 3^ לעפר‎ that nation (Israel) is 
compared now to dust and now to the stars; a. v. fr. 

Nif. hp) to be compared (followed by 2 “> or 72). 
Taan, 7^ חורה לאש‎ wat hu» Ms. M. (ed. .באש ,כאש‎ v 
Rabb. D. 8. 8.1. note) the words of the Law are compared 
to fire. Gen. R.s. 41 למים‎ notio התורה‎ the Law which 
is compared to water; a. V. fr. : 


m. (b. h.; v. 521) [something tangible, sub-‏ משל 
stantial, , plausible; emp. RSI ,]« truth substantiated by‏ 
an illustration, wise saying; fable, allegory; example;‏ 
do not‏ אל min ^ar "m‏ קל וכ' mashal. Cant. R. introd.‏ 
esteem the mashal lightly, for through it man gets at‏ 
v. nx».‏ ,יש לו מקרא ויש לו מ' *5' the basis of &e. Ib.‏ 
ns man should take‏ אדם לחיות נוטל Ex. R. s. 40, beg. ^a‏ 
it is‏ 3^ לענבר רכ' an example (of the Lord). Pes. 49? bot.‏ 
^a, v. ma» a.‏ למה חדבר דומה--.86 like mixing grapes with‏ 
the story‏ ארוב לא היה ... אלא מ‘ היח 15% preced.—B. Bath.‏ 
of Job never occurred, but was invented merely as a‏ 
mAN (the vision of the valley‏ מ' ה"ה 925 .גגמ parable.‏ 
באמת of the dead) was the truth of a mashal, (emended:;)‏ 
in the truth (the fact of resurrection) there was‏ מ' mn‏ 
a symbol (for the redemption of Israel from captivity;‏ 
Ez. XXXVII, 11).— Y. Keth. IV, 28^ top; Y. Snb. VIII,‏ 
this is one of the three‏ זה ... שכאמרו בתורה 23" top‏ 265 
verses in which the Law uses metaphorical expressions‏ 
(Ex. XXI, 19; XXII, 2; Deut, XXII, 17); Mekh, Mishp. 6;‏ 
משמת ר"מ a. fr—Pl, prbuia, mibg. Sot. IX, 15 (499) bug‏ 
‘n bun with the death of R. M. ceased the composers‏ 
tobu the wise sayings of‏ של 21‘ of fables. Cant. R. 1. c.‏ 
Ib. why‏ .זמר Solomon. Ib. a "^2^ didactic literature, app.‏ 
‘a three collections of sayings (Prov. I to IX; X to XXIV;‏ 
ועם בלעם... כד אם במ' XXV to XXXI). Num. R. s. 14, end‏ 
God spoke to Balaam only through allegories (visions).—‏ 
Buce, 28^ osiw nibwn (Ms. M. misto, v. Rabb. D. B. a.‏ 
washers’ fables; B. Bath. 1344,‏ גי כובסין note) fox-fables;‏ ,1 
Yalk. Prov. 947.—Gitt, 35% bot.‏ (ממשלת Snh. 38° (Ms. M.‏ 
copies of the Books of Job and Proverbs‏ ספר ארוב nistma‏ 
(v. infra) —"5t52 (sub. abu) Mishlé, the Book of Proverbs‏ 
(commencing with the word mishlé), Cant. R.1. c. B. Bath,‏ 
Y. Yoma I, end, 395; a. e.‏ ,>14 


"120 tired, v, "i329. 


errand, message; substitu-‏ )1 (מולרז f, (b. h.;‏ משלחת 
and he(Naftali) was‏ והרה v‏ במשטחה: tion, Num, R.s.14‏ 
zealous in carrying ‘out his mission. Koh. R. to VIII, 8‏ 
PR (‘there is no substitution‏ אדם 21‘ ib.)‏ ,משלחת (expl.‏ 
in war’,) none can say to the angel of death, let my slave‏ 
or an inmate of my house go in my place.-—2) letting loose‏ 
(by | divine dispensation), visitation (of wild ₪ 5‏ 
Mets.. VIL, 9; a. e4 Ve ANY‏ 
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- משׁלוא‎ NOU m. (“bi I) fork. Targ. I Sam. If, 


13, sq. (ed. Wil. Nobia). — Pl. spnb, xmbuha, “uh. Targ. 
I Chr. XXVIII, 17. Targ. Y. Ex. XXVII, 8 (some ed, 52). 
—[Tosef. Sabb. XIV (XV), 3, v. next w.] 


f. (preced.) a tool for lifting objects out of a‏ משל רת 
משלרא well, lifter. Tosef. Sabb. XIV (XV), 3 (some ed.‏ 
corr, ace.).‏ 


m. (abw) completion, end. Targ. Job I, 4.‏ מי ',משלֶם. 
bon after the lapse of‏ שנא אילין —B. Mets, 67%, a. e.‏ 
so and so many years, v. SMD.‏ 


v. nawa.‏ (משמדות 


pr. n. pl. Mashmahig (P. Sm. 2245), a place‏ משמחיג 
the. port of‏ פרוותא on an island of the Persian Gulf.—^2*‏ 
M., mentioned for its pearl fisheries. R. Hash. 23°. Yoma‏ 
(ed.‏ פ' 27^ (in a passage omitted in many editions)‏ 77% 
Ms. 0. 355207).‏ ,משהיג .1 cited in Rabb. D. S, a.‏ 


Ab.‏ .לסטיס m. (Wau) a sneak thief, opp. to‏ משמוטא 
Rashi‏ ,במשמיטא בעלמא (Ms. M.‏ במ דזימנין וכ' "15 Zar.‏ 
mywn) it refers to an (ordinary) thief who ene‏ 
commits murder to save his own life.‏ 


an‏ מ' m. (wth) touch. Gen. R. s. 52 os‏ משמוש 
illicit touch (of her) with his hand. Midr. Till. to Ps.‏ 
(ed. Bub. Mwy,‏ העלרוכים. . .. אלא 2^ אצבעותיך ]: VILL, 4 [read‏ 
corr.-acc.) those above (the angels) and those below have‏ 
only (a8 much power as) the touch of thy fingers; ib. to‏ 
corr. acc.) ;‏ ,כדר אצבעו ed, Bub. (ed.‏ 72^ 2^ אצבעו Ps. XIX‏ 
Yalk. Ps. 640.—[Y. Ber. III, 6% bot, v. waa]‏ 


m. (b. h.; yaw) 1) obedience. Sifré Deut. 357‏ משמע 
TW there can be‏ לך מ' גדול וב' )9 ref. to Deut. XXXIV,‏ 
no obedience greater than this. — 2) ordinary sense. —‏ 
isata in its usual sense. Yoma 61? ^25 natn ‘altar’ in‏ 
הכהנים its usual sense (requires no explanation); patos‏ 
‘the priests’ &e.; a. fr.‏ 


m. (Saw Hif.) intimation, logical conclusion.‏ משמע 
Yoina 42%, v. no Il. — Esp. nan by implication, con-‏ 
structively. Y. Erub. II, 21> top; Y. Ned. I, end, 374, v. 152.‏ 
by mere logical conclusion‏ 22^ שנאמר . . . אדנל Sm‏ וכ'-- 
from the text ..., would I not learn that &c. ? B. Bath. 110?‏ 
‘hh when the text says ‘the daughter of Am-‏ שנאמר וכי 
minadab’, do I not know that she is the sister of N.? B.‏ 
מ' Mets. 113%; a. fr. — Pl. niat». Y. Yoma V, 48* top‏ 
they differ only as to the grammatical construc-‏ ברנלהון 
tion of the text (without any difference in the law of the‏ 
Misa they differ only as to‏ דורשין א"כא בינילחו- case)‏ 
the texts from which the law is derived. B. Mets. 97°;‏ 
Snh. 76°; a. fr.‏ 


ch., v. 920 L‏ משמע 
m. (33551) hearing. Targ. Job‏ (משמעוא) ,משמעא 


XLI 5. Targ. X. Gen. XLIV,18 (¥.11 some ed, rema); 
a. fr. 


nyn 


f. (preced.) 1) (=b. h. nyag) following,‏ משמעפא 
suite. "Targ. ‘1 Sam. XXII, 14. Targ, IL Sam. XXIII, 23.—‏ 
tradition. Nidd, 20% mpyaa mab whose‏ (שְמַעְתא=) )2 
own opinion agrees with his tradition(Var.rn»202 1929),‏ 


Shebi, IV, 35% bot., v. uo.‏ +,משמר 


m. (b. h.; at) 1) guard, esp. a division for‏ משמר 
duty of ‘priests and Leviles, Taan. IV, 2, v.199%. Hor.‏ 
השראל שבאותי chief of the guard. Taan. 1. c.‏ ראש 5^ 13% 
‘a. the Israelites attached (as 729°) to that division; a.‏ 
(אַשׁמוֹרֶת=) fr—Pl. nivatio. Ib. Num. R. s. 3; a. fr.—2)‏ 
watch, a certain portion of the day or the night.. Ber. 3%‏ 
at the beginning of every watch.—FPI. as ab.‏ 53 כל מ' ולי 
the night is divided into‏ שלש מ' Ib. ; Tosef. ib. I, 1 r15*b3‏ 
three watches.‏ 


"aqu + as preced, 2, watch. Ber. 3° '2* mower “a 
(at the entrance of) the first watch, ₪6.--.27, nivawa, v. 
preced. 


f. (b. h.; preced.) guard, trnsf. (v. *35) pre-‏ משמרת 
ventive measure. M. Kat. 5%; Yeb. 21° (ref, to Lev. XVIII,‏ 
make a guard to my guard, enact‏ עשד מ' "r'yat?ab‏ )30 
measures to prevent a transgression of Biblical laws.‏ 


maw f. (vat Pa.) filter, strainer, Sabb. XX, 1 you 
may suspend (spread out) a strainer &c. Y. Ter. VIII, 45% 
y^ bw ‘on a strainer filled with wine; a. fr.— Trnsf. Ab. 
V; 15 ‘a a scholar retaining what is useless and discard- 
ing the useful knowledge. 


(v. wha, Vn) to touch, feel; to handle, manip-‏ משמש 
אדם עשוי ulate; to examine, search. B. Mets. 21 wawa‏ 
a person (carrying money with him on the road)‏ 0"22* וכי 
usually feels for his bag at short intervals. Men. 36%‏ 
כל wawa he puts his hand on them. Erub. 54^ top‏ בחן 


as often as one searches it (the fig-‏ זמך שאדם ממשמש בה. 


tree); ממשמש בו‎ pnm כ"ץ‎ as often as the suckling touches 
the breasts. Sabb. 82° /2* בצרור‎ wath let him manip- 
ulate (stimulate the rectum) with pebbles. Erub. 13% 
במעשרף‎ wawa let him examine what he is doing, contrad. 
to wows" search (investigate) his past doings. Keth. 12° 
אה וכי‎ wawa to be around (watch) the bridegroom and 
bride (in order to prevent deception). Snh. 63> ממשמְשרן‎ 
2 they (the famished animals) licked them (begging 
for food); a. fr.— X212 to come gropingly, slowly. X. Peah 
VIII, beg. 204, v. win h.—Y. Ned. III, 38% ראה... ממשמשין‎ 
ובאין‎ if he saw the king’s cutters come near and nearer, 
v. ;קצוֹע‎ ib. ובאה‎ niti ראה דליקה‎ if he saw the fire 
coming near and nearer. 

Pulpel wawa to be attended to, watched. Keth. 1. c. 
^2 שלא‎ b> when he was not watched. 


ch. same. Targ. Is. LIX, 10 (h. text vox).‏ משמש 
a. fr. — B. Mets. 21^‏ ; (למרש' Tare, Ps. CXV, 7 (h. text‏ 
"a vain "vata he feels for them (to make sure that‏ 
he has been looking‏ ממטומטו he has not lost them). Ib. ina‏ 
after the fruits (which he was carrying, and found out‏ 
to‏ (בהו (not‏ למשמשר "ri‏ זוורתא 41° their loss). Erub.‏ 
make ‘shrouds ready for them.‏ 


ממ 


m. (preced. wds.;.emp. Waa) substance. Y.‏ משמש: 
miata its substance remains visible;‏ קיים Ber. III, 64 bot.‏ 
of‏ (משמוט" ed. Lehm,‏ ,משמשה (not‏ מרם אין amp Tigua‏ 
liquids there is no substance left (when the spot is‏ 
dried up).‏ 


f. (preced. wds.)one who touches‏ ממשמי ,משמשנית 
he‏ היה HDA‏ שהרא מ' 74 everything, thievish. Gen. R. s.‏ 
knew her to be inclined to steal. Ib. s. 18 ‘wa; Yalk.‏ 
ib. 24 ‘wa; Yalk. Is, 265 ‘waa (Deut. R. s. 6 3515).‏ 


p» V. To.‏ משן 


mwa I m. (b.h.; NWT) lieutenant, viceroy. Midr. 


Till. to Ps. CXLIX ^a הקב"ה אין לו, .ולא‎ the Lord has . 


no dux nor eparch nor lieutenant. 


712052 II m. (b. h.; preced.) 1) repetition: — 
תורה‎ the Book of Deuteronomy. Gen. R. 8.3; Yalk. Gen. 4, 


Meg, 31> /5* ת'‎ ‘haw nibbp the curses contained in Deu- . 


teronomy (Deut. XXVIII, 15—68); a. e.—2) copy, dupli- 
cate, Snh. 22°.—8) = next w. Sifré Deut. 161; Yalk.ib. 
915 תרגום מבלא לידר מ' 2^ מברא וכ'‎ interpretation (of the 
Law, Targum) leads to oral law, the study of the oral 
law leads to discussion (Talmud). 


raus £. (preced.) repetition, verbal teaching by re- 
peated recitation; traditional law, opp. to Nop. Ab. III, 7 
ingyen p'obninterrupts his study. Ib. כל השוכה.. ממשנתר8‎ 
he who forgets one word of what he has learned. Ib. 
mown by תקפה‎ his study was too hard for him. Erub. 
54) כיצד סדר (ה)מ'‎ what was the order of delivery of the 
oral law? Ber.5° (ref. to Ex. XXIV, 12) התורה... והמצוה זו‎ 
^a ‘Torah’ means the Pentateuch, ‘Mitsvah’, the oral law; 
a. fr.—Esp. Mishnah, a collection of oral laws, esp. that 
edited by R. Judah han-Nasi; also a section of the Mish- 
nah. Esth. R. to I, 2, a. fr. “a ששה סררר‎ the six Orders 
of the Mishnah; Cant. R. to VI, 4; Pesik. Vayhi, p. 7?, sq. 
‘ar "ous, v. TY. Ned. 91% ראשונה‎ ^2 the earliest col- 
lection, t5! ^2 the second edition. Y. Keth. V, 294 bot.; 
Y. Ter. VIII, beg. 45% sq.; a. fr.—Y. Yeb. III, 44, a. e, אבר‎ 
,המי‎ v. NSG, Y. Hor. III, end, 48° ‘54 של‎ ing the 
collection made by &e.—Y. Ter, VIII, 46° bot. ולא 2^ עשרתר‎ 
did I not follow the law of the Mishnah?; ib. וזו משנת‎ 
bron but is this the mishnah of the pious (who must 
act kindlier than the strict law demands)?—Erub. 62°, 
a.fr. "pi 2p... ^1 mwa the opinions of R... recorded 
in collections.are merely a kab (few) but pure (incon- 
testable); a. fr.— 17. niya. Y. Hor. 1. 6. מ' גדולות‎ the 
large collections. Ib. ‘a an. ..pיש‎ Rabbi embodied (in 
his collection) most of the collections (of his predeces- 
sors); a. fr. 


mwa m. (preced.) Mishnah- teacher. Y. Maasr, III, 
50%, v. Bo. 


NIU משנו‎ f. pl. (7305) different directions of the axis 


of the eyes, squinting, strabismus. Bekh. 44? מבערנו‎ ^n the 


disqualification from strabismus is derived from b'eno(Lev. - 


XXI,20). Ib. משום מטנרותא‎ (corr. acc.; Rashi: Jn). 
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> ממה .צ v.‏ משניות 
v. preced. art.‏ ,משניותא 


m, pl. (= oaia, denom. of mtn)‏ משנין ,משנים 
bathers of. Mishnah. Lam. R.introd. (R. Abba 2); Y. Hag.‏ 
I, 76°, a. 6. "21 DDO teachers of Bible and of Mishnah:‏ 
1i" that the teachers of Mish-‏ המ' רוטוברן וכ‘ 47 Ex, R.s.‏ 
nah should, hold sessions in the morning &e.;a.e. `‏ 


v. NOW‏ ,משעממוּסא 


coU f. (b. h.; 39) crutch. Gitt, 725, sq. L הלך‎ 
imya when he walked on his crutch; a. e. 


"wen m. (denom. of שער‎ market-commissioner. Gen, 
R. s. 98. 


“Bw f. us) PRA N Gen. R. s, 38 cu on 
,שפה‎ Gen. XI, 1) הא מ' דכולא בישא‎ this sample (proves) 
that all the wine is bad, v. N^. 


family, kinship.‏ (ספת emp.‏ ,שפח f. (b. h.;‏ משפחת 
3^ אחת )1 Tanh. "ed. Bub, Noah 24 (play on nsw, Gen. XI,‏ 
one kinship (all equally bad, cmp. preced. w.). B. Bath.‏ 
nme» the father’s kinship is called‏ אב “a rp‏ 109° 
one’s family (not the mother’s). Eduy. VIII, 7; Kidd, 71°‏ 
a. family tamed. Beth &c.;‏ (משפחות (not‏ משפחת בית וכי 
a. fr, — Pl, ningw2. Tosef. Naz. I, 3, a. e., v. ny; a. fr.‏ 


m. (b.h.; DEW) sentence, judgment; justice, law.‏ משפט 
as sentence can be‏ מה מ‘ ביום 35‘ 11 .מא Meg. 218 top;‏ 
Dou.‏ רשעים וכ' 10 ,11 passed in day-time only &e. Eduy.‏ 
the judgment (punishment) of the wicked in Gehenna‏ 
בעל זרוע אינן רוצה 1 lasts twelve months. Tanh. Mishp.‏ 
a man of might does‏ לעטות דבררו במ' אלא מעביר על המי 
not care to act according to law, but ignores the ` law;‏ 

a. fr—Pl, oygina. Ex. R.s. 30 המ' שנתת להם וב‘‎ "m ‘by 
MINNS the laws which thou hast given to them, they, 
having a dispute with one another, go to law and-make 
peace. .Ib. “an בבקר נרתנה התורה... נתנ‎ in the morning. 
the Law (religious principles) was given, and in the even- | 
ing the civil law (Ex. XXI, sq.). Midr. Till. to Ps. XXXVI 
קצבה למ' רכז‎ PR there is no limit to the judgments for 
the wicked ; a. fr. — Mishpatim, name of a Scriptural lesson 
of a week (Ex. XXI, 1 to XXIV, 18). 


m. (78%) funnel. Kel. I, 8. "Tosef, Sabb.‏ משפף 
VII aX), 10; a. fr.—Ab. V, 15 ^2 a scholar that learns:‏ 
and forgets easily, cmp. ra topta, Tonta,‏ 
Tosef. Kel, B. Mets. II, 7. ‘‏ 


TOU m, ch. (preced.), מַרְמָחָא‎ tn outpouring (of tor- 
rents) from the heights, ravines; slopes. Targ. O. Deut. 
IIT, 17 (h. text .(אשדת‎ Targ. Josh.X, 40; a. fr. r 


nopuin + f. (boy, emp. big) a wicker basket carried 
on à ‘pole over the shoulder. Kel. XIX,'10.. Tosef. ib. B. . 
Mets. VI,9; a. fr.— PI. ribpta. Kel. XXIV, 9. Shebi. HI, 2 
לתך‎ qnb של‎ ‘a baskets (of foliage for dung) of a lethekh 
each, Ib. ‘31 ‘an by T'b"Ova you may add to the number 
of baskets (to be put on the dunghills) &c. Y. ib. 34^ top 


‘nF לא רפרוק את‎ he (the Israelite) must not unload the 


baskets. Cant. R. to VII, 3; a. fr. 
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^a y snail shells‏ חלזונל. guards;‏ (שקד) m. pl.‏ משקדי* 
. .(משקרר Ab, EE 28° ed, (Ms. M. a. Ar,‏ 


Re) drink, liquid. Sifra Sh'mini chix,‏ קה;.b.h(‏ המשקח. 
Par, 8 "nnm ^5 ‘drink’? (Lev. XI, 34) means wine. Ib. ‘a‏ 
ppa‏ , משְקים 25 — no spoiled. liquid; Pes. 18%; a. fr.‏ 
liquids which have become‏ מ' הבאיך .מחמת Ib. i75 m"‏ 
unclean through contact with unclean hands. Ib. Nant‏ 
‘a nhrih vessels which have become unelean tbrough the‏ 
ma "eye, ve‏ משבחיא — liquids, put into them; a. fr.‏ 
a. NOHO.‏ מסבחירא 


“pwr, ipin, v. "pes. 
: קט‎ Y. bp». l BS 


přimmet.‏ (אבן bp; sub.‏ ;משקלת f. (b. h.‏ משקולת 
כנגד 13 ,11 Kel. x 8. fan o plumb- line, B. Bath.‏ 
‘nn measure by the plummet (cutting off all. branches‏ 
as far as they hang over the border line); Tosef. ib. I,‏ 
Kel. XII, 8 Talm.‏ .משקולות a. e; — Pl.‏ ;מטוטלת emp.‏ ;15 
(Mish. ed., a. ed. Dehr. ribus) two‏ המטולטלות 27 ed.‏ 
.(משקל kinds of plummets (R. 8. weights, v.‏ 


| NE pun, משקלא‎ ch. same. Targ. Zech, 0 


10; a Lf. 


tripuia s in. (b. h.; (שקף‎ t — lintel. Ab, RB. 
N. ch. XXVI, end מ' הצליון‎ the lintel, contrad. to MEYPON. 
Mekh. Bo, s.11; Yalk. Ex. 197 ‘34 "2n... שלשה מזבחות‎ 
our ancestors in Egypt had three cad ihe. lintel and 
the twa: posts; à; e. 


^U. CRY) knock, bruise. Targ. " Ex.‏ ,משקופי 
XXL 25 (not ' dui Targ. Y. I ib. XV, 25.‏ 


: ו משקיא ,משקי‎ m. ch. 1) —h. npn, drink. Targ. 
Lev. XI, 34; Hi e.— Koh. R. to IIT, 9 Bran "pua חד‎ 
(some .:ed. "ipu; oth. (משקיי‎ one hot drink. —2)-h. 
"ina, feast. Targ. Esth, I, 3. Targ. T Esth. IX, 17; % 
sapta; a. fr. 


pl. (VR) abominations, idols. Targ,‏ + | משקיצתא 
(corr. ace). `‏ מקש' 16 Y. Hi Brat XXIX,‏ 


weighing, weight. Tosef, Hull.‏ (שקל ; m. (b. ha‏ ג משקל 
if he bought of him by the weight.‏ לקח הימו" במ" . IX,‏ 
bs as often as he uses the weights;‏ כל מ' ומי 10 B. Bath.V,‏ 
by (corr. ace.). Ib.‏ כל Sifra K'dosh; Par. 3, ch. YILL ^2 “a‏ 
לא ms‏ 55 במ' ^5 (ref. to Lev. XIX, 35), v. Ww. Ker.‏ 
he must not use one weighed species as a weight for‏ וכ 
thé other; a. fr.— Pl. nibpw2, Sifral. c.; B. Bathil c.‏ 
basa (not mana) com-‏ ומשקר במ'.19 v. nna. Tanh. Balak‏ 


mitting wrong and fraud in weights; ib, ‘ba משקר‎ using . 


false weights; Yalk. Num. 765; a. fre 
משקלא ,משקלס‎ v 2 קלפ לת‎ 
YPC +. spia. 
ומשר‎ v: ts. 

garden-bed ; plain, v.‏ 1 משרא 
II camp,‏ מִשְׁרָא 


RT 


v. "a. 


NES 


Bt 


-mig £. (b. b.; naw) infusion; steeping; m muta 
naim of grapes, Pes, 44% fat האל משרת‎ 8 additional 


. specification: of mishrath (Num. VI, 8) &c.;.a. e.— Tosef, 


Shebi, VI, 25, v. Mo", — B. Kam. 102%, a. e. לאכלה ולא‎ 
‘nb you may use the products of the Sabbatical year ‘for 
eating’ (Lev. XXV, 6), but not as substances for steeping, 
v. NDA; a. fr.—Esp. a pond for steeping flax &c. B. Bath. 
II, 10 ^51 מרחיקין את המל‎ you must keep your pond re- 
inoved: from your neiglibor's vegetable garden 80. Ib. 18h 
Np" "2 the légal distance between a pond: and כל‎ 
neighbor's vegetable garden; a. e. 


v. "nn.‏ ומשרוי 


nwa pr.n. pl. Mashrunia, i in Babylonia. B. Mets, 
107 ^3 בנ‎ (Ar. ‘reba: ‘oth. Var., v. Rabb. D. 8.a.1. note-6) 
the community of M. (to which the adjacent forest pez 
longed). : 


Targ.‏ .משרועין legen spot. —Pl,‏ (שרע) m.‏ משרועא 


_ Jer. XXIII, 12. 


> משרועיפא‎ (preced.) pr. n. Mashrw itha, name e of. a 
peak. "Targ. T Sam. XIV, 4 (h. text T3) 


ui’, מישרִי‎ (nw) camp, resting place. Targ. 
Y. Gen. XXXII,9. Targ. Ps. XIX, 5 qm (Mw; Ms. 
ND"). Targ. Is. XIII, 22 Wg; a. fr.— Pl. Tm M 
next w. 


f. same. Targ. O. Gen.‏ משירי משריא ומשריפא 
XXXII, 9; a.fr. — Constr. nba; roo, ua, Targ. Num.‏ 
a. fr.— PL. apg ROT, Pow, “we. Targ.‏ ;9 ,11 
Gen. XXXII, 8; 11 (Y. Tawa, v. preced.). Targ. Num.‏ 
in the face‏ באפר XXIII, 10; a. fr.—Bnh. 26%, sq. AN Na‏ 
End where are thy‏ היכא of his camps MD‏ 
soldiers?‏ 


wa, משרשיח‎ pr. n. m, M ‘sharsh'ya, an 


i Aniora, Snh. 68, Ker, ea; 8. fr. 


mun, v. "s. 


mën f. (25) a depilatory : iian: Naz, daa מפנל‎ 
חמ‎ because he might eventually use a depilatory. min 


> men, v. roa. 


m. (b. hy m) — attendant. Y. Ned.‏ ומשרת 
ia ^n I was the attendant of R. Meir‏ מארר 53 >41" TX, beg.‏ 
on both-his flights; a. e.—[Ber. 63° nnn ^s, v: NW]‏ 
Pl. pont. Snh. ea^ 1 avoy "vues. idolatrous temple-‏ 
servants, ' ! .‏ 


' משש‎ (b. h.; v. (מוט‎ to feel, grope, search, — Palp, 
tatg q. v. 


uUa Ich, Pa. s same, Targ. O; Gen. xxx, 
34; 87 (Y. —— 


m, (preced;) iie es-‏ משי מששא IL,‏ משש-: 


sence; “reality. Tare. “Lam, Ir, 14; Targ: Job XV,8; a.e— 


“Mb, 26 ,55* “ana nb tyrthat there is no reality in idols. 
Pes, 4% איה בייה‎ fo "nva אמייחה דחני‎ WON has their decla- 


miig 


ration any significance?— Yeb. 1025, v. ym Sabb, 152> 
bot., v. N22; Valk. Gen. 8 ברג‎ ; 


à 
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piin, part, Hif. of wt) q: v: Koh. R. to VIT, 19. - 


m. [Cr one inquiring of the or acie, à augur,‏ משפאל 
diviner. Targ. Is; TIF, 2 (h. text bop).‏ 


AWD in. (b. h; Hine) drink. Keth. ms ראשונים‎ Heth 
‘54 as those before you drank (the cup of grief) &o. —Esp. 
feast, wedding meal &e. Gen. R. s. 53 גדולרם‎ nuo מ' גדול‎ 
‘a great feast’ (Gen. XXI, 8) a festive gathering of great 
men, Keth. 4°, a. fr. ‘dm שבעת ימי‎ the wedding week. 
Sabb. 67" bab ^2 MWS gave a feast in honor of his son. 
Keth. 8° nnan ‘nn נעררם‎ the voices of the youths sing- 
ing at their banquets. Ber. I, 1, a. fr. “am ni (the house 
of a) wedding. Deut. R. s. 1, end;, a, fr. — Pl. nin, 
mimea. B. Bath. 91%, Ruth R. to IV, 2; Y. Keth. EN 252 
מכאן לבות הזה שחממנים .. . בבית מ' וכי‎ from here (Ruth 
1. c.) this house (of the Nasi) learned to ordain elders 
at its banquets, Nidd. 16°, v. 53a; a. fr. — 


punta m. pl. (v. ^to) foundations, supports; 
trnsf. faith. Targ. Y. 11 XXX, 11, v. Ponta. 


m. (pru) silence. Targ. Y. Lev. X, 3.—Meg.‏ משתוקא 
a, e, PMA ^ 3503 nbn a word is worth a Sela, silence‏ ,18% 
v.‏ ,סמא דכולא )^ is worth two. Ib.; Y. Ber. IX, beg. m‏ 
nao II.‏ 


NOAA, "nr f. ch.=h. ms, drinking; ene 
Lam. R. to 1, 7 “a4... ל 6 מדכרא‎ the seven 
days of her wedding feast. Gen. R. s 8 כן וכ אנא מפקד..‎ 
“minwvot.. this is my order for my wedding feast. Y. 
Shebi. IV, end, 35°; Lev. R. s. 11, beg., v. Nyau. Koh. 
R. to III, 2 "m at his wedding. Y. Ber. VI, 10° bot. 
וכי‎ mamma to the wedding of 86. ; a. e—Pl תיתא‎ 
Esth. R. to I, 9 Timnya, v. 73. 


f. ch.=h. mma, foundation. Esth. R. to‏ משתוסא 
גם וגם מ' של [read:] man "nux‏ (ושתר I, 9 (play on &3 a,‏ 
level, level the foundation of Vashti, the time has‏ ^2' 
come &oc., v. Dd.‏ 


web, v. NMRA.‏ משחי 


m. ch.—h. nm». Targ. Is. IH, 1.‏ מ "Z2,‏ תוא (משפי 
Targ. IL Ohr. IX, 20. Targ. ISam. XXV, 36; a. fr.—Sabb.‏ 
עקר 103° "by “a drinking is more effective. Pes.‏ 159% 
Ms. (ed. Nwon) he has discarded the‏ דעתרה ממשתירה 
thought of drinking; a. e.—[Yalk. Is. 289, Y. next w]‏ 


"mon m. pl. (preced.) horsemen watering their 
horses. "Lam. R. introd, (R. Joh. 1) (expl. שתו‎ mw, Is. 
XXII 7) מ' אזלין מ' אתיין וכ‘‎ one troop watering their 
horses went, another came, so that they appeared | to be 
very humerous; Yalk. Is. 289 "NDA (eorr. acc.). 


: משפתית‎ f. (danom: o of nij pl ning; mo) foundation. 
Gen. B. s 71 (play on ,בגל‎ Gen. XXX, 11) שעתיד‎ va בא‎ 
‘ou. e "mua 1135 he is coming who is destined to cut down 


| 


mg 


the foundation (idolatry) of the gentiles (Hlijah the Gad- 
ite), v. quum; ; Midr, Till. to Ps, XO, 1 של פכ'ום‎ nno 
the foundation of idolatry. Gen. R.s. 75 (ref. to ,קשתות‎ 
Ps. XI, 3) Jacob *2* Ti" inm שהוא‎ who is the foun- 
dation and basis of the world; (Xalk. Ps. 653 עולם‎ man, 
v. My). Koh. R. to 12 5 ארץ‎ bw Anna the founda- 
tion (centre) of the earth. Ib. to Ii, 12, Midr. Sam. ch. 
XXVL . 


משתותא drink, v.‏ משפיתא 


Nowa, משפי ,משת*‎ 0 (no 1D wéb: Targ. 
Jud. XVI, 13 ,8q. —Nidd. 583, Ex. R. s. 42, end ,משחי ב"שתא‎ 
v 292 H. 


acquaintance, friend.‏ מע m. (v.‏ משפמודע 
Targ. Ps. ÓXLII, 5.‏ 


: ,משתמיחה‎ prob.to be read: manya m. (On) borer, 


_ &iphon.—Y. Erub. X, 264 top, expl. tesis. 


EVA m. (b. h.; ran) dying, dead; .corpse. Ber. 3% "Ja 
המת‎ in the presence of a dead body; nh bw wn affairs 
concerning the dead. Ib. 18% a. e. ‘21 mab קשה רמה‎ the 
gnawing of the worm is as painful to the buried corpse 
as a pin &o.; a.v.fr,—isn tva, v. Pto. PL. Dona, constr. 
ama. M. Kat. 20° מצוה‎ "nn, v. t5. Ber, 185. Tosef. Sabb. 
VI (VID), 1 ‘ar 25 to the graveyard; a. v. fr.—Snh. 552, 
a. fr, fva way coition with membrum mortuum. 


NDA, v. qT a. TL 


sr‏ מאתא NDW; emp.bipg; Mand.‏ מאתא=) £ מא 
matu, | constr. mat land, v. Schr. KAT? p. 510; 568) home,‏ 
‘hgh Ar. a.‏ הרקא ap?‏ שקול place, town. Men. 85% (prov.)‏ 
carry vegetables to the‏ (למתא Ms.K. (Ms, M, ^25; ed, N^‏ 
Hx.182‏ ;למתא home of vegetables; Ex. R, s. 9 Np‏ 
23^ שמא שלא “an‏ וכ' Np" “ab, Sabb. 145" bot, (prov.)‏ 
Ms. M. (ed. "2 N52) at home my name (will give me my |‏ 
^a"‏ אבר 9^ 118% position), abroad, my dress. B. Kam.‏ 
wad one citizen may be levied upon for the delinquent‏ 
taxes of a fellow citizen, Snh. 119% “a9 citizens (tax-‏ 
res-‏ התבל בלל payers, after a residence of twelve months);‏ 
idents (after thirty-days). Yeb, 17% MONY, v. NEN;‏ 
v. P. Sm. 2246) NDA settlements.‏ ,מתותא a, v. fr.— PI (fr.‏ 
small Palestinian places. Erub, 21%‏ 2^ דארעא Gitt. 7% ‘OT‏ 
(ruined) settlements within a distance of &o,—‏ 2^ 39522 54“ 
v. RAQA. - E‏ ,מתא מחסיא 


“NED pr. n. m. Mattai (abbr. of * pos), Matthew, a 
disciple of Jesus, Snh. 48% (in a passage omitted in most 
editions), /2^ ^a תלמידים הלה לו לרש‎ Prior Jesus had five 
disciples; M. ete, Ib. (by way of play on "tv, Ps. XLII, 3, 
a. XL, 8) "pa, v, Wa. V. aa. ; 


> מו תאים‎ m. (DNA) twin-; esp. twin-leaf, the central 
rib of a branch of palm- -leaves. Y. III, beg 5 585; v. 
maith. 


TONM fa pl מתאימות‎ (preced.) twin- teeth (bi- 
cuspids), molar teeth. Bekh. Vi, 4 ‘an Mish. (Talm, ed. 39° 


מְחָאכְלַי 


nan; Rashi'sr2; ib. in Gem. riam, mann); Sifra Emor 
ch. VI, Par. ל‎ (Rabad to Sifra l. c.: corner of the mouth). 


.% 
“SOND m. pl. (emp. sow), "mW מ'‎ bunches of 
garlic. B. Bath. 869, v. Noon. 


,מתרא Syr.‏ ;חר" v. HH;‏ ,מתחרא =( m.‏ מתארא 
P. Sm. 2256) rake, poker, shovel. Hag. 4% sq. rn‏ ,מתוארא 
took a‏ (מתחרא En Yakob‏ ; מתוארה up (Ar.‏ 3^ בידה 2' 
shovel in hand and raked &c., v. “In. Gitt. 69> bot, "m‏ 
and‏ (פתורא ed.‏ ;מתורא Ar. ed, Koh. (oth. Ar. ed.‏ מתוארא וכי 
Jet him bring a shovel and put it over them &c, [Ar.:‏ 
a board.]‏ 


yan m. (b. h.; denom. of QQ) shed for straw &c. 
rub. VII, 5; Tosef. ib. IX (VI), 17; a. e. 


NBN m. ch.=h. “awa. Targ. II Kings XIX, 3; Targ. 
ls. XXXVII, 3. Targ. H Sam. XXII, 5 (h. text ""302); 
Targ. Ps. XVIII, 5 (h. text (חבלל‎ 
ed. Dien. ^2; h. text DUAN); a. e. 


m. , pl. pana (^25) =b. h. waa, breakers,‏ מתברא 
waves. "marg. Ps. XLII, 8.‏ 


(denom. of next w.) fo bridle. Pesik. Zakh., p. 24^‏ מפג 
v. Dba I]; Yalk. Deut. 938; Tanh. ed. Bab.,‏ ,את jana‏ 
Ki Thetsé 6 ‘arvaw (corr. acc.)‏ 


ARVO m. (b. n.) bridle, reins. Pirké a'R. EI. ch. XXX VI 
(ref. to האמה‎ sma, 11 Sam. VIII, 1) לקח אמה אחת ממ' חמור‎ 
'51 he (Isaac) took one cubit’s length of the reins of bis 
ass, and gave it to him (Abimelech) as a sign of friend- 
ship (v. Targ. Y. Gen. XXVI, 81). 


NAN, מ"‎ ch. same. Targ. Y. Gen. XXVI, 31 (v. 
preced.).—[Sabb. 51" bot, v. [.מִתְנָא‎ 


mI fa v. a3. 
מִתוֹאֲרָא‎ v. RINT. 
“OREN, NEA f. (anh) seat. Targ. Jud. V, 11 


mang ed. Lag. (oth. ed. ras) constr.—V. RNIN. 
NOVO, v. eom. 
,מתוותא‎ v. s». 


TIED m. (st; emp. Rya) being carried,‏ * מתויא 
desire. Targ. Y. Gen. III, 16 ya (h. text ee Ib.‏ 
IV,7; a. €.‏ 


i Tia, v. in. 


ND f. (bax I) relish, preserve. Pes. 43? 1324p 
לד מררר מ!‎ Ms. M. (ed. (קריבו לו מתבילתא‎ bring me some- 
thing to go with the meat. Sabb. 77^ (phonetic play) מ'‎ 
תכליתא דרא‎ "mà Ar. (ed. ,מתכולתא מתר תכלה דא‎ Rashi a. 
‘Ms. O. ‘on; v. Rabb. D. S. a. 1. note 8) m., ‘when will 
this end? . 


nding m. Gma) i- — Pl. bim. Targ. Y. Num. 
XXI, 27; 0. מתללא‎ (ed, Berl, nba). Terg I Sam. XXIV, 
14 Noma Bzt., v. ack 


Targ. Ex. I, 16 (G. 


“860 joie 


“nar pr. n. Mathun, 1) name of an Amora. Y. M. 
Kat. TIT, 83° top. B. Kam. 96% sq.; Suec. 32è Ms. M. (ed. 
(2--.("והנן‎ name of a woman. Ber, 20% v. next w. 


pa Ilm, mar. (inn) slow, careful, considerate, 
patient. Hor. 144, v. : קְשַׁה‎ 72. Ber. 20° (a proverb eited, when 
a person was fined for attacking a Samaritan woman 
named היינו דאמרל אינשר 5^ מ' ארבע וכ' (מתון‎ Ms. M. 
(v. Rabb. D. ₪. a. L) that is what people say, mathun, 
mathun (to be slow) is worth four hundred Zuz. Tosef. 
Sabb. VII (VIII), 24, sq.; a.e.—Pl. tosta, parva; f. mirva. 
Ab. 1,1 הור מ‘ בדין‎ be careful in judgment. Tosef. Makhsh. 
I, 8 ^n טיפין‎ (R. S. to Makhsh, IL 4 marinn) slow (inter- 
rupted) drops, opp. טפה אחר ספה‎ ; a. e. [Chald. inn, v. 
ye 


nna, Y. Sot. I, beg. 16^ ,ולא מתוך מ' אלא מתוך וכ'‎ a 
corrupt., prob. arisen from a tautography of Tinh, read: 
ולא מתוך דבר של אימח‎ (v. Maim. Sot. IV, 18, a. Num. R. 
s. 9; B'er hag-Golah to Shulh. Ar. Eben ha-Ezer 178 sug- 
ges jinn, corresp. to masna in Maim. 1. c.). 


(yf, v. RENN) 1) reeky, foul. B. Bath. 19°‏ .6 מתוּנא 
‘na when the straw is foul, —2) (noun) ^2, smaa 1. reeky,‏ 
‘n ground infiltrated‏ קשה 1‘ *18 infiltrated earth. Yb.‏ 
היזלקא ?19 (with urine &c.) is injurious to the wall. Ib.‏ 
Ar. a. Ms.‏ במתונא "47 ‘a the damage caused by ₪6. Pes,‏ 
it means swampy‏ (במתרנה 1 Ms. M.‏ ; במתונתא M. 2 (ed.‏ 
earth (which cannot be crushed to powder).‏ 


STII v. prg IL 
NAAN, v. xan. s 


(o. h.; prox) sweet; Sasi‏ + מתוקה ₪ זמתוק 
Cant. R. "to V, 16, . TU Num. R. s. 10, beg.; a. fr—PL.‏ 
Erub. 18%; a. fr.—Esth. R. to 9‏ .מתוקות ; מתוקין ,מתזקים 
v. Apna.‏ ,מינד מחוקים 


pina IL m. Bitter Apple or Cucumis (v. n"המ2).‎ 
Shebi. JIL, 1; IX, 6 ‘am עד שררבש‎ until the mathok begins 
to dry up; [R. S. a. 1. the juice of the dung]. —Y. ib. III, 
beg. 34°, expl. קוצה‎ 


v. ping r.‏ ,מתוקה 


perfected, well-arranged, finished, esp.‏ (הזקך) m.‏ מתוקן 
fruits properly tithed. Dem. IV, 7 ‘2 "N the tithes‏ 
חזקה אי חבר have not been given of it. Nidd. 155, a. fr,‏ 
the presumption is that a haber‏ מוצרא . .'. . דבר ‘a ND‏ 
will not let go out of his hands anything not perfected‏ 
(according to law); a. fr. — Pl, trapsrvo, Papi. Ib.; a‏ 
fr.—Yoma 71° ‘nh... Dn a prolonged, blessed and per-‏ 
fect life. \‏ 


yaar m, (DAR) interpreter. Lam. R. to I, 18 (ref. 
to Esth. VII, 5) 491 “art למ' וראמר‎ , . want) King Ahasver 
spoke to the interpreter, and the interpreter to Esther; 
Yalk. Esth. 1058; (Meg. 16° jhanin).—Esp. a) translator 
(into Chaldaic or Greek) of the Biblical portion read at 
services. Meg. IV,4 וכ'‎ "nb Nרp" לא‎ one must not read 


yore 


for the translator more than one verse at a time. Ib. TY 


^on כדר שלא דפסוק‎ occupying no more time (in rolling 
the seroll) than the translator requires for interpreting 
the verse last read; a. e.—b)=N iN q.v. Hull. 142? ^^ 
‘an masm. Ex. R.s. 8, end; a. e.— PI. taana, 7°) . 
Koh. R, to VIL, 5. Ib. to IX, 17. Pes. 505; a. e. 


year " NODI MED, מתרי‎ ch. same. Targ. 
Gen. XLII, 23. — Targ. Ex. IV, 16; a. e— Pl. Tren. 
Targ. 11 Chr. X XXII, 31. 


v. pring.‏ ,מתורין 


m. (denom. of 98M) a group of nine.—Fi.‏ מתושע 
nywa, Y. Shebi. I, 335 ^5 awr the aggregate quantity‏ 
(of one cake of figs) for each nine trees; v. vbt».‏ 


MOQ (b. h.) to extend, stretch (cmp. Twn, nwa). Kil. 
VI, 9 זמורה וכ'‎ Minin if one trains a vine from one tree 
to another, Sabb.75* ‘21 cT המותח‎ he who pulls the 
thread of a seam (bringing the ends closer together), v. 
infra. Gen. R. s. 3, a. e, '2* שלא תאמר מרכאל הרה מותח‎ lest 
you say, Michael stretched (the world) in the south &c., 
v. 179; Midr. Till. to Ps. XXIV rm. Y. Ber. 1,24 top 
וב/‎ DAN אדם מוחת‎ when one stretches a tent-cover, in 
course of time it becomes loose; Gen. R. s. 12, end; 


.Yalk. Is. 314.— Gen. R. s. 10, end, v. Nif.—[Yalk. Prov. 


961 סופו להיות מותת‎ v. pra. ]— Part. pass. mmg; f. nma; 
pl מְתוּחות מתוחין ,מחוּחים‎ | stretched, extended; (of a bow) 
bent; trnsf. (of judgment) ready to be discharged, aimed. 
Kel. XXI, 3. Gen. R. 8.35 ... 7232 ^72 אותה מדת הדין שהיהה‎ 
‘D1 mno that very judgment which was aimed against 
Israel, did the Lord turn and aim against the Egyptians. 
Y. M. Kat, III, 83° top מ‘ כנגד וכ'‎ jin judgment is ready 
against the whole family. Pesik. R. s. 38; a. fr. 

Pi.ri"2 same, esp. to straiten straps; to bring objects 
closer together. M: Kat. 1,8 rman 58 you may also 
straigten (bed-straps). Ib.10* inna .. וממתחין שאם‎ you 
may stretch’, means when it (a strap) is lax, you may 
straiten it; Y. ib. I, 80% bot. Tosef. Kel. B. Bath. IV, 10 
n. מחוסרין.‎ need ...stretching. Midr. Till.].c.,v.sapra. 
—Y. Sabb. XIII, beg. 14° צדדין‎ nman (ed. Krot.התממה‎ 
,צדדרו‎ corr. acc.) he who brings the ends of two pieces 
close together (by pulling the thread up and knotting it), 
v. supra; Y, Kil. IX, end, 89% צרדון‎ rmn (or MAN 
Hif.; not TTS); a. e. 

Nif.nrn) to be stretched, spread, drawn. Suh. 38° mmg) 
אבררר‎ his limbs were stretched (shaped); (Ab. d’ R. N.ch.I 
;(נתקשרו‎ Yalk. Gen. 15. Ib.16 והולכין‎ jimas "t (ib. also 
מוסחין‎ ; Gen. R. s. 10, end (מותחיך‎ they (the works of ere- 
ation) continued to extend (develop). Y. Ber. I, 2° bot. 
הרקרע‎ Prova (or nta) let the firmament be stretched out. 
R: Hash, 22° על העמוד‎ mma" shall be stretched on the 
pillory. Y. Hor. II, 46% הקשת‎ nya the bow was bent 
(euphem. for erection). Yalk. Ps. 796 נמתחה החרב‎ the sword 
(of judgment) was drawn; (Tanh. B’midb, 7 mowa; ib. 
ed. Bub. 7 .(נשמטה‎ 

Hithpa.nnnnnsame. Tanh. Hayé8 והרו הולכין ומהמתחין‎ 
‘a1 they would have gone on spreading &e. 
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ch. same. Targ. Ps. CIV,2. Ib. LXIV, 4 Ms. (ed.‏ מפח 
מת"חא ,מתרח v. min ID).—Ib. L, 4; a. e.—Part. pass,‏ ,משחו 
.מא (ng). Ib. VII, 18; a. a. Gen, R. 8. 68, a. e., v.‏ 

Af. MAX same. B. Mets. 107^ אשליהן‎ AMAR משום‎ for 
pulling their ropes (to drag boats), v. Xen. Tb. ום'‎ "Eva "s 


' (v. Rabb. D. 8. a. 1. note) if they can pull their ropes all 


along the shore, they will walk there. Keth. 85% v. NDÜN; 
a. e 
Ithpe. Norn to extend, spread. Targ. Job XV, 29. 


m. (preced.) 1) extension. Targ. Ps. XIX, 5‏ מתחא 
nt (constr.). — 2) tent-pin.— Pl. xima Targ. Y. Ex.‏ 
XXXVIII,20 (not nara); a. fr. —3) (with x72) bow-string.‏ 
PI. constr. "ring. Lev. R. s.5 (expl. "t^, Ps. XT, 2) 89 72.‏ — 


m. (brn; emp. Norm) the calyx surrounding‏ מתחלא 
the date in its early stage. Keth.77°.—Pl. sorva. Pes. 52°;‏ 
שומר Ber. 365, v.‏ 


m the borders‏ דמגרלתא (ma) stretching;‏ £ מפחפא 
of stretched ‘parchment, distinguishable by their darker‏ 
color. Gitt. 88° 727 “2 ha NY when the borders of the‏ 
document are distinguishable (evidence that nothing has‏ 
been cut off).‏ 


pr. n. m., v. NRA.‏ מסי 
WENA, v. nn.‏ 


WVA (b. n.) when? Ber. I, 1 ^93 Ar. (ed. "ty2niw2). Midr. 
Till. to Ps. IV, 3; 5 ‘91249 how long will you &c.? Succ. 
56^ ; a. fr. 


NID +. Part. Af. of NNN. Ned. 812 מ' לידר וכ'‎ leads to 
(may cause) &e.; a. fr. - ,מסלא]-‎ v. xn] 


Ya, מפיה‎ pl. n. m. (abbrev. of srt) Mattia 
(Matthew). Shek. V,1 (Mish. ed. mnm). Eduy. 11, 5 (Ms. 
M; “mrva). Yoma VII, 6; Ab. IV,15, a. fr. חרש‎ ja ^a. —Y. 
Orl. Í, 60% top מן דבחרתה‎ "a, 


ann, Targ. Y.I Gen. IV, 8 אפר‎ ^2, v. AD. 


NATO, Norma T£. (ans; v. v. Fr389)1) seat, 7 
esp. school, academy; council. Targ. I Ohr. X1,25. Ib.IV,2 
nam (constr.) ; a. e.—Ber. 18> אפס‎ ^t ^2 the college s 
R. E.—Ib. x3"p47 ^o the heavenly session (of the departed 
scholars). B. Mets. 86* '21 דרקדעא‎ ^a וכולהו‎ and all those 
participating in the heavenly session declared 86. Yeb. 
105°; a. fr. 2) the proceedings at college, subject of dis- 
cussions. B. Kam, 117? דיומא לרבנן‎ ^2 pO” he finished 
up (reviewed) the subject discussed that day before the 
scholars. Ib. דלמחר‎ ‘miaa לײעײרן מר‎ study carefully the 
subject of discussion for to-morrow; a. fr.— 27. «parva, 


because there are colleges‏ 2" דארכא Gitt. 6% “a‏ .מְחִיבחָא. 


(in Babylonia). Ib. וכ‎ omaan מ'‎ the colleges are en- 
grossed in their theoretical studies. 


xarma II £. (cn) answer, argument.— Pl. xpa. 
Y. Gitt. VII, 49° top וכ'‎ ^a Than כל‎ the same arguments 
which &c. 
109 


CTS 


TOD, v. eta. 
TE, v. vr». 


NoD f (bor, Taf. of ha or "b3; emp. Moz) 
apothecary's pot. Targ. Job XLI, 23 mna ed. Lag. (ed. 
Wil. om). 


(משרכלתא £.(preced.) basin. Hull.46 (Rashi‏ מפיכלתא 
TES TA m.‏ 


Ta 1 wa) m. ch.=h. ing, slow, careful. Targ. 
Y.1 Lev. E 12 (ed. Amst. rya; Y. II inn); Targ. Y. I 
Num.IX,8 "Ua ed. Amst. (oth. pra; Yr. II ךוnמ).—P.‎ 
rno, (ma). Tb. Targ. Cant. V,12. [The form Jina, hra 
fr. [,מתח==מת"‎ 


mDNA, v. nya. 


naa f. (qa). deliberation, consideration. Gen. R. 
8. 67 Taa. ww» בא לו‎ Esau planned against Jacob with 
deliberateness (taking his time for revenge); Yalk. ib. 115. 


mnia f. (preced.) slow motion, opp. ninya. Gen. 
R.s.10. — 


NASI +. (qn) that which is waited for, hope. Targ. 
Job XVII, 15 SANA, 


> מסיק‎ m., מתיקא‎ £ (pnp) sweet.— PL. poto, "pora; 
jer. Targ. Cant, 11, 5 (ed. Amst. J2^t2).—Meg. 6% v. 
nog. 1. 


f. (ptg) 1) sweet taste. Y. Ber. V, 9% top.—‏ מפיקת 
seasoning, relish, B. Mets. VII, 1.—3) ^a. "va sweet-‏ )2 
meats, delicacies; sweet drinks. B. Kam. 85% Y. Orl. II,‏ 
Y. Ned. VII, 40° bot.‏ .2*2" מתוקיט 9 top. Esth. R. to I,‏ 625 
be who vows abstinence‏ הכודר ya‏ התירוש אסור בכל מרנף מ' 
from tirosh, is forbidden all kinds of sweet Re‏ 
drinks; a. e.‏ 


m. (im, Hif.) 1) part. Hif. of nny q. v.—2) that‏ מפיר 
which makes an object permitted for enjoyment. Zeb. 11,3‏ 
“an the blood (the sprinkling of which makes the sacri-‏ 
fice fit for eating or for the altar); a. fr.— PI. pm,‏ 
whatever may‏ בל שרש כו Tt. Ib. IV, 3; Meil. II, 9 7a‏ 
become permitted through a certain act, e. g. the meal-‏ 
offering by taking a handful for the altar. Ib. nma those‏ 
דבר שוש 45 10% things which cause it to be available. Ib.‏ 
a thing (sacrificial object) which‏ מ/ AM WIN‏ עד שרקרבו 2^ 
requires an act to make it permissible, is not subject to‏ 
noy, until the things by which it is made available have‏ 
a thing‏ דבר שרש been offered on the altar.—Bets. 3° ^2 ib‏ 
which may become permitted (being prohibited only for‏ 
nnb mi it would be‏ דבר wow‏ לר מ' 53° the day). B. Mets.‏ 
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Nn f., constr. mora same. Targ. Ex. XXXII, 4. 
Targ. "Jud. XVII, 3 (ed. Lag. nna). Targ. Is. XXX, 22; 
a. fr—P Nnoitra. Targ. O. Num. XXXIII, 52 (Y. "tra, 
fr. 323). 


NI, v. Rb ota. 


mirn f. (b.h. nist; ; Jan) measure, required amount. 
Tanh. Ki Thetsé 9 שהיה שמם חקוק עלרהם במ' הלבניט‎ (the 
lists) in which their names were recorded with their 
daily task of bricks. Yalk. Ex. 182 הלבנים‎ misizrva pl.— 
Ker. 6^ ama Na. היה מתקן‎ ow ton he might prepare. 
every day "the quantity of frankincense required for the 
occasion. 


noma, v. PoF. 
NATION, v. NADA. 


nona f. (qn) [molten] metal. Kel. XIII, 6 המשמש‎ ys 
המל‎ nN the wooden part of a utensil which is subservient 
to the metallic part. Ib.7 ^2 של‎ WUY he replaced it by 
a metallic tooth; a. v. fr.— Pl. מ ---.מְמכות‎ “bp metallic 
vessels, utensils, tools 86. Ib. XIV, 1. Hull. I, 6; a. v. fr. 


paa Ich.=h. deal, 1) fo speak mataphorically, recite 
a inashal. Targ. Ez. XI, 23; a. fr.—Pes. 114* oma מתלא‎ 
/2^ they have a saying (witticism) about it in the West. 
Y. Dem. I, 214 top; a. e.—2) to banter, sneer. Targ, Prov. 
XIV, 9 (h. text (8--.(ללרץ‎ to place beside, to compare. Y. 
Dem.1.c. (play on aN) שמר מרה מאן מ' 5" רכ'‎ guarding 
bitterness—who classed thee among the spices? Ib. (play 
on וכ' (פוּמְבֵּר‎ bya מאן‎ , v. -.בּוּסְבְּרְפָּא‎ 81%. pass. Prya; 
f. Rona; pl. barya, “bina; rn compared, comparable. 
Targ. Koh. XII, 2; a. e—Hull. 59% ^5 באררא‎ is compared 
to a lion.—B. Mets. 83^ “a inno Nb are they (robbers) 
not like wild beasts?— Ber. 58% v. infra; a. fr. 

Af. a 1) fo recite a mashal. Targ. Ez. XXI, re 
2) to propound a riddle. Targ. II Esth. 1, 3. 

106. bany, אהתמתלל‎ , brany to be compared, to be 
like. Targ. Ps. XX VIII, 1. Ib. XLIX, 13 (not DINAN); a. e. 
—Bnh. 95* FERES כנסת , . לדוכה‎ the community of Israel 
is compared to a dove; Ber. 535 barya Ms. M. (ed. N"brva, 
מתלרה‎ , corr. ace.); Sabb. 49% אמתרל‎ read: ;אֲמְּחילָא‎ a. e. 


orm Il, מתלא‎ m. (preced.) 1)—h. בול‎ parable, witty 
saying, ‘riddle, comparison; by-word. Targ. Prov.1,6 (some 
ed. ,מתלאה‎ corr. acc.). Targ. O. Deut. XXVIII, 37.—Targ. 
ISam.XXIV,14(Bxt. N*btyo, v. bina). Targ. Num. XXIII,7; 
a. fr.—Y. Dem. I, 21% top. Pes. 114, v, preced.—Gen. R. 
s. 48, end אמר‎ "2 the proverb says; a.fr.—2) plausible 
reason, v. Nמא.‎ Y. Yoma IIT, end, 41^ לדבריהן‎ ^a מצאו‎ 


‘offered good reason for their doing so. Y. Keth. II, 26° 


considered a thing which can be made fit (by redemp-- 


tion); a. fr. 
ומתירקנה‎ Y. Ab. Zar. I, 89% v. "pia. 


Jma m. (D3) east metal; toleni image. Targ. I Kings 
VII, 16; 23 (h. text [2X'2). Targ. Js. XLVII, 5. 


bot.— PI. hna, Rba, "orya, Targ. Y. Deut. 1. c.—Targ. 
Prov.1,1; a.fr.—Snh. 38 . , . הוה דריש‎ Hp bs מאיר‎ ^ 
^a תדלתוא‎ R. M., when holding sessions, used to spend one 
third of the time on legal subjects, one third on homi- 
letical preaching, and one third on parables (illustrating 
Biblical verses). Lev. R. 8.28 ‘D1 דמ‘‎ jinn nbn three 
hundred parables on the fox; a. fim Targ. IT Chr. IX, 1 
pein, 


Mors 


NODIS v. bita. 
,מזלאה‎ v. Nora. 


pro-‏ (לחם emp.‏ ,להם m., pl. &ribtya (b. h.;‏ מפלהם 
fessing attachment, flatterers, h ypocritical sympathizers.‏ 
אין כמתאוננים Sifré Num, 85 (ref. to Num. XI, 1 [read:]‏ 
Emilhon'nim means like‏ אלא כמ' וכן הוא אומר ותרגנו וכ 
those who pretend to sympathize (with their neighbors'‏ 
troubles, v. VN), and even so we read (Deut. I, 27) vatte-‏ 
what does vat-‏ מהו ותרגנו שהיו מדבררם ^a2‏ וכ' .₪6 ragnu‏ 
terag’nu mean? They were speaking like sympathizers‏ 
(with ref. to Prov. XXVI, 22); Yalk. Num. 732. Sifré‏ 
5252 שהיו יושבים ... ואומרם Deut. 24 (ref. to Deut. 1. c.)‏ 
which intimates that they‏ דבר"ם 725 ומתרגנרם 25^ שנ' וכ/ 
sat in their tents and spoke words like sympathizers and‏ 
formed crowds like sympathizers, as we read (Prov. 1. c.)‏ 
sing. ;‏ ,במתלהם (or‏ בוכין ומבכין 22^ Yalk. ib. 805. Ib.‏ ;.₪0 
weeping and moving to tears like sym-‏ (כמת להם not‏ 
pathizers,‏ 


NOA, NINN, ve mer 


[to stretch,] (cmp. TN) to be long, slow ; to wait;‏ מתן 
esp. (of fruits taken off the tree) to lie over for complete‏ 
svirvatw that they (the olives)‏ שרח רכ' 5 ripening. Toh. IX,‏ 
may lie over so that they be easy to crush; ib. Dina tw‏ 
that they may lie over until they be ripe for‏ שרמלהם 
(Hif.) to let them‏ ימרכ ושרמלחחם 10 salting; Tosef. ib. X,‏ 
lie over &c. \‏ 

- Hif. wgn 1) (neut. verb) to last, remain fresh, keep. 
Makhsh, VI, 2 "yos בשברל‎ (Maim. in comment. ed. Dehr. 
(שרמתונר‎ that they may remain fresh (Maim.). Sabb. 
XXIII, 5 (of a corpse) בשברל שלמת"ן‎ (Ar. van, Mif.) that 
it may be preserved.—2) fo keep, to let (fruits) lie over. 
Yosef. Makhsh. 1. c., v. supra.—3) £o watt, tarry, postpone. 
Hull. IL, 4. Ib. 47% כו ער וכ‘‎ sman postpone his circum- 
cision until &c. Y. Pes. X, 374 /2* "tva "b^ (not (ממתין‎ 
if we were to wait (with the recital of the exodus) until 
&o. Gen. R. s.18 (play on ,החבששו‎ Gen. 11, 25) rea לא‎ 
בשלוחן וכי‎ they did not remain in their happiness for six 
hours; a. fr.—4) fo be slow, patient. Ab. aR. N. ch. INTY 
ואל רהא מקפיד על דבריו‎ 372 rran אדם‎ that man should 
be slow and patient in giving his opinion, and not angrily 
insist on his words. 


pa ch. same, to cause delay, to let wait. Targ. Job 
XXXII, 4 (h. text2n). —Part. pass. "tva waiting, detained, 
fr. which nnn, rva to wait for, hope; to be slow. Targ. 
Lam.11,16. Targ. Esth. 11,12. Targ. Ps. LVI, 7. Ib.CXXX,5 
mora Ms. (ed. AITAN Af); a. e,.— Yeb. 63% נסיב וכ'‎ vina 
be slow in taking à wife, opp. .ץ--.קפוץ‎ yo. 
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Af. os to tarry,» remain ; to wait. Targ, 1 Gen. II, 25° 


thou didst not wait for me (iren me an Sproat 
text Mwy»). Targ. I Ohr. IV,18; a, fr.—Yeb.91% לח‎ sane 
‘mand she ought to have waited. 


= xx, v. ming. Targ. O. Num. XVI, 2; 17 ed. Berl, 


m. (b. h.; 372) giving, gift.—nn 13 giving of‏ מפן 
the Law, revelation at Mount Sinai. Ber. 58* bot. Gen.‏ 


"o 


R. s. 34; a. fr.—רכש מ'‎ reward. Ab. 11, 16; a. fr.—oימד‎ ^a 
sprinkling or smearing the blood (on the altar &c.). R. 
Hash. 28; a. fr.—Zeb. VII, 10 מתן ארבע 23^ ארבע‎ 68 
requiring four applications mixed with &c.; R. Hash. l o. ; 
Y. Erub. X, end, 269; Bab. ib. 100% Ib. ארבע במ' אחת‎ “a 
(Zeb. 1.6. (במתנה‎ blood requiring four applications mixed 
with blood requiring one application; a. fr,—^m Nuva, 
v, Nn. 


NINO, NIDA, v. xno. 


NON, raa pr. n. m. (abbrev, of msma) Matf'na, 
an Amora. Hull. :42b, Y. Taan. TII, 67% top; a. fr. 


NICO c. (12m) steaming, reeking. Pes. 111" bot. [read:] 
אדמי כרערת‎ (v. Rashi a.1.; Rashb. אדמְתוּנָא 8 ,אדמותנא‎ ; 
ed, ;אדמירתנרה כרעא‎ Ms. M. כרערה‎ Ni^Dh"o7N, Ithpe. of D) 
while his foot is still steaming (from bathing). V. RIA. 


NIDA, "a, ‘ מו‎ m. (12; emp. ._בְשַרחָא‎ fr. t3) cord, 
strap. B. Bath. 89° Norn Rashb. (ea. mma, h. form) the 
cord of the scales. Men. 35 top (r2) כל הוכר 24" מיהלי‎ 
^21 ‘Aha Rashi (ed. "23; Ms. R.2 ^vo2) whenever it is 
lifted up by its strap and it (the capsule of the T’fillin) 
follows after it (the strap not breaking). Erub. 34% nm 
‘ay בכוותא‎ let him bring it down through the window (of 
the tower) and with a string. Sabb. 51° לה במר' בעלמא‎ "1b 
(Ms. M. ,במיתגא‎ incorr.) a mere string would have been 
sufficient for controlling the animal. B. Mets. 113° מאן‎ 
דכרתנא וכ/‎ "va דאסר‎ he who ties a rope of moist flax around 
his loins. Y. Ned. IIL, beg. 374 "va, v. "AMI; a. e. 


T1253, v, preced. 
OED, v. uma. 


f. (b. h.; m 1) gift, present, donation; grant,‏ מִפִּכָה 
"TN what‏ היא 2^ . . מ‘ וכ' privilege. Y. Peah TLL, 174 bot.‏ 
is a mattanah? All my property be given to—as a gift‏ 
מנררן from now, contrad. to "nis. B. Bath. 147° nima‏ 
how can it be proven that the donation of one‏ שכרב 25‘ 
expecting to die is legal by Biblical law (without formal‏ 
a present‏ 0^ עמ להחזיר possession)? Kidd. 65, a.fr. 7a maw‏ 
made with the condition that it must be returned, is‏ 
legally a present (the recipient's property for the time‏ 
being); a. v. fr. — 27. nima. Ber. 5%; a. fx.---הנוהכ nomo,‏ 
v. 35715.— Tosef. Dem. IL, 7 jרbובג ^2 the priestly privileges‏ 
outside of the Temple. Ib. 8 ^22 1b t has a right to‏ 
there are‏ ארבע 3^ בכרם 18 ,11 priestly gifts. Tosef. Peah‏ 
four gifts for the poor connected with the vineyard; Hull.‏ 
nima; a. fr.—2) (Lev. VIII, 15) sprinkling or‏ ענלים 181% 
^a‏ אחת 1 smearing the blood (on the altar &c.). Zeb. V,‏ 
Jnn one of those applications if omitted makes the‏ 21‘ 
blood of‏ הנתנין 2^ sacrifice invalid. Ib. VIII, 10 ‘31 nN‏ 
a sacrifice which requires only one application if mixed‏ 
with blood &c., v. Jam; a. v. fr.—Pl. as ab. Ib, V, 3 $2*N‏ 
by ' four applications (with the finger dipped in the‏ 721 
two‏ שתי 2“ שה ארב blood) at the four corners. Ib.4‏ 


. sprinklings appearing like four, i. 6. towards two ee 


corners of the altar; a. fr. 
מתני‎ m. ch. (WH)=h, yn, teacher of the Mishnah.. 


Keth. 8% contrad. to "*pa.—V. na. 
109* 


na 864 


ram, תייה‎ (b.h.) pr.n. m. Mattaniah ,1) original 
name 2 of Zedekiah, king of Judah. Pesik. R. s. 26; a. e.— 
2) name of an Amora, Y. Bets. I, 60° bot. Y. Keth. IV, 
284 bot.; a. e. 


us Ja m.-^mwa. Y. Hag. 176% Midr. Till. to Ps. 
CXXVII “a לא ספר ולא‎ neither a Bible teacher nor à 
Mishnah teacher.— PI. ln, ,מתכררנלא‎ 72... Y. Hag. 
1.c.; Midr. Till.l.c. Jann (franya). Num. R. 8.12 SYA; 
Lam. R. to 1,3 Nn. f A 


oum m. du. (b. b.; yra, emp. 832) loins. Nidd. 13? 
Pirké d'R. El. ch. XXXI ‘o1 "rv "iN the girdle of the 
loins of Elijah. Ib. ch. XXX o5, v.73, Sah. IX, 2;a. e. 


NITITA £. ch.=h. nwa, Mishnah, esp. (in Babli) col- 
lection of Mishnahs not embodied in the Mishnah of R. 
Judah, as Boraitha, Tosefta &., contrad, to ^?ta (abbr. 
(מתברי‎ our Mishnah, i.e. the Mishnah proper. Targ. Y. 
Ex. XXVI, 9.—Taan. 212 Yoorvan במ' דר'...‎ "b אר איכא שארל‎ 
(differ. in Ms. M., v. Rabb. D. ₪. a. 1.) if there be one that 
will ask me something from the Mishnah of R. Hiya or 
of R. Oshia which I cannot answer from our Mishnah. 
Y. M. Kat. II, beg. 81° צריכה לדר/ הירא וכ'‎ oyma our 
Mishnah needs (for explanation) that of R. Hiya, and R. 
Hia’s needs ours. Ib. '2* דר'‎ mamia the collection of &.; 
a. v. fr.—Trnsf. school, college. Pes. 101° כ‘‎ "24 ^23 at the 
school of the house of Rab Hinek &c. (where Mishnah 
was taught). Keth. 104* bot. ; a. fr.—[Y. Ned. IV, 88* bot. 
‘oy גסבון‎ prama, read: jo3n2.]— P]. Nro. Ber. 25° 
קשירן אהדדר‎ “a the two Boraithas quoted contradict each 
other!—Nidd. 33° “m (some ed. . (מתניתא‎ and he teaches 
Mishnahs. 


jos ,מה‎ ‘na pr. n.—h. ya, Bashan,the country 
east of the Jordan, v. yma. Targ. Num. XXI,33. Targ. 
IChr.V,12 (ed. Lag. ^2, Var. ed. Rahmer מ'= בבמתנן‎ ^22); 
a. e. 


NIN, pl. Noxora, v. Tne INS smoking, v. 
yn 


אָפנתh,‎ NINA, soa f. ch. =h. mama, gift, grant, 
donation. Targ. Nam. XVIII, 6, sq. Ib. 11; a. fr.—B. Bath. 
1584/51 ההרא מ'‎ a deed of donation in which was written 
₪6. Ib. 405 ^3 דגיטא‎ the protest against a letter of divorce 
or of donation. Ib. Nhu "2 a deed of donation intended 
to be kept secret; a. fr.— PI, pma, soma. Targ. Y. Num. 
XXV,18. Targ. Y. IL Gen. XVIIL 17; a. fr. —Sabb. 105 
תרתי 2^ דתורא‎ the priestly portions from two oxen (Deut. 
XVIII, 3). ‘Hull. 1315,. Y. Snh. II, end, 20% *3 72 the 
twenty four priestly gifts, v. M279; a. fr. 


PEY v. 38m. 


עד 4 (b. h.) 1) fo te sweet, palatable. Ukts. III,‏ מק 
prom until they are made palatable (by pressing). Gen.‏ 


R. s. 85 bob pra may it be sweet to (well agree with) - 


you, v. D03. —2) to partake with delight, smack, gnaw. 
Yalk.Job 910 (ref, to Job XXIV, 20) מהם‎ mo^ שמתק‎ the 
worm gnawed at them with delight; Gen. R. 8.33 span 


מתרין 


סופו 969 (Pi. the worms did &c.—Yalk. Prov.‏ רמה מחם 
vb» pnia mond shall finally feed on him; ib. 961 mmya‏ 
(corr. aco.).‏ 

Pi. penn 1) to partake with delight, s. supra. —2) to 
sweeten, season. Tosef. Bets, IIT, 15 אין מממקין וכ‎ you 
must not (on the Holy Day) sweeten a mustard mixture 
by dipping a live coal into it; Sabb. 134°; Y. Bets. TV, 62° 
bot. Sabb. 90% קדרה‎ prab to season a dish. Ber. 5^ מלח‎ 
‘1 npma salt seasons the meat; a. fr.— Trnsf. to pacify. 
Y. Ab. Zar. 11, 42? top 21 ותוא חורש למתק‎ he knows how 


‘to calm the great Ocean. Y. Meg. 111, 74? bot. (in a secret 


letter) ‘21 nprvob ובקשנו‎ .. .. "van Tamar still endures in 
her bitterness (hostility), and we attempted to sweeten 
her (by bribery), ‘but the melter has refined in vain’ (Jer. 
VI, 29).—3) to indulge. Yalk. Prov. 961 (ref. to Prov. 
XXIX, 21) /21 pana "a כל‎ he who indulges his passion 
in his youth (v. yiy2).—Taan. 95, v. infra. 

Hif. pranto sweeten. Cant, E. to V,16 (play on ,ממתקים‎ 
ib.) וכ‘‎ pnd ^n he sweetened (softened) the word for them; 
Num. R. s. 10, beg. 

Hithpa. pay to become — to be quieted. Y. Ab. 
Zar. l. c. Trama .. . בשעה שהמים‎ when the waters praise 
their Creator, they grow calm. Gen. R.s.13, a. e. tptvatva 
חן בעבים‎ (some ed. ‘nhh, corr, acc.) the salt water be- 
comes sweet in the clouds; Taan. 9b Ms. M. (ed. pran, 
corr. aco.). 


pon ch. same, v. p^rva. 

Pa. prn to taste, suck (v. preced.). Ab. Zar. 18° סמש‎ 
בהא 25^ בהא‎ he dipped one finger (into it) and sucked the 
other. 

lthpa. Pany to become sweel. Targ. II Chr. XIII, 5. 


f. OPAD=h. nbiptia, plummet. Targ.‏ מחקולתא 
Job xix 5. Targ. II Kings XXI, 13, — [Pes. 50°, Y.‏ 
NAEP]‏ 


m. (born IT) stumbling, offense. Targ. Is. VITI, 14‏ מחקל 
(ed. eu “bprva). Targ. Prov. XII, 183 (not ‘ma; h. text‏ 
v. bpm IL]‏ ,למחקלא wpin).—[Targ. Ps. CV, 37, read:‏ 


opna, NPD m. (pn I)=h. bpyn, weight. Targ. 
Ex. e 84. 5 Lev. XIX, 35; a. e.—Y. Sabb. XX,17 
bot. Nt ^2 the weight of a Zuz; a. e—Pl pope, topra, 
“bpm. Targ. Lev. XIX, 36 (some ed. Tp. .). Targ. Deut. 
XXV, 15; a, e.— Bekh. 50% R bonus ‘a T3 (not 
"bprvaz) twenty times the weight of a (Tyrian) Denar. 


שכר אשתד"50 same, selling by weight. Pes,‏ .+ מתקלא 
‘the earnings of his wife" means‏ (מתקול' Ms. M. (ed.‏ 5^ 
when she goes around selling (wool) by weight (but does‏ 
v. preced.‏ מתקלן not refer to woven garments).—Z7.‏ 


f. (IPM) a firm, decided solution. Yoma 70%‏ מתקנתא 
(from the words of the‏ (מתרצצא 2 (Ms. M.‏ לא משכחת לה מ'וכי 
Mishnah) you cannot arrive at a decided answer, but you‏ 
must adopt either 6. \‏ 


(Nan I)—h. mwa, infusion. Targ. 0. Num.‏ .+ מפרופא 
VI, 3 (ed. Berl. ^tya).‏ 


Koh, R. to III, 9, v. QW Af.‏ ,מתרין. 


a 


= מִתִרְכָא‎ DA + (=h. ning, divorced woman. 
Targ. ₪ ‘Lev. XXI, 14. Ib. XXII, 18 (X. N2^E2, not mma). 
Targ. O. Num. XXX, 10 (Y. m); a. e. 


Targ. Prov. VI, 80, y. Vat, a. Bin 1 ch.‏ ,מהרמרו 


oe for self-‏ (רוּם Palp. of‏ ,רמרם) f.‏ מִחְרַמְרְמוּתָא 


2 Nun, the fourteenth letter of the alphabet. It inter- 
changes with מ‎ q. v.; with 5, q. v.; with ©, emp. nr a. 
שנלם ;דנה‎ a. Joan; with ^ as preformative letter, emp. הצב‎ 
a. js — fr equently inserted, a) in place of Dagesh forte, 
6. g. ;מרע=מנדע‎ yya-jqi2;— b) to avoid a hiatus, as 
אילְהגּ‎ 3179 &e. — 1—; = 

aub, Nun emphaticam, as אזרללתל= אורלימין‎ ; esp. 
epenthetic Nun between verb and suffix, e. g. N73, Targ. 
` Gen. V, 2; a. fr. \ 


4 
2 ag numeral letter, fifty, v. ^x. 


NJ L [12—spw. Y.Ter. V, 43° bot, 21 N3 ואום‎ 1 too, © 
think so. Y. Ber. TY, beg. 7% וכ‘‎ DYAN NI and.I gave a ` 


reason for it; a. fr.—V. my, 825>.— PI. jo. "Y. B. Kam. Ti, 
“peg. 24 מה נן אמריך וב‎ why do we say &c.; a. fr. 


N2 IL m, (also adverb) (b.h.; cmp. 92) 1) hurried, half- 


done." Pes.41* bot. אכלו נא‎ he alo it (the Passover lamb) - 


half-done. Ib? בבל תאכל נא‎ own is subject to the law (Ex. 


“XI, 9) ₪0. Tosef. Macc. IV (III), 1, contrad. to .חל‎ Men. : 
78^ נא‎ nun, v. NINI; a. fr. — 2) slender, fine, brittle.—PI. 


TN; + mina. Tosef. "Kel. B. Kam. II, 9 [read with R. 8. 
to Kel. ILI, 9 a הוסקו והנאין‎ (=N 30) if the vessels were 
heated but turned out brittle. B. Bath, 975 (expl. mous, 
ib. VI, 2) נאות ומגופרות‎ thin, but lined with pitch; Tosef. 
ib, VI, 3. 


N2 III (b. h.) I pray, prithee. Yoma IV,2; a. fr.— 
Ber. 9°, im ,אין נא אלא וכי‎ v. npa. 


NINJ soot. (?). Lam. R. to IV, 8& ue to "hi, ib.) 
^) .כהדא‎ 


NDAD m. (tes, corresp. to h. ,נקע‎ emp. Syr. N82 P. 
Sm. 2284) "small cleft, cavity.— Pl. "2583. Kidd. 61°; B. 
Bath. 103° (some ed. ^5322 ; Ms. M. x Ms. H. 9339; v. 
Rabb. D. 8. a. 1l. note); Arakh. 25° "N30; Yalk. Lev. 677 
"535" (corr. acc.).—B. Kam. 61° top, v. RIAN. 


TINS, v. th. 


MTN m. (wm, v. 09) flying off. Sot, 45b דנ‎ NU" 
n it was the head (of the murdered man) that flew 
“off and fell (at a distance. from the body). Ned, 16? הוה‎ 
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, Ni-afformative, e. g. 5515, 


TON 


elevation, . object of contempt. Targ. Ps. XXII, 7 (h. ‘text 
T, emp. preced. w.). 


= מהרצא‎ v. next w. a. .מְתקּנְתָּא‎ 


f. (yam) sustained version, a tradition the‏ מחרצפא. 
objections to which have been met successfully, opp. ipat.‏ 
Sabb. 121°; Pes, 99° bot. ...‏ 


^21 ya ^3 Rashi (ed. only ^) flew off from, i. e. rejected the 
reason given by A. 


mN) m., FIND f. (b.h. ;- rmi, v. (אזת‎ suited, becoming; 
handsome, Tành. B'shall.11 2" mb ^ it is meet to sing 
unto the Lord. Sabb, 133°; Naz. 2> 's סוכה‎ a handsome 
Succah; a. fr.—Ib.T,1, v. n3.— PI. DANS, PND; MINI Sifra 
Ahüré, end (ref. to Lev. XVIII 26 אתם ^ (ושמרnם אתם‎ 
‘a1 שומרים‎ you are the proper persons to guard them (the 
laws of chastity), because you opened (were the first to 
observe) them. Tanh. Mas'é4 '2»y mN5 נ'‎ e^ נ' ולבושיהם‎ en 
they are handsome, and their garments are becoming, 
they are suited to the land, and the land to them. Ned. 
TX, 10 בנות רשראל נ' הן אלא וכ'‎ the daughters of Israel 
are good-looking, but misery disfigures them. Sabb.1. 6. 
Sifré Deut. 320 (ref. to Deut. XXXII, 19) 1b ^» Dh ממה‎ 
‘21 because they are pleasing to him (he calling them 
sons and daughters), they are bold before him. Tosef. Sot. 
II, 3 42 לולדת‎ she will bear handsome children; Y. ib. III, 


“18° bot. 5°99; a. fr—niny f. pl. (noun) beauties. Lam, R. 


to IL, 2 (ref. to ,גאדת‎ ib.) של "עקב‎ tyi כל‎ all the beauties 
(excellent men) of Jacob. Yalk. Ex. 244 (ref. to "TN", 
Ex. XV,2) ושבחו של וכ‎ vro אגלד‎ I will tell the ex- 
cellencies and praises of &c.; ib, rrt אדבר בנאלתיו‎ ; Mekh. 
B’shall., Shir., s.3 שבחו‎ INDIA (corr. ace); Valk. Cant. ` 
988 ,בנורתלו ובשבחו‎ read: "pia, v. “i, Treat, Sof'rim 
TIT, 13 הרבות בנאות שלו‎ speak much of his excellencies. 
"Lam. R.introd, end, v. imp; a. fr.) (adv.) becomingly, 
well. . Tosef. Yeb. VIII, 4, ae דירש‎ ^ preaches well, 5 
např and acts in conformity (with his words). 


mN) f. (b. h., v. preced.) marked off. distinguished 
place, — Pl. constr. nin}. Deut. R. s. 7 end בנ דשאיט על‎ 


| באל‎ in the grass-cover ed oases around the well. 


TNI to be becoming &e., v. "E 


mw m., TUN f. (b. h.; preced. wds. beautiful. Naz. 
1,1 אהא בי‎ Y. ed. (Mish. ed. 7$; Bab. ed. FIND) I will be 
good-looking (let my hair grow, a substitute ‘for H5, v. 
99393). Cant. R. to 1,5 במעשה אבות"‎ 1 and 1 am beauti- 
ful (worthy) through the deeds of my fathers; ול. בפנל‎ 
"wp beautiful in the sight of my Master; "ATAA אנת‎ ^ 


and I proved worthy in the desert; a. fr. 


NON) 


“NONI pr. n. pl. Nausa. Erub. 83° Bunios sent to 
Rabbi a modius ^) דמן‎ (Var. NONI, NOW, ,נאנסה ,נאונסא‎ v. 
Rabb. D. L.2.1. note 50) copied from the standard measure 
of N., v. No"p.—[Perh. our w. is vaóc temple where the 
standard measures were kept.] 


FAN, ,נאוצא כאוץ‎ v. sub ,נרא‘‎ 
DING, v. אות‎ 
"NON, v. "es. 


(b. h.; emp. ix) fo be becoming, handsome.‏ נאה ,כאי 

Pi. nys "to beautify, decorate. Buco. 10° AMIN to de- 
corate it (the Succah); a. e. 

Nif. ne, Hithpa. nan 1) to adorn one's self. Naz. 2? 
(ref. to ,וללהו‎ Ex. XV, 2) לפניו וכי‎ MEN 1 will adorn myself 
before him with good deeds; Sabb. .1330 רכ'‎ myn adorn 
thyself before him ₪0. R. Hash. 26* hon חוטא בל‎ a 
sinner must not adorn himself (when appearing before the 
Lord to ask forgiveness). Gen. R.s.16 (play on 711393) BMW 
מישראל‎ ninama (not (מתגאות‎ they (the goverments) adorn 
themselves with what they take from Israel; a. e.— V. 
1115 1.—2) (emp. nay Nif., a, fx) to be pleased, to enjoy, 
make use. R. Hash. 11° beautiful trees "52 בהן‎ mixin 
DON (Ms. M. מהן‎ miih) for men to enjoy their beauty. 
Snh. 21b שלא לתנאה בשל וכ'‎ that he make no use of a copy 
that his fathers have written; (Tosef. ib. IV, 7 Nr שלא‎ 
.(נראות‎ 


DN), part. of Bh.—[D ND, N pl. of PXI, a. R2 11 q. v.] 


NN I m. (NII, v. P. 8m.2260) lamenting, howling. 
Snh. 595 4 רארור‎ (Bashiribis ;ירוד‎ Yalk. Gen. 15 שוטה‎ qn), 
v. xim. 


NONI II, TONI m. OND, a,v. P. Sm. T 
heavy. load ; emp. אבצנ"‎ Targ. Y. Deut. XXI,3 דלא סליק‎ 
בל שעבוד דניר‎ Ar, read: עלת דכר ולא אטרחא‎ pio abs 
שעבוד 22^( בני‎ being a gloss interpreting (נאלא‎ ; emp. Targ. 
Y.Num.XIX,2.—2) incubus, asthma believed to be caused 
by a demon כפלים‎ 32. Bekh. 44° (ref. to רוח קצרה‎ or קצררת‎ 
Mish. ib. VII, 5) מאר ר כאלה‎ Ar. (Rashi כאלת‎ or ,אלה‎ read 
mx); missing in Talm. ed.) what is it? Nala. [Prob. version: 
נפלים וכי‎ ya תנא רוח‎ ^s מאי גדהו ^ מאד‎ [ 


DN) to speak, v. bib. 


TN) m. (b. h.; qn) faithful, trustworthy. Ber, 60°, 
v. NEW; a. fr. —REsp. neéman, one who can be relied upo 
in matters of tithes and T’rumah; cmp. “am. Dem. H, 2; 
Tosef. ib, II, 2 ‘211 לחרות‎ why המקבל‎ he who takes upon 
himself the obligations of a neéman, must give tithes both 
of what he eats &c. Dem. IV, 6; a. fr—Pl. oyayi, 7282. 
Tanh. Vayesheb 5; a. fr. 


"NING f. (a corrupt. from mamma, pdppn; emp. Syr. 
mo, P. ‘Sm. 2387) mammy, aunty, old maid, slang. Sot. 42° 
(ref. to איש הבנ"ם‎ I Sam. X VII, 4 a. ,23, with play on מערות‎ 
ib., as if muy בר מאה פפר וחדא ^ (מאה‎ (Rashi פאפל‎ ... 
E וחר‎ Yalk. Sam. 125 "NINI ;וחד‎ Ar. ed. Koh. s. v. JA; 
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'j פאפאר ותד‎ ...) Goliath was the son of one hundred 
papae (fathers) and one old maid; [Rashi: ^» וחד‎ and one, 
the real parent; Tosaf. a. Ar, ^3 וחד‎ and one dog; v. Ruth 
R. to I, 14,2. Midr. Sam. ch. XX]. 


FIND (b. h.) to be unchaste, voluptuous, esp. to. have 
illicit. intercourse ; to commit adultery. Lev. R. s.23 (ref. 
to Job XXIV, 15) [read:] Nb שלא תאמר שכל מל שהוא‎ 
נקרא נוֹאָם‎ asa nad) “px Dass בגופו נקרא‎ do not say, he 
only who is unchaste with his body is called a noéf, 
but even he who is unchaste with his eye &c.; Pesik. R. 
s. 24 (corr. ace.); a. fr.—Esp. nh adulterér, paramour; 
+ Daxi adulteress. Ib. Num. R. s. 9; Tanh. Naso 4; a. fr. 

Pi. nv) same. Pes. 113° gj jpt a lewd old man. 
Nidd. 135 בד‎ DDRam who commit masturbation. Ex. 
R. s. 81, end, a. e. (prov.) בתפוחים וכי‎ NDRIYA she prosti- 
tutes herself for apples and distributes: ‘them among 
the sick, v. גוף‎ 1 ch.—Sot. IX, 9 /21 משרבר המִנאָפים‎ when 
the lewd men became numerous, the proceedings against 
the faith'vss woman (nz) were abolished, Shebu. 47^ 
עוקב אחר מנאף‎ Ms. M. a. Rashi (ed. NJ) he who follows 
up the voluptuous (to procure prostitutes for TEE a. fr. 
—(Hull. 63%, v. .אנ‎ 

Hif. wy to cause illicit intercourse; to bawd. Shebu. 
l.c. won לא תנאם לא‎ bin (Ms. M. only תנאף‎ NS) it says 
(Ex. XX, 14) ‘thou shalt not be lewd’, (which pasen thou 
Shalt not assist lewdness. 


HRJ ch., Pa. 582 same. Targ. Is. LVII, 3. 


"DNO, Y. Sabb. IX, 114 top ^*^, read: pego, as Y. Ab, 
Zar. IIT, 43° bot. 


YR (b.h.; emp. YIN) [to press, stamp in anger, v. Deut. 
XXXII, 19,] to be indignant; to be bold; (act. verb) to 
reject, insult, blaspheme. 

Pi. yn) 1) same. Keth. 8^ (ref. to Deut. 1. e.) [read :] 
דור שאבות מִנָאֲצִיִם לו הקבי'ה וכי‎ a generation in which 
the parents insult him, the Lord will &c.; Yalk.Deut. 945 
בו וכז‎ xw. ...-Sifré Deut, 0 ,מנאצים לפנלו‎ v.r. Num. 
BR. 4.7 שני' לאלהים נעשה זר‎ "n כל‎ whoever insults God 
becomes an outcast (leper). Ib. "DN iN] br they insulted 
me, 1b. בדברי תורח‎ YNY "2 who makes bold with the 
words of the Law (blasphemes); a. fr.—2) to threaten. 
Mekh. B’shall., Shir, 8. 7. '2* pra... חמשה‎ five things 
did Pharaoh threaten to do; Yalk. Ex. 249. Mekh.l. c.; 
Yalk. Ex. 250 עומד ומנ‘ אחר וכ‘‎ nmn stood threatening at 
the palace &c.; a. e. 

Hithpa. yiri to be insulted. Midr. Till. to Ps. LXXIV, 
end בעולט‎ yyang שמתחרן‎ .. Sawa עשה‎ do it for the sake 
of thy great and holy Name which is blasphemed and 
insulted in the world; a. e. 


PR, v. pm. 


Lf. (b. h.; emp. PIN) groaning. Ex. B. s. 1.(ref.‏ נְאקה 
DPR the groaning of the wounded.‏ החללים )24 to Pu. II,‏ 
Ib. s. 6; a. e. —Esp. wakah (prayer in distress), one of the‏ 
expressions for prayer. Lam. R. introd. (R. Hinina);‏ 
Sifré Deut, 26; Deut. R. s. 2; a. e^‏ 


NRN 


Ir, Nps U (Pp) f, (v. preced.; emp. p)‏ נאקה 
longis camel. Kel. XX111,2 (Ar. Mp); Sifra M'tsora,‏ 
Zab., Par. 2, ch. III mp3. Tosef. Kel, B. Bath. IT, 7 av^‏ 
the seat (saddle) on the camel’s back. Sabb. V, 1‏ הנקה 
Y. Bets. 11, 61° bot.‏ ; (הנקה ‘Ns (Ms. M. ^N; Y. ed.‏ )515( 
.הנקה 


TPN, Midr, Sam. ch. VIE, v. "ps L 


NOPN2, NP] ch=h. mpy} IL Sabb. 51°.—Lam. R 
to I, 1 nah חדא נקא עורא )7 חד מאת')‎ Ar. (ed. חדא‎ NPI) 
a blind camel. 


TIN, v. 5s 1. 


NON) f. (ON) [joint,] seam of a wound, cicatrix (emp. 
many Il). B. Kam. 854, v. ROD (Ar. NOY; ed. HNI). 


"N22 eggs of lice, Vax. in Ar. for Nj II. 
N22, N22, v. גבי‎ ir. 
NINII, vx = 
433, 2123, TI) (emp. בוג‎ s. v. xaxa) to break forth, 


come to the surface. Suec. 53> m'a "RAN... כרינן‎ Ar. (ed. 
span, v. Rabb. D. S. a.l. note80; Tosaf, to Bekh, 44^ 251) 
we dig a little, and water bubbles forth. Snh. 82* קברה‎ 
qu» וחדר‎ he buried the skull, but it came up again; ib. 
104? 332 והדר‎ (Mss, F. a. K.); Yalk. Kings 249 333. 


NID m. (preced.) shoot, twig. Pes. 74* Nnw בר‎ ^» (Ms. 
M. EX a twig (of the oe tree) of this se 
growth. 


m. (preced.; emp. b. h. prapa) a vessel, nabga,‏ נבגא 
the whole‏ כל האר 51/2549 a certain measure, v. 5398. Ber.‏ 
nagba is of the wine over which the blessing has been‏ 
pronounced.‏ 


v. epis.‏ ,נבדקוס 
NO) va‏ 


(b. h.) 1) pr. n. pl. Nebo, a town on the eastern‏ נבו 
.)הר side of the Jordan. Sot. 13° (identifying ‘J with ia]‏ 
Mount Nebo in Moab. Ib.; a. e.—3) Nebo, name‏ הר ‘J‏ )2— 
of an Assyro-Babylonian deity. Snh. 63>; a. e.—[Tosef.‏ 
Pes. IL (III), 20. ^n ^, "m ^, v. yiia]‏ 


(b. h. ; XD) prophecy, inspiration. Y. Hor.‏ .£ נְבוּאה 
PN mofeth‏ מופת אלא ^ )8 III, 48 bot. (ref. to Zech. III,‏ 
means prophetic gift. Cant. R. to III, 4; Gen. R. s. 44, v.‏ 
jn» nins their prophecy‏ בעצמן 1 rsdn. Koh. R. to I,‏ 
went by their own names (‘the words of—’). B. Bath. 12*‏ 
נרטלה 3^ from the day of the destruction of the Temple‏ 
‘a1 prophetic inspiration was taken away from the prophets‏ 
טאלו 702 and given to &c. Y. Macc. IL, 31% bot.; Yalk, Ps.‏ 
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Lev. R. 8.10, beg.; Yalk. Is. 307 nwiws ^ plain words of 
prophecy, mibip> ^) repeated words ₪0. (as nahdmu na- 
hdmu, Is. XL, 1); a. fr, —V. mxa. . 


NDN322 ch.same. Targ. O. Gow: XV,1. Targ.‏ ,(בוּאה 
a. fr.—B. Bath.‏ ;(נבואתיה=נבותיה Num. Xi, 28. Ib. 29 (X.‏ 
his (Hosea’s) prophecy is joined‏ כתיב mangia‏ גבר ‘on‏ 14% 
to Haggai &c. (belonging to the twelve Minor Prophets);‏ 
a, 6.-- Pl, jin). Targ. Ez. XIII, 14, sq.‏ 


NONI, 2 RANT. 
NONI, v. כָבוּאָה‎ oh. 


2122 m. (b. h.;/225, emp. )ברב‎ hollow; trnsf. hungry. 
B. Bath. 12^ (homiletic interpret. of Job XI, 19). 


sS m. (12) distributor (of royal largesses),chief. Cant. 


` R. to VIL,7 (ref, to ,נבזביתך‎ Dan. V, 17) ראשה‎ ^ naboz 


‘95 ^35 prophecy was asked, what is the sinner's punish-. 


ment?—Meg. 14? Tnn rra"prà thy prophecy has come 
true. Ib. היכן נבואתיך‎ where is thy prophecy? Ib. לדעה‎ 
רהא בסוף לְבוּאֲחָהּ‎ mo פדעת‎ ‘to know’ (Ex. 11,4( to know 
what will be the end of her prophecy; a. v.fr. -pl .גבואלת‎ 


means chief (officer); ib. [read:] Nmw5 "22 הינון...‎ yam 
(ed. ,נבוזבזתאך‎ some ed. בזאתך‎ 7122) there (in Rome) they 
name an eparch (a high officer) distributor of largesses 
(Comes Largitionum). 


v. preced.‏ ,נבוזבותאך 


“TW (b. h.) pr. n. m. Nebuzaradan, a high officer 
of king Nebuchadnezzar, Xx. R. s.48. Gitt. 57, Snh. 
965; a. e. 


Ti23 m. (b. h.; 32) bewildered, confused, perplexed. 
— Pl. ,כְבוּבִים‎ 772933. Mekh. B'shall., s. 1, v. API. 


"EN2712122, נבוּכדנצר‎ (also in two words (נבף בי‎ 
(b. h.) Nebuchadnezzar, king of Babylonia. 201.57" ראה‎ 
ני‎ bw בדתו‎ when one sees the ruined palace of N. 1b., a. fr. 
הרשע‎ 4, Ex. R, s. 8 (among the four kings that declared 
themselves gods); a. v. fr. 


5323, v. bts. 


NOI m. (5533) mean person, scamp.—Pl. בולין‎ Y. 
Maec. I, end, 81% א"ת ' סגרן מאך וכי‎ there are plenty of 
mean persons who see their fellowmen taken out for 
execution (through false testimony) and say nothing 
(although they could save them). 


p (72) pr-n. pl. (K’far) Nibbur Hayil,‏ חול ,בבר 


v. next w. 


NT, NN, va בי‎ 7223 pr.n. pl. K'far 
Nibburaya' (prob. —Nimrin, near Tiberias, v. Hildesh. Beitr. 
p. 60, note 444), mentioned as the home of one R. Judah 
and one R. Jacob. Meg. 18% איש ב' 7 ואייל איש נבור חדל‎ 
Ms. M. (ed. ב‎ for 5) of K'far Nibburaya, and some say, of 
Nibbur Hayil; Keth, 65? Na] (corr. 400.(. Gen. R. 8. 7, 
beg. איש כפר נבוראר‎ (corr. aco.) ; Koh. E. to VIL 23; Tank. 
Huck. 6; Pesik. R. s. 14 aa) כ'‎ ; ib. נובראר‎ APY" (read: . 
נִבּוּרַאל‎ or ANT); Pesik. Par., p. 85" גבורין‎ (corr. aec.); 
Num. R. 8.19 ‘2% ed. Wil.; Yalk. Gen. 11 "EX ‘> (corr. 
acc.); Y. Yeb. II, 4? top 17525; Y. Kidd. III, 644 bot.— 
Y. Ber. IX, beg. 12"; Midr. Till. ta Ps. XIX, 1 נובררא‎ ed. 
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Bub. (oth. ed. N24, corr. ace.). Y. Bice. I, 65! top. aps" 
2/2 WN; Midr. Sam. ch. VII (not ^22). 


(b.h.) pr.n. m. Naboth; a citizen of Jezreel. Snh.‏ נבות 
«rm the Spirit‏ של ^ )22 a. e. (ref. to I Kings XXII,‏ ,1025 
כל שמות ...53 ו "35 of (the murdered) Naboth. Sheba.‏ 
all the names (Elohim) mentioned in connection with‏ 
Naboth (I Kings XXI, 10; 13) are sacred (meaning God).‏ 


NDJ, v. NDRIS3. 
N2322, maya. f. (=^), v. tata) present, largess. 


Dan. I, 6;a.e. CE 5 127. Targ. Jer. XL, 5 (ed. Wil. 3352). 
23333 . Targ. Y. Deut. 


aw. V,17, v. ris]‏ .24 ואצ 


n23 (b.h.) to bark. Y. Yoma VHI, 45" top (of the 
um dog) בו‎ Tram והכלברם‎ and the dogs bark at him; 
ib. וכי‎ paih אט הוא‎ he barks, too, but his voice is not 
audible; Bab. ib. 83°. Ex. R. s. 20, end; a. e. 


ra ch. same. Targ. Ex. XI, 7 maya (ed. Berl. mand), 
Targ. Is. LVI, 10 למרבוז‎ ed. Lag. (oth. ed. ^15).—Pes. 113% 
do not live in a place דלא ^ בה כלבא‎ where no dog barks. 
Erub. 86% v. Na; a. fr. 

Pa.ria2 1) same. Gen. R.s.59 end Jayana כלביא‎ bp saw 
(not (מנבחרם‎ and hears the dogs bark; Yalk. ib. 107.— 
2) io produce a dull sound. Ber. 57° "raz בח‎ Man v. 
סבלא‎ L— Bets. 14^ '21 maya נבוחר‎ the sound produced by 
pounding spices is a dull one, opp. b"bx. 


132 (b. h.) Nibhan, name of an idol. Snh. 635, expl. 
dog (cmp. preced.). 


222 (b. h.; emp. 222, v. Friedr. Del. Proleg. p. 98) 0 
burst for th, s shine, 

Hif. wnan 1) to illumine. Targ. 11 Esth. 1,2 (in an 
enigma about nafta) נשפך כמרם ומבּיט לבית‎ it is poured 
out like water and illumines the house.-—2) (emp. YN 
fr. (ציץ‎ to look. Yalk. Gen. 76 (ref. to Gen.XV,5) BRT PNR 
'2* (Gen. R.s. 44 T US q. v.). Pesik. R.5. 21 [read :] הארקונין‎ 
nama בד ... בר היא‎ baa... דוזר‎ a thousand people look 
ata portrait, every one says, iti is looking at me. Ib. ולהברט‎ 
‘24 Try THN boa and for the Lord to look at every one 
of the Israelites and say &c. Ib. "5x2 wan לך‎ ma why 
dost thou look up to those men?; a. fr. 

Pi. oan) same, to have a vision. Suh. 101^ (play on 225) 
ולא ראה‎ “bw he(Nebat) had a vision but did not see (inter- 
pret it properly); ib. /2* 3225 שלשה‎ ; Yalk. Kings 196. 


1223 ch. (v. preced.) to sprout, grow. Taan. 4° 51312 
^; when it once has sprouted, it grows fast. M. Kat, 18” 
^; הדרי‎ (the rumor after having died out) comes up again. 


122 I (b. h.) pl. n. m. Nebat, father of Joroboam I. 
Snh. 1015, v. Oz». Ber. 35°; a. fr. 


223 YI Nebat, an Arabic settlement south-east of 
Palestine (v. Sm. Bibl. Dict. s, v. Nebayoth). Targ. Is. L.X, 7 
(ed. Lag. a. oth. r"22). Targ. Y. Num. XI, 22. Targ. Ez. 
XXVTI, 21 (h. text Tp). 


ְבִיָא 


m. (preced.) Nabataean. Y. ₪601. VI,36^ bot.‏ נבטייא 
Gen. XV, 19); Y. Kidd. I, 614 top TIAL;‏ הקדמנר (transl.‏ 
,תוחאה ,כפתלחא 56% Gen. R. s. 44 end nw; (B. Bath.‏ 
Gen. l.c.; v. Rabb. D. 8. a.l. note 6).—V‏ ,הקנל transl.‏ 
“ony, NMED.‏ 


I, 5122 (cmp. next w.), Pi. na) to blow ablaze.‏ כבי 
Tosef. B, Kam. “VI, 22; B. Kam. 60%, v. nj.‏ 


*221I, N22 (b. h.; emp. $23) to burst forth, blow. 

Nif. N27 to be inspired, to prophesy. Suh. 39 ... רבא‎ 
על וכי‎ N22" letObadiah come ... and prophesy against &oc.; 
a. e. 

Hithpa. ,התנבא‎ Nithpa. Xam) same. Ex. R. s. 4 ... rT22 
a0 nixa טלא‎ how much Jeremiah desired not to 
bea prophet, and yet he prophesied against his will. Sot. 
19" טלא מדעתה‎ nD? she prophesied unwittingly. Jb. 
האלכה וכ‎ TWAT she prophesied but did not know what 
she prophesied. Meg. 14° ‘21 להם‎ ANSI)... ארבעים‎ forty- 
eight prophets and seven prophetesses prophesied to Is- 
rael &c. B. Bath. 15^; a. fr. 


"22; N22 ch., Ithpa. SAIN, "230^ N, "BEN same. Targ. 
Num. XI, 25, sq.; a. fr —Meg. 714% "ant mah ובמקום דקאי‎ 
ארהר‎ NDI how could she (Huldah) dare to prophesy in 
the same place with Jeremiah? Snh. 965 להו ללשראל‎ bיאד‎ 
בחורבתא וכי‎ who had prophesied to Israel the destruction 
of theTemple. B.Bath.15°םbwה אינבי לאומות‎ tram (read. 
ארנבף‎ ; Ms. M. AN 2558) they prophesied for the gentiles; 
ib. אינבי לעכי'ום‎ AHN AN vas הכא‎ so Job likewise pro- 
phesied for the gentiles. Ib. [read:] ‘va "m"m» אטו כולהר‎ 
וכ'‎ dams לא‎ (Ms. M. NN, v. Rabb. D. S. a.l. note) did 
not all prophets prophesy for the gentiles? 


"22 "22, constr. of .ביא‎ 


ND m. (b. h.; preced. wds.) prophet. B. Bath. 12° 
m4 לאו‎ Dori WON was a scholar never a prophet? Ib. han 
‘ya עדרף‎ a scholar is superior to a prophet. Meg. 15°; a. 
v. fr.— PI. BONNY, PRD Sot. IX, 12 הראשוכרט‎ ^ the early 
prophets (of the first Temple). Lev. R. s. 1, beg., v. ^x. 
Pes. 66° 471 /5 הך בנל‎ ^5 YN ON if they (the Israelites) are no 
prophets, yet they are sons of prophets (they will find 
what is right intuitively); Y. Sabb. XIX, 17* top. Lev. 
R.l.c.; Gen. R. s. 74 רשראל‎ "3725 Israelitish prophets; ^2 
אומות העולם‎ heathen prophets; a. v. fr.—mN"22 (sub. (ספר‎ 
Dga (sub. 80) N'biim, Prophets, the second division 
of the Scriptures. Tosef. Meg. IV (III), 18 אין מפטירין‎ 
בנברא וכ'‎ we read in the Prophets for the Haftarah no 
more than three verses at a time (to be interpreted). Meg. 
21> אחד וכ"‎ x"252 and when reading from the Prophets 
(for the Haftarah), one reads and two may interpret. Ib. 
97% נביארם וכתובים‎ a על‎ ... puma you may put... parts 
of the Pentateuch on the Prophets or the Hagiographa, 
but not the Prophets &e. B. Bath. 14> 9 bw q0 the order 
of the books of Prophets; a. fr.—Fem. nyag. Pes. 9° "2 
‘21 ‘J הולדה‎ is the weasel (huldah) a prophetess to know 
&c.? Deut. R. s. 6; a. fr.— PI. nina). Meg. 14^; 


; 8. €. 


N23, xv) ch. same; constr. "17, ^33. Targ, Jud. 


B xl 


VI,8. Targ. Gen. XX, 7 (O. Ms. II 5735). Targ. Deut. X VIII, 
20; a. v. fr.—Gitt. 57 הוה בן וכ‎ ^ there was a prophet 
among us who rebuked ns &c.; Lam. R. to 11, 2 כהנא‎ ^? 
רכ"‎ a prophet priest was ours &c.; a. e.— PI. TND, NANT ; 
qe25, PHD CAD; (MDD. Targ- 1 Kings XVII, 4. Targ, 
Num. XI, 29; a. fr. —Kidd. 49* "w"33 the Books of the 
Prophets, v. preced. — Fem. wrw"25, RON). Targ. Ex. 
XV,20. Targ. Jud. IV, 4; a. fr. \ 4 


ANDI, y. NTS). 


manna) f.(denom. of N*25) prophecy, prophetic mission. 
Meg. 15% 1 כל (מקום) ששמו ... ב‎ (v. Rabb. D. S. a. 1. 
note) wherever the name of a person and that of his 
father are mentioned in connection-with prophecy, it is 
sure that he was a prophet and the son of a prophet. Snh. 
395 עובדרהו לני‎ mot מפנל מה‎ for what merit was Obadiah 
granted the gift of prophecy ?—Bekh. 452 "42712 עשו דבריהט‎ 
^? they made their verdicts like those of prophecy, i. e. 
they gave no reasons for their opinions. B. Bath. 12°; 
Erub. 60" ארך אלו אלא דברל כ'‎ these are prophetic verdicts, 
i. e. obviously well-established traditions; a. e. 


NON), NOW) ch. same. Targ. O. Ex. XIV, 31 
n2) "ed. Berl. (oth. ed. ,גבראות‎ Y. .(כבואת'‎ Targ. Prov. 
XXXI, 1. Targ. Y. II Num, XXIV, 15; 21 (Y. I 73); v 
NDx323.— B. Bath, 15" וכ'‎ ITEAN עלקר‎ their main proph- 
ecy was directed to &c.; ib. STAND. Meg. 15% NAIA 
דמלאבר‎ Ms. M. (ed. 3 i222, v. Rabb. D. S. a. 1. note) in 
the prophetic book of Malachi. 


NON", ,כביאתא‎ v. ez. 
. 4,33 v. 
> ,ְבָיָה‎ +. mo. 


n2) (b. h.) pr. n. Nebayoth, an Arabic settlement, 
v. BA} IL Targ. Is. LX,7 (v. 233 II). — B. Kam. 92% ^ÐN 
הכרא כל ארלר 45 וכ!‎ even if he offers all the rams of N. ,he 
will not be forgiven until &c. 


NOVA, v. ayan. 
N22, v. is. 
NT, v. next w. 


leaves and flowers.‏ הת )832( £ ma).‏ ,כבייה 
Y. a. Bab.‏ מפנר שה נושרת Abs‏ וב )48( 8 ,111 Ab. Zar.‏ 
ed. (Mish. 772997, v. Rabb. D. 8. a. l note 6) because the‏ 
foliage of the Asherah drops on them &c., v. dat. Ib. 48>‏ 
the benefit conferred upon a ‘plant by‏ מה שמשברת בני וכי 
its foliage, is neutralized by the disadvantage of the shade.‏ 
Rashi (Bab. ed. 829;‏ לא בשיפויר ולא 93^ )142( 8 Meil. ITI,‏ 
Mish. 117222) neither by using the shavings nor by using the‏ 
sproutings (twigs 86. of the dedicated tree); Tem. 31%‏ 
Rashi (ed. N272); Tosef. Meil.1,25 N"2: ed. Zuck.‏ שפורר וני 
(Var. nein]; niin, corr. acc.) l‏ 


NI 71525, NADD, v. sub ^. 
TI, v. 70725. 


869. 


ב 


Í 233 (b. h.; emp. mon) to fade, shrivel, decay. X.R. 
Hash. I, 564 bot. bz nos, v. בלל‎ 111. Erub. 54? 75349 $n, 
v. nbn. Gen. R. s, 53 (ref. to Is, XL, 7) רבש חצױרו ... רנ‘‎ 
"2 צרצו‎ Abimelech's grass is dried up and his flower has 
faded, but &c.; a. e.—V. noai. 

Pi. ba) 1) to cause fading ; to ruin, deface; to disgrace. 
Y. Shebi. I, beg. 83% פררותיו‎ bara מלכך וארלך הוא‎ after that 
time (by ploughing an orchard field after the Feast of 
Weeks) he causes deterioration of his fruits. Ib. IV, 35° 


' bot.; Y. Maas. Sh. V, beg. 55% אללן שהוא 5222 פררות"ו‎ a tree 


which fails to mature its fruits ; (Hull.77°; Sabb. 67^ "tow, 
v. vw). Y. Sabb. IX, 117; Y. Ab. Zar. ILI, 43° bot, צאחו‎ 
aba) treat him (the idol) like exerements, make him 
abominable (change his name cacophemistically). Cant. 
R. to V,16 poa waxy nw 5252 he begrimes himself by 
working in clay. Ib.’21 אל תנבל‎ do not degrade yourselves 
by any evil thing (ref. to Lev. XI, 43; XIX, 28); Num. R. 
s. 10, beg. Ib. (ed. Amst. p. 240^) המלת עצמה‎ who neglects 
her appearance, opp. MYWP2. Ber. 63> (ref. to Prov. XXX, 
82 nba) על וכ'‎ voxs חמנבל‎ b> he who lowers himself 
(exposes his ignorance) for the sake of learning, shall 
finally be raised; Midr.Prov. to ch. XXX '21 ba; ox; Gen. 
R.5.81'yax$ nba) ON; Ab. d'R. N. ch. XI אם מנבל אדם‎ 
/2^ עצמר‎ if a man makes himself look offensive (through 
privations) &c.—Midr. Prov. 1. c. (ref. to Prov. L c.) qn זר‎ 
^2 נשותיהן‎ baad שגזרו‎ (not (לבטל‎ that means the Greeks 
who decreed to disgrace Israel's women; a. fr.—1^B נ'‎ to 
make one's mouth turpid, to talk obscenely. Sabb. 333; 
Keth. 8^; a. e.—2) (denom. of 7535) to make an animal 


` ritually forbidden by unskillful slaughtering. Tosef. B. 


Kam. X, 10 Apa"... המוסר‎ if one entrusts his animal 
toa slaughter: er, and he makes it unfit, v. infra. 
Hithpa. >a2nn, Nithpa.>asm) 1) to be defaced, degraded, 
disgraced. Y. Yeb. XII, end, 182/21 ban גרם לך‎ "n what 
was the cause of thy disgrace (exposure of thy ignorance) 
in the Law?; Gen. R. l.c. Y. Keth. IV, 284 top. sexo 
ובי‎ jm they and their offspring shall be disgraced; a. e. 
— 3) to become ritually forbidden (i535) by unskillful 
slaughtering. Hull. VI, 2 "3 mban השוחט‎ if one cuts 
an animal and it becomes unfit under his hand; ib. V, 3; 
Tosef. ib. V (VI), 3; a. e. EN 


533 ch. same, fo be soiled. Y. Kil. IX, 323 bot. דלא‎ 
מאנור‎ joa" that his garments may not be soiled. 

Pa. ban to disgrace, make vile. Targ. Am. VI, 8. Targ. 
Nah. HI, 6; a. e. 


232 I (b. h.) pr. n. m. Nabal the Carmelite. Gen. R. 
s. 85. Koh. R. to VII, 1, end; a. fr. 


522 II m. בל)‎ 2 Nabal (Filth), name of the genius. of 
poverty. Pes. 1115, v. NONN 1. 


523, 233 m. (b. h.; cmp. b. h, 222, a. 333) 1) leather 
bottle. Lev. R.s.5 (ref. to Am. VI, 5) ^3 שהרו פורטים . ...אלא‎ 
they opened their mouths with words of levity, saying, 
David recited his songs only with the bottle (wine).— 
2) ahollow musical instrument, lyre (with a-leather body). 


. Y. Suce. V, 55° bot. '51 כנור‎ mi הזרא כ'‎ nebel and kinnor 
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(cithern) are the same, with the only difference of more 
strings (for the former). Ib. וכ'‎ pada נקרא 5233 שהוא‎ mab, 
v. עור שאלנו עבוד 21 ;11 לבן‎ ""9 on account of the un- 
tanned skin and the larger number of strings it shames &c. 
Arakh.II,6 היו אומרים ב‘ וכ'‎ Nb they (the Levite boys) 
sang without accompaniment of nebel or kinnor; ib. 13% 
1 למדמרא 27 לחוד‎ does this intimate that nebel and 
kinnor are not the same?; a. e.—3) a leather wind-in- 
strument, a sort of bellows. Ib. (ref. to Ps, XXXIII, 2 sq.) 


= לעוה"ב אירדי דנפרשר prow‏ דידיה wap‏ קלרה כל ^ "Cp‏ לרת 2 


because the kinnor of the future will have numerous 
strings (ten strings), and its sound will be loud like that 
of the nebel, it is called nebel.— PI. nba}. Ib. II, 8. Kel. 
XV, 6 השרה‎ "3 the instruments for secular music; ^3 
לור‎ "95 those of the Levites (in the Temple). Ib. XXIV, 
14, v. .מספחת‎ 


N32, ^) I ch. same, 1) lyre, nebel. Targ. Is.‏ ל 
V,12. Targ. O. Gen. IV, 21; a.e—Pl. T5232, ahbg, ^u.‏ 
Targ. I Sam. X, 5. Targ. Is. XXII, 24; a. e.— 2) trom its‏ 
shape, cmp. Sm. Dict. Ant. s. v. Tela, nom ed. 1858, p.955,‏ 
explaining pecten and jugum) the upright loom. Y. Kil.‏ 
not to put up a loom‏ דלא מוקמה ^ דעמר וכ‘ IX, 89% top‏ 
for wool in front of a loom for linen, on account of the‏ 
fringes (which may become mixed).‏ 


2222, ^? TI m. (5253)—h. moa, an inferior variety 
of figs. ‘Targ. Jer. VILL, 13. Targ. Is. XXXIV, 4.— PI. "533, 
^. Gen. R.s.49 4 צדיקים דהא ארנם אלא צדיקים‎ "win 
I wished, they were righteous, but they are only righteous 
men of an inferior quality (cmp. map); Yalk. ib. 83 (some 

ed. .]יר‎ 


N222, v. NAD). 
ni ^2 5 (b. h.; 333) carrion, an animal that has 


died a natural death. Gen. R.s. 81, end להוט אחר הנ‘‎ greedy 


for carrion. Ukts. HI, 3 טמאה‎ mana nag) the carcass of 
an unclean animal; a.fr.— Esp. (ritual) an animal not 
slaughtered according to the ritual rules (v. NOT, TINT 
86.(. Hull. IL 4 ^ כל שנפסלה בשחיטתת‎ whatever has be- 
come unfit through faulty slaughtering, is called n’belah, 
contrad. to .פה‎ Ab. Zar. 675sq. ‘2142 כל הראויה לגר קרויה‎ 
that which is ; fit for the stranger (Deut. XIV, 21) is called 

wbelah (the eating of which is a punishable offence), 
whatever is. unfit for the stranger (putrefied &c.) is no 
longer called n’belah. Ker. 21% Joma inna) whence do we 
derive the prohibition to eat it when unlawfully slaught- 
ered?. Y. Shebi. LV, 35? bot. (in Chald. dict.) 21 בשר‎ for- 
bidden meat; Hull. 95° 2 “wa, opp. .בשר שחוטה‎ Ib. מותרות‎ 
^; Diwn they are permitted as far as mbelah is concerned, 
i.e. they do not make unclean (Lev. XI, 39); a. v. fr.— 
PI, niba, nib"25. Io. ; Shek. VII, 8 ^» איבררם‎ if found cut 
in limbs, they are forbidden, opp. .מותרות‎ Eduy. VIII, 1. 
Ib. V, 1; a. fr. 


722 f. (b. h.; 533) 1) meanness, obscenity. Treat. 
Der. Ex. ch. IL. ^ "s those talking obscenely. 1b. ^7 
SUN. 3:92 who. lives with his wifein an obscene maiiner,; 
a. e—Pli nibns, Ex, R. s. 24 (ref: to. Deut. X XXII, 8): Bs 


ag 


‘a disgraced people’, for they did: disgrace-‏ 555 שער כ' וכי 
ful things, as it is said (Ps. LXXIX, 2), they made ‘the‏ 
disgraced’ of thy people food &c. (taking 235 as if from.‏ 
destruction. Gen. R. 8.38; Yalk. ‘ib. 62 (play‏ )1523).—2 
through‏ משפתם אעשה (עמהם) ^ )7 on Fan, Gen. XL‏ 
their own lips I shall bring destruction upon them.‏ 


f. (b. h.; preced. wds.) obscenity, levity. Sabb.‏ נבלות 
obscene talk, v. >23 Pi. — Lev. E. s. 5 (play on‏ )^ פה 33° 
.גבל Am. VI, 5) ^5 435 words of levity, v.‏ ,הנבל 


ND233, N52, ^22 ch.=h.mba3. Targ. O. Deut. XXI, 
23 pb" ed. Berl. (oth. ed. ^55; Y. גושמרת‎ nb3») his 
corpse. Targ. Lev. XXII, 8 (some ed. M3; a. fr.—B. Bath. 
110°; Pes. 113? (prov.)/21 נ' בשוקא‎ VW) (נטוש)‎ flay a carcass 
in the street and earn a living, and say not, 1 am a noble 
priest.; a. fr.— 27. Nrb"23. Ib. 22 הפוך‎ , v. .הפֵך‎ [Targ. 
Job V;16 נבילתא‎ ed. Lag., Ms. ונרבפתא‎ read with ed. Wil. 
Rma] 


222 (b. h.; emp. N25 a. (בעבע‎ 1( 70 burst forth; to flow, 
gush, Ned. 41h ,מערן. הנוֹבְעַ‎ a bubbling spring, v. Doi. — 
2) to give forth, utter. Midr. Till. to Ps. XVI ^21 nisa רתיו‎ 
and they (the kidneys) poured forth wisdom &c.; ib. 
to Ps. I; Gen. R. s. 61, beg.; Tanh. Vayigg. 11, rem Tm 
/2^; a. e. 

Hif. הברע‎ 1( to cause bubbling, fermenting (of ointment). 
Koh. R. to, X, 1 וכ'‎ yaya זבוב ... אינו מבאיש‎ one dead fly 
does not spoil and cause to ferment the ointment of 
the apothecary, but by a single sin which one commits &c. 
(ib. IX, 18).—2) to utter (speech), Ib. דברים‎ Dyan they 
utter words (of praise). 


ch. same. Targ. Y. Gen. XXVI, 21; a. e. — Part.‏ נבע 
Targ. Prov. XVIII, 4.—[Targ. Job VI, 10 SUA some‏ .325 
ed., read: iQ), v. SIA a. 332.]‏ 

Af. YON as preced. Hif. Targ. Prov. I, 23. Ib. XV, 28; 
a. fr.—Taan. 25^ (first time in Hebr. Dict.) מרמרך‎ 92X (Ms. 
M. first time "N) let thy waters spring forth. B. Bath, 1515; 
Keth. 91? מחרנא לכו בסילוא .דלא מב דמא‎ we shall strike 
you with the thorn which makes no blood flow (i. e. ex- 
communication), Sabb. 88 אצבעתרה דמא‎ 3:2 NPI blood 


: burst forth from his fingers. 


name of a plant (viru?). Y. Ned. VII, "ES‏ ,נבעה" 
[prob. to be read: 333].‏ ,^40 


fo dig; (of the swine) to turn the ground‏ )ברה (cmp.‏ > נבר 
up with the snout. Tosef. B. Kam. I, 8 22; B. Kam. 17%‏ 
.25" 


TVA) ch., impf, ינובר‎ or "25:5 (denom. of ,נוברא‎ Syr. 
נבורא‎ P.Sm. 2273) same. Targ. Ps, DXAK mgA (ed,: 
Wil. mago). 


N72, בארא‎ 22 m. (cmp. בר‎ I; corresp. to n. 350) 


covering, bast, bark (Syr. נברא‎ brae palmarum, P. $m. 
2273). Sabb. 20 Np נ' בר‎ nb "wt and as to (something 


- corresponding to) fine woolen garments, he showed him 


the bark of a young palm-shoot. Fb. 90b ^5 חתקלא דחד‎ (ed. 
(נבארא‎ a palm which has only one covering; Erub.58* 


= (expl. Nליגרג(‎ ^ דרקלא דחד‎ (a rope made of fibres of) a 


נברזא 


palm 86,-- Hull. 51° hwa ^ if ah animal fell upon a 
pile of dried bark, we apprehend internal injury (v. P06"). 


v. yea.‏ ,כברזא 


022123 f. (v. naa) wash- -pond. M. Kat. I, 6, expl. 
ib.gb yp zz v. Na; Y. ib. I, 862. B. Bath. 10 1 כובסין‎ 5; 
8. fr. 


oy, v. ,מבְִיקוס‎ 


DQ722 f. (v. next w.) lamp. YomalIII,10; Tosef. ib. 
IL 3 נברשות‎ ed. Zuck. (Var. שת‎ ...); expl. Y. ib. TIT, 41% 
top NENW 8. NOAM. f 


NANI, 43 ch. (dial. for “wba, fr. wba; emp. Targ. 
Zeph. 1 ₪ same, lamp, candle, Targ. Zeph. I, 12.—Y. Yoma 
III, 414, v. 5525. 


INIT, valk. Deut. 874, v. xoa II. 
NINA, v. saana. 


232 m. (b. h.; v. next w.) 1) dry soil. Tosef. B. Kam. 
VIII, 19. —-2) south (in Talm. £393).—3) pr. n. pl. Negeb, in 
the district of Ascalon. Tosef. Ohol. XVIII, 15 (Var. 253). 


242 (cmp. 13) [fo have a crust,] to be dry. Ab. Zar. V,3 
(693) שישתום... ונוב‎ "72 as much time as would be 
required for a person to bore a hole (uncork), and close 
it up, and (for the sealing clay) to get dry; ib. nsw כדר‎ 
air... (papi NN) to open the jug and close it up again, 
and (for the clay) to dry; a. e-—Part. pass. 3322; f. 12533; 
pl bama, has; נגוּבוֹת‎ dry. Hag. II, 8 ^ אוכלים‎ de 
eatables (which have not come in contact with liquids 
and are, therefore, insusceptible of levitical uncleanness, 
v. WT); Tosef. ib. ITT, 11. Ib. 12 רש נגובים לקדש‎ "21 are 
the exeniptions in favor of dry objects applicable to 
sacred matter?; Hag. 24% וכר חש נגובה וכ'‎ (Ms. M, na). 
10.5% sq. 751 — ^) יד‎ ore dry hand (which has be- 
come unclean) makes the other hand unclean; a. e. 

Pi. 35") to dry, wipe, scour. Tb. YII, 1 (205) 2390 מתיר‎ 
ומטבלל‎ (Bab. ed. aah, v. Rabb. D. ₪. a. 1. note 3; Y. ed. 
(מתיר ומטביל‎ he must open (the knots of the duri) 
and wipe it dry and smooth and then immerse. Lev. R. 
8, 28, beg. AQa2h Nbw עדי‎ before he gets it (the garment) 
dry and glossy; ib. את הארץ‎ 25921 and makes the earth 


871 


dry; Koh. R. to1,3 Aim ומכבסן ומבשלן‎ and washes them 


(the plants) and ripens and glosses them. Ab. Zar. V,11 
maya he scours it; ib. 740 וב'‎ T2332 nha wherewith does 
he scour them? ... with ashes, ... with water. Ib. 75°; 
a. fr.— Part.pass. ua dry, parched, sapless, bare of. Tem. 


ד 


pals 2123, TS ch. samé, to be dry, to dry out. Targ. 
Gen. VIII, 13; a. e.— Y. Sabb. V, beg. 75 /21 כדו נגײב ארנון‎ 
when it is dey, they name it Egyptian bean; Y. Kil. VIII, 

1°, — Y. Gitt. VII, end, 49? נהרא‎ 1 the canal dried up. 
Ib. וכל‎ 2454 that the canal may dry up; a. e. 

Pa. 23 to dry, wipe. B. Mets. 24° 21 ו בכלרמא‎ wiped 
(his hands) on his neighbor's cloak; a. e.— Part. pass.3329; 
f. N3372 parched. Targ. Y. Num. XI, 6. 

Tthpe. IANN, Jh pa. 239X to be dried up. Targ. Y. Gen. 
1,9. Targ. Ps. OVI, 9; a. e. 


7433 (b. h.) to draw a line; denom. "33. 

Hif. vn (denom. of 732) to show; to announce, tell; to 
testify. Tanh. Tsav 13 ומשם ... וֹהַגֵּדָה לאחרן‎ from there 
Miriam learned it and told Aaron. Ib. שהכל מודים‎ “Aya 
/2^ this shows (intimates) that all agreed as to her beauty. 
Suh. IV, 5 גדולתו וכ'‎ manb to show the greatness &c. 
Ib. 445, a. e. (ref. to Lev, V, 1) "ya אינו חוזר‎ mb mw» 
after he has once testified, he cannot again testify, i. 6. 
is not permitted to retract; a. v. fr.—[Pes. 87% v, MAN.]— 
Vv. ma. 

Hof. “an to be told, proclaimed. Yalk. Koh. 989 ^b 
להיבסרנר‎ the word which has been proclaimed at Sinai; a. e. 

Pi. 132 to oppose. Yeb.63°; Yalk, Gen. 23 (ref. to 19325, 
Gen. II, 18) poo not כנגדו לא‎ oi if he is favored, she 
will be corresponding to (in harmony with) hini, if not, 
she will oppose him (Rashi: ‘she will be a lash to him’, v. 
נא‎ 11); Pirke' d'R. Elch. XII א"ת 17302 אלא 7325 אם זכה‎ 
תהיה לו עזר ואם לאו לגד להלחם‎ read not 1/0000, but 
Pnagg'do; if heis favored, she will be a help to him, ifnot, 
‘to oppose him’, to fight. 


T 22 ch. 1) (corresp. to h. w2, 7123 a. AN) to‏ :ג 
stretch; to draw, pull, spread, Targ. Jud. XVI, 30. Targ.‏ 
Deut.XXI,3. Targ. Jer. XLIII, 10.—Targ. Ps. LV, 4 FN‏ 
ed. Lag. (ed. Wil. 717^; h. text 10704), Targ. Y. Deut. X VII,‏ 
Targ. Y. Ex. XII, 21 /2* po "T3 withdraw your‏ .20 
hands from (v. ua); a. fr.—Suce. 4b /51 pron Ta stretch‏ 
and raise the partitions, i. e. adopt the legal fiction that‏ 
the partitions around the stand are prolonged so as to‏ 


reach the ceiling (v. pi). Sabb. 101° ‘21 nN גוד‎ stretch 


and bring the partitions down, i. e. adopt the fiction 
that the walls are prolonged so as to reach the bottom. 
Erub. 4? .לְבוּד.ץ ,לגוד‎ Gitt. 68^ מרכלרת‎ maawa 1735 (Rashi: 
1233) withdraw his food from him, reduce his rations, 
B. Mets, 74^ 733051 Wain to tread the grapes and to con- 
duct the wine into the pit. Ib. 84b מתותרה וכ'‎ 1733 they 
drew from under him sixty &c., v. Nba t2. B. Bath. 111? 


` 21 לחת‎ ha draw (take me away from here), this man does 


16° (play on הנגב‎ Josh. XV, 19) 21 532 ברת שמנ'‎ a house- - 


hold bare of all that is good; Yalk. Josh. 27 אדם המנ' וכ'‎ 
a man bare &c. 

Hif. 273371 1) same, v. supra.—2) (denom. of 225) to go 
south: "Erub. 53° (in an enigmatic speech) למפרבשת‎ m 
and went south to the great scholar (v. .(מְפרבשׁת‎ 

- Nithya. Sam) to be dried up. Sifra B'huck. ch. I napy 
הארץ.‎ the ground was dried up; Lev. B. s. 35. 


the people) a cloak. Erub. 94° בה‎ *T43. 


not want to learn. Pesik. B’shall., p. 90°; Koh. R. to X, 8 
"b "ar Tia lead the way, show it to me. Bekh. 44° נכדד‎ 
גלרמא‎ rb they spread for him (held up between him and 
. שקולו‎ take a 
cloak and spread it (as a partition); a. v. fr.— Ab. I, 13 
/2^ שמא‎ 733 he who stretches his fame (is ambitious), will 
lose his name.—2) to lash, v. Pa.—3) to guide, rule, Targ. 
‘Ruth 1, 1 (h. text (4--.(שפט‎ to grow long; to be drawn, 
follow after; to flow. Targ. Job XXI, 33 (h. text .(למשוך‎ 
Targ. Jer. VI,4 (h. tex 035). Targ. Cant. I; 4 "2^ ary we 
110° 
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are drawn after &. Targ. Deut, XXXIII, 13; 22; a. fr. 
(v. 25).—8B. Bath. 91> חוטא וכי‎ 753 Mit a line of honey 
flowed over both his arms; Y. Peah VII, 20? bot. /21 מלא‎ ^1 
and honey flowed as muchas my handscould hold; a.e. 
Part. pass. TM stretched, fainting (v. Jthpe.). Targ. Ps. 
LXXXVIII, 16.—Sabb. 152%, v. Ithpe. 

Pa. בגל‎ (denom. of N733 II) to lash; punish. Targ. Cant. 
VIE, 5 N7335 . . דגנלמל.-אeth.‎ 33° דוה‎ v. .אַלמלא‎ Kidd. 
125 כרם‎ mo punish him in accordance with Rab’s 
practice. Pes. 524 “TAD מר‎ moss Ms. (ed. "133, corr. 
acc. why do you not order him to be lashed?; a. e. 

Af. "3 to declare liable to lashes. Kidd. 1. c.; Yeb. 
52%, a. e. E (על)‎ Taya רב‎ Rab decreed punishment for 
him who &c. Kidd. 1. e. לא מינגיד רב‎ (read: ‘472, as) 
Yeb. l.c. 

Ithpe 3208, Tany, TM, Th passt 1) to be drawn, to 
extend; torun. Targ.Is. XXXIV, 11. Targ. Y. Num. XX V,8. 
Targ. Y. Gen. XLV,19. Targ. Is. XLIV, 3; a.e.—2) fo spread, 
invade. Targ. 1 Sam. XXVII, 10 (h: text DW); a. e,—3) to 
be withdrawn. Targ. Josh. IV, 18 ; a. e.—4) [to stretch one's 
self,] to faint, fall away, die (h. 3*5). Targ. Gen, XXV,8; 
a. fr.— Pes, 50% /51 "5 חזלש רא"‎ was sick and fainted (seemed 
to be dead),and when he came to 86. ; B. Bath.10^. Snh. 39 
א' ואתנת‎ he became faint and sighed; Sabb. 152? "i 
--,ואתנה‎ 5) to be lashed. Macc. 11?; Pes, 113° yy, v. 
mis. —[Kidd, 19% 9%, v. supra.] 


gt” m. (b. h.; 432) line, direction; prep. ^3, mostly ^39 
towards, opposite, corresponding 10. Sifra Tsay, Milluim, 
Par.1 כבר זיוג ., זה נ' זה‎ Nb has not the Scripture, before 
this, paired the two rams, one to correspond with the 
other? Tam. II, 5 (29%) 734 מערבית דרומרת משוך‎ 25 (Mish. 
ed. ^2372) in a line with the south-west corner of the altar 
continued northward to a distance of &e.; Zeb. 58°. Ib. 
אם שחטן »7322 בקרקע‎ if he slaughtered them i in the cor- 
ל‎ direction, but in the ground. Mekh. Yithro, 
Bahod , s. 11 (ref. to Ex. XX, 24) 13323 ‘alav means in a 
certain direction opposite the altar (not on top of it). Ber. 
10% הנהו . . 25 2" אמרן‎ with reference to whom did David 
compose these five psalms beginning with bar’khi nafshi? 
Ib. 26? תמידין‎ ^2 corresponding to the daily offerings. 
Num. R.s.18 /21 5 המחלוקת הזו אינה 527432 אלא‎ this 
rebellion is not directed against us but against &c.; a. 
v. fr.—Yeb. 63° (ref. to Gen. II, 18) זכה .. לא זכה כנגדו‎ if 
che is favored, she will be his help, if not, she will be 
against him; ib. 533752 כתרב 17222 וקררנן‎ (missing in Yalk. 
Gen.23) following the writing we may read k’nagg’do (op- 
posing him, v. 723), but the Massoretie reading is k’negdo 
(corresponding to him); Gen. R.s.17 12322 "Nb זכה עזר ואם‎ ; 
Pirke d'R. El. ch. XII, v. 722. —'?2 at a distance. Num. 
R. s. 2 (ref. to Num. II, 2) ^a מדזר‎ what distance is meant 
by minneged?. Yb./2^ a 'ra רלפרכך‎ we draw an analogy 
between minneged (Num. 1. c.) and minneged (Gen. XXI, 
16) &c.; Gen. R. 8. 53 למדנו נגד מנגד‎ wn. 


NTD, pan eo m. (733) 1) prolongation; length, 
distance. Targ.Ps. XXI,5 (ed. Lag. ^3"? h, text. TW. Targ. 
Prov. III, 16 (ed. Lag. 8734) q. v.) ; a. fr. —Gen. R. s. 11 את‎ 2b 
^b "23 thou leadest me toa distant place; i;e,thy evidence 


m 


is far off—2) [lead,] path, pass.-—Pl. 1332, 33. Targ. Ts. 
XLI, 18; a. e.—Targ. Y. Ex. XIV, 8 כו" וכ‘‎ his narrows 


- in the desert. —1"*23^2 (or sub. aT) river-courses (corresp. 


to b. h. bon .(רבלר‎ Targ Is. XLIV, 4. Ib. LITT, 2. Targ. Jer. 
IV, 11 (h. text Dosw). Ib. XVII, 8 11372 ed. Lag. (ed. Wil. 
17323 h. text 535). Targ. Ez. XXXI, 8 (ed. Lag. ar); h. 
text ony). 


NTI), ^2 I m. 1) (03:5. h. Wa) load, freight. Targ. 
Pa OXXVI, 6 (Ms. ^», ed. Lag. ^3). Targ. Job XXVIII, 
18.—2) v. preced. 


NT, ^2 II (531; emp. 85th) leather-strap, lash; 
trnsf. “lashing, punishment. Yoma 28° ^ eps (Ms. M. 
Nan) p'ki'a: (Shek. V, 1) means lashing. Pes. 52° poyan 
אנ רכי‎ (not ממלכן‎ ; Rashi a. Ms. O. 9N; Ms. M. NAIN (ממכו‎ 
a vote must be taken on the lashing of a scholar; 3b. NDAJ. 
Shebu. 41° r1^733 עד דמטר זמן‎ until the time comes when 
he is to be lashed (for not heeding the excommunication). 


NT) pr. n. m. A'gada (Long). Lev. R. s. 25; (Gen. 
R.S. 46 N32). 


NM m. (732) 1) (v. 8732 1) one who tracks a vessel.— 
PI. "52 B. Mets. 1075, v. REND. Sot. 48% 95 N Vat the songs 
of the. draggers, Snh. 1064 bot., v. ^31.—2) leader, v. Nall. 


NOT f. 1) (collect. noun; v. 87533) leaders of the flock. 
Y. Kidd. I, 60> top; (Y. B. Kam. X, end, 7°, a. e. חיישא‎ 
(9=.(רבא‎ lashing, v. Naa IL. 


ger (b. h. à to burst forth; to be bright, shine. V. mms 
a. nm 

Hif. ise 1) to shed light. Pirké dB. El ch. LXXXVIII; 
Yalk. Josh. 18 [read:] את אורה‎ nmi אבנו‎ nin its (the 
tribe's) jewel shed its light; a. e.—2) (emp. Hif. of 233) 
to look over; to revise a manuscript, to correct, restore 


(when faded). Ber. 13° manb בקורא‎ when he reads for 


the sake of revising. Y. Sabb. VII, 10° bot. (in a misplaced 
passage) אם להגרה 15" להגיה וכ'‎ (not manh) if (he carries 
ink) for the purpose of correcting, (he is guilty when 
carrying) enough to correct one letter. Keth. 106° גי“‎ 
ספרים וכ/‎ the official revisers of Biblical manuscripts; 
Y. Shek. IV, 48° top העזרה‎ "5o "mua (Bab. ed. Var. 
,עזרא‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note) the revisers of the Temple 
manuscript. M. Kat. III, 4 (18°) "bx אית אחת‎ ja TN 
העזרה‎ "5023 Ms. M. (ed. ,בספר עזרא‎ v. Rabb. D. S. a. 1. 
note) we dare not (during the festive week) correct (restore) 
one letter even in the Temple books (ed. in the manu- 
script named after Ezra). Meg. 11, 2 mayar.. man if he 
recited the Book of Esther while he was writing or teach- 
ing or correcting it; a. fr.—Part. pass. mama revised, cor- 
rect. Pes, 1122/72 כשאתה . , למדחו בספר‎ when thou teachest 
thy son, teach him from a corrected book. Keth.19> “so 
^a *Nw an unrevised Bible manuscript. : 


: 5142 ch. 1) same, to be bright, shine. Yóma 28° אר הכל‎ 
ללה טובא‎ 72 (Ms. M. N33, v. Rabb. D. 8. a. 1. note) if that 
is so (that it was the time for working men to go to their 
labors), it must have been bright day-light (sunrise). M. 


Nn 


Kat.105 מר בתיגרא"‎ "b לא נ' לך לרשרי‎ (or ,בתיגרר‎ not 
בתיגריה‎ , v. Rabb. D. S. a. 1. note; Ms. M. Nano a. differ. 
version; ed. Ven. 8193, v. 133) is it (the case you have 
been thinking of) not yet clear to you? Attend, sir, now 
to my case (differ. interpret. in Rashi).—2) (denom. of 
nn) to get dark, to be belated. Taan. 24° וכ'‎ n> ^? night 
set in, and no food was brought to them, Ib. 827295 הא"‎ 
(differ. in Ms. M.) the reason why I am late. Sabb. 10° 
לצלודה‎ ^) the time for the evening prayer arrived (Rashi: 
he delaged).—[Y. Dem. 11, 22° ,נגרהין‎ read: 73°39.) 

Af. mst to dwell until late. Nidd.65> '2^ "bo ברה‎ "nva 
Var. (v. F3) they protract their negotiations before 
they sign. 


Nr, ננהא‎ m, (preced.) 1) light, morning. Dan.VI, 
20.— Pl. "m Pes. 23 wan 2/2 .. Op the first im- 
pression was that he who explained “iN (Mish. I, 1) by 
naghé meant really light (morning).—2) (cmp. (אור‎ 6 
breaking in of the night, the beginning of the. calendar 
day, evening. Ib. 89/23 '5 באתררה . . קרו‎ in the home of 
R. H. they call the evening oH (‘night-break’), while 
in the home of R.J. they call it lelé, Ib. 4? באורתא‎ 
949 דתלרסר‎ on the evening closing the thirteenth (day of 
Nisan) which is the beginning of the fourteenth. Men. 68^. 


v. n.‏ ונגחקיחן. 
v. 23.‏ ,222 


113323 f. (335) law of levitical dianie concerning 


dry objects. Hag. 24° וכ רש נ' לקדש‎ (Ms. M. 2735) is. 


there any distinction in'favor of dry Sect as regards 
&o.?, v. 223. 


NOD £. (233) dry, waste. Targ. Ps. CIT, 7.—V. N23. 
THAD, vap. = 


T3 (TAQ). (723) leader. Sifra Abliró 6, ch. XII, Par.9 
(ref. to “Lev. XVIII, 4) לא המשנה מ וכ‘‎ (Rabad: ^32) not 
the teaching is the guide, but the practics (precedent, 
v. ,מעשה רב‎ s. v. mi9). . 


NT ch. same, esp. ruler, judge. Targ. I Chr. XXVII, 
16.. Targ. Jud. IT, 18, sq. (ed. Wil. $725); a. e.—B. Kam. 
59% (prov. כדרגיז ... עביד 5^ סמותא‎ Ms. M. (ed. N2325) 
when the shepherd is angry with his flock, he makes 
‘the leader blind.— 27. yv33, ^33, Nera). Targ. Jud. II, 
16; 18 (ed. Wil. ^35). Targ. I Chr. XVII, 6; a. fr. 


NT m. lashing, v. X733 IL 


NTD I, NT) m. (733, v. 7°32 I) a vessel af beaten 


metal —P. "aa, ias, Targ. Prov. XXY, 11 (h. text ni2). 


NTI IT m., constr. 7525 (723) duct, canal. Tu Job 
VI, 15 (some 'ed. 3s v. NS. 


mp NOVA, 7132 £ pi. om, emp. NN; Assyr. 


nagt, pl. nagé; emp. n3p3) plains, esp. islands, sea- 


districts; also inhabitants, colonists. Targ.O.Gen.XXV,8 — 


818 n». 


(ed. Berl. snag = “Band ; emp. Néld, Mand. Gramm.‏ לב 
Ib. X, 5 n'33 ed. Berl. (oth,‏ .(לאמ"ם p. 166, note; h. text‏ 
ed. 0032; h. text N). Targ. Is. LXVI, 19; afr.‏ 


NOD m. (prob. aBabylonian corrupt. of 0 
emp. נגוסשרר‎ for nוטסרגנא(‎ a spiced drink (v. Sm. Ant. s. v 
Vinum); [Ar. a cup]. Ab. Zar. 38° Nbr. a spiced drink 
of sour wine. 


142 v. ne. 
OI, v. .אנגיסטור‎ 
NTI, constr. nys, v. 33. 


m. (513) a 0 in a case of robbery.‏ 743 בגל 
Shebu. VIL 1; a. fr.‏ 


na (b. h.) to break forth (v. 1^5); to gore, butt, fight. 
B. Kam. V,1 21/20 שור‎ if an ox gored a cow, and her 
embryo is found (dead) by her side. Ib. אם עד שלא כ‎ 
^21 whether she gave birth before he gored her. Tosef. 
ib. IV,6 mab עד שרתכוין‎ unless he pushes intentionally. 
Ib. 10 /2* maia רש‎ there are laws concerning the butter 
(that killed a person) which do not apply &c.; a. v. fr.— 
[Gen. R. s. 82, end D3 ma) some ed., read: M743.] 

Pi. ng) same. Hull 51° /2* praman זכרים‎ rams that 
butt one another. Ex. B.s.41, end /2* םha‎ Maya אתמול‎ 
yesterday he (Moses) pushed them (the angels of dé- 
struction) away, and now he is afraid of them. Tanh, 
Balak 3; Num. R. 8.20, beg. מה שור 72 .. מִנִגְּחדם וכ'‎ as the 
ox fights with his horns, so do the Israelites fight (their 
enemies) with their prayers. Ber. 56^ na Tra. , M3 
if (in his dream) an ox attacked him, he will have children 
-who fight in (discussing) the Law; a. fr.—Part. pass. inn, 
Tosef. B. Kam. III, 6 ‘Jn n1 “DN even if the one is found 
gored. 

Hif.ryàn to stir up to fighting. B. Kam. IV,4 שלא‎ ri "5 
"Un" "if he butt’ (Ex. XXI, 28), but not wane they 
stir him up (in the arena). 

Hithpa.nssnn to fight with one another. Tanh .Vayigg. 4 
וכז‎ Trova שור וארר‎ ox and lion fighting with each other; 
a. e. 


na ch.same, Targ. O. Ex, XXI, 28 (ed. Vien. ri^ Af.). 
—B. Kam. 47% mraz "2 at the time he gored her; a. ¢.— 
קרבא‎ ^ io wage war. Targ. Y. Gen. XXI, 10 (v. M4).— 
Part. pass. Nha) breaking through, flowing over. B. Bath. 
68^ mab דנ' קאיהו‎ Ms. M. (ed. "Np; Rashb. mai; Ms. F. 
a. R. "pri in one w., Ar. "P1324, corr. acc.) when 
their outlet runs inside of the township (v. Np, cmp. 
RI3).—Trnsf. enough (cmp.*7). M. Kat. 165 manna ... לא‎ 
T Nv ed. Ven. (v. Rashi a.l. ) have you not enough (that 
I escorted you thus far)? attend now to your business 
yourself; v. F3. 

Pa. m33 same. Targ. Ps. XLIV, 6; a. e.—B. Kam. 21%; 
Sot. 48° wen."2. 352 he butts like an ox. 

Af. FN same. Tosef, Sot. XIII, 5, a. e. Nap "EN 
Sto wage war. Nidd. 65> “Dy "rien Var, v. H3 a. rm. 


* na m. (preced.) wont to gore, a butter. Targ. 0 Ex. 


XXI, 29; 36 (some ed. na). 


Ts 


OT. h, same. B. Kam. 46%; B. Bath. 92%; Y. Shebi, 
Y, 86? Tai; a. e, — Pl. Tar. B. Kam. 39° ‘J אם הוחזקו‎ if 
they are Sos as butters —Fen. ron. B. Mets. 80%; 
Tosef. B. Bath. IV, 6. 


17132, NITI ch. same. Targ. Y. Ex. XXI, 36 (ib. 29 
.2--.(נגנשן‎ Kam. 245, 8.6. תורא 2 א"ת ופי‎ thou hast a butter 
in thy herd. — Pl. jon. Targ. Ps. XXII, 13 Regia (ed. 
.(סגיארן‎ 


a p v. 34). 


N2^32, NAQ A] t. (preced.) dry land. Targ. Y.Y Ex. 
XIV, 21. Targ. Y. Gen. I, 10. 


T I m. (b. h.; ; 33) leader, "n Sifra Ahiré, ch. 
XII, Par.9, v.i ₪ Bp. Y.Ber. VIL 11° bot.; Gen. 
R. s. 91, a. e. (fr. Ben Sira) סלסליה ז ותרוממך ובין כ' תושרבך‎ 
lift her (Wisdom) up, and she will raise thee and seat thee 
between princes.—[Yalk. Ps. 677, v. "3 h.] 


T3 IT m. (a Chaldaism, v. "35 Part. pass., a. Ithpe.) 
6 frail animal. — PI. e235, 33. B. Kam. 679 רכול, . המשה‎ 
^; (v. Rabb. D. 8. à.1.) you might think ...., he may pay 
as à fine five emaciated oxen. 


m., NTI) Ie. (722) 1) stretched. Targ. Esth. "VIII,‏ נניך 
dodi "Amst, a. Vien. 33) stretched for shade,‏ ^ טולא 15 
awning.—2) (of metal) beaten, beaten work, Targ. Ex.‏ 
Targ. O. Num. VIII, 4. — Targ.‏ .(מקשה XXV, 18 (h. text‏ 
Jer. X, 5; a. e.—8) (with N^; interchanging with ^33)‏ 
long-suffering, forbearing. Targ. Prov. XIV, 29 (ed. Lag.‏ 
Ib. XXV,28 NM ed, Lag. (oth. ed. vy). Ib.‏ .)... רא 
T (ed. Lag. 9"33).—4) duct, v. R33 IT,‏ (אפר) XVI,32.NrTm‏ 
—[Targ. Ruth I, 1 5, inf. of 73]‏ 


TUS N NTA IL m. leader, v. Nilay. 
XT III, (NTR, app) f. (735, ^83) dragging 


out of the grave by necromancy. Gitt. 56> אסקיה לטרטוס‎ 
בני‎ (Ar. ed. Koh. רה‎ . ..; oth. ed. Ar. N^...) he had Titus 
brought up out of his grave; ib. 57° top ^72 אסקיה לושו‎ 
Ar. (ed, .(לפושע רשראל‎ Sabb. 1525 אובא טמרא .. ב‎ how 
could the necromancer have brought Samuel up (if his 
soul was not in the grave)? : 


NOT YD f. (v. 139 I, 8) prolongation, with הוחא‎ for- 
bearance. "arg. Prov. XXV, 15 (ed. Lag. ,נגדרות‎ Var. 
;(נגידות‎ emp. NEP. 


NITJS, v. n3. 


nma f. (m23) goring. B. Kam. 2b (ref. to Ex. XXI, 
28) כ אלא בקרן‎ TR the root ria) refers to injury by the 
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Da f. (b. h.; 332) 1) knocking, affliction, defeat. Ex. 
R.s.18 (ref. to "m", Ps. LXXVII, 7) השברים‎ "2x נזכרחי‎ 
/2 I remember the defeats &o.; נגרנתר אלא לשון שבר‎ PR 
nginatht means breaking; a. e. v. "2 L—2) music. Ib. 
(ref. to ,נגרנתל‎ Ps. 1. c.) וכ'‎ Bomb אנל‎ Peon I remember 
the songs &c.—[In later Hebrew: ^3 accent.] 


J, v. apy. 


NOD) 5 pl. SAID (v. 02733) musical — M 
Targ. Ps. VI, 1; a. fr. 


rD f. EE ETE injury through collision, push- 


. ing 6 Mekh. Mishp., s. 12 (ref. to Ex. XXI, 35) [read:] 


ores ‘J bbos striking includes goring, pushing &o.;‏ וכי 
Yalk. Bx. 841. B. Kam. 25; a. fr., v. mA.‏ 


NTI TI, NET, voy, -‏ נְנִיר. 


no J f. (023) drawing near, addressing, use of the 
root vss. Y. Sot, VIII, beg. 225; v. wan, 


51232, VAI, 1239, Targ. 11 Esth. IV, 1, v. "oss. 


1⁄3 (b. h.; emp. aa) to strike, knock, v. 0333. 

Pi. 353 (emp. Lat. pulso) to play on a musical instru- 
ment, in gen. to make music. Ber. 635 בככור‎ 4329 "tori let 
Hananiah play on the harp (act as a Levite). Midr. Till. 
to Ps. CXIII; Yalk. Ps. 872 לך‎ mao "rr and I (Israel) 
was singing unto thee; a. fr. 


H2 re» same. Targ. II Kings III, 15. 
714222, v. 2. | 

7222; v. noit. —[Ab. Zar. 4* .בנגנ .+ בנגנר‎ 
T2225, Ex. R. s. 18 some ed., v. 72372. 


"22 42 (2) pr. n. pl. Nagninar, home of R. Johanan 
b. Nuri. Y. Kil. I, 29>; Y. Erub. I, 19^ top “3533; Y. Suce. 
I, 59% “wad; (Tosef. Ter. VH, 14, a.e. שערים‎ tis). 


Odd to break off; to bite off. Ukts. II, 6 שרפיס‎ 49 until 
he has knocked off (a piece of the eggshell). T’bul Yom 
III, 6 שנגס מן האוכל וכ'‎ (not (שנגוס‎ who took 4 bite of 
some food, and something mixed with his saliva fell on 
his garments. 


on ch, same, esp. to break bread, eat. Y. Ber. VII, 11% 


= bot. pop pan ya ed, Lehm. (ed. JSN) when they sat 


horn, contrad. to MD*5) collision of bodies. Ib. mpna הא“‎ 


that nagaf (Ex.ib.35) means injury through goring.‏ הרא 
Y. ib. I, beg. 2%. Mekh. Mishp., s. 12; a. fr.‏ 


NDIII £ (preced.) being pushed. Hull. 51? ההוא‎ 
Penna bp.. . nan ox was thrown down for slaughter- 
ing, and the sound of his forced fall was heard; [Reti 
maaga his groaning, v. 7123]. 


down to dine; Gen. R. s.91; Yalk. ib. 148 W3) Lev. R. 
s.34 Dra, v. "95. Koh. R. to IV, 6 "$5 רעותרה דמתקר"‎ 
ונכרס‎ it is his ambition to be called one who works for 
a living; a. e.—[Esth. R. to I, 8 Dann; Lev. R. 8.98 fos", 
v. 003, some of the citations in whith may belong to 
our w] 


23 (b. h.) 1) fo touch; to strike; to injure (with ב‎ of 
object). Sabb. 13%. Num. R.s.14 באשת וכ‘‎ ^ D if he 
touched Potifar's wife. Ib, (ref. to Koh: VIII, 5) ^ שלא‎ 
הדבר‎ "2 the thing (the speech of the chief butler) did 


not hart him, v. m93} Y. Peah VIII, 21* bot., d:e: i$: 


גנל 


the‏ לא היו בש עַין בו "18 v. ga. Y. Yeb: I, end,‏ ,בה 


Shammaites would not take up the case; a. v. fr.— 933. 


an interested witness. Suh. 34° "ya 23 "maa‏ בעדות 
he has the appearance of an interested witness. B. Bath.‏ 
post "NON why are they admitted to‏ בעדותן חן top‏ 43° 
testify? Are they not interested witnesses? Kidd. 48h;‏ 
a. fr.—2) (v. Hif.) to arrive, to. come to pass. Gen. R. s.‏ 
for these things (which Joseph‏ שעתדדין חדברים sab‏ 84 
dreamt) shall come to pass; Yalk. ib. 141.‏ 

Hif. רארב‎ 1) to reach; to become the property of; to 
obtain; to cause to reach. B. Mets. X, 5 הכרעו‎ they shall 
be thine. Arakh. VIII, 1; 3 (27°, sq.) "n937 it is thine 
(Bab. ed. "nyan I let thee have it), i. e. thy offer is ac- 
cepted; Tosef, ib. IV, 20 NYA thou hast acquired it. 
Tosef. B. Bath. VI, 7, a. e. ‘An it is his, i. 6. he must pay 
for it. Y. Erub. 111, 21* bot. a. e. fio isha thou hast 
been niade to reach the final conclusion, i. e. thou must 
admit, v. .חור‎ Ber. IX, 3 (54°) לזמן‎ may שהחינו:וקיימנו‎ 
min (Mish. ed. only (שהוזינו‎ who hast. granted us life and 
sustenance and suffered us to reach this period. Pes. X,6 
/2^ 303^ ... j2 so may He allow us to reach &c.; a. v. fr. 
— qox» van put thyself in the position, i. e. Anos Y. 
Gitt. III, 444, v. 531; a. fr.—2) to arrive, to come to pass; 


to concern. Qen. R. 0 c, ara n2 שתרית המתים‎ that the . 


resurrection of the dead will come to pass in his days. 
Th. 21 שהדבררם מַגִיצִים לבלהה‎ that these things concern 
Bilhah. &c. Gitt. VIII, 3 21 כו[ שה/ לאויר‎ as soon as the 
letter of divorce reaches the space over the roof. Ib. VIT, 7 
ה' לאנטיפטריס‎ if he came as far as Antipatris. Num. R, 
8.5 ככם כשם שה/ וכ'‎ yyh שלא‎ that the same may not 
happen to you as happened to the sons of Aaron. Ned. 
VIIL 2 $"3"D עד‎ until the time (Passover) comes, opp. 
עד שרצא‎ until it is passed; a. fr.—[Tosef. Toh, VI, 14 
armen, v. הגע‎ 

*Hof. 331m to be brought to a condition. Zeb. 88°, sq. 
ממים‎ iyi Rashi (ed. 522, v. Rabb. D. S. a. l. note 2) if 
they have come to 'such a condition as to need washing 
in water; הוגעו לנתר ואהל‎ if they need cleansing with 
natron and aloes; (Yalk. Ex. 381 n'v22 DLE if they can 
be cleansed with &c., v. 535). \ 

Pi, yan) (denom. of 933) to afflict with leprosy.—Part. 
pass. Sava; f. MHI; pl. Dwar; müsst. Neg. XII, 9 "à 


^an rend שנכנס‎ he who enters a house which is unclean: 


on, account of leprosy in the walls.. Erub. VIII, 2 חצירה‎ 
‘yan mead half the time (required for consuming it) is 


the measure for the stay in a leprous house. Tosef. Neg.. 
VI, 1 ^25 לא הלה‎ ^in nha a case of a leprous house has. 


never occurred &e. Ib, אבכרם מכ'‎ stones from. a. leprous 
house; Snh. 71%; a. e. 


Nithpa. 35:0» to be afflicted with leprosy. Ker..IL, 3: 


a leper that had several attacks in‏ מצורע 0 נגעים חרבת 
succession (before being purified from the first); Tosef.‏ 
Neg. IX,7. Tosef. B. Mets. VII, 30 237.‏ 
rented:a house to his neighbor, and it: became leprous;‏ 
Arakh, 20%; a. fr.‏ 


Y3] ch. same, to touch. Snh. 19% 27h לא אתר‎ he will. 


not chance to touch (the corpse). Y. Keth. VI, end, 314 
Sxgb טלמסן‎ dared to. touch, v. 192532; afr. 
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. המשכרר‎ if one 


122 


Af. 38 to. bring in contact: Bexh. 285 דא‘ בחר ר‎ he 
(the judge) made the disputed objects touch a reptile; 


Snh.33 דאגער וכ'‎ (corr. acc.). Zeb. 88* thd דמגע‎ he brings 
the blood in immediate contact with the altar; a. e; 


Pa. 933 to afflict with leprosy.— Part. pass. 9492. Hull. 


60% they have a custom in Rome /21/527. דכל‎ to give. every 
one stricken with leprosy a reel &c., v. Nb213; Valk. Ps. 
862 .דמתנגע‎ 

Ithpa. IANN, DSN to be stricken with. leprosy. Targ. 
Is. VI, 1. — Hull. l.c. MSN she became a leper; 
lo DAS. 


m. (b. h.; preced.) plague, esp. suspected boron‏ ננע 
Neg. Il, 4n rs I" what must be the patient's position‏ 
when the priest is examining the plague (Lev. XIU, 3)?‏ 
"x^2 what are the proceedings‏ ראררת 25 7 Tosef. ib. VI,‏ 
at examining a plague in the wall ?; a. fr.— PI.b^y33, constr.‏ 
is subject to uncleanness from‏ מטמאה בכ Ib. 1, a. fr.‏ .32^ 
TX plagues are the punish-‏ 371 ...ר 7 house plagues. Ib.‏ 
.בל הכ , . "yana ym‏ עצמו ment for an evil tongue. Neg. II,5‏ 
a priest may examine all suspicious plagues except his‏ 
own; a. v.fr.— 093) the laws concerning plagues. Y.‏ 
M. Kat. IT, end, 81; Hag. 14%, v, b"riN.—N'ga*im, name of‏ 
a treatise of the Mishnah: and Tosefta of the Order of‏ 
Tohároth, and of a section of Sifra(Thazri‘a and M’tsor‘a).‏ 


T1242 f. (preced: wds.) hurt, detraction. Num. R.s. 14 
(ref. to Gen. XLI, 12) rov n3333 . . דבר‎ he said here three 
things (‘lad’, ‘Hebrew’, ‘slave’) meant to be derogatory 
to: Joseph, v. 332. 


$1222, Y. Shebu. III, 343, v. 5253. 


FA (b. h.) to strike, push; to injure. Tosef. B. Kam; 
L 9 ‘21 ^ hab if he gored, pushed, bit &c. Num. R. s. 5 ^1 
/2 עושר‎ apr and the Lord struck those who made the 
golden calf; a. fr.—Part. pass. Fag; pl. ngay. Midr. Till. 
to Ps. OX VIL, 23 כשרראו ... ארנן אלו הני 1כ‘‎ when the 
nations shall see Israel in prosperity, they shall say, these 
are not the stricken, these are not the rejected &c. 

Nif. ony to be stricken. Yoma 19% . 

Hithpa. moti to strike against. Lam. R. introd. (R. 


| Joh, 2) 25 לכשרִתְנִלֶפ רגליכם‎ when your feet shall strike 


against the mountains 6 (fr. Jer. XII, 16).. 
File ch. same. Targ. Ps. DXXXIX, 24. Targ. Ex, XXI, 


; 35; a. e. 


Pa. 933 same. Part. pass. naya bruised, wounded. Yoma 
58* כרערה וכ'‎ PANIT עד‎ (some ed. 732 Ithpa.; Ms. M. 
a. Ar. ,דהוה מנקפךן‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note) until his feet 
were bruised (bleeding) &c. ` 

Tthpa. arr, HAWN to strike against, be bruised. Targ, 
Jer. XIII, 16. — Yoma 1. c.,.v. supra. 


Pad m. (b. h.; preced:) plague. Ex. R.s.15 מצרים. .. לברוח‎ 
2^ jn מך‎ the Egyptians went around geeking a way.) how 
to flee from tle plague; a. e. 5 


p (b. h.; emp. na): fo carry: along; voll, v.. Nif.— 


2) to scrape, to saw; v. "a2. 


: Pi: ar (denom. of; 2) to-do carpenter's, work. Yalk.. 


Josh; 7;(ref..to-3nrt, Josh. LI, 1}; יבלר .נגרות. היו בױדם:מִנַגּרִיך‎ 


Yalk. 


כגר 


they had with them carpenter's tools, pretending to be 
carpenters; Ruth R. to I, 1 (Par. 2) מרגלרם רכ'‎ (corr. ace.). 
Nif."83 (cmp. vA I, a. Twa) (of water) to be conducted 
in gutters; to be stored up. Tosef. Par. IX (VIII), 8 םbה‎ 
הנמשכין והנגררון"‎ Var. (read: "33071; ed. Zuck. ,והנמרצין‎ 
v.] 3) waters running in channels or stored up.—0"53, 
1222 animals in pens, fish in caufs &c. Tosef. Bets. IIT, 1; 
Bab. ib. 245; Y. ib. III, 62? top; Y. Sabb. XIII, 14* bot. ja 
an, ODD: to מן המצודות‎ those found in traps, nets &c. 


732 ch. same; 1) to scrape, plane, saw. Targ.Is.X, 16 
(ed. Lag. ^; corr. acc.).—2) interch. with 932) to be pro- 
longed, continue. Targ. Prov. XXVIII, 16 "yan 3252 (ed. 
"Wil. ^72; ib.2 נרגרון‎ (ed. Wil. 122; h. text (8--.(ראריך‎ 0 
run along, flow. Targ. Job XL, 23 (ed. Lag. a. oth. .(נגרד‎ 
Targ. Y. Ex.XVI,21, Targ. Is. VIII, 6 Ar. (ed. ^722); a.e.; 
v. ‘Tag. 

Pa. 732 1) to. saw. Targ. Is. X, 15 noni) ed. Wil. (v. 
gs = E of NI) to boit. dine Jon. IL 7 no» 


H pr. n. m. N "gar, legendary name of one of the‏ ננר 
ancestors of Haman. Targ. Esth. V,1; Targ. IL Esth. III, 1‏ 
(^22)—[Targ. Y. Ex. XXXV, 35, v. NID]‏ 


"43 m. (^33) carpenter, turner; in gen. artisan. B. Kam. 
32°; Tosef. ib. VI, 25 “2 bw "n a carpenter’s workshop. 
Tosef. Kel. B. Mets. IV, 5, v. yn; a. fr: Pl. naaa, 1052. 
Lev. R.s. 5 2105 ^? mh how skillful are the Israelites 
that know how &c.; Yalk. Ps. 677 נגרדים‎ (corr. acc.); 
Midr. Till. to Ps. XIX  םררובג.‎ 


E Nu ch. 1)same. Targ. Ex. XXXV, 35 (Y."33; 
h. text ver. Targ. Is. XL, 19; a. fr.—Y. Sabb. VI, 8* top 
717 מבהתח מרמור‎ she is ashamed to tell the turner (of 
ivory), make me another tooth. B. Bath.73% בר כ'‎ a young 
carpenter; a. fr.—N" "33 [the carpenter of the mountain,] 
wood-cock. Targ. Lev. XI, 19; Targ. Deut. XIV, 18 (h. text 
rib"217).— Gitt. 68% / ^ המתרגמינן‎ om that is the reason 
why we translate (תרנגולא ברא)‎ naggar iura.— Trnsf. 
(emp. Wyn) artist, master. A, Zar.50 ^25 ^; ולית נ' ולא בר‎ 
and there is no master nor son of master that can solve 
that; Y. Yeb. VIII, 9° bot.; ¥.Kidd.IV,68*bot. בר‎ 1:75" 
נגררך וכ‎ something which no master, son of masters, can 
solve.— PI. Has, .גר" ,גר‎ Targ. II Sam. V, 11. Targ. 
Esth. V, 14; a. e— Pes. 108A בשולרא ד2‎ we mean artisans’ 
apprentices.—Snh. 106*bot., v. "21. Y. Yeb. 1.c.; Y. Kidd. 
l.c. v.supra. Sabb.1235, v. xum. —2) carpenters aae.— 
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PI. "35. Bets, 33% קתחא ד הזצרנר‎ Ms. M. a. Ar. (ed. "3*5: 


helves of axes and adzes; Yoma 37° (v. Rabb. D. 8. a. È 
note 8), v. RMJ. 


g^» m. (preced. wds.) [trimmed chip,] door-bolt, pin 
fitting into sockets top and bottom. Erub. X, 10, v. 


naoin. Tb. 11, v. TB. B. Bath. 101? (in Chald. dict.) M397 . 


"b he made the sepulehral ehambers like an‏ כמין" בי 
upright bolt, i.e. placed the bodies in an upright position.‏ 
NYY if he fastened the doorcpost in-‏ כמרך )^.?33 Men.‏ 
scription (M1172) so as to look like a bolt shoved into a‏ 
na‏ מזוזחו, . 129 case, i.e; horizontally. Y. Meg.IV,end,75*‏ 
the case for the inscription in Rabbi's house was made‏ בי 


TES 


like an upright bolt (reaching the top of the door). Num: 
R.s.15; Yalk. Josh. 32 /21 1233 רריתו היתה‎ (not RTD) 
Jericho. was the bolt of Palestine; a. fr. 


NJI ch. same. Targ. Y. Ex. XXVI, 28.—Y. Erub. X, 
28° top, v. infra. — PI. N*732, Yu. Targ. Y. 1.6, 26; 29. 
Targ. Job XXXVIII, 10 ^33 Ms. (ed. 55). Targell Chr. V, 
8,sq. (h. text D73); a. e.—Y. Sabb. XVII, end, 18° w*s3"5 
אלעזר‎ ^ the bolts in the house of R. EL; Y. Erub. l. c. 
נגרא הרא ^ אלעזר‎ (corr. 800.( ,בבר" ן]--.‎ Targ. Jer. XVII, 8, 
v. NB | 


NO, v. preced., a. X33"). 


minal f. (denom. of ^53) carpenter's trade; ^ "bs car- 
penler's tools. Y. R. Hash. I, 57° top.— Ruth R. to I,1 
(Par. 2); Yalk. Josh. 7, v. ^32. 


ch. same, carving. Targ. Ex. XXXI, 5; a.e.‏ נגרותא 
T T- ?‏ 


w1 (b. h.) also Nif. wa) to come in contact; to draw 
near. Yalk. Ps. 842 (ref. to ,רגש‎ Ps. XOI, 7) ארן אחד מהם‎ 
אליך וב‎ wa none of them comes to thee, none says, provide 
forme; Midr. Till. to Ps. XVII, 7 אצלך‎ wah ed, Bub. (oth. 
ed, ON bai, v. i235). — T'anh. Vayigg. 5 (ref. to Gen. X LIV, 
18) בתוכחות‎ 0 he came near (attacked him, v. next w.) 
with rebukes. Yalk. Gen. 150 (ref. to Gen. 1, c.) 2:51 PS 
שלום‎ jwb אלא‎ vayyigash has the meaning of (coming 
near in) peacefulness &c., v. M40. 

Hif. tan to bring near. B. Kam. 46° (ref. to Ex. XXIV, 
14) הפרש רארה אלרהם‎ (a claimant) must offer evidence &c.; 
/21 דבריו‎ WH must prefer his claims &c., is the first to 
be heard; a. e. 


wi ch. same; to attack, gore. Targ. Y. Ex. XXI, 28. 
Ib. 32 (ed. Amst. a. oth. nao). —[Yalk. Gen. 148, v. 052.J— 
Part. £55; f, N33. Gen. R. s. 80, beg. (prov.) תורתא‎ nh» 
ער וכי‎ 7» ‘Rashi’ (ed. NW; Ar. NWY) no cow is à gorer 
until her calf is a kicker (the mother is judged by her 
daughter). 


(b.h.; cmp. preced.) to push on, drive, press. Midr.‏ בגש 
none of‏ וארן אחד מהם נוגש אותך 21‘ 7 Til. to Ps. XVII,‏ 
them presses thee &c., v. Wa2.—Wwab task-master. Tanh.‏ 
Sh’moth 9 ‘21 wy ^; IN that taskmaster was appointed‏ 
one (Egyp-‏ 5^ ממונה על עשרה שוסרים 1 over &c.; Ex. R. s.‏ 
tian) taskmaster was appointed over ten (Israelitish)‏ 
officers. Lev. R. s. 32 (in Chald. dict.) ‘21 "23 ^3 yop Ar.‏ 
the taskmaster came early to the officer, saying,‏ (קדם (ed.‏ 
go and gather thy men &c.; a. fr. — 27. Dow, puis. Ib.;‏ 
“iyis the task-‏ פרעה Ex.R.lc. Pirké d'R, El. ch. XL VIII‏ 
masters appointed by Pharaoh; a. fr.— Esp. to exact a‏ 
לא קרינן ברה לא רפוש )2 debt. Macc. 3° (ref. to Dent. XV,‏ 
we do not apply ‘to him (he does not violate the law)‏ 
gio he will finally‏ אתר "mb‏ רגוש ‘he shall not exact’;‏ 
(after the lapse of ten years) transgress &¢,—Sifré Deut.‏ 
but thou must‏ ואת אחיך לא (ref. to Deut, X V,3) Wian‏ 113 
not exact of thy brother.‏ 


T2 m. (63) — 2. Targ: Y. Ex, XXI, 29. 


7 


"12 or 713, v. s. 
ND, v. "72. 
NTI, Ab. Zar. 285 74 wow, v. N99. 


a1) (b.h.) 1) to make willing, to prompt. Tanh. T’rum. 3 
(ref, to Ex, XX V,2) 5a שאין לבו‎ ... 
insane whom his heart (reason)cannot prompt; (Tanh. ed. 
Bub. ib. 2 (שאינו מתנדב בלבו‎ -2( (denom. of 11275) to offer 
willingly, donate, consecrate, contrad. to )ר‎ (v. 1231). 
Ned. 9^ (ref. to Mish. I, 1) 21 תנל »^ בנזרר‎ read nadab (in 
place of nadar), he made a noble vow 80. Ib. 10% Jn 
‘D1 AT read nodeb (in place of VT), he dedicates the 
sacrifice and fulfills (offers it). 

Nif. 2391, 333 to be donated, dedicated. Meg. I, 10 כל‎ 
21 IT) שהוא‎ whatever sacrifice is dependent on vow or 
dedication; Zeb. 117° ‘1 mh כל‎ Ms. M.; Sifré Deut. 65; 
Tem.14%, Tb. 21 75 לאד‎ ^" the sacrifices of the Nazarite 
are not to be classified among the vowed or free-will 
offerings; a. 6 

Hithpa. ann to be prompted; to vow a free-will of- 
fering; to donate. Tosef. Ned. I1 אין הרשעים מִמְנדְּבִים‎ 
wicked men do not vow offerings. Ib. מתנדבים נזררות‎ 6 
to vow to be Nazarites. Men. XII,3 לא 1 1272" המתנדבים‎ 
he did not make his vow in the ordinary way of vowing 
people. Tb. 4/2157 22312 a man may vow a meal offering 
of sixty ₪06. Tanh. ed. Bub. 1, 0. מתנרב בלבו‎ is prompted 
by his heart, v. supra. Arakh. 6è שה‘ מכורה וכ'‎ trou» if 
a gentile. donated a lamp to a synagogue. Sifra Tsav, 
Milluim, Par.1 בשעה שצוֹה.. לְחִסְנדָב וכ'‎ when the Lord 
of the world ordered free-will donations for the sanctuary; 
‘on אדם גזל‎ amm N55 that no man must donate what is 
forced out of him, 1. e. no pressure may be used for con- 
tributions for a sacred purpose; Yalk. Lev. 515. Snh. 434 
/21 nianma .. כשים‎ worthy women . . volunteered their 
services and brought them (benumbing drinks for the 
culprits); a. fr. 


273, ch. Pa. 295, hoa. SON, ^N same, to donate; 
to be devoted to. Targ. Is. XIII, 2 1"271572 ed. Lag. (oth. ed. 
‘ota; h. text n). Targ. Ps. OX, 3.—Pes. 50% . . מתעתר"‎ 
"umm Israelites will grow rich and offer donations. 
Arakh. 6^ /51 שרגא‎ MN donated a lamp 6. 


N27, ^) f. ch. —next w. Y. Pes. IV, 31° bot. צרכון‎ 
רכנן ג‎ the Rabbis were in need of contributions. 


ma f. (b. h.; preced.) free-will offering, donation. 
‘Kinn. r 1 ארזהר נדר ... ואיזהו נ' וכ/‎ a vow is called neder, 
when one says, I vow to dedicate a burnt-offering;ni dabah, 
when one says, this animal is to be a burnt-offering. Ib. 3 
4a; בחובה‎ when an obligatory and a free-will sacrifice 
are mixed up. Men. I, 1 3 mmia, opp. to ,מנחת חוטא‎ Ib, 2° 
^ רחא‎ it will be a free-will offering (and the vow itself 
is not yet fulfilled); opp. נדר‎ Nr it will be the fulfillment 
of his vow; a. fr.—PI, niay). Kinn. 1,1. Ned. I,1 nma 
like their (the good men’s) free-will offerings or vows; a. fr. 


mat, ^2 pr. n. m. Nidbah. Y. Meg. I, 71° (twice) 
4a אשיון‎ Men. 29% אשיאן בר נדבך‎ (Ms. M. .(נדבר‎ 


this excludes the .‏ הצא 


877. 


i ה‎ e e e rr 


iu: 


NDT) f. (223) willingness, devotion. Targ: Ps. LI; 14 
Regia. (ed. נבואה‎ ; h. text 7123). 


7273 m. ;דוך=דבך)‎ v. Del. Prol, p. 150) 1) rammed 
wall (pisé), a mould filled with earth or rubble; a block 
of a certain size (four handbreadths cubic measure), or : 
& course of bricks &c., used as ‘binder’ (coagmentum); in 
gen. a course of stones, layer. Y. Shebi. III, 34° bot. זה‎ 
‘D1 hx 2 bapa שחוא‎ he who contracts to build nidbakh, 
must build with blocks of four handbreadths as far as 
the space contracted for (v. infra). Sabb. 1159 אמר לבכאר‎ 
תחת הני‎ inypw he said to the builder, sink it (the trans- 
lation of the Book of Job) under the rubble; Y. ib. XVI, 
15° top. Ber. II, 4 mechanics at work may read theSh'ma 
^51 OR" while standing on top of a course of the wall. 
Sabb. 125° של אבנים‎ ^ a mouldful of stones (v. 3272); 
a. fr.—2) a frame carried to the building ground with 
tools and vessels above and under it. Tosef, Ohol, VIT, 1 
ארבעה שהיו נושאין את חני ואין וכי‎ if four persons carry 
a frame the poles of which have not the size of a plough- . 
handle; Ohol, VI, 1 (ed. Dehr. 1172; Ar. Ti"), read ,כו‎ 
qu; Maim. a bier). Zab, V,2 ^4 nmn אצבעו של זב‎ if 
the gonorrhoist has his finger under the frame (while 
it is carried). —Pl yoat, niam. Ohol. XIV, 1 5 שלשה‎ 
/5^ a distance of three courses of stones which is twelve 
handbreadths; Tosef. ib. XIV,8; Y. Shebi. ITI, 34 top. Ib. 
/2^ שלשה 3^ עשרה‎ three courses of trimmed stones s making 


. ten handbreadths, v. r^c. 


q312 I, T3 ch. same, @ course of stones, tier. Ezra 
VI,4 4273. — Targ. Hag. II, 15 (h. text JAN). — Pl. 2273, 
N32275, “2. Ezral.c.—Targ. Zech. IV, 10. Targ. Ez. XLVI, 
23 (h. text (טיר' ,טור‎ 


ya II pr. n. m. v. nam. 


may (sub. (בית‎ pr. n. Nidbakhah, name of an idol- 
atrous temple (and market) in Baalbec (or in Acco). Ab. 
Zar. 11>, [Ib. נתברא‎ N some call it Nithbara, missing 
in Ms. M.; v. Rabb. D. 8. a.l. note.] 


T2 (b. h.) 1) to move, shake, chase. Snh. 107° (ref. 
to Ps. XI, 1) i75 ראמרו , . צפור‎ Nbw lest they say, that 
mountain among you (David)—a bird has shaken it. Esth. 
R. to VI,1 שמים כסאו וכ'‎ 177) the heavens shook the 
throne of 80. Sifré Deut, 38 /21 row 151 and chases away 
the sleep of his eyes (watches constantly) over it; a. e.— 
2) to be restless, flee. Meg. 15% (ref. to Esth. VI, 1) nm 
/2^ "552 row the sleep of the King of the world fled; ib. 
^21 נדדר עלרונים‎ those on high were agitated; Pirké d'R. 


. El. ch. L; a. e.—Tosef; B. Kam. IX,27 111731 and the tooth 


was loosened.—Part. pass, 172; f. 77993. שרנו.מ1‎ .. nmn 
^2^ ^) (not 71772) if his tooth had been loose, and he (the 
master) caused it to fall out; Kidd. 245; a. e 

Pi. 195 to make unsteady, chase. B. Bath. 10° "11220 
מערנלהם‎ mw who chase the sleep from their eyes (study 


by night) Keth. 62% וכ'‎ mittzaw who keep themselves 


awake (while their husbands are s a. e, — Lev. 
R.s.18, v.70. 
Hithpa. “ann to be shaken, Yalk. Lev. 571 bw ובלבד‎ 
111 
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nama תדא‎ provided it (the bench) be not shaken (when 
they sit on it). 


ch. same, to be restless, flee. Targ. Job VII, 4.‏ נדד 
Targ. Ps. LV, 8. Targ. Esth. VI, 1 75; a. fr.‏ 
Pa. 132 1) same. Targ.Job XV,23 (some ed. 7799 part.‏ 
pass. Af. driven about).—2) to make (sleep) flee, to keep‏ 
awake. Targ. Esth. 1. c. Ted. Lag. (ed.-Amst. 773; oth. ed.‏ 
corr. ace.).—3) to cause to be sleepless. Targ. Ii Esth. l.c.‏ ;49" 
Ithpe. "mew to be restless, agitated. Ib.‏ 


DTD, 6" f. pl. consir., NOW 2 (preced. ) wakefulness, 
Targ. "Job VII, 4 (h. text mm. 


mI, y.. 


mm f. (b. h,; 122) 1) (v. *ra"3) isolation, condition of 
uncleanness, esp. period of menstruation. Sabb. 64b, a. e. 
(ref. to Ley. XV, 33) ‘21 החא‎ mnsa she shall remain in 
her isolation (from her husband) until &c, Ib.VI, 5 r1"pnrimb 
rnb which she has prepared for her menstruating time. 
Tb, IT, 6 ^2 (=^ (במצות‎ in the observance of the laws 
connected with menstruation; a. fr. — 2) (sub. (בעלת‎ a 
woman during menstruation, menstruant. Nidd. I, 7 yn 
an ya, expl ib. 11% ימר נדתה‎ Tina during the days of 
actual menstruation. Treat. Kallah beg. שלא טבלה‎ ^ a 
woman after menstruation before she has taken the ritual 
bath; ^2 is to be treated like a woman during menstru- 
ation; a, fr.—Pl. nin). Nidd, IV, 1 כ'‎ are to be treated 


> 


like menstruants; a. fr.—Niddah, name of a treatise, of 


the Order of Tohároth, of Mishnah, Tosefta and Talmud 
Babli and Y'rushalmi (fragmentary).— Ab. III, 18 נדה‎ "nnb 
the laws treated in, Arakh. IT, 1 (8°), v. rna. 


TIT), Neg. VI, 4 ed. Dehr., v. 3.—Ohol. VI, 1 Maim., 
+ ד‎ 


"T, NITI, v. sub my. 


N2172, ^"3 1 C» [migrant,] name of a species of 
edible locusts. Targ. Y. Lev. XI,22 (ed. Vien. 835712); v. 11. 


NUT, NT m. (v. 323) a brides outfit, given 
by her father; wedding equipment. B. Mets. 74b "m רהרב‎ 
‘31 ‘Jb paid a stipulated amount for an outfit to be de- 
livered at the house of his daughter's father-in-law; לסו‎ 
^; זל‎ in the meanwhile the value of the equipment was 
reduced (and the father-in-law refused to receive it for 
the value stipulated). Keth, 548 ההוא ...^ לברת‎ a man 
in his dying bequest defined the nature of the equipment 
for his daughter. Taan. 243; ae, 


rm (b. h.) to slip, move away. 

Nif. na] 1) (interch. with mm) to be banished, exiled. 
Y. Snh. X, 29° top (ref. to Is. XXVII, 13) זו‎ .. emm 
דור וכ'‎ ‘those who were exiles in the land of Egypt’ 
means the generation.of the wilderness. Midr. Till. to Ps. 
OXLVII, 2 WHY (or inp); a. e.—2) to be mgde to slip, 
to be led-away (to idolatry); rman ערר‎ the case of a place 
whose. inhabitants were led astray, the condemned town 
(Deut. XIII, 18 to 18). Snh. X, 4 m אנשר עלר‎ the in- 
habitants of a condemned city. 10866. ib. XIV, 1, a. e. 
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21 לא חיתה‎ n ערר‎ a case of a condemned city never 
occurred nor ever will occur. Ib. iy עושין שלש‎ PR 
1 nin three cities dare not be condemned (at a time) 
in Palestine; Yalk. Deut. 886 ninya (Pu.); a. fr. 

Hif. rn to lead astray. Soh. VIL, 10 זה האומר‎ mmn 
^25 a maddiah (amenable to the law Deut. 1. c.) is he who 


. says, let us go and worship &c.; contrad, to mOn; ib. 67° 


"n2 the seducers of a condemned‏ עיר הנדחת "3D‏ כאן 
city are meant here. Ib. MW Na] a prophet that led a‏ 
minh if women led‏ נשים )111°( town astray. Ib. X,4‏ 
if the seducers were‏ היו mma‏ חוצה לה a town astray; f‏ 
^s unless the seducers are men;‏ שרברחוה אנשיD outsiders;‏ 
a. fr.‏ 

Hof. naa 1) to be led astray. Ib. naa 1 if a minority 
of the town was led astray. Tosef. ib. XIV, 3 הודח עמה‎ 
they were led astray along with the inhabitants; a. 6— 
2) (interch. with ri) to be banished. Yalk. Num.739 הדרח"‎ 
האהל‎ ya I have been banished from the Tabernacle. 


mi ch, same, to cause to slip. Targ. Ps. LXII, 5 (some 
ed. למנרע‎ corr. acc.). 

lihpa. TIIN to be banished. Targ. Job VI, 13 nnn 
Regia (ed. אתברחת‎ ; h, text 705). : 


Ia (b. h.; emp. preced.) fo be restless, flee.‏ ,כדי 

Pi. na] to banish, excommunicate. Ber, 19° 5323 va את‎ 
whom did they (the scholars) excommunicate? Ib. ב"ד‎ 
על כבור חרב‎ 1122 the court proclaims the ban to protect 
a teacher's authority. Pes, 52% /21 “JW מנדרן על‎ we ex- 
communicate for disregarding the second Holy Day ob- 
served in the diaspora; a. v. fr.—[Yalk. Is. 287 עלר‎ n", 
v. "2*.]— Part. pass. hh; pl. jm. M. Kat. 154 ln 
לשמים‎ one oe by the Lord, i.e. a mourner. 
Ib. מכ' מהו בד"ת‎ dare an excommunicated person study 
the Law? Ib, nyרpa‎ "va 22 must an excommunicated 
person rend his garments? Ned, 1,1. מנ' אנר לך‎ I vow to 
be excommunicated towards thee, i. e. I vow not to receive 
any favors at thy hands, M. Kat. 17° svabm> “ya מנ' לרב‎ 
one excommunicated by a teacher must be treated as 
such by his disciple (the latter cannot raise the ban). 
Ib. "35 מכי‎ one excommunicated by the authorities of 
his own city. Ib. 15° כל אותן שכים ...20 היו‎ during all 
the years the Israelites were in the wilderness, they were 
excommunicated (by the Lord); a. v. fr. $ 

Hithpa. nnn, Nithpa. nan) to be excommunicated. 
Eduy. vV,6 שעקביא‎ Wn God forbid’ (to say) that ‘A, 
was excommunicated. Ib. ^23 tva» rra3tyart כל‎ he who dies 
while under excommunication has a stone placed on his 
coffin; a. fr. i 


"UH I eh. same; ; part. pass. "73 isolated, « eccommuni- 
cated. Ned. 7 ממך‎ wi" 1 will be isolated from ‘thee 
(=h. לך‎ “ON ,מנודה‎ v. preced.). 


4 


“JI, NT ch.=h.nta 1) fo bespatter, asperse. Kidd. 
49% בבר וכ/‎ (^3) RU» ואזלא‎ Ar, that she may go. and asperse 
me before my neighbors. —3) (neut. verb) to spatter, be 
sprinkled. Targ. II Kings IX, 33. f 

Af. “IN 1) same. Targ. Lev. VI, 20, "3+ (Ms, 111 #1), — 
2) to sprinkle. Ib. IV, 17; a. fr.—Targ. Ps. CXVIII, 27 qt 


SENE 


ed. Lag. (some ed. y», corr. ace.; ed. Wil. yimirm).— 
8) to throw, pitch. B. Kam. 98°, a, e, "SIN MIN, v. "iN. 


"NUT m. pl. (143) fugitives. Y. Sabb. IV, 7° ^s הרי‎ 
דאשקלון‎ (ed. Krot. 1") is there not against thee the 
case of the fugitives of Ashkelon? (Koh. R. to I, 15 וחלא‎ 
^21 רורד אשקלון שקעוה‎ ;—-the case cited is unknown). 


TP m. (73) nadyan, a species of edible locusts, 
v. ,נדובָא‎ 4 sh’ mini, Par. 3, ch. V, expl. 34m (Ley. XI 
m "Hull. 65% 38975, read NN. 


oT, ^) m. (v. ^72 II) wash-pond. B. Bath. 19* הנר‘‎ 
(Ms. M. "un, Ms. H. המנדיאן‎ , ed. Pes, הנרדא‎ , V. Rabb. 
D. 8. a. 1. note 5), contrad. to ,מהמצן‎ 


v. sU‏ ,כדיריא 


27 m. (v. Syr. ,דנדלא ,נדנדא‎ P. Sm. 2290, 925) polyp, 
centipede. Sifra Sh'mini, Par. 10, ch. XII, expl. מרבה‎ 
mbin (Lev. XI, 42); Hull. 615. — Miky. V, 8 מערן שהוא‎ 
> "ya a well the waters of which are conducted in 
channels radiating like the feet of a centipede. Erub. 8, 
v. "i22. 


53 ch. same. Targ. Y; Lev. XI, 42. — Y. Sabb. T, 3^ 
bot. בר .. אתעביד נ'‎ the skeleton of a fish changes into 
& centipede. 


12 (Assyr. nadanu, v. Fried, Del. Proleg. p. 189; v. 
RTT) to give; to place; (neut. verb) to be given. Y. Snh.X, 
29° bot. (ref. to y^ ,לא‎ Gen. VI, 3) ^r שאַרני נותן‎ .. . TT xb 
^A my spirit shall not be given to him, (which means) 
I shall not put my spirit into them &c. (at the time of the 
resurrection); Bab, ib. 108°; Gen. R. s. 26; v. next w. 


TR m. (b. h.; preced.) [place where a thing is put,] 
sheath, case. Snh. 108? (ref. to y", v. preced.) שלא.. חוזרת‎ 
DRE their souls shall not return to their cases (bodies); Y. 
ib. X, 29° bot.; Gen. R. s.26.— PL. 0979). 1b. מחזיר...‎ uw 
Tr I shall not return their spirits to their cases. 


NIT ch. same. Targ. Ez. XXI, 35 d Lag. רג‎ v. 
SRM 


721 (Pilp. of va;) 1) to make restless, shake, weaken. 
Lev. R.s.18 3 (ref. to 75, Is. XVII, ID! עלרכם קצירן וכי‎ pH 
ל‎ of the Law) xou had made powerless over you 
the harvest (harvests, destructive forces) of the govern- 
ments &c.; Yalk. Is. 287 "by nv) (corr. acc.).—2) (neut. 
verb) to be rocked. Gen. R.s. 53 '2* עררסה‎ n? לא‎ never 
was a 618016 rocked before it was rocked in the house of 
Abraham, i.e. never before was there such a festival at 
the weaning of a child. 

Nithpa. “Tats to be moved, stirred up. Ex. R. s. 20, 
end הארון‎ ^ Joseph's coffin (sunk in the Nile) was stirred 
up (and came to the surface; Tanh. Ekeb 6 319713; Tanh. 
B'shall.2, a. e. gx). Cant. B. to VI, 10 (play on ,בנדגטות‎ 
ib.) 153535 כדור שנתנדנר‎ like the generation (of Hezekiah) 
that was stirred up for its exile; ib. ולא‎ nibab Sw כדור‎ 
גרלה‎ (read; ולא רגלה‎ . . . oom) like the generation (of 
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| the Messiah) which shall be moved about as if to go 
` into exile, but shall not go. Ib. 24 מִתְנדַנָדִים ממסע‎ moving 
from journey to journey; a. e. 


TIT, ^? m. (preced.) moving about, exile. Gen. R. 
s. 39 (expl. T», Ps. LV,9) רכ'‎ bobo ^3 s dod means moving - 
about, exile after exile.—2) (sub. WN“) liead-shaking $3: 
עבררה‎ an act at which people shake their heads as being 
wrong. Tosef. Yeb. IV, 8; Pes. 505 (Ar. nרQעל‎ ^v). 


YT, VID, IN, v ינע‎ 


72 (b. h.; emp. QQ) [fo drive, scatter,] (neut. verb) 
to spread (of odors). Gen. R. s. 89, beg. Qi: IN" היה‎ its 
perfume went forth. Ber. 512 מר שאכל שום וררחו נודף  , נודף‎ 
"Di Ms. M., shall he who has eaten garlic so that his 
breath smells, eat again, that his breath may smell still 
more?, 1. e. having done one wrong, shall one do another 
wrong?; a. fr. 


HT ch. same; part. mus Targ. Cant. IV, 10. Targ. 
Y. Ex. XL, 5 (ed. Vien. m. i 

*Ithpe. zt" it blows. Ab. Zar. 55% בעלמא ולא‎ phang כל‎ 
את" מיטרא‎ Ms. M., when a wind blows in the world and 
no rain comes, (v. .(כום‎ 


T (b. b.; emp. HT) [to keep off,] to vow (abstinence). 
Ned. V,1 זה מזה‎ 10730 who vowed not to receive bene- 
fits from one another. Ib. 111, 6 bh "7412 "7527 he who 
vows to forbid himself benefits from seafarers. Ib. VI, 1 
המבושל‎ ya הנודר‎ who vows to abstain from whatever 
is cooked. Ib, 775 31 BSN כל הנודר‎ whoever vows, even 
if he fulfills his vow, is called a sinner. Ib. I, 1 .. JQ כ‘‎ 
ובקרבן‎ his is a valid vow implying nazariteship and 
sacrifice, Naz.IV,4 בנזרר‎ Hx” who vowed to be a 
Nazarite; a.fr.—Imperative: v7. Snh. III, 2 "ma דור לר‎ 
ראשך‎ vow (swear) to me by anything concerning thy 

` person (and I will accept it as a legal oath). Kidd. 41 
דור הנאה ממנו‎ renounce all benefit from him.—-Ned, ITI, 4 
להרגין וכ‎ Tis (Tosef. ib. II, 9 (תולרן‎ you are not bound 
by a vow made to escape robbery by highway-men &o. 
Arakh.I,1, a.e. נודררם‎ may vow to dedicate the value 
of a certain person to the sanctuary, contrad. to ‘jy 
q. v.—Part. pass. "72 being under the obligation of a 
vow; being the legitimate subject of a vow. Shebu, 20* 
וחוא של ובא מאותו היום‎ provided he was bound על‎ 8 
vow to fast on that day; Ned. 12° tr באותו‎ ^w והוא‎ 
(v. Rashi a. 1l.) Ib. ש2 ובא מאוחו היום ואילך‎ that he 
has vowed to fast regularly on that day (every week). 
Ib. 13? 2.535 a thing which can be’ made forbidden 
by a vow (not otherwise forbidden by law). Ib, 46? תנל‎ 
הנאה וכי‎ ‘Ji interpret מודר‎ as meaning, and he through 
his own vow is forbidden any benefit &c. Naz. 95 "1413 
he is under the influence of a vow (of. abstention from 

` dried figs) and is-also a Nazarite; a. e. - 

Nif. "^3 1) to be made the subject of a vow; to have 

one’s personal value dedicated to the sanctuary. Avakh.T, 1 
dem pet are entitled to dedicate (v.supra) and to 
be. ‘dedicated. Ib. 8 2 Nb cannot be dedicated (has no 
value); a. fr.—2) to be vowed for a sacrifice. Meg. I, 10 
ST ,כל שהוא‎ v. 205; 4. 6. 

111* 
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Hif. wan to put a person under the influence of a 
vow; to prohibit, forbid. Keth. VIL 1 את אשתו‎ "on 
"> מללהנות‎ if one vows that his wife shall derive no 
benefit from him. Ib. 1כ/‎ myyn המדיר .. שלא‎ if a man 
(by. confirming her vow) subjects his wife to a restriction 
from tasting 80, Y. ib. 31^ ורש אדם שמדיר את אשתו מחיים‎ 
(not an) can a man forbid his wife that which belongs 
to the necessaries of life? Ib. bot. ROMS Nbw הררה‎ 
רכי‎ if he, by means of a vow, forbade her to lend to her 
neighbors a winnow עס‎ a sieve. Ned. III, 3 an iin 
וכ'‎ if his friend urged him under a vow to dine with 
him, Naz. 17, 6 מדיר את 2" בר‎ has power to make 
his (minor) son a Nazarite; a. fr.—Trnsf. to make in- 
accessible. B. Bath. 22° את כותלו‎ “723, v. .מדר‎ 

Hof. in to be forbidden by a vow; to be subjected 
to the influence of a vow. Gitt. 35> nya שה'‎ "ma 
votary prohibition imposed on a person in public; ib. 
38°; 4. 6. Ned. IV, 1 הנאה מחבירו‎ "wn he who is for- 
bidden, by his neighbor's vow, to derive any benefit 6. 
Ib. 46% ‘D4 אחד מהם מודר‎ nan if one was forbidden &o., 
expl. ‘forbidden through his own vow’, v.supra. Ib. V,4 
המודר אמור‎ he against whom the vow was directed is 
forbidden (all benefits). Ib. I, 1 ממך‎ "2" 12 Y will be (as 
if) subjected to a vow of thine forbidding me any benefit 
at thy hands, Ib. 5* /2* ממך לא משתערנא‎ "SR מודר‎ T will 
be muddar (kept distant) from thee’ may mean, I will 
not talk to thee; a. fr. 


pEr Ich.same. Targ. Num. XXX, 3; a, fr.—Ned, 22° 
mo הוה ידעת .. מר‎ sns if thou hadst known ..., wouldst 
thou have vowed? Ib.» von אדעת‎ nרדנ‎ wouldst thou have 
made the vow, if thou hadst known this. Ib. "112 לא‎ 1 
should not have vowed. Ib, 9% N77) Nb I will not vow; 
a.v.fr. — : : 

Af. “X as preced. Hif. Ib, 21> לברתה‎  תרֹּפַאד‎ who 
forbade her daughter all benefits from her. Ib. 242 ns 
מזמנא וכ'‎ the host urged the guest with a vow; אדריה‎ 
זמרנא וכ'‎ the guest caused the host to invite him with a 
vow. Ib.22* אדרתה‎ v2 wouldst thou have forbidden her? 
Gitt. 86% ר' אחא‎ my whom R.A. forbade to teach. 
Keth. 70^ JERS thou hast put me under restrictions; a fr. 


pEr TI (transpos. of 75, emp. m) to run down (v. 
Peshit. Mic,I,4). . 

` Pa. "t5 to roll down, Targ. O. Gen. XXIX, 3; a. e v. 
"533 1. i 

Af. "HN same, Targ. I Kings XIV, 10 Var. ed. Lag., 
v, 38 L.—V. ivo, Nym. 


TTA m. (b. h; 3) vow. Kinn. 1,1, v. 1373. Ned. 8 
רש נ' בתוך בי‎ there is a vow within a vow, i.e. if one 
repeats the vow to be a Nazarite, it is a double vow. 
Th, 8° '21 גדול נָדַר‎ ^ (by saying so) he has made a great 
vow to the God of Israel; a. v. fr.—Y. Sabb. II, 5" bot. 
הני‎ “min the vow is annulled, i. e. the ban is rescinded.— 
Pl. ag, constr. 193. Ned. I, 1, v. .כ"‎ Ib. TT, 1 ארבע‎ 
m4 four sorts of vows have the scholars declared not 
to be binding; 29 "Tier "3, v. FT, הֲב באל‎ &c. Ib, XI, 1, 
a. fr. WRI נדרר עינור‎ vows referring to privation of the 
necessaries of life; a. fr. — N'darim, name of a treatise, 


Par 


of the Order of Nashim, of Mishnah, Toséfta, Talmud 
Babli a. Y'rushalmi. 


n 11 NOD, “g ch.same. Targ. Jud. XI, 36. Targ. 
Num, XXX, 3; a. fr.— Ned. 85, v. .ואל‎ Ib. רבינא הוה לח‎ 
/ ^) the wife of R. had made a vow. מ נדרר .מ‎ 
I have vowed; a. fr.— PI. 1112, “3. Targ. Ps. LXXVI, 12. 
Targ. Num. XXX, 12; a. fr. 


NU m. (preced, )hetwho vowed. 'Targ.O. Lev. XX VII, 8 
ed. Lisb. (ed. Berl. a. oth, 8773, corr. acc, ; ed. Amst, N93; 
Y. eri»). 


Dn" v. next w. 
“3, TT נה‎ m. (preced. was. T wont to make vows. 


Yalk. Sam. 143; Midr. Sam. ch. XXVI ‘2. — Fem. nia. 
Keth. 71°, a. e. ^ MUNA "DEN “N I will not live with à 


‘woman in the habit of vowing; Y. ib. VII, 31° bot. דר"‎ 


(v. WER). 
TWTT, v. ti. 
712, v. Sp I. 
ND, y. 2. 


4n) (b. h.) [fo drive an animal,] to lead, conduct; to 
demean one's self'; to be guided by, be wont to; to apply, 
be practiced. Keth. 108° ina, v. Bn. Hull. VIL,1 27h, 
v. Th. Sifra Tsav, Par. 11, ch. XVIII הדבר לדורות"‎ sib 
which intimates that this order should be preserved at 
all times. Pes.IV,1 ^2"*507»30 מקום‎ where it is a local 
usage to &c. Meg. 6? כל מצות שניחָטות בשני וכ'‎ 811 laws 
that apply to the second (Adar) apply also to the first. 
Ib. 55, a, e, בהן איסור‎ "ana דברים . . . ואחרים‎ things which 
are permitted, but which some treat as forbidden; a. v. fr. 
כבוד--‎ ^, v, קלות (ראש)--.פָּבוּד‎ ^, v. .40--.קלות‎ Zar, 54? 
amm. by, v. anya. — Yalk. Num. 764 וכ'‎ baw נ'‎ he 
applied oils and baths. 

Hif. ir same, esp. 1) to drive, direct; to take pos- 
session of an animal by driving. Kil. VIII, 2 xb, v. 
Wwe. Ib. 3 3an the driver of heterogeneous animals. 


.B. Mets. I, 2 אחד רוכב ואחד מנה"ג‎ one rode (the animal 


that was found), and the other directed it (by leading). 
Ib. 8? במקום מנחרג‎ 219 the rights of the driver as against 
those of the leader. Ib. במנהיג ברגללד‎ when the rider 
drives by means of his heels, Ib. מנהרג‎ "2133 ^^ there are 
two ways of driving; a. fr.—B. Bath. V,1 à^rizan ואת כל‎ 
אותה‎ and all the implements needed for directing the 
ship; a. e, v. 2^:272.—2) to lead, conduct. Ber. 35° atn 
בהן דרך ארץ‎ combine with the study of the Law a secular 
occupation; Yalk. Deut. 863 sinjn. Snh. 92° כל פרנס‎ 
שמנהרג . . ומִנְהַינֶם וכ/‎ a manager that leads 8 community 


- with ‘gentleness, will be privileged to lead it in the days 


to come (of resurrection); a. fr.—Tosef. Bets. II, 15 את‎ ‘n 
a1 בכר רומר‎ made it a custom among the Jews in Rome 
עצמו ברבנות--.86‎ " to assume airs of superiority. Sot. 
18>; a. fr. 

Hithpa. si 1) to conduct one's self. Sifré Deut. 323 
זה אה זה וכ/‎ san conduct yourselves towards one an- 
other in charity; a. fr,—2) to be conducted, Y. B. Kam. 
VI, 5° top בר‎ àatyo רוח שהעולם‎ a wind by which the world 


Mw ג‎ 


is maintained, i.e. an ordinary wind, opp. DONN של‎ a 
calamitous wind (Bab. ib, 60% ma ,רוח‎ v. N32).—3) to 
move, Gen. R. s. 66 '21 מתנהג בה‎ moves with her r (leres!) 
from tent to tent.— V. sn) 


35,2072 ch. same, Targ. Lam, 1, 8. Ruth IV, 7. 
Targ. Koh. X, 4. — Part. pass. 212; pl .נהרגרן‎ Targ. Y. 
Ex. XXXIX, 37.—Ber. 22°; Hull. 136? וכ'‎ wns נְהוּג עלמא‎ 
the world follows in practice the opinion of these three 
elders &c. Gen. R. s. 88 ברה רקרא‎ aya שרר‎ hé began to 
do him honor (=h. כבוד‎ 373).— Part. pass. as ab, ac- 
customed. Y. Pes. TV, 80° sq. 3070 RN... yero? נשייא‎ 
(not Janni) that custom of the women not to do... 5 
is no binding custom; ib. top ja727. Y. R, Hash. 11, 58^ 
top /21 חכין אתון נ' גביכון‎ is that your eustom, to annoy 
your superiors?; a. fr. 


AMT, v. sms. 


7210612 pr. n. pl. Nahdwand, a Median town south 
of Ecbatana (v. Neub, Géogr. p. 377, a. Sm. Dict. Geogr. 
IL, 495? s, v. Orontes). Kidd. 72* ‘the cities of Maday’ 
(IL Kings XVIII, 12) ^21 זר »^ וחברותיה‎ that means N. and 
her neighbors; ... the forts of the Moschi &c.; Yeb. 172 
נלהר‎ (corr. ace.). Kidd. 1.6. 110) ,חלזון‎ v. bn (v. Neub. 
Géogr. p. 372, sq.).— [Our art. “Dw needs correction; 
כרך מי‎ must be sought in Media.] 


Dam, constr. of Non. 


73, נְהוֹרָא‎ 6. (^r) light; eye-sight. Targ. Job. 
XVIII, 6. Targ. Prov. 1V,18. Ib.ed. Lag. nm (oth. ed. 
.(נחרי‎ Targ. Ps. XVIIT,29 (ed. Lag. i15). ‘Targ. Prov. 
VI, 23 ‘ab; a. fr. — Pes, 2? (expl. Gen. T, 5) NSam np 
/2* ‘Jb the Lord called the light and appointed it over 
the service of the day. Ib. 75 npiaNד‎ ^ torch-light; ^ 
דשרגא‎ candle-light; טובא‎ /3 "53" whose light is very 
strong; "Bo ‘J דזוטר‎ whose light is very small (of limited 
range). 1.8%; Hor. 12° min) ,משיך‎ v. מש‎ I. Lam. R. 
to I, 1 "na^ זרתא 2 21 )1 חד כות')‎ the olive tree (in thy 
dream) means light &c. Ber. 52° הדא ? אלכא בנורא‎ fire 
contains only one sort of light. B. Kam. 83> ^) ד"למא‎ 
^ov nva שקרל‎ perhaps the law says (Ex. XXI, 24), he 
deprived him of his eye-sight, let him be deprived of his 
eye-sight?— Kidd. 24° w"^3 ^ good (normal) eye-sight, 
כחישא‎ ^ defective sight; a. fr.—[Y. Orl. 11, 62° top “ind 
mony, v. vag) L]—^ סגל‎ rich of light, euphem. for blind. 
Ber. 58%- Lev. R. s. 34. Y. Peah VIII, end, 21% v. infra; 
a. e— Pl. yai, Namin, pL? Targ. Gen.T, 14; 16; a. fr.— 
Ber. lc. טובא ' איכא בנורא‎ there is a combination of 
lights in fire, v. "iN. Pesik. R. s, 21 חא ברייתי לך תרין‎ 
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^21 wein I created two lights for thee, thy father and . 


thy mother; a, fr.—mN^*"T (N)'AO, v. supra. Y. Peah V, 
end, 19? (ref. to Prov. XXIII, 10, quot. in Mish. ib. V,6 
,עוֹלִים‎ Ms. M. a. Y. 64. אלו שירדו מנכסיהן .. סגא »^ (עולם‎ 
by ‘those going up’ are meant those who went down 
from their estates (reduced to poverty), as the blind are 
euphemistically called rich of light. Y. Keth. T, 25* bot. 
[read:] ^» NYO .כאינשר דצווחין לסמררת‎ Y. Peah VII, end, 
21> ^5 ‘oT חוד‎ one of the blind men (whom the charitable 
honored by inviting them: to their tables). 


כהל 


ANAT, "ג ותו‎ pr.n.m. A'horay, name or title 
of several persons. Sabb. 147^; Erub, 13” 1ב‘‎ yaw ^3 (^) לא‎ 
his name was not N., but...., and he was named N., 
because he enlightened ₪0. Naz. IX, 5; a. fr.—[Y. Ber. 
III, 6* bot. >1 אחתיח‎ ^ N., sister of &., v. MPN] 


I £ (nm) affection of the eye-sight oc-‏ נְהוֹרִיתָא 
casioned by lightning, prob. Gutta Serena. B. Mets. 78°,‏ 
.)נהֲריNn‏ 2 Ms. R.‏ ,נהרייתא v,p^2 (Rashi‏ ,הבריקה expl.‏ 


NETTO TL pr. n. £. NPhoritha, legendary name of 
one of queen Esther's maids, attending on Wednesdays 
(v. Gen. I, 14). Targ. Esth. IT, 9. 


WII (b. h. 155; emp. no) fo move; to be in com- 
motion (cmp. Syr. Thony, P. Sm. 2295). 
Ithpe. “nan to follow eagerly. Targ. 1 Sam. VII, 2. 
Targ. Jer. IIL, 17 finm (some ed. PAH; h.text Nps). 
Ib. XXX, 21 (h. text was). Targ, Hos. II, 18; ib. III, 3; 

. e.— Targ. Is. LIII, 5 וכ‘‎ "mmya ed. Lag. (ed. Wil. 
-— 725) and when he pursues (is eager for) &c. 


^f 12 II m. (b. h.; v. preced.) commotion; lamentation, 
elegy. Lam. R. to IV, 11, v. Hp. Y. Pes, VIII, 36^; Y. 
M. Kat. I, 80% top, v. HDP; a. e. ; 


II (=m; v. vir) let it be, granted, ad- l‏ 113" עס נחי 
"a3 ^ even if I admit that, B. Kam.‏ ד" *64 mitted. Yoma‏ 
granted that R. S. holds &c.; a. fr.‏ 73 207" 24' 76% 


NOT, v. bm. 


OTI pl. n. m. W’hilay. Taan. 6? ipe M. EP 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note). 


DT, v. e. 


nmani f. (035) cooing, expression of love, Pesik. R. 
8.21 (play on ,מנחמכם‎ 18. LI, 12) [מאותה] :^ שניהמתם‎ 

731 "555 for the sake of that love to which you gave ex- 
pression &c.; Yalk. Is. 336; Pesik. Anokhi, p. 140% הנחמה‎ 
שנחמתם‎ (corr. acc.; v. Bub. a. 1. note). : 


NPT f. (pr) braying. Targ. x. Gen. "XXX, 16. 
VHT), v. 51. 


NT pr. n. m. Whira (Light), allegorical name of 
the Messiah. Lam. R. to I, 16 (ref.,to Dan. II, 38) 


I (b. h.), Pi. bs to quiet, support, dead: (s. Del. 
Proleg. p. 17 sq.). Num. R. s. 12 (interpret. Ex. XV, 13) 
בזכות התורה וכ/‎ Bons he supported them for the'sake 
of the Law which ‘they accepted, until the sanctuary 


- was erected. 


(Syr. bro, P. Sm. 2336; cmp. "r5; I) to shake, sift‏ נחל 
"rin 25 the wife‏ .. נְחָלא 2/ 295 (emp. Am. IX, 9). Bets.‏ 


of R. J. sifted flour (on the Holy Day) on the back of &o., 


v. מְהוּלְחָא‎ I; a. e.— Part. pass. bo, Nb" Hull. 515. 
2 קטמא‎ sifted ashes (which bake and harden when piled 
up). Ber. 6% Taan. 9" ^ (Na) ‘a sifted cloud’, a form 
of light and scattered clouds. ; 


ony 


D (b. h.; v. "72 I) to be agitated; to make a noise. 
Ber. 32 ארר — וכ'‎ PR the lion does not get excited 
over a heap of straw but over a heap of flesh, i. e. plenty 
produces haughtiness..Yalk. Jer. 277 (play on ,ב הכם‎ 
Jer. XIX, 2) שקולו של חינוק נזחם וכי‎ for the voice of the 
child shrieked under the fire; a. fr. 

Pi, bay) same, esp. £o coo (in love, longing &e.). Ber. 3% 
m» tyris cooing (in mourning) like a dove. Pesik. R. 
8.21, a. e., v. NH". —Midr. Till. to Ps. OVI, 9 עליהם‎ tn 
o^ כנהמת‎ (adapted fr. Is. V,30) he roared over them &e.; 
Yalk. Ps. 864 Enn. , 


or, נחים‎ ch. same. Targ, Prov. V,11. Targ. Is. 
XXXVII, 13. Ib. 14; a. e. — Hull. 59% קלא‎ on נהים‎ (not 
(כרהם‎ he roared once; Yalk. Am. 541. 


ראכלר 16% bread. Bets.‏ (לחמא m. (dialect. for‏ נהמא 
who eat bread with bread i.e. use farinaceous food‏ 227 
to go with bread, instead of herbs &e.; (Ned. 49^ wand‏ 
a. fr—Constr. bing. B.‏ ; (לחמא wombs)... Ber. 35> (Ms. F;‏ 
(Ar. 6/5), v. NOW. — Trnsf,‏ »^ כרסיה 12° Kam. 97°; Gitt.‏ 
Gen. XXXIX,6; v. Gen. R. s. 86, end,‏ , הלחם (with ref. to‏ 
quot. s. v. Jiwb) marital intercourse, Nidd. 17°.‏ 


maria f. (b. h.; Da) m shrieking, roaring. 
Lam. R. to 1,194 בניהן‎ tar] the shrieking of their children 
(passed through the fire). Midr. Till. to Ps. CVI,9; Yalk. 
Ps. 864, v. 6/72. Yalk.Prov.959 (ref. to Prov. XX, 2) imag 
n'apn של‎ the roaring (anger) of the Lord. 


NONI ch. same. Targ. Ps. XXXII, 3 (h. text MANY). 


NEVE f. (3512) perversity. Targ. Prov. I, 32 (ed. 
Lag. "era; Ms. .(תהפ'‎ 


(b. h.; cmp.. 0m3) to shout, esp. to bray. Cant. R‏ 2 חק 
when the ass brayed, he (So-‏ חמור pnb‏ וחוא וכ' to I,1‏ 
lomon) knew what his braying meant; Koh. R. to I, 1;‏ 
Yalk. Kings 175,‏ 


pm ch. same, to cry, groan (for hunger). Targ. Job 
5 19 (h. text pas). Ib. XXX, 7 (Ms. x2). 

Pa. pri to bray. Y. Dem. 1,214 bot. שרירת מה‎ b (the 
ass) began to bray. 


par (b. h.; v. ^12) to break forth, shine (v. MNT). 
Hif. "in to enlighten. Erub. 13°; Sabb. 147 saw 
/2*, he enlightened the eyes &c., v. "NTN. - 


par T ch. same, to shine. Targ. O. Gen. XLIV, 8 (Y. 
m). Targ. Job XVIII, 5; a. fr.—Taan. 10° 1כ‘‎ oly נהגר‎ 
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` and it shone. 


when the clouds are bright, their waters are little. Pesik. \ 


Ekha, p. 123? דרנא וכ'‎ “ine let justice shine before thee 
like this lamp; Yalk. Is. 958 וכ/‎ "m" "I" let my case 
shine &c.; Sabb. 116" נהותך וכ'‎ "in? let thy light (wisdom) 
shine (piob. to be read: ion); a. fr—Part. pass. "15; 
f wur; pl pI; J a) bright, clear. Lev. R. 8. 19 
“DRO מה נ'‎ Eb how my learning shines on my face 
(makes me look well); Yalk. Prov. 964 נרר באפור‎ (corr. 
acc.) Y, Sabb. VIII, beg. 11* mnm (נהײרך( אפור‎ his looks 


"mm 


were bright.— Ber. 58% ‘21 שברלר‎ =b ^ the paths of the 
heavens (the courses of the heavenly bodies) are as clear 
(well-known) to me as the streets &c.; a. fr.—b) knowing 
clearly, remembering. Y. Taan. I, 64* bot. את 72 הורנן‎ ^ 
רכ‎ dost thou remember when we were standing &c,?; Y. 
Meg. III,74^ bot. Y. Keth. V,30° top ^51 דהויתון‎ ^» (insert 
mx) dost thou remember that thou &c.? Y. Orl. TI, 62° 
top [read:] את דאמריjin את וכ'‎ / dost thou remember 
that you, thyself and R. J., said ₪0. Y. Naz. V, end, 54° 
21 ji" ^ we remember that an old man was here &oc.; 
Y. Ber. VII, 11? bot. PX ^; Gen. R. s. 91 PX נהרין‎ (corr. 
ace.); Koh. R. to VI, 11. Hull.54° “21> rivi N51 dost 
thou not remember (recognize) that student &c.? Ib. 93? 
כְהַירְנָא‎ I remember. B. Bath. 91>; a, fr. —[R. Hash. 34° 
,כל נהירנא לך‎ v. ns]. 

Af. "inis, Pa. בהר‎ 1) to give light, shine; to illumine, 
brighten, make shine. Targ. O. Gen. 1,15 (Y. .)למנרא‎ 
Targ. Num. VI, 25; a. fr.—Y. Yoma IIT, beg.40° NYIA ^N, 
v. P221; Y. R. Hash. I, beg. 57%. Y. Taan. III, 664 bot, 
US וחדא‎ . . , jaw we hear that when he entered the 
Temple court, it used to shine; n^n bNY he entered, 
Cant. R. to V, 11 /2^ חוה מנחרא פד‎ it (the 
Law) brightened my countenance by night. Sot. 6 ראי‎ 
‘31 כך עררנרך‎ and he enlightened our eyes (by evidence) 
from our Mishnah; a. fr.—2) to recall to memory, re- 
member. Y. Peah III, 17% bot. 21 "^N ^^ /N whereupon 
R. I. recalled (that he had heard the same tradition), and 
rescinded his decision. Y. Kidd. 1, 61* bot. 21 ונפרק‎ ^N it 
struck him (that he had forgotten to hear his grandson's 
lesson), and he left the bath house &c.; a. e.—Part. pass. 
sama; pl jy. Gen, R. s:33 ליה‎ a אנא‎ PIAA... אתון‎ 
you do not remember that poor man, I will remember him. 

Rhye. “TINN 1) to be brightened, enlightened. Targ. Y. 
Gen. III, 7. Targ. Ps. XXXIV, 6.—2) to come forth. Cant. 
R. to IV, 1 ,טורא דאֶחְנְהַרְחּוּך וכי‎ v. wba. 


par m. (b.h.; v. 3) river, stream, canal, Ex. R. s. 15 
אש‎ "1, we של‎ 75 a river of fire (v. 2^3). Gen. R. s.16 עד‎ 
'5^ מהלך‎ nw pip as far as the river (Euphrates) goes, 
goes the border of the land of Israel. Shebi. VI, 1 מכזרב ועד‎ 
הכי‎ from Kezib to the river (N'har Mitsrayim); a. fr.— 
Pl. נְחָרִים‎ , nim. Gen. 1.1.6. (ref. to Gen. IT, 10) tr" 
וכ/‎ TN ^ לארבעה‎ it does not say, ‘and it divided into four 
rivers’ but ‘into four heads’. Ib, נ'‎ bw ista, v. "ops. 
Bekh. 55? /5* למסה‎ ^H 55 all other rivers are lower than 
the three (mentioned Gen, 11, 11,sq.), and these three are 
lower than the Euphrates; a. fr.—"/75 in pr, n. of rivers, 
e.g. פקוד‎ ^, v. respective determinants, 


II, NWT I, rn ch. same, Targ. Jon. II, 4.‏ נחר 
build‏ אפברת 2 1135 8.16 Targ. Gen. II, 10; a. fr. —Gen. R.‏ 
(me a house) on the (western) banks of the river, Gitt.‏ 
Np he spoils our portion of the canal.‏ מתקרל לנהרין 60b‏ 
let the canal run its natural course‏ ^ כפשטרה Tb. bass‏ 
(and those above have no right to dam it before those‏ 
below have used it for irrigation). Hull. 18° (prov.) ^^‏ 
TUQUE" every river has its own course, i. e, each place‏ 
has its own usages; ib. 57°; a. fr.—Pl. 123, RI. Targ.‏ 
Gen. 1. c. Targ. Ex. VIII, 1.— Y. Sabb. VII, 9° top, a. e., v.‏ 


an 


“WaT; a.fr.—Fem. forms: ,מתרון‎ amati, .נחרור'‎ Targ. Is, 
XLII, 19. Targ. Ps. XXIV, 2; a. e.— Taan. 25 7217 תלדסרר‎ 
thirteen rivers of balsam oil; a. e—"m} in pr.n. of canals 
or places, e.g. אבא‎ 2 N’har Abba,8Sabb: 140°; v. respective 
determinants (v. Berl. Beitr. Geogr. p. 47). 


Nr IT, pr. n. Nahára (v. preced.) 1)/» בב‎ 
Nahăra (River Gate), namie of a canal or bay containing 
salt water. Suec.18?; Ab. Zar, 39%, —2) ^3 Bis Pum Nahdra 
(River Mouth), name of a town, Kidd. 72^, a.e., v. .הוּמַנְרָא‎ 
Yeb. 174; a. fr. 


NWT) IIT m. brightness, v. win. 
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pr. n. pl. N'harbel, in Babylonia (v. Neub.‏ נהרפיל 


Géogr. p. 395), Hull: 875; 1364 ‘bh (רוסר(‎ "ON ^.—Denom. 


m. pl. of Wharbel. B. Mets. 104°, Snh. 17°‏ נְהִרְבְּלְאי 
wherever itis said, ‘those (scholars) of N'harbel‏ )^ מתנו 21" 
taught’, it alludes to &c. Bets. 8.‏ 


NYT WT pr.n. pl. Whard" a, Nehardea(Wood-River), 
1)a place i in the Arabian desert. Targ. Y. Deut. IT, 26.-- 
2) a town in Babylonia, renowned as the seat of,a college 
founded by Samuel. Ber. 585. Snh. 175 ‘35 דני‎ "9 by ‘the 
judges of N.’ is meant &c.; אמוראר דנ' וכ'‎ by ‘the Amoraim 
of N. is meant &c.; a. fr.—Denom. 


NYT V7, "3131 m. of Nehardea. Y. Pes. aV, 32° 
bot.— Pi, נְהַרְּעִים‎ "Bab. ib. 62%. —Ohald. “yy. B. Mets. 
104^ (Ms. M. W); B. Bath. 70%; a. e. 


TINTO v.m 


וההן 82% (iy) itself, it indeed. Y. Kil. IX, end,‏ כר, 
bd (SM) this, indeed, is “interlaced (v. qe». Y.‏ נשוך 
וההן נו Naz. III, end, 524, v. v". Y. Yeb. X, 11? bot,‏ 
5p (not iov) is this the lighter case?‏ 


NTI I (b.h. & pr. n. pl. No (Thebes), in Egypt. Pesik. 
Vayhi, p. 63? זה אלכסנדריא‎ ^5 No is Alexandria; Pesik. R. 
8,17 "n2 גוו‎ (corr. ace. e)i v. ii Nahum III, 8.— 
V. yray 1. 


N12 II, נואי‎ acuity v “ts 


NIJ pr. n. pl. N'vay. Tosef. Shebi. IV,8 ^ תחום‎ ed. 
Zuck. (Var. “459, ina) the district of N. in northern Pal- 
estine; Y. Dem. IL 224 top ^23 (prob. "22).— Sabb. 30° ר“‎ 
1) 27 תנחום‎ (Ms, M. (ננוה‎ R. Tanhum of N. (?). 


232 o. n; emp. 322) to spring forth, flow.—V. Ql. 

Hif. 53 to cause to flow, be fluent. Lev. R. s. 16, end 
(ref. to Is. L VIT, 19) ‘21 12535 ON if one’s lips are fluent 
in prayer &c. (Y. Ber. V, end, 9% .(עשאו. . . תנובה‎ 


I m. (preced.) growth, bud. Targ. Hos. vill,7;‏ נוב 
IX, 16.‏ 


231 (b. h. 33) pr. n. pl. Nob, 1a town in Benjamin. 
Snh. 959.9 טל‎ m the (unexpiated) sin committed. at 
Nob. (I Sam. XXII, 19). Ib, ‘33.2 נהרג‎ "jm על‎ on thy ac- 


ace) 


count were the inhabitants of Nob, the sacerdotal city, 
massacred; a.e.— 2) a place in the district of Tyre (v. 
Hildesh. Beitr., p. 22, note 167). Y. Dem. II, 29d top. 


m. (Numidicus) @ Numidian ass. X. Kil,‏ נוּביקוס 
Ar. (some ed. ^23; corr. acc.) ; Y. Sabb. V,‏ ניבדי 2 VIII,‏ 
(corr. ace); v: Dipa,‏ לגדקס ?7 beg.‏ 


noD f. (523) unripe fruit, esp. date, fruit falling 
off unripe. Y. Maasr. T, 489 bot, הרא‎ it is unripe fruit (and 
not yet subject to tithes).—Pl.nibQ‘h. Midr, Till. to Ps, XIV 
^21 עתרד... לחשררו כנ'‎ the Lord will cause him (Esau-Rome) 
to drop like unripe fruit which drops from the tree— 
Esp.nob’loth a) an inferior quality of dates (which generally 
fall off unripe). Dem. I, 1 התמרה‎ 2. Ber. VI, 3, expl. ib.40% 
,(בּוּשְלָא.ץ) בושלר כמרא‎ and דז"קא‎ "an (v. p^r I). Y. ib. 
VI, 10° top ראה נ/ שנשרו וכ‘‎ when one sees sob'loth which 
fell off, one says, ‘bléssed be the faithful Judge’. Tosef. 
Dem.I,1 הנ'.. התמרה‎ the unripe dates which are sold 
with the palm; Y. ib. I, 21° bot. Tanh, B'midb.15 מה‎ 
^j ועושה‎ B vam nes התמרה הזו‎ as the palm bears good 
dates and inferior ones &c.; Num, R. s.3, beg. nan 
רטובין נרקלווסיך ני‎ (read /2*); a. e.—b) (tens£) an inferior 
variety.. Gen. R. s. 17 /21 na ’2 a variety of death is 
sleep, of prophecy, dream &o.; ib. s. 44; Yalk. ib. 23; 77; 
Yalk. Sam. 189. Ib. '21 אורה של מעלח‎ ' a variety of the 
upper (divine) light is the. globe of the sun, of the upper 
wisdom, the Law. 


"215, y. .בר‎ 


NIA m. (335) iyi J Targ. Job XXX, 30. Targ. 
Y. Lev. XI, 37. | 


NTP, v. x591, I, a. en, 


ra m. (b.h. 533; $22) splendor, light; esp. (sub. 312) 
the planet Venus. Num. R. s. 21; Tanh. Pink. 14.—Pesik. 
R. s. 20 .כוכב הנ‘‎ : 


5313, NT ch. same, ^3 כוכב‎ ae planet Veni 
v. apis. t 


yi, v. y. 


m. (^32) prolongation. Targ. Prov. 101,25 16 ea.‏ נוגרא 
Lag. (oth. ed, N72); v. N32. X‏ 


wri, v. 3. 


TID 0. n.; ; emp. (כדד‎ to move, be unsteady; to escape. 
Sabb. 635 2; v. "ibn. i 

Hof. n to be removed. Part. im. Yalk. "Esth. 1059 
(adapted from 11 Sam. XXIII, 6) משם‎ ^a- qp נטכו‎ they 
took a chip (of a pillar) removed fróm there (the. palace). 


"2 ch. ‘same, 1) to move, be unsteady. Targ. Is. XXIV, 
19; à, e.—Part, "wo, נללד‎ ; f. N15; pl Pama, "5; qos: 
Targ. I Kings XIV, 15. Targ. I Sam. I, 13. — Erub.. 46? 
נללדר‎ 32... NYA the waters in the cloud are constantly 
in motion. Keth. 15? "".")1 these (the caravans) are 
unsteady, opp."»"2p stationary (v. "m ch.). Zeb. 73% דנללדר‎ 
v. infra.— Ber. 595 ודאר דנלרדר ערנללחר‎ and the reason why 


b 


their eyes are unsteady, Kidd. 72° דובא‎ Yh... כר הוה‎ 
Tm) when he saw a Persian on horseback, he said, this 
is a restless bear. B. Bath. 25> הוה נרררא אפדנרה‎ his cottage 
shook; a.e.—2) (with 7») to shake the head, sympathize. 
Targ. Job 11, 11. Tb. XLII, 11 .רדר‎ 

Af. va 1) to scare. Targ. O. Lev. XX VI, 6 T9 (X. 
wy); a. fr.—2) to shake, (with NW™ or ROI) to shake 
the head; to nod. Targ. Zeph. II, 15. 'Targ. II. Esth. I, 2. 
Targ. II Kings XIX, 21; a. e.—8nh. 95? ומניד בררשרה‎ and 
shook his head (in derision). 


Tihpa. "resa to be chased, scattered. Zeb. 73° WIWI 
1177524. Rashi (Ms, M. ,דנרנלידן‎ ed, "7°27; corr. acc.) let us 
force them to scatter. 


“TD c. (b. hi. "85; preced., v. Ges. Thes. s, v. m5) leather 
bottle, skin, Ges. R.s. 58 (ref. to Ps. LVI, 9) כאותה בעלת‎ 
^3as (thou didst to) that woman carrying the water bottle 
(Hagar); Yalk.Ps.774 כאד‎ ; Yalk. Gen. 94. Hull. 145, v. בקע‎ 
Lev. R. s. 6 ^2. הוה‎ ^i אתמול היה‎ .... BINT משביערן‎ they 
'administer an oath to a person by the book of the Law 
and bring before him blown-up (empty) hides, to intimate, 
yesterday this hide was filled with sinews and bones and 
now it.is empty, so wil he who wantonly causes his 
neighbor to swear become empty &c. Mekh.B’shall., Shir., 
s. 6 (ref, to 137) Ex, XV, 8) ‘21 מה 43 צרור‎ as a tied-up skin 
stands and neither lets (air) escape nor receives any &c.; 
Yalk. Ex. 248 715; a; e.— Pl, .נודות‎ Lev. R. 1.6, נפוחים‎ /2, 
v. supra. Y. Taan. IV, 69? top nimbi ^; Lam. R. to II, 2 
כ' מנופחות‎ blown-up bottles (having the appearance of 
being filled with water), Ab. Zar. II, 4; a. e. 


NT ch. same. Targ. I Sam. XIX, 13; 16 NPS 2a 
cushion of kid-skin (h. text העזרם‎ ^"22). 


TTi m. pl. (perh. from their shape, v. preced. ) Nodiin, 
name of a superior variety of olives. Y. Peah VII, 20° 
זרתר-ני‎ (not .(זית‎ Ib. בני‎ jma"b דרכן‎ (not 2) they are 
usually examined to see whether there are Nodiin among 
them. : 


Nis, con) v, 8. 
TS v. 2. 
l mi to be pleasing, v. בר"‎ 


ma Im. (=m) E, handsome. Arakh. TII, 1 
הנ/ שברשראל.‎ Ar. (ed. rmn) the handsomest in Israel, v. 
“AND. Naz. I, 1 5 אחא‎ Mish. (Bab. ed. ;נאה‎ Y. ed. 82) 
I will be handsome (like the Nazarite). 


(b. h.; we, v. MYT) marked-off‏ .£ כ II m,‏ כ 
place, ‘circle, dwelling. Y. Ber. IX, 13° bot, (ref. to Jer.‏ 
on account of liis (destroyed) dwell-‏ בשבדל XXV,30) sa‏ 
ing (the Temple); Midr. Till. to Ps. XVIII. Mekh. B'shall.,‏ 
OPN (not‏ אלא *2/ Shir., 5.3 (ref. to "row, Ex. XV,2)‏ 
No) naveh means the Temple (ref. to Ps. LXXIX;7, a.e.).‏ 
אל תקרי נאוח אלא Fry‏ תהלה )1 Sot. 9* (ref. to Ps, XXXIII,‏ 
read not nâvah (becoming) but n'veh of glory, i.e. a dwell-‏ 
ing of glory is that of the righteous (which no hüman‏ 
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> hand is permitted to destroy). 10.47% (ref, to Hab. II, 5) 


he will not be pleasing (popular) even‏ לא :7 “DN‏ 23 שלו 
in his own household; B. Bath. 987; Yalk.Hab.562. Keth.‏ 
a husband may compel‏ מוצראין מנ' הרעה )^ היפה וכי 9 XIII,‏ 
his wife to move with him from a worse to a better‏ 
^n, v. psa.‏ היפה בודק house (and style of living). Ib.‏ 
including even a shaves from a‏ לארתוי".. לני הרע 1105 Ib.‏ 
better to a worse household; Arakh. 3°,——Trnsf. climate;‏ 
מפנר מה לא גזרו על הנ .... health, Gen. R.s.64 [read] MIW‏ 
why did they not forbid (as unclean) the air of Gera-‏ רע 
riké? Because its climate is bad; Y. Shebi. VI, 36° bot.‏ 
m‏ עזה נרורה Ib.‏ ,מפני מה לא גזרו על הרות . meo.‏ וב 
but there is Gaza whose climate is healthy. Y. B.‏ רפה 
iN) (prob. to be read; i719) a tree‏ רצ Bath. II, 13° top‏ 
makes the neighborhood unhealthy; v. "i3 2, i‏ 


703, rm III pr.n. pl. Naveh, east of Gadara in 
Galilee (v. Neub. Géogr; p. 245). Lev. R. 8.23, a. e., v. 
wabr.— Ruth R. to IL, 19 שילא דנווה‎ ^; Lev. BR. s. 34 
NTIN. —Y. Shebi. VI, 36° bot. ‘94 acm the Jine passing N. 
[prob. Neveh in Peraea]. 


AT m. (1193) custom; שבעולם‎ ‘ba according to the 
custom df the world, ordinarily, naturally. Y. Ber. I, 24 
top, v. "23M. Gen. R. s. 70, end; a. fr. 


NWT, v. iy. 
En £112, v.m, m. 


NOT m. (nauta; vabeng) seaman, sailor.— Pl. ec», 
pow Gen. R. 8. 12 נ'‎ rby ואח"כ הוא מעמרר‎ and. finally 
(when the ship is finished) he places sailors upon her; 
כתיב‎ Eg cron v'notehem. (Is. XLII, 5) allows the 
reading v’ navtehem (and their (the heavens’) sailors); Yalk. 
Is. 814 “DAN (corr. ace.).— Chald. pl- Nao). Koh. R. 
to III, 6. 


MATII m. (v. Ny) Nabatean. Gen. R. s. 48; Yalk. 
ib. 82.—V. "n. 


m. (next w.) cóntemptibility, degeneracy. Tanh.‏ כל 
to make their meanness‏ להודדע Vayesheb 1 (jana) mon?‏ 
to‏ להודיע לבררות עקריהן known.— PI. Dib. Ib. Sorby‏ 
let people know their origins and their degeneration.‏ 


^m 29 (emp. 525) to be disfigured, look repulsive; 
to degenerate. Tosef, Sot, XIV, 7 HD11 אזלה‎ (Var. new 
becomes more and more corrupt. 


Pi. wn to disfigure; to disgrace. B. Bath, 1549 3bts35 , "i 
you are not permitted to disgrace him (to search a corpse 
for tokens of maturity). Sot.1,6 moig» "15 מעבירים ממנה‎ 
we divest her (of all jewelry) in order to ‘disgrace her. 
Ned. 66* 5:52 בנות *שראל .. שהעניות‎ Israel’s daughters 
are handsome, it is only poverty that makes them appear 
homely. Sifré Deut, 240 (ref. to 1525, Deut. XXII,21) Nb 
וכי‎ now Taba עצמ‎ she has disgraced not only herself 
but all virgins of Israel; a. e.— Part. pass. Danna; f. מְנובְמָת‎ 
pl. esso; niba, Y. Pes. VI, 33%, sq. זבה מ'‎ (not (מזבת‎ 
a repulsive (putrid) sacrifice (Sabb. 116° pba .(מוטלין‎ 


En 


Naz. IV, 5, a, 6. v. DEN. Tosef. Bot. II, 3 הרי היא בדוקה‎ 
‘yan she (by refusing. to drink the searching waters) is 
already searched and disgraced, i. e. has admitted her 
guilt, Y. M. Kat. IIT, beg. 81°. /72.. שלא‎ that they may 
not enter the Sabbath with neglected hair; a. e.—Kidd. 
30% פגע בך מנ/ זה וכ'‎ BN if that ugly one (the tempter) 
meets thee, drag him to the house of learning, i. e. over- 
come evil inclinations by study. 


515, 29 I ch. same. Sot, 475 ai ,ומלכותא אזלא‎ 
v. preced. 

Pa. ברל‎ as preced, Pi. Ib. 8? לה וכ'‎ bax "bus השחא‎ 
since the law requires her disgrace (by stripping her upper 
body), can there be any question as to these (jewels)? 
Hull. 115 rb» we may dishonor his body (by a post- 
mortem examination); a. e. 

Ithpa. bys to be disfigured, disgraced. Ib. Np הא‎ 
diaaa he would be disgraced (by autopsy, v. supra). B. 
Bath. 85 ‘21 מינוול‎ Np האר‎ the one (put to death by the 
sword) is disfigured 80. Ib. 154b ולינוול‎ b*tr"b let him be 
disgraced (by autopsy, v. supra); a. e.—V. NDIA. 


II (denom. of next w.) to weave. Snh. 95*‏ נול ,כררל 
Np; Ms. F,‏ נוזלא (Ms. M. Nw Np; early ed.‏ דהות NbT‏ 
Np, v. Rabb. D. 8. a. 1l. note) was weaving. Gitt. 34°‏ עולא 
mori Nan" she was sitting and weaving.‏ 


on, 572 IIT, NON I m. (v.23, ch. 2)Z00m, also the 
web on the loom. Targ. Is, XXX VIII, 12 מנוול גרד‎ Var. 
ed. Lag. (read: 511393; ed. ,נחל‎ corr. ace. ; oth. ed. 5932) 
as from the loom (as the web) of the weavers.—Y.B. Bath. 
ל11,18‎ bot, ‘21 נוול‎ Th a to place one loom in the space 
between two neighboring walls. Bab. ib. 13 פללכא‎ N»"^ 
'^ (v. Rabb. D. 8. a. 1. note 8) understands the spindle 
and the loom (spinning and weaving).—.P7. ma. Y. 1. c. 
(ed. Krot. mb 127, corr. aco.), v. .סרא‎ 


(Rashi‏ את II pr.n.f. Navia. B. Mets.67* "FN ^n‏ ולא 
niv) thou and N. are relatives (and she will surely‏ 
restore the field to thee whenever thou art able to redeem‏ 
Ms. M. (v. Rabb. D.‏ כל את ונ' אחי סמכא דעתיח it) Ib./21‏ 
S. a. 1. note 80) in every case when such an expression‏ 
as ‘thou and N. are relatives’ is used, the seller relies on‏ 
it &c. [Oth. opin. ^, a colloquial expression for ‘a certain‏ 
person’, as our ‘N. N.’, both male and female; v. Koh. Ar.‏ 
Compl. 1, p. XXI].‏ 


n2m f. h. (a Chaldaism) —-x5* 1. Meil. 18° שכן עומד‎ 
^» for it (a small piece of cloth) may be used to tie 
around the weaver’s frame (Rashi: to tie around the 
weaver’s finger when he puts up the frame; Var. Nbiub, 
v, Niu). 


m3, Pesik, R. s. 17, v. NDI. 


,גוונא some ed., read:‏ צ"מרא »^ Gitt. 69^ bot.‏ ,כרוכא 
v. NWO,‏ 


Nav, 112112, v. "n. 


: ג 
Ton, m. pl. (Vad) ships, ship-bwilding. Gen. R‏ 
Ar., ed, jיסומינב, v. ovas IT.‏ 8.16 
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v. pay.‏ ,כרורתוק 
"AN, v. "ms.‏ 


12 (emp. t5) £o twist, twine; to weave. Part, pass, Yi. 
Kil. IX, 8 (expl, How) שהוא שוע טוור רכוז‎ ^25 a substance 
(of wool and linen) which is hackled and fulled, or spun, 
or twined (R. S. woven); Sifré Deut. 232; Yeb. 5 2 ‘a. e.— 
Nidd. 615 ^* שרע טוור‎ wr" עד‎ until it is fulled ana spun 
and twisted (or woven).—Y. Kil. IX, end, 324 הוון אמררנן‎ 
מותר‎ rib הא‎ we might have thought, but to twist (wool 
and linen) i is permitted, 


312 cn. same; part. pass. 1*2. Targ. Y. Deut. XXII, 11 
(ed. Vien. 353, corr, acc.). 


Snh. 95° early ed., v. bo IL‏ ,נוזלא 
Ne Op TD, OOF TD, v. bry, bn.‏ 


m3 (b. h.) £o rest, lie; to be at ease, rest satisfied — 
Sabb, 7° 34 mm» זרק.. והלכה‎ if one threw an object 
higher than ten andbreadths, and in its course it came to 
rest in a little hole. Ib. על גביו‎ rj וזרק‎ and he threw an 
object and it came to rest on it. ‘Gen. R. s. 25 שעמד‎ s 
"ג‎ 175 when Noah rose, they rested (submitted to man’s 
rulership; Yalk. Chr. 1072 515575; Yalk. Gen. 42 jan) he 
appeased them); ib. im) mi שעמד‎ moi and when Noah 
rose, they remained undisturbed in their graves; Yalk. 
Chr. 1. c. noo. —Meg. 255, a, fr. “21 לד ברכות‎ smi blessings 
rest upon his head. Sabb. 1525, a. e. “21 שהנחת‎ .. nom let 
thy mind be at rest, for thou hast set my mind at rest; 
a. fr.— Part, m3, rio, £. נוֹחָה‎ ; pl. נלחין ,נוחים‎ ; mimi a) rest- 
ing. Gen. R.s.11 hb BMX you rest, Y. Erub. III, end, 
21°, a. fr. Ws) oni whose souls are at rest; a.fr.—b) pleased. 
Ab. ILL, 10 כל שרוח הבריות כ' הימנו וכ‎ in whom the mind 
of man finds pleasure, the mind of God finds pleasure. 
Shebi. X, 9; a. fr.—V. ri», 

Hif. ,הניה‎ ron (fr. 022) 1) to set at rest; to set down, 
place. Gen. R. 1. c. (ref. to Gen. V, 29) DY ro^ או נח זה‎ 
either let him be called Noah, then it ought to read, ‘he 
shall set us at rest’, or Nahman &c. Sabb. 1. c. rnm, 
v. supra; (Snh. 30° ,שהתכחת‎ v. non; v. Rabb. D. S, a. 1. 
note 20). Hull. 91° 24. צדרק‎ igs על"‎ let this righteous 


man rest his head on me.—B, Kam. III, 1. B. Mets, VI, 6 


ni put it down before me (I will take charge of‏ לפנר 
mm» to place it over the en-‏ על rhs‏ וכ' ^21 it). Sabb.‏ 
trance &c.; a. fr.—2) to leave; to leave alone; to allow.‏ 
if a person died and‏ מר שמת וֹה/ בנים 34 1 B. Bath. IX,‏ 
see what‏ ראו מה 0b r1‏ 1כ‘ 8 ,10 left sons and daughters.‏ 
money which‏ מערת שה‘ 15 אב“ ?30 our father left us. Snh.‏ 
his father had left him (without telling him where it was‏ 
אבינו Ma‏ הרר 884 deposited), Pesik. R. s. 26; Yalk. Ps,‏ 
J., our father, wilt thou leave us there (in‏ אתה uma‏ שם 
iri‏ להם Babylonia, without a prophet) t— Bets, 30, a. fr.‏ 
leave Israel alone (let them do as they please).‏ ל"שראל. 

Yoma I, 4 ’31 אותו‎ oya לא חיר‎ they did not let him eat 
thuch. Ab. Zar. 100mm, v. "aia, Ib. 17% לאה זונד וכ/‎ he did 
not forego a single ‘prostitute ₪0. Ex. R. s, 30.אbw‎ ANd 
מצערו‎ Mt he allowed no opportunity to pass without 
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tormenting him; a. v. fr.—3) fo relieve, 100006. Zar. 133 
בו ופי‎ nro NSW רום‎ a day on which the idol grants a 
remission of duties, Ib./2* m7"... כל מר... בר‎ to him 
who will take a wreath and place it on his head (in honor 
ofthe deity), he will allow a remission &c.; a. fr.—4) to 
wish rest (to a deceased); to bless the memory of. Yalk. 
Ex. 411 מזכרר"ן ומכרחרן‎ there are those who are mentioned 
and blessed (opp. (משחקין‎ ; Ex. R. s. 48 מדכרין ומנרחין‎ 
(Tanh. Vayakh. 4 (;מזכירין ומשבחים‎ [Midr. Sam, ch. I 
מדכררן ומניחין‎ we mention and Zet alone, neither praising 
nor blaming by mentioning the ancestry].—5) to give 
pleasure. Gen. R. s. 16 וכ'‎ ind to give him pleasure, 
to protect him &c. \ 

Hof. rain to be put down, rested. Sabb. 4°, a. fr. קלוטה‎ 
דמוא‎ ne “a> an object intercepted in the air (cross- 
ing an area, v. maui) i is considered as having rested there, 
v. .הַנָחָה‎ B. Mets. HI, 4, a, e, וכ'‎ roa NT, v. AMD. Yoma 
72° מונח הוא וכי‎ TUUS still lies (undisposed of), who- 
soever desires to obtain it 86. Kidd, 66? mra? moto הרי‎ 
רכ'‎ it (the Law) is wrapped up and lies in the corner, 
whosoever wishes to study &c.; a. fr. 

Nif. mim to be released; to be rested. Cant, R. to VII, 5 
וכי‎ miris; והגליות באות‎ and the exiles will come and 
rest under it; (Yalk.1s. 834 nimi; Valk. Zech. 575 ninm. 
Y. Ber. V, end, 9% 34 שנ' בנו‎ N בטוח‎ I am confident that 
the son of... will recover from his illness. Gen. R. s. 13 
ברל‎ they are relieved (out of danger). Yalk. Chr. im 
v. supra; a. e.. 


\ mi ch.same. Targ. Gen.11,2 nll. Targ. II Sam. XX1,10 
mya; a.fr.— Part. rr», rmi. Targ. Y. Num. XXIII, 24. 
Targ. Job III, 25 cS (Ms. mr); a. fr.—B. Mets. 86% 
זעפא‎ T1 the storm subsided, Ib. נפשיה‎ Nn» הוה‎ "2 when 
his soul was at rest (when he was dead). Ib. ees תינח‎ 
‘21 let me rather die, than be delivered 60. Ib. Na" ההוא‎ 
mwa p» on the day when he died. Keth. 104?, a. fr. 
נפשרה דר‎ r5—is dead. Yoma 20° מר‎ n" leave it alone, 
sir (be no longer my interpreter). Sabb. 3* bot. riva גופר‎ 
nay Ms. M. (v. Rabb. D. S. a.1, note) his body had been 
resting (and he lifted it from the ground in moving). Ib. 5^ 
“TIT מל עברדר‎ Dv is it possible that water (running 
down an incline) is at rest at any time?; a. v. fr. 

Af. rov, rios, nix 1) fo give rest, to assuage. Targ. 
0. Deut. IIT, 20 mes (ed. Vien. n» 55); Y. nom. Targ. 
Ezek. XXIV, 13; a. fr. —Targ. IIChr.XV, 15; XX, 80 Dune 
(ed. Lag. NN; fr. m3, v. supra). —Ber. 28b אֲנוּחי דעתיה‎ 
‘21 to quiet the mind of &c .—[Lev. R. s. 32, a. e. מדכרין‎ 
na, v. preced.]—2) to- rest, put down; to leave alone. 
Targ. Ex. XXXII, 10 Mex (O. ed. Vien. 1157; ed. Berl, ^N). 
Targ. Jud. VI, 18; a. fr. — Babb. 6% mb mya "2 when he 
sets. it down. Keth. 47> ITI YIN he must let them lie 
(store them); a.fr.— Part. pass. 152; f nna; pl. "i2. Hull. 
46* bot, ^ rr ‘a4, v. NTT. Keth. 84% דמנחר היכא‎ where 
were they placed (at the ‘time of death)?; a. fr. 

Ithpa. mag to be relieved, recover. Targ: Y. Lev. 
XXVI, 35. 
| Tthpe. mog 1) to be laid down, placed. B. Bath. 14? 
לרה וכי‎ DAE (Rashi rizz4, v. supra) it was placed by the 
side; a. e. —2) (v. NI») fo be satisfactory. Kidd. 45h 
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נוטריקין 


NMR sh it was agreeable to him. B. Bath.‏ ליה 
J> nror"w Ms. R. (v. Rabb. D. S. a.l. note 60;‏ חדא 199% 
v. N3) one of thy arguments has been satis-‏ ,אנחתת ed.‏ 
factorily disposed of for us. — Contr. HI2^N.—r1"n, nar (a‏ 
dialectical term) this might be right, acceptable, might‏ 
this might be ac-‏ הת/ ברשות הרחיד וכ' *5 do well. Sabb.‏ 
ceptable with regard to a covered private ground, but &c.‏ 
‘n this may apply to an adult, but &e.;‏ גדול וכי 132° Ib.‏ 
a. fr.‏ 


Mi m. (b. h.; preced.) rest; satisfaction. Tosef. Sot, 
XIV, 10 וארך 5^ בעולם לרשראל‎ and there is no rest in the 
world for Israel; Sot. 47% בעולם‎ ’2 N there is no satis- 
faction (to the Lord) in the world. 


mi II m,, 5 nm f. (preced. wds.) 1) pleasing, kind. 
Ab. III, 12 לראש וני לתשחורת‎ bp חור‎ be quick (to serve) 
to thy superior, and kind to youth; Y. Taan. IT, 65° bot. 
‘wn וני‎ (corr. ace.).—2) easy. Gen. R. s. 17 מפנר מה האיש‎ 


21 להתפתות‎ ^ why is man easily pacified, and woman 


not? Ab. V,11 ‘21 כ' לכעוס וני‎ easily angered and easily 
reconciled, opp. ,קשה‎ Yalk. Deut. 845 /2* לקנות שונא‎ n: 
it is easy to acquire an enemy, but hard to acquire 
a friend; ‘21 ma"zb לעלות‎ m it is easy to be brought 
up to the platform of the court, but hard to come down 
(be acquitted); a. fr—Pi, ania, ninii, ‘rib. Gen. R. s. 90 
mn; Yalk. ib. 148 ^r, v. ES. 8) לו‎ ^ it is good (better) 
for. Erub. 18" וכי‎ ^m לד לאדם שלא נברא‎ 7 it would have 
been better for man not to have been born at all than 6. 
Sabb. 56" וכ'‎ di... לד לאותו‎ ‘2 it would have been better 
for that pious man, had he been a slave in an idolatrous 
temple, only that it might not be written about him &e.; 
a, fr. 


TD III pr. n. m. v. 5. 
WAIL, p. prints, v. n 


AI ch. (b. h.; ; emp. Uh a. To) to shake, 
Af. unm to scare. Targ. Y. Lev. XXVI, 6, v. ד‎ ch. 


"121273, v. Maas. Bh. 11, 53% והן נוטי. ני‎ mm vs, a 
corruption, prob. a corrupt tautography of והוא‎ nan א"ר‎ 
שלרקט מיכן ומוכן‎ ib. 


v, preced. `‏ ,נומיל 
v. next w.‏ ,נומירין 


m. pl. 1) (notaria) indictments. Ex. R. s. 81‏ נומרין 
and when he read the indictments‏ כיון שקרא 3^ שלו וכי 
against him, he said, And he lives yet?— 2) (notarius, -11(‏ 
they sent‏ (כוטררין (not‏ שיגרו ^s‏ שלחם וכי 35% clerks. Sot.‏ 
their clerks who peeled off the lime and copied the in-‏ 

scription; Y. ib. VIH, 214 yy"? ita, Tosef. ib. VIII, 6 
ושלחו נוטירין‎ ed. Zuck. (Var. ,נטור"ן‎ corr. sa —[Sifré 
Num. 157 ,נוטרים‎ v. "22. 


m. (votaptxdy, sub. NM 8) steno-‏ נוטריקון 
כתב grapher's method, abbreviation. Sabb. XII, 5 PNN mN‏ 
‘x if one wrote (on the Sabbath) one letter as.an ab-‏ 


נוי 


breviation (e. ₪. ‘p for JAP). Ib. 1057 3 PW» the acrostic 
method of speech (ref. to 3r ,אב‎ Gen. XVII 5, ,בחור ,אב‎ 
,ותיק ,מלך ,חביב‎ yard). Ib. ,אנכר נ'‎ v. "23N; a. fr.— Trnsf. 
4 vob by a mere hint. Deut. R. s. 2, v. wisp 


ae r3 I (b. h.) to be becoming, pleasing. Sot. 415, 
e. P, Y nma IL. 

nn 1) to beautify, adorn. Y. Peah I, 15° (ref. to‏ ו 
is it possible for man‏ וכל niab...‏ את בוראו )2 Ex. XV,‏ 
to beautify his Maker?; "Mekh. B'shall., Shir., s.3 nin»‏ 
v. infra).—2) to equal,‏ ,לחשוות לקונו 244 inp; (Yalk. Ex.‏ 
הו" ).1.6 Ex.‏ ,ואנוחו adapt one's self to. Sabb. 138^ (expl.‏ 
be like Him; Mekh. l. c. > mam let us be like‏ דומה ib‏ 
is it possible for man‏ 21 .. להשוות לקוני Him. Yalk. lec.‏ 
to equal his Creator?‏ 

Nif. vis to adorn one's self. Mekh. 1, e. 25> reos, 
v. nya. 

Nithpa. magma to make one’s self handsome, to be vain. 
Sot. I, 8 אבשלום נ' בשערו‎ ed. (Mish, a. Bab. ed. 9” (כתגאה‎ 
Absalom was vain of his hair, 

Pi. 95 to beautify. Mekh.l.c. (ref. to 3X4, v. supra) 

‘sy n'3n5 sma sp) beautify Him, and praise the Lord 
before all nations(Yalk. Le. וכ'‎ risen נאותיו‎ TSN, v. 7082). 


m3 H, Hithpa. non to fall away, v. na.‏ ,כ 


m, (m, 182) 1) beauty, ornament. Kel.‏ נוא ל 
(ed. Dehr. “NiJb) he attached them for‏ עשאן לנור XIV,2‏ 
he‏ הכונס את רבמתו . . לשם »^ 39° ornamentation. Yeb.‏ 
who married his deceased brother's wife (v. rman) for‏ 
her beauty (not with the intention of perpetuating‏ 
מנולרה של 51% his brother's name). Y. Maasr. III, end,‏ 
to embellish the court. Zeb. 54> (play on n"va,‏ חצר 
engaged in the em-‏ עוסקין I Sam, XIX, 18) /21 bw isa‏ 
bellishment of the world (consulting about building the‏ 
and this (the nose)‏ והוא Temple). Koh. R. to Ir, 12 into‏ 
is man's beauty; Gen. R. s. 12 MN) (corr. acc.). Pesik. R.‏ 
s. 81  nbya a handsome woman; a. fr.—Pl. trii, Yalk.‏ 
or "m3‏ נור (9-- Cant, 988 T (not MAMA), v. mma.‏ 
משום נוי“ העיר 24% (^nm 1) dwelling, climate. B. Bath.‏ 
because of the health of the town (which suffers from‏ 
trees; Rashi: because of the beauty of the town which‏ 
requires an open space all around); Y. ib. II, 13° top NW‏ 
yn; Y. Shebi. VI, 36° bot. ry, v. r7 IL‏ 


p pr. n. pl, v. "ns 
,כ ריד‎ v, meas. 
TT $ LIE AE 


332 m. (0125) diminution, lesser portion. Sifra Mtsora, 
Neg., Par. 3, ch. III (expl. GbR, Lev. XIV, 14( תוך 43 וכ‎ 
inside of the lesser helix, which is the anti-helix, v. Na“. 


ND, v. REND. 
ND, TND, ,כוכרי‎ NOD m. ch.=h. "93, 


strange; stranger ; gentile. Targ. Prov. 1. Targ. 0. 
Deut. X VIL 15; a.fr.—[Targ. Prov. XI, 17; XVII, 11 נוכר"א‎ 
some ed., v. Nenya ]— Sabb. 65^  הארכונ‎ NEW another 
person's body, v. XE*à. — - 7. quam. Targ. Lam. V;2; a. e,— 
Fem. FIND, ND, RID. Targ. Ex. II, 22. Targ. Job 


887. 


E" 


XIX, 17; a.e.—Esp. נוכרלמא‎ a gentile woman. Targ. Prov. 
V, 20; a. fr, —[Ib. XXVII, + נוכריחא‎ abomination (Pesh. 
,(מְרַחַקְתָּא‎ ed. Nri125.]— 27. ,נוּבְרָאָן‎ NEI. Targ. Gen. 
XXXI, 15 (not NAM"). 


NETTO, ve prened.. | 
NOIDA £. (noy)-h. qo, usury. Targ. Prey REV 8. 
53,3, NU as vnb m 7 

371, Y. E 


325, לי‎ 12£ D ofenibonnent; dung, cesspool. 
Ezra YI, 11 “Dan. II, 5. 


[22 I (denom. of Din}, as DN), Jer, XXIII, 31) to speak, 
say. Cant. R. to 1,1 030, v. למל‎ Tosef. Ohol. IV,14 נם‎ 
jm 75 said he to me, Yes. Ib. "tros said I; a. fr.—Part. raa 
(fr. 722), fr. which (as in Chald .) — 137252 >. Yeb. 
XVI, 7 (122%) לד‎ "riva (Y. ed. "n'a, Pi.) and I said to 
him, Ib. nog‘) Bab. ed. (Y. ed. naib; Mish. (אמרה‎ 8 
she. Gitt. VI,7 m"bwb wam (Ar, 339) we said to the 
messenger; a. e.—Y. Yeb. XII, 12° top. "b pan (ed, Krot. 
rg"); Y. Naz. II, end, 51° "מא‎ (fr. N23); Tosef. 7 
mo; Sifré Num. 22 ONI, "ryaN2.— Treat. Der. Er. 1 
זמכמדן והמפפין בידיהם‎ who make motions with their hands 
when speaking.—[Tosef. Ohol. V, 12 nh: ed. Zuck., oth. 
ed, ,נמתל‎ read; "M7233, v. 39 IE]. 


53 II (b. n) to slumber. 

Hithpalp. הסנמנס‎ , Nithpalp. oyana to is diu: to 
nap. Meg. II, 2 07333 or (he read the Book of Esther) 
while he was half asleep. Pes. X, 8 1232303 if they napped 
(at the table), opp. v2. Ib. 120^; Meg. 18% הנכי דמ" נתנמנם‎ 
what condition is meant by nithnamnem ?, v, 8. Yoma 
17 nyang» wpa if he showed a disposition to fall asleep; 
a. fr.—Koh. R, to V,11 (in Chald. dict.) עבדא ודמך‎ ^n 
לרה‎ the slave was overcome with drowsiness and fell 
asleep. 


D 


D0 en. same. Targ. Is. V, 27; a, e.—Part, two, t", 
on). Targ. Ps. CXXI, 3, sq. 52^ Ms, (ed. 053, .(נארם‎ —Erub. 
65^ פורתא‎ nna לא בער מר‎ would you not take a little 
nap? Ib. טובא‎ Eo... השתא‎ soon will come the days 
which are long and yet short (of deeds), when we shall 
have a long sleep. Pes. 120" מר‎ BND Np מרנם‎ were you 
asleep?, v. infra. Yeb. 245, a. fr, ושכ"ב וכ'‎ Dow) כ"‎ Rab 
must have said so when he was sleepy and going to bed; 
B. Kam, 47^; 65^ (Ms. M. ,גאנ"‎ v. "55). Snh. 7^ Nw" ,היא‎ 


ve NDAD". 


Palp. tom to be drowsy; to doze. Pes, 1: e "ohvon TN 
"2:222 Np Ms. O. (ed. incorr., v. Rabb. D. 8. a.1. note 90) 
no, I was dozing. Kidd. 175, v. N21, —Esp. to be in a 
comatose condition, be dying. M. Kat. 28 דהוה קא מנמנם‎ 
that he was dying. Kidd. 72° bot. כל חוה קא מנ! רב"‎ Ar, 
(ed, mwa (נרחא‎ when Rabbi was dying. 

Ithpalp. yarn, 2 to be drowsy. Targ. Ps. LXXVI, 6. 
~Y. Yeb. I, 3* bot. Provera Pw they began | to pe 
drowsy. Y. Meg. II, 73? bot. ; a. fr. 

112* 


xyi 


: ונומא‎ v. .גומ"‎ 
mais, ve be I. 
11 122, v. fia. 


m. (v6j.0¢) law, custom. Y.R. Hash. I, 57°bot.,‏ כומוס 
Koh.‏ .4 נ' הוא וקילוסין הוא y. DIDI. Lev. R. s.7, end‏ 
ova"; corr, ace.) it is a law and a command.—‏ קלוסים (ed.‏ 
Mostly oia.‏ 


IN t. op, nome, pl. nomae) corroding sore, ulcer. 
Ab. Zar. 10° ‘oh 5*5 שעלתה‎ va Ar, ed. Koh. (ed. N23.. ,שעלה‎ 
corr. acc.) if one has an ulcer on his foot, shall he have 
it cut and live, or let it go and die?— Gen. R. s. 46 עלתה‎ 
/23 בבשרם‎ ^ (some ed. "25) they have an ulcerating 
sore ..., and the physicians advice circumcision. Ib.(play 
on וכמלתם‎ , Gen. XVII, 11) aa היא תלויה‎ "A55 it (the 
prepuce) is like an eating sore hanging from the body. 
Sifré Deut.45 ואם .. הרל אתה מעלה נלמל‎ (corr. acc.) but 
if thou removest it (the plaster), thou wilt cause ulcer- 
ation; Kidd. 30°; a. e. 


ma, v. next w. 


Tram, נוּמירְן‎ f. (numerus, 90626006, -ov, 8) a 
division of troops. Mekh. B'shall,s.1 mhua שאין 2 אחת‎ 
(not N1) not one division (of the Roman empire) is 
unemployed; Yalk. Ex. 230 ntan, נומרון‎ (corr. acc.). 


NOIDA, v. mov, 
. DAÑS, v. eso. 


NE f. (DN II) slumber. Targ. Prov. VI, 10 (some 
ed. NEAR). 


] “J the letter Nun. Ned. 54^, v. next w. Sabb. 104°; 
a. 6-11. Jai, 1.108%. 


T» N23. m. (contr. of 3293, v. letter 1; emp. "y =W) 
fish. Targ. ‘Jon.IL, 1; a. e.—Targ. Lev. XI, 17; Deut. XIV, 17 
,שלר נונא‎ y, R352"pU.—Ned, 54> לערנרם‎ "T ye ne ya 
the succession of the letters Nun, Samekh, “Ayin serves 
‘as an intimation, ‘fish is a remedy for the eyes. Gen. 
R.s. 11; a. fr. —Ab. Zar. 397 /5 שפר‎ (xaAMyBoc) sh’far 
nuna, name of a fish of the genus anthias; '3 קדט‎ )% 
iy 906) KC dash nuna, a name for anthias, called by some 
קבר ני‎ (Ar. ,קברנונא‎ in one w.) K’bar nuna (Grave-fish) ; 
[for corr. vers., v. Rabb. D. 8. a. 1. note70, a. Tosaf. a. 1]. 
Ib. לשפרנונא‎ (Ms. M. in two words).— Pl. Tom, Neat, ream, 
“on Targ. Deut. IV, 18; a. fr.—Y. Naz. IX, 574, v. be 1-- 
Y. Ned. IV, beg. 39°, v. ;חל‎ fr. 


2272, FID) ,נענע=מנו=)‎ v. preced.; emp. "ZY, s. v. 
yx) to be tender, delicate.. 

Hithpalp. ny, Nithpa. maana to become delicate, 
be failing; to fall away. B. Kam. 918 ny iim אמדוהו‎ 
והולך‎ (Ms. M. nyaya; ed. Sone. mya) if the experts 
declared his injuries as curable (and the court assessed 
the damages accordingly), but he continues to be falling 
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away. Hull.57^ והולכת‎ mavistya (Tosef. ib. IIT, 9 (מכחשת‎ 
if the animal loses flesh, opp. .משבחת‎ Sot. IIT, 5; ib. 6? 
מתנוונא‎ (corr. ace.). Ib. 26% ארברים‎ Tni במתנונה‎ when she 
is ailingall over the body (not suffering locally as predicted 
for the faithless woman, Num. V, 27); Y. ib. IIT, 19 bot. 
mamn. 


“Did ch., Iühpalp. “ymny same. Sot. 6* היא מִתְניְונָא.‎ 
she was falling away (before witnesses arose against her). 


O32 (b. n.) to flee. Ex. R. s. 3 bg למה‎ why did he flee 
(before the serpent)?. Yalk. Ex. 237 בכל מקום שת"ה מצר"‎ 
^21 oo withersoever an Egyptian fled, the sea ran against 
him; Mekh, B’shall. 6 bho) ;מצרים‎ a. fr. 


c» ch, v. 002. 


(b. h.) to shake, move; to be tender.’‏ נוע 

Pilp. 3332, à 1) to shake; to stir up, scare. Tosef, 
Bets. I, 8 עד שנענ‎ unless he stirred the bird up (the 
day before, by which act he. made it his property and 
designated it for slaughtering); Y.ib.1,60° top. אלא אם כן‎ 
m boi 60 Succ. III, 1 כדל 93325 בו‎ largë -- to 
and at what passages of the Hallel aia they es (ihe 
Lulab)? Sabb. XX,5 (1414) ‘24 15535» הקש.. לא‎ (Bab. a. Y. ed. 
2233527) must not stir up with his hand the straw &o.; a. fr. 
(ב)ראשש--‎ ^» to (shake) bow the head. Ber.285 ראשר‎ ny כיון‎ 
וכ‎ if he only bows his head (in prayer), it is sufficient. 
came, I dipped my head under (to let it pass over me). 
Ib. אם ... 35325 לד ראשו‎ if wicked people come over 
man, let him bow his head. Pesik. R. 8. 37 ומנענשים‎ 
בראש"הם‎ and shook their heads (in derision, ref. to Ps. 
XXII, 8).—Yalk. Prov. 953 "ipa ומנענע בו‎ and sings it 
with a tremulous voice; Snh. 1015 בקולו‎ 33999 Ms. K, (v 
Rabb. D. S. a.l. note 2); Tosef. ib. XII, 10 קולו‎ ‘tn. —Part. 
pass, 923579, pl. 33550. Bets. 25% המקושרים הדזמ"‎ the birds 
designated a day before the Holy Day by being tied or 
by being stirred up; ib. j"ON בכ"מ‎ "arm והמקושרין‎ 8 
found anywhere tied or stirred up are forbidden to be 
taken up (because somebody has taken possession of 
them); Tosef. ib.I, 10 13312m (Var, osram, eorr. aec.).— 
2) to move in different directions, to introduce a surgical 
instrument. Nidd. 25°, v. 4026 I. 


212 ch. same, to totter, Targ. Ps. CVII, 27. 


Palp. 313210 shake. Gen. R. 8.75, beg. 11392721 (דמנענעה=‎ 
v. ^33. 


11222, ,כוערן‎ v. t2». 


F2 (b. h.) to move in the air, to soar. [Yalk. Ps.676 
,שהוא נפה‎ read: צפה‎ Mw, v. [.צום‎ 

Hif. 5°37 1) fo swing, wave. Men. 61" anyai.. mama כהן‎ 
the priest places his hand under those of the owner of 
the offering and waves. Ib. pin הצכ'ום‎ "M gentiles 
are not permitted to wave their offerings; אי הנשים‎ 
rips women are not permitted &e. Tb? t" pas וכול‎ 
fro" I might think that he must wave twice. Snh. 1 
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gave the signal by waving a cloth; Suce. 515.‏ £75 בסודרין 
היפה שהיN‏ )3 Ps. XLVIIT,‏ ,^£ נוף Pesik. R. s. 41 (ref. to‏ 
hiss) fub rn» the beautiful one (Israel) whois destined‏ 
to swing (rule) the nations; Yalk. Ps, 755; Yalk. Ex.417‏ 
(ref. to Is. XXX, 28); a. fr.—2) to fan.‏ שהיא manb naaa‏ 
ומניפין 38% B. Mets. 86% "by "E"DH, v. NDI. Y. Yoma I,‏ 
Pesik. R. 1. c.; Yalk. Ps.‏ ות and fan their‏ לרבונלהם 
and all fan her (are subservientto‏ והכל מנלפין עמיה Le:‏ 
her); a. e.‏ 

Pilp.t tb to swing, fan. Y. Ber.L,2d nist. .mn nem 
sn and the northern wind blew and set the harp swinging. 
Yalk. Ps. 1.6. את דגנרה‎ $3552 NX (not mban) (the dew) 
which goes forth and makes her grain in the ear wave 
(bend with its weight); Pesik. R. l.c. את הדגנרם‎ FBI. 
Ohol. VIII,5 NBII טלרת‎ a sheet suspended as a banner 
(emp. 72). 

Hithpol. סניפ‎ 1) to be winnowed. Yeb. 63? (addressing 
the ears in the field, in Ohald. dict.) "bb'omm במנפה‎ “N 
Ar, eh! thou desirest to be winnowed with the fan; 
[oth. vers. in Ar.: כמנפה תתנופפל‎ (not 7223) thou swingest 
thyself like a swing, v. infra]; ed. v. next w.—2) to swing 
one's self; to soar; to be proud. Ab. Zar. 24^ 25 התנופפר‎ 
rise (O Ark) in the &c., v. 19; Gen. R. s. 54. 6 
v. Supra. \ 


FIND ch. same; part. Hha. Yeb. 63% sp"? NPT חזנהו‎ he 
saw them (the ears in the field) waving. 

Af. SPN to swing, wave, winnow. Targ. Is. XIII, 2. 
Targ. Y. II Lev. VII, 30.—M. Kat. 18° ma'ya, v. Nbwn. 

Ithpol. ,סניפ‎ Ithp. SINN, רנים‎ to swing one's self ; 
to be proud. Yeb. 1l. c. (addressing the standing grain) 
ובי‎ SODIR NE"3DM Ar. (not Nh) swing thyself (be as 
proud as thou wilt): trading in business brings more 
profit than thou dost; ed. "por ma") א"‎ how thou 
wavest! swing thyself &c. ; (Rashi הנפרנו‎ "N, read: spinas 
or ABA). 


pr. n. pl. Nof, Memphis i in Egypt.‏ (נם I (b.h.‏ נוף 
Pesik, R. s. 17; Pesik. Vayhi, p. 635, v. "BY.‏ 


3 IL m. (b. h.; m») boughs of a tree, swinging 
branches, summit, Y. Ber. I, 2° bot. /21 iפil לא סוף דבר‎ 
(not (ספו‎ after all, not only its boughs in swinging, but 
even its main branches (extended over an area of &oc.). 
Mace. IF, 7 -נוטה וכ'‎ tpi... ארלך‎ a tree which stands 
within the limits (of the place of refuge), but whose 
branches spread beyond &c. Ib.; Maasr. III, 10 הכל הולך‎ 
^ אחר‎ the location of the branches decides the nature 
of the territory; Tosef. Arakh. V,14 572m. Kidd. 40°; 
a, e, — Pl, ^g», ,נוֹפין‎ mibi. Num. R.s.20 שאונו בקר‎ va 
'2^ קוצץ את הל‎ he whois no expert (in felling trees) lops 
off the branches, each branch separately, and gets tired. 
Yalk. Ps, 755 (ref. to #9 ,יפה‎ Ps. XLVIII, 3) [read:] רפה‎ 
שלח בהקפת וכי‎ ‘Ja she(Israel) is beautiful with her waving 
boughs when marching around the altar (on the Feast of 
Booths); Pesik. R. s. 41 רפה שלה‎ (corr. acc.; Friedm. 
emends שלה‎ Ero n»). 


ND) ch, 1) same. Targ. If Kings XIX, 30 (h: text"), 
Targ. Ez. XIX, 10; a, e.—2) —N*E3, q. v. 


myi 


"E'2, Tanh. Ki Thissa 18, v. “py > 


JD I a jewel, v. 325. 
, 
נופף‎ IL m. (325; cmp."248x) exchange, consideration. 
B. Kam. 99°; Kidd. 485 bwn ^3 mb mow אם‎ if he gave 
her in addition a consideration (a small coin) out. of 
his own. 


“DAI, v. "gv. 


f. (v. n. mpd; denom. of m99) 1) sifted fiour,‏ כופת 
flour-dust; 2) the net- like honey, honey-comb. Sot. IX, 12‏ 
the shamir ceased and the nofeth tsujim ;‏ בסל ...5 צופים 
what is meant by‏ פאר נ' צ' סולת שצפה עג ib. 48% ma‏ 
n. ts.? Fine flour which floats on (sticks to) the top of‏ 
“nw two loaves stuck‏ ככרות *2/ the sieve; (anoth. explan.)‏ 
to opposite walls of the oven, which rise so that they‏ 
דבש הבא ya‏ הצופרם touch each other; (anoth. explan.)‏ 
honey which comes from Tzofim‏ )72 הציפרא Rashi (ed.‏ 
was, v. RADY. =‏ חבא בצפילה (v.b Dix); Y. ib.IX,24^ bot.‏ 
(not‏ לפת עצמה לא של“ wer‏ (נפחלל Gen. R. 8.71 (play on‏ 
is not mine the honey-comb itself? (allud. to Ps.‏ (עצמר 
טאין בכל 399 .... 1 XIX,11); Yalk. ib. 127. Tanh. Bkeb‏ 


NTN (not AHA) for among all kinds of grain‏ צפה בנפה ופי. 
.flour there is none more precious than the fine wheat.‏ 


flour which sticks to the sieve, but the words of the 
Law are more precious than it, for we read (Ps. L c.), 
‘sweeter than honey and flour-dust;’ Yalk, Ps. se Gen; 
R. 1. c, “mana UEM some eda. v. net] 


Y32 n, v. ys. E 
נוץ‎ ch., v. y^? 


Du: 5 (b ;נצָאָה=;.ם‎ NX") 2 [growth,] feathers, 
down. Hull. III, 4 ^n nbus bi if the down is lost, contrad. 
to npg; Tosef. ib. III (IV), 18 Nia. Ib. VI, 11. Zeb. VI, 5 
ואת הנ/ וכ/‎ AWA והסיר את‎ he must remove the crop 
and the down-covered skin with the entrails that go 
along with it; ib. 65° may ^r את‎ bom בנוצתה‎ ‘with its 
plumage’ (Lev.I,18), he must take. the plumage that 


' covers it with the crop; Sifra Vayikra, N’dab., ch. VIII, 


Par. 7 ;רטלנה עם ה‘‎ a. fr.—Sabb. 28> של עזרם‎ ^) goats- 
hair,—2) emp. ONIX) maw containing the faeces (— 3p). 
Zeb. 1.6. (expl. ,בנצחה‎ Lev. 1. c.) /2* bu now he takes 

it (the crop) and takes the maw with it ; Sifra La. 


v. siss.‏ ,כוצחייא 
NOMAD, vay.‏ 


(v. nx athois, inion, Targ . Job‏ £ נוציצוא* 

p g 
XXXIX, 18 DURAS a3] (ed. Lag. Rh; Ms. TERES 
[ed. Wil. Nae a pelican (2)]. 


m. Nazarene,of Nazareth (in southern Galilaea}.‏ נוצרי 
—n "^ Jesus of N. Snh. 43° Ms, M.; a. fr., v. Wn, —Ab.‏ 


Zar, 7b 2 t^ Ms. M. (v. Rabb. D. 8. a. 1. note; ed. “8 Qn) 


the day of the Nazarene (Sunday).— Pl. "xis Christians. 
Taan. 27° 24 Joh Ms, M, (ed. 172351; in some ed. the 


pasts 


entire passage omitted) on account of (in order not to 
be identified with) the Christians ee Treat; Sof ‘rim ch. 
XVII, 5). MESE 


myi, Tosef. Toh. xr, 16, vag TL. 
5 REPU, NAPA I hole, v. NER - Les 
כוקכא‎ IL nap», NOAP A £.cn.—n.n3p5, female. 


Targ. [m T, 27. ue Lev. 5 45,8. fr,—Y. Taan. 


IV, 69° bot. Gen. R. s. 33, v. "2311; a, fr.— Pl. TR", i 


APH, NIP 
Keth. XII, 35 bot.; 


NAPA pr. n, pl.,:v. .נקיפחא‎ 


ל ] 2 T. (b. h. “p3; "p‏ נוקד 
deben Pesik. Shek. , p.125 ; ib, Eth Korb., p.60°; Pesik.‏ 
what is noked‏ מחו ‘J‏ רועה 5 R.s. 16; Tanh. Ki Thissa‏ 
(IL Kings TH, bot A shepherd..‏ 


‘ Keth. IV, 1J, v. תדר‎ Y. Kil. IX, 39h; ; X. 
Gen. BAG: v, ^21 II, a. e. í 


» 


m. M I; emp. Arab. nakd probus et justi‏ נוקד 
בן עזאי קירה 8 ponderi nummus) a alum pel coin.’ Par.I,‏ 
oi 5 Ben ‘Azzai called it (the sheep between one and‏ 
two years of age, when it is neither wap nor d*x) ‘a‏ 
distinct coin; R. Yishm. called it ‘counterfeit; v. NAAND.‏ 


TIPIS, NIP, v: sub spi 
D Y. Yeb. X, 11% hot, x "T 


rp m. Öucanicaj a sort tof sausages. Y. Shek. 
VII, 50° bot, (Bab. ed. VIL, 2 נקונלקה‎ , Var. Np “D Np 
Mp "2 נקוניא‎ Ma. M. np ,נקאני‎ read: האר קא‎ 


We» vm 
E Nm 


`A: m. (Pp) old, spoiled, esp. ^2 (yan) a leavened 
eur unfit for food. Pes, 48393 ^) spoiled leavened 
substance in its natural. condition, opp, תערובת‎ ""» in a 
mixture. Men. 54°; a; fr,—[Ar.: NUS] 


m as a , verb, v. תניר‎ 


NO m, (v. "i emp. - a dA TA Targ.‏ גר 
v. "^n. M.‏ ,דנור Job XVIII, ₪ a. fr. — Hag. 13%; a. e,‏ 
a fire-worshipper‏ עבדא 4^ ^62 Kat. 125, v. wot. Ned.‏ 
fire temple, gheber-service; ae fr—‏ בי מ' (gheber) Ib.‏ 
v. pita]‏ ,בנור ובזפת .6 [Lev. R. s. 27, a.‏ 


v. NT.‏ וראות ,ורא 


Om osef. B. Kam. VII, 8; some ed, v. me TL - 


> 


5 k»] pr. n. m. Nuri, father of R. Johanan. Erub. 
IV, 5; -a. fra Y. yu. ` 


CND 5 (Syr. Nh», Löw PA., p. 258) Crow-foot 
(React. Hull. 59 top. Ar. (ed. (מרידתא‎ ve מְרָרָיחָא‎ 


pmo, v. pers.‏ ,גורתוק 
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| נושקסא‎ f. (pé) kiss. — Pl. NONIUS, Targ. Prov. 
XXVII, 6 (ed. Wil. pti). 


: paws v. "r^. \ 


R2, 2 m. om supposed to be a measure of 
length, the height of a fist with the thumb. Men. 69> 
"on רום נ'‎ Ms. M. (ed. Nato, v. Rabb. D. 8. a.l. note) a 
layer of wheat of the height of a nizba; [for oth, vers., 
v. Spin]. 


nn, y. ,גול‎ 


rm. (Syr. 115, P. Sm. 2295 ; emp. rm IT) £o be agitated; 
to rear, low sic. Targ. Job VI, 5 ny Ms. (Bxt. nmn Af; 
ed. Lag, moss, ed. Wil. ,(רגער‎ 

Pa. בצה‎ to chide, rebuke. Sabb. 48° רבא‎ ry» Ms., M. 
(ed; (רבה‎ R. chid him. 


NTI, ^"2 m. (preced.) chiding off, stirring on, dé 
Pes. 112° החורא‎ ^ (Ms. M, bin, corrected into ND, v 
Rabb. D. ₪. a. 1. note) the cry with which to chase an 
ox away (or goad him on); MYNT ^ the lion-hunter’s 
ery; 824N7 ^ the sailor's cry, v. Non, 


ND», constr. E? m. (213) rebuke. Targ. Koh. VII, 5. 


“2 (emp. *1 1( to be unsteady. Lev. R.s.10 שנ' לבו‎ 
vi». Ar. (ed. נתגאה‎ ; Ex. R. s.37, v. Ni I) whose heart 
within him was unsteady (whose mind. was unbalanced, 


i who was wanton). 


> Hif. vari to make unsteady. Part. pass. we, pl. ya 
staggering, reeling. Pesik. Zutr. Haiz., ed, "Bub. p. 115 
(expl רעב‎ "o, Deut. XXXII, 24) שרהו מ/... מפני הרעב‎ 
they shall be reeling and shall fall on the-dunghill from 
hunger; Sifré Deut. 321 3953: DMNA (or DNA, read: 
enya) staggering in starvation; Yalk. ib. 945 ""ruwo, 
v. nn. 


— כ[‎ ch. same. Part, vr», pl. "My, Yoma 785 ^ מאנר‎ 
Ar. shaky vessels (that cannot stand, and are used as 
toys), Ve tt. 


ma (b. h.; emp. rtr IT) fo be unsteady, shift, Yoma 72° 
nn כדי שלא‎ that it (the breast plate) may not slip. 

7 Hif. nin to move, loosen; to remove, Ib. DJA, v. 
.חושן‎ Keth. 10° maya (or mya); Hull. 74 "ria (or rima), 
v. FETL— Part, pass. via, pl. Priva unsteady, reeling. 
Yalk.Deut. 945, v.712. [Ib. (ref. to “brit, Dent. XXXII, 24) 
,שיהו 2^ בעפר‎ read with Sifré ib. 321 vena dragged 
along in the dust, v. >nt.] 


2537 n» (b. i ; emp. Y", a. n2, "5 II) to move, 
shake; to drip. : 

Hij if. nin to sprinkle. Yoma V,3 /2Y wana ‘mh and 
sprinkled from it once upward &c. Tb. fama ולא היה‎ 


7 Tn and he did not aim at definite points in sprinkling. 


Tosef. Toh. VIII, 12 לחזות‎ Naw who comes asking to be 
‘sprinkled: upon; EE Tra TN we do not sprinkle upon 
him &c, Par. XII, 8 ל וכ'‎ nm xd he must not sprinkle upon 


NNN, 


the spindle and the whorl separately; .8. fr.—Trnsf. to 
have a cleansing influence. Tosef, Dem.1,14; ;Tosef. Makhsh. 
111,15 טהור אחד 39 על וכ'‎ one clean person has a cleans- 
ing influence on one hundred unclean persons; Y. Dem. 
IIT, 23° bot. 

Hof. niin to be sprinkled. Par. 1. 9. nya ואם הזה‎ but 
if he has ‘sprinkled (on each separately), it is sprinkled 
(the lustration is valid). 


REIN), v. are. 


"T'32 m. (b. h.; vr) dish, pottage. Toh. 1I,3 זר הדמע‎ 
a pottage containing T'rumah. Ib. 4 הקודש‎ '2 a pottage 
containing sacrificial matter. 


NUTT f. (95) chiding, railing. Snh. 41% מטיבותיה‎ 
my romana דמר אמרינןך...‎ (v. Rabb. D. S. a.l. note; Ms. 
M. (מנזרותיה‎ as you speak kindly, we have said many 
things about it (which we will tell you), but when you 
rail at us &0. ` | 


47182, Targ. Y. Num. V, 28, v. in 
Nnm, v. REAM. / 
: T2 naziah, a substitute for "^t (v. aana). Ned: 1,2, 


m. pl. (v. next w.) seeds to be pressed for their‏ זר 
^b "mn (Ms. M. x12) they‏ דארת oil. M. Kat. 12° sha‏ 
(the sesame plants) are fit (for immediate use) for the‏ 
seeds which they contain.‏ 


NDOJ f. pl. (cmp. 341, a. NI; LIT) beer in the process 
òf brewing, brewage. Ab. Zar. 31, Pes. 203 ^ וסימנך‎ and 
the mnemonical word (for remembering the order of tlie 
objects named) is the brewing process (‘vessel’, ‘eatable’ 
(dates), ‘liquid’). Ib. 113° רחוט‎ ^? "35 Ar. a. Ms. M.2 (ed, 
XITO) run to the brewery, v. Wr. Succ. 20" חזו לנְזְאמָא‎ 
they (the mats) are fit for covering up the brewing vat. 
Keth. 6% a. e., v. .מְסוֹכְרַדָא‎ B. Kam. 35% (פסקיה) מ‎ mpna 
וכ‎ (=o nab) he burst the vat open and drank the beer, 
and was cured, 


FID) f. (Q3) anger, rebuke, esp. n’zifah, a lower 
degree of excommunication; v. "37*2. Snh. 68% בער בו‎ 
a NX"! he frowned at him, and he (the son) went away 
feeling the rebuke. Sabb. 31% ^22 IN kW and made him 
go out in anger. Ib. 97% ההוא בכ בעלמא‎ this (02, Num. 
XII, 9) refers only to the anger (of the Lord, not to 
leprosy). M. Kat. 16° פחות וכ'‎ ‘J "N the minor ban lasts 
no less than seven days, Ib. wms ‘J their (the Pa- 
lestinian) wzifah; 7 ^? our (the Babylonian) %.; a. fr. 


NIME) ch. same. Targ, Koh. X, 12. — M. Kat. 162 
^2 nישפנב‎ 5 wm he considered himself under the minor 
ban for thirty days. Ib.>; a. e. 


[32 nazik, a substitute for nr, v. "^2, Ned. I 2. 
זיק‎ vpe 
“YS, v. m. 


: 752m. (b. h.; v. 512) 1) abstinent, Naz. 1, 3 ^ sn 
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I wil abstain from this (cup); a. e. — Pl. em,‏ ממנר 
pen. Lev. R.s. 24, end, opp. 27m». —Esp.nazir, Nazarite,‏ 
one bound by a vow to be set apart for the.service of God,‏ 
andassuch toabstain from grapes andall productions of the‏ 
vine and from intoxicating drinks, and to let his hair grow‏ 
(Num. VI,1—21). Naz. I, 1, a. fr. ‘2 nt "^ he is a Nazarite‏ 
3^ שמשון (his words mean thé vow of nazaritism). 1b:2‏ 
anazarite for life; a. v.fr.—‏ 9 עולם a Nazarite like Samson;‏ 
Pi. as ab. Ib. V, 55. a. fr. —Fem. ns. ‘Ib, 111, 6. Ib.IL,2‏ 
if he said, this cow thinks‏ אמר אמרה פרה זו הרינר נ/ וכ' 
I will be a nazir, if I stand up... he i$ a Nazarite by‏ 
implication (it being his meaning that he will be a‏ 
Nazarite if the cow gets up); a. fr.—2) guarded. Sifra‏ 
Bhar ch. I; Y. Shebi. VIII, 38° top. (expl Th“, Lev.‏ 
of that which is guarded in‏ מן חשמור בארץ וכ' XXV,5)‏ 
Nazir,‏ --.מובקר the ground &e. (v. Rashi to Lev. 1.6.(, opp.‏ 
name of a treatise, of the Order of Nashim, of Mishnah,‏ 
Talmud Babli and Y ‘rushalmi Gn Tosefia N ‘ziroth).‏ 


IRN NT Ich. same, 1) Nazarite. Tang. Num. VI, 
18; a. ‘tr, _—Num. R.s,10 (ref.to the precautions prescribed 
for the Nazarite, Num, VI, 3). (5) מחלא אמר לך לך אמרין‎ 
‘oyaino the proverb says, go, go, they say (to the) Nazarite, 
goall around that thou mayest not come near the vineyard; 
Sabb. 18% .a. fr. /2* 2 משום לך לך אמרר‎ as . measure of 
precaution; a. e.—Pl. ,ר‎ NN). Y, Naz. V, end, 54b; 


` Gen. R. s. 91; a. fr,—2) crowned, nobleman, ‘Pl. as ii 


Targ. Lam. IV, 7. 


NT II, r3 I pin. m. AN? vira. ‘Gen. R. s.12 A 
לור בשם = מ‎ (ib. 3.11 NUT) Midr. Till. to Ps; 611 לול‎ 
wi" (ed. Bub. ^ ^ (בשם‎ ; Pesik. R. s. 23 בשם בה נזררה‎ 
Y. Ber. VIII, 125 בשם “ בזײרה‎ (corr. ace.);. Yalk. Ps. 849; 
888. Y. Ber. 11,4” bot. ? "3 ;לול‎ Y. Shek. IL, end, 47% 
9 ja ;בר ;^ ;שמעון‎ Y. M. Kat, III, 8 בר טירא/‎ (corr. ace. 1 
Yeb. 97% שמעוך ני.‎ (v. however, Bekh. 31%). Y: Babb. II; 52 
top wen; Pesik. Dibré, p: 111% mm בן‎ Toute 


Bapo” Ilf, v. "m, a, imp. 
. TP, vcn. 


Amy, "m f. asia? of "or 35) ‘abiivenss 
esp. the Nazarite’s vow, nazariteship. "Sifra Emor, ch. TII, 
Par. 4 (ref: to Lev. XXII, 2 v3) אלא הפרשה‎ D אין‎ 
the verb nazar means to abstain (guard); Num. R. 5.10 
נזררות . . אלא פרישות‎ Y; Yalk. Lev. 632; Sifra 1. c. Nr 
נזררות וכ/‎ TS. Num. 0 נזררות" בחוך‎ nb אדם קובע‎ 
inam 8 person may take the Nazarite's vow within thé 
time of his vow. Naz IV,7 מגלח על נוירות אביו‎ may 
cut his hair (and sacrifice at the expir: ation of hís vow) 
on the nazariteship of his (deceased) father, i. e. use 
his father's money sét apart for the purpose. Ib. הפריש‎ 
ino. . (Rashi to ib. 30%; riw?) he had set apart 
nioney for his ‘nazaritic expenses without mentioning 
special items; Tosef. ib. III, 16; Tosef. Meil. I, 9. Ned. 3^ 
on חל על‎ ^n (sub. =) one hażaritic vow may take effect, 
on top of another, i. e. a vow taken within the term of 
another, takes’ effect when - the. first expires, V. supra; 
a. fr.—P). (of mm) nim, (of. i3) tyr. Ned. 1 1 
כני‎ 9 (mw) the substitutes - for nazir are as effective 


ְזרוְחָא 


as the word nazir itself. Tosef. Naz. l.c. nin לשאר‎ 
for his other nazaritic expenses. Naz. 14° ‘J שת"‎ two 
nazaritic vows. Y.ib. V, end, 54° וכולך , , , נמרריות‎ 6 


all of them must observe nine nazaritic vows in suc- 


cession; a. fr. 


NIS, Tr" ch. same. Targ. O. Num. VI, 2 ed. 


Berl. (oth. ed. a. Y, N""i:).—Naz. 14° ^; הדא‎ one Nazarite 
vow. Ib. 3% mini}; על‎ 42325 to violate his vow; a. e. 


2n (b. h.; emp. (אזל‎ to run, melt, be distilled. Gen. 
R. s. 13 (ref. to Job XXXVI, 28) בשחקים‎ nos un היכן‎ 
where are they (the salty waters of the Ocean) distilled? 
In the clouds; Yalk. Gen. 20 (corr. acc.); Koh. R. to I, 7 
בשחקים‎ erre איכן הם נעשרם‎ where are they made into 
distilled (sweet) waters? In the clouds; Yalk. Koh. 967.— 
Esp. obris, paris running waters. Mekh, B'shall., Shir., 
8. 6; à. e. 

Pi, >», Hif. bn to cause to flow; to distill. Sifré 
Deut. 306 (ref. to Deut. XXXII, 2) כנסת ... לסוף שאתה‎ ON 
ומשקה ופי‎ brog if thou gatherest the words of the Law 
after the manner of those who collect rain water in the 
cistern, thou shalt finally be able to make them flow and 
give drink to others. B. Bath. 25° (ref. to Deut. 1. c.) mi 
‘1 mbyaw צפונית‎ rm that is the nothern wind which 
makes the gold run (increases commerce; Rashi: makes 
gold cheap, v.>41). Cant. R. to IV, 15 (ref. to וכ'‎ Dbi, 


ib.) 21 מקצת דבר וזה מזרל‎ bama זה‎ the one lets flow (utters, ` 


emp. 923) one part of the argument, and the other another 
part, until the halakhah shines forth like the Lebanon. 


55 ch. same; part. (or adj.) pl. 82313, ‘i> running 
waters, rivers; v. preced. Targ. Y. Ex. Xv, 8 (0. xix). 
Targ. Ps. LXXYIN, 16; ae. 


D» m.(b. h; bn] IL, cmp. N22!) nose-ring, earring. Kel. 
XI, 9; a. mE men. Ib.8 ^? earrings; האף‎ "272 nose- 
rings. Sabb. VI, 1 ^33, expl. ib. 54° ,גזמל חאף‎ Ex. R. s. 48, 
end; a. fr. 


\ gi? (cmp. tar II a. (דעם‎ to be angry, to rebuke, chide. 
Gen. R. s, 12 בעברו‎ ‘JW who rebuked his servant. Num. 
R. 5.13 משה‎ ia נ'‎ Moses reprimanded him; a. e.—Part. 
pass.t pny, pl. DAB) pets reprimanded, placed under the ban 
(v. 75743). Tanh. Ki Thissa 16 לפנל כ‘‎ Nin 2 he is banned 
in the sight of the Lord; Ex. R. s, 41 napn> זה נ'‎ "n; 
Ab. VI ^ נקרא‎ ; a. fr. —Sabb. 115% "n pry Joh. the ex- 
communicated; Tosef, ib. XIII (XIV), 2 ^1 בן‎ (Var. $1 
Nif.), v. "£r. Taan, 1,7 כבנר אדם הנ' למקום‎ like men ex- 
communicated in the sight of God. Yeb. 72°; a. e. 


' F2, FA ch. same. Targ. Gen, XXXVII, 10 (h. text 
yh). Targ. Ps. IX, 6. Targ. Num. XII, 14 579 ed. Berl. 
(Y. Eta, not ^2); a. fr.—Part. pass. .זר‎ Hull. 1337 רבא‎ 
mn 2 (Rashi E32) Raba was under the ban. 

Ithpe. Eus 0 be chid, chastised. Ab. Zar, 55° niga 
,עלמא‎ v. ga. 


i p» Hif. pun (enom, of — to hurt; injure, וי‎ 
- R.s. 20, beg. ps דלג. .. ולא‎ stepped over the child 
and did not injure it. B. Kam. 1, 1 prb) לרלך‎ to do in- 
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jury in moving (be an active agency of damage); ib. 
21 וכוה חב‎ and when one of them caused damage, the 
offender (P"472) is responsible. Ib. IIT, 6 34 זה‎ aps and 
hurt one another (by collision); a. fr.—V. pyr. : 


Hof. prin to be hurt, injured, damaged. Yb. III, 1, sq. 
10.31 כלים בכלים‎ PINY vessels (belonging to one person) 
were damaged by collision with (another person's) vessels; 
a. fr. 

Nif. pr same. Ex. R.1. c, ends" שלא‎ that they 
be not hurt (by the wolves). Deut. R. s. 7 צפורנו‎ prom ולא‎ 
אחד מהם‎ bw rather than a nail of one of them be injured ; 
a. e.—Usu. part. pir», pin; pl. pir, pim; Ber. 9° 
'21 כל‎ 5 WX has no evil to fear for the indi day. Ib. 40 
^) ואר אתה‎ and thou shalt not get sick; a. fr.—Hull. 142° 
Pes. 85, a. e, ^? AR Miwa שלוחל‎ those going on a religious 
mission will not meet with evil; a. e.—V. pm. 


Im» ch. same. Targ. Ps. 3501, 7 piyob רקרבו‎ (h. text 
i a. e. 

Pa. ^33 same. Targ. Jer. XII, 14 (h. text 3235); a. e. 

Af. PRN (PII), PN same. Targ. O. Gen. XXVI, 11. 
Targ. Ex. XI, 7 mwa... pi) לא‎ ed. Berl. (ed. Vien. 
rw, corr. aec. ; Y an); a. e.— B. Kam. 275 ‘NT חוא‎ 
DUDEN it is he who hurt himself (through his own action); 
ib, 28% .א' נפשיה‎ Ib. 13° תורא דמשאיל וכ'‎ Mp the ox of 
the lender injured that of the borrower. Ib."j^ AN ed. (read: 
with Ms. M."ptx). B. Mets. 117* וכ'‎ "ppa ni the water 
came down and damaged the property of those living 
below; a.fr.—Gitt, 534 מכוין‎ Np לאוזוקי‎ (read: לאזוקלה‎ or 
opr, Rashi (לצעריה‎ he has theintention to harm him. 

7 hpa. pat, Ittaf. prams; Ithpe. PIPN, pyre to be 

hurt, to meet with an accident. Targ. II Chr. XXXII, 31. 
Targ. Job V, 24.—B, Kam. 13 אדלד איתוp מעלמא‎ if he had 
been hurt through any other cause. Ber. 9^ “pee and 
I met with evil; NPI "N23 what was the.evil thou didst 
meet with ?—Lev.R. s. 24 TERM ולחת אתון‎ and you have 
never been injured. Kidd. 29? ">: הור‎ they used to be 
hurt (by a demon, v. pa); a. f. 


i p» m. (b. h.; denom. of Ppt) [junction, touch; cmp. $33, 
רפ‎ &c.,] accident, evil injury, damage ;^? varbuin indemnity. 
Ab. Zar. 1,7 עס וכל דבר שיט בו כ' לרבים‎ anything through 
which the public may be injured. B. Kam.T,1 ... 2 
‘217 לשלם תשלומר‎ the offender is bound to pay indemnity 
with the best of the land (out of his best lands, v. M979). 
Ib.2 ipt? הכשרתר במקצת‎ I have been partly instrumental 
in injuring him, v. "035. Ib.11,5, a. fr, 2 חצר‎ indemnity 
up to half the damage, opp. שלם‎ ‘) full indemnity. Tb. 
VIII, 1 ‘34 בנ‘ בצער‎ (has to pay) damages (for the maimed 
limb), an indemnity for the pain inflicted &c.; a. fr.— 
Pi. arith PPI; constr. vp. Ib. 84? מנ/ וכ‎ ^| ju" we 
may draw an analogy between different cases of mayhem, 
but not between mayhem and homicide. Tb. שור בשור‎ ^ 
damages for an ox injured by an ox; a. fr.—1p13, PP? (fr. 
p~r) cases of damages, laws concerning injuries; damages. 
Ib.1,1, v. ANIL Mekh. Mishp. s. 14; a. fr., v. 212.—Esp. 
N’zikin, (Seder N'zikin) name of the fourth Order of the 
Mishnah, Tosefta and Talmud, also of a section of M'khilta 
Mishpatim. Sabb.319. Lev. R. s. 19 נ' > פרקים‎ N. which 


pn 


contains thirty chapters; a. e.—B. Kam 102° הדא‎ ^ bio 
^5^ the entire N’zikin (Baba Kamma, M’tsi‘a and Bathra) 
is one treatise. : 


Np, 7^2 ch. same. Targ. O. Ex. XXIV,11, Targ.‏ בוק 
(h. text £32). Ib. XX1,19; a. e.—‏ »^ דמותא 12' Y. 5 eu‏ 
Ms. M. (ed. pon) except indemnity‏ לבר מנזקא ?84 B. Kam.‏ 
for loss of limb. Ib. mpr rb vot assess the damages‏ 
due him for the loss of his hand; a. fr.‏ 


TRI v. pre. 


^B (b. h.; sec. r. of ht) 1) to surround; to keep off; 
to set apart. Y. "i12, 512.—2) (denom. of ""75) £o vow to 
be a Nazarite; to dedicate one’s self to nazariteship. Naz. 
IIL,2 שתר ופי‎ ‘td who vows to be a Nazarite for two terms. 
Ib. 5 והוא וכ'‎ ‘Jw "2 if one makes the vow while in a 
burial ground. Ib. לא תִכְזר*17‎ thou must not vow (while 
in a burial ground). Ib.I,5 "aMi אחת גדולה‎ I meant by 
my vow one nazaritic term which I consider a long one. 
Ned, 3° Hib קרא‎ Na") the text (Num. VI, 2) ought to read 
lizzor (instead of Ühazzir) Y. Naz. I, beg. 51* amaa 
mib when he intended to vow nazariteship; a. fr. 

Hif. vn 1) (sub. (כפשו‎ to abstain. Ned. 4° "mma עד‎ 
מכולן‎ (Naz. 3° i25) unless he vows abstinence from all 
of them (mentioned Num. VI, 3).—2) to impose the vow 
of abstinence. Sifré Num. 22 Ow MN אף את‎ "imb Phazzir 
(Num. VI, 2) includes also the imposition of nazariteship 
on others (one's son &e.). Ib. 1כ‘‎ “Apa Y2X9 nN-himself he 
may obligate, but he cannot obligate others; Num. R. 
s. 10; a. e.—3) to be a Nazarite. Naz. 19% אע''פ שלא הברא‎ 
m even if he did not bring the due sacrifice, he must 
resume his nazariteship. Ib. וכ'‎ /&T"rva" when can he 
resume &c.?- After he brought the sacrifice (Num. VI, 12). 

Nif. vr) 1) (with 5) to dedicate one's self to. Sifrél.c. 
לשם‎ “tab isbn the merit of nazariteship consists in 
the dedication of one’s self to the Lord (in the sacred 
motive).—2) (with 2) to abstain from; to renounce. Ib. 
181 "irj הכר מתורתו .. וחוא‎ renounce the law of Moses, 
and he did renounce; Y. Snh. X, 28° "ygn. 


752, WY) ch. same, to abstain; to vow, observe naz- 
ariteship. Targ. O. Num. VI, 3 יזר‎ (ed. Berl.  Af.; Y.II 
"rn^ Ithpe.). Targ. 0. ib. 5 195 ed. Berl. (Var. "325, 
רנר‎ v. Berl. Targ. 0.11, p. 40). \ 

Af. ,אזר‎ nr, WIN same. Ib. 12; v, supra. 

Ithpe. vinx to abstain, v. supra. 


o m. (b. h.; preced.) 1) crown, esp. the Nazarite’s 
hair. Num. R. 8.10 (ref. to Num. VI,7) קראו הכתוב עטרה‎ 
nab the text calls it (his long hair which defaces him) 
a crown on his head. Ib, כקרבן‎ int) his hair is as sacred 
as the sacrifice; a. fr. —2)=ninיזנ,‎ the Nazarite’s vow. Num. 
R. 1.c.; Tosef. Naz. II, 6 (ref. to Num. VI,21) ולא 4 על‎ 
wasp but not the vow to follow the dedication of his 
sacrifice; Y. ib. IT, 52^ top. 21 2 שרקדום‎ his vow must 


precede the dedication of his sacrifice &c. Ib. V,54? bu. 


he turned around (irifled with) his vow. Ned. 90°‏ בנזרר 
v, bad; a. fr.‏ ,נשאל על qr)‏ 
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num 


NO, ^ ch. same, crown; vow. Targ. Num. VI, 19. 
Tb. 5; 2: “fr.—vV. std. 


T13 easy, v. m. 


n) (b. h.) pr. n. m. Noah. Ab.V,2. Snh. 108^; a.fr.— 
לח‎ jב,‎ pl. r3 52 Noahide, the human race; 4 ‘a nish laws 
obligatory upon all mankind, contrad. to sueh as bind 
Israelites alone, universal laws. Tosef. Ab. Zar. VIII (IX),4 
נצטוו בנר ני‎ ... by the gentiles have been commanded seven 
laws, namely, concerning justice, idolatry &c.; Snh. 56°; 
a.e.—Ib.> וכ'‎ m כל האמור... בן‎ the gentile stands fore- 
warned concerning all that is said in the section on 
sorcery (Deut, XVIII, 10-12); Tosef.1.¢.6. Snh. 59^ rta כל‎ 
‘979 שנאמרה לב'‎ whatever law has been published for the 
Noahides (prior to the Sinaitic legislation) and repeated 
at Sinai &e. Tosef. l. 6. 8. Ab. Zar. 64^ ‘J כל שקיבל .. ב‘‎ . 
(a gentile entitled to citizenship in Palestine) is he who 
obligates himself to observe the seven Noachidic laws, v. 
^b; a. v. fr. 


"an? (b. h.) pr. n. m. Nahbi, one of the twelve spies. 
Sot. 34h; Tanh. Sh'lah 6. Ib. Haz. 7, v. Xam. 


pias m. (ban) the complainant in a case of battery. 
Shebu. ‘Vil, 1; A; a fr. 


$1123 I, v. om. 


TI + (782) =n, rest, relief. Gen.R. 5.10, end‏ נְחֲה* 
SO jo when the hands of their Maker‏ ,.. נלתך להם ני 
left off from (extending) them, they were given rest‏ 
.הנילה 16 (permanency); Yalk. ib.‏ 


DAM, v. e. 


(b. h.) pr.n. m. Nahum, 1) N. the prophet. Pesik.‏ נְחוּם 
Nah., p. 197%; a. 6.—2) N., name of several Tannaim a.‏ 
—Sabb.TI, 1, a. fr.‏ ,^ הלבלר ^56 Amoraim. Peah II,6; Naz.‏ 
WIN ^2, v. 725. —Y. Taan.‏ גם זר “tan '3.— Taan. 21% a. fr.‏ 
top ^; ) Ber. IX,14*top binon).—Ib. VIII, 12° bot.,‏ ^64 ,1 
(;מנחם בר' סרמאר 50% (Pes, 1043; Ab. Zar.‏ ;^ בי ר' a. fr, "Na"‏ 
^j, —Y. Bets, V, 63°‏ איש WIP‏ קדשים Y. Meg.1, 72^ bot., a. fr.‏ 
R. N. brother of R. Ila; a. e.—V. Fr. Mbo, p. 116°.‏ 


mA, Y. Ber. III, 6* (ed. Krot. nn q. v.). 


NX, rman pr. n. m. N’hunia, 1) son of one 
J oseph ben Pakhsas (Paskas). Sifra Emor, beg. (also (חונלא‎ ; 
Y.Naz.I, beg. 554; a, e—2) name ofseveral Tannaim. Eduy. 
VI,2 בן אלינתן‎ ^.—Ib. VIL, 9 בן גודגדא‎ ^ (Gitt, V, 5 pri).— 
Ab. III, 5; Ber. IV,2, a. fr. הקנה‎ ja ^; Meg. 284 Ib. ^ 
הגדול‎ (Ms. M. Nm, v. Rabb. D.S. 8.1. note).—3) Y. Shek. 
V, 489; B. Kam. 50° /2 bin ^ N. the well-digger. Omp. 
“yin, won. 


3m pr. n. m. A'hunion (Onias, emp. iin). Y. 
Ned. VI, end, 40°; Y. Soh. I, 19? top roma. 


wars, v. .נוחזש‎ 


, ,נחושת‎ non f. (b.h.) 1) copper. Zeb. 22 (ref. to 
Xx, XXX, 18) ‘on הקשתיו‎ ^25 T compared it (the foot of the 
laver with the laver itself) with regard to its being of 
copper, butnot with regard to anything else. Pesik, Ekhah, 
p. 122% 4319 מטבעות של‎ silver-plated copper coins. Keth. 
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VII, 10, v. £03; a. fr. —2) bronze, v. next w.— 3) copper 
vessels. Y. Keth. X,334 bot. ‘212m pa ya" לחרות‎ to seize 
(for the widowhood) copper vessels and dining plates.— 
4) the (copper) bottom or rim. Sabb. 41° nimbi מפני‎ 
מחממתה‎ because its double bottom gives out heat to 
warm the water (even after the removal of the coals). 
Kel. VIII, 3; IX, 1; 3 tum של‎ ^ the (copper) rim of the 
stove. [Yoma 88% v. next w.]— 5) the polished, smooth 
side of skin (pop). Y. Meg.I, 71% top imi מקום‎ on 
its smooth side, opp. מקום שיער‎ the hairy side. 


(inp T m. (preced.) bronze. Midd. II, 3;‏ ,כחוּשְפן 
Because‏ מפני שנ/ מצהיב 41% Tosef. Yoma II, 4; "Y. ib. III,‏ 
bronze has the appearance of gold; (Bab. ib. 38% “357‏ 
v. preced.) because‏ ,נחושת (from‏ שנתוּשתן מצוהבת היתה 
the bronze of which they were made was goldlike).‏ 
N*P3bp ^» (Var. NUI) it was Corinthian‏ היה Tosef. 1. c.‏ 
;(קלניתא (Ms. M,‏ נחושת קלוניRn bronze; Yoma 1.0. nan‏ 
Yalk. Cant. 985.‏ 


TZ, ma TI m. (b. h.) Nehushtan, name of the 
copper serpent erected by Moses. Targ. Ii Kings XVIII, 4. 


NOAM, ,כחותה‎ v. אַנְחוּחָה‎ 
Noi, noima m. (ng) one going or coming down, 


esp. one coming from Palestine to Babylonia. Y. Shek. VIII, 
51% a. e. אבדומא נ'‎ (not NITIN) A. who had been in Baby- 
lonia. Y.Kil. IX, 82^ bot. עולא 9 הוח‎ Ulla had gone to Baby- 
lonia; Y. Keth. XII, 35° bot. (not N553).— Pl. constr, "tyr. 
Targ. Ps. CXV, 17 ed. Lag. (ed. "r12); a. oo 9 cd 
go ^ 4 ,שאילתינחו לכל‎ I inquired. of all 2 B. 
Mets, 85° (not nono); a. fr. i 


nm (b. h.; cmp. mi) to bring to rest, to lead.‏ ,נחי 
he‏ לא zm»‏ ממצרים וכ' )17 Ex. R. s. 20 (ref. to Ex. X11,‏ 
did not lead them from Egypt to Palestine by the route‏ 
of eleven journeys; Tanh, B’shall.1 Dam) tm) nakam means,‏ 
he led them; v. nim),‏ 


^n m. (bin, bor; emp. bri) 1) basket for catching 
fish. Y. Sabb. XIII, end, 14% [read;] ולהעלות נ' של דגלם‎ 
‘31 and to bring up a basket of fish with the child; (Men. 
642 (מצורח‎ .--2( bee-hive, also the bees of a hive, swarm. 
Y. Sabb. IV, 74 top של דבורין‎ ^ (Bab. ib. 48* mans); Y. 
Bets. V, beg. 624; a, e.—B. Kam, X, 2 זה‎ ^^ NX^ מכאך‎ this 
swarm came from here, Tosef. Bets, 111, 4. Tosef. M. 
Kat. 1,6 נחול דבורים שברn וכ'‎ ed. Zuck. (Var. (כחיל‎ a 
swarm of bees that flew away may be brought back 
(during the festive week); a. fr.— Pl. bb), T^r». B. 
Bath. V, 3 ‘21 פירות כוורת נוטל שלשה‎ he who buys the 
issue (bees) of a bee-hive takes three swarms of young 
bees &e., v. ba. 


bu ch. same, swarm. Targ. Y. Deut, XXI, 8 דמורנלן‎ ^ 
a swarm of worms, v, RIYA, 


nom f. (homilet. =n) inheritance. — Pl. ribns, 
Midr. Till. to Ps. V, 1 (ref. to הנהילות‎ ib.) שחי הנ שנחל‎ bs 
^51 דוד‎ ed, Bub. (oth. ed. "3, corr. acc.) for the two in- 
heritances, because David inherited royalty &c.; Yalk, 


br 


ib. 629 .על שכל נחלות‎ Midr, Till. 1. 6, נחלנו וכי‎ /s «mes two 
inheritances: we inherited thee and inherited the Torah. 


DM, v. en. 


nar f. (yr13) pressing, driving on. Num. R. s. 10 
(ref. to Jud. IV, 3) 92 פפר שחיה מחרפם ומגדפם‎ 8 
he railed at them while driving them on to labor. 


“PETZ m, pl. r$ (b. .ג‎ en; WM) nostrils; trnsf, 
outlets. Tosef. Mikv. V, 1. 


NIS ch. same, nostril. Targ. Job XXXIX, 20; a. e.— 
Gitt. 692 מכ‎ "NNT לדמא‎ for bleeding from the nose. Suh. 67% 
mania... wi כפרץ‎ blew his nose and threw bands of 
silk out of his nose (Rashi: "7137", v. preced.); a. fr.— 
PL pn, .חיר‎ Targ. Ps. CXV, 6; a. e.—Y. Yeb, XVI, 
beg. 15* jon by ... רחבי‎ put plasters on their noses 
(to disguise themselves); Y. Sot. IX, 23° bot.; v. ")bE"D. 


the‏ ^ שלהן 3‘ 17° stabbing. Hull.‏ )1 )93^( + נחירה 
flesh of‏ בשר 2‘ stabbing of them is named sh’hitah. Ib.‏ 
an animal killed by stabbing (instead of ritual cutting).‏ 
blood of a stabbed animal; a. e.—2) the‏ דם ^ 1 Ker. V,‏ 
mucous discharge of a healing wound. Nidd. 84°,‏ 


ET, v. nos. 
NOVI, v. sop. 
רמא ,נכחיתי‎ 3, v. soim. 
POTT, v. som. 


5nj m. (b.h.; ,חול‎ bhri; emp. nnn) wady, river-bed, 
ravine, stream. Sabb. 56° (ref. to I Sam, XV, 5) "pos by 
כ‎ (he was discussing) the subject of nahal (Deut. XXI, 4), 
i.e. the regard due to human lives. Cant. R. to I, 2 עד‎ 
שנעשה 2 נובע‎ until he (through his erudition) becomes 
like a bubbling stream; a. e.— Pl. pny, dn. Ib, מה‎ 
מים .. ונעשין נ' נ'‎ as waters come down in drops and 
grow to be torrents; Midr. Till. to Ps. I. Ber. 16? (ref. to 
Num. XXIV, 6) מה נ'... אם אהלים 1כ‘‎ as. the waters of 
Streams raise man from uncleanness to cleanness, so do 
the tents (of learning) &o.; a. fr. l 


5r, Nom) ch. same. Targ. Gen. XXVI, 19. Targ. 
Num. XIII, 24. Targ. Ps, LXXIV, 15; a. fr. —[Targ. Is. 
XXXVII, 12 br», v.5*15 TIL] — PI. rem, nsdn, "br. Targ. 
Deut. VIII, 7. Targ. Koh.1,7. Targ. Prov. VIII, 26 (h, text 
(חוצות‎ ; a. e. 


m (b. h.; denom. of ren, a. v.) to inherit. B. Bath. 
VIII, 1 "ema Tormis Wh there are such relations as 
inherit from and eventually transmit to one another (e.g. 
father and son); ולא מנחללרן‎ bry Wy and some inherit, 
but (when they die) do not transmit their estate to those 
whose natural heirs.they would have been (e. g. son and 
mother) Kidd. I, 10 yh את‎ brin and shall inherit the 
land (of life everlasting). Sifré Num. 188 שהחבנות‎ , , YTY 
נוֹחֲלוֹת‎ Moses knew that daughters (in the absence of 


: sons) are legal heirs. Midr. Till. to Ps. V, beg. (ref. to 


Num, XXI, 19) 1 בא עליהם‎ v^» mwa when they àdopted 
idolatry, the angel of death came upon them. Ib. נחלו‎ 
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they adopted the Lord as‏ להק"בה לאלוה והוא 4 וכ' 
God, and he adopted them as a people; ib, "momy maryana‏ 
through the gift (of the well in the desert) I adopted‏ לאל 
(ed. Bub.)‏ מתוך שנתן "b‏ הקב"ה הבאר נחלתי אותו God;‏ 
because the Lord gave me the well as a gift, I adopted‏ 
and since‏ וכיון שניתנה לו במתנ him; Erub. 54? bw bri‏ 
it (the Law) is given ‘him as a gift, the Lord claims him‏ 
as his own; a. fr.‏ 

Hif. €— to transmit by legal succession; to give in 
possession. B. Bath. l.c. v.süpra. Tosef. B. Mets. XI, 32, 
a. fr, מנת כן ה' וכ'‎ byw for Joshua gave possession of the 
land with such provisions (restricting the rights of owner- 
Ship) Ukts. IIL 12 וכ'‎ bרְנַהל‎ nap עתיד‎ (Snh. 100% (מיחן‎ 
the Lord will in the hereafter give every righteous man 
possession of &c. B. Bath. 114^ אין הבן יורש את אמו בקבר‎ 
‘34 להנהרל‎ a son in the grave does not succeed his mother 
so as to transmit his estate to his paternal brothers; a. fr. 


NT, v. 5n ch. 


ntm f. (b. h.; bin) (turn, lot] inheritance, right of 
Succession. B. Bath. VIII,4 93 nan "nw" Jan "ns the 
same law of succession applies to sons and (eventually) 
to daughters (v. ib. 122°). Bekh. VIII, 1, v. 153. Midr. 
Till. to Ps. V, 1 (play on rubr? ib.) שנחלתם וכ‎ ^n על‎ for 
the possession which you took from me, and for tlie pos- 
session which 1 took from you; a. fr.—Trnsf. the central 
sanctuary at Shiloh or at Jerusalem. Tosef, Zeb. XIII, 20; 
Zeb. 119^, sq.; Még. 10% contrad. to rimo. — Pl. nib. 
B. Bath. VIII, 2 ‘21 / סדר‎ the following is the order of 
succession (among relatives). Ib.1179 ^) משונה נחלה זו מכל‎ 
pbivaw this division of inheritance (after the conquest of 


Canaan) is different from all other successions; a.fr.— 


Yalk. Ps. 629, v. T°. 


an (b. h.; emp. 13) to be at ease. Ex. R. s. 20 (homi- 
letic interpret. of pra, Ex. XIII, 17) מתנחם‎ "iw אמר הקב''ה‎ 
'2^ the Lord said, I shall not be contented, until &c., for 
we read bri ולא‎ (perhaps meant for om) Nif.). i 

Pi. nnn] to comfort, console, Pesik. Nah., p. 128° b 
הקב''ה אכ" ואתם נלך נְנְחַמְנָה‎ the Lord said to them (the 
prophets) Myself and you, let us go and comfort her 
(Jerusalem); ib. 35 va» finn: comfort her, O my people; 
comfort her, you on high (angels) 86. Ib, שלחנ‎ n'apn 
אצלך לנחמף‎ the Lord sent me to thee (Jerusalem) to 
comfort thee. Ib. «29 "Sari Jinn) comfort me, comfort 
me, O my people. Pesik. R. s. 30 dab ונכנסו הביריל‎ and 
his friends came in to comfort him; Qro אם על אשתו‎ 
fon "b if.it is for the loss of his wife that they seek.to 
console him, and he refuses to be consoled &c. Midd. 
1,2 Tjana^ השוכן בבית הזה‎ may He who resides in this 
house console thee. Y. Gitt. V, 47^ top; Y. Dem. IV, 24% 
bot. אבילר וכ'‎ Tua and you must comfort the gentile 
mourners (of your place) as well as the Jewish mourners; 
Y. Ab. Zar. I, 39° bot. נרחמ"ם‎ (corr. acc.); Tosef. Gitt. V 
(III),5; a. fr.—bnan the consoling friend of the mourner. 
Yalk. Prov.947 W... בבית האבל בחול פרדס 99 ורחיב לאבל‎ 
וכ/‎ ^ya מנ' פררם‎ nb in the house of the mourner, on week 
days, the. comforter breaks the bread and gives it to the 
mourner, as it is written (Lam. I, 17), ‘Zion breaks (the 


TUS 


bread) with her own hands, she has no comforter’, but 
if she had a comforter, the comforter would break it &c.— 
Pl, oro, yana. M. Kat. 27? בלח המ‎ the room where 
the comforters meet, Ib.5 5^ 2 Y... 353"515 ND as soon 
as the mourner nods with his head (indicating that he 
accepts their consolations), the friends are no longer pèr- ` 
mitted to sit with him; a. fr.—Sabb. 1523/12 1b שאין‎ Tra 
a deceased person that leaves no direct relations to be 
comforted, 

Nif. om), Hithpa. omna, Nithpa. emana 1) to be com- 
forted, accept consolation. Pesik.1.c. enims qox מר‎ which 
of them is in need of being comforted?; ib. pra. ‘Snh. 
19° vano be comforted. Ib. מאחרים‎ trova receiving 
consolations from others. Pesik. R.l c. מתנחם‎ TANYI, Ve 
supra, Gen.R. 8.84 ‘21 על המתים‎ nama people accept 
consolation for dead persons but not for living ones (that 
have disappeared); a, fr.—Ib,s.27 (expl. ma", Gen. VI, 6) 
מתנ/ אנר שבראתר וכ/‎ I have that consolation that I created 
him (man) to live on earth below &c.— 2) to seek com- 
fort; to be sorry, regret, reconsider. Ib. שעשרתו‎ "3x Sra 
'5* I regret that I made him, and.that he was placed | 
on earth. Ex. B. 8.45, beg. מתנ' עליו‎ "31 and I am sorry 
for him (reconsider my judgment). Num. R.s.23 (ref. to 
Num. XXIII, 19) trib מא בן עמרם עשה אותו‎ did not the 
son of Amram cause him (God) to reconsider (Ex. X XXII, 
14); ib. erm; Y. Taan. I, 65> bot. omynw שעשה לאל‎ ; a. fr. 


DIM, OND ch. same. [Targ. Y. IE Gen. XXXV, 9 
mast: some ed., ‘read : mam Pa.; v. 823 IL] 

Pa. tm, tre fo comfort. Targ. Gen. L, 21 bn) ed. 
Berl, (v. Berl. Targ. O. II, p.18). Targ. Is. LXI, 2; a, fr— 
Targ. Job II, 11 nnpinnl> to comfort him.— Part. on, 
pl. "31129, v. preced, Targ. II Sam. X,3.—Keth. 8? אחא‎ 
/2^ צעורר‎ "oim he came to console, and he grieved him? 
Y. Shek. V, 48% bot., a. e. mmaa בער‎ desired to comfort 
him. Snh. 19? אהרינר וכ'‎ wana "> when others comfort 
him; a. fr. 

Ithpa.onnx as preced. Nif. Targ. Job XLII, 6; a. fr.— 
Y.l. c. mamama ולא קביל עלור‎ and would not allow himself 
to be comforted; 8. e. 


rum f. (b. h.; preced.) consolation, relief. Taan. 11? 
צבור‎ fum אל "ראה‎ (Yalk. Ex. 264 ,בנחמות‎ pl.) shall not 
live to see the relief of the community. Pes. 54" (man 
does not know) ^n o what day his relief from trouble 
will come; a. fr.—Esp. הזכ‎ the comfort (of Zion), resto- 
ration of Israel. Macc. 5°, a. fr. (a euphemistic affirmation) 
/25 Nb ^ אראה‎ may I not live to see the consolation, 
if &c.— Pl. nan. Y. Ber. V, beg. 8% the prophets Tw 
^ חותמין .... ובדברל‎ who closed their books with words 
of praise and of consolation (predictions of relief; Bab. 
ib.31* ;(תנחומים‎ e. 


xoa, infin. Pa. of t q. v. 


mam (b. h.) Nehemiah, 1) N., son of Hácaliah, 
governor ‘of Judea. Sabb. 198% Snh. 93?; a. e.—-2) name 
of several Tannaim and Amoraim. Yeb. XVI,7 N. of 
Beth-Déli.—Ter. VIII, 6, a. fr. R. N.-—Men.68^ Judah beri. 
N.—Pes. 225, a. » fr. העמסוני‎ 2.—Y¥. Ber. I, 6^ (some ed. 
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vem 


Yo? 


mvanma).—Y. Peah 1, 16¢ bot. ;ר“ ^ בר עוקבן‎ Y. Yeb, XIV, 
beg. 14° ע'‎ "va בר‎ ^5 ^ — Y. Shek. V, end, 49%; a. oth.— 
V. Fr. Darkhé p. 137; p. 176; M’bo p. 1165, 


"nam m. (mo; formed like (נחתום‎ attendant at 
hot baths, bather (practicing medicine). Y. Ab, Zar, IT, 404 
top, opp. רופא אומן‎ professional surgeon. 


POMS, pl ot worm. 


pr. n. m. Nahdman. Gen. R. s. 25, v. ro Hif.—‏ נחמך 
Esp. name of several persons. Y. Dem. J, 22%; Y. Shek.‏ 
Y. Meg. I, 70 top; a. oth.—V. Fr.‏ .4 שמואל בר ^ 484 V,‏ 
M’bo, p. 116% sq.—Esp. R. N., the renowned Babylonian‏ 
Amora, Keth, 94?; a. fr.‏ 


"3272 pr. n. m. Nahmani. Pes. 235, a. fr. שמואל בר‎ 
^. Y. Sabb. I, 33 bot. ^5 נחמן בריה דר' שמואל בר‎ ; Y. Meg. 
Y, 70^ top בר נחמן‎ ^b ברה דר'‎ yam; v, preced, —R. Hash. 
345, a, fr, ') ,רבה בר‎ 


NAMI + ch. — b. or — PL Nan), yan. Targ. Y. 
Gen. L 21. arg. Is. XVIII, 4 (ed. Lag. Tem); a. fr. — B. 
Kam,38^ דבבלאר‎ ^s גב"‎ "b מאר איה‎ what do I care for 
the consolations of the Babylonians? B. Bath. 14^ ^» rm9703 
and ends with consolations. Ib, ^b סמכינך,. רנ'‎ we join... the 
consolations at the end of one book to those at the be- 
ginning of the next, v. N)z"r.— Y. Snh. X, 28° bot, וכל‎ 
'2* 21 1332 and all the good times and consolations (pre- 
dicted) in the world have come true in my own days. 


NIMI, pi. of sx. 


ym (emp. חצץ‎ 1 a. yn I) to squeeze in, strap. Part. 
pass. y closely corded. Y. Meg. 111, 74° bot. (not mM), 
v. ND». 


03 (sec. r. of ,חור‎ 4M) 1) to perforate, esp. to kill 
by stabbing. Hull. V, 2 “nism if one stabs (instead of 
cutting according to ritual) Pes, 49> nid מותר‎ you 
may stab him.—[Sifra Aháüré, Par.9, ch. XIII ,שלא תנחור‎ 
read: non, v. om; Rabad "jin, v. vp] IT.]—2) (denom. 
of Bh) fo discharge mucus, run. Nidd. כל זמן טנוֹחְהֶת64:‎ 
as long as the healing wound discharges matter, V. mm. 

Pi. "r2 to be stabbed. Hull. 17? (ref. to or, Num. XI, 
22) להם מלבערא ליה‎ "re^ (not ^I») if no ritual cutting 
was prescribed for the people in the desert, the text 
ought to have read, ‘shall be stabbed for them’. 

Pi. ams (denom. of am») to snort. Snh, 94* (play 
on וכרתר רכ' (סנתהיב‎ HOw he spoke and snorted forth words 
against heaven. i 


7n? ch, same, 1) fo stab. Targ. Y. Num, XXII, 40.— 
Gitt. 693 ‘21 לכלבא‎ tmbn and let them stab the dog in 
the pupil of his eye.—2) to blow the nose, sneeze, to give 
a sign by means of a nasal sound. Ib. 685 ‘35 לרח רב‎ ^ 
R. H. uttered a sound of warning behind him. Sabb. 
152b ‘21 בהר‎ ^ R. A. (who was buried there) snorted at 
them (warned them off; Ag. Hatt, Dn). R. Hash. 34^ "5 
לך‎ ROW) (ed. ,נהירנא‎ v. Rabb. D. 8. a. l note 8) when 
I give thee a sign. Ber. 62°, 

Pa. “m fo rebuke, Kidd. 81> בדה‎ ry they rebuked 
him (for his misbehavior). ; 
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נחש 


f. (preced.) wrath. Gen. R. s. 67 (ref. to Am.‏ נחרפא 
his anger and his wrath do‏ עוברתרה L11) ME Maran‏ 
not cease &c.; Yalk. ib. 116 manm (eorr. acc.).‏ 


‘WIND (b. h.; emp. trib) to whisper. 

Pi. ברחש‎ to divine, to make action dependent on an 
omen, to augur. Tosef. Sabb, VII (VT), 13 Dra WINN 
וכ'‎ a diviner (under the law, Lev. XIX, 26) is he who 
says, ‘my staff fell out of my hand’ (it portends evil) &.; 
Snh. 65>, Ib. 66% כגון אלו המְנְחשים בחולדה וכ'‎ like those 
who divine (evil or luck) from a weasel, birds &c. Y. Babb. 
VI, end, 8% rb» כל המנתש סופו לבוא‎ if one believes in 
omens, what he fears will finally befall him (with ref. to 
נחש‎ Nb Num. XXIII 23, changed into Wms 15); Ned, 32* 
לר נחש‎ wman כל‎ for him who believes in omens, the 
omen exists (will be realized). Ib, כל אדם שאינו מנ'‎ he 
who rejects divination. Mekh. B'shall. s. 2 Sn" שמא‎ 
‘21 ורחזרר‎ lest they consider it a bad omen and go back. 
Th. וכ'‎ wn) מדון‎ pin and the Midianite elders con- 
sidered (Balaam’s death) a bad omen and went home; 
a. fr. — Sifra. Vayikra, Par. 9, ch. XIII (ref. to Lev. 
XVII, 3) [read:] Worn שלא‎ thou must not augur (v. 
however, “p3 IT). 


I, Pa. wna, '5 same. Targ. II Kings XXI, 6. Ib.‏ נחש 
דנחיש >95 XVII, 17 (ed. Wil. Wn Pe); a. fr.— Hull.‏ 
because he had made his movements dependent on an‏ 
as to purse and‏ כ"ס. . מִנַחֲשֵׁי אדנש" 21‘ omen. Yeb. 120b‏ 
bag people are superstitious and do not lend them; ja e.‏ 


TI, Af. tmx, trn» (denom. of tm) fo use‏ נחש 
copper and plate it with silver, to plate. Pesik. Ekhah,‏ 
Wm make it plated for him (in place of‏ ליה 1225 p.‏ 
solid silver); Yalk. Is. 258 WnoN, read: ^IN,‏ 


m. (b. h.; WM) divination from omen, super-‏ נחש 
bya a believer in omens. Ned. 32%,‏ נ' stilion, Num. R. s.20‏ 
although‏ אע''פ ND‏ נ' רש סרמ v. Urs. Y. Sabb. VI,8^ bot.‏ 
you must not make them an omen, they are a sign (pre-‏ 
an omen which‏ כל 5 שאיכו .. sage); Hull. 95°. Ib, ^» too‏ 
is not proposed in the manner of Eliezer ... (Gen. XXIV,‏ 
13,sq.) or of Jonathan (I Sam. XIV,9,sq.) is not con-‏ 
sidered a divination (in the sense of Lev. XIX, 26); ia fr.—‏ 
PI, ning, Tanh. Balak 4 ^ b99, v. supra.‏ 


cu m. (b. h.; Wha) 1) [the hissing,] serpent. Gen. 
R. s. 22 הקדמונ‎ ^ the original serpent (the seducer of Eve). 
Ib.s.20 זה רשע בעל תשובות‎ ^ that serpent is wicked and 
skilled in arguments. Bekh.8* /21 DY 92055 כ'‎ a serpent’s 
pregnancy lasts seven years, and for that wicked animal 
I find no parallel (in the vegetable kingdom). Gen. R. 
s. 54 nha bw ^ the domestic serpent (harmless); a. fr.— 
Fi, ngn, Ib. s. 84 ועקרבים‎ 4 snakes and scorpions; a. fr.— 
2) a pungent (poisonous) fluid in the leaves or in the 
stems of onions kept for a long time in the ground. Erub. 
295, — 3) a disease of the eye, v. Tian. Bekh. VI, 2 חלזון‎ 
/2^ ^, expl, ib.38? as identical with הלזון‎ Tosef.ib.IV,2; 
Sifra Emor ch. IT, Par. 3. 


ch.—h. una. Targ. Y.II Num. XXIII, 28.--‏ נחשא נחש 


xm 
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Snh. 19% להר‎ mh NP כ'‎ (by saying to his comforters, ‘be . 


comforted’). does he not cast an evil omen on them (that 
they would suffer bereavement)? Gen. R.s.87, v. T3; 8. e.— 
Pl. jira, .נה ,נחשיא‎ Targ. Num. 1.6. (0. ed. Berl. tina). 
Targ. O. ib. XXIV, 1. Targ. Y. Lev. XIX, 26; a. fr. 


wm, (öm, ) NUT m. ch.=h. nim. Targ. Jer. 
XY, 20. ` Targ, Num. XXI, 9; a. fr.—Y. Kidd. I, 58d "hp ^ 
baby ^? copper rises and falls (silver being the standard), 
v. Rp’. Esth. R, to 1,22 מה דחדין קרתוגא ד וכ' (ה/ עזריה)‎ 
what purpose this copper vessels serves, an earthen vessel 
may serve as well; Lev. R. s. 12 (not nwro);-a.e. 


P. Sm. 1404) a crushing‏ ,מחטופא m. (Um; Syr.‏ נחשול 
gale on high‏ ^ (שבים) wind (cmp. I Kings XIX, 11); esp.‏ 
sea, also Nahshol, a spirit. Tosef. Yoma II, 4; Yoma 38*‏ 
nyo). Tosef. B. Mets. VII, 14; B. Kam,‏ גדול 41% (Y. ib. IIT,‏ 
ספינה שעמד Y. B. Mets. VI, end, 11° bpm ^ ib»‏ ;116° 
if a gale threatened the ship, and they lighted it.‏ 21/ 
(corr. ace). Num: R. s. 13‏ אחזו נחשולה 39 Pesik..R. s.‏ 
because he‏ על pw‏ שירד תחלה לכ שבים (play on pem)‏ 
was the first to go down to the surf (or to Nahshol) in‏ 
a nakshol in the‏ עמד vb»‏ 3 שבים וכ' 565 the sea. Gitt.‏ 
sea stood up against him to drown him; Yalk. Koh. 972‏ 
.2 של ים 


| נחשולא כחשול‎ ch. same. Taw Jon. I; 4. Ib.15; 
a. e.—Lev. R. 8.22 מחא נ' ברמא‎ a nahshol smote the sea; 
Gen. B. s. 10 Nhיב מהארה נחשלא‎ (corr. acc.); Koh. R. to 
V,8 .מחא ^ גו רמא‎ 


(b. h.) pr. n. m. Nahshon, prince of the tribe‏ נחשון 
h. Snh. 12? (in a secret‏ נשלל of Judah. Num. R.s. 13, v.‏ 
letter) “2 "5"^" "Ova the burdened (the officers) of the‏ 
offspring of N., i. e. of the Nasi of Palestine; a. fr.‏ 


uen, mwm (not (כחש"ד'‎ m. (Pers,, v. Nöld. 
Mand. Gramm, p. '63) hunter; a shrewd man. Targ. 
Gen. XXV, 27 (h. text "^x ;ידע‎ cmp. Gen. R. 8,63; Tanh, 
Tol'doth 8). 


NDW, + Nosti. 
Tom. grum. 
nns, PET, v. nyin, otim. 


(אנְחוּתָה (o. h; no) 1) rest, tray, stand (v.‏ + נדזת 
"b> a wooden‏ עץ העשוי לנ' Hag. 265; Men. 96% a. e,‏ 
utensil intended for resting things on it (table &c.). Gen.‏ 
Noah was named from‏ לשם ^ התיבה נקרא 33 ,8 ;8.95 R.‏ 
boo‏ של the resting of the ark (Gen, VII, 4). Yeb,103‏ 
Ar. (in ed. our w, omitted) a sandal used as a rest‏ 9 173 
for an idol.—2) ease; gentleness; comfort. Eruh. 835 rw5w‏ 
which one neighbor can make use of with‏ תשמישו na‏ 
at a slow‏ במ >56 with difficulty. . Ber.‏ בקשה ease, Opp.‏ 
at full speed. Snh. 92%, v. 373; a. fr.—‏ ברדוף trot, opp.‏ 
wann‏ ^ ^ עשרתר 95% gratification, pleasure, Keth.‏ 5^ רות 
she may say, I did it only to gratify my husband‏ לבעלר 
“TS‏ לעשות ^ ^ לנשרם (but did not mean to sell). Hag.165‏ 


viny 


ting their hands on the sacrifices). Ber. 17* ^2 wisi 
axb and acts so as to please his Creator; a. fr. 


nm (b. h.; sec. r. of 2) to be put down, to'go down. 
Nif. nn) same, to be humbled, bow. Y. Ber. IV, beg. 7% 
(ref. to Mal. IT, 5) Nin 2.... קודם‎ before he mentions 
the Name (in the benediction), he must. bow. — V. Nb. 


nm, mm ch. same, to go down. Impf. nim, inf. 
nma, mam, imper. nin. Targ. Ex. XV, 5. Targ. Y, Gen. ` 
XLIV, 26; a. fr.—[Targ. 7.11 Gen. XLIX, 23 RANY», some 
ed. NEDAD, read: Noag Pa.]—Sabb. 41° כְחַית‎ "5 when 
one is going down (to bathe). Ib. "hima Np כר‎ when they 
were going down. Meg, 25° ההוא דני וכ'‎ a man went down 
(to the praying desk) in the presence of &c. B. Kam, 39% 
וכי‎ pab ^ goes down to the depth of the law; a. fr— 
B. Bath. 133% לדרקלא‎ mrt? she seizes the palm-tree for 
her widowhood, v. TQ. 
~ Pa. mms 1) to put down, Yoma 47° וכ'‎ mem and 
let him put down the pan; v. "tin L.—2) £o lower, remove. 
Targ. Y.IL Gen. XLIX, 23 (v. supra; Y. I לֹמַחְתָּא‎ Af). 

Af. rris, mms fo put down, rest; to let come down. 
Targ. O. Deut. XXVIII, 56 (h. text 489). Targ. Y. I Gen. 
XLIX, 23, v. supra. Targ. O. ib. IL,5. Targ. Ez, XXIII, 


15; a. fr.— Part. pass. niya (naya); f. Nba; pl. enya; 


jnnn placed, resting, lying; inlaid. Targ-O. Gen; VIII, 11 
(ed, Vien. nya; Y.rrya). Targ. Jer. XXIV, 1. Targ. Esth. 
VIL, 15; a. fr. .— Pesik. B'shall, p.91? לכון‎ moma והוא‎ and 
he will take bread down out of the oven (cmp. m Ir). 
Taan, 21° גברר וכ'‎ rry הוה‎ used to place men apart &e. 
Babb. 101% וכ'‎ mapy ,גוד‎ v. "3. Ned. 91^ "brin yon "n 
וכ‎ cress was deposited there. B. Bath. 69°, a. fr. 

Ithpe. pms, Ithpa. rmx 1) to be brought down. 
Targ. Gen. XXXIX,1. Targ. Ez. XX XI, 17; a. fr.—Y. Peah 
XIII,21* bot, איתכחת מן נלכסור‎ became poor, v. 707; Y. 
Keth XI, 34° bot. — 2) (of an argument) to be settled. B. 
Bath. 199% כן הדא‎ NONIN, v. כו‎ Ithpe. 


NOT) f., constr. mmm (preced.) layer. Targ. O. Ex. 
XVI, 13 (Var. non, ְחָתַת‎ h. text MAS). Targ. Ps. CX, 3 
(Bxt, mN), 


m, (enn; emp. owt) baker of bread‏ נחהם ,נחפום 


in ‘moulds, professional baker. ` Tosef. Halli 1,7 אחד‎ ^ 


the professional baker has to give'one forty-‏ מארבעים וכי. 


eighth portion of his dough to the priest, opp. n"an בעל‎ 
a private baker; Y. ib. II, end, 583, Hall. II,7 שחוא‎ ^ 


+ עושה למכור בשוק‎ the baker that makes bread for sale 


in the market, Y. Dem. V, 244 top טפוס אחד וכ'‎ mus ^ 
each baker makes his own peculiar. form of bread, while 


.the dealer (פלטר)‎ deals with many bakers; ib, Mwy ^ 


to let the (offering) women have the satisfaction (of put- 


2h כמה טפוסין‎ a baker makes several forms, while the 


dealer deals with one baker; a. fr.—^n rii ^^ R. Judah, 


the baker, prob. identical with R. Judah ben Baba. Y. 
Hag. II, 77° bot. Tosef. Ohol. XVIII, 13; a.e .— Pl. eat, 
enm. Y. Hall. l é.. Kel. XV, 2; רה‎ 1 a. fr. 


mier Naim. ^in ch. same: Targ. Gen. XL, 
0 a; fr.—Pl. viens, vois, waima 1b.2. Y.ib.1. 
Targ. Jer. XXXVII, 21; a. e. — B. Bath. 20° 72 of the 
bakers’ ovens, j 


agin 


m. (preced. ; emp. impri) bread-shop-keeper.‏ נחפומר 
Y. B. Bath. IT, beg. 13^.‏ 


anm, v. inno. 
NDS, + "o. 


syd, a בר‎ pr. n. m. Bar Natoza. Y. Ter. vi, 
45° bot.; Y. Ab. Zar. IL, 41°, 


5123 m; (523) Besten, load. Targ, Prov. XXVII, 3. 
Dia v. .ל‎ 


דרמרא m. ch, —next w.— Pl. wg. Hull. 54b‏ נטוּלא 
nb it ‘may “be classified with the cases of lost limbs,‏ 


nom f. (bul) the case of an animal in whose body 
- organ is found to be absent or destroyed. Hull. 439.— 


V. bes. 
נְמופָא‎ pr. n. pl, v. n'a. 


NDT) m.eb. (q25)—h. no, balm, Targ. 0. Ex. XXX, 
34 (ed. Vien. J). Targ. I Chr. II, 54 (Var. ed. Rahmer 
anaw). Targ. Ruth IV, 20.— 6166 695 sposa ונגבול‎ 6 
him knead it with balm. 


mpi) I pr. n. m. Nefofah. Targ. Ruth IV, 20 (after 
1 Ohr. 11, 54 (נטופתר‎ 


ng II, NDI (b. h. BÈS) pr. n. pl. Netofah, 
near Bethlehem i in Juda. Gen. R. s. 79 /5 nיבד בקעתא‎ the 
valley of Beth N.; Yalk. Koh. 972; (Gen. R. s, 10 NDB"); 
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guardians of the town? They are the destroyers ₪6, Lev, 


. B.s.12 ^3 ya % "^X I am afraid of the guards (to open 


v. npiv, (ה)נ'--‎ n name of à species of olives, Netofah . 


olive. Peah VII,1 an olive which bore at one time a 
special name IMYWA /5 my» (^5N) Ms. M. (ed. (הנ'‎ (even 
if it be) like the N. olive; Tosef. ib. III, 9. Y. ib.VII, beg. 
20% 72 שנלהן‎ "à if two of the trees were N. trees; nmn 
^ שדחר‎ 55 if all the trees of his field were N. Ib. (defin- 
ing ^3) שמן‎ foil one dripping oil, contrad. to שפכונל‎ 
(pouring), yielding large quantities of oil. Ib.rim"23 והתנו‎ 
(corr, acc.).—Denom.: 


"5153 m. (b. h.) of Netofa. Taan. 28% סמלאי הנטפתה‎ 
Ms. M. (ed. "Dein ,סלמאר‎ v. Rabb. D. 8. a.l, note; emp. 
I Chr. IT, 54); "T'osef, ib. IV (IID), 8 סלמאר הנט'‎ Var. (ed. 
Zuck."nx ron) ; Y. ib. LV, 68° bot. "nציתנה‎ "abo (ed. Krot. 
;דנ'‎ corr. acc.). 


Napin, v. impian, 


NT) a. (^23) watchman, observer. Yalk. Koh, 989 ra 
EUR חצים‎ .. . WH" wherein lies the power of that sheep 
(Israel), that it can feed among seventy bears (nations)? 
Said he, strong is the watchman that guards.it against 
all of them.— Pl. Tres, ,כטורירא‎ Targ. Y. Deut. XVIII, 10 
pom ioy (ed. Amst. top)” observers of omens (h. text 
.(מנחש‎ Targ. Y. Gen. XLII, 6 (not ^353); a. 'e.— Y. Hag. I, 76* 
קרתא‎ "ios > TN bring before us the guardg of the 
town; Lam. R. introd, (R. Abba 2); Midr. Till. to Ps. 
OXX VII; Yalk. Ps. 881; ib. ארלרן ^ קרתא וכ'‎ are these the 


the wine shop); Esth. R, to I, 22 עזררה)‎ ^); a. e. 


m. (preced.) [that which is reserved, reward.‏ נְמורָא 
some ed., v. THAI —‏ דוגמא כ' 11 —Fi. mies. Gen. R.s.‏ 
[.נוטר"ן Var, v.‏ נטורים 6 [Tosef. Sot, VIII,‏ 


m. (803) a fugitive whose estate is abandoned.‏ 22 וש 
a natush is he who‏ ^ זה שיצא לדעת Y. Keth. IV, 29% bot.‏ 
left of his own accord (not carried away by force); Y. Yeb.‏ 
XV, 15? top.— PI. osos, Tw. Ib.; Tosef. Keth, VIII, 3‏ 
this is (in a legal Sense) the abandoned‏ אלו חן גכסי נ' וכי 
estate of n’tushin: if the heir took possession without a‏ 
report of the absentee's death having arrived, contrad.‏ 
I heard‏ שמעתר שתנ' כטובויין B. Mets. 885, Ib.‏ ;רטושים to‏ 
a tradition that the estate of fugitives is of the same‏ 
מא" legal category as that of captured persons. Ib., sq.‏ 
why are these called n’tushim, and the‏ שנא הכך) .. נ' וכז 
m. are those who emigrate‏ כ' דבע''כ others Pushim?‏ 
against their will (fugitives from justice).‏ 


^2, ma (b. h.) 1) (emp. 943) to stretch; to pitch a 
tent. Yalk. Gen. 67 בתחלה »^ אחלה וכ'‎ (Gen. R, s. 39 903) 
first he pitched Sarah's tent &c.—2) to hang over, incline; 
to decline. Mace. TI, 7 r5 ,רכופר‎ v. HITT; Kidd, 40”, Ned. 
IV,5, a.e. nivi overhanging fruit. Y. M. Kat. III, 82* 
בנוטות‎ when one's mustache hangs over the mouth.— 
Snh. 6° להיכן הדין נוטה‎ which way the judgment will 
incline (in whose favor the verdict will be). Ib. 3° (ref. 
to Ex. XXIII, 2) לך בית דין נוטה‎ Mwy arrange for thyself 
a court which can lean towards one side, i. e. of uneven 
numbers. Gen. R. s. 96, a. fr. למות‎ ^ one inclines towards 
dying, feels death approaching; a. v. fr.—3) to bend, 
pervert judgment. Mekh. Mishp.s.20 "»"N*.. "amm שמא‎ 
את הדין‎ nov lest you say, I will take a bribe but will not 
pervert the law. — Part. pass. "13; f. niu); pl. נטולים‎ 
The); nino) a) hanging over, threatening, inclining. 
Snh. 1092 3 קיר‎ a threatening wall; R. Hash. 16^; a. e.— 
Gen. R. 8.49 ,כ למות‎ v. supra.—b) spread; pitched. Ohol. 
VII, 2. Tosef. ib. VIII, 2; a. e. 

Hif. vig" 1) (neut. verb) to incline: B. Mets. 59° str 
רכ/‎ “brio the walls of the school-house bowed (threatening 
to fall) Ib. ועומדון‎ yiga "75" and so they still stand 
bending over. Ber. 11? "nuh, v- Hpt. Keth. 84°; Erub. 46^ 
בשרך‎ one is inclined (in favor of R. Akiba’s opinion), i. e. 
the presumption is in his favor, opp. הלכה‎ definite decision 
for general practice. Y. Snh. I, 18? bot. (ref. to I Kings 


XXII, 19) אלו מטיך לכף זכות וכ‎ these argued in favor, and 


those against. R. Hash. 17% ‘21 nwa Ton ורב‎ and He who 
is abundant in kindness inclines (the scales) towards the 
side of kindness; a.fr.—2) to decline, move sideways. Keth. 
10% a man walking in the dark, rnb ה‘ מצאו‎ if he moves 
sideways (towards the door), he finds it open, if he does 
not (but strikes against the door) &c.—Trnsf. fo perform 
coition without violently tearing the hymen. Tb.—2) (act. 
verb) to bend; Ya ‘n to wrest judgment. Mekh. 1. c. שלא‎ 


say not, because he is a wicked‏ תאמר .. אַה עלרו את הדין 


man, I will turn the verdict against him. Peah VILI, 9 
הדין‎ DN onu... כל דיין‎ a judge that takes a bribe and 


"t? 


perverts judgment; a. (r.—4) (after Ex. XXIII, 2) fo decide 
by majority (cmp. 973). Snh. IV, 1 '21 דינר ממונות מטין‎ 
in civil law 2 majority of one decides in favor or against 
(the claimant), וכ'‎ pun נפשות‎ "7" in eriminal law a 
majority of one decides in favor of the defendant, but 
for.a verdict against the defendant a majority of two is 
required, v.neyl. Mekh. 1. e. מטרן‎ "b חרוג על‎ put to death 
on à majority "vote; עדים.. אף מטין בשנים‎ ras incriminat- 
ing witnessess must be two, so must the majority be two.— 
Part. pass. nan; f. ova reclining, bending over. M. Kat. 
219; Yeb. 1034 עומד .. בין מו‎ T2 standing, sitting or re- 
clining. Kel. IV, 3; Tosef. ib. B. Kam. III, 10 על‎ ^a הריתה‎ 
‘215% if the vessel was misshaped so as to bend side- 
ways like a sedan chair. Ib.; ib. 5 על צדה‎ nwa—v. nava. 


דילמא .. no ch. same, Snh, 26% myag‏ ,טא ,טי 
perhaps the opinion of the Lord inclines after‏ דעתיה וכ" . 
חד אילן נטה גו וכ' ^13 the majority. Y. B. Bath. II, end,‏ 
a tree the branches of which hung over that Roman's‏ 
go and cut off what‏ זרל קוץ מה דנטה גו הידיה.Ib ground.‏ 
hangs over his ground; a. e.‏ 

Af. "ur to bend. Y. Ber. II, 4° top "t^ לית איפשר דלא‎ 
מדלה‎ it is not possible that he should not turn the dis- 
cussion (so as to mention the exodus from Egypt; v. 
Bab. ib. 13%). 


mI, TDD + (preced.) spreading. Ohol VIL, 2 
האוהל‎ Dhu as a tent is spread; Tosef. ib. VIII, 2. 


^u m. (bux) heavy. Y. Suh. VI, 23% bot., v. dp. 
NO}, v. urs. 


i neu f. (oo) 1) lacking; lifting up; carrying. Zeb. 
845; Mace, 14> נשמה‎ rb"; death penalty. Y. Sabb. VII, 
10° maw 3 taking life (destroying vitality); Bab. ib. 75% 
a. fr. —Meg. IT, 5 5% כטרלת‎ taking up the festive wreath 
Pesik. R. s. 10 נסילת ראש‎ lifting up the head (with the 
ambiguous meaning of ‘taking off the head’ or ‘promotion’). 
Lev. R. s.17 ; Y. Ber. IL, 5° bot. nta ,נטדלת‎ v. .צ--.רְשות‎ 
M. Kat. IIT, 82° top, a. e. צפורנלם‎ nbwo cutting the nails; 
a. fr.—2) t^ Mow, or ^ washing the hands before and 
after meals &c. Hull. 106% sq. Sot. 4%; a. fr. 


Targ. Ps. LV, 9, v. bus.‏ ,כטילה 


non) ch.==h. mora, esp. washing the hands. Ber. 
22% 95 mibua they abolished the washing of hands (before 
prayer or studying the Law). 


my f£. (93) 1) planting; plant. Cant. R. to 1 
yus בשעת‎ when you plant them. Ber.35°/3 בר‎ that which 
belongs to the vegetable Kingdom, Snh.68°j"Nוwיp‎ ny" 
planting of cucumbers; a. fr.— Esp. young tree, shoot. 
Bets,25° ‘21 supa ^ the law concerning young trees (mhe) 
cuts off the feet of the butchers (ought to teach them 
patience, so as not to use meat before flaying and dis- 
secting). Shebi. I, 8 כשמה‎ ^ by ‘a young plant’ (with 
reference to the Sabbatical year law) we understand what 
its name indicates (during the first year). Y. ib. 33° bot, 
מערן עשר‎ asto young shoots the proportion of ten to 
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5e; 


a field of a S'ah's size is required, v. infra; a. fr.—Pl 
nisu. Cant. R. 1. e. של 2 וכ'‎ ya the endurance of young 
plants and the beauty &c., v.t, Shebi. I, 6 עשר נ' מפוזרות‎ 
‘21 if ten young trees are scattered over a field of one 
S'ah's size, we may plough the entire field for their sake 
(on the eve of the Sabbatical year); Succ. 34%, a. e, עשר‎ 


. ^ the law concerning young trees in a field ₪0. Taan. 5” 


bot. /21 שנוטעי‎ / baw רהר רצון‎ may all shoots taken 
from thee be like thyself. Y. Yeb. I, 25 325 / חמש‎ he 
planted five shoots, had five sons; a. fr.—Hag: 145, a. e.' 
בכי‎ Y 3^p he mutilated the shoots (of the garden of religion, 
v. 0375), i. e. became irreligious, v. 3Xi2.—Mekh. P 'shall., 

Shir. s. 10, v. nix^D3.—2) pitching a lent, pulling up a 
temporary structure. Meg. 5°, a. e., v. Np, a. 303. 


$15" 22, v. nets IL 
Ta? JV. “ta. 


TCU m. 1) part. pass. of *i23.— 2) (^93) observance, 
worth observing, Targ. 0. Ex. XII, 42.—3) ‘ra in secret. 
Targ. Job IV, 12. 


TO, T3 m. (preced.) 1) part. of "2 —2) guards- 
man. Targ. Ps. CXXVII, 1. Ib. CXXI, 4; a. fr. 


mra) f. (7233) guarding, esp. (with ref. to Lev. XIX, 
18) bearing grudge. Sifra K’dosh., Par. 2, ch. IV עד הרכן‎ 
21 של‎ nro how far does the law forbidding to bear 
grudge extend? If you ask your neighbor for the loan of 
an axe, and he refuses, and the next day he asks thee...., 
say not, I am not like thee; Yoma 23% | 


NETO) ch. same, watching, proper care. B. Mets. 
425, v. Noite, B. Kam.48* ^? עלרה‎ bap he assuined the 
duty of guarding. Ib. ^ רמל‎ rm שלחה‎ the duty of guarding 
rests upon him, B. Bath.75, a; e, ^ "2^*X רבנן לא‎ scholars 
require no guard; a.fr.—Pesik. Hahod., p. 56%, v. Aii. 


f. (WJ) renunciation, giving up. Y. Peah VI,‏ נמישה 
U^ there‏ לך ^ אחרת כזו )11 beg. 19° (ref. to Ex. XXIII‏ 
e‏ מיעוט 1‘ is another resignation like this (Appr). Ib.‏ 
the superfluous nnwu (Ex. 1. c.) intimates a limitation:‏ 
this you must resign indiscriminately for the benefit of‏ 
the poor or of the rich, but &c.‏ 


pjah] (b. hig emp. bo) 1) to move, carry off ; to receive, 
take. B. Mets. 1,1 /21 byi זה‎ the one (of the claimants) 
gets three shares &c. Y. Bot. I, 16% bot, a. e. ומח שכר‎ 
“> על‎ bu) what reward did they get for it?—Sifra Sh’mini, 
beg. נטלו להם‎ Joh they got (their punishment) from 
Sinai. Sabb. 151% וכ'‎ tva div take away what thou hast 
put into me. Arakh.165; B. Bath. 15^ מבין עינרך‎ Dorp טול‎ 


(Ag. Hatt. TW) remove the chip from between thy eyes 


(teeth); ‘21 טול קורה‎ remove the beam from ₪0. 1 
גטר‎ "b א האומרת טול‎ even if she says, get me my letter 
of divorce (instead of ‘receive for me’). Ib.78* גרטרך‎ "bo 
2" take up thy letter of divorce from the ground. Pesik. 
R. s. 26, end “Y "nbus I lifted up my eyes. Ber. 1,8 

every one‏ סמ Y, ed.,‏ לא כל הרוצה Ey‏ לו את השם רטול 


-who desires to assume à name, may assume it, i.e, not 


bey 


every one has a right to consider himself superior to the 
masses (v. N*M"); a. v. fr.— Part. pass. biw); 1. bts 
removed. Ned. XI, 12 (if a woman says) הרחוד"ם‎ ya SR 
T will be removed from (keep no company with) Jews; ... "^ 
וכ‎ ^ Nr the husband may forbid the vow as: far as it 
‘concerns himself, and (for the rest) let her be isolated &c.— 
Snh. 21> טחול‎ vu] persons who had their milt cut out 
(to make them fast runners).—V. 112123. — 2) (sub, (מיים‎ 
to pour water over one's hands for purification; D> ^, 
(ellipt.) רדלם‎ ^», or only.”2 to wash the hands before and 
after meals, before prayer &c. Tosef. Yad. 1,1 n"»^2* "va 
sai לרדרם‎ qoos (Var. ed. Zuck., a. Mish. ib. 1, 1 yon?) a 
quantity of one fourth of a Log of water may be used 
for pouring over the hands of one person &c. 10.18 הנוטל‎ 
להדים הנוטל מתכוין והנותץ וכ/‎ if a person had his hands 
washed, himself having the intention (of purification), 
while he who poured it had not. Ib. 2; Mish. ib. II, 3 ^ 
את הראשונים‎ if he began to use the water for washing 
before the meal (v. 272). Hull. 107° נוטלרן ממנו לרדים‎ you 
may use it for washing the hands; Tosef.1.c. 6, Ber. VIII,2. 
Ib, 51% ממ" וכ/‎ "nm אל חשול‎ have not water poured over 
thy hands by one who has not washed his hands &c. Hull. 
105? נוטלרן .. בכלר‎ you must wash over a vessel (receiving 
the water); קרקע‎ Y/3 on the floor; a. v. fr. 

Nif. Su"; 1) to be handled. Sabb. XVII,1 (122°) בל‎ 
בשבת‎ vou": הכלים‎ all vessels (implements, utensils &c.) 
may be handled on the Sabbath. Ib, 43%, a. e. כלר נ'‎ YN 
בשבת‎ oh אלא לדבר‎ a utensil must not be handled on the 
Sabbath except for the protection of a thing which may 
be used on the Sabbath. Par. V,9 72 bosrib mb um 
and they can be handled simultaneously; a. fr.—2) to be 
removed, be gone. Hull. III, 1; 2, v. ^35 IIT. Ohol. II, 3 ™> 
42,2 bo" as much of it as, if cut out from the skull 
of a living being, would cause death; a. fr.—3) to be used 
for washing hands. Tosef. Yad. 11,7 "bz; ya sy) לא‎ 6 
water was not poured directly from the vessel; נלטלד‎ Nb 
הרברעית‎ ja not poured from a vessel containing one fourth 
of a Log; a. fr. 

Hif. השרל‎ 1) to throw; to put; to hang on, attach. Gitt. 
V; 9 wan bum from the time she pours water on the 
flour. Yoma 111, 2 ova Swan who urinates. Men, 405 ה‘‎ 
‘31 לבעלת‎ if he attached the fringe (Mb2m) to a three- 
cornered garment, Sabb. 42% להשדל ביצתה‎ to: lay her 
eggs; a. fr.—2) (of plants) to assume the shape of, to 
develop. Maasr. I,2 ,משיטיל שאור‎ v. "ND; ib. קשנו‎ 
pa, v. גד‎ 

Hof. but to be thrown; to lie. Part. buwa, f. nouma; 
pl. prbura, Phim; nibym a) lying. Kidd.82^ ברעב‎ ^a lies 
prostrated from starvation. Ber. III, 1 שמחו מ' לפנל‎ va 
‘he whose dead relative lies before him; ib. 18° “aw כיון‎ 
לקוברו כמ' וכ/‎ by since the duty of burying rests upon 
him, it is the same as if the body were lying before him. 
Yeb. 87% a. fr. בספק‎ “an ממון‎ v. PEO; a. fr.—b) noum ₪ 
garment provided with show-fringes. Men. 1. c. הטיל ממ"‎ 
if he attached additional fringes to a garment provided 
&c.;a.fr. — 

eh. same, 1) (corresp. to h. 83) to take, lift, move,‏ כמ 
carry. Targ. Ex. X; 13: Targ. Ps, CXXXIV, 2 sb. (im-‏ 
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yc. 

perat.); a. fr.—2) (corresp. to h. 365) to move. Targ. Gen. 

XX,1. Targ. Ps. LV, 9 Nbu) (Bit. ;נטילה‎ h. text Myo); 

a. fr.—8) to wash the hands. Y. Ber. VIII, 12* bot. ^ הוח‎ 

m7" is to be considered as if he had washed his hands. 
Pa. 5^t to lift, carry. Targ. O. Deut, XXXII, 11. Targ. 

Is, LXIII, 9; a. e.—Part. pass, bul, NDUI; f. לא‎ ; pl. 


(veu, ליא‎ Mpbuso exalted, "high. Targ. Y. Deut, 


XXVIII, 13 (opp. .(מאיסין‎ Targ. Y. I ib. IV,7. Targ. Is. 
LVII, 15. Targ.II Esth. 1,2. Targ. Prov. XXX,18. Targ. 
Y. Ex. XV, 1 (not oya). Targ. Is, IT, 14. 

Af. brem, wee 1) to cause to move, to pass. Targ. Ex. 
XV, 22. Targ. Ps. LXXVIII, 26. Targ. Y. Deut. XXVI, 9j 
a. fr.—2) to throw; (ב)אבנרן‎ ^n fo stone to death. Targ. Y. 
Deut. XIII, 11 תאָנְטלוּן‎ ‘YNN (0); a. Drug Y. II Ex. 
XXXIII, 22, v. bu] 

Ithpa. SUINN, ‘PR; Ithpe. wins, ‘mx 1) fo be lifted 
up; to be exalted. Targ. Ps. XO, 2. Targ. Y. Ex. XV, 1; 
a. e. — 2) to lift one's self up, be overbearing, Targ. Y. 
Num. XVII, 5.—3) to be taken away, removed, Targ. Job 
IV, 21. Targ. Esth. VIII, 10; a. e.—[Snh. 91° (quot. fr. Meg. 
Taan. ch, IIT) ,אתנטילו דרמוסנאר‎ v. "woo a"s.] 


NoD) e. (preced.) 1) a ladle or small vessel used for 
taking liquid out of a lar ger vessel, esp. for pouring over 
the hands before and after meals, before prayer &c. Targ. 
Y. Ex. XL,31; a.e.—Ib. XXX, 21 NVQ f.—2) (as a measure) 
one fourth of a Log. Hull. 1074 '21 אתקין ...2^ בת‎ R. J. 
ordered that a naja (to be used for washing hands) must 
contain one. fourth of a Log; (Rashi: had a standard 
natla made, containing &c.). Gitt. 69° bot. מחוזא‎ na a 
Mohazean nagla. — Y. Sabb. IIL, 6* bot, [read:] ^"$ הבא‎ 
כלר שכר‎ .. N15 get the hot water into the basin by 
means of a ladle, when it (the basin) becomes a ‘second- 
ary vessel’ (v. ^53; emp. Bab. ib. 405 “Jw “boa bus), — 2. 
"bos Ber. 51? בנ‎ p מעטר‎ surrounded the large cup 
(over which the benediction was said) with small cups 
(for distribution), 


מִלְטֹהָא Targ. Prov. XIV, 30, v.‏ ,כטליתא 


yn) (b. h.) [fo fia] 1) a5, to pitch a tent; put up 
a temporary. structure. Meg. 5% נטרעה של שמחה מ‎ he put 
up a temporary structure for a festive religious occasion, 
v. Np2?2N. Ib. /21 נסיעה‎ 42 "2*3 how dared he put up 
a temporary structure on Purim?—Snh. 111% mpa ביקש‎ 
אהלד‎ sivih (Ex. R.s. 6 mings) he wanted a place to put 
up his tent; a. fr.—2) to insert, to plant, contrad. to 9t. 
Kil. 11,4 — זרועת וגמלךי‎ if a field was sown, and he 
resolves to "plant trees in it, .1כ‘‎ SDN לא ראמר‎ he must 
not say, I will first plant and then &e., v. HEN. Ib. 8 
הרקות וכ/‎ peut PR you must not plant vegetables &c.; 
2.-v.fr.— Part. pass. 3552; f. mwa; pl. Dya, Yw; 
nisi. Ib. V,1; 4; sq.; a. fr —Trnsf. to a Y. Yeb. I, 
25; a. e., v. v. Hy. 

Nif. ur, 903 to be planted with trees. B. Bath. 245; 
Erub. 28% כ'. ררבל‎ if the larger portion of it was planted 
with trees, opp. 313.. Ohol. XVIII, 3 כל נטע‎ nbd] אינה‎ 
must not be planted with any kind of trees;: Tosef. ib. 
XVII, 10; a. fr. 
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yu m. (b. h.; preced.) plant, plantation. Koh. R. to 
IV,6 כמה בית 5/ וכי‎ how much land fit for plantation is 
in it?—*32* ^ the fourth year's fruits of a young tree 
(Lev. XIX, 24), Maas, Sh. V, 4; a. fr.; v. "32^. 


ma (b. h.; emp. hey) to drip, overflow. Ker.6? שרף‎ 
^o Quin the gum which exudes from balm-shrubs. Y.Peah 
VIL, beg. 20°, v. niu II. Sabb. 30°, 8.6. nisi שפתותרו‎ 
^25, v. VQ IL; a. fr. ,ופיט‎ peat dripping water, collected 
rain water. Mikv. V,5, v. vm; a. fr.—Trnsf. (emp. 323) to 
speak, prophesy. Midr. Till. toPs. LXXIII, end (ref.to Joel 
IV,18) רשפ אלא נבואת‎ PR pyiff'fu alludes to prophecy; 
v. PE. —2) (emp. “BU III) to be too long, protrude, hang 
over. Bekh. 43° נוטם‎ ‘youn one whose nose overhangs 
his lips; Tosef. ib. V, 3.—[Y. Ber. I, 3° bot, isu: Nbw ed. 
Ven., v. gon] 

Pi, sary to drop. Taan. 199 Hera גשמים‎ nnnm the 
rain began to come down drop-wise. Ohol. IIT,5 ma 
Ruan va a slain body whose blood flows in drops, opp. 
nniw. Y. M. Kat. I, 80° top Maui ועודה‎ and when it is 
still overflowing; a. fr. 

Nif. nud, giung 1) to be fed by an overflow. Tosef. M. 
Kat. 1,1 בריכה שנִיטוּפָה משדה וכ'‎ (Var. ed. Zuck. nba", 
hee Nithpa. of Ea) a pond formed by the overflow 
(of rain) from a field &c.—2) to be inundated, to overflow. 
Y.l e. שדה .. שנלטופה לתוך וכ'‎ a field dependent on 
irrigation which discharged its overflow (from rain) into 
another field (and there formed a pond). 

Hif. psn to cause to flow; to drop. Y. Gitt. TI, 44° top 
לא (ה)משים‎ anai ‘and he shall write (Deut. XXIV, 1) but 
not form letters by dropping; Y. Sabb. XII, end, 134. Y 
Pes, V, 32° bot. Eu רשפך לא‎ ‘it shall be poured out 
(Deut. XII, 27), but he must not let it fall in drops. Tosef. 
Sabb. XV (XVI) 9 צריך להשיף וכ'‎ he must cause a few 
drops of the blood of the covenant to flow; Gen. 6 
Midr. Till to Ps. LXXIIT, end; a. fr. \ 


gia ch. same, 1) to drip. Part. ,נש"ף‎ uJ. Targ. Prov. 
XXVII, 15. Targ. Ps. LXXII, 6 5437 (ed. Wil, --,(דנְטְפֶי‎ 
B, Bath, 73° ניטופחא וכ'‎ NWI Nb not a drop fell to the 
ground.— "na? (=h. נוטפים‎ , v. preced.) dripping rain 
water, cohtrad, to שפכל‎ rain water collected in spouts 
(v. .(מַרְזָם‎ Ib. 6% אחזיק 25 וכ‘‎ if one has the right to 
let the dripping water from his roof run into his neigh- 
bor's yard, he may make spouts and gutters &c.—"2) (cmp, 
pu) to turn up, lift. Keth. 60* (to a woman who had 
her eyes cast down in order not to look at her child) 
Tun» iol Rashi (ed. Hus) turn thy eyes up (look freely 
around). 

Af. trum to drop. Targ. Ps. LXVIII, 9; a. e.—V. gu. 


m. (ul 2) grapes hanging down directly from‏ נמף 
the trunk, v. 5102. Peah VII, 4; a. e.‏ 


RDO + v. REID, 
ND, pl. "pus, v. pn. 
נמפיק*‎ f. (transpos. of ,כפטלק‎ corresp. to Pers, נפתלק‎ 


` Gen. R. s, 55 נוקם וניטר‎ NNI.. 


do 


Fl. to Levy Talm, Dict. s. v.) poem Gitt, 86? 9 


a salve of white naphtha.‏ חרורא 


gak] (b. h.; emp. טור‎ I) to guard, observe. Sifré Num. 
157. (expl. — Num. XXXI, 10) v3 p TI מקום‎ 
וכ'‎ the place where they guarded their idols; Yalk. ib. 
785 נוטרין בית וב'‎ Mw their idolatrous temple. Yalk. 
Prov. 964 אדם‎ wad "ui . , כשם שהתרננול‎ as the cock 
crows by night ahd holds guard for men; a. e. — Esp. 
(with ref. to Lev. XIX, 18) to reserve anger, bear grudge. 
. בתורתך‎ nano thou hast- 
written in thy Law (Lev. 1. c.) thou shalt not &¢., and 
thou takest revenge and reservest wrath (Nah. I, 2)?;‘Koh. 
R. to VIII, 4 "oW Nb I will not reserve &e, -Yoma 23°; 
a. fr.—[Cant. R. to IV, 12 ,מנטרים‎ read; ,מנסכים‎ v. 73.) 


ch. same, to guard, wait; to observe; to‏ נמִיר ,כמר 
reserve. Targ. 1 Sam. XXX, 23, sq. Targ. Deut. V, 10.‏ 
Targ. Ruth I, 13; a. fr.—Imper. "o, pl. "3. Targ. O.‏ 
a. e.— Part. pass.‏ ;)ר Deut. V,12.. Ib. XXVII, 1 (Y.‏ 
f. 59703; pl 1192; Tes. Targ. I Sam. TX, 24; a.fr.—‏ ,05 
Targ. Y. Deut. V, 10 "23 read: ^"z3.— B. Bath. "742 "23‏ 
wait here until to- -morrow, B. Mets. 63^; 659, v.‏ עד 21 
NUN L—Háag. 5% v. infra.‏ 

Pa. s4 same, Keth.37* מנשְרָא נפשה‎ (not A) she 
guarded herself (her purity).—[Yalk. Job 898 קמנטר תאגל‎ 
read as Hag. 1.6. --[.מנק"ט‎ Part. pass. vl, f, RYGI, v. 
infra. 

Tthpa vom, Tthpe, TANN, oom, N 1)t0 be ל‎ 
to be veserved. Targ. Hos. XII,14. Targ. Y. Ex. XXIV, 
11; a. fr.—Bets, 15? וכ'‎ "ova מחמות כלבי ולא‎ 929 (or. 
(מנטר‎ Ms. M. (ed. lz) it is safe. from dogs, put not 
from thieves.—*2) to keep watch. Targ. Prov. VI,22 (perh, 
to be read ^to Pe.).—3) to be preserved. Hag. 5^ TUYA הנר‎ 
puma לא‎ ni Ms. M. a. Rashi (ed. T7125, corr. ads) these 
(the unripe figs) can be kept, but those (the ripe) cannot; 
Yalk. Job 898 ,מנטרן‎ 


wv. a,‏ נמר 


NIA) m. (preced.) guard. Targ. I Sam. xxvni, ie 
Pi. Dueb, eal. Targ. Is. LXII, 6, Targ. Jer. LI, 12; 
a. fr.—[N023 f, part. of ^23.] 


ma m. (vitpov) nitrum, (prob.) native pabbandts 
of soda (v. Sm. Ant. s, v.). Y. Sabb. IX, end, 12? (expl. 
“in, ib. IX, 5). 


n2 m. (^23) Natrona (Avenger), à‏ נטרונא 
"D who‏ פורע לכם ,.3^ symbolical name. Pesik. R.s.15‏ 
will avenge you on Rome? Natrona; Yalk. Ex. 191; Pesik.‏ 
(corr. ace.).‏ נטירותא 56% Hahod., p:‏ 


I (b. h.; emp. t X) to polish, sharpen. Suh.‏ נמש 
is thy sickle (of death) polished?‏ (כלום) מגלך mew‏ 95 
the‏ חרב שלופה וקלע נשושח Sabb. 67 (in an incantation)‏ 
sword is drawn and (the stones of) the ' sling sharpened,‏ 


"tu ch. same, esp. (cmp. pan)to dress a dead animal, 
Snh. 100° 24 ton לא‎ (Ms. M. ((תפשוט‎ v. N23153.—B. Bath, | 
110% ‘34 wind (Ms. M. c פשוט‎ ; Ar. vw»), v. sbo; (Pes. 1134 


.(נשוט Ar,‏ ,פשוש 
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wu? 


Ir) Zo sink, drop (cmp. Num.‏ טוש II (b. h.; emp.‏ מש 
XI, 31); ; to abandon, let alone, v. infra. Gen. R. s. 75 ON‏ 
if thou wert to reject and abandon‏ רחקת "i nuo‏ 
Jacob &c.; Yalk. Ps. 653.‏ 

Pi. wie same, Snh. 6° (ref. to Prov. XVII, 14) Up 
to drop it(the case, to compromise), v. 355; Tanh. Mishp. 6; 
Y. Snh. 1, 18° .בלשל‎ 

Pu. Wan, Nif. Durs to be torn loose, be released. Pesik. 
Bakod., p. 154% וכ‘‎ wרוחמ‎ ^5. (not Wim) released from 
one thicket and caught &e.; ib. ‘J; Yalk. Num. 782 '2* ^; 
(Y. Taan. IL, 654 top “in, v. “no I; Lev. R. s. 29, a. e. 
Un", v. wm). 


WAI ch. same. Targ. Ps. XCIV, 14. 

Pa, Dui same. Y. Shek. V, 48% top math נטשנה דלא‎ 
נטשת‎ 23 Ms. M. (v. Rabb. D. 8. a.l. p. 42), read: Fames 
mower... let her go, that she may not die while with us; 
they did let her go (ed. .(אפקונה‎ 


"NUUS m. (preced.) dropping, excrements. Targ. Y. TI 
Lev. I, 16 “th. text n33). 


m. climate, Y. B. Bath.II, 18° top, v. ny II a. "i.‏ כרא* 


* 
aN"), IN m. (349) trough. Y. Naz. I, end, 51° נראב‎ 
(ed. Amst, (שאוב‎ ; Num. R. s.10 27375; (Y. Ned. I, 36% bot, 
? 
.(שאוב‎ 


FAN" m. (b. h. 08X3; ENS). lewdness, illicit inter- 
course. Bifré Deut. 26 ‘2 ^24 an unchastity; Deut. R. s. 2. 
Ned. 20%. Num. R. s. 9; a. fr. 


TANYI m. (P83) insult. Gitt. 565 וגרדופו וב'‎ LN) this 
man’s (Titus’) insult and blasphemy.— Fl. 0584053, TIYIN. 
Lam. R. introd, (R. Joh. 1) חן‎ ^3.. yai these con- 
solations ... are insults; Pesik. R. s. 28; Midr. Till, to Ps. 
OXXXVII; Yalk. Ps. 884 OYIN), 


NAN" ch, same. Targ. II Kings XIX, 3; a. e. 
TINN, v. nin. 
NNT, v. sp. 

. ,בלאר‎ pl. niay, v. es 
DN, Tosef. Kel. B. Kam. V, 8 ed. Zuck., v. 25. 
2" to flow, v, 32. 


2") m. (b.h.; preced.) flow, overflow ; that which hangs 
: עו‎ , g 
over.—pnDw נ'‎ (borrowed fr. Is. LVII, 19; cmp. next w.) 
upper lip. Hull, 128°. Gitt. 56°, 


-ND I ch. same; (emp. "BY, a. Ned s. v. 2) tusks, 
canine teeth; also pl. “2, Targ. Ps. LVIII, 7 (h. text 
שיגפי1]- (מלתעות‎ Y. I Deut. XXXIV, 7 mnob ^ his molar 
teeth; (h. text [.(!לחה‎ — B. Kam. 235, Hull. 59% ^ גמלא‎ 
rb m a camel has canine teeth, Babb. 63? mam שקימר‎ 
his (the dog's) tusks are gone. Gen. R. s. 86, פכרון נלביה‎ 
break its tusks out; Yalk. ib, 145 .חברון ניביה‎ Ib. bonon 
,בניביה‎ v. bo I. = Trnsf. the sinews connecting the hip- 
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bone with its socket. Hull. 54° mman DODN (some ed. 
PO N) its sinews are severed. 


N22 II m. sproutings, v. 125. 
OP TA, v. oip. 


5125, yah m. (223) disfigurement; disgrace, exposure. 
Y. Ab. Zar. 1,39” bot., v. bog. Ib. III, end, 48^ s^ הבול‎ 
(an idol worshipped by an Israelite) is bad even when 
disfigured, i. e. its material can never be used even after 
its worshipper has abandoned and disfigured it. Gen. 
BR. s, 87; Cant. R. beg, v. P3T.—nb ^» lascivious talk, v. 
bao. Lev. R. s. 24. 


NES, y. Rh. 


T3273 m. pl: (ra; emp. ring; Samar. ma) lots. Y. 
Snh. VI, beg. 235 ‘34 ^? אסקון‎ casi lots between you two, 
and one of you will at all events be caught. 


x53, v. Nb25.—[y»25, Targ. Is. LIN, 9 some ed., 
v. 8555. ] 


Targ. Job V, 16 some ed., v. aba).‏ ניבלתא 


read:‏ ,וחוצה לה 9.4/9 23° Erub. V, end,‏ .צ,כיבריות 
.יחוצה לה אלפרם אמה ער עלרובף 


v. oip.‏ ,כיברקוס 
NLP, v. en.‏ 


ne ‘12 m. (335) 1) playing on a musical instrument; 
«se of the root jx). Pes. 117%; Y. Succ, III, 54° top; Y. 
Meg. I, 72? top; a. e.—2) musical accent, melodiousness. 
Cant. B. to IV, 11 ,בעינוגו ובניפזנל‎ v, 3199. 


4 . 
N232^2, “AD ch. same, music. Targ. Is. XXXVIII, 
20; a. e. 


“WA, v. .נגמר‎ 
242, v. 232. 


Np, '42 m, (933) 1) gutter, dike. B. Mets. 1075 ^ 
DEVE NT גרמידר‎ Ar. (ed. (ד' אמות .. דבנל אנ'‎ four cubits 
on the shores of a dyke belong to the owners of the dyke. 
Pes. 113% לא תשוור נ'‎ leap not over a dyke (oth. opin., 
v.infra). B. Bath. 12^ ^ הרתר אחד‎ two fields dependent 
on one dyke for irrigation; a. e.— PI. n°, '25. Ib.—[V. 
also N332.]—2) track, step. Pes. l. c. ‘3 לא תשוור‎ do not 
leap in place of walking (v. supra).—i. as ab. B. Kam. 
57% נקטר לחר 5^ ברייחא‎ Rashi (ed. sing.) they adopted the 
habit of running out into the fields; ib. 118^ אנקטה ני‎ 
‘25 (not (אָנקטל‎ he taught her the way out of the fold; 
B. Bath. 88° ‘31 N^A* אנקטינהו‎ he taught them &c.— 
Sabb.51> החמרא שער"‎ ^ the gait of the ass is (in accord- 
ance with) the barley (which he feeds on). Ib. 66? קל נ'‎ 
the sound of steps. Pes. 111? ^5 Jon sixty steps; Ber, 41> 
דפרזלא‎ ^ iron run (unwearied walk). 


NT) Targ. Cant. 1,12, v. NM 
NIT), +. n. 


"mq 


TM), v. n. 


m. (72) banishment, isolation. Num. R.‏ )1^ ,ידור 
s. 10 44 NAM (Sabb. 645, a. e, MMI), v. N.—Esp. ex-‏ 
communication, of a higher degree than ne and lesser‏ 
nidduy lasts no‏ אי 4 mind‏ וכ' 16% than ban. M. Kat.‏ 
less: than thirty days. Ib. ^3 iim) the excommunication‏ 
I‏ גוזרנר עלרך pronounced by him is valid. Ber. 19% ‘J‏ 
should have decreed the ban over; a. fr.‏ 


NUT" ch. same. Ned.7 (ref. to ta; v. 7175) לישנא‎ 
חרא‎ 45 it has the meaning of excommunication (as if he 
had said 82°73, v. "13 I). 


"m3 pr. n. pl. Nayak (prob. to be read Mm, v. 492 III). 
Y. Snh. III, 21° 5 רבנן‎ the rabbis of N. 


WMD m, =X (mostly after an open syllable to avoid 
₪ hiatus, or after }) he, himself; it, it is. B. Kam. 114° 
מפיק שמא‎ Np 5 דילמא .. וחוא‎ perhaps he sold them, and 
he himself spread the report (that they had been stolen). 
Ber. 585 מא נ'‎ RI לא‎ I do not know what it is (its 
nature). Taan. 24? 49 NIN (differ. in Ms. M.) I am he (of 
whom you are speaking). Pes. 104% a, e, מאן )^ בנן וכ'‎ 
(Ms; M, into, v. Rabb. D. S. 8.1, note) who is (are) meant 
by ‘the son of saints'?; a. fr.— Fem. "i. Ber. 449, — PI. 
3525, 5123. Hull, 38? דברים וכ'‎ ^5 *N2 what are the move- 
ments indicating the agony of death? Yb.79? חדא‎ ind 
מי‎ no” they all belong to the same species. B. Mets. 24° 
רובה לשראל ננהו‎ the majority are Jews; a. fr.— With 
suffixes: "br, TRIN, mba &e. (fo) myself, thyself, 
himself &c. Hull. 59° "ber mb בעינא דמהזית‎ (Rashi 
(דמחזרת נלהלרה‎ I want thee to show him to me (Rashi: 
to make him visible). Ib. 142° /3 tn pd והדר‎ and then 
let him transfer them to thyself. Ber. 54> בריך רחמנא‎ 
/21 orm» דרהבך‎ blessed be the Merciful who returned 
thee to ws and not to the dust. Ned. 41°; Erub.10°, a. fr. 
'2 אמרת ניחלן‎ DN thou didst cite it to oracles &c. Keth. 
92% ארעא‎ abet לחר‎ "532 he will give land in payment 
to the very claimants, and then seize it from them; a. fr. 


AUT, FV m. (272) leading. Mekh. B'shall. beg.; 
Yalk. Ex, 226, v. nnd. 


"orm, v. ind. 
“WTI, Yeb. 17% v. nmm. 


5w m. (51) ugliness; disgrace. M. Kat. 1, 7 "Na 
לה‎ Nin ‘JW because it defaces her (for the time being); Y. 
Ab. Zar. I, 89% bot, bm"». Snh. VII, 3 (52°) הוא זה‎ 5 this 
(the Roman way of deeapitation with the sword) is à 
repulsive disfigurement. Y. Sot. IIT, end, 19° אבל אשה‎ 
/2 על הדל שנָיּולַהּ מרובה‎ but a woman, because her dis- 
grace (feeling of shame) is greater, must not be executed 
naked. Ib. 18% bot. ניוולה‎ nnn.. opan the Lord will 
indemnify her for her (unmerited) exposure, Yalk. Prov. 
943 bw חדים של‎ a hideous life (without enjoyment). Ned. 
80* (in Chald. dict.) ? maw דחד רומא לא‎ 4 a neglected 
appearance for one day (by not bathing) is not considered 
self-neglect in the sense of the law; a. fr. 
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. Yoma 111, 40°, sq. nwa bw 2...% 
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Now, ‘JAJ ch. same. Targ. Lam, III, 51. —Ned. 80° 
ללהמ‎ TY it would make her repulsive. 


WATI, +. .ישאי‎ - 
mn, T, vi. 


N m, pl, (naeviana, sub. pira) naeviana, a 
species of pears (v. Sm. Ant. s. v. Pyrus). Y. Kil I, 27° 
MANN אם‎ (corr. ace.). 


3 pr. n. m. Névli, Hull. 45>, 
NAMI m. (e5) slumber; idleness. Targ. Prov.XXIIL, 21. 


NAT, "n f. same. Targ. Prov. VI, 4 ed. Lag. (ed. 
Rog; - ‘ed. Wil. Nro"). Targ. Ps. CXXXII, 4,— PI. Nma, 
Targ. Job XXXIII, 15 Ms. (ed. sing.). 


AV) m. Nabatean. Sabb. 121° (Ms. M. (כותי‎ ; Y. ib. 
XIV; beg. 14b "r2. 


NSP), NAIM, v. sub il. 


p, P32 m. (v. p13) one who claims damages; pl. 
L2083] 21 ₪ ges; p 
PM, 33 cases of damage claims. Gitt. 1; v. trans. 
B. Kam. 83); a. fr.; v. pio. 


NPP, NY», v. sub ^12. 
F3, v. n. 
PT}, v. m». 


NIT") T m. (99) soft, gentle. Targ. Job XXXVII, 18; 
Taan, 3° bot. ^ Nרwn‎ a gentle rain, opp. N'M, Ib. NANY 
/ when a gentle rain has fallen.— Fem. NOT), NH. 
Targ. 11 Esth. VIII, 13.—8abb. 7° היnשרמשn‎ '5 it is con- 
venient for use; a. fr. 


NIT II m. (preced.; v. Nib) ease, satisfaction. Yeb. 
118% דגופא וכ"‎ 42 bodily comfort (even in an unhappy 
marriage) is preferable (to singleness). Snh. 45%, v. Nia. 
Sabb. 189% 21 mb ^ wp "wa מערקרא‎ what satisfactory 
reason had he at first (for his interpretation), and what 
was again the objection he attempted to meet? —"b ^ 
one likes, prefers. Targ. Y. Deut. XXXII, 50,—Meg. 28° 
sb 2 Nb.. אתירקורר‎ I do not want to be honored at the 
expense of thy disgrace. Ib. 2^ לא נ' לכו‎ do you not want 
me to live? B. Bath. 172° /51 מרלתא דנ ללח‎ something 
which is satisfaetory to the creditor and &c. Arakh. 80^ 


. כ/ לארנרש דליזבן וכ'‎ it is better for man to sell his daughter 


than to borrow on interest. Erub. 325; a.fr.—%, an (a 
dialectical term, v. r5 Ithpe.) it is right; it will do. Y. 
Pes. I, 27° top /21 העלרונדם‎ ^ this is right as far as the 
uppermost and nethermost cavities are concerned. Y. 
אין חימר מיד )7 אין תרמ‎ 
/2^ if you say, sacred vessels are consecrated at oncé (as 


'soon as finished), it is right; but if you say, they are not 


consecrated until they are used, it would be right as far 
as the Mosaic vessels are concerned, but &e,— Hull. 56° 
114* 
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this would be right according to the opinion | rest and repose you will be redeemed. Gen. R. s. 87 (ref.‏ 2^ למאן דאמר 


of &c.; a. fr.—Cant. R. to 1,6 ^ (an editorial: ‘gloss, as a 
punctuation mark) as a positive assertion; opp. ---.אתמהא‎ 
V. rims, 


NIT2 111 pr. n. m. Nika, name of an Amora. Y, Kil. 
IX, beg. 314; Y. Yeb. VIII, end, 9°; a e. | 


INITIO m. (v. h.; Nc) pleasing. Koh. R. to IX,7 mo 
^) like the pleasing flavor (of a sacrifice); a. e. 


mm, ^n m. (b. h.; bm3) comfort, consolation. 
Mekh. B'shall, beg. (ref. to נחם‎ , Ex. XIII, 17) נ' זה‎ PN 
אלא נהוג‎ this (nakam) does not mean comforting but 
leading (i.e. the 2 is not radical); Yalk. Ex, 226 "2 YN 
731 בכ''מ‎ (cort. ace, (, v. OND 8. nm. — 27, oman, ,נרתוּמרן‎ 
ma. Pesik. Shim'u, p. 117? ^ דברר‎ comforting words, opp. 
,קינטוררן‎ Ib. Nahámu, p. 1242 ;דברים טובים ונ'‎ Yalk. Is, 
307 ^; .דברים טובים דברי‎ Lam. R. introd. (R. Joh. 1), v 
pu; ; 8. e—V. Brosnan. : 


TERR, + חן‎ 


NETTO f. (m) 1) mildness, en Targ. Job 
XXXI, 18 (v. NAAN): — Taan. 4^, v. אל‎ IL. Arakh. 172 
תוקפא. וני‎ qus as regards ruling with rigor or with 
leniency. B. Bath. 25> מלטרא ב‘‎ w"hN" when the rain 
comes down gently, opp. NDi2"BD2. Sabb. 34%, a. e. TMS 
למדמרדנהו בני‎ he must say them in a gentle way; a. e.— 
2) submission, humility. Gitt. 86% v. yzbts.—3) ease of 
mind, satisfaction. Snh. 80^; Pes. 32 ^» מאר‎ why this 
ease of mind (why does he say, Let thy mind be set at 
rest as thou didst mine)? 


NP) v. נִיחָא‎ 
BLU m. ep overflow. Y. M. Kat. I, 80 top. ^ 


1--.נטף (gor) drop. B. Bath. 78% v.‏ + יופא 
Gitt. 69%,‏ רתא 


3 גימליתא.‎ v. bA, 

7$ vd che 
rm», Pi. of ns. 
rm I, v. m ch. 


m II m.=h. ni I, kind, gentle, pleasing. Targ. 
Y. Deut, XVII, לה--,18‎ ^» it is good (better) for. Koh. R. 
to X, 5 [read:] ^21 דקבריתיה‎ mb ^s mm it would have 
been better for him that I should bury him ihan &oc.; 
(Y. Babb. XIV, 144 bot, היה לית אילו הוה מיית‎ mi). Koh. 
R. 1; c, הרה דרהתרים וכ'‎ ^ it would have been better that 
his head were taken off than to do this; a. e. 


B au Nm, NIA (NT) m=. T» I, d) rest, 
satisfaction. Targ. Ps. XOV, 11 ed. Lag. (ed. Wil. a. oth. 
T). Ip. OX VL 7 Ms, "2^w7*5 (Regia "omh; ed, (מִנְחְַדבִיר‎ 
Targ. Job XXXVI, 16. Targ. Lam. I,3; a, fr.—Y. Taan: 
1, 64*- (transl. Is. XXX, 15) וכ'‎ ^^; mats through Sabbath 


to Ps, CXXV, 3) ‘21 /3 tb PN (the evil spirit) has no satis- 
faction in the company of the righteous; Midr. Till, to 
Ps, l.c. ; Yalk.ib.880; a. e.—2) gentleness. Snh. 94b "a 
dente. Ni), a. next w. 


nm» nma f. h. same, Gen. R. 8. 80 (play: on m 
,גח‎ Gen. VL, 9) i^ 4 (ed. Wil. Nn) he was a comfort 
to himself, à comfort to the world &c.; Yalk.ib.48; Yalk. 
Chr. 1072 NF». Gen. R. s. 25 (ref. to ma, Gen. Y, 29, a. 
ri^, Ex, XXII, 12) שור וכ!‎ np .... '5 נאמר כאן‎ here 
ease is mentioned, and so there: as there appeasement 
of the ox is meant, so here (the ox submitting again 
to man's control, v. 1712); ib. קבר‎ nr rest in the grave; 
Yalk. Chr. lic. 


> NEVA, v. .ממא‎ 
NBM, NPN") pr. n. = נא‎ v. אא‎ 


m m. (כור)‎ [blank,] paper, aries papyrus &e. 
Ab. IV, 20 win ^^ דיו כתובה על‎ ink on a new blank, opp. 
מחוק‎ ^ palimpsest, Gitt. 9^ phr 9 blank paper, v. .קרע‎ Ib; 
19^ חלק‎ ^s לה‎ 3» if he handed -her a blank sheet. Tosef. 
Kel B. Kam. VII, 11; Kel X,4. Sifré Deut, 160.2 לא על‎ 
not on a loose sheets opp. מגילה ל‎ a. fr.—Pl. nim. Pes. 
42b pni סופרים . .. מדבקין בחו‎ seribes.. glue their 
"Gira with it (Ms. M. 3 mapia ch. form). Kel, IL, 5 

(Var. ^11) covers ... ‘made of papyrus; Tosef.‏ כסור... 
ed. Zuck, (Var, Nino, corr. acc.).‏ נלארות 5 i B. Kam. II,‏ 


^ D), Y. next We, end, 


aD, '23 m. (623) weeding ; ; lopping (trees). Kel. 
XXIX,7/25 bu. קרדום‎ (perh. wind; ed. Dehr. 23) the axe 
used for lopping trees (v. Maim. a. 1. ed. Dehr.); Y. Meg. 
1,715 top >"); Y. Ned. IV, beg. 38° Winn (corr. acc.). Tosef. 
B. Mets. VII, 6 ‘way גמר‎ (ed. Zuck. 3525) if he finished 
the weeding for which he was hired. Gen. R. s. 89 ראה‎ 
וכי‎ Om אותן עסוקין ^ בשעת‎ when he saw them engaged 
in weeding (lopping) at the proper season &c.; a. fr.— 
[Pesik. R. s. 31 ^ ,קטה כמין‎ ed. Fr. ^^2*5, read: ,בוול קמנה‎ 
v. "8D; Fr. emends: כמין צינור‎ mop [.כוול‎ 


NODI, NOD, NDOT, v. sub גי‎ 


cio) pr. n. (Nikos) the Nile, also the godhead Nilus. 
Targ. Y. Gen. XLVII, 7; a. fr.— Sot. 13°. Gen. R. 8. 87; 
Pesik. R. s. 6, v. btt; a. fr. : 


DQ to slumber, v. cs. 


D m. (preced.) slumber, sleep. Pes. 120%; Meg. 18”, 
a. e. (expl. בי ולא ^ וב' (מתנמנם‎ 5 sleep which is no sleep, 
a wakefulness which is no wakefulness. 


Na, Pi. of Nh), ¥. OM L. 
Na v. NQN II. 


NI, ma {£ (N23,cmp.? mana, also meanings 
of ESH (נִיבָא‎ [hanging over,] 1) fringe, "cord, hair (of the 
eye-brow); bristle; fibre. Bets. 14° שמא תכרך 9 1כ/‎ lest a 


NS 


fringe (shred of the garment used as mattress) wind 
itself around his body ;. Y. Kil. 1X,32? bot. Nidd. 67, a. e. 
TN ’ one single thread; Y. Sabb. VII,74 top N23 (corr. 
360.) Gen. R. 8.93 וכ' בני‎ tons dan. קשר‎ (Ar, N) he tied 
rope to rope, string to string. Ib, vis אחת היתה לו‎ ^ 
he had one bristle on his chest; Yalk. ib. 150. Gen. R. 
s. 65, end קשר בה )^ וכ'‎ (Ar. N5393) he tied a string to it ;..., 
and hanged himself. Tosef. Sot. I, 2 /» שלקשור הגרד"‎ "5 
as much time as the weaver needs to knot a fringe; Y. 
ib. I, 16° bot.—B. Bath. 16? (ref. to Wo, Job XXXVIII, 1) 
^^ 1 ^3 525 for each hair (of the eye-brow) Sc., v. N. 
Sabb. 80% a. fr. ^; מלא‎ a thread's (or hair's) breadth. Erub. 
X,18 במקדש‎ ^ "bp they were permitted to knot a 
broken string of a musical instrument in the Temple; 
ib. 1025 כינור‎ many; a. fr—Pl. yoy. B. Bath. loc. Shek. 
VIII, 5 ed. (Ms. M. 17372); a. fr. —2) (emp. 293) pl. an? 
mustache. Yoma 38° ‘7 a on the division line between 
the two parts of the mustache.—3) Da של‎ ^ (emp. Ra u 
leech. Ab. Zar. 125, [Ib. 105, v. vio]. 


ch. same, cord; string &c. Targ. Ps. XI, 2 (h.‏ נומא 
a. e.— Pl. 325, ND. Targ. Koh.IV,12. Targ.‏ ; (התר text‏ 
Y. Num, XV,38. Targ. Ps. VI, 1; a. e.‏ 


PP NO", v. soos. 
ma"), v. xn? h. 
Diam, v, bna ,נלמולרן]--,11‎ Y. Yeb. VIII, 9^ v. לה‎ 


OVDI, Toser. Bekh. IV, 15; Tosef. Men. XIII, 6,‏ ,נימום 
read nyag, v. D725.‏ 


Oa, v. 00%, 


o2 T pr.n.m. Nimos, 1) הגרד“‎ ^, v. osa. — 
2) N., brother of Joshua the grist-maker. Bekh. 10^; Tosef. 
Makhsh. 111, 18 Ov2*N ed. Zuck. (oth; ed. N), read 
DIIN, v. .אַבְנִימוֹס‎ 


II m. (vótsoc) usage, law; religion (v. oiai).‏ נימוס 
deal‏ שו לה 25 655 v. "rm. Gitt.‏ ,מוכתר Meg. 12 foray‏ 
"5i in‏ המלכות with her according to law. "Ex. R.8.15‏ 
accordance with the royal usage of warfare; (Tanh.‏ 
Ar. (ed.‏ כיון שעשה Gitt. 435 join...‏ .(כטקסין Bo 4, a. e.‏ 
sova) as soon as the gentile did to him (the hypothecated‏ 
slave) what the law. requires (to take possession, v. “pwa);‏ 
Tosef. Ab. Zar. III (TV), 16 novan (corr. iace.), Gitt. 6‏ 
DIN although he (the Jew) did‏ שעשה לה [read:] moian‏ 
what the law requires in regard to the field; a. fr. — PT.‏ 
it‏ בדרכר הגוים יש )^ 21‘ Tohan, mica. Num. R.s.18‏ 
is the way of the nations to have many religious ob-‏ 
servances (for various deities) and many priests. Gen. R.‏ 
in three things is Greece‏ (בנווסין (Ar.‏ בשלשה .. במ 8.16 
in advance of Rome: in codes &c., v. opna. lb.s.67.‏ 
Num. R. s. 8 bbw ^2 in our (Roman) law; 8. e—[Ex. R‏ 
[.טומוס v.‏ ,חטומוסין :0 הוצרא הנמוסין 15 .8 


ch. same. Targ. Ps. 1,2. Targ. ISám.‏ כמ ,נימוֹסא 
עלת לקרתא הלך II, 18; a. fr.—Gen. R. 8.48 (prov.) Foo‏ 
when you come to a place, follow its ‘customs.— Pl. yoia,‏ 
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aotan. Targ. Ez. XX, 25; a. fr.—Y. Ber. V, 9* דברילת‎ ^a 
וכ‎ (ed. Lehm. sing.) he is engaged in studying the laws 
of his Creator. 


pis A PRA 


pua, 2) m. (contr, of pas; pay) depth, penetration. 
Ab. CR. N. ch. XVIII; Gitt. 67% tay ipa) "on ^^ gave to 
R. Jose the surname, ‘His depth is with him’, i. e. he-has 
deep reasons for whatever he says. אלמלא ראותו 2’ עמר,10‎ 
if thou badst seen him, (thou wouldst have seen) his depth 
was &c. Erub.51*, Bekh.37° מחו דת"מא כ' עמר‎ you might 
have thought, we must adopt R, Jose’s opinion because 
he is known to have deep reasons. 


f(a; emp. Nn) a detachment of troops‏ נימורת* 
sent to take hostages until à requisition ‘be complied with.‏ 
Y. Pes. IV, 31) bot., v. Ryizt2.‏ 


m. du. (693) mashing mill. Ab. aR. N. ch,‏ נימסים* 
XXXI, end, ‘contrad. to Dnm grading mills (v. Ber.‏ 
top).‏ 61 


, "buys, v. "by. 


Par, 2 m. (vop.getov, nympheum). a fountain 
consecrated to the nymphs, in gen. fountain. Tanh. Mishp.8 
(some ed. 3025, corr. ace.); Ex. B. s. 81 גרפרוף‎ (eorr. ace.) 


FTN, ,נִימְרִין (נימרון)‎ WN, v. sub t 


m m. (b. h.; 3912). [fender;] child, offspring. Mekh. 
B'shall., Amalek, s. 2 /21 "251 3 אם אנרת‎ I will not leave 
over a son or son's son of Amalek; Yalk: Ex. 266). 


O25 suem. 
371253, pl. of Am). 


ms (b. h.) Nineveh, the capital of Meses Yoma 
105; Gen. R. s. 37. Sabb. 1215; X. ib. XIV, beg 14° צררעה‎ 
naw the hornet of N.; a. e. 


Sp 22 Im. (contr. of 3393, emp. (כלנל‎ (slender) 
himp- cord, line ) P. Sm. 2362; 2387), Gen. R. s. 65; s. 
93 Ar. (ed. rra*5). —[Lev. R. s.22, beg. N^2"2, read: NADA, 
v. N3"o.] 


N27, 22 TI £. (v. preced.) ammi, .יי‎ (v. 
NMG). Ab. Zar. 29? (Rashi: mint). Sabb. 128^; 140^ N*n2*2, 
1b.'כו האר 2 מעלרא‎ ninia is good for seasoning cress, Gitt. 
89% ^5 תלת. ביעף‎ (Ar. 722) three eggs’ sizes of n.—V. N322. 


v. next we‏ ,כינפה 


B3 ‘9 f. (baie bride, T Targ. Cant. IV, 8, sq.— 
R. Hash. 26% 3 bab קורין‎ wh I heard them: call a bride 
nin'fe. Gen. R. s. 71 (play on “bin, Gen. XXX,8) נ' היה‎ 
ליעשות ופי‎ *5.(not Mb...) I ought to have been made a 
bride before my sister; Yalk. Gen. 127 52" (corr. ace.). 
Ex, R. s. 36, beg. (ref, to t» MB", Ps. XLVIIL, 3) wt» 
^E"... לכל‎ (some ed. 42:1) in Greek they call a bride 
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nymphe. Yb. 8.52, end (ref. to Ps, 1.c.) ^3 "bp ed. Const. 
(missing in ed.) xahh vópęn, the beautiful bride; Pesik. 
R. s. 41 קלוניפו‎ (eorr. acc.); Tanh. Ki Thissa 18 (ref. to 
mot, Cant. IV, 11) נופל‎ 555; ed, Bub. ib. 9 iiam read 
^ p. [Yoma 10°, v. "5" J 


O2, pl. aena, on, v. 03. 
NO», v. NOD 


NO, NO m. (an adapt. of 606 as if fr. נסע=נסא‎ 
to emigrate, or אנס‎ to subject; emp. TON, Sam, ,כניסוסר‎ 
Gen. X, 32, Mand, Noo), v. Néld. Mand. Gr. p. XXX) 
settlement, colony, esp. island (v. h33). Targ. Is. XX, 6 
(ed. Wil. NO2). Targ. Jer. XXV,22; a. e.— Pl. constr, "072, 
no]. Targ. Is. XXIV, 15. Ib. II, 16 (ed. Wil. “oJ; h, text 
DON) Targ. Am. IX, 3 (h. text .(קרקע‎ Targ. Y.II Gen. 
X,18 NYAN 4 (belonging to ib. 5, as quoted in Ar.); a. e.— 
Hebr. form, pl. (of 7072) נִיסִים'‎ , PO", POL; v. TO"2N.— 
[Deut. R.s. 2 03; Yalk. Is. 369; Yalk. Deut. 825 b22.] 


NO", p הר‎ pr. n. (v. DJ) Mount Nissay (Miracle), 
a substitute for Sinai, introduced for argument. Sabb. 
89* (against one explaining "3° הר‎ as YO") ,הר שנעשו בו‎ 
the.mount whereon miracles were wrought for Israel) 
mb syama /2 הר‎ then its name ought to have been Har 
Nissay; v. “NIAD, 


FTO") t. (om) flight. Sot. VIII, 6 (שתחלת ^ נפילה‎ cor- 
rected ib. 44° (as in Y. ed.) ^ נפילה‎ nbnnw for the be- 
ginning of falling (in slaughter) is the rout; Y. ib. VIII, 
end, 23%; Sifré Deut. 198 nbs: שתחלת נ'‎ for the beginning 
of flight means falling. 


T1972, Ko» m. (392) 1) Kbation. Succ. IV, 1 המים‎ ^ 
שבעה‎ the water libation (on the Succoth festival) is con- 
tinued for seven days. Y.ib. 544 top; Tosef. ib. IIT, 15 
monpa ino at its libation the laws of sanctity must 
be observed; (Tosef, Meil. I, 16 52505). Zeb. VI,2. Suh. 
69% נ'‎ libation to idols; a. fr.— P]. nago), PIO, .גס'‎ 
Gen. R. s. 78, end 33^ כמה »^ נלסך‎ how many libations 
Jacob performed. Taan, 25, a. e. ^ שכר‎ two kinds of 
libations.—2) the manipulation by an idolater by which 
he causes wine to be forbidden to Jews as 492 "^ (v. 593). 
Ab. Zar. 56? (in Chald. dict.) “3 .. דרגל‎ ‘J operating with 
the foot is not called a ritual manipulation (does not 
affect the wine); a. e. 


3192, N2*3O'5, ©) ch. same, the act of libation; 
(in Targ. Y. also) the liquid used for libation. Targ. Num. 
XXVIII, 7. Ib. IV,7; a. fr.—PI. pve, ND, .נס'‎ Ib, 
O. some ed, Targ. y. ib. XV, 13 (not 5772103); a, fr.— V. 
N3202I. 


NIMO") m.; pl. "271053, o (nos, v. Af.) [despaired 
of, given wp] palms which never mature their fruits, 
male. palms; ^y fruits of ‘nishané, stunted dates which 
cease growing early in the spring (1973). Pes453* 272 
קץ‎ he selected for felling (in the Sabbatical year) palms 
whose fruits had reached their limited maturity. Erub. 
בדני:98%‎ tini" there it means fruits of the nishané (which 
haying reached their maturity are considered.as food). 


nis". 


Ib. לאו בני‎ (read 713, v. Rabb. D. S. a.l. note 60) it does 
not mean fruits of the ». —[Ms. M. "no, Var. "2NO^2,. 
Ar. lo), v. Rabb. D. ₪. to Erub. L c, — The Yar. נלסאנל‎ 
dialect. fornon (emp. MOJ a, 905) gave rise to etymological 
derivation from jo. 


Te», NITO", NS"), Y. sub ‘oJ. 
NOTON, +. ane. 
NOU, v. N29). 


Sen or נסל‎ m. (v. NbON II) easy-chair, (royal) a arm- 
chair. Tosef. Snh. IV, 2 ספסלו‎ ibon by (strike out ספסלו‎ 
as a gloss; Var. 1805); Y. ib. IL, 20* bot. (Var. 1805). 


JO (b. n; v. Fr. Del. Proleg., p.138, note) Nisan, 
the first month of the Hebrew calendar, containing thirty 
days, varying between the sixteenth of March and the, 
eighth of May. R. Hash. 1,1 באחד 22 ראש וכ'‎ on the 
first of Nisan begins the royal year. Ib.2^ וכ'‎ 92... 22 ma 
if a king dies in N., and his successor ascends the throne 
in N., we count a year for the one, and one (the first 
year) for the other; a. v. fr. 


jou ch. same. Targ. Y, Ex. XII,8; 18; a. e.—Y. Maas. 
Sh. IV, end, 55^; Ber. 565; Lam. R. to 1,1 "na^ (חד מתלמ')‎ 
v. NOJ. 


pp 

m. (transpos. of Nop), v, Np].‏ נִיסקא 
.נא NTO", v.‏ 

"TIO", v. "mens. 


YNO, Targ. II. Esth, III, 8 בכ‎ ed. Lag. a, oth., read: 
inte 523, v. N26. 


.לקת v.‏ ,כיסרפו. 
NEO", v. noo.‏ 


m. (252) the effort made to remove phlegm, hawking;‏ בע 
the phlegm discharged by hawking, contrad. to rs. Nidd.‏ 
the phlegm (of an unclean person) and‏ 55^ והרוק 1 VII,‏ 
the pie Ib. 55b 1931; B. Kam. 35, v. TMD; a. e.‏ 


NY"), NY m. (5*2) [something hanging, cmp. Syr. 
בעא‎ lobe of the liver, P. Sm. 2403,] 1) fat-tail, rump. Targ. 
Y.II Lev. III, 9 (h. text (אליה‎ ---5( breast of an animal. 
Ib. VII, 30 (h. text mn); [Ar. N32, v. Koh. Ar. Compl. 
s. v.].—Midr. Sam. eb. XIV ny" שוקה‎ the shoulder and 
the breast. 


ny, Y. preced. 

m. (^33) shaking of a garment. B. Mets. 29b,‏ נִיעוּר 
“HTD, vus.‏ 
DD}, v nes. |‏ 
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v. sub /33.‏ גַיענְע, ינוע 
HM, Tosef, Arakh. V, 14, v. gb.‏ 


THB" m. (r3) blowing into. B. Bath. 79° (play on 
nbs, Num, XXI, 30) / אש שאינה צריכה‎ a fire which needs 
no fanning (hell); Yalk, Num. 765. 


33, ‘D3 m. (383) 1) falling off, esp. (with ref. to 
Lev. XI, 32) of a limb detached from the body. Hall. 744 
21/2 rni» Mv the natural death of an animal causes the 
hanging limb (21157) to be considered as if detached (in 
life-time, so that it does not come under the law of n3), 


but slaughtering does not ₪0. (and the dangling limb is . 


considered as a part of the slaughtered animal. Ib. 129? 
אר מיתה עושה נ/ לדטמא וכי‎ if death causes the limb to 
be considered as detached, let it be susceptible of un- 
cleannesa as a limb cut off from a live animal, and if 
not 86.) a. fr.—Pl. this, ^5 mp bread which falls. apart, 
spoiled bread. Tosef.B. Kam X,9; B.Kam.995; B. Bath, 
93>, Sifra B'huck., Par. 2, ch. VI פת נלפולה‎ (corr. acc.; 
Yalk. Lev. 675 nbpt).— —[V. (2--[.נרפללְרן‎ falling down for 
prayer. Deut. R. s. 2, beg. (as one of the expressions for 
prayer, with ref. to Deut. IX, 25); Yalk. ib. 811; Sifré 
ib, 26. 


‘BI m. (preced.) 1) young birds found near‏ ,ניפול 
(Ms. 0. bl;‏ 3^ הכמצא 21‘ )235( 6 their nests. B. Bath. IT,‏ 
Ms. H. bg), v. Rabb. D.S. a.l. note 300) birds found within‏ 
fifty cubits &c.—2) a species of locusts, nippol. Hull, 65°‏ 
Salam (Lev. XI, 22) is nippol;‏ (ההרגל (Ar.‏ סלעם MJ nt‏ 
im.‏ זה נפול Bifra Sh'mini, Par. 8, ch. V‏ 


NOB, יפולא‎ ch. as preced. 2. Targ. Y. Lev. XI, 


22 (Ar. N ,נעלא‎ corr. acc.; h, text .(חרגל‎ 


PDD, sitra B’huck., Par. 2, ch, VI, v. bis). 
,נופוליה‎ v. next w. 


Pop pr. n. pl. Neapolis on the site of the ancient 
Shechem. Y. Ab. Zar. V,449 כרפולרה‎ (corr. acc., or O"b1b*5) ; 
Deut. R. s. 8 ג טכ כותיים‎ 2, Num. R. s.23 (exp bow, Josh. 
XX,7) /£2. 


NNO, v. une». 

NOD 0, v. i8. 

pos v. nba. 

NOD), ip) Im. (emp. 5"55) [giant,] the constellation 
of Orion (h. So). Targ. Job IX,9. Ib. XXXVIII, 31.— 
PLD), constr. "bbs, “b53 Targ. Is. XIII, 10 (h. text 
Erbe) .—8nh. 965 «bes בר‎ son of giants (3), surname of 


the Messiah (with allus, to *bp3n, Am. IX, 11); Yalk. Am. 
549 (some ed. nb"). 


NoD II m. untimely birth, v. Nb) IL 
יקא‎ v. ופסא‎ 
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“BY pr. n. pl, (Assyr. Nipur, modern Niffer, v, Schr. 
KAT? ;p. 572) Nifar. Yoma 10? (identified with mobo) Ms. 
M.2 (Ms. M. 1 נפגר‎ for E>, v. Rabb. D. S. a.1, note; ed. ור‎ 
,כרכפר‎ strike out the second w., as a corrupt gloss, induced 
by phonetic resemblance of 1252 a. 22, v. .)רנר‎ 


"NES m. (a mutilation of Av yvogépos, emp. (לגפר‎ 
torch-bearer, Ab. Zax. 11% 5 Ar. (ed. Nang); Ag. Hatt. 
N^575; Yalk. Ex. 229 ed. Salon, ,אנפ"רא‎ v. Rabb. D. S. a.l. 
note 200); v. NEM, 


wo") m. (55) =, MN, vacant space. Tete: Y. Gen. 
XXXII, 17. 


T T? (72) 1) fo sprout, blossom. Targ. Ps. XC, 6 
yon. Ib. CXXIX, 8 y727^ Ms. (ed. y"*).—8nh. 185 yms; 
Y. R. Hash. II, 58? top 72%, v. 22; Y. Suh. I, 18° bot. 
yr (corr. acc.).—2)to shine (omp. 023). Targ. Ps, OX XXII, 
18 (h. text yz"). 

Af. yon, YR to bring forth blossoms. Targ. Num. 
XVII, 23 (ed. Berl. Y^£N).. 


m, NX, Ve T? 
NIV, NOL, v. sub ^32. 


Ima, ^t m. (ntl) glory; use of the stem nx for 
song. Midr. Till. to Ps. IV (expl m2925) mx Srey למר‎ 
נצחרם‎ to him whose glory is everlasting. Ib. /2* “93 with 
glorification (use of NJ) &c.; Pes, 117% a. e. yim. 


NITRAD, v. nyiss, 


W, p^ m. pl. constr, (^33) strife, rivalry. Meg. 
24> top, v. "3. 


mow 32 v. next w. 


noie, X) f. (5x3) remnants, refuse, Gen, R. 8. 67 
(ref. to ,אצלת‎ Gen. XXVII, 36) ^i ja ed. (Ar. (הנצילות‎ of 
the leavings (of the poorest kind). Ib. s. 74 (ref. to bx, 
Gen. XXXI, 9) ^n yo כוח שהוא מציל‎ (Ar, (הנצולות‎ 6 
one that saves things from among the refuse — P]. ribi», 
^W. Tosef. Ter. X, 3 /2* הנרצולרת‎ (corr. acc.; ed. Zuck, 
(המצולות‎ the leavings and the rotten fruits &c.—V. 5x3 
a, nons. 


Tx» 6. (132) 1) (b- h.) spark, sparkling light. ‘Tanh. 
Vayesheb 1 ‘21 אחד‎ ^3 one spark from thy smithy.—Pl. 
misis, ,נָרצוֹצים‎ Psi. Tosef. Yoma IT, 3 היו 2^ רוצאות‎ 
mman sparkling rays proceeded from it (the golden tablet); 
Yoma 375 jux" ^; Y. ib. III, 41? top מנתזין‎ ^5; Y. Sot. 
II, 18% top .הנלצוצים וכ'‎ Num. R. 8.5, beg. שנר ^ של אש‎ 
‘21 two sparks of fire ₪0. Ib. וכ'‎ Japa ^5 שכר‎ two sparks 
preceded them. Y.Ab. Zar. V, end, 45^ (v. fiamb) צררך ש"חא‎ 
רכז‎ ^3 it must be so heated that sparks burst forth from 
it. Tosef. Sabb. VE (VII), 2 ‘21 "vam 2 הרמנו‎ bp? if snuff 
falls off the candle, and he says, we shall have guests 6. 
(v. iag). Sabb. ILL, 6 לקבל נ'‎ to receive the snuff; a. fr.— 
*9) shivers scattering from the broken sledge-hammer. 
Sabb. 885; Snh. 34* (ref. to Jer, XXIII, 29) מה פטיש זה‎ 
n mab parr as the sledge-hammer (when shattered by 


aries 


ihe harder rock) is divided into many shivers (differ; in 
commentaries).—3) squirtings (of boiling water &c). Ab. 
Zar, 765 ^51 4.59543 ah as the rim of a caldron absorbs 
forbidden substances through squirtings, so does it emit 
them again through the squirtings (of the boiling cleans- 
ing water, v. ba). Nidd, 13% 21 otra ^» drippings. (of 
urine) squirt. upon his feet. Yoma 29°, sq.;a.e.~ 4) (emp. 
Arab. nuda@dah) residue. Sabb. 139° ‘J NINN but there 
is the residue (the last drops percolating through the 
dregs in emptying liquid from vessel to vessel); ^ 55 
‘21 that residue was not cared about in the honse of &c. 


Nri ch. same, 8") pus spark. Targ. Is. I, 31. 
NYIN, v. ero. 
PDA, v. piss 
“HEAD, 9 pe. nin, vp IV. 

| TIAS, NIT, NITY", v. sub. mas. = 
NUS NINY, v, m | 
יצל‎ v. .נצל‎ 


NILI, ^22 m. — b. h, 3112, blossom. -z Sra 
^x3. Targ. I Kings VI, 1; 37. 


ONXYU v. sgo. 
NIS, voee. 
,ָא‎ + 


P m. (721) 1) dot, point. — PI. op", AP),‏ ,ניקוד 
if one writes‏ הכותב שכר נ' וכ' 13 ‘pi. Tosef. Sabb. XI (XII),‏ 
(on the Sabbath) two dots, and another person finishes‏ 
them up &o., v. 7253.2) pl. (as ab.) minute loaves, cakes‏ 
(of half the size of an egg). Ter. V,1 (oth. opin. crumbled‏ 
pieces; v. Josh. IX, 12); Bekh.225, Y. Ter. V, 43^ top rn‏ 
those nilradim are half the size of eggs.—‏ ?^ כהדא “IN‏ 25^ 
[Midr. Sam. ch. XXII rip some ed., read: t^^p"».]‏ 


"hp, !22m: (RI) cleansing, clearing from sin. Gen. 
R. s. 0 beg. ^3 "b עולמים : אין‎ will never be cleared d dor 
given). D : 


m. Feo bra "not found in Greek Dick)‏ ניקולוגוס 
מנה לך 153° pleader in a law-suit. Pesik. Bahod., p.‏ 
(corr. ace.) retain for thyself such and such‏ נרקלגיס 21 
a man as pleader, and thou shalt be acquitted; Yalk. Num,‏ 
נקול' 8.29 (corr. acc.); Lev. R.‏ נלקולונ' 645 Yalk: Lev.‏ ;782 
v. bbtbipe.‏ 


i "ipu pr.n.m. Nirodan «) Nicomaches,an Amora. 
Y. M. is I, 80° top; Y. Snh. IL, 234 bot. (not Api). 


NU m. | (Nos; .v. Joseph. Bell. Jud. V, 1, 2 an 
engine of war, iron ram. Kel. XI, 8 (comment. iron point 
of a javelin, vef. to קדנר‎ II Sam. XX1,16; R. Hai G. reads 
jmp); [Tosef, Kel. B. Mets. IIT, 1 maj: E 
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"Tops 


i . : 
כִיקוּף‎ p: I m. נסף)‎ I) knock, bruise. Hull. 75.1.82 
/2^ the blood of a bruise atones 80. Ib. שנל‎ ‘2 a second 
bruise (before the first one is healed). : 


"P2 IT m. (2 I) crown, rim.— "t^s (emp.‏ נִיקוּף 
v. Is. Xv 6) the olives left on the tree for the poor,‏ ;פאה 
the poor man’s share, gleaning, opp. to p"tya "n. Hall.‏ 
מקום שנהגו ., . 4% 5 21‘ TII, 9. Peah VIII, 3. Yib. 20% bot.‏ 
where the custom prevails to take down the gleanings‏ 
(instead of leaving them on the trees), the poor man may‏ 
say, this oil is from gleanings; a. e.—[Comment. ^ "^r‏ 
olives which are knocked down, v.  preced.]‏ 


I) 1) picking: biting; chiselling.—‏ נקר) m.‏ נלי ,יקור 


cvv s patiny out the eyes. Pesik. Ab&ré, p. 168^; Lev. 


R. s. 20; Tanh. Vaéthh. 1; Koh. R. to VIII, 17. אבנים--.‎ ₪ 
chiselling of stones. Sot. 48%, Esp. the picking or biting 
done by birds, snakes. &c., traces of biting. Ab. Zar. 35* 
משום ^^ (נחש)‎ because a serpent may have touched it. Y. 
Ter. VIII, 46° top דג כ'‎ a fish showing traces of bites; 
a; fr.—PI. cmo, HNP, ^p. Ter. VIII, 6 תאנים‎ "mp 
וכי‎ figs &c. which appear to have been bitten at (possibly 
by snakes); Tosef.ib, VIT, 16755 Swan ^? a dish &c. showing 
traces. of bites. Kidd. 80% sq. '23./2./2 נמצאר‎ the dough 
shows that it has been pecked at (by chickens); a. fr.—Esp. 
nikkurin, laws concerning food suspected of having been 
touched by snakes, Y. Ter.1. c.; v. DN; a fr.—2) pl. worm- 
eaten cloth, shreds. Midr. Sam. ch. XXII (some ed. "MiP", 
corr. acc.); Yalk. ib. 129, v. "DPI. 


NIP) en. same,— PL Topo, "npo. Hull. 59% לא‎ 
4b חייש מר‎ do you not apprehend that it may have been 
bitten by snakes?—A b. Zar, 30°79 ברה‎ MAN " Ar. (ed. np) 
if there are bites in it. —Hull. 572 דנקורי‎ N23 Ar, v. NPP. 


NOP, ^pa x m. (5725) knocking, rattling. Targ. Jer. 
XLVI, MA As "Nah. 1I, 11. Ib. IH, 2; a. e.—V. Np». 


Tiam, !22 m. (v. 3'2:"p38) a musical instrument 
resembling a wooden leg. Kel. XV, 6. 


yp, v. T"p3.—[Kel. XV, 8, R. H. G., v. Fp 2] 
,כיקלבס,ניקלבוס ,ניקלבים‎ v. onp. 
,ניקלגיס‎ OUND, v. ניקפוגוס‎ | 
BS ניקלבס‎ m. (Nixdhaos, 8)a variety of the 
date. Ab. Zar. I, uS נקליבם‎ (Bab. ed. נקלב‎ ; Mish. Nap. 
,ודנקלבס‎ v. Rabb. D. 8. 8.1. note 400; Y. ed. — Ib. 
14> obps (Ms. M. (נקלווס‎ ; Y.ib. 1,394 bot, 2555. Y. Sabb. 


XIV, 14% דנרקלבס‎ stones of nicoldos dates; Y. Ab. Zar. 
II, 402 דנְקְלְבִיסִין‎ (pl.)—PI. onbp^s, נרקלווסיא‎ 86. Y. Ber. 


VI, 10° bot.— Num. R. s. 3, beg., v. nias; Midr. Till. to 


Ps. XOII מקולסרן‎ (corr. ace.). 
"bens v. "bp IL. 
TE PD. s reta 
,ניקנור‎ p pr.n.m. (Nux&vop) Nicanor, ia general 


Np" 


under Ántioch Epiphanes and Demetrius I, defeated and- 


slain by Judah Maccabi (I Maec. VII, 39; II Macc. XV, 


90). Y. Taan.IT,66* top (Meg. Taan. XII) ^ רום‎ Nicanor-. 


Day (a half-festival); Y. Meg. I, 70° bot.—2) N., who 
imported Corinthian bronze doors for a Temple gate. 
Yoma 111,10; Tosef. ib. IT, 4; Y. ib. IH, 412; Bab. ib. 38°, 
Midd. IL, 3, a. fr. ‘J שער‎ (MPL), v. qom. 


XD NT, v sub qs. 


"IM I, "5B (b. n.; v. Del. Proleg., p. 98, sq.) [to con- 
quer,] to break ground, clear. Tosef. Men. IX, 8 lw 503 
חורשה וכ/‎ nme ראשונה‎ he breaks the field the first year, 
thesecond yearhe ploughs it &c.; Men.85*. Arakh.IX,1 (29>) 
mal if he broke it (without planting). Tosef. B. Mets, IX, 7 
i להא )7 .. אלא נָאר‎ Nb (Var. 2) he must not plough it 
over. entirely one year and plant the next, but plough 
one half &c. Ib. 8 ‘21 mq] A and hé ploughed all of 
it one year &c. Ib. 26 נאר‎ (Var. 12, ^2); a. fr, — Part. 
pass. ^^2; f. a3. Ib.29 73 Th מנרחה‎ iren he surrenders 
the field 6 him cleared, opp. םָכֵׁ.--]עeמ.‎ 85% חציה‎ "n, 
Ms. M. ^3.] 


` Pilp. "33 to plough over - repeatedly. Part. pass, ^32 


(— 7550; emp, Moving a. (מטגלטלת‎ ; 1, rio, pl. ninin, 
Men. 85% שדות .. והמי לכך‎ (Ms. M. חנונרות לבד‎ eorr. aec. 
or nim Nif.) fields .. repeatedly ploughed over for that 
purpose; Tosef. ib. IX,3  תורדגיגה,‎ Var, mon, read 
nian or ministry). 


Nif. 5^5, ia) (emp. JIT fr. 3*2) to be broken, y. supra. 


ch. same. Targ: I Sam. VIII, 12 "22> (ed. Wil.‏ בי 


aab). ad‏ ר 


. TJ II m. (v. h.; preced.) 1) clearing, ploughing over, 


Tosef. B. Mets, IX, 24 ^m בשעת‎ (read: NIVI) in the year 
during which he cleared the land.—2) newly broken land. 
Peah II, 1 ^m הבור‎ fallow land or newly broken land. Y. 
Naz. VII, 56% top; a. e.— Pl. T1"). Shebi IV, 3. 


NT I ch. same. Targ. I Sam. VIII, 12.‏ וניר 


E II, NT II m. ch. (preced. wds.; Assyr. niru) 
yoke; servitude. Targ.Deut.XXI, 3. Targ. Num. XIX,2.— 
.7°; Bab. ib. 
545, v, pias, PL. Targ. Jer, XX VII, 2. Ib. XX VIIL13. 


©) IV m. (v. preced. ; emp. jugum a. 076%, v. Sm. 
Ant. s. v. Tela) cross-beam of the loom, also the cross-rod 
under the cross-beam (liciatorium) to which the ends of 
the leashes are fastened; trnsf (mostly pl.) mro, yr 
the leashes or thrums to which the threads of the warp 
are fastened; also the warp. Gen, R. s.94, v. Pip. B. Kam. 
119b ^5 לוֹקחײן ,, ולא‎ PR you must not buy from the weaver 
remnants of woof or of warp threads. Kel. XXI, 1 הנוגע‎ 
2.. he who touches the upper. beam... or the rods, 
contrad. to נ' --.קירוס‎ na that portion of the web. pro- 
duced by passing the spool with the woof across the 
warp, mesh, slip. Sabb, XIII, 2 (1053) 9 בתי‎ "wu. העושה‎ 
וכ/‎ aa Ms, M. (ed. a) he who starts a web by 
making two meshes, attaching them either to the cross- 
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| pieces or to the slips (ofp). Ib. 105% ברוחם ג' בתר.נ'‎ 
j within a distance of three meshes; (Tosef. ib. XII (XTII),1 

two‏ שנל 2 בחף ... בניר אחד 10° dy), Y. ib. VII,‏ ג בתים 
Sets of warp threads fastened to one old border web‏ _ 


(licium) or. two borders fastened to one set of warp 


: threads. Shek. VIL, 5 על עב 2 וכ‎ Ms. M. a. Ar. (ed. 
‘jon; v. Rabb. D. S. a. l, ,לד .כ‎ note) the curtain was 


woven on seventy-two leashes, and each twist of the 
warp (rT2'3) contained twenty four threads; Hull. 90; 
Tam. 29% 17275; Num. R. 8.4 3273; Tanh. Vayakh. 7 32955 
ed. Bub. 10 5°"), 


xy) TIT ch. same; ^ בת‎ the cross-rod (liciatorium). 


; Sabb. "1052 (expl. בחר נירין בנירין‎ "30, v. preced.) "nan 
. ^22 בבת נ' וחדא‎ Ms. M. a. Rashi (ed. "n22, early ed. ;בב"‎ 


v. Rabb. D. S. a. 1. note) he passes a thread twice around 
the cross-rod and once around the cross-beam (jugum). 
Ib. 67? ברקא‎ / a white twisted cord.—P,. Nom. Y, ib. 
XIII, beg. 14* (expl. ymma, v. supra) ^? the two cross-rods 
(the liciatorium and the jugum). 


NTT, vsyo 


pr. n. m. Nero, the Roman emperor. Gitt. 564‏ נירון 
(קדסר ^56 Lam. R. to I, 5 /? n'a (Gitt,‏ .2 קדסר 


mma f. (preced.) a Neronian coin. B. Mets. 25°; 
Tosef, ib. II, 10. Kel. XVII, 12 ‘non 3565 ed. Dehr. (ed. 
ort, corr. ace.) the size of the Neronian Baa Bekh. 375, 
Ib. 38°. 


PITI v po. Rh 
NBD, Daw, PDD, v. sub m 


qT, נשי‎ m. (Pers, naSádur. v, Perl. Et. St. 2 48( 
gum-ammoniac. Gitt. 69 bot. : 


PRIVY, ^) m. pl. (NJ) taking in marriage (v. 
PON); married state. Keth, T, 4/31 מן‎ ...1525N ₪ widow, a 
divorced woman... after having been actually married, opp. 
to הארוסין‎ ya. Ib. V,1. Yeb. 23% (ref. to Deut. XXI, 15) 
"2 mwa אחובה‎ beloved for her (blameless). marriage, 
hated for her (illicit) marriage, Ib.64b ומלקדות‎ 4 as to 


` marrying (a third time), and as to the treatment of one 


twice lashed; a. fr. 


דאתחדתא בכר 9 ch. same. Targ. I Chr. VIII,‏ נִישׂוּאִין 
for a novel inter-‏ דאתהדתא הלכה Human‏ :1 ,שואה 
pretation of the law was established through 'her marriage;‏ 
v. X. Yeb. VIII, 9° top.‏ 


FIDO, v. ant, 
|כישובים‎ v. esau. 


nazis f. (2655) chaff. B. Bath; 944 Gls. M. niaith 
Bl Ms. R. (נשופות‎ 


Naw, NDW, NUM, v. sub ^i. 


"bn m, pl. (denom. of Fo) pina קירא‎ 
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ie 


35 waa that runs through the beehive. Sabb. 1105 (Ms. 
M. W). l 


NEN}, y. דבכה‎ 


mm, ‘AD m. (n3) dissection. Zeb. V,4, v. vus. 
Gen. B. s. 34; a. fr. 


NIN, v. sub ty.‏ ,כיתקא 
NDZ vm.‏ 
"N22, v. "23.‏ 


NONS) m. (box) deceiver; | hypocrite. Targ. Prov. 
XI, 9 Ms. (ea. (נכלא‎ 


"122. m. (b. à.) offspring, grandson. Mekh. B'shall,, 
Amalek, s. 2, v. 3. 


1123; v. בי‎ 


$123 m. (b. h.; n3) crippled, רגלים‎ m3 paralyzed, 
lame. Yalk. Dent. 933. /2* משל לנ' ר'‎ like a lame person 
that disturbed the peace of &c., opp. bu. — DQ), Pesik. 
R. s. 18, v. 95x. 


7122, 5 פרעה‎ (b. h.) pr.n.m. Pharaoh Necho (11), 
King of Egypt. 806. 9^; a. e. 


123 m. (b: h.; an) 1) firm, ready. Ber. 60%; a. e.— 
2) pr. n. ^ 333, v. pion II. 


NoD), noi) m. (023) butcher. Y. Yoma ur, 40° 
top (expl. pp J er. XLVI, 20) ^5 אמר‎ "I one says, it means 
the butcher FORE ref. to Yoma ux, 4 .(קרצו‎ 


v. Eo‏ בוש 


53 m. . (653) he who lops trees, v. 892"). 


. ND m. (v. NTN) cruel. Targ. Prov. XI, 17 (ed. 
Log. .(נוכריא‎ Ib. XVII, 11 (ed. Wil. Tou). | 


Aaga en f. (preced.) cruelty. Targ. Proy. XII, 10 
(ed. Wil. .(נכי‎ Ib. XX VII, 4 (v. N2222). 


D; £122 (b.h.) to be lessened.—[Lev. R. s.33 1152 ,אלא‎ 
some ed, v. 32N.] 

Pi. n5, na) to deduct, Hull. X, 8. oh לו‎ nsa mie 
and the seller i is not bound to allow him a reduction for 
the priest's share. R. Bath. VIL 2, sq. M22" he must make 
an allowance for what there is less than specified in the 
contract. Num. R. s.20 (ref. to 5123, ib. XXII, 6) כמר,‎ 
אחד ממ"ד לסאה‎ MDW as one (purchasing grain) is pre- 
pared for a deficiency of one twenty-fourth for each S'ah 
(allowance for chaff, v. M5124); Tanh. Balak 4.(not (למאה‎ ; 
ed. Bub. 6; a. fr.—[Cant. R. to IIT, 4 שנכח מסנחרים‎ some 
ed., read n2w, v. nma?.] 

Hif. nan, nawy 1) to injure, knock, strike. B. Kam. 
VIII, 1 הירב "וב‎ nn if he hit him (created a’ sore), he 
must pay for curing him, Ib. 3 את וב"‎ man if a person 
strikes his father &e. Snh. IX, 2 /21 נתכוין להכותו‎ if he 
intended to hit him on his Joins. Y. Peah T, 16? bot. (ref. 
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| to Ps, OXX, 3, sq.) ‘21 hma t bo כל‎ all weapons strike 


in their place, but this (calumny) strikes at a distance; 
a. v. fr.—Part. pass. 1232; f.הָכּומ‎ ; poga, yy; ,מזפות‎ 
Keth. VII, 10, a. fr. שחרן‎ mam afflicted with leprosy. Ib. 


` 1,38, a. fr. Y3 nm one who lost her hymen through an 


accidentallesion. Par. VILI, 9 ; Mikv. I, 8, v. 02.—2) (trnsf.) 
to strike, produce sound, play. Yoma I, 7 באצבע‎ "Eb 7°22 
‘21 snap their middle-fingers. Arakh. II, 3, v. Þri; a. fr. 


D, N23 ch. same. 
` Pa. "zi to deduct. Targ. Y. Lev. XX VII, 18.—Y. Sot. 
V,20° bot.; Y. Ber. IX, 14 bot, "2572 Nox, v.nagjn. Sabb. 
140^ 9529, v. NMADT. B. Kam. 975, sq. pasoa ... מחמת‎ "N 
s לדה‎ 5 provisions have become cheaper in consequence 
of the increased weight of the coin, we impose upon the 
creditor a corresponding reduction of the. debt &c. ; fr. 

Tthpe. "25", "29m to be injured, suffer. X. Ab. Zar. IL, 
41? top yosN.. NWR the first drank and did not die, 
but were sick; ib. אינכון‎ Prva ולא‎ read ^w; (Y. Ter. 
VIII, 45% bot. Suly yr). Y. Dem. I, 22% top ולא אנכון‎ 
and they suffered no more (from mice). Ib. רעבור ולא‎ 
mo let him cross, he shall not be injured. Y. Keth. 
XII, 350 top "222 "rra כל הן דהוא‎ wherever he be buried, 
what does he lose (what difference does it make to him)?; 
Y. Kil. IX,32* top ^23O (corr. aco.) > 

Af. אפר‎ to harm. Y. Sabb. III, 6% bot. (in Hebr. dict.) 

can he harm her in any manner?; Y.‏ !20" הוא לה כלום 
Bets. II, 61*.‏ 


^22, "N22 m. (preced. — deduction. B. Kam. 59* 


, mh =o) payment is made. with a deduction of the ex- 


pense for the midwife (which the husband now saves); 
מזונות‎ 3 a deduction for nursing expenses (incident to 
a regular confinement), Y.ib. VILI, beg. 65 rh "N23 נותנרן‎ 
the injured person must be fully indemnified, deducting 
what his ordinary alimentation would have cost; Tosef. 
ib. TX, 3 itn "22 Var. (ed. Zuck. pi) ,דמיל‎ oth. var. ^25, 
"25, corr. acc.). ` 


"22 m. (preced.) 1) deduction; less. Gitt. 15^; B; Bath. 
57% xya ^) (the whole) less a quarter, i. e. three fourths 
(emp. 53 1).—2) loss, harm. Y. Kidd. IV, 68? bot, rra משם‎ 
mD? because of ‘what is his loss?’, i.e. because it makes 
no difference in the law. 


NOD, NI f. (preced. wds.) reduction of a debt 
against « a landed. security (8522552) by deducting a stipu- 
lated amount every year for usufruct. B. Mets. 67> top 
^33 האר משכנתא ... לא נרכול אלא‎ where the usage prevails 
thata land pledge can be redeemed at any time, the 
creditor must. not have the usufruct except for the con- 
sideration of a rent deductible from the debt, v. Neowin, 
Ib, ‘2 Nba without paying any rent by deduction. Ib. 622 
משכנתא בלא נכיתא‎ (Rashi '^^25) in the case of usufruct 
from pledged land without consideration; a. fr.—Y. Ber. 
TX, 14^ bot. ^ מה‎ ed. Lehm., v. .הנכ‎ 


3, 523 to be ee ; to contrive. Targ. Ps. 


. LXXXÍII, 4. 


Pa, 523 saine; (with accus.) to DS Targ. O. Num. 


922: 
XXV,18 ed. Berl. (oth. ed: Pe;). Targ. Ps. XII, 8 (ed. Wil. 
saya), Targ. I Chr. XII, 17. 


5903 m. (preced.) craftiness, fraud. Targ. Mal. I, 14 
(ed. Lag. 553). 
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1D), ְכִילָא‎ m., NDD, NDD) + f. (preced.) 


crafty, deceitful. Targ. ‘Ps. XLIII, 1. Targ. Jer. IX, 2. Targ. 
Ps, CXX, 2; à. e.—Targ. Hos. VII, 16 (ed. Lag. NDD). 


3, NOD) c Targ. Ex. XXI, 14; a. e.— 
Targ. Ps, X,2 Abod Ms. (ed. NMADDI ; ; Regia NESI). Targ. 
Job V, 16 Nbs ed. Wil. (ed. Tag. mm h. text by). 


Nn v. 5^22, a. preced, 
(O93 to slaughter, v. 023. 


m., NO'22, NDOJ + (preced.) slaughtered.‏ נכיס 
(O. ed.‏ 1.51 .)נִכִסְתָּא Targ. Lev. XIV, % (0. ed. "Amst.‏ 
Vien. RDQ"); a. e.‏ 


Z2 m. — WAZ" q. v. 
m v. T'23. 


FIED) £. (nos) bite; trnsf. booty. Cant. R. to - 4 
(play "on ,נכתה‎ II Kings XX,13) /21 n23U נ'‎ (some ed; 
1523) he showed him the bite which he had bitten off 
from Sennacherib, the booty. &c. ` : 


rn v. bos. 


^m. (55 1)—b. h. 525 deceit. Targ. Ps,‏ לא , בל 
Targ. Is. LIII, 9 (not ^2").‏ .ג XXIV, 4; a fr—Pl. hg),‏ 
Targ. Mic. V1,12. Targ. O. Num. XXV,.18; a. e.— 2) dè-‏ 
a. b"23. — PL. "bos, mJ. Gen.‏ ,נכאלא ceilful; hypocrite, v.‏ 
R. s. 49; Yalk. ib. 83, v. Ker I.‏ 


“words, NID}, vb. 


O22 (emp. 602) 1) fo cut; to dug as. Imper. ois. 
Pes. 61° (expl. ,תכסו‎ Ex. XH, 4) "b לשון סורסי הוא ... כוס‎ 
זה‎ mbu it is an abbreviated form (v.. (סוּרְמִי‎ as one Says 
to his neighbor, kos (for 0123) &c., cut this lamb for me; 
Y. ib. V,32* bot. ; Mekh. Bo. s. 3.—Snh. 82^ (play on “Qt, 


Num. XXV, 15) m שאמרה לאביה כוס בי עם‎ she said to | 


her father, cut (ruin) this: people through ine. Hull. 37b 
כוס כוס‎ “wa meat of an animal about which one says, 
‘cut, cut’, i. e. meat of an animal hurriedly cut, because 
it threatens to die; Treat. Kuthim (ed. Kirchh., p. 33, sq.) 
we must not sell to Samaritans כוספוס‎ (sub, =W) meat 
of an animal on the point of death.—2) to mark, count, 
Y. D05), 


One) O22 ch. same; impf. 04D". “Targ. ‘Gen. XXXL 
54. Ib. O. XXII, 10 0225 ei. Berl. (oth. ed. a. Y. 0225); 
a. fr.—Snh. 25^ bot. 31 אבא‎ /3 NITRA and presently he 
will slaughter the father for the son and the son for the 
father (he will exercise extortions) Y. Shebi. V, end, 36? 
“4 תורא‎ oia to slaughter an ox available for the plough; 
a. fr. 

Ithpe. 0238, O"DIMN, bow to be slaughtered. Targ. 


"22 


going to be slaughtered, and it-lowed, as if to say, : save 
me; Y. Keth. XII, 35° 0*5575; Y. Kil. IX, có מס‎ taken 
to be slaughtered. . 


NOD, NDO22, ^ f. (preced. ) slaughter; slaughter- 
ing (according to the ritual, norm); sacrifice, feast (=h, 
nap. Targ. Is. XXXIV, 6 (h. text Nav). —Targ. Y. Deut, 
XIV, 21. Targ. Y. Lev. XVII, 18 (ed. Vien. .(נַרכְסֹתֵּיה‎ "larg. 
Gen. XXXI, 45; a. fr.—Targ. Y. Gen. XLII, 16 2 בית‎ 6 
place for ritual cutting ,(ברת השחרטה)‎ ritually cut throat.— 
B. Bath. 92° 25 ‘Jb גברא דזבין‎ “N if it is a man that sells 
cattle for food, the purchase was made for slaughter- 
ing (and not for work); B. Kam. 46? (not NN103535; v. Rabb. 
D.S. a. 1.); a. fr.— 2% 3025, 8MOD3; constr. NO93, "2; (also 
qy'o22, 5). Targ. 0. Ex. XXXII, 6 נרכסן‎ ed. Berl. (oth. ed. | 
a. Y. .(נלכסין‎ Tb. XVII, 12; a. fr.—Targ. Ps. ovr, 28 "021 
(Ms. 535). 


v. preced.‏ ,נכסותא 
NOD, + ems‏ 


“OD m. pl. (b.h.; 003 0r022) counted things,] account; 
properly, business. Ber. 462022 ויהיו‎ T'053 ויצלח מאד בכל‎ 
וכ/‎ $"623^ may he have great success in ‘all his accounts 
(enterprises), and may his business and ours be successful 
and near a city. Ab.Zar.195, v. rib. B. Bath. IX,7,a. fr. 
שיש להן אחריות‎ A, v. minns, המחלק נכסיו וכ/.מז‎ if 4 person 
disposes of his belongings by. word of mouth.. Yeb. IV, 3 
/21 הנכנסרם‎ 7 property which the wife brings in and takes 
out again (v. 3355). B. Kam. 1,9 של בכר ברית‎ ^ Jewish 
property; המיוחדין‎ ^3 individual property; a. V. fr. | 


To» N'O22, OD), ^? ch.same. Targ. Y.II Num. 
XXXII, 1 (h. text (מקנה‎ "herds. Targ. Josh, XXII, 8 (h. 
text 0055). . Targ. Deut. VIII, 17 (h. text bon); a. fr.— 
B. Kam. 93? (prov.) /21 בחר מרא כ'‎ behind a man of wealth 
chips are dragged along, i.e. in the company of a wealthy 
man you have an opportunity of making money. Bekh. 
48% 3 הא אשתעבר‎ Rashi (read; ;אשתעבוד‎ ed. אשתעבדן‎ 
לכי‎ 17h) has not the estate been made responsible for the 
debt (before the father’s death)? Ib. מכד" 4 דבר וכ'‎ 8 
not a person’s property merely take the place of a 
guarantor? B. Bath. 58* כל 059" לחד ברא‎ all my prop- 
erty shall go to one son (of mine). Ib. כולהו 959" דהאר‎ 
all the property (of the father) goes to this (son). \ 


NDO22, v , v. No». 
| 71222, v. EB, 


722 (b: h.) to be unknown, strange. 

Hif. הכר‎ 1) to recognize, know; to favor. “Ruth, R. to 
II, 10 (ref. to ,להכירגר‎ ib.) 5^ כדרך‎ maT.. נתנבאהי‎ 6 
prophesied that he would know her in the way of all 
people (as his wife, cmp. 93"). Ber. 10 "Fia Aipa האשה‎ 


21 woman recognizes the character of guests ‘better 


Lev. XIX, 6; a. fr. — Gen. R. 8 oh noxio ES waso 


than man. R. Hash. IL, 1 אותו‎ PD. אינן‎ EN if the court 

dogs not know him personally. Y. Yeb. IV, 6? כנסה ולא‎ 

i25 he married her but did not touch her (v. supra). 

Sab. 15. (ref. to Deut, I, 17) *72"2n לא‎ thou shalt not 
15* C 


ר 


favor him (if he is thy friend); a. fr.—Num. RB, s. 9 במקום‎ 
שמכרר‎ where he knows (the people) where he is ac- 
quainted; Sifré Num. 14 במקום שמכירין אותו‎ .-2( fo make 
known, identify; to acknowledge, own, R. Hash. 1. c. ya 
bohm on the declaration of those who identify (the 
witnesses; v. Rabb. D. S. a.1.note2), Gen. R. s.43 mn לא‎ 
וכי‎ "mx שמר נרכר. . והפרת‎ my name was unknown .... and 
thou hast made me known among my creatures. Sifré 
Deut. 217; Kidd. 78% a. e. (ref. to ""2^, Deut. XXI, 17) 
לאחרים‎ a he may identify him before others (as his 
first born son). Sifré Deut. 312 "22 שאחרה‎ that I may 
make it known as mine. 10. את חלקן‎ "^a מהיכן חמקום‎ 
beginning with whom does the Lord acknowledge his 
share (claim. as his)? With Jacob; a. fr. 

Hof. "an to be recognized; to be discernible. Kidd. 
117, 5 עוברה‎ ‘nm her pregnancy was certain, v. 113253; ib. 
62>, B. Mets, 93> הגנב‎ ^r the thief was found out; a.e. 

Nif. nar) same. Part. ^2"). Ber, 28° 9 mW... מכותל‎ 
‘24 by the walls of thy house, one sees that thou art a 
<. smith. Kidd.31° /2* ‘7927 pion from thy last words (the 
fifth and following commandments of the decalogue) it 
is seen that thy first one is true. Ib. /j עיניך‎ "O^" ,מבין‎ 
.ריס .ד‎ Gitt. 53% ^ ,שאינו‎ v. .הינק‎ Sabb. 91> 7 מקומל‎ its 
location is discernible. Sot. 9° דברר אמת‎ 1127» words of 
truth are easily recognized. Gen. R. s. 43, v. supra; a. fr. 

Pi. ^23 to treat as a stranger, ignore; to discriminate 
against. Snh. 1. c. (ref. to Deut. I, 17) 499225 Nb (if he is 
thy enemy) do not discriminate against him (v. supra). 
Sifré Deut. 322 95 "4252... בשעת‎ when Israel isin trouble, 
the nations ignore them and act as though they did not 
know them; a. e. 


> TDJ ch. same; Af. “2X to recognize, know. Targ. Y.1 
Gen. XXXVIII, 25, sq. 

Ithpa. nm to be distinguishable. B.Kam. 54 8232795, 
v.Npi"h. Ib, 97% הירקה‎ “Di its reduction in value is 
distinguishable. 

Pa. "21 to make strange, remove. Sabb. 82b (ref. to 
dhtn, Is, XXX, 22) wp Wa 51127725 (v. Rabb. D.S.a.1. note) 
remove them from “thee like a strange (disgusting) thing. 


"222 m. (b. h.; preced. wds.) stranger, gentile. [Un 
editions. published under the censor's supervision, our w. 
is frequently changed into ,עכו"ם‎ "ia, "Wad, “MID 80.[ Ab. 
Zar. TV, 4 (51°; 52>; Mish. ed. n/^33). Sabb. 31; a. v. fr. — 
Plonga. Hull.135 2^ שבתוצה לארץלאו עובדי ע"ז‎ ^ gentiles 


outside of Palestine are not to be considered as idolaters, 


they only continue their fathers’ customs. Gitt. מפרנסרן*61‎ 
‘4 ‘J ענרר‎ we must support the poor of the gentiles &c.; 
(Tosef. ib. V (III), 4 t3). Gitt. V, 9 (81°) 24 ^ מספרדין מתר‎ 
(Mish. ed, (עכריים‎ we must lament for the dead of the 
gentiles &o.; a, v. fr. —Fem. נכר"ת‎ . Yeb. 17*. Ib. III, 7 טלשה‎ 


in the case of three brothers, two of.‏ אחים . .. ואחד נשור נ/ 


whom married two sisters, and one a stranger; a. fr. 


w (emp. wows, (קשקש‎ to come in near contact. 

Pi. Um (denom. of wiz I) to weed; to lop: Kil. 11,5 
wab אותו‎ Tama TS the law does not bind him to pluck 
out (the plants which grow among the fenugrec). Ib. 
WP ואם‎ (Y. ed, ^) but if he did &c, Tosef. ib. J, 15 yon 
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ria» 


and he who does tlie weeding (in a field of mixed seeds); 
M.-Kat. 2°; a. fr. [B. Bath. 54* Ms. Ry v. WDA L] - 

= Hif. הפרט‎ 1) to strike, wound, sting. B. Mets. 305; B. 
Bath. 88* msn if he struck the lost beast which he took 
in charge. Gen. R. s. 30, beg. ‘34 "^N הפיש‎ a lion struck 
and crippled him. B. Mets, 78% נחש‎ musa a serpent bit 
her.—2) fo cause injury by contact. B. Kam. 28° wpa 
(Ms. H, (משיך‎ he who caused a neighbor's death. by 
bringing the serpent’s tooth in contact with his neighbor's 
body; Snh.78°. Yalk.Deut. 944 whipa, v.םינלרטנוק‎ ; Sifré 
Deut. 317 boon (corr. acc.).—3) (denom. of Wisa I) to 
insert the hoe or spade. B. Bath. 544, v. Wian 1. 

Hithpa. ,הסנפטו‎ Nif. wis] to be hoed for. Gen, R. 8.45 
ופי‎ py ולא‎ Ts Nb... הקוצים‎ for thorns there is 
neither hoeing (digging over) nor sowing, but they grow 
of themselves, while wheat &c.; Yalk. ib, 79 "tz? לא‎ 
ולא נחרשים וכי‎ neither digging, nor מ‎ nor sow- 
ing &c. 


w) ch, same; Pa. t23 to bite. Gen. R. s.91 ...32 
'3 ואכלה‎ .... NDI so may this woman (I) take a bite 
of the flesh of this and eat; (Yalk. Gen.148 only niox); 

v. P23. 

Af. WDN to weed. B. Mets. 105* /21 Nihoya I shall 
weed as much as is required for thy share, 


023 m. (preced.) he who lops trees; v. Way, 
DDI (v. next w.) fo bite. Cant, R. to III, 4; v, t2. 


nD), mo (emp. MMS; v. (נכש‎ fo wound, bite, injure. 
Targ. Num. XXI, 9. Ib. 6 (ed. Berl t») Pa.); a. fr.— 
Gen. R. s. 98 היורא $24" — וכי‎ the serpent that is to 
bite my son. Y. Peah I, 16 bot. [read:] ... ארלולר דאתאמר‎ 
mapa לא הויגא‎ nio) had I not been told from on high, 
‘bite’, I should not bite. Koh. R. to VIL1 map מאן‎ 
,וכי‎ v. bana. Gitt. 67> (expl. חמרא וכ' (קורדייקוס‎ mns» 
young wine from the press has bitten him (made him 
delirious). B. Mets. 60^ ‘31 nb mesa נשך איכא דקא‎ it is 
neshekh (usury, v. 523), for he bites (injures) him, by 
taking from him something which he.(the creditor) had 
not given him; a. fr. 

Pa. nna 1) same. Targ. O. Num. XXI, 6, v. supra.— 
Ab. Zar, 35% וכ'‎ bיכאו‎ maa הוה‎ took a bite and ate of 
the bread (of a non-Jew) &¢.—2) to cause to bite. Yeb. 
76% לרה וב'‎ NaI .. מירתרכן‎ we get a big ant and let it 
bite (insert its head into the opening) and cut its head off. 

lihpe. ,אַיחְנְכַיה‎ NN to be bitten, stung. Targ. 0. 
Num. XXI, 8. Targ. Y. IE ib..9 


7122, v, OAD}. 


NORD) m. (כתם)‎ (wooden) lid of a water pitcher. 
Bets.302, B. Bath. 26% top נ' וכ'‎ 777572 as much as a lid 
on a pitcher shakes, Sabb, 105%, Pes. 112°. 


m perf. of bi, = 
N23, 7122, Pi. way, ng, v. DDL 
PY, v ne | 


qi. 913 


qi23 m, 121122 5 low, lowly, v. ;נמומים .21--,מוך‎ 
nisma. Num. R. “319 4aw שבגבוהים ובנמוך‎ maa with 
the highest of the high (the cedar) and the lowest of 
the low (the hyssop). Sot. 5° הרוח‎ "2123 the humble. 
Koh. R. to IX, 10 2 Bm) with downcast countenances, 
opp. MID Pt; a. fr. 


law, v. ovans.‏ נְמוס 


DIA], v. oog.—[Toses. Bekh. IV, 16, read: Dany, v. 
ms] 


pia, v. PRR. 
1722, v. pras. 


m, (23) speckled. Targ. Gen. XXX, 32, sq.—‏ נמור 
Y.‏ ; נמורתא 35 PI. Tria; f. NET, Targ. O. ib. 39, Ib,‏ 
(corr. ace).‏ כְמוֹרְחָא ib.‏ 


"1123 pr. n. pl, v. "1722. 
PMD pr. .מ‎ ph, v. oos. 
TPM, גמורקין.+‎ 


NU +. (ova or "t2) feli-mattress, felt-cloth. Yoma 
69% Bets. 15% v. "ras. —PI. "wai. B. Mets. 84, v. qin ch. 
B. Kam. 1195 ^ מאי בגדים‎ what kind of garments is 
meant? Felt-spreadings; ib. 93°, 


geh v. "as. 


722 adv. מִי=)‎ "r5; emp. ma ויחי‎ 11 Sam. XVIII 23) 
at all events, really, even, likewise. Pes. 102° "nr" נרמא‎ 
חיובתיה נ/ מהא‎ Ms. M. (ed. תיובתא‎ NAAM (נרמא מהא ג'‎ 1 
mean to say, at all events (even if the previous objection 
could be met) he will stand refuted from this citation; 
Erub, 30% Pes. 114% a, fr. 5 Noi (abbrev. 271), v. Nom. 
Yoma 64° נ'‎ "75, v. "£33 IL.—-'ג הכר‎ (abbrev. 3°17) i£ is really 
so; is it really so? Hag. 11" ה''כ‎ will you say, it is really 
so (that this subject must be taught only in the presence 
of three students)? Hull. 11? sq. ^33 דלא‎ on (will you say) 
it is really so that he ate no meat?; '21 2r) ת"מא‎ "2^ and 
if you will say, ‘yes, it is so’, what about sacred meat? 
Ib. 12% /3 אפר' תרומת‎ then you must say ‘yes’ even with 
regard to T’rumah; שחרטח 3^ לא‎ MDN then you must say 
‘no’ even with regard to slaughtering. Ib. WN א“ נ' שמע‎ 
אחררנא‎ Rashi (ed. incorr.) even if another person did 
overhear it. Ib. 51? /2* 2 "NF and this animal has really 
measured its strength. D. Mets. 98% a. fr. ‘2 "X or indeed 
(which would be better).—R. Hash. 22% a, fr. ^» הכר‎ 
מסחברא‎ so, indeed, it stands to reason. Ib., a. fr. ^? NM 
הכר‎ 8o, indeed, it has been taught. Ber. 4 ... מה קימה‎ 
‘95 אם שכרב נ'‎ as on getting up you must recite ...., 0 
on lying down likewise &oc.; a. v. fr. 


NAJ, Y. nea. 


TIAA £. (denom. of sing, Nif. of 392) melting, loss of 
courage. "Mekh. B'shall,, Shir,,s. 9 (ref. to ,נמגו‎ Ex, X V,15) 


. 


wp 


; מסס the root 52 is synonymous with‏ אין 3 אלא.נמיסה 
PN,‏ ^ אלא מסילה 251 Yalk. Ex,‏ 


ma, ma f. (supposed to be) marten. Hull, 52b, 
B. Bath. ‘TL, 5. "Y'lamd. to Gen. SM 5, v. onn; a. fr. 


ras mo f. (a3, dialect. corresp. to "23; = 
Arab. namay) "sproutings, v. moss. 


T2722, valk. Ps. 868, v. o2. 
71722, v. nos. 

FPO), v, n2. 

a, v. s. 


nou f. (denom. of 675, Nif. of oon) melting, loss 
or. courage. Mekh. B'shall., Shir., 8.9, v. 13723. 


pr.n. pl. N’miré,a twin-town of(Hash-)Shulami,‏ ברג 
כגון separated from it by the Jordan, Tosef. Bekh. VIL,3‏ 
ed. Zuck. (Var. “mh, corrupt.) like Hash-Sh.‏ השולמר וני 
and N., being two autonomous places (v. is so) ; Bekh,‏ 
(corr, acc.); Y. B. Bath, III, 14* top‏ של נמר ונמורל 55% 
.שלומל ונבירו 


gier (v. qua, a. giaa), Hif. "2t to lower, Sifré Num. 
88 וכ‎ Somaya הגבוה‎ every hilly place he lowered, and 
every depression he raised; Yalk. Ex. 228.—Ber. 45° 77933 
הקורא קולו‎ Ms. F. (v. Rabb. D. S. a. 1. note 6; ed. 92) the 
reader must temper his voice. 


523 m. (a popular corrupt. of 1"25, q. v.) haven, bay. 
Erub. IV, 2, v. rnb. Tosef. Yoma II, 4 "^ של‎ Fa) (Var. 
Mg) the harbor of Japho; Yoma 38% של עכו‎ ^3; a. e. 


722) £ (b. h.; perh. a contr. of Mays, fr. bay) ant. 
Hull. HM (in Chald. dict.) ‘21 /5 "rr כל הוה‎ when he saw 
ants (at work), he used to say, 'thy righteousness &o. 
(Ps, XXXVI, 7). Deut. R.s. 5; Yalk. Prov. 988 טלשה‎ ^r 
רכ‎ in the house of the ant there are three stories. Ib. 
מעשה 2^ אחת וכי‎ once an ant dropped a grain of wheat 
&c.; a. e, — Pl. 0793, thag. Peah IV, 11. Tosef. ib. I, 8; 
Men. 715; a. fr.—Y. Yeb. VIII, 9^ por Ra, v. = 
[Chald. Naw 


NIS12222 m. (373) sleeping couch. Y, Keth. IL, 26? bot., 
v. NAN. — pg, inf. of 63793.) 


D773), 02/22, v. moll h.a ch. . 


DQ] m. (b. n.; 00%) decayed. Ex. R.s.15 של‎ nיהש‎ wa - 
^ הרה‎ py that (idol) of wood appeared rotten; a. e.— 
Y. oon. 


SN OM3, Tosef. Toh. VIL, 11, read: ִימוֹמְדָאוֹת‎ or | 
Aino (v. Toh. VI, 10). 


IDOA, v. ia. 
Dopa m. ph (Ppa) decaying sores, Sabb. 62°. 


a 


"m m. (b. h.) tiger or leopard. Y. Yeb. VIII, 9* top, 
v. (STIL Snh.T,4; B. Kam. I, 4, v. oa; a. e, — Pl. 
ba). Gen. R. 8.84. Midr. Till. to Ps. LXXVIII, 45; a.8.— 
[From Sabb. 107%, ref. to Jer. XIII, 23, it would spat 
that 7725, in Talmudic days, meant leopard.] 


7122, Pi. “a3 (denom. of preced.) fo give a checkered or 
striped appearance, esp. TO ^ to take out or cut the ripe 
plants of a field, leaving the unripe stand for later crops. 
Peah 111, 2. Men. 71° לקלרות‎ "2725 when he cuts portions 
of the grain field with the intention of using the ears for 
roasting; במכמר לאוצר‎ when he cuts for storage.—Part. 
pass. "iaa striped, speckled. B. Kam.119^ לוקחין מהן בגד‎ 
‘ya you may buy from them (weavers) (even) a checkered 
web (for which they may have used remnants of other 
people's wool). Gitt. 54° משוום דמרחזר כמנ'‎ because (if he 
were to pass his pen over all the Divine Names in the 
scroll)the writing would look speckled; Men. 29° bot. משום‎ 
"a2 דמרתזל‎ it would look speckled (if he were to insert 
omitted vowel letters). Y. Succ. 111, 53% bot.; Y. Maasr. 
I, 49° ‘nit a speckled Ethrog. 


7122, NTAJ, (ma, ) ^) ch.=h. ^23. Targ. Jer. 
V,6; a. e. — Y; Peah III, 17° top (expl. המנמר‎ ib. IH, 2) 
כהדין נרמרה‎ making the field look checkered like a tiger 
(or leopard), v. 52"23.— PI. pas, m5, ^n. Targ. Cant, 
IV,8 (ed. Vien. yo). Targ. Hab. L 8. — fre בית , בית‎ 
,נמרא‎ 22, v. next w.] 


11122, :כ‎ ma (b.h.) pr. n. pl. (Beth) Nimrah, modern 
Nimrin i in Peraea. Tosef. Shebi, VII, 11; Y. ib. IX, 384 
bot.; ib. (expl. נמרה‎ r2, Josh. XIII, 27) 123 3.— Targ. 
0. Num. XXXII, 3:ed. Berl, (ed. Vien. 2» ,כומרין דבית‎ 
read with Y. ^ ;(מכוור ובית‎ Targ. 0. ib.36; Y, fa Ma, 
47125.—"Tl'osef. Shebi, IV, 11 "ba pas (Var. pn); Yalk. 
Deut. 874 מיליה‎ 17275; Sifré ib. 51 m5» נלמרון‎ (corr. 800.( ; 
Y. Shebi VI, 36° only Jas, — [Sifré 1. e. טרכונא רנימרא‎ ; 
Yalk.1. c. ;ריני דזרמרה‎ Y. Shebi. 1. c. ;טרכונא דמתתם לבוצרא‎ 
Tosef, 1.6. [,טרכוגא דבתהוט בצרה‎ V. Hildesh. Geogr. p.60. 


v. nm.‏ כמרידה 


"122, 17122, ^ pr. n. pl. Nimrin, נמרה=)1‎ ms, v. 
preced. ‘art. —2) Nimrin in Syria, the last station of 
messengers proclaiming the new moon.: Y. Keth. II, 26d 
top /2 מקום ששלותר .... עד‎ * as far as the messengers to 
announce the new moon go, as far as N. Y. R. Hash. I, 57^ 
bot, pinih ארלרך דאזלרך‎ those messengers who go to N.— 
Tosef. Yoma V (1V),3 ,ככותבת הנימרין‎ v. n"o2. 


f. (sub. naw; v. 22) a checkered field. Y.‏ נְמְרִירָה 
Peah Ti, 17* top (in à corrupt and defective passage)‏ 
(not 17°75) the manured spots mature‏ מקיום ...2 “amp‏ לה 
their plants earlier (and such a field) is called nimrirah.‏ 


E1722 +. of Nimrah or Beth Nimrah. Y. Yoma VIII, 
449 bot כותבת הנ‘‎ ; Tosef. ib. V (IV), 8 ;הנימרין‎ v. Manis. 


T2 pl. ot NL 
"N22, v, "ies. 
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"N22, ^33 pr. n. m. (prob. abbrev. of NJ) Nannai, 
a name frequent in Maboza. Yeb. 115% bot., v. “an. 


"BAI, v. "osos. 

N122, Sabb. 140* Ar. ed. pr., v. JA II. 
357122, pl. of itv». 
O22, NOT, v. on, vov 

^32, v. "nos. 

N22, R22, v. wo. 

ODI, v. Nov. 


o3 m. (v&voc, nanus, of Semitic origin, fr. 003, emp. 
bnn fr. bon) dwarf; (adj.) puny, stumped. Nidd. 24% opp. 
qin; Num. R.s. 9. Ber. 5 58^ ^ one whose limbs are too 
small for his body, opp. 8^5; Tosef.ib. VII (VI),3 oi) ed. 
Zuck. (Var. 055); Y.ib.IX,13Pbot.; Tanh. ed. Bub., Pinhas 1. 
Sifra Emor, Par. 3, ch. 111; Bekh. VII, 6 (45°, of animals 
and of men). Cant. R. to 11, 15; Gen. R. s. 65 שבננסים‎ ^ 
a puny dwarf. Midr. Till. to Ps, CXXXVII; Pesik. R. s. 31 
הזה‎ ^53 that dwarf (Nebuchadnezzar); a. fr. — Hull. 63* 
פסול‎ ow וסימנך‎ and thy sign (to remember that the 
small species of שקרטכא‎ is unclean) be, ‘the dwarf is unfit’ 
(for priesthood). —PZ. D023, 77022, Cant. R.l.c.; Gen. R. 
l. c., v. supra. 1b. s. 87; Yalk. ib. 62 נ'‎ 0^2 Caphtorites 
(Gen. X, 14) are dwarfs; a. fr. — Tam. III, 5; Midd. III, 5 
^, עמודים‎ small columns. Ib. V, 2 הנ'‎ (sub. --.(עמודרם‎ 
Fem. 7033. Bekh. 45°, Par, II, 2; a. e. 


NO25, c3 ch. same, Targ. Y. II Lev. XXI, 20 DoJ 
(h. text Dh). —Pesik. Dibré, p.112? sq. דבבל‎ ^ (Ms. Parma 
NO22) the Babylonian dwarf (Nebuchadnezzar); Yalk. Dan. 
1062 (ref. to Dan. IV, 14 BWIN זה נבוכדנצר 5 וכ‘ (שפל‎ 
that means N. the dwarf &c. o: ‘Rashi’ to Gen. R.s. 16, 
end). 


NY22, my) m. ch.—h. 5:2. mint. Y. Maasr. V, end, 
522 והא 5" וכי‎ (not. NT) but there is mint (which has a 
quadrangular stem, whereas you say, there is nothing 
quadrangular in nature)? (Answ.) It is full of knots; Y. 
Ned. 11 37% bot, כנעה‎ NT (corr. ₪00.(; Y. Shebu. II, 
34% bot, והנגעה‎ (corr. aco.). 


// 
^ Dp22, a fictitious word made up of every second 
letter in ופרסין‎ bpn nin mio, v. .אאלר"ן‎ 


OJ I m. (b. h.; oo: fo lift up, emp. Fox) 1) flag. B. 
Bath. V, 1, v. NYRI. Gen. R. s. 55, beg. (ref, to Ps. LX, 6) 
כנס הזה ובי‎ like the flag of a ship; ib. (ref. to oJ, Gen. 
XXII, 1) ‘21 025 525 he lifted Abraham up like &c.; Yalk. 
Ps. 777 731 כנסו של‎ (read: זה‎ 0:2); a. e. — 2) (emp. MR, 
nsin) sign, wonder, providential event. Nidd, 31? בעל‎ “EX 
joa מכיר‎ UN הנס‎ even he to whom the providential 
sign happens, does not recognize it. Yoma 21* כרוב"ם‎ 
‘95 0:3 the cherubs (above the ark in the Solomonic 
Temple) stood by a miracle. Ib. a. e. גדול היח וכ'‎ DJ a 
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great miracle was connected with the show-bread which 
was as fresh at its removal &c. . Sot. 47°, a. fr. נס בתוך‎ 
נס‎ a double wonder. Ned. 41% '2*ó שנעשת‎ oa גדול‎ the 
wonder of recovery which the sick man experiences, is 
greater than that which bappened to Hananiah, Mishael 
'&e. Sabb. 237, a. e. הנס‎ WAINI אף הן הדו‎ the women, too, 
were concerned in that wonderful delivery. Ib. ונלמעוט‎ 
oJ why not omit the benediction mentioning the wonder 
(21 ;?(שעשה נסים‎ 8. v. fr— Pl. DAI, o), “2. Ber. IX, 1 
הרואה מקום שנעשו בו 5^ .. ברוך שעשה נ' וכי‎ he who sees 
a place where miracles happened to Israel, must say, 
Blessed be he who performed wonders ₪0. Ib. 60% a. fr. 
2 Mwy (abbrev. 3") a miraculous event, v. "3%. Yoma 
295 כל הני‎ gio “NON the Book of Esther is the last record 
of miracles, Taan. 25°; ; Sub. 109% top, v. 725; a. v. fr. 


II island. Deut. R.s. 2, v. NO"). =P. eren, pos,‏ נס* 
T'O3, v. ROS.‏ 


/ D3, NO}, ^j Im.ch.—h.o? L, 1)/fag, sign, miraculous 
event. Targ. Y. Num. XXV, 8; a. fr. — Y. Pes. V, 32° bot. 


Hin NUS a great event (delivery from danger) had‏ רב 


occurred; Y. Taan. HI, end, 67* .נ"סא‎ Ber. 54? meant ‘Xa 
providential event which. concerns the community, opp. 


because it 18 a. düty to-‏ מטום פרסומר ג' 3% Meg.‏ ,5^ דיחיד 
proclaim the wonderful event (in the Book of- Esther);‏ 


Sabb. 23> ^3 פרסומר‎ to proclaim the wonderful events (of 
the Maccabean days, by lighting the candles); a. v, fr.— 

Pl. "th, mots, "65, ^3. Targ. 0. Ex. XVII, 15. Targ. Y. IE 
Num. XXI, 14; a. fr.-— Y. Ter, VIII, end, 46° 


permanent,‏ :^ דקברער outside of the Temple. Ib.”‏ 4 לבראר 
regularly recurring wonders; a. fr.—2) (— Tho) trial.—‏ 
Pl. as ab. Targ. Y.II Ex. XV, 25.—Y. Maas. Bh. V, end,‏ 
mb yori and‏ את (oneirocritical play on 103) "an‏ 55° 
thou shalt experience no trials; (Lam. R. to 1,1 "mo"‏ 
ולא אתית anh:‏ גסיון 86° DAD Ber.‏ (חד מתלמ') 


NO] IT; 5 ,)סח‎ ^ pr.n.m. Nissa,an Amora. Y. Erub. 
II, 20% bot, Y. B. Bath. II, beg. 13%. Y. Ter. XI, end, 48°; 
a. dr. 


NOS, ND) vro 
NONO ; ימא"‎ 


203, 263 (corresp. to h. si) a. be) to lift up; to 
take; to carry. Targ. Gen. II, 21; a. fr.—arm ני‎ (=h. NUS 
4p) to deal. Targ. Zech. V, 6, sq.—(NntPN) ^ 0 take to 
wife, marry. Targ. Gen. IV, 19; a.fr.—sN ^? (=h. נשא‎ 
nb) to be partial, favor. Targ.. O. Gen. XXXII,21. Targ. 
Y. Ex. XXIII, 3.— Part. pass, 3°03 ; £ N3^02, RATO; pl. 
12705; 1203. . Targ. 0, Gen. II, 23. Targ. Y. Num. V, 22 
נסיבתא‎ wedded.— Pax 3 respected. Targ. Is. 111,3 (not 302); 
a, fr.—Y. B. Mets. II, 8° bot. ‘21 וחוא 102 כולא‎ and he takes 


everything (entrusted.to him) and runs away. Gen. R. 


5,84, beg. ‘31 INQ 2877. that he should receive one hundred 
lashes; Yalk, Job 904; Yalk. Gen..140 3°11" (corr. ace.). 
Lam. R. to 1,1 ‘oi סב מובלא‎ take that load 86, Ib."5 סב‎ 
‘1 ט"מרתהוך‎ take their price at my hands and carry 


Yoma 21°. 
דגואר‎ ^ wonders which happened: within the Temple; 


915^ 


> them: &e, ‘¥. Kidd, IV; 66% הרג 301 אהתתא‎ nim; Yeb, 637 


v. 337. Mace. 11°; Gen. R. s. a0, v.i;‏ ,903 איתתא.וכי 
the redactor took this :‏ היא a. V. fr.—Zeb. FIO m29) AIN‏ 
up (inserted it) by the way, v. 8775 íL.—Cant. 3.40 16°‏ 


> והוה 2 נפש‎ and he took courage, felt better; ib. ואיחנסיב‎ 


WE) read: נפש‎ 2^05 ni and I felt better.—Y. Sabb. I, 3* 
bot. "> ^ washed his hands (v. bu). Y. Ber. VIII, 12* 
bot. הדיכון‎ 11202 (not (נסבין‎ wash your hands; ib. T סב‎ 
wash thy hands and say grace.—[Y. Maasr. IV, 51 bot. 
סבין מינרה‎ nn perh. to be read: נסבין‎ Tem, fhey took 
from him.] i . i i 

Af. 2°038, IER, DON fo cause to take, esp. to give in 


marriage to, to allow to marry. Targ. Zech. III, 5. Targ. 
: Y. Gen. XXXVI,3 F"ON" (not N3...); a. e.—Yeb. 121% 


: רב . . לדביתהו‎ mom (not "2033*) and R. D. allowed his | 


wife to marty again; ib. ואנסבוה‎ (corr. aco.). - Ib. 120? top 
לאָנְסּבֶל לצרה וכי‎ (Rashi: 'opwb, Ithpe.) to: permit her 
rival to marry before her. Lev. R. s. 34 NANY רתיה‎ TIONI 
‘24 and they made him marry another wife; Yalk. Is, 352 
,אסביתיה‎ read: "תיה‎ AON; a. fr. —[Sabb. 123% רנוקא‎ “TON 
to handle, treat the infant; v., however, 30%.] : 

^ Pa. 203 same. B. Mets. 1053 מִנִלְבַת וכ?‎ NP thou causest 


` my land to bear a bad reputation, . Yeb. lé לה‎ qoem 


we allow the rival to marry; a. fr,‏ לצרה 
hpa. agny, Jhpe, osmy, hoy to be taken; to‏ 
be taken away; to;be married. Targ. O. Num. XXXV, 1.‏ 


` Targ: Y. Gen. II, 23. Targ; Jud. XVII, 2; a. fr.—Snh, 51° 
; להו להנל‎ NONON intra because she is married to one of 


' those. Yeb. 1203 (repeatedly) à"O3"M (read .(ארנס"בא‎ Ib. | 


. 48% /5s הוא דלא‎ "NOIN to marry she is not allowed, but. 
. to be betrothed 806; a. fr. — Cant. R. to. 11,116 .,ארתנסרב‎ 
B: 


.N3O2 f. (preced,) selection, choice. Targ. Ez. XVII, BC 


` גפך בי‎ ed. Lag. a choice vine (ed. N85; h. text Nexo). 


N2C2 or נְסְבְּחָא‎ f. (preced.) free-will offering. — 
Pi. נְסְבָאמָא‎ ND». . - Targ. Ps. CXIX, 108 (ed. Wil. ‘ol, 
corr. aoc). Targ. Y; Deut. XII, 17 ed. Amat, a. oth. E 
corr. àcc.); v. RIOR 1 


nition, MITIO$ 4 m. (03) one, who removes, sweeper, 


: X. Yoma rir, 40° top, v. nambya. Sesh 


: carpenters; Y. ib. 64 bot. ‘21 עורת‎ . 


chips, saw-dust. Sabb. IV, 1.49) >‏ )703( " נסורת 
5v (Talm. ed. niio) pl.) (fine) saw-dust of the‏ חרשין וכי 
ym we read‏ תגונך 5^. 


> si'soreth, the teachers of the house of Rabbi read 9 oreth, 
‘ which shows that’ ‘both mean the same. B. Kam. X, 10 
:')119%( של בעה"ב‎ ^n אף‎ Y. ed. (Mish. ed. Ning], some 
; Bab. ed. 1920; v. Rabb. D. 8. 8.1. note 200; Ar. (הנסורות‎ 
' even the sawdust ‘belongs to the employer. 


“morio f. (preced.) saw-dust, name of a certain 


3 aromatic ‘plant. Y. Shebi. VII, beg. at 


noi (mii) (b. h.; cmp. 363) fo remove. Sot. 499 . 


| Yoma 75% (ref. to. marquis, Prov. XIL 25) מדעתו‎ Aari (Ms. 
| M. 2 mpo, v. Rabb. D. S:a. l note50) let him: banish it 
; from.his mind; Yalk. Prov.950; Snh. 100% nonum: yv.rmo. 


Hif. mon (with n»4) to divert the minit, to. discard. i 


nor 


916. 


Sabb. 822 ,רסח דעתו‎ expl רסיח דעתו- מדברים אחרים‎ he 


must discard from his mind everything else. Y. Ber. VI, 
end, 10% דעתו‎ ^^ (ed. Krot. 2797) if he has abandoned 
the thought (of drinking more wine); a. e.—Snh. 1. e.; 
Yoma I. c., v. ו‎ ren. 


no3 ch. same, 1) to remove, take out. Targ. Jud. 
XIV, 9 (h. text 1*).—Part. pass. 193. Tb.— Cant. R. to 
V, 14 וכ'‎ NNO; MN his mother took the bread out of 
the oven, and ‘he ate; Pesik. B’shall., p. 90°, sq. Nw) (corr. 
ace.).—[2) to lift, weigh. —Denom. ,מסחא‎ NONOR] 

-Pa. nro) to remove, sweep out; to exile. Lam.R.to.I,13 
(expl. Hy, ib. with ref. to Jud. lc.) FIO: (not (כסחא‎ 
he removed (exiled) her.—Part, pass. nor. Targ. Prov. 
XXIX, 21 (h. text ln). 

Jihpe. TOI to be pulled out. Targ. Esth. vi, 9 (fr. 
Ezra VI, 11). 


REND? 


Pa. =o: 1) to find out by sign, to divine. Targ. O. Gen. 


` XXX,27.—2) to try, test ; to attempt. Targ. O. Deut. XX VIII, 


56, v. supra.—Targ. Esth. V, 14 צלרבא‎ N^0325 to test the 
(strength of) the gallows. Targ. Ex. XV1,4; a. fr.—Snh. 
107% לך‎ Nor I will try thee, Ib. אמר מונסנא. לך‎ (corr. 


> ace.) Ab. Zar. 15% "bi ro", read: mao let us try 


the animal for me; a. e. 
Af. "O18, “oon same. Targ. Ps, LXXVIII, 56 (Ms. Pa.). 


. Targ. Y. II Gen. XXII, 1. 


Af. no as preced, Hif... Zeb. 20b דעתיה‎ nigra "ON he 


discards (the service) from his mind; non לא‎ he does not. 
Pes. 103b דעתי"כר‎ IMs you have abandoned the thought 


(of drinking). Gitt. 53° א' דעת"ה‎ he ceased to have his 


mind on it (as sacred matter that must be guarded); a. fr. 
"c2, NO) to lift up, take, carry, v. Nשנ.‎ 


mo gier (emp. preced.) to lift up. 

> Pi. no; 1) same; 2) (denom. of 03) to put up a sign; 
to ask for a test (cmp. Is. VII, 11, sq.); to try, test. Gen. 
K.s: 55; beg. (interpret. no), Gen. XXII, 1) .. בשביל לנסון‎ 
המי‎ jui in order to lift them up (as a standard) for the 
world, to raise them ₪6, v. DJ. Ib. (ref. to Gen. 1. c.) R. 
J. says /5*1 bao גדל‎ he raised him ₪6.; R. A. says, iN ^3 
בוודאר‎ he really tried him, v. .והאר‎ Ib. Moy) אין הקב"ה‎ 
‘31 the Lord does not.test the wicked, but only the 
righteous; ib. s. 32; 8.34. Mekh. B'shall., Vayassa, s.1 
(ref. to Ex. XV, 25) (ל)גדולה"‎ "b Nw) DW there he raised 
him (Moses) to greatness; ... חמקום את רשראל‎ no) שם‎ 
there God tested Israel, Ib. Yithro, Bahod.,.s.9 לבעבור‎ 
בשביל לגדל אתכם‎ poms mie: (Ex. XX, 28) ‘to lift you up’, 
to raise you. Arakh, 15° עור נסיונות )"40 וכ‎ ten times 
did our ancestors try the Lord; Ab. V, 4; a. fr. 

> Hithpa. nom, Nithpa. nem» to be tried. Ib.3. Yalk. 
Ps. 777 הראשונים ו ביל הקב"ת. ... אבל האחרונים‎ 
/2^ 36305 the ancients were tried by the Lord. , but 
the latter generations were tried by the ations; a. fr. 


"c2, NO} (xia) ch. same, 1) £o lift up. Targ. O. 
Deut. XXVIII, 56 TNO} ed. Berl. (oth. ed. “oJ, Pa.); Y. 
nwo (h. text mmoj). Targ. Ps. IV, 7. Nw) (h. text .)סה‎ — 
[Pesik. B’shall., p. 914, v. 02.]—2) to take, receive, carry 
(v. 293). Lam. fi to IL 2 להון‎ phon לא‎ they (the areas 
deseribed) could not receive (would have no room for) 
them; Y. Taan. IV, 69% meso: Nb, Y. Maas. Sh. IV, 542 
“DP נסתון בר‎ BarK. took them. Lev. 2.8.6 לקניא וכ'‎ nno: 
he took the cane and knocked it down. Ib. s.34, end נסאתיה‎ 
94 לרה‎ "Nan, read: נסא התיה האחמל וכ'‎ he took him along 
and showed to him &c.; (Yalk.Is, 355 '2* --,(נסבלה ואחמתרה‎ 
Pesik. R, s. 22 ‘31 ואפקדיה‎ NWI he took (his money) and 
put it in trust. with him. Ib. ליה‎ nm" mmo: she took it 
(the deposited money) and gave it to him; a. fr. 


Tihpa. "eserm, “ON 1)to be lifted up. Targ. Ps. LX,6.— 
2) to be tried. Targ. II Esth. V, 14.— Snh. 1. c. 36272 אינהו‎ 
"b morn.. לד‎ they have deed. tried (proved true) to me, 
thou hast not. 


v.‏ ,חנרס ^ — NONE.‏ + ,אחא כי,נסייא ,נסיא 


חֲנִיסְנְסַלָּא 
v. 203.‏ ,סיב 


I m. (preced.) that which is- taken, assess-‏ נְסִיבָא 
ment, "taa, Targ. 0. Num. XXXI, 28 (h. text Don); ib. 89;‏ 
a. fr.—Targ. O. Lev. XXVII, 23 (h. text noon),‏ 


TI, NoNo) f.1)same. Targ. Y. Num. XXXI,‏ נְסִיבָא 
a.fr.—2) that which is lifted up (man), free-will‏ ;39 ;37 
married,‏ נֶסֶיבְתָּא]--.6 offering. Targ. Y. Lev. XXII, 23; 21; a.‏ 
v. 303.J—V. 8203.‏ 


m. pl. (—"22"05; preced. wds.; cmp. WO a.‏ נסיובי 
ox ^3 whey. Pes.‏ ,9 לחלבא vas) [that which is separated,]‏ 
B. Mets. 68° ram ^ whey and refuse of wool. Ab.‏ ,^42 
there is the whey which does‏ ארכא »^ דלא Zar. 35> wamp‏ 
not curdle (and which may contain unclean milk),‏ 


v. "guio,‏ ,כסיוטאי 


The, o m. . (H93) 1) lifting up. Gen, R. s. 55, beg. 
וכ'‎ Thra ^ אחר‎ 5 (ref. to Ps. LX, 6) a repeated ele- 
vation, dignity &c.—2) trial, test; temptation. Suh. 107* 
דוד .,. הביא עצמו לדדר נ/‎ David... placed himself in the 
power of trial (asked to be tried, Ps. XXVI, 2). Ber.60^ 
2 "b ,. אל תבראנר‎ suffer me not to come within the 
power of sin, iniquity, or temptation. Sifré Deut. 21 נותן‎ 
Jb אתה לר‎ wilt thou let me have (the animal) for a trial? ; 
a. fr.— Pl, nito, Taio. Ab. V,8 '21 עשרה נ' נתנסה‎ 
Abraham underwent ten trials and stood all of them. 
Arakh. 15% 79 ^D», v. nos. Num. R.s. 17 אחרים‎ ‘2 ad- 
ditional trials; a. fr. 


The, NIhO) mg ch. 1)same, sign, test, trial. Targ. 
Y. Num. XXVI, 10 (h. text or). Targ. Y.II Gen. XXII, 1. 
Targ. Y. Ex. XV, 25; a. e. —Ib. XVII, 7, v. Nog}. — Ber. 
56% v. NOI T.—2) wonder, providential escape, salvation. 
Y. Ter. VIII, end, 46° “anna הוא‎ 55 he appears as a 
messenger of salvation; (Gen. R. s. 63 1*3 by). — PI, tyo, 
=o). Targ. II Esth. v, 1; a. e.—Ab. Zar. 15* ^? משום‎ on 
account of the trials (connected with the purchase of 
animals, and which the Jewish seller may be induced to 
attènd on the Sabbath eve). Lam. R. to I, 1, v. NO} 16 


NHN, 2, v. RMA, 


נסויא 


NMS}, v. Ni, 
OJ, + qos 


TOI m. (b. h.; Tu [anointed,] viceroy, prince (eon- 
tradist. to 2%). Nam. R. s. 20 (ref. to Num. XXII, 4) Nom 
היה וכ/‎ ^5 brna but was he not originally a viceroy? ... 
But when Sihon was slain, they appointed him king in 
his place; Yalk. ib. 765. 


f =q, 4 v.‏ נסִיכָה 


oco m. (נסס)‎ falling away, grief. Tem. 162 (inter- 
preting ,עצב"‎ I Ohr, IV, 10) לשאול‎ "ooga הרינל הולך‎ (not 
(לנסיסר‎ I shall go with my grief to the grave (cmp. Gen. 
XXXVII,35; XLIV, 31; à. e.); Mekh. Yithro, Amal., s. 2 
רורד 325 סיסי‎ (corr. ace.) ; Yalk. Josh. 27 (a. Ar. s. v. ^3) ' 
ברסרסר‎ (corr. acc. ). : : 


oo) ch. 1) same, - trouble. Targ. Ir Esth. I, 8 ^ 
qub a trouble to the fish. [Targ. Koh. V,16 0933, ב‎ 
radical, v. 023; perh. to be read: No32.]— P7, ponos. Koh. 
R. to IL 17 Pura 4 nbn three great. evils. — 2) adj. consir, 
suffering, weak. Targ. Y. Lev. XXII, 22 "39 ^» Ar, (ed. 
(עדנור לקרין‎ , 


BA or SISOS JKoh.R.to1,11 nay, read: ACORN. 


nro f. (992) moving, marching. Y. Erub. V, 22° 
bot.; Men. 952 inyon when marching, opp. ל‎ nmn. Mekh, 
Yithro, Bahod., s. 1; a. e. 


NEVO}, NDOJ, Je (Ce) trial; pr. n. pl. Nisetha, . 
Nistha. Targ. Ô. Ex. XVII, 7 (Y. Naio); Targ. 0. Deut, 
XXXIII, 8. (b. text MO”); a. e. © 


. O3 (b. h.) to pour, cast. Y. Ber. I, 9% top, v. .01ב‎ 
Pi. מס‎ 1) to offer a libation. Succ. 0 9 אומרים‎ Tolg 
^ % and they said to him who offered the libation (of 
water), raise thy hand. Ib, שפעם אחת נר' אהד וכ'‎ for once 
it happened, that à priest poured the libation out at his 
feet. Snh. 69% וכ‎ ^m... nant if óne sacrificed, burnt in- 
cense, and offered a libation (to an idol) &c.; a, 6. 
R. to IV, 19 היו רשראל מנטרים כל וכ‎ qva (read: osoa, 
v. Matt. K, a.l.) whence did the Israelites take wine for 
their festive gatherings during the forty years &c.2—2)í0 — 
make wine forbidden (302 1) by the manipulation -of a 
gentile suspected of dedicating it to idolatrous purposes. 
* Keth. 27%; Sabb. 417 ggJb פכאר‎ T" they do not take the 
time to manipulate the wine, Ab. Zar. 56> (in Chald. 
dict.) מנסך בידיה‎ wp NT but might he not dedicate it 
to idolatry by putting his hand into it?; מנסך ברגל‎ wp והא‎ 
might henot do it with his foot(while treading the wine)? 
Gitt. V, 4 המנסך‎ he who does damage to his neighbor by 
touching his wine for idolatrous purposes (v. interpret. 
ib. 52^). Y. Ab. Zar. IV, 44° bot. מנסך כל הבור‎ he causes 
all the wine in the pit to be forbidden; a. fr, ^ ^ °ֿ 
Nif. To to be offered as libation, to de poured on the 
„altar. Pes, 223 opiy כמרם‎ like the water: which is 
poured on the altar, opp. Taswn which is הנ‎ out 
at-the foot of the altar. 


* UM 


91T 


ב 


oor 


Hithpa. ,החנ‎ Nithpa. 322%: 1) same, Ib. ngon; 
a. fr.—2) to be made forbidden (as dedicated to idolatry). 
Y. Ab. Zar. l. c. ^51 הבור‎ 20 if thé wine in the pit has 
been manipulated and become forbidden, the jet of wine: 
vut into the pit becomes forbidden (affecting. the wine 
in the vessel). 


$303 TO) ch. same, esp. to offer a bation. Targ. 
Cant. IV, 15; a. e. 

Pa. "e, qu as preced. Pi. Targ. Ex. xxx, 9; a. fr.— 
Sabb. 41° "2652 N5 they will not take the time to manipul- 
ate &oc., v. preced. : 
\ Ithpa. "ew, Ithpe. or" as preced: Hithpa. Targ. 
, Num, XXVIII, 7; a. e.—Ab. Zar. 71^ rb ^w wap קמא‎ 
every drop as it comes out becomes forbidden. 


392 m. (b. h.; preced.) 1) libation. Ex. R.s. 15 ^5 jn 
wine from which a libation has been pour red on the altar.— 
PI, 8303, 205; constr. "203, גל‎ Zeb. IX, 1 הנ ררדו‎ the 
libations brought on the altar illegally, may be taken 
down. Tosef. ib. V, 1; Men. 15% a. e any נסכי‎ the 
libations connected with an animal sacrifice. Ib. IL, 4 
Too» and the libations belonging thereto; a. v. fr, — 
g)^ מין‎ (sb שנתנסך‎ yu; abbrev. 3") wine known (or 
suspected) to have been manipulated by an idolater, wine 
forbidden to Jews because of such (known or suspected) 
manipulation. Ab. Zar. LV, 8 (55%) '* 1^ wy וארנ‎ (Bab. 
ed, MWY) it does not become (the gentile does not make 
it) forbidden wine until ₪6. Ib. V, 1 לעשות עמו ביין נ'‎ to 
work with him in wine dedicated to an idol. Ib.2 44 
‘21 bpow if forbidden wine was poured over grapes.- b. 748 
bot. ^5 j^ really idolatrous wine, opp. je aro. ‘suspected; 
a. fr. 


N202,^3 I ch. same, Targ.0. Ex: X XIX,40 1 e; 
a. fr— Pl. T5305, ^. Targ. Jer. XIX, 13; a. fre 


| X303, ^ II (preced. wds.) cast bata Sabb. 58^, 
v. RDO. —Esp. a piece of silver or gold; bar, opp. to 
,מטבע‎ coined metal. B. Kam. 965 den האל מאן דגזול ני‎ if 
one steals a piece of metal and makes it into coins. Ib. 
98% ^5 9535 Maw he profits by the increased value of the 
metal. Keth. 1104) NANI but may not ‘silver’ in the 
agreement mean metal (not coins)?; Men. 107%; a. e.— 
B. Bath. 33° דר‘ אבא רכ'‎ ^) 2^5 this is a case corresponding 
to that of a metal bar which R. Abba decided, thé case 
being that one took by force a piece of metal &e. ; Bhebu. 
325; a. e. 8 


ANDO}, ^ Im. (329) weaving manipulation. ‘Sabb. 
96^ בתרא‎ ^23 ‘ars. M. N20) at the last manipulation 
(whén the weaver throws the clue through the web tor 
the last time). zc 


203 v. on. . 


oo (b. h. 003) [fo pine aiid to be sick; trnsf. to 
be troubled. Targ. Esth. IV, 17. 
ברס‎ to trouble. Targ. 11 Kings TV, 28 (h; text (תשלה‎ 
_Ithpa. DOIN, DW, OIN, 126. ,אִתְנְסִיס‎ Dror to be 
troubled; to grieve; to be weak, Targ. Gen. XLV, % Ib. 
116 


yoy 
XXXIV, 7 (O. ed. Berl, tN^cs9w; v. Berl. Mass., p. 77). 
Targ. II Chr. XVI, 10; a. 6.—8abb. 1455; Gitt. 565; v. Ost. 
Gen. R. s. 50 (expl. wo", Gen. XIX, 11) wes or Pory 
they becàme weak. 


y Ol (b. h.) fo move, march. Tosef. Sot. VII, 1 5m בכל‎ 
אחר וכי‎ yi .. every day the ark moved behind two 
Standards (divisions), .... but on that day it moved in 
front; Sot, 33^. 
המטוכף‎ nw after these two standards had moved, the Levites 
marched (carrying) the Tabernacle. Yalk.ib.686 מתקרבים‎ 
yond came together to make ready for the march. Mekh. 
B'shall., Vayass'a, s. 1 ‘21 1993 Nb m90) זר‎ this march 
they undertook by the order of Moses, but all other 
marches they made at the order of the Deity, a. fr. 

Hif. Shon 1) to remove, cause to depart, to separate, 
take apart. Mekh. 1. 6. בעל כרחן במקל‎ Joey he forced 
them to march, against their will, with the staff. Ib, ע"ז‎ 
משה וכ'.‎ myer ... עברה‎ an idol went with the Israelites 
across the; sea, and Moses-removed it &c. Kel. V, 7 צריך‎ 
json he must (not only divide, but) Separate the parts 
of the stove entirely. Sot.8* את העדים וכ'‎ Ion דין‎ n3 
the court orders the witnesses to change their places; 
Tosef. Snh. IX, 1 (ed. Zuck. pasty). Gen. R. s.38 (ref. to 
Gen. XI, 2) עצמן מקדמוכו. וכי‎ 19m they removed them- 
selves from the Originator of the world; ib.s.41 ה' עצמו‎ 
‘o1 he removed himself &c. Mekh. B'shall., Shir., s. 10 
ממצרים‎ neyenm? joa the vine (Israel) which thou didst 
transfer from Egypt (Ps. LXXX, 9); a. fr.—B. Bath. 8^ 
qnu^p b» yard to remove (place outside of the protection 
of the law, Rashi) those who disregard the terms fixed 
by the authorities. Erub. VII, 5 (86%) הסיע מלבו‎ (Ms. 
M, הסררה‎ ; ed. Sonc. ,הסיחה מדעתו‎ v. Rabb. D.S. 8.1. note) 
he has removed from his mind (the thought of returning 
to his residence). Mekh. B’shall. s.3 (ref. to YO, Ex, 
XTV, 15) דברים (שהיו דוברים) מלבן‎ 53"9^ let them remove 
from their hearts the (evil) words which &c.; Ex, R. 
8. דעת=ה' דעת--.91‎ mon, v. ro). Y. Ber. V, 9° bot.; 
a. fr. — [Y. Taan. IV, beg. 67° son מפנל‎ , read: .ר‎ — 
Tosef. Shebi. IT, 20 ,מסרערן‎ read 3^37*073.]—2) to signalize, 
ve NW 

Hof. set to be removed. Tosef. Yoma, 4 הכהונה‎ ya ה‘‎ 
‘was removed (deposed) from the Ds priesthood; Y. Hor. 
XII, 47% top. 


yO} ch. same, Gen. R. 8.88 (ref. to Gen. XI, 2) 03 
מדרנחא רכי‎ pa they moved from the east to go further east. 
. Af. Sox to remove. Y. Meg. IV, 75^ top אנא מסתכל‎ 
"Dy4 Yon ולא‎ I can look (at the priests) without diverting 
my attention (from my prayers); Y. Taan.IV, beg. 67^ 
nye; v. Pen. 


b ek m, (preced.) march, — Pl. yo}. Num, R. s. 2 
תחלה מני‎ (Judah was) the first in marehing i in the desert, 
opp. nisin. 


opo (b. h. ps) to go up, ascend; v. pon. 
`: Hif. הסרק‎ 1) to impose a tax, to assess, v. pth IL. — 
2) to bring to a conclusion, v. Pon I.—3) to put on wood, 


918 


Num. R. 8.2 נוסעים‎ .. Divo מאחר שהיו‎ 


mo 


to make the flame rise; [emp. res. Hif.) to start a fire, 
to heat. Bets. 32%, a. e, בבלרם וכ'‎ Tpt2 you may, on the 
Holy Day, use wooden vessels for heating &c. Pes, 27° 
המסרק‎ he who put the wood on. Ib. וכ'‎ iptenw תנור‎ if 
one heated an oven with wood belonging to the sanctuary 
66. Sabb. IE 1 וכי‎ wpa בירה שהסרקוה‎ a range which 
they heated with straw &c. Tosef. Yoma II, 5; Yoma 
38° מבפנרם‎ Pea placed the fire deep into the stove. 
Sabb. 41°; a. fr.—[Midr. Till. to Ps. XXVIII, v. infra.] 

Nif. pion, pos; Hof. porn to be heated. Y. Ber. IV, 8° 
top npie»; ib. IX, 14^ top Ln v. Y T12.— Pes. 30° top 
“ann חא ה‘‎ but if the ovén has been made glowing. 
Midr. Till. to Ps, XXVIII "הא 5^ 1כ'‎ .. ONT DN if it (the 
furnace) is usually heated with one bundle, let it now 
be heated with seven; ib. אם הוא מסיק בשבעה ההא מסרק‎ 
'2 (corr. acc.) if it is heated with seven bundles, let it 
be heated 86. Kel. V, 4. .Tosef, Hull. I, 22 spear עד שלא‎ 
before they are hardened by heating; a. fr. 


POJ ch. same, fo go up. Impf. pe, po"; inf. pea, 
;מיסק‎ imper. po, pio. Targ. II Sam. V, 22, sq. Targ. O. 
Num, XX,19 poy ed. Berl. Targ, Gen. XLIV,17; a. fr.— 
Kidd. 50% וכי‎ pong ארעחא‎ with the idea of going up to 
Palestine. Bets. 27° poi Ik; M. Kat. 22° pow’ (not 
,(ואסיק‎ a. 6 v. "DT; a. fr. 

Af. PON, p^ox 1) to cause to rise, to bring up, offer. 
Targ. Lev. I, 9, a. fr. (h. text HPN). Targ. IT 8am. VI, 2 
NpoNb ed. Wil. Targ. Lev. XI, 3, sq.; a. fr.—Targ. Josh. 
XVIL 13 pon "pon tributaries.— Y. Keth. XI, 34° bot. 
מזונן וכי‎ ib pron m?" and he offered them support as 
long as they lived. Gitt. 565, à, fr, וכ'‎ "pos, v. N72 TIT. 
Y. Peah I, 15% ‘21 למאתים‎ npo they raised the offer 
to two hundred, to one thousand; Y. Kidd. I, 61? top 


'OPey"pon. Y. Maas. Sh. IV, end, 55° hor prea will produce 


lettuce; a. fr.—2) (sub. (בלטרא‎ to produce new flesh, to 
heal. Git. 69° ‘34 poh for healing let him take &c.— 
8) to heat. Targ. Koh. IL, 6.—4) to finish. Succ. 39° “PION 
מללתא‎ the winding up of a proceeding; Yeb. 106” Ar. (ed. 
SP'ObN).—5) (with novia) to name after, to adopt a name. 
Yoma 38° בטמי"הו‎ pon לא‎ we do not name children 
after them. Gitt.11 בשמהתי"חו‎ "pour bat דלא שכיחי‎ 
names which Israelites are not in the habit of adopting. 
Shebu. 29% ואסרק > (שמא) זוז"‎ and named them coins; 
a. e.—6) (with “tr, a. ב‎ of person) to produce a claim 
against. Shebu. 41» בך‎ Napiga.. b הב‎ give me the one 
hundred Zuz which I claim against thee (which thou 
owest me). Keth. 852/34 nt מִסְּקָּר ברח‎ "i, v.לָאזוה.‎ B, Kam. ` 
97? דמסיק בהו זוזל‎ WIR persons against whom he had a 
claim; a. e.— 7) (with (אדעתא‎ to have in mind. Shebu, 
29? אדעתײרהו וכ/‎ "pons they might have in mind an idol. 

litaf. pomy 1) to be offered up. Targ. O. Lev. IT, 12 
Jipgrn ed. Berl. (oth. ed. a. Y. Pom); a. e.— 2) to be 
kindled, burnt. Targ . Ps, LXX VIII, 21; a. e. 


NPOI, v. etp». 


TOJ (b. h. "it, a. ;טור‎ emp. ספר‎ a. (טער‎ [to € 
a rough, grating sound; emp. 193 1,] to saw, plane. Gen. 


> 4.6 בעץ‎ "D שהוא‎ mm. כמסר‎ (the light of the sun pro- 


"e 


duces a sound) like (that of) the plane which planes 
wood, opp. QW to glide; Midr. Sam. ch. IX. Y. Ber. I, 2* 
bot, ^51 ברקוע‎ nigh manm vy while the sun passes in 
the sky a journey of &c. Gen. R. s. 8, beg.; Lev. R. s. 14, 
beg. '21 503 he sawed him apart &e., v. 23. | 

Pi. “93 same. Yoma 20% ברקע וכ‘‎ “yaw המה‎ baba 
the globe of the sun which saws in the sky like a car- 
penter sawing cedars, v. supra. Gen. R. s. 65, end ... 2M) 
בו‎ Bova וחיר‎ they placed him on a sawing-jack (vian) 
and sawed his body; a. e. i \ 

Nif. "testo be sawed. B. Kam. X,10 .נְסורֶת.ץ, כַסְרִרים, נְסֶרלת‎ 


“13 ch. same. Targ. Y. I Ex. XIV, 25 (h. text "074; 
emp. I Chr. XX, 3). 

Pa. "igi same, to split. Targ. Ps. XXIX, 7. — Yeb, 495 
men אתיוה לארזא‎ they brought the cedar and sawed 
it through; Yalk. Is. 274. B. Bath. 75? אבנים וכ‘‎ “WoT Ms. 
M. (ed. ^^O3'"2, eorr. acc.) who were cutting precious 
stones. =v. מסר‎ TI. 


03 m. 1) (preced.) (planed) board. Cant. R. to I, 11 
מוחרפה ז בין ג פני‎ he put gold on between one board and 
the other; Y. Shek. VI, 49% bot. Y. Hag. 11, 78° bot. — 
Pl. 003, 03... B. Bath.IV,6 46 the boards in the bath 
house. Ib. 679 “sh pa the room in which thé boards are 
Stored. Ib. ^3 את‎ "27 sold (with the press) the boards, 
v. Y^. Kel. XXII, 10, v. Dag. Y. Sabb. II, 6^ top trj» 
^n מגלין את‎ to remove the nom (which covered the 
bathing tank). Bab. ib. 40%; a. e.—[2) wicker, v. *21II.] 
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Y. Sabb. ₪ 63 bot, v. n05.— Esp. (15 bw) ^s hatcheled 
flax, Sabb. LV, 1 (49°) דקח‎ ‘a bw ^ thoroughly beaten 
flax (emp. NPT). Ib. 11?,a.¢., v. UN. Snh. 87% v. 212273; a. fr. 


ch. same; constr. ngi. Targ. Is, 1,31 (Regia‏ 92" רפא 
mes i‏ 


DIYS, v. nw. 
p^ NY2- NS q. V. (ii T3». 


now): f. (595) 1) closing, shutting. Y. Erub. III, 21^ 
^5 קשירה היא‎ Nh. tying a door (the stem (קשר‎ means 
the same as shutting (the stem 535). Num. R. s.14 (play 
on ,געל‎ Ps, LX, 10) גרונו‎ nb"333 by tying up his throat 
(strangulation).—nyw nbsa the time of.closing the 
Temple gates; (sub. rib) the concluding prayer on the 
Day of Atonement, on public fasts and Ma dmadoth (v. 
nya); the. prayer called N*ilah (m93). Taan. IV, 1 


^D בשחרית ... בג‎ during the morning prayer, the Musaf, 


N?O3 מל‎ ch. 1) same, board. — Pl. 1303, ‘92, "ons. ` 


Targ. "L Kings VI, 15; a. fr, — Ib. VIT, 80 דנחש‎ ^ bronze 
plates (to cover the laver (?); h. text ^2^D).—2) veneer. 
Sabb. 98% "34 yeneered boards, opp. שלמין‎ Pl, 
constr. "202. Targ. Hos. VIII, 6 לוותרן‎ ^^ gold foils for 
boards (h. text "2210; cmp. Naw). 


“AQ, + vo. 

NDOJ, v. uen. 

NY], v, .מל‎ 

N22, v. ey». 

MY) m.=hy3; pl bn, v. nis. 


NS, נעווא‎ m. (3) [hollowed out,] tank of the 
press ; (h. ap). "arg. Y. Ex. XXII, 28.— Pl. NaS, “DD. 
Targ. Joel TI, 24, Targ. O. Gen. XLIX, 12. —[Sachs, Beitr. 
IL, 27: adaptation .of Lat. navia.] 


(ארתוחי (Ms. M.‏ ^ ארתחו f.h. same. Ab.Zar.74^‏ בעןח. 
as to a tank (used by gentiles), cleanse it with hot water.‏ 


V3, v. us. 


חופת ^^ m. pl. (b. h.; ^22) youth. Ex. R.s.1‏ נְעוּרִים. 
eanopy of youth (bridal canopy).‏ 


NOVY, v. somos. 
TII, v. ys: 
my». f, (b. h, M93; )גר‎ [light matter] scraps, chips. 


the Minhah and the N'ilah, Y.Ber.IV,7^top NIT א"מ‎ 
^5 when is the time for the N.? bmw בכערלת שער“‎ when 
the gates of heaven are closed (sunset); שער" הלכל‎ ^a 
when the Temple gates are closed. Ib. שערים‎ ^j דנצלר‎ 
that we may offer the N. prayer. Ib. ‘21 פרטרת‎ ^5; Yoma 
875/53 5 nban the concluding prayer exempts bonn read- 
ing the evening prayer; a. fr.—Trnsf. locking up, inter- 
ruption of business. Cant. R. to VIL, 2 (play on ם"by2ב,‎ 
ib.) שתר- נעלים 4 בפסת וני בחג‎ two cessations of business, 
one shutting up on Passover, and one &e.—2) נערמת הסנדל‎ 
(or nays) putting on sandals, wearing shoes. Yoma VIII, 1. 
Ib. 74%. M.Kat.155; a.fr.—Gen. R.s. 100 רשות‎ ^ wearing 
Shoes (by the mourner on the Sabbath) is a matter of 
choice, v. "rns. . 


f. (b. h.; 893) pleasing, Iud Ruth.‏ נעימה Im,‏ נַעִים 
when he saw‏ כרון שראה אותה ני ומעשיה נאים 5 R. to ir,‏ 
that she was lovely and her conduct becoming.— Fi.‏ 
her conduct is becom-‏ מעשרה נאים Dm9; niay. Ib.»‏ 
כל מה שנתתה לנו טובים ing and lovely. Midr, Till. to Ps. V‏ 
all the things which thou hast given us are good‏ "^ הם 
and pleasing. Gen. R. s.23, v. nny]. Cant. R. to IV, 4‏ 
all of you are welcome, all of you‏ כולכם ^ והסידים וכי 
are pious &c,; a. e.‏ 


ch. same. Targ. Y. Ex. XIX, 19.‏ נָּעִים 


Bm») II pr. n. pl. Naim (Nain), in Isachar, Gen. 
R. s. 98. 


Tay f. (preced.) 1) fem. of t*32.— 2) taste, dis- 
position. Ab. d'R. N. ch. IV, end (Suh. 98% .)דע‎ — PI. 
nim. Ib. הקב"ה 34» אדם זה מזת‎ ri" the Lord made 
the dispositions of men different one from the other.— 
3) tune, chant; tril, Y. Shek. V, 48% bot. nn nmm 4 
37^ he knew an extraordinary way of singing; Yoma 
38> ‘Ja "b p mes כשהוא‎ when he tuned his voice to a 
trill, Kidd. 717 /2^ mayya bw sban he let the Divine 


‘Name (the Tetragrammaton which he pronounced) be 


drowned in the chant of his brother priests; Num. R. 

s. 11, end '2* mansa אמרו בתוך‎ he pronounced it during 

the chant &c. Y.Shek, V, 55° bot. את הנ‎ rib, v. .אְרְרַבְלִיס‎ 
, 116* 


Nr 


Meg. 32% ^5 הקורא בלא‎ 6 who recites Bible verses without 
chanting; Treat. Bof'rim HT, 10. Cant. R. to VIII, 14 ^2 
אחת‎ in one-accord; a. fr. 


NEO), NOY) : ch. same, sweetness, zm 


Targ. TF Esth. 1,1 hay constr. Targ. Y. Ex. XIX, 19 d 


sba and full melody. 


Y) m, (y32) a wedge-like ditch.— PL. es, mm à 


B: Kam. V, 5 (60). Mikv.V,6ja.e. | 


533 (b. h.) 1) to tie (the door), to lock up, dar * 
Kam. VI, 1 בפכרה כראור‎ ^» if he locked it in (secured 
the flock) properly. Tosef. B. Bath. II, 11, a. e. "23 וגדר‎ 3 
if he fastened (something on the property), fenced in or 
tore down, it is possession (npin). Sabb. XIII, 6 אחד‎ ^h 
moa and one blocked it (by placing himself in. the 
entrance). 
ing up (sitting at the entrance of) his house to guard it. 
Mekh. Mishp. s.18 ‘51 בפכר‎ bisjb שלא‎ in order not to close 
the door to futuré proselytes (not to discourage them 
on account of advanced age). Snh. 32°, a. fr. שלא‎ “72 
> bisyn, v. bs. — Y. Naz. VIII, 57° bot., v. .עד‎ Tosef. 
Sot, V9 [read:] רכ'‎ nba bya who locked his wife up (to 
prevent her from going astray); Y.ib.I, 17? bot.; Gitt. 
909; Y. Kidd, IV, 66°; a. fr.—Oant. R. to V1I,2 (play on 
,בנעלים‎ ib.) לפני .. ואנר נועל וכי‎ nyi אתם‎ you lock up 
(interrupt business) for my sake on Passover ..i, and I lock 
up (the rain) for your sake, v. 72"9}. Ib. מה היה ... שה"‎ 
בעד כל חצרות‎ phy how great wa js the beauty of thy steps 
(pilgrimage to the Temple) which locked up (protected 
against) all troubles.—Part. pass. Daya ; f. now; pl. געל‎ 
yaya; mibw». Midr. Till to Ps. IV שערי תפלח ...5 וכ"‎ 
the gates of prayer are sometimes open, sometimes closed, 
but the gates of tears. are never closed; a. e.—2) to tie 
a sandal, to put shoes on. Tosef, Sabb. IV (V), 8 DIDO לא‎ 
אדם. וכ?‎ one must not. put on a nail-studded sandal &o. 
Y; M. Kat. 111, 88% הורר ., לנעול בו בלום‎ R. .. allowed (the 
people mourning for R. Yassa) to wear shoes on the same 
day.. Tosef, Kidd. I, 5 ‘21 סנדלד‎ *b ^ if the slave tied his 
sandals for him (the new master) or untied them, it is 
possession (v. supra); B. Bath. 53° (Ms. M. 330); a. fr.— 
Part. pass, as ab., shod. Yalk. Josh. 7 ^? nN במנעלים‎ "23 
רכי‎ dost thou wear shoes and observest not mourning? 


Hif. yan to. put. shoes on a person. B. Bath. l. c.; 
Kidd. 22^ וכ‘‎ hayy הלבישו‎ if the slave helped him pat 
on his clothes or his shoes or lifted him up x him 
into a conveyance), it is possession. 


Nif. 5352 to be closed. Ber. 89% מרום ..1933 שער“ וכ‘‎ 
since the day the Temple was: destroyed, the gates of 
prayer have been closed.: Ib. ננעלו‎ Nb שערל דמעה‎ ; Midr. 
Till. to Ps IV bby, v. supra. B. Mets. 59° כל הטערים‎ 
חוץ וכי‎ Eb») all gates (of prayer) are (at times) closed, 
except the ‘gates for the cry of oppression. Ib. הפרגוד‎ 
,גנעל‎ v. Tate, Erüb.65, a. e. nibyss אלמלא דלתותיה‎ if 
its gates were not shut by night; a. fr.—Sabb. 67% bot. (in 
an incantation for a swallowed fish-bone) Dna novas 
(Ms. M. בתריס‎ Ho thou art-locked up as (within) 
a cuirass.: $ 


10. 7 ביתו וכ‘‎ nw byib 16 is like one loek-: 
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2 ch. same, to tie a shoe. Part. pass. ns, BAD, Targ, 
Y. Deut. XXV, 9 ‘3472 וידוא‎ and there shall be tied on the 
foot ... a sandal which &c. 

Af. 9N to provide with shoes. Targ II Chr. XXVIII, 
15. -[Dan." II, 25, a. e. bya to bring up, fr. בלל‎ i 


m. (b. h.; pieced) 1) (emp. Gr. óróðnpa) [tied‏ נעל 
התורה ... iby]‏ ולא מנעלו 102° under the foot,] shoe. Yeb.‏ 
the Law (Deut. XXV, 9) says, what is tied to his. foot, but‏ 
not what covers his foot (a full shoe, v. bis). Sifré Deut.‏ 
291.(ref. to Deut. L c.) bw iby) his own shoe; a. e.—‏ 
lock, locking up.—Pl. 0h33. Cant. R. to VIL,2, v.n.‏ )2 


. ,נעלא‎ Targ. Y. Lev. XI, 22, Ar., v. ילא‎ 


ny) (b. h.) to be pleasing, lovely. ` 

Hif. bon 1) same. Snh. 24? (ref. to-&93 Zech. XI, 7) 
אלד .. שמכְעָימִים זה לזה וכי‎ this refers to the scholars in 
Palestine who are polite to one another in discussion, 
opp. &"b3rra.— 2) to sweeten the voice; to sing, accompany. 
Y, Shek. V, 484 bot. את קולו וכ'‎ — mn he sweetened 
his voice when singing, v. T°). Gen. R: 5.98 טהותחה‎ 
בתוף וכ‎ mayya she sang to "the timbrel im honor of 
idolatry, v. mass. Cant. R. to LV, 4 מ" מנערם: זמררותרהם וכ'‎ 
who sweetens Israel's songs? David &c.; a. e. 


NAJ), v. RODD. 


(b. h.) pr. n. f. Roni: 1) sister of Tubal-Cain.‏ נעמה 
למה היו קורין אותה Gen. R. s. 23 (ref. to Gen. IV,22)'5‏ 


“4 ,Why was.she (the wife of Noah) called: N.? Because 


her doings were pleasing; ib. ה"תה‎ mns ^ Tubal-Cain's 
sister was a different Naamah, and she was so named &c., 
v. E33 Hif.; Yalk. ib. 38.—2) N., the Ammonite, mother 
of King Rehoboam, Gen. R. s. 41; Yeb. 77% Ib. 63%; a. e. 


"232 (b. h.) pr. n. £ Naomi, the mother-in-law of 
Ruth. B. Bath. 91°, v. Th. Snh.19>, Ruth R. to I, 2; a. e. 


DID £ (093; v. Fl. to Levy Targ. Dict, IH, p.569 sq.) 
ostrich. Kel. XVII, 14 המצופה‎ ‘J nx^3 the glazed shell of 
an ostrich egg; Tosef. ib., B. Mets. VIL, 6. Y. Sabb. I, 8% 
4) את בת הלענהו זו ביצת‎ ‘the child of a ya dna (Lev. XI, 
16), this intimates that the egg of an ostrich (and of all 
other unclean birds) is forbidden; a.e.— Pl. niva3. Tosef. 
Sabb. XIV (XV), 8; Sabb. 128^ לני‎ bow שהוא‎ “MDD because 
glass pieces are given to ostriches to swallow. Y. Yoma 
IV, 414 top. Midr, Sam. ch. XVIII; a. e. 


NEUSS, I, Ny) ch. (^ rma, 95) same. Targ. 
Lev. XI, 16 (ed. Berl. 3). Targ. Is. XXXIV,18 Nay בת‎ 
ed. Wil. (ed. Lag. 17332; some ed. ,נעמנרן‎ corr. acc.). Targ. , 
Job XXX, 29.—Sabb. 110° בלעתא דלי‎ an ostrich egg. Y. 
M. Kat. IIT, 83% bot. 2; Bab. ib. 26% ^ Pix: | 


: בעבך‎ I (b. h.) Naaman, a Syrian general Gitt. 57^ 
mn גר תושב‎ 5 N. was a convert &c., v. ^8, Ned. 40° שלזדמנו‎ | 
'55 כני‎ ens לד‎ that he may meet with friends like those 
of N. who cured him of his leprosy, Deut. R. s. 2:8. fr. 


II m. Naaman, name of à planet. Pirke d'R‏ בעמן 


El. ch. VI ^5 yon. window. of N. (a station of the sun). 


apt 


IDs (cmb. wr 11) mint.. Y. Sabb. Vir,‏ ,נענא 
ed. Krot.. (oth. 393).‏ נענע 10% 


yv» hg m. (2522) shaking (the Lulab). Suee. : 37>, 
9393, 222, v. 952 h. a. ch: 
939), VEND. 


| נעץ‎ (emp. py, א‎ 1) to prick, stick; to wedge % in, 
‘Men. 6 64b כ' צפרנדו וכי‎ the swine pressed its nails against 
the wall; Sot. 495; "Y. Ber. IV, 7°, a. e.—Y. Shek. V, 484 
bot. ‘oi 19 y? Mw. when he inserted his thumb 
into his mouth. Sabb.17? '2 חרב‎ A89) they stuck a sword 
into the floor ofthe college; a. fr Part. pass. 7493. Bets. 7, 
v.p. Erub. III, 3; a. e.—2) to cut a wedge-like ditch 
(73). Y. Sabb. V, ‘0 bot. ; ; ¥. Kil. VII, 31^ bot., v. PM; a.e. 

Nif. yon to be fixed, stuck in. Sabb. 67° bot. (in an ins 
cantation, v. 592) כמחט‎ n5» (not Nn ...) thou art stuck 
in like a pin. 


15 (transp. 5X3) ch.isame. Targ. Y. Gen. XXX, 38 
(0. T3). Targ. Y. Deut. XV, 17; a. fr.—Part. pass. Tu 
f, NX"22; pl. PII; FWD inserted ; perforated. Targ. O. 
Gen. XXVIII, 12. Targ. Cant. II, 2. — Y. Ter. VIII, 45% 
top; Y. Ab. Zar. 11, 41% bot. 21 סכינא‎ 982 (b) (or y) 
to stick a knife into a radish. 

Pa. 792 (transp. 923) same, to Jani, Cant. R. to 6 
'2 את מנעצה‎ “DR וכדון‎ (riot (מצנצה‎ and now, even if you 
tried to stick into it sixty myriads of reeds 80., v.."03; 
Y. Taan. IV, 69°; ; Y. Meg. I, 70* bot. S232 (corr. aco; 
Lam. R. to 11,2 ings כד את‎ (not .(נצעהון‎ 


m. (b. h. ; preced.) thorn; (homilet.) a wicked‏ נעצוץ 
person. Meg. 10% (ref. to Is. LV, 18); Yalk. Is, 345.‏ 


ch. same,—Pl, 8389893. Targ. Is. VIL, 19.‏ נעצוצא 


, 3 I (b.n.; emp. next w.) [to be excited, noisy,] esp. 
(of the ass) fo bray. Ber. 3*. Ib. 56° (in Chald. dict.) "Np" 
“yin FIONN standing at the head of the bed and braying. 
B. Kam. 18°; Kidd. 24; à, e,—[Cant. R. to LV, 8 Nin בתחלה‎ 
^s", read: "ie, v. — 


“WI TI. (b. h.; emp. (ערר ,עור‎ fo shake, stir. Makhsh. 
L4 zi הכוער אגודה‎ he who shakes (the rain off) a bundle 
of vegetables. Ib. V, 7. Pesik. B.s.26 האשפה‎ ya "HI? לארוב‎ 
‘24 I shook Job (making him rise) from the dunghill, and 
concerning thee (Israel) it is written (Is. LH, 2), shake 
thyself &c.; à. e. 

Pi. a) 1) to shake, Pesik. Shek., p. 17° קפלה‎ m» 
shake it (the garment), fold it; Lev. R. s.2. B. Mets. Il, 8 
‘D1 מנצרה‎ no» מצא‎ if one found a garment (and holds 
it in charge waiting for the owner to claim it), he must 
shake it once in thirty days. Sabb. 147 top; a. fr.—2) to 
stir. Hall. VIIL,3 את הקדרה‎ ^ if he stirred (the meat 
in) the pot. Y. Ab. Zar. I, 394 top שמא ^ הנוי בקדרה‎ the 
gentile might have stirred the pot; a. fr.—3) to empty; 
to cause evacuation. Toh, IL 1 הקדרה‎ ns no352 she may 
empty (or stir) the dish. Kel. XXVIII, 2 בו וכי‎ "335 used 
for (liftirig and) emiptying. the ‘pot. Tosef. ib. B. Mets. 
TT, 10.53 "372 "uni? which the shop-keeper uses when 
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pouring out 80. (or through which he pours for straining), 


v. ;לח"‎ a. הצאן--.6‎ MN 2. fo use means by which-to ex- 
pedite. the discharge of excrements of the flock on thé spot 
to be manured.(v. WWI; Pi). Tosef. Shebi. II, 20; M. Kat. 

12%; Y. Shebi. III, 34^ bot. Tb. $35 ... השוכר‎ he who 
hires a flock (for manuring).is forbidden to use means ke; 
expl. ib. מוליכה ממקום וכ‘‎ by driving it from place to 
place.— Part, pass. "yig; 1, nָרֵעֹונְמְנ‎ pl. ,מנועררם‎ Tori»: 
nisin empty, vacant. "Y. Ber: IV, 7 bot. (play on 4338) 
המצות המי‎ ja שחם מני‎ they (the Babylonians) are vacant 


-of (cannot perform) certain religious observances ‘&e.; 


Koh. R; to XII, 7; Gen. R. s, 87 מכ' וכ'‎ NNW she (Baby- 
lonia) is deprived ₪6. Hag. 14° (play on t"*35, Is. III, 4) 
אלו בכל אדם שמנ' וכי‎ that means persons. empty of good 
deeds, opp. ממולא‎ ; Yalk. Is. 261.—[B. Bath. 74° 12 ררל‎ 
some ed., v. "89 I.—Hall. 51% mas, v. infra] - 

Nif. nn 1) to be stirred up; fo bestir one’s: self. B. 
Bath, 74> Ww ^w and R. El. was stirred up (awoke). 
Sot. 5* '5 עפרר‎ TW his dust will not be stirred up (for 
resurrection). Ex. R. s. 1 (play on ,הלאה ונערה‎ I Chr. IV, 5) 
מחליח וכ!‎ masa תלתה‎ she (Miriam) was sick, but she 
bestirred herself (arose) from her sickness, and the Lord 
restored her to youth. Y. Ber. IIT, 6% top (play on HYJA, 
Gen. VIII, 21) /25 SX ^2 משעה שהוא‎ from the moment the 
embryo bestirs itself to comé out into the world; Gen. R: 
s.34; Yalk. ib. 61. Hull. 51? ‘21 לעמוד‎ maya Rashi (ed. 
739"2) if the animal made an effort to ‘get-up, although it 
did not succeed; a. e.—2) (of flax) to be hatcheled. Y.Sabb. 
II, beg. 4^ (expl. ,חוסן‎ ib. II, 1) פשחן שלא ננערה‎ flax which 
has not yet been hatcheled.—3) to be emptied, poured out. 
Y. Ber. 1.6. (play on ששם )193 וכ‘ (שנער‎ for into that 
valley the dead of the generation of the flood were dumped; 
Gen. R. s. 37; Koh. RB. 1, c.—Snh.92 94393) Top his bow 
will be empty (his sexual vitality broken). \ 

Hif. "sàn to stir up, to keep awake: Erubi 53° (play 
on נערה‎ &o., v. NISIN) INSIT and she kept him awake. 

Hithpa. “sir to be. emptied; trnsf. to be displaced. 
Zeb. 116° (ref. to Cant. IV, 16) וכ'‎ NAM... אומה‎ "omn 
(v. Rabb. D, S. a.1. note) removed be the (Roman) nation 
whose sacrifices are slaughtered northward (Lev. I, 11, 
which is entitled only to as E and let the 
nation enter &c. : : 


"32 ch. same, to shake, stir, — Pan. pass. T$ y abii. 
Targ. Job XXI, 32 (Ms. 0732; ed. Wil. ^"3^, v. .)ל‎ 

Pa. בער‎ to shake; to emply. Yalk. Zech.570; Cant. R. 
to IV, 8 (ref. to Zech. 10,17) 24 nos» ,(דמנטרא)‎ v. th ch.; 
Gen. R. s. 75. Sabb. 149% "93. Wer let him shake 
the fruit out of the basket. 


m. (b. h.; preced., emp. M193, a. meanings of p3,‏ נער 
NPT, “WT &c.) tender, young; lad. Tanh. Hayé.1 122r‏ 
spin that the old may be honored by the young. Ex.‏ 35 
he was a child, but his behavior‏ רמד היה ומנהגו כני R.s.1‏ 

was like that of a lad; a. fr.—P.bnqy). Yoma 75> ^35: 
‘21 לחם‎ the manna was bread to the young, oil to the - 
old &c. “Tarihi Sh'mini 11 הם וכ'‎ ^ ox if they (the elders) 
are young 86., v. PEP. Ib. 3 הבהורים.‎ the: young men 
and-the lads. Sot. 46° ‘31 ובזבזו‎ "Hh ‘J they were young 
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men, but behaved contemptibly like children; a. fr. — 


Fem. mI lass, maid, esp. (law) a girl between twelve 
and twelve and a half years of age, v. ina. Esth, R. to 
V, 1; a, fr.—Keth, III, 8, contrad. to בוגרת‎ a. mop. Ib. 


IV, 1 a. fr.— PI. niy, constr. niny2. Ib. III, 1 (29°). Esth. 


R. 1. c. mans שת"‎ "her two maids; a, fr. 


OYI £. (preced.) youth; vitality; puerility. Ex. R. 
8. 1, v. mb: Ir Nif.— Kidd. IV, 14 inng ... משמרתו‎ the 
Law guards him from all evil while he is young. Deut. 
R. s. 8, end. Gen. R. s. 84 (ref. to Gen. XXXVII, 2) שהית‎ 
^ עושה מעשה‎ he acted puerilely (was vain); a. fr.—Esp. 
maidenhood, the age ox the legal status of a ,בכרה‎ Y. Yeb. 
I, 3° top, v. ^53; Kidd. 4° bot, ^3 ^»a"O the symptoms 
of maidenhood (puberty); a. fr. | 


f. (v. "YY I) roaring, camel’s cry. Yeb. 120°‏ נערוּחָא 
Rashi (ed. M*MP ODN) and this did‏ ולא אפסקיה רתיה 
not make the camel cease from erying (until life was‏ 
entirely extinct).‏ 


%3 (b. h.) Naaran, near Jericho. Lev. R: s. 23 (xef. | 
to Lam. I, 17) ‘2b *m-^... כגון‎ as hostile as Jericho to 
N.; Cant, R. to II, 2; Lam. R. to 1. c. נועדן‎ (corr. acc. or 
vo». — Hull. 54 (ref. to ,נערה קטנה‎ TI Kings V, 2) קטנה‎ 
ני‎ qa (ed. 2533) a little girl from N.; Sot. 46^ Inst 


Dm y. ny. 
,בער‎ v. nay. 
NED, v. noie. 

NDI, vap 

NDJ, pl. yes, v. mobs. 
V2 1, Pi. ngo, v. "es 


rD) IL (b.h.; go) fan; winnow; sieve. Men, VI, 7; 
x, 4, Y. "bx. Y. Keth. VII, 31? bot., v.92. Hull. 45 ניקבת‎ 
‘22 if the windpipe has perforations like a sieve. Sot. 48°; 
Y. ib. IX, 24° bot., v. ngis. Tanh. Ekeb 1; Yalk. Ps. 676, 
v. nia; a. fr.—Ab. V, 15 “3a scholar who 8 the best 
teachings. —Pl, nin). Men, 76°. 


NID, v. NEED, a. nipa. 
ips, DIB, v. sub "es. 

NOW), = Nb*bs II. 

TUS. vq. = 

ODI, (VIÐI) m. (om, yes) a kind of radish, re- 


sembling the carrot as to foliage, and the radish as to 
taste. Kil. I, 8; 5; Y. ed. a. Ms. M. € ... (Mish. a, Bab. ed. 
y 2. Ukts. 1,2. [Lat. napus is a kind of turnip.] 


` n3 (b. h.; emp. D8) 1) to-blow, breathe. Y. Sabb. 


VII, 104 הנופה כל" זכוכית‎ he who shapes glass vessels by = 


blowing (on the Sabbath); Bab. ib. 75 /25, בכלר‎ nean. 
Makhsh. I, 6 הנפת בעהשים וכ‘‎ he who breathes at lentils 
to ascertain their quality. "Tosef.Sabb, XV (XVI), 2 nem 


: 
= 


‘24 בהוטמר‎ you blow into its nostrils and put the teat 
into its mouth; Sabb. 128^; Y. ib. XVIII, end, 16° Nan 
רכי‎ ma ^^ you take wine and squirt it&c. B. Mets. 60% 
בקרביים‎ qns it is not permitted to blow up entrails 
(for sale, to give them a delusive appearance); a. fr.— 


- 2) fo be blown up, to swell. Tanh. K'dosh. 8.55 ^ne? his 


face was swollen. Ib, nimia ‘M49 his eyes swollen. \ 

Nif. mien) same. Sabb. 75% v. supra. Maasr. IV, 5 
ואם מ" וכי‎ .. mem Y. ed. (Bab. ed. נפח‎ .. nama; Ms. M. 
מנפרת‎ ; Mish. ed. ns) .. 11522, v. Rabb. D. B. a. I. note 7) 
he may blow out (the chaff of the wheat-ears) from hand 
to hand and eat, but if he blows and puts the grain in 
his lap, he is bound (to pay tithes); Bets. 185. Ib. 14^. 
Ber. 195; Nidd. 57% a. e., v. 022; a. fr, — [Y. Peah VIII, 
21> top ,המנפת‎ read ,המכפח‎ v. nep.] 

Pu. nein to be blown, fanned. Treat. S'mah. ch. VIII 
ולא אש שלא נופחה וכי‎ ngo מלטב .. אש‎ it is better that 
a fire consume me which has been blown (by man), than 
a fire that has not been fanned (Gehenna; Job XX, 26). 

Nif. nem to be blown up, to swell. Num. R. s. 7 Dn 
‘94 כרסר‎ my belly may swell and burst. 


n23 ch. same, 1) to blow. Targ. Gen. 11, 7 ; a. fr.— 
Y. Bets. TI, end, 625 רכי‎ misa (5) to blow meat up. Gitt. 69° 
bot. 1 חבריה‎ mb me let his neighbor blow white cress- 
seeds (into his throat) through a straw, Hull. 46h RI 
mb and we blow the lungs up; a. fr.— Part. pass. TD); 
ENE; pl. yrye3 ; IM? blown, ignited ; blown up, swollen. 
Targ. Job XX, 26. Targ. O. Num. V, 21; a. fr.—Hull. 47° 
א"ד דנפיחא‎ (not MDN) some explain דמוא לאופתא‎ (v. 
אופא‎ as meaning lungs which look asif distended (white). 
Sabb. 88% qp» "r"b2, v. NIHD; a. fr.— 2) fo be blown up, 
to swell. Targ. 0. Num. v, 27, v. Ithpa. (Y. ,התנפה‎ prob. 
to be read: pin). »—Lev. R. s, 33; Cant. R. to II, 14, v. 
NDbup. 

Pa. mg same, to blow, cause swelling. Targ. Y. Num. 
V,22 (0. NBN, Af.; ed. Amst. NMDND); a.e.—Part. pass. 
mam; + NIR; pl. מנפחיין‎ ; mpg. Targ. Y. ib. 21.—Lam. 
R. to 1 1 לר וכ' (1 חר כותי) רבתי‎ T1052 כל עמא‎ (I dreamt) 
allthe people were blowing at me with their full cheeks. 
Ib. דארנון מנפחין‎ (it meant) that it (the wheat) was swollen 
(through rain drippings). Snh. 43%; B. Bath. 134^ mpa 
רב ששת וכי‎ R. Sh. blew into his hand (intimating that 
the question raised was scurrilous); a. e. 

Af. nex, nox 1) to blow, swell. Targ, O. Num. V, 22, 
v.supra. Targ. Ps.XI,6 דאשתא‎ ry (Ms. (מפ' אש'‎ blowers 
(winds) of fire (h, text אש‎ DIMD).—2) (with ws) to incite 
` longing, to cause despair. Targ. Job XXXI, 39. Tere; 
I Sam. II, 33 (h. text 3^2N5).— V. mpa. 

Jitaf. nen , Ithpa. NWN, (298; Ithpe. nest, tM / 
be swollen. Targ. Y. Num. V, 27 (v. supra; ‘0. The, ed. 
Berl. jb"). Targ. Job XIX, 26 (ed. Wil. NAN; h. text 
pI). Targ, Koh. XII, 5.—Y. Maas. Sh. IV, end, 55e Jem 
the wheat shall swell (v. supra).—2) to be blown, ignited. 
Sabb. 26% בדו נורא‎ MPN she caught fire. 


rb m. (preced.) swelling; bulk, volume (v. .(אַפּוּחָא‎ 
B. Mets. קשה למשאור 5 ,נש‎ ^n an. increase of volume 


D 
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makes the load harder for the animal (Bab. ed. 80* ‘Jn 
קשח כמשאור‎ an increase of size is as hard for the animal 
as an increase of weight), v. NBR. B. Kam, 47 ime», 
v. NID), 


m. (preced. wds.) smith. Gen. R. s. 84, beg. [read]‏ נַפָּת 
4 שהיה מפוחו nns‏ באמצע פלטיא nne‏ בנו "uns‏ מפוה "3x2‏ 
a smith whose open shop was in the middle of the road,‏ 
and whose' son, a jeweler, opened a smithy opposite him;‏ 
Tanh. Vayesheb 1; a. fr.— Y. R. Hash. II, 58^ top, a. e.‏ 
ja the smith’s son, i. e. R. Johanan, v. next w.— Pl.‏ הל 
nor dare an oven‏ ולא של ^ 185 jong. Y. B. Bath. II, beg.‏ 
for smiths be put up (without the precautions mentioned‏ 
in the Mishnah).‏ 


NITE, NTS ch. same. Targ. Is. XLIV, 12.—Gitt. 
69% ^ בנורא דבל‎ Rashi (ed. only ‘2 "3) by the fire of the 
smithy, Ib. ‘J "27 מרא‎ water used in the smithy. Sabb. 
25>, a. fr. '5 הצחק‎ ^ R. Isaac, the smith. Hull. 77% רצחק‎ 
^5 בר‎ (corr. בר נ'--(,866‎ a) the smith's son, v. jm". Snh. 
96% ‘J טבא דנ‘ מדבר‎ better is what the smith (R. Isaac) 
said, than what the smith's son (R. Johanan) said. B. 
Mets. 85>; a, e.—b) name of 6 bird. Hull. 62>.— PI, Tre». 
"Targ. Jer. VI, 29. Targ. Jud. V, 26 rins. 


NID}, ^J cn.—h.rie5. B. Mets. 80 (expl, "itas ,קשה‎ 
v. mp3) ^51 תקלא‎ "5 ^; the volume of the load is like the 
weight, i i. e. loads of the same volume are considered of 
the same weight as regards the stress on the animal, and 
‘if he added three Kab to the volume bargained for, he is 
responsible for any injury to the ass 3ib. (expl. "wad (קשה‎ 
in ^n . , תקלא‎ weight is weight, and the volume is an 
addition, i.e. if he changed the load for a more volumi- 
nous one although of the same weight, he is responsible 
for the additional volume, "Tem, 30^ nre ליה‎ wr its 
fuller appearance is welcome to him; Ab. Zar.34> panaia, 
B. Kam, 47° xh ^) (Ms. F. 32572) how about the gain in 
value from its fuller appearance? 


wT] pr.n. pl. א‎ ‘fahaya, Targ. Y. Num, XX1,30 (h. 
"text n). 


| 092, Pi um (emp. 753) to beat (cotton). Sabb. 73% 
חדש המנפץ והמנפט וכ‎ threshing, beating flax and beating 
cotton are all one kind of labor (threshing). [Ar. 8. פץ .ל‎ 
reads: DJA, v. on 1 


223 ‘ma, (prob. a transpos. of £j25, a readaptation of . 


váða) naphtha. Sabb. II, 2, 1b. 26% לבן‎ a אין מדליקין‎ 
‘91 white naphtha must not be.used for lighting . 
because it is explosive. Ib. ’2 NOR... TOS" ומד‎ and what 
shall the Cappadocians do who have .... only naphtha? 
Yoma 385, sq. Y.Snh. VII, 24° bot. (v. MBI) 2 בפתדלה של‎ 
the Mishnah, describing capital punishment by burn- 
ing, means a wick saturated with naphtha. Y. Sot. VII, 
‘beg: 225 אש כנגר כ' שלהך‎ ‘fire’ (Ps. XVIII, 13) corresponds 
to the arrows of the human armies tipped in naphtha; 
PPesik, R. s.17 ^5 Tus ryan he (the besieger) throws naphtha 
&e. (Bn 0000606ה‎ or rupoBoXa), 


| RODI ch. same. Targ. Y. II Ex. XIV,24. Targ. II 
Esth. 1 2.—8Babb. 48?. 


` they caused the downfall of the world ; a, e.— 


D 


m, (preced.) dealer in inpia P "ics.‏ נפמויא 
Ned. 915, `‏ 


"Di, 5192, Pi. £^? (denom. of nsx) fo fan, winnow, 
sift. Maast. LV, 5, v. nes. B. Bath. 94? 81a minib אם בא‎ 
‘21 if the buyer winnows (a sample of the wheat, and it 
is found to contain more than the legally allowed refuse), 
he winnows the entire quantity, and the seller has to 
indemnify him for the entire quantity lost by winnowing. 
Y. Maasr. IV, 51^ bot, וכ'‎ npo" nbw ובלבד‎ (better Digi") 
but he must not blow the chaff out over a basket; a. e.— 


Part. pass. ngwa; f. TE. Men. X, 4; VI, 7 wows ^ra 


6 סלת מני כל צרכה sifted thirteen times. Ib.‏ עשרה נפה 
flour sufficiently sifted. Tanh. T’tsavveh 5, v. NDO; a. e.—‏ 
בזמן שהארץ )7 Pesik. R. s. 8 (ref. to nao, Gen. XLVIII,‏ 
at a season when the ground‏ (ככברה (not‏ מג .. בכברה 

can be sifted and be shaken in the sieve. ` 


^D2, NDJ, Pa. "t, same. Y. Sabb. VII, 10° bot, בד‎ 
4 aiam When she fans (blows the chaff out, on the. 


| Sabbath), she is guilty of an act coming under the category 


of winnowiug. Ruth R. to ITI, 3 [read:] 21 Nt FB אזל‎ 
go and winnow it (again), and it will yield the remainder; 
Yalk. ib. תיבנא 1כ':604‎ =p זרל‎ (not ^55), 


N53 f. (preced.)--h. ng), fan, winnow, sieve, Pes. 
1115 והדר ביה כל‎ (Ms. M. spia) and he moves to and 
fro like a fan. B. Kam. 97^ נ"‎ "n ^" (Ms. R. ,מנפ"א‎ v. 
Rabb. D. 8. a. 1. note 80) even if the new coin be of the 
size of a sieve?; Hull. 124% ^32. “ÐR even if the flesh on 
the hide be of the size &e.2 — Gitt. 69° bot, דריש‎ ""Nb 
^) the bran which comes up to the top of the sieve when 
shaken.— Hull. 45° /3 וסרמכרך‎ to remember the process 
required to ascertain the condition of the trachea perfor- 
ated like a sieve, think of the construction of a sieve;a.e.— 
Pl. ,נִפְנָוֹחָא‎ NNN). Sabb, 134%, v. RDD). B. Mets, 74% איפשר‎ 
בל‎ the winnowing may be done with a fan (independently 
of the wind). Buce.20° ^m לפרסר‎ "Tt can be used for covers 
and sieves, v. No^5.—Y. Sabb. VII, 10° top 2 (fr. NBD). — 
[Tosef. Hull. III (IV), 27 NADI, v. has) 


Ni, v. SED. 


nme f. (נפה)‎ blowing, breath. Y. Sabb. YI, 5* bot. 
הבעיר וכיבה בל אחת‎ if he ignited and extinguished in 
one continued act of blowing. Gen. R. 4. 14, end nbws 
‘24 fa הזה‎ in this world the breath of life is put in by 
blowing (Gen. II, 7), ...:but in the coming world by placing 
(Ez. XXXVI, 6). Ib. של בשר‎ ina. ומה אם זה שעשוי‎ | 
'2 om if this (glass) which is produced by the blowing of a 
human being, can be restored (when broken) &c.; a. e.— 
Y. Meg. 111, 74^ bot. בני אחת‎ in one breath (v. meu) 
[Ruth R. to IIT, 3 ,אול נפיחה‎ v. "E5.] 


ab} m., pl. mobs, Dp (b. h.; emp.Nb5) giants. 
Gen. B. s. 26 ^21 שהפילו‎ ^» they are callod n filim, because 
‘s ja à) name 
of a demon. Bekh. 4459 ja ri nervous prostration, v. 
NbN2IL— b) name of a species of lizards, living in the 
water. . Sifra Sh'mini, ch. VI, Par. 5; Hull, 127? (not P) 
Ex. R.s. 15 הפיל‎ 3 some ed. (cor. aec.). \ 


bj 


Dl m., NPD T£ ch. same, 1) giant. Ruth R, to 
1,1 ^5 5 נסיב‎ when a giant marries a giantess.—2) Orion. 
— Pl. ,נפרלרן‎ v. Noemi 1. 


SD), NDD II (x55) m.=h. b53 Dos birth, 
not viable. Targ. Y. I Lev. XXII, 27 bon) דלא‎ (ed. Vien. 
bog), ed. Amst. 5"b3) that it is not an untimely birth. 
Targ. Ps. LVIIE,9 Ms. (ed. RDD). Targ. Job TIT, 16 NDE? 
(Bxt. NJ; Ms. xd93).— PL. Mops, ^^ B. Bath. 1015 בדני‎ 
(v. Rabb. D. S. a. 1. note 30, ed. a) it means a lot set 
aside for burying untimely births, Ib. 102> ‘99 תרתר בני‎ 
we do not presume two lots to be set aside for &c. 


nob) f. (BB) 1) falling. Sot. VIIT, 6, 8.6. v. no^». B. 
Kam. V, 7 (545) הבור‎ nosib- as to the laws relating to 
an animal falling into a pit (Ex. XXI, 33 sq). , Y. Ber. 
I, 34 top tnaa שתסמכנך‎ that thou mayest support us 
in our downfall.— Pl. niay, Yalk. Esth. 1058 (ref. to 
Esth. VI,13) mab bn ^ “nw why this double use of 
nafal?—2) (v. naima) quantity of seed required for a field. 
Peah V,1 ^ כותן לענירם (ב) כדי‎ (Y. ed. Mbps (לענירם‎ he 
must give to the poor as muchas the field requires for seed 
(v. Maim. a.1.; oth.opin.: as much as is generally dropped . 
at cutting); B. Mets. 105%. Ib, IX, 5 ‘J "5 אם יש בה‎ (Y. 
ed, Hop") if the field yields as much as is required for 
seed, expl. Y. ib. 12% הזרע הנופל בה‎ "75; Y. Peah. V, 18d 
בהר ניפלת‎ (corr. aco.).—[Y. Orl. I, 602 top נפרלתה‎ "15 R. 
S. to Orl. 1,2, v. nb"eo] 


SIL DÀ = (ye) shattering. Y. Or). I, m bot. [read:] 
^ היא‎ neam היא עשריה היא הקמה היא.‎ (some ed. np) 
‘making’ an idol is the same as putting up, ‘breaking’ the 
same as shattering (v. Y. Ab. Zar. IV, 44°). 


i opu , v. PER. 


-pD m. n M emp. Syr. ,נופקא‎ P. Sm. 2424) quick, 
det Targ. I Sam. Xxim, 22 4 ער"ם‎ (h. text (ערם רעררם‎ 


NP DI, Lev. R. s.26 'b yswo (מאנורין).‎ some ed., oth. 
uL VRP UE 


(interch. with WB a, “Wp, q. q. v) 1) [to le blown‏ נפיש 
up to be large; to increase. Torg. Ex. 1,7; a. e. Imper.‏ 
wip. Targ. Gen. I, 28; a. e.—*2) [fo be blown away,] to be‏ 
MP Ar. (ed,‏ לנהרדעא ..5^ *78 gone. B. Bath. 121^; Ned.‏ 
Nb) he came to N. to see R. 8.; he was gone.‏ אשכחיה 

Af. "oM (interch. with WDN, a. winx) to eatend, en- 
large. Targ. Gen. XLVIII, 4 (some ed. ^tm). Targ. Y. 
Num, XIX,6 ;אפור‎ a. fr.—Men. 235 דא' לה תבלין טפי וכ'‎ 
-when he made the quantity of spices larger than &c. 
Bets. 7^ pttipa לא‎ ... “spy (or "Db .. WN) we must 
not extend the range of unclean ‘things by rabbinical 
enactments. Sot. 26* Wa אפוש" .. לא‎ we ought not to 
increase the number of illegitimate births (by allowing 
intermarriage between bastards). B. Bath. 125 בעינא דא'‎ 
ארלסל‎ (Rashi (נרחא 5" לאפושי‎ I.desire (it is an advantage 
to me) to have a large number of tenants around me 
(whom my neighbor must employ): Tb. NADYA אפושר לאו‎ 
היא‎ this plea about a large number &¢., is no ples; a.8.— 


924 


593; 


Y. Kil. IX, 32* top; Y. Keth. XII, 35° top 1כ‘‎ “b wp let 
us make room for R. H. 


Eu» m., „NODI c. ese) [blown up] large, 
numerous ors: iy). Targ. Y. Deut. XXV, 9.—B. Bath. 
73> כמדז 5^ חרלרה רכ?‎ how great is the strength of the tree. 

Keth. 665 זרונא‎ ^1. the management of which is a large 
concern, v. N**t ITL.; a. fr.— PI. Tina, WI; TH}. Targ. I 
Esth. VI, 10; a. e.—Snh. 524, v. Nain. Yeb. 74^ נ'‎ Tn those 
(laws relating to dedicated objects) are extensive. B. Bath. 
le, Nn דנ'‎ ENYA because the water is deep; a. fr. 


vb, pl. ,נפַרשִׁים‎ v. Bb». 
,]יתא‎ v. xon. 


m. (b. h.) name of a jewel in the high. wk‏ 12^ כפך 
על ^s‏ הרה כתוב \כ‘ breast plate, emerald. Ex. R. s. 38, end‏ 
on the nofekh the name of Judah was engraven.‏ 


BI (b. h.) to fall, lie down; to be dropped; to occur. 
Sabb. XVI, 2 דלרקה‎ bb if a conflagration takes place. 
Pes. 11,3, v. rin. Y. Sot. VII, 214 top (ref. to Dip", Deut, 
XXVII, 26) rbi וכל חש תורה‎ is there a falling law (to: 
need erection)? Ned. 65" אינן נופל ל"דל וכ'‎ bpi כל‎ he 
who falls (becomes poor) does not immediately fall into 
the hands of (become dependent on) the charities (but 
his friends support him for a time). B.Kam. IX, 11, a.fr. 
הפל דמיו כנדבה‎ its equivalent must be surrendered as a 
donation to the Temple. B. Bath. IX, 4 אחד‎ ‘bw .. האחין‎ 
מהןלאומנות נ' לאמצע‎ if one of two partner brothers (heirs) 
has been summoned to public service, his salary goes into 
ihe common fund. Y. Shek. V, 49° top ששמעתל‎ Sawa 
^2 דרושה‎ T שנפלה‎ since I heard that an inheritance has 
fallen to thy share at a distant place, take (this as & 
loan) &e.; a. v. fr.—Ímperat. bis. Tosef, Dem. VI, 4 ופול‎ 
721 תחתיר‎ (Var. ,טול‎ some ed. (עול‎ and surrender thyself 
to publie service in my place (v. supra). 

Hif. gn to cause to fall; to throw down. Gen. R.s. 26, 
v. ong]. B. Kam. III, 10 ה‘ את שינו‎ struck out his tooth ;' 
Tosef; ib. IX, 23; a. fr.— Esp. to miscarry. . Nidd. YII, 1 
וכ'‎ nbpan if a woman loses a lump- shaped embryo; a. fr. 

Hithpa. bg to prostrate one's self. Deut. R. s. 2, 
v. .מל‎ 

Nif. beri (denom. of 515") to fall apart, be spoiled. 
Tosef. Sabb. VI (VII), 14 הפת‎ Seen ,שלא‎ v, mn. 


5p ch. same, Targ. II Sam. I, 4, Targ. Koh. XI, 3 
Send; a. v. fr.—Imperat, 5^5. Targ. Is. L, 11.— Part. ,פיל‎ 
part. pass. 5E Targ. Prov. XI,5 (ed. Wil. 5p). Targ. 
Ps. CXLV, 14; a. e.—Hull. 51* לארעא‎ bapa אל‎ if they were 
thrown down (violently). Ib.°, v. NETS. Ned, 65^ כל‎ 
bapa "by דמעכל לאר‎ not every one that becomes poor, falls 
on me (for support). B. Mets. 105? 9 ‘7 בזרא‎ a seed (of 
weeds) once fallen, has fallen (cannot be destroyed by 
the plough). Meg. 15° לרה מדלחא בדעתרה‎ nob something 
(a suspicion) had entered his mind; a. fr. 

Af. px, as preced. Hif. Targ. Ps. LXXVIII, 28. Targ. 
Y. Ex. XXI, 22; a.fr.— Hull. 42° top אפרל‎ “bp (read NbEN) 


p» 


tT 


she may have miscarried, Snh. 109 לדה‎ wbbo! and she 
miscarried through his fault; a. fr. 
Ithpe, 5"brw to be upset, fall in. M. Kat. 2^ "nN* 


9250 


pay 


"#21 אבכר‎ and scatter the stones prepar ed for rebuilding the 


“bape a caving in (of the ground through which the: 


water makes a road) might occur; ib.> 
353, pl. np, v. bbs. 


m. (preced, wds.) 1) capacity for seed, v.‏ בר 2 ,נפל 
nb"p:. ners (b. h.) abortion; premature, not viable birth.‏ 
Tosef. Ohol. XVI, 18; Pes. 9°, a. e.—Y. Yeb. XI, end, 12°‏ 
Wis not considered a ion: viable birth (for legal pur-‏ נ' 
poses); a. v. fr. Pl. nb). Gen. R. s. 26 (play on pr been,‏ 
they filled the world‏ שמלאו את העולם Gen. VI, 4) ‘21 /s‏ 
with abortions by their lascivious life. Tosef. 1. ¢.; a. fr.‏ 


NOD) I (N25, N25) ch. same, v. bog). 
ND II m. giant, v. bog) ch., a. NDB I 
נפלא‎ III m., FINDDJ +, pt DINOD) oop 


miracles. Midr. mill. to Ps. “OVI; v. NDB. 
"555, ובר‎ v. dp eh. 
5353, מף.+‎ n 

: ODI, OD}, NOD), v. yo», ntn». 


yb) (emp. 218, nye) to blow, squirt into the mouth. 
Ex. R. 8.1 (play on ,פועה‎ Ex. I, 15) שחיתה נופעת "3 וכ‘‎ 
she squirted wine into the child's ל‎ after having 
given its mother to drink, v. Mp2. 

Hif. הסרפ‎ to blow air into the lungs, to revive. 1b. שהרתה‎ 
מַפַרעַה את וכי‎ (or Mba, fr. 335) she revived the child 
when they. said it was dead. 


jae 


YD) (interch. with yj) to shake. 

Pa. 983 to shatter. Targ. Jer. XXIII, 29 ed, Lag. (ed. 
,מפנע‎ 93572, corr. acc.; Bxt. yo) 

Ithpa. 3835 to be ‘shattered. Targ. II Chr XXXIII, 13 
(ed. Wil, ‘SMX, corr. acc.) 


FJE2, Pi. mg», v. rio h, 


(preced.) to fan, inspire. Sabb. 134°,‏ נפף Pa.‏ » נפף 
v. next w.‏ 


NDE t. (preced.) fan. Sabb. 134° בני‎ MBB" Ms, M. 
(not (ob; ed. NAYS pL, Rashi ,בנרפ'‎ v. 8952) let one fan 
the child with a fan. 


NYE) f. (preced. wds.) — of flour in the 
sieve. Yeb. 114 ס"ד בהאי פורתא דני וכ'‎ (Ar. (דנפיחא‎ can 
it be imagined that he could live on that little remnant 
of flour which thou hast left to him? 


123 (b. h.; emp. 728): fo scatter, shake out, empty. 
Bice. 1,8 וכ'‎ yet he scatters them on the ground, and 
does not read. Tosef. B. Bath. IV, 2 isagi he.shakes the 
bag out, Keth. 72% (the Mishnah means) nypin xbamw 
that she should receive (the semen) and then discharge 
it (by violent movements); a. e. 


Pi. ys: 1) same. Kil V,7 yp he must shake the. 


grain out of the ears; Y, ib, 30% bot. Deut. R.s.3 PBI") 


Temple. Lev. R. s. 10; s. 19 ‘21 PR "X552 בשעה שאתה‎ as 
soon as you shake it out (of its marrow), it is good for 
nothing. Midr. Till. to Ps. XVII שאתה‎ po». . yag UNO 
וכז‎ Axe? I will dash thy babes against the rock, as thou 
didst my babes; a. e.—2) (interch. with 052) to beat flax," 
to hatchel wool, Sabb. XIII, 4 והמנפץ‎ (Y. ed. a. Ar. Bran). 
Ib. VII, 2. Ib.735, v. way. Ber. 58? yl; Tosef. ib, VII 
(VI), 2 ,ונרפס‎ ed. Zuck. (Var. 152); Y. ib.IX,18* top Ob; 
a.fr.—3) to spread. Midr. Till. to Ps. XXII PESO, v. y32. 


ch. same, 1) to scatter, shake out. Targ. O, Gen.‏ נפץ 
XXIV, 20 (ed. Berl. n352). Targ. Jud. VI, 38 ed. Lag. (ed.‏ 
yas shake‏ מלחא ושדר וכ' incorr.), —Nidd. 31° (prov.)‏ ,נפקן 
the salt off, and throw the meat to the dog (when life‏ 
,נפצה escapes, the body decays). Gen. R. s.36 (ref, to‏ 
like a large fish that‏ לדגה AHI...‏ עוברה וכ' )19 Gen. IX,‏ 
scatters its roe &e.; a. e.—Snh. 67% yai (Rashi y'8272) he‏ 
scattered, i. e. blew his nose.—2) to shatter, break. Targ.‏ 
Jud. VII, 19.—3) to beat, hatchel. Yoma 20% v. “aX IL—‏ 
flax‏ כיתנא דדייק ולא 2‘ Part. pass. Pg). Hull. 51% a.e.‏ 
which has been pounded, but not carded (freed of hard‏ 
substances). —4) to snap a chalked cord for Beton‏ 
Targ. Is. XLIV, 13.‏ 

Pa. Ym same. Targ. Jer. LI, 34. —Ib. XXIII, 29, v. 
383. — Targ. Esth, I, 11 jop201.— Part. pass, Pega. Targ. 
Is. XX VII, 9.—B. Kam, 93 "xs55 mx», v. PIOIL Sabb. 1474 
בלרמררהו‎ "sD shaking their cloaks. Ib. וכו‎ iwi? shake 
them in his face. Hull. 118% ליה‎ yap and shakes the 
salt off. Ib. 76^ '2* rte» he split it, and found two nerves; 
a. €.—[B. Bath. 45^ ;מפצי‎ Keth. a1, sq. NSDO, v. NIB] 


NXBI, NOD) m. (preced.) flax-beater, carder. Yeb. 
118%; Keth. 75% ‘21 pn ד גברא‎ though the husband 
bea carder, his wife will call him out to the threshold and 
sit down (proud of her husband); [Ar. NOD): a guards- 
man in the vegetable garden, denom. of C'ip.] 


NLD) £. (preced. was.) scattering. Nida. 30^ ^» סמא‎ 
‘ai he made them drink a scattering drug (which destroys 
the semen in the womb). 


(cmp. pe) fo go out. Cant. R. to III, 4 (play on‏ נפק* 


went aui for lascivions purposes. 


5 


pe ch, (corresp, to h, NX*) same, 1) 10 go out, come 
out; to result, end. Targ. O. VIIL, 7 pea ed. Berl. (oth. 
ed. a. Y. pba); a. v. fr.—Y. Ber. I, 2^ top '21 ‘J שר מלכא‎ 
when the king begins to march out, even if he has not 
yet gone out, we say, he has gone out. Ib. 3° bot. Nn 
לתענרתא‎ Ypa) we went out for fast and prayer. Koh. 
R. to. X, 8 n paa (=^) jn) after he came out. Y. Taan. 
IV, 69* מְנפקין‎ when they came out; Lam, R. to 11,2 3h .- 
PEST. Y. 1.6. לא נפקון סבאות‎ (Matt. K. to Lam. R, 1. c. 
להון‎ npa? Nb) they did not end well. Pesik. B’shall,, p. 
94. '5* נפקין‎ "abri וגוש‎ and the men of Giscala went-out 
after them with sticks &c.; Koh. R. to XI, 2 25m "em 
T'PESN (corr. acc.); a. v. fr.—Imperat, p18. Targ, Gen. 
VIII, 16; a. fr.—Erub. 14% a, 6. ‘94 הזר‎ 5, v, .הבר‎ Sabb. 
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PED 
106?,a.e 
XV, 17; v. next w.; a. fr— m3 כד נפיקן‎ (z)—h. כיוצא בו‎ 
(v. Ni) similar to, corresponding. Targ. Y.II Gen. II, 18. 
Targ. Y. Deut. XIV, 8 (not p^32, pE32).—Y. Ber. VI, 10^ 
bot. ^ar] "o" אנא‎ ^» do I do-my duty?, v. Ns. Suce. 36^ 
בה‎ "1 and used it for doing his duty (for the ceremony of 
Ethrog). — Y. Sabb, VI, 8* top, a. e. מה 3“ מן ביניחון‎ what 
is the outcome from between them^?, i. e. what is the 
difference between them in practice?—'2* מרנד‎ NP? the 
practical difference is 80. Bets. 6° va J "wab in regard 
to what practice is there a difference (whether or not 
eggs found in a chicken can be hatched)? וממכר‎ mpad 
it makes a difference in trade (if one bought eggs for 
breeding). Keth, 72% כ' לה מלכה תרעביד‎ "wa what difference 
does it make to her? let her do it; a. v. fr.—Tem. 7? ^ 
‘31 nb it is derived from the Biblical word 80. Ib. סיפכ‎ 
’21 np^"t im let ‘sprinkling’ be derived from &c.—Gen. 
R. s. 52 Wt pish and do justice to it (to the verse to be 
explained), v. supra. — 2) to take out, exclude. Sabb. 74% 
תדא וכי‎ prpsds let him take.out one (of the enumerated 
categories) and insert another one. Hull, 43? pn ,לא‎ 
v. infra.—[Targ. Am, IX, 18, v. infra.] . 
Af. peat, Haf. pan 1) to lead forth, carry forth; to 
bring forth, produce; to derive; to take out, exclude, Targ. 
Ex. XVI, 3. Targ. Àm.IX,13 paa ed. Lag. (oth. ed. 
במפק‎ , corr. acc). Targ. Job XV,13; a.fr.— Ber. 38° 
(ref. to המוצ"א‎ in the benediction over bread) yawn ‘NT 
it means ‘who has brought forth’; משמע‎ Ppa it means 
‘who brings forth’. Ib. NmE"^ לדה‎ pg they brought 
out bread (and placed it) before him. Ib. (ref. to המוצרא‎ 
Ex.VI,7) ‘31 לכו ... דאַפָּיקיה‎ Rp. "5 when I lead 
you forth, I shall do for you a thing that you may 
know that it is I who led you forth. Sot.16>; R, Hash. 
18% נפשך וכי‎ PBN לא‎ do not let thyself go beyond the 
established rule. B. Bath. 60? /2* phen r7" which led to 
(opened towards) etc, ‘Tem. 35 '2* pw מפרכן‎ utters the name 
of the Lord in vain. Ib. 7° לבמת חיר‎ npea we derive 
from it à rule for individual high-places.—Hull. 42° pe 
'2^ חדא‎ take out one category and insert another. Ib, 43? 


top ppn לא‎ MPEXT "pr Tosaf. (ed. pann )לא‎ the two 


which thou didst exclude, do not exclude; a. v. fr. —"PABN? 
or “pnb fo the exclusion of, v. PBX —2) to take out by 
legal decision; to collect; to claim. Keth. 76^ ax “ma 
ומפיק‎ nm the father brings evidence and gets a verdict 
for ‘collecting, opp. ומוקדם‎ for letting the money stand 
where it is. Y. Gitt.I, end, 43° mma pes and collected 
from-him. Ib. NPB בצון‎ (v. supra Pe. 2) they wanted to 
collect. Y. Shebu. VIL, 88* top ‘21 דלא‎ MPENI אחו‎ they 
came and claimed that he had not given them anything; 
a, fr. 

Lttaf. pars, Thaf; perms (o be carried forth. Targ. Gen. 
XXXVII, 25; a. fr.— Y. Gitt. VI, 48° bot, אתא' למקטלא‎ 
was led out to be executed. 


. נפק‎ m., constr. PD} (preced. ) going out; ^3 ts a male 
prostitute ; 6 NPP}, constr. בְּרָא ;נפקת‎ np»: a) a female 
prostitute. Targ. Y. II Deut. XXIII, 18. Targ. Gen. XXIV, 
35.—b) (sub n2) brothel, ו‎ Targ. 1 Kings XIV, 
24; a. fr. 


. וכ‎ 0075, v. "a T ch.—-Part. pol. Targ. I Kings: 


926: tp) 


NDJ, ^ m. (preced. wds.) 1(= h. rw, excrements. 
Gitt. A top.—2)— h. xxv, outlet, opening ; [Ar.: pro- 
jection] — Ph "P53, ^». Erub. 87. 


NDIPD2 t. (preced. wds.)—h. nin, expense. Ned. 7* 
בעלמא‎ k for general expense (not " charity). Tosef. B. 
Mets, IX, 13 (in à farming contract) ואנא בעממר ובנפקנת‎ 
‘21% and I shall get one half for my labor and my 
outlay; B. Mets. 105?.—[In Talmud. comment. and casuists: 
^ outcome, difference, v. p3.]— PI. (fr.NnpsJ) NMPHI. Pesik. 
R. s 31, v. NDS. 


npa, constr. of Np®2, v. .נפק‎ 
NOPDI, v. nnipgo. 


NDJ m. (an adapt. of Aeérapdoc) leopard. B. Kam. 
16* (Ms. M. (נפריא‎ v. NEN. 


w5) m. (53, b. h. Nif.) breathing, resting. — Pl. nib», 
Pups, ^pa. Tanh. Vaéra 6 (expl. רשעו‎ , Ex. V, 9) אל רה‎ 
^ משתעשעין כלומר אל רהיו‎ (not jm (ואל‎ let them not 
play, that is, let them not rest (on the Sabbath); Ex. 
R. s. 5. \ 


C22, v. .גפש‎ 


Bo» f. (b. h.; preced. waa) 1) resting place, esp. a 
structure next to or over a tomb. Ohol. VII, 1 אטומה‎ ^ 


' a solid tomb-structure (to which there is no access). Shek, 


18, 5 מוֹתר המת בונין לו כ וכ/‎ from what ig left over of the 
appropriation for funeral expenses, we build a monu- 
ment &c.; (Gen. R. s. 82 n^). Tosef. Erub. VI (V),4, sq.; 


` Erub. 55° (contrad. to *2p).— Pl. niwsg. Ib. V, 1 כ'‎ sepul- 


chres (containing a place of shelter) Y.Shek.IL 47? top; 


, Gen. Rel. c, ^2* ^2 עושין‎ PX no monuments need be put up 


for the righteous, v. Jing. Tosef. Ohol. XVII, 4 ^» חזקת‎ 
וכי‎ “Naw the presumption in the case of sepulchres in 
Palestine is that they are levitically clean, except those 
marked.— 2) soul, life; person; will, desire, disposition. 


! B. Mets. IV,6 n9" '5 אלא‎ WNW for it (the refusal of a 


coin on the ground of a slight abrasion) proves .merely 
a malevolent soul (illiberality in dealing); ib. 525, v. "typ. 
Gen. R. s. 14 (names of the soul) ‘21 רוח‎ ^. Ib. הדם‎ "i ^y 


: mefesh means blood (life). Ib. (ref. to Gen.II, 7, a. VII,22) 
= נשמה נ' וכי.‎ mes כאן הוא‎ here the text calls the soul (722) 


nefesh, and there, ruah (spirit); ib. s. 32.—8nh. IV, 5 ‘J 
אחת‎ one (person's) life. Y. Taan. 111, beg. 66^ מכיון שנתנו‎ 


- וכ‎ qtia ב"ד‎ as soon as the court has declared its will to 


do a thing. Nidd. 65^, a. fr. נ'‎ bya one who is master over 
his desire, a conscientious man.—Ber. 44° את‎ 2"t2 7555 
הלכי‎ all life (animal food) restores life; ‘31 וכל קרוב לנ'‎ 
and what is nearest life (the neck which contains the 
jugular vein) &c.—Y. Keth. V, 30° top ^ emp דברים שהן‎ 
things required for sustaining life. Yoma 74> נ'‎ raw, 


Iv ;אֲבֵירָה‎ a. v. ל'--.%‎ nm, v. nmm. —Sifra M'tsor'a, Zab., 


Par. 3, bM VI '21 לומר‎ qz ואם‎ EA 23) 
or if you prefer (another argument); Hull. 78" bot. Ib. 
ואם נפשך לומר‎ nh why should you prefer another argu- 


_ ment?, i. e. what’ objection can there be to the argu- 


bor 


ment offered befote?--ךws:‎ rva(2), v. rr3.—Hull. 1 7.(779) 
הרפה‎ ‘J one not fastidious. — B. Bath. 89% מאזנרם,‎ ' the 
opening in which the tongue of scales rests (agina).— Pl. as 
ab. 9 "5^7, v. “TIL. Snh. l. c. עדר כ'‎ witnesses in capital 
cases. — Yoma VIII, 6 ^ ספק‎ the possibility of danger to 
human life; Sább. 129%; a. fr. 


55, NUES, נפשה‎ ch. same, 1) monument. Pesik. 


B'shall., p. 795/21 ליה‎ y ari and they erected a monu- 
ment to him (the dog that saved their lives), arid to this 
| day they call it דכלבא‎ ^5 the dog's monument. Y. Erub. 
V, 22^ bot. דסיריקין‎ ^, v. PIO; a. e;—2) soul, will &e. (v. 


preced.) Targ. Gen. I, 20. Ib. XXIII, 8; a. fr.—Cant. R.. 


to 11,16, v. 30». Sabb. 129° ^3 בשר נ' חלם‎ meat (is a neces- 
sary of life), life for life, v. preced. נַפשַׁיה--‎ T, v. נה‎ ch. 
Pes. 68^ ,נפּשאֵר‎ v.n. אדעתא דנפשרה.16‎ with the intention 
of benefiting himself, Sot. 16", 8.6. qs pen Nb, v. PB 

. v. fr. — PI. 3523, nmi. Targ. Jud. XVIII, 25 (ed. Lag. 
sag). Targ. Gen. XIV, 21; a. fr.—[Tatg. Y. Lev. XXVL15 
ioe? (sing.).]—Y. Ab. Zat: III, 42°, v. 326 II, 


mp2, v. nbi. 
NND, v. "me. 
,נפפוחא‎ TINTAS, TRD, v. .נבטקרא‎ 


PD), "ADS, N"DP), fm ... ,^3 = m. (preced.) 
Nabataeán. Y. Sabb. XIV, beg. 145, 2 ותה‎ Ib.XVI, end, 
154; Y. Yoma VIII, 45°. — Pl. on. Y. B. Bath. VIII, 
16>. bot. Y.Snh.IX, end, 27», 


VII m. (v. n.; y: 1) sprouting, flower, blossom. 
Ukts. IL, 1 והנץ שלה‎ and the flower-like substance on 
cucumbers. Ib. 8 של‎ yon the sproutings on the pome- 
granate; (Tosef. ib. I, 8 ^N"O, ^3^U). Y. Shebi. IV, end, 35° 
(ref. to משינצו‎ ib. IV,10) 24 לאל 257 שהוא‎ what blossoming 
js meant? Such as promises one Roba of olives. Cant. R. 
to 11, 8 קודם לעליו‎ xn) its blossoms come out before its 
leaves. Tosef. Par, XII (XI), 1 18%% בשרשיר את‎ when it 
has shed its blossoms; a. fr.—Gen. R. s. 28 נץ השדרה‎ Ar. 
(ed, 15 q. v.(.--בלחה‎ p, v. 255. —2) 72, YII name of a 
coin (Blossom)=7/8 of an As (v. Mois). Kidd. 12°; Tosef. 
B. Bath. V, 12 ed. Zuck. (Var. an, some ed. yr", corr. 
acc.).— Pl. Do), Pur. Y. Kidd. 1,585; Bab. 1. c.; 
Tosef. 1. c. ; v. ה‎ 


T2 T) NY cb. same, blossom. Targ. O. Gen. XL, 
10. Targ.O. Num. XVII, 23 (ed. Berl. 73). Targ. Job XIV, 2 
(ed. Lag. N38). Targ.Y.II Deut. XXVIII,40 5132; a. e.— 
Pl. psa, g. Targ. Y. Num. 1.6. Targ. Job XXXI, 8 "33 
(not (נצרר‎ ; a. e, —N*it3 the blooming stage. Y. MaassSh. IV, 
55° bot, v. 82am; Lam. R. to I,1 "na^" נצבא (?חד כות'(‎ 
(corr. acc.). 


T2 II m. (b. h.; prob. fr. its far-sightedness, cmp. Yu 
Hif.) hawk. Hull. HI, i; Tosef. ib. III, 3; a. e. 

NEZ , N32 Ich. (mostly ^» ^3) same. Targ. O. Lev. 
X1,16; Deut. XIV, 15. Targ.Job XXXIX, 26 (Ms, NX^2).— 
PI. 1%).. Targ. 11 Esth, I, 2. 


NX) II 6. (725) 1) (adj.) shrunk, withered —Pl. £ qu 
Targ. Gen. XLI,23 (h. text ma2x),—2) lean (low) ground. 


927 n; 


M. Kat. 105 כצא‎ (Ms, M. N32, v. Rabb. D. S. a.l; aote 
Bath. 54°, v. oma, l י‎ n 


NX2 to quarrel, v. "x2. 


NY) 111 (or xx») m. (prised) strifé; pr. n. m; ; Natsa. 
Sabb. 56^ (transl. 29, I Chr. VIII, 34, a. ref. to 25, I Sami. 
XV, 5) כ' בר נ'‎ Strife (Mephibosheth), son of Strife ae 
Y. גחל‎ 


.רצב to put up, place, v.‏ נצב 
Nif. 2: to stand (defiantly). Num. R. 8.18, v. nau.‏ 


233, , 2u ch. same, to put up, plant. Targ. Gen. IX, 
20 (h. text Yur). Targ. Y. Deut. XXXII, 50 (emp. 323); 
a. fr.—Lev. R. 8.25 נצרברן‎ ayy to plant (trees); Koh. 
R. to 11,20 3X2"2. Y. Orl. I, 61° top כון בארץ‎ ^"^ and 
planted them in the land (Palestine); a. fr.—Part. pass. 
anya, NA. Lam. R. to 1, 1 חל גופנא . . וחוה 5^ (רבתר( וכ'‎ 
we had a vine which was planted on our father's grave. 

Af. ax) to point, sharpen (cmp. ,נצבתא‎ Dan. 11, 41). 
Targ. I Sam, XIII, 21 N232N5, (Ar. ,לאנצא‎ v. YIN; h. text 
.(לחציב‎ 


N2X2, ^2 Ca ND232, ^t (preced.) plant, shoots. 
Targ. Tob XIV, 8, sq. (Ms. zw»). Targ. Is. LVII,8. Targ. 
Mic.1,6 ed. Lag. (ed. 3x72). [Targ. Ez. XVII, 5, v. N202.]— 
Pl, PIS, veNTuR = 


TIX), v. "zs. 
TAS, v. mes. 


NIU m. (35) victor. Lev. R. 8.30 /5 ולית .. מאן הא‎ 
(some ed. nx) and we do not know which is the victor; 
Yalk. Lev. 651 nix הר דין‎ (corr. acc.); (Pesik. Ul'kah., 
p.180? .(הידיך נצח‎ Lev. R. 1.6. דהוא נצוחייא‎ (corr. 800,(-- 
Pi. Nnוצג.‎ Tb, 2 דישראל ארנון‎ that the Israelites are the 
victors; Pesik. 1. e. , p. 1805, Ib, six") (corr. ae Yalk. 
1. 6. ‘M1 (corr. acc.). 


m. pl. (preced.) illustrious mén. Cant. R. to‏ נְצוחות 
the illustrious‏ הנ' נראד וכ' )11 ib.‏ ,הנצנים (play on‏ 11,13 
Sia in the land.‏ 


mo) + (5x3; v. mba) place for vefuse, dumping 
ground, mire. Ber. 9° mu" כנ' שאין בה‎ Ar. (ed. rona). 


pix, Ea m. (P23) uninterrupted flow of a liquid 
poured from vessel to vessel. Toh. VIII, 9'31 ארגן חבור‎ ... 5n 
an uninterrupted flow,a current on slanting ground and. .., 
are not considered a connection (of the two liquids) either 
for communicating uncleanness or for producing cleanness. 
Ab. Zar. 565, a, fr, .חַיבּוּר,ץ ,»^ חיבור‎ Yad.IV,7. Naz. 505 wm 
‘4 לאוכלרן‎ ^5 does, or does not, the law regarding a con- 
nected flow apply to eatable things (e. g. melted fat)?; a.fr. 


v. MSS IV.‏ ,נצור 


joiner's frame, clasps to Hes glued‏ (רצר( m.‏ נצוֹרָא* 
objects. in ‘shape. Targ. Is. XLIV,13 ed. Lag. (oth. ed.‏ 
puis pl.; Var. ed. Lag. Pes ed. Ven. 1% Levita Var.‏ 
b. text nume).‏ ;17232 


Fx (b. h.; emp. nx) [to be bright, pure] (emp. 721) 
117* 


nx? ^. 828 


to be victorious, win, prevail. Y. Sabb. VIT, 55 top BN 
Fu" px mixy whether to conquer or to be conquered. 
Pes. 119° (play on M3793) Maw אותד‎ PTW זמרו למר‎ sing 
to him who rejoices when they conquer him (prevail over 
him to change his evil decrees); Midr. Till. to Ps. IV. 
Pesik. R. s. 40 לדור וכ‘‎ ^ri» I conquered the generation 
of the flood and was the loser by it, because I destroyed &c. 
Ib. '2* משה‎ "333 Moses conquered me ...., and I gained 
all those masses; a. fr.—Part. pass, Mt}. Ib. בשעה שאר‎ 
נוצח ... ובשעה שאני נ' וכ‎ when I prevail, I lose, but when 
I am prevailed over, I gain; a. e. 

Pi. mg) 1) to make illustrious, to glorify. Midr. Till. 
1.6. (expl (למנצת‎ mg שחוא נאה‎ "ob to him whom it is 
befitting to glorify.—2) to conquer, prevail over. Ib. מלך‎ 
‘1 אוֹתו‎ Da ב'וד‎ a human king is angry when people 
defeat him (in argument; emp.^2t Pa.); Pes.1, c.—B. Mets. 
595 בנ"‎ "prio (or 203) my children have won over me. 
שמנצחים וכ'.מ1‎ brash תלמרדר‎ scholars who defeat one an- 
other in discussion. Snh.91° OpT125.. "335" אם‎ i f they defeat 
me, say to them, you have defeated anignoramus among 
us; DEN] משה‎ non... DYN " ואם‎ and if I defeat 
them, say to them, the law of Moses has defeated you; 
a. fr.—Part. pass, M892, Midr. Till. 1, 6, /2* “yaw "ab to 
him who allows himself to be won over by his creatures 
(v. supra); a. e. 

Nif. r3 to be defeated, Y. Sabb. II, 5° top v. supra. 


m3 ch. same, 1) to be glad, to sing. Targ. II Esth.T,2 
cubo? mim it flew singing among &c.—2) fo succeed, thrive. 
Targ. Koh. XI, 2.—3) to be victorious. Targ. O. Ex. XXXII, 
18, v. NITX5; a. e.— Y, Sot, IX, 24> סלרא‎ anys the boys (John 
Hyrcan's sons) have won the battle; Bab. ib. 33°; Tosef. 
ib. XIII, 5. Tam. 32, v. R200; a. e. 

Pa. rit to conquer, overpower. Targ, Y. Num. XVI, 14; 
a, e.—Lam. R. to I, 13 (expl. והרדנה‎ ib.) ANZ? (not (נצחא‎ 
he conquered her, 

Af. na to cheer up, play. X. Ter. VII, end, 46° ‘Ni 
קדמיהון‎ and played before them; (Gen. R. s. 68 nari, 
v. 21). 

lihpe. NSIN 1) to be bright, shine, excel. Targ. Ez. 
XIX,11. Ib. XXXI, 8; a, e.—2) fo be defeated. Targ. Y. 
Ex. XXXI, 18. 


f. (b. h.; preced.) successful, convincing,‏ נצחת m.‏ נצה 
תשובה 4 השרבה )5 irrefutable, Suh, 105? (ref. to Jer. VIII,‏ 
the congregation of Israel defeated the prophets with‏ ^2' 
an irrefutable argument, :‏ 


nx m. (b. h.; preced.) success, endurance; (adv.) 
forever, Erub, 54/515 כל מקדם שכאמר‎ wherever the Biblical 
text has the words netsah, selah, or va'ed, it means &o., 
v. --.הפסק‎ 25 Dong}. Midr. Til. to Ps. IV, v. mz». 


NTIZI m. (preced. wds.) victor.—P). ony). Targ. II 
Esth. 1, 2 כלרל רוש דכ‎ the crown of the chief of victors. 
Targ. Ex. XXXII, 18 (0. ed, Berl. P7225, v. MX). 


l ,נצחו‎ ^) m. (preced. wads.) 1) victory, strength. Sot. 
VII, 1 roy של‎ pings ,בנכצחת ב"וד.60.)‎ corr. ace.) relying 
on the strength of &c.; a. 6, —2) praise, song. Midr. Till, to 
Ps. LXXXIV; Yalk, Ps. 833 ‘J mbs qm... שרואה‎ va כל‎ 


1g 


whoever sees that Wine press (Is. LXHI, 180.(, gives forth 
songs over it. א‎ 


m. (preced. wds.) victorious, sirong. Tar g. Job‏ נצחן 
XXII, 8 Ms. (ed, v. next w.).‏ 


1733, NINY, בר‎ m.ch.=h, fing), strength, victory. 
Targ. Job XXII, 8 (h. text $i; Ms., v. preced.). Targ. 
Jud. VII, 18. Targ. Ps. XXXV, 23; a. fr.— PI. yng, "9; 
constr. Jn, ^^. Targ. Jud, V, 28. Targ. Y. II Ex. XIV, 
14; a. e. 


MIMS) pr. n. pl. Nitshana. Koh. R. to II, 8. 


NADIS +, constr, Tib) — N33. Targ, Y. I Ex. 
XIV, 14; a. e. 


FZ, v. mi.—([8ot. VII, 1 (3), Y. ed. ב"וד‎ nns, v. 
yin] 


"x2, mx) to press; Nif. ng (b. 0 emp. 525) fo 
wrangle, fight. 

Hithpa. nonin same. Tanh. Huck, ed. Bub. 1; Num. R. 
8.18, end ‘3° pema ראה 30^ צפררם‎ saw two birds fight &c. 


pe N32 ch. same, 1)fo be pressed; to shrink, be lean, 
VR? IL. --2( to wrangle. Targ. Gen. XX V1,20,sq.; a. fr.— 
Part, ^32, "582; fe Nay; pl. 332. Targ. Prov. XX VI,17 ‘xa 
ed. Lag. (ed, Wil. "43, corr. acc.). Ib. XXVII, 15. Targ. 
,דאמ‎ 13; a,e,—M, Kat. 169 וכ‎ 32"35" that we (the court) 
must contend (with persons disregarding legal summonses) 
and curse &c. 

lthpa. "srs, Ithpe. "SINN, א‘‎ same. Targ. O. Lev. 
XXIV, 10. Targ. Gen. XLV, 24; a, fr.—B. Mets. 84° min 
וכי‎ RIN NP his wife was quarreling with &c. Kidd. 76? 
ayy בהדר 58 בערדות הוא‎ 123m דכל‎ "25 when women 
quarrel with one another, they will eventually reproach 
one another with unchaste conduct; Nin T"Orm"a . , גברל‎ 
“359705 when men quarrel, they will reproach each other 
with spurious descent (if there is any rumor about it). Ib. 
בהדר ארנשר‎ 53525 MD (or 32997 Pa.) because they (charity 
collectors) expose themselves to reproaches, Ib. NP והוה‎ 
אלהו וכ'‎ "322 (or ^3t73) he and Rab Bibi strove with each 
other, one saying, I want the town office 80. Meg. 24* 
משום דאתר לאפר‎ because it may come to quarrels 
between them. Ib.> ומינצל רבו‎ aN אינצל‎ Ms. M, (ed. 
"AN*5) his father may take up the quarrel for him, or 
his teacher. B. Kam. 117% 1x52, v. NW 111; a. e, 

Pa. "35 same. Targ. Koh. HI, 7; a. e,—Meg. 24^ בר‎ Fup 
Nin x] will a minor quarrel (about precedence)? Ber. 
56% "809 (Beth N. "%32); a. e. (v. supra). 


y. T3 ch.‏ ,נציא 
y. 2:2. \‏ ,כציב 


Tu m. (235; emp. N2"u*) permanent resident, opp. 
"P. Gen. R. s, 64 (ref. to (>, Gen. XXVI,2) עשה שכונה‎ 
הו נוטע הור זורע חור מ‎ .. make a settlement in the land 
of Israel, be 8 planter, be a sower, be a citizen. : 


DX) m. (b. h.; 283) officer, post; (in a secret letter) 
month. Suh. 12° לקבוע ^ אחר‎ to establish one post (to 
intercalate one month). 


2n 929 


Ee ND) m. ch.=Nay), q. v. Targ. Job XIV, 8, 
sq. Ms.— PI. TW Targ. Ps. OXLIV, 12. — Lev. R. s. 25, 
v. 233; a. e. — Targ. Y. Ex, XXVI, 15 כצורת נציביהון‎ 6 
way they grow, v. ^93 L i 


m. (v. X33 IT) lean land. Targ. Ps. LXV, 11‏ נציוא* 
MET ed. Lag. (ed. Wil. Ninh; h.text anny). Ib.‏ תבריך 
h, text main).‏ ;מרביני צמחהא NEED Ms, (ed.‏ רוי 


NIL 3; Y. preced. 
EPS, v. ה‎ 


MY] m. (b. h. Kethib; nas) guarded; (homiletically 
interpreted —"x*) that which is being formed, embryo, 
premature birth.— Pl. u$, constr, "^35. Y. Shebi. IV, 
end, 35° אפ"לו נפלים וכ'‎ even premature births will have 
a share in the resurrection, as we read (Is. XLIX, 6) &c. 


YJ, v. nas. 


fo remove, set aside.‏ (אצל (b. h.; emp.‏ נצל 

Pi. 593 to empty, ransack. Esth. R. to IIT, 9 ער שנצלה‎ 
מצרירם‎ DM so that they ransacked Egypt. i 

Nif. bצנ,‎ 5853, bisa *1) to be fit for throwing away 
(as 533), to be decayed. Y. Naz. VII, 56° bot. המת‎ "ea 
שנצל‎ Ar. (Ar. ed. Rome שנצול‎ ; ed. (שנתוק‎ v. 5x3.—2) (b. h.) 
to be rescued, saved. Midr. Till. to Ps. I 1% "peus לא‎ did 
not escape his power; Yalk. Num. 750 נוצלתר‎ (read: 23; 
ed. Liv. "tbi; Yoma 865 הדמנה‎ n ..... כגון שבאת‎ when 
an opportunity to sin offered itself to him once and again, 
and he escaped it; Kidd.39°. Esth. R. to 11,7 539% עתרדרך‎ 
/^5 are destined to be saved through me; bus עתירין‎ 
rn by be saved through her. B. Bath. 164? Tw. . טלש‎ 
2^ ra. אדם ניצול‎ there are three sins which man cannot 
escape &o.; a. fr. 

Hif. xin to save, rescue. Num. R. s. 18 indy אשחו‎ 
his wife saved him. Ib. ‘xi .. mwa O Moses... save 
us! Sabb. XVI, 1/21 אותן‎ bata we must save them from 
fire (on the Sabbath). Snh. VIII, 7 שמצילין אותן בנפשן‎ 
whom we must save (prevent from committing a crime) 
even at the risk of their lives. Ib. 73* בנפשו‎ myyn jnr 
it is a duty to save her (from rape) at the expense of 
the assailant’s life; a. fr. — Trnsf. (in ritual and levitical 
law) to protect. Hull. 555 בגלודה‎ boa... 52 every part of 
the skin (which has remained unaffected) protects a flayed 
animal from being declared Prefah. Ib, שרצרל וכ'‎ "tva does 
it form a protection from &e.? Ohol, V,3 על הכל‎ mbya 
protects everything in it from uncleanness; a. v. fr. 

Hof. האטל‎ to be saved. Esth. R. to V, 8 riri כבר הוּצָלו‎ 
רכי‎ Hananiah and his colleagues have long ere this been 
delivered from the furnace; a. e. 


5x3 ch.same, to save. Taan.9” bE") ,רתמנא‎ v. NEfIE"2 a. e. 
Af. "x same. Snh, 72^ דלא מצר אצזלרה‎ when he cannot 
save him. Sabb. 115° ‘Di מצילינן‎ Shaan השתא‎ since we are 
bound to save them (on the Sabbath), is it. necessary to 


say that they require burying (when defective)? ; a. fr. , 


. Ttaf. tyme to be saved. Ab. Zar. 18? bot. pbumot and 
thou? shalt be sayed. 


"i; 


D33, ^3 m. (preced. wds.) [that which is thrown awaj;] 
decayed matter, esp. (in levitical law) liquid and coagu- 
lated portions of a corpse. Ohol.TT,1; Naz. VII,2. Y. ib. 
VII, 56^ bot, איזהו נ' בשר המת שנתוק ומוחל וכ‘‎ (Ar, (שנצל‎ 
what is netsel (in levitical law)? A corpse which is gis- 
solving &e., v. 5112; Bab. ib. 50? wp ארזהו 4 בשר המת‎ 
והרתיה‎ bnini a secretion from a corpse which became 
coagulated, and a liquid secretion ea poned to heat. Tosef. 
Ohol. III, 6; a. e. 


1232 m. pl. (צמם)‎ clasps, v. NX». 
3232, 232, v.v. 
Yx) transpos. of vy] q. v. 


to chirp, squeal. Targ. Is.‏ (צפצף RS (emp.‏ נצף 
XXIX,4; a. e,‏ 

Pa. nol same. Ib, XXXVIII, 14 (some ed. מנציף‎ Af). 
Ib. XIII, 22; a. fr. 


11532 f. caper-bush. Dem.I, 1 ‘nh; expl. Ber. 40° tire 
the flower of the caper-bush. Ib. 86% ‘J.J (identical 
with Box) the various products of the caper-bush which 
are eatable; the leaves &c.—Y. Sabb. XV, end, 15° סוכה‎ 
ני‎ bw nN one bush of &c.; Lev. R. s. 84, end ^j של‎ bw; 
(Sabb. 1505 gbx). 


(b.h.; emp. yx) to sparkle, Blossom. Erub.‏ )2( נָצֶץ 
Yaris, v. ron.‏ 54% 

Hif. v3a 1) ‘to sparkle, Y. Ber. I, 2° mann vise ;עד‎ 
Gen. R. 5.50, 8.6. (Pes.93° הנץ‎ 19), v. y35.—2) 0 blossom, 
sprout. Bhebi.TV, 10 383102; Pes, 53% מעולכרצ‎ (or 1899W) 
as soon as they blossom (expl. Y. Shebi. IV, end, 35¢ 
,משהכניסו רובע‎ v. .(נץ‎ B. Bath. 147% בשעה שיניצו‎ (Ms. 
M. (שהניצו‎ when they are in blossom. Koh. R.to XII, 5, 
v. Pid; a. fr.—2) fo cause to sprout. Gen. R. s. 28 גניץ‎ Ar. 
(ed. yx), v. ysx. 

Pilp. vax) 1) to sparkle, be enkindled. Gen. R. s. 84 
בו רוח"ק‎ nx the spirit of prophecy 8ב‎ 
within him; Cant. R. to 1,12. Midr. Till. to Ps. XC, end, 
'2^ "mo by ^ a ray of the Divine Glory shone upon him, 
v. --.זָחַר‎ 2) to sprout, grow. Cant. R. to VI, 10 n_נִמ‎ 
ובאה‎ “spreads wider and wider; (Midr, Till. to Ps. XXII 
.(מנפצת‎ 


yx) ch. same, to sprout, grow forth, bein Targ. Ps. 
XCII, 8. Ib. LXXII, 16 y'x2^ Ms. (ed. Pa.). 

Pa, 732 1) same, v. supra.— 2) to sparkle. Targ. Ez. 
1,7 Levita (ed. 27329 Palpel). 


NXX3, NSS] m=, ^ 2 hawk, Targ. Y. Lev. XI, 
16; Targ. Y. Deut, XIV, 15 (Nx: ). Targ. Y. Lev. XX,25 ^3. 


to preserve, guard, B. Bath,‏ (אצר ,^ (b. h.; emp.‏ נצַר 
SI who‏ טבועות 21' )23 (play on DMEM, 1 Chr. IV,‏ >91 
guarded their father’s oath (of abstinence). Ber. in "xs‏ 
נצור keep my law in thy heart, Ib, "va iw‏ תורתר 21 
ער guard my tongue from evil. Tanh. B'midbar 13: n.‏ 
up to what degree did He guard.them?; Num. R.‏ 1233 
iftis‏ רצונך uU‏ גצור *2/ s. 2. Midr. Till. to Ps. CXL‏ 
thy.desire that I guard thee, guard thou my. law ; fr.‏ 


ax 


ce (emp. Arab. sarsara, a. MEX) 0 chirp. Lev. R. 
s. 88: end (play on כצרצרא (נבופד נצר‎ a 5. TD bark like 
a dog..., chirp like a cricket; וכ'‎ ^2 ...:21"2. presently 
he «chirped &e.; Cant. R. to II, 14, 


. נצר‎ 1 m. (preced.) cricket. — BI. us. Tose. Hull, 
Tr, 25 (Hull, 85° meus 


II m. (b. h.; emp. Arab. Sadar a. ya) sprout,‏ "יק 
if‏ אם נוטלין ?^ offshoot, Tanh. Lekh, ed. Bub. 9 /21 tiva‏ 


you take a shoot of them (the felled trees) and plant \ 


it &c.; Tanh, ib. 5 שלהן‎ magya psan. 


"NS TII m. (emp. ^5 ID) [twist,] willow, wicker. Erub. 
58^ 2 של‎ (ban) a wicker -.6ק0ע‎ 27. HS). Ib. Kel. XX, 2 
/5 bo (éd. Dehr, D03) vessels of wickerwork. Bicc.IIT,8 
^3 "5o (Ms. M. ^03) wicker baskets; a. fr.—Tosef. Toh. XI, 
16 yis. 


IV pr.n. m. 1) Netsar, one of the alleged disciples‏ נצר 
of Jesus of Nazareth. Snh.43? Ms. M. a. ed. Ven. (omitted‏ 
in later edit., v."22).—2) à 12 Ben-Netsar (son of Nassor)‏ 
name of a chief of robbers who became founder 8‏ 
dynasty, i. e.. Odenathus of Palmyra (v. Cyclop. Brit.‏ 
s. v, Palmyra, Ersch u. Gruber II, Vol. 27, p.185, Fürst‏ 
moba the‏ אחשוחוש Gloss, p. 145). Keth. 51° (opp. to‏ 
legitimate Persian dynasty). Gen.B.s.76; Yalk.Dan.1064‏ 
.בר Y. Ter. VIII, 46^ bot. "x"?‏ .בן wig‏ 


NOS, Tua I, ב"‎ ni, chi=h. 2 Tr, wicker-basket. 
X. Maasr. IV, HU ^j אפ"‎ even an ‘ordinary basket of figs, 
‘opp. to Hobo. — PI. qu, 7$. Y. Ab. Zar. IV, 44° bot.— 
[Targ. Job XXXI, 8 "m, read with ed. Lag. a. oth. "33, 
v. 72 ch.] 


mx) TI f. shoot, v. "2 II. 


"EU m..pl. (fr. ^X, a cacophemistie disguise of 
ayagi, v. 152); 2 בר‎ ₪ Christian place of worship, contrad. 
to TOM "B. Sabb. 118% (Ms. O. ,נצרפו‎ v. Rabb. D. S. a. l 
note 30). l l 


NPI, v. op 


NP], v. xp. —[Y. Shek. VIT, 50° bot, Np *2 ^, v. 
npp] 


"Pa pr.n.m. Naeai (Lucas,v. Neub. Stud. Bibl. I,‏ ,נקאי 
N. the scribe (or teacher). Gen. R.s.79‏ 3^ ספרא )1 ;)61 p.‏ 
mbp yaw he heard N. say; Koh. R. to X,8 mbp‏ דני fo‏ 
Pesik, B'shall., p: 90% "piyon‏ ; דנקא' Yalk.Gen.133‏ ;4 סי 
(corr.ace.),—2) N., one of the disciples of Jesus of Nazareth.‏ 
Snh. 43° Ms. M. a. early eds. (v. "43 IV).‏ 


Np ^) v. np pa.‏ ,כקאנר 


to bore, perforate.‏ )1 (קב s. v.‏ קבב (b. hi; emp,‏ קב 
this verse bores and penetrates‏ מקרא זה Snh. 97° 34 Spis‏ 
v. PIL; a. e.—‏ , יקוב to the depth. Ib. 6?, a, e. 21 IN‏ 
Y‏ .נקובות Part. pass, 25 p?; f. nap; pl. Dp, THp);‏ 
Keth. XII, 85% Fop: Y. Kil. IX, 32> ‘top; ; (Gen. B. 0‏ 


maps 


I‏ מצאתי תככם ^ וכ' 5 v . Tay. Cant. R. to VIII,‏ ,(נקופה 
found your, palate perforated, unable to receive blessings.—‏ 
Esp. napi the case of an animal found to have a vital‏ 
NIPI, v. oU. Ib.‏ הושט 1 organ perforated. Full, II,‏ 
(e"2p5) female parts. Y. Meg. I,‏ נְקוּבָים a. fr,—Esp.‏ ;*43 
bot. (reported as one of the changes adopted in the‏ 71° 
Greek translation of the Pentateuch; ref. to Gen. I, 27,‏ 
a male with corresponding female‏ זכר Maps‏ בראם a. V,2)‏ 
parts created he them; Gen. R. s. 8; Mekh. Bo, s. 14 (v.‏ 
v.3p2.1—9) (emp.‏ ,מנקוביי 71% Gen. R. Le., beg.).—[Y. Meg. I,‏ 
=a) to curse, blaspheme. Snh. 56? (ref. to Lev. XXIV, 16)‏ 
whence do you prove that this nokeb‏ ממאר pi “NNT‏ 53! 
is used in the sense of blasphemy? .... perhaps it means‏ 
to. indicate that nokeb‏ למימרא דנוקב וכ' to perforate? Ib.‏ 
means curse. —3) to point out, to pronounce. Ib. XIN‏ 
I might say, nokeb means uttering His‏ פרושר שמיח חוא 
name (the Tetragrammaton)? Tanh, Emor24 Jip] “nnn‏ 
he began to pronounce the Name and curse Him.—‏ 94' 
read:‏ ,נקיבת ed. Bub, p^"‏ ;ונקובות [Midr. Till. to Ps. I b^‏ 
na", v. nmp. ]‏ הרק 

Nif. 30, 5p) to be perforated, punctured, Hull. IIL, 1 
nap yw הרלאה‎ if a lung is found to he perforated. Ib. עד‎ 
רכי‎ pi"? until the puncture reaches 86. Ib. 43^ Nba m^ 
mt if only one of the two is perforated. Bekh. 44^ px 
זה רכ‘‎ 32725 if there is a perforation going from one channel 
to the other; a. fr. 


cop ch. same, to ית‎ Targ. IL Kings XII, 10; 
a. i m 48% ‘55 2^p2 חא"‎ ^N whether this lobe is 
perforated or the other; a. e. \ 

Pa, 222 same. 10. "RANI נקיב‎ "aip the needle per- 
forated (the entrails) and came into the lungs. 

Ithpe. PIN, IPMN to be perforated Ib. Th. 45°; a. e. 


m. (b. h.; preced.) hole, perforation, incision.‏ נקב 
one lengthy incision; a. fr. — HB.‏ ^ אחד ארוך 45% rum‏ 
ww ^5 perforations connected‏ בהן חסרון Dap, Paps. Ib.‏ 
T'NU ^) mere‏ בהן חסרון with loss of substance (holes);‏ 
two channels are in‏ שנר 5^ רש בו 2/ punctures. Bekh. 44h‏ 
the membrum. Gen. R. s. 1, beg. ; a. fr. —Esp. the organs‏ 
of the extremities, urinary organ &c. Tosef. Ber. IT, 18‏ 
when needing to ease himself; Ber. 23°;‏ ולהא צריך apy‏ 
Y. Meg. I, 71° apy, Sabb. 152°; a. fr.‏ 


NAPI, ^2, ^2 ch, same. Lev. R. 8.12 חזא »^ בתרעא‎ 
saw a cond in the door. Sabb. 90? missa" 22 in the cavity 
wherein the pearl is seated; a.e.— 7T. 1353, PAS, constr. 
"apo, ^). Targ. Ez. XX VIII, 13 Py (ed. Lag. p“). Targ. 
IIChr. XXXIII, 11; a. e. —Nidd, 62% nba’, v. supra ; a. e. 


f, (b.h.; preced. wds.) female sex, female;‏ נוי ,נקבה 
female yon. Nidd. III, 2,a.fr. 25 awn she must observe‏ 
the laws of cleanness for the birth of a female child (Lev.‏ 
XII, 5). Ib: 815; v. "p3 I; a. v. fr. —^2 1t» feminine gender.‏ 
Kidd, 2b, y, ^51; a. fr.—Y. Yeb. VIII, end, 94 ^5 mipan, v.‏ 
^v». Kidd. 82°; a. v. fr—Suce. 12°‏ נקבות next w.— Fl.‏ 
v. yn.‏ ,חצין ^ 


mop, “p " rae: ) 1) female genitals, female sex. 
Snh. 82°; (Y. ae 284 bot, ₪. e. Naיק(.‎ Yeb. 83% bw ^3 


REAP? 931: 


at his (the hermaphrodite’s) female organ; (Y. ib. VIII, 
end, 9% 173"p» tpi). Ib. צד נקיבותו‎ (ed. Krot. inap) in- 
asmuch as he is a female, v. nm. —2) the broadside of 
a double tool. Bets. 315, v. PST. 


NED, ,נקבפה‎ v. SEP 


“pa I (cmp. (קדד‎ to sting, point; puncture, break 
through. Y. Keth. II, 26^ bot. "Pup לבל‎ my conscience 
stings me (I am afraid that 1 may have sinned); Y. Yeb. 
X,11* top נוקרינל‎ (corr. ace.). Gitt. 56? (play on (נקדימון‎ 
חמה בעבורו‎ D m*p3w for his sake did the sun break 
through again (after being obscured); Yalk. Deut. 809; 
Taan. 20% Ms. M.. (ed. .(שנקדרה‎ Ib. לא 49 החמה‎ bow Ms. 
M. (ed, .(נקדרה‎ [Ib. שלשה נקדה‎ Ms. M. (ed. ,נקדמה‎ read, 
as Ab. Zar. 25%: rTT23.]—2) (Massorah) to dot, mark with 
diacritical points. Ab. dB. N. ch. XXXIV, "mu? כבר‎ 
עלהחך‎ I (Ezra) have marked these words with dots.— 
Part. pass. mp3. Ib. נ' על ^ שבורך‎ there is a dot over 
the Yod of benekhah (Gen. XVI, 6). Snh. 43° by > mab 
/2^ bb why are there dots over lany ₪06. (Deut. XXIX, 
28)? 68.1% 9 /21 by ^ לפיכך‎ therefore the Hé (of "pm, 
Num. IX, 10) is marked &o.; a. fr.. 

Nif. to be spotted. Maasr. 13 החרובים. משינָקרו‎ 
carobs are subject to tithes as soon as they get dark spots; 
Y, ib. 484 bot. trita. 


II (dialect. interch. with "p3) to be eani‏ נקד 
p; ET‏ 


Ted ch. same, v. ^p; 


TTDI m. (v.7p) herder. Lev. R.s. 1 npg גלאר..‎ PR 
it is ui beneath a kin g's dignity to speak with his herder 


(the Lord spoke to Noah).— Y. Ber. I, 8* bot. (ref. to’ 


1 Kings VIII, 54) הדין נקדים היה עומד‎ 5 (Var. נקרוס‎ 
corr. acc.) Solomon stood before the Lord like a herder 
(giving an account of the Temple expenses), expl. by R. 

El. bar A. .ככפים הללו וכ"‎ 


v. preced.‏ ,נקדים. 


pr.n. m. Nakdimon (Nicodemus) ben Gorion,‏ נקדימון 
a wealthy citizen of Jerusalem during the siege by Ves-‏ 
; (נרקודרמון pasian and Titus. Gitt. 58%. Taan. 20? (ed. Pes;‏ 
Ab. Zar.25°; Yalk.Deut.809; Yalk.Josh.21. Gen.R.s.42.‏ 
Tam. R. to T, 16; Pesik. R. s. 29—30—30.‏ 


Tip, נוקדן‎ + m. (7221) a punctilious person, caviller. 
Der. Er. Zuta ch. VI ^:).— Pl. pripi, "Rb. Tosef. Ber. 
V,18 תופשין וכ'‎ ^50 ed. Zuck, (Var. (והנקה‎ the cavillers 
VESE EE take him to task for it; Y. ib. VIT, 11° 
top ‘bn (ed. Lehm. (הנוקרנין‎ ; Bab. ib. 50% נקד'‎ (Ar. ^5), 
v. ES. 


NITI, נוקדי‎ ch. same. Y. Ber. VII, 11° top בגין‎ 
^". us (ed. Lehm. ^pa) because R. .. called R.. 

a caviller. —Plrlapl. Ned. 49" חליןנ' דהוצל‎ those fastidious 

persons of Hutzal. 


7192 I 5 vn 
l נקה‎ II to be clean, v. "pi. 


קז 


Dp m., pl. ,נקוּבִים‎ v. 3p? a. 23 


m. eh.—h. Pass, v. ap _ Pl, np, Hull.‏ קבא 
there are eight cases of perforations‏ 5^ תמכרא vi‏ 49% 
(which cause theanimal so affticted tobe declared dprefak):‏ 
Ib. 54b,‏ 


f, 1) v. 393. — 2) ^? ma anus, buttock. Pes,‏ נְקוּבָה 


VIL1 נְקוּבָתוֹ‎ nha; a. e.. 


NADP, v. sgp 
TIPI, v. "ips. 


m. (b. h. ph; "p3 I) speckled.— PI, esp: Tanh.‏ :נקוד 


Vayetsé 11 העקודים 5 ומן ה‘ וכ‘‎ ya היה. מתהפך עליו‎ he 


turned around (changing his wages) from the ring-streaked 
to the speckled and from the speckled to the ring-streaked ; 


! ae 


f. (b. h. np; preced.) point, dot, drop. Y.‏ נְקוּדֶּה 
sometimes a‏ הש שהוא כותב ^ אחת וכ Sabb. ME , 10% top‏ 


. man writes one dot (a touch of the pen by which a Daleth 


is changed into a Resh &c.). Y. Hag. IL,77° והוא מראה לחן‎ 
וכ‘‎ (bsa bw) בנ'‎ and it (the letter Beth) points with its 


' upper stroke (saying), He above (has created me); ib. 


sinned ^ the projecting point (of the Beth) beneath to. 
the right side; Pesik. R. s. 21; (Gen. R. s. 1 PP); a.fr.— 


ninpa. Y. Gitt. II, 44> top 4 am» "bx even if he‏ ו 


connected the dots (which he had dropped to form letters, 
v. ;(נטט‎ a. fr.—Esp. (Massorah) mark by diacritical dots. 
above letters. Ab. PR. N. ch. XXXIV אעביר 2 (מעליהן‎ 
(not (אעבור‎ I will remove the dots from above them. 

Gen. R. s, 48, v. 223; a. fr.— Pl. as ab. Ab. OR. N. 1.6. 


> Treat. Sof'rim VI, "3 TS ^) עשר‎ there are ten passages 


in the Torah marked with dots; a. fr. 


NaPA m. pl. (255) (laborers) gathered from different 
places. B. Mets, 83° (Ms. H. לסאר‎ . 


"APD, v. "ps. 
,כקוניקא ,נקוניא‎ v. ap pM. 


רהורה 81% pr. n. m. Nakosa. B. Kam.‏ נקוסח נקוסא. 
T (ed. diede Y. Ber. II, end, 54 ed. Lelim. (ed.‏ בן מ 
Koh. R. to I, 8; VII, 26 (some ed. NO"[2).‏ .(פפוס 


EAP, v. gp. 
NDP? m. (2522 1) striking against, Prusse: ME Ps. 


LVI, 14 (ed. Wil. R2"p3). 


NPI, v. sub ^p"3.‏ ,נקוּר 


m. pl. (^p? I) those sharpening the ne‏ נקורות 
chisellers. Tosef. Kidd. V, 14; Kidd. 82°;‏ 


. NWP, v. קוא‎ 


(emp. "p a. "pi Y) to puncture.‏ בק 
ip TPH (mostly with na) fo let blood; to be bled.‏ 


"y 


Bekh. V,2 t^ 1b npa אין‎ you must not bleed it; הקיז‎ 
one may &c. Sabb, 129° דם ונצטנך‎ ^if one feels chilly 
after having been bled; Ib.> ה' דם העמד‎ if one stands up 
after ₪0. Ab. Zar. 29%, Ned. 54> /2* על‎ pa ארן‎ you must 
not be bled after having eaten 86. Sot, 22^ (ex pl."NT"p (פרוש‎ 
לכתלרם‎ m5 המקר‎ who bleeds himself by striking against 
the walls (walking with closed eyes from sanctimoni- 
ousness) Ber. 60? דם‎ mpb הנכנס‎ he who enters (the 
surgeon's office) to be bled; a. fr, 


JP2 ch., Af. MPS same. Y. Ber. III, 5* bot. [V. tR] 


נקטה] (emp. vp») to hold in hand, take, seize.‏ נקם 
Pesik. B’shall., p. 81°; Yalk. Ex. 225, v, t^p]‏ 

Pi. oj? to cause to hold, to procure. Ex. .ג‎ ₪. 1 Upya 
הט שנר וכי‎ (some ed. (ומלקט‎ and provided for them two 
balls (breast-shaped stones); (Sot, 11^ ;ומלקט‎ Yalk. Ex. 
164 ;ומלקט‎ Yalk. Ez. 354 ym). 


ap? ch. same (corresp. to h. WX). Targ. Esth. VI, 1; 
a. fr. — Part. act; נקלט‎ , pass, 0p) holding. Ib. VIII, 15; 
a. fr.—Shebu. 38^ ני חפצא וכ'‎ he held an object in his 
hand (on being sworn). Ab.Zar.30? הוה נקיט חמרא בדה‎ 
was carrying wine with him, Ib. np] סירכא דגברא‎ 6 
holds fast (clings to) the habit of her (deceased) husband, 
Sanh. 5° רשותא‎ Nin I hold a license (to teach). M. 
Kat. 28%, a, e. מיהא וכ'‎ T vip hold at least half of it in 
thy hand, i. e. admit as certain &c.; Snh. 90> tip} (not 
(נקלטר‎ ; a. v. fr.—Hull.535, a. fr. j"ops, 33^o"p3 we hold a 
tradition.—BSabb. 116” top ‘21 Naw wp) quoted in Levy 
Talm. Dict. (ed, (שקרל‎ had the reputation that &c. Gitt.56% 
כפשך בקצררל‎ zip have thyself counted among the sick, i.e. 


have the report spread that thou art sick. Hull.873 "b נקוט‎ 


‘21 Naat keep time for me &oc., i. e. allow me three days’ 
time.—Trnsf. to contract a habit. B. Kam, 57% v. .רא‎ 

Af. ,אנקרט‎ UPN, Pa, pl 1) to cause to hold, to give, 
hand. Targ.IL Esth. IV, 16.—Pes. 110% ליה ארמרה‎ ROP 
^2^ (not wpa, v. Rabb, D. S. a.l. note) his mother was 
ready to hand him two cups, Ib, 21 לדה‎ o"p»2 (or UP) 
his servant was ready to hand him &e. B. Kam. .S5 NAP IND 
mwas גוונא‎ to make him regain the natural color of 
flesh; a. 6.-- 2. Bath, 22* שוקא‎ nb wp? make him take 
the market, i.e. give him the monopoly of sale.—2) to 
pick up, gather. Ned.50* 2^ (read NGjp2 הוה קא מנק"ט (הות.,‎ 
she picked the straw out of his hair.—3) fo cause to con- 
tract a habit, train. B.Kam.118°; B. Bath.885/21 InP Is, 
v. R2370.—4) “to carry. Targ. Y. Ex. XX1,37 nיתובנגב‎ SPN 
he carried it (on his shoulder) when he stole it. 

Jihpe, WPN to receive, Yeb. 42> ואזדל הלכתא‎ wpa 
‘21 received instruetion from him while walking. 


v. ruens.‏ נקטמון 


np (b.h.) [fo be rubbed off, be white,] to be clean,‏ ונקי 
"mu ue "Pan.‏ 

Pi, np D to cleanse, Ex. R. s. 1 ONN npn and 
eleansed them (the new-born); Yalk. ib. 194; Yalk. Ez. 
354; (Sot.11^ pa). B.Kam. 93^ sp"? פטותך‎ if he stole 
flax and cleansed (bleached) it; "Tosef. jb. X,2; a.e.— 
2) to clear, let go unpunished. Yoma 86° (ref. to Ex. 


932° vc 


a, 7)’21 מנקה הוא‎ he clearsthe repentant sinners 6. 
Tem. 3°. Pesik. R. s. 42 את שרה‎ nip% כדר‎ in order to 
clear Sarah (from suspicion); a.fr.—Part. pass. ngo, pl. 
"ping clear, clean, bare. Snh. 49% Siya ‘on innocent of 
robbery. Sot. 28%. Snh. 86% a. e, ^2. . מני בצרק‎ Taw כשם‎ 
bin bon as the judges must be clear (from suspicion) as 
to righteousness, so must they be clear of every blemish 


. (of descent). Gitt. 86% bin מכל‎ “a free from all objection- 


able qualities; a. e. 

> Nif. np, npo, Hithpa. npon to be cleared, vindicated. 
Tosef. Sot, 11, 3 ‘21 מכל פורענלות‎ mnp nnp» ^w (v. ed. 
Zuck, note) the text says (Num. V, 28) ‘and she shall be 
cleared’, she shall be cleared (released) from all the evils 
which might come upon her deservedly (because she gave 
rise to suspicion through her conduct). Ib, עונלקללה ניוולה‎ 
(Var. (שנרקל‎ read: ונלקתה בניוולה‎ she is released from 
further visitation (being sufficiently punished) by her 
exposure to disgrace. Pesik. R. 1 c. היאך ... מתנקת‎ by 
what severe means has Sarah been vindicated! 

> *Hif. mpy to clear, remove, Kidd, 62° (ref. to "pen, 
Num. V,19) כתיב‎ ^p it may be read hanki, clear thy 
life out of thy body (die, if thou art guilty); v. pon. 


"i2; Np? ch. same. [Targ. Prov. XVII, 3, v. Np3.] 

Pa. “pl to cleanse, clear. Targ. Is. T, 25.— Keth. 87* 
נפשך בשבועתא‎ Ips clear thyself by means of an oath. Part. 
pass. "pro. Ib. משבועתא‎ mpg thou art free from the 
obligation of an oath. 

Ithpa. Spiny, “por to be cleansed. Targ. Ez. XVI, 4; 
v. “p3 H. 


p I m. (b. h.; preced.) clean, clear; bare. Tosef. 
Toh. III, 8, opp. מלוכלך‎ Pes. 22^ (ref. to Ex. XXI, 28) as 
one says to his neighbor "02172 72 “Sb לצא‎ that man went 
out of his possessions empty-handed; B. Kam. 41%. Ib.” 
^b" נ' מחצר‎ free from paying the half-fine. Taan. 23° 
(ref. to Job XXII, 30) '5* ‘J ri דור שלא‎ thou hast saved 
with thy prayer a generation which was not clear from 
sin. Y. Meg. 1, 71°; Y. Ber. 11, 44 top (ref. to Koh. V, 17) 
שמור ... שתהא טהור וני‎ guard thy foot, that thou be pure 
and guiltless when thou art called to the house.of God; 
a. fr.—Erub. 625, a. fr. 2% קב‎ only a Kab (little in quantity), 
but well-sifted (v. infra).—(Adv.) כדר‎ ^p», שבועה‎ ^) with- 
out vow (as an oath), without oath; or: cleared by means 
of a vow ₪0. Keth. 87°.—P7. up), "py. Gen. R. s. 98, 

v. nes. Gitt. IX, 10 הדעת‎ Sp) the pure-minded ; a. e,.— 
Fem. nsp), maps. Nidd. ib באה‎ mpi נקבה‎ a female 
comes into the world poor (without the means of making 
a livelihood). Y. Maasr. II, 49% ^5 דעתר‎ his mind is clear 
(he is wise). Y. Hag. 11,77° top ^ דשתן‎ YN their minds 
are not clear enough (for esoteric wisdom). Num. R. s. 9 
נ' לבעלרך וכי‎ "nno "5 in order that thou be clean for thy 
husband through these waters. Y. Shek. V, 48% bot, ^; ns 
bread of fine (sifted) flour; Pes, 37^, v. nq. Kidd. 825 
אומכות 2 וקלה‎ a cleanly and easy trade; Tosef. ib. V, 
15; a. fr, 


"P2 II m. (preced.) a young lamb (v.Syr. Np, P. 
Ba! 2446). Sabb. 54^; Shebu. 65, v. jas. 


"p: 


.יקא v.‏ נקי 


rp PINDI, v. sub ^ap;.— [po ,נקיבת‎ Midr. Till. 
to Ps. ד‎ kz Bub., v. nav] 


T» pr. n. (722 I) Nakid (Cleanliness). Pes. 111°, 
v. Nac". 


NTP c. (preced.) pure, clear. Gitt. 69° bot. 2 חמרא‎ 
clear Hs dark) wine.— P}. "mp3. Sabb. 110% ^ מונרנל‎ Ms, 
0. (Ar. ;דנקידר‎ ed, (דנקירל‎ clear fish-brine, v. ND). 


Tr P2, v. "pil. 


T'p3, ^3 m. (b. h.; MP3) purity, innocence; clearness. 
Ruth R. to I, 1 (play on '51 Dw jm, Gen. XLIX, 12) 
עד שחיו מוציאין אותה 2^ כחלב‎ De... שהיו סודרין‎ 
(the Sanhedrin) that used to discuss the pointe of law in 
couples (v. Snh. V, 5), until they brought-them out with 
a clearness like that of milk; Gen. R. s. 98 Dia ., YAW 
כתלב‎ DP. עד שהן מוציאין אותן‎ (read .(בשנלם‎ 


D23 f. (preced.) 1) cleanliness. Yeb. 46% ^3 ודרלמא‎ 
Nab perhaps mere cleanliness of appearance is intended? 
(not levitical purification). Sot. IX,15; Y. Shek. III, end, 
47°; Ab. Zar. 20 ‘J זררזרת מבראה לידר‎ zeal leads to clean- 
liness, וכ'‎ ahah ^? cleanliness leads to levitical purity. 
Y. Pes. VII 35" bot. ^ אלא‎ avn it is a mere matter of 
cleanliness.—92) innocence, expiation. Tem.35 ^.. NANI 
bbo may I not say, it means that there is no expiation 
for him?; a. e.—83) respectability, dignity. Sifra K'dosh., 
Par. 2,.ch. IV ^a מתפרנס‎ he will make a decent living 
(not be dependent on charity). Gen. R. s. 99; a. e. 


or NP3]22 ch. same, cleanliness; v. mpm.‏ בק "רת א 


Qi m. Tp: f. (535) [shrinking,] feeling aversion, 
disgusted. Pesik. Hh 2.111% ונפשו נ' עלרו ממנה‎ and he 
has a disgust for it; Yalk. Lam. 998; Yalk. Prov. 932 
קניסה‎ (corr. aco.); v. WID. 


NOPI, v. ops.‏ קימ ,נקיט 


ND, נקיטה‎ m. (read: “pag, לא‎ Vocat. of 


ad 0, ו‎ Lam. R. introd. (R. Josh, 2), v 
Thana; Lev. R. 8.22 ברבריא‎ ^. 


v. 2L.‏ ,כקיה 


revenge, retaliation; use of the root‏ (בקם) f.‏ נקימה 
op. AEAT Par. 2, ch. IV; Yoma 23? (defining the‏ 
a‏ זו סלים 59b‏ .ממ difference between ‘J and n9.‏ 
(Ex. XXI, 20) means putting to death by the‏ 007 
sword; Y.ib. VI, 24 bot.‏ 


.נְקוֹפָא v.‏ קיפא 


ma pr. n. gent. Beth N'kifé. x. Yeb. I, 3%‏ בי ,כקיפי 
v. "NE.‏ ;משפחת בית bot. ‘J‏ 


NADI, ea ^ pr.n.pl. א‎ "ifta (Hollow) of Iyon 
(Merg" E in the north of Palestine (v.Hildesh. Beitr., 
p.37,sq.). Tosef. Shebi. IV, 11 (Var. ‘Q1pJ, '3^p3, Nop); 
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Tp: 
Sifré Deut. 51 נקבתה רעיון‎ ; Y. Shebi. VI, 36° נוקבי דעוון‎ 
Yalk. Deut. 874 רעוין‎ '2^p5 (corr. aco.). 


ליונה ... 986 m. (b.h.; cmp. 3p3) cleft. Yalk. Cant.‏ בקיק 
like a dove that, fleeing before a hawk,‏ ונכנסה ybon AS‏ 
entered the cleft of a rock.— Pl. npp, constr, pp).‏ 
Tosef. Zab. 1I, 9; Pes. 81% j a. e‏ 


NTRA m, plp? Op} I) 1) name of small birds 
(pickers). Sabb. 110 ^^ מונרנר‎ brine of small birds; v. 
(2--.נְקְיְרָא‎ bite, v. NYP. 


mp f. (preced.) picking, bite. Toh. IIT, 8 np, 
RARAS (Ar. nap) traces of hens’ pickings. 


NAN 22 f. (preced. wds.; cmp. b, h. 1323) cave, under- 
ground passage. Ab. Zar. 10> RED). —B. xapi Targ. 
Job XXX, 6 (h. text "^zh).—Ber. $i top (Ms. M. (נהורתא‎ 
Yalk. Num. 764. 


Ws, v. tips. 

NUPI, v. aps. 

op), v. sub ‘D%2. 

v. "bp? IL‏ ונקלח 

יקולוגוס v.‏ כקלונוס 

o», v. sub "es. 

123 נק‎ m. pl. ch.—next w. Targ. Esth. I, 6. 


sid m. pl. (mop, emp. 11) fr. ar) [retirement] the 
poles of ₪ bedstead, connected by a eross-pole over which 


a net is spread so as to form a slanting cover, curtain- 


frame, Kel. XIT,2. Ib. XVIII, 3 נקלרטר המטה‎ ; Suce. I, 8; 
Y. ib. 52^ bot. "bp". Bab. ib. 108 ‘21 שנים‎ ^ naklitin 
means a frame with two poles (one on each side), kinofoth, 
one with four poles; a. fr. 


Dp2 (b.h.; emp. Dip) 1) to take revenge. Sabb. 63? 
נוקם ונוטר כנחש‎ revengeful and grudge-bearing like a 
serpent. Yoma 23°; a. fr.—2) to be hostile, do evil. Midr. 
Till. to Ps. OXLIX, 7 inpנw ,מה‎ v. mp} 


Dp? ch. same. Targ. Lev. XIX, 18. 
Tra. DPN to be punished. Targ. Y. II Ex. XXI, 20, 


f. (preced.) revenge; judgment. Targ.‏ נִקמְחָא ,נקמא 
Y.I Deut. xcd 43 (ed. Amst, N23); Y. II (ed. Amst,‏ 
Rivap2). Targ. Y.II ib. 35.‏ 


TTA £ h. (b. h.) same. Ber. 33° (ref. to Ps, XOIV, 1) 
נ' וכ‎ aR divine judgment is something great, for it is 
placed between two divine names. Ex. R, 8.20 עד שאנקום‎ 
‘1 Jap, until I execute judgment for the slaughter of 
the Ephraimites. Midr. Till to Ps, CXLIX,7 הדא‎ WN 
ל'...מה שנקמו לישראל‎ what revenge is meant here?... the 
revenge for the evil they did to Israel. Ib. DUN map? ולא‎ 
nor will it be a revenge executed by man; a.fr.— Pl. napa. 
Tb. האײלו רש וכ'‎ An כל‎ all these retaliations are reserved 
with the Lord for the wicked; a. e.—[Ber.l, c. ? שת‎ 
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a 551 why these two judgments המב‎ inthe plural; 


Ys however, ny. ] 


. VaR m. (preced.) revengeful. Gen. R. s. .99, end כשם‎ 
וב‎ ^) Or as the serpent is revengeful, so was Samson. 


NIPI, v. wap. 
, ,כקסטן‎ v. trope. 


m. (cmp. Pp cleft, cavity, ravine. Kil. V, 4.‏ נקע. 
our rub. III (11), 3; a. e, —PI. t^p». B. Bath. VII, 1.‏ 
1b.1035; Kidd. 61% an n° ^ ravines filled with water;‏ 
cavities‏ )^ שתחת הזתים v. N23N2.— Y. Sabb. VIL,.10* top‏ 
under olive trees; cmp. N?39N.‏ 


I (b. h.; emp. $3) to bring in close contact; to‏ נקף. 
PN no‏ אדם Hpi‏ וכ‘ 75 knock, strike against; wound. Bull.‏ 
one on earth bruises his finger, unless it is decreed 6.‏ 
he whom his heart smites‏ 2" עולבר Ber. 7°; Meg. 6^ Spi‏ 
לבו נוקפו (who has no clear conscience). Nidd. 35, a. e.‏ 
he may have seruples and separate himself entirely‏ ופורש 
from his wife. Midr. Till. to Ps. IX, v. 523. — Maas. Sh.‏ 
V, 15; Sot. IX, 10 ospis those who knocked the sacri-‏ 
fices on their heads; expl. ib. 487; Y. ib; IX, 24? bot.—‏ 
nig». Tosef.‏ ;נקוּפרן pl. t^bsps,‏ ; נְקפָה £ ; Part. pass. Ep?‏ 
eggs cracked open into a‏ ברצרם ;^ לקערה 24 Hull. IIT,‏ 
.(טרופות 64% dish (Hull.‏ 

Hif. opr, היה‎ 1) to cause a knocking together. Sot. 
225 (expl. (נקפר‎ ban הִמַכְקים את‎ he who knocks -his feet 
against each other (by his mincing walk; Rashi: who 
causes his feet to strike against objects on the road); cmp. 
(2--:נקש‎ to bring closely together. Bekh. VII, 6 ,שמקרף‎ 
ץצ‎ wpa. Nidd. X,7 mpp and brings the vessel which 


contains the Hallah near the dough; T’bul Yom IV, 8, sq. | 


Bets. IV, 5 /35 שת"‎ Brp ואין‎ and you must not move 
two wine. vessels tosctbes to put upon them &c.— Esp. 
(ritual law, in examining an organic defect found in a 
slaughtered animal) to create a defect similar and near 
to the one found, in order to ascertain whether the latter 
was not the. result of an accident after slaughtering; 
in gen. fo compare. Hull. 50* מערם‎ "»22 D"b"pa we may 
compare defects in entrails in which was found a per- 
foration the origin of which is doubtful by making a hole 
next to it. Ib. מקיפין בקנה‎ we may compare defects in 
windpipes; a. fr. —Kidd. 40% muon מקיפין בחילול‎ PR no 
éomparing (balancing of sins against good deeds)is granted 
when the Name of God is profaned; (oth. interpret., v. 
בק‎ 11).—Part, pass. pv brought near. Erub. 30°; Hull. 7; 
a. fr. ^on ya לתרום שלא‎ to take T'rumah out of a mass 
which is not in close neighborhood of those products 
which are to be redeemed; Bice. IT, 5; Ter. IV,3; a. e. 


SPI ch. same, fo strike, knock, push down. Targ. Ps. 


CXL, 5. Targ. O. Ex. XXXIV, 20 rein ed. Berl. (oth. 
ed., a, Y. Pim; ed. Vien. Pim Af.; h. text .(רערפתו‎ Targ. 
Deut, XXI, 4 (9. ed. Berl. ‘pu, AF); a. e.— Part. pass. 
Erp?; f. NE 2. Ib.6 (0. ed. Vien. NEED?) —Erub. 53° 
(enigmatic speech) וכ‘‎ iN "22 nop) עלת‎ the Jadle.strikes 
against. the jug, shall the eagles fy to their nests (the 
wine is gone, shall the students. go home)? 


"p 


Pa. tp) same. Targ. Ps. CXL, 12 (Ms. Pe.).—Part. pass. 
HPA. Ber. 6? "bjpya" כרער‎ bruised feet; Yoma 53°, v. gal. 

Af. DPR, DER 1) same; v. supra.—2) to knock the feet 
against each other, to mince (v. preced. Hif.). Targ. Is. 
IL, 16 (h. text 90).— 2) to compare defects (v. preced. 
Hif). Hull. 50% ^51 ולא‎ nypPR they compared them, and 
they did not look alike. 

Ithpa. 210% to knock against, to stumble, Targ. TI Esth. 


‘ IV, 13.—Yoma 1. 6. bp?"2 Ar. ed. Koh., v. 33. 


523 II (b.h.; emp. sap a. 2p») to circle; to bore.— 


` Part. pass. נקוף‎ ; f. Nip]. Gen. R. s. 100, v. ap]. 


Hif. gr 1) to surround. Erub.1,8 (155) הקיפה (ב)כלר‎ 
mana and they surrounded it (the camp) with utensils 
of travel (wagons, saddles &e.). Ib.9 שלשה וכ'‎ orpo you 
may surround the camp with three ropes &c. (for Sabbath 
purposes) Ib. 53> מצאתי שמקיפין אותה גנות וכ‘‎ I found 
that gardens and orchards surrounded the town (making 
it inaccessible); a. fr.—2) to cause to go around. Mekh. 
B’shall. s. 1 במדבר וכ'‎ S*PN I shall make them go around 
in the desert forty years; ib. וכ'‎ ppa .הרינ‎ Soh. VIIL 1 
‘21 Erie" עד‎ until he has grown hair around &c., v. --.זקן‎ 
8) to cut all around, esp. (with ref. to Lev. XIX, 27) to cut 
around the corners of the hair of the head. Naz. 57° HN 
SPIT המקר ואחד‎ he who cuts and he whose hair is eat 
are alike guilty; a. fr.—4) to sell on terms (v. Expr), to 
lend. Ab. I1L,16 pa החנונר‎ the shopkeeper allows credit 
(the Lord is long-suffering). B. Kam.79* top ‘ni 223 if he 
stole an animal and sold it on credit (and has received 
no pay); a. fr.—Kidd. 40° /2^ Bpa אי‎ no loan on time 
is granted (no chance for repentance is allowed), when 
the Namé of the Lord is profaned; (oth. ee v. 
np: D. 

Hof. opin to be surrounded. Arakh. 33°; Meg. 3% שה'‎ 
ולבסוף וכי‎ it was surrounded (a fort was built) and then 


. settled; a. fr.—Part. ;מו‎ f. ngpa; pl. topma; nippy. 


Ib.1,1 ‘21 חומה‎ ‘hm fortified since the days of Joshua. 
Ib. 25, Ib. 4%. Gen. R. s. 89, v. bong; a. fr.—Mekh. B'shall., 
s. 1 mopa semicircular. 

Nif. np to have one's hair cut all around. Naz. l. c., 
v supra. Tb. 24 3m2 29 הרכא‎ b5 whenever he who has 
his hair cut &c. is punishable (is not a minor or a woman), 
the cutter is punishable; a.e. 

Pi. ġa 1) to collect fruit which remained in the crown 
of the tree (v.c IX), to glean olives (corresp. to “XB, Deut. 
XXIV,20). Gitt. V,8 bra הַמְנקָף . . . מה שתחתיו‎ "53 when 
the poor man does the gleaning on the top of the olive 
tree, what falls down under him is forbidden to any other 
person; Y. ed. bv» המנ/ בראש הזרת‎ (corr. acc.; v. ib. 47° 
top).—2) to cut all around, trim. B.Kam.119^; Tosef. ib. 
X1,18ןיגיה‎ "DPIN those who trim shrubs. Ib. השוכר... לנקם‎ 
וכ‎ ‘Yad if one hires a laborer to help him trim &c. 


as preced. Hif. Targ. Jud. XI,‏ אפ ch. same.— Af.‏ נקף 


18.—Targ. Lev. XIX, 27; a. fr. Part. pass. מק‎ (—h. 9pm, 
v. preced. Hof.). Ib. XXV, 31. Targ. Is. XXIX, 2; a. fr.— 


> Snh. 69% זקן‎ mre mapa before his hair around the 


genitals is grown.—Y. Ber. IX, 14% bot., a. e. (expl. (נלקפ"‎ 
/21 לר‎ EPEN (the Pharisee that says) Lend i me that I may 
do a certain pious work; a. fr. 


ap? 935 


m. (mp3 D 1) bruise.— PI. t^e. Sabb. 62 -‏ בק 
mbps, Is, 111,24( ; Yalk. Is. 264.—2) beating (of the heart),‏ 
שלא ההא 52" 9 2 scruples, doubt. Midr. Till. to Ps, IX,‏ 
that there be no struggle in my heart (ed. Bub., a. Yalk.‏ 
I).‏ נקף v.‏ ,שלא רהא 25" ib. 642: gpi‏ 


NODDI; v. mpi L 


4 

Sp), p m. (HP) knocker, or borrower, an opprobrious 
epithet for a sort of sanctimonious Pharisees. Sot. 225, 
v. נקם‎ I; Y. ib. V, 20° bot; Y. Ber. IX, 14° bot., v. Hp) I. 


NXp2, ^) m. (Y 3p) piece, splinter. Targ. Prov. 8 
Noc" i ed. (ed. Lag. a. oth. Npo™, transp. of Nop7», emp. 
NOP) a splinter of foil (mica; h. text JAX x). 


I) 1) fo dig, chisel, esp. to whet‏ קרר I (b. h.; emp.‏ נקר 
you may roughen‏ 53^" רלחים 51 108 a millstone. M. Kat.‏ 
v,‏ לְנְקר 465 a millstone during the festive week. Sot.‏ 
infra.—2) to bore, perforate; to put out. Babb. 130° u^‏ 
they shall perforate (or put out) his brain. Sot. I, 8‏ את מדחר 
np] (or Mp2) the Philistines put out his eyes;‏ פלשתים וכ/ 
a. e.—3) (of birds, mice, serpents &c.) £o pick, gnaw at.‏ 
בשראו אותו Tosef. Ter. VII, 17. Y. ib. III, beg. 42° “pid.‏ 
when they saw the bird pick; a. fr.—[Y. Yeb. X, 11° top‏ 
v. "p L]—Part. pass. "p; pl. Dap), PNP.‏ ,25" נוקריני 
Y. Ter.1.c. Tosef. 1. c, 1/2 Naw may be they were already‏ 
picked at (by birds); a. e.‏ 

Pi. =p same. M. Kat. l. 6. Donn “py, v. supra. Sot. 
IX,5 /5* שם‎ “pbi (ib. 46% (ולנקור‎ and to chisel stones 
there. — Pes. 8° ‘34 mupa תרנגולתך‎ (not (מנקר‎ thy hen 
shall be picking in the dunghill &c. Toh.IV,3 Tja "n 
ופי‎ jna if they have been picking them (the pieces of 
carrion) on the ground; a. e. 

Nif. npn) to be picked at. Y. Ter. VIII, 45° top DNN 
wap nw... figs or grapes which have been picked at. 


"P2 ch.same, Targ. Y. Num. XXI, 35. Targ. I Sam. XT, 2 
“pra (ed. Wil. 6j"); a. e. — Yalk. Prov. 963 721 “hp T 
the one (the raven) picks the eye out, and the other (the 
eagle) eats it; Midr. Sam. ch. VII ^pN3.— Pesik. B'shall., 
p. 93° one worm דעתידא דנְקְרָא וכ‘‎ which shall bite me 
behind the ear.—Y. Sabb. XII, beg. 18^ /21 ההן דנ/ כיפין‎ he 
who chisels stones, columns, millstones &c.; a. e.—Part. 
pass, .נְק"ר‎ Kidd.805 9125 אם איתא‎ if it had been picked 
at (by the hens after drinking of a red liquid), it would 
have been noticeable. 

Pa. “pi same. ץצ‎ Ter. VIII, 45° top MINNI NT הוה‎ 
a serpent had been biting at figs.—M. Kat. 10? “pra רקא‎ 
Ninn (Ms. M. (כָקר‎ whetted millstones 6. 


TI (interch. with "P emp. ^93) to be clean.‏ נקר 
be not‏ 0 טלא ‘Aharé, Par. 9, ch. XIII span‏ 0-2 
foppish in dress in order to attract the admiration of‏ 
-J‏ נחש women; v., however,‏ 

Pi. np] to keep clean. Hull. 41> 21 הרוצה לנקר‎ (Ar. 
(לנקד‎ he who wishes to keep his court clean. ' 

Hif. pan to cleanse. Sot. 115 “pya, v. n3. 


TPI ch. same; Ithpa. "pir, Ithpe. "pss, ^w to be 
cleansed: Targ. Ez. XVI, 4 ed. Lag. תמדא‎ (Var: לאתנקרא‎ 


ed. Wil. ;לאתנקאה‎ h. text (למשער‎ .--- B. Mets. 103° בעינא‎ . 


קפ 


Tp (Ar, mpi) I desire that n my field be clear‏ ארעאר 
(of stubble).‏ 


m. (^5 I) bite, trace of a bite. Tosef. Ter, VII, 16‏ נקר 
os ^ if there was a bite to be seen in a fig, and‏ וכ 
it shrivelled (v. noi", —which is an indication that it‏ 
מקום was not a serpent’s bite). Y. ib. VIII, 46° top ^n‏ 
they (the birds) ate from a spot which had been‏ אכלר 
bitten at (by a serpent); a. e.—V. AP.‏ 


m. CRT) 1) eleft.— PL. ops. Targ. Y. I‏ ?^ ,נקרא 
— .(נְקירְחָּא v.‏ בְקְרְחָא read:‏ כבקרת Num. XXIV,21 (Y.11‏ 
הני Ms, O. a. Ar. (ed.‏ האר »^ rag, lint. Sabb. 134% son‏ )2 
ion Jinno) a compress of lint has a healing effect (and‏ 
is not merely a protection).— 3) pickings, worms which‏ 
(Ms, M. "m pl)‏ 3^ מקרלקלתא 28% hens pick. Ab. Zar.‏ 
worms from a dunghill.‏ 


mpa f. ("22 1) 1) offal at chiselling, stone-dusi. Hull, 
88? Mus nap] dust of chiselled millstones.—2) bite. Toh. 
IIL, 8 Ar., v. Tp). 


ONPI, v. ttp: 


Tips, Tw m. (“P3 I) ] picker,] carper, fault-finder.— 
PI. asipo, ,כקרנרן‎ ^i. Y. Soh. 3,286 bot.; Num. R. s. 20, 
end; Sifró Num. 131 ההקרנרם‎ (some ed. "pn; corr. ace.) ; 
Yalk.ib. 771 נקדנין‎ (some ed. "2*5; corr. acc.).—V. RI 


REPS, v. .ירחא‎ 


(v. Wpwp I) to strike against; to touch closely.‏ נקש 
בל שמקיף el VII, 6 (45%) (expl. Spry) /z» tipi»...‏ 
(Mish. ed. Nipwb) he whose legs do not Ash each other‏ 
‘when he puts his feet together. Meg. 125, v. infra. .‏ 

to cause striking against; to knock, Bekh.‏ )1 הפרט 
he who knocks his ankle-‏ חמקיש בקרסוליו 21‘ (44b)‏ .1.6 
bones against each other (in walking, because his legs‏ 
are bent outward), or rubs his legs against each other‏ 
(his feet being bent outward). Midr. Sam. ch. IX. npa‏ 
she knocks (creates a loud sound)‏ ברגלרה ומקשת בקרניה 
^ על וכ' with her feet and with her horns. Zab.EV,1, sq.‏ 
if he knocked against 86. Meg. 12° (play on W"p 43, Esth.‏ 
he (Mordecai) knocked‏ (שנקש (Ms. M.‏ שת" על וכ' )5 II,‏ 
at the gates of mercy &e.; a. fr. —Esp. (cmp. 723, 1122) to‏ 
strike an instrument, play. Tam. VII,3. Gen. BR. s. 18‏ 
('Rashi*:‏ עתדדה "by wspod‏ כזוג )23 Gen. II,‏ ,הפעם (play on‏ 
she is destined to-be loud against me like a bell.‏ (לקשקש 
"N‏ מבקש Pesik. R. s. 31; Midr. Till. to Ps, CXXXVII‏ 
I desire that‏ שתעמדו wap‏ . . . כדרך שהייתם pops‏ 
you play on the cithern before me and the idol, as you‏ 
"ON shall‏ צומדים להקיש ^2^ played before your God. Ib.‏ 
we stand playing before this dwarf (Nebuchadnezzar)‏ 
Gen.‏ ,רקשן ‘and this idol? Ib. to Ps. XCII, end (play on‏ 
"Pb they struck the timbrel‏ מקישין בתוף לעכו"ם )2 XXV,‏ 
before idols; Yalk. Chr. 1073 ; Gen. R. s. 61 ^2 wp (corr.‏ 
acc.). —2) (cmp. HP?) to bring under the same category‏ 
by juxtaposition, to compare, Kidd. 5, a. fr (ref. to ARE‏ 
מקיש חורה )2 a. Hm in the same verse, Deut. XXIV,‏ 
v. mn, Snh. 60° (ref. to Ex. XXII, 19 a. XXXIV,‏ ,ליציאת 
slaughtering for the idol‏ זברחה בבלל ... 1.5 "In‏ 
would have been included in worshipping, and why is‏ 
it singled out? -To-compare all other idolatrous functions‏ 
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with it: as slaughtering is a function performed inside 6. 
Zeb. 5° /2 הקרשר הכחוב‎ the text (Lev. VII, 37) places it 
side by side with peace offerings; a. fr. 

Hof. Ün to be placed side by side, to be compared. 
Ker.3* (ref. to Num. XV, 29, sq.) כל התורה וכ'‎ mgp all 
the laws of the Torah are here placed on an equality 
with idolatry (as regards conditions of punishment). Ib. 2° 
הקט כל העריות כולן וכי‎ all laws concerning incest are 
put on an equality with &. (Lev. XVIII, 29); a. fr.— 
Part. Wpin. Gen. R. s.35 (play on ‘nwp, Gen. TX, 13) ^23 
"bn NNW something comparable with me(with the Divine 
Glory); Yalk. ib. 61; v. קישת‎ II. 


ch. same, to strike against; to knock, drive in.‏ נקש 
;)plיW‘ Targ.IÍ Esth. VI, 10, sq, Targ. Jud. IV, 21 (ed. Wil.‏ 
Pa.;‏ ,לנקוּשר Ar. (ed.‏ אנא ררענא WPI‏ וכי >25 a. e,—Bnh,‏ 
Rashi NÜp22) I know better how to clap (at the pigeon-‏ 
it was‏ ארבער לרה למיזרל race) B. Kam. 52° maby wpamai‏ 
his duty to go and knock upon it (to try the soundness‏ 
wp»... nou‏ ואז"ל of the board). B. Mets. 59° (prov.)‏ 
when the barley is gone out of the pitcher, quarrel‏ תרגרא 
knocks and comes in; a. e.‏ 

Pa. Wp: same, v. supra. 

Af. Wp 1) same. Y.B.Bath.IV, end, 15°; Y. Gitt. III, 
end, 45^ רכ'‎ x23 על‎ "tpa they knock at the vessel outside 
and know what is in it. Lev. R.s. 6 לארעא‎ mpy.. נסתיה‎ 
he took the cane and knocked it against the floor; a. 6.— 
2) to compare. Targ. Job XXX, 19 (sec. Vers.).—Zeb. 5? 
להטאת‎ mM... דאַקשַׁת‎ mn "wa (ed. wspx) why do you 
compare it with peace offerings? Compare it with sin 
offerings; Yalk. Lev. 470. Snh. 15% /2* pyb to place on 
an equal footing &oc.; a. e. 

Tthpe. potus to be "Imocked together. Targ. Koh. XII, 3 
(of the trembling hands of the age-stricken ; h, text 9n). 

dttaf. WPT to be set side by side, be compared. Pes. 
61° (ref. to Ex. XII, 4) אוכלרן למכוררן‎ ^x those who partake 
of the Passover lamb are placed on an equal footing with 
those who are entered as shareholders, i. e. it must be 
slaughtered in behalf only of those entered and of such 
among them as are able to partake. Snh. 15? עבד א'‎ 
לקרקעות‎ a slave is classed with landed estate. Ib. 63% 
wiping “whip they (the bowing and the sacrificing to 
the idol) are legally alike; a. fr. 


NUP + m. (preced.) knocking, rattling. Snh. 25^ ^2 
anba pos (Ar. (בּנְקִישׂא‎ the winning of the race depends 
on the clapping, v. preced.—V. NUES. 


הסינו v.‏ |בקשנון ,נקשונין 


“ld e. (b. h; v. =) light. Sabb. 22>; Men. 86% =) 
1 מערבר שנותניך‎ the westernmost light (on the candle- 
Stick in the Temple) into which as much oil was put 
as all the others together contained. Sabb. 22? pba 
% מנר‎ you may tight one Hanuckah light on the other; 

. V. fr, — Ber. 28%, a. e, נר השראל‎ light of Israel (great 
es: —Ex. R. s. 86 ^3 my (the Lord's) light (tlie Law), 
7) thy (man’s) light (the soul); Lev. R. s. 81 “2 (the 
Lord's light in the Temple).—Pi. nin). Tam. VI, 1 שנר נ'‎ 
pra (Talm. ed. Ba" 9 “NW, corr. acc.) the two 
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oT 


easternmost lights, Ib. IIT, 9 (30°) שת" נ' מזרחיות‎ (Talm 
ed. ,ב' ^ מערבית‎ read מערביות‎ or HMA); a. fr. 


NO m. (v. preced.) violet (color), violet (flower). Gitt. 
19% בדק"נן לדה במדא דמ‎ we examine the sheet with a violet- 
colored liquid (to bring out any faded writing). Ab. Zar. 
98% אודדא דני‎ Ar. (ed. אודרא דנדא‎ ; Ms, M, (דנורא‎ violet- 
dyed wool. [R. Han.: 7 8% decoction of the bark of 
the pomegranate-tree, Pers. nar, Perl. Et. St., p. 87, sq.] 


NIS c. (transpos. of NJ, v. R732) awe. Targ. x. 
Num. XXI, 35.—Ber. 54? ^51 נ' בר‎ bpw Moses took an axe 
measuring ten cubits. Keth, 105, v. Nbp*. R. Hash. 18° 
7°. שדא‎ he swung an axe at it, i. e. disproved the 
opinion; Suce. 19%; Snh.305; Pes, 32>; a, e, — Pl, 3, 
NPN, “22. Targ. IL Esth. I,2 (3). Targ. Job XLI, 21 
(ed. WiL #3). —Yoma 37°; Bets. 33b "ym 2 קתתא‎ (Ms. 
M. a, Ar. "5, v. Rabb. D. S. a.l. note) the helves of 
axes and adzes. Snh. 96 219... תלת‎ (not N35) three 
hundred mule loads of axes of iron that has power over 
iron (steel). 


HIND, v גל‎ 
WS, v.v. 


NIA, Midr. Till. to Ps. LXXVII, 45 ed. Bub. (oth. 
ed, ,(נרגזין‎ read: R33 בַר‎ or TB "2, v. NIB. 


Nou m. (Pers. nárgil, Perl. Bt. St. p. 88) cocoanut, 
cocoanut-palm the bast of which is used for making ropes. 
Erub. 58°, v. 8733, 


512 (b. h.) pr. n. Nergal, 1)a deity of the Cutheans 
(v. Schr. KAT2, p. 282, sq.). Snh. 63° (quoting II Kings 
XVII, 30 bu), expl. תרנגול‎ a cock; Y. Ab. Zar, III, 428 
top ררגלדה דרעקב וריגליה דיוסף וכ'‎ Nergal has the mean- 
ing of luck in the sense in which the Scripture speaks 
of the luck of Jacob (Gen. XXX, 27 "15532, for which "237 
in verse 30) and the luck of Joseph (ib. XXXIX, 5 5552), 
v. N53.—2) N. Sarezzar, one of the princes of Nebuchad- 
nezzar. Targ. lI Esth I, 2 (3). 


v. ban,‏ רל 
HY v‏ 


T3 m. (b. h.) Nard,an aromatic herb, Valerian. Ker. 6°; 
Y. Yoma IV, 413, v. ribia"t).— B. Mets. 86* bot. ככרין 24 וכ'‎ 
talents’ worth of N, [Cant. R. to I,12 "722, expl. by R.M. 
סיר‎ my ill odor, v. next w.] 


NT ^) ch. same, believed to smell badly. Targ. 
Cant. 0 ‘12 (ed. Lag. a. oth. NT"), corr. aco.). 


m. (vapétvoy, sub. pdpov) nard-oil. Gant. R.‏ נרדינון 
to IV, 14 (expl. 372 ib.).‏ 


m. (Pers. a. Arab. nard, also nardshir)‏ נִרְדְּשִׁיר 
Nardshir, name of a game, checkers. Keth. 61> Ar.‏ 
(ed. ^72).‏ 
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“TITS, Neg. VI, 4 Ar. (ed. "ri, ed. Dehr. 75) pr. n. 
pL, prob. a corrupt fragment of oiya Brundisium, 
v. .091]--,בלדרסין‎ VI, 1 Ar, v. 322] 

om m. (naurüz, Koh. Ar. Compl. s. v.) narus, the 
Persian and Median New- Year’s Festival, at the vernal 
equinox. Y. Ab. Zar. I, 39°. 


pi, v. ppa. 
₪ v. PRI 

PANI, Yeb. 102% top ^s זוגד‎ Ar., misreading of דמוק"‎ 
(ed. "pa "m. 


apa, ,נרקוס‎ v.next w. 
=o נרקס‎ m.(Vépxicaoc) narcissus, prob. White 


Dara! ל‎ Cant. 11,1 (some ed. ,ברקדם‎ corr. acc.).— . 


Ber.43b דגנוניתא‎ סpרנ‎ Ar. (ed, ;נרקום‎ Ms. M. (נרכום‎ garden 
narcissus, דדברא‎ wild n. 


[^g pr. n. pl Narash (Ners), Narse in Babylonia. 
B. Meis. 93% ^s Nba the crossing of N. (v. Nbz3). Nidd. 
675. Erub. 56%; Hull. 127%, v. "NYI. Yoma 81% בירל דנ‎ 
Beray near N.; a. e. (v. Berl. Beitr. z. Geogr., p. 54).— 
B. Kam. 115° bot. NTA. 


FINU) m. (preced.) of Narash. Hull. 1274/21 pts s 
if a Narashean kissed thee, count thy teeth. B. Kam. 115° 
/2^ 224 ^ ₪ Narashean stole ₪0. Sabb.60*; 140° NTN Ada 
of N.; a. e. — Pl. wa). B. Mets. 68* 2 “von Narashean 
tenancies, i.e. the owner gives a field in pledge for a 
debt and takes it back in tenancy, v. Jawa. 


Pon, נרפק‎ m.(vipdnE) [narthez, a small umbelli- 


"uds ed with a hollow pithy stalk, which may be 
used as a receptacle; in gen.] case, casket. Y. Ber. V, 9? 
top של רופא‎ ipaa a physician's medicine chest. Y. R. 
Hash. 1,575. [Lam. R. to I, 9 primed Vers. in Ar. (corr. 
ace.), v. yi2725.]— Y. Erub. T, 19^ bot. נרתרקו (של קרן)‎ the 
pithy hollow part of the horn, opp. niat. Gen. R. s. 6 
4 מו‎ wn חמה‎ baba the globe of the sun has à sheath; ib. 
הקב"ה מערטלו מנרתיקו‎ (Ar. (מנושתקו‎ the Lord will denude 
it of its sheath; Koh. R. to I, 5 (v. pris); Ab. Zar. 3? bot., 
a. e.--[Y. Yoma LV, 414 top, v. pra. 1 


נרתק ch.same. Targ. Ruth 1 ,7 sq.‏ נרפקא ,נרפיקא 


sleeve (h. text 535). PL. pry. Targ. Y. I Deut. XXV,‏ רד 
(weight-chests).‏ 13 


mP, Cant. R. to IV, 4 ^, read: nipan, v. pot. 


NPA, v. PAT, Np".‏ כרפק 


ws, nw I m.—Ü, only in ^ ^3 son of man, human 
being. Targ. Job VII, 1; 20; a. fr.— Y. Dem. I, 22* top; 
a. v. fr. — PLR), v» "5, also "E "23. Targ. Ps. LXII, 10; 
a. fr.—Gen. R. s, 60. Y. Shek. Y, end, 495; ; 8. fr. 


NUS I £. (preced.) woman. Targ. Y. Deut. XXII, 5.— 
Pl. pé, new, .בש"‎ Targ. Ruth I, 4. Targ. Gen. VI, 2; 
a. fr. —Tam. 82% מ‎ pb o" מחוזא‎ a place inhabited by 
women only. Ber.17?*'j"2: הני נשר מא"‎ Ms. M. (ed. (נשים‎ 
whereby can women acquire merits? M. Kat, 285 נ/ דעוכנצרב‎ 


the lamenting women of &c.; a. v. fr.—^5 "2 a) the wifes . 


family, father-in-law &c.—b) the paternal house after the 
father's death. B. Bath. 12> mw) "2 אמצרא‎ contiguous 


Nit 


to the estate of his father-in-law (Rashi: of his deceased 
father). Sabb. 23°. Ib. 156? mwa בל‎ in the house of his 
deceased father (Ms. M, mm^», v. sban. Yeb. 35% בל‎ 
"55 their (the women’s) paternal home; a. e. 


NU IT, NU II to forget, v. "tn. 


NU IIT m. name of a plant the sap of which is used 
as a depilatory. B, Kam. 86° ‘35 ^ 326 he smeared nasha 
over it so that the hair will not grow again. Maco. 205, 
Naz. 40°.—V. nues. 


NUS (b. h.; emp. 903) 1) to lift up, carry. Sot. 35° 
pai | ב' ארון את‎ the Ark carried its carriers. Ab. ch. VI 
4 נושא בעול ו‎ helps his brother to bear his yoke. Ber. 1 
המטת‎ "ND, v. mwa, Meg. 9% (one of the changes in 
translating the Bible into Greek) DIN בנל‎ mih a carrier of 
men (for “an, Ex. IV, 20); a. v. fr.—Pesik. R. s. 6 אנ" מרומם‎ 
ונושא את ראשם‎ I will raise and elevate their head; v. 
infra.—O°D> ^3, v. r2.—n"55 ‘ato lift up the face, to respect, 
favor, spare, be partial. Hag.14° (expl. ,כשרא פכרם‎ Is. IIT, 3) 
פ'לדורו בעבורו‎ ypxipiow nt he for whose sake his generation 
is favored in heaven. Sabb. 13b mind פ'‎ ^ NbU who spared 
him not for the sake of his scholarship. Yoma87* שנְשׂאוּ לו‎ 
nga פ'‎ that indulgence was shown him (by the Lord) i in 
this world. Num. R.s. 11 J" פי‎ NUN לא‎ shall I not favor 
thee for thy own sake? Ib. ‘941% n bhw כשם‎ as they 
(the Israelites) honor me (by saying grace even after a 
scanty meal), so do I favor them; a. fr.—bN we) ^» to lift 
up the soul to, to long for. Midr. Till. to Ps. XXV, 1 rva» 
"bw אתה נושא נפשך‎ why dost thou lift up thy soul to me 
(why dost thou depend on me)?; Yalk.ib. קרבן--.701‎ ^ 
to offer up a sacrifice. Tb. 702 'p NWI אדם הוטא‎ if a 
man sinned, he offered &c.; Midr. Till. 1. 6. נושא ומביא‎ 
'P (corr. acc.)— Part. pass. Nsw], f. ANI) &e. Ib. עכשו‎ 
לך‎ n נפשנר‎ 53... now that we have no sacrifices, our 
soul is lifted up to thee.—2) to lift, remove. Pesik. R. 
1l. e. (ref. to the double meaning of ^, to raise a. to 
remove) את ראשו‎ AN לכו‎ go and remove (or lift up) 
his head; a. fr. — T9 ^ to forgive. Y.Snh. X, beg., 27° 
(ref. to Ex. XXXIV, 7) /2^ PN נושא עוונות‎ the text does 
not say, ‘removing iniquities’, but ‘removing iniquity’, 
the Lord takes away (from the seales) one bond of 
man’s sins, and the merits prevail &c.; Y. Peah I, 16% 
bot. (corr. ace.); Yalk. Ex. 400; v. "DU. Pesik. Rs 8.45; 
a. e—3) to take, esp. nn ^3 to fale and give, to deal; fo . 
transact, argue. Sabb.31* ונתת באמונה‎ nN) hast thou 


(while on earth) been dealing honestly ? B. Mets. 48* הנוטוא‎ 


qn he who concludes a bargain verbally. Tanh.‏ בדברלם 
as well as they‏ כשם שנושאין ונותנין בהלכה 21/ 18 Sh'moth‏ 
debate on the law below, so do they above. Ib. PRO DW‏ 
they argue in court, and the Lord argues‏ ונותכין pa‏ 21 
with them; a. fr.—4) MW ^, or ^ to take a wife into one's‏ 
thou hast married‏ ברל house, to marry. Keth. TL1 "snxiv3‏ 
I married thee as a widow.‏ אלמנה me as a Virgin; Ti‏ 
one may not marry in one country‏ לא ירשא אדם 21‘ ?37 Yeb.‏ 
PRO PR no mar-‏ נשים 1 7 and go away &e. M. Kat. I,‏ 
riages may take place during the festive week; a. v. fr.—‏ 

Part. pass. "i23 (followed by accus.) having married: f. 
nisi» (followed by >) being married to; pl. poring, Tw... ; 


B 


dt 


niהiw).‎ Yeb. II, 6 m5) ראחד נ'‎ one of them has married 
a stranger. Ib. NYNA הנ' את‎ inhi and those brothers 
who had married two sisters died. Ib. I,2 (2°) ... aman 
נשואה לאחיו‎ Y. ed. (Mish. ed. MNW3, corr. acc.; Bab. ed. 
(כשרארת‎ if his daughter or... was married to &.; a. fr.— 
Tosef. ib. VI, 5 "RDI. 

Nif. ישא‎ to be lifted up, removed &c. Pesik. R. L c. 
כבר , . שרנָשאל את ראשם וכי‎ it had been decreed that their 
head should be lifted (v. supra): turn its meaning and 
elevate their head.—2) f. Niwa, ‘WJ, nit, ne"? fo be mar- 
ried. Keth.T,1 ‘912 nbina a virgin's marriage takes place 
on the fourth day of the week. Ib. V, 2 58 Nb1.. 993m if 
the time set for marriage expired and they were not taken 
in marriage. Yeb. II, 10 להם‎ Nips"b מותרות‎ they may marry 
them. Ib. 88% /2* no% ואם‎ Nim Nb hn she must not 
marry again, and if she does &.; Keth. 22^; a. v. fr. 

Hif. wegen 1) to lift up, to announce by signals (the 
New Moon). R. Hash. II, 2, a. e. Jy wa, v. משואה‎ Y. ib. 
YI, 58? top ארן משרארן לללר זמנל‎ we do not raise signals in 
the night of the regular New Moon (from the 29% to the 
30th) &c.; a. fr. — T'osef. ib. II (I), 2 את החדש‎ Pon ed. Zuck. 
(bY (מלסרא', מטורא'‎ wesignalize the New Moon.—2) totransfer. 
Deut. R.s. 11 (ref. to NW, Ps. IX XV, 5) ברכה לאחרים‎ Nw he 
will bring blessing upon others.—3) to move, remove, pass. 
Bets. III,7 על גבל חברתה‎ manahe may pass one knife over 
the other (to whet it). Tosef. Par. X (IX), 3 השיאל לדבר אחר‎ 
he diverted his mind towards another subject; Ab. Zar. 11,5. 
Y. ib. II, 41° bot, ^2 iNi לו‎ rrr, v. misiin.—4) to transfer, 
transcribe, translate. Tosef. Sot. VII, 6/21 השיאו את הכתב‎ 
they transcribed the inscription on the stones in seventy 
languages; Sot. 35°; Y. ib. VIL, 21% bot.—5) to give away 
in marriage; to cause to marry. Keth. 1115 כל המשרא‎ 
וכי‎ ina he who marries his daughter to a scholar. Ib. 
675 top /2*^ מִשֵׂײאָרן את היתומה‎ we must first help the 
fatherless maiden to marry, and then the fatherless lad. 
Kidd. 29% MYN האב חירב , . ולהש"אד‎ a father is bound to..., 
and to provide a wife for him; a. fr. 

Hithpa. swans to be raised; to exalt one's self, to boast. 
Ab. Zar. 44% v, Db. Ber. 63> ,להסנשא‎ v. 525; a. e. 


NUS ch. same, 1) to lift up, v. "o3.—2) to bring, offer. 
Pesik. "E'shall., p.905, sq. NWI אימרה‎ (Ms. 0. DN) his 
mother was bringing (the bread); v., however, no»— 
8) (neut. verb) to move, stir. Taan. 24°; B. Mets. 85°, v. 203, 


aw (b. h.) to blow. Ber. 3% ngwi.. No (Ms. M. 
nara Pi) the north wind came and blew at him. Ab. 
111,17 בו‎ ninyi.. aR even if all the winds of the world 
came and blew at it (to uproot it) &c.; Taan. 20%; a. fr. 

Pi. נשב‎ 1) same. Cant. R. to IV, 16. Yoma 215; a. fr.— 
2) to cause to blow. Keth. 1115 הקב'ה . . ומנשבה עלרה‎ the 
Lord brings a wind ... and lets it pass over it (the wheat). 

Hif. דורב‎ same. משיב הרוה ומוריד הגשם‎ ‘who causes 
the wind to blow and the rain to descend’, a clause in- 
serted in G’buroth (v. naa) during the winter season. 
Taan. 3° משיב הרוח אין וכ‎ "aM if he said in his prayers, 
"Who causes the wind to blow’ only. Ib.24* אמר 2^ הרות‎ 
'2^ as soon as he said, "Who causes &c.’, a wind arose; a. e. 


: au) ch. same, Targ.Is.XL, 7; a. e.— Taan. 24%, sq. 


938 


"v 


(ed. once NU», v. NW), v. preced.; B. Mets, 85b‏ *^ זרקא 


mao (Ms. M. NDS; Ms. R. No»; v, Rabb. D.8.a.l. note).‏ זרקא' 


N22, ^ m. ch. —next w. Targ. Prov. VI, 5 (some 
ed. NOUS, corr. acc.). Ib. XXII, 5 (some ed. pl.).—Pl. "awa, 
^». B. Mets, 85b גדילנא 3^ 1כ‘‎ I plaited nets and caught 
deer; Keth. 1035. 

mac, ag, ^? m. pl. (485; cmp.) trap, snare, 
net. Y. Sabb. XIIL 14? bot.; Y. Bets, ITI, 62° top ^» מחוסר‎ 
that which must be caught by snares to be available. 
Sabb. 90b 2b sw מצכרערן‎ they (the horse’s hairs) are laid 
aside to be used for bird snares. B. Kam. VII,7 (795) TR 
724 פורסין נשבים‎ (Talm. ed. נרשובים‎ ; Ms. M. paw; Rashi 
to Hull. 116* quotes awm) you must not sprend gins for 
doves, unless &c, 


AT, v. שחר‎ 
,נה‎ v. ow. 


NW] m. (o. h.; preced.) movable; 411 ^h, v. TE. 


N m. (NQ}) burden, affairs (v. Niwa). Num. R. 
8.3 שלוכי‎ quib» כשא‎ (some ed. PNW, pl.) he administered 
the affairs of Israel.—V. NW]. 


TND), v. Pn. 
N3, v. "iiA, 
NZD m. (collect, noun; שאר‎ Pa. ^") crumbs, 


; leavings. Pes. 111>/54 grma ^ to leave crumbs lie around 


's. 45 (ref. to “iDa, Ps. XXXII, 1) "nb? TU. 


in the house, is bad for poverty. Hull. 105% (not ראה‎ . . .). 
,כשוותא‎ v. uomen. 
,כשופות‎ v. niuis. 
nw (v. P, Sm. 2475) to flay, v. wu]. 
02, 7102, NUS (b. h.; emp. NW2) 1) to move, slip. 


Hull. 91° it is called gid hannasheh (v. 73), ממקומו‎ ^ 
/2* because it slipped from its place and went up; Yalk. 
Gen. 133. Ib. א"ר חננלא . . שנשא את מקומו‎ R. H. said, 

.. because it left its place; Gen. R. s. 78 Yapan ;שנשה‎ 
a. e, — 2) to discard, forget. Nea. 50b s2"t3 "vas אבותינו‎ 
טובה וכ‎ our fathers said (Lam.1IT, 17), we have forgotten 
the good times: we have not even seen them &c. Snh. 
102? (play on Mia) F^ שלשה‎ he forgot Yah. Pesik. R. 
אל חהי.‎ read 
it not with Samekh (n’suy), but with Shin, n ‘shuy, whose 
sin is forgotten; a. e.—3) (with 3, cmp. por Af.) [to raise, 
collect,] to have a claim against; to be a creditor of. B. 
Mets. 75? nya בחבירו‎ n he who has a claim &., to 
whom his neighbor owes money. Men. 85^ /24 בל‎ mum 
Iowe him &o.; a. e. \ 

Hif. השורא‎ 1) to carry away; to incite, allure. Gen. R. 
s.19 (expl. "NX WH, Gen. IIT, 13) הטענר‎ he led me astray; 
v. £733.—2) to make a loan to ; to collect, distrain ; to pledge. 
Ib. (expl הדרבנל (השיאכל‎ he made me a debtor (guilty, 
v. ain). Cant. R. to IT, 7 (ref. to NUN, Ps, XXV, 1) NUN 
כתרב‎ it may be read ashshi, I pledge (my soul); שה‎ 
נפשם על כ/‎ qtia they (the martyrs) pledged their lives for 
the sanctification &c. (v. Midr. Till. to Ps. XXV טנתמטכני‎ 


D1); ib. oma... Paty they (the torturers) take their 
lives as pledges; Midr. Till. to Ps. XVI; Yalk. Ps. 667 
משלהרן‎ (corr. acc.).—83) wT to cause to forget. Snh. 1. e. 
(play on שתנשר את רשראל לאביהם וכ' (מלשה‎ he made 
Israel forget their Father in heaven; Yalk. Kings 245 
NOD. 


"22, NWI ch. same, to forget. Targ. Deut. VII, 19 
(0. ed. Berl. Tipe). 

Af. ÓN 1)same. Targ. Ps. CXXXVIL,5; a. e.—Y. Dem. 
1, 94* [read:] מתקנה‎ mmy ררממא‎ perhaps thou didst 
forget to prepare it (by giving tithes)? Keth. 20* "yon 
הר וכי‎ and one of the witnesses has forgotten (that he 
knows of the case). Hull. 93% 21 לדר'‎ DR they have 
forgotten R. Judah's opinion. Gen. R. s. 77 UI דרלמא‎ 
pb» perhaps we forgot something (left behind). 1; 8 
אַנְשִׁית מאה‎ I forgot one hundred (of the fables); a. fr.— 
2) to cause to forget. Targ. Lam. II, 6 (ed. Vien. “OMN, 
corr. ace.); a. e. 

Ithpe. "Dye, "s" to forget. Targ. O. Deut. VIII, 19 
(v. supra); a. e.—Y. Shek. VII, 50° bot, BWI and forgot 
to take it out; a.e. 


mz, v. HOD. 


NT‏ דנ' 33 "Un m. ch.— . ns. Targ. Gen. X XXII,‏ יא 
v. NT.‏ ,גירא מ 7979 Bull.‏ 


NOS m. (b. h.; Nt3) 1) prince, chief, ruler, officer. 
Num. R. s. 1 /21 — 4b like unto a chief that entered 
a country. Ib./2? שלא 332 נ' לשבט‎ he appointed no prince 
for the tribe of Levi. [Ib. ,נשרא שבט"ם‎ read ^w"ib5]. Hor. 
TI, 6; a. v. fr— PI. bw. Num. R. 8.12 למה נזדרזו 25 וכ'‎ 
why were the princes so anxious to be the first &c.? Ib. 
s. 8; a. v. fr.—Esp. Nasi, the chief of the Great Sanhedrin 
in Jerusalem and of its successor in Palestinian places (v. 
ay). Taan. II, 1. Pes. 66? מרנותו 5^ עלרהם‎ they elected him as 
their Nasi; a. fr.—R. Judah the Nasi, v. "22.—77. as ab. 
Hag. II, 2; a. e.—2) pl. as ab. clouds. Kidd. 325 .. הק"בה‎ 
^25 ^) nb$2 the Lord causes the wind to blow and brings 
up clouds and lets rain come down &c, 


mw I wns, ro», נסִי‎ ch. same, prince, 
Nasi. "Hull. 98? a. fr. ^ דבל‎ those of the Nasi's (R. Judah's) 
house. Ib, 124? 3 "3*5 nnn the son-in-law of the Nasi's 
(the Resh Gelutha's) house. Y. Hag. IT, 77% bot. אנא‎ PN 
^j מתעברר‎ if Iam made Nasi; a.fr.—Y. Erub. VII, end, 244 
נסירא‎ FTN, 


mw) IT + (we) 1) lifting up; כפים‎ mye pro- 
nouncing the priestly benediction, v. xD), a. 113. Taan. 26°; 
a. fr. —2) carrying, loading. Ex. R. s. 4 v.no"s. Gen. 
R. s. 89 (ref. to Ps. LXXII, 3) וכ‘‎ nN tw] הרים‎ ws when 
the mountains bear their load (of fruits) there is peace 
for the people.— 3) ראש‎ nania taking the sum, census. 
Num. B.'s. 6 (ref. to Num. IV, 2, sq.) ^^ ^5... למה הקדים‎ 
why does the Biblical text give Kehath the first place in 
taking the census?; v. next w. 


mr f. (xiv, v. preced.) 1) lifting, carrying. Num. 
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` R.5,6 נאמר 3112 נ' ראש‎ the expression ‘lifting up the head’ 
(Num.IV,1; 21; v. preced.) is used in connection with them. 
^ קחת .. בני הארון.מ1‎ wa כ' ראש של‎ the taking the census of 
the sons of Kehath (v. preced.) is not made dependent on 
their genealogical descent but on their office of carrying 
the Ark. Ib.s, 16 (ref. to Ps. OVI, 26,2. Num. XIV, 1) לד כנגד‎ 2 
קול‎ ^: lifting up the hand (for oath) against lifting up the 
voice (for murmuring) —}\y ^ carrying sin, responsibility. 
Tosef. Shebu. III, 4 (ref. to Lev. V,1) /2* תלה הכתום נ' ע'‎ 
the text makes the responsibility dependent on the telling. 
Y. Ter. I, 40° bot. (ref. to Num. XVIII, 82) 23 את שהוא‎ 
וכ‎ /$ only he who is responsible can separate T’rumah; 
ib. 11, end, 419 35 /s 22 שהוא‎ man from the fact that he 
is made responsible, you learn that his act i$ valid. Y. 
Shebu. I, 33° bot.; a. e.—2) (denom. of nna) elevation to 
office, dignity. Num. R. s. 4 (ref. to Num. IV, 2) אומר‎ WN 
ני‎ wd... פקוד‎ the text does not read p'kod, but naso . ., 
which expresses elevation; ‘21 קבלו ^ מתוך‎ they were 
given a superiority over the other sons of Levi.—Esp. 
the office of the Nasi. Keth.103° וכ‘‎ symm wy ,נהוג‎ v. 823. 
Sabb. 15% כהגר כְשֶאנּמָן וכ‘‎ occupied their office &o.; a. e. 


NON), nowy, ^c ch. same, the office of 
the Nasi, the house of the Nasi. Y. Pes. VI, 33° bot. דשרון‎ 
‘5/3 ya גרמון‎ who resigned from the Nasiate and appointed 
him (Hillel) &c.; Y. Kil. IX, 39% MAMINY (corr. ace.) 
Y. Sabb. XII, 935 bot. ^33 אההתנון‎ they married into the 
Nasi family. Y. Péah III, 21? bot. Y: Kil.IX,32* bot. Nn" 
הוא משועבד הוא לנדשיותח‎ npe» itis the Nasi's official 
residence, and is pledged to those who occupy the office 

. (and the widow must leave); Y. Keth. XII, 35° top נשוותא‎ 
(corr.acc.); Gen. R. 5.100. Y. Ab. Zar. III, 42° ארלרן דנשרְתא‎ 
those of the family of the Nasi. Y. Sot, IX, end, 24* נרסיוחה‎ 
(corr. ace.), v. 3o 


NOS, v. Pins. 
NWI, pl. of sb L 
NOMI, v. RENS. 


mw) f. (qx) biting, bite. Mekh. Mishp., N'zikio, 
s. 12; Y. B. Kam. I, beg. 2*. Bab. ib. 2b תולדה דשן הרא‎ ^ 
is not. biting a species of damage by the tooth? Ab. II, 10 
i nowy quu their (the scholars’) bite is the bite of 
a fox; a.e.—[Y.Ter. VI, end, 44> ,נשרכת פראה‎ read ,נשירת‎ 
v. ַנשׁירָה‎ 


nou f. (515) falling off, chopping off ; dropping. 

Y. dm 1% beg. 31€ וכ'‎ run להלן‎ ^u מה נ'‎ as the verb 

nashal there (Deut. XXVIII, 40) means dropping, so here 

it means (ib. XIX, 5) the slipping (of the iron from the 

helve), Ib. מה ^ שנ' לחלן מכח וכ'‎ as well as nashal there 

(Deut. VII, 1) means striking (diminishing), so here it 

. means (Deut. XIX, 5) striking (the iron will cause a chip 

to fly off the wood). Koh. R, to IX,12 DaN ninga they 
died from decaying limbs; a. e. 


nau +. (ati) breath. Meg. 16^ 2a צר"ך למימר"נהו‎ 
אחת‎ you must recite them (the names of the sons of 
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Haman) in one breath; (Y. ib. III, 74° bot. nra). Gen. 
R. s. 14, end (ref. to ,כל הנשמד‎ Ps. CL, 6) על כל 2^2 שאדם‎ 
עס נרעום רכ‎ every breath that one takes one must praise &o.; 
Deut. R. s. 2, end, — (Tanh. R’eh 9, v. next w.] 


re" + (E93) blowing. Tanh., ed. Bub., Reh 3 מתו ב‎ 
אחת‎ they died from one current of wind; Tanh. ib. 9 
בנשימה‎ (corr. acc.). 


pres, v. pap. 
np", v. pas. 


kissing, kiss. Gen. R. s. 70;‏ )1 (נשק f. (b. h.;‏ נשיקת 
^ של bw J the kiss of homage;‏ גדולה Ex. R. 5.5, a. e.‏ 
bw ^3 the kiss‏ פררשות the kiss of meeting again;‏ פרקרם 
the kissing of relations. Deut.‏ כ' של קרדבות of parting;‏ 
and took his (Moses) soul‏ ונטל .. בנשרקת פה R. s. 11, end‏ 
מרים 25" with a kiss of the mouth. B. Bath. 17% nnn 7a‏ 
Miriam, likewise, died with a (divine) kiss (without agony);‏ 
death without agony is‏ 2 דמרא וכ' 85 M. Kat, 28%. Ber.‏ 
like taking 86., v. Nn“ IT; a. fr.— Pl. nipis Ex. RB. 1. c.‏ 
the ministering‏ מה"ש אמרוהו qno‏ לנו מבי וב' 1,2 Cant, R. to‏ 
angels said the verse, ‘May he give us of those kisses‏ 
בסינל which he gave to his sons’ (at Mount Sinai) Ib.‏ 
at Mount Sinai the verse was‏ לאמרה לוצרא v5‏ נ' מחוך פיהו 
said (by the Israelites), "May he let kisses go forth to us‏ 
out of his mouth’; a. e.— 2) contact of sexual membra.‏ 
Yeb. 555.‏ 


mp" f. (preced.) attachment, love. Cant. R. to J, 2 
ובי‎ ^ a לי‎ yom may He issue forth unto me the voice 
of attachment. 


N'p^U3 pr. n. pl. (or district) N’shikya in Babylonia. 
Sabb. 191% Abin ^ דמן‎ (Ms. M. napa?) of N. 


NAP WI, constr. MP5) ch.=h. TPN. Targ.Y.I Deut. 
XXXIV, 5. 


mw " (83) falling off, dropping (of fruits). Y. 
A YL beg. 31°, v. momia, Y, Peah II, 20° bot, inya פרט‎ 
|^ the dropping grapes are dedicated (to charity, cease 
ia be private property) at the moment of dropping (before 
they reach the ground). Ib. /51 "P523 לקט‎ if one inter- 
cepts the grapes in falling &c.; Y. Ter. VI, end, 44". Ib. 
,בנשיכת פיאה וכי‎ read: פרט‎ mvs it refers to grapes 
intercepted in falling. Tem. 25* נשררת‎ by הלקש‎ b» אמר‎ 
‘ai רובר‎ if he said concerning gleanings, As soon as the 
larger portion of them drops (before they reach the 
ground) they shall be free to all (PE); a. e. 


Namus f, (v. wh I) birds of prey. Midr. Till. to 
Ps. LXXVI, 45 (expl. ערוב‎ ib.) ^ (some ed. NNW; ed. 
Bub. ,נעוררחא‎ corr. acc.; Yalk. Ps. 820 rim"). 


NOTE, vcre 


(b. h.; emp. pu) 1) to bite. Gen. R. s. 74, beg.‏ נמ 
Pp) PNW they donot bite off and eat, but‏ ואוכלין on‏ 
eut:&c,; Pesik. Par., p. 34^; Koh. R. to VII, 23. Pirké‏ 


bt 


@R. El. ch. XXX VII 1Y קורא וישקהו אלא‎ "nn אל‎ 8 
not, ‘and he kissed him’ (Gen. XXXIII, 4) but, ‘and he bit 
him.’ Tosef. B. Kam. I, 5 jie ... אלנה מועדת‎ is not con- 
sidered as forewarned (v. 13172) as regards.. .. biting; a. fr.— 
Part. pass. iw), f. now) &c. Num. R. s.20 רופא .... בלשונו‎ 
wma fiw] a physician that comes to heal with his tongue 
(charm) one bitten by a serpent. Ter. VIII, 6 הנחש‎ nowi) 
^2^ any food showing traces of being bitten at by a serpent 
is forbidden &c.; a. fr. — Trnsf. to adhere to, be affixed. 
Pes, 48^ rn ככרות . . שנושכות זו‎ Babylonian loaves which 
stick to one another; T’bul YomI, 1 ia נועוכות זו‎ Hall. IL, 4 
עדי שרשווכל‎ (Nif) until the pieces of dough have grown 
together in rising, contrad. to 23. Sabb.17*ninwr clusters 
of grapes which stick together (and cannot be separated 
without squeezing some grapes open); a. fr.—Part. pass. as 
ab. Y. Hall. 1,57° 92 if refers to pieces of dough sticking 
together,contrad.to בלול‎ kneaded. Ib. III, 59^ top ‘Jn Mow 
dough made one lump by sticking; Tox ^ sticking to- 
gether of itself (by rising), opp. 1793 השרכל‎ he pasted it to- 
gether with his hand. Ib. 58° bot., sq. rn ^25 the liability 
to T'rumah, Hallah &c. of joined lumps of dough is Biblical 
law. Y. Kil. IX, end, 323 taba אלא נ'‎ “HON TN the com- 
bination of heterogeneous materials (mands) is forbidden 
only when they are interlaced. Ib. כ'‎ "à ahi, v. .— 
2) (denom. of 33) fo take interest. B. Mets. V,1; a. e. 


Nif. quin? same, to bite. Gen. R. 8.78 2135 to bite him. 

Tanh. Vayishl. 4 2m and may bite bim; a. e,—Part. 

pass. quU». Tosef. B. Kam. IH,6 “a או‎ or he i is found to 
have been bitten. 

Hif. 3°57 1) to cause to bite. Snh. IX,1 ה' בו וכ'‎ he 
brought the serpent near him to bite him, contrad. to ow 
to set on. Ib. 78^; B. Kam, 23°, v. W23. Y. Yeb. VIL, 9° top 
[read:] וקוצץ‎ pian נמלין‎ NA he 'gets ants and makes 
them bite (the open wound) and cuts their bodies off (and 
so the gap is filled), v.Bab.ib.76%.—Trnsf. fo paste or press 
together. Y. Hall. III, 59° top, v. supra. Ib. מביא ארבע‎ 
Such רובערן‎ he takes four lumps of dough which joined 
contain four fourths of a Kab and presses them together 
into one lump; a.e.—2) to pay interest. B. Mets.70° (ref. 
to Deut. XXIII, 21) tn לא‎ im מאר תשרך לאו‎ what is 
meant by tashshikh? Does it not mean thou mayest (or 
must) take interest? No, it means, thou mayest (or must) 
pay him interest. 


702 m. (b.h. ; preced.) [bite, trnsf., cmp. 8724517) usury, 
interest. B. Mets. V, 1/21 כ' המלוה‎ "n what is neshekh? 
If one loans a Sela stipulating the debt at five Denars, 
contrad. to Mah. Ib. 60^ נברת וכ‎ Mp" אלכא‎ / in this case 
itis neshekh, for he bites (injures the debtor) by receiving 
what he had not given him; a. fr. 


mg f. (preced.) an animal wont to bite, biter. 
Tosef. `E. Bath. IV, 6; B. Mets. 80°, 


oui (b. h.; emp. RoW) 1) to strike off, chip. Tosef. 
Maec. Il, 6 חעץ המתבקע‎ ya חברזל‎ if the iron(axe) chipped 
a piece off the wood which was to be split (and the chip 
struck a person dead); v. 12753. — 2) to slip off, fall off. 
Lev. R, s. 22 ארבררר‎ 155» his limbs fell off (by decay ; Gen. 


>i 
ER. 8.10 1125; Koh. R. to V, 8 ,נשרין ,נשרן‎ ch). Maec. 7^ 
קרונן‎ bs v. infra. 

Pi. ben to strike off, to cause chips to fly off. Ib. buen 
כתרב‎ v'nashal (Deut. XIX, 5) may be read v’nishshel (Pi.) 
and the iron chips off a part of the wood &c., v. supra; 
pup bU» the traditional reading is s'mashal, and the 
iron slips out of the helve (v. BN). 

Nif. vers, biwa to fall off, decay. Lev. R. 8.37, end 
שהיה נ' ממנו אבר אבר וכי‎ limb after limb fell off his body 
and was buried each in a different place; ib. אבר‎ ^2N.5; 
Koh. R. to X,15; Gen. R. s. 60. Num. R. s. 9 ^ בשרת‎ - 
her flesh (limbs) Shall fall off; a. e. 

Hif. הערל‎ to let fall, drop. Bets. V, 1 משַ"לִין פררות רכ'‎ 
you may let down fruit (that was spread on the roof) 
through the aperture &e.; (versions ib. 85b: ,משתילין‎ 
.(משחירין ,מנשירון ,משירין‎ 


x uei : 
ot ch., Af. Drax to send off. Targ. Y-Deut. XXIV, 1 
ed, pr. (oth. ed. Dew"; h. text nsu). 


nw (b. h.; emp. awa) to breathe. Gen. R. s. 14 end, 
v mous. 


nu ch. same. 

Tihpe. yny, ob, Ithpa. PEN 1) to take breath, 
to rest. Pesik. B'shall., p. 93° 2 Nativ בער את‎ wouldst 
thou rest a while?—2) 10 recover, get well. Y. Sabb. XIV, 
14% pot. ; Y. Ab. Zar. IT, 404s ... wd he whispered ...., and 
the person recovered, v. 3^, Lam. R. to II, 11 כחול.. ואת‎ 
mora use my eye-paint, and thou shalt get well. Y. Kil. 
IX, 32b bot. maway it (the tooth) was cured; Y. Keth. 
XII, 35° bot.; Gen. R. 8,33 mny (some ed. TUUM 
I feel better). Lev. R. s. 9 ואנא מִנָשים‎ . "^ spit in my 
face seven times, and I shall be cured, 

Tttafel amis to breathe, to give signs of life. Sabb. 
184? pring חאר .. , דלא‎ Rashi a. Ms. O. (ed. "nba, mima; 
Rashi Ms., v. Rabb, D.S. a.l. note 40; Ms. M. ru) 
an infant which gives no signs of life. 


m. (emp. NU IIT) neshem, a medicine which‏ נשם 
if one ate n.‏ אכל ^ produces depilation. Neg. X, 10 ^5 qo‏ 
or smeared 5.; Sifra Thazr., Neg., Par. 5, ch. X.‏ 


NIU m. (nw) breath, respiration.—Pl. "203. Succ. 
26>; Yalk. Prov. 988 ^ pnw sixty respirations Nat f£, 
v. .נְשְמְחָא‎ 


maw f. (b. h.; preced.) breath, spirit, soul. Gen. R. 
8. 14, end, v. WE2. Snh. 52°, a. e. ^2 שררפת 5 וגוף‎ burning 
of the breath of life while the body remains intact. Y. 
Gitt. VIT, beg. 48° בו‎ mbn ^ne בחזקת‎ under the pre- 
sumption that he is still alive. Y. B. Kam. VII, end, 6° דבר‎ 
שהלי תלורה בו‎ a part of an animal’s body the removal of 
which results in death; a, fr.— PI. rat», Yeb. 62% a.e., v. 
גום‎ 11. Sabb.152b נְשׁמוֹתְן של צדיקים‎ (not (כטומתך‎ the souls 
of the righteous; a. fr, 


songs, naw) ch.same. Targ. Deut. Xx, 16; a. fr.— 


Pl. reat, Targ, Is. LVII, 16; a. e. 


ger (b. h.; emp. 355) to blow, breathe. Num. R. s. 20 
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could not the angel have blown: at him,‏ וכ" bא.. pivigd‏ רכי 
and he (Balaam) would have given up his spirit? ; Tanh.‏ 

Bal. 8. Yalk. Cant. 986 בה‎ tjs ... miT and a serpent 
blew (hissed) at it (the dove); a. עָמה--.6‎ ^3 (or nony) 0 
make the leaven swell, to stir up passion, hatred. Esth. 
R. introd. (ref. to Am, V, 19) the serpent, that is Haman 
כנחש‎ Nay שהיה נושף‎ who stirred up passion like the 
serpent (Gen, 111,18( ; Lev. R. s. 18 tm32 Mow שנשף‎ (not 
(שמשך‎ ; ib.s. 15 end ששף כנחש‎ (insert May); Gen, R. 8.16 
A שף עמה‎ yon שהיה‎ (fr. S85) ; Yalk. ib. 22 שף כלחש‎ (eorr. 
aco.).—[Nif. gw), ,נישוף‎ v. שוף‎ IL] 


the‏ ^ לרלרא וכ' I ch. same. Ber. 3 (expl. tia)‏ נְמף 
night blows (expires), and the day comes in; the day‏ 
blows, and night sets in (Rashi: retires), v. Hue, neu.‏ 
Ithpe. tjs" to be covered with breath, to become dim.‏ 
DUIN (Ar. N, Var. MR ; some ed. Ar, NWN)‏ לה "50 Men.‏ 
the bread loses its glistening surface (when it gets stale),‏ 


TI (emp. BWI ch.) to slip, glide, move. Meg. 3%‏ נשף 
pib let him move (Bashi: skip) from his‏ מדוכתיח *2/ 
place four cubits.‏ 

Ittaf. andr to be made to slip. B. Mets. 23° nn 
it slips from its place (by people’s stepping against it). 


m. (b. h.; nw}) [zephyr,] early morning ; sunset.‏ נשף 

Keth. 1115 ^2 קדמתר‎ (fr. Ps, CXIX, 147) I got up early in 
the morning. Ber. 3b (ref, to Ps. 1. c.) ממא" דהאר 2/ אורתא‎ 
75 how do we know that neshef means evening? (Answ. 
ref. to Prov. VII, 9). Ib./21/) הא‎ NIA אורתא‎ ^ does neshef 
mean evening? does it not mean morning?— Lam. R. 
introd. (R. Joh. 2) ^? הר"‎ the mountains of darkness. Lev, 
R. s. 23 ארמתר )^ בא וכ'‎ when will the dusk come, when 
the evening?; a. e 


NDW), constr. Aw), Aw] ch. same. Targ. Job HI, 8. 
Ib. XXIV, 15 (ed. Wil. Qe. — Pl. "BO. Ber. 3° 2 ^n 
‘1 "in there are two neshef, the night expires &., v. AW]. 


pa) (b. h.; emp. Wa) 1) fo touch closely ; to kiss. Y. 
Yeb. XV, 144 (ref. to pU», Ps. OXL, 8) pon ביום שהקיץ‎ 
35 when the summer kisses the autumn (at the change 
of seasons, when disease is rife). Ib. "Uo שטנ" עולמות‎ 
‘21 when the two worlds touch eath other (the moment 
of death). Gen. R. s. 90, beg. (ref. to Gen. XLI, 40) Nbw 
וב‎ "3p DIN "הא‎ none shall kiss me (the kiss of homage) 
but thou. Ber. 8% a. e. אלא וכ'‎ pw כשמושקין אין‎ when 
they (the Medians) kiss, they do so only on the hand. Yalk. 
Gen. 159 ערפו וכ'‎ b» ipu» בדבר שחוא‎ with a thing which 
one puts close to one’s neck, that is the bow; a. fr.— 
Part. pass. Prò) (emp. tin fr. WN) kissing. Sot. 42° (ref. 
to Ruth 1,14) הדבוקה‎ .. .np לבאד 22" הנשל‎ let the children 
of her that kissed (and parted) come and fall into the 
hands of the children of her who clung (to Naomi); 
Yalk. Sam. 156 npn . . npn. --2( (denom. of pus) 
io arm, equip. Cant. R. to I, 2 (expl. “pw, ib.) הזררננר‎ 
spim רטחרנר‎ may he arm me (ref. to I Chr. XII, 2), 
may he purify me (v. infra), may he attach me (ref. to 
Ezek. 111, 13). , 

Pi. נמ‎ 1) fo kiss. Snh. VIL, 6 pur he who kisses 
(an idol); à. fr.—2) to arm, equip. Part. pass. pu; t. 
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pes 
nue, pl. .מנושקית‎ Cant. 3.1.6. עסקת .. ששפתיך‎ px 
‘21 20 if thou studiest the words of the Law so that thy 
lips be equipped (ready for contest), all shall kiss thee &c. 
Hif. prin 1) to bring in close contact, to close (lips). 
Y. Ab. Zar. 11, 41% top 21 רש דברים שמשיקין‎ there are 
things on which you must seal your mouth (v. שק‎ 
2) (Levitical law) to restore a liquid to cleanness-by contact 
or levelling with a clean well. Mikv. VI, 8 מביא ... ומושכו‎ 
pwn" he takes a pipe ... and draws (the water from the 
clean pond) and makes it touch the surface of the un- 
clean pond; Tosef. ib.V,5. Cant.R.l.c. (expl, "pu^, may 
He cleanse me, v.supra) ‘21 pta באדם שהוא‎ as one brings 
in contact or levels 86., v. N23. Bets. 15 8 ppan Tw 
/2^ and they agree that you may (on the Holy Day) dip 
a vessel with an unclean liquid into a well so that the 
tro surfaces are on a level, v. .השקה‎ Hull. 26? sq. עד שלא‎ 
^^ ipsa החמיץ‎ before it is sour, you may cleanse it 
by levelling &c.; a. e. 


pw, pws ch. same. Targ. Gen. XXIX, 11; 13 (0. ed. 
Vien. phs Pa.). Targ. Prov. XXIV, 26 >" ipa] let them 
close the lips of &c. Targ. Job XXXI, 27; a. fr.—M. Kat. 
25b pb», v. NE"2I. B. Bath. 742/21 הדכא דנשקא ארעא‎ where 
earth and heaven meet. Y. Maas. Sh. ₪ 55° bot. חמות‎ 
‘1 כשקה‎ .. 1 saw in my dream one of my eyes touch the 
other. Gitt. 57° bot. Nnרופ‎ m pug that I may kiss him 
a little (before he is put to death); a. fr. 


Pa. ptis, pwa same. Targ. O. Gen. XXXI, 28; a. e. 


pur m. (b. h.; preced.) [hostile meeting, cmp. xs, 
"dy &e.,] going to war; ’3 “b> (or sub. (כלר‎ weapon, 
armór. Y. Yeb. XV, 144 (ref. to Ps. CXL, 8) של גוג‎ ipu» 
the day of war against Gog (v. 1); Yalk. Ps. 888. 


f. (preced. wds.) kiss (of the foot), a form of‏ נשקי* 
"iva‏ נמוסר ...^ 43% ine possession of à slave. Gitt.‏ 
what is meant by the gentile's doing to the ‘lave his nomos‏ 
aw can a field be‏ בת »^ (v. 09272)? (Answer.) ‘2. Ib. Nin‏ 
taken possession of by nashki?—[Ar. armor, Rashi seal,‏ 
suspended from the slave's neck]. :‏ 


Ww (emp. by) to drop, fall off. Peah VII, 3 ארזחו‎ 
2^ פרט חנושר‎ by pere (Lev. XIX, 10) is understood that 
which drops on cutting grapes. Bets. 25 פררות הנושרין‎ fruit 
which drops from the tree (on the Holy Day). Y.ib. I, 
beg. 60° 21 my] DN PHO where it is doubtful whether 
they fell off to- -day (on the Holy-Day) &c. Gen. R. s. 10, 
v. bs; a. fr.—Sabb. XXII, 4 (1465) מל שנטרו כליו בדרך‎ 
(במרם)‎ if one's garments (cloak) fell into a puddle on 
the road. . 

Hif. "riri (הנשרר)‎ 1) to let fall, drop. 19.67% "miam א"לן‎ 
TID a tree that drops its fruit prematurely. Naz. VI,3 
‘on nqynw “aa because it causes falling out of the hair. 
X. Peah VIII, 20* bot. משַׁרר‎ (not ,(משררר‎ v. .מחֲבוֹא‎ Midr. 
Till. to Ps. XIV להשירל‎ .. Tony the Lord will cause him 
to drop, v. Pb». Keth. 6 אע"פ שמשדר צרורות‎ although 
(by walking through the breach) he causes pebbles to 
break loose; Y. Ber. II, 5 top צרורות‎ Trao "EN even if 
the wall is so brittle as to drop &c.; a. fr.— Bets, 35? 
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pnus 


Tao (prob. to be read: rie as versions of‏ ;משׁיריך 
v. dW) — Esth. R. to T, 14 TPY, v. 737073 IL‏ , משילרן 

Pi. “13 1) to drop, let drop, v. supra.—2) (emp. Assyr. 
našâru, Del. Assyr. Handw., p. 487) to tear, lacerate. Ab. 
Zar. 11°8q. איזהו ערקור . . . המנשר פרסות"ה וכ'‎ what mu- 
tilation of an animal’s feet does not affect its vitality (v. 
ngay)? Cutting the tendons of its hoofs beneath the 
ankle; ib.13?, Pesik. R. s, 31 בשערו‎ nra. they pluck 
his hair. 


= שר‎ I ch. same, 1) to fall off. Koh. R. to Y, 8 yaw), 
Tod, v. 5653. —2) to lacerate. Ber. 8* (à gloss, v. Ar. ed. 
Koh. s, v. נשר‎ 4] ND» דלאחורר‎ (Ar. )ג‎ which tears 
backwards (when you attempt to pull it out), v. RIA I. 

Af. dN to cause to fall off, drop. Targ. I Chr. V, 23, 
v. "9 IL. 


lor "123 m. (preced.) dropping, dropped fruit.‏ נשר 
to intercept the droppings (from the‏ מפנל Succ. L 3 An‏ 
להאכיל ‘J‏ לענררם 56% branches. covering the Succah). Pes.‏ 
to give the poor an opportunity to eat of the fallen‏ ^2/ 
fruit (on Sabbaths &c.) in years of famine; Men. 71°;‏ 
a. fr.— PI. me, pw. Tosef. Pes. II (III), 19. Y. Bets.‏ 
I, bg. 608; a. e‏ 


מלך שבעופות 13° II m. (v. "wh Pi.) eagle. Hag.‏ נְשר 
the ‘King of birds is the eagle. Hull. 60% sq. (ref. to‏ 
the text specifies the eagle to‏ כ' מה ?^ 21‘ )13 Lev. XI,‏ 
intimate, as the eagle has no additional toe ...., so all‏ 
^ שהוא birds like him are unclean. Y. Peah I, 159 top‏ 
the eagle who is kind (to his young ones); Yalk.‏ רחמך 
Prov. 963. Mekh. Yithro, Bahod., s. 2; a. fr. —Snh. 12*‏ 
and the eagle (Roman) caught‏ ותפשד ?^ (in a secret letter)‏ 
עושה 92% them (the messengers, v. 2°%}).— PJ. t)». Ib.‏ 
he shall give them (the righteous) wings‏ להם כנפרם כJ/‏ 21/ 
like those of the eagles, and they shall soar &oc.; a. e.‏ 


II, NI, ^2 1)same. Targ. Lev. XI, 108 fr.—‏ שר 
Fi. hes, nv, ₪2 Targ. Ex.XIX,4. Targ. II Sam. I,‏ 
23.—Erub. 530, v. p3 1.—2) Mishra, name of an Arabian‏ 
deity (Sabaean: Nasr). Ab. Zar. 115, —[xרwa, Ber. 8*, v.‏ 
sw Leow TP pr. n. pL, v. Wp ch.‏ 


NPI, v. ym. 

v. mti.‏ ,מנשתיה ,מנשתי ,134% Sabb.‏ ,כשתי 

pu v. pou. 

Dow, v. n». 

(v. 3) to urinate. Sabb.184* pürg Ms. M.,‏ נשפן 
v. -‏ 


pou. [E32 m. (pt, emp. ,ארנשתס‎ fr. bws) attach- 
ment, à contrivance to prevent the handle of a ‘coal- -pàn 
from getting too hot. Tosef. Yoma III (II), 3 יום לא‎ boa 
הרה לה נ'‎ on any other day the priests coal-pan had 
no damper 80. ; Yoma 44° primu"? (Ms. M. BARN; Rashi: 
‘a rattling ring); Y. ib. IV, 414 top pria. Koh. R. to 2 5 
fread:] מערטלו מִנַשְׁתָק‎ or ipsa (v. .(השתק‎ 


am 


203, 2^ D3-- 6, to blow. Targ. Ps, CXXIX, 6 (ed. 
Wil PE. Ib. CIII, 16 (ed. Wil. non), some ed. nan, 
corr. acc.). 

Pa. an] same. Targ. Y. I Deut. XXXII, 2 (ed. Vien. 
manman Ithpe.). Targ. Y. Gen. I, 2 (ed. Vien. X215). 

Af. anny to causeto blow. Targ. Ps. CXLVIL18 (Ms. Pa.). 

Jthpe. anny, angy to be blown, v. supra—[Targ. Y. 
Gen. XII, 10 ' לארתנתבא‎ read; Naninnyd, y, an] 


NTN, +. noz. 
TAA, v. mine. 
“NING, INI, COPIES), v. pies. 


HA, Pi. in) (sec. verb of M13, v. Kidd. 25°) 1) (neut. 
verb) to squirt, fly off. Kidd. 25^ הזאה‎ mmn nmm..." 
/2* (perh. Nif.) if a person (priest) was sprinkling for 
purification, and the sprinkling flew upon his (the unclean 
person 's mouth. Y. Yoma III, 41° top, a. e. Tim, v. 
p». B. Kam. II, 1 וכי‎ 44 ... if stones flew off from 
under the animal's feet; a. e. —3) (act. verb) to cause to 
fly off. Tb. 19% mtv במקום .. אלא אם כן‎ where the ani- 
mal cannot help making stones fly off. Nida. 61? e 
בקרדומותיהן‎ they chopped with their axes. 

Hif. ran (b. h. Yy) to cause to fly off, to chop off: to 
squirt. B. Kam. l.c. ^21 nyny בעטה‎ she kicked and made 
stones fly off and. thus “aid damage. Ib. 17% Snh. 1022 
מקלות שמתרזות זו את זו‎ "murs like two sticks which splinter 
one another. Sabb. 62° tirmb» mimma and caused the 
balsam to squirt at them; a. fr.—Esp. (with (ראש‎ to de- 
capitate. Snh. VIL 3 וכי‎ nM Pra היו‎ they decapitated 
him with a sword. Y. Ber. IX, 13* 35 mb חירבו‎ he 
sentenced him to decapitation; Cant. R. to VII, 5; a.fr.— 
Trnsf, to separate syllables or words distinctly, to artic- 
ulate (sybillants). Y. Ber. 11, 4% atn להתיז למען‎ mx 
(ed, Lehm. לה זר"ן וכ'‎ Pox) you must articulate tiz-k’ru 
(emphasizing the zayin, Num. XV, 40). Ib. צרך 475 כל‎ 
לעולם הסדף‎ you must articulate has-do (so as not to make 
it sound hasto or hazdo.—[Gitt. 70% 25 b^ rma scatter 
the strength &c.; En Yaak, [,מתרשרן‎ 

Hof. iri to be made to fly off, be cut off. Bull. 27°. 
Gen. R. s. 0 end ראשו בסייף‎ "^ his head shall be cut 
off with a sword.  . 

Nif. ve^» to fly off; to splash. Cant. R. 1.c. .. החרב‎ rmm 
nim the sword flew off the neck of Moses and struck ke. 
Nidd. 13? THES, v. y Tosef. Mace. II, 1 בקעת וכ‘‎ nimm 
if a chip flew off &c., v. 5». — Hull. VI,6 tn דם‎ "the 
blood whieh splashes forth at slaughtering; ib. 88% or, 
Zeb. XI, 3; a. fr. 


ae ch. same, to gush forth, splash. Targ. O. Deut. 
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I, 44 sme (ed. Vien, 13, of bees) Targ. Job HI, 23 (h. . 


text .(כחך‎ --806. 48° (quot. fr. Targ. O. Deut. 1. c.). 

Af. nx (with (ררשא‎ to decapitate. Targ. I Chr. X, 9 
(h. text NW). 

Pa. rà to cause to fly of. B. Kam, 195 i'i NIAI Np, 
v. preced, 


FIA) pr. n. m. Nithea. Snh.74* Fra nisba נמנו וגמדו‎ 


npn 


^ they voted and passed a law in the upper chamber of 
the house of N.; Y. ib. III, 21° top; Yalk. Deut. 838; Y. 
Shebi. IV, 35* bot, .לבזה‎ Kidd. 40°; (Sifré Deut. 41 (ערוד‎ 


x% , . 

“NYT (prob. to be read (כְתְוָואר‎ pr. n. m. Erub. 59% 
(Ms. M. "NS; v. Rabb. D. 8. a.l. 0 Ar. ,נתזור‎ prob. 
for in). 


n (b. h.), Pi. nag 1) to sever, dissect. Zeb. 85* רפטורט‎ 
ומ‎ nen he must flay and dissect it in its place (where 
he slaughtered it). Hull. 28> אבר אבר‎ mines y" (not 
(דמני‎ since he cuts it into parts; a. fr. —9) ‘to distrain, 
take by force, esp. to seize by waiting for the debtor to 
come out of the house with an object, opp. to Jawna, to 
enter and seize. B. Mets. 113% /2 cE aioe לא‎ NON read in 
the Mishnah (IX, 18), he must not seize his goods out- 
side of his house except through the court messenger. 


no ch., Pa. ima same, 1) as preced. 2. B. Mets. 113° 
אין ופי‎ Sham the court messenger may distrain out side of 
the house, but enter and seize he dare not?—2) to tear, 
pull. Bets. 10% מהדדי‎ "neo גוזלות‎ (not "Tu; Ms. M. 
(מנתקר‎ pigeons might pull against each other (and tear 
the bands); Gitt. 51°, 


“NDI. (b.h.; preced.) piece.— Pl. Emm. Sifra Vayikra, 

N'dab., Par.4, ch. V (ref. to Lev. I, 6) nr רכול רנתת‎ 
ey you might think, he may cut its parts into their 
parts again; Hull. 11° > mmn ולא‎ but he must not cut 
&oc.; a. e. 


DNA m. (b. h.) highway, road. Keth, 8^ הוא מששת‎ ^ 
רכי‎ such is the road (the course of events) from the days 
of creation. Ex. R. s. 30 התורה אומרה באר זה 2^ אנד מהלכת‎ 
the Torah says, what road do J follow?; a. e.— Pl. ria"r». Ib. 


NAD f. ch. same. Targ. Prov.I,15 Ms. (ed.’bQw). 


TAI m. (qr) 1; emp. pity): cast, firm. Targ. Job XLI, 
16 Ms. (ed. EN). 


15 m. (b. h.; 173) [donated, dedicated to the Temple 
service,| Nathin, a descendant of the Gibeonites (Josh. 
1X, 27). Mace. III, 1; a. fr.—Pl, oom, PM. Yeb. 785 
דוד גזר עלרהן‎ ^3 as to N'thinim, David decreed concerning 
them (their exclusion from the Israelitish community 
with regard to intermarriages). Ib. VIII, 3 ממזרין 1 אסורין‎ 
bastards and N’thinim are forbidden (for intermarriage). 
Tosef. Kidd. V, 4; a. fr.—Fem. mym. Mace. 1. c.; a. e. 


FINI) ch. same.—Pl. on. Targ. I Chr. IX, 2.— 
Kidd. 70° (play on דרא 77 (דורנוניתא‎ Rashi (ed, (דראי נ'‎ 
village of N’thinim. 


PEJ ses 


mir) TI pr. n.m. N’thinah, father of Dama, (y. N22). 
Kidd. 313: Y. ib. I, 61° top; a. e. 


FIDE ITT + Gm) 1) donation. Pes. 21°, a. e. (ref. to 
Deut, . XIV, 21) אלא לגר 23 וכ'‎ "b yw from this I would 
119* 
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conclude that it is permitted to give it to the sojourner 
as a gift &c., contrad. to 119722; a. fr, —2) delivery. B. 
Mets, 19 ^5 ער שעת‎ up to the time of the delivery (of 
the letter of divorce). Y. Hag. IL, 77? bot.; Cant. R, to 
T, 10"5"O7 NIN, שמח.ץ‎ ; a. fr.—3) putting on, opp. חליצה‎ 
taking off. Y. Ber, HI, beg. 5% הלכה . , בל'‎ the practice is 
in accordance with... as regards putting on (the shoes 
by mourners); Y. M. Kat. III, 82°; Gen. R. s. 100. 


Dv f. (n3) the legal status of the Nathin; the 
class of N'thinim. Tosef. Kidd. V, 4 ‘I shall cleanse you’ 
(Ez. XXXVI, 25) ‘on ya “DN even from the class of n’thinim 
(i, e, they shall be restored to full Jewish citizenship). 
Ib.2 כל שארן בת לא משום 2 וכי‎ a family which is not sus- 
pected of intermarriage with N'thinim; Keth, 14°, Tb5; a. e. 


ae m. (preced.) one belonging to the class of N’thinim. 
Kidd. IV, 1; Tosef. ib. V, 1; v. "raa. 


Dux £. (yni) cutting out, breaking up. Sifra Sh'mini, 
Par. 8, ch. X ^ vb ww את‎ that which can be broken up 
(brick-work &c.) Y. Sabb. EX, 114 top המנוגע‎ rena נ' נ'‎ 
the breaking up of idolatrous structures (Deut, XII, 3) is 
analogous to the breaking up of leprous buildings (Lev. 
XIV, 45). Y. Orl. IH, 63? bot. /2 3 דיכתרב‎ for the term yo 
is used for idolatry and for levitical purity (Lev. XI, 35). 
"Tosef. Neg. VI, 10, contrad. to חלדצה‎ the removal of one 
affected stone. Mekh. B’shall., Shir., s. 10 PRO ns" 
^ בה‎ a putting up not to be followed by a tearing down. 
Y. Orl. 1, 60¢ bot., v, %93. Y. Ab. Zar. IV, 44°; a, fr. 


NP] +. (png) 1) breaking loose. Pesik. Shub., p.163* 
(ref. to אתקנך‎ Jer. XXII, 24) ההא תקנתו‎ inpsny ממקום‎ from 
where he will be torn away will arise his regeneration 
(through repentance); Cant. R, to VIII, 6 ממקום שנמ"קתף‎ 
m1 bw; Yalk. Jer. 303.—2) forcing a door open. Y. Snh. 
VII, 254 (in Chald. dict.) 22 (mm) nib am" struck him 
by opening the door forcibly; v. Npinqn. 


| qu (b.h.; emp. Fin, pm») to eut, reduce, smelt, [Tosef. 
Shebi. IIT, 19 sin, jim Var. ed. Zuck., v. PD2.] 

Nif. gà to be smelted, reduced to slags. Zeb. XII, 6 
“wart ^) if the flesh in the fire is burned to hard lumps; 
ib. 106% contrad. to נעשין אפר‎ ; v. N29. 

Hif. rtr to smelt, cast, pour. Ex. R. 8,15 של כסף...‎ 
^2» ^ti the idols of silver ..., he caused to melt and be 
shapeless as before they were cast. Y. Sabb. X, 10" bot, 
אבר‎ qaman he who casts lead (on the Sabbath). Naz. 50° 
והת"כף‎ and he melted it (the fat); Tosef. Ohol. IV, 3 *2n"rm, 
והתכו‎ (corr. acc.); Y. Naz. VIL, 56> bot. Y. Ab. Zar. III, 
43°; ib. IV, 44^ top yb bio Toni he who casts a cup 
for an idol.—[Pesik. R. s. 31 FNS ,מנתכי/‎ read: מכופתים‎ 
;לאחוריחם‎ v. ed. Fr. note 49.] 

Hof. 300 to be molten; to be reduced to slags, Meil. 
TT, 8 (99) (Wan eo^ עד‎ (Talm. ed. TOW, corr. acc.) until 
the flesh is charred in small lumps; Zeb. 35°; 104%-- 


Part. Jma. Sabb. 21% a, fr. ^n umm Ar. (ed: qe, TOTEM : 


molten fat. 


qe I ch. same; Af. SEN to melt, cast, pour. Targ. 
Job X, 10 Ms, (ed. Jo. Targ. Ex. XXV, 12; a. fr.—Part. 


Ex 


pass. ja. . Targ., IT Chr. IV, 2, sq.—Midr. Till. to Ps. IT, 6 
(expl. noib.) אַתרכְתרה‎ cast him (made him strong, emp. 
px: Hof); Yalk. ib. 620. 

Fa. ך‎ + same. Targ. IL Chr. XXXII, 21. 


: À 
"22 TI (v. P. Sm. 2480; emp. mna Pi. 2) fo dicirain. 
fine. Targ. Prov. XVII, 26 (h. text .(ענש‎ 


"oo (v. P. Sm. 2480)=J to give answer, teach. Targ. 
Prov. XXVI, 4; 7. 


T2 (b. h.) pr. n. m. Nathan, 1) the prophet. Koh. R. 
to IV, 12. Midr. Till. to Ps. LI; a. fr. —2) N. the Baby- 
lonian, a Tannai. Ber. IX, 5. Tosef. Yeb. VII, 4. B. Bath. 
73°; a. fr.—8) name of several Amoraim. Y. Erub. VI, 23° 
bot, v. רומאה‎ a. e. —Y. M. Kat. ILI, 82? צ--,נ' בר אבא‎ 
Ter. VII, 445. בר הושעיה‎ ^.—Y. Ber. IV, E בר טובי‎ 5; a. fr.— 
4) N. d'Tsutsitha, a penitent. Sabb. 565,—/3 ,אבות דר'‎ v. 
aN IL. 


T3 (b. h.) fo give; to place, put. Gitt. I, 6 ‘21 ua 1 give, 
this letter of divorce to my wife. Ib./21 ua Vin give ye 6. 
Ib. nn"a לאחר‎ wn Nb they must not deliver it after the 
man's death; a. v. fr.—/2 NU», v. N2.—b olny 2 (to put 
an eye upon) to intend. B. Mets. 19°, a. e, ביון שנ' ע' סגרשה‎ 
as soon as he has resolved to divorce her; a. fr.—2 172° ^? 
(to have an eye on) to desire, think of. Ned. XI, 12 טלא‎ 
עונרה באחר‎ ronis אשח‎ NAN lést the woman have a liking 
for another man. Ib.20b 21 *» jn Nbw lest I think of 
another woman. Ib. 1 qb" .. אל רשתה‎ one must not 
drink of one cup (have connection with one woman) and 
think of another; a. fr.—Esp. a ב' ערכרל‎ fo cast an angry 
eye at, to hurt by an angry look.. Ber. 58? ונעפוח‎ "à נ' ע'‎ 
/2 he cast an eye at him and he was changed into &e., 
v. bà; Sabb. 34°; a. e,—Y. Ber. III, beg. 54, a. fr. bb yrii 
puts on T'fillin,—&50 4, חדרן נותן--.טעם.צ‎ the conclusion 
ad majus gives it, it is a legitimate conclusion. Bekh. 59°, 
a. fr. Ib. nanan הלא‎ (on the contrary.) itis thus we should 
argue.—Gen. R.s.33 והדין נוחן‎ land it stands to reason.— 
Esp. ^ (sub. (דם‎ to put blood on the altar, sprinkle, smear. 
Zeb. VIII, 4; a. fr.—[Tosef. Neg. VI, 10 3, v. Yni] 

Nif. je» to be given, put &c.; to be intended, Ned. 38% 
חורה אלא וֹמ/‎ mie לא‎ the Law was given only to Moses 
and his descendants. Ib, ‘27 וכולך בתכל‎ and all those (gates 
of understanding) were granted to Moses; a. fr.—Keth. 
81% כתובה וכ'‎ rom לא‎ the K'thubah is not intended to 
be collected during life-time. R. Hash. 28° 13013 .. ,מצות‎ 
v. 03/1; a. fr.—[Tosef. Ab. Zar. V (VI),8 שרנתן‎ 9, v. 2.]— 
Esp.to be put on the altar, sprinkled, smeared. Zeb. VII, 9 
למטה , . . . בכתנין למעלה‎ nsn blood which must be put 
below (the red line) which has been mixed with blood 
that must be put above. Ib.10 /2* במחן‎ ony shall be 
applied four times, v. Jah a. MIMA; a. fr. 

- Hof. sn to be put. Makhsh. L 1 3e בכר‎ (Pii (הרל‎ ii 
comes under the law (Lev. XI, 38), i ie. it isa liquid which, 
if put on eatables, makes them susceptible of uncleanness, 
Ib.2 לוחן‎ "52 22x do not qualify for uncleanness; a, fr. 


T3 ch. same. Targ. Deut. XV, 10; a. fr. —[Targ. Is. 
LIL, 5 ובלנתינה‎ some ed, read; ,ובדניתנה"‎ v. Sra L]. > 


qe (b. h.) to chip off; to tear down. Neg. XIII,2 
בזמן שהוא ניחץ נותץ את שלו‎ when he has to tear down 
(Lev. XIV, 45), he must chip off his part of the house, 
contrad. to 2m; Tosef. ib. VI,10. Ib. את וכ‘‎ yo בנתיצה‎ 
(not 35) when he has to tear down, he must chop those 
stones which are affected as well as those which are 
not; a. fr. 

Nf. yen to be torn down. Ab. Zar. 535 2^ y nib ער‎ 
until the largest part of it is torn down; Tosef.ib. V (VI),8 
yr (eorr. ace.). Neg. XII, 1; a. fr. 

Hof. yin same. Ab. Zar. III, 9 yan win bx if the 
oven was new, it must be taken apart; Pes. 26°; a. fr. 


pr (b. h.; emp. preced. a. 42) 1) fo break loose; tear 
A Y. Shebi. IV, 35 bot, /2^ pinh pi מקום שנהגו לקוץ‎ 
where it is customary to cut the reeds, let him pluck 
them; where it is customary to pluck them &oc.; Tosef.ib. 
,דוד‎ 19 Var, ind gin. Cant. R. to VII, 6 (ref. to Jer. XXII, 
24) ‘21 מלכות‎ pni שהוא‎ that he will tear the Davidic 
kingdom out of his hand; ib. /21 pil "2x משם‎ from there 
I shall tear loose the kingdom &oc.; Pesik. Shub., p. 163%. 
Bekh. 88% pr? he who tears loose (testicles and throws 
them away); כורת‎ “nN pn who removes them after one 
has cut them (tearing off the roots). Sifra Thazr., Neg., ch. 
VII, Par. 5 אדם‎ pn? ON if a man made it bald (pr); (R. 8. 
to Neg. IIT, 5 בידר אדם‎ SPMD ON, Nif); a, e.—Part. pass. 
pind (b. h.) an animal whose testicles have been forcibly 
removed; [oth. opin. : whose membrum has been mutilated 
by a violent severance]. Sifra Emor, Par.7, ch. VIT; Tosef. 
Yeb. X,5.—2) to cause oozing, to secrete. Tosef. Ter. TIT, 13 
וְנוֹחְקות .. ואינן גוֹחְקרןְ וכ‎ miss 6°39 grapes are soft and 
let their juice ooze out (when packed), but olives are hard 
and do not let their oil ooze out.; $ Y. ib. II, 42> top, 
v, NETS, 

Pi. preas 1) to tear loose. Cant. R. 1. c. (ref. to Jer. Le.) 
"EON .. DN PoI it does not say dnattekkha (I shall 
tear thee loose), but (it may be read) athakkenkha (X shall 
restore thee, v. Jpn); Yalk. Jer. 303 אמק‎ (Hif. ); Pesik. 
1. c.—2) [fo tear, pull] to remonstrate, protest. Sifré Num. 
115; Yalk, Num. 750 pr ההוא‎ jan התחדל‎ that son began 
to protest (against doing slave's work); התחרלו רשראל‎ 
מכמקרים‎ the Israelites remonstrated (against the laws 
imposed upon them); v. infra. ^ 

Nif. purs, pima 1) to be torn loose; to fall out. Hull. 
193% מאליו‎ pred העטור‎ "WD a protection (cover) which 
is likely to come off of itself. Nidd. 65° "Sow APHID yD 
’21 when a man’s teeth are gone; a. e.—2) [to tear one’s 
self loose,] to remonstrate, be discontented. Sifra Ahiré, 
Par. 9, ch. XIII בערדות‎ prin .. גלדל‎ it was known be- 
fore the Lord that they would bear unwillingly the re- 
strictive laws concerning sexual relations; בעררות‎ Spry 
they did remonstrate &c. (ref. to Num. XI, 10; v. Sabb. 
180%; Yoma 75°); Yalk. Lev. 590,—3) to be shifted, trans- 
formed, modified. Zeb. 5°, a. fr. my Jw DWN an animal 
dedicated as a guilt-offering which (on account of its 
owner's death &c.) has been condemned to pasture until 
natural death (v. 2N0).— Y. Naz. IV, end, 53° מלא‎ “wa 


myy» nwyn since it (the cutting of the hair which is for- . 


bidden to the Nazarite) has gone over from a prohibition 


nn 


to a positive duty (Num: VI, 18). — MEYI ‘Jw .פאר‎ a pro- 
hibition transformed into a command, i.e. a prohibitive 
law the transgression of which must be repaired by a 
succeeding act, e.g. (Lev. XTX, 13) ‘thou shalt not rob’, and 
(ib. V, 23) ‘he shall make restitution.’ Hull, 141° (for which 
ib. XII, 4 .(מצות לא העשה שיש בה קום עשה‎ Yoma 85? לא‎ 


. ;תעש שג לעשה‎ a, fr.—4) (v. Kal 2) to enter a stage of 


moist decomposition, Y. Naz. VIT, 565, v, 535,5) (denom. 
of png) to become hairless and blanched, to be afflicted 
with poi. Neg. X, 9 ראשו‎ 55 ^n and his entire head be- 
came bald (v. .(קרחת‎ Sifra Thazr. 1. 6. Tina נתק‎ ^b את‎ 
pm a person that became afflicted with a bald spot 
within a patch of hair surrounded by baldness (Neg. X, 7 
זה לפנים מזה‎ pps "30; a. fr.). 


pad ch. same; Afj pow to pull, drag. Targ. Jer. XII, 3 
צס אמיקינין‎ PAN (ed. APR, ed. Lag. “IDON, v. IPR; 
h. text Dp"). 

Pa. porn 1) to tear, sever. B. Kam. 95 “paras שור דרכיה‎ 
an ox may be expected to tear (the rope). Bets. 10^ 
“prin Ms. M., v. ND. — 2) to snatch, take away.’ Yoma 
48° נתקה‎ mpn "5 having snatched it (the coal from 
the altar) he has snatched it (and it has its sacred 
character no longer).—3) to shift, transform. Macc. 15% 
ההוא לנתוקר לאוי וכ/‎ Ms. M. (Rashi mnb, ed. (לאו‎ this 
(positive command) has the function of modifying the 
prohibitory law (intimating the reparation in the event 
of its transgression); v. preced. Nif. 

Ithpe. peor, pti". 1) to be severed, snatched.. Targ. 
Koh. IV, 12.—Yoma 1.6. למצרתה‎ Hp*nys the taking it from 
the altar was done for an ordained use of it; a. e.—2) to 
be set aside, be designated. Erub.13° br לשוט‎ C XE 
וכ/‎ NPA תו לא הדרא‎ having been originally designated 
(copied) for Rachel, it cannot again be converted and 
used for Leah; Sot. 20°. Zeb. 375 a.e. 


pm m. (b. h.; preced.) [torn out] bald (blanched) spot 
on pes ‘head or in the beard. Neg. X, 2; a. fr. Pl, opr, 
Tiro. Ib. 1; 7; a. fr. 


ar ch. same. Targ. Lev. XIII, 30; a. fr.‏ נתקא 


ml \ $ ta 
בת ר‎ a mnemotechnical abbreviation for הסנדל‎ nds, 
,תשמיט חמטה‎ a, רדים‎ nen, M. Kat. 242, 


"n3 I (b. h.; emp. prs) to sever, loosen. - 

Mif." "pr, im 1) to be torn loose, be released. Y. Taan. 
IL, 654 top, v. WU2 YI a. Wm, —Trnsf. to be untied, released 
from an obligation; to become permitted. Y. Yeb. IV, 6° 
bot. (ref. to Deut, XXV,-10) ’>" “hn? בית שהוא‎ a house 
(of several. wives) which i is released (from the leviratical 
marriage) by means of one }dlitsah (performed on one 
of the wives). Y. Bice. I, 64? top "ib כל הביכורים שנראו‎ 
oi Pines YN .. all the first fruits which are to be 
released (become permitted by being brought to the 
Temple) in the land (of Palestine), can become so only 
by reciting the confession (Deut. XX VI, 5—10). Erub.10*; 
129/35 Man; הצר‎ a court becomes permitted (for Sabbath 
purposes) by &e., v. .פס‎ Tb. וכ‘‎ ^pno שהוא‎ that it is made 


available &c.; a. e. 
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Hif. "wn 1) to loosen, untie, unscrew. Tosef. Sabb. 
XVI (XVID, 5 "nr which one unscrewed; Sabb. XX, 5 
,מפירין‎ v wad. Ib. 22? מתירין (ציצית) מבגד לבגד‎ you 
may untie show-fringes from one garment (and put them) 
on another garment. Gen. R.s. 5 /2* ומוצרא‎ PA he 
unties them (opens the bags) and lets the air in them 


escape; a. fr.—['Tosef. Shebi. I, 7, v. ^.]—2) to permit, . 


declare permitted, opp. OX. Sabb. 4* לו רב‎ SHEA would 
they (the scholars) permit him to take it out &e.? Ib. 4 
ema mmm ור'‎ but R. Judah declares it permitted. Ib. 2 


yng וחכמים‎ a. v. fr.—V. (8--;מתרר‎ to free, surrender; — 


to outlaw, proscribé. Snh, 40b Anh עצמו‎ ‘ri did he sur- 
render himself to death?, i.e. did he declare that he would 
commit the act in spite of the warning which defined 
it to be a deadly crime? Ib. 41? (ref. to Deut. XVII, 6) 
sai עד שלתרר‎ until he declares himself ready to undergo 
capital punishment for his act. Hull. 41°. Y. Peah I, 16% 
דמן וכ/‎ amh .. ערלא‎ they wanted a pretext to outlaw the 
rebels; a. fr. l 

> Hof. wean 1) fo be loosened, untied, Lev. R. s. 28, beg., 
a. fr. הרצועה‎ nmn, v. ny. Sabb, XX, 5 "WS אם היה‎ 
^21 if it (the clothes press) was (partly) unscrewed on the 
eye of the Sabbath, he may unscrew it entirely. B. Kam. 9» 
שור מותר‎ an ox that is not tied, opp. ,קשור‎ Erub, II, 1 
niaaa קשורות אבל לא‎ closely tied together, but not tied 
in a loose way; a. e.—2) to be permitted. Y. Sabb. I, 5° 
bot, ,ה/ הנדר‎ v. 72; Snh. 68% Hull. 172/31 בתחילה ה' להן‎ 
originally they vere permitted to eat the flesh of an 
animal killed by stabbing (v. 7772). Ib. 9% הותרה‎ none» 
when the animal has been slaughtered according to the 
ritual, it is (absolutely) permitted. Ernb. 93> כיון‎ naw 
שהותרה הותרה‎ as regards Sabbath laws what has been 
permitted at the entrance of the Sabbath remains per- 
mitted the entire day; ib. 705 /2* כל שה/ למקצת‎ whatever 
is permitted for one part of the Sabbath &c.; a. v. fr.— 
Part. ^93; f, noma; pl. ,מוּחרים‎ T^r; מוּתָרוֹת‎ (it is, they 
are) permitted (of things and persons). Ter.X, 7. Yeb.1,2 
mamang her rival is permitted (to him as wife). Ib. III, 2⁄2 
באחוחת‎ and he is permitted to marry her sister. Ib.IT,10 
מותהות לרנטוא להן‎ may be married to them; a. v. fr.—Pes. 
48% a. e. (ref. to bNרwר ,ממשקה‎ Ez. XLV, 15) המותר‎ ya 
Sanu of what an Israelite is permitted to drink. Sabb. 
108? (ref. to JHA, Ex. XIII, 9) מדבר המותר בפיך‎ the Torah 
must be written on the skin of an animal which is per- 
mitted in thy mouth (a clean animal). 


m II, Pi. wn) (b.h.; emp. prs) [to move.) to leap. 
B. Kam. 38? (ref. to Hab. n 6) מא" משמע דחא" ויחר לרשנא‎ 
Nim דאכלורר‎ what evidence is there that this vayyatter 
has the meaning of sending into exile (causing to emi- 


tns 


grate)? Answ. ref, to “mb (Lev. XI, 21). Lev. E. 8.20 
(ref. to Job XXXVII, 1) ^ לקפץ‎ nm מהו‎ what does 
vyittar mean? It will leap, as we read (Lev. 1. c.) &c. 
Hif. "ti to exile. B. Kam. 1. c., v. supra. Lev. R. s. 6 
beg. הגנברם‎ nN ומר‎ and condemned the thieves to an 

portation (v., however, 74). 


^r) ch. —h. ^tt», to fall off, drop; to fall apart, decay; 
to become wearied, faint. Targ. Is. XL, 7. Ib. LXIV, 5; 
a. fr.—B. Mets. 21» דנחרא‎ that it (the fig) dropped (and 
was not taken off the. tree). Ib. זיתי וכ/‎ INT אע"ג‎ even 
when the olives have dropped &e. Sabb. 33° yam) וקא‎ 
many דמעת‎ and the tears fell from his eyes; a. fr. 

Af. “ex to drop, shed, let fall. Targ. RuthIL 16. Targ. 
Y. II Ex. IX, 32 nani (not ‘AN).—¥. Kil. VIL, beg. 304 
^21 טרפיהן‎ fan where trees shed their leaves even in 
midsummer. Naz. 42° watyo אדמה דלא‎ an earth which 
does not cause falling out of the hair; 3. e.—Y. Yeb. XVI, 
154 ,אתרין‎ v. infra. 

Pa. "t5. 1) (neut. verb) to crumble, fall in. B. Kam. 9t 
“amab moon בור‎ a pit is liable to fall in (and mere cover- 
ing it up is not a sufficient precaution).—2) to drop, shed. 
Targ. Is. I, 30; a. e. — Y. Yeb. XVI, 154 (if one says of a 
person) “bp “hia, ‘I have dropped that man’, you must 
not allow his wife to marry again (it does not necessarily 
mean that he saw him dead), for I may say, he means 
[read:] לפלונל מאכל‎ “Shy I dropped that man something 
to eat, 


f. (b. h.; preced.; v.esp. Naz. 42° quot. in preced.)‏ נתר 
(nitron,) natron, native carbonate of soda (v. Sm.‏ )1 
Bibl. Dict. s. v. Nitre, a. Sm. Ant. s. v. Nitron). Sabb,‏ 
IX, 5; Nidd. IX, 6. Ib. 62°; Sabb. 90% v. maybe a.‏ 
a vessel made of alum. erystals.‏ כלר 6.—2)^3 repens; a.‏ 
v, riigry2);‏ ,55" מחפורת וכ' Kel. II, 1. Ab. Zar. 33° (expl.‏ 
a. fr. [v., however, Maim. to Kel. 1. e.]‏ 


NY), בי‎ I ch. same. Targ. Jer. II, 22. Targ. Prov. 
XXV; 20 (Ms. N^PT" as in Pesh.). 


ND», ^3 II ch.=h. ^£? 1, dropping. Targ. O. a. Y. X 
Lev. XIX, 10 (h. text 2^5). 


wry (b. h.; emp. pra) to break loose, tear off. 

Nif. Wen, יתש‎ to be torn loose, be released. Lev. R. 
8, 29; Gen. R. s. 56, v. wu II a. "ha I. 

Hif. worn to uproot. Gen. R. s. 23, beg. (play on ,מתושאל‎ 
Gen. IV, 18) ‘21 ^N מפישן‎ I shall tear them out of this 
world.—[t^rt or wenn to weaken, v. wun.) 


₪ ה‎ 
wn h. same. Targ: Ps. OXVIII, 10, sq. J WH (ed. 
Lag. pI"; Regia a. Levita ^um), v. wun. 


© Samekh, the fifteenth letter of the Alphabet. Tt inter- 
changes with ₪, e.g. פרס‎ a. WB, NOI a. NID2; a. fr.; with 
1, q. V.j with X, as "RIO a. "i33, —9O preformative for Safel 
forms, as in bapo, סרהב‎ &e. 


4 " 
O as numeral, sixty, v. ^N 
NNO, v. AND ch. 


[to be rough, ugly,] to be filthy, unclean, re-‏ סאב 
pulsive.‏ 

Pi. axo to soil, make unclean; to unfit for sacrifice 
on account of repulsive appearance. Part. pass. Axion, 
f. nayon; pl. מס/-- .מְסוֹאֲבות ;מְסוֹאֲבִין ,מִסוֹאֲבִָם‎ me un- 
washed hands. Hall. 1,9. Hull. 11,5; a. fr.—Tem. 8* 139 
הא מס וקיימין‎ ... (you say) ‘let them go to pasture until 
they become unfit for sacrifice’, but are they not already 
unfit (being blemished)? 

Hithpa. anon to become filthy, repulsive, unfit for 
sacrifice, Yeb. "XI, 5 ANFIOW רועה עד‎ NM let it go to 
pasture, until it becomes unfit for sacrifice. Tem. 1. c. 
imo" 75, v. supra. Ib. IV,i aNnono ;עד‎ fr. 


I ch. same.‏ סאב 

Pa. SRD, INO 1) fo soil, defile, make unclean, unfit for 
sacrifice, Targ. Lev. XV, 31. Targ. Gen. XXXIV, 5; à. fr.— 
Taan.11*bot. ההוא 1807 נפשרה‎ that is because he defiled 
himself (by touching a corpse &oc.). Y. Maas. Sh. III, 54> 
top מִמְאָב לה ופדר לה‎ made the fruit unclean and also 
redeemed it. Y. Snh. I, 189 top /51 © חד בר נש‎ a man 
caused a priest to become unclean; a.e.— Part. pass. 
מִסְאָב‎ f. NANON; pl. ayo Sc. Targ. Lev. XIV, 40. Ib. 0. 
XII, 2. Ib. XI, 8; a. fr.—Tem. 22° Nap הא מסאבת‎ is it 
not already unfit for sacrifice?, v. preced. "Ab. Zar. 37°; 
Eduy. VIII, 4 Ms. M., v.infra. 9) to declare unclean. Targ, 
Lev. XIII, 44; a. fr. 

Ithpa. SRON to be made unclean, be únċlean. Targ. 
Num, VI, 12 (Regia .(מסאב‎ Targ. Y.ib.11. Targ. O. Lev. 
XIII, 45. Targ. Ó. Deut. XXII, 9 (h. text ;(תקדש‎ à. fr.— 
Eduy. VIII,4 3809) ודרקרב במיתא‎ (Ms. M. (מְסְאָב‎ only 
what is sure to have touched a ‘corpse is unclean (v. Ab. 
Zar. 37%). 


(emp. preced. ; v.2°0I) [fo be hairy,]‏ סאב II or‏ סאב 
ed. Lag. (oth. ed. 2103,‏ נסאב 6 to be old. Targ. Prov. XXII,‏ 
כד מִסְאָבוּן =-Y. Dem. HI; 23° bot,‏ (כסאבא Ms.‏ ;נסאובא ,לסום 
when you aré old (appointed elders, v. jpt), I shall‏ 721 
tell you.‏ 


 N2NO m. (preced.) old man, " סב‎ 


> FIND f. ₪ h.) S’ah, a measure of volume for dry 
‘objects and for liquids; in gen. measure. Men. XII, 4 
וכ/‎ ^o בארבעים‎ in a reservoir containing forty 8. he can 
‘bathe for purification, i in forty less one drop 80. Mikv. 
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1,7; a. fr.—8ot. 9 ing — uu TN the Lord dóes 
notexact payment(punishment) ofa man until his measure 
is full. 1.8"; Tosef, ib. III, 1 (ref.toNoNoa, Is. XX VII,8) 
731 אלא שמדד בס‎ "b איך‎ this would prove only that the 
Lord measures by the S’ah (repays only great sins, 
overlooking the small ones) 80.; Y. ib. I, 17*.—/6 n^ (or 
sub, 2) a field requiring one S'ah of seed, (a square 
measure) Beth S'ah. ₪601. III, 2. B. Bath. VII, 2 רובע‎ 
‘ob one fourth of a Kab for each (Beth) S'&h; à. fr.— 
Tanh. Ki Thissa 26 © משקל ארבעים‎ forty Sah in weight 
(weight of forty S'ah of wheat).-—P. NING, DONO, PRO. 
Y.1. c. (ref. to ,סאון‎ Is. IX, 4) הרבה‎ "o כאן‎ Rom the text 
jntimates here a variety of measures Aopen) Msi. 
VIL, 1 /21 "o חמש‎ five Jerusalem S'ah which are equal to 
six Desert S'ah. Ib. 775; a, fr.— Du. DONS, Ter. X, 8. 
Shebi. IIT, 4; a. fr. 


NNOch. same. Targ. 1 Kings VIT, 1; 16; a.¢.—‏ ,סאה 
PI. PRD, prio, TD, TING, FMR, 6, HS. Targ. Gen.‏ 
XVIII, 6. Targ. Y. Ex. XXIX, 4; a. fr. — Targ. Y. Déut.‏ 
XXXIV, 12 (a weight, v. preced.). ’ Pes. 118^ "ND Ms. M.‏ 
a vessel containing‏ בר שת © 21‘ 12% (ed. MNO). M. Kat.‏ 
six S'ah (of beer) but well closed, is bettér' &e.;. à. e.—‏ 
Du. QNO. Targ. II Kings 1. c.—V. NAND.‏ 


m. (2X9 I) unclean object; "o Targ.‏ סאוב 
"o (ed. Amst.‏ שקצא 26 Y. Lev. XXI, 1. Targ. Y. Deut. VII,‏ 
IND, not ‘o) what has become unclean through ‘an‏ 
abomination.‏ 


NAJINO, RAIN, RATIO f. (preced.) 1) un- 
cleanness, esp. menstruation. Targ. Ez. XXIV, ìi. Targ. 
Y. Gen. XVIII, 11 (ed. Vien. (סוּבְחָא‎ Targ. Lev. XV, 25; 
81(some ed. "238D) ; a. fr.—2) einp. (Fr23) menstriant. Targ. 
O. ib. 33 (Y. NANO; some ed. /3"N^D); a. e.— Pl. NANO. 


Targ. II Chr, XXIX, 16. Targ. Ò. Lev. XVI, 16; 19 nagi 


constr. (Y. niagio Hebraism); a. e. 
TİND, v. “ixi. oo 
סארא סאור‎ v. meo, NAND. mE 
,סאמ‎ v. vro. 
DNO, DNO, v. 2891 a. sino. 
D'NO, v. oT ch. 
TRO, v. yo. [pee pl. of mp] 
NANO silver, v. OPO. 
JNO, v. .סי‎ 
"BNO, v. .גי‎ 


| \ NNO, NONO Targ, Prov. XVI, 16; XVII, 3 some’ 


ed., v. wang I, 


NENO: 


T 


NONO, FINOND m.h, a, ch. ,סעסע==‎ emp. "iso, "i55 ; 
emp. RINT) bristle, awn or beard of grain. Sot. 5% (Ay. 
Nd). Hull. 175 ob דמיא‎ (Ar. Noob) if the slaughtering 
knife is rough like a bristle of 86.-- PI. ONO, constr. 
"DONO. Koh. R. to IX, 11 וכ'‎ phaw © שחיה רץ על‎ (not 
שובולרא‎ some ed. "DNi) he ran over the ears of standing 
grain, and they were not broken. 


m. soap, detergent, v. ib I.‏ סאפון 


NDNO I, +סאתה‎ ch.—h. Nb, S’ah; measure. Targ. 
Is, XX VII,8. Targ. Job XX, 22; a. e.—Y. Ter. X, 47^ top 
^21 כמה ס/ עבדא‎ how much doas a S'ah contain? Twenty 
four Log. Lev.R.s.36; Y. Snh. X, 274 ס' וכ'‎ Nm... כאדנש‎ 
as if one says, here is the bag, here is the Sela, and here 
is the measure, rise and measure (said of one who asks 
immediate reward for a good deed); Ruth R. introd. 
(some ed, MNO); a. 6.-- 22. v. INO ch. 


NDNO II f.=Nnino, sweepings, refuse. Lam. R. to 

1,15 (expl. “do, ib.) עבדר סי וב‎ (some ed. "No pl.) he made 

me like refuse before them. Ib. "pnd בבר גמזא צווחין למ'‎ 

(read סלותא‎ ; Ar. (בברגרא . . לסחותא סולתא‎ in Bar Gamza 

me call sweepings sallutha (that which is thrown away); 
v. RE. 


v. pi‏ סב 


NAO I, NANO m. ch. (v. No II, 2*0) =. io,‏ ,סב 
grey, ‘old; “elder; ancestor ; scholar (—h. PD. Targ. Is,‏ 
III, 2. Targ. Gen. XXIV, 2; a. fr.—Targ. Y. 11 Lev. XXII,‏ 
(ed. Lag.‏ כאגג אבא סב 9 N730.—Targ. 11 Esth. VIL‏ 27 
corr. acc.) like Agag my grandfather.—Y. Yeb.‏ ,אבא . טב 
an old‏ אשכחרה ההוא XII, 12° bot., opp. NNU. Hull. 6^ ^o‏ 
man (or scholar) met ‘him; Sabb. 34%. Gen, R. s. 74 (ref.‏ 
it means Israel the patriarch‏ ושראל to Ps. CXXIV, 1) ^o‏ 
(not Israel the people); Midr. Till to 2.1.6. Y. Ned. X,‏ 
end, 42° "305 to my ancestor. Ib. ^o "iot: ^1 R. Dostay‏ 
senior; a. fr.—[Y. Maas. Sh. V, 58° top, v. N92 I.] —PI. T3,‏ 
Targ. Zech. VIII, 4. Targ. Joell,14. Targ.‏ .99" , סבלא 
Prov. XX,29 (Ms. "2"5); a. fr.— Y. Peah VII, end, 21>‏ 
MN there were (poor) old men in our days &c.‏ הור "o‏ וכי 
"o ... "^ R. J. used to rise before gentile‏ דארמאר 88% Kidd,‏ 
/o the scholars of Sura. B. Bath.‏ דסורא old men. Snh.17°‏ 
“ONO the Jewish scholars. Bekh. 85, y. 0PX;‏ דרהודא" 58 
אמר M30. Y. Maas. Sh. III, 54° top‏ ,)סב( a, fr. — Fem.‏ 
rax) said to them a certain‏ לון הלא ס' T5 (read:‏ חד סבא 
הדא סבתא . , matron (prob. wife of a scholar). 19, “ama‏ 
נכסר לסי 125 that matron was of the opinion. B. Bath.‏ 
I bequeathe my property to my grandmother. Ib. "M‏ 
"o Ep if that grandmother bad sold the property‏ ופי 
bequeathed to her before the claim could be preferred,‏ 
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the sale would have been valid; a. fr,.— P7. Jao. Targ. . 


Zech. 1, c.; a. e.—[29 to be old, v, 3°0.] 


NAO IT 1) pr.n.m. Saba. Y. Yeb. IX, beg. 10% נלחא בר‎ 


Y. "Kil. IX, beg. 314 7139.— 2) "o ^23 pr. n. pl. K’far‏ ;סי 


Saba, i in Samaria. Y. Dem. II, 22° bot. (ed, Krot. ,כפרסבא‎ 


'one word). Nidd. 61*; Tosef, ib. VIL, 5 (v. Hen: Beitr., 


p. 10). 


330 
סבא‎ TII (b.h.; emp. 33%) to drink freely. — Part. - 
. pass. N35, pl. ciao, jim soaked, satiated. Nida. 24° 


his bones are found satiated‏ (סבויין Ar. (ed.‏ עצמותיו ס/ 
oily, smooth.‏ משוח"ן with moisture, i. e. porous, contrad. to‏ 


ch. same. Part. ^20. Targ. O. Deut. XXI, 20.—‏ סבא 
[Targ. I Sam. XXX, 20 w20 some ed., read Nau].‏ 

Pa. "3c to retail wine in the shop or tavern. B. Bath, 
98% iiaob אדעתא‎ with the intention to retail it. 

Af. XION to satiate, soak; trnsf. (emp. 290) to lash. 
Keth. 108 אַסְבוהל :כופרר‎ make him absorb (strike him 
with) palm switches. Ib. 215 P7272) and we lash him 
nevertheless. 


כשהררתר (b.h.) to go around, turn. Num. R. s.18‏ סבב 
when I travelled ... and went around‏ . .. וחולך וסובב בל וכ/ 
“nn I went around‏ סובב וחולך 37" וכ' all the towns;‏ 
‘and‏ וסובב אל צפון from town to town. Erub. 56 mba‏ 
turns northward’ (Koh. I, 6) by night; a. e.‏ 

Nif.203 to take a turn. Num. R. s.4 למעלה‎ nnm nao» 
it turned upward and became wider. 

Pi, aang 1) to surround. Erub. 1. 6. ; B. Bath. 25 (ref, 
to Koh. 1.6.( פעמים 33202 ופעמרם מהלכתן‎ (Rashi m3210, 
v. Rabb. D. 8.3.1. note 4) at seasons the sun goes around 
them (making a circuitous route), and at seasons it passes 
straight through (from north-east to south-west). Erub. 
23^; Num. R. s.13 23 tie around; a,e.—Trnsf. to be 
around a person, to wait upon. Deut. R. s.1 (play on סב‎ 
,את ההר‎ Deut. IT, 3) 21 עשו את הורו‎ ^b הרבה‎ a long while 
has Esau been around his parent 86,- הפתחים-‎ b ^o fo 
go around from door to door, to beg. Tosef. Peah IV, 8 
וכי‎ PR... על‎ ARON for the poor man that goes begging, 
the public charities are not bound to do anything. Y.ib. 
I, 15% top את מסבב וכ'‎ EN .. 525 ‘honor thy father and 
thy mother’, even if thou have to go begging (thou must 
support them); Pesik. R. s. 23—24; a. e.— Ruth R. to 1 
וכ/‎ ^nn5 צכשרו . . מִסַבְּבִין‎ now all Israel will surround my 
gate..., waiting for distribution of food; Yalk. ib. 598 
(2--;רחודר , . מסובין‎ to carry around from place to place. 
Kel. 1, 7 לתוכן וכ‎ pases and you may carry a corpse 
from one (of the fortified places) to another; Tosef. ib. 
B. Kam. I, 14 בתוכן‎ /071.—3) to place around. Num. Rs s. 2 
‘21 לכסאו‎ ^D he placed four angels around his throne.— 
Part. pass. 23502, 1. namo surrounded, closed, B. Bath. 
255, v. ROS PI, ogon, jai assembled, arranged 
around. Ab. Zar. 18% /2* מס' לר‎ (Ms. M. "tx paion) (his 
sins) are arranged around him on the day of judgment 
(as witnesses) Yalk. Ruth 1, c,, v. supra.—Esp. reclining 
on the dining couch around the tables (v. naon). Ex. R. 
8. 25 3" ואוכלין‎ ‘om lying on couches and eating and 
praising &e. Pes. 101? לשתות‎ oa... בכר‎ the members of 
a party that were assembled for a feast; ib. 102%. Tosef. 
ib. X,12; a. fr.—[Tanh. Hayé 3 29202, read: ,מכתיב‎ v. 272.] 

Hif. 297,2107, 94 1) [fo surround the table] to recline 
for dining in company. Ber. VI,6 (42°) ‘21 אחד‎ aron 
(Bab. ed. 1297; Y. ed. 120°) if they lie down for a meal, 
one says grace in behalf of all, opp. שבי‎ "^. Tosef. 
ib. IV,20 35 ואוכל‎ Apo שהיה‎ man בעל‎ if a host has been 
reclining in company and eating, and a neighbor called 
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him away to speak to him. Ib. V,5; Y. Taan.IV,68* bot. | 


when there are two couches,‏ בזמן "Db se‏ . .^200 וכי 
the highest in rank goes up and reclines at the head of‏ 
“DN‏ ענל.,. עד the uppermost couch 80., v. 29m. Pes, X,1‏ 
even the poorest man in Israel must not eat (on‏ "20 
the Passover night) without reclining (to indicate that‏ 
he is a free man); a. fr.—2) to cause to recline, to invite.‏ 
Ex. R. s. 25 (ref. to 20, Ex. XIII, 18, a: bw, Ps. DXX VIII,‏ 
ja"or he invited them to recline under‏ תחת ענ 21/ )19 
the clouds of glory (v. 15272270); a. e.—3) to turn around.‏ 
I shall turn‏ עתיד אנר a*oM>d‏ על Pesik. R. 8. 14 724 "abiy‏ 
again to my world in mercy. i‏ 

Hof. aot to be transferred from tribe to tribe (Num. 
XXXVI, 7). B. Bath. 112° ngom "25 the field had been 
transferred (before the division of the land); שכבר הוסבה‎ 
אמרינן‎ Nb we do not adopt the argument that a transfer 
before the division made any difference (v. comment., a. 
Rabb. D. 8. a.l. notes 4 a. 5 for Var. Lect.). 


Polel סבב‎ to surround. Ab. Zar. 18%, v. supra. 


ch. same; Af. 39X to go around (announcing).‏ סבב 
6 דהוון ארלון Pog‏ רומא דרן 21/ 'Y. R. Hash. II, 58* top‏ 
went around (as messengers to announce the New-Moon)‏ 
to-day, and others the day after. Ib. fag" "va; pab‏ 
awe, v. MBS.‏ 


m. (preced.; emp. NIW) neighbor, borderer.—‏ סְבְבָא 
(ed.‏ בס' ובמגריא בעברי 2/ 20 A. i330. Targ. Is. VII,‏ 
being‏ במגררא) בס/ בעברי 21/ read:‏ (בסיבכיא במגריא Lag.‏ 
a gloss to our w.) among the borderers on the sides of 6.‏ 


NID, v. nmg. 
“WIS, Targ. Prov. 1,7 ed. Lag., read "lino — "ini. 


m.=h. bbm, name of a jewel in the high‏ סבחלום 
priest’s breast-plate, diamond. Targ. O. Ex. XXVIII, 18‏ 
(some ed. ’0); XXXIX, 11. Targ. Y. Num. II, 10.‏ 


WD, v. v. 2o. 
NONIO, v. siae. 
“VAD, Yalk. Num. 773, "o ,סברוני‎ v. NaO, 


NOD c. pl. (829) wine-retailers. Ab. Zar. 71° (Ar. 
;(סוֹאֲחָא‎ ib. 79 smao. 


PDO, v. סיפוך‎ 
5325, v. mbinto, 


בר 98°‘ 9 m. (bao) load-carrier. B. Mets.‏ א סבולאה* 
Ms. R. Nbino; Ms. H. riso, Ms. F. wipe of‏ אדא סי 
Saccola — Sacala in Gedrosia?).‏ 


noja, v. niang.‏ ,סבולית 
.ב Y. Sabb. VI, 8° bot. ed. Zyt., v.‏ 712120 


v saa,‏ סורא ן 


סביריניות 


m. (729 I) 1) a reasoner. + (opp. to jected, vy.‏ סבורא 
that reasoner‏ חדין ס' דלא E Y. Sabb. III, 62 34 prb»‏ 
who has neither studied nor attended scholars.—2) (adj, )‏ 


imaginative, fanciful. Y, Kidd. III, 634 bot. ארנשא ס'‎ MINT 


Nin (not (ארנטל‎ for H. is a fanciful man (whose traditions 
cannot be relied upon). 


m. hope, v. 8739.‏ סבורא 
v. RDO.‏ ,סבוּתָא 


NDIO pr. n. m. Sabfa. Suh. 64% בן אלס‎ ^o (v. CbN, 
a. (אבלס‎ Y. ib. XK, 284 ;סובתה‎ Sifré Num. 131, a. Yalk. ib. 
771 .סבטיא‎ 


v. preced.‏ סבטיא 
“io (LaBBatetoy,‏ סי "OOo, ‘2190, “330 pr. n.,‏ 


ו 
ee the river Sabbation, said to rest on the‏ 
seventh day (v. Plin. Hist. Nat. XXXI, 2; Jos. Bell. Jud.‏ 
/o "i1: let the‏ הכ" >65 V, 5,1; Neub. Géogr. p. 33). Snh.‏ 
river S. prove (that the seventh day is the Sabbath); Yalk.‏ 
Lev. 617 90; Gen. R. s. 11 ‘ho; Tanh. Ki Thissa 33 “0;‏ 
עשרת . . לפנים מנחר Pesik. R. s. 23 ^20. Gen. R. s. 78 ‘ho‏ 
the ten tribes were exiled to within the confines of‏ רכ 
the river 8., whereas Judah and Benjamin were scattered‏ 
over all lands; Y. 8nh. X, 29* bot./30; Targ. Y. Ex. XXXIV,‏ 

.מן לגיו לנהר סמי 10 


m. 1) old, v. 30.—2) officer of the royal house-‏ סביא 
hold.” Koh. R. to IX, 18 (expl. atan, I Kings XVIIL,18)‏ 
(some ed. N"2C).‏ סי 


DIO (v. h.; 225) around. Tanh. B'midb. 12 סי למטוכן‎ 
around the Tabernaele; a. e. 


nro f. (preced.) neighborhood. — Pl. miano. Num. 
R. 8. 18 כרון שראו שנסתלקו ישראל מִסְבֵיבוֹחֲיהֶם‎ when they 
saw that the Israelites had removed themselves from their 
neighborhood; a. e. l 


Om. (q25)—5.h. 329, thicket. Targ. Ps. LXXIV, 5.‏ בי כָאן 
(חצצון :תמר (h. text‏ 39 דרקלרא 2 Targ. T Ohr. XX,‏ 


m2 f. (bao) carrying a burden, use of the stem 
dao. R. Hash, 115 7o ס'‎ writ Ms. M. (omitted in ed., v. 
Rabb. D. 8. a. 1. note) there is an analogy between סבל‎ 
(Ex. VI, 6) and סבל‎ (Ps. LXXXI, 7); Yalk. Ex. 177; Yalk. 
Ps. 881. 


PAO, v. R. Hash. II, 59° top, v. "20. 
NEO, v. neo. 


m. pi. (v. Löw Pfl., p.188 sq. madre powers‏ סביסקי 
(Var. Tioaיס, Ms,‏ ס' )14 Gen. XXX,‏ ,דודאים is 99^ (expl.‏ 
v. Rabb. D. S. a. 1. note).‏ ; סכסוך M.‏ 


: O, v. Saw. 


D37230, v. Keth. 1, 25% top, v. NHI 
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NOMA, v. xprize. 


129 (b. h.) to interweave, interlace, esp. to make a 
hedge or dam with twigs, stones 86. Shebi. 1118 ianh לא‎ 
בעפר‎ Ms. M. a. R. S. 3.1. (ed. ("סמוך‎ he must not cover 
the dam with earth, opp. y "ri עושת‎ v. yn. 

Nif. 203 to be caught, entangled. Lev. R. s. 29, a e., 
v. נש‎ 11. Yalk. Num. 782, v. infra; a. e. 


Mec: "BED, Nithpa. ene same. Gen. 5 s. 56 


ids במלכיות ונמשבין ממלכות‎ nno בניך‎ - children 
will be entangled (comein conflict) with successive empires, 
‘and be drawn from empire to empire; Yalk. Num. 782 
T3239» Gen. R. s. 65 ונ/ בשערר‎ and the chaff stuck in his 
hair. Y.Sabb. VII, 10* bot, /2^ "52 Wamo; if his garments 
were caught in thorns; a.e. l l 

.. Hof.qaQin same. Peah VIL, 3 [read:] בעלים‎ n .. עקץ‎ 
/2* yond ונפל‎ if he cut a cluster off by its stalk, and it 
was intercepted by the foliage, and in falling to the ground 
Single berries fell off. 

Pi. 320 to entangle. [Y. Kil. II, end, 98% ,מסבכין‎ some 
ed., v. q20.]-—Part. pass. 72909. Hull. 30° ‘oh תחת צמר‎ 
if he put the slaughtering knife under the entangled wool 
(on the animal's neck). M. Kat. 6* top 12253022 when the 
trees in the field are irregularly scattered (not planted in 
rows). Sot.48°; Yalk, Is. 292 (ref. to HMR, Zeph. IT, 14) 
בית המסובך בארזים‎ a house which lies in a thicket of 
cedars. 


3 סב‎ ch. same. Part. pass. "QD. Hull. 48° וחוא דסי‎ 
בבסרא‎ provided the perforated lung is intergrown with 
the fleshy part of the ribs. 

Pa. *q30 to weave a net. Targ. Prov. XXX,28 R323097 
ed. Lag. (Var. 932099). 


J2 m. (preced.) net-work, web. Tosef. Kel. B. Bath. 
VII, 1 אם יש להן ס‘‎ (ed. Zuck. a. oth. Too) if the fringes 
form a web. Ib. 21 ס' עולה‎ a web of fringes is partly 
subject and partly not subject to the standard measure 
of &c. 


* 
j 29 m. (preced.) net-weaver. Erub. 72^ top naim ^ 
‘on R. Han. a. Alfasi (ed. ,הסבר‎ v. Rabb. D. 8, a.l. note 20). 


N225' סי‎ m. (preced. wads.) net, head-dress.— Pl, 
2D, ^9. Targ. Is. LIT, 18 (h. text (שהרנרם‎ ; v. next w.— 
(Ib. VII, 20 ,סדבכדא‎ ed. Lag., v. 1סְבְבָא‎ 


5229 + (b. n. ^) 1)same. Tosef. Sabb. IV (V),11 
המוזהבת‎ ^O (ed. Lag. 8320, Var. ,ספכא‎ corr. acc.) a gold- 
embroidered hair net; Sabb.575. Y. ib. VI, 8° bot.; Neg. 
XI, 11, a. fr. 0 של‎ draw, v. OM; Tosef. Kel. B. ‘Bath. 
V,15/0 .שברס של‎ Sabb.1.c. wh ya כל שחוא למשה‎ whatever 
ornament is worn beneath the net; ib.652/0M; (Tosef. ib. 
IV(V),7 ;(חיפוי שלמטה משערה‎ a. fr.—2) ang net-work, 
mat &c, Kel. XXVIII, 9 mpi של‎ © the old woman's net- 
work (mat to sit upon, v. Maim. 8.1.(. Ib. חלוק .. העשור‎ 
‘o> the public woman's shirt which is like net-work 
(gauze, v. yin II). Y. Ter. VIII, 459 אירס . . עומד כסי‎ the 
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venom of the serpent remains on top (of liquids) as a 
net-like film; Y. Ab. Zar. II, 41% top ;דומה לש'‎ Y. Sabb. 
I, 84 top ;עשוי כש'‎ a. fr. — Ib. VI, 7% ,טבוסה‎ read ,שבכה‎ 
v. bn 11.-- Pl. nina, ^i. Kel. XXIV, 16; Tosef. ib. B. Bath. 
IL 10 שלש סי הן וב"‎ there are three categories of nets 
with regard to levitical cleanness; a. e. 


MID, v.e. 


NE122OC +. ch=h. nao. B. Bath. 146* (Ms. M. (ספכי‎ 
oth. Mss. ,סככתא ,ספתכא ,סבתכא‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note), 
v. N22. 


(b. h.) to carry a load; to sustain; to endure,‏ סבל 
הנפש הזו boio n'apm.. .Pbyio‏ את Lev. È. s. 4, end.vabtw‏ 
the soul supports the body, and the Lord sustains his‏ 
ארבעה 113% Pes.‏ .(משמרת . . . משמר 3 world; (Tanh. Hayé‏ 
PN there are four things which the mind (of man)‏ ... סובלחן 
לעלרונרם )13 cannot endure. Gen. B. s. 22 (ref. to Gen. IV,‏ 
thou bearest those on‏ .. אתה סובל ולפשעי אין אתה סובל 
high and those below, and my trespass thou wilt not‏ 
אלופרנו 14 bear? Y. R. Hash. IT, end, 58° (ref. to Ps. CXLIV,‏ 
when the great bear‏ בשעה שהגדולים 230 את וכ' (מסבלים 
the small (take care of them), there is no breach &oc.;‏ 
when the small bear the great‏ בשעה שהקטנים סובלין וכי ib.‏ 
(respect their superiority), there is &c.; Yalk. Ps. 888;‏ 
bao they endured‏ מכות 5 Ruth R. introd (Dwi). Ex. R. s.‏ 
הפורק .. ואינר maltreatment; a. fr.—Y. Peah I, 16^ magio‏ 
he who throws off the yoke, that is, he who says, there‏ 
is a law, but I will not bear it.‏ 

Pi. bang to load. Part. pass. bgiog. Ber. 17* (ref. to Ps. 
lc.) מִסוּבָלַיִם במצות‎ laden with good deeds; מס' בייסורים‎ 
laden with pains. Yalk.Deut.983 מסובלים כספם וכ'‎ (Deut. 
R.s.11 סובלרם‎ 72) carrying their silver and their gold; a. e. 


539 ch. same. Targ. Y. Deut. XXXII, 11. Targ. Job 
XXI, 3. Targ. Y.II Deut. XXIV, 15; a. fr.—Cant. R. to V, 14 
baoa», v. "790. Gen. R. s. 38 רוחא‎ »"305, v. NH; a. e. 

Pa. bao (v. jad) to send presents of betrothal. Kidd. 
50% וחדר מקדשי‎ “bao where it is customary to send the 
presents before betrothal; 8. e. 


530 m. (b. h.; preced.) /oad-cavrier. Y. B. Mets. X, 
end, 12°; (Bab. ib. ‘118 fag). Kidd. 82>; Y. ib. IV, end, 
664; Tosef. ib. V,15 (ed. Zuck. note). Tanh., ed. Bub., 
Mtsora 11 של עולם‎ baon ברראים‎ as strong as he who 
carries the world; Yalk. Ps. 808.— Pl. xo. Kel. XXVIII, 9 
^on כסת‎ the cushion which load-carriers wear on their 
heads, 


1230: (b. h.; preced.) load, burden.— Pl. .סבלות‎ Lev. 
R.s. 37 סְבְלוֹתָם‎ v. aU. Ex. R. s. 1 שהית רואה בסבלותם וכ'‎ 
he saw their burdens and wept. Ib, היה הולך ומרשב לה‎ 
rnio he went and helped them to arrange their 
burdens; a. e. 


1235, ^b m. (preced. wds.) 1) load. Sifra introd. 
עשור ֹסבְלוֹן אהר‎ made for the carrying of something else 
(than only persons). —2) pl. nixib3o, "go (emp. b. h. ND, 
NQ2) presents, esp. presents.of betr othal (donatio propter 


סבנת 


nuptias) Kidd. II, 6 וכ'‎ 0 Rbww אע"פ‎ although he sent’ 


presents after that (after an invalid betrothal). Ib. 50> 
‘ob חוששין‎ we have an apprehension concerning nuptial 
presents, i. e. the fact of a man’s having sent presents to 
a woman gives rise to the apprehension that a betrothal 
may have taken place (Tosaf.), or that the presents may 
have been meant as a means of betrothal (Rashi). Ib. 
משדר ס/ ארעתא וכ/‎ Np "5... NAN I might think ... when 
he sent the presents he did so with the intention of 
making them the means of betrothal. B.Bath.IX,5 השולה‎ 
נגביך‎ "x... ס/‎ if one sends presents ..., they cannot be 
reclaimed (in case of death or divorce before marriage). 
Tb. 146? ס/ 110371 ללבלות‎ presents intended for immediate 
consumption or wear; a. fr. 


51220, v. next w. . 
: 220, "Ao, "o m. (emp. Arab.. sabanu, nomen 


oppidi ...8 quo panni nomen aeceperunt(Freytag) ; emp. 
odBavov, sabanum) a cloth, esp. a head-cover which fell 
down over the shoulders, sibni. Y. Sabb. VI, 8° bot. כררך‎ 
qms M720 (ed. Zyt. 713326, corr. acc.) He tied his sibni 
around them; Y. Yeb. XII, 12% top ל‎ 57430. Gitt. 59° סי‎ 
(Ar. ^0), v. opin. Cant. R. to V, 14 b"5* סבניה לא הוה‎ MDN 
ופי‎ baoinb (he became so weak from studying that) he 
could not even carry his sibni (in his hand), but others 
had to take it off for him; v. next w.— LZ. 330. Gen. R 
8.19 סכנין‎ (corr. aec.) a female headcover, corresp. to 
סדינין‎ for males. 


סב צריך 147% NANIO f. same. Sabb.‏ ,סבניפא 
pi.)‏ סִדבְנְדִיסָא Ar. (ed. "26; Ms. 0. nbn; Rashi Ms,‏ 751 
if one carries a sabnitha (to be used at bathing, on the‏ 
Sabbath), he must tie its two ends (around his neck, so‏ 
that it be a part of his wearing apparel) Pesik. B’shall.,‏ 
v. Bub. notes a.1.)‏ ,סברנתרה mr*530 Ms. O. (ed,‏ וכ' 93° p.‏ 
even his s., if another person did not take it off for him,‏ 
“BR, v. preced.). Y.‏ ס' לא יברל טעון he could not ₪0. (Ar.‏ 
manao םhרא tore his s. off his‏ וכ‘ 37° Shebu. VI, end,‏ 
shall not go out of my‏ (סדלנא) head and said, this sheet‏ 
Sabb.‏ .סיב hands &c.— Fi. REMI,’ /33^6, NAMI, PIA,‏ 
Ts. IIT, 22)‏ ,מטפחות l. c., v. supra.—Y. ib. vi, 8° bot, (expl.‏ 
^O large head-covers.‏ רברבן 


pr. n. pl. (ZeBacth) Sebaste, built by Herod‏ סבסטי 
on the site of the old Samaria (Shomron). Num. R. s. 10‏ 
rr»‏ לושבים (ref, to Am. VI, 1) that means the ten tribes‏ 
who dwelt safely in S.; Tanh.‏ (שיושבים (not‏ לבטת בס/ 
Sh'mini 5 N"GO203. Arakh. HII,2 (149), v. nbin; Sifra‏ 
ספוסטא .8 P'huck. Par. 4, ch. X "uot; Tosef. Arakh, IT,‏ 
corr. acc.),‏ ,ספרמטא (Var.‏ 


m. pl. Tw. members of the imperial‏ סבסטין* 
הרבצתר אתכם family, princes. Tanh. B'midb.2 [read:]‏ 
‘oo I caused you to recline on couches like princes;‏ 24’ 
just‏ כדרך שהמלכים מסובין וכ‘ )8 (ref. to 20%, Ex. XIII,‏ 
as kings 0 [Var. panno, /9302, taken fr. Num. R.‏ 
beg, ve yuanoj. ro‏ ,8.1 


. 920 to be satisfied, v. Sat. 


951: 


nab 


"NDS ^o: m. (preced. ) plenty. Targ. O. Gen. XLI, \ 
29; 30; "81 ed. Berl. (oth, ed. ssai, x330). Targ. O. Deut. 


: XXII, 25 ed. Berl. (oth. ed. ‘Sy, Qn). Targ. Prov. HL, 10. 


ROMO Ms. (ed. NITY, NIJ), 
TAO, v. prg. 


TIO (v. n. voy Pi.; Saf. of (ברר‎ [fo be bright] to look 
for, be hopeful; to think, imagine. Part. pass. ;סבור‎ f. 
;סְבוּרָה‎ pl. OID, 1:36; סְבוּרוֹת‎ hoping; thinking. Bath: 
B to Li vis o... Th the citizens were relying on him; 
(Yalk. ib. 598 — —Keth. VIT, 10 '21 "n" סי‎ I was 
in hopes that I might be able to bear it. Gitt. 56° "b 
‘94 חרג‎ and he was like thinking (he imagined) that &c., 
v. 3205 a. fr.—Tanh. P'kudé 3 ^55 pA {aio היו‎ (perh. to be 
read: (סבורום"‎ they thought that he (Adam) was their 
creator; Pirké d'R. El. ch. XI ,כסבורין‎ 


Hif. aon to brighten, illustrate, make clear. Koh. 
R. to X,10 (ref. to Koh. 1 c.) אם נקחה . . . וחוא אינו בא‎ , 
/2^ בפגיך‎ Pao מרדך‎ if thy study has been dall to thee 
like iron (difficult), and he... does not come to thy side 
to make it clear before thee, denounce him with all thy 
might.—Esp. פגלם‎ 1 to show a bright face; to be friendly ; 
to encourage. 1 הרב 202" פ' לתלמרד.‎ TN and the teachér 
does not show the pupil a kind: face (will not relent); 
ib. ואין הרב מסביר לתלמיד‎ (sub. .(פנים‎ Ib. ואין הקב"ה‎ 
מסביר פ' לדור‎ and the Lord does not look favorably at 
the generation. Y. Yoma VI, beg. 43> 7h שלא "הא‎ 
מסביר פ/ ... ומעיז וכ/‎ that the judge must not be friendly 
towards the ohe and severe towards the other (of the 
litigants), Midr. Till to Ps. OXXX VII ro^... אלהיחץ‎ 
np T3020 their God is merciful, and as soon as 
they show him a kind face, he takes pity &c.; Pesik. R, 
8.28. Ber. 63° בהלכה‎ ^p "305 nini אנר‎ let us cheer each 
other up in the halakhah (by discussion). Ib. “NU כשם‎ 
פ' וכי‎ “207... "N00 as I have been kind to thee, so 
be thou kind (forgiving) to &o.; a. fr. 


I ch. same, 1) (with Ye) to show a‏ סביר ;סבר 
bright face, be pleasant; to favor (with 3 or 5). Targ;‏ 
Y. Gen. IV, 4,sq. Targ. Job XXXII, 22 nao? Ms. (ed. ao^‏ 
סביר Poll; some ed. "20" Pa.).—Part. pass. 36; TEN‏ 
looked up to with favor, honored, popular. Ib. XXII 8.—‏ 
to be bright, intelligent. Targ. 0. Lev. XIX,32 ^26 (Y.‏ )2 
ib. Ta. —8) to look out for, hope; to speculate, plan;‏ 
to imagine, believe. Targ. Hos. XIL,7. Targ. Ps. XXVII, 14.‏ 
Targ. Y. Ex. X, 11 1730. Targ. Prov. XIV, 12; a.fr.— Part.‏ 
looking for, planning, thinking, believing.‏ סבר ,סביר pass.‏ 
Targ.O. Ex. X,10. Targ. O. Gen. XXXVII, 8; a. fr.—Y. Ber.‏ 
II, 6° top rr"r^"20 yan there I thought about it, v. "i39.—‏ 
to conclude, argue, understand ; to have an idea. Targ.‏ )4 
“WIS they‏ מינה *2/ IISam. XII, 19; a, e, —B. Bath. 65%, a. fr.‏ 
concluded from this that ..., but it is not so. Gitt. 56?‏ 
the scholars proposed to offer it up on‏ סבור רבנן לקרוביה 
R... had an‏ ס',., למימר 21‘ the altar. Keth. 875, a, fr,‏ 
מא" idea to say &c. (but; was refuted). Ber. 89, a. fr. op‏ 
if he "holds‏ א" ‘op‏ שלש וכ' what is R. E/s opinion?‏ 41 
ר' that the night contains three watches 80, Ib. 4b rmh‏ 
do‏ קב mane‏ דהאר וכ' 97% K. J. argues (thus) ₪0. Ib.‏ ' 451 
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you think that &c. 1—Yeb. 72> וכי‎ mJ.. rn he learned 
jt by heart in three days, and reasoned it out (drew the 
logical conclusions from it) in three months. Sabb, 63% 


mag’, v. “aIL Keth.77* דקסברא וקבילא‎ for she under 
stood well (her husband's: physical condition) and ac- 
cepted it ; ib, וקבילא‎ N7^20 NN did she not understand and : 


accept? B. Mets. 65% וקבילת‎ n?39 thou didst understand 
ahd accept; a. fr.--2 ס'‎ to think like, to agree with, adopt 
the opinion of. Buce. 33% /2* בחדא ופלרג‎ mns לה‎ ^o he 


agrees with him in one point, and differs in another point; 


a. fr.—b NHW is of the opinion, shares the opinion. Yb.* 
ובי‎ 5b סי‎ "M if we accept the opinion that &e. Hull, 48° 


t1 לא סי‎ mbs(abbr.o" 5) but he himself does not entertain 
that opinion; a. fr.—Tanh. P'kudé 2 מרנן‎ ^?30 have the 


gentlemen formed an opinion?, i.e. how do you vote?— 
Ib. (introducing the benediction over wine) pua סברר‎ have 
you agreed (to allow me to say the prayer)?, i.e. with 
your permission !—B. Kam, 32^ N^ how can you under- 
stand that?, i,e. is this not a contradiction? ?— Gen. R. 8.34; 
‘a. 38 ʻO ולא‎ mb "ata הזה‎ he explained to him, but he 
could not comprehend; ^30 טעמא לית את‎ "wa why is it 
that you do not comprehend? 

Pa. nao 1) to look for, hope, trust. Targ.O. Gen. XLIX, 
18 סברית‎ (ed. Berl. (2--.(סברית‎ with 18X) to favor. Targ. 
Job XXXII, 22, v. supra. 

Af. “308 1) to trust. Targ. Prov. XI, 28 "2052 Ed. Lag. 
(oth. ed. E Pa); a. e.—2) to make confident. Targ. Ps. 
XXII, 10.—8) (with Yn) to be kind to, cheer up. Targ. 
Y. Num, VI, 26 אפור‎ ^30 "30". Targ. I Chr. II, 55.—4) to 
illustrate, explain. Hull, ‘48% לר‎ PAION רבין..‎ Rabin .. made 
it clear to me. B. Mets, 33° זוהמא וכ'‎ TAON who ex- 
plained to us what zomalistron meant, Erub. 21^ mom 
rind במאר דרמר‎ and illustrated it by a simile. Y. ib. X. ,beg. 268 
רב וכי‎ AORN R. H. enlightened me (saying) 80. Gen. R. 
L Ca v. supra; a. fr. i 
| Jthpa. "zou 1) to look for, hope; to plan, intend. Targ. 
Ps, OVI, 13.— Targ. Y. II Gen. XLIX, 17.—2) to be under- 
stood, be intelligible, evident; to be rational, logical. R. 
Hash. 81P sq. וכ‘‎ mvasy וא'‎ mba אמר‎ he said something, 
and his argument appeared reasonable, and his teacher 
instituted he usage in his (R. Johanan's) name. Y. Ab. 
Zar. I, 40% סוברה וכ'‎ PONS NBEO לא‎ it is not reasonable 
to follow this opinion that it is not forbidden. Ber. 36% 
כותך מסתברא‎ it is reasonable to follow thy opinion, i.e. 
thou art obviously right. Sabb. 76? אדרבא כדמעיקרא‎ 
‘on on the contrary, that which he first said stands to 
reason; a. fr. 

206 ,סובר‎ v. supra. 

Ithpoél “rox (cmp. (צפן‎ provide one's self; to store 
up for one's self. Targ. Bz. XXXIX, 9. V. N230D, NAON. 


(emp. 530) [fo encompass, to carry;‏ סובר TI, Podl‏ סבר 
to bear, endure; to sustain. Targ. Y. Gen. XXI, 15. Targ.‏ 
Ms. (ed, 8129095,‏ לסוברא 21 Deut. I, 31:—Targ. Prov. XXX,‏ 
Targ. Ps. XCVI, 8 my Wan ed. Wil. (ed.‏ (למְסבְרָא 
corr.acc.). Targ. I Kings IV, 7«(h. text‏ ,תוברו ושלברף Lag.‏ 
ולא הוה יכל bobo); a. fr.—Y. B. Bath. II, beg. 13^ saion‏ 
and could not carry it (and dropped it). 0‏ 


ILI, Pod] aao (Saf, of ma; emp. Arab. sabar‏ סבר. 


"39. ; 


exploravit vulnus &c.; misbür specillum vulnerarium) 0 
perforate, cul, (only used in the sense of) to let blood. 
Part. pass. "Zio. Pes, 112? top /2* דמס' ולא מש"‎ Ms. M. 
(ed. ^20, v. "20 1I) he who has been bled and has not 
washed his hands. Yeb. 7227" לא מסוּבְרינן‎ Ar, (ed. (מסוכ'‎ 
and on it (that day) we must not be bled, Meil. 20° “027 
ואכל ובי‎ (ed, 1004; Ar. "204, prob. clerical error, v. Koh. 
Ar. Compl. s. v.) he who eats fowl after blood-letting. Ab. 
Zar. 28% עינא ודמ/‎ rb דכארב‎ Ag. Hatt. (v. Rabb. D. S. a. 1. 
note 7) one having pain of the eye and one who has been 
bled.—V. Niao II, 


m. (^36 I) reasoner, fine scholar, Targ. O. Lev.‏ סבר 
XIX,32 Ms. a. some ed., (ed. Berl. "20, v. "20 I). — Pl.‏ 
Targ. Y.II Gen. XLIX, 10 (ed. Vien. ‘20, eorr. acc.‏ .סברין 
.(ספרין Y.1‏ 


m. (b. h. "315; - 1) hope. Gen. R. s. 91 (ref.‏ סבר 
אל תה" קורא יש שבר אלא יש ס'... שסברף )1 to Gen. XLI,‏ 
read not yesh Sheber (there is corn) but yesh seber‏ 7 
(there is hope) &c., v. N?"bEON. Sifra Ahiiré, Par. 9, ch.‏ 
lest‏ ושמא תאמר אבד TANT‏ סכולי ... אנר 4320 וכי XIII‏ 
thou say, my hope is gone, my outlook is frustrated,‏ 
therefore it reads, ‘I am the Lord’, I am thy hope &c.‏ 
their prospect of restoration‏ אבד 30 Yoma 72^ yat boa‏ 
they are beyond hope (of‏ אבד 21530‘ >21 is gone &e. Erub.‏ 
there‏ פסק סברם ובטל return to God) &c. 13, Mets, 33° piso‏ 
.. שכרן . . is no hope for them &e.; Yalk. Is, 871 PSH‏ 
(read }92).—2) with 0°28, brightness, friendly expression.‏ 
"in receive‏ מקבל, ‘oa.‏ יפות 1,15 in gen. countenance. Ab.‏ 
every man with a countenance of friendliness. Cant. R,‏ 
to II, 5; a. fr.—3) understanding, plain sense. Yalk. Sam.‏ 
this is the plain sense of the‏ כך הוא סברל של 2" 158 
‘pty the‏ של דבר thing (the common opinion), opp. to‏ 
root, the deeper cause; v. N230.‏ 


ch. same, 1) hope.‏ סוברא IV, NT, ^O,‏ סבר 
Targ. Prov, XI, 7. Targ. Job V, 16. Targ. Prov. XIII, 12‏ 
(Bxt. ^20); a. fr.—‏ סובי 19 N?30 ed. Wil.— Targ. Ps. IX,‏ 
את לא אובדית v, RMA. Ib. s. 8 TO‏ ,סבר 68 .8 Gen. R.‏ 
(some ed. TS as thóu didst not give up thy hope,‏ 1‘ 
so will I not suffer thy hope to be frustrated. Midr. Sam.‏ 
ch. V; Yalk. ib. 86 (ref. to "OPN, I Sam. IL, 10) , qum‏ 
that means the nations whose‏ דסוֹבְרָהוֹן פסיק מן ברורהון 
hope is cut off from their Creator (who have no faith);‏ 
a.e.—2) with TEN, countenance. Targ. Gen. XXXI, 2;‏ 
מאן רכיל a. fr.—Gen. R. s. 85, v. NEN. Lev. R. s. 5 varia‏ 
O who can ever see the face of Abba Judan?;‏ אפור וכ 
a. fr. —3) opinion. X. Ab. Zar. I, 40° mIo (ed. Krot. ^10),‏ 
v. ^30 I, hpa.‏ 


7130, NO2O m. (preced.) 1) brightness of mind, in- 
genuity. Targ. Cant. V, 10.—2) speculation, logical argu- 
ment. Meg. 18%, a. e. (expl. Barva, v, 103) דקרו.. ולא ידע‎ 
io לאהדורר‎ you call him, and he answers but cannot recall 
an argument. Y. Ber. 111, 6° top yan "b דחות‎ "wp כל סבר‎ 
סבירת"ה‎ any hard thinking I had to do, there I did it. 
כל ההוא סברא קשיא וכ .מז‎ all that difficult subject of 
T'bul Yom I studied there.—Esp. logical deduction, con- 
elusion by reasoning, opp. 40 המר‎ verbal tradition, Yoma 


סבְרּוֹנָא 
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33% bot, לא לדענא‎ /o גמרא גמלרנא‎ 1 know the final decision. 


as a tradition, the argument I do not know. Gitt. eh 
להי" וכ‎ ‘on. דתללא‎ anba בשלמא‎ if it were a thing which 


depends on reason, you might be right, but this is a- 
tradition. B. Bath. 77? ס'‎ iN גמרא‎ is this a tradition or . 


a logical inference? Ab. Zar. 34> ס' ואב"א‎ NIN ארבערת‎ 
קרא‎ 1 may say, it is founded on reason, or I may say, 
it is intimated in the Scriptures; a. v. fr. —3) common 
sense, ordinary conception, opp. ^p"3. Y. Ber. IX, 13° 

ot; Midr. Till. to Ps, XVII, 8 דמילתא‎ /o Nin "5, v. 
^39 3. ] 


NIT m. (dimin. of Nao) dear hope, or dear little 
face. "Pesik. B'shall., p.88% Qo, v, 8931; Yalk, Num. 
778; Cant. R. to IV, 12, . 


n. (prob. a. geogr. term; emp. "ארnס) sibrosi,‏ סברוסי 
name of a species of olive. Ber. 89% Ms. M. (ed. "Oiv26),‏ 
y. "OMAN.‏ 


E NEMO, סיבה‎ f.—N"39, hope. Targ. 
Ps. IX, 11 ense (Ms. (סוֹבי‎ the hope placed i in thee. Targ. 
Job XI, 20 fine ed. Wil. (ed. Lag. (סיבר'‎ a. e. 


v. res.‏ וסבריקין ,סְבריקים 

RETO, v. songo. 

NDQO, v. nrisno.—[Ab. Zar. 585 ,סבתא‎ v. סְכוּמָא‎ IL] 
AD, v. סיג‎ aA | 
NIO, v. "io. 


TO, "aS TIO (b. h. 130) to bend, bow; to worship. 
Targ. Gen. XXIV, 26, Targ. O. ib. XXVII, 7; a. fr.—Part. 
26, pl. 7736. Targ. IE Esth. ITI, 2; a. e —Gan: R. s. 88, 
end raw לבר‎ gogh וול לית . . ובער‎ woe to that man 
who is sixty years old and wants to bow to an idol made 
to-day !; Yalk.ib.62 להדרן דעביד רומא דין‎ "nin, Ib. iao) 
לנורא . . נסגוד וכי‎ let us worship the fire; said he to him, 
let us worship the water which. extinguishes the fire. 
Cant. R. to 11, 5 "352, v. NDD; a. fr, — Hull. 62% 90, 
v. Mal. 


NTO, ^O c. (preced.) kneeling, worship. Targ. O. 
Lev. XxVi, 1 סלגדא‎ ed. Berl. (oth. ed. N30; h. text 
.מו ,2%--.(משכית‎ 136, “0; f. NTI, .סל‎ Targ. O. Num. 
XXXI, 10 innne ma; Y. yino mea. (ed. Vien. ^0; h. 
text nma"). 


TID, ne f. (preced.) idol-worship ; trnsf. m. idol. 
Targ. Y.1 Gen. XI, 4; Y. I to בית‎ (strike out n2). 


DITO, v. emn. 

read: niit; v. fuoa.‏ ,סגדיות 
OYO, v. enr.‏ 

JO, v. .סיגו‎ 

.גד .צ THD,‏ 


"t 


“THD, סגוּ-א‎ m;-NT30, dol worship: Targ Y. Ex. 
XXIII, 24. 


NIO, v. RDM: 
רל דל סנוא סגול‎ m. -מ-=נְסְַל)‎ bow, cluster of 


grapes. "Targ. Y. זז‎ Num. XIII, 23. Ib., sq. נחל סגולא‎ Ar. 
(ed. לה‎ ...). Targ. Y. II Deut. I, 24 סנולה‎ bro. —Y. Peah 
VII, 20% top ‘D4 ^o Ninn that (much spoken of) cluster in. 
the vineyard. Ib.‘o הדין תורא דאת סבר חוא‎ that אס‎ which. 
you think you see (at a distance), is a cluster. —Pl amabian, 
Targ. Y. I Gen. XL, 12. Targ. Y. ib. 10. 


 wowo m. (v. next w.) acquisition, property. Targ. 
Y. II Gen. XIV, 21 (not Nb סגו‎ ; h. text Won). Ib. XXXI, 
18. — Hebr. form סְגוּכָה‎ (v. nei art.). Targ. Y. IL Deut, 
XXVI, 18. 


nouo, vy. .סגול‎ 
סנולה‎ f. (b. h. 130; 536) safe investment, heirloom, 


] family relic, treasure. Mekh. "Yithro, Bahod., s. 2 (ref. to 


ineo ma as the heirloom‏ של אדדם וכ‘ )5 Ex. XIX,‏ ,סגלה 
a man possesses is dear to him, .80 &c.; Pesik. R. s. 11;‏ 
va bap if one receives‏ הקטן יעשה לו end. B. Bath, 52° ʻo‏ 
a trust from a minor, he must invest it safely (since he:‏ 
^o "No‏ וכ' cannot return it to him until he is of age). Ib.‏ 
what is a s‘gullah? ... A scroll of the Law;... a date-‏ 
tree. B. Kam. 87^; Tosef. ib. IX, 8, sq.; a. e.‏ 


T1036, Deut. R. s. 11 בו סי‎ yas, read with Yalk, ib. 
963: .סרח בת אשר‎ 


Ts סגול‎ 4m. pl. (saeculares, sub. ludi) the secular games 
of the "Romans. Y. Ab. Zar. I, 40^ 50 (corr. ace.); Tosef. 
ib. 11,6 סגלריון‎ (Var. ,סגרלאדין‎ corr. ace.); Bab. ib. 18^ 
— (corr. acc.; v. Var. Lect. in Rabb. D. 8. a. 1. note); 
Yalk. Ps. 618 ,סגלרין‎ 


OVD m. (cdyos, sagus,sagum) a coarse woolen‏ ,סגום 
blanket, mostly mentioned as a mattress to sleep on.. Sifré‏ 
"o he must give him back the sagum‏ בלללה 21‘ 277 Deut.‏ 
NN). Sifré ib. 234 (ref.‏ הפר for the night (B. Mets. IX,.13‏ 
פרט to Deut. XXII, 12, ‘wherewith thou clothest thyself’)‏ 
this excludes the sagum. Kel. XXIX, 1. Ohol. X1,3;‏ לסי 
a. fr.— PI. poise. Tosef. Kel. B. Bath. VII, 1 (ed. Zuck.‏ 
T3030, oth. ed. joao, corr. ace.; v. R. S. to Kel, XXIX, 1).‏ 
(corr. ace.; v. R. B. to Kel. XXVIII 8);‏ הסנסין 11 Ib. V,‏ 
ib. Neg. V, 14 1020 (corr. aco.).—[Tanh. ed. Bub., Vayera 21‏ 
Ms. R. (Ms. Parma "202, printed text JiB;‏ הוא מהלך בסגן 
he travelled‏ מהלך בסגון כפגן read;‏ (כפגן Gen. R. 5.50, a. e.‏ 
in a sagum like a commoner; (v. Sm. Ant. s. v. Sagum.]‏ 


v. mo.‏ ,סגוף 
.סיג SID, NOD, v. sub‏ 


NTO, m., constr. "iI (ao) lock, secret. Targ. Job 
XXXVII, 16. 


"o NIO I (b.h. rt mj; Saf. of "2; emp. Job 
Ni, 11) 1) to swell, rise, grow, road increase, thrive, 


- 


"2o i I 


Targ. Lev. XOT, 12. Targ- Ex. I,20. Targ: Ps. XCII, 13; 
a. fr.—Part, "30; + RD. Targ. 0. Ex. IX, 9, sq. ed. Ber. 
(ed. Vienna, a. Y. "ib). Targ. Lev. XIII, 42; a. fr. —Esth. 
R. introd. /2^ jo Nרקיש מן הסג דיינל‎ when faithless 
judges are numerous, false witnesses are frequent; דסגון‎ ya 
ממונהן ופי‎ PIO... when informers are numerous, the 
cases of people’s properties being despoiled increase ; Yalk. 
Esth. 1044 iyo . .. Jaga; Yalk. Job 920 sw"3o .. ,מדסגן‎ 
Sot. IX, 15 (49%) NIO", v. RBY; a. fr.—2) (=h. 35) to be 
sufficient. Suh. 6* “na „or let it be enough with two 
judges.— [Targ. IT Esth. HI, 8 ,סגיתיה‎ read mph ,סג‎ v. 
mo eh] 

Af. "&oN fo enlarge, increase, make great; to have much, 
do m uch. Targ. Gen. III, 16. Targ. Ps, XLIV,13. Targ. 
Ex XVI, 17. Targ. II Sam, XXII, 36; a. fr. Varin 88* 
"ho סג ומ‎ he will grow and multiply (his descendants will 
be numerous). 

Pa, "70 same. Targ. 0. Num. XIV, 17 "30 (imperative). 

Tihpe. "wow to be ו‎ to increase. Targ. Y. 
Gen. XLVIL, 16. 


"J, סנא‎ I, Pa. "HO (preced.; emp. meanings of 
^33) to progres, pass, walk. Snh. 95% 4305 NYIT אורחא‎ 
’21.Njo ... a distance which one would have required 
ten days p make, he made in one day. Taan. 24% ועד‎ 
“NAOT השתא הוא‎ and I have been running until now. 
Sabb. 1185 /51 Nano דלא‎ that I never walk a distance of 
four cubits with my head uncovered. Keth. 62° ""i3cb 
,בחדרה‎ v, "1 1. B. Bath. 123% ברמאותא‎ "3b... ומר שרי‎ 
are righteous men permitted to walk in the way of fraud 
(to deal fraudulently with a deceiver)? Erub. 185 "f 
ברישא‎ "30 "11"2 which of them went ahead?; a זכר‎ 
רכ'י‎ the male (part of the double body) went ahead; Yalk. 
Ps. 887 nao . . No. 


Af. "308 same. Targ. Jer. VIII, 6; XXIII, 10,—Sabb. 77^ 
ברישא‎ joo "i" goats take the lead. B. Kam. 80° on 
xvi passes openly, "40721 "AM מחבל‎ passes secretly ; a. fr. 

Ithpe. "319% to be marched, be set in motion, v. supra.— 
Esp. b ‘x he moved on. B. Bath. 74° jb "amor ולא הוה‎ 
and we did not start; mb לא מ'‎ he (the camel) will not 
start. B. Mets. 1075, sq. > ^2 they will march along the 
river. Sabb. 7? לא 2^ לחר בהדרא‎ they do not pass there 
openly (with ease); a. e. 


p III, NO I m. ("3 D) multitude, greatness. 
Targ. Gen, XXXII, 18 (12) ^36» (O. ed. Vien. "802; some 
ed. "304 from being too numerous) Ib. XXX, 30 (0. 
ed. Vien. למסגל‎ , v. "Wy2) Targ. Y.II Ex. XXIII, 2 NAO 
majority; a. e.—V. next w. 


^30, סגוא‎ m., סגיאה‎ f. (preced.) 1) spreading, v 
"3o 1.—2) numerous, large, great. Targ. Gen. XXVI, 14 
(O. ed. Vien. 8530). Targ. Is. LXIII, 7; a. fr.—Lam. R. to 
כהור בנהור ס' (1 חד כות') רבתי 1 ,ז‎ light within a great 
light (many ,סי נהור--,(1078‎ v. "in. — PL PARQ, “NRO, 
may; f. YARD, oho, yi. Targ. Ps. IIT, 2, sq. Targ. Jud. 
VIII, 30 nao (not YR . ..); a.fr.— B. Bath. 654, a. fr. 
^o orat, v. po} ch. B. Mets. 44° באתרא דסי‎ where money 
is plentiful, opp. Ns דס'‎ where. goods are plentiful; 
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afr. —3) "3D, ,סגא‎ also PRO much, enough ; greatly. Targ. 


Num. XVI, 3. Targ.II Esth. VI, 10 WNI N^30 (not NTO); כ‎ 
a. fr.—Y. Ber. V, 9% bot., v. an. Y. Shebu. VII, end, 382 
אנן עבדין טבות ס' מנכון‎ we will do much better than you 
did. Y. B. Mets. IT, 8^ bot. ‘o דחב‎ much gold. Y. Yoma 
IV, 41 top "o "ich it loses much (v.13); Num. R. s. 12 

a. fr. —Y. B. Mets. 1. 6. 3330 .. אתון רחמין‎ you love gold? 
very much; ib. j230.—[Yalk. Prov. 935 פוא‎ "35, read’ 

aimo ,סייגון‎ v. סוג‎ I ch] 


"AO, N'JO II m. (ag IL, v. NID) way; "o לא‎ there 
is no way, it is impossible. Keth. 95 לא סי דלא רהבו לח‎ 
there is no way of not giving her, i. e. they must grant 
her alimentation. Tam. 32* NDIN לא ל סי דלא‎ I must. 
go; ae. 


NJO I, v. "no I, UL. 
NJO II m.— yo, fence. Targ. Y. II Num, XXII, 24. 


NO III pr. n. Sagia, name of a canalin Babylonia. 
Kidd. 33* נחר ס'‎ (Mss. M. a. R. NDB). 


NANO, NDWJO, “WYO £ O D multitude, 


greatness. Targ. O. Gen. XXVII, 28: Targ. O. Lev. XI, 42. 
Ib. XXV, 16; a. fr. 


TIO, TIO, RTO v. .ג סד‎ NERD. 

TTD, v. mo. 

NOVO, “O, v. סְגָאוּחָא‎ 

"10, Tanh. Ki Thissa 2 בשיחין ובס'‎ read 3031, 
v. € (Pesik. R. s. 10 .(בסירים ובחוחים‎ 
NINO, vento. i 

ny JO, v. ayo. 

v. pba.‏ ,סגולאדין. 


m.pl. 1. (eigillaria) Sigillaria, the‏ סנילריה ,סנילרוא 


Image ‘Feast, the last days of the Roman Saturnalia, on 
which little images were given and received as presents. 
Y. Ab. Zar. I, 40° סגילריה‎ (missing or corrupted in Bab. 
ib.185; Ms, M. p30; v. Rabb. D. S. a.l, note 5); Tosef. 
ib. 11, 6 סגלריא‎ ; Yalk. Ps. 613 haO (corr. ace.). 


mo, Gen. R. s. 52 some ed., 2 nr", 
DIO, v. 929. 


NGO c. 0 — large, eia, ‘numerous. 
Targ. Prov. XXII, 1.— Pl, ,ספרעין‎ wy; f. yo. Targ. Ps. 
IV,7 ed. Lag. Targ. Prov. XIX, 4. Tb. 21; a. e. 


NEO, NDYUO. (preced.) greatness, multitude. 
Targ. "Ps. LI, ‘3. Tb. `V, 11 myo Ms, (ed. ,סיגעא ,סגעא‎ 
read: n330). : 


WFO m. pL, v. "ffo a. NBM. 


PAO, v. sn.‏ ,סניף 


UM 
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NO m, NTO, mmo, NETO +‏ ,סניר 
(locked up] declared leprous after being locked up;‏ )739( 
in gen. leprous. Targ. Ley. XIII, 44. Targ. O. ib. 45.—‏ 
ed. Berl. (ed. Vien. nao).‏ סגירא 10 Targ. 0. Num. XII,‏ 
Targ. Y. Ex. IV,6; a. fr.— Pl. o6; £ 7D, ANT.‏ 
Targ. II Kings VIL, 3.— Tosef. Neg. VI, 1 5126; Snh. 712‏ 
IT. l‏ חוּרְבָּא v.‏ ,... תא 


9T ae f. (730) 1)closing in, use of the root ^o. Mekh. 
B'shall. s. 1.—2) enclosure. Num. R. s. 13 rib משלרמים‎ 
^51 האהל‎ completing the enclosure of the Tabernacle on 
its sides and that of the court from all sides. 


TA. nmo, סְגִירוּחָא‎ f. (סְגִיר)‎ leprosy. Targ. 


Lev. xli, 2, sq. Ib. 42; a. fr. 
ATIO, NATIO, v. 6. 


(Safel of 3) [to heap up) to lay by,‏ סרפל Pi.‏ ,סגל 
save ; to treasure as a relic. Y. B. Bath. IX, 17* top ja‏ 
if a son appears to‏ שנראה חלוק ... מה שסי סי — 
have kept a separate household during his father's life-‏ 
time: what he has saved (of what he took out for his‏ 
private expenses) he has saved for himself (does not‏ 
עמד וס' belong to the estate). Lam. R. to I, 17 /2* mpi‏ 
he made an effort and economized and bought himself‏ 
hion they‏ עוכות 21/ 30 sheep, Tanh. Emor, ed. Bub.,‏ 
כלום .. accumulate sins during the whole year. Gen. R. s.9‏ 
the righteous live because they‏ מסגלין DIM ZO 530 YN...‏ 
lay by good deeds, we- shall likewise Jay by good deeds‏ 
nibon provide‏ במצות *2/ 1,3 (in order to live). Koh.R. to‏ 
for the future world by means of good deeds; (Lev. R.‏ 
מגדלרם 966 heap up; Yalk. Koh.‏ מגדלין במצות beg.‏ ,28 .8' 
Pesik. Haom., p. 69% Jara, corr. ace.); a. fr.—‏ ; מצות 
רכול Ex. KIX, 5) Tבעהש vo‏ ,סגלה Pesik. R. s. 11 (ref. to‏ 
bron‏ מאחר רבו והבן ... והאשה.. כך אתם "b b bio‏ 2/ 
you might think, as a slave lays by something from what‏ 
his master gives him, or a son from what his father gives‏ 
him, or a wife from what her husband gives her, so have‏ 
you been given me as a keepsake: therefore it is written,‏ 
כשם שהאפוה For mine is the whole earth; Yalk. Ex.276‏ 
bita as a wife ..., so could‏ . .. כן אתם מסגלרן לד מאחורי 
you lay by something for my benefit from ‘what IT give‏ 
אף אתם מסוגלין you; Mekh. Yithro, Bahod., s. 2 “mwa "b‏ 
שהיו מסגלים (corr. acc.). SifréDeut. 48 two brothers roa‏ 
that saved what money their father gave them;‏ אחר OTIN‏ 
Yalk. ib. 873. — Part. pass. dso given as a keepsake, v.‏ 
supra.‏ 


ch. fo be round, v. next wds.—[Targ. Ps. XLI, 4‏ סגל 
bad" Ms., read as in ed. "bam, v. Ned. 40°]‏ 

Pa. bso to lay by, save. Midr. Till. to Ps, VII כל מה‎ 
את נסבא‎ b3on NINT whatever I may save, thou shalt have; 
[read:] naon כל מה‎ TIN 7 where is all that I have 
saved?; Yalk. Gen. 58 (not (דסגילות‎ 


| סגלנל‎ Targ. Y. Ex. XXVI,28 מסגלגל‎ some ed., read: 
babama, 


53530 m,f no סל‎ f. (preced. art.) round. Ned. 66^ 
^o אמרו לו‎ they said to him, (her head is) round.— Pl. 
סנְלְגלִים‎ habag; .סמות‎ Sabb, 31% 0 ... מפנ" מה ראשיהן‎ 


(Ms. M. babao ;. 


me 


. DWN, v. Rabb. D. 8. a. L note) viy are 
the heads of the Babylonians round? 


53536, N5153o ch. 1) (adj.) same. Targ. I Kings 
VII, 23; a. fr—Pl. ED dososp. Ib.31. Targ. Ez. 1,7; 
a. e—2) (noun) door turning on pivots, folding door (v. 
nby.—PL hbi. Targ. ה‎ VI, 34 = text = א‎ 
Targ. Esth. I, 6, v. NWR. 


71550, s. nbus. 


Ylamd. to: Num.1 I, quot. in Av, read: N20;‏ ,סגמוס 
v. PUAN,‏ 


Ire m. (b. h. pl. &^s3o; v. "ROI; cmp. 35) pU 
‘chief, viceroy. Midr. Till: to Ps, OXEX, 134 כל ... אין‎ 
voi רשות‎ ‘ob the viceroy is not permitted to use a vessel 
‘which the'king has used, —[Num. R. s. 15 ; Tanh. Bhaal 11 


or "en the chief of the‏ 39 הכהנים v. 138.]—Esp.‏ ,למחר סי. 


priests, adjutant high priest. Ab. YII, 2. "Yoma TII,9, Y. 
ib. IH, 41° top © לא היה ... עד שנעשה‎ none could be 
appointed high priest, unless he was made a Sagan first. 


` Bifra Tsay, Milluim, Par. 1 לאהוין‎ n "o נעשה מטוה‎ Moses 
' was Aaron's aid; /21 בחריו‎ "ob וכשם שנעשה‎ and as he 


was his aid in his life-time, so was he his aid in his dying 
hour; a. fr.— PI. Dao, 1230, constr. "2315, ^O, 18. 1 
אלמים וב/‎ fon bw "a who made the chiefs (Pharaoh's 
counsellors) mute &c.?; Tanh. Sh'moth10. Cant. R. to 
VI, 12 כטוכעשר .. . וכעשר ס' על וכ/‎ when they were made 
free men and were redeemed and made the primates of 
all entering this world; Yalk. ib. 992 נעשו חורין וס' וכי‎ 


` they were made nobles and primates &. Num. R, 8 


nS אחיו כ"ג ובנלו סגנל‎ his brother is high priest and 
his sons the high priest’s aids; a. fr.—["240, Midr. Till. 
to Ps, XX, end, v. ,סִגְנִיִם-.סִיגְנוֹן‎ Y'lamd. to Num. X, 2, 
quot. in Ar., v. [סִגְנֹן‎ : 


To סלא‎ “OI ch. same. Targ, Jer. LII, 24 כהנרא‎ ‘o 
(h. text המשנה‎ 45), v. preced.—Targ. II Kings XXIII, 4 
(h. text pl.); a. fr.— Pl. 130, N*230, 115236, "336, ^io. Targ. 
IChr. X VIII, 16.—8nh. 110? N5r12" ʻO (Ms. M. כהנים‎ "220, 


v. Rabb. D. 8. a.1. note), Ib. 106% v. "21. Esth. R. to 1,3, 


v. RAO. 
סננא‎ IL, v.i". 
N220 IIT, "NIJO, v. nao. 
DAI, T1236 (01210), v. sere. 


OTITO + pl. (v. "à I, emp. ma Wa) [made of twigs, 
leaves,] loosely woven mats used for: covering up fruit. 
Kel. XVI, 5 vb» ס' של‎ (B.S. ^31) mats made of leaves; 
של נצר‎ "o of wieker.—[rmos"o, Yalk. Ex. 232, v. 391 


v. No IL.‏ ,סנכיי 


3o YUO-us I (with which our w. interchanges 
in mss. a, eds.). Targ-P Ps, OXXXIX, 18. Targ. I Chr. XXI, 
17; a. fr. : 


ONG TO 1 (preced.) greatness, multitude. Targ. 
Ps. Y, A v. RUD. -- 1. in. "330, v NDS. : . 

(Saf. of pa) to plague, afflict (eorresp. to b. h.‏ סגף 
B. Mets. VII, 10 (93%) mBa0 if he maltreated (starved)‏ .)733 


Lu 
cher (v. F290) Part. pass. 5190 ; סגופה.+‎ ; pl. DYES, PEO, 
mimio (usu. combined with "413, v. mo. Sifré Deut. 24; 
Yalk. ib. 805. Gen. R. s. 74; Gh. s. 60 (שפופין‎ ; a. e.; V. 
סכ‎ a. סחף‎ i 

Pi. viro to afflict. Taan. 22^ לסגם את עצמו בתענית‎ to 
‘afflict himself by fasting. Y. Dem. VII, 26? top .. 99" Nb 
os ולא‎ the'hired-làborer must not starve himself or 
undergo privations, because he lessens his employer's 
work; a. e.—[Yalk. Josh. 27 "2520" ,שלא‎ v. 238] 

Hithpa. anion to feel privation; to suffer. Gen.R. s.60 
(r1) Ero he suffers; Ex-R.s,26; Mekh. B'shall. l., Vayassa, 
8. 6; ae. 


| סנף‎ > ch. same. Part. .pass. FJ. - Targ. Y. Dent. 1,27 
(ed. Vien. 45750), 

Pa. tio to afflict. Targ. Y. Gen. XV, 18. Targ. Ps. 
,X0,18 "boom (incorr. ‘®730h). Ib. 15. Targ. I Chr. XVIL 9 
סגפונון‎ ed. Lag. (oth. ed. 131530). Targ. Job XXX, 11 
"2520 (ed. Lag. סגפינל‎ , read 3530); a. fr.— Part.- pass. 
;מִסגם‎ f. X302. Targ. Is. LVII, 10. 

Erico, Ithpe. pro to-be afflicted, reduced;‏ מ 
to suffer. Targ. Ps. CIT, 24. Tb. CVIT, 17; a. fr.‏ 


(b. h.y: to bar, bolt; to lock wp, close. Snh. 38°‏ סגר 
after‏ 312 שסוגרין הלכה ^16)/2 (ref, to Taon, IIKings XXIV,‏ 
they had closed the discussion about a law (declared‏ 
it obscure), there was none to open again; Gitt. 88°; Sifré‏ 
after he has opened (ex-‏ אהר שפותח אין Deut. 321 “aio‏ 
plained), none can close (raise objection). Tanh. Sh'mini 9‏ 
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; "uo ch. same. Targ. Job XXXVIII,; 8 Var, Ms. (ed. 


TMN). Targ. Y. Deut. XXI, 5.— Part. pass. 190, NNO 


'a) fenced in, barred. Targ. Cant. I. 


he passed over all synagogues . |‏ עבר על כל בת" .... וס' אותם 


and schools and closed them. Mekh. B’shall., 8.3 הים סוגר‎ 
/2* grin ושונא‎ the sea forming: a bar, and the enemy 
pursuing &c.; Ex. R.s. 21 (not ^30). Mekh. Yithro, Amal., 
8. 1 מתחלה ... שחרתה סוֹגָרָת וּמְסוּגָרֶת וכ‎ formerly no slave 
could flee from Egypt, for it was shut up and barred 
(Josh; VI, 1); a. fr.— Cant. R. to III, 10: (expl. (זהב סְגוּר‎ 
בעד כל רכי.‎ “aio שהיה‎ it locked up the shops of all workers 
in gold (ruined. their trade); Y. Yoma IV, 41% top "oon 
(corr. ace); Num. R. 8.12 (not ens Ex. R. s.35 שהרה‎ 
כל וב‎ "to. (corr, ace.). 

Nif. 1203 to be locked up. Yoma 45? ins) כל החנורות‎ 
all (gold) ‘shops were closed. (their pusiness ruined, y. 
supra); a. e. 

Hif. 1505 to lock up; to bind over, hand over, deliver. 
Sifré Deut. 322 big. Bog בקשו ישראל לברוח ... היו‎ 
when the -Israelites attempted to flee northward, they 
blocked their way. i Ib. 323 (ref. to Deut. X XXII, 30) "98 
/5^ rax» *"s אתכם‎ "ioo E shall not deliver you (into the 
hands of. the enemy) directly, but through others (who 
will betray you). Ib. מיד‎ naon "mo מוכרנל‎ I sell and 
immediately deliver you. Tanh. Sh'mini l.c. (ref. to ,המסגר‎ 
v. supra) לכל האומות‎ pss שבל או"ח:... שהן‎ all nations 
go before them, into enclosures and. flee, for they cause 


, (ל--.9‎ leprous, v. “nD. 

Af. "308, THON same. Targ. Tev: XIII, 4. Ib. XIV, 
385.2. fr. 

"Ithpa.. "DON, Phys. ARON 1) to be locked up, closed. 
Targ. Y. Gen. VIII, 2 (h. text thao). Targ. O. Num. XII, 
14; a. fr.—Trusf. to be engrossed with; to be bewildered, 
-Ve MARION. —2) (v. 39) fo become leprous. Targ. TI Chr. 
XXVI, 22. 


m. (preced.) lock, bolt. Tanh. Hayé 3‏ סגר or‏ סגר 
.]iagר.perh[ and he shut the lock before her‏ ונעל Gh‏ לפניה 


Targ. Ps. 13 Var, corrupt. of 2S y. nini.‏ ,סגרגר 
TAD, v. phe.‏ 


FPO, v. hye. 
,סגריס‎ +. enr. 


m. (b. h.; Saf. of “II, cmp. Jer. XXX, 23)‏ סגריר 
מעשה severe rain storm. Y. Meg. I, 719; Gen. R. s. 1 1r‏ 
a stormy day, when the teachers‏ מס ea it happened‏ ס' וכי 
did not come to school ₪0. Y. Hag. 11, 771 bot.; Y. Snh.‏ 
a bad wife is as hard‏ קשה ... D‏ ס' "160.68 VI,23*bot.‏ 
to bear as a stormy day.‏ 


ch. same. Targ. Prov. XXVII, 15.‏ סגרירא 


TO m. (b. b.; סדד‎ to join; Arab. sadda, to obstruct, 
block) block, torturing stock.-— Pl. To. Tosef. Ab. Zar. 
1,4 210 לא‎ (ed. Zuck. Jon), v. 523. - : 


NTO ch. same. Pes. 28? (prov.) בסדיה רתיב וכ'‎ ANIO 
Ms. M. 2. (ed. mTOR NITO, not 2903; early eds. (ננרא‎ 
when the maker of the Stocks: (the carpenter) sits in his 
own stocks, he is paid &c., v. D9; Yalk. Bx, 201 סרנא‎ 
.בסדנרה‎ 


m. (preced.) carpenter, v. preced.‏ סדאה 
mTio, v. mue.‏ 


TO raft, v. SION. 


(b. h.) pr. n. pl. Sodom, one of the cities in the‏ סדום 
plain of Jordan destroyed for their wickedness, Snh. X, 3‏ 
this alludes to the men‏ אלד (ref. to Ps. I, 5) "o "win‏ )1084( 
of S. Ib. 109° /2^ 03... 92N four judges lived in 8. &.,‏ 
v. "b^; a. fr—o n'a Sodomitic rule, unfairness, selfish-‏ 


ness. Ab. V, 10 ‘mine is mine, and thine is thine’, 'O^2 זו הרא‎ 


that is a Sodomitie principle (justice without charity). B. 


Bath, 12> /o ^3 כופרן על‎ the law may use force against 


all nations to lock themselves up; a. fr.—Esp. to lock up = 


the leper pending the priest's observation (Lev. XIII, 4, 
a. 6). Neg. V,1; a. fr.— Part. pass. "300a a; leper under 
trial, opp. obra (v. הלט‎ Y). Meg. I, 7; a. fr. 

Pu סור‎ 40 E closed, locked. Part, ion, f. aon, 
v. supra Sean! 


unfairness (where one claims a privilege which causes 
the neighbor no loss); a. fr.—Ib. 114° ‘oa pom, הלכתא‎ 
Ar. (ed. 1322) the law. follows R. Joseph's opinion as to 
using force against unfairness,— רמא דס'‎ the Lake of 
Sodom (usu. דמילחא‎ war). Sabb. 1085, v. SW I; ave, 


mi, (preced.) Sodomite. Gen. R. 8.41‏ סודמי סדומי 
when a man is bad, they. call him‏ כשאדם רע קורין אוחו:סי 


pane 


a Sodomite; Tosef. Sabb. VII (VIII), 23. Ib. 24; a.fr.— 
Pi, maid, nino, Tai, .סו‎ Gen. R. s. 26; Yalk. ib. 
44; a. fr:—Y. B. Bath, IT, 13° top Taro כותל‎ a wail of the 
Sodomites’, i. ë& a wall which may not have windows 
looking into the adjoining lot. 


PATO, ,סדור‎ NATO, v. sub “re. 


NTO f. (v. 70 a. NION) the head- board of a couch, 
head-side. Keth. 61° "o אבר‎ by the head-side.— Esp. 
*o.^3 pillow, bolster. Ber. 56°, Sabb. 118°; a. e.— Pl. 
הנהו בי ס' ?124 .15 .סרְווחא‎ Ar. (ed. ;ההוא בי סדיותא‎ Ms. 
M. ,מסדייתא‎ read: NAM ,ב"‎ v. Rabb. D. 8. a.l. note).— 
[Hebr. pl. nino. Y'lamd. to Gen, XX VII, 10, quot. in Ar. 
,פסדיות‎ read: ‘o בל‎ cushions] 


Tosef. Kidd. V, 14 Var, v. ‘70.‏ ,סדידין 
TITO, Koh. R. to V,8, v. 770 ch.‏ 


,כ מנס) m. (b. h.) sheet, usually of fine linen‏ סדין 
פרשו ס' של בוץ 21‘ 4 v. Bm. Ant. s. v. Pallium). Yoma III,‏ 
they spread a sheet of linen (for the high priest to walk‏ 
בס' אחד נקבר on) between him &e. Y. Kil. IX, 32 top‏ 
Rabbi was buried in one linen shroud (without any‏ ^2" 
other garments); Y. Keth, XII, 35^ top. Y. Yeb.I,2^; Gen.‏ 
each wrapped in a sheet (preventing‏ דרך 0‘ 85 R: s.‏ 
‘o a linen cloak‏ בציצרת direct contact). Men. 375, a. e.‏ 
with woollen show-fringes; a. fr.— P7. wyo, 5^6. Nidd.‏ 
Kel, XXIV, 13 jn ‘o mwbw there are three classes‏ ,612 
of sheets with regard to Levitical purity. Tosef. ib. B.‏ 
‘Oo canvas sheets for paintings; ‘oD‏ לצורות 14 Mets. I,‏ 
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"o |‏ היו 13 ,1 sheets for awnings. Tosef. Bets.‏ לאוחלרם 


Pound sheets (covering the floor of the dining room) were 
spread ; Bab. ib. 22^; Y. ib. IT, 61° bot.; a. fr. 


NITTO ch. 1) same. Targ.Ps. CIV, 2 (h. text --.(שלמה‎ 
Men, 40% Farad . . שרא‎ R. Z. untied the show-fringes 
of his linen shest: Ib. 41° /o מרכסר‎ he was wrapped in 
a linen sheet (without show-fringes); בקדרטא וכ'‎ /o you 
wear a linen sheet in the summer, and a sarb’la in the 
winter (without show-fringes), what is to become of the 
law &e.2; a. fr. — Pl. nyo, Ns. Targ. Lam. 11, 20; 

22,—Y. Sabb. VI, 8° bot. ats ,סדינים‎ 18. 111, 23).— 
*2) (emp. 8220) a litter. Y. Bets, Y, 60° bot, חור" . . מ"טענל‎ 
^51 ‘oa allowed Bar G., the physieian, to be carried ina 
litter to visit the sick on the Sabbath. 


pre.‏ .+ סדיק 
v. spre.‏ ,סדיקא 


TIO m. (v.70) block. Ex. R. s.1 (ref. to Ex. 1,16) אין‎ 
אבנים אלא סי‎ (gloss: (שחוא דבר קשה‎ obhnayim means a 
block (which means a hard object); ‘Ol... זה‎ ^x" מה‎ 
באמצע‎ as the potter sits with one leg on each side of 
the block (mould); Sot. 11°,: Gen. R. s. 10, end כזה‎ 
‘om bY... NAW as one striking with the hammer on 
the block (anvil); Sabb. XII, 1. Snh. VIL 8 b... praya 
^on they put his head on the (executioner's) block ; a. fr.— 
Esp. mapt bwo (or sub. Mapw) the trunk of the sycamore 


סרק 


‘tree, Kil. 1,8 ^b סי של‎ JIN... PR you must not plant 


vegetables in a trunk &c. .B. Bath. IV, 9; a. fr.—Pesik. R. 
s.1 (ref. to Is. LX V, 22) [read:] זה עץ הס' שעושה וכ'‎ that 
means the wood of the sycamore trunk, which endures 
in the ground for six hundred years; (Gen. R. s.12 כשקמה‎ 
rn); a. e, — Pl. oo. Ib. ₪. 42 (expl. חשדים‎ pa», Gen. 
XIV,3) ^o 5352 שהוא‎ which produces sycamore ‘cer. 


TIO, NITOLNITO ch. 1) same. Targ. Jer, XVIII, 8 
(h. text .(אַבנים‎ — — Hull. “162 דפחרא‎ ‘o Ar. (ed. Xo) the 
potter's block (wheel turned by hand); ס' דמרא‎ wheel 
turned by water. Pes.94° nimaa כל ס'‎ Ms. M.2 a. Ar. 
(ed. (כבוצרנא‎ like the movement of the block of the mill 
(millstone, the pivot remaining stationary, v. N?"X*2). Ib. 
285, y, NTO, Kidd, 27> ס/ דארעא חד הוא‎ the land (although 
consisting of disconnected fields) is one block: (by taking 
symbolical possession of one field, you take possession of 
the whole complex contracted for); B. Kam. 12^ (Ms. M. 
Ni^5).— Lev. R. s. 22 ביה חד ס'‎ m there was in the 
garden one sycamore trunk; Koh. R. to V, 8 "To (a. other- 
wise corrupted; corr. acc.).—[Pes. 113? NO בר‎ Ar, v 
N27TD.]—2) (perh. an adaptation of Latin essedum) travel- 
ling carriage.— Pl. "330, 3o, N3370. Targ. Y. Gen. XLV, 
19; 21;.27 (ed. Amst. a. oth, ^", with ^). 


NITO II m. dlock-maker, carpenter. Pes, 28°, v. NO 
a. ".סלא‎ 


DOTO, sitré Deut. 234, v. oz. 


(Saf. of pr) to cleave, tear apart. Part. pass. p10;‏ סרק 
אם פרסותיה 59% TRTO; nipio. Hull‏ ,סדוקים f. usa pl.‏ 
מה היטה if its hoofs are cloven. Cant. R. to VII, 8 "o‏ % 
as the wheat grain is split (has an incision) &c. Nidd.‏ וכ? 
a. e.‏ ;^25 

Pi. סיק‎ 1) same. Cant. R. to IIL 6 כדג‎ PIO he split 
it as a fish is split; Gen. R. s. 77; Yalk. ib. 182 (corr. 
acc.).—2) to chip, chisel (the sitios. of a stone). Cant. R. 
to I, 1 וסידקה וסתתה וכ‘‎ (ed, Wil. ,וסירקה‎ corr. acc.) he 
earved and chiselled and polished it; Yalk. Kings 182 
וסדקה‎ nnno; Yalk. Prov. 960 וסרקה‎ 5 acc.); (Koh. R. 
introd. ומירקה‎ nnno» .(ושבבה‎ 

Nif. pao) 1) to be split, cut into. Bekh. VI, 1 npo) if 
there is a slit in the ear of the first-born animal, contrad. 
to 110355; a. e,—2) to be chipped off; trnsf. (cmp. 5o5) to 
become unfit for use, to be abrogated. B. Kam. IX, 2 bt 
וכ‎ 3202 if a man stole a coin and it became ‘chipped’; 
expl. ib. 972 ממש‎ ‘J chipped in its literal sense, i.e. the 
stamp was chipped off; [anoth. opin.] פסלתו מלכות נמ"‎ 
^5 הררנו‎ if the government abrogated it, it is the same as 
chipped off; Y. ib. IX, beg. 64. 


ch. same. Targ. I Kings XI,30 mp~7o (not‏ סְדִיק ,סדק 
Pale A Lag. Pp; h. text 3p). Targ. 1 Kings TI, 12—‏ 


> Part. pass. pio; 1 Np ;דיכ‎ pl. ;סְדִיקין‎ JP cloven. Targ. 


Lev. XI, 7. Ib. 3. Ib. apni (0. ed. Vien." Af.). Targ. 
Y. Deut. XIV, 7; a. fr. 

Af. PION to have a cloven hoof. Targ. Lev. XI, 5 sq. 
ed. Vien. (ed. Berl. Np"). Ib. 4, v.supra, Targ: O. Deut. 
XIV, 7 (ed. Berl. .)ד"י‎ 
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Pa. סדיק‎ fo split. Targ. Ps. LX, 4 ‘ps9 (some in TH; 
ed. Lag. ‘poo; corr. acc.; h. text (פצמי‎ 


PTO m. (preced.) 1) split, slit. Bekh. 375 כל שהוא‎ ‘on 


a ke in the ear disqualifies, even if it be of the minutest 
size. Koh. R. toT, 8nmp של‎ ipro ran like looking through 
the crack of a door; a. e— PL Bp, TRIO. Pes. 8% לחורין‎ 
‘obi into holes and fissures. Ib.IIL,5 (485) שנתערבר‎ pio 
‘21 סדקרר‎ (Bab. ed. (סדקין‎ dough is called sidduk, when 
its eracks run into one another. Ib. 48% אין לך כל סדק‎ 
'21 p וסדק ... כמח‎ for every crack on the surface there 
are several inside. Ib. TIL, 2 mamy דר‎ (Bab. ed. 45* DTO) 
the eracks in the kneading trough; a.fr.—2) a strip of 
a sheet. Tosef. Kil. V, 22 ed. Zuck., v. 25g IL. 


NPTO ch. same, split, slit ; rent. Targ. Y.‏ סדקא 
Deut.” XIV, A T9, ^o. Targ. I Kings XI, 30. Targ.‏ 
a. e.‏ ; (סדיקין 3 II Kings II, 12 (ed. Wil.‏ 


m. (sericarius, sub. textor)‏ סררלקאררנס read:‏ ,סדקאריס 
סלררקאן | 
.סיליקראות silk-weaver, Cant. R. to VIII, 11. V.‏ 


v. sub ^ro.‏ ,סדקית ,סדקי 


(Saf. of i) to arrange, order (corresp. to b. b.‏ סדר 
he pronounces them (the‏ סודרך על הכוס ?54 Pes.‏ .(ערך 
benedictions) in successive order over the cup. Yoma‏ 
that he must place them in‏ שסודרך ע"ג top matan‏ 45° 
that he‏ שסודרן על הכבש ... וסודרן order on the altar;‏ 
must arrange them on the bridge or on the rim of the‏ 
altar, until a large pile (of wood) is formed, when he‏ 
must put them in order (on the altar); Tam. 11,1 ; a.fr.—‏ 
בשביל משנתו Part. pass. "mno; f. no &c. Taan. 8? rw‏ 
it is pecans his learning is not properly system-‏ ס' vb»‏ 

-atised in his mind. Ber. 57* לו‎ 'o "tn? his sins are 
arranged before him; >rva"> 'o'o "ita what does this mean ? 
It means that they are arranged (ready) to be forgiven; 
Yoma 88% B. Bath. 69% "35 ‘om אבנרם‎ stones arranged 
for erecting a fence, contrad. to iiay piled up (v. 
719) a. fr. 

Pino 1)same Tam. .11, 3 אש המערכה‎ "0b to arrange 
the pyre, v. 72232. Num. R. s.4 כלצד 3305 לחם וכ‘‎ how 
did they arrange the showbread?; ib. alson" "09, PI" 


(Hif); a. fr P ^o (emp. Ts, Ps. V, 4, a. e.) to offer : 


praise. Ab,Zay.7°; Ber.32° /21 אדם‎ "io^ לעולם‎ one should 
always offer praise to the Lord first, and then pray (for 
what he needs) Ib. 34° ראשונות דומה לעבד 9020« וכ‘‎ 
in the first three benedictions of the T’fillah one is like 
a servant that offers praise to his master; a. fr—Part. 
pass. Ton, Men. 95° 003 when everything in the Taber- 
nacle was arranged, opp. במסולק‎ when arrangements for 
moving were being made.— 2) (corresp. to ayn, Lev. 
XXVI, 8) to assess a person's value with reference 
to the vower’s ability to pay, whence: to exempt from 
seizure (bed, tools &o.; v. Arakh. VI, 3, sq.) B. Mets. 
118% כדרך שמסדרין בערכון פך מסררין בבעל חום‎ as well 
as we allow an exemption from seizure in cases, of vows, 
so. we allow it in cases of debt; [Rashi quotes a Var! 
TTPA v.e]. Ned. 85% אין מסהרון וכ‎ ra שעת‎ (Var. 
yw) from this you may deduce that no exemption 


AIO 


is granted the debtor; B. Mets, 114% ‘31 wont "va is 
a debtor allowed an exemption? Y. B. Kam. IX,7* top 
שלא 05" מה וכי‎ nya על‎ with the condition that what 
my wife or my child wears is not to be exempted from 
seizure. Ib. מאותו החפץ‎ "b yO TW this special object 
is not exempted; a. e. 

Hif. "yon to arrange, establish the order of: Num. 
R. l.c, v. supra. Ber.28"; Meg. 175 הסדר וכ'‎ by... ה'‎ 
arranged the eighteen benedictions before Rabbi in the 
order in which they are to be recited. Sifra Tsav, Mill. 
‘51 משה‎ ‘nw כשם‎ as Moses arranged the service of the 
Tabernacle, so he arranged &c.; a. e. 


ch.same. Targ. YL Ex. XL, 28 (Y. I a. 0.950, some‏ סדר 
ed. s). Targ. Y. ib. XII, 39; a. €. — Part. pass. "170; f.‏ 
xv. Targ. Ps. VII, 13 ranged.‏ 

Pa. = 1)same. Targ. Gen. XXII, 9 (Y. ed. Vien. 110). 
Ib. XIV, 8 (O.ed. Amst. 19°70). Targ. Job XIII, 18 (ed. Wil. 
=); a. fr.—Targ. Ps. V, 4 (v. preced.).—Part. pass. "20. 
Targ. Y. Lev. XXIV, 6 (not .(מִסְהָר‎ Targ. Y. Ex. XXXIX, 
18; 37.— Ber. 13° ‘34 למובחרה‎ ' “02 NPI הוא‎ N25 התם‎ there 
(Neh. IX, 7 where Abram is used instead of Abraham) the 
prophet praises the Lord by referring to the past. Yoma 


"38% mvap אגדתא‎ ^on mm who reviewed before him the 


homiletic sayings according to a certain system; a. fr.— 
Y. Ab. Zar. V, 441 /2* נקרוץ 1305" לארלרן‎ let us get up early 
and set in order those thorn-bushes (meaning, let us kill 
those men).—Shebu. 30? r1 "mon כמאן‎ irra Ms. M. (ed. 
לדרנרה‎ rb 4507) he has the appearance of one whose case 
has been prearranged (with the judge; ed.: of one who has 
prearranged his case).—2)to allow exemption from seizure 
(v. preced.). B. Mets, 114° לדה‎ "toa “IND... NNW since 
we order his pledge (which consists of necessaries) to be 
sold for his debt, how can we allow him an.exemption 
(so as to leave him a certain amount from the money 
realized by the sale)? 

Ithpa. nano to be arranged, (of prayers) to be offered. 
Targ. Job XXXVI, 19. 


“FID, v.e. 


To m. (b. h. BIT ae: 220) row, pile, arrangement, 
order, succession. Num. R. s. 4 /2n זה‎ rob חלות‎ ^ six cakes 
in one pile and six in the other. Yoma V,7 האמור‎ , , >> 
וכי‎ ‘oF by as to all the acts for the Day of Atonement 
here told in their consecutive order, if he advanced 
(changed the order) 80. Sifra Tsav, Mill. הסדיר את הקרבנות‎ 
TITO the text arranges the sacrificial functions in their 
proper succession, Yoma 73? sq. ‘oJ שאל שלא‎ m David 
did not put his questions (I Sam. XXIII, 11) in their 
natural order. Meg. II, 4 לכסדרן‎ jon the regular 
reading (interrupted during the four distinguished Sab- 
baths, v. Mus) is resumed. Ib. 30° פרטיות הוא‎ "ob 
nin the regular order of the Pentateuch sections is re- 
sumed; הפטרות וכ'‎ ‘ob the regular order of Haftaroth 
is resumed; a, v. fr.—tP?^: 'O the Order of Seeds, . 
the first Order of the Mishnah; ס' מועד‎ the Order of 
Festivals, the second Order of the Mishnah &e. Sabb. 
31°; a. fr.—Keth. 106% אלרהר‎ (7) "p, v. iibi. Esth. B. to 


wt 


1,9 "On ראש‎ as thè- first words of a pericope (Lev. R. 
s, 3 ראש סדרא‎ —.Pl. me, constr. "^5, 99, — "6. 


orders (rules) of‏ םי חכמה .1035 v. nito. —Keth.‏ , משנה 
‘o rules for the conduct of the Nasi's‏ נשראות wisdom;‏ 
"D the order of nature; a. fr—‏ בראשיית 53° office. Sabb.‏ 
Esp. regular homilies on the weekly portion. Sot. 49%‏ 
DN but if regular‏ יש סדרים תופיע 24' )22 (ref. to Job X,‏ 
homilies are held, it (the earth) will come forth bright‏ 
out of the dark.‏ 


NTO, mo, ^o ch, constr. “IO a. "10, same, 
1) row, “order. "Targ. Ex. XXVIII, 17, sq. (h. text .(טזר‎ 
Targ. O. Lev. XXIII, 44 (Y. "755"0); a. fr.—Pl. 16, 115, 
RO, "46, "o. Targ, Ex. 1. c. (Y. ed. Vien. ao). Targ. 
O: Lev. XXIV, 6, sq. (Y. maTo) Targ. Y. Deut. V, 28 ס'‎ 
דלערל‎ the upper ranks (angels). Targ. Y. Gen. XIV, 8 ס'‎ 
NAP battle-lines. 
Vien. בגר סדרר‎ ; ed. Lag. ,בנלסרור‎ corr. acc.) when among 
his troops; a. fr. — 2) order or section of the Scriptures, 
the portion of the Pentateuch to be read at public service 
on Sabbaths &c.; in gen. Scripture lesson. Sabb. 1165 “pos 
ס' בכתובים‎ (not (דכת'‎ they closed the reading from the 
Pentateuch with a reading from the Hagiographa (v. 
mwn). Yoma 87* bot. ‘21 ^b p"ob הוה‎ was reading the 
Haftarah ; a. fr.—Sot. 49* ‘oT ,קדושא‎ v. NWATP.—8) order 
or part of the Mishnah. Keth, 103° לחברך‎ 7770 "iN teach 
ihy fellow student the Order which thou hast learned; 
a. 6,— Pl. as ab. Ib. [read :] "ps מתנונא שיחא 15" לשרתא‎ 
וחד‎ "n סדרא לכל‎ I taught six boys the six Orders of the 
Mishnah; one Order to each; a. e.—4) colonnade, esp. the hall 
of studies (emp. w^ 3o2N). Y. Sabb. VII, 8? ס/ רובא וכ'‎ ya 
from the large colonnade to the store of &c.; Y. Snh. X, 
28* bot. Y. Ber. III, 6^ top ‘ob "b מפקין‎ wa "2 when they 
were carrying him to the hall; a. fr.—[NרTO,‎ N16 nef, 
v. 725] | 


v, RMDP,‏ ,סדרונגיא. 

> NETTO, +. noo. 
,סדריוט‎ v. aimo. 
RTT, v. NND. 


pe, m סו‎ m. (736) one who arranges traditions 
systematically, systematic scholar, opp. ;>B>*b dialectician: 
Y. Hor. III, 48° top ^on (Bab. ed. 0n). Midr. Till. to Ps. 
LXXXVII (ref. to II Kings XX,20) ‘he brought the water 
(of the Law) into the city’, ^o NIMW because he (Ezekiati) 
was a collector, v. next w. 


NITTO, “TO ch. same. Midr. Till. to Ps.‏ שדרן 
when he (Ezekiah)‏ חמל ʻo‏ טב וכל LXXXVII (v. " preced.)‏ 
saw a good systematiser, he made him come (to Jeru-‏ 
NIMAA (v. Rabb.‏ וסי אנא 1055 salem); Yalk, ib.837 “Md. Pes.‏ 
D. 8. a. 1..note 400) I am a teacher and systematiser of‏ 
traditions.‏ 


vO (v. next w.) to be witness. 
Pi. "mbo to provide witnesses for. Tosef. Gitt. VIEL 


Targ. 11 Esth. 111, 8 nyo בגו‎ (ed.. 


959 mere 


= (VD) 8 הנותן גט לאשתו ולא סִיחָדי‎ (ed. Zuck: nmi) ifà tian 


gives his wife a letter of divorce without witnesses. 


TIO, THO v. my, a. 95; Sam. Two, Tio, v. Sam. 
Pent. Gen. XXXI, 52; emp. also סעד‎ — 3 ib. VII, 16; for 
interch, of 9 a. a. m, v. letters ה‎ a. *) fo be sure, be 
present; to witness. 

Af. TON, THOR (corresp. to b. h. Tara) 1) to testify. 
Targ.O. Ex. XX,13; a. fr.—Keth, אהתימות*21‎ ^N v. spp. 
1. וכ'‎ "iios לא צריך איהו‎ he would not need to identify 
his own signature; והאי 1521" וכ‎ AT ואזל‎ (or "Han 
Pa.) and thus he and the other man might identify thé 
signature of that man (the deceased); a. v. fr.—2) to éall 
to witness; to give warning. Targ. Deut. IV,26. "larg. 
Ps. LXXXI, ó. Targ. II Chr. XXXIII, 10; a. fr. 

Pa. "itio, שחד‎ same, 1) to testify. Targ. Y. Ex. XX, 13; 
a. e.—Keth, 21% "10%, v. supra. Y. Snh. I, 185 top RPSN 
שד עלר‎ come, testify in my behalf. Y. 8650. VI, end, 
875 qiios NDS... WND like one that ties up the mouth 
of witnesses that they may not testify; a. fr.—2) to warn. 
Targ. Y. Gen. XLII, 3 TON NOD; a. e. 

Iitof "ion" warning has been given. Targ. Bx. XX1,29. 


TIO, v. n. 


N'ITO, mino o AD m. (precéd,) 1) 0100668, Targ. 
O. Deut. XIX, 18. arg. Prov. XII, 19; a. fr.-—B. Bath, 38°, 
Sabb. 655 mab רבח‎ "o .. מטרא‎ (the rise of) the Euphrates 
is a weighty witness (indication) that it tained in Pal- 
estine; a. fr, — PL. "116, NING, "16, .ש‎ Targ. Ex. X XIL,12. 
Targ. O. ib. 2; a. fr.—B. Bath. 1.6. Kidd, 65° לא אלברו ס'‎ 
אלא לשקרר‎ witnesses are created only for liars, i.e. the 
institution of witnesses is not intended to legalise an dct, 
but only as a guard against faithless persons who might 
deny the transaction. Y. Shebu, VI,end,375 ,פומהון ד‘‎ v. 
preced. art. Ib. t “by ררתזל‎ Jet him produce witnesses to 
confirm it. Y. Snh. III, end, 214 וכ'‎ ‘wb וקבלון‎ and they 
received. (heard) the witnesses in the absence of &c.; 
a. fr,— Ber. 175, a.fr. ‘o PN we know certainly Pett. NE. 
Targ. O. Gen. XXX1,52.—V. 15136.—92) pl. no, constr. 
0 testimony. Targ. Y. Ex. XX, 18. Tàrg. Y. Deut, XIX, 18 
שקרא‎ JIMS; a, e.; v. next w. 


TWO, NATIO, AD f. (preced.) testimony, evidence ; 
warning. Targ. Deut. V,17. Targ. 18. VILL, 20; à. fr. Y. 
Suh. III, end, 21% קביל .. ס' דלא באפור וכ'‎ R. E. head 
évidence in the absence of the party; a.Ífr.-—'Oà "דע‎ to 
know evidence, to have something to testify to. Macc. 5°; 
a.fr. Y. Snh. I, 18^ top ^B ;ררע‎ a. fr, — Pl. ymo, yo, 
“sho, “Me; constr. rano. arg. Jer. XVII, 18 RD 
(ed. Lag. TJO, v. preced.). Targ. Y. Deut. XXII, i4 (not 
jing ...) evidence of virginity. Targ. Ps. OXIX, 14; a. fr. 


THO, v.n. 


THO, MOm. (part. of preced.) witness. Targ. Prov. 
XII, 17 9 ed. Wil. (ed. Lag. 810). Targ. O. Deut. XIX, 15; 
18; s. fr.— Fem. wn. Targ. Y. Gen, XX X1, 52. i v 
Nono. 


TUS Tre NETTO, v. me 


121* 


“mo 960 


"19 c. (b. h.; emp. ND) 1) an enclosed place, esp. 
the enclosure for cattle near a dwelling; stable. Erub. 
II, 3 (18°; Mish. a. Ms. M, everywhere “mo). Ib. 22°; Y 
ib. IV, 21° bot.; Tosef.ib. IIL (I), 9. Tosef. Sabb. X (XI), 1. 
Shebi. ITI, 4 ‘21 עושה ס'‎ may put up (in the field) an 
enclosure covering an area of &c.; Tosef, ib. II, 15. Ib. 16 
שחר‎ ; a.fr.—Tanh. Ki Thissa 2 (play on “non, Cant. VII, 3) 
454 לסותר‎ ramo ‘on (the meeting place of the Sanhedrin is 
called) hassahar, because it resembles a merchant's store.— 
2) (cmp. next w.) moon. Ib. ed. Bub. 1 nריה‎ "xr אגן חס'‎ 
dgan hassahar means, ‘like a half-moon’ (the semicircular 
seats of the Sanhedrin), v. inne L—P2. ono, pn. 
Tosef.Shebi. IT, 19; Y. ib. III, 34° bot. סרחרין‎ (corr. ace.).— 
Tosef. Dem, VI, 11 ‘21 שבלים‎ "nip (ש) הביא‎ m if one 
brought (into the partnership) stores of ears of his own 
crop &¢.; a. e. 


light, esp. moon-‏ (זרור = סהר) m. ch.‏ סהרה ,סהרא 
(Ms,‏ דאיכא ס' ?53 light. Cant. R. to VII, 3, v.87 I. Ber.‏ 
when there is moonshine. —V. Nro.‏ (סלחרא F.‏ 


m., pl. ayine (b. h. DW; preced.; emp.‏ סחרון 
nim crimson (or saffron) colored ribbons. Y. Sot. IX, 24¢‏ 
top jna Pb ant נiרהoi with gold-embroidered ribbons‏ 
hanging thereon (Tosef. ib. XV, 9 mana nmn); (oth.‏ 
opin.: moon-shaped ornaments of gold].‏ 


N270, pl. N*393D ch. same. Targ. Jud. VIII, 26 
(Rashi: עונקרא‎ as Targ. ib. 21). 


NiO, v.40. 


NINTO m. (Noy; ayo) unclean. Targ. Y. II Deut. 
xxvi, 14 בסי‎ while unclean. 


f. (preced.) uncleanness. Targ. Y. Gen.‏ סואבופא 
XXXV, 2. Targ. Lam. I, 9; a. e.‏ 


NANTO, v. איבא‎ 
,סוּאר‎ NNO, WHO m. (dial. for wyg; eas; 


v. Maim. to Ohol. III, 7 ed. Dehr.) a pile of joists, frame. 
Ohol. III 7 של קורות‎ ‘o (ed. Dehr. Nix, in comment. ,ר‎ 
Var. 28); Succ, 20? (Ms. M. (סוואר‎ ; Y. Sabb. IV, 7* top 
.צבר‎ Bets. 315 /53 חס'‎ ya אין מבקעין עצרם לא‎ we must not 
chop (on the Holy Day, for immediate use) wood from a 
pile of joists (intended for building purposes), v. y212.— 
Tosef. Kel. B. Mets. V, 4 ס' של נהתומין הפרוס וכ'‎ (R. S. to 
Kel. XV, 290) the baker’s frame when it is plain (without 
rims) is unclean, because dough is cut and carried-to the 
stove on it.—V. "10. 


[to go all around,| to‏ סלרב (sec. r. of 230), Pa.‏ סוב 
finish wp, trim, Gen. R. s. 78 (a proverbial expression)‏ 
mato nx" hast thou finished? hast thou trimmed (so‏ 
as to be entitled to wages)?; Yalk. ib. 133 noo.‏ 


peso, v. pao.‏ .זע ,סוב 


ʻO‏ של m. (326) ring, hoop. Kel. XI, 3, a. e. baba‏ סובב 
the iron hoop of a wheel.—Esp. ‘on the Sobeb, a sort of‏ 


סוג 


gallery around the altar for the priest to walk on. Midd. 
III, 1 ‘om ni there (at five cubits from the bottom) the 
Sobeb was attached. Zeb. V,3; a. fr. 


ch. same, Targ. O. Ex. XXVII, 5‏ סוביבא ,סובבא 


Berl. 5 ed. Vien. “gato, pl.; Y. "230; h. text‏ ₪ סובי 
.(סוֹבב' Ib. XXX VIII, 4 naso (ed. Berl. mojo; Y.‏ .)3225 


v. nee.‏ ,סוביית 


galleries. Tosef. Kel. B.‏ )220( סובְבין=. m,‏ סובין 
pruon ‘on (v. Wao) the galleries‏ שלהן Mets. 11,8 [read:]‏ 
and colonnades on turrets (v. 231pN). `‏ 


THO m. pl. (preced. ; emp. NTT) flour of the second 
course, bran-flour (differ. fr. Jon). Keth. 112*; Y. Sot. 
I, 175, a. e.—B. Bath. 98^ (from Ben Sira) ‘on bp... bon 
'5* ‘on וקל‎ 1 have weighed everything ..., and found 
nothing lighter than bran, but lighter (in mind) than 
bran is &c.; a. fr.—Sing. aio, with suffix 230. Hall. II, 6. 
Sabb. VIL, 4 (76). i 


m. (§20) [thicket,] the fleshy part of the leg,‏ סובה 
calf. Hull. X,4. Y. Yeb; XII, 12° bot.; Tosef. Yad. II, 1‏ 
he must wash his feet up to where the calf‏ ברגל עד ‘or‏ 
begins.‏ 


v. NAPE,‏ ,סובלפא 
MIAO, v. se.‏ 


m. (929) plenty, Targ. Ps. XVI, 11. eise,‏ סובעא 
v. RYT. ]‏ 


NTO m. ("30 II) carrying. Y. Taan. IV, 68" ʻo 
דקיסא טרד‎ (not (סוכרא‎ the carrying of wood kept them 
busy.—[Hull, 18° ,מסוברא‎ v. 899 IL] 


mio, Nora v. N230‏ ,סוֹבְרָא ,סוֹבְרָא 


a. snae. 
,סובריקין‎ v. ספרְקין‎ 
,סובמא‎ NATO, v. sging. 


AND I. (b. n.) [to cut off, separate] to fence in, mark 
off. Y. Ab. Zar. IV, 48°, sq. /2* ao כל טוחוא‎ any stone that 
is put up to mark the sea-shore or the roads. Y. M. Kat. 1,80* 
פלרצה שהיא 30 וכי‎ a fence which, though broken, still 
bars the ground behind it (from falling out); Y.Shebi, IIT, 
end, 344; a. e.— Trnsf. (v. 3*0 a. )גר‎ to guard against 
trespassing a law, to make a prohibition more restrictive; 
to exaggerate. Ab. QR. N. ch. I לדבררו‎ ... 30W סירג‎ (v. ed. 
Schechter) the guard which Adam set to his words (by 
adding the prohibition to touch the tree of knowledge). 
Ib. ‘1 סג אדם. לדבריו‎ DN if a person exaggerates his 
words, he cannot abide by them. 

Pi. 30 to fence in. Part. pass. 30.. Koh. R. to V, 14 
/21 מס‎ rm it (the vineyard) was fenced in on all sides. 

Hif. on (with buy to remove the landmark. Sabb. 852 
(ref. to Deut. XIX, 14) xg גבול ... לא‎ do not remove 
the landmark which those before thee (the Canaanites) 
have set. : 
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AIO ch. same. Targ. II Esth. ITI, 3 סג התרה‎ (not (סגיתרה‎ - 
Part. 30, 390. Targ. Hos. II, 8 A107 כמא‎ (missing in 
ed. Lag.).—Y. M. Kat. IIT, 83° top תורעתך‎ mor may the 
Lord fence in thy breach (guard thee from further 
trouble); Gen. R. s. 100. Y. Kidd. I, end, 614; Y. Shebu 
IL, end, 33°, a. e. ^21 וֹתרעי‎ mano Jho a fence is fenced 
around, and a breach broken into, i e. the good are 
assisted by Providence in their good work, and the bad in 
their evil ways; ‘25 amo וכרנל‎ (not 234) but is it right 
that the fence &c,?; Yalk. Prov. 935 Nato “30 (corr. acc.). 


AID II m. (preced.) [partition,] a large chest or basket 
with partitions for various kinds of provision. Dem. V,6 
‘a4 ‘om מאוחר‎ “x even if he buys the second time from 
the same chest and of the same kind (quality). Y. B. Kam. 
11, 8% ‘21 שנתון‎ ‘o a dealer's chest which stands at the 
entrance of the shop; a. 6.--12. Dio, "3530. Kel. XVI, 8 
הגדולרם‎ ^on (R. 8.8.1. Var. Paio; Tosef. ib. B. Mets. V,3; 13 
pron, v. ~io) the large provision chests; Sifra Sh'mini 
ch. VII, Par. 6 bao (corr. acc.). Y. Sabb. XVII, 16? bot.; 
a. e.—[In later philosophical literature: 310 class, species. 
— [Midr. Till. to Ps, CXIX, 119 ,עושה סוגים‎ v. "o I] 


I m. Suga, name of a bird. Hull. 62°.‏ סונא 


* 
NJIO II pr. n. m. Suga. B. Bath. 90^ Ms. M. (ed. 
N35; v. Rabb. D. S. a. 1. note). 


TINIO NTO, v. .סונ‎ 


nao f. (430) fence, enclosure. Snh. 37° (ref. to Cant. 
VII, 3) ‘oo של שושנים.‎ ‘on “DN even in a fence of lilies 
they will make no breach (they will not trespass a law 
however slightly guarded). Ib. (second time) בשושנים‎ ‘on 
ed. (Ms. M, ^b bw; v. Rabb. D. 8. a. I. note). 


no, סוגון‎ much, very, v. ^20 I. 
FAO, "NO, ,סנאה‎ NO TO Im. (so T) multitude, 


largeness. Targ. Prov. VIL 21" סוגר‎ Ms. (ed. N30). Ib. 
V,28 סוגאר‎ (Ms. 85510). Targ. Ps. LXIX, 14 Ms, (סגרער.60)‎ ; 
a. fr.—V.N3310.—Lam. R. to 1,1 סוגרהוֹן בישין (שרת")‎ their 
masses are "bad; Gen. R. s. 50 3^2 mio the masses of 
the place are bad; Yalk.ib.84 N*3:D. Y. Ab, Zar. T, 39° 
סוגלרה שמריין‎ (not ^O; prob. to be read bin) most of 
the garrison are Samaritans (Romans). 


NIO TI m. (5611) 1) walk. Sabb. 66? top‏ ,סונא 
Ms, M. it (the cane) serves merely‏ לתרוצר ס' הוא דעביד 
to. direct the walk (not as a support).—2) (emp. 12525)‏ 
study, lesson, subject; practice, usage. Num. R. 5.19; Lam.‏ 
yuyo (Ms. M, ©‏ דעלמא ?6 R. to I, 3, v. t3 I, a. r1. Snh.‏ 
the general practice (as regards that‏ (דשמעתחא בעלמא 
""3O, v. 310 ch.—Koh.‏ סוגררא 985 subject). —[Yalk, Prov.‏ 
סגא R. to V,8 N5310, v.‏ 


NINO m., pl yy (6 1, emp. no) twigs. 
Erub. 29% דערבתא‎ / (some ed. "77430; Ms. M, ,סוגיתנד‎ corr. 
acc.; Ms, O. 230) twigs of a willow. 


02110 m. pl, with suffix "yo (MI, v.גוס, (סזגון‎ 
plenty of it. Targ. Y. Gen. XXVIL 28. ` 
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NIT, סוּנעה‎ m. (359) plenty, largeness; (ady.) 
much, frequently. Targ. Job XXX1,25. Targ. Prov. X, 19 
(ed. Lag. n810). — Targ. Ps. LI, 4. Targ. I Chr. XXII, 8; 
a. fr.— Pl. "ya. Targ. Ps, XX XIII, 16 Ms. (ed. "2€). Tb, 17 


(ed. "330; some ed. ^2720); a. fr. 


f. same. Constr, Yio (adv.) enough. Targ.‏ סונעתא 
Ps. CXXIII, 4 (h. text nan).‏ 


"Ao m. (b. h.; 130) collar or muzzle. Sabb. 51% Y 
ib. V, end, 7°; Y. Bets. II, end, 61%, v. nan. 


a. =05) 1) foundation. Snh. 92^‏ סד m. (b. h.; emp.‏ סוד 
tio (Tanh. Noah 10 105), v. pp2.—rnsf. principle. R‏ 
the Principle of Intercalation (title‏ ס' Hash. 205 iawn‏ 
the principle of the‏ © הלבנה of a book) Ex. R. s.15‏ 
lunar ealendar.—2) intimate union, circle, council. Y. BR.‏ 
that means‏ זה ס/ הערבור )9 Hash. 11, 58^ (ref. to Ez. XIII,‏ 
the council (of the Sanhedrin) for intercalation; Keth.‏ 
(corr. ace.).—3) delib-‏ זה ערבור Y. Snh. I, 18° bot,‏ ;1125 
eration, counsel. Erub. 65* (ref. to the numerical value‏ 
where the wine enters,‏ נכנס ‘o mx^ j‏ (סלל of Y^ and‏ 
counsel leaves; Snh. 38°; Num. R. 4.10; s. 11. 1b. Xx"‏ 
'o 0323 when the wine has left (where there is abstinence),‏ 
הוא נוזר ...)32 ,111 deliberation enters. Ib. (ref. to Prov.‏ 
he is abstinent ..., therefore he is granted‏ זוכה ‘ob‏ החכמה 
“WIN the men of his‏ סלדל the counsel of divine wisdom. Ib,‏ 
(סודנא (God's) counsel, i.e. his friends. . Pes. 113% (play oxi‏ 
(beer-brewing is) a profitable: device and a‏ סור נאה 51! 
charity (requiring a very small capital); a.e.—4) secret.‏ 
we must not entrust a secret to‏ אי han‏ להן Tb. 49% ʻo‏ 
mbya n'apn the Lord shall‏ להם them. Hag. 14% ‘21 ʻo‏ 
reveal a secret (solve mysteries) to them in the hereafter.‏ 
‘o mp3 reveal a secret to one‏ וכ' Yeb. 63° (fr. Ben Sira)‏ 
out of thousand; a. e.‏ 


סוד [emp. ‘tH, fo boil, fr. which To lime; denom.‏ סוד 
or "^b (b. h. *t),] to plaster, whitewash. Sot. VII, 5 wT‏ 
Thon they whitewashed it (the altar) with lime. Ib, 35°.‏ 
that a person must‏ שלא "o"‏ אדם וכ' 9 Tosef. Sot. XV,‏ 
not plaster his rooms &c. Tosef. B. Bath. IT, 17; B. Bath.‏ 
a man may plaster all his rooms es a. e.—‏ סד אדם וכ' 60% 
Esp. to paint the skin with a depilatory (of: lime « or orpi-‏ 
as much 48 may be re-‏ 42“ לסזד וכ' ment), Sabb. VIII,4‏ 
55" לסוד אצבע וכ' 80% quired for painting a little girl; ib.‏ 
to paint the little finger &c.; Tosef. ib. VIII (IX), 20; a. e.‏ 

Pi. o to cover with plaster. Tosef. Sot.VILL, 711770, 
v. "3. Ab. Zar. II, 7; a. fr.—Part. pass, Tann; f. Dyson. 
Tosef. B. Bath. 1. c.; B. Bath. 1. c. a. e—[Incorr. "vb in 
some ed.] 


"TIO en. same. Targ. Am, II, 1. Targ. o.r Deut. XXVIL2 
"om (some ed. TOM). 


"210, v. סְדוֹמַ‎ 


NITIO m. (v. Tio h.) brewer; [oth. opin. NITO beer]. 
Pes. 113* 0 "35 (Ar. 10) to the brewery, v. "bn. Ib. מאי‎ 
^o why is the brewer (beer) called ’0?; v. .סוד‎ 


TIO I m. (preced.) brewer. Ber. 44°; Men. 71*; 


tio 


Nidd. 12b top (applied to R. Papa, the brewer) [Other 
opinion: © (denom. of rio) wise man j 


II m. Sidonian.— Pl. omy tio. Tosef. Kel. B.‏ סודני 
Bath. VII, 10 ed, Zuck. (Vàr. awing; R. S. to Kel. XXX, 3‏ 
mue. =‏ 


= "TIO (mostly pl. form (סודרין‎ f. (526; emp." IL) scarf 
wound around the head and “hanging down over the neck, 
turban. Sabb. וסודר שבצוארו*190‎ and a scarf hanging down 
over his neck (v. Rashi); Y. ib. XVI, end, 15% byw וסורררן‎ 
זרוצותדו‎ (not ^01) hanging down over his arms. Suce, 51> 
בידו‎ Patio, . jm and the superintendent of the synagogue 
stood there with a scarf (as a flap) in his hand ; בסודר‎ £225; 
osef. ib. IV, 6 ;בסודרין‎ Y. ib. V, 55> top ,בסודרין‎ v. ni 
Soh. VI, 1. Ib. VIL 2 (52^) ונותנין סודר קשה לתוך הרכה‎ 
(X. ed, 1^5) they put a twisted scarf of coarse material 
within a soft one and wound it around his neck; a. fr.— 
[Lat. sudariwm is a phonetic coincidence with our w. froin 
which it differs in meaning] 


ch. same. Targ. Ruth HI, 15 (h. text‏ סודרא סוּדְרָא 
Targ. Y. fx. XXXIV,33, sq. (h. texto). Targ.‏ (מטפחת 
Y. Lev. XX, 10 ‘2h ‘o piw strangulation with à twisted‏ 
searf &c. (v. Snh. VII,2 quot. in preced.); Targ. Y. Ex.‏ 
they twisted a‏ רמה לוה fo‏ וכ' *4 XXI, 15; a. fr.—Ab. Zar.‏ 
scarf around his neck and tortured him. Ber. 51% (expl.‏ 
spread the scarf over his head; a. e.—‏ פררס ס' *2/ (ערטום 
r5 your turban looks‏ דמר כל 53^ ^111 Hsp. turban. Pes.‏ 
like that of à scholar, yet 1 am sure you do not know‏ 
.(עוטר רשראל בתפארה the benediction (oh pitting it on:‏ 
‘the‏ מודרא סור 47 Sabb. 77° (playful etymology) WSS‏ 
secret of the Lord is revealed to those that fear him’‏ 
(the turban being the scholar's apparel); à. e.‏ 


Le v. "mo.— [Yalk, Prov. 947 סי‎ > 6 4 
T^? o. 

v ve.‏ ,סודרן 

"INTO, v. טאר‎ 

v. xmo.‏ ,סוודא 

v, emo.‏ ,סווחי 

TNO, v. כב‎ ; 


ono m. name of a bitter herb. Pes. 89% ס' וסורא‎ 
Ms. M. (ed. וטורא‎ omo»; Ms, 0. ONTO; v. Rabb. D. ₪. 
8.1. note). : \ 


"BOND, venae 
NOTO, v. ene. 
"o, y. “RID. 
,סווריקין‎ v. pete. 


THD, PD (o. n. miw) (to think,] to talk; to tell. Sheba. 
VIII, 3; 6 MO אתה‎ ma Sq ארנר‎ (Y. ed. my) I do not ‘know 
what you are talking about, Ber.51* % Mo told me. Sot. 
44> 3) MDA שח בדן‎ if. one talks between putting on the 
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T’fillin of the arm and of the head; Men. 36* No; à. fr:— 
Hull. 27% v. RUM L—[Yalk. Ps. 755, read: שה‎ v. [.שגח‎ 
Hif.rron, er same. Ber. 515*51 על כוס‎ piron TN you 
must not converse while holding up the cup of benediction, 
Sabb. 135 734 nyog והיתה‎ and she told (me) all that 
happened to her. Y. Gitt. IX, end, 504 fimon, ,מש'‎ v. AID. 
Pesik. R. s. 81 /2* moni עומד‎ (the text, Is. XLIX, 8 sq.) 
stands and speaks (is a standing prophecy) of the king 
Messiah. Deut. R, s.1 וכ'‎ "a93 mon אתה‎ “n who art 
thou that art talking to me &¢.?—Gen. R. s. 13, beg. (ref. 
to mi, Gen. II, 5) אלו וכ'‎ giria כל ... כאילו‎ all trees 
speak to one another as it were; הבר"ות‎ by ‘wh speak 
to men; Yalk.ib.20, Ex.R.s.1 עלינו‎ mand to talk against 
us. Tan}. T'rum. 9; Yalk. Mal. 587, v. 92/2 1; a. מסיח--.%‎ 
,לפר תומו‎ v. םוn.—Yoma‎ 75° (ref. to HMw", Prov. XII, 25) 
לאחרים‎ ninm מרעתו וחד אמר‎ nero" "aw חד‎ one says, 
let him dismiss it (fr. ries — nos; Ms. M. 2 nire") from 


` his mind; the other says, let him speak it out to othérs; 


Sot. 42^; Snh. 100°; Yalk. Prov. 950; v. nol. 


mo ch. same. Hag. 5° שמערה דסח וכ'‎ heard him talk 
and laugh.—Part. Mo. Lev. R. s. 267 "o1 "r5 bending 
down and talking to her (rebuking her in a persuasive 
way; prob. to be read: OD"), 

Af. nox, TION same. Targ. Job VIL 11. Targ. Ý. I 
Num. XXI, 27 (not ru). Tb.28 (not*^rt2); a. e.—['T'arg. 
Prov. VII, 15 אנא משיחין‎ ed. Lag. (ed. Wil. NFW2), fr. 
near] 


that which‏ (סְחִיתָא m. (No); emp. b. h. fio, a.‏ סוחא 
is thrown out, dirt, disgusting matter. Targ. Prov. X XIII, 29‏ 
; שוחא Var. Nob; ed. Wil.‏ , סוודא ed. Compl. (ed. Lag.‏ 
h. text mW).‏ 


NOVI, v. anno. | 


m. (b. h. "jo; O) 1) traveller; beggar. Snh.‏ סוחר 
“mp "ob nnn like a Samaritan beggar (v. Midr. Till.‏ ^107 
to Ps, XIX, end, a Lev. R. s. 5; Rashi: a Samaritan‏ 
peddler that offers his goods by degrees, from the worse‏ 
to the better).—2) travelling merchant, in gen. merchant.‏ 
a. e.— PL onio, prio.‏ ;ר Tanh. Ki Thissa 2, v.‏ 
‘ob .. MN his brothers sold him‏ וס' וכ' 84 Gen. R. s.‏ 
(Joseph) to the Ishmaelites, the Ishmaelites to the‏ 
merchants, and the merchants to the Midianites &c. Shek.‏ 
VIL 2 mana “mio cattle merchants (in Jerusalem); a. fr.‏ 


v. ROTO.‏ סוחפא 


(uo) (b. h. ww) to move about, be unsteady,‏ ,סומ 
.סה v‏ 

Hif. ,הסט‎ teh to shake; to swing (v. ue"), con- 
trad. to $33 to touch directly, Zab.V,1 הזב או‎ DN vonn 
jo" שהזב‎ he who moves a zab (v. 31) (by shaking the 
board on which he stands) or whom the'2ab moves. 
Hull, 1245 qo" and shook them; a. fr.—[Ex. R. s. 23; 
Lev. R. s. 11; ib. s. 16 ,הסיטן‎ read jonon, v. O10 h.] 

Nif. ve": to be shaken, moved. Tosef. Zab. IV, 6 ON 
Tue" wn if they moved (on -account of his rapping, 
and did not merely vibrate). Toséf. Toh. X, 8 [read :[ ובלבל‎ 


963 סוט: 


/2^ שלא "חר נרסוטין‎ provided they are not shaken up by 
‘the vibrations of the partition. 


ch. same, 1) to be unsteady, go astray.‏ (יסט) סיט 
Targ. Koh. IL, 15 (ed. Lag. NQO).—Snh. 67* (missing in‏ 
some ed.) NYO, v. N'T2D.—2) to move, swing. Targ. Lam.‏ 
II, 8 UND (h. text nul).‏ 

Af. mony, אדס"ט‎ to shake. Targ. Y. Lev. XV, 10; a. e. 
lihpe. anos, YOR to become wild (cmp. no); to 
shy. Ned. 41* איסתורט‎ ed. (Ar, UNWOIN, ארסטרום‎ , cler. 

error ורס‎ ...). 


v. wie.‏ ,סוטרא 


f. (NO) faithless wife, a woman suspected of‏ סומח 
faithlessness, to whom the law, Num. V, 12-31, applies;‏ 
Sotah. Sot. 2%, a. e. © MU“ the chapter concerning the‏ 
whoever‏ כל חהואה סי בקילקולה *2/ Sotah (Num; 1. o.). Ib.‏ 
sees a Botah in her disgrace, will vow abstinence from‏ 
/D a convicted adulteress. Fb. “aimma‏ ודאר 85° “wine. Yeb.‏ 
‘noid pao as to taking back his wife suspected of adultery ;‏ 
yx if she is declared‏ שושה הרא וכ 31° a. fr.—Y. Keth. VIL‏ 
a Sotah, let her get out without dowry, and if she is‏ 
there (in‏ ששם משקין את הס' 1,5 not &c.~—Pl. niuio. Sot.‏ 
the Nicanor gate) they made the suspected women drink‏ 
/o “nb ppuan PN two‏ כאחת 8° (the bitter water). Ib.‏ 
suspects must not be made to drink at the same time;‏ 
a. fr. — Sofah, a treatise, of the Order of Nashim, of‏ 
‘Mishnah, Talmud Babli a. Y'rushalmi, a. Tosefta.‏ 


NINO, v. wo זו‎ 
TWIN, Targ. Is. XXI, 8 ed. Lag, v. NIM, 


pr. n. m. Sutar. Y. Ber. I, 2* top (for which‏ סומר* 
(סְסְרְטָאר :340 Yalk. Ez.‏ 


NOUO, ‘ID m. (Saf. of ^25, emp. (סְכְטר‎ [that which 
ds reserved, emp. (נְטוֹרָא‎ reward, wages. Targ. Y. Ex. 
XXII, 30 mwona as his reward (for not barking at the 
Israelites, v. Ex. R. s. 31). Targ. Y. Lev. XIX, 13. Targ. 
Y. Deut, XXIV, 14, sq. Targ. Job XIV, 6. Ib. VII, 2 ‘ue. 


TID m. נשא==-נסא)‎ ; emp. Niw, Ps. LXXXIX, 10) [load,] 
large basket. B. Kam. 20* מקצתו וכ'‎ ‘o (quot. by R. H. ₪. 
to Kel. XVI, 3; ed. ita). — Pl. ogo, Pio. Kel. XVI, 3 
R. H. G., a. R. 8. a. l. Var. (ed. £"3); Tosef. ib. B. Mets. 
V,1; 18 (quot. by R. S. l.c. ; ed. Zuck, PROM, read : Nimm), 
v. סג‎ — 


VO (omp. Syr. Nio a. rio cupio, P. Sm. 2540; 2546, 
a. m I) to be bright, cheer wp. Keth. 62% "o .. may דל‎ 
רכי‎ nab he lifted up her eye (attracted her attention), 
she saw him, her heart was overjoyed, her spirit fled 
(she fainted). 

Af. “ON to look up with j joy. 19.60% לאפה‎ “OO הוה קא‎ 
(not (חות‎ the child looked up to her with joy (showing 
that he recognised his mother). 


* ג‎ 
סוירא‎ m, (io, emp. Syr. סורא‎ mucus nasi, P, Sm. 


סוכה 


2584) nasty secretion, vomit. Targ. Prov. XXIII, 29 some 
ed. (Ms. Var. Ng; ed. Lag. No, read NNO), v; NO, 


TO (b. h; emp. OJ) to pour. (oil), to anoint; to 
oil Dem, I, 3 בר וכ'‎ Wob Yaw oil for vessels.. Ib. 4 
1 FQ שהגרדי‎ with which the weaver oils his fingers. 
Sabb, VIII, כדר לסו אבר קט‎ as much as required to 
rub one small limb. Tosef. Ter. X, 10 paw 3» qe לא‎ 
/2^ a priest must not pour oil of T'rumah on a marble 
plate &c. Ib.11 4 סָכִין בו מנעל‎ TM" nor must you use 
it for oiling à shoe &c. Shebi. 11,5 את הפגים וכי‎ P30 you 
may pour oil on green figs and pierce them (to accelerate 
ripening); a. fr.—Part. pass. IO; 1, 7230; p], b^z*6, PDI; 
,סנכות‎ Y. Bice, 1,634 bot. וכ'‎ © DNN figs which have 
been oiled and pierced. 

Hif. yponsame. Yalk. Ex. 165 פיה שהיא‎ .. TOA... הסלע‎ 
ma את‎ 1209 (not (ממסכת‎ the rock by their side anointed 
them with oil like a confined woman that anoints her 
child; Pirké @R. El, ch, XLII מנרקה‎ , , pan (corr, ace.). 

Nif. gà to be oiled, perfumed. Tosef. Ter. X, 10 R 
הזר . . . אע"פ שמ ממנו‎ the non-priest need not hesitate to 
rub it (on the priest’s body), although he himself (his 
hand) is perfumed thereby.—[Nithpol, ono), y. TR IL] 


TOch. same. Targ. Ruth III, 3. Targ. O. Deut. XXVIII, 
40 TON (some ed. gon; ed, Berl. Ebr). 


Ithpe. ots to be poured., rubbed. Targ. O. Ex. XXX, 
32 ed. Berl. (ed. Vien. 32%). 


Tio שוך)‎ m. (b, h. PW; (סבך =סוך‎ bough, bush. B. 
Kam. X, 2 (114%) '21 לא רקוץ את סוכל‎ (some ed. ש'‎ ; Y, ed. 
;הסוֹכה‎ v. Rabb. D. S. a. 1. note 100) he. must not, cut off 
the bough of his neighbor's tree &c. Y. Keth. IT, end, 27° 
בשרכר‎ when the bees have settled on his neighbor's bough 
(or bush); a. e.—PI. poio, constr. "pig. Succ. 139; q'osef. 
Maasr. 111, 5 DXN ס'‎ boughs of fig trees. Erub. 101* ס'‎ ` 
‘21 קוצים‎ boughs of.thorn-bushes and hundles of twigs 
of which one made a movable hedge before à breach; 
Tosef, ib. XI (VIII), 11, של קוצים‎ manoi ~han ed, Zuck. 
(Var, ;(סוכה‎ v. .סוכה‎ 


ch. same. Targ. JI Sam. XVIII, 9 (h. text 352).‏ סוֹכָא 
Targ. Jud. IX,49. Targ. Is. X VII, 6 (ed. Lag. a. oth. 123);‏ 
a. e.—V. NngiD.‏ 


NDYO, pl. weap, v. N99. 


m. n. nie) To. Makhsh. 1,3. Y, Sabb.‏ 2^ ,סובה 
IL. Pesik. B. s. 15‏ הזרין XV, end, 15^, B. Mets. 105^, v.‏ 
‘p> ‘Qn from bush to bush; Cant. R. to 11,9; Yalk. ib. 986,‏ 
cut this limb off the‏ קוצו Ab.d'R. N. eh. XXXIX '21 11 ^o‏ 
(not nin) this‏ חס‘ wn‏ טל קוצים tree. Pesik. R. s.10, beg.‏ 
thorn-bush. Tosef. Erub. XI (VII), 11 (not M259), v. aie.‏ 


| Lam, R. to V,13 אחת‎ ‘wa, v.17; a. e— Pl. nino. Y, Beta. 


IV, 62° top DNN ‘D, v. qi. 


m20 f. (b. h. ; 429) cover of twigs; booth; esp.‏ ,סוכה 


"Buccah, the. Booth covered with twigs &c, for- thé -seven 


days of Suceoth. Maasr. 111, 7 "ow" סופת‎ the lodge of. 
Gengzareth gardens (inhabited during vintage); ROAST gi 


Fe 
U 
[5] 


the potter’s hut (the outer compartment serving as a 
workshop, the inner as a dwelling); anm ספת‎ the festive 
booth. Num. R. s. 4 (ref. to "e^, Ex. XXV, 29) שחיו‎ 
‘o מעמידרןך .. כמ"ן‎ they put the bread up in the shape of 
a hut; וכ'‎ ʻo... mom bow each cake forming a roof over that 
below (tubes being placed between them to allow the air 
to strike). Succ. I,1 '21 שהרא גבוהה‎ "o a Suceah which is 
higher than twenty cubits is unfit for ritual use. Ib. 2 
וכ‎ "nio העושח‎ he who put up his Succah under a tree; 
9. V. fr. —PI. nino, niao. Tb. 8% שת" ס' של רוצרים‎ the two 
combined huts of the potters, v. supra; a. fr.—Succah, 
name of a treatise, of the Order of Mo'ed, of the Mishnah, 
Talmud Babli a. Y'rushalmi, a. Tosefta. 


a. joi) pr. n. pl. Soco, Sokho, name‏ שוכה (b. n.‏ סוכו 
.אַכְטגְנוֹס of two towns in Judaea. Ab. I, 3, v.‏ 


(nis), nia © (b. h.) Succoth Bnoth,‏ סוכות 
Succoth B'noth‏ ס' ב’. .. חרנגולת ?63 name ofan idol. Sih.‏ 
(covering the young) ...is a hen; Y. Ab. Zar. IIT, 42° sq.‏ 
a hen and her chickens.‏ תרנגולתא ופרחרה 


| ,סוכי‎ Tosef. Suce. TII, 6, v. and. 


vDo, סוכייה‎ m. Gio) of Sokho. Y. Yoma VIII, 
45 bot. /o ;לור‎ Y. Erab. X, 26° bot. סוכלא‎ (not ~o); ib. 26° 
bot. סובייה‎ (corr. ace.); Y. Pes. VI, 38° הhaוס‎ ^ (read: 
סוכ/‎ 715); Y. Shebu. T, 33^ לור שובדא‎ (read: N72). 


| ְכְלָא v.‏ סכלא 
NINIDIO, ^D m. (526 1) intelligent; in-‏ ,1:226 


telligent person. Targ. Prov. 15. Ib.X,5. Ib. 19⁄4; a. fr.— 
PI hanba. Targ. Deut. 1,13. Targ. Is, XXIX, 14; a, fr.— 
[Targ. Prov. XXI, 11, v. next w.] 


222216, NOWNIDIO f. (preced.) 1) intelligence, 
intellect. Targ. Ex. XXXI, 3. Targ. Is. XXIX, 14; a. fr.— 
2) reasoning. "larg. Prov. XXI, 11 בסוכלְחָנּתיה דתכרמא‎ 
(Ms. ,בסוכלתנוה"‎ some ed. — corr. acc.) when the 
wise man is MEM with. 


בקעת 499 pr. n. pl. ‘En Sokher. Sot.‏ 12 סי ,סוכר 
’o the valley of 'E. S.— Y. Shek. V, 48; Men. 645, v.‏ 
next w.‏ 


NIZIO m. (29). 1) bolt. Targ. Prov. XVIII, 19—Y, 
Shek. ₪0 485 (of a mute man that wanted to point out 
the place ‘En Sokher, v. preced.) b» רהיב ... דיה‎ mm 
^o he put one hand on his eye and the other on a bolt; 
Men. 64^ סלכ'‎ (corr. acc.; v. Rabb. D.S. a.l. note 5); Yalk. 
Ezra1067.—2) דכהרא‎ "o dam, lock. Y. Bets. IIE, 62? top © 


mw דכחרא‎ it is permitted to catch fish (on a Holy Day) © 


which are kept in the lock of a river, v. ;דטסים‎ Y. Sabb. 
III, 14° bot. סברא‎ (corr. ace., or NI20).—[Y. Taan. IV, 68^ 
דקיסא‎ /O, v. NADH. 


NODIO + ch.=h. mto. Targ. Jud. IX, 48. 
סול ו‎ m. (v. סילון‎ I) thorn, a wooden prick. Y. Kida. 


I, 594 top (ref. to Deut. XV, 17) 21/02 "EN מכלרך‎ whence 
do you prove that you may also use a prick, a thorn &c.?; 
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mou 
Bekh. 37°; Shebu. 4°; a. e.— P]. "bio, 3-530. Num. R. s. 8, 
beg. ‘o התמר .. עושה‎ ma as the palm bears dates ... and 
also pricks (v. (כלבלת‎ ; Midr. Till. to Ps. XCII, 13 576; ed. 
Bub. {ho (corr. acc). Y. Ab. Zar. III, 42° bot. והסולים‎ 
(ed. Krot. ,והסלים‎ corr. acc.), v. 220. 


ch. same. Targ. Y. Num. XIX, 2.-- 27. N*5*o, Targ.‏ סול 
Ps. CXIX, 119 (ed. Lag. N"5305; h. text DAD).‏ 


DID, Pol. ,סולל‎ v. 35o 1 


חר" pr. n. pl. Sulla. Cant. R. to II, 17 (ref. to‏ סולא* 
when the (Roman) govern-‏ כד תסב מלכותא בחר ib. 5 ^o‏ בתר 
ment will receive the payment for the massacre of 8.‏ 


m. (o) offal, dross. Targ. Prov. XXV, 4‏ סוּלָאנָא 
(some ed. NINDIO; h. text Dano; v. bio ch.).‏ 


NETH, סלי‎ f. bread-basket (2). Gen. R. s. 65 Nb 


you cannot compare him who sees‏ דמר האר דוזמי ס' וכ! 
an empty basket and is hungry, to him who sees it filled‏ 
and is satisfied (éven without eating); Koh. R. to V, 10‏ 
mamabo his basket; Yalk. Gen.114; Yalk.Koh.972 ‘2510 (2).‏ 


read:‏ ,סוליים 


m. (solea, accus. pl.) sole, slipper without‏ סוליוס 
heels. Yeb. 1035, a. e. Ar, v. ombo. Kel, XXVI, 4 (not‏ 
Y. Sabb. I, 3° top (ref. to Ps, OXI, 10, a. Prov.‏ .(סוללים 
that (fear of‏ מה ... עשת ענוה עקב XXII,4) Monod‏ 
the Lord) which Wisdom makes the crown of her head,‏ 
Humility makes the imprint of her shoe; Yalk. Prov. 960‏ 
(corr. acc.) Humility makes the‏ עשתה ענוה סוליית לרגלה 


` shoe of her foot.—Hebr. adapt.: mbio (as if from bbo II). 


Tanh. B'resh. 1 עניה וכ'‎ Mm*bio the Law,—her shoe (foot- 
print) is humility, her crown, fear. 


לביש ch. same. Y. Taan. I, 64° bot. r"p""byo‏ סולייס 
wearing his slippers; Y. Yoma VIII, 44° bot. Hobo,‏ 


obio, mbio, v. preced. b. a. ch.‏ ,סוליית 


m. (b. h. bo; bbo II) 1) ascent, ladder, B. Bath.‏ סוּלם 
0 בו עולים ויורדים בס' IIL, 6, v. "ya IL. Gen. R. s.68‏ 
XXVIII, 12), that is, they went up and down the‏ ) 
obo sullam (whose numerical value‏ זה ladder. Ib. ovo‏ 
Fabio the Ladder of Tyre‏ ל של צ1ר-—.fr is 110) is Sinai; a.‏ 
(Scala Tyriorum), a promontory south of Tyre. Y. Ab.‏ 
הקב"ה .1.6 Gen. R.‏ ,סופמות Zar. I, 40° bot.; a. e. — Pl.‏ 
the Lord makes ladders, causing one‏ דושב ועושה סי וכי 
to go down, the other to rise (on the social scale). Sabb.‏ 
‘on from the Promontory of Tyre (along‏ של צור ^2/ 26% 
(שלְמון the sea-coast) to Haifa. Ruth R. to IV, 21 (play on‏ 
thus far they made ladders for‏ עד כאן עשר ס' לנשראָים וכי 
princes (the genealogical tree of chiefs), from now (Salmon)‏ 
they made ladders for kings; a.fr.—2) a yoke in the shape‏ 
of a ladder, put on the ass to prevent him from scratching‏ 
a sore. Sabb. V,4 (54°), v. N35.—8) a sort of hem, chain-‏ 
stitch. Y. M. Kat. III, 83°, v. Wop. —Pl.as ab. Bab. ib, 26^‏ 
he who rends his garment(in mourning)‏ הקורע... מתוך ^on‏ 
where it has been mended with chain-stitches after a‏ 
previous rent.‏ 


סוּּמָא 


NaO, Repent same, ladder.. Targ. Gen. XXVII, 
12. (0. ed. Vien. למא‎ oth. ed. /535).—Y. R. Hash. II, 58°, 
v. jen. Y. M. Kat. I, end, 81257735907 איתבר עוקא‎ a round 
of his ladder broke; a. e.— Succ. 53° דפרת‎ (Rashi abo 
pl; Ms. M. 2 (סולמות‎ the upper part (the source) of the 
Euphrates,— 27. aero, mapo, "abi. Targ. I Chr. 1,54 
(v. Taan. 285).—Y. B. Kam. IV, 4b לא מטון לס' דצור וכ!‎ they 
(the Roman delegates) had not yet arrived at the prom- 
ontory of Tyre (v. preced.), when they had forgotten 
everything. Bekh. 55> דפרת‎ ^o, v. supra. 


NAYDO, +. anasto. 

v. oie.‏ ,סולפירין ,סולפירים 

.סְלַיוקוס v.‏ ,סולקוס 

NAD, v. be, neo.‏ ,סולת ,סולת 

,לוא Tam, R. to 1,15 Ar, ed, Koh, v.‏ ,סולתא 
.א "DID, s Sabb. 1505, v,‏ 


,ספת Tosef. Kel. B. Mets, V,5 ed. Zuck., v.‏ ,סולתין 


(denom. of Mid) [fish fried‏ + (סוּלתנוּת) סוּלפנית 


with: flour, a small "fish believed to grow scales on 
reaching a certain age (cmp. TEN). Hull. 66°; Ab. Zar. 

39* ארך 35 ... ככוך חס' וכ‎ one that has no scales now but will 
grow them after a time, as, for instance, the sultanith &e, 
Ib., expl. pp I. (Ar. 'ri»o). 


ch. same. Y. Ab. Zar. II, 42° (expl. pon)‏ סוּלתּניתָא 
(Ar. oo).‏ רב אמר סי 


DIO I (v. nw) to attach, place; to tie together. Tosef. 
Shebi. I, 11 ‘1 את הגפנים‎ TO אין‎ Var. ed. Zuck. (text: 
אף סימין‎ ; oth. ed. (א"ן סכ"ן‎ you must not bind the grape- 
vines in the Sabbatical year. 

Pi. no 1) same. Cant. R. to VII, 1 - to שולמית‎ ib., 
a. Num. VI, 26) אומה | שמְסַימִים לה שלום וכ‘‎ a nation to 
which peace is assigned every day; ; (Gen. R. s, 66 שהכחנ"ם‎ 
(2-(משׂימרן לה שלום וכי‎ to mark, name (emp. DW, DW); 
to distinguish. Y. Peah VIL, beg. 20° tahon חדקל‎ the 
neighboring palm-tree serves as a mark for it {that the 
owner did not forget it); ‘24 pve i nt they mark each 
other (cmp. Mish. ib.1 שם‎ "b ww). Deut. 5.5.7 "ya" 
‘21 roman Tina give me some distinction in the country, 
(by which to show) that I am thy son. Y. Ber. V, end, 94 
באותח וכי‎ yang and they noted (the time when he said 
it), at that very time he (the patient) asked for 1000. Y. 
Meg. 1, 719 רסררמד אלתך חכמים וכ‘‎ the scholars noted them 
(took their names &c. in order to be able to observe 
their career) and all of them turned out great men; 
Gen. R.s. 1. Y. Dem. V, 24^ bot. “hats ... noni and he 
makes a mark (on the pile),. and says to the priest, 80 
far L have marked (as tithe); a. fr.—[Gen. R. s. 42 end 
,ומסיים את עצמך‎ v. tro 1. ]—Part. pass. oo, 021072; f£. 
mamon &c. Y. Peah 1, 6. היה מס בדעתו‎ if it (the olive 
or the sheaf left behind) was noted in his mind (so that 
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he could identify it), מס'‎ Nin כארלד‎ it is to be considered 
as if it were marked (by a special name, locality &o.). 
B. Bath. 54° המס' במצריה‎ mw a field definable by its 
boundaries. Y. Yeb. XV, 15* ‘on DON a well-known man. 
Y. Shek. I, 46° top ‘ohn “27 an object which bears 
the name of its owner. Gen. R. s. 44 ‘on bor מה איים‎ 
ברם וכי‎ as the islands are distinguishable in the sea, so 
were Abraham and Shem distinguished in the world; 
a, fr.—8) to tie up; to finish, wind up, opp. .פתח‎ Arakh. 
10% בהלדל ומסררם באבוב‎ mm» the Mishnah begins with halil 
and ends with abbub! Ber. 10° בה באשרי וס' באשר“‎ nnb 
he began it (the psalm) with ashré and closed it with 
ashré ; a. fr.—Part, pass. as ab. Y. Bets. T, beg. 60% mana 
‘on רולדת לחדשים‎ every animal gives birth after a certain 
number of complete months, opp. למקוטעין‎ counting à 
fraction of the last month as a whole month. E 

Nithpa. Beno) 1) to be marked, defined. Y. Ter. II, 
49b top '51 mo sow niph where the T’rumah of one 
pile was marked, there (in the corresponding place) 
the T’rumah of the other pile was meant to be dedicated. 
Y. Shebi. VIL, 38? שהוא . . ונסתיימה 15 וכי‎ n if one used 
a basket for measuring and after using it two or three 
times knew exactly how much it contained; a. ¢.—2) to 
be finished, concluded. B. Bath. 125” בגדולרם‎ mme» דבר זה‎ 
/2^ ^" this subject was opened by great men pud has been 
concluded by small men. 


no, meo ch. same. Targ. O. Lev. XIX, 14 moned. 
Berl. (oth. ed, t^i); a. e.—Part, DINO, DRO, DY, BAD. 
Targ. Prov. VI, 27. Ib. XXVI, 24. Ib. XI, 15.— V. Diw.— 
Gitt. 565 /51 חד‎ DD הוח‎ he had tied (put on) one shoe. 
Taan. 22 /21 OD nin used to wear black shoes; a. e. 


Pa. nD 1) same, esp. to put on shoes (cmp. Ez. XXIV, 
17). Gitt. L c. וכ'‎ waon» N32 he wanted to put on the 
other shoe. Taan. 12% /2* מסנירחו‎ “go that they wear 
their shoes and come to the fast-meeting. Tb. "amon כל‎ 
‘21, v. NBN; a. e.—2) to mark, define. Y.Sabb. VI, 8° bot, 
סוימון וכן וכ"‎ they marked (the time), and so it was,— 
Part. pass. Deh. B. Bath, 100° מהיצתא‎ yoo when 
the partitions are distinctly defined; a. e.—3) to finish. 
Targ. Y. Gen. XLIV, 18 Tosefta (ed. »"orrz).—Meg. 25° 
לשבהיה וכ/‎ Amara hast thou exhausted all the praises 
of the Lord? Ber. 12° דשכרא וס' בדהמרא‎ , . MAD he began 
the benediction under the impression that it was beer, 
and closed with the benediction over wine. Ib, 17* "5 
צלותיה וכ/‎ eo הוה‎ when he closed his prayer, he said &c. 
B. Mets, 76° map nya" they cited it (the Boraitha) 
before him to the end; a. fr.—Part. pass, as ab. Cant. R. 
to 1,11 ramon, v. bon.—[Targ. Y.T Deut. VIII, 9 pene 
y. een.] 

Ithpa. n""moN 1) {0 be marked, named. Ab. Zar. 16", 
ae, שמעתתא‎ "pon "pues מרנאל‎ this tradition will be 
named from myself and from thee.—2) to be concluded, 
proved. Sabb. 31> /51 ^ tron it can be conclusively 
proved that it was R. .. who said 80. תסתיים‎ it is 
proved. i : 


: no TI (or ono) (preced.) [to tie up the eye,] to blind; 
to be blind.—V. ,סמל‎ WAO T. 
122 


x 
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Nif. nio, nios to be blinded. Taan. 21? הסומ‎ . UMS 
(or vaio") may my eyes .. become blind.—V. NoD. 


DAD ch. same; Pa. eo to blind. Targ, Cant. V, 7.— 
V. "20. 


m. (preced.) blind, blind man. Hag.I,1. Ib. 2°‏ נסומא 
blind in one eye. Taan. 218 My "MWA ©‏ ס/ באחת מעינין 
NPD a seeing‏ וס' שחרו 31‘ 86 blind in both eyes. Ex. R. s.‏ 
and a blind man that were walking &c. B. Bath. 12b;‏ 
‘o>, v. ma; a. fr.— PI. ato, ao.‏ בארובה 20% Nidd,‏ 
.. הרבה ס' נתפתחו 53 Gen. R. s.‏ 
remembered,many childless women were remembered with‏ 
her, ...many blind persons had their eyes opened, Ib. (ref.‏ 
all men are to be‏ הכל בחזקת ס' עד וכ' )19 to Gen, XXI,‏ 
considered as blind, until the Lord opens their eyes. Snh.‏ 
cannot be performed by blind persons; a. fr.—‏ שלא 34/03 
suppose the bride‏ הר" . . אד ס' ?17 Fem. wao, i236. Keth,‏ 
הוא סומא היא 0 18 is lame or blind. Y. Sot. IL, end,‏ 
whether he (the husband) be blind, or she, (the law is‏ 
the same). Ral. 139^; a. fr.—[Ch. Nob, v. N20]‏ 


IT + ch. (Dio I, emp. naw) mark, spot. Targ.‏ סומא 
X. Lev. XIII, 10. Targ. Y. II ib. 2 some ed. (oth. NND).‏ 
[Targ. O. Num. XXXII, 3 quot, as. Var. by Levita: ‘oD‏ 
(or NaO) the mark of the burial place.‏ דבית קבורתא וכ/ 
Daw; ed. Amst. and oth, r"2 n»"o‏ ונבו of Moses, h. text‏ 
The eutire passage came into Targ.‏ .ש"רן ובית ופ' 1 צ ; וכי 
O. by mistake; v. Berl, Mass. p. 60.[‏ 


PAND, v. poe. 

I, v. Ngo.‏ סומה 

| זו סוּמָה‎ pr. ה‎ m. Swnah. Num. R.s. 14 בר כתבה‎ ‘0. 
,סומוקן‎ v. paio. . l 

l‏ א Y.‏ סוּמוקריל. 


yao: m. (7 (סמן‎ the pin for attaching the pole to the 
wagon, Maim.;. [the ring (©) suspended from the yoke and 
pulled over the front end, of the pole, R. Hai G. a. Ar.) 
Kel. XIV, 4. 


"NND. m. (325) thickness. Targ. Í Kings VII, 26; 
a. fr. — Hull. 55° moon on the thick part of the milt, 
opp. .קולשא‎ Sabb. 98^ ס' דקרש‎ the thickness of each 
board. Succ, 53° דארעא‎ ‘o the thickness of the rind of 
the earth (beneath. which there i$ water); a. e. 


ap-‏ )1 (סמף) NODA, ADNO + pl.‏ ,סומכנון 
proaches (cmp. Ez. xxiv, 2), "works and troops of siege,‏ 
fortifi-‏ בית- סי foris. Targ. Ez. XVII, 23. Ib. XXIX,7‏ 
cation. Ib, XXIV, 5; a. e.—2) auxiliaries. Targ. I Kings‏ 
X,15; Targ. Jer. XXV, 20, a. e. (h. text Qn). Targ. Nah.‏ 
ed. Lag. (oth: ed. NAMI; h. text. rTaxs).‏ סומבוותה 9 IU,‏ 


pr. n. m. Sumkhos (Symmachos), a Tannai,‏ סומכוס 
pupil of R. Meir. Erub. 135, Ib, III, 1. B. Bath. 735; a. fr.—‏ 
(V. Fr. Darkhé, p. 198.)‏ 


when Sarah was |‏ בשעח. 


סוּנִימָא 


NITIDO, ANDINO, v. moro. 


NAO m. סום)‎ 1; v. Nyao) mark, balk.—Pl, yao. 
Targ. Is. XX VIII, 25 (h. text 1203). 


BNO, v. spiere.‏ ,סוּמפונָיה 
pao to be ved, v. pat.‏ 
Sat. of pas;‏ ,סעמק:=) ^O I m.‏ ,סומקא pao,‏ 


un pia») [dark] red. Targ. O. Lev. XIII, 30 (h. text 
27x). Targ. 0. Gen. XXV, 30 ed. Berl. (v. Npya"O). Targ. 
Y. Lev. XII, 24 Npnio (ed. Amst. ^230) red spot; a. e.— 
Pes. 25% a, e, ‘21 מאר חזית דרמא דידך ס' טפי‎ what reason 
hast thou to assume that thy blood is redder? may be 
thy neighbor's blood is redder, i. e. you dare not save 
your life at the expense of your fellowman’s life. Sabb. 
134% דס'‎ Np האר‎ an infant that looks red. Gitt. 67% 
ברטרא סי‎ red meat. B. Mets. 585, v. nnn; a. fr—Yeb. 64° 
סומקא‎ prg surname of R. Isaac ben Joseph.— Pl. “pao, 
TRAD, ,סוק"‎ “ao. Targ. I Kings 111, 22; a. e.—Y. Snh. 
I, 185 bot.; Y. R. Hash. II, 58° top (not (סומיקן‎ Hull. 935 
שורררקר ס'‎ red veins. Sabb. 147? ‘oi חורל‎ white or red 
garments; a. fr. — Fem. סומקא‎ , Nopa. Targ. Y. Num. 
XIX, 2.—Hull. 465, v. NIYIN. 0 


II m. (preced.) 1) mill, -2 Pl, “pI. Gitt.‏ סומקא 
inflammation of the eye. Y. Ab. Zar, II, 40% top;‏ )69%.—2 
Y. Sabb. XIV, 144 top, v. M220.‏ 


pr.n. Sumki, a fictitious name in a charm‏ סוּמקי 
formula. Gitt. 69?,‏ 


Pesik. R. s. 29-30 beg., read 127p.‏ ,סומקינו 


(paio) redness. Targ. Prov. XXIII, 29‏ + סומקנותא 
t", corr. ace, v, 8).‏ קנצין Se (ed. Lag.‏ כ 


NEPA, v. pa. 


NEPAD, "ISO pr.n. חקל סי‎ Red-Field. Y. Suh. IL, P 
bot.; 4 e, v. חקל‎ Ti. 


m. (preced. wds.) red-painter. B. Bath, 84°‏ סומקתי 
the sun paints red.‏ האר שמשא ס' הוא 


TIO, Hithpol. siters, v. ste. 


quid ?—perh.‏ (שרנפא Pesik, R. s. 29-30 (Var,‏ ,סונבא 
Rapto (v. APS) contusion.‏ 


DIB.‏ + ,סונדוקרוס 
.סינטומוס v.‏ ,סונמימוס 


rev. B. s. 12, quot. in Ar., quid?—perh.‏ ,סונממא 
NIB" (olpwy) tube?‏ 


OND "210 f. 6 720 IL) evil habit, (by way of angry 
ה‎ practice, virtue. Gen. R. s. 50 הדא ס'‎ PAN 


^m ברשא‎ (Ar. ed. Koh. (סכרתא‎ wilt thou introduce also 


this bad practice (another of your noble virtues)?; Yalk. 
ib.84 הדדן סורנלתא‎ (corr. ace). [Ar. refers to cuvýðeta.] 


סוּנְקְליטוס 


OMAP, +‏ ,סונקלימיקוס ,סוּנְקְלִיטוס. 


sub "P39. 
OJO to be bright, glad, v. wiv. 


OO m. (b. h.; v. Nóld. Mand. Gr. p. 147) horse. Pes. 
1135. Succ. 26° on now the (short) sleep of the horse, 
v. NQU:. Cant. R. to VIII, 9 /21 ראית ס' פרסר‎ OM when 
thou seest the Persian horse (Parthian cavalry) tied &c. 
Snh. II, 5 על סוסל‎ on the king's horse; a. fr.—[Gen. R. 
$95, end לקבלר‎ /o (read: (לקבלך‎ the horse is before 
thee (has been surrendered), v. Nbx*z.]— P7. toto, Toto. 
Snh. II, 4. Ib. 215 הבטלנין‎ ^o, v. "hos; a. fr.— Cant. R. 
to I, 9 נקבות‎ 'o mares. — Fem. moro. Ib. Pirké d'R. El. 
ch. XLII; Neoio.—Pl. nioo. Ex. R. s. 23, end כקבות‎ ʻo, 
v. supra. \ \ 


ch. same, v. N7O*C.‏ סוסא 


m. a species: of locusts. Ab. Zar. 37°, edt‏ סוּסביל 
,א"י קמצא 


v. ow.‏ ,סוסה 
NOW I. h., she-horse, v. 050,‏ 


N'O3O 6. ch.=h. .סוס‎ Targ. Ps. XXXI, 9 (Ms. Noto). 
Ib. XXXIII, 17 .סוסא‎ Targ. O. Ex. XV, 1; a. fr.—Hag. 95, 
v. RTD IL. Snh. 105% לא רכבת (א) ס'‎ c u"a why didst thou 
not come riding on horseback ?; a. fr.—[Ab. Zar. 4^ דארת‎ 
,ללה סי‎ v. סִיסְרָא‎ 1. proto, jo), Now, MOV. Targ. 
Y. Ex. XV, 1. Targ. Gen. XLIX, 17. Targ. Is. XXX, 16 
סוסוון‎ ed, Lag. (ed. Wil. X11010 ; some ed. job our horses). 
Targ. Ex. XIV, 23 n1010 constr.; a. fr.—Cant. R. to 1,9 (ref. 
to Too Hab. III, 8) [read:] PAO סוסוון‎ ‘horses’ in the 
plural. 


or ovo) swallow. Targ. Is.‏ סוס TI m. (b. n.‏ סוסיא* 
o*02).—[Targ. Jer.‏ עגור (h. text‏ כס' דאחיד 14 XXX VIII,‏ 
N*2^*2,—from which it‏ וסנונירתא DI)‏ ועגור VIIL,7 (h. text‏ 
would appear that our w. is meant for horse.]‏ 


NOON, סוסיפה‎ pr. n.pl. Susitha (Hippos); district 
of Hippos (Hippene, Jos. Bell. Jud. IL, 3,1). Tosef. Ohol. 
XVIII, 4 (gentile towns in Palestine) "mar 'o כגון‎ 
(Var. ngno) like S. and her sister towns. Tosef. Shebi. 
IV,10 תחום סוסיתה‎ Var. ed. Zuck. (ed. ,צרצרת‎ nn"x^Xx) the 
district of 8.; Y.Dem. II, 224 top ‘o. Y. Shebi. VI, 36° bot. 
ארץ טוב זו סי‎ ‘the land of Tob’ (Jud. XI, 3( that is the 
district of &. Ib. VIII, 38? ס' לטבררא‎ ya from 8. to Tiberias. 
Gen. R. s. 31; s. 32 שבריא לסוסתא‎ 725 (ed. Leipz. לסרסטא‎ 
corr. acc.) as the distance (on the Lake of Tiberias) from 
T. to ₪. Lev. R. s. 23 לט'‎ ʻo.. 132 as hostile as S. to T.; 
Cant. R. to 1I, 2 jmo (corr. acc.); Lam. R. to I, 17; a. e. 


"NE SO!D: סכסכי==)‎ ; emp. 839 La. 120) a cutting 


pain in the bladder, stone. Yeb. 64b (Ar. .(ססגוניתא‎ 
NITION, v. wrote. | 
NITION m. (stsbpva) a garment made of goat-skin 
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with the hair on.— Pl. mimo. Y. Ned. VII, end, 40° כגון‎ 
'o na (not (סוסרנה‎ like those garments made of goat- 
skins (the hair of which is not used for clothing).—V. 
imow. 


v. uere.‏ ,סוסתא 


v. 3^5. [Targ. O. Lev. XIV, 42 10 some ed., v.‏ ,סע 
HW ch]‏ 


wid m., v. 750. 
NAO, TIVO, v. RSD. 


v. WO IT) storm-beaten,‏ ,מסוצרb.h.;=n(‏ £ סוערה 
^o so'drah‏ מערערתא ^^ restless. ‘Pesik. R. 8.32; Yalk. Is.339‏ 
(Is. LIV, 11) means stirred up, for the nations have stirred‏ 
her (Israel) up (with ref. to Ps. CXXXVII, 7). [Pesik. R.‏ 
ya ‘o, read, with Yalk.l 6., my]‏ חמצות .1.6 


v. RIND.‏ סוערן 


TI) reed, A i Bola‏ סוס Y m. (b. b.; v.‏ סוף 
Ex. 11, 3)‏ ,בסוף sea of Suf (Red Bea). Sot. 12? sq. (ref. to‏ 
R. E. says, that means the sea; R. 8.‏ ר"א אומר bh‏ סי 2/ 
says, it means dgam (v. DIN II, 2); Ex. R.s. 1. Ib.s.22‏ 
the splitting of the Red Sea (for the passage‏ קררעת ^o b^‏ 
of the Israelites); Y. Ber, I, 33 bot.; a fr.‏ 


EO ch. same, only with 05, Ng. Targ. Ex. XIII, 18. 
Targ. Jon. II, 6; a. fr. \ 


II (b.h.)to eut; to be cut off ;toend. Tanh. B’resh. 12‏ סוף 
not and destroys the good and the bad.‏ הטובים וכי 

Pi. ġo to cut, diminish; to exterminate (corresp. to 
b. h. 355). Gen. R. s. 100 ‘34 לסויף‎ bioh מ"‎ who can an- 
nihilate the dust? ... the beasts of the field? .&c. Ib.s.42 
את עצמך וכי‎ peo מה אתה הולך‎ Var. in Yalk. ib. 73 for 
מסרס‎ (ed. (מסי"ם‎ why wilt thou reduce (weaken) thyself 
among thy enemies? (v. Tanh. Vayera 3). — Part. pass. 
Mion (denom. of Hio); f. pl. niwon left to the end, 
ripening late; opp. ^23, 123. Y. Dem. I, beg. 21° הבכררות‎ 
והמסי‎ (Tosef. ib. I, 3 mamom .(הבכורות‎ Y. Shebi; EV, end, 
35°; a. fr. 

Nithpa. rao] to be late in ripening, to be left on the 
tree beyond cutting time. Y. Dem. I, beg., 21° "^ hanno, 
v. gio a. ngio. 


FAO ch. same, 1)to finish; to destroy. Targ. Y. II Num. 
XXXIII, 52 מסופון‎ (Y. I הספון‎ a. paron). Targ. Lam. IV, 
11; a. e.—2) to cease. Targ. Is. XIV, 4. Targ. Lev. XXVI, 20. 
Targ. Prov. TI, 22; a.fr.—Part. ġo. Ib. XL,31; a.e.—Koh. 
R. to X, 15 '21 nsg.. 0° between the two (disputing) 
that unfortunate woman (Jephthah's daughter) perished ; 
Lev. R. s. 37, end ^21 בין דין לדין ספת‎ (some ed. MEDS, 
eorr. acC.). 

Pa. 970 to finish; to consume, ruin. Targ. Y. Gen. 
XLIV, 12 Ar. (ed. pos). Targ. Y. Lev. XIX, 9. Ib. XXVI, 
16; a. e.—Part. pass. ren. Targ.I Kings XIV, 10.—Yalk. 
Gen: 188 ,סופת‎ v. .סוב‎ | 

Af. SN, MON same, Targ. O. Deut. XXXII, 22 (ed. 
Berl. ‘ox; ed. Vien. ‘OX; h. text nbox). Ib. 23 qi. text 
.(אספה‎ Targ. Zeph. I, 8; a. fr. 

122* 
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EVID m. (b. h; preced) 1) end. Yeb, XVI, 4 (1219) 
‘o Dab יאw‎ .. מים‎ waters without end (the shores of 
which you cannot see from all sides). Ned. 62% וס' הכבוד‎ 
לבא‎ and honor will finally come of itself. Gen. B. s. 71, 
beg. (ref. to Ps. LXIX, 34) לא ראשו .. סופו ולא סופו ראשו‎ 
the first clause of this verse does not correspond (in 
syntactical construction) to its final clause ₪0. Sifra 
K'dosh. eh. III, Par. 2 ‘21 אם גנבת סופף לכחש‎ if thou 
stealest, thou wilt finally deny &c. Kidd. 31% דברך‎ ‘on, 
vy. "22. Meg. 7* וכ'‎ Ro» בתחלה קבעוה בשוען‎ at first 
they ‘established it (the festival of Purim) in Shushan, and 
then for the whole (Jewish) world; a. v. fr.-—ר27‎ 'o לא‎ 
אלא‎ ... this is not the end of it ...., but. Gen. R. 5.38 (ref. 
to Prov. X VII, 13) לא ס' 1^ משרב וכ‘‎ after all, not only he 
who requites evil for good. but even he who requites evil 
for evil &c. Y. Shebi. III, end, 342; a. fr. —2) remnant, esp. 
pl. PDI fruit remaining on the tree after harvest time, late 
fruit. X. Yeb. XII, 12% bot. ‘o בגופו של‎ wp (prob. to 
be read (בכלפל‎ if one betrothed a woman, giving as a 
consideration a branch of a tree of his containing re- 
mainders (mostly worthless). Pes, 6° ומשמר וכ'‎ ... "Bio 
if there are in à man's field late figs, but he watches his 
field for the sake of the grapes; v. n®io.—[Tosef. Kel. B. 
Mets. IT, 8 סופין‎ ed. Zolk., read: [.סיבָין‎ 


NDIO ch, same. Targ. Job XXVIII, 3; a. fr.—‏ ,סוף 
v. Pan. Ab. Zar. 41*‏ ,רהא סופיה *2' Y. Snh. X, 99 bot.‏ 
at first ..., but finally &c.; a. fr.‏ מערקרא . . . ולבס וכי 


PID m. pl (1180) cakes made of‏ ,סופגּנים 
spongy dough, a sort of crackers. Hall. I, 4, expl. Y. ib.‏ 
if his first‏ תחלתה nos‏ וסופה ס/ 5 .6 .1 Repu, Hall.‏ 579 
intention was to make regular dough (for bread), and‏ 
ס' שנעשו באור ,1.6 then it was changed for crackers, Y.‏ 
baked in the sun.‏ בחמה .erackers baked over fire, opp.‏ 
Kel. V, 8; a. fr. \‏ 


ND, v rsp. 


ya; Yalk. Joel 537‏ דסי y. Ber. 1X, 13* bot.‏ ,סופיינוס 
I am a follower of‏ , דאֶסְפַסֶרֶינלס. ya, read‏ דפופיינוס אנא 
Vespasian; cmp. "2N"OEON.‏ 


AD m. (v. gio) metal spike at the butt-end‏ ,סופינָא 
of the spear (v. Sm. Ant.s,v. Hasta). Targ. IISam, XXI, 16‏ 
(h. text 2).—* PI. (in Hebr. dict.) Bio, Tosef, Kel. B.‏ 
“br ed. Zolk. (ed. Zuck. uso) the‏ זרנל וס Mets. V,6‏ 
handles of weapons and spikes.‏ 


NO" TO, סופיסמיס .מה‎ m. (cocta tne, 


sophista) sophist, teacher of grammar, rhetorie, mathe- 
matics &c., esp. arithmetician. Y. Shebi.IX,383 bot. Pesik. 
R. s. 21 לחשוב‎ bint עד מקום שאין ס'‎ (not OW ...; some ed. 
‘BID, corr. acc.) up to where no arithmetician can count; 
Pesik. Babod., p. 1075 עד מקום שהספרטס וכ'‎ (corr. 806.(.-- 
PI. puopio,. Targ. I Ohr. XII, 32. 


 P^BO, v. pror, a. pimo ch. 


m. pl. (>50, v. bgo) scrapings, esp. [seraped] |‏ סוּפלי 


"De 


date-stones-used as fodder (eventually as fuel). Bets. 21*. 
B. Bath. 11% ^64 פררא‎ a pit where offal is deposited for 
fodder. 0166 69% bot. ^o N"2 water in which date-stones 
have been soaked; a. e.—[Tosef. Sabb. XV (XVI), 8 “bso 
yaw ,של‎ v. Pb] 


"ev.‏ := :סופלני 


Lake of Sof'ne. 'Tosef.‏ ַא דס' man,‏ של pr.n.'o‏ ,סופני 
B.Kam. VIII, 18; Targ. Y. I Deut. XXXIII, 23 (h. text m);‏ 
v. v, "2a"o.‏ 


REDDIO pr. n. ple) Sofafta. Y. Suh. IL, 20* bot. 
שמואל דסי‎ ; (Y. Ber. 111, 6% .(שמעון דתוספת'‎ 


. PENS, v. pao ד‎ 


m. (PEOII, emp. — large wine vessel.‏ סופקא 
ומתקרר ... Yalk. pon 1048 the Persians had a large goblet‏ 
והוא נקרא quot. in Levy Talm. Dict. (ed. Frf, a. oth.‏ סי 
NEC!B) which was called Suf ka; (Targ. IL Esth. I, 8 Ree)‏ 


NIPHIO m. (preced.) sufficiency. Targ. Prov. XX VII, 
27. zi "XXV, 16 סופקנף‎ (not .(חופ'‎ 


m. (b. h.; "BD) 1) scribe, writer of documents,‏ סופר 
AMD if the‏ ס' wa‏ וכ' 8 copyist of prayers &e. Gitt. VIII,‏ 
seribe wrote the letter of divorce for the husband and‏ 
a receipt for the wife &c. Keth. 51% a.e. ^o MIM, v.‏ 
town-scribe‏ (ספר "o (Ms. M.‏ מתא ^21 maim. B. Bath,‏ 
(libellarius); B. Mets. 109% top "EO; B. Bath. 219 Nh "o‏ 
(some ed, ^EO), v. Tosaf. a.1.; (Rashi: principal of a town-‏ 
school keeping, assistants, v. infra); a. fr.—2) a scholarly‏ 
if one is a‏ אחד illiterate. Ber. 45> /2* /o‏ בור man, opp.‏ 
scholar (knowing the prayers) and the other illiterate.—‏ 
school teacher, primary teacher. B. Bath. lo, "o‏ )3 
a Jewish teacher; "NaN © a teacher of secular‏ יהודר 
v.‏ ,© מתא branches (oth. opin.: a gentile teacher), Ib.‏ 
supra. Tosef. Meg. IV (111), 38 "2^5 ‘taba "om but the‏ 
Bible teacher teaches (these passages) in his usual way;‏ 
"o, v. 2».‏ העשוירן a. fr—Pl. a pio, bo. Gitt. 24> On‏ 
בששנ"חם 'D, v. pages, Ber. Le.‏ ומשנים Y. Hag. I, 76°, a. e.‏ 
when both of them are scholarly men (knowing the‏ >‘ 
must not be a‏ לא prayers); a. fr.—Kidd. IV, 13 ʻo "mg"‏ 
teacher of primary schools.— 'o noon the Treatise Sof'rim,‏ 
one of the small treatises attached to the Talmud, contain-‏ 
ing rules for writing Torah copies; (in Septem Libri &o.,‏ 
noon).—Esp. Sofer, pl. Sof rim,‏ ספר תורה ed. Kirchheim:‏ 
title of the scholars of the ante-Tannaie period; beginning‏ 
with Ezra (v. Ezra VII,11). Y.Shek. V, beg. 48°. Kidd. 30°‏ 
^o... ךכיפלthe early scholars were called‏ "1 סופרים \כ' 
Sof'rim, because they counted all the letters in the Torah ;‏ 
or interpretations dating from‏ 8 דברל a. fr.—'o‏ 
the Soferic period. Yeb. 11, 4 'O “va belonging to the‏ 
prohibitions ascribed to the Sof'rim. Suh. XI, 3 ^13 "vain‏ 
‘o disregard of Soferic enactments is more strictly‏ וכ' 
a‏ דבר שעיקרו.. מד' ס' >88 Ib.‏ .1 תומר dealt with &e., v.‏ 


law which is founded on the Torah, but the interpretation 


of which dates from the Soferig period. Tosef. Kidd. 
V,21; a, fr.—'o ,תקון‎ v. PPM. 


סוֹפְרָא 


NIETO, v. ee. 


(v. nio) late fruit. Tosef. Maasr. III, 12 "o‏ £ סופת 
(ed. Zuck. nE"ON) if there are figs left on the‏ האנים E‏ 
tree, but he guards his field &c.; v. pio.‏ 


NMDA, v. spro. 
POPPA, +. זז סַקוּסִים‎ 


I (b. h.) 1) fo go around; to turn; with to turn‏ סור 
to, follow; with qn, 72, to turn away; in gen. [to turn‏ 
from the right path,] to go astray; to degenerate. Snh.‏ 
“BN I (Solomon)‏ ארבה ולא (ref. to Deut. X VII, 17) OX‏ ^21 
wil take many. wives and yet not go astray. Ber, 19°,‏ 
"N5.the prohibition inplied in the words,‏ דלא a. fr, “HOM‏ 
*thou shalt not deviate’ (from the decisions of the courts,‏ 


the interpretations of the Rabbis, Deut. X VIT, 1 1); a.fr.— i 


2) to pass away, cease. Num. R. s. 9. (ref. to Am. VI, 7) 
טשמחת הסרוחים‎ "on אותה שעה‎ at that time shall the 
joy of the (corrupt) banqueters cease ; ase. 

Hif. won 1) to remove, take of. Num. R. s. 14 (play 
,סיר מס‎ Ps. LX, 10) הצרעת מעליו‎ "ror and I removed 
the leprosy from him; הטב"עה‎ ja שהסרתר אותו‎ whom 1 
removed (saved) from drowning, v. "9°20 I; Num. R. 
8. 19 הטומאה וכ'‎ “on remove the uncleanness out of thy 
house; a. e.— 2) to cause.to deviate, to corrupt. Suh. 
II, 4 (ref. to Deut. XVII 17) את לבו‎ Mog ובלבד שלא יחו‎ 
provided they (the wives) do not corrupt his heart; “DX 
וכי‎ T5901 MON even one wife, if she might corrupt his 
heart, he must not marry. Kidd.68° (ref. to Deut. VII, 4) 
לרבות 55 המְסְירִים‎ this is to intimate the extension of the 


prohibition of intermarriage to all nations that might 


lead astray; Yeb. 23%; Ab. Zar. 36° nino. 

Hof. הוסר‎ to be removed. Mace. 5* (ref. %0 סרה‎ Det. 
XIX, 16) ער שתוּסר גופה של עדות‎ Ar. 8. v, זמם‎ (ed. (שתסרה‎ 
until the testimony itself has been removed (an alibi has 
been proved). 


^o (v. Hull. 175,‏ סכיכא ch. same, 1) to turn, esp.‏ סור 
quot. s. y. N0) fo turn the slaughtering knife on all‏ 
R. examined‏ רברנא סר סכינא 635721 sides, to examine. Erub.‏ 
the slaughterer’s knife (assumed the rabbinical function‏ 
of superintending the slaughtering) in Babylonia. Hull. 18?‏ 
Na who failed to examine his knife before an‏ סר 21‘ 
authorised scholar.—2) to go around, visit, superintend,‏ 
superintend one’s estate,‏ 0 (ארערה (or‏ ס/ esp. MOD%)‏ 
מא 105% examine, watch laborers &e.—Part. "O. Tb.‏ 
OS (Ar. NO) he who goes around examining‏ ניכסיה.ום/ 
אבא הוה ס'... ואנא לא 8270 his property every day. Ib.‏ 
my father used to examine his "estate twice a aay} but‏ רכ 
I do it only once a day.‏ 

. Pa. "59 same. B. Mets: 76P, sq. [read :] m mo 
רכי‎ (v. Rabb. D. ₪. a. L note) he visited his fields 0. Gitt. 
88% דמסיררר רבי‎ Rashi (דסלררל.66)‎ those who examine their 
property on ihe Sabbath; a. e.—-V. "39 I. 


the gate of Sur- -name‏ שער הס‘ Il (b.h.( pron.‏ סור 
of a Temple gate. Y. Erub. V, 22°‏ 


xe) (emp.-^2X, v. R1) to pile, drrange—Part. pass.‏ ה 
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XXVI, 12 (some ed. mg, o). 


mi 
סוזר‎ ; f. mmo: pl niano., Tosef. B, Bath. HI, 8 w, . העצים‎ 
LES האבנים.‎ ed. Zuck. (Var.. num, some ed. nnb, 
corr. acc.) wood or stones piled up whether for his un- 
tilled field (for building) or for his fence; v. "70 a. "ax. 


v. AND) fermentation, froth, ledien;‏ ,סאור=) m.‏ סור 
trnsf. (emp. “NY, rip"? a. yon) germ, original nature,‏ 
character. Snh. 92° inio his haughty nature; [oth. opin.:‏ 
כל שעסקרו 82° its (the kiln’s) froth], v. PP2 a. pa. Kidd.‏ 
"D ...he who has a business which bride him in |‏ רעצ 
contact with women, has bad leaven in him (or else he‏ 
257" שסורן would not have chosen such a trade). Hor.13°‏ 
because they (the mice) are of a mischievous nature.‏ רע 
B. Mets. 59 the Torah cautions repeatedly against ill-‏ 
TOW “357 because ‘his‏ רע ,)ר( treating the proselyte‏ 
original character is bad (into which ill treatment might‏ 
he‏ שמא רחזור cause him to relapse). Kidd, 17° od‏ 
הלה 70 (the proselyte) relapse &c., v. bapbyp. Gen. R. s.‏ 
"T" he (Aquila) might have gone back to his‏ לסורו 
Ib. s.74, end (expl.‏ .סאר evil ways (to heathenism); v.‏ 
to-his evil manners (sensual‏ לסורו )1 Gen. X XXII,‏ ,למקומו 
degenerate,‏ סורים pleasures) Cant. R. to II, 5; a. e. — Pl.‏ 
TO “BX even the bad‏ וכ' 8 .5 bad people. Num. R.‏ 
among them are charitable; (Mid. Tin. sto Ps, XCIL‏ 
nO) o> 5% \‏ שבחם 


NTO I (or NT) s m, name ofa bitter idk. Pes.. 


398, Y. ono. 


TI pr. n. E Sura, 1) à town | in \ “Southern‏ סורא 
Babylonia between the canals, seat of the college’ founded‏ 
v. NNA.‏ ,משכנתא by Rab. Erub.8?, B. Mets. 67%, a. e. OF‏ 
Sura on the‏ ס' דפרת a. fr.—2)‏ ;רב B. Bath. 89% ‘on minm‏ 
Euphrates (Souro Sora; mod. Burie). M. Kat. 24^ (v.‏ 
Neub, Géogr. p. 343, sq.).—[Y. Shebi. VI, 36d Nרpa,‎ read :‏ 
ed. Bub. (oth.‏ למזבן. . NT HOD.—Midr. Till. to Ps, XII on‏ 
prob. to be read: son] `‏ (מסורתא. ed.‏ 


NTO m. (preced.) of Sura. Keth. 9^ ^ בת אבא סי‎ 
the daughter of Abba of Sura (wife of R, Papa). Ib. 
52°; a. e. 


Nb v. 220. |‏ ,סוּרְבנָא 
m. (339) lattice-work, Roar name: of one of‏ סורג 


the approaches of the emple Tor titigan Midd. A 8; 
Yoma 16?.: : \ 5 


\ סורחבן‎ =. ame) rebellious. Targ, Y Y. Deut, XXI, 
18; 20.— Pl. fem. 737%. Targ. Y. Gen. XXVI, 35 (ed. 
Vien. a. oth. PITO, corr. aeo. ; Ar. Ia Id, v, RAINS). 


f. (preced) rebelliousness. Targ. x‏ סורחבנוּתא 
Deut. ‘XXXL, 27.‏ 


NETO m, Wise) ID m eus part. Targ. O. Ex. 


amm "Om. (ro TID) corruption; à offense. Yomi 86% 
"yo Srn% let my sin be recorded ; Yalk. Ps. 7. 18 "ne: 
Tanb. Ki Thissa 22 "mo מה‎ : what : is amy gin? - 


OV. fimo. 


סוּרְחן 


ch. same. Targ. Gen. XXXI, 36.‏ סוּרְחְנָא סורחן 
Targ. Job XXXIV, 87; a. fr.— Lev. R. s. 27; a. e — PI.‏ 
PITT. Targ. Job H, 1 ed. Lag. (oth. ed, “0,‏ , סורחנרא 
^19).—Oant. R. to V, 16.‏ 


f. same. Targ. Job XXII,‏ סוּרחנְפא ,סורחנוּפא 
"ib. XXXVI, 14 Ms. (Var. Ms. a. ed.‏ .(סורחנא Ms. (ed.‏ 29 
Targ. Y. Lev. X,17 me. Targ. Y. Deut. IX, 21‏ .(טלחות 
“ATWO; a. e. i‏ 


pr. n. (Lupta) Syria, name of several districts‏ סוריא 
situated north-east of Palestine (v. Neub. Géogr. p.292),‏ 
sharing in many respects the sanctity of the Holy Land.‏ 
א"ל but in Syria &c., contrad, to‏ ובס' 21‘ 5 Ab. Zar. I,‏ 
xin (v. Y7N). Hall. IV, 11.‏ לארץ (Palestine) and to‏ 
Shebi. VI, 2; 5, sq. Ohol. XVIII, 7; a. fr. `‏ 


web pr. n. Suriel, name of an angel Ber. 51? 
(v. Rabb. D. S. 8.1. note 100). 


> ,סוּרְיְאְחָא‎ v. senno. 
PRIN, v. pogo. 


Meg. Taan. ch. VIII‏ .סורג Damon. ch.=h.‏ ,סורינא 


the Soreg was broken up (v. Graetz ogon d.‏ א"סתתר ס' 
Jud. 111%, p. 420).‏ 


NATIO, v. spe.‏ ,סורייקא 

(Xoptoct) in the Syrian language; vaa‏ סוריסטין 
^o (énicvact at X.) to understand Syrian. Y. Ned, X, 42*‏ 
.(סוררב' bot. (not‏ 

NATIO, v. xpo. 


Targ. Y. Gen. XXX, 38, ed. Amst., read:‏ ,סורכייתא 
REMO.‏ 


^ 


pr. n. m. Surmaki (emp. “Phio). Yoma 10°‏ סוּרמקי 
(Ms. M. “0, v. Rabb. D. S. a. 1. note).‏ 


OTTO m. Sores(?), name of a plant(?). Y. Ned. IV, 
88% top מר ס' וכ'‎ a solution of S. &c., a spiced. drink 
(perh. N^mo?) | 


Oo m. (oa) 1) (emp. meanings of &TÓXOT OG a. 
droxorh) [castrated,] ^o לשון‎ hee dropping of a 
radical letter. Mekh. Bo, s. 3; Pes.61°; Y. ib. V; 32° bot, 
expl. תכסר‎ (Ex. XII, 4) תנכסו=‎ , v. ool. Ex. R. s. 42, end 
לשון סררדיוטין‎ (corr. acc.), v.29" TIT —2) (a contemptuous 
perversion of io) ‘o mos Syrian, in gen. Aramean 
language. Sot. 495; B. Kam. 82° sq. וכ'‎ tab o> «m3 
what has the Syrian tongue to do in Palestine? Speak 
either Hebrew or Greek, Y. Sot. VII, 21° top >- Nm לא‎ 
‘gop ס'‎ do not despise the Syrian language, for it is 
employed in the Torah (Gen, XXXI, 47) &c.; Gen. R. s.74 
“os (corr. acc.); Falk. Gen. 130 "O45 (corr. acc.); (Yalk. 
Jer. 286; Yalk. Dan. 1060 aN). Y. Sot. 1.0. ; Y. Meg. 1,71? 
bot., v. ww Esth. R. to I,22 "O^ (corr. iac): — Pl poo 
Syrian cakes. Y. Pes. II, 29b bot.; v. pe. 


סחותא 


TPN, Tosef. Kel. B. Bath. V, 11 ed. Zuck., v. ip "9 
NANO, Midr. Til. to Ps. XII, v. NRO IL 


or mor (b. h.; mb, v. jon) dress, cloak. Kel.‏ סום* 
ed. Dehr. (oth. ed. nino or nino pl),‏ עושה ס' 7 XVI,‏ 
סָאנוס v. Da. [Var. in Mish. ed. C*2N"O, prob. "meant for‏ 
as a gloss to our w.; R.S. to Kel. 1.6, MIAN, Var.‏ ,סגוס= 
. [סראות Var.‏ ,סארכות Hai G.‏ ;סבאות 


THO or mo, Hif. foi, v. nos. 


ro f. (homilet. etymology fr. nov) being misled, 
error. Tanh. Vayhi 10 (ref. to 110, Gen. XLIX, 11) PN 
^51 ס' אלא טעות‎ (not IMI) suthah means error, as we read 
mnnon "2 (Deut. XIL, 7): when an error in law is com- 
mitted, it shall be washed clean in his (Judah’s) borders 
(by the Sanhedrin); emp. Gen. R. s. 98, quot. s, v. .חור‎ 


NOTA, +. no. 
NTO, NO, v. ono. 


wo f. (b. h. iN; HMO) swimming. Tosef. Succ. II, 6 
ron אבל יעבירנה‎ Var. ed. Zuck. (anoth. Var, "mo; ed. 
Zuck. ,סוכל‎ corr. acc.) but one may be able to cross it by 
swimming. 


NIMO ch. same, Targ. Ez. XLVILS. << 
“APIO, v. mo. 
DMO, with art. "er, contract. of oinonn, v. binon. 


m. (No) surrounding; ^o ^o all around. Targ.‏ סחור 
ס' ס' לכרמא a. fr.‏ ,13° ,8800-- (חָזר O. Num. I, 53; a. fr. (v.‏ 
.1 מירָא v.‏ ^2/ 


RATING f. (preced.) 1) going around,‏ ,חורא 
circuit (emp. ^noTeh.). Targ. Jer. XIV, 18.—2) circulation,‏ 
received as‏ מתקבל exchange. Targ. O. Gen. XXIII, 16 ‘o‏ 
exchange.—3) trade, traffic; goods.- Ib. XXXIV, 10. Ib.‏ 
)8 תד (mea‏ רבתל 1 (ed. Berl. NAQiNQ).—Lam. R. to I,‏ 21 
ON... WifI come to you with this ware (shoes),‏ וכי 
wilt thou sell it for me? Ib. "54509 /b Pat he bought‏ 
an assortment of shoes.‏ 


f. h. (b. h.) same, traffic; goods. Pesik. R.‏ סחורה 
בשעה . .. הס והשכר היו )3 Cant. VII,‏ ,סהר s. 10 (play on‏ 
when they (the Sanhedrin) were in session, there‏ בעולם 
לא כל were traffic and profit in the world. Ab. 11, 5 maman‏ 
‘oa not every one that has a large trade obtains‏ מחכים 
how (can‏ כרצד הלה עושה ס' 51" 2 wisdom. B. Mets. IIT,‏ 
this be)? Shall this man traffic with his neighbor’s cow?‏ 
I might under-‏ שומע אכ" מִסְחוֹרָתוֹ ומרפואחו 23 Sifré Num.‏ 
stand, that the Nazarite must abstain from trading in‏ 
wine or using it as external medicine; Num. R.s.10. Ab.VI‏ 
by contentment with small business; a. fr.‏ במרעוט ^o‏ 


RATING, NONITO, v. xine. 


v. wr"ng.—LY. Shek. VI, 50* top, Bab. ed.‏ ,סותא 
[.מְחִיִיא read: str, v.‏ סהותא Ms. M.‏ 


unc 


cU 


ano (b. h. eri?) to press out, wring, cause to flow. 
Sabb. XXII, 1 וכ'‎ punio JN you must not press fruits (on 
the Sabbath) for the sake of the juice. Ib. 1445 fumo היו‎ 
nnana they squeezed pomegranates. Y. ib. X, 10° top 
^^ והמכבס מלאכה‎ union wringing clothes and washing 
are in the same category of labor. Bets, 3% vino שמא‎ 6 
he may squeeze (fruit); a. fr. — Hull. 27° אלא‎ cmt» א"ת‎ 
^21 ont read not (Lev. I, 5) e'shahat (and he shall eut), 
but c'sahat (and he shall get the blood-out) &c., v. Nom I. 


nno ch. same, to absorb. B. Mets. 114” mm^ wards ס'‎ 
his cloak had absorbed the scent (of Paradise; Ms. F. 
מגלרמרה‎ muno he wrung his cloak out; v. Rabb. D. S. 
a. l. note 60); Yalk. Lev. 675 גלרמרה ר"יחה‎ 7o. 


NTO 1) (bn. ny) to swim. Part. "no; £ Nome.‏ ,וסחי 
n‏ דסי וכ' Targ. Y. Gen. VU, 18.—Y. Sabb. VII, 10° bot.‏ 
swimming (on the Sabbath).— 2) (=h. nno, v. Ez. XXVI ,4)‏ 
[fo scrape, sweep,] to wash, bathe. Targ. Lev. X1V,8;‏ 
went bathing with 80. Bab.‏ עאל mowa‏ וכ' .6 a. fr.—Y. L‏ 
he who bathes in the river 0.‏ מאך "nos‏ במיא וכי 1414 ib.‏ 
Y. Pes: X, beg. 37^ Nn nHO had taken a bath and was‏ 
jing take ye a bath, for‏ וכ' 46° thirsty. Y. Ter. VII, end,‏ 
until‏ עד דאינון your Creator will help you &e. Ib. Pano‏ 
they shall have taken a bath. Ruth R. to IL 19 qr»‏ 
they went down to bathe &c.; a. fr.‏ (מסחו non (not‏ 21‘ 


,- Pa. nox to wash, cleanse, bathe. Targ. Job TX, 30 (Ms. 
אשתזרג‎ , v. 21). Targ. Lev. XIV,9 (not WON); a. fr.— 
Ruth R. 1, c, יתיה‎ hioa קי"מין‎ "2 (or Jroa) when they 
were washing his body. Lev. B. s.98 MON צאל‎ (not 
(אסח"‎ he went in and scoured him (Mordecai); A. e. 


memo f. (UND) pressing, wringing. Sabb. 144? "23 
'o ede “designated to be pressed (for the juice). Y. ib. 
VII, 10° top עושרם ס' מלאכה וכ'‎ . 
Jerusalem made the wringing (of dyed clothes) a special 
work; a. e. 


NTO or סִייחָא‎ m. ("MO or mo) swimmer. Yoma 
77> "o שכן קורין לשירטא‎ .96. (Ms. M. nro; Ms. M. 2 
NH; Ar. nib) for the swimmer is called 8.; Yalk. Ez. 
381 ;שחררא‎ Y. Shek. VI, 50° top NIU (Bab. 6 נשְחוְנָא‎ 
Ms. M. ,סהותא‎ read: N20). 


Y. Dem. I, 227, read: pot.‏ צ סחינין 


NDIO m. (qo II) an inverted vessel, opp. NE^jp1. 
Pes. 40° סי שר"‎ (ed. סחיפה‎ ; Ms. M. Xano) if the grain is 
roasted in an inverted eel &o., v. RE PT T. 


NOVO, NEU o f. (ono 2)=b. h. “hd, sweepings, 
refuse. Tare, Zeph. 1,17 (ed; Wil. ‘o; Ar. NDIO). Targ. 
Is. V,25 (Regia “Rio; some ed. tmo; h. text nio)— 
Sabb. 121^ /b "D rmn Ar. (ed. m threw refuse 
(disgusting matter, emp, NTO, before the Resh G'lutha). 
Y. M. Kat. II, 814 top הדא איחא ס' דבילתא וכי‎ nom (not 
ran) a woman swept the refuse out of the house and 
threw it &c. Lam. R. to I, 15, v. NDND IT. : 


WO, x: Snn. x, 295 top ,אסחין‎ v. JOR 1. 


. הצבעים‎ the dyers in. 
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We 


Fo (b. h.; emp. REH 11( fo rub, sweep, Pirké d'R. 
El. ch, XIV במעיו על הארץ‎ prio . . בעצבון‎ in the pain 
of its growth, it (the serpent) shall sweep along (drag 
itself) with its belly on the ground.— Part. pass. Fino, 
plono, PEIN swept away, driven about. Tanh. P'kudé3 
like a dog ‘21 שהוא ס'‎ (some ed. (חצוף ,חשוף‎ that is 
pushed this way and that way. Yeb. 47° דווירם דחופרם‎ 
ומטורפין‎ © broken down, pushed about,-swept (from 
place to place) and tossed about; [Rashi:-covered in 
mourning, v. OM a. HBN I]. Yalk. Ps. 785, v. 929. 

Nithpa. ommo to be swept, be inundated, ruined by a 
flood. Keth. I, 6 (12°) 7 Mammo) (Y. a. Bab. ed. "rm, 
euphemism) thy field has been ruined, i. e. it is thy 
misfortune, and I cannot be made to suffer for it. Ib.2* 
שדהר‎ ^) it is thy misfortune (that I was taken sick). Ib. 
VII, 8 האב .. . וכ' שדהו‎ the father has to bring evidence 
that these blemishes arose while she was betrothed and 
therefore it was his (the husband's) misfortune; a.e. . 

Nif. ano] to be swept away, struck down; (homilet. . 
== (כספח‎ to be smitten with leprosy (v.nmso). Tanh. Thazr. 
11; Yalk. Kings 229; Zech. 586 (interpret, iol, Jer. 
XLVI, 15); Yalk. Lev. 555. 


FIMO I ch. same, to sweep away; to reject, despise. 
Targ. Prov. III, 34. Ib. X, 3 (h. text Ej"). — Part. pass. 
Fro hurried. Targ. Esth. VIII, 14 (h. text Eri). 

Ithpe, vow to be swept away; io be inundated, 
rwined. Targ. Prov. XIV, 32 (h. text mm). | Targ. Y.I 
Gen. XLIX, 4. 


IMO II (v. gon 1) fo put on as a cover; to tilt over, 
invert. Suh. 104? MWR אוכלא (אובלא).. ס'‎ he inverted 
a fuller’s trough over his head. Ned.512 mws על‎ הרפnסו‎ 
and tilted it over &e. Sabb. 110° דיקולא אררשרה‎ Dinos 
(Ms. M. incorr, pion») and let him put a basket over his 
head, Ib.121?. Hull, 85/25 b5... ʻo» לא‎ one must not cover 
up meat with groins; a. e.— Part. pass. HIO; f. RBS. 
Ab. Zar. 51% v, .מְשיבְלָא‎ Hag, 15? אהדדי‎ DOT "o2 n2 
(Rashi ,דסהופין‎ read: tamo) like two cups inverted one 
over iiis other.— V. .סְחִיפָא‎ 


v. prr.‏ סחק 


(b. h.)£o go around; esp. to travel as a merchant.— ,‏ סחר 
read, as Yalk. Lev.554, a. Yalk.‏ ,ארנה סוחרת 18 [Num. R. s.‏ 
v. "o IIT ]—Denom. “pio.‏ ,סורחת 959 Prov.‏ 


"ro ch.same, 1) fo go around, turn (corresp. tò h. 32€). 
Targ. Koh. XII, 5, Targ. Cant. III, 2 (ed. Vien. Af); a.fr. (V. 
Af.).—2) to trade. Gen. R. s. 52 ‘21 בה‎ Han .. אזלת‎ thou 
wentest to Egypt and tradedst with her (Sarah), thou 
hast come here and tradest with her. ' 

Pa, “mo to go around. Targ. Koh. le. Targ. Lam. 1,6. 

Af. “OX 1) to surround, enclose. Targ. Josh. VI, 3; 
11; 14 (interch. with Pe.); a. fr.—2) fo go about. Targ. 
דד‎ Chr. XVII, 9.—3) to lead. about, to move. Targ. O. Ex. 
XIU, 18. Targ. I Sam. V, 8; a. fr.—4) (emp. 220 Hif.) to 
recline around the table, to. dine, Targ. Ex. XXXII, 6. 
Targ. I Sam. XX, 5; a. fr. : 


"no 
Ithpa, "wings, Ithpe. iow 1) to turn: around, turn 
to or from, to be carried around. Targ. O. Gen. XLII, 24. 
Targ. O. Ex. X, 10 (v. Berl. Targ. O. If, p. 22). Targ. 
0. Num. XXXIV, 4, sq. (some ed. Pe., others Af). Targ. 
18am. V, 8; a. fr.—2) to be seated at the table. Targ. Ps. 
L1. Targ. Gen. XXVII 19. 


ro m. enclosure, v. .סחר‎ 
E “into, y. "TO. 


travelling merchant. —‏ (סְהַר) m.‏ סחרן. 
PAIN. Erub. 55^; Yalk. Deut. 940.‏ 


: סחרנוחא‎ ‘NOs. (7) ה‎ constr. FIO 
(adv.) in the neighborhood of, round about. Targ. O. Ex. 
VU, 24. Targ. Ez. XXXII, 22, sq. (some ed. .(סחרחהון‎ 


> סחרונר סחרני‎ nm. pl. constr.(preced.) neighborhood, 
neighbors of. Targ. Jer. XLVII, 17. Ib. XXXIIT, 13; a.fr.— 
Sabb. 1522 סחרונר גלידן‎ (Ms. M. "MDM; Ms. O. AND), 
v. r. "DB. ; S 


- Bi. nnb, 


f. neighborhood, v. Boone roses, Shebi.‏ סחרתא 
Nm]‏ לאה IV,‏ 


mao m; (Dio; emp. הס"‎ a. the ne phrase" (נטח‎ 1) handle, 
that part of a handle which is indispensable in using 
the tool. Tosef. Miky. VI (VII), 21 ולחוץ‎ 292 beyond the 
indispensable. part of the handle, ולפנ"ם‎ ron within that 
part.—2) swinging the forefinger, v. uno. 


NRD, v. "wb. T 
“NTO, (סומי)‎ pr. n. (prob. of Greek origin, emp. 


pr. n. "Yradtebs) Satda; ^o {A son of S,, surname of Jesus 
of Nazareth. Sabb. 1045; Tosef.ib. XI (XII), 15; Y. ib. XII, 
end, 189 והלא בן ס' לא הביא וכ‎ but did not Ben S. bring 
sorcery from Egypt only in this way (by makingincisionsin 
his flesh)? Y.Snh. VII,254 top עשו לבן סוט' 1כ’‎ "1250 they did 
to Ben S. in Lydda, when they made two scholars lie in 
wait for him 86. ; Y. Yeb. X VI,153 bot. Sabb.1.c. (in editions 
not controlled by censors, v. Rabb. D. S. a.1.) ס' בועל‎ bya 
/21 her husband's name was S., her lover's, Pandera; 
(refuted and changed) ‘21 ‘o YAN his mother's name was 
8. ... סטרת דא וכ'‎ this one deserted her husband; Snh. 67? 
דא וכי‎ noo (v. Rabb. D. S. a.l. note). l 


NATO, a NANO, 


. סטוּפא‎ f. (^u) Gbéralion, madness. Targ. Koh. IL, 18 
(ed. Vien. ,(סטוי‎ 


m. (stationarius) station-master, - police‏ סממיונר 
the Lord‏ הק"בה ‘oO... mew?‏ שלחם 26 officer. Gen. R. s.‏ 
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סטים 


v meets.‏ ,סמימירין סטטירין 


"ac, סמה‎ (buh. nidi; v. 1123) fo deviate, to turn to 
ór from. Koh. R. to I, 16 "Turo abn the héart deviates 
(turns to evil).—Esp. (of woman) to be faithless. Y. Sot. 
II, 18° top; Y. Kidd. I, 604 ארוסה וכ‘‎ "roo שלא‎ yox ‘Amen’, 
that I have not been faithless as a betrothed, as a married 
woman &e.— V. maio. 


"co, NO ch. 1) same (corresp. to b. h. 552). Targ. 
Gen. XXXVIH, 1; 16 (h. text ON); a. fr.—Esp. to deviate 
from the right path, to go astray; to be faithiess. Targ. 
Num. V, 12 (h. text TOU); a. fr.—Sabb. 1045 myo; Snh. 
67* סשת‎ v. NWO. —32) (of the mind) to wander, be mad 
(emp. h. noU). Targ. Koh. II, 15 N25 ed. Lag. (ed. Vien. 
zo, v. utto). — Part, "UO; f. Nob; pl. uo, oo a) (of the 
mind) distracted. Targ. I Kings XXI, 5 (h. text --,(סרה‎ 
b) inclining. Targ. Y. Ex. XXIII, 2 (h. text (להטות‎ -- 
c) deviating from the right path, rebellious.. Targ.O. Deut. 
XXI, 18; 20 (h. text .(סורר‎ Targ. Jer. V, 23. Targ. Ps. 


, 8 Ms. (ed. pug, ed, Wil. nb). Ib. CXXV, 5; a. fr; - 


Af. "WON 1) to turn (one’s own way), to deviate. Targ. 
Prov: XIV, 27 (h. text *0).—2) to turn, direct. Targ. O. 
Num. XXII, 23 (h. text ;(לחטות'‎ a. fr. — Esp. א' ד"נא‎ to 
divert justice; to oppress. Targ. Is. XXIX, 21; a. fr.— 
V. "ooa. 


N'DO f. (preced.) deviation, revolt. Targ. Deut. XIX, 


16 (h. text. np). Ib. XIII, 6; a. fr. 


will make the angel of death. their (the nations’) officer 


(in the placé of tyrants like Pharaoh &c.); [Rashi ,מ"טוטר‎ 
v. מיטסור‎ ;] Yalk. Is. 295 “PROTON. Ex. R. 8.51 בראתיך‎ 'o 
ובי‎ I have created thee (the angel of death) a stationarius 
for &e.— Pl. phan, ‘GOR, UON. Cant. R.to VIL, i (not 
רון‎ ...(, v. TULON. 


OAD m. (grids) ו‎ "'osef. Sabb. XIII 
(XIV), 15 לווחין של רסטיבס‎ (Var. 02005, (סקיבס‎ the boards 
on which the straw rests; Y. ib. XII, beg. 18° nto (corr. 
acc.); Bab. ib. 47* סקיבס‎ (Ms. M. apo; Ms. 0. ;סקיבוס‎ 
v. Rabb. D.S.a.l.note). Tosef. Kel. B. Mets, VIII, 4 סטיבס‎ 
(corr. ace.; R.S. to Kel. XVIII, 3 oapo). [The phonetic 
corrupt. of 2 into p in the Babylonian Talmud has been 
reimported as Variant into Tosefta.— For the phonetic 
relationship between ¢ and k, emp. Lidd.-Scott. Gr. Diet. 
sub lit. K.] 


m, — T'Zc"N, colonnade. X. Succ. V, 55* 006; Y.‏ סמיו 
a colonnade within‏ אסטרו Taan. II. 66% bot, ‘on b"opb‏ 
ib. 52>; Succ.‏ ;ס' כפול = ס' לפנים a colonnade; Pes, 13° ‘oh‏ 
דרך ס' 21 1 Tosef. ib. IV, 6. Tosef. Sabb. X (XI),‏ ;459 
through ₪ colonnade into the street. Tosef. M. Kat. 11,13‏ 
nn a shop. having an entrance from a colon-‏ פתוחה rob‏ 
והסיטיון 8 nade; a. e.—Pl. "zo. Tosef. Kel. B. Mets. IT,‏ 
,אִיסְמַרב.ץ-= ed. Zuck. (ed. done geom, corr, acc.), v. pem‏ 
RIDON.‏ 


m. mosaic pavement, Targ. Esth. I, 6 (h. MDE").‏ סמיו 
.סטיף 1 Targ. Y. Lev. XXVIL‏ 


.סטטירין .+ |סמימירין 
TOND, +. vus.‏ 

4 uoo y. DED. 
סמיס סמים‎ v. .אִיסְטייס‎ 


MEO 973: 


f. (qo) having a pustulate face. X Sabb.‏ סמיפח. 
(prob. to be read hes).‏ אטח סי 19% IX, end,‏ 


NIUDO f. ch. —h. nuo q: v. Targ. Y. Num. VI, 2. 


PADIS m.= fusu. Lev. R. s.28, end עביד ס'‎ wm 
Ar. (missing in ed.) and he was a manufacturer of stakton. 


\ סמכת‎ f. (preced.; a corrupt. of ctaxty) oil of myrrh 
or cinnamon, Pes.43? (expl, Van yaw, Esth. II, 12); Meg. 
13°; Yalk, Esth. 1083.— arg. Esth. 17, 12 nosy (corr. acc.). 


,חכה ג Pn Ar. (Var.'o‏ גו סי Y.Sabb.III,6*bot.‏ ,סטלא 
טרָא v.‏ ,הבא גו נטלא ed.‏ ,(הוה 


(v. niu, nau) to close, to seal, Targ: Esth. VII, 8‏ סמם 
Ta"DO (imper. ).‏ 


NANO, Pesik. Shek., p. 3s read Nei, v. bio eh: 


NI) to be hostile to;‏ ,טנן cmp.‏ ;שטן Ù ₪. h.‏ סמן 
(פל) אותה: הברכה to hinder, accuse. Pesik. R. s. 18 fW‏ 
=i eu thou art hostile to me on account of that‏ 
blessing; it is given to you. Ib. s.12; a. e. (interch, with‏ 
.(שטם 

Hif. oor, ‘wn (with bs) to bring charges against, 
accuse, Ib. s. 86 על דורו וכ'‎ pow בואר‎ come, let us bring 
charges against the Messianic generation, so that it may 
not be created. Ib. ‘21 DUO היאך אתם‎ how dare you 
attack &e. , 


I ch. same. 0 Y. Num, XXII, 22 puted‏ שמ ,סמ 
ed. Vien. wo;‏ .0)'למרששן 32 rab; ed. Berl. 3295). Ib.‏ .0 
Targ. Ps. XXX VIII, 21 1300 Levita (ed.‏ .(לסטן ed. Berl.‏ 
Af). Ib. CIX, 4 Jug (Ms, ae); a. 6.‏ 

Af. oo 1)same.Ib. XXX VIII, 21, v. supra. xij deli 
of 42) to mislead. Yoma 20° "noo לית לדה רשותא‎ (not 
(לאיס!‎ has no permission to seduce to sin. 


NINO, NINO, “Om. (preced.)—h.‏ סמן II,‏ סמך 
jaw, 1) hinder er, enemy. " [Targ. 0. Num. XXII, 22; 32, v.‏ 
preced.] Targ. I Kings V,18; XI,14 (interch. with W).—‏ 
Pl. "220, ‘wid. Targ. Ps. orx, 20 IYO (ed. Lag. ^J).‏ 
Ib. 29 (ed. Lag. ^io).—2) the aceuser, seducer, Satan. Targ.‏ 
Job I, 6; a. fr.—Tam.32?riX3/0 Satan has been victorious,‏ 
i.e. wrong has won against right.—Yalk. Gen. 23 320 (in‏ 
Hebrew dict.), v. "20.‏ 


ramo pr. n. ch.=h. נָה‎ Sitnah [enmity,] name of 
a well. ‘Targ. O. Gen. XXVI, 21 ed. Berl. (oth. ed. שטנה‎ ; 
Y. uw). 


Pi. nwo (Saf. of Ra») [fo cause dripping to‏ סמף 
scarify sycamores &c. — Part. pass. f. pl. rvibuton fruit‏ 
burst open (naturally or through scarification). Dem 1,1‏ 
.סיפה corr. acc.).—V.‏ ,מוסטפות Y. ed. a. Ms. M. (ed.‏ 


ובא *16 (v. "to II) 1) fo turn sideways. Meg.‏ סמר 
and an angel came and turned her hand‏ מלאך "eh‏ רדה וכ/ 
towards Haman.— 2) to strike sideways, slap. B. Kam.‏ 
VIII, 6 ^to if he slapped his neighbor, contrad. to spn‏ 
with the back ‘of the‏ לאחר רד to strike with the fist, a. to‏ 


סרייא 


hand. Snh, 58” "pion, v, vib, Hx. R. 85 inno, "mes 
Tanh. Hayé 3, v. מסטר מסטור‎ ; a. fr. 

Pi.nwo same. Y. Peah I, 15° top /2^ iron TAN הרהה‎ 
his mother slapped him (with her shoe) kc., v. בלל"‎ IL; 
Y. Kidd. I, 61° top; Esth. R. to I, 16; Lev. R, s. 19 מסרסתו‎ 
(some ed. מסורתתו‎ ; corr. 860.( ; Pesik. R. s, 23-24 "a^a 
(corr. acc.). Nidd. 25 sw*ow Ar. (ed, (שסטר‎ ; a. e. 


I ch. same, [Targ. Prov. XV, 25 "03 ed. Lag.,‏ סמר 


| v."no IL] 


Af. “wor to strike with the flat hand; to flatten. Targ. 
Ps, CIV, 2 "wo Ms, (ed. rima). 


רמסI‎ NLD, ^O, X n. (contract. ,צר/ן ,צרצרס‎ 
to be near; emp. forms like גרסטרא ,כסוסטרא ,זוטרא"‎ &o.; 
cmp. Samar, ,ארצטר‎ ^X"N a. צטרא‎ for our w.) side, border. 
[Dan. VII, 5 ^oi] Targ. O. Ex. XXV, 12 (Y. 3). Targ. 
Y. Num. XIII, 17 .צטרא‎ Targ. Y. Ex. XX, 2, sq.; a.fr.—Y. 
Snh. VII, 24° top ‘21 /o דין‎ ya 31 one stands on this side 
(of the culprit) and one on the other side (contrad, to 
מלפנין‎ a. מלאהרדו‎ standing in front and behind). Sabb. 
184: 31 myob mamb (v. Rabb. D. S. a, l. note 8) let 
him turn its hem upwards (outside). Nidd. 565 ‘oa in 
the borders (folds) of the garment. Koh. R. to XI,2 ap 
‘wots... the two serpents placed themselves by the 
side (of the cave); Pesik, B’shall., p. 94% לסלטרא‎ ; a. fr.— 
[Targ. Ps. LXXIV, 6; CXLIX, 6, v. “woits]J— — pi Tuo, 
סטריא‎ , ^D, .צ'‎ Targ. Y. I Gen. 111,24 (Y. ה‎ nma, corr. 
ace). Targ. ‘Bx. XXXVII, 7,8q. Ib. XXV,14 (Y. ae a.fr,— 
[NWO wages, v. [.סוּטְרָא‎ 


m. (preced.) coming ‘from the. side. —H.‏ סמראה 
^D money given in settlement of another c. case than‏ סִטְרָאֵי 
the present transaction. Shebu. 42°.‏ 


v. aby.‏ ,סמרגלים 


m. pl. (otphpata) covering for a couch,‏ סטרומטין 
.(סטרמוסין mattresses. Koh. R. to III, 9 (not‏ 


wen.‏ + ,סטרוניא 
Ex. R. s. 37.‏ אסטרְטיגוּס= סמרְמִיגוס l‏ 


OPO ₪. =u, soldier. —B. .סטרטילטין‎ 
Ex. R. s. 15 ס' וכ"‎ 1b anon levies as soldiers strong and 
sound men &c.; Tanh. Hayé 8 pum מסביב לו‎ (read 
.(מכתיב‎ . MES 


(v. NON). Tanh.‏ באִסטרְיות=בסי p,‏ .+ סמריות 
עולם "sah‏ דומה לסוס P'kudé 3 [read, as in ed, Warsaw:]‏ 
in his fourth stage man is like the horse‏ שהוא מהלך בסי 
that runs in races.‏ 


v. rogi".‏ ,סמרמוסין 
v, next w. :‏ ,סמרנורא . 
ruo f. Gatinatta): the Satur-‏ (סמרנלייא.: 


nalia, a a Roman festival beginning on the 175^ of December 
and a several days. Ab. Zar.I,8 Y. ed. Mish, a 
123 


Bab. ed. 8* variously corrupted or perverted). Y. ib. 39° 
(cacophemistic etymology) [0% שנאה טמונח שונא נוקם‎ 
hatred hidden (under the merriment of social equality 
and good will), he (the Roman) hates &c. Ib. jo "a5 ס'‎ 
the Saturnalian fair of Scythopolis (v. 783). Ib. top © 
ארנה אסורה וכי‎ during the Saturnalia trading is forbidden 
only with those who worship thereon (celebrate it). Bab. 
ib. 8% ס/ שמונת רמים לפנר וכ'‎ the Saturnalia begin eight 
days before the solstice; Y. 1. c. ס' לאחר וכ'‎ (corr. ace.). 
Deut. R. s. 7 7 ,סטרגלים‎ tramo (corr. aco). 


(not "n, v. ng.‏ סי thee. Pesik. R. s, 40 nbisb‏ 69 סי 


f. Siah, a plant classified with hyssop, Satureia‏ סיאה 
Preis (savory). Maasr.TIL,9. Shebi. VIII, 1. Tosef.‏ 
Kil. IIT, 12. Sabb. 128, expl, "MZ; a, fr, — V. Löw Pf.,‏ 
p. 135.‏ 


VINO, Arakh, 18%, v. no. 


. סיאוּר‎ m. (^NO = (שאר‎ fermentation, leaven. Hall. IIL, 6 
eon Ar. (ed. (וטואורן‎ the leaven required for them.— 
Trnsf. original immoral condition; evil nature. Y. Ab. 
Zar. IT, 41? top לסְראוּרל‎ ^ he returned to his old con- 
dition (heathenism). Koh. R. to VII, 8 “m ארלולר כן‎ 
הפרסר לסראורו‎ because but for it (Samuel's forbearance) 
that Persian would have gone Hon to heathenism; a. e.— 
V. .סור‎ 


STAND ch. same, Targ. Ps. LXXXV,9 (ed. Lag. 
NONO; oth. ed, סכלא‎ ; h. text .(כסלה‎ 


NINO, v. neo. 


PIN" m. pl. of Siân, a. Persian town.. Keth. 67> 
‘os (Ar. og, "p^ Sian (gold) Denars (v. Zuckerm. 
Talm. Münz., p. 83 note). 


- ONO, Tosef, Ukts. 1, 8, v. WY. 


ao I m. (v. 28911) gray, old; elder, scholar. Targ: 
Gen. XXV,8; a. fr. — Y. Sabb.. VI, 8* bot. 70 פוק חמ חד‎ 
/2 go and look out for a scholar (observe his practice) 
and rely on him; Y. Yeb. XII, 124 top 30; a. fr.—P/. "2^6. 
Targ. Prov. XX, 29 (some ed. .(סבי‎ 


(preced.) to be old. Targ. 1 Sam. II, 22.‏ סיכב Il,‏ סיב 
Ib. XII, 2920; ed. Lag. na"); a. fr.—Y..R. Hash. II, 58?‏ 
mot he was permitted‏ למיסב וכ" top; Y. Snh. L 18e ‘bot.‏ 
to reach so high an age that &c.; a. fr.‏ 

7 dihpe. 9m to become old. Targ. Job XIV, 8 anor 
Ms. (ed. מס‎ 


IH m. (v. Qo) fibrous substance, esp. bast of‏ סיב 
the palm-tree. Ukts. I, 2 "bw ‘on the fibrous root of‏ 
if he wrapped them up in‏ כרכן בס' the radish. Pes.115^‏ 
baban ropes of bast; a, fi.—‏ של ס' bast, Y. Suco.T, 52° bot.‏ 
Pl. oao, pa". Gen. R. s. 41, beg.; Num. R. s. 8, beg.‏ 
^O the bast of the palm-tree is used for making‏ לחבלים 
[סיבק v.‏ ,סיב ropes; E e—[Yalk. Ps, 841 "phap‏ 


j N2'OI ch. same. Lev. RB. 5.22, beg. למעבד חבלא‎ "o | 


n NE | 974 


NO 


(not ,(סלכא‎ v. preced.; Koh. R. to V, 8 (ed. Wil. STU); 
Yalk. ib. 971 N2"O (corr, aco.). 


NDOT m. .. (9 1) old age, Targ, I Kings XIV, 4. 
NIPO, v. naso. 


nro, nao f. (220) transfer of property from tribe 
to tribe (intereh. with nen). B. Bath. 1115, a. fr. ma"b 
,הבעל‎ v. nagy 1. Ib. 159% נאמרה ס/ בבן נאמרה ס/ בבעל‎ 
(Ms. M. (הסיבה‎ the transfer is spoken of (as forbidden) 
concerning the son succeeding his mother and the hus- 
band succeeding his wife; a. fr.— [Bibl Hebr. nao: ar- 
rangement, divine dispensation; in later Hebr.: turn, 
misfortune; in philos. literature: cause.] 


f. (2*6 I) gray head, old age.‏ 29" ,סיבותא ,סבו 
Targ. II Esth. VII, 9. Targ. Gen. XV, 15 (some ed. tz"iD);‏ 
a. fr. — Targ. Y. 11 Deut. XXXIII, 25 ‘120. — Cant. R. to‏ 
that thou didst leave‏ דלא שבקת לסיבוּתיך כלום 7 VIII,‏ 
nothing for thyself in thy old age; Lev. R. s. 30; a. e.—‏ 
what about her (my)‏ מה 0"=)... בל Yeb.655 554 1262 (not‏ 
old age? —Trnsf, old men, elders. Tosef. Hull. II, 24 (in‏ 
is it possible that‏ אפשר שחס' הללר טועים 21‘ Hebr. dict.)‏ 
these elders &c., v. MA".‏ 


Lev. R. s. 22, beg., v. NA".‏ ,סיבוא 
,סרפו" MIDD, cant. R. to IV, B y.‏ 

l TID, +. .סיכוך‎ : | 
,סיבול‎ mino, v. next w. o> 


nino, piel} (bag; emp.nibibgo) sending provisions 
for a common meal, picnic. Pes. 89" "o Tw" אפ‘ המשה‎ 
(Ms. O. repeatedly ץד סבלונות‎ , Rabb.D.S.a.l.note 7) even (in 
ordinary cases) when five persons sent articles of food fora 
picnic; Tosef. ib, VII, 10 (Var. ,סבול‎ mbano); Y. ib. VIII, 
362 biamo (with anorg. 2). Y. Maas. Sh. IV, 55> אנר אומר‎ 
המי‎ mbao I say (the inscriptions ‘in behalf of- intimate) 
that they have arranged a picnic among themselves (and 
each marked his contribution). : 


I m. (1291) hope. Targ. I Chr.‏ סב TO,‏ רא ,סיבוּר 


XXIX, 15. Targ. Prov. XI, 23. Ib.7; a, fr. 


ILI) blood-letting. Ab. Zar.‏ סבר( II m.‏ סב ,סיבורא 
הרפתא >39 (interch. ‘with maano, “20 pl).— Keth.‏ 293 
רבדא Ar. ed. Koh. (oth. ed. "1270, a Var. to‏ דסיבורל 
Nnb"oioy, -v. Rashi a. L) the scar from blood-letting, '‏ 


mao + h.—*12*5, grey color, grey hair. Tosef. Neg. 


L 4/0 מראה‎ grey color.—Y. Ber. IV, 7? top moi. .. נתמלא‎ 
his entire head became grey. j 


NADO, vore. 
,סיבמא‎ snn. 112%, v. 839. — 


NITO, v. ogo. 


“ao = 915 


the Lake of Sibkhay‏ רמה של "o‏ ,"מא דסי pr. n.‏ סיבכי 
(Merom, ' Samachonitis). B. Bath, 74° (Ms. M. *23"D);‏ 
Midr. Till, to Ps. XXIV; Y. Kil. TX, 32° bot, 1200; Y. Keth.‏ 
XI, 35 bot. 123597 (corr. ace). Y. B. Bath. y, 15* (ref,‏ 
nr this means the‏ רמה של 1570 )23 to Deut. XXXIII,‏ 
Tosef, B. Kam.‏ ; רמא Lake of S.—Targ. Y.I Deut, Le. “pion‏ 
,רמה של סופנר 18 VIII,‏ 


YTO, v.30. 
NYYO v. NDI. 


pvo m. (sebaceus) tallow-candle. Midr. Till. to Ps. 
XC [read:] וכ‘‎ ap טב‎ ^o מה‎ "map מה בוצין טב‎ (ed. 
pamo, pan‘o) of what good is a lamp before Him, of 
what good is a talow-candle before Him? — Moses, a 
being of flesh and blood, dares to come before the Lord, 
who is all fire &c.; Yalk. Ps. 841 "bap סיב‎ (corr. ace.).— 
PI. Tip, ^30. Ex. R. s, 36 "b^ קריונין‎ wax and tallow- 
candles. 


NTO, TO, v. wg. 
NEMS", v. apao 


NEDO, NOJO + 1)=nqing. Targ. Gen. XLII, 38 
(0. some ed. oi). Targ. Job XV, 82 (ed. Wil. 'rni30); a. fr.— 
2) eldership, receiving the title of X30. Y. Bice. III, 65% 
וכתב ליה מן סִיבְחִיה בגוח‎ (not (ורחב‎ and he informed him 
therein of his (expected) appointment as elder.— Pi. ana, 
^30: Ib. 21 א"לרף סי קום‎ qaa for the sake of those appoint- 
ments (which will take place), rise, come to &c. 


Im. (b. h.; Ho) [that which is to be removed;‏ סיג 
שלא 51° emp. 5-5] dross, base metal; refuse, Bekh.‏ 
Ar. (ed. mao) ,in order that one may not‏ רביא ס/ לעזרה 
bring base metal to the Temple (therefore stamped silver‏ 
סיגה וכסף a‘oם coins had to be brought along; Rashi:‏ 
base metal or non-purified silver).— PI. Davo, 030.. Num.‏ 
אותו הלב שהוא מלא )14 Prov, XIV,‏ ,סוג לב R. s. 14 (ref, to‏ 
the heart full of base things, will get sick of its‏ © וב 
Ezekiel calls‏ להזקאל קורא אותם own ways. Ib.s.13 ‘Oo‏ 
them base metal (ref. to Ez. XXII, 18). Midr. Till. to Ps.‏ 
,עושה סוגים DON ed. Bub. (ed.‏ הענבים נעשה .סי )119 CXIX,‏ 
corr. acc.) after he has eaten the grapes, it (the cluster)‏ 
becomes refuse.‏ 


To II m. (v. "30 I; emp. 825950; for the apocopate 
form emp. 3^ a. M99) growth, sproutings, esp. luxuriant 
growth (in good or bad sense). Tosef. Ukts. I,2 (T'bul 
Yom III) של אשכלות‎ ‘on the foliage covering the clusters 
of grapes, של רצפות‎ the cobweb-like covering of fruits; 
Ukts. T, 2. — Pl. poy", DO. Deut. R.s.3 (ref. to Deut. 
VII, 13) וכי‎ 'o מה 5^" אדמתך‎ as the fruit of thy ground 
will be of luxuriant growth, so will be the fruit of thy 
womb (strong people), Num. R. s. 16; Tanh. Sh’lah 12 
(ref. to Is, XVII, 11) שאמר ... )3( עשרתם ס'‎ HD on the 
day that he intended to plant you in the land, you became 
a luxuriant growth (degenerated); Num. R. s. 7.—[Sifra 
Sh'mini, ch. VII, Par. 6, v. 30 IL], 


TO NAD, v. io, NID. 
T $ PPA Ti ד‎ 


enc 


NPD m. (v. ag IL, emp. 83%) twig. — PL. Nero, 
Koh. R. to V,8 [read:] 8°25 למיסך‎ ‘o the twigs (of the 
palm tree) are useful for garden hedges; Lev, R. 8.29, 
beg. סרבוא וכ'‎ (corr. acc.; Ar. למיס גרנרן‎ MOND); Valk. 
Koh.971 obs ria סיכא למסמך‎ (corr. ace.).—[Y. Ab. Zar. 
I, 89% ,סיגחיה‎ v. "nto.] 


NITO, NETO, v. NAD, 


wo, סגו‎ m. (constr. of RIND; "30 I) plenty of, much; 
very. Targ. Prov. XIII, 3, Ib. XV, 23 (ed. Wil. 139). PE 
sno, Targ. Is. V,18 ino ed. Lag. (ed. Wil, Tin uo, 


. sing.) their multitudes (h. text ian). 


NTO, pl. constr. “1370, v. preced. 


no, OI, Sifra M'tsora, Zab., Par. 1, ch. II, 
read; D430, 


MTO, ‘JD m. (Jao) affliction, privation, ascetic 
practices, Koh. R. to III, 18 ihana על מדברות שהצדיקים‎ 
‘21 ‘oa בעוה"ז‎ concerning the conduct with which the 
righteous conduct themselves in 1 this world in privation, 
fasts and sufferings, 


NBII, E ch. same, affliction, misery.‏ ,סיגוף 
Targ.Is. VIII, 21. Ib. XLI, 17; a. fr.—Pl.3psi"o, ^50. Targ,‏ 
Y. Gen. XLI, 52.‏ 


PUNO, v. Meg. I, 73% bot, read; .סירונ‎ 
no, Gen, R, s, 52 some ed., v. 2"2"O, 


Nb; TO m. pl. "bs"to (536, cmp. bao) [bunch of] violets 
[Ar. s. v. :עפר‎ root of the Cyper us rotundus, v. Low Pf., 
p.269]. Targ. Y. Num. XXI, 12.—8nh. 99° (expl. ,דודאים‎ 
Gen. XXX, 14). Sabb. 505, v. Nma IT. Ber. 48° (Ar. some 
ed, .(סגרלר‎ 


oaro m. pl. (sigma, pl. sigmata) semicircular 
couches for reclining at meals, Num. R. s. 1, beg. (homi- 
letic play on 20%, Ex. XIII, 18, v. 220) ‘on הרבצתי אתכם‎ 
T caused you to recline on sigmata (like noblemen); Tanh. 
B'midb.2 Var. סיג'‎ (some ed, '3*O), v. oo30.—Y'lamd. 
to Num. I, quot. in Ar. מרסא‎ maD כותב ע"ג סגמוס‎ (read: 
מיסון‎ ... wai...) writes on the sigma the number 
of courses. 


NIM I, v. pe. 


NIP, JO IT, סי‎ "p> pr. n. pl. Kfar Signa (emp. 
7290). “ Tosef. Ter. III, 18 בפרסגנא‎ ed. Zuck. (Var. (בכ' ס'‎ 
Kel. V, 4 na‘, (^50). Men. VIII, 6 (86°) וי‎ VII, 8 
"uo בן‎ Ms. M. (ed. "N236). 


NIPO III, v. impo. 
"NPS, mao, v. preced, art. 
, סיננוּם‎ Tio, ‘JO m, (signum, gtyvov S.) 1X sign, 


ensign, banner. Gen. R. s. 6, end ʻo ספר משנה חורה היה‎ 


“495 לרחושע‎ (Ar. ed. Koh. 0230, read (סגנום‎ the Book of 


ee was to Joshua a (commander’s) banner; 
. he took it up and showed it to the sun &c.;: Yalk. 
123* 


"»"o. 


Josh, 22 להושע‎ baw (corr. acc.). Ex. E, s. 45 וכ'‎ bw נטל סגנוס‎ 
(some ed. 2330 ;corr. acc.) the commander (of the mutinous 
legion) took the royal ensign and fled.; Yalk. Ex. 394 io 
(pl); Tanh., ed. Bub., Ki Thissa 15; Y'lamd. to Num. X, 2, 
quot. in Ar.'21 סל‎ vs they (thesingulares,y. Toae) took 
the ensigns 0 —Pl. nno, 7°23", 0 (v, supra); niso, 
‘yo. Cant. R. to I, 9 '21 שלהם‎ ‘o bua the Lord took away 
their (the Egyptians’) ensigns &c.; Yalk. Ex. 232; Tanh. 
B’shall, 23 סגיונות‎ (some ed. fYr3"330, corr. acc.); Mekh. 
B'shall, s. 2 מגפות‎ (Var. 232, corr. ace.; v. 1252); Y. 
Sot. VII, 22^ bot, שלהן‎ nymo וחפיל‎ (eorr. acc. 0? --.(ס"גנום‎ 
Midr. Till. to Ps, XX, end >W pax מכיר דגלו מתוך‎ ed. 
Bub., not סגנון‎ ; oth. ed, 1239 ,דגלרו מכל‎ read: (דגלו מתוך ס'‎ 
recognises his regiment by its colors; Yalk. Ps. 681 סלמנרן‎ .-- 
[Tosef. Ab. Zar. V (VI), 1 הסרגנין‎ some ed., read with ed. 
Zack, j22^on.] — 2) watchword, signal. ‘Snh. 89% אחד‎ 'o 
אחד‎ /o5.... עולה‎ the same watchword (divine oracle) is 
passed to many prophets, but no two prophets prophesy 
under the same watchword (use the very same ex- 
préssions).—3) sign in the heavens, constellation; v. 
PREC. 


"Mo, pl. constr. of 330. 

MITO, v. xmo Ir 

DITO, TITO I, pl. of nso. 
TIPOII, pl ot .סגן‎ 

DITO, Y. Sot. VII, 22^ bot., v. ese. 


Tro I m. (%9, Pi. to surrender, emp, 1 Sam. 
XXVI, 8) surrender. Num. R. s. 8 עצמו ס'‎ rix שכוחב‎ va כל‎ 
on למלך‎ he who signs himself (is enlisted) for surrender to 
the king, must VOR father &c.; Pesik. R. s. 23—24 
/21 מכתיב עצמו שרגוון‎ ... (corr. aco.). 


Two TI pr. n. (v. preced.) Siggaron (Guard), sur- 
name of the angel Gabriel. Snh. 445. 


TO I, v.o. 


TO II m. (b. h. vw; Tio) lime, plaster. Sifra Thazr., 
Neg., ch. II, Par.2; Neg. I,i boann ‘oo (white color) like 
the plaster of the Temple walls (less intense than snow). 
Ib. 2; Sifra 1.6. הפתוך שבסי רכ‘‎ the mixture of red and 
white colors (in plagues) resembles blood mixed with 
milk; a. fr.—Esp. lime or orpiment used as a depilatory 
and a cosmetic. Sabb. VHT, 4; a. fr.; v. סוד‎ and beo. 


NTO ch. same. Targ. O. Deut. XXVII, 2; a. e. 


“ID m. (P0) being cracked; (sub. rto") dough,‏ סידוק 
the surface of which is cracked in consequence of fermen-‏ 
"o dough in the stage of sidduk‏ לשרף 5 ,111 tation. Pes.‏ 
v.‏ , נתערבף סדקירו (during Passover) must be burnt; expl.‏ 
ib. 485; Mekh. Bo s. 9; a. e.‏ ;סp7‏ 


“ATMO, TO T m. (229), corresp. to b. h. TW, 1) ar- 
rangement, order. Gen, R. s. 32 8519 bw ining the natural 
order, v. fibo IT. Y. Meg. IV, 75* bot. שהיא סדור של רום‎ 
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סידקית 


(not (סדורה‎ for this (the section of Amalek) is the order 
of the day.—[In later Hebr, תפלה=5'‎ ʻo, the order of 
prayers, Pragerbook.] —2) piling up, putting in order, 
esp. on the altar, the golden table &c., opp. pro, removal. 
Yoma 24^ patna ס'‎ the putting (on the show-bread) of the 
frankincense from the vessels; b^*2^N ‘O the offering of 
the sacrificial parts. Men. XI, 6 Boop ‘o the arrangement 
of the tubes for the show-bread. Ib. 29°, a. e. סילוקו‎ 
כסרדגרן‎ when it (the show-bread) was removed, it was 
as fresh as when it was put on; a. fr.—3) [that which is 
arranged before a person.) offering, present. Lev. R. s.9 
nino by take what he has brought as his tribute.— 
4) the daily ration.-— Pl, omo, Ib. s. 5 ס' של דוב‎ the 
portions (of honey) designated for the bear (in the 
vivarium).—5) (כרך=)‎ determination of a man’s obligation 
(to the sanctuary dec.) based upon his financial ability (v. 


"he Pi.2); exemption from seizure. B. Mets. 113° עקר‎ 


the original exemption law is stated with‏ ס' בערכין כתיב 
reference to vows (Lev. XXVII, 8). Y. Naz. II, 51% bot.‏ 
{=o if one said (pointing to a person), ‘I vow his‏ עלר tay‏ 
siddur’ (instead of 1259), he must pay his value accord-‏ 
ing to his age.—*6) net in the flour mill. Tosef. Kel. B.‏ 
from ‘on the nét and the block of the‏ וכ' 15 Mets. Ir,‏ 
mill, if made of metal &c.—8ifra Metsor‘a, Zabim, Par. 1,‏ 
ch. II, v. TH.‏ 


II pr. n. m. Siddwr, an Amora. Y. Hall. II,‏ ידור 
(סירור top. Y. Sabb. VIL, 9° top (ed. Krot,‏ 58° 


NTO, “IO ch. —h. WD I, arrangement, order, 
row. "Targ. Y. Num, XIX, 4, sq. (not 70). Targ. Chr. 
XXI,23. Targ. Esth. II, 15 (h. text --.(חור‎ PI. Hag, 
neato, “ao. Targ. Y. Lev. XXIV, 6, sq. Targ. Y, Num. 
XIX, 3 (not ^1); a. fr. 


“PTO, v. Pp. 
NPTO, v. RPT. 


"PTO (interch. with po) m. (v. pao) 1) small 
RA retailer in the niarket, huckster, contrad. to פלטר‎ 
shop-keeper. Y. Shek. VIII, beg. 51° (ref. to Deut. X XVIII, 
66) '5* הס'‎ ya ופחדת .. זה שהוא לוקה‎ ‘and thou shalt be 
in fear day and night, that is, he who buys from the 
huckster (who cannot lay in stock for a year), ‘and thou 
shalt have no assurance of thy life'— that is, he who 
buys from the shop-keeper; ib. IIT, 47% "prs (corr. ace.); 
Y. Sabb. VIII, 11? bot.; Esth. R. introd., beg.; a. fr.— 
2) (also fem., sub. pw) market-stand, provision market. 
Y. Ned. XI, 42° bot. ‘oa שם צבורים‎ "71 and there were 
provisions piled up in the market. Ruth R. to I,1 mmx" 
בסי‎ na... (not nbasa) his maid servant went out 
and stood in the market (waiting for her turn to buy 
provision); Yalk, Ruth 598, Y. Dem. 111, 23° שחיתה‎ 'o 
‘a1 מסתפקת‎ a provision stand which was supplied with 
forbidden fruits one day; ib. II, 22° top m"2^'"2 (corr. 
ace.); Y. Keth. 1,25! bot, mpT"o (/^"0); a. fr. —Y. Kil. 
I, beg. 27° (in Chald. dict.) בסירקר‎ in the market-stand. 


mpro “ID f. 1) same, v. preced.—2) Gas very 
fine. Erub. 58% *o נקב מחט‎ the eye of a very fine needle.— 


ano 


3) small ware, tinsel. Sot. 40* 'o "3*2 doin one who sells 
tinsel, opp. .אבנרם טובות ומרגלדות‎ 


NOTO, Pesik. Shek., p.11%, read: NAYS. 


(Ar. NID,‏ כלבושא m. of Siva. Nidd. 209 "o‏ סיואה* 
v. Ar. ed. Koh. s. y, N20 a. NO) of the‏ ,סיוהא Var.‏ 
dark color of a Siva cloak; [oth. opin.: dirty-dark, v.‏ 
Ar. lel.‏ 


NINO f., constr. Namo סוג)‎ I) fencing in, protection. 
Targ. Mic. VII, 4. 


THD m. (016) ₪ coat of whitewash. B. Bath. 53%.. 


NOTO m. (v. ,סוט‎ Iüipe) fright. B. Kam. 37% הך‎ 
“on בעלמא‎ “ wap שופר‎ that first goring when the animal 
heard the sound of a trumpet, was merely due to the 
fright which seized it. Yoma 22> mabra ‘o חזא‎ saw a 
panic in his dream (frightening demons, Rashi); Yalk. 
Sam. 117. 


DVO. (exo T, Pi.) conclusion, finishing. Tanh. Haz. 5 
רכי‎ "va" ‘o the final letter of Moses’ signature. Ib. 
(b ‘on... כאדם .., וחיתם‎ like a man that finishes his 
book and signs his name (in an acrostic) at the end of 
his book. 


NATO ch. same. B. Bath. 22° ‘on משום דלא חוו‎ be- 
cause “they had not been present at the final lecture of 
Raba’s course; [oth. opin.: at the final meeting when the 
election of the chief of the academy was held]. 


Tro m. (b. h.) Sivan, the third month of the Hebrew 
calendar, of thirty days, varying between the tenth of 
May and the eighth of July. Targ. Esth. VIII, 9. Targ. 
TI Esth. III, 7; a. e.—Sabb. 875. R. Hash. 7^ וכי‎ ‘oa ששה‎ 
the sixth of S. is the New Year for the two loaves (the 
wheat crop); 8. e. 


YTO m. (5*0) help, assistance. Y. Sabb. XVIII, end, 
16° (ref. to 11302, Mish. ib. 3) fon Int ^N wherein does 
theassistance (renderedto travailing animals) consist? Lev. 
R. 8.24 צריכון ס' אנו שנבראנו לס'‎ ^o הרוחות ... לשום‎ ON ומה‎ 
'24 when the spirits that are not made dependent on 
assistance, require assistance, how much more do we 
(human beings) who are made dependent on assistance &c. 
Th. (ref. to ,צזרך . . יסעדך‎ Ps, XX, 3) וס' וכ'‎ tty help and 
assistance come from Zion. Esth. R. to I, 1 של‎ yyro> וכל‎ 
‘21 does the Lord need the assistance of the nations ?— 
Ex. R. s. 43 לך ס'‎ MWY they have given thee (the Lord) 
an assistant (in the golden calf); a. e. 


yo, NYO, ^no ch; same. Targ. Job VL 18. Targ. 
Y. Gen, XLIX, 25; a. e. 


NWO m. (HAO II) 1) ending, failing. Targ. Y.I Deut, 
XXVIII, 65 ערינרן‎ gto (not Eo") failing of eye-sight.— 
2) pl. constr. "9O the fruit left to the end, late fruit. 
Targ. Am. VIII, 1, sq. (ed. Lag. "5, ^b"5). Targ. Mic. 
VII, 1 (h. text (אספ"‎ ; v. gio. 
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סוטומתא 


Ve s".‏ סיורא 
FTO, v. mo..‏ 
mo, FIMO, v, mo.‏ 


mmo, FTU + (b. h. ^i; - talk, conversation, 
B. Bath. 78 na) b ואמאר קרי ליה סרח שמחלך אחר‎ and 
why do they call a young ass sayyah? Because it follows 
a persuasive talk (of its driver, whereas the old ass must 
be struck). "Ib. (play on ,ציר סיחון‎ Num. XXI,27) BN 
שמחלך אחר ס' נאה‎ ny»... משים‎ if a man makes him- 
sélf like (is as obedient as) the young ass.that follows 
&c. Ib. (play on ער‎ ib. 28) נאה‎ "b... זה המהלך אחר הצרו‎ 
that is he who follows his evil inclination as. the: young 
ass follows &c. Snh. 94° (play on 3°46) ריב‎ inmou 
whose talk is strife, Kidd.71° כל שס"חתו בבבל‎ he whose 
conversation shows that he is a Babylonian. Hag. 5^ (ref. to 
Am. LV, 13) ‘24 mann ^v אפר‘‎ even superfluous talk between 
husband and wife is brought up against man in his hour 
of death; Lev. R. s. 26 וכ'‎ mwa ש' קלה שאדם‎ ^b even 
frivolous talk &e. Succ. 28% הולין‎ nnn profane (secular) 
talk. Yalk. Num. 764 כנענים‎ nmw the language of the 
Canaanites; a. fr, — Pl, nino, ^t. Y. Gitt. IX, end, 50% 
ס' בגר אדם משיחין‎ (^5) when people talk what people 
say (i.e. when you can trace the rumor; v Bab, ih 

899); & e, 


“ATO m. סחה)‎ v. ne) swimming. Yoma a17? tass 
‘on Wana you might think one could cross the river 
by swimming; Yalk. Ez. 881 בשוה"‎ (read: Para): 


iTo (b. h.) pr. n. m. Sihon, King of the Asicitiek 
Hull. 60; Gitt. 38* ‘on ומואב טחרו‎ hy the districts of 
‘Ammon and Moab became permitted (a legitimate con- 
quest) to the Israelites through Sihon (who had con- 
quered them from Ammon and Moab, and from whom 
Israel took them by the right of conquest). B. Bath. 78°, 
v. AMD; a. fr.—[Gen, R. 8. 12 כפר סיחון‎ dd ed. ;סיחין‎ 
oth. ,(שיחון‎ v vm] 


(emp.‏ הסיט . m. (230; emp. Dror), only with art.‏ סיט 
]125 לד [swinging the forefinger, cmp. the expression‏ (מנץ 
hassit, the distance between the tip of the thumb and that‏ 
of the index finger when held apart, or between the root‏ 
of the thumb and the tip of the index finger, when the‏ 
former is leaning against the latter (2). [Commentators‏ 
differ in thé definition of our w.—Maim. to Kel. XIII, 4‏ 
nba] Sabb.‏ רחב distinguishes between ‘om Nba a, ‘on‏ 
the double size of ₪‏ כמלא רחב ‘om‏ כפול 4 XII,‏ 
R. J. showed the double méasure‏ רב "rra pot‏ כפול 106% ib.‏ 
B. H. b. A. showed‏ רב חריא ""r2..‏ פשוט (Ar, ES, v. supra);‏ 
the single measure(Ar.: with the thumb stretched); Tosef.‏ 
‘on Non, Orl. II, 2; a. fr, —Num: R.‏ כפול ib, IX (X),3‏ 
within a distance‏ מלא w^ ‘on‏ בו וכי 1 s. 18; Tanh. Huck.‏ 
ofa haesit (in the human head) there are several wells‏ 
(seats of mucous secretions). ` Ps‏ 


 אפמּוטיס, סמי‎ f. (nub) seal, signet ring. Targ; X. Gen: 


: XXX VIII, 18. "Targ. Esth. VIII, 2; a. e.—B. Meta, 74? הא‎ 


סיטון 


Np ʻO putting the seal aa on me -wine bought gives 
possession. 


IDO m. (evcóvno) corn-merchant, in gen: wholesale 
provision dealer, contrad. to חנונל‎ shop-keeper, and בעל‎ 
mnan the producer. B. Bath. V,10. Tosef. Dem. IIT, 13; 
a. fr.— PI. ,סרטונות‎ Dem, II,4 וכ'‎ "22^ ‘סn‎ the wholesale 
provision merchants and the’ corn dealers. Kel. XII, 1; 
a. e.—[Midr. Till. to Ps, XXIII ,הסיטון‎ v. jiu] 


NDAD ch. 1) same. Y. Maas. Sh. IV, 544 — 
(read: לסרטונא‎ or .(למִיטוֹניס‎ —2) (—frumentarius) com- 
missary of the army —PL iuo: Targ. Is. XX1,8 ws 
(éd. Lag. ;בסוטנהון‎ v. Sm. Ant. s, v. Frumentarii). 


read: NYODO m. pl. (ct-‏ ,סימסמא ,ס"מוסימה 
Tard, v. Matth. XXII, 4) fatlings, Y'lamd.to Gen, XXX VII,‏ 
MDN even if I were to‏ רהו "b‏ פטומות quot, in. Ar, 94 for‏ 
have crammed (fowls) and fatlings in foreign lands &c.‏ 


Trao, Tosef. Kel. B. Mets, IL, 8, v, MOD, 


m. pl (Bm) sealed-up things, hidden‏ סיממניא* 
Deut. XXXIII, 19 ed, Vien., v. N09 IT.‏ זז ץצ treasures, Targ.‏ 


NOD, +. yo n. 


‘JUD, Tanh. Shof'tim 2; ed. Bub. 3 WUW, read: 
שוטר‎ v. שר‎ , 


NOUO, v. טר‎ rr. 
AD, y me, 
MIND, v. ento. 
i :,סייבא‎ v. HYPO. 


m. ‘(0 1) fence, hedge. Orl.I,1 ob Stt‏ סיג ,סויג 
he that plants for the sake of forming a hedge (not for‏ 
the: fruit); a. fr.— Trnsf. (emp, ^33) guard, preventive‏ 
wmm‏ עשה ס' לדבריך . , . ?3 measure, protection. Nidda.‏ 
but at least set a guard to thy words (add a‏ דעבדונך Jp‏ 
restriction), for wherein does this case differ from other‏ 
Biblical laws around which we (the Rabbis) place a fence?‏ 
עשו 1 I. Ab. I,‏ סוג Y. ib. I, beg. 484, Ab. @'R. N. ch. I, v.‏ 
מסורת 11,13 make a fence around the Law, Ib.‏ ס'.לתורה: 
tithe-giving is a preserver‏ מעשרות ^o‏ לעושר v, ring;‏ ,4/0‘ 
vows are a help to self-control;‏ נדררם of wealth; ‘a4 ‘o‏ 
is masm» ‘o a protection of. wisdom is silence; a. fr.‏ 


dD, NIM, ^O ch. same. Targ. Mic. VII, 4. Targ. 
Y. Num. XXII, 25; a. e.—Y, Dem. III, 23^ bot. הא אזיל סי‎ 
Auer the man's fence would soon be gone.—Y. Kidd. I, 
‘end, 614, a. 6. FM ,סררגין‎ v. DI ch.; Yalk. Prov. 935 
סוגילא‎ "ub (corr, ace). — Pl yao. Y. Ab. Zar, V, 441 
bot., v. RDSI 


. סײַד‎ THO, v. sto. 


On. (preced, ) P EET in lime, plasterer. 
Koh. R. to IX, 8 it ‘on bh the lime-burner went to 
his lime (workshop). [Tosef. B. Bath, IT, 17 Toa, read: 
POD] Pl. eno, 376, Sabb. 805, v.42. Eduy.II, 8, a.e. 
"ou bo the (wooden) sandal of the lime-burners; a. e. 
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V. RE"D, 


Spo 


mo, TED m. foal, young ass. B. Bath. V, 8. Ib. 785, 
v. nno. R. Hash. 3 וכ‘‎ ‘ob שרומה‎ ino he was named 
Sihon, because he was (quick or untamed) as a foal in 
the desert, Pesik. Ekha, p. 123°, v.12; a. e—PI erro, 
TITO. Y. Taan. IL, 65> ס' מבפנים ואימותיהן וכ'‎ foals 
(sucklings) within and their mothers without; (Bab. ib. 
16% .(הבחמות .. והוולדות‎ Y.B. Mets. IL 8° bot, [read :] שלא‎ 
tob ro ... bvoאל‎ he must not feed... foals with a foal 
(sell one of the animals in his keeping to feed the others). 
Tosef. ib. II, 20. Lev. R. s. 20, a e. מתו וכ'‎ ^o הרבה‎ many 
foals died and their skins were spread on their mothers' 
backs (many old men survive the young); a. fr.— Fem. 
nno. Esth. R. to 111, 1; Yalk. ib. 1053. 


NTIMO m. swimmer, v. RITO, 

FTT, v. mo. mE 
,סלטא‎ Targ. Y. Gen. xv, 11 Levita, read: No. 
TONS, m. (ex) flighty, v. yom. 

NIN", v. io, 

PO, Targ. Y.I Deut. XXXIII 28, v. es 


NÓ"VO m. (denom. of 9°) trowel, ‘name of a felt cap 
with a shade in front. Sabb.138 Ms. M. (ed. N2N*D); Erub. 
109% Sabb, 119% rr'**b2 MANIN he stuck the jewel on his 
cap; (Ms. M. דרישרה .5.0 ; בסדיניה‎ museos בסדינ"ה וא"ל‎ ; 
Yalk. Gen. 16, a. Is. 356 .(בסדיניה‎ —[Nida, 20% NINO Ar. 


‘ed. Koh., y. To] 


NOD m. (v. nyo) help. Targ. Lam, IV, 17. 


NA", YO f, 1) same. Targ. Ps. XLVI, 2 (ed. Wil. 
,סִיתָא‎ read שמרא ,ס' דשמרא-- (סִיעְחָא‎ ya ^o divine assist- 
ance, providential grant. B.Bath.55°, v, "po". Meg. 6? 
הוא‎ ^ ya ^o success depends on divine grace (not on man's 
work alone); a. 6.--2( support of an argument, Con- 
firmation, opp. תיובתא‎ refutation. B. Mets. 48° Nb קרא‎ 
תיובתא ולא סי‎ (Ms, F.a. R.2 חרובתיה ., סגיעהיה‎ ..( no argu- 
ment either against or in favor of his opinion could be 


derived from the text, 


ai. (gio IL) sword. Kel. XIII, 1. Ib. XIV, 5.‏ סיף,סייף 
Lev. R. s. 35; Sifré Deut, 40, v. 473; a. fr.—Esp. execution‏ 
סקילה חמורה 50% by the ord (=9), v. Snh. VII, 3. Ib.‏ 


oh stoning is a severer punishment than beheading. Ib. 


59" ‘on is to be put to death with the sword; a. fr. ` 


ND", (סיפא) ,סיפא‎ ch. same. Targ.:0. Gen. 
XXVII, 8 (ed. Berl. ʻao). Targ. Y. Num. XIX, 16; a. fr.— 
B. Bath. 4° עלך‎ TEWO אם‎ Ar. (ed. 1*1), v. NIM. =) Tono, 
“po, Do, Targ. I Chr. V, 18. Targ. Is, TI, 4; a, fr.— 
Taan. 219 הוה שרי עפרא הוו סי‎ ^5 (not :(סורפו‎ when he 
threw dust, it changed into swords (ref, to Is. XLI, 2).— 


m. nnm ) sword-bearer, warrior.. Ab. Zar.‏ סיפא 


175/2376 אי ספרא לא סי ואי‎ Ar. (ed. ‘241 Nb “BND (אר‎ if 


one is a scholar, he is no warrior (robber), and if a 


warrior &c. NIE 


REND . 


NNO, pl. sped, v. Reb. 


f. pl. (v. OPO) late (stunted) fruits. Tosef.‏ סייפות 
שהיה אוכל ... IL Gen, R. s.22 OM nN‏ סוף Dem. 1,3, v.‏ 
who ate the first fruits and presented the late fruits to‏ 
the king; a. e.—Constr. (m.) ^b^"o, ^p^o. Midr. Sam. ch. I‏ 
HD) the very poorest produces.‏ סִיפִ' D^)5"D "HYD (or‏ 


v. REND.‏ סייפ 
> .סוד .ל ,1° incorr. for‏ סייר 


NINO m. (oI ch.) spy. B. Bath 21^ "arm‏ ,סייר א 
'o (the fish) place spies (to look out for bait).‏ 


,סיערתו Tosef. Kil. III, 12 ed. Zuck., read:‏ ,סייתו 
v. “20 XL.‏ 


NDO, v. no. 


IDO, Tosef. Erub. XI (quu ,ס' של קוצים‎ read: 
nto. 


f. (qo) anointing, rubbing with oil. Yoma‏ סיכה 
VIII, 1. Y. Bice. I, 644, v, nme, Eduy. 1 6 noo "5‏ 
Yosef. Sabb. 111 (IV), 6‏ .סיכות v. i0; a. fr.— Pl,‏ ,אבר קטן 
all sorts of applications of oil.‏ כל מיני fo‏ 


m. (729) what is looked for, prospect,‏ ספי ,סיכ 
their prospect is frustrated,‏ בטל hope. Erub, 21h aoe)‏ 
אני 30 Sifra Aháré, Par. 9, ch. XIII 45", y. "35. Ib,‏ 
I (the Lord) am thy hope. B. Mets. 33b Dig; Yalk.‏ 
Is. 371 paai, 8. e.‏ 


NO, pe ch. 1) same. Targ. Prov. XIX, 18 (ed. 
Wil. N1190, corr. acc.); a, fr,—2) looks. Cant. R. to IV, 12 
"D0 (some ed. "aO, corr.acc.); Yalk. Num. 778 סבור‎ 
(corr, ace.); (Pesik. B'shall, p. 83* 5399); v. NIMA I. 


pe m. (329) 1) interlacing, training a creeper‏ ,סיכו 
so as to be intertwined with another plant.: Tosef, Kil.‏ 
(Var. gob) must not be trained over‏ אסורה L 6 ‘21 ‘oa‏ 
the‏ (סיiaךnot(‏ ס' שאמרו בנוגע"28 vegetables; Y.ib. TL, end,‏ 
training spoken of (as forbidden) means real contact.—‏ 
the branches or reeds used for covering the festive booth‏ )2 
prn if he left‏ את (nao); thatch-roof. Suce. I, 9 ‘34 ‘on‏ 
a space of three handbreadths between the covering and‏ 
the walls. Ib. 11 ‘ob if the reed-mat was intended for‏ 
nmn bai but if the‏ ס' 34‘ covering the Suceah, Ib.4‏ 
covering (fit for theSuccah)is larger in quantity than they‏ 
(the vines trained over the Succah); a. e.—3) hedging in.‏ 
Gen. R. s, 41; Num. R. 8.3, beg. ‘ob rnn.tbe dry twigs‏ 
of the palm- p are useful for hedges (about garden‏ 
beds; cmp. Koh. R. to V, 8, quot, s; v. NAO). |‏ 


Noo, pes m. סכ(‎ 1) intelligence, deliberation. 
Targ. "Prov. XXI, 16. ‘Ib. XXIII, 9 (some ed. ^^i»). 


ya, 490 m. סכ(‎ 11, v. Pos) endangering; “© 
כפשות‎ risk of life. Y. Penh, 15% top; Y. Kidd. I, 61 bot, 


FIDO, ‘DO m. (mag) afffiction.— PI args, P, 


979: 


סלו 


20. Lam. R..introd. (R. Nahm.) (expl, Toi: roan Ts, 
XXIX, 2) "o "P2 the worst of. afflictions; Yalk, Ts..302 
סכיפר סכופים‎ (corr. acc); Lam. R. to 11,5 (ref, to. Lam. 
ib.) סכופים סכיפים‎ (corr. 860.( 


TOO, v .זז‎ 
DUO, v. .ספות‎ 
NID, 12276, v. sub 20. 


T) confusion, folly.‏ סכסך v.‏ ;סיכסכא=) m.‏ סִיכְסָא 
the whole Bar Bar Hanah i is‏ כל בר בר ח' סי 742 B. Bath.‏ 
(all his stories are) nonsense (Rashi: =P q. v).‏ 


| .סכסן .ד joo.‏ 


ND", DI m. (2911) grave, burial place. Keth. 
175; ; Meg. 29%, v, -אֲבוּלָא‎ —Pi. "^5"6, ‘ob. Sabb. 67% עפרל‎ ^ 
סי‎ ^a Ms. M. (ed. "30, Rashi ;סינרר‎ Ms. ;סוכרי דבבא.0‎ 
v. Rabb. D, 8. a, 1. note) seven specimens of earth from 
seven graves; [oth. opin. from under seven door sockets, 
v. N30]. —[Men. 645, v. [.סלְכְרָא‎ 


Pe II pr. n. pl. Sikhra, near. Mahuza (v.‏ ,סיכרא 
Berl. Geogr., p. 56). Ab. Zar.40* (R. N. wo"). Keth, 1004,‏ 
Hull,‏ ,מסכ' 365 (corr. acc.); Nidd.‏ רב jaw‏ מסוכרא 185 Hull.‏ 
B. Mets. 83%.‏ .רפרם B. Mets. 42°; Pes. 31 ‘on‏ ,>94 


NDO, NODO, v. aee 99 
S סילוין‎ DDD, v. spo. 


(correct ToO)». (eee; since: Lev.‏ סילון 
'O a golden (or gilt) chair.‏ דרהבא 25 R. s.‏ 


vor, T m. (b. h. Jibo; 5501) rod, thorn. Koh. R. to 
VI, 6 כס' רטוב הפוך‎ (not (כסרלין‎ like a green rod inverted 
(in the direction opposite to that of its knots, v. XYY I); ` 
Lev. R. s. 4 --.כס"לן‎ [Midr. Till. to Ps, XCIL, 18 סיפון‎ 6. 
Bub., v. [,סול‎ - 


y To, סלי‎ II m. € n emp. סט‎ path, gutter, in 
gen. duct, pipe, tube. Kil. VII, 1 ‘oa הבריכה בדלעn או‎ if 
in sinking a vine he conducted it through gourd shells 
or through a pipe (so that it could draw.no oe nen 
from the ground which it passed); Y. Bico, I, 634 top, Y. 
Kil. VIL, beg. 30% oan של‎ ‘o an earthen pipe; סי של אבר‎ 
a leaden pipe. Sabb. III, 4 (38%) '2 3x של‎ So הכיאו‎ (Y. 
a. Bab. ed. ‘b"o) they passed a duct of cold water through 
an arm of the hot springs. Tosef. Makhsh. II, 2 סי של‎ 
"X an earthen water pipe. Bekh. 44°, a; e. סי החגזר‎ the 
urin in the urinary duct which is forced back, Num, RB. 
8.14 של אש‎ ‘o כמין‎ like a duct of fire; a. fr.—B, Bath. 
99% fon nna comment, v. ---.קדללן‎ Pl. niio, Kel. II, 8; 
Tosef. ib.B. Kam. IT, 3. - "Tosóf; Erub. EX (VI), 18 סי שבכרפרן,‎ 
the culverts in large cities; Y. ib. VII, end, 5% Gen. 
R. 8.32 שמהן וכי‎ ^o הם קלקלו‎ (not novo) they abused 
their (seminal) duets, therefore the Lord changed the 
order (of irrigation) of the-world, Pirké dR. El. eh. V 
סי עוjrb וכו‎ (not mo...) ducts rise. trom. the: depth: to 
irrigate &o.;- Yalk. Gen. .20 (corr. acc)... cus a OIE 


סכוֹנָה 


njvo ix. ch. same, tube. Y. Sabb. VI, 8° top "va 
ʻo מרקנרתית בההן‎ how about putting it (the amulet) into 
a tube (and wearing it on the Sabbath)?“ 


ivy II.— Yalkk. Lev. 537, v. my.‏ .+ ,סילונית 


pito, be m. (P20) removal, taking up; being taken 
d. Men. 29%, a. e, IPAD, v. "ht. Tb. 95?; Zeb. 60% 
מסעות‎ ‘o nywa at the time of packing up (the Tabernacle) 
for journeying: Yoma 24? עבודת סי‎ the function of remov- 
ing (the ashes &e.). Nidd. 58% ידרה‎ ^o bY at the moment 
she removed her hands, Lam. R. to I, 16 דעת‎ ^o the loss 
of the senses; ס' שכיכה‎ the departure of the Divine 
Presence, Cant. R. to III, 6; VIIT, 5 ‘1 mpi... ערלורה‎ 
her (Israels) elevation (to her priestly mission) dates 
from the desert, her removal (from divine grace) dates 
from the desert; a. fr.— Esp, העולם)‎ ya ©) death. Lam. 
R; to 1,15 של בחור"ם‎ jpe the death of youths. Gen. R. 
2 62, 8. e. בשעת סולוקן וכ'‎ when the righteous die 6. 
Pesik. R. s. 1 העולם‎ ya wpb o בשעת‎ at the time of his 
death; a. fr.— Pl. Erde. Ex. R. s. 52 (ref. to pry, Ps, 
XXXI, 19) דברים של ס'‎ words of removal (‘go away’), i. e. 
harsh words, ] 


| סולו‎ or "b m. pl.— N56, thorns, v. bg. | 


read with Maim.‏ דרע Y. Maasr. V, end, 52° om‏ סיליון 
to Maasr. V,8 yi"byn; [R; S. to Maasr. 1. 6. quotes: J“bibo].‏ 


poo, Midr. Till. to Ps. XCIT, 13, v. סול‎ 
סִילִיקְרְאוּת‎ PID f. (a denom. of — Ó 


cire sub. dic silk- -weaver’s trade. Pesik. R.s.25; 
[Midr. Till. to Ps. VIII, ed. Bub. שירקירים‎ npo (note: 
(סריקה סורקיררס‎ : epo sub. NJAN; Yalk. Ps. 
639 "pb, ,סיריקד‎ read: "p^o].—V. .סרקאריס‎ 


REO, v. Nro, 


* 
סִילכָּא‎ pr. n. Silka. Lev. R. 8.5 דס'‎ "v3 מן‎ (not 
12) Y. Hor. 111, 48° bot, דבר סרלנל‎ THN ya (prob. (דבי ס'‎ 


Too v. סילון‎ 
"250, v. aono. 
"ooo, Sod, NY oO, v. sib סל‎ 
pO, Yoma 10°, v. p*o. 
NB, + 
- ,סילקוס‎ v. ליקס‎ 
E ,סילקי‎ Y, B. Mets, VI, 11* top ‘on, read: "panoga. 
; n»o, v ne. 


a in: (v. mn) 1) kindling "E B. Kam. T 
vi ATUS TP האר מאן דסלית ס! 74.ממג .סִילָתִי‎ he who 
cuts. chips (on the Sabbath). Ib.150P (ed. snd), v . ren. 
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| 


FURTO 


Ib. 205,2) ER mypa, mrs I) ]0g. Nidd. 66^; [Rashi 
refers to NDbno IT]. 


Naka) I 5 (=0) bread-basket. B. Bath. 74° [read:] 
Ex agro nm dpw I took off my basket with provision &c. 
Ab. Zar. 38%. Pes. 111% (prov.) תלא מזונלת‎ manbo תלא‎ (ed. 
mrb"b, v. Rabb. D. S. a. l. note 90) he who suspends his 
bread-basket (in the air), suspends his sustenance (brings 
poverty into the house). 


II Md (emp. bio, N10) vod, thorn twig. —Pl.‏ סִילָּחָא 
חֲבַרְתָּא anino. Yeb. 635, v.‏ 


ND כ סיל‎ 
| ,סילתית‎ + nbo. 
DO, v. mio. 


NOT, NANO m. (Pers. saim; v. however, next w.) 
silver. Targ. Ps. "Xil, 7. Ib. XV, 5 (ed. Lag. 1726). Targ. 
Prov. X, 20. Ib. VIII, 19 ed; Lag. (ed. סכלא‎ for Nao). Ib. 
XVI, 16; XVII, 3 (some ed. NINO, NONO; corr.acc.); a. fr.; 
v. NRD I 


NAOI e, NINO, סימתה‎ +. (eno, v. noo) [tied 
up, hidden] treasure. Targ. Gen. XLIII, 23 (O. ed. Berl. 
yard; h. text ibyn). Targ. Prov. XXI, 20 (h. text (אוצר‎ ; 
8.6.-- Y. B. Mets; LI, 8° bot, 23 “ih ‘on let the treasure (that 
has been found) belong to both of them. Ib. למלכא‎ nbs ʻo; 
Lev. R. s. 27 מלכא‎ hab Npbo וס'‎ and the treasure goes to 
the king's treasury; Tanb. Emor 6; Yalk. Ps,727; Pesik. 
Zakhor, p. 74^ sq. Y. Shek. III, 47* top ס'‎ . . MOWN R. A. 
must bave found a treasure (because he looks so bright); 
Y. Sabb. VIII, beg. 114 mao; a.fr.—.PI. a", Rano, NDIN2"ID. 
Targ. O. Gen.l.c. ed. Berl. (v. supra). Targ.O.Deut. XXXIII, 
19 (ed. Vien. סלמא‎ sing.; ed. Berl. y2^0; Y. II N*272"5; ed. 
Vien. 832720"). Targ. Is. XLV,3 (ed. Wil. y20); a. fr.— 
V. meno. 


NIO III £. (v. wad II) mark, sign. Targ. Y. Ex. 
XXXII, 20. Targ.O. Num. XXXII, 3, v. Waid IL—Esp. pl. 
סימוון‎ , quo, ,סִימְוָֹחָא‎ NDNTD D, ^30 military ensigns, 
standards. Targ. Jer. IV, 21 (Bxt. 7a"). Targ. Hab. 1, 16; 
a. fr.— Meg. Taan. IX, beg. 21 ^o אלתנטלר‎ the (foreign) 
insignia were removed from the Temple; expl. ib. as 
referring to Greek idolatrous emblems .(סמִנָאוֹת)‎ [The 
peculiar application of our w. is caused by the adaptation 


of chpa a. onpata.] 
NOD, Pesik. Vattom., p. 1835, ^o, ™, v. .סימון‎ 
סימאי‎ pr. .מ‎ m., v, "aO. 
"Tao, v. .סְמִירָא‎ 
TAYO £ h. (also סרמא — (סִימָא‎ IL, treasure. Cant. R. to 
IV, i2 (ed. Wil, a. oth. N270); Yalk. Ex: 225. Y. Ab, Zar. 
II, 414 top (play on ,חשלם‎ Ex. XXI, 1) הס' הזאת וכ‘‎ fa as 


a treasure is not revealed to every one &c.; Cant. R. to 
L2 QU. Lev. R. s. 17; a. fr.--הִמיִס‎ ch, v. Nave II. 


FINN + pl. h, ensigns, v. wg II. ` 


RENT 
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NONITO, mro סימון סימוותא‎ ch. same, 


v. Nub n. 


"ENO m. (go) making blind. Lev. R. 8.6 039 “OH 
/2" this refers to the blinding of the eyes which they 
executed on &c.; Yalk. ib. 675; Yalk. Ez. 357. 


PIANO, v. nose. 


Tio pr. n. m. (Xov) Simon, name of several 
Amoraim, Y. Sabb. VIL, 11° bot.; Y. Shek. VIII, beg. 51* 
(also isn). Y. Succ. IV, beg. 545; a. fr. — Y. Pes. IX, 
beg. 36°. Y.Sabb. VII,9*top; a.fr.—V. Fr. M'bo, p. 1182.— 
Lam. R. to IV, 15; (Pesik. Vatt., p. 133° (סרמא‎ 


NINO, m. NOINT © Simuna of the marsh- 
land, name of a reed (v. Löw PA. p. 344). Hull. 16% (Ar. 
N3U27D a. Nonono; v. Koh. Ar. Compl. s. v.). 


"Tao, v. next w.‏ ,סימונאי 
pr. n. pl. Grpoviac, Joseph.‏ סימונייא סִימונְיָא 


Vita 94) Simonia (Semániye), west of Nazareth. Gen. R, 
s. 81, beg.; Tanh. Tsav5; Y. Yeb. XII, end, 13° (not ^2"2); 
Yalk, Prov. 964 -ס"מונאר‎ 6. 24b .סימונר‎ 


pao, ,סימוּקא‎ “AD m. (P29) 1) reddish. Targ. 
0. ea. XXV, 8 (ed. Vien. piao). Targ.ib.30 (O. ed. Vien. 
ʻao); a. e. — Y. Dem. II, beg. 22° Nin ‘o (not ‘v) it is 
reddish (blighted), v. “H2%.—2) (noun) red meat. Y. Ter. 
I, 40° [read:] ‘o אכלם גד‎ (they gave him) dark wine after 
red meat; Y. Gitt. VII, beg. 48° pho.—[Lam. R. to IV,3 
סימוקן‎ (ed. Wil. (סמקון‎ , read: T'20, v. --[.סמקא‎ Fem. 
NPpva"o, Targ. O. Num. XIX, 2 (ed. Vien. NAPAO); a. e. 


cmp. VAW; v.‏ ,מוט Saf. of‏ ,סמט) "Qo I m.‏ ,סימטא 
Nude) recess, , alley adjoining an open place to which‏ 
merchants retire to transact business; market-stand under‏ 
mw, Pes. 50^; Tosef.‏ הרבים a colonnade, Keth. 84°, opp.‏ 
Bice. II, 18 ‘o van traders in market-stands. Sifra B’har,‏ 
ch. VII, Par.6, [read as:] Yalk. Lev. 667 (ref. to Lev.‏ 
one must not put up‏ לא הפשה ס' ולעמדרם על וכ‘ )42 XXV,‏ 
a stand and put them on the auction stone; a. e.— Pl.‏ 
ʻO;‏ שבין העמודים (h. form) mico. Y. Sabb. 1, 24 bot.‏ 
the stands between the‏ (בין העמודים (Bab. ib. 7? only‏ 
columns.‏ 


. סימטא‎ yale II (v. preced.; emp. Lat. abscessus) 
abscess, carbunele. Ab. Zar. 28% bot. Sabb. 67%. 


NIT, v. sub ^20.‏ סימיון 
L‏ סימְטָא v.‏ סיממיות 
l NDO, Targ. Y. Lev. XIX,14 ed. Vien., read: N20.‏ 


pr.n. m. ; Simay, 1) a Tannai. Kidd.‏ סימאי ,סימיי 
Keth. 295, Tosef. Sabb. XII (XIII), 14; Y. ib. XII,‏ ;^64 
ie: 13°; a. e.— 2) an Amora. Ib. VII, 9° ₪ Y. Maas.‏ 
Sh. TI, 53b; Yeb. 74* Nan. — Pesik: Vattom. p. 134° "b ^‏ 
.^^ סימi‏ 333 (v. Bub. a. 1. note 81); Yalk. Is.‏ בר “OUP‏ 


Tosef. Shebi, I, 11, v. BIOL.‏ ,סימין 


THD 


m. pl. (semiserica) kalf-‏ סימיסרי ,סימיסיריקין 
silken garments. Koh. R. to L7 (not ip...)‏ 


(chpepov=Thpepov) to-day. Y. Keth. IL 26°‏ סימירון 
corr. acc.), interch, with ^7 bh‏ ,סמרון (Ar.‏ שמירון bot.‏ 
.הלום a.‏ 


pono, v. sub ‘20.‏ ,סימלון. 
E26, PII", + vene.‏ 


d 2 (E36 T, v. Wain IT) mark, sign; omen; symptom; 
cipher. mnemotechnical note. B. Mets. 92% סי העשור לדררס‎ 
fo לא חור‎ a mark (on a lost object) which is liable to be 
effaced by treading upon it, is no mark (by which one 
can claim it) Ib, 23° bya ס' חבא‎ an accidental mark 
(not made purposely). Ib. 24° נתן בה סי‎ he told a sign 
(by which he identified it). Ib. 27? prama ^b a distinguished 
(specific) mark of identification.— Ber. 24° ס' יפה‎ an 
auspicious omen. Taan. 30 ‘21 ברכ‎ yao אינו רואה‎ will 
never see a sign of blessing (will labor without success).— 
Kidd. 165 דברר הכל ס'‎ all agree that it is a sign of puberty. 
Hull.61* בס' אחד‎ man עוף‎ a bird which has one of the 
four marks of cleanness. Erub. 54^ (ref. to maw, Deut. 
XXXI, 19) PIO אלא‎ How א'ת‎ read not simah (put 
it), but simanah (its mark, catchwords) Ib. 54% a. fr. 
(editorial gloss) וכ'‎ ‘o the catchwords for the subject 
following are &o.; a. v. fr.—Trnsf. the organ, the cutting 
of which is an indication that the animal has been slaught- 
ered according to the ritual, the windpipe and the gullet. 
Hull. 27> אחד‎ ‘on הכשרו‎ is made ritually fit for eating 
by the cutting of either of the organs; a. fr.—Pi. nyoo, 
prod. B. Mets. 27°, a, fr. וכ'‎ ND" ס/‎ is identification 
by marks a Biblical or a rabbinical institution? Ib. IT, 5 
שיש בח סי‎ which can be identified by signs. Ib. 7 אמר‎ ` 
Mya" אברדה ולא אמר‎ if he states the object he has lost, but 
cannot describe it.—Kidd. 4% a. fr. ry» "2730 evidences 
of puberty (v. Ayal). Ib. 16? ‘oa את עצמה‎ TP acquires 
herself (becomes free) on showing evidences of puberty. 
Ib.b wana © vM a man-servant does not go out free 
on reaching puberty. Hull. IJI, 6 ‘a4 mana "iao the. 
distinguishing marks of cleanness in animals &c. Ib. 97^ 
fo “wa לחירבו‎ to make it obligatory to cut both organs 
(the windpipe and the gullet). Ib. 44° ‘o ערקור‎ the case of 
the organs’ being torn loose before cutting. Erub. 54> 
בסי‎ ... mnn PN knowledge of the Law can be obtained 
only by means of signs (rubrication by catehwords). Ib. 21° 
סרמנר טעמים‎ notes of accentuation (v. DY); a. fr. 


NID I ch. same. Targ. Y. Gen. XXX, 39.‏ סימן 
Targ. Y. II Num. XVIIL, 3 (bh. text iN). —Targ. Y. Ex.‏ 
VII, 17 (fem.); a. fr.— Targ. Jer. IV, 21, v. a" 111.--‏ 
that person whom 1‏ פלנרא m*so"o SNA‏ וכ‘ 96% Bull.‏ 
know by such and such a mark has killed a man; opp.‏ 
y. Ngy. 1b. 955. Ker. 6%; Hor. 12°‏ ,טביעות ערנא 
‘o there is something in an omen. Y. Snh.‏ מרלתא הדא 
“p> to abolish even this (last)‏ אף אהן 0‘ L 18° bot.‏ 
distinction of Judzea.— Hull. 46° ‘21 raor and thy sign‏ 
(the words by which to remember) be &c. Sabb. 66? ‘01‏ 
‘yao "yao and the mnemonical sign is Samekh Samekh (i. e.‏ 
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"OT ^4 R. José is he that forbids); a. v. fr.— PL‏ אוסר 
pyar, Nao. Targ. Y. I Gen. L, 14. Targ. Y. Ex. XXI, 7‏ 
pan‏ סי 3 ‘oa with signs of puberty. Targ. Y. Num. XIX,‏ 
the windpipe and gullet (v. preced.); a. e.—B. Mets. 27"; a. fr.‏ 


NJAO 11 .גא‎ =w IT, treasure — Pl. niyo. Targ. 
Y. I Deut. XXXIII, 19, v. Ng" II. 


NIRO, D הר‎ pr. n. (v. preced. wds) Mount Si- 
manay (Sign), a substitute for Mount Sinai, introduced 
for argument. Sabb. 89* (against one explaining חר סור‎ 
as טוב וכ'‎ Jao חר שנעשה‎ the mount which has become 
a good sign for Israel) הר ס/ מלבער ללה‎ then it ought to 
have been named Har Simanay; v. נִיסָא"‎ 


m.‏ (סימנטר) סמני ,סימנמידין ,סימנמיר 
(cqpavthp, cnpavrhpiov) seal, signet, stamp. Pesik.‏ 
B’shall., p. 82b sw or... vanin her husband's signature‏ 
(to the marriage enue) and his seal; Cant. R. toIV, 12.‏ 
Ex. R‏ .סרמנט' 2 Cant. R. to I,‏ ; סמנטר"ן Y. Ber. I, 3” bot.‏ 
DN (some ed. "WIO, corr. acc.) unless‏ אין "827 וכ' 19 .8 


the invited guests show my seal (on the invitation card) 
&oc.; a. e. 


v. preced,‏ ,סימנמר 
NWI, Midr. Till. to Ps, XVII, v. oye.‏ 


(v. vano) mark.— PI niymo. Sabb, 115?‏ .+ סימנים 
for this section‏ פרשוה זו .... © 21‘ )35-36 (ref. to Num. X,‏ 
the Lord designated marks (an inverted 2) .... to indicate‏ 
that it is not in its place; Yalk. Num. 729. R. Hash. 17>‏ 
mo» Ms. M. (ed.‏ להם הקב"ה (ref. to Ps. CVII, 23-28) ^o‏ 
nwy, some ed. 0) the Lord arranged for them‏ להם mo‏ 
משנר marks. Sabb. XII, 3 (103°) if one writes two letters‏ 
Mish.‏ ; משתר mo Y, ed. a. Ms. O. (sub. "2; Bab. ed, nino‏ 
v. Rabb. D. S. a. 1. note) belonging to two‏ , סממניות ed.‏ 
different marks (abbreviated signatures, numerical signs‏ 
(corr. 800.(.-- V.‏ סלמידונות &c.); Y. ib. 13° bot. naano or‏ 
mena.‏ 


[ramification, inter-‏ )530 ;סנפון =) ^no m.‏ וסימפון 
weaving,] 1) ramified blood-vessel, artery; bronchiae. Y.‏ 
WS mn if the writing was done‏ כמ ס' Meg. 1, 71° bot.‏ 
in the shape of arteries (furcated); cmp. non I.—Hull.‏ 
"o. the: main branch‏ גדול v. infra)‏ ,בית הסימפונוה (expl.‏ 49% 
עד שתינקב 1 (of the aorta); a. e.— Pl, rive", ^20. Ib. III,‏ 
until the perforation of the lungs reaches the‏ לבית ^on‏ 


starting point of the ramified blood-vessels (v. supra), ` 


expl. ib. 45> להיכא דשפכר ס' כולהו‎ into which all the 
vessels discharge themselves.— 2) [cross-writing,] post- 
seript to a document, codicil, conditions or modifications 
attached to a deed; receipt in full or in part. Y. Giit. 


VII, end, 49°; Y. Kidd. III, 64° top; Y. Erub III, 21° top’ 


this is the formula of a simpon (of‏ סדר ס/ כך הוא וכי 
betrothal), I—betroth thee—, with the condition that I‏ 
marry thee on a certain day, and if that day arrives and‏ 
I fail to marry thee, I shall have no claim 80. Ib. fT‏ 
‘ob they entered into a conditional agreement‏ בשרטת וכי 


in accordance with the principle of R. M, &c. (i.e. stating: 


סינדיקוֹס 


both alternatives), v. "Nom. Y. B. Mets. X, 17° סי כתוב‎ 
721 ‘oi מלעיל‎ if one postscript is written at the top of 
the document, and one effaced at the bottom. B. Mets. 
I, 8 (20%) אם יט עמהן ס' רעשה מה שבסי‎ Y.ed. a. Ms. M. 
(Bab. a. Mish. ed. pl) if a postscript is attached to the 
documents, you must be guided by the postseript. Ib. 20b 
וכי‎ RBH ‘O a postscript (receipt to a note) produced by 
the creditor. Ib. 219 b^» עלרו‎ ww ʻO a receipt signed by 
witnesses; a. fr.—.Pl. as ab. B. Mets. I, 8, v. supra.—3) an 
implicit condition the non-fulfillment of which annuls the 
agreement, whence, a bodily defect (of a woman or a 
slave) not stated in the contract. Keth. 575, a. fr. "o משום‎ 
because a bodily defect may be detected before marriage, 
which would annul the betrothal. Ib. N2"b ס' בעבדים‎ a 
bodily defect detected ina slave does not affect the validity 
of the purchase. Kidd. 10% ‘ob rubr ולא‎ do you not take 
into consideration the possibility of finding a bodily defect 
by which the betrothal might be annulled?; a. fr. 


‘AD ch. same, ee blood-vessel; bron-‏ ,סימפונא 
a pin which‏ החוא ... בס' רבה דראה 48% chiae. Hull.‏ 
was found in the large bronchus of the lungs. Ib. 49*‏ 
the large blood-vessel of the liver; a. e.—‏ ס' רבא דכבדא 
Ar. (ed.‏ וחוא "no. Ib. 47> xnvipgo "amps‏ , סימְפוניא Pl.‏ 
provided its bronchiae are unaffected,‏ (סמפונות 


NNO, סימפוניה‎ , NUMEN, "ao + 
(Dan- III, 5 habo; ₪ nene, Keth, ‘mo; 15 טומפנרח‎ ; v. 
preced., a. emp. שבכא ,סבכא‎ Dan. Il. ce.) [air-passages, 
cmap. meanings of obpr, simponia (Greek adapt. cup- 
owvia), a wind instrument, double flute. Kel. XI, 6 W bx ‘o 
קדבול כנפרם‎ men בה‎ if the simp. has a receptacle for the 
wings (i.e. a bagpipe); Tosef. ib. B. Mets. 1,7. Kel. XVI, 8 
‘ano Mish. 60.8. ed. Dehr, (Talm. ed. 8"7180).—[Midr. Till. 
to Ps, XII, beg. סרמפונרא‎ TNA עסוקים‎ ed. Bub. (oth. ed. 
בההיא סמפנרא‎ epos; Var.in Mss. הוסמפניא‎ Por, הוסתיא‎ 
&c., v. ed. Bub. note; Yalk. Ps.656 “Joso ,עסוקים בחד"ה‎ a 
corrupt.in a spurious passage; perh.to beread: בהורוסקופרא‎ 
(dpocxonta) engaged in horoscopy.] 


v. pieng.‏ ,סימפורין 


Tosef. Makhsh. II, 4 ed. Zuck. ‘oa, read:‏ ,סימפית 
Tyas.‏ 


"o (TO), mo m. סאן)‎ to tread) clay, dirt. Targ. 
Ps. XVII, 43; Targ. II Sam, XXII, 43. Targ. Is. X, 6. Ib. 
LVII, 20. Targ. Mic. VII, 10; Targ. Zech. X,5 סין‎ ed. Lag. 
(ed. 2; Ar. 7179). nid Job XLI, 22; Targ. Ps. XL, 3, 
v. JO2. 


NIO m. (v. preced.) shoe. - Targ. O. Deut. XXV, 9. 
Targ. “Josh. V,15 (ed. Wil. ‘9°0). Targ. O. Ex. 111, 5.—Yeb. 
395 1mo ושרת‎ and she has loosened his shoe 80.; Y. ib. 
XII, end, 13*; Y. Snh. 1, 19? bot. 


FINIDO, NONIO, v. sub ^5. 
Eu v. mbing. 
‘DUN, v. PABA. 
,סינדיקוס‎ v. next w. 


oipo 


obpuro m. (a corrupt. of gbvrexvoc, 8.) god- 
father, "io who holds the male infant on his knees for 
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circumcision. Midr. Till. to Ps, XXXV, end, ed. Bub. 


(missing in oth. eds.) וכ‎ ‘o נעשה‎ "ux "2423 with my 
knees (I praise God)—when I am made the godfather of 
children that are circumcised on my knees; Yalk. Ps. 
723 עושה סינדיקוס‎ WX (some ed. ,סנדיקות‎ corr. acc.).— 
[In ritual literature the godfather is called 7:0, sandak, 
and his function tNp720.] 


f. (guvodla) travelling company, escort.‏ סִינודְיָא 
אנר ומלאכר נעשינו Y'lamd. to Num. 111,40, quot. in Ar,‏ 
Tanh., ed. Bub., B'midb. 22‏ ; סיכור"א (Ar. ed. Koh.‏ סי שלך 
corrupt. of‏ , סנגוררא ,סנהיגוריא Var. in Mss.‏ ,נצבים עלרך 
I and my angels were thy‏ (פמל"א 316 our w.; Yalk. Is,‏ 
escort.‏ 


v. RNAI.‏ סינא 

v. nor.‏ ,יפא 

piro, ,סינוקרית‎ NPN, v. sub as. 
,סינוריא‎ Ve | | 


(covtópwe) concisely, briefly. Cant.‏ סוגנ' ,סינטוֹמוֹס 
the Lord has told me‏ כך אמר "b‏ חקב"ה סי 51' 1,12 R. to‏ 
so concisely, No uncircumcised &c. (Ex. XII, 48); ib. to‏ 
III, 7 “bo; Num. R.s. 11 (some ed, ^uo).‏ 


""ID2^O, Ex. R. s.19 some ed,, v. Tuya". 


"To pr. n. (b. h.) 'o (A) Mount Sinai. Sabb. 895, v. 
"NYa"O. Shebu.47? (expl. mapa השבועה‎ mm, ib. VII, 4) 
tob, . mi^ the oath (which ought to have been ad- 
ministered to one of the contestants) goes back to Sinai, 
i. e. the case is referred to Divine Justice that proclaimed 
from Sinai, ‘thou shalt not rob’, on which all Israelites 
are sworn. Ib. 22%, a. fr. מושבע ועומד מהר ס' הלא‎ does he 
not stand sworn (not to eat it) from Mount Sinai? Mace. 
22? לא קא חלה ... מושבע ועומד מהר סי חוא‎ the oath (not 
to plough on the Holy Day) takes no effect, because he 
stands sworn &c. Ab.I,1’07 חורה‎ bap mw Moses received 
the Law from Sinai (by revelation); a.v. fr.—mwa> הלכה‎ 
‘On, v. nbn. —Sot. 21% /o v2... i" R. M. interpreted 
that verse (Cant. VIII, 7) like a revelation; Arakh. 30°,— 
Trnsf. erudite scholar. Hor. 14, opp. to עוקר הרים‎ (v. ^) 
dialectician; Ber. 64%. M, Kat, 12° ס/ אמר הלכה וכ'‎ Sinai 
(R. Joseph) has said &e. (and you dare to differ?). 


Dro pr. n. (ref. to © YN Is. XLIX, 12) Sinim, 
homiletical name for South. Qen. R. 8.52 Var. (not Davo, 
texts incorr. ,סנינים‎ ^30, A590); Yalk. ib. 87. — [Gen. R. 
8. 94 ,קר סרנרם‎ read: HID ,דנה‎ v. Midr, Sam. ch. XXXII] 


DPO, PPS, ve. 


Tiro m, — iso, bronchial ramification. Y. Peah 
VI, 19* bot. "o כמין‎ n"b» "n if the berries were joined 
to one another in the way of bronchiae. 


pore 


(puropro),‏ , סינקליטיקוס ,סִינִקְלִיטוס 
v. sub PI.‏ סינקפידרוס 


Wd or o m. (730, secr. r. of ,סור‎ emp. ^in 
pi", "iex &c. ) surrounding, protecting,| a sort p 
petticoat or breech-cloth. Sabb. X, 4 האשה החוגרת בס' בין‎ 
1 מלפנרה‎ a woman that wears a sinnar (and attaches 
an object to it) whether in front &c. B. Kam. 82° Ezra 
ordained 02 שההא אשה הוגרת‎ that woman must wear a 
sinnar (as a matter of chastity); Y. Meg. IV, 75?. Y. Sot. 
I, 16° bot. ‘om mann לאחר‎ after untying the sinnar (for 
immoral purposes). Sabb. 135; a. e. 


1 : 

3o m. (v. preced.) = N'TisX I, door-socket.—‏ סִינְרָא 
seven specimens of‏ שבעה ... שבעה ס' 67% Sabb.‏ .ינר PI.‏ 
earth from. under seven door-sockets; v. 873% I.‏ 


C"O m. (eto, emp. yz) tuft, tassel.— 21. Pog. Men. 
42> חסי‎ ya... עטואך‎ if one made the show-fringes out of 
the tufts (cutting them into threads); Succ. 9?. 


NO" © ch. same. Men. 41° /o mb עבד‎ rolled the show- 
fringes up so as to form a tuft,— Pl. Nso"o. Targ. Y.I 
Num. XV, 38 (not N*6"t). 


ie 783 pr.n.pl. Kfar Sisay,a gentile place‏ ,סיסאי 
in Palestine, belonging to the district of Acco, although‏ 
near Sepphoris. Gitt. 65; Tosef. ib. 8 "NONO (Var. 00);‏ 
Y. ib. I, 48° top “ho (corr. 806,(.‏ 


NINO", v. neo. 

TOO, v. e. 

NDOO, Gen. R. 8.89, v. RI". 

.סיסרְנין v.‏ ,סיסמין 

"C"O, Mekh. Yithro, ‘Amal, 8.2 ,כבן‎ v. נָסִיס‎ 


"CO, "DO pr. n. m. Sisi, Sisay, name of several 
persons. Y. Maasr. I, 484 top ""C"O ^.—Y. Yeb. XII, end, 
13% ,לול בר סי‎ v. "12; Gen. R. s. 81; Yalk. Prov. 964; Tanh. 
Tsay 5 100; ed. Bub.7 סרסון‎ (corr. acc.).—Y. Sabb. VI, 74 
bot, בר סיסיל‎ “NR (Nahmanides: ;(חנינא בר סיס‎ Y. 
Snh. IT, 20° bot. בר סיס‎ 4M; Y. Ber. VI, 10° bot. בר‎ ^n 
.סוסיר‎ 


NOD f. (003; emp. 0°02) grief; bad humor; anger. 
Ab. Zar. 4^ (ref..to Am. III, 2) vana /b m" מאן דאית‎ 
^2^ (Ms. M. סוסיא‎ , oth. vers. NWI ,סוסיא‎ v. Rabb. D. 8. 
a. l. note) if one is in bad humor, will he let it out on 
his friend?; Yalk. Am. 540. Tanh, Haz. 7 (play on ,סוס"‎ 
Num. XIII, 11) 'o והעלה‎ .. mun he spoke rebelliously 
against the Lord, and caused anger. 


MONO, v. "oo. 


I ₪ (emp. NO") Sisin, name of a medicinal‏ סיסי 


plant (expl. in Ar. a. Rashi polio or poliol) poley. Ber. 44b 


[read:] wa" "o "à a decoction of dry sisin; ib. 575 "o מר‎ 
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Gitt.‏ .מר "o‏ רבישה 29% Ab. Zar.‏ ; (ס' רבשיך Ms. M. (ed.‏ רבש 
green sisin.‏ ס' (Chald.) Navn‏ 69% 


TOO II pr. n. m. Sisin. B. Bath. 30%; 159° (053) 
^o (^3) "25 (v. Rabb. D. S. a.l. notes) the astato of the 
family of (Bar) Sisin.—[Tanb. Tsav 5, v. "o"o.] 


TOD, v. shebi. VI, 36° bot. /o “by, read: Poa "by, 
v. מס‎ IL. 


meo, v. NEON. 


m. (pl. 01/0000 0%, v. LXX Jud. XX, 40‏ סיסמא* 
ארמומר fixed signals. Midr. Sam. ch. IX, beg.‏ (משאת for h.‏ 
unless they had agreed upon certain signals‏ שעשד ס/ T0252‏ 
between themselves (by which they could find each other‏ 
on the road).‏ 


NIO"O + (=N, v. 3930) 1) thorn, twig. Gitt. 69^ 
לבישתא‎ ON on a dry twig.—[Pes. 4%, v. N3o"CN.]—2) basket 
made of twigs.— Pl."s"o. B. Mets. 675. Sabb. 110° וסימניך‎ 
"^O Ms. M. (ed. "3NO"5) and thy mnemonical catchword 
be sisdné (i. e. “NYS go B. Joseph mentioned )שער(‎ 
barley). 


(b.h.) pr.n.m. Sisera, 1) captain of the army‏ סיסרא 
of Jabin king of Canaan. Ber. 58% (ref. to I Chr. XXIX,‏ 
this refers to the warfare‏ זר a. Jud. V, 20) 0 mamba‏ ,11 
against S.— Num. R. s. 9; a. fr. —2) name of a gentile‏ 
gardener. Y. Dem. II, 22° bot.‏ 


v. next w.‏ ,סיסרמא 
‘OA p. n. m.‏ ,סיסרמיי ,סיסרמי ,סיסרטאי 


Sisrafai. "Yall, Ez. 340, v. .סור‎ —Y. Kil. III , beg. סיסרטא*98‎ 
(corr. acc.). Y. Sabb, TIF, 54 top. Y. B. Mets. IV, 94 top; 
a. e,— Taan. 14° "Nuno (Yohásin ,סלטראטל‎ v, Rabb. D. 8. 
8.1. note 200). 


v. yino.‏ ,סיסרטון 
MAIO", v. woes,‏ ,סִיסְרָמי 


7 סיסךנון 
of skin, Gen. R. s. 20 end, Ar. (ed. JOO, corr. ace., or‏ 
yioo aicbpviov); Tanh. ed. Bub., Bresh. 24 uoo (corr.‏ 
ace, ).— V. RIOR.‏ 


Pi, 3"*'o (denom. of n30) [to accompany, join a‏ ,סע 
caravan, eseort,] to aid, assist. Sabb. 104%: Yoma 38°,‏ 
לא Dio, v. Mu. Sifra K'dosh., Par. 1, ch. IT‏ אתו a. e,‏ 
"on ‘do not assist one poor man (in gleaning,‏ את הענר 
to the injury ‘of another poor man). Bets. 22* PR Sho‏ 
assisting (the gentile in an operation on the Holy‏ בר wan‏ 
Day) is no real act; a. fr.—Trnsf. to support an opinion‏ 
and a‏ ומקרא of, to prove in favor of. Suh. 91° ison‏ 
ובא חבירו Bible verse supports him. Y.ib. IV, beg. 222 is‏ 
and a fellow witness came and confirmed his evidence;‏ 
,סלערת a.fr —[Tosef, Kil. IIT, 12 ino ed. Zuck. Var, read:‏ 
v. "90 IL]‏ 


Wd, Pa. $"*0, סע‎ ch. same. Targ. Koh. II, 9. Targ. 
Job XXVI, 2; a.fr.— Bets. 22° בהדיה וכ'‎ Yt Np מר‎ you 
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assist him in his operation by closing and opening your 
eyes; a. fr.—Hull. 45 45 sont NN there is a Boraitha 
supporting your opinion. Gitt. 48% hot. mb “BMA . . קרא‎ 
רכז‎ a Bible verse and a Boraitha support Resh. L. Snh. 
71> לית‎ on לימא‎ can we deduce from the following 
an argument in his favor?; a. fr. 

lthpa. Sno 1) to join in troops, meet. Targ. Mic. 
IV, 14 (h. text .(תתגדדר‎ Targ. Jer. V,7; a. fr.—2) to be 
helped, supported; to succeed (by divine help). Targ. 1 
Chr. XI, 11. Targ. Koh. IX, 11; a. fr.—B. Mets, 85b לא הוה‎ 
מרלחא‎ NWA the attempt was not supported (it was 
not to be, the moment was not favorable); Ber. 25" לא‎ 
anba asnon הוה‎ he could not consummate the marriage 
act, Hull. 75 nbn ‘non לא‎ thy sorcery shall not suc- 
ceed. Ib.5> חיכא מסת' מיNnb וכ‘‎ how could it happen (to 
such a righteous man) to eat something forbidden? a. fr. 


NO m. (v. 7130) travelling company, escort. Y. Peah 
VIII, $19 אחא חד ס' וכי‎ one party of begging travellers 
came, and they ate &c,.—[NS"O 5, v. NMS"0.] 


TIVO f. (490) support, strength. Targ, O.‏ ,סעדא 
h. text ran).‏ ; תקומח Lev. XXVI, 37 (ed. Berl.‏ 


travelling com-‏ (בְמוא cmp. b. h, NY fr.‏ ;305( +סיעה 
"o a troop‏ של כהנים עוברת 254 pany, escort. Y. Keth, J,‏ 
סי של. of priests passed the place; Bab. ib. 15* pw...‏ 
the‏ רוב ס' a party of men of unblemished descent, Ib.‏ 
he‏ ראה ’o‏ של ^2/ 35° majority of transients. Shebu.‏ 
saw a troop of people standing and his witnesses among‏ 
them; Arakh. 18* No; a. fr.—In gen. company, followers.‏ 
Nb* none of his followers (dis-‏ הוהי לו כל Gitt. 76> ‘Insp‏ 
שלא תהא ciples) agreed with him. Ber. 175 iny*o> V"P3*"o‏ 
that our following be not like that of David; a. fr.—‏ רכ 
Pl. niso. Y. Dem. IV, end, 24°; ae.‏ 


"wo m.= "AN, q. v. 
NUM, v. nist. 


pr. n. pl. (v. next w.) Si‘ath. Targ. Y. Num.‏ סיעת 
XXXII, 3 (misplaced in Targ. O., v. Berl. Mass. p. 54; h.‏ 
text baw).‏ 


NOW", NY'Or ch.—h. nyo, company, troop, band, 
party. Targ. Josh. TX, 2 הדא‎ o (h. text אחד‎ nb). Targ. 
II Sam. II, 25 (h. text mAN). Targ. Y. Gen. XI, 28; a.fr.— 
Targ. Prov. XXVII, 22 בגו ס'‎ (ed. Wil. NaNO) in the public 
assembly (v. §3N).—Gen. R. s.64 (expl. 2372 NINN, Gen, 
XXVI, 26) מרחמוהר‎ NSO a suite of his friends (fr. Targ. 
0. a.1.).—PI, 33"6, Nm". Targ. 0. Num. XXIV, 24. Targ. 
Jer. XXXI, 3 (4) משבחין‎ 139 (h. text (מחול משחקים‎ ; ib. 
XXYV, 10 דמשבחין בנהור בוצין‎ Ms" (h. text ^2 .(רחים ואור‎ 
Ib. XLIX, 3 (h. text (גדרות‎ ; ib. XL VIII, 37 (h. text a"). 
Targ. IL Chr. XV, 6; a, e.—[Targ. Ps. XLVI,2 Neo ed. 
Wil, v. Neo] 


NDYO, +. ano. 


FIND or H'O, pl. constr. סנפ‎ or "pp, v. ning. 


fe 
סיפא ,סיף‎ (NDO), v. ^b, NEMO, 


NDIO m. (v. (סופא‎ end. Y. Snh. X, 29° bot. mgg 
(interch. with npo). B. Bath. 14^; a. e. — Esp. the last 
(second) clause of a Biblical verse; the last section of a 
Mishnah &c. Ber. 60% mbt” .. כל היכי , . מררשיה לסיפיה‎ 
/21 wb whatever way youinterpret that verse, whether 
from the first to the second clause, it gives sense, or from 
the second to the first clause, it gives sense. Hull. 945, 
a. fr. © NAN how will you understand the last (third) 
clause? Sabb. 88% ‘21 “2 ’O the last (second) clause agrees 
with &o.; a. v. fr. 


v. us.‏ ,)סיפא (NE"O,‏ ,סיפא 
AD, nuo, v. 21870.‏ 


NDO, ‘DD m. (120) mourning, lamentation. Targ. II 
Esth. 1v, 3. Ib. VI, 11 NTO (ed. Amst. NED). 


NDO, DO m. (420) absorption, drying after a bath. 
Zab. X, 4 וס'‎ mba “4D (not (רס"פג‎ long enough to bathe 
and dry one’s self; Tosef. ib. I, 9 (not (סופג‎ ; 12, sq.; a. e.— 
Pl, hypo, use, "Bo. Zab. T, 5 שתר טבילות ושנל ס'‎ as 
much time as is required for twice bathing and getting 
dry. Tosef, ib. 1, 10 סיפגרם‎ (corr. ace.). 


lip; border. Targ. Y. IL Ex.‏ (סִיפְּחָא m. (v.‏ סִיפווא 
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XXVII, 32 (ed. Vien. "mubo). — PI. fem, e^o, NONE, 


v. .סְיפְּחָא‎ 


pl. (v. re emp. Nido) fruit (figs)‏ + סיפווניות 
remaining on the edges of trees, late fruits. Tosef.‏ 
Shebi, VIL 15 ed. Zuck. (Var. nisa, ‘av; Shebi. IX, 4‏ 
nino, mo). Ber. 38? no (not ^O; Ms. M. ^no;‏ 
(סיתו' 120° Ter. XI, 2; Hull.‏ 


m. (partial reduplic. of peo) [satiating‏ סיפוסקא" 
bran mixed with flour, coarse meal (cmp.‏ ל 
(רסיפוקא Rashi‏ ,דסיפקא Ar. (ed.‏ מדא ditt. 565 "o‏ .(קיבְר 
nb,‏ קיב coarse flour-water. Pes. 42° bot. (a gloss to‏ 
Ar. (Ms, M. Npיפיסד ^^; Ms. O.‏ ריפתא 0“ missing in ed.)‏ 
mp, v. Rabb. D. 8. a. 1, note).‏ ספסוקא 


=15°Q m. ספף)‎ , denom. of gio; emp. triymyp"o) late 
fruits, leavings. Tanh. 8 (ref. to pewon, Ps. XXXIV, 
11) של חרובין‎ o, ..'Nb אפ"‎ even if I had nothing but the 
leavings of moy to eat in the land of Israel; Y'lamd. 
Vayesheb, quot. in Ar.—YV. Homo, 


‘DOL m. (P20 T) 1) clapping of the hand on‏ סיפוק 
the hip. Y. Bets. V, 63%, v. menm, —2) connection, affixed‏ 
under the place‏ תחת object, attachment. Kil. VI,9 ^or‏ 
ס' הגפנים 5 where the rope is attached to the vine. Orl. I,‏ 
the connection of grape-vines (by training and engrafting);‏ 
"o engrafting on an engrafted branch; Sifra‏ על גבר סי 
K'dosh. ch. V, Par. 3 ‘o by ©; Yalk. Lev. 615.‏ 


‘BO 11 m. (P29 I1) sufficiency, adequate‏ ,סיפוק 
אין ס' בידו 3 vis supply. Mekh.. B'shall., Vayassa, s,‏ 
he has not enough‏ (ספ"קא 259 (ed. Fr, pho; Yalk, Ex.‏ וכי 


Novo 


power to give it to us. Tanh. Lekh 5 '2^ סי הרבה לחם‎ a 
large supply of bread and meat. 


peo, ספ , סיפוקא‎ ch. 1) same, sufficiency, 
sw Targ. Jer. XXXI,1 (3) צרכיהון‎ ^o (ed. Lag. ,סופיק‎ 
corr. ace.) a supply of their wants, Targ. Job X XXVI, 18 
ס' הרבה‎ Ms. Var. (ed. nova; h. text Ppw).—2) bran mined 
with flour, v. סרפסקא‎ 


DO m. ("50 Pi.) narration. Gen. R. s. 78 ‘oD‏ ,סופור 
the text (Neh. IX, 7) mentions a fact, — [Naz.‏ חוא מספר 
Y. ed., v. ^EO.]‏ ספורו 8 VII,‏ 


ioo.‏ .+ ,סיפורין 
.סיפא .+ NITIDO,‏ 


DO m. (mostly as collect. noun; cmp. 01%,‏ ,סיפמא 
nax) luggage, bag, bags. B. Mets. 73°; Yeb. 46% Ar. (ed.‏ 
(omitted i in Ms. M., v.‏ מלא סי דאבנים וכ' *21 MOBD). Taan.‏ 
Rabb. D. S. a.1. note 2) a load of precious stones &o. Ib.‏ 
(שקלו כל מה דהוה בסיפטיהו (Ms. M.‏ שקלונהו mysy‏ וכי 
they took out. (the contents of) his bags and filled them‏ 
with earth. Ib. ‘ob "nw (Ms. M. ihרuפרob;‎ Ms. M. 2‏ 
everywhere ‘oBu) they untied his bags; Snh.109* (v. Rabb.‏ 
D. 8. a.l. note 60); Yalk. Is. 312 (Ms. ‘nso, v. Rabb. D. S.‏ 
he put it (the‏ אותביה to Taan.l.c. note). Snh. 82* ‘oa‏ 
skull) into a bag; ib. 104° NAB 3,‏ 


DB", TE", v. no 
NIDO, v. ipo. 
,סיפלוני‎ v. next w. 


"xo f. (v. P^?oBoN) rag, compress, plaster. Y. Kil. 
IX, end, 324, v. מרְטוּט‎ Y. Sot. IX, 23° bot, מאן ... "חב‎ 
/21 סופ'‎ let him who wishes not to be es put a 
plaster on his nose 80. Ib. ’2\ סדפלינד‎ .., rm (corr. aco.) 
they put plasters &e.; (Y. Yeb. XVI, beg. 15° (א"ספלנר‎ 


Dyno or סִיפנָים‎ m. pl., v. niano, 


m. (Jogo; emp. Fiero) late fruits, leavings.‏ סיפסוף 
Y. Peah VII, 20° bot.; Y. Sot. I, 17° top; ib. IX, 24> bot.‏ 


TODO, v. סלא‎ 
,סיפסף‎ v. nose. 
סִיפק‎ m., v. peo T. 
NDD"O, v. apres. 
NOE'O, v. S 


NODO, ‘DO, W s.=h. meo 1) border, hem. Targ. 
0. Ex. XXVI, 4; 10 ed. Berl, (oth. eds, ^). Ib. XXVIII, 
26; à. fr.— 2) lip. Targ. Ps. LXXXI, 6 (some ed. XM1DQ 
pl.; Ms. NDEDD). Ib. CXX, 2 Ms. (ed. NNO), Targ. Prov. 
XII, 19; a. fr.—P]. "o, NNN, BO, "D. Targ. IL Esth. 
VII, 9 (10) "mb". Targ. Job XI, 2. Targ. Lev. V,4. Targ. 
Prov. XIV, 23; a. fr.—[Ib. XXIV, 22 RhEO, v. נמַפְוונָא‎ 


NDLE'O m. luggage, v. SABO. 
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*NPRD'O m. . (Pers. sefta, seftakh, Fl. to Levy Talm. 
Dict, ie p. 7261) strong, very, sour. B. Bath. 96? (Ms. M. 
.(סוּפי‎ i 


NPL, v. .סלימיא‎ 
,סיקוסין סיקוסים‎ ‘POIn. pl. (also used assing.) 


(eqxác, pees to Lat, BAR saepta) [pen, enclosure] 
1) flood-gate. Lam: R. to II, 11 39b jn © a flood-gate 
has been made for (the tears of) the eye. —2) limitation. 
Gen. R. s. 10, beg. (ref. to Ps. OXIX,96) 721 ס'‎ wh לכל‎ 
everything has its limitations ... except one thing which 
has none, that is the Law (ref: to Job XI, 9); Yalk. Ps. 
878. Ex. R.s.25 (ref. to Gen. XXVIII, 14) נתן הקב"ה וכ'‎ © 
the Lord has set limits (to his words) to Jacob, thy seed 
shall become (as low) as the dust of the earth, but when 
thy children have reached that condition, then shalt.thou 
spread &e; Lev. R.s.12 ס' ולך אנ“ נותן סי‎ "nns לקרבנות‎ 
for the offerings (to me) 1 have set limits (ref. to Num. 
XXVIII, 14), but for thee.I set no limits (God's gifts to 
man are unlimited). 


II m. pl. (fr. —‏ סלי POP",‏ ,סיקוסים: 
abdxwate, v. also Gr. Dict.s. a adxov a. 00%( 8‏ 
(on trees), lumps. Gen. R. s. 41, beg. (ref. to Ps. XCII, 13)‏ 
Var.‏ ,פקוסין Ar. (‘Rashi’‏ מה nonis‏ , .. . לא עומקין ולא סי 
ed. IpI for 215) as the palm and the cedar have‏ ; סי 
neither cavities (curves)nor excrescences, so the righteous‏ 
have not (in their character) either e Yalk. Ps. 345‏ 
Topo.‏ 


 F'p^O, v. pipe. 


| סִיקורָא‎ NIIP Om. (securis) hatchet. Targ. Y. 1 ni 
Deut.. x 5. 


m. (Siculus, Xlxeloc) Sicilian, esp.‏ סיק ,סיקוּרָה* 
Sicilian cook (v.8m. Ant. Engl. ed.? s, v. Cena, I, p. 394b)‏ 
sausage-maker. Y. Bets. IV, 62^ bot, v. N'aY32. Y. Sabb.‏ 
when the‏ (מכחד (not‏ הח /o‏ 5" מבחר וכ' VIE, 10? bot,‏ 
sausage-maker selects from the scraped .meat, from the‏ 
“PO. Y.Shek., Bab.‏ , סיקורירא garlic 86. (v. ^12). — PI.‏ 
,סילוקוס ed. VII, 2 210 aam" (Ms, M, “apo, Var. in eds.‏ 
let the sausage-makers‏ (סיקרררדא Y. ed. 50° bot.‏ ; סרלרוקיס 
identify their product (whether the sausage found was‏ 
or was not of their make), v. N31,‏ 


סִיקוּרָא v.‏ ,סְיְקוּרְיָא 


* 
סקיא‎ m. pl. [prob. to be read: Np‘ (v. Nop") 
wooden troughs. Targ. Y. 11 Ex. VIL, 19 (h. text .(עצרם‎ 


v. mo.‏ (סיקייריא 


Nopo Tosef. Sabb. XIII (XIV), 11. Var. ed. Zuck., 
2 Um 


OP On. pl. (Syr. poto polish; emp. סקר‎ polishers. 
B: 4 84° a silver cup o "2/2 Ar. (ed. "pbb; Rashi "pho; 
Ms. M. “bp; Ms. H. "wbspo) directly from the polishers’ 
workshop. | 


סיר = 


NIPO I m. (v. "po 1) leaping. B.Kam. 22° כלבא בס‎ 
A Ar. 5 Ar, Compl. ed. Koh. s, v. סקר‎ 3; ed. NNT) if 


(contrary to their habits) the dog did damage by leaping 
or the kid by climbing. 


NWO II, סקי‎ m. (v."p0 11, a. P. Sm. p.2722) rock- 
lichen (fucus); red paint. Gitt. IL, 8, expl. ib. 19° סקרתא‎ 
Bekh. IX, 7, v. po II; a.fr.—Y. Shebi. IV, 35> bot. "pe. 


N)P"O II, ‘PO pr.n.m., © אבא‎ Abba Sükra (emp. 
PP"). Gitt. 56% v. Nis. 


mo v. R99 II. 


m. pl. (sicarii) murderers, robbers, Makhsh.‏ סיקרין 
I, 6 “OM "252... Mwy it happened in Jerusalem that they‏ 
hid their fig-cakes in water to save them from the robbers‏ 
(ref. to the terrorists during the last siege of Jerusalem,‏ 
cmp. N?r"O II); [Var. lect. "p^"; R. Hai G. reads:‏ 
v. next w.] Ab.d'R. N. II, ch. VII (ed. Schechter,‏ ,סרקררקין 
all the terrorists arose and burnt‏ עמדר כל p.20) ^21 ‘on‏ 


‘all the provision stores in Jerusalem; (Ab. dR. N.I, ch. VII 
.(קנאים‎ 


Ti ,סיקריקו‎ ‘Om. (a disguiseofxawaplxtov) property 
confiscated by % Roman government; (sub. qT) the law 
concerning the purchase of confiscated property ; (sub. (בעל‎ 


‘the possessor of confiscated property. Gitt. V,6 "o rm לא‎ 
= ,ברהודה ופי‎ (expl. ib. 55° (לא דנו בה דין ס'‎ in Judæa. the 


law concerning the purchase of confiscated property was 
not applied to.the estate of those. killed in the war. Ib. 
æ לש בה‎ .... "TA after that period the law was 
applicable to Judea. Ib. והזר וכ'‎ ‘on לקה‎ if one bought 
from the holder of confiscated property (the fiscus or 
whoever took possession of it) and then bought from the 
original owner, the purchase is invalid (as being obtained 
under pressure). Ib. (later enactment) /5* נותן‎ ‘oh הלוק‎ 
he who buys from the holder of confiscated property, 
must give the original owner one fourth (of the land or 
of the purchasing price), provided the original owner is 
unable to repurchase the entire land &c. Ib. אם שהתה‎ 
ופי‎ ’O בפכר‎ if it has been in the hands of the holder twelve 
months, whoever is the first to buy, gets the title, but 
he must give one fourth &c. Ib. 58? משום ס'‎ "à oN the 
sicaricon law does not apply in this case. Ib. MWY jo ON 


if you decide thus, you create a. Sicaricon law (for‏ סי 
והיתף הארץ הפוטה Babylonia); Y. ib. V, 47% top. [read:]‏ 


and the land was entirely in the hands‏ ביד /o‏ ונמנעו מליקת 
of the government (or whoever took unlawful possession‏ 
of it), and they (Jews) refrained from buying it; Tosef.‏ 
“on (some ed. PP" Po‏ והגזלן ^2/ ib. V (III), i sq. Bice. I,2‏ 
pl.) the holder of'confiscated property or of ‘illegally‏ 
acquired land is not permitted to offer the first fruits in‏ 


the Temple; a. fr. 


y. po.‏ ,סיקררין 


m. (b. h.; emp. ^o) pot. Num. R. s. 14 (ref. to‏ סיר 
as the flesh is con-‏ מה. swan‏ מתעכל 21.04 )10 Ps..LX,‏ 


.sumed in the. pot, so were they (David's parents and 
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kindred) consumed there (in Moab). = thorn, -v.. 


noL] 


NT OI m =h. m"), coat of mail. Targ. Y. Ex. 
XXVIIY, 82 (Y.I שררלא‎ ; h. text .(תחרא‎ . 


II m. (v. mD I) thorn, Midr. Sam. ch. TI, v.‏ סירא 
Targ. Is. XXXIV, 13.—[Hebr. AUD, v.‏ .סיררן nop. CH.‏ 
I, ID).‏ סירה 


NTO III pr. n. m. Sira; בן ס'‎ (73) Jesus son of Sira 
(Sirach), author of the Hebrew original of Ecclesiasticus. 
Snh.100% Gen. R. s. 73, end. 1b. s. 8; Y. Hag. 1I, 77* top 
mo ;בר‎ a. fr. 


^o m. (2390) drawing lines, ruling. Gen.‏ סירגול 
sao “DN even the way of ruling‏ של ספר R. 8. 24, end‏ 
the parchment for the Book (the Pentateuch). Cant. R.‏ 
(some ed. bon) that‏ זה to I, 11 ‘the silver dots’ ‘om‏ 
means the ruling for sacred scriptures. Lev. R. s. 19,‏ 
beg.; a. e.‏ 


v. ze) 1) [degenerate‏ ,סור ;^" NTO I f. (b. h.‏ ,סירה 
growth, “thorn, thorn-bush. Bekh. 37^; Shebu. 45, 6.‏ 
Ker. 111, 8 (15%)‏ ; סול a prick or a thorn, v.‏ הסול fom‏ 
pins it with a thorn (to a stationary object).‏ הוחבר ‘oa‏ 
Lev. R. s.26; Y.PeahT, 16? bot.; Midr. Till. to Ps. VII, a.e.,‏ 
well and thorn were‏ בור ‘oi‏ גרמד 24/ *49 L Snh.‏ ערה ד 
the cause of Abner’s death (i.e. when David had taken‏ 
Saul's pitcher and spear, Abner said that the lads had‏ 
left them at the well, and when the lap of Saul’s cloak‏ 
was shown in David's hand, Abner said, it was caught‏ 
in a thornbush); a. fr.— 27. nino, MINTO. Midr. Till. 1.c.‏ 
Ex. R. s. 305; 4. e.—2) refuse, foul matter.—Pl. nino. Midr.‏ 
מה הים הזה כל vro‏ על פיו כך Till to Ps. IL, beg.‏ 
tittninto as all the refuse of the sea is on its-mouth‏ 24^ 
(shore), 80 the foulness of the wicked is in their mouths;‏ 
מה הנהר שוטף את Yalk. Is, 350. Yalk. Num. 771 ^21 ‘on‏ 
as the river carries off the refuse, so does the Day of‏ 
Atonement &c.‏ 


rro, NTO IL f. (emp. vt, a. HO a. b. h. nio) 


surrounded place; court; prison. Cant. R. to- VI, 11 מה‎ 


/om .. TAN as the nut has four store-houses‏ באמצע וכי 


(v. mina) and a court (vacant space) in the centre &c. 
Sifra Emor, ch. II, Par. 3; Bekh. VI, 2 (expl. ddan, Lev. 
XXI, 20) לבן הפוסק בס וכ'‎ the white of the eye breaking 
through the ring and entering the black; ib. 38° הפוסק‎ 
‘on .את‎ Gen. R. s. 41, beg.; s. 52, end ואנל‎ ‘ob אברהם חוץ‎ 
‘on נתונה. בתוך‎ (Sarah says) Abraham is outside of the 
prison and I am placed within it (at Pharaoh’s court). Ib. 
s. 42 {24 אותו בס'‎ WM they put him (Lot) into an enclosure 
and took him with them. 


NITO m. (726 IT) dli-smell, nuisance; trnsf. quarrel- 
some "person.—Pl. no. Koh. R. to IX, 10, v. Ny. 


^o m. (270) declining an office. Y: Ber. V,9* .‏ ,סירוב 


bot.; Bab. ib, 34° Ar. (ed. 12295). 


ATO, “ID m. (79) plaiting, strapping. Y. M. Kat. 


Tro 


I, 804 bot. (expl. ,מסרגין‎ ib. I, 8) שת" ורב‎ /o strapping a 
bedstead means length- and breadthwise; (anoth. opin.) 
או ערב‎ "DD "M ס'‎ strapping means either lengthwise 06. 
Bab. ib, 272 *2^tYa atO bas the strapping inside (through 
slits in the frame); על גבה‎ mo the strapping over the 
frame. — PL Dרaריס‎ , PHM, “O (adv., with or without 
prepos.) strapwise, in intervals, with interruption. Meg. 
II, 2 ‘O MNP if one read the M’gillah in intervals (pausing 
between passages). Tosef. R. Hash. IV (11), 9 ‘35 ‘oa ‘sx 
(ed. Zuck. aon, corr. acc.) even if one heard the notes 
of the Shofar at intervals extending even over thé entire 
day. Y. Meg. II, beg. 73% קרטוערן‎ ʻo serugin means in 
sections. Ib. (Rabbis handmaid speaking Hebrew) mab 
אתם נכנסין ס' סי‎ (not (סיגוריך‎ why do you enter in a broken 
line?; Y. Shebi. IX, beg. 38°; Meg. 18%; R. Hash. 26%, 
Gitt. 60%;: Yoma 38° top ‘oa (the oath for the suspected 
woman on the tablet) was written by sections, i. e. the 
headings of sections were written out, and the rest in- 
timated by initial letters. B. Bath. 62° top inh ‘on how 
is it, if he defined the borders of a field by the neighbors’ 
alternate names (omitting one name on every side where 
there were two neighbors)? B. Kam. 87% “o> for every 
alternate case of goring. Nidd. 68^ בס'‎ mava he counts (the 
dags of cleanness) with interruptions; (Tosef. ib. IX, 18 
(מסורגין‎ ; a. e.—V, Ob. 


moo, ^o m. (M I) stench, nauseous sub- 


. stances — Pl. pmo, .סה‎ Lev. R. s, 14. 


HTN, v. סְרוּחָא‎ 


E . 
סירון‎ (c?jpov, imper. aor. of calg«) sweep! Lam. R. 
to IV, 15 (play on TD, ib.) "o לשון יונל הוא ס'‎ it is Greek, 
(they call) sweep, sweep! (remove the blood-stains); Lev. 
R. 8:16. ; 


MITTS f. (^o, an adapt. of Betphy) Siren,‏ ,סירוני 
one of the mythical sea-damsels that entice the sailors‏ 
with their songs. Sifra Sh’mini, ch. IV, Par.3; Yalk. Lev.‏ 
(corr. aco.).‏ הסילונרת 537 


owo, סר‎ m. (bao) 1) castration, mutilation. Kidd. 
25° ‘on gn castration of a slave also entitles him to his 
liberty. Sabb. 1105; a. fr.—2) breaking theline, irregularity. 
B. Bath. 80* (expl. ומסרס‎ , Mish. ib. V, 3), נחילין‎ ^3 buw 
‘oa he takes three broods of bees not in immediate suc- 
cession of their birth, i. e. the first, the third and the 
fifth brood,— PI. wotg, Toro, ^o (adv.) out of order, 
irregularly. Meg. 18°, sq.; Y.ib. IL, beg. 737 ‘0... קראה‎ 
if one read the M'gillah in deranged order (-- 37525); 
emp. 31b. Bi 


NITTO I, v. uro. 


II, B m. (MRI) stench, decay. Succ, 26%‏ סירחא 
on account of the bad odor of the clay‏ משום ס' דגרגישתא 
(on the floor of the poe!) B. Kam. 82^ (Rashi yino)‏ 
v. next w.‏ 


TINTS, ^o m. h. same. B. Kam. 82% (v. preced.) 
משום :סי‎ .oמ‎ account of the bad odor of decaying matter 
in gardens.: Pes, 35% ס'‎ “Tb באין ליד" ח"מוץ אלא‎ PRY: 


HES 


which do not ferment (v. yan) but decay; Y. Hall. I, 
beg. 57*, — Trnsf. offense, mischief, fault. Gen. R. s.-73, 
בה‎ nbn" ‘on whatever mischief is done in the house is 
put upon her. Ib.s.84 נתלה אלא בל‎ fos ואי‎ none will 
be blamed but myself. Num. R. s. 20, end ע"ר ס' הם נמנלם‎ 
they were counted whenever they had sinned (and had 
been punished with pestilence). Pesik. R. s. 44 "מ" שאין‎ 
חטא ולא סי‎ ib he who.is without sin or fault; a.fr.— 
v. yio. 


TITO vo. 


m. (DAD) incision, scratch. Tosef. Ter. VII, 14‏ סִירמא 
yara when he has a seratch (on the skin, whereby‏ שיש בו סי 
the poison might be communicated to the blood); Ab.‏ 
ww mpa; Y. Ter. VIII, 45% top ‘o mpa. Ib.‏ סי 30% Zar.‏ 
‘oo "55 a man's face is as susceptible of poison as a‏ הם 
scratched spot.‏ 


. סירמום‎ m. (wero, v. wo) ruling. Y. Meg. I, 70* 
top; emp. 5535.—Mostly omo. 

THD, +. .מרי‎ > 
BAND, v. ng. 

"TO, v. "D. 

NITTO, NINO, +. pw. 

Np"TO, ,סיריקה‎ O DTI pr. n. pl. Birath 


Sirika in Samaria, Ab. Zar. 31? סררקא‎ ed. (Ms. M. “py, 
corr. acc.); Y. ib. V, 444, 


BU סיריקו‎ m. (oypixov, sericum) silk-stuff, silken gar- 
Ens Pi. vp". Sabb. 20b הסיריקון‎ an inferior silk, 
(contrad. to ;(שיראים‎ Men. 39% סרקין‎ (v. Rabb. 22. a. l 
note 6). Ib. "pmo. Hag. 16" o לבושים‎ dressed im silk. 
Kidd. 31% ambu ypo a gold-embroidered silk dress. 
Tosef, Kel. B. Bath, V, 11 סורקין‎ (R. S. to Kel. XXVIII, 8 
,סיריקון‎ read PPD) silk cloaks, 


.ריקי or PTO Syrians, v.‏ סיריקין 
סּרְכָא ROTO, v.‏ 
NPIS, v. spine.‏ 
OTe, y, HOD.‏ 
NIETO, vore.‏ , 
מוקיי .+ ,ס"רקאי,סירְקאֶח - 


"TS MPO, freg. tor po, MP ho; Lv. also 
Nd 


NETTO r— n. nyo J, thorn. Targ. Y, Nam. XIX, 2.— 
Pesik, Shek., p. 114 (ref. to Prov. XV,19) 31... דהוא‎ 
(not^T"O)he(Esau-Rome)is like a thornbush, you extricate 
yourself here and get caught there; Yalk. Prov.953; (Yalk. 
Ex. 886 NM2").— 27. xn", 0. Koh. R. to VIL6 y'»n 
ופי‎ ‘o.those thorns when burning crackle saying, we, 
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too, are wood; Yalk.ib. 973. Koh. R. to IV, 14 RONO; 
Midr. Till. to Ps. TX NNO, v. WD; Yalk. Koh. 971 
.סירא‎ 


דד 


mO, Hif. men, v. nes. 
NID, v. any. 
NIN, NTYEPO, MITE, “EMD, v. sub ^ne. 


ND "weno f. pl. (^ro IY) used for tearing down ; 
to מאכר‎ sapping instruments. Lam. R. to IT, 1 (not (סות'‎ 


> RETO, AO m. (rine) 1) chiselling, cutting. Y. Shebi. 
IH, end, 344 455 ‘ob חצר ספה‎ NX deduct balf a hand- 
breadth for chiselling on one side ₪0. Y. Babb. IX, 114 
bot. של אבנים וכ'‎ ymmo the chiselling (smoothing) of 
stones is the finishing touch on them; Y. Ab. Zar. III, 
48" top סתיתן‎ (read ^no). Ib. IV, 434 bot. ‘oi ʻo על כל‎ 
at every stroke by which he breaks the stone loose in 
the quarry; a.e.—2) chip. Y.B. Mets, X, end, 12° prim 
וכי‎ ‘oa בין‎ and a person was hurt either by a chip or 
by the stone itself. Ib. [read:] לסבל‎ Anon אחר שמסרה‎ 
וכי‎ ‘oa prim if a person was hurt after the stone-cutter 
had delivered it to the carrier, if by a chip, the cutter 
is responsible &oc. 


DPTO, v. mpe 


NOMS 1 (pro) split. Targ. Y. Deut. XIV,6 Ar. (ed. 
ioa Targ. Y. Lev. XI, 3 Ar. 


“EMO, NUNS, v. “nd, Rne. 


JO m. (v. "29 Af. 2)—h. jinwn, amount, number. B. 
Bath. 21° ‘oi "pa ‘70 the number of pupils for a teacher 
in the primary class is twenty-five. [In later Hebr. סך‎ 
הכל‎ the sum total] . 


(Ms. M. ^2), an alleged‏ סך “yp‏ פלסטר 115 Ab. Zar,‏ סך 
proclamation, made in Rome on the occasion of a sort‏ 
of secular game, and intended as a satire of Esau (Rome)‏ 
on his brother Jacob (Judaism). The interpretations of‏ 
commentaries (JO number of years predicted for the‏ 
coming of the Messiah, or 70 brother) are unsatisfactory.‏ 


N20, v. "20. 


N N2^Om. (729) [anything interlaced or inserted, ]‏ סְכָא 
ס' למ"עבד 971 thorn; pin, nail, v. Nnbo.—[Yalk. Koh.‏ )1 
Lev.‏ סִיגָא ^o, v.‏ למסמך ברה גופנין read: N2"6; ib.‏ ,חבלא 
,סכיא ,136 some ed., read Nang. PL‏ סרכא R. s. 22, beg.‏ 
^o. Targ. Esth. V,14. Targ. O. Ex. XXXVIII, 20;‏ ,20" 
mU‏ דבהון )4 a. fr.— Y. Taan. II, 65^ (ref. to Mic, VIL,‏ 
(ed. Krot. ^21) the upright among them is like‏ כאילין fo‏ 
ס' רפדן those thorns. Sabb. 67* "2"O 7; a.e., v. ND20.—2)‏ 
(v. Sm. Ant.‏ ל (or T"20) (or © only) coulter of the‏ 
AM" (some ed. 120,‏ ברה סכין 57‘ 8 s. v. Culter). Num. R. s.‏ 


. corr. acc.) he (the Caesar) has a coulter put into him 


(orders him to be stabbed); Pesik. R. s.28-24 ‘57 מכה‎ 
(corr. ace.).— Pl, as ab. Targ. Mic. IV, 3; Targ. Is. IT, 4 
(ed. Lag. 3n2720).—3) a sort of spade, v. Noo. 


no 


FIDO, v. "zo. 


5120, v. 1230, —[Cant, R. to IL 9 לסכה‎ noon, some ed., 
v.n»to.] 


4 

m. (^26 I1) watchman; seer, prophet.‏ סכ ,סכואה: 
Targ. Tl Sam. XI, 84. Targ. I Chr. XXVI, 28; a. fr.—PI.‏ 
NANIDO, 50. Targ.Is.KXI,5. Targ. I Sam. XIV,‏ סכְואִין 
a. fr.‏ ;18 


NTIS, NWO, "120, v. "stp. 
120, N'2O, PDO, v. sub. ‘ov. 


mO I t5 nmassy. Tosef. Sabb. VII (IX), 21 ed. 
Zuck. (Var. ^). Sabb. VIII, 6 (812) Ms. M. (ed. ^). — Pl. 
miao. Tosef, B. Kam. IT, 6 ed. Zuck. (Var. ‘1). 


me IT + (326 D, something overhanging, shade 
(v. n226). Naz. 58% ‘on JAN a rock shading a grave. 


סזלא pibe! v.‏ 
יטיא .+ ,סכולסמיקא ,סכולוסטיקא 


m. (E20; emp. yawn) fixed number, amount,‏ סכום 
sum total.. Ex. R. s. 1 5150 ‘om their fixed number (daily‏ 
you will be‏ ארן אתם משלדמין rate of bricks). Ib. /5*'on‏ 
unable to finish your task. Yalk. Gen. 130 (expl. Nap,‏ 
'O define a fixed amount (v.‏ קבוע Gen. XXX,28) wins‏ 
bo). Tosef. Bets. II, 7 [2 'O the sum total of the‏ 
^b the total‏ ממכר amount of things (received on credit);‏ 
ʻO;‏ מדה 295 amount of the value of his purchases; Bets,‏ 
npa ʻo (v. Rabb. D. 8. a. l. note 5).‏ 


ch.same. Targ. Ps. OXLVII, 4 (h.text‏ סכומא ,סכום 
“pon). Targ. H Chr. V,6. Targ. Y. Ex. XI, 4 (h. text‏ 
Targ. I Chr. XII, 23; a. fr.—‏ .סְכומיא noon); a. fr. — PL‏ 
Pesik. Shek., p. 19° (expl. Ex. XXX, 13) 'o s p 55‏ 
(not NY3OD; emp. Targ. Y. Il Ex. XXX,12) all those who‏ 
pass when the numbers are taken (census); Tanh. Ki‏ 
Thissa 9, end.‏ 


TO, v. .סיפון‎ 
ODO, Nea. 55% Ar., Var. for Diag. 


DO, v. mog. 


m. (b. h.) Siceuth, name of an idol. Targ. Am.‏ סכוּת 
V, 26 (ed. Lag. '2*0).‏ 


nio, בְּנוֹת‎ 'O, v. nisto. 


DI: C29) 1) outlook, watchpost. Targ. 0.‏ סְכוּסָא 
Num. "XXII, 14 (h. text DIS), Targ. Y. Gen. XXX VIII, 21‏ 
pony mind (h.text DY) ; a. fr.—2) hope. Targ. Lam. IV, 17.‏ 


NP'DO, (ej (v.preced.)pr.n.pl. Sakhutha (corresp. 
to h. .(מצפח‎ Targ. Gen. XXXI, 49 (not ^26). ;—Yalk. Dent. 
874; Sifré Deut. 51 מכותא‎ (corr. ace.; v. Hildesh. Beitr., 
p. 58); Tosef. Shebi IV, 11 סרכ'‎ ed.Zuck. (Var. (סהדותא‎ -- 
Y. M. Kat. I, 80° bot. ^o כהדא דבכ‎ (not (דס'‎ as in the case 
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of the men of S.; Bab. ib. 4^ (prob. the same place).— 
Ab. Zar, 58° Ms. M. (ed. Xna). 


FIDO (emp. mat a. nato T) [to be clear; cmp.‏ ,סכר 
to look, § see, foresee. Meg. 148 (play on 11305, Gen.‏ סבר 
nrP290 she looked into the future in holy‏ ברוה"ק )29 XI,‏ 
Ms. M. (ed. D0, in-‏ שהמל סוכין ביפרה inspiration. Ib.‏ 
corr.) all looked at her beauty. Lev. R. s.1, beg. (ref. to‏ 
Chr. IV,18) the father of prophets t"2iot‏ 1 ,מלכו=סוכו 
who see &.— Part. pass. "20 clear, transparent.‏ ברוה"ק 
his bones are transparent (v.,‏ עצמותרו Nidd. 24 pansy‏ 
however, 830 III).‏ 


20, N2O ch.same, £o look out; to hoa: Targ. I Kings 
XVIII, 43. "marg. O. Gen. XXXI, 49 [02 ed. Berl. (oth. 
ed. qo^, "205; Y. “ono. Tthpe; h, text 2"). Targ. Y. ib. 
XLV,28. Targ. Prov. XX, 22; a.fr. (interch. with "30).— 
Lev. R. s. 34 "à ב" אסתכל‎ "50 (the poor man says) look 
at me, observe me; ^2" NIM כל מה‎ "20 look at me (think) 
what I was, and observe what 1 am. Y. Taan. IV, 68? 
מדעול וכ/‎ nz look out (be on your guard) that you come 
in while it is yet day-time; Y.R. Hash. IV, 59* top סבין‎ 
מטול המרעוס‎ (corr. ace.). 

Pa, "zo, Af. "Dox 1) same. Targ. Hab. 0 1 Ni"202 
(some ed. RIDON, incorr.). Targ. Is. XLVII, 13; a. fr.— 
Keth. 62> 34 Noh niin his wife was looking out (for 
him, saying,) now he is coming &c. Midr. Till. to Ps. CV, 38 
[read]: 21 חמרא 202" ,. 2*2" ואיהו מסכר‎ the ass was looking 
(hoping), when will he get down off me?, and he was 
looking, when shall I get down &c.; a, e.—2) (emp. 38M) 
to calculate, count, sum up. B. Bath. 1865 sq. וכ'‎ "2072 “DION 
Rashi (ed, 1202, read: 120; v. Rabb. D. 8. a.1. note) he 
(they) would count them (the P'rutahs) and state their 
amount in Zuzé. 

Ithpe. “30N, Ithpa. “amoy same, to look, face; to hope, 
wait. Taig. O. Gen. XV, 5 (Y. אסתכל‎ h. text van). Targ. 
0. Num. XXI, 20 N"20o2 (ed. Berl. (מִסְתִכְלָא‎ Targ. Ps. 
XXXVII, 32; a. fr.—Snh. 97^ "DON. mb spon עד הכא לא‎ 
mb until that time do not hope for him (the Messiah), 
after that hope for him; a. e. 


"20 m. (preced.) Wat "20 looking to the sun, euphem. 
for squinting, cross-eyed. Tosef. Bekh. V, 3, expl. שרואד‎ 
/21 את ההדר‎ who takes in the room and the ceiling in 
one glance; Bekh. VIL 3, changed by R. Jose. ib, 44°: סכר‎ 
שמש‎ one who hates the sun, blinkard. 


m. (preced.) seer, prophet; guardsman. Ley. R.‏ סכיא 
in‏ בערביא קורין לנביא ס' )17129 s.1 (ref. to I Obr. IV, 18, v.‏ 
Arabia they cal a prophet sakhia (seer). —[Koh. R. to‏ 
Kings XVIII, 37) ‘© watchkeeper‏ 11 ,המזכרר IX, 18 (expl.‏ 
[.סְקריפטור (some ed. N729); v.‏ 


NINO m. (preced. wds.) looks or hope. Pesik. B'shall., 
p. 83%, Y. NOn". 


129 v. yee. 


PDO £. (v. n. poo, v. N30) knife (inserted in a handle), 
mostly slaughtering knife. Hull. 1, 9. Ib. 8%; a. v. fr. —Pl. 
7720. ;ל‎ 
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TO, NJO ch. 1) same. Targ, Gen. XXII, 6; a.e.— 


Keth. 77^ so "b א"ל חב‎ he said to him (the angel of 
death), give me thy knife, Ib. "83°30 “ban give me my 
knife back. Hull.8*; a. fr.—B. Bath. 111%, a. e. הרופא‎ D; 

Hull. 77%; Yeb. 1298 ,דחריף סי‎ v. tpm. — Fi. ,סכרנרן‎ WTO. 
Taan, 9^ מלא צנא דסי וב‎ (not (דסכ"נא‎ a basketful of knives 
(pain-producing dates) for a Zuz. 1b.94° ‘oa re מרשם‎ 
his bed was marked with cuts made with knives; a. e.— 
2) דפדן‎ "6, v. N20." 


NONDO, Pesik. B'shall., p. 935, v. סְבְנִימָא‎ 
ODO, v. youd. 
ADDO, ,סכיפים‎ v. iso. 


I (b. à.) to interlace, entangle; to be entangled,‏ סכף 
ramified —Denom. 30.‏ 

Hif. TO 1) to weave. . Sabb. VII, 2 793m and the work 
of the weaver. Y.ib. VIT, 10°top Teva מעוום‎ his act coming 
under the category of weaving; "202 DWA her act com- 
ing &e. Tosef. ib. VIII (IX), 2 2^ המוסיך שלש‎ ed. Zuck. 
(corr.ace.) he who weaves three threads (on the Sabbath); 
a. fr.—2) (denom. of 30) to hang over, shade. Ohol. VII, 2; 
M. Kat. 55 ארלן המ"סך על הארץ‎ a tree (with a seat of un- 
cleanness on one of its boughs) throwing a shadow (form- 
ing a tent, cmp. bri) over the ground; a. e.; v. 1220.— 
3) רגלרו‎ n to cross one's feet, ו‎ for: to ease one's 
Self. Yoma IIL, 2. Y. Ber, IX, 14? bot.; a. e. 

Pi. 320, סיכ‎ 1) to cover with boughs &c., esp. to cover 
the festive booth (Succah). Ber.62P (ref. to ,להסך את רגליו‎ 
I Sam. XXIV, 4, v. supra) מלמד שס' עצמו כסוכה‎ this 
intimates that he shaded himself (retired in a chaste 
manner) as in a booth. Succ. I, 4 גבה‎ by 01... הדכה‎ he 
trained a vine over the booth and put twigs over it. Ib. 
בו‎ E2207 Y you must not use it for covering, Ib. 14° 
b» aopo we covered a stable with them. Lam. R, to 
I, 17 (ref. to בסך‎ , Ps. XLII, 5) 31 i252 nib". , לשעבר‎ 
formerly Y went up (to Jerusalem) ‘with trees forming 
shades over my head; a.fr.—Part. pass. Yaon; 1, n22102. 
Succ. 85/24 ובלבר שתהא מס'‎ provided the Succah is covered 
according to law. Gen. R.$.42 (ref. to סכות‎ P79, Ps. LX,8) 
^2^ ‘oh שהוא‎ pa» the valley which is shaded with trees. 
B. Bath. 25^ Ms, M., v. NTHO2N.— 2) to weave; to inter- 
twine plants; to train a creeper over another plant. Men. 
97^ (expl. 703, Ex. XXV, 29) the tubes וכ'‎ 313 22020 with 
which they interweave the show bread (which they lay 
crosswise between the loaves, to allow the air to pass 
through). Tosef. Kil.I, 6, v. .סיכ‎ Y.ib.II, end, 28> (not 
praca). Lev. R.s.14, end (ref. to Job X, 11 (תשככנר‎ "320 
אלו אומר אלא מְסוֹבְכַני‎ it does not say, Thou hast woven me, 
but, Thou shalt weave me (in the future world).—-3) 0 
form shade, to creep, intergrow. Y. Kil. l.c. mya דלעת‎ 
D2202 Nm" the Egyptian gourd which creeps, Ib. PNW 
וכ/‎ oen joo not all of them creep like the Feyptian 
gourd. : 


J20 ch. same, esp. to hedge in. Koh. R. to V;8 למיס‎ / 


למסוך נינרא (ננלא) Lev. R. 8.22, beg.‏ ;(למסיך (not‏ גינרא 
(corr. ace.); v.82".‏ 
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Pa. 329 1) to weave. Targ. Prov. XXX,28, v. q26.— 
*2) to fence in. Yoma 84° “B42 120% Ms. L. (ed., v. 729) 


he forms a fence (by placing vessels filled with water to 
check the fire). 


129 II or JO (sec. r. of 120; emp. M2420 I), Nithpo. 
Tino to be enlightened. Tanh. Vayakh. 8 (play on emat, 


- I Chr. II, 55) ברוח הקודש‎ 2335030 they (the men of ‘the 


Great Assembly) were enlightened by holy inspiration. 


20 m. (4201) 1) overhanging boughs or twigs. Tosef. 
Kel. B. Mets. HI, 8 om חותך בה את‎ he cuts the twigs 
(trims the trees) with it. Tosef, Nidd. IX,13 דושב על‎ 
fo "23 sitting on boughs (in which there is a seat of 
uncleanness), v. T1220. — 2) ceiling of twigs or matting, 
esp. the cover of the festive booth, Succ. 17" "à "o 1239 
הוא‎ their cover is a proper one (such as is prescribed for 
the Succah); Nim bios ס'‎ m99 its cover is an unfit one; 
a. fr. — Y. Maasr. V, 51% bot. זרע בבית והעביר הס/‎ if he 
planted in à covered space and (after the seed reached 
a certain stage) removed the ceiling; [strike out the 
following "23 .27.--.[וסייכך על‎ 220. Y. Suce. I, 52. 


N22O m. ch.=next w. Suh.4^ בער קרא‎ bo that 
the Suceah must be covered requires no special intimation 
in the Biblical text (it being self-explanatory). 


é 


11229 £. (preced. wds.) 1) covering the Succah, Succ. 6? 
בעלא קרא‎ "o that the Succah must be covered does require 
a special intimation, v. preced.; Zeb. 38* ‘ob וחד‎ (Rashi: 
T29) and one ‘succoth’ in the text is needed for in- 
timating that the Succah must be covered.—2) pl. סְככוּת‎ 
(v. 439) the case of overhanging boughs in one of which 
there is a seat of uncleanness. Ohol. VIIL,2, expl, אללן‎ 
,המיסך וכי‎ v. 120; Tosef, ib. IX, 8; Naz. VIL 8; ib. 545, 
a.e. Nidd. 68° וכ'‎ ^o שהרלך (ע"ג)‎ """ a Nazarite that 
passed over unclean boughs or protruding stones; Tosef. 
ib. IX, 18, ע"ג סכך‎ awh (v. 429); a. fr. 


520 I (b. h. boy; emp. 129) to be bright. 

Hithpa. הסספל‎ , Nithpa. Ssmo» to look at, observe; to 
reflect, keep in mind. Snh. 92% mm"»2 bspton he who 
looks at his nakedness; (oth. opin.: who allows his obscene 
thoughts to dwell on a woman forbidden to him). Ber. 10* 
‘21 בכוכבים‎ ^ he looked at the stars and planets and 
recited a song. Ib. המחתה‎ ma נ'‎ he speculated on the 
day of death. Midr. Till. to Ps. XXXII (ref. to Prov. 
XV, 24) למעלה‎ bonon xinw מ‎ he who looks on high 
(prays to God); וכ'‎ »2imosib .. ia the sons of Korah who 
looked on high escaped. Lev. R. s. 34 (ref. to Ps, XLI, 2) 
מסתכל בו וכי‎ win... אשרל מתן‎ it does not say, ‘blessed 
who gives to the poor’, but, ‘blessed who looks at the 
poor’, speculates how to do him good; a. fr.—V. bai. 


ch. same, to see clearly, be sensible. Targ. Ps.‏ 0ב 
XXXVI, 4 Ms. (ed. Pawn»). Targ. Prov. VIII, 5 byo}‏ 
Ms. (ed. 2265).‏ 

Af. SON 1) to become wise. Targ. Ps. XOIV, 8 Ms. (ed. 
“pion. —2) to explain, give to understand. Targ. Job 
VI, 24. 
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Ithpa. 5209% to look at, reflect; to become wise. Targ. 
Prov. l.c., v. supra. Targ.Is.1,3. Targ. O. Ex. IIT, 6 (Y. 
"253972); a. fr.—Gen. R. s. 86, end [read:] .. אתון‎ Thyago 
בניביה של אותח דובה‎ banga ואכא‎ you look at that which 
is on her back, but I look at ,that bear's tusks; Yalk. ib. 
145, Pes, 113^ [read:] בהו ואינהו ...סכר‎ Puno אינהי‎ 
ina (v. Rabb. D. S. a. L) they looked at them (the shoe- 
makers), but the latter did not lift up their eyes to look 
at them. Y. Keth. XII, 35? top xp2noa תלא ערכור‎ he lifted 
up his eyes in order to observe; Y. Kil. IX, 32° top 
nosinon; a. fr. 


II (b. h.; emp. 420 D, Hithpa. bonon to become‏ סכל 
because(if the M'gillah‏ הוארל וּמִסְהבְּמַןוכ'2 confused. Meg.‏ 
were read on any other day) they might be confused by‏ 
it (in their calculations as to Passover), therefore they‏ 
must read it on its proper day; [oth. explan., v. Rashi‏ 
and Alfasi a.].— Var. tionon, v. 120 IT]; Tosef. ib. I, 3‏ 
Var. (ed. Zuck.‏ הואדל ומסתכלין בה yu‏ מתכנסין אלא בומנה 
.(ומסתכנין read with Var.‏ ,ומתכנסין 


ch. same, to be confused, to be foolish.‏ סכל 
to act foolishly. Targ. Gen. XXXI, 28. |‏ אסיל Af.‏ 


Tihpa. bands to be confused, foolish. Targ, II Sam. 
XXIV,10. Targ. 1 Sam. XXVI, 21. 


N520, שרשי ,סול‎ m. (520 I) reason, sense. Targ. 
Ps. oxi, 10 (Ms. io). Targ. Prov, I,2 Ms. (ed, NP»). Ib. 3 
fw. Ib. UT, 4 ^t (Ms. ^i). Targ. Ps. XXXII,1. Targ. 
II Chr. XXX, 22; a. fr. 


pmo (not ^5) m. (526 I1) foolish, fool. Targ. Prov. 
X, 1. "rb. XVII, 10. Ib. 24 (Ms. NbN20); a. fr.— B, Bath. 
120", v. Nia L— PI, "556, Targ. Prov. I,22; a. fr.—Fem. 
NEDO. Ib. 1X, 13 (ed. Wil. xnbd0; oth. nbd), 


,סכלות Koh.R. to 11,9 (expl.‏ .סוכְלְסְנותָא=.+ סכְלְנוּא 
to hold firm to wisdom.‏ (סכלתנותא (some | ed.‏ ) ולאחוז בסי( ib.‏ 


NP220, ‘290, v. sige,‏ סְכַלְתָּא 
NDIO, v. NOHO,‏ 


D20 (cmp. 120) to look to, take in view. Mace. 0 
(22°) (ref. to במספר‎ Deut. XXV, 3, combined with ארבע"רם‎ 
of next verse) מנין שהוא סוּכֶם את הארבע"ם‎ Ms. M. (ed. 
(שהוא סמוך לארב!‎ a number which faces (is matched in 
counting with) forty, (i. e. thirty nine); ib.22°; Yalk. 
Deut, 937 את וכ'‎ Tino; Yalk. Zech. 581 noio; Sifré Deut. 
286 .סמוך לארב'‎ 

Hif. oson 1) to contemplate, plan. Midr. Till. to Ps. 
LXXII, 7 (ref. to mown, ib.) 21 מַסְפִּים‎ mme יש‎ (ed. 
Bub. 532) one planned to become a centurio, and thou 
madest him a general &c.; בל מה שהיו מַסכָּימִים העברת‎ by 
וכ‎ thou didst carry them beyond all they eyer con- 
templated (to become).—2) (emp. 24, )ה‎ to harmonize; 
to agree. Xifra Vayikra, N'dab., ch. IV, Par. 4 ואתה דורש‎ 
P9005 5267 and thou interpretest the text and harmo- 
nizest it with the traditional law; Yalk. Lev. 440 ומסכרם‎ 
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22 


and harmonizest the tradition (with the text). Yeb.‏ הלכה 
maze and his (Moses) opinion (the‏ דעתו לדעת 51/ 622 
result of his deliberations) turned out to be in agreement‏ 
with the Lord's; Sabb.87? hy n"apn ^n the Lord agreed‏ 
the Lord approved his‏ ה‘ הקב"ה with him; ib. Y by‏ 
doing; a. fr.‏ 


ch. same, 1) to count, muster. Targ. Y. Num.‏ סכם 
XXVI, 63; a. fr.—2) to agree. Targ. I Chr. IV, 23. Targ.‏ 
v22O Ms. (ed. Lag. 150, missing in oth.‏ בנא 10 Job XV,‏ 
eds.). Targ. Y. Num. XXVII, 5/2 nns" by .. 'o he decided‏ 
them in the sense of (his decision was approved by)‏ 
the Lord.‏ 

Af. e"sox to agree, approve. Targ. Cant. VIII, 18.— 
Gitt. 6> דא''מררה על רדה‎ whose opinion the Lord approved. 
Y. Dem. I, 22? top va^» הוא מַסְכָּמָה‎ m5 that he did not 
share his opinion; a. e—Part. pass. 82072; f. 2902. Lam. 
R. to I,2 ע"ר ום/‎ “a wm הא חסילה‎ it is iade. final and 
confirmed by Jeremiah. 

Ithpe. DONON to be agreed upon, to be decreed. Targ. 
Y. Num. XVI, 29 (h. text IPB). 


f. (preced.) approved sentence, final decree.‏ סְכְמוּתָא 
Targ. Y. Num. XVI, 29 (h. text npa), v. preced.‏ 


PLOT (b.h.; Saf. of i5, po; emp. Targ. Y. Num. XXII, 
30) to arrange, manage.—Denom. (b. h.) 320; J20 q. v. 
Pi. 29 to supply (rations to the poor); to give nig- 
gardly.—Part, pass. 2502. Midr. Prov. ch. XXII, v. 29% I. 


DO ch. same; Af. po to arrange. 'Targ.Ps.OXXXIX, 8 
(h. text .(הסכנת‎ 

Tthpa anoto betrained, prepared. Targ. Job XX XIV,9 
(h. text 490"). 


po M (b. h. ; emp. סכל‎ ID), Pi. 420 to be popu 
I despaired of my life on ל‎ of robbers (homi Imet 
there); Y. ib. 3 bot. ‘agi. Men. 64 nop. ,בוב‎ v. זוב‎ 
^o mnsa she was in danger of losing her eye-sight; /o בלם‎ 
she was in danger of drowning in the sea.— Part. pass. 
Ton; f. nI q. v. 

Hithpa. qx 1) to become confused, to. be misled; 
2 to be d to pua Tosef. Meg. I, 3; Meg. 2* Var. 
= שמסתכנין,‎ c or Mm Nif. ) whete people might be 
misled, they must read the M'gillah on the fourteenth; 
725 בעל אם במקום שנכנסין אל יקראו‎ "D" ^^ (correct as 
above) R. José (taking Jonon in the sense of being in 
danger) objected, if danger to life is connected with read- 
ing the M’gillah, let them not read it at all. 


129, PIO ch. same. Y. Shebi. IV, 35% top וסכין‎ and 
got himself into trouble. Y, Ab. Zar. IL,4041 bot, ‘oi ... OM 
fell in love with a woman ..., and became dangerously 
ill; Y. Sabb, XIV, 149 bot. Y. Ab. Zar. 1.6. ולא‎ "num 
1201 and let him drink it, that he may not get ill. Y. 


Shek. V, 48% nao בעינה‎ she was in danger of losing her 
'eye-sight; © ma". she was in danger of drowning &c., 
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v. preced. Y. Ab. Zar. III, 42° נפשתא‎ 32201 (not (וסכנתן‎ 
human lives were in danger; a. fr. 

Pa, zio to expose to danger; to hurt; to mislead, bring 
into trouble. Ber, 25> סככְתון לברר‎ you might have brought 
my son into trouble (by causing him-to sin unawares). 
Sabb. 1169 לספוניה‎ 192 they tried to give him trouble; 
a. fr.— Part. pass. 1202; f. 89209. Targ. IT Sam. XXII, 5.— 
Y. Peah VIII,21* top "oh עד דהוא מצמית לון היא‎ until he 
gets them together for a meeting, he might be in danger 
(of starving). 

Ithpa, 2808 to be exposed to danger, be hurt; to be 
in trouble. Targ. Y. Deut. XXV, 3. Targ. Ps. CXIX,109.— 
Pes, 1125 mb ^1 and he might be injured; ib. Tenes. 
Keth. 612 Goro .. "Nb “N if he had not given it to me, 
I should have become seriously ill; a. e. . 


NIDO, ^O pr. n. m. Sikhna. Koh.R. to IV,17 hw 
סי‎ (prob. to be read: ny9, v. 1220). 


51220 f. (320 IY) trouble, persecution, danger. Keth. 3° 
ומס/ זאילך‎ and since the days of danger (the Hadrianic 
persecution when the Romans enforced the jus primae 
noctis). Ib. Nim ON ‘o האר‎ you call that risk of life 
(for religion's sake)? This is rather assault (which no 
woman is bound to sacrifice her life in resisting). Ib. 
ro "b משום דא"כא צנועות ... ואתרין‎ because there are 
chaste women who would rather suffer death, and their 
lives might be endangered. Succ. 14^; Sabb. 21, a. fr. 
vom בשעת‎ in times of religious persecution, Y. Shebi. 
1, 52% top "o של‎ Miya coins of the revolution (confiscated 
coins) Bets, 22° נפשות‎ n390 risk of life (serious illness). 
Ib, “0 דבר שיש בר‎ a case of serious sickness; Succ. 26% 
^o .חולה שיש בו‎ Y. Ab. Zar. IT, 40° top © ,אופרון‎ v. JEAN, 
Ib., a.e. © אהן סומקא‎ an inflammation of the eye is a 
case of serious illness (with regard to breaking the Sabbath 
laws); a. v. fr. 


220, v. ose. 
NID. or N20 pr. n. pl. (v. next w.)/o כפר‎ Kfar 


Sikhnaya {or S'khania), the home of one Jacob, a disciple 
of Jesus. Ab. Zar. 27% (Ms. M. ,סכיני‎ v. Rabb. D. S. a.l. 
note); Yalk. Mic. 551 Nano; (Tosef. Hull. II, 22 ;סמא‎ Y. 
Sabb. XIV, 14% bot, Noo; Y. Ab. Zar. II, 40% bot. Nad; 
Tosef. 1.0. 24 9993).—Gitt, 57^ כפר ס/ של מצרים‎ )?(. 


1226, 220, ^o pr. n. pl. (Zoq&vr, Jos. Vita 51) 
Sikhnin (Sukhnin), north of J otapata in Galilee, seat of 
R. Hanania b. T’radyon, and home of R. Joshua. Taan. 
16% “ovo. Snh. 32° ‘ob (v. Rabb. D, S. a. I. note 30).— 
Y. Ber. IV, 7” bot, a. fr. OF .ר' ההושע‎ Lev. R.s.5 (ref. to 
הסכן‎ Is. XXII, 15) ri ^o הדא‎ ya he came from Sikhnin.— 
Tosef, Nidd. 111, 11 "50 בקעת‎ the Valley of 8.— Omp. 
N3370 II. 


TIDO; Gen. R. s. 19, v. 0. 
,סכניתא‎ Sabb. 147% v. Amy. 


NOIDO £.=h. mgo. Constr. no. Targ. I Ohr. XL19. 
Targ. Lam. v,9 Levita a. some ed. Hun, 9% מדמהת‎ NP va 


"20 


‘ob ארסורא‎ how can you compare what is forbidden 
ritually with what is forbidden on account of possible 
risk to health? Ib.10* 24 0 NaN, v. WNL. Koh. B. to 
VII, 11 “© Na" for bathing in the sea is dangerous ; a. fr. 


NOD, +. iere. 
,סכסיתא‎ v. utro». 


JQDOT (b.h.; Pilp ofq201) 1) to be caught; to stick. 
Nida. 25^ וכ'‎ 30202 BR... 82 one takes a chip with a 
smooth head and introduces it at the place of the genitals 
(of a miscarried foetus), and if it gets caught (that it can 
proceed no farther), 16 is sure to be a male foetus.—2) 0 
entangle, snare. Gen. R. s. 67 “31 202001 ועופות‎ and (he 
hunted) birds and ensnared them, but an angel came 
and freed them; Yalk. Prov, 950.—Part. f, 26262 (sub. 
To a slaughtering knife having an indentation which 
catches the nail passing in one direction, contrad. to PAIN 
which catches the nail in either direction, Hull. 17? Ar. 
(ed. nomon part. pass.). 


JQ20 II (transpos. of 0203; emp. 3535; v. a) to 
chew, nibble; (of fire, cmp. an) to graze, singe: make 
brittle, Babb. 21° בהן‎ mopon האור‎ the flame nibbles 
at them (producing sputtering sparks). B. Kam. 6% top 
WAN noo>Othe lapping fire attacked his neighbor's stones; 
(Y. ib. II, 5° top MOH). Tosef. ib. VI, 23 היתה מִסַכְסָכָתֹ‎ ox 
והולכת‎ if the fire went on lapping, opp. קפצה‎ it skipped. 
Hag. 155 אש וסכסכה וכ‎ Mth (Ms. M. 2 71326; v. Rabb. 
D. 8.8.1. note 9) fire came down and lapped Rabbi's chair. 


JODO m. (= poo, v. PROT a. QDI) of confused 
mind; fool. Snh. 100° (cit. fr. Ben Sira) ^o עבדקן‎ (Ms. M. 
ogo; Rashi to B. Bath. 74? 1039) a thick-bearded person 
has a confused mind, opp. .קורטמן‎ 


5120 (Saf. of כפף‎ ; emp. Del. Assyr. Handwirt. s. v: 120) 
to bend, knock down, maltreat; to discourage. B. Mets. 
VIT, 10 (935) mpd Y. ed. a. Ar. (v. Rabb. D. S. a. 1. note 9), 
v. J9.— Part. pass. 520; סְכוּפַים .וע‎ , PHI. Gen. R. s. 88, 
beg. ,דוולט וס'‎ (Yalk. ib. 146 [שחופים‎ Yalk. Ps.735 ,סחופין‎ 
v. ,(סחף‎ v. 920; v. infra. 

Hif. onzo to bend (a person's courage), to cause defeat, 
opp. So. Lam. R. to 11, 2 toon לא תסצוד ולא‎ (some-ed. 
pison Kal; Ar. jbzon לא תסעדינן ולא‎ Chald.) neither 
raise up nor bend down (neither assist, nor discourage us); 
Y. Taan. IV, 68% bot. תכסוף‎ (corr. acé.); ib. 69% (in the 
third person) Tioה ולא‎ oO" ND (read: E20" or niso). 


HDO ch. same. Lam. R. to 11,2 gis) ולא‎ wives לא‎ 
let him neither help nor discourage; v. preced. 


120 (b. h.; emp. 201) to bar, dam in; to stop, choke; 
Y. PAZOR. 

Nf. "302 fo be choked, stopped. Tanh. P'kudé 2 420" 
roy פרהם של‎ let the mouth of the nations be stopped. 

*Hithpa. anon to be dammed in; trnsf. (cmp. Is. XIX, 4) 
to be hindered, curbed. Y.Hor. III, 48° top צפה . .. לחַיסְתְפָר‎ 
במלכרות וב/‎ )Vaצ.‎ Jano") Moses divined that the Israelites 
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would be curbed (oppressed) by foreign governments, and 
their chiefs would stand. by. them (protect. them). 


as to dàm-‏ במַיסְכֵּר Ich. same. Gitt.605 "pun‏ סכר 


ming (the canal) and using the water for irrigation. Ib. 
ואשקי וכ!‎ "202 ^30 dam thou the canal, but &c., v. NYIT. 


Pa. "20 same. . Targ. Prov. XXI, 18. Ib. XXVIII, 9 
=2027Ms. (ed, "909 Af). —Sabb. 1095 וכ‎ 317203 let them 
Stop up his orifices (ears and nose). ₪ 

lihpa. ,אס‎ Ithpe. “ITN; “poe to be dammed in, 
closed. Targ. O. Gen. VIII, 2 (Y. --.(אסתגר‎ 2. Mets. 108% 
א/ 3" מלכא סבא‎ the Old King’s Canal became obstructed 
(and the waters took a different direction). Ib. עביד‎ Nb 
“ano Ms. F. a. oth. (ed. "20%27) it is unusual (for this 
canal) to be obstructed. | 


II a. 95) [fo‏ סבר (emp.‏ סוֹכר II, Pa. "zo a. Po.‏ סכר 
לשוימשא... בת חרי רומר bore, dig] to let blood. Gitt, 675 "oto‏ 
for sunstroke ... on the second day blood-letting is in-‏ 
dicated (some ed. "425d pl. noun), Pes.112?, a.e. “bion‏ 
(interch. with no III). ‘‏ 


m. (^20) maker of water-locks for fishing purposes,‏ סכר 
the skeins‏ מצודות fisherman. —JPl. i20. Kel. XXIII, 5 om‏ 
of the fishermen.‏ 


N20, ,סכָרַא‎ v. וכרא‎ a. NaS". 


ND2O, ^o f, (v. N20), (corresp. to h, t») 1) thórn, 
peg, nail ‘(of the tent). Targ. Jud, IV, 21, sq.; a. e.—Gitt. 
39% /2^ ס'‎ “PR even the peg in the wooden partition 
becomes loose (from the heat). Snh. 112% תלד בס'‎ Ms. M. 
(ed. (סרבטא‎ it hangs on a peg; Arakh. 7°, Erub. 58* INi 
רכ'‎ ‘o "2 for us (the labor of impressing traditions on our 
memory is) like driving a peg into the wall. Ab. Zar.38? 
לאתונא‎ o "44 who threw a tent pin (or a coulter, v. infra) 
in the stove (to let itdry); Sabb. 745.—Y. Dem. I, 22* ‘oa 
אהתערררת‎ she remained hanging on a projecting peg (in the 
well). Yalk. Ex. 386, v. M4"; a. e. — Pl. m. ,סיכ"‎ "20 (from 
ND"). Sabb. 67° top 21 ‘oi seven pegs from seven bridges, 
v. NW. B. Bath, 69% ‘oa דנקלטר‎ when the door frames are 
fastened with pegs (easily removable); a. e.—Yeb. 80° "o 
mb דלקנא הוה‎ he had single prickly hairs in his beard.— 
2) a sort of spade. Targ. O. Deut. XXIII, 14 (ed. Amst. 
;סִיכָתָא‎ Y. RD (not N39), —3)= 18" NBO, coulter. Targ. 
I Sam. XIII, 20 nz", constr. (not n5"2).—Lam. R. introd., 
end ידרה אסיכחיה‎ npn he pressed his hand on his coulter.— 
Fi. תא‎ 2"; constr. nao, Targ, I Sam. XIII, 21. 


NODO, ‘QO £. ("26 IL; emp. b. h. mga) face, stamp 
of a coin. B. Kam. 99% pes טעו בס/ הדתא דההיא שעחא‎ 
מתותר סי‎ they (the experts having declared a coin can- 
celled) made a mistake in not noticing the new stamp 
(by which it was reinstated), for it just had come from 
the stamping process, 


v. bio.‏ סל 


(b. h.; bbp I; cmp. bobo) basket, Shebi.1, 2 bes‏ ל 
מלא with his basket, v. mos. Y. Kil. VI, beg., 30° [read:]‏ 


NTO 


boi בוצר‎ room for the grape-cutter and his basket; ib. 
אמה בוצר ואמה סלו‎ one cubit for the cutter and one for 
his basket; a. v. fr.—Yoma 745, a. e, "b t^t» "a דומה‎ o" 
/2^ בסלר‎ FE you cannot compare one who has bread in 
his basket with one who has none, i. e. the craving of 
him who laeks the opportunity of gratifying it, is much 
more intense than that of him who has the opportunity.— 
Pl. obo. Gen. R. s. 46, beg.; a. e. -- 


NoD I ch. same. Targ. Gen. XL, 17; a. fr.—Y. Meg. 
IV,744 bot., v. "^; Y. Bice. III, end, 654 אמר כלת‎ "3, read: 
fo "amm; a. fr. —B. ,סא‎ Tis. Targ. l c., 16; 18; a. e. 


II pr. nm. Salla, name of an Amora, Ber,‏ סלָא 
a. e.‏ ;295 


TL.‏ אַסְלָא NON, v;‏ הַאסְלָא = וסְלָא ‏ הַסְלָא , סלא 
NDO, NIO, v. "o,‏ 


aiao m. pl. (256, dialect, for bw) braided bands 
worn in the hair. Y. Sabb.VI,8" bot. (expl. 002W; Is. IIT, 
18) © Ar. (or Mus, s. v.; ed. ,שלטונלה‎ 8 niai; Ar. 
s, v, (שרטטיא :שביס‎ 


NIDO, v. REREAD, 
סלגורין‎ v, riot. ` 


apie) (b.h. ; emp. Pe, (ספח‎ bo bound, rebound, shrink. 
Makhsh. V,9 לאחוריה‎ Tubi מפגר שהרא‎ because the jet 
of a viscous mass, when poured out and stopped, bounds 
backward (and the connection with the mass in the un- 
clean vessel is not suddenly severed, v. Pind). Gitt. 57% 
האור‎ yo לובן ביצה סולד‎ a stain on bed-clothes made by 
the white of an egg contracts (and hardens) when heated, 
opp. דה‎ gets faint. Sabb. 40" לד סולדת בו‎ when the hand 
put into it is spontaneously withdrawn (feeling the scald) ; 
Hull. 105? top. Pesik. B'shall., p. 1032 ונפשו סולדת לאחוריה‎ 
his soul starts backward (he shrinks back in disgust of 
the smell); Gen. R. s. 51 by ‘o WDD; Midr. Till. to Ps. 
XI ed. Bub. (oth. (מסוללת.68‎ ; Yalk. Gen. 85; (Yalk. Ps. 655 
nxp).—Sifra. Emor ch. II, Par.3; Bekh. 43° חוטמו מולד‎ 
one whose nose is turned up (snub-nosed). 

Pi. 20 to spring, sport (euphem. for unnatural sexual 
gratification). Y. Gitt. VIIL 49° bot, v. Doo I - 


v, bo.‏ ,סלדיה 


na (b.h.) selah (supposed to be a musical direction); 
forever. Erub. 54%, v, ntl. 


v. "HD,‏ סלוא 


NID, NTO, ^o m. (o= ross v. (סלל‎ rod, esp. 
prick, thorn. Targ. Job XL, 26. Targ. 11 Chr, XXV,18.— 
Ab. Zar. 28° ס'‎ mn" who was stung by a thorn. Ib. 
כס/‎ maman hot water is good for a thorn sting; a. fr:— 
Keth. 91% ,בס' דלא מבע דמא‎ v.92); B. Bath.1515.— PI. bo, 
^nbb, 15b, "5b, ^b. Targ. Cant. 11,2. Targ, Job XXXI, 
40.—8abb. 67? top 424 שבצה ס'‎ seven prickles from-seven 


סלווְכְיָא 


palm-trees.—Yoma 75^ (in Hebr. dict.) (ref. to by) כתב‎ 
אוכלין אותו בשַׁכָנָה ... ודומה‎ ENP IS... bb שליו וקרינן‎ 
pips להן‎ it is written with Ù (and may be read 
sh’lav), and we read slav; ... the righteous ate it (the 
quail) in safety, but the wicked ate it, and it appeared 
to them like thorns; Yalk. Ex. 260 כסולוום‎ ; Yalk. Num. 
738 בסילוא‎ "fr אוכלין‎ (corr. acc.) ; v. bo, 


vonie, סלווקנא‎ pr. n. pl. (ZeAeoxía) Salvakhia 


(Seleucia), i in ar Palestine (an anachronistic 
adaptation of 20). Targ. Y. Deut. In, 10; Targ. I Chr. 
V. 11 (Ar. .(סליוקא‎ 


T1190, 190, v. vio ch. 
סלווקיָא‎ v. Rombo. 


m. 1) (dial, for b5bx) clear water. Tosef. Mikv.‏ סלוט 
corr. acc.) the clear‏ הסלרל III, 4 731 U"t3 "oH (some ed.‏ 
water within the mud on the sides (of a pond) &c.—‏ 


2) v. dbo. , 
לת + ,סלולה‎ 
סלון‎ v. yio. 
,סלונדקי‎ v. "opio. 


ma pr. n. Beth Salluni (the family of‏ סי סלוני 
jn "m one of those of‏ ארלדן Sallu). Gen. R. s 63 ^o /z*‏ 
R.M. at Beth‏ לר/ מאיר בבית B.S. (Ba'al ‘Akeda: sito‏ 
nx).‏ ^^ גמלראל 110 Sallu; Yalk. Gen.‏ 


תאז סלוּפַתּא 
v. pieno.‏ ,לוק 
.סלְקוּנְְרָית v.‏ סלוקנרות 
v. “Ibo.‏ סלוקתי 


that which is thrown away, ken‏ )20( .£ לא 
corr, acc.; Ar. s. v. Nino:‏ ,סדק ,סרק Lam.R. to I, 15 (ed.‏ 
corr. acc.), v. NN IL.‏ ,סולתא 


noo (b. h.; emp. 529) [Assyr. to sprinkle,] to forgive. 
AX. Yoma VII, end, 45€ 734 by לר‎ mbon and forgive me all 
my sins. Num. R. s.16, end bb mbox בשבילך‎ for thy sake 
I will pardon them. Tanh. Ki Thissa 27 79552 "Dti 
and I pardoned (Israel) according to thy word; a, fr. 

Nif. noo. to be forgiven. Yalk. Ps, 755 Y> ^» (Midr. 
Till. to Ps. XL'VIII (למתכפר‎ and he:is forgiven. 


ch. same. Targ. Ex. XXXIV, 7; a. e. i‏ סלח 
Pa. bo 1) same. Targ. Is. LY, 7. 2) to effect for-‏ ` 
giveness. Targ. O. Num. XVIII, 1.‏ 


m. [sprinkler (2),] ₪ vessel with. two or‏ סְלְמַא" 
more apertures. Y. Ter. VIII, 45% bot.‏ 


NDD, noo (b. h.) to swing.‏ ,סלו 


Hif. bor, Pi. Nevo 1) [fo make rise] to balance, 


outweigh. Snh. 82^ (play on N'bo, Num. XXV, 14) ‘nw by | 


/^9^ because he outweighed the sins of his family; [oth. 
opin.: he caused the sins of his family to rise, i.e. become 
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| 


סלִיק 


notorious]; Tanh, Pinh. 2; Yalk. Num. 772; Num. R. s.21^ 
734 (9--.בן שסילא‎ fo throw away, reject. Snh. 1045, v. bop. 


150, Spe) ch. same. [Targ. Job XXVII,23 "bom Ms, 
read "hem, v yv. bs IL] 

Af: "bos, xbox to throw away, despise, reject, Targ. 
Prov. Il, 11. Ib. V,12 ed. Lag. (oth, ed. "bUN); a. fr.— 

V. Neon. 


E. (b. h. vw, e) quail (collect. noun). Yoma 
75b הן‎ fp מדנר‎ ^1 there are four kinds of slav (fat birds). 
Ib. ^o ,כתיב שליו וקרינן‎ v. NDO; [En Yawk. ed. pr.: כתיב‎ 
thw ppi w it is written without Yod (which allows 
the reading bt) &.]. Ib. bw. Cant. R. to IT, 5 "Ya ^em 
להם‎ and they had quails; a. e. 


ToO ch. same. Targ.O. Ex. xvi, 18; Num. XI, 32, sq., 
ed. Berl. (oth. ed. vary between ^o a.i). Pl. sbd. Targ. 


"Y; Num. 1. c. (ed. Vien. ^t*).—Targ. Y. II ib. 26 we (used 
‘as sing. m.). 


סלווכְלָא v.‏ ,סליוקא 


pr.n.m, Seleucus I, king of Syria, Midr.‏ סלווקוס 
corr. 800-(‏ ,סקללוס Till. 0 Ps. IX ed. Bub. ‘pbo (oth. ed.‏ 
Ao (corr. 800.(, v. Np".‏ ,סולקוס 642 Yalk. Ps.‏ 


roo, constr. nn, v. RAMMED. 


nib f. (b. h.; nbo) 1) ipis: Ker. 24^ (ref, 
to Lev. V,18) © והא לא ... רדרעה בשעת‎ and he (who got 


‘Knowledge of hisinnocence after the blood was sprinkled) 


had no knowledge of it at the time of the sprinkling.— 
2) forgiveness, 'Taan. 30^; B. Bath. 121*. Tosef, Naz. III, 14; 
Naz. 23°, Ex. R. s. 42 - PN. there is no. forgiveness. (for 
Israel); a. fr.— PI. ninho, Midr, Till. to Ps. XXV ... "apn 
ס‘ הרבה וכל‎ the Lord liberally granted us many pardons 
out of his own (treasury); a. e.—[r'imbo: a) (in liturgy) 
penitential pragers.— b) name of a Piska in Pesikta 
(p. 166*, sq.).] l 


sombo ch. same, Targ. Jer, VIII, 15. Ib. XIV, 19 
(some ed. nio). 


ליקס v.‏ ,סלייקוס 
wo, Tosef. Mikv. III, 4 some ed., v. bibo,‏ 


b. m, (dimin. of bo) shuttle containing s spool, 
Neg. XI, 9. 


AbD (denom. ‘of be) the Moneda Roda‏ ,סלילה 
P Ab. Zar. Ii, 7 (395) Y. ed. a. Ar. (Bab. ed. a. Mish.‏ 
Abon), v. PAE; Tosef. ib. IV (V), 12 ed. Zuck. (oth. ed.‏ 
Nb. .).—[Bab. ib. 40^ om ya (twice), read MEOH, v.‏ 
Rabb. D. 8. a.1. note 5.]. TES \‏ 


v nis.‏ ,סליף סליף 
v. pho.‏ ,סליק 
n; pl. (ZeAeóxta) Silo (Assyria‏ פפסליקא ,סליק 


or ו‎ on the confines of Assyria and Babylonia. 
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Yoma 10° 0 אשור זה‎ Ms. M. (ed. p5"o, v. Rabb. D. 8. ad 
note); Keth. 10 xp*bo, 


pr. n. pl. (preced.). Seleucia. Mace. 10%-there‏ סליקוס 


were ues Kadesh .. . ‘oT ואקרא‎ D כגון‎ just as S. and the. 
Fort of 8. are two different places. 


f. (Pales of pro, by false etymology of‏ סליקוּסףא 
vaya q. is a fragrant plant used after meals in place‏ 
of burnt spices. Sabb. 50° ed. (Ms. M. Nnupydo, v. Rabb.‏ 
D. S. 8.1. note; Ar. Var. NMOIp bh, v. next we‏ 


refuse of boiled dates‏ (סלכן f. (Pales of‏ צנסליקוּסטא 
Ms. H.‏ נסְלִיקוּתָא B. Kam. 31° top (Ms. F.‏ ל after‏ 
v. etymology of pow).‏ ,חלק fr.‏ ,חלרקוּסְהֹא חַלְקוּסְטּא a. Ar.‏ 


sopo, v. preced. wds. 


pr. n. pl. (v. p^bc) Seleucia, the great city and‏ סליקיָא 
Parc of Syria founded by Seleucus Nicator. Midr. Till.‏ 
to Ps, IX ed. Bub. ʻo nin oip™bo Seleucus built Seleucia;‏ 
[Midr. Till. ed.‏ ; (סלרקוא (not‏ סולקוט בנה Yalk. ib. 642 ./o‏ 
a corrupt Var. lect. of our‏ ,סקילוס m‏ סקרליא .6 .1 Bub.‏ 
wds.; oth. ed. contain only the corrupt version, some‏ 
having M"b"x"t].‏ 


NOPD, +. po. 


TO f. (a corrupt, of sellula) a little chair or stool. 
Lev. R. s. 9 (mixed dict.) mb» לו ס/ ורשב‎ (mb) רהבו‎ give 
him a stool that he may seat himself on it; Yalk. ib. 493 
להבו ליה סלריא ויחיב עליה‎ (corr. acc.). 


NTO, Ab. wR. N. on vers., ch. XXX (ed. Schechter 
p. 66), v. ^26. 


moo, v. nob. 


fb. mabe ,after-birth. Sabb. 134‏ (סילסא) ,סליחא 
סְרלָרְחָא ^6 v. Babb, D. S. a.l. note 60). Ber.‏ שלייתא .0 (Ms,‏ 
(שלילתא Ar. ed. Koh. (oth. ed. Ar. Nn5"b; ed.‏ 


3901 (b. h.; emp. 720) to swing, be light; to bound. 
Ab. ËR. N. 22d vers, ch. XXX (ed. Schechter, p. 25) OX 
אחריה‎ nobio mU... n if you take an animal to-the 
top of a roof, it will start backward (be afraid)—Part. 
pass, 0; pl. Yoo swinging, high. Y. Maasr. V, end, 
52% (expl. העליון‎ Hd ,זרע‎ ib. V, 8) זרע הס' של לוף‎ R. S. 
to Maasr. 1.6. (ed. (הסלל"וך‎ the seed in the swinging tops 
of lof (Maim. nya). 

Nif. bho] to rebound. Y. Ab. Zar. IL, 415, v. bay. 

Pi. bbo, Polel bbio (fr. bio) to sport; (euphem.) fo 
commit lewdness. Tosef. Sot. V,7 בבנה קטן‎ moronn (ed. 
Zuck. nvm, Var. (המסולסי'‎ a woman that commits 
lewüness with her little son; Suh, 69" nbbhiogn (Ms. K 
המסלסלת‎ ; v. Rabb. D. 8. 8.1. note 300); Y. Gitt. VIII, 49° 
bot. המלת‎ Yeb. 76? tra המְסוֹלְלוֹת זו‎ bw: women that 
commit lewdness with one another; Sabb. 65°; Y. l c. 
.7--,הִמְסְלָדוּת‎ bobo, 


450 II (v. h.) to tread, press; (emp. $22) to make a 
path, pave.—Denom. ,סל‎ epo, Tbo IL 
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nbo, N10, v. sub ^ne. 


pr. n. m. Salmai. Taan, 28” (mts. M.‏ סלמיי ,סלמאי 
axbad); Tosef. ib. IV (III), 8; ¥. ib. IV, 68? bot. ; v. sniping,‏ 


v. Tioyobo.‏ ,סלמי נטין 


c. (coAap.kvopa) salamander, a reptile‏ סלָמנדְּרָא 
believed to be engendered in fire. Targ. Y. Lev. XI, 29‏ 
Sh’mini,‏ 81198--.(תכשמת ib. 30 ed. (h. text‏ ; (עכברא Ar. (ed.‏ 
ch. VI, Par. 5; Hull. 127 (classified under 23).—Hag. 27°‏ 
he who oints himself with the blood‏ ס/ .. הסך מדמה וכ 
of the salamander becomes fire-proof; Yalk. Ex. 373; Tanh.‏ 
Vayesheb 3.‏ 


yam m. (a corrupt, of salsamentum) salted food, 
preserve. Sifra B'har, Par. 3, ch. IV (ref. to Lev. XXV, 22) 
לא מלמטן‎ qt" (corr. acc., or סלסמן‎ salsamen) ‘old produces’ 
(in natural condition,) - preserved; Yalk. Lev. 661 ולא‎ 
סלמינטין‎ (read: iube); B. Bath. 91> ס'‎ Nba without 
need of preserving; v. Ni". 


ple m. (next w.) 1) loftiness, distinction,‏ ,סלסול 
but the priests.‏ ובהנים נהגו /o‏ בעצמן 64% dignity. Y. Bice. I,‏ 
decided to guard their dignity (by abstaining from marry-‏ 
ing one both of whose parents were proselytes); Kidd. 83%‏ 
the priests guarding their‏ נהגו PRO... O...‏ רכ ^30 Bekh.‏ 
dignity decided not to entrust matters of levitical cleanness‏ 
מעלה NIN...‏ בפרה to everybody.—Y. Shek. IV, 48° bot,‏ 
prominence was to be given, solemnity was to be given‏ 
to the ceremonies connected with the preparation of the‏ 
ashes of the red cow; Y. Ab. Zar. II, beg. 40°; Pesik. Par.,‏ 
/o Dwain order to lend solemnity‏ פרה p. 407; Pesik. R.s.14‏ 
to &ec.— 2) curling the hair. Naz. 3° (ref. to bobon, ib.‏ 
how do we know that this‏ ממאר דהדין ס' שערא הוא )1 I‏ 
m’salsel means the curling of the hair?, v. next w.‏ 


to swing, lift up; trnef. to‏ )1 (1 סלל (b. h.; v.‏ סלסל 
hold in high esteem. Y. Ber. VII, 11% bot.; Y. Naz. V, end,‏ 
Gen. R. s. 91, a. e. it is written in the Book of Ben‏ ;>54 
hold her (the Torah) high,‏ סמִסְלֵית ותרוממך ובין 2/ Sira‏ 
and she will uplift thee and seat thee between princes‏ 
מהרכיבה ... ולִסַלְסְלָה בכל *2/ 8.20 (v.Prov. IV, 8). Pesik. R.‏ 
to let her ride on an elephant .... and raise her among‏ 
all the nobles of the kingdom; a. .e.— Part. pass. Sonion‏ 
המעולה שבשירים 1 (v. nbb) select, sublime. Cant. R. to I,‏ 


+ שבשררים‎ onn the loftiest, the sublimest of songs.—2) (emp. 


to turn, to plait, esp. to curl the hair. Pesik. R.‏ (טשלשל 
behold, he (Elijah) curls his locks!‏ הרל bobon‏ קווצותיו 8.26 
Meg. 18*; R. Hash. 26° (ref. to Prov. IV,8) the Rabbis‏ 
did not know what sals’leha meant, until they heard‏ 
- עד Rabbi’s handmaid say to one twirling his hair, ‘hh‏ 
how long wilt thou curl thy hair (from‏ אתה bobon‏ בשערך 
which they deduced that sals’leha meant, ‘turn the law‏ 
in all directions’); Naz. 3%, Ib.I, 1 if one vowing uses the‏ 
expression ‘21 bobon "n ‘T will be a hair-curler, he is‏ 
it is‏ כאומר הרונר מן המְסלְסְלִין a Nazarite; Y. ib. I, 51^ top‏ 
as if saying, I will be one of those wearing curled locks.‏ 
Tb, boboy I will curl my hair. Midr. Till. to Ps. LXXX‏ 
he curled his hair like‏ טוהירה מסלסל בשערו וכ' (פתואל (expl.‏ 
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a maiden (v. bs); a.e.—[3)to commit lewdness, v. bbo 1.]— 
[Yalk. Kings 232 ,מסלסלת‎ v. 5x5x.] 


f. .(preced.) [eurling,]. a cloth. of very fine‏ סלסלה. 
tecture. Gitt, 59%, -‏ 


mor. (b.h.; v.50) a small basket. Tanh. K'dosh. 8 
(contrad. to .)סל גדול‎ 


m. pl ch. same, the grape-culler's small‏ סלסלין 
baskets for the gleanings. Targ. Jer. VI, 9.‏ 


m. (b.h.; Arab. sala, to cleave) 1) rock, clod,‏ סלע 
if there is‏ בס הבא boulder. Tosef. B. Bath. I,1 oma‏ 
(between the two pits) a clod which crumbles under one’s‏ 
אילן שנעקר וחס'. עמו hands; B. Bath. 17°; 19% Orl.1,3‏ 
if a tree has been uprooted with. the clod on its roots;‏ 
מרחיקין.... את.הס' 11 a. fr. bibo, ybg. B. Bath.‏ 
deposits of stones {or earth) must be kept off the‏ 24‘ 
לא שהס' מרת"חון neighbor's wall 86. ; Y. Sabb. IV, 6% bot.‏ 
not because they generate heat; but because they‏ ^2/ 
generate mould and ruin the wall B. Bath. 1. c. Non‏ 
the Mishnah mentions stones‏ הכא fo‏ והוא qun‏ לחול 
'O rocks‏ כמרן and implies sand. Tanh. Huck. 20 ow‏ 
protruding like breasts; a. fr.—92) pl. as ab. scales on the‏ 
‘on‏ שה על הנחש וכ' 2 bodies of serpents. "anh. M'tsor'a‏ 
the scales on the serpent's back are its leprosy.—3) Sela,‏ 
a weight and a coin equal to one sacred or two common‏ 
Shekels (v. Zuckerm. Talm. Münz., pp. 9; 24). Kel. XII, 7‏ 
‘o a Sela which has been unfitted (as a coin)‏ שנפסלה וכי 
and which has been fitted up for use as a weight. Bekh.‏ 
ʻo the sacred S. contains 48 dupondia.‏ של קדש-וכי 50% 
every silver piece mentioned‏ כל o>‏ האמור בתורה סהם Ib.'o‏ 
in the Pentateuch without any qualification means a 8.‏ 
ולא תימא ס' ארבש "tir‏ 1כ‘ )6 Tb. (ref. to B. Kam. VIII,‏ 
think not that the Mishnah means a 8. of four Zuz, but‏ 
it means half a Zuz, for people call half a Zuz a Sela‏ 
'b a Tyrian S.; ‘o‏ צורר ^36 (split, emp. 3pz); B. Kam.‏ 
a country S. (one eighth of a Tyrian S., half a Zuz;‏ 11772 
a‏ ס' שעל v.supra); a. v. fr.—In gen. coin. Sabb. VI, 6 msn‏ 
coin placed on a sore of the foot. Ab. Zar. 54^ "bu 'omy (the‏ 
as ab.‏ .27 .-,פלמף" Lord's) coin (divine image of man), v.‏ 
‘oa רnפיn it means 8710 im (coins)‏ של .כסף Y. Sabb. l.c.‏ 
golden, copper 87708. Keth. V,9‏ בשל of silver; ‘21 ant‏ 
warp of the weight of five 8. in‏ משקל חמשה סי שתר ^h‏ 


Judæa which is equal to ten S. in Galilee ₪0. Y. Kidd. | 


T, 594 bot., a.e. ‘o ... כל מוקלרם‎ all Shekels mentioned in the 


Pentateuch mean S., v. supra; a. fr.— [Tosef. Ukts. 1,2 . 


(T’bul Yom HF) ,ס' של שבלים‎ v. vba] > 


NYDD,“ O ch. same, 1) Sela. ‘Targ. Ex. XXX, 13 
(h. text ;(שקל'‎ a. fr.—Y. Kidd, I, 58% bot, pT ^1 ס'‎ one 
Sela has four Denars; a. fr.— Pl. "920, DN No3bb, "b. 
Targ. Gen. XX, 16. Targ. Ex. 1. c.; a. fr. — B. Bath. X, 2 
(165^; v. Rabb. D. S. a.l. notes 6; 7); a. fr.—2) pl. as ab. 
scales on the serpent. Gen. R. s. 20 הלין ס' דברה וכ/‎ (not 
yr) those scales on the. serpent are leprosy (v. preced. ); 
Ex. R. s. 3; Yalk, Gen. 30 (not M73"). 


emp. Usb, 695) fo swallow; to-ruin‏ ; לעם+0 (Saf.‏ סלעם 


"pte 


-T 


(corresp. to h. 955). Targ. Job X, 8; a. fr. — Part. pass. 


mybon; f. Rabon. Targ. Nah. II, 11. 
Tasso (Hebraism). 

` Ithpa. לַע‎ to be swallowed up, ruined. Tb. XXVII, 
7; a. fr. 


Targ. 2 IX, 15 


nyo m. (b.h.; preced.) name of a species of locusts. 
Hull. 652, "sq. ; Yalk. Lev. 537 (defined רשון‎ or bip). Yoma 
77 קרנר סי‎ Ar, a. Mss. O, a. L. (ed. .(חגבים‎ 


f. (preced. wds.) destruction, ruin. Targ.‏ סלעמותא 
.(סוּלְעַמוּחָא Ps, Lil, 6 (Ms.‏ 


(b. h.; crap. bobo) to twist, pervert.‏ סלף 
do not‏ לא ibon‏ הדרך 19 Pi. bro same. Tanh. Noah‏ - 
pervert the way (deviate from the right path).‏ 


noo ch. same. Part. pass. bo. Targ. Prov. X,10 Ms. 
(ed. mio adj.).—[Targ.Job XXXIV, 29 gbo ed. Lag., read 
pho", v. pho] 

Jihpe. Aono to be distorted. Targ. II Esth, VI, 10. 


m. pl. (cantões,‏ סלפידס TTo,‏ ,סלפידים 


accus. Bae, a form otherwise unknown; cmp., however, 
cadriCe, fut, cartiow &c.) trumpets, v. next w. 


m. pl. (accus. pl. of adimi) trumpets, Lam.‏ סְלְפִינְנָס 
Ar. Var.‏ להרים קול בתרועה ס' )2 R. introd. (R. Josh.‏ 
corr. aco.) ‘to lift up the‏ ,סרפרגס ,סרפינוס Ar.; ed.‏ סלפידס) 
voice in shouting’ (Ez. XXI, 27), that means the trumpet‏ 
(corr. acc.) Gen. R.‏ בסרפיניסם 7 signals; Koh. R. to XII,‏ 
for ™, v. preced.).‏ ד read‏ ,סרמפיר ,סלפירין) סולפירים 8.99 
(corr. acc.). Pesik. Bahod., p. 1524‏ סלפרריך 5 Pesik. R..s.‏ 
m5 how many horns have‏ קרנות ... וכמה סלפרדים וכ/ 
they (the gentiles) .... how many trumpets!; Midr. Till.‏ 
corr. acc.);‏ ; ספלירין (ed. Bub.‏ ספק ודום 4 to Ps. LXXXI,‏ 
Yalk. Lev. 645 DDO (corr. 466. ; e. (variously cor-‏ 
i di‏ 


f. salpitha, name of. a:species of fish. Y.‏ סלפיסא* 
b rN he showed him the‏ הדא Ab. Zar. II, end, 42° o‏ 
eggs of a salpitha; [Var. NoE, "NOE"bp, v. Tosaf. to‏ 
ופסא Bab. ib. 40%; Asheri to Ab. Zar. IL, end‏ 


Poo. 1) fo go up, go. awag.—[2) to pile wp. Tam. II, 1 
MUS Talm. ed., v. pנס.]‎ 

Pi. pono 1)to remove; to cause cessation, suspend. Sabb. 
XX,4 גורפרן... ומִסלקין לצדדין‎ you may rake ... and remove 
to the corners. Nidd.IV, 7, a. e. npo suspends, v. TWI. 
Ex. R. s. 3-08: rpo thou hast discarded him (omitted 
to mention him in connection with the Lord); a.fr.— 
Part. pass, paton; f. nppb307; pl. ophion, PPO; nipon. 


` Nidd.68"/ca rather menstruation is suspended. Y. Keth. 


IX, beg. 324 if one uses the expression /2* ‘oh “T° my 
hands are.removed, my feet are removed from this field, 
he has said nothing (has not.thereby renounced his rights); 
a. e.—2) to lift up, raise, -esp.:to tuck up-the trail of a 
garment, Zeb.18° PAW... pangu hwna trailing (priestly) 
garments when tucked up by the belt, are fit for service; 
a.e—Part. pass. as ab. lifted up, too short. 10801. Men. 
I, 8; Zeb. 18%, sq., v. Dw. 


po 


Hithpa. panon, Nithpa.p2nd3 to be dismissed, removed; 
to rise. Erub. 54? אהרן וב'‎ 4 Aaron was dismissed (got 
up) and took his seat to the left of Moses; JQ "ptio? 
when his sons were dismissed. Yeb. 642 phrome. . גורם‎ 
brew causes the Divine Presence to withdraw from 
Israel. Lev. R.s.34 pert וראטון ראשון‎ and one after 
the other rose(from the meal). Ab.I, 16 pinom an 3» nu» 
הספק‎ yo get thyself a teacher so as to be removed from 
(to escape) doubt; a. fr.—Esp. (with or without העולם‎ ya) 
to be called away from this world, to die. Tosef. Hag.II, 5. 
Gen. R. s. 62 peo העולם‎ phronn.. su הקב"ה‎ Lord 
knows when it is time for the righteous to be called 
away ..., and he does call them away. Ex. R.s. 52 ri" 
"2^ לק‎ was about to die; a. fr. 


poo, סליק‎ ch. same, (corresp. to h. (צלה‎ 1) to rise, 
go up; 4 go away. Targ. Gen. XIX,28 (Y. ed. Amst. pio). 
Ib. XXXII, 27 (Y. ed. Amst. (סליק‎ Targ. Ex. XIII, 18; 
a.fr.—Bets.38°, a. fr. 21 ^^ ס'‎ "2 when R.A. went up (from 
Babylonia to Palestine); ib. bnib "o "> Ms. M. when he 
arrived there; a. fr.— 2) to occur. Taan. 21° xmbva כל‎ 
דהוח סמקא לדה הווח אמר וכ/‎ (Ms, M. דהוה ס' ברה‎ 52) what- 
ever happened to him, he said, this, too, is for good; 
Snh. 108° bot.; a. fr.—3) (interch. with Pa.) to stop, hush, 
keep silence. Targ. Jud. 111, 19; Targ. Am. VI, 10; VIII, 8 
(h. text Dn).—4) to turn out, result, (with (אלרבא‎ to agree 
with. Targ. I Ohr. XI, 11.—B. Kam. 92° bot. לא הוה סלקא‎ 
72^ ליה שמעתא‎ Ms. H. (ed. pbo, v. Rabb. D. S. a. 1. note 30) 
whatever tradition he reported turned out not to be in 
agreement with the Aalakha.—5) with לדיבא‎ by, רעתא‎ &c. 
(=h.2> by (עלה‎ to occur to the mind ; to desire; to entertain 
an opinion. Targ. IX Chr. VIL, 11.—In Talm. סלקא דעתא‎ 
,סלק אד'=‎ v. NAYT.— Hull. 645, a. fr. "b לא‎ that cannot 
rise in your mind, no idea of it.—6) (cmp. ,עלתה ארוכה‎ 
,העלה ארוכה‎ v. אֲרוּבָה‎ II) fo grow, heal up. Sabb. 134°, 
a. 6 v. RUA. \ 

Pa. ספרק‎ 1) to remove. Targ. Ez. XLV,9 (not 9): 
Targ. Job XXXIV,29 (notgbo™i). Targ. Ps. CIT, 25; a. fr.— 
Nidd. 51> 1 spsbot בתר‎ after they have taken off their 
phylacteries, Gitt. 52» PDPO and I shall remove him 
(from office) Ib. סי ללה‎ we (the court) must dis- 
charge him; a. fr.—2) (with or without (בזוזא‎ to dismiss 
with payment; to settle, satisfy. B. Mets, 68° ללה‎ pron "xa 
he has a right to settle with him Gn t the mortgage). 
Ib. 673, v. ;מִשְכַּנְתָּא‎ a. fr. 

Ithpa. pinos, Tthpe. PINON, PRON 1) to remove one's 
self, rise, go away; to be removed, taken away; to die. 
Targ. Gen. XII, 8. Targ. I Ohr. V, 1 (ed. Lag. a. oth. mbpmwr); 
a. fr.—Targ. Y. Ex. XII, 43 דא'‎ who deserted the Jewish 
faith (O. ed. Berl. "vara; oth. ed. pbnioN?; h. text 55 (בן‎ .-- 
Keth. 108° “8 דעבד הכר‎ iio after he had done this, he 
(Elijah) stayed away (ceased to appear to him); a. fr.— 
2) to be accounted. R. Hash. 27° לה בתרתר‎ Pron let it be 
accounted as two notes.—[Ber. 56° p*brow Ms. M., 
v. [.צלק‎ 


pes) to boil down. Gitt. “68, s sq. Ar. (ed. ^).—‏ סלק 
NMP; pl Nopo. Pes. 34%‏ סְלֵיקָא pass. p"bo; f.‏ 0% 
; סלקרתא 2 Ar. (ed. Koh. "NNO; Ms. M.‏ בסי ומארסתא top‏ 
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noo 


ed. (שלרקתא‎ when the wheat has been boiled (in the 
brewery) and become repulsive; v. NAOMI "bo. IL 


I m. (v. next w.) beet. Ber. 35" bot., v.‏ = ,סלקא 
raw (not sufcientiy‏ ס' הילא ... הירא E ` Erub. 285 sq.‏ 
boiled) beets kill a healthy man; a. fr.‏ 


^o II m. (p39) well-boiled vegetable.— Pi.‏ ,סלקא 
Nn Ar. (ed. ^t), v. PIER.‏ דמולהו A E Ber. 35? sq. ‘D‏ 


* 
mP .מ‎ pl (siliginarii or siliquiarii) bakers of 
wheat Hu (v. Sm. Ant.? s. v. Pistor). Ab. Zar. 39> (Ar. 
,(סלוגדקי ,סלותקי ,סלוקתי‎ v. next w. 


f. (preced.) ^o mba lumpy‏ סלקונרית סלְקוּנְדְרִית 


salt (used r bakers), A which, it was believed, en- 
trails of unclean animals were used as a condiment or 
to polish its surface. Ab. Zar. II, 6 (35°) ʻo mba Ms. M. 
(Mish. ed, סלקונטית‎ ; Bab. ed. ;טלקונדרת‎ Y. ed. ;סלוקנררת‎ 
Alf. nיתנוקלס(.‎ Tosef. ib. IV (V), 12 סלקונתית שחורה‎ mon 
ed. Zuck. (Var. nap bw, oth. ed. (סלקונט'‎ black Sal- 
kundre salt (prepared by pouring saline water over piles 
of burning wood, v. Lübker Reallex. s. v. Salinae);. 722... 
white Salk. salt; Y. ib. IV, end, 42%; Bab. ib. 895, Ib. 
ססקונדרי רומי אוכלין אותה‎ bow ס' מלח‎ nba wa (Ar. 
ma... (סלוקתר‎ what is Salk. salt? A salt which all Roman 
siliginarii use at their meals (R. Niss. to Alf.: which all 
Roman nobles eat, i.e. those using fine bakery or con- 
fections). 


or n arisen from ^**?),‏ 2( סלקונתית ,סלקונטית 


v. preced, 


NDPPD f (PbO; emp. Arab. šallâk) beggar's bag 
Nos. victuals. Y. Ter. VII, 45% bot. 


v. nuppia.‏ ,סלקטירין 

v. pio.‏ ,סלקיתא 

npo.‏ .+ ,סלקנרית ,סלקנדית 
NORIO, v. pio‏ 

NDD, valk. Lev. 493, v. A". 


N20 f, v. next w. 


m. (salarium) pay, pension, salary. Lev. R.‏ סלרי 
they grant him a‏ (מזונות Ar. (ed.‏ וחן מעלרן לד ס' 8.84 
(corr.‏ סודרין 946 salary (for his services); Yalk. Prov.‏ 
acc.); Ab.d'R.N., nd yers., ch. XXX (ed. Schechter, p. 66)‏ 
nis ban (corr. ace., or 8°70) the govern-‏ מצלה לו סלירא 51^ 


ment grants him an annual pension. Ib. ch. XVIII (p. 38) 


(corr. ace.) that he (Joiachin)‏ שהיתה לו סלדרה בכל וב 
had an annual grant.‏ 


n»o, Pi. nb" (denom. of bb) fo sift, select, produce 
fine flour. Ter. XI, 5 קב ופי‎ rponn he who gets one or 
two Kab out of one S'ah of wheat. Y, ib. 47% bot. מסלת‎ 
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nio 


^2» בחטרט‎ the priest may sift out of the (flour of) wheat 
(of T’rumah) as much as he wants (and abandon the 
rest). Tanh. T'tsavveh 5 ‘21 Maina לד‎ mbot and get me 
out of it flour for one loaf (v. 8353) fine and well sifted — 
Part. pass, n2ion, pl. ,מסוּלתים‎ SifréDeut. 21 מן חמס'‎ .. 5 
שבכם‎ out of the chosen, out of the select among you, 
v, ma. ` 


nbo, Pa. robo (denom. of ילא‎ II) to eut chips, trim. 
Babb, 74>, v. סילא‎ Ib. 150% סילתר‎ Jrnbopi Rashi (ed. 
mnbons, corr. aec, ; Ms, M. #2"N2D1) and we chopped kin- 
dling wood. Bets. 1 gb השא ספותה מסלתינן וב'‎ since we are 
permitted to chop kindling wood(during the festive week), 
can there be a question about offering &c.? B. Kam. 113^ 
דיקלא... לספותי‎ har Ar. (ed, (לצלדוא‎ bought à palm-trée ... 
to cut it for fuel. 


noo, nino m. (nbo) flour-sifter, foo dale (sili- 
quiarius) -% panko, rbp, .סיל‎ Kel, XV, 8 > נפה של‎ p 
(Talm. ed. (סילתית‎ the bakers’ frame for the reception of 
sifted flour, opp. ,של בעל הבית‎ 10.4 b0 של‎ n» (Talm. ed. 
mno, corr. aco.) Tosef. ib. B. Mets, V, 5 (ed. Zuck. 
Trb, ,סלתון‎ corr, ace.). 


noo, nbi f. (b. h.; bby 1 v. bobo) 1) sifted fine 
flours Men. XI, 8 ʻo קמח יביא‎ if one vows an offering 
of flour, he must bring fine flour. Sifré Deut. 315 ונושרות‎ 
e סולסן‎ and drop their flour on the ground. Cant R. to 
11 © Nb... כל‎ is not all of Solomon’s wisdom fine flour 
(choice)?; a.fr.—Kidd, 695; 71° Ezra did not leave Baby- 
Tonia, Np) כס'‎ MNWYW עדי‎ until he made her (the Jews in 
Babylonia) like the purest sifted flour, i.e. established the 
purity of descent of their families by careful investigation 
(cmp. oy). —Pi. ninbo. Shek. IV,3. Ab. Zar. 37° bot. 
Esth. R. to I, 14, v. O72; a.fr.—2) a dish made of fine 
flour, pudding. Ber. 37 rM Rabb. D. 8. a. 1. note 20).- Y. 
ib. VI, 10; a. e. 


nob, סולת‎ NADO, HO ch, same, Targ. O. Ex. 
XXIX, 2. Targ. 0. Gen. XVIII, 6 (ed. Vien. 755); a. fr.— 
Y. Ber. VI, 10* bot. nbo (éd, Krot..a, oth. :,(סלית‎ a. סולתא‎ 
flour-dish, v. preced. 


NN, ,חא‎ v. sub "bb, 
לת ,סלתית‎ 
סְלְכִיְחָא,סְלְּנִית‎ v. nho. 


DOn. (b. h. oo pl.; Dho, emp. Arab. samma, to pene- 
trate) drug (healing or deleterious); medicine; poison; 
paint. Sabb.XTI,4751 כתב 12 בסם‎ if one wrote (on the Sab- 
bath) with ink, with a paint (orpiment or sandaracha) &c. 
‘Lam. R. toll,11, v. ny. Hull. IIL, 5 המות‎ bo אכלח‎ if the 
animal is known to have swallowed a deadly poison; 
ib. 58% סם המות דבהמה‎ what is deadly to animals, דאדם‎ 
what is deadly to man. B. Kam. 85% לסם‎ pmo כמה ... בין‎ 
how much.a person condemned by the government to 
have his hand cut off would pay for the difference (in 
pain) between the plain operation with the sword and that 
performed under the influence 01 a drug (mandrake, v. 
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pip tao 


Plin. H.N.XXV, 150). Yoma 79" (play on bw, Deut.IV, 44) 
^2 nn bo... or if he applies his learning rightly, it 
becomes to him a medicine of life, if not,a deadly poison. 
Kidd.:30° (play on brawn, Deut. XT, 18) om bo an unfailing 
remedy; Sifré Deut. 45; a. fr.— Pl. Domo. Gen. R.8.10 (fr. 
Ben Sira) ‘21 ‘o העלה‎ mb God made drugs come forth 
out of the earth, with them the physician heals .., 
and out of them the druggist producer poisonous drugs. 
Ker. 65; a. e. : 


NO I ch. same. Targ. Y. Gen. XXIV, 33; a.e.— 
Nidd. 305, v. NXD». Ib./o איכא גופא דלא מקבל‎ nometimes 
a body is. not susceptible to the effects of a drug, Hull. 
54^, v.93. Sabb. 104? (expl. bo, ib. XII, 4( סי‎ orpiment, 
v. preced. Yoma 725 na ^o, v. préced. ; Babb. 889; a.fr.— 
[Targ. Prov. XXV, 20 למנא‎ ‘© some ed., read: NOS. —Y, 
Bets. III, 61° top NO"P4 “D, v. NODI a. xon] 


N20 II m. ,סמם)‎ to tie up, ‘close; cmp. תסתי"ם‎ s. v. 
ID ch.) [that which includes everything,] essence, sum. 
Y. Ber. IX, beg. 123; Meg. 18% a. e. (ref. to Ps. LXV, 2) 
דכולא משתוקא‎ "D the sum (the highest) of all (praise) is 
silence. Y. Snh. XI, 305 וכ'‎ mnbwa* "o כל‎ to conclude the 
matter, it is not this, but ₪0. Y. Taan: IV, 69% כל ס'‎ 
וכי‎ "r3 דמילתא‎ to end the matter, let us bring &c.; Lam. 
R. to 11, 2. Koh. R, to V, 12. 


NID III 1) pr. n. m. Samma, name of ו‎ 
Amoraim (v. Yohásin sub lit. 0) Ab. Zar. 508; a. fr.— 
2) סי‎ ^52 pr.n.pl. Kfar Samma, the home of one Jacob, 
a disciple of Jesus of Nazareth. Tosef.Hull.11,22; Y. Ab. 
Zax. II, 40% bot.; a. e.; vi, however, Nelo. 


NAD, pl. yoo, v. No. 
NO, NoD, v. ,סמ"‎ 


pr. n. Sammael, name of an accuser and angel‏ סנא 
of death. "Targ. Y.Gen.III,6. Targ.JobXXVIII,7 second‏ 
the‏ מלאך "o‏ הרשע ראש *2/ 11 vers,—B8ot, 10% Deut. R. s.‏ 
angel S., the wicked, the chief of all Satans; a.fr.‏ 


v. NDI,‏ סְמַאלָא 
v. yos.‏ ,סמבטיון 
mao.‏ .+ ,סמדאי 


m. (b. h.) (berry) in the budding Brie Gitt.‏ סמדר 
העלים. .. והס' 1,7 at budding time. Oil‏ בהוצאת סי 8 TII,‏ 
Ms. M, the leaves, the sprouts, the sap of vines‏ מותררך Lr‏ 
and the budding berries are permitted in the third year;‏ 


‘ib. אסור וכ'‎ ‘OM the buds are forbidden, because they are 


fruits; Sifra K'dosh. ch. V, Par:3 0 "2. Ber. 36” (contrad. 


to apis). B. Kam. 58^ המבכרר כרם .. ס'‎ he who cuts (the 
berries of) his neighbor’s vineyard in the budding stage. 
Tb. 59%; 6. 


i 


mao ch. same, Targ. Is. XVIII, 5 (h. text bat). 


m. (transpos. of cap.ópbaxoc) buffoon,‏ סמדרקוס 
the son of‏ ב ארכראטרוס שפגצ "o2‏ וכ/ 8.46 Nn Hx. R.‏ 


סמה 


a chief physician who met a quack and addressed. him, 
Lord, master, father. 


‘on Matt. K. to‏ דמטרונא 314 v. Keth. VII, end,‏ ,סמה 
read: MDD, v.‏ ,(בפסונא (some éd.‏ בפונסא 41 Gen. R. s:‏ 
NMO; v. RIND.‏ 


,סמ" , v.‏ סמה 


NOOO f (סמי)‎ blindness; (sub. bya) blind person. 
B. Kam, 31^ כחוטרא דסי‎ Ms. R. (ed. (דסמרותא‎ barring the 
road in the gen of à blind man's groping staff. Ib. 
52» לנגדא ס'‎ ... "u^ "5 Ms. R. (ed. xno) when the 
shepherd is angry with his flock, he makes the leader 
blind. 


.סמה v.‏ ,סמו 
“VAD, v. "tano.‏ 
TAO, NIU, v. oo, oQ.‏ 


m. pl. (7720) 1) ‘supports, pillars. Gen. R.‏ סמוכות 
or nt") cushions tied to‏ רגלים s. 38,—2) (with or without‏ 
the cripples feet or hands. Sabb. VI,8 *»w ’o his foot-‏ 


a 


cushions. Ib, וס' שלו‎ No his stool and his hand-cushions. ' 


6 הרגלים109%.‎ ^o, Tb. b" ^o Rashi (ed. Fey Tb. 102? 
.סמרכת הרגלים‎ 


v. mand.‏ ,סמומיות 
pao, (Pad), NP 120, v. sub 72%,‏ 
pr.n.m. Sammoka (dyer of iis;‏ סמוקה ,סמוקא 


5 of R. ars v. ngu. 


TPAD, D NAN pr. n.m. Abba ו‎ (Red- 
hand). Num. R. s. 3. 


m. (pao) reddish, reddy. Targ. Y.‏ סג סמוקרי 
Targ. Y. I‏ .(אדמדם Leov. ur 42 (ed. Vien. "ipso; h.text‏ 
(h.‏ סמקריל 11 Gen, XXV, 25 "paso (ed. Vien. Suet‏ 
. (אדמונל text‏ 


v. Pia", a. NAPS.‏ סמוקפא 
v. nao. |‏ סמוחא 
v. next w.‏ ,סמטיא 


pr. n. (transpos. of Sarmatia) Barmalio the‏ סממריה 
country extending from the Vistula to the Rha (Volga).‏ 
(corr. acc.),‏ סטרא *48 Cant. R. to II, 8; Pesik. Hahod., p.‏ 
.בַּרְברְָא v.‏ 


NaO, ma (v.o II) fo fie up, close; to make‏ ,סמי 
,סמוּיים pl.‏ נסְמוּיִיה blind, — Part. Pass, "woo; f moo,‏ 
pma; nimo a) tied up, hidden (emp. "mno. Taan. gh‏ 
that‏ 25^ חס' Deut. XXVIII, 8) [Sm ja‏ אסמייך (ref. to‏ 
which is hidden from sight (the exact quantity of which‏ 
you do not know); B. Mets, 42°; a. e.—b) blinded, blind.‏ 
if the slave’s eye was‏ הרר nme‏ עוני Kidd.24h /21 /o‏ 
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his way, and led him back &e. 


"Tc. 


-T 


' blind, and he (the master) cut it out. Keth, 105% ס'‎ ma» 


^21 amS how blind are the eyes of (how short-sighted 
are) those’ who receive bribes! 

Pi. Nao, Nao 1) to blind; make blind. Kidd. 1, c. ^o 
/21 עובר‎ he injured the eye of the embryo (while oper- 
ating.on the mother). Ib. mor... הרי שהיחה‎ suppose 
the slave’s eye. was. dim, and he (the master) made it 

entirely blind. Y. Kil. VIII, 31° top 52^?2^0*; B. Kam. 91 
ego (Ms. (וסימאה,ת‎ and hemade him blind. Ib. VIII, 7 
האומל סא וכ‎ if one says (to his neighbor), blind my 
eye, the neighbor is responsible. Gen. R. s. 75, end שלח‎ 
/1 nisob... he sent him a present in order to blind , 
his eyes (with. ref. to Deut. XVI, 19). Sabb. 109* top רד‎ 
nazon an unwashed hand put on the eye makes blind. 
Gen. B. s. 42 (ref. to משפט‎ TS, Gen. XIV, 7 mnie ,. ns 
they wanted to blind the eye (of him) that established 
the rule of justice in the world; a. fr.—2) to tie up one's 
own eyes; to simulate blindness. Tosef. Peah IV, 14; Y. 
ib. VIII, 21^ top; Keth; 68° את ערנן‎ x'zonn (a beggar) who 
ties his eye up. 

Nif. N20), 11203 to be blinded; to become blind, Num. 
R.s.7, beg. Bekh. V, 5 (36%) iy 7720300 (Talm. ed. naow) 
that became blind on one eye; Keth. 77 m7p0"2; a. fr. 

Hithpa. Nanon, Nithpa. Nano), Nano] same. Arakh. 
175, sq. ^^ MB if he was open-eyed and, became blind; 
B. Bath. 128%. Num. R. s. 18 Nahog min "a (not nm) 
he would get blind at once; &. e. 


"29, NRO ch. same. —vV. "ac. 


Pa. "26 1) to close the eges of: ; to blind. Targ. Y. Ex. 
XXIIL8. Ib. XXI, 26; a. e.— Y. Ber. 11, 4^ עבור קומול‎ 
n^» "act (euphem. for (ערנרך‎ pass it (the idol) and blind 
thy eye (ignore it); Y. Shek. IT, 47* top; Y. M. Kat. III, 
83° bot. "v3oN* (Af). R. Hash. a> ph סמר ערנרה‎ put, its 
eye out (destroy the form, of the figure); ja. e—Trnef. 
(emp. 123) to declare apocryphal, repudiate, cancel. B. 
Bath.77? mao" shall I cancel it (the Boraitha)?; ib, 78° 
(not (ארסמ"א‎ ; Yeb. 40° 7 mAN; B. Kam. 915; a. e.— 
Sabb. 52^ wap הא‎ "oo חזית דִמְסְמִית הא מקמי חא‎ "wo 
חא‎ what reason dost thou see to repudiate this opinion 
rather than the other? repudiate rather the other.— 
2) to bind, to act as an astringent. Y. Shek. V, 48d 
(Bab. ed. to V,1) הידיך ... סמל למעיין‎ Ms. M. (v. Rabb. 
D. S. a.1. p. 48; ed. oho, (ממסמס‎ which wine is good for 


the bowels and which binds the bowels. 


Ithpe. “nox to become closed, get blind. Targ, Koh. 
XII, 2. — Y. Peah VIII, end, 21° Hang... mo? may 


-the eyes of him who saw thee and gave thee ue 


and she became blind. Tb. פתיח' אי‎ mm m he who Was 
open-eyed got blind; a. fr. 


"20, סמיא‎ m. (preced.) blind. Targ. Y. Lev. XXI, 18. 
Ib. XIX, 14 (ed. Vien. R2", corr. ace.) ; a.fr.-—Gitt. 68° top 
וכ/‎ ^o חזא‎ (not (חזיא‎ he saw a blind man that had lost 
Lev. R. 1. c; a, fr.—PI. 
726 סמלין‎ ; naD. Targ. Zeph. I, 17. Targ. Is. XXIX, 18 


(some ed. .(סוֹמן‎ Th. XXXV, 5 (some ed. maio); ; a. fr.— 


Gen. R. s.30 2^ בטוק ס' צווחין לעווררא‎ in the market 
126" — 


Noo 


place of those whose eyes are closed, they call a blind 
man rich of light. Y. Peah IV, end, 19% v. Nin}; a. fr. 


NO pr. n. m. Simya; v. ""2"c. 


NTO m. (emp. “T, a. ceptdadte) finest flour (in 
Targ. Y. corresp. to nbb in Targ. O.). Targ. Y. Ex. XXIX, 2; 
a. fr.—Targ. Y. Gen. XVIII, 6 ס' דסולתא‎ (h. text nbo rap).— 
Gitt. 56% (contrad. to NET] a. Nt), — Pes. 74° oa 
דמיפרך‎ Ms. M. (ed. דמפררר‎ pen; Ms. M. 2 aga) in 
the case of a paste of the finest doe which is brittle. 
Ib. ‘oT a paste of 80. M. Kat, 28° 34 לחמא דסי לכלבי‎ Ms. 
M. (ed. © only) bread of finest flour was given to the 
dogs and was not wanted (i. e. there was great affluence). 
Pes, 42? sq. דסי‎ rp MD ‘pure bread’ means bread of fine 
flour. Yalk. Koh. 989 צמידא וכ'‎ "MN bring me bread of 
fine flour and good wine &c.; a. fr.—Denom. "THO, ,ימד"‎ 
v. Supra. 


"b UR‏ דכשותא 69% f. (preced.) pollen. Gitt.‏ סמִידְפא 
‘pollen of cuscuta.‏ (הוּמַרְתָא (ed.‏ 


^O m. (v.next w.) rope of a yoke.— PI. ^'iv2o,‏ סמיון 
^o, v. TRO.‏ 


NITO, O m. (po) bond, shackle, fetter.— Pl. 
constr. "yivao, fo. Targ. Job XIII, 27 (h. text ww), [Ib. 
XXI, 29 סמיוניהון‎ Ms.; ed. Lag. “220, read: 33079). 


y. aygo.‏ ,סמיונית ,סמיונות 


being tied up, obstructed. Keth, 105*‏ (סְמָא) f.‏ סמיות 
"o‏ ערנלם obstruction of the mind, dullness.—Esp.‏ %/ הלב 
blindness, Gen. R.s. 93, v. nT; Yalk.ib.150. B, Mets. 712.‏ 


toe.‏ .+ וסמיופא. 
.סיסאי v.‏ ,כפר ס' ,סמיי 
PDD, PAO, v. av.‏ 


f. (V29) 1) proximity, close neighborhood. Y.‏ סמִיכָה 
mh they differ as to planting‏ בינלהון Kil. ul, 284 bot. ‘o‏ 
(the gourd)near (the onions, without intervening space).—‏ 
noo, v. Lev. I, 4) putting hands upon the head‏ =( )2 
laying‏ ס' of the sacrifice. Men. YX,8 (93°) mika “mW‏ 
‘hands on the sacrifice is a dispensable act, v. Uu. Ib.‏ 
“ob fn the laying on of hands must immediately‏ שהיטה 
[NbN]‏ על precede the slaughtering. Tosef. Hag. II, 8 ‘on‏ 
except on the question of laying hands &c. (on the Holy‏ 
the taint‏ דופר של Days, v. Hag. II, 2), Tem. 16* top ^o‏ 
which attached to them on account of their disputes con-‏ 
סמרכn‏ 1,3 cerning the s’mikhah (on the Holy Days). Snh.‏ 
the laying on of hands by the elders (Lev. IV, 15);‏ זקנרם 
Tosef.ib.L 1, v.next w. Y.ib.I, 19* bot., v. next w.; a. fr.—‏ 
"ID in two‏ ס/ בצבור Pl. ring, Kidd.I,8. Men.88°, a. e,‏ 
cases of communal offerings is laying on of hands required‏ 
(Lev. 1-0. a. XVI, 21).—3) laying hands on the scholar,‏ 
’o PN ordination cannot‏ בה"ל in gen. ordination. Snh.14*‏ 
(I Sam. 1,‏ 200% אלא take place outside of Palestine. Ib./b‏ 
can only refer to ordination as an elder; a. fr.—Ib. 13>‏ )32 
mpd, v.next w.—4) leaning against, support. Keth.‏ זקנרם 
sitting without a back to lean‏ לשרבה שאין בח ס' sq.‏ 111% 
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T 


against; בה ס'‎ TNU WINS standing without something 
to lean against; a.e.—5) cripples cushion, v. min vao.— 
[Y. Yoma III, 40° bot., read: nanga] 


סמ"כה f. (preced.) ordination. Tosef.Snh.I,1‏ סמיכוּת 
‘oi the laying of hands (on the head of a com-‏ זקנים 55^ 
munal sacrifice) and the ordination of elders require the‏ 
(v. Tae I);‏ סמדכה וֹסְמָרֹכַת presence of three; Snh, 135 ppt‏ 
ha‏ לא סמיכה הדא ‘on, expl.’0‏ בשלשת Y.ib.I, 19* bot.‏ 
is not the same as S'mikhuth, v. Noh. —[In later gram-‏ 
matical writings: © status constructus.)‏ 


ch. same, ordination. Y. Snh. I, 19* bot,‏ סמִיכופא 
v. RMB.‏ 


NAD IO 1. (329) solid, thick. Ber.25^ 7o דרמו בארפא‎ 
which i is legally to be considered like solid earth. B. Bath. 
209/02 when the material of the rag is very thick. Taan. 9^ 
עיבא סי‎ a heavy cloud, opp. .קללשא‎ 


v. pao.‏ סמיק 


Samekh, name of the fifteenth letter of the‏ סמייך 
מתחלת הספר ועד כאן 23 Alphabet. Gen. R. s. 17; Yalk. ib.‏ 
from the beginning to this‏ איך כתדב סמ"ך . . . כברא joo‏ 
verse (Gen. 11, 21) there is no Samekh; when Eve was‏ 
created Satan (temptation) was created (Gen. R.1. c. YW).‏ 
"o the letter S. (on‏ מעטדו נלסדם Meg. 2^; Y, ib. I, 71% top‏ 
the tablets of the Ten Commandments) was suspended‏ 
by a miracle, Sabb. 66°, v. N2"O I; a. fr.— Pl. ooo. Ib.‏ 
,מ"ם v.‏ ,103 


(b. h.) [to close, join,] 1) to pack, make close,‏ סמה 
qae" &5 one should not support‏ בעפר 8 stamp. Shebi. III,‏ 
the dam by packing earth upon it, v. 739. Gen. R.s. 5‏ 
jong he crowded them between &. (Lev. R. s.10‏ ^2/ 
Jn); a.e.—2) to support, stem. Midr. Till. to Ps, OCXXXVI,‏ 
Og broke a mountain loose and threw‏ 319 הרה ... וסוֹמְכוֹ 
it on the Israelites ...., Moses took a pebble and mentioned‏ 
BT‏ שכך the Holy Name over it and stemmed its fall;‏ 
the hands which thus stem (the mountain); Deut.‏ סומְכות 
R. s. 1, end; a. e.—8) to bring close, to join. Y. Sabb. III, 54‏ 
iagh “DN even to place a vessel close to it (to‏ לו bot.‏ 
jpyaio‏ עומרין 27% be warmed); Bab. ib. 38>, Y. Kil. JI‏ 
s may put packed sheaves by the side of &e. Kil.‏ המי 
to plant closely adjoining to it &c.‏ לסמוך Il, 7 ‘2h ib‏ 
a) to press hands on the head‏ (רד Ib. 5 a. fr.—Esp. (sub.‏ 
הכל of a sacrifice (to indicate ownership) Men.IX,8‏ 
taio all persons are entitled to lay hands on their‏ וכ 
sacrifices, except 80. Hag. II, 2 aod N>w that the laying‏ 
on of hands must not be done on the Holy Days, Ib. 3‏ 
PRI but hands must not be laid on them;‏ סומכין nibs‏ 
a. fr.—b) to lay hands on the head of a scholar, in gen.‏ 
to ordain. Snh. 14° the government decreed ‘Jaton bow‏ 
5"n^ that whosoever ordained a scholar should be‏ 31‘ 
put to death, and whosoever be ordained should be put‏ 
and the town wherein the‏ וערר שסומכין 21‘ to death,‏ 
and he‏ וס' שם חמשה וכ' ordination takes place &c. Ib.‏ 
n^ that‏ לא ‘bad‏ ר"צ ordained there five elders. Ib.‏ 
סומכין בארץ R. Akiba never ordained R. M.—Ib. von‏ 
if those ordaining stand on ae ground, and‏ ^2' 


Teo 


those to be ordained outside of Palestine; a.fr.—4) to lean, 
to rely. Ber. 9°, a.fr., v. "13. Erub. 65^ ‘21 על‎ 205 let 
us rely on the opinion of &c.; a. fr.— Trnsf. a) to support; 
to find support for an opinion or a rule, (v. Nano). Y. 
Shebi. X, 39° bot. (ref. to Deut. XV, 3) לפרווביס‎ aod מרכן‎ 
וכ'‎ here they found a support for the prosbol as a 
Biblical institution, expl. /51 «01570 בשהתקין הלל‎ when 
Hillel had instituted it, they supported it by reference 
to &e.—b) (with 9929) to bring under the same rule laws 
which are joined in the Biblical text. Yeb. 4° (ref. to Ex. 
XXII, 17 a. 18) ‘27 1b 3s "220 they brought the subject 
(verse 17) close to it (verse 18) (to intimate) as the punish- 
ment for the one is stoning, so is it for the other. Ib. 
מפנל שסמכן וכ/‎ "2" ean we put a person to death on an 
intimation suggested merely by the neighborhood of two 
subjects? (v. "2126, intra) —Part. pass. Tino ; f. 72420; 
pl. ,סמוּכים‎ 92190; ninmo a) near, close by. Meg. ab וכל‎ 
«b "oH and all (the inhabited area) adjoining it. Men.98?, 
a.e. ‘oa על‎ the preposition ‘al means immediately on. Sifré 
Num. 131 ‘21 ^o הרבה פרשרות‎ many sections (in the Torah) 
adjoin one another, and yet are (mentally) as far from 
one another &e. Sabb. I, 2 למנחוה‎ ‘o near Minhah time; 
a. V. fr.—Esp. omn, mao the interpretation founded 
on the fact of local junction of texts (v. supra) Yeb.l.c. 
yaa מן התורה‎ ^o where is it intimated that Biblical texts 
are to be interpreted on the basis of proximity? Answ. 
(ref. to Ps, OXI, 8): they are arranged &c. Ib. מאן דלא‎ 
^o דחיש‎ he who does not adopt the interpretation based 
on textual proximity. Ber. 10%; a. fr.—b) strong, hardened. 
Num. R. s.9 trib» /o לבה‎ her heart is hardened towards 
them (and their presence will prevent her from confessing 
her guilt); cmp. לס‎ I. 

Nif. 77202 1) to be adjoined. Ber.l.c. וכ'‎ nyao) ma» 
why has the section referring to Absalom (Ps. מ‎ been 
joined to that relating to Gog and Magog (Ps. II)? Tanh. 
Huck. 20 /21 לחר‎ ^? and is close to the mountain opposite. 
M. Kat. 28°; a, fr.—2) fo be ordained. Snh. 1. c., v. supra. 
Yoma 87* queo שראויין‎ who are worthy to be ordained; 
a. fr. 

Pi. סימ‎ to support, prop. Y. Maasr. IT, 50? top TADIN 
בגפנרם‎ he who props vines. Yalk.Ex.244 עוזר ומסמך אתה‎ 
‘21 thou art a helper and supporter to all &c.; a. e.—Part. 
pass. atog, pl. Patio. Kel. IL 2 “a יושבין שלא‎ (vessels 
or fragments of vessels) resting without the need of a 
support. 

Hif. 37207 to pack, tread. Y. Maasr. l.c. maga ברגליו‎ 
working with his feet is he who packs (sheaves &e.; Y. 
B. Mets. VII, beg. 11° yap). 

Hithpa. Tanon, Nithpa. Tano to lean one’s self. ‘Gen. 
R.s. 45, end ^51 על‎ noanoa nmi was leaning on her hand- 
maid. Sifré Num. 131 וכ‎ queo ז‎ mri and he went off 
leaning on his stick; a. e. : 


pre I, TAO ch. same, 1) fo press, ij: -hands on, 
lean on. Targ. Am. V,19. Targ. Ex. XXIX, 10; a. fr.— 
2) to support, uphold. Targ. Ps.L1,14; a. e.—3) to rest on; 
to rely, feel safe. Targ. YI Sam.T, 6. Targ. Ps.LXXXVIILS. 
Ib. LXXI, 6; a. fr.—Hag. 205 דעתירהר‎ N270 Taga their 
mind is at fen (they feel.safe that they cannot be seen). 
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- Shebu. VII, 38° top, XDD. 


Nb 


Ab. Zar. 715 סמכא העתרה‎ he feels sure (of his bargain); 
a. fr.—4) to bring close, join. Y.Sabb.TII, 51 bot., v.. NTR, 
Yeb, 119% /5* Now סְמוֹף‎ bring .close, i.e. add &o.; v. 
xus; Kidd. 80; a.e—Esp. to ordain(v. preced., a: Targ. 
Deut. XXXIV, 9). Snh. 13? (expl. סמ"כת זקנים‎ v. tyi) 
^20 ogm ordaining of elders. Ib. Deb סמכין‎ ‘wan בידא‎ 
בשמא סמכין לוה‎ Ms, M. must they ordain him by actually 
putting a hand on him, or merely by calling his name? 
Th. $26 וחד לא‎ and. one alone cannot ordain? Ib. 14% 
mono... 2" was it R. J. ben B. that ordained R. Meir? 
Ib. הוה מיטמר מלמרסמכיה‎ Ms. M. was on his guard not 
to be ordained. Ib. N55 סְמוֹכגּ‎ appoint for us as teachers, 
v. (oN; a. fr.— Part. pass. ,סמ"‎ "26 a) ordained, Pes. 
49% "236 בכר‎ "^h two sons both of whom were ordained 
teachers. — b) near, adjoining. Targ. X.I Num. XXI, 14. 
Ib.IL 5; 12, a.e. (interch. with T'2vao). Targ. Y. Deut. 
VI, 7. —Bah: 7% וס" ליה וכ‎ and next to it follows &e.; ib; 
107?; a. fr. 

Pa. סמך‎ 1)to press, stamp, make a thick mass. Pes. 116" 
וצריך לסמוכיה וכ‎ and you must make it a thick mass so 
as to be emblematical of clay (v. (הרוסת‎ ,---2( to sectwe, 
esp. to refer to a depositary for payment; to draw an 
order for. Y. Kidd. III, 64° top לור‎ "23 "go he referred 
him to Levy (as his depositary). Ib. גב“ זבונה‎ ... "2720 
they secured the teacher by a deposit with a merchant, Y. 
Y. B. Mets. IV, beg. 9°; a. e. 

Af. 7208 1) to give an order to. 1b.יתביִמסַאד‎ ... אנא בער‎ 
I want to collect the money for which thou hast given 
me an order (at the banker’s),—2) to lean on; to find 
support; to give support. Y. Ber. 11, 4° "2/2 ... כל מללה‎ 
וכ!‎ ya rb whenever a proposition is not evident they try 
to support it by a large number of Biblical passages; ; 
Pesik. R. s. 22 32202, v. "DN. M. Kat. 5? אַסְמְכֵהּ ,אקרא‎ 
gave it support by reference to a Biblical verse. Ber. 19^ 
כל מרלר . . אַסְמְבִינָהוּ על וכי‎ they lean all rules of the Rabbis 
on the law, “Thou shalt not deviate’, v. “HOI; a. e.—3) to 
make substantial, put a thick layer on. M, Kat. 19 מעבין‎ 
“ION m ‘abbin (Mish. IL, 5) means covering with a heavy 
layer, opp. ,אַקְלוּשֵׁר‎ v. wep. 

Tthpe. "aom to lean; to rely. Targ.Jud. XVI, 28. Targ. 
Is. L, 10; a. fr.—Yeb. 42° ‘ov ואזרל‎ raking R. A. walked 
leaning on the shoulder of ₪6 Y. Ber. Tl, 4b; Y. M. Kat. 
III, 83° bot, ^51 הוה מ"סתמיך‎ pm ^1 R.J. was (walking) 
leaning ב‎ fr. 


qno IE m. (orent ) spies help. Targ. O. Gen. II, 18 
(ed. "Vien. 720; Y. .)סמ‎ Targ, Y. I Deut. XXXIII, 7 ise 
(¥.I 729); 6 \ 


NID > c. (preced. T base. Targ. O.Ex. XXXVHT, 
27. Targ. Ez, XXXIX, 11 'o (h.. text (חסמת.‎ ; a. e. PI, 
T325,N:220. Targ. O. Ex. 1 c. Ib. XXVI, 19. Targ: Job 
XXXVII, 6; a.fr.—2) [reclining,] banquet. Targ. II Ésth. 
1,4.—3) reliance: בר סי‎ trustworthy i in reporting traditions. 
Kigo: אבין בר ס' הוא*44‎ can Abin be relied upon ?; Yeb. 64? 

‘1 ‘oT PAN (corr. aco.) A. isa trustworthy, authority, 
Isaac .. is not.— Pl. 290 92. Kidd. 315 חמשה ב' ס/ וֹכ'‎ 
Abimi had five sons: who were authorities in traditional 
law during the life: time of his own father., foot 


"vo 


12:30, 4 "ey". 


IL; emp. bmg) [earving.] |‏ מול m. (b. h.; Saf. of‏ סמל 


carved image. Gen. R. s. 68 (ref. io ,סלם‎ Gen. XX VIII, 12) 
וכ‎ /b סלם הוא‎ xin... זה צלמו‎ that means the image 
of Nebuchadnezzar, sullam is semel, the letters being the 
same. 


: סמל‎ (or pie) m. (v. preced.; emp. yAbgavov, yho- 
geiov) cutting tool.— PI. nba, (or 80). Y. Ab. Zar. TIT, 42° 
bot. [read:] ^21 ‘oni והסולים‎ ten figures on a signet ring 
with emblems representing a basket, palm-pricks or shears 
are indications of common (commercial) use (opp. orna- 
ments with idolatrous emblems), v. yita. 


Nono, סמאלא‎ m.ch.=h.bNniy, left side. Targ.O. 
2 "XXII, 26 סמל‎ ed. Berl, (oth. ed. “wad; ed. Vien. “0; 

Y. ^5); a. fr. (interch. in editions with Aw). — — Pl, que 
Targ. II Esth. VI, 11. ' 


"o (v. 536; emp.‏ ,סְמְלוֹנֶין,סְמְלוֹנִים ^D mn; , pl.‏ סמלון 
togal, Sm.. Ant. s. v. Jugum) the carved ends of a‏ 
Xp Rabad a.‏ את הס' yoke. Sifra B'huck., Par. 1, ch. III‏ 
Ar. (ed. prima, mato, v. 11729) he cut off the carved ends.‏ 
בעול Tosef. Kel. B. Mets, III, 13 [read as:] Sabb. 59° bot,‏ 


DEI הלך אחר‎ as regards the susceptibility of a yoke to. 


levitical uncleanness, go by its carved ends (if they are 
broken off, the susceptibility eee Y. ib. VI, 8> ונעלל‎ 
אחר סמנלרררו‎ (eorr. aco.). 


pr.n.m. S ‘malyon, a scholar. Sifré Deut. 357 ;‏ סמליוך 
S. says, (the voice called‏ © אמר 4 >13 YXalk. ib. 963; Sot.‏ 
out, And Moses died &c.‏ 


f. a species of wild beasts (0). Midr. Till. to‏ סמלנית 
(expl. 34 ib.).‏ כמלנית Ps, LXXVIII, 45 ed. Bub. Var. of‏ 


Pond,’ ^O m. _ jasmine, Ber. 43° top (v. Rabb. D. 8. 
a.l. note 1). f 


DINO, v. eor. 


Mu (b.h. i» v. bo) [poisonous] spider. i Sabb.77^ 

"o (Ms. O. ^B) a (crushed) spider is a remedy for‏ לעקה 
a aaorpian's bite; Y. Ber. IX, 13° bot. Sabb. 1, c. ‘o mN‏ 
the fear which the scorpion has of the spider;‏ על rar‏ 
m5sr Ar. (ed. ^b)‏ ס' ע'ג 24‘ Yalk. Am. 544 ‘w. Snh. 103b‏ 
caused spider-web to cover the altar.— Pl. nisya. Sifré‏ 
spiders bite him,‏ (סמדמל ʻo (not‏ מכישות אותו 51‘ 354 Deut.‏ 
and he dies &c.; Yalk. ib. 961. —[LXX a. Vulg, translate‏ 
spotted lizard, v. next w.] .‏ שממהת 


> סממיחא‎ ch. (v. preced.) [poisonous animal] 1) spot- 
ted lizard. Targ. Y. Lev. XI, 30 Ar. (ed.'8; h. text ngun): — 
2) spider. Y. Sabb. 1 3% "got? ודמכרא‎ and the mite in 
garments is changed into à spider. 


ya c. (v. Do) drug, 1) ingredient of frank-‏ סממ 
"xn‏ כל ס' וס' (חציים incense, Y. Yoma IV, 41° bot. (expl.‏ 
.סמנ ,2220" a fraction of each ingredient.—Pl. Byand,‏ 
אחד "vano‏ הקטרת Ib. 419; Ker,8° mygg, v. "or. Ib.‏ 
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Ny vine 


one of the ingredients of the frankincense; a.fr.—Y. Sabb. 
XII, 13° bot. Paso -לרטע‎ +0 plant the spices for the 
frankincense.—2) pl. as above: paint, dye, colors; in gen. 
artist's material. Gen. E. s. 1 ‘21 'o NY2D..... ^X your 
god is a great artist, but he found good imaterial which 
helped him. Num. R.s.12; Ex. B.'s. 85, a. e. אתה בסממנ"ך‎ 
'5* thou (paint it) with thy materials, but I appear in my 
glory myself; Yalk. Ex. 369 773202; Pesik. Vayhi, p. 5° 
"122703 (corr. ace.). B. Kam. 101? "o שבת‎ the value of the 
dye (additional to that of the wool); a. fr.—[Tosef. Kel. 
B. Mets. III, 13 220, v. 1סְמְלון‎ 


NINO, NIO ch. same. — Pl. Tyga, Nanao, 
“7972, hao. Targ. Y.I Gen. XLIX,20. Targ.Jer. XLVI, 11 
(h. text .(רפאות‎ Targ. Ez. XXIII, 14 (h. text WW); a.e— 
B. Kam. 101° סנא"‎ "b am give me back my dyes. B. 
Mets. 859 bot; [read:] ‘1 הוה מותדב ליה גובתא דסי‎ (Ms. 
M. "w320) he placed the tube containing the medicine 
under his cushion. ` 


f. (preced.), pl. ning, "Aad vestig: colors,‏ סממנית 
with two inks, v,‏ משתי סי )1039( 3 inks. Sabb. XII,‏ 
.סמָנָות 


yao (b.h. Nif.), Pi. yard (denom, of ya"t) to mark. 
Koh. R. to XII, 10, [read:] בקבורתו‎ T "r2" b"»a"b שלש‎ 
:רב‎ (ac amao, being a gloss) three signs did I mark out 
for thee with regard to the grave of Moses; Midr. Till, 
to Ps. IX (not jnyo"o).— Part. pass. 2302; pl. סמנ‎ 
Tow. B. Bath. X,7 (172%) היו מ'‎ ON (Y. ed. אם הרו‎ 
בסרמנין‎ ; Ms, M. ,אם היו סימנין‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note) 
if the two persons of the same name bear also the same 
marks, 


-stitious, B‏ ב סמ 
people. are not likely‏ 0 וארנקר משום דמסמנר 270 Mets.‏ 
to lend a money bag or purse, because they are super-‏ 
stitious about it.— Part, pass. pao; f. Non auspicious.‏ 
and it is inauspicious (to sell the‏ ולא Kidd. 59% wm" ‘oh‏ 
first field one has acquired).‏ 


Rhpa. etos to be marked. Targ. Y. Num. TL, 2 אתוון‎ 
E Tanoa emblems which are marked out on &c. 


TAD NIAD, v. סמ‎ 
TRG, v. nre. 

rro, v. nyanb. 
,סמככין,סמניירין‎ v. yee 
DAQ, v. nyg rr. i 


OID, Y. Shek. V, "m v. "20.—Yalk, Is. 263 { ,טטסמסין‎ 
v. oyog IL. 


vai. ^‏ ,סמפולונא 
NIEA, NDIO, 25100, v. sere‏ ,סמפון 
NITED m, (v. next wds., à. b. h, "^bp) lapis‏ 


Trio 


lazuli, ‘a jewel in the high priest’s breastplate. Targ. Y.II 
XXVIII, 18 (some ed. ao). à 


emp. miss) nails, points.‏ ; ספר) On. pl.‏ ,סמפורין 
.(סיפורין Targ. Is. XLI, 15. Targ. I Chr. XX, 8 (ed. Rahm.‏ 


v. next w. \‏ ,סמפירונין 
“pao, ‘IBID m. (caTtosfpt-‏ ,סנפ" ,סמפירינו ] 


voy) sapphir-like; in gen. (=lapis sapphirinus) sapphire, 
lapislazuli (v. Sm. Ant. s. v. Sapphir). Tanh. KiThissa 26 
^25 vn ושל סמ'‎ and they (the tablets) were lapislazuli, 
and yet they were like a light object in his hands; Cant. 
R. to V, 14 [read:] ^55 מעטוה נסים היו של 40 היו‎ they were 
a miraculous work: they were of sapphire, and yet could 
be rolled up. Tanh. B’shall. 21 של סמפר' היה‎ nba the 
staff (of Moses) was of sapphire; Ex. R.s.8. Pesik. * Ániya, 
p. 185% הזה‎ ‘oD ab beautiful like sapphire. Ib. “74 sno 
‘(corr.ace.); Pesik, R.s.32; (Lam. R. to IV,7 "89); à. fr.— 
"Chald. Targ. Y. Deut. IV, 13. Ib. XXXIV, 12. 


po (v. patio) to be red (interch. with Pa.‏ סמק 
in Med dnm. Targ. Y. Num, XXXI, 18. Farg. Gen.‏ 
רקא NPA‏ וכ' ^84 a. fr.—B. Bath.‏ ; (רסומקון XLIX, 12 (Ms.‏ 
for it (the‘sun) is red in the morning ‘and in the even-‏ 
ing; a. e.‏ 

Pa. pe 1) same, v. supra. — 2) to redden. Targ. Y. 
Gen. XLIX, 11.— Lev. `R, s. 12 (expl. tmm ,כל‎ Prov. 


XXIII, 31) ליה‎ pron ודאר‎ (or paca Hif. )the wine will . 


i 


surely make him red (excite him). Y. Hag. II, 773 bot.; 
Y. Sih. VI,23* אפור‎ Njp'ao בגין דלא‎ (not paon) in order 
not to make his face red (put him to shame); a. e.— Part. 
‘pass, paon; pl. TRO, “papa. Targ.Ex. XXVI, 14. Targ. 
"Nah. 11,4; 6. 

Af. pres 1) to become or be dárk ved. Hull. 93°; Pes. 
74 אומצא דאי‎ a piece of meat which is dark red (from 
'eongested-blood). Ib. א'‎ Nb v. Ja whether the fluid 
looks red; a.e.—2) fo make ved, v. supra. 


c. (preced.) reddish. Targ. Y. Lev. XI11,43.—‏ סמקא 
--.(סומקן Zr. -- f. peo. Targ. O. Lev. XIV, 37 (Y.‏ 
some ed.‏ ; סמקון (not‏ דלא .. Lam. R. to IV, 9 /2* pb‏ 
corr. ace.) lest they see their young red-colored‏ ,סרמוקן 
‘and eat them up.--Yalk. Prov. 960 rys pho inflam-‏ 
‘mation of the éyes (Lev. R. s. 12 pawat).‏ 


the‏ אגמא דס' pr. n. pl. Samki. Yeb.121*‏ סמקר 
swamp of S. .‏ 


pao, © m. (preced. wds.) name of a red jewel, 
carnelian. Targ. O. Ex. XXVIII 17. Ts Ez. XXVII, 
13; a. e. 


"O20, — 
Noo, v. pip. 


marg. YI Ek. XXVII, 17 (not‏ סמקן=+ סמקסא 
סְמזקְמָּא 1 'pag); s‏ 


h.) to stand erect, TUM DR "o5;‏ ₪ סמר 
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whence nao] to nail, fasten. Y. Meg. IV; 75" bot. זמרל‎ 
he nailed it (against the door, in an inappropriate place). 

Pi. nano to stud with nails. Kel. XIV, 2. — Part. pass. 
"mon. Sabb. VL 2, a. fr. סנדל המס"‎ ‘a nail-studded shoe. 


I'ch., Pa. hao same.—Part, pass. “102, Nyon.‏ סמר 
Y. Hag. III, beg. 784 * N55... "9 to this day it is called‏ 
the nail-studded rock. : :‏ 


II (=h. vat), Ithpa. "amos, ‘vor to take heed,‏ סמר 
beware. Targ. O. Ex. XXIII, 21. Targ. Josh. VI,18 (some‏ 
ל ed. '2ON). Targ. Job XXXVI, 21 (Ms. DON); a.‏ 
XXXIV, 17, v. nmo] |‏ 


m.pl. S'mardë òr Samrat, name‏ סמראי or‏ ,סמראי 


ofa Cushite tribe prob. named from Sabrata (Abrotonum), 
in northern Africa; emp. °N32°t. Targ. Y. Gen. X,7 ^no; 
Targ. I Chr. 1,9 (ed. Rahmer ‘Tho; h. text (סבתה‎ 


,סימדרון y.‏ ,סמרון 
v. "OTR.‏ ,סמרוסי 


rag, lint.‏ )1 (מרטוט emp.‏ ;מרט m. (Saf. of‏ סמרמוּמ 
אחד*81 Shebu.‏ סמרְטוּטין Sabb. XIX, 2. Ib. XXI, 2.—PL.‏ 
wind one (of the contestants) clad in rags. Tosef. Bets.‏ סי 
Shp" Nb he must not tear rags (to dress the‏ לה סי 11,11 
wound after circumcision). Tosef. Sabb. IT, 1; a. fr.—2) (adj.)‏ 
ragged.—Pl. as ab. Cant. R. to I, 5; Yalk. ib. 982.‏ 


Ber. 51^ jv.‏ .סמרטוט", ch. same.— Pl.‏ סמרטוּטא 
xmas.‏ 


TATO m. pl. (v. 26) Sarmatians. ¥'lama. to 
Num. 111,45 (or VIII, 6) quot. in Ar. ברברדרם‎ “DR ס'‎ “EN 
(ed. Koh. pumao) even Sarmatians, even Barbarians; 
[perh. Samaritans, v. next w.]. 


f. (Sapapercexh, sub. yopa) the Samaritan‏ סמרטיקי: 
district, Y. Ab. Zar. V, 449 bot.‏ 


Tu", v. TOO. 


m. pl. (vag) shudder. Wiad. IX, 8 (639)‏ סמרמורות 
Bab. ed.‏ צמרמורת Ar. [Var, in Ar. minis; Mish. ed,‏ 
.(צמרמורות 


m. (comp.of ha, N^, v. ORT;‏ סמפרא ,סמתּורָא 


emp. P. Sm. 2653 n Bo) an emollient, esp. ‘cosmetics, 
משחא.‎ “hd, ס/ רבותא.‎ cosmetic ointments (v. מִשְחָא‎ I a. 


xa). Targ. Esth. IT, 3; 9.—Pl, constr. “inno. Ib. 12. 
סמפירא‎ m. (preced.) am emollient put: ‘on.a sore, 

plaster. Targ. Job V, 18 ס'‎ by (Bxt. NDMA; h, text 

wan)—V. "yao. l ert 2 
(סמפר‎ v. ering. 


“IAD -(preced. was.) to. apply an emollient, to heal. 


Targ. Job XXXIV, 17 “mo ed. Lag. (ed. רסתמר‎ , Ms. 


corr. aec.; h. text wan; ; emp. Ro^tyao). [As regards‏ ; רססמר 


"ineo 


formation of a. verb from a compound. noun, cmp. 2242, 
P. Sm. 582.] 


ms. pl. (v. wind: wds.) a vulnerary prepa-‏ סמתרי 
חור עבדי ration; dragon’s-blood. B. Mets. 1075 /5* 7o And‏ 
they might‏ (סמתר Ms, M. a. Ar. ed. Koh. (ed. X29; Ar. ed.‏ 
prepare samtré, and he might recover; Yalk. Deut. 849;‏ 
החוא NIWY‏ ס' Yeb. 114° (Rashi""twzo). B.Bath.74° min‏ 
v. Rabb. D. 8.a.1.note8) that plant‏ ,הנך עישבי "o‏ הו (Ar.‏ 
was s.~—Hull. 54*. quot. in Rashbam to B. Bath. 1. c, Md‏ 
| )2" לה סמא (ed.‏ לה סי 


Samael) 5 v. RTD. 


JQ ,סנף‎ emp. no a. qt). tenon Pl, Dayo, .סי‎ Kel. 
X,6 פשאן בס'‎ (Mish. ed. TO, corr. acc.) if he joined the 
boards by means of tenons, Maim. (R.S.: by placing 
between them fine chips of thornwood, v. 130). 


NJO, v. סנוא‎ 
סנא‎ N2O to hate, v. ,סנל‎ 


N20, NJO n. (preced.) hatred. Targ. Y. Ex.XXIII, 5. 
Targ. Y. Num. XXXV,20 NJ. Targ. Y. Gen, XXVII, 
41; 8. e. 


v. ANY.‏ ,סנאב. 


FINJO f.=839. Targ. O. Num, XXX V,20 ed. Berl. (ed. 
Amst. 3 corr. .סִנָאַחָא .ל--.(.860‎ 


m. (préced. ) hater, enemy. Targ. Ex. XXIII, 5.‏ סנאה 
Targ. IL Esth. VI, 10; a. e.—Y. Ber. II, 5? top bארשרד fingo‏ 
“pbs‏ סנאָיה דרבא the enemy of Israel. Hull. 43° (euphem.)‏ 
(not N20) against (the enemy of) Raba — PLPN, NANO,‏ 
^m3o. Targ. Ps. XXXV, 19 (ed. Wil. 0). Targ. Ex. I, 10.‏ 
Targ. Ps. CXXIX, 5 (Ms. "330; some ed. ^25). Ib. XLV, 6‏ 
(some ed. ^); a. e—Y. Taan. IV, 684 אַאָנשV. Nea.‏ 


(Ms.‏ בנר pr. n. m. ‘S’naah: Taan. Iv, 5 (26%) ^o‏ סנאה 
M. ayt; v. Rabb. D. S. a. 1. note); Y. ib. IV, 68^ bot.;‏ 
Tosef. ib. IV (III), 6 ed. Zuck. (Var. MND); Bab. ib. 12°‏ 
.(סנאה .0 (Ms.‏ סנאב 41% Erub.‏ ; (ש' ayọ (Ms. M.‏ 


NIO, v. ra. 
DNO, TNO, v v. 3e. 


NDN2O f.=hyo. Targ. IL Sam. XIII, 15 (ed, Wil. 
NONO). Targ. Ps. CLX, 5 (ed. Lag. X039). Ib.3 Nm. Targ. 
Proy. XXVI, 26 NNN (ed. Lag. NN; Ms. Rp). 


TARD, v. prre. 

DIDI, v. bint. 

T2226, v. ungo. ET | 
INDIO, BN, ^12 וצ‎ MS pr. n. pl. Sennabris, dear 


the lake of Tiberias. Gen. R. s. 98; Y. Meg. I, 70% ^; v. 
rims. Ib. JIL, 74? top Ursicinus burnt "872327 NAN the 
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NOD 


Torah scroll (of. the synagogue) of S. — Denom. ,סַנּבְרָלָא‎ 
x, 2. Y. Shebi. VI, 364; ib. IX, 39*; Y. Ab. Zar. Il, 
end, 422 ,גול צ'‎ 


v. wrist.‏ וסנגדא 
,סנגדודין 
v. waa.‏ ,סוריא 
PMA, v. next w.‏ 


T2220. pl.(variously corrupted) singulares, order- 
lies in the army; (under the later Roman emperors) 
imperial clerks in the provinces. Yalk. Num. 771 rà 
^on 1723 he set the singulares on them, and they crushed 
their heads with clubs (v. Sm. Ant. s. v. Fustuarium); 
Bifré Num. 131 סנגרורים , סנגדודים‎ ; Y. Snh. X, 28% bot. 
סנרגורלם‎ (corr. aec.).—Y'lamd. to Num. X, 2 quot. in Ar. 
s. v. הסניגורים :סגנם‎ WY מה‎ (corr. acc, or HME 
signiferi?). 


NIJO, v. nino. 

TIO, corruptions of pry.‏ ,סנגרורין 
read: nim yo.‏ (סנדיות 

v. Dip.‏ ,סנדיקנוֹס ,סנדיקות ,סנדיקוס 


0 c. (sdvdahov, prob. from Pers. sandal=calceus) 
sandal, 1) a sole with straps, shoe, contrad. to bn a. by. 
Sabb. VI, 2, v. "20. Yoma VIII, 1. Yeb. 1025; a. fr.—'O 
של בהמה‎ a sort of shoe for animals (v. Sm. Ant., 3rd Engl. 
ed. s. v. Solea). Sabb. 59% של וכ'‎ "b a metal shoe for 
animals is liable to levitical uncleanness (expl. ‘because 
it may be used as a drinking vessel in war’ &c.); Kel. 
XIV, 5 בהמה‎ "bao (pl). Par. 11,3 /21 לה ס'‎ Mwy if one 
made a shoe for her (the red cow), that she might not 
slip.—nonny bw ^o a sort of shoe for the legs of a bedstead; 
[Ar.: a board placed under a short leg]. Ohol. XII, 4; 
Tosef. ib. XIII, 4.—Yeb. 103? של נחת ע"ז‎ ^o Ar. (ed. של‎ ‘o 
19) the shoe for the rest of an idol— Pi. 920. B. Bath. 
58^ ‘the bed of a scholar’ is ‘940... "ND כל‎ that under 
which nothing is placed except the sandals in summer 
and shoes in winter time. Y. Sabb. VI, 8%; a. fr.—2) a flat 
fish like the sole or turbot; trnsf. a flat, fish-shaped abortion. 
Nidd. II, 4 51/0 mbpan a woman who discharges a sandal- 
like foetus or a placenta. Tosef. ib. IV, 7 סי שאמרו דומה‎ 
דג שבים‎ ‘ob the sandal abortion of which they speak 
means a foetus resembling the sea-fish called sandal; [oth. 
opin.] דומה ללשון של שור‎ resembling the fish called ‘ox- 
tongue’ (BobyAoccoc, lingulaca); Y. ib. III, 50% bot.; Bab. 
ib. 25>; a.e. [Snh. 59> סנדלין‎ Ms. M, v. esto] 


NINO, סקָא‎ ch. same. Targ. Y. I Gen. XIV, 23 
רצועא‎ rbv a sandal provided with straps; Y.II רצועה‎ 
דסי‎ a shoe-strap. Targ. Ps. OVIII, 10; a. fr.—Gen. R.s.44; 
Yalk. Jer.285 וכ‘‎ JOT ,עד‎ v. "S Yeb. 102, v. RITU. 
Snh. 75 ‘o>... אפרקד לר מאנל הנותאר‎ get me my shop-tools 
(the judge's implements): a stick, a.strap, a trumpet (with 


v. PRBS. 


סנדלבונין 


which to proclaim excommunication) and a sandal (for 
nbn); a. fr. — PI. Tomo, Nb. Targ. Is. XT, 15. Targ. 
Y. Gen. XXXVII, 28 (emp. Am. TI, 6); a. e.—Y. Sabb. VI, 8? 
top 'o jan two pairs of shoes. Lam. R. to I, 1 “nis 
חד מאת')‎ 8); a.e. ; 


v. next wds.‏ + ,סנדלבין סנדלבונין 


pino m. (a corrupt. of aapdovve, capBóvuy oc) 
sardonyx. Targ. Job XXVIII, 18 (h. text .(ראמות‎ 


my», pI m. ps h. same, in gen. 

M. M. ;סגרלין‎ “Ms. 0. ;סנדלנין‎ corr. ace,; v. Rabb. ‘D. 4 a. 1 
note); Yalk. Gen. 15 ;סנדלפונין‎ Ab. aR. N., ed. Schechter, 
ch. I ,סנדלכים‎ Ib.ch XXX VIII פה שמוצרא — טובות‎ 
the mouth which uttered beautiful gems. 


122120 1227220 v. preced. 


Tb2no pr. n. Sandalfon, name of an angel. Hag. 
13%. Pesik. R. s. 20 © אשו של‎ the fire of 8. 


PIB, v. eye. 


nO m. (sandalarius) sandal-maker, surname of 
R. Johanan; [oth. opin.: o=" 02x, the Alexandrian; 
v. Y. Hag. III, beg. 78% 34 אלכסנדר“‎ on ^ ^ R. J. the 
Sand'lar is a true Alexandrian]. Ab. IV, 11; a. v. fr. 


v. niga.‏ ,בַּלנרְרָאות Yalk. Gen. 79, read:‏ ,סכדלריאות 
לא v.‏ סנדלת. 
abbrev. of Dinq}o_N. Ex. R.‏ סנדריאוֹס סנדרוס, 


s. 15, v. Diy, 


"2o, mint, סנדריות‎ NDT, v. 
TTO h. a. ch ,סנדריות]--,‎ Sifra B'har, Par. 2, ch. III, v. 
Toros] 


v. pre ch.‏ (סכדרייתא 


N271712O, cant. R. to IV,4 © ""$, a corrupt ditto- 
graphy of "mmo "au .צ"ר‎ 


curio) m. (b. h.) prick, thorn, TE S Ex. R. s. 2; 
Tank. Sh'moth 14 (expl. nabs, Ex. IIT, 2) חלקיו של‎ — 
סי‎ (from the heart of) from upward of two thirds of the 
height of the thorn-bush. Ib. ‘21 ‘oa "IN הם... אף‎ they 
(the Israelites) are in anguish, I (the Lord) also appear 
in the thorn-bush, out of a narrow place. Ex. R.l.o. מה‎ 
'2^ שפל‎ ron as the thorn-bush is the lowest of the trees, 
so are the Israelites &c.; a. fr. — PI ,ס)ים‎ PNIO, OD, 
py. Kil. VIII, 5, a. e. ‘on nian, Ve ngan L Tanh. Ki 
Thissa 2 4030 (corr.acc.). B. Mets. 117 (expl. קינים (תקרה‎ 
וטולא‎ /O Ar. (ed. (קרנרם וס'‎ he must furnish reeds, thorns 
and clay (for the ceiling).—Y. Meg. I, 72% top בסנאיו של‎ 
.סנוא .+ ,לוס‎ 


v. wien.‏ ,סנדריומי 
f. (also pl) (cuvéóptov) San-‏ סנְהדרין "TWH,‏ 
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myo 


hedrin, the supreme council of the Jews; גדולה‎ ‘o the 
Great S., consisting of seventy-one members; rap ^o the 
Small S., à judicial court of twenty-three. Snh.I, 6. Ib. 
/ob man fit to be a seat of the 8. Macc. I, 10 mam ‘o 
וכז‎ y^N2 the B. may exercise its functions in Palestine 
and outside. Ib./2* ההורגת‎ ‘o a S. that executes capital 
punishment (more than) once in seven years. Ib. 9 (ref. 
to Deut. XVII, 6) שלא תהא ס' שומעת 1כ‘‎ this intimates 
that the 8. must not hear the testimony from the mouth 
of an interpreter. Snh. 63° '/2^ 34/05 that a S. which 
puts a person to death must not taste food during the 
entire day of execution; a. v. fr.— P], nisin, MINTO, 
‘nyo, Ib. 1, 5 לשבטים וכ'‎ ^o אין עושרן‎ supreme courts for 
tribes (provincial courts, Small Sanhedrin) can be in- 
stituted only by decree of the court of seventy-one; Sifra 
K'dosh. ch. VIII, Par. 10 bxwt^ bw miro; Yalk. Lev. 619 
,סנהד' של שבטים‎ opp. גדולה‎ "o. Snh. 16 כנדראות‎ (also in 
Chald. diction); a. fr.—Sanhedrin, name of a treatise, of 
the Order of N'zikin, of Mishnah, Tosefta and Talmud 
Babli a. Y'rushalmi. 


TTo, "N20 ch. same. Targ. Y. II‏ ,סנהדרי 
Num. XXV, 4. Targ. Y. I ib.7. Targ. I Chr. XVIII, 17;‏ 
a. fr.—Snh. 16%; a. fr. — PI. Soin, mpm. Targ,‏ 
Y. I Lev. XXIV, 12. Targ. Y. I Num. IX, 8; a. fr.‏ 


x00; emp. NIP a. Ns) hater.—‏ =סֶנָא) NJO m.‏ ,סנוא 
PL. ywiso, RDO. Zeb. 118? (ref. to Deut, XXXIII, 16, play‏ 
v. Rabb.‏ ,ברן השנואין Ms. M. (ed.‏ ערן On ya...‏ שלו on M30)‏ 
D. 8. a.1. note) the eye (of Joseph) which refused to enjoy‏ 
that which was not its own, shall be permitted to feast‏ 
on that which belongs to his haters (the brother tribes);‏ 
ששרת שכינה Tyn‏ של Yalk. Josh. 29; Y. Meg. I, 72% top‏ 
So" the Divine Presence dwelt among Joseph's haters.‏ 


TANIO, v. umo. 


NEN32O, שי‎ f. (^99) 1) the hated wife. Targ. O. Dent. 
XXI, 15 ^o ed. Berl. (oth. ed. ,שׂנוּאַי‎ a. wy; Y. NNW, a. 
nm, .)סנ‎ Targ. O. Gen. XXIX, 88 ס'‎ ed. Berl (oth. ed. 
iy; Y. miw). Targ. Prov. XXX, 23 שנוא'‎ (ed. Lag: (שנ7'‎ ; 

8/825) "hatred, v. RNID. 


(Saf. of "3; emp. Nm) to dazzle, blind.‏ סנוור 
Targ. Y. Num. XVI, 14.‏ 


NATO, סנונארתה‎ f. (preced.; cmp. Syr. ,מנורא‎ 
lorica, P. Sm. 2680) | polished metal helmet. Sabb. 62% expl. 
קסדא‎ (Ms. M, Nnררנס,‎ read סנור'‎ ; y. Rabb. D. S. a.1. note 
for Var. lect.). 


FINATIO m. (v. yeso) of S'navta. Sabb. 17% (Ms. 
M. nies, v. Rabb. D. S. a.1. note); (Ab. Zar. 38° rm», 
early eds. "vhs v. ^3). 


MIO £( (20) [the glistening,} Satan. Sifra Sh’mini, 
Par. 3, ch. V ‘on; Hull 62? לבנה‎ ‘o the white-bellied 


” swallow. Tosef. ib. III (IV), 23 אוכלין את ס' לבנה וכ'‎ ue 
sto eat the white-bellied swallow, because &c. Sabb. 77? 


“wart על‎ ‘o ארמת‎ the fear which the eagle has of the 
swallow; a. e. 
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NEO 


NI'O*S2O ch. same. Targ. Jer. VIII, 7 (h. text .(עגור‎ 


po, ^o m. (Po) pressure, exhaustion. Sabb. 67?, 
v NU. 


phe) f. (fo II, with anorg. 0 [reddening,]‏ ,סנוקרת 
a wae or ‘insulting blow in the face (with the fist; oth.‏ 
opin.: with the back of the hand; Rashi: with the saddle‏ 
of an ass). B. Kam. 27> (Ms. M. rept; Ms. F. n^p*»o;‏ 
corr. ace.; v. Rabb. D. 8. a.1. note); Y.‏ ,מסקרת ed. Sone.‏ 
.סקלונקית *6 ib. VIII, end,‏ 


m. pl. (b. h.; v. 190) blindness, dimness,‏ סנורים 
tor rb his eye-sight was veiled.‏ על Yalk, Esth. 1056 o»‏ 


NOWIO, v. xog. 
,סנוא‎ v. ango. 


nio (sing: Syr. v», P. Sm. 2676, a. Arab, sanut) [fo 
serape, emp. "oh II] to sneer, scoff, malign. Gen. R. s. 71, 
beg. בח‎ puro היו הכל‎ all sneered at her; ib. אם הגיתיות‎ 
na סינטות‎ ... (not (סונטין‎ v. mma; Yalk. ib.125. Gen. R. 
s. 68 toy ‘Rashi’ (ed. Leipz. ,סונטומוס‎ corr. acc.; ed. 
Wil. שונטִים‎ some ed. ,שוטנרם‎ corr. acc.). 


v. NYC. "woes, v. next w.‏ סַנטוֹרָא 
grudge,‏ (נָטֵר naso, NAJO m. pl. (^230; emp.‏ 


hidden hatred, ‘vindictiveness. Gen. R. 8.67 "WOD .. עד‎ 
"an" Ar. (ed. “1920, ,סנטרור‎ corr.ace.) to this day people 
exclaim, ‘the vindictiveness of Rome’ (with play on se- 
natores); Yalk, ib.115 "NANT סנטרראי) סנטוראי‎ ; corr.ace.). 
Y. Ab, Zar. I, 39° (play on Saturnalia, v. obra) ברומי‎ 
דעשו‎ Hsing צווהין ליה‎ in Rome they (the Jews) call 
it (that festival of apparent good-will) the hidden hatred 
of Esau (Rome). 


.סנטרוּחא v.‏ ,סכמורתא 
Rape.‏ ,סנטר TAG VIO, N TAJDO, v. sw,‏ 
v." maso.‏ ,סנמיראי 


(Saf. of vox) to guard, esp. to watch jealously ;‏ סנטר 
to bear grudge. Gen. R.s. 67 (ref. to BÓ, Gen. XX VII, 41)‏ 
(better Hiao; Ar. a. Yalk.‏ 9:36 ונעשה לו שונא נוקם ונוסר 
Gen. 115 omit our w.) he watched him grudgingly, and‏ 
became to him a vindietive and grudge-bearing enemy;‏ 
v. oso.‏ 


7120, סנטיר‎ m. (preced.) 1) guardsman, bailiff. 
B. Bath. IV,7 On המוכר ... מכר את‎ if one sells a township, 
he sells with it the santer (a slave, v. (אַרקלנדמוס‎ ; expl. 
ib. 68? ,בר מחוונהתא‎ v. anama; [oth. opin. ib. "àN3 the 
fields around the town]; Tosef. ib. IIL 5. Snh.w@g? בו‎ yap 
^O a bailiff meets him (trying to contest his title to the 
field). Y. B. Mets. V, 106/O שמרנה ... אד‎ DNW an Israelite 
who appointed a gentile his manager or guardsman. Gitt. 
80> אפר ... לשם ס/ שבעיר‎ even if he dates a letter of 
divorce from the rule of a bailiff of the town. Tanh. B'ra- 
khah 6 כס' הזה וכ'‎ like the guardsman that-speaks before 
the king; 
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a. e.—2) the guarded land outside of a township. - 


"20 


B. Bath. Lc., v. supra.—3) (emp. meanings of "nb, and 
phrases like פרך‎ "rnb eat, Mio. VIT, 5) [fence,] jaw, jaw- 
bone, chin. Ber. 24> «O50 על‎ "T וכשהוא.. . מניח‎ (Ms. M. 
j^250) and when he yawned, he put his hand on his 
chin (to cover his mouth).— 4) a sort of cloak, .santer 
(emp. X333 If), Treat, Der. Er. ch. XI לצדדרן וקובעו‎ i30 
רכי‎ he who walks with his santer hanging sideways and 
his cap turned back ..., belongs to the haughty. 


ch.same, 1)guardsman,‏ (סנמטי) ^no,‏ ,סנמרָא 
Belshazzar,‏ בלשאצר ʻo‏ דבבל 8 bailiff &c. Koh. R. to IV,‏ 
אחנסיבת ‘ob‏ דקרתא 34 governor of Babylon. Lev. R.s.‏ 
she married the guardsman of the town; Yalk. Is. 852;‏ 
(corr. ace.); Y. Keth. XI, 34^ 6‏ סנטרין 17 Gen. R. s.‏ 
(corr.aec.). Pesik. Ha'om., p. 69° (ref. to Jer. 4‏ לכסורא 
I (the Lord) am thy guardsman‏ 2929 אנא וכ' (רשמר כנף 
(guarding thy erops), and wilt thou not give me my‏ 
; סנטורך 3 guard's pay (tithes)? ; Pesik. R. 5.18; Koh. R. toI,‏ 
the chief‏ ררש מטרתא Lev.R.s.28. Pesik. Ekhah,p.1205 os‏ 


` of the town guard and the bailiff; Lam. R. introd. (R. 


Abba 2); a. e. — Pl. ,סנטרלא‎ PIO, 9 (^39). Y.Shebi.: 
IV, 35> top ‘21 ʻo man the field watchmen saw him 
(eat of the fruit) and began to strike him. Y. Hag.1,76° 
קרתא‎ "lo: the guardsmen of the town (Pesik. I. c. t^^ 
,מטרתא וסנטרא‎ v. supra); a. e. —2) (only in pl) upper 
garments, outer clothing, walking dress. Gen. R. s. 100 
710090... p^E3 came forth to meet him dressed in his 
upper garments (although a mourner); סנטרור מאנין‎ "Na 

'2^ what do you mean by ‘his santerin’? Garments which 
showed no rents; Y. M. Kat. III, 83° top Hao wad, 
expl חפיתיץ‎ N57 מאנין‎ , v, nBH.— [Gen. R. s. 67 ,סנטרי‎ 
,סנטרור‎ v. [.סנְטורָ"‎ i 


NEMO f. (preced.) wateliman’s pay, ‘watchman’s 
charge. Pesik. Ha'om. p. 69% "Di^20 (not (סנטורתל‎ , v 
preced.; Pesik. R. 8.18; Lev. R. s. "98 דסנטרותי‎ of that 
which I have guarded; "Koi. R. to 1, 3 "riesco. 


ROP DIO, v. preced, 
"ID, pi. of rune. 
"2o, v. RD IV. 


"2e, NJO, rao to hate, v. Naw. 


N2O ch.same, 1) to hate. Targ. O. Deut. XXII, 16‏ סנל 
; (ט' (Y. ed. Amst. 830). 10.18. Targ. Ps. XXXI, 7 Ms. (ed.‏ 
pl.‏ ;סנרא a. fr. (interch, with ^). — Part. "35, (ENO); f.‏ 
(שָא' Targ.Prov. VI,16. Ib. XXVI, 28 (some ed.‏ .539 ,1*9 
Ib. Vit, 13 (Bxt. my30). Ib.1,22. Targ. Mic. II, 2; a. fr.—‏ 
by God, we‏ (אלהא Ms. M. ("o‏ באלחא 825203 לכו 9% Yoma‏ 
לא לירון hate you (Babylonians). Keth. 105% rb or...‏ 
one must not act as judge in the case of one he loves,‏ 
mo mia some of them hate‏ לד or of one he hates. Ib.‏ 
"o2 “N (not Won) if there is hating‏ כולהו סנו me. Ib, 0b‏ 
דסנר (among them), they all hate me. Sabb. 158% mud‏ 
(Rashi 0) whom all the people of Pumbeditha‏ כולחר 25^ 
rN)‏ לה לכלתה NNT Ms. M. (ed,‏ סניא לכלתה10.26% hate.‏ 
ומר שררא ממִסְנִיהל13 who hated her daughter-in-law. Pes.1‏ 
(some ed. Jono) is it permitted to hate a fellowman?‏ 


No 


Ib. מהר למימרא: . . למִישׂנַררהו‎ (Yalk. Ms. 209%, v. Rabb. 
D. 8. a. L note 1) is it permitted to denounce him to his 
teacher that he may hate him? סנו ל"ה.10‎ 8:09 Ms. M. 
(ed. סנל‎ "39"3) they should hate him. M. Kat. 17% דהוו‎ 
סכר שומענרה‎ whose reputation people disliked (who was 
ill-reputed, v. infra); a. fr.— Part. pass. "20, "20; f. סנא‎ 
hated, hateful; ungainly, unsavory.. Targ. Prov. XIV, 20 


(ed. Lag. "280; h. text XIW). — Sabb. 81% וכ'‎ "3o ,דעלך‎ v.. 


Ms. M. (ed. "RIQ,‏ האר מאן דסני שימעניה >25 Meg.‏ .חַבְרָא 
v. supra) one whose reputation is bad, v. "3l. Ib. 14‏ 
Ms. Halberst. Now; Ms. 0.‏ ;סכל "Uva yo (Ms. M.‏ 
SER; v. Rabb. D. S. a. 1. note) they are ungainly of‏ 
name; (Ms. M. their names are ungainly).— 2) (fr. part.‏ 
"N if they had‏ הור pass.) to be ugly. Taan. 75 top ^25 3:o‏ 
been ugly, they would have been still greater scholars.‏ 


I f., v. preced.‏ סנוא 


NYO IL m. (preced ) 1) badness, inferiority. B. Bath. 
122? p pwd to equalize the distribution of land with 
regard to the better or inferior quality.—2) evil nature; 
(by way of antiphrasis for au) nature.—n™29 WA one 
whose nature is bad, ill-natured. Koh. R. to XI, 9 (some 
ed, r9 .ץ-- (ביש‎ ROM. : 


ITI, ND m.=h. m9. Targ. Y. Ex. IIT, 4, sq.—‏ סנא 
נפקא ya (some ed.‏ ס' נפ"ק וורדא Cant. È. to L1 (prov)‏ 
x7") from a thorn-bush comes forth a rose (good children‏ 
(סכיא 'o (not‏ דאפיק וכ' 134 of a bad father); Yalk. Sam.‏ 
Targ.‏ .סנא ,סנרא a thorn which produced a rose.— Z7.‏ 
Y. Deut. XXXIII, 16 (prob. to be read N™30 sing.).—[Targ.‏ 
for "ao, v. NAL]‏ סנרא 19 Prov. VIII,‏ 


IV, or "20 m. (20) sieve; "2 ʻo mucal sieve,‏ סנוא 
namo of a certain part of the intestines; [oth. opin.: dis-‏ 
liked by wolves, v. Jo]. Hull. 505.— Koh. R. to VII, 19‏ 
.תא (some ed. ^20); Lev. R. s.3 the ileum; v.‏ 


ONJO, Targ. Y. I Num, XXXIV, 11, read DNB. 
NONIO, v. any, a. no. 


a3 = m. (covýyopos)advocatė, attorney, opp. “nop 
prosecutor. R. Hash. 26° ‘o ארן קטיגור נצשה‎ the accuser 
(gold reminding of the golden calf) must not be made 
an advocate (therefore must the high priest on the Day of 
Atonement not enter the Holy of Holies in gold-embroider- 
ed garments); Ber. 59% Hag. 13) ʻo wy “awp shall the 
accuser (the ox or calf) become an advocate? Lev. R. 
8.80 ‘31 niao .. או"‎ woe to this man, his advocate has 
turned prosecutor!; Y. Succe. ILI, beg. 53°79 (corr.aco.) ; 
a, fr.— Pl, eran, pia. Y. BR. Hash. I, 57% top; a. fr. 
— Mekh. Mishp., s. 20 (ref. to Ex. XXIIL 7) שלא רעד‎ 
אצלר ס' וכי‎ that he (the judge) must not allow advocates 
to stand by his side (in place of the parties themselves), 
for it is said, ‘before the judge the words of both of them 
must come’ (ib. XXII, 8); [Shebu. 80" שמא רעשה סנלגרון‎ 
לדבריו‎ (Ms. M. רעשה דבררו סנגרון‎ ; Yalk. Ex. 352 טלא רעשה‎ 
thnבדל (סנלגורײן‎ that he must not appoint advocates for 
what. he has to say (in defense of his decision, if a point 
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of law is raised against it); the entire passage seems to 
require emendation in accordance with Mekh, 1. c.] 


NTN, © בר‎ pr. n. m. Bar-Sannigora. Targ. 
Y.INum.XXXIV,8 ^o כרכור דבר‎ the towns of Bar-8. (on 
the border between Syria and Palestine); [for N20 ib., 
read with Y. II N"292:N]; Sifré Deut. 51 כרכא 24^ סנגרא‎ 
(not ^27); Yalk. ib. 874 (not (כרבא‎ ; Tosef. Shebi. IV, 11 
כפרא דבר סנגרא‎ (read כרכא‎ ; Var. N212270); Y. Shebi. VI, 36¢ 
ברכה רבה ובר סננדא‎ (corr. acc, or “0 כרכה רבה דבר‎ the 
large town of &o.). 


f£. (auvnropla) defence, speaking in behalf‏ סניג וריא 
of.—53 o wah to speak in defence of. Y. Taan. Ir, 65% top.‏ 


.Ex. R.s.15, end. Lev. R. s. 6, beg. [read:] ‘o הדא הו"חק‎ 


^2 היא מלמדת לכאן‎ (riot being a gloss to our w.) that 
holy spirit speaks in defence of both sides; a. fr. 


a corrupt. of ^3"G(2N). Tosef. Shebi.VI,3;‏ סנינרון 
Tosef. Ter. IX, 10; v. JIQ.‏ 
.סנ TANIO, Shebu. 305, read: yyy; v.‏ 


TIO, v. e II. 


` NDO f. (^26) dislike, displeasure. Ned. 62° 430p 
/5 מ"לא‎ niyo mun he thought that man spoke so from 
a dislike of the thing (spoke ironically because he was 
angry) Yalk. Dan. 1060, v. Nj. 


TRO) v ve. 


ape m. (920) attachment, wedge; key-stone. Midr. Till. 


| to Ps. XCI; Pirké d'R. EL ch. XXXV ; Yalk. Gen. 120 כאדם‎ 


mah "o שהוא נותן‎ as one inserts a key-stone in an arch. 
Ber. 47^; Y. ib. VL 11^ top אותו ס' לעשרה‎ FWY. we wedge 
him in among the ten, i.e. we count him in so as to 
make up the requisite number; a. fr. —P/. Dain, hano, 
Tosef. Snh. VII,9 ^o אותן‎ PUNY .. בברת‎ at a wedding feast 
we place them among (the adults); Hor. 135. Taan. 25° 
biNwy ‘o they made them (the beams) in links, i.e. joined 
mortised pieces to them. Tosef. Men. XI, 6 ^1... ^0 ארבע‎ 
‘21 four golden attachments were there (to the table) 
shaped like forks; Men. XI,6. Ib. 94b ‘24 והס' מעמידין‎ 
and these attachments supported the loaves; Num. R. 
8. 45 a. fr. —Kel. XXI, 8 "o the side-pieces of a saw which 
hold the blade, and the wedge with which the cord is 
twisted. 


NDO ch. same.— Pl. constr. “Bso ("BAD") the barbed 
tops of a fence or wall. B. Bath. 4b, לקו‎ 


REDO, v. סנא‎ 
NOTO, v. .סורא‎ 
NIO, ,סנא‎ v. סנא‎ a. ngog. 


[fo sting, cmp. 39; of color:] fo be bright, shine.‏ סנ 
v. Domo. —Part. pass. yo; oh pig. Num. R.s.4 (expl.‏ 
he was‏ היה לבוש בגדר זהב ס' וכ' )16 II Sam. VI,‏ ,מפזז 
dressed in glistening, gold-embroidered garments shining‏ 


like fine gold. 
127* 


vo 


Pi.\ o to clear, filter; (of metals) to smelt, refine. Sabb. 
XX, 2 '21 את הײין‎ jea you may (on the Sabbath) filter 
wine through a cloth &c. Hull. 67* רבחושין שסִינָנן‎ gnats 
in liquids which one has passed through a filter; a. e.— 
Part. pass. tion refined, bright. Num. R. 1. 6. (expl. 152, 
v. supra) 1H... המס'‎ amin the refined gold which he 
wore made a rustling noise. 

Nithpa. tro), Hithpol. pinon to be refined. Ib. s. 7, 
beg. וכ'‎ ann mb bn sph) when the base metals are 
removed from it (the silver) by refining, it shows at 


once ₪0. Pesik. R.s.14 (ref. to Ps. XIL, 7) [read:] nwa- 


ma שהכסף ... ומצטרף ומסתונן‎ as the silver to be smelted 
enters the crucible and is smelted and refined ete.; כך הלא‎ 
'21 מִסתוֹנָנֶת‎ mmr so is the Law refined and arasltod 
(through study) in forty-nine ways. 


PIO ch. same; (act. verb) £o filter, clear, refine‏ ,סנן 
(interch. with Pa.). Targ. Ps, CV, 19 (Ms. h39). Ib.XV1I,3;‏ 
a. fr.—Part. pass. JoJo; £82570. Ib. XIL,7. Ib.LXVIIL 14.‏ 
Targ. Job XI, 15; a. fr.‏ 

Pa. 20 same, v. supra. Ib. XXVIII, 1; a.e. [Targ. Y. I 
Deut. XXXIII, 28 45°07 (some ed. 7725; h. text (ערף‎ prob. 
to be read: /2* Jonan (= (דמסגנין‎ which let filter down 
dews &c. : 


Tosef. Kel, B. Bath. V, 1 ; Tosef. Neg.‏ ,סנסין ,סנסון 
v. O20.‏ ,סגוֹסָרן V, 14, read:‏ 


JOJO I pr. n. m. Sansan. Gen. R. s 19 0 בר‎ Noon 
(emp. "99; Yalk. Esth. 1056 (פפא‎ 


OID זז‎ ooo pl.; v. (סנן‎ [prick,] the pointed 
ribbed leaf of the palm tree. Snh. 93? (ref. to Cant. VII, 9) 
לא עלתה 772" אלא ס' אחת‎ (v. Rashi) I can claim as mine 
only one leaf (of the palm Israel) that of Hanania &.; 
Yalk. Cant. 992 N;oJo.— Pl, 000. Num. R. s.3, beg.; 
Gen. R. s. 41, beg. ; Yalk. Ps. 845 ס' לכברה‎ (not 1255) the 
leaves (of the palm tree) are used for sieves. 


NIOIO ch. same.—Pl. Hey. Cant. R. to VII, 9, 
y. N)SbM. 


513020, v. yore 11. 


JO ar. of 9395 v. (סימפוך‎ to interlace; to insert. Tosef. 
Keth. VII, 10 המומין‎ "2 "EX ^N בה מום‎ mn if she had 
another blemish, and he in ‘his enumeration had inserted 
it among the blemishes (which she really did not have, 
so as to make believe that she was also free from that 
blemish); Tosef. B. Bath. IV, 5, sq.; B. Mets. 80% אחד)‎ for 
.(אחר‎ V. pno. 


FIJO, Koh. R. to XT, 9 “BION, read: ebrios, v. JED. 


Tolo 5 (b. h.; = "BJO; ספר‎ with anorganic J; cmp. 
pina, “MBO 86.( fins. HulllIIL7. Nidd. VL 9 כל .. יש‎ 
fo 1b every fish that has scales has also fins; ורש שרעו לו‎ 
‘35 ‘o but some have fins but no scales. Sifra Sh’mini, 
ch. IV, Par. 8 אין מו אלא ס' אחת‎ “DN even if it has only 
one set of fins; a. e, — PL obo, jb:6, .סנפר'‎ Ib. המרבה‎ 
'o3..0ne that has more than one coat of scales and one 
set of fins. Ib. (ref. to Job XLT, 22) haddudé hares tow ‘o אלו‎ 
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סְנְקליטיקוס 


refers to its (the Leviathan’s) fins. Hulll.c.*jn3 וס' הפורת‎ 
by s'nappirin is meant that organ with which it speeds 
its movements.—[Yalk.Lev. 645 םhררפנס,‎ v. .לגס‎ 


JO" TES, v. "ppe. 
“BIO, v. neos. 
ND520, MADIO pr. n. pl. S’nafta,.a border town. 


Y. Shebi. VI, 36; Tosef. ib, IV, 11 70 ed. Zuck, (Var. 
(סנפ/‎ ; 6 Deut, 51, a. Yalk. ib. 874 .ספנתא‎ 


emp. Assyr. P20, Del. Assyr.‏ ; ענק (Saf. of PN,‏ סנק 
PPO (Talm,‏ אותן וכ 1 edo to press, stuff. Tam. II,‏ 
ed. j"pbio) they press them against the sides of the altar.‏ 

Pi. pro same. Mikv. IL 6 את הטיט וכ'‎ pronn if one 
presses the mud against the sides of the pool. 


ch., Pa. pro same, esp. to stuff; [oth. opin.: to‏ סנק 
choke, cause loss of breath],—Part. pass. pon, (with 4‏ 
you made‏ שורתרנן ...5" מס' 3% emphat.) ]p309. Pes.‏ 
כדבר אחר that subject to us (as savory) as a stuffed kid;‏ 
as a stuffed swine; [Ar. a, Rashi: this lesson made us‏ 2^ 
(as tired) as a breathless kid, swine].‏ 


Valk. Esth. 1057, read: PIED.‏ ,סכקדרין 
v. oinpe.‏ סנקומוס 


Sifré Deut. 317; Yalk.ib.‏ ,סנקנירקים ,סנקירקים 
fede nad ; prob.to beread: mapa" bp,‏ 0 944 
[Pesik. Zutr. Haáz. ed. Bub. p. 113 has‏ נֶסֶנְקְליטיקס v.‏ 
.[סנקליטין 


wp, Tita dp, v.‏ ,סנקלטורי ,סנקלוס 


next wds. 


=( )1 (706ף\%[00) m.‏ סוני TO,‏ ,סנקלימוֹס 

senator, councilor, counselor. Ex.R.s.40.— Pl,‏ . קליטיקוס 
prety, pup. Pesik. Zutr. Haáz. (ed. Bub. p.113) (ref.‏ 
that means their‏ אלו ס' שלהם )14 to nY, Dent. XXXII,‏ 
(the Roman) senators (sent to the provinces); (Sifré Deut.‏ 
.(סרקני דקין 944 Yalk. ib.‏ ;סנקירקים Var,‏ ,סנקנירקים 317 
tn he changed all his‏ את כל ס' Y. Ber. IX, 134 by‏ 
v.infra).‏ ,סנקלרטון councilors; Y.Snh. XT, 30^ top (some ed.‏ 
he bent down and‏ בחרן ואמר לסנקלרטרו וכ‘ 13 Lev. R. s.‏ 
said to his assessors, these three things (for which I put‏ 
to death three persons) did I do in one night; Midr. Till.‏ 
oth. ed.‏ ,סנקדטס up» (sing.; ed. Bub.‏ שלו to Ps. DX XX‏ 
מלך שה" לו "wD‏ סי 8 corr.ace). Gen. R. s.‏ ;סנקלוס ,טוקלוס 
a king that had two counselors, without whose consent‏ רכ 
he did nothing; Yalk.ib.13; a. fr.—2) mostly yio">pro‏ 
accus.) sala, assembly. Y. Snh.l.c.; Y.‏ ,00706 ) 
תיקרר אומן של מנקליטור 6 Ber. l.c., v. supra. Deut. R. s.‏ 
bw jan) let her be called the mother of‏ סנקליטון (read:‏ 
,סנקלטורר פרעה the senate.—[Pirké d'R. El. ch. XLVI,‏ 
סְפַמְלְטוֹר v.‏ ,ספקלטורר 169 read with Yalk. Ex.‏ ,סנקלרטי 


v. preced.‏ ,סנקלימור 
‘TD m. (ovyxhnttxds) one of sen-‏ ,סנקלימיקוס 


2 rank, Ded Ex, R. s. 28 קרא לפלונר ס' וכ'‎ call 
such and such a senator that he may come with you. 


סנקמררון 


Num. R. s. 18.— Pl. סְנְקליטִיקין , סנקליטיקים‎ "o. Sifré 
Deut. 317; Yalk. ib. 944, v. preced art. i 


2O, ^o, v. next w.‏ ,סנקתדרון 
TO, On. (cuyxáðeðpos) assessor,‏ ,סנקפדרוס 


associate. jd "B. s.49 אחד‎ /o מלך שהיה לו‎ (not b^ ..., 
יס‎ ...; Ar. T1...) a king who had an associate; “nwy 
“bw D... I have appointed him my associate. Ib.s.78 
jin .... Ex. R. s. 43, beg. MPO his associate regent. 
Tanh. ;סקנדרוס 5 ו‎ ed. Bub. 3 סונדוקרוס‎ So ace. so); 
חוץ מדעתן‎ e 4 a ne who had associates itat 
whose consent he did nothing; Gen. R. s.8 Pin ., סנקתדרון‎ 
מדעתו‎ (some ,מדעתם.60‎ corr. acc.). Yalk. Esth. 1057 סנקדרין‎ 
(corr. acc.). 


NTO, v. xo. 
DO, v. אֲכְסִינָהון‎ 


[eje m. (b. h.) moth, worm. Yoma 95 oon ya מגור‎ TAN 
Ms. L. (v. Rabb. D. 8. a.l. note 200) a cedar sawed out 
by the worm, v. "ingon. 


NCO ch. 1) same. Targ. Prov. XXV,20 (some ed. Nad, 
corr. acc.).—Y. Bets. IT, 61° top; Y. Maas. Sh. V, 56° top; 
Y. Hag. IL, 78? bot. וברה‎ MIA ס' דקיסא‎ (vers. of Meiri 
to Bets. 20°) the worm of the wood comes out of itself 
(the wood); v. N92 1.--]2( = NONO q. v.] 


NICD, “100 m. (comp. of oo, v. סוס‎ a. exo, 


8. NIE) [of glistening . color,] sasgona, sasg’vana (Chald. 
rendition of rr?) 1) name of an animal the skin of which 
was used for covering the Tabernacle. Targ. Ex. XXV,5. 
Ib. XXVI, 14 (Y. 1300); a. e.—Sabb. 28* היינר דמתרגמינן‎ 
שמס בגוונין הרבה‎ "o Ar. (ed, WHW) that is the reason why 
we translate (tashash) with sasgona, because it glistened 
with many colors.— 2) name of a color, scarlet (v. P 
Sm. 2682). Targ. Cant. VII, 2 סנרלין דסי‎ (not (דססוגונא‎ 
Scarlet shoes (cmp. Ez. XVI, 10). : 


f. (preced.) uratic stone (from its color;‏ ססנונָיתא 
Ar.colored spots on the skin). Yeb.64^ Ar. (ed. NAID).‏ 


,מגור m. (supposed to be a comp. of og a.‏ ססמגור* 
emp. f ny) [a sawing worm,] name of a species of cedar‏ 
מא" ארז שחרקב שולט בו [: subject to decay. Yoma 9" [read‏ 
‘fo... what is the cedar over which decay has power?...‏ 
Sasmagor (Ms. L. omits our w., and has only the explan-‏ 
v.00; v. Rabb. D. S. a.l.‏ ,ארז מגיר ja‏ הסס ation of it:‏ 
note200). [To the following ‘o "wa what is 8,?, the reply‏ 
has obviously fallen out, whereas the‏ ארז מגור oon ya‏ 
resumes the discussion‏ אמר ר' אבא בת קול subsequent‏ 
"ià;—different in comment.]‏ ארז וכ' interrupted by‏ 


WO (b. h.; Saf. of TY, cmp 710) 1) to support, strengthen. 
Lam. R. to n 2; Y. Taan. IV, 68% bot, ,לא סד‎ v. 129. 
Midr.Till. toPs XLI, 8 ומעמידו‎ iso אכר‎ 1 will strengthen 
and raise him (from his sick-bed) ; a. fr.—2) (with or without 
25) to satisfy the appetite, to satiate. Ib. to Ps. CIV, 15 
הלחם סועד‎ (ed. Bub. 325) bread satiates, v. Nyina. Yalk. 
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סעוּדָה 


Lev. 675 (ref. to Lev. XXVI, 26) לרבות כל 3356" לחם‎ (fr. a 
noun (סיצַר‎ this include all supports by bread (all sub- 
stitutes of food); Sifra B'huck. Par. 2, ch. VI "1323 or 
13072.—8) (denom. of NASD) to dine. Hull. quiso רצונך‎ 
אצלד‎ please dine with me. Erub. 53° "yio מדוע אינך‎ why 
dost thou not eat?; ‘31 "1750 ^22 I have had my meal in 
daytime; a. fr.— Sabb. 69% היום‎ mo במה‎ what did you 
dine on to-day? (a lascivious metaphor).— [Ib.125 ששכינה‎ ` 
,סוער‎ v, סַעַר‎ L] 

Pi. ayo to support, assist.  Yalk. Nin; 760 me in 
order to keep her (the cow) steady (on the ship). Sabb. 
XVII, 3 v-202 אבל‎ but you may assist (an animal in 
child-birth); expl ib. 128°. Ib. (quot. fr. Tosef. ib, XV 
(XVI), 2) ‘21 מסעדין אוחזין‎ "275 (Tosef. 1. 6, .(מסררעון‎ 


ch. same, 1) to assist, help. Targ.‏ סעיך TYO,‏ ,סעד 
I Sam, VII, 12 (ed. Wil. Pa.).—Targ. Gen. XXVII, 37 (h.‏ 
—.סִ2ף.v i363 N5,‏ וכי 2 text Tao); a. fr.— Lam. R. to II,‏ 
(with or without x3") fo dis eat. Targ. Jud. XIX, 5.‏ )2 
why‏ מאל טעמא לא hyo‏ מר גבן ^67 Targ. Ps, XIV, 4.—Gitt.‏ 
will you not dine with us?-—3) to satiate, contrad. to "t‏ 
- נחמא wine satisfies; TOV‏ חמרא and to vm. Ber.35° Sd‏ 
bread satisfies but does not exhilarate; a. e.‏ סערד 21‘ 

Pa. ‘80 to support, help. Targ. II Chr. XXVIII, 23. 
Targ. Y. Ex. XVII, 12. 

Ithpa, "YMO to be supported. Targ. Is. V, 6.. 


m. (preced.) support, auxiliary. Tosef, Snh. II, 4‏ סעד 
we consider each of these circumstances‏ עושיך אותן סי לשנה 
an auxiliary reason for intercalation; Snh, 11%; Y.ib.T, 182‏ 
top (corr. aco.).‏ 


"Yo, סעדא‎ I ch. 1) same, support, assistance. Targ. 
I Kings X, 12 סעד‎ 6 (ed. "^yo). Targ. Gen. XXI, 20; 
a. fr.— Lam, R. to 11, 2 bw ya בסַעֲרָכוֹן‎ RA the Lord 
help you against these (Romans); (Y. Taan. IV, 69° ברריכון‎ 
yom tivo, .(סעורונ'‎ — Pl. 3130, constr. “ayo. Targ. Y. Lev. 
XXVI, 26 (v. 490). —2) food. Targ. Ruth II, 14. סערין(3*--‎ 
root of the Cyperus Rotundus. Gen.R.s.72 (expl.םיאדֹוד,‎ 
Gen. XXX, 14) "o Ar. (ed. .(שעורין‎ 


IL, NYO m. (preced.) assistant, ine‏ סעדא 
follower. —Pl. N5930, 7e. Targ. O. Lev. XX, 5 "Hid ed. '‏ 
.(משפחה oth. ‘ed. ^0; h. text‏ ;ר Berl. (not with‏ 


(preced. wds.) sustenance, comfort. Gen. R.‏ +סעדפא 
quot. in Rashi to Gen, XVIII, 5 (ed. anaia).‏ 48 .8 


v. 336.‏ ,סעוד 


TIVO m.— noo. Y. Ber. If, 5* bot. vas היו עושין‎ ox 
בסעורן‎ if they work for him for their meals (the meals 
included in the wages). 


NTO +, v. naso. 


ny»o f. (79) meal, dinner; feast. Yoma 75^ (tef. 
to Ex. XVI, 12) להן זמך סי‎ yap he (Moses) introduced for 
them fixed meal-times. Succ. 26* סעודת קבע‎ a regular full 
meal, v. ^w^3. Tosef Ber. IV, 10 לשבה‎ fo מוסרין‎ they put 
‘the banquet in charge of the cook; ‘oa דבר‎ bpbpr if 
anything is wrong in tlie banquet; B. Bath. 93°. Tosef 


NTO 


1.6. 8 סדר הס‎ ed. Zuck. (Var. manon) ; a. v. from ,סעודת‎ 
נרשואין‎ ‘o &c., v. respective determinants.— Ab. 111, 16 
m הכל מתוקן‎ everything is prepared for the feast (the 
:hereafter). Pesik. R: s. 41, end, v. 721 cH סעודות‎ Sabb. 
XVI,2. Yb. 1175; a. fr. 


NTO m. (330) assistance, help; trnsf,‏ סעודוּנָא 


helper. Y. Taan. IV, 69%, v. RDI 


NETO, NTIYO £ ch.=h. mayo. Targ. I Esth. 
VL11. Targ, II Sam. XI, 8.—Yoma 745; 75b מאן דאית ליה‎ 
‘210 he who has only one meal, let him eat it in day- 
time, Keth. 615; a. fr.— PL. Nis. Gitt. 88* nyzp. NPN 
/21 ס'‎ one family had their regular dining parties on the 
Sabbath &c. Ib. א ררה‎ their entertainments; 8. e. 


NWO + (801) visitation. Targ. O. Num. X VI, 29 ed. 
Berl, (oth. ‘ed. NOVO; Var, NADI, MIP, ^o). Targ. Mic. 
VU, 4 no (constr.), 


DOD pe m. S“orim, S"oram. B.Mets.‏ ,סעורים 
M. Kat. 28* amisi 2^ (Ms. M. niso).‏ ;רב סעורם 73b‏ 


barley, v. XID.‏ סעורין 


NINO m.= =N. Targ. Hos.IX,7. Targ. Jer. XI, 
23. Ib. "XXIII, 12 (ed. Lag. .(סוצרך‎ 


NAO, sweepings.‏ =(נסע a.‏ כסח. ונש ; נסע) f.‏ + סעותא* 
Ar. (ed. Bub.‏ מן misso‏ רביחך וכ *95 Pesik. ‘Asser, p.‏ 
out of the sweepings of thy house thou mightest‏ (פחותרת 
give me so much; [Tanh. Reh 10 nino; ed. Bub. 4‏ 
(read: Nomo); Var. in a gloss —— Var. in‏ סחורתא, 
nonn, nen, v. n]‏ :סעותא Ar. s, v.‏ 


x . 
,סעל*‎ a word in an enigmatic speech, Koh. R, toI, 8 
לרפאתי‎ ‘o, perh, to be read: v0 help; [Matt. K. suggests 
dyn]. 


(emp. io) to go around; to visit. Sabb. 12^‏ 1 סער* 
שהשכינה Ms. M. (Ar. “0; ed.‏ מנין שהקב"ה סוער את החולה 
whence is it proven that the Lord visits the sick ?—‏ (סועד 
Answ. ref. to 7905 (Ps. XLI, 4), [to which is added in‏ 
read it yis arennu ‘shall visit him].‏ קרר ביה 129907 Ar.:‏ 


ch. same, (corresp. to h. Ip) to visit, examine.‏ סער 
Targ. I Sam. XIV,‏ .(למחזל Targ. I Kings IX, 12 (ed. Lag.‏ 
17.—Esp. Bbw(b) ^o to inquire after a person's health. Ib.‏ 
XVII, 18 (ed. Wil. ‘Om Af). Targ. IX Kings X, 13 (ed. Wil.‏ 
(סער corr. acc.; v. Koh. Ar. Compl. s. v,‏ למסער 

Af. "SON 1) same, v. supra.—2) (with על‎ of person) to 
visit upon. Targ. Job XXXIV,29. Ib. XXXVI, 23 “SON 
Ms. (ed, ,רסער‎ read ’o4). Targ. O. Lev. XXVI, 16; a. fr. 

Ithpa, “sno to be visited; to be inflicted upon. Targ. 
O. Num. XVI, 29 (some ed. moi, Ithpe.). 


II (b. h.; emp. 9) to be rough; to be in com-‏ סער 
motion.‏ 

Pi. »"o to stir up, to blow. Kil V, 7 הרוח‎ mms" 
לאר‎ and the wind drove the seed backward; Tosef. ib. 
III, 12 an, ins, הסעורתו‎ ed. Zuck. (corr. ace., v.infra), 
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B.Bath. 25° (ref. to D VSB, Deut. XXXII, 2) וכ'‎ YOD.. 
that is the east wind which stirs up the whole world "n 
a 80 ir (demon); [Sifré Deut. 306 ‘21 “*Mwaw; Yalk. ib. 
942 manwaw which makes the sky black like goats. 

Hif. yon same. Tosef. 1. 6. ,והסעורתי‎ read: Inyo, 
v.supra. Num.R.s.9 (play on (שלרים‎ Num. V,15) eom 
וכי‎ n"3n (notiTyona) and the Lord scattered them among 
the nations (with ref. to Zech. VII, 14). 


ch. same; Zihpa, “mos to be excited, troubled,‏ סער 
Targ. II Kings VI, 11.‏ 


“WO hair, v. .שר‎ 
,סער ,סער‎ NYOIn. (preced. art.; emp. 11זוף‎ a.t) 


hair. "marg. O. Gen. Xxv, 25 ed. Berl. ; a. fr. (Mostly with 
v, v. No30.]— Y. Naz. IX, end, 58° ל‎ "o, v, Rav. Pl, 
סערן‎ f. Targ. Ps. LXIX, 5 (Ms. PAO). 


NYO II, NOVO f. visitation, v. NYYD. 
FTO, v. ^tt. 


TVD I + (o. h.; "$6 I1) storm-wind ; (hypostatised) 
the wind- -bag. Hag. 12b ‘gan the wind rests on the storm, 
for we read (Ps. OXLVIII, 8) as to the wind (ruah), storm 
does its bidding; וכ'‎ — ^O (not (רזלול‎ and the storm de- 
pend son the arm of the Lord; Yalk.Am.543; Yalk. Ps. 
883; Y. Hag. II, beg. 77% ‘oa HSM הרות‎ the ruah depends 


‘on the Sarah; וס/ עשאה הקב"ה כמין וכ'‎ and the Lord 


has made the s'arah a sort of charm and suspended it 
on his arm; a.e. 


II (v. 135) 9339, hair, B. Bath. 16 (ref. to‏ סערה 
איוב בס/ חירף )1 b. XXXVIII,‏ סערת Job IX, 17, a.‏ ,שערה 
/o31.. Job when blaspheming used the word‏ השיבוהו 
arah (storm,anger),..and he was answered with s' arah,‏ "8 
for we.read, And the Lord answered Job (by argument)‏ 
from the sarah (the. hair of man), v. 272; Nidd. 52°‏ 
mop.‏ חירף בס' וכי 


NYO, "79 סערין‎ m. pl. barley, v. .סרא‎ 


m. (NOI) hairy. Targ. O. Gen. XX VIL, 11 ed.‏ סערן 
Berl. (oth. ed. a. Y. ^).— PI. fem. 2299. Ib. 23, ed. Berl.‏ 
.(שערניין (oth. ed. prs; Y.‏ 


Targ. O. Ex. IX, 81 ed. Vien., v. next w.‏ ,סערניא 


f. (collect. noun) =. 5250, barley.. Targ. Y.‏ סערפא 
Ex. IX, 31 NNO (contr. of 990). Targ. Job XX XI, 40 (some‏ 
“WO, NW, Privo... Targ. 0.‏ ,סערין ed, NN90 pl.).— Pl.‏ 
corr. ace). Targ. O. Num.‏ ,סערכרא ;26" Ex. l. c. (ed. Vien.‏ 
V,15 ed. Berl. (oth. ed. ^p). Targ. Is. XXVIII, 25. Targ. Ruth‏ 
(not‏ דהוות III, 15; 17 ; a. e— Y. M. Kat. I, beg. 80° ^b MyM‏ 
דטדר ברה which was planted with barley. Pes.425‏ (דהוון 
they put barley into it (the grape vinegar); a. e.‏ שער" 


=o RO part. a. perf. of gio. 


m. (b. h.; g5o, v. tio, to cut, hollow out; also to‏ סף 
put ends together, join) 1) door-sill; 2) bowl. Mekh. Bo, s. 6‏ 


NED 


(ref. to Ex. XII, 22) אלא צסקופה‎ HO מגיד הכתוב . .. ואין‎ 
the text intimates that he loosens and digs a hole on the 
side of the threshold and slaughters over it, for saf means 
(a cavity made in) the threshold. Ib. "b> אלא‎ go PR saf 
means a vessel; Y.Pes.IX, 364 bot., sq.—3) pl. ogo, 2O, 
"o [eut stones, emp. n^t3,] paving-blocks, stone-pavement. 
Midr. Till. to Ps. LXXVIII, 45/51 נבקעין‎ ‘or and the blocks 
burst before them (the frogs). Ib. to Ps. OV, 30 "o “na 
houses which had stone pavements; (Yalk. ib.820 פספסין‎ 
Ex. R. s. 10 .(פסרפס‎ 


(Noo, ^io) ch. same. 1) door-sill,‏ סופא ,ספא 


door- post; also v. NB") border, bank. Targ. Ez. XL, 6, sq. 


Targ. ד‎ Sam. I, 9. Targ. IL Kings X,21; ib. XXI,16 (ND"O;. 


h. text MB; v, Pesh.Josh. 111, 15); a. fr.—Giti. " bot. ba 
דבבא‎ at the door-post.— PI. "BO, NBO, "BD, ^o. Targ. Ex. 


XIL,7 (some ed. ‘2°0). Targ. Deut. VI,9; XI, 20 (some ed. 


"Do, 0). Targ. Prov. VIII, 34 "BO (Ms. a. some ed. "25, 
corr.ace.); a.6.—2) (v. preced. 3) block, a course of blocks, 
layer (v. 42). .B. Bath. 5° הוא‎ Avant כל ס' וס'‎ Ar. (ed. 
NDW) every time he finishes a layer, it. is his time (to get 
paid); ib. 6? (ed. nsw). Ib. 42 ʻo ועדרל‎ fO אפרק‎ (some ed. 
(שפה‎ he let one block protrude (beyond the line) and 
one block recede; Yalk. Deut. 913 --.שפא‎ "50 (h. form, 
as if from "po, v. Ngo). Y.Sabb. VIL, 104 top דעבד ס'‎ who 
lays a course ‘of blocks; ib. XII, beg. 1 18°. 


NDO, v. "Bo. 
DINDO, פד ,(ספאיוֹת)‎ 


ADO (denom. of 380) 1):to swallow, absorb. Cant. R. 
to VII, 3! סופנין וכ‎ .. napio מה חטה זו‎ as the wheat (flour) 
absorbs (water), so Israel absorbs ₪. Ab. V, 15, v 
ibd; a. e.— Trnsf. (emp. Np , Vha) to receive lashes, be 
punished. Tem. I, 1, a. fr. את הארבעים‎ apio receives forty 
(thirty-nine) lashes. Naz. IV,3 ‘>" sipon.. אינה סופגת‎ DN 
if she cannot receive the Biblical punishment, let her 
receive the punishment for rebellion; a.fr.—2) to use a 
sino, to wipe, dry. Sabb. XXII, 1 aee" לא‎ (Ar. a0". Pi.) 
he must not put down a sponge (to absorb the spilt wine). 
Zeb. VI, 5 במלח‎ ‘ago he dried the dripping head of the 
sacrifice by rubbing salt on it. Tosef. ib. VII, 10 ולא‎ nbn 
‘21 ‘o ס'‎ if he put salt on but did not dry it, or if he 
dried it without putting salt on; a.e—BSabb. 145* לסופגן‎ 
במלת‎ Ar. (ed. ,לסופתן‎ v. PED), —[Tosef. Zab, I, 9 ,וסופג‎ read : 
וסְפוּג‎ Yak. Deut. 840 ,סופגרן‎ read: ,סופנין‎ v. 390] | 

Pi. 3&"O same; v. supra, a. infra. 

Hif. 597 1) to wipe, dry. Men. 7" וטבל ולא ספ‎ 
(Rashi: מִספַּג‎ Pi.) he must dip (Lev. IV, 6) but not wipe, 
i. e. there must be; bleod enough in the vessel to ‘dip 
the finger into it; Yalk. Lev. 469; Zeb. 93^ 3502. Num. R. 
8.17 "son כטלר‎ he took it-(the flayed ram) and wiped 
it (with salt, v. supra); a. e.—2) to receive drippings, 
collect. Gen. R. s, 94 אוחו‎ PMECI כשרף הזח ... עד‎ like 
resin which scarcely begins to ooze out, when arrange- 
ments are made to collect it; Tanh. B’midb, 16 (not 2357) ; 
ed. Bub. 10.19 ; Yalk. Ezra 1067. 

Hithpa. — , Nithpa: 5550) to be wiped off, dried. Num. 
R. Le. לפניך‎ appo prix כארפר‎ as if Isaac’s blood had been 
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wiped off. Sabb, XXII, 5 ^... הרוחץ‎ if one bathed...and 


Sheet. Yoma IIT, 4. ` Tosef. “hab. 1,9 ince. . ^13 time 
enough for à person to bathe, come up and ds y himself. 
a. fr. 


ADO xy m. (preced.) drying, wiping. Kil. TX, 3’on מטפחות‎ 
(Ar. (הספוג‎ towels. 


(b. h.) [to strike, beat; cmp. Lat. ₪ lo.la-‏ ספד 
mourn for this man.‏ סיפ ment, mourn. Gitt. 57% mb‏ 
'do not hold services: for‏ אל Snh. 475%, a. e. 75^ "jac‏ 
me in the towns; a. fr. :‏ 

Hif. "gon to arrange funeral or memoriál services 
for; to lament, eulogise. M. Kat. 1,5 קודם וכ'‎ ABD ולא‎ 
and must not engage a safdan (eulogist) for him thirty 
days before a festival. Meg. 28 /2* בהן‎ PME? אין‎ no 
funeral services for an individual must be held in them 
(the synagogues); רבים‎ ... "502^ but you may use them ` 
for funeral services in cases of public mourning (for a 
distinguished person). Treat. S'mah.III,4 Dyb מספרדין‎ 
/2^ mourning services are held for children of poor men 
at the age of three, for those of rich men at the age of 
four years. M. Kat. 21> גדול‎ "Eon הַסְפָידוּם‎ and they ar- 
ranged a great lamentation over them ‘(the sons of R. 
‘Akiba); a. fr. 

Nif. 1303 to be mourned for, be eulogised. . nh. 47% 
מת לא ני וכ/‎ a dead not mourned for and not buried. Yeb. 
78^ שמא »^ כהלכה‎ no appropriate lamentations were held 
over his remains; a. e. 


"TED ch. same. Targ. Gen. XXII, 2; a. fr.—Yeb. 116° 
בעליך‎ "Bo observe mourning for thy husband. M. Kat. 
28b וְסְפדּנוה‎ ‘ov for him who has mourned for others, 
others will mourn; Keth. 72* "52; Tosef. ib. VIT, 6 "iso 

T mourn,in aider that people may mourn for thee; 

Y.ib.VII, 31% bot. (corr.acc.). Meg. Taan.ch.I; Sabb. 215, 
a. fr. "gob X54 when no lamentations may be held; a. fr. 

Af. "RON 1) as preced. Hif. Targ. Lam. I, 18.—M. Kat. 

25h rao ההוא "ומא לא אתו‎ that day (when he died), 
they did not come to mourn for him. Meg. 28 FHBON 
'לכלתרהז וכ/‎ held funeral services for his daughter-in-law 
in the synagogue; a. fr.—2) to beat the hip in mourning,’ 
Koh. R. to XII, 7 ידא וכ'‎ NINA "gon הוה‎ made the motion 
of mourning with one hand and of praising (Nebuchad- 
nezzar) with the other; Yalk Ez. 364 וכ'‎ BON... 


NDO m. (preced.) mourner, wailer —Pl. ABD. Targ. . 
Koh. XiI, 5 (some ed. aiio). Targ. Y. Lev. XIIT, 45 ועל‎ 
ס/ יחור מחלך‎ (not (ספררא‎ and he shall go around to the 
wailers (v. M. Kat. 5?). 


NDO, v. RIDO. 


m. (preced. was.) hired mourner, speaker at fu-‏ ספדן 
a wailer‏ בא ס' וכ' nerals or memorial services. M.Kat.8°‏ 
came and placed himself at the door (offering his services).‏ 
as the‏ כשם on yo...‏ וכ' 62% PB. ‘DIDS, Prise. Ber.‏ — 
dead are called to account (for their deeds), so the‏ 
wailers and those who respond after them will be made‏ 

| responsible (for their eulogies). - 


ספא = 


whenever,‏ כד' הדר ‘o‏ וכ' ?8 ch. same. M. Kat.‏ סְפְדְנָא 
in Palestine, a wailer comes around, they say, let all those‏ 
who are of a bitter heart (mourning for a relative) weep‏ 
with him (engage him for wailing). Ib. 255 mbs nnb‏ 
the wailer on the occasion began thus; Hag. 155;‏ ההוא 'o‏ 
5" 23" בכו בכייא 55 a. fr.— Fl. X730, "BC. Taan.‏ 
Ms. M, was it for nought that the weepers‏ וספדו ס' 735 
כן וכן ס' חוו wept, and the wailers wailed &.? Yeb.121>‏ 
such and such wailers officiated there. =‏ התם 


(b. h.; v. So) bowls, moulds of glass-‏ ספות f., pl.‏ ספה 
as‏ משינטלו ‘on yo‏ שלהן 7 ware, Tosef. Kel. B. Bath. VII,‏ 
soon as they are taken out of their moulds.‏ 


= JABO, v. sow. 


m. (350, emp. MED) a porous luxuriant growth,‏ ספוג 
mushroom; spongé; any sponge-like material; wiper. Y.‏ 
he who cuts‏ הדון דגזז Sabb. VII, 10° (in Chald. dict.) ’21 o‏ 
mushrooms etc. (on the Sabbath) is guilty of the acts of‏ 
harvesting and of: planting (the cutting being the means‏ 
of advancing the growth). B.Kam.115^; Succ. 50^; Yalk.‏ 
the venom ‘of the serpent‏ ארס .. דומה Mal. 587 '5* ‘ob‏ 
(on: top of liquids) resembles a fungus (Ar.: a veil-like‏ 
growth on the head of a certain sea-fish) and remains‏ 
v. n239).‏ ,7233 כסבכה floating &c.; (Y. Ter. VII, 45% bot.‏ 
“O a mushroom which has absorbed‏ שבלע 21‘ Kel. IX,4‏ 
unclean liquids, though it is dry on the outside ete. Sabb.‏ 
a sponge (used for sucking up‏ ס' ON‏ יש לו עור וכי XXL3‏ 
liquids), if it has leather handles etc. Tosef. ib. V (VI), 8‏ 
an absorbent substance (wool) put on a‏ ס' X30‏ המכה 
and he put‏ ונתן wound. Y, ib. XVII, 155 top wa ^o maby‏ 
on it a dry sucker (compress); Lev. R. s. 15; Lam. R. to‏ 
"b (a scholar indis-‏ שהוא סופג 1כ‘ 15 IV, 20; a. fr.—Ab. V,‏ 
criminately cramming his mind is called) a sponge, be-‏ 
cause he absorbs every thing.— Pl, pin, ibo. Y.Yeb.‏ 
(divers) wanted to cut sponges.‏ רצר להתוך XVI, 15% top ^o‏ 
bw ^o tufts of wool; (Tosef.ib. XV(XVI),3‏ צמר 129 Sabb.‏ 
they took tufts‏ הביאו ס' של vox‏ וכ' 18% Ab. Zar,‏ .(כסות 
of wool, soaked them with water, and put them on his‏ 
heart; a. e.—[2royyos, apåyyos seems to be of Semitic‏ 
origin.]‏ 


ch. Greed; ) a spongy cake.—Pl.y"aiBo. Targ.‏ סְפוְנָא 
אספוג Y. Lev. IL, 4 (ed. Vien. EO); v.‏ 


nb‏ ס' 8 f. (preced.) sponge-like. Ukts. IL,‏ + ספוְנָנִית 
spongy bread.‏ 


NTC, ‘BO, v. mo. 
TIED. NEED ange 
ספון‎ m. soap, צפון.ז‎ I. 
NIDO, v. NRD. 
TINO, Tosef.Kel.B.Kam. VI, 17, v. "b5a. NUON. 
כ ספונְיָא‎ 
neyo, v. יולת‎ 
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v. word.‏ ,ספוסמא 

PBO, ,ספוקא‎ v.c. 

TIPO, v. npg 1. 

סלטא .+ NNW DP IDO,‏ ,ספוקלטורא 
“ABO, +. eo.‏ 


TIDO m. (720), pl. ,ספורים‎ neo the days which have 
to be counted (Lev. XV, 28), legal calculation. Nidd. 30° 
r7 fo nb שלימו‎ her account is completed. Ib. בערנן ס'‎ 
בפנרנר‎ we (the judges) require the count before us, i.e. we 
count from the first day of her appearance before the 
ritual court; ib. 69°. 


m. ("50 Pa.) hair-cuiting; 'o “wa barber's‏ ספּוּרָא 
he took out his‏ אפרק מצכר tools. Lev. R.s.28, end "Eb‏ 
(מאנר (read:‏ וארלרן אונון מאנרא ספור"ח barber tools; ib.‏ 
and these are his (thy father’s) tools; Yalk. Esth. 1058‏ 
and these are thy scissors; Esth.‏ רארלרך אינון סַפַּרַכֹּא דירך 
and thou shalt find‏ ואשכחת מאני ROBO‏ דידיה 10 R.to VI,‏ 
his tools.‏ 


TTTIDD £ (o. b. robo; (ספר‎ number.—Pl. ninisg. Y. 
Shek. Y, beg. 48° (ref. to I ‘Chr. II, 55 they are named So- 
frim, ^o ^o nina את‎ WIL because they arranged the 
Law by numbers (as in Ter.L,1; Sabb. Vil, 2 ete); Yalk. 
Chr. 1074 nipo. 


pr.n.pl. Kfar Sippuraya (Es-Sa-‏ 22" סי ,ספוּרייוא 
firiye), near Lydda (Neub. Géogr.p.81). Y. Kidd. III, 644‏ 
.הור" 32‘ ס' bot. [read:]‏ 


npo (b. b.) to grow, swell, be added to. 

Pi. vigo 1) to add, esp. (of a river) to cast out alluvial 
soil, make new land Gen. R. s. 18 למדרנה‎ rigoa על הנהר‎ 
'2* when a river ameliorates the soil of a district, we say 
the blessing etc.; Y. Ber. IX, 14? מספרק‎ (corr. acc.).—2) to 
join, conspire, Tanh. Thazr.11 (play on nso, Lev. XIIL2) 
‘21 מספת עם‎ yan שהרה‎ Haman conspired with Ahasver to 
destroy etc.—3) (v. MME) to smite with sores. Pesik.Vat- 
tom., p. 188% (ref. to ,ושפח‎ Is, III, 17) ואין ספח אלא צרעת‎ 
sippah means striking with leprosy; Tanh. L c. ושפח‎ ^x 
‘31; Lev. R. s, 16 .הלקן בצרעת‎ 

Nithpa. Nao) to attach one's self, become a citizen. 
Ruth R. to I,1 end וכ‘‎ sngrio» שהניחו רשראל‎ they left Is- 
rael and became citizens in the fields of Moab. 


TDO, v. mes. 
(ספחית‎ v. Shek. IV, 48° top, v. reb. 


f. (b. h.; MBO) rising on the skin, sore. Sifra‏ ספחת 
"o (not‏ שנר לעואת )2 Thazr., Neg., ch. I (ref. to Lev. XIII,‏ 
sappahath is secondary to (is a species of) s’eth,‏ (לבחרת 
‘o "x the word sappahath itself‏ אלא טפרלה ?6 Ib.; Shebu.‏ 
intimates an attachment to something (ref. to I Sam.II,36).‏ 
proselytes‏ קשים גרים לישראל כס' בעור.8.6 ,1095 Yeb.47^;‏ 
are as bad to Israel as a sore on the skin (ref. to 17803),‏ 


| Is. XIV, 1). 


NU 


NOD, v. ROBO, 


8 n 
ספמני‎ f. pl (spatule) small and broad swords. 
Tosef. Kel. B. Mets. V, 6 (ed. 201%. ""55). 


"DO, ספה‎ (b. h.; emp. HO) 1) £o cut, esp. to cut a 
slice, to give a portion; to have a share in a meal. Pes.3° 
mox nb 3D give me a piece of the fat-tail. Midr. Till. to 
Ps. IV,7 ed. Bub, /21 עמכם‎ nisob (n5) מר רתן‎ (differ. in ed., 
v. ed. Bub. note) oh, that we could share with you in the 
good of the hereafter; Yalk. ib. 627 לספור‎ (corr. acc.).— 
2) to consume, destroy. Tanh.Vayera 8 (ref.to Gen. XVIII, 
23) ‘D1 אותו‎ pio בשר ודם הא‎ as regards a human being, 
anger consumes him (carries him away), is it so with 
thee? Wilt thou consume the righteous with the wicked? 

Nif.ngp) to be destroyed, ruined. Gen. R. s. 49 (ref. to 
Prov.XIII,23) וכמצא נ' בלא משפט מקומו‎ and thus he was 
ruined (by the tax-gatherers) not in accordance with 
the judgment of his place (which had been released 
from the tax in the meanwhile). 


"DO, NDO ch, same, 1) £o cut, apportion, give to eat. 
Targ. Y. Num. XI, 18 (ed, Vien. הסה‎ Af.).—Pes.35 Np "a 
ms T> 150 have they given you a piece &c.? v. preced. 
Hull: 1075 Y NIH לא‎ I should not have given thee to 
eat, Ib. 25 לבראר‎ mpo Mp thou didst feed my son, and 
didst not wash thy hands (v.n). Tb, 95^ sbo איכו השתא‎ 
וכ‎ how near you came giving the sons of B. forbidden 
food to eat. Ib." top ך וכ'‎ "BO מר לא‎ (Ar. NDO) should 
I not have given thee a portion of the fat ox? Ib.'O*, דזבן.‎ 
= such and such a gentile bought of it, and he gave me 
of it. B. Bath, 219/51 rr» "box עד שית.... קביל‎ Ar. (ed. "BON 
Af.) until six years of age take no pupils, from six and 
upward take (the child) and feed him (with knowledge) 
as you feed an ox; a. fr.—2) to serape together, collect. 
Targ. O, Ex. XXVII, 3.— Cant. R. to I, 6 ‘21 ס' הלא‎ he grab- 
bed up sand and put it in his mouth. B. Mets. 114? "Bo 
"e pw grab and take of these leaves (of Een bpw ספא‎ 
he grabbed and carried them off. 

Af. "BOX same, to give to eat. 'Targ. Y. Num. XI, 18, v. 
supra. —B. Bath.21?, v. supra.—[Lam. R. to T, 7 בד תספון‎ 
/21 mba, a corruption, prob. to be read: כלה‎ pao כד‎ 
*when they give a bride to eat’, some words like ‘coarse 
food’ being omitted.] 

Jihpa, "200% [to be withdrawn, emp. Nif. of HOX II Sam. 
XVII, 13; Jer. IV,5, a. e.,] to shrink, be afraid. Targ. Job 
XXXII, 6 “DMO (h. text nbr). Targ. Y. Gen. XXI, 17 
Tenen (not Tamon). Ib. XLII, 4; a. fr.—Ber. 20° Np לא‎ 
מרה"ה‎ “va “EMO are you not afraid of temptation? Ib.62* 
לא מִמִתְפרת‎ are ye not afraid? Snh. 94? bot. "prion מהאר לא‎ 

UM “BRON אלא‎ be not afraid of this one, but be afraid 
of &c.; a. fr. 


"DO, Valk. Gen. 133 קולא‎ /o, read: מפרקולא‎ 


EO m. (ngo = b. h. ngg) rim—PI nigo, ningo. Y. 
Ab. Zar.1I, end, 42°; Tosef, Kel. B.Kam,VI, 17 (not ARIDO), 
y. 3zON ; Kel. VIII, 9 ningw. Ib.IV,4 ספרות‎ Ar. ed. Koh. 
(oth. ed. ‘Ar. ;ספאיות ,סְפאוֹת‎ ed. ning) yuo, Y. Sabb. 
VII, 10% top, v. NBD. 


1013 


npe 


NDO, v. eno». 
NTO, ,סידא‎ v. ino. 
treo, (mao) m. (b. h. ;ספרה‎ MBO) spontaneous 


growth, after-growth. —Pl. ergo, "me, (29). Shebi.IX,1 
כרוב‎ ^rmeon כל הס' מותרין ן חוץ‎ (Y. ed. "n. (הספהים.‎ all 
spontaneous growths (of the Sabbatical year, dating from 
the sixth year) are permitted, except the after-growth of 
cabbage; Pes. 515 כל הס' אסורין וכ'‎ (v. comment.). Sifra 
Bhar, Par. 1, ch. I (ref. to Lev. XXV, 5) וכ'‎ OM... "2720 מכאן‎ 
from here the scholars found a support for the prohibi- 
tion of the after-growth. Shek.IV, 1 שומר" ס' בשביערת וכ'‎ 
those appointed to watch the after-growth (of barley for 
the ‘Omer) in the Sabbatical year receive their wages &c. 
Y. ib. 48% top ספחדת‎ (corr. ace.) ; a. fr. 


.סופיסטא .צ ,ספיטס ,ספיטוס 
N™DO, v. gon.‏ 

TDO, v. Sabb. VIT, 103 top, v. NBD. 
NU SO, .סבסטי.+‎ 

NO'DO, v. סְפיכְתָא‎ 


MPO: (b. h.; v. BO 2) [storage,] freight-ship. Taan. 
III, 7, v. fo. B. Bath. 91 top (on the death of Abraham) 
וכ'‎ "o5 אור לה‎ woe to the ship whose captain is gone; a.fr. 
—Pl.nirgo. Ex.R.s. 17, end ס‘ של פררטין‎ pirate ships; a.e. 


NAT DO, סְפִינָא‎ ch.same. Targ.I Kings IX, 26,sq. 
ספינא‎ Bxt. (ed. NINE collect. noun; ed. Wil. 8m3"59, pi.). 
Tb. X, 22.— Taan. 21% 705 ,אסקריא‎ v. NPON. Ned. 50° , v. 
No"; a. e.— PLIO, ND3"Eb, constr, MBO, "BD. Targ. 
0. Deut, XXVII, 68. Targ. I Kings XXII, 49. Targ. Ts. 
XXIII 1; a. fr. 


EQ, v. peo. [Pesik. B’shall., p. 89, Wi "o, read: 
baci 


v. pre.‏ ,פיק" 
ADDO, v. sprp, a. npe.‏ 


Np'SO + (pao) sufficiency, opportunity, possibility. 
Targ. Y. Gen. XXXI, 29.— V. next w. 


npo If. h.same (frequ.Chald.form N[?"bO (v.preced.) 
or Np"5O) Y. Peah I, 15° sq. בידו וכ'‎ 'o האיש‎ the man has 
the power (possesses the means, to honor his parents) but 
the married woman not; Y.Kidd.1,61° bot, ; Bab. ib. 80^ 
pao; 1b. 385^; Tosef. ib.1,11 PHO. Yalk.Ex.259 ספלקא‎ PR 
‘21 2 I am unable to give it to you; Mekh. B'shall., 
Vayass‘a, 8.8 PDO. Koh. R. to I, 15 /21 שהיתה ספיקא בידך‎ 
thou didst have an opportunity to repent. Midr. Till. to 
Ps. LXXXVI,1 וספוקה בידו וכי‎ ed. Bub. (corr. ace.; oth ed. 
(וספק‎ while he has the power to prevent it. Ker. 5° 
סיפק‎ UN, v, ^p^3; a. fr. 


II + doubt; pl. tipo, v. peo.‏ ספיקת 
128 \ 


Napo 


NOP DO r, ,ספיקולה‎ (SAPNO) m. (oiim) 
dart, “palin; "o נתן‎ 4 put up y javelin,] to call for 
judgment; to sentence (v. Sm, Ant. a. Luebker Reallex.s. v. 
Hasta), opp. o Ta^7 IL, Y. Ber. IX, 14^ וכשהוא נותן ס' הכל וכ'‎ 
but when he orders judgment, all murmur against him; 
Lev. R. s. 24, beg. --,ספרקלא‎ Gen. R. s. 79 /2* ס'‎ ' « "25 and 
when he heard the divine voice say ‘judgment’, the bird 
was caught; Koh. R, to X,8 Nbp"so (correct the passage 
as in Gen. R. 1. c.); a, e.— Ex. R. s. 15 prepare the swords 
(v."NBON), NEP HON שאט רמרדו רשמעו‎ that, in case they 
rebel they may hear the call for judgment (‘spicula’). 
Midr. Till. to Ps. XCII בדין לספק לו‎ nb» ,רשב‎ read: רשב‎ 
פס'‎ by (172, a gloss) he sat down to pronounce judg- 
ment upon him. 


= סְפִיקוּלָא‎ 2 DPD f. (specula) .watch-tower. X. 


Sabb. I, / bot. 
(ספיקמורין‎ v. priverpo. 
קלא + ספיקלה ,ספיקלא‎ 
סְפְמְלַאטוֹר .ץ ססיקלמור‎ l 
(ספיקריא ,ספיקלוא*‎ v. Ber. VII, 13° bot. בבית‎ 


בבית indi to Ber. 59* bii Maid. Yomt.a.1.‏ ;סי 
(ְפַקְלַרְלָא (v.‏ בבית prob. to be read: bp‏ ,מפוקלרר 
in the mirror-room, i. e. toilet-room.‏ 


MBO, m. (b. h.; BO) 1) sapphire. Ex.R. s.38, end על‎ 
21 היה‎ /o on the sapphire (in the high priest's breast- 
plate) the name of Issachar was engraven. Pesik. ‘Aniya, 
p. 1855 Som נבקע, .. וחס' לא‎ the anvil was split, the ham- 
mer was broken in two, but the sapphire remained in- 
tact, Lam. R. to IV, 7; v.13; a.e.—V. To" es0.—2) sap- 
pir, name of à species of anna: Kil I, 1, expl. Y. ib. 278 
top פושונה‎ (R. S. to Kil. 1. c. Nw). 


“DD, .ד‎ “BO. 
NTO, £ goat's hair, v. ex TI. 


(sgaipa) ball. Pesik.R.s.3; Num.‏ +ספִירֶה ,ספררא 


R. s. 14 כהדא ס' וב'‎ like the ball with which giris play 
&e., v. "i3. 


mnyoo f. (b.h.; 580) 1) counting. Nidd. 73% לס'‎ "N^ 
fit to "begin with it the count (of the seven days of puri- 
fication); ib. או כל תזוב‎ rine for the count required in 
the case described Lev. XV, 26,sq. Sifra Emor, Par. 10, 
ch. XII (ref. to Lev. XXIII, 16) ‘21 לא‎ tr bo כל‎ all they 
have to count (from Passover to the Feast of Weeks) 
shall be no more than fifty days. Ib./21 שהיא תלורה בב"ד‎ "o 
a count which depends on the court (deciding on the 
New Moons), to exempt the weekly Sabbath, AW 
בכל אדם‎ which everybody counts; Men. 655; a. fr.— Pl. 
ningo. Ib.'5* כל ס' שאתה סופר‎ all the counted days to- 
gether shall be no more than fifty (v.supra); a.e.—Yalk. 
Chr. 1075, v. -.ספלרֶה‎ 2) writing, recording. Gitt. 215; 
Suec. 94b (ref. to "Eo, Deut. XXIV, 1)'21 דברים‎ meng (the 
word sefer refers not to the writing material but) merely 
to the act of writing the words (formula of divorce). 
Yalk. Deut. 936; Erub. 15> née». - 
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f., v. preced.‏ ספירות, 
TIT BO, v. poo.‏ 


m. (bEb fo scrape, cut out) 1) (b.h.; cmp. no) bowl,‏ ספל 
bun: pour water into a‏ להן מים בס' וכ' 31% basin. Kidd.‏ 
bowl for them (to drink from) &c., v. Ypsp T. Nidd.275;‏ 
N*XY22 when he carries away the‏ את הס' וכ' 513 Y.ib. III,‏ 
basin (with the after-birth) &c, Cant. R, to I, 1; Koh. R.‏ 
כס' הזה שנתמלא בשעתו )1 Prov. XXX,‏ ,רקה to I, 1 (ref. to‏ 
like a bowl which is filled in due time and emptied in‏ רכ 
due time, so did &c.; Num. R, s. 10; a.e.— Pl, h"bbo, v'bbo.‏ 


. Babb.129^ the rich keep: the after-birth yat בס' של‎ in ba- 


sins filled with oil; Tosef. ib. XV (XVI), 3 בסופלר‎ (corr. 
aco.) Ber.44* טרית‎ "bbb basinfuls of salted fish. Zeb.91^ 
ob for the bowls (for libations); a. e.—2) a frame stool 
or bench; also night-stool, interch. with ogo. Midr. Till. 
to Ps. LXX VII, 45 /2* “on היה. .רושב על‎ (ed. Bub.boso) 
the Philistine (to save himself from the attack of the 
mice) seated himself on a.stool of bronze; Spas ‘oi AT 
‘21 and the stool burst of itself, and the mouse came 
up &c.; Midr. Sam. ch. X; Yalk. Sari. 102; Yalk: Kings 222 
bobo; Yalk. Ex. 183 ספסל‎ ; a. e—Pl.as ab. Tosef. Ab. Zar. 
VI (VII) 3 והקתידראות‎ "en ed, Zuck. (Var. yoann) 
stools and chairs. Midr. Sam. 1. 6.; Yalk. Sam. 1 6 


‘DID ch. same, bowl.— PL "bt, ^b. arg. Y.‏ ,ספלא 
Ar. ; ed. MEM‏ ספלרם 6 Num. X V, 7.— [Targ. Y. Ex. XXIV,‏ 
.(אגנות h. text‏ 


2280, + סיפ‎ 
וספמא ,ספם‎ v. pei. 
NYODO, v. nogox. 


MBX) [fo look up to, look out for,] 1)to‏ ,צפך (emp.‏ ספן 
IT‏ שאומר ^27 respect; to care for, mind Y.Snh. X, beg.‏ 
maio "»"N*.. that is he who says, there is a Torah, but‏ 
(corr.‏ סובלה ^16 I do not mind its authority; Y. Peah I,‏ 
corr.‏ ;סנפוהו (Var.‏ ולא acc.). Tosef. Sot. IIT, 14 '2* spo‏ 
acc.) they minded him not, because he was merely a com-‏ 
mon soldier (W748). Sifré Deut. 33 (ref. to bh, Deut.‏ 
Rashi ed. Berl. a. 1. (ed.‏ שלא רהו... שאין אדם סופנה )6 VI,‏ 
corr. acc. ; Ms. 3 ragiY, v. ed. Fr. note) that they be‏ ,סופרה 
not in thy eyes like an antiquated ordinance which no-‏ 
PNW. (not‏ הכל apio‏ אותה 840 body minds; Yalk. Deut.‏ 
תחא מוטלת ואין כל בריה סופנה 5 Tosef.Keth. VIL,‏ .(סופגין 
(not NA) she will lie dead and none will care for her‏ 
N^ (R. Hillel quo-‏ . . סופדה... סופנה (to bury her); Keth.72?‏ 
ted in Bifré 1. c., ed. Fr. note 725*X) and none will mourn‏ 
for her,and some say sof’nah; (Y.ib. VIL31P? bot.nnawa).—‏ 
"Pim‏ ס' בפניו 20 Part. pass. PDO; pl.o"ytbo obo. Ex. R.s.‏ 
(some ed. 392) and I enj joyed his respect. Mekh.B’shall.,‏ 
what is our distinc-‏ וכל מה WN‏ ס' שאתם רכ' 2 Vayass‘a, s.‏ 
tion, that you murmur against us?; Yalk. Ex. 258. Tanh.‏ 


` Vayesh.3 אתה עושוה, . . כאלו חוא סי‎ thou wouldst treat the 


idolater as if he (his idolatry) was respected. Ib. א ס'‎ 
לכלום‎ are regarded as nothing (before ee ; 8.6.--]9( (b. h.) 
to provide, lay up; v. next w.] 


Teo 


“PO ch. same, 1) to brighten, scour; v. Ithpe.— 2) to 
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"uud Targ. II Esth. I, 12. Ib. VIL, 9 (10).—83) to look out 


for, provide, store; (of a bird’s ovary) to be fructified. 
Bets. 7% מארצא‎ NDOT WI eggs laid by a hen that was 
fecundated by friction in the dust, v. N99. Hull. 58* 
בדספכא מארעא‎ if the hen was fructified by friction 6. 
Ithpe. ERON 1) to be brightened, scoured.: Targ. Y. Lev. 
VI, 21 (cmp. Posef. Nidd. VIII, 11 ,הצפרנן‎ quot.s. v. צפון‎ I. 
—9) to be provided, laid in. Koh. B. to XI, 9 [read:] עד‎ 
דמרסתפנהןפררטוה‎ until the money which he owes is hatched 
(brought together); (Pesik. Shub., p. 164b מתפשר‎ v. "ig. 


m. (denom. of 348d) ‘sailor, captain of a freight‏ ספן 
ship. Shebi. VIII, 5, v. “a. Tosef. B. Mets. IX, 14,a. e.—‏ 
PL 780. Sabb. XV, 1, sq. ‘on "bp, expl. ib. 111% v‏ 
‘on sailors are mostly‏ רובן *2' 14 NTON. Kidd. IV,‏ 
"3p TDN (not‏ וכ' pious men, Y.M. Kat. IIT, 82° bot.‏ 
his farm-hands, and the sailors and camel drivers‏ (ארבריר 
in his employment.‏ 


.N2EO, NJIBD ch. same. Bekh.8^ bot. ‘21 אל לספו‎ 
he said to the captain, untie thy ship— Pl. PBS, N*256, 
"wo Bo. Targ. I Kings IX, 27. Targ. Jon.1,5. Ib.6 "(not 
^5); a. e.— B. Mets. 84> "NIDO; Yalk. Prov. 964 "RIED. 
Ned. 50°, sq. l 


- N2EO m. (eo; cmp. ngo) store-room, hold. Snh. 108% 
דתיבותא‎ ^O the hold of the ark. 


valk. Ps. 656, v. anying.‏ ,ספסוניא 
m.(=/OBON ; FON) riotous gath-‏ ספְסוּפה ספסוּפא. 


ering, or indiscriminate capture of people during a riot. 
Y. Ter. VIII, 46° bot. ‘oa TSON was caught in a riot. 


v. bono.‏ ,ספסיל 


NTOHO c. (189; emp. 00/06 Jos. Ant. XX, 2, 2) 
sword. Targ. Prov. XII, 18. Targ. Esth. VIII, 15; a. e.— 
B. Bath. 21 mbupa ס'‎ bpw he took up a sword to kill 
him. Y. Ter. VIII, 46^ bot, "QO TH 2 carrying a sword; 
בהדא ס' וכי‎ with this sword did Bar N. kill his brother. 
Soh, 7? דס' וכ'‎ RAMEN רחרמתרן עזרוא‎ ^2 when our love was 
strong, we found room to sleep on the broadside of à 
sword &.; a.e.—Pl. "Ono. Targ. Prov. XXX, 14 Ms. (ed. 
Meo). 


m.=h."080, accountant, middleman, broker.‏ ספְסירָא 
B. Meta, 42°31 pan /O a middleman who buys here and‏ 


sells there (immediately). Ib. 63b ‘ob בער למרתב זוזר‎ wm : 


‘but would he not have had to pay the broker?, i. e. has 
he not the advantage of saving the broker’s fee?  — 


NDTUOSO f. (preced.) broker's work, agency. B. 
Mets. 63° זוזל. ..סַפַסָרוּחָה‎ a man's money does the bro- 
kerage for him, i.e. dealers come to the capitalist directly. 


frame, bench, stool, Kidd. 7090‏ )2 ספל m. (v.‏ ספסל 
“svar call it safsal (Hebrew) as the scholars do,‏ רבנן וב 
a bench‏ © שניטל 21‘ 3 ‘or ₪6. (v. NIUO"N 2). Kel. XXII,‏ 
(long board) which has lost one of its ends (supports).‏ 
‘o a frame. which has‏ שנתפרקן 12 Tosef, ib. B. Bath. I,‏ 


fallen apart. Mikv;V,2; a. fr.—Pl. dogo, hono. Y. Ber. 
IV, 73 top שמנים ס' היו שם של וכ‎ eighty benches (forms) 
of students were there. Tosef.l.c.11 שבפונדקאות‎ ‘oh the 


(movable) benches in inns; ^21 הס/ של מלמדר‎ the school 


teachers’ benches (open frames serving as foot-rests for 
those behind). Kel. XXII, 10 yn aaw ^o (used as singu- 
lar) the (marble) board-frame (with wooden supports). 
B. Bath. IV,6 לא מכר.,. הס'‎ (Babli 66.67" baon) has not 
sold (with the bath-house) the boards of the seats. 15.675 
vom mea Ms. H. a. R. (ed. (הספלים‎ the room where the 
seats are kept. Pes. 51% ono) "bopo the frames on which 
gentiles spread their goods.. 8nh. 104^ Mobos לתכה אש‎ 
(some ed. ombone). fire lapped their benches; a. fr. 


גרר סי DO. ch. same. Sabb. 29b‏ ,ספסלה ,ספסלא 
dragged ina form (for the students to sit on) Y.ib. XV,‏ 
jn he who folds a garment over a‏ דמקפל על 152/0 beg.‏ 
frame; a. fr.— Pl. bobo, NOD, mibopo, "bebo. Targ.‏ 
Y. IE Gen. XV,17 —Ber. 283, v. Qe. Y. Sot. I, ied bot., v.‏ 
RIL; as e. :‏ 


(denom. of gio) fo cut the ends of, trim;‏ סיפי ,ספסף 
(Bart, UE ww,‏ או “ow‏ כל שהוא )39%( to graze. Naz. VI,3‏ 
emp. MDY) or trimmed his hair ever so little. Tb. 395. Y.‏ 
ib. VI, 55 bot. HOO nN mad to include (in the pro-‏ 
hibition) him who trims his hair. Y.B.Kam. VI, 5° top‏ 
או מספסף if the fire grazed his stones. Ib.‏ סִיִפֶּסְפָה אבניו 
or it went on grazing (objects) even to à mile's‏ והולך mi‏ 
PHOLOD PN‏ אותה distance; v. TOQ IL —Y. Bets. IV,62* bot.‏ 
""N3 you must not trim the ends of a wick by burning it‏ 
v. ogo II.‏ ; (מהבהבין (Bab. ib, 32b‏ 


OHO m. (reduplic. of BO) accountant, - in 
prices, speculator. B. Mets, 5121/0 “ana it means a speo- 
ulating trader...he knows well what his goods is worth 
&c.—V. NODD. : 


“TODO, v. nyono. 


I (b. h.; emp. 780), Pi. pero 1( 10 strike, clap, esp.‏ ספק 


| to = "the hands against the hips to a certain tune in 


mourning or in rejoicing; emp. 752 I. Bets. V,2 (865) ולא‎ 
21 T'pEO you must not clap or dance (on the. Sabbath 
or Holy Day). Tosef. Sabb. VI (VID, 2/35 pEoan he who 
strikes the hip, claps hands or dances by a flame (a su- 
perstitious practice); a. e. — V. pino I —2) (emp. קש ,נקם‎ e) 
to join closely; to attach; to engraft Y. Sabb. V, beg. 7? 

ban חבל על‎ proga when he tiesa rope to a rope (of the 
halter). Kil. VI, 9 וכ'‎ bama Apso if, in training the vine, 
he attached to it a rope ora reed (with which he fastened 
it to a plant). Par. XIL 1 ‘21 5pBe2.. האזוב.‎ if the hyssop 
is too short, he ties it to a thread &e.. Y. Orl. I, 61° bot. 
שסיפקה‎ 75" a young plant (subject to ‘Orlah) which one 
engrafted on an old tree; a. fr.— V. piste I. 


ch. same, to strike, knock. Targ. Job‏ ספיק ,ספק 
M ick / FOP ed. Lag. (ed. Wil. “PHO Pa.).—Esp.‏ 
to clap hands. Targ. Lam. IT, 15 (ed. Lag. a. oth. ^D); a. 6‏ 
[Targ. Koh. IV, 16 Npsronb, read with ed. Lag. Sap‏ 
L]‏ סקף v.‏ 


: ספק‎ II (b. h. psi) to divide, distrihute; to ne 
198* 
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to suffice. Mekh. B’shall., Vayass‘a, 8.1 ‘21 אלא‎ ipso ולא‎ 
and they supplied water for only seventy date trees; כיון‎ 
ושנו וכי‎ nab וספקו‎ : .. when the Israelites came and six 
hundred thousand men encamped around them, they sup- 
plied them (with drinking water), and this a second and 
a third time: 

Pi. pero to supply, furnish. Tb.s.6 לנו צרכנו‎ pon אם‎ 
‘o (ed. Weiss p"go2, Hif.) if he supplies our wants, we 
shall serve him &c. B. Mets. IX, 1 (1035) 4 pppoe eno 
את הקנים‎ the two together have to farai the needed 
poles. Sot. 11° ומזון‎ ova להם‎ nipgon היו‎ they supplied 
them with water and food ; a. fr.—[Midr. Till. to Ps. 1 
,לספק לו‎ v. Nbtp"bo Iv. piso 11. 

Hif. pogo 1) to distribute, supply. Lev. R. s.4 (ref. to 
,רספוק‎ Job XXXIV, 87) בנינו וכ‘‎ p^eon אתה‎ thou distrib- 
utest thy sins among us, i. e. we have to suffer for thy 
sins; Yalk. Job 920 p^r a (corr.acc.; Var. praa). Mekh. 
l. c., v. supra; a. e.—2) (with 2) to give sufficient time 
or power; to allow an opportunity. Ab.V,18 Pp "soa vw 
‘97 בידו‎ no time (or opportunity) will be given him to do 
repentance; Yoma 87°; Tosef. ib. V (IV), 11. Ib. 10 {XN 
מספיקין בידו וכ‘‎ he will be given no opportunity (temp- 
tation) to sin; a. fr.—3) to have sufficient time, power &oc.; 
to succeed, finish. 'Taan. 21° וכ'‎ preb "npson לא‎ 1 4 
not yet finished unloading when &c. Y. Ber. IX, 14^ bot. 
לא ה‘ לומר עד וכי‎ he had not yet finished saying Sh'm'a, 
when he expired; a. fr.— [Ib. 14° פמדיכה‎ pabon, v. r'eo.] 

Hiipa. pagnon Nithpa.ppno. 1)to be supplied, to supply 
one’s self. Pes. 8* penoza when it is a store-room from 
which supplies are taken for the table; ib.°. Y.Ab.Zar.V 444 
bot, ^^ משלנו‎ Pano אבותיכט היו‎ (not (בשלנו‎ your fathers 
used to buy supplies (of wine) of our fathers, why do you 
not buy of us? Y. Dem. 111, 23°, a, e. MPBHOD, v. "pmo. 
Erub. 88% אדם עשור להסספק סאתים וכ‘‎ a person usually 
consumes two S'ah of water a day (from the supply in 
the cistern &c.); a. fr.—Der. Er. ch. VII Pagg they ate 
and were amply supplied (enjoyed their meal).—2) (cmp. 
po) to be doubtful Y.Yeb. XI, end, 125*5^ he was in doubt. 


ch. same, 1) to supply, furnish; to give‏ ספיק ספק 
an fender, Targ. Y. IL Num. XXIV,6. Targ. Y. II‏ 
Deut. XXVIII, 32.— 2) to be sufficient; to have enough;‏ 
to have done. Targ.1 Kings XX, 10. Targ.I Chr. XXVII,‏ 
Targ. O. Gen. XXIV, 19 paon ed, Berl. (oth. peo",‏ .24 
ספקו בדמען וכ' 11 Pa.; Y. pppoe); a. fr.—[Targ. Lam. II,‏ 
my eyes havé done shedding tears ; prob. to be read:‏ 
[,כלו h. text‏ ;פסקו 

Pa. ספירק‎ 1) to distribute, supply. Targ. O. Deut. IL, 7 
pro (ed. Berl, סופיק‎ Poil; Y. ed. Vien. pgo, read: “io). 
Targ. Hos. II, 7; a. fr.—2) to be sufficient. Targ. Jud. XXI, 
14. Targ. Num. XI, 22; a. e. —Esp. (with רדא‎ ; interch. with 
Pe.) to be able, afford, Targ, Y. Lev. XIV, 21, sq.; 30, sq. 
V. (8--,מסףקא‎ to divide.—Part. pass. PEA, pata divided 
in opinion, doubtful, questionable. Targ. Lam. V, 3 מס'‎ 
qi they are in doubt.— Bets, 45 לדה‎ ‘on "piso "ox ר'‎ 
R.A. was undecided in his opinion. Pes.117% לת‎ ‘on אלמא‎ 
which proves that he was undecided; a.fr.—Hence: 4) to 
create a doubt, make doubtful, treat as doubtful. Kidd.39* 
(ref, to doubtful ‘Orlah fruit outside of Palestine) “b peo 
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make them doubtful for me (pluck them in my ab-‏ רכ' 
"pino apron they‏ להדדר sence), and I shall eat them. Ib.‏ 
made (the fruit) doubtful to one another (by exchangirig‏ 
fruit cut by the one in the absence of the other); Bekh.‏ 
*$"bpo2 we treat it as doubtful,‏ ליה 49% 

Poél propio, paio to supply. Targ. Hos. XIII, 5. Targ. 
Deut. II, 7, v. supra. 

Af. PEON 1) same, to supply; to be sufficient. Targ. 
Y.II Gen. XLIX, 20. Targ. Josh. XVII, 16; a. e.—2) fo di- 
vide, distribute, Targ. Job XXXIV, 37 (v, Lev. R.s.4, quot. 
in preced.). 


poo: m. (preced.) sufficiency, v. 5^8 I, a. PID IL— 
T Till, to Ps. LXXXI, 4 t" ^, v. סגפינגס‎ 


m. (preced. wds.) 1) division, doubt, opp. "x33. Ker.‏ ספק 
if there isa doubt whether or not‏ ס' אכל ס' לא אכל 1 s‏ 
wh ‘© if there is a‏ בו וכ' he has eaten forbidden fat;‏ 
doubt whether it was the legally required quantity. B.‏ 
Bath. 10* /5* pox 0... dap ‘o it is uncertain whether it‏ 
,הו" ס' 34‘ will be accepted from him or not. Ab. Zar.41°‏ 
v."Nm. Y. Bets. I, 60° bot. ip ao, "bo where there is a‏ 
what is the doubt‏ מאר ס' רש doubt about it, vN. Ib.mw‏ 
there? i. fr. what difference does it make in practice?—‏ 
Ker. VI, 3 (25°)‏ .מְמון v.‏ ,ממון המוטל Yeb. 87% a.fr. ‘oa‏ 
(Var. in Talm. ed. ‘om n"25) wait until‏ המחן עד שתכנס ‘ob‏ 
you arrive at a condition of doubt, i. e. until you are in‏ 
doubt as to having committed a sin requiring a sacrifice.‏ 
Tb. 2 ‘o1 MP"HO MIDI the heifer has atoned for the doubt‏ 
for which it has been put to death, and is gone (i.e. at‏ 
the time of its being thrown down the murderer was un-‏ 
it had not yet‏ עדר"ן לא כיפרה known); ib. 25° ANP BO‏ 
atoned for the doubt for which it was to be put to death;‏ 
ואלו הן הס' 3 a. v. fr.— Pl. Ip "Bo, ‘PPD (fem.). Kidd. TV,‏ 
and these are the cases of uncertain parentage. B. Mets.‏ 
‘o cases in which you act on doubts (mere‏ שלכם >83 
suspicion), v. ONT. Y. Keth. I, beg. 244 ʻo nw a double‏ 
doubt, v. next w.; a.e.—2) dilemma, difficulty. Cant. R. to‏ 
why did the Israelites get‏ למה באו רשראל בס' וכ' 8 VII,‏ 
into trouble in the days of Haman?‏ 


“DD ch. same, Targ. Y. Lev. VIII, 15 DBO‏ ,ספקא 
NOSN "2 is there a doubt‏ ס' “ap‏ וכי "constr.—Ber. gb‏ - 
‘o vo the Koy is‏ הוא before God?; Gitt. 65. Ker.21?, a. e,‏ 
אצטריך a doubtful animal (as to classification), v.43. Ib.‏ 
does it need a special intimation in the‏ קרא fo 4o"25‏ 
Biblical text to forbid the blood of an animal of doubt-‏ 
8 אצטריך קרא לרבויד ful classification?; Yoma 74° ‘o‏ 
it need an intimation in order to include an animal of‏ 
doubtful classification (i.e. is it doubtful with God who‏ 
revealed the Law)?; a. v. fr.—'o "Bo (PRO) the doubt of‏ 
à doubt, double doubt. Ab. Zar. 10* bot, "b ^o nbn it is‏ 
a doubly doubtful case (first, whether a Jew or a gentile‏ 
opened the cask, and secondly, if a gentile, whether he‏ 
touched the wine). Keth. 9%; a. fr—Pl."ppo, “pp. Hull.‏ 
who records even the doubts as‏ דאפרלו ס' “Ant‏ גרוס 18% 
תלרסר to the authorities of a Halakhah. Ib.95 ‘34 ʻo “bay‏ 


thirteen camel loads of questionable cases of refah; a.e. 


TIPRO, pl. nips, v. ppo. 


סְפַקוּלָא 


v. eps.‏ ...75 ,ספקלא ,ספַקוּלָא 
masc. (speculator, v.‏ ספקלטור Bart‏ 


נעשה executioner. Sb Num. 91. Lev. R.s.26‏ א 
(the serpent) has become the executioner for‏ ס' לבל toy‏ 
all who bréak down fences (of customs, with ref. to Koh.‏ 
.ספקלטירין ,ספקלטורים X,8). Lam, R. to 18.1; a. fr.—P],‏ 
nnsb ‘to open the mouth‏ ..ספקלטרים )2 Ib. introd. (R. Josh.‏ 
for murder’ (Ezek. XXI, 27) refers to the executioners.‏ 
(סנקלטורד (not‏ סְפְקְלְטוֹרֶר Pirké d'R. EL ch. XL VIII nab‏ 
Pharaoh’s executioners; a. e.‏ 


v. preced.‏ ,ספקלטרים 


* 2 
,ספקלי‎ Koh. R. to IX,18 (expl. על הבית‎ IL Kings 
XVII, 37), a corruption, prob. to be read opha (goat) 
chief of the guard (excubitor).—V. WE po. 


f. (specularia) window-panes; mirror. Y.‏ ספקלריָא 
a light in one's lap, in a‏ כר. . בתוך סי Ber. Wn 19% bot.‏ 
תמחו" שעשאו ס' lantern, or seen in a mirror. Kel.XXX,2‏ 
מלבן של 17 Tosef Erub. XE (VII),‏ .אספקלְרְרא ed. Dehr., v.‏ 
'O a frame with glass, i.e. a glass window; a.e.‏ 


(b. h.) [to cut; to mark] 1) to write; to count. Y.‏ ספר 
Kil. VIL end, 31? “isor he (who is in possession of prop-‏ 
erty bought from an oppressor, v. 02N) must count (settle‏ 
with the original owner according to rules, v. 23),‏ 
he must return the property; ib. "Bo (or =por‏ רחזלר opp.‏ 
סופרמן *69 y. "pio. Nidd.‏ ,שהיו סופרים 30° Pi). Kidd.‏ 
she counts them in with the requisite number of‏ למנרך 34‘ 
seven days. Ib.31* ‘21 ^b3b* Au^ sits and records the‏ 
copulations &c. Men. 655, v. H50; a. v. fr.—[Sifré Dent.‏ 
v. }PO.]—Part. pass. "BO, q. v.—2)‏ ,סופנה read:‏ ;סופרה 33 
lo cut, shear, v. infra.‏ 

Nif. "302 to be counted. Bekh.45° הדד‎ 3'9 Ono when 
the additional finger is counted (is in a line) with the 
others; Yalk, Sam. 156. 

Pi. nro 1) to cut, shear. Sot, 495, a. fr. קומ"‎ “BO”, v. 
voip I. Ib. וכ'‎ "5gb(15) התררו‎ they allowed him to eut his 
hair in gentile fashion, because of his connections with 
royalty. Sifra Aháré, Par. 9, ch. XIII ,מספלר‎ v. «aip I. 
Tosef. Bets, III, 19 וכ'‎ por peo TN you must not 
no trim vegetables with the clipper (on the Holy Day) &e.; 
a. fr.—2) to tell, speak, count. Y. Kil.1.¢., v. supra. Gen. 
R.s. 78 (ref. to אברם‎ in place of ,אברהם‎ Neh. IX, 7) סופור‎ 
‘21 "Bt' NIM. he states a historical fact, saying &c. Y. 
Ber. IX, beg. 124 וכ‘‎ “gob אם בא אדם‎ if one were to under- 
take to count the mighty deeds of the Lord, he would be 
ruined (ref. to Job XXXVII, 20); ‘35 המספר בשבתו‎ he who 
tells the praise of tlie Lord more than is beconing. Ib. 
‘31 מכאך. . אסור לספר‎ beyond that (which has been adopted 
in ritual prayers) one must not tell &. Arakh. 16% לעולם‎ 
אדם בטובתו וכ!‎ "igo אל‎ man should not count up his neigh- 
bor's good qualities, for he may be induced to speak of 
his shortcomings; B. Bath. 164°. Bot. 42° לשון הרע‎ “MEDD 
gossipers. Snh. 38> ^D בלשון ארמר‎ spoke Aramzan; a. 
v. fr.—Ib, 525 sann “o if he (the scholar) holds conver- 
sation with him. 

Hithpa. הסספר‎ to have one's hair cut. Ab. Zar. TI, 2 oN 
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| מהן וכי‎ Paro you must not have your hair cut by them 
in any place (on account of danger to life). Tosef. ib. 
ILI, 5 ^21 רשראל המִסְתַפָר‎ if an Israelite has his hair cut by 
a gentile, he must look into the mirror; Ab. Zar.29°; a. fr. 


--.1 ספרא ch. same, 1) fo count, mark, write, v.‏ ספר 
to shear, v. infra.‏ )2 

Pa. “50 to cut, shear, shave, Targ. Job I, 20 (Ms. ספר‎ 
Pe.). Targ.Y. Lev. XIII, 33 (not “80"); ib. XIV, 8, sq. (h. 
text Nba); a. fr.—Lev. R.s. 28, end mb "Cz התיב‎ (Haman) 
sat down and cut his (Mordecai’s) hair; ib. (ya) רחסל‎ ya 
מספרא לרה‎ when he had done cutting his hair; a. fr.— 
Part. pass. .מספר‎ Ib, ^o אית בר נש,.. ולא‎ is there a man 
who putts the royal crown on his head without having 
his hair cut?; Esth. R. to VI, 10. . 


m. (preced. wds.) 1) (v.80) Bible teacher. Y.‏ ספר 
(ולא (not “wad‏ בית . . . טובלרן Maasr. 111, 50% nb ‘ob‏ 
school houses for Bible and Talmud make fruits febel for‏ 
the Bible teacher and for the Talmud teacher. [Perh. to‏ 
be read: ^o Chald. form.]--2) hair-cutter, barber. Sabb.‏ 
one must not sit down for the‏ לא רשב אדם 255" הס' וכ' 1,2 
hair-cutter near Minbah time before saying the prayer.‏ 
זוג של Shebi. VIII, 5; a.e.—P?. pd, PBS. Kel. XIII,1‏ 
the barbers’ scissors. Sabb. 95, v. N71; a. e.‏ סי 


7150, NDO ch. same, kair-cutter. Targ. IL Esth. 
yI, 12.—Lev. "R. s. 28, end; Esth. R. to VI, 10. Lev.R.s.14, 
end mvanad לית ס' דמספר‎ no hair-cutter can cut his own 
hair (i.e.the female sperm begets the male embryo and 
vice versa); a. e. 


"Bo m. (Bo) [mark, march, boundary, border district. 
Yeb. 48b ‘ob הסמוכה‎ 7" a town near the boundary. Sot. 
423 וכ'‎ fon אחת‎ v2» פעמים מדבר‎ the priest addressed the 
people twice, once on the border line (before entering the 
enemy's land) and once before the battle. Tosef. Erub. 
IV(IID,5 ‘ob באר, , , הסמוכות‎ if the enemy invades towns 
near the boundary (of Palestine); Y¥.ib.IV,214bot.; Bab. 
30.45%. Ib. ובבל כעיר הסמוכה לס' וכ'‎ and Babylonia is (as 
regards the duty of defence) like a town near the bound- 
ary, which was interpreted to mean Neharde'a. Num. 
R. 8. 16 מה. ראד לרשב לו על הס' וכ‘‎ what reason had he 
(Amalek) to settle on the border, on the way of the en- 
trance of the Israelites into the land?; a. e.— Pi. bgp, 
constr."750. Y. Hall. II, 58? bot. א"ל‎ 'o Palestinian districts, 
חוצה לארץ‎ ‘o foreign districts (conquered by Israelites). 


“Dd ch., constr. "BD, same; רַמָא‎ ‘o sea-district. Targ. 
O. Gen. XLIX, 13 (h. text bn); a. fr.— Pl. Nh"bO, constr. 
"EO. Targ. Y. ib.— [Targ. Y. Lev. XIII, 45 RHEO, some 
ed., v o] ` 


m. (preced. wds.) = | "BD, counting. Naz.VII, 3‏ ספר 
the days‏ (ספורו Y. ed.‏ ;סְפַירוֹ (comment.‏ רמ ipo‏ )549( 
which the cured leper has to cole (Lev. XIV, 8); Y.ib.‏ 

56° bot, .ספירו‎ | 


m. (b. h.; preced. wds.) letter, document, book.‏ ספר 
Erub. 15^; Gitt, 215; Suce. 245, v. mrp, Eduy.I 12, a. fr.‏ 
the formulá ofa Kethubah. Y. Sot. IX, end, 24°‏ ס' mains‏ 
with the death of R. El. à book‏ משמת ר"א כנמ סי ההכמה 
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of wisdom disappeared; Bab. ib. 49° תורח‎ ^o 1235; Tosef. ` 
ib.XV,3 סי תורח‎ bua. Gen.R.s.24 של אה"ר‎ MEO the book : 
of Adam (the destinies of humanity); Ex. R. s. 40; Lev. |. 


R.s. 15 beg. ; a.fr.—Esp. a Biblical book. B. Bath. 159 va" 
כתב ספרו וס' מלכרםוכ/‎ Jeremiah wrote his book (the proph- 
ecies of Jerem.) and the Book of Kings and the Lam- 
entations. Ib. 14^ 24 משה כתב ספרו‎ Moses wrote his 
own book, and the Section of Balaam (the chapters on 
B., Num. XXII, 2—XXIV,25) and Job; Y.Sot.V, end, 20%; 
a. V. fr.— hn © (abbrev. n"o) (or o only) the Pentateuch 
in a scroll. Ab, Zar. 183/51 כרכוהו בס"ת‎ they wrapped him 
up in the scroll &c. Sabb. 116? pranw ס"ת‎ a scroll of the 
Pentateuch the writing of which is effaced; Yad. 111, 5 
טנמחק‎ ‘o; a. v. fr.— Kel. XV, 6, a. 6, העזרה‎ "o the Penta- 
teuch kept in the Temple court, ס'זצטוטים ,ס' הוא--.נזֶרָה.ץ‎ 
&e., v.respective determinants.—'o ,בית‎ ^en n3 the school 
in which the Bible is taught, secondary school, contrad. 
to תלמוד‎ m~a Talmud school. Y. Maasr. III, 504, v, wo 1. 
Midr. Till, to XOII, 16 /o שתולים... אלו התינוקות שבבית‎ 
*planted in the house of the Lord' (ib. 14), that means the 
children at school; a. fr.—Pl. nbd, constr. "780, .סיפ‘‎ 
Ex. R. s. 41 "D בכ"ד‎ tant well-versed in the twenty-four 
books of the Scripture. Sabb.116* nn צדוקים( ס/‎ o) 
heretical books, v.j"2 III. Snh.68^ שתר....כשנר ס' תורה‎ 
וכ'‎ my two arms which are like two rolled up scrolls 
of the Torah, a. v. fr.—Ch. 8780, constr. “BD. 


"io, NBD I m.= h. “Bid, 1) scribe, writer of doc- 
uments; copyist. Targ. Jer. XXXVI, 20, sq.; a. fr.—Ab. 
Zar.9*, v. N?"itz, Tb. 109, v. N3p*z.. Hull. ea? ,8q. פסיק לחר‎ 
2170 the copyist (of the Scriptures) divides them into two 
words. Y,.Suco. TI, 53* top ספרה דגופתא‎ the scribe of Gufta; 
a. fr.—2) scholar, teacher. Targ. Ys. IIT, 2 (h, text 8"); 
ib. IX, 14. Targ. O. Gen. XLIX, 10 (h. text (מחקק‎ ; a. fr.— 
Gen. R.s. 70, end /2* nb" /o r^w is there a teacher that 
has no pupils?, i. e. I (Laban) learned trickery from you 
(Jacob).—Esp. Bible teacher. Y. Hag. I, 76*, a. e, v. 
מתנלין‎ ; a. fr.—mra 7o, v. "iio. — PI. No, NID, ,ספרין‎ 
“bo, Targ.Y.IGen. XLIX,10. Targ.ISam.X, 15 (h. text 
;(נבראים‎ a. fr.—8ot. IX, 5 (493), v. ^r. Midr. Till to Ps. 
XCI, 6 34 ‘ob pan ordered the school teachers to let 
the children go free (during the summer) from the fourth 
to the ninth hour of the day; Lam. R. to I, 3; Num. R. 
s. 12 Mobo; a. fr. 


II pr.n. m. Safra, an Amora. Pes. 52°. Hull.‏ ספרא 
a. fr.— V. Fr. Mbo, p. 119%‏ ;1105 


v."B0 ch.‏ ,סרא 


NO, ^O ch, ac: "bb, 15D, 1)—h. "BC. Targ. Is. 
XXIX, 11, 8q. Targ. Ex. XVII, 14. Targ. TI Chr. XXXIV, 
15; a. fr.—B. Mets. 85° bot. דאדה"ר‎ the book of Adam, 
v. "po. Ber. 23% דאגדתא‎ © a homiletical book; v. NEAN; 
‘a. fr.—Esp. Biblical book; Pentateuch. Suh. 93b מא" טעמא‎ 
לא איקרי ס' על שמרה‎ why was the book (of Ezrá) not ham- 
ed from him (Nehemiah)? Meg. 225/03. N*P.he read from 
the Law. B. Kam. 82?/02 דאתו למקרא‎ "mou... 959 court 
is. held on Mondays and Thursdays, because they (the vil- 


lagers) are accustomed 60 come(to town) for the reading of ` 


the Law; a. fr.—PU. 8®750, EBD, “530, ^t. Targ. Koh. 
XIL9; 12.—Y. Maasr. III, end, 51a לחון' סי קוסמי‎ rmixtealled 
them ‘(the books of Agadah) books of. sorcery; a.fr,—2) 
,ספרא דב" רב‎ or ^o Sifra (of the school), also called הזרת‎ 
Da, a halakhic commentary on Leviticus. Targ. I Ohr. 


X1,22.—Ber. 18^. Ib. 115; a. fr.—Pl. 780 Sifré (à Be Rab), 


a halakhic commentary on Numbers and Deuteronomy. 
Snh. 88° סתם סיפראי.... ס' וכ‘‎ an anonymous tradition in 
Sifra belongs to R. Judah, in Sifré, to R. S.—Yoma 74? 
בשאר ס/ דבל רב‎ in a fragment of the books of Be Rab 
(ref. to Sifra Emor, Par. 11, ch. XIV). 


read:‏ ,ספרגוס 


opo f. (sepayic) seal. Gen. R.s. 32 ES Duon 
he put his seal on it (the prison door); ib. s.49; Yalk. Gen. 
34 .אײספרגוס‎ Midr.Till. to Ps. XVII, beg. n'ap של ה‎ vam 
חקוק... כמין איסטירטיגוס‎ (ed. Bub. אלסטרטיגוס‎ ; corr. ace.) 
the name of the Lord is impressed upon the hearts of 
the angels like a seal. 


v. ro.‏ ,ספרה 
.כרפוונה v.‏ ,ספרוות 


f. (denom. of NEO) teacher's‏ ספרותה ,ספרותא 
me they dis-‏ ליה ya‏ ספְרוּתַה office. Y. Meg. FV, 15" bot.‏ 
Charged him from the teacher's office.‏ 


v. qomisco.‏ ,ספרינון 
v. Ppa.‏ ,ספריקין 


Targ. Prov. II, 12 (ed. Wil. 9), read with‏ ,ספרכיתא 
v. NOB.‏ ;תַהַפוּכְרְחֵא or NOMS; Ms.‏ הפיכא ed. Lag.‏ 


m.=N80, scribe, secretary. Targ. Esth. Vi.‏ ספֶרְנָא 


emp. POPIN) a sort of‏ ; פרק m. pl. (Saf. of‏ ספרקין 
;פרק = ברק) trousers. Sabb.120*; Y.ib. XVI, 158 pprap‏ 


‘cmp. .(פקר = בקר‎ Kel. XXIX, 2 סובריקין‎ (Var. סווריקין‎ 


Sifra M'tsor'a, Neg., Pak 7, ch. V. epo.‏ ; (ספררקין 


(emp. "5d) to cut, chip, slice; ‘to take a chip, a‏ ספת 
one‏ לא nison‏ הימנה וכ 2 slice. Tosef. Sabb. XIV (XV),‏ 
must not take a chip of it (the broken cask) as a sup-‏ 


port to &c.; Sabb.194b ולא רספות ממנה שבר וכ'‎ he must 


not trim a fragment of it (break off its projecting points, 
Rashi) to cover with it &c. Tosef. Kel. B. Mets. I, 19 ‘oD 


o‏ לה if he cut a piece off it, Ab. Zar. 80b ww‏ הרמנר. 


if he offered to it (the idol) excrements (in the place of 
cakes, flesh &c.); a. e.— Esp. (with or without baa) to 


cut. slices (of melons) and salt them; to make an incision 


in olives and salt them. Sabb. 145^ ribanre3o5. המפצ....‎ 
(Ar. 25105) if one bursts olives open... with the intention 


-of salting them. Maasr.II,6 ואוכל‎ ngio (Var. (כופף‎ he 


‘slices (and salts) and eats. Tosef.ib. II, 14 לא רספni במלח‎ 


/D1 the laborer must not cut and salt (the fruits on which 


he works) and eat, unless the employer has given him 


-permission. Y. Mass. Sh. IT, 50% top /21 בו‎ ‘ow MUIN a 


melon in which he made a cut, however small &c; —[Miar. 
Till. to. Ps. IV, ed. Bub. ,לספות‎ v, nso]; 


AED 


NDIO, v. xn. 
. סק‎ I imper. of po». 


po IL m. =p, sack, sackcloth —A. epo סקין,‎ "Tosef. 
Ly V (VI); 13 (Sabb. 62^ ypig).—V. pe. ₪3 Num. 89 
בקוטלא‎ po, v. סְקוּשְׁלָא‎ [ 


pd, סקא‎ ch. same. Targ. Am. VIII, 10. Targ. Ps. 
zh 18. Targ. O. Gen. XLH, 25 (Y. ^9); a. e.—Lev. R. 
8.36; Ruth R. to I, 1, v. סאתא‎ I; (Y.Snh. X, 274 ^). Sabb. 
1592 E puris שר“‎ untie thy Bs (open thy mouth) and 
put in food; a. fr.— P7. "po, ,קלא‎ ^D Targ.0.Gen. XLII, 
35 (ed. Berl. ‘W; Y.^po"-). Targ. Joel I, 12; a.e. : 


| סקאה‎ m.ch.—h."go 11. Targ. O. Deut. XXVIII, 42; 
quot. 2 "Kam. 116%. : 


. NPD, v. "BD. 


emp. tip 1 a. Aas) to make‏ ; נדקב (Saf. of‏ סקרב Pa.‏ סקב 
לא שאילר ארנשר אוכפא משום Sore. B. Mets. arb [read:]‏ 
apona people do not borrow a saddle, because‏ ליה לחמרא 
it makes sore the ass’ back (which it does not fit; Ms, M.‏ 
people do not lend....,‏ לא apo .. mw‏ מהו לחמרייהו 
for it makes their asses’ backs sore, after having been‏ 
worn by a strange ass; v. Rabb. D. 8. a. 1. note); Yeb. 120‏ 
(שררל" (read‏ לא שרולר.. . דמסקיב ^2/ 


NIPO m. (preced.) sore spot. Kidd. 81% סי דשתא ריגלא‎ 
the sor ah spot of the year (the time of the greatest danger 
to chastity) is the festive season (when people of all sorts 
congregate). | 


סקְבָּנָא v.‏ סקבא 


Lev. R.s.21; Pesik. Aháré, p. 175% Ar,‏ ,סקבמרין 
v. PION.‏ 


(Saf. of bap), Ttaf. bapno to come to meet.‏ סקפל 
v. Pesh.). :‏ ;רחרך Targ. Prov. XII, 27 (h. text‏ 


NI 3po m.(3p9) sufferer from sores.— Pi. "IAPS. Soh. 


98? ל‎ "a 2"m^ Ar. ed. Koh. (some ed. "uS; Talm. 
ed. חלאים‎ “bad 29...) he (the Messiah) is E among 
ihe sore-stricken of the Romans. 


Ar., v. opo.‏ סקבס 


TPO, Pa. sp (Saf. ot p31; interch, with סקר‎ emp. 
נקר‎ T to sting, goad; to drive, train. Targ. Y. Deut. VII, 5 
(some ed, 2970; incorr, po; h.text Tod). —Pesik. Bahod. 
p. 153^ (ref. to ,מלמדך‎ Is. XLVII, 17; emp. abn) [read :] 
כמא דחדין מסאסא מסקיד לחדא פרתא‎ P "pon who trains 
thee(through sufferings) as the goad trains the cow; [Ar. 
s. v. ופי :מסקיד‎ Nippon I train thee &c]; Lev. R. s. 29; 
Yalk. Num. 782; Yalk. Lev. 645 “pon. 


. ,סקויטריס ,סקוומריס‎ +. puroa. 
M "eno, v. סקיסחן‎ 


Nompo: (scutella, axoGcAov) —NbOtPON II, salver, 
tray. * inis Num.89 /23 o לארץ כמין‎ mosa... TD (not 
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סקילא 


po) frst (the dew) came down like a frozen mass,‏ בקוטלא 
and on the ground became like a tray, upon which the‏ 
ac »‏ אסקוטלא 735 mannah then fell; Yalk. Num.‏ 
1 
Treat, Sof'rim ch. XIII, 6 vni ^b, a cor‏ ,סקוטראק 
ruption, v. NOM.‏ 


m. (Saf: of bop) mishap, accident. Targ Yl: Lev.‏ סקול 
Sam.‏ ; מותא Ar. (ed.‏ סקל 38 ;4 x, A Targ. Y. Gen. XLII,‏ 
h. text TION).‏ אסקל 


TEPO + סנכי‎ 
: . ,סקוסים‎ Topo, v. sub /p"o. 


Trpo, וף)‎ PO) m. (v. next w.) lintel, threshold. Targ, 
Y. Num. IX, 10 (ed. Vien. םיpo);‎ ib. 13 (ed. Vien. .(סיקוף‎ 
Targ. Ez. IX, 3 Kimhi (ed. ngipo); a. e. — PLN pip. Targ. 
If Chr. 111,7. Targ. 11 Kings XVIIL 16; a. e.—V. RABIPO, 
a. REPU. BE 


neo 5 h. (apo, v. gp I, a. ngipog) same, Lev. 
R. s. 34 -- סי‎ 1"22 like the lowest door-sill. ‘ 


Pesik. Bahod., p. 108% v. "ZOEPON.‏ ,סקופומי 


NAD1PO=n.ngipo. Targ.I8am. V, 4 (ed. Lag. pw. 
Ib.5 AR constr. Yea. Lag.'po"N) Targ. Ez. IX, 3 (v. 
Hipo). Ib. XLI, 25 (h. text 25); סְקוּפַחָא.17--..4‎ Ib.36 (ed. 
Lag. סקופטָא‎ some ed. הסִק"פְחָא‎ corr. acc.; h. text O°). 


Gen. R. 8. 45 Ar, v. "Tp. |‏ ,סקורדקין 
repo f. (scortea , sub. — v.‏ ,סקורטוא 


ce leather coat; also leather apron. Kel. XVI, 4 
(Maim. leather table-cover, v. migs). Ib.XX VI, 5 (6) 'o עור‎ 
the skin intended for a scortea. Ohol. VIIL 1 "o a leather 
bed-sheet. Tosef. Sabb. V (VI), 14. Ned. 55% [read as:] Y. 
ib. VIE, end, 40°; Tosef. ib. IV, 3 ^pO"N; a.e. [Ned. 1.6. מא"‎ 
איסק/ כיתונא דצלא‎ scortea is a leather coat.] 


הדו 18 f. pl. (po3) fire-brands. Tanh. Mishp.‏ סקות" 
their faces became black like branda‏ ...122 ס' מכבפון האש 


: out of a furnace. 


I m. (denom. of po) sack-maker ; sack-carriér.—‏ סקי 
bw (ura) the sack-makers’‏ ס' 5 PI. e ype. Kel XII,‏ 
כפרקה גדולה ?22 needle. Tosef. ib. B. Mets. VIT,1; Bekh.‏ 
^o bw of the size of a large stopper (seal) of the sack-‏ 
carriers; a. e.‏ 


"Po II m. (preced.) name of a locust or a beetle (sack- 
carrier), supposed to be the cricket. Sifré Deut. 42 mbya 
^O (some ed. (סקָאי‎ (the late rain) brings the cricket. — 
PI. epo, ipo. Taan. 6*; Yalk. Deut. 863. 


OQ" PO m, v. oyo. 
o, Koh.R. to IX,18 """Z5/0 ed., Mus, WE POg.v. 
,סוקלא ,סקילא‎ read Nbpo (scala) a ship’s ladder. 


. Tosef. Uie ב‎ (XIV), 11 סי וירד בו‎ ny (read m3) a 


21 


gentile made (threw out) a ladder and went down on it; 
[ed. Zuck. was; v. Sabb. XVI, 8]. 


f. Cpo) stoning, execution by stoning. Suh.‏ סקילה 
VII, L E 9 ‘oa (sub. 7793) is to be put to death by stoning.‏ 
‘on stoning is the severer‏ חמורה Ib. IX, 3 fon jT". Ib.‏ 
punishment; a. v. fr.—‘on ^5 the place of stoning, a seaf-‏ 
folding from which the culprit was thrown down. Ib.‏ 
on na the scaffolding was two (men’s)‏ חרה וכ' V1,1, Tb.4‏ 
Statures high; a. e.‏ 


v. Napo.‏ ,סקילוס 


i סקימיו‎ m. (a corrupt. of xenium) a hosts or king’s 
gift, donation indefinite as to time and amount. Taan. 19° 
מיום שחרב... נעשו הגשמים ס' וכ!‎ Ar. (ed, ;צרמוקין‎ Ms, M. 
,צומוקין‎ Rashi ed. Pes, ,צומוקרון‎ substitutes for the unin- 
telligible ^5) since the destruction of the Temple the rains 
have become irregular and arbitrary gifts, in some years 
rains are abundant, in others, scanty; in some years 
‘rains are in season 80. [Compare the simile: now לעבד‎ 
רבו פרנסתו‎ d] 


Valk. Num. 718, read: mimaoE"po, v.‏ , סקיסאות 
"UOEPON.‏ 


pr. n. (Xaxactryvh) Sakistan (Segestan), a‏ סקיסף 
district of Drangiana in the Persian empire, occupied by‏ 
,סבתה.. וסבתכא the Sace or Scythians. Yoma 10% (ref. to‏ 
v.‏ ,סְגִיסתּאן 2 Ms. M.‏ ס' גורתא ^o^‏ ברייתא וכ' )7 Gen. X,‏ 
the inner B. and the‏ (סקווסמן.ע4. ;9 Rabb. D. 8.8.1. note‏ 
outer 8., with one hundred parasangæ between &c.‏ 


v. pipo.‏ ,סקיף 


m. pl. (exceptores) short-hand writers,‏ סקיפטורין 
העמידו clerks in court. Pesik. Hahod., p. 53> sq. [read:]‏ 
summon the advocates and let the‏ סכרגוריך ורעמרו סי 
dismiss the ad-‏ העבירו clerks be ready; ib. ‘o asm...‏ 
ספרקטורין 190 vocates and let the clerks go; Yalk. Ex.‏ 
“ped (corr. acc.); (Y. R. Hash.‏ ,ספרקטרין 831 Yalk. Ps.‏ 
I, 57% top mop).‏ 


nua» סק‎ v. next w. 


f. (cuxoga vela) false accusation. Sifré‏ סקיפנטיא 
ס' נסתקפה לו )8 Deut. XXXIII,‏ תררבהו Deut. 349 cu to‏ 
turned against him (Aaron);‏ ה (ed. Fr.) false‏ רכ‘ 
if Moses said...., what have Aaron and Miriam done?;‏ 
(cvxogavtns)‏ סְקיפנט"ס read:‏ ,סקיפנטום נסתקפת (oth. ed.‏ 
תסקופים נסתקפת 954 an informer, v. t9); [Yalk. Deut.‏ 
,סקופים נסתקפו Nahm. to Deut. 1. c. ib‏ ; (חטקי (ed. Lemb.‏ 
.[מסקופים a.‏ סקף v.‏ 


one whose‏ (שקום m. (denom. of Ej"po or‏ שקה ,סקיפס 
has A shape of a lintel (having an angular pro-‏ ל 
סי jection). Bekh. VII, 1 (43°) (Mish. a. Ar. ^D). Ib. 43b‏ 
"nsa s'{ifas refers to the hinder part of the head,‏ וכ 
as people say ROB bbw, a piece is taken of.‏ 
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NIPO +. 
TTPO £. סקר)‎ 11 look, glance. R. Hash. 184, v. "po IT. 


b (b. h.) to stone, put to death by stoning. Snh.VI,1 
(Es אותו לסו‎ iere (Mish. ed. pob) they take him 
out (from the court) to execute him. Tb. 462 הסקלוהף‎ and 
they condemned him to be stoned; a. fr.— Tosef. Sabb. 
נש‎ (VID), 5 תרנגול זה וכ'‎ spo vann (not (תרנגולת‎ ed. Zuck. 
(Var. unD) if one says, stone this cock, for he crowed at 
evening,— that is a superstitious practice (v. aN). 

Nif. bpo] to be stoned, be condemned to death by ston- 
ing. Snh. 43% בח‎ /3D oN the stone with which the cul- 
prit is to be put to death, Ib. VI, 1 bpt"b mx" is taken 
out to be stoned. Ib.3'21 nopo האיש נ' ערום ואין האשה‎ 
the male conviet is put to death undressed, but not so 
the woman. Ib.4 Jobb bpon 55 all those executed by 
stoning are afterwards hanged; a. fr.—bpoy שור‎ the ox 
that is to be, or has been put to death by stoning, having 
killed a human being (Ex. XXI, 28). Ib.I, 4 '2* 'ó שור‎ 
the case of an ox to be stoned is argued before a court 
of twenty-three. Mekh. Misp., Nzikin, s. 10; a. fr. 

Pi.bp"o to clear of stones, Bhebi. 11,3 ‘2149 bpm 
you may clear fields of stones (in the sixth year) up to 
the beginning of the Sabbatical year. Tosef. B. Kam. II, 12 
וכי‎ ^o ואָם‎ bpon כדרך...לא‎ as one has no right to put 
dung on the public road, so one must not clear his field 
and deposit tbe stones on the road, and if he does clear 
it, he must carry the stones to &c. Ib. 13 (to one who 
deposited stones on the road) ‘21 מתוך‎ poe מפנר מה אתה‎ 
why dost thou remove the stones from a place which is 
not thine to a place which is thine?; a. fr. 


after‏ הרכא דסקליה I ch.same. B. Kam. 41° bpon‏ סקל 
one ae stoned him (the ox).‏ 


TI m., v. bape.‏ סקל 


id f. (= ,סקלוקית‎ reduplic. of bpo) a hard 
blow t * fist. Y. B. Kam. VIII, end, 6% v. npo. 


* 
סקליטין‎ Midr. Hashkem, Vayakhel, quot. in Ar. 
and expl. as court or palace, prob. meant for yin""p"o 
(secretum) secluded place; v. Koh. Ar. Compl. s. v. 


סנְקחְדְרוס v.‏ ,סקנדרוס 


MNIOPO m. of Sacassana (Laxasoyvy), a province 
of ג‎ Nidd. 65° ‘o 1752 Miniamin of S., v. 72135. . 
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PQ (Sat. of Hp, v. mp3 ID to go around. 

Hithpa. poon, Nithpa.npno3 1)to come in turn; to be 
arranged; to happen (cmp. N30); 2) (of persons) to turn 
around; )== (כהפך‎ 10 change. Sifré Deut, 349 ed. Fr. npn], 
v. N?CAE^DO; ed. Radwill a. oth. לו‎ naspro") סקפנטיס‎ )% 
bw...) thou hast turned informer against him; Yalk. Deut. 
954 תסקופרם נרסתקפת כו‎ (some ed. ‘pwn, read "Ejpio"?), 
v. Apon. 


l סקף‎ I ch. same. 


RES 


Pa. po to turn over, transfer. Targ. 1 Obr, X, 14 (h. 
text 20%), | 

lihpa. HEREN, Ithpe. אסתקף‎ 1) to be turned; to pass 
over. Targ. Y. Num. XXXVI, 7 תיתקף‎ (read Hpren; h. 
text aon, v.supra).— 2) to be brought about; to happen. 
Targ. Y. Gen. XLV, 8. Targ. Y. Num. V, 15. Targ. Esth. 
VII, 7; a. A to be visited with. Targ. O. Num. X1, “> 
them Hi text ,מתאננלם‎ v. 378).—4) to be the cause of. Targ. 
Y.ib.IV.18. Targ. Koh. IV, 12. Ib. 16 ed. Lag. (oth. ed. 
NpsnoNb, corr. acc.); a. e.—5) to turn against, seek occa- 
sion (v.29). Targ. Lam. I, 22 (h. text bby). Targ: O. Gen. 
XLII, 18 (h. text התגולל‎ ; v. 5p). 


FPO IL (F]PU) (Saf. of gps, v.p: 1) to bring close 
together, knock, clap. Targ. O. Num. XXIV, 10 ed. Lsb. (ed. 
Berl. a. oth. ‘Sp; Ms. I ‘psw). 

Pa. סקים‎ same. Targ. Job XXVII, 23 Ms. (ed. Hess 
ed. Lag. a. oth. p"). — V. pu. 


סקיפטורין .+ ,סקפמורין 


to thrust.‏ (זקר I (v.‏ סקר 


A קר‎ 20) to stagger. Cant. R. to ur, 6 וכ'‎ apo», v. ma 
IL.—[R. Hash. 18% v. next w.] 


II (v. n. "pu [fo blink, shine; denom. Xp")‏ סקר 
Trio‏ לפניהן כאדם E look, gaze. Y. Nidd. IIL, 50° bot.‏ )1 
they look forward (have their eyes in front of the head)‏ 
like human beings (v. Bab. ib. 23°). —2) (denom. of Nip")‏ 
הא )58°( 7 to paint red, mark with sikra. Bekh. 1X,‏ 
ipio (Talm. 60. pio) he marks every tenth lamb‏ בסיקרא 
if he‏ (סוקרו that goes forth; ib. ^21 ipo xd (Talm, ed.‏ 
pio (v. Rabb. D.S.‏ בסיקרא 67% failed to mark it. Sabb.‏ 
a.l. note 50); Hull.775; a. e.‏ 

Pi. "go to paint (the eyes). Pesik.Vattom. p. 132° (ref. 
to Is. ILL, 16) ^21 niapon "ri? Ar. (ed. (סוקרות‎ they paint- 
ed their eyes with sikra; Lam.R.to IV,15 ninpva; Lev. 
R. s, 16; Yalk. Lam, 1030 1כ‘‎ Hy nypin (not (משקרות‎ 
she painted her eyes &c. 

Nif. 3203 to be overlooked, reviewed. R. Hash. 18% bio 
בסקירה אחת‎ 77202 they are all reviewed with one glance; 
v.רקז.‎ 


I ch. same, to look at. Targ.Job XX, 9; XXVIII,‏ סקר 
סי בההוא n. text INDTW).— (With 2) Lev. R. s. 22 sm‏ 7 
he looked at the (dead) serpent; Gen. R. s. 10 "poob pp‏ 
"sario, v. NBN.‏ לחת את ס' 9 ‘oh. Koh. R. to XI,‏ 


"po TI, Pa. "go to sting, goad, v.49. 
= NIPO, v. sop". 
TTPO, v. yrs. 


m. (seriptor) Scribe, secretary. Koh. R.‏ סקריפמור* 
Mus. (ed.‏ ס' )37 to IX, 18 Am to "pon, II Kings XVIII,‏ 
"po. [The entire passage seems to be a corrupt‏ פטררר 
[.סבלא a.‏ ,ספקלר gloss; v.‏ 


PT Pod, PIMPS, v. pope. 
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f. ("PO II) looking around, coquettish. Gen,‏ סקרנית 
(Ar.‏ שלא תחא ס' R.s.18 Fa was not made of Adam's eye‏ 
and‏ 1^" חא io) that she might not be a coquette; ^O‏ 
yet she (woman) is coquettish; Yalk. ib. 24 (not nb...‏ 
Yalk. Is. 265; Tanh. Vayesh. 6.‏ ; (., נרות 


m. (sacrarium) shrine in a temple or in a‏ סקררין. 
(סקרלרין (ed. PIMPS,‏ שכך מוכתב 21/03‘ house. Gen. R.s.89‏ 
for thus is it recorded in the aerarium of the Pharaoh‏ 
that a slave cannot obtain an office &c. (v. Sm. Ant.s. v.‏ 
(Tanh, Mick.3‏ ;בסיקררין Aerarium); Yalk. ib. 147 pnbw‏ 
.(בספררו 


NEMPO +. סקר.+)‎ 1) red paint. Gitt. 199 (expl. ep") 
שמה‎ o 0 name is Skarta. — Esp. marking with sikra. 
Bekh. 58? א“ אפשר. .. משום ס'‎ you cannot tithe sheep on 
the Holy Day on account of the required marking with 
paint; Hag.8*. Naz. 39? ‘54 ‘on תא שמע‎ come, learn it 
(that the hair grows from the root) from the mark on 
sheep, where you can see that the wool beneath is loọse 
(while that on top is matted), 


"IO = «os, ten, v. "yn. 


m. (b. h. ^o, sub Nin; ^b) one whom courage has‏ סר 
left, low- -spirited (v. I Kings XXI, 5). Ex. R. s. 2 (ref. to‏ 
low-spirited and ss‏ סר וזעם הוא זה וכ‘ )4 ^io, Ex. III,‏ 
nant is this man, seeing the trouble &c.‏ 


"Ii ODN "o pr. n., v. O^DN. 
NW, v. "no rr. 


Pi. a0 (Saf. of a7) 1) to assume importance,‏ ,סרב 
to allow one's self to be coaxed; to decline an office. Pes.‏ 
you may decline an offer from an in-‏ 13202 לקטך וכי ^86 
העובר,., 4° ferior person than yourself, but not &. Ber.‏ 
he who is asked to.say the prayers, must first‏ צרך 275 
ORI and‏ אינו 290% 31‘ decline (wait to be asked again);‏ 
if he does not decline, he is like a dish without salt; BN"‏ 
but if he allows himself to be coaxed‏ מסרב "rnm‏ מדאר וכי 
when ask-‏ פעם ראשונה ^240 וכ more than proper ₪6, Tb.‏ 
ed for the first time, he mustdecline, the second time &c.,‏ 
;ב (with‏ (9--.בתחלה מסרב וכ v. 373; Y. ib. V, 9° bot.‏ 
v. 2:720) [fo be imperious,] to press, urge. Y. Dem.IV, oat‏ 
bot. '21 A505 N5 one must not urge his neighbor to be his‏ 
guest, when he knows that he will not accept; Tosef. B.‏ 
he who urges his neighbor‏ 220925 בחבירו 31‘ 8 Kam. VII,‏ 
to be his guest, when in his heart he does not mean to‏ 
invite him; Y. Ab. Zar. I, 39° bot.; Tosef. B. Bath. VI, 14;‏ 
Tosef. Ned. IV,‏ .(רסרהב 945 Treat. Der. Er. ch. VIII; (Hull.‏ 
הלב 16 Ned.21; a. e.—3) (=m) to rebel. Koh. R.to I,‏ 8% 
the heart is rebellious, as we read (Jer. V, 23).‏ מסרב 25‘ 
ed. Bub.‏ 32200 כנגדך ib.)‏ ,מרר Midr, Till. to Ps. V, 11 (expl.‏ 
(oth. ed, 25, corr. acc.) her rebelled against thee; Yalk:‏ 
ib. 632; a. e.‏ 


soe) I, Pa. TU ch. same, 1) fo decline, refuse (corresp. 
to b. h. 3&2). Targ. Gen. XXXVII, 35; a. fr.—2) (with by) 
to rebel. Targ. Deut. 1,26. Targ.O. Gen. XXVI, 35. Tare: 
Ez. 11,6; a. fr.—V. בג \ ; מִסַרְבָן‎ 
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[to interlace,]‏ (ערב ,ארב (Saf. of‏ סריב II, Pa.‏ סרב 
Targ. Lam. 111, 9 ed. Lag. (Var.‏ .(סרך to confound (cmp.‏ 
ed. Amst. Tho; h. text MY). Ib. 11 ed. Lag. (oth.‏ ;!סראו 
;obרNo Ib. 36 ed. Lag. (ed. oth.‏ .(סורר ed. Tio; h. text‏ 
h. text nכ).— Part. pass. Peil 3776, 83°70; f. pl. JA.‏ . 
Targ. Koh. I, 15 ed. Ven. (oth. ed. 7203 h. text maya).‏ 


pes m. pl. (220, Saf. of Vv, with ^ inserted; 
emp. DI) [blossoms,] a head-dress hanging down the 
cheeks, garland. Sabb. VI, 1 (57°) Talm. ed. (Mish. a. Y. 
ed. fayo). Ib.5 (645); a. e. 


(emp. 52^N II, a. 350 II) to interlace. ` Part.‏ סרפל 
in-‏ (בבשר pass. LEY pl. hason (with, or sub. “wa,‏ 
קטן המס' בבשר 137° terwoven with flesh, fat, thick. Sabb.‏ 
a child whose membrum is overgrown with flesh (so that‏ 
the sign of the covenant is invisible); Tosef.ib. XV (XVI),‏ 
Ab. Zar. 2" 5115 (193) on fleshy like a bear; Meg. 11°;‏ .9 
Kidd. 72°; Yalk. Is. 316.‏ 


pl.‏ ;רבל ch. 1) same. Part. pass. 52302; f.‏ סרבּל 
constr. “banon. Targ. Y. I Num., X18 (0. qb).‏ ; מסרבלין 
המית... רגלל 55° Maas. Sh. IV, end,‏ .צ-- 26 Targ. Ez. XVI,‏ 
(ed. Krot. Nba"on, corr. acc.) I saw in my dream,‏ מסרבלא 
that my foot was thick.—2) (denom. of next w.) to wrap‏ 
up, cloak. Part. pass. as ab. Targ. Nah. II, 4.‏ 


m. (preced. wds.) a thick, shaggy web, cloak.‏ סרפל 
a thread of‏ חיט [capéBapa, Pers.trousers.] Sabb. 1015 ‘on‏ 
a sarbal; Hull. 765.‏ 


sono, nvino, NBD ch. same, Targ. Esth. 


VIII, 15.—B. Mets, 81 > מרכסר‎ Na the little man was 
covered with a cloak. 12.60" לס'‎ "nin למרמא‎ to put fringes 
on a cloak (so as to make it appear more woolly); a.e.— 
Pl. pont, "ad. Gen. R.s, 36, a. e. (expl. Dan. IH, 21), 
v.Topwva. B. Mets. 116° bot. Ms. M. (ed. sing.), v. NT I. 
Sabb. 58* הת"מר‎ O scholars’ cloaks to which seals (knots) 
were attached (emblems of allegiance to the Resh Ga- 
lutha); a. e. 


ae m. (v. next wds.) stubbornness. Pesik. R. s. 38 
i pao. Nin הר‎ he remains ו‎ (refusesto forgive me). 


m. (279) 1)one who waits to be coaxed, declining.‏ סרבן 
in such a case one must not de-‏ ולא להא ס' Ber. V,3/21‏ 
cline (when asked to say prayers).—2) persistent. Sot. 13^‏ 
how rigorous the teacher, and how‏ הרב..,וחלמיד כמה ^o‏ 
persistent the scholar !—3) rebellious, stubborn.—Pl.0"2270,‏ 
Tao. Ex.B.s.7; Sifré Num.91; Yalk Ex. 178; a.e. -‏ 


pw, סַרְבְנָא‎ ch. same, obstinate, rebellious. Targ. 
O. Num. XVII, 25 (ed. Berl. 250). Targ. Ez. II, 8; a. fr.— 
PI. 52276. Targ. Y. Num. 1. 0. Targ. O. Num. XX, 10 (ed. 
Berl. 340; Y. 27b, ^2 10). Targ. Ez. II, 320 ed. Lag. 
(ed. Wil. N27, corr. acc.); a. e.— Fem. pl. 27270, v. 
RIT. | 


maso +, v. סירוב‎ 


f. (preced. wds.) 1) rebelliousness, obsti-‏ סַרְבְּנוּסא 
nacy. "Targ. T Sam. XX, 30 ed. Lag. (ed. Wil. a.oth., v. next‏ 
w.). Targ. O. Deut, XX XT, 27 (Y. ?ar10).—2) assumption,‏ 
v. RATIO.‏ 


f. (preced.) rebellious woman. Targ. Y Sam.‏ סרְבּניתא 
XX, 30 ed. Wil. a: oth. (v. preced.).— PI. pane. Targ. Y. IL‏ 
v. FAT.‏ ,)סרהב Gen. XXVI, 85 Ar. (ed.‏ 


palo (transpos. of ,סברק‎ Saf. of (ברק‎ to blink, cast 
- about. Targ. Is, 111, 16 (h. text .(שקר‎ 


h. any; Saf. of ing), Pi. 39o [fo interlace,‏ .₪ סרג 
משרסרג 1 plait] 1o straplin zig-zag); to girth. Kel. XVI,‏ 
from the time he made three meshes of girth-‏ בה וכי 
iao if he‏ במשיחית *2/ 12 ing. Tosef. ib. B. Bath. I,‏ 
strapped it (the disjointed frame) with cords ₪ Ib. B.‏ 
with which‏ שחוא 2702 בד א המטה Mets. IX, 4 [read:]‏ 
pai‏ את one girths the bedstead. M. Kat. J, 8 moan‏ 
you may girth the bedsteads (during the festive week). Y.‏ 
a bedstead on which‏ כל שמסרגין על ^2^ Ber. III, beg. 54, a. e.‏ 
the girths are drawn on top is called miftah, when drawn‏ 
beneath, dargesh; Ned. 56^ (v. NMPAN); a. fr.—Trnsf. a) to‏ 
unite, combine. Gen. R. s.85 (ref. to the chronological dis~-‏ 
order in the Book of Daniel, in going from Belshazzar‏ 
(ch. V) to Darius (ch. VI), again to the first year of B.‏ 
כדל (ch. VII), and to the third year of B. (ch. VIII)) unite‏ 
io» in order to combine the entire section as one‏ על a‏ 
written in the spirit of holiness; Yalk.ib. 144; Yalk.Dan.‏ 
3170h (perh. to be read 3*205).—b) to make a parti-‏ 1063 
tion by means of net-work, like lattices &c. Tosef. Men.‏ 
and there they fence in an area‏ ומסרגין שם 322" 29 23 X,‏ 
of about three S’ah.—Part. pass. ayon. Ber. 575, v, next‏ 
w.—2) to do a thing in a manner in which straps are‏ 
drawn in bedsteads &c., i. e. in zig-zag; to skip. Tosef.‏ 
Nidd. IX, 3 ‘21 mb my. if she skipped four days (beyond‏ 
the ordinary period ‘of menstruation); Nidd. 64* M345"‏ 
eif she skipped (from the twenty-first) to the twenty-‏ 21^ 
provided‏ ובלבד 23023 1 fourth day. Y.Gitt. VIT, 48° bot.‏ 
they put cross-questions to him alternately (one question‏ 
to which a positive, and one to which a negative answer‏ 
are expected, so as to test his sanity).—Part. pass. Non;‏ 
f. nion; pl. pation, poyon; mision. Mekh. Yithro,‏ 
Bahod. s. 6 [read as] Yalk. Ex. 292 (ref. to Ex. XX, 5)‏ 
are the‏ (מסרגין (not‏ בזמן שהן אינן מסורגין או בזמן שהן מסי 
sins of the fathers visited upon the children when the‏ 
succession is uninterrupted, or even when interrupted (by‏ 
a good generation)? Y.Snh.I, 19° bot, "bY ‘oh the differ-‏ 
ently marked ballots came up alternately. Tosef. Nidd.‏ 
IX,18, v.2N7Q.—Trnsf. a) to write in broken lines (leav-‏ 
ing a vacant space in the middle of the line); to spread.‏ 
Treat, Sof'rim I, 11 721 52202 he spreads the writing so as‏ 


. to make a small column of it.—Part. pass. as ab. Ib. 10 


if he wrote in broken lines‏ רצו שעשאו מס' או מס/ וכ/ 
what is to be written in continuous lines or vice versa; "N‏ 
or if he did the spreading not‏ שעשה המס' שלא כהלכתו 
in accordance with the rule.— b) to trace eross-lines on‏ 
Pinon‏ בר *197 stone, to carve designs. Pesik. ‘Aniya, p.‏ 
carving it; Yalk. Is. 339 (omitted in Pesik. R. s. 82); v.‏ 
nne.—v. AIO.‏ 
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Hithpa.snon to be provided with girths, be strapped. 
Ned.56 על גבה‎ nino אל מטה‎ if it be, that mittah is a 
couch, the straps of which are drawn over the frame &c. 


ch. same, to strap, saddle, harness.—‏ סָרִיג Pa.‏ ,סרג 
h. form)‏ ,דמסורג (Ar.‏ הא דמסי ל 57 Part. pass. 3002. Ber.‏ 
in the one case the elephant was seen saddled. B. Bath.‏ 
(Ms. R. a. Rashb. ja, Ms. O.‏ הוה imon‏ ליה וכי 73% 
RW, Part. pass. Pe.) two mules were saddled for him.—‏ 
[Targ. Job XIV, 5, v. n5]‏ 


m. (preced. wds.) weaver, net-plaiter.— Pl. ino.‏ סרג 
the frame of the net-makers‏ מסה ...של Kel. XXIV, 8 "b‏ 
[oth. opin. harness-makers].‏ 


DUN, y. buo. 


Tuo m. (ano, with format. T) [formed in zig-2ag,] 
key-ward. Y. Sabb. VIII, 11” bot., v. an. 


DANO (Saf. of (רגל‎ [to lead the writer,] to rule, draw 
lines. Y. Meg. 1,714 top בקנה‎ Tomon (for writing T’fillin) 
you must draw lines with a reed; Treat. Sof'rim I, 1 
הלכה .. טומסרגלין בקנה‎ it is a Sinaitic tradition that we 
ue rule with a reed (in writing sacred books).— Part. 
pass. מְסוּרְתָל‎ f. nb»mon. Ib. (quot. in Tosaf. to Gitt. 6? 
שאיגה מס' וכ/‎ n» a sheet (in à seroll) which is not 
ruled is unlawful. 


5yo ch. 1) same, esp. to trace outlines on hides for 
cutting. Y. Sabb. VI, 10° bot. qb Thon מהו משרטטין (לון)‎ 
what is m'sharf'tin? They traced on them.— 2) to level 
with a strickle. Part. pass.>31079 level. Targ. Y. Ex. XVI, 
14 (h. text OBOMA). 


m., v. buo,‏ סרגל 


bind f. (v. preced. wds.) [runner, Lat. currus,] char- 
iol. Ex. ₪. 8.15; Tanh. Haya 3 מלך בשר ודם עושה ס' שלו‎ 
וכז‎ a human king makes his chariot strong 86. ; ib. הקב"ה‎ 
שלד עבים‎ /o עושת‎ but the Lord makes clouds his chariot. 
—PI. fhaio Ex. R. 1. c. 


NANO, v. RFU". 


THO m. (v. next w.) nel-maker. Yoma 85* ‘on "5 Ar. 
(Ms. O. men; ed. von); Mekh. Ki Thissa, a. Yalk. Ex. 
327 "no, PL. 399. Tosef. Kidd. V, 14 (ed. Zuck. "55H; 
Var. .(הסדירין ,הסרידין‎ 


NTO m. (transpos. of סדר.צ ,סדרא‎ ; cmp. sina, מִדְרָא‎ 
fr. (ררר‎ "Larrangement;) 1) net-work, pom Targ. O. Ex. 
XXVII, 4 (ed. Amst. N776; h. text (מכבר‎ ; ib. XXXVIII, 4 
(ed. Amst. 8779); a.e.— 2) web with wide meshes, sail, 
hanging. EE yg. Ib. XXVII, 9 (h. text 192p). Ib. 
XXXV,17 (ed. Amst."279); ib. XXXVIII, 9; 14 (ed. Amst. 
^110); a. fr. —[Omp. Syr. ,סדרא‎ P. Sm. 2533.]—[Targ. Y. iI 
Gen, XXXVI, 39 סררא דהוה לרה במטרדא‎ Ar., read: NT 
לער וכי‎ rimo, v. [.מִטַרְרָה‎ 


TL.‏ חלף Gen. R. s, 49, v.‏ ,סרדה 


f. (preced. art.) 1) hunter's net. Targ. IChr.‏ סךרדותא 
I, 50; "marg, Y. H Gen. XXXVI, 39 (ed. Amst. ^0), v.‏ 


T 


7709.—2) sail (emp. N'YotON).— PI. ND. Y.B. Mets. 
IV, end, gd npo הוה מפתר‎ steeped "his sails in water 
(to improve their appearance). 


m. (a corrupt. of STPATLMTNS, v. Dino)‏ סרדיוט 
Roman or Greek officer, captain. Tosef. Suce. IV, 28; Y.‏ 
as‏ כמל שנמסר ib. V, end, 554; Bab. ib. 56%. Sabb, 32° ob‏ 
if given in Sharee of an officer (to be brought before court).‏ 
the next day one is a‏ למחר קומרס ולמחר 0 3.5.15 Num.‏ 
comes, the next day he may be (degraded to be) captain;‏ 
שלחה moba‏ הרשעה שכר ?38 B. Kam.‏ .סרדיוטות a. fr.— Pl.‏ 
^o Ms.M. (not ro; Ar. ninco; v. Rabb. D.S. a.l.‏ 
note) the wicked (Roman) gover nment sent two commis-‏ 
sioners ₪0. (to study the Jewish law); Yalk. Hix. 341‏ 
(corr.‏ סרדרטאות 344 "ommo (read: Tei); Sifré Deut.‏ 
R. to IV,8‏ %מ:08]---. (אַרסְרטיוטות ^4 acc); (Y. B. Kam. IV,‏ 
nimi]‏ עס Bmw‏ הורונות read:‏ ,להביא אותה סרדיוטות 


ANTIO, Ex. 8. s. 42/0 710, read : "OD; v. 290 IIT. 
סרה‎ I, v. mo. 


ro II (v.n.; ; (סגר‎ deviation, sin, transgression. Sifré 
Deut. 189 (ref. to Deut. XIX, 16) HNIS סי אלא‎ PR sarah 
means transgression; Yalk. ib. 922; v, "0. 


v. "o 1r.‏ סרה 


amo (Saf. of ;רחב‎ emp. ano) [to be imperious,] to 
order, urge, press. B. Kam. 32? בו לצאת‎ anoo כשרבו‎ 
(Ms, M. 379) when his master (the smith) had Strictly 
ordered him to leave the smithy. Hull.94* אדם‎ airo? אל‎ 
בחבירו‎ (not ,(לחבירו‎ v. 396. 


ch. same, 1( 0 press, hurry; (neut. v.) to hasten,‏ סרחב 
be quick. “Targ. Esth. VIT, 7 (k. text mns). Targ. II Chr.‏ 
Targ. Ps. VIII, 8; a. fr.— Ber.‏ .(מהר XXVI, 20 (h. text‏ 
he hastened his meal (in order‏ הוה קְמְסְרְהָב ואכיל 47% 
הוה wp‏ מסרהב ^*^ to say grace with them). Sabb. 10b‏ 
מִסְרְחִיבְנָא ^7 R.J.hurried (his teacher to adjourn). Hull.‏ 
Lam in a hurry; a. e.—2) to be rebellious. Targ. Y. Deut.‏ 
XXXI, 27.‏ 

PESTO PING, v. ye. 

I m. (preced. wds.) anxious, quick.— Pl.‏ סרהובא 
Paimo. Targ. Ps. CIV, 4.‏ 


NIMS II £.—next w. Targ. Ps. OXLVII, 15 (h. 
text .(מהרת‎ 


f. (preced. wds.) anxiety,‏ סרחובייא ,סרהוביא 
hurry. Targ. Ps. LY, 15 (h. text wan).— Esp. ‘oa (adv.)‏ 
Targ. Ps. XXXI, 3 (Ms. NaN,‏ (מהרה.ג[=) quickly, soon‏ 
v. preced.). Ib. XXXVII, 2; a. fr.‏ 


TIO m. (v. NTO) [arrangement,] stand with shelves, 
frame. Kel. XV, 2 של נחתומין‎ © (Ar, (סריד‎ the bakers’ 
frame; Sifra M'tsor'a, Zab., Par. 1, ch. II ‘on (Rabad 
hiro}; Tosef. Kel. B. Mets. V, 4 "on, v. .סוָאר‎ Ib. 5, v. 
mg IL Ib. X, 5 ס' של חירטין‎ ed. Zuck. (oth. ed. (סריד‎ 
the frame of the tailors. Y. Sabb, X, 12° top; a. fr. 
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v. mrn.‏ ,סרודות ,סרודה 
ano, v. o.‏ 

NITTO +. somp. 
TAINO, read: Payg. 


NYO m. of Sirva(?). Sabb. 45% © וא"ל‎ NMP (miss- 
ing in Ms, M.) of Kirva, and some say, of S. 


m. (29 D perversion, wrong. Targ. Lam. IIL59.‏ סרוף 
NIN, v. next w.‏ 
N" 130 T3317 pr. n. pl. Srungaya, S'rungin‏ 


(Serbünieh), near Tiberias (v. Hildesh. Beitr. p. 39, note 
270). Y.Kil.IX,824 top כנרשתא... דס'‎ the old synagogue 
of S.; Y. Keth. XII, 35° bot. ד"סרוטגין‎ (corr. acc.); Koh. 
R. to V, 8 Neaomo".— Denom. NaNO m. of S'rungin. 
Gen. R. s. 1 /O אבא‎ ^; Lam, R. to I, 16 .ר' ביבא סנגור"א‎ 
Ib. to 1, 13 ביבא מרנגלא‎ (NAVA, מרגינא‎ ; corr. acc.). 
Tanh. Matt. 6 אבא סנגוררא‎ ^ (Ms. ;סרהונרא‎ v. Tanh. ed. 
Bub. ib. 9 note 44); Num, R. s. 22 מרומנלא‎ (corr. 800.( 
(Yalk. Num.786 אבא‎ ^ only; Yalk. Sam. 85 "2x ^; Yalk. 
Ps. 812 אבא‎ ^1); Num. R.s.14 Nana (corr. acc.); Pesik. 
R. s. 8 סרוננלא‎ (corr. aco.). 


NDI, v. Apio (a. next w.). 


DIN f. (qo II, with 3 inserted) [interception, 
sticking] choking, suffocation. Yoma 84° ‘ob דם‎ pripa 
בשבת‎ you may let blood on the Sabbath in a case of 
asphyxia. Snh. 375; Keth. 30%; Sot. 8°; Num. R.s.14 ma 
‘oa will die from suffocation—Cmp. pD. 


m. hatchelled weol or flax, v. P70.‏ סרוק 


PINO m. (preced.) hatcheller, dealer in hatchelled wool 
or flax. Dem.I,4 Ar. (ed. ,סְרוקית .27 --.(סירק‎ Kel. XII,2; 
Tosef. ib. B. Mets. IT, 4 Mp""d (corr. acc). Tosef, Kidd. 
V, 14 הסרוקת‎ ed. Zuck. (Var. הסרדקות‎ ; corr. ace.) ; Kidd. 
822 קין‎ ion Ar. (ed, pon, corr. acc.) the carders of 
women's garments. 


TPM, x. Pes. IT, 29 bot., read: po. 


Ned. 50? 05 yam, missing in En Yaikob‏ ,סרוקיפא 
and unnoticed in comment., obviously a corrupt ditto-‏ 
.ומן מטרוניתא graphy of‏ 


OPINO, Tosef. Kidd. V, 14, v. Ping. 


a‏ ;סרר Targ. Y. I Gen. XIX, 11 Ar, ₪ v.‏ ,סרוריא 
corrupt. of mmm,‏ 


NATO f. OX ID) stench, decay. Targ. Am. IV, 10 ר‎ 
constr. (ed. Wil. mo; ed. Lag. nio, emp. ayy). Targ. 
Y. Num, XI, 20 None. 


"To I (Saf. of PAN; ; emp. (סרך ,סרג.ת‎ to entangle, inter- 
cept. Y. Suce. V, 55° bot. את הנעימה‎ Mio מפנל שהוא‎ be- 
cause it (the sound of the organ) intercepts (confounds) 
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the melody of the song; (Arakh. 10% (מערבב‎ -- Esp. (of a 
rough-edged surface) to catch (cmp. 7030); to lacerate. 
Kel XXX, 4 את הרד‎ nm" it (the flask whose mouth is 
broken off) catches the hand (when you attempt to get 
the aromatic unguent out) Tosef. ib. B. Bath. VII, 10 
את הפה‎ Tro the rough edges lacerate the lips (R. S. to 
Kel. XXX, 3 epo, read numo). 

Hif. 797 same, to lacerate. Keth. 61° pron שפשת‎ 
את הפה‎ the flex (which the spinner moistens with saliva) 
makes the mouth sore; Y. ib. V, 30? bot. Minto, v. paw. 
11) D1 ַמְסְרָחֶת ואוכלת‎ pom tux אם‎ ifo one makes him- 
self like a beast of] prey which seizes (with its claws) and 
eats (differ.in comment.), his learning will stay with him, 
i. e. only he who is plain in his living will become a 
scholar; Yalk, Ps. 795. 


ch.same; Af. ri*ox to clutch. Targ.Prov.XX VII,‏ סרח 
r^t Ms. (ed. M2; h. text ppt).‏ 15 


mo TI (b.h.; Saf.of mm, emp.r; emp. Arab. sara- 
ha) to be or to make wide; to extend.— Part.pass. ro; 4 
,סרוחים.7ע ; סְרוֹּתָה‎ PHM; nime a) overhanging, flapping. 
Yoma 35 O ואזניו‎ and ‘his (the mad dog's) ears flap.— b) 
(v. Am. VI, 4; 7) stretched indolently on the couch, ban- 
queting.M. Kat. 285; Keth.695; Yalk. Am. 545 ‘ob שר‎ rry, 
v. WII. Num. R. s. 9, v. ^to I.—c) emasculated, impotent. 
Gen. R.s.32 (ref. to Gen. VIT, 16) ומחוסרר וכ'‎ "o5 פרט‎ (ed. 
Leipz. DOTO, corr.acc.) to the exclusion of emasculated 
animals (impotent from old age; ‘Rashi’: animals having 
overhanging, double, limbs) and mutilated ones. Deut. R, 
8,8 (expl./21 “ps, ib. VII, 14) הארכולילת‎ © (some ed.ןיסורס(‎ 
impotent men or barren women. 


ch. same, to hang over. Targ. O. Ex, XXVI, 12.‏ סרח 
Part. re. Ib. 13.‏ 

Pa. no to cause to hang over. Part. pass. moo. B. 
Kam. 117% וכ/‎ "roo, v. N3^25 I. 


TII (v. preed.; cmp. m") fo evaporate, be decom-‏ סרח 
posed; to decay ; to emeil badly.—Part. pass. rio; f.m;‏ 
nimo. Ter. II, i; a. fr. —Trusf. a) (cmp.‏ ;סְרוּחִין ,סְרוּחָים pl.‏ 
nn-o‏ ולבסוף yan) to sin, offend. Snh.71%; Keth. 45? mga‏ 
if she sinned (had 0 and afterwards became of‏ 
(not‏ אם mox‏ סוֹרַחת..ואם סורחת מלקה 18 age. Num. R. s.‏ 
is she (the ass whom he rides) is not mischiev-‏ (סוחרת 
ous, he does not strike her, but if she is, he strikes‏ 
שאם ma)‏ רחא her; Yalk. Lev. 554; Yalk. Prov.959. Ib.‏ 
to chastise him with them in case he should offend.‏ רכ 
he (my husband) acted offensively‏ הדא ס' Yoma 75? "by‏ 
NN she acted offensively ₪0. Ib.‏ סרחה *2/ towards me;‏ 
thy people has degenerated. Midr. Till.‏ סרחה אומתך 77% 
one of his provinces rebelled‏ סרהה 53" מדונתו to Ps. VI‏ 
thou‏ סרח 55 הסרחון הזה וכ' 8.43 against him. Ex. RB.‏ 
hast done all that mischief, and thou criest? Tb. s. 42 Nb‏ 
ningb bob mi you ought not to have sinned either‏ 1 
on the second or the third day, but must you sin on the‏ 
; (טעם very first day?; a, fr.—b) to become senseless (emp.‏ 
(or‏ וחכמות סופרים to be stupid. Bot. TX, 15 (49°) mion‏ 
mon Nif.) and the wisdom of the scholars shall become‏ 


vapid (v. Jer. XLIX, 7); 8nh. 97%; Cant. R. to IT,13; Yalk. 
Am, 549.— Part. pass. as ab. Cant. R. to IV,8 דרפה 0“ וכ'‎ 
that senseless fool &c., v.93. Num. R.s.20; Tanh. Bal. 9 
(ref. to the peculiar expression in Num. XXII, 29) אע"פ‎ 
לשונר סי‎ .... even when speaking the sacred tongue, the 
gentile's speech is tasteless (or obscene). 

Nif. nao] to become vapid, be stupid. Hag. 5° (ref. to 
Jer. 1. c.) וכ'‎ OID}... TARY "2 when counsel was gone 
from the children (of Israel), the wisdom of the nations 
became vapid. 

Hif. nor 1) to make offensive. Sabb. 62° (ref. to 
eo, Am. VI, 4) ‘21 "rimo make their beds offensive 
with effusion &e.; Kidd.71°. Tanh. Vaéra 14 D0 anor 
they wadbHgypt stink; a.e.—2) to become vapid, putrid; 
to smell badly. Cant. R. to IL 13 rc^ הררך‎ the wine will 
become vapid )80%.1.6., a. e. "PMS yn). Gen. R.s. 34 הוא‎ 
mon it becomes putrid; nrmon TN without decaying. 
Tanh, 1. c, במצרים‎ "rom and spread stench in Egypt. 
Yalk. Ex. 391 nro2..n»5n galbanum gives only an 
offensive smell; a. fr. ` 


mo ch. same, fo decay. Part. pass. NH". Targ. Job 
XLI, 19 Ms. (ed. Nr Ub13).— Esp. to sin. Targ. Y. Num. 
XV,28. Targ. 1 Sam. VII, 14; a. fr. 

Af. rion to make offensive, Targ. Y. Ex. V, 21 דאסרחתון‎ 
(not "ON?). 


(b. h. maw) pr. n. f. Serah, daughter of Asher, a‏ סרח 
legendary prophetess, a survivor of the Egyptian immi-‏ 
grants to the period of the exodus. Sot.13*. Gen.R.s.94‏ 
ס' בת (read:‏ פגעה בו סגולה 11 (some ed. ^). Deut, R. s.‏ 
Koh. R. to IX, 18; a. e.‏ .(אשר 


.סרְחָא a.‏ סִירְמָא v.‏ ,סרהא 

.סירְחון v.‏ סרחון 

T Om. (mo IT) sinner.— PL. Tanh. Vayera13. 
TITS, +. grt. 

REMIT, v. sub wo.‏ ,סַרְחָנָא 


Saf. of wan) to make‏ ,סחרט (p. n. way; contr. of‏ סרמ 
הסורט 6 an incision; to. mark: Tosef. Sabb. XI (XII)‏ 
he who draws one mark over two boards at‏ סררטה 721 
wii). Gen. R.s.33, end‏ שררטה ?103 the same time; (Sabb.‏ 
wino® let him make a mark on the wall (in-‏ לד סריטה 21^ 
dieating the standing of the sun) &e. Ex. R. s. 12, beg.‏ 
he drew a‏ (ש' לו שרלטה 16 (Tanh. Vaéra‏ ס' לו סררטה וכי 
mark for him on the wall ₪0. Lam. R. introd. (Zabdi 2);‏ 
ששה שכן...להיוn ib. to IV, 12 (ref. to Is. X, 19) vyb‏ 
six were left over, for that is a child's way to‏ שררטה 
make a stroke (resembling *— six); (Midr. Till. to Ps.‏ 
ר LXXIX, beg.; v. ed. Bub. note 21); a. fr.—Esp. to‏ 
the body in mourning, v. 22.‏ 

Pi. wy same. Sabb. XII, 4 על בטרו‎ wo he who 
makes a mark on his body by scratching, contrad, to 
amon. Sot. 48% (expl. לעגל 21/ (נוקפין‎ Poo שחיו‎ they 
used.to make a. scratch between the calf's horns, that 
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the blood might run over its eyes; (Tosef. Sot. XIII, 10 
,שמכין‎ ed. Zuck. .(שמושכין‎ Ex. R.s. 24 ... שאילולר היה‎ 
אותו‎ nouam if a man were to eat (and swallow) a piece 
of bread in its natural condition (not softened by the 
moisture of saliva), it would enter his entrails and wound 
him; a. e.—[Tosef. B. Mets. III, 29 ומסרטין‎ Pus wa, strike 
out ומסרטין‎ as a corrupt dittography of ;משרבטין‎ v. ed. 
Zuck.]— V. vri. 

Nif. 0701, Hithpa. worn to be scratched, wounded. 
Sabb. 53^ 315 CRM שלא‎ "72 that their udders may not 
be scratched (when | passing between bushes). Ex. R. s. 2 
וכשהוא מוצראה מספרשת‎ but when he takes his häng out, 
it ‘will be wounded. 


ומס 14 Pa, 2°79 same. Targ. 1 Sam. XXI,‏ ,סרט 
ה (Levita [RAP Kimchi Wn) making marks og‏ 
text in).‏ 


--.שָרָט m. (preced.) 1) (=b. h. UW) incision, v.‏ סרמ 
[that "which is marked out for cutting.) stripe, strip of‏ )2 
ed.‏ סרק 22 [Tosef, ib. V,‏ ; (סרק a sheet, Kil. IX, 9 (Ms. M.‏ 
Zuck.; oth. ed. pro]. i 5‏ 


NON, v. so 
(סרמאיות ,סרטאות‎ v. eene. 


pl. n. pl. Sarfaba (Karn Sartabe), a signal‏ סרמבא 
station for the proclamation of the New Moon. R. Hash.‏ 
from Mount Olives to S., and‏ מהר המשחה לס' ומס/ וכ' 4 ,11 
; סרטכא from S. to Agrippina; Tosef. ib. IT (I), 2 (ed. Zuck,‏ 
corr. ace.).‏ 


TIAN, v. ww. 
yar, v. שׂרָטוֹן‎ 
סרְמון‎ v. wp. 


סי ?6 f. (= XYON I) camp, station. Sabb.‏ סרטיא 
a a camp and a large highway. (Ib. 151° N*O^ON).‏ ופלטרא m1‏ 
ed. Sonc..‏ אִמִשַרִשְלְאלת 3p"n (Ms, M.‏ להם דרכים וס' Erub. 22b‏ 
niwo) (Joshua) made for them roads with stations.—‏ 
העולה לסרטאיות 5 niet. Tosef. Ab. Zar. IT,‏ ,סְרַטְרָאוֹת PI,‏ 
(ed. Zuck. ^W"; corr, acc.) he who visits gen-‏ של גולרם 
העולה לתרטיראות... 10.7 tile camps (for entertainments).‏ 
and strike out Mh;‏ ,לסרט' ed. Zuck. (corr.‏ היח צרירר וכ/ 
corr. acc.) he who enters‏ ,לסרטאות . . אם oth. ed. iis‏ 
Roman camps (joins the Romans in besieging a Jewish‏ 
city), if they undertake the siege for the benefit of oe‏ 
Y‏ ;(ולכרקום מותר 185 country &e., v. awn (v. Ab. Zar.‏ 
.(לס/ וצריר (read:‏ העולה לתיאטרון. וצווח I, 40h‏ 


NDI ch.same.—Pl.NnNuYD. Targ. Y.Gen. XLII,6. 


m. (39) [scratcher, seraper,] erab; Cancer,‏ סרטן 


‘the fourth sign of the Zodiac, corresp. to the Hebrew 


month of Tammuz. Pesik.R.s.20 ואחריו מה אתה בורא ס'‎ 
and after that, what wilt thou create? Cancer; ... 252 
^03 because man (in childhood) grabs out of holes and 
cracks like a crab; Tanh, Haáz. 1 ‘oo תחלחו חלש‎ at first 
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man is weak like a crab. Pesik. R. s. 27-28 חזה...‎ ^on 
המדם‎ (some ed. (הסרְטון‎ the crab lives only on what it 
finds in the water. Yalk. Ex. 418. 


Y'lamd. to Num.XX,8, quot. in‏ ,סרטנה ,סרטנא 
Ar. —, prob. misread in place of NIYO, nuיס (= not)‏ 
enmity, quarrel.‏ 


"Dv ten, only in compounds, Ned. 50°‏ = 1 סרי 
"wan eighteen; a. fr.—V. nion.‏ ס* 29° twelve. Ber.‏ תרתי ^o‏ 


“~o, mo (v. next w.) to become offensive, vitiated; 
to decay. 

Hif. mon to cause to decay; to vitiate. Macc. 5° (ref. 
to ,לענות בו סרה‎ Deut. XIX, 16) גופה של ערות‎ nome עד‎ 
until thou vitiatest the testimony itself (by proving an 
alibi of the witness himself). 


cmp. “na = rnb) 1)‏ ; סרח II, NO (dialect. for‏ סרי 
(emp. no ₪ to become lax, feeble. Buh. 22° (vers. in Ar.)‏ 
^o "^ when one is weak and steals no longer‏ ולא גגב וכ/ 
IN) fo decay, be spoiled ; to‏ סרח &c.; v. N223.— 2) (emp.‏ 
smell offensively. Targ.Ex.VIL, 18; 21 (h.text WNa); a. fr.‏ 
(read:‏ 701" טעמא 22 —Targ. Cant. Y, 12. Targ. Prov. XI,‏ 
nao; Pesh. ro;‏ טעם her sense is vapid (h. text‏ )$7230 
ברון s. v. MO IIID).— Succ. 12° sq. MOT‏ ,דעה סרוחה emp.‏ 
wn" because their odor becomes offensive (when they‏ 
v.‏ ,מרסר/ סרר ed. (Ms. M.‏ מרסרת סר wither). Ab.Zar.385‏ 
Rabb. D. S. a. 1. note) it (the honey) would be spoiled‏ 
מרלחא 85 (become running through an admixture). Bekh.‏ 
^o "2 when salt has lost its savor, wherewith can it be‏ ^2/ 
salted? Ned. 50^ ‘o1..nbtN she went and put the wine into‏ 
gold and silver vessels, and it became stale; Taan. 7?‏ 
(ותקיף Ms. M. (read: “ow, 706. ; ed, only‏ תקוף ואיסר 
it became sour and stale.‏ 

Af. אסרר‎ to make offensive, unsavory ; to corrupt. Targ. 
Ps. XXIX, 6 "IH “OO טור‎ ‘the mount which produces 
tasteless fruits’ (h. text PW); Targ. Y.I Deut. IIT, 9 (Y.II 
ארעא‎ read (טורא‎ ; Targ. IChr. V, 23 פדרור‎ "^02 (in one w.) 
ed. Rahmer (Var. פרזר‎ “wa; ed. Lag. ,מרשר פרזר‎ read: 
פרור‎ mwa that drops its fruit; h. text Vw). Targ. Cant. 
1, 12 עובדיהון‎ ANON they made their deeds unsavory. 
Targ. Koh.'X, 1 חכרמא‎ “02 makes the wise man vapid 
(stupid, v. M70 IIT). 


(Mirgugh idleness); B. Mets. 65? top (2--,נסתר"‎ to become 
a nuisance, a cause of corruption. Sot. 5^ Niרתסרל דלא‎ 
mrad (Tosaf. "norb, Rashi (תרסתרר‎ that she may not 
become a cause of decay to his house; ib. Mon Nbs. 


m. (preced. wds.) stench; offense, sin. Cant. R. to‏ סרי 
WD my offense (the‏ נתן I, 12 (expl. "92 ib. v. 222) "ra‏ 
making of the golden calf) gave forth its odor. Yàlk. Ex.‏ 
(not 20)‏ הרה לר לומר 72" נתן (ref. to Cant. 1. c.) "rt‏ 391 
it ought to have read, ‘my nard gave forth its stench’.‏ 


\ סריא‎ wm. ch. (preced.).offensive, putrid. Gitt. 58° אררתר‎ 
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‘21’ מרדר‎ get some putrid substance and have it placed 
by thy side (in the coffin). B. Bath. 19^ ‘oa if the straw is 
decaying.—Trnsf. (of persons) ill-reputed, rogue. B. Mets. 
93% bot. גנבא ס'‎ contemptible thief that thou art. Y.Snh. 
VII, end, 254 קרא וכי‎ mb (ed. Krot. mob) he called 
some rogue, and he stole &c., v. Nampa I. 


NON'TIO, v. umo. 


m. (390; b. h. aw vine-branch) grate, lattice.‏ סריג 
nno‏ חלונות —FPi. BAIN, yao; mia. "Tosef. Ohol IX,4‏ 
non. "Tosef.‏ שבחלונות 4 window lattices; Ohol. VIII,‏ 
,טריסון ,מרינין (Var.‏ סריגין של חלונות 17 Erub. XI (VIII),‏ 
corruptions). Ib. X (VII), 12.— V. mand,‏ 


NTO m. ch. (preced.) 1) hedged in, besieged,‏ ,סריג 
--.(הרוצרם cut off. — Bi. yo. Targ. Job XIV, 5 (h. text‏ 
Targ. I‏ .(מצוד net, Checker work: Ib. XIX, 6 (h. text‏ )2 
Kings VII, 17 (ed. Lag. 19°70; h. text 712205). — PI. prno.‏ 
lb. B. t. (oth. ed. 3*5), v. NAIM.‏ 


namo, pl. nino, v. .סרג‎ 
uno f. checker-work, v. Anno. 


nino f. (preced. wds.) in a broken line, in alternate 
order (v. Pinno). Lam. R. toI, 14 (expl. ,השתרגו‎ ib.) עשאן‎ 
/2^ ^o "o עלר‎ he put them (the conquerors) over me in 
broken lines (at intervals); he brought them over me in 
couples: Babylonia and Chaldaea, Media and Persia; INWY 
וכי‎ ^o “by he put them over me in alternate order (as to 
severity): Babylonia was rigorous, Media mild &e. 


NANO, ^or (v. N30) net, nel-work, Targ. Job 
X VIII, 8 (h. text .(שבכה‎ Targ. I Kings VII, 18; 20; a. fr. 
— Pl. ,סְרְגְחָא‎ pM. Ib.41, sq. Ib. 17; a. fr. 


TO, v. 99. 


TO f. (v. NE) [net-work,] coarse web or mat- 
ting, esp. stuffed matting used for stoppers of stoves, bag, 
Kel. VIII, 3 (some ed. M170); ib. IX, 7. Ib. X, 7; a. e.— 
Plnia. Tanh. B'shall.18 yan הבא... וומלאו ס'‎ (some ed. 
(סדירות‎ get ten strong men and let them stuff bags with 
straw; ed. Bub.17 tio; v. אֶרָר‎ L 


.מא v.‏ ,סריה 


nue pr.n. Siryon, name of a mount. "Targ. O. Deut. 
III, 9 (h. text שריון‎ ; v. 39). 


mmo ^O f. (Wo) offal, garbage, offensive matter; 
stench. Y., Hag. II, 775 bot.; Gen. R. s. 1 מקום ס'‎ a place 
where garbage is deposited: Ib. s. 28 סי‎ . pow they 
filled the whole city with stench. Ib.s.63 - ina ותצא‎ 
(not Irmo) let the offensive matter (surrounding the 
embryo) go out with him; Yalk. ib. 110. Pesik. B'shall. 
p. 81^; Yalk. Ex. 225 "0 putrid fish. Ex. R. s. 42 (ref. to 
ano, Ex. XX XII, 8, cmp. £39 a. nt 1( כעטוו ס' נעשו כובים‎ 
(not (כזבי"ם‎ they have become refuse, they have become 
thorns. Y.Kidd.Ill, end, 65? אצל ס'‎ 703... poba mud is 


RESO 


carried to mud, and refuse to refuse (v. aye, a. correct 
quot. s. v.).—V. myo I, 2. 


ND To ch. same, v. NDIO. 


NIETO, v. nogo.—[Y. Snh. VII, end, 254,‏ ,סריח 
nno] \‏ 2 ,לסררת 


RTM NT, TO v mà 
NOMI, v. sro. 

TENTS, Gen. R. s. 63, v. nis. 
mO v. qo. 


NDO 1. (h Ir) climbing. B.Kam.22* (Ar. R20), 
v. סִיקְרָא‎ L 


v. ROM,‏ ,סרימיסין 
NIND, v. rm.‏ 


m. 1) (b. b.; 00 I, emp. PY) impotent, castrate;‏ סריס 
oqo one emasculated by man,‏ אדם 4 eunuch. Yeb.VIIL‏ 
רביאו ראיה... וחוא*15.80 a castrate, opp. to Man’, v. man.‏ 
^on they shall bring evidence that he is twenty years old‏ 


(without showing the symptoms of maturity), and this is ` 


the legal saris. Ib. ס' למפרע‎ MWYI he is considered as 
having been a saris at the time of the deed (and legally 
responsible), opp. .קטן‎ Ib./21/O סרמנל‎ persons with the 
symptoms of impotency . . . are not legally proceeded 
against (as responsible persons) until they are twenty 
years of age; a. v. fr.--.Pl.םרסיִרְס,‎ TOO. Snh. 935 ממש‎ 7o 
real castrates סרלס)‎ in the real sense). Deut. R. s. 3, v. 
mao 11; a.e.— (2) (homilet., v. 0% II) mediator, manager. 
Num. R. s. 11; Cant, R. to III, 7, v. [.מוּפְלָא‎ 


NO" I ch. same, castrate. Targ. Is. LVI, 3.— P. 
Nro". Ib. 4. 


NOTO IL pr.n. m. Sarisa, surname of one Levi 
(on account of a simile drawn from a castrate which he 
used). Y. Sabb. III, 6* bot.; Y. Bets. II, 61°, Y. Gitt. VI, 
48° bot. לול פררלא‎ (corr. acc.). 


PO m, plep, סריקין‎ (Saf. of ,רק‎ v.קרס‎ 1( idlers, 
vagabonds. Tanh. Ki Thetsé 1 שסופו,..עם הס' וכ'‎ for he 
(the rebellious son) will finally waste his father's fortune 
with the vagabonds with whom he eats &c. Snh. 70° 
^o חבורה שכולה‎ a company all of which are vagabonds.— 
Makhsh. I, 6 ‘on מפכל‎ Var. lect, v. 1'p^o.— [Kidd, 82° 
,הסריקים‎ v. pino.]—[V. [סריקין‎ 


pue סריק‎ m. , סריקא‎ I c. ch. same, 1) empty; 
NUS ZA. Y. Gen. XXXVII, 24 (h. text p).—Targ. 
Ps, CVII, 9 (h. text שוקקה‎ longing).—Yeb. 87* sq. גופא ס'‎ 
an empty body, opp. ee pregnant,— Fi, PPM, RAPD, 
"pO; 5 .סְריקן‎ Ab. Zar. 37> "o ,בוקר‎ v. Np32.—2) vain 
Pl. as ab. Targ, Ps. CXIX, 113 {po דחשבין מחשבן‎ (ed. 
Wil pno; h. text (3--.(סעפרם‎ idler, reckless person, 
ralbir HE as ab. Targ. Jud, IX, 4; X1,3 (h. text Dיpרר(.‎ 
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Farg. Ps. XXV, 8 בזוזין וס'‎ (hb. text DP (!בגדים‎ ; a. 
,סריקין ,סריקא]‎ part. pass. of pao q. v.] 


.רקא II m. hatcheller, v.‏ סריקא 
.סיריא .+ ND,‏ סי ,סריקא 


NPD + (poo ID) hatchelling, carding. Sot. 46>nP™ 0 
me hatchelling of flax. 


v. next art.‏ ,סריקוסתא 
v. pire.‏ (סריקום 


REAP" IO 1 +. (pap Ir) comb. Nidd. 20” (ar. ed. pr. 
(סריקוסתא‎ | = 


II f. (v. pro) idleness; vanity; reckless-‏ סריקותא 
ness. [Eum "Ps. TI, 1 (h. text p™). Ib. LXXIII, 13; a.e.—‏ 
ed. Lag. (ed. Wil. mp).‏ סריקוסהון 8 Targ. Hos. VII,‏ 


Tipo m. pl. (Syriaci, Xoptxot) 1) Syrians. Y.Erub. 
V, beg. 99% נפשה דס'‎ (PRING) the monument of the 8y- 
rians (near Tiberias),—2) (cmp."o^o) Syrian cakes. Tosef. 
Pes. I (II), 31702 j^NX*^ "X you do not comply with the law 
(commanding to eat unleavened ‘bread of misery’ on the 
first night of Passover) by eating Syrian cakes; "xao 
Syrian cakes shaped in figures; Y. ib. II, 29% bot. סרוקין‎ 
(corr.acc.); Bab.ib.37%, Tb. onma סריקר‎ the Syrian cakes 
in the house of Boéthos; a. e. 


NAP, constr. npg, v. NMP NO. 
סרף‎ 1 TO (Saf. of TN, emp. 370) to interweave, 


twist; trnsf. (corresp. to h. YY) to confound; to wrong. 
Targ. Lam. III, 59; a. e. (interchanging with 399 IT, 
q. v.).— Pes. 51?, v. don w.— Part. pass. TQ, + ROD; 
pl. 2706; 12^06 intricate, perverted. Targ. Koh. X, 3. 
Ib. I, 15. 

Pa. 3°70 1)to subvert, wrong. Targ. Lam. III, 36 N2705 
(ed. Vien. N25; ed. Lag. לסרבא‎ ; h. text m39>).— 2) to 
confound, v. next w. 


7720 TI (preced.; emp. MOQ I) 1) to clutch, hold fast, 
hang to. B. Bath. 86° שאני בהמה דסְרְכָא‎ (Ms, R. דמִסְרְכָא‎ 
Pa., v. Rabb. D. S. a. 1. note 2) it is different with taking 
possession of an animal, because it clutches (the ground). 
Hul. 51? Tow» אית לה מידר‎ the animal has something 
to clutch (when falling, so as to break the shock); 48771 
nb ..nײמ‎ while this (kid) had nothing to cling to. Ib. top 
Toms ליכא מדדר‎ there is no object for the blood to hang 
to (around which to coagulate); מחט .. מלסרך‎ N2"N" כיון‎ 
W720 הוה‎ since a needle has been found there, if the 
perforation had taken place before slaughtering, blood 
would have clung round it; a. e,— Part. pass. 70; f. 
NI; pl. PIO; JI. Gitt. 88% שוטה בחדא מילתא לא ס'‎ 
an insane person does not cling to one fiction (he will 
betray his insanity in some other way than merely by 
repeating the same thing). Hull 46> "7375 הכר.. , רס‎ two 
lobes of the lungs which adhere to each other (by à mem- 
brane). Ned. 505 ואם אית כלבא ס' עלה‎ if there be a sore 


To 


in the bowels, it will cling to it (v. Nz223*0); a. e.—2) to 
confound, v. infra, i 

Pa. 3°70 same, 1) to clutch; (cmp. osu) fo climb. Bets. 
11% וסלרקו‎ qo “WB they clutched and climbed up. B. 
Kam, 20° ‘21 pbo J" it climbed, came up and ate &c. 
Ib. לסרוכי ולמסלק‎ (not לסרוכיה‎ ; Ms. P. ,למרסרך‎ v. Rabb. 
D. 8. a.1. note 30) to climb up; a. e.—2) to cling to, adhere. 
Hull: 1114 37202 "Mo הלב‎ (not (סרוכיה‎ milk adheres (and 
penetrates), opp. שריק‎ pawn glides off. Ab. Zar. 22% 
TAMAR מסררך‎ (Ms. M. "Te qapma) he clings to her (runs 
after her).—3) (v. preced.) fo confound. Pes. 51° משום‎ 
מרלתא‎ "27021 (Ms, M."57707; 8.0. מרלתא במרלתא‎ "23075, 
v. 225 IT) because they confound one thing with another 
(if you permit them one thing, they will allow themselves 
another); הכך אינשי נמר סרכ מדלתא‎ (Ms. M. “oo, Ms. 0. 
(מסרב" מילתא במללתא‎ those people (ignorant Jews) will 
likewise confound &c.; a. e. 

Ithpe. ew. to cling to. 
Rashi (ed. 93°07), v. ^3. 


Ab. Zar. 1. 6: כרון דמִיפְרִיךְ‎ 


770 m. (preced.) clinging to, following the example 
of; habit. Nidd. 67% nima מעוום ס'‎ because her daughter 
might follow her example (and make the mother's ex- 
ceptional act a rule for all occasions). Hull. 106? נטרלת‎ 
manno משום‎ .. . the washing of hands before a meal on 
secular food was introduced for the sake of uniformity 
with T’rumah (to make it a habit). Y.Yoma III, 40° bot., 
sq. ס'‎ n5"32 an immersion required merely for the sake 
of uniformity; Bab.ib.30* טברלה‎ ‘o. Y. Bice. III, 644 bot.; 
Y. Hag. 11, 78^ ס'‎ mbu) washing of hands (before meals) 
for the sake of uniformity (v. supra). 


N27, ~D. ch. same, 1) adhesion, cohesion. Bets. 


40? דמשכא‎ ^p משום‎ on account of the adhesion of the skin. 


(because the hide is hard to flay unless the animal is 
watered before slaughtering).—[In ritual: 'o an adhesion 
of lobes of the lungs to each other or to the chest.]— 
2) climbing, v. N26.— 3) habit. Ab. Zar. 30% סי דגברא‎ 
mu"ps she is supposed to have adopted her husband's 
habits. Snh. 51> סי בעלמא נקט‎ (v. Rabb. D. S. a. 1.) he 
merely used the customary phraseology. Ber. 16? M250 
Cp, v. NU3.— *4) (emp. b. h. aD) branch, scion of a 
figtree. Cant. R. to I, 1 (prov.) NANN ס‘ דאקים‎ a scion 
which confirms (the reputation of) the fig tree, i.e.a good 
son of a good father; (Yalk. Sam. 134 XM*3n N23 (some 
ed. ,(ברכה‎ prob. to be read: תינתא‎ npa" N272).— ["275, 
Yalk. Gen. 116, v. No]. 


NITO m. ,סרך)‎ Saf. of ;ארך ,ערך‎ emp. WT, a 

NOUN) manager, commander. Targ. Prov. VI, 7 (h. text 
סרכין .1 --.(שטר‎ REDD, ₪ Targ D Deut. 1,15. Ib. XX,5; 
a. fr. 


NITTO, v. aooe. 


m. (v. N21) leader, officer (corresp. to h. 5733).‏ סרכ 
Targ. Y. Gen. XLI, 41. Targ. I Chr. XI, 2 (two versions,‏ 
a. 0, combined); a. fr.— Targ. Y. Ex. XXIV, 1‏ ארכון with‏ 
Michael, the prince (angel) of wisdom.‏ מיכאל j270‏ חכמתא 


POON, v. rom‏ ,סרמימין 
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NIN, ,סרנייא ,סרני‎ v. yp ch. 


m. (v.next w.) choking, suffocation. Targ.‏ סרְנוקא 
v.Ber.8°). Targ. Job VII, 15‏ ;2^0 קחא Ps. LX VIL, 21 (Ms.‏ 
xpo Ms. (Ar. REINO; ed. NPT ^u,‏ 


Pre, po (= po, v. poo) to close, stop. Targ 
Ps. atk / (h. text "e. 


NAP IO +, v. xpine. 


ono I, Pi. oD (emp. oan, 004) to destroy, uproot; 
to mutilate, esp. to make impotent. Tosef. B. Bath, IV, 7 
/2^ חלות דבש אינו רטאר לֹסָרֵס‎ ed. Zuck. (oth, ed. wb) if 
the honey-combs of a bee-hive are sold, the purchaser 
must not uproot (tear out) all of them at the same time, 
but must leave the outermost cakes 86. Sot.36* ONO 
מלמטה‎ it (the wasp ל‎ mys) mutilated them at their lower 
extremities. Cant. R. to I, 1 iome made him impotent. 
Kidd. 25% '21 עבד שַסְרְסר‎ a slave whom his master muti- 
lated by injury to his testicles. Sabb. 110° הרוצה טיסרס‎ 
וכ‎ if one desires to emasculate a cock, let him take off 
his comb, and he will thereby be emasculated (without an 
operation). Ib. 111° oon אחר‎ Doa if one adds to the 
mutilation caused by another person; a. fr.—B. Bath, V,3 
ומסרס‎ Thra à Pow the buyer takes three broods, after. 
which the owner may make the bees impotent of propa- 
gation; ib. 80° /2^ Joon במה‎ by what means does one 
make them impotent?... By feeding them with mustard. 
Tb. וכ'‎ jonon לא חררל‎ mustard does not make them im- 
potent &c.—'Trnsf. to disarrange, upset; to transpose. Ib, 
(another interpret, of ,ומסרס‎ Mish. 1, c.) בסירוס‎ ,. 5o, y. 
pmo. Ib. 119) (ref. to Num. X X VIT, 2) המקרא ודרשהו‎ on 
invert the order in which the persons are mentioned in, 
that verse, and interpret it. Lev. R.s.27, beg. (ref.to Ps. 
XXXV1,7) /21 סרס המקרא‎ transpose the verse, and explain 
it: ‘thy kindness is as far above thy judgments, as the 
mountains are above the great deep’. Ex. R.s. 5 (ref. to 
an, Ex, V, 2) וכ‘‎ Do "3 סרס אותו‎ transpose mi and read 


| yam, the sea made thee know the Lord; a. fr.—[Lev. R. 


s. 12 ,מסרסתו‎ read: imwon, v. "eo. ]— Part, pass. Dion 
upside down, transposed 66. Nidd. III, 5 רצא,. מס'‎ if the 
embryo came out with its feet foremost. Num. R. s. 11 
(ref. to Ex. XX, 24) /21 ‘oh זרז מקרא‎ this verse must be 
interpreted by transposition; wherever I shall come and 
bless thee, there I shall allow my Name (the Tetragram-, 
maton) to be pronounced, Mekh. B’shall., Vayass‘a, s. 4. 
Gen. R. s. 70 (ref. to Gen. X X VIII, 22) momen הרא‎ nonion 
the accounts of the section are not in chronological order, 
opp. ‘21 ;על הסדר‎ a. e 

Hithpa. onion, Nithpa. owo 1) to be emasculated. 
Sabb. 110° וכ‘‎ bono Ni, v. supra. Gen. R.5. 865.8. e,— 
2) (emp. "ipY) to be uprooted, removed. Snh. 93° nier: 
ע"ז וב/‎ idolatry was uprooted in their days (in the days 
of Hanania, Mishael &c.). Mekh. Mishp. s. 20 [read :] שלא‎ 
בראשית ממקומה‎ Maw oro to intimate that the weekly 
Sabbath is not to be removed from its place, i. e. that it 
must be observed also in the Sabbatical year; Yalk. Ex. 


| 354. Mekh.Le.s1wbe TONS? שלא‎ that the three festivals 
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must not be removed from their place; Yalk. Ex. 356 שלא‎ 
'2^ Nd" (corr. ace.). 


eno, Pa. oo ch. same, 1) to emasculate. Targ. Y. 
Lev. XXII, ?4.—Hag. 14° ^51 "105 inh is it permitted to 
castrate a dog ?—2) to disarrange, transpose, reverse. Lev. 
R. s. 22 קרירא וכ'‎ O*02 הוה‎ Resh Lakish interpreted the 
verse (Is. DX VL 3) by transposition (making the subject 
the predicate &c.), ‘he who kilis a man (thinks of it as 
lightly as if he) had slaughtered an ox’ ₪6. Y.R. Hash. I, 
end, 58° [read:] אלופדנו מְסַבְּלֶים‎ AP ר"ש בן לי מסרס חדין‎ 
ופי‎ an» Tx R. 8. b. L. interprets this verse just in a re- 
verse way (to R. Johanan's interpretation), it is not written, 
‘our teachers bear’, but ‘our teachers are borne with’, 
when the small bear with (the shortcomings of) the great, 
then there is no breach &c.—Trnsf. to plague, torment, 
weary into submission. Gen. R.s.58 (ref. to "935^, Gen. 
XXIII 8) [read as:] Yalk.ib. 102 וכ'‎ "b mito" "b פגעונרה‎ 
plague him for me, bore him for me, and if this has no 
effect, pray for him in my favor (that God may turn his 
heart to yield to my wishes). 


cmp. on) to manage;‏ ,ארס TI, Pi.o7"o (Saf. of‏ סרס 
trnsf. to argue. X. Snh. I, 18° top; Cant. R. to III, 7 (vef.‏ 
he manages‏ שמסרס את ההלכה )19 to oo, 11 Kings XXV,‏ 
the decision (argues the point of law); Gen. R.s. 70 (ed.‏ 
Leipz. 57, corr. acc.), v. Nog. |‏ 


NOD, (סרסיא)‎ m. (preced.) agent, manager on 
shares, esp. foreman "of the brewery. Bekh. 315 “x ר‘‎ 
דרי וכי‎ mone Rashi (ed. (סרסיא‎ R. J. was E. Shesheth’s 
steward. B. Mets. 425 '5* אמר ליה לסרסיה‎ (Ms. F. a. R. 
nosed) he said to his brewer, take from this pile. Kidd. 
52^ ההוא סרסיא‎ (corresp. to NON NINN, ib.). 


emp. Arab. sursiir)‏ ; סור “TD n. (reduplic. of‏ ,סרסוּר 
going around, examination; (sub, bya) expert, middleman,‏ 
BN‏ היה סי 8 broker (emp. "OBO, NOHO). B. Bath. V,‏ 
ni if a middleman is between them, and the‏ . . . לסי 
cask is broken (before delivery to the purchaser), the‏ 
middleman has to suffer the loss; ib. 87° ^o nmaa when‏ 
נשברה 3 the vessel belonged to the middleman; Deut. R.s.‏ 
mann; Tanh. Ekeb 11 (corr. aec.) Gen. R.‏ נשברה ‘ob‏ 
had business done through a‏ עשה לו סחורה ע"ל ס' R.s.8‏ 
0m1.. 253^ i‏ מכררע 34‘ commissioner. Koh. R, to X,16‏ 
the judge is seated, the parties stand, and the mediator‏ 
tries to compromise between them. Y. Meg. IV, 744 top‏ 
as the Law was given through an‏ כשם שנתנה ע" 'o‏ וב 
agent (Moses), so it must be taught through an agent‏ 
Pesik. Hahod., p. 45* ‘om the agent‏ .(אַמוֹרָא (the Amora, v.‏ 
, השליח עס (strike out ubun‏ 5" הס' 15 (Moses); Pesik. R.s.‏ 
against‏ פיהו ופום מרסגרף 8 as a gloss to ‘om). Lam. R.to I,‏ 
his commandment and that of his agent (the prophet);‏ 
a. fr.—Y. Ber, III, 6? top; Y. M. Kat. III, 83° top ‘on the‏ 
agent of sin, v. rT92.— £7. phono, “ro. Num.R. s,17, end‏ 
the heart and the eyes‏ הלב, . סי לגו (ref. to Num. XV,39)‏ 
are the body's agents (panders); Tanh. Sh'lah 15; a. fr.‏ 


“AO, סירי סַרְסוֹרָא‎ ch.same. Y.Ab. Zar.1,39% 


bot, v. TOT. — Pl. ,סרְסוֹרִין‎ "ioo, “0. Y. Ber. I, 3* top 
ל"בא...ס' דהטאה‎ the heart and the eye are the two agents 
of sin, v. preced.; Num. R. s. 10. 


v. Nono.‏ ,סרסיא 


f. (o^; emp. "o"o) mutilated or reduced‏ סְרְסיא* 
;סווסריתא ,סוסריתא (Rashi‏ אסתירא o‏ וכי 49° coin. Bekh.‏ 
Tosaf. NOO, prob. meant for ^O^ or ND'O"D) a‏ 
battered or reduced Istira, eight of which sell for a Denar.‏ 


(v. nono) to negotiate, be agent. Deut. R.‏ סרסר 
when thon wast‏ (כשסדרת Po OWS (not‏ מישראל וכ' 3 s.‏ 
the agent for Israel (conveying the Law to them), I gave‏ 
היו מִסַרְסָרִין זה לזה thee as a reward ₪0. Tanh.Vayikra6‏ 
they were the agents (pimped) for one acct | in sins;‏ 2' 


Yalk. Jer. 309. 


NONO ch.same. Y.Ab.7ar.1,39°8q. לסרסור קנס.. ברא‎ 
דמסרסר לארמאר‎ he fined the broker (for selling a camel 
toa gentile), and they called him a man that serves asa 


: Roman agent. Pesik. Shub. p. 165% yb דין מסרסר‎ mm 


and thus they pimped for one another.‏ וכי 


f. (preced.) agency, broker's fee. Gen. R.‏ סרְסרוּם 
joo the brokership (conciliation)‏ טול דודארם 72 .8 
through the dudaim (Gen. XXX, 16).‏ 


v. ero.‏ ,סרעפים 
TIT.‏ שרף mo, Pi. nano to cover with resin, v.‏ 


NEDO m. pl. = h. by, Seraphim, ministering an- 
gels. Targ. Ez. I, 8. Targ. Zech. IIL,7 (ed. Wil. "2; ed. Lag. 
RETO). 


v. ex obo.‏ ,סרפיניסם ,סרפינוס ,סרפיגס 


ODO, v. oray. Tosef. Ab. Zar. V (VI), 1 סרפס‎ (corr. 
acc.). 


I (Saf. of pa) to empty.— Part. pass. Pino, pl.‏ סרק 
UE. empty, barren; idle. Snh. 70% Ar. ed. Ru, v. p".‏ 
—Denom, pio.‏ 


"rp Ar. (ed.‏ לספטר 21° ch. same. Taan.‏ סרק 
they emptied the chests.‏ (עוקלרנהד opes‏ 


IT (cmp. preced.) [fo cleanse] to comb, card,‏ סרק 
מותר 5 obe "(emp. b. h. nipi, Is. XIX, 9). Sot. IX,‏ 
‘oh nw pino it is permitted to hatchel flax thereon. Naz.‏ 
but must not comb his hair. Y. Pes.‏ אבל Nb‏ סורק 8 VI,‏ 
top npo must comb her hair (before bathing).‏ >27 ,1 
ppro sh they flayed his flesh with‏ את בשרו וכ' 615 Ber.‏ 
iron combs; a. fr.—Dem. I, 4 prion, v. pino. [Tosef. Kel.‏ 
B.S. to Kel. XXX, 3, v. no 1)—‏ ,סורקים 10 B. Bath. VIL,‏ 
the‏ עור Part. pass. ping; pl. pang. Kel. XXVI, 5 prion‏ 
עור skin on which the carded wool is placed for sale;‏ 
the skin which the carder uses as an apron. Yalk.‏ הסורק 
סרוקים כד"א וכ‘ )8 Zech. I,‏ ,שרקים Zech. 574 (play on‏ 
‘hatchelled material’ as the root sarak is used (Is. XIX, 9)‏ 
in the sense of flax; this refers to the sons of Gershon‏ 
whose burdens consisted mostly of linen garments.‏ 
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דסרקיה same. B. Kam. 935 "pino‏ סָרִיק ch., Pa.‏ סרק 
mass) hatch-‏ נפוצל he ae the wool with a comb, opp.‏ 
elled it by beating. Lev. R. s. 5, end MW ‘o he‏ 
“piob to curry a‏ סוס"א "10 combs his hair. M. Kat.‏ 
I shall‏ מְסְרַיקנָא *2' horse. Lam. R. to 1,2; Gitt.575, a.e.‏ 
flay your flesh with iron combs; Lam. R. introd. R. Josh.‏ 
RIPO; a. e.‏ )2 


ILI, Pi. pro (Saf. of ps; emp. pra) to stain‏ סרק 
we to paint. Kel. XV,2 ןpריס;‎ XXII, 9 po, v. 0225.‏ 
[Cant R. to I,1; Yalk. Prov. 960, v. pO] |‏ — 


poo m. (preced.) paint. Snh. 14°; Keth. 17? Ar. (ed. 
pa v. כ‎ M. Kat. 9° על פנלח‎ ʻo מעבררה‎ ed. (Ms. M. 
2, Ar. ^D (מעברת‎ She may pass paint over her face (during 
the festive week). [Ib. nun bW..‘o ,מעברת‎ read with Ms. 
M. a. Rashi: 130] Sabb. 954 וכ‘‎ ʻo אשה לא תעברר‎ (Ms. O 
a. Ar. (ש'‎ a woman must not pass paint over her face (on 
the Sabbath), because this comes under the category of 
coloring; Tosef. ib. IX (X), 18 ^b לא תקנח . . . שיש בו‎ a 
woman must not rub her face with a cloth on which 
there is paint. 


"Poo m. (preced. wds.) [that which is marked out 
/ paint for cutting) a strip of a sheet. Kil. 9 
Ms. M.; Tosef. ib. V, 22 (ed. Zuck. (סדק‎ ; v. UNO 2. 


הרקליאופוליס .+ "IND,‏ ,סרק 


m. (pao I) barrenness, desert.—'o TN a tree‏ סרק 
which bears no fruit; shade-tree, wild-tree. Kil. VI,5 (ref.‏ 
SN what tree is meant by‏ ארלן ס' כל שארנו וכי )3 to ib.‏ 
ilan s'rak? Any tree which bears no fruit; (oth. opin.)‏ 
x bon all trees are s'rak, except olive‏ ס' חוץ yo‏ הזרת וכי 
whatever‏ כל שארן,.. הר" זה and fig trees; (oth. opin.) ^o ^x‏ 
trees you do not plant in orchards, are called illan s'rak.‏ 
6 כר לא B.Kam.91? (ref. to Deut. XX, 20) ‘0 ^x rr... y?‏ 
it is not a fruit tree’, that means a tree which bears no‏ 
(sub. TPN) to prefer (for‏ להקדים ʻo‏ למאכל edible fruit;‏ 
cutting down) the barren tree to one that has edible fruit;‏ 
they‏ אומרים לארלנר ס' וכ' 16 Sifré Deut. 204, Gen. R. s.‏ 
אבל .10 ask the fruitless trees, why are you so noisy?‏ 
but the shade-trees are loud, because they‏ 5" ס' 91‘ 
are not burdened with fruit; a. fr.‏ 


.סרקיץ m. (poo II) hatcheller, carder. — Pl.‏ סרקא 
NIND ed. Lag. (ed. YPO) flax of the‏ דס' 9 s Ts. XIX,‏ 
"^o,‏ ,טרקא 15 hatchellers (h. text Mp"),—[Lam. R. toT,‏ 
a corrupt., v. NNO IL]‏ 


v. Rep"‏ סרקאי סקאה 
TOS v. "po.‏ 


m. (v. P29) [desert-dweller,] pr.n. Sarkí(Sara- .‏ סרקי 


cenus) a nomadic trading tribe (v. Sm. Dict. Rom. a, 
Greek Geogr. s. v. Saraceni) Gen. R. s. 48 אחד נדמה‎ 
לד בדמות ס' וכ'‎ Ar. (ed. ,סדק"‎ corr, ace.) one of tlie angels 
appeared to him as a Sarki, one as a Nabatzan &¢,; Yalk. 
ib. 82 ^o. —PI. 36, 1*6. Y'lamd, to Num.XXIV;6; 
Yalk. Num. 771 (ref. to mbar, Num. 1. c.) לפשותן‎ wpa 
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‘2 כאהלים של סי‎ he (Balaam) wanted to make them like 
the tents of the Saracens which are removed from place 
to place. Y.Yoma VI, 43° bot. WIN אוכלין‎ ‘of the desert 
dwellers ate it (the scape-goat that escaped death). 


"NPI, ^O ch.same.‏ ,סרקאה,סרקיי,סרקיא 
מרגלי Y. ad: v, a 768% v. Y. i 1,99* top ya‏ 
one of the jewels‏ (דסרקאר (prob. to be read‏ דמלכא סרקיא 
belonging to a chief of the Saracens. Y.B. Mets. II, 8°‏ 
top “no amm... mb 431 they bought for him (R. Simon‏ 
ben Shetah) the ass of a Saracen; (Deut. R. s. 3, in Hebr.‏ 
a, fr—Pl. PRP, "WPI, PIP ©. Targ.‏ ; (רטומעאלר dict.:‏ 
Y. II yp).‏ ; ערביין Y. I Gen. XXXVII, 25 (ed. Amst,‏ 
. .(ערבא" Ib. XXXIX, 1 Ar. (ed.‏ 


T PO, Men. 89% v. סיריקון‎ 


(or TP) m. pl. (v. pao ch.) unlawfully‏ סרקין* 
I‏ שמעית עלרהון דאינון 0‘ acquired. Y. Taan. I, 64° bot.‏ 
heard that they (the coins deposited with you by my‏ 
father) were ill-gotten.‏ 


(b. h.) [to be strong, to lord it, rebel (cmp. 133.‏ סרר 
'o (Ja) a rebellious son; v. Mv.‏ ומורח —Part, vaio, esp.‏ 
Snh. VIII, 1; a. fr.‏ 


FT ^O, y. Ber.TV, 8 'ob mpbo, read: mY195.—Y.Sabb. 
XII, 13% top ,אמר...בס'‎ read MATOD; v. .סדרא‎ 


STII £ (y. 39) rji, office, command. —Pl ning. 
Tanh. Kor. 9 הס אבדו ולא" סְרָרוֹחְן וכ‎ (or inao) they 
perished, but not so their offices, but others in their 
stead were appointed; Num. R. s. 18 JAB (corr. acc., 
or (לקודמן‎ --\ nip. 


ROTO ch. 1) same. Kidd. 765 אנא עבידנא ס' דמתא‎ 
I want to be the officer of the town —2) lordliness, pre- 
sumption. Pes.104 רברבנותיה דמר וּסְרָרוּתִית דמר‎ (Ms. 0. 
momo; Ms. 0. 2 Ana) your pride and your pre- 
sumption. 


NEMO = umo, q. v 


"EO m. (b. h.) winter. Pesik. Hahod., p. 50%;‏ ססר 
ולא הוא הגש ולא הוא 11 Pesik. R. s. 15; Cant. R. to II,‏ 
‘on are not rain and winter the same?; Yalk.ib.986 ‘on‏ 
MWY the winter lasts six months, but the real trouble‏ רכ 
about them is the rainy season; a. e.‏ 


NIDO, NTN, ^O ch. same. Targ. Gen. VIII, 22 
- text pian). Targ. Is. XVIIL 6 ^o PAD" (h. text FANN); 
. 6.-- 2. Bath. 3? וכ'‎ ‘o סתרר.. ס' וב"‎ they tore down and 
uiis the summer house (of worship) in winter, and the 
winter house in summer. Men. 415% v. NI"; a. fr.—Y. 
Taan, IT, 65^ top ‘ob קרטא‎ “BY jh out of the summer's 
dust the winter’s mud is made, i. e. your doing during 
the year is passed in review at its end. 


‘JIN, ‘MO. +, pl. nime, ^no, treo‏ ,סתוונית 
(preced. ) | winter-fruits, late fruits (remaining on the tree‏ 
vinegar‏ חומץ 2⁄0 until winter-time). Shebi.IX,4. Ter. XI,‏ 
made of late grapes; a. fr—V. nine",‏ 


Dino 


pind (a תום‎ 9) m. (QMO) closing up, pasting over. 
Ab. Zar. 695 נרכר‎ ining (or Tas; Ms. M. nhw) its paste 
will tell (that the cask has been re with); v. ond. 


STON, v. סְתִימָה‎ a. wane. 
TADAO, v. nyong. 
MPI, v. mnno. 


(b.h.) pr.n. m. Sethor, one of the twelve spies.‏ סתור 
Sot. 345; Gen. R. s. 71; a. e. ; v. aiio. —[Tosef. Men.IX,14‏ 
mro IL].‏ 


NTIDO m. (tt? 11) destroyer. is PE “sind. Yoma 10% 
הי‎ So 


Tino m. pl. (preced.) confusion,mischief.‏ סחורים 
Gen. R. s. 71 (play on sino q. v.) ‘o 42 (not 1"2) a doer of‏ 
v. tinea).‏ ,בר מסתורין 126 mischief; (Yalk. ib.‏ 


PASO, v. mmo. 
"PO, Lam. R. to I, 15 some ed., v. NMNO II. 


DiNTIDO f. pl. (Hithpa. noun of “0, as rms 
for mmodin; emp. NION, NOODON) riggings, sail- 
yards. Ab. aR. N. ch. XXXI באדם וכי‎ ^b ס' בעולם‎ there 
are sail-yards in the world, and so there are sail-yards 
in the structure of man, that is, his two arms. 


TRO, v.e. 
NADO, v. uro. 


(BND) closing, closure, cover. Snh.475, a.e.‏ + ספימה 
‘om 72 (ed. Dehr.‏ ולפנים maro, v. bbs. Kel, VIII,8‏ הגולל 
rasnon) from where the covering of the vessel begins‏ 
and farther inside (not the rim surrounding the lid);‏ 
Tosef. ib. B. Kam. VI, 15 ^io.‏ 


f. (preced.) that which is closed up, secret.‏ © סימפא 
Targ. II Esth, IX,14 (ed. Lag. NANO).‏ יאחא —Fi.‏ 


TINA m. (v. DDO) an unnamed authority. Bekh. 
30°; ; Meg. 29’ זו "3^" ר"ע‎ those are the words of R. Akiba 
whose opinion has been adopted without naming him. 
Ib. 26? ‘ping. Keth. 1015; a. fr. 


It. ("ne I) hiding, retirement, esp. (with ref.‏ ספירה 
to Num. Y, 13).a married woman's retirement with a‏ 
the‏ קרכרר man under suspicious circumstances. Bot.2° ‘oi‏ 
husband’s jealousy (warning) and the wife’s retirement.‏ 
Ib. a. fr.‏ 


(ono I1) tearing down, destruction. Meg.‏ .£ 11 ספירה 
nano the tearing down of the old is build-‏ -זקנים. סי >31 
ing, the building of the young is tearing down; Ned. 40°;‏ 
ושל סי מכל מקום 14 Tosef. Ab. Zar. 1, 19. Tosef. Men. IX,‏ 
ed. Zuck. (Var. ind or AO) and wood of any kind taken‏ 
from a torn-down building (or a broken vessel; v. Sifra‏ 
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Vayikra, N'dab., Par. 4, ch. VI; Men. 222 עצים, , שלא נשתמש‎ 
tinm 3713).— Prusf. discontinuance; cancelling. Y. Naz. II, 
end, 52? ממש‎ ‘oo תער‎ mend the interruption of a Naza- 
rite’s vow brought about by cutting his hair, is like a real 
annulment (so that he has to begin his nazariteship anew). 
Ib. V, 55° top wow ‘ob for cancelling the nazariteship (the 
obligation to begin it over again), the cutting of at 
least three hairs is required; v. “no IT. 


RATEO f, pl, SANTINO, v. .סְתִימְחָא‎ 
DINO, +. namo. 


ano (b. h.;— ,סחתם‎ Saf. of Dn) 1) £o stop up, close, 
shut. Ab. Zar. V, 8 דגוב‎ eno" ,כדי שישתום‎ v.02. B. 
Mets. VIL, 5 את הפתת וכ‘‎ DDO שלא יחא .. ויהא‎ that he 
(the laborer) must not be greedy so as to shut the door 
before himself (make himself objectionable to employers). 
Hull. 43%, a e Fiyorüo מרה שניקבה וכבד‎ if the bladder 
of the gall is perforated, and the liver (adhering to the 
perforated spot) closes it up. Ib.49b חולב טהור סותם‎ clean 
fat (such as it is permitted to eat) forms a stopper (to an 
adjacent organ, and makes the animal so affected per- 
mitted). Pes. IV, 9 (56) ‘34 inva "a ʻO he stopped up the 
water of the upper Gihon (II Ohr. XX XII, 3); a.fr.—Part, 
pass. BIND; f. moo; pl. avano, ang; niang., Yeb.715; 
Nidd. 305; Lev.R.s.14 חס ונסתם וכ'‎ mg» the organ which 
(in the elicyonia stage) was closed, opens, and that 
which was open, closes itself. . Bets. IV,3 "o... "2 a room 
filled with fruit which was closed up (with bricks). Y.ib. 
62° bot. o mob pots with their lids on (not yet eut 
apart); Tosef.ib.TIT, 13; Tosef. Sabb. X VI(X VIT), 13. Snh. 
94? (ref. to mand, Is. IX,6) ^b מפנר מה כל מ"ם... וזה‎ why 
is every Mem in the middle of a word open, and this one 
is closed (final Mem). Meg.3? ‘34 פתותין... וסי בסום‎ open 
in the middle of words and closed at the end (v. (מנצפ"ך‎ ; 
a. fr. —Esp. mamno mona a paragraph in the Torah separ- 
ated from the preceding by a vacant space in the middle 
of the line, opp. to ins a section beginning a new in- 
dented line. Gen. R. s. 96, beg., v. infra. "Treat. Sof'rim 
T, 14 וכ'‎ ron ארזוחר ס' כל‎ what is a closed paragraph? 
When space is left &c.; ^D רכמה רנרדז,... ותא נקראת‎ and how 
much space must be left ..., in order that the paragraph 
may be called closed? ; a.fr.—2) to conceal. Gen, R.1.o. (ref. 
to the section beginning with Gen. XLVII, 28) that para- 
graph is closed, ^2* ממנר‎ ‘OW because the Lord concealed 
from his vision all (coming) troubles; (Yalk. ib. 154 
ממנו‎ ומתסנw,‎ v. infra); a. e.— Part. pass. as ab. concealed, 
not explicitly stated, opp. Win. Zeb. 58° yn ʻO "mb" 
wan let that which is not explicitly stated in a law 
be derived (by analogy) from what is explicitly stated; 
Sifra Ahiré, beg. ‘om על‎ mina 25^ let the explicit state- 
ment throw light on the implicit. Meg. 15% כל... אבותיל‎ 
'O a person (mentioned in the Bible) whose deeds and 
the deeds of whose ancestors are not stated; a.fr.—Y. Bets. 
I c. (in Chald. dict.) סתומה‎ the anonymous opinion, y. 
nano, 

Nif. etos, Hithpa. encor, Nithpa. orino to be closed; 
to be concealed; to be silenced. Gen. R. 1. c. בקש, .וני ממנו‎ 

130* 
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Jacob wanted to reveal the end of the captivity, and it 
was closed before him; Yalk.ib.l e. ממנו‎ wono», v. supra. 
Cant. R. to I, 4 —Ó— היה אומל.‎ he said a word (of 
charm) over them, and they became silent (dumb). Snh. 
81b טענותיו‎ tappe «5. 155 (Alf, שלסחלם‎ ; Asheri (שרסתיר‎ 
he may continually bring evidence and refute, until he 
declares himself closed as to his pleas, i. e., until he 
declares that he has no more evidence to offer. Yeb. 767; 
Tosef, ib. X,4, a. e. ^22 /5 if the perforation in the mem- 
brum has closed itself again, he is considered unblem- 
ished. Kel, XIV, 8 נקבין‎ manno; if the holes have been 
stopped up. Snh.94° ‘2 לכך‎ therefore the Mem was closed 
(the final מ‎ was written). Sot. 13° ^24 שערר‎ san annos 
the gates of wisdom were closed before him (he lost his 
judicial judgment); a. e. 

Pi. amo to close. Y. Snh. X, 28° bot. '21 Manon. היו.‎ 
the ministering angels closed the windows (of heaven) 
that the prayer of Manasseh might not rise; Deut. R.s.2; 
(Pesik. Shub., p. 162° yaniv), 


DAO en. same. Targ. II Chr. XXXII, 3. Targ. IL Esth. 
I, 2 (3) ס/ נפשיה‎ (the gate) closed itself; a. fr.—Part. pass. 
mind; aang; pl. vano, sano; PN. Targ. Ez. XLI, 
16. Targ. Y. I Gen. XLIX, 1; a.e.—Hull. 49° nxn TR one 
of them stops up a perforation (by close adhesion, v. 
preced.) Ib.sq./b לא‎ "as hmota ולדידן‎ . NN they eat 
(that kind of fat), and for us was it not even to have 
the effect of elosing up the perforation (that the animal 
in the case be permitted)?; a. fr.—Esp. to conceal an au- 
thority; to state a law without naming the author. Bets. 
2° (ref. to Sabb. XXIV, 4) כר"ש‎ Non Jb ‘oT where the editor 
of the Mishnah states the law anonymously, in agreement 
with R. S/s opinion. Ib. (ref. to Bets, IV, 3) won 15 ‘oa 
"^5 where the editor gives R. Judah's opinion anony- 
mously ; a. fr. 

Pa, Dro same. Gitt. 68^ /21 "2353 ANDRO! and stopped 
the waters up with wool.— Part. pass. prion; f Nanon; 
pl. anon; anon. Meg. 3° in the Prophets . ארכא מילר..‎ 
דמ‎ (Ms. O. yanng) some things are clearly stated, others 
obscurely. 

Jihpa. eos; Ithpe. onmox to be closed, stopped up, 
sealed. Targ. Esth. VIII, 10. Ib. V, 14 (some ed. ,אסתממו‎ 
incorr.); a. fr.— Targ. Y. Lev. XV, 8 איתסחם‎ (v. Bmm).— 
Keth. 106% אלסתתם טענתלה‎ (v. preced.) he declared he had 
nothing to say (was intimidated). Shebu. 305 mnnon 
טענתיה דבעל וכ/‎ (Ms. M. warhoep) the opponent will be 
intimidated; Yalk. Deut. 922 וכ'‎ הnנעט‎ None; &. e. 


ano m, (preced.) 1) closing wp. Tosef. Ab. Zar. VII 
(VILL), 14 ; Ab. Zar. 695, v. bing, a. pnw.—2) something un- 
known, undefined. Tb. 742 bot. ררנך‎ tno Ms. M. a. Rashi 
(ed. 1^) wine of gentiles of which it is not known that it 
has been dedicated to an idol, opp. כסך‎ 1"; Hull. 4^. - Y. 
Ab. Zar. II, 43° bot, חלוקי"ן‎ ‘oa they differ with regard to 
a tree (Asherah) of which itis not known that is has been 
worshipped. Ib. 21 עובדיך‎ Jano those of them (the gen- 
tiles) not otherwise known worship an image but not a 
tree, Macc, 35 /b את חבירו‎ mban he who makes a loan 
to his neighbor without terms, cannot claim payment 


before thirty days. Snh.25° ס' גבאר כשר‎ a tax collector, 
unless known to be dishonest, is admissible as witness; 
bios רועה‎ © a shepherd, unless known to guard his flock 
from illicit pasture, is disqualified. B. Mets. 69? (in Chald. 
dict.) /21 XON © the presumption is that a tenant ob- 
ligates himself, ete. R. Hash. 7b /21 אגר‎ "5 /D as a rule, 
when one rents a house etc.; a. v. fr.— 3) an opinion 
stated without an authority, anonymous opinion. Yeb. 
49% afr. "o5 מחלוקת ואח"כ ס' הלכה‎ where differing opin- 
ions are quoted and followed by an anonymous opinion 


(‘the scholars say’), the latter is the practice. Hull: 43°, 


a.e. משנה‎ ‘oo הלכה‎ the practice follows the anonymous 
opinion in the Mishnah. Snh. 86% a, e, INA /^ ^'rva "o 
/2^ wherever an anonymous opinion is stated in the Mish- 
nah, it is R. Meir's; in the Tosefta, etc.; a. fr.— Y. Sot. 
I, 17% bot. œ כתוב לה‎ write the order for two men 
without specified names. 


NANO ch.same. B. Bath, 61^ /o אי אמר ליה ארעתא‎ 
if he said to him, fields (I sell thee), without any further 
qualification. B. Mets. 81° "o הנח‎ ‘put it down’ without 
anything else (instead of הנח לפנל‎ or לפניך‎ ron); הא סי‎ 
כלום‎ abi from which we deduce that if he said merely, 
‘put it down’, he has said nothing. 10.15% a. fr. ס' רמללתא‎ 
ordinarily. B.Bath.4° ini חא ס' אין מחייבין‎ but where 
there is no distinct usage in that respect, we do not 
force him; a. fr.— Yeb. 42b /2^ דמתניתן ומחלוקת‎ 7o if the 
Mishnah states an opinion anonymously (as undisputed), 
and the Boraitha records differences; ^51 Nn""^22 /0 where 
the Boraitha states an undisputed opinion; a. v.fr.—Sabb. 
1572 ר"ר ס/אחרינא אשכח‎ R.J. found another ruling opinion 
of R. S, without having his name attached to it.—Y. Bets. 
IV, 62° bot. maine, v. ano. 


(dial. for pro) to split.— Part. pass. pono; f.‏ סתק*: 
תחא ee Targ. Y. Lev. XI, 3 Ar. (ed. io) —YV.‏ 


MPNO + (preced) =p. Sot.40° Ar, (ed. MPI). 


"ro I (b. h.) to cover, hide. 

Pi, sm" to conceal. Meg. 13* (play on שהרתה (אסתר‎ 
mas mano she used her words with discretion (ref. to 
Esth. II, 20); Yalk. Esth. 1053 (not monow).—Part. pass. 
“RHO; ; pl. .מְסוּתֲּרִים‎ Ab. d'R. N. ch. VI 37 דברים המס'‎ 
^ אדם הוציאם‎ things which are concealed to men, 

BR. ‘Akiba brought forth to the light. 

Hif. "ton to hide. Yalk. Deut. 941 אע"פ שהְסְפַרְתֵי פני‎ 
וכ‎ although I hide my face before them, I will speak 
to him in a dream. 

^ro», Hithpa. “rien to be hidden, protected; to ‘hide 
one’s self. Midr. Till. to Ps. XIX, 7 מחמתו‎ "no: מע"ל מר‎ 
72) in the future who will be protected from his heat?— 
Esp. £o retire under suspicious circumstances (Num.V ,13). 
Sot. 8* me» mb Nop he was jealous of her (forewarned 
her), and she retired (with the man). Y.ib.I, 16^ bot. 
"Dt" מה טיבה‎ what business had she to retire? Bab. 
ib, 5? hanen אל‎ do not hide thyself (with that man); ib. 
2b (in Chald. dict.) 21 mner לא‎ do not hide thyself 
with that man. Ber. 31) )כ‎ "pot אלך‎ I will go and 
seclude myself (with a man) before my husband. Ib. 


manon. . כן הממר.‎ EX if this be so, all childless women 
would go and hide themselves; a.fr.—ninngg f. pl. a) secret 
things, mysteries. Hag. 13% (fr. Ben Sira) ^33 pos אין לך‎ 
thou must have nothing to do with (must not speculate 
on) mysteries; Gen. R. s. 8; a.e.—b) secret sins for which 
the whole community is made responsible. Snh. 43° Nb 
21 ^ by ענש‎ the Lord did not punish (Israel) for secret 
sins until &c. Y. Sot. VII, end, 22% 42 poy אין לכם‎ you 
will no more be made responsible for undetected sins. 


ch., Pa. “po same, to hide. — Part. pass. Noy.‏ ססר 
Targ. Is. LXV,16. Targ. Jer. XVI, 17 (ed. Wil. Toren,‏ 
corr. acc.).‏ 

hpa. “OTON, Tihpe. anes to hide one's self; to find 
shelter. Targ. Koh. VII, 12. —*Targ. Y. I Deut, XXIX, 5 
ופי‎ Nano finding shelter in your schools.—Ber. 31> כיון‎ 
דמִסְתַתַרְנָא‎ when I closet myself (with a stranger), v. 
preced. Sot. 2> Nרnnoיא ואמר‎ sanno זמנרן דלא‎ (not 
‘mmo Ny) it may happen that she ‘aid not closet herself 
with a man, but he (the husband) says that she did &c. 
Tb. ומִסְתִתְרָא ולרכא וכ/‎ Rashi (ed. manno) and she may 
closet herself, and we have in our days no waters... to 
test her &c.; a. e. 


“IND 11 (= ,סחתר‎ Saf. of nn; emp. Arab. Satar) [to 
dig wnder,] 1) to upset, tear ו‎ Meg. 315 45 אם אמרו‎ 
on ind Dpr if the old tell thee, tear down, and the 
young, build, tear down and build not, v. no II; Ned. 
40°, Sabb. VIT,2 “fiom mnam he who builds (on the 
Sabbath) or who tears down, Yoma 10% שיפלו בוני ברד‎ 
סוסריף‎ that the builders (of the Temple, the Persians) 
should fall through the hands of the destroyers (the 
Romans), v. Sino. Ab. d'R. N. ch. VI 21 ועקרו‎ iano 
he dug under it (the rock) and broke it loose &c. Koh. 
R. to VII, 26 כותל קשה. . . וסוחרל‎ a wall is strong, but 
man has more power and tears it down; a. fr.— 2) [to 
stir up,] to loosen, unravel. Bot. I, 5 את שערה‎ “MIO the 
priest loosens her hair (Num. V, 18 955%); אם... לא היה‎ 
מלתרף‎ if her hair was beautiful, he did not loosen it. 
Treat. S'mah. ch, VIII שערות וכ'‎ ph you may untie 
the hair of dead brides; a. e.—3) £o dissolve, decompose. 
Lam. R. introd. (R. Hánina 1) (ref. to Prov. XXV, 20) 
כזה. . וסוּחרל כך היו סוֹחְרָיִם וכ/‎ as one pours vinegar on 
natron and decomposes it, so they decomposed (coun- 
teracted) the words of the Law; v. infra.—4) to undo, re- 
verse, invalidate. Snh.III, 8 בל זמן... סותר את הדין‎ 
whenever he offers new evidence, he reverses the decision, 
i.e. the court has to try his case again; Din שלשים‎ “nxb 
“mio "UN after thirty days, the judgment cannot be 
disturbed.— Esp. to make void the days of a Nazarite’s 
vow which have been observed, to begin anew. Naz. 11,10 
שבעים‎ “mio he must count seventy days again. Ib. TIT, 8 
bom ס' את‎ he must count over the whole period (of 
days); 93:5 אלא‎ "D א"נד‎ he has to count only seven days 
over. Tosef. ib. IT, 13 751 סותר‎ "mob 1b w if there is a 
portion of the period left to undo, i. e., if the period of 
his vow has not yet expired, he must count thirty days 
again; כל . . ואין לו לסתור סותר וכ'‎ whenever he becomes 
unclean on a day on which it is improper to offer a 
sacrifice, and he has nothing left to undo, i. e, his term 
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has expired, and he lacks only a sacrifice to be released: 
he must count seven days; a. fr.—5 (logics) to contradict, 
disprove. Succ.26b, a. fr, rob ,מעשה‎ v.a. Babb.13^ 
שאלמלא. . שהיו דבררו סומרין וכי‎ but for him, the Book of 
Ezekiel would have been expunged from the canon, be- 


. cause its words seemed to contradict the words of the 


Law. Ib.30*/51 שדבריך סותרין‎ Th לא‎ not only do thy 
words contradict those of David, but they contradict one 
another; a. fr.—Num. R. s. 13 לא אחד מחן סוחר על הבירו‎ 
neither of them conflicts with the other.—[Yalk. Ex.356 
,שלא לסתרו‎ v. oo 1 Hifhpa.] 

Hithpa. הססמר‎ to be disarranged, be undone. X. Kil. 
IX, end, 324; Y. abb. XIII, beg. 14? חוא‎ "nova the web 
will go apart again, opp. .מתקי"ם‎ 


MOO ch.same, 1) fo tear down, destroy. Targ. Y. Deut. 
VIIL 5. Targ. Jer. I, 19; a. fr.—Taan. 20" .. NIMON כל‎ 
לה‎ ’o הווה‎ every threatening wall he ordered to. be 
torn down. B.Bath, 3^ ‘21 "imot Nb one must not tear 
down a synagogue before having built another one. Th. 
ובנו‎ "INO, v. RIND; a. fr.— 2) to unravel, wind up. Hull. 
60%, v. M 

Pa. "nO same. Targ. Prov. XV, 25 (Var.ed. tag: נסטר‎ 
corr. acc). Targ. II Kings XI, 18; a. e.— Yeb. 118% קרע‎ 
מזייך‎ o.. rend thy garments, disarrange thy hair (in 
mourning). Ned. 50/21 hog עד‎ until the people of 
his household disarranged their hair for him (in sym- 
pathy with his pain). 

lthpa. ANON to be torn down. 
v. N3"0. 


Meg. Taan. ch. VIII, 


"EO m. (b. h.; nn I) secrecy. Sot. T, 2 (23) נכנסה‎ 
fon manb va» (not ‘oa) if she went with him to a closeted 
place, v. mno. Gen. R. s. 45 AND, v. "ibh—'tm in 
secret, B. Bath. 9% גדול העושה צדקה בסי וכ'‎ he that dis- 
penses charity in secret, is greater than Moses. Hag, 16% 
/21 העובר עבירה בס/‎ he who selects a secret place for com- 
mitting a sin, is considered as though he pushed away the 
feet of the Divine Presence (denying the omniscience of 
God). Ab. IV, 4; a. fr.— Pl. pnd, constr. “Mo, ^o. 
Mikv. IX, 3; Lev. R. s. 15, a.fr. הסי‎ nn covered parts of 
the body, posteriors &c. Meg. 3° "^no מר הוא זה שגילה ז‎ 
/2^ who is he that revealed my secrets to men? Ib. “3N 
PINE... I did reveal thy secrets. Hag. 11% עריות‎ "no 
the secrets of the laws of incest, i. e. the laws not ex- 
plicitly stated (emp. Dh). Y. Keth. V, 29% bot, Hn" 
mh the secrets of the Law, i. e.logical deductions; a. fr. 


NINO, mro, ^o ch. same. Targ.O.Deut. XIII, 7. 
Targ. Jud. I, 19; a. e— Pl pono, “9. Targ. 11 Esth. 
6 


f. (b. h. cover) same. Pesik. R. s, 1 R TM‏ ספרה 
we do not talk secrets (obscure language) 6.‏ אדמררם ס' רכ 


ow" pr.n. m. Sithriel. Bekh. 57°, 


FIND (=nnno, Saf. of nnn), Pi. ngo to-chip, chisel; 
to polish. Sabb. XII, 1 Mpeg he who chisels (on the 
Sabbath) B. Kam. 930 qune pan... גזל‎ if one stole 


nno 


rough stones and chiselled them. Pesik.‘Aniya, p. 1375 
בו וכי‎ hio chiselling it, shaping it, carving it (v. 470). 
Ib. Shub., p. 165% 31 קדמעה‎ AMM chip off little by little sem 
Ab. VR. .א‎ ch. VI 21 הרה מסתת וחולך‎ he went on chip- 
ping, until he came to a big rock; a. fr. 


y ‘Ayin, the sixteenth letter of the Alphabet. It inter- 
changes with ,א‎ and ,ה‎ v. letters א‎ a. FN; also with 4, 
v. letter ^; dialectically with X, e. g. צאן‎ and 4X9; with 
p e.g. RIN a. --.אַרְקָא‎ elided, e. g. ND = NIY; DSTA 
= םיִנֵרעַמ-V. .עי"ין‎ 


4 
y as a numeral letter, seventy, v. ^N. 


NY » sometimes for 3M. Targ. 0. Num. XXXI, 20 ed. 
Vien. (ed. Berl. YX); a. e. 


ANY, ONY, v. .על‎ 


f.—h. Nx, small cattle, sheep. Targ. Job I, 8 (ed.‏ עאן 
Wil. j9). Ib. XLII, 12; a. fr.—V. 13.— Cant. R. to III, 6‏ 
more sheep; v. 33.‏ ע' אוחרר 


* 
ONY- = "oY to press, Targ. Job XVI, 9 Ms. Var. (ed. 
Lag. ;מס‎ ed, Wil. oy). 


NEN, NONY £ ( REY; 3) crookedness, perverse- 
ness, wrong. Targ. Prov. XIIL, 21/93 (not Yt). Ib.XV,16. 
Ib. IV, 24 (ed. Lag. NDS, Ms. NMS); a. fr. 


ay Im, עבת‎ f. (223) thick, dense, large. Men. III, 2, v. 
mobi, Pes. 36^ sq.; 206.22" ע' וכ'‎ MD PEW ארן‎ you must 
not bake thick bread on the Passover; no /$ nb וכמה‎ 
and how high must it be to be called thick bread? One 
handbreadth; ib. (Rabbi’s interpret.) מרובה‎ nb a large 
batch; a. fr—Pl, nay, ay; niay. Tosef. Kel. B. Bath. 
V, 11 Yin jm אלר‎ these are the thick (heavy) garments; 
Kel. XXVIII, 8; Y. Sabb. II, 4% bot, הרכים‎ Yh the thick 
but soft garments, Mikv. VIIL,3 ^» osu thick (turbid) 
aad a.. fr. E Kil. V, ite 294 עבות‎ "n, ed. Krot. 


S Us m. (b. h.; preced.) [thick,] dark cloud. Gen. R. 
8.18 עב שהוא 2392 וכ'‎ the cloud is called ‘ab, because it 
makes the sky look thick (dark); Yalk. ib. 20; Y. Taan. 
TI, 66° ;שהוא מעבה את הרקיע‎ a. e, — PI. pay. Taan. 3° 
הע' והרוחות שניות למטר‎ the clouded sky and the winds 
are (as blessings) secondary only to the rain. Ib. 20? 
‘ya נתקשרו שמים‎ the sky became covered with clouds. 
Ib, ‘Ym נתפזרר‎ the clouds dispersed; a. e. 


v. as.‏ עב 
NIJ, v. ev. 2‏ 
to be thick, dark.‏ עבב 
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m. (preced.) stone-cutter, chiseller. Y. B. Mets.‏ ספת 
X, end, 19% v. mimo; Bab. ib. 1185, aun; a. fr.—Tosef.‏ 
(השתת E" R. S. to Kel. XXI, 2 (ed.‏ הס 6 ות Kel.‏ 
the stone-cutter's implements.— PL. bingo, prime. Kel.‏ 
XXIX, 7. Y. Shek. IV, 48* top; a. e.‏ 


Pi. navy to thicken, darken. Gen. R. s. 13, a. e. 2399, 
v. עב‎ IL—V. 723. 


v. TONS.‏ ,עבבית 


Tay (b. h.) [to work] 1) to serve, work for. Gitt. IV, 5 
את = וכ/‎ "339 works one day for his master, and one 
for himself; a. fr. Esp. to do priestly service. Hull. 24> 
אחרו הכהנים . . . . לעבוד וכי‎ his brother priests allow him 
not to ‘serve, until he is twenty years of age.— 2) to 
prepare; to till the ground; to dress (hides). Gen. R.s. 22 
אדמה‎ Tay op Cain the tiller of the ground, Y. Ab. Zar. 
IL, 41^ bot. 3735 ia; Tosef, ib. IV (V), 10 TQS, v. 325 I; 
(Bab. ib. 88* any). Y. Sabb. I, 4? top כלים .. . ומצאו‎ rs 
^5^ עובד בו‎ if one gave a gentile garments to wash, and 
found him working at them on the Sabbath; a. fr.— 
Part. pass. 923, pl. i$. dressed, v.infra.—3) (v. rains) 
io wse esp. for idolatrous purposes; to worship. Tem. 
VI, 1, v. infra. Ab. Zar. III, 7 (defining (אשרה‎ "3s כל‎ 
nx a tree which is itself worshipped (not one at which 
idolatrous rites are performed). - Ib. הואים . . הן עובדין‎ 
since they worship merely the image (under the tree). 
Snh. VII, 6 /21 העובד 13 אחד העובד‎ he who worships an 
iddl, whether he goes through the regular forms of that 
particular worship (y. ib. 60°), or sacrifices &o. Ab. Zar. 
II, 5 הכומ" העובדין וכ/‎ as to idolaters that worship 
mountains and hills (as deities), they (the territories) 
may be used, but what is on them is forbidden. Ib. 
45b ולבסו עברו‎ . .jbיא‎ if one planted a tree and after- 
wards made it a subject of worship. 15.46% phon gross 
and those (Jews) who worship them are put to death by 
the sword; Tosef. ib. VI (VID), 8. ₪800.56" ...Nb “babe 

had David not listened to evil gossip‏ ולא stay‏ רשראל ע"א 
(againstMephibosheth),. . Israel would not have worship-‏ 
עד שראמר ped idols (under Jeroboam). Ib. 105b Tiny ib‏ 
until he (the tempter) finally tells him, worship idols;‏ ע"ד 
נכריט שבה"ל Hull. 13% "7319 "wb‏ 
gentiles outside of Palestine must not be con-‏ ע"א in‏ 
sidered as idolaters; a. v. fr.‏ 

Nif.*393 1) to be prepared, dressed. Tosef. B. Kam. 
l.c. 1222 PANY עורות‎ ed. Zuck. (oth. ed. 13123) undressed 
hides; a. e.—2) to be used, esp. for illicit purposes; to be 
worshipped. Tem. 1. 6. ^mi המוקצה‎ the animal desig- 


. nated for idolatrous purposes and the one used; expl. 


whatever they may use it for ((e. g.‏ כל שעובדרן אוהו 
yoking the ox, shearing the sheep for the benefit of‏ 
an illicit‏ נצבדת בהן עבררה 28° idolatrous temples). Ib.‏ 
act has been done with them (by coupling them); ib.‏ 
no sinful act has been done with it‏ לא mam‏ בה עבירה 
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(by which to unfit it for the altar). Ab. Zar. 465 w^ 


does the law forbidding the use -‏ ^ במחובר אצל גבות 


in divine worship of objects which have been used for 
idolatrous purposes inelude things fixed in the ground? 


Th, שינול בני‎ t^ does change of form restore to legitimate 


use objects otherwise forbidden on account of their 
use in connection with idolatry? a. fr. 

Nithpa. ayn) same, v. supra. 

Hif. wasn to enslave, oppress. Yalk. Hx. 169 "235 
751 553 he (Esau) oppressed him with all sorts of troubles. 

Pi. "279 to prepare, esp. to dress hides. Sabb. VII, 2 
(among the labors forbidden on the Sabbath) "335m 
ims nN dressing the hide of the deer (to fit it for parch- 
ment) Ib. 75° Saya חריב משום‎ is guilty of a Sabbath 
offence coming under the category of tanning. Gitt.54> 


pray nb.. ba 1 did not prepare the parchment‏ לשמן 


sheets with the proper intention; a. fr. 


Tay I, TO» ch. same (corresp. to h. MW) 1) £o do, 
labor; to make; To act. Targ. Gen. T, 7. Tb. XXXI, 26; 
a. v. fr— Ber, 60% לעולם . .. כל דעביד רחמנא לטב‎ Ms. M. 
(ed. ay ;לטב‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note 3) man should 
train himself always to say, Whatever the Merciful One 
does, is for good; Yalk.Job 893 Tay 355... 55. Tem. 4? 
-.הנר.ץ ,אי 29^" מהנר‎ Yeb. 37% /2 רבנן הקנתא‎ TA "5 
(not Tay) have the Rabbis adopted special measures for 
priests &c.? Ib. כרבנן‎ 32"52» we act (decide) in accord- 
ance with the opinion of the Rabbis. Keth, 60° "tay לא‎ 
נשר דחלקן וכי‎ women will not do such a thing as strang- 
ling their children, Kidd. 502/51 דמשור‎ WINN לא ע'‎ a man 
will not declare himself a wrongdoer; a. v. fr.—2) to do, 
fare, prosper. Lev.R.s.5, end T"23 מה את‎ how art thou?; 
NAP ומה ארעא‎ and how does the field fare?; PN מה‎ 
TuS how are the oxen? Ib. ע' לב טב‎ he assumes cheer- 
fulness. Gen. R. 8.13 ארעא‎ MTD .. כל שרחתן‎ all the 
talk of people turns on the land (material prosperity): 
‘the land is doing well’ (crops promise to be good); ‘the 
land is not doing well; a. fr.—3) to spend time. Y. 
Shebi. VIII, 38° top >) Nnרעמב‎ Way "29 he remained 
hidden in a cave &c.; ib. IX, 384, Y. Shek. V, 48° top na» 
/2^ Nרלמט‎ she (the ass) remained hidden with them &c.; 
Gen. R. s. 60 עבדת גבון‎ ; a. fr.— Part. pass. TI; f. NT* 33 
made, liable to, likely, used to. Y. Peah III, 1747 bot. פי‎ Mn 
how did it happen (i. e. in what case would it make a 
practical difference for the slave)? R. Hash. 29% a. e. 
,מרלתא דע/ לארגכורר‎ v. bh. Shebu 46%, v. D1; a. fr. 

Af. TIIN, Pa. "23 1) to make, produce. Targ. 0. Ex. 
XXXII, 10 ""2SN ed, Berl. (oth. "23; Y. 129x). Ib. 
XXX, 37; a. fr.—Lev. R. s. 28, end, v. infra.—2) to cause 
to prosper. Gen. R.s. 18 ארעא‎ ""2sn כל תפלתן . . . מרר‎ 
'2^ all the prayers of men turn on the earth (mundane 
affairs): Lord, make the land (erop) thrive, make the 
land prosper; a.e.—3) to work through. Part.pass. 723%, 
Napa. B. Mets. 116? סינא דמע'‎ thoroughly kneaded clay. 

" Ithpe. TIIN, Tay to be done; to be made, become. 
Targ. Qen. XXIX, 26. Targ. Koh. VIII,4. Targ. Ps. LXII, 4; 
a. fr.— Lam. R. to II, 2 ‘Dh — mya (not ,לארבדא‎ 
NTaיעל(‎ dost thou want to be made a senator? Lev. R. 
s.28, end ‘21 אתש'‎ . . "23" NA he who made the comes ..., 


RR 


is now to become a bather &c.; Esth. R. to VI, 10 "Nn 
גברא מִעבַּיל .. עביד בלן‎ (corr.ace.); a. fr. [Zeb. 755 דאיעבך‎ 
read: JASN, y, ערב‎ L]—V. Taps. 


Tay m. (b. h.; preced. wds.) slave, servant. Kidd. 20° 
הקונה עי עברר וכ/‎ he who buys a Hebrew slave, has, so 
to say, bought a master over himself. Sabb,89* כלום רש‎ 
‘21 ע' שנרתך‎ dare a servant salute his master (first)? Snh. 
58> (ref. to Prov. XII, 11) אם . . כע' לאדמה וכ‘‎ if a man 
makes himself a slave to the soil, he will be satisfied with 
bread &e. Kidd.1,3 ‘35 ע' 2»22" נקנה‎ a Canaanite (gentile) 
slave is acquired by money, by deed &c. Ib.III, 13 .. ממזר‎ 
^$ bin if a bastard marries a slave, the child is a slave; 
“aa 9 nr הר"‎ the child is a bastard slave (subject to the 
disabilities of both), Shebu. 47^ ע' מלך כמלך‎ a king's 
officer is like a king (the inferior person is raised by 
association with a superior); a. v. fr. —Pl. 539. Kidd. 
22% (ref. to Lev. XXV, 55) 9 “9 כל לר,, ולא‎ ‘the children 
of Israel are my servants', but they must not make them- 
selves servants of servants (of human beings). Ab. I, 3 
3192 "in אל‎ be not like the servants that wait upon 
their master for the sake of getting their fare (reward), 
v. OB; a. fr. 


Tay, y, עביד‎ II, NIY ch. 1) same. arg. 
Gen. IX, 25 (0. ‘ed. Berl. ;עבר‎ ed. ‘Vien. 733). 10.26; a.fr.— 
Gen. R. s. 86 ע' זבין... ע' לחרויהו‎ a slave (Potiphar) buys, 
the son of a handmaid (the Ishmaelite) sells, and the free 
man (Joseph) is the slave of both; Koh. R. to X,7, Gitt. 
18% a. e. ‘21 בהפקרא‎ Y, v. NPIN; a. fr-—[Y. Ber. IV, 7° 
עי‎ pas, read: N3293.]— FT. TUS. RETRY, .בהר‎ Targ. Gen. 
XXIV, 25. Targ. ‘Is. LIV, 17. Targ. Prov. XII, 9; a. fr.— 
B. Kam. 97° וכ'‎ "DINT “9 t'pn mused to seize slaves 
of men against whom he had a claim &e. Kidd. 70* רגייל‎ 
^9 "DN "^p" he is in the habit of calling people slaves; 
a. fr.— 2) worshipper. Ned. 62> דנורא‎ /9 fire-worshipper 
(Geber); a. e. 


1132, v. neas. 


f. (preced. wds.) slavery, servitude; status of‏ עבדות 
אחת בסום שש עד שהוא בעבהוּתו 59% ,1 a slave. Y: Kidd.‏ 
one declaration at the end of the sixth‏ (בשבודתו (not‏ 
year, while he is still a slave by law. Pes. X, 5 (in the‏ 
he led us forth‏ הוצראנר מע' Passover night service) mand‏ 
כמדומין אתם *10 from slavery to freedom; Kidd.22°. Hor,‏ 
you seem to believe that I place a rulership‏ ששררח. . פ' וכי 
upon you (by appointing you to office), I place serv-‏ 
itude upon you (ref. to 1 Kings XII, 7); a. fr. \‏ 


TIAS ch. same. Targ. O. Ex. XIII, 3;‏ ,לבדותא 
עבדא דנן מוצדק לעבדו a. fr.—-Gitt. 86% (in a deed of sale)‏ 
this slave is lawfully a slave.‏ 


m. (723 Pi.) hide-dresser, tanner. Kel.XXVI,8‏ עבדן 
hides in the tanners possession (intended‏ (עורות) bw‏ 9“ 
for sale to mechanics). Sabb.1,8; a.e.—Z7. P2233. Kel.‏ 
(ed. Dehr. JIN) a trough used by‏ עריבת XV, 19H‏ 
tanners.‏ 


pry m. (comp: of 23 a. PT; emp. pot) thick- 
bearded. Snh. 100% (Mss. F. a. K. דקך‎ 23), v. 7229. 


| 
AU 
E 


i 3122.1, > of 29. 
OHaYILec | 
,עבור‎ Bekh. VI, 6 (409) Ms. M., v. DN. 


CRAS, + יבוד‎ 


i mm. f. (b. h. ms; ; 29) work, labor, service, attend- 


ance, "esp. 1) n agric.) space required for attending to 
a plant. Kil. VI, 1, a. e. intiap ע') נותנין לו את‎ "72) we 
must allow it (the vine) its space (within which no other 
seed should be planted). Ib. הרא עָבודת הגפן‎ many and 
how large is the space for the vine? B. Bath. 83? "5 
עבודת הכרם‎ as much space as is required for attending 
to the vineyard. Tosef. Kil. II 7 ירק בירp אחר‎ nma» 
the space to be left between one vegetable and another; 
a. fr. —2) service, agricultural implements, working cattle 
&c. Gen. R. s. 42 (ref. to boo, Gen. XIV, 11) /9 t this 
means their agricultural service.—3) manual labor; serv- 
itude, service. Men. 109% v. ,שירות‎ R. Hash. 11% בר"ה‎ 
^25 בטלה ע' מאבותינו‎ on the New Year's Day (prior to going 
out of Egypt) our ancestors in Egypt were freed from serv- 
itude; a. e.—4) divine service, priest’s service; worship. 
Y. Kidd. I, 59¢ top הע'‎ ya bos and he (the priest) will 
be made unfit for service. Tosef. Shek. III, 26; Hull. 24° 
כ"ח :ללמוד ושמשים לעי‎ twenty-five years is the age for 
apprenticeship, and thirty years for practical service. Ib. 
Rinna ‘Sn the service of carrying the Tabernacle on the 
shoulder. Men. 1. e. אלמדך סדר ע'‎ I will teach thee the 
order of the priestly service. Yoma 32° המשנה מע' לעי‎ 
he who goes from: one funetion of the Temple serv- 
ice to another. Ib. 1 "7423 עבודת היוס‎ the special 
service of the Day of Atonement is performed in white 
garments. Ib. 39% הדא‎ “9 "wb הגרלה‎ casting lots is no 
special function. Ib. III, 3 לעזרה > 1כ‘‎ 0353 DIN אין‎ no 
one must enter the Temple court for worship, unless &c. 
Snh. VII, 6 (60°) intiay הדא‎ 1 (not (עבודתה‎ this is the 
form of worshipping that deity; a. fr.—Trnsf. the emolu- 
ments of the officiating priest. B. Kam, 1095, sq. my7i2$ 
/21 ועורה‎ (not ^2») the gifts for officiating at its offer- 
ing and its hide belong to &c.—In gen. divine worship, 
prayer. Ab.I,2. Taan, 2* (ref. to Deut. XI, 13) Ni "rx 
ע' שבלב... זי תפלה‎ what is meant by the service of the 
heart? Prayer. Arakh. 11* (ref. to Deut. XXVIII, 47) 
DVD הרא ע'.. זה‎ "UM what is the service in joy and 
cheerfulness of the heart? It is song. Ib. (ref. to Num. 
IV, 47) איוו הרא »/ שצררכה ע' וכ‘‎ what service is that 
which requires (accompanies) sacrificial service? It is 
song; a. fr.—'3h by the worship!, for ‘by God? Yeb. 32>, 
Bifra K’dosh., Par. 2, ch. IV; a. fr.— Esp. ‘Abodah, the 
first of the last three sections of the Prayer of Benedic- 
tions (mbam), containing the prayer for the restoration 
of the Temple service. Ber. 29> /9b “mn טעה.., בעי‎ if he 
failed to insert the prayer for the New Moon Day in 
the ‘Abodah, he must begin the ‘A. anew; בהודאה‎ "25 
^95 afin if he recalls the omission while reading the 
Hodaah (the second of the last three sections), he must 
begin &c, Y. ib. IV, 8? bot. 92 אומרח‎ Nab כל דב שהוא‎ 
whatever prayer refers to the future is inserted in the 
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' *A.—Meg. 189 שבאת תפלה באת ע'‎ 1^» when you speak of 
` prayer (praying that your prayer be acceptable), comes 


the prayer for the restoration of the Temple service. 
Ib. 35 והודאה הדא‎ ^9 ‘Ab. and Hodaah are one thing 


= (belong together); a. fr.—5) ny} ע'‎ (abbrev. ty) idolatry, 


mostly used for idol, heathen deity, interch. in editions 
with m"b"bw עבודת‎ (abbrev. N's) and midi 572515 עבודת‎ 
(abbrev. .(עכומ"ז ,עכ"ום‎ B.Bath. 1109 תעשת כהן לע"א‎ thou 
(Jonathan, grandson of Moses) to be a priest of idolatry ?; 

/2^ עצמו לע"ז‎ DIN כך מקובמנר...השכר‎ I have a tradition 
from my grandfather, a man should rather hire himself 
out for 'strange service', than be dependent on man; 
ממש...אלא ע' שזרה לו‎ tyb הוא סבר‎ he thought it meant 
realstrange service (idolatry), but it means 'for labor 
strange to him’ (beneath his station). Snh. V, 1(40*) העובד‎ 
עבד וכ/‎ "à עכ"ום את‎ (Mish. ed. (העובד כוכבים וכ'‎ in the 
case of one accused of idolatry, (the witnesses are asked,) 


. whom (what special deity) did he worship? and in what 


manner did he worship? Ab. Zar.11° ע"א‎ “na idolatrous 
temples (and fairs connected therewith); a. v. fr.—‘Abo- 
dah Zarah, name of a treatise of the Mishnah, Tosefta, 
Talmud Babli 8. Y'rushalmi, of the Order of N'zikin.— 
Pl. ,עבודות‎ Sifra Sh'mini, Milluim בשעה קלה למדו שבעה‎ 
‘21’ in a short moment they iearned seven sacrificial 
functions: the slaughtering ₪6. Yoma 47° זו הרא מע'‎ 
קשות וכי‎ this is one of the difficult services (manipula- 
tions) in sacrificial rites. Ib. 32? /21 jm’ וחמש‎ and there 
were five rites (on the Day of Atonement): the daily 
morning sacrifice &c.; a. fr. 


TIDY, v. way, a. "ew. 


m. (b. h.; 223; emp. MAY s. v. niay) [fastening;‏ עבוט 
pledge, security. B. Mets, 114^ (expl. Deut.‏ )1 ,מקה cmp. t‏ 
thou must not go to bed‏ לא תשכב vias‏ אצלך )12 XXIV,‏ 
with his pledge with thee.—2) = vay saddle, saddle-bag.‏ 
saddle cushions,‏ עָבוטות [Tosef. Maasr. ITI, 13, v. tà^2. ]— P7.‏ 
rugs &c., baggage. Tanh. Emor, ed. Bub. 26, note 188‏ 
thou‏ אחה "ודע שאין לד זהב א"ל ותן לד ע' נתן לו טפיטוס 2 
knowest that I have no gold. Said he to him, then give‏ 
me the baggage, and he gave. him a rug and other gar-‏ 
חן "b‏ אותן ע' ments that he had robbed him of; ib. bbs;‏ 
give me that baggage which thou hast taken from‏ £32" 
he gave him that gold‏ 375 לו אותד זהב ואותן ע' מקצת me;‏ 
(of which he had robbed him) and the baggage, but only‏ 
a part thereof; Tanh. Emor 18 mia.‏ 


emp. 323) densely covered, thick with‏ ,עבף) m.‏ עבוף 
Targ, Jer. III, 13‏ ; (ענוף leaves. Targ. O. Deut. XII, 2 (not‏ 
(h. text 929"); a. fr.‏ 


f. (preced.) thick foliage. Targ. ; Job XV, 32‏ עבוּפיא 
(רעננה (h. text‏ 


v. sub ‘259,‏ ,עברא ,עבור 


נקדרה 20° (b.b.; 722), 92 for the sake of. Taan.‏ עבור 
iav man the sun was made to break forth for his sake.‏ 
Ib. yaya for their sake; a.fr.—[Pesik. Hahod., p. 45? sq.‏ 
[.בעְבִירָה read:‏ ,הרגיש בעבורת 


syay 


m m. (733) passer-by, traveller. Y.'Taan.IV, 69^‏ עבורא 
they would receive no stranger‏ דלא him‏ מקבלין 9‘ bot,‏ 
Targ. Y. Gen.‏ .עבוריא PL‏ --.(אכסנרא 2 (Lam. R. to II,‏ 
XVIIT, 3 (ed. Vien. Nea“, corr. acc.).‏ 


m. (^23) one who hands over. — Pl. constr.‏ עבורא 
"nns. B. Bath. 133, v. MENS C‏ 


(b. niy; nay to twist, plait) network, mat-‏ £ עבות 
ting; 3 Y3 a tree screened by a network of foliage. Sifra‏ 
את שענם )40 Emor, Par. 12, ch, XVI (expl. Lev. XXIII,‏ 

the tree the ramification around whose‏ עצו דומה לקליצה 
צץ שענפרו trunk resembles plaiting; Y. Suce. III, 53° bot.‏ 
a tree the branches of which cover its larger‏ חדפרך. ..קמרעה 
portion and which rises in the shape of a plaiting; Bab.‏ 
PHN "25230 whose branches cover up its‏ את עצו 39% ib.‏ 
what is ‘aboth like (when isa‏ 2^7" דמר ע' וכ' trunk. Ib.‏ 
tree called ‘aboth)? When three leaves are on each stem.‏ 
provided its network (three‏ ובלבד שתהא Ib. vamp iniu»‏ 
leaves .on each stem) remains; a. e.”‏ 


x עבות‎ m. (b. h.; preced.) chain, rope for fastening 
the yoke of the animal to the plough (Maim.); [the pole 
tied to the yoke by means of a knotted rope (R.S.)]. Kel. 
XXI,2. Sifra Sh'mini, Par. 6, ch. VII.—Sunh. 99^ (ref. to 
Is. V, 18) בתחלה . . לע' העגלה‎ at first the evil inclination 
resembles a thread of cobweb, and at the end it is like a 
wagon rope; Yalk. Gen. 129.— PI. rini33. Succ. 52^; Yalk. 
Is. 270 (not "rnz5).—V. M33. 


222, v. Das. 


(denom. of Nz"23, v. wins) to seize a pe‏ עבט 

Ithpe. VIIN to have one's goods seized. B. Kam. 113^ 
pay בר מתא אבר מתא‎ the goods of one resident may 
be seized for the delinquent taxes of a fellow resident 


(v. oon). 


may (b. h.; emp. 323) to be thick, dense, dark.‏ עבר 

Nif. n» m become thick, swell. Tanh. Vaéra 3 3»»21 
ולא ^ רותר וב/‎ .. . Aaron's staff swallowed them up and 
yet was not thicker than petore: 

(not (העבן‎ it the plants on wowing denser apposed Da 
form a straight line; Y. ib. V, beg. 29% העבות‎ (R. S. to 
Kil V,1 עבים‎ T; corr. aec.). 

Pi. nay to make thick; to condense, darken; to facili- 
tate growth. Y. Taan. IIL, 66° nays, y. 29 11, 58 
Pas HR... aN? (during the festive week) you may cover 
up the cut figs with strawj... you may even &c.; expl. 
ib. 13% מחפין אקלושר מעברן אסמוכר‎ by m'happin is meant 
a loose covering, by m”abbin a dense, packed covering; 
(anoth. opin.) "^3 מחפין.. מע'. . במין‎ m’happin means a 
loose or a dense covering, m*abbin means bringing the 
figs close together so as to form a pile, Y. Peah III, 17° 
bund בשע על מנת‎ if he set the plants close together with 
the intention of thinning. them afterwards. Ib. VII, 20% 
וכ/‎ Jay מתוך שהוא‎ because he strengthens the remaining 
plants (by thinning the field), they produce more fruit the 
next year (and thus he benefits also the poor). Y. Shebi, 
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עֲבִיצָא 


I, beg. 33% מעבה את הכורת‎ he advances the growth of the 
ramification, opp. .מתדש כוחה‎ Y. Bets. IV, 62° top בשלא.‎ 
לעבותה‎ mom when (in putting wood on the booth) he 
had not had the intention to cover it more densely; a.e. 
—Tosef.Peah IV, 14 TpYB את‎ masan (ed. Zuck, (המקפח‎ 
he who contracts bis shoulders (simulating a hump), v. 
DEp.—Part. pass. 112132, q. v. 


"ay ch.same,to be thick, rough, strong. Hull. 38%, v. "29. 


m, (preced.) thick, rough. 11011.79* a5 mbp ^» if‏ עבר 
the voice of a mule is rough, its dam is an ass, if shrill‏ 
(£z 5X), a horse.‏ 


"3, v. “ais. 


m. (^33) cover, concealment. Targ. Y. II Ex.‏ עבוא* 


XIX, 9 (Y. I a. O. RIS; h. text 23).—Y. Taan, IT, 65° top 


(expl. ,ורעבתוה‎ Mic. VII, 3) /21 עברוה ע' עבדוה קליעת‎ they 
make it (their speech) a cover, they make it a screen for 
their guilty acts (emp. nia). 


TAY, TAY v. 73g 1, 1r. 
NATIJ, NTS, NATIJ, v. sub ^s. 


emp. van I) [fastening press-‏ ; עבוט.ץ ,צבט).מצ עביט 
bw) sumpter-saddle consisting of a pair of‏ גמל) )1 ing,]‏ 
panniers tied across the animal’s back (Lat. clitellae, Gr.‏ 
xavdhAia); also the cushion on the camel's back (Arab.‏ 
gabit). Sifra M’tsor‘a, Zab., Par.2, ch. III; Kel. XXIII 2;‏ 
a. e.— PI. pus. Tosef. Erub. HI (XII) 1; Erub. 16° top;‏ 
עי (9- עבוט v.‏ .עבישות 18 Y. ib. I, 19b bot.— Tanh. Emor‏ 
(emp. xavdhAia) a large basket, strapped on the‏ של ענבים 
carrier's back, in which grapes are carried during the‏ 
vintage. B.Mets. V,7 (72^); Tosef. ib. VI, 2. Tosef. Maasr.‏ 
III, 13 (ed. Zuck. ^25, corr. acc.). Tosef. Dem. VI, 11; Y. ib.‏ 
X, 4,‏ .הלבט 624 VI, 25° bot. way. Y. Bets. V, beg.‏ 
Ar.vayn). Y. M. Kat. IT,‏ ;העבט ed. Dehr. (ed.‏ העביט sq.‏ 
you may press, for the mourner,‏ דורכרן את עבטל 81° beg.‏ 
the grapes in the basket (to prevent ruin by delay); a. e.‏ 
a large vessel for the collection of‏ ע' של מרמר רגלים (8-- 
גרף של רער urine (for manufacturing purposes). Ber, 25b‏ 
a vessel for the collection of excrements, and a‏ "3 31^ 
tub for urine; Tosef. ib. 11,16 Var. B. Bath. 89°.—Keth.‏ 


825, read with Tosaf.: mt ע' של‎ a bronze tub. 


ch. same, sumpter-saddle. Targ. Gen. XXXI,‏ עבימא 
(h. text ^5).—Gen. R. s. 74.—Trnsf. burden, obligation.‏ 34 
הברל מרמר לרה את שרי עביטיך מיכר *7 Y. B. Kam. X, end‏ 
he (who has been forced to pay his neighbor's arrear‏ 
taxes) can say to him, take thy saddle off me, i.e. pay‏ 
me the amount you would have had to pay the govern-‏ 
he said to that‏ א"ל.. b".‏ שרר ment. Bab. ib. 115% Toa‏ 
man (whose stolen goods had been bought in good faith),‏ 
go, untie thy saddle, i. e. redeem thy goods by indem-‏ 
nifying the buyer.‏ 

,חמש עבירן Y. Taan. I, 64° bot, /9 "van, read:‏ ,עבר 
v. REPS.‏ 


* 
NDIY mxn 1.-- PL peas. Y. Hall I, 58° top. 
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עבירא 


v. noras.‏ ,לברא 


my f. (nay) passing by. Y. Erub. I, 19° top "> 
DIN moray as much space as is required fora person to pass. 


f. (preced.) transgression, sin. Sot.‏ עברה עבירת 
"Hif. 4, with ref. to May, Ex. XXXVI, 6)‏ פבר (play on‏ 32 
DIN man commits a sin in‏ עובר ע' בסתר והקב"ה מבריז וכ/ 
secret, and the Lord causes his exposure in public; T"N*‏ 
and the word ‘dberah (cmp. preced.)‏ ע' אלא לשון הכרזה 2^ 
has the meaning of publication (passing forth) &c. Ib.‏ 
a man does not sin, unless‏ אי אדם עובר ע/ אלא DN‏ כן וכ/ 
a spirit of insanity has entered into him. Tem, 20b "M‏ 
a person cannot obtain atonement‏ אדם.... בדבר הבא 92‘ 
by means of a thing which is connected with an offense,‏ 
v. 013372; a. v. fr.—Esp. (cmp, NON) sexual immorality.‏ 
for all‏ שהכל מצויי אצלה בע' Gen. R. s. 90. Snh. 70° top‏ 
people will finally associate with her in an immoral way;‏ 
light‏ ע' a. v. fr. — Pl, ninas, ninay. Yoma VIII, 8 nibp‏ 
sins affecting the‏ ע' שבין DIN‏ למקום 9 transgressions. Ib.‏ 
relation of man to God ; \hanb..'y sins affecting the re-‏ 
lation of man to his fellowman ; a. fr.‏ 


T7235,‏ עבירים 


NAVY, בך'‎ =n.. Targ. Prov.X, 23 עביר‎ 
פביה/‎ {not עברר/‎ 4955), Ib. XXI, 21. Targ. O. Deut, XXIII, 
15; XXIV, 1 פתגם‎ nay (h. text (ערות דבר‎ ; a. fr.— Pl. 
NDS, jay. Targ. Job IV,4 Ms. (ed. Lag. עבררד‎ sing., 
hebraism; ed. Wil. 87°29; oth. ed. XOTA, incorr.). Targ. 
Y. Num. XXXV, 25; a. e.— Y. Taan. I, cab bot. [read:] 
py עבירן האל גוברא עביר בכל‎ wan א"ל‎ he said to him, 
five sins does this man (I) commit every day. 


y. ev23. 


"r2 e, pl. riy (n25; emp. ing) engines for hurl- 
ing missiles by means of twisted fibres, ropes &c. (Lat. 
tormenta). Lam. R. to IV, 19, v. pba. 


mI, v. roses. 


* : 
yay I (v. next w.) to become white, be put to shame. 
Targ. Ps. XXXIV, 6 עבצה‎ Ar. a. Levita (ed. 3X2; h. text 
"Em. 


emp.‏ ; בצבץ =בעבץ m. (transpos. of‏ עבצא II,‏ עבץ 
tin. Targ. Ez. XXVII, 12‏ (סכסך To= 0309, transpos. of‏ 
(ed. Lag. y9). Targ. O. Num. XXXI, 22 ed. Berl. (oth.‏ 
.(אבצא ed.‏ 


(b. h.) 1) fo be thick, swell; to run over. Par.‏ עבר 
that the water may overflow‏ כדר 323270 המים וכ' 4 VI,‏ 
"DNUS, v. mu3.—2)‏ עובר 15 into a vessel; a. e, — Ex. R. s.‏ 
(emp. "30 I a. II) £o pass, to cross. Tosef. Sot. VIII, 1;‏ 
in what manner did the‏ כיצד ay‏ רשראל את וכ/ 33% Sot.‏ 
עבר Israelites cross the Jordan? Cant. R. to V, 13 Ni‏ 
"i" he goes over his studies once and again &c.;‏ 1 
a. fr.— rin. nx to cross the line of justice, to be too‏ 
as if they had‏ כאילו עברו severe, Midd. II, 2 /21 Tb»‏ 
כשם 80 .8 treated him too severely (arbitrarily) Ex. R.‏ 
as I (the Lord) have‏ טואנר i bios‏ . ואנל "yn "^N‏ וכ! 
power to treat the nations with rigor, but refrain from‏ 
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doing so, 80 shall you not go beyond the line of : justice. 
Ib. את הדין‎ Was (Pi); 8.6.--8( (with 53) to pass over 
(a sin); 0 forgive. Cant, R. to V,5 (play on עובר‎ 91, ib.) 
מר עובר ע' על מררר‎ the bitterness passes away, he (the 
Lord) passes over my bitterness (sin). R. Hash. 17° (ref. to 
Mic.VIL 18) למ" נושא עוך למל ועובר על פשע‎ whose iniquity 
does he pardon? the iniquity of him who forgives (his 
neighbor's) transgression; a. e.—4) to transgress, sin. 
Yoma 865, a. e. /2* כרוןשע' אדם עבררה ושנה‎ as soon as a man 
has committed a sin and repeated it, it becomes to him 
a permitted act. Ib.°, a.e. wy ע' על‎ when one has trans- 
gressed a positive law (committed a sin of omission). Ib. 
ע' על כרדתות רכי‎ when one has committed sins punishable 
with extinction or death by a court. Erub. 100^, a. fr. 
,עובר על בל וכ/‎ v. bg, Keth. VII, 6 העוברת על דח וכ'‎ ifa 
wife offends against Mosaic or Jewish customs, v. nJ; 
Y. ib. VII, 31° top min על‎ ninayan ow (Pi.); a. v. fr.— 
5) to pass, overtake, precede. Pes.7% ros מברך‎ nisan בל‎ 
עדבר לעשררתך‎ in the performance of allreligious ceremonies 
one must say the benediction over them before doing 
them; מא" משמע דהאר עובר לישלא דאקדומר חוא‎ what 
evidence is there that this 'ober has the meaning of 
precedence? Answ. by ref. to ולעבר‎ (II Sam. XVIII, 23) 
‘and he arrived before the Cushite'.— 6) to pass by, go 
away, be removed. Pes, TII, 1 MODI a3? אלו‎ the follow- 
ing things must pass away (their use must be suspended) 
during Passover. Bets, 26% a. fr, מום עובר‎ a transitory 
blemish, opp. .קבוע‎ Ber. 26% בטל קרבנו‎ vo" /3 when its 
day is passed, the sacrifice of the day is void. Pes. II, 2 
עלרו הפסת‎ Mw... yan leavened matter... over which Pass- 
over has passed (which had been in the house during Pass- 
over) Ber. IX, 3 וכ'‎ 52W» pעוצה‎ praying for what is 
passed (decided) is a vain prayer, e. g. if one's wife is 
with child, and one prays, may it be the will of God 
that my wife bear a male child; Y. Taan. II, 65° bot. 
הודירה לשעבר וצועק וכי‎ Yn one gives thanks for what is 
passed, and prays for what is to come. Gitt. VII, 7 
מכנגד פניך וכי‎ MINY כל זמן‎ as soon as I shall have been 
out of thy sight for thirty days; Tosef. ib. VII (V), 10. 
Keth. 174 ע' מלפכר כלה‎ he passed aside to make room for 
a bridal procession. Yoma 66%, a. e. rout mW nNOna 
sin-offering whose year is passed (that is older than one 
year); Tem.22* שנתה‎ manyt (Pi.) whose year iscompleted 
(v. infra) Ib. 21b בכור שעברת שנתו‎ a first-born animal 
older than one year; R. Hash. 5°; Zeb. 29° bot, שערברה‎ ; 
Tosef. Snh. LIT, 6 בכור שערברה זמנו‎ ed. Zuck. (read with 
Var.: 729). Keth. 87/92) by as regards the past, v. "73; 
a. v. fr.—'" 65 in former days. Gen. R. s.47, opp. “QF; 
a. fr. : 
Hif. vaya 1) to lead past, stroke gently. Tosef. Sabb. 
VIL (VIII), 23 [read:] nawa pen "23 על‎ Taso you 
are permitted to stroke a sore eye on the Sabbath; Y. 
ib. XIV, 14° bot, על העין‎ Paya, Ib. עליו כלים‎ wean 
they passed garments over it.—2) fo cause to pass; ‘to 
remove, displace. Keth. 179 ‘21 mba מלפנר‎ ran מעבירין את‎ 
a funeral procession is made to make way for a bridal 
procession, and both of them for the king, v.supra. Gitt. 
57> מעבירין אותו באל אחר‎ CON PRW that we shall never 
displace him for another god; '21 אוחני‎ “Taya PRY that 
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he will never displace us for another nation. Ex. R.8.30 
המי‎ prp כארלו הוא מעביר‎ as if he removed (defaced) 
the king’s portrait; a. fr .—8)1o go beyond. Tb, אינר מעביר‎ 
,וכי‎ v. supra. Ib. הבריות מעבירין על הדין וכ'‎ men go be- 
yond the line of justice (are treacherous, eruel), and they 
are punished; a. e.— 4) to skip over; to forego, post- 
pone.— ,ה' על מדותחו‎ v. .מה‎ oma 334; 58%, a. fr. אין‎ 
מעבירין על המצות‎ you must not forego the occasion for 
performing a religious act. Erub. 64^ מעבירין על‎ UN 
האוכלין‎ you must not pass by eatables (and let them lie 
in the street); B. Mets. 23*; a. fr.—5) fo forego, overlook, 
pardon. R. Hash. 17° (ref. to Mic. VIL, 18) מעביר רא‎ 
ראשון וכך היא חמדת‎ (Ms. M. ;על ראשון וכי‎ v. Rabb.D. S. 
a. l. note) he pardons one sin after the other (before they 
are put on the scale), and such is the divine dealing. Ib. 
לר על כל פשערו‎ 192357 all his transgressions are pardoned; 
a. fr.—6) to cause to forego or disregard. Erub.41^ הwbw‎ 
דבררם מעבירון...על וכי‎ three things make a man disregard 
his'own sense (of right) and the sense of his Maker; a. e. 

Pi, ^z"» 1) to be completed, full. Tem. 22°, a. e., v. 
supra.— 2) to transgress repeatedly. Y.Keth. VIT, 31* top, 
v. supra.—3) to go beyond. Ex.R.Le. ,עיברה את הדין‎ v. 
supra. [Tosef. B. Kam.VI,22 עד‎ np bon שערברה‎ read with 
Y.ib. VIL 5° (4--[.שעברה ... את‎ (v. ^93) to carry, be with 
young. Kidd. 31? ‘35 vax 3m^2» כ“‎ while his mother was 

, pregnant with him, his father died. Tosef, B. Kam. X, 1 
ועִיבְּרָה אצלו‎ (B. Kam. IX, 1 mIn) and the cow became 
pregnant while she was in his possession. Hull. 58*; a. fr.— 
Part. pass. f. nawa; pl.ninaasn pregnant. Yeb. XVI, 1. Ib. 
36%, a. e, aM מע'‎ a woman who is with child of another 
man (divorced or widowed during pregnancy). Gen. R. 
8.85 מע' גואלים אנר מע'‎ WN מל כים‎ 1 am pregnant with kings, 
with redeemers (kings and redeemers are destined to be 
of my offspring). Yeb. III, 10; a. fr.—4) (v. ^ta") to ex- 
tend the city limits, for the purpose of defining Sabbath 
distances, in cases of buildings projecting beyond the city 
lines (outskirts). Erub. V, 1 '23 jaya כיצד‎ (v. "3N), 
defined ib. 53%; Y. ib. V, beg. 22^; Y. Ber. VIL, 12° top 
כאשה עוברה‎ like a pregnant woman; Tosef. ib. VI(V),1; 
a.e.—8)to complement, add to, esp.to intercalate a month, 
(second Adar); proclaim a leap year; to complement a 
month (v. Nba) by assigning to it an additional day (thirty 
days). Tosef. Soh. H, 1 “avd שנלם אומרים צררכה‎ if two 
judges say, it is necessary to intercalate a month. Ib, 2 
‘Sy על שלשה סימנפם מעברון‎ on three indications the inter- 
calation is decided; ‘21 2372 על שנים‎ when two of them 
exist, the intercalation is decreed. Ib. זו‎ ^" rm» ואם‎ 
מעוברת‎ but if they proclaimed it a leap-year, it remains 
a leap-year; a. fr.—Part. pass. "2*5; f£. 23172. B.Hash. 

19% ‘wh אלול‎ an Elul of thirty days: Snh. 11% אינת מע‘‎ 
the year is not à leap-year (the declared intercalation 
is invalid); a. fr. 

Hithpa. ^3761, Nithpa. 29m) 1) to swell (with anger), 
to become wroth. Sifré Num. 135 (expl "asm, Deut. 
TIT, 26) ^2» כאדם שאומר נ' בר פלונל נתמלא‎ as a man says, 
that man (became full) got wroth with me, meaning, he 
was filled with wrath against me; Yalk. Deut, 818; Sifré 
Deut, 29 כאשה שארנה רכולה לשוח 55" עוברה‎ (swelled,) like 
a woman that cannot bend down on account of the child 


she is pregnant with; v. 77139.—2) to become pregnant. Gen. 
R.s.45 rragymo. מביאה.‎ she conceived on her first inter- 
course; ^ magma TOR JN no woman conceives on &c.; 
Yeb. age, Ib. וכ‘‎ sann שלא‎ "75 that she may not be- 
come with child, and her beauty &c., v. WH. B. Kam. 
TX, 1 ,ונתעברה אצלו‎ v. supra; a. fr.—3) fo be extended, to 
be consolidated into one township. Y. Erub. V, 22° bot. 
בית מעון מתעברת וכ‎ ... "5x רכול‎ 1 can cause Beth Ma‘on 
and Tiberias to be considered one township (as regards 
Sabbath distances).— 4) fo be added to, to be proclaimed 
a full month (of thirty days), a leap-year (of thirteen 
months). Y.R. Hash. III, beg. 58° vata ^ לא‎ jo? Nisan 
was never made a full month (by decree of the court); 
Y. Shebi. X, beg. 39%; a. e.—Snh. 12* *?niSD. . ראויח.‎ 
that year ought to have been a leap-year. B. Mets. 
נתעי לשוכר‎ mown may if the year was made a leap- 
year, the tenant (that rented by the year) reaps the bene- 
fit of the intercalation. R. Hash. 195; a. fr. 

Nif. "233 (with 729) to be committed. Tosef.B.Kam. 
X, 3 בהי עבירה‎ Mays mana if one stole a beast, and 
some sinful act was committed on it (by which it be- 

came forbidden for any benefit); (B. Kam. IX, 2, a. fr. 
.(נעבדה. . . עבררת‎ 


ch. same, to pass, cross, step over, for-‏ עבר ,עבר 
give 6 (v. preced.). Impf. ^z"$*; infin. "ay. Targ.‏ 
Gen. XXXII, 17. Ib. XII, 6. Targ. O. Deut. XVII, 2 ^2^»"3‏ 
ed. Berl, (oth. ed. "a2, 9239; Y."2"$3) Targ.Ps. OXXIV,‏ 
he who dis-‏ האר מאן דעי אדרבנן 40% a. v. fr.— Sabb.‏ ;4 
es Rabbinical enactments. Y.ib. VIL, 9° top; Y.Yeb.‏ 
NN, v. "2 I Y.Ab.Zar. IIL, 43° bot.‏ בידך וכ‘ ^9 VII,‏ 
עבור... Ts" inh how about passing it by?;‏ קומור 


mens וסמר‎ pass it and ignore it, v. "20; Y. Ber.II, 4% מהו‎ 


"ias" (not Wma); Y. Shek, II, 47° fop; a. fr. » 

Af. “29N, “DYN as preced. Hif. Targ.O.Lev. XVIII, 21 
NASN ed. Berl. (oth.ed, ‘399%, 2385). Targ. Gen. XLVII, 
21. Targ. Ex. XXXVI, 6.—Targ. IT Sam. XII, 18.—Targ. 
Mic. VII, 18; a. v. fr.— Esp. (b. h. ^23) to pass through; 
to bar. Targ. I Kings VI, 21. Targ. O. Ex. XXXVI, 33. 
— Part. pass. yO passed through, barring. Ib. XXVI, 
28. —Hag. 5% במילרה‎ “ay = על מדותיו.ג‎ “hay, v.preced. 
a, nan. 

Pa. ^» 1) to be with child, to conceive, Targ. Ps, LI,7 
moar (ed. Lag. ,עבררת‎ Bxt. may, corr. 800.(. Targ. Y. 
Num. XI, 12 (ed. Vien. n^?37, corr. ace.) ; a. fr.— Part. pass. 
,מִעְִּרָא.£‎ Mav, NAD; plNm335. Targ. Y. Gen. XVI, 
11. Ib.XXX VILI, 24; a. e.—B.Kam. 47? מע'‎ HD a preg- 
nant cow. Hull. 59" ‘ya כל‎ abs all pregnant women 
miscarried; a. e.—2) as preced. Hif., to cause to pass; to 
remove, displace; to cover up. Ab. Zar. 65° לחר‎ "zn 
מעברא‎ he passed them over the ford. Yoma 33> עבורה‎ 
ובי‎ NS", v. NOT. Erub. 65% v. pie. Hull. 18* שמתיה‎ 
n3» he excommunicated him and removed him (from 
his office). Ib. לדה רכ'‎ "399 we remove him and declare 
his meat Z'refah. Ber. 27^ raz9»1 תא‎ come, let us displace 
him. Ib. 89% לעבורר זוהמא‎ to carry off foul matter. Y. 
Ber. II, 4^ bot, ‘21 מעבר‎ min covered it with a sheet, v. 
ninb9; a. fr.—Yeb. 635 ,עבור"‎ v.infra.—3)fo declare a full 
month, a leap year. Targ. I Chr. XII, 32. Targ. Qant, 
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VIL 5; a.e.—Snh.11? nays בתר‎ after they had declared 
it a leap year. R. Hash. 20% לאלול‎ mmay they have de- 
clared Elul a full month; a. e.—Part. pass. “asa; f. NE^ 22. 
Suh, 125 ‘ya שתא‎ a leap year; a. e. 

Ithpa. ,אחעבר‎ “ay 1) to become pregnant. Targ. Y. 
Gen. XIX, 36, sq.; a. e.—Yeb. 45* מכותל‎ NDIN was with 
child by a Samaritan.— 2) to get over it, ‘to be appeased. 
Yeb. 63% איעברא במרלא‎ MAA... מתקיף‎ she is irascible, 
but is easily appeased with a word.— 3) to be waded 
through, be crossed. Targ. Ez, XLVII, 5. 


I (b.h.) pr. . m... Eber, a descendant of Shem,‏ עבר 
believed to have maintained schools (oracles) in connec-‏ 
tion with Shem. Gen. R. s. 68 (ref. to Gen. XXV, 22)‏ 
to the school of Shem and Eber: Ib.‏ למדרשר של שם ופי 
E. was a great prophet, for he‏ כברא גדול rrr‏ ע' 21‘ 87 s.‏ 
gave names alluding to coming events. Ib.s.42 (expl.‏ 
because he is‏ שהרא 222" בלו של 3‘ )13 Gen. XIV,‏ ,העברר 
a descendant of Eber; a. fr.‏ 


Il m. (b.n.; vay) border, bank, side. Gen. R.‏ עבר 
כל העולם כולו ya‏ אחד וכי s. 42 (expl "Sash, v. ' preced.)‏ 
the whole. world was on one side (idolaters), and he‏ 
‘yh NTW because‏ הנהר 21‘ (Abraham) on the other side;‏ 
he came from the banks of the river (Euphrates), and‏ 
spoke the Hebrew language (v. 93).— 0"> ‘sn beyond‏ 
אם מע' b°ם..‏ )12 the sea. Erub. 55% (ref. to Deut. XXX,‏ 
if the Law be beyond the sea, thou must‏ לעבור mans‏ 
go over to learn it.‏ 


=y, ל עברא עבר‎ v, ערב‎ TI, a. next w. 
NOZU m. ("3% Pa.) bar, bolt. Targ. O. Ex. XX VI, 28 


(ed. Berl. N?33). Targ.Jud.XVI,8 (ed. Wil. N222).—XErub. . 


1022, a. fr, דדשא‎ Naz"? the door bolt.—Pi. PAY, “AD 
Targ. O. Ex. XXVI, 26, 8q.; a. e. 


v. ns.‏ ,לברא ,עבראה 
NTZ ONI, vot end.‏ 
TSB, ens.‏ 

may, v. mg. 


moy f. (AY) 1) = חַעַברָה‎ q. v.—2) passing by; 7a 's 
passing. from one act to another, ceasing. Y. B. Kam. 
IL 3° top 77233 בשעת‎ while they were passing by. Nidd. 
1,7 בשעת עברתך מלאכול וכ'‎ when they cease to eat T’rumah. 


may f. (b.h.; ^29 1) [swelling, running over,] anger, 
indignation. Ex. R. 8.15 שהע' שאנר עובר קשה היא‎ severe 
is the anger with which I am filled. Tanh. Vaéthh. 6 
aby נתמלא הקב"ה בע'‎ the Lord was filled with anger at 
him (with ref. to Deut. III, 26). Yalk. Deut. 820 (expl. 
‘asm, 2606.1.6.( 9 "by .נתמלא‎ Gen. R.s.13 MEOW שהרא‎ 
‘srt את‎ it calls in the wrath (i.e. it is a sign of forgive- 
ness, with ref. to Ps. LX XXY, 4); a. fr. 


nis‏ ע' m, 717123, 217122 £ (o. n.) Hebrew;‏ עבר 
Hebrew character, type. Kidd.‏ (כתב) Hebrew language; ^s‏ 
a Hebrew slave; ‘Sm mAN a Hebrew hand-‏ עבר ע' 2 Y,‏ 
rura, v. ^33 IT. Gitt. IX, 6‏ בלשון 9‘ 42 maid. Gen. R. s.‏ 


עד אחד Uus‏ וכ' > 


גול 1040 בָר 


if one witness signed in Hebrew type, 
and the other in Greek, and again one in Hebrew &c. 
Ib. 8 גט שכתבו עברית וכ'‎ if a letter of divorce was 
written in Hebrew, and its witnesses signed in Greek, Y. 
Meg. 1,71? bot.; Esth. R.to I, 22, 4.6. "2715 ^? the Hebrew 
language is adapted for oratory; a. fr.— Meg. 18? ANP 
mna... if he read the Megillah in a trans-Euphratean 


> (Aramaic) translation, — P7, Day, םeרבע‎ ; f, via», Ib. 


ma an Aramaic translation read before Aramæan‏ לעי 
Hab why‏ קורא אותם ע' על ow‏ שעברו ים 3 Jews. Ex. R. s.‏ 
does he call them ‘Ibriim (Wx.111,18)? Because they passed‏ 
the sea (on going to Egypt). Ib.s.1. Pesik. R. s. 23; a. fr.‏ 


^y ch. same. Targ. Gen.‏ עבראה ,עבראי עבר 
XIV, 13 (Y. ed. Vien. ams, corr. acc.) Ib. XXXIX, 14;‏ 
(not 733); a. fr. — PI. "wo33, 9, Ib. XL, 15; a. fr—‏ 17 
טורא דעי 49 [Targ. Num. XXVII, 12; Targ. Deut. XXXII,‏ 
ed. Berl. (ed. Vien. "i223, "MUSS; h. text Das "]--‏ 
Pesik. Vayhi, p. 65°; Pesik. R. s. 17; a. fr.‏ 


Tray .גת‎ (^23, v.33) renegade. Nidd. 13> נקרא‎ 
'$ may be called a renegade (to idolatry). 


NINA ch. same. Sabb. 40° bot, ^$ ליה‎ pab שרר‎ 
it is permitted to call him an apostate. 


NED, v. uoo. 
NI, v. uns. 
AND, INDY m. pl. ‘Agbeans, ‘Agebeans, a tribe 


-in Iturza, cmp. E Targ. Ez. XLVII, 16 ^? moa (ed. 


Lag. ^5») the pond of the ‘Agebeans (h.text .(חצר התיכון‎ 


Nady f, pl. ninay (233 to be round) rump, buttocks 
(emp. קב"‎ Snh. 38° עְִבוֹחֲר. מאקרא 1כ‘‎ (not (עגביותיו‎ 
the earth for Adam's rump was taken from Akra &o.; 


> Yalk. Ps. 888. Nidd. 30b על ב‘ עגבותיו‎ apy וב'‎ and its 


(the foetus' two heels lie against the two sides of its 
rump; Lev. R.s.14; Yalk.ib.547. Ber.24° משום ערוה‎ , .'» 
the contact of posteriors (of two persons lying in one 
bed) does not come under the class of indecency (as 
regards prayer). Sabb.152 (exp). ann, Koh. XII, 5) אלו‎ 
‘9 that means the rump; (comment. the genitals; Lev. R. 
s. 18 ;לוז של שה‎ Koh. R. to XII, 5 (קרסוליו‎ 


(emp. 533) [to round, roll, press; denom.‏ (עוג (or‏ עגג 
nas», fr. which] 1) fo draw (cmp.aan). Taan. III, 8 (199);‏ 
he drew a circle. — [2) to make a cake. Ez.‏ 39 עוגה 98% 
IV, 12]‏ 


v. na.‏ נה 
v. ny».‏ ,נה STAY,‏ 
DAY prn.‏ 


‘9, v. boy. 


bi: m., ענה‎ f. (b.h.biy, ;עגפה‎ bag) round. Nidd. 
VIII, 4 (58) '? a round blood-stain, opp. משוך‎ lengthy. 


m. ‘Agul. Y. Yeb, VI, 7* bot, ר' חנינה בר‎ 


> Y. Pes. VIII, 36° bot: 8-ל -ע'‎ round heap of debris, opp. 


Sap 


JOR. Snh. TV, 3; Ex. 4.8.5 9 Pw vV, vja. x. XErub.H, 205 
a. fr.. : 


b m. (preced.; v. bang) round cake, loaf. Targ. 
Y. Ex. XXIX, 23 (h. text 023).—PI. pow». Ib. XL, 4. 


DY, NOY, v. sub. a0, 
Tia, DOY f. (preced. wds.) round, rolling. 


Hull. 64?; Ab. Zar. 40°, v. 733; Tosef. Hull. III (IV), 23 
(not nb...) 


.שגל m. (preced. wds.) circle. Tosef. Neg. VI, 3, v.‏ ענָרכ 


m. (preced. wds.) round shield. Targ.‏ עלַא עגיל 
Targ. II Chr. IX, 15; a. e.—‏ .(צנה Ps. XXXY, 2 (h. text‏ 
Pl. oss; mm Ib. Targ. Ez. XXIII, 24. Targ. I Chr.‏ 
XXIII, 9; a. e.—Targ. Ps. XLVI, 10, v. Nmbsy I.‏ 


53y to be round; to voll; to circle. Sabb. 85> by 
nean בה‎ and inscribes in it a circle of five in diameter. 

Nif. bay2 to be rounded. Y. Ab, Zar. II, 41> הוא נסלל‎ 
רכע'י‎ the cut in the skin of an animal (whose heart has been 
taken out while alive) rebounds and becomes rounded. 

Pi. bay 1) to draw a circle. Part. 539, v. "yir. Taan. 
IL, 8; a. e.— 2) to roll, press, make even. Maasr. I, 8 
bise המגורה‎ when the figs are stored in a bin, they 
are subject to tithes when he has pressed them. Ib. הלה‎ 
וכי‎ basar... 7 if after treading figs in a vessel or pressing 
in a bin &0. Macc. TI, 1 mbasha הרהז מעגל‎ if he was lev- 
elling the roof with a roller, v. Mb"; Y. ib. II, beg. 31° 
(also bya, Hif.) —3)to roll on an oiled surface, to smooth 
a person's skin. Tosef. Ter. X,10 "ar על‎ ibaya and 
oints it (the child) by rolling it on his own body; Y. 
Maas. Sh. 11, 53° top ע"ג מרערו‎ *bsyr.— 4) to round off, 
form a round body, v. infra. 

Hif. "535 1) to round off, form a round body. Ohol. 
VII, 4 ראש כפרקה‎ hyaw ;ער‎ Tosef. ib. VILL, 8 וכ'‎ 15536 
(v. BR. 8. to Ohol. L c.), v. פָא‎ 1.—2) to roll, v. supra. 

Hithpa. הפל‎ 1) to form. globules. Nidd. 56* מה רוק‎ 
שמַתֶענֵל ורוצא וכי‎ as the secretion in the mouth is formed 
in globules on being discharged &c.; ib. 195.— 2) to roll 
one's self on an oiled surface, to smooth one's skin. 
Tosef. Ter. 1. 6, rb» על טבלה של שרדש להתעכל‎ on a marble 
plate to anoint himself upon it. Ib. 11; Tosef. Sabb. III 
(IV), 17; a. e. l | 


p» I ch. same, fo be round, Y. Erub. IL, 20% בהן‎ 
DAE in the case of those stones which are round (ticas 
ing a fence). 

Pa. עפרל‎ 1) to round off. Men. 94b basma לחר‎ 5599 he 
rounded them off.—2) to twine around. Y. Kil. IX, end, 
221 [read:] ^2 bast פסקיא דעמר‎ 303 (v. NADOS) he took 
a woolen band and wound it around both of them. 


m. (b. h.) calf. Sabb. V,4, Tosef. Bekh. VI, 13;‏ עגל 


Kidd. 8* (Ar. b139). Pes. 1124, v. pM; a. fr.—Esp. ‘Yn the 
golden calf which the Israelites made in the desert, To- 
sef. Sabb. I, 17/37 ארתד. ,515 בו‎ that day was as ominous 
to Israel as the day whereon they made the golden calf; 
Sabb. 17%. Sot. 14^ ה‎ mesa by “pw he made atonement 
for the sin of the golden calf; a. v; fr.—[Tosef. Neg. VI, 3° 
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Var., v. Baas. J— PI. bis. Snh. 635; a. fr. TAD.‏ בית חעי 
réad: [S v. bagay, ]—‏ ,מברארן הע' QR. N. ‘ch. VI, end‏ 
Fem.i1553 heifer. Sot. VII, 21183 ^? nשרפ the verses to be‏ 
read at "the ceremony of breaking the heifer's néck (Deut.‏ 
bx if the murderer‏ נערפה הע' וכ‘ )425( XXI,7sq.). Ib.IX,7‏ 
was found after the heifer's neck was broken. Gen. 4‏ 
the Lord showed Abraham the cerem‏ הראה לד,., ע' ערופה 
ony of &c. Sot. 45^ ^9 mima the measuring which is‏ 


- done for the ceremony of &c. (to ascertain the nearest 


town) Par. 11 שכתה וכ'‎ r3'3 heifer (mentioned in the 
Law) means one not yet.one year old, and cow means 
one two years old; a. fr. 


5x II, 5y ch. same, v. bag, 


p III, Noy m. (533) [rolling] swiftness; "35, ‘yb 
very soon, swiftly, suddenly. Targ.JobXX,5. Targ. Prov. 
XXIX,1.. Targ. II Esth. VI, 10 בע' בע'‎ make haste.—Ber. 
18b mm mp דלע'‎ because thou shalt soon come (to us, 
the dead). Snh.52° ^35 כ" הלכל דלישרוף‎ in order that he 
may be burnt to death so much sooner; Pes. 75° ה"כל‎ ^2 
דתימות בע/‎ (Ms. O. 5335) that she may die the sooner; 
Yalk. Lev. 630; a. e. \ 


NOI I + heifer, v. Nn. 
NOY TI f. wagon, v. xmbay I. 


pr. n., ‘9 no"o3 the Pond of ‘Igla. Targ. Jer.‏ לה 
h. text 733).‏ ערגלרא XXXI, 38 (ed. Lag.‏ 


no f. heifer, v. 533. 


f. (b. h.; bay) [roller] wagon. Bets. IL, 10 9‏ עגלה 
‘ya with‏ שתחת וכ' 4 Sw children’s wagon. Sabb. V,‏ קטן 
Bio little wagon under the tail (to protect the latter from‏ 
שלש 2 friction, v. van II); a. 2% nibay. Kel. XXIV,‏ 
there are three classes of wagons (with regard‏ $" 1 ^2/ 
to levitical cleanness), one shaped like a cathedra; like‏ 
a couch...,and one for stones (loads). Gen. R. s. 95;‏ 
a. e.— Esp. nbs3 the constellation called Charles’ Wain‏ 
(Ursa Major). Pes. 94, .‏ 


NOS, (xr) ch.same, Targ.O. Num,‏ 2 עגלתא 
LE ed. Berl. (oth. ed.a. Y. NDAY, 25; Ms, 11 N35).‏ 8 
ib. 28; a. e-—Esp,‏ ;(ענלה Targ. Is. XXVIII, 27 (ed. Lag.‏ 
Charles’ Wain. Ber. 58° bot, 27 RW the head-sta of‏ 
the Wain; [Rashi:.the head of the Ox (Taurus)].—PL.3225,‏ 
Targ. O. Gen. XLV, 21. Tb. 27 (ed. Vien. 39).‏ .פַנלָחָא ,כ 
round shields).‏ תררסרא Targ. Ps. XLVI,10 Ms. (ed. Tous‏ 


Nady II £= h. ,גל‎ basin. y. Sabb. III, 6* bot. 
מרתן . ברע‎ to put the bottle of oil into a basin (of 
hot water), v. NBO, 


ND2235, 2 ,עיגי‎ NII ענלפא)‎ ib bc 
nes. Targ. Y. Gen. XY, 9. Targ. Deut. XXI, 4 (0. ed. 
Berl. NEP33) Targ. O. ib. 3 533 (ed. Berl. bay; Y. rero. 
Targ. Hos. X, 11; a. e.—V. bang. 


Day (b. h.; emp. ba) 1) to be bent, weighed down. 


Day 


Part. pass. thay; £.77g3; (emp. £82, n3) a) pressed down, 
tied. Num.RB.s.10^9 לשונו‎ his (the drunken man's) tongue 
is tied.-—Trnsf. (of a woman) maay tied to an absent hus- 
band, prevented from marrying (cmp. ay). Y.Snh.VI,23* 
*D"22 עד מתר.. ואנל יושבת כ‎ how long yet shall my hus- 
band dwell with thee (Alexandria), and I (Jerusalem) sit 
a living widow in my house; Y. Hag. II, 774 why y... 
tied (lonely) for his sake.—b) bent down, grieving. Lev. R. 
s. 1 היתה נפשו של משה ?^ עלין‎ Moses’ soul within him 
grieved. Ib. s. 84 3b» ^» שנפטוך‎ who are in grief. Ber. 
55% ^» הרואת חלום ונפשל‎ he who has had a dream and 
is worried about it; a. e. 


pay ch.same. Targ. Job XXX, 25.—Part. pass. DY; 
f. Nau Us; pl. yanas. Targ. Ruth I, 13 (h.text nsn). 
=y. Meg. IL, 74* top /2^ מך גר דנפשהון ע'‎ since they 
will grieve (because they are deprived of the reading of 
the Law), they will go and buy another scroll. 


ra f. (preced.) grief, v. ayy. 


ay (b.h.; v. 039) to bend; to tie.—V .3i3.— Part. pass. 
f. mony tied to an absent husband, deserted wife. Y. Gitt. 
IV, beg. 45^ ^$ aum שלא תדוא‎ that she may not remain a 
deserted wife (prevented from marrying again); a.fr.— 
Pl. nima. Ruth R. to I, 13 (ref. to תעגנה‎ , ib.) "כולות‎ 
רושבות ע' לבלתי וכי‎ ... can you afford to sit tied, so as 
not to get married? Gitt. 33°, a. fr. 9 MPM מפנר‎ as 
a measure in favor of deserted wives (that they may 
be enabled to marry again). Lev. R. s. 20 nD) הרבה‎ 
ע' ממתינות להם‎ mawn היו‎ many women (to whom 
they had made love) remained unmarried, waiting for 
them (to propose); Tanh. Aháré 6; a. e.— Trnsf. (of ani- 
mals in the stable) left lonely. Tosef. B. Kam. VIII, 12 
tm שלשים‎ sa לגדל בהמה... מקיימין את‎ ina how about 
rearing (for consumption, v. B. Kam. 80?) small cattle in 
Palestine?... That which remains last (after the others 
have been disposed of) should be kept (no morethan) thirty 
days; B. Kam. 807 e שבהן שלשים‎ ^n ובלבד שלא רשהה‎ 
(T'osef.1. c. (האחרונה‎ provided he do not keep the last of 
them over thirty days. 

* Pi. עבר‎ to press against; to smooth. Tosef. Ter. X, 4 
טערה בשערה‎ mana Var. ed. Zuck. (ed. Zuck. M3359, v. 
325; oth. ed. nba, v. ba) she may smooth her own 
hair by rubbing it against her (the priest's daughter's) 
hair. 


I ch. same, fo press, tie; to seclude, imprison. Targ. 
Is. XXIV, 22 ^51 2:253" and they shall press them into 
the prison house (ed. Lag. 21713", ed. Ven. ,ורגרנונוך‎ contr. 
of “ayn Af. (2); Ar. agg Tihpa.; h. text "30).—Part. 
pass. Tiy; pl. I3. Ib. XLII, 7. Ib. 22, v. next w. Ib. 
XLIX, 9. 

Pa. 139 to make lonely, desert (a wife). Gitt. 265 yas) 
לה‎ zm he might desert her. 

` Tthpa, PINN, IN to be secluded, tied up; (of a woman) 
to be prevented from marrying, be an nay. B. Mets. 19? 
ותתים הוא‎ yn משום דלא‎ Ms. M. (ed. PHIM, corr. acc.) it 
was done in order that she might not remain a widow 
in life. | 2 
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NU m.. ה‎ | ) solitude, prison. Targ.Is. XXIV, 22 
/$ mea, v. preced. Ib. XLII, 22 Tiny Ar. (Regia pinay 
pl.; ed. Lag. Yina; ed. Wil. "22, v. preced.). 


IJJI to roll, v. 9393. 


may m. (Y=) =, apt for storage, superior 
(wheat). Tosef. Dem. IV, 23 (ed. Zuck. "N, v. Hy); 
Y. Naz. V, 54° .אגרוך‎ 


— WAY (aial. for xj; emp. Pesh. Ex. XXI, 29; 36) to 
attack, gore. Part. f. 8729. Gen.R.s.80, beg. Ar, v. x3. 


m. (b. h.; TiS) turn, continuation; (prep.) up to,‏ עד 
until, during, while; in place of. B. Mets. 87^; Snh.107>‏ 
up to Abraham’s time, v. TIP}. B. Kam. 55?‏ עד אברהם 
during the time that &c., instead of‏ עד שאתה שואלכר וכ/ 
asking me &. Gen.R.s.58 /2* 3"pt^ Nbw TY before yet‏ 
the Lord causes the sun of one righteous man to set, he‏ 
until‏ עד 5/ causes that of another to rise. Kidd.29> mow‏ 
עד היכן כיבוד *2/ ?31 a person is twenty years old. Ib.‏ 
how far does the duty of honoring parents go?; a.v. fr.—‏ 
ער 494 בכלל 21/ Ber. 26° (ref. to ib. IV, 1 ‘up to four hours’)‏ 
does it mean ‘up to’, and that ‘up to’ included, i. e. in-‏ 
cluding the whole fourth hour of the day, or excluding‏ 
wand‏ בעד ועד בכלל קמיפלגל the fourth hour? Nidd.58^‏ 
shall we say, their difference turns on the question whether‏ 
*until' is meant to include or to exclude the terminus?‏ 
sometimes‏ ארכא עד וער בכלל ואיכא עד ולא עד בכלל Ib.‏ 
‘until’ means inclusive of, and sometimes exclusive of.‏ 
they differ as to the meaning‏ קמיפלגר בעד ועד דהכא Ib.‏ 
of the word ‘until’ in this case (in the Mishnah); a. fr.—‏ 
(emp. WY) in behalf of, for, about.  Midr. Till.‏ 93 ,492 
(our w. missing in ed. Bub.)‏ ^2" ..הפונדק to Ps. IV v2‏ 
has that innkeeper opened his shop for the first time to-‏ 
he in-‏ שאל 295 וכ' day, for our benefit? Ib. to Ps. XII‏ 
quired about him, where is he?; a. o,.—73?, v. D349.‏ 


ch. same. Targ. Gen. IT, 5. Tb. XIV, 14; a.v.fr.—‏ עך 
up to six years of age ad-‏ עדי nh‏ לא B.Bath.21* b"apn‏ 
v‏ ,7 דסנדלך .6 mit no child to school. Gen. R. s. 44%, a.‏ 
IT; a. fr.‏ חשיך.צ ,עד דשמינא 20/21 Naio I. Lam.R.to III,‏ 


TY v. tiv, 
,עד‎ Targ. O. Lev. XI, 13 ed. Amst., v. ^3. 


m. (b. h.; Tis) [present, confirming,] (emp. THO)‏ עד 
in.‏ עד אחד witness, evidence. Hull. 105, a. e, '24 hab‏ 
matters of ritual the statement of one witness is sufficient.‏ 
“ba TY a witness testifying to what he‏ עד Bekh. 36°, a. e.‏ 
PAR‏ עד has heard from an eye-witness. R. Hash.26, a.e.‏ 
mws2 a witness in the case cannot act asjudge. Keth.‏ דררך 
a witness may act as judge; a. v. fr.—‏ עד כעשה 44 >21 
Dw if the judges‏ המכררין חתרמות רדר 9 Ploy. Tb.‏ 
know (can identify) the signatures of the witnesses to a‏ 
On if witnesses declare,‏ שאמרר וכ' 3 document. Ib. II,‏ 
this is our signature, but we have been forced 80. Ib. 5‏ 
W ON if there is evidence that she was a married‏ ע' וכז 
v. n5.‏ , ע' מסירה "Dy,‏ התרמה woman. Kidd. 48°, a. fr.‏ 


, xU? 


a. v. fr.— Trnsf. evidence, proof. Sabb. 815 עד‎ mb» יש‎ ex 


(euphem.) if there is an evidence (stain of éxcrements) | 


on it. B.Kam. 11? top (ref. to Ex. XXII, 12) רברא עד עורה‎ 
Ar. (ed. ,פדודה ,אדורה‎ v, 57x). he shall offer in evidence 
its hide.— Esp. a piece of. cloth used by women for as- 
certaining their condition of cleanness or uncleanness: 
Nidd. VIIL, 4 723 עד שהוא נתון‎ if an examining rag (after 
use) has been put under the cushion &c. Ib. 145; 12 
/21 משל לשמש וער‎ to speak allegorically (ewphemistically), 
ihe servant and the examiner stand by the side of the 
threshold ₪6. (v. ww). Ib. msns של‎ 773 "m (Ar. ry) 
this (special) rag is that of the chaste women; a. fr.— 
Pl. as ab. Ib.I, 7. Ib.II, 1; a. fr. 


v. nq.‏ ,דא 
,עדי + NIY,‏ 


7s» this‏ אמרה 45% or NT +. = ety Lo Bekh.‏ 1 עדא 
proves. Pes, 53? Nrin ^? let it be this (I admit).—V. "99 I.‏ 


NT IT m. es n plunder er.— Pl. wes. Targ. Jer. 
XXX; 16. 


NY m. (preced. j booty, spoil. Tàrg. O. Num. XXXI,‏ ה 
sq. “Targ. I Sam. XXX, 16; a. fr.‏ ,11 


NITY, NNT, 2 “NY ₪. (255, ;ערו‎ emp. 19) [rol 
ing; emp. by] lot, share. Targ.O.Gen. XLIX,21. Targ. 
Deut. XXXIIL, 9. Targ.Esth.IX, 24 עדווא‎ ed. Lag. Targ. 
Cant, VIII, 11 mam» (Var. nmy).— 1 עדבין‎ , Noam. 
Targ. I Sam. XIV, 42. Targ. Y. Num. XVIII, 7; à. 6. 


“Ty (emp. =) to cut, strip. Part. pass, Tiny; f. 
nans. B. Kam. 11% v. N7א.—‎ [Tosef. Makhsh. T, 8 ,מוערר‎ 
,מעורדים‎ v. עד‎ .[ 


ny I £. (b. h.; 395) [appointed meeting,] assembly, 
congregation; court; prayer meeting. Tosef.8nh. XII, 3 
(ref. to Ex, XXI, 18) מה אגרוף הידוע לע' "לעדרם וכ'‎ as the 
fist (of the slayer) is ascertained before court and wit- 
nesses, so must the stone (weapon) be &c.; B.Kam.90^; 
ib. 91%. Snh. I, 6 (ref. to Num, XXXV, 24, sq.) MODW ע'‎ 
mbxa 51 there must be a possibility of an incriminating 
assembly (of ten persons) and of a saving assembly, 
which makes twenty persons;/2" ומכרך לע שדולא‎ and where 
do we find an intimation that an ‘edah consists of ten?; 
Y.Ber. IV, 11° top; a. fr.—Y. Maas. Sh. II, end, 534; Koh. 
R. to IX, 9; Yalk. ib. 989 ע' קדושה‎ the holy brotherhood. 


"m IL + = my, testimony. Tosef. Bekh. III, 8 
in שכר‎ ed. Zuck. (oth. ed. 13) pay for his testimony. 
—JPl. ri». Bekh.IV, 6 (29%) בטרלרן‎ vp masc. (Var.in 
Mish. ed. (עהותו בטילה‎ his testimonies are void; (Kidd. 
58> .(עדותו בטילה‎ .. 


NT NITY, “TY, v.a. 
“TTY, PITY, PITS, TATY, v. sub ms 


DU f(b. h.; v. ^9) testimony, evidence. Ber. i 
כאילו מעיה עי וב'‎ as if offering evidence of falsehood 
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against himself. Suce. 29% “pw ע'‎ Toya those who give 


false witness. Sabb. 22° (ref. to Lev. XXIV, 3) הרא‎ /9 


_ לבאר עולם וכ"‎ it (the light in the Temple) is an evidence 


to mankind that the Divine Presence dwells in Israel; 
Men.86°. Ib. כדוּסָה‎ “Nh how did it give evidence (of the 
Divine Presence)?; Sabb. 1. c. עדות‎ “wa (corr. acc., as Ms. 
M.). Mace. 5? ^? של‎ ne" (not ray) the testimony to 
the fact itself, v. no. Ib. I, 7 העי בשנים וכ‎ matsp אם מתק‎ 
if an evidence is legally established by two witnesses, . 
why does the Scripture mention three? Ib. 8 מה שנלם..‎ 
בטלה וכ/‎ in as in the case of two witnesses, if one of 
them is found out to be a relative or a disqualified wit- 
ness, their testimony is void, so in the case of three.&c. 
—Ex. R.s. 41 ע' וכ'‎ "b מה כלה ...55 מר שרודע‎ as the bride 
מס...‎ entering her chamber (in procession) uncovers her : 
face, as if saying, whoever knows any evidence against 
me, let him come..., so must the scholar &c.; Yalk.ib.391; 
Cant. B. to IV,11 עלר‎ nsa "rea וזו‎ and this (procession) 
is my testimonial testifying for me; a. v. fr.— Trnsf. (v. 
ni) tokens of virginity. Gen. R. s. 60 jin ממקום‎ Ar. 
(ed. (ערותן‎ at the seat of virginity. 10.8.45; 8.51 (zn 
עדוחן‎ Ar. (ed.; Yalk. ib. 79 .7--.(ערוחן‎ nis. Mace: I, 9 
שתר ע/‎ "bx ^n these are two testimonies’ (two independent 
sets of witnesses); a.fr.—‘Hduyoth, name of a treatise, 
of the Order of N’zikin, of the Mishnah and Tosefta, con- . 
taining -statements of traditional deliveries and -rules. 
Ber. 28° נשנרת‎ DMI ע' בד‎ on that day ‘Eduyoth was. taught, 


muy I (b.h.; emp. TS) [fo turn, pass; cmp.‏ ,עדי 
and bon] to pass by; to pass away, v. next w.‏ סור 

Hof.nynto be passed, be caught in passing. Lev.R. 8.26 
(ref. to I Sam. XXIV, 11, a. . XXVI, 14) בכנם אמרת בסירה‎ 
ה' ... בסררה הוערף‎ as to the skirt (of Saul's cloak) thou 
saidst, it was caught in a bush: have the spear and the 
cruise also been caught in the bush?; Num.R.s.19 naan | 
(read the second time (הועדו‎ ; Midr. Till. to Ps, VIT; Yalk. 
Sam. 133, a. e.; (Y. Peah I, 16% bot.; Y. Sot. I, 17% ,הוערת‎ 
,הערת ,הוערו‎ v. 33). : 


“y, עדא‎ ch. same, 1) (corresp. to h. *i23) to pass by, 
between &e. "larg. O.Gen. XV, 17 Nyy ed. Berl. (ed, Vien. 
עדא‎ "7; ed. Amst, N25). Targ.Is. XLV, 14 47195 (ed. Lag. 
.(רעידון‎ Targ. 11 Kings IV, 8 "117272 ed. Lag. (oth. ed. 
‘mga; fr. ;(עוּד‎ a. fr.—Part. "33, "72; pl. I. Targ. Is. 
XLIV, 22. Targ. Jer. IX, 11 ed, "Lag. (oth, ed. ^r^, corr. 
acc.). Targ. Ez. XXXIX, 14, sq.; a. fr.— Kidd. 33° כמה‎ 
עלירהר וכ/‎ q3.. how many vicissitudes have passed over 
these (old men); R. Hash. 16%, v, (2---.הרפתקא‎ (corresp. to 
h. מה‎ Wo) to pass away, cease. Targ, O. Gèn, XLIX, 10. 
Targ. If Ohr. XXXV, 15. Targ. O. Deut. IV, 9 בלהו‎ ed. 
Berl. (oth. 9); a. fr.—Yoma 53? ‘21 4399 לא‎ (fr. Gen. 


"XLIX, 10).—3) to carry, become pregnant, v. infra. Gen. 


R.s.23 (play on NTS; Gen.IV,19) מוניה‎ 11724 because she 
was with-child of him. 28 

* Pa."33 1) to remove. Bets 32? הושכא‎ N17, v. --.מִתט‎ 
2) (cmp. nay. Pi.) to carry, be pregnant, conceive. Targ. 
O. Gen. IV, 4 (x. Af). Targ. O. Lev. XII,2 (ed, Ber. "390 
Af.; ed. Vien. "19M; Y. "135, corr. aco.); a. fr.— Part. pass. 
f. A192; pl. ROD, Re {made to carry] pregnant, 


' 
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Targ..0. Gen, XVI, 11. 
Targ.Lam.1,16;a.fr. |. . 
. Jhhpa. XON, liiaf. NIIAN, “WER (corresp. toh. 
(הוסר‎ to be removed. Targ.O. Lev. IV,81 (Y. &23DW). Ib. 
35 (Y. Roomy; ed. Amst. NIST). Targ. Is. XVIL 1. Targ: 
II Esth. I 1, ep a.e. 


my II (b. h.; emp. 773) to strip.‏ ,עדי 


Hif. mum same, to take off.. Lam. R. introd. (R. Han. 
מהן וכי(1‎ m.an on the day Nebuchadnezzar came in con- 
flict with Israel, he deprived them of two garments, the 
garment of priesthood and the garment of royalty. 


Targ. Jer. IV,31. Targ. Am. 1,13. 


NT ch. same, do strip, tear; to make spoil.‏ ,עדי 
Targ. 1s. X, th Targ. Ez. XXXVIIL, 12, sq.; a. e.‏ 


i עה‎ T m. (preced.) spoil. Targ. Is. XXXIII, 23 (ed. 
"Wil."75). Targ. Josh, XI, 14 (ed. Wil. "73 constr.); a. e.— 
V. .ץ]--. דימא ,עִרָאָה‎ "7$ IL] 


“TY TIE m. (b.h.; 9192 1) that which is carried or put 
on, cloak, ornament, Meg. 12° bot., v. "M2. Esth. R. to 
V, 1:nnnNsn’y her cloak of state. Ib. סומכת ערה‎ sup- 
porting her cloak (trail); a. e.— Fl. e". Ab. Zar, 245 
^$ מפוארת בעדר‎ adorned with the choicest ornaments. 


pr.n. m. ‘Adi. Ab. Zar, 33°; Men. 695, v. Nu.‏ עדי 


TIS I (v. NY I) here is, here are. Ber. 42° בפנא‎ 3 
thisis (what we call) hunger. Gitt. 45% v, NYD. .Men. 
34% ע' פצרמרך‎ Ms. M. (ed.רמיצפ,‎ read: anga) here (these 
extremities of the wall) are its posts. 


Uy II m. (32 D, sub ww, passing light, flash. 
Targ. Zech. XIV,6 (some ed. "93; h. text MNP", v. Rashi 
a. 1; Pesh. 8 cold, P. Sm. 2977). —Vv. "3 I] 


NUS X m., NEY (NEY) f. (preced.) a passing 
eruption, rash, seurf. Targ. O. Lev. XIII, 2, a.e. (h. text 
;(ספחת‎ Ib. 6, a. e. (h. text --,(מספחת‎ [Targ. Y. II Deut. 
XIV, 12 ed. Amst. ,עדיא‎ v, Nm] 


Try, Targ. Y. II Gen. VI, 6 some ed., read: ,אלל"‎ 
v. Ich. 


mie = "ON. Sabb. 885; Gitt. 365, v. Rang; Yalk. 
rcd 983 pty. Cant. R. to IT, 5, v. 1; a. fr. 


"yu 1 (mr [erossing;] board to cover a pit (2). 
s M'tsor^ a, Zab., Par. 1, ch. IJ. 


| .צרלללון .א ,עדילרין 

TUS vee. 

TITY, v. ems. 

טובך 876 ample, liberal. Yalk. Ps.‏ )1 (עלף) m.‏ עדיף 
thy goodness is ample towards‏ 55/5 כל באל CIE EA "pb‏ 
all those entering the world, let thy goodness be ample‏ 


towards me, and teach me thy cd) better, preferable, 
ye next w: LF 


Gu mu; NDT f. ch. (feti y more, better, 


IC 


preferable. Targ. Ps. XLV, 3.— Meg. 3° 9 pban Nרקמ‎ 
the reading of the M'gillah takes precedence; 2 rra na 
the burial ofa dead person without relatives (v.14) takes 
precedence. Yeb. 39% חלרצת גדול ע'‎ the discharge of the 
Y'bamah (v. mason) by the elder brother is preferable; 
'$ בראת קטון‎ the marriage of the Y’bamah to the younger 
brother is preferable; a. fr.— Pi. "py. Meg. 3* 9 WINN 
mo they (Haggai, Zechariah and Malachi) rank higher 
than he (Daniel); a.fr.~ With personal pron. to be better &c. 
B. Mets. 1015 מרנאר‎ MEY Nb thou hast no more rights 
than I have. Keth. 103° ממשה וכ'‎ NIDY לא‎ I am not 
more than Moses our teacher; a. fr. \ 


TITTY £. (nay) hoeing —Pl. niy. Koh. R. 8 
/$ עדור 5" שתר‎ do for me the hoeing of two fields; Gen. 


R. s. 27 misty (fr. P333). 


PUD, Y. Keth. VI, 30% top ^s אשכחיון‎ ed. Krot., 
read ,צרורון‎ v, ^^» I; 


NW TY pr. n. f. ‘Adisha (Khadija), legendary wife of 
Targ. Y. Gen. XXI, 21. \ 


NOT) NETTE 1 +, +. יא‎ 


NOD, ROY דד‎ + (v. i75) 1) booty, spoil. Targ. 
Y. Num. XXXI, 11, sq. (ed. Amst. ,ער‎ corr,ace.). Targ. 
Prov. XVI, 19.— Lam. R. to IL, 13 (ref, to ,אעידך‎ ib.), v. 
nia IL—2) choice dwelling, v. רחא‎ 


272 ^w 
TT, v. yrs 


(b. h.) [fo turn, v.083,] fo be round, smooth, pliant.‏ ערן 


Pi. yas 1) to make pliant; to bend. M. Kat. 16% (play 
on 59, 11 Sam. XXIII, 8) כשהיה. . היה 17272 עצמו וכ'‎ 
when sitting and studying the Law, he made himself 
pliant like a worm, opp. עצמו‎ rp stiffening one's self. 
—2) to smooth, lubricate, to improve (the complexion); 
to refresh, invigorate. Cant. R. to I, 2 .. 9a jaw מה‎ 
‘oi B73 as oil brightens the appearance of the head 
and the body, so the words of the Law ₪0. Pes. 43% 
“wan משרר .. ומעדן את‎ makes the hair fall out and im- 
proves the complexion. Y. Ber. VI,10° top אשר.. מעדנים‎ 
1 בהן‎ jqyל‎ who created all sorts of delicacies to refresh 
therewith the soul &. Gen. R. s. 16 /21 "b" bכמ‎ bay 
he nursed him (with fruits) of all the trees of the garden 
of Eden; ib. '21 i5 he had intended to nurse him &oc. 
Sabb.33^ בהן עצמן‎ ysb מרחצאות‎ (Ms. M. בהן‎ 1722; Valk. 
Ms. qom, v. Rabb. D. S. a. 1. note) (the Romans have 
erected baths) for their own enjoyment (not for the bene- 
fit of the people); Ab. Zar. 25; Yalk. Is. 316. Sifré Deut. 
306 כל זמן.... היו מערבים ומעדנים ומפנקים וכ'‎ as long as 
my son does my will, humor him, nurse him and indulge 
him and give him to eat and to drink; Yalk. Deut. 942 
וכ‎ PIII .הדו‎ Sifré 1. 6. מה רביבים...ומעדנים וכ'‎ as the 
rains cóme down on the plants and brighten them and 
embellish them &c.; Yalk. 1. c.; a. fr.— Part. pass. 1137 
a) well-nursed, graceful. Y. Ned. IX, end, 41* (ref. to 


Ishmael. 


" 


UNE 


11 Bam, 1,24) מע'‎ Eja... oon TN ornamentation becomes 
only a well-nursed (graceful) body.—b) indulged, used to 
luxuries; Mekh. Mishp. s. 8 אם היה מרוכך מע מפונק‎ if 
the wounded man was delicately reared, used to comfort 
and luxuries; Yalk. Ex. 339. 

Hif. haya to surround, bind, connect. Gen. R. s. 10 
(ref. to Job XXXVII, 31 כימה מערנת וכ' (מעדנות וב'‎ the 
Kimah binds. (gives substance and shape to) the fruits; 
emp. ^ia, 

Hithpa. snn, Nithpa. yon to be made smooth, pliable ; 
to be rejuvenated ; to be nursed, recover strength. B. Bath. 
1207/21 הבשר ונתפטוטו‎ / the body was again made smooth, 
the wrinkles of age were straightened out, and beauty 
returned &¢.; Yalk. Ex. 165.  Babb. 335, v. supra. Ned. gb 


basking i in the sun). Pesik. Hahod., p. 109% בגל וכ/‎ JIN 


let my son be nursed with food and drink for two or 
three months; בנר וכ/‎ vs let my children be nursed 
&c.; Cant, R. to II, 5; Koh. R. to III, 11; a. fr. 


m. (b. h.; preced.) refreshment, pleasure; esp. ^3‏ עד 


or’? 33 (abbrev. 3"3) the garden of Eden; paradise (of the 
hereafler).: Gen, R. s. 15 (ref. to Gen. IL, 8) גן גדול מע'‎ 
the garden was larger than Eden, v. .ג‎ Ib.s.16 מכל‎ 
ג"ע‎ "nb", v. preced. Ber. 34> לחוד וע' לחוד‎ 35 the garden 
and Eden are two distinct things. Pes. 54* שבעה דברים‎ 
‘oi 3"3... seven things were created before the world 
was made: the Law, repentance, paradise, Gehenna, 0. 
Ber. l c. (ref. to Is. LXIV, 3) ‘oh ע' שלא‎ nt that is Eden 
which no living creature’s eye has ever seen; Snh. 99°. 
Fes, 94^; a. fr. 


TR ch. same. Targ. Gen: 118. Targ. Job XXXVIII, 
18; a. fr.. 


Y. Kidd. IV, 653 bot., v. —‏ ערן 


DIN f. (b. h.; v» [rejuvenation,] (in homilet.) 1) v. 
עדי‎ 1) ‘ornaments. Gen. R. s. 48 (ref. to Gen. XVIII, 12) 
/2^ ע' תכשרטים גאים‎ "b היתה‎ ‘I should have ‘ednah’ (= 
mab ,(עדר‎ beautiful finery (to make me attractive) (ref. 
to Ez. XVI, 11).—2) period, menses. Ib., v. ji". 


> ערף‎ (b. h.) [to be lax, hang over,] to be abundant; to 
be larger, more, better. Sifra K'dosh. beg. רכול שכבוד האב‎ 
עררם רכ'‎ you might think thathonoring the father was more 
important than &c. Yalk. Ps.876 O34, v. gry h. Midd. 
IV,7 ’21 "5s האולם עודף‎ the hall extended beyond it (the 
Hekhal): fifteen cubits to the north &c. Y.R.Hash. II, 585 
top [read:] ngi אלו אמר בערבור חקית אומר.... שהחמה‎ 
^21 if he had said bibbur (by intercalation), I might have 
said, this refers to the eleven days by which the solar 
year is larger than the lunar year. Erub. 83° סאה‎ 
ror של ררושלמית עודפת‎ Ms. M. (ed. mm") the Jerusalem 
S'ah is larger than: ...by &c.; a. e. 
_ Hif. העיס‎ to do more (than. enough); to be liberal. 
Kidd. 69% a.e. וכ'‎ ^^ AN שמא‎ she might do more work. 
for him than is due to him. Tosef. B. 4 D'IN 
שמעררפיף זה על זה‎ although one of the partners does more 
business than the other (they are liberal towards one 
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another). Y. Dem. V, 24° על מעשרותיו‎ Evam he who 


adds to his tithes (gives more than one-tenth; ores 
ib. VIII, 18 ;(המרבה במעשרות‎ a. e. 


v. Dray ch.‏ ושדף 


(v. pat) fo be fastened, stick io. Part. pass. ps.‏ עדק. 
Mus, (v. Koh. Ar. Compl. s. v.‏ דע' mb‏ בחרציה 24 78% Gitt.‏ 
v. infra)‏ ,דערק לח וכ PMY, corr. acc. ; ed.‏ ,עורק Ar.‏ ;עויק 
when it (the letter of divorce) sticks in his belt, and she‏ 
takes it out.‏ 

Pa. ps, ערק‎ 1) to bring close to. Ib. D1 לה הרצרה‎ /34 
(ed. PAD, corr. acc.) when he pressed his loins (the belt 
in which the letter of divorce was sticking) close to 
her, and she took the letter out.— 2) to seize, overtake. 
Targ. Y. Deut. XXVIII, 45 (ees Vien, PAS, corr. 800.( 
Y. PIN. 

* Af. PIIN to squeeze out, push away. Targ. Prov. XVI, 
28 Var., v. pa. 


I m. a perforated vessel, v. po.‏ עדק 


IT m. (pay; emp. pn, a. preced, was.) something‏ ערק 
Ar.‏ טומנין לה ע' 2‘ squeezed together, compress. Babb. 54b‏ 
(ed. pig; Ms. 0. p^, v. Rabb. D. 8. a. l. note 70) we dip‏ 
Ib.‏ .עדקין a compress in oil ‘for her and put it &c.— PI.‏ 
ed. pyy, v. Rabb. D. S. a. L‏ ;של שמן (not‏ שכר ע' בטמן 
note 90).—[jיpy, Targ. Ezek. XXVII, 19 some ed., v.‏ 
Np39.—8Snb. 115, v. py]‏ 


(b. h.; emp. "JA a. 73) 1) to strip.— Part. pass.‏ עדר 
f.i, v. "8.— 2) to pluck, clear (of weeds); to hoe;‏ ;דור 
to pick (figs, cmp. YN); [b. h. also: to sift an army, to dis-‏ 
charge the unfit &e., to muster out, v.Y Chr. X11,34 ; 39]. Neg.‏ 
in the position‏ כעודר II, 4; Sifra Thazr., Neg., Par. 3, ch. IV‏ 
the position of one‏ כעודר בבית הסתרים of one hoeing;‏ 
hoeing is required for the examination of the posteriors.‏ 
laborers‏ פועלרם שחיו PAY‏ בתאנים 14 Tosef. Maasr. II,‏ 
.(אָרָה v.‏ ,אורין engaged in picking figs; B. Mets, 89^ (Ar.‏ 
Rashi (ed. “23>, Pi.) to hoe and to‏ לעדור ולקשקש וכי Th,‏ 
עוֹרְרֵר ^119 cover up the roots of olive trees. B. Kam.‏ 
nip engaged in thinning vegetables (cmp. bon); a. fr.‏ 

Pi. "79 same. Tosef. Maasr. II, 18 mwa 11122 en- 
gaged in hoeing a field. Gen. B. s. 82 better is he who 


‘rents one field ‘21 ERE E ומזבלה‎ and manures and hoes 


it &c. Y.Maasr.III, ‘end, 51% והוא ששה רובת‎ provided he 
broke the ground of the larger portion of the court; a.fr. 
—[Tosef. Makhsh. I, 3 ,מעודר‎ ed. Zuck. ,מעודרון‎ v. [,פגד‎ 
Nif. "133, 9133 1) to be hoed, to be prepared for tillage. 
והיא שתחא נעדרת.1.6. ד‎ provided the ground of the court 
has been broken (before sowing). Ib. 50% bot, חצר שהרא‎ 


| נעדרת ונזרעת‎ R. S. to Maasr. ITI, 9 (ed. only (נעדרת‎ a court 


which has been hoed up and planted with seeds; a. e.— 
2) to be cast out, rejected, banished. Sot. IX, 15 (49°) וחאמת‎ 
תהא נעדרת‎ and Truth shall be banished (fr. Is. LIX, 15); 
Snh. 975; Cant. R. to 11,13; v. *73.— 3) to withdraw one's 
self, fail. Lev. R.s. 31; Miar. Till, to Ps. XIX; Yalk. ib. 
673 (expl. Zeph. TIL, 5), v. poe. 


I ch. same, to hoe; (of chickens) fo pick. Lev.‏ עדר 
132 : 
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R. s. 25 וכ'‎ i33 זל‎ go and pick in thy own dunghill;. 
Yalk. Job 925. 


Pa.n39 same. Lev. R.1.c, קדמוהון‎ ras? (not (ומעדרנה‎ 


and she (the mother) picks for them; Yalk. 1. e. (not 
.(ומעררה‎ 


דמשר" 12 Il=h. 45, to help. Targ. Prov. XIII,‏ עדר 
mz (ed. Lag. a. oth. "2*) who begins to help him-‏ 
Self (v. Pesh. a. LXX).‏ 


Ithpe. “SNN to be helped. Ib. XVIII, 19 “43405 (oth. 
ed, ;דמתעו"‎ v. Pesh. a. LXX) = 


TTY m. (b.h.; va; emp. MB s. v. (גלדרות‎ enclosure, 
pen, fold; herd, flock. Ohol. VIII, 1/31 ע' בחמה‎ clean or 
unclean beasts closely penned; Tosef. ib. IX, 1; [Ar. 
s. v. “X, ed. Koh, s. v. (אדורה‎ I, p. 89% explains our w.: 
hide, v. ^99 1, a. THE Yoma 34^; 70°; Meg. 28* אחד‎ 
iue מלוחר‎ * one’ (Num. XXVIII, 4) means one singled 
out (the best) of its fold. Bekh, 242/24 הנכנס לתוך עדרר‎ 
if one enters his pen at night. Naz.V, 3 תצא ותרעה בע'‎ 

‘let it go and be fed in the fold (as a profane animal). 
Yoma 615, sq. וכל עדרו משלח.. וכל עדרר שורף‎ shall one 
send off his whole flock (of goats)?.. shall one burn &o.? 2; 
a. fr.— Pl פדרים‎ , PM. Ex. R. 8.1 21/9 בארן ע'‎ they 
came to their homes in flocks; ^» "79 אלא‎ Dy א"ת עדר‎ 
read not (Ez. XVI, 7) ‘adi 'ddagim. (choice attractions) 
but ‘edré ‘ddarim (flocks after flocks). Cant. R. to II, 13 
(ref. to Is. LIX, 5) לח"כן הולכת. .ורושבת ע' 2/ במדבר‎ whither 


does banished Truth go (v. 9)? She goes and sits down Í 


in groups (of eremites) in the desert; Snh.97*; Yalk. Is. 
857; a. fr.— Tosef, Eduy. III, 2 /2* nin נוחרין היו‎ they 
stabbed entire herds in the camp. (v., however, tind) = 
"7? buo (b.h.) pr. n. pl. Migdal Eder (Fold Tower), be- 
- tween Bethlehem and Jerusalem, Shek. VII, 4; Kidd. 552. 


ch. same, fold, pen; herd, flock. Targ. Gen.‏ 7 עדרא 
XXXII, 17; a. fr.— Targ. Ps. L, 9 WITS (ed. Wil. WMS;‏ 
תור h. text "nN5272).—Y. R. Hash. II, 58° top‏ ; עדראך Ms,‏ 
when in Adar the ox dies‏ (בעדרירה (not‏ באדר בעָרַֹה רמות 
in his pen (from cold); Y.Snh.I, 18° bot. nny (corr. acc.;‏ 
v. Bab. ib. 18°).‏ 


v. ney.‏ ,הרת 
v. q'en.‏ ,עד" 
wy m., v, next w.‏ 


| .ג .₪ + עשת‎ pl. vy) 1) lentil. Neg. VI, 6, v. 
.מוּבָאת‎ Kel XVII, 8 שאמרו וכ'‎ ^95 wherever lentil is 
spoken of as a standard size, it means... the Egyptian 
lentil. Gen. B. s. 63 (ref. to Gen. XXV, 34); B. Bath. 16” 
ערש‎ Ms, M., v. 5358 h; a.fr.— PI. ento, pubsy, nins. 
Neg. VI, 1 /$ wn aids of nine lentils. B. Kam. 60°. 
Maasr. V,8 המצריות‎ ‘ym Egyptian lentils; Tosef. 4 
;אלו הך .ע' המצרררם וכ!‎ Y. ib. V, end, 59% v. babs h.; a.fr. 
--2) (emp. qaxóc) a flattish warming vessel. Tosef. Sabb. 
IN (IV),7 ; Gen. R.s.80 ‘Rashi’ (ed. 712775),—3) (מלופחא.ץ)‎ 
a trough the wine or oil press. , 45! 
—Pl. as ab, Bab. ib. 75%; Tosef. ib, VIII (IX), 8; Tosef. 


Y. Ab. Zar. V, end, 45°. . 


עובדפא. 


Toh. XI, 16.—4) dish of the steel-yard, scales. Tosef. Kel. B. 
Mets. III, 13 אחר המסמר‎ ^93 in the levitical Jaw concerning 
(wooden) scales, the material of the nails (with which 
they are studded) decides; Sabb. 60% בעי הלךאחר שלשלותרו‎ 
Ms. M. a. O. (ed, בערסא‎ ; Rashi ed. Sonc. ,בערשא‎ v. Rabb. 
D.S. a.l. note) the material of the chains decides. Tosef. 
Erub, XI (VIID, 21; Y. ib. X, 264 top /51/22 ארן ממלון‎ you 
must not draw water, ou the Sabbath, by means of an 
‘ddasha (using it as a lever). . 


2s.‏ .צ , עוב 


n. (225, emp. 33) 1) (b. h.) ] junction] beam.‏ עב ,ערב 
Pl. o9, naw. B. Kam. 67° (ref to Ez. XLI, 26)‏ — 
means joists.—[ Y. B. Bath. V,‏ 40 העובים אלו חמרישות 
prob. to be read : 31351.]—2) (emp. Arab.‏ ,והעובון ?15 beg.‏ 
עב ‘aybah, N33, and Sin IE) bag. Kel. XXVI, 6 mos‏ 
Pl. pra,‏ --,תכר"ך the bag for a garment, contrad. to‏ 
%) ע' הצמר 10 constr “34. Tosef. ib. B.Bath.IV, 9. Ib.‏ 


, xn) woolen material for carpet bags. Hull. 49° ע' בית‎ 


I.‏ פלס the pockets (folds) of &c., v.‏ הכוסות 


NAY (not NW) ch. (preced.; emp. Xam I) 1) bosom, 
lap. Targ.Y.Deut. XIII, 7 42152 (not 1:32). Targ. Prov. 
V, 20 (ed. Lag. may; Var, ‘n). Targ. Ps. XXXV,13. Targ. 
Job XXXI, 33 Ms. (ed. "boy; h. text "35; a. fr.—2) (v. 
ain IT) the full ramification of a tree. Ib. XV, 32 (ed. 
Wil. ‘ay; h. text n82). 


NTI, NT, Ta m. (723), corresp. to h. 
rings, deed, work; occurrence, event, fact, case, precedent. 
Targ. Gen. XLIV, 15. Targ. Ex. XXVIII, 89 1353. constr. ; 
a. v. fr.—Yoma 715 העבדרן 9/ דאר‎ who act like Aaron. 
Kidd. 795 דרב‎ man» עבד ע'‎ decided a case in agreement 
with Rab's opinion. Y. Ber: 1,8? top, v.13. Y. Naz.V, 


-54% top ’21 כ“‎ "$ PH? the case went forth (was decided) 


in agreement with the opinion of 86. Keth.60° min בדידר‎ 
‘> it was my case (that came up for decision). Y. Ab. Zar. 
II, 41? bot, ^? ר' רוסל . . אהן‎ K. J, told the following story; 
ע' היה איתא חדא וכי‎ 6 happened that a certain woman 
loved to do charity &c.; Y. Ter. VIII, 45° bot. Ib. (mid- 
page) /95 for practice. "Tb. gn, v. מרא‎ 1. Y. M. Kat. 
111,824 top /$ הוה לדה‎ had a case (euphem. for, mourning 
befell him). B.Mets.70° ‘31/37 גופא‎ .. NON tell me now, 
what was the real case (from which you derived your 
report of Samuel's opinion)?; a.v. fr.—PJ. 13», ודלא‎ 
"uS, ^3. Targ.Koh.IX,10. Targ.Num.XVI, 28. Targ. 
Y. Lev. XXI, 4 (v. Bifra Emor, Par. 1); a. fr.— Y. M. Kat. 
1.6. תררך‎ two cases of mourning. Y.Taan,1V,684 nm 
דררטו... שי בבילט וב‎ cited in his lectures twenty-four cases 
to which he applied the text Dill‘a &c. (Lam.IL,2); (Lam. 
R. tol c. YBN). Lam. R. to III, 58 עובדר וכ'‎ pbs מה‎ 
what deeds are those that thou doest?; a. fr. 


NOTITS £ 1) same, work. Y. Ter. XI, end, 48% mn 
גבי וכ/‎ "m9 did work for &c.; Y. Sabb. II, 44 top 
עובידתוה‎ Krot. (read: mapas or MN") his work, 
v. REY T3^3.—2) service, animals and their attendants, live 
stock. Targ. O. Gen. XXXIII, 14 (Y. NAD; h. text 
moxbn).—[Targ. Y. Gen. XLIX, 22 NDA ed. Amst., v. 


RABID] 


עובטין 


Tosef. Ter. VII, 13, v. wai.‏ ,עובמין 


"uy m. (b.h.; nay) thickness, diameter. Y. Ber.‏ ,עובי 
i"3i» the thickness (diameter) of‏ של רקיע I, 2° bot. t‏ 
עוברה של the heavens is equal to a journey of 500 years;‏ 
the diameter of the earth; Gen. R.s. 4; Pes. 94?, Gen.‏ 7778 
the owner of the beam‏ בעל קורה טעין בעוביה 42 B. s,‏ 
must put his shoulder to the thickest part of it; Ber. 64°‏ 
נותן ma»‏ של תקרה 3 Tanh. Sh’moth‏ ,פאן v.‏ ,בעבלה וכי 
he places the thick side (trunk) of one‏ זל ISI‏ ראשה ^2' 
beam by the side of the top (the thinner part) of the‏ 
measured‏ בע' המרדע 1 other beam; Ex.R,s.1, Ohol. XVI,‏ 
by the diameter of the handle of a plough; Sabb. 17?‏ 
the handle of which they speak‏ מרדע שאמרו ארך 21-495‘ 
is less than a‘handbreadth in diameter, but is a hand-‏ 
breadth in circumference; a. e.‏ 


ch, same, thick mass; thick‏ עבור may,‏ ,עוביא 
עובר constr, (ed. Wil.‏ עובר 46 part. 'Targ. I "Kings vir,‏ 
Targ. II Chr. IV, 17 (h, text ^25),—Y. Sot.‏ ;(מעבה h, text‏ 
you place the thick part of‏ ע' דהן גבי קוטנה וכ' 214 VII,‏ 
one beam by the side of the thin part &c., v. preced,‏ 
Y.Shebi. I, end, 33° ‘yb increasing the size (of the fruits;‏ 
v. however, R. S. to Shebi. I, 8); [Y. Orl. I, 61? bot., v.‏ 
xray].‏ 


v. NETS, spun.‏ ,עוֹבִידְתָּא 


v. ^23.‏ ,מום 9‘ m, (^23) passer-by, transient,‏ עובר 
a Galilean travelling lecturer‏ דרש 9/ גלרלאה *70 Snh.‏ 
Ninn). — Mostly‏ גלרלאה 88% preached; Hull. 275; (Sabb.‏ 
Y. Shebi. III, beg.‏ .עוברין traveller.—Pl amais,‏ עי aut.‏ 
they cared not for eventual trav-‏ לא חשר לע' rath‏ וב 34 
ellers (who might misconstrue the act); a. fr.—Snh.‏ 
iaw "uma because his bread‏ מצורה לעוברָר דרכים 103% 
was ready for travelleis, i.e.he was hospitable. Ib. 109?‏ 
v5 rab why should we admit those trav-‏ עוברל דרכים 24' 
elling merchants who come only to take away our money ?;‏ 
Tanh. B’shall, 12; a. fr.‏ 


הוציא m. (ax Pi) embryo. Hull. IV, 1 ^9np‏ עובר 
the embryo put forth its forefoot. 10.58% a. e.‏ את ידו 
"j^ the embryo is a thigh (part) of its mother,‏ אמו הוא 
עוברה נרכר 37° i è comes under the same law. Yeb,‏ 
riva wibwb her embryo (pregnancy) is felt when she has‏ 


arrived at the third portion of her days of pregnancy . 


(three months). SifréDeut.29, v. עבר‎ Hithpa; a. fr.—Ab. 
Zar. 40* FIBA ,קירב דגים‎ v. infra,— PI, PMA, ots. 
Snh. 57% ‘ym by HN the law (Gen. IX, 6) applies also to 
killing embryos; Gen. R. s. 84 ‘9 "5 (read: ע'‎ by), Tem, 
I, 8. Sot. 805; a. fr.— 
brat fish-roe. Ib. (ועוברן)‎ qas קירבר דגים‎ the entrails 


of fish aud their roe. 


NOS ch. 1) same. Targ. Cant. VIT, 3.— PI. R3999, 
^as, s. Targ. Ps. LXVIII, 27. Targ. Y. Gen, XXX, = 
2 v. R35. 


wm +, v. REINS. 
| שרח‎ may £ )= ;מעוברת‎ um Fi.) drill 
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` II, 8; T238, v. 333; a. e— 2) cake baked on coals, 


Hull. 64* top; Ab. Zar. l. 0. "a5 — 


"MS 


woman. Erub. 584, a.e., v.29 Pi. Ber.295, .רבור ץ‎ Gitt. 
235; Tem, 25% אם ה"תה עי זכתה לו‎ she (the slave) was 
with child (at the time of the emancipation of herself 
and her eventual issue), she can aecept the privilege for 
it. Yomà 825 (in Chald. dict.) ‘21/9 NH, v. r^ ch. Tosef. 
Yoma V (IV),4 עברה‎ ed. Zuck., v.n"Q h.; a.fr.— PI. ninas, 
Y. Keth. XII, 35% bot.; צ‎ 1 Ix, 395 bot. Nidd,605; a. e. 


emp. bbn) shoot,‏ ;עבר( £ NOD‏ ,עוברפא 
.עברא sprout, branch. Targ. Num. XIII, 23 (24); Y. II‏ 
Targ. Ps. LXXX, 16 (h. text m35). Targ. Ez. XVII, 3. Ib.‏ 
Ar.; a, e.—[Targ. Y. Gen. XXXIII, 14 some ed., read:‏ 22 
PI juss, No A373. Targ. Ez. XVII, 6 (Bxt.‏ [עובדפא 
hais m.) Targ. Y. I Gen. XLIX, 22 (ed. Amst. “1259,‏ 
corr. acc.).‏ 


NHI f= ,גג‎ muss, wrath. Gen. R.s. 67 rms; 
Yalk. tb. 116, v. NAAN. 


m= vain (v. vam), quince, "Tosef, Kil. II, 15‏ עובש 
עובטין 13 Pl. PË. Tosef. Ter, VIT,‏ --(עוגס (ed. Zack,‏ 
“wan ed.‏ הע' 5 Var. (corr.ace., ve Wam). [Tosef. Ukts. I,‏ 
WPA].‏ האובשין Zuck., read with ed.‏ 


(b. h.) pr. n. m. Og, king of Bashan. Gen. R.s, 42‏ ערג 
Og is the one that‏ הדא ע' הרא פללט (ref. to Gen. XIV,13)‏ 
the‏ אבן.. לזרוק 9‘ וכ' 54° escaped; Tanh. Huck.25. Ber.‏ 
stone which Og king of Bashan wanted to cast upon‏ 
Israel, Ib. a. fr.‏ 


AM, vns. 


NI m. (v. next w.) 1) cake,— PI. puny. Targ. Y. II 
Num. XI, 8 (some ed, 9399; Y. I ,חרר‎ v. next w.).—2) 
cavity, v. next w. 


(FY) + (b. h. ny, F835 323) 1) circle, Taan,‏ ,לוגה 
Tanh.‏ 
Nh ‘uggah has the meaning of‏ עי אלא" לשון חררה 9 Bo‏ 
they‏ לא הספיקו לאפות $' nis, 1b.‏ ,27 -. (חַרְרֶה.ץ) hérarah‏ 
had no time to bake cakes. Yalk. Ex. 209. Gen. R.s. 48‏ 
three S'ah of flour were used for‏ (לעוגת 'y5 why (not‏ 
שהיה pow) acm‏ במצות ע' (עוג cakes. Ib.s.42 (play on‏ 
he (Abraham) was engaged in the ceremony of preparing‏ 
במצות unleavened cakes; Yalk. ib. 72; Deut. R. s. 1, end‏ 
.32^ הפסה 883 maxon); Yalk. Ps.‏ 9^ וכ' (read:‏ בעי הפסת 
pool. Hull. II, 9 .‏ ע' Yoma 75°; a. fr.—3) cavity; ova bw‏ 
Mish. ed. Nay ; Ar. ed. Koh. JN; oth. ed, 9312; Ar.‏ ;41°( 
ins? (ed. Zuck.‏ של sv. bag: baw). Tosef. M. Kat.L,2 bon‏ 
corr. aco.). : v‏ ,עונתו 


NS, may f, (33, v. FAIR) cavity dug around 
a tree. — Pl. risas, niהay.‎ M. Kat, I, 1. Tb. 35; ib. 4h 
expl. "293 or "133; Y. ib.T, 80 top; Tosef. ib. I, 2; Tosef. 
Shebi. I, 7. Ib. ILL, 7 לזה‎ mtn /9 puny and you may make 
ruts from one tree to another (Var. W2 כגפנים‎ ‘y ועושין‎ 
175); Sifra Bhar, Par, 1 אדלן לאילן חבירו‎ pa .עוגראות‎ Y. 
Sabb. VII, 10° top; a. e. 


pry m. (xy) anchor, ballast. B. Bath. V, 1 (Y. ed. 


ann); Yalk. Ez. 867. Tosef. Sabb. XIV (XV), 1, v. הוגין‎ 


(PL rais, v. ana] 
189* 


עונרתא 


ONIDMD ch.=h. 3 rut, bed— Pl. SENAY, constr. 
many, ₪3 Targ. Ez. XVII, 7; 10 (ed. Ven. Tess, sing.; ה‎ 
h. text many). 


bry m, (593; emp. 535, 1353) pond, reservoir. Tosef. 
Mikv. IV,10 ארבעים סאה‎ a reservoir containing forty 
S'ah. Hull. Il, 8, v. nits.—Omp. oby. 


ORY von. 


Ty (b. h.; emp. NY) to turn, return, occur; to con- 
tinue, endure, exist (v. Ges. Thes. s. v.).—Denom. ,ר ,עד‎ 
ny &e. \ 

Polel 49 to straighten, erect, help up. Midr. Till. to Ps. 
OXLVI, 9 Trista .... וכר כל‎ does the Lord uphold all 
widows and orphans?— *Part. pass, 74157; pl. ,מעורדים‎ 
T1392. Tosef. Makhsh. I, 3 אחד מע'‎ po (ed: Zuck. ,מעודר‎ 
Var: מועדר‎ ; R.S. to Makhsh. I,4 מעורר‎ ; Makhsh. 1.6. Nba 
mD) one 'bag standing upright (closely packed); ib. “JW 
שקין מעי‎ (ed. Zuck, ,מעודרון‎ Var. "1192, R. 8, (מעוררין‎ 

Hif. 9m (denom. of ^y) 1) to declare one's presence 
at a certain occurrence, esp.to establish a law from a wit- 
nessed precedent or traditional knowledge. Eduy. Il, 1 
הכרנא . . . חי וכי‎ ^ R. HL. ... related four things which he 
knew by tradition. Ib. 8 על וכ'‎ ‘5 Nin gx he also reported 
as a precedent the case of a small village &e.; a, fr.—2) 
to testify before court, Tb, TV, 11 nin מל שהיו.. מעידות‎ 
he concerning whom there were two sets of witnesses 
testifying; וכ'‎ bw אלו‎ the ones testifying that 6 
Mace. I, 1 ^21 מעידין אנו בארש... שגירש‎ (Bab. ed, 3% ...את‎ 
WN) we testify about this man that he divorced &c. Ib. 
2, sq.; a. Y. fr.— Hag. 5* "imyrib וממהר‎ and is quick to 
testify against him; Yalk.Mal.589 בר‎ 23721.—3) to call upon 
as witness. Lev. R.s.2 ^21 עלר‎ y I call. upon heaven 
and earth as my witnesses &c.; Arakh, 165 1כ‘‎ "5x Th; 
a. fr.—4) to forewarn; exhort. Lev. Bil. 0. DAND) שבעה‎ 
וחן מערדרן וכ'‎ .. 
exhorting them; בנה‎ 1797 Nb they have not warned us; 
מעידין בדור‎ nn "65 the proselytes of every generation 
are an exhortation to their respective generation; a. e. 
— Esp. to forewarn the owner of a nowious animal; to 
declare an animal noxious (v. Tin). B. Kam. II, 4 כל‎ 
בו וכי‎ 72500, v. Ima. 4% iu mW עד‎ unless he 
be declared noxious (testimony be deposited stating the 
facts on which the declaration is based) in the presence 
of the owner and in court, Ib. ‘21 Dow syn if the 
first case has been ascertained by two witnesses &c.; a. fr. 
—Part, pass. "V2 q. v. : 


"Ty m. (b. h.; preced.) existence, strength; (adv.) still, 
yet, more. Pirké WB. El ch. XX XII אברכך‎ “iva ער שאני‎ 
while I am yet in my strength (of mind, able to dispose), 
I will bless thee. Ib. שהוא בעודו‎ 75.—Y.Kil IX, 32° top 
עי‎ PNI and none more (shall be buried here). Y. Erub. 
V1,236 "iat ע' הרא דברת‎ this is still in agreement with the 
opinion of Beth Sh. Y.Peah IIL, 171 bot, Nררב ולא 9^ הוא‎ 


when he is no longer well; וכ'‎ TTY ולא‎ when he is no’ 


longer ill. Tosef. Mikv. V, 12 '2 עודהף הראשון‎ (aot (עדרחו‎ 
while the: first bather is yet in the water; . רגלו.‎ "iT". 
[במים]‎ while the first is still with one foot i in the water; 
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seven prophets stood up for the nations. 


my 


| Hag. 19% Tosef. Kel. B. Mets. V, 5 '21 מפנר שעודיהו כלר‎ 
. (not (שענדרחור‎ because it is still a utensil, the girls sitting 
therein ₪0. Sabb. 151%. בירך:‎ qp (Ms. M. Jus) and 
while thou art yet in thy own power (while thou- canst 
still dispose of thyself, s. supra). Ib.43* v'b» בעוֹרְן‎ when 
they are yet on it; "59 עודן‎ NO when they are no longer 
on it; a, fr.— רלא עו אלא‎ and no more? But (also this), 
and nat only this, but even more. Ber. 4. Ib. 7°; Meg. 
65; a. fr—'Tivag while there is yet, during. Sabb. 1,5 
כדר שישורו מ' יום‎ in time to be soaked through during 
day-time (before. sunset). Ib.6. Yoma 81% מתחיל ומתענה‎ 
ni ^5 he must begin the fast in day-time; a. fr.—[Targ. 
Y. Deut. XIII, 7 ,בעודך‎ read; 2392, v. N335.] 


NTT, NTT m. (עדר ,עדד)‎ = sert, tow-cotton, 
wool, Y. Sabb. VI, 85 sq, נפל עוּדְרַרה דאונרה‎ the cotton in 
his ear fell out. 


“TTS f. (719, emp. "ym? Ps. OXIX, 61) [convolution, 
coil] bundle. Sot. 46^; Ab. Zar. 29^ Ppi ע' של‎ a bundle 
of (empty) bags; [oth. opin. in Rashi Ab. Zar. l, ¢.: the 
pin used for knitting sack-cloth.] 


TS, Y. Yeb. II, beg. 3°, read: rs, v. rra IL 


מעשר טכר m. (gag) surplus. Y.Dem.V, 24° yaw‏ עררף 
.that portion of the surplus (over the exact tithé) which‏ 
lawfully belongs to the second tithe. [Sifré Num. 126‏ 
read gy, v. 2]‏ ,פתיל זה העי 


NOT 0 1) same. Erub. 83% וחלת‎ qmi ואילו ע'‎ 
whereas the surplus (of the one measure as against the 
other) is sixty three egg-shells; [Ms. M. a. Rashi npa 
f. h.].—2) greater importance, gravity.— Pl. .רפלא‎ B. 
Bath. 88) THES “Nn wherein does their greater gravity 
consist? 


NITY, veros. 
ny, v. .עור‎ d 
N11 pr. n. m., v. 2 IL 
| NTS, voL 
לולא עוולא‎ no». ולתוא‎ v. sub ^s (with 


one *). 
TE = 
JMS, pr. n. pl, v. ye. 
: ,עוונריא‎ Y. Yeb. I, 3 top, v. RWW. 
PU, pl. eps, ENS, v. 2 
DY, +. ות‎ 
| JIJ, Hif. הפיו‎ v. my. 


ry I, Dua (b. h.; 13) fortitude, strength, = 
Ber. 6? התפלין עי הם לישראל‎ T’fillin aré a sign of strength 
, to Israel. Ex. R. s. 8 ‘9 n'apir פבושו של‎ the garment; of 
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Uphay = 


ud 


the Lord is strength (with ref. to Ps. XOIIT, 1). Midr. | (ed. sins) they laid waste their home (deserted it); Yalk. 


mill. to Ps. VIII, 3.721 אין ע' אלא חורה‎ ‘strength’ means 
the Law, as we read (Ps. XXIX, 11) &c.; Mekh. B'shall., 
Shir., 8.8 וכ'‎ 49 PR ‘my strength’ (Ex. XV,2) means 6. 
Ber. 165 תתכסה בצ‎ 8 thyself in thy majesty; a. fr. 


TIY II m. ‘name of a bird, prob. black eagle ₪ ₪ 


rns). Kel. XVII, 14; Tosef. jb. B. Mets. VII, 5.— V. NA. 


ONSE I, NID m. (emp. preced.) name of a bird of 


prey, prob. sea- eagle. Targ. Y. Lev. XI, 13; Targ. Y.I 
Deut. XIV, 12 (h. text Das). =v. RY, a; ער‎ 


NY Il, nm, עזי‎ (b. h.) pr. n. m. Uzza, 1) one of 
E brothers that accompanied the Ark to Gibeah. Sot. 

^; Num. R. s.4. Ib. s. 21; à. e.— 2) name of a. fallen 
NER Yoma 67^ ועדאל‎ 9 Nwyh the deed of U. and Azael 
(who came down and had connection with the daughters 
of man, v. Targ. Y. Gen. VI, 4). Pesik. R.s. 34 NT» mar 
^5 ועזאל‎ when U, a. Azael.... sinned on coming down 6. 
Deut. R. s, 11, end ועזאל‎ my.—[Yalk. Gen. 44 “maw, 
ועזאל‎ ; Targ. Y. Gen. VI, 4 שמחזי ועוזיאל‎ [ 


m. (v. i$ IT) name of a bird of prey, prob.‏ ענא 
black eagle. Targ. O. Lev. XI, 13 (ed. Vien. X9); Deut.‏ 
XIV, 12 (ed. Amst, NTS; ed. Vien. 12; h. Maus vONIR.‏ 


| ,וזיאל‎ 1 (b. h.) pr. n, m. Uzziel, 1) the father of 
Jonathan the translator. B. Bath. 1335, à. fr., v. ---יונמן‎ 
2) name of two Amoraim. M.Kat. 5° /» ^" ר' לי בר בררה‎ 
רבה‎ R. U. grandson of R, U. the elder; Y. ib; I, 80° bot. 
moon דר/‎ me ע'‎ ^ Y. Bets. 111, 62? top; a.e.—V. Fr. 
Mbo, p.1195,—3) name of a fallen angel, v. PRIS, d או‎ 


aur TEPI, BY (b. h.) pr. n. m. Uzziah, king of 
Judah, M. Kat. 7% /21/95 *b לא הרה‎ wn" Jotham was 
begotten by U. after the latter was declared a leper; 
Tosef. Neg. VIL, 6. Gen. R. s. 20; Yalk. jb. 35. Num. 


B. 8.4 הלו נצטרע ע'‎ byw on account of it (the offering-of | 


frankincense) U. became a leper. Ib. s. 7 זה 3‘ שבקש‎ 
755 בתחום‎ o:5n5 that is U. who attempted to encroach 
on the domain of priesthood; a. e. 


. (Tm5, ) עוּזְרֶר‎ Im. (v.n a. “4th; popularly 


conceived as a "transposed reduplic. .of ^»1) [small and 
Shrunk,] medlar, crab-apple; sorb-apple. [Tosef. Kil. I, 3 
TPN, vena] PL ongs, pony, (mms). Kil I, 4 
(x. ed. mem) sorb- -apples (Maim.) Maasr. I, 3 (Ms. M. 
Tnm, Yed. Tm). Dem. I, 1 (Y. ed.^i3); Ber. 405, expl. 
"pb; a. 6. : 


ems, ) gn TI m. (preced.) shitimk, hardened , 


(reed). —Pl. ToS, CTIS). Erub. 345 עוזרר'‎ Ms. M. (or 
pois; ed, .(עוזרדין‎ rb. עי אטדין וחיגין‎ Rashi, v. Aw] 


p my (b.h.) [fo be curved, bent, crooked; to curve 
&c.,] to pervert, do wrong. Yoma 111, 8 פשעתר וכ'‎ "rts 
I have done wrong, I have transgressed 80. Ib. VI, 2 עו‎ 
‘ai פשער‎ thy people Israel has done wrong &o.; a. fr. 

Pi: nny 1) to subvert, lay waste’ (cmp. qeu. Hull. 
60> (play ,על" מס‎ Deüt.11,23) שערל את -מקומן‎ Ar. a; Rashi 


Deut. 809;. Yalk. Josh. 22. *130.—*2) to curve: one’s self 
(like a serpent, v. N33), wriggle. Tb. nash לאָלוהות‎ «msc 
Ar. they wriggled before many deities (ed. NW, v, m nn 


"T I ch. same, to curve. "Targ. Ps. LIX, 5 DR ער לא‎ 
ed. Lag. (oth, ed. JY. לא‎ by) without ali a outve 
(deviation) (Ms. NY). 

Af."n$N to bewrong. Yb.CVI,6 (ed. Lag. Nn, — 

Ithpe.. "DN to be ae Targ. Prov. THU 19: Gr m 
however, Tm m. 


"v II, Pa. עור‎ "€ rmx) fo ery; Yoma 77* ^s כ‎ 
n3 וליכא דאשנח‎ (missing in later eds.; v. Rabb. D. 8. 
a;l)he cried and cried, and none minded him, Yeb. 710 
"vo הלכא דלא‎ if the infant (on putting its head forth 
the first time) did not cry. Sabb. 134? האר ינוקא. 1 דלא‎ 
myn if an infant does not cry (breathe). . Sot. 19* כל‎ 
ה"כי.. ומעור בהדירהו‎ in order that it should hear them 
and cry. with them; a.e.— Hull, 53% "NY Np איהו‎ ‘when 
he (the lion) roars, 


ONT, NO, "Hy + f. 2 (= h. צר‎ curve; wrong, 
₪ Tare. Ps. LIX, 5 Ms. (v. עור‎ D. "Targ. Ex. XXVIII 
38 rm» (mS) constr. (ed. Berl. nns pl). Targ. Ps. LI, 7 
(ed. Wil. NT); a. fr.— Pl. Tus, REO, "u$. Ib. CXXX, 3 
(ed, Wil. T). Targ. Lev. XVI, 21; a. fr. . 


NY, NS, “MYI m. (v. myj- A, bu Gen. 
R. s. 26 (play. on Duy, v. בגלילא ...)וה‎ Ar. (ed. nea) 
in Galilee, they. call a serpent "vga (for hivya). Ps 


NUS II pr. n. m: ‘Zvya, an Amora, B. Bath: 120 
133°, ‘sq. (Ms. M. m9; Ms; R. RII CY v. Rabb, p. 8. a.l l 
notes). 


Noy, עולה‎ , m. 1) =. boy, boy. Gen: B. s. 96 
(ref. to Job XXI, it) "2 .. בערביא.‎ in Arabia‘they call a 
child ‘dvila; Lev. R. s. 5 beg ; Yalk. ו קר ל‎ 
doer, v. לא‎ GeO dd 


TY, פוך.+‎ en. 


MIm, N ד עורא‎ ^y, ny d "is, Bind. Targ. 
O. Lev. "XXI, 18. Targ. 0. Ex, IV, 11; a. . fr.—Lam. R. to 
1, 1 "na^ חד מאת')‎ .7(, v. Spi. 8 9^ ונמא ליה ע' וכ'‎ 
and let the blind. man say to "him. &e.. B. Kam. 85* 259 


^w, v. ON. Gen. R. s. 80, v. "29; a. fr.—Sabb. 151° תרתל‎ 


NTN תזכלא‎ shall I be. both; childless ànd blind? f next 
w. )—BI. yov. Targ. Lam. IV, 14. 


NU Ilf. (preóed. ) blindness. Ned, 815, v: RAS. 
- Sabb, 151° xn ת"כלא‎ "man (Rashi) shall I suffer both, 
bereavement and blindness? \ 


III pr. n. m. ‘Avira, an Amora, ‘Hull; 425;‏ עוירא 


58; a. fr.—V. עורא‎ p. 


m, Pa, of nig. 


DY f. (m3) ו‎ ‘Eon. 0 ioe on ,עטיב ג‎ 
mp5 שבל חרואה אותם אוחזתו‎ whoever saw them. was 


Tuy 
* 
seized with convulsions (from fright); Yalk. Deut. 809; 
Yalk. Josh. 22. Gitt. 70%, Tosef. Sabb. VII (VIII), 21, v. 
np"g II. Koh.R. to I,18/21 159.9 חמור‎ "vaa ראית‎ hat 
thou ever seen an ass in spasms, a camel in spasms?; v. 
PIRIN, : 


: miM m. (v. mass) a dish of thistles (Cynara 
Syriaca), the eating of which generates an evil smell of 
the body (v. Löw Pfl. p. 292, quot. fr. Dioscorides). Lam. 
R. to. IV, 9 הרד מתרם מרדח ע'‎ they died from the smell 
of the thistles (which they ate during the siege). 


No m. (boy, emp. NDEAN II a. n£3) ‘Ukhla, a small 
measure of capacity (also a weight). B.Bath.895. Ib. 904 
וכמה היא ע'אחד משמונה ברובע‎ (ed. sana ,מחמשה‎ v. Rabb. 
D. 8. a. 1. to 89" note 400) and how much is an ‘Ukhla? 
One-eighth (fifth) of a fourth of a Kab. Sot. 8°; Tosef. 
ib. IIT, 1 (missing in ed. Zuck.; Y. ib. I, 17? ;(אוכלא‎ Num. 
R.s.9. Erub. 29% ban ^s an "UU. of spices (v. mo). —Pl. 
.לה‎ > 3: Bath, 35° מחו לה מאה ע' עוכלא‎ they struck 
(defeated) that opinion with a hundred measures against 
one (a hundred arguments against for one in favor of it; 
Rashi: with a hundred strokes with a lash to which the 
weight of an ‘Ukhla was attached); Keth, 58% דאמרנא‎ 
/2* כמאן דקא מחר‎ for 1 may adopt the opinion of him 
who said, they struck ₪6. 


bay imperat, of bby.‏ עול 


: על‎ Gnterch. with by) 1)'fo come, come in. Perf. 
by, DNY; part. אָ"ל ,ל‎ DRY, by, Targ. 0. Ex. VII, 23 
5s; Targ. Y. עאל‎ (ed. Amst. ew). : Targ. Y. ib. XXXIII, 9 


Say (ed. Amst. boyy). Targ. 0. Gen. XXIII, 10 “NY (ed. . 


Berl.a. oth. "by; Y. aby). Targ. Prov. XVII, 10 sey ed. 
Lag. (oth.ed. Nb); a, fr.—Y. Kidd.1f,63° top סומכוס‎ Tm 
ועאל‎ ₪. pressed on and went in, Yoma 515/21 bxy"5 (Ms. 
M, 77255) let him make his entrance in the way prescribed 
by B.J., Ib. 529/01 מנורה‎ ya DAY) let him make his en- 
trance between the candlestick and the wall. Pes, 112°; 
B. Bath. 21% שבשתא כרון דעל על‎ a mistake once entered 
(into the mind) remains therein. Sabb. 985 boy "wn 
והאר נפרק‎ one will go in (recede), the other go out (pro- 
trude, i. e. form an uneven surface); a; v.fr.—*2) to bring 
in, Targ. Y, Gen. VI, 19 didn ed. Vien. (v. b53).—Gen. R. 
8,67 (ref. to ועל חרבך‎ Gén. XX VII, 40) עול חרבך וכ'‎ bring 


thy sword home (into its a and thou shalt live; |. 


(Yalk, ib. 115 ,תטול‎ read: 55m 

Pa. 5s» 1)fo come in habitual. Inf. basg, v.אלyמ.—‎ 
2)to bring in, insert, Hull. 42b וירל‎ . p"bN, v. PB}. Erub. 
44b imiy בער‎ wanted to bring them in. Sabb.96 rra 


"b what is the difference between '‏ אפוקר ומח 5 עלרמלף 


carrying out and bringing in? Erub. 38> 31 ע' רב הסדא‎ R. 
H. brought (the subject) in, in order to show a contra- 
diction &e, Keth. 619/34 mro", v.Np""r. Ib.101* Nb" 
לדה גלרמא‎ if she brought him a cloak (as dowry). Yoma 


47% biy וחדר‎ bw) shall he bring in (one portion) and - 


again bring in (another portion)?; a. fr.— 3) to produce, 
develop, ripen. R.Hash.13* ודרלמא לא 9“ כלל‎ perhaps it 
means when. it. ‘(the growing vegetation) had not yet 
begun to ripon at all? Ib. no: Ta דע'‎ the barley of 
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עוּלָא 


' which the ‘Omer was brought had ripened while in the 


possession of a gentile (a Canaanite). Ib. N93" 95 if it 
has developped one fourth of the full size; a. e. 

Tthpa. yry to insert one's self; to get in. Yoma 51% 
ולא מתעורל לרה‎ he could not got himself in (between the 
table and the wall). 

Af. S33; 10/07: Symes, Ithpe. yn, v. Pos. 


m. (b: h.55; bby) yoke; also pole ofa wagon. Kil.‏ עול 
Nba the width of the yoke (the team)‏ הע' השרונל 6 II,‏ 
bo on‏ מתכות 4 used in the plain of Sharon, Kel. XIV,‏ 
the metal-‏ הע' המצופה 5 a metal pole (v. Maim. 2.1); ib.‏ 
‘ya the text‏ שלא 1*5 וכ' 123 tipped pole. Sifré Núm.‏ 
»^ פוסל speaks of a yoke not put ón'for working. Sot.46*‏ 
the bearing of a yoke disqualifies the animal‏ ביj‏ בשעת וכ 
for the ceremony, whether it was put on atworking time‏ 
כל 5 &o.; a. fr.— Trnsf. obligation, dependence. Ab. III,‏ 
bapan whosoever takes‏ »5 ע' תורה ... ע'מלכות PRPS‏ 
upon hiniself the yoke (obligations) of the Law, from‏ 
him shall be removed the yoke of government (oppres-‏ 
וכל הפורp‏ ממנר 9^ sion) and. the yoke of worldly affairs;‏ 
but he who throws off the yoke of the Law,‏ תורה )3 
75" שרקבל 2 will be made to feel the yoke of &c. Ber. II,‏ 
v5» in order that he may ac-‏ ע' מלכות שמים.. ע' מצות 
knowledge his dependence on divine government first (by‏ 
reciting Deut. VI, 4 sq., v. 3/225) and then his subjection‏ 
to religious duties (by reciting Deut, XI, 13sq.); a. fr.—‏ 
Pl. as. Tanh. V'zoth 5 ‘31 /$ "35 thou puttest two‏ 
yokes upon thy children; Yalk. Deut. 952.‏ 


(b. h.), Pi. 5:2, bay (denom. of b39) fo act per-‏ עול 


‘versely; to do wrong, cheat. Tosef.B. Kam. VI, 8 biyan 


2^ במידות והמשקר‎ he who cheats in measuring, and is 
false in weighing; Mekh. Mishp. s. 13. Yalk. Num. 765 
מה אתה מועל ומשקר ובי‎ (read: 5352) why dost thou cheat 
and give false weights?; Tanh. Balak 19 מה אתה עושה‎ 
^31 ומשקר‎ nbsa (corr. acc.) ; ib, ed, Bab. 16; 6. 


m. (b. h.; 55; emp. my) perversion, fault, Yalk.‏ עול 
xb found no fault with me. Ib.‏ מצא בל ?^ 999 Lam.‏ 
you found fault with me; a. e.‏ מצאתם בר $/ 


ch. same. Targ. Y.I Deut, XXXII, 4 (0.‏ עךך' עלא 


Targ. Prov. XIII, 11.—Pl. 13, AY. Io. XXXI, 8,‏ ולה 
v. next w.—V. ND». .‏ 


Now, עור‎ m. (preced.) pervert; wrong-doer. "larg. 
Prov, XXIX, 27 (ed. Wil. ^3; some ed, (ערלה‎ | Targ. Job 
XVIII, 21 (ed, Lag. Nom). — PL ,ללא‎ abiy, ,עלאר‎ “AY, 
Targ. Zeph. III, 5 (not ^s). Targ. Prov. "XXXI, 8 (ed: 
Wil by; h. text ibn). Ib. XXIX, 18 בסוגא דעולא‎ (h. 
text חזון‎ Paan. [Ib. XIV, 22 ed. Lag. (ed, Wil. bit; h, 


‘text ibn] 


Ny I m. (b. .ג‎ bi; (עול‎ [that which is carried,] 


l infant, nursling, child i bhis), B. Bath. 9* sq. Wawa ע'‎ 


ערולא ed. Ven:‏ ; ערלא Ms. F.‏ ;אילא .) ארחתלה דאימיה 

v. Rabb. D.S. 8.1. note4) the suckling that confounded its 
mother's way (a surname of R. Ahadboy, or of R. Shesheth, 
v. Rashi a. Tosaf. a, 1.)—[ Pl. T'as foals, v, Nb"y L] 


NDW I pr. n. m. ‘Ula 6% ‘Ulla), name of several 


| עולמך" 


Amoraim. Y. Shek. I, beg. 454; a. fr.—Y. Ber. II, beg. 4? 
Nis, —Y. Meg. 11, 735 ;עולה בררריה‎ Y. M. Kat. IID, 83” bot. 
;ע/ ביררא‎ Bab. ib. 26? ב"ראה‎ 72, v. DON"3.—Y. Pes. IIT, 30° 
דקיסרין‎ ^»; Y. Nida. H, 50*bot.— Esp. known: ‘U. bar Vish- 
mael, in Bab. only ‘Ula. Y. Suce. IV, 54°. Y. Gitt. V, 47° 
top; Bab.ib.55%, Hor.4%; (Y.ib.I, 46? top N5"t1). Y. Maasr. 
V, 513, a. e, ,צרלא‎ ions; a. fr.—Y. Kil IX, 32° bot. XATI ^5; 
x. Keth. XII, 35^ N552 (corr. ace.), v: Nim. —V. Fr. M’bo, 
p. 1195, sq. 


To, maby m. (253) 1) — h. aby, humiliation, 
insuli. Targ. Zeph. HI, 12 ^» מקבל‎ submitting to humil- 
iation (h. text >"). Targ. Y. Ex. III, 16. Targ. Is, XXXIV, 
8; a. fr.—2) assumption of superiority, arrogance. Gitt. 
86% פרוסבלא ע/ דררינל הוא‎ NP that institution of Prosbol 
(v. binging) is an ‘ulbana of the judges. Ib. לרשנא‎ /s האר‎ 
הוא או לרשלא דנרחותא הוא‎ NDL this bana, does it mean 
assumption of power, or does it mean submission (i, e. 
submission to a law which they at heart disapprove)? 
[Rashi explains Now convenience, i. e. an assumption of 
authority not from arrogance but from a desire to relieve 
ihe judges from overwork]. 


noy f. (b. h; v. by) wrong. Keth.19% Nin 95 כיון‎ 
"wann TON since it (the holding of a bill of indebtedness 
on trust, v. T1228) is a wrong, (a violation of the rule, 
‘harbor no wrong in thy tent’, Job XI, 14), they would 
not have lent their signature to a wrong act; a.e. | 


x How ch, v. Nb. 
עוּלָה‎ I pr. n. m, v. עלא‎ II. 
noy IL £. girl, v.: nbbis, 


qup £ (b. h. 55; (עלה‎ [rising,] burnt-offering. Hag. 
6% תמרד הואי‎ nbis.. ע'.‎ the burnt-offering which the 
Israelites brought in the desert (Ex. XXIV, 5) was the 
daily offering; “Nim Nn nbiy was the Temple visitors’ 
offering; Yeb. 5°. Zeb. 75, דורון‎ 11. Ib. אחריתר‎  an- 
other burnt-offering: Ib. V,4; a.v.fr.—Pi. nbis, Hag. 
1. ce. S27 שררבה. . יותר‎ for the Biblical text ordains, in 
connection with the princes, more peace-offerings than 
burnt-offerings. Ib. I, 3; 5; a. fr. 


DAY, ons, DAY, מא‎ m. i 1)strong, 
powerful. Y. Ber. 11, 5% הוה ע' סכין‎ Noo Kahina was very 
powerful (in mysteries).— 2) young, young man; (cmp. 
^33) servant. Targ. II Chr. XXXV, 27 (contrad. to sbu). 
Targ. O. Gen. XLI, 12 (Y. ,(טלרא‎ Targ. I Sam. XVII, 55; 
Ib. II, 13; a. fr.—Keth. 72^ וכ'‎ "riw /$ boy, get me the 
spindle; Snh, 95* mpy (Ms. F. (עולרמא‎ ; a. e.— Pl. PAS, 
Nanas, manpas, nas, "Targ.ISam.11,33. Ib.XVI,11. Targ. 
Esth. II, 2 (not gis); a, fr.—Gen. R.s.79 (play on ,אלמת"‎ 
Ps. CXXVI,6) ע' ומרת‎ HBV אתא‎ he (Jacob) came laden 
with young men (sons) and a girl (daughter); Midr. Till. 
to Ps.], c, ועולמרן עולמרתא‎ ed. Bub. (oth. 68. ועולמותר‎ "abis, 
corr.acc.); Yalk. Ps. 881 ועולרמות‎ "anb (read: menos); 
Yalk, Gen. 188 שולמר ועולמי'‎ ..-- Fem. wavs, NAVIS, 
nnn, ‘nw. Targ. O. Gen. XXIV, 14 (ed. "Amst. NEY); 
a. fr.—Gen. R. 1. c. sa e v. Supra, — Pl. לימא ,ל“‎ 
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2 Targ. Zech. VIII, 5. Targ. Esth. II, 9. Ib. 2 (ed. 
Vien. (עלמן‎ ; Targ. II ib. yay; a. fr. —Y. M. Kat, TIT, aa 
bot., v. ימת‎ —V. next wads. . (a 


Na youth, v. Nb. as 
wy, NEO" עולמי ,של‎ (precéd,). x nak 


Targ. I Kings: xli, 10; Targ. IL Ohr. X,10 (ed. Lag. Nnרובג(.‎ 
—2) youth. Targ. Is. LIV, 4. Targ. O. Gen. XVIII, 12. 
Targ. O. Num. XI, 28 ed. Berl. (oth. ed. ,מעולְימוּהר‎ v. next 
w.) Targ.Joel 1, 8 Ninny ed. Lag. (ed. Wil. NADIS; 
oth.ed.Nnn"biy pl.); a.fr.—[nומרלוע, ,עולמותי‎ v. mS] 


Nos, poo m.pl, same. Targ.Is.LIV,6 (ed. 
Ven." .(עלומרך‎ Targ. Ps. CXXVII, 4 Ms. (ed. .(עולרמא‎ - Ib. 
LXXXIX,46 "ianh Ms. (ed. ^Ya*b3), Targ, O, Num. XI, 28, 
v. preced.; a. e. X 


NEPOS, toss, Ne, » be,‏ ,עוּלימית 


a. savons, 
NEO, v. The. 


m. (b. h.; dimin. of 519) nursling, child. Bot.‏ עולל 
an infant lying on its mother’s knees; ’9‏ ע' מוטל וכ go‏ 

2^1 1255 the infant raised its neck, the suckling dropped 
the breast... and they said, This is my God &c.; Y. ib. 
V,20* top; a. 6.- 1, ohi». Mekh. B'shall., Shir., 8.1 (ref. 
to Ps. VIII, 3) ע' שבחוץ‎ bn ע'‎ ‘oPlim means the children 
playing in the street (with ref, to Jer. IX, 20); Midr. Till. 
to Ps, l.c. ע' אלד שבחוץ‎ 'ol lim means infants outside (of 
the womb, by ref. to Lam.IV, 4); (oth. opin.) DWEIW ע' אלו‎ 
*ollim refers to those yet unborn (by ref. to Job III, 16); 
Mekh. 1. c; Yalk. Ps. 640 אלו שבמער אמן‎ /$; ib. עי חורו‎ 
לטרבורן‎ the infants returned to their navel (womb); Yalk. 


> Lam. 1043. Midr. Till. to Ps. IX (ref. העלם‎ Koh. III, 11) 


even the love of the little ones has‏ גם nans‏ ה‘ נתן וכי 
he put into the heart of their parents, Ib. to Ps. CX XI 8‏ 


"ibis את ערללרה'. , את‎ paa I myself will shatter thy babes, 


as thou didst mine; a. e.— Fem, nobis girl, Esth. R. to 


`I, 9 (ref. to ,לעוללוהם‎ Ps. XVII, 14) אחת וכ/‎ /? (some ed. 


big) one babe was left &c.; (Yalk, Ps. 671 mam), 


pL ibis, mpbbis — h, nibbis (v. Addis) glean-‏ 1 עולְלָא 
ings, "single bunches. Targ. Jer. XLIX, 9; Targ. Obad. 5.‏ 
Targ. Is. XVII, 6 (ed. Wil, 7219 m.). Sdn: R. to 1,22 (ref.‏ 
cut their‏ קטים עוֹלְלחִיהון כמה דקטפת ib.) "mbais‏ ועולל to‏ 
last bunches as thou hast done to mine; v. nobis.‏ 


.עול girl, v.‏ עוֹלְלָה 
pL, = ^i; bby) [that‏ עוללות f. (b. h.‏ עוללת עוללה 


which is searched after, j gleaning reserved for the poor; 
in gen. small single bunch (on a single branch, or hanging 
down directly from the trunk), opp. to .אשכול‎ Peah VIL4 
,איזהו עי‎ v. EDS. Ib. בארכובה‎ /$ a bunch on the knee of 
a vine, Ib, 3..." גרגר‎ (Mish. ed. עוללות‎ pl) single 
berries..are considered gleanings. (belong to the poor); 
Sifra K'dosh., Par. 1, ch. IIT; a. fr.— Gen. R, s; 29 ON": 
21 עוללחז אחת‎ saw a single bunch (that was ripe), and said 
a blessing over it; "23/251 "N2 this single bunch is worth 


“הא 


saying a blessing over it. Lam. R. to I, 12 (ref. to boy 
ib.) עוללתר‎ gup -he cut my last bunch (destroyed me en- 
tirely), v. ---.עוללא‎ PI .עוללות‎ Sifra- 1. c; Peah VIL, 7 
כרם שכוכר עי‎ a vineyard in which all grapes grow.in 
small separate bunches. ‘1b. 8, 'המקרלש.. .בו הע' וכ'‎ if 
one consecrates his vineyards before the bidiche (which 
would have been the poor man’s share) were distinguish- 
able on it, they do not belong to the poor. Midr. Till. 


to Ps. CXXI אלקוט עוֹכְלוֹחָיהָ של גפן‎ (not “mid dy) I will : 


pluck the very gleanings of the vines; ‘3 ואת לקחת עד‎ 
רכי‎ (read hopb) but thon hast plucked the last grapes. 
Esth: R. to I, 9 (ref. to Is, IIT, 12, and Lev. IX, 10) מקטפין‎ 
עוללותרהן‎ they (the officers). cut. their gleanings (rob the 
people of their last belongings); a. fr: 


NODDY, v. nobis, 


m. (b. h.; 299 T), [strength, endurance,] nature,‏ עולם 
existence,, world; (b. hi). life-time, « eternity. Y.Ber.1V, 7^‏ 
וחלא אין עולמ% של לור )22 I Sam. I,‏ ,עד עולם bot. (ref. to‏ 
‘D but the life-time (active service) of the Levite is only up‏ 
הוה אמינא )65535 to fifty years. Kidd. 15? (ref.to Ex. XXI,‏ 
waa ‘vb I might have thought, that it meant really for‏ 
it is intimated‏ קמשמע b‏ לעי לעולמי של רובק ever (for life);‏ 
Lev. XXV, 10) that 7'olam means up to‏ , ושבתם 2' (by‏ 
abiy‏ תראה בחייך וכ' the period of the jubilee. Ber.17?‏ 
mayest thou see (enjoy) thy existence during thy life-‏ 
time, and thy future (reward ‘be. reserved) for the life of‏ 


the world to come. Arakh.165 bot. קרבל עולמו‎ has re: ` 


ceived his reward in this world. Ber. IX, 5 בל חותמר,..‎ 
isn | jn (Bab. ed. 54% ‘sn 49, v.Rabb.D.8.a.l. note 20) in 
‘all conclusions of benedictions in the Temple they used 
to say, (Blessed is the Lord ....) from everlasting; משקלקלר‎ 
עי אלא אחד וכי‎ TN... when the heretics (or Sadducees) 
degenerated and said, there is only one world, they or- 
dained the formula, From everlasting to everlasting. Pes. 
56°; Tosef. ib. IL (III), 19 they did not say ברוך שם כבוד‎ 
4 מלכותו לעי"‎ blessed be the name of His glorious king- 
dom for ever and ever, Gen. R. s. 30, a. fr. Wi ראה ע'‎ 
has seen a new world (a great change). Cant. R. to I, 3, 
a. e, rat שאין‎ 'S v. ROINN; &.fr.-—Y. Ned. XI, 42 bot. 
ism פררותז‎ the fruits of the world, i.e. coming from some 
other place, opp. "p03 ע' חזה--.צבורים‎ (abbrev, (עה"ז‎ this 
world, mundane existence; Xan 3 (abbrev. 2") the world 
to come, the hereafter, also the Messianic days; the days 
of resurrection. Pes, 50° 3 rT9 כעח"ז‎ Nb not as in this 
world (the present), will it be in the Messianic days. Ber. 
512 עולמים העה"ז והעה"ב‎ "so זוכה ונוחל‎ will be permitted 
io inherit two worlds, this world and the hereafter. Ab. 
IV, 16, v. "zr inp. Suh. X, 1, a. fr. à לעה"ב‎ pbr a share in 
the world to.come (resurrection); a. y.-fr.— 3n אומות‎ 
(abbrev. S'IN, (א"ה‎ v. yat." בית‎ (euphem.) cemetery. 
Lev. R.s.12, beg. (intereh. with עלם.‎ q. v.),— Pl. nobis; 
Tanis, nubis. Ber. 1. c, v.supra. Snh. 100* שלש מאות‎ 
'$ ועשרה‎ three hundred and ten worlds (existences of 
beatitude). Gen. R.s.3, הלת בורא ע' ומחריבך.8.6‎ he created: 
worlds and destroyed them again; a. fr.—'9. n"2 the per- 
manent house, the Jertisalem Temple, opp. משכן‎ the Tab- 
ernacle. Suce, 5?; a. fr—.D>id> a) forever, always, under 
all Rs, Y. Ber. V, 9* bot. ‘95 חיים‎ a life for: 
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ever (not ceasing). Keth.IV,5 לע' הרא ברniw וכ'‎ she (the 
betrothed) continues to be under the father's jurisdiction 
(sharing :his legal status), until she is wedded. B. Mets: 
59% אשתו‎ 1222... 3b- under all conditions a man must 
guard the honor: of his wife, Yeb, 46%, a, e, איך גר עד‎ Dd 
‘oa person is not considered a proselyte, until 0 -has 
been. circumcised and immersed; a. v. fr.—b) (dialectic 
term) at all events, in spite of your argument, still. Hull. 
1013 לצ‘ קסבר וכי‎ Rab may still be of the opinion that &¢.; 
Ber. 3%,, Ib.> ‘21 לעי בחר‎ I may still say, it refers to one 
person and to recent debris; a.fr.—N5 ^32 never. Yoma 
49% מע' לא שאלכר וכי‎ never (in my life) did a person con- 
sult me ‘about &e.; (Hull. 7° »2"3). Sabb. 108>.x מע'‎ 
טבע גברא וכי‎ never yet has a person been drowned in 
the Dead Sea; a. fr. 


oo, עולמא‎ obs, NONAS ,עו‎ was, 
עולמין‎ , V. sub "pns. 


nois adv. (v..nbi¥) for ever, absolutely. Tosef. 
Dem. II, 9 5 מקבלין אותן‎ s" they must never (under no 
conditions) be received (as haberim, v. "FD. Y.Sabb. IX, 
end, 12° ‘9 לד תקנה‎ TN can never be remedied; a. fr. 


mao, NDDAM, ,עול מא‎ verbu, vans, 


poo m. pl. endives (v. Low PA., p.255). Kil. J, 2 
שדה‎ mba 19 (garden) endives and field endives; Y.ib, 27? 
top עי טרוקסרמון‎ ‘ulshin are endives that are eaten raw, ‘> 
עולתין‎ ne field ‘ulshin are known as ‘ulthin (Chald.). 
Pes. IL, 6; a. e. 


ch. same, Targ Y. Ex. xn, 8 (h. text ote)‏ עולשי 
Targ. Cant. II, 9.‏ 


Nowa pr. n. pl. Uishatha. Tosef. Shebj. IV, 11 
(missing in ed. Zuck., Var. ,עול שתא‎ pass v. Hildesh. 
Beitr., p. 34, a. p. 80 noté). 


NOT, ^y f. (v. NDI) perversion, wrong. Targ. 
Ps. XII, t6. Targ. Job XV, 16 Ms. (ed. ילְחָא ,ר"א‎ 


yao m. pl. ch. = h. "toss. Y. Kil. I, 27^ top, v. 
TOn.—Lam. R. to IIT, 42 Ms Ar. (ed. ,(כרנבר‎ v. NOR. 


Tosef. Kel. B. Bath, J, 6, = Nay. >‏ שמא 


may: m. = uw, estimate, guess, medical prognosis. 
Tam. I, 5 בע' חמש וכי‎ as much wood as would by estimate 
yield five S’ah of coal. Y. Snh. IX, 97% bot. של טעות‎ ‘9 
an erroneous prognosis. Y. Naz. IX, end, 58° האמצער‎ ‘9, 
v. TaN. Ib. TAY, a.m yos. — PL. y vous. Ib.'$ "s two sub- 
sequent medical opinions, 


"m, y. 75. 
,ערמדה*‎ Y. Ab. Zar. TII, 43% bot. v. nos I. 


: עומדות‎ f. pl (723) standing at meetings, attendance 
while standing, opp. niys. Y. Sabb. X, 12° bot., a, z 
von. c 


mm Tuv m. pl (preced) 1) upr ight loom. 
Neg.1l, 4 92 באורגת‎ in the position of one weaving at an - 


may 
uprightloom; Sifra Thazr., Neg., Par. 3,ch. IV (not yasa); 
Lev. R. s. 15 בעמרים‎ (corr. ace.); Yalk. ib. 551 (corr. acc.). 
—12) side-pieces of a ladder. Tosef. Kel. B. Mets. IIT, 13 
‘yi SN the material of the side-pieces decides (v. meas 4). 


TAY f. (b.h. Nay; boy, emp. by) junction; DW 


corresponding, against. Keth. V,8 וכ'‎ qms; פוסק‎ must. 


give her other products of the same nutritious quality. 


m. (os) pack; ogis Nbn as much as one can‏ עומס 
pack into one's hand. Suh. 100%; Yalk. Ps. 797.‏ 


m.(b.h.; pay) depth, profoundness. Pes.‏ עמק ,עימק 
‘the pro-‏ ע' (among the things hidden to man) v1‏ 54° 
fundity of divine judgment; [oth.opin.: the intricacy of‏ 
human law]; Mekh. B'shall., Vayass‘a, s. 5. Meg.3° top‏ 
(ref. to Josh. VIL, 9, a. 13, v. Rabb. D. S. a. l. note 4)‏ 
only) he went and‏ שלן Tosaf. (ed.‏ שהלך ולן misa‏ וכי 
AERA "the night in the depth (of study) of the Law; Erub.‏ 
he entered into the depth &.; a. fr.‏ שחלך בעומקה *2' 63% 
those who died in the valley (Baby-‏ הרוגר 9‘ 6% —Meg.‏ 
Pl. pais. Gen. Ri s. 41 beg. Ar.; Yalk.‏ --.רפת lonia), v.‏ 
iL‏ סרקוסים Ps. 845, v.‏ 


: לומקא‎ I ch. same, 1) depth, אי‎ the soil 
ana a building. B.Bath.IV,2 לא את הבור..אע"פ שכתם‎ 
לר ע' ורומא‎ (in selling a building, one has not implicitly sold) 
the well or the subterranean store-room, allhough he 
wrote in the contract ‘depth and height? (ground under 
the building and space above the roof); ib. 61? עומקה‎ 
ורומה‎ (corr. ace.). 10.68" "p ע' ורומא בסתמא לא‎ depth 
and height, unless explicitly stated, are not sold with the 
house (and the seller has a right.to dig under and to 
build on top of the house); ע' ורומא‎ "p'va5 אהני ע' ורומא‎ 
the specification of ‘depth and height’ in the contract, has 
the effect to give possession of the ground beneath and 
the space above. Ib. ^9 ואי ס"ד בסתמא קני ע' ורומא לדחנר‎ 
ורומא למלקנא בור וכ'‎ but if we were to assume that depth 
and height are implied in the sale, let the specification 
of ‘depth and height’ have the effect to give possession 
of the well ₪0. Ib. 64°; a. fr.—Gen. R. s.50 וסדום בע' הלא‎ 
‘21 now, Sodom was situated i in a depression, therefore he 
said, and I cannot escape to the mountain; ‘21 שר“ בע'‎ 
he dwelt in a valley, and they say to him, go out to the 
mountain (which has a healthier climate), and yet he 
speaks in that manner? B. Mets.1175 דררנא‎ ‘95 rom; B. 
Kam. 58%; ib. 39* וכ'‎ rrpats5, v. nr; a. e—PI. 5 
pro. Targ. Ps. CXXX, 1. Targ. Ez, XXVII,34; a. e.— 
V. (9--.עמקא‎ (trnsf., cmp. bom III) intricacy, cunning, 
reservation. Targ. ¥.I Gen. XXII, 14 (Y. II 3379). 


Ps \ : : 
עומקא‎ IL, 19 +, constr. pais, poi; pl. papa, 
TOETAS, v. NAS. \ 


pay m. (v. Spa T, 2) reserved person, trickster. 
Der. Er. Zuta ch. VI. 


ch. same, tricky. Targ. Ps: CI, 4 ed. Ven.‏ עומקגָא 


(oth. T קמנא‎ 2). 


"mm, TAY m. (b. h.; nny) 1) sheaf. Peah IV, 3 עי‎ 
השכחה‎ the forgotten sheaf (Deut. XXIV, 19); a.fr.—Fi. 
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TS, ‘yay. Ib. VI, 5 שנר 9/ שכחה‎ two sheaves 
left in the field are "considered as forgotten (belong to the 
poor). . Ib. 6 סאתים‎ Bm שנר ע'‎ two sheaves containing 
two S'ah between ihem (the ordinary size of a sheaf being 
one S’ah). Ib. מרוב הע' וכ'‎ "2^ is the privilege of the 
owner strengthened or infringed by the quantity of the 
sheaves (irrespective of their sizes)? Ib. V,1; a.fr. [Lev. 
R.s.15; Yalk.ib.551, v. (2---[.ערמדרים‎ [the quantity of grain 
in a sheaf,] Omer, a dry measure, esp. the Omer of barley 
offered on the sixteenth day of Nisan (Lev. XXII, 10—14). 
Men. X, 1 ‘51 הע' היה בא בשבת‎ the Omer, when offered on 
the Sabbath, was prepared by cutting three S'ah-fuls of 
barley (sifted down to one Omer). Tosef. Dem. T, 28 ^ra 
‘y that which is left over when preparing the Omer. Men. 
X, 6 הע' היה מתרר וכ‘‎ the offering of the Omer had the 
effect of allowing the use of the new crop in the country. 

Ib.7 ‘95 קודם‎ before the Omer was to be offered (before 


the sixteenth of Nisan); a. fr. T 


NY, מרא‎ ZY ch. same, 1) sheaf. Targ.Deut. XXIV, 
19. (0. ed. Vien. 25) —2) Omer. Targ. Ex. X VI, 36 (Y. ed. 
Vien. NY; O.ed. Vien. ^33). Ib.38. Targ. Lev. XXIII, 10; 
a. fr. — Targ. Hos. III, 2 עומר ארמותא‎ (7959) the Omer of 
the wave-offering (h. text Vgh).— Pl. pve, TY. TAE 
Ex. XVI, 22. 


Tu. (b. h.; ny) 1) perversion, wrong. Deut. R.s.3 Nb 
^$ ולא‎ Non no sin or wrong. Sabb. 30% 9 WN that sin (of 
David's, against Uriah and Bathsheba); Snh. 107? "b מחול‎ 
אותו ע' כולר‎ by pardon me for that sin entirely. Sabb. 88^ 
72 35, v. 872. Soh. בר ע' זה?44‎ wo אם‎ if Lam guilty of that 
erime (for which I am to be put to death); a. fr. גלרון--‎ 5, 
v. —PL. nisu, .ונות‎ Ib. niy.. הדוא‎ may my death 
be an atonement for all my wrong-doings. Ber. 5h מוחלין‎ 
wniiy כל‎ 1b is forgiven all his sins. YomaIIT,8. 1b.39% 
של ישראפ‎ Ymy the sins of Israel; a. v. fr.— 2) (sub. 
wid) penalty. Yeb. 47° ‘25 upd jy מודרערן. אותו‎ we ac- 
quaint him (the proselyte) with the consequences of a 
neglect of the laws concerning the share of the poor &oc., 
v. ys. — בש‎ as a punishment for, in consequence of. 
Sabb. 32% בע' נדרים‎ (sub. (ברטול‎ as a punishment for the 
neglect of vows; מזוזה‎ ‘Ya for neglecting the law con- 
cerning the door-post inscription; בע‘ ברטול תורה‎ for 
neglecting the study of the Law; בע' 5*3" עריות‎ for un- 
chastity; a. fr. 


no» to be round, curved; denom. j^». 

Pi. 3*9 (denom, of 1^3) 1) to look in, read. Tanh. Ki 
Thissa 34 ‘31 בתורה‎ yp. אסור‎ the interpreter must not 
look.into the Torah (Hebrew text) and translate; (Pesik. 
R. s. 5 ער‎ q05)— 2) to look carefully; to search, in- 
vestigate (emp. דוק‎ a. p3p). B. Bath. 115? (ref, *b ,ובן אי‎ 
Num. XXVII, 8) v5» Ty (Ar. TR) investigate his case 
(whether he has really no male issue); Yeb.22°. Kidd.4* 
(ref. to Lev. XXII, 13 לה‎ PR לה (וזרע‎ "3; Yeb, 70% עליך‎ 
צלה‎ (Chald.).—3) to speculate, contemplate. Ber. 552 המאררך‎ 

apy בתפלתו‎ he who stays long in prayer and spec- 

ulates on it (expecting its fulfillment as a reward for his 

lengthy prayer); Yalk. Prov, 950; Ber. 32°; a. e,— 4) [lo 

measure with the el to balance ‘ewactly,. opp: הכרע‎ (v. 
133 


TP C 1054 גרג‎ 


- B. Bath. 89% jרנררעמש במקום‎ AL ארן משלרנרן‎ where 
it is customary to give overweight, you dare not sell 
by exact weight, and vice versa; a. e.— Part. pass. pupa 
a) (adv.) weighed exactly, even-balanced. Num. R. s. 16, 
end (ref. to "32 jy, Num; XIV, 14) מע' אתה‎ nima הרל‎ 
‘21 behold the scales are evenly balanced, thou sayest ..., 
and I say &c.; Deut. R. s. 5 DANNA הרי מדת הדין בכף‎ 
‘Sn judgment lies on evenly balanced scales. Tanh. Ki 
Thissa 34; Pesik. R. s. 5, beg. המאזנררם מע'‎ the claims 
on both sides are equal. Y.Snh. X, beg. 27° ‘yh הלח‎ if 
it (his sins and his merits) be even; Y. Peah I, 16^ bot.; 
Y. Kidd. I, end, 61% jmsna (corr. acc); Yalk. Ps. 784 
‘gn כף מאזניים‎ [mun]; a. e.—b) having eyes (rings) or 
colors.. Y. Kil. T, 97% v. tat». 

Polel ערבך‎ (b.h.) [£o contemplate; to augur;] to produce 
apparitions, to conjure. Suh, 65% a. e. (interpret. 391a, 
Deut, XVIII 10) ,המעביר... על העין‎ v. mt. Ib. (oth. 
interpret.) ,האוחז את העינדם‎ v. VN. Ib. (oth. interpret.; 
emp. Pi.) ושעות וכ‘‎ mn» המחשב‎ who calculates what 
times and hours are auspicious &c.; [Comment. on המחשב‎ 
mn explain עונך‎ as denomin. of mi» 1]; Tosef. Sabb. 
VIE (VILI), 14 וכ‘‎ en» "orm. 


Ww ch., Pa. y, 13^ same, 1) to watch, guard. Targ. 
Y. IL Deut. XXXII, 10 JY (Paeli).—B. Kam. 325 ארבער‎ 
(ny) "ay m" he ought to have been on his guard; 
Maco.8? mayb, —2) to look out for, select. Targ. Job VIIT, 
17 joy? ed. Lag. (oth. ed. 1527). —8) to look into, meditate, 
study, speculate. M. Kat. 14^ בדרכרה‎ "55 to study his case 
(not to decide it). Ib.'2* אתר מצפרא 27725" בדרנרה‎ they meet 
in the morning and consider his case...., and then they 
come again at sunset &c. Ber. 25? ענין אר וכ'‎ examine and 
see whether &c. Ib. 58? 82°72 עד דמעררנל בלה‎ while they were 
arguing about him in court. Snh. 185 '21 RW and 
-we argue on his case. Meg. 30° דמתא‎ vais joey we 
look into the affairs (the moral condition) of the town. 
Gitt. 60°; Tem. 14° בספרא וכ'‎ "yya used to study the 
book of &e. R. Hash. 16° בעלמא היא‎ "ovy בחרנה‎ ‘to probe’ 
(ira) means merely to investigate (without decreeing). 
Ber. 55% דמעלרך בח‎ when he thinks of his prayer (expecting 
its fulfilment), v. preced; a. fr.—[ Pol. 3555, v. 3] 


Avy m. (b. h. 335; 339) pleasure, enjoyment. Sabb. 
118^ (ref. to והתענג‎ Ps. XXXVII, 4) 9... 3m ע' זה איכר‎ 
raw I should not have known what this ‘delight’ means, 
but when it is said (Is. LVII, 13), thou callest the Sab- 
bath a delight, I learn that this ‘oneg means the en- 
joyment of the Sabbath; a. e. 


Fm» l£ (023 1) [turn, circle, period,] 1) moment, 
esp. ‘Onah, the twenty-fourth part of an hour. Yalk. Deut. 
942 ע' של כלום‎ pe... להרחר‎ TN! and you must not 
criticise God's dealings with man even for a moment of 
the least duration; Sifré Deut. 307 (some ed. DW, emended 
in ed. Fr. עוולה‎ ; corr. acc.). Tosef. Ber. I, 8 הע'... בשעה‎ 
וחצת.. בשי‎ an ‘Onah is the twenty-fourth part of an hour, 
and an ‘Eth the twenty-fourth part of an ‘Onah, and a 
Reg'a.the twenty-fourth part of an ‘Eth; Y. ib. 1,22 top; 
Lam. R. to II, 18 (corr. acc.).—2) ‘Onah, a period of twelve 
astronomical hours, one half of the natural day and of 


the natural night, or (at solstice) natural day, or natural 
night. Y. Ab. Zar. V, end, 45^; Bab. ib. 75%; Nidd. 65^. 
Y. Ab. Zar. l. 6, ^9? "712; Tosef. Toh. XI, 16 ‘9 מלא‎ for the 
term of an ‘Onah; Ab. Zar. l c. ‘3 וכמה‎ how long? 
An ‘Onah. Yeb. 62b; Nidd. 685 ע'‎ ... mz" and how 
long before? ... An ‘Onah. Ib. — ע'‎ an additional 
‘O. (day or eventually night). Ib. 65? mW ע'‎ a com- 
plete ʻO., expl. ib. mm ,לילח וחצר‎ expl. ib.? אל ללה וכ'‎ 
either the space of one night at solstice, or. half a day 
and half a night &c., in midsummer or mid winter; a. fr. 
—Pl. rhy, Mikv. VIII 3; Tosef, ib. VI, 6; Sabb. 86% 
Ib.?; Y. ib. IX, 12° top שלמרת‎ ^» fall 'Onahs (not counting 
fractions); a.fr.—4) due season, period, stage. Peah IV,8 
עד שלא באו לעונת המעשרות‎ before the harvested products 
have arrived at the stage when they are subject to tithes; 
Maasr. V, 5. Y. M. Kat. III, 83° top yaw mnp עונת‎ the 
time of the day for reading the Sh’m‘a. Y.Shek. I, beg. 
4545 misa.. שרבראר.‎ ""2 so that the Israelites might deliver 
fiee Shekels in due time. Y. Erub. VIII, end, 25° EN 
עונת הגשמים חרא‎ if it is during the rainy season; Y. Kil. 
IX, 32%. Y. Ber. IL, 5° top כ‘‎ mis... . בעל התאנה‎ the 
owner of the fig tree knows when it is time for the figs 
to be picked; ‘91 של‎ qm»i»...n'apn כך‎ so does the Lord 
know when it is time for the rightheousto be called away; 
Cant. R. to VI,2. Y'lamd. to Num. XXIII, 10, quot. in Ar. 
MUR עונת‎ marriageable age, v. עוֹפר‎ ; a. v. fr.—Esp. (b. h.m33) 
the duty of marital visits at certain intervals, marital 
duty. Keth, V, 6 הע' האמורה בתורה וכ'‎ the time for marital 
duties intimated in the Law (Ex. XXI, 10) is: for men of 
leisure &.; Gen. B. s. 76; Yalk. ib. 131. Sabb. 118^ 
pp למלמרא... מצות »^ לא‎ does this mean that R. J. ne- 
glected the regulations concerning the marital duty? Keth. 
62; a. fr.—Mekh. Mishp., s.3 (ref. to Ex. 1. c.) ToT זו‎ FINDS 
YNN her ‘onah refers to marital visits; [oth. opin. : העונתה‎ 
‘a1 לא רתך‎ her ‘onah means, he must not give her summer 
apparel in winter &c., but כל אחד ואחד בעונתה‎ each in 
its due season; anoth. opin.: mara זר‎ nr" her ‘onah 
means her sustenance (with ref. to 729" Deut. VIII, 3; 
v. next w.); Keth. 47>; Y. ib. V, 30° top.] 


ray II £. (niv IX; emp. ny) trouble, suffering. 
Sifra B'huck,, Par. 2, ch. VIII (play on 43°25 99", Lev. 
XXVI,43) ע' של מדבר‎ (Yalk. Lev. 675 M29) the privations 
in the desert; ע' של בעל פעור‎ (Yalk. 1. e. פעור‎ bw) the 
suffering attendant upon the worship of Baal (Num. XXV, 
3, Ps. OVI, 28; sq.) ; האמורר‎ “obn ע' של‎ the suffering from 
the Emorite kings (Jud. II, sq.).—Pi. niis. Lev. B. 8.17 
(play on ,חרצבות‎ Ps. LXXIII, 4, v. WIA) ולא צביתים בע‘‎ 
Y did not make them swell from sufferings; ib. להם‎ PX 
‘oy צרבים של ע'‎ they (the wicked) have no swellings 
(accumulations) of sufferings with which they die (so as. 
to atone for their sins) &c.; Yalk. Ps. 808. 


nai TIT 5 (denom. of ny) 1) sight or affliction of 


_ the eye. Men. 645, v. next w.—2) shade of color, pattern 


(in weaving, v. Sm. Ant. s. v. Tela).— Pl. misis. Lev. R. 
8. 17 [read :] אלו לציבים ולע'‎ (v. Ar. s. v. ,אספררטין‎ where 
our w. reads: Tri»"35*) these (the coarse threads) are used 
for tassels and for producing (raised) patterns; Yalk. Ps. 


| 808 nisb .לצביתים‎ 


עוֹנָה 


miy IV £. (denom. of oy; emp. Arab. ‘âna manare) 
welling, flux. Men. 64> a woman said, I am offering a 
sacrifice לעונתר‎ after my recovery from flux, . 
wan לעלכסה‎ (v. Rabb. D. S. a. L) which they understood 
to mean really for her flux, when the suggestion was 
offered, שמא בערנה סוכנה‎ (v. preced.) perhaps she was in 
danger of losing her eye-sight; Y. Shek. V, 484 anay, 
interpreted ,שופעת כמעירן‎ v. --.שפע‎ [Rashi, ignoring Y. 
Shek. 1. c., takes our w. in the sense of due season for a 
sacrifice, v.5259.]—[Tosef. M, Kat. I,2 ,עונת של מים‎ v. rins] 


WW 1, 9m. (b. b.; ms 11, v. nsis ID) misery, 
poverty, privation. Ab. IV, 9 ‘21 's2... ean כל‎ he who 
fulfills the Law in spite of poverty, shall finally do so in 
wealth ; ‘yh דכל המבטל...סופו לבטלה‎ and he who neglects 
the Law on account of his wealth, shall finally neglect 
it from poverty. M.Kat.175, a.e. IN rina כל מקום... או‎ 
עי‎ wherever the scholars put their eyes (upon a person, 
i.e. decreed the ban), there follows either death or pov- 
erty. Midr. Till. to Ps, V (ref. to IChr. X XII, 13) "942 "5323 
/2?" what does ‘in my misery’ mean? In the pain which 
I suffered about it. Sifré Deut.130 (ref. to Deut. XVI, 3) 
^2) “my ow למה נקרא לחם »^ על‎ why is it called bread of 
misery? For the affliction which they suffered in Egypt; 
a. fr.—[Pes. 365 תיפוקן ללה מלחם ע'.. באונר‎ derive it (that 
you dare not use second tithes for unleavened bread to 
be eaten with the Passover lamb) from the expression 


‘bread of misery’, which intimates ‘that which it is per- | 


mitted to eat in mourning (to the exclusion of second tithes, 


v. Deut. XXVI, 14); ib ע' מה שנאכל באנינות‎ omb. Ib. | 


a. e, '2 לחם ע' לחם שעונין עמרו‎ ‘bread of recitation’, bread 
over which they recite many words (the Hagadah, 
Hallel 86.(.[ 


ons vis.‏ ערנר 


תחום *' 12 IT pr.n. pl. ‘Oni. Tosef. Ohol. XVI,‏ עונר* 
(R. S. to Ohol. XVI, 5 523); emp. "Wie IL.‏ 


Lam. R. to IV, 18 minny, read: RODIN.‏ ,עוניתא 
read: Pyn.‏ ,הנרחוטו x. Suh. VII, 24° top Sm‏ ,ערכך 
TIDY, x. wae. l‏ 
NDIY, v. NOIR L a. NPP.‏ 

NOPTY, v. Nbpym. 


NDA f.—Npots (v.NpIN I) neck. Y. Ber. IL, 5° bot. 
Nw. ער כדון עונקתרה.‎ is this man's neck loose yet?; ib. 
ההיא ע' דחוות וכי‎ this neck which was loose is now laced 
(thou art going to. Be hanged). 


Xv, ענש‎ m. (b. h.; Way) 1) punishment, penalty; 
responsibility. Suh. 89^ עונשו רב'‎ 75, v. W3; Ab. d'R. N. 
ch. XXX. &nh. 54? top, a. fr. yon: ע' שמענו אזהרה‎ we learn 
here the penalty, whence do we learn the prohibition? 
Yeb. 8% v. TOTUM. Ib. 47% של מצות‎ piris ומודרעין אותו‎ 
and we aequaint him (the proselyte) with the penalty 
attending the neglect.of the duties (of an Israelite), v. 
149. Sabb. 879% /2^ myi» בתחלה פררש‎ first he explained the 
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: סבור מינה. 


"Bir 


penalty for trespassing the Law,..and then the reward 
for observing it. B.Bath.88^ ntn טל‎ jUHY the respon- 
sibility connected with measures (the punishment for 
giving wrong measures); Yeb.21? hoy (corr. acc.); a. fr. 
—2) punishable act, sin. Sabb. 115° '21 גדול ע' האחרון‎ 
the sinfulness of the latter act is greater than &c. B. Kam. 
105? inh ע'‎ (Rashi MHD (ע'‎ the crime of denying an 
obligation; ע' שבוע‎ the crime of false swearing; a. fr.— 
Pl. iyi». Snh. 43> saw ע'‎ sins committed publicly; a. e. 


sony Hy, v. NTIS., 


NODIS £. pl. (v. 535 IIT) feyes,] rings of a yoke (xp(xo«). 
Targ. Hos. X. ,10(Rashi: winy; h. text DMM, K'ri .(עונותם‎ 
Omp. ry 2. 


v. 3po5.‏ עוסקן 


I to be bent, doubled; to be wearied. 8‏ עוף 
מר"ב ng, v. TË. Midr.Sam.ch.XXIII, beg.m^p3...nmw$‏ 
on account of the multitude of my sins are the‏ ומתעלפים 
righteous in me wearied and faint.—Denom. Efi», Es.‏ 


.ציף ch., v.‏ עוף 


Qo. n.; denom. of Ris) to fly. Sabb. 26% "nga‏ 11 עוף 
because it is volatile (explosive) [Sot. 45% "EY,‏ שהוא HS‏ 
[צוף Ar., v.‏ עס 

Pol. צוֹפם‎ same. Ber. 68% $192 "b napisy "nob his 
sustenance comes flying to him like a bird. Hull. XII, 3 
naaa nnn if the mother bird was flying about the nest; 
Tosef.ib.X,10. Pirké dR. El ch.IV ‘34 BABB ובשתים‎ 
and with two wings they fly, and they sanctify &e.; Yalk. 
Is. 271; a. e 


ch. same. Targ. O. Deut. IV,17 £''"n" n" ed.‏ עוף 
being a gloss).‏ דתדעוף ;דפרח Lisb. (ed. only‏ 


7 עוף 
בל עי למינו pow‏ ובן אדם (כתובים B. Kam. 925 (quoted fr.‏ 
every bird nests accord-‏ (ע' ככף Tosa.‏ ;רבנר (not‏ לדומה לה 
ing to (with) its kind, and man with one like himself;‏ 
ארן שחרטה Yalk. Gen. 116; Yalk. Jud, 67. Hull. 27>, a. fr. ‘yb‏ 
the ritual slaughtering of birds is not indicated‏ מן nnn‏ 
in‏ במקומו ... בשר ע' בחלםב .6 in the Torah. Sabb. 130%, a,‏ 
the native town of R. J. the Galilean they ate poultry‏ 
prepared with milk; a. v. fr.— P7. nipis. Hull. l.c. Gen.‏ 
R. s. 67, v. (O20 I; a. fr.‏ 


NDIY I ch. same. Targ. Y. Lev. V, 10. Targ.‏ ,עוף 
|W. Targ. Ps, L,11 Ms,‏ ,עוֹפלא Gen. I, 20; a. fr,—Pl. pais,‏ 
(ed. iing). Ib. XXIII, 5 ed. Lag. Targ. Y. Gen. XXV, 27.‏ 


Eyam 
NE'D II pr. n. ‘Ofa, name of a gate of Jerusalem, 
Targ. Zeph. I, 10 (h. text mwa, v. £j» I; Kimhi reads: 
NODDY, v. DBT). 


NETT, Targ. Job XXVIII, 3 some ed., read: יפא‎ 


(b. h. 5E; bay) [swelling,] pr. n. Ophel, an ele-‏ עופל 
vation of the Temple mount (v. 11 Chr. XXXIII, 14). Y.‏ 
Taan. III, 67° top ‘YF Jap the summit of 0.; v. by IL.‏ 


“py m. (b. h. ve; "BY to be thick, strong; emp. 
133* 


noi | 


preced, a. TAN) young animal; trnsf. youth, strong man. 


Gen. R. s. 14 (play on “BY, Gen. TI, 7) עולם על מלראתו‎ ^» . 


the conqueror of the world was created in his fal-‏ נברא 
ness (completely developed).— Pl. pny. Y’lamd. to‏ 

Num. XXIII, 10, quot. in Ar. (play on “BY, Num. L e.) 
מ מכה ע' רכ‘‎ who will count the youths among them that 
have reached the age of marriage &c.?; Yalk. Num, 766 
'2* t^ כמה ע'‎ how many are the youths in Israel that 
study the Law &c.! (Tanna d'bé El. ch. XXI “53, corr. aco.). 


mei f. (b. h. ‘BY; v. preced.; emp. ax) lead. Mekh. 
B'shall., Shir., s. 5; Yalk. Ex. 246, 


yy (cmp. YN) [fo press, wrge,] to encourage, advise. 
—Part. yy. Targ. Y.II Num. XXIV,14. Targ. 11 Esth. 
I, 15; a. e.— Kidd. 80° עצות וכ'‎ 7b ועררץ‎ and is likely to 
give him bad advice. Yeb.107? ‘21 > "x^" her relatives 
may advise her (put her up to it) and take the property 
away from me. 


ולא אהכר. .. מצ' 58° I m. (289) grief. Ber.‏ עוצבא 
thou wilt find no pleasure in eating on st of‏ דלבך 
the grief of thy heart,‏ 


NOVY IL, עצבה‎ + (ARS, v. T?) fur trimmed 
(or to "be trimmed) of ils ends, robe, cover. Kel. XXVI,7; 
B. Kam. 66^ Ms. M. (ed. .(ערצ'‎ Ib. ארנה צררבה קיצוע‎ iy 
an ‘utsba requires no trimming (in order to be considered 
a finished object of use). Zeb. 94° לקצעה‎ mb» עי שחשב‎ 
Ms. M. (ed. "b, corr. acc.) a fur which the owner had 
intented to trim; Tosef. Kel. B. Bath. IV, 10 max R. 
f. to Kel. l. c. (ed. 92XN, corr. ace.); Zeb. 1.6. awn עי‎ 
.עלה וכי‎ 


צר or WD, +. ngin a.‏ עוצר 


-- עלק (b.h.; cmp. pam) 1( to circle, round.—Denom.‏ עוק 
(emp. 319) to hollow out.—Denom. rj3».—3) to press.‏ )2 
—Denom. n».‏ 

[Hif. pun (b. h. ) to press, make a rut (in the ground).] 


pw ch. (= h. pix) to be narrow, pressed.— Perf. p3; 
part. py, poy, עלק‎ (p^3). Targ. Is. XLIX, 20.—Trnsf. to 
feel pain, disgust; to be sick of. Targ. Jud. XVI, 16 (h. 
text ,(קצר‎ Targ. O. Gen. XXVII, 46 (Y. Ithpe.; 
"DXp); a. fr.— V. Nps. "9 —(h. 7b x) fo be in distress, 
fear, anxiety. Targ. Ps, XXXI, 10, a. e. p^? Ms. (ed. Pry, 
ערק‎ noun); v. py. Targ. 11 Sam, XXII, 7 Np ed. Lag. 
(ed. Wil. NPY); Targ. Ps. XVIIL,7 Npy Ms. (ed. Ny, wry). 
Targ. O. Deut. IV, 30 piss (ed. Berl. a. Y. phעײת).‎ "Targ. 0 
Num. XXII, 3 (Y. PINN, v. p3); a. fr. —[Gitt. 78% ps, 
p"? Ar, v. pw] 

Af. PUN to press, trouble, annoy, distress. Targ. Ex. 
XXIII, 9 (h. text .(לחץ‎ Ib. 22 (h. text x). Targ. Jud. 
XVI, 16; a. fr.— Y. Kil. IX, 895; Y. Keth. XII, 35* bot. 
"b חד שרנא מעיקא‎ one tooth annoys me. Gen. R. s. 14 
[read:] ליה‎ wpswb לא ... עקתיה אלא דאתית‎ has this 
man (1) not enough trouble that thou usd to trouble 
him?; Midr. Till to Ps. 11 לאעקא לדה‎ "mx אלא אף את‎ 
(read: mW); Yalk. ib. 621 rb אלא דאת מערקא‎ (read: 
rip"). Y. Ber. II, 47 top לון‎ psa למחר.. וארנון‎ to-morrow 
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h. text | 


NIU 


they will be with us, and they trouble us (by treading 
upon our graves); a. e.—Parí.pass.p"y2 troubled, feeling 
dread. Targ.Is, VIL, 16 (h.text yp). Targ. I Sam. XXII, 2 
(not p*»2). 

Ithpe. pyro to be distressed, sick. "arg. Y. Gen. X X VII, 
46 (v. supra), —Targ. Job XXXVI, 16 pz, v. psn] 

Ithpa. psn to be narrowed in. Targ. Job XVIIL, 7, 
v. pe. 3 


px pur m. (pi b.) rundle of a ladder.— Pl. ejns, 
TRY, 2 Tanh. Vayetse 2; Pesik. Bahod., p, 1513; Lev. 
Rs 29, a. e v. pun. Y. B. Bath. ITI, end, 14> by ^) עד‎ 
ככסא‎ (not NODA) a ladder of three or less rundles is con- 
sidered a stool; Y.Sabb. II, end, 6* עד ג' ככסא‎ (corr. acc.). 


I, sub. 96% Ar., v. nas.‏ עוקב א 


IT, rap, Ap pr.n.m,‘Ukba, ‘Ukban,‏ עוקבא 


(Mar thy, name - several Amoraim and of one Resh 
Galutha (or two), commonly named Mar‘U. Snh. 315. Pes. 
1155 .רבנא ע'‎ M. Kat. 165.—Y. Ber.I,3* bot, ע'‎ *2,—8abb. 
56% וכי‎ mars עוקבן בר‎ ‘U. son of N., the Resh Galutha; 
a.e.—Erub. 34° wan בר‎ ^» Ms. M. (ed. ,בר אבא‎ corr, aoc.). 
B. Mets. 65*. Ber. 44% מר »' בר ח'‎ (Ms. F. ‘9 .(רב‎ Zeb. 
555 /$ רב‎ Ms. M. (ed. vn); a. fr.—Y. Erub. I, 18% bot.."2^ 
's. Y.Hag.IL 78 top עוקבה‎ ^v. Y. Meg.1,71? top ע'‎ Va; 
a. fr.—Lev. R. s. 28; Pesik. Ha‘omer, p. 70^ ^» ,רב המא בר‎ 
— V. Fr. M’bo p. 1205, a. Koh. Ar. Compl. s. v.c 


(P3; cmp. 7353) 1) cavity, trough, pit. Y.‏ .£ עוקה 
vato oil (is subject to tithes),‏ משררד 95‘ PAS IT, 50? top‏ 
when it drips down into the trough; Y.B. Mets. VII, beg.‏ 
a pit (in‏ ע' מהזקת 1כ‘ 9 ,7111 Erub.‏ .(והשמן (insert‏ ^11 
the court for receiving waste water) containing two S'ah.‏ 
(masc.). Tosef. ib IX (VI),18. Mikv.‏ ע' Ib. 88b /2* pra‏ 
a pit adjoining a grotto (filled with‏ עקת המערה 1 VI,‏ 
distress, v. npy a. HRAN.‏ עוקת water); a. v.— 2) UE3‏ 


v. 5p3.‏ ,עוקל 


ipu» m. (o3) insidious, tricky. Targ. Y. II Deut.‏ מא 
xxu 5 (h. text WP).‏ 


valk. Jer. 882, v. TORY.‏ ,עוקמיך 


Tapis, עלי‎ m. p p») trickster. Gen. R.s.33, v. pina. 
—Fi. e"yopis, PPAR, ‘DD. Sifré Deut, 308; Yalk.ib. 942, 
Y. Yoma VII, 44> bot. (not ‘pry); Lev. R. 8. 10 שבלב‎ ^»; 
Cant. R. to IV, 4. 


ch. same, tricky, trickster. Targ. Y.I Deut.‏ וּקמנָא 
XXX, I (h. text WPS, v. Napiy). Targ. Ps. CI, 4 (Levita‏ 
sade ineorr.).— PI. NovopUs. Targ.Job V, 13.‏ 


oy f. (preced.) trickery, insincerity.‏ ,עוּקמנוסא. 
Targ. Y. I men 3 4. Targ. Ps. CXXV, 5 (Ms. 'rvzpus).‏ 
.עקרמוּתָא =y.‏ 


ed saame; v. preced:-~[Targ: Ps. CI, 4 Levita; 
demit 


ROP 


| NOPD, v. nape. ; 
עוקץ‎ m. (Pps) [fai], end] 1) È Vip) thorn, point, 


prick, sting. Y.Sabb.XIV, 14% top עקרב‎ YPY Scorpion’s ` 
Tail (name of a plant); Y. Ab. Zar. Tl, 40d top. Gen. R. 


s. 12 שלר למעכהו‎ ^s the pointed stroke of the letter He 


is directed upwards. Kel. XIIL5; Sabb.525 Axpiy..Unמ‎ | 


a needle whose point is broken off (v. חור‎ I); a. e.—Esp. 
the peduncle of fruits. Succ. III, 6 ixpay bus if its (the 
Ethrog’s) peduncle is off. Ukts. I, 6; a. fr.— Pl. צוקצים‎ 
.עוקצין‎ Lev. R. s. 80 ^» מס תמרה דש בה אוכל ורש בה‎ the 
palm there is eatable fruit and there are prickles. Ukts. 
J. 6. תאנלם‎ “gp the peduncles of figs; a. fr.—' Uktsim, 
‘Ukisin, name of a treatise of the Mishnah and Tosefta, 
of the Order of Toharoth. Hor. 18% 's2 «eo wa "n" 
come, sir, lecture on ‘Uktsin. Ib, t"xjpy “ba explain ‘U. 
—2) (=b. h. 3») [spine,] haunch (with tail). Tam. III, 1. 
‘Ib. IV, 3. Hull. 93°; a. e.—8) (= (קצה‎ corner, recess. Y. 
Dem. V, 24° bot. ^91 “9 כל‎ brna (not (בתחלה‎ at the be- 
ginning of each corner (in which fruits are piled up). 


ch. same, 1) sting, tail, spine. Num. R.8.20‏ עוקצא 
ya Nb I want neither thy honey nor‏ דובשיך Nb‏ מן "xp‏ 
Y. Náz.IX, 574‏ ... מעלקצך 5 thy sting; Midr. Till. to Ps, I,‏ 
Tw" the head‏ דהן 22^ עלקצרה דהן ‘like fish that are fried,‏ 
ע' דעקרבא of one by the side of the other's tail. Ber.58^‏ 
the prick (tail) of the Scorpio. Erab. 100‏ (עקוסא (Ar.‏ 
(עוקסא Ar. a. Ms. O.‏ ;דאית לדה Ms. M. (ed, "Xpi9‏ דאית להו ע' 
when they (the shoes) have spürs (pegs in the sole); a. e.‏ 
Pl. Sp, v.supra.—2) corner, recess.— Pl. as ab. Sabb.‏ — 
(Ms. 0. opin) a vivarium‏ כל הרכא דלדבא 106b - ‘by ty‏ 
which .is not divided off in recesses is called a small‏ 
vivarium; Bets. 24° (Ar, “Opiy "OPN; v. Rabb. D. 8. a. 1.‏ 
note 20).‏ 


I (b. h.) [fo be stirred up, v. 025,] to wake (act.‏ עור 
read ^5, v.‏ ,וצררך לעורו 14° a. neut.). [Y. B. Bath. IIT,‏ 
infra.]—Part. ^»; f. n2; pony; miny, ^». B.Kam.II,5‏ 
whether awake or asleep. Nidd.12°.. Sabb.‏ בין »^ 7^3 ישן 
שלא mm‏ כו ער,, ועונה )12 Snh. 89% (ref. to Mal. II,‏ ;555 
he shall have none awakening (teaching) among the‏ 55' 
teachers and none responding among the scholars. Cant,‏ 
Tam‏ אנר רשנה מן המצות ולבי ער לגמילת חסדים 2 R. to V,‏ 
asleep (negligent) in ceremonies, but my heart is awake‏ 
am asleep‏ 1 אנר רשנה מן הצדקות “aby‏ ער לעשותן ; for charity‏ 
(careless) about righteous deeds, but my heart awakens‏ 
ולבו של הקב"ה ער לגאלנל me (stirs me up) to do them; ib.‏ 
but the heart of the Lord, is awake (anxious) to redeem‏ 
351" ער להקב"ה 15 me; Pesik. Hahod. p. 46^; Pesik. R.s.‏ 
"DbM3b but my heart is awake (waiting) for the Lord to‏ 
redeem me; Yalk. Cant. 988; Tanh. ed. Bub., ToPdoth 18.‏ 
one must not‏ לא להא אדם ער..ברן Der:Er. Zuta ch. V yr‏ 
be awake among those sleeping, nor asleep among those‏ 
miw je: whether d ate. a-‏ בי ע' .6 awake. Nidd.l‏ 
Sleep or awake; a. fr.‏ 


Nif. "193, "2 to be awake, wake up; to be stirred up, 
become atie. B. Bath. 74b והרה ר"א רשן ור"ר נעור‎ (not 
(כרער‎ R. E. was asleep, and R.J. awake. Gitt. VIII, 2 (78?) 
קוראה וכ'‎ nQyss (^3) when she woke up, she.réad and 
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found it was her letter of divorce. Ab.III, 4 n5"b5.*5n1 
he who is awake by night. Sifré Deut. 314 שהעורף‎ ^5 
ima (not (שרעררו‎ that his young brood may wake up; 
Yalk. ib. 944, Cant.R.to IV,8 (read:] בתחלה הוא נעור וכ'‎ 
(or ^323, v. ^33 IT) first he bestirs himself (and proceeds) 
from the Temple &oc.; a. fr.— Ab. Zar. 73?, a. fr. מצא מון‎ 
ונרעור‎ moon את‎ kind found its kind and was stirred up, 
i.e: the two equal elements in the mixture join to become 
working agents.—V. ^33 II. 

Hif. yn to wake up; to stir up, instigate: Gen, R, 
s, 43 לבם של מזרחיים וכ'‎ ‘nw זה‎ sn מל‎ who was he that 
stirred up the heart of the eastsrn nations that they 
should come and. fall &c.?; Yalk. Is. 311 שה' בלבם של‎ 
אזרחי"ם‎ (corr. ace.). Ib. לבא וכ'‎ Tes השנים... ומר‎ the 
nations were too indifferent to come under the wings 
of the Lord, and who waked them up to come under 
his wings? Snh. 25> (expl, bln “WDA, ib. III, 3) אלו‎ 
וכ!‎ praw Ms. M. (ed. (שממרון‎ those who stir up the 
pigeons (on which they bet), v. mya II. 

Hof. הוער‎ to be stirred up, be removed. . Gen. R. s. 85 
העולם‎ yo ‘mw, v. ^9 11; Yalk. ib; 145. 

Polel*-9 1)to wake up. Y. Ber. I, 26 (ref. to Ps. LVIL,9) 
Tisa דרכך ... להרות השחר‎ it is usual with kings that the 


` dawn wakes them up; Tanh. B'ha'ül. 10 “aisa דרך השהר‎ 


‘1 מעורר‎ .. usually the dawn wakes the sons of man, but 
I wake the dawn up. -Y: Ber. IX, 134 bot, Sin. Sn 
אחכם‎ snips he that knows your numbers wake you (from 
death); a. fr.— Y. Ter. V, end, 439 מעורר את מינו ללאסר‎ 
stirs up its kind (makes it an agent) to become forbidden, 
v.supra.—Maas. Sh. V, 15 את המעורְרים‎ bua abolished the 
wakers; Sot. IX, 10, expl. ib. 489; Tosef. ib. XIII, 9 מעוררין‎ 
‘21 nib wb the wakers are the Levites, who... sang, 
Awake &c. (Ps. XLIV, 24). Lev. R. 8.7, beg. טנאה... הלא‎ 
עלרהך דיני דינין‎ piy hatred .... stirred up against 
them judgment upon judgment; a. fr.— 2) to excite to 
lamentation, arrange a memorial service, engage a trav- 
elling wailer. M. Kat. I, 5 '5* "iy^ לא‎ one must not 
arrange a meniorial service &c., v. NOTED; ib. 8% ,לא רערער‎ 
v.nyרע.—8)‎ to raise an objection; ; to contest the legality of. 
Y. B. Bath. III, 14^ (interch. with "3) מכדון שערר , . צרך‎ 


bs "i5 since he contested the right of possession in 


three successive years, he need no longer contest; Ib. 
צררך:לעורו‎ (corr. aco); v. "D? a. 393. = | 

Hithpol. הסעורר‎ , Nithpol. ism: 1) to be waked up; 
lo bestir one's self. Lev. R. 1. c; עלרחן‎ mires mu עד‎ 
ובי‎ up to the year when it (hatred) was stirred up against 
them ₪6. Ib.s.9 (ref. to Cant. IV, 16) mban לכשיתעוררף‎ 
‘35 when the exiled colonies in the north are waked 
up (to be redeemed), they will come &c.; ib. לכשיִתְערֶר‎ 
‘25 גוג‎ when Gog bestirs himself (to war) ₪0. Ib. ^2" 
שהוא ישן ונתעי‎ a thing (the daily offering) which was 
asleep (during the captivity) and has been reawakened 
(reinstated); a. e.—2) to. be lively; to enjoy one's self. 
Midr. Till. to Ps. OXLIX '23 “by SYN enjoy ו‎ od 
with me at your pleasure. 


ch. same, to stir up, awaken; to awake. Tatg.Job‏ עור" 
XLI, 2 “ASY (ed. Lag. a. oth. “197 Af.).— Taan: 4* 3", v.‏ 
—Part. "US, WD; f£. NTH, a. Targ. Cant, V,2.—‏ .רַמָא 
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Part. pass. ^y; pl ps, "3 awake. Y. Ber. I, 29.53 


49 ברררתא‎ 72 until then (the end of the first night-watch) ` 


men are awake. . Snh. 29b ‘a1 "wb ושכבר‎ / shall those 
awake .and those asleep be witnesses against thee (i. e. 
wouldst thou say so within the hearing of &c.)? 

Af. IN, YN 1) to stir up, awaken. Targ. Is. XIV, 9 
MMI (ed. "Lag. NTIN, read MIN). Targ. Zech. IV, 1.— 


2) to wake; watch; to wake up. Targ. Y.II Deut. XXXIL 11 ` 


(not 1375) ; a. e. —Midr. Till. to Ps. XXII (ref. to ib. LVIT,9) 
1 ^p^ אָערר‎ wake up, my dignity (soul), before the dig- 
nity of my Maker (v. infra).. 

Polel nis to stir up, awaken. Targ. Ps. LXXX,8. Targ. 
Y. I Deut. 1. c.—Y. Ber; I, 24 (ref. to Ps. LVII, 9) RIH אנא‎ 
‘1 שתרח‎ nyisa I am wont to wake up the dawn, the 
dawn never.wakes me up; Pesik. Vayhi, p. 63*; Pesik. 
R.s.17 WHY ;ושחרה לא‎ Midr. Till. 1. 6.; Lam. R. to 
II, 18; a. e. 

Ithpe. sons, Iitaf. - to be stirred up; to awake; 
to bestir one’s self. Targ.Job XIV,12. Targ.Gen. XLI, 4. 
Terg. Hab. 11, 19; a..e.— Y. Ber. 1. c. "p HMR wake "p, 
my dignity i aura): Pesik. 1. c, “SEAN; Pesik. 5.1.6 
Lam. R.l 6.; Yalk. Ps. 776 '21 "^p^ "m let my dignity 
wake up. Ber, 4^ m"noua "sno (Ms. M. (לֹאֶתְעּרָרֹה‎ for 
the purpose of (his) being waked up from his sleep; Yalk. 
Ex. 186.. Lev. R. s. 12, beg. ‘21 roca א'‎ when he woke 
up from his sleep, he saw &c.; a. fr.—Koh. R. to 1, 8 "> 
21 חמרא‎ Ta ‘NT.since that wicked man’s ass has been 
stirred up against thee (as it will be a constant reproach 
to thee that that.man has caused thee to ride on the 
Sabbath), thou-canst no longer stay &c.; [Matt. K.: since 
that wicked man’s ass has brayed at thee, as if irom 
“93, v. 38 L] 


IT m. ch: (v. ie chaff. Y.Sabb. XIV,‏ עור 
IL.‏ אזר y,‏ ,143 


: עור‎ m. (b. hi עור‎ ; emp. 5123 I) skin, hide. Bets. I, 5, 
v. QT". Kel XXVI, 5 (6), v. “an IL Ib. הרופא‎ '$ the 
surgeon's leather apron; NOSI ‘Y the leather sheet in 
the cradle; a. v. fr.— PI. .עורות‎ Ib. 8 mean ע' בעל‎ 6 
skins in the possession of a private man, opp. ,של עבדן‎ 
V. THE. Ab. Zar. H1, 8, v. 325; a. v. fr. 


“WY Im. (b. h; ;עור‎ emp. "ir, "my [white, blank] 
blind. Bekh; 44? (ref. to Lev. XXI, 18) ^51 Nao בין‎ ^t 
‘iwver means both blind of one eye as well as of both; a.e.— 
B. Mets. V, 11, a. fr. ‘27 ^» “JDb\ mwn it comes under the 
category of the law (Lev. XIX,14), ‘place no stumbling 
block before the blind’ (cause no man to sin).— Pl. nay. 
Midr. Till. to Ps. CXLVI, 832 ... ומר הן הע‘ הדורות‎ who 
are the blind? «These latter generations that walk in the 
Law like blind men; a. e.— [Usually ‘N2io].—Denom. 


IY (b.h.) to blind ; to, cause perversion of judgment.‏ עור 

Sifré Deut. 144 (ref. to Deut, XVI, 19) השוחד 1131 טשאומר‎ ^2 
'21 by ‘bribe blindeth’, that means, that (in old:age) he 
wil declare unclean what is clean &.; Yalk. ib. 907; 
Keth: 105% (v. Peah VIII, 9); Mekh. Mishp., s. 20 (ref. 
to Ex. XXIII, 8) mina הכמרם‎ ae y^ blinds the Je nen 
of scholars of. the Law. : 


CAA "ry IT. 8% 


NOW 


Nithpa. 1903 to be blinded. Tanh. Ahiiré 1 Tov» (nop 
his eyes were put out. 


ch. same. Targ. IL Kings XXV,7. Targ. O. Ex.‏ ער 
a. 6.‏ ; (מעור XXIII, 8 ^?»2 (ed. Berl.‏ 
Ithpa. SD toget blind. Sabb. bri would get blind.‏ 


TTY m. (b. h. 349) raven, crow. Hull. 65% a, e. אצל‎ 
NADIN “Y the black ‘oreb (raven); 
העמקר חיוורא‎ '$ the foreb of the valley, the white spotted 
50760 ; eom הבא בראשר‎ ^9 the ‘oreb (crow) that moves in 
advance of the doves. Snh. 108b mb ‘y.... Hawn the 
raven brought a convincing argument against Noah; Yalk. 
Gen. 58; ib, רק‎ /? the raven was punished inasmuch as 
he spits (semen from his mouth, Rashi). Pirké @’R. El. 
ch. XXIII. Tosef. Sabb. VI (VII), 6; Sabb. 67> (v. READ); 
a. fr.— Pl, DhQרֹופ.‎ . Hull. 5% (ref. to I Kings XVII, 6) ‘> 
Wan ravens in the true sense; ^9 דללמא. . . שמלרהו‎ might it 
not mean two men by the family name of ‘Oreb (as J ud: 
VII, 25); Gen. R. s. 33; a. fr. 


ch. same. Targ. Gen. VIII, 7 (ed.‏ עורְבא ,עה הבא 
said‏ א"ל ע' Vien.0. NOD); a 8.6,— Bets. 21°; Hull. 124^ rg‏ 
he to him, a raven flew by (an evasive answer). Gen.‏ 
R.s.65 (ref. to Gen. XX VU, 20) (Jacob through his pious :‏ 
speech came near frustrating his device) '2* "mx ‘yd‏ 
like à raven that carries fire to his nest (to warm his‏ 
the raven wants (and‏ 9^ בער brood). Keth. 49> ^5» mn‏ 
cares for his) children, and this man wants none; 2,e.—‏ 
Pi. pat, NTT, "2s. Targ. Is. XXXIV, 11. Targ.‏ 
"NIN I saw in my‏ $/ 1כ‘ ^56 I Kings XVII, 4; 6.— Ber.‏ 
dream ravens which flew around my bed.‏ 


m.an inhabitant of a placé called ‘Oreb (v.‏ עורבי 
—Pl. manis, nagis, Hull. 5? (ref. tסםיברעה( IKings‏ .)175 
might it not have been‏ ודילמא bs‏ שם מקומן )8 XVII,‏ 
ON‏ כן עורברם מרבער men called ‘Or’bim after their place?‏ 
if it were so, it ought to read 'Or'biyim.‏ לרה 

she-raven. Sabb.67> (in Hebr.‏ (עורבא f. (v.‏ עוֹרַבְתָּא 
if one says to a raven, croak,‏ האומרי ' לעורב. diet. ) A sh.‏ 
and to a she-raven, shriek and turn thy tail towards me‏ 
(a superstitious practice); differ. in Tosef. ib. VI (VIL), 6,‏ 


. עי ,ררבתי‎ "3 pr. n. Be-‘Orabti, name of a family. 
Kidd. 70^, 
Py, עוּרדֶעכָא‎ m. (h. equivalent 9779) 1) frog. 


Gen. R.s. 10 '2" ^ חד‎ an saw a frog carry a scorpion 80. ; 

Yalk.Koh, 972; (Koh. R. to V,8; Lev. R.s. 22, v. HITAN). 

—Fi. נא‎ Targ. Ex. VII, 27, sq. (ed. Vien. 0. ^ty); 

a. e.—2)f. a disease of the tongue (rana). Y. Ab. Zar. IL, 
40% top, v. MISTS. 


may m. (b. h.; =$) blindness. Midr. Till. to Ps. 


CXLVI עלנרם‎ yr. .. גדוס‎ "yx PN there is no trouble 
so great...as blindness. : 


NDS, v. Nb. 
Now, Nro, “y f =h. noy, prepuce. Targ. 


Gen. XXXIV, 14 (O. ed. Berl. (עזרלה‎ "Tb. XVII, 11; a. fr. 
—Ab. Zar. 10 monday (v. vers. of Ms. M., Rabb. D. 8. a. l. 
note) Erub.19* mobs Ms. M. (ed. 55, ch, form); a. e. 


noy 


— Pl. ,עוּרכָחָא‎ 9.  Targ. Josh. V, 3 “Ay ed. Lag. (oth. ed. 
my, ^X. Targ. "I Bam. XVIII, 25. nbus constr, (ed. Lag. 
,שורלות‎ corr. ace.). 


v. preced,‏ ,עורלה--.ערלה v.‏ עורל ה 


NOD 4. (DS) heap, pile.— Pl. yarns. - Targ, Y. Ex. 
XV, 8, y. mand. 


hind part of the head with‏ )1 (ערף ;$19 m. (b. h.‏ עורף 
one cuts the animal‏ 14 השררט the neck, neck, Hull. I, 4 'y5vya‏ 
from the neck (frontward); ib.19b ^» "wa what is meant‏ 
wordy shall I say, the real ‘oref‏ ע' wan‏ %עורף: by‏ 
v. val. Ib. (ref. to Jer.‏ ,מול הרואה AN‏ הע' (occiput)? Ib.‏ 
from this we conclude: that‏ 5550 דע' להדי פגים )27 TI,‏ 
‘oref is the part opposite the face. Ab. Zar. 25° (ref. to‏ 
what‏ איזוהי מלחמה.שצריכה רד כנגד ע' 1כ‘ )8 Gen. XLIX,‏ 
kind of warfare requires the hand against (opposite) the‏ 
neck? The bow; a.fr.—B. Bath. 25? (ref. to Deut. XXXII, 2‏ 
that is (the rain coming‏ זו.:.שבאה מעורפר של עולם )"£3 
with) the western wind which comes from the hinder‏ 
part (emp. “ins, Is. EX,11) of the world; Sifré Deut. 306‏ 
Ib. Num.126; Yalk. ib. 762, v. bn.‏ .שחו ips‏ של עולם 
separation, division. Hag. 15° in the heavens above‏ )2— 
no sitting down (for‏ לא רשרבה. . ולא »^ ולא עיפול there is‏ 
deliberation), no conflict, no division and no junction‏ 
(Maim. to Snh. ch. X; Rashi: no back, i. e. everything is‏ 
in sight, nor weariness).‏ 


NDOTY m. (dimin; of H9, v. Deut: XXXII, 2; 
xxxiii, 28; v. 8) fine rain, drizzle. Taan. 4* top ty 
^ אפולן‎ (Ms. M. ^») the drizzling rain is good even 
for the seeds under a hard clod. Ib. (phonetic etym.) 
"b"b מאר ע' עורן‎ wake up, ye cracks (of the soil). 


NOPD, v. next w. 
(ערקוּמא) עורקמא‎ m. ,ערקם)‎ Parel of םpy)‎ 1) 


knee d rang), ע' דמרא‎ a pool. Yoma 78? m» (Ms. | 


M. 2 ^p^»; ed. once .(עורקומא‎ Meg. 285. (Ms. 0. (ערקו'‎ ; 
Kidd. 715-9) hough of an animals hindleg. Hull. 76? 
“paa: —Cmp. ערקוב‎ 


TTY, v. my. 


way (cmp. Win) to take care, come to o help: B. Bath; 9% 
> עגטוף אהרדי‎ Ms. M. (ed, "201 (בהדר‎ take care of one another. 


NIW WY, Targ. Ps. XXX, 8 ed. Lag., v. iz. 
NOUS, ,ער‎ v. vrs. 


m. (emp. or, a. b. h. Se) the curved‏ עשף ,עושף 
blade of a double-edged axe, that part which is used for‏ 
paring or chipping, adze, contrad. to Spa Pma that part‏ 
עושפר 3 which is used for splitting, v. ipo. Kel. XIII,‏ 
(Ar. ipwiy; R. S. 8.1. reads: isty). Tosef. ib. B. Mets. I, 3‏ 
(ed. Zuck, ws, R. 8.60 Kel. XT, 4‏ קרדום .. וכטפו ya‏ הטהור 
"NU", corr. acc.) an axe which one made of unclean‏ 
material, but the adze-shaped part of it is of clean‏ 
material.‏ 


NEW ch. same, adze. Targ: I Sam, XII: 20 (h. text 
mé»). — PI. Nveway. Ib. 21. 


* (ed. Wil. 49). 
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m. (b. h.; py) withholding what is due‏ עשק שישק 
to one's neighbor, oppression. Sifra 'K'dosh., ch. IIT; Par. 2‏ 
HN ‘oshek likewise‏ ע' דבר של ממון )18 (ref. to Lev. XIX,‏ 


> (like bta) refers to money matters (not to personal in- 
| jury) B. Mets. 111* (interch. with pws) ms. . 
> ע' .וי‎ saying, go and come again (for thy wages &e.), 


לך ושוב. 


that is 'oshek ; Y have what is due to thee, but I will not 
give it thee, that is gazel (robbery). Ib. nn ארזהר ע'‎ 
‘oi what withholding is it for which the Law requires a 
sacrifice (Lev. V,21 sq.)? ממונא‎ mb דכפר‎ when one denies 


^ owing money. Ib. גזל‎ "n ע'‎ int ‘oshel: and gazel are the 
‘ same; Yalk. Lev. 605. B. Mets. 48° spwyd כלר‎ 35 "rm he 


assigned to him an object (as security) for the wages 
withheld from him; Yalk. Lev. 479 "pwd; a. fr. 


^y ch. same. Targ. O. Lev. V, 23. Targ: Is.‏ ,עוטקא 

LIV, 14; a. fr.—' Targ. II Esth. III, 8 ‘ya 1532 thèy- sell 

with oppression, i.e.overreach (cmp. nin), opp. בשוראו‎ 

at value.— Pl. Napis. Targ. Prov. XXVIII, 16 "ipw 
: l 


m. (b. h.; 8Y) plenty, sheath, riches:‏ עשר ,עושר 
"wealthy men; a. e.—‏ -בעלר עי 1 B. Bath.‏ - מ Ab. IV, 9, v.‏ 


> Gen. R. s. 63 (play on ^n», Gen. XXV, 21; emp. NORAD) 


‘9a תפלות‎ pw he poured out prayers plentifully; ‘Yalk.. 


= ib. 110 "32 (corr. acc, or ^D?2, a Hebr. adapt. of .(עוחר‎ 


DIY (y. mind, Nif. ni) to be gratified, enjoy. Y. Ab. 
Zar. I, 39° top, a. e. Samuel reads 3r" (with ref. to 6 
Is. L, 4). , \ 


` 


ch., Pa. ny (preced:) to. make suitable, ipi‏ עום* 


Lam. R. to 111, 9 Ar., v. Tax. 


my, pr. n.m., Ve nus. 


ny (b. h.; v. r9) to be curved, crooked. \ 
. Pi. TUS. ni 1) to pervert, wrest; to corrupt. Num. R. 
s. 10 את הדין‎ pry... מתוך כך‎ in consequence (of 


í drinking) they cause the Iaw to be forgotten, and they 


pervert judgment. Nidd. 10? nimagaw אין בודקות . .. מפכר‎ 
אותן‎ (not (בודקין‎ they (the women) must not examine 
them (the young girls) with the fingers, because they 
may corrupt them (teach them unnatural gratification; 
Rashi: they may wound them).—Koh: R; to I, 15 )0 
מעות‎ ib.) עצמו מדבר" תורה וכ'‎ masa BIN TN DN as long 
as a person (though doing wrong) does not pervert himself 
through wilful misinterpretation of the Law, there is a 
remedy for him; משאדם מעוות וכ'‎ but as soon as 8 person 
perverts himself 80. ; a. fr.—Nidd. 12" (adapting Koh.1. c.) 
חן תקנוה‎ mna» הך‎ they make her crooked. (thé evidence 
on the cloths will make her unfit for marital inter- 
course) and they make her straight (if the evidence is 
favorable).—2) to offend, excite displeasure; wound the 
feelings of, Snh. 97° ;ינת‎ Der. Er. Zut. ch- X miy shall 
be offensive, v. Vax IL. Miar. Till. to Ps. CXIX, 78  .,פ"עא‎ 


> אותל וכ‎ PAM although the wicked insult me, I do not 


abandon the Law. —3) to render offensive, loathsome. Sifré 
Deut: ¥;: Yalk. ib. 792 ‘a1 ub» masa לטה אתה‎ why dost 
thou make the Scriptures loathsome to us (by absurd 
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interpretations)?— Part. pass. niga, ruv; 1. nya; pl. 


Dr, PETS; ninaa, 139 crooked, perverted, perverse. 


Koh. R. le. ‘21 מל‎ y בעולם הזה מ‎ in this world, he 
who is crooked mày be straightened again (a sinner may 
amend his Ways) &c, Ex, R. 8. 2, beg. (ref. to ,עמרלות‎ Ps. 


CIII, 7, in contrast to Deut. XXII, 14) [read:] Ee בשל‎ 


the "aliloth (machinations) of man are‏ עלרכותרו מע' וכי 
perverse .. ., but the ‘dliloth (dispositions) of the Lord‏ 
are merciful; a. e.‏ 

Nithpa. ns to be curved, ‘wrested; to be perverted; 
to deteriorate. . Koh. R. 1.6. ^. . מעוות‎ PNP PR we do 
not calla thing perverted, NN it was at a time straight 


(right), and it became curved. Tb. /21 משנתעלותג המרם‎ 


when the waters dating from creation became deterior- 
ated. Sot. 41" הדונלן‎ smy (or pam, v. Rashi a. 1.) the 
Courts became depraved. Tb. 47% כתעוותן הררנרן‎ 6 
became corrupt; (Tosef. ib, XIV,3 y .(נתקלקל‎ 


; tnm» ch. same. 

Pa. ray, ri? 1) to offend, oppress Targ. Ps. CXIX,78. 
Targ. II Esth. I, 1 RNa מלכא‎ a tyrannous king.—2) 0 
do a thing wrong. Ber. 14b ‘7 xin שלוחא‎ the servant 
did the wrong thing. Keth. 85% a. fr. לתקוני שררתיך ולא‎ 
"mb I deputed thee to do the right thing (to benefit 
me), but not to do it wrong (impair my cause); Ned. 36%. 


NOD, ^ I f. (3, v. NONY) 1) crookedness, per- 
verseness, wrong. Targ. Prov.IV, 24 Ms. (ed. Lag. NY; ed. 


Wil .(צאתא‎ Ib. X, 29; a.e.—2) pr. n. pl. Avtha (Wrong). 


Targ. Y. II Gen. XIV, 15 (h. text ngin). 


RET, ^n II m, (M33) ית‎ person. Targ. Prov. 
III, 32 (h. text tibJ). 


prey, pm m. (v. PMY) old (wine); שת" ע'‎ drank 
0 wine, i e. has clear eye-sight. Y. Nidd. II, end, 50> 
nw ר"ה‎ R.-H. is an expert in examining colors; לא‎ "^ 
^$ שת"‎ is R. J. no experti 791/3 ר"ה שתר‎ R..H.is.a great 
expert. . 


| NINY, SAMT, ^Y, כפר עי‎ pr. n. pl. Kfar 


Avihanai, i in Galilee. Gitt, 1,5; Tosef. ib.1,4. Ib. VII(V),9; 
Y. B. Mets. VII, end, 11*. 


> PENS, +. prms. 


NpT 1Y m. (preced.) old age. B. Bath. 91% “bya לכל‎ 
מעלר וב/‎ ' Ms. H. (Ms. M. מעלר עתוקא‎ "bua ;לכל‎ ed. כל מרמר‎ 
מעכרא‎ mp^ns) for all things age is an advantage, ex- 
cept &e. ` 


wiy, NINY, TY m. eny)= h. OD, wealth, plenty. 


Targ. 1 Sam. XVII, 28. Targ. Prov. XXIL1; a. fr.—M. Kat. 28 
'2 דרם.‎ rep R. Hisda's fortune; a. e. - 


a» m. (b.h.; 113) strong, firm; vehement, rough; (of, 


Prin bright, intense; (of smell and taste) pungent, acrid, 
Yoma 67^ (expl. bres) עז הקשה‎ NTW the mountain must 
be rough and hard (rocky). Yalk. Ps. 852 (ref. to Ps. X@1X,4) 
you will find, 2 t» xi מל‎ he who is powerful does not 
Gare.to abide by the law; Midr. Till. to Ps. 1. c. ed. Bub. 


; TI? (corr.aec.). Ab.V, 30 ‘21 "7235 ty הור‎ be strong (energetic) 
. like a tiger . 
: a. fr—o עד‎ insolent, impudent. Ab. Le.; a.e—Fem. 
i ,ענה‎ Neg. I, 1, a.fr,, v. ga. Ker. 6* ^9 כדר שתהא‎ it 

"may Sao pungent flavor.— PI. Dery, Py; nisy. Bets, 25" 
| מפני שהם ע/‎ .. 


.. to do the will of thy Father in heaven; 


ma "52 why was the Law given to Israel? 
Because they are impetuous (and the Law was to dis- 
cipline them). Ib. ‘21 ע' הן‎ mwbw three (creatures) are of 


' & vehement temper, Israel among the nations, the dog 
; among the beasts &o.; 
: insolent people, v. nus. Taan. 75; a. e. 


a. fr.—Sabb. 305; Ber. 16 nas "y 


39, v. yis. 


T3 c. (b. h.; T3) goat, Bets, 25> אף עד וכ‎ (among the 


l aggressive creatures, V. 19) also the goat among the small 


cattle. Bekh. III, 1 ‘25 עז בת שנחה‎ that born of a goat in 
her first year belongs surely to the priest (as first-born); 
a. fr.—Pl. oy. Hull. 1135; a. fr.—V. iy. 


₪ NIY ch., v. Toy. 
NYY, v. NIS. 


"INTE pr. n. m. ‘Azzai; '$ ,שמעון בן‎ or בן ע'‎ (Simon) 
Ben Azzai, a 'Yannai, disciple and colleague of R. ‘Akiba. 


. Y. Shek. IJI, beg. 47°; Y. B. Bath. IX, end, 175; Bab. ib. 


158, a.e, v. am. Ab. IV, 2. Tosef. Maas. "Sh. JI, 5. Sot. 
IX,15. Yeb. 68%; a.fr.—V. Fr. Darkhé, p. 185 sq. 


ONY pr. n. * Àzael, name of a fallen angel. Targ. Y. 
Gen. VI, 4 by». —Yoma 675, a. e., v. amy IL 


DINIY m. (b. h.) Azazel, (Fort,), a rough and rocky 
mountain. Yoma ע' קשה שבהררם"67‎ Az. means the hardest 
of the mountains. Ib. וקשה‎ ty /5, v. 19; a. e. 


ay (b. h.) [to eut off,] 1) to relieve an animal broken 
down under its load (v.p), help to unload. Mekh.Mishp. 
s. 20 (ref. to Ex. XXIII,5) פעמרם שאתה הדל ופעמרם שאחה‎ 
atid at times you may abstain, at times you must help. 
Tb. וכ‘‎ ay מנין ת"ל‎ np""b whence do we derive the duty 
of unloading? It says (Ex. 1. c.), thou must release with 
him; B. Mets. 32%. Tanh. Mishp.1 קרמעה מכאן וכ'‎ aW 
loosen (the load) here a little, raise there &c.— 2) to leave, 
abandon. Sot.12°; Ex. R. s. 1 (ref. to Many, 1 Obr. If, 18) 
mu עזובה ... שהכל‎ Azubah is Miriam... for all (young 
men) left her alone (ignored her on account of her sickli- 
ness). Midr. Till. to Ps. X 21 "2239 אמרה‎ PE and: Zion 
said, he has forsaken and forgotten me. Ib, to Ps. XCII 
/21 31335... מר שמודה‎ he who confesses his sins and forsakes 
(them, Prov. XXVIII, 13); a. fr. 


Hif. 3n to untie, release; to effect a divorce. Gitt. 32b 
PP wb... זה‎ va this letter shall have no effect, shall 
not untie, shall not release, contrad. to 251372 "*N does 
not sdlesbo; v. bs". 

Pi. ay to make worth abandoning, make abominable. 
Yalk. Hos, 527 (ref. to Is. I, 4) 1219 אל תרקרר עזבו אלא‎ read 
not, ‘they have forsaken’, but, ‘they have made (me) worth 
abandoning (caused me to be cruel); Tanh. B'huck.2 
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^ עוזבו‎ (read .(ערזבו אותל‎ Pesik. R.s.31 (ref. to "3319, 
Is, XLIX, 14) "225"? he has made me contemptible. 

Mif. 3193 to be forsaken. Lev. R. s. 35 (ref. to Ps. 
XXXVII, 25) ‘25 מרראתר‎ ‘J forsaken of his fear of the 
Lord. 

Hithpa. 53351 to be abandoned, neglected, hated. Gen. 
R. s.45 nay, v. ^33; Cant. R. to II, 14 ,ומתעבת‎ ed. Wil. 
מתצובת‎ (corr. acc., or roads nay, v. 295). Pesik. R.1. c. 
והיו . . . ומִתְעזבוּת בפניהט‎ and they became abominable 
and hateful in their sight. 


ay ch. same, Zo forsake.—Part. pass. Qty. Y. Kidd. i 


I, 612 מצורע עי‎ ‘leper’ (II Sam. 111, 29) means ‘abandoned 
(lonely). —V. a". 


"Ta, עי‎ m.:--"Bw. Targ. Y. Gen. XXXI, 4 (some ed. 
^N) Ib. XLIX,21. Targ. Y. Num. XIII, 4, sq., a. e.— Pl 
NIS, PED, .ע'‎ Ib. XXI,21. Targ. Y. Gen. XX XIL 7 (ed. 
Vien. N); a. e. 


£v‏ ד עה 


qu II (b. b.) pr. n. pl. Gaza, one of the chief cities 
of the Philistines. Y. Ab. Zar.I, 394 top’y Tm; Bab. ib. 115, 
v. Thuy, Tosef. Neg. VI, 1; Snh. 71° ^» תחום‎ the district of 
Gaza. Num. R. s.9, a.e., v. Spo"; Tosef. Sot. ITI, 15 .תה‎ 


THY, v. ns. i 
OPUS, v. ngs. 


FDNY (b. b.) pr. n. £. Azubah. Sot. 12^, a. e, v. 282.— 
[Ned. 22° Ar, v. Hay]. 


Tuy m. (b. h.; 139) majestic. Ber. 33°; Midr. Till. to 
Ts XIX. 


may f. (v.19) 1) with DD or nxn, insolence, effrontery. 
Kidd.70b פ' וכ'‎ ^s b כל כהן שיש‎ (not *3) any priest that is 
insolentis surely one of them (the slaves of Pashhur). Ib. 
אם ראית כהן בע' מ/ וכי‎ if thou seest an insolent priest, do 
not criticise him, for it is said (Hos. IV,4) &c. Sabb. 30?; 
Ber. 169 שתצדכנו מעזל פנרם ומע' פ'‎ save us from contact 
with insolent men and from being insolent; (Rashi: from 
giving reason for the imputation of spurious descent,a sign 
of which is insolence). Taan. 7° כל אדם שרש > ע' פ'‎ (Ms. 
M.nm only), v. supra. Kidd. 49? ע' וכ'‎ map עשרה‎ ten 
measures of insolence have come down into the world, 
nine of them Meshan took &¢.; a. e.—2) harshness. Deut. 
R. s. 2 'y "UN ענה‎ gave him a harsh answer. 


Wy (b.h.; emp. Tm, s. v. rtm). [to Sting, be pointed, 
flinty; :] to be hard, strong, v.39. 

Hif. רעד‎ 1) (of color) to be bright, intense. Sifra Thazr., 
Neg., Par. 2, ch. IT, v. )2.—2הה‎ Do» 1 to set one’s face 
against; to dare, be insolent. B. Bath. 1317 "2B "NYIT, v. 
rambo, Ber. 62% פניך ברבך‎ AIST עד כאן‎ hast thou dared so 
much against thy teacher ‘(as to enter into his private 
rooms)? Zeb, 102712 פנרך‎ mp defy him.—3) to strengthen, 
encourage. Midr. Till. to Ps, CXVIII, 7 לבבכם‎ sgn (or 
ayn, fr. 553) strengthen your hearts, take courage. 


:זל 


Hithpa, ian to become strong; to be daring, defiant. 
Midr, Till. to IX, 20 (ref. to ,רז‎ ib.) במלכותן‎ Pm אל‎ 
בשלותן‎ prem ואל‎ let them not be defiant on account. of 
their royal power, or on account of their prosperity; 
(ed. Bub., Chald. jlהינשילבו לא רתע/ במלכותיהן‎ let them 
not be daring with their power or their tongues); Yalk. 
Ps. 645. 


wy ch., Jihpa. itx same, v. preced. 


EM ch.— .עַוָאנֵל=‎ Targ.O. Lev.XVI, 8; 10 ed. Berl. 
(oth. ed. a, Y. DINTI). 


NITY, קוה‎ ^2, v. m. 
m», WY, MD 


f. (313) 1) abandoning, giving up, renouncing‏ עזיבה 
(in favor of the poor, Lev. XIX, 10). Hull. 131° . eq‏ 
and from all of them the owner must not‏ מ"ט /y‏ כתרב בהו 
derive the benefit of putting a person under obligation‏ 
is written about them‏ (עזב) (v. matu), because ‘abandoning’‏ 
they must be‏ 35 בע' 19° (Lev. 1. c). Y. Peah IV, end,‏ 
abandoned. Ib. V, beg. 19° (ref. to HMR 29N, Lev. lc.)‏ 
(it intimates that) there is another‏ רש לך ע' אחרת כזו 
abandonment like this (renouncing one's property in favor‏ 
מעשור עגר Y. Ned. XI, 42° bot. yan‏ .(הִפְקֵר of the poor, v.‏ 
ror the tithe of the poor is given to the poor‏ ואלו ‘gq‏ 
by way of a transfer (to a certain person), but these‏ 
(gifts) are abandoned (the owner having no right of dis-‏ 
ארבעה דברים ...20 posal).—2) forsaking. Lam. R. to V,‏ 
Jeremiah used four expressions:‏ מארסה וגערלה ע' ושכיחה 
rejection, loathing, forsaking, and forgetting. Gen. R. 8.69‏ 
forsaking refers‏ איך ^v‏ אלא (ref. to Gen. XXVII, 15) MOM‏ 
to sustenance (with ref. to Ps. XXXVII,25); Lev. R. s. 35;‏ 
a.e.—3) shunning, unworthiness. Ned.22? (in Chald. dict.)‏ 
^s" pba things which must be shunned (indecencies);‏ 
(Ar. nam" Thn things worthy of an abandoned woman).‏ 


Yu m., NPY I£ 33) strong, intense. Suh. 7%, v. 
--מַפסירָא‎ TuS ^33; constr. "Ty. Targ. Is. VII, 18. 


NPY II + (preced.) sting, insult. Targ. Prov. XV,1 
(h. text 2X3). 


NOISY f. (preced.) hardihood; לבא‎ rami obduracy. 
Lam. R. to 111, 65 (expl, לב‎ moan ib.). 


OMY, v. .זל‎ 


m. (bry) yarn, web. Y. Ab. Zar. I, 39° rb jiu‏ עול 
that he should buy him some small web at‏ ע' קטן מj‏ 21‘ 
the fair of the Saturnalia of Beshan. Y. B. Mets. IL, beg. 8b,‏ 
v. STOP.‏ 


TI 32, v. .וקה‎ 


- עו יל‎ (v. DIN IL, a. bi II) to wind the yarn; to 
spin. Targ. Ex. XXXV, 25 (O. ed. Vien. xha Pa.). Targ. 
II Chr. IX, 15; a. e.—Part. pass. 39, זל‎ Targ. Ex. l.c. 
(Ms. bya, read: 5399, part. pass. "Pad. Targ. Y. Deut. 
XXII, 11.—Koh. R. to VIL, 9, v. ,מעזרמא‎ 
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wee m. (preced.) web. ` Targ. Ps. LV, 3.—V.‏ עלא 
אלא 


m, y Bf. 


p» (b. h. Pi; ; emp. pin) [fo וע‎ 2 to break: odi 
"m level ihe ground; to break ground; to till. Men.85° 
תחת זיתיו‎ pris הרה‎ (cmp. wba; Valk. Deut. 962 poy; Yalk. 
Prov. 950 pova) was hacking and: levelling the ground 
under his olive trees. Ohol. XVIII, 5 הפרס‎ t3 העוזקן‎ he 
who breaks a field suspected of containing human bones 
(v. 048). Tosef. ib. XVII, 9 /2* אין לך בדיקה‎ ipts if he 
broke the ground, there is no better way of examining 
than this. Y. R. Hash. II, 582 top (ref. to ,בת ועזק‎ v. 
pr) ששם חירו עוזְקין את ההלכה‎ for there they cultivated 
(levelled) the law; a. e.—2) to hold fast. Bull. 94° prs 
וכ‎ THI אחת‎ holding one piece in his mouth and two in 
his hands. 


px m. (preced.) 1) compress, v. PY IL—2) v. nts. 


NPI, ^y I m. (preced. wds.) fetter, handcuff.— Pl. 
mai iy, Targ. Jer XL, 1 (h. text .(אזקים‎ 


Ni, “SIL m., NOP, Yr (preced, ; emp. NPN) 
Pa ‘ring, signering. e Ex. XXVIII 11 (O.ed. Vien. 
Were pl.). Targ. O. Gen, XXXVIII, 18; a. fr.—Gitt. 68* ‘9 
bw n5» דחקיק‎ a ring on which the divine name was 
engraven; Midr. Till. to Ps. LXXVIII, 45.. Y. Ab. Zar. 
IV, 44? top ^X. 3 חד‎ a ring on which was a figure (Bub.ib. 
43° צורת דרקון‎ mb» (טבעת‎ ; a. fr.—[Lev..R. 8.18 כעזקתא‎ 
,סומקתא‎ NDp*3.]—Trnsf. (v. nza9) anus, end of 
the rectum. Koh. R. to VII, 19; Yalk. ib.976.— P7. וקא‎ 
3; NDDIS, IPI; "S. Targ. Ex. XXV,12; 14; a. fr.— 
Y. Sabb. VI, 8^ bot. (expl. וטבעת‎ Num. XXXI, 50). 


HT np f. (pty 1) a newly broken field. Tosef. 
Dem. i 2 (a gentile vender praising his goods) פדרות ?^ הם‎ 
ed. Zuck. (oth. ed. 13) they are fruits of a new land (in 
which case they would be forbidden as ‘Orlah); Yeb, 122°. 


NDPD, vesp I | 


[fo surround,] to help,‏ (גדר.a‏ אזר (b.h.; emp.‏ ור 
Num. XIX, 3)‏ ,אל אלעזר protect. Yalk. Num. 759 (play on‏ 
(give her, i. 6.1906, over) to the helping God‏ אל אל sip‏ 
(omitted in Pesik. Par., p. 41%; Pesik. R. s. 14). Yeb. 63*‏ 
if he deservés well, she‏ זכ עוזרתן 21' )20 (ref. to Gen. IT,‏ 
is a help to him &c., v. next w. —Midr. Till. to Ps. CX XI‏ 
do you know who is‏ אתם רודעים מר עוזר אתכם i» now‏ 
your helper? ? The maker of heaven and earth, Gen. R.‏ 
שבשבילו "ne‏ מלכים (דמשק אלרעזר s. 44 (ref. to Gen. X V,2‏ 
for his (Lot's) sake I pursued the‏ עד דמשק "209" האל 
kings as far as Damascus, and God helped me; a.e: -‏ 


m. (b. h.; preced.) help; trnsf. (after Gen. 11,20)‏ עור 
(not. rimis")‏ ועשאה »^ וכי helpmate. Pirké d'R. El.ch.XII‏ 
and he made her: à help and placed her opposite him.‏ 
when he had built for him a help:‏ משבנה לו ע' אשה Ib.‏ 
mate named ishshah. Tb.'2145-35 rinm n2 ONif he deserves‏ 
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: pencil, Targ. Jer. XVIL, 1. 


Mey 


well, she will be to-him a help, if not, an opposition; Gen. 
R. 8.17, ave, v. Ta). Yalk. Gen. 62 לאדם ולעזרל‎ for Adam 
and his wife; Pirké d'R. EL eh. XX. Ib. ch. XXI אדם‎ 
ועוזרד‎ (corr. ade); a. e. 


NS (b. h.) pr. n. m. Ezra, 1) the priest and seribe. 
Suec. כשנשתכחה... עלה עי מבבל ויסדה אל‎ when the Law 
was forgotten in Israel, Ezra came from Babylonia and 
re-established it. Ber. 275; Men. 533/35 wy a descendant 
of Ezra in the tenth generation. Meg. 15° ע'‎ mi מלאכר‎ 


. Malachi is Ezra; a. v. fr.—'» (ספר)‎ the Book of Ezra (and 


Nehemiah), B. Bath. 145.—[M. Kat. 111, 4 (18%) ^» ^2; v. 
r1212.]—2) name of several Amoraim. Men.1. c.—Y.Erub.TI, 
beg. 19%, Y. Taan. IV, 68° top MND; a. fr. 


TIS, v. mms. 
fT I pr. aio VERD. 


‘sb‏ ולא )19°( 7 (b. h.; nrg) help. Taan. ITI,‏ £ דד עזרה 
(you may blow the alarm on the Sabbath to sum-‏ לצצקה 
mon people) for help, but not for prayer. Kidd. 6? "try‏ 
inn (if one says to a woman) ‘be my help’, how is it ‘Gs‏ 
she betrothed)?, v. ^3.‏ 


TS f. (b. h.; ^13; emp. r1?13) enclosure; esp. Temple 
court. Midd. 1,4 שבעה שערים,היו' בצ"‎ the Temple court 
had seven gates. Ib. 11,5 הנשרם‎ n^? the women’s éom- 
partment in the'Temple court; ew עזרת‎ the men’s com- 
partment (for non-priests). Ib.6'31'9m 55 the whole ‘Azarah 
was one hundred and seventy five cubits long &¢.; a. v. 
fr.—'yF ספר‎ the copy of the Torah used in the Temple 
court. M. Kat. IIT, 4 (18%) ספר הע'‎ (Var. עזרא‎ the copy 
deposited ‘by Ezra). B. Bath. 14° top. Kel. XV, 6; a. fr. 


PTY (v. h.) pr. n. m. Azariah, 1) A. ben Oded, the 
prophet. Lev. R. s. 19.—2) one of the Jewish exiles 
at the Babylonian court, v. N233M.. Sabb. 67°; a. v. 
fr.—3) brother of Simon. Zeb. I, 2 ע'‎ "rix ;שמעון‎ Toh. 
VIII, 7.—Lév. R. s. 25 בפרקמטיא ונותן וכ‎ pow y A. was 
engaged. in trade, and ‘supported: his brother Simon. 
Sot. 21?.—4). father of R. Elazar, v. v. ISON. —5) name of 
several Amoraim. Y. Ber. I, 2? top. "Y. Sabb. VII, 9> 
(prob. identical with R. ‘Ezra). Lev. R. s. 10, beg. Pesik. 
R. 8.14; Pesik. Par., p. 39?,—Pesik. R. 8.16 ר' ע' דכפר‎ 
naun; Pesik. Eth. Korb., p. 61%; Lev. R. s. 75 a. fr. 


Sh. nus, court. . Targ. Is. X, 32 (ed. Wil.‏ = רתא 
NEU, pl). Targ. I Sam. III, 3 MY constr.; a. 7‏ 
REID. Targ. Is. I, 12 "m$ (not "n. si).‏ 


עות pr.n.m. () * Aazath. Snh. 19% Yobisin Yea.‏ ענת 
v. Rabb. D. 8. a. l‏ עזא Ms. M. nb"x; Ms. F: ny; Ms. K.‏ 
note).‏ 


ODE, v. ni ha 


BY, OY n. ch, (eb. h: ny; BUD, emp. tror) style, 


` 


Nay ny Ver ROW. 


טָא 


ONT o 


omes "DIE, UNIS, v. sis Hs 


: ,עמוּשיא‎ nowy m. of! ‘Attush, surname s of. one 
R. Yitshak. X Sot: "un beg. 18°.: Y.: Peah VIII; 204 bot. 
(ed. Krot, (עסלש'‎ . Y. M. Kat. m, s tops:e eV. Fr. 
Mbe p 409 paang OS A ORE ag oes aa 

Nay, my (b. h.) fo wrap up; to cover one’s ser 
Cant. R. to L 7 וע' את בגדו וכִי‎ anid rolled up his cloak: and 
went off qb. טפמר וב‎ by כאבל הזה שהוא עומה‎ like thé 
mourner at wraps himself ` up tó: ‘his. lip’ and ‘weeps: 
Ned, 49> bיעמ‎ “Uy ברו‎ blessed be he who wrapped 
me in a‘cldak; a. e. i 


N27. ol; same. Targ. Ps. OX, 29-Ms. (ed. los‏ עמ 


v. PR,‏ ;רע m. (nes d press on; emp. Y?‏ עמ 

XY, 19) urging,. instigation, Sabb. 55° rags בף מל שמת‎ 
wn של‎ the daughter of him who died (for the sin com- 
mitted) through the instigation of the serpent, i.e. for 
no sin of his own; B. Bath. 17° (cmp. Targ. Ruth IV, 22). 
Ib. Wm ארבעה מתל בעטיו של‎ four persons died through n no 
sin of their own. הב‎ NU. Pod E 


ONDES M לא‎ = 


ray, ves. m. ph (25). packed olives, uiu 
ning to drip. Y. M. Kat. J, beg: 812 ^95 מתנהחך‎ the Mishnah 
ai, 1) speaks: of peus olives, opp.’ pras ose berries. 


TT 


m m. (ays IL) wrap, ‘cloak. Pl. pees, Y. Peah‏ עמיף 
VII, 21° top (ed. Krot. Taw); Ruth. R. to IIT, 3 epis‏ 
(some ed. TOY). n ^‏ 


WES, NOS bosom, lap, ve €— 


i 


PEY m. pl. (transpos. of sun), v. Tusc / 


ngu Is. E Y fainting, exhaustion. Midr. Till. 
ta. Ps. OL, 1 ed. Bub; (ref. to BAUS, Gen. XXX, 42) DMR. 


those he. obtained, by. exhaustion in‏ שקנה בעטיפת תפלה 
TN Y. en‏ 5 אלא prayer. Ib. ben‏ 


nau II f TS) 1)wrapping c one s self up in ‘mourn-, 


ing. M. Kat. 24 ‘1 Mp ys. עי שארנה‎ boa covering which 
is. not like the covering of the Ishmaelites (up to the lip). 


isnot a mourner’s covering.-—2) putting on 6 cloak, upper. 
garment.. Y. Peah VIII, 21° top ‘21 בחול‎ went? as- we, 


dress on week days, so do we on the Sabbath (we have 
no change of cloaks); Ruth R. to IH, ,9. , Gen. R. s.11, beg. 


he blessed it (the Sabbath): with the distinction.‏ 273" בע' 


of a special cloak; Yalk.ib.16. Gen, R. s. 82 RETS שינו‎ 
רכי‎ changed their ₪ ewish) cloaks in days.of persecution; 


Yalk. ib. 136; Yalk. Is. 263. Cant, R: to V, 9 מלך בשר ודס‎ 


a human king is distinguished by his. cloak.‏ מעַטִיֹפָתוֹ נלכר 


Treat. Der. Er. Zuta ch. V בארבצה . ,.. ובעטיפתן‎ by-four |. 
. by; their cloaks; a. e. 


things are scholars recognized .. 


TOY rp. (as TI) smoking. Targ. Y.II Ex. XX, 15. 


1063; 


PCS, v "ug. 
"es. Ys emo 


= עמשה‎ ; {i (b-h. "ao tuy) sneezing, Pirké J'R: Eh 
ch. Li. em ingoa ab. אדם‎ Ih on sneezing man 
must. say, Lifet (tef to Job XLI,.10), y. vos. 


CONATUS, + v. סו‎ 
OND ID, v. Mus 


ap prn. m., “Atal. Esth. R. toI, 5 /3 חנינָא בר‎ a 
Yeb. VI, 7* bot. עגול‎ ^3). | : . 


Nowy m.=h.:byy, lazy, laggard. Targ. Prov. X, 26. 
To. XXII, 13 (Ms. Me); a. fr.—Pl. "Pes. Ib. XV, 19. 


.טליו y.‏ ,עמלוזא | 


-RODAJ 1 (preced, ath) london laziness Targ, Prov, 
XIX, 15. 4 \ ו‎ 
E m. Lb: bazüar, fair. Ab: Zar. 11> mi 
של עזה‎ Ar. (ed. עטלוזה ,עטלוזא‎ ; v. Rabb. D. S. a.l. note 20) 
the ‘bazaar of Gaza (runde of the. town). . : 


NE: e». y. Npbus. . 


ps m. (b. h.; supposed to be. comp. of py a. Dy, 
v. Ges. Thes., a. Ges. H. Dict.! s. v.) bat... Suh, 98b אמר לי‎ 
תרננול לע וב'‎ the cock said to the bat, I look out for the 


light, because the light is mine (I see it), but. &e. ` Bekh. 7h, 


y. vp. B. Kam, 16%, v. e 


“bay Shs, rare 0. Lev. XI, 19; Dont‏ ,עטפא 
XIV, 18.‏ 


DWY, ממא‎ Y m. -2NQUNM, flank. Targ. IL Esth. 


| 1,2 mur? ed, Lag. (oth. ed. (ארטמרה‎ .-- Y. Meg. I, 4 


^3 חד‎ (not: (חדא‎ one o flank ; (Bab. ib.7 bot. (אטמא דערגלא‎ 


qu (emp. $5; v. Targ. Job XXI, 24 for עטיניו‎ , a. 


! meanings of Arab. ‘atana) [to moisten, cause drigging 4 
* to. pack olives in awat preparatory to crushing. Men. VIII,4 
| (864) הזרת השלישר עוֹמְנוֹ בתוך הבית וכי‎ (Ms. M. nas, Bab. 

| ed.דבה (בבית‎ the third crop of olives (which are hard) he. 
' paeks in the house, until they begin to rot &c. Tosef. Toh. 
| X,4 qua "wo pa mm העלטרן‎ (R. 8.0 Toh. IX,3 , 
| Enna (בשנל‎ if a man divides his olives and packs them in 

| two separate. pits (houses); a. fr.—Part. pass. 1109; pl. . 
| DNIOY, PMV. Y. Dem. VI, 255 bot. לאכול זיתלהן‎ .. 
: עולה‎ sty כ'‎ (strike out NbN) it is customary for people for 


העוטן.. 


some cause to use their packed olives for eating.— V. 
oyyy, Us 


T, v. Tones. 
TUUS, v. moyun. docu de SUAM 
yay I (b. h.; emp. ATS, a. , meaniügi- s of nx 'atáfa, 


a. 'ataba) fo. be lax, hang down; trnsf, to, droop, faint; 
134* : 


ze: 
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to lag behind, be slow, Midr. Till. to Ps. LXI, 8 עד הכ‎ 
עד שלעטום‎ ...(ed. Bub. שרע' לבו‎ 49) how long must a man 
remain in prayer? Until he (his heart) is faint. Ib. to Ps. 
ואי יעטום אלא לשון לידה 6 וזא"‎ ed. Bub. (oth. ed. 
רלור‎ NbN) ya dfof (ib.) has the meaning of (drooping) 


giving birth (by homiletical ref. to Gen. XXX, 42). Ib. . 


to Ps. CIL 1 רעטום אלא תפלה‎ vue ya dfof (ib. means 
(exhaustion from) prayer (differ. in ed, Bub, v. rec» I. 
Gen. R. s,24 (ref. to Is. LVII, 16) m5 משלהי‎ fos" 112 
what does ya dfof mean? It (the wind) becomes wearied ; 
Yalk. Kings 219; Y. Ber. IX, 13? top; a. e. 

Hithpa. esr, Nithpa. usr: to faint. Tanh. Háaz. 8 
נתע' רוח האב‎ his father’s spirit fainted. 


TI (b. h.; v. preced.) [to let hang over,] to wrap‏ עמף. 
one's self up, to put on an upper garment. Y. Ned. IXI,‏ 
My wicked Esau (Rome)‏ ... לעטוף טלרתו 2^ bot,‏ 38 
shall put on his cloak (for prayer, v. Neo) and sit down‏ 
among the righteous &c.—Part. pass, UY; pl. DYES,‏ 
PN they appeared cloaked‏ ע' לשלום 20 Num. R.s.‏ .עטופין 
"r2 in armor for war. Y. Ab.‏ למלחמה for peace, opp.‏ 


Zar. I, 40° bot. Paw ^? wrapped (in the judge's cloak) 


and seated. 


Hithpa. tesi Nithpa. pug) same. Sabb. 10% BHM 
ToU when the judges put their cloaks on. Ib. 312 ^3 
/2^ ולצא‎ he (Hillel) wrapped himself up and came out to 
meet him. Keth 66" בשערה‎ npuyr? she covered herself 
with her hair. Ber. 16° וט בחסידותיך‎ clothe thyself 
in thy kindness; a. fr. 

T ch. same. Targ. Jer. XLIII, 12 muy! Bxt. (ed.‏ עמף 
pin). Targ. Ps. LXXXIV, 7 (Ms. Pa). Ib. CIX, 29, v.‏ 
"I2S.— Part. pass, EOS, RY; pl. POY; OGY. Targ, ISam.‏ 
XXVIIL14. Targ. II Esth. I; 3.—M. Kat. 28° (in a funeral‏ 
"C21 toy wrap and cover yourselves (in‏ טורל 21‘ dirge)‏ 
festive garments), ye mountains, for. he (the deceased)‏ 
is &c,‏ 

Pa. ty». to put on, cover. Targ. Is. LXI, 10. Targ. Ps. 
LXXXIX,46 nb"u (ed. Wil. DOY Pe). Ib. LX XXIV, 7 
(v. supra); a. e— Part. pass. neng. Targ. Y. Lev. XIII, 45 
(ed. Vien. (מְעשף‎ 

Ithpa. TEINN, DUINN, Tus to cover one's self. Targ. 
O. Lev. 1. c. Targ. Y. I Gen. XXIV, 65. Ib. XXXVIII, 14 
(ed. Vien, EG? Áf., incorr). Targ. Ps. CIV, 2; a. fr.— 
Sabb. 10% וכ‎ pysg לביש ומתכסר‎ dressed and put an 
upper garment on and covered his head with it and 
prayed. Ib, 119° /2* "mp" Huy (Rashi/sfv2) was wrapped 
(in his festive cloak) and stood (ready to receive the 
Sabbath); B. Kam. 32> top; a. fr. 


* 
עמף‎ IT (emp. gus) to float. Succ. 58% v. infra. - 
Pa. muy to cause to float; to drown. Ib. teu» nbus" 
POUT POIT Ms. M. (ed. ,(דאטיפת אטפוך וכ'‎ v. .טוף‎ 


FQ; pl. pews, v. nes 
FES, NEY, יא‎ 
עמר‎ (b. h.; omp. (הזטר‎ [fo cut off, surround,] to wreathe, 


"$5 


adorn.—Part, pass, SOY. Pesik. R. s. 9, beg. NAW .., O43 

133 מודרז ושרהא‎ the goblet of benediction must be cleansed 

(shining), wreathed and full; Y. Ber. VII, end, 114 9 Nba 
ומודת‎ (not (צרטור‎ , v. infra, 

Pi. ^t^? 1) same. Ber, 51* בתלמידים‎ "uva ^^^. J. 
wreathed it (the goblet of benediction) by placing scholars 
around it (v. supra). Bice. III, 9 וכ"‎ D Husa the first 
fruits must be. decorated with plants not belonging to 
the seven kinds of fruits, Y. ib. 65° DUNN iyya היה‎ 
decorated them with figs. Y. Taan. IV, 68^ bot. Bets. 5° 
לער שוקר וכי‎ ^12 in order to have the markets of Jerusalem 
decorated with fruits; a. fr.—Part. pass, "waa; f. tns; 
pl. e venis, puasa; nisa. Ab. Zar. 1,4 'a2» חניות מעי‎ 
wreathed shops (in honor of the deity of the bazaar). Y. 
ib. I, 39% ‘yn nha wherewith are they wreathed (in order 
to be recognized as dedicated to a deity)?; a.e.—2) fo 
crown, offer a crown. Tanh. Vaéra 5 "IN ומעשרין‎ .., "m 
and all the chiefs came and crowned him (Pharaoh); Ex. 
מעטירין 8.5 .ג‎ (Hif). Ib. אותו‎ mW after they had 
crowned him. Ib. s. 42 ממלך‎ "Ub. $7312 a country 
that sent a delegate to offer the kings a crown (of fealty) ; 
a. fr. 

Hithpa. "pena, Nithpa. “wry 1) to be surrounded, 
protected, saved. Tanh. Tol'doth 4 (ref. to Prov. XVH, 6) 
בניהם ובניהם מתעטרין באבותם‎ "22 Pure חצדיקים‎ the 
righteous are saved for the sake of their: grandchildren, 
and their children for the sake of their fathers; אברהם‎ 
^j בזכות‎ YP) Abraham was. saved (from the furnace) for 
the sake of Jacob ₪0. Ib. ‘21 נתע'‎ [pr^ Isaac was pro- 
tected through Abraham, and Abraham through Isaac. 
Gen. R. 8.47, beg. (ref. to Prov. XII, 4, as applied to Sarah) 
בבעלה‎ maus בעלה נתע' בה והרא לא‎ her husband was 
protected through her, but she was not protected through 
him; a.e.—2) to be crowned, adorned, distinguished. Y. 
Suh, IT, 20° top (ref. to I Chr. II, 24; 26) “wasp הוא ררחמאל‎ 
בה‎ wont בורה‎ ... it is the Jerahmeel mentioned before, 
only that he married a gentile woman (named (עטרה‎ to 
be ennobled through her; Ruth R.end. Y. Dem. II, 22° bot. 
אותה עטרה . . . להתעטר בה‎ the Lord has left to him this 
crown to be crowned with it (this distinction to become 
renowned by it), v, ^3; a. e. 


voee pride‏ וכ' 6 I same. Targ. Ps. LXXIII,‏ עמר 
v. Nes). — Part, pass,‏ ,צטרתהון adoms them (some ed,‏ 
"oy a) surrounded, guarded, Gitt. 86°, v. "nn (v., however,‏ 


. next w .).—b) distinguished. Y. Nidd. IT, end, 50° [read :] 


sya ^» חמרתרת‎ dost thou see him (Rab)?—He is more 


distinguished than I am, i, e. let him decide. 


Pa. "t9 same, lo wreathe, decorate. Targ. Y. Y Deut. 
XXVI, 3. Targ. I Chr. II, 54. Targ. Y. I Gen. L, 26 עטרון‎ 


: pam they decorated his body. Targ. Y.Ex.III,22 רער‎ 


by and put them as ornaments on your children,—‏ וכ 
wo and it (a‏ לרה וכ' *5 Ber. 51° "gy, v. Nb? Sot.‏ 
little pride) adorns (or protects) man as the awn proteots‏ 
the ear.‏ 

‘Tlhpa. ayn to be wreathed (with flowers). Targ. Joel 
TI, 22 (h. text (דשאו‎ 


II (v. preced,; cmp. 723 a. 82523) to be gane ta‏ עמר 
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cease entirely. Targ. ISam. IX, 7 ממננא‎ inyy (h. text אזל‎ 
7552/2); (ed. Wil. מננא‎ MUY 1772, corr. ace.; v. "T9 I). Targ: 
IKings XV, 14(h. texto); a.fr.—Part. pase: "Uy removed. 
Gitt. 86% Rashi (v. preced.). 

Pa. voy to abolish entirely. Targ. II Chr. XXX, 14 (h. 
text Non). Targ. Y. Gen. XXXV, 2; a. fr. 


TII (preced. wds., emp. “wp) [fo whirl around]‏ עמר 
to smoke. Targ. Y. 11 Ex. XIX, 18.— V. wy.‏ 


NOY, v. woes. 


MOY £. (v. h.; voy) 1) protection. Gen. R. s.63, beg: 
(ref. to Prov. XVII, 6) האבות ע' לבנים והבנים 9^ וכ'‎ the 
fathers are a protection to their children (who are saved 
for their parents’ sake), and the children are a protection 
to their fathers; v. "wy Hithpa.—2) wreath, crown, dec- 
oration. Ex.B.s.5 “9 "b mbwd s rm לא‎ did (your God) 
not have sense enough to send me a crown? Y. Sot. IX, 
24^ bot. nor ע' של‎ a wreath of olive leaves; Lam. R. to 
V,16 זרת‎ nc». Tosef.Sot.XV,3 בטלה עטרת הכמים שעטרת‎ 
חכמים עושרם‎ the crown (or protection) of the scholars 
ceased, for the crown of the scholars is their wealth (in- 
dependence, Prov. XIV, 24); Sot. 495 /21 עטרות‎ bus. Y. 
Dem. II, 22° bot., v.*t$ Hifhpa.—Y oma 69" לרושנה‎ ^s החזירו‎ 
they restored the crown (the praise of-the Lord) to its 
original condition (by re-introducing the phrase האל הגדול‎ 
| הגבור והנורא‎ ; Y. Ber. VII,11° mba). Ned, 623; Ab.IV,5 

Thy‏ הקב"ה ^111 Meg. 15b; Snh.‏ דל DR, v.‏ העשם ע' וכי 
the Lord,in the time to come, shall be a crown‏ לה"ות ע' 455 
on the head of every righteous man (ref. to Is. XX VIII, 5);‏ 
wreaths of‏ ע' של שבלים 2 a. fr.— Pl, niuy. Ab. Zar. IV,‏ 
ears (used for idolatrous purposes); Y. ib. IV, 434 niuy‏ 
גזרו על 14 rose garlands. Sot, IX,‏ 9/ של Ib. t‏ .שרבולרם 
brides’‏ ע' כלדת nunn'ythey forbade bridegrooms' garlands;‏ 
what brides’ crowns‏ ארזחו 9^ כלות 4"s‏ וכ‘ "49 crowns. Ib,‏ 
were forbidden? A golden representation of the city (of‏ 
6 אותי bus cw‏ עשר ע' Jerusalem); a. fr.—Sabb. 87b‏ 
day carried off ten distinctions.—3) a) brickwork of an‏ 
v. no. — 5) moulding, sill,‏ (עטרת כירה 8 oven. Kel. V,‏ 
cornice.— Pl. as ab. Ohol. XIV, 1. Midd. III, 8.—o) cor-‏ 
--.הַכְנְסָה ona of the membrum virile. Yeb, 555, a. e., v.‏ 
d) the ring around the teat of a woman, as a symptom of‏ 
until a ring is formed‏ עד שתקק"ם puberty, Nidd.473; 525/3n‏ 
(not MESA‏ משתקיף around &c.; Tosef. ib. VI, 4 ‘9m‏ 

ib. 5; 6 


pr. n. pl. 5335 /$ ‘Ataroth Deborah. Targ.‏ עמרות 
"nn; emp. Vari a. vy IIT).‏ דבורה Jud. IV, 5 (h. text‏ 


Te, "Ym. (cmp. "ZS HIT, a. Samaritan TWN, Gen. 
XXXVII, 25 for h. 2*5) “ifran, a sort of resin used for light- 
ing in place of oil. Sabb. II, 2 (24). Ib. 26%; Tosef. ib. 
11,4. Y. ib. II, 4d '5* ע' ביץ כבה בין דלק‎ "fran smells badly 
whether extinguished or burning. 


NID, "Y ch. same. Sabb. 20° פסולתא דויפתא‎ ^s 
"ifrana i is the oily residue of pitch. 


NOD f=h. may. Targ. Ps. LXXIII, 6, v. "ez T. 


ANY 


DO Dto sneeze; 2) (euphem.) to break wind. Pirké d'R. 


' EL ch. DI; Yalk. Job 927 לא נמצא אדם עוטש ותה וכ'‎ (up 


to Jacob's days) it had never occurred that a man sneezed 
and recovered from his sickness. Y'lamd. to Gen. XXVII, 
quot. in Ar. אדם עוטש אומר לו וכ'‎ when a person sneezes, 
one says to him, Good life!—Y. Ber. IIT, 64 bot.; a. fr. 

Pi, Du"? same. אכר... מפהק ומְעַטָש.10‎ I saw him yawn 
and sneeze. Nidd, 1%, 8 nico! מפהקת‎ she yawns and 
sneezes (or feels inflated; symptoms of approaching men- 
struation); a. fr. 

Hithpa. Venn, Nithpa. נתעטטו‎ same. Yalk. Job 1. c. 
לפיכך .. 2 בממתמטטו‎ therefore one must offer thanks when 
one sneezes. Ber. 24* bot. Num. R. 8.9 ‘2° Diosa Non 
she will feel inflated and languid. Y. Succ. V, 55^ bot. 
5n" מִתעששות‎ T7 used to sneeze on account of the 
smell of the frankincense (offered at the Temple); a. fr. 


אהן 94’ ch. same. Y. Ber. VI, 10% top‏ עטיש ועמש 
he who sneezes at a meal must not say &c., v.‏ גר מרכNb‏ 51^ 
vr. Y. Yoma III, 40% bot.; Koh. R. to III, 11.‏ 


(emp. 1735) fo be thick, heavy.‏ עוב 
Pa, ay to press, seize; trust. to declare guilty, convict.‏ - 
(חייב Ar. (ed:‏ איך ע' 51^ Lam. R. to II, 1 (expl. 3599, ib.)‏ 
v. 2a 1 ch.—V. RITI, Na".‏ 


(N35) m.(preced. = ny, thickness, darkness,‏ ,יבא 
cloud. Targ. Ex. XIX, 9 (Y. some ed. NZ"Y) Targ. Job‏ 
XXX,15 (ed. Lag. a. oth. X25). Targ.Is. XLIV, 22; a. fr.—‏ 
Ms. M. (ed. ^op", v. Rabb, D. S. a.l.‏ דאתא בע' Ber.59*‏ 
note) when it (the morniug) comes with a heavy cloud,‏ 
a covered sky‏ ?/ דבתר מיטרא כמרטרא Taan.3>‏ .עננא opp.‏ 
after the rain is as beneficial as the rain itself. Ib. 20%‏ 
on every cloudy day (when heavy rains were‏ כל רומא דעי 
on a cloudy‏ רומא דע‘ כולרה threatening). Yoma 285 Nn‏ 
day the sun is felt all over; a. fr.‏ 


NIS, v. RIND. 


Ta m. (733) Pani hides, working in leather. Y. 
Sabb. VII, 10° bot, v. www. Bab. ib. 75 אין ^ באוכלין‎ 
the prohibition of dressing (by means of salting) does not 
apply to eatables (meat ₪0.(; a. ee 5 ` aoni 


DY, AY m. (725) 1) passing, crossing.—'sr1 mune 
cross-road; trnsf. crisis. Ber. IV, 4 (in a short prayer 
prescribed for one passing an unsafe ruad).../9 פ'‎ boa 
לפניך‎ let their needs be before thee at every critical 
period, expl. ib. 295 ‘o1 אפר'... עברה כאשה עלברת‎ even at 
a moment when thou art full of swelling anger at them, 
like a woman big with child &c.; (anoth. explan.) ... “DN 
ערברים על דברל תורה‎ even at a moment when they trespass 


_the words of the Law; Y. ib. IV, 8° top כל מה שש"ץ עובר‎ 


‘21 whatever the messenger of the congregation passing be- 


. fore the ark may ask of thee &c.—2) 13/3 passing beyond 


justice or law, rigor, tyranny. Ex. R. 8. 80 ע' הדין שעיבר‎ 
אחרים‎ by the rigorous judgment which he passed on 


. others.—3) (b. h. vay) growth, esp. grain, breadstuff. Gen. 


3. 


R. s. 94 (ref. to Gen. XLV, 23) ‘3 בר‎ bar means breadstuff. 
Keth; Tio 25 ממנה ע'‎ from this field I have my breadstüff, 
from it my peas &c. —4) pregnancy, conception. Gen. R.5.20 
(ref. to Gen. ITT, 16) עצבונך זה צער הע'‎ ‘thy pain’ refers to the 
suffering attending upon conception, v. 9; Erub. 100° 
'sm וחרונך זה צער‎ 'and thy pregnancy "refers ‘to Be: ;Ab.d’R. 
N.ch. I. Gen. R.8.51, end (play on ,עברתו‎ Jer. XLVIII, 30) 
‘oy ass מתחדלת‎ from the time when Moab was: first 
conceived. Ib.s.38, end ^24 של‎ maay» mw deduct one’ year 
for the pregnancy with Milkah &c. Ib.s. 45,beg. (expl. mon; 
Prov. XXXI, 10) 253^y her going with child (with allusion 
to Tnרכמ,‎ Ez. XVI, 3); a. fr.—5) extension of city limits 
for Sabbath movements, outskirts.: Erub. VT... הנותן‎ 
ny של‎ maya he who placeshis‘Erub within the outskirts 
of a city.. Y. ib. 225 bot. להתך ע' לעי‎ ama may an oütskirt 
be added to an outskirt (to be :consideréd.part.of the 
township)?; a.fr.— 6) intercalation; wr *9 proclaiming 
the month just past one of thirty days; nen 's proclaiming 
a. leap-year, inserting a second Adar. Snh. L1 ע' החדש‎ 
mwbwa the proclamation of a fnll month (i.e. the post- 
ponement of the New Moon Day) must take place מז‎ ₪ 
court of three. 10.11% py ע' השנה שלשים‎ the intercalated 
month consists of thirty days. 10.19% ‘sn won כנגל‎ cor- 
responding to the thirteenth month. B. Mets. VIII, רחלוקו8‎ 
%את חדש העי‎ them (thelandlordand thetenant) dividethe 
rent for theadditional month ;a. fr.— Pl. een, PANY, DS. 
R. Hash. 7% ולעי‎ . . . JOA באחד‎ the first of Nisan is the 
New Year's Day for the months and for intergalations; 


expl.ib. להפסקת עי‎ for interrupting the intercalation, i. e., 


after the mouth of Nisan has been proclaimed, no inter- 
calation can take place for that year. Gen. R.8.72 (expl. 
,לעתרם‎ I Ohr. XII, 33) ‘yb ‘for seasons’ means for inter- 


calations; a. fr.—-Trnsf. calculations. of the. time of re- 
demption (v. YP); epochs. Cant. R, to 11,8 מדלג על החשבוכות‎ 


‘yi הקרצרם‎ 55^ the Lord skips over (human) calculations 
and (speculations on) ends and epochs; Pesik. R. s. 15; 
Yalk. Cant. 986. Lev. R. s.19 אנן . . . כמה קצים וכמה ע'‎ 
we who have been separated from the house of our 
life aud from the house of our holiness and glory thése 
many days and years, these many terms and epochs; 
Yalk. ib. 571 ע' צורה (7--.כמה יובלות וכמה ע'‎ (v. עבר‎ Pu.) 
disfiguration, decay. Pes. 34°, afr... . 


CE, NTIS, "zy. ch. sana, D (Targ. O. ed. Berl. 


a. ot . ,עב‎ without Dagesh) grain, breadstuff. Targ. 
Gen. XXVII, 28; 37 (h. text 727). . Targ. Is, LXIL, 8. 


Targ. Gen. XLI, 35, sq. (h. text (אכָל‎ ; a. fr.— Y. Dem.. 


I, 22? top Tua our grain. Y. Ned. VIL 40* top דגנה‎ 
מעבגרה‎ (perh. to be read AAD) by d'ganah- we under- 
stand, of its (Palestine’s): breadstuff (and not. Egyptian 


beans), v. N223,— Pl. .ע"פורלרא‎ [Targ Y. Gen. XVIII, 3, 
ed. Amst,, v. Nynsj- -Y. Dem. 1. c; מהו ע' צבידין‎ how: 
are the crops?; Y. Taan. III, 66^ top.—2) pregnancy, CONS: 


ception, Targ. Job III,2 "hth ע'‎ by (not N"5"b3) Targ. 


Y. Gen. XXY, 24,—Nidd, 40% בחד ע' כגון וכ‘‎ two confine- 


ments of one pregnancy, as. was the case with Judah and 


Hizkiah. (who were :born three. months: apart from one. 
another).— Pl. "many; ‘ays. Ib. 49 TNA two confinements: 
of two conceptions (one being a miscarriage).—-3) intere. 
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. ע' הגת‎ .. 
> of the oil press or the cylinders of the wine press; Tosef. 


E» 


ealation, proclamation of a full. month; proclamation of 

a leap-year: Targ I Sam, XX, 27; 34 תנינא‎ NT ע!‎ o the 
second. New. Moon Day which is. Shae ved in consequence 
of the proclamation of a full month. Targ. Esth, IX, 31; 
Targ. IL Esth. IX,29; a.e, —Y.Snh. I,18° bot. mmap . ועאל..‎ 
מע‎ maya (not Tum) R. Jacob bar A. was before kim ad- 
mitted to the meeting for the proclamation of a a leap- 
year; Y. R: Hash. II, 58^ top; a. fr. 


NTO, NET, “AY, "AY £ (525) 1) labor, 
work, “trade, occupation. Targ. Lev. XVI, 29., Targ. Ex. 
XXXI, 5; a.fr.—B. Mets. 91* TMU npa: his attention 
is absorbed by his business. Y. Taan. IV, ‘69° bot, מרעבד‎ 
mpm to follow his pursuit (as a washer). Y. Sabb. 
IL,.4¢ top, v. NIS; a. fr.—2) beasts of labor, v. RETIN, 


m Mount Ebal, near Shechem.‏ פי .(b. h.) or‏ עיבל 
Sot. VII, 5; Tosef. ib. VIL, 9; 11; a. e.‏ 


traveller. Targ. Job XXXI, 32‏ ע' אורתא,(עבר) .ו עיבר 
Ms. Var. (ed. ""3b2N).— V. waa».‏ 


m.—h. 33, border, bank, side.‏ לב ועיברא IT,‏ עיבר 
Targ. Ez. XLVI, 19 (ed. Wil. "23; h. text Amz). Ib. XL, pi‏ 
(ed. Wil. 8739), Targ. ILOhr. XXIII, 10, Targ. O. „Gen. L‏ 
(X: ed. Amst, NINY); a. fr.—B. Bath. 40° riva xu di‏ 
NAST ^J the small‏ דכותל זחו 2' 91° the right bank. Ib.‏ 
side of Kuthi is Ur Kasdim; [comment.: “Tora Z*era,‏ 
Targ. 0. Ex. XXXII, 15,‏ .33" ,ברַא pr. n. pl]; a. e.— PI:‏ 
Targ. Jer. XLIX,32; a.e.‏ 


wy, “AY m. (633) 1) circle, Succ. 8* "b כמה מרובע‎ 
yn על‎ by: how much is a square larger than atangentcircle 
within it? One fourth; Ohol, XII, 6. Naz. 85 “y nag Ar. 
(ea. biog mma) a circular building; Tosef. Neg. VI, 3 ב"ת‎ 
העגרל‎ ed, Zuck. (Var. b335).—2) a round mould in which 
figs or grapes are pressed, cake of pressed figs; cake, loaf. 


, B.Mets.1,1 (212) 2^ מצא ע' ובתוכו‎ if one finds a cake of figs 


within which was a piece of earthen ware (as a mark). 


: Maasr. I, 8, v. pon. Sabb. 93° top (expl. ,בכר‎ ib. X, 5) ‘ya 


ri5"25 של‎ a cake of figs (too large for one to carry); a. fr.— 
Pl. or bay, boss, 29. Ter. LV, 8, v. 1252. Y. Hall. I, 574 bot. 
Toh. X,8 arb ‘ym 2 the space between the moulds and 
the deposit of grape shells (Maim.; v. infra).—Ab. d'R.' 
N. ch. VI, end מביאין את הע' וכ‎ AN (not העגלרם‎ , v. ed. 
Schechter note) they took the loaves of bread and sawed: 
them apart and soiled them with mud.—3) nan "hiany, ny 
weights (clay cylinders) put on the wine press. Sabb. I, 9 
. טוענרך‎ you may put on (the press) the beains 


ib. I, 99 הגת‎ ‘ya ותולדן‎ (Vay. nan (ע'‎ and suspend the 
weights &c. Toh.1. c. pan 3.32 between the cylinders &c.. 


. (8. 8.5 v. supra). .—4) in gen. ball, lump.— Pl. as ab. Sat. 


11% a.e, v. Dp2. Tosef. Mikv. 8 כ‎ "bus lumps of 


; snow; a. fr. 


apy, ADDY, לגי‎ ch. same, 1).cirele. Suce. 8* ^9 


-מיבועא a tangent circle within a square;‏ דנפיק מגו ריבועא 
‘y 332 pDr a tangent square within a circle; a. e.—2) (v.‏ 


| diay) cake, loaf. Y.Shebu. VI, 37^ bot, 13 גר‎ DAS’, v. TI. 


Tiny 


Ib. top roy bony Tn PRP (corr. ace.) they sit; sone loa an and 
found &c.; Ley. R. s. 6 bay (corr. ace.). Gen. R. 8.49 חד‎ 
ע' דריפתא בעשר פולרין‎ (Ar. ed. Koh. ע' דפיתא בעגול‎ "n 
,פולרר‎ corr. acc.) one loaf of bread for ten follera. Y. 
Bice. 111, 65% mbowa ולא הוה לדה ע'‎ and had not a loaf of 
bread to eat; a. fr—Pl. qun. Lev. Relec. Lam. R: to 
TII, 16 ^ המנון‎ Ar. (ed. ppb ws); a. e. . 


TES, E m. (P3) tying, holding fast PL vius 
[means of tying.) anchor, ballast. B. Bath. 73° (expl. qus 
ib. V,1) אלר »/ שלח‎ Ms. H. a. F. (ed, PSY; Rashb. 83079; 
M Rabb. D. 8. a.l. note 3) that is the means: ‘of ‘her (the 
ship’ s) detention (with ref. to Ruth I, 13); Yalk. Ez. 367 
(not ם1]- -.(ערגונל‎ later Hebr. literature: pee status of; a 
deserted wife.] \ : ; 


NIY ch. same, 1) ee v. pad: —2) condition 
of a. deserted wife, disability to remarry, v. ys. Gitt.! ig^; H 
Yeb. 88 משום ע' אקללר וכ'‎ in order to prevent the even 
tuality of ‘widowhood in life, the Rabbis have made 
lenient rules for her (as regards testimóny to her husband’s 
death); a. e. 


DES, NIPI, 19,23 mn. bay, calf. Targ: Lov. 
IX, 2, sq. (ed. "sb. bs). ‘arg. Ex. XXXII, 24; a. fr. —Y. 
Suh; VII; end, 254439 ואתעברד חד‎ hh (the pebble) fell down 
arid turned into a calf. Y. Kil IX, 32^ מנכס‎ ^v חד‎ wan 
saw a calf which was going to be slaughtered. ‘Snh. 65; 
67% v. NaI; a. fr.—[Y. Shebu. VI, 37 top bגיע ,חד‎ read: 
ues. עי‎ T? calf "s eye name of à jewel. Taig. Ex.XX VII, 
19; XXXIX, 12 (h. text .(אחלמה‎ 
כ‎ ebay, bins, 23. Targ. II Kings XVII, 16. 
Targ. I Kings XII, 32; a. e. —[Targ. Jer. XXXI, 39 ed; uv 
v. NEED 


"my, v. עד‎ : "n 

‘TY m. (THD) = TN, anniversary, (idolatrous) festival.— 
Pl, es, .אָרררן‎ Ab. Zar. 2%. Y. ib. I, 39° top; Y. Erub. V; 
beg. 22*,. v; TR. Tosef. Ab. Zar. 1,1 yr (Var. ^N). 


NTY ch. same, ^3" רומא‎ (emp. 335) appointed day. 
Targ. "Prov. VII, 20 (ed. Wil. NDS; h. text 893). 


NITY, voy. oum ee eee cd 


m. (v. ^92 I, Pa. earrying, going with child.‏ עדי עידוי 
heronekh (Gen. 111, 16) means‏ הרונך זה צער Gen. R. s. 20 ^f‏ 
the inconveniences during pregnancy, v. ^52^3. Yalk. ib. 82‏ 
as long‏ תאשה..; ע' ולדות )12 (ref. to 1223, Gen. XVIII,‏ 
as a woman is young, there is for her a possibility, of‏ 
béaring children; a. e.— Pl. quts. Gen.R. s. 48 (ed. WiL)‏ 
as long as‏ האשה הזאת כל זמן ri^ eno‏ רש לח n DHL‏ 
a woman i$ young, there is for her à possibility &e., and‏ 
Y, after 1 am grown old, should. Loud "ednaht—V. qe.‏ 


XY NL עדי‎ ch.same. Targ. Ruth IV;13. arg. 
Y. IL Gen. X VIII, 12 (x. 1 puny pl; ed. Amst. pasay; h. 
text P523, v. preced.).— PI ערהגררך‎ (pony fem. )- Targ.0. 
Gen. 111,16 A sing.). Targ. Y. Tib. xvi, 12, v;supra. 


PTY m. (325), pl. ass, aos delicacies. indulgoned 
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. 


Targ. Y. Num. IE, 18: 


ws 


in delicacies; רוברזרב 9~ בעצמו‎ to indulge orie's self. Tian.20% 
ivy eyed)... mow if he forgot himself and ‘ate and 
drank (ona day ליי‎ as a fast day in the place), he 
must not show hitisélf beforé the püblie, nor -inust he’ 
של‎ bitoself with delicacies; Yalk; Gen. 148. 


ony, על‎ a P A9 period; "m —" yis, my 
menses. Gen. R. 5.48 (ed. Wil) האשה חזאת כל זמן שהרא‎ 
רלדה ז רש לה ווסתות ואנר ... עדנה.ע/‎ as long as she i is young, 
a svomin: ‘hasher periods, and I, ‘after Iam grown old’ 
(Gen. XVII, 12) should have ‘ednah, that is menses?; 
[Yalk. ib. 82 ווסתנית‎ yu» ,ד"א עדכה‎ v. neptem]. ' 


+ 


NOTTS, + יא‎ DELL 


Why m. (^73) hoeing. M. Kat. 3% Geh. R.'s.'39 ^và 
בשעת העי‎ engaged in hoeing at the proper, time, Ve, wast. 


D'Y f. (123 IL, emp. 773) [booty, lion 8 share choice 
land, v. r^r. Git. V, 1 הנזקין שמרן להן בע'‎ in cases 


of damage wé „assess (and collect from) the choice land 


of ‘the defendant; _Wosef. Keth. XII, 2; Tosef. B. Kani. Li 
n להם מן‎ Toe; a. fr.—[Tosef. Shebi. Vv, 17 Tren, v. 
mel ves 

NITY, > consti. ms same, esp. DAD dwellings. 
Tare: ham. I}, 3 (Bxt. MT; ed. Vien. FY; v. Koh. Ar. 
Compl. s; v.; end; h. text Po). Targ: Ps. LXXXII, m 
(Ms. דררוות‎ ; ed. Wil, mos"). 


Cm» TS c. (v. next w.) periód, ‘time PI. sys 
ym, ^43 Yalk: Gen. 82; v: DUM \ 


TTS, NITY, עדי‎ ch. (19) same. "larg. Koh. nid 1 
8q. (ed. Vien. ey). Targ. Ps. LX XI, 9 (ed. Wil.*73); a. fr.— 
ער הערדנא‎ until now AA NIY): "Jb. 17. ~Targ: O. Gen. 
XXIV, 55 עידן בעידן‎ (h. text 82*).—Meg. 165 (prov.) תעלא‎ 
‘21 nmzr323 when the fox has his time, bow to him Ber. 

152. צלותא.‎ TPA when itis time for prayer; a. fr. —Esp. 
the. time appointed for the Study:of the Law, lesson. Tb. 

48^ ta nmi דלא קביע.‎ when he has no fixed time for study; 
iux Np. דלשירניה‎ s (479 md 6גוט. אבל קברע‎ if, his time is 
fixed. (by: his face, he wil be known to go to. his 
appointment (and not be suspected of going. wrong). Gitt, 
608 'ya לותבן מר‎ let me sit (to study with you) at the hour 
of your studies; לדידל‎ ^9 "b rex that hour. is mine (for 
my own studies). Hull. 133% may לה‎ rro» his teaching 
engagements ‘prevented ‘him’ (from officiating as‘priest); 
a: fr.— Pl: fy, ;רמא‎ “IS. Targ. Esth. T; 4. Targ- Job 
XXIV;1. Targ. ÍÓhr. Xil, 82. Targ. Ps. XLV, 6 “yin 
ed. Lag. (oth.:ed; uy); a. «fr. 


nm», עונת‎ m. (my). perversion; עי הדין‎ perversion 
of justice. Ab.V,8; Ab. à'R. N. ch. X XXVIII; ‘Sabb: 33°, 
contrad. to ,ענו"‎ Tanh. Thazr. 7 ‘oh Pan my שמא‎ (corr. 
aco.)is there perversion of justice in heáven?; v. רוגיא‎ 


“PPD sio (avy speculation, meditation, deliberation 's 
HEM a) éalculütion of the’ effects: of prayer; expectation 
of the planting of one's prayer as a due claim (v. pS Piy: 
Ber. 55% /24 ^n ‘91... שמשה דברדם‎ three things tatse-a 
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man’s record. of sins to be called up: a threatening wall, 
calculation on prayer ₪6 v, "IIL. B. Bath. 164> wow 
‘21 ת'‎ ‘yi . . . -עבירות‎ three sins man cannot escape every 
day: impure thought, calculation on prayer &c.; [oth. 
opin. the lack of devotion in prayer, v. Tosaf, a. 1.].— 
b) devotion. Sabb. 127%. Yb.118^ ת'‎ ^» map I fulfilled 
(guarded the duty of) devotion in my prayers. B. Bath. 
l.c. v. supra. | 


Thy (b. h.) pr.n.pl. Tyon CAyûn), a town in the north 
of Palestine. Y. Dem. 11,224 top. Tosef. Shebi. IV, 11; 
8. 6, v. Nn“. 


pry m. (pis) pressure, distress. Targ. Is. XXX, 6. 
TIPS, v. .ר‎ 
,ריר א‎ v. ere 1 


TY, NPY, NIY c.—n. v, goat. Targ. O. Lev. XXII, 27 
(ed. Berl. t). Targ. Y. ib. ILI, 12; a, fr. — Meg. 3° ... ^» 
“wi the goat in the butcher's house .is fatter than 
Iam (a charm). B. Bath, 74% Xo '9 the sea-goat (a 
fabulous animal); a. fr.—Ab. Zar. 24^; Men. 223, a.e. ^v 
,דקורקסא‎ v. NOpmp.— PI. Try, REPT, Wy, .עזי‎ Targ. O. 
Gen. XV, 9. Targ. ib. XX VII, 9. Targ. Y. Lev. XXII, 27; 
a. fr.—B. Kam. 23° ע' דבל תרבר‎ goats of the house of 
Tarbu. Ib. XPW ע'‎ goats intended for slaughter on market, 
day; a. fr. 


nyy + (v.19) she-goat. Y. Bice. IT, end, 65° (expl. (כול‎ 
/$ צבי שעלח ע"ג‎ a hybrid of deer and goat. 


E nv, y. THD. 
NP NPY, NEP, v. sub t 
my, v. 2X. 


Yom. (b. h.; v3» to swing) bird of prey. Pirké‏ ליט 
the‏ ואין הע' אלא בן דוד שכמשל לעי aR. Bl. ch. XX VIL.‏ 
'ayit (Gen. XV, 11) is typical of the son-of David who is‏ 
כהי שלא biwan‏ בהם הע' compared to a bird of prey. Ib.‏ 
that the bird of prey might not have control of them‏ *2' 
until evening; Yalk. Gen. 76; a. e.‏ 


1Y IL v. ovs. 


NO, NOUS, “Oy f. (oye) h.n», counsel, advice, 
order.” Targ. "Koh. XI, 8 (h. text psn 0 Targ. Y. Gen. 
XXXVII, 14. Targ. Esth.I,1 (ed. Amst. NNUS, emp. "03); 
a. fr,—Targ. Ruth IV, 22 mase.— PI. au", voy. Targ. 
Y. Deut. XXXII, 28 (Y. IL 189). . 


NTA, v. sens. 
nu», v. po^. 


FE m. (Qo? II) putting a cloak on, covering the 
head (at prayer). Ber. 517 (the cup of benediction requires) 
ו‎ NY crowning (the ₪ and covering the head (of 
those reciting). . 


Na" 


\ ,תימור‎ “ay m. (723) 1) crowning, wreathing. Ber. 
51°, v. preced.—[Y. ib. VII, end, 114, read: Quy, v. -[.עָטר‎ 
Bice, III, 10 ע' הבכורים מין וכ'‎ the basket of first-fruits 
must be wreathed with plants different from those offered. 
Y. Ab. Zar. I, 394 משם עיתור‎ (corr. ace.) as a decoration 
in honor of an idolatrous deity, v. o"Ojois — PL. עיטוררן‎ 
Y. Succ. I, 514 bot, בה ע' רכ'‎ mbir and he suspended from 
the ceiling of theSuccah wreaths (decorations) of material 
which may be used for covering. Y. Bets. I, 60% top "tty 
moo the decorations of the Succah; Y. Sabb. III, 6° bot.— 
2) (emp. xo^») cutting off; ע' סופרים‎ separation of words 
(by omitting the conjunctive Vav) as established by the 
Scribes, Ned. 37° (ref. to אחר‎ for “MN, Gen. XVIII, 5; 


“ib, XXIV, 55; Num. XII, 14; Ps. LX VII, 26, a, to משפט"ך‎ 


for ,ומשפ'‎ ib, XXXVI, 7). 


Tosef. Shebi. V, 11 ed. Zuck., read 7122 or‏ ,עימורין 
TUO, v. ume.‏ 


TAY 1) pl. of XUY; 2) ע'‎ 5a pr. n. m. Bar ' Etyan 
(counsellor). Y.B. Bath. VI, end, 15°. 


> DI o. n.) pr. n. pl. Etam (v. Neub. Géogr. p. 132). 
Yeb. XII, 6 כפר ע'‎ (Y. ed. b*2N).—Zeb, 545 ע'‎ y (Ms. R. 1 
(ארטם‎ ; Yalk. Deut. 910 Mo" (corr. acc.); Yalk. Josh. 24. 


NDW, v. pe». 


NEU, DY m. (v. uy I) bosom, lap (corresp. to h. 


pn. Targ. 0. Èx. IV,6,sq. Targ. Lam. 11,12 H93 (Ee) 


constr, Targ.Koh.VII,9 Quy; a.e.— Pl. Ecos, "03. Targ. 
Y. Deut. I, 27. 


NT m. (v. uy 2) separation, deed of partition 
between partners or heirs, B. Bath. 29% אלא דלא‎ TYAN ולא‎ 
'5^ כתוב ע' אבל כתוב ע'‎ Ms. M. a. early eds. 'N) this (that.two 
partners, having arranged between themselves that their 
common slave should serve one of them alternately each 
year, eannot rest their claim of ownership on the ground 
of undisturbed possession for three consecutive years) 
has been said only, when they have not written an agree- 
ment of partition, but if they have &c. B. Mets. 39> xb" 
עי‎ 152» Ms. R.2 (Ms. M, ארטרא‎ ; ed. NI", corr. acc.) when 
no partition of the inherited estate has been made. 


TIS, NIY, n מ‎ 
ND, v. mns. 


NYY pr.n. m. “Iyya, dialectic pronunciation of הליא‎ 
M. Kat, 16b ‘24 אמר ליה ע'‎ he (Rabbi, being angry with 
R. Hiyyah) said to him, Iyya, who calls thee outside? 
Ker. 8? צרדכין לדברר ע'‎ they still need the interpretation 
of Iyya (of whom you spoke so contemptuously as ‘the 
Babylonian’). 


NIY m. (277) guilty. Lam. R. to II, 1, v. Qin ch. 
TT : 


m. (2°) heaviness, pain. Lam. R, to II, 1, v.‏ עויבא 


ovr 


"my m. (Urs to twist, emp."c) tassel, fringe. Tosef. 
Kil: V, 20 ע' של צמר .., מותר‎ (Var. 09; (ערפר‎ a woolen 
tassel attached tó a linen garment is per: mitted Ki. IX,9 
אסור‎ ... FPE). 


“DNV, Y. Yeb. IV, end, 6° apes ,חן דעררמך‎ read as Y. 
Kidd. Ii, ead top: דערמך מגליך. וכ'‎ jn he who is with thee 
(I, thy friend) exiles thee (advises thee to emigrate), before 
Samuel comes and disfranchises thee. 


NOTY, y. Ab. Zar. IT, 40% אהן ע' דעינא‎ , read: JAR 
עררמא) דעינא‎ being a corrupt Var. lect. for NW; v. Y. 
Sabb. XIV, 14% העירכה‎ yu) that decision about the 
sore eye. 


1$, pes the letter “Ayin. Cant. R. to ITE, 4 rb '» 
a suspended "Ayin, v v. TAN. Y. Meg. I, 71° top ע' מעשח נסים‎ 
the ‘Ayin on the tablets was a miracle, v. yD; a. e.— 
Pl. vu. Y. Ber. II, 4% bot, v. HN. Sabb. 103° one 
must not write '5* /$ אלפין‎ the Alephs so as to look like 
'Ayins &oc. ~ 


PRD, T, v.s. 
,עויך‎ NINS, FIM, vr s. 


pr. n. pl. Aynosh, a northern border town of‏ עיינוש 
y‏ 

Palestine. Y. Dem. II, 224 top; (Tosef. Shebi. IV, 10 "»"» 

Var. Mwy).‏ ,שת 


NEVINS; +. upon; a. sane. 
P7 מב‎ 'y pr. n. pl., v. QUILL. 
2 ER 
PD, v. ps. 
ידי‎ 
יקא‎ sem 
FY, pl. of ns. 
,שיוא‎ v. ssip. 


omy pr.n. pl.‘ Ayathlu. Y. Nidd. I, beg. 4gd; ib.49° 
bot. (Bab. ib.9° tonn). 


P m. (229) keeping back, hinderance, pre-‏ ,עיכוב 
there is‏ ארן בה אלא ע' גרזברין בלבד vention. Tem. 32? sq.‏ 
nothing to prevent the offering of the sacrifice, except‏ 
that we must await the appearance of the Temple treas-‏ 
urers (as representatives of the owners).—Esp. hinderance,‏ 
a circumstance which makes a religious act invalid, in-‏ 
dispensable condition, absolute necessity. Y. Pes. VYL,S4^ top‏ 
tbs nmw the‏ הכתוב לע' )9 Ex. XII,‏ ,2" אם (ref. to WR "ox‏ 
text has an extraordinary (emphatic) expression about‏ 
it to intimate that the roasting of the Passover sacrifice‏ 
‘sb the‏ תאמרת over fire is indispensable. Ib. II, 29> bot,‏ 
rule that the unleavened bread to be eaten on the Passover‏ 
night must not contain any fruit juice has been laid down‏ 
as an indispensable condition, opp. ma, v. n»; a. e.‏ 


1069 


עִילְאָה 


s DY ch. same, 1( 0070. Targ. Y. Deut. XXIIT, 

22.—2) indispensable condition. Yoma 5* bot. ע' הלא‎ 739, 
the emphatic expression ‘thus’ (Ex. XXIX, 35) intimates 
the indispensableness of any of the prescribed forms. Ib? 
^3 ...nnat the emphatic expression, ‘and ye shall guard’ | 
(Lev. VIII, 35) intimates &c. : 


wies, ‘oy m. (553); pl. Paay, 29 things attacked 


^ by fire, half- burned pieces which bounded off the altar, 


Zeb. 83^ עולה‎ "bis"s pieces of a burnt-offering; עלכולל‎ 
קטורת‎ of frankincense; Yoma45, Hull, 903 "way pieces 
of flesh; ועצמות‎ DA ע'‎ of sinews and bones. | 


Y "53 pr. n. pl, v. DIDS a. 323.‏ ,עִיכוּם 


*, : 
,עיכליה‎ Y. Ab. Zar. I, 39° bot.; Y. Dem. IV, 24? bot. 
mobin, read with Matt, K. to Lam. IV, 2: mabang, v. bob, 


Novy (^9), NOY m. (>59)=h. >, height, heaven.‏ ,עול 
above, over. [Dan.‏ לע' Targ. Job XXXVII,9 Nb. — JOY, ya‏ 
VI, 3 NY] Targ. Y. Gen.1,7. Targ. Gen. XXII, 9. Targ.‏ 
Num. I, 3 (O. ed. Vien. N59); a. v. fr.— yn from on high,‏ 
above, Targ.Ps.L, 4. Targ.IChr. XI, 11; a, fr.—-B. Bath. 45°‏ 
(for) those who go up (to Palestine)‏ דסלקרן לע' ודנתתין לתתא 
and those who come down (to Babylonia). Y. ib. VI, end,‏ 
one (grave) above and one below. Sabb.‏ חדא מלע/ וכ 15° 
DNW they asked this question over‏ ... לעי “va‏ תנחום 307 
(the head of) R. Tanhum, i.e. those standing by him when‏ 
“yd with‏ מרבי רבה 51% Hull.‏ .(אַמוֹרָא he was teaching (v.‏ 
the great Rabbi when he was teaching; a. fr.—"i>"y upon‏ 
him. Targ. Y. Gen. XXVIII, 13; a. e.—Y. Ber. II, 4° bot.‏ 
ולא when he had his T’fillin on. Ib.‏ כד הויין תפילור $/ 
,"לליה a. e, —[Usu.‏ א but we do not rely upon‏ סמכרן עי 
ch.]‏ על "iY, v.‏ עס v.59,‏ 


m. (cmp. Nb^ I a. - foal. 'Targ. Zech,‏ דעילא ,עיל 
Targ. Job XI, 12 (ed. Wil.‏ .(ערר Ix, 9 ed. Lag. (oth. ed.‏ 
some‏ ; עולרך ry. 1 qos, "bY. Targ. Jud. X, 4 (ed. Wil.‏ 
ed. d). Targ. Is. XXX,6. Targ. O. Gen. XXXII, 16; a. e.—‏ 
when feeding very young foals.—[B.‏ בע' זוטרר 155% Sabb,‏ 
Ms, F., v.Nb L]‏ ערלא משגש וכ' 9° Bath.‏ 


ny IT e. eh. (v. Hoy) [going around,] 1) circum- 
vention, intrigue, falsehood. Targ. Ruth IV, 22; [Dan. 


. VI,5,8q. bY]. Targ. Ps. XLI,7 ed. Lag. (oth. ed. Nov h. 


text jx). Ib. LVIII, 3 (some ed. MND, corr. acc. ; h. text 
rbi). Ib. LXXI,4. Targ. Job XIII, 7 Ms. (ed. -.(שקר‎ 
2) pretext Y. Keth. XII, 35? bot. ע' את בער‎ you want a 
pretext; Y. Kil IX, 32^ top nowy (fem.).— PI. Pry, Targ. 
Ps. LXIV, 7 (h. text (עולת‎ — [Nb f. h., v. nb*3.] 


Noy III, nov pr.n. m., v. bay II. 


| עילאה‎ wow עכי‎ m. (v. Nb*y) high, PE? 
Most High. Targ. Ps. LVI, 3. Targ. Is. XIV, 14 (ed. Wil. 
"Nb"S9, corr. acc.; ed. Lag. "b"$); a. fr.— Y. Maas. Sh. 
V, 56* top “9 גלרלא‎ Upper Galilee; Snh. 11" (not nxa). 
Sot. 40% ^» התקלס‎ the Most High will be praised. Pes. 76°, 


a.e. ^23 3, v. "D1; a.fr.—[Targ. Ps, LVIII, 3 some ed., v. 


Nb"? IL.—Targ. Y. Gen. 11, 22 maby, ed. Amst., v. N3b3.]— 
Pl. ערמאָר‎ , won, ‘oy Targ. Y. Gen. 1,6 (I ed. Vien. 239). 
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Targ. Ps. CIV, 13 (ed. Wil. "NY sing., ref. to 0^2); a. e.— 
B. Mets. 107b ^25 “9 xp cut down the trees on the upper 
and on the lower river banks, then I shall cut mine. 
Ib. 1089 ע'‎ yon "NOM those below must assist those 
above (in felling the trees). Lam. R.to1,16; IV,19; Y. Succ. 
V, 555, v. MRIN. Y. Kil. IX, 327 top שלח ע/ לא שלח‎ RDF 
m9 for if he does not take off the upper socks, he cannot 
take off the lower ones (hence they are considered as if 
sewed together); a. fr.—Fem. Ry; pl. reves, .עְרְלָרְחָא‎ 
B. Mets, 116° אתב‎ NMS (Ms. אדתבר,ת‎ ans, corr. acc.) 
the uppermost bricks were broken, v. Ron. 


v. N323.‏ ,גנבין ליה 9 940 valk. Deut,‏ ילבר 
now, NDW f. (DoS; emp. rnb" fr. bb) [going about,‏ 


bringing. about; emp. nao end] 1) circumstance, cause; 

pretext. Keth. P עי מצאו וטהרו וכ'‎ they found some 
(paltry) reason to declare clean a spot in the land of 
Israel; Naz.65> פרלא‎ ; [Rashi: ערלעא = ערלא‎ rib ofa human 
body]. Y.Keth. III, end, 28° מצאתי ע' לשחררו‎ I have found 
an opportunity to set him free. Y. Ter. X,47^; Y. Ab. Zar. 
Ir, 42* (in Chald. dict.) ^9 "7^ ,על‎ v. NANI. Gen. R. s. 20; 

8.45; 8,63 79 ואם הרא על רדר‎ and even this in a rond- 
about way (indirectly); a.e.—2) crookedness, insidiousness, 
falsehood., Eduy. V,7 "à שמא ע' מצאת‎ (Mish. ed, 153»; Ms. 
M. b hast thou found any falsehood in me? Pesik. R. 
s. 28 ^92 נפלד עלרהם‎ they turned against them with in- 
sidiousness.—V. Moby, 


"2s, “DY, iy pl. constr. (v. 99) above, upon, 
around. Targ. Ps. LV, 11. Targ. O. Gen. XX VIII, 13 “iiny 
(ed. Vien. 59; ed. Berl. 259; 7 .(עַרלור,‎ Targ. Y. II Num. 
XXIV, 16 ribns. Targ. I Sam. XIII, 11 bרמ‎ (not "..); 
a. fr, —Hull. 8^; 111? ברשרא‎ /? on top of meat. Keth. 99* 
ערלנאי‎ "apu דליפטו‎ that many notes should circulate 
against me; a. fr. 


5, by m. (Hby) 1) going up; elevation. Cant. R. 
to III, 6; VII, 5 מהמדבר‎ my her (Israel's) rise dates 
fromthe desert; (Tanh. Sh'moth 14b»). Tanh. B’huck. 3 
(ref. to ,ורקח‎ Gen. IL, 15) ורקח אלא לשו ע'‎ PS ‘he took’ 
has the meaning of elevation (with ref. to Gen. XIL 15), 
v. nby Pi.; a. e.—2) valuation, value, X. Naz. IL, 519 bot. 
aby אמר לאדם ערמהררן‎ (not gaby) if one says pointing at 
a man, I vow his value (instead of 12^», v. vino I). Arakh. 
VIL, 7; Tem. VIL, 3 /$ wipn, v. U"spr. 10.82% הקדש ע'‎ 
tipan לבות‎ consecration of value to be applied to the 
repair of the Temple. Sifra B’huck., Par. 4, ch. X YN 
של זה‎ any מוסרפרך ... על‎ we do not demand an addition 
of one-fifth over this man's valuation (eei: Yalk. Lev. 
677 ערלרף‎ (corr. acc.). . 


wry, על‎ ch. same, 1) rise, nnd stage. Ber. 
86% אית לוה 9/ אחרינא בפת‎ (flour) is capable of a still 
higher stage by being made into bread; /9 m"5 nb 
אחררנא‎ (oil) has no higher stage. Tb. 355 “95 דאשותכר‎ (wine) 
which has changed (from grapes) to a higher stage. Y. Ab. 
Zar. V, 44, v, ^p^ ch.—2) valuation. Targ. Job XXVIII, 13. 
Targ. Y. Lev. XXVII, 2 (ed. Vien. "b7y); ib. 8 (ed. Vien. 
;עלוררה‎ ib.4,sq. ribs, mes, corr.acc.).—B. Bath. 125 מעלרנן‎ 
ts ליה‎ (Ms. M. וכי‎ bs (מעלינן‎ we value it as high as &c. 
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עיור 


Kidd. 42° ‘ya a1b5 they divided the. estate according to 
value, opp. במשחותא‎ by measure (irrespective of value).— 
3) the best thing. Keth. 505 דאב‎ Nררולרע,‎ v. mes. 


"no, Nos, v. preced. 
f Dy, v. .עְרלָאַה‎ 
TOY, Yalk. Lev. 677, v. "tib". 
,עילורא‎ pl. of ribns. 
PID, POY, pl. of eee n 
wy pr. n. m. “Ilish. B. Bath. 133^, Gitt, 45°. 


onm>y 1 + (v. N99 I) falsehood, wrong. Targ. Job 
XXIV, 20 ed. Lag. (ed. Wil. N^; h. text 7535), Ib. XV, 16, 
v. RMD. 


II, NDD, noy f. (09) 1)=h.n°y, upper‏ עִילִיחָא 
chamber, loft; upper story. Targ. Jud. IIT,23, sq.; a. fr.—‏ 
maby, maby. 1b.20. Targ. II Kings‏ ,ל"ת Constr. nany,‏ 
זבין ?14 XXIII, 12. Targ. II Sam, , XIX, 1; a. e.—B. Mets.‏ 
bought an upper story of his sister.‏ (עלר' Ms. M. (ed.‏ ער' רכז 
the summer chamber (Jud. III, 20).‏ ע' קרררתא Gen. R.s.99‏ 
a. fr.--ירנרדד /$ a roomful of Denars,‏ וקקולא Pes. 1144, v.‏ 
ערל a certain amount of money. B. Bath. 1385, — Pl.‏ 
Tubs; woo», aby. Targ. Jer. XXII, 14. Targ. I Chr.‏ 
notn thirteen‏ — דרינרר .6 .1 III, 9; a. e.— B. Bath.‏ 
.ערכָאָה roomfals of Denars; Sabb. 119° ars, —2) v.‏ 


now m. strong, v. DY. 
nov (b. h.) pr. n. Elam (Susiana), south of Assyria 


' (v. Sehr. KAT?, p.111). Gen. R., 8.42 ע' זה מדר‎ Elam (Gen. 


XIV,1)is Media. Snh.89*; a.e.—Denom, vb"; f. oos 
Elamite, Elamitic. Meg.18* קראה ... ע'‎ if he read the 
Book of Esther in Elamitic.— P], m. ogy, Ib. 95 ערלמרת‎ 
(if he read the Book of Esther) in Elamitic to Elamites. 


NITY, ITY, DIDY, v. sub b. 

NEOS, v. לימא‎ 

mary f. pretext, v. Nb^» IL 
NIS, v. many IL 

DANIO", v. ons IL. 

TUS, v. TEN TT. 

DIS, +. msy. 


"ay Im. (denom. of “2977, Deut. X X1V, 7, v.‏ ,עימור 
=a) using as a slave, deriving benefit from a stolen person,‏ 
wap NINI‏ לא בער 9^ )1 service. Snh.85^ (ref. to Mish.ib. XI,‏ 
does the first named authority not require that, in order‏ 


. to be guilty, the kidnapper must have imposed a slave's 


service upon the stolen person? Ib. רש דרך 5' בכך וכ'‎ is 
this a sort of service or not? Ib. כלל‎ "3 ob התרפוק לרה‎ 
but this would be no service at all. ` 


TW, “ay II m. (723) heaping up, carrying sheaves 


עִימְסוֹנֵר 

home. PeahIV,6 השכחה אלא בשעת הע'‎ PX the law con- 
cerning the forgotten sheaf begins to be binding only at 
the time of carrying sheaves home; Sifré Dent.282, Sabb. 
785 ארן ע' אלא בגרדולר קרקע.‎ “immur (as Sabbath labor) 
applies only to plants. Y.ib. VIL, 10% bot. 25 תולדות‎ the 
secondary labors coming under the category of ‘im- 
mur; a.e. . 


v. hiogy. >‏ עימסוני 
I m. (2399) obscuring or sup-‏ עמעום ma,‏ 


pressing ‘the law, irregular measure passed in an emer- 
gency. Y. Shebi. VIII, 38° bot.; Y. Ab. Zar. II, 414, a. e. 
^y bw mabra one of the regulations passed in an emer- 
gency contrary to the real law. Ib.""owb ורש ע'‎ dare you 
pass a prohibitory measure contrary to law?; Y. Sabb. 
I, 85 bot, (also Dany). 


“AYI pr. n. pl. Zn um (Emmaus, v. DNAN).‏ ,עימעום 
Bab. ed. (Mish. DNAN) the‏ איטליס של $/ Ker. III, 7 s‏ 
(early eds.‏ ארטלדז של ערמאום 14% bazaar of L; Maec.‏ 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note 4).‏ ,צלמעום 


DIO", v. cos. 

Tr? n‏ עימק 
NITIDIS, v. upay.‏ 
VY, v.s.‏ 


TS +. (b.h.; 9) 1) eye, sight, look. Kidd. 24^ ועי‎ ye, 
v, Ng. Ib, D1 "in«y הוכהר על‎ if the master struck him on 
his eye and made it blind. B. Kam. 83^ (ref. to Ex. XXI, 24) 
ע' ממש‎ NAN may not the text mean that he who injures 
a person's eye must really suffer the same injury? Sabb. 
108^ bot. ‘21 ‘yb רד‎ an unwashed hand (in the morning) 
touching the eye deserves to be cut off. Taan.8> סמול‎ 
הע/‎ yo, v. N26. Ib." הע' שולטת‎ PRY דבר‎ something which 
the eye cannot look at (being.stored away), v. infra; 
a. v. fr. —[Y. Ned. IX, end, 416 של זהב‎ ^» mb ws, a corrupt 
dittography of amm bw yw ע' טובה--[.עשה לה‎ (also (רפה‎ 
a benevolent eye, good will, liberality, opp. 19^ ^$ or 1? 
חרע‎ (abbr. ""n3), also rx ^» ill-will, selfishness, envy. Ab. 
II, 9. Sabb. 74? וכ'‎ Mb" משום ע'‎ he intended to show his 
good will. Tosef. Hall. I, 7 שערנר רפח בערסתו‎ he is liberal 
with his dough (is glad to give the priest's portion), opp. 
צרה‎ wy. Esth. R.tol,4 צרה בממונו‎ My היתה‎ he was 
jealous of his wealth (unwilling to leave it to his heirs 
to be enjoyed by them). Ab. V,13 אחרים‎ bwa רעה‎ v» 
he is illiberal with regard to other people's money (be- 
grudges them the privilege of giving charity), עי רצה בשלו‎ 
he is illiberal with his own money (is too greedy to afford 
himself the pleasure of giving charity). Ib.H,11, v. "iX"; 
a. fr.—'$ (רע 9'—( צר‎ selfish, opp. ‘9 טוב‎ liberal, selfless. 
Sabb, 108b אנא‎ ^9 ^x... שדור"‎ I send you (the salve), lest 
you say that I am selfish. Sot. 38° mnga העופות‎ “px 
'$ "X2 even birds recognize selfish men. Ib. כל הנהנה‎ 
{21:49 "^x? he who' aecepts benefits from self-seeking men, 
£ransgresses. a law (ref. to Prov. XXIIL 6) Ib. 21>... TS 
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'$ the cup of benediction must be handed to none but an 
unselfish person (with ref. to Prov, XXII, 9); a.e.—Esp. 
הרע ,ע' רעה‎ Py (abbrev. Wy), or only Py, the evil eye, 
an envious glance that brings harm to the person looked 
at, bewitchment. B. Mets. 107° (ref. to Deut, VIT, 15) {9 זר‎ 
that means the effect of an evil eye. Ib. תשעים., . . בע'‎ 
‘21 רעד‎ ninety-nine persons die of an evil eye against one 
in the natural course. Gen. R. s.91 תשלוט בכם עה"ר‎ nbw 
that the evil eye may have no power over you. Ib, לא‎ 
‘gr "352... mm^" were you not afraid of the evil eye? 
Ber. 207 ע' שלא ... אין עה"ר שולטת בו‎ no evil eye can 
affect him whose eye refused to feed on what was not 
his (to look at the charms of a married woman); a. fr.— 
‘ya ע'‎ bpw to balance the scales exactly, to allow no over- 
weight (v. PS, a. 912). B. Bath. V,11; a. fr—'va visible to 
the eye, discernible; in natural form. Y.Ber. VI, 10% אע"פ‎ 
חן‎ gea ששחוקרן‎ although they are ground, they are still 
discernible. Ib. הןך‎ }2""y3 ON if they are in their natural 
form (not mashed); a. fr.—j"y> like the appearance of, 
similar to, a sort of (emp. 7133). Ib.5 בל שהוא כע' סולת וכ‘‎ 
whatever resembles a pudding or dumpling. Ber. 58? (in 
Chald. dict.) ‘91/99 מל כותא דארעא‎ the government on earth 
is like the government in heaven (inspires reverence); 
a.fr—pya a reflection of, of the nature of; an abstract 
of. Snh. 105^ (ref. to the preposition מ‎ in I Kings I, 47) 
קאמר ללה‎ ‘97a he means, ‘as a reflection’ (of thy name, thy 


. throne). Ib. (ref. to Jud. V, 24) קאמר‎ ‘yn it means ‘similar 


to’ (the blessings of Sarah &c.). Ber. IV, 3 m" ‘yn an ab- 
stract of the eighteen benedictions. Y.ib.8? bot. ‘va שבע‎ 
"seven benedictions embodying the eighteen. Ib. VI, 10b 
אחת מע' שלש‎ (1272 one benediction embodying the three. 
Gen. R.s. 11, a. e., v. -.ההנְמטרין‎ -- 26. rus, .ערנרם.‎ ‘Bekh. 
VILA גדולות וכ‘‎ T^? if his (the priest’s) eyes are as large 
as those of a calf. Ib.3. Ber. 58% a. e; '2* ערכרר בר‎ JMS he 
put his eyes on him, and he was turned into.a heap of 
bones. Y. Hor. IIT, end, 48° בשמואל וכ'‎ sry נתנר‎ they 
directed their attention to Samuel &c.; a.fr.—'95 ,אחז את‎ 
v.InN.—2) anything resembling the eye, hole, ring &c. Kel. 
VIII, 7 ^on של‎ ‘9 the ‘eye’ of an oven (the fire-place under 
the oven, Maim.; the opening for the escape of the smoke, 
which may be closed to retain the heat, R. S.). Ib. IX, smin 
מג שנרקב מעינר‎ oven in the eye of which is a defect. 1b.XXI,2 
'$ the ring-shaped pad around an animal's neck (a halter 
of soft material). Ib. מתכת‎ bw ע'‎ a metal kame (cmp. 
Nis). Tosef. ib. B. Bath. I, 7 שבמצער‎ py the ring 
attached to an adze; a. fr.—3) spring, well. Keth. I, 10; 
a. fr.—[Frequ. yin pr.n. pl, as טב ,ע' סוכר‎ 2 v. respective 
determinants]. \ 


TS, NDS, NUS ch. same, 1) eye, sight &c. Targ. 
Lev. XXIV, 20. Targ. O. Ex. XXII, 2. Ib. X,5; a.fr.— 
Hull. 96% a. fr. בע'--.טְביעוּתָא.ץ ,טביצות ע'‎ (v. nd ) dis- 
cernible, in natural form. Pes. 75* top Mya, v. NEWS. 
T33, ?2, v. preced. Targ. Deut. XX XIII, 28. Targ. Josh. 
XXIV, 27; ע' בישא--,8.6‎ (or only '3) evil eye. Targ. Y. 
Gen. XLII, 5.—Ber.20%. Pes. 50? ^9 בהל‎ Nubw the eye con- 
trols them (they cannot be hidden from sight; v. Taan. 8b, 
quot. in preted). B. Mets. 30° ע'‎ nba (Ms. M. Nwרב (ע'‎ 
because it attracts the (evil).eye; a. v. fr.—Ned. 50% the 
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ram (figure-head, v.82") ^9 ya דכל ספרנתא עבדין לדה‎ which 
all ships have attached (as a protection) from the evil 
eye (and which the losers paid a high price for redeeming; 
cmp. Sm. Ant. s. v. Insigne) [comment. explain differ- 
ently].— PL. vg, PINS. Targ. Gen. III, 6; a.fr.—2) ring, 
collar ;. hole. M. Kat. 10? N2°y ma (he cuts out) the hole 
for the hopper, v. U2>— Fl. as ab. Targ. Hos. X, 10, v. 
Niy, —3) [guide] guide-post on eross-roads (only in 
pl). Targ. O. Gen, XXXVIII, 14 פרשות ע'‎ ; ib. 21 D (ed. 
Berl. ,ערנלם‎ as pr.n.pl.; Y, ^? (4--.(סכות‎ spring, well. Targ. 
Gen. XV1, 7; a. fr—Targ. Y. I Ex. XV, 27 ענווא‎ (some ed. 
,עניא‎ read: NJ" or N37*9).— PI. o^", PI, PLY, APY; 
noo. Targ. Y. LII ib. Targ. II Chr. XXXII, 3. Ib. 4 
RnS. Targ. Y.I Num. XXXIV, 9, sq. Nn) (טירת)‎ 
pr. n. pl. Tirath ‘Envatha (h. text jy (חצר‎ ; Targ. Y. II 
ib. עַררנוּהָא‎ (nn), v. NMI. —Bekh. 55° sq. עינתא‎ NINT 
מידליון‎ but are there not springs ו‎ than the Eu- 
phrates? 


372, Nany, y. 322, NAD, 


DDNS, (JY pr. n. pl. *En-Bul. Hull. 572/232 ;מעשה‎ 
Tosef. 001.11, 6 ,בעין בול‎ Bekh.395 מעשה בעינבול באחד‎ 
וכי‎ (not “nN 53:722) it happened at ‘En Bul with one &c. ; 
(Losef. ib. IV, 6 באחד‎ NWI). Tosef. Nidd. V, 14. 


‘3Y m. (dimin. of 333; v. bia)‏ עינפל עינפול 
י.(ענבל ed. Dehr. (ed.‏ עגבול 4 clapper’ of a bell. Kel. "XIV,‏ 
נרטלו a. fr.— PI. diy, hany, 29. Ib.‏ ; ערנבל >58 Sabb.‏ 
ybary if their clappers are gone; (Tosef. Kel. B. Mets.‏ 
v. לֹובנָא(.=]Bekh. 395, v. preced.]‏ ,אנבימיהן ,אנבילים 13 I,‏ 


NODS, v. ngon. 


Fa f. (v. T3). 1) affection of the. eye; 2) well, flux, 
v. nay IJI, IV. 


ADY, ענ'‎ m. (233) pleasure, sweetness. Cant. R. to 
TV, 11 הקורא מקרא 5592 ובניגונו‎ he who reads a Bible 
verse so as to bring out its sweetness and its melodious 
sound. Koh. R. to 11, 8 ענוגו של מקרא‎ yw אלו האגדות‎ 
(some ed. "319, read. j"315y pl.) that means the dgadoth 
(v. nas) which are the delightful part of Biblical inter- 
pretation. Ib. של ישראל‎ 19333 the enjoyment of Israel (in 
the Holy Land; Yalk. ib. 968 baw —.(חענוגה של ארץ‎ 
Pl. "ass", 29, v. supra. 


PMY, pl of ao. 
PDS, עינרך‎ TITY, NINDS, v. sub ^s. 


“ay, ^3y I m. (033 3) chorus of lamentation, dirge. 
M. Kat. III, 9 (ref. to nisa ib.) ע' וכ‘‎ mN when is a 
lamentation called “innuy? When all begin at once, con- 
trad. to np, when one speaks and the chorus responds. 


s ,ונוי‎ E IT m. (m39 11) 1) delay, postponement. Ab. 
V,8 jn ע'‎ delay in executing judgment, contrad. to 
nw; Ab. d'R. N. ch. XXXVII; Sabb. 33*.—2) affliction, 
oppression; suffering: Mekh.Mishp. 8.18 (ref. to iym Noy, 
Ex, XXII, 22) 31 אחד ע' מרובה‎ whether a great oppression 


now 


(effecting a great loss), or a small oppression; Yalk. Ex. 
849, Yoma 74> ברדל שמים‎ /$.a divine affliction; "a 9 
אדם‎ an affliction at the hands of men. Sifré Deut. 0 
(ref. to Deut. XVI, 3) it is called ‘bread of misery’ with 
reference to the affliction which they suffered in Egypt; 
a. fr.—Esp. (with or without W3) self-affliction, morti- 
fication of the flesh. Yoma 1. c. (ref. to Lev. XVI, 31) 3 
שיש בו אבידת נפש‎ an affliction with which a loss of 
vitality is connected (v. MPN). Ib. (ref. to-Deut. VIII, 3) 
^2^ עי רעבון‎ Tomb מה‎ as there affliction means suffering 
through lack of food, so here &c. Ib. 77% pN" רחיצה‎ 
/$ that abstention from bathing is called a privation. 
Ned.XI,1 ws: ע'‎ "43, v. 7; a. fr.— PI. ony, Ta^, 3. 
Yoma 76* /21 הנל חמשה ע'‎ those five deprivations (on the 
Day of Atonement)—what do they correspond to? "225 
ע' שבתורה‎ rman to the five afflictions (fivefold use of 
m39) in the Biblical text; Y.ib. VIII, 444 top כנגד ששה‎ 
‘219 corresponding to the six afflictions &c.; 6. 


NPY, IY I .ד עַרנר-=.גו6‎ Targ. Jer. IX, 19 (h. text 
np). Targ. Mic. Ir, 4 many (riot ,צרנוררא‎ ed. Lag.; oth. 
ed. mti). 

NADY, IY TI ch. ary 11. Targ. Lam. II, 19. 


n |y m. (denom. of 3255, v. v.v) conjuring. Y. Sabb. 
VII, 9° bot. Y. Snh. VII, 24° top העונן‎ (cort, ae. ; 


TI, v. ay. | 
TDS, + nr. l m 


x ,ערנר‎ y f. (v. R39) well, spring. Targ. x. H 
Num. XXXIV, i1 (X.I nny). Targ. Y. ib. 16; a. e.— 
PL. ROY, RNID, PMD, PIB, v. RID 


"NERD'Y f. (v. N^? 3) street-corner. Targ. Prov. VII, 8 
Var. ed. Lag. a, oth. ed. (ed. Lag. AN"; ed. Wil. tn92; 
h. text mB). 


DI, REMINDS, v. sub “ay. 
JODY, v. טב‎ | 
TY, y. 35v. 

ב DY, vcn‏ יניכי 


v uns L—[Lam. R. to IV, 18 t^ some‏ רכ רא 
[ עוניתא. ed., v.‏ 


+ 


py pr.n. pl. Enan( Springs). Targ. Y. I Num. XXXIV, 
11 (Y. II Nn; h. text Jy). 


v. moss.‏ ,ינק א 
NDS, v. RTOS.‏ 
NOW, v. 30s.‏ 


nov f. (003) started dough (contrad. to pra risen 
dough), “quantity of flour’ used for. one. persons meal. 


עיסוּק 


Erub. 83° המדבר‎ now ma how much is the “isah of the 
desert? Makhsh.Il, 8 ^? ns bread made of started dough 
(of pure flour) opp. קדבר‎ ns. Tosef. Hall.1,4 העושה ע'‎ 
לאוכלה בבצק‎ if one starts dough with the intention to 
eat it as dough when it is risen. Y. ib. II, end, 58% ‘» דרך‎ 
the way dough is made (of pure flour). Ib. מרובה‎ iniy 
his (the, baker’s) dough is a large quantity. Ib. עינה רפה‎ 
,בעיסתה‎ v. 172; a.v.fr.—PLniovy. Erub. l.c. (ref.to Num. 
XY, 20) po nioy כדר‎ a quantity large enough for your 
dough (for immediate use); ‘21 וכמה ערסותיכם‎ and how 
large is that quantity? As much as the ‘isa of the desert. 
Ab. Zar. 68%, Sot. 30°; a. fr.—Trnsf. a) the human body, 
sensuality. Lev. R. s.18, v. OW]. Ber. 17% v1... “ba 
מעכב שאור שבע/‎ it is revealed and known to thee, that 
it is our will to do thy will, and what prevents it? The 
leaven in the dough (the fermenting passion). Gen. R. 
s. 34 (ref. to Gen. VIII, 21) /21 עלובה הרא הע' שנחתומה‎ it 
is poor dough which the baker (that sells it) declares to 
be bad; a.e.—b) a mixed family, a family suspected of 
containing an alien admixture, “isah, (opp. tp) nלוס,‎ 
v. nob). Y. Keth. I, 254 top; Tosef. Kidd. V,2 ^9 איזוהר‎ 
/2 (כשררה) כל‎ what “isah is it the issue of which is 
admitted to priesthood? In which there is no suspicion 
of an admixture of wthinim &c.; Keth.14* nyabN ארזוהר‎ 
^$ (strike out nYa5m, v.Tosaf. a.1.). Tosef.1. c. מפנל מה אמרר‎ 
רכי‎ nb*ob ע'‎ why, then, has it been declared that a woman 
of an ‘isah family is prohibited from marrying into priest- 
hood? Because suspected 070700 (v. bbri II) are mixed 
up with it.. Eduy. VIII, 3, a. fr, 9 אלמנת‎ the widow of 
one belonging to an ‘isah family. Ib. לטמא וכ'‎ mb עי‎ 
a member of an “isah family may serve (through inter- 
marriage) to make clean as well as to make unclean, v. 
mpa; a. fr.—Yalk. Deut. 808 את הע'‎ iaרעו‎ ... 1123 (not 
424341) the daughters of Lot arose and mixed the dough 
(had incestuous intercourse). 


pes ; ‘OY m. (poy) doing, management. Lev. R.s.13 
אברהם ראה ... בעיסוּקן‎ Abraham (in his vision, Gen. 
«XV, 9 sq.) beheld the empires typically represented by 
their doings (policy). Y. Ber. IV, 7° bot. אחת‎ yw NX 
prod deduct one hour for the work of preparing the 
sacrifice; Y. Pes. V,31*,sq. Y. Sabb. V, end, 7° שור שעיסוקו‎ 
רע‎ an ox hard to manage. Y. Sot. IX, 23° bot. isn 
ע' מדרדה‎ the law demanding the act of measuring (even 
if there be no doubt as to the nearest place, Deut. 
XXI, 2); (Bab. ib. 45°; Snh. 14° במדידה‎ pidy>). 


f. pl. (nog) 1) divisions‏ עישורי ^e,‏ ,עיסוריפא 
of ten. "marg. O. Deut. 1 15; Ex. XVIII, 21. ed. Berl. (oth.‏ 
ed, a. Y. ^it*3).—2) arrangement of tenth portions in suc-‏ 
cession. Ned. 39° van "34 "w^92 like the arrangement in‏ 
the house of Rabbi(that the first daughter gets one-tenth‏ 
of the estate, the second one-tenth of the remainder and‏ 
so on).—3) (of coins) decades, groups of tens. B. Mets. 64*‏ 
(a reasonable mistake is) a mistake‏ 2‘ והומשייתא top‏ 
in decades or in fives (where you count by tens or fives).‏ 


TPO’, v. moy. 


constr. po^, v. Nos.‏ עיסקא 
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day (on a Sabbath day). 


my 


ROMOW, v. mow. , 


ES, amy m. (b. h.; gay 1) 1) fainting, wearied; ex- 
hausted. Pesik.Zakhor, p. 28% (ref. to Deut. XXV, 18) “9 
בצמא‎ faint from thirst; Tanh. Ki Thetse 10; ₪. 
D759, ya, my, Ex. R.s.19 שהיו ע' מן הרית‎ "sb because 
they were fainting from the smell (of the Passover saeri- 
fice).—2) (— 322) hard-working, industrious. Snh. 94> (ref. 
ס+‎ 18. VIII, 23) "b המצרק‎ "n ביר‎ n2 ע'‎ n» אין נמסר‎ the 
people (of Judah) that studies the Law with painstaking 
shall not be delivered into the hands of him who dis- 
tresses it. 


I m. (v. preced.) weariness. Targ. Job VIT, 11 Ms.‏ עיף 
(ed. np»)‏ 


ותעום IL FAY to bend, double, Targ. Ex. XX VL,9‏ עיף 
Ms. I (Ms. II gym; 0. ed. Berl. a. Y. Qn; oth. ed. Rem‏ 
Af.).—Part. pass. EP3 (gh). Ib. XXVIII 16; XXXIX,9 (Y.‏ 
tr» Av. (Alf.‏ מיעם ^51 ed. Vien.z'^y).—Ber. 56, v. XON I. Hull,‏ 
E») if the cloak is well folded.‏ ומעופף En; ed.‏ מיעם 

Pa. 39 to double, fold. Keth. 67% ^2» snp {psy he 
doubled them (his gifts) and sent them to him. Sabb. 134 
לערלאר‎ mab ולעליף‎ (not AMS; Rashi mn"bb35*; Ms. Rashi 
ולדכריפרה‎ , v. Rabb. D. S. a. L- note 10) let him ‘pend the 
border upward. Erub.96Pb אדעתא ... עררפרנהו‎ he doubled 
them with the intention of making borders to a cloak. 
Men. 42°; a. e. 

Af. HIN same, v. supra. 

Pol. pais, v. Sez. 


NEW I m.(preced.) cover, veil. Targ, O.Gen. XXIV, 65 
(h. text vy); a. e. 


11 חַיפָא II pr. n. m. “Efa, v.‏ עיפא 


4 LT. , s 
“EY, עפ‎ m. צים=עפה)‎ v. "B3 I) junction, combi- 
nation; [oth. opin. weariness]. Hag. 15% v. .רת‎ 


אכרל נחמא רע! m. (#59) mouldering. Pes.40°‏ עיפושא 
he eats mould y bread.‏ 


Y» v. y». 
NYY, ועיצה‎ v. es, עצה‎ 
NADY, v. SOSH IT. 


DILY, “XY m. (oxy) 1) strength. Lam. R.to1IT, 4 (expl. 
,(צצמותי‎ ib. J[read: ] שחיו 222" העצומים‎ "23 maay (he broke) 
my strength, that is, my sons who were like the sons of 
the mighty.—2) essence, self. Sabb. 865; Yalk. Ex. 278 
(ref. to ,זכיר את וכ'‎ Ex. XIIL3, a. XX,8) מה להלן בעיצזמל‎ 
רום' רכ‎ bw as there the word was delivered on the self- 
same day (of the exodus), so it was here on: the selfsame 
Yoma 81% (ref, to בעצם‎ Lev. 
XXII, 30) 21 &m על עצומ של‎ labor on the day itself is 
punished with extinction (contrad. to nsoin). Men. 685, 
8.6.--8( pl. עצ' ,עיצוּמרן , עהצזמים‎ (emp. NOIN) surety, 


- a promise made with the condition of a forfeit in case 


ערצור 


of failure to fulfill it. Y. B. Bath. X, 17° bot. ... 3 
^23 R. A. decided a promise of forfeit to be collectible. 
Y. Gitt. V, 47>, [read as:] Y. B. Bath. L e. mba »'9W 
DU "a3 דארנוך‎ ,.. ^9 "03 "00 ^35 although R. J. declares 
‘itsumim not to be collectible, he admits that they are 
collectible in the case of those who indenture their sons 
to a trade, because the livelihood of men requires such a 
measure. 


m. (*x5) closing up (of the womb), obstruction‏ עיצור 
of orifices. Gen. R.s. 41; Yalk. ib. 69.— V. mys.‏ 


"RD, עיצורא‎ RY m. ch. (x3) 1) wine pressing. 
Targ.Is. XVI, 10 (h. text 71"/1).—2) grapes to be pressed.— 
Pl. ning, “89. Tb. ed. Lag. (oth. ed. mi IXY, v. NUD), Targ. 
Jer. XLVIII, 33.—3) pl. as ab. grape-shells. Targ. O. Num. 
VI, 4 (h, text 31). 


m.=h. n», backbone, Targ. Y. IL Lev. III, 9‏ עיצוא 
(ed. Vien. NERD),‏ 


NOY, v. nyy. 
px ,יק‎ v. prs. 


m. (P9) narrowness, anguish. Targ. O. Ex. VI, 9‏ עיק 
ed. Vien. P4372), Targ. Ps. XXXT,10‏ ; עלק (ed. Berl.‏ ערק רוחא 
(ed. Wil. pi), v. p*» ch.‏ 


4 
NPY, vy T f. (preced.), constr. Np, narrow, Sorrow- 
ful. i I8am. I, 15 (ed. Lag. a. oth. Nps). Targ. Is. LIV, 6. 


NP, ₪ II m. (preced.) oppressor, enemy.— Pl. 
TES, Targ. Y. Num. XXV, 18 (ed. Vien, ^^»). 


NAY, v. was. 


(ps) depression; WEI OPS mourning. Gen. R.‏ +עיקה 
S. 94, a. e., V. npn —Tosef. Toh, X, 3, v. Dp.‏ 


v. DBS.‏ עיקול 


m., pl. "bp", ‘py (bps) curves, small‏ עק' עיקולא 
it turned out that‏ אדגלאר ... בע it‏ קיימ“ *97 bays. Keth.‏ 
the ship (carrying provisions) was waiting in the bays‏ 
(until the high water would subside, and it could go to‏ 
enn there {along the‏ 2/ ופשורר harbor). Ab. Zar.34° N2"M‏ 
coast from Tyre to Accho) are bays (formed by protrud-‏ 
ing rocks) and shallow waters caused by melting snows.‏ 


4 
Bp, PY m. (op) eurve.— PI eos, ‘py. Gen. R. 
s. 41, beg, v. םDיסוקיס‎ 1. 


PY ch. same, crookedness, perverseness.‏ ,עיקומא 
Targ. Prov. IV, 24. Ib. VIII, 8‏ 


uprooting, tearing loose. Y.‏ )1 (צקר) Y m.‏ ,שיקור 


Shebi. V, 35” bot., v. PS". Ib. כערקר‎ (corr. ace.).—Esp. /3 - 


tearing loose the windpipe and gullet before‏ ע' or‏ סדמנים 
cutting, looseness of &e. (v. Yao). Hull. 44°. Ib. 9°; 278;‏ 
a. fr.—3) mutilation, hamstringing ; unfitting. Ab. Zar. 11?‏ 
a mutilation which affects the vitality‏ ע' ww‏ בו ne"n‏ 
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“py 


of the animal; ^21 NU רארזדור ע'‎ and what mutilation does 
not affect &c.?, v. Wa; ib. 18%; Tosef. Sabb. VII (VIII), 20; 
a. fr.—Bekh. 53°; Yoma 66% a.e. (ref. to ^p»^n Mans, ib.) 
^21 ואר זה הוא ע' נועל‎ what kind of ‘ikkur is meant? He 
locks the door before the animal and lets it die of itself.— 
1%. עיקוּרים‎ , paps, ,ערקורות‎ py plucking, harvest (of 
leguminous plants). Snh.65^ קרטניות‎ Mp yw... לרמודר‎ 
רעות‎ mivia (Rashi (עקרד‎ it is usual in ante-Sabbatical 
years ... for the harvests of leguminous plants (of peas 
&c.) not to be bad (v. mab); Valk. Deut. 918 קוטניות‎ “py 
nin (corr. acc.) ; Sifré Deut. 171 להיות רעות‎ mop פקירות‎ 
for the small harvests to be bad ; Tosef. Sabb. VIL(VITE),14 
קיטניות‎ ninpsied.Zuck. (Var. nimp, nop); Sifra K'dosh., 
Par. 3, ch. VI .עקורות קטניות‎ 


5p m. (bp) bandy-legged. Bekh. VII, 6 (459), v 
9p; Sifra Emor, eh. 1I, Par. 3 DES; Tosef. Bekh. V, 9 
ies. 


5p, 5p, v. DBS. 
NOPD, v nbs. 
TED, v. bers. 
,כיקמנין‎ v. Paps. 


the‏ הע' השנר 1 m. (py) 1) root. Kil. VEL‏ עקר ,עיקר 
TRE root ae of the slip, v. 121228); a. fr-—PL. ep",‏ 
TW, “Ps. Ib. 2 PRY cip and the roots of the sets‏ 
root-drink (a medicine‏ כוס 9^ 3 are visible. Sabb. XIV,‏ 
האיש . . . כוס 3^ שלא 4 for gonorrhea). Tosef. Yeb. VIII,‏ 
=bn a man must not take a root-drink for the purpose‏ 
of becoming impotent. Sabb. 1. c. ^9 jaw oil in which roots‏ 
שבד טולקדן את 90 have been soaked. Y.Shek. VI, beg.49°‏ 
(oil) in which they boiled the roots (for frankincense);‏ 
והלא לסוך הע' Ib.w"w‏ .משלק בר הע' *5 Hor. 11>; Kerith.‏ 
pa but there was not even oil enough to oint the roots‏ 
(much less to soak them). Pesik.Par., p. 40^; Tanh. Huck.8,‏ 
they get certain roots (and kindle‏ מביארן $/ ומעשנין רכ' .8.6 
them), and let the smoke rise under him; a. e.—Trnsf.‏ 
--.חתך from its origin (shaft), v.‏ מל origin. Keth. 77° Tu"?‏ 
Ta" gs, v. pe. —9) essence, reality, main object,‏ 
(ערקרה (not‏ עדקרו לא כחש chief. X.R. Hash, LI, end, 592 N*r3‏ 
דבר 87% is not its (the saraf’s) real name nahash? Suh.‏ 
a thing (law) which in its main aspect‏ ששיקרו 232" 27 
js found in the Torah, but the details of which are based‏ 
on Soferic tradition (v. io). Y. Sot. VI, 21* top indy ^»‏ 
the main testimony in the case. Ber.12b (ref. to Jer.‏ 
לא "psp‏ ... אלא שתהא שעבוד מלביות ?^ XXIII, 7, sq.)‏ 
not that the memory of the exodus from Egypt will‏ רב 
be entirely effaced, but the delivery from servitude to‏ 
the empires will be the chief event commemorated, and‏ 
the exodus from Egypt subordinate to it (v. bau). Ib. 13°‏ 
Israel will be the chief name, Ruth R, to IV, 11,‏ השראb‏ 3“ 
ורתל Gen. XXIX, 31) nmm‏ ,עקרה תס a.e.,v.haion. Ib. (plas:‏ 
mns maps nn... ^p*» Rachel was his (Jacob’s) main‏ 
wife, for we read, E Rachel was ‘dkarah which means‏ 
רחל הרתה ערקרו של “ikkarah (the chief); Gen. R. s, 71 nia‏ 
Rachel was the chief person ofthe household. Num. R.$s.14‏ 


“py 


(play on rp, Num. VII, 61) ... np? קערת אלא‎ "pn אל‎ 
‘Area ^p" הבית .היא היתה‎ mp read not kd drath, 
but "ildereth, typical of Rachel who was the chief of the 
house: she was the chief’ person &c. Succ. 50° שררה‎ '» 
בכלר‎ the.chief element in the Temple music is instru- 
mental music; בפה‎ Aw ע'‎ the song is the essential 
element; a.v. fr.—-'y2 ,טעם‎ v. בע --.טַעָם‎ ABD, v. ^bz.—Nb 
t% כל‎ not at all. Snh.22* “9 bz לא נשתנה‎ has not at all 
been changed. Ex. R.s.16 /9 בה כל‎ 33b “NON must not 
touch her at all; a. fr.—[In later Hebr. literature: (mn, 
“p> principles of faith] — — 


‘py ch. 1) same. Targ. J ob XXIX, 19.‏ עיקרא עיקר 
Ib. Tain 9 iih Ms. (ed. yin ps, pl.). Ib. XIX, 28.‏ 
a. fr.—Gen. R. s. 53, end,‏ ; (כפר (v.‏ כפרין Targ. Ps. XII, 5 ‘ya‏ 
vxga;‏ ,כל pry‏ בלמא "103 v. pat. B. Mets.‏ ,על a. e, Pmp‏ 
p‏ ומע' מאן וכ iginally, at first. Ab. Zar. 3h!‏ סמערָא a. fr.‏ 
‘ya‏ סבור ... *41 originally (ere this) who taught them? Ib.‏ 
at first they thought..., but finally 66. ; a. v. fr.—‏ ולבסוף וב 
"py. Targ. Mic. VI, 2. Targ.Job XXXVI,‏ עיקרא Pl, paps,‏ 
ארקא a. e.—2) a castrated animal. Sabb. 152%, v.‏ ;30 


IDEAE en 
WY, v. wipy nn. 


I £: (v. np) distress, misfortune. Targ. Y.‏ ב 
Ex. XXI, 13. Targ. Ps. XVI, 3; a. e.—[Mostly ne‏ 


NOY LI m. (npy, sec. r. of pis), pl. TE^? narrows. 
Targ. dt CX VI, 3 (h. text .(מצרר‎ 


m. ch. (=h. WY; v. "ns; emp. *»») foal. Targ.‏ עור* 
Zech. IX, 9.-- 2. fy. Targ. Jud. X, 4; v. by.‏ 


guardian, angel. Midr. Till. to Ps.‏ (עור) I m.‏ עיר 
ed. Bub. (oth.‏ ולא ^^« עמו לא ע' ולא שרף וכ‘ 8 CXVIII,‏ 
Nb, borrowed from Dan.IV,10) nor went‏ ?^ ולא ed, Wap‏ 
down with him (Abraham) a guardian, or Seraph, or angel.‏ 
qim ir‏ ע' אלא אלוה )4 Ib. to Ps. I (play on "^2, Gen. XI,‏ 
means a deity (ref. to Dan. 1. c.). PI. pus. Pes. 33% (quot.‏ 
by the decree of the guardians‏ בגזררת ע' 21‘ )14 fr. Dan. IV,‏ 
(scholars) the word (is established) &c., i.e. they have so‏ 
ch.]‏ עגר decided at college.—[^"» awake, v.‏ 


ED. II f. (b. n.; ws) [watch-tower; fort,] town, city. 
B. Kam. 80^ /2 הלוקה עי בארץ‎ he who buys a township 
in Palestine, is bound by law to buy also the accesses to 
it on four sides. Snh. 17% כל ע' שאין בה עשרה וכ'‎ ina 
town in whieh there are not the following ten things 
(institutions), a scholar is not permitted to live. Snh. I, 6 
וכמה רחא $2 וכ'‎ and how large must the population of 
a town be, to be fit as a seat for a Sanhedrin? Yoma 20b 
‘yn (Ms. M. vam) the City of Rome; Pes. 119° ‘ya (Ms. M. 
(ברומר‎ in Rome; a. v. fr.—PL tas, niany, Tosef. Maec. 
TH (12), 1; Macc. ‘go שלטו ע' הבדיל וכ‎ Moses set apart three 
towns (of refuge). Ib. 11, 4, a. fr. מקלט‎ 773, v. Dra. Meg. 
T, 1, sq.; a. fr. : 


PTY, Kel. xxi, 2 ed. Dehr., v. 32. 
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NII, ay, TTY, עורבובוא‎ 
ROTTS, ,עירבויין‎ PITY, v. suv aw. 


( ערב PATE. m. pl. (reduplie. of‏ שירברְבין. 
ed. Berl.‏ עררברב' 4 mixed multitudes. Targ. O. Num. XI,‏ 
(oth. ed, "3, OY). Targ. Cant. I, 12 ^na» ed. Lag. Om‏ 
ed. ^3).‏ 


my f. (may II) thread on the shuttle used for the 
woof, "bobbin, Kel. XXI, 1'31 ע' שארנר עתיד‎ a bobbin which 
the weaver does not intend to shoot back again. Tosef. 
ib. B. Bath. I, 4 ---אִירֶה‎ 2. py. B. Kam. 119^ Ar, (ed. 
PTR, v. Rashi a. 1).—Vv. ירא‎ 


,עררר v.‏ ,עורן 


m. (2721) 1) interweaving, mixture, con-‏ ער ,שירב 
anw two women‏ נשים שלקחו ...92 junction. Kinn.I,4‏ 
that bought their birds “for sacrifices in common (not‏ 
designating which of them belonged to the one and‏ 
in the case‏ ' מקואות which to the other) Mikv. VI,7‏ 
of two bathing reservoirs joined (a connection having‏ 
formed between them); Hag. 21>; Yeb.15*. Y. Pes, III,‏ 
beg. 29% 1354» by for eating leavened matter in a mixture,‏ 
pan; Bab. ib. 433; a. e.— 7. ates, "Y. Y. Orl.‏ ברור opp.‏ 
אין הביכורין .. . bot. Y. Bice. IT, 65° ‘top FAD‏ 11,614 
‘D4 first-fruits have no prohibitive effect on mixtures or‏ 
on what has grown of them as to eating them in Jeru-‏ 
salem. Ib. mmia “AMY mixtures of. first-fruits with‏ 
mixtures of tithes with secular‏ ע' מעשר common ones;‏ 
fruit.-—ninwns an? an interweaving of biblical sections,‏ 
clauses of one section taken over, for interpretative pur-‏ 
poses, to a succeeding section; misplacement. B. Kam. 107%‏ 
ע' פ' )8 Ex. XXII,‏ ,אשר ראמר ... שנלחם (ref. to the clause‏ 
here is a misplacement, and the words Ki‏ כתוב כאן וכ' 
hu zeh (which intimate that an oath can be administered‏ 
only when the defendant admits a part of the claim)‏ 
אר refer to the subject of loans (Ex.1.6.24 sq.). Snh.2>‏ 
if he adopts the opinion‏ קסבר ע' פ' ... ליבער נמ" מומחין 
that here is a misplaced clause (and ki hu zeh refers to‏ 
loans), let him also require authorized, learned judges‏ 
‘Erub, a symbolical act by which the legal‏ (2- (אלהים) 
fiction of community or continuity is established, e. g‏ 
a) with ref, to Sabbath limits (mamn): a person deposits,‏ 


_before the Sabbath (or the Holy Day), certain eatables to 


remain in their place over the next day, by which act he 
transfers his abode to that place, and his movements on the 
Sabbath are measured from it as the centre; b) with ref. to 
buildings with a common court (Man): the inmates 
contribute their share towards a dish which is deposited 
in one of the dwellings, by which act all the dwellings 
are considered as common to all (one mn), and the 
carrying of objects on the Sabbath from one to the other 
and across the court is permitted; c) with ref. to pre- 
paring meals (hwan) for the Sabbath מס‎ a Holy Day 
occurring on a Friday: a person prepares a dish on 
Thursday and lets it lie over until the end of the Sabbath, 
by which fiction all the cooking for the Sabbath which: 
he does on the Holy Day (Friday) ‘is merely a conti- 


עירוּבא 


nuation of the preparation begun on Thursday. Erub. 
IH; 9 חשולח ערוּבו . . . ביד מר שאינו מודה בע'‎ if a person 
sends his fErub (the eatables. t be deposited) through a 
deaf mute or through one who does not believe in the Erub 
(e. g. a Samaritan), '3 WN it is not a legal ‘Erub. Ib.3 X 
ערובו ע'‎ his Erub is not legal Ib. 5 מתנה אדם על ערובו‎ 
וכ'‎ "amis ... a person may make his Sabbath centre con- 
ditional (by laying two ‘Erubs on two opposite points) and 
say, if gentile troops should invade from the east, my 
Sabbath centre shall be on the western side &c. Ib. VI, 10 
במקום וכ'‎ jay oro if the inmates of a court placed their 
*Erub (common dish) at a certain place, but one, of the 
inner or of the outer court, had forgotten to contribute 
his share. Ib.VIL,9 בתחלת ע'‎ when the common dish is 
in its original state; '9 wa when there are merely 
remnants left over. Bets. 15° '21 לו לחכית ערובו‎ prio מר‎ 
he who, had the means to prepare and leave a dish on 
Thursday and does not do it; a. fr—Pl. as ab. Erub. 21° 
בשעה שהתקין שלמה ע'‎ when Solomon introduced the 
‘Erub. Ib. VIL, 11 תחומין‎ amy ‘Erubs for the purpose of 


regulating Sabbath limits; ע' הצררות‎ for the purpose of . 


regulating the Sabbath movements of inmates of com- 
mon courts, Yoma 285 עררובר תבשרלרן‎ DR... Dp Abraham 
observed even the regulations concerning preparations 
for the Sabbath on a Holy Day. preceding it. Bets. l. c. 
לו להנלח ע' חבשרלרן‎ ro מר ולא‎ he who had not the means 
to. prepare a dish on Thursday &c. (v.supra). Gen.R.s.49 
הצררות:נכ'‎ savy אפד' הרלכות‎ Abraham knew even the 
laws regulating Sabbath movements among inmates of 
a court by means of ‘Erub; a.fr.—'Erubin, name of a 
treatise, of the Order of Me ed, of the Mishnah, pies 
Talmud Babli and Y’rushalmi. | 


N2TTZ, ^Y Ich. same, 1) mixture of seeds, or 
copulation of heterogeneous animals (p^N55). Sabb. 139° 
כשותא בכרמא ע'‎ Ms. M. (ed. X21293), v. ps. — PI. PIM, 
Wy. Targ. Deut. XXII, 9. Targ. O. Lev. XIX, 19 (עלרבובין. צ)‎ 
Targ. Y. ib. XVI, 3; 5 ע'‎ Nb* that are no hybrids; a. e.— 
(Targ. Y. Ex. XXIX, 2 דלחים‎ ^3, read: ,ערוּבין‎ v. --[.ער"ף‎ 
2) (v. preced.) *Erub. Ber. 39% דע'‎ Nns™n bread which had 
been used as an ‘Erub among the dwellers of a court. 
'Erub.60^ mgg לא מטר‎ may not go to the place where 
he laid his ‘Erub; a. 6. 


NITY, “YII, 0 constr, "ay, ^^ (23311) darken- 
ing. Targ, Ps. OIV,23 שמשא‎ ^s Ms. (e4.אשמר(.‎ | 


my m. (735 II) pouring from vessel to vessel, empty- 
ing. Y.Maasr. I, end, 49^ Nin ככלר ראשון‎ / a boiling liquid 
poured from a vessel is considered like a boiling liquid in 
the original vessel; Y. Sabb. III, 6 top. Y. Ab. Zar. V, 45° 
כל הצ מחמת הגו"‎ the emptying of the wine is done id 
by the effort of the gentile; a. e. 


xp] m. (denom. of my ID inhabitant of a‏ ,עירונר.. 
אהד ע' ואחד country town, provincial. Gen. R.'s. 50, end‏ 
33:one from a country. town and anothér from a‏ המדרנה 
PN R. Meir's‏ ... בע' 40° capital. Y. Ned. VIL end,‏ 
opinion seems acceptable in the.case of a provincial (who‏ 
uses M3 in the sense of the lower rooms, contrad. to‏ 
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like a provincial‏ משל לצ' שהיה נשור 4/21 ,8 Lev. R.‏ .(עליה 
(commoner) that married a princess; Yalk. Prov. 963‏ 
הע' הלכו a. e.— PI. pry, M9. Y. Snh. V, 224 bot,‏ ; לעררנר 
those provincials (who do not know the exact dàte).—‏ 
when a‏ הרושלמר Fem. mis. Lam. R.to IV,2 ^9 wesw‏ 
Jerusalemite married a provincial woman,—JPJ. Misi,‏ 
vw. Sabb, 80° "92 in the case of provincial women (who‏ 
may paint both eyes without being indecent).— [Bets. 32°,‏ 
y mel]‏ 


YIVY m. (595 1) accident. Targ. 1 Sam. VI,9. Ib. XX, 
26 (h. text npn). 


NDIY m. (pry) flight. Yeb. 37^ מסתירה‎ mpi his 
flight is enough for him (proving that he will not marry 
his betrothed before the due time after her first hus- 


` band's death). 


m. (“HY Polel) exciting to lamentation, memorial‏ עירוּר 
ib. I, 5)‏ ,לא 794 Service. Y. M. Kat. Y, 804 top (ref. to‏ 
what iscalled erur? She(the wailer) mentions‏ ארזהו חע' וכ/ 
him among the other dead (whom she was invited to‏ 
lament).‏ 


.מושהן v. Yeb. VII, 9% top, v.‏ ,עירו,עירי 
NYY aes‏ רייא NITI‏ 
mony.‏ .+ ,עיריסיות 


my f; (cmp. NTN, a. JW) a plant with woolly 
leaves, mullein (Lat. verbascum, v. Sm. Ant., a. Lydd. et 
Scott Gr. Dict. s. v. phdpoc). Tosef. Shebi. V, 17 (Var. 
nS, emp. NT, a. וקו‎ 


NOY, ,עירול יריסא‎ NTYS, NYY, עה‎ 
=. my, my nakedness, shame. Targ. Ex. XXVIII, 42. 
Targ. O. Gen. TX, 22, sq. “Y ed. Berl. (oth. ed. a. Y. ^3). 
Targ. O. Lev. XVIII, 7 th» ed, Berl. (oth. ed. a. Y. ^3); 
a. V. fr.—Y. Meg. IV, 75° (expl. המכנה בעריות‎ , Mish. ib.IV,9) 
בעריי' דאבור ובע' דארמרה‎ he who modifies the text speaking 
of the nakedness of one's father or mother (Lev. XVIII, 7, 
by translating ‘weakness’ or ‘disgrace’; v. Bab. ib. 25?), 
v. 023. 


PAA 
,עירניה‎ v. next w. 


mY 1 £. (v. NN) 1) e rhy, vessel of white clay. 
Y. B. Bath. IX, 16¢ bot. ע'‎ "DN (ed. Krot. "5, corr. ace.) 
even if the adult heirs added a clay vessel to the estate, 
the minors have 8 share in it.— Pl. niay, Bets. 32° Ms. 
M. (ed. ,(ערנרות‎ v. 0^239N.—2) (in enigmatic speech) light- 
complexioned, handsome. Erub.53° (play on words) נערה‎ 
,אהרונית אחרונית ע/ והנעירתו‎ v, ,אַחֲרוֹנָת‎ 8. 535 IT; [Rashi, 
fr. עגר‎ : wide awake, bright]. 


DYTI IL, pl. nier, v. yim. 


NVITS f. (v. mS) leaves of mullein used for lamp 


"ym 


wicks (phdpog Avyvvittc, v. Sm, Ant. s. v. Ellychniuin). 


Y. Sabb. IT, beg. 4° (expl. TIN); v. NPT. 


^y m. (a9) [waker,] a sort of clepsydra -‏ ררה 
in sick rooms, Y. Erub. X, end, 264 (expl. pi). V. riip.‏ 


QD eii ba) Ursa Major (2). Targ. Job XXXVII, 
32 "Ms. Var. for NDM, q.v. 


| עישוך‎ m. (is) raising smoke, TC spices; X. Ab. 
Zar. I, 39° bot, בה ע' ושררפה‎ ww An heathen obsequies 
with which spice-burning and cremation (of elóthes &oc.) 
are Connected. toc 


NIDY, ‘WY m. (seis) 1) Notis, strength. Targ. Ps. 
XXIX, 1 ed. Lag., v. NIWY.— 2) fort, stronghold. Targ. 
Prov. XXIV,5 (ed. Lag. a. Wil. N2"03). Targ. Ps. LXI, 4 
/$* קוסטל‎ ed. Wil. (ed. Lag. ^? בקושטא‎ ; Ms. NWS (קושקא‎ ; 
a. e.—8) (cmp. X307) store-house. LPi עשר‎ wy. Targ. 
Prov. VIII, 24 N23 9 store-houses of water (h. text 132). 


m. (nS) one tenth; (=a) tithe,‏ עשור ,עישור 
HAWN, the first‏ נוטלת ע' נבסים 21" ^68 giving tithes. Keth.‏ 
daughter gets one-tenth of the estate, the second one-‏ 
בשעת. tenth of what is left ₪6. Bice. 11, 6 iy ine p>‏ 
the.giving of tithes is regulated by the time it(the Ethrog)‏ 
is plucked, expl. Y. ib. 65° bot.iרשעמל Maw murph- nywa‏ 
this regulation refers to tithes as well as to‏ ולשברערת 
the Sabbatical year (the time of. plucking decides to‏ 
which year the fruit belongs) Maas. Sh. V,9; a. fr.—‏ 
Trnsf. dedication, sanctification. Deut. 14.8, 8 (ref. to Deut.‏ 
8 מה פרי אדמתך צריכים ע' , , , צררכים 9/ וכ' )13 VIL‏ 
the fruit of thy soil. requires sanctification by tithes, so‏ 
the fruit of thy womb requires sanctification, which is‏ 
R. Hash. 14° 302‏ ,עש' mies,‏ ,ערשגררם cireumeision.— P7.‏ 
he subjected it to two tithes (that of the second‏ בר שכר 9‘ 
ywnיD‏ 18 and that of the third year). Tosef. Dem. VIII,‏ 
ninety-three parts less two-tenths.‏ ושלשה "wb hor‏ ע' 
two figs (as‏ שתר תאנים ושנר 9^ awry‏ של ערשור Ib.15‏ 
Trumah), and two tithes (first and second), and tithe of‏ 
וערשוררן ^22 Y. ib. I, end,‏ ; (מעשר ya‏ המעשר=) the tithes‏ 
bw (corr. ace). |‏ ערשור 


NW" ch. same. Keth.50° והא לא דמי 9 בתרא על‎ 
Np but the second tithe (one-tenth of nine-tenths left) 
is not equal to the first tithe (both together do not 
amount to one fifth)! 


ROMO, עושוריתא‎ + RETRO. | 
OS, IY, v. mes. mE 

NIRS, v. ag. E } 
| pu v.n. | | 


"NET, ap f.—h. n», dime Gen. R. s. 47, end 
ie] מס בההרא‎ that occasion ; (valk. ib.82nay,read: xnyiy).— 
Vv. NDOS.. 


RNY, + .קבלא‎ 


MEAE Le Ls c‏ וו 
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TS, Y. Ab. Zar. I, 394, read: "^y. 
,עיפות‎ DAY, v. ns. 


(emp. 329) to be curved; hooked.‏ עכב 

Pi. 3273 1)to detain, prevent. Mekh. B'shall. s.1 339% ואל‎ 
את גאולתנו‎ and delay not our redemption. Ber. 7* "a 
nh, v. NOVY; a. fr. —Esp. to invalidate an act by an omis- 
sion; to be indispensable (v. 2309). Zeb. V,1 מתנה אחת‎ 
n2292 מדוך‎ the omission of one of these manipulations 
(v. mma) makes the whole act illegal. Ib. Nb אם לא נתן‎ 
73 if he did not pour the blood into the y’sod (110), it does 
not invalidate the act. Ib.48? qn 2295 whence do we 
prove that it is indispensable? (opp. 1x25). Men. IV, 1 
התכלת אינה מעכבת את הלבן‎ the absence of the blue thread 
in the show fringes does not hinder the white thread, 
i.e; in the absence of the one, the other may do for the 
ceremony. Ib. הסולת והשמן אנט 3257" ... ולא הרין מע‎ 
the flour and oil (of the Minhah) are no hinderance to 
offering the wine, nor does the wine form a hinderance 
to them, i. e. the order in which they are offered is im- 
material. Ib. את‎ "T n'as» המתנות ... אינן‎ the sprinklings 
upon the outer altar are no hinderance to one another, 
i. e. one of them is enough to make the ceremony legal. 
Ber. 23 /21 שמשו מֶעכַבְתּוֹ מלאכול‎ NN the sunset of his last 
day of levitical uncleanness is indispensable for allowing 
him to eat T’rumah, but the offering of his sacrifice is 


' not; a. v. fr.—Part. pass, 2339; 1. NIPA; pl ,מְעוּכָבָם‎ 


anya; miaa. Y.Sot, IT, beg. 174 ומכיון שהוא מע' מלשמוח‎ 
רכ‎ since he is prevented from rejoicing with her (at the 
sacrifice), it is as if he prevented her from partaking of 
the sacrifice (by failing to provide for her offering of 
sanctification). Ib.nvaWba 2252 והוא‎ (read 225572). Mekh. 
1.6. בגללך אנד מע'‎ "5 for we are detained on thy account; 
a. e.—2) to detain one's self; to tarry; to wait for. Ex. 


R.s 8 סבור אתה שחיה משה מעכב וכ'‎ do you think that 


Moses hesitated (was unwilling) to go? Gen. R. 8.55 by 
.. "jb מכת שנאמר‎ even if I tell thee to sacrifice 
thy son to me, thou wilt not hesitate. Ib. 2337 ולא‎ he 
will not hesitate. Ib. 329N mb"... הלואר‎ O! that the Lord 
would appear to me and tell me that I should eut off one 
of my limbs! I would not hesitate. Tanh. Ekeb 6 השכינה‎ 
לך‎ varo מעבבת רשראל ועננר כבוד‎ the Divine Presence is 
waiting, Israel and the clouds of glory.are waiting for 
thee; ib. B'shall. 2; a. fr: 

Hithpa. nn, ' Nithpa. 29m3 to be prevented; to be 
delayed. Y.Pes. VI, 33° bot. המצות‎ ya מִתְעַפָּב‎ he is pre- 
cluded from religious acts. Koh. R. to I, 2 baw מה טיבר‎ 
מתעכב‎ what is the cause of my son's tarrying? Num. 
R.s.14 yn לה‎ 5 the cloud of glory tarried for her 
(Miriam's) sake; Sot. 1,9 לה רשראל וכ'‎ asit Israel tarried 
for her sake seven days; a. ft. 


22», Pa. עב‎ ch. same, 0 detain, prevent, div: to 
hesitate ; to withhold. Targ. Y. Gen. XXII, 12 (ed. Vien. 
ככרבִי‎ Pe). Ub. 10 3292 דנכס לא‎ he who is to slaughter 
tarries not. Targ. ד‎ Kings V, 7 (h. text .(עדר‎ Targ. Y. Ex. 
IV,25 "by '5 prevented him, Targ. Y. Lev. XIX, 13 R995 
to retain; a. fr.—B. Bath. 12^ r5 maY he detained it 

136 
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(the couple) with him. Zeb. 52% "32572 are indispensable. 
Ber. 2° מא‎ Nb כפרח‎ 8 offering of the sacrifice is no 
hinderance (to being permitted to eat T’rumah); a. e. 

Jihpa. 3250, apn to be detained; to tarry. Targ. 0. 
Gen. XIX, 16. Targ. O. Num. XI, 23. Targ.Is. XL, 26 (h.text 
4732)! a. fr.—B. Bath. 4? שתא וכ'‎ apd... שדר‎ send a 
messenger (to Rome), and he will be going one year, and 
be detained one year &c. 


(preced.) hinderance, prevention, delay. Yeb.‏ + בה 
any delay (in remarrying) of‏ כל ע' שיא ya‏ האיש" 3 XIU,‏ 
which the husband is the cause (v. ib. 108°). Meg. 21?‏ 
vs yashab has the meaning of tar-‏ השרבה אלא לשון ע' 
rying.—]™ M239 retention of wine, drops of wine remain-‏ 
עקבת ing on the rim. Ab. Zar, V,7 (723) '29 (Ar. a, Y. ed.‏ 
Mishn. Nap. nap} sediment; v. Rabb. D. S. a. 1. note 10);‏ 
.לכלך v.‏ ,מחו עקבת ib. 71; a. e.—Y. ib. V, 45* top ‘21 j^‏ 


v. mois.‏ ,עכבונית 
NOn, “HDI, v. "225.‏ 


may 1 pl. misa29 (223) a species of edible thistles, 
cardoon (v. Löw, Pf. p. 292). Gen. R. s, 20 (ref. to Gen. 
IH, 18) 'y "ow pip kots is cardoon; (oth. opin.) '3 דרדר זו‎ 
dardar is cardoon; Yalk. ib. 32 na'5». Bets. 34°; Tosef. 
ib. III, 19. Ukts. IIT, 2. 


NODDY, v. anise. 


"222 m. (b. h.) mouse. Hull. IX, 6 שחציו בשר וכ'‎ ^» 
a mouse which is half flesh and half earthe (it being 
believed that there is à species of mice developing from 
earth, v. Maim.a.1.). Ib. 126" שברם‎ ^9 sea-mouse (name 
of a fish). Hor. 18* האוכל ממה שע' אוכל וכ'‎ he who 
eats what a mouse has been gnawing at, will lose his 
memory; a. fr.—Pl, D399, "7229. Ib. Sabb. 1515. Pes. 
105; a. e. * 


7322, N'Z2Y ch. same. Targ. Lev. XI, 29; a. ה‎ 


Ab. Zar. 68, "Y. Ter. X,47° הורר... בע' חד לאלם‎ R. J. 
decided in the case of a mouse that a Proportion of one 
to one thousand was required to neutralize it in an inter- 
mixture. Y. Sabb.I, 3° bot. ע' דטורא‎ the mountain mouse. 
Bab. ib. 1215 ההוא עכבר‎ ; Bets. 36 ההוא עכברא‎ Ms. M. (ed. 
,ההוא עכברתא‎ corr. ace.; v. Rabb. D. 8. a. 1, note 50). Pes. 
10>; a.e.—Snh. 29b ע' דשכיב אדינרל‎ a mouse lying on 
denars, a eniser.— 21. Noy. Y. B. Mets. ILI, end, 95. 


“AD, ND, 1327 pr. n. pl. ‘Akhbré, Akh- 


b'raya, Arhb'rini in Upper Galilee (v. Neub. Géogr. p. 226). 
-B. Mets: 84" עכבררא‎ "t2 (Ms. M, עכבורא‎ ; Ms. H. .(עכבורר‎ 
Koh. R. to IL 8 ככברין‎ ya (Pheasants) from ‘A. Y. Erub. 
VIII, 25? bot. "229, Y. Ter. IX, end, 48%; Y. Sabb. II, 44 
top הנניא בר ע'‎ ^^. | 


v. say.‏ ,עכברתא 


f12Y, Mekh. Yithro, Bahod., 8.4 ומעכה‎ ; read: HIYA, 
v. FID a. 1125, 


1078 . boy 


DY (b. h.) pr. n. pl. Acco, Accho (Ptolemais), a town 
and harbor on the Phoenician shores. Ex. R.s.9 כלום‎ 
מבראיך... דגרם לעי‎ do people carry ... fish to Acco? Gen. 
R. s. 5 דג העולה מע'‎ fish from A. Tosef. Shebi. V, 2; a. fr.— 
עי‎ nog K’far Acco, v, DDN. Tosef. Kil. I, 12; Mekh. Yithro, 
Amal, s.2 /9 ,יהודה איw כ‘‎ Ib., Bahod, 8.7 שמעון בן‎ ^ 
איש כ' ע'‎ nmm; Gen. R. s, 11; Tosef. B. Bath. VI, 10 
ed. Zuck. (oth. ed. (אלכום‎ ; Pesik. R. s, 23. 039 כ'‎ (corr. 
acc.); a. fr. 


2122, N2327, v. sub ew 
,עכובית‎ +. maay. 


m». Targ. Jer. XVII, 6 (h. text‏ .= 1 עכוביתא 
good for a thistle‏ טב Y. Sabb. VI, 8° bot. Ninay‏ —.)7575 
sting [or a spider’s bite, v. next w.]; (Bab. ib. 67° Np»).‏ 


NIU3ÍS TI £. (=b. h. W329 a. 2523) spider. Targ. 
Is. LIX, 5,sq. Targ. Ps. LYTI, 3 (ed. Lag. Nn"Q9S). Ib. 
OXL, 4 (h. text 23223), —V. aw. 


FIDY, TI, v. von. 
,עכול‎ v. bius. 


DD) 'akkum, abbrev.forribrav עבודת כוכבים‎ idolatry; 
fסrnולזמוםיבכוכ ,ערבד‎ or ngais, or 1355 idolater, idolatress, 
idolaters (interchanging in editions respectively with 1^5, 
13", נכרר ,גור‎ ₪6.( Zeb. 40" שעררר ע'‎ goats offered to atone 
for idolatry. Snh. 592/21 אפר' ע' עוסק בתורה‎ even an idolater 
(gentile) studying the Law is the equal of the high priest; 
(Ab. Zar. 3* (ככרר‎ ; B. Kam, 38°; a. fr. 


m. (23) stirring up, making turbid. Gen. R.‏ עכור* 
(some eds, vay) the‏ אין ... ע' להם אלא חפות להם 8.71 
names of the sons of Jacob are not meant to stir up (their‏ 
shortcomings), but to cover them up; Yalk. ib.126; [prob.‏ 
to be read: "HYD, v. WD].‏ 


fT"27 m. (denom. of 25) of Acco. Y. Sabb, XIV, 144 
top עי‎ rpm; (Y. Ab. Zar. II, 40% mapir only). 


122, NPD, + os, Nr. 


t. (nay) stirring up. Nidd. 20% "i22 /9 where-‏ עכירת 
with shall the stirring be done (with the hand or with‏ 


a tool) ?—[Ex. R. s. 22 תפלתו-בע'‎ some ed., read: [.בעבירה‎ 


pum. pl.(preged.) [stirrers,] implement‏ ,עכירים* 
connected with the wine or oil press for stirring up the pulp,‏ 
(Bab. ed.‏ הצכ' )67°( 5 loadstones (2), screws (?). B. Bath. IV,‏ 
a.‏ העבירים.0 Y. ed, Sah; Ms. M. 117237; Ms.‏ ; העבירין 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note 6, sq.); expl. ib. 67° "i923.‏ ,העמודים 
Tosef. Kel. B. Bath. VII, 12, quot. by Hai G. to Kel, XII, 8‏ 
bw... 92).‏ זכוכית (עמידים (ed. Zuck. porom, oth. ed.‏ 


br Pi. be (v. bon) to conswme.—Part. pass. גמְעוּבָּל‎ 
f וכלת‎ pl. tros; riba. Tam. I, 4, v. bx. 

Hithpa. bonny, Nithpa. bons to be consumed. Ber. 
VII, 7, v. bzw. Snh. V1, 6, v. Son. Num. R. s. 14 (ref. to 


bes . 1079 BP 


Ps, CVIII, 10) bw bayni בסיר כך‎ bayra מה הבשר‎ as flesh 
is consumed (boiled to a pulp)in the pot, so they (David's 
family) were consumed there (in Moab; v. Yalk. Sam. 147; 
Tanh., ed. Bub., Vayera 25). 


ch., Pa. 539 same. Targ. Job XX, 18 Ms. .‏ עכל 

Ithpa. boy" to be consumed, burnt. Shebu. 175 דלא‎ "x 
baya לא‎ ma הפיך‎ (v. Ms. M. in D. 8. à. 1. note) if without 
turning it, the sacrifice had not been consumed. Ib. אל‎ 
מדעכל בחד שעתא‎ . . . "bey לא הפיך בהו‎ if he had not 
turned them (the iones) they would have been consumed 
in two hours, and now all of it was consumed in one hour. 


pr. n. m. ‘Akhmai. Y. Ter, XI, end, 485; Y.‏ )1 עכמאי 
Sabb. 11, 44 top, v. 3235^.—2) ^? Ja pr. n. pl.(?). Yeb. 15^‏ 
משפחת בית ענוביר Y. ib, 3% bot.‏ ;משפחת בית צבועים מבן ע' 
nua.‏ צבועים 


to be curved, curled.‏ (עכב (emp.‏ עכן 

Pi. y2"3 (cmp. mb», nao end) to bring about, to cause, 
Snh. 44^ (play on D9, Josh. VIL, 24) שעי' עוונותיהם‎ "2t 
רכ'‎ his name was Zimri (I Ohr. II, 6), but he was named 
‘Akhan (Circle), because he caused the punishment of 
Israel's sins. . 


T (b. h.) pra n. m. Akhan, who secreted a portion of 
the spoils of Jericho. Snh. 44°, v. preced. Num. R. s. 23. 
Lev. R.s. 95 a, fr. 


RE (722) m., 127 f. (323; emp. 83°2M) annulated 
snake. [Lam. R. to 1,3 ,אמר »12 בית‎ read, as Num. B.s. 12 
ma [.אמרו-אעפ"כ‎ Lev. R.s. 16 (play on ,תעכסנה‎ Is. III, 16, 
v.O29) ^? וחיה אותו הריח ... כארס של‎ and the scent (of 
the balsam) permeated them like the venom of a snake; 
Sabb, 62> כארס של ע'‎ Ms, O.. (ed. בכעוס‎ OAND, v. 0199); 
Yalk. Lam. 1031 ונצרר עכנה בהם‎ (a misplaced corrupt. of 
/$ --.(כארס של‎ 1. ny, 9523. Sifré Deut. 321 (ref. to 
nפע ,זחלי‎ Deut. XXXII, 24) 31 ע'‎ "bw (not ,עשנלם‎ Var. 
הכיניים‎ , read: tinsi) that means the snakes whose ruler- 
ship is in the dust; Yalk. ib. 945 399. 


NIDY, NT c. ch. (also in H. dict.) same. `` Targ, 
Y. Ex. XXVI, 28 (ed. pr. ^2»).—B. Mets. 84" אשכחוה לע'‎ 
לה למערתא‎ Nררדהד‎ they found a snake encircling the cave; 
פרך וכי‎ "nnb ע' ע'‎ snake, snake, open thy mouth (drop the 
tail out of thy mouth), and letthe son enter &c.; ib. 85? 


"s.‏ פתח דלת 1175 "nnb Ms. M. (ed. os); B. Kam.‏ דלת 


Ms. M. (v. Rabb, D.'S. a. 1. note; ed, פומ‎ rhs). Deut. R. 
s, 6/53 m., R359 f. (contrad. to -(דרקון‎ Ber. 19^; B. Mets. 595, 
v. next w,— PL. "2723, 32%, v. preced, 


"N222, Cx) pr. n. m. Akhnai ( *Ákhinai). Kel. 


V,10 תורו של ע'‎ the oven of ‘A. (consisting of tiles 
cemented with sand); Ber. 19%. Ib. מהו ע'... שהקיפוהו‎ 
הלכות כעכנא זה‎ (not "N3532) why is it called the. oven of 
A.?... It intimates that they encircled it with discussions 
as the snake (winds itself around an object; v. Rabb. D. 
S. a. 1. note 7); B. Mets. 595 זו‎ N3299. 


T1222, v. app. 


m. (emp. 323; b. h.-chain, clasp) adder, viper‏ עכס. 


(believed to kill a flying bird by looking at its shadow). 


Mekh. B'shall, Vayass‘a, s. 1 (expl אפעה‎ , Is. XXX, 6); 
Tanh. B'sliall. 18; Yalk. Jer. 266. 


gen») (b. h.) pr.n. f. Achsa, daughter of Caleb. Tem. 
163, v. "O93. 


"t, a corrupt‏ ע' bras...‏ קשת 98 Gen. R. s.‏ עכסילן 
Mm; v. Yalk. E'ubeni,‏ חדש כסלו וכ' gloss, prob. to be read:‏ 
bra nup. :‏ כסלר 3 B'resh., to Gen. I,‏ 


. "PY (b.h.) £o stir up, disturb; to trouble, make turbid; 
to sadden. Sot. 5% עוֹכַרְהו‎ ... DIN כל‎ if 8 man has swelling 
of wind (haughtiness) in him, the slightest breeze will 
trouble him (the slightest adversity will upset him); Q^ ma 
oi mn... if the sea ... is stirred up by the slightest 
breeze &c. Y.Keth. I, 25” bot. 21 את העין‎ "295 (not (לעובר‎ 
like one troubling the eye, which becomes clear again, 
Ber. 25 ברגלד‎ Jhoy he must stir them up with his foot. 
Gen. R. s. 80, end (ref. to ,צכרתם‎ Gen, KX XIV, 30) צלולה‎ 
אוחה‎ BAIS mann nmn the wine in the cask was clear, 
and you have troubled it; Yalk. 10,185 .וצכרְחוה‎ Nidd. 20° 
צללו חוזר ועוכרן‎ if the mixture became clear (the earth 
settled), he must stir it again; a, fr.—Part. pass. “aay; + 
rr; pl. eios, PMY; .עכוּרוֹת‎ Ib.'» צלולין אלא‎ ... US 
you dux not examine the mixture when it is clear, but 
when it is turbid; Tosef. ib. III, 11. Gen.R. Le nin "9 
וצללנד אותה‎ ... the wine was turbid, and we cleared it 
(we redeemed our honor) Snh. 44>; Lev. R.s.9 (ref. to 
Josh. VII, 25) חרום הזה אתה ע' ואי אחה ע' וכ'‎ thou art 
troubled (punished) this day, but thou shalt not be troubled 
in the hereafter. Sifré Deut. 48 bva... שתה ממים של בוראך‎ 
ע' רכ'‎ drink of the water of thy Creator’s well, and drink 
not muddy water, nor be attracted by the words of the 
heretics; Yalk. Prov. 937; a.fr.—Ex. R. s. 22 (ref. to Job 


“XVI, 17) וכ" רש תפלחה ע'‎ is there also a turbid prayer? 


Ib. שתפלתו ע'‎ ... poa where is it intimated that the 
prayer of him in whose hand is robbery, is turbid (re- 
jected)? 

Nif. "292 to be stirred up; to become turbid, dopo: 
foul. Nidd. 9* כ' הכמה הלב‎ DT the blood (of a pregnant 
animal) is disturbed (decomposed), and turns into milk. 
Y. Sot. IV, 19° bot. /21 החלב נ'‎ TW the milk (of a nurs- 
ing woman) becomes turbid only after three months 
(after conception). Y. Nidd. II, end, 50? 353^ יצללו ולא‎ 
the water mixed with earth must settle and not be stirred 
up again; a. fr.--Men. IX, 5 (90°) כ חרבש אינו נ'‎ nbn (Bab. 
ed. "ps3; Ms. M “293, corr. acc.; v. Rabb. D. S. a.l. note) 
liquid emptied from a large measure into a smaller one 
is stirred up (and what remains in the large measure 
partakes of the sacred character of the liquid in the 
smaller, sacred vessels), whereas dry objects are not 
stirred up. 


i ch. same. Targ. Gen. XXXIV, 30; a. fr. —Nidd. 208 
דלא לרמרה ... ולַיעַכְרנְהוּ אבל במנא כ ע' וכ‎ that he must 
not throw the earth in with his hands to make the water 


turbid, but when the earth is in the vessel, and he-stirs 


136* 


טניא 


with his hands, it is right. Y.ib. H, end, 50° '$ ,.. R. 
` H. stirred the mixture up (in order to examine the color); 
. e. —Part. pass. ^23; f, N23; pln; 223. Hall. 55b, 
Won: 53% דהוה ע' דעתרה‎ (Ms. M. (ברחא‎ ‘that his mind was 
troubled; Yalk, Ex. 166; Yalk. Ps. 667 (not N23; v, Rabb. 
D.S. to Men. 1. c. note 50). 
Jihpe, *23thN to be disturbed, spoiled. Targ. Prov. XV, 6. 


nowy f. (v. 2525) name of a disease, prob. 


wound from a spider's bite. Y. Ab. Zar. 11,404; Y. Sabb, 
XIV, 14% nreovauss. 


102», v. בשיו‎ : 


r עבשב‎ m. (b. h.) a species of spider. Tosef. Par. IX 
(VIII), 6. 


TOS (perh. a contraction of עה‎ $22 NPY) presently, 
now. "Ab. I, 14 "may אם לא ע'‎ if not now (I provide 
for my soul), when? Gitt. VII,3 "Ma ON ‘bh ... זה גטך‎ 
_ this is thy letter of divorce ... to take effect from now 
in the event of my dying from this disease. Ab. Zar. 37°, 
a. fr. ,כאדלו אמר מע' דמל‎ v. naa. Gen. B. s. 12 ע' העללונלם‎ 
וכ'‎ now (in that case) the upper creatures would out- 
number &oc.; a. v. fr. 


.ַכְשְׁבונִיחֹא v.‏ עכשמוניסה 


by, v. bis. 


by m. (b. h.; 123) height; (prepos.) upon, above; about 
&e.—With suff. ( pl.) aby, עלרף‎ 86. Ab. 1,2 על שלשה וכ'‎ the 
world stands on three things. Sabb. IJ, 6 וכ'‎ Whw על‎ for 
three sins &c. Snh. 20%, a. fr. על וכ'‎ vis AN they relate 
. about &c. Nida, 23% bs מל שלבד דוה‎ whose heart within 
him ₪0. v. FYJ; a. v. fr.—" ,על מנת ;רד .ץ ,על רדר ,על‎ v. 
mya, &c.—Ab. Zar. 80% a. e, צואר“‎ 55^ "by, v, “RIY. 


ch. same. Targ. Gen.I,2; a. v. fr.— With suffix (pl.)‏ על 
על 6 "bs, TOS, "by ₪6. Ib. XXVII, 12; a. v. fr. —Ab. IL,‏ 
—aby am, v. NNN; a. v. fr.‏ .טום v.‏ ,דאטפת 


verb, v. bis, bbs.‏ על על 


f. (emp. Nb"? IT) plan. Pesik. Vattom., p. 133? (ref.‏ על* 
and‏ ונדע על דמאן הרא קירמא על דידן *2' ]; to Is. V, 19) [read‏ 
let us know, whose plan will stand (be executed), our‏ 
הא קמת על דידהון על דידי לא plan or his plan. Ib. map‏ 
(not N^) now their plan stands, shall mine not stand?;‏ 
Yaik. Lam, 1033; 1084. ]‏ 


DY, NDS, v. bes. 


m, —h. by, leaf.—PL. 8323, M bs. Y. Shebi.‏ עלא 
yan pow‏ שיתא ע' מורתא V, 354 bot. [read :[ ¥ T^ joan‏ 
the first sixty days bring forth six leaves, the. next six‏ 


days, sixty leaves. Hull. 92°, v. Npa. Y. Shek. VI, 50? 


bot., v. yhp. 
TND, v. צִלְאָה‎ 
עְלָאָה‎ rib, v. 5». E qi 


p) to press upon; to arrogate superiority ; to humili-.‏ ב 


1080- 


ay 


ate, insult. Gitt. 38°; Yoma 93° וכ'‎ abi» ואינן‎ pay 
those who are insulted, and do not insult, hear them- 
selves reviled &c., v. nan; Sabb. 88> ‘oq abe (Ms. M. 
spabyon).—v. לוב‎ 

Nif. 5535 to be ‘insulted, submit to humiliation, v. supra. 


ch. same.‏ עלב 


Ithpa. abg, Ithpe. abr 1) to humble one’s self, 
submit. Targ. I Kings XII, 7 (h. text עבד‎ YAM), —2) (v. 
abn») to raise one's self above; to jest, sneer at (=h 
.(התעלס‎ Targ. Jud. XIX, 25 ed. Lag., v. 235. Targ. I Sam. 
XXXI, 4 ed. Lag. (oth. ed. (התלעב'‎ Targ. Jer. XXXVIII, 
19 ed. Lag. (oth. ed. /2»5f*), —['Targ. II Chr. XXX, 10; 
XXXVI, 16 מתעלב'‎ ed, Bxt. (oth; ed. [.(מתלעב'‎ 


m. (preced.) arrogance, humiliation, insult. Gen.‏ עלבון 
FNN‏ הוא הרואה 92‘ )13 R. s. 45, end (ref. to Gen, XVI,‏ 
mb» bw thou seest the humiliation of the humbled.‏ 
המך להביא... ראה Ib. s. 60 (ref. to Gen; XXIV, 62) "yinbya‏ 
he went to bring back Hagar, her who sat by the well‏ 
and said to the Ever-living, behold my humiliation, Ab.‏ 
bw) he who‏ ס"ת (not‏ 2« שמבקש myizby‏ של תורה וכ' ?18 Zar.‏ 
will resent the insult offered to the Law, shall also resent‏ 
"iN‏ להם the insult offered to me. Ex. B. s. 41; Ab. ch. VI‏ 
woe to men for the auegere of‏ לבריות מעלבונה של תורה 
the Law; a.e.‏ 


sendy, y. RANDY. 


DY, Num. R. s. 16 tabs some E read: ,חלעיגו‎ 
v. a. 


nu m. (b. h.; m39) [cover,] foliage, leaf. Gen. R. 
s. 19 (play on תאנה‎ "by, Gen. III, 7) ^21 שהביאו תואנה‎ ^s 
theleaves which brought grief intothe world; Yalk.ib.27 
.ע' שהביא וכ/‎ Shebi. VIL 1 השוטה‎ pbn nby, v. pib; a. fr.— 
PL. oy, phy; constr, "by. Y. ib. V, 354 bot. ^$ מהוצאת‎ 
'25 ועד‎ from the sprouting of leaves to the coming forth 
of buds of fruits there is an interval of fifty days. Ib. 
בצלרם‎ “by leaves of onions, Hull. 92° ע' שבח וכ'‎ the 
leaves thereon (on the vine Israel) &re the untutored, v. 
bistin; a. fr. 


v. ris.‏ עה 
RY, v.v.‏ 
TADS, PTD, T2, v. pros.‏ 


Nor m., עָלוּבַה‎ + (253) 1) insulted, humbled, sub- 
missive, "lowly; il- fatal, poor, Meg. 29% ע' וארנר 3/ מר נדחה‎ 
"2 מפנר‎ if one is submissive, and the other is not, which 
will yield?; Taan. 16% (v. Rabb. D. S.a. 1. note 50); Yalk. 


: Jonah 551. Pesik. R. s. 40/9 ע' בך של‎ Kn O, thou hapless one, 


son of a hapless mother!; Tanh. Vayera 22; ed. Bub. 46; 
(Gen. R.s. 56 דעלובתא‎ NAD), Sifré Deut. 306; Yalk. Prov. 938 
(ref. to Prov. VI, 6)/2 היה‎ 9... Tyabb ע' היה האדם הזה שצררך‎ 
הוא)‎ 5) it was a (sufficient) humiliation for man that he 
had to learn from the ant; had he learned and acted (ac- 
cordingly), he would have been sufficiently humbled, but 
he was to have learned, and did not, Gen. f. 5:34, v. NQ%S.— 


. Ple"sibs, pany. Sabb. 885, + .עלב‎ Gen. B.s.45, end; v. 223 ; 


עלוּבא 


a.e.—2) (cmp. עלב‎ Ithpe. 2) arrogant, insolent. Sabb. 1. " עי‎ 
mma כלה‎ impudent is &c., v. 151; Cant. R. to VII, 5; Gitt. 
86° (quoted to prove the meaning of RIZAI = (חוצפא‎ 

NIDS, לובה‎ on, v. יבא‎ 

f. h., v, NBD,‏ עלובה 
ֲליבָא à NAJS, v.‏ 

ms על‎ v. ל‎ 

"125, v. "bns 

v. by ch.‏ עלוי 

"IBY, NDI, NADY, ves, ies 

TTO, TIOS, rie 


m. pl. (35; emp. rib"by) pretext, dai Gitt.‏ | עלולר 
v. "inis.‏ 86% 


nb? Dy, pl. of Noby. 


f==next w. Targ. Ps, XII, 9 (Ar. Np55).—‏ עלקא עלוּקא 
[perh. pr. n. of a‏ (עלוק קה A zac 15 (ed. Lag.‏ 
but‏ (ערקא (Ar.‏ ותיפוק 3 משום עלקא 44° person].—Bekh,‏ 
may I not assume that the swelling of his belly arose‏ 
from swallowing a leech?; Yalk. Deut. 848 np».‏ 


f. (b. h.(); emp. pbn, a. Arab. 'a/ik) leech.‏ עֲלוּקָה 


Ab. Zar. 125 '3 (r350) (Ms, M. nphy; Ar. NPY) the danger. 


of swallowing a leech in drinking.—Y. Ber, IX, 13° bot. 
(in Hebr. dict.) nmpiby> wows a bed-buy is a remedy for 
a (swallowed) leech, (supposed to mean that a potion 
mixed with bed-bugs will cause the removal of the leech 
by causing vomiting), 


TAP DY, v. preced. 
ns, v. by. 


f. (b. h.; 059 to wrap up) darkness, mist. Erub.‏ עלמה 
"mma, v. sm. Gen. R. s. 44, v. RAIN.‏ בעי 53% 


Dy, nt (b. h.) to go up, rise; 10 come up, arrive. 


Pes. VIII, 3 מכם וכל‎ mow va whichever of you shall 
first arrive at Jerusalem (for the Passover), v.infra. Snh. 
X, 8 עתידה לעלות‎ many shall not rise (from the grave at 
the time of resurrection) Y. Peah V, end, 19? (ref. to 
עולם‎ 5335, Prov. XXII, 28) מצררם‎ “bis זר‎ this refers to those 
who came up from Egypt; Hag. 3?. Ib. בבל‎ "bw those who 
came back from Babylonia. Ber. 204, a. e. (ref. to Gen, 
XLIX,22)5 ערן אלא עולר‎ "by א"ה‎ read not ‘dle‘ayin, but‘olé 
‘ayin, those rising above the (evil) eye (whom the evil eye 
cannot affect), Snh. 111% כעוע' משה למרום‎ when Moses came 
up to heaven. Keth, 61°21 va» עולה‎ she rises with him, but 
does not go down with him, i.e. ‘the wife rises to the hus- 
band’s social position and can claim its comforts, if it be 4 
higher one than her own, &e.; a. v. fr.—Hull.175 ולורד‎ nbis 
json a going up and down in a slaughtering knife, i. e. a 
curved על דעת--.רְרֵד.ץ ,קרבן עולה ורורד--.01806‎ AY, v. --.דשת‎ 
Esp. to be put on the altar, be offered. Zeb.IX,1 Hinds אם‎ 
חוד‎ xd if it has been offered, it must not be: taken. down 
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. the unclean from their uncleanness; Ned. 75°; 


עלי 


again. Ib, 2. Men. 225 מבאן לעולרן שארכן מבטליןרכ'‎ this proves 
that things which are offered up (e. g. blood of several 
sacrifices that has become mixed up) do not neutralize 
one another. Ib. 28% hbis “Nah that which is attached 
to things which go on the altar; a. fr.—Idiomatic uses! 
a) (sub. pawn») to be counted in; to be accounted as. M. 
Kat. III, 5 ‘21 עולה וארנה‎ naw the Sabbath counts as one of 
the seven days of mourning, and does not discontinue the 
mourning, i.e. the mourning continues after the Sabbath ; 
מפסיקין וארנן עומרן‎ nba festivals discontinue (the mourn- 
ing begun before), but do not count, i.e. if the burial took 
place on a festive day, the mourning days begin after the 
festival. Ab. IV,13 ,עולה זדון‎ v. .זדון‎ Zeb. I, 8 לבעלים‎ sby לא‎ 
main משום‎ the owners of the sacrifices are nót.credited 
with them as a compliance with their obligation; a. fr.— 
b) to rise in value; to be esteemed. Ab. 1. 6. שם טוב‎ “IND 
עולה על גברהן‎ the crown of a good name is worth more 
than all of them; .a. e. —¢) [to rise on the scale, be out- 
weighed] tu be void, be neutralized (emp. bua). Ter. IV, 7 
תהומה עולה. באחד. ומאה‎ TPramah (mixed up in’ secular 
matter) is neutralized in one hundred and one (i.e. one 
against one hundred), Ib.11 באחד ומאה‎ ri5sm is neutralized 
in &e.; תעלה‎ Nb is not neutralized. Ib. 13; a. fr.—d) ע'‎ 
,לרגל‎ or ע'‎ to go up (to Jerusalem and the Temple)’ fo” 
the festival. Yoma 21 לרגל‎ yay בשעה שישראל‎ when the : 
Israelites were in the Temple on the festivals, Hag.I, " 
Tb. 42 שארכך ראוררן לעלות‎ who are not fit for the pilgrimage. 
Pes. 85, a. e; roan "biy pilgrims; a. fr.—e) à ע'‎ to obtain, 
achieve. Ber.35" בידן‎ rinby they were successful. Naz.23* 
בידו בשר שלה‎ n מל שנתכוון לעפות בידו בשר‎ he who 
intended tó obtain flesh of the swine, and happened to 
obtain mutton; a. fr. ~ 

Pi, mbs 1) to elevate, exalt, praise. Sabb.335 tmm 
שער תצפה‎ Judah who elevated (praised the Roman govern- 
ment), shall be elevated (to high office), Y.Snh. X, 29% top 
'2^ שערלף אותר‎ who exalted me &c., v. nar. Gen. R. 8.15 
(ref. to Dw, Gen. IT, 8) אותו‎ ^» ‘God ‘raised him {made 
him a dignitary, by ánalogy to Deut. XVII, 15); a. fr.— 
2) to prize, to acquire at the highest price, bid for. Tb. 
s. 16 (ref. to Np™, Gen, II, 75) OW ^9 he acquired him 
(by analogy to Is. XIV, 2; v. infra Hithpa.); Yalk. ib. 22. 
Gen. R.s. 40 (ref. to ולעלו‎ Jer. XXXVIII, 13) ^N Tina 
(or ,מעליך‎ Hif.) they bade for him. : 

Hif. most 1) to raise, bring up. Makhsh.VI,1 mayan 
פודותיו וכ'‎ if one carries his fruits up to the roof,v. maD; 
Tosef. ib. III, 1. Pesik. R. s.26 העָלהז‎ "zt and with 
hard work they brought him up (out of the pit); a. v. fr.— 
Esp. to offer on the altar. Zeb. XIV, 3 מבשר וכ'‎ nby2n he 
who offers parts of the flesh of a sin offering &c. Ib. א‎ 
בפנלם וה! בחוץ‎ vw if he slaughtered a sacrifice within 
the Temple ‘precincts, and offered it without; a.v. fr.— 
2) to raise, promote to a higher dignity, Yoma 20°, a. fr. 
בקדש ולא מורודין‎ 592 we may promote (a person or thing) 
to à higher grade of sanctity, but must not degrade. Tosef. 
Ned. VI, 5 שמעלה ... מטומאתן‎ which raises (relieves) 
Y. ib. X, 
425% .ג‎ fr. — vo ,לא מעלה ולא‎ v, רד‎ Idiomatio uses: 
a) to cause to go up from the reader's place (which was 
low, v. Nan); to remove, discharge. . Ber. 29° seyn ולא‎ 
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and they did not remove him. Ib. טעה ... מעלרן אותו‎ if 
a reader makes a mistake in the twelfth section of the 

T’fillah (v.12 IE), he must be removed; a.fr.—b) (v. Kal,c) 
- to neutralize. "Ter. IV,8 חאנים שחורות מַעָלוּת וכ'‎ black 
figs help to neutralize in conjunction with white ones, 
i.e. the black and the white secular figs are counted 
together against the admixture of figs of ’rumah whether 
black or white; a. fr.—c) (v. Kal, a) to account, credit or 
charge. B. Mets. 695 ‘21 סלע‎ Tb אנר אעלה‎ Iwill give thee 
credit for one Sela each month (as a compensation for 
the use of the cow). Ab. II,2 ‘21 עלרכם‎ "x מעלה‎ I (the 
Lord) shall credit you with a large reward, just as if you 
had accomplished (the good you had intended to do). Ib. 
III, 7, sq. הכתוב כאילו וכ'‎ v5» מעלה‎ the Bible text (the 
Lord) charges him as if he had endangered his life (v. 
2m). Yoma 81% ‘ay הכתוב כאדלו‎ v5» מעלה‎ 16 is accounted to 
his credit, as if he had fasted on the ninth and the tenth; 
a. fr.—d) (v. Kal, e) to succeed, profit. Snh. 90° Dy 
,ברדכם‎ v. by. — f) חן‎ ^n to effect grace; to find favor. Gen. 
R.s.9 ‘on הלואר תהא מעלת חן לפנר . . . כשם שהָעלית‎ Oh, 
that thou wouldst find favor before me (please me) at all 
times, as thou dost now; a. e.—g) mam ^1 [to let anger 
rise,] to become angry. Ib.s.93 nbsh mmm בשעה שהיה‎ 
וכ'‎ ' whenever Judah got angry, the hair &c.; a.e— 
h) (with or sub. MX) to heal wp. Hull, 77°, v. mN IT. 
Shebi. IV, 6 yw Nb, v. nwg; a. fr. 

Nif. nbs: to be removed, withdraw. Tosef. Yoma I, 12 
בעוך ... שכינה נעלת‎ through the sin of bloodshed has the 
Divine Presence withdrawn (Sifré Num. 161 npbnon). 

Hia. nsnm, Nithpa. nsn 1) to be raised, exalted. 
Sabb, 335, v. supra; a. e.—2) ‘to be raised in price, to be 
bargained for at auction. Gen. R. s. 40, end (ref. to MBM, 
Gen. XII, 15) 21 והולכת חד‎ nbstya higher and higher prices 
were offered for her; one said, I give &c,; Esth, R. to II,16 
(ref. to Mpans, ib.) .מתעלה בליקוחין‎ 


oy, Niy ch. same, Targ. Koh. III, 11 nbn עולר‎ 
(h. form) pilgrims to Jerusalem, v. preced. 

Af. "Des (v.preced, Hif. c) to balance; to estimate, value 
(corresp. to h. Ths).. Targ. Job XXVIII, 17; 19. Targ. Y. 
Lev. XXVII, 8; a. fr.—Part. pass. מעלל‎ , v. infra. 

Tthpo. "bons, Nose, Ithpe. Noyn 1) to be elevated, 
exalted. Targ. Ps. XLVII, 10; a.e —2) to be lifted up, be 
relieved of a burden. Targ. Prov, XIX, 19 וכ'‎ “bytes כמא‎ 
(ed. Lag. "59, Pesh. Nbyn) the more he is relieved, the 
more he adds to his burden (i. e. the more you attempt 
to quiet him, the angrier he gets; h. text bagn אם‎ "2).— 
[Ithpe, “InN to be carried in, v. [עלל‎ 


"5y m. (b. h.; nb») pestle. Y. Peah I, 17? top [read:] 
,כוחש כעלי במכתש‎ v. Un. Bets. I, 5; ib. 10%; Sabb. 123% 


“by m.=h, 3y, humble, poor. Targ. Prov.‏ עליבא 
ומה יעביד ע' XIV, 31 (h. text ?"n8).— Y. Taan. IIT, 66° top‏ 
what should the poor fellow do? Y. Kidd. III, 64> top‏ 
and you consult .poor Jannai (me) in‏ ולרנאי 49 את וכי 
matters of betrothal ?— P]. nay, "aby, by. Targ. Prov.‏ 
"ia ^? PsN why‏ איכפת להון XXX, 14.—Lev. R. s. 32, end‏ 
should these luckless ones suffer (for their parents’ sins)?,‏ 
NA... 8 woe to the‏ על v. PEON. Yalk. Esth. 1056 “by‏ 


whey 


king that brings woe upon the unfortunate!; a.e—Fem. 
(a. form) Mahe; NaN, ‘by. Y. Ber. IX, 13%, v. NN. 
Lev, R. s. 37, end; Koh, R. to X,15, v. gio 11 ch.; Tanh. 
Bhuck, 5 לבא‎ Gen. R. s. 60, v, RDN IL Tb. s. 56 ברא‎ 
,דעל‎ v. עלוב‎ Y.Shek. V, 48d top ע'‎ NT this poor (animal). 
Lev. R.s, 5 ,ע! היא מדינתא וכ!‎ v. NUNN; a. fr. 


roy, לייה‎ + (b3) 1) (b.h.) upper chamber, upper 
story. B. Mets. X,1 של שנים‎ ‘smy maar the house (lower 
compartment) and the upper story belonging severally 
to two persons. 10.9 הבית והע' נפחתה הע'‎ (not של‎ 
bow) if there is a lower story (in which the owner 
lives) and an upper story (inhabited by a tenant), and 
the upper story is out of repair. Ib. 8. B. Bath. III, 7. 
Ned. VII, 4 ‘33 מותר‎ nan ja הנודר‎ he who vows abstinence 
from ‘house’, is permitted to use an upper story (v. "277"3). 
Sabb. I, 4 ‘21 nor בעללית‎ in the upper chamber of 
Hananiah 86. Keth. 50^ ‘95 דבררם טובים שנאמרו‎ the good 
things (in favor of females) that were said at the meeting 
in an upper chamber; a. v. fr.—^9 "22 sons of heaven, those 
enjoying the Divine Presence in the hereafter. Succ. 45°; 
Soh. 975,— Pi. rb», ribs. B. Mets. 117% שחר 9^ זו וכ'‎ 


` two upper stories, one above the other; a. e.—2) going 


up, rising, opp. NTN; also flight of stairs. Ib. (in Chald. 
dict.) וכ‘‎ nm קברלר עלאר ע'‎ ^$ when 1 rented the upper 
story, I was prepared to go up, but to go up and go down 
again I was not prepared. Ib.*mw "b» mabap חדא ע'‎ 
עלרות וכי‎ Ms. M. (v. Rabb. D. S.a. l. note) I was prepared 
for one flight of stairs but not for two flights; a. fr.— 
Esp. going up to Jerusalem, pilgrimage. Pes. 85 שלא‎ 'y 
maw> a pilgrimage not for its own sake; a. e.— Pl. as ab. 
B. Mets, l. c., v. supra.—3) elevation (to a higher dignity), 
promotion. Y. Hor. IIT, beg. 47* ‘1 ney, v. rmm IL 
Gen. R. 8. 68 bib Nn ^? they shall rise (to power), Keth. 
81° (play on 532 בעלת‎ , Gen. XX, 3) בעמדלתו של בעל וכ'‎ 
the wife partakes of the comforts of the husband's higher 
position, but is not bound to share the restrictions of his 
lower position, v.1153; a. fr.—4) carrying up, esp. putting 
on the altar, offering. Zeb. XIIL 1 ‘sn הירב על‎ is pun- 
ishable for the offering (outside of the Temple precincts). 
Jb. 3; a. fr.—5) (v. nay, c) neutralization, loss of identity. 
Y. Bice. 11, 65? top ^v ib x מעעור‎ tithes (mixed up with 
seeular food) are not neutralized .—6) the most valuable 
property (cmp. TS). B. Kam. I, 4, v.25. Tb, 912 רודרא‎ 
ע' דמרדו הוא‎ the compensation for damages which is won 
by using the noxious ox for ploughing, is equal to a 
collection from the owner's best possessions, (opp. to מיגרפר‎ 
the indemnity collected from a sale of the animal). Ned. 
56? if one says, ^9 בדת 22^" . , , מראהו‎ 1 sell thee a room 
in my house, he may show (assign) to him an upper 
chamber (y.supra); modified : *5* Mois ע'‎ “we “Aliya means 
here (he must assign to him) the best room; Men. 108°. 
Keth. L c, 505 ומאר ע! מעללודרא דאב‎ and does ‘diya mean 
‘of the father’s best things’?; a. e. 


TIY m. (b. h.; 25) uppermost, highest; most high. B. 
Mets. X, 2 הע'‎ the owner of the upper story, v. MAYA. 
Y. Biec. II, 644 bot. (ref. to WTpn, Deut. XXVI, 13) הקודש‎ 
במטומע‎ ‘yh it refers to the sacred matter mentioned above 
(first-fruits, ib. 2, sq). Maasr. V,8 ‘9m gio זרע‎ the seed- 


עָלִיְתָא 


capsules on the tops of lof (v. (לוף‎ , expl. Y. ib. 52* bot., 


v. bbo 1; a. fr,— Fem. nang. Tanh. Tsav1 (play on n2) 
LES n it is the highest of all sacrifices. B. Bath. 64% 
‘yet RUT the upper story. B. Mets. 77" הע'‎ b» רד לוקה‎ 
the buyer is at an advantage, has the choice between 
annulling and insisting on the bargain, opp. התחתונה‎ 55, 
v. Ley. R. s. 24, beg. (ref. to Ps. XCII, 9) ‘92 Fm לעולם‎ 
thy power is always uppermost, i. e. is always submitted 
to, whether thou blessest or punishest; Yalk. Ps. 843 על‎ 
‘yn; Y. Ber. IX, 14 ‘9h by, ‘yb; a. fr.— PI, niby, Poy; 

f. עונת‎ Ib. 14° top המיט הע'‎ the waters from above 
the earth; a. fr.—Hsp. dy heavenly creatures, angels. 
Lev. R. s. 9 '2^ הע'‎ ya NID PWR on the first he created 
heavenly and earthly things &c.; ‘21 הע'‎ ya 6ב בראו‎ 68 
man so as to make him partake of the nature of the 
upper creatures and of that of the lower; a. fr. 


nowy f. ("b») height, heaven. Lev. R.s.26 "amma 
מן פי‎ "b I am so ordered from on high; Num. R. s. 19; 
Tanh. Huck. 4. 


FY, עליוה‎ f. (b. h.; toy) frolicsome, wanton. Mekh. 
B’shall. 4 מלכות הפי‎ the wanton (Roman) government; 
Yalk. Jer. 300. 


nr ‘f. (preced.) rejoicing, use of the root 353. Pesik. 


don p. 141°; Ab. d'R. N. ch, XXXIV, end; Cant. R. to 


1,4 M19; Yalk. Is. 338 maby. 
NONTY, verter 
TRAY, v. nds. 
ליא‎ BASES IL a. לאה‎ l 
DY, v. bby. 


Doy m. (v.h. ; (עלל‎ 1) entrance. Sot. 45%; Y. ib. EX, 23° 
bot, ^^95 ‘ya N79 if the slain was found at the entrance to 
a town (where there can be no doubt as to the nearest 
place); Tosef. ib. IX,1 הערר‎ /92 (Var. —.(בחלול של עיר‎ 
2) (cmp. niby) reality; ‘ya really, undoubtedly. R. Hash. 
I,5 ‘ya mN if the crescent is clearly visible; ib. 215 "Na 
דהאר 9^ לרשנא 55727" הוא‎ sawn, v."b5; Sabb. 1935; Men. 642, 


moby f.(b.h.; preced.) 1) [bringing biel causation,] 
denlit) government, disposition. —Pl. niby. Ex. R. s. 2; 
v. (2--.עות‎ (v. nou) {round about way,] circumvention, 
perverseness, insidiousness; pretext, false charge. Snh. 
101^ ‘ya באר‎ הwלש‎ three men (Biblical personages) came 
with indirectness (instead of praying in a straightforward 
manner). Gen. E; 8.93 מתחלה באת עלרנן בע'‎ from the start 
thou camest against us with insidiousness (trying to find 
charges against us); Tanh. Vayigg.5; Yalk. Gen.151. Esth. 
R. to III, 9 גדולה וכ'‎ Ya... pat Haman, the wicked, came 


with great trickery against:Israel (tempting them to sin).. 


Tb. ‘25 “93 באר‎ they (the Israelites) came with a pretext, 


saying, let us go to sacrifice (Ex. V, 3). Pesik. R. s, 26 יראה‎ 


av see how thou canst find a charge‏ תמצא 1b‏ 9 וכי 


‘against Jeremiah and be revenged on him; a. fr.— Pl. as. 
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ab. Ex. R. Lo, v.m. Num. 3.8.90 שלא ליתן לד ע'‎ (not 
f") so as not to allow him any excuses. 


mindy f. (preced, v. bרby‎ 2) reality. Gen. Bes, 23 
בחלום חא לך בעי‎ mob and why in a dream? here it is 
for thee in realty. : . 


f.==h. noy, 1) doing, disposition. Yalk.‏ עלילוּחָא. 
O man, how‏ ("חול (not‏ הור בר נשא. .. Ps. 859 /2 Tanababy‏ 
the Merciful deals with thee 1—2) indirectness, perverseness.‏ 
Sabb. 88° ‘ya pon those who walk perverse ways, opp.‏ 
.בשלימותא 


v. oby.‏ ,עלים 


Dy, עלים‎ m. (preced.) strong, powerful. Targ, Job 
IX, 19.— Pl. ,ימי‎ “by. Targ. Ps. LIV, 5 (ed. Wil. ^b»; 
h. text ex^»), 


f. (v. preced.) strength, vigor. Y. M. Kat. III,‏ עלימות 
עלמות “ya‏ עלמות בזריזות עלמות כאילין עולימתא bot,‏ 885 
‘almuth (Ps. XLVIII, 15) means with strength, ... with‏ 
quickness, ... like those maidens; Y. Meg. II, 735; Lev.‏ 
Cant. R, to I, 3; Yalk.‏ ; (בעולמות (not‏ בעלְמוּת R. s. 11, end‏ 
,בעלמות 757 Ps.‏ 


Tae, pl. of NG. 


nov £ (obs) rejoicing, use of the root - Pesik, 
Ronni, p. 141%; Cant. Rito I, 4 עלצה‎ ; Yalk. Is. 338; Ab, 
@R.N. ch. XXXIV, end ;עלצה‎ v. עליוה‎ 


TIDY | E (723) same, v. preced. 
| Nes, v. לימא‎ 
roby, 09, v. יליא‎ 


bby (b.h. עולל‎ Pol. to bring about) fo go about, 1) (emp. 
"tb I ch.) to superintend, be busy. Koh. R. to VI,10 מלך...‎ 
בו‎ biby5 ומסרו לאריס‎ a King that had a vineyard and gave 
it in charge of a tenant to attend to it (ed. Wil. brass). -- 
Part, pass. xb»; f. rios; pl. עלולות ; עלזּלרן עלולרם‎ [brought 
about; liable, likely (emp. bw). Nidd. 75 ע' לקבל טומאה‎ 
likely to catch uncleanness; Tosef. Makhsh. II, 11——2) (with 
75; emp. “0 I) to ascend, land, enter. Koh. R. to VI,5 ma» 
לא עַלְלְתָּה למדונה‎ why didst thou not visit the city?; ראת‎ 


|. mpo nan and thou who didst go down (leave the ship) 


and^ visit; (Yalk. ib.972 bs, nbs, nbs, v. b9, a. next w.). 
Ab, Zar, 71% לעוצר‎ "nmn עול‎ go for me to the collector 
(settle with him)... 
Hithpa. התעלל‎ (b. h.), Nithpa. נתעלל‎ ₪ bip" one's 
self] to sport, abuse, Gitt. 58%; Yalk. Jer. 276; ae 


<< I ch. same, esp.  (corresp. to h. xia) to enter a 
| town, a house &e.; to come in (interch, with by). Targ. 


a Prov. XI, 2; a. fr.—Y. Taan. I, 64> bot. '$ מל‎ when he was 


going Bome. Ib.* top בש רכ'‎ NINT To when I was coming: 

home-from the hill, Ib, למדעלל‎ hmi כד‎ when thon wert ` 
about to go home, Y. Sabb. VI, 8°.bot. bby"M בר קפרא‎ 
i E 's "2... B.K. was trying to enter a town; when he 
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ites | 


entered it &c. Y. Erub V, beg. 22> maip bby תלת ,.. עבר‎ | 


‘41 thirteen years he spent going in and out before his 
teacher without need (of his instruction). Koh. R. to I, 3 
T'pE»i by are brought in and taken out again; 4. e.— 
2) (with Nwaw) to set. Targ. O. Gen. XV, 12; a. fr.—3) 0 
be busy, have to do with, (edphem.) to sport. Esth. R. to II, 16 
אנא להלב ... ועליל עמה‎ I would give one hundred denars to 
sport with her; Yalk. Gen. 67; (Gen. R. s.40 bos" Ithpa.). 

Pa. bby to go around searching; to glean. Targ. O. 
Ley. XIX, 10 (ed. Berl. HbA; ed. Amst, bosn); Deut. 
XXIV, 21 paren ed. Berl. (ed. ym a. Y. .)עיל‎ 

Af. ory (fr. bay), Dive, א‘‎ to cause to go in; to carry in, 
bring in. Targ. Gen. VI, 19 (Y. ed. Vien. bisp). Targ. Ps. 
LXVI,11. Targ. O. Gen. XLVII, 24 "bis ed. Berl. (oth. 
ed. “biwa, verbal noun). Targ. Hag. I, 9; a.fr. 

Ittaf. bya , bsy to be carried in. Targ. Job X, 19 
byny. Ib. XXI, 32 bs ed, Wil. (oth. ed. bym"). Ib. 30 
pism (some ed. peser Ithpe.). Targ. O. Gen. XLIII, 18 
(X. "erus, ed. Vien. '3132); a. fr. 

Ithpe. אַתעלל‎ bbs 1) same, v. supra. —2) to attempt 
entrance. Y.Sabb. 1. c., v. supra.—8) to busy one's "m 
to sport. Gen. R. l, c., v. supra. 


ND m, NDOO, Yr (préced.) [that which‏ צנעלל 
is brought: in; emp. mun] harvest, provision; income.‏ 
Targ. Job XL, 20 (h. text 5x2). Targ. Is. XXX, 23. Targ.‏ 
Lev. XXV, 21; a. fr. Hag. 5% v.NTWI. Ned, 55° fa... MPD‏ 
lett i in his will that they should give Raba‏ ש דנהר פניא 
thirteen thousand Zuz out of the ‘dlalta (income) of N'har‏ 
what is understood by ‘dlalia? Ib.‏ 2*5" מרקררא ?^ Pania;‏ 


we.‏ (חבואת שרה=) by Pbuah,‏ תבואה ... ע' כל "bua‏ משמע 


understand only the five kinds of grain, by ‘alta, anything 
(income), 1b. דפחתן לאד 49 היא וכ'‎ ma ... שכר בחים‎ how 
about the rent from houses or ships? Shall we say, because 
their value is diminishing by wear and tear, it cannot be 
called ‘ğlalta (income), or is it to be called ‘dlalfa, bécause 
the diminution is not noticeable?; a, e.—P. jobs, RORY. 
Targ. Y, If Deut. XIV,22. Targ. O. Gen. XLVII, 24 NDbbS 
ed. Lsb. (ed. Berl. עלא‎ oth. ed. RMDBY, sing.); a. e. 


noy I (v. Dox) 1)f0 surround, tie wp.—2) to be strong. 
Pi. ob" to tie up. Yalk. Prov. 946 quot. fr. Y'lamd. 
(ref. to ,וחושך‎ Prov. X, 19) '2* פיך‎ DMY לא אמרתי‎ I did 
not say that thou must tie up thy mouth and sit in silence, 
but restrain thy lips from &c.; Yalk, Num. 738 Dnw. 
Num. R.s. 14 (ref. to Gen. XLIX, 22) ‘21 מאשת‎ 1Y “IW 
he closed his eye not to look at the wife 80. (v. Dy II, 
Hif. 


ch.same, to be strong. Targ. Ps. XX XVIII,‏ עלים ,עלם 
Targ. Josh.1,6; a. e.—Denom. D99, fr. which imperat.‏ .20 
Day, vab"3. Targ. 0. Deut. XXXI, 6; 7; 23 ed, Berl. (Regia‏ 

aby, v. .Berl. Targ. O. II, p 59). oe‏ ,עלרם 
a. 6., v, DER,‏ ;)13( 12 

Pa. עלרם‎ 1) same (denom. of 09), v. supra. —2) to 
strengthen. Targ. Ps. XXVII, 14. Tang. Y. Ex. XIV, 27 (h. 
text “YI, v. Mekh. B’shall., s. 6). 

Ithpa. EN Ithpe. prions 1)to be strengthened. Targ. 
Ps, XXXI,.25.—2) to be tied, to join; conspire 
IL Chr. XII, 7 (h. text "t'axmm). 


LÀ 


Targ. ` 


nw IL a h.; v. spend): [to 0 tie up,] to 
conceal. Yalk. Oant. 981, v. infra.—Part. pass. DADY ; f. 
may; pl. nvarby, pgs; niay. Ab. Zar. 35° (play on 
,עלמות‎ Cant. 1,3) ברה עלומות"‎ "p read it ‘dlumoth (secret 
things). 

Pi. Cb"? same. Part. pass. D539; f. robs; pl. Dvd, 
quos; niaiso. Midr. Till. to Ps, XLVI, 1 (play on ,פלמות‎ 
ib) הן חדברים וכו‎ ‘sn the things we saw are hidden, we 
know not what we saw. 

Nef. 02323, Hithpa. Deyn, Nithpa. mesma to: be con- 
cealed, to escape; to hide one's self. Num. R. 8.2027 כל‎ YPN 
“yoo ‘J nothing is unknown to thee. Y. Pes. VI, beg. 33% 
הלכה ממנו‎ rvobys the law escaped his memory; Bab.ib.66* 
nassme. Y. Yoma III, 40% bot. jma םzynn‎ ...Nל‎ they did 
not move from there before it (the pronunciation of the 
Tetragrammaton) escaped their memory again, Y. Ab. 
Zar. LV, 44° top מערנרהם‎ bbyret TY until he is left out of 
their sight. Y. Ber.IV,8? מתחינתנו‎ hbsnn ואל‎ do not hide 
thyself (turn away) from our prayer; a. fr. 

Hif. obym 1) to conceal. Ex. B. s. 1 (ref. to העלמה‎ Ex. 
11,8) וכ‘‎ mobs she kept her own secret. Cant.R.to I,3 
(play on ,עלמות‎ ib.) וכ'‎ b^ מהם‎ maby by because thou 
hast concealed from them the day of death and the day of 
consolation, they love thee; '2* שהעלמת מחן‎ by because 
thou hast concealed from them the reward of the righteous 
&c.; Yalk.ib.981 rrabyw (Kal); Midr. Till. to Ps, IX; a. fr.— 
2) (v. 539 I) עינרם‎ (sn to close the eyes, to lose sight of. 
Y. Ab. Zar. IV, 44* bot. Bot. 10% עיניך ממנד‎ pbym ואל‎ do 
not avert thy eyes from me. Tosef. Peah IV, 20; B. Bath. 
10% a. e. הצדקה‎ ya... המעלים‎ who closes his m to 
charity; a. fr. 

Hof. הפל‎ to be concealed. Koh. R. to IIT, 1 ל‎ on 


. הַעלם‎ ib.) שם וכל‎ oma ‘n the pronunciation of the Tetra- 


grammaton was concealed from them. 


Im. (preced.) 1) secret. Y. Yoma III, 40% bot.;‏ עלם 
it is so written‏ לעי Ex. II, 15) ano‏ ,לעלם Pes. 50? (ref. to‏ 
that you may read ‘elem (this is my name for secrecy).—‏ 
על Pl. maby. Midr. Till. to Ps, IX, 1 (play on mvaby, ib.)‏ 
on the secret sins which the child (of‏ זעי שהבן nus‏ וכי 
God) commits and which the Day of Atonement comes‏ 
to atone for &c,—2) forgetfulness, v. WPI.‏ 


noy IIm. (b. h.; Dy 1) [vigorous,] lad. Yeb. 76^ (ref. 
to 188. XVII, 55, sq.) rb ""p חתם קרי ליה נער וחכא‎ 
‘21 ‘9 there he calls him young man, and here, lad! He 
thus said to him, הלכה נתעלמה ל ממך‎ thou hast forgotten 
the law (v. preced.). Snh. 95% (in Chald. dict.) "5 "n""w ‘9 
‘on, v. R2b5.—Fem.rr9b3.. Ex. R. s.1, v. Oby IL— Pf. nios. 
Cant. R. to 1,8 49> wap חלים‎ they dance before him like 
maidens; Koh. R. toI, 11. Y. Meg. 11, 73^ (in Chald. dict.) 
49 ,כארלון‎ v. MOY; a. e. 


by II, nb», עלמא‎ fy m.=h. mbi», EN 


` world &c. Targ. Gen. IX, 16. Targ. O. Ex. XXI, 6. Targ. 
^ Ps LXI, 7; a. v. fr.—R. Hash. 31 שנר חור ע' 1כ‘‎ "BN שרתא‎ 


the world shall last six thousand years, and one thousand’ 


> years it will be waste; Gitt, 56% v. 3m; a. v. fr.—Midr. 


Sam. ch. XXIV; Yalk. ib. 139 "pws ^» the world of false- 


nues 


hood (this world); Lev. R. s. 26 (some ed. ,עולם‎ h. form); 
ע' דקושטסא‎ the world of truth (the hereafter). Sot. 105, 
a. fr. ע' דאתל‎ the world to come (=h. חבא‎ nb). —'* בית‎ 
the house of eternity (euphem. for ‘the house of death’) 
burial ground, cemetery. Lam. R. to 1,5, Lev. BR. s. 12, 
beg.; a. e.—Kidd. 80% דעי‎ "DNR common people (opp. to 
scholars).—'$ ,כל‎ ‘9 "bo (abbrev. 3'2), v. XPI. Ber. 36° 
כ"ע לא פלרגר‎ all the authorities mentioned agree; a. v.fr.— 
soby in a general way, merely. Targ. Y. Lev. XXVI, 24; 
28.—Sabb. 108% v, בע' 10.9% .בגלטורר‎ simb merely to 
sweat (not to bathe); ‘va "39b merely to examine (not 
to do any labor); a. v. fr-—PI. ab, N29; constr. "ges. 
Targ. Ps. IX, 8. Targ. O. Ex. XV,18; a. fr. Targ. Is. XLII, 11 
בת" עלמרהון‎ their graves (v. aint). 


may, v. עלס‎ IL 
עלמוּת‎ v. .עלימות‎ 
מא‎ 32», pl. yobs, v. ens. 


aby pr. n. pl. Almin (Elymais, Neub. "T p.381). 
Snh, 94% מטו ע'.אמרר 2" עלמי‎ "5 when they (the exiles) 
came to ‘Almin, they said, it is like our world (Jerusalem ; 
Rashi: like the house of efernities, the Temple). 


: may pr. n. pl. Almath (Youth). Targ. II Sam. III, 16 
(ed. Wil. nabs); ib. XVI, 5 (h. text .(בחרים ,בחורים‎ 


byb IT.‏ עלע 
NY57, ^y f.—h. Vox, side, rib. Targ. O. Gen.‏ עלע 


I, 22 (Y. ed. Vien. wb; ib. 21 Fmby).— Trnsf. beam, 
board. Targ. Y. I1 Gen. “XLIV, 19 בית אבא‎ ya ‘9 a board 
of my father’s house (a member of the family &c.).—Pl. 
,עלערן‎ Pong. Targ. Gen. III, 21, 


SIY, ^y 6. (P9991) whirlwind, hurricane. Cant. 
R. to III, 4 (ref, to ,כסופות‎ Is. XXI, 1) "n לך ע' קשה‎ PN 
הזה ... ומכסיף וכי‎ “Yn ja there i is no wind more veiba 
than that which comes from the north and rises and 
makes pale the creatures in the south.— Pl. qoisbs, ₪ 
Koh. R. to VIL, 1 [read:] כמה ע' הרא מזרווגת‎ how many 
storms the ship may encounter. 


ch. same. Targ. Is. XXIX, 6 (h.text‏ ,עלעוֹכא עלעול 
a. fr.—Trnsf. mis-‏ ;)1 שערת n»). Targ. Job IV, 15 (h. text‏ 
the‏ ע' דסגירוחא 14 fortune, trouble. Targ. Y.I Num. XXI,‏ 
misfortune of leprosy (h. text 7810; v. Ber. 54° bot.). Targ.‏ 
(ed. Lag.‏ עלעולרתא 6 ib. KL,‏ ;9‘ דצפרא 1 Job XXXVIII,‏ 
Targ. Jer.1V,13. Targ. Ez. XIII, 11;‏ .פלעוֹמרף PI.‏ —. 5 

. €.—Y. Ber. II, 5% אחון רוהין »^ וכ'‎ (ed. Krot, "bisbs) 
0 and storms (demons) came and tore him away from 
me; Lam. R. to I, 16. 


NODDY f., v. preced.‏ עלְעוליסָא 


Nrbsby, v. bby, a. navy) preteat, op-‏ =( + עלעיתא 
portunity. Targ. I Esth. T, 16.‏ 


p "Y I (reduplic. of bb) to drive about, hurl. 
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soby - 
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Kil. VIL 7 '2* noybyw הרוח‎ if a wind cast grape vines 
over standing grain. 


byoy ch. same. Targ. Job XXVII, 21. 


^y IT (transpos. of 959, reduplic. of sb; emp.‏ ,עלעל 
when‏ (משרעלְע ‘to sip. Hull. 22° soy5s"w Ar. (ed.‏ )3393 
רעלער they are old enough to sip (expl. ib. by ref. to‏ 
ולא Job XXXIX, 30; misinterpreted by Abayi, as if fr.‏ 
to bleed from the side, when the wing is severed); Tosef.‏ 
משעילְעָל ed. Zuck., read with Var.‏ מששלעלר 15 ib.I,‏ 


I (b. h.; emp. bby I, I1), Pi. aby to enclose, encase‏ עלף 
(emp. Arab. jalaf). —Part. pass. Hb; + npbayn. Gen. R.‏ 
thou (Ark) encased between the‏ המע' מבין שנר וכ' 8.54 
; המפוארה בטשנל כרוברם two Cherubs; (Midr. Sam. ch. XII‏ 
.(מפוארת 432" עדרים 24% Ab. Zar,‏ 


nov II (b. is ; emp. bn) to turn, change. 

Hithpa. הלה‎ Nithpa. Deyn) (interch. with הַחֲעַלפָה‎ 
formed fr. a noun (עלפה‎ v. Ez. XXXI, 15) 1) fo change 
off, take turns. Tosef. Taan. I,8 ולא חיו מַתְעָלְפִין עליה‎ 
‘21 they did not change off (in watching) over it, but 
one sat &e.— 2) to be overcome, faint, swoon. Hull. 3% 
כ‎ gb... mab שחש‎ when he cut in our (the judges’) 
presence, without being overcome (his hand not trembling); 
ib. PSM טמא‎ (Ar. Mp) lest his hand tremble; ib. בר“‎ 
"nibsro שלא‎ "b T am sure that my hand did not tremble. 
Sabb. 9^ שמא התעלפה‎ he may swoon (in the vapor bath). 
Nidd. 69" mbym" שמא‎ he may be in a swoon (and not 
really dead). Midr. Sam. ch. XXIII p»pbyrya}, v. עו‎ 1; a. e. 

Pa. עול‎ same. Part. Dn; f. npits2; pl. onama, 
T; misha. Mekh. B'shall. Shir., s. 6 לא מוצראין ולא‎ 
מכניסין מע' מרית הים‎ neither inhaling nor exhaling, being 
overcome by the smell of the sea; Yalk. Ex. 248; Yalk. 
Job 927.—Cant. R. to V, 14 (ref. to ,מעלפת‎ ib.) 3r» מעולפ'‎ 
‘21 (through the study of the Law) the strength of man 
is broken, though it had been as hard as sapphires; [prob. 
to be read: מְעַכָפַת‎ (Pi) it makes faint &e.]. 


ch. same; Pa. nay to be overcome with weakness.‏ עלף 
“pibsd we do not apprehend a sudden‏ לא חיישינן Hull. ab‏ 
weakness of hands in slaughtering.‏ 


v. hb IL.‏ עלפה 
(b. h) to rejoice. Erub. 535.‏ | עלץ 
.עלצה v.‏ :+ עלצה 
nipibs.‏ ,עלוּמָא v.‏ עלקה עלקא 


f. (bos) [turning about] ladle. Erub. 53° (in‏ עלת 
רעד“ enigmatic speech) ‘21 MEP? ^5, v. p I. Ib. [read:]‏ 
(v. Rabb. D. S. a. 1. note) shall‏ כתר "bpm...‏ ע' בכד וכי 
the crown (stopper) of another (jug) be removed, that‏ 
the ladle may float like a ship &c.?‏ 


NDS, "th. ערל ה‎ burnt offering. Tavg. Gen. X XII,2; 
a. fr. — Tare. O.Num.XXVIIL,10,a. e. nby constr., ed. Berl. 
(oth. ed. nb»; Y. nbis); Targ. Y. ib. 6 רג‎ ms, nr 
^59, 29. Targ. Ps. LXVI, 13 (not Yb). Tb. 15; a. fr. 
137 
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(b. h.; v.09) junction; (prep.) with, near. Sabb.1,8‏ עם 
by with the sun, i. e. as long as the sun shines,‏ השמש 
ותתנהג ?7 b», v. mow. Ber.‏ השרכה 11,7 before sunset. Ib.‏ 
and deal with thy children mercifully. Snh.‏ עם בניך וכי 
who is to sign as witness with them; a.fr.‏ מל Way Onin‏ 23° 


D7, עים‎ ch. same, Targ. O. Gen. XXV, 11. Targ. Ps. 
LIV, 9 עֶרמוכָא‎ Ms. (ed. 5333). Targ. Job XXXII, 6 joany Ms. 
(ed. yon); a, fr. 


to press, crowd, join) gathering,‏ עמם m. (b.h.;‏ עם 
רבא זה ... לעם 535 crowd, people. Buh. 94% v. AMY. Men.‏ 
‘this one’ (Moses) come and receive ‘this’ (the Law)‏ 166 זר 
DS, v. PIS‏ הארץ-- for ‘this people’ (Israel); a. fr‏ . 
concerning‏ על gentiles, Sabb. 145, a. fr. ‘$m yor‏ עמרם P.‏ 
(importations from) heathen countries. Y.Shebi. VI, 360‏ 
bot.; a. fr.—V. Oy.‏ 


NIS ch. same. Targ.Gen.XIL 2. Targ. Ez. XLV,‏ עם. 
"Na,‏ 9/ דבר .8.6 ,^14 Targ. Cant. VI, 5; a. v, fr.—Erub.‏ .16 
כל ^13 Y. Yeb. XIII, beg.‏ ;55 ע' v.^25. Y.Kil. V, 20 bot.‏ 
by, ignorant‏ הארץ=ע' דארעא 15 May, a.fr., v. DID. Sot, IX,‏ 
people; a. fr.—P1., v. Day II.‏ 


N27, v. "25. 


NIS, TAY t.i, leaven; trnst. passion. Esth. R. 
introd.; “Gen. R. 8.16, v. Sq». 


DINIY (DANY), v. ez. 
,עמאייק ,עמאוקו‎ v. “pray. 


i "y [= ‘tax, to estimate. Y. Naz. IX, end, 58%; Y. Snh. 


IX, 27° bot., 1799, v. TON. 


Tay II (b. h.) 1) to stand, stand up, rise; to remain, 
endure; to be ready. Ber. V, 1 אין עוֹמְדָן להתפלל וכ'‎ you 
must not stand up (make ready) for prayer, &c., v. 735. 
Ib. I, 2 ‘34 Ways... שכן דרך‎ for princes generally rise at 
three hours. Ib.3 (expl. ,ובקומך‎ Deut. VI, 7) בשעה שבני‎ 
אדם עוֹמְדָים‎ at the time when people get up (in the morn- 
ing). Kidd.719 רמיו‎ "xr ‘Wid a middle-aged man. Y. 
Snh. VIII, 265 בדרן‎ ‘9 stood before court. B. Mets. 475 מר‎ 
עומד בדיבורו‎ WNW who does not stand by (keep) his 
promise, Kil. IV, 4 העומד‎ that part of the fence which 
is unimpaired, opp. Pins. Neg. I, 3, sq. העומד‎ the leprous 
spot which remained in its place (Lev. XIII,28). B. Bath. 
60% ,לכולין לעמור בה‎ vanana. Ex. R. s. 2 ADi משה שרפמה‎ wpa 
Moses prayed that from him should rise priests and kings; 
a. v. fr.—Esp. uses: על‎ *» a) to understand. Y. Shek. I, 45%, 
v. "EN ; a. e.—b) to insist upon. Meg. 28° על מדותר‎ "TAY xb, 
v. n. Kidd. 1. e, iva על‎ maya Pi. (Rashi maya Hif)— 


8) to be reduced to. Y. Ber. 11, 5° ע' על חמשים‎ it came 


down to fifty; a. fr.—2) (of liquids) to settle, become con- 
sistent. Ab. Zar. 355 עומד‎ nu abr milk of a clean animal 
curdles (can be made into cheese or butter).—3) (of blades) 
to become dull (without being notched). Bets. 28> סכין‎ 
'2 ששמ מותר‎ a slaughtering knife which has become 
dull may be sharpened on the Holy Day.—4) ~b ומד‎ 
standing ready, designated for. Pes. 13°, a. fr. כל העומד‎ 
21 לזרוק.‎ whatever is ready to be sprinkled, is considered 


"es 


Tr 


as if it had been sprinkled. Keth. 51? top; a. fr.—5) “19 
to resist. Cant. R. to VII,8 mura כל ... לעמוד‎ he who can 
resister the temptation of lust; כאילו עומד בשתלהן‎ as if 
he resisted both; a. e. 

Hif. ayn to cause to stand, to place; to restore, pre- 
serve; to beget, produce. Y.R. Hash.I, 57° top בימה‎ ama 
put the dais up (to hold court). Tam. V, 6 ‘vaya היה‎ 
‘21 made the unclean priests stand in the eastern gate. 
Yeb. 62b הם הם העמידרּ תורה וכי‎ it was they who preserved 
the law (tradition) in those days. Ab.I,1 העָמִידוּ תלמידים‎ 
החרבה‎ rear many scholars. Num. R. s. 14 WN ה‘‎ begot 
children. Koh. R. to 1,4 nyoyo Noy מדל היא‎ what does 
‘omadeth (ib.) mean? She (the earth) preserves, v. pem. 
Gen. R. s. 90 שכל ארץ וארץ מעמדת פירותייה‎ each ground 
preserves its own fruits (when put into the ground). Ib. 
Traya דברים שהן‎ substances which conserve, v. "205; 
a. fr.—2) to change the standing of ; to enlarge; to reduce. 
Meg. 15> על וכ‘‎ imaymi שתר אמות הרה‎ it was two cubits 
long, and he extended it to twelve. Macc. 24° (of the 


` 613 laws of the Torah) על וכ‘‎ Jag בא דוד‎ David came 


and brought them down to eleven (Ps. XV); בא עמוס‎ 
וחעמידן על אחת‎ Amos came and reduced them to one 
(Am. V, 4).—3) עצמו‎ (by) ^1 to contain, check one's self. 
Suh. 72* אדם 292" עצמו על ממונו‎ PN no one will restrain 
himself from defending his property. Ib. 98" על‎ Paya 
עצמם בשעה וכ*‎ they restrained themselves when they had 
a human need.—4) (of liquids) to make consistent, curdle. 
Ab. Zar. 11,5 mba) מעמידרן אותן בקיבת‎ they make the 
cheese by putting into the milk rennet from an animal 
not ritually slaughtered. Orl. I, 7 המעמוד בשרף הערלה‎ if 
one 6076168 milk by means of a resinous substance (an 
acid) from an ‘uncircumcised’ tree (v. nbn») ; a e—5) ה‘‎ 
הזקתר‎ by to let a thing stand on the basis of its presumptive 
condition, to assume that the ordinary condition has not 
changed. Nidd, 2° על הזקתה‎ MWK asm assume that the 
woman has not changed her presumptive condition (of 
cleanness); העמד דבר על חזקתו‎ assume everything to 
remain unchanged (until a change is proven). Keth. 75^; 
a. fr.—6) ה' על מדותדו‎ (sub. ,(עצמו‎ v. supra. 

Pi. tay 1) (sub. inxs) to insist. Kidd. 71% v. supra.— 
2) to place; part. pass. TRWA, q. v. 


* ; 
עמד‎ ch. same, to stay, dwell, v. nny IL. 
Pa, rato place; part, pass. 12272. Targ. Y. Gen. XXVIII, 
18, v. .ער‎ 
- fe 
ער ,עמד‎ m. (b. h.; preced.) stand. Tanh. Vayikra 8 
עמוד במקום עומדף‎ stay where thou standest. 


Tay Im. (v. ‘vay IL 2) urin-soaked dung. Gen. R. s. 39 
‘gm ,בית‎ v. ims. 


"Ta or עמד‎ II m, FI £, v. TONS, 
mT 11 t.—nos5, a. v. 

STTOY, Y. Sabb. IX, 114, v. מ"רה‎ I, a. Nox. 
TAY, v. wes. 

TAY, v. wo». 

1122, AAA 


עמוד 


m. (b. h.; THY II) 1) column, stand. Ex. R. s. 1‏ עמוד 
an ivory column. Y. Ber. IX,13? "2531... DSN‏ ע' השן 
a man enters a synagogue and stands behind‏ אחורר הע‘ 25' 


a stand praying silently, and the Lord listens.. Bab. ib. | 


28^ (of R. Johínan) “mann '$ thou right-hand pillar (emp. 
I Kings VII, 21). Ex. R. s. 2, end (ref. to ,הננל‎ Ex. IIT, 5) 
‘35 עולם‎ bw vay במקום‎ thou standest in the place of the 
pillar of the world; Abraham said, here am I, and so dost 
thou; Tank. Sh'moth 19; a. fr.—Trnsf. (v. aya) the group 
of people belonging to the ma‘dmad. Y. Taan, IV, 674 
bot.; Y. Pes. IV, beg. 300.—2) cylinder around which a 
scroll is rolled, handle. Yad. IIL 4 עד שרעשה לו‎ ... DN 
‘9 does not make the hands unclean, until he fastens a 
handle to it. B. Bath. 13b ‘9 כדר לגול‎ blank margin wide 
enough to roll around the cylinder, Tb. 14? ... mm ספר‎ 
ועושחז 5* עי אילך ואילך‎ a scroll of the Law is rolled (on 
both sides) towards the middle of it, therefore it must 
have a handle on each side; Y. Meg.I, 714; a. fr.— PI. 
pay, .עמודרן‎ Ib. top; Snh. 22%, v. YRI; a. e.—3) השחר‎ ^9 
the morning dawn. Ber. L, 1; a. fr.—4) the fecal mass in 
the rectum; also the jet of urine when being discharged. 
Ber. 625; 254 ‘1 Tin ע'‎ a suppressed discharge produces 
dropsy. Ib, כנגד ע' בלבד‎ only in the sight of urine at its 
discharge; a. e.—5) (bot.) the central stalk of onions &c., 
the scape. Ukts.I, 2 ‘35 הע' שהוא מכוון‎ the scape as far 
as it is surrounded by the edible part, the scape within 
the bulb; ib. 3 מכוון וכ'‎ TND הע'‎ that part of the scape 
which protrudes above the bulb.—[B. Bath. IV, 5 ,עמודין‎ 
v, amos] 


NTA Ich. same, 1) column, stand. Targ.‏ ,עמוד 
עמוד Y. Gen. XTX, 26. Targ. Ex. XIII, 22; a. fr. —NDx^np‏ 
Tiny, v. preced. Targ. Y. Gen. XX XII, 25.—‏ השחר =h.‏ 
a column of fire was inter-‏ אײפסיק ע' דנורא 21‘ ?17 Keth.‏ 


posed between him and the rest of the world; ib. 775; ` 


a, fr.— Pl. 11023, Nama, “Hay, Targ. Ez. XLII,6. Targ. 
Y. Gen. XLVI, 28; a. fr.—Ber. 8% לא מצלו אלא 2" ע' וכ'‎ 
they prayed only between the columns (or stands, of the 
building) where they used to study; ib. 30. Gen. R. s. 34, 
end; Yalk. ib. 61, v. Xaya I1; a. fr.—2) continuous flow, jet. 
Ab. Zar. 78% may צררצור קטן דלא נפיש‎ a small bottle 
the jet from which is not large; HIAS חבית דנפיש‎ (not 
mas, v. Rabb. D. S. a.l. note 400) a jug whose jet is large. 


NTD TI pr. n. pl. ‘Ammuda (Stand), near Cæsaræa. 
y. Dem. II, 22° bot. ‘97 פונדקא‎ the inn of 'Ammuda, 


Tis, Y בבל‎ m. (b. h.) pr. n. gent. Ammon, a people 
descended from Ben Ammi, the son of Lot; mentioned 
chiefly in connection with Moab. Pes. 119? ^» vin. Yad. IV,3 
!2 ע' המדאב מעשרין‎ Jewish inhabitants of the land of A. 
a. M. must give the poor man’s tithes in the Sabbatical 
years; Yeb. 16%; Hag. 8°. Gitt. 88%; Hull. 605, v. iro; a. fr. 


f.(b.h. IREE E TA Snh.‏ עמונית m,‏ עמרנר 
jun Ammonite wine which is‏ הע! שהוא קשה X, 28d top‏ 


strong; Bab.ib.106*, Yeb. VIII, 5. a. e. עמונל ולא‎ 


T1212» a converted male Ammonite is excluded from inter- 
marriage, but not a female, v. “N19; a. fr. 
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DIS, v. exse. 
,עמוס‎ v, O23. 


(b.h.) pr.n.m. Amos, the prophet. Maec, 24%,‏ עמוס 
I sent Amos,‏ שלחתר את ע' 21‘ v. 703. Lev. R.s.10, beg.‏ 
and they named him Psellos (stammerer), v. ony; Koh.‏ 
R. to I,1; Pesik. Nah., p.125°; Yalk.Is.307. Ned. 38°; a. e.‏ 


pia m. +עמוקה,‎ (b. h. pios; pay) deep, low; (of color) 
Rune MV: in the perspective looks lower, while 
the darker shade appears to protrude). Sifra Thazr., Neg., 
ch.Ibxn ya עמוקה כמראה החמה שהם עמוקים‎ pray מה לשון‎ 
what does ‘deep’ (Lev. XIII, 2, sq.) mean? A depression, 
like the sun-lit spots (in a painting &c.), which have the 
semblance of being deeper than the shaded spots (which 
appear to be raised); Hull. 63% הצל‎ ya כמראה חמה העמוקה‎ ; 
Tosef. Neg. 1, 5 מראה ע' שבהן כמראה חמה בצל‎ the lower 
shade among them is like the reflection of light on a 
shaded spot. Y. Suce. 111, 53% (expl. (אדמדם שבאדומים‎ 
'$ זהוררת‎ ‘low’ (light) crimson. Men. V,8, a. e. ‘9 מרחשת‎ 
marhesheth is a deep pan, v. Marva; a. fr.—Pl. epos, 
pnay; nipay. Sifra 1. 0.; a. e. = מקה‎ f. (as a noun) 
depression. Yo. 


v. "mans.‏ ,עמור 
Y. Sabb. IX, 11? some ed., v. NB”.‏ ,עמורא 


m. (denom. of Nes) wool-dealer.— PI. "wm.‏ וראה 
B. Bath. Toga (Ms. H. "iay, v. Rabb. D. 8. a. 1. note).‏ 


may Gap: nas) to be dark, dim, faint. Tanh.‏ ,עמי 
y ibip the sound he produces becomes‏ וכחה 13 Yithro‏ 
fainter and duller (the longer he blows); Yalk, Ex. 284‏ 
.מגביה opp.‏ ,קולו עי 

Hif. magn to become faint. Tanh. Hadz. 7 (play on 
בן גמפר‎ DNAS, Num. XIII, 12) הכמה כחו . . . ונמ וכ‎ his 
strength failed him, because he said . .., P he brought 
it upon himself that he did not Bue: Palestine. 


ch. same, to be dim; trnsf. to be faint,‏ עמא ,עמי 
gr ieved. Targ. Lam.IV,1 (ed. Amst. N23). Targ. O. Lev.‏ 
XIII, 6; 56 way ed. Berl. (oth. ed, NAY; Y. Nay). Ib.26‏ 
Berl. (oth. ed., a. Y. N*25). —Targ. Is. LXI, 3. Targ.‏ — 
Ez. ‘XXL, 12 "oyr^ ed. Wil. (ed. Lag. "29m, read wasnt;‏ 
(ed. Lag. Nan ;‏ עַמַרֹכָא 11 Armann, Ithpe. ).—Targ. Is. LIX,‏ 
איך עמא 1 h.text mam). —Lam. R, to TV,‏ ;עסינא ed. Wil.‏ 
how has the gold become dim (transl. 291" ib.). Ber.‏ 55‘ 
when the flame is growing dimmer and‏ דַעַמְרָא ואזלא 53° 
her voice is getting fainter,‏ ע' dimmer. —Hull. 88% mbp‏ 
opp. ^2» is strong.‏ 
Ithpe. "ast, "os" to become faint, v. supra.‏ 


f. (preced.) dimness, twilight. Ruth R. to T, 17‏ עמיא 
ye at twilight time; (Koh. R. to IX, 4‏ 9^ (קטן וגדול) 
.(לעידן רמשא 


NTAJ, רה‎ Way I f. (Thy Hif.) [concrete] urine- 
soaked dung. Gen. B. s. 39, end, v. ind; Yalk. Josh. 17 
137* 


nes 


my (corr. acc); Y. Sabb. IX, 119; Y. Ab. Zar. IIT, 43° ` 


bot. (corr. acc. to Yalk. l c.).—[ Apc, fda, which is 
referred to by Mus. in Ar. corresponds neither in form 
nor in meaning to our word.] 


(vay) 1) standing, standing up. Y. Keth.‏ .£ 11 עמידה 
nTa appearing before court (institution of‏ ב"ד ^28 IV,‏ 
as to witnesses‏ בעדים proceedings). Shebu.305 ‘ya...‏ 
בעלר before court, all agree that they must stand. Ib.‏ 
‘ya Tu" the parties must stand. Y. Bice. III, 65° bot;‏ 
Y. R. Hash. I, 57° top (ref. to Lev. XIX,32) ... Nin "JIN‏ 
I (the Lord) was the first to observe the‏ עמדדת זקן תחלה 
standing up before an old man (by ref. to Gen. XVIII, 22,‏ 
emended instead of, And the Lord was yet standing before‏ 
אל תרבה 1112/92 Abraham’, v. ppn); Lev. R. 8.85. Keth.‏ 
do not stand too much, for standing is injurious to‏ *2' 
PI. rivos.‏ .שׁיבָה a. fr; v.‏ ;סְמְרֹכָה the heart. Ib.5, v.‏ 
as often as he stood‏ כל ע' שעמד 21' ^22 Y. Erub. V, beg.‏ 
before Ahiya his teacher, he' considered himself as if‏ 
standing before the Divine Presence.— 2) putting up,‏ 
Jowan the‏ נתקדש בע' ובפירוק *2' 12 .8 erection, Num. R.‏ 
Tabernacle was consecrated by putting up and taking‏ 
.שלבה apart and by anointing. Yeb.106* mma, v.‏ 
seven times‏ היה שם שב Pl.as ab. Y. YomaI, 38” bot,'21'9‏ 
was the Tabernacle (at its consecration) put up, and six‏ 
times taken apart; a. e.—8) endurance, existence, Num.‏ 
SHOT... x ON unless thou puttest sand‏ אין לו ע' וכ' 2 R. s,‏ 
into the cement, it will not last; so the nations cannot‏ 
exist without Israel; a.e.—4) that part of the daily prayers‏ 
which must be read standing, usually called nian. Treat.‏ 
Sof'rim XVI, 12, v. wip.‏ 


NOY, v. snowy. 


m. (229; v. ony) well-worked dough; Jomas‏ עמיכ 
eran bw dough which cooks use to place over the pot.‏ 
n5 bread made of‏ תבואה 21‘ 42° Pes. IIT, 1, defined ib.‏ 
grain not yet one-third ripe, which is put over the‏ 
מברא מלדלות 29% pot to absorb the froth; Y. ib. III,‏ 
one takes ears not yet one-third full ₪0. B. Mets. 86^‏ 24‘ 
(these quantities of flour) were used for‏ הללר bw ‘yb‏ ט' 
the cooks’ dough only.—[" Apvdov, which is referred to‏ 
by Mus. to Ar., corresponds to our word neither in form‏ 
nor in meaning (v. Sachs Beitr. I, 148), besides this ety-‏ 
[.פת mology is contradicted by noo?‏ 


NO", NODY m. (ba) hard worker. Gen. R. s. 39, 
end '5 תמך .+ | לפועלא טבא‎ (not 511725) there (at a certain) 
place they call a good working man‘dmela; Yalk.Josh.17; 
Y. Sabb. IX, 114; Y. Ab. Zar. 111, 43* bot. (cori. ace.); v. 
,דָהוֹן‎ a. 7723 L—[B. Mets. 15% ,ועמרלרהון‎ v. Nbras.] 


ro" f. Ča; v. 503) well-worked; ‘3 ns well- 
inad bread. Pes, 37%,—Sabb. 62b (in lascivious language) 
9 MD an old prostitute, v. ^30. 


(ony) loading. Ex. R. s. 4, beg. (ref. to‏ £ עמזיסות 
TN the verb‏ נשראה אלא job‏ ע' )15 Num. XVI,‏ ,נשאתי 
nasa means loading (i.e. Moses did not make any -one’s‏ 
ass carry his load).‏ 


= Targ. Is. XXXIII, 19.— 
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pY, pay 1 m.=h. pio, — (of.color) faint, 
"4 d Targ. Lev. XII,.3; a. fr. — 'Trnsf. obscure, 
indistinct; profound. Targ. O, Ex. IV, 10 (h. text 5). 
PL pay, “Pray. Targ. Prov. 
XVII, 4. Ib. XXV,1. Targ. Ps. XCII,6. Targ, Ez. IIT, 5 
ed. Lag. (ed. Wil. "prs); a. e.— Fem. Np"os, mmp"as. 
Targ. Prov. XXV, 3. Ib. XXII, 14 (ed. Wil. TD); a. e.— 
Taan. 23° [read:] בדוכתא ע' צנלצא‎ (v. Rabb. D. 8. a. L 
note 400) in a depressed, retired place. Gen. R. s. 63; 
Yalk. ib. 110 מרלתא ע' הוא דין‎ 8 (that the name Israel 
includes Abraham) is a deep word (because it explains 
Ex. XII, 40; v. nsandipiony). 

pay, עמיק‎ Iim, עמיקפא‎ f.(preced ; emp. pias) 
dark inflamed spot,rising, swelling. Targ.O. Ley. XIII, 483; 
ib. 10 (h. text DNW), v. Nay. 


v. pos‏ ,כפר ע' ,עמיקון,עמיקו 
NES, v. pray, 0.‏ ,עמיקפא 


mY m. (b. h.; 23) tuft, spike, esp. ear of grain; 
(mostly collective) sheaves. Sabb.VII,4 ‘21 '$... המוצרא‎ 
he who carries out ears (fit for fodder) as much as a lamb's 
mouthful. Tosef. Dem. 1,17. Sifra K'doshim, Par. 1, ch. III 
leave for the poor ‘91 תלתן‎ fenugrec in the spikes; Y. 
PeahIV,beg.18*. Tosef Shebi. 11, 13 פול המצרר שזרעו לע'‎ 


‘Egyptian beans which one planted for the sake of the 


spikes (as fodder). Y. B. Bath. V, beg. 15? ‘yb בשזרעו‎ (not 
(משזרעך‎ when he planted the fenugrec for the spikes, opp. 
ynto. Tosef. Suce, T, 4, v. PBI; a. fr. 


NT, P ch. same, Targ, Am. II, 13. Targ. Mic. 
IY, 12; a e.—Targ. Prov. XXVII, 25 (h. text “ngn; v. Syr. 
“way, P. Sm. 2921). 


ITV AY, Valk. Josh. 17, v. 23 I. 


may f. (b. h.; = nivyas, v. bay) nationality, com- 
munity; (sub. Ds) m. country-man, associate, fellow. 
Shebu. 30* (expl "nmas, Lev. XTX, 15) '21 gn by the 
people joined to thee in the Law and in duties. Ib. עולא‎ 
‘94 חבירנו ע'‎ “Ula, our friend, fellowman in the Law &c. 


pi I. n.) to labor, lake pains; to be wearied, Deut. 
R.s.11 וכ‘‎ aD , . זר הלא שרלום‎ is this the payment 
for the service of forty years during which I worked 
hard, until they became a holy and faithful people? Yalk. 
Prov.950 תורה‎ “boisa מדבר‎ it refers to those studying the 
Law industriously ; Tanh. ed. Bub., Mick.2 "5252; a.fr.— 
Part, or adj. bos; f. ros; pl. nbus, yos; mabey. Cant. 
R. to I, 9 וכ‎ yu טהוא עי‎ "a מה המים ... כל‎ as water 
raises plants, so the words of the Law raise him who 
works at (studies) them sufficiently. Deut. R.1. c. אמר‎ Nb 
mua... bos and he (Moses) did not say (in his 
blessing, blessed be who delights) in those laboring to 
study it, or in those who meditate on it, but in those 
who do it, Ber.28b 9 ע' והם‎ "ox I wear myself out (in 
study), and they wear themselves out (in vanities). Ab. 


(העוסקים ... עוסקים.צגץ) כל הצ עם הצבור "m‏ ע' וכ/ TL2‏ 


all those who are engaged in public affairs must do their 
work for the sake of heaven (disinterestedly); a. fr. 


עמל 


Pi. Sany to work through, knead, esp. to stimulate and 
heat the body (v. Hithpa.). Sabb.1475 ומרפא‎ nbasow מפנר‎ 
(read with Alf.: nxan, v. Rabb, D.S. a.l. note 10) because 
it (the mud of Dimsith) exercises. the body and loosens 
(the bowels). 

Hithpa. ayom 1) to be kneaded, have massage. Ib. 
XXIL6 וכ‘‎ mbase סכיך... אבל לא‎ you may have yourself 
ointed and rubbed on the Sabbath, but not kneaded or 
scraped.—2) to wear one's self out, esp. to exercise (and 
heat) the body. Tosef. PeahIV,10 Hillel bought for a poor 
man of good breeding בו‎ basma סוס שהיה‎ a horse on 
which to take exercise; Y. ib. VIII, 21? bot, להתעמָל בו‎ ; 
(Keth. 6755» 31545). Tosef, Sabb. X VI(XVII), 22 רצין‎ PR 
"2A barrio "5 בשבת‎ you must not run on the Sabbath 
for the sake of exercise, but you may walk in an ordinary 
way the entire day. 


on I eh. same. Targ. Jon. IV, 13. 
DAY דד‎ m, v. bay. 


bay m. (b.h.; preced. wds.) toil, trouble; fruit of 
labor, achievement. Midr. Till. to Ps, XO, 10 מלכותו‎ “ÐR 
ע' ואוך‎ even man’s rulership is toil and vanity; Yalk. ib. 
841. Ber. 17% rana bays... va “WN blessed he that has 
been reared in the Law, and whose toil is in the Law. 
“Gen. R. 8.31 בעמלד של רשע‎ ... imm? a curse rested on 
the wicked man’s labor. Ex. R. s,22 bia שלא הרה בעמלו‎ 
in whose acquired property there was no robbery; a. fr.— 
Gen. R. s. 89 ,בית הע'‎ v. .דָּהוֹן‎ 


bay IL, NOD ch. same, Targ. Gen. III, 17 (h. text 
.(עצבון‎ Targ. 0. "Deut. XXVI,7. Targ. Ps. VII, 17 Ms. (ed. 
Shh); a. e. —Esp. acquisition, income, rent. B. Bath. 67% 
מגברנן אפר' מע/ דבתי‎ we used to'collect (the daughter's 
share, v, MWY) even from house rents; Keth. 69* (not 
^p; Rashi: rpea7).— Pl. ons. B. Mets. 15? ועמלדהון‎ yon 
^21 Rashi a. Tosaf. (ed. (ועמילרהון‎ (I vouch for) themselves 
(the lands), and the income from them and eventual im- 
provements; [Ar. a. Tosaf. Tba the cost of acquisition, 
original value]. 


ONODS, v. .עמילא‎ 


v. bay I.‏ עמלה 


pay (b.h.; v. traN) 1) [fo be pressea,] to be dim. Tosef. 
Sabb. III, 2 שממו‎ brbra coals which have become dim 
(ceased to flame). Pes, 755; a.e.—Ib.; Sabb. 775,a. e, o2», 
v. Brak. —2) to press, quench. Part. pe nay; f. movay, pl. 
nininy. Lev. R.s.26 (ref. to Ez. X,2). 9 ששח ... גחלים‎ 
/24 ברדו‎ for six years these coals were kept quenched in 
Gabriel’s hand, 

Pu, wary to become dim. Y. Orl. III, 63° bot. ערלה‎ "bri 
(2^ YAAD (not שערממר‎ ... DTA) embers of Orlah wood 
are permitted for use. 

Pilp. 299 1) (with bs) fo cover up, supress a case; to 
disregard the law, act irregularly (in an emergency). 
Y. Sot. IX, 23¢ bot, ולא ...19990091 על ד"נר‎ and that having 
seen the murderer we have not let him go, or quashed 
his case, Num. R.s.9; Tanh. Naso7; Sifré Num.7 (ref. to 
chen, Num. V, 13) Dy237» . .. NDW not that her husband 
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Day 


saw (her improper couduct) and cover red it up (connived 


s 2n Y. R. Hash. IIL, beg. 58° על הכראה לעברו ואי‎ Paya 


we may act irregularly (ignore the testimony),‏ מעמצמרך ר 
sion the new moon has been seen (on the night of the‏ 
twenty-ninth to the thirtieth day), if it is necessary to‏ 
intercalate a day, but we must not ignore the law, when‏ 
the new moon has not been seen in due time, in order‏ 
to proclaim the New Moon Day (on the thirtieth day).‏ 
Y. Shebi. VIII, 38° bot.; Y. Sabb. I, 3° bot., a. e, vaya"‏ 
they disregar ded the law, and per mitted it‏ עלרה והתירוה 
they ignored the law‏ עמעמו עליה ואסרוה (the bread);‏ 
(that permitted it), and forbade it.—2) (emp, 33555) to be‏ 
like embers; trnsf. a) to be undecided. Y.Snh. V, end, 23°‏ 
that the verdict in this case‏ שלא yu nam‏ זה wx"‏ מעמעם 
should not appear to go forth undecided (because the‏ 
jury could not arrive at a majority of two against the‏ 
—.)72" שלא רצאו מבית דין מעורבבין defendant; Bab. ib.42?‏ 
b) to nod consent without showing anwiely. Y. Ber. V, 9°‏ 
.בב bot., v.‏ 


I ch. same, fo be dim, v. "23.‏ עמם 

Ithpe. ton to be made or become dim. Targ. Koh. 
XIL2,sq. 

*Palp. eso? to make dim. Targ. Is. VT, 10. (ed. Lag. 
bou), v. tro. 


m. —- O2, people.— Pl. eas , 123 gentiles, esp.‏ עמם 
the seven nations of Canaan. Gen. R. s, 41, v, "ow ; Tosef.‏ 
of‏ ואין לך בכל הע' מתון וכ‘ Sabb. VIL (VIII) 23. 1b.95‏ 
all the (seven) nations none is so patient as the Emorite.‏ 
אבותיך הרשו ארץ של שבעn‏ 21/9 Y. Shebi. VII, 36” bot.‏ 
thy ancestors inherited a land of seven nations, and thou‏ 
shalt conquer a land of ten nations. Y. Sot. I, 17% top‏ 
in seven passages it is said,‏ בשבעה ... לאסור שבעה ע/ 
‘thou shalt not make marriages with them’, .,. to prohibit‏ 
the seven Canaanitish nations; Num. R. s. 9; a.fr. |‏ 


ony II ch. same, esp. (— 33) gentile. Lam. R. to 
1,1 גמלא ע' (7 חד מאת') רבתי‎ the camel driver is a gentile,— 
PI. vga, aay, "ay. Targ. Deut. XX XII, 8 (Y. II NYAN). 
Ib. XIV, 2 (ed. Berl. 23 , without Dagesh). Targ. Ps. LXIX, 9 
anay (ed. Lag. a. oth. yay). Targ. I Kings VIII, 41; 43; 
a. fr.—Yoma 71^ (alluding to Sh'maya and Abtalion Slo 
were said to be descendants of Sennacherib) ‘9 "23 jin" 
לשלם‎ may the sons of gentiles go in peace; a. e. 


ay f. (preced.) gentile woman.  Targ. 1‏ ממאיתא 
Esth. T, 0‏ 


it‏ אפשר בע' 20° m. (preced.) gentile. E. Hash.‏ עממי 

2 be done through a gentile.— P}. bya, iva». Bets. 6?; 

; Sabb. 139? ^» בו‎ posni let gentiles attend to his 
E Ib. (Chald.) עממין‎ n qpporm. 


ony (b. h.) [fo press, be pressed,] to carry a load. 
Cant. R. to VIII, 6 גרנות‎ "gais those who carry the crops 
to the granaries.—Part. pass. ova a) laden, heavy; ’9 
בלשונו‎ of heavy tongue. Lev. R.s. 10, beg. vow נקרא‎ mab 
"1552 ^v עמוס שהיה‎ he was named Amos, because he was 
a stammerer; Yalk. Is. 307; (Pesik. Nah., p. 125° שהיה‎ 


ony 


72* (ש---. (פס"לוס‎ (in a secret letter) officer. Snh. 12° עמוסי‎ 
‘24, v, .נחטון‎ 

Pi. vay lo.load.—Part. pass. O92. Tanh. P'kudé 3 
מע' מן בנים וכ/‎ wm and he is laden (with troubles) on 
account of sons and daughters (depending upon him). 


* 
עמס‎ ch. to press (the teeth together). Targ. Job 
XVI,9 ed. Lag. a. oth. (Ms. Var. oN3; ed. Wil, oy); v. "OD. 


1 
עו ,עמסוני‎ m. (perh. fr. Amasia, in Pontus)  Imsoni, 
surname of two Tannaim, Simon and Nahemia. Pes. 22h; 
Y. Ber. IX, 14^ bot. 


ch. same, surname of R.Jacob, an Amora.‏ עמסונייא 
Y. B. Mets. LV, end, 9%.‏ 


v. esos.‏ ,ע2ע1ם 
py”, v. boy, bay 1‏ ,עמעם 


(v. yox; emp. 25) to press.‏ עבוץ 

Pi. ya" to close the eyes. Sabb. XXIIT, 5 PLAYA אי‎ 
וב‎ Miah, ed. (Y. ed. /z/2822; Bab. ed. 151b TERIA, Ms. M. 
‘nym; v. Rabb. D. S. a. l. notes) you must not close the eyes 
of a deceased on the Sabbath רצדאת וכ'‎ b» yasam (X. ed. 
‘wa; Bab. ed, (המעצים‎ and he who closes the eyes of a 
dying person ₪6. Ib. (in Gemarah) yon (Ms. M. yaxan). 
Ib. 77°, v. yox. 

Hithpa. yen to be closed, to close itself. Tb. 181^ 
/2^ הרוצה שרתצמצל ערנרו‎ Ms. O. a. early eds. (Ms. M. yarn, 
incorr.; ed. (שלת עצמל‎ he who wants to have the eyes of 
a deceased closed &c.; Tosef. ib. XVII, (XVIII), 19 הרוצה‎ 
yras>. Ib. ;והן מתאמצות וכ'‎ Sabb. 1. 6. וכ'‎ Peas והן‎ Ms. 
M. (ed. (מתעצמין‎ and they will close themselves, v. yx. 


yay, Pa. עמרץ‎ same. Bets, 22° m^ ^9 ND" for you 
closed and opened your eyes, v. 39 ch. Snh. 110° top כל‎ 
דחזר לה . . . ע/ עינול ואזרל‎ Ar. (differ. in ed.) whoever saw 
her... closed his eyes and went off. 


(b. h.) to be depressed, deep.‏ עמק 

Hif.p2359 1) to deepen. Ex. R.s.1 ‘21 העמרקר עצה‎ they 
laid deep plans that the Lord ete.—2) to grow deeper. 
Yalk. Is. 302 (play on ,חתפתה‎ Is.XXX,33) .. מתפתה.‎ wn אף‎ 
npaya ומרחבת‎ it (Gehenna) likewise extends every day 
and becomes wider and deeper.—[Cant. R. to IV, 4 rm 
pasa some ed., v. DPY.] 


ch. same.‏ עמק 

Af. PIIN to grow deeper. Targ. Is. XXX, 33 NpayN> 
ed. Lag. (ed. Wil. נְלְאָעִ'-=לעמרקא‎ oth. ed. Rp'235, Pa), v. 
preced.—[Targ. Prov. XXVIII, 6 ya דמעמרכן‎ Var. ed. Lag., 
v. DPY.] 


v. pais,‏ עמק 


Play m. (b. h.; preced. wds.) 1) valley. Shebi. IX, 2 
ni ... גלרל העלרוך‎ Upper Galilee, Lower Galilee, and 
the (Galilean) valley; 2m Nay binh the district of 
Tiberias is the valley (of Galilee). Tosef.ib. VII, 10 ‘Shi ההר‎ 
יהשפלה‎ the mountain land, the valley,and the lowland. Ib. 
‘yaw אוכלרן מבהר על‎ (in the Sabbatical year) you may eat 
the mountain fruits as long as the same kind is still to be 
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had in the valleys. Ib. 21 523^ הר והורו ע'‎ mountain 
land and an elevation on it, a valley and a depression in 
it, lowland and a lower plain in it (are respectively subject 
to the same. laws); Y. ib. X, 389 bot. (corr. ace.). Ib. 
‘9 pon מלוד עד‎ from Lydda to the sea is the valley (of 
Judea), v. nba; a. fr— Pl. DY. Ib. חמרים‎ /s5 סימ‎ the 
presence of alms indicates valleys; Tosef. 1. 0. לצ‎ yano 
(2--.דקלים‎ pr. n. pl. “Emek, in the district of Tyre. Tosef. 
Shebi. IV, 9 (Y. Dem. II, 224 top vau). 


ch. same, 1) valley.—Pl. N*j»23. Targ. I Chr.‏ עמקא 
Pi 29 ed. Lag. (ed. Rahmer “NPI, ed, Wil. UNIS,‏ 
dwellers in valleys).—2) depth—Fl. constr. "ps. Targ.‏ 
Ps. LXIX, 3 (ed. Wil. "p23), v. Na L—[Targ. Ez. IIT, 5‏ 
"pos, v. pes L]‏ 


“ay f. (v. pas II) dark nfl spot, rising,‏ שמקא 
Targ. O. Lev. XIII, 2; 10; 19; XIV, 56.--‏ (שְאֶת nealing (h.‏ 
עמקנון Constr. pany. Ib. XTIT, 28 (Mss. pais, Poi pay). LB.‏ 
;עומקררן, עמקיין.Ar stains. Targ. Am. VI, 4 (ed. Lag. y^,‏ 
ומסדיתיןערסותם v. Sabb. 62b‏ ;סרוחים ed. Wil. Y BD; h.text‏ 
(בשכבת aon‏ 


m.=h. "po3.— Pl. "wpos, TARY, v. NROS.‏ עמקאה 


NEP, PRZ (emp.N2pans)trickery, insidiousness. 
Targ. Hos. VII, 16 (Regia עקדמזת‎ ; h. text D97), 


m. (pay) 1) belonging to the valley. Kel. XXVI, 1‏ עמקי 
e e sandals worn in valleys, Maim. (others: made in‏ 
כְּפַר (2--,עירֶב sony, v.‏ הע' 63° K'far Imki, v. infra). Hull.‏ 
pr. n. pl. K’far Imki. Taan. 21° Ar. (ed. 1p9, Var.‏ עי 
pps; v. Rabb. D.S. a.1. note 60). Tosef.B. Kam. VIII, 10‏ 
pera); B. Kam. 79^‏ ,עמאידק ed. Zuck. (Var.‏ כ' עמאוקו 
Ms. M. (ed. 12» “DD, v. Rabb. D. S. a.l. note).‏ כפר עמיקון 


v. pus‏ עמקפא 


WY o. h.; emp. Van IT) 1) to be thick, tufty. —Denom, 
Os. —2) (cmp. var T) to heap up, pile. Ukts, 11,5 והבצלים‎ 
Tav, Var. for .0מ26--.שחמרן‎ "253. 

Pi. 1499 (denom. of gis) 0 bind and pile sheaves; to 
harvest. Peah V,8 '21 "vayan, v. 13352, a. ^m. Y. Ber. 
1X,13° top 21'^» חרט זרע... קצר‎ he ploughed, he sowed .. 
he cut, piled un threshed &c.; Bab. ib. 58? 2». Sabb. VII, 2. 
Y. Peah IV, 181 bot. בקוצר שורה ומעמר שורה‎ when he cuts 
a row and puts it up in sheaves at a time; a. fr. 

Hilhpa. “avn (b. h.) (with 3) to make one's self the 
master of; to make use of a person as a servant. Snh. 
XL 1 (85°) (expl. Deut. XXIV, 7) איגו חריב עד שיכניסנו‎ 
amiwnd he is not guilty of abduction, unless he brought 
the person to his own grounds; (oth. opin.) ער ... ורשתמש‎ 
בר‎ unless he brought the person to his own grounds and 
made use of him; Sifré Deut. 273. 


I, Pa. vay ch. as preced. Pi. Targ. Ps. OXXIX,7.‏ עמר 


(עמד TI (Syr. v2» P. $m. 2918; Arab. “amar; cmp.‏ עמר 
to stay, ; dwell. Targ. Prov. XXX, 28 N23 (ed. Lag. a. oth.‏ 
ed. Lag. (ed. Wil. 1232).‏ מעמר 24 Ib. XX V,‏ .(עמדא 


"125, pl. DI, v. .ומר‎ - 


I, emp. "29 a. YaN) =.‏ עמר) TII, NAP m.‏ עמר 
Ux, wool. Targ. Ps. XXXIX, 12, v. PERS Targ- Deut.‏ 
XXI, 11. Targ. Lev. XIII, 48; a. fr .— Hag. 155, v. mm IT.‏ 
B. Bath. 74, a. e, 9 R23, v. — Yoma 71>; Zeb. 185;‏ 
^v cotton, v. RIDD.‏ (ד)נופנא- -.1% a.‏ 


NTAJ, v. ves. 
עמרויי‎ v. nas. 


(b. h.) pr. n. pl. Amram, 1) father of Moses.‏ עמרם 
Sabb. 55°, Ex. R. s. 1;2.fr.—2) A., an Amora. Y. Mace.I,‏ 
Y. Shebi. X, 89% (insert 39).‏ ;רב ע' 31% beg.‏ 


NIXUS f. (x25) woolly, tufty substance. Sabb.20” 
בע' דארת ברה‎ it means the woolly substance in it, v. NDwW. 
Ib. (expl. ^N, ib. II,1) ע' דברנל ביכר‎ the woolly bast between 
(the bark and the wood of the willow); v. Nm. 


way pr. n. pi. “Amm’thu ( Ammete, v. Hildesh. Beitr., 
p.48, note 885 ; Neub. Géogr. p. 249). Y. Shebi. IX, 38% bot. 
‘y צפוך‎ the Biblical Zaphon (Josh. XIII, 27) is ‘A. 


vay pr. n. pl. Amm’than (prob. same as preced.). Y. 
M. Kat. III, 82°, 


S NIY f. (v.jNy) small cattle, sheep; (mostly collect.) 
flock, fold. Targ. Gen. XXX,31,sq. Targ. I Sam. XVII, 28; 
a. fr.—Lam. R. to I, 9, v. Nniרקב‎ I.— PI. sns, N39. Targ. 
Y. I Deut. XXXII, 14 (ed. Vien, 122, corr. acc.) Targ. Y. 
Gen. XXXI, 43; a. e.—Cant. R. to 111, 6 [read:] וחוה אבונן‎ 


and our father Jacob '‏ העקב מעבר ע' דמלאכא מעבר וחוזר 24‘ 


transferred the angel’s sheep, again and again, and always 
found one more to take across (v. Gen. R. s. 77). 


N27, v. "5. 


(emp. tS) to intertwine, fasten by means of a‏ ענב 
לא רחא קושרו אלא »1255 113% loop, contrad. to “wp. Sabb.‏ 
he must not knot (the broken rope) but loop it; Tosef.‏ 
ובלבד שלא 552392 Sabb. l c.‏ .»7223 אותו 16 ib. XII (XIII),‏ 
provided he does not fasten it with a loop. Tosef. Erub.‏ 
he‏ משלטל מלמעכך 35151 1כ‘ XI (VIII), 19; Y. ib. X, 26° bot.‏ 
pulls the cord down and makes the loop at the bottom;‏ 
Bab. ib. 102^ magix; a. fr.—Part. pass. Joy; f. ramos; pl.‏ 
if the handle‏ קשור 91‘ 6 mony &e. Tosef. Kel. B, Mets. V,‏ 
is tied to the ‘vessel with a knot or loop. Mekh. Yithro,‏ 
you are now tied,‏ הרד OM‏ קשורים ע' תפוס"ם 3 Bahod., s.‏ 
looped, held fast (by the covenant); à. e.‏ 


ch. same. Targ. Y. Ex. XXVIIL,28 Ar. (ed. 020%;‏ ענב 
Jet him fasten‏ ליענבינ: הו 32579 ?97 h. text 1027).—Erub.‏ 
them with a loop. Suce. 33° 235" mg let him tie it‏ 
(v. Rabb. D.‏ 12235 כוֹלהו (the Lulab) ₪6. Men. 385 tina‏ 
S. a, 1. note 40) to make a loop of all of them together; a. e,‏ 

Tthpe. 539%% to be looped. 10. אלימר דלא 2232" ואר הוו‎ 
מרענבל‎ "op if the threads are too thick to allow a loop, 
but long enough to be looped if they were thinner; a. e. 


227 €. (b. h.; preced.) 1) grapes with the tendrils, also 


A 
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berry. Y. Ned. XI, 424 ‘9 ועוד‎ . . . NINN קונם‎ I swear that 
I will not taste figs and furthermore (after thirty days) 
grapes.~—PJ. ,בי‎ 1"232; const. "257, ^9. Ib. Gen. R. s. 19 
ע' וכ‘‎ Noro she (Eve) pressed grapes and gave him the 
jüice to drink. Pes.49? הגפן‎ ‘92 yan משל לע'‎ (a marriage 


= between a scholar and a scholar’s daughter is)like bunches 


of grapes combined with bunches of grapes; בע'‎ oan לעי‎ 
הסנה‎ (a scholar married to an ignorant man’s daughter is) 
like a bunch of grapes with berries of thorns. Snh, 99? 
מששת וכ'‎ W292 הי המשומר‎ wine preserved in its grapes 
from the six days of creation (future reward of scholars); 
Ber. 34°.—Suce, 111,9 mbya מרובות‎ 12322 if the berries on 
the myrtle exceed its leaves; a.fr.—2) (cmp. stapohwp.a) 
a growth on the eye. Bekh. VI,2 33°31 (Ar. 2255; Bab. 
ed. 38? 289, corr. acc.); ib.° עצב‎ (corr. aco.) ; Sifra Emor, 
ch. IT, Par. 8 i'?"? (Bab. 223); v. 35". 


^y ch. same, 1) cluster, grape. Targ. Y. Deut.‏ בא 
XXXII, 14 (ed. Vien. N325).— PL. apy, NED, "252, AY.‏ 
Targ. Gen. XL, 10; a. fr. [O. ed. Berl. ‘29 with Dagesh, 0%‏ 
ed. a. Y. ‘233, pnis 239, a. '233. ]—Targ. Y. ib. "nds 25‏ 
T‏ המשומר בענביו=(בעינבולר an‏ חמרא aiaia soran‏ 
v. preced.—Naz. 34^; (38°); B. Mets. 1065, v. aw E‏ 
(emp. next w.) standing corn, fruits on the trees &c.‏ )2 
(some ed. TIY) they used‏ הוו גנבו לרה Ned. 69% ray‏ 
(corr. acc’).‏ ערלבר 940 to steal his crops; Yalk. Deut.‏ 


1222 1. (preced.) 1) stalk of grapes. Keth.111° מברא‎ 
4 ע' אחת‎ will bring in one stalk on a wagon or a ship.. 
and will use its wood for cooking; “Nw ‘95 לך כל ע'‎ y yw 
'2* and there will not be a stalk yielding less than thirty 
kegs of wine. Y. Naz. VI, 55° bot.; a. fr.—PL. nay. Ib.; 
a. e.—2) [ramified plants,] standing corn, fruit on the 
tree, crop. Y.Snh. II, 20° bot. (ref. to II Sam, XXIII, 11, 
a. I Chr. XI, 13) שלהן רפה כשל‎ ^s עדשיט היו אלא שהיתה‎ 
שעור‎ it was a field of lentils, but their growth was as 
fine as that of barley; Ruth R. to II, 9 (Par. 5 beg.) 3rma?z 
לשעורין‎ main (ed. Wil, 72", corr. acc.); (Midr. Bam.ch. XX 
,שמלתם‎ read: pnbiay, v.ndiaw; Yalk. Sam. 165 היו גבוהים‎ 
.(כשעורים‎ —Peah. 1,2 לפ" רוב הע'‎ (Var. in Maim. )aecording 
to the quantity of the standing crop; [ed. m1337, Ms. M. 
meos]. Ib. VI,7 בארלו היא ע' של שעורים‎ Y. ed. (Mish. a. 
Bab. ed. 153, Ms. M. 1153) as if it were a crop of barley; 
v. DI. 


51222, 51239, 9229, v. sub ^a, 
may, v. r2» 2). 


my f.=h. 299 1) berry; 2) a berrylike‏ ענבפא 
an 'enabta‏ ההיא ע' פרוונקא 21‘ 28% excrescence. Ab. Zar.‏ 
(carbunele?) is a forerunner of the angel of death. Ib.‏ 
let one get a berry of‏ לרתר ע' בת מונא וכ' (as a remedy)‏ 
the same kind (in size and color), and roll it over &c.‏ 


129 (b. h.) to be pliable, soft, tender —[B. Kam. 80° 
הענוגה‎ Ar 8. v. 225 2, mistaken ae for ,העגונת‎ v.349.]— 
Denom. is. 

Pi. aay 1) to soften. Tosef. Maas. Sh. IX, 1; Tosef. Ter. 
X,4 שערה וכ'‎ mosso (Var. ,מעגלת ,מעגנת‎ v. vs, 533) she 


E 


may soften her hair by pressing it against her (thé priest’s 
daughter's) hair. —2) (denom. of ans, with ref. to Is. 
LVII, 13, ‘and callest the Sabbath a delight’) fo celebrate 
pliaperably, fo enjoy. Sabb.1185 '21 את השבת‎ 3399m כל‎ 
to bim who observes the Sabbath with enjoyments, his 
heart's desires are granted, Ib. ELE 71723 wherewith does 
one make it enjoyable? Tanh. B'resh. 2 Fa enjoy it 
(the Sabbath). Pesik. R. s. 23, end 133971 ובשבת הם באים‎ 
(prob. to be read: D°335ryo") and on the Sabbath they 
come and enjoy themselves, 

Hithpa. 3537 to enjoy one's self to indulge in luxuries. 
1. בשבת טואל וכ'‎ asma כל שחוא‎ whoever enjoys the 
Sabbath may ask, and the Lord will grant (v. supra). 
Midr. Till. to Ps. OXLIX mya בא ... הצדיקים‎ come 
and see how the righteous enjoy luxuries (in the here- 
after) Ib. מתענגלם ואומרדם וכ'‎ om and they act like 
persons used to comforts, saying, it is impossible to sleep 
in this bed &c.; a. e.—[Deut. R. s. 7, end '21 היו מתענגרם‎ 
they enjoyed themselves by rolling in the flavored grass; 
prob. to be read: D"339Ty2 fr. 333, v. 3A] 


ch. same; Pa. 39 1) to soften the skin by oint-‏ ענג 
ment, bathing &c.; to feel comfortable. Taan. 25° RIIM‏ 
I shall give thee, in the world to come,‏ לך marys...‏ בהון 
thirteen rivers of balsam oil clear as Euphrates and Tigris‏ 
in which thou shalt find pleasure.—2) to celebrate merrily.‏ 
to celebrate it (the Sab-‏ £155535 במאכל וכ' 2 Tanh. B'resh.‏ 
bath) joyfully with eating &o.‏ 


339, v. yis. 


"JY, Tosef. Kel. B. Mets. V, 5 כלר‎ "1530, read TW, 
v. is, 


5122, 7125, v. ענ‎ h. a. ch. 
VY, v.s. 


"NDS, NYY £, constr. mis (v. nay D) a divine 
grant, “supply. “arg. Y. Ex. XVL, 13 Ar. (ed. --,(אנחות‎ 
[Targ. Y. I ib. XV, 27 N19 (some ed, NID), read: NY or 
RIM] 


NQ10Y m. (2:3) loop, noose.—PI sso, manas,‏ ,שכרב א 
"marg. Ex. XXVI, 4, sq. (ed. Berl. ‘any, Y. ed. ‘yoy,‏ ,9‘ 
also CONS); a. e.‏ 


DIY, +. wes. 
2139, v. suns. 


may I, (may) f. (may I) divine response to prayer, 
yield, fertility; (Maim. refers to Hos. Il, 23,sq.). Peah 
1,2; ib. VI, 7, v. 11232 2; a. e. 


may TI £. (b.h.; M9911) humility, lowliness, meekness, 
kindness., Sot: IX, 15 (49°) '2* ^» משמת רבי בטלה‎ with 
Rabbi’s death ceased humility and fear of sin... Ib. 49° 
לא הרתנר ע' דאיכא אנא‎ do not read (in the Mishnah) 
‘humility’, for there am I (striving after it), Arakh. 16> 
לשמה‎ Nbw ^ humility not for its own sake (e.g. you 
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forbear to rebuke a friend, making yourself beliéve that 
you are unworthy to do so, whereas in fact you only 
fear to incur your friend's ill will). Y. Shek. I, end, 47° 
יראת תמא‎ "nb מבדאה 75 ע' ע' מביאה‎ np holiness 
leads to meekness, meekness leads to fear of sin; Ab. 
Zar. 20%, Ib. ע' גדוbה מכולן‎ humility is the greatest virtue 
ofall. Ab. aR. N. ch. VII ביתך ע'‎ 752725 (not (למוד‎ train 
the members of thy household to be kind (to strangers). 
Der. Er. Zutta, ch. V xm 's הדר הכמה ע' הדר‎ the beauty 
of wisdom is modesty, the beauty of modesty is fear of 
sin. Tanh. Bresh.1; Y.Sabb.1,3* top, a. e., v. onbo; a. fr. 


PRE, NI. PBS, MUN,‏ ענא 
NEVINS, v. sub ^s (with one Vav).‏ 

0122, ND32, NMI, PSY, v. sub s. 

Ty, NIDY, WY n. =h. og. Targ. Prov. XV, 33. 


Ib. XVI, 19; a. e. —Y. Kil.IX, 32° הוה ?' סגין‎ ^ Rabbi was 
extremely meek; Y. Keth. XII, 35° עלנווך‎ ; (Gen. R. s. 33 
,(צנותן‎ Y. Suh. VI, 23° bot. ע' הוא %30 וכ'‎ he is very kind 
and will believe thee; ib. X, 28°; a, fr.— FI. "3133. Targ. 
Prov. 111, 34. 5 


NY, v. ws. 
,ענותאי‎ v. NDS. 


FEDS, TY, "2^9 m. (formed fr. my) = vas, humble, 


forbearing; kind. Sah. 88° ושפל ברך‎ 2 forbearing and 
low-kneed (polite). Sabb. 30° bot. ‘2149 לעולם ההא אדם‎ 


|, one should always be meek (patient) like Hillel, opp. קפדן‎ 


impatient; (Ab. d'R. N. ch. XV ay). Sabb. 81% הלל‎ ^» 
‘21 ינוחו‎ O thou forbearing Hillel, blessings rest upon thy 
head; a.fr.— PI. any, ^32, 5*3. B. Mets. 84° bot. טלשה‎ 
הך‎ ‘three persons are known for their humility. Ab. 
ËR. N. ch. VII 31 ביתו ע'‎ "32 inves... בזמך‎ when a man 
is kind (to strangers), and his household kind &c.; a. e 


[3197 NIDY, “y, q* ch. same. Targ. Num. 
XII, 3. Targ. Zeph. ד‎ 12 (h. text 723); 8. e, — PI. 30139, 
REIN, "WS, 123 , ay. Targ. Ps. TX, 18. Ib. 19. Ib. 
LXIX, 33; a. fr. Bal: 112 sq. בין תקרפר‎ XDN AW "m תא‎ 
בתראר‎ ^5... (Ms. M, *RD1325) come and see the difference 
between the rigorous rulers of former days and the mild 
oF these latter days. 


many, ,ענרף‎ cw f. (preced.) humility, patience, 


condescension. Meg. 31% כל מקום שאתח מוצא גדולתו... אתה‎ 
rans מוצא‎ wherever (in the Scriptures) you find a 
description of the greatness of the Lord, you also find a 
description of his condescension (towards the lowly). 
Sabb. 31% ‘21 bw orm? Hillel's patience brought us 
under the wings of the Divine Presence (caused us to 
embrace the Jewish religion); Ab.d’R. N. ch. XV phoney 
(21 הבלאנר‎ (read: (הביאתנל‎ thy patience brought me 6. 
Gen. B. s. 74; Pesik. Shim'u, p. 1165, a, 6. קפדנותן ... ולא‎ 
של בנרם‎ yep rather the angry mood of the fathers 
(Jacob) than’ the patience of the sons (David); a. fr.— 

Snh. 19%, sq., v. Api. 


NETT 


NOI, 39, ny ch.same. Targ. Prov. XVIII, 
12 (Ms. , 23). Targ. Ps. XLV, 5; a.fr.—Sot. 40? MMs "NO 
‘25 what is known about R. Abbahu's forbearance? M. 
Kat. 28%; a. fr. 


זז טב vy, v.‏ טב = ענמב 


y, ru I (b. n.) [fo turn, come out in turn,] to begin 

to speak ; to respond; to speak or sing in chorus ; to answer. 
Tem, 16? עתנראל שענאר אל‎ he was farnamed Othniel, 
because God answered his prayer (ref. to I Chr. IV, 10). 
Y. Sot, V, 20° top עונרן אחריו על כל דבר ודבר‎ 3m and they 
(the class) repeat each sentence after him; $5691 ... mwa 
אשררה‎ TAN עומן‎ Moses said, I will sing &c., and they 
repeated in chorus, I will sing ₪0. Ib. עזל והן‎ “vax משה‎ 
721 עונרך‎ Moses said, My strength &c., and they responded, 
I will sing &e. Tosef.ib. VI, 2 q"»"»* ys ועונרך על כל‎ and 
they (the class) repeat each ל‎ Ib. 8 ועונין אחריו‎ 
ערנרך ראשון‎ and they (the people) always repeated the 
first sentence. (as refrain) Succ. 38° ibm nib mxa 
it is proper to say in response Halleluiah. M. Kat. 11,9 
כאחת‎ nüvi» כולן‎ all start the dirge at once; moa אחת‎ 
וכולן עונות אחריה‎ one speaks, and all repeat in chorus 
after her, v. "5^? I. Ber 47° עד שיכלה אמן מפר העוכֶרם‎ 
until the Amen of the responding company is finished. 
Pes. 364 /2* ,לחם שעונין‎ v. wid. Y. Succ. IIT, 54° top BX 
אחריו אמן‎ My "5 Jo if a gentile blesses thee, say after 
him Anien, a. fr. 
Sabb, 30 79)... וכשאמר זכור‎ but when + said, Re- 
member ₪0. (Ex. XXXII, 13), his prayer was.at once 
granted. R. Hash. 18° זה התפלל וני וכ'‎ one prays and is 
heard, another prays and is not heard ; Koh. R. to IX, 11, 
v. 528. Gen. R.s.60 [read :[ bs הם 13330 במענה‎ hwbw three 
persons (mentioned in the Scriptures) were answered as 
soon as they had uttered their prayer; Yalk.ib.108; a.fr.— 
2)to be called upon to speak, to answer, to deliver an opinion. 
Kidd. 40° ר"ט ואמר וכ'‎ ^ R.T. (being asked his opinion) 
answered saying &c.; ‘21 בע כולם ואמרו‎ all of them in 
turn answered saying &c.; Sifré Deut.41. M. Kat. 28% 
(at a mourner's house); a. fr.—3) [to be made to respond 
Amen,] to be sworn; to promise allegiance. Y. Dem. II, 23* 
top הוא ^ לחבורה ..: 233 לו‎ he (the head of the house) 
promises allegiance to the order (v. nna), and the 
members of his house make the promise to him. 


Pi. ni^? to speak or sing in chorus, esp. to lament. 
M. Kat. IIT, 9, Missa, v. "n5"? L 


N27 (7129) ch. same. Targ. 11 Esth. VI, 10.‏ ,שגר 
Targ. [Kings XI, 7. —Targ. Ps. XXXIV,5 (Ms. 239799). Ib.‏ 
CIT, 3; a. fr.—Y. Suce. 111, 54° top ^:35 mh what shall we‏ 
J. responded,‏ ר' n‏ עי 2n‏ וחכין say in response? Ib.‏ 
ארמא אלהא so be it, and so be it. Ab. Zar. 18? bot. SNIT‏ 
say, O God of Meir, hear me; a. fr.—[Men. 17* "2‏ 239" 
IL]‏ ענ "o, v.‏ 

Pa, "$9 to speak or sing in chorus; to respond. Targ. 
O. Ex. XV, 21. Targ. II Esth. VI, 11. 

Jihpa. yn, Ithpe. ITN, “IIN 1) to be answered. 
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Targ. O. Ex. XIX, 19. Targ. Prov. XXI, 18 5m ed; Wil. 
(ed. Lag. "i999 will answer him; h. textit39").—*2) (enphem.) 
to be gratified, be eased. Y. Shebi. III, 34° bot, WIN ההן‎ 
"yma N53... he who went out to ease his bowels without 
success; [perhaps to be read ,מתפכל‎ v. "351] 


p my TI (b. h.; cmp. no) to press, be pressed; 
to be detained. 

Pi. nb"? 1) fo detain, postpone, esp. "1 '$ to delay 
execution of capital judgment (which should take place on 
the day of sentence). Snh. XI, 4 (892) (37 אין 2972 את‎ 
/^2^ של‎ we must not put off his execution (opp. to the 
opinion .(משמררן אותו‎ 1b.35* maya נמצא אתה‎ ..  הדרמג"לו‎ 
דרנר‎ MN shall we pass sentence on Friday and put him 
to death on Sunday? In such a case you would postpone 
his execution (against the law); v. "139 II.—2) to cause 
privation; to cause to fast. Yoma 77 (ref. to may, Gen. 
XXXIV, 2) מביאות וכ'‎ "yw חתם‎ this may be interpreted, 
that he deprived her of other connections. Ib. VIII, 4 
/2^ התרנוקקות אין מענין אוחן‎ we must not let children fast 
on the Day of Atonement, v. JQ; a.e.—Part. pass. nis 
fasting. Tosef. Taan. YI, 7; Erub. 41% כדי שלא רכנס לשבת‎ 
/9"2 Ninwo that he may not begin the Sabbath fasting; 
Tanh. B'resh. 2.—8) to afflict, oppress, wrong. Mekh.Mishp., 
s. 18 (ref.to Ex. XXII, 22) Nou 33" ^» until he practices 
oppression repeatedly ; a.e.—Part. pass. TIIA; pl. PRIA. 
Yeb. 48> מפנל מה גרים בזמן הזה מע' וכ'‎ why are the pros- 
017608 of our days afflicted and subject to suffering ?— 
4) to violate, outrage. Num. R.s. 9 (ref. to Mic. II, 9) "HW 
נשר וכ?‎ gy they violated married women and caused 
them to be forbidden to their husbands. Lev. R. s. 19; 
a.fr.—Mekh.1.c.; Yalk. Ex. 349 את חדין‎ PIM אם כשלא‎ 
>" if your wives will be spared from widowhood and your 
children from bereavement, because you do not violate 
justice, how much more, when you execute justice. 

` Nif. masa 1) to be afflicted, oppressed.’ Mekh. 1.c. אלמנה‎ 
בהן וכי‎ mayb שררכן‎ . .: widows and orphans who are 
liable to be oppressed,— of them the text speaks (Ex. 
XXI, 21); Yalk. l 6. nisb שדרכן‎ (not (9--.(שדרכו‎ 0 
humble one’s self ; to submit to a person's discretion, beg 
pardon, Ber. 98% "> bima Tb “mangy I submit myself to 
thee, forgive me. Pesik. 8 לו‎ "233 1 beg his pardon. 
Yoma 99" /2* rומצע נעכרתר לכם‎ I beg your pardon, bones 
of Saul!; Yalk. Sam. 117 31 bw "b "nsa. Keth. 675 
קום אכול‎ Tb כעגיתר‎ I beg of thee, get up and eat. Tosef. 
Ohol. V, 12 עצמות וכ'‎ pod נמדת"‎ ed. Zuck. (oth. ed. "rvz», 
read (נענרתל‎ I beg your pardon, bones of &c. 

Hithpa. ,התיה‎ Nithpa, isst 1) to be afflicted, suffer. 
Sifré Deut. 130 AINW, v. "A9 IL.—2) to 'afflict one's self, 
to fast. Ber. 8% (ref. to Lev. XXIII, 32) pest רכר בתשעה‎ 
do men fast on the ninth (of Tishri)? R. Hash. 18^ yx 
yosma x^... גזרת‎ when there is no political persecution, 
but no peace, those who wish may fast &c. Erub. 41% 
בו ולא וכ/‎ wT we fasted, but not to the end of the 
day; a. fr. 

Hif. "3351 (denom. of "22) to Rais poor. Keth.VI, 6. 
Ber. 33* ws A "mn when they (the Jews) became poor 
again. Meil 173 לו או"ב "29" או רער‎ WW “o if one has 
an enemy, does one wish him to be poor or rich?; a. e. 
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Noy ch. same.‏ ,ענה 


Pa. "by em to tarry, be detained, late. Y Sot. I, 164 bot. 
חד זמן ע' דריש‎ once he (R, Meir) was long in preaching 
(preached to a late hour, or came late); Num. R.s. 9 "2358 
דרשה‎ (Ihpa. read NWT or NWT); Lev. R.s. 9 תנתא‎ 
מדרשא‎ (corr. acc.). Y. Bice. IY, 65° bot. pona ע'‎ ya: חד‎ 
(not (מסרק‎ once he was late in coming; (Keth. 62> mua 
(שמעתא‎ ; a. e.—"3 ^5» be slow, my lord (a respectful form 
of interrupting and introducing an objection or cor- 
rection). Men. 172'21 ע' 2" משמרה דרב‎ beg pardon, sir; (do 
you mean to say) ‘in the name of Rab?’ Said he, yes. 
Th. 81331 ארבערן‎ ^2 /? beg pardon, he deserves forty lashes 
(for exchanging sacrifices), and yet his act is legal?; Snh. 
265 ארבעין . . . וכשר‎ ^72 /9 he deserves forty lashes, and 
yet his testimony is admissible? B. Kam. 49° /21 "va 9; 
[Rashi interprets: give answer, my lord, v. "23 I].—2) to 
afflict, oppress. Targ. O. Ex. XXII, 21, sq. 10.1 19 299 
(Y. yy); a. e.— Part. pass. ;מל‎ pl. 3932. Targ. Is. 
LIII,4.—3) to violate. Targ. O. Deut. XXII, 24 (ed. Amst. 
“38, corr. aco.); a. fr.—4) (with, or sub. NU») to afflict 
one's self, fast. Targ. Lam. 111, 33 (ed. Amst. *53). Targ. 
Lev. XVI, 31; a.fr.— Part. pass. as ab. Tanh. B'resh. 2 
yn Nb גופא‎ nowa he does not fast on the Sabbath itself. 

Tihpa. “29m, "2% 1) to be delayed. Num. R. s. 9, v. 
supra.—2) to be afflicted, suffer; to fast. Targ. I Kings 
IL, 26. Targ. Zech. VIL, 5; a. e. — Y. Ber. III, 6" top; Y. 
Naz, VII, 56? bot, S58 בער מזקפונלה ואשכחונרה‎ they wanted 
to help him up, but found that he was suffering; Koh. 0 
VIL 2 (not בדבורא‎ '3"N).—4) to be violated. Targ. Lam. 
V, 11. 

Tthpe. איג‎ to become poor. Taan. 23> אמר לרענו ואיש‎ 
he said, let them become poor, and they became poor. 


p m, v, “iS. 


ch.—h. "29, Targ. O. Deut. XVI, 3 ed. Berl. (oth.‏ שכר 
ed. "93, "o, yi).‏ 


p m. (b. h.; 7123 11) [aflicted, Pub] poor. Sabb. 
1,1, sq., v. --.בּרת‎  רשעמ,‎ v. Twa, Ned. 64% a, e, ארבעה‎ 
/2* ע' סומא‎ ... four classes of people are as if dead, the 
poor man, the blind &c. Ib. 41° ע' אלא בדיעה‎ PN only he 
is poor who lacks knowledge. Keth. 68* ע' בדעת‎ poor 
in disposition, illiberal, niggardly. Pes. 118* (expl. Ps. 
OX VIL 1) עשיר בשורו ואת ע' בשיו‎ ... n2130 he collects 
the debt of man out of the good bestowed upon him, tak- 
ing from the rich man his ox, from the poor man his lamb. 


Lev. R. s. 34, v. f. Y.Ber.IX,135 ואם היה ע' כופר בו‎ but > 


if his relative is poor, he disowns him; a. v. fr. — Pl. D2. 
Ex. R. s. 31 (ref. to Ex. XXII, 24) עמך‎ OM "m ... אמרו‎ 


nm אמר לחם‎ Israel asked the Lord, and who are thy - 


people? Said he to them, the poor. Ab.I, 5 בנל‎ /$ "ri 
בלתך‎ let the poor be members of thy household. B. Mets. 
71* (ref. to Ex. 1, c.) ‘21 JS "9^ q»32 as between thy 
own poor (relatives) and the poor of thy town, thy own 
poor have the first claim &c. Keth. 106? בשל ע'‎ wb אף‎ 
neither may you trade with funds designed for the poor. 
Peah I, 2 “971 לפ רוב‎ according to the number of poor 
(dependent on the field corners, NB); a. v. fr.— Fem. 0528, 


Tay 


mmay. Keth. 62b ovat) ע' זר לשרא‎ this poor woman has 
been waiting (for her husband) in vain. Y.ib.IX,33* top 
באותה הע'/‎ nos» מה‎ what has been done in that poor 
woman's ease? Gen. R. s. 60 פתחו לאותה הצ'‎ open the 
gate for the poor animal; a. fr. 


NU27 ch. same. Targ, Ex. XXII, 24. Targ.‏ ,כנרא 
poor‏ לחמא 9 3 Ps. X, 2 (Ms. ms). Targ. Y. Deut, XVI,‏ 
rb‏ דעי מכלבא 1555 a. fr.—Sabb.‏ ; (לחם 59" bread (h. text‏ 
none is poorer than the dog, none richer than the‏ \2/ 
poverty‏ בתר ע' אזלא swine. B. Kam. 92°, a.e. (prov.) Rr?»‏ 
follows the poor, i. e. the poor man is always under a‏ 
disadvantage. Keth. 106" (managers must not trade with‏ 
lest the case of‏ דרלמא מתרמד להו ע' וכ' the poor fund)‏ 
a poor man come up before them, and they have no‏ 
cash to give him; a.fr.— £7. >». Targ. Ps. XII,6. Ib.‏ 
X,12 Ms, (ed. nS). Targ. Prov, XXX1,5; a.fr.—[Targ.‏ 
Ps, XLI, 2 "555, v. NIV] — [N*5, Targ. Y. I Ex. XV, 27‏ 
some ed., read: N5*».]‏ 


NON, y. RODD. 


rau I £. (223) fastening with a loop, opp. n" 
with a knot. Pes, 11%; Sabb. 113°; Succ. 33^; a. e. 


T2 II m. ch. = 357, berry; NDD 3 


` ber erry, name ofa plant the Stalk of which is quadrangular. 


Y. Shebu. III, 344 bot.; Y. Maasr. V, end, 52° דפ'‎ NIYIN 
(read: NIIN); Y. Ned. III, 374 bot. ארכובה דרפלא‎ (prob, 
to be read: (דפרלא‎ elephant's foot (elephantopos). 


may, TY, v. mms. 
may I, mmay, fem, of “39. 


TT II, min Y prin. pl. ‘Aniya Anathoth. Targ. 
Is, X, 30. 


T2, 122 m. (b. b.; ly ID) Abad meek, kind, 
patient. Ber. 6% /21 חסיד‎ “R אר ע'‎ woe for the loss of the 
meek, ... of the pious man, the disciple of Abraham!; 
Sot. 48>, Kidd. 71° ‘1 מוסרין אותו אלא למל שצנוע‎ TN we 
do not communicate it (the Divine Name) except to one 
who is chaste and meek; a. fr.—P/, 013. Y. Taan. ITI, 66° 
טחוא עושה בריות 9^ אלו לאלו‎ “ps the cloud is named “anan, 
because it (the rainfall) makes men kind to one another; 
Gen. R.8.13; Yalk. Gen. 20; Yalk. Ps. 883 Dy (Var. DoS). 
Succ. 29°; a. fr.—-V. js. 


DP f. (denom. of ^33) misery, poverty; stint. Sabb. 
33*; Kidd, 49^ /» לגסות (הרוח)‎ ya" poverty is a symptom 
of haughtiness (haughtiness will be followed by poverty). 
1b.הרותה מאר ע' ע'‎ the poverty (of the Babylonians) means 
poverty of the Law (ignorance). Sabb. 102; Keth. 1065, 
8. 6. Pb» ע' במקום‎ N there must be no stint where 
there is wealth, i. e. you must not be small in large affairs. 
Ex. RB. 8.31 אחר הע' וכ'‎ "xb אלו נתקבצו ... והע'‎ if 1 
suffering were gathered on one side, and poverty on the 
other, poverty would outweigh all. Ib. itszs אמר הקב"ה...‎ 
^*^ the Lord says (to the usurer), is not this man’s poverty 
enough, that thou &c.?; a, fr.—Esth. R. introd. (play on 
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in thy want |‏ בע' ממעשים טובים )68 Deut, XXVIII,‏ ,באניות 


of good deeds.—Y. Kidd. IIT, 645 top 34 בענרהתרנרּ צררכה‎ 
according to our poverty (of mind), she requires a letter 
of divorce from him. 


NDIY, NIIS ch. same. Targ. Ps. LXXXVII, 10 
ed. Lag. (ed. Wil. "NDS; oth. NE"£3). Targ. Job XXX, 16.— 
B. Kam. 925, a. e, ^ ,אזלא‎ v. N*23. Hull. 105% משום דקשר‎ 
לעי‎ because 16 is bad, for (it begets) poverty. Ib. שרא דע'‎ 
‘the genius of poverty; Pes. 1115, v. NOW IL. Sabb. 140° 
"masa when I was poor; a. fr. 


v. nos.‏ ,כ 
FITUS, v. mos.‏ 
TAS NIM, pu v. sub ^2? (with one ").‏ 


* \ 

NETT 22 + C91) turn, chance. Y. 80.1, 163 bot. הא‎ 
"2 תיעלין‎ Spon? here is thy chance by which thou mayest 
be enabled to come to thy house again; (Num, R. s. 9 M29). 


Pesik. R. s. 23, v. ‘oy.‏ ,52" עי ,ענים 


122, Tu ^ m. (b. h.; NAST) [answer, correspond- 
‘ing affair,) correspondence, relation; ; subject, object, affair, 
idea. Sifra introd. Te שהוא כע‎ in keeping with the general 
subject to which it is related, v. I; 2093 NbU out of 
relation to the general subject. Kidd. 6* שעסוקין‎ Rim 
"9 באותר‎ provided they are engaged in conversation on that 
subject (of marriage). Ib,’9 לע' באוחו‎ ‘yh when their con- 
versation changed from one point to another all, however, 
having relation to that subject (of marriage, e. g. about 
dowry, about the man's financial condition). B. Bath. 114? 
כל זמן שעוסקין באותו עי‎ so long as the judges are engaged 
in that case (of donation), opp. Aww yat 55 so long as 
they are in session. Kidd. 43° אם אינו 9^ לגופו תנהו 9 לכל‎ 
וכ‎ if it (that word Ninf in the text) has no bearing on 
the subject itself (because a previous הדוא‎ has already 
intimated the exclusion of a messenger), make it bear 
on all laws of the Torah (that you.cannot authorize a 
deputy for an unlawful act). Tosef. Meg. IV (III), 5 [read :] 
/2^ בבית הוועד שואלרן 335 הפסח‎ in the school house the 
subject of Passover laws is discussed thirty days (before 
the festival). Tosef. Sot. VI,2, v. MS L Cant. R. to I, 10 
(ref. to Num. XXVII, 1-11, a. 12-23) nth מה ע' זה‎ "b^ what 
relation is there between these two subjects?; a. v. fr.— 
H. nis, Amas, my. Tosef. Meg. l..c. no5n Sa מדלגין‎ 
הכתובין בתורה‎ Var. ed. Zuck. (ed. בעני"ן‎ , corr. acc.) they 
skip Cask selections) from the Seriptural passages relat- 
ing to Passover. Tosef. Sabb. XIII (XIV), 4 ברכות אע"פ‎ 
ו/ הרבה שבתורה וכ/‎ ... benedictions (prayers), even if 
there be in them some of the letters of the Divine Name 
and many selections from the Torah, should not be saved 
from fire (on the Sabbath); Y. ib. XVI, 15°; Treat. Sof'rim 
XV,4. Y. Maas. Sh. IV, 55? bot. מה פליגרן כשהפליגו דעתן‎ 
moins 95 in what case do they differ? When they had 
turned their mind to other points, opp. to עסוקין באותו‎ 
1725 (v. supra); Y. Gitt. VI, 47% bot. (corr. ace.). 


N2722, my, my ch. same. Targ. Ps, XIX, 5 mma 
qi2723 (ed. Lag. 11172722, pl) the extension of their pur- 
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pose.— Ned. 51? אמר לדה כל 9/ קדמאה‎ he said to him 
something similar to the first proposition (‘let thy wife 
offer me a measure of wine’); כ »/ קדמאה‎ Tרברע‎ do ac- 
cording to the first proposition. B. Bath. 9* "sna ע'‎ ^43» 
2157790 made an arrangement between themselves that &c. 
Ib. 114? sq. לע'‎ ‘yh דרסלרקר‎ they turned from one affair 
to another; a. fr.— PI. ry, "79, ^s. Targ. Cant. I, 11 
‘p19 0120 the sum of their various interpretations is forty- 
nine. Targ. Ps. XLI,2 מסכנא‎ "ayb Ms. (ed. yb, corr. 
acc.) to the affairs (needs) of the poor (emp. Lev. R. s. 34, 
quot. s. v. 112). 


"DIY pr. n. m. Inani. Koh.R. to III, 11 ;ע' בר נחשון‎ 
(Y. Yoma 111, 40% bot. .(ארנירנל בר סוס"‎ 


IY, v. yon. 
NDIY, ^27, v. aay, 


72 (b. h.), Pi. 3$» to make cloudy. Part. pass.j3399; 
המע‎ B a cloudy day. Neg. 1 2. Yoma 28%; a. fr.— 
[Polel 4259, v. 359.] 


Ich. (preced.)to gather clouds. Targ. O. Gen, IX, 14‏ ענן 
Smia.‏ 

Pa. pes to augur from clouds. Targ, IL Kings XXI, 6. 
Targ. O. Lev. XIX, 26 13313 ed. Berl. (oth. ed. 3227, contr. 
of ;הענ‎ Ms, 11 pisn, Pol. of 33).—V. oy, a. 8223. 


I I pr. n. m. ‘Anan, an Amora, disciple of Samuel, 
Y. Sabb. III, beg. 5°, Keth. 69°; a. fr. 


I II m. (b. h.) cloud, frequently used in the sense 
of cover, protection. Gen. R. s. 60 קשור‎ /9 mn... yar כל‎ 
/2 as long as Sarah lived, a cloud was tied over the 
entrance of her tent; ‘> Mik pos שמתח‎ grai and when 
she was dead, that cloud ceased. Cant. R. to 11, 6 ‘van 
זה 323 שכרנה רב‎ ... ‘and his right hand embraces me’, that 
means the cloud of the Divine Presence in the future world 
(with ref. to Is. LX,19). Y. Taan. 111, 66% v. "93; a.fr,— Pi. 
575533. Taan. 9" (ref. to Gen. 1,6) /21 מתגברים‎ ^m מלמד‎ 
this teaches that the clouds {like a hose) swell and rise to 
the sky, and there open their mouth like a hose and receive 
the rain water; Gen.R.s.13. אלא מלמעלה.10‎ ^9 N clouds 
(like a hose to receive the waters) come from above (ref. 
to Dan. VIF, 13); אלא מלמטה‎ / oN the clouds come from 
below (ref. to Ps. CXXXYV, 7); Y. Succ. I, 52° bot,; Yalk. 
Ps, 883. R. Hash.3* (ref. to Num. XXI,1) 1pלתסנו שמע...‎ 
כבוד‎ "229 he heard that Aaron was dead, and the clouds 
of glory were removed. Tank. R’eh 16 משיב רוחות ומעלה‎ 
^31 "va^ ע'‎ causes the winds to blow, and the clouds to 
rise, and the rains to come down; a. fr. 


II, NJ ch. same, Targ. Is. XLIV, 22. Targ.‏ ענן 
Job VIL, 9 Ms. (ed. Nn). Targ. O. Lev. XXII, 43 "52$‏ 
when‏ דקטר 92^ 59% ed, Berl. (oth. ed. 3555); a. fr.—Ber.‏ 
the sky is covered with a light cloud, opp. N3^3. Ib.‏ 
v. poii. Gen. R. 3.13 “nN ... n'apn T‏ ,דבריק בע/ 
I3 so the Lord says to the earth, bring thy‏ ושבל 2 
cloud (hose, v. preced.) and receive the rain; Yalk. Ps,‏ 
a. fr.— Pl, 239, N29, "233. Targ. 11 Sam. XXII, 12.‏ ;883 
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Targ.Is.XLV,8. Targ. Y.II Num, XXI,1 דייקרא‎ “9 (= "23 
,כבוד‎ v. preced.); a. fr.—Ber. 1. c. (expl. ,רעמים‎ ib. IX, 2) 
בגלגלא‎ ^9 clouds (rolling) in the sphere; (oth. opin.) ^* 
/2^ דשפכר מרא‎ clouds (bottles, v. preced.) that empty the 
waters from one to the other; ib. 24 הלחולר‎ 99, v. bribm; 
ע/ וכ/‎ "ansa בריק ברקא‎ the lightning flashes and the 
clouds rumble, and then comes the rain. Taan. 25° s12"»72 
^2 דאמרר נשדר מיטרא‎ ^95 Ms. M. (v. Rabb. D. S. a.l. note) 
overheard the clouds say, let us cast rain on Ammon &c. 
Cant. R. to IV,8 / ya "pa בד אינון‎ (some ed. 323, £.) when 
the heavens are cloudless; a. fr. i 


NI m. צכך)‎ D) interpreter of clouds, augur.—Pl. .ר‎ 
Targ. MM 11,6. Targ. Jer. XX VII, 9 ner ed. Lag. (oth. 
ed. ais). 


NVI, v. vs T. 


£127 c. (b. h.; cmp. 335) ramification, branch, foliage; 

locks. Men.42* 2 ארן צרצרת אלא‎ Zeilsith (Num. XV,38, sq.) 
means locks (fringes), as we read (Ez. VIII,3) &c. Sifra 
Emor, Par. 12, ch. XVI (ref. to עבת‎ ys, Lev. XXIII, 40) 
/2 עצו דומח‎ HIW את‎ (not ,(עצן‎ v. ;עְבוֹת‎ Pesik. Ul'kah., 
p.1835 עצו‎ ‘sw YI (corr.ace.).—Pl. DADDY, ₪100.89" "pss 
וכי‎ pin; Y. ib. 111, 53° bot., v. niay, Tb./51 ענפיו חופות‎ 
its (ihe Zargunah' 8( foliage covers the largest portion of 
it, but forms no veil; a. e. 


NDIY ch. same, Targ. Ez. XVII, 8, Targ. Is.‏ שנף 
h. text AN).‏ ; צנפא XVII, 6 (ed. Log.‏ 


(b. h.; emp. PIN, por) 1) to be marrow, elon-‏ עבק 
NE "denom. pay, NS &c.—2) to press, force, rule.‏ 
שחיו babs n"pyis‏ חמה ואומרים Gen. R. s. 26 (expl. t"p»5)‏ 
they seized the globe of the sun and said, Send‏ ^^" וכ 
us rain down; Yalk.ib. 47. Num. R.s.16 (ref. to Tin‏ 
they‏ שראוהו שהיה עונק את השמש Num. XIII,28)‏ ,הענק 
(the spies) saw him force the sun (to give rain); Tanh.‏ 
Shlah 7.‏ 

Hif. psn 1) same. Yoma 10° (ref. to Num. 1. c.) 
בקומתן‎ mann T3330 they lorded it over the sun by 
virtue of their height ; Sot. 345 (Rashi: they had the ap- 
pearance of squeezing their heads into the sun).—2) [to 
suspend around the neck, load,] to outfit the emancipated 
slave with gifts (Deut. XV, 14). Y. Kidd. I, 59° bot. *b"X 
/24 jnb pura the following are those who must be 
sent away with gifts; Bab.ib.165, Ib. םרpינעמ‎ Tm wb רכול‎ 
4 you might think that only he who is discharged after 
the expiration of six years of servitude, must be out- 
fitted. Sifré Deut. 119 21 "b PUP... MPI ONY that 
when thou hast outfitted him once, thou must do it 
again ₪0. Kidd. 1. c. b pop ya ma how much must he 
be given?; a. fr. 


p m. (preced.) an emancipated slave's outfit. Kidd.16” 
- ע' עבד עברר לעצמו וע' אמה‎ the outfit of a Hebrew slave 
belongs to himself, and that of a Hebrew handmaid to 
herself; ע' אמה העבריה ומצראתה וכ'‎ the outfit of a Hebrew 
handmaid and what she finds belong to her father; a. e. 


Poy Im. (b. h; 


pay) giant, Num. R. s. 16, a. e, v. 
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ענש 
שבע )4 p33.— PI. bopay. Gen. R. s.96 (ref. to Gen. VI,‏ 
they (of that race) are called by seven‏ שמות ...21/3 
names; Hmim, ... *Ánakim; Yalk. ib. it v. pas.‏ 


pa II m. (b. h.; pay) [neck,] necklace, chain. Erub. 
k (ref. to Prov. I, 9) ‘21 זה שרף על‎ SD... DN if a man trains 
himself to be like a necklace which is loose around the 
neck, and is (sometimes) seen and (sometimes) not seen 
(i. e. is yielding and modest), his learning will be es- 
tablished &e.; Yalk. Prov. 929 שרפה לצו‎ (read: MW). 
Yalk. Ps. 675 the Law is לצואר‎ /$ a chain for the neck 
(Lev. B. s. 19 pma). B. Bath, 75% '» 15 עוטוין‎ mat לא‎ if he 
is not worthy, they will make a chain for him. [Ib. mot 
^$ 1b עושרך‎ if he is worthy, they will make a-necklace for 
him; omitted in Ms, R.; v. Rabb. D. S. a. l. note 9.]—P. 
op. Gen.R.s.26 (they are called Ànakim) מרבים‎ "rib 
pops ע' ע"ב‎ they increased the chains around the necks 
(subjugated many people); Yalk. ib. 47. 


PI n. (preced.) neck.— Pl. &*p33, v. preced. 


AY ch. (preced. wds.) 1) neck, throat. Targ.‏ ,»^ ,לנקא 
Ps. oe 4 "prs (ed. Wil. /39; Ms. ^35). Ib. CXV,7. Ib.‏ 
OXLIX, 6; a.e.—Ber. 44^; Sabb. 140% v. NDAN I.—-2) neck-‏ 
lace, chain. —.PI. w*ipas, my, ^». Targ. Jud. VILI, 21. Ib. 26‏ 
(ed. Wil. ^33). Targ. Is. III, 19 (h. text MIDWIT).—Y. Sabb.‏ 
III, 18) mp.‏ .18 השהרכים VI, 8° bot. (expl,‏ 


bps, dimin, of pas;‏ ;ענקלקלות =) f. pl.‏ ענקוקלות 
cmp. RE, little beads (of a neclace), a name for un-‏ 
ענבים developed grapes. Orl. 1,8; expl. Y.ib.61" top "phw‏ 
grapes which were sitten before they had grown‏ עד 21^ 
אפ to one-third of the normal size; (oth. opin.) "p>‏ 
even if they were smitten after having reached‏ משהבילאר וכ' 
one-third of the normal size; ib. (as an abbreviation,‏ 
grapes smitten in the first of‏ 1235 דלקו תלתיהון (נוטרדקון 
their three stages. Sifra K'dosh., ch. V, Par. 8.‏ 


TIPIY, v. אנא‎ 


Topy m. (denom. of p33; P33 I) a troop of tall 
men (v. ,(אלפתרר‎ body-guard. Gen. R. 8.85 שחרתה‎ ma 
מכתבת ע/ למל‎ 8 province that was levying a body-guard 
(of tall men) for the King; Yalk. ib. 114 ענקמין‎ nano 
(corr. acc.); Yalk. Jer. 332 עוקמרך‎ (corr. acc.). 


ge (b. h.) pr. n. m. Aner, one of Abraham’s allies. 
Gen. R. s. 42; Tanh. Vayera 3; a. e. 


(b. h.; emp. 028) [to press,] to punish, fine. Zeb.‏ ענש 
a. e, 21/9 Nb, v. “it. Suh. 54% a. fr. ya PNY TN‏ 106% 
the Lord did not‏ לא ^s‏ על הנסתרות ^43 qn, v. 1 IL—Ib.‏ 
punish undiscovered transgressions (committed in Israel's‏ 
the text defines the penalty,‏ ע' והזהדר >54 camps). Ib.‏ 
and forbids the act; a.fr.— Part. pass, Way punishable.‏ 
doomed‏ 9‘ סקילה doomed to extinction;‏ $/ כרת *47 Yeb,‏ 
to death by stoning; a. e.‏ 

Nif. 333 to be punished; to suffer. Sabb. 56%; Kidd. 
434 (ref. to 11 Sam. XII, 9) 21 53 ^ אתה‎ PR... מה חרב‎ 
as well as thou art not to be punished for the use of the 
sword against the sons of Ammon, so shalt thou not be 


vy 


punished for the death of Uriah the Hittite. Sabb. 149b 
^25 כל שחבררו כ/ על לדו‎ he through whose instrumentality 
a fellowman was punished (who was instrumental in caus- 
ing a fellowman to sin), will not be entered within the 
precincts of the Lord. Yoma22° biאw‎ ^ 172 "2572 for what 
sin was Saul made to suffer? R. Hash. 16^; B. Kam. 933, 
a.e. המוסר ... ההא ? תחלה‎ he who appeals to the Lord 
for judgment against his neighbor, will himself be the 
first to be punished. Snh. 8? mwa ^ על דבר זה‎ for saying 
this (‘you shall bring to me’, Deut. I, 17) Moses had to 
suffer (by being compelled to admit his own incapability, 
Num. XXVII, 5); a. fr. 


"m" do you (in‏ אעשה 41° ch. same. Men,‏ ענש 
בזמן דאיכא ריתחא עַנְשׁנְן ? heaven) punish a sin of omission‏ 
when there is a time of divine anger, we do punish.‏ 

- Ithpa. sss, Ithpe. WYN to be punished. Erub. 63% 
רבל ופי‎ ^w* and R. Elazar ... was punished (came to grief). 
Ib. bot, ^M אפ"ה‎ nevertheless he came to grief (was 
degraded). Suce. 51? wasy מ"מ‎ why were they punished 
(to suffer etoonticn under Hadrian)? Snh. 43° ועד השתא‎ 
WAIN Nb u'a and up to that time why were they (the 
Israelites) not punished (for Achan’s misdeeds)? Ib. 44? 
top מ"ט אלענוש‎ 123 (supply (עלרה‎ why were they punished 
for Achan’s (undiscovered) sin?; Yalk. Josh. 18 מ"ט‎ 32» 
wis" why was Achan’s sin visited (upon the people)? 
Bets. 16 ‘21 x55» לא‎ (not’Y>) let gentiles not be punished 
for neglecting it; a. fr. 


v», v. vy. 


m. constr.=h. Wai, fine, confiscation. Ezra VII,‏ ענש 
quot. M. Kat. 16%.‏ ,26 


nay ^ pr. n. pl. * Ánath (prob. identical with ning»). Yoma 
105; Sot. 34^ בנה ע'‎ yor Ahiman (Num. XIII, 22) built 
* Ànath. 


NDIY, AY, ^ t. =h. n33 1, 1) marital duty. Targ. 
0. Ex. XXI, 10 m2» ed. Berl. (oth. eds. ^s», ^3).—2) time. 
Y. Ber. I, 5° bot. ע' דצלותא‎ the time for prayer. Ib.III, 6* 

bot. — 79 the time for meals. Gen. R.s.33 nar ^» ya 
רכ'י‎ from the moment thou didst put thy hand on it. Cant. 
R. to IV, 4 בההיא »/ כשתתק וכ'‎ in that moment (then) the 
Samaritan was silenced. Num. R.s.9 ney הא‎ this is thy 
opportunity, v. X09. Koh. R. to XI, 2 הא »^ מירתון התרה‎ 
this is the opportunity to bring him. Ib, "95723 nn» the 
time for studying; a. fr. 


* 

NDIY m. (ros, emp. ,ענש‎ a. "53 II, 2, v. P. Sm. 2935) 
oppressor, wrong-doer. Targ. Prov. XVI, 33 דע'‎ Pesh, (ed. 
.(דעצתא‎ 


NS 
T1322, v. us. 
P139, Koh.B. to I, 11 נסיע ,ע' נסיא‎ 9, read: N*CONDN. 


NIT, “TiAl m. of En-Todros(?). Y.Shek. 


Vi, 49d top יוהן ענתוני‎ ^ (Bab. ed. Ms. M. אנא תחדויה‎ 177; 


v, ִנְתוּדְרְלָא‎ 
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"by 


ו 


ed. ,ה"דחויזה ,אבא היחדויזה‎ prob. corrupt. of Th 
Theodosia, equivalent of A"). Y. Ber. IV, 7°top snos. 


- Ib. 8* top Nr»; Y. Taan, 11, 65° top “Irs. Y. Sabb. 


IX, 12? bot. RTPID; a. e. 


NFAY, NT Tn TIO m. of En Tuna(?). Y. 
Sabb. VIL, 10% עי‎ xxm. Y. Peah I, 16% 3 .הנלא‎ Y. Ber. 
VI, 10° bot, .ענתכדלה‎ Y. Orl. I1,62* top. Y. Ter. II, beg. 41? 
צ-- ענתוני‎ Ber, V, 92 top לוחנן ענתנייתא‎ (2).—Cmp., msn T5, 
8. v. --.תְאָנָה‎ [Gen. R. s, 29 אינוניתא‎ RIN, Ar. תתיה‎ PR, 
prob. to be read; AN [.ערך‎ \ 


v. seines.‏ ,ענכתוריא ,ענתורדיא 
v. next w.‏ ,ענתותא 


NANNY m. of Anathoth. Yalk. Is, 284 (ref. to Is. 
X, 30) וב‘‎ ^s maan חא‎ Jeremiah of A. will come and 
prophesy reproofs against thee; Lam. R, introd., beg. 
וכי‎ Nig (corr. ace., or AXMIMIS). 


v. next w.‏ ,ענתותים 


DUSIY m. pl. (dial. for Da) Goths. Midr, Till. to 
Ps. XXV, end אם עשו שונא... אבל ברבריים וע' ושארית העמים‎ 
מה עשיתי להם‎ ed, Bub. (oth. ed. ולענתותים מה עשה‎ ^35) if 
Esau (Rome) hates Jacob, it is because he took away his 
birthright, but what have I (has he, Jacob) done to the 
Barbarians (Germans), or to the Goths and the rest of 
nations?; ib. to Ps. CIX, end לברבררא ולשתותיא מה עשה‎ 
(missing in ed. Bub.); Ms. 3: ולכות"לם‎ 2792735, Ms, 8 ,ולערבי"ם‎ 
v. ed. Bub. note 2; read: ולגותלרם‎ or (ולענת"ים‎ ; Yalk. Ps. 
702 עשת‎ ma DAA mo» לטבריים מה‎ (read grad), v. 
"I. 


NII, rey, ענתנייתא‎ v. RY, 


NAOY, ^ m. =h. 209; herb, plants. Targ. Gen. I, 29. 
Targ. s. XXXVII,2. Ib. X0,5 (some ed. NAWY); a. e.— 
PI. 353. Targ. Y. Gen. T, 80; a. e. — V. GW. 


NOY, v. "os. 
OTOS, som 
P1OY, v. pos. 
POY, v. pos. 


TOY, SHOW +. (aenom. of Hoy), pl. rivos, niens, 
leaven. Maas. Sh. II, 4 רתחלקו לעסות‎ (Ms. M. לעסיות‎ Y. 


. ed. (לערסיות‎ let them be divided into small portions to 


be used for leaven. Y. Hall. 1, 57 ראשר ערסרות‎ oms if 
a person worked up (in the trough) morsels of dough 
for leaven. Ib. bot. ^S חמש‎ five morsels &c.; a. e. 


, C$, NOY, Pi. ng, v. nis. 


"CY, Pa. “oy to press, tread. Targ. Esth. I, 10, Targ. 


don3 XXX, 17 דמעסן‎ (not yo2727).—Essp. to press the teeth 


together, gnash the teeth. Ib. XVI. 9 (v. 023). Targ. Lam. 


Nc 


II, 16 (ed. Vien. 3sN"OS Pe). Targ. Ps. CXII, 10; a. e.— ` 


[Targ. Is. LIX, 11 Ny, v. OOS] 


NOY pr.n.pl., v. SOR 2.— —[Weinstein, Beitr.zur Gesch. 


der Essüer, identifies our w. with Callirhoe and sur- 
roundings, hot springs on the east side of Jordan, near 
the Dead Sea.] 


OOY m. (b. h.; v. Dos) must, young wine. Midr. Till. 
to Ps. LX XIII, end ^3 3125 השמים מטיפרן‎ the heavens shall 
drop wine for them. 


ooy ch. same, Targ. Esth. I, 7 ע'‎ var (some ed. (ע'‎ 
young wine. 


NOOY, Meg. 16 Ms. O., v. Ri". 
D'O"OP, v. neos. 
TROY, pl. ot pes. 

| TINTOJ, NEP, v. sub ^is. 


Ed & 
doy (v. P.Sm. 2936 s. v. OS) to be agitated. Targ. Is. 
LEX, 11 Nie% ed. Wil, v. "23. 


pr.n. pl. ‘Asasiyoth, twin towns in Palestine.‏ עססיות 
Gitt. 4°,‏ 


- ,עססית‎ PO CE +. (oo to stamp), pl.niseos, "eos, 
pounded wheat or peas. Tosef. Bets. I, 23 מפנר שהן ' מאכל‎ 
‘9 (ed. Zuck, ^? (מפכר שכאכל‎ because wheat may be eaten 
as a dish &c.; Y.ib.I, end, 61%; (Bab. ib.14 ,(לודרות‎ Sabb. 
18b; Tosef, jb. III (IV), 1; Y. ib. IIT, 54 “oy; Y. Ter. II, 

41° bot. 


poy (emp. b. h. pig3) (with 3) to work at, be engaged 
in. Sifra K' dosh., ch. VIII, Par.4"3 Pots"; Yalk.Lev.619 
p pois and busy myself with him (to punish him), v. 
Pov II. Ber. 11° (ref. to Deut, VI, 7, ‘when thou sittest in 
thy house’) פרט לעוסק במצוה‎ this exempts (from reading 
the Sh’ma) him who is engaged in a religious work ; Succ. 
25% Ib.'/21 והעוסק במצוה פטור מן המצוה מהכא נפקא‎ is it 
from here (Deut. 1. c.) that we derive the rule, that he 
who is engaged in a religious act is exempt from other 
religious duties? 10. 26% Pes. 50° אדם בתורה‎ pios לעולם‎ 
וכ‎ let man by all means be engaged in the study of the 
Law and the pursuit of religious work, even if not for 
their own sake &c., v. bw. Ib. וכל העוסקין במלאכת שמים‎ 
and all those who make a living of religious work (deal 
in objects used for religious ceremonies &c.); ib. Pow ואם‎ 
1 לשמה‎ but if they do so from a religious motive &e.; 
a. fr.—Part, pass. pros; pl. pos. Keth. 103° 9 הירא‎ ^ 
במצות הוה‎ R. H. was always engaged in some good 
work (charity) Tosef. Bice. II, 15 וכל העסוקין לגבוה‎ all 
whose business is connected with religion, v. supra. Ib. 
,אס היו 9 לשום שמים‎ v. supra. Ex. R. s.20 (ref. to Ex. 
XIII, 19) כל רשראל היו עי בכסף וכ‘‎ while all Israel were 
busy taking along silver and gold, Moses was busy getting 
the bones of Joseph; a. fr. 

Hif. poyn to engage, keep interested, entertain. Yoma 
I,7 אותו‎ ega and they entertain him (to keep him 


1098 


pe 


+ 


awake); ib. 19° מעסיקין אותו וכי‎ "n לא‎ they did not 
entertain him with music, but with their mouth (speech); 
Tosef. ib. 1, 9. Ib. בהברה‎ ipes> (not ,בהברא‎ Pi.) to keep 
him awake with noise (recitations). Midr. Till. to Ps. 
VII שרבוא שמואל‎ US היו מעסיקות אותו‎ they kept him 
engaged (in talk) until Samuel came; a.e. 

Pi. poy same, v. supra. 

Hithpa. posni, Nithpa. pest) 1) to occupy one's self; 
to attend. Sot. I, 9 בר אלא משה‎ 2 NSW Hora מד לנו גדול‎ who 
is greater than Joseph, to whose body none attended but 
Moses himself? (v. supra); /21 שלא ^ בר‎ mwaa מר גדול‎ who 
is greater than Moses in whose burial none but the Lord 
himself was engaged? Lev. R. s. 25 Nb... tna מתחלת‎ 
1 soon after the creation the Lord was first of all 
engaged in planting (Gen. II, 8), לא תתעפקר וכ'‎ OMS RN 
even so, when you enter the land, you shall apply your- 
selves first of all to planting (Lev. XIX, 23). Y. Hag. 
It, 77> ונתעסקל‎ vu", v. next w. Tanh. Vaéra 5 (play on 
העטק‎ Koh. VIL,7) עסק שג'שלמה ... הטעהו‎ (not tium) the 
oceupation with vain things in which Solomon engaged, 
led him astray; ib. בדברים הרבה מערבבין‎ posma כשתחכם‎ 
/21 when a scholar engages in too many affairs, they 
confound him so that he loses his wisdom; ib. bom 
משכחין וכ/‎ Wax "2^x3 posman if a scholar busies himself 
with public affairs, they cause him to forget his learning; 
a. fr.—Tosef. Arakh. IV, 27 בירק בקדרה בכל יום‎ pesma 
may arrange to have vegetables in the pot every day; 
מתעסק ירק בקדרה ואלפס וכ/.‎ (read: (בירק‎ may have vege- 
tables in the pot and stew &c.—2) to do a thing without 
a direct practical purpose; to practice, experiment. Sabb. 
157% אנא‎ Nadya posma I was merely playing (without 
the intention of measuring). R. Hash. IV, 8 (32) אבל‎ 
בהם כדי שילמדו‎ posma Ms. M. (ed. (מתע' עמהם עד‎ but 
you may practice with them that they may learn (to 
blow the Shofar); והמתעסק לא לצא‎ and he who merely 
blows for practice, has not done his duty. Ib. 33° מתע'‎ 
^^ בחן עד שרלמדו‎ (Tosef. ib. IV (ID, 10 (מתלמדין לתקוע‎ 
you may practice with them . .., even on the Sabbath ; 
a. e.—3) to do one thing while intending to do another 
thing; to miss one’s purpose, choose the wrong thing. 
Snh. 625 35 psadma posman he that misses his purpose 
in selecting forbidden fat to eat (intending to reach out 
for a permitted piece), or in consanguineous connection 
(by mistaking the person) is bound to bring a sin offering; 
בשבת‎ Snan who does a forbidden act by mistake on the 
Sabbath (meaning to do a different though forbidden act); 
Kerith. 19>. Ib. IV, 3 (19°) (ref. to בה‎ Nun WR, Lev. IV, 23) 
posrvab פרט‎ this is to exempt him who sinned by doing 
the thing which he had not intended to do. 10.19% posma 
דמאר‎ to what kind of a mistaken act does this refer? Ib. 
mga מתע' בדבר דלאו‎ if by mistake he did an act which 
was not commanded (for that day). Ib. מתע' בהבורה‎ 
making a wound (on the Sabbath) by mistake (cireum- 
cising the wrong child), opp. מקלקל בחבורה‎ doing harm 
by making a wound; a. fr.—4) to dispute, argue. Gen. 
B.8.8 עד. שמלאכר חשרת מדרינין . . . ומתעסקין אלו עם אלו‎ 
/2^ while the ministering angels were arguing with one 
another, disputing with one another, God created him 
(Adam); a. e. 


poy 1099 עפראן‎ 


poy ch. same, 1) fo take pains, take trouble. Targ. 
II Lo IV, 13. Targ. I Chr. X11,34 (33; h. text ^135),.— 
2) (with 3) to be occupied with. Targ. Y. Lev. XX, 3; 5 
(v. Sifra K'dosh., ch. VIII, Par. 4, s. v. poy II). Targ. Koh. 
VI, 8. Targ. Prov. VII, 18 /2^ חר לחד‎ poy and let us be 
engaged in dalliances in private (h. text (נתעלסה וכ'‎ ; 
a. fr.—Part. pass. p^O3; f. אpיסע;‎ pl. PPOY; POY. Targ. 
Y.II Deut. XXXII, 4. Targ. Cant.1,15. Ib.IV,15; a. fr.— 
Y. Hag. IL 775/21 עד דאינון עסיקין בדידון נעסוֹק‎ (not (עסוקין‎ 
while they are occupied with their doings (songs &c.), let 
us be occupied with our business (study); so they sat 
down and engaged in discussing words of the Law. Sot. 
21° בה‎ p"o5" בעידנא‎ while he is engaged in it. B. Mets. 
19% a, fr. אילימא וכ'‎ opos (במאר עַסִיקֵינֵן) במאר‎ what are 
we engaged in?, i. e. what is the case before us? Is it 
that the debtor admits &c. Ib., a. fr. עסקינן‎ "x22 הכא‎ 
/21 במגורשת‎ (abbr. Yan) what is treated of here (in the 
Mishnah) is the case of a doubtful divorce. הכא בעבד.10‎ 
Topo? ... the slave meant in this connection is one who 
perforates pearls (a skillful laborer); a. fr. 

Ithpa. POSON, pey"w 1) to occupy one's self, be busy. 
Targ. Ps. L, 5. Targ. Ex. V,9. Targ. IL Chr. XXXV, 14; 
a. fr —Ber. 25° לברלה‎ mb s" רב אחאר‎ Rab A. busied 
himself with preparations for his son's wedding. B. Mets. 
104b ברה‎ spo רחיבנא לך‎ (Ms. M. לעפוקר‎ Pa.) I gave 
it to thee to do business with (but not to spend thy 
share for personal use); a. fr.—2) to dispute, quarrel. Targ. 
Gen. XXVI, 20. 


poy I pr. n. Esek (Dispute), name of a well. Targ. 
i XXVI, 20 (h. text py). 


poy I] m. (poy) business, worldly occupation; affair, 
0 Hag. 18% a. 6. 219 לד‎ T'N thou hast no concern 
with, v. "MOI. Ab.IV,10, v.O32. M. Kat. 22° bot. רצח‎ 
ipoya uyan if he desires, he may do less business (as a 
sign of mourning). Treat.S'mah. ch. IX בעסקו‎ mana ואינו‎ 
and he need not make elaborate preparations for his 
funeral; a. fr.— Trnsf. affair, display. Men. X,8 (65%) "73 
נקצר 93^ גדול‎ wn"? that the cutting of the ‘Omer may 
take place with great display (in the presence of many 
people); Koh. R. to I, 3.—77. t"pos, TROY, constr. "Poy, 
^». Yoma 75°; Sabb. 180% (ref. to Num. XI, 10) 3 by 
משפהותיו‎ (the people wept) over their family affairs (the 
prohibition of consanguineous marriages); Yalk. Num. 
735. SifraK’dosh., ch. VIII, Par. 4 (ref. to 25, Lev. XX, 5) 
וכי‎ "pos פונה אנל מכל‎ 1 shall leave all my affairs, ud 
busy myself ₪0 v. poy; ib. Aháré, ch. X, Par. 8; Yalk. 
Lev.619; a.fr.—2) controversy, dispute, cause. B. Mets. 97 
שיש ע' שבועה ביגיחן‎ 2 when there is a dispute between 
them in which an oath is involved (i. e. when the oath 
that would have been required, cannot be administered).— 
Pl. as ab. Shebu. 31° ע'‎ rb» שדה שיש‎ Ar. (ed. (פסיקין‎ 
a field the title of which is disputed. Keth. 92^ sq. רצאו‎ 
עלרר עי‎ (ed. O5) protests against the title were issued; 
B. Mets. 14? bot. “oy. 


: NPOY, ^y ch. same, occupation, painstaking ; affair, 
ל‎ "merchandise. Targ. Koh. X, 18 ‘4 אורררתא‎ POW 
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the occupation with the Law and the commandments, 
Targ. IL Kings IV, 13. Targ. Koh. III, 6 למשרר 9“ 1ב‘‎ to 
throw merchandise into the sea; a. fr.—pOo^y by on ac- 
count of, for the sake of. Targ, Gen. XX,18. Ib. 1 
a. fr.—8ot. 21? ‘9 Tay שבכא‎ Shebna engaged in business. 
Taan. 21% '$ ayn bami let us go into business. Keth. 66^ 
רבה‎ '$ a large investment, v. N° 111. Hor. 12* "327 מאן‎ 
ע' וכי‎ "33"25 (not '?3) he who wants to enter upon a 
certain enterprise and desires to know whether he will 
succeed or not; Kerith. 5° "poy מאן דבער נעביד‎ (pl); 
a, fr.—Esp. “iska, giving a person goods to trade with on 
shares (usually two shares of the profit going to the in- 
vestor and one to the trader). B. Mets. 104^ האר ע' פלגא‎ 
‘21 in the case of an ‘iska, half of the sum involved is a 
loan (at the risk of the trader), and the other half is a 
trust. Ib. ‘31 ‘9 nb "ap להכא‎ it is therefore called ‘iska 
(business), because he has a right to say to him, I have 
given it to thee to trade with, v. Pod. Ib. "rm '» חר‎ 
שטרר‎ (not (חדא‎ if one ‘iska was agreed upon, and two 
instruments (each for half the amount) were made out. Ib. 
105% האל מאן דקביל ע' מחבררה וכ'‎ if one took merchandise 
on shares from his neighbor and suffered loss, but after- 
wards took pains and recovered the loss, Ib, “רn הנל בל‎ 
הדדר‎ "n3 ע'‎ ... if two entered a partnership with each 
other (one furnishing the capital) Bets. 32° in Nya 
'? he asked them to give him goods on shares; a. e.— 
PI. pos, "POY, ^^y. Targ. II Kings IV,13. Targ. Y. Gen. 
IL, 2 '» עשרתר‎ ten things.—B. Mets. 1. 6. ע' וחד שטרא‎ "^n 
(Rashi sing.) two ‘iskas and one document made out on 
both together. Ker.1.¢., v. supra; a. e. 


m. (preced. wds.) 1) experimenter, observer of‏ עסקן 
omana ‘3 he used to make‏ הרה 1כ‘ 57° nature. Hull.‏ 
experiments, and he made one to disprove R. Judah's‏ 
why was he called an ex-‏ מאר ע' בדברים theory. Ib.‏ 
"ON ^^‏ הוה »^ perimenter? Lev. R. s. 19 (in Chald. dict.)‏ 
ר"ש הוה ע' R. A. used to experiment. Ib. 8.22 bata‏ 
Koh. R. to V, 8 3p9o15.—2) busy, moving automatically.—‏ 
hands are‏ ידרם ע' הן 265 pl, nisspos. Suco.‏ ;)ית Fem.‏ 
busy, i. e. touch things automatically.‏ 


.עשׂרוֹנָא ,עשר Ninos, v.‏ שסר 
“IBY, NUES, v. sub /B^y,‏ 
v. emos.‏ ,עפוריום 


"Dy )= ערם‎ ; v. gay I) [to be bent, to toil. Targ. Prov. 
XXI, 25 T*5? ed. Lag. (some ed. a. Levita "55, corr. 
acc.; Bxt. a. ed. Wil. Yag). 

Af. "bs to spread, be doubled, thick-branched. Part. 
“py; f. NEN. Targ. Hos. BIS 18. Targ. Ez. VI,13 (h. text 
ness, v. hiny). 


"DY, עפיא‎ m. (preced.) sprouting, foliage, branches. 


"arg. Cant. I, 16 (fr. Dan. IV, 18. Targ. Bz. XXXL,3 r£? 
Regia (ed. 552). — PI. pees. Targ. Cant. IT, 2 NEY. — 


V. "DIN. 


NED PIES ee 


yros 


YDY, v. "EY. 5 
oY, Ab. Zar. 39°, read: "^55. 


(b. h.) to swell, rise.—V. bpjs.‏ עפל 
Hif. Suny fo act rashly, be foolhardy. Sabb.97* ya‏ 


Ms. M. (v. Rabb. D.S. a.l. note; ed. Tonpa)‏ המַעְפֵּימָים הוה 


he was one of the foolhardy (Num. XIV, 44); Yalk. Num. 
749 pS ayn. 


Spy, v. DBS. 


pr. n. ‘Ofla, name of a gate of Jerusalem, Targ.‏ עפלא 
v. NETS 1.‏ ;(עוֹפַל = 10 Zeph. I,‏ 


(wings, T acid, Sabb. ^ Sens nam. . פוך‎ eye-paint 
advances the growth of the eye- lashes; Pesik. ‘Aniya, 
p. 135%. Ber. 60° spy5y, v. rotor. 


FD (reduplic. of H II) to fly around. Midr. Till. to 
Ps. XVIIL 5/21 mon הצרות‎ “PIED אפפונר אלא‎ pn bx read 
not dfafuni (with X) but 'afafuná (with ^3), troubles come 
flying over me like birds; Yalk. Sam. 157. 


(v. tay T) to double, bend, curve. Targ. Is. II, 4;‏ עפף 
Mic. IV, 3 Eb?" (Levita Bis, Pol. of t$; h. text‏ 
nnS).—Sabb. 134* rb5y5, Rashi, v. E» 1T.‏ 

Pa. neg to double, roll up. Part. pass. מעפף‎ ; f. NDEI. 
Targ. I Kings XIX, 6 חררא מע'‎ a rolled up cake (h. text 
(עגת רצפים‎ Hull. 51^ עוף ומעפף‎ (not ,(ומעופף‎ v. En3 1. 


VEY, v. yer 


YDY m. (v. — gall-nut. Y. Gitt IT, 44 top PN דרוש‎ 
/$ בד‎ untanned ink, v. מַלָא‎ T. 


v. nyog.‏ ,עפצא 
v. “Bie.‏ ,צפרים TIDY, pl.‏ 


“IBY, Pi. "8°93 (b. h.; denom. of ^53) fo cast dust, cover 
with mud. 

Hithpa.ngynn to be soiled. Liam. R. introd. (R. Abbahu 6) 
בעפר‎ om pyri... Dw והם‎ they sleep on the bare earth 
and become soiled with dust; ib. to III, 13. 


to be thick, emp. Pay; v. vais) dust,‏ עפר (b. h.;‏ עפר 
ע' זכר )7 mud, "sand, moriar. Gen. R. s. 14 (ref. to Gen. II,‏ 
‘afar represents the male‏ אדמה napa‏ היוצר מברא ע' זכר ופי 
element, ddamah, the female; the potter takes male dust‏ 
(coarse sand) and female earth (soft clay), in order that‏ 
the vessels be strong. Sot. II,2r1nntvo s buiJhe(the priest)‏ 
מצרנו takes earth from under it (the marble slab). Ib.16?‏ 
we find that ashes are likewise called ‘afar;‏ אפר שקרור $^ 
Hull.885; Gen. R.s.495. Ib. muo “BY the dust used in prepar-‏ 
ing the Water of Jealousy ; "103 '$ the earth or ashes used‏ 
for covering up the blood at slaughtering (Lev. XVII, 13);‏ 
זכתה "23M...‏ ע' ואפר לא זכתה תחוור Num. 4, 8.9. Ib.‏ 


mp» if she is worthy (innocent), let a son descend from ` 


her like Abraham, of whom it is written, ‘And I am dust 
and ashes! (Gen. XVIII, 27); if she is unworthy, let her 
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return to her native dust. Ib. basm ant /$ the gold dust 
ofthe calf. Y.B.Mets, VIIL end, 119 שחור‎ /$ black potter’s 
earth; a. fr—Gen. R. s. 94 prix" של‎ nb» (ed. Wil. ing), 
y. אַפָר‎ PUTES, constr, MINDS. Num. R. le. (ref. to 
ומך העפר‎ , Num. V, 17) [read:] זהו ע' הזחב אשר טחן‎ this 
refers to the gold dust which he (Moses) made by grind- 
ing (Deut. IX,21). Gen. R. s. 26 ^51 שהיו בקיאים בצ'‎ they 
were experts on the qualities of soil like serpents; a. e. 


ch.same. Targ. Lev. XIV, 45. Targ. Prov. VIII, 26‏ עפרא 
הוה שקיל ^s‏ ומורח ובי 73 a. fr.—B. Bath.‏ ; (עפרות (h. text‏ 
he took up dust and smelt of it and said, this is the‏ 
earth into Job's mouth‏ #’ לפומרה דאדוב 16% road 86. Ib.‏ 
O, that‏ מאן רהיב כן rossa‏ דרם 21‘ 1715 (stop him)! Ib.‏ 
some one would give us some of the dust of Rab and‏ 
Samuel, and we should put it into our eyes! (i.e. we‏ 
surely revere the memory of Rab and Samuel, yet we‏ 
differ with them); Ab.Zar.53°; Hull.685. Snh.1085 rim‏ 
threw dust and it turned into swords;a. fr.‏ 6או... ע' והוו “ann‏ 


gold-dust. Targ.‏ ע' m. pl. (preced.) Rants‏ עפרוּרין 
corr. ace.).‏ ,עפרותרן Job XXVIII, 6 (ed. Lag.‏ 


f. (preced.) sandy matter i in grain. B. Bath.‏ עפרורית 
but sand (as an admixture) need he not accept?‏ רע" xb‏ 93% 
the purchaser of lentils must‏ עדשים ... רובע ע'לסאה*10.94 
accept one fourth of a Kab of sand for each S'ah; a. e.‏ 


v. panes.‏ ,עפרותין 


pr.n.pl. (v.nextw.) ‘A faraya. Y. Bice. ITI, 654‏ עפריא 
Simeon, a native of ‘A. (a Palestinian) has‏ שמעוך רמע' וכי 
not been appointed!‏ 


TI (o. n. eser Josh. XIX, 19) pr. n. pl.‏ ,עפריים 


* Áfarayim, Hafarayim (Hafaraim). Men. VIII, 1 )88*( ^» 


Bab. ed. (some ed. “DS; Ms. M. הפריים‎ ; Mish. ed. 7; 
v. Rabb. D. 8. a.l. note). Ib. 85° חבן אתה מכנדס לעי‎ (Ms. 
M. mb) wouldst thou carry straw to ‘A.?; Gen, R. s. 86, 
end ny; Ex. R. s. 9. 


read with ed. Lag.‏ ,ברjp‏ רע' 14 Targ. Cant. V,‏ ,עפרן 
(v. NIST) saffron-colored smaragd.‏ ב/ זעפרן 


pr.n.pl. ‘Efrathayim. Y. Sabb. XIV, 14° bot.‏ לַפְרָתיִם 
R. Hunia Jacob of ‘E. (perh. 011092).‏ ^ הונרא עקב 32^ 


Pi. spy to grow mouldy, decay. Pes.15°; 45^‏ ,עפש 
bread that is spoiled so as to be unfit for‏ הפר nwgnyw‏ וכי 
Twa Sw which‏ או שיבשו 111(,4) man to eat &c. Tosef.ib. II‏ 
have become mouldy or dried up. Tosef. Ter. IX, 10 ns‏ 
nmm yU (ed. Zuck.). Tanh. Mick.7 nues. .. b the bread‏ 
לא in our vessels has become mouldy. Y. Yoma III, 41?*bot.‏ 
nmn it never grew mouldy; Bab. ib. 38° ng;‏ מִעפָּמות 
a. e.‏ ;מתע' Tosef. ib. II, 5; Y. Shek. V, 483 bot.‏ 

Hithpa. החפש‎ , Nithpa. Warn) same, v. supra. Gen. 
R. s. 31 34 ולא תעפש‎ "po שלא‎ that they (the fruits in 
the ark) should not rot, or mould,.or be disfigured. 


ch., Tihpa. WBN same. Men,.23 Nn "55‏ עפש 
when the bread is spoilt.‏ 


yq. 1101 | nus 


Y3 m. (b. h.; v. "X$ 2) tree, pole; wood. Esth. R. to 
V,12 טעטה העץ‎ "Nb after having made the gallows. 
Tam. II, 3, a. fr. jaw yY pine-wood. Gen. R.s.15 Sxyo אילן‎ 
נאבל ום/‎ a tree whose wood is as fit to eat as its fruit. 
Sifra Emor, Par. 19, ch. XVI, v. 929; a: v. fr. —Pes. 30° 
פרור‎ Y? wooden pot-ladle.— Pl. Ow; constr. *3. Tam. 
1. 6. כל הע' כשרלן ופי‎ all kinds of wood. are fit for the altar 
pile. Ib.5 תאנה‎ *X9 wood of a fig-tree. R. Hash. TI, 3 
שמן‎ "XS, v. Supra; a. v. fr. 


NX, NOY, ^V +. = -ַעַצָה.‎ Targ. O. Dent. XXXII, 
28 (some ed. mo). Targ. Num. XXXI, 16. Targ. Y. II Num. 
XXIV, 1475; a.e.— PI. NOY, 135,3. Targ. Prov. X XII, 20 
(ed. Wil. NESS sing.). Targ. .ד‎ 11 Deut. l. c. (v. N273).— 
Esth. R. to T 8 בנל ערצתא דרלרה‎ (not (עצתלא‎ his coun- 
sellors; a.e. . 


NYY, v. "yD. 


(b. h.) 1) to cut, form, shape.—2) (cmp. ma a. Jian)‏ עצב 
to cut, ġrieve, pain.‏ 

Pi. any to shape, handle, esp. to straighten an infant's 
body by manipulation. Sabb. XXII, 6 את הקטן‎ TILI אין‎ 
you must not manipulate a child (on the Sabbath), expl. 
ib. 147° בחומר" שדרח‎ straightening the vertebra (v. D>). 
Tosef. Kel. B. Mets, II, 9 '2* rb» 2999 שחוא‎ 908 
(the surgeon) manipulates children thereon. 


Hif.nnxgnto grieve. Gen. R.s. 44 (ref. to Ps.CXXXIX,24) 

pest) ... NY DN if it be my destiny to rear‏ וכ' 
children who are to grieve thee, it is better that thou‏ 
shouldst lead me in the way of the world (death); (Yalk.‏ 
.(ולהכעיסך 888 Ps,‏ 
Hithpa. 3390, Nithpa. ayn) to be grieved, mourn.‏ . 
he rejoiced over his (R.‏ שמת בתורתו »^ במ"תתו 38° Snh.‏ 
‘Akiba’s) learning, and mourned over his death (predestin-‏ 
ed martyrdom).‏ 


ch.same ; (intr.) to be grieved. Targ. Ps. XXXIV,6‏ עצב 
(v. "er 11). —Part. pass. 3x9, D89; f. RIV; pl. gy‏ 
קל 9^ 31 grieved, sad. Targ. Esth. IV, 1; Targ. Y. Ex. XII,‏ 
non he saw‏ דחוה 9^ 18 the voice of a mourner. — Bets.‏ 
“NAN why art thou‏ עצלבת ; that he looked down-hearted‏ 
a. fr.‏ ;בְרוֹחָא v.‏ ,מברחינן 9^ 22° grieved? Taan, 25°. Ib.‏ 

Tthpe. מרעצ"ב‎ to be grieved. Ber. 31* ואעצרבף‎ and they 
grew sad; Yalk. Ps. 881 SM, 


m. (b. h.; ASS 1) form, esp. idol.— Pl. 0333.‏ עצב 
idols are‏ / על שם שנעשו פרקים פרקים Sifra K'dosh., beg.‏ 
called‘forms’, because they are made limb by limb; Mekh.‏ 
ועושין המות 635 Mishp. s.20; Ab. d’R. N. ch. XXXIV.—8nh.‏ 
amay (not bax», v. Rabb. D. 8. a. 1. note1) they made‏ 
an image of their (the rich men’s) figures; Yalk. Hos. 529.‏ 


. עצב‎ m. (b. " 2x3 2) trouble, toil; that which is 
aequi through toil. `F, mary. Num. R.s. 9 (ref. to 
ועצביך‎ Prov. V; 10) עצבי אלא בנלם‎ PR (ed. Wil. 21 nox») 
‘thy toils’ means thy children (with ref. to Gen. III, 16); 
ע' זר רגלעת הארץ‎ ‘thy toils’. means. painful labor in the 
field (with ref. to ib. 17). : 


f. (b.h.; preced.) sad, grief-stricken.‏ עצבה m.,‏ עצב 
a human King grieves‏ מלך בו"ד מנצחין אותו ^*2*/2/ 119° Pes.‏ 
when he is defeated, but the Lord &c.; (Midr, Till. to‏ 
the seller‏ מוכר ע' ולוקח שמח v. MSD. Ber.5*‏ ,(כועס Ps. IV‏ 
grieves (because he has to part with a dear possession),‏ 
and the buyer is glad; a.e,— Pl, nagy, "2x5; rax», x».‏ 
Yoma 21%. Tb. 675; a, e.— Trnsf. (of the fingers of the hand)‏ 
pressed together narrow,opp. priv. Erub. 35, a. e., v. gx.‏ 


ch, v. ayy.‏ עצב 


\ Taxy m. (b. h.; preced. wds.) grief, pain, toil. Num. 
R.s.9 (ref. to Prov. V,10, v. לומר שיאכלו בע' *2/ (עצב‎ 
intimating that they shall eat with toil whatever they 
may eat (with ref. to Gen. 111,17(. Pirké d’R. El, ch. XIV 
גדולו‎ iaga, v. rino; a. e.— Pl, niviayy. Midr. Till. to Ps. 
XVI, 4 הרבית ע' לבנל אדם‎ ed. Bub. (missing in oth. ed.) 
thou didst decree many pains unto man (ref. to Gen. 
ILI, 16, sq.); ib. הרבית ע' לאבות העולם‎ thou didst decree 
many troubles unto the patriarchs; ע' לדורו של‎ mann 
aÙ thou didst decree ... upon the generation of (the 
Hadrianic) persecution; Yalk. ib. 667.—[V. next w.]. 


f. (preced.) [a stinging plant,] prob. wild‏ עצבונית 
bw (Matt. K. mitay;‏ לחדס 63/21/91 rose-bush. Gen. R.s.‏ 
corr. acc.) this is like a myrtle and a‏ ,צכבונית some ed.‏ 
rose-bush growing side by side; Yalk. ib. 110; Tanh. Ki‏ 
.צַצמוֹנֶר 4 Thetsé‏ 


f. (preced. wds.) grief, sorrow. Ber.‏ עצִיבוּת שצבות 


318 2^ מתוך עי‎ Nb... PR you must not rise for prayer 
in a mood of grief or in languor ... but in religious joy. 
Pes. 117% 31/9 השכינה . . . מחוך‎ JIN the Divine Presence 
(holy inspiration) does not rest upon man in moments 
of languor or sadness &c. Hag. 55 רכ'‎ “Jb x *"N there 
is no sadness before the Lord, for it is written (I Chr. 
XVI, 27) &c.; Yalk. Jer. 292. 


myy I £ (b.h.; v. y3) 1) trees, plantation. Y. Sabb. 
III, 6°; Y. Succe. I, end, 52° Daw. ’9 התיר‎ allowed the 
carrying of things on the Sabbath from trees in the water 
(on an island) to the water and vice versa (emp. Erub. 67° 
(סלע שבים‎ ; Y. Erub. VIII, end, 255.—2) pea-stalks. Sabb. 
VII, 4, expl. ib. 76? של מלגל קיטניות‎ yam. Ohol, XVIII, 2, 
contrad. to .קש‎ 


gue) IY£.(o.h.; ץ‎ counsel, advice, plan, consultation, 
council. Gen. B. s. 74 ’¥ נוטלרך‎ they hold council, v. rn^. 
0t. 11? (ref. to Ex. I, 10) nn הוא התחיל בע'‎ he was the 
first to propose (the destruction of Israel) Ib. שלשה חי‎ 
/$ באותה‎ three men took part in that consultation. Meg. 
12> waa “y mbu" counsel (legal wisdom) has been taken 
away from us. Sot. 115 שפנהו מעצת מרגלים‎ he turned away 
from the council of the spies. Gitt. 58°, a. e. אט אתה שומ‎ 
"Dub if thou wouldst listen to my advice. Tanh. Hadz. 8 
ובעצתר אל רב/‎ and if you follow my advice, do not risk 
your life for her. B. Bath. 1184, a. fr. jb ע' טובה קמשמע‎ 
good advice is meant by it (not a law); a. fr.— Pl. nisy. 
Kidd. 80° (in Chald. dict.), v. yy. Midr. Till. to Ps. I, 8 
שהיה יועץ ע' ומתקירמות וכ/‎ who suggested plans which 
were executed, and which turned out well; a.e. - 
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ch., v. nets.‏ עצה 


backbone, spine. Sifra Vayikra,‏ (עצר m. (b. h.; v.‏ עצה 
רכנס לפנים N'dab., Par. 14, ch. XIX (ref. to Lev. IV, 9) ya‏ 
sm he must go inside of the backbone, i. e. cut off a‏ 
portion of the spine; Yalk. Lev. 462.‏ 


FE, v. "xs. 


Nog = .אַצוָוֹתָא‎ Targ. Y. Num. XV, 20, sq.; a. e. 
(interch. with ^g). 


DX m. (b h.; B89) strong, mighty. PLOY. Lam. 
R. to n 4, v, DARD, 


DANY, v. ees. 


(Dy)possession.—Pl.ninizy. Yalk.Gen.111,‏ :עצומה 
v. D89.‏ 


v. RX^SN.‏ עצוצא 


Tiry, NTRD m. (*33) wine- or oil-presser. Targ. 
Y.I Gen. XLIX, 1i (not "x5, ,פצורין.21--,(עי‎ "ysy, Targ. 
Is. XVI, 10 (v. No&*5).—B. Bath. 25° 2 הנך‎ those pressers 
(of poppy-oil). 

CHR, ND, v. sub "xy. 

עצרי ,עצוּרי 

NOW, v. RONEN. 


pe) NYY, עצה‎ 1) to press, squeeze; to oppress, esp. 
(=h. puis) to withhold what is due to a neighbor. Targ. 
X. Lev. Y, 23. Targ. Y. II ib. 21 עצה‎ some ed. (not Y). 
Targ. 1 Deut. XXIV,14; a. e.—Part. pass, "X3, pl. PISS. 
Targ. Y. ib. XXVIII, 29. ₪; to be hard, dry; sapless. Part, 
pl. 7X3. Targ. Y. II Num. XIII, 20 (21). 


NYY m. (preced.) withholding, that which is withheld 
(h. pus). Targ. Y. Lev. V, 28 (not NX). 


f. (2X3) sadness, use of the root 3X3. Gen. R.‏ עָצִיבַה 
(Gen. VI, 6) means‏ עצב TN the root‏ ע' אלא אבלות 8.92 ;8.27 
mourning. Num. R. s. 9, v. 233.‏ 


.עצבת v.‏ ,ליבות 
v. bx».‏ ,עציל- 


| עציץ‎ m. (PES, v. NX"XN) a common FH vessel (used 
for refase). Keth. 111, 4 inya האונס שותה‎ the ravisher 
must drink out of the offensive vessel he has chosen, expl. 
10. 5 וכ'‎ n^n הרא‎ “BN he must marry the woman, even 
if she be lame &c.—Esp. flower-pot. Dem. V, 10 apis 
^25 that which grows in a perforated pot (placed in the 
ground) is legally like that which grows in the ground 
itself. Men. 70° ע' שארנו נקוב‎ a pot without a hole. Kil 
vi, 8; a. fr—Pl. עצרצרם‎ Y. ib. end, 31%, 


y X», עציצא‎ ch. same. Y. Snh, XK, 297 bot. אשכה חד‎ 
^? he found a pot (Midr, Sam. ch. XXVI (חרש‎ ; y. NSS. 
(עצר).1 עצירָה‎ 2 closing up, ‘obstruction of orifices, 
v.a, Gen. R. s. 52 end (ref. to Gen. XX, 18) “ גאמר‎ 
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applies to closure of the‏ עצר MDI the root‏ $/ בגרון ופי 
rx» (v. Dent. XT, 17)‏ גשמים--.80 mouth, of the throat‏ 
closing up the heavens so as to withhold the rain, drought,‏ 
Sifré Deut. 43; Yalk. ib. 867.—2) locking up, detention.‏ 


‘Sifré Num. 151; Yalk.ib. 782 (ref. to ,פצרח‎ Nam. XXIX, 35) 


has the meaning of detention‏ עצר T the root‏ ע' אלא כנלסה 
(by ref. to Jer. XXXVI, 5).‏ 


Nithpa. 5xyr3 (b. h. Nif.; v. by;‏ התפצל Hithya.‏ עצל 
emp. b. hi, bxx) to withdraw one's self, shirk the trouble‏ 
of; to be careless, slothful; to consider one's self exempt.‏ 
never did a priest‏ מרמרו לא ^ הכהן מלהוציא וכ' 2 ,11 Tam.‏ 
shirk the labor of carrying out the ashes. Lev. R. s. 19‏ 
v"‏ שהאדם הזה buyryo‏ מלכסות )18 Koh. X,‏ ,בעצמתים (ref. to‏ 
because that man considers himself exempt from cover-‏ 2‘ 
ing his head as it is proper to do, he contracts rheumatism ;‏ 
because that woman is too‏ ע"ר שהאשה הזו nbsa‏ וכ/ 
careless (of chastity) to cover herself &c. Ib. aoxymOU "Y‏ 
because the Israelites shrank from encamp-‏ ... מלחנות si‏ 
נתעצלו ולא ing in discord. Y.B.Kam.IX,end,7?61a"pn‏ 
they were slothful and failed to offer it up; a. fr.‏ 


ox, ch., Jthpa. bws"N same. Pes. 85* "bigs ראת“‎ 
ברה‎ (not (לערצול"‎ one might be slothful about it (and 
fail to use the sacrifice up in due time). 


[standing aside] slow;‏ (אצל m. (b. h.; emp.‏ עצל 
fra what‏ ראה ... ללמד 21/95‘ sluggard; lazy. Deut. R.s.5‏ 
reason had Solomon to make the sluggard learn from‏ 
^w. Pes.‏ , עצלרן the ant (Prov. VI, 6)?; a. e,— PI, &"ox2,‏ 
mima "bgy the negligent among the priests (opp);‏ 85% 
הנשים a. e.— Fem. riy; ; pl. nigy, "xy. Y. ib. I, 27° bot,‏ 
.(זררז women are slow (opp.‏ > ?1 


f. (b. h.; preced.) laziness, indolence. Yalk.‏ עצלות 
what is‏ 2" גרם ...9 שהיתה בכם וכ' 66° Num. 720; Pes.‏ 
the cause that I had to come from Babylonia and be‏ 
appointed your chief? Your indolence, which prevented‏ 
you from waiting upon the two greatest men of the‏ 
generation. Ib. 117*; Ber. 31?, v. Magy; a.fr.—Y. Kil. VIII,‏ 
(of an animal tied by the side of a harnessed animal)‏ *31 
Nw Mt this one carries the sluggishness‏ עצלותף של ar‏ 
of the other, i.e. when one is sluggish, the other has to‏ 
carry the heavier load.‏ 


m. (preced.) laggard.— Pl. 13389. Suce. 27?‏ על 
WR Mawa (for once) I praise the laggards,‏ את הע' ופי 
because they do not leave their homes on a festive day.‏ 
Tosef. Pes. III (IV), 11 ^? no (Var. (RY) the group of‏ 
laggards (coming late for the Passover sacrifice).— Fem.‏ 
mibg. Pes. 65273 no, v.supra.— PL.nighyy. Gen. R. s.45;‏ 
Deut. R. s. 6.‏ 


(b. h.) 1) £o press; to close (the eyes). Yalk. Is.‏ עצם 
he who closes his eyes‏ זה העוצם Py‏ כשעומדות וכ' 304 
when (he sees) Israelitish girls stand washing. Sifra‏ 
K'dosh., Par. 3, ch. VIL bixy7, v. infra.—2) [fo be com-‏ 
pressed, hard,] to be strong, v. 089 a. 833.—83) (denom. of‏ 
Dy) to acquire, possess. Gen. R. s. 64 PALID, v. OED.‏ 

Hif. E"x3H fo close (the eyes). Kidd. 32> ועצרם‎ bu 
ערנרו וכ‎ perhaps a man might think, he will close his eyes 
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and pretend not to see him (the old man); Yalk. Lev. 
617; Sifra 1. c. .רעצום‎ Sabb. XXIII, 5 Dצy2,‎ v. poy. 

Pi. ev to close (a dead body's eyes), v. 729. 

Hithpa. nuypr, Nithpa. Dyn) 1) to be closed, v. y zx.— 
2) to be headstrong towards one another. Snh. 31> bow 
וכז‎ v2 שנְתעצמל‎ if both parties to a law-suit are stubborn, 
one saying, let us go to law here, and the other saying, 
let us go to the circuit court.—3) v. oy 3) to fortify 
each other, i.e. to enter an agreement with the condition 
of forfeiture. Tosef. B. Mets. I, 16 שנים שנתעצמו זה בזה‎ 
ואמר וכ‎ if two made an agreement wherein one said, if 
I do not come &c. 


DYY m.(b.h.; preced.)[strength,] 1) bone. Tosef. Sabb. 
VII (VII), 21 עמד ע' בגרונר‎ if a bone sticks in one's 
throat; Sabb. 67% Pes. VII, 11 חשובר את הצ' וכ'‎ he who 
breaks a bone of the Passover sacrifice. 12. 12 שאין בו‎ 
‘om משום שבירת‎ because the prohibition to break a bone 
does not apply to it; a. v. fr—Pl. עצמדת‎ 10. 10. Ib. 8 
9 והמלקט לו‎ he who has the bones (of a parent) collected, 
v. UPd; a. v. fr.—2) substance, essence, self (v. ant"). Ab. 
1,14 וב‎ "agy “NWD and if I am (I care) for myself only, 
whatam I? Ib. 11,18 אל תהי רשע בפני עצמף‎ be not a wicked 
man in thine own sight (despair not of thyself). Ber.43*; 
Tosef. ib. IV,8 YaXy5 כל אחד ואחד מברך‎ each says the 
blessing for himself, Zeb. VIII,10 כשהוא בעצמו‎ when it 
(the addition to, or the diminution from the prescribed 
action) stands by itself (is clearly visible); R. Hash. 285; 
Erub.100*, Sifré Deut. 19 וכ‎ oN "cxy לא‎ I did not say 
that of my own accord (as my idea), but at the com- 
mand of God. Num. R. s. 20; Tanh. Bal.18 לילך‎ wpa 
/51 לעצמר‎ he wanted to go to himself (go home); a.v. fr.— 
Pl. constr, "9X3. Sifré Deut.16 ^21 b"ִמצע לשעבר...‎ in the 
past you were your own masters,now you are servants and 
subjects of the community; a. fr.—3) substance, wealth, esp. 
live stock. Yalk. Gen.111 (ref. torr223*, Gen. XXVI,14) P729) 
^2 Yaxyb נעשה כעבד‎ DON PR אם‎ "ro it may be read ‘and 
he shall serve it, unless à man become like a slave to 
his stock, he does not own it; Gen. R. s. 64 11295 Tay כמו‎ 
(read לעצמו‎ ; emp. Snh. 58%). —P. as ab. Gen. R. 1 c. (ref. 
to ,עצמת ממנו‎ Gen. XXVI, 16) אותן »^ שעצמת 272" היה‎ 55 
לך‎ all these possessions (herds and flocks) which thou 
hast obtained, are they not from us?; Yalk. 1. 6. miaizy. 


m, (6X3) [bony.] name of a thorny plant,‏ עצמוֹני* 
y, Proteus.‏ 


TNT (b. h.; emp. SX) [fo press, ] to close up; to detain, 
to ward off; to gather, store away. Succ.88* עוצרת רוחות‎ 
21 wards off evil winds and dews (v. infra). Num. R. s. 19 
ועצרף‎ .., bio7 Tao how could the angel of death strike 
a man that had stood up against the angel of death and 
warded him off? (ref. to Num. XVII, 13). Sifré Num.151; 
Yalk. ib. 782 (ref. to ,עצרת‎ Num. XXIX, 35) הכתוב‎ iex» 
ri xbn the Scripture keeps him (the pilgrim) from leaving 
(Jerusalem, on the eighth day). Pesik. R. (ed. Fr.) addit. 
8.4; Pesik, Bayom, p. 1935/24 הק"בה עוצר‎ the Lord locks 
his Presence up with them, v. infra. Ab,Zar,713 "npn עול‎ 
,למוצר‎ v. bby; a. fr.—Part, pass, "x3; f. ay; pl, ms, 
pss; ries. Sifré 1. c, 2^ זה ע'‎ EN מה זה ע' מלצאת‎ as 
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on this (the eighth day) one is prohibited to leave, so is 
one on this (the first day). Sifré Deut. 135 (ref. to XY, 
Deut. XVI, 8) 21 כל‎ J רכול לדא אדם‎ from this you might 
infer that one must be confined the whole day in the 
schoolhouse (for religious exercises). Ib. מה שברער 9^ אף‎ 
/$ "D' as the seventh day is under restrictions (as to 
week-day labor), so is the sixth day (i.e. the days inter- 
vening between the first and the seventh day); ma "X 
מלאכה וכי‎ bon שביער ע'‎ you might infer from this that 
as the seventh day is under restriction as regards all sorts 


of labor (even work of necessity), so is the sixth; Hag. 


184 השברער ע/ בכל מלאכה ... רמים ע' וכ/‎ the seventh day 
is under a general restriction, but the six days are not; 
Yalk. Deut. 904; ib. 907. Hull. 67% בורות ... שה 9“ ככלים‎ 
wells, pits and caves, the waters of which are restrained 
as in vessels; Yalk. Lev. 537 עציררם ... בכלים‎ (corr. 
acc); a. fr. 

Nif^it33to be detained; to be gathered together. Pesik, R. 
1.6. וכ‎ PED] ש"שראל‎ yat כל‎ as long as Israel holds festive 
gatherings in synagogues and schoolhouses, the Lord locks 
up &e. (v. supra); Pesik, 1.6.* מעצרין‎ (Pi.). Yalk. Num. 782 
(ref. to MARY, v. supra) אחד‎ mw עיד‎ («x5 למה‎ why are 
they detained one more day? Taan.7^ הגשמים נעצרין‎ the 
rains are withheld. Ib.8* ‘21 חשמים נעצררן מלהוריד‎ the 
heavens are locked up.so as not to let down rain &c.; a. fr. 

Pi. "89 1) to hold festive gatherings. Pesik. 1. c., v. 
supra.—2) to detain, keep off. Succ. 37° כדר לעאר רוחות 1כ‘‎ 
in order to keep off evil winds ₪0. (v. supra). 


ch. 1) to press, squeeze. Targ. Jud.VI,38. Targ.‏ ה 
Gen. XL, 11 (O. ed. Vien. magy, Pa); a. fr.— Y. Sabb.‏ 
XVII, 16> top; Y. Bets. I, 60° bot, v. N51. —2) to keep‏ 
v. Nets.‏ עצור ובי back, save. Y. Taan. IIT, 664 top‏ 


.)53:2 צר (not‏ ע' 223 13 m. — i3. Targ. Am. IX,‏ צר" 


m. (preced. wds.) wine-press, vat.—Pl. “133.‏ עצרא 
Nhat a black hen... that moves‏ ... ביני עי 86% B. Mets.‏ 
(דעצרא (not‏ קרנא דע' 275 about among the vats. B. Kam.‏ 
a corner near the wine-presses.‏ 


m. (preced. wds.) juice, Gitt.69> Ar., v.Nax^N.‏ עצרא 


; (עצורר pr.n.m. ‘Atsri. B. Bath. 174° (Ms, M,‏ עצרר 
mwa.‏ בר 9‘ 23° Arakh,‏ 


detention, gathering, esp. a festive‏ (צצר (b. h.;‏ + עצרת 
gathering for the conclusion of a festive season, con-‏ 
the concluding feast of the Succoth‏ ע' cluding feast; 3 bw‏ 
the concluding feast‏ ע' של festival (Num. XXIX, 35); nos‏ 
-of the Passover festival i. e. the Feast of Weeks, Pentecost.‏ 
ראויה היתה ע' של חג ... כשם שע' 193° Pesik. Bayom, p.‏ 
by right the concluding. feast of the Succoth‏ של nob‏ וכי 
Festival was to have been fifty days after (the first day‏ 
of Succoth) as the concluding feast of Passover is &o.;‏ 
m, Feast‏ (רום f., (sub.‏ ע' Cant. R. to VII, 2; a.e.—In gen.‏ 
in the‏ בסיון 9‘ 1905 of Weeks, Pentecost. Pesik. 1. c., p.‏ 
9‘ שחל month of Sivan is the Feast of Weeks. Hag. II,4‏ 
if the Feast of Weeks occurs on a Friday. Ib.‏ להרות 1‘ 
to oppose those who say‏ שלא לקיים .., ע' אחר חשבת 
that the Feast of Weeks must be observed on the day‏ 
after the Sabbath (after seven complete weeks from‏ 
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Passover, beginning with the first Sunday); Men. 65°, 
Ib.5; a. v. fr. 


I ch. same, Feast of Weeks. Targ. O. Num.‏ עצרפא 
h.‏ ;בעצַרְתיי (ed. Vien. mmga; Y.‏ בעצרתכין 26 XXVIII,‏ 
Pe. 42b;‏ .רומא 37^ 8 Targ. II Esth. III,‏ .(בשבעתרכם text‏ 
Sabb. 110%, v. RMS. Pes, 685; a. fr.‏ 


NET 11 f. (83) vat. Targ. Esth. 7, 10. 
NDS, v. es. 


"NEN m. (v. (עצי‎ oppressor. Targ. Prov. XVI, 33, 
v. נא‎ 


f. (pas) trouble, distress. Targ. Is. XXX,6. Targ.‏ עקא 
הות עמנא בצנא 12 S Kx, 27. Targ.Y.lI Num. XII,‏ 
she was with us in (shared) our trouble; a. e.—8nh. 262‏ 
that is the trouble (that thou callest them wicked).—‏ דא $^ 
(v. Berl. Targ. O. II,‏ 9994 ... ע' Pl.p3. Targ. 0. Lev.X,19‏ 
and great troubles are‏ ו סגלאן עתידן 21/ 112 p. 34).—Snh.‏ 
destined to come over the world; Tosef. Sot. XIII, 4 /»‏ 
(corr.acc.; Var. Janan 9); Cant. R. to VIII, 9; a. e.—‏ סגראין 
(masc. form)‏ בר נש V. Nnpy--Y. B. Kam. X, 7° top RYT‏ 
a man of troubles (a very poor man). Midr, Till. to Pa:‏ 
XVIII, 5 N*p3 (ed. Bub. Nnp3), v. "ou II.‏ 


NPY, v. ps. 


(b. h.; denom. of 25) 1) fo trace, follow. Shebu.‏ עקב 
apiy, v. FM. Mace. 10* (expl. maps, Hos.‏ אחר נואף >47 
they followed up (tbeir‏ שהרר papis‏ להרוג 21 )8 VI,‏ 
victims) to commit murder; Yalk. Hos. 523; Yalk. Josh.‏ 
Yalk. Num. 787.—2) to go beyond, supersede; (b. h:‏ ;30 
בשלשה מקימות הלכה napis‏ מקרא to supplant), Sot.16*‏ 
in three instances the practice goes beyond the Biblical‏ 
wp ^2‏ חשיב עוקבת text (Ar. Var. mapis, napi»). Ib, pid)‏ 
he (R. Joh.) counts stich cases only where the practice‏ וכי 
goes beyond and overthrows (the text), whereas in this‏ 
the practice goes beyond and adds to‏ עוקבת ומוספת case‏ 
(the text).‏ 


ch., Pa. aps to trace, espy. Targ. Prov. XXIII, 30‏ עקב 
T3527 ed. Lag. (ed. Wil. "292; oth ed. NAPS, eorr. ace).‏ 


to be curved) 1) heel. Y.‏ ,צכב emp.‏ ,עקב (b. h.;‏ עקב 
אנ" דור 8.3 Deut. R.‏ גול Ber. I, 2° top; Sabb. 695, v.‏ 
I shall tread Edom’s vat with the heel‏ גלתה "bin Eva...‏ 
סנרל שיש לו »! of my foot (v. Is. LXIII, 1 sq.). Yeb.X11,1‏ 
a sandal which has a sole with a covering for the heel.‏ 
Norva swinging his heel (dandy-like);‏ בעקרבל 22 Gen. R. s.‏ 
רורדין )637( 8 (pl.). Zeb. VI,‏ מתלה בעקיQ‏ 961 Yalk. Prov.‏ 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note 200);‏ ,חוזרים 2 (Mish. ed.‏ על /$n‏ 
they turn around on their heels,‏ חוזרין על $5" 48° Suce.‏ 
6 דשו 93 272 i.e. go back the same way. Yalk. Jer.‏ 
with the heel, i. e. ignored it wilfully. Midr. Till. to Ps.‏ 
IV,7, ERO IL. Ib. to Ps. XCM, v. gid 1; a.fr.—2) (emp.‏ 
המסתכל 20% nav) haunch with thigh, posteriors. Ned.‏ 
במקום notor‏ שהוא מכוון 73:5 bU mapsa, expl ib.‏ אשה 
bipaa) he who gazes at the posteriors‏ התורפה (Ar.‏ $^ 


which correspond -(in shape and position):to thé heel,- 


Naz. 51° ‘Yn ya Nan ap" decayed matter that seems to 
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come from the: posteriors, Rashi (Tosaf.: the heel).— 
8) rear-guard: Sot. VII, 6 (44°) של עם‎ Taps (Y. a. Bab. 
ed, (עקרבר‎ the rear of the people.— Pi. t"3py, TIRI 
Snh. 108% רגללכם‎ "apy מבין‎ odd הוא מביא‎ he will bring 
you (the flood) from under your heels. Tanh. Ekėb 1 
qrupy מצות .., ומטליכין אוחן תחת‎ minor laws which 
people disregard and throw under their heels. Naz. 29b 
Wap sa mm הרלכר‎ I will be a Nazarite following thy 
heels (example); הרונ בעיקביך.‎ I will follow thy example; 
a. e.~—ninpy foot-steps. Sot. IX, 15 (49%) (in Chald. dict.) 
משיחא‎ “93 (borrowed fr. Ps. LXXXIX, 52) in the footsteps 
of (events paving the way to) the Messiah.—([Snh. l. c. 
,ועקב שמו‎ v. nips}. 


m. (b. h.; preced.) rear, consequence; (conj.) in‏ עקב 
Murcia of; (homilet.) end, future world. Deut. R. s. 3‏ 
6) אבל שכרן בע/ "ox‏ וכ' Deut. VII,12)‏ ,צקב (play on‏ 
but their full reward I shall give you in the end‏ (שכרף 
R, 1. c.‏ .שכר הקרן 35/53 (after death); Yalk. ib.847‏ 
I shall try you to the end (of your‏ אנל מררסר אתכם עד הע/ 
until you shall observe my‏ עד שתשמרר ... עד lives); ‘ym‏ 
commandments to the end.‏ 


ch., v. next w.‏ עקב 


^y ch.=1)=h. apy, heel; curve. Targ. Y. Gen,‏ ,קבא 
כד אתא מיתלר ע' XLIX, 0 a. fr.—Cant. R. to V,16 ya‏ 
NIN when he (Abraham) began to lift his heel from the‏ 
ground (from the time he attempted to walk).— PI. hap,‏ 
“apy, ^y. Targ. Y. I Gen. IlI, 15. Targ. Is. X, 32.—Hull.‏ 
the curved ends of the wings (where they‏ ע' דגפר *52 
are attached to the body).—2) (v. preced.) end, future.‏ 
Targ. Y. I Gen. 1. c.; Targ. Y. II ib. 3p? (constr.).‏ 


m. (preced.)— h. SPY, consequence, Targ. Prov.‏ שקבא 
.(עקיבָא XXII, / (Ms.‏ 


“py m. 1) v. preced. —2) (preced, wds.) last,‏ ,כקבא 
ארלין דעללין לחנותא 12 late.—PI. s 9, ^p? . Lev. B. s.‏ 
incorr.) those‏ ,זה pe...‏ בתראר Ar. (ed.‏ קדמאין 3 ונפקין עי 
who enter the wine shop the first. and leave it the last.‏ 


“py 9‏ ,צקבת ^^ f. (preced, wds. ) remnant;‏ עקבת 
ment; v. 1323.‏ 


pr.n.m. ‘Akabia, name of a Tannai, Ber. 19%.‏ עקביא 
Eduy. Y 6; a. fr.‏ 


(b. h.) [fo bend; cmp.M52,] 1) fo tie hand to foot,‏ עקד 
כל מה שהרה אברחם E ad. to MED (v.infra). Gen. R.s.56‏ 
IPS WAN as Abraham was tying his‏ , . . הקב"ה כופת וכ' 
son here below, so the Lord bound &e. Lev. R. s. 23‏ 
Nb, expl,‏ ע' ולא a. fr.—Part. pass. pd, Sabb. V,3 bia‏ 
'akud refers to tying‏ ע' פקידת דד ורגל כיצחק וכ' ?54 ib.‏ 
foreleg to hindleg like the tying of Isaac &, ragul‏ 
refers to bending the forefoot upward and tying it to‏ 
ib.IV(V),8‏ ;ע' 12 אחת the foreleg; Y.ib.V,7 bot.‏ 
py) fo sacrifice.‏ קדה (v. Var. ed. Zuck.); a.e—2) (denom. of‏ 
as if you offered yourselves,‏ כאילו R. Hash. 16? 21 Dr?‏ 
זה )40 v. TES. Lev. R. s. 30 (play on ^52, Lev, XXIII,‏ 


fV שהית כפות קור‎ prx this typifies Isaac, who was 


tied and offered up on the altar; a e; — Gitt. 57 b Ep אתה‎ 


XO 1105 


nasa thou (Abraham) hast put up‏ אחד ואנל SESE‏ וכ/ 
one altar, but [have put up seven altars (offeréd seven‏ 
martyred sons).‏ 

Nif: 7232 to be tied; to be put on the altar. Gen. R. 
Le. ווה יעקר‎ "ps5 mt the one (ready) to sacrifice, the 


other to be sacrificed. Pirké d'R. El. ch. XXXI; Yalk. 


Gen. 101 /21 2 לב והבן‎ 523 mp2 האב‎ the father offering 
with a whole heart, and the son offering himself with a 
whole heart. Tb. /2^ 21 רתם... שהוא אדם 321 אדם‎ have pity 
on Isaac who is a human being, son of a human being, 
and is being offered before thee like a dumb beast; a. fr. 

Hif. Rg 1) to tie (foreleg to hindleg). Tam. IV, 1 
(30°) לא היו כופתין ... אלא מעקירין אותו‎ (Mish. ed. מִעְקָדִין‎ 
Pi.) they did not bind the lamb (all feet together), but 
tied it, expl. ib. 315 ורגל כבעקײדn וכ'‎ "^, v. supra.—2) 0 
put on the altar. Pesik. Ahiré, p. 170% ע"ג המזבת‎ IPPON 
and laid him tied on the altar; a. e. ` 

Pi. עד‎ same, v. supra. 


ch. 1) same, £o tie; to offer. Targ.O.Gen. XXII, 9.‏ עקד 


Targ. Y.IL Lev.XXIL,27. arg. II Esth.V,1; a.e—*2) fo 
bend, bow. Targ. Y. II Ex. IV, 31. Ib. XXXIV,8 (ed. Vien. 
np). Targ. Y. Gen. XXIV, 48 ועקדית‎ Ar. (ed. nona»). 

Ithpe. *p3rw to be tied; to be put on the altar. Targ. 
Mic. VII, 20. Targ. Y. ILev. Le, (Y. II גרמיה‎ Tps). Targ. IL 
Esth. 1. c.; a. e. 


NEDY, v. sub “py.‏ עקדת 


f. (P39) depression, pressure; WB Mp? mourning.‏ עקה 
Yalk. Gen. 152, v. npn.‏ 


tricky,] akob, a thing‏ יי )329( m,‏ עקב עקוב 
believed to prevent (or absorb) rain. Snh. 108b «5 ws‏ 
we have something, its name‏ (רעקב nw 9... Ar. (ed.‏ 
."תא is‘a.; Yalk. Job 906 2p5*; v. Wipy. Cmp.‏ 


nap m. ch. (v. aps) haunch, posteriors. . Suh. 96? 
אשתני אפיה - ' דכלבא‎ Ar. S.V, (Ar. s. v. 2N "32^ 53: RAPD; 
ed. ;וחוה בי דכלבא‎ Yalk. Kings 244 25> "5 rmi) his face 
changed so as to look like the posteriors of a dog. 


Tip» m. (b. h. ps; vpy) ring-streaked.— Pl. paps. 
Tanh. ccn 11, v. Eo ae 


NS, pl. taps, v, ילא‎ 


DPY m. (RY) ewrved, winding. Suce. 32, v. bra. Erub. 
6% ע'‎ mah a winding alley; Y. ib. I, 18° bot, ומפולש‎ ^y 
winding but open on both sides. Y. Dem. II, beg. 225 '» 
nin the cumin of Cyprus is crooked; a. e.— Fem. קמה‎ 
Succ. 4% v, JBI. Erub. I, 5; a. e.—Y. Taan. IV, beg. 67> 
(in Chald. dict.) '$ אצבעתיה‎ min had a crooked finger; Y 
Meg. IV, 75° bot. rrzps.—PI. niampy. Bab. ib. 24^. (n) 
עקושות לא וכ/‎ ^y if his hands (fingers) are eurved (inward) 


or bent (sideways), he must not pronounce the priestly | 


benediction. 
Dips, NOS, v. sub ^p, - 
TAPS, v: pips. . 
NCTPp2, (עקוצא‎ v. usps. 


ovp 


PY, v. יקור‎ 
עקוש*‎ I, קיש)‎ 2») p 2 pr. n. m. Ben ‘Akosh, 


(leas Koh, R. to II, 9 (perhaps to be read קלש‎ Ya bאש).‎ 


wipy IL m. (Gps) [erooked, crafty) 'akosh, a thing 
Se "to prevent (or absorb) rain, Snh. 1085 ואמר"‎ 
לח עי שמו‎ Ar. (ed. Ups; Ms, F. ,עלקש‎ v. Rabb. D. S. a L 
note 70) and some say, its name is ‘a., v. 235p; Yalk. Job 
906 .עקש‎ | . 


f. (preced.) crooked, bent. PI. TENDS. Meg.‏ עקשה 
v. d‏ ,245 


(v. pis) to press, narrow in, embarrass. Gen. R.‏ עקי 
(מאן (not‏ מן דהוה van‏ ההיא עקתא דהות “py‏ ליה 49 .8 
when he saw the dilemma in which he. (Abraham) hád‏ 
placed him.‏ 


AP, v. :קב‎ 


m. 1) last, die, v. NQpY.—2) consequence, v.‏ עקיבא 
N3p3.—3) v. next w.‏ 


I m. ch.=NQpy, heel. Targ. Y. Deut. XXV, 9‏ עקיבא 
מה ראי 2 (some. us hps) —Pl. Ne pz. Cant. R. to VII,‏ 
Ses p how beautiful are thy heels (steps) in shoes,‏ וכ' 
daughter of my friend!‏ 


pr. n. mm. ‘Akiba, a renowned‏ עקיבה IL,‏ עקיבא 
Tannai who began to study at an advanced age, and who,‏ 
after taking part in the insurrection of Bar Kokhba, died‏ 
art thou that‏ אתה הווא ע' 33 יוסף וכ' *16 a martyr. Yeb.‏ 
‘A. ben Joseph whose fame goes from one end of the‏ 
כרון שהגלע לדורו. של ^ ע' *5 world to the other? Ab. Zar.‏ 
when he (Adam, in the revelations he received) came to‏ 
the days of R. A., he rejoiced &c.; v. 239. Ber. 615- (the‏ 
story of his martyrdom), Sot. V,1. Gen. R.s. 1; 8. v. m‏ 
V. Fr. Darkhé Mish., p. 111 sq.‏ 


MT PY, PU f. )צר(‎ tying the sacrifice before 
7 "us IV, 1 inap py וכך היחה‎ and in this wise 
it was tied (and laid down); a. .&—Esp. יצחק‎ np», or ע'‎ 
the attempted offering up of Isaac. R. Hash. 16* ... תקעו‎ 
הצחק וכ‎ /$ blow before me on a ram's horn, that Imay 
remember to you the offering of Isaac ..., and I account 
it to you, as if you had offered yourselves before me. Y. 
Taani. IT, 654 top ר הראה את נזכר להם עקידתו של וכ‎ *the 
Lord shall see’ (Gen. XXII, 14), thou wilt remember to 
them the’ offering of Isaac, their ancestor, &c.; Pesik. 
Bahod.,- p. 154° prix" mop»; Gen. R. s. 56 נזכר להם‎ NON 
;אותה העקדה‎ Yalk, ib. 101. העבודה הזאת‎ (corr. acé.); a. fr. 


: ,עקירפא‎ DTP, ^y ch. same. Targ. LÓbr. 


XXI, 15. Tur Cant, i 18 n3 ES, constr.’ Targ. Mic. VIL 
20; a. fr. 


ds 


> עקילס‎ pr.n.m.‘ Akilas, Aquila, the: alleged translator 
of the ae into Greek, frequ, surnamed ^7, the proselyte, 
and identified with OPIN. Y. Meg. I, 71° top ^$ תירגם‎ 
i יר‎ 86 8 ‘interpreted the Torah ‘before 
R.El and &e., v. HE") (Bab. ib. 8* תרנום ' של תורח‎ 


Li 


תירגם ע' Y. Kidd. I, 59% top‏ .(אונקלוס הגר אמרו מפר וכ 
san A. the proselyte interpreted (the verse Lev.‏ לפנר ב"ע 
XIX,20) before R. ‘Akiba. Targ. Cant. I, 3, v. NTOIADN;‏ 

a. fr. 


.צקם v.‏ ,צקים 
m,, NaP, hialas f. (preced.) crooked,‏ עקים 


perverse. Targ. PSU 20 5 Wil.a"py, Pa. of epi). 
Ib. XXII, 5 (not Nty2"p3).—. Meg. IV, 75^ bot. Maps, 
v. Dips. — PI. paps; f. NEvO"ps. Targ. Prov. XI, 0. 


mopy I, v. preced. 


TI + (eps) 1) curvature, crookedness. Y. Kil.‏ עקימה 
owing to‏ 3" ע' IV, 29^ ie (in Chald. dict.) ‘21 “mon‏ 
the curvature (of the garden bed) two rows of vines‏ 
or '»‏ עקרמת פה disappear (become indiscernible).—2)‏ 
curving the mouth (the lips), speaking sulkily,‏ שפתדם 
action. Meil. 175‏ מעשה mumbling, in gen. talk, opp. to‏ 
from the argument thou didst utter in an‏ 75' שפתרך 25' 
undertone one can tell that thou arta scholar. Keth. 45^‏ 
(not 7273) his talk (casting suspicion‏ ע' שפתיר גרמה לו 
on his wife) brought it (the punishment) upon him. Snh.‏ 
‘Y talk (e.g. blasphemy, false testi-‏ שפתרר הור מעשה *65 
mony) is considered au action (can be punished). Ib.5;‏ 
B. Mets. 90° (in reference to guiding an animal by means‏ 
of a human voice).‏ 


NEU DE t. ch. (v. preced.) crookedness, perverseness, 
insincerity. Targ. Prov. V1,12 (h.text .(צקשות‎ Targ. Hos. 
VII, 16 Regia (Bxt. nap»), v. Np. 


NIA IZ, v. ops. 
HO PY, v. mes. 


m. pl.(Apy)*1) circuit. Sifré Deut. 26‏ עקיפין ,עקיפים 
Tm they shall lead him around in a‏ מהזירים איתו בעי 
circuit (expose him to public disgrace; Deut. R. s. 2; Yalk.‏ 
circumvention, lawyer's trick. B. Kam.‏ (9--. (בקומפון 810 ib.‏ 
we bewilder him by subtle arguments;‏ באה{ vb»‏ 92‘ 1132 
TW you must not do it, because you‏ באין עלרו בע' וכי 
must sanctify the name of the Lord (by your integrity‏ 
in dealing with a gentile). |‏ 


JOM RY‏ פקיצת 10 (ypy) 1) sting. Ab. IL,‏ + כקיצה 
(Ar. Me"py MO "py) their sting (the scholars’ ban)‏ עקרב 
is a scorpion’s sting; Num. R. s. 3, beg.—2) cutting fruit‏ 
remuneration‏ שוכר 3‘ by the stalk. Y. Maas, Sh. V, 56^ top‏ 
for cutting, contrad. to Mu p>.‏ 


* DT . í ו‎ i 
PP m. akik, name of a jewel in the high priest's 
breast-plate, Targ. Cant, V, 14 (Targ. Ex. XXVIII, 17 jp, 
anp). 


NYTPZ m. (part. pass. of pS) castrate. Rape. 152°, 
v. ie 


Snh. 68*‏ ו f. CR 1) tearing loose,‏ עקירה 
hs EN teach me, how to tear them out,— PI. rrin*js.‏ 
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Tinspy 


Sifré Deut. 171, v. Pp Y.—2) removal from place, lifting 
up. Sabb. 2? וכי‎ ma"p» ,כל‎ v. nyin. Ib. 3% עקירת גופו‎ 

'21 חפץ‎ n'Tps5 is moving one's body (starting to walk) 
like lifting an object from its place?; a. fr.—3) uproot- 
ing, undoing. Y. Hor, I, 46° pian Mw py a decision which 
abrogates a Biblical law entirely; Y. Yeb. X, 10% bot.— 
4) making childless, extinction. Pesik. R. s. 47 (vef. to 
,לחשמ"דו‎ Deut. IX,20) עקירת בנים ובנות‎ extinction of sons 
and daughters (v. "35"2). 


vy v. Ups 1 


fo be curved, round, twisted.‏ (עקב.8 533 (b. h. ; emp.‏ עקל 
Pi. bp"? to curve. Part. pass. bayo. Sifré Deut. 308;‏ 
Yalk. ib. 942 ‘yn bpn a crooked staff.‏ 


bi 
כקל.‎ ch., Pa. bpy same, to curve, v. עקם‎ 


m. (preced.) 1) a bale of loose texture‏ (עקל (or‏ עקל 
NUM M. olive pulp fo be pressed. Maasr. Y, 7 ; Tosef.‏ 
הפי 450 ib.L,7 (Var. bp). Toh. X, 8; Y. Ab. Zar. V, end,‏ 
מוחל היוצא מע' בית הבד bw, v. infra. Sabb. 144b‏ נצרים 
the watery fluid which oozes out of the‏ (מערקול Ar. (ed.‏ 
bale made up for the press; (Tosef. Toh. X, 3 np^»2; R.‏ 
כינסו ועשאו .1.6 corr. acc.). Tosef.‏ ,15 שוקת to Toh, IX,1‏ .₪ 
if he collected the fluid and put it‏ (שוקת (R. 8.1. c.‏ ערקל 
he‏ דכול כומר naa ‘yd‏ הבר וכ' ?26 back into the bale. Snh.‏ 
(who trims vines in the Sabbatical year) may say, I need‏ 
the twigs to make a bale for the press. Ib. (proverbial‏ 
the heart knows‏ הלב px vm‏ לע' אט לעקלקלות expression)‏ 
whether it is done for‘ eked (a legitimate purpose) or out of‏ 
‘dkalkaloth (perverseness); Y. Shebi. IV, 35^; Lam. R. to‏ 
I, 5; a. e.— Pl, trbps, bp» (or 'P3). Y.Bhebi. 1. c. (in‏ 
need the twigs for &c., v. supra.‏ 1 לעי אנא בער Chald. dict.)‏ 
‘Yn bales‏ של נצרון וכ‘ 8 Ab. Zar. 75°; Tosef. ib. VIII (IX),‏ 
‘sn‏ של 16 made of wicker or hemp ₪6.; Tosef. Toh. XJ,‏ 
olive pulp.—2) (from its‏ ע' של pos. Ex, R.8,15 pent‏ 
shape) a mass of iron used for ballast. Tosef. Kel. B.‏ 
evan (ed. Dehr.‏ העולים ...31/91‘ Mets. I, 1. Makhsh. V,7‏ 
water that comes up (and settles) in the hull, on‏ (רבערקל 
the ballast or on the rudders; [Maim.: in the cavity in‏ 
the hull made for the reception of drippings from the‏ 
deck; emp. NPS].‏ 


^y m. ch. (preced.; cmp. Lat. torques) band,‏ עקלא 
clasp.— Pl. Mbps, ^s, Targ. Y. II Num. XXXI, 50 (h.‏ 
text bag).‏ 


.קלס v.‏ ,עקלגסים 
.ערקל ip v.‏ 


f. pl. (b. h.; 5p 9) tortuous ways, perverseness.‏ עקלקלות 
Snh. . . Shebi. IV, 35°, a. e, v. >Re‏ 


דרך 9‘ m. (b. h.; preced. wds.) fortuousness;‏ עקלתון 
in a round about way, indirectly. Y.Dem.IV,24* top ‘a‏ 
may one ask him indirectly (so as to give‏ שרטואלנר דרך עי 
him an opportunity to confess his omission without com-‏ 
promising himself)?‏ 
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ap? (emp. 3p) 1) to curve, wind. Y. Erub. II, 20* 
bot. כל מה שהפרה פושטת . . . הנמל עלקם וכ‘‎ whereas the 
cow stretches her neck out straight, the camel turns 
his neck. Lev. R.s.10, v. infra. Lam. R. to II,8 עוקם‎ 
חוטסמו‎ rN turns up his nose (at the bad odor).—Meil. 17^ 
‘5 ע' 5 ^ אלרעזר‎ R. El... curved his mouth (pouted 
speaking in an undertone, v. t72*p3).—2) fo circumvent, 
supersede, v. 3p3. ` \ 

Pi. ep"? to curve, wind; to make a circuit. Y.Yoma 
VI, 44^ bot. וכ'‎ apso שלטים... וחיה‎ the priest's belt was 
thirty-two cubits long, and he wound it this way and 
that; Lev. R. s. 10 ועוקמו לפנו ולאחוריו‎ (read: 1291); 
Cant. R. to IV, 4 (not .(מעמקו‎ Gen. R. s. 50 (ref. to o, 
Gen. XIX, 2) עלר את הדרך‎ wap כדאר‎ WN “DN though I 
be not worthy (of your visit), go out of your way on my 
account; ib.'2* כדר שלא תהרו נראים‎ "pn צקמו עלר את‎ take 
a circuitous route in coming to me, that you may not be 
seen going to me. Ib.s.32 ‘21 ע' הקב"ה שתים‎ the Lord 
(Bible text) uses a circumlocution of two or three words 
(writes two or three words where one would have been 
sufficient) in order to avoid the word ‘unclean’; ; Pes. 85; 
Lev. R. s.26, beg.; a. e.— Part. pass. tits; 0 map 
tortuous; tricky. Y. Erub. V,224 top ^a [e m if the 
wady meandered. Tanp. Vaéra 4 x מה הנחש הולך מע'‎ 
דרכיה‎ mapya המלכות‎ as the serpent moves in tortuous 
lines, so the ‘government winds its ways; כשם שהנחש מע'‎ 
‘yh mys HN as the serpent is cunning, so is Pharaoh 
cunning; Ex. R. 5.9; a. e. l 

Hithpa. apy to wind one's self, be artful. כשרבוא.10‎ 
a1 opsny» if he (Pharaoh) tries his tricks, go and say 
to Aaron &c.; Tanh. L c. 


\ ,עקם‎ ch. same. Y. Taan. IV, 68°; Koh. R. to VII, 7 
'2^ enpy NINA, v.NOIWON.—Part. pass, Dy, q. V., fr. which 
maps. Targ. Ps. XXXVIII, 7 (h. text (כעוחתר‎ 

Pa. apy to curve, wind. Targ. Is, LIX, 8 (ed. Wil. 
“py Pe.; h. text ps), Targ. Prov. X, 9 דמעקם‎ Regia (ed. 
TIPIT, v. infra; Bxt. py). Targ. Mic. Iii, 9; a. e.— 
Part, pass. tps»; f. NOPD; pl. apy Targ. Prov. 1I, 15. 
Ib. X,9 (ed. Ven. ,דמעק | מן‎ ‘corr. ace.), v. supra. 


f.(preced.wds.) 1) curve. Erub. 14? anvavapy‏ עקמוּמיה 
ym k the curved portion (of the beam placed over‏ למבור 
בל wאיib the entrance) is outside the alley. Ib. bum‏ 
Ms. M. if, after the curved portion is taken‏ פקמומרתה ^2' 
off, there remains a gap of less than ₪0. Y.ib. I, 19? bot.‏ 
provided the curve is sideways; ^‏ והוא שתהא $' yo‏ הצד 
a curve which obstructs the alley. Y.‏ שהרא מעכבת ‘oh‏ 
it was a tortuous road‏ דרך »' Ab. Zar. I, 40* bot. rin"n‏ 
(on which he met her); Y. Ber. IX, 13° top nn'vavaps‏ 
(eorr. acc.); a. e.— PI. frivavaps. Y. Erub. I, 18° bot. "b‏ 
"jm... those living on this side of the alley make‏ 9‘ 21‘ 
use of the curves (on this side of the wall), and those‏ 
living on the other side make use of the curves (on the‏ 
other side) &c.—92) ambush, hiding place (by the way-‏ 
TN‏ לך דרך שאי בת 2' 20 side). —Pl. as ab. Sifré Deut,‏ 
there is no highway without ambushes; Yalk. ib. 804‏ 
(sing.). 3) crookedness of the heart, insidiousness. Midr.‏ 
according to my‏ כתומר ולא כשקמרמוּתר 9 Till, to Ps. VIL‏ 


T 


simplicity, but not according to my insidiousness (sin).— 
4) (v. next w.) hump; trnsf. haughtiness. Ber. 59^ לא נבראר‎ 
רעמים אלא לפשוט ^ שבלב‎ (Ms. P. ,לפסוק עקמומיות‎ pl; 
v. Rabb. R. 8. 8.1. note 400) the thunders were created 
to level (to cut off) the protuberance (protuberances) of 
the heart (to break man's pride). 


ch. same, hump, protuberance; trnsf.‏ שק מרמרתא 
"x" throw‏ ,. עקמומית 25" 19 haughtiness. Targ. Lam. II,‏ 
out like water the protuberance of thy heart (humble‏ 
thyself); Targ.Y.Ex. XL, 7.—Snh.91? (speaking to a hunch-‏ 
Ms. K.‏ בערטנא ... ופשרשנא — 427 back, v. Ny*23)‏ 
(Ms. M. ךninnpy>, v. Rabb. D. 8. a. 1. note; ed. snaps)‏ 
I shall kick thee and level thy hump from off thee (drive‏ 
out thy conceit).‏ 


m. (preced. wds.) craft, trap. Koh. R. to IX,‏ עקמון 
v. 1923.‏ ,14 


v. savans.‏ עקמימוסא 


f. (preced. wds.) 1) erookedness, insincerity.‏ עקמותא 
Targ. 2 "VII, 16 Bxt., v. Npva*ps.—2) protuberance, v.‏ 
.צכמוּמָיחָא 


TAP, +. vos. 


mop? f. (preced.) indirectness, reserve, opp. fan 
Sales ‘Lev. R.s. 11 בא בע'‎ spoke with reserve; Midr. 
Til. to Ps. XVIII, 27; Yalk. Sam. 161. 


v. ayog.‏ עקמנותפא 
NIP our trouble, v. Xp».‏ 
Op, v. [47:2‏ 


(cmp. py) [to bend, go around,] 1) to circumvent ;‏ עקף 
to seek occasion against. Y. Gitt. V, 46° bot. ... mbar‏ 
pps he will lend him money anā seek an‏ ונוטלה tana‏ 
opportunity to take it (the coveted field) from him;‏ 
v. Gitt.49%) —9) to go beyond,‏ ,וקדפץ 2 (Tosef. Keth. XII,‏ 
בשלשה מקומות ההלכה supersede. Y.Kidd.1,594 top napis‏ 

on three occasions the practice‏ (התורה (not‏ למקרא וכי 
supersedes the Biblical text, and on one the legitimate‏ 
interpretation of the text (ignoring the rules of inter-‏ 
.עקב pretation); Sot. 16% v.‏ 


ch. same,‏ עקף 


Ithpe. npynN to seek occasion against. Targ. Y. Gen, 
XLIII, 18 REpomsd (infin.; O. ,לאסתקפא‎ v. סקף‎ T). 


a. Arab. akas) [to bend, twist; denom.‏ ,עקב (emp.‏ עקץ 
TEN tail , point, pedint &e.] 1) to cut fruit by the stalks.‏ 
Ms. M. if he cut an entire‏ ע' את כל האשכול 3 Peah VIL‏ 
‘y he cut figs. B. Kam. 70^ yipy‏ תאנה cluster. Snh.41°‏ 
cut figs (to the value of the stolen‏ לך תארכה מתארנתר וכי 
object) in my fig plantation, and take possession for me‏ 
of the stolen object which thou holdest; a. e.—-2) to sting,‏ 
that a lizard‏ שעקצו חברבר. prick. Y. Ber. VII, 12% mm‏ 
ABN‏ פורטענא 19 stung him,and he recovered. Cant. R. tol,‏ 
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ba '? Nb not even a flea stung them; ib. to V, 3 niXps; 
Ib. to IT, 15 ועוקצין אותם‎ and they pricked them (with à 
pin); à. fr.—Esth. R. to I,12 (proverbial expression) "ira" 
ולא נעקץ‎ amps ולא כרמז‎ she gave him a hint, and he did 
not heed it, she pricked him, à, and he did not feel the sting. 


Ua ch. same, to sting. Targ. Y. Deut. VIII, 15.— 
Beh. 31% ליצה וכי‎ paps מאן‎ (Rashi: MYRIA מאן דעקץ‎ 
Ar. Mops Ops" (מאן‎ let a scorpion sting him who stings 
(stung), i.e. he who ignored me deserves to be excommu- 
nicated. 


(b. h.; emp. ps) [to be curved, bent; denom. "ip^?‏ עקר 
odii 1) to uproot, tear loose, detach, remove; to eradicate;‏ 
Snh. 243 “pry‏ ; עוקר הרים 142 undo, abolish, abrogate. Hor.‏ 
a wind‏ הרוח באה ppm‏ ופי 7 v.n. Ab.‏ ,הרי הרים 
comes and uproots it and turns it 80. Pèsik. kha, p.123?‏ 
wherever Adon‏ כל מקום שנאמר אףון עוקר PANT‏ ומבניס וכי 
(Master) is mentioned in the Bible, 16 means (the landlord)‏ 
עוקר 03333 that displaces tenants and imports tenants; ib.‏ 
who drives out the Canaanites and brings in the Is-‏ 21‘ 
ממאנת ... לעקור >13 raelites. Y. Yeb. I, 24; ib. XIII, beg.‏ 
npr she may (on arriving at majority) refuse the‏ המת 
Yabam, which has the effect of annulling her relation to‏ 
all‏ כל עמה מודרר שהרא her deceased husband. Ib. napis‏ 
agree that by doing so she annuls her marriage to her‏ 
"p? when they‏ רגלרהן לצאת deceased husband. Pes.101>‏ 
צ' ממקומו וכ' detached their feet, in order to go. Sabb.5*‏ 
he moved from his place and received it. Y.‏ (רגלרר (sub.‏ 
בקש לעקור תשעה וכ' 5° Bets. V, 63° bot, v. ye". Meg.‏ 
wanted to abolish the fast of the Ninth of Ab. Pes.115°‏ 
yUpis TN we do not remove the table (v.‏ את השלחן 


comment.); a. v. hc Fart pass, PY; f. ps; pl. ,עקוּרים‎ 


a) uprooted, torn out. Peah VI,9 ‘9 nn‏ עקגרות ; עקורין 
still in the ground. ——b)="P9‏ שארכ 9^ loose (cut) grain,‏ 
(AX prix" Isaac‏ ע' הרה 642 [rootless,] barren, impotent. Y eb.‏ 
iw both of them (Isaac and Re-‏ 9‘ הלו was impotent;‏ 
wherefore‏ 252" מה הדו אבותינו ע' becca) were impotent. Ib.‏ 
were our ancestors childless (until they prayed)?; a. fr.—‏ 
שלא תהא תפלתך (ועקרה 14 Bekh. 44^ (ref. to Deut. VII,‏ 
o ‘y that thy prayer shall not be fruitless before the‏ 
"abn ^s... Now that thy‏ המקום 884 Lord; Yalk. Deut.‏ 
שלא prayer shall not be removed from before the Lord;‏ 
that thy house‏ (עקורה (not‏ להא ביתך עקור ya‏ התלמידים 
shall not be deprived of scholars.—2) to mutilate, ham-‏ 
string; to make barren; v. m‏ 

droped. "Y. Kil. IIT, 28° bot. הראשונים‎ np - if the first 
seeds have been taken out. Ber. IX,1 הרואה ... מקוס‎ 
וכי‎ ps he who sees... a place from which an idol 
has been removed (by destruction). Ib. 19" "pyme לא‎ 
‘mapan... not that the memory of the going out from 
Egypt wil be removed from its place (entirely extinct) 
&c., v. .עקר‎ 1b. "עקב וכ‎ "ips"D לא‎ not that the name 
of: Jacob will entirely fall into disuse; a. fr. 

Hif. “psn to make barren (^jp3). Cant. R. tò TI, 14 
אתכן‎ "Ep nma מפני‎ why did I decree that you be 
childless? ‘Because .1: desired to. hear, your. prayer; Gen. 
R.s. 45 "r^p? Pi: (or "EP Kal). 


Pi. “ps 1) to uproot; to tear loose 86, Ib. 8. 42 "psa 
בגפנים‎ tried to uproot the vines (destroy the entire nation); 
Lev. B. s. 11. Ib. 91 "psd... המך‎ Haman ... undertook to 
destroy the vines; Gen. R. l.c. nbs .ביקש לעקור הגפן‎ Hull. 
V,3 המעקר‎ he who tears loose the organs to be cut at 
slaughtering (v. y2"O); a. fr.—2) to unfit, mutilate, ham- 
string; to make barren. Treat. S'mah. ch. VIII שורפין‎ 
לפנר מלכים‎ ppa you may burn (clothes &c.) and ham- 
string horses at a king's death; Ab.Zar.11* j"3p35 ; Tosef. 
Sabb. VII (VIII), 19 עוקרין‎ ; v. “AP. Gen. R. s. 45, v. 


` supra; a. e. 


Nithpa.wpors to be made bar en. 1b.nוהמאה‎ sper למת‎ 
'2^why were the Mothers allowed to be childless? Because 
the Lord desired to hear their prayers ; Cant. R.1.c.;a.e. 


. עקר‎ Ich. same, to uproot &c. "Targ. 11 Kings III, 25. 
s Jer. 1,10. Targ. Lam. III, 5; a. fr. 

Pa.npy to uproot, destroy ; to mutilate, hamstring. Targ. 
II Sam. XVII, 13; a, e. —Ib. VIII, 4 (ed. Wil. "py Pe.). Targ. 
Josh. XI, 6; a. e.—Pes. 1155 ‘21 NOM "apa Np they want 
to remove the tray before us. Ib. 113" N25 "pin לא‎ v. 
822; a. e. 

Ithpa, “PINN, Hhpe. “pens, “pew 1) to be uprooted, 
detached, removed. Targ. Prov.II,22. Ib. XXIV, 31. Targ: 
Ps. LXXVL 7; a.fr.—Sabb.63, v."b*. Pes. 1019 ארקא‎ 
ליח שרגא‎ his lamp was upset. : Y. ‘Ab. Yay. Il, 40° bot. 
PORES! and they. were ruined (their trade became ex- 
tinct), opp. wap they remained in the trade. Sabb. 147° 
ארע' תלמוד"ה‎ his learning was uprooted; i. e. he forgot 
what he had learried ; a. e.-—2) to become impotent. Yeb. 
84% מפרקיה דרב וכי‎ t$ becàme impotent through sitting 
at the lectures of R.H. (by suppressing bis needs). Keth. 
62> דביתהו‎ NPIN his pite had lost the faculty of con- 
ceiving; 6 


v. ps.‏ + עקר 


f.(b.h.; preced. wds. \[rootless,]sterile,‏ עקרה m.,‏ עקר 
nxn) he becomes impotent.‏ ע' 44° MN pur Boh.‏ 
לא mm‏ בך »^ שלא Ib. (ref. to Deut. VII, 14) [read :] "ri‏ 
‘there shall be no barren one among‏ ביתך ע' ya‏ התלמידים 
thee’, means that thy house shall never be barren of‏ 
עקר ועקרn scholars (v. Yalk. Deut. 848); Deut. R. 8. 8 ya‏ 
impotent to give a proper answer (to heretics).‏ התשובה 
לא היית אומר 53 .8 Gen. R.‏ .עקר v.‏ ,לא תחא תפלתך 9‘ Ib.‏ 
didst thou not say, Abram is a barren‏ אברם rb‏ 9‘ 95 
v.‏ , כודנא עקרה mule &c.?; B. Bath. 91° (in Cbald. dict.)‏ 
א'ת )55 Num. VII,‏ ,עקרת בס Nita; a. fr —Num. R. s.14(play‏ 
read not ka drath (dish), but‏ קערת אלא MIPY‏ כנגד העקב וכ! 
dkereth (upróoted), corresponding to Jacob who wrested‏ * 
the birthright from Reuben and gave it to Joseph.— PI,‏ 
Abraham‏ אברהם ... by‏ חע' 39/2 f. nips. Gen. R.s.‏ ; עקרים 
prayed for the childless women, and they were visited.‏ 
many childless ones were‏ הרבה 3' pH.‏ מה Ib.s.53‏ 
visited at the same time with her (Sarah); a. fr.‏ 


mi, NPY, NPY f.same. Targ.‏ עקרא IT‏ עקר 
עקה 152% des VII, 14. Targ. Ps. Pn 9; a. 4 —Sabb.‏ .0 
Ag. Hatt. (ed. N^ip^3),.v. NPN.. Gen. E. s. 47, beg. PINS‏ 
a drug which‏ סמא דע' 655 NT; ib. b. 58; v. "9L. Yeb‏ עי 


NUT 


causes barrenness; a. fr.— PL pY; f. p3. Targ. Y. Deut. 
l c. (ed. Vien. ,גשרן עקרין‎ corr. ace.). 


NPY, v. sub "pay. 


(b. h.; prob. fr. APS, with anorg..^; cmp.‏ .€ עקרב 
nor did‏ ולא הזרק wr‏ ופי וכ' 5 pus) 1) scorpion, Ab. V,‏ 
ever a serpent or a scorpion harm anybody i in Jerusalem.‏ 
the scorpion‏ ' שבחדירב 121° Tb. IT, 10, v. APY. Sabb,‏ 
הי 10 of Adiabene; X. ib. XIV, beg. 14%. Num. R. s.‏ 
wine is compared toa scorpion;‏ (כע' Gone ed.‏ משול בע' 
as the scorpion wounds with‏ מה ע' מכה בעוקצר . .. סופו 
its tail, so wine wounds at the end. Sifra K'dosh.,‏ 
if a scorpion stung him; a. fr.—‏ עקצתו »^ Par. 1, ch. II‏ 
Pl. e"z^ps, jap». Sabb.l. e. Gen. R, s. 84 (ref. to Gen.‏ 
TX bw water was not,‏ בו אבל נחשים וע ובי 9 XXXVII,‏ 
but serpents and scorpion were therein; a. fr.—2) the‏ 
כל constellation Scorpio. Pesik. R. s.20. Num. R. l.c.‏ 
PR... FSW as long as Kimah (v. maD) is visible,‏ 3‘ 21 
Scorpio is invisible; a. fr.—8) bit of a bridle. Kel, XI, 5.—‏ 
the iron-shod part of the pressbeam.‏ עקרב בית הבר )4 
Ib. XII, 3.‏ 


דטרקא ch. same, scorpion. Keth. 50? ‘3 n‏ עקרבא 
Fin (not‏ לההיא »^ *2' whom a scorpion stung. Ned.419‏ 
Hag. 54, v. ND; a. fr.—‏ .אַקְרוקְחא.צ ‏ (לההוא קרוקיתא ‘ST‏ 
Pl, aspe, "DIPS. Targ. Deut. VIII, 15; a. Soh, 67?‏ 
he poured out a little (of Ae water), and‏ שדא.. . , הור עי 
Scorpions appeared.‏ 


NIV, עקרבת‎ y. MASP. 
עקרפין‎ pr. n. pl, ^91 מסקנא‎ the ascent of Akrabbin. 


Targ. O. Num. XXXIV,4 (ed. Vien. Dry; Y. MBI) ; 


Targ. Josh. XV, 3; Targ. Jud. I, 36 עקרבים‎ (h, text מעלה‎ 
.(פקרבים‎ 


raps , pr. n. % pun a place at a day's 
distance north of Jerusalem. Maas. Sh. V, 2 Ms. M. (ed. 
nap; v. Rabb. D. 8. a. 1. note); Bets. 5° עקרבת‎ Ms. M. 
(ed. &a"ps, nap»). 


TPP, v. gs. 

EYES, v. ape. 

.עקר v.‏ שקרת 

py I, v. wips IL 

ו עקש 


yer m. (v. npg) erooked-legged, v. .קישן‎ 


DPY, א‎ 
distress. ur Ex. XUL 8 (ed. Berl. '5). Targ. O. Gen. 
XLII, 21 עקת‎ constr. (ed. Berl, MP3); a. fr.—Gen. R, s. 81 
(prov.) '2^ בשעת ע' נדרא‎ in the hour of trouble—a vow, 
in time of release—forgetting; Tanh. Vayishl. 8; Yalk. 
es 185 בשעת עקת נרר‎ (corr. ace.); a. fr.—Pl. 3p» (v. 

Npy),Nnpy. Targ. Ps.XXV, ee Till, to Ps. X VIII, 5 
ed. Bub; v. "3B IL . 
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NDPZ, NDPI I £. (py) anguish, trouble, 


T 


NOPY LI m. (ps, v. Rep"? HD), pl. PORY narrows; 
trnsf. distress. Targ. Ps. XXV, 17, \ 


or TY) [stirring up] hater. Gen.R.‏ עור m. (b. h.;‏ ער 
Nw ^33: Babylonia is‏ וער 21‘ s.37; Y. Ber. IV, 7" bot,‏ 
called Shinar, because she reared an enemy and hater of‏ 
the Lord (Nebuchadnezzar); Yalk. Gen. 62 (not ^X') ; Lam.‏ 
,שהיה ער 18 R. introd. (R. Josh. 2).—[Midr. Till. to Ps. CIT,‏ 
ed. Bub., v. ^z?7.]‏ 


הרדא "232b‏ שנאך [: ch.same, Lev. R. s.26 [read‏ עְרָא ,ער 
(v. XT) why dost thou call on thy enemy,‏ הירא לרגבר ER‏ 
הודא ליה why on thy adversary?; Midr. Sam. ch. XXIV‏ 


, גב ערך הידא לדה גבר חברך‎ (eorr. ace,). 


I awake, v. 719 L‏ ער 


II (b. h.) pr. n. m. Er, son of Judah and Tamar.‏ ער 
his name was Er, because‏ ער שהוער ya‏ העולם Gen. R. s.85‏ 
he was removed out of the world (died young); ‘Yalk. ib.‏ 
Yeb. 345; a. e.‏ ..145 


ar, name of a bird of prey, Da‏ ' (ער m. (emp.‏ ער 
Lammergeyer. Targ. O. Lev. XI,13 (ed. Amst. TS; Targ.‏ 
ג ער Targ.O.Deut.XIV,12 (ed. Berl.‏ ;(פרס h. text‏ ; עוזא Y.‏ 
Y. II. Nag; ed. Amst, ^17).‏ 


NO L v. "3 ch. 


Ar. (ea:‏ טרפא דע' >69 II m. 1) bay-tree. Gitt.‏ רא 
bay-‏ (עלה של עץ ארא expl.‏ , דארעא Rashi‏ ; אטרפא דערא' 
leaves (v. Lów, Pfl., p. 299).—2) a species of cedar, pine.—‏ 
DUAR (n5 9») dronim‏ ע' ?23 Pl. "3. B. Bath. 8155 R. Hash.‏ 
(v. mR) is (in Ch.) 'aré (Rashi: laurel tree); (Yalk. Is. 314‏ 
.(ארמוגים ערוברי 


DNO Ac preced. 


"NOS, ערוו‎ m. )= "9*3, v. 303 a. SN) 1) evil, mis- 
fortune. Sifra B'huck., Par.2,ch. V (r ef. to "^p, Lev. XXVI, 
23,5q.) ע' וכל‎ ... UREN בעולם'‎ "ms... אתם עשיתם‎ you made 
my laws of justice a misfortune in the world, so I shall 
make you 8 misfortune in the world; ib. ch. VIII; Yalk. Lev. 
675 "iN". — 2) accident, chance, improvisation, opp. .קב‎ 
Suce. 2? ושב בדררת ע'‎ Sap מדררת‎ NY leave the permanent, 
and live in a temporary dwelling. Ib. II,9 "210... בל‎ 
קבע ודררתו ע'‎ Ms. M. (ed. (וביתו‎ during the seven days 
(of the Feast of Booths) man must make his booth the 
permanent and his dwelling the incidental residence. Ib. 
262 אכרלת ע'‎ an incidental meal, luncheon, opp. to nb"5N 
Sap a regular meal. Maasr.I,5 ‘31/9 אוכל מהם‎ (sub (אכרלת‎ 
he may make of them an irregular meal until &e.; Tosef. 
ib. I, 11, a. e, "S98 ed. Wil, oth. "ND. ₪06. Le. 9 ow 
irregular sleep, à nap; a. fr. 


any I (b. h.; emp. 329) [to insert, press into, inter- 
weave,] 1) to mix, confuse. Yalk. Deut. 808 את העיסה‎ 3223 
(or 3372 Pi.; not 59), v. NO"Y.—2) [fo substitute, put in 
place of) to vouch for. Cant. ₪3 +01,4 אותנו‎ pz אבותינו‎ 
let our ancestors be our surety (for our observance of the 
Law); Yalk, gant. 982. Deut. R. 8.3 מבקשים. אתם שנערוב‎ 
אתכם וכי‎ do you want us to guarantee to you that, if 
you separate your tithes properly, the mice will not attack 
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your grain any more? Ib. אותן והלכו‎ ‘9 he did guarantee 
to them, and the mice went &c. Tanh. Vayigg.5 ma "50 
את וכי‎ Hay Nb why didst thou not pledge thyself for 
thy brother &c?; a. fr. 

Pi, 2053 1) fo mix. Gitt. 52 22 "vox שמואל‎ Samuel 
explains ("Jovan ib. V, 4, v. 73), he who mixes forbidden 
wine with his neighbor’s permitted wine. Koh.R.toIX, 
18, a. 6. /21 בררן‎ ba המערב‎ who puts water into wine &c., 
v. N"p3bs. M, Kat. 8% שמחה בשמחה‎ 125372 TW you must 
not mix one rejoicing with another (e. g celebrate a 
wedding during the Festive Week); Gen. R.s.70. Y. Ber. 
IL 41 top; Y. Meg. I, 71* ער' את האותיות‎ if one made 
the letters of à word of uneven sizes (so that they are 
not in a line). Gen. R. ₪, 15 שלא 2755 את האות"ות‎ he 
said המוצרא‎ in order not to confound the letters (by 
saying (העולם מוצרא‎ ; Y. Ber. VI, 10? bot, nויתוא ;ראשל‎ 
a. fr.—Part. pass. 270372; f. nao; pl. BIA, PANS; 
nisa. Yalk. Deut. 808 וראה חפת מע' קרבר‎ ‘and saw "that 
the br ead was mixed with coarse flour. Erub.27* כשקרבר‎ 
בהך‎ ‘ya דגרם‎ when entrails cf fish are mixed up with the 
brine; a. e.—Lev.R.s.20 (in Chald. dict.) ,מעורב‎ v. 3223.— 
2) (denom. of aay 2) to lay an ' Erub, to create a sym- 
bolical community of residence or continuity of action. 


Brub. 111, 1 pa מערבין לנזיר‎ you may use wine for an ` 


"Erub for me benefit of a Nazarite. Ib.84b; 87> ADDO עד‎ 
until they connect them symbolically by an "Erub; a. V. 


fr.—Part. pass. as ab. Sabb. XVI,8 חצר המע'‎ a court - 


which has been made available for Sabbath movements 
by means of an "Erub; a. e.—83) to pledge. Part. pass. as 
ab. Esth. R. to I, 1 (ref. to ,בגר התערבות‎ 11 Chr. XXV, 24) 


‘iw they were the hostages for‏ מִצוּרְבוּמִיחָן של אבותיהן 


their fathers. \ 

Hithpa, הפצרב‎ , Nithpa. 32273 to be mixed. Hull. VI, 5 
nwa דם שני‎ if blood (which requires covering up, v. (כרספל‎ 
has been mixed with water. Tosef, Ter. V,15 ... פרוסות‎ 
וכי‎ Aan if pieces of show-bread have become mixed 
up with a hundred times as many pieces of secular bread; 
Yeb. 81° פרוסה ... שנִתְעְרְבָה וכ‘‎ ; Y. Orl. 11,614 bot. Cant. 
R. to 1,8 וכ!‎ Dera אין‎ . . . Dove מה השמן הזח אין‎ as 
oil cannot be mixed with other liquids, so Israel should 
not be mixed with the nations of the world; a. fr. 


ch. same, 1) fo vouch for, be surely for.‏ עריב ,לרב 
Targ. Prov. VI, 1. Targ.Job XVII, 3; a. e.—Y. Dem. I, 22*top‏ 
ran they said to him, pledge thyself‏ ללה ל ‘a fiam pathy‏ 
to us (that the mice will not attack our produces, if we‏ 
separate the tithes properly, v. preced.),and he did pledge‏ 
himself to them, and they suffered no longer (v.^22). Y.‏ 
(ערבתיה (not‏ ררגלוי., , ערבונרה למדקמתיה וכ‘ Kil.IX,32* bot‏ 
man's feet are pledged to place him where he is wanted‏ 
Bekh. 48>‏ ,רגלוחר ... ארכון TZ?‏ ברח וכ' 534 (to die); Suec.‏ 
is a man's property pledged‏ מכדר נכסותל . . ערברן ma‏ 
for his 1 debts (that you can seize it, even if it‏ 
Ms. M. (ed.‏ נרכסל .., ערבין is sold)?; B. Bath. 174° nia‏ 
a man’s property is pledged for him (you‏ )25533 יתרת 
can attach it without previous summons); a. e.—2) to‏ 
mix, v. infra, a. 2*33.—38) to combine. B. Kam. 65% mas,‏ 
v.pog Af. .‏ 

Pars 1) to, mix; to mix up, confound. Targ. O, Gen. 
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A 
XXX,40 (Bxt. ‘3 Pe.; Y.'a^g25). Targ. Y.I Deut. VII, 23 
(ed. Vien. 'z73"^ Pe.; Y-I (ורערבב'‎ ; a. e.—Hull. 6% כמאן‎ 


it is as if he had mixed it (added leaven‏ דע' onma‏ דמל 
דרלמא and spices) with his own hands. Ab.Zar.395 "ra‏ 
lest he bring (unclean milk) and mix it with‏ ^237 ברה 
the clean milk; a. e.—Part. pass. 22372, 3172; pl. Awa,‏ 
“pips. Targ. Y. Lev. XVI, 18 (not aawo, ^n). Targ. ‘Ex.‏ 
Af.) well- mixed, seasoned (h. text‏ מערב XXX, 35 (ed. Vien.‏ 
Tang). Targ. Is. I,22 (ed. Wil. aura Af.); a.e—Sabb, 85b‏ 
"asma, Ithpa.)‏ בהדד".60) xp xm Ms. M.‏ מערבר להדי הדדר 
but will not the leaves of the seeds grow into each other?—‏ 
to lay an "Erub. (v. preced. Pi. 2). Targ. Y. Ex. XVI, 5‏ )2 
אנשיגן ‘ym (ed. Vien, ‘31, corr. acc.).—Y. Bets. I, 61^ top‏ 
TIW we forgot to make‘Erub Tabshilin (v. 3572); a. e.—‏ 
to vouch, be surety. Part. pass. as ab. Targ. O. Gen,‏ )8 
XLIV, 32 2959 (not 2237).‏ 

Ithpa. DION, Tihpe. IN 1) to be mixed. Targ. Josh. 
XXIII, 7. Targ. Y. II Deut. VIL 3 (h. text jnnnn); a. e.— 
Sabb. 1. c., v. supra.—Ab. Zar. 1. c. “Imay אה משום‎ shall 
we apprehend an admixture (of wine in the honey)? Zeb. 

76° 278779 סוף סוף איערובי‎ at the end it is mixed up. Ib. 3N 
when it became mixed; ib,75% דאַֹעָרוּב ב‎ Ms. M. (ed. (דאיעבד‎ 
when things have become mixed; a. e—[Ab. Zar. 1.6, ולא‎ 
,מרערב‎ read 3752.] 


II (b. n.; v. preced.; emp. Assyr. 'eróbu fo go in,‏ ערב 
Del. Assyr. Handw., p. 126) to go in, (emp. Nia) to set.—‏ 
Denom. 373. |‏ 

Hif. c 1)same. Neg. XIV,3 שמשד‎ ‘nm when his (the 
leper's seventh day's) sun has set; Yeb. 74"; Pes.35*; a, e.— 
V. (9---.הַעָרֶב‎ (denom. of 223) to be late, to do late in the 


day. Lev. B.s.19, beg. (play on ,שחרות כעורב‎ Cant. V, 11) 


who works at them (studies the‏ מל שמשחרר וֹמַעְרִיב בהן 
ע"ר שהשחיר '$rm‏ בתורה words of the Law) early and late;‏ 
because he was engaged in the Law early and late; Cant.‏ 
R. to 1. c.; Midr. Sam. ch. V; a. e.—V.t139311.—83) to cause‏ 
the evening to come. Ber.19*, a, e, t^253 AWA (‘blessed‏ 
be thou, O Lord,) who causest the evenings to advanee’,‏ 
name of one of the benedictions preceding the recitation‏ 
of the evening Sh’m‘a.‏ 


"x when‏ ומשא וכ' 25 ch., Jthpe. QQ to set. Ber.‏ ערב 
וכד תימא מכ the sun is set, the day i is gone (v. ^27). 1b.‏ 
RAS) and if you say, when‏ שמשא ^N Ms, M. (ed.‏ שמשא וכ' 
מכ" ערבא the sun sets, we call it night 86.; Meg. 20> ‘m1‏ 
(missing in Ms. M.).‏ 


I) [fo be well-mixed, pom‏ ערב I (b.h.; emp.‏ ערב 


i cmp. esp. Targ. Ex, XXX, 35] to be sweet, pleasant. Lam. 


R. to 1,9 לך‎ 272^, v. bog. Deut. 8 ערב עליכם‎ much 
good may it. do you; a. fr. 
Pi. 3072 to sweeten; to gladden, humor. Sifré Deut. 306 
וכ!‎ םDלברעמ,‎ v. .ר‎ Part. pass. 255; £ M2799. Keth. 17* 
עם הבררות‎ ‘gq לעולם ההא דעתו של אדם‎ at all times man's 
disposition should be sweet in associating with men, i. e. 
sympathize with their feelings; Treat. Der. Er. ch. VI. 
Hif. 735 to cause to be sweet, pleasing. Ber. 11» 3935 
רכ‎ NI let, I pray thee, the words of thy Law be sweet in 
our moüths &c. \ 


p Mm. (b.h.; -preiei spice, ne pleasing. Dem.‏ רב 


aw 1111 


1,8 '» yaw spiced (perfumed) oil; Tosef. Shebi. VI,8. Cant. 
R. to IV,4 ע'‎ 1bipw because his voice is sweet; a. fr.— 
PI. e379, 375, My. Gen. R. s. 50 בשעה ... ע' לחם היו‎ 
הלאה וכי‎ wa אומרים לו‎ when he spoke to them words that 
pleased them, they said, come near &c. Ab. Zar. 35? (ref. 
to Cant. T, 2) ‘21 עלר דברר דודר‎ /$ the words of thy friends 
(the scholars) are sweeter to me than the wine of the 
Law; a. fr.— Fem. 375, “W. Cant. R. to 1, 2 [read :[ ma 
ערבין בגופו כך תורה ... אינה ע' בגופו‎ UR... מים‎ as water 
does not taste well, if one is not thirsty, so itis with the 
Law, unless a man wearies himself in studying it, he does 
not get the taste of it; a. fr—Pl. niang, “ns, Tb. to V,11 
{play on 2232, ib.) עלי‎ jn ^9 they are pleasing to me. 


ch, v. 2.‏ ערב 


IIT m. (2921, 2) bondsman, surely. Cant. R. to‏ ערב 
bring me one to go security, and I shall‏ הבא לר »' 21' 1,4 
PNW if he has nothing to pay‏ ... הלא lend thee. Ib. ‘yn‏ 
with, who is seized but the surety? Midr. Till. to Ps. VIII‏ 
בשעה שהזקן , . . עד שלא נתמניn‏ לא )1 (ref. to Prov. VI,‏ 
when a man is appointed an elder, the Lord‏ הרחת 3‘ על רכי 
says to him, before thou wast appointed, thou wast not‏ 
responsible for the community, now that thou hast been‏ 
המלוה . . , על appointed ₪6. B. Bath. X,7 9*E" Nb “yh‏ 
he who loans money to. his neighbor through a‏ 12 העי 
surety, cannot collect from the surety (before haviug sued‏ 
what guarantor‏ אײזהו 9' שהוא חירב 21‘ 8 the debtor) Ib.‏ 
is responsible? He who says, ‘lend him, and I shall pay‏ 
thee’ (i. e. who guaranteed before the loan was consum-‏ 
בשעה mated); a. fr.—Pl. Dיברע, 225, MY. Cant. R. 1. c,‏ 
when the Israelites were‏ שעמדו , . . הביאו ^s "b‏ טובים וכי 
standing before mount Sinai to receive the Law, the Lord‏ 
said ... bring me good sureties (to vouch for you) that you‏ 
your ancestors need‏ אבותרכם will guard it; ib. ^9 poms‏ 
these (your children)‏ הא ודאר ע' רכ' sureties themselves ; ib.‏ 
are certainly good sureties, and on their account I will‏ 
ONN ^»‏ על אבותיכם give you the Law; Midr. Till. 1. 6. Ib.‏ 
DXW will you vouch for your fathers, so that you be‏ וכי 
seized, if they do not observe the Law? Ib. m ‘9 mrw‏ 
mb they made themselves responsible for one another.‏ 
מלמד bow‏ לשראל ?^ )37 Suh. 27^ bot. (ref. to Lev. XXVI,‏ 


n Ms. M. (ed. jbiow) this intimates that all Israelites‏ בזה 


are responsible for one another (bound to prevent-wrong- 
doing); Shebu. 39% bot.; a. fr. 


כ ערב 


m. (b. h.; 2*3 H) 1) sunset, evening. Ber. I, 3, sq.‏ לרב 
‘Jain the evening (at prayer); a.v.fr.—Trnsf. decline. Gen.‏ 
FIY N3 2093 Da'ereb (Gen. XIX, 1), the‏ של סדום 50 R. s.‏ 
,מר לתן ערבה evening of Sodom has come. Esth. R. introd,‏ 
v. ^22; a. fr.—2) entrance, the day preceding a certain‏ 
day, the year preceding a certain period, eve. Sabb. II, 7‏ 
the eve‏ $^ הפסה naw ‘3 (abbrev. WY) on Friday. Pes.99‏ 
the day preceding‏ ע' תופועה באב of the Passover. Taan,1V,7‏ 
the year preceding‏ ע' the ninth of Ab. Shebi. I, 1 my*aw‏ 
the Sabbatical year; a.v.fr— Du, pray. Ber.265,a.fr. pa‏ 
‘ynithe time between the beginning of the decline of the sun‏ 
and sunset (v. JQ), afternoon.—Pl, DQ, constr. "20s.‏ 
ערב פסחיט 1 Ber. 124, v. IIL (Psy, y, May. j—Pes. X,‏ 


ib.; Mekh. B'shall. s. 


aay 


| (Bab. ed, 99^ ,רב‎ Ms. M. 5299). Ib. 99> עי שבתות וימים‎ 


pon the eves of Sabbaths and Festivals; a. v. fr. 


Ich. (b. b.) 1) pr. n. m. ‘Arab, son of Ishmael.‏ ערב 
Arabia. Targ.‏ (9--.(קדר Targ. TY. Gen. XXV, 13 (h. text‏ 
Jer. XXV, 24.‏ 


2 II pr. n. pl. ‘Arab, near Sepphoris in Upper 
Galilee (s. Neub.Géogr. p.204). Sabb.XVI,7. Y.ib.X VI, 
end, 159 שמונה . . . התיב בהדא ע' וכי‎ (not 2m) eighteen 
years he (R. Joh. ben Zaccai) dwelled in that place 
"Árab, and only those two cases came before him. Y. 
Taan. IV, 67° bot. Tosef. B, Kam. VI, 22; Y. ib. VI, 5°. 


m. (b.h.; 379 1) 1) woof, opp. "nib warp. Kel.‏ ערב 
a thread of the woof (thicker than that of‏ חוט עי 1,5 
as thick as a thread of the‏ כשל ע' the warp) Nidd.25>‏ 
שתי woof; a. fr.—Trnsf. the latitudinal direction, opp. to‏ 
אם היו זרועין longitudinal direction. Sabb. 855 yan "nip‏ 
‘y if the beds (in a square) were planted lengthwise, he‏ 
קורער 109° must plant (on the interspaces) crosswise. Hull.‏ 
he tears it (the udder) lengthwise and crosswise.‏ שתר ‘si‏ 
as soon as they‏ משהרלכו 112 Y. Ter. LIT, 42? bot, ‘91 “mw‏ 
trod on them (the grapes) once lengthwise and cross-‏ 
wise; a. fr.—[In later Hebrew ^31 "Mw cross, emblem of‏ 
mixed mul-‏ (ערברב=) 9‘ רב Christianity.]—2) mixture;‏ 
they‏ הנר “ga‏ רב 94‘ )32 titude. Tanh. Ki Thissa 30. Bets,‏ 
are descendants of the mixed multitude (that came ə from‏ 
Egypt); a. e., v. PAINS.‏ 


“y, ^y ch. same, woof, Targ.‏ להי ,עה I,‏ ערבא 
הי דשתיא Lev. XIII, 48, sq; (0. ed. Berl. ^y. —A b. Zar. 17b‏ 
"m which coil is for the warp, and which for the‏ דעי 
woof?; a. e.‏ 


II m.=h. 259 III, bondsman, surety. 'B. Bath.‏ ערבא 
nna they (the Persian courts) go for the‏ 9‘ אזלד 173b‏ 
surety (without suing the debtor at all). Ib.174* worm" '»‏ 
a bondsman for heirs, i. e. one who had gone security for‏ 
the difference‏ ע' רע' דע the decedent. Sot. 379 WHI RDR‏ 
between the two opinions lies in the question whether‏ 
each bondsman (for the entire people at the covenant of‏ 
Sinai) was also a bondsman for the bondsman, i. e. re-‏ 
sponsible for those failing to prevent wrongdoing. Gitt.‏ 
FAW thy bondsman‏ ע' צריך (proverbial expression)‏ 28 
requires a bondsman, i. e. he on whom you rely for vigil-‏ 
ערב 9^ ance might be neglectful himself; Suce, 26? "jx‏ 
ואכא thy watchman might likewise fall asleep. Sabb, 140b‏ 
and I vouch for it; a. fr.‏ $' 


NEY, (NIY nm) f.— h. na, willow.— Pl. ary, 


(295): Targ. Lev. XXIIL40. Targ. J ob XL,22.—V. mnn. 
עַרְבָּא‎ raven, v. RAY, 
TINIIS "N27, v. "aos .מ‎ 


^y (reduplic. of 27 I) to mix up, confound,‏ ,כרבב 

disturb. Y. R. Hash. IIT, end 59% nitan nx ^s he (Moses) 

confounded the order of the planets. Cant. R. to 1,9 1 

Bmw pity they. (the lightnings) confused. their ranks; 

5 32373 jaan, v. ban, Tanh. Vaéra 5 

(ref. to bbw", Koh. Yir. 7) ,מערבבין אותו‎ v. poy. Lev. R. 
140* 


aar 
P 

8.20 אנל... הריני מִעְרְבּב שמחם וכ'‎ DN if I put him to 
death now, I shall disturb my |; daher s wedding feast. 
Koh. R. to 11,2 [read:] nmnams 1 confounded them, v. 
tan. R. Hash, 16^ השטן‎ az כדר‎ in order to confound 
(silence) the accuser; a. fr. — Part. pass. 227997; f. nasa; 
pl. tiaa; .מעורבבות‎ Tanh. Abáré 1 (ref. to Koh. 11,2) 
bw מע שחוק‎ mn how confounded (mad) is the laughter 
of the gentiles in their theatres and circuses! Ib. מע'‎ ra 
על דור וכ'‎ ymn שתוק שושחקה מדת‎ how the laughter was con- 
founded which Divine Justice laughed over the generation 
of the flood, i. e. how the divine indulgence towards the 
sinful generation was abused! Ib. אלרשבע‎ DS ... מה מע'‎ 
רכ'‎ how the rejoicing was disturbed which Divine Justice 
allowed Elisheba &e.; Pesik. Aharé, p. 170°% מה מעורבב‎ 
הוא השמחה‎ (corr. ace.); Koh. R. 1.6. Mekh. B'shall. s. 1 
ארן נבוכרם אלא מעי‎ n’bokhim (Ex. XIV, 3) means perplexed. 
Snh. 422 ‘yn ... Nbw “45 that they should not leave the 
court in perplexity (v. bay). Ex. R. s. 11 חרות ועופות מע'‎ 

various kinds of beasts and birds, v. 3573; a. e. 


. ערבב‎ ch. same. Targ. Y. Gen. XXX, 40. Targ. Y. II 
Deut. VIT, 98 (v. OST). Targ. Y. Ex. XXIII, 8; a. fr.— 
Pesik. Ahiré, p. 170? (expl.םיbbוהb,‎ Ps. LXX V, 5) Naa > 
to those creating confusion; Lev. R. s. 20, v. ;חַלְחוֹלָת‎ ib. 
8.17 (expl, בהוללים‎ , Ps. LXXIII, 3) “wax במערבא‎ read: 
.במערבברא‎ Part. pass. 324972, .מערפבא‎ Koh. R. to 11,2, v. 
Non; Pesik. Ahăré, p. 169^ מעורבב‎ Lev. R. s. 20 ,מעורב‎ 


pl; 29 1, v. RAINY) willow,‏ עַרְבִים I +. (b. n.‏ ערבה 
willow-branch, esp. the boughs of the willow attached to‏ 
the Lulab, and the willow branch used in the Temple in‏ 
procession around the altar during the Succoth festival.‏ 
‘Sifra Emor, Par. 12, ch. XVI, a. e. (ref. to Lev. XXIII, 40)‏ 
‘willows of the brook’‏ ערבר נחל שתים »/ ללולב “os‏ למקדש 
alludes to two, one willow for the Lulab, and one for the‏ 
the‏ עשר נטיעות 9^ נרסוך וכ' 34° Temple procession. Succ.‏ 
law concerning ten young trees (Shebi. I, 6), the custom‏ 
of the procession with the willow branch, and that of the‏ 
water libation are Sinaitic traditions (v. robn). Ib. ‘9‏ 
the willow (fit for the religious ceremony)‏ קנה שלה וכי 
has a red stem, its leaves are elongated, and their outlines‏ 
for‏ 25% וע' 35‘ plain (not curved or serried). Ib.IV,1‏ 
the ceremony of theLulab and of the willow branch there‏ 
nm‏ שברער של 3‘ are six or eventually seven days. Ib.3‏ 
the seventh day of Succoth which is the special day for‏ 
bin, v. nugwin); a. fr. — PI, rixas.‏ הושענא =) the "Arabah‏ 
nwbw in the Lulab there must be‏ הדסים ושתי ע' Ib.IIL,4‏ 
three myrtle boughs and two willow boughs; a.e.‏ 


[confusion,] deserts. Sifré‏ )1 ערב IT £. (b. h.;‏ ערבה 
ON you wanted no‏ כשחייתם בארץ עי ושוחה וכי 20 Deut.‏ 
Spies when you were in theland of deserts and pits, and now‏ 
that you enter a good and open land ..., you ask for spies?‏ 


my 111 =hnargn. Lev. R. s. 19, beg. some ed. 
T1372, v. nas. 
ערבף‎ pr. n. pl. ‘Arbu. Gen. R. s. 33 (ref. to הערבים‎ 


I Kings XVII, 6) ^9 עיר הרא ... ושמח‎ (ed. Wil. "272) there 
is a town in the district of Bethshean whose (Chaldaic) 
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pan? 


name is ‘Arbu (‘Arbi, so that ‘or'bim may refer. to the 
inhabitants of that place, v. Hull, 5°). 


Y, ^y m, (2379) mixture, fusion; BRL:‏ רבוב 
the interlacing (of the plants‏ בא ע' וברטל וכ' 855 Sabb.‏ 
overgrowing the ditch between them) undoes the ditch‏ 
corr.‏ ,עררובו JaN Ms, M. (ed,‏ ע' (as a separation); ib. buan‏ 
a, e. — Fl. tans,‏ :הלקת ace.); Gen. R. s. 4 3232935, v.‏ 
~y. Gen. R.s. 49 (ref. to Gen. XVIII, 25) nib "vuv‏ 
U^ there is a fusion of questions in this sentence (an‏ כאך 
interchange of queries between Abraham and God); Yalk.‏ 
ib. 83.‏ 


DY, ערְביבא‎ ^y, ער‎ ch.same, mixture, motley 


. crowd; confusion. Targ. Y. Ex. VIII, 17, sq. ברא‎ nwri ‘y 


(h. text Jay). — Targ. Y. Deut. VIL, 23; XXVIII, 20 (h. 
text .--.(מהומה‎ P]. 35979, “9. Targ. Ps. LXXVIII, 45 
חיות ברא‎ aay, v. supra. Ib. OV, 31 (some ed. ,עלרבויין‎ 
corr, acc.).—Targ. Y, Ex. XTI,20 (v. Pes, 48?).— Targ. Y. IL 
ib. 38 (h. text .(ערב רב‎ Targ. Y. Lev. XIX, 19. 


“y, MIm. (preced.) mixture, Afr‏ ערְבוּבוא 


tumult, motley crowd. Targ. Y. Deut. I,22.—8ifré Deut. 20 
(ref. to Deut. 1. c.) '2 רלדדם‎ ‘ya in a motley crowd, children 
pushing old men 80. Num. R. 8.19 (ref. to Ex. X XXV,22) 
שהרו ... ובאו אנשים ונשים בע!‎ they pushed one another, 
and men and women came in a mixed crowd. Cant. R. 
to IV,4 כל מלחמה ... מלחמת »^ היא‎ a battle in which 
more than sixty thousand are engaged is a tumultuous 
battle. Hull. 60% וכ'‎ “ya אם רצונו של הקב"ה‎ if the Lord 
wanted a motley growth, why did he say, ‘after its kind’ 
with regard to trees? Yalk.Esth.1056 (ref. to 73423, Esth. 
III, 15) הפרל הקב"ה בכיה וע' וכ'‎ the Lord cast weeping 
and confusion into Susan; a. e.—(Adv.) irregularly. Kil. 
V,1'» $725 כרם שהוא‎ a vineyard which is planted ir- 
regularly. Lev. R.s.36 (ref. to Ps. LXXX, 9) jn מה‎ 
נוטעין אותה ע' וכ'‎ TN הזר‎ as vines are not planted at 
random, but in rows, so Israel &c. 


NVA, Y f. (preced.) entanglement, tangles and 
scabs formed ‘through -uncleanliness. Ned. 81° דררשא‎ '» 
מרתרא וכי‎ (Ar. (חרפופרתא‎ tangles of the head cause blind- 
ness; ע' דמאנ‎ scabs arising from neglected clothes; ‘3 
דגופא‎ from neglect of the body. Ib. ‘34 צערא‎ (Yalk. Num. 
787 (דחיפופרתא‎ the suffering caused by scabs &c.— Pl. 
amas. Ib. הזהרו בע'‎ be on your guard against the 
consequences of uncleanliness, 


v. NADY.‏ ,ערבריין 


Toe, ^y I m. (222 I) mingling, suit of followers. 
Ab. Zar. 39% עולה עמה‎ mingo מפכר‎ (Rashi to 35% a. v. 
(שעירבונח : והחילק‎ because its following goes with it 
(borrowed fr. Ex. XII, 38), i. e. because all the small fish 
resembling the Aillek are packed with it when offered 
for sale. 


n] 1) pledge, earnest-money.‏ ערב ^y m. (b. h.;‏ שרבון 
הנותן ע' . .. עַרְבוֹנֶר מחול לך וחלה . . . אכפול ^48 B. Mets.‏ 
bre > if a man gives an earnest to his neighbor and‏ 
says, if I retract, my earnest-shall be forfeit to thee;‏ 
and the neighbor says, if I retract, I shall double thy‏ 


עַרְבוֹכָא 


earnest to thee; Tosef. ib. I,17, sq. Esth. R. to III, 10 
מכהגר של עולם דרכו של לוקה להתן ע' וכי‎ ordinarily it is the 


purchaser that gives an earnest to the seller, but here the 


seller (Ahasuerus) gives a pledge (his ring); Ruth R. to 
IV,8. Pes.118^ (ref. to Jud, V,21) NX ... הקב"ה‎ "vox 
ערבונך‎ pbwint the Lord said to the brook Kishon, go and 
surrender thy pledge (Sisera’s men bathing in the brook). 
Ab. III, 16 ‘va jin: הכל‎ every thing is given against a 
pledge, i. e. life and possession are a loan for which you 
are pledged to the Lord; a.fr,—2) going security —PL 
nina. Yeb. 109° ‘yn והתרחק ... ומן‎ (Rashi 1255) and 
should keep aloof from cases of protest (v. FX), from 
trusts, and from going security (Gen. R. 8.98, beg. מלעשות‎ 
34 .(ערבות‎ 


ch. same. Sabb. 105" ovo bpw '» do they‏ עךְ בון א 
(in heaven) take a pledge of him (take his children in‏ 
order that he may at some future time mourn over the‏ 
death of worthies)?; M. Kat. 25°.‏ 


f. (preced.wds.) security, pledge. B. Bath. 174°‏ ערבום 
all these expressions mean only guaranty,‏ בולן לשון Tm‏ 
opp. to niJbap an unconditional agreement to pay a neigh-‏ 
מלעשות ע' בין אדם לחבירו bor’s debt, Gen. R. s. 93, beg.‏ 
from going security in transactions between a man and‏ 
his neighbor (v. 1223 II); Yalk. ib. 150. Midr. Till, to Ps.‏ 
we have done what.we‏ 053" עַרָבוּתֵנוּ שה וכ‘ 121 OXIX,‏ 
were pledged to do, do thou now thy duty. Ex. R. s. 27‏ 
(not m!) thou hast made‏ הכנסת עצמך 9b‏ זו לרעשות ראש 
thyself enter this pledge, that thoumayest become the head‏ 
and what was‏ ומד nmn‏ ערבהתן.15 (victor in the contest).‏ 
ואם their pledge? (Answ. ref. to Ex. XXIV, 7). Ib. Nb‏ 
but if you will not guard the Law, you will be‏ תענשר ‘ya‏ 
fined by that pledge (forfeit your children’s life). Tanh.‏ 
Vayigg. 5; a. e.‏ 


mia T£ pl. (b. h., Ps. LXVIII, 5) a poetical name 
for heaven, (in Talm.) ע'‎ m. * Áraboth, name of the seventh 
"heaven. Hag. 12° וכ'‎ pox sow ע'‎ ‘A. in which dwell 
Righteousness, Justice &c. [Ib. בע'‎ pedido omit ‘93; 
v. Rabb. D. B. a. 1. note 7).—Targ. Ps. LXVIII, 5 


II pr. n. pl. ‘Araboth (Steppes), in Babylonia.‏ ערבות 
the valley of ‘A, (dangerous on account‏ פקתא Naz. 43 SS‏ 
when he came‏ כ" of robbers); Ber. 54% Ib. ‘Yb Nun‏ 
again to ‘A.‏ 

f=h. mow. Targ. Prov. XVII, 18 (Ms.‏ ערבוסא 
RAINY; h. text nw).‏ 


pr. n. [^s v, sas.‏ ערבי 


aW or ערְבי‎ m. (b. h.) Arab; Arabian. Yeb.71* 
לארתוהל. 1% מהול‎ to inelude a circumcised Arab (as for- 
bidden to partake of the Passover meal); a. fr.— PI. "saos, 
.ערב‎ Ohol. X VHI, 10 ‘ym “bia the tents of the (nomadic) 
Arabs. Kel, XXIV, 1, v.09"; a. fr.— Fen. mg or M373; 
pl. nS. Sabb. VI, 6 עי יוצאות וכל‎ (Jewish) Arabian 
women may go out (on the Sabbath) veiled. 


"25, ,ערבי‎ NIY ch.same. Targ. Is. XIII, 20 (ed. 
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Lag."NZ^3) Targ. IChr. XXVII, 30 (h. text (ישמעאלר‎ -- 
B. Bath. 56% v. next w,— Pl. ,ערבאִי‎ ‘any, “PRAY. Targ. 
Gen. XXXVII, 25. Targ. Jer. TIL, 2. Ib. XXV, 24 (h, text 
2337); a. fr.—B. Bath. 168b הנהו ע' דאתו וכ'‎ Arabs came 
to Pumb'ditha and seized land by force. 


pr. n. Arabia. Y.Taan.IV, 69b topi‏ ערבויא, שרב יא 
ca IE Y. Shebi. VI, beg. 36° (transl. "pr, Gen.‏ שול v,‏ 
XV,19) ‘9; Gén. R. s.44, end 1*2"? (some ed.) ; B. Bath.‏ 
R. Hash. 26°; a.fr. `‏ .(הקנזי ANID (transl. of‏ ?56 


may or ma f. Arabian woman, 


mny f. (QQ) evening time; (sub.nosn)evening prayer. 
Ber. I, 1 (Y.a. Bab. ed. 2222). של ע'10.9%‎ PNA the section 
on redemption in the evening prayer; ‘3 bw תפלה‎ the 
Prayer of Benedictions in the evening prayer; a. v. fr.— 
(Adv.) at evening. Sabb. 118% '» ja קערות שאכל‎ 8 
which have been used at the (Sabbath) evening meal; 
a, fr.— PI, nina (v. 223) the eves of Sabbaths, Holy Days &c. 
Erub. 41° ‘9 משלרמיך בר‎ we fast the entire day preceding. 


v. "323 b. 


p (Palel of 259, v. 2379) 10 confound, disturb. Targ. 
Esth. I, 10.— Part. pass. 527527; ; pl peas. Targ. O. Ex. 
XIV, 3 (h. text (נבכים‎ 


NIITI, vn 


pay m. pl. (ayy) mixed multitude, rabble. Targ. 
Cant. 1,9; v. 2530s. 


0 


NII = =h. mini, security, avast: Targ. Y. 
Gen. XXXIX, 1. Targ. Y. I Ex. XXII, 24. 


T2732, TININ, v. rns. 


f.=h. aas I, willow, esp. the willow branches‏ ערבפא 
carried in procession on the seventh day of Succoth (v.‏ 
or (sub. m") the seventh day of‏ ,רומא דע' ;(הוֹשַענֵא 
Succoth. Succ. 34%, v. NDEbH. Erub. 295, v. N3^^340.—Y.‏ 
that you‏ דלא תעבדון . . . ולא עי בשבתא ^54 Succ. IV, beg.‏ 
do not appoint the blowing of the Shofar (the first day‏ 
of Tishri) on a Sabbath, nor the day of the * Árabta on a‏ 
wb" omit the procession with the‏ תעבדון ע' Sabbath. Ib.‏ 
;מִפְשוּטִיחָא NMDA, v.‏ דרומא שברערא willow-branches, Ib.‏ 
— .ערב! Y. Shebi. I, 33 bot.‏ ;ערוב' Y. Ab. Zar. LV, 434 top‏ 
v. NATIN. >‏ ,(ארבתא Pl. NDIY. Sabb. 20° Ms. M. (ed.‏ 


A (b. h.; onomatop.) to groan (of the deer), pant. 
Midr. Till. to Ps. XLII מה האילת . , . וְעוֹרָגֶת להקב"ה וכי‎ 
as the hind when travailing feels pain isi: cries to the 
Lord, and he answers her &c.; ib. 2^ כשם שהאילת עורג‎ 
(Xalk. ib. 741 nits). 2 


v. nas.‏ ,ערגיות 


Pw (Parel of bas) to roll. Targ. Prov. XXVI, 27 Mm 
(ed. Lag. bִגרעִמ;‎ h. text bba). det: 


TY (emp. “"9) to stir up; to drive. Gen. R.s. 23, beg. 
(play on ,עירד‎ Gen. IV, 18) העולם‎ "x pris I shall drive 
them out of the world (by the flood); ib. 8.24, end; Yalk. 
ib. 38 טורדן‎ (corr. ace.). 
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TY, NT, v. Tiny ch.—[Targ. Y.Deut.XXII, 14; 17, 
y. “MY IL] | 


NT, pl. "3*5 ל‎ v. RR I. 


8, 235 s. 50 Ar. s. v. pen, 


Y. Pes. X, end, 374, read; "b "5, or "ens,‏ ,ערדילו 
v. RRI‏ 


Tons, TOT m. pl. (prob. from their shape and 


softness, v. M felt-soles with heels. Bets. 15% “9 
Ms, M. (ed. ;ערדם‎ Ar. עדררלרן‎ ; v. Rabb. D. S. 4.1. note). 


OPOTI, v. sub por.‏ עַרְדִּיסְקוס ערְדִּיסְקָא 
TITY, v. ovs.‏ 
NpOTW, v. next w.‏ ,ערדסיא 


pr. n. pl.  Ardascus, |‏ "יקוס ערְדִּיסקוס ערדסקוס 


d uet Ted prob. a us name for Damascus 
(v.DOPTW, a. corr. ace.). B. Bath. 56? ערדרסקרס‎ (Ar. NOMS; 
Ms. R. bpסדרע;‎ Ms. H. ;ארסקס‎ Ms. 0. ,אדרסקא‎ v. Rabb, 
D.8.a.1. notes), v.0וקסמרד.‎ Erub. 297 שבת ר"מ בערדסקיס‎ 
Ms. M. (ed. בערר"סקא‎ ; ed. Sone. ,בעדרסקוס‎ v. Rabb. D. S. 
a. 1. note) R.M. rested over the Sabbath in ‘A.; Tosef. ib. 
IX (VI), 4 בערדסקס‎ (Var. (בערדסקין ,בערדסקוס‎ ; Y. ib. II, 
beg. 20° בארדקסם‎ (read: סקסדרא(.—]Eruמ.‎ 1. e. ,לטיבעין‎ 
missing in Tosef. a. Y. 1, c.,—if correct, refers to a place 
near Ardascus, not to Tib‘in near Tiberias.]—Denom. 
ערפסקאות‎ f. pl. (v. RIPON) Damascene plums; bw '2 
bma plum-shaped, perforated iron balls, Bets. 22° מביאין‎ 
ע' של ברזל וכי‎ (Ms. M. ninspoT) they used to bring in 
iron balls and fill them with the smoke of spices... and 
stop their holes up; (Tosef. ib. IT, 14 פרטסקאות‎ (Var. 
POTY, ;עררסק!‎ Y. ib. Ti, 61° bot. ,פרדיסקיס‎ v. TP925).— 
(Tosef. Ter. IIT, 4 mipow ys ed. Zuck. concerning Damascene 
plums (2); Var. בעררסקו' ,בערדסקיס‎ in 'Ard.] 


PTY, vctus. 
ערה‎ y, ,ער"‎ 
.ירוב .+ ,רוב‎ 


J'Y n. (b. h. 359; 23 1) various kinds of wild beasts. 
Ex. R. 5.11 (interch. with מעורבבות‎ ntn); Tanh. Vaëra 14; 
a. e.—[LXX ערם‎ gadjly.J—V. 39549 ch. 


ch. same. Targ. O. Ex. VIII, 17 ed. Berl. (oth.‏ ערובא 
a. 0‏ ל ed.‏ 


NZD, +. woes צנ‎ 

NZDZ, venas. 

MANY, Gen. R. 8. 11, v. Sos IIT. 
pans, Yalk. Is, 814, read: PNY, + ארֶן‎ = 


f. willow, willow-day, v. RADIY.‏ וַעֲרוּבְתָא 


are 


NADY IT £ pledge, v. Nays. 


NED III, ערובא‎ + (v. 399) eve, דשבתא‎ ^s, or ע'‎ 
eve of the Sabbath, Friday. Pesik. R. s, 23 חדא.ע' וארת‎ 
דאמרר ערובא צומא וכי‎ (read רובת צומא‎ or (ע' דצומא‎ one 
Sabbath eve, and some say, it was the eve of the Great 
Fast (Day of Atonement), he went to market &c.; Gen. 
R.s.11 2*1 עובדא הו" בערובת צומא‎ (not .(בערובות‎ Y. Taan. 
כל ערובת ח"ש שתא.11,66*00%‎ ex fasted on the eve of every 
New Year; כל ע' שובא‎ every Friday. Y. "Ter. VIIL, 45* bot 
,בערוב' צומא רבא‎ v. supra. Ruth R. to 1, 17 (sect, 3) ערובת‎ 
פרסחא‎ the eve of Passover; a. fr. 


ATW = web. Tosef, Kel. B. Mets, V, 18 ed. Zuck. 
(interch. with 38). 


TAIT + (b. b.; 399, emp. ארג‎ , 34M) cision, groove. 
Hull. "508 "s ‘ga between one groove (of a lobe of the 
lungs) and another.—Esp. (cmp. Nn) garden bed. Kil. 
IU, 1,sq. Sabb.IX,2. Ib.85? ע' בחורבה שנרנו‎ the Mishnah 
speaks of a garden bed in a fallow field (isolated bed); 
a. fr.— Pl, roS. Ib.5 ערוג בי הע' טנינו‎ the Mishnah 
speaks of a bed among other beds. T'osef. Kil. II, 5 ‘9 
קטנות‎ (some ed. MYA, NIY, corr. acC., or Pings); a.fr. 


Th I pr. n. m, "Arod. Sifré Deut. 41 ^9 roa, v. eus. 


Thy II m. (b. h.; 723; emp. NM) 1) wild ass. Kil. 
VIII, 6 mn Ta the 'arod belongs to the class of beasts 
of chase (v. N° I). R. Hash. 3° (play on 1^3, Num. X XT, 1) 
שדומה לע' במדבר‎ for he (Sihon) was like a wild ass. in 
the desert; a. e.— 27. riy. Y. Shek. VIII, beg. 51? ע'‎ 
(לאררות) וכי‎ prom היו‎ (v. Rabb. D. S. a.l., p. 67% note 70) 
jn the royal arena in Jerusalem they stabbed. wild asses 
(for the lions), and the pilgrims waded in blood; Men. 
108" ערודיאות‎ (Ms. M. עדראות‎ ; Ms. ערדאות.0‎ ; Tosef. Eduy. | 
III, 2 nin, v. (2--.(עדר‎ a species of lizard. Hull. 127°; 
Ber. 33°, v. 92537. 


THY, ,ערודא‎ TS ch. same, wild ass. Targ. Y. Gen. 
XVI, 12. Targ, Hos. vi, 9; a. e. — PLR TA; PT, "ins. 
Targ. Ps. OI V, 11.—Ab. Zar. "16 בעי‎ emm טחנר‎ they em- 
ployed wild asses to turn the millstones.— Fem. NT. 
Targ. Jer. 11, 24 (ed. Lag. NTIS). 


mmy (b. h.; 99 I) nakedness, shame; unchastity, 
lewdness, obscenity. Cant. R. to I, 2 5*3 מה מים מכסים‎ 


| AS... as water covers the nakedness of the ‘sea, ..: 80 


(study of) the Law covers up the nakedness ו‎ for 
the sins) of Israel. Ber. 24° את הע'‎ MNT "25 his heart 
sees the nakedness, i. e. theré:is no garment (girdle &c.) 
separating the upper part of the body from the lower. ' 
Ib. 24° 9 ,משום‎ v. 1232. Ib," קול באשה‎ hearing a woman's 
voice is indecency ‘(you must not read the Sh'ma while 
a woman is singing within your hearing); שער באשה ע'‎ 
the sight of woman's hair is an impropriety (with regard , 
to reading the Sh’ma). Gitt. IX, 10 ‘9 "23... Doi" לא‎ a 
man must not divorce his wife, unless he have found in her 
something improper (v. Deut, X XIV, 1). Ib. 90° (interpret. 
,ערות דבר‎ Deut.l c.) אם נאמר ערות .,. הילתל אומר משום‎ 


"MY C 


xxn ^5 if the text had 'ervath (meaning‏ מטום דבר לא תצא 


‘ervah) without dabar, I might have thought, for scandal- 
ous conduct she is to be dismissed; for ‘something’ (any 


other cause) she must notë be dismissed. Ib. לא מצא בה‎ 
לא ע' ולא דבר‎ if he found in her neither indecency nor 
any other fault. Ib. 64° a. fr. אין דבר שבע' פחות משנים‎ 
any aet in which purity of sexual life is concerned (mar- 
riage, divorce &c.) requires no less than two witnesses. 
Ab. 111, 13 מרגרלרן (את האדם) לע'‎ ... prb merriment and 
light-mindedness make man familiar with licentiousness ; 
a. v. fr.— Esp. incest, trnsf. “ervah, a woman forbidden to 
aman (and vice bd, on account of consanguinity. Y eb. 3b 
כל שהדא 3 וכ‎ ON... מיוחדת שהיא ע'‎ MOR מה אחות‎ as 
the sister of a man's (living) wife who is singled out 
(Lev. XVIII, 18) as an ervah, with the punishment of 
extinction in case of wilfulness, and of a sin-offering in 
case of mistake, may not be taken in a levirate mar- 
riage, so no woman that is a forbidden relation ... 
may be taken &c. Ib. 13? צרות ע'‎ the rivals of a woman 
forbidden on account of consanguinity; a.v. fr.— Pl nine 
(fr. Rony). Keth. 135, v. onion ps. —'"» bn, vom, Yeb. 
1,2 /21 האלו‎ /s היתה בתו או אחת מכל‎ if a man’s daughter 
or any other of those (above mentioned). relations was 
married to his brother. Ib. 3° כל הע' האמורות בתורה‎ all | 
forbidden relations named in the Torah. Ib. 1,3 '» ww 
oxa זמורות‎ six relations more rigorously forbidden than 
these. Meg. IV, 9, v. 1123; a. fr. 


“ITY, v. ור‎ 
Th, pl. PAY, v. qns. 


na" £ (qa) prepared; trnst. (by ref. to Is, XX X,33) 
hell. Ex, R. s. 50, end הע' ואערוך וכ'‎ ya אנ" מציל אתכם‎ 
I willsave you from hell, ang prepare for you a table &c. 


ony m.(b.h.; 099 II) rubbed, bright, cmp. Lat. tritus] 
prudent, "deliberate, wise; (in an evil sense) subtle, cunning. 
Ber. 17* אדם ע' ביראה‎ Nm לעולם‎ man should always be 
deliberate in the fear of the Lord (consider in what 
manner he can best serve the Lord). Sot. III, 4 ‘> yun 
a wicked man that is subtle, expl. ib. 2 21> המטעים וכי‎ m, 
v. O30; Tanh. Mishp.6. Sot. 1. 6. ^? שמשרם עצמו‎ "323 Var. 
in Rashi, v. next w.; a. fr.—Pesik. Shim'u, p. 1185, sq. (in 
Chald. dict.) Now v» ערסקא דע' מהלך‎ mb the sane has 
no business to walk with the fool; (Yalk. Jer. 265 --,(דעָרים‎ 
PI owns, .ערומין‎ Hull. 5% (ref. to Ps. XXXVI, 7) "bx 
אד שהן ע' ברעת וכי‎ “oa that means those men who are 
clever in knowledge and, yet conduct themselves humbly 
like a domestic animal; a. e. 


m. (b. h.; v. preced.; emp. 1123) stripped, naked,‏ ערום 
jen Y. ed. a. Ms. M. (ed.‏ אותו ע' ובין 23' 1,4 bare. Dem.‏ 
jn, incorr.) you may separate the priest’s gift there from‏ 
without being dressed (because it requires no benediction),‏ 
and at twilight (on the eve of the Sabbath); Sabb. 23°.‏ 
he who handles a naked scroll‏ האוחז m"o‏ ע' נקבר ע' 142 Ib.‏ 
of the Law (touches it directly with his bare hand), will‏ 
MMR Nba ^? bare of the merit‏ מצוד be buried naked, expl.‏ 
of that act (of studying or of rolling anid dressing it).‏ 
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ערטיל 


Tosef. Keth. VI,7 nowרבלרו פסק. .. שרעמד ע'‎ (not (ורלבשנו‎ 
if he agreed with his son-in-law that he will go naked 
(deprive himself, if necessary) and dress her, 23^ “AN אי‎ 
‘oi ע' ורלברשנה‎ (not 58259) we do not say, let him become 
destitute, ànd he must dress her(make the outfit for her), 
but he (her father) must cover her as is proper for her; 

Y. ib. VI, 80%. Sot. 21^ (play on many, Prov. VIII, 12) 
עלרהן‎ ^» voxs אלא במ שמעמיד‎ ... PR the words of the 
` Law remain only with him who makes himself destitute 
for their sake (who sacrifices comforts for them); (Var. 
quot. in Rashi: mbs DY שמשויםו עצמ‎ who makes himself 
cunning about it, i. e. goes to work deliberately, studies 
systematically); a. fe.— F7. nans, pany. Snh. 90" בשהן‎ 
עומדין ע' וכי‎ 372». when they (the dead) rise, will they rise 
naked or dressed? Yeb. 63° אגשר... שמהלכרן ע' בשוק‎ those 
of Barbaria ... who walk naked in the street; Sifré Deut. 
320; a. f sr. Fem. many. Keth. 1115; Snh. 1, e. ומה חיטה‎ 
שנקברה ע' וכ'‎ if the wheat-grain, which is buried naked, 
comes forth wrapped in many dresses, how much more 
will the righteous dead rise &c, Ib.VI,3 אין האשה נסקלת‎ 
עי‎ a woman convict must not be stoned (executed) un- 
dressed. Meg. 12° ^9 שתהא‎ "3523 provided she (Vashti) 
will appear undressed. Snh. 75? ^9 vob רמות ולא תעמוד‎ 
let him (the love-sick man) die, but she must not stand 
undressed before him. Keth. VI, 5 להכניסה ע'‎ pos if the 
father made an agreement that he (the bridegroom) will 
take her to his house without the customary outfit; a. fr.— 
Pl. iato. Meg. 1. o. ^9 joe wba (not JUW) she forced 
them to appear undressed; a. e. 


ens.‏ .+ ,רמאי 

| omae הבו‎ 
,רומא‎ v ems. 
mam, v. TR. 

JW, NP, v. sub ^s. 


m., (23) runaway, fugitive —‏ ערוקאה or‏ ערוקא 
PI. do Hull. 46.—V. poy.‏ 


TY, v. .עירור‎ 


m. pl (^^) protests, claims. Gitt. 88* (in &‏ ערוּרי 
ya Rashi (Tosaf,‏ $' מלכא 21‘ fórmula of sale of a slave)‏ 
yo) against any claims of king or‏ עלולר "bby; ed. /9 yar‏ 
queen (government), v. "nmn.‏ 


“DIY, y. next wds, 


Now, mem Noam, hgy‏ ,ערמיל 


(m) m. CAY) 1) stripped, naked, poorly dressed, 

Targ. Gen. III, 10 (Y. ed. Vien. Foy, not "Nb. .); 5 
Targ. Job 1,21; a. fr.—B. Mets. 46% v. bpp. Sot. gh. (prov.) 
ע' וסיים מסאנל‎ pem stripped to nakedness, but shoes he 
has on (there is more disgrace in a disharmonious toilet 
than in a uniformly poor one); Keth. 65^ top (ref. to the 
disproportion between the obligatory outfit of garments 
and that of shoes, ib. V,8) '2* ^2 ribus Non "NM would that 


RPP 


teacher have applied to her the proverb, stripped to. 
... אורחא‎ 


nakedness &c.?  Y. ib. VI, 80% papa "b הנר‎ 
'2^ ""b"o^s it is usual for a man to say (to his father-in- 
law), I will rather go naked (deprive myself &c., v. (ערלם‎ 
if only my wife be covered (but by saying this he does 
not mean to release him from the obligation of giving his 
daughter an appropriate outfit). Koh. R. to V,12, v. ^25; 
a. fr.— Pl. ערטללאין‎ , Ww, "bons. Targ. Job XXII, 6. 
Ib. XXIV, 7 "wb. .. Ms. (ed. mb... 55 ..., ady.). Ib. 10 
"Nb... ed. Lag. (ed. Wil. "> ..); a. fr. — Fen. nbs, 
NEDA, “wy. Targ. Esth. I, 11.—Y. Peali VIII, 21 top 
(ref. to Ruth III 3) nim ערט"לא‎ was she (Ruth) un- 
dressed ?— Pl, "e Targ. Esth. 1. c.— Trnsf. (cmp. 
yvpvhcne) light-armed.— Plp wy. Targ. TI Esth. VIII, 10 
ע' בנ" רמכרא‎ (Targ. I Esth. ib. קמל רמכין‎ corr. ace. ; 
h. text .(האהשתרנדם‎ 


nor, OW: (preced.) nakedness. Tg. 
Deut, "XXVII, 48 (0. ed. Amst. ,עַרְטִילָתָא‎ ed, Vien. Nb . . 
corr. 806.( 


; ערמל‎ (Parel of boy; cmp. Arab. ‘afal, a. “wy IT) to 
strip, denude. Gen: R. s..6 Dansa, v. Pry; Koh. R. to 
I, 5, v. .השתק‎ 2 

Hithpa, הסערטל‎ | Nithpa. bunny to be stripped; fo 
denude one's self. Gen. R. s.19 (ref. to Day, Gen. III, 7) 
הימנה‎ esha ... מצוה‎ “DN they had stripped themselves 
even of the ‘merit of obeying the only command given 
them. [Yalk. Job 913 miby tyra רגליר‎ "m his feet were 
stripped of their skin (by scalding), v., however, 523] 


= .(פשט ch. same, Targ. I Chr. X, 8 text‏ ערמל 
Ithpa. barry to be stripped; to uncover one’s self.‏ 


Targ. Y. Gen. Il, 7. Targ. Y. Ex. VII, 9 ארתע'‎ "2 when it © 


(the serpent) was stripped (of its limbs, v. Targ. Y. Gen. 
111, 14, Gen. R. s. 20). Targ. Hab. II, 16 (h. text (הערל‎ -- 
[Yalk. Sam. 162 (ref. to 11 Sam. XXII, 37) לא ורחבו ולא‎ 
ולא רתערמלוך‎ BM they (my joints) did not widen (be- 
come loose), did not slip, nor did they become sore; 
Midr. Till. to Ps. XVIII, 37 ולא "תערפלון‎ nor did they 
swell (2); perh. to be read; ,"תערסלון‎ v. DOW.) 


2 ערְמל- ערמלה‎ v. bun , 


my I (v.h.; emp. TT) to uncover. Gen. R. s.83,‏ ,ערו 
‘Rashi’ he will uncover treasures‏ שהוא end '21 Rr Thy‏ 
&e., v. DIS L —Denom. my, nme.‏ 


I) to stir up..‏ עור II (b. b.; emp.‏ עָרָה ,ערו 


Hif. nash ל‎ to stimulate, esp. to excite the sexual organ 
by contact (as the first stage of sexual connection), v 


meen. Ker. 11, 4 כגומר‎ Myon nw כל העררות עשה בהן‎ in’ 


all illicit donnedtions the text makes him who passes 
through the first stage as punishable as him that finishes. 
Y. Keth. IIT, 274 ‘35 בה עשרה‎ gi if ten persons eame in 
carnal contact with her, and one of them consummated. 
Sot: 49" (play on ,מערות‎ ISam. XVII, 23) שהכל הערו באמ‎ 


all the world had taken liberties with his mother; a.fr— 
2) to intermix. Y. Yoma V, 424 top להפרות‎ pוקז‎ (qx) 
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‘he must mix {the -blood of the bull with that of the- 
goat), y. Pi. 


Hof. nan to be interwoven, entangled, caught. Y. 
Peahl,16? "bot. חוערת‎ hoa it<the skirt) was caught &e. ₪ 
v. 173 1; ib. הוער‎ ; Y. Sot. 1, 17° (also ninm). 

Pi. nyy to internis (of liquids), pour; to interweave, 
intertwine. Yoma V,4 ‘21 דם הפר.לתוך‎ ^ he poured the 
blood of the bullock to that of the goat, and put the full 
bowl in the empty one; expl. ib. 58* /21 מלא‎ para “9 he 


. poured the contents ‘of the filled bowl into the empty 


bowl...in order to mix them thoroughly. Y. ib. V, 424 
top (interch. with b3 a. 299). Y.Maasr. I, end, 495 nia? 
וכל‎ to pour into 80. (interch. with ,להערות‎ Hif.); Y. Sabb. 


TIL 6^. Nidd. X, 6 מים לפסת‎ raya התה‎ was permitted. to 


pour water from vessel to. vessel for Passover purposes 
(to wash the Passover meat without touching the water), 
Ab. Zar, V,7 "b> bm “boa mayan if a Jew pours wine 
from one vessel into another (held by a gentile), “yw את‎ 
מוחר‎ inh the wine remaining in the vessel from which 
he poured is permitted; a. fr.—Sifra K'dosh., Par. 2, ch. V 
כל הפרשה כולה לכ וכ'‎ ^y the writer intended to join the 
whole paragraph (concerning emancipation) to ‘for she 
has not been set free’ (Lev. XIX, 20), to intimate that 
emancipation is consummated by a document only; (Gitt. 
39 וב‎ DN (fr. 228 I) the whole paragraph has been 
joined &c. B. Bath. 1135 ,אורעה ... להדות דין‎ y. SON II, a, 
corr. acc.) Y. Kidd. I, 58% bot. (ref. to Deut. XXV,5) ת"ל‎ 
וכ'‎ pias הפרשה כולה‎ ^y maa the text says, v "'yibi'mah 
(‘and thus he shall be her levir’); the whole paragraph is 
connected with yibbum (the word 11723"), intimating that 
marital connection only consummates the levirate mar- 


. riage; Y. Yeb. II, beg, 3° עודה‎ (Rabad to Sifra l.c. quotes 


corr.ace.). Y. Snh. VIL 244 '2155 mx mY the whole‏ ,עורה 


. paragraph depends on the word mother.— Part. pass. 


f mma; pl. Diya, qi; niasa intertwined,‏ ;מְעוּרָה 


l interwoven; j “mixed up. bul Yom Im 1 אובל שנפרס ומע'‎ 


if an eatable part of a fruit is broken off but‏ מקצת 
partly hangs on (is not entirely severed). Ukts. III, 8‏ 
a shoot of a fig tree which is‏ רחור של ... ומע' בקליפה 


` torn off butis still attached to the tree by the rind; Tosef, 


Kel. B. Kam.1,13. Yoma54* הכרובים שהין מע‘ זה בזה‎ the 
cherubs (in the Temple) whose bodies were intertwisted 


: with one another. Ib. sq. (expl. כמער איש ולרות‎ I Kings 


VII, 36) כאיש המע' בלורה שלו‎ like a man embracing his 
companion (wife). Hull. 127° ומע' בחוט השערה‎ 8 
by a hair’s breadth. Bets. 7°; a. fr. 

Hithpa. vastis, Nithpa. nem to be intertwined, come 
into intimate contact. Ruth R. to I, 14 (ref. to מערות‎ , v. 
supra) ממאה . . . שנְתעָרל בה וכ'‎ on one hundred ,.. that 
were in contact with her she whole night (interch. with 
sm). 


"S רא‎ ch. same, 

Af. "728 to pour out. Targ. Koh. XI, 3. 

Tihpe. "220% to be intertwined, attach one's self. Pesik. 
Shek.; p. 114 ao והיא‎ (Ms. 0. (מתעדיא‎ and it sticks 
(catches thee), v. RFMD. Y. Dem. I, 22 TRINN, v. Dx 


` עריא‎ v TE 


pi 


mss, v. sms‏ .מ= ערהיא ,עריא 
,ערב v‏ ,תריב 


ay m. 1)=h. 323 IT, sweet, Viens Targ. Prov. 
XX,17 (ed. Wil. ‘3). Targ. Cant. II, 14 (ed. Vien. 223).— 
2) (part. pass, of ערב‎ I) mixed.—Pl. "gy. Erub. 86% 


“OY, v. 2. 


rna", ערבה‎ f. (3931; cmp. XDN) [joined or plaited,] 
1) trough, tub, ‘kneading trough, Pes. III, 2, v. p79. Kel. 
XV,1 העבדנון‎ Many the tanners’ trough; ע' בעה"ב‎ the 
domestic trough (for kneading). Ib. XX, 2 פיסונות‎ nay 
the trough for mixing mortar. Yad. IV, 1 הרגלים‎ na" 
the tub for foot-baths; a. fr.—2) boat, skiff. Y. Sabb.IV, 
end, 7° ,עררבת הירדן‎ v. 13; Koh. R. toI,15. Ab.Zar.40? 
ע' מלראה חביות‎ a boat-load of vessels (containing fish- 
brine) Erub.88^; Tosef.ib.IX (VI), 18; a.e.—Pl. niany, 
.ערבי‎ Kel. XXIV, 3. Ib. IV, 1; a. e. i \ 


read with Y. |‏ ,הוה ע' valk. Kings247 rsen‏ ,עריבתא 


Snh. X, 28° ws .הוה פרר הורי‎ 


STD £. (b.h.; v. mmy) genitals. Bekh, VI,5 של‎ 's 
napi "the genitals of a female animal.— Pl. nins, v.nmms. 


DUIS, ve ens. 
NUM, v.m. 


PPT .הערירה=‎ Y. Keth. I, 25? bot. Y. Snh. VII 24* 
(interch. with res). 


TY, ^, TNT m. pl. (999 IL) [stirrers,] iron- l 


tipped ploughshare. Kel.XXI,2; [Maim. ed. Dehr.— Arab. 
‘alakath lorum, goad?]. Tosef. ib. B. Mets. IV, 6 yum (R. 
S. to Kel. 1.6, .(ערעררן‎ 


TT», E m. (323) thin sacrificial cake (h.p"r).‏ שריף 
Targ. Y. Ex. XXIX, 23 (ed. Vien. ‘Y), Targ. Y. Num. VI, 19‏ 
Tz. Targ. Y. Lev.‏ ,עַרֵיכֶין (ed. Vien. 17); a. e, — Fl.‏ 
VIL12. Targ.Y.ILib.IT, 4. Targ. Y. Ex. XXIX, 2 a»‏ 
(corr. aco.).‏ 


my (f. (173) arranging, ranging ; rolling (bread); 
use of the stem T. Y. Yoma 11, end, 40? נאמר כאן $/ וכ'‎ 
the verb 'arakh is used here (Lev. I,7) ₪0. Y.Snh.X,29* 
top ins the forming of the show-bread. Y. Sabb. VII, 
10% bot. '54 mpo bsi על לרשתה‎ for kneading it, for 
forming it and ‘for baking it; a. fr—Tanh. Bhuck. 6 M3 
גרהנם‎ (prob. to be read: MSY, v. mawy) the pile of the 
fire of Gehenna (ref. to ,ערוך‎ Is. XXX ,33).—Yalk. Ps. 662 
עריכה‎ nb, v. FI. 


Duo" f. (preced.) arrangement; שפתים‎ ^ (emp. (סדר‎ 
arrangement (of the words) of the lips, prager. Gen. R. 
8.49 (ref. to Job XGI, 4 חן ניחן בע' שפתיו וכ' (חין ערכו‎ 
(not (שפתרם‎ grace was granted for the prayer of his 
(Abraham’s) lips, when-he prayed for mercy &e.; Yalk. 
ib. 83. 3 
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v. sub iy,‏ ,ערִיל- 
y. b".‏ ערים 


m ערימא‎ m.==h, bin. Targ. O. Gen. IIT, 1 (some 
ed. “Y; ed, Vien. (חכים‎ Targ. Prov. XII, 23. Ib. XIV, 15 (ed. 
Lag. ,מרומתא'‎ corr. acc.); a. fr.—Yalk. Jer. 265, v. t*^3.— 
PI. "yoy. Targ. Prov, XIV, 18 (some ed. (ערומא"‎ 


ma, may f. (b. h.; DIY I) pile, heap, stack. 


Maasr. L5, sq. משיעמיר פי‎ (are subject to tithes) from the 
time he piles up the fruit. Tosef. Ter, 111, 17 ya anin 
‘gm הכרר על‎ yo הע על הכר לא‎ (ed. Zuck. המוץ‎ ya) you 
may separate T'rumah from & stack for the pile (of 
threshed grain), but not from a pile for the stack. Ib. 
IV,16 ע' מורחת‎ a finished pile. Ex. R. s. 31 הזאת‎ ‘Mw כשם‎ 
הק'בה את העולם ע' וב‎ nu» To... עומדת‎ as the stack 
stands ready, and the priest goes in and takes T'rumah 
of it, so the Lord has made the world a stack and taken 
Israel as his "I'rumah (with ref. to Jer. IT, 3); a. fr.—Z. 
niay, ninay. Mekh. B'shall., Shir., s. 6 (expl. ,כערמל‎ Ex. 
XV, 8) 2 כמון‎ INWY he made the waves stand like stacks; 
Yalk, Ex.248. Ter. II, 1; a. fr. 


7 ערימוּתא 
Targ. "Prov. I, 4i a, e.—V. ania.‏ 


=h. ma^. Targ. Rut 7, Targ. Hag. 
NIIT. Targ. Ruth 111, 7. Targ. Hag 
I, רו‎ NISUS, constr, maay. Targ. Jer. 6 (some 
ed, may). 


omy Im. (©) arbor, espalier (of grape vines). Kil. 
VL1 ע' הנוטע ובי‎ "TN what is an ‘aris (in a legal sense)? 
A row of (at least) five vines along a fence. Ib.2 '» 
המדרגה‎ ya היוצא‎ an espalier that hangs over an em- 
bankment. Ib.6 (expl.’3 "po5) ע' שחרב וכ'‎ an espalier which 
was destroyed in the middle, while five vines remain- 
ed on each side; Tosef.ib. IV, 8 OWN ed. Zuck. (oth. ed. 
yon; corr. acc); Y. ib. VI, end, 30° (also 022). Kil. 8 
הע'‎ ya הקנרם היוצאים‎ poles which stand out from an 
espalier; a. fr.—Fl. "o". Tosef. Peah III, 16. 


OMY ch., v. oy ch. 


tenant. B. Bath. 46, sq. Ms, M.‏ 1 אָריm.=o‏ 11 עריס 
(ed. ‘x).— PL. npg, POY. Ib. Ms. M. (ed. 'N). Sifré‏ 
Deut. 312 (ed. Fr. 'N).‏ 


NOY, v. next w. 


kneading-trough,‏ (ער"בה (oa) 1) (b. h.; emp.‏ .£ ערִיסה 
צ' הקדש ; עריסת גור *67 dough "of one trough, batch. Men.‏ 
Ms. M. (ed, no").— Pl, niony. Hull. 135^ (ref. to Num.‏ 
XV,20) pono "73 of the size of your batches (in the‏ 
---, (ע"ס' desert); Men. 1. c. Ms. M, (ed. Mio"; Erub. 83b‏ 
a couch or‏ המטה והעי 1 (cmp. o^») cradle. Kel. XVI,‏ )2 
numan (corr. acc.) Kel.‏ הערסה a cradle; Y.Ber. III, 535 bot.‏ 
.4 וצור האריסה Tosef. ib. B. Bath. IV,8‏ ;עור XXVI,5 ‘ym‏ 
No»‏ של זכוכית 12 Zuck. (omitted in oth. ed.), v."5*. Tb. VIT,‏ 


| ed, Zuck. (oth, ed. Novy) a glass eradle(?) Nidd. IV, i 


141 


mov; 


from their cradle (earliest childhood). Gen. R.‏ מעריסמן 
רשב לו ע"ג ע' ביום "^31 v. 7273. Y. Macc. II, beg.‏ ,8.53 
if he sat down on a cradle in day‏ התינוק ע"ג ע' ביום וכי 
time (and caused a child’s death): where it is customary‏ 
to place a child in the cradle in day time, he does not‏ 
go into exile (to the city of refuge, because his act is‏ 
one of criminal neglect); a. fr.‏ 


mov f, nt^". Tose. Hall. IL5 Nירוסב פוטר את ע'‎ 
ed. (ed. Zuck. ,האריסין‎ Var. Tomy, read POMP) declared 
tenancy (tenants) in Syria exempt from priestly gifts.— 
Pl. .עררדסיות‎ Tosef. Ab. Zar. If, 8 ע"ריס'‎ ed. Zuck. (corr. 
ace.; Var. (אררסי‎ 


f. (523) breaking the neck (of the heifer, Deut.‏ עריפה 
np 1y> for‏ העגלה 5 Meg. II‏ .ערף XXI, 4) use of the stem‏ 
as regards the‏ בע' 23° the ceremony of &c. Y. Sot. IX,‏ 
the place where‏ מקום ceremony 0186. Ib.3 bot, ^51 nne"‏ 
a heifer has been killed; a.fr. —Bifré Deut. 306(ref. to js",‏ 
the verb'araf means to‏ ארך עי אלא הריגה )2 Deut. XXXII,‏ 
kill; Yalk. ib. 942.‏ 


ry m. (b. h.; yay to frighten) powerful, violent 
man.— Pl. ex^. Y. Ber. IV, 8% v. on. Y, Meg. IV, 744 
bot. TY) tja הגואלך והמושרעך‎ who redeems thee 
and saves thee from the hand of thy oppressors; Treat. 
Sof'rim XIV, 5. 


fugitive, hunted. Targ. Is. X,18 (h.‏ (ערק) m.‏ עריק 
text 003).‏ 


PD m. (b.h.; ,ער‎ emp. 7173 1) [stripped] lonely, 
childless.” Gen. R. s. “44. Yeb. 552 (ref. to Lev. XX, 202.21) 
לד בנים קובדן ... הולך עי‎ ws if he had children (at the 
time he committed the sin), he will bury them; if he 
had none, he will remain childless. Y. Suh. VIT, 24° לצורך‎ 
93 לרדון‎ MNT" it is specified (in Lev. XX, 20) for a purpose, 
namely for the punishment of 'driri(death without leav- 
ing issue)— Pl, poy, Ib. כל אתר דתרמר »^ יחי . . . ע'‎ 
toy המות‎ wherever the text says, ‘they shall be lonely’, 
it means, they shall be without children, where it says, 
‘they shall die lonely’, it means they shall bury their 
children (v. supra); a. e.—[]" "^5, Y. Keth. VI, 304 אשכחינון‎ 
^5, v. $1] 


T (b.h.) [fo connect, join,] 1) (b.h.) to range, arrange, 
place in order. Y. Yoma ll, end, 40* (ref. to Lev.1,8, 
a. 12) כהן אחד עור וכ'‎ one priest places two limbs on 
the altar &.; Sifra Vayikra, N'dab., Par, 4, ch. VI. Gen. 
R. s. 78 רש בי בח לערוף תפלה‎ (Yalk. ib. 183 (לסדר‎ I have 
strength to offer prayer; manba יש בי כח לערוך‎ I have 
strength to give battle. Yalk.l c. כנגדו‎ manba וע'‎ gave 
him battle. Tanh. B'huck. 6 jnow וֹאֲעָרוֹךָ לפנרכם‎ I will 
set a table before you (in the hereafter); v. infra. Ned. 

205 לו שלחן והפכו‎ "Dy I prepared a table for him, 


but he upset it (euphem. for unnatural gratification);. 


a. e. [In Talm. mostly הדרינרן--[,סדר‎ "wis )= qn עורכר‎ 
4 juve (לפנ‎ those who arrange arguments before the 
judges, pleaders, advocates, who advise their clients what 
to say or not to say before court, Ab. I, 8 אל תעש עצמך‎ 


do not make thyself to be like legal advisers,‏ בע' הד' 
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i.e. be careful as judge not to suggest an advice to one 
of the litigants; Y. B. Bath. IX, 17? top "D432; Y. Keth. IV, 
29% bot, אל תעש עצמך כע' הדי שלא לגלות וכ'‎ do not make 
thyself to be like &c., that is, you must not reveal to an 
individual his case (how to argue). Bab.ib.52^; 86% עש"כר‎ 
4 495 עצמרנר‎ we have made ourselves to be like: &c. (I 
ought not to have suggested an advice).—Part, pass. 
TY; £ ערוּכה‎ &e. Sabb. 1195 וכשבא לביתו ומצא נר דלוק‎ 
ms ושלחן‎ when he comes home and finds. the lamp 
lighted, the table set and the couch spread, the good 
angel says ₪6.; a.e.—2) (cmp. Syr. TS, P. Bm.2990) to 
work dough (contrad. to 55); to roll, shape &c. Pes.1IL,4 
וכי‎ navis אחת לשה ואחת‎ one woman kneads, another 
works and shapes the dough, and a third one bakes. Ab. 
Zar.IV,9 לא לשרן ולא עוֹרְכִין עמו‎ you must not knead nor 
work and shape dough with him. Neg. IL, 4 noys in 
the position of a woman working dough; a. fr.—Part. pass. 
as ab. Erub. 54? (ref. to ‘21 ,ערוכה‎ 11 Sam. XXIII, 5) 
‘si משתמרת‎ . . , 9 ON if the Law is worked into thy two 
hundred and forty-eight limbs, it will be preserved &c. 
Midr. Till. to Ps. XIV [read:] ^? ופת‎ mwb mp kneaded 
(common) bread and well-worked bread; Yalk. ib. 662 
עררכה‎ (corr. acc.). 

Hif. "95 [to place side by side; emp. Opi Hif] to 
compare; to value; esp. (v. Lev. XXVII, 2-18) fo dedicate 
the value of a person or of an animal unfit for the altar. 
Arakh. 1,1 P2297) 72" הזכל‎ 811 persons are fit to dedicate 
or to be the subjects of dedication, Ib. אבל לא מעררך‎ 1722 
may be the subject of dedication, but cannot dedicate 
(his vow is invalid). Ib. VI,5 bx» את‎ Ya he who 


‘dedicates his own value. Tanh. 1. c. [read:] מעריכין‎ DMN 


you value before me‏ לפנל את נפשותדכם . . . מעררכת גרהנם 
your lives, and I shall save you from the range of Gehenna‏ 
(v. 1277), and set &e. (v. supra); a. fr. |‏ 
Nif. 4232 to be the subject of valuation, to be valued.‏ 
PR Var., v. 322.‏ נערכין 1 Arakh, I, 1, a. fr., v.supra. Ib, IY,‏ 


77, עריף‎ ch. same, to work, knead. Targ. Is. XLI, 25 
S237 (h. text סמרה(.--Men.‎ 56* דע' הודא ואפה הוא‎ when he 
himself kneaded and baked; וכ'‎ nam דעריך‎ when his 
neighbor kneaded and gave it to him, and he baked. Y. 
Shebu. VI, 37° bot. AMMAN גב"‎ ea אזלת‎ she went to 
knead her bread at her neighbor's.—Part. pass. TH, pl 
Jony Eb. top אשכהוך ... ע/ גו עיגולא‎ they found the 
two denars (that were missed) worked into the cake. 

Ithpe. מרפררף‎ to be worked in. Yb.* bot, גד ערגולא‎ DAN, 
v. supra. 


7 m. (b. h.; preced.) 1) order, arrangement. Ned. 
225 שרפה של ארץ ישראל הוא‎ because it (the Book 
of Joshua) contains the arrangement of the Land of 
Israel.— PI. O92, constr. "2*3. Cant. R. to VI,4; Pesik. 
Vayhi, p. 7° sg. ע' המשנה‎ ww, v. natas. המלתמה--‎ ty order 
of batile, arrangements proclaimed ‘before the batile (v. 
ongqyn). Y. Bot. VIII, beg. 22^ (ref, to Mish. ib. 6) אבל‎ 
בע' המ'מספקין וכ'‎ but in connection with the proclamation 
of the regulations of battle (the Mishnah says only), 
‘they have to supply water &c. Ib. כן‎ “am ‘ya אף‎ tbe 
same is the case with ordinances of battle (they must 


nuo? 


be proclaimed in Hebrew). Bab. ib. 487 sh qb» חוזררן‎ TN 
fan they are not entitled to leave the army on that ac- 
count, Ib. 445; Men. 36%; a. e.—2) valuation, assessment, 
value of a eo or animal dedicated to the sanctuary; 
vow of value. Arakh. 7> "59 "979 ראמר‎ if he says, I vow 
my own value. Ib.IV,1 35 בזמן‎ ‘9m the valuation is 
regulated by the time of the vow (irrespective of the 
value at the time of paying the vow); ib. 4 "yr נוחן כזמן‎ 
he pays according to the value at the time of the vow. 
Ib. jpt ע'‎ qn" he pays the value of an old man (Lev. 
XXVII, 7); Toh '$ the value of a child (ib. 6); a. fr.— PI. 
mom, Tow. Ib. II, 1 בע וכ'‎ TN (Var. Pow, v. 29) in 
vows of value nothing is valued at less than-a Sel'a &c.; 
ib. 7% בל $' שאתה מעריך וכ‘‎ all values which you assess 
shall be no less than &c. Ib.IV,1 והע' בנערך‎ the vows 
of value are regulated by the condition of the person 
whose value is vowed. Ib. III, 1 בע' להקל וכ'‎ W in the 
laws regulating the dedication of values there is a lenient 
and a rigorous side. Ib. 2%, a, e. כל שישנו בדמים ^30" בע'‎ 
ארנר בע?‎ ... he whose person has a value, can ‘vow the 
value of a person or an animal, but he whose person has 
no value cannot. Kerith. 135 וע'‎ 707, v. oam. Tanh. 
Bhuck. 6 /9 פרשת‎ the section treating of vows of value. 
Tb. /2* מצרל‎ “ON בזכות חע'‎ as a reward for your offerings 
of values, I will save you &c.; a. fr.—' Arakhin, name of 
a treatise of Mishnah, Tosefta and Talmud Babli, of the 
Order of 100881 ,ערכין]--.‎ Gitt. 44° Ar., v. ]רכ‎ 


* 
ערכא ה‎ f. (v.9) registration of legitimacy, citizens’ 
list. Targ. I Chr. II, 17 דוד בע'‎ r^ למסילעא‎ to assist David 


in establishing his legitimacy of citizenship (in spite of . 


his descent from a Moabitish woman; v. Y. Yeb. VII, 9°; 
Midr. Till. to Ps. IX, 9). . 


v. next art.‏ שרְכָאות 
.רקוב .+ IDY,‏ 


"V f. (303; an adapt. of 007, &pyeioy) recorder's 
office for pedigree, deeds of sale &e. Kidd. IV, 5 ‘ya 
,הישנה‎ v. “SANT. — FI. שְרְכָאות‎ Gitt. 44° “4 ‘ya כותב ומעלת‎ 
(Ar. (בערבין‎ he writes (a deed of sale) and has it recorded 
in the office of gentiles (Romans); Ab. Zar. 13°ךהbw‎ ^32; 
Tosef.ib.1,8 בערכארם‎ ; Tosef. M. Kat. IT, (D),1 .בערְכירם‎ Gitt. 
1,5; Tosef. ib. I, 4/51 שטרוף העולים ב‎ (Var. nites) deeds 
entered in gentile offices, Tosef. B. Bath. VIII, 2  הלעהו כתב‎ 
להם הערכיים‎ mor בערכאים‎ pnd if he wrote (a deed of 
donation for ten persons) and had it recorded for them 
in the office, the office took possession in their behalf; 
ib.3 ערכדין‎ ... PRPW; 6 


to curve, twist.‏ (צרקל (emp.‏ ערכָל* 

Hithpa. P227 to be entangled, caught. Gen. R.s. 81m7 
niby ... בא לרכנס‎ when one (of the giants) attempted 
to enter the ark, his feet became entangled (in the mud 
of the deep); [Matt. K. following ‘Rashi’; were scalded 
in the hot water of the flood, v. Mat, taking ערכל‎ as 
Parel of bay]; (Yalk. Gen. 55 מתערסלות.‎ Ar. 8. v. DO“: 
,מתערסלות במים‎ v. bo; Valk. Job 8 מתערטלות‎ v. Sen). 
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ox (denom. of rib») to sheathe, cover. Y. Orl. rr, 
E 62d (ref, to Lev. XIX,23) 5B בערל את‎ "sn אית תניל‎ 
one Tannai explains that it refers to that which covers 
the fruit (peel, shell &o.); ופר"ו‎ MD דבר שחוא עורל את‎ 
עורסף‎ that which covers the fruit (peel), and that which 
the fruit covers (kernel); Y. Maasr.IV,end,51* דבר שעורל‎ 
.את פררן‎ —[In b. h. = to treat as ‘Orlah, to remove], 


Ym. (b.h.; v. 5*3) [covered,] uncircumcised ; gentile. 
Mekh. Bo s.15 (ref. to Ex. X11,43) רכ'‎ vow אבל רשראל ע'‎ 
I might deduce from this that an uncircumcised Israelite 
may pertake of the Passover lamb; Pes. 96° אבל ע/ דלבו‎ 
לשמרם‎ but an uncircumcised Israelite whose heart is 
directed towards heaven (and who remained uncircum- 
cised, because his older brothers had died from circum- 
cision). Yeb. VIII,1 2" 521 ‘Ym an uncircumcised priest, 
and all unclean persons must not eat T'rumah. | Tosef. 
Hull. I, 1 ^» “5x even an uncircumcised Israelite; Hull. 5° 
וב/‎ "2^H “9 האר‎ what is meant by this “arel? Do you 
mean an Israelite whose brothers died from circumcision? 
Pes. 92% ע' נכרר‎ an uncircumcised gentile (a proselyte 
that was circumcised -on the eve of Passover); עי ושראל‎ 
an Israelite that was circumcised on the eve of Passover; 
a. fr.—[Y. Shebi. VIL, end,37° הערל‎ ya pin, read: --[.העדל‎ 
Plu". Mekh. l 6. עבדים ע'‎ (not 3$) uncircumcised 
slaves. Ned. 111, 11 קונם ... ל מותר בערל" ישראל‎ he who 
vows that he will not receive any benefits from un- 
circumcised persons, is permitted benefits from uncireum- 
cised Israelites, and forbidden benefits from circumcised 
gentiles (the word ‘@relim being meant only for non-Jews; 
v. 122); a. fr. 


di‏ , ערלאי רלה No, NOW,‏ ,ערל ,ערל 


same. Targ. Deut, "XXVII, 43 fh. text (חגר‎ Targ. Ex. 
XII, 48 (Y. "Nb, read: "N2*3); a. fr.— PI. Pay, PI, 
mbt, PRD. Targ. Josh. V,7 (ed. Lag. rng). Targ. Jer. 
IX, 24, sq. Targ. Esth. I, 5; a. e. 


Ny f, v. NbN. 


now f. (b. h.; b" to hang over, v. Ges. Thes. s. v. 
day) [sheath,] prepuce; the uncircumcised membrum, Gen. 
R.s. 46 gan no the foreskin of the membrum. Sabb. 


184b, sq. ודאי דוחה את השבת‎ nb. the cutting of his 


prepuce, where there is no doubt (about the condition of 
the infant), supersedes the Sabbath. Ib. mwa ’9, v. $23. 
Pes. 92% /2* הע'‎ ya wns he who separates himself from 
the prepuce (a gentile converted and circumcised) is like 
one that separates himself from a grave (has to undergo 
the lustrations of one that has been in contact with a 
corpse). Ned. 111, 11 אלא לשמם‎ mp הע'‎ PNW for “orlah 
(the word 'drelim) is used only as a general name for 
gentiles, v. 549, Ib. '2 מאוסת (חרא ה)ע' שנתגנו‎ uncircum- 
cision is detestable, for it is applied to the wicked as 
a reproach (with ref. to Jer. IX, 25); a. fr.— PI. nib, 
constr. .עמללת‎ Yeb. 72%; Sabb. 135> /9 snw לד‎ ww ma if 
one has two prepuces; (oth. opin. two membra to be 


circumcised), Gen. Œ. s. 46, a. 6. ^2* J ^? SIN the term 
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‘orlah (uncireumeision) is applied in four ways; a. fr.— 
Trnsf. (v. Lev. XIX, 23) [that which is to be vejected,] the 
Fruit of trees of the first three years. Orl.1,2 חירב בע'‎ is 
subject to the law of ‘orlah. Ib.6 '» של‎ n9w a young 
tree subject to the law of ‘orlah. Ib. 7 ‘ym gn resin of a 
young tree; a. fr.—Tosef. Ter. V, 9, a. fr. --.עורְלֶה‎ 007% 
name of a treatise of Mishnah, Tosefta and Talmud Y’ 
shalmi, of the Order of Z'ra' im. 


f. (preced.) uncircumcision,the condition of one‏ ערלות 
want of‏ 5^ שלא בזמנה not circumcised. Yeb.71* ‘9 Nin‏ 
circumcision on account of untimeliness (the infant before‏ 
its eighth day) creates the legal condition of the un-‏ 
circumcised (with regard to the Passover meal, T'rumah‏ 
one's own want of circumcision;‏ ע' &e.). Ib. 70 mpi‏ 
omission to circumcise others, Hull. 4°, sq.‏ 9^ דאחרינר 
v. TAMA; a. e.‏ ,מומר “gb‏ 


v. Ros.‏ ערלסא 


I, a. 423) to heap‏ ערב I(b.h.; v. Ex. XV,8; emp.‏ ערם 
Gen, XXXVI, 43)‏ ,צררם up, pile. Gen. R. s.83, end (play on‏ 
he is destined to heap up treasures‏ שהוא Thy‏ לערום וכי 
for the king Messiah; (‘Rashi’: i95, v. my I),—Denom.‏ 
many.‏ 


II (b. h.; emp. nay I) to peel off, strip; to make‏ ערם 
white, bright; v. e$, eos.‏ 

Hif. ayn 1) to enlighten, inform. Y. Snh. V, beg. 
22*, sq. (ref. to manda, Ex. XXI, 14) rnmva באיזו‎ Anya yD 
מת‎ they (the Broward witnesses) must keep him in- 
formed as to what kind of death penalty is expecting 
him; (Bab. ib.80% (2--,(שרודדעוהף‎ to plan, act deliberately. 
Mekh. Mishp. s. 4 (ref. to ,בערמה‎ v. supra) PRY ... להוצרא‎ 
yana this is to exclude the deaf and dumb, the insane 
and the minor (who do not act with premeditation; 
להוצרא מרפא ... אינן מעררמרן‎ to exclude the surgeon ..., for 
although they acted with wilfulness (criminal negligence), 
they did not plan; Yalk. Ex. 325.— 8) to act with subtlety, 
to get around a law by an artifice.. Babb. 65b nירעמ‎ 
בדלרקה‎ in case of a conflagration on the Sabbath (when 
the rabbinical law allows the rescue of a certain number 
of clothes by putting them on) we may use an artifice (by 
laying off the clothes saved and going in again to save 
others); (oth. opin.) מערימין בדלדקה!‎ PN you dare not 6. 
Ib.'/2* שתעררם‎ inh dare a woman use an artifice &., v. 
f. Tosef. Bets, III, 2. Gen. 1.8.49 על‎ oya מה אתה‎ 
22 השבועה מבול‎ why wilt thou cunningly evade thy own 
oath? destruction by water thou wilt not bring, but de- 
struction by fire thou wilt? Yalk. ib. 83; a. fr. 


any ch. same,‏ שרם 

Ithpe. pgm, ON; (also Af. DWN) 1) to become 
prudent. Targ. Prov. XIX, 25.—2) to be subile, to deceive, 
pretend. Macc. 23° wars "ots וד"למא‎ (not (ארערומא‎ 
might she not have been subtle enough (to'"discover 
Solomon's.motive)t Snh. 25° םירyמ‎ Np דרלמא ארערומ"‎ 
perhaps he merely pretends (to be repentant)? B. Mets, 90 
quam הוערמה.,.. אַעְרְרמאּ עלדוהו‎ a trick has been employed 


0 oy 


regarding them, use a trick against them (that did it), 
and let the oxen be sold (and not be used for ploughing). 


Af. אַפר"ם‎ to use an artifice, v. supra. 


many f. (b. h.; preced.) prudence, deliberation ; subtle- 
ty. Mekh. B’shall., Shir., s. 6 (ref. to 12999, Ex. XV, 8, v. 
Targ. O.a.1.) nab ^s הט אמרו הבה נהחכמה .., נתת‎ they had 
said, Come, let us deal wisely with them (Ex. I, 10), thou, 
too, didst place wisdom in the water; (Yalk. Ex, 248 
namay). Midr. Sam.ch. VII [read:] עִרְמַתל‎ הnיהש‎ ra מפר‎ 
של נחש כך היתה מכתו‎ in accordance with the serpent's 
subtlety was its punishment. Midr, Prov. ch.I. הילת"‎ "n5 
ונתן 3" הקב"ה ע'‎ I was simple, and the Lord placed wis- 
dom in me. Ib. בו ע'‎ mind... מכמה שנים ואילך‎ fróm 
what age and onward is man expected to be deliberate?; 
Yalk. ib. 929; a. e. 


TATY, v. mss. 


(v. preced. art.) shrewdness, subtlety.‏ .1 ערמומית 
Yalk. Ex. 248, v. many. ₪06. 91% (ref. to Prov. VIII, 12)‏ 
J^» (not y25) when wisdom‏ שככנסה" חכמה . . נכנסה עמה עי 
enters into man, n Alley enters along with it; Yalk. Prov.‏ 
.נכנסה בו ע' 940 


m. (b. h.; v. bay I1) platanus, the Oriental‏ ערְמון 
plane. — Pl. Bua. Y. Keth. VIL, end, 314; a. e; v.‏ 
.זז yam‏ 


EJ 0 
כַרְמוֹנָא‎ m, (v. bY; cmp. Gen. III, 1) a venomous 
serpent. Targ. Y. II Gen.XLIX,17 Ar. (ed. Nn). 


NOY = 


h. tra», subtlety; premeditation. Targ, 
I Kings TI, 5. i 


i£ (preced.) = mom. Tosef. B. Mets. IV,3‏ ער מית 
(ed. Zuck. ash, Var. net), v. ras.‏ ערמית רבית 


RADY, v. uos. 


(emp. ony) to connect, intertwine, braid &c.—‏ ערס 
Denom. o", HOMY, DI &e.‏ 

Pi. omy, ער‎ 1) (denom. of omy) to form an arbor. 
Kil.IV,7 מלמעלה‎ yon ON if he connected them (the two 
rows of vines) above so as to form an arbor.—2) (denom. 
of rio"^3) to start dough, contrad. to wid. Y. Pes. IIT, 30°; 
Y. Bets. I, 60% top לא אמר אלא לש וכ'‎ ' the Boraitha does 
not say, ‘if one started dough’, but, ‘if one kneaded’; but 
if one started (on the eve of a Holy Day), this prohibition 
does not apply.—In gen. to knead, work in (cmp. TW). 
Ber. 37° joyywa when he worked the crumbs again into 
a compact mass; Men. 75b .בשעררסן‎ Y. Hall. I, 575, v 
miod.—Part. pass, oisg. Ib. וההן נשוך לאו כמע' הוא‎ (not 
(כמעררם‎ and that lump of dough made by pressing several 
pieces together (v. 3232), —is that not the same as if worked 
together? 

Nif.0793, Hithpa. own to become connected, compact. 
Sifré Num. 110 (ref. to Bonony, Num. XV, 20, sq.) משרְערס‎ 
(it is subject to Hallah) from the time it has become a 
compact mass; Yalk. ib. 748 .משַמְנְרָס‎ 
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ony I arbor, v. "99 1. 


c. (b.h. way; preced. art.) [joined frame;‏ 11 ערס 
niony, constr. MOI. Sabb.‏ ל emp. Fahy] bed,‏ 
Ms. M. (ed.‏ מסריחין tnie‏ וכ‘ )6 (ref, to Am. VI,‏ 62 
aniony), v. no IIT; Kidd. 712,‏ 


oD, NOW ch. 1).same. Targ. O. Deut, III, 11. Targ. 
O. Ex. Vil, 28. “Targ. Y. IL ib. XX1,18; a. fr.—'2(2) תשמיש‎ 
sexual connection. Targ. Y.IL ib. XIX, 15 (Y.I 0735). 
Targ. Y. Num. V, 13 037; a. e. — Targ. II Sam. III, 31 
bier.—Suh. 205; Ned, 56° דגדא‎ ‘9, v, N95. Ib. דצלא‎ /2 a 
bed with a leather mattress. Lam. R.toI,! ("nz") '» 
פחדתא‎ a broken bedstead. B. Bath, 22° ‘4 לערסרה‎ waiting 
for the bier of R.A. Y.Kil. TX, 32° bot.; Y. Keth. XII,35^ 
/2 "o4? רהבון‎ place my bier (coffin) at the sea-shore; 
a, fr.— PI. ערסן‎ , mno", Pow. Targ. Am. VI, 4 ערססְהון‎ 
ed. Lag. (oth. ed, .(ערסיהון‎ Lam. R. l. 6. אתקין... ראת‎ 
he prepared for them four beds. Lev, R.s. %5 (transl. mina 
jw Am. 1.6.) ע' דפרל‎ ivory 060860808. Y. Ber. III, 6* top 
ע' קרסרררתא וכ'‎ Cesarean bedsteads which have holes 
for the girths; a. e.—2) (cmp. O91) arcade along a row 
of buildings, sidewalk. Gitt. 6% מצריך מע' לער‎ 6 
identification of signatures on documents brought from 
one side of the street to the other. Y. Bets. I, 60° bot. 
‘yb ‘yn from one side of the street to the other (or from 
one couch to the other, v. yy ID. —P/. Noy. Erub. 26? 
מערם ... עי עי‎ Ar. (Ms. M. ערסא ערסא‎ ed. ROHY, fr. 
NOY) provided the whole town of M. with ‘Brubs (v. 
airy), one for each row of connected houses.—-3) dish 
of the steel-yard, scales. Sabb. 60% v. M49. 


NOVY, v. nosy. 


(preced. art.) belonging to a bed-‏ צרְסירן m., pl.‏ ערְסי 
stead; *9 (Pba) strapping, girthing. Y. Sabb. VII, 10° top‏ 
jm (Or Zar. Sabb. 64 20^» mast, read‏ דעבר מי ע' 55' 
he who does girthing work (on the Sabbath), if‏ (ערסיין 
lengthwise &c.‏ 


v. NOW 2.‏ ַרְסְיִיחָא pl.‏ ,+ רסיא 


ow (v. next w.) to swing (like a hammock). 

Hithpa. >D to be swung; to waddle, stagger. Gen. 
R. s. 31 nign Than דוב בא 02275 והיו‎ quot. in Rashi 
to Ez. XIV, 14 (missing i in ed.) when a bear wanted to 
force his entrance into the ark, his feet tottered; ib. (with 
ref, to giants) מתערסלות במדם‎ Ar.; Yalk. Gen. 55 מתערסלות‎ 
v. DEW. 


DOW, NOW m. (v. ROW) hammock, v. .ארומ‎ 
,ערע‎ v. ogy IL. 


emp. 302‏ ;רערע T (apocop. of "975, transpos. of‏ ערע 
a. 0203) to come in contact with; to join, meet. Targ.‏ 
Jer. XLI, 6 (h. text Was). Targ. O. Gen. XXXII, 2 (h. text‏ 
yas). Targ. O. Ex. I, 10; a. fr. ; v. NT.‏ 


Pa, Yay (vgn) to join, be added to. Koh. R. to VII, 27 


wy 


(ed. NI) one (sin) is added to‏ חדא NS‏ חדא וכי 
another &c., v. SIN VAS‏ 

Ithpa. 97908 1) to be met; to happen; to come che 
Targ. II Sam. I, 6. Ib. XX,1. Targ. Hos. XI, 7. Ib. 8. Targ. 
Jer. IV, 20; a. e.—[2) to be added, increased; Y. Hall. IL, 
584 top PINN (ed. ,(אזדרעון‎ v. NAP] 


II (preced.; v. 938 I1), Pa. 999 to call, proclaim,‏ ערע 
summon, Targ. Zeph. I,7 (h. text WPM). Targ. O. Lev.‏ 
XXIII 2; a. fr.; v. SON 1.‏ 


y. "933.‏ וערעור 
PIV, v. PD.‏ 


OWD accident. "arg. Koh. IX, 11 (h.‏ .+ ערעיתא 
text S35).‏ 


NYS, ND TOY ean. nis, wasp, hornet. Targ. 
O. Ex. "XXII, 28 ^» gd; Berl. (oth. ed. ay, ^3). Targ. Josh. 
XXIV, 12; a.e.—Sabb, 80° וכ'‎ ya ונפקא ע'‎ a wasp came 
out of the wall and stung him &c., v. "SN. —V. RSTN. 


~y I (Pilp. of ^n») 1) to stir up, excite to‏ ,ערער 
Polel.—2) [tó‏ עגר v.‏ ,לא lamentation. M. Kat. 8% ‘24 "pus"‏ 
stir up strife, disturb,] to contest the legality of an action,‏ 
the legitimacy of a person, his fitness as judge, witness &c.‏ 
if he comes and‏ אם בא וערי py‏ קיים Y. Snh, III, 21% top‏ 
protests (against the judgment given in his absence), his‏ 
בל ^n‏ שרבוא protest is valid. Y. Ned. V, end, 395 '2 "gaps‏ 
whosoever may at some future time contest this donation‏ 
(having a claim against the property); a. e.—[Meg. 25^‏ 
mip sgn those inclined to argue,—a censorial change‏ 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note 8,]—3) to‏ ; המדנרם or‏ המומרים from‏ 
oso‏ אותה *2' 3 ,111 stir on by chiding, to scold. Sot.‏ 
they (the court) chide her and make her drink by force; E‏ 
[Rashi seems to take our w. in the sense of encouraging];‏ 
בצבת Tosef. ib. II, 3 92372 ed. Zuck, (Var. Jירערעמ(. Ib.‏ 
(רמע' read‏ ,מערערין ed. Zuck, (Var.‏ של ברזל . . . מדדין וכי 
they opened her mouth ... and urged her on and forced‏ 
מערערים her to drink; Sot. 195. . Y. ib. IIT, 18% bot. nni‏ 
we urge her on to drink by chiding her until her‏ ער 25‘ 
מכין אותה face becomes pale; Num. R.s. 9; Yalk.ib.708‏ 
‘gan... they strike her with the broadside of a sword‏ 1‘ 
and urge her &o.; a. e.‏ 

Hithpa. "3730 to be stirred up, v. .צר‎ 


"yy II (b.h.; emp. 125 1) £o lay bare, strip, denude; 
to make lonely. Pesik. ‘niya, p. 184° (expl. M90, Is. 
LIV, 11) מערערתא שערערוּה וכי‎ ‘the stripped’ (or lonely) 
one whom the nations have denuded (with ref. to 99, 
Ps. OXXX VII, 7); Yalk. s, 339 שער ערוה‎ (read: .(שעררערוּה‎ 
18. Num. 708 (play on המ"ם המאררים למרים‎ Num.V, 24) 
את העון‎ PV שממררין את הגוף‎ (not (שממרין‎ 6 
they make the body bitter (sick), and lay the sin bare; 
Sifré Num.11 ומרעדים את העין‎ (corr. acc.); Num. R, s. 9 
שמאררים את הגוף ומבערין וכי‎ (corr. acc. ; v., also, ^22). 

Nithpalp. "37915 to be stripped, bare. Midr. Till. to 
Ps. CII, 18 (ref. to ^3", ib.) זה מנשה שנתע' ממעשרם טובים‎ 
(some ed. ,שערפר‎ corr. acc.; ed, Bub. ,שהיה ער‎ read )ער‎ 


a 


this refers to Manasseh who was bare of good deeds. — 
v. “Bay. 


any I ch. same, to strip, make lonely. Part. pass. 
“pa; f. RMD. Pesik. ‘Aniya, p.184 8. 6., V. preced, 


7 III (v. 5*5 1) [fo bring into contuct,] 1) to keep 
a liquid in the throat for the sake of lubrication. Tosef. 
Sabb. XII (XIII), 10 if one has a sore throat, 151979 לא‎ 
רכ'‎ Jawa he must not lubricate it with oil(on the Sabbath); 
Ber, 86% 13379" Nb (Pi. of 373; Ar. (רערצר*‎ ; Tosef. Ter. 
IX, 12 הערענו‎ (ed. Zuck. 5733); Y. Shebi; VIII, 38% top 
(2--,רערער'‎ to cause to meet. Koh. R. to IX, 11 (ref. to 
mop’, ib.; emp. NE^" I) MIT עת היא. שפוגעת האדם‎ 
‘3419 it is time that strikes man and causes all these 
things (vicissitudes) to meet him. 


II ch. same, fo join, meet. Koh.R.to VII, 27‏ ערער 
vy. 3IL‏ | מפרְערא 


v. 922) to make shaky,‏ ,רפרפ TIT (transpos. of‏ ערער 
losen, —Part. pass. "9599 ; f, T4490. Lam. R. introd. (R.‏ 
Prov. XXV, 19) ‘yh jw a shaky‏ ,רעה ל H&nina 2) (ref. to‏ 
.משמט tooth, v.‏ 


ira m, (b.h.; ^yoy T stripped, - Lev. R.s.30; 
Yalk. "Ps. 855 ‘Dh ,שהיה 9 ממעש"ם‎ v, .ערער‎ See nus. 
Ib.; Midr. Till. to Ps. OII, 18. 


(my) m. (“99 1) protest; evidence of‏ שלש 
הקרא $^ על אחד illegitimacy or disqualification. Keth.21%‏ 
and the qualification of one of the judges was con-‏ מהך 
tested; ib. sq. "X27 ‘> of what nature was that alleged‏ 
a disqualification based on‏ ע' disqualification?; NnbtaT‏ 
based on alleged‏ »’ דפגם the charge of robbery; frown‏ 
family blemish (descent from slaves).‏ 
they differ as to acting on the evidence‏ ע' חד NSN‏ וכי 
A‏ אלעזר 20^ of disqualification proffered by one witness;‏ 
Tn /$ R. El. is of the opinion that evidence of disquali-‏ 
fication by one witness is sufficient; “mh it requires‏ 
in‏ אין ע' MIND‏ משנים two witnesses; Keth: 26°. Ib., a. fr.‏ 


charges of disqualification no less than two witnesses are | 


required. Y. Bice. I, 64% ^9 משפחה ... שהיו קוררן עלרה‎ a 
family .:. Whose qualification for marriage with priests 
was disputed; Y. Yeb. VIII, 9? bot.; Bab. 12.60%. Y. Keth. 
TI, 26^ bot, ע'‎ ^nb3 שטר שנקרא‎ a document against which 
an informality was charged; a. fr. 


|: ,ערערין‎ vue . PIS 


OQmm (b. h.) 1) to divide, cut. 6 Deut; 306 ded to 
,דער‎ Deut; XXXII, 2) "b pins פרוט ... אלא‎ ... ADT YN 
Diya "drof i is a Phoenician (mercantile) term. e.g. one 
does not say to one's neighbor, p "rob (break into small 
change) this Sel'a for me, but ‘drof for me &c.—Denom. 
(5--.עירם‎ (emp. nu) a. nup) to drop, distill. Taan. 7° (ref. 
to Deut. 1. c.) עוֹרְפרהו כמטר‎ AND אם ת"ח. .. ואם‎ if a ‘scholar 
is worthy, he is like’ dew}. ‘if unworthy, drop him like 


rain; Yalk. Deut. 942 ingר#.—3)‎ (denom. of nis) to break : : 
the neck of; esp. to break the neck of a heifer to atone | 
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B. Bath. 31), sq. 


עְרְפַּל 


for a murder the author of which is unknown (Deut. XXI, 
1-9); to perform the ceremony of atonement. Sot. IX, 2 
pets לא היו‎ they did not perform the ceremony. Ib. 455; 
a. fr.—Ib. IX, 5 בקופרץ וכ‎ NN רעררפרן‎ and (if the ground is 
not hard and rough) they cut her head from behind with 
a hatchet.—Part. pass. F ערוּף‎ ; f. ש'--.עְרוּפָה‎ may, v. mba9.— 
4) (cmp. IN) (of copulations of animals) to cover (from 
behind). 10.42 (play on MB) וכ'‎ PEND שהכל‎ all covered 
her from behind. 

_ Nif: nny), Nithpa. Aan) to have the neck broken. Tb. 
IX, 7 (474) וכ‎ PBI) נמצא... עד שלא‎ (Y. ed, NIN (עד שמא‎ 
if the murderer was discovered before the heifer was put 
to death; העגלה‎ hפרעֲתנשמ‎ Mish. (Y. a. Bab. ed. (משנערפה‎ 
after the ceremony had taken place. Ib, 46° רבוא דבר‎ 
‘21 Eos"... Jet there be brought a thing which has not 
yet produced fruit (a heifer) and be broken in a place 
which produces no fruit, and atone for the murder of 
him who was prevented from producing frait (good 
deeds on earth). Ex. R. s. 42, end (play on ,קשה ערף‎ Ex. 
XXXII, 9) 5575 הם‎ b^" they deserve to have their 
necks broken; a. e. : 


2E ch. same, to break the neck of the heifer.. Sot. 46? 
ype דלא‎ va» הכר‎ is it really so that we do not perform 
the ceremony (in such a case)? 


pl. PEW, substitute for 222, v. 79. Y. Ned. I,‏ וער ף 
but if we were to teach‏ רארלר תכרנך... ע/ ערצין beg.36*3^p*5‏ 
ee for ‘Srakhin), what would we teach? “Arafin,‏ 
'dratsin, 'drakin.‏ 


v. Anis.‏ ערף 


NEW m.=h.g7is. PIE (in singular sense). Yalk. 
Lev. 665 קדרון‎ "om תמר ע/‎ (read: (קדלדן‎ look at the (fat) 
neck, look at the back; [obviously one a gloss to the 
other; differ. in Lev. R. s. 34, a. Koh. R. to V, 13]. 


HY m. ‘arpad, a species of bats. B. Kam. 16° עטלם‎ 
נעשה" עי וב‎ ... the bat after seven years changes into an 
‘arpad, the ‘arpad &o., v. Wap. i 


NIDY, NTEY ch. same, - bat (b. .(צטלם‎ Targ. 


Y.I Deut. XIV, 18 (X. II (הרפחא‎ ; Targ. Y. Lev. XI 19 
(טרפררא) רדא‎ (corr, aec.). 


n (b. h.) pr. n. £f. Orpah, wife of Chilion, son- of 
Naomi, in legend identified with Harafah (Sam. XX1,22). 
Sot. 492b בעוכר ארבע דמעות שהורידה $^ וכי‎ as a reward for 
four tears which O. shed, when parting with her mother- 
in-law she was privileged to rear four mighty men (II Sam. 
l c). Ib. 21 שמח‎ /$ her real name was O.,.and why 
was she called Harafah?, v. nin. Ib. ..; הרפה שמה‎ 
he real name was Harafah, and why was she called O.?, 
v.929. Soh. 95% “21 /35 mm he (Abishai) saw O., his 
bs s) mother, spinning. Ruth R. to I, 14; a. e dE \ 


NOW, v v. ems 


pes (Parel of 559), Hithpá.. dew to sell?) 
Midt. Till. to Ps, XVIII, 87 PoE Ww, vi um. 


spat 


lb (b. h.; v. 29 2) cloud; spray; mist ; ‘Arafel, 
the lower sky. Hag. 12? 2n וצ'‎ py חשך‎ darkness, cloud, 
and mist surround him. Tanh. Vayera 23 npn nna 

the Lord opened the sky and the "drafel.‏ את הרק"ע ואת הע 
Mekh. Yithro, Bahod., s. 2 (ref. to pn 232, Ex. XIX, 9)‏ 
in a thick cloud; and whati is this?‏ בענן nas‏ ואיזה זה $/ 
This is rafel; a. e.‏ 


NOB WD, NDW ch. same, Targ. II Sam. XXII 12; 


Targ. "Ps. XVIII, 19. Targ. IL Esth. III, 3.— Pl. constr. 
"bp. Gen. R. s. 99, v. NW IT. 


y (b. h.) to be strong; to frighten. 

Hif. yyy to proclaim the power of, praise. Pirké 
@R. EL ch. IV /21 מעריצים ומקדושים‎ they praise and 
sanctify his great name; Yalk. Is. 271; a.e. ° 


Y», pl. 355, substitute for TD, v. ADS. 


(cmp. P3293) a species of locusts (cmp.‏ +ערצוביא 
àpucifn, LXX Joel I,4; 11, 25 for bon; Deut. XX VIII, 42‏ 
Hull. 65°; = Shy mini, Par. 3, ch. "Y (differ.‏ (צלצל for‏ 
from d DR‏ 


p?» o. h.; cmp. p^r) [to pass, squeeze through,] (denom. 
of 5 to strap. Tanh. Mishp.1 Non עזוב ... ערוק‎ 
loosen a little on this side, lift ..., strap on that side. 


. ערק‎ ch. (preced.; emp. 1113) to flee, run. Targ. Gen. 
10; a. fr.—B. Mets. 84* אבוך ע' ... ואת עריק ללודקרא‎ 
(Ms. M. n2) thy father fled (from persecution) to A., 
flee thou to Laodicea; Y. Maasr. III, 504 bot. עד הערקת‎ 
72^ (I shall call thee so,) until thou runnest away and 
goest 80. Gen. R. s. 31 25 "ap ya (ערקין) עריקין הוינן‎ we 
were fugitives from a (Roman) troop, and living in &o., 

NC"O23; Y. Pes. I, beg. 27? “29 hקרע .כר הוינן‎ Ab. Zar. 
es "pu? דכר שלים ... מערק‎ for when their weapons 
(missiles) are aent, they run away (and do not attack 
with their shields) Y. Sabb. XVI, end, 15% ונורא‎ , ,. OD 
ohh N^? he spread his cloak ..., and the fire fled from 
it (v. RU") ; a. fr. —[Gitt. 78% v. pa3.] 

Pa. pay, PI, 1) to put to flight, chase. Targ: Deut. 
XXXII, 30 דערקון‎ (not ya, 9), Targ. Prov. XIX, 26 
priya (ed. Wil. 739; some ed. pga Af); a. e.—2) to 
save, Targ. Jud. VI, "m לערקא‎ (ed. Wil “sd Af). = 

Af. אעררק‎ same. Targ. Job XLI, 20 ^p^?" (ed. PIS 
Pa). Targ. Prov. XVI, 28 כ‘‎ ps9 causes his friend. to 
flee (him) (Var. pa, v. PID); a. e., v. supra. 


orte. substitute for TOY, v. rg‏ ,ערק 


m. (v. next w.) 1) a long and flat vessel |‏ (ערק) שרק 


NS oF rush, Maim.; [oth. opin. sieve; cmp. PYN a. ערק‎ J). 
Kel. XVI, 3;. Tosef. ib. B. Mets. V, 13.—2) bandage, com- 
press, Sabb. 54> Ms. O., v. p3 I 1 


m, (23) 1) strap, band. Tanh. B'resh. 7 ja‏ רקא 
m X v. ‘quia IL SFL TRIS. Targ. Ez. XXVII, 19 (ene‏ 
ed, pas, corr. acc.).—2) sedge, rush. Targ. Job VIII, 11‏ 
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(h. text SN). Ib. XL, 21 (h.textri$2).—38) leech, v. Npuby.— 
שרקא]‎ 5, v. RAPD] 


omp.‏ ;עקב PIAL W m. pl. (prob. fr‏ , ערקבלין 
next w.) prickly creepers on palm-trees, palm-ivy (v.‏ 
ערקבכי Mish. (Y. ed.‏ עקרבנין )23%( 6 ד Erub.‏ -. (ְחִרְחָבֶינָא 
,אצוותא חרוזראתא expl,‏ ,ערקבלין ^26 ib.‏ ; (ערקבלי Bab. ed.‏ 
(Y. ed.‏ ערקבני v. NEN; Pes. 39° Sapsy, Shebi. VII,2‏ 
7 .(ערקבם! 


apy m. (apy, Par.) [eurvej] hough, ham, the inner 
part of the knee; the i inner angle of the joint which unites 
the thigh and the leg of an animal. Bekh. VI, 11 זגב העגל‎ 
yb ... if the tail of a (first-born) calf does not reach the 
‘arkub; "aN ע'‎ MYND which 'arkub (curve) is meant? 
שבאמצע הירך‎ ‘yb the ‘arkub in the thigh, expl. ib. 41° 
קפץ העלרונה וב‎ the upper joint (the inner part of the knee), 
not the lower joint (knuckle); Tosef. ib. IV, 14. Tam.IV, 2 
(319) נוקבר מתוך עךְקובל וכי‎ Bab. ed. (Mish, 124275) he 
makes a hole through its ham and suspends it. 


> רְקוּמָא‎ v. wops. 


v. Kil. VIII, 31° bot, ^9 "o", v. "o".‏ ,ערקל 
T2722, Targ. Y. Ex. XXVII, 19, v. SPW.‏ 


DP, (Parel of pd; v. P. Sm. 2964)16 confuse, perplex. 
P pass. Spun, pl. Tp. Targ. Prov. XXIX,20 דמע'‎ 
monn (Lévita ,דמערקלא‎ incorr.) he whose words are con- 
fused (blurted; h. text בדבררו‎ yu. 


npo» nu Y pr. n. pl.‘Arkath Libnah. Bekh. 57^ 
(Rashi לבנה‎ /5), v: SPINS IL l 


NOW, ערְקא‎ £ (v. 89) strap.—w1o2 np, ^ 
דמסנא‎ shoe-strap. Targ. O. Gen. XTV, 23; a.e.—Lev. R.8. 35; 
Cant. R. to I, 4 כע' סומקא וכ'‎ as a red strap &€., v. מִסִכָנוְחָא‎ ; 
Pesik.Shim'u, p.117*'2* ;(ברקליהזסמ) כהיךע'סמוקא בקדליה‎ 
Yalk.Lev. 670; Yalk. Is. 256 ; Lev. R.s.13 כעזקתא‎ (corr.acc.). 
Snh. 74^ top דמסאנא‎ e לשנויר‎ “DN (in days of religious per- 
secution you must resist) even to changing the shoe-strap. 
B. Bath. 214, v; מְחָא‎ IL Y. Yeb. XV, 15% v. "p a ec 


TY, Pi. "ny (v. ^93 X) [to stir up,] to olii dontest, 
object. TY. Gitt. I, 43° top bua אם בא וער" עררו‎ if the hus- 


band comes and contests (the validity of his letter of 


divorce), his objection is null and void. Ib. הוא ערר‎ 
/2^ משכרעואת הוא ע'‎ it is all the same whether he objects ' 
after she has remarried or before it, Y. Keth, 11, beg. 26° 
וכ/‎ "iS מר‎ myabwro if she is a widow, who objects (op- 
poses the woman's claim)? Gitt.1,3 bois עליר‎ w^ אם‎ if 
thereare contestants against it (the letter of divorce); a.fr. 

So Um to be stirred up. Tosef. Sot. II, 2 “DN 
Hails pros המיט‎ or (מתערערין ו‎ even if she goes Fae 
twenty years ‘afterwards, the waters will be stirred up 
(work injury) i in her body. 


: ערר‎ I ch. same, to object. Y. Keth. VII,31* top yw 
ואמריןום'‎ T mamp therelatives objected (to the verdict) 


En nr "ey 


and said &e. Ib. VI,304 top PTE אשכחינון‎ he found 
them ‘disputing (about the amount to be allowed for the 
wife’s toilet). 

Pa. nay to stir up, incite. Targ. Is. IX, 10. 


ER" m.= "3958, protest, objection, claim. Y, Gitt.1,43° 
top p iv, v. ,ערר‎ Y. Keth. IX, beg. 320 "b כל ע' שיש‎ 
בשדה זל‎ whatever claim I may have on this field. Y.R. 
Hash. IIT, 584 top ‘21 קרא ע' על‎ if objection was raised 
against the signature ₪6. Y. Gitt. I, 43° bot ע' שבגופו‎ an 
objection based on an alleged informality of the docu- 
ment itself; ע' שחוץ לגופו‎ an objection not concerning 
the document itself (e. g. that the letter of divorce was 
given conditionally). 


TI ch. same. Targ. Y. Deut. XXII, 14; 17 (not‏ ערר 
Targ. Y. II Gen. XX, 2 (ed.‏ עְרָר] — Ah. text pbn5y),‏ ;73 
Vien. T), read: "173.]‏ 


m. (b. h.; v. oay) bed. Midr. Till. to Ps, XLI, 4‏ ערש 
is there a bed of despair?; Yalk, ib.741.‏ ^" ^( 9^ של דור 


cy I m. (b. h.) the constellation called: the Great 


Bear.” Ber. 58°, expl. ,רותא‎ v. ND IIT. 


wy ch. same, Targ. Job IX, 9. 

wy II n m. (b. h) moth, Deut. R.s. 2, beg., v. ,מסס‎ - 
עשא‎ ch. same.: Targ. Is. L, 9. 
(עשאשיתא‎ v. ange, 


\ 20y m. (b. h.) herb, plant, grass. Gen, R.s: 10, v. bin. 
Cant. R. to IV, 11 ע' הבאר‎ the plants surrounding the 
well, v. 3333; a. fr.— PT. baby. Kil V,7 יופך‎ 's אם‎ if 
the dropped seeds have not grown beyond the stage of 
herbage, he must turn the soil over (v. 72). Lev. R. 
s. 27, beg. {219 ההררם מעמרן‎ the mountains produce herbs, 
and the righteous, good deeds. Erub. 54° דומון‎ DANA בנ"‎ 
השדה וכ'‎ nainy> men are like the plants of the field, these 
blossom &c., v. nb. Y. aan. IV, 68° bot., a.e., v. "15; a. fr. 


NZD, ^y ch.same. Targ. Gen. 1,29 some ed.;‏ לשב 
saw a certain‏ חמא חד a. fr. ; v. NZO9. —Lev.R. s. 22 '2^ AWS‏ 
plant and picked it up, and made of it a wreath for his‏ 
Ninn Nan saw that same plant. B. Bath. 745,‏ ע' head. Ib,‏ 
v.g; a. fr, — Pl. "aio, ^v. Ib.'»N RIMINI and we rested‏ 
1 טוט mountain n herbs, v.‏ ע' טוררא 48° on the hod: Sot.‏ 
ch.; a. fr.‏ 


FS, Py, v. ws, 


(b. h.) pr. n. m. Esau, son of Isaac; (gent. noun)‏ עשר 
רשע 7רYoma38° Esau (Edom), frequ. a disguise for Rome.‏ 
nr... a wicked man that dwelt between two righteous‏ $' 
men without adopting their doings, that is Esau. Gitt.‏ 
PN there‏ לך .. . מזרער של 9‘ )22 (ref. to Gen. XX VII,‏ 57° 
is no successful war in which descendants of Esau have‏ 
"m" ‘and it was‏ ערב ערבו של ע' 8.2 no part, Gen. R.‏ 
evening’ (Gen.T, 5), the evening (decline) of Esau (Rome).‏ 


Koh. R. to V,7 רומ עושק‎ bw- bran אם ראית ע' בכרך‎ 


‘21 when thou seest Esau in the large city of Rome op- 
pressing the poor and robbing the indigent &c.; a. fr. 


"y m. (MWY) force, pressure. Keth. 53% "1 מעלאר‎ 
ע'‎ ion Tosaf, to ib. 50° (Rashi “ws; ed. (עשררה‎ my 
coming in with you would be equal to forcing (undue 
influence); v. "ty. 


TIE, NIDY, v. sub “249, 


Daisy f. (v. WY, a, nii) hard and level ground. 
Mekh. B'shall, Shir., s. 5 (ref. to Ex. XV, 5) וכי תחומות‎ 
רש שם והלא ע' היא‎ are any abysses there?, is not it (the 
bottom of the Red Sea) even and hard?; t" מצולות‎ "21 


are any whirlpools there?‏ (הרא ow (read‏ והלא ע' חיתה 


&c.; Yalk. Ex. 246; Tanh. B’shall, 14 עשונרות‎ (some ed. 
עטורניות‎ ; corr. acc.). 


NOTES, v. sub ‘Wry,‏ עשור. 
DOY, valk. Cant. 991 some ed., v. nis.‏ 
NONI, v. Ry tens.‏ 


Iu» (b. h.; emp. ^o») 1) to do, work, prepare‏ ,עשי 
(corresp. in variety of meanings to 729). Shebi. VIII, 6‏ 
‘Or Dont pri PR (in the Sabbatical year) you must not‏ 
prepare (press, cmp. °OY) olives in the press &c. Tosef.‏ 
PX you must not prepare‏ עושין אותן גרוגרות 29 ib. VI,‏ 
PR you must‏ עושין את הייj‏ וכ' 8 them as dried figs. Tb.‏ 
not make dluntith wine (v. myby IT). Sabb. 118% a. e.‏ 
nio» make thy Sabbath a week-day (as to‏ שבתך חול וכי 
שביקש לעשות ?56 expense),and be independent of men. Ib.‏ 
he wanted to do (evil), but did not do it, Ber. 17%‏ ולא t%‏ 
to those who‏ לעוֹשׂרם לשמה ועועורם וכ' )10 (ref. to Ps, CXI,‏ 
do good for its own sake, but not to those who do it‏ 
whoever‏ וכל העוטָה שלא לשמדו 21^ from impure motives;‏ 
does good from impure motives, had better not have been‏ 
born; a. v. fr.—iwy (do), or nip» Mixa positive law;‏ 
a. TIS.‏ ,לאו nivsn Nb (do not) prohibitory law, v. Nb,‏ 
those guilty of trans-‏ חררבר »^ מצרר ואדומי Keth, 30?, a. e,‏ 
gressing the law implied in the positive law (limitation)‏ 
concerning intermarriages with descendants of Egyptian‏ 
לאו הבא or Edomite converts (Deut. XXIII, 8sq.),.—55572‏ 
value, assess. B.‏ 0 (דמרם (sub,‏ ע' or‏ ,ע' דמים--.5או v.‏ ,9‘ 
my Nb he did not estimate her (the‏ דמים >69 Mets,‏ 
but did he not estimate her value‏ ולא cow’s) value; MNWS‏ 
(when he said, thy cow is worth to me thirty denars)?‏ 
he did not estimate her value as‏ לא עשאה ;^ מחיים 2' 
alive, but as dead (how much he would have to pay, if the‏ 
MDM NX go‏ עלר כשער 51' 625 cow died while in his use). Ib.‏ 


and give me credit for it in accordance with the present 


market price, and I will furnish it &o. Ib. an va"a 


. עלר בשלשים וכי‎ bist as an equivalent for thy wheat for 


which thou hast charged me with thirty denars, I hold 
wine for thee; a.fr.—Part. pass, "DY; f. ries; pl. DUDS, 
DH ninos. Ib. עלר וכ‘‎ '$ Ton הר“‎ thy wheat is 
worth to me 6 Tosef. ib. VI, 6 קמה זר ע' עליך וכ'‎ van this 
quantity of standing grain is eharged to thee (I sell 
thee &c.) at one hundred &o.; ib. 24/9 N של‎ YN הרר‎ 
I sell thee the wool on these sheep for &c.; a. fr.— 


Tanh. Naso 10; Num. R.s.11/3 שלא תחא‎ that thou mayest i 


not be forced (v. Pi.) to take an office, v. 0™2B.—2) to 
spend time, tarry. Midr. Till. to Ps. XVII, 14 ... psat ^^ 
שע' במערדז וכ/‎ ed. Bub. (oth. ed.3122) R. S. ben Y. who lived 
in a cave, ... thirteen years. Gen. R, s. 91 (ref. to 7^, Gen. 
XLI,2) 472 בישרםשהן עהידין לעשות שם ר"ר שנה‎ he an- 
nounced to them that they were to live there two hundred 
and ten years, the numerical value of du; Num.R.s.13. 
Gen. R. s. 22 '21 OP... MOY Abel lived from &o.; a. fr.— 
Tanh. Sh'mini 1 ולא ע' אלא אמר-וכ'‎ and he did not tarry 
but said &c., i. e. at once he said; a. fr. 

Nif. ross to be done, made; to become. Ber. 35? מלאכחן‎ 
אחררם‎ oy Nowy) their work is done through others. B. 
Mets. 46?, a. e. pin ^; מטבע‎ , v. oreo. Pesik. R. s. 33 
(ref. to Is. L, 5) לנבואה‎ "iN. “mipya לא‎ I was not behind 
(any one)in prophecy; a. v.fr.—&"2*1^ to be valued, priced. 
B.Mets.l.c.; Kidd. 1,6 באחר‎ ^1 25155 an object upon which 
a valuation has been set for the purpose of exchange with 
another object; expl. ib. 28* כל הנלשום וכ'‎ the value of 
which is estimated &c.; כ"--.8.6‎ wy) i£ is to be considered 
as if, it is as if. Hull. 19> 31 ששחש‎ "25 ^ the case is the 
same as when a gentile begins the slaughtering and an 
Israelite finishes it. Y. B. Mets. V, 10° top /21 כמשכיר‎ ^ 
it is to be considered as if he had rented the field to him 
at a high price; a. fr. 

Hif. mwy to cause to do; to order. B. Bath. 9%, a. e. 
המשה יותר מן העושה‎ bia greater is he who causes others 
to do good than he who does good. Ex. R. ₪, 35 לרתן שכר‎ 
כעוטוה‎ nwynb to reward him who causes a good deed like 
him who does it. Num. R.8.7 (ref. to Num. V, 4) מעצמן‎ 
1 לא הוצרכו שרעשראוּם משה‎ ‘so did they’ of their own 
accord, it did not become necessary for Moses and Aaron 
to make them do it. Tosef. Pes. VITI,5 שה/ את הציבור‎ 
וכי‎ niwyb (ed. 200%. n0, Pi.) he ordered the con- 
ae to celebrate the Second Passover; Tosef. Snh. 
Y. Yoma Yi, 434 - ראו חיך הַעשׂא את ושראל — זרה‎ 
see how he became the cause for Israelites to commit 
idolatry (to erect a Temple in Egypt); a. e. 

Pi. nwny same, esp. to force; to enforce. Pesik.R.s.33 
את הדין‎ iw ... השופט דן‎ the judge decides the law, 
and the officer (shofer) enforces the law. Y. Suh. I, 18% bot. 
רתזקיהו לציבור לעשות וכ‎ ^9 Hezekiah ordered the con- 
gregation to celebrate &c.; Tosef. Pes. 1. c., v. supra. R. 
Hash. 6* 7 שרעשוף‎ To אזהרה לבות‎ mws ‘and thou shalt do’ 
(Deut. XXIII, 24), this is an instruction to the authorities 
to make thee do it;"Y. ib. I, 56^ bot. Keth, 77°; Y. Gitt. 
IX, end, 50% מעשין אלא וכ‘‎ TM we do not force (a man 
to divorce his wife) except 80. Ib, כמעשה‎ 109W רשראל‎ 
גורם‎ if an Israelitish authority forced (divorce) in the 
way the gentiles do; ^21 ow ba if gentile authorities 


forced (divorce) in the way Israelites do; a. fr.—Part. 


pass, Munya, Gitt. IX, 8 "2*1 Yh cà a letter of divorce 
given under force, if forced by an Israelitish authority, 
is valid. Ib. 885; a, fr. 


ch., Pa. “YY same, to force. Gitt. 88 “wy "32‏ עשי 
lawfully qualified to force (a divorce). Keth. 50% inp wy‏ 
I caused them (persuaded them, v.‏ (לזוכלדל mayb (read:‏ 
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Tosaf. a.l.) to support him. Ib. הכל‎ Dw... אי אמרת‎ 
וכי‎ iU if the law is that they are - bound to 
support him, then he had to persuade them; but if the 
law requires them to do it, what necessity was there to 
persuade them? Ib. 53212) Mwy is it also permitted to 
influence him? Ib, />1 nn עול ולא‎ miey מי... עול‎ 1 
say to thee, go in and influence him? I said, go, but do not 
influence him. Ib. nmw» ims (read: r^t), v. MWY; ae. 


roy f. (preced.) doing, action, Y. Pes. IX,‏ עשיה 
mwa bann‏ ע' )13 Num. IX,‏ , וחדל מעשות top (ref. to‏ 361 
he who fails (to sacrifice, without being prevented) at‏ 
the time when the Passover sacrifice is to be done. 0.‏ 
irnswyb pin out of the time of doing it. Y.Ab.Zar. IV, 44^‏ 
‘ye shall not‏ ע' בתחלה קימה 21/ )1 (ref. to Lev. XXVI,‏ 
make’ refers to the original making and putting up, ‘ye‏ 
shall not put up’ means that you must not erect it when‏ 
it has fallen down. Meg. 17% a. e. ^? celebrating (Purim,‏ 
Esth. IX, 27), contrad. to M21. Sifré Deut. 212 (ref. to‏ 
here is an action‏ נאמרי כאן על וכאמרה ע' וכ' )12 Deut. XXI,‏ 
mentioned concerning the head, and a doing is named‏ 
as the action con-‏ מה ע' האמורה וכ' concerning the nails‏ 
cerning the head means removing (the hair), so &e.;‏ 
Yeb. 48%; a. fr.— PI. nity. Yoma 55? (ref. to Lev. XVI, 15)‏ 
that all his actions (sprinklings)‏ שרחרו כל mahiy‏ שוות 
Keth. 53%,‏ ,צשלרה]--.6 should be alike. Ib. 715, sq.; a.‏ 
"py. ]‏ ₪ 


v. sis.‏ עשין 
m. (ËY) strong. Targ.‏ עשר TÉ (PUY), N JUS,‏ 


Ps. XXIV,8. Targ. Prov. XXIV,5 (some ed.NWY). Targ. 
Ps. LXXV, 9 (ed. Wil. t») ; a. fr.— PI. PI WY, ,יננא‎ "5. 
Ib. XVII, 18. Ib. XXX,8 (ed. Wil. 9; ed. Lag. ,עושינא‎ 
read: Ny); a. o.— Fem. Nn wy, ^53. Targ. Prov. XVIII, 
19 (ed. Wil. NWS); a. e—PI. NY, Wy. Ib.IX,8. Ib. 
XVIII 23 hard words (h. text ות‎ 5). 


DUOUOS, +. niwy. 


"P5, ‘YI nm. (pu; v. P. Sm. 3006 s. v. pW) 
perverse, tricky. Targ. Prov. XIV, 2 (Var. ed. Lag. VW; 
h. text (נלוז‎ 


pray, P 11 m. (pig; emp. (רקר‎ very dear, expensive, 
rare. B. Mets. 52° (prov.) ע' לגברך וש וכ'‎ for thy body 
(elothes) buy even what is dear, but for thy stomach, 
what is reasonable. Ib. 74? עפרא‎ Y Rashi (ed. pws; Ms. 
M. mow Nb) earth (for pottery) was scarce. Ber. 56%, 
v. RIM. 


m. (b. h.; Wy) substantial, wealthy; rich man.‏ עשור 
who is rich?‏ ארזהו ע' כל שיש לו נחת רות בעשרו 25% Sabb.‏ 
He who finds satisfaction in his wealth; Ab. IV, 1; Tam.‏ 
bw ity‏ עולם )23 Deut. R. s. 2 (ref. to Prov. XVIII,‏ ,*32 
אדם wi DN‏ לו the rich One (Owner) of the world. Ib.‏ 
if a man’s relative is rich, he owns him, and‏ קרוב »^ ובי 
a rich‏ ע' המעשר וכ' 112° if poor, he disowns him. Pes.‏ 
man who gives away the tenth portion of his income‏ 
דל גאה ועי, מכחש in secret, Ib.” (four are unbearable)‏ 
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עטיר 


‘a4 a poor man that is proud, a rich man that flatters 
&e.; av. fr.— PI, pops, poy.  Erub. 86% מכבר‎ "a^ 
79 Rabbi paid honor to the rich (for the sake of their 
charitable mission, ref. to Ps. LXI,8, v. 297). Yoma 35° 
Qn את‎ a ra... רבל‎ the example of R. El. b. Harsum 
condemns the rich (who neglect the law on account of 
their business occupations). Men. 86% a, e. וסרמנ"ך ע'‎ 
מקמצין‎ and thy mnemonical sign (v. 12^O) be: the rich 
are economical (Rabbi favored the economical practice); 
a. fr.— Fem. vay. Y. Shek. IU, end, 47°; Tosef. ib. II, 4; 
a. e.— Pl. ries. Tanh. Toldóth 9 ‘oh נאות‎ ys they 
are rich, they are handsome &c. 


Targ. Prov. XIV,2 Var., v. PST.‏ ,עשיר 


DnNYTUS, ‘OY m.=h, "ips, the tenth. Targ.O. Gen. 
VIII, 5 x. ed. Vien. Db»). Terg O.a. Y.II Lev.XXVII,32 
(X.I mies); a. fr.—Ber. 5% a.e., v. "^2.— Fem. xn, 
ox. Targ. Ez. XXIX, 1 (uot NDSTMDDS); a. 6. | 


FITUS + (iy) wealth. Keth. 106^, a. e. ^» brpas, 
v. missy, Y, Peah IV, 18° sq. (ref. to I Chr. XXII, 13 (בענרר‎ 
ror עי לפנל מר‎ TRU none can claim to be rich before Him 
who spoke and the world arose. Gitt. 30% ^95... מאר שנא‎ 
דלא רכי‎ why isit that they made provision for the debtor’s 
death, and none for the event of his becoming rich? MM" 
שכרחא ע' וכ'‎ death is an ordinary occurrence, becoming 
rich is not; a. fr. 


miy m. (b. h.; WY) the tenth. Ber. 8° וע'‎ Wn the 
ninth and the tenth (of Tishrib Bekh. IX,7 9 והיוצא‎ 
and the lamb which comes out the tenth. 1b.8; a. fr.— 
Fem. meaning, Yalk. Ex. 261 ME {NN ^? הוא‎ 77221 and how 
much is the tenth of an Efah?; a. e. 


TTY, +. meres, 
MTS, NEO TES, v. ,שיר‎ my, 


ye m. (b. h.; v. Ws) [thick, cmp. 33, PAX &c.,] smoke, 
soot. Ker. 6* ^9 מעלה‎ smoke-raiser (name of a plant). 
Yoma 21 moyan yas the smoke rising from the pyre in 
the Temple; B. Bath. 147%; a. fr.—Pi, nowy. Sabb. 234 
‘24 כל הע' רפן‎ all soots are good for making ink, but 
that produced by burning olive oil is the best. 


(b. h.; denom. of preced.) fo smoke.‏ עשן 

Pi. qwry to generate smoke; to fumigate; to burn in- 
cense. Sabb. 23 (ref. to the use of oil for ink) או‎ 5235 
jwyb do you mean for kneading it with soot, or for 
making soot by burning it? Pesik. R.s.19 מעשנות‎ "m 
עכו"ם‎ "355 they burnt incense before idols; Tanh. Tol’doth 8 
מעשנות ומקטרות וכי‎ raised smoke and burnt perfumes &c. 
Yeb. 115% /2* nיב עכרנו‎ s^ (Ar. 3:055) they (robbers) 
filled our house with smoke, filled a cave in which we dwelt 
with smoke ₪0. Y. Ber. VI,12° bot. 21 במעשין לפנר‎ (not 
T5723) when he burns spices in front of his shop; a.e.— 
Esp. to fumigate plants. Shebi. II, 2 ‘21 עד‎ yuUya you 
may fumigate until New Year (of the Sabbatical year). 
Y. Sabb. VII, 10? top Tisan he who fumigates plants (on 
the Sabbath); a. fr.— Part. pass. ;מעושן‎ f. muy; pl. 
,מְעוּשׁנִים‎ pisa; niga, Men. 7111, 6 אין מביאין... מע'‎ 


1126 


"É» 


you must not use for libations sweet wine or smoked 
wine (of fumigated grapes). Y. Bice. I, 634 bot. Dal 
מאובקות ומע' וכ'‎ (not 172) powdered (v. PAX) or smoked 
grapes should not be offered as first-fruits. Hull. TIT, 5 
‘yan an animal that has inhaled smoke; a. e. 

Hithpa. yonn to be affected by smoke, taste of smoke. 
Zeb. 64* vuv naw lest the wine for libations may catch 
smoke (when carried past the altar pyre). 


(cmp.jwx) fo be substantial, strong (corresp.‏ עשִין עשן 
to h. 19, v.19). Targ. Ps. LIT, 9 qus Ms. (ed. Tus). Ib.‏ 
LXXXIX, 14 (ed. Wil. wen Af); a.e.‏ 

Af. 7898 to strengthen, make substantial. Targ. Prov. 
VIII, 28 (ed. Wil. TRYN, corr. acc.); a. e. 

Ithpa. ךWsnN,‎ Ithpe. התעמ‎ 1) to become strong. Targ. 
Y. Num, XXV, 8.—2) to exhibit one’s strength. Targ. Ps. 
LXVIII, 29 (h.text 711).—3) to boast of one's strength, be 
impudent. Ib. IX, 20. 


NWY , ^y, wy m. (preced.) =h. 13, strength. 
Targ. Ps. XXI,2 72094 (Ms. tha). Ib. VIS. Ib. XXIX, 1 
Ms, (ed. NIY; ed. Wil. NXEY). Targ. Prov. X, 15; a. fr. 


NADY, v. yos. 
nz», v. RSS. 


puy (b.h.) [fo press, twist,] to wrong, esp. to withhold 
one is due to a fellowman,; to deny a debt. B. Mets. 111° 
(ref. to Lev. V, 21) ^22 ipwigw כחיב‎ pus או‎ we read, ‘or 
if he have withheld, which means that he had wronged 
him ere this (when he denied his indebtedness). Koh. R. 
to IV,6 ועושה וכ'‎ puis וחומס‎ br... טוב‎ better is he 
who does a little good with what is his own, than he 
who robs and does violence and oppresses, and does much 
good with what belongs to others. Succ. 29> שכר‎ "Uis 
“ow those who withhold the hired man’s wages, different 
from ‘21 "ward (v. Wag) who defer paying &c.; a. e. 


puy ch. 1) same. Targ. O. Lev. V,21 pw» ed. Berl. 
"má ed. .(אנס.‎ Ib. 23. Targ. Am. IV, 1; a. fr.—Part. pass. 
prwy.—a) to pervert, v. pris 1.—3) (emp. vpn) to be 
outrageously dear, v. pw 1. 


PUY, NWS, v. puis, spes. 


(emp. 78%) to be strong, substantial, wealthy.‏ עשר 

Hif. es 1) (denom. of NW) to become wealthy. B. 
Bath. 25> "se and he who desires to become rich. 
Ber. 88% ‘oY map PUn when they became wealthy, 
they made it a custom to recite the Habdalah over a cup, 
Meil. 174, v. 122 II, Hif. Ned. 88% וכ'‎ mwa לא ה'‎ Moses 
became rich from the chips of the tablets; a. fr.—2) to 
make rich. Keth.48* ‘21 לאו כל הימנו שרעשיר‎ he is not 
permitted to enrich his children and throw himself on the 
charities. Hull.84> (expl. nrw, Deut. VII, 13) rivo 
את בעליהן‎ Ar. (ed. ninwivaw, Pi.) for they make their 
owners rich; Yalk. Deut. 848 .שמעשרות‎ Cant. R. to VIT, 11 
(ref. to תעשרנה‎ Ps. LXV, 10) ואם לאו‎ nist זכיתם‎ OR 
m4 nium if you deserve well (it reads j ‘thou makest 
her rich’, if not, ‘thou reducest her to one-tenth’, that 
she yield you only one-tenth; a. e. 
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Pi, עשר‎ same; v. supra. B. Bath.l. c., v. infra. 

Hithpa. הסטטור‎ , Nithpa. yn) 1) to become rich. Sabb. 
119°; Taan.9? (play on ,עשר תעשר‎ Deut. XIV, 22) עשר‎ 
בשברל שפסעשר‎ give tithes in order that thou become 
rich, B. Bath. 1. c. Wyma מתוך שמתהכם‎ for when he grows 
wise, he will also grow rich; (Ms. M. imwa תכמתו‎ his 
wisdom makes him rich). Pos. 50° mym עשררם ... שלא‎ 
^2 pesma שארלמל"‎ the men of the Great Assembly held 
twenty-four fasts to pray that the copyists of sacred 
books &c. might not become rich, for if they grew rich, 
they would not write; a.fr.—[2) (b. h.) £o pretend to be 
rich, to pass for a rich man, Men. 85>, Midr, Till. to 
Ps, XXIV.] 


(עתר ch. same (mostly‏ עשר 
lthpa. wisn to become rich. Gitt. 80% v. "ÜN.‏ 


שר v.‏ ,עשר 


my m. (b. h.) ten. Ab. V,1, vaga. Ex.‏ ,£ עשר 
the ten Egyptian‏ (עשרה (not‏ עשר מכות R. s. 15, a, fr.‏ 
ten men; a. v, fr.—In compounds‏ ע' plagues. Ib. WIN‏ 
DTW twelve ₪0. R. Hash.‏ ע' Ime eleven,‏ ע' nay, as‏ ,עשר 
‘y mwana on the fifteenth day of it (the month‏ בו 1,1 
WN, v. NIT; a. v. fr.—‏ לארבעה »^ 1 ,1 of Shebat). Pes,‏ 
and one‏ ואחד אומר בע' 107° Pl. py twenty. B. Bath.‏ 
of the experts says, it is worth twenty (Selaim). Ab.‏ 
at the age of twenty years it is time‏ 33 ע' V,21 £j "b‏ 
to hunt (for a living); 4. v. fr.‏ 


Noy) ch.‏ ;ר m. (also‏ עטרח It, NOD,‏ עשר 
same. Targ. Gen. XLV, 23 (Y. also ^i; 0. ed. Berl. ^b»,‏ 
oth. ed. ^5); a.fr. —nivy "n, [op "n (contr. som) eleven;‏ 
"nen twelve &c.— Pl. Tiy, Toy, 2. Targ. Gen.‏ סרה 
XXXI,38. Targ. Num. X,11 ‘93 on the twentieth; a. fr.—‏ 
B. Bath. 1065 "ma ^9 Ninn it contains twenty privas (v.‏ 
N15); a. fr.‏ 


: עשר‎ Pi. "it? (b. h.; denom. of *i?y) 1) to give one- 
tenth, separate tithes. Sabb. 119% וכ'‎ “wy, v. WY. Maasr. 
IV, 2 yj» ושכחר‎ but had forgotten to pay the tithe of 
them. Sabb.II,7 enu have you set aside tithes (of 
what you intend to use for the Sabbath)? Ib. PX... ספק‎ 
את הודאר‎ 13037 if itis doubtful whether or not night has 
set in, you must not separate the tithes of what is sure 
to be subject to tithes (v. "W727); a. v. fr.—Part. pass. 
"ha; +. nons; pl. puny, pisa; nitso. Bekh. 
IX, 7 nb המע!‎ ya (קפץ אחד)‎ if one of those (lambs) 
which have been set aside as tithe, leaped among the 
flock.. Ib. ‘ya הרל אלו‎ they (the flock) are considered as 
tithed; a.fr.—2) to reduce to one-tenth. Cant. R. to VII, 11, 
v. .עשר‎ 

Nif. =y, Hithpa. “wenn, Nithpa. “wy to be tithed. 
Maasr. 1. e. ps" ער‎ (Ms. M. (שרתעשרף‎ until they are 
tithed. Ib. 5 ר 1כ‘‎ nipa must be tithed as seed, as 
vegetables (if the leaves are used) &c. Bekh, IX, 1 PPNI 
מזה על זת‎ pyre and they (large cattle and small 
cattle) cannot be tithed one for the other. Ib. 53° Th 
nva שִיִתְעַשרל זה‎ J7 should we not conclude that they 
may be.tithed one for the other?; a. fr, 


miyy 


: עשר‎ TI ch., Pa. "wy, voy same, to tithe. Targ. Deut. 
XIV,22. Ib. XXVI, 12 (Y. II למַעַמְרָא‎ Af).—Yeb. 98* עי‎ 
דביתיה ערלורהף‎ "52 he set aside as tithes from the pro- 
duces in his house on behalf of those (that were to come 
in) Ib. 52" vqsiuyb as regards tithing and eating; a. e. 


v. DII.‏ עשרה עטרא 
v. "ips.‏ עשרה עשרה 


miy m. (b. h.; preced. wds.) one-tenth of an Ephah, 
‘issaron. Men, XIII, 1 ‘21 ע'‎ "by הרר‎ if a person says, ‘I 
vow an ‘issaron, he must offer one minhah. Yb.2 nva 
!$ ששים‎ bw a meal offering of sixty ssarons; a.fr.— 
Pl, webs, nu. Ib. 1 רביא וכי‎ (Bab. ed. 104? 
(עשרונות‎ ifa person says, 'I vow 'esronim, he must offer 
two minhahs, Ib. הברא מנחות של 9^ מאחד ועד ששים‎ he 
must bring (sixty) offerings of ‘esronim, beginning with 
one ‘issaron and progressing up to sixty; a.e.. 


NITY, ‘oY, Y ch. same. Targ. Num. XXVIII, 13; 
a. fr, —Pl, nby, "o, "y. Tb. 12; a. fr. 


ros, v. עשירְאַח‎ 
moy, NETUS. v. ""ripy, metus. 


nwy f. constr. (b. h.; WY) group of ten; Sabb, 86 
ע? הדברות‎ the ten words (commandments); a. fr.— Pl, 
ninos, .עשרלות‎ Snh. 18% ששת רבוא‎ ^» "QD the number of 
ihe chiefs of ten (Ex. XVIII, 21) was sixty thousand; 
Mekh. Yithro, ‘Amal.,s.2; Tanh. Mishp.6. Tanh. Emor 24 
(Chald. dict. apn tes זרל בנוש‎ go and gather thy divisions 
of ten. i 


same. Targ. Esth. III, 9;‏ עשרת ch, constr.‏ עשרְפא 
(not‏ נצחון ע' מניכון לעי אלפין "2 8,18 a. e.— Pesik. R.‏ 
you) your ten manahs’ worth (of a. barley offering)‏ 
will overcome my ten thousand (talents of silver); a.e.‏ 


"mos, "my same. Targ. Esth. IX,10; 12. Targ. 


Y. Gen. II, 2 (ed. Vien. anny). Targ. Y. Deut. IV, 18 
;שרי‎ a. 6. 


"OU (v. WW) to be strong. 

lthpa. WwyrN to exercise one's strength. Midr. Till. 
to Ps. XIX, 1 וכ'‎ (m2) מאבנא דהוא מתעשש‎ by the stone 
with which he practices you can tell his strength; [ed. 
Bub., a. Yalk. Ps. 672 wian, h. form, v. wun]. — 


wrought iron,‏ 9^ של f. (v. WU a. nig) 1) bma‏ עששית 
lumps of‏ ע' של bma‏ וכ' 34° Yoma‏ עמשת bar, ball, — Pl.‏ 
wrought iron were heated for the high priest on the eve‏ 
; (עשטרת of the Day of Atonement; Tosef. ib. T, 20 (Var.‏ 
אין מוכרין להם ע' וכ' 16% Y. ib. III, 40° rius. Ab. Zar.‏ 
we must not sell them (the Romans) iron bars,... because‏ 
v.‏ ,פרולא הינדואה they forge arms out of them (expl.‏ 
we have iron plates with‏ רשו לכר 9 25/ 108% STEP). Snh.‏ 
whieh we can pave the ground (to prevent water coming‏ 
up).—2) (v. wx) glass ball, crystal, reflector, lantern.‏ 
covered with a translucent substance, Ib. 58%‏ בע' 255 Ber.‏ 
a lantern which has been burning the‏ 9^ שחרתה דולקת 21 
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whole day (of the Sabbath); Y. ib. VI, 12^ bot. R. Hash. 

24% רארנוהו בע‎ we have seen the reflection of the moon 
in a crystal, v. DON; a.e.—Pl. as ab. Sabb. 154? nnn 
D1... בהמתר‎ if his beast is laden with. 
expl. ib. ,בבולסא‎ v. NODA, 


miiy, עששיתא‎ ch.same, crystal, glass ball. Targ. 


Cant. V, 14. | Tanh. Vasra 14 (ref. to ,מתלקחת‎ Ex. IX, 24) 
(קנדרלא דע' =( בהדין ע/ דמיא וכ/‎ like (the light in) the 
glass in which water and oil are mixed together, and 
the light burns within; Ex. R.s.12; Cant. R. to IM, 11 
דקמדילא‎ ROwWAwS לחדא‎ ; Num. R. s. 12/2: NURU כחדא‎ ; 
Pesik. Vayhi, p.3° שאשתא‎ (Ar. Now). Y. Sabb. IL beg. 4°, 
.ששרתחא‎ 


. glass lumps, 


(emp. Ww) to make strong, harden, forge.—‏ עשת 
[Dan. VI, 4 nt? firmly determined.)‏ 

Tthpa.nwsnN, | Iihpe. mushy (denom. of nibyn —next w.) 
to forge; trnsf. (emp. wan) to plan, devise. Targ. Is, 
XXXII, 6, Ib. XXXIIL 11. Targ. Jer. V,26. Targ. IL Sam. 
XX, 15. 


o.n; wey, v. mmis) wrought metal, bar;‏ .+ עשת 
polished block. Kel. XI, 3, opp. to NAN. Tosef. Hul. T, 18;‏ 
NON... Asn the candlestick‏ מן Tosef. Men. IX, 18 “YH‏ 
in the Temple is not fit unless made out of a (gold) bar,‏ 
ya out of a bar and‏ הע' ומך הזהב 28% opp. MARYAJ; Men,‏ 
ya. Ib.; Men. 1. c.‏ הע' ya‏ הזהב 369 out of gold; Yalk. Ex.‏ 
the trumpets were made out of‏ חצוצרות ya‏ הע ja‏ הכסם 
con-‏ ,אלא ya‏ הע' ya‏ הכסף silver bars; Tosef. 1.0. 19 [read:]‏ 
מה ע' שן זו PUD‏ ממכה trad. to WA raw ore, Cant. R. to V,14‏ 
(not M1) as out of a bar of shen (marble?)‏ .22( רתדות וכי 
you make ever so many pegs, spears &c, Yalk. Cant. 991‏ 
(some ed.‏ אלו "Bo‏ תורה , .. לעי שן 21 (ref. to Cant. L c.)‏ 
corr. acc.) this refers to the scrolls of the Law‏ ,לעשות 
which resemble a column of marble which is adorned‏ 
השלרך »5 »^ 160 Sifré Num.‏ ,עשת with sapphires.— Pl.‏ 
nmaa if he threw at him metal balls or lumps, opp. to‏ 
“bo; Yalk. ib. 787.‏ 


NIN, wy m. (preced. wds.; b. h. nimus pL) 
forge; irnsf. plan, device.—Pl. pring , ^t». Targ. Is. 
XXXIH,11 (ed. Lag. wy). Ib. XLI,29 (ed. Lag. ^b"; 
h. text /202). Ib. LV, 7 (ed. Lag. (ערש'‎ ; a. fr. 


pr.n.m. Bar "Ashtor, the progenitor of‏ בר עי ,עשחור 
po‏ דבר 21/9 a family ‘of converts. Y. Bice. I, 64? top‏ 
those of the family of B. A. who are converts, sons of con-‏ 
map one Benjamin B.A. stood‏ בכלמין בר verts. Ib./21/9‏ 
before us (was admitted as witness) in the case of &c.;‏ 
Y. Dem. VI, 25^ top.‏ .בר אשתור ib.‏ 


ney, קרנים‎ "Y (bh.) prn. Ashteroth Karnayim, 


name of a glen us the sun cannot penetrate. Suec. 2°. 


OW + (b. h.; contr. of ,עדת‎ v. 99; or of ,ענת‎ v. 72491) 
[duration, turn] 1) Eth, the twenty-fourth part of an 
“onah. Tosef. Ber.1,1; a. e., v. t nis T.—2) time. Pes. 109?; 
/2* לעמוד‎ MY לא אמר הגרע‎ T2 never in his life did he (R. 
"Akiba) say, it is time to rise from (leave) the house of 
study, except &c.; Succ. 28. Ber. 8 (ref. to Ps. LXIX, 14) 
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when is the time of favor? When‏ אלמתר צת רצון בשעה וכ/ 
שמע מרנה the congregation is at prayer. Taan. 24b m»‏ 
learn from this (dream) that this is an au-‏ 1 רצון חרא 
n?‏ רצון מרלתא היא spicious time for prayer. Yob.72*‏ 
thereis something in the idea ofa time of favor for prayer;‏ 
the time of twenty-four‏ (בלכל"פ a. fr.—nyk nyn (abbrev.‏ 
מעל"ע ממעטת עלרד מפקידה astronomical hours. Nidd.1,1‏ 
the term of twenty-four hours(of retrospective:‏ לפקדדה >‘ 
uncleanness) reduces the term of the interval from one‏ 
examination to the other &e., i.e. we go by the shorter‏ 
term whichever it may be. Hull. 51°; Zeb.74b ponas‏ 
requires the intervening of twenty-four hours‏ מצכ"ע 
(before it may be slaughtered); a. fr—Pl. uny, mins, ^y,‏ 
nbn /» (Tosef. Ter. T, 3 D7), v‏ ע' שוטה 28% R. Hash.‏ 
Nb the time (for the ap-‏ כל nbn Tam.1,2 mmo ‘ym‏ 
pearance of the superintendent) was not always the same.‏ 
העושה תורתו )126 Y. Ber. IX, end, 144 (ref. to Ps. CXIX,‏ 
ma spa...’ he who makes the study of the Law a‏ 
בשעה ?31 matter of time, destroys the covenant. Sabb,‏ 
DNUS... when man is brought‏ ונתת באמונה קבעת 9 לתורה 
up for judgment, he is asked, hast thou been dealing‏ 
with integrity? hast thou had regular times for the study‏ 
לְשָׁתוֹתֵר ’S, v. AY; a. e— agy‏ ושעות of the Law? Snh.65>‏ 
at the evening appointments (when labor is stopped, the‏ 
work reviewed, wages paid &c.), in gen. towards evening.‏ 
Tosef. Ab. Zar. VIT (VIII), 10; Bab. ib.65?, Y. Ber. II, 5° top.‏ 
Y. Succ. IV, beg. 54% Y. Yeb. XVI, 15% top "rnx"x5, Var.‏ 
a. e.‏ ;(לערתותר ערב (read:‏ לציתותי 


NP, v. ימא‎ 
NOW, v. news. 
,עתארותחון ,עתאורותהון‎ (Levita "Nn3), Targ. 


Job III, 7, read: ‘nihעתא,‎ v, ROAST, 


(b. h.) to endure, stand, be ready.‏ עסד 


Pi. "ny to make ready, designate.—Part. pass. "ipsa, 
pl. amsa, oa. Num. R.s.18 (ref. to Job XV, 28) 
ES למל חן‎ and for whom were they (the treasures) 
designated? For those who were to emigrate (from 
Egypt) &c. Yalk. Ex. 264; Mekh. B'shall., “Amal, s. 1 (ref. 
to ,נצב‎ Ex. XVII, 9) מחר נהא מער' ועומדים וכ'‎ (not (מעתד'‎ 
to-morrow let us be ready (for battle), and stand on the 
top of the hill; מעשה אבות‎ bs ^ua נגזור תענית ונהא‎ et 
us appoint a fast and be ready (for prayer and meditation) 
on the merits of the fathers. 


ch. same.‏ עתר 


Pa. HY 1)=h. 3^xn, to put up, place, fix. Targ. Lam. 
TII, 12. Targ.Prov.IX,1 (h. text חצבה‎ !(, Ib.XV,25. Targ. 
Job XVII, 6 (Var. ed. Lag. ,עדת"‎ some ed. "^5; corr. 
acc.).—Part. pass. T1972 (=b. h. 235, emp. Twn fr. 133). 
Targ. O. Gen. XXVIII, 13 (Y. Tasa). Targ. Ps, XLV, 10; 
a. e.—2) to hold ready; to designate. Ib. 1,10. Targ. Prov. 
XXIV, 27 mm» (some ed. rm», eorr. acc.).—Part. pass. 
sma; f. Nona. Targ. Job Xv, 23 (ed. Lag. Ima Ifhpa.). 
Targ. Y. I Deut. XXXII, 35; a. e.— Y. B. Bath. II, beg. 13^ 
yomon ז‎ mb held rods ready for him. Gen. R. s. 45 
לך וכי‎ THY Mus. (ed. 523), v. "zie, Y. Keth. XII, 35? top. 


ny 


"ESO אתא משיחא ואנא‎ UN that I be ready, when the 
Messiah comes; Y. Kil. IX, 32? top; (Gen. R. s.100 Dinיטיא(.‎ 
Y. Sabb. V, D bot. (expl. (שוזות‎ arya prepared (for 
copulation, v. Bab. ib. 53° bot); a. e. i 

107/26. vaso, Tas 1) to be ready, designated, v. 
supra.—2) to endure, v. “D3. 


STAY (v. n; v. r$) now, this time. Ber. 46* "5^ מע‎ 
עולם‎ from now 'and forever. Tanh. Mishp.18 "wa וע'‎ and 
now 1 have come again; a. fr. [In Talm. mostly 1"D23.]— 
As a dialectic term: ‘39 from now, i.e. as a consequence; 
if this were so, then —Y. Ab. Zar. I, 394 bot. אל‎ Jun מע'‎ 
‘21 רמכור‎ according to this he ought not to sell him 
wheat &c.; a. fr.—Mostly: מע'‎ NDR. Succ. 2* העוטה‎ ^n א‘‎ 
סוכתר וכי‎ but according to this, if a man put up his 
Succah in Ashteroth Karnayim (v. ni^»), would you 
also say that it is no legitimate Succah? B. Kam, 17°; 
a. fr.—'$ ning say from now, i. e. learn from this, there- 
fore. Tosef. Kel. B. Mets. V, 2. Sifré Deut. 334; a. fr. 


m. (b. h.; Sh) [leader of the flock] ram.—Pl.‏ עפוד 
pri audi‏ > אלא pwd‏ עמרדה 8.13 Num. R.‏ .עתודים 
has the meaning of standing (readiness). Y. Ab. Zar.II, 41%‏ 
when‏ הגדילר ונעשר 93 25 )26 top (ref. to Prov. XXVII,‏ 
the pupils have grown and become (strong) like rams,‏ 
then reveal to them the secrets of the Law. Hull. 84°‏ 
at all times a man‏ לעולם (ref. to Prov. 1. e.) 21/9 Mp...‏ 
may sell a field and buy rams (flocks), but he should not‏ 
sell flocks to buy a field; a. e.‏ 


TED m. עתידה‎ + (b. h.; 09) standing (emp. THY); 
veady, designated; in future. Meg. 155; Snh.1115 ע' הקב"ה‎ 
721 להיות‎ at a future time the Lord shall be a crown on 
the head of every righteous man. Sabb. 1385 ע' תורה‎ 
/2^ משתשתכתה‎ a time will come when the Law will be 
forgotten in Israel; a, fr.—&z5 ‘7 (or /35) the future. 
Keth. 87% משברערן אותת על הע‘ לבא‎ we administer an oath 
to her in regard to her conduct in the future, opp. על‎ 
;שעבר‎ a. fr.—Essp. לבא‎ "35 (abbrev. 5"35) in the Messianic 
future; in the hereáfter (v. bois). Ab. Zar. 8* wa לע"ל‎ 
‘ai אומדת‎ in the Messianic days the nations of the world 
will come and ask to be converted. Ib, לע"ל‎ tina "M 
there is no Gehenna (hell) in the hereafter, but the Lord 
leads the sun forth &c. Ab. IIL, 16 5°95... שמתך‎ S but 
remember that the reward of the righteous is reserved 
for the hereafter; a. fr.— PI. emos, ps; Ninny. Ber. 
49b עי בחורי רשראל וכ'‎ the time will come when the 
youths of Israel shall give forth a flavor &c. Sabb.152° 
עפרא‎ iT ע' צדרקרם‎ (even) the righteous are destined to 
turn to dust. Yeb. 63* '2* ע' כל בעלר.. , שרעמדו‎ time will 
be when all tradesmen will turn to agriculture; a. fr.— 
[Tosef. Kel. B. Mets, VII, 12 ,תידי‎ v. ONS.) 


THY, עפידא‎ m, ATHY, TIDY f. ch. same, 
ready, destined ; future. Targ. 0. Deut. XXXII, 35. Targ. 
Hab.11,1 ^? BNP (h. text 2X5). Targ. Cant. VIII,5; a. fr.— 
Taan, 10* עת"דה בבל ההצדא וכ‘‎ Ms. M. a time will come 
when Babylonia ₪0, v. "$T I. — PI. Tr, "rro; jo. 
Targ. Cant. L ¢.; a, e.—Taan. 25° וכ'‎ pירצ‎ ^s בחלמא‎ "Nn 
(differ, vers. in Ms, M.) I saw ina dream that the righteous 
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are destined to eat at a golden table. Sabb. Hm "pas ע'‎ 
עפרא‎ 177, v. preced.; a. e. \ 


PODY m. 1) (b.h.; pny ID old, ancient. Yalk. Chr. 
wa (ref. to I Chr. IV, 22) של עולם‎ pinsa הדברים הללו‎ 
these words come from the Ancient One of the world 
(v.next w.); v.povI Hif.—[2) (PDST) remote.— Pl. ep". 
Ib. (anoth. explan. of I Chr. L c.) הדברים האלו סתומון כאן‎ 
וכי‎ (not (אמורין‎ these words are obscure here, but ex- 


plained elsewhere; Ruth R. to I, 1 (s. 2(.[ 


PRY, עפיקא‎ I m, ANDOY, NODDY + ch. 
(preced.) Mou. strong, A Targ. Num. VL 3. Targ. 
O. Lev. XIII, 11 (Y. ,עתיקותא‎ read: NOPY); a. fr.—Pes.. 
119% (ref. to pny ולמכמה‎ Is. XXIII, 18) '$ דברים שכרסה‎ 
yan the things which the Ancient of days (Dan. VII, 22) 
has hidden. B. Bath. 91? (ref. to I Chr. IV, 22, v. preced.) 
דברים הללו ע' המיא אמרן‎ the Ancient of days has said 
these things; Yalk. Ruth 600. B. Kam. 965 גזלנא ע'‎ an 
inveterate robber. Pes. 42” (expl. Jw" 7) “piny ע'‎ very 
old wine. Yoma 29° ‘21 ,מרגמר בעי‎ v. 725 11; a. e.—[B. 
Bath. 91° bot., v. NPMAY.]—Pl. PMY, NPM, PMD. 
Targ. I Kings VIIT, 2 (h. text צ--- (האתנ"ם‎ . Shek. I, beg. 
465 ע'‎ bpn old Shekels. Pes.l.c., v. supra; a. e. 


TI m. (b.h. pn) [support?] a kind of peri-‏ עפיקא 
Pod Nappy, Targ. Ez. XLI, 16.‏ 


NOP NY, NEP NY, v. pene oh. 


“TAY, STAY m. (any) = .ג‎ mig. Targ. II Sam. 
XII, 1, sq.; a.fr.— B. Bath. 145% v.00. Y. Shebu. VII, 37 
[אית] ע' גו שוקא ומסכן גו ביתא ע' וכי‎ aman may appear 
rich in the street and be poor at home, be rich at home 
and appear poor in the street. Sabb. 113^; B. Bath. 85? 
ע' משבור וכי‎ richer than king Shabur; a. fr. — 7. orm, 
goons, “Why. Targ. Zech. XI,16. Targ. Ps. XLV, 13; 
a. fr.—Gitt. 56% ^9 הור בח הנהו תלתא‎ there (in Jerusalem) 
were these three men. Bets. 32° ‘94 "4" ע' בבל‎ the rich 
in Babylonia are bound to go down to Gehenna; a. fr.— 
Fem. 9, MMS, NY. Targ. 11 Esth. I, 16.—Gitt. 
1.0, מרתא ...^ דירוטלם הורא‎ Martha ... was the richest 
woman of Jerusalem. Taan.10* בבל‎ "NY, v. "511; a. e. 


I 5 qns=cnn, to dig) opening made by‏ חירה 
digging, "breach. Ruth R. to II, 14, v. "nn.‏ 


mrs IT £. (any to dig, stir; trnst. to entreat, beseech; 
cmp. 3:5, =se) entreaty, being entreated, use of the root 
,עתר‎ Pesik. "R. 8.11 (ref. to Gen. XXV,21; a. IL Sam. 
XXI, 14) מה 9^ שנאמר להלן תאומים אף $' וכי‎ as ‘being 
entreated' there refers to the grant of twins, so it does 
here &c. (double fertility), Y.Ber.IL, 43 bot. vna" yaw 
hear our prayer; a. e. 


FIDES, v. ens, 


being wealthy. Sabb. 140 "rampa‏ )783( £ עתרר וא 
.בענלות" when I was rich, opp.‏ 


"Dy f.—h.meWI Gen. R. s. 63; Lev. R. s. 30,‏ עב 
Y. Snh. X, 28° bot. nra.‏ הירא ¥V.‏ 


NES 


- ROTTED, vos. 


prey I (b. h.) to move. Gen. R. s. 52, beg. (expl. pms, 
Ji - XIV, 18) ממקדומר‎ 038 he (Abraham) moved from where 
he was; Yalk. ib.87; Yalk. Job 906. 

Hif. ponsi to remove, transfer. Y.Hag.11,77° top (ref. 
toPs.XX XI, 19 הדוברות על צדרקו של עולם (הדוברות ... עתק‎ 
מבררותרו‎ ‘mw דברים‎ who speak concerning the Righteous 
One of the world words which he has withheld from his 
creatures (esoteric philosophy); Yalk. Ps. 715; Gen. R.s. 1 
בבררותין‎ Mw (corr. ace., v. ‘Rashi’ a. 1L). Ruth R. to 1 
(ref. to I Ohr.IV,22) של עולם‎ pinyon דברדם חללו נאמרו‎ 
‘21 these words were spoken by Him who moves the 
world (by ref. to pmo", Gen, XII, 8); (Yalk. Chr. 1074 
דברים הלכלו מעתיקו‎ , v. pony). Yak. Prov. 961 (ref. to 
,העתיקו‎ Prov. XX V, 1) העתרקו מלמד שגגוזים היו‎ * etikw 
(they removed), this shows that they were suppressed 
(v. 733). Ib. דבר אחר אין העתיקו אלא פירשו וכ‎ another 
interpretation is, ketiku means ‘they set aside’ (ref. to 
Gen. XII, 8), i. e. translated, interpreted (v. 5, a. cmp. 
the later use of p^r» fo edit, to translate); Ab. d’R. N. 
ch. I, 24 Vers. (ed. Schechter, p. 3) העתיקו אלא שפרשו‎ yw; 
ib. 15t Vers, "bw שהמתינו אלא‎ Nb, v. next w. 

Hof. payin to be removed. Koh. R. toI,8 (in enigmatic 
speech) mma לכאן להחיש‎ apni ראכר‎ and I have come 
here to accelerate the growth (of hair). 

Nif. pos», Nithpa. puso» to be removed, transferred. 
Esth. R. to L,1 ,הנקי‎ v. Pomp. Yalk. Ohr. 1076 (ref. 
to I Chr. L c.) החזירם‎ era spronyw . .. “HX even things 
whieh had been removed from them (esoteric thoughts) 
did he bring back; Ruth R. I. c. (not po»rot). 


pay II to be substantial, strong; (cmp. WW) to be 
old. —Denom. .ערק‎ 

Hif. phn (denom. of piny; emp. pt Nithpo.) to be 
long in deliberating, mature. Ab. dR. N. ch. I (expl. 
,העתיקו‎ Prov. XXV, 1) ולא שהעתיקו אלא שהמתינו‎ and 
Ketiku means, ‘which they considered maturely’; אבא שאול‎ 
אומר לא שהמתינו אלא שפירשו‎ Abba 8. says, it does not 
mean ‘which they considered maturely’, but ‘which they 
set aside’, v. preced: 


5 Pé, the seventeenth letter of the Alphabet. It inter- 
changes with 2, *, and 72; v. letter 2. 


4 

D, as numeral letter, eighty, v. .א'‎ 
u 

N“D the letter Pe, v. "Ð. 


"ENB, פיאבי‎ pr. n. f. (Dol8y) Pabi, Piabi, mother 

of a priest Ishmael. Tosef. Yoma I, 21 (ed. Zuck. ,פואב"‎ 

Var. ‘Ns, (פרא'‎ ; Y. ib. III, 40% top ;פרא'‎ Bab. ib. 35> ‘xb 
(Ms. M. (פראי‎ ; a. e.; v. NSU. 


ANB, v. inb ch. 
"NS, “ED, ‘DOD pr. n. pl. Beth Pagé (Bnd), 
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ch. same, to be old, worn out. Targ. Lam. III, 4‏ עסק 
(h. text ba).‏ 

Ithpa. PREM, posay 1) to remain long, be settled per- 
manently. Targ. Deut. IV, 25 (h. text brawn). Targ, Ez. 
XXXIV, 25 (h. text 2071 !).—2) to grow old. Targ. Y. Lev. 
XXVI, 10 posg (ed, Vien.pr*2* Part. pass. Pa.).—Targ. 
Y. Deut. XXVIII, 59 pagr (inveterate, chronic). 


(any AY) = =h. Wy 1) to be rich, grow rich,‏ עתר 
ed. Berl. (oth. ed., a. Y. ny).‏ עתר 15 Targ. . Deut. XXXII,‏ 
Targ. Ez. XXVII, 25. Targ. Zech. XI, 5 ed. Lag. (ed. Wil.‏ 
Af). Targ. Prov. XXI, 17; a. e.—2) fo make rich, v. infra.‏ 
Pa. “my 1) fo make rich. Targ. Gen. XIV, 23 (ed. Berl.‏ 
‘ny, oth. ed. ‘ng; Y.I n"x Af). Targ. I Sam. II, 7;‏ 
a. fr.—Yoma 255 none it (offering frankincense) makes‏ 
rich.—2) to proclaim rich. Targ. Prov. XIII,7 (some ed.‏ 
Ar. (ed, MY), read: THY, v.1NY.]‏ עתר לך 45 Af-).—[Gen. R.s.‏ 
Af. "ity 1) to make rich, v. supra.—2) to become vich.‏ 


` Targ. Ps. XLIX, 17 =n Ms. (ed. Jthpa.). Targ. Zech. 


XI, 5 (v. supra); a. e. 

Jthpa. "HSMN, YN 1) to become rich. Targ. Ps. 1.0.-- 
B. Mets. 59°% TESEN, v. “p^ Af.; Yalk.Gen. 68. Hor. 10% 
פורתא‎ ans have you acquired a little wealth? Ned. 
50%; a. e.—'2) to endure, prosper. Targ. Job XV,29 mym 
ed. Lag. (oth. ed. ,התעתד‎ v. In»). 


m. Cry, v. mns) shovel or pitchfork. Tosef.‏ עתר 

Ukts. T, 5 ‘ya מפנר שהופכה‎ because he is used to turn it 
up with the shovel; Succ; 14° ‘ya שראויות להופכן‎ "ba, . 
Ib.; Yeb. 64? כע' מה ע' זה מהפך וכ'‎ ... mab why is the 
prayer of the righteous symbolized by a shovel (the root 
עתר‎ being used for praying, v. manny IT)? As the shovel | 
turns the grain from place to place, so the prayer of 
the righteous turns the dispensations of the Lord from 
anger to mercy; Num. R. s, 10 (with ref. to "M9, Jud. 
XIII, 8). 


NOM I ch. same. Gen. R. s. 63, v. ^N. 
NOE II, NOD, 2, v. ies. 
TIED, v. ַתִירְתָא‎ 


a fortified suburb of Jerusalem. Pes. 91° (Ms. M. 2 D595, 
v. Rabb. D. 8. a.l. note 5). Ib. 635 (Ms. M. 2 &*55); Men. 
78>, Sot. 45%; Snh. 14> פא2“‎ mea (Ms, M. הפאגר‎ nz). 


to split, divide; v. Ges. H.‏ פאה ^p f (b. h.;‏ ,פאה 
Diet? s.v.) section, segment, corner.— Pl. TND, ^B. Erub.‏ 
(ref. to Num. XXXV, 5) Janno ‘Ð the text speaks of‏ ?51 
לזה אתה נותן פ' אי אתה corners (angular additions); ib.‏ 
for this purpose (the definition of suburbs) you‏ נותך 5‘ 4‘ 
allow corners to be included (i. e. square measurements),‏ 
but you must not allow corners to those appointing a‏ 
Sabbath center (NMI), i.e. you must allow them to‏ 
walk only within a circle the radius of which is two‏ 
(פינות Ar. (ed.‏ בארבע פ' השרדה 114 thousand cubits. Ib.‏ 


פְאוֹטוֹת 


in the four corners of the field; a. e.—Esp. 1) ראש‎ nas the 
hair on the temples; pt פארו‎ the hair on the chin. Macc. 
TIL, 5 המקיף פ' ראשו והמשחית פ' זכנו‎ (v. Lev. XIX, 27) he 
who cuts off (shaves) the hair of his temples and destroys 
the hair of his chins; expl. ib.20 '5* פאת ראשו סופ ראשו‎ the 
peah of his head means cutting the tail-end of the hair of 
his head ... making his temples as smooth as the spot 
behind the ear and as the forehead; וכ‎ DPT סוף‎ pt פאת‎ the 
peah of his chin means the pointed ends of his chin &oe., v. 
rhiavw; Sifra K’dosh., Par. 3, ch. VI; a.e.—In gen. curis; ʻa 
mn) strange (false) curls, wig. Sabb.VI,5. Naz. 28^; a. e.— 
2) (פאת שדה)‎ the corner of the field, the portion of the 
harvest left for the poor, peah (Lev. XIX, 9 sq.) Sifra 
K'dosh. Par. 1, ch.I הלקט ... והפ'‎ po פטור‎ is exempt 
from the duty of leaving for the poor the gleanings, the 
forgotten sheaf, and the corner. Ib. בפ'‎ Dhan are sub- 
ject to peah. Ib. '2* אין פ' אלא מחמת הכרלול‎ the title of 
peah comes only through the finishing (of the cutting of 
the field, i.e. if one left a plot uncut in the middle of a field, 
the poor cannot take it, before the field is entirely cut), 
and only when it has a name (has been designated by 
the owner as the poor man's share), and the real peah 
is only that which is left at the end (i.e. he who has left 
a plot in the middle, must also leave a corner); ib. NJ 
הרי זו פי‎ mbanna if he left a portion on beginning to cut or 
in the middle, it is peah (belongs to the poor, and is exempt 
from tithes &c.); Peah I, 3; a. v. fr.—3) (transf.) braid, 
vines plaited together so as to form a cover or a partition. 
Tosef. Kil.IV,5 אם היו קנים מדוקרנין עושה אותן פ' מלמעלה‎ 
“nai if forked reeds were standing there, he forms a 
plait above, and it is permitted (it forms a partition with 
regard to mixed seeds); Erub. 11>, Y. Kil. IV, 295 מצרל‎ 
*p niwn it saves (makes the place marked off by reeds a 
partitioned field) the same as a garland of vines. Ib. הדא‎ 
‘21 מה את‎ ‘Ð what do you mean by that peah? do you 
mean overhead, or on the side? Ib. bot. ‘31 M2" הפ'‎ the 
‘plait’ does not save (is not considéred a partition), unless 
it is solidly joined on four sides, 1b. פ' 72" שתציל בסוכה‎ 
do intertwined vines form a partition with regard to 
Succah (to be considered a wall)?; Y. Succ. T, 52? bot. 
Erub. 1.6. top וכ'‎ pads פ' מותרת לענין‎ (Ms. M. ,פ' קלרערת‎ 
nbp being a gloss to ;פ'‎ v. Rabb. D.S. a.1. note) ‘braids’ 
form a partition with regard to mixed seeds, but not with 
regard to Sabbath laws; a. fr.— Peah, name of a treatise 
of Mishnah, Tosefta and Talmud Y'rushalmi, of the Order 
of Z'ra'im. 


DYTQ IND, v. nivive. 
AIND, v. wwe זע‎ 
NIND, v. us. 
DINS, voB 
פאטי‎ m pr. n. m. Páfi, v. "555. 
s ,פאטן‎ Pesik, Zakhor, p. 26% read ,פאנון‎ v. "9b L 
OM NB, v. OB, | 
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iar. Til. to Ps XXII, 9 ed. Bub, v.‏ פאמא 
None.‏ 


TIP INS, ,פאנקין‎ v. pope. 
ONSE vow. = 

v. repos.‏ ,פאנקין 

"NONE, v. aanp. 

פְפוּנְיָא v.‏ פאפוכנא 


"OND, "DS m. pl. (papae, v. P. Sm. 3203) fathers, 
Sot. 425; כ‎ a. e.; 0 “RIND. 


"DND pr. n.m. 200. B. Bath. 25% יונאה‎ ^ (Ms. M. 
דובא'‎ "bb; Ms, 0. AND פפי‎ ; Ms. H. ;פפר לוכנאה‎ v. Rabb. 
D. 8. a. 1. note).— V. "Bp. 


TP ENS, v. "bob. 


"ND m. (b. h.; פאר‎ to cut off; to distinguish) orna- 


ment, crown, bonnet of distinction. Y. M.Kat. III, 82% top 


(ref. to ,פארך‎ Ez. XXIV, 17) אלו התפלין‎ "ava אית דבעל‎ 
some say, this refers to the T'fillin (which ordinarily a 
mourner must not put on); PiהAה אית . דבעל מימר זה‎ 
some say, this refers to glossy linen (festive dress, v. 
ying); Ber. 11? אבל חייב. . . שחרר נאמר בהם פ'‎ a mourner 
is bound to observe all ceremonial laws ..., except that 
of T’fillin, which are called an ornament; ib. 16^; ; 8.8— 
*Pl. niyo head-ornaments, pearls, trinkets (strung on 
chains or cords). Ab. Zar. 47° ‘sb מחו‎ mya בנ‎ may 
its small intestines be used for pearl-strings? [Ms. M. 
,לכנורות‎ v. ind; ed. Pes. a. oth. niniNg; cmp. b. h. TND, 
nasi]. 


“ND (b. h.), Pi. ^2 (denom. of preced.) 1) to cut the 
erown off. Hull, 181% sq. (ref. to “NEM, Deut. XXIV,20) 
שלא תטול תפארתו ממנו‎ thou must not cut the crown off it 
(the last berries).—2) fo crown, glorify. Lev. R.8.2 בל‎ 
להַתְפָּאֶר בהם‎ . . . ND FONDS! מה ... לגדלן‎ as much as thou 
canst praise Israel, praise, as much as thou canst raise 
and glorify them, glorify, for I am to be glorified through 
them; Tanh. Ki Thissa 8; Pesik. Shek., p. 175 3»Nb Thyed; 
a. e.—Part. pass. “win; t mwina, PONES. Taan. 7% (to 
R. Joshua) אי חכמה מפ' בכלר מכוער‎ O for that glorious 
wisdom in an ugly vessel! Ab. Zar. 24b, v. ערל‎ IL 

Hithpa. wenn 1) to lord it, rule. Sifré Deut. 284 (ref. 
to חפאר‎ , v. supra) "39> "NBMM Nb do not make thyself 
the master of the poor man (i e. do not decide who 
shall and who shall.not get the gleanings &c.); Yalk. ib. 
937.—2) to be adorned, glorified. Lev. R. le, a.e, v. 
supra. Esth. R. to IIT, 6, v. RNB; a. e. - 


NONE. m., 27. "Nb (v. “NB pl.) beads, trinkets strung 
on chains or cords. Sabb. 59°, v. xup. 


y bAa, 00 4 uie‏ ,פארדוכסוס 


= פָּארוּר 


pr. n. pl. Parur. Ab. Zar. 31% Ms. M. (ed.‏ פארור* 
[!פּרְוָאר [Perh.‏ .(פרור 


DNE, v. “IND. 


“IND I m. pl (=a; 348) coarse bran. Gitt. 56° 
דפ'‎ Nm אשקוהר‎ they gave him bran water to drink. Ib. 
69% v. NYD). B. Bath. 92^ (prov.) מן מר" רשותך פ' איפרע‎ 
from a debtor of thine accept (even) bran in payment; 
B.Kam.46^; B. Mets. 118*. Pes. 1115 לענלותא‎ “wp פ' בביתא‎ 
bran scattered in the house is bad for (brings) poverty. 
Bekh. 8” (in a facetious conversation, v. "N"72) אפשילו‎ 
מפ' ופי‎ "ban “b twist me ropes of bran, and 6. 


NB IT, part. of 8, q. v. 


NOND T, NOB + =p. nye. Targ. O. Lev. XIX, 9. 
Ib. 27. Ib. XXIIL 22 (ed. Berl. NE). Ib. XXI, 5 (ed. Berl. 
.(פתא‎ Targ. Is. III, 16 מקפן‎ jqnga they cut their locks 
(v. infra). Ib. 24, Targ. Jer. TX, 25; XX V,23.— PI. nha, 
Xoo. Targ. Is. IIT, 16 בפוחהין‎ ed. Ven. I (v. supra). 


NDND Il m. (פתח =פת")‎ door, entrance—Pl. constr. 
"DNE. "marg. Job III, 9 (10) (ed. Lag. "h^E), v. N22". 


"DNO m. (preced.) wide, v. "np I. 
"AND to persuade, v. "Dp I. 
"PN, v. "rne. 


AD m. (335; emp. Syr. פכא‎ P. Sm. 3124) jaw. — Du. 
mus; בית פ'‎ halter, B. Mets. 9^ mmap המור ובית‎ (Ms. M. 
,ובר‎ v. Rabb. D. 8. 3.1. note) the ass with the halter. 


NAD I ch. same. Pes. 112° לדא אפ'‎ Ms. M., v. "ON = 
PL (בר פ'=) פּני‎ bil. Sabb. 51 (expl. פ' דפרזלא (פרומביא‎ 
iron bit. 


NID II £. (preced.; v. m38) kernel of grapes.—Pl. pa 
Targ. Y. Num. VI, 4 Ar. s. v. 335 (ed. ^51; h. text 31). 


D2N25, v. vs. 


AS to be hard, to break, v. preced. a following articles.— 
[Ithpol. 355p, v. xis ch.] 


rup f. (preced.) hard, undeveloped berry, fig, date &c. 
Tosef. Sabb. XVI (XVII), 10 JAMA now Ð unripe fruit 
which one has put in straw; Y. Pes. II, 29° top; Y. Kil. 
127" (not 5353); a. e.— Snh. 107* פ'‎ FDSN he enjoyed 
her as an unripe fruit (did not wait until she was his 
legitimate wife). Tanh. Vayera 5 ^5 בלצה‎ a Job spoke 
rashly, opp. בשילה‎ , v. bz; Gen. R. s. 49 אמר פ'‎ (corr. 
ace.).—Trnsf. undeveloped puberty, childhood. Nidd.V, 7, 
y. bris. — PI, onip, Pap Lev. B. s.31; Sifré Num. 137. Ib. 
my aw "AB bad figs of the Sabbatical year. © Pes. 53°; 
a, fr.--םיגפ‎ ^2, v. “IND. 


ras m. (TaD, emp. W35) battering projectile, — Pl. nits; 
van mea catapult. Kel. XVI, 8 ed. Dehr. (ed. .(פגושות‎ 
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NTU ch. same,— Pl. yis. Targ. Ez, XXVI, 9 sirig 
(Maim. to Kel. XVI, 8 quotes נפגושוהר‎ ed. Dehr. (פגוז'‎ 


Mop (or P) pr. n. pl. Pagutiah (or Panutiah), 
near "Bethshan. Y. Dem. II, 224 top דפ'‎ nts: the monu- 
ment of P. 


PAID, החל א‎ v. sub as. 


DAS I m. (5x5; emp. maap) semicircular turret, 
niche in a city wall; also independent turret open on one 
side. Erub. V,1 how do you define city limits (v. 223)? 
NX" בית ... פ' נכנס פ'‎ if (in a row of joined dwellings) 
one house stands outside the line and one inside, one 
turret (of the wall) is projected and one recedes. Ib. 55* 
היה בית אחד יוצא כמין פ'‎ if one house projects in the 
way of a turret (in a semicircle). Y.ib. V, 22” bot. [read :] 
'B גר‎ ya measuring from the inside of the turret. Ib.'5 7272 
לפ'‎ we may allow an outer turret to 8 turret, i, e. we count 
the city limits from a turret which serves as a defence 
to a turret; a.e,—Pl. pvt. Erub. 1. e.—OCh. N23^p.— 
V. pan. i i 


II m. 1) part. pass. of DIB, q. v.—2) (adj.)‏ פַּנום 
כל 12 defective, esp. (of legal status) inferior. Kidd, III,‏ 
wherever a betrothal‏ מקדם שיש ... הולד הולך אחר הפ' 
is legally recognized, but a sin is connected with it, the‏ 
issue follows the status of the inferior, e. g. if a high‏ 
הלך "nx‏ הפ' טשבשנרהם priest marries a widow ₪0. Ib.67?‏ 
(in assigning the legal status of the issue) follow the‏ 
inferior of the two parents; a. e.‏ 


AB, v. ינור‎ 

Wiss, NUS, v. THB, RAB, 

F5, MIÐ, v. sL 

“OAD, v. Ab. Zar. IL, 41^ bot. “Bd, v. "SEN. 
"AB, v. פוג‎ eh. — Ihpe. "an, v. mn Ithpol, 
"25, D ma (2) pr. n. pl, v. "INB. 
“ID, Cant. R. to III, 4, read: ;ורנ‎ v. .באמ"‎ 


nis TS m. (corrupt. of pugio) dagger. Kel, XIII, 1; 
Tosef. ib. B. Mets. III, 1 הפגש‎ (corr. acc.) B. Mets. 84° 
.הפיג/‎ Bekh.V,3 (859) /21 וצרם‎ ^b נטל‎ (Bab.ed. 0139, corr. 
aec.) he (the Roman) took a dagger and cut into its ear. 


TAIB, v. nae. 
mb, Cant. R. to I, 9, read: J130; v. RIO I ch. 
D'4B m., NOB, NAD +, v. en. 


NDD f. (v. next w.) violation, assault ₪ 0 TUUS 
Snh, 73% אפ' קפיר רחמנא‎ Ms. M. (ed. z23"b) the Biblical 


law (Deut. XXII, 25 sq.) cares for שו‎ to protect from) 
violation. 


mos 


f. (B43) [/ncision, cavity] 1) notch. Hull. 17> i‏ פְּנימה: 


ND but a knife which has only one‏ :בה אלא פ' אחת 
manip‏ עצם בפסח notch (v. ^38 IT); Tosef.ib.1,7. Hull.1.e.‏ 
a cut in the bone of a Passover lamb (forbidden in Ex.‏ 
a cut in the ear of a first-born animal‏ פ' אוזן בבכור ;)46 XII,‏ 
(by which it is rendered unfit as a sacrifice, and may be‏ 
eaten by the priest outside of the seat of the sanctuary);‏ 
the blemish, created by a cut, of a con-‏ פ' מום בקדשים 
^p "75 gryanab 572 and‏ המזבת secrated (female) sacrifice;‏ 
all of these incisions are measured by the standard of‏ 
rvaz* and‏ ‘ המזבת 10.18% an indentation in the altar;‏ 
how large is the indentation which unfits the altar?; v.‏ 
=a 11; a. fr.— PL. niang. Tb. 175; a. fr. — 2) concavity‏ 
לפנל of an arch, crescent, &c. R. Hash. 23° (expl. mann‏ 
mmg was the concave. side of‏ לפנ החמה וכ' )6 ib. II,‏ 
the crescent directed towards the sun or away from the‏ 
מעולם ... פגימחה של לבנה ולא פגימתה של קשת sun? Ib,‏ 
the sun never faces the concave of the crescent or the con-‏ 
cave of a rainbow; Y.ib.IT, 58? intyo3^b; a. e.—3) violation‏ 
Ms. M. (ed.‏ במקפדת על (of. virginity). Snh. 73^ 1 nnana‏ 
when she is excited over her violation, and says‏ (פרגמת 
read: 512135, v. b35.]‏ ,פגרמד &c.—[Y. Sabb. VI, 8° bot.‏ 


ToB, 1225, ^B m. pl. (an adaptation of pegma, 
as if fr. nap) [the things which impair a Jews civic 
qualifications,] a wooden structure for spectacles (v. Sm. 
‘Ant. s. v. Pegma). Y. R. Hash. I, 57° top; Y. Shebu. VII, 
87% bot. וכ‘‎ MB מקבלין אותו עד שישבר‎ PN (the ex- 
hibitor of pigeon-races or beast-fiphts) is not declared 
free from disqualifications, until he breaks up his scenery, 
and he is examined and found to have really repented; 
Tosef, Snh. V, 2 פגרמרו‎ ed. Zuck. (Var. ag); Bab. ib. 25> 
Vui .משישברו את‎ \ 


138 m. NAD f. (denom. of 838 II) hard, unripe.— 
Pl. 2^8; f. .גנ‎ Lev. R. 8.25 [read:] דהוון בשרלן ולא פ'‎ 
that they (the figs) were ripe (and soft) and not hard; 
Koh. R. to IT, 20. 


NIM2UDB, RAPID f. (mg) cry for help, prayer. 
Targ. Ps. XVII, 1 "Um Ms. (ed. "vag; ed. Lag. ^5"35). 
Tb. OLI, 2 פגינתר‎ ed. Lag. (oth. ed. og). 


ZB, v. sm. 
NOD m. (v. next w.) prayer, v. Nov. 


Ty" f. (938) 1) meeting, contact, striking against. 
Y.B. Mets. II, end, "gà (ref. to Ex. XXIII, 4) Wan פ'‎ di" you 
might think, it means literally 'striking against! (and 
not merely seeing); Bab.ib.33*, Ib. WW היא ראי"ה‎ ARI 
"p fa and what is a‘seeing’ which may be called *meeting'?; 
Yalk. Ex.352. B. Kam. VIII, 4 העבד . . . פָּנִיכָמן רעה וכ'‎ 
coming in (hostile) contact with a slave or a woman is 
bad, for he who injures them is made responsible, whereas 
if they injure you, they cannot be made responsible (having 
no property of their own).—2) entreaty, prayer. Y. Ber. 
IV, 7 top (ref. to 335", Gen. XX VIII, 11) אין פ' אלא תפלה‎ 
the expression paga means prayer (with ref, to Jer. 
XXVII, 18; VIL, 16); Gen. R. s.68; Bot. 14%; a. fr. ` 
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NOB ch. same, prayer, v. SONS. 


238 (emp. 38) to mutilate; to make rejectable, loath- 
some; to unfit.—Denom. 5339. 


Pi. bans (denom. of bing) fo make a sacrifice rejectable 
through improper mental disposal (Lev. XIX, 7); to be. 
the cause of becoming piggul. Zeb. 13^ nbspra טבילת אצבע‎ 
בהטאת‎ the act of dipping the finger in the blood of the 
sin-offering (with an inappropriate mental disposal, e. g. 
with the intention of offering the limbs the next day) 
unfits the sacrifice, Men. II, 353972 \J°א התודה מפגלתת את...‎ 
את התודה‎ an inappropriate intention connected with the 
thank-offering unfits also the bread (that goes with the 
thank-offering), but an inappropriate intention with regard 
to the bread does not affect the thank-offering. הכבשלם.12‎ 
a^ pone i improper intentions connected with the offering 
of the lambs affect &c. Ib. 13 את המת"ר‎ baba מחיר‎ T 
one act which fits the sacrifice for eating (מח"ר.ץ)‎ cannot 
unfit another act of the same nature, e. g. if the priest 
on offering a handful of flour had in mind an unlawful 
application of the frankincense, the latter is not hereby 
made rejectable. Ib. וכ'‎ y"n3 bsp" עד‎ until he had in 
his mind an improper application of both of them to the 
extent of the size of an olive. Ib. הקטרה מפגלת הקטרה*17‎ 
one offering burnt on the altar (if connected with an im- 
proper intention)may cause the unfitness of another offer- 
ing. Ib. אין מפגלין בחצר מחיר‎ you cannot create piggul 
with one portion of the mattir (s. supra); a. fr.—Part. 
pass, ;מְפוּפָּל‎ f nb»; pl ,מִפוּתָלִים‎ pompa; nib. Ib. 
II, 3, sq. Tosef. ib. V, 5; a. fr. 

Hithpa. bann, Nithpa. bsa to be made rejectable, to 
become biag. Men. 13° פיגל בירך . . . לא 2 של שמאל‎ if he 
had an improper intention with regard to the right side 
of the offering, the left did not become piggul (the priest 
eating thereof is not guilty). Zeb. 28b bapa bימלש מה‎ 
"2^ poppin as in the peace-offerings there are parts which 
create piggul (e. g. the sprinkling of the blood with a 
wrong intention concerning the limbs or the flesh) and 
again parts liable to become piggul, so in all things liable 
to become piggul, there must be parts which make, and 
parts which become piggul; a. fr. 


5355, Pa. bag ch. same. Men. 135 "Tinn “oan each 
may make the other piggul. Ib. 16% בשלישית‎ "bup מרחרר‎ 
WS (not "b*5*5) why is the making piggul in the third 
act again mentioned?; a. fr. 

Ithpa. bes to be made piggul. Tb. 14* "wb ארלרמא‎ 
Sapa דם דם מר‎ do you mean that the blood is to become 
piggul? Can blood become piggul?; לאיפגולר בשר‎ that 
the flesh is to become piggul. Hull, 58> DDN 1335 as 
regards becoming piggul; a. fr. ` 


ללמה v.‏ ,פגלגולה 

v. "5 III.‏ ,פנליא 
Targ. Ez, XVII, 8 some ed., read: ph.‏ ,פגליך 
D35 rue, v. eins.‏ 
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D15 (cmp. b38) to cut, mutilate; to damage, lessen; 
trnsf. (emp. bop) to disqualify, unfit. Num. R. s. 21 52 
‘1 הפלנם את עצמד פוגם‎ he who tarnishes his reputation 
discredits his family at the same time; Tanh. Pinh.2; 
Yalk. Num. 772. Y. Snh. II, 20° הכתוב‎ rag. the Bible 
text curtailed her name (52°58 for אברגרל‎ , I Sam. XXV,32). 
Arakh, 16%, v. "82028. Gen. R. s.6 ופוגם אותה‎ "mh (not 
(אותם‎ the text reduces her (the moon) again (calling 
her ‘the small light’). Pes. 105° inag טעמר‎ as soon as he 
tasted it (the wine in the cup), he rendered it unfit (for 
a cup of benediction); a. fr.—Part. pass. Dag; f. AID &c. 
Sifré Deut. 320 '£ בזור‎ contemptible and detested (Xeb. 

63^ .(משוקץ ומתועב‎ Keth. 40^ ^b bya if he had connection 
with an impaired woman (opp. (שלרמד‎ , Y.Sabb.VI, 8? bot. 
פ'‎ ... NDW כדר‎ (not manaa) that it should not appear as 
if the right shoe were defective; a. e.— Esp. (law) to 
impair the legal value of a document by admitting a 
receipt on account (emp. 25). Keth.IX,7 כתובתה‎ magian 
a woman thatimpairs her marriage contract. expl. ib.8. Ib. 
87> בעדיים‎ Nnaino mob if she states that she has received 
partial payment in the presence of witnesses. Ib. פוחתת‎ 
nana הררנו‎ ...if a woman lessens the amount in her 
marriage contract (declaring that it has been made out 
for a larger amount than had been agreed upon) ..., is 
it the same as admitting partial payment or not? Y. ib. 
TX, 83° שטר חובו‎ MAN חורש שפ'‎ an heir whose father had 
admitted partial payment on a note of indebtedness in 
his possession; Tosef. Shebu. VI, 5. Gitt. 18° ער שתפגום‎ 
^^, v. pt; Y. Shebi. IX, beg. 39>; a. fr. 

Nir DED), Nithpa. Daam 0 be mutilated, diminished, 
impaired; 1o become defective, cracked, get out of order ; 
to be discredited. Arakh. 16, y,"N3o5N. Bekh. VI, 1 179352 
אזכר‎ if the ear of the first-born animal has become defective 
(lopped, bored through). Ib.4 1nagJw, v. tro. Arakh. 10° 
^g» קולו ערב‎ n" and the sound of the flute was sweet, 
but it became impaired. Ib. רכ‎ WAREr ... אלו שני כלרם‎ 
those were the two implements that had remained from 
the first Temple, but they became defective and could 
not be mended; a. fr. : 


DAB ch. same. [Targ. Job XXV, 585 N38, v.N235.]— 
Y. Ber. IX, beg. 124 E7235 ... למרגלדת דלרת‎ i islike a jewel of 
inestimable value, however high a price one may set upon 
it, oné undervalues it. Keth. 41* לה‎ bag Np דלא‎ when he 
does not damage her (in the public esteem); a. e.—Part. 
pass. DAB, WOE; f. פְַּרמְהָא‎ Pes. 106% פ'‎ NOD a defective 
cup of wine (not full); ^p RIN a defective cask; a.e. 

Ithpa. ose", Ithpe. tg" as preced. Nif. B. Mets. 116" 
N'o3pa? jroo because it is easily damaged (battered); a. e. 


DAD m. (preced. wds.) 1) injury, deterioration; blemish, 
discredit. Tanh. Vayishl. 5 hb Nin 'D it is discreditable 
to a woman (to be showy). Y.B. Kam. VIII, end, 6°; Bab. 
ib. 98% משפחה‎ bag משום‎ because it is a discredit to the 
entire family. Gitt.59%jiwNר של‎ 255 Dita because it might 
cast a reflection on his predecessor (making it appear as 
if he were not a legitimate priest); Daw פ'‎ DWA because 
it reflects on both of them. Sot.41? משום פגמו של ראשון‎ 
because it discredits the scroll first used (as if it had been 
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found unfit for reading in it). Sifré Num. 92/5 "5 criticis- 
ing words, opp. Maw .דברי‎ Yalk. Ps. 846 ע"א קרויה לשם‎ 
^21 maB a heathen deity is named with an opprobrious 
epithet, as kerem, shekets ₪6, opp. לשם שבח‎ ; a. נותן--.+‎ 
‘pd nyu, v. nyu. Cant. R. to. VII,8 (in Chald. dict.) x 
‘21 ביה פ'‎ ni בעיכן‎ we desire to discredit him (the idol), 
by being there and not bowing to him &e.-—-8nh. 78" ing 
(from tà), v. r72"25.—2) indemnity for deterioration in 
value or social standing, to be paid to a seduced or outraged 
girl Keth. DT, 4 בושת ו‘ וקנס‎ joy המפתה‎ the seducer 
must pay an indemnity for exposure to shame and for 
loss of value, and a fine besides. Ib. 7 21 AMIN פ' רואין‎ 
as to indemnity for loss of value, we estimate her as if 
she were a handmaid to be sold &c.—3) (v. vanan) the 
decrease of the moon; trust. decline, Pesik. R. s. 15 (ref. 
to Ps, LXXXIX, 38) ing כהדין סרהרא ... אתם מונין‎ 
like the moon: if you do good, you shall count by its 
fulness (by referring to your political ascendancy); if not, 
you shall count by its decrease (by the symptoms of 
decline); Pesik. Hahod., p. 53* 772355; v. next w. 


NI225, NATS ch, same, 1) blemish, discredit, Sot. 
412 Bb ומר חיישרנן ו‎ do we take into consideration that a 
scroll may be discredited by reading from a second one 
in the same service? Ib. תלתא ... לכא פ' ... בתרר סיר“‎ 
^B ארכא‎ when three persons read successively from three 
scrolls, there is no discredit, but when one person reads 
from two scrolls, there is discredit (it has the appearance 
as if the first scroll had been found defective); Yoma70*; 
a.e.—2) the decrease of the moon, wane. Targ. Job XXV,5 
דסיהרא וכ'‎ N2307 עד‎ Ms, (ed, סרהרא‎ N2307, read: ^o?) 
until the wane of the moon is in the east, the sun.does 
not shine (simultaneously with the moon, v.tT2"25). Pesik. 
Hahod., p. 58%; Pesik. R. 8.15 ... אברהם... על מלירא רחבעם‎ 
map הא סיהרא על‎ Abraham, Isaac, ... Solomon—that 
is the moon in its growth to fulness; Rehoboam ... 
Zedekiah—that is the moon on the wane; v. preced.— 
3) semicircular turret, v. Nay. 


TAÐ m. pl, v. p. 


HS (cmp. 325) ; Hif. aan to entreat, ery for help. B 
Kam, 114° (Ar. aan). Taan, 18° בלילה‎ "HEM עמדו‎ 6 
and ery by night; וכ'‎ 139m1 הלכו‎ (Ar. /3) they went 
and cried &c. | 


Ð ch. same. Targ.Koh.I,12. Targ. Y.Gen. XXII, 20, 
Ur g 8 , 
Targ. Koh. IX, 17 דפגין‎ (not 397); a. e. 
Af. TI to intercede. Targ. Y. Ex. XXXII, 10. 


He m. (paganus) villager, commoner, civilian. Y'lamd. 
to Lev. V,21, quot. in Ar. וכ'‎ /b mb a soldier and a 
civilian who provoked the king to anger (Tanh. Vayikra 6 
.(קרתגל ובן פלטרין‎ Tanh., ed.Bub., Vayera21; Gen. R.s. 50, 
a.e., v.00. Num.R.s.15; Tanh. Bha il. 11; ed. Bub, 20 
היום איפרכוס למחר פ' למחר קומוס למחר סרדיוט‎ (not 330) 
(under the Roman government) one 18 to-day a consul, 
to-morrow a civilian &c., v. UNTO; a. e.—P]. baa, 
Daag. Ex. R.s.15 (Matt. K. Nag). l 


NIA ch.same.— PI. n5339, 3236. Y. Hor. IIL, end, 48°; 


nb 


Y. Sabb. XII, 13* bot. ‘51 בולווטדיא‎ ... VAT תרין‎ there 
were two families in Sepphoris, a senatorial family and 
a family of commoners (v. 00334). 


Pirké d'R. EL.‏ בת entreaty.—PL.‏ )9( .£ ג כלתן* 
שבכל bm‏ ... ואומר כל 35" )8 ch. XXXV (ref. to Koh. VII,‏ 
^b (not na) who was long-suffering every day and spoke‏ 
all possible words of entreaty.‏ 


NPD m. pl. (paganica, sub. indumenta); מאנרן פ'‎ 
garments of a commoner. Midr. Sam. ch. XXIV (ref. to 
ISam. XX VII, 8) ^5 2 he put on a commoner’s garments; 
Lev. R.s. 26 מאנוררן נפלקא‎ (corr. ace.). 


: 245 (b. h.) 1) to strike against, come in contact with, 
meet; (in a hostile sense) fo attack, strike. Tanh, Vayishl.4 
בעשו‎ ‘pw כיון‎ when he met Esau, Gen. R. 8.75 "paha /b 
ברזל‎ he met those clad in iron armor. Succ. 59% a. e. ON 
,פ' בך מנוול זה‎ v.b. Y. Kidd. III, 642 bot, resp ולמה לא‎ 
בר‎ (not na) why didst thou not connect thyself with him? 
Num. R. 8.5 בכולם מדת הדין וכ'‎ yaar שלא‎ "75 (not y3b") 
jn order that divine justice might not strike all of them, 
he took half of his name (the letter 7) 80. Ex. R. 5 
end במשה‎ yish ... בקשה‎ divine justice wanted to strike 
Moses. Koh. R, to IX, 11 הרא שפוגעַת באדם וכ'‎ n» (not 
(האדם‎ , v, “IW 111.--2( to beseech, entreat. Gen. R. 8 
(ref. to Gen. XX VIII, 11) /2 ra במקום ... מפנר‎ 358^* ‘and 
he entreated the Lord'... why is the Lord surnamed 
makom? (v. nipa). Ib. וכ‘‎ "bx מהו ורפגע במקום‎ what does 
vayifga bammakom mean? He prayed on the site of the 
Temple; a. e.— Part. pass. 3532; pl. 198 stricken, afflicted 
(with-insanity). Y. Sabb. VI, 85 top, v. 339. 

Nif. vag] to be stricken; to suffer. Ib. “wa after one 
has been stricken; Y.Erub.X, 26° bots Hag. 14°; Tosef. ib. 
11,3 הציץ וני‎ he looked (into the divine secrets, v. oma) 
and became demented; Y. ib. IL, 77^ top. Sabb. 13% yx 
^; mow a maniac cannot be stricken with dementia 
(one overladen with sorrows becomes indifferent to new 
afflictions); a. e. 

Hif. 3357 1) to cause suffering, afflict, v. 3"35a.— 
2) to suffer.. Koh. R. L c. sho עת ... והוא‎ time strikes 
man..., and he suffers, v. v IIL— —8)to entreat. פעמים,10‎ 
שאדם מפגרע וכ/‎ at times man prays and is answered &c. 


239 I, yD ch.same, 1)to meet. Targ. Prov. XVIL, 12 


(h. text W39). Ib. XXIX, 13 (Var. ;(פגיחו‎ a, e.—Gen. R. 
8. 36, beg. 21 פ' ב"ה שידא‎ the demon Sh'madon met him; 
Yalk.ib.61; Lev. R. s. 5/21 mb פ'‎ (corr.acc.). B. Kam. 995 
גברא‎ .. .ma 1939 R. K. and R. A. met that man. Ber. 
58% Y, Kidd. 111, 644 bot. ma ^e ראות עביד דלא‎ he did 
right not to connect himself with that man. Ib. top 
חפנ בהון‎ sb", v. NWOT; a. fr.—2) fo plague. Gen. R. s. 58; 
Yalk. ib. 102 r'j3538, v. רס‎ 

_ Af. PEER to intercede, pray. Targ, Esth. IV, 14. 

Ithpe. syanx to happen. Y. Ber. 11,5" bot, ברה‎ Sasha" 
and it happened to him (he died). 


m, (b.h.; ea contact, accident, (evil) oc-‏ פע 
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why did you absent yourself? : 


| curence; affliction, plague. Ber.17*9% ‘on התצרלנר‎ and save 


me from meeting with evil; a.e—Pl. bry, poy evil 
spirits. Shebu. 15° (expl. wa, Mish, ib. H, 2) the song 
of thanksgiving (Ps. XXX) ושרר של פ' וכ'‎ and the song 
referring to evil spirits (Ps. XCI, 1—9), and some call it 
song of Wga im (plagues, with ref. to 3331, ib.10); Y. Erub. 
X, 26° bot. אומרין היו שיר של פ' וכ'‎ they used to recite the 
‘song of demons’ in Jerusalem (in the Temple, when one 
was threatened with insanity); Y. Sabb. VI, 8* top שיר‎ 
T5725, the song for the stricken. Midr. Till to Ps. 1 
/2 שיר של פ' היח אומר משה‎ Moses recited the ninety- 
first psalm on ascending the heavens, when he said &c. 


229 IL, NIIS eh. same, 1) evil occurrence, plague. 
Targ. I Kings v, 18.— Pl. 3p. Ruth R. to I, 16 (ref. to 
אל תפגער‎ ib., as if it were *338n) quon לא‎ "b» לא תחטא‎ 
מנר‎ ‘Ð (not T335) do not commit a sin through me, do not 
suffer afflictions on my account (by dissuading me from 
embracing the Jewish faith).—2) pl. evil spirits. Targ. YI 
Esth. I, 2. 


2/28 m. pl. (emp. YP) plums. Sabb. 144^ (Rashi 
in early. eds. 4922"; v. Rabb. D. S. 8.1. note 50). 


“WB, Pi. yp (emp. (פכר ,בגר ,פגם‎ to split, break up, 
destroy. Midr. Till. to Ps, X1, 8 ... אם הצדיקים שהשתרתו‎ 
אותם וכי‎ anD when the wicked come and destroy the 
righteous that have established thy world &o.; Yalk. ib. 
653 וכ'‎ BMAD השיתין ,.. עמדו רשעים‎ DN if the wicked 
have risen and destroyed the foundations (of the Temple) 
which face the deep (v. n^). Midr. Till. to Ps. LX XIX 
ופיגרו את בניך‎ (ed. Bub. .(והרגו‎ Ib. to Ps. X ... והצדיקים‎ 
ופגרו אותן‎ and the righteous in whom thou didst find 
pleasure, the enemies haven risen and destroyed them;a.e. 


"AB I ch., Pa. “gg same, to break up, destroy; to break 
through. Targ. Is. XIV, 17. Targ. O. Ex. XXIII, 24.—Ib. 
XIX, 21; 24; a. fr.—Part. pass. "352; + ;מִפַנְרָא‎ pl. 13350, 
"822; NA, Targ. [Kings XVIII, 30. Targ. Ez. XXXVI, 

35.— Pesik. Zakhor, p. 26* (expl. *^», Ps, OX XXVII, 7) 
spb yap destroy, destroy ye!; ib. * Ániya, p.135* פַּפָארל‎ 
URB; (Pesik, R. s.32 (חברר‎ ; Midr. Till. to Ps. 1.c.; Lam. R. 
to Y, 1.—Lev. R.s.19 (expl. לבא (נמהרר לב‎ "nba those 
crushed at heart (with ref. to mn, Nah, II, 6). 

Af. אִפְגָר‎ to wound, bruise. Nidd. 66^ לה‎ Nia. “ADR, 
eum = 

Ithpa. “aon to be destroyed, broken. Targ. Lam. IT,8 
(h. text .(אמללו‎ Targ. Ez. XXX, 4; a. fr. 


II (b. b. Pi.) to be law, faint (omp. 35b).‏ פגר 

Pa. “38 1) to relax, take vacation, be idle. Sabb. 1295 
pan ברה‎ "ibo wa a day on which the teachers took 
a hotiday.—2) fo cause to relax. Keth. 1035 xb סבר‎ “i 
maay and Rabbi thought, I will not cause him to relax 
(in his charitable work, by appointing him a member of 
the college; or ‘I will not wear him out’, overburden him). 

lihpa. “apy to take vacation, absent one's self. Tb. 
1115 אתא‎ Nbr... “N he (the teacher) took a three days’ 
vacation and did not come (to school). Ib. noms "NON 


143* 
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Af. “nex to be indifferent, neglectful. Gen. R.s. 94 
“va טעמא א‘‎ NA why have you become indifferent (to- 
wards me)? 


“ED m, (39; emp. Syr. בגר‎ repagulum, P. $m. 448) 
bit. Tosef. Kel. B. Mets. IV, 7 (some ed. .(פרומברא‎ 


"MB m. (b. he; v. "3B ID) lax, decaying, corpse.—Fl. 
E"^35. Gen. B. s. 44 (ref. to Gen. XV, 11) לכשרעשו בניך‎ 
בלא וכי‎ ‘S when thy children are lax bodies, -without 
sinews and bones (bare of good deeds and character), 
thy merit shall stand by them. Y.Sot. V, 20* top *23^b 185 
^^ מתים‎ ^p לכולם‎ .... they saw the bodies of sinful men ..., 
and all of them were dead bodies cast out at the shore; a.e. 


gi IIL, ,רא‎ (^5) ch. same, Targ. Is, XIV, 19; 
a. e.— Ernsf. (contemptuously) body. Targ. Prov. X, 13 
(h. text *3).—PI. Pap, NB. Targ. Lev. XXVI, 30 (0. 
ed. Berl. ^5; v. Berl. Targ. O. II, p.39). Targ. O. Gen. XV,11 
ed. Bon. (ed. Berl. a. oth. N*3»5; Ms. II N*555, ed. Vien. 
“sap, v. bas). Targ. Y. II Deut, I, 1 ng; a. e. 


NID m. (5b 1) damage (to a ship); indemnity for 
shipwreck. B. Mets, 69" אגרא ופי‎ ... NDO when hiring 
a ship... you must pay rent and indemnity for damage, 
v. NRT. Ib. 70% ופ' בשעת שבירה‎ ... NUN the rent must 
be paid at the time of taking possession, and the in- 
demnity, when the ship is wrecked. 


v (b. h.; emp. 938) to strike against, meet, v. infra. 


Nif. wae to meet; to wrestle, fight. Deut. R. s. 11 )פה‎ 
^" ז המלאך‎ by I wrestled with the angel and defeated him; ; 
"2 mwan אתה ל‎ thou didst meet the angel in thy territory; 
Yalk.ib. 951 "RNID, mwan. 

Hithpa. wasn, Nithpa. wien) same. 
Yalk. Ps. 840. 
.מש‎ | 


Deut. R. s. 9 
Ylamd. to Gen. XLVIII, 1, quot. in Ar. 


* 
WD « ch. same, to strike, kick. Targ. Y. II Deut. 
XXXII, 15, quot. in Ar. man (as corresp. to T5, v. Ibn 
Ezra a. 1.). 


Wap, סי‎ “ID pr. n. pl. Kfar Paggash. Y. Ab. Zar. 
V,443, Tosef. ib. VI (VII), 8 np .כפר‎ 


WAD, Tosef. Kel. B. Mets. IIT, 1, v. ia. 
71239, v. USB, 


NTD, Ab. Zar. 40? Ar., v. צ--.ארא‎ 1666. VII, 31° top 
הפ' פרנין‎ ya, v. פּרָאפוּרְגֹן‎ 


NID (N25) m. (—N375; 9; cmp. NIT) 1) פ'‎ 
דמרא‎ blade of the hoe (v. 8m. Ant. s. v. Ascia); [comment. 
the club, handle of the hoe].—2) blow, wound. B.Kam.27 
שקל פ' דמ' וכי‎ Ar. a. Ms. H. (ed. ^5) he took a hoe and 
struck him,— F7. "55 (^335). 1b. בפדא וכ'‎ "b מאה‎ he ought 
to have given him a hundred blows with the hoe, 


NI I, v. "D, 


NB II (abbrev. of #74) pr. n. m. ^» בר‎ 
an Amora, Naz. 5^; Tem. 10%, Meil.4> בר פדת‎ (corr. acc.; 


פדי 


v. Tosaf. to Tem. 1, e.). Macc.2°; (Y. ib. I, beg.31° בר‎ 
nas); a. fr.—[Treat. Sof'rim XII, 3, v. "t25.] 


"TANT m. pl. (Pers.-Arab. fadám, v. Fl. to Levy 
Talm. Dict. IV, p. 225^) pieces of cloth with which the face 
is covered, a sort of masks, bandages. Sabb. 66" (expl. 
פ' (אנקממרן ,לוקטמין‎ Ar. (ed. ;פרמי‎ Ms. 0. a, Alf. (פראמר‎ 
v. NOB. 


Tin, T9 m. (natddywyos) pedagogue, tutor; a 
youths y governor. Gen. R. s. 1. (expl. ,אמון‎ Prov. VIII, 30). 
Ib. s. 28 שמסר את בנו לפ' וכ'‎ "1525 like the case of a king 
that gave his son in charge of a governor, who led him 
to excesses. Pesik. Bahod., p. 101" /2* fisme ‘vas said 
his tutor, let him go to school; a. fr—Pl, tying, “M5. 
Num. R. s. 1, beg. א העמדתר לכם שלשה 5/ וכל‎ Ga (לחם‎ 
and did I not assign to you three governors: Moses, Aaron, 
and Miriam? (Lev. R.s. 27 row). Deut. R.s.2; a. e. 


dus 
NIIE, 33719 ch. same. Targ. Y. Num. XI, 12.— 
Fem. NES, ‘op nurse. Targ. Y.I Gen. XXXV,8 (h. 
text .(מרנקת‎ Ib. XXIV,59 פרגוותה ,פרגוותה‎ read: בַּדְלּנְהָה‎ 


SUB, v. nensis. 
5115, v. .פד"‎ 
T Y 
ופדה‎ Y. Sabb. 1,35 חד אפר‎ ^ (MB), a corrupt. v. nin. 


NZUS m. (395) stone mason's adze ox hammer (ascia). 
Targ. Prov. XXV, 18 ed. Lag. (Levita פדרצא‎ , ed. “nÐ, 
corr. acc.) 


v. NSM,‏ ,פדורלי ,פדורוילו 
NITS £. (b.h.; nog) redemption, delivery. Esth. R.‏ 


` to V (VID), 15; a. e. 


“a‏ ולא פרצוף . . . *190 front, forehead. Yeb.‏ .£ פדחזת 
an identification by the forehead without the‏ ולא פ' ^2' 
face, or by the face without the forehead is illegal; Bekh.‏ 
"HM (not‏ רוב ראשו משתצא פַּדַּחְהו 5 Ib. Nidd. ILI,‏ 46% 
what is ‘the larger part of its (the infant's) head’?‏ (משרצא 
v.‏ ,ולפרחתו 20° when its forehead comes forth. Mace.‏ 
TNB; a. e.‏ 


NETT ch.same. Targ, Y. Ex. XXVIII, 38 MBX מ דבית‎ 
(h. text (מצח‎ 


D, IT» (b. h.) [to cut loose,] to liberate, redeem. 
Ab. Zar. 4° רש להם זכות אפְהָס‎ bx if they have any merits, 
I will liberate them. Ib. (ref. to Hos. VII, 13) אמרתר‎ “IN 
^25 אפדם בממונם‎ 1 thought, I will ransom them by taking 
their money (impoverishing them) in this world, that 
they be admitted to the world to come. Deut. R.s. 2 
למר שרוצה‎ ne he could acquit whomever he wanted 
to, opp. Wan. Y. Yeb. XVI, 15° bot, InN... הצלוב‎ as 
regards him whom witnesses have seen “impaled, I may 
say, an influential woman passed by and liberated him. 
Gitt. TV, 4 WD עבד שנשבה‎ if a slave has been cap- 
tured, and they (Jews) redeemed him. 12.6 פודין את‎ PR 
‘21 השבורין‎ we must not redeem captured persons for more 
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than their vali, this is a measure of public benefit (v. 
.(פיקין‎ Ib.58* בכל וכ'‎ wrgbNOD ער‎ until I redeem him at 
any price they may ask. Maas, Sh. IV,7 הפודה מעשר שנק‎ 
he that redeems second tithes (Deut. XIV,26). 15 ,1 רהה‎ 
כשער מקומו‎ he redeems the fruit at the market price of 
his own place. Ib. V,4 "52^ 325 כרצד פוד"ן‎ how is fruit of 
the fourth year (Lev. XIX, 24)redeemed? DIN 1722 ... מנלח‎ 
לד בסלע וכי‎ minpb רוצה‎ he puts the basket down in the 
presence of three persons and says, how many basketfuls 
will a person buy for a Kela, to collect at his own ex- 
pense?; a. v. fr.—Esp. a) to redeem the first-born (Ex. 
XIU, 12 sq.). Bekh.49° ‘55 הפודה את בנ‎ if a man redeems 
his son before he is thirty days old. Ib. VIII, 6 הוא לפדות‎ 
לפדות וכי‎ 521 if he (the father) is to be redeemed (the 
parents having failed to redeem him), and the son is 
to be redeemed; Kidd. 29^. 
bound to redeem himself; a. fr.—-b) to redeem an object 
dedicated to the sanctuary (Lev. XXVII,13; 27, a.e.). Ib. 
במאתים וכ‎ Nb if he bought an object back for two 
hundred Zuz, and before taking possession it went down 
&c.; a. fr.—Part. pass. "9B; f. map; pl bb, jb; 
nite. Ib. מה שפדה פ'‎ what he bought is bought (his 
transaction is final). Bekh. 49" 'p בכו‎ his son stands 
redeemed; a.e. 
` Nif. nag] to be redeemed. Bekh, VIII, 6 ^5 בחזקת שלא‎ 
aW... the presumption i is that he has not been redeemėd, 
until evidence is offered that he has been. Ib.7 T) וכולם‎ 
בכסף וכי‎ and all of them are redeemed with money or 
money's worth. Kidd. 29% תפדה חִיפָּדָה כל שמצווה וכ‎ ‘thou 
shalt redeem’ (Num. XVIII, 15), thou shalt be redeemed 
(redeem thyself): whosoever is (eventually) bound to 
redeem himself, is bound to redeem his son (but the 
mother is not bound to redeem her first-born son); a. fr, 


"B ch, v. 9351. 


71715, mD f. (preced. TE "Bekh. 12? (ref. 
to Num. "XVIII, 15) 21 לפ' חקשיתיו‎ (the text) put it (the 
first-born ass) on an equal footing (with the first-born 
son) with regard to the duty of redemption, but to nothing 
else (any details of the law). Ib.I,7 מצות פ'‎ the duty of 
redeeming; a. fr.— P.ni, nip. Ber. 555 שלש פ'‎ three 
Biblical verses in which ATE occurs. 


£115, FT 39 (o. h.) pr. nm. P'dagah; בר פ'‎ Bar- 
P'dayah, an Amora. Y. Mace, I, beg. 81% v. NIB IL Y. 
Peah IV, 18^ bot.; Y. Hall, ITI, 59% bot. ' רב“‎ (corr. acc.). 
Pesik. Par., p.37°; Pesik. R.s.14 בר פדיון‎ (corr. ace.); 
Koh. R. to VIIT, 1; Yalk. ib. 977. Y.Sabb. I, 3% bot.; Y. 
Shek. II, end, an בר פתייא‎ (corr. acc.); a. e— V. Fr. 
Wo, p. 70°. 


m. (b. h.; ny) delivery; redemption, ransom.‏ פּדיון 
woe to the nation‏ או" לה לאומה... שישה פ':כבניו *106 Snh.‏ 
that is found (to interfere), when the Lord prepares‏ 


delivery for his children. Bekh.I, 6 פ' 25" חמור‎ the animal: 


designated as ransom for the first-born of an ass (Ex. 


XIH, 13). Ib. "^: פ' מעשר‎ the redemption money for the . 


second tithes. Ib. IT, 1 הבן‎ ^5 the redemption of the first- 
born son, Ib.2 3^5 לארר‎ after they have been redeemed. 


Ib. מצווה לפדות את עצמו‎ is. 


Nidd. 28, v. NITE. 


פדרגימטא 


' פ' שבוררן "7 מצד‎ the ransom of captives; a. ,בר פדיון]--‎ 


v. n] 


L‏ פָּרָא Y.Gitt, V, 47° some ed., read: nto, v.‏ ,פדייא 
m" v. nmm.‏ 
m v mms.‏ 
POTD, +. ours.‏ 
"n :‏ +,פדיעא 


“YDP, D PP. m. pl. (naxoradentol) ill-bred, 
degenerate. Y. B. Bath. VIII, 16% bot. / "p כרון אתון‎ now 
you show that you are ill-bred, give me back what I 
gave you, opp. TINT MIA, y. MIN ch. 


v ning.‏ (פדמרעהז 


TTS, NIT m. (75 fo cut) 1) ploughshare, plough. 
Targ. I Sam. XIII, 20.—Num. R. 8.8; Pesik. R. s. 23-24, v. 
N20. Lam. È. to I,16 9279 שרל תורך ושרי‎ üntie thy oxen, 
and untie (take apart) thy plough (Y. Ber. IT, 5^ top (קנקנך‎ ; 
a. e.-- Pl. 918, N48, Targ. Sam. XIII, 21 .—2) (with ny 
or sub, "^n) yoke of ( plough-)oxen, pair (corresp. to h. 
Tnx). Targ. Hos. X, 10; a. fr.—B. Kam. 965.— PI. as ab. 
Targ. Job 1,3; a. fr.—3) bax 119 (b. h.) pr. n. pl. Paddan- 
Aram. Targ. Gen. XXV, 20; a. e. 


3219 (b. b.) n5, fo redeem. Y. Kidd. I, end; 614 (ref. 
to Job XXXIII, 24) בייסורין‎ s1375 redeem him (let him 
expiate his sins) by.sufferings (emp. next w.). 


YB Ich. (emp. 9, s. v. 325) to split; to wound. Targ: 
I Kings XX, 37 (h. text $X£).—8nh. 1095 Amand דפ/ ליה‎ 
^2^ (in Sodom) when a person wounded his neighbor, they 
told him, pay him for bleeding thee. Ib. mny Ms. M. 
one (of them) struck him; ed, “71°79, sii (fr. (פדר‎ they 
struck him. Lev. R.s.12; Esth. R. to I, 22 (Par. 5) nna 
n8 they struck him and' wounded him; a. e. 


2 8 s 4 . 

YIÐ NOB, ,פדלה‎ “Dm. (preced.) blow, wound. 
Targ. 0. Ex. XXI, 25 (Y. ^, ^b), Targ. Y. Lib.XV,25 
N»"5.—Kob. R. to VI,11 7955 אד חד‎ or he receives a blow 
(from a noxious animal, v. --.(אמכותר‎ 7 PID עס‎ PHT. 
Lev. R. 8.12; Esth. R; to I, 22 (Par.5) 332" /5 (transl. of 
Dan ,פצעים‎ Prov. XXIII, 29) wounds unrequited. V. RNS Ts. 


NAY f. (preced.) an open (lacerated) wound, sabre-, 
cul. Ab. Zar. 28* (Ms. M. Rn3*).— V. Nays. 


m. (b. h.) fat. Tam. IV, 2, Hull, 27°, sq.; Yoma‏ פדר 
כנגד אברים ופ' 68 a. fr—Pl. p48, PTB. Gen. R. s.‏ ;26° 
the time for the evening prayer corresponds to the‏ רכ 
time of the consumption of the limbs and fat-pieces on‏ 
the altar. Y. Yoma IV, 41¢ bot.; Ber. 265; a. fr.‏ 


NOTIS ^p ch. same, esp. (cmp. qo) dung, 1 manure, 


v. RET.‏ ,פדרגימטא 


Tt 


mmp, vname 
,פדרת‎ Ar, v. h^b I. 


nip pr.n.m. P’dath, 1) father of R. Elazar. Erub. 54, 
a. atea) son of R. Elazar, an Amora. Y. Meg.IV,75° top; 
fr.—[Meil. 45, v. 878 IL] 


p €. (b. h.) [opening,] orifice, mouth; speech. Hull. 
149% v. .לח‎ Pes. 113% המדבר אחד בפה ואחד בלב‎ he who 
speaks one way with his mouth, and another way in his 
heart. Ex. BR. s. 1 (play on ,בפרך‎ Ex. I, 13) בפה רך‎ with 
soft (persuasive) speech; Sot. 115. Tanh. Kor. 9 עד שהבראתו‎ 
האר רכ‎ "gb until it (the fire) brought him to the opening 
of the earth, among those that were swallowed up; Yalk. 
Num. 752, Sabb. 140% sq. רפה‎ Hw המהב'a‎ beast whose 
mouth is clean (that does not drop saliva when eating; 
oth. opin.: that is fastidious about its food), opp. Nsw 
119^; a. v. fí.—Keth. I, 6, a. 6. 01 m" ,לא‎ v. tn, Shebu. 
IV,1 vox» Ha (an oath) out of his own mouth (‘I swear 
that I know no testimony in thy case’), אחררם‎ "97 ad- 
ministered by others,—Hb bya or ns by by word of mouth. 
Gitt. 79% top mp bya "t אל אמר ר'‎ whether R. Yose had 
the same opinion in the case of a verbal condition. Ib. 
60% np תורה רוב בכתב ומיעוט על‎ of the interpretations of 
the Law, the larger portion rests on the written text, the 
smaller on oral tradition. Ib, פה‎ by... דברים שבכתב‎ 
דבררם שבעל פה וכ'‎ written things (Biblical passages) 
must not be recited from memory, verbally transmitted 
words must not be recited from writing.—np שבעל‎ nmm 
(abbrev. (שבע"ם‎ oral law. Yoma 285, a. fr, v. ".כב‎ 
a) according to, in proportion to. B. Bath. 1 15 "3 "pb 
אדם‎ in proportion to the number of inhabitants of a 
house; פתדולם‎ “bin proportion to the number of entrances 
(of a building); a. fr.—b) because. Snh. VIL, 4 שבאת‎ "Dd 
וכ‎ TES ... because a human being has gone to ruin 
through it, therefore &c.; a; fra, v. T2755.— Trnsf, any 
orifice. Ab. V,6 הארץ‎ "b the opening of the earth (that 
swallowed Korah); "Nam "2 the opening for the well (Num. 
XXI, 16).—Nidd, 16^ הפה‎ “hna רוק‎ spittle in the mouth, 
euphem. for blood in the orifice of the matrix. Snh. 100* 
(play on Eva, Ez. XLVI, 12) n להתיר פה של‎ to open 
the lower orifice (the womb of the childless), opp. פה של‎ 
מעלה‎ the mouth; ib. להתיר פה עקרות‎ ; Men. 985; a. fr.— 
Pl. a) neg. Deut. R. s.2 (ref. to Zech, XIII, 8) Dירמואש הפ'‎ 
‘a1 “nw those mouths that say, there are two powers (good 
and evil. Cant. R.to IV,4 (play on תלפיות‎ , ib.) ספר‎ 
שאמרוהו פ' הרבה‎ the book (obm, Psalms) which many 
mouths have indited (the book of many authors). Ib. תל‎ 
'p כל‎ vay bberaw the mound (Temple ruins) towards which 
all mouths are directed in prayer; Ber. 30°. Ib. 5° (expl. 
,פלפיות‎ Ps. OXLIX, 6) חרב של שת פ'‎ a two-edged sword; 
a. fr.—Ab. d'R. N. ch. XX VIII ^b nw two faces, v.r13n8.— 
b) nike, Num. R.s. 18 באותה ... פ' הרבה‎ at that moment 
many mouths of the earth were opened (Yalk. ib. 752 
(6--.(פיות‎ (Chald. pl.) ab open vessels; topmost layer 
in open vessels. Tosef, Ter. V, 11 מאה .5^ וכ'‎ [DW] יש‎ DN 
if a hundred open vessels are there (in one of which an 
upper layer of T’rumah has been put) &oc.; 
upper layers are forbidden; Y. ib. IV, "m bot. 
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1 


; חפ' אסורין‎ the. 


פורג 


715, ND, "5 the letter Pê. Sabb, 104^ [read:] H" 
פשוטה פה פתות פה סתום‎ n's כפופה‎ the curved Pé and the 
straight Pé (B and (ם‎ intimate: an open mouth (in due 
time), a closed mouth (in due time). Snh. 104^ ma "ga 
לע'ין‎ n'a הקדים‎ why has Pé been placed before ‘Ayin 
(Lam. II, 16-17)? Gen. R. s. 84 (ref. to & OE) פ"א פוטרפר‎ 
751 Pé intimates Potifar &c.; a. fr.—P. tap, Sabb. 103^ 
טרתורן פ' פ' טיתין‎ one must be careful not to write Teths 
looking like Pés &c. 


פה m. pah, name of a worm in figs, Sabb.90*‏ פה 
rbop‏ פ"ה the pah in figs ... is dangerous. Ib.‏ דתאנר וב/ 
the pah has killed that man,‏ (קטלה T5 (not‏ 


TD, Y. Snh. I, 18* bot., v. mB ch. 
NIS, ve "5. 
PTB, v. pire. 


YB, חא‎ mD (v. P. Sm. 3040) to be hollow, empty, idle; 
to run “about, wander. Part. “np. Targ. Prov. XVIII, 2 
(ed. Wil. "Mb, corr. acc.; h. text .(התגלות‎ 


"FID, YTD, v. "ns. 


NIS m. (preced. art.) vagrant, restless man. Targ. 
Prov. XVII, 1 (ed. Wil. nang; ed. Ven. 15, corr. acc.; 
h. text .(נפרד‎ 


Pi. pas to open the mouth, yawn. Ber.24° bot.‏ ,פחק 
v. WWI. Nidd. IX, 8 mp, v.‏ ,כשהוא prio‏ ופי Ib.‏ 
wos; a. fr.‏ 


NOD, v. ume r. 


f£. puah, Rubia Tinctorum, dyer's madder (v.‏ פואה 
the puah growing‏ פ' של ערדרת Löw PA. p.311). Shebi. V,4‏ 
‘Ð growing on sides (of rocks);‏ של צלעות on choice land;‏ 
Sabb.IX,5.‏ .(פוטרה ^p (not‏ של צילעות פרטרה Y.ib. 36% top‏ 
garlands of‏ קשורר פ' Mish. VI,9)‏ ,קשרים Ib. 66" (expl.‏ 
puah (a prophylactic); a. fr.‏ 


19 ₪. h.; cmp. is) to evaporate, become faint; to 
escape. Tosef. Sabb. TII (IV), 5 Jang ADM sufficient time 
for the cold in them to escape; Sabb. 40" שתפוג‎ Ms. M. 
(ed. 190W); Y. ib. III, 6top pnw. Yoma34? שתפוג‎ Ms. M, 
(ea. xonw). Ker. 6^ rm» כדר שלא תפוג‎ that its fragrance 
may not escape. Y. Bets. T, 604 top ap שטעמך‎ their flavor 
would escape; a. fr. 2 

Hif. הפרג‎ 1) same, v. supra. Erub. 64) עד שרפרג דינדנו‎ 
until the wine we drank has escaped (the effect of the 
wine is overcome).—2) to lose taste, intensity; to cause 
to escape; to cool off; to mitigate. Pes. 41° מִפרגִי‎ PRY מרם‎ 
jase water, which does not give up its taste (to the 
substance boiled in it)'25 שאר משקין שמפיגרן‎ other liquids, 
which do communicate their taste. Bets. 14% ban כל‎ 
וכי‎ mp... pasw qanan all spices lose their taste (when 
pounded a day before), but salt does not 80. Midr. Till. 
to Ps. LXXIX ‘1 את חמתו‎ ^5 let out his anger on wood 


2B. 


and stone, Snh. 225 "^r דרך ... מפרגרן את‎ a walk of a mile, 
or a little sleep cause the wine to escape (counteract the 
effect of the wine); Erub. l.c. Ib. 2* nanpa שדרך‎ that walk- 
ing counteracts ₪6. B. Bath.10° 13" 1", v. INB—Yoma 
I, 7 אחת וכ‘‎ ABM and drive out (thy drowsiness, cool thy 
feet) &., v. UN. Ib. 755 jana ya ... דבררם‎ the manna 
counteracted the effect of such food as traders. sold 
them; a. e. 


AB ch. same, 1) to evapurate, faint &c. Targ. Ps. 
XXXVIII, 9 "a2 (ed. Lag. nna, fr. "hb; h. text .(כפוגתר‎ 
Targ. Esth. II, 1 25 ed. Lag. (Var. nÐ). Targ. Hab. I,4 rag 
(Levita Nang, read: NAB); a. e.—Part. 3p, IB; f. NY5, 
map; pl. jing. Targ. O. Gen. XLV, 26.—Y. Pes. nr, 30 top 
דטלא פייגא מנהון‎ ya (not ma) after the dew upon them 
has evaporated. Meg. 25^ ‘31 דלמא פררגא דעתירהו‎ lest the 
minds of the congregation be fainting (lose courage, on 
hearing the curses); 
a. Targ. Lam. ILI, 49. 

Pa, sD to cause relaxation; to slacken. Yb. 11, 18. 
Targ. Prov. XLV, 30 מפדרג‎ ed. Lag. (oth. ed. 3557). 

Af. anny to let (the wine) escape. Targ. I Sam. I, 14. 

Ithpo. 3380X to seek relaxation from anger, trouble &c., 
seek diversion, sport. Lev. R. s. 27 לא אחא אלא לאתפוגבה‎ 
‘21 he came only to sport with his children (not to argue 
with them seriously) ; ib.31prva אתא אלא‎ Nb (read: N23 502); 
Yalk. Mic. 554 למתפוכגא‎ (corr. acc.); Num, R. s. 10; Cant. 
R. to V, 16 (not annb); Tanh. Emor 10. Ib. [read:] לא‎ 
עם ברה‎ Rwy אתת דא אלא‎ this woman has come to 
court merely to have some sport with her son. 


NID 1 pr. n. m. Puga. B. Bath. 905, v. Nao TL. 
NAD TI, Ta I pr. n. river, v. &3"5. 


STAID IT +. (b. פוגת .ג‎ ; 398), WED mio relaxation, rec- 
veation. Pirké dà'R. El. ch. XXXIII '21'3 ‘gb ולצא‎ he went 
out to look at the harvesters as a recreation. 


M. ov, 4 : 

MAND, substitute for ponsi (Dan. V, 25) by 
permutation of letters called א"ת ב"ש‎ q. v. Bnh, 22°; 
Cant. R. to III, 4; a.e. 


NOM m. radish, the soft tuber of the radish, Ber.36*; 
Erub. 280/54 צכרך... אדעתא‎ the radish is planted for the sake 
of the tuber (to be eaten before it is hàrd and woody). 
Hag. 15° עקר פ/ ממרשרא וכ'‎ (Elisha ben Abuya) tore a 
radish out of the ground on the Sabbath. Ab, Zar. 10° 
Y. ib. IL 41% bot; Y. Ter. VIIL 454 top, v. YJ; a. 6-- 
PI. vor. Y. B. Bath. IX, 17°; Y. Peah VII, 20^ top ‘arp. 
Gen. R. s. 67 שר עקר פ' רברבין וכ'‎ he (Rabbi) began to 
tear out the large radishes and plant. small ones (in- 
timating to Antoninus the necessity of removing the old 
officers and ה‎ new ones); Yalk. ib. 115; a. e. 


BAD, Targ. 1 Esth. IV, 1, v. בוגנר‎ 
AID, Valk. Ps. 697, v. RP. 
NUT, T3158 c. (roddypa) gout in thé jet in 


a. e.—2) to weaken, mitigate. Part. . 
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"pene 


gen: sore foot. Y. Sabb. VI, 8° top (expl: nowy, Mish: VI, 6) 
פי‎ (Bab. ib. 65? ארצא‎ MA, v. NINN) -a sore on the sole of 
the foot. Sot. 10? (ref. to I Kings XV, 23) פד'‎ AMR: he 


> was seized with gout; Snh.48^ (v. Rabb. D. 8, a.1. note 50); 


Num. R. s, 23 פלאגרא‎ (corr. acc.); Tanh. Mas'é 12; .Yalk. 
Kings 172.—[Y. Maasr. I, 49* bot, ,פידי ,פודגרה‎ v. TIAN] 


m. (rodaypdc) suffering with gout, gouty,‏ פורגרוס. 
Ar. s, v.‏ ; פודגר"ס lame. Yalk. Lev. 469; Lev. R. s. 5 (not‏ 
corr. ace.), v. AAP RA. [Koh. R. to V, 12‏ ,פטגררטוס :עלב 
P‏ --[.דגלום v.‏ ,פודגרוס or‏ פּוֹרַלְגיס read:‏ ,דגלוס פטרגוס 
מה היו עושין התשושין והפ/ שבהם 161 Yalk. Sam.‏ .פודגרין 
what did the feeble and the lame among them do? (Midr.‏ 
.(החשושיj Till. to Ps. XVIII, 17 only‏ 


m. pl. (roddyelha) anklets. Y. Sabb.‏ פודופסילא 
Num. XXXI, 50) ^b Ar. (ed.‏ , אצעדה VI, 89 bot. (expl.‏ 
corr. acc., or ‘BMD, yetpopeda(?); LXX‏ ,כרו' ,כדופסלא 
פר' ,פרופסלה )20 ,111 Is.‏ ,צעדות JEMO). Ib. (expl.‏ 
(corr. aco.). i i‏ 


NZ"TB, v. ws. 


f. (978) wound, bruise.—Pl. Noo vb. Targ.‏ פודעתא 
Prov. XXIII, 29 (ed. Wil sing.; ed. Lag. NDS") Ib.‏ 
Ib. XXVII, 6 (ed. Lag.‏ .(פועתתא XX, 30 (ed. Lag. a. oth.‏ 
e.‏ ; (פועתת'י 


0 פוה‎ “ID, Part. pass. Pi. nish, 1/0861. Ter. VIT, 16, 
Var. nריופמ,‎ v. פוה‎ h. 


N2TB, VERDE, = 
פוולון‎ Yalk. Gen. 82 ,פוולוכו‎ v. idap, 


onens pr. n. (IIeucapo«?) Peusarus(1), name of 
a tortuous street, prob. in Tiberias. Y. Ber. IX, 13° top 
^p אחן‎ Pas... דרך‎ (ed, Lehm. פווסרס‎ , ed. Krot, (פופסרס‎ 
it was a tortuous road (where he met her, v. N29273), 
like the P.; Y. Ab. Zar. 1,40* bot. .פסוורוס‎ Y. Erub. VIII, 
25° top אהן פיו' זרק מתוכח וכ'‎ if one throws an object 
(on the Sabbath) from the P. into an open public road 
or vice versa, v. U2BI, Y. Shek. VII, 50° bot. ya ow: 
פיוסרוס ולגיו‎ (not 353; Bab. ed. ,פיוסא‎ Ms. M. (פווסרס‎ 
I wish I might find it somewhere towards the interior 
of the P. 


NIB, v. REE. 
PP OND, PPM, v. praw. 


SD m. pl. (Pers. pageng, v. Perles Et, St,‏ ,פוזמקי 
p. A note) 1) gaiters of red leather, fine shoes, Sabb, 10%‏ 
wipra, corrected‏ פרזמקר (Ms. M,‏ רבא . ., רמר ^p‏ ומצלי המי 
R. ... put on fine gaiters for prayer, saying, pre-‏ (רמר 
pare thyself to meet thy God (Am.IV, 12); Yalk. Am,‏ 
(corr. ace.). Shebu.31* (to people that‏ מנקט "pana‏ 542 
(late ‘ed.‏ שלופו פַּזֶמִpנִרio‏ "2^ came to court in rich dress)‏ 
Ms. Maopa, corr, acc.; v. Rabb, D. B. a le‏ ;פֿוקמלרכו 
note) take off your fine shoes, and come down for judg-‏ 


פוזקמל, 


ment.—2) soldiers! leggins, greaves. 
מגפררם‎ , Mish. VI, 2) .פזמקר‎ 


“pnp, v. preced. 


ms (b. b.) to blow, blow up; wss 75 to blow the soul 
out, to dishearten, Num. R. s. 20 Ni? מה אני הולך אצלו‎ 
את נפשר‎ why should I go to him (Balak) to dishearten 
him ? ; Tanh. Balak 13.—[Y. Ter. VIIT, d top הכרית‎ mony, 
read: ‘phen, v. mj 
Hif. noon 1) same, esp. fo break wind. Sabb. 495; 130° 
jna rg" ולא‎ that he will not desecrate the Tallin by 
passing winds. Ab. Zar. 17° הפרחה‎ she broke &c.; a..e.— 
2) to stir up. Midr. Till. to Ps. III אל — את הישן‎ do 
not stir up that which siumbers (do not disturb ‘the ac- 
cepted order of the psalms); Yalk. ib. 624 (not .(הפיח"‎ 
Pi, 5 (denom. of rre) [to use powdered colors,] to 
paint. B. Bath. 60° מפילמין‎ qi, v. 02; Tosef.ib. IT, 17.— 
. Part. pass. מפללח‎ ; f. .מפולרחת‎ Ib. Tosef. Ter. VIT, 16 ripa 
ed. Zuck. (Var. (מצורר ;מפויית‎ read Fish or rea. 


Sabb. 62? (expl. 


ms ch. same, 1) to blow. Y. Snh. I, 18* bot. mp (ed. 
Krot. MB, corr. acc.); Y. R. Hash. I, 58° top mip blow, 
breathel, v. Neh. —2) to evaporate, (with (כפעוא‎ to despair. 
Targ. Y. Num. XXI, 30 נפשרהון‎ MED until they are in 
despair (h. text ns: 2).—3) to cool off, be sobered. Targ. 
Esth. II, 1 (ed. Lag. 35). 


. פּוּחָא‎ m., NEP f. (preced.) breath, wind. Targ. 
Job XXX, 22 (ed. ‘Lag. .(רוחא‎ Ib. KX, 3 (ed. Lag. NAMB, 
corr. acc, or ,(כרוחא‎ Targ. Prov. XI, 29 Nnnis Bxt. (ed. 
Lag. (פחתא‎ ed. Wil. ,פהתא‎ corr. aec.). 


NIT (NIB) trap, v. Nn. 
OTS, v.n. 
,פוחלץ‎ v. Porp. 


"TIE m. (v. ^35) potter, Tanh. Vayikra 4 מתאוה‎ ‘a וש‎ | 
2 l ; 


"bob does a potter want earthen vessels?‏ חרס 


m. (inb) a scraping tool, chisel )9(. Kel.‏ פוחת 
quot. in R. 8. to Kel. X XIX,8‏ "ד הפ' ?32 הפ' 3 B.Bath. VII,‏ 
T) the handle of a large or‏ הפחות Pai‏ הפחות (ed. Zuck.‏ 
of a small scraper. -‏ 


NETT, v. nyw. 
פומ*‎ 7m, ספוט .ץ‎ 


m. (gc, pl. para) lights. Y'lamd. to Num.‏ :וטא" 
פוטיאל שחאיר במעשים טובים )122( שאת X;29, quot, in Ar.‏ 
Hobab is surnamed Putiel‏ (פוטרא (ed. Koh.‏ אומר 'g moons‏ 
(Ex. VI, 25), because he shone through good deeds, as‏ 
you say in Greek 6.‏ 


v. NUDE,‏ פוטמין 


: פומל‎ n pr. nem, Pufi, : a disparaging abbreviation of 
Putiel. Snh. 82°, a. e, v. DUB, - 
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RNB 


NB f. (porla) brightness, v. NOB. 


pem (b. b.) pr. n. m. Putiel, the father-in-law of 


Elazar, son of Aaron, in Agadah identified with Jethro 
(and also with Joseph). Mekh. Yithro, ‘Amal., s. 1 ‘bis 


"yn שנפסר‎ Jethro was surnamed Putiel, because he 
withdrew from idolatry. B. Bath. 1095, a. e., v. bd 
a. Nob, 


por (variously corrupted) pr. n. pl. Puteoli, a 


שמעו קול המונה של רומ" ?24 ient sea-town of Italy. Macc.‏ 
מפמדלוס margin. vers.‏ ,בבל מפלטדה.60) מפ' ברחוק מאה ובי. 


Ms. M. oraiko, v. Rabb. D. 8. a.l. note) they heard the 
din of the city of Rome (on travelling) from P., at a 
distance of one hundred and seventy miles; Lam. R. to 
V,18 פוטלררלוס‎ ; Bifré Deut. 43 של מפטרלון‎ (v. ror; Yalk. 
Is. 278 .מפנרלראוס‎ [The termination O^ in the above 


forms corresponds to the accus. -006, -os.] 


v, next w.‏ פומינון 
m. gers) bright, splendid. Tank. ed.‏ פומינוס 


nis name was Potifar (gurodépos), be-‏ ברתו — וכי 
cause he entered the house of Pharaoh, and his house‏ 
became bright, for he brightened up the house of Pharaoh;‏ 
nro‏ פורע ... כרון שררד Gen. R. s.86 (differ, paronomasia)‏ 
he used to uncover‏ (פויטגון Ar. (ed.‏ הפר לשם נעשה פוטינון 
himself before the idol, but when the bullock (Joseph,‏ 
Deut. XXXIII, 17) came there, be (Potifar) became en-‏ 
7D" [elossator‏ "^" רוסף ... 5‘ 145 lightened; Yalk. ib.‏ 
rich, v. Gen. XXXIX, 5].‏ עשרר explains‏ 


m. (xocíptov) poterion, name of a shrub‏ פוטירין 
(Astragalus Poterium), a species of tragacanth, yielding‏ 
vial‏ פיללר a gum which was used for spicing wines; ‘S‏ 
of poterion, a medicinal drink taken after bathing. Gen.‏ 
כפ' פ' לאחר המרחץ )6 Ps. XI,‏ ,מנת כוסם R.s.51 (ref. to‏ 
like the vial of poterion after a bath; Y. Pes.‏ (פרטררן (not‏ 
(corr. acc); Yalk. Ps. 655‏ דרפלר פ' כדרפלר ‘p‏ וכ‘ X, 37° top‏ 
כרון שרצא הביאו פ' פ' של יין 10 Gen. R. s.‏ .(פוטרין (not‏ 
when he (Titus) came out of the bath, they handed‏ לשתותר 
him a vial of poterion wine to drink; Koh. R. to V,8 Din‏ 
זבוף נמצא בתוך Gen. R: s. 8 “D‏ .(פוטרין (not‏ 5‘ פ' של T"‏ 
fy was found in his (Pharaoh's) vial &c.; Yalk.‏ 8 פ' ww‏ 
"ho (corr. acc).‏ פושרין ib.146‏ 


NEUSS f. putitha, name of a small fish or reptile, 
Mace. 16^; Pes. 24^; Erub. 28%. 


v. otros.‏ ,פומליילוס 
ATA, PIB, v. pie. =‏ 
niou's, y. owp.‏ 


mas, Y. Shebi. V, ge top, read: ^b (eia - 
v. ws. 


] 275, v. פוטירין‎ Do 23 ue 
(פומריתא‎ vire IL. dS 


"b HA 


> "ID, Tosef. Ter, VIII, 16 mapa, NMED, v. Tp h. 
שרך‎ m. (b. h.) stibium, eye-paint. Sabb. 109% מעביר‎ ‘a 


'2* stibium removes (cures) the King’s Daughter (v. 722) : 


stops the tears, and advances the growth of the eye- 
lashes, B.Bath. 16 (expl. ,קרן הפוך‎ Job XLII, 14), v. pur. 


Targ. I Sam. XIV, 16, some ed., read:‏ ,פוכיאיא 
RRIDO, v. MNT.‏ 


Treat. Tsitsith ee Kirchh., p. 22), read:‏ פוכלתרין. 
תבלטררים v.‏ , פיבולטורין 


bip, imperat. of bs. 


m. (b. h.; bbb or bis fo split) bean. Kil. 1,1 'b‏ פול 
‘Ð the Egyptian bean‏ מצר" yabr the white bean. Ib.2‏ 
(Colocasia); a. fr.— PI. phia. Tosef.ib. II, 8, v. yib793. Tosef.‏ 
T’bul Yom I, 1; a. fr.‏ 


% s : 
פיל‎ m. (bbg; emp. nog) decision, search; ‘pn bya a 
superintendent of the Temple, guardsman. Tosef. Kel. 
B.Kam. I, 6 (R. S. to Kel. I, 9 .(חפיל‎ 


ND ch., pl. bsp, "hB (v. preced.) detectives, scouts; 
agents. Targ. Y. Ex. IX, 7; 27. 


No m.=h.>ip, Targ.Ez.IV,9. Targ. II Sam. XVII, 
28 (ed. Wil. “1; ed. Lag. "bis, pl.).—Y. Sabb. V, beg. 75, 
a, e, ,פ' מרצרילא‎ v, "355.— Y. Kil. I, 278 top (expl. bes, Mish. 
I, 1) פולא‎ R. 8. to Kil. Le. (ed. ,פילה‎ read ^E).— PI. "bin, 
"bim. Targ. Y. Deut. XIV,19. Targ. II Sam. 1. c., v. supra. 


ND iube. 

T2238, v. sie. 

רהורה בן pr. n. m. Poloyah. Ex. R. 8.42 end‏ פולויח 
nmm‏ בר 35“ 8.40 ‘Ð, prob. to be read: MD; Pesik. R.,‏ 


ed. Fr. (ed. Prag vb, v. Friedm. note 48); Yalk. Cant. 
988 mb. 


- פוליסוטות .+ (סולוסמזות‎ 
,פולוסיפות‎ Tosef. Shebu. IIT, 6, read: bisio'bg. 
פולוסיקא‎ Yalk. Sam, 151, read: Rp. 
,פולוסמוסמוס‎ Yalk. Prov. 950 some ed., read: 


ו ו 


nois m. (mb) soldier, officer. Y'lamd. to Lev. V,21, 
quot. in Ar., v. ya. Tris, Ib. to Deut. VII, 17, quot. 
in Ar. 2^ pos ^p דרכן של‎ it is the custom of soldiers 
to wear nail-studded shoes. ‘Ib. to Deut. XIX, 1, quot. in 
Ar, שנר פ' וכ'‎ ... POW they give each Israelite two 
soldiers to guard him. 


Yalk. Num. 762, prob. to be read: T'bHfE or‏ ,פולחן 
Tine; [glossator to Yalk.:= 2g].‏ 


12235, NJTOUD m. (sometimes f.) (mop) servitude, 


פוֹלִימַרְכוס 


service. Targ. Ez. XXIX,18. Targ. Deut. XXVI,6 (O. ed. 
Vien. ^5); a. fr.— Esp. priestly service, Temple service, 
worship. Targ. Y. Ex. XXIV, 5; a. fr. — Targ. Y. Num. 
XXIII, 1, a. e. נוכראה‎ D = .ג‎ nt עבודה‎ , idolatry.—Y. Ber. 
IV, beg. 7° (ref. to nbs. Dan. VI, 17) (in Hebr. dict.) "2" 
21 בבבל‎ ‘» €^ was there Temple service in Babylonia? 
But....it means prayer. 


NDITH f. (preced.) work, tilling. Targ: Koh. 
V,8(7). | 


Ir.‏ פְּלַטְרָא .v,פub Gen. R.s. 69; Yalk.1s.337‏ ,פולמריות 
read: "bpd.‏ ,מטון DD, Y. Sabb. VI, 8* bot. ‘Bb‏ 


Midr. Till. to Ps. IX. /b oa bibs (some ed.‏ ,פוליא 
פרלדפוס בנה פרלרפא read:‏ ,פרלרש בנה Yalk.ib.642/5‏ ;(פילרא 
Philip-‏ פלליפופולרס Philippus built Philippa (abbrev, of‏ 
popolis).‏ 


Nidd, VII, 1, Bab. ed. 57°, read: DMB, v,‏ ,פוליוס 
yh ey.‏ 


Tim? 5i5, v. yis bin. 


m. pl. (xokirixol) city-people. Ter. II, 5‏ פולימיקין* 
read: "obia sing.)‏ ,פולרטוקוס (Ms. M.‏ מפני שהוא מאכל /p‏ 
because it (the wild onion) is the food of city-people (as‏ 
health-preserving, v. Ned. 66°, quot. s. v. ^ni).‏ 


(not Y ...(m.(roXbrpryov) Polytrichon,‏ פולימריכון 
Maiden-hair. Y. Sabb. XIV, 14°, v. 3%.‏ 


Sifra M'tsor a, Neg., Par. 7, ch. V, read:‏ ,פולייוניות 
v. bbb.‏ ,פַלָרוֹנוֹת 


Iu פולייטו‎ m. (foliatum, טס‎ 8.) an ointment or 
oil prepared from leaves of spikenard. Cant. R. to I, 8 
/p לצלוחרת של‎ like a flask of foliatum; Snh, 108 ius; 
(Gen. R. s. 39 (אפופלסמון‎ ; Ab. Zar. 35° פלרטין‎ (Ms. M. 
,פרלררטון‎ corr. acc.). Tosef.Dem.I, 265 של‎ (yat) spikenard 
oil; Y.ib.I, end, 22^, Yalk.Num.771 (ref.tot"»rs2, Num. 
XXIV, 6) כפלוטרן‎ (corr. acc.) like foliatum. Ib. אתה מכנה‎ 
אותן בבצלים . . . מכנה אותן בפליטון‎ thou (Balaam) com- 
parest them to onions whose smell is offensive, but I (the 
Lord) compare them to spikenard oil. Tosef. Sot. XV,9 
‘21513 על פר'‎ HN Ben Baba forbade also the use of foliatum 
(after the destruction of the Temple), but &c.; a. e. 


NDB, v, next w. : 
. פולימרכוס‎ ‘ADB (variously corrupted) m.(mohép~- 


apyoc) polemarch, general. SifréNum.181/21'5b שלח המלך‎ 
the king sent a general out and ordered (him) to devastate 
it (the province); Pesik. Shub., p. 160% פרומלוכוס‎ (corr. 
ace.); Yalk. Hos. 532; 517; Yalk, Ex. 178; a. fr.—[Yalk. 
Lev.631 /p WAY, v. לופיל‎ ]— PI. mayai, anb, 
ʻaia. Lam. R. introd. (R. Josh. 2) (expl. ,לשום כרים‎ Ez. 
XX1,27)/5 .כלררכין.ץ ,(... כוס,פלימרכים.68),+4‎ Ch. form: 
Noa, ‘ain, Targ. Ps.TX,1 Ms. a. ed; Genua (missing 
in eds.) —FI. ,למרכ‎ ‘nis. Targ.IT Esth: VIII, 7; a.e.— 
[Targ.Y.Gen.XXXIL,7; XXXI, aba read: Toram] 
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פולין 


Lev. R. 8.18 some ed., read: ig.‏ פולין 


cb. (xéAte) city. Pesik. Vayhi, p. 635; Pesik. R. 
8. 17, v. O"bigiebew, 


,הפי 69% MOD, v. Bets. V, beg.‏ ,פוליסומות 


read: ,חפל לסוטות‎ v. nn. 


m. (xolbrove) polypus, a morbid growth‏ פוליפוס 
the‏ ואלו שכופין . . . ובעל 5’ 1כ‘ 7 in the nose, Keth. VII,‏ 
following persons are forced to divorce their wives: one‏ 
stricken with a skin disease, with a polypus &c.; expl.‏ 
m"‏ הפה ib. 774 םuinn non whose nose is ill-smelling;‏ 
יד מעלה 109% whose mouth is &e.; Tosef. ib. VII, 11. Sabb.‏ 
an unwashed hand (touching the nose) generates a‏ פ' 
רשע והוא חוטא ...10 polypus. Midr. Till. to Ps. VIT,‏ 
manm a violent man and sinner (against God)‏ מעלה ^p‏ 
is like an ungainly woman who has a polypus besides;‏ 
afflicted with polypus. Y.‏ (בעלר a. e. — PI. Poga (sub.‏ 
Hag. I, 76* bot.‏ 


m. (tóňepos) war, esp.war with the Romans.‏ פולמוסי 


Sot. IX, 14 של אספסיונוס‎ ‘Da during the Vespasian war; - 


‘sa during‏ האחרון during the Titus war;‏ בפ' של טיטוס 
the last war (Hadrianic revolution); Tosef. ib. XV, 8‏ 
ער (missing in ed. Zuck.) Y. Ab. Zar. 1, 39° top "UN “nh‏ 
how long yet shall we slay one another in‏ הורגין ‘sa‏ וכי 
war?; a. fr. — [Tosef. Hull. III (IV), 27, read: oia, v.‏ 
‘ninong, nü"onbtb. Par. VIII, 9‏ , פללמוסיות .7ק.--[.אפונס 
(pv) waters which are known to have failed‏ המכזברם ‘pa‏ 
slain in battle‏ הרוגר in wars. Y. Erub.I, end, 194 ‘bs‏ 
(during a revolution), Y.Yoma V, 424 bot. Lam. R. to II,2‏ 
wy /5 maD how many wars did Hadrian wage?; a. e.‏ וכי 


when‏ דאתא פ' דמלכא 1כ’Ber.30 ch. army.‏ פולמוֹסא 
a royal army came to the city (of Nehardea); Ab. Zar.‏ 
an army came &c. (Rashi: a commander).‏ הזרא פ' 55/ >70 
the majority of those that came‏ רובא דאתר בחדר פ/ וכ/ Ib.‏ 
in that army (or with that commander) were Jews. Hull.‏ 
a. e, — Pl. poiabip soldiers. Targ. Y.Gen. XXXIII, 15.‏ ;48° 
.(פולמורכ' ,פולמרכין Ib.1; XXXII, 7 (not‏ 


v. Nobis,‏ ,פולמורכין 
ODI, v. sete.‏ פולְמרְכָא 


NOD m. (obg; cmp. b. h. 058) circular plate 
or ving used as weight and as uncoined money (v. 
vi) B. Mets. 47° (expl. אסימון‎ , ib. IV, 1) Ð (Ar. 
No") uncoined metal. Sabb.65*'/p לרעבד לה‎ let him 
use any circular plate for it (instead of a coin, --.(סלע‎ 
Pl, ,פולסין‎ "ob. Lev. R. 8.37 ^b רחבת ליה אנתתרה עשרה‎ 
"2 (not ^) his wife gave him ten pulsin, saying, buy 
something דכורא---.86‎ /B heated disks or rings strung on 
a:lash. B. Mets. 85^ ‘7 /5 nw mnnn they (in heaven) 
punished him with sixty fiery lashes; Yoma 77? (omitted 
in eds.; v. Rabb. D. ₪. a.l. note 3; Ms. M. nrobip h. form); 
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nanio 


Hag. 15°. B. Mets. 47° / מפרק פ'‎ iTi (Rashi Nobis) he 
would have brought out before thee (shown thee) fiery 
disks (i. e. would have threatened thee with excommu- 
nication). 


NODID, Ab. Zar. 39% Ms. M., v. לס א‎ 
TOBIAS, פוליפוס.+‎ 


Cant, R. to IV, 11, sq, Ar., read: Turpa,‏ ,פולקטון 
v. RUDD.‏ 


m. (qgoAAepóv = S., v. 1122) folleron, a‏ כל פולר 
nba‏ דטבא חד small debased coin. Y. Peah I, 15% bot. ^p‏ 
a thing which is worth one folleron; Gen. R. s. 35, end;‏ 
(corr. acc.).— PT. EUN‏ מללתא אחד פלן 934 Prov.‏ .818 
when‏ אי . . . ב פ' רחיב ליה חמשה פ' 70 "bis. Gen. R. s.‏ 
labor was worth ten follera, he (Laban) gave him five;‏ 
^n... ONT and if the load he‏ פ' הוה oem‏ לרה בג' ^p‏ 
brought in was worth six follera, he (Jacob) gave it to‏ 
,רפלא him for three. Ib. s. 49, v.‏ 


Dis, NIMP m.=h. 9. Targ. Ex. IV, 11. Targ. Y. ib. 
10, v. Nói. "Targ. O. Gen. XXIX, 2, sq.; (Y. Dg); a. fr.— 
Targ. II Sam. XXIIL 8 בפ' קלא‎ with the voice of com- 
mand (?).—Sabb. 67 רבנןל‎ - to the mouth of our teachers, 
v. .חלין‎ Ib, 141% x54 אפומרה‎ on the top of the pole. 
Ib. בפ' דשרטוא‎ into the orifice of a bottle, v. Nw. Ber. 
629 דמל פומלה דאבא וכ'‎ Abba's mouth is like that of one 

that has never before sipped of a dish (he acts as if he 
touched a woman for the first time). Y. Ned. VII, end, 
40€ /2^ אורחא . .. בפ' בעד מרמר‎ 95 is it not a man's way 
(of speaking), when he sees a person at the entrance (of 
the town), to say, 1 saw him in Tiberias?; a. v. fr.—t*2, 
nih, ד-‎ אָמּופל=h.‎ ^b», "Eb, according to; because. Targ. 
Lev. XXV, 52. Ib. 51. Targ. Prov. XII,8 ‘p> ed. Lag. (ed. 
,בפי‎ (corr. acc.) Targ. Y.I Gen. XXXVII, 25; a. fr.—'E5 
P=h. 32), therefore. Ib.; a. fr—Ab. V, 22 צערא‎ Db 
אגרא‎ according to the pain (in studying) is the reward. 
Y. Ber. I, 3° bot. ‘21 כן צררך‎ ‘p> therefore was it necessary 
to say &o.; a.fr.— Pl. frais, NB. Targ. Prov. V,4; a. e.— 
Y. Ber. I, 30 top ^b חר‎ ... nom אלו‎ had I been standing 
at the foot of Mount Sinai, I should have prayed that 
two mouths should be created for man, one for studying 
the Law &c.; Y. Sabb. I, 3° sq.; a. e.—[Hebr. plur, Yans, 
v. ,פום בד"תא--1פָּח‎ v. ,פום נחרא--.פּמִבְרִיחָא‎ v. NI, 86 


as.‏ .+ (פומארים ,פומאריה 
וו pr. n. pl.‏ פום NEB, NI"‏ 


(Mouth of B'ditha, v. nema), seat of a great Jewish 
academy, in Babylonia. Snh. 17°, a. e. סבר דפ'‎ the elders 
(scholars) of P. (Jehudah and "Ena); ,חרי“ דפ'‎ v. tn; 


.&. V. fr.—Denom. nyaa m. Pumb'dithean. Hull. 127* 


if a Pumb'dithean joins thee‏ (פרמבדרתא (not‏ פ' po‏ וכ/ 
(on the road), change thy inn (lest he rob thee).—PL‏ 
"MEUSE. Sabb. 153.‏ 


F2, ,פומבון‎ "B, v. pein. 


sD 


NID m. pl.(comp. of O45 a. 5^*2; emp. a a. "52^3) 
the seam between a garment and its border. Kidd. 32%, 


IONE, v. vias. 
,פומיליוס‎ Sifré Deut. 355, read: .אַָּימְמִיטַׁיס‎ 


OVID), Lam. R. to 1, 17,‏ ,פומעיס) פומעים 


prob. a corrupt. of DISA or wn, v. ONAN. 


pompa) solemn procession,‏ ,הסה )+ פומבי ,פומפי 
כדר לעשות pomp, solemnity, ostentation. Y. Shek.I, beg. 45d‏ 
in order to give‏ (פומפ" read‏ ,פוספי (Ms. M.‏ פומבי 345" 
greater publicity to the act; Y. Yoma II, 39¢ top; ib. II,‏ 
לפ" שלא mwy)‏ לה פ' כאמחות end, 40*; a.fr—Pesik.R.s.12‏ 
because she had not been given a public funeralas was‏ 
rns» mm (masc.).‏ להם 5 given to the other Mothers. Ib.‏ 
ry made a great demonstration‏ לחם פומבה גדולה 5 Ib. s.‏ 
if a man acted‏ עשה 129 for them. B. Bath. 145^ ‘94 ‘sa‏ 
as a friend's best man at a public wedding, and now asks‏ 
his friend to be his best man at a private wedding. Ib.‏ 
rich in goods, rich in pomp (popular‏ עתרר 1025 עתרר פ' וכי 
ovations)—that is the preacher of hagadah (v. NAN);‏ 
a. fr.— Trnsf, (v. Sophocles s, v. roprh) disgrace, reproach.‏ 
it is not‏ לא דרין... שעושין סלע /p "buy‏ וכ' Ab. Zar. 54b‏ 
enough for the wicked that they have made my coin‏ 
(divine image of man) a public disgrace, but &c.—Gen.‏ 
Ar. (read:‏ 3" בכור" הוא ואנל מורידו פורופי Ris. 86, beg.‏ 
Toph) he (Jacob) is my firstborn son, and shall‏ = פרמפר 
בנל ... I let him go down to Egypt in disgrace?—Ed.‏ 
בבזיון ואם ליתן בלבו של פרעה איני מורידו פומבי אלא וכי 
ואם אתן בלבו . . . להורידו "zw‏ מוררדו (corr, after ‘Rashi’‏ 
he is my firstborn son, and shall I make him go down‏ )5' 
in contempt? and if I put it into Pharaoh's heart to bring‏ 
him down, do I not bring him down in disgrace? (‘Rashi’‏ 
"DN, corr. aco.).‏ מוררדו פופרלא: 


m. pl. (reduplic. of O58) graters. Y. M. Kat.‏ פומפייא 
“NH decided concerning grating‏ בארלין פ' וכ' II, 81 top‏ 
tools that it was permitted to make them during the‏ 
festive week for use on the festival.‏ 


[turn,] a particle indicating the subjunctive‏ )25( פון 
mood, would, might. Targ. Gen. XXVI, 10. Targ. Num.‏ 
XI, 29. Targ. Is. XLVIII, 18, sq.; a. fr.‏ 


* 
N Je m. (preced.) change.— PI. 338 (adv.) alternately. 
Targ. Job IV, 16 Ms. (ed. (סוגע"ן‎ 


NID, פּוּנָדֶּה‎ f. (funda) money-bag, hollow belt. 
Kel. XXIX. 1. Sabb. 120°. Tb. X, 3 ופיה למטה‎ inmates (if 
he carries an object) in his belt with its opening down- 
ward, Ib. pubrb «nx joa between his belt and his 
undergarment; a. fr.—Tosef. B. Mets. VIII, 14 /2* Ð בפל‎ 
(not (בפרפונדא‎ if he placed the object of trust in the 
mouth of his money-bag (whence it could easily be taken 
out or lost) or on the edge of his roof &e—Pl nimga. 
Zab. IV, 4. 


p 11335, NpTT2B, v. porte, appa 
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Pune 


T5 m. (popular abridgment of Dupondium or 
Dipondium) Dupondium, a Roman coin equal to two 
Asses. Maas. Sh. IV,8 והלך ... חוא "הצא בפ'‎ and he went to 
another place where the Isar (As) is worth a Dupondium. 
Kel. XVII, 11, a. e, v. "22, Y. Maas. Sh. IV, 55% top “Jw 
ארסררךפי/‎ two Isars are one Dupondium. Ib. III, beg. 54? (not 
177515); a. fr.—Bekh, 50% PAB. —Pl. prise, riii". 
Y. Kidd. 1, 584; Tosef.B.Bath. V,12, a. e, v. iy. Tosef. 
Maas, Sh. IV, 13. Ib. ITI, 6; a. fr.—Bekh. 1. c. prune. 


v. ms.‏ ,פונְדיות 
PINS, v. PDAS.‏ 
PIs, NP “TAB, v. next wds.‏ 


pie m. (Toavdoxeiov) inn, tavern, lodging place. 
B. Mets. 26% אדם‎ Wa שעשאו פ' לשלשה‎ (not רשראל‎ ; v. Rabb, 
D. 8. 8.1. note 4) when he made his house a lodging place 
for three persons (at the same time). Sot. 10° (expl. ,אשל‎ 
Gen. XXI, 33) ^p חד' אמר פרדס וחד אמר‎ one says, it means, 
Abraham planted an orchard, and one says, he put up an 
inn (for the reception of travellers); Gen. R. s. 54 (with 
play on SWS) פונדיק שאל מה תשאל וכ'‎ an inn, (where they 
say,) ask what you may desire, cake, meat, &c. Macc. 
10% הקב"ה מומיגן לפונדיק אחד‎ the Lord causes them to 
meet at the same inn. Yeb. XVI, 7(122°) והבראוהו בפונדוק‎ 
(Y. ed. (בפונדק‎ and they brought him (the sick man) to 
an inn; a. fr. —[Y. B. Mets. V, 10° bot, ‘pa dan, read: 
— 1 .פּוּנדְקוֹת‎ Men. 32> prnpr at the door 
of their lodgings. 


ch. same, inn, public house. Y. Ber. IIT, 64‏ פונְדקא 
% (פונדקדא (or NjzonB, not‏ הוו wap Pam‏ פ' top Med‏ 
פונדלקא in front of an inn in the evening. Ib. VL 10% bot,‏ 
the inn of B'rakhta; a. e.—[Yalk. Gen. 150, v.‏ דברכתא 
"p*215.]— P7. p. Targ. Y. 1 Num. XXIV, 14. Targ,‏ 
Y. IL Ex. XIV, 2; Targ. Y. 11 Num. XXXIII, 7 "paa‏ 
(corr.‏ פורוקל 8 Targ. Y. ib.‏ ;)5^ החירת (h. text‏ (ל)חירתא 
פונהוקין 20 acc). Targ. I Chr. I,‏ 


FINE TNS, v. "pore. 
שודק‎ v. svo. 


"P1235 f. (corrupt. of movttxt) = xdpuoy rovrtxdy) 
pia — PI. pue, פּונדְקָאוֹת‎ Y. Naz. I, end,51* פונדקרין‎ 
(corr. acc.; Ar. PPA). Y. Gitt. Vil, 484 bot. פונדקאות‎ 
yaxy if he ate the filberts themselves (with their burrs in 
their green state). 


IN m, (denom, of pJB= rovdoxebe) innkeeper, 
host. Gitt. VII, 9; Eduy.IV,7; Tose. Yeb. I, 10; Tosef. 
Gitt. VILI (VI), 8 ‘pa vay n> she staid over night with 
him (her divorced husband) as her host. Lev. R. s.1 TU 
עם פ' שלן‎ ... WW it is not beneath a king's dignity to 
speak to hig host (so did the Lord speak to urn 
ref. to Gen, XVIII, 1); a. e. 


"P1238, ANP TAS ch. same. Gen. R, s, 92 [read:] 
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פונדקיא 


it happened in‏ עובדא הוה בדרומא דהוה "n yon‏ פ' וב' 
ההוא Darom that a certain innkeeper was there &e.; ib.‏ 
(some ed. Np ..., OP..., corr. ace.); Valk. ib. 150‏ פונדקאה 

(corr. acc.); a. e.‏ פונדקא ,פונדק 


NOTE, v. Ber. III, 64 top, v. spass. 


m pid f. (preced. art.) hostess, innkeeper. Dem. III, 5; 
Hull. 6> 1bw ‘2b הנוחן‎ if one gives to his hostess (pro- 
visions to prepare). Yeb.XVI,7 וכ'‎ ‘ob ובהזרתן אמרו‎ 4 
when they came back, they asked the (gentile) innkeeper. 
Ib. ‘p> ולא תהא כהנת‎ should a priest’s wife not be as good 
(an evidence) as that innkeeper? לכשתדזא כפ'‎ when she 
will be (offering such evidence) as that innkeeper; Tosef. 
Yeb. end פ'‎ Nhnwob (corr.ace.). Esth. R. toI, 9 (proverbial 
expression) כפ'‎ ror wmm לא‎ should the priest’s wife &c., 
i. 6. should the Lord not be at least as much revered as 
the idols?; Lam. R. introd. (R. Yitsh. 3); a. e. 


NOP ch. same, esp. keeper of a public house, 
harlot. Targ. Josh. II, 1 (h. text 311). Targ. Ez. XXIII, 
44.— PI. INI, PW. Targ. I Kings IH, 16 Jap... ed. 
Lag. (oth. ed. jp ...(. 


v. "pore.‏ ,פונדקרין 


NAPTNS f=Np AD; פ'‎ "n3 brothels. Targ. Y. Gen. 
XLII, T (perh. pps, pl). 


k it 
,ונה‎ v. nis. 


pr. n. (Pontus, [Iévto¢) Pontus, the country‏ פונְמוס 
bordering on the Pontus Euxinus. Targ. Y. Gen. X, 10‏ 
8 בונטי ib. XIV, 1 (some ed. ‘van,‏ ;)1( שנצר (h. text‏ 
(corr.‏ מה wx‏ עקילס לעבדרו לפונשוס 1 B'har, Par. 1, ch.‏ 
acc.) what Aquila exported (from Palestine) for his slaves‏ 
(corr. ace.).‏ לפנתוס 659 to Pontus; Yalk. Lev.‏ 


TIAN, v. venons. 
129, v. Sabb. VII, 8° bot. ,עאל לפ'‎ read: rese, 


v, "25. 


TOD, v. shebi. IX, end, 39% ,מייכלא בפ'‎ read: מייבלא‎ 
,כופנין‎ v. N'ES. 


PIB, v. xx». 
,פונסא‎ v, .סמה‎ 
,פונקין‎ v. next w. 


m. pl. (ravovxhtoy, Hesych. s. v. TAYOY;‏ פונקלין 
ravodAxog quot. in Sm. Ant. s. v. Tela; Lat. panuncula)‏ 
threads wound around the bobbin. B. Kam. 1195 pripi qw‏ 
Ms. H. prne) you dare not buy‏ ,פונקנין (Ms, M.‏ ... ולא פי 
from the weaver ... threads of the bobbin (v. n° TV);‏ 
Tosef. ib. XI, 11 PIP NB (Var. 28b; anoth. var. Jogo.‏ 
corr. ace.).‏ 


"rais f. (movnplo) baseness, Y. Snh, X, 28* top 
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three prophets disowned their‏ שלשה כפרו בנבואתן מפנר פ' 


| prophetic mission on account of the baseness (with which 


they were treated; cmp. Midr. Prov. ch. XI mwa Thy 
וכי‎ 02223). 


v. eioyin.‏ ,פונשוס 
C35, v. op.‏ 


(fossa) ditch. Tosef. Ohol. X VI, 12 mn... b‏ + רסא 
a ditch into which they throw the slain in battle (Ohol.‏ 
.)בר 5 XVI,‏ 


, אַפּּסַטלמוס v.‏ ,פוסטמוס ,פוסטומוס 
SIMON, v. aop.‏ פוסיוני “INTO,‏ 
ONO, v. oos.‏ ,פוסימים 

.פסלין y.‏ ,פוסלין 


m. (Pon) [decree,] puska, name of a huge cup‏ פוסקא 
which every guest at a banquet must empty. Yalk. Esth.‏ 
כך היה תכסיס Nm...‏ כקרא (fr. Abba Gorion) ^21 b‏ 1048 
such was the order of things with the Persians: they had‏ 
"חקא a large cup ... which was called puska &.; v.‏ 


v. ninpa.‏ ,פוסקינוס 


NAO m. (Pers, pst, Perles Et. St., p. 16) [skin, rind 
on which writing is done,] sheet, page (cmp. My", 13). 
Gitt. 58°, v. TAIN. 


yD (emp. rs) £o blow, v. ny. 

Hif. $an to make breathe, revive. Ex. R. s.1 (ref. to 
פועה‎ Ex. I, 15) את התינוק וכ'‎ m92 שהיתה‎ she revived 
the infant (blew air into it), when people said, it is dead. 
—[Deut. R. s.1 מפרע את מלכות"‎ some ed, read: Bia, 
fr. ]לפע‎ 


YIÐ ch., v. 395. 


MPI (b. h.) pr. n. f. Puah, one of the midwives in 
Egypt. Ex. R. s.1, v. 5 h. Bot.11°, v. m39. Koh. R. to 
VII, 1, v. 35"; a. e. 


22 


TI + (5) ery, v. mss.‏ פועה 


rry pr.n.m. Po'irah. Kidd.66^ אלעזר 42 פ'‎ a 
counsellor of king Yohanan (Jannai). 


by פו‎ I m. (b. h. 5»5; b39) work, achievement. Midr. 
Till: to Ps. XLIV ed. Bub. שפעלת שרצאר וכ'‎ /Ð the work 
which thou didst accomplish, that they went forth from 
Egypt; Yalk.ib.748. Ned.62* 8550 tr» דבררם‎ Mwy do things 
for the sake of their effect (for the good which is achieved 
through them (Treat, Der. Er. Zutta ch.II ynb%9_ nw); 
[Rashi: פלעלם‎ bwb in the name of their Maker], 


m. (preced.) laborer, hired man, employee. B.‏ פועל 
mn if by taking‏ בטל מסלע .. . בפ' (בטל) )395( 9 Mets. II,‏ 
charge of a lost animal he neglected his usual work to‏ 


bp) 


the extent of losing one Sela, he cannot say, give me one 


Sela, but he(the owner) pays him as he would pay an (idle) . 


laborer, expl. ib. 81" אותה מלאכn וכ'‎ bw כפ' בטל‎ like an 
idle laborer at the kind of work in which he was inter- 
rupted, i. 6. as much as a laborer in that line would ask 
for stopping work for which he was engaged (which 
would be less than he would earn by working); [oth. 
opin.: as'much as a laborer out of work would take 
rather than be idle]; ib. V,4. Ib. 77? רד פ' על העלרונה‎ the 
laborer is at an advantage (v. 17); יד פ' על התחתונה‎ the 
laborer is at a disadvantage. Ib. 83" top town פ' בכג"סתו‎ the 
time needed for the laborer to go home from his work 
is part of his free time, i. e. must not be deducted from 
the hours belonging to the employer (v. nux); Gen. R. 
s. 72; a. fr.—PI. ,לכל"‎ yhyis. B. Mets, VIT, 1. Ib.895; 
a. fr.—Ab. II, 15 עצלרם‎ ‘sm ... Dm the day (of life) is 
Short, the work large, and the workingmen (of the Lord) 
are lazy.—Pirké d'R. El. ch. XIX (ref. to Ps. XCII, 8) 
צורת וכי‎ "yg והצרצו כל‎ and all workers of similitudes of 
sun and moon shall see that they and their work are 
vanity. —[Ned. 625, v. preced. w.] 


I, YD ch. 1)same. Targ. Y. Deut,‏ פועלא II,‏ פועל 


XXIII, 25, sq. (ed. Amst. bgp, byip).—Gen. G. s. 39, end, 
a.e. Nav ‘Ð a good workingman, v. jing. B. Mets. 83 
כפ' דאורייתא‎ "b אגרחתו‎ you have hired me as a laborer 
in the Biblical sense (Ps. CIV, 23; you have no right to 
demand additional hours); a. fe.—PI. Josie, ,עלא‎ ^ro. 
Y. Taan. IIT, 66% bot. ibys נפק לשורא לגב‎ (not (פעליר‎ 
went to the mountain to look after his laborers; a. fr.— 
2) employer. Gen. R.s. 15; Yalk. ib. 20; v. bye I. 


II c.=h. byin, work; earning. Gen. R. s. 70‏ פועלא 


^p אר הו‎ Ar. (ed. n'ose הוח‎ PR), v. .פולר‎ Ib. 8.88 סבפ'‎ . 


take thy father's‏ (מדלא Ar. (ed. M pl.; Var. Ar.‏ דאבוך 
earnings.‏ 


% 
NOY פל‎ + pl. מלע)‎ ch.) wounds, bruises. Targ. Prov. 
XX, 30; XXVIL, 6, a.e.; v. NEP TE. — 


Mus., v. “DDN.‏ ,פופ" 


NOPD ID, grab. 0% ,בר פ' מפומבדיתא‎ read: "^23 
דפומבי‎ (v. Rabb. D. ₪. a.l, note 50) in the outskirts of 
Pumb’ditha, : 


.סופיינוס Yalk. Joel 587, v.‏ ,פופיינוס, 
v. "pain,‏ ,פופילא 
v. often.‏ ,פופסדס 


(b. h.) to break through.‏ פוץ 

Hif. yar to break through, spread. Y. Suh. T, 195 sq. 
[read;] חד אמר ... וחרנח אין עושין כל עיקר שמא יפיצ‎ 
גוים — לארץ רשראל ואית דבער מומר שמא לפרצו אויבים‎ 
ויבואו לודי קרחה‎ one says (in the case of border towns 
condemned for idolatry, v. 133), if there are two of them, 
we do not condemn them to be déstroyed, if only one, 
we do; and another says, if there are several border 
towns near one another (of which: one is tò be con- 
demned), we proceed (against the one, because the pro- 
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tection remains unimpaired), but if they are scattered, 
we do not; and a third one says, we must not destroy 
a border town under any circumstances, lest ravaging 
troops. break forth and invade Palestine; but some would 
say (instead), lest a regular enemy invade and find an 
open country (v. Bab. ib. 16>; Tosef. ib. XIV, 1). 

Pol. ysis to shatter, shiner. spread. Part: pass, מפוצץ‎ ; 
f. .מִפּיצְצֶת‎ Lev. R. 8.27 עתודה בת קול מהרות' מפ'... ואומרת‎ 
ובי‎ (not ג (ואומד‎ in days to come a divine voice will be 
scattered in all directions (emp. yi on the top of 
mountains and proclaim 80. ` 

Hithpol. הספיצץ‎ to be shattered. Kidd. 30» אם ברזל‎ 
מתפוצץ‎ Nin if he (the tempter in man’s heart) is of iron, 
he will be shattered (by the study of God's word, with 
ref. to Jer. XXIII, 29). : 


v5 ch., v. y% a. Y23. 


(preced. art.) stone-breaking, quarry. Ruth‏ .הפוצם* 
one was busy‏ זה עוסק בשדהו pow mn...‏ { בפוצמו R. introd.‏ 
jn his field, hes in his vineyard ... and another was‏ 
; בתחומו Var.‏ ,בפחמו working in his quarry; Yalk.Josh.35‏ 
Midr. Sam. ch. XXIII minha).‏ ; בפחמו 1 Koh. R. to VII,‏ 


P1B(b.h.; emp. paz) to go forth—[pr>, Kel. XXVIIL,2; 
Y. Erub. III, end, 255, v. pps] 

Hif. pon 1) to give forth, utter; 2) to let pass, forego. 
Kidd, 395; Hull. 142°, v, qrb.—Erub. 65° (play on Job 
XLI,7) mw» כל המפיק מגן בשעת‎ he who foregoes the 
Prayer of Benedictions (v.}2) in the moment of haughtiness 
(who being in wine has enough reverence left to him to 
feel his unworthiness to stand up in prayer); awa “wa 
דעבורר הוא‎ NIWA דחא" אפיק‎ (Ms. O. (מפרק‎ what authority 
18 there for using the root פוכן‎ in the sense of passing? 
(Answ.: ref, to Job VI, 15). Ib. pann ר"ר אומר כל שאינו‎ 
"ons R. J. says, the relation is ‘he who does not utter’ 
(prayer in a state of drunkenness); pia NINN מא" משמע‎ 
Nin bat לרשנא‎ where is the authority for using pis in 
the sense of revealing? (Answ.: ref. to Ps. XVIII, 16); 
Yalk. Job 927. 


imperat. of PB). ,‏ פוק 
v. Wipe.‏ פוקדון 
m. (78) 1) commandment. Targ.Prov.11,1.‏ פּוּקדְנָא 


Ib. VI, ud a. fr.—2) safe-keeping, trust. Targ. O. Lev. v,a1; 
23 (ed. Bon. a. Y; Nip). 


(pis) 1) (b. b.) sinking, v.npg 1T.—2) (homilet.,‏ + פרק 
v. Pps) stopper, gag. Midr. Till. to Ps. LIII, v. paps.‏ 


a corrupt., for "pya (Punica, Qot-‏ ,פוקמי ,פוקמו 


Vinh == טלוס‎ sub. hautas; v. Sm. Ant. s, v. Laterna). 


Punic lantern. Tosef. Kel. B. Mets. IT, 6 פ' שיש בה בית‎ 


yaw bap a lantern which contains a receptacle for oil, 
contrad. to "à קבול‎ ma שיש בה‎ which has & receptacle 
for a candlestick. | 


m. pl, v. "DEM.‏ פוקי 


f;—h. npe, vacillation, weakness. Midr. Sam.‏ פוקיתא 
אמרה לדה Sam. XX V, 31) [read:]‏ 1,פוקה ch. XXIII (ref. to‏ 


Nope 


‘oh “TIR she said to him (David), be on thy guard‏ דנפטוא 
against (bringing on thee) weakness of soul (loss of courage‏ 
when thou wilt have to pronounce judgment on others).‏ 


pod or capsule of a plant, boll (of‏ (פקל) m.‏ פוקלא 
--.(גבעול Targ. Y. I Ex. IX,31 (h. text‏ .פוקלין flax),— Pl.‏ 
[Niaa. 17°, v. pips.‏ 


Ab. Zar. 33° Ms. M., v. Npp.‏ ,פוקסמין 
PIP, v. spp.‏ 


"b "3 (euphem.) anus, Yeb. 76%--‏ , (פקר) m. pl.‏ פוקרי 
[.פוקרין [Yalk. Gen. 132, v.‏ 


v. pape,‏ ,52^ פ' ,פוקרים 


m. (xoxáptov) lock or tuft of wool (used as‏ פוקרין 
בפוק' ?50 lint on a wound). Tosef. Sabb. V (VD), 2; Sabb.‏ 
corr. acc.). Gen. R. 8,77‏ ; בפיקור' .0 Ms. M. (ed. ‘ipsa; Ms,‏ 
fo1 ‘5 ... bud Jacob ... took a tuft of wool and stuck it‏ 
in his throat; Yalk. ib. 132 ""p*5 (corr. ace.); Cant. R. to‏ 
(corr, acc.) he took (a rope of)‏ נטל פרקדון וכרפו וכ‘ 6 III,‏ 
אלו 16 wool and wound it around his neck, Koh. R.to X,‏ 
"n^n (not ^S) had I been there, I should have‏ שם פ' וב' 
tied a rope of wool around his (Solomon’s) neck; Yalk.‏ 
במין פ' *26 Kings 175 aps (corr, 860.(, Y. Erub. X, beg.‏ 
the T’fillin were in his hand (bundled‏ (פיקרין (not‏ החו V3‏ 
up) like a tuft of wool (put on a wound). Tosef. Kil. V,23‏ 
(corr, acc.) lint (for wounds) and wool‏ הפקררת והציפה וכי 
tufts are not subject to the law concerning mixture of‏ 
(כלאיט) wool and flax‏ 


"IP m. (b. b. ; ^^; emp.o"p, NOR; v. Halévy, Revue 
des Et.Juives XIV, p. 289 sq.) [ piece, division,] lot. Babb. 
149° (ref. to ,חולש‎ Is. XIV, 12) שחרה מטיל פ' 1כ‘‎ he used 
to cast lots on the nobles of his kingdom to find out 6. 
Esth. R, to 111, 7 הפיל פ' בימלם‎ monpa first he cast the 
lot on days (of the week); nawa הפיל פ' ביום אחד‎ he cast 
the lot as to the first day of the week; a. e.—Ber. 16^ 
"הי רצון טהַשְׁכֵן בפוררנף ופי‎ (some ed, (שתשפון‎ may it be 
thy will to cause to dwell in our lot (that in our lot may 
dwell) love and brotherhood &c.; (Ms, 1 ,בפורי"רנו,‎ v. Rabb. 
D.8.2.1.); Y.ib. IV, 7 bot. שתשכן בפוריינו‎ (from (פוּרְיָא‎ .-- 
Pl. oip, js. Yalk. Num. 785 they did not come spon- 
taneously, "by אלא פ' שהטילו‎ but lots were cast for 
them; a. e.—Esp. Purim, the festival commemorating the 
delivery of the Jews of the Persian empire from the 
massacre with which they were threatened through the 
machinations of Haman, Ab. Zar. 17% v. my. Meg. 7° 
fo סעודת‎ the festive meal of Purim. B. Mets. 106% a. e, 
^p ,מנבת‎ v. 279; a. fr. 


NTB ch. same, Targ. Esth. III, 7 (ed. Lag. Nhb5v2),.— 
Sabb. 149? ,לישנא דפ‘‎ v. חלש‎ xam, esp. the festival 
of Purim, v. preced. Targ. Esth. IX,26; 28; a. e.—Meg. 7 
מיחירב אינש לבסומר בפ' וב/‎ man is bound to make himself 
cheerful with wine on Purim, until he knows no more 
the difference &c. Ib, 55; a.e. 


NW n. =p, fruit.—Pl. ,פוריא‎ i, "im. Ruth 
3 

R. introd. (ref, to ph, Prov. XIX, 15) שער"חון‎ bps כמד'א‎ 

‘pt as you say, the price of fruits has fallen (meaning, 
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fruits are plentiful). Y. Taan. HT, 664 top wow ארתון חמון פ'‎ 
come and see the fruits of the sun (of a hot and dry 
year). Gen. R.s. 71 (ref. to עונל‎ Job XXXVI, 7) כאינש‎ 
דאמר עיניהוך דפיריה‎ (not WY) as ₪ man says, the eyes 
(prospects) of the fruits (hopes of success; Midr. Sam. ch. 
XXVIII ,ערינרהון קפודיהון‎ v, NTP). Y.B. Mets. IT, end, gd 
פ' עד נכי‎ "b רחמנא דחמר‎ TA blessed be the Merciful who 
made me see fruits (success of my pupil), while I am 
alive; a. e. 


ve diate.‏ ,פוראגון 


“2b f. )0000600( halter. Gen, R. s. 45 (prov.) BX 
4p אמר ... עתיד לך‎ Mus. (ed. לך פרוכי‎ MAY) if one tells 
thee, thou hast the ears of an ass, mind it not; if two, 
order a halter for thyself; (Yalk. ib. 79 ‘vain, v. (פורמא‎ 


-mam m. (redupl. of 375) a sprouting bulb, seed- 
onion. Y. Peah III, 17° (expl. ,אמחות של בצלים‎ Mish.III,4) 
'p רב אמ‎ Rab says, it is what we call purgarah (R. 8. 
a, 1, Tins, read: ^à^5). Y. Maasr. I, 49° bot. (expl. ,משופקל‎ 
Mish. I, 8) פ'‎ bw" מ דו‎ (not “Mp, (פרד'‎ when the seed- 
onion is separated from the onions, v. bps. 


emp. Ns) frame of laths, portable‏ ; פרר) m.‏ פורה* 
חד *8 stand for the display of goods. Y. B. Kam. TI, end,‏ 
a man put his wares out on a frame (to‏ ... פלטירה ‘pa‏ 
exhibit them in the street).‏ 


“DIN, v. "wj. 

woe.‏ .+ ,פורזמא ,פורזימא 
v Gre‏ ,לא 

.פורזימא v.‏ ,פורזמא 


f. pl. (8) eruptions, name of a certain form‏ פורחות 
of clouds. Taan. 9°, v. min.‏ 


REVIT, v. ROH. 

Purim, v. x8.‏ פוריא 

ne fruits, v, NAD.‏ פוריא 

NIIBI m. =", lot. Y. Ber. IV, 74 bot., v. "nS. 


NW, .)פוריא‎ same. Targ. Cant. T, 16 “wa את‎ 


ed. Lag. (ed. Amst. Nha“an, corr. acc.)‏ בפורירנא חיבתא 
thou causest love to dwell in our lot (v. ^15).‏ 


II c. (5, sec. r. of “MB; v. Tix) [frame]‏ פוריא 
rna"‏ עמרם couch, esp. the bride's litter. Pesik. R. s.48‏ 
מה כלה זו הושבת ‘po, v. Fey. Cant. R. to IV, 11 men‏ 
as a bride is seated in her litter (is carried in pro-‏ *2' 
cession, as if) saying, behold, I am pure &e.‏ 


NB ch, same, Ded. Sabb. 118 (expl. now‏ ,פוריא 
o's bedstead and a cushion; B. Bath. 9°,‏ ובי סדיא (לינה 
after fish, eresses and‏ כוורא ... ולא ל"טעון 5‘ 11° M, Kat,‏ 
milk, let the body be laden but not the bed (walk but do‏ 


פורילמא! 


not lie down). Keth. 10^ (etymol.) ‘21 pw '5 the bed is 
called puria, because on it men multiply and increase; 
a. fr.-—Yàlk. Gen. 70 הוה להו פ' דחוו מגנו אורחי עלה‎ they (in 
Sodom) had a bed on which they let strangers sleep; 
Suh.1095 wr*"^1m הורא להו‎ (Ms, M. כורסייחא‎ ; Yalk. ed. 
Salon. ,ברסריא‎ read: (בי סדיא‎ PI. NE. Sabb. 121*sd. 
^p להו‎ ive... לרב‎ (Ms. 0, (פורריא‎ for R.J. and B. J. ... 
they brought couches in. 


‘IB m.=h. pimp, litter. Y. Keth. II, beg.‏ פוריומא 
Mish. I, 1) ‘5... joan the Palestinian‏ ,הינומא (expl:‏ ?26 
scholars call it puryoma, v. — Cant. R. 50 10‏ 
appiryon (Cant. TIT, 9)‏ אפררון זה הארון ומה הוא אפריון פל* 
refers to the holy ark, and what does appiryon mean?‏ 
À litter,‏ 


same, litter. Mekh. Mishp.‏ (מַדִדון=פַדִ"ום. ).מז פוריון 
v. Np^opb. —([Num. R. s. 12; Cant. R.toIII, 10 Mus., v.‏ ,8.1 
pms] [Wopetov is a phonetic oindidenüs with our w.]‏ 


NUUHB, v. NTE. 


NIB m. (v. preced. was.) canopy on à frame, 
bridal bed. Targ. Y. Deut. XXXII, 50. —{Targ. Cant. I, 16, 
v. RTL] 


REND I £. bed, v. n 11 ch, 


NEP TĪ £ (preced.) [frame,] lid with rims, close- 
fitting cover (corresp. to pais, v. Sifré Num. 126, quot. 
s. v. bong). "arg. Y.II Num. XIX, 15 פ' משעא‎ pasted-on 
lid (h. text Dorp צמיד‎ ; Y. Y .(מגופתא‎ 


NIA, +. ie, 


f. (a) birds of prey. Yalk. Ps. 820, v.‏ פוריפה 
Nr".‏ 


NEDA t. (329 I) sheaf. Targ. Y. Gen. XXXVII, 7.— 
Fi, רפא‎ Ib. (ed. Amst. ‘2qi8).—V. פַירוּכָא‎ 1. 


NONE, NOB m. (078) piece of cloth, rag used as 
a mask, ‘bandage over the eyes. Tanh. Mishp.19 nines פ'‎ 
‘21 כגון המורים‎ they (the demons) have a mask over their 
faces like the millers’ asses; ‘91 11535 וכשהעונות גורמין הפ'‎ 
and when man’s sins bring it about, the mask is removed, 
and man becomes insane; Yalk. Ps. 772 וכל אחד ... פרמא‎ 
‘1 בעינרהם‎ (read: (בפנל ע'‎ and every one of them has a 
bandage over his eyes; Midr. Till. to Ps. X VII נחון‎ N'N^B 
לפנר עינרהןום'‎ (ed. Bub. P2175) ; Yalk. Ps. 670 פרואמי',פרואמה‎ 
(a confusion of פורמא‎ and (פראמא‎ ; Y'lamd. to Deut. 11,31, 
quot. in Ar. פורמא‎ ed. Koh. (oth. ed. 7 ™NaIb, ,פומארים‎ corr. 
aco.).—Pl, ,פוּרמַר , פלרמלא‎ ^5. Sabb. 665, v. "ob. Yalk. 
Gen. 79 WANE לך‎ TS get thyself bandages (as for an ass 
in the tread-mill); v, “DB. 


pi m, (^23; emp. Hif. vn) one who breaks his 
promise, perfidious.-—Pl. t^-ib. Sifré Deut, 320 (synon- 
ymous with 25255); Yalk. ib. 945 פרדנרן‎ (some 66, PITTA, 


corr. ace.). 
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פוּרען 


TRE, NIT I m. endowment, v. 345. 
NID IL, rame f. oven, v. "YAD. 
NITID, NIB, Kel. x1;4, v. "yin 2. 
TITS, v. v. 


v.‏ (פרלא פ' 83 f. (xópvq) 1) harlot. Lev. R. s.‏ פורני 
(corr. 800.(‏ פגל 4 "ba I; Yalk. Dan. 1061, Cant. R. to III,‏ 
v. "282.--*2) (emp. Lat. adultera, adulterina, sub. clavis;‏ 
הפורנר v. 8m. Ant. s, v. Clavis) skeleton-key. Kel. XI,4‏ 
.(הפורנה ,הפורנא Ar. ed. Koh. (ed.‏ 


"B f. (an adaptation, of furnus, 000906, as if from 
78) [the supplier,]a stationary, large baking oven, contrad. 
to “N. "Tosef, Bets, ILI, 20; Bets. 34%, Pes, 31> פ'‎ mp bread 
baked in the purni (large loaves). Ab. Zar. 35> 'p mp 
מאפה סאה‎ bread of an oven of a batch of a S'ah of flour; 
a. fr.—Kel. VIII, 9 ma an earthen oyen i Tosef. ib. B. 
Kam. VI, 17 NNB. 


v. next art.‏ ,פורניות 
s.‏ .+ ,פורנין 


mya f. (preced. art.) supply of bread, sustenance 
(emp. ne. Gen. R. s. 67 [read:] '21 ל אפורה‎ qv thy 
sustenance is baked for thee everywhere, v. DN; Yalk. 
ib. 115 אפור‎ "345 (corr. acc.). 


Gen. R. 8.68 some ed.; Yalk. Gen, 119, read:‏ ,פורנס 
ְּלוּמָא v.‏ ;טוֹרוֹס 


ROD m. (0781) division, arrangement, order, proper 
time (cmp. PR). Sabb, 129P דדמא כל וכ'‎ p the order (proper 
period) for blood-letting is every thirty days; דדמא‎ 5 
‘2 "ir the order (proper day) for blood-letting is the first 
day of the week &c. Gitt. 37 (explaining פ' (פרוסבול‎ 
דמילתא‎ the arrangement (institution) of a measure, 


(preced.) [distributor, exnp.Dat.dispensator,]‏ מפורסא 
“Na what‏ פרהרררן פ' manager, purser—Pi.so7ip, Yomag*‏ 
does parhedrin mean? Managers (v. TU me). Yeb. 45>‏ 
n2 appointed him one of the collectors of‏ בפ' דבבל 
Babylonia ;Sabb. 154235221 neon; (Rashi "553; Tosaf.‏ 
over the collectors of &e.).— [Gitt. 28°,‏ אפורסירה novies,‏ 
v, next w.]‏ 


m. (Pers pursiš‏ פּוֹרְסִישְׁנמג (,פורסישמננ) 


námeh, Perl. Et. St, p. 36) investigation paper, verdict. 
Gitt. 28 מקמר דלחתום פי‎ (ed. Yaw ,פורסי‎ read: פורסיש‎ 
479) before the verdict is signed, 


1975, NJO'TD m. (O75 I, emp. Nob) distribution, 
arrangement, assessment, valuation (h. 7:23). Targ.O.Lev. 
XXVII, 2, sq. Ib. V, 15; a. fr.—[Denom. JOP q. v.] 


v. nose.‏ (פורסנית 


TONS NIT I m. (978) payment, Targ. Y. Ex. 
XXL 7 (ed. pr. . .(פורקן‎ — Pl. FSB, v. NYAD. 


prs 


PTs, NIN II m. (preced:) [payer,] avenger, 


executor. Targ. ‘Nah. I, 2 (h. text Dp). Targ. Y. Ex, 
XX, 5; a.e. —PlL yyy. Targ. O. Deut. X VI, 18 (ed. Vien. 
B; h. text bow). Targ. II Chr. XXXIV, 18. 


YN, v. NOSOP. 


f. (preced. wds.) retribution, reward; esp.‏ פורענות 
punishment, divine visitation; evil dispensation, reverses.‏ 


Yoma 76%; Snh. 1005, a. e. ^b מרדה טובה מרובה ממידת‎ the 


measure of divine goodness is larger than that of evil dis- 
pensation. Ib. 102° ‘sb nyama הרא‎ ny (not (מזומן‎ there is a 
time designated for visitation (of man’s sins); ^55 ... מקום‎ 
there is a place designated for &c. Ab.I, 7, v. N^; a. v.fr.— 
B. Bath. 145, v. next w.—Pl.riyy*m. Ab. V,8 שבעה מינ“‎ 
/2^^5 (some ed. sing.) seven kinds of visitations come upon 
the world. Taan. 14è 34 פ'‎ «ya ושאר כל‎ and all other 
calamities that threaten &c.; B. Kam.805. R, Hash, 185 אנ‎ 
/g "05 מונה‎ I count (the fast-days) according to the 
chronological order of the sad events (which they com- 
memorate); a. fr. 


WITS ch. same, 1) repayment, re-‏ , פוּרְענוּתא 


ciprocation. Targ. Prov. XIX, 17.—M. Kat. 22° Ms. M. (ed. 
amyn), v. NNN. — 2) punishment, evil dispensation. 
Targ. X. Deut. XXVII, 24. Targ. Jer. XIV, 19; a. fr.— 
B. Bath. 14> ‘21 pa "brin we must not begin with evil 
events (not.place the Book of Job at the head of the 
Hagiographa); ib. 108* (ref. to Mish. VIIT, 1) אתחולי בפ'‎ 
/2^ we must not place the case of evil (of parents surviving 
their children) first. Ib.14b Nim /Ð "os (והא)רות‎ Ms. 0 
a. R. (v. Rabb. D. S. a.l. note 2) but does not the Book 
of Ruth likewise contain a tale of evil dispensations? 
(Answ.) פ' היא דאית לה אחרית‎ Ms. H. (ed, פורענות דאית‎ 
75 nb) it is a tale of misfortune which ends well; a. e.— 
PI. ,פוּרעננון‎ py. Targ. Ez. XXV, 17. Ib. XIV, 21 ed. 
Lag. (oth. ed. Jolie). 


v. preced.‏ פוּרְעִנְתָּא 


, NETTIE, NOTIÐ m. (v.12) hook.— Pl. "e", ea, 
‘pip. Targ. Ex. XXVI, 6; 11 (h. text ;(קרסים‎ fr. 


NEUE, TENE, MN [3 (popedpa, . pur- 


pura) purple, esp. purple cloak, "royal garment. Cant. R. 
to IV, 12 (expl. maps, Ez. XVI, 10) פ'‎ purple garments; 
Pesik. B'shall., p. / פורפירון‎ ; Lam. B. beg. (some ed. 
.(פורפררא‎ Ib. מבזע פ' שלו‎ he rends his purple cloak (in 
mourning); ib. to 11, 17 בזע פּוּרְפַּלרַיה‎ (some ed. ,פורפררין‎ 
corr..acc.), V. 313.. Ex. R. s. 30 גינו בפ' שחוא לבוש‎ (not 
(בפורפרא‎ they criticised the cloak he wore. Deut. R.s.7 
"bo פ'‎ wind put on my royal cloak. Esth. R. to 111,6 פ'‎ 
“on רמלכא מזרבנא‎ the royal purple is sold, woe to him who 
sells, woe to-him who buys it; nia "prb ‘a כך ישראל הן‎ 
מתפאר בהן‎ (some ed. (פורפררא‎ so Israel is the purple cloak, 
for the Lord is. glorified through them; a. v. fr. — B. 
nin wR. Pesik. R. s. 10, v. RTS. 


read: Jones. `‏ ,פורפ" ,פורפורון 
f. same. Gen. &‏ (פורפּריא) פורפל NTTB,‏ 


| 148 


Nn 


8.85, end פ' בבלרא‎ a Babylonian purple cloak; (Yalk. 
Josh.18 pp aa .(פורפררא‎ Lam. R. beg., v. preced. Midr. 
Till. to Ps. IX, 13 1bw ‘sa 325 marks it (with blood) on 
his purple; Yalk, ib. 645 בפורפירא‎ (some ed. WEN); 
v. next w.— Pl. ,פורפרראות‎ interch. with nip tis. Pesik. 
R. s. 10; a.e. m | 

“BNP m. (roppbpioy)‏ פורפוריך , פוּרפוּריון: 
כברכול נוטל . . . same. Yalk. Ps. 869 (quot. fr. Y'lamd)‏ 
the Lord, as it were,‏ וטובל פ' sw‏ . , . ולובש אותו פ' וכ/ 
takes of every (martyr's) life-blood, and dips his purple‏ 
in it ..., and when the day of judgment comes ..., he‏ 
puts on that purple and shows the body of every righteous‏ 
man marked on it &c.; Yalk. Num. 785. Gen. R. 8. 74‏ 
took off the purple cloak‏ (פרפוררן (not‏ והעביר פ' מעלרו 21 
and the crown &c.; a. fr.— PI. "wen, “AND, PIB.‏ 
Tanh. Ki Thissa 8; Lev. R. s.2; Pesik. Shek. 16^ (not‏ 
me.) 2. e.‏ 

NO" VD, v. רפיא‎ 

v. preced. art.‏ ,פורפרי 


NATS m. (v.nextw.; sub. 1"*) wine made of kernels. 


B. Bath. 95^ (Rashb.) agpo pl; Ar. ;פַרְצוּמָא‎ v, Rabb. D. 
8. a. 1. note 8. 


NINTH m., pl. prey, ,פצץ) פורצנר‎ with anorg. ^; 
emp. (מרצרדא‎ kernels of grapes, a pomace of kernels. Targ. 
O. Num. VI, 5 (ed. Vien. /3?nB); quot. Naz. 39%.—Ab. Zar. 
84b פ' רארמאר‎ kernels sold by gentiles. Pes. 42^ בדפ'‎ when 
the drink (725) is made of kernels. Ber.38° או דפ' קאמרת‎ 
or do you mean (by trimma) a drink made of kernels? 
Hull. 110% "bà over a fire made with kernels (cmp. “DEND), 


DPT m. (denomin. of (פרקד‎ a blow on the back. 
Y. i II, 5* bot. 


TB m. a species of peas. Kil.I,1 (Ms. M. (פרקדן‎ 
expl. Y. ib. 27* top mab. 


v. "Bip hp.‏ ,פורקופי. 


Pre, NIP NB, ^B m. (ps) redemption money, 
redemption; ה‎ Targ. O.Num. III, 46; 48, sq. Targ. 
Ps: XXXIII, 17. Ib. XCVI, 2. Ib. XOV, i "E ed. Lag. 
(oth. ed. ,פורקכא‎ corr. acc.); a. fr.—Y. Meg. I, 70* bot. rim 
^15; Meg. Taan: ch. XII רשראל‎ mad פל'‎ tint there came 
release to the house of Israel; a. e.—V. Rip". 


f. same, Targ. Ps. XLIV, 5.‏ פורקנו. ופא פורקנות 
nicus 0 -‏ 


v. Ope E‏ פורקס 
NOB, v. nope.‏ 


RED f. (978, v. RAD) wil fate (emp. N35). Targ. II 
Esth. IX, 26 (ed. Frf, Nos). 


ND פוה‎ f. (preced.) 1) fragment, portion. Y. Ber. 
IL 5* bot, לפורתיה‎ meis “wp he tied his (R. Jacob's) 
portion to his own. Gitt. 34° שרה‎ ‘gn , .. קרו‎ they called 
her Miriam, but a portion (some few cts) called her 
Sarah; a. e.—2) a little. Kidd. 70°, v. NUTTIN. Gitt. 56°, 


. ‘tip 


v; iostH. Tb. ^5 דרווח מדעיה פ'‎ TW until his (shrunken) bowels 
gradually extended. B. Mets. 118^; a. fr. 


(cmp. WJ) to breathe; to rest one's self. Sabb. 5°‏ פוש. 
to‏ לכתף wah Thy he stood still in order to rest, opp.‏ 
adjust his load; B. Kam. 31°; a. e.‏ 


"Ub ch. (preced.; b. h. Was) [fo be blown up]‏ פוש 
to expand, grow larger, increase; to remain over. Targ.‏ 
O. Gen. XX VI,22 (ed. Berl. NING, v. infra) —Part. "Do,‏ 
wimg, ^b; pl. pei, uis. Targ. Cant. VI, 11. Ib. I, 16.—‏ 
“wiv "n there remained with him &c.‏ וכ' 106% Keth.‏ 
sup‏ להו חמשין 895 Sabb.‏ גִּיכָאָה.ץ ,דהוה Taan. 20% 735 tb‏ 
א אינון there remain. fifty; a. fr. —Lam. R. to IL,2 Nb‏ 
pind nds with them, too, it did not prosper. well,‏ טב 
לא נפ i.e. they did not end well Œ. Taan. IV, 69% b:‏ 
.(טבאות 

Af. "EN, "WEN fo siege increase. Targ. Ps. CV, 24. 
Targ. Job XXXVI, 24 תפש‎ (not wan). Targ. Y. (a. O. ed. 
Berl.) Gen l.c. 822725" he will increase us (h. text *0"*5*); 
a. e.—fabb. 32? תירוס וכ'‎ whan (Ar. wenn Pe.), v. מַחְטרָא‎ ; 
Yalk. Gen. 31; a. e.—V. Wg}. 0 


ישנא v.‏ פושונה 
NTO, v. next w.‏ 


Now, פד‎ N2Ub mi. ,פשך)‎ emp; nwo to split, 
part) [spread fingers,] handbreadth, palm (cmp. iq IT). 
Targ. Ex. X XV, 25 (Y. II npiv). Ib. XXXVII, 12 (not'qts). 
Targ. Ez. XL,5. Targ. Y. Lev. XXIII, 42 (ed. Diehrenf. 
Niue); a. fr.— Gen. R. s. 16 Ar., v. ---.קלרְטא‎ PI. pot, 
,פושיא‎ "pup. "larg. IKings VII, 9 (projections, eaves; 
h. text .(טפחות‎ Targ. Y. Lev. 1.0. (ed. Diehrenfurt "ITOSB) ; 
a. e.—Y. Bucc. III, beg. 53° פ' רברבין‎ large (wide) hand- 
breadths; פ' דקלקין‎ small (narrow) handbreadths (v. MDB, 
a. 2X»). Bab. ib. 5^; a. e 


WB, v. ses. 


NPWS m.= Nps. Yalk. Dan. 1062 wo» נבוכדנצר‎ 
'5 קטרעא‎ (some ed. ^) Neb. the dwarf, the stump, as 
big as the palm of the hand (prob. to be read TRUBS, 
emp. "$23N) v. .קוֹרְטָא‎ 


bye tail) |‏ פוש REPU m. (prob.=Nyp‏ פושקנצת 


raven. es Bath. 73b = אתא פ' ובלעה‎ (Ms. M: (פושקצא ובלערה‎ 
a.raven came and swallowed the snáke. 


. פושר‎ m., pl. eio, RID tepid (water), v. ROB, 
NTIS, pl. yis, suite, v. .שא‎ 


ONINDU m. (95) h. jhe, solution, oen 
Targ. Gen. XL,5. Ib.8 פושרן חלמייא‎ Y. a. O. ed. Berl. 
(some ed. pem ris corr. ace. 1 a. d 


NIU pr. n. m. Pushtabna, name of a tall-man. 
Num. R. s.9 (ed. Leipz. (פושתכ'‎ ; Nidd. 25° top פרשתבינא‎ 
(read: ‘wip; Ar. MS TIE) ross to Nidd. 1. c. an 4 
ficial tit] \ PE 


FTD, Toset. Ter, VII, 16 men Var. ed. Zuck., v. DID h. 
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| Vaéra 8 32 כתם‎ fine gold; a.8.: 


T 


NIDE (=r, emp. nit = nim; gern IT) scraper, strigil. 
Tosef. Kel. B. Mets. IT, 12 של וכ'‎ nisi ed. Zuck. (Var. ,ספות‎ 
R. S. to Kel. XII, 6 man, read: (חפות‎ the metal scraper 
in private houses, contrad. to ,מגררות של אולירין‎ : 


NIUDr—n nye. Sabb. 66> (ref. to the use of puah 
as à prophylactic). בבררא‎ ‘o bp) the puch has fallen into 
a pit (it has fallen into desuetude). 


mma f. (b. h. פתלת‎ pl; v. nns) socket of the door-pin. 
Kel XI, 2 שהחת הציר‎ 'b ed. Dehr. (oth. ed. nis) the 
hole under the hinge; Num. R: s. 12 (expl. ins, I Kings 
VII, 50) זה פותה וכ'‎ (some ed. (פותת‎ this is (what the 
Mishnah Kel. 1. 6. calls) 80.--.27. minis. Pesik. R. s. 6. 


ne Dm. (nine) opening, aperture; vi ‘Ð an aperture 
a hand-breadth wide. Ohol. III, 6 ‘b ‘Ba the aperture 
required in the case is a hand-breadth wide. 10.7 יש‎ 
בו פ' טי ורש ביצראתו פ' מ‎ if it (the gutter) is a: hand- 
breadth wide, and its outer end is of the same size 6. 
Ib. XIIL 2 'D ‘oa שעורה‎ the standard measure is the 
width of &c:; a. fr.—Tosef. ib. X, 2, a. fr. ספת‎ "nip (fr. 
mm) width. 


DODD £ (ring) 1) lock. B. Bath. VI, 5 לו פ'‎ mox» זה‎ 
‘oh this one (the owner of the well) has the right to put 
on a lock, and so that one (the owner of the house) has: 
Kel. XIII, 6, v. gn; a. fr—Pl.ninnip. Tam, III, 7. Mekh. 
B’shal). s. 1 וערנים היו לחם לפ'‎ and they (the rocky forms) 
had eyes in place of locks(?).—2) pl. ninnip hinges, socket 
and pivot. Num. R.s. 12 (expl. nino, I Kings VIL/50) אלו‎ 
‘D it means the hinges (sockets and pivots); Cant. R. to 
11,10 חפיפות‎ read: פ'‎ "Eh, v. ;חָם‎ Pesik. R. s. 6 הבלוטין‎ 
‘paw the pegs (pivots) of the hinges. : 


E317 m. (Mp) width. nou ‘p, v. ntis. Tanh. Bo 14 
[read] ופותלה של רצועה‎ the width of the strap. \ 


NOT, FIND ch. same, 1)width. Targ. Ex. XXVI, 8 
a. fr-—Yeb. 63% ‘sb Rashi (ed. (לפותרת‎ widthwise (of the 
field); a. e.—2) enlargement, delivery. Targ. Ps. CXVIII, 5. 
Ms. (ed. Wil. Nong; ed. Lag. N1ND25).—3) ‘» ww the wide, 
open road, proper conduct. Y. Keth. VIL, 31° ולא תיצבר‎ 
‘5 בשור‎ and not choose the. opon road Pong with 
propriety). : 


PAD m. (v. Löw, Pf., p. 815) pennyroyal (Mentha 
0 Sabb. 1095 (expl. ,רועזר‎ ib. XIV, 3) ‘nis (Ms. 
M. ,פוטנק‎ Ar, 3204p, v. Rabb. D. 8. a. 1. note), v. Ong 


DDD, v. rms. 


NOME m.—NE"5, a piece of bread. Y. Ab. Zar. III, 413 
bot., v. NEPB. 


5m m. (b. h.; ;" [glistening,] 1) fine guid. 2) name of 
a jewel: Yoma 44? sq. (expl. ,מוּפז‎ I Kings X, 18) maw 
e because it resembles the paz. ‘Midr. Till. to Ps. OXIX, 
“127 הדון‎ eb לפ שארכו עומד . . . והפז‎ because money and. 
gold and fine gold cannot stand up (as defense) on the 
day of judgment. Gitt, 58°, y. 1123. Ex. R. s, 8; Tanh. 
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פְזוֹוָא 


NW, Nn PD m. (preced.) made of fine gold.—Fi. 
retin, 2 Targ. Job XXVIII, 18 ‘ts (ed. Lag. ^i"5). 


PAYD, v. "potio. 
“THB, v.e. 


i (b. h.) [fo move to and fro,] 1) to be bright, glisten, 
v. TB. Žo) (of sound) to jingle, rustle. Num. R. s. 4 "Pp 
"ib, v. 720.8) fo be rash. Sabb. 55^ rime (fr. va), v. זול‎ h. 

Hof. an, part. YE made of fine gold; ; glistening. Yoma 
44° sq., v. 7B. Y. ib. IV, 414 top; Cant. R. to HI,10; Num. 
R. s.12, v. rus. 

Pi. wn 1) to dance, sport, v. YEN.—2) (of sound) to 
jingle, rustle. Num. R, s.4 (vef. to IISam. VI, 16) 13599 מהו‎ 
‘21 what does m'faezez mean?, v. JO. 


E (N95) pr. n. m. Pazzi, (Pazia). Y. Hor.III, end, 
48°; Y. Sabb. XII, 13° bot. ^5 "i37 ארלין‎ members of the 
family of Bar Pazzi; Y. Sot. IX, end, 24° פ'‎ “27. —Pesik. 
Par, p. 33% ‘p חנין בר‎ ; Tanb. Huck.5 ‘5 בן‎ pen; Yalk. 
Num, 759 "pp בר‎ pn Gan acc.); Pesik. R, s. 14 בן‎ pry 
‘D; Yalk, Ps.658 'b ja .שמעון‎ Pesik. R. s. 15 ‘5 .חנן בן‎ Y. 
Meg. IV, 75? bot. פ'‎ 13 rm; a. e. 


NYSD m. 1) (v.15 3) rash, overhasty, impetuous. Keth. 
119% דקדמתו פומררכו וכ'‎ "p עמא‎ rash people that you were 
when you permitted your mouths to anticipate your ears 
(promised to obey before you beard, Ex. XXIV, 7), you 
Still persist in your impetuousness (risk your lives for 
your religion); Sabb. 88* (Ms. O. ,פחרזא‎ v. Rabb. D. ₪. p.l. 
note 400); Yalk. Ex. 277.—(2) (v. utt») gilded, or glazed.— 
Plah. Yoma 78> '2 ^5 מאנר‎ Ms. M. 1 gilded or glazed 
earthen vessels, v. 134.] 


ROWS f. (preced.) rashness, impetuousness. Keth. 
112? ,בותיכ‎ v. preced.; Sabb. 88° בפחזרתירכו‎ (Ms. M. 
Tp, corr. acc.); Yalk. Ex. 277 .בפחזותירכר‎ 


ra» paziah, a substitute for nazir (v. "^5"2). Naz. 
1,1; Y.ib.51? pip. > 


"515 (cmp.tTg) to turn, twist (the head). Pesik. R. s. 14 
[read :) ומסתכלת'‎ ‘pbs עלה עליה עול עינרה מתחלפות והיא‎ 
בעול‎ once she has had a yoke on, her eyes change (she 
squints) and she turns her head and attempts to look 
at the yoke (Tanh. ed. Bub., Huck. 8 מפלבלות‎ n»). 

Nif. brn) to be twisted. Pesik. R. 1.0. העול‎ ya ועוד ערנרם‎ 
'3 (not (שנפלר‎ and they had another evidence from the 
yoke (that had just been taken off her) the rope of which 
appeared twisted. 


*O NB, Pa, aio (cmp. iB) [to leap,] to speak or sing 
in one’s turn (corresp. to h, 033). Targ. Job III, 2 ופ' איוב‎ 
(v. Perles Beitr. z. Gesch. d. hebr. u. aram. Studien, Munich 
1884, p.67 sq.). Targ. Ex. XV, 21 mani Av. Hakk. Ms. 
Regensb. (v. Perles 1. c.).—[In liturgy 37235 a poem with 
a refrain for congregational response.] 


sk) c. (preced.) leaping, haste. Pesik. Hahod.‏ ממא 
p. 1015. (ref. to Ps. X VIII, 20) ‘he released me, because he‏ 
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rt : 
had delight in me’, פ' דידיה היא סליקת ברח למרתן לד אוריתא‎ 
(not Nin) it was his haste (anxiety) that rose in him, to 
give me the Law (cmp. Cant. R, to H,8, quot. s. v. ^253); 
Yalk. Ex. 272 /2* פ' דרדר סלקת‎ (corr.ace.); Yalk. Sam. 161. 
Midr. Till. to Ps. XX1I,9 p*»5o פ' דידיה‎ (not 7%; ed. Bub. 
pibo ,פאמא דילרה‎ corr. acc.) his anxiety (to save. me) 
arose; Yalk.ib.686 "p"bo "1" ‘5 (corr. acc.). 


PAB, v. sparse. 


TD, Miar. vi. to Ps. X VIII, 41; Yalk.‏ ,פזמריקון 
read‏ ,פרומיקון 168 Valk. Sam.‏ ; פוזמרקין ,פוזמיקון 162 Gen.‏ 
v. Fip™ws—[The corrupt. may‏ ,פטיריקון 98 as Gen. R.s.‏ 
have risen from a fusion of quctxóv and its synonym‏ 
rarpixdv]‏ 


q9 (b. h.; emp. ^13) to scatter, disperse. Part. pass, 
"Wm: + דה‎ ne; pl. ovate, Pop; rine. Num. E. s. 7, end 
עמהם‎ e וכשהן פ'‎ and when they (the Israelites) are 
scattered, the Divine Presence is with them; a. e.—Ex. 
R. 8.15 ,היו פוזרין‎ read: הוזרין‎ , v. Tanh. Hayé 8.[ 

Pi. "5 same. Tosef. Ber. VII (V1), 24 ^38 ... בשעת‎ 
וכ'‎ Tieren pws, v. 025. B. Bath. 105235 מעותיו‎ yp let 
him scatter his money (give liberally) among the poor. 
Pes. 87° (ref. to NMP ,צדקת‎ Jud. V, 11) pew... צדקה‎ 
ופי‎ (or ow Kal) the Lord has done kindness to Israel 
in scattering it among the nations. B. Bath. 10° רוח‎ 
| מפלרם‎ the wind disperses them (the clouds). Midr. Sam. 
ch. XXV אם 52^ הוא דברים‎ whether he would scatter 
abroad (divulge) the affairs, v. קזסדריות‎ ; a. e, — Part. pass, 
"maa; f. מפוזרת‎ pl. on, yunes; רות‎ 38/2. Neg. IV, 3 
במפי‎ when the hairs on "the leprous spot are wide apart, 
opp. ,מכונס‎ y. O33. Meg. 13> העמים‎ ya מפ' חן‎ they are 
scattered among the nations (of the kingdom), v. .רד‎ 
T’bul Yom 11,8 '25 הרה מפ'‎ ox if the garlic was scattered 
in the mortar; a. fr. 

Nif. 193, Hithpa. tenn, Nithpa. "m to be scattered, 
dispersed. Tosef. Sot. IT, 3 ‘D1 MAN נִפְזָרֶת‎ nnn ed. Zuck., 
(Var. בבית‎ mnyama) her meal-offering is strewn on the 
ashes; Y.ib.IIL 184; Sifré Num. 17. Sabb. 16^ ‘91 ygn 
and the clouds were dispersed and then gathered again. 
Gen. R. s. 36; a. fr. 


“YB, Pa. ^fB same. Targ. Prov. XX, 8 (usually ^72). 


7 Mh / 
" yD, קש ב‎ >, a mnemonical acrostic for e", 
.ברכה ,שיר ,קרבן ,רגל , זמן‎ Yoma 3°; a. fr. 


N735, ^5 m. (vs) a whip or stick with which to 
drive off intruders. B. Kam. 28% ולרתרב‎ ^p לנקוט‎ (Ms. H. 
nw) let him take up a whip and sit (guarding); Bl 
Bath. 995, 


ns I m. (b. h.; v. r5) hole, trap, snare. Midr. Till. 
to Ps. XCI, 3 (expl. יקוש‎ nb) NT מצודתא‎ the hunter’s 
snare; Tanh, Naso 23. 


ns TÉ m. (b.h.; MEI, emp. np) coal.— Pl. "re. Gen. 
R. s. 51 (expl. bon, Ps. XI, 6) גומרין ומצדין‎ coals and 
snares (v. preced.); Yalt. ib. 85, 
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Mp III m. (mp3) dlowing.— Pl. nna (only in con- 
nection with box), v. 72% ITI —[For ws: "np, v, "15.] 


NIIS, NITIS, ^B ch.=naT. Targ. Ps. OXIX, 110 (Ms. 
^s). Ib. COXLI,9 (ed. Wils). Targ.Prov.VI,5 “Ð; a. e.— 
Arakh. 19* (prov.) בביתא פַּאחא בב"תא וכ'‎ RIO (Var. in 
Rashi NHNg) an old man in the house is a snare (an 
obstacle) in the house, an old woman in the house is a 
treasure in the house.— PI. rg, "715, “ip. Targ. Job XXII, 
10 (ed, Wil. %8). Targ. Ps. CX XIV, 7 (ed. Wil. 2); a. e. 


NID m., pl. PT פות)‎ or (נפת‎ [puffing at,] despising 
(cmp. Ps. X, 5); בר פ'‎ a contemptible person, scamp: Y. 
Ber. II, 5°, Ib. IX, 134; Y. Snh. XI, 30° top; Cant. R. to 
II, 5. Koh. R. to XI, 9. Ib. to II, 20; Lev. B.s.25 ברת פ'‎ 
8 worthless woman. 


NIIS, v. ^nm. 


"I (b. h.) [to breathe, pant,] to fear; to be anxious. 
Esth. R. to V,1 מפחדר‎ mab why art thou afraid? Midr. 
"Till. to Ps, XIV וכ'‎ ya snp עולא‎ that they were not afraid 
of the Lord; a. e. 

Nifas to be frightened, excited. Esth. R. to 17, 1500 
מאוד וכי‎ Tones “mos Esther was greatly excited on ac- 
count of the evil &e. Cant. R. 0 8 מחרראין ומזרעזעין‎ 
yp) afraid, trembling, and excited; a. e. 

Hif. vnan to frighten. Num.R.s.18 irn כשמבקשין‎ 
when they want to frighten the child, v. ny; a. e. 

Pi. mng same. Part. pass. "WIDA; pl. DDN, Sifra 
Phar, Par. 3, ch. IV (ref. to Lev. XXV, 19) לא מפוזרים ולא‎ 
‘on neither scattered, nor frightened. 

Hithpa. monn, Nithpa. ayer to be afraid; to be 
joyously excited; to await with anxiety. Pesik. R. s,15 
ולא היו מתיראים ולא מִחְפַחַדִים‎ and they were neither 


afraid, nor excited; Yalk.Ps. 795. Deut. R.s.1,end}יארריתמ‎ | 


boa nene trembled and were afraid of you, Ab. UB. 
.א‎ ch. IX ‘D1 לבו שלהאדם מִסְפָּחָד‎ NOW that a man's heart 
should be afraid (of an evil occurrence) every day, Gen. 
R. s, 48 לומר איזו פרוקופי וכ'‎ "neo m the one is excited 
thinking what the ה‎ will be which the king is 
to confer upon me; וזה מתפ' ואומר איזה דין וכ‘‎ and the 
other is excited thinking what the judgment will be &c.; 
Yalk.Is.304, Tanh. Tekh 15 אתם מתפתדין על הטוב וכ‘‎ you 
will be excited with joy over the good which is reserved 
for you (ref. to "TE^, Hos. HT, 5), Cant. R. 1, 6.; a, fr, 


ch. same, Part. pass. "nm.‏ פחד 
XXVIII, 66 (ed. Berl. a. oth. i).‏ 

Pa, 11 same. Ber. 60? דקא מפחיד‎ nn (Ms. F. NB) 
he saw that he was in fear; ib. nampa xp מ"ט‎ Ms. M. 
(differ. in ed.) why art thou afraid?; Yalk. Job 897; Yalk. 
Is. 1. c. WB (Part, pass). Pes. 1115, sq. מפחיד‎ will be 
in fear (without knowing why); a. e. 


“IMD m. (b. h.; preced.) fear. Esth. R. to IV, 6 ורעד‎ 'b 
fear and trembling. Yalk. Ex. 181 עלרהם‎ tune נפל‎ the 
dread of them fell upon them. Gitt. 70° . .. שלשה דברים‎ 
פ' דרך ועון‎ three things break a man's energies, they are, 
fear, travel, and sin, B.Bath. 10? שוברו‎ 'b קשה‎ pia a body 


Targ. O. Deut. 


. שהיא פ' מכולם. 


n" 


is strong, fear breaks it; מפרגו‎ j"^ פ' קשה‎ fear is strong, 
wine drives it out; a. e. 


UNUS] ch. same, Targ. Esth. VIII, 17; a. fr.—‏ ,פחד 
ed, Amst., v. sB. ]—8ot. 20°,‏ הפחד 50 [Targ. Y. Lev. XIV,‏ 
this‏ ההוא גברא בהחוא פ' נמ" רתיב v. RMA DS". Snh.95° bot,‏ 
man, too, lives in that fear, i.e. that is the very thing‏ 
Nob"‏ לפכוחד that troubles me. B. Mets.66° Np ng‏ 
“mw perhaps he drinks to break his fear (to get courage)? ;‏ 
Taan. 13° rib some ed. (corr. ace.).—[V. Pane]‏ 


MIMD + (b. i.) same. Koh. R. to III, 11 (ref. to העלם‎ 
ib. the unknown’) ‘21 של מלאך‎ ining the fear of the 
angel of death has he (the Lord) put into their hearts; 
Midr. Till. to Ps. IX, 1 (ed. Bub. פסידתו‎ ; Yalk. ib. 642 
"^05, corr. aec.). 


v. 0226.‏ ,פחדותן 18 Num. R. s.‏ ופחדות 


PMs, IMD m. pl. (27b, emp. hp) [blown up, 
balls] testicles. Targ. O. Lev. XXI, 20 (ed. Berl. Tona); 
Y. "is. Targ. Job XL, 17 (Ar. s. v. 3f ed, Koh. "rims, 
some ed, .(פחחוהי‎ : 


rnb, ^D m. (b. h.; = פ'‎ bya, v. Del, Assyr. Handw. 
p. 519; פחה‎ to be large, cmp.330 ; emp. Win a, B"H?) grandee, 
high officer, governor. Y. Bets. LV, 62° (R. Hiya addressing 
Rab) אחריהם‎ ^b ja son of nobility, follow them (the 
example of thy kindred)!— Pl. irre. Bice. TII, 3 הפ' הסגנים‎ 
/2^ the grandees, the chiefs, and the treasurers (of the 
Temple) went out to meet them. Num. R. s, 14; ae. 


nns, pl. NE" ch. same, Targ. IL Chr. IX, 14 ed, 
Beck (oth. ed. (שלטוני‎ 


Dy ins, v. Wp. 


mins pr. n. m. Pahorah (Potter). Y. Sot, IX, 24% 
bot.; Y. Maas, Sh. V, end, 5e D .אלצור בן‎ 


pr. n. pl. Phorta (Pottery), a suburb of‏ פחורפא 
Tiberias. Y. Erub. V, 22^ bot.‏ 


mn m. (nro) [diminished,] 1) a small quantity. Y. 
Dem. I, 914 bot, מאכל‎ ming (not (מאוכל‎ a small quantity 
of food (corresp. to ib. I, 2 (מעוסר‎ ,---9( (adj. a. adv.) lesser, 
less. Men. XI, 9 פ' משנלם‎ 3^N no Jess than two days (after 
being baked); ib. ‘91 ^n^ מתשעת ולא‎ ^b IN no less than 
nine days, nor more than eleven; Pes, 47° ^'^ ולא‎ ^b לא‎ 
no less (than nine), nor more (than eleven) Meg. 21? 
אין משיירין בפרשה 5^ וכ‎ in distributing the readings of 
a Scriptural portion we must leave for the last reader no 
less than three verses; a. v. fr.— Fem. rtr. Tosef. Kel. 
B. Mets, XT, 1 ערבה שהיN פ' וכי‎ a kneading trough which 
contains less than &c.; a. fr.—P7. miming, Keth.1,2 ‘s 
מבנות שלש ובי‎ when they were less than three years and 
one day old; a. fr.—3) inferior. Tanh. T'rum. 7 mens 
,. 1322 ‘copper’ (Ex. XXV, 3) corresponding 
to the Greek (Syrian) empire, which was the meanest of 
all of them; a. fr. 


nin, Tosef, Kel, B. Bath. VII, 3, v. nis. 
145* 
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"NIME m. (Pb; emp.nnp h. 8) broken ware. Pesik. 
“Asser, | p. 986 דביתך‎ HNN ya out of the rubbish of thy 
house, v, X90; [prob. to be read; rimo]. 


4 . 

ny",‏ הראש pahaz, a mnemonical word, for‏ פח"ז 
and nonn rept. M. Kat. 24%, v. Gen.‏ (חורת קרע לאחורין 
R. s. 100. |‏ 


ms (b. h.) [fo be blown wp,] to swell, rise; to be 
haughty,’ ‘elated, heedless. Ned. 9b "^x" "2$ פ'‎ my evil i in- 
clination rose within me (in pride of my beauty); Sifré 
Num. 22 by "25 ‘5. Tanh.Vayhi9; Gen. R. s. 98; s.99 
(ref. to iriB, Gen, XLIX, 4) הטאה זנית‎ mr thou wast 
overweening, didst sin, didst fornicate. 


im, nne m. (preced.; emp. O°WO"DIN as expl of 
py; v. Jud, IX, 4) heedless person, dancer, jumper.— Pl. 
puns, ‘ying, Yalk. Gen. 157 (ref. to Yn, Gen. XLIX, 4) 
נדמחה לפ' המקפיצים‎ thou becamest like the dancers that 
jump; Gen. R. s. 98 [read:] נעשית כפ' שנשתברו שוקיהן:‎ 


thou becamest like acrobats whose legs `‏ כמדם. pan‏ וכ' 


are broken (by falling); [n'722 belonging to the succeed- 
ing sentence as text word]. 


m. (b. h.; preced. wds.) recklessness, overweening.‏ פחזן 
אחד ראה אותה בשלותה ואחד ראה 1215 Pesik, Ekha, p.‏ 
nr one saw her in her happiness, one in her‏ בפחזה 21^ 
mywn‏ ראה.10 recklessness (sin), and one in her disgrace.‏ 
Isaiah saw them (Israel) in their wantonness‏ אוחן yea‏ 
(ref. to Is. T, 21). Y. Suec. V, 55° bot. (in Chald. dict),‏ 
v. "tio.‏ 


FAME £ same. Lam. R. beg. HONJE; OWD; v. 
preced. 


nne to have holes in one's garments; to be clad in 
rags, be exposed. Part. Nis. Meg. IV, 6 (24°); Tosef. ib. 
IV (IIT), 27 ‘21 o5 Ð one whose limbs are exposed may 
recite the Sh'm'a (v. v) &c. Meg. 24> קטן פ'‎ a minor 
who is poorly dressed. Treat. Sof'rim XIV, 15 פ' הנראים‎ 
/21 כרערר‎ a poheah is he whose knees are exposed, whose 
garments are torn, or whose head is uncovered. 


m. n. Nis (v. preced.). Targ-Is. XX, 2, sq: (ed,‏ פחדז 
T: ,‏ 
PL. prng. Ib. 4 (ed.‏ --.(ערום Wil, mn, mrp; h. text‏ 
Wil. yim).‏ 


NIIS m. (preced.) nakedness, poverty. Avakh. 19% 
Var. in Rashi, v. NH5. 


"5 m. (MMB, emp. nis) blowing out, expiration; "5 
YES (emp. mga) despair, disappointment. Sabb,127° הלך‎ 
^) pa amab went home in despair. R. Hash.II,6 xdw כדר‎ 
^) ^92 "NX^ that they (the witnesses) might not leave in 
disappointment (and be discouraged from coming again); 
a. fr.C[Levy Talm, Dict, reads "9, as constr. pl. si nemt] 


"THD, פַּחָא‎ (emp. "MB, ^95) to open the mouth, v. next 
w—[Targ. Prov, XVUI,2 "mb ed. Wil., v, "8. Ib. vir, 11 
some ed., v. pone. ]—[Ned.51* פחייה כופרא‎ Ar, read mD 


פחם 


he sheared it with pitch.]— [Y. Suh. IJ; RS top צפחין‎ 
,במילין‎ read: ,אפרחון‎ v. 2B.) > 


NTD f. (preced.) cackling hen. Bets. 7°, v. N33. 
m5, IMM, v. nne. 


ame m. פחם)‎ fo paint, Syr. to compare, emp. E a, 
$53) equal. Targ. Prov, IIT, 15. Ib. VII, 11 (Ms. DRD, 
some ed, incorr. .(פחר‎ 


NaI f. (preced.) something equal, appropriate 
answer. Targ. IT Esth. 111, 3 (ed. Amst. Yaa). 


mB m. pit, v. rine ch. 


m, 719 sb. mame, 1) less. Snh. 975; Suec.‏ פחית 
the world has never less than‏ (פחות (ed.‏ לא " עלמא ומי 450 
thirty-six righteous men worthy to face the Shekhinah,‏ 
in every generation.—2) defective, broken, Lam. R. to‏ 
he‏ לסיב III, 16 after having eaten all his food.’>1 ^b rb Im‏ 
(רבת") 1 took a broken loaf and put ashes on it. Ib.to I,‏ 
one of them (beds) was broken‏ הדא מנהון 7b‏ וסמרכא וכ' 
and leaning against another bed; a, e.—83) mean, wretched.‏ 
and thou‏ ואת בע" ... לחדא Cant, R. to II, 5 [read:] /Ð‏ 
wouldst forsake thy God and bow to his wretched (idol)?‏ 


TIMID + (ane) carving, digging out. Bets. 3223 nong 
וכ'‎ the mere carving out of a lump of clay for the 
purpose. of using it as a candlestick makes it a vessel. 


mB pr. n. pl. P’hal (Pella) Y. Shebi. VI, 36°. bet 
v. Nar. 


Tore or Tons m, pl. (brs, emp. que a. By Rh 
testiculus, P. Sm. 3081) ball, bale; גמלים‎ bw פ'‎ a bale, made 
of a net of ropes with wide meshes, containing the freight 
of camels. Kel. XXIV, 9 פוחלץ‎ (cort. acc.). Tosef. ib. B. 
Mêts. VI, 6/2) סל והפ' של ג'... שמשאן‎ a basket or a bale ... 
the meshes of which had originally been made narrow 
enough to hold pomegranates, Y, Shebu. II, 344 (Chald. 
dict.) אררתון פ' דגמלין ומלון וכ‘‎ they brought bales and 
stuffed them with straw; Y. Ned. III, beg. 37% bot, פחלץ‎ 
(corr, acc.).— Yalk. Num. 762 פולחן‎ (prob. to be read: 
.(פותלין‎ 


(denom, of Dmg) fo be black, v. infra.‏ פחם 

Pi. orp to blacken. Y. Maas. Sh. V, beg. 553; Tosef. ib. 
v, ברת 13 מִפַחֲמִין אותו בפרתמיך13‎ the site of an idolatrous 
temple is marked by blackening it (its debris) with coal. 
X. Pes. VI, 33° bot. [read:] “JN כך‎ trem 35358721... מה‎ 
qa‘ as a kettle (thrown at a person) scalds and wounds 
and blackens, so will I come down at him; a. e.—Part. 
pass, OQ; f. mapag; pl. ,מִפוּחֲמִים‎ any; mor. 
Gen. R. s. 36, v. "22; Y. Taan. I, end, ‘cad הט לצא מפי‎ Ham 
came out (of the ark) black. Y. Sot. IT, 179 bot. לא במפ'‎ 
not in a sooty vessél. Cant. R. to I, 6 ‘52 ידרה‎ her hands 
were blackened, Ib. את שכולך-מפ'‎ thou (negress) who 
art black all over; a.e. . 

` Mif. Dip), Hithpa, arena, Nithpa. epe to be hak 
ened, Yalk. Num. 764; Yalk. Cant. 982 wows ‘Bd became 
black through exposure to the sun, v. p". Gen, R, 8,18 
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"b oneng the faces of the (Jewish)‏ הנשים "pu‏ השמש 
ככלר פשתן ... women had become black &e. Ib. 8.19; beg.‏ 
(a scholar's reputation is) like the fine‏ מתפחמין קימעא וכי 
linen elothes from Bethshan, if they are in the least‏ 
stained, they are ruined; Koh. R. to I, 18 '2* varier? ox.‏ 
and her‏ ונתפחמו ידרה (Hal) Deut. R. s.1‏ אס Ib. vate‏ 
ON if she‏ מקנתת . . . מתפתם hands were soiled with soot;‏ 
bas her hands on the wall, the wall will be soiled; a. fr.‏ 


DMs, + Lo 


DMs, BE = m. (b. h.; MD or rib) that which is used 
for kindling, charcoal. Sabb. 15 5 שהוא עושה פ'‎ "52 
because (by extinguishing the light) he makes kindling 
material,i.e.preparesthe wick for easier lighting (v. 371257). 
1b.315, Koh. R. to IX, 8 arb ns) the smith (the charcoal- 
burner) turns to his coal. Ib. to VII, 1; Yalk. Josh. 35, 
v. פוצם‎ ; a. fr. — Pl. yang, “Be. Tosef. Maas. Sh. V, 18; 
Y.ib. V, bed: 554, y, ons. Tosef. „Bets. IIT, 14 24D PWY אין‎ 
you must not make charcoal {prepare kindling material) 
even for immediate use (on the Holy Day). Mikv. IX, 2 
/21 ‘pa... לא לטבול‎ one must not immerse a kettle with 
remnants of coal in it (which had been put there to be 
extinguished in water), unless one washes it again, Maim.; 
[oth. opin.: with the soot on it, but he must scrape it 
off]. Koh. R. to I, 8 לכו ... האיש ועל אותה החמת ,.. מלאה‎ 
פ'‎ go ye and pray for this man (me), and for this bag 
formerly filled with precious stones and pearls,and now 
with pieces of coal; a. e. 


g "75 m. (preced.) charcoal-burner, also smith. Ber. 
28^, v, ^23; (Y. ib. IV, 74 top עביד מחטין‎ making needles). 


ons (cmp. Pr) [fo drive into,] 1) to batter, beat out 
of shape. Ab. Zar. IV,5 mon אע"פ שלא‎ mona if he 
smashed the face of the idol, although he did not lessen 
its substance. Ib, 42%. Lev. R. 8.7, beg. שהיח אהרן נוטל‎ 
בפניהם‎ lone קורנס‎ (not (קרבנם‎ Aaron took a hammer 
and smashed it (the golden calf) in their presence; Yalk. 
ib.479 הקכ"ה . . . ופיתחר‎ mm (corr. ace.); Yalk. Prov. 
946 הפנקס ופותחו‎ nx... הקב"ה‎ (corr. ace, or nre); 
a. e.—2) (of liquids) to dash into, to cause commotion, stir 
up. Ab. Zar. 72° צלותיתו‎ imena his bowl, which was filled 
to the brim through a syphon, pressed the wine back 
into the tube and thus stirred the whole niass up; ib. 56” 
(I may also say) בורו‎ inons the vat into which the net 
(פַרְּּמְנֶ")‎ was thrown set the wine in commotion.— Chald. 
v. wns. + : s 


to hollow out, scrape) = ten II,‏ פחר) m.‏ פַּחְרָא פחר 
^B ya an earthen vessel. Targ. IChr.‏ ,מא" clay; ^g‏ )1 
Targ. Y. Lev.‏ .)... דא XIV, 11. Targ. Y. Ex. XII, 22 (not‏ 
XIV, 50 (not TNT); a. fr.—2) a fragment of à clay vessel,‏ 
potsherd. Targ. Job IL,8. Targ. Ps. XXII, 16; a.e.‏ 


NOD, NIB m. (preced.) potter. Targ. Is. XXIX, 16. 
Ib. XXX, 14 (not ;(פּחֲרָא‎ a. e. 


WO. ong. Part. pass, Wong flat-nosed. Targ. Y. 
Lev. XXI, 18 Ar, (ed. לקד בחוטמית‎ ;h. text b2r).—Gen. R. 


nre 


8,53 rb "mb אנא‎ ... PR if T pt my finger on hii I 
smash him ; Yalk. Deut. 810 ..פחי" אנא התלח‎ à : 


DOD 1) to hollow out, dig. Beis, IV, 4(32") penis אה ן‎ 
את הנר‎ (ish. ,פיתחרן‎ corr. aco.) you must not hollow out 
a lump of clay to make it a candlestick (on the Holy 
Day). Ib. 3 לכתחלה‎ nis he may start to dig out (take 
out closely packed fruit), v. infra. Mikv.IV,5 manne 
they hollowed it out (widened the aperture in the rock 
through which the water came forth); Y. Yeb. I, end, 3% 
(Bab. ib. 15? .(הרחיבוה‎ Mikv. L 6. ער שיפחות רובה‎ ) 
Dehr. a. Mish. ed. (עד טורפהתל‎ until the larger portion of 
the aperture is chiselled out; Y. Yeb. l.e. ;שרפחות את רובה‎ 
Bab. ib. 1.6. ברובה‎ nret; a. e.— 2) to diminish, lessen, 
decrease, opp. o^. Mekh. Yithro, Bahod.,s.2 rürpn טלא‎ 
ולא תוסים‎ from which you must not diminish, and to 
which you must not add. Sabb. 21^ וחולך‎ mitip one kindles 
one light less every night. Meg.IV,1,sq. /21 פוחתין‎ fN 
we call up no less (than the number named) nor more, 
Y. Yeb. IV, 6? bot. אינה פוחתת וכ'‎ nomis חמרתה (ה)‎ 
a 826888, if short (whose period of pregnance is the 
shortest possible) gives birth not earlier than a lunar 
year from conception, if long, not later than a solar year; 
Y. Nidd.1, 49" top. Pes, X,1 לד מארבע וכ'‎ imme" ולא‎ and 
they must give him (the poor man) no less than four 
cupfuls of wine. B. Kam. 855 בדמים‎ "mpra raw (not 
'ribn) if the idleness enforced by being wounded has also 
the effect of lessening his value (if he were tó be sold 
as a slave). Shek. V, 4 1b inns ons ON Y. ed. (differ. in 
Mishn. ed.) if money is missing, the loss is his. Tanh, 
Beh 10 35 היא‎ nnb פ' חוא עשרה‎ he gave ten measures 
Jess as tithe, and it (the field) yielded one hundred less; 
Yalk. Deut. 892; a. v. fr.—[Tanb. 1 c, פחת‎ 9, v. next w.]— 
V. mane. / 

Pi. ntn same, 1) to diminish, lessen. Ter. IV, 4 "b 
עשרה וכי‎ (Y. ed, nhs) if he set aside as T’rumah ten 
fractions less (than 1/50, i.e. 1/60), or ten fractions more 
G. e. 1/40), Maim.; [R. S. if he reduced the divisor by ten 
(i. e. set aside 1/40), or increased the divisor by ten (i. e. 
set aside 1/60); Y. ib. 424 bot, (2---.הפותת אחד מעשרה‎ fo 
be diminished, lose. Tev. R. s. 2 '21 "32 ^b כלום‎ has my 
glory or.my majesty lost anything &e.? 

Nif.nng] 1)to be hollowed out, broken through. Yeb.15* 
DIETO, v. supra. Hull, 45% כדלת‎ TIPP) if a piece of the 
windpipe is broken through in the shape of a door (split 
on three sides and attached by the fourth side). Bets. 8 
^1... בית‎ a room which was packed with fruits and 
closed up (with bricks), and which was burst open (the 
bricks giving way to the pressure), v. supra.—2) to be 
reduced in size, numbers &c.; fo be lowered. Succ. 18? ^a 
^92 a building which has been reduced (the walls of which 
have given way partly). Sot. 5* bot. ^? לבסוף‎ ... DIN כל‎ 
every man in whom there is haughtiness, will finally be 
lowered; a.e. 

Hif. vr 1) to lessen, wear m damage. Y.B. Mets. 


TI, 8% top נחשת ... מפנל שמפתימן‎ b> if one found copper 


vessels (keeping them until the owner be found), he may 
use them for hot water, but not over fire, because he 


' wears them out; (Bab. ib. 30? (שמשחיקן‎ ; a. e.—2) (denom. 


nm | 4 "Cb 


of nang) to become less, be damaged. Succ. 18" ה‘ דופן‎ 
“SYAN if the middle wall (of a Succah) became reduced 
(fell in, v. supra); a. e. . 


Dn» ch. same, 1) fo diminish. Pes, 1142 re ning 
’ diminish from (spend less for) thy eating and drink- 
ing, and add to thy dwelling.—Part. pass, "T's. Targ. 
Ps, XIX, 3 (Var. ed. Lag. a. ed. r^n2).—V. nne. — 2) to 
become defective, be broken. X. Dem. I, 22* "va פתזורא‎ ^n 
(prob. to be read: MME 8) the table before him broke 
down. 

Jihpe. nietos, אֶיפּחַת‎ , MBN 1) fo become defective, 
be broken, damaged. Y. M. Kat. I, 80" bot., v. NaN. Keth. 
62% /21 N23 איפ' בל‎ the floor of the bath-house "under him 
gave way. Ib, 2) דרגא‎ Nore the ladder under him 
broke down; a. e.—2) to grow less. Yalk. Deut. 892 ^N 
עידנא‎ "by שנח שנה‎ ya לדה שנה‎ (not mb) his crop grew less 
from year to year; time changed for him (nature changed 
on his account); Tanh. R’eh 10 פחת וכ'‎ “n (corr, acc.). 


nns c. (b. h.; preced. wds.) 1) cavity, pit.—Pl. pons, 
pnns. Bot. 91% הקוצין ומן הפ' וכ'‎ yo מתיררא‎ is afraid ‘of 
the thorns, the pits and the thistles (on the road); 3 a. e.— 
2) defective spot, breach. Bets. IV, 3 נוטל ממקום הפ'‎ he 
may take out the fruits where they burst through the 
partition.—83) broken vessel, fragment.— Pl. as ab. Tosef. 
Kel. B, Kam. VII, 15 ‘pm "bw? the sides of fragments of 
vessels (v. (4--.(מחץ‎ diminution, depreciation, loss. Y. 
Ter, IV, 42% bot. שארן חפ' והתוספת שוין‎ for the reduction 
and the addition are not of like proportions, i. e. the 
difference between 1/40 and 1/50 is not the same as that 
between 1/50 and 1/60 (v.nng Pi.) B. Kam. 10% mal לפ'‎ 
for the eventual depreciation of ihe carcass during the 
time intervening between the accident and the decision 
of the court, Ib. R'm “Nin mba) "D there is a difference 
of opinion among Tannaim as regards the liability for 
the depreciation of the carcass. Y. ib. I, 2” bot. bbws 
mins he must indemnify the owner for its depreciation, 
i.e. he must pay the difference between the value of the 
living and that of the dead animal. Esth. R. to IIT, 8 nw 
בממונו של עולם‎ ^p מכנרסרך‎ they (through their idleness) 
cause a diminution of the wealth of the world; a. e. 


nns NOM Ten. same, 1) cavity, pit. Targ. Jer XVIII, 
20; 22 (ed. Lag. a. oth. "rip).— Pl. mne. Targ.O.Lev. XIV,37 
ed. Berl, (oth. ed. 3315; h. text MIMypw).—2) depreciation, 
decrease, loss. B. Mets.70%'5 אגרא ושקרל‎ "pts he charged a 
compensation for the use of the vessel, and an indemnity 
for the loss (by wear and tear). Ib. פ'‎ "m" פ'‎ Nb א" אגרא‎ 
אגרא‎ Nb if you take payment for the use of the vessel, you 
must not charge for wear and tear &c. Y. Ned. IX, end, 
41° בה‎ nmnm5 תדהא‎ let a decrease come over it (may his 
wealth be reduced). Koh. R. to XT, 9 לפ'‎ SN go to ruint— 
3) (trnsf.) degraded person. Gen. R. s. 36 (ref. to Gen. 1X, 18 
prs אביל דפ' (אבי‎ the father of the degraded. Ib. 9 
(ref. to Gen. XLIX, 5( דפ רכ'‎ oon ‘brothers’ of the degraded 
(Dinah, with ref. to Gen. XXXIV, 25) .. id no brothers 
to Joseph.. 


NOMS II f. breath, v. m" L 0 


Fn, v. RED T. 


DTD m. pl. (v. -— noblemen. . Sabb. 3°; Ber. 135, 
afr. בר פ'‎ (R. Hiya addressing Rab) son of great ancestors 
(Var. in Ar. ^DN5; Y. Bets, IV, 62° nr^g J3). 


Tone testicles, v. nm. 


NBS, בר פ'‎ rn. Bar Patta, name of a ed Y: 
p 
M. Kat. IIT, 81 bot, 


גרוס v.‏ ,פמנרימוס 


mIo m. (b. b.) pitdah, name of a jewel in the high 
priest's breast-plate. Ex.R.s. 38, end. Num. R. s.2, 


pl. (wwe; v. u) stems of figs. Ab.‏ + פמוטרות 
Bab. ed.‏ ;בפ' (Y. ed.‏ בנות שוח ופטיטרוּתִיהֶן )13%( 5 Zar. I,‏ 
v. Rabb. D. S. a. 1 note 300) white figs on their‏ ,ופטוטרות 
stems; ib. 14%.‏ 


NOM, v. sbon. 

Dw, NIMES, v. sub "t^g. 
NOMS, v. oz". 

or NAJOB, v. natu.‏ פטומת 
“ALE, TTS, v. see.‏ 


Babb.‏ .הלרב m. (nu) discharge, exemption, opp.‏ פטור 
and‏ רמה דמר ‘BS...‏ פראה 18% Y. Peah II, beg.‏ .יוב v,‏ 2% 
what R.Johanan said was meant in reference to being‏ 
exempt from Peah. Y. Hall. ITI, 59% v. Qn. Cant, R. to‏ 
between exemption and conviction; a. fr.‏ בין פ' לחיוב IV,4‏ 


ch. same. - "ob. Sabb. ab; Shebu. 54‏ פְּטוֹרָא 
the cases of conviction and those of exemption‏ חיובר ופ' 
(from punishment); a. e.‏ 


mma, unio TA, NOOSE, v. sub ‘O55, 


Reh פטט)‎ a) to break; b) emp. bbn, to talk ; v. ou) 
talkative, flippant. Lev. R. 8.32 (play on ,שלמית‎ Lev. 
XXIV, 11) לך וכ/‎ bbw דהוות פ' בשלמא‎ she was flippant 
(pert) in greeting men, ‘peace to thee, peace to you’; Yalk. 
ib. 657 NEED. 


h, same, gossip.— Pl. niuwe.‏ .+ פפמה 
(v. rey),‏ 


N270D5, ו הממרְכָה‎ eae: with formative) 
[the discharger,] rectum, Lev. R.8.3 ומפ' לברא‎ and from 
the rectum it is discharged; Koh. R. to VIT, 19 nonce 
,לעוקתא‎ v. NT? II; Valk. ib. 976 NID. : 


56 2 ו 


Pa. "ws (emp. ? x5, wb) 1) to break, burst. Targ.‏ ,פמי 
to relieve. Sabb.‏ (2--. (חברת Y.II Gen. XLIX, 22 mws (Y.I‏ 
mb huaa when it will relieve him (from buying‏ רכ' 140° 
a new shirt) ‘for ₪ whole year (v. Rashi a. 1.; Ms. 0. "2‏ 
v. Rabb. D. ₪. 4.1. note 50).‏ ,היכי דממטיא 


| -פשיט 


TQ" BS m. (v. woes) babbler. Arakh. 19^ risa הוא עושה‎ 
קרבן פי‎ ... ‘Ð he (the leper) does the work of a babbler 
(speaks evil of men), therefore the Torah said, let him 
offer a babbler (a chirping bird) as a sacrifice; Yalk. Lev. 
559. Gen. R.s. 93 שפ' אתה רש. באחיך פ' וכ‘‎ .. . "ON I see, 
thou (Jadah) art the talker; is there among thy brothers 
a talker like thee?; Tanh. Vayigg. 55 אכר רואה ... ואתה‎ 
I see in my cup that there are older men among thy 
brothers, and yet thou art the talker?—-Y. 12237. 


anng, Yalk. Jon. 550 פ'‎ “aN, read: ,אוֹפְסְרְנָקוֹת‎ Y 
.אמפומרות‎ 


PMD, Y.Snh.X,274 top ,בפ' של מלכיס‎ read : .באִיפַטְלָא‎ 
,פמילוס‎ + polos. 

= פְמִילְייאן‎ mmo", v hee 
פטיליקון פמיליק*‎ m, "P2" t. (a denom. of 


patella, otherwise not t iden a dish, course.‏ ו 
a course that you offer‏ פ/ דאת מררתר *2/ 16 ,111 Lam. R. to‏ 
אכל מכל פ' חד פת us once, you must not offer again. Ib.‏ 
מחדא (Ar. oo) he ate of every course a piece. Tb. "ps‏ 
Nhvns NN... of each dish you took one little piece. Gen.‏ 
(פטיקלין Ar. ed. Koh. (ed.‏ פטילקון טב הוא 3705 לרה 74 R. s,‏ 
when we had a good dish, he (Laban) took it; Yalk.ib.‏ 
pow wp. Lam. 8.1.6. (Ar. jon).‏ .1 - פטלרקין 180 


DUD, Tosef. Keth. EX,2 ‘p שטר‎ ed. Zuck, v.o"go"s.— 
Yalk. Deut, 944 הפ'‎ ya, v. ONB, 


| ,פטים‎ N'ES I m. (088) 1) fut, fattened, stout; 
(noun) fatling. Targ. Jud. III, 17 (h. text Na). Targ. 
IL Sam. VL, 13. Targ. I Sam. XXVIII, 24; a. fr.— PI. aa, 
smug. Targ. [Kings V,8 עופ"א פ'‎ (ed. Lag. sing.). Targ. 
Ez. XLV, 15 Kimhi (ed. Lag. Na^c5 ; ed. Wil. Nav); a.fr.— 
Y. Peah I, 15° bot. תרכגולרן פ'‎ fattened chickens; Y. Kidd. 
1,817 pp (fem.). Y. Meg.IV,741 bot. תוררן‎ a1) מחזר פ'‎ 
ordered a translator (of ‘21 התררם‎ , Lev. I, 14) who read 
‘fatlings and young doves’ to take it back (and correct); 

a. 6.-- Fem. Nanun, Nua. Targ. I Chr. IV, 40; a. e.— 
Lam. R. to I, 1 (רבתר)‎ "p תרנגולא‎ fattened hen; a. e.— 
Pl. פשרמן‎ , syao. Targ. 0. Gen. XLI, 2 (Y. eg). Ib. 5; 
a. fr.—Y. Kidd. 1. €, v. supra.—2) perfumed. Esth, R. to 
1, 8 (in Hebr. diction) ‘5 שמא לא רצאת רדר קנדלה‎ did you 
perhaps fail to provide perfumed (good) oil for the lamps?, 
opp. .פקטים‎ . 


פמ IT £. (v. pup) extension, length.— PI.‏ פטימא 
one n Esth. TIL, 8 (corresp. to “bar, IL Sam. VILL, 2)...‏ 


 NQ'UD IIl pr. n. 1 Pattima (Fatima), name of 


Ishmael’s second wife. Targ, Y. Gen. XX1,21; v. NUS. 


OOD + = n one, wine jar. Lain. BR. to III, 16 ומחדא‎ 
2^ פ'‎ and of each Jar you drank one cup. i 


NUS v. NS = - 
קלין,‎ "C5, +. pop. - 


1155 wer 


THS, NT n, NES, NATED +. (ox) 


[free from admixture,} 1) pure, plain, “clear. Targ. Ez. 
XIII, 10, sq. Jam טין פ' דלא‎ (h. text לפת).—Gitt.‎ 86°, v 
(2--..הַרגרר‎ unleavened ,wnleavened bread. Targ.Ex, XXIX,?. 
Ib. XII, 8. Ib. 15. Targ. Lev. VII, 26; a. fr.—P/. oto, 
hnc, "nob; ep, NOUS. Ib. Targ. Q. Ex. XII, 17 Ms. 
(ed. פטירא‎ ; Y. 2g). Ib. XXIX, 2; a. fr.—Y. Meg. IV, 744 
bot., v. spi Y. 2100. III, end, asi, 


בשעת f. (^93) departure, dismissal. Bets.155‏ פְּמֲירָה 
pra when he dismissed them.—Esp. departure from‏ 
the world, death. Y. Keth. XII, beg. 344; Y. Kil. IX, 32° bot.‏ 
Rabbi ordained three things‏ שלשת . . בשעת panos‏ 1‘ 
when he departed this world. Deut. R. s. 11 (ref. to Mic.‏ 
though I fell when‏ כ" נפלחר מפטירתו של משה 21^ )8 VII,‏ 
Moses died, I arose again under Joshua’s administration.‏ 
when man leaves this‏ בשעת פטירתו של אדם וכי Ab. VI‏ 
world, neither silver nor gold nor jewels escort him‏ 
&e.; a. fr. i‏ 


.פטריקון v.‏ פטיריקין ,פטיריקון 
NAT ee, v. "os.‏ 


NOTO f. )טר(‎ TOÀ to. a first-born animal, 
Gitt. 69, v. RRD, 


; פטיש‎ m. (b. h.; WUD to shatter, crush) hammer. Kel. 
XXIX,7 ‘pn ja ^ the handle of a small hammer; של הפ'‎ 
of the sledge-hammer. Maas. Sh. V, 15; M. Kat. 11% a. e. 
פ' מכה בירושלם‎ mn עד רמו‎ up to his day the striking of 
the hammer was heard in Jerusalem (during the festive 
week). Cant. R.to V, 14, a.e. ‘sn phr the sledge-hammer 
(striking on the sapphire) was shivered to pieces. Snh. 
34°; Sabb. 88%, v. pix); a. fr.—Ib. VII, 2 המכה בפ'‎ he 
who gives the finishing stroke with the hammer; ib. 755 
גמר מלאכה חייב משום מכה בפ'‎ ma כל" מיד" דאית‎ any 
act of finishing up a work comes under the category of 
striking with the hammer; a. fr.—Trnsf. great character. 
Ber. 28^ פ' החזק‎ ,.. bu" "5 thou light of Israel, right- 
hand pillar, powerful hammer! 


cob, NU", “ad m. (WOD, v. preced.; cmp. 312 
a. mynd) ‘[linen,] undergarment, breeches. Lam. R. to I,1 
amas דלא הוה ברגלר פ' (חד מתלמידור)‎ ,.. "in (Ar. ww) Isaw 
in my dream that I had no breeches on my legs.— Pl 
pubes, ^on, Sup. Dan. III, 21, v. PR. 


NUES; m.-h. Cue. Targ. Is. XLI,7. Targ. Jer. 
XXIII, 29. 


pja m. (bus to break, peel, emp. nus, a. (פצל‎ a piece, 
a bite. Y. Dem. 1, 22° top לית .. . צרבחר פ' וכ'‎ would you 
not care to eat a little bite with us to-day; Y. Taan. 
111, 66° top צבחד‎ ^5. 


NDD, פטליה‎ sep. f. (bus, v. preced.) wicker- 
work, esp. à sort of bale for packing dates, figs 80. Tosef. 


Sabb. XII (XIII), 15 פ' של גרוגרות מקרע וכי‎ you may cut 
open a bale of figs (on the Sabbath) and eat; Y.ib. XV; 


פטליין 


beg. 15% Nnbvus. Kel. XVI, 5it7bup ed. Dehr. (ed. bos). 
Y. Maas. Sh. I, 52% תמרים‎ bw פטולררא‎ a bale of dates, 
contrad. fr. ben; a. e.— Pl. ninbyn. Tosef. 10.1, 10 ^5 
ודרוסות שיל תמרה‎ ed. Zuck. (ed. omit ^£) dates packed in 
bales, ‘and date pomaces. 


| פטליין‎ Targ. Lam. IV, 1 Levita, v. poem. 
,פמליקין‎ v. pis. 


| DOS (cmp. bus, a. WD s. v. Bros) 1) to crush, pound, 
v. infra, 1—9) to expand, make large, fatten.—Part. pass: 
pimp; 5 ;פְטוּמָה‎ pl .פטומוֹת ;פטוּמין , פּטוּמים‎ Keth. 67> 
D תרנגולת‎ | a fat chicken, Y. Kidd. I, 61? פסומות‎ crammed 
birds; Y. Peah I, 15° bot. Y'lamd. to Gen. XXXVII unos 
in Ar, v. ;סיטוסימה‎ e. 

Pi. m 1) to pound spices; to manufacture perfumed 
oil; to compound incense. Y. Succ. V, 55° bot, תיקנוה ולא‎ 
וכ'‎ Mauna היתה‎ they mended the mortar, but it did 
not mix the drugs as well as before; Arakh. 10%, Ker. 
L1 yawn את‎ Buber he that manufactures perfumed oil 
(in the same manner as prescribed for the Temple, Ex. 
XXX, 23 sq); המפ' את הקטרת‎ who mixes incense (as 
prescribed ib. 34 sq.). Y. Yoma IV, 41¢ bot. "xri maung 
if he compounded it by taking only parts of the quantities 
prescribed; Ker, 5^ לחציין‎ numa, v. .חצ"‎ Ib. maypa קטרת‎ 
וכי‎ incense which one compounded in reduced “quantities; 
וכי‎ Vaup paw oil which one manufactured ₪0. 6 
Deut. 306 EN מה רביבים ,.. ומפטמים‎ as the rains coming 
down on plants... perfume them; "273 מפטם‎ "n כך‎ 
תורה וכ'‎ so pound thou the words of the Law, once 
and a second, and a third, and a fourth time &c.; Yalk, 
ib. 942; a. fr. —Part. pass. bwin; f. maiaa; pl. ovan; 
מפוּשמֶין‎ rious. Cant. R. to VIII, 2 (ref. to הרקח‎ (m ib.) 
במשניות כרקח‎ ‘paw התלמוד‎ n that is the Talmud which is 
mixed with Mishnayoth like an apothecary’ 8 preparation. 
—2) to fatten, cram.. Gen. R. s. 86 (play- on שהיה (פוטיפר‎ 
tyb. מפסם עגלרם‎ he fattened calves (פררם)‎ for idolatrous 
purposes. Snh. 82° וכ'‎ TaN ראיתם בן פוט" זה שפֿיטם אבר‎ 
do you see that son of Puti (= Putiel) whose grandfather 
(Yethro) fattened calves &.?; B. Bath. 109^; Sot, 43% (v. 
"OB a. Downe). Esth. R. to 111, 1 (ref. to "^2 “pr, Ps. 
XXXVII, 20) like the heavy lambs’, שאין מפטמין אותן וכ'‎ 
which are fattened not for their own benefit but for 
slaughter ; a. fr.—Part. pass. as ab. Pesik. R. s. 16 (expl. 
בררארם‎ I Kings V, 3) "52 (not ‘DN) fattened, opp. מן המרעה‎ 
Yalk. Kings 176. Ruth R. to II, 14 ‘pa ribay fattened 
calves; a. fr. 

> Nif. bug) to be fattened. Gen. R. s. 82 ומח אם להסגר‎ 
'2^ buen ++. if to be locked up ... the beasts came of 
their own accord, how much more will they come to 
fatten on the flesh of the mighty (Ez. XXXIX, 4); Yalk. 
Ez. 380. : 


` פמם‎ ch, Pa. bus same, 1) fo 0 -— spices. 
Targ. Y. Ex. XXX, 25; 85 wpa Ar, (ed. v. 272; h. text 
ri»^).—2) to fatten. — Part. pass. Dupa; pl. Tayan, Lo 
Targ. Is. XXX, 24 (Kimhi Dg). Targ. Prov. XV, 17.— 


Pes. 76° מהדדל‎ "2552 they are fattened (or Moore) 


with one another.—3) to flavor one's words (cmp. Do), to 
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פמְמַט 


console, cheer up. B. Mets. 66? הרא‎ Nobya "bun "etm it 
was merely meant. to cheer up (the neighbor, not as a 
binding promise). 


Dub, pl. ,פּטְמִים‎ PAUR, v. DND. 


De m. (preced. wds.). 1) druggist, apothecary. — Fl. 
Draws, Tus. Y. Yoma IV, 41% bot. הפ' שבירושלם‎ the 
druggists of Jerusalem. Y. Sot. VIII, 22° top כדרך שהפ'‎ 
עועורך‎ as the apothecaries are in the habit of doing. Gen. 
R.s.16; Yalk. ib. 21, v. ribi73; a. e.—2) one who fattens 
animals for sale, dealer à in fattened animals, opp. to .רועה‎ 
Bets. 29°; Tosef. ib. III, 6 הפ' וכ'‎ SYN... "jo" a person 
may go (ou the Holy Day) to a dealer whose regular 
customer he is, and say, give me a dove 80. Bets. 38° 
פי‎ bw שור‎ an ox at the dealer's stall, contrad. to .של רועה‎ 
Pesik. Bahod., p. 104° פטומות‎ . . . Bn DSN he took her to 
the crammer, and filled her lap with crammed birds; 
Yalk. Ex. 273; a. e.—Pl..as ab. Erub. X, 9 (1019) bw pw 
’ the crammers’ market. Tosef. Shebi.V, 8; a. e.—3) (sub. 
(שור של‎ mast-ox. Sabb. XX, 4; Y. ib. 17° bot, v. "4T. 


NIKE, v. ממא‎ 


 NI'2CS f. (supposed to mean) fattened (fr. JuD= 
";(פטם‎ v., however, ROADS. 


m. (Dus, emp. MME) [something minute,‏ פימי ,פמפום 
tender,] one of the clay pins forming a sort of tripod for‏ 
a‏ 2" לעשות פ' 4 the support of a pot, peg. Sabb. VIII,‏ 
quantity of clay large enough for a peg.—[Yalk. Num.‏ 
vis the peg for a candlestick v.; however,‏ של nva‏ 785 
quot. fr. Sifré Zutta in R. ₪, to Kel. XI, 2.]—PI. e"osbvo,‏ 
"oy‏ עושה Tasun ^b, (opos). Sabb. 1025 rr» "apung‏ 
a poor man makes pegs for a small stove to put‏ קטנה 21‘ 
on it a small pot (which is also called building). Kel.‏ 
mb Mwy if he made legs for the stove (so that it‏ פ' 11 V,‏ 
no longer rests immediately on the ground);. Tosef.ib. B.‏ 
three pegs,‏ שלשה ... פטפט/ Kam. IV, 20. Ib. V, 1 /21 Prw‏ 


. three pins or three legs stuck in the ground and joined 


with clay to put a-pot on them; Kel. VI, 1. Tosef.l.e.7 
פספוטר‎ (read טיך‎ ...(. Ib. 8. Ib. 9 ארבעה פטפוטי כירה וכ‎ 
four legs of a stove &c.; a. e. 


DEOS, "ab (v. preced., a, NOOB) 1) to talk, babble. 
Men. 65* מזקן אחד שהיה מְפטפט כנגדו‎ yin except one old 
man who talked (childishly) against him.—2) ביצרו‎ Ð 
to talk or argue with one's own passion, to conquer one's 
self. B. Bath. 109° (play on פוסראל‎ mia, Ex, VI, 25) דאתי‎ 
מרוסם שפ' ביצרף‎ Elazar was a descendant of Joseph, who 
(is surnamed Putiel, because he) conquered his passion; 
Ex. R. s. 7, end שפ' ביצרו... שפרסם‎ Bow... שה"תת אשתו‎ 
/2^ his wife was a descendant of two families, being on 
one side of the tribe-of Josepli who conquered his passion, 
and on the other of the family of Jethro who fattened. 
8. v. Dug; Sot. 43%, 


ja rja ch. same, fo talk. Gen. R 8. 98 (rif. to Jud. 
XV,16 a. 18) צחל‎ BADE he who talks. gets. thirsty.. 


NUS, + suos 
POSS, v. vus. 
NPS, v. pun. 


"ms (b. h.) 1) to break through, open, Bekh. VIII, 1 (462) 
(ref. to Ex. XIIL,2) עד שרִפְמְרוּ רחם מישראל‎ (not (שיפטרוה‎ 
provided they open the womb when the mother is an Israe- 
lite (although she conceived before herconversion);ib.47%.— 
2)to send off, discharge, dismiss. Keth. XII, 5, a. fr. או כנוס‎ 
“IDB או‎ (the betrothed has a right to say) either marry or 
release (me by divorce). Gitt, VI, 5 לא אמר כלום‎ ... MB 
if one says to friends, ‘release her’ ... he has said nothing 
(they are not authorized to write a letter of divorce, as it 
might mean, release her of her debts &c.) ; ib. 65b "van נתן‎ ^ 
לא-אמר כלום‎ mau דבררו ק"ימין‎ noe R. .א‎ says, if he 
said paffruha (P%.), his words stand (a divorce is meant), 
but if he says pitruha (Kal) 86. Ib. נתן דבבלאה ... בין‎ ^ 
פרטרוה לפטרוה וכ/‎ R. .א‎ who is a Babylonian, draws a 
distinction between pifruha and patt'ruha; our Tannai 
(in the Mishnah) being a Palestinian does not.&c. Ib. 
VIII, 4, ישן‎ waa... פוטר‎ a man may divorce his wife 
with an old letter of divorce (having been closeted with 
her after he had written it); Tosef. ib. VIII (VI), 8 N 
1 פוטר‎ he must not divorce with an old letter, in order 
that the letter of divorce may not date farther back than 
(the conception of) her child; a. fr.—3) to dismiss, give 
leave, let go. Sot. TX, 6 בלא מזון‎ bys and we let him 
(the stranger) go without provision. Midr. Till. to Ps. X CI 
“UDI גדול חפוֹשר או‎ wa which is the superior of the two? 
he who gives leave, or he who takes leave? Ib. (ref. to 
Gen. XXXII, 27) הר" רעקב פוטר למלאך‎ behold, Jacob 
gives leave to the angel; a.fr.—4) (law) fo discharge, 
acquit; (ritual) to exempt from obligation, to declare free 
from punishment, eventually from sacrificial atonement, 
opp. a^s. Erub.65* וכ'‎ ^ibpb רכול אנר‎ I can (by my plea) 
release from judgment the whole world (all Israelites) 
from the destruction of the Temple to the present time, 
for we read (Is. LI, 21), Hear now this, thou afflicted and 
drunken &c. (a drunken person is irresponsible); ib. ‘Nh 
רכולנר לפטור נמר מדין תפלת‎ this ‘I can release’ means also 
from responsibility for neglect of prayer (the drunken 
not being permitted to pray), Succ. 45° Sabb. IL, 5 ^ 
‘1 תוס" פנטר בכלן‎ R. J. declares (him that did it) free 
from punishment or eventual sacrifice in all those cases, 
except ₪0. Ker. IV, 2 פוטר‎ swirm ר‘‎ R. J. absolves him 
from bringing a sin-offering, opp. חטאת‎ ann. Snh. V, 5 
Nano מצאו לו זכות‎ DN if they found evidence in his favor, 
they (the court) acquitted him; a. v. fr.—Trnsf. to cause 
exemption; to cover, include. Ber. VI, 5 xb... ברך על‎ 
‘Di n if he recited the blessing over wine before the meal, 
he has therewith exempted the wine offered after the 
meal (from an additional blessing). Ib.7 "p*sri מברך על‎ 
הטפלה‎ mx wisi he says the blessing over the chief dish, 
and with this he covers that which goes with it (v. .(טפלה‎ 
Yeb. 11 צרותיהן‎ niais... wan fifteen women (of various 
kinship with the yabam, by which he is prevented from 
marrying any of them) cover their rivals (making them 
free from dependence on the yabam for marriage or 
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discharge); a. fr—Part, pass. “WO; f. ron; pl. eios, 
yop; מטזרות‎ (is, are) exempt, free, opp. zn. Peah I, 6 
מן המעשרות רכי‎ '£* and he need not give the tithes, until &e. 
B. Mets. VIII, 1 ‘Ð (sub.nbwbn) he is free from indemnity. 
Ib. VII, 10 מתנה ... להרות פ' משבועה‎ may have an agree- 
ment to be eventually exempt from making oath; להיות‎ 
מלשלם‎ ‘Ð to be exempt from responsibility. Kidd. I, 7 
‘Bows... על חאב‎ jan כל מצות‎ to all paternal duties 
men are bound, but women (mothers) are exempt from 
them. Yeb. 1,2 ‘5 כשם שבתו 5' כך צרתה‎ as well as 
his (the yabam’s) daughter is exempt (from the law of 
levirate marriage, because the yabam cannot marry her), 
so her rival is exempt; a. v. fr. 

Pi, "wm to dismiss; to divorce. Gitt. 655, v. supra. 
Kidd. 31° Jing dismiss (escort) me; a. e. 

Nif.nus), Hithpa. muan 1) to be exempted, freed. Bekh. 
1, 1 מבכור וכ‘‎ 49H? לא‎ they (the Levites) have not been 
exempted from consecrating the firstborn of clean animals, 
but only from redeeming their firstborn sons and the first- 
born of asses; a. e.—2) to be dismissed, take leave, depart. 
YomalI,5 נפטרו והלכו להם‎ they took leave and went. Sot. 
IX, 5. Ber. 643 מחבירו וכ'‎ ^in he who leaves his friend (after 
escorting him a distance) must not say, ‘go in peace’, but, 
‘go to peace’; ‘a המת‎ ya ‘on he who takes leave of the dead 
(after burial) ₪0. Ib. 31%; Erub. 64° /21 אדם‎ “wet לא‎ one 
must not leave a friend otherwise than with a word of 
tradition (on legal or religious subjects), by which he 
may remember him; a. fr.—Esp. to depart this world, to 
die. Ber. 17% העולם‎ yo גדל בשם טוב ^^ בשם טוב‎ who grew 
(lived) with a good name, and left the world with a good 
name, Tem, 16? משה רבינו לגך עדן‎ ^w בשעה‎ when Moses 
our teacher was to depart for paradise. Gen. R.s. 96; a.fr.— 
Yalk. Koh. 989 ‘21 בשעה ,., מִתִפַסְרִים‎ when the children 
are dismissed from school. 

Hif. wer 1) to discard; nawa ^n to discard with the 
lip, to spurn. Pesik. R. 8.37 בשפתותרהם‎ Oa... para 
gnashed their teeth ... and spurned with their lips (ref. 
to Ps. XXII, 8). Treat. Der. Er. ch. שפד‎ "epa מפטיררן=)‎ 
(5--.(בשפח‎ to dismiss, adjourn a meeting. Y, Ber. IV, 74 
top הפטר את העם‎ dismiss the people (adjourn the meeting). 
M.Kat.55, v. 23. Hull, 51% כנסרות‎ ריטְפמסone‎ who dismisses 
the assemblies, janitor, v. noJ2—Pes. X,8, v. Taipe; 
a. 6.--9( [to recite before dismissal,) to conclude the reading 
from the Law by reading a portion of the Prophets, to 
read the Haftarah (v. n oer). Meg. IV,1 PRI... בשני‎ 
בנביא‎ Pruna on Mondays, Thursdays and Saturday after- 
noons three persons read from the Law ..., and we do 
not close with a lesson from the Prophets. Ib. 5 המפטיר‎ 
בנברא חוא וכי‎ he who concludes with the prophetic lesson 
(being the last of those called up) has the privilege of &c., 
v. 078; a. fr. 


g^ ch. same, to free, dismiss, let go; to divorce. Targ. 
Gen. XLIII, 14. Targ. Y. Num. V, 2, sq. Targ. O. Deut. 
XXIV,1; a. fr.—Bekh. 4* אדם פטר בהמה‎ DIN "Db אינהו‎ 
"Db בהמה‎ they (the Levites) released (the firstborn 
Israelites) by substituting man for man, but the firstborn 
beasts were redeemed through their beasts.—V. "U8. 
Pa. "it same, esp. to divorce, Targ. Koh. VIT, 26 ntm" 
146 
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(ed. Vien, "ag" Af.).—Gitt. 855 וכ'‎ "mom wae... bb היך‎ 
(orvug)howN. N.divorced and sent away N.N.his wife &c. 
Af. אפסר‎ 1) to dismiss. Targ. Koh. 1. c., v. supra.— 
Num.R.s.12'25 Ny מפשרררן‎ ji that they should dismiss 
the school children at the fourth hour of the day (during 
the summer heat); Lam. R. to 1,3 "wbr מפטריך רב‎ (corr. 
acc.).—2) to deliver a funeral address. Y. Ber. II, 5^ top 
foi by ‘Ni .../b9 R.Z. came in, and spoke of him (as 
follows) &e. Ib? bot. vus"N\ (corr. acc.). Koh. R. to 
V,11 "by עול ואפטור‎ go and deliver the address over 
him. Ib. הדרך פסוקא‎ “bS ^x he started his address with 
this verse &c.; a.fr.—8) lo take leave. Tanh. B'resh. 13 
NANI אפנזרף מרניה‎ they took leave of him in the evening; 
rra" "cbe בצפרא אתו וקא‎ in the morning they came 
and again took leave of him; מאתמול‎ "wap IIR לא‎ wa 
did you not take leave of me last night? Erub. 64? (Ms. 
M. “wpa lthpe) were taking leave of one another; 
a. fr.—4) to read the Haftarah. Meg. 81" rrypa "a what 
do we read as Haftarah?; ib.^ מפטיריכן‎ "wa “OER (not 
paupa). 16.80" קרו ומפטרר‎ (not NP) they read from the 
Law and recited the Haftarah; a. fr.—Ber. 53° ,מפטרירהו‎ 
MEN 
Tihpa. אֶסְפטר‎ , fpe. woenw, TBR, ‘BX 1) to escape 
(a thrust) slip away. Targ. I Sam. XIX, 10.—2) to be 
divorced, v. N713273.—3) to be sent off, be escorted. Targ. 
Gen. XLIV, 3.—Esp. to be escorted to the burying place, 
be buried. Targ. Koh. VII, 1—Lam. R. to I, 1 (a29) m 
עלמדן‎ rvab נפשרהה וא'‎ he died and was carried to the 
burying place; a. e.—4) to take leave, part. Erub.l.c., 
v. supra.—) to be exempted. Bekh. 4° mana Noah “DR 
imp) "23 let them also be exempt from consecrating the 
firstborn of cattle; a. e. 


"29 m. (b.h.; preced. wds.) [opening of the womb] 
firstborn, firstbirth. Bekh.T,6, v. jig. Ib.1I,1; a.v.fr.— 
PI, e**25, constr, “2p, ^is. Ib. 6^ פ' סוסים ונמלים‎ the first- 
births of horses or camels. Ib. 11? iin “5; a. e. 

"JO, v. Kidd. 1, 61? top ,פ' בול"‎ v. "brian. 

NIU, v. wy. 

"533705, v. "btts. 

v. bas,‏ ,פטרגוס 


m. pl. (ratedBovdat) chief senators, a title‏ פמרופולי 
given to local magistrates (variously corrupted). Y.Peah‏ 
Dama... was the‏ דמח ... ראש פטרכולי הרה J, 15° top‏ 
chief of the patrobuloi; Y. Kidd. I, 61° top “bia "25 (corr.‏ 
Pesik. Ul'kah., p. 182^‏ .פטרכולר 23—24 acc.); Pesik. R. s.‏ 
the magistrates‏ ,(פרטרלר (Ar,‏ יצאו פטרופולר וקדלסו אותו 
פטרופלר המדרנה 651 came out and praised him; Yalk. Lev.‏ 
.(גדולי המדינה Lev. R. s. 80 “op Ar. (ed,‏ 


NTS m. (Palez of 95) a prematurely born animal, 
a puny lamb. Bekh.11° Np" פ' בר‎ "58 even a puny lamb 
worth no more than a Danka. Zeb. 48? פ' בר דנקא‎ Ar. 
(ed. ^ בת‎ rion, ^ .(אשם בר‎ 


NZ'TYDB, v. nomen. 
פטרון‎ m. (Tétpwv = patronus) patron, protector. Y. 
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Ber. TX, 13* bot. ‘a1 בא ועמד לו על פתזזו של פטרזני‎ he comes 
and stands at the gate of his patron and calls for his 
slave &e. Ib.> top ‘a1 שולש‎ 'p ib ws ב"וד‎ (not (מלך ב'וד‎ 
a human being has a patron who may have power in 
one province &e.; Y. Ab. Zar. III, 42° bot. "OH (corr. 
ace.) Tanh. Vayesheb 8 yD אתה חוא בטחונל אתה הוא‎ 
thou (God) art my trust, thou art my patron; a. 7% 
,פטרונין‎ niian. Ex. R.8. 14 פ'‎ nnb nw... פושעים‎ "n 
רכ‎ there were sinners in Israel who had Egyptian patrons 
and lived in affluence and honor, and were unwilling to 
leave. Cant. R. to V,9 ‘sn Ni פטרון‎ mo... "a ms מה‎ 
‘what is thy friend more than any other friend’, what 
god is he to be different from any other god, what patron 
to be different from other patrons? Esth. R. introd. BAR 
לכם פי ומה הן וכי‎ w^ youhave patrons, and who are they? 
These are the words of the covenant (Deut, XXVIII, 69). 
Gen. R. s. 50, end ^29 “bw לה‎ rri למדרנוז‎ (not (פיט'‎ like 
a province that had two patrons, one a provincial &c.; a. e. 


[,פטר"ס v. olny. —[Tosef. Dem. 1, 11, v.‏ פטרוס 
רובל" . + ,פמרופלי ,פמרופולי 


PD p. n.m. Patroki, Patriki (Patricius),‏ פמרוקי 


name ofan Amora. Y. YomaIV, 41% top; Cant. R. to III, 10; 
Ex. R. s.35; a. e. 


v. prye‏ ,פטרוקין 


mme f. pl. (veg) truffles. Y. Maasr. I, 484 top, v. 
nima. Ned. 55. Ukts. III, 2; a. fr. 


PRE, v. Tint. 
,פמרוס פמריס‎ Tosef. Dem. I, 11, read: o^^z SBIR, 
פטריקא‎ f, v. next w. 


m. (TaTptKo<, patricus, -a, -um) something‏ פמריקון 
hereditary, heirloom, patrimony. Y'lamd.to Num. XXI, 1,‏ 
we‏ רודערן אנו שיש להן מאבוחיהן פטרוקא 21‘ quot. in Ar.‏ 
know that they (Israel) have a legacy from their ancestors‏ 
who said to them, ‘the voice is Jacob’s voice’ (i.e. prayer);‏ 
I, too, rely on my patrimony, as it is said (Gen. XX VII, 40),‏ 
‘oy thy sword thou shalt live’; Yalk. Num. 764, Gen. R.‏ 
oN if I asked (permission to cut some‏ מפ' s. 49 '2^ "bib‏ 
trees down) on his patrimony, he would not refuse me.‏ 
Ib. s. 98 (ref. to Gen. XLIX, 8, a. 11 Sam, XXII, 41) rrt‏ 
mim)it was his (Judah’s) hereditary‏ פטײריקין (not‏ פ' טולר רכ' 
privilege (paternal blessing, to lay hands on the enemy's‏ 
650 ; פזמררקון 41 neck); Midr. Till. to Ps. XVIII,‏ 
(corr. ace.).— P]. pos.‏ פרזמ"קון Yalk.Sam.163‏ ; פזמרקון 
they have two paternal‏ שחר bw ‘a‏ ברכות וכ‘ 766 Yalk.Num.‏ 
blessings from Aram.‏ 


PRD, v. apin. 
,פמרכולי‎ v. "bssrtinon. 
,פטרְתָּא‎ v. פְַׁרָא‎ IL 


NUUS, v. U"ob.— [Yalk. Prov. 960 "wos ,למאן‎ v. 
NOU"5. .—Yalk. Kings 280; Tanh. Thazr. 9 JOU WS, v. 
yogs] 
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aD constr. of im. 
determinants]. 


FIN", v. nya. 
,פאס‎ v. ,ַײס‎ 
TODD, +. פיוא‎ 


NIB, nae pr. n. Piga, 1) name of a river in Palestine. 
Par. VIII, 10 (Mish.ed. 1355); Snh. 5? (Ms. M. ^E). B.Bath. 
74° (Ms. M. ^5; v. Rabb. D. S. a.l. note); Midr. Till. to Ps. 
XXIV; Yalk. Ps, 697 פוגע‎ (corr.acc.).—2) name of a place. 
Tosef. Ter. I, 15 ed. Zuck. (Var. N2*5).—Tosef. Yeb. VI, 8 
מעשה ברופא בפ' אחד‎ ed. Zuck. (oth. ed. "nixa (מעשה בחופה‎ 
read באחד‎ ‘BA ,מעשה‎ or בחיפא באחד‎ ^2). 


[For compounds see respective 


urs, dap m. (b. h.; bag) [abomination, unfitness,] 
a sacrifice rejectable im consequence of an improper in- 
tention in the mind of the officiating priest. Zeb. 28% ‘a 
חוץ למקומו‎ int piggul (Lev. VII, 18; XIX, 7) refers to the 
intended disposal beyond the legal limits of space (for 
eating the sacrifice), Ib. II, 3 wat yin ... חוץ למקומו פסול‎ 
פ' וכ'‎ the intention of disposal at an improper place 
makes the sacrifice unfit, but the eating of it is not 
punishable with extinction, whereas the intention of 
disposal at the improper time makes it piggul, and the 
eating of it is punished with extinction; a. fr.— P7. bing, 
yhang, ‘ag. Sifra Ahăré, Par. 5, ch. VIL. Cant. R. to V, 14, 
פ'‎ mas many laws concerning piggul; a. e. 


urs, Nous, ‘AD ch. same, abomination. Targ. 
Is. UXV,4. Targ. Ez. VI, 4; 5; 13 Bxt. (ed. 19595, q. v.). 
Targ. I Sam. XVII, 46 (ed. Lag. ^35).—Esp. piggul, v. preced. 
Men. 94° (a mnemonical formula) ציבורא חובה סמ"א‎ jaw 
בשבתא‎ p bx" for the show-bread is, like the ‘Omer, 
a congregational offering, an obligatory offering, is offered 
when the congregation is unclean, is eaten by the priests, 
is subject to becoming piggul, and is offered on the 
Sabbath; ib., i 


DID, Tosef. B. Bath. VI, 2 לסאה‎ ^b ,טינופת‎ read with 
ed. Zuck.: ;טינופת לסאה‎ bias being a misplaced gloss, 
corrupted from ‘ous, as a. Var. of פוטסות‎ ib. 3.—Bekh. 
V, 3 (852) ‘p bol Bab. ed., v. .גר‎ 


75, ‘35 m. constr. 1) (^30) breaking, destruction. 
Targ. Is. "XXIV, 12.—2) ("38 II, v. ^55) decay, only in 
connection with טעוותא‎ (rendering h, .(גמולים‎ Targ. Ez. 
VI, 4; 5; 18 (Bxt, ,(פרגול‎ Targ. O. Lev. XXVI, 30 ed. Berl. 
(oth. ed. ^2). 


T5 f. (qq) spring. Gen. R.s. 15 (ref. to Gen. IL, 10) 
שהדא נתונה וכי‎ ‘D> like a spring in a garden which waters 
the garden.—*PI. 3^8. Targ. Y. Ex. XV, 27 Ar. (ed. jv"). 


np v. irae. 


DMB, DAD m, (835; emp. 039 I, a. Gen. R.s. 20, quoted 
bel.; סה"‎ would seem to be of Semitic origin) the 


No PE 


herb rue. Gen. R.s.20 וכ'‎ ‘pb שהם דומים‎ resembling the 
leaves of rue, wide below and narrow on top, v. “ÎN 
1,3. KilI,8 מרכיבין פ' ע'ג קדה וכ‘‎ PN you must not 
graft rue on wild cassia, because it would be a com- 
bination of an herb with a tree; Erub. 34° פגם‎ (some ed. 
“5, v. Rabb. D. S. a.l. note 200). Ukts. 1,2. Sabb, 128°. 
[mang .ממ8‎ 735, v. manaa 8]. 


NATS, MAID m. 1) = ass 6. v.—2)=h. og I 
semicireular turret, Pigma, a suburb of Tiberias. Y. 
Erub. V, 22° bot. ‘31 פ'‎ ron Tw if you measure (for 
Sabbath limits) from the Turret &c. 


duin f, = mov 2. 


iili m. pl, v. j"2"25. 
NII", 1275, v. sub ^an. 
NOS, v. SRB, 


TD m. (115; emp. 998) 1) picking of chickens. Ab. 
Zar. 45 (ref, to tb, Job XXX, 24) נפרע מהן כפ' של‎ ux 
תרלגולת‎ I will collect from them (punish them) as the 
chicken picks (in small instalments); ib. DRYW yw “DR 
מעט כפ' של תרכגולין וכ‎ ... even if Israel do but small 
good deeds, as the picking of chickens in the dunghill, I 
will combine them into one large sum; Yalk. Job 918.— 
2) (b. h.) (2:3) misfortune. Pesik. Nabămu, p. 126? (ref. 
to Job Lc.) אין הקב"ה מכה ... אלא מביא פ' לזו וכ'‎ the Lord 
does not strike a nation and let her sit in despair, but 
brings misfortune on one and consoles her with another 
&c.; Yalk. Job Le. 


FITS, NEST, v. hrs. 
,פידגרה‎ v. ni. 
NOMS, v. vag IL 


JT E m. (png) yawning. Ber. 24? top ופי‎ pin Ms. 
M. ie .(מגחק ומפהק‎ 


n 


m. pl. (Cre) wandering about, idleness;‏ פה ^f‏ ,פיהי 
in standing still and sauntering about, in idleness.‏ בשיהי פ' 
Targ. II Esth. IIT, 8; Meg.13° Ms. M.(ed.°"הs “nwa, expl.‏ 
naw, ti nop‏ הלום in Rashi as an acrostic abbreviation:‏ 
to-day is Sabbath, to-day is Passover); Yalk. Esth. 1054‏ 
"I‏ .בשהי פהר 


TB, v. ng.—[Kil. IX, 9 wax ,פיו של‎ v. [פיף‎ 


f. (fibula —pallium fibulatum, emp. repóvny.a‏ פּירְְכָא 
a. noprapa) clasp; a cloak fastened with clasps or buckles,‏ 
the‏ נתן ... שלרת לשם nehi‏ פ' 21 Tanh., ed. Bub., Noah‏ 
,Lord rewarded them, giving Shem the ¢allith 6 nibo),‏ 
“and Japhet the pallium fibulatum; Gen. B. s. 36 Nbrpb npn‏ 
לפלונרא" 61 and Japheth was granted the pallium; Yalk.ib.‏ 
corr.ace.).—Y. Ab.‏ ,פלמכלא some ed.‏ ;לפְרבוּלָא (corrupt. of‏ 
(Matt, K. to‏ הלח הופך עיכלרה דימינא וכ Zar, I, 39° bot.‏ 
*146 
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Lam. R. to IV, 2 mia") he changed the buckle from his 
right to his left shoulder; Y. Dem. IV, 24° bot. r»5"5 
דשמלא לרמנא‎ (read: ;פיבלרה‎ Lam. R. 1.6. SPIN 7") 


ATB m. (utp, v. (פטפט‎ talk, story-telling.— Pl. yarn, 
Gen. R. s. 85 (ref. to the disregard of chronological order 
in the Book of Daniel) /21 "75 שלא ראמרו דברר פ' חם‎ that 
people should not say, they are merely historical annals; 
in order that all should know that he (Daniel) told it by 
holy inspiration; Yalk.ib.144 שלא לאמר פ' הדא‎ (corr.ace.); 
Yalk. Dan. 1063. —[In liturgy vo: hymn, esp. applied 
to alphabetical aerostics; v. yna] 


nas, פיה‎ m. pl. (preced.) [falkers,] children of 
six or seven years of age. Y.Erub. VII, 24° bot. (ref. to 
Gitt. V, 7), v. niviwg a. NVa, - 


bip, Ve nba, 


ATD, Y. Suh. XI, end,30* פ'‎ r5 3^ ,ור"‎ a cor- 
ruption in a passage which otherwise requires emen- 
dation; read: שלא נתכוון ...27^" ר"ש‎ Pa... שנתכוון‎ ya שע"ז‎ 
חונקין אותו ודבר" חכמים סוקלין אוחו אבל בשאר כל המצוות‎ 
לא נתכוון לעקור את כל הגוף דברר חכמים סוקלין אותו‎ ox 
ר"ש פוטררן אותו‎ "27; v. Tosef, ib. XIV, 13, a. Bab.ib.90°. 


OTD m. (O°) conciliation, persuasion, comfort. Nidd. 
81% פ' וכי‎ bapa מפגל מה האיש‎ why does man easily accept 
conciliatory words, and woman does not? (Answ.) This 
one partakes of the nature of the material of which he 
was created (earth being easily crushed) &c. Y. Taan. 
11, 65^ bot, ראכ" מקבל מ"‎ and I shall accept their apology. 
Gen. R. s. 93 ‘ob ,הגשה‎ v. Fui. Ib. כל הדברים ... היה‎ 
ליוסף וכי‎ ^p בחם‎ all the wor ds... (Gen. XLIV 18—34) con- 
tained conciliatory argument for Joseph, for his brothers, 
and for Benjamin, Koh. R.to VII,2 ^5 בח‎ ww mm a 
social act with which consolation is connected; a. fr.— 
Pl. morb, org. Gen. R. s. 74 (ref. to Gen. XXXI, 36) 
'2* דא את סבור ... דברר פ'‎ here you might think there 
would be blows and wounds, but (his anger found vent 
only in) words of persuasion &c.; a. e.—[Lev. R, s. 26 
,בפיוסין‎ read: [בפיסְטִין‎ 


NOW, AND ch. same. Gen. R. 8.94 /5 Jax דילמא‎ 
"n2"3 p"20 perhaps in consequence of conciliation (by 
presents) he may remit some (of the imposed penalty). 
Y. Peah VIII, end, 215 qoe דרומא ... רקבל‎ may he who 
sees and cannot be seen, accept thy apology (as I accept 
it).— PL, porn, “g. Targ. Y. Gen. XXXIV, 3.—[Y. Shek. 
VII, 2 Bab, ed., v. biona] 


once 7B, v. inns. 
nis, v ng. 


NOB £ (2°; emp. Syr. rinse, P. Sm. 3017) beauty. 
Targ, Job VIII, 12 ed. Lag. (Ms. “p; ed. ‘mina; h. text E 1AN): 


NPB m.—h. tp. Giti 58^ וכ'‎ /p איסתירא‎ "bra ד‎ "n^n all 
the fine gold of the world weighs two Istiras, one half 
of it is in Rome, and the other in the rest of the world, 


NAHB 


Ib, ‘Da "bm covered with fine gold. Ab. Zar. 115 מתקל‎ 
זוזל דפ'‎ ^1 (not ^, ed. זוזא דפ‘‎ bprva; Ms. M. NÐ, corr, 
acc.; Ar. ed. Koh. “my gold pieces) fine gold of the weight 
of four Zuz. Keth. 77^ ‘5 ~puכת,‎ v. RPMI; a. e. 


NUD, varie. 


APD m. (tg) scattering, dispersion. T’bul Yom II,3 
מפני שחוא רוצה בפיזוּרו‎ because the scattering (of the 
garlic in the mortar) is welcome to him. Sabb, 16> בשעת‎ 
bay /5 when the clouds were dispersing. Sifra M'tsor'a, 
Par, 2, ch. 11 (מקום) 5‘ שרער‎ isolated hairs, Snh. VIII, 5 
^5» פ' לרשערם‎ dispersion (separation) of the wicked is a 
profit to them and to the world; a. e. 


TPAD, ,פיזמריקון‎ v. sub “are 


mo m. (b. h.; Nis or rib5) powder, dust; כבשן‎ 15 soot, 
Ex. R. s. 11. Tanh. Vaéra 14; a. e. 


m9, פִיחא‎ ch. same, Targ. O. Ex. IX, 8; a. e. 


nme f. (preced.) 1) wind, flatus. Ab, Zar. 17*.— 
2) [blowing away] reduction, diminution. Ex. R. s. 48 
(ref. to *r"E*, Prov. XXIX, 8) אלו רשראל שנתנו.פ' בעולם‎ 
רב‎ this means the Israelites who brought diminution into 
the world by the calf which they made, for ... there is not 
a generation that suffers not at least a particle of punish- 
ment 86. (v. NPI). Cant. R. to IT, 17 (play on mE w, 
ib.) שר שאכניס פ' בלרכן של מלכות‎ until I allow a reduction 
to enter into the sufferings (v. 5*5) from foreign govern- 
ments, i. e. shorten the term of the exile. Ib."ho»5n כבר‎ 
רכ‎ ® I did once before shorten the exile in Egypt. 


v. nne.‏ ,פיהה 
v. oyp.‏ ,פיחם 


"a5 m. (Dog) compounding, manufacturing;‏ ,פיטוּם 
the ingredients of‏ פ' הקטרת 21‘ 6% ingredients. Ker.‏ 
היו בקיאיj frankincense are &c. Y. Shek, IV, 48° bot.‏ 
who were experts in the preparation of frankin-"‏ בפ' 24‘ 
yaw "5 the ingredients‏ המשחה cense. Y. Sot. VIII, 22° top‏ 
of the oil of anointment; a. fr.—[B. Mets, IV, 12 (60°),‏ 
anp, ‘aH spices. Ter.‏ ,פַיטוּמִיִם .]ישוס a e, v.‏ 
like those‏ (בשמים R. S. (ed. Dau; Ms. M.‏ כמונר פ' 2 XI,‏ 
who count spices (and add some in the bargain).—[Tanh.,‏ 
[,פרוטומָל ed. Bub., Shof'tim 8 yarana, v.‏ 


NOES, “a5 Ich. same. Targ. Y. Ex. XXV, 6.— 
Plans. Ker.35 בער למיתנרא פ' בהד" הדדי‎ the redactor 
of the Mishnah wanted to place together the laws con- 
cerning the compoundings (of frankincense and of oil). 


“ab II m. (ous to break, cmp. Arab. fatas‏ ,פימוּמא 
mortuus fuit) slain body, corpse. Y. Taan, IV, 69? top‏ 
show me his (Bar Kokhba’s) body; Yalk.‏ חמר maw "b‏ 
,א""תון לד פטומרה (read:‏ אררתון לד גופיה פטומיא 946 Deut,‏ 
mba being a gloss to /5).— P7. pawg, ‘op. Lam. R. to‏ 
go and bring me their bodies‏ ז"ל אררתר "b‏ פַישוּמַרְהו 2 ,11 


ns 


nas f. (DOE) [mortar and pestle, trnsf, 1) m. 
(sub. Pip) the oblate ‘part of the breast around the nipple. 
Nidd. V, 8 ‘pH משישחיר‎ (Bab. ed. 47% ,הפרטומות‎ corr. ace.) 
when the surroundings of the nipple begin to grow dark.— 
2) the upper part (blossom end) of the onion. Y. Ter. 
IX, 464 top; X, beg. 47° ‘34 imvaiug העביר‎ if the upper 
part of it has been removed, it is considered as if cut in 
pieces,—V. mug. 


Os, oup (freq. eee, OL") c. (ous to expand, 
emp. bog 2) 1) a large cylindrical vessel, cask or tub of 
earthen material (corresp. to ridoc, a. to dolium; v. Sm. 
Ant.3 Engl. ed., s. v. Dolium). B. Mets. IV, 12 (60%) התגר‎ 
פרטם אחד‎ ... (Bab. ed.םוטיפ;‎ Y. ed. Ven. a. Mish. ed. Nap. 
ou“; v. Rabb. D. S.23.1.note400) a merchant may buy wine 
from several presses and put it into one cask. Keth. 111 
in the days to come גדול‎ ‘BD , מברא ענבה,,‎ one will bring 
in one cluster of grapes on a wagon or in a boat and 
place it in a corner of his house, and take his supply of 
wine from it, as if it were a large jar; Sifré Deut. 7 
חפיטום‎ yo כשותה‎ ; 7818. ib. 944 הפטים‎ ya והולך‎ panoni 
(read ‘pr (כמן‎ ; Yalk. Gen. 160 בפ' גדול‎ (corr. acc.). R. Hash. 
11,7 (27°) הפ"טם‎ (Bab. ed. הפיטס‎ ; Ms. M. ,הפ"טם‎ v. Rabb. 
D. 8. 8.1. note). Tosef. Ohol. X, 3 /2* פ' שהוא עומד‎ pittus 
(pithos) standing in a room and reaching from the floor 
to the ceiling. Tosef. Kel. B. Kam. IV,16 פרטים שקררו וכ'‎ 
(corr, acc.) a large tub to which one made a cover to use 
it as a stove, and which he plastered over with clay. Y. 
Bets. III, 62° top הוא בפ"טס‎ 7X he may catch an animal (on 
the Holy Day) by chasing it into a tub; Y.Sabb.ITI, 14? bot. 

(read D ...). Tosef. T'bul Yom II, 3 dimy.— Pi.‏ בפיתם 
where-‏ (הפדרסין (Ar,‏ שטופלין בה הפ' 6 Kel. II,‏ .מש Tous,‏ 
"bir those (the‏ בעלר with they line the tubs. Bets.15b ^p‏ 
first to leave the lecture room) are owners of tubs of‏ 
wine, contrad. to nam &c.—2) a vessel made of brittle‏ 
clay and requiring lining.— Pl. niows. B. Bath. VI, 2‏ 
(Ms. H. a. R, Niowip;‏ קנקגים בשרון .. . פלטסות למאה (93b)‏ 
Mish. ed. n'iv"oo"5, Y. ed. niony) if a man buys jugs‏ 
in Sharon, he must accept ten thin jugs for‏ (קנקנים) 
v. 83 IT; Tosef.‏ ,כאות ומגופרות every hundred; ib. 975, expl.‏ 
,פינוסות ed. Zuck, (oth, ed. mionna,‏ פוטסות ib. VI, 8, sq.‏ 
corr. Acc.).‏ 


* à ג‎ 
mos, פמ‎ f. (v. next w.) weir, canal-bed. Y. 
Kil. I, 27° bot. בזורע ע'ג הים $'3 פ' וכ"‎ if one sows in a 
Jake, in a canal-bed 6. 


“OB I m. pl. (^25; emp. Prov.‏ פיטורין ,פיטורי 
XVII, 14) water rushing through bars. Ber. 8* death from‏ 
like the gushing water at the‏ כפ"טורר croup is Dwi "bz‏ 
entrance of a canal (when the sluice-bars are raised);‏ 
כפיטונל Ms. M. marg. Var.‏ ; כפרוקר פטורי 53" (Ms. B.N. tt‏ 
פ1uר“ cu" "bb, v. Rabb. D. S, a.l. note 4; Rashi ref. to‏ 
[KingsVL 18, Targ. PWN :like ropes pulled through‏ ,צצרם 
loop-holes in the boards of a ship]. M. Kat. 285, sq. the‏ 


departure of the soul from the body בפ“ (ה)וושטיצג‎ "x2 | 


^as the whirling waters rushing‏ ^ אמר כפטורר בפי וושט 
into the entrance of the channel; R. J. says, as the water‏ 
rushing through &c.; [Rashi: as the knots of ropes with‏ 
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פיט 


which two ships are tied together; for Var. Lect. v. Rabb, 


` D. 8. 8.1. note 60]; Lev. R. s.4 הוושט‎ ya כפיטורין היוצאין‎ 


as the rushing waters leaving the channel; Tanh. ed. Bub., 
Mick. 15 Dwi "BA כפיטורי היוצאת‎ (Ms. Parma q'mo^b5; 
Ms. R. ^''2^5p2); Tanh. ib. 10007 מתוך‎ HRB כקפוטורין‎ ; 
Koh. R. to VI,7 .כקפיטורין מתוך הושט‎ 


PRES, "tb II m. pl. (128) discharge, divorce. 
Targ. O. Deut. XXIV, 8 (ed. Berl. ‘tne, without Dagesh). 
Targ. Y. Ex. XXI, 11 '25; a. e.—Gitt, IX, 3 (in a formula 
of a letter of divorce) גט פ'‎ (absent in x. ed.); Ned, 5, 


j ‘ab m. (v. Nowe) talk, discussion.— Pl.‏ פימטא 
כל “ Y. Ber. IX, end, 14% ^p! sa‏ .פט' tuu,‏ ,רטלא 
all discussions are bad, only those about the Law are‏ 34‘ 
למאן )29 good. Lev. R. 8.12 (transl. mw “hb, Prov. XXIIT,‏ 
Esth.‏ ; (פטששין who has disputes?; Yalk. Prov. 960 (not‏ פ' 
Ar., read‏ הד פסטיא 44 ^).—[Gen. R. s.‏ עזריה) 1 R. to II,‏ 
^p psn, v. vl‏ 


FUB m. pl. [Petrwan?] name of a species of 
figs. "Y. Shebi. V, beg. 85% (expl, ,בנות שוח‎ ib. V,1) פיטי'‎ 
(B.S. to Shebi. 1. c. mW). 


Tou Dm. (nécaXov)a leaf of metal, gold-foil (corresp. 
to h. .(כתם‎ Targ. Job XXVIII, 16 ed, Lag. (ed. U9, 
Levita bu", corr. acc). Ib.19. Ib. KXXI, 24, Targ. 
Lam. IV, 1 ed. Lag. (oth. ed. "dbs, corr, acc.). 


m. jar, v. DNS.‏ פיטם 


“ab Tm. (ows) 1)fat, fattened animal. Targ.‏ ,פיטמא 
IKingsV, 8 (ed. ‘Lag. Nanon), Targ. Ez. XLV, 15, v. a^t£p.—‏ 
the additional value‏ (פטומא (Rashi‏ פ' לבעל B.Kam.47* rp‏ 
on account of fatness goes to the credit of the owner of‏ 
the cow.—2) f. — h. maun, crammed bird. Ex. R. s.25 (in‏ 
ארלולר הלה "b‏ פ' אחת ... טעם פ' Hebr. dict.) if one said,‏ 
I wish I had a crammed bird to eat, it (the mannah‏ 
in his mouth) had the taste of a crammed bird; Midr.‏ 
עשה mys ed. Bub. (oth. ed,‏ פטומא Till, to Ps, XXIII‏ 
Yalk. Ps. 690 Trenes pl‏ ;(שמן maup jaw, strike out‏ 


ats) f. (RUB 2 (pestle, mortar]‏ פיממה זזפיממא 


a protuberance on the blossom-end: of fruits having the 
appearance of a pestle seated in a mortar (cmp. M3353); 
the upper portion of a fruit, v. maiang. Succ, TIT, 6 נטלה"‎ 
noon if the pestlelike protuberance of an Ethrog is taken 
out; expl. Y.ib. TI, 53% אמרין שושנתו‎ yan there (in Baby- 
lonia) they say, ts lily’; Bab. ib. 35%, v. m3513 (v. Rashi 
3.1). ¥.Kil.T,27° top MAVAN של‎ mana (v, ny) the upper 
portion of a melon (containing the carpels). Ukts. IT, 3 
הפיטמא של רמון‎ (ed. Dehr. (הפטמה‎ the top-piece of a 
pomegranate, 


OGD, v. otc"s.—[Midr. Till. to Ps. XIX, 2 ed. Bub. 
poua, read: בפיסטין‎ Tah, ed. Bub. Thazr, 12 n009, 


+. Fives.) 


OBO, v. sub op.‏ ,ימיט 


PE" m, (פתזק==פטק)‎ [bal], stone; emp. o*,] lot, ballot. 


יקא 


=Pl ppg. Cant. R.to VIII, 11, v.77. Y. Snh.I, 19° bot. 
‘21 ^p... bud Moses took twenty two thousand ballots 
and wrote on them &c.; j2"^po"5 doch בואו‎ come and draw 
your ballots,—V. png. 


ch. same 1) ballot, lot;‏ (פמיקא) ‘Od,‏ ,פימקא 
"n‏ דאת fate, decree. Koh. R. to III, 2 "pu"m "b "amm‏ 
"טקלא by thy life, thou must show me my fate.— Pl.‏ 

ipo, ‘op, Nipun., Targ. Y. I Num. XI, 26 (v. Y. Snh. 
1 19% bot.),— Koh. R. 1. 6. מה דלית ... את שלדט על‎ Tn 
וכז‎ f^pu as thou hast no power over our (the scholars’) 
fate &c.—2) tablet, official letter (corresp. to h. “BO or 
אגרת‎ ; cmp. bing). Targ. Esth. 1X, 32. Targ.Job XXXI, 35; 
a.e.—Pl. as ab. Targ. Esth. I, 22; a.fr.—V. pnp, 


I m. (emp. nius) fungus. Sabb. 1075 sq.‏ פיטרא 
he who plucks a fungus from the‏ האר מאן דחלש 5^ וכי 
handle of a pitcher.‏ 


NN" TT m. (en) farewell. Snh. 96° שרא פ' בברתרח‎ 
Ms, M. (read פ' לביחיה‎ NTW; ed. Crac. ,פוטררתא‎ Rashi ed. 
Crac. פטרתא‎ ; v. Rabb. D. S. a.l. note) he sent a farewell 
letter (disposal of his property) to his house; (ed. Nh, 
v, N25). i 


TY, "Db. (nétpa) rock. Y'lamd.‏ זזזפיטרא 
to Num. XXII, 9 quot. in Ar.; Yalk. Num. 766 ... ^en‏ 
ni he dug in one place and found ; a few‏ מוצא למטה 'p‏ 
I have found a rock‏ הרל מצאתד פ' לבנות וכ‘ below; ib.‏ 
(Abraham) on which to build and establish the world.‏ 
v. nNte.—[Y. Kil. I, 27° bot.,‏ , פוטרה Y. Shebi. V, 86* top‏ 
maan emend. in Levy Talm. Dict., v. Nai. —Ib.27° bot.‏ 
v. ino.)‏ ,פטר פיטרה סולרנון 


TII D Ex. R.s. 15, read with Tanh. Hayé 3 jinugn.— 
pup, Gen. R. s. 50, end, v. jog. 


onus, פמ פימרְס‎ pr. n. m. ([létpo¢) Petros, 
Peter. Y. M. Kat. III, 824 bot. ‘5 בר‎ "om ^; Y. Ab. Zar. 
III, 42°; Gen. R. s. 92; Ex. R. s, 52; a. e. 


m. (xevpocéAtvov) vock-parsley. Y.‏ פיטרוסילינון 
Mish. IX,1) Y.‏ ,כרפס שבנחרות Shebi. IX, beg. 38° (expl,‏ 
.שור (corr. acc.); v.‏ פטר פיטרה סולינון Kil. I, 27° bot,‏ 


TANIB, v. Pes. VIII, 35% ‘sh = האָפִיטְרופִּין‎ v. 
.אַפִיטְרוֹפּוֹס‎ 


.פלטירין v.‏ ,פיטרין 

NINO, v. nouos. 

o5, v. פטס‎ 

Cant. R. to III, 11, v. kU IL.‏ ,פימרתא 
DS, v. niuis.‏ 

ye"5, NIQ™E, FIJI" m. (en, v. ug) speaker, 


esp. (by adaptation to 5 composer ji^ alphabetical 
acrostics, poet. Lev. R. s. 30 דהוה ... פ' ודרטן‎ he was 
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NOU 


|. teacher of Bible and of Mishnah, speaker (poet) and 


preacher; Pesik. U'kah., p.179* (Ar. ed. Koh. ,פלר"טך‎ oth. 
ed. b2^^b, Ov, corr. acc.) ; Cant. R. to 111, 6 פללטורר‎ (corr. 
acc.). Ib. to 1,1 ‘21 הדרן פ' כד עביד‎ when a poet writes &c., 
v. אלפ"א‎ ; Koh. R. to I, 13 N30", — PI, (h.) DUD. Yalk, 
Cant. 983 (ref, to חרוזרם‎ , Cant. I, 10) ‘ot אלו‎ this refers 
to the poets (in Israel). 


Nong, V. "omg I. 


a corrupt, perh. for Nbs m. (roÀwpós)‏ ,פיולדה 

pt, p : 0 
janitor. Koh. R. to IIT, 9 (some ed, bs); [Ar. thinking 
of פ"רלר‎ : potter]. 


onp I, nona f. (qux, fiala) a broad, flat bowl. 
Targ. Y. I Gen. XL, 12. Targ. Y.I Num. VIL 18 "big 
ז1. צ)‎ "bp; h. text (קערה‎ | Targ. Is. LI,17; 22 Nod פי‎ 
(ed. Wil. x^g; ; h. text (קבעת כוס‎ ; a.fr.—Tanh. Nosot פראמר‎ 
won של‎ an earthen bowl; Bifra M'tsor'a, Par.1, ch. 1 "^B 
חרס‎ bw; Sot. IL2 (15^; Bab. ed."5^5); a.fr.—Gen. R. s. 10, 
a. fr. ,פ' פוטיררן‎ v. .10]--.פוטירין‎ s. 68 פ' ,קדום פ'‎ emp, 
read: "bnp. ]J—[Sabb. 90% "a "b" Rashi, v. לא‎ TPL. 
(ch.) Tibag, NMI, OB, np (Pap). Targ. ‘Am, VI, 6 
(ed. Lag. vibe). Targ. Y. Num. IV,7 (ed. Vien. ^ub"5); 
a. e.—(Masc. form) "php, "onan, "e “mp, Targ. IL 
Chr. IV, 8; 11; a. e. 


soap IL פ'‎ 2 pr. n. m. Bar-Piali. Hull. 96° Ar, 
(ed. "bi"n), 


v. O^5.‏ ,ופלרסוהו read;‏ ,ופ' Gen. R.s. 94, end‏ ,פיוליה 


y. nbp,‏ פיילן 


ND2"5, פַררלר==+ פיילְתָא‎ 1. Targ. Y.II Num.VII, 13. 


Targ. "Y. ib. 85.—PI. with suffix: "inb". Targ. Y. Ex. 
XXV, ,פלרלת חיוא]--.99‎ v. np] 


oO" (DNS) n. (0^5) brittle stone. Sabb. 81° DD 
Ms. 0. (ed. "ND; Ms. M. ON*B; v. Rabb. D. 8. 4.1. note), 
expl. ,כרשרנר בבלריתא‎ v. RWI. 


m. (0^5) division, (cmp. “hp, a. 933) compromise,‏ פַייס 
arbitration, esp. by counting out a certain number on‏ 
the raised fingers of those among whom a decision is to‏ 
התקינו ... 2 be made (v. 923 Hif.), allotment. Yoma II,‏ 
it was ordained that the cleansing of the altar‏ אלא ‘ps‏ 
should not be done (by whosoever was the first to reach‏ 
וזה it) but according to arbitration by counting ₪0. Ib.‏ 
am and this was the first arbitration (on the Day‏ הראשון 
‘sm the second count‏ השנל of Atonement). 10. 8 '21 va‏ 
was to decide who was to slaughter &.; a. fr.— Pl. nionp,‏ 
four times arbitration took place‏ ארבע 5' Ib. 2 nw "n‏ 
there (on the Day of Atonement). Y. Pes. VI, 88% pa‏ 
because it disturbs the arrangement of the‏ קרלקול /p‏ 
various services allotted severally to the priests; a. e.‏ 


NO", NO'D (פיסא)‎ ch. same, 1) compromise, 
peace. ida. יפי ב‎ pan 172» the Rabbis have made peace 
(have been reconciled).—2) lot, balloting. Targ. II Esth. 
III,7 '5, a. .פ' דעדבין‎ Targ. I, II Esth. IX, 24. Targ.Prov. 
1,14; a. e,—Yoma 22° פ'‎ ... nb תקיכר‎ the scholars ar- 


מייסוְנָא 
ranged balloting (by counting fingers, v. preced.). Ib.‏ 
a. e.‏ ;285 


"Nilo" m.=h.Yiong, mason. Y. Yeb. XII, end, 13% 
qn הרול פ'‎ (ed. Krot. N»"O*^5) is this (R. Levy whom 
you recommended) a mason of thy mason's guild (a 
pupil of thy school)? 


ND2O"B f. (preced.) masonry, mason’s guild, v. 
preced. 


“rion m. (emp. 08) [pebble,] name of a species 
of beans (cmp. now DI a. ILI), called in Hebrew sappir. 
Y. Kil. I, 27° top, B.S. to Kil. I, 1 (ed. ,(פושונה‎ v. BD. 


imper. of bp.‏ פיל 
v. bi.‏ ,בעל הפ‘ Dp I m,‏ 


emp. 593) elephant. Kil. VIII, 6. Men.‏ ,פלא) II m.‏ פיל 
B. Bath. 22%. Lev. R. s. 6; a.e.— Pl. tb", pop. Gen.‏ ;69% 
R. s. 81, end., v. mir. Y. ‘Babb. XVIII, 165; Tosef. ib.‏ 
ja some ed.,‏ הפילים XIV (XV),8; ae. — Gen. B. s. 15, end‏ 
v. bD).‏ 


ivory.‏ (שן (sub.‏ פ' jw, or‏ דפ' NDS I ch. same;‏ פיל 
Targ. I Kings X,22. Ib. XXII, 39; a. e.—Y. Shebu. III,‏ 
דלא מחוו ליה ... bot, a. e,, v. ay IL. Ber. 55 bot,‏ 344 
man is never shown in a dream a golden‏ ולא ‘Ð‏ בערל ^2' 
palm tree or an elephant passing through a needle’s eye‏ 
(man dreams only of what he thinks.of when awake).‏ 
art thou perhaps of‏ דילמא ... דמעררלרן פ' >38 B. Mets,‏ 
Pumb'ditha where they make an elephant pass through‏ 
a needle's eye (are subtle)? Num. R. s. 10; Lev. R. s. 5, v.‏ 
NON; a. e.— PI. 8235p, constr. "b^. Targ. Cant. VI,8. Targ.‏ 
Nah. II, 4 (h. text M721).‏ 


;פלל or‏ פול III m. NOD II £. (part. pass. of‏ פיל 
cmp. ~bp) permeated, soaked, Targ. O. Lev.‏ ;בלל cmp.‏ 
Ib. VII, 10; a. fr.— PI. f. Jop.‏ .(בלול XIV, 21 ₪ text‏ 
Ib. 12; a. e.‏ 


NDD ITLI m. (cmp. preced.) split, crack, furrow.— 
Pl. "b"p. Pes. 76? bot. ‘5 ארת ברה‎ if there are splits (in 
the crusty surface of the roast); Hull. 112% Sabb. 33 
חור ברה פ' בגופרה‎ had cuts in his skin (from living in a 
cave). M.Kat.3%; Succ. 44^ ‘5 wamo to close up fissures in 
the soil which covers the roots. B. Bath.54* top. Taan. 4°, 
v. NOW; a. 6. 


NOD IV m. pila, n name of an aromatic plant (Rashi: 
polion, v. Sm. Ant, s. v. Polion). Keth. 77^. 


Lev. R. 8.33; Cant. R. to III, 4, v. abn.‏ ,פילאי ,פילא: 
pl. of ">" q. v.‏ פּילָאות 


ci, ois m. (néhayos) high sea. Targ. Ps. 
XLVI, 8 דימא‎ “D (ed. Wil. bag; h. text 9 25). Targ. Y. 
Ex. X V, 8.—Lev. R. 8.12, beg. דרמא‎ ‘DA, v. Moe" 1; Esth. 
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ys 


R. to II, 1 (rji ^); Yalk. Prov. 960 בפ'‎ (without (למא‎ , 
Koh. R. to III, 6 [read:] רכ'‎ PR ‘BD yx PY כד'‎ when we 
get out on the high sea, we shall kill him. 


v. obs.‏ , פילנס 


Ber. IX, 14 y»‏ .צ--,פללא Y. Kil. I, 27% top, v.‏ ,פילה 
.פַּרלְרָא v.‏ ,בן 'p‏ 


m. (358) division, separation, X. Ber. I, 2° bot.‏ פיל 
whatever be the di-‏ וכל פ' מל בראשית מתפלגין מתחתיו 
visions into which the waters of creation parted, they‏ 
started from under it (the tree of life); (Gen. R.s. 15, a.e.‏ 
.(וכל מרמי בראשרת מתפלגרן מתחתיו 


TDB, NDD, ^55 ch. same. 1) distribution. Targ. 
Y. Num. X, 32.—2) decision, decree; NY 3b judgment. 
Targ. O. Gen. XIV,7 (h. text משפט‎ q^»; v. Targ. Y. ib.) 
Targ. Joel IV, 2 (h. text (ההושפט‎ ; a, e.—3) part, v. 325 IT. 


DB, פיל וְרתא‎ OB, ver. 


(potia, S.) display, public show,‏ + פילומימיא 
esp. gladiatorial exhibition, combats of beasts &c. (v. Sachs‏ 
(not NAD) he‏ שמש ‘BW‏ נעשרת 30 Beitr. I, p.120). Ex, R.s.‏ 
he asked a‏ שאל ...£^ heard that a show is coming up;‏ 
שאל gladiator (15), when will the show take place?;‏ 
he asked him who was to give the show‏ לאותד awww‏ 5‘ 
(‘editor’).‏ 


ap, b m. (>29) pleading, pillul, one of the terms 
for prayer. Sifré Deut. 26; Deut. R. s.2; Yalk. ib. 811. 
Yalk. Ex. 260 ‘21 jnbsn ‘» n5» (not (תכלתן‎ the pleading 
of the prayer of the patriarchs arose 86. ; (Mekh. B'shall., 
Vayass'a, s. 8 תפלחן‎ nnb»). 


mud, clay ground. Sabb.‏ ).8 ,0 גמ ה) m.‏ פילומא* 
XXII, 6 (147°) ‘ob ya PR Y. ed, a. Ms. M. (v. Rabb.‏ 
v. NMP) you‏ ,קורדימא D. 8. a. 1. note; Bab. ed. a. Mish,‏ 
must not go down to the clay ground (of the brickyard,‏ 
on the Sabbath).‏ 


Lev. R.‏ ה T7 m. (moÀov, TYAEWY)‏ ,פילוך 
nw "ma‏ פ' מפולש 39‘ s. 80, beg. (ref. to Ps, XVI,11)‏ 
let me know which is the open‏ (תודיענר באיזה Ar. (ed.‏ 
gate leading to life everlasting. Gen. R. s. 59, [read as:]‏ 
he had‏ בא בפ' מפולש וכ' )1 Yalk.ib.103 (ref, to Gen. XXIV,‏ 
entered on the gateway leading 80. Gen. R. s. 66, end‏ 
ipie" (not ^b) Isaac's gateway was open from both‏ של 31‘ 
Sides, so that the one came in from one side, and the‏ 
; פלן של אבינו אברהם וכ' other from the other side; [ib. s.48‏ 
Yalk. ib, 82 tbs (corr.acc., or ‘oN, v. Jibana]. Lev.‏ 
all enter‏ (בפרמין ,בפולין (not‏ חכל נכנסין “Ba‏ אחד R.s.18‏ 
town by the same gateway [or read: x "bapa, v. "b"5];‏ 
(corr. ace,). Ib.‏ (בפ"לר) בפרלרן אגון אחת 5 Koh. R. to XII,‏ 
(ed. Wil. $25, corr. ace.) when they‏ כד אתין לפרלרן 
arrived at the gateway (of the Sepphorean’s residence);‏ 
פֲּלוּמוֹפֵיכוֹן v.‏ ,פלומר פ' 178 a. e,—[Yalk, Ex,‏ 


מילון 


m. (gbddov, sub. "[vàtxóv; folium) aromatic‏ פילון 
leaves (Malabathrum). Sifra Vayikra, Hoba, Par. 12, ch.‏ 
who adulterates phyllon‏ המערב ...53" גפנים XXII ‘pa‏ 
with vine leaves; Tosef. B. Bath. V, 6 nba (corr.‏ 
(corr..acc.); ib. to VI, 1‏ בפלפלין 18 ace.); Koh, R. to IX,‏ 
(corr. ace.); Yalk. Lev, 479. Babb. 62*; Gitt. 69,‏ בפליוך 
v. RATAN,‏ 


f. (ptrovinela) love of strife, , contentious-‏ פילוניקוא 
כל הקורא )10° ness. Tanh. Vatra 11 (ref. to Is, XLVI,‏ 


he who reads this‏ (פלונרקרא pios (not‏ זה סבור שמא פ' וב 
verse will think, is there a contest of opinions above (in‏ 


heaven)?; ib. ed. Bub. 11 Nbibps (corr. acc.); Ex. R. s.9, 
beg. פלרנקררא ,פלינקרא‎ (corr.acc.); (Tanh. Thazr. 7 rnm» 
,הדין‎ ed. Bub. 9 .(ערבור הרין‎ 


OZ B, v. obin, 
,פילוס‎ Midr. Till. to Ps.IX ; Yalk. ib, 649 t*5*5, read 
Dig"b"n, v, N*b*b, 


pr. n. pl. Pilusa (Pelusium). Ab. Zar. 39%‏ פּילוּסָא 
Ms. M. Nobis; ed. Pes. a. oth, Noinbs, v.‏ ,פלוסא Mus, (ed.‏ 
Rabb. D. 8. a. 1. note).—V. obp.‏ 


m. (preced.) Pelusian. Pl, oinp. Targ.‏ פילוֹסְאָה 


Y. II Gen. X, 14 (h. text .(פתרסים‎ 


m. (giÀósogoc) philosopher, one living‏ פילוסופוס 
a life of speculation and self-denial, monk (v. Gr. Dict.‏ 
(not OÐ...) a‏ חד פ' שאל 21 s. V.). Y. Sabb. III, 6è bot.‏ 
certain philosopher (Christian?) asked &c.; Y. Bets. II, 61°.‏ 
Treat. Der. Er. ch. V (v. Brüll, Jahrb. 1879, p. 41). Gen.‏ 
corr. acc.) a philo-‏ ,פילסופר (ed. Wil.‏ פ' אהד שאל וכ‘ 1 R.s.‏ 
sopher asked R. G.; Ab. Zar. 54b osoba; a. fr. — PI.‏ 
(^p). Ib.; Tosef. ib, VI(VII),7. Gen.‏ ,פרלוסוֹפרן n^pioio"s,‏ 
no philosophers ever arose‏ לא עמדר פ' בעולם וכ‘ 85 R. s,‏ 
(סופרסטיס=( ישבו פ' וחשבו 8,81 as wise as Balaam &c. Ib.‏ 
accountants sat down and calculated; a, fr.‏ 


pros, v. poop IL 


Te 1 pr.n. pl. (IHIqXoóotov) Pelusium, a town 
in Lower Egypt. Targ. Y.I Gen. XL VII, 11 ‘57 ארעא‎ (Y. II 
,ופרלוסלם‎ corr. ace.; h. text רעמסס‎ JN) Targ. Y.Ex.1,11 
otp ed. Vien. 1 jon ..., corr. acc.); a. fr. 


TOP IL, "UM m. pl. (preced.) Pelusian 


linen, Yoma Ii, 7 (34) '2^ ^b הרה לובש‎ Y. ed, (Bab. ed. 
a. Mish. (פל'‎ he wore garments of Pelusian linen of the 
value of &c, Y.ib. III, 404 top פ'‎ dw שכר‎ second class 
Pelusian linen; a. e. 


הוה m. =h. eee. Sabb. 116% bot. "NH‏ פילוספא* 
; פלוספא סבא prob. for‏ ,פלנספא קבא (Ms. M.‏ פ' בשיבבותית וכ 
v. Rabb. D. S.‏ ,פרלא Var. in Tosaf. Nao‏ ; פ"לאספא Ms. O.‏ 
a.l, note 70) there was a philosopher (a Christian judge)‏ 
in his (R. G.’s) neighborhood who had the reputation of‏ 
incorruptibility,.‏ 
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‘ "Bo" 


IL.‏ פָלּסְלוּס Ab. Zar 111, 4, v.‏ פילוספוס, 
NTS, v. Rbg.‏ 


Cant. R. toIV, 14 (expl.‏ .פללרטון=פלרטא read:‏ ,פילטא 
.(אחלות 


sm‏ סול ,ור 


"nb f. (ndAat) gate of a town, entrance. Targ. Y. II 
Gen. XIX, 1.—Y. Yeb. XII, 124 top; Y. Sabb. VI, 8° bot. 
(ל)פי‎ ponn ya (not ^E) when they arrived at the gates. 
Lam. R. to 1, 1 בתרע פ' דההיא וכ (רבתי(‎ at the gate of 
the entrance to that city. Gen. R.s. 63 0955 פ'‎ the 
gate of Paneas; a. fr.—Ib., a.e."S"D (corr, acc.).—Tanh., 
ed. Bub., Mikk. 10 בפולר אחד‎ (read: --.(בפ"' אחת‎ 2 ch. 
xp. Targ. Y. I Dent. XX, 11 Finds (Y. II Nbp, 
corr. acc.).—Hebr. pl. nibg. Tanh. 1. 6, הושיב שומרים‎ 
'p "nnb by (not nnb) he placed guards at all entrances. 


NDS, ^o pr. n. m, Pilia. Lev. R.s.24 ;יר בר' פ'‎ 
Y. Ber. IX, 14% פולה‎ 72; Midr. Till. to Ps. CI Ng ed. Bub. 
(oth. ed. ,מ"לא‎ corr. ace.). Y. Shebi. V, beg. 354 Nbp Fr, 
M’bo, p, 95" (ed. Krot. NTS). 


לא D, v.‏ ביארי ,פיליא 


m. (pilleum, metov) felt-cap. Kel. XXIX, 1,‏ 1 פיליון 


ov. TARR ILL—[Y. Sabb. XVI, 153 top ^b*, read: im, 


v. yda 
Toe TI m. (tvdedy), v. iba. 
"ON, v. Ber. IL, 4° bot. pa, read: Dba. 
פילין‎ v. yin. 


Lam. R. to I1,2 Ar., read: yiip,‏ פילינין ,פילינון 
v. oping.‏ 


Yalk. Prov. 950 some ed., corrupt,‏ ,פיליסמוסמיט 
of DLE DEN.‏ 


"PAD, v. ליא‎ 
“DPB NID, v abe, 
"לכיה‎ v. Dem. IV, 24° bot, v. br". 


m. (025; cmp. Nos) a circular disk,‏ פילס ,פילס 
plate, used as a weight. Targ. I Sam. XXX, 12 (h. text‏ 
nba). Targ. Ez. IV, 10 (h. text bpw).—B. Mets, 47° Nob",‏ 
Ar., v. ROPE.‏ 


NYM;‏ ופלסונו Ar, ed,‏ הוא פ' Gen. R. s.60‏ ,פילסונו 
a corruption;—perh. to be read:‏ ,הרא ופלסטינו Yalk.ib.109‏ 
(palatinus) he and his chamberlain (the‏ הדא Subo‏ 
guardian angel accompanying him),‏ 


DDI, NZD», v. sub hg,‏ ו 
לפא BPD,‏ 


"Eh 


“dpe, 5575, noobs, e nop7b, 


v. sub hy, 


PIB, 22 f. (pvdaxh) prison. Pesik. U'lkah.,p. 1828 
בפ'‎ AN™MR was put in prison; Lev. R, 8.80 ^92 .אהתחבש‎ 
Ex. R.s.15 ‘sa nord he put her in prison. Ib. s. 30, v. 
usa II; a. fr.—Lev. R. 8,34 "phon חבשתונון‎ (corr. acc.).— 
Pl.ninpe"s, 55. Pesik. Vayhi, p.672; Pesik. R. s. 17. Ib. s. 
42 (ref. to Esth. 11, 18, rinm) ‘sm nna he opened the 
prisons. 


TRIB, פילקיס‎ m, (n&Aexuc) axe. Midr. Till. to Ps. 
LXXVIII, 47 ב‎ un כפ' היה רורד‎ (not (בפ'‎ the hail came 
down like an axe (or axes, pl.) and cut all the trees; 
Ex, R. s. 12; Midr. Till. to Ps. CV,33 כפרלקרס הזה‎ ; Tanh. 
Vaéra 14 ;בפלכיך‎ Yalk. Ps. 820 bpa (corr. acc.) || 


NDD, v. opis. 

לייס .+ ,פילרוס 

NPOומיפ,‎ v. spony. 
פימליאות ,פימלאות‎ v. .ינולס‎ - 
TIDE, v. ענא‎ 

TÐ, Kel. XI, 4 ,הפין‎ v. a end. 


nus nis f. (b. h.; nag) 1) turn, movement.— PT. 
nine | (mip). Yoma 58b כל 5^ שאחה פונוז וכ‘‎ (Ms. M, 2 
mop; Ms. O. ^b) all the turns you make (in the Temple) 
must be towards the right; ib. 15° (Ms. M. ^b); Zeb. 625 
(Ms. M. is); Sot. 15^ ^b; Yalk. Lev. 446 mi»; a. e.— 
[With the exception ofSot.1. c. our editions read r'^p].— 
2) corner. Ex, R. s. 97, beg. (ref. to Zech. X, 4) ממנו‎ 
זה וכ'‎ ‘Ð ‘from him (Israel) the cornerstone is taken’, 
this refers to King David (with ref, to Ps. XVIIL, 22). 
Ab, 68. N. ch, XXVIII פ' וכי‎ JAN... שלש מידות‎ there 
are three qualities of scholars, a hewn stone (seated in 
the wall), a corner stone &c.; ^2" nos אבן פ' שיש לו שת“‎ 
(one versed in Midrash and Halakhah) is a corner stone 
which has two faces only.—Pl. as ab, Midd.1,1 על ארבע‎ 
nip (moig) in its four corners. Erub. 11%, v. ANB. 


“ID, פנִי‎ m. (038) emptying, clearing. Neg. XII, 5; 
Sifra Mtsor' a, Neg., ch. III, Par. 5 (ref. to Lev. XIV, 36) 
הווא לפי‎ poy is the clearing of the house such important 
business?; Yalk. Lev. 566. Ib, DIN ופ' בכל‎ "XM בכהן‎ the 
order must be issued by the priest, but the Sing may 
be done by anybody; a. e. 


NUD, פני‎ m. (325) driving, speeding. Targ. Jud, 
V, 22. 


obp m. (gawblne, gpathdvng 8. =‏ ,פינולס 
penula) a travelling cloak, penula, Treat. Tsitsith (ed.‏ 
; תכלא :284 (corr. acc.; Sifré Deut.‏ פילגס )22 Kirchh. p.‏ 
prob. to be read: Nb'»"p) Y. Ned. X,‏ ,תרכלא Yalk.ib.933‏ 
is it permitted to‏ (, . . ם (not‏ מחר להחרר בפלונס 42° end,‏ 
act as judge in absolving from vows aired in a penula‏ 
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(in place of a Tallith)?; Y. Hag. I, 764 top פלנלם‎ (corr. 
ace.).—Pl. Thins, yb. Lam. R. to IL 2 פרלדנין‎ "oma 
Ar. (ed. Koh. Mabaa, corr. ace.; ed. טהרות‎ "^272) sellers 
of penule; Y. Taan. IV, 69? bot. פלגס‎ “AN (corr, acc.) 
weavers of material for pænulæ, —Tosef, Kel. B. Bath. 
V,11 ,פמלראות‎ ‘oop (R. S. to Kel. XX VIII, 8 (פמדלאות‎ 
read: פּינולָאות‎ 


T פינו‎ m. (riloc, pilleum; > for ,ל‎ cmp. bop) felt; 
‘am mbsa felt-shoes. Kil. IX, 7. 


moD, Tosef. B. Bath. VI, 3, sq, v. Dg. 


TOND, Midr. Till. to Ps. IX, 2 ,בפ'‎ ed. Bub. Owa, 
read; .בפְ"סְסין‎ 


NP*32"5, '3b m. (P25) treating too tenderly, spoiling. 
Targ. Prov. XIX, 10 (h. text ayn). | 


one, v, O8, 
פּינְמיגון‎ v. yiantosm. 
,פיניתא‎ ND2'5, ‘t= =h" 0 Targ. 


Prov. "vit, 8, v. RENS. Tb. 12, 


325, NDI Dm. (xlva£) dish, plate. Y. nh. XI, 30° top 
דסולת‎ '5 a dish of fine flour, Y. Sabb. III, 6° top. Hull. 
111P (Ar. ed. pr. NPI"). Taan. 24^ (Ar. רו ; (פ"נכזא‎ 
"pi", Pes. 49% פ'‎ "misa (Ar. Var. "py5), v. qn. 


oro m. (a corrupt. of Dhi q. v.) travelling cloak. 
Gen. R. s. 84 (ref. to ולפשרטו‎ , Gen. XXXVII, 23) ‘pA m 
this refers to his cloak; Yalk.ib.142. Ib.133 עד שמכר פ'‎ 
iow when he was compelled to sell his travelling cloak; 
(Yalk. Gen, 8.78 bw bio). 


mm‏ הפ' שלה 10 VOID, Tanh. Shof'tim‏ ,פינסור* 
(custos,‏ הקוסטור or‏ הקוסטוס a corrupt, read:‏ ,עומד וכי 
-odis) the guard of the fort stood at the entrance, and‏ 
,קוסטוד-א when he entered and saw them &c.; v.‏ 


v. R2?^b.‏ ,פינְקא 


NPIS, ?b pr. n. m. Pinkay. Ker. 28*; Pes. 57% ‘bg 
:ן‎ ye 
(Ms. M. 2 ;פיל‎ $n O. "RIS, v. Rabb. D. 8. a.1. note 3). 


v. pupe.‏ פינקטין 


opra, פנקס‎ c. (niat) board, tablet, esp. (mlyaxes) 
the folded writing tablets; register, list. Sabb. XII, 4, v. 
rib II. Ib.5'5 על 35" דפר‎ on two boards of a pinax (Rashi: 
two columns on one tablet) Nidd. 30° the embryo in’ 
the womb שמקופל‎ ‘sb ryan resembles in position a folded 
pinax. Gen. R.s. 69 (ref. to Gen. XXVIII, 18) כפ'‎ nbsp 
'5 nim? he (the Lord) folded it (the land) like a pinax 
and placed it under his (Jacob's) head; a. fr.—Esp. the 
merchant's accounts, book. Ab. III, 16 '2ó הפ' פתוח והיד‎ 
the book of (God's) accounts lies open, and the hand 
writes, and whosoever wishes to borrow may come and, 
borrow 86. ‘Shebu. VII, 1 op" by Jon Y. ed. (Mish. 
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a. Bab, ed. '35), v. "wien. Ib.'5* “oppa aw Y, ed. (Mish. 
a. Bab. פנ'‎ by) it is written in my book that thou owest 
me &c. Y. Ned. I, 36% נפתחת‎ tops his account book is 
open (his sins will be visited); ib. mopa (corr.acc.). Gen. 
R. s. 81, v. “pa; a. fr. —Pl. TOD, קסאות‎ "RP ,פרנקסיות‎ 
סל‎ Kel. XXIV, 7, v. Tib EN. Gen. R. s.1 דיפתראות ופי‎ 
ib W he (the builder) has before him rolls and tablets 
(plans and descriptions). Y. R. Hash. I, 57? bot. שלש פ'‎ 
‘Dr there are three books (before the Lord), one for the 
perfectly righteous &e, (Bab. ib. 16° (ספרים‎ ; a. e. 


"b ch. same. Targ.‏ פינקסה פינקסא פינקס 


Ez. Ac 2, sq. (h. text nop). Targ. II Esth. IV,1 irc a 
a. e.—Y. Sabb. V, end, 7°, v. va". Ib. XII, end, 139 אן‎ 

he who says the term ana at‏ דאמר חוקק כגון ההן פ' 
also to engraving, means engraving like that on the wax-‏ 
Y. Maas. Sh. IV, 55” bot. F sawin‏ .בולט covered tablet, opp.‏ 
that 1 was covered with‏ (דהורנא) wend‏ חד פ' 34‘ my dream‏ 
(חד 5^( a pinax of twelve tablets; Lam. R. to I,1 "na"‏ 
that I was carrying a pinax &c.‏ דהורנא טעין חר פ' וכ 
(כתב (not‏ אשכחון כתרב mapping‏ וכ' Y. Maasr. 11, 494 bot.‏ 
they found written in & memorandum of &c.; ja. e.—Pl.‏ 
TOp2"b, constr. "opp, ^25. Targ, Y. Gen. XXXIX, 11.‏ 


n.‏ פינקס v.‏ (פינקסתו 


DD or OD m. (v. omy), v. votos. — [PL nens, 
rese v] | 


OD (cmp. top) to split, divide, distribute. 

Hif. o"gr 1) to penetrate, (cmp. pag); fo cause ab- 
dominal trouble. Pes. 107° ogni MOTA this drink is a 
tempter and then gives pain (Ms. M.C^221; Ms. 0. מייסרן‎ 
,ומרפיס‎ v. O05; ed. O"^p2^, v. infra).—[Non'ra ONDA, v. 009.]— 
2) to break a person's anger or will, to pacify, persuade, 
comfort. Shebu.45* להפרס דעתר וכ‘‎ "^15 in order to satisfy 
the mind of the employer (to convince him that he was 
mistaken). Y. ib. VIII, 384 top; Y. Snh. III,21* bot. מצוה‎ 
io"snb it is proper to give him (the owner of the lost 
animal) satisfaction (by stating the cause of the loss); 
v. Pi. —Ab. Zar. 71^ המלך‎ nia “by ODM צא‎ go and satisfy 
for me the royal taxes (settle for me as best you can), 
v. (8--.מנָת‎ to arbitrate, decide (cmp. Peg). Sabb.33* va 
0°52 who will decide (as to the cause of my disease)? Ib. 54° 
‘25 מפרס‎ "2 who will decide which udders are tied up for 
thé purpose of drying them up and which for the purpose 
of preserving the milk?—Esp. fo decide by chance, by 
drawing lots, counting a certain number &c. (v. 09). 
Tam, 1,2 o"p^t מר שטבל רבוא‎ let those who have bathed, 
come and take part in the count of chance; mot 1O"507 
'2^ after they have drawn, he who has won, has won (no 
appeal is permitted). Yoma 24? וחוור 1כ‘‎ own, למה‎ 
why did they draw once and again (why not at once 
for all the functions to be distributed)? Ib. במה מפיסין‎ 
(Rashi: onpa) what garments do they wear when 
drawing? Gen. R. 8. 84 (play on Dos, Gen. XXXVII, 23) 


'2^ שהפיסל עלרה‎ they drew lots about it (the coat) as to. 


who should carry it to his father ₪6, Sabb. XXIII, 2 (148°) 
מפלס (אדם) עם וכ'‎ a man may decide by lot (on the 
Sabbath) the shares of honor at the table &c.; ib. 149°; a. e. 


| persuaded. 
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Pi. oa to pacify, conciliate, persuade. Pes.l.c. poma 
onpa (that drink) chastises us (gives us pain), and. yet 
is so persuasive (tempting). Ber. 28% בדבר"ם‎ dp"^p5 אנ" רכול‎ 
‘21 I might appease him with words or bribe him with 
money. B. Bath. 9^ ‘21 כל הנותן . . . והמפיי"סל בדברים‎ he 
who gives a poor man a coin will be blessed with six 
blessings, but he who speaks kindly to him, will be 
blessed with eleven blessings. Gen. R. s. 93, end DU» 
‘ou אלא‎ ... "b שלא‎ as Joseph. pacified his brothers only 
by weeping &e. Y. Snh. 1. c. OSD מצוה להפיסו ... ואינו‎ 

"poe על‎ it is right to satisfy his mind by stating the 
uu but one must not do só by a falsehood; Y. Shebu. 
1.6. אינו מפייסו וכ'‎ ... TOMA, Lev.R.s.19,end Opi נלך‎ 
,לגדלת‎ v. nb95; a. fr.—Gen, R. s. 94, end eben, read: 
*iTio"^e* and they appeased him (Nebuchadnezzar).—Part. 
pass. OE. Ex. R. s. 51 הרינר מפ' שמחלת וכ'‎ Iam con- 
vinced that thou hast forgiven Israel. 

Hithpa. omen, Nithpa. opra to be appeased, satisfied, 
Ib. וכ'‎ b»..., so" bns אותה שעה‎ now all 
Israelites were satisfied with regard to the work of the 
Tabernacle (that everything was correct). Ber. 88% נחפ'‎ 
אותד השר‎ that prince's anger was appeased. Pesik,R.s. 10 
בשביל וכי‎ oopa הרה הגורן בא והכל‎ when harvesting 
time comes, all (that now are disputing) will be con- 
vinced for whose sake the field has been sown. Yoma 86° 
‘1 pa obra PHO it is doubtful whether he will or 
will not accept his apology; fay ספק מתפילס בדברים‎ is 
doubtful whether he will be appeased by mere words 
(without demanding a fine or public satisfaction) &o.; a. fr. 


(o5). ch. same, 1) to distribute, v. 008.—2) to‏ פּיס 
break, desecrate, v. infra.‏ 


Af. ohn, (ov) to break, weaken; to ה‎ Targ. 
Y.IL Num. XV, 31 (h.text .(הפר‎ Targ. Hos.IV,9 (ed. Wil. 
אֲפָיס‎ Pe.). Ib.NooNb. Targ. Y. Lev. XIX,8 (h. text dn), Ib. 
XXI, 8 ra2^oon (fr. .(פסי‎ Ib.6 1052 (ed. Vien.,a. Y. 113/05", 
Pe.). Targ. JobXV, 4 WDM (ed, Wil. Wan, corr.ace.; h. text 
spn). Targ. Y. Num? XXV, 1 Nop'Nb (emp. אוקים‎ fr. ep). 
Targ. Ps. LIII, 1 מפְסִין‎ (some ed. Tonn Pa., fr. "OB); a. fr.— 
Targ. Y.I Deut. XXIII, 18 pom ed. Amst. (ed. Vien. 120m, 
corr. acc.).—Part. pass. f. noB, Targ. Y. II Lev. XXI, 7 
(h. text 11555).—V. oog. 

‘Pa. op 1) (with 73) [fo split, drive into, v. =89,] to 
press, urge. Targ. Y. Gen. XIX, 3 (h. text (9--.(וחפצר‎ to 
break a man’s vehemence; to quiet, appease, reconcile, 
persuade, pray. "arg. Esth. VIIL,3 i> nomi (h. text 
rnm). Targ, Y. Gen. XLII, 21; a. e.—Hull. 95% top אי‎ 
וכ'‎ Na nona rin if thou 6% Reka my pardon (made 
peace with me) 86. Ib. 94? [read:] למבורין‎ mp™p secure 
the good will of our ferryman (make him a present); 
וארקפר‎ moD he offered him a present, and he (the ferry- 
man) became angry. Yoma87? rb "ppb NIN SN 1 will 
go and make peace with him. Y.Snh.XT,30* top; Y. Ber. 
IX, 13° 4op^ "by פררסרה.‎ make him (the idol) favorably 
disposed towards me. Taan. 24% '2 nob Joep Ms. M. 


(ed. Yoan) and I persuade him: (the pupil), until he 


comes and reads. Meg. 19% דבנר מאתיה ,.. מפדים. לחר‎ for, 
as to the residents of his own. place, he can win their 


' favor, whenever he wants; a. fr.—Part. pass. oran; f 


NOE 


Y. Ab. Zar. IT, 41% bot. now‏ .מפליסן pl. potoa;‏ ; מפירסא 
PDR (not NOH) he may find a friendly face (a‏ מפירסן 
well-disposed judge).‏ 

Jthpe, overs, oz 1) to be broken, degraded. Targ. 
Job XV, 20 "pt (ed. Lag. מתפס‎ ; ed. Wil. ognn, Ithpa. 
of ODD or of opn IL; h. text (מתחופל‎ .—[Targ. Y. I Deut. 
XXIII, 18 bpn ed. Amst., v. opm IL]—2) to be appeased; 
to yield. Targ. Prov. VI, 35 (h. text NaN). 

Tthpa. Ow EPR, 's"N same. Targ. Y. Gen. XXXIV, 15 
(h. text .,(נאות‎ Ib. 22; a.e. (v. oro). —Yoma 23% דמפייסו‎ 
oga לדה‎ when tisy ask his pardon, and he is appeased 
(forgives), Num. R. s. 5, end MOEN JO™D מאן‎ who 
‘asked thy pardon, that thou wast appeased ?; Sot. 35^; a. fr. 


NO'D m. (preced.) 1)=h. og lump of brittle stone. 
Snh. 64? שקל פ' שדא ברה‎ he took up a lump and threw 
it at it (the idolatrous statue). 11900. 8%; a, e.—2) == .ב‎ 
owp, v. ROM. > 


NO", v, OB II ch. 

NIOS, v. nipp. 

mo, constr. nony, v. op II h, 
NINO", v. apop 


‘Ob m. (bog) cutting off dry twigs, trimming.‏ יסול 
the trimming as it is done‏ כפיסולה של חמישית Shebi.1I,3‏ 
כל זמן ... רשאי in the fifth year, contrad. to un. Ib.‏ 
{bhoga “JN as long as I am permitted to do what is‏ 
necessary to cultivate the tree, Iam also permitted to‏ 
I am‏ אנר רשאר בפיסולו עד העצרת 88% trim it; Y. ib.‏ 
permitted to trim it’, that means up to the festival of‏ 
Shabuoth.— Pi. uhong, hiom, ‘op chiselled (millstones).‏ 
Hull, 88°, v. Mp).‏ 


m.=h, biog, disqualification, blemish; dis-‏ פַיסוּלָא 
qualified, unworthy person. Targ. Y. Gen, XXXY, 22;‏ 
a. e, —Pl, Nobio, Targ. Y. Lev. XXI, 14.‏ 


Tos m. (09, v. NO^5) mortar-maker, mason.—Pl. 
miton. Kel XX,2. 


pes, ‘OD m. (poe) 1) separation, interruption, 
pause, Zeb. 53° פ' ארבע מתנות‎ Rashi a. Ms. R. (v. Rabb. 
D. S. a. L. note 60; ed. 339X) four separate manipulations 
(with pauses between them), v. mama; 791%. Lev. 441.— 
2) 0230 "b (or sub. 2230; v. DIY) the division of words 
into clauses in accordance with the sense, punctuation. 
Ned, 37? (2) שכר פ'‎ remuneration for teaching the values 
of punctuation signs or accents, v. POB.—3) setting a price 
on fruits before they are harvested. Y.B. Mets. V, 10* bot. 
ארתפלגון‎ ‘pa they differ as to permission to fix the price 
₪0 opp. to .מלוה‎ Ib. אבל בפונדק‎ (corr.acc.).—4) רַגָלַיִם‎ "b 
spreading the feet, Keth. 39^ ^r 'p bw בער‎ the pain caused 
by forcing her feet apart (ref. to Ez. XVI, 25 "ppm. 


NTO", v. N99. 
,פיסְמִיס ,פיסמין‎ ‘OD £ (miotu) trust. Yalk. Ps. 


672 ופורעין בפ'‎ ... bun they borrow from one another 
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in trast (without witnesses or note) and pay in trust; 
Midr. Till. to Ps, XTX jorיsa,ed.Bub:jיouss‎ (corr.ace.).— 
Esp, ‘5 עוטר‎ a deed of trust, an instrument by which prop- 
erty is conveyed to a person in trust (fideicommissum) 
to use it in a certain way; a feigned sale or donation (for 
the purpose of eluding creditors &.). Y.Keth. I, 26” bot. 
נאמנין ... ושטר פ' חוא‎ (not (פיסיטים ,פוסיטים‎ witnesses 
(signed on an instrament) are credited when they say, 
it was a deed of trust (v. non), or it was a feigned 
transfer. Ib. (ref. to Job X1,14).'if there be wrong in thy 
house, remove it’, this means a deed &c.; Bab.ib. 19> ,פסים‎ 
(read with Ar. 0°08 q.v.) Ib. 79% הרוצה ... כוחבת שטר‎ 
לאחררם‎ pon if a woman desires to withhold her property 
from her husband’s control, she may write out a deed of 
trust (a feigned transfer) to a third person (prior to her 
marriage); Tosef. ib. IX,2 כותבן שטר פטים לאחר‎ ed. Zuck. 
(Var. ,כותבתן בטפוס ,בטפיח‎ corr.acc.). B. Bath, 154" ox 
אמר שטר פסים הוא זת‎ (Ms, H, (פרס‎ if he says, it was a 
feigned sale (you persuaded me to,a nominal sale in order 
to make people believe that you are a man of means). 


.+ פיסטירין 


f. pl. (an adapt. of émtotbdta, as it a‏ פיסמליות 
reduplic. of bos) lintels on the top of a pillar, epistyles. Y.‏ 
(Mus.‏ ארבעה עמודים ועליהם ארבע פ' Succ. I, 522 bot, [read:]‏ 
four columns and on top of them four epistyles‏ (אפרסי 
(extending beyond the columns); Y. Erub.T, 19° nihoya.‏ 


TRBO'S m, pl. (xteváxt) pistachio-nuts, Y. Kil. 
I, 27° bot. (Ar. (פסתקיץ‎ +. Noua, Y. Maasr. I, 484 bot. 
איפסט'‎ (v. ;אַפסְטְקִין‎ Tosef. ib. L1 הפרסקין‎ (corr. acc.).— 
V. Npronn. 


ANOS, v. .פיספיסאי‎ 
POR US AIOE ITO, sn t 
,פיסימיס ,פוסיטים‎ y. OUD". 


DOB, PSs, ‘OD m. pl, (008, v.0B IT) (distributions, 
cmp. Lat. tributum,] taxes, esp. pissim, pissin, name of 
a Roman tax laid on the community and distributed by 
the latter according to assessments (v. Sm. Ant. s. v. 
Vectigalia). Y. Peah I, 15° hot. (ref. fo Prov. IIT, 26) DN 
הפי וכי‎ ya משמרך‎ ... nm if thou givest charity out of 
thy pocket (voluntarily), the Lord will guard thee from 
tributes, fines &c.; Gen. R. s. 1. Y. Ab. Zar. IV, 44^; Y. 
Shebi. IV, 35> '5s עלינו פ' וזלמרות‎ ybibya אתם‎ you impos 
upon us tributes and fines ₪6. Yalk.Jer.312'5ב..,Jידבעnשמ‎ 
foi ובחונדות‎ are oppressed by tributes, confiscations &oc.; 
Pesik. Bahod. p,'151* במסים‎ (corr. acc.); a. fr. 


NYO", ‘OB f. (908) step. Targ. I Sam. XX, 8 (h. text 
wb). —V. מְסִיעתָא‎ 


NODO, Pesik. Vattom., p. 131° פיסראר‎ ^. (Ms. 
0. ,פיספיאי‎ Ms. Parma ,(פיספין‎ a corrupt. of. a Greek 
sentence, prob. 87006 rotodaL TOHTO, as they act, so 
will I act, expl. in Chald, עבדית‎ NINI PIAS PIN., 
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> DOBOD, v. opor. 
DEOR, v. opor. 


POD m. (Peg) 1) interruption —PL poe. Y. Shek. 
III, 47% bot. ‘pa לשתותן‎ to drink them (the four cups) at 
intervals, v. Pog.—2) slope or embankment by the road- 
side.—Pl. as ab, Tosef. Erub. X (VII), 2 וכ'‎ ‘shi החרים‎ 
ed. Zuck. (oth. ed, החרים והפסקן‎ ; El Wil. emends (פסקנין‎ 
hills, slopes, or a ship by the side of a public road (v. 
Tosef. Sabb, X (XI), 4). 


NPO'B, v. spon. 


TPOS pr. n. (Pog) Piskon (Arguer), surname of the 
angelGabriel Snh. 44è, v.pop.— F'em. nipop. Ib.'b רוח‎ 
(Rashi: m"?po5) the arguing spirit (Gabriel). Tanh. 
YV'zoth 6. 


NOPO'D, v. epos. 


f. pl. (piscina) fish-ponds, in gen. ponds,‏ פּיסקינות 
ib.) “D (not‏ ברכות מים reservoirs. Koh. R. to IT, 6 (expl.‏ 
Yalk. ib. 967 npo (corr. acc.).—[V., how-‏ ;(פו סקינוס 
ever, Mp*oR.]‏ 


v. preced.‏ ,פיסקניות 


f. (Pog) ₪ small share, portion. B. Bath. 151*‏ פיסקחא 
(Ms. F.8mp"s) a small portion of an orchard.‏ פ' Neid‏ 


NOOB, MMOD, ‘OB ירא )1 ,פפא=£‎ nens the hand 
up to "the wrist; כם רגלא'‎ D the foot up to the ankle. Targ. 
I Kings XVIII, 44; a.e.—Yeb. 115% ‘31 NTT ‘5 (see) the 
hand that lies here (of the remains of the burned hus- 
band); a. 6.--12. ND6"5, constr, noa, nop. Targ. 18am. 
V,4. Targ. Esth. VIII, 10.—2) piece, esp. bread (v. NE"). 
Y. Ber. VI, 10% bot. Nos בגין דאנא אכל פַּיסְחִי .. . דהדין‎ 
‘31 when I eat my bread and, not knowing how to say 
grace, I say, blessed be he who has created this piece 0. 
(Bab.ib.40°Nnי5 .(מררה דהא“‎ Y.Sabb. VII, end, 10% קופדה‎ 
^51 משלים לפ‘ פ'‎ meat may serve as a complement to bread 
(to complete the legal size), but bread cannot serve as a 
complement to meat. Tanh. Ekeb 7, v.knina>.— PLN" 
crumbs. Y. Pes. VI, 33° ‘5 ryan "X must remove the 
crumbs. . 


‘OD m. (v. puos) pistachio-nut. Gitt. 59%‏ ,פיספקא 
(not "5bb*) compressed to the size respect-‏ 92^ 8 דפ' 
ively of a pistachio-nut and half a pistachio-nut (Rashi:‏ 
n*pmo"s Op. Y. Kil. L,27* bot. Ar.,‏ סק acorn). Pl.‏ 
פרסתקה (not‏ הוה משקי n‏ בשביל למתקן 27° v.ppuotp. Ib.‏ 
put pistachio-nuts in boiled wine to sweeten‏ )... למתקה 
them.‏ 


AB m. (^95) uncovering one's self, obscene‏ ,פיעור 
.פעור 771 worship of the idol Peor. Snh.106?; Yalk. Num.‏ 
Vey.‏ 


NBD B, v. nome, 


m. (apocop. reduplic. of Mp; emp. mings) fringe,‏ פיף. 
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פיצטלון 


knotted to the border. Kil. IX, 9 פ' של צמר וכ'‎ (Mish. ed. 
hs, corr. acc.; v. Rabb. D. S. a. l. note 10) it is forbidden 
to attach woolen and linen fringes (to a garment), because 
they may be mixed up with the web; Y. ib. 323, Trnsf. 
knots surrounding the anus. Tosef. Mikv. VII (VIII), 10 
בפ' או ביציאה‎ ed. Zuck. (oth. ed. הבסוף או בצואה‎ 48 
.(בפיףם‎ 


$15"D ch. same. Y. Kil. IX, 32* top, v. b33 ch. 
ODD, v. vien. 


emp. ninmgng) trellis. Y.‏ 5" פרפור =( m.‏ 5יפור 
ba if he is in the habit‏ ... לפסע בין פ' ‘ab‏ 1כ‘ 30° Kil, VI,‏ 
of stepping from one trellis to the other (in one step),‏ 
they are considered (for purposes of mixed seeds, orbs)‏ 
as one espalier; [Levy quotes "inen. J— PI. +. i^g". Ib.‏ 
(Levy quotes niong].‏ 


ch. (preced.) decorative frame.—. Pl. Ss",‏ פיפוּרא 
.(... רייא Targ. Y. Deut. XXVI, 3 (not‏ 


read:‏ ,והעביר פ' Gen. R. 8.76, end 1byh‏ ,פיפורין 
.(פורפריא (Yalk. Sam. 147 NETH; some ed.‏ ; פורפזרין 


D'TINTD^B, Toset. Kel. B. Mets; V1,6 ed, Zuck., read: 
,פרפלארות‎ v, PDR. 


. PUNE, v. nie, 
“PDB, v. .יפור‎ 


RTE" m. (preced. wds.; cmp. Xas) royal litter, 
Ab. Zar. 118 [read:] פ' אפיפיורא‎ "ap ניפרא נקיט נורא‎ 
דרכסא וכ'‎ NOD the torehbearer carries the light in front 
of the litter, the chief lecticarius (behind the litter, 
carries the light) for the dux, the dux for the hegemon, 
the hegemon for the comes; does the comes carry the 
light before the people (that follow the procession)?— 
[V.Sachs Beitr, II, p.111 on the custom of carrying fire.] 


v. np. !‏ פיפיות 
MD, v. nime.‏ ,פיפייארוּת ,פיפייארות 
v. {rb ne.‏ ,פיפילון 


"ED pr. n. pl. CExigdveia) Epiphania, a city of 
Syria. Gen. R. s.37 (expl. "varia, Gen. X,18; Targ. Y. I,II 
a, 1, ,אנטכוא"‎ NAD WIN). 


פְּפילון bus, v.‏ פ' 8 Ruth R, s.‏ ,פיפקין 
PB, + ys.‏ 


XD m.pl. (>25) shrivelled fruit, esp.grapes‏ פיצולְיָא 
which fell in an unripe state and were put in the sun to‏ 
באילין פ' הוה ripen (cmp. bys). Y. Bets. IV, 62" bot,‏ 
the question turned on the sun-dried grapes; Y.‏ עובדא 
(corr. ace.).‏ בארלין פצולר אילין הוח 1 >49 Maasr. I, end,‏ 


‘POOP, sten 


Ny 


NOM, YD m.=h. ssp, wound.— Pl. pose, ^ss. 
Koh. R. to 1,8 פ'‎ "Pi"b עד דארתמלאון‎ until their heads 
were full of wounds. 


NDS, NOXD + (rig or פוץ‎ to split, break; emp. 
RoD) | arbitration, lot, share. Targ. Y. Deut. XXXII, 8, sq. 
(not MDE^X) Ib. IV, 34. Targ. Prov. XVIII, 18 (ed. Wil. 
xno). Targ. Ps, CXXY, 3; a. fr. 


NPB, npe I£. (pps; emp. (פקעת‎ lump, ball, swelling, 
esp. 1) protruding cartilage. Hull. X,4 (134°) nרגרג פ' של‎ 
thyroid cartilage; Neg. X, 9. Ib. 10 פ' של צואר‎ the pro- 
truding cartilage of the neck; Tosef.ib.IV, 12 של פ"רקא‎ '5. 
Bekh. VII, 6 (45°) 151979 פ' רוצאה‎ (not NB) one that has a 
lump on his thumb ; a.fr.—2) a protuberance on the blossom 
end of fruits, .דרטמ‎ Y. Suco.ITI, 533 Np"5.—3) spinner's 
coil. Ohol. VII,4 עד שרעגרלו ראש כפ'‎ until the embryos 
(on leaving the vagina) form a round head like a coil; 
expl. Bekh. 22% של צמר‎ ^55 like a coil of wool. Ib.; Tosef. 
Ohol. VIII, 8 של שתר‎ '5 the coil containing the warp; /5 
ערב‎ DU containing the woof. Bekh.1. 6. פ'‎ Tina ^b nרארנ‎ 
it has the appearance of a coil coming forth out of a coil, 
v. T^p^50,—4) (wid Sw) ^b whorl. Kel. XI,6. Par. XII, 8; 
a. e. —5) coil or tuft used as a stopper (v. ppg). Kel. 
XVII, 12.—Pl. ^b; mp". Bekמ.‎ 45% בעל הפיקין‎ (not 
(הקיפיך‎ one ‘afflicted with lumps; (Ar. Var. ;הפיקס‎ Ar. 
s. v. :כסת‎ ^e; Mish. ib. VIL, 6 הpרפ ;בעל‎ Talm. ed, 45? 
,הפיקוט‎ Rashi: .(הפיקין‎ 1b.22* שמש פ' שמעתי וכ‎ 1 learned 
of three sizes of coils, one of the warp, one of the woof, 
and one large coil, that of the sack-weavers; Tosef. Kel. 
B. Mets. VII, 1, v. סקר‎ I. Lev. R.s.14 Ð פ'‎ coils upon 
coils (in the abdomen). Tosef. Ohol. XIII, 5, v. wad; & e. 


ILf. (pis)=b,h.npis, gliding, sinking.‏ פיקָה ,פיקא 
on account of sinking in the clay-soil‏ משום 5" 1475 Sabb.‏ 
{(Naibg, which makes walking a labor; Rashi: he might‏ 
stain his garments when sinking in the muddy soil, and‏ 
מבעיnתי}‏ 21 then wring them out).—Tosef. ib. VII (VIII),‏ 
you may shock a person in‏ (ללפוקה (Var.‏ לעוית ולפ' 21 
convulsions, or in an attack of vertigo, and it is not‏ 
forbidden as a superstitious practice, v. "1YaN.-— Yalk.‏ 
they (the Jews) cause‏ מכניסין פ/ בממונi‏ (2' 1054 Esth.‏ 
a sinking (decline) in the wealth of the world (Esth. R.‏ 
אי )7 to HF, 8 nin5).—Snh. 111% (ref. to "Pp, Is. XXVII,‏ 
‘sinking’ means going to‏ (פקו (Ms. K.‏ פוקה אלא גהינם 
Gehenna,‏ 


rp III, D E n. m. Bar-Pika. Y. Naz.‏ פיקא 
IX, i3 "‏ 


TPB, NITIES, v. sub “pe. 
TIPS, v. ps. 


PS m. (b. h.; PB) 1) charge, trust. Num. R‏ יקוד 
(not AN3) was not found‏ לא נמצא נאמן בפיקודל end‏ ,1 .8 
true to his charge.—2) count, muster. —PL Dיּוקיּפ , ^pa.‏ 


Sot.36°; Yoma VII, 1,a.e. ‘Bm חומ‎ the Book of Numbers, - 


v. Wain, 
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פיקס 


NTP, D f.ch.same,1) command. Targ. Ps.XIX, 9. 
Targ. Y.Deut. XXVII, 26; a. e.—Pl.(mase.) XP", Pg. 
Targ. Ps. Le. Targ. Deut. XXVIII, 1; a. fr.—2) muster, 
count.—l.as ab. Y. Shek. I, 46% (ref. to Ex. XXX, 14) 
כל דעבר על פ' רתן‎ all those who passed the mustering 
(Num. I) shall give (half a Shekel, exempting the tribe 
of Levi, acc. to Num. I, 47). 


mps, הפק‎ (mpa) removing debris; wsJ'» removing 
à person from under debris, in gen. saving an endangered 
life. Keth. 5? nava מפקחין פ' כפש‎ you must remove debris 
to save a life on the Sabbath. 1b.15° אין הולכרן בפ' ^ אחר‎ 
הרוב‎ as to saving life (on the Sabbath), we do not judge 
by the majority of the residents of a place (whether the 
person in the ruins is or is not presumably a Jew); 
Yoma845, 1b.85°'כ1 מנרך לפ' 75 שרוחה‎ whence is it proven 
that the duty of saving life supersedes the Sabbath laws? 
Keth. 19? 39 לך דבר שעומד 053" פ' נ'‎ TN there is nothing 
{no religious law) that stands before (must not yield to) 
the duty of saving life, except three things: idolatry, 
incest and bloodshed (which you dare not commit even 


‘to save your life); Yoma 82°; a. fr. 


m, (denom. of MP's I) formation of lumps on‏ פּיקוּם* 
the body; v. 2^5 I. \‏ 


NOPD m., pi. popp, stows (v. ope IT) removing 
the Er on the blossom end of gourds. B. Mets. 88° עד‎ 
דגמר לפַיקוּסַלֹּהוּ‎ (v. Rabb. D. S. a.l, note 80) until he 
has finished the entire work of removing &c.; מדמתחלן‎ 
פיקוסייהו‎ Ms. M. (ed. (מכר אתחולר‎ when the removing 
work has been started. 


PUPS, v. pris. 

TPB, ,פיקהת‎ v. nes. 

POPS, v. nupp.‏ ,פיקמים 

f. (a corrupt. of fictile) earthen (wine) vessel.‏ פיקמני* 


Tosef. B. Bath. V,4 ‘Ba דומוכר‎ he who sells wine by the 
vessel, opp. .בקטלזון‎ 


v. next w.‏ ,פיקי 


ovp m. (facialis, paxtéhtov 8.) turban. Y. Bets. 
Y, "638 124 Hbp"p אפרת רוחא‎ (not (פרקר לרה‎ the wind 
made bis turban fly off R. Meir's neck. 


ימס TIPS v. npe 1, a‏ ,פיקים 

Yalk. Ps. 820, v. PSB‏ ,פיקלין 

PrP m. (denom. of npg I) afflicted with lumps, v. 
קה‎ I. 


(emp. npg T; qUxoc, fucus, of Semitic‏ פיקס or‏ ,פיקס 
origin) [coil] 2 or rock-lichen used as a dye; red‏ 
Lev.‏ ,שכר color, rouge. Sifra M'tsor a, Neg., Par. 1 (ref. to‏ 
from "30 you might infer that‏ "כול /p‏ ת"ל תולעת )4 XIV,‏ 


nrop'b 


you may use the dye from fucus, therefore tola ath is i 


added (to indicate that it must be won from a worm, the 
snail); Yalk. Lev. 559 t[^5.—2) the dried up blossoms of 
gourds. B. Mets. 88P (expl. opp wa, Maasr. T, 5) משרנטל‎ 
jnbw פ'‎ (Rashi to Bets. 185 op) as soon as their blossoms 
are removed.—3) Jump. Bekh. 45° Var. Ar., v, v, Ops T. 


Ia ops, פיקסינון‎ Pm. (wbEwov=xbE0¢) box- 
tree, od Y. Keth. AL end, 314 (expl, תאשור‎ , Ts. 
XLI, 19) פרקסינה‎ ; Gen. R. s. 15 פקסינון‎ ; Tanh. T'rum. 9 
פקטנין‎ ; ed. Bub. נקשנון‎ , Var. נקסטן ,נקשונין‎ (corr. aco.). 
Y. Yoma IIT, 41° top (expl. פסקינין (אשכרוע‎ (corr, acc.). 


$ פיקעא‎ m. . ORE) split, esp. slits in the rectum. Ab. 
Zar. 28% sq. חש בפ'‎ suffered from slits. Ib. לרתר ... ולרנח‎ 
^g לחדר‎ ^5 let him get the kernel of a bramble fruit and 
place its split (wedge-shaped) side against the slit. Ib. 
ערלאה‎ ^p slits in the. upper part of the rectum, nixnm^n פ'‎ 
in the lower part, 


TPS, ‘PE m. pl.--h. nisipo, Cologuintidas, Bitter- 
Apples (v. Löw, Pf., p. 332, sq.). Targ. II Kings IV, 39. 


\ ,פיקפוק‎ Pers, v. sub ^5 
pre v. PRB. 


m. (Pers. paigár, Koh. in Ar. Compl. s. v.)‏ פַקר* 
PME dispute.‏ 
poy >...) have no quarrel with those Jews.‏ דברים 


oe v. pip, 


Nidd. 48> 


- .(באפקריסותן (AT, (uil‏ ב 
.(אפקרסין m. pl.same. Kel. XXIX, 1 R.8. (ed.‏ פרק PO‏ 


"l'En. (75) rubble, loose ground; quarry (cmp. German 
Bruch). Ned. 815; Keth. 71^ לא מצינו שועל שמת בעפר פ'‎ 
it does not oceur ‘that a fox dies in the dust of rubble, 
i.e. you do not feel the absence of comforts to which 
you are not used; Y. ib. VII, 31° ma אין שועל עפר פרין‎ 
(read; TMp בעפר‎ mo; pl. of ^). Bab. ib. 79> פ' של גפרית‎ 
a sulphur quarry. 


NTE I ch.same, ditch, pit, cavity. Taan. 24°, v. Ns. 
Kidd. 79% v. "pp. Erub. 26° פ' 27" תור"‎ pit (dumping 
ground) where offal of dates is deposited on which cattle 


feeds; ib. 60°. B. Bath. 11%, v. "peso. Keth.79%, v. next w.— ; 


Np our ditches will dry out.‏ רבשר Gitt. 60% p‏ .בַּירֶי.! 


NTS IL, NOD m.=h. "ap, fruit, crop. B. Bath 36? 
רמא"‎ 7. the large ‘crop (of grain); Nbr /b the small crop 
(of vegetables &c.). 806.81" פ'‎ “vas לא‎ the fruit (Ethrog) 
is not ripe. Ber. 39? Ej"? / fruit (vegetable) has the prefer- 
ence (over meat, for the purposes of benediction) ; a.fr.— 
Trnsf. fruition, usufruct; Keth.798'p rib "var. NOI some 
say the right of. felling service-trees or fishing in a pond 
comes under the category of usufruct, opp. Xp property 
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(which the heir may sell). 


Taan; 24° וכ'‎ ^b מא לרהול‎ Ar. (ed. | 


pve 


6 תקינו ..,.פ' דפ' וכ/ ל,מד' 
Rabbis allowed the husband the usufruct (the births of the‏ 
animals belonging to his wife), but not the fruition of the‏ 
usufruct (e.g. the fine which the thief has to pay for‏ 
if she‏ עררלא nb‏ גלרמא פ' הור וכ' .10 stealing the calf).‏ 
broughí in a cloak, he has the use of it, he may eover‏ 
himself with it, until itis worn out; a. fr.— P7. "^5, Yp,‏ 
mp. Targ. Gen. I, 11,sq. Targ. Prov. VIII, 19 "^5; a. fr.—‏ 
fruits are liable to rot; à. fr.‏ פ' עבידי דמרקבר 48° Shebu.‏ 


prone.‏ .+ ,פירבורין 
MTS, v. tẹ II.‏ 


a cor-‏ ,כל פ' or‏ ,ב" 5/ 53° Y. Maas. Sh. I, end,‏ ,פירה 
"ow ^.‏ בר חנינה אמר ruption; perh. to be read: Tib‏ 


ITBI, 2179 m. (305) exchange, price. Targ. Y. 
Deut. XXIII, 19 (h. text ^"rr2). Targ. Job XV, 31 (h, text 
(חמורה‎ ; a. e.— Pl. 3s, .פר'‎ Ib. XVII, 2 (ed. Wil. 278, 
corr. acc.; h.text ‘Mivan). Targ; Ps. XLIV, 13 (ed. Wil. 
^B, corr. ace.). à 


TI pr.n. m. (preced.) Perug. Targ. L Chr. IV, 11‏ שירוה 
(h. text ^^rv2).‏ 


NTTB, v. iere r. 


VT. 1) פ' אנדרפטא‎ name of a bird, > v. RODIN. — 
2) Peruz, name of a (wicked) man. Hull. 625, 


AND wm. (Pers. fayrüsah, Arab. fayruzag, Fl. to Levy 
Targ. Dict. II, 574”) turquois. Targ. Cant. V, 14 ed. Lag. 
(oth. ea. sri"). i 


TD m. (95) fruitfulness, plenty. Esth. R. end. 


N2TYS, “Ie. (378 1) broken corn, grist (h. wa). 
Targ. O. Lev. II, 16 (ed. Berl. ^o); a. e.— Pl. "2115, 
Nep, TB. Targ. O. a. Y.ib.14. Targ. Y. ib. 16 
mimp (ed. Amst, maota; ed. Vien, N""215), 


^b 11 m. (478 11, v. Ast w.) [dried ears,]‏ ,פַירוּכָא 
Pl. pang. Targ.Y.Gen.XXXVIL7, v. 899 IT.‏ — 


= NUOTUS, "B + 1(=אָכוריl.‎ Targ. Y. Lev. II, 16, 
y. Nj" I.—2) (=h. (מלדלות‎ dry ears.— Pl, zig, ^p. 
Targ. Y. Deut. XXIII, 26.—Denom. 775 IL 


TOUT BL vens, Targ. Y. Ex, XXVIII, 9 Mus, (ed. 
,כולא ,בולא‎ read; NDR). io eke 


YIN, v. smg. 
TITS, v. para .ג‎ Tues. 
פירוּק‎ ^b m. (pas) taking apart (of the Tabetnacle), 


breaking up. Num. R. s. 4 בשעת וכ'‎ Ypie the taking 
apart-on moving the articles of the Tabernacle took place 


` in the same order as they were put up. Ib. s.12, v. e 


a. e, — PI. prng, ^b. Ib. Y. Yoma I, 385, sq.; 6 


פירוקא 


^b m. (pag) solution of a problem, reply,‏ פירוקא 


Pain opp. .קושיא‎ B. Kam. 1175 "MH... האר קושיא‎ 


such and ‘such a problem and such and such a‏ והאר פי 
(Rashi "pig pl.) you‏ פ' לסככתא 30% solution, Ab. Zar.‏ 
offer argument where danger to life is concerned? a. e.—‏ ` 
and I gave‏ ומפריקנא לרה .., Pl.sping, ^5. B. Mets.84°‏ 
“ano they‏ פ' ושדל 135 him twenty-four answers. Hor,‏ 
wrote dówn ansWers and cast them (into the : school-‏ 
house); a. e.‏ 


. FAAS, AB m. (26) 1) crumbling. Pes. 28% (in Chald, 
dict.) בער פ'‎ must be crumbled (before being thrown into 
thé river).-—2) erumb.—Pl. pp, 175, “p. Sabb. 
XXI, 3 (143%). Men. 75" (ref. to Lev. 11, 6) פ'‎ rm" רכול‎ 
רכ‎ you might think, he must break it up into crumbs &c., 
v. TI DB; a. fr.—Ab. QR. N. ch, XXXIII yw לא... עד‎ 
E לפנינו‎ (ed. Schechter nwsow) we shall not cross the 
sea until it is broken into solid pieces béfore us; Tanh. 
B’shall.10 ;ונעשו המים פר'‎ Yalk. Ex.233 ^5 פ'‎ Mwy (with 


ref. to ,פוררת‎ Ps. LXXIV, 18).— 8) = pe, nibblings, 


desert, delicacies. Y. Ber, VI, end, 104, v. NEP. 


NUTS, ^B. ch. (preced.) mush (made of crumbs), 
paste. Pes. 42^ דאושכפר‎ ^B (Rashi: ^b) shoemaker’ s paste. 


“wire, ^5 m. Qj") distinct expression, directness; 
explanation; commentary. B. Bath. 59* וכולן .. . יעשה‎ 


pups and as to all of them.‏ ואם לאו רעשה פ' לפירושן 


(a woman, a slave, or a minor), if they declared before 
dying, ‘these things belong to—’, he (the trustee) may do 
according to their explicit declaration, or else (having 
reasons to distrust their statements) he must make a 
commentary to their statement (explain the motive they. 
may have had for telling a falsehood). Ib. עשה‎ ... ^N 
ופי‎ mung. if you believe her to-be trustworthy, do 
according to her explicit statement, if not, make a com- 
mentary &c. (find out the real state of affairs). Y. Gitt. 
V, end, 47% Y. Shebi. V, end, 36% Ni וסתמו. לאו. כפררושר‎ 
is the silent lending of a untensil not equal to an ex- 
plicit statement of the use to be made of it? Snh.87?, 
v. “py; a. fr.—"p2 (also in Chald. dict.) distinctly, ex- 
plicitly, directly. Hull. 95%, a. fr. YANN ‘3, v. Nb. Snh. 
VII, 5 אמור מה ששמעת בפ'‎ 1 plainly now what thou hast 
heard (the blasphemer say,i. e.repeat without euphemistic 
disguise, v."12^5). Pes. 13% jb בפ' אמרת‎ you told us plainly. 
Sabb. 39> בפ' שמרע 45 וכ'‎ did you hear that tradition 
directly or only by implication?; a.fr—[In commentaries 
and glosses: WD, abbrev. ^5, this means.] 


\ wins, RYN, ch.same. Targ.¥.Lev.XXVII,2. 


Targ. 0. Num; XXX,7 (¥. 7p pl; h. text NOI); ib. 9. 


Targ.Ps. XX1,3 (h. MWR). Targ. Cant. V,11. Targ. Esth. 
X, 2 (h. text .צ--.(פרשת‎ Gitt. V, end, 47° לא‎ ‘pa הא‎ but if 


the purpose be explicitly stated, you must not lend it . 


(Y. preced.; Y. Shebi. V; end, 36% .(במפרש‎ Y.B. Bath. IV, 
beg. 14° כל הדרן פ' הפרש וכ'‎ (read (אפרש‎ did R.H... enter 
into such details (in explaining the Mishnah) to you? Ab. 
Zar. 43 ההא" פסוקא‎ ^p... ולא רדע‎ and he’ did not know 

` how to explain that verse to u8 ; 7— £T, uva, constr. 
"bib, “ip, -v. Supra. 
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‘ROWS: 


mins, v. IB. 
,פירזוממא‎ v. רַמָא‎ | 
- ,ההא‎ +. eme. 
פירטא‎ m., NOD, “p f. (os) detailed 4 state. 


ment, ‘inventory. Gitt. 57 שדא פירטא בביתיה וכ'‎ Ar, (ed. 


: ,שדר: שטר פרטתא‎ Rashi ay he sent a document con- 


taining the inventory and disposal of his property to 


` his house, and became a“proselyte; v. Nona 11; Snh. 96^ 


.שדר ROW:‏ לביתיה 


NOUS, פִירְמִיס‎ m. (Tetpatis, pirata) pirate.— Pl. 
utp. Ex. R.s.17, end ספינות של פ'‎ (not #14...) pirate 
ships. Lev. R.s. 25 beg. [read :[ הפ'‎ "25a ובים‎ . ,. UX NT 
I am afraid of robbers on the high-way, and on sea of 
the pirates; Yalk.ib. 615 וברום 25/2" אפרטין‎ (corr. acc.). 


NEOTEL, v. Ny». l 
RUS IL פַרְְמָא‎ II. 


= ,יר‎ PB, v. mp, Nhe. —[B. Mets. VI, 1, (755) op 


' ;אפירין‎ Ms, R. 1, v. ETI 


TOND v. Ag a 


NIT, Bm. ( C I) refutation, objection Gitt., 833. 
p כולחד אית לחר פי... רלית לית‎ to all of them objections 
may be raised, except the opinion of R. E. which is un- 
objectionable. Men. 66° 'b חזל לרה‎ saw an objection to it. 
B. Bath. 130° ברה פ'‎ "rin... כל אתא‎ if a legal decision 
of mine comes before you, and you see in it something 
objectionable; a. fr.—P/."2*"5, ^w. Hull.765 “px ;הדורי‎ 
(Nidd. 65> ,(אפירכא‎ v. ^n. 


CIT BI, OPTS, “Bm. (03 2351) painting, aig 
the hair ; trnsf. giving a fraudulent appearance, deception. 
B. Mets. ‘60? היא‎ "wa פ' דאדם‎ what is (in a legal sense) 
deception in selling a human being? (Answ. dyeing a 
slave's hair). Y.ib. IV, end, 9% m"552 יש פררק‎ (not (באוכלין‎ 
giving a deceptive appearance to garments is forbidden 
Keth. 17° © Nb there is no paint (deception); v. oni; 
Snh. 14* פררכס‎ (corr. aco.). 


OTD IL^P in. (2^ TI) jerking motion,struggling, 
spasmodic movement, as a symptom of vitality. Hull, 38* 
^p הר זה‎ these are symptoms of vitality (proving that 
ihe slaughtered animal was not on the point of dying 
a natural death). Ib. פ' שאמרו בתהלת שהיטה‎ the symp- 


` toms of vitality of which they speak refer to the beginning 


of the slaughtering act. Ab. Zar. 16? חיה .. . בחמה דקה‎ 
‘pd a large beast of chase is-like. a. small domestic animal 
as regards the symptoms of vitality required ati sláught- 
ering; a. e. 


NOTA 2:] ch. same.— Fi. — DE B. Bath. . 


| 1495 'p פרכס הלתא‎ it (thé embryo in coming to o light) 
; made three spasmodic motions: (and expired)... E 


| פירכורין 


ions.‏ .+ ,פירכוריך 
v. O2^b.— [Snh. 14%‏ פירְכס 


m, (bag) piece, slice; hash, mush. Hull; 120°‏ פירמא 
Mish, IX, 1) ‘5 the particles of boiled meat‏ ,קיפה" (expl.‏ 
which form a mush, Gitt. 69* xpb"o* ‘a hashed beets.—‏ 
NAMB; Mas. M,‏ רבא Ar. (ed,‏ % רברבר 39% PL "yn. Ber.‏ 
anap), v. bb.‏ רברבי 


v. DDS I] 


"T5 m. (ag) breeding establishment, stables. Bekh. 
40% של בית מנחם‎ ‘pa מעשת‎ it happened in the stables of 
the house of Menahem (Rashi: at Peran of the house &o., 
name of a village); Tosef. ib. IV, 8 "22. 


DIT, ,פירנוק‎ OPTS, v. sub "p. 
,פירנס‎ Gen. R. s. 68 some ed, v. OÐ. 


^B m. pl. (E35) 1) uncovering. Targ. Y.‏ ,פירסומי 
Lev. XVIII, 6.—2) divulging, betraying. Targ. Y. Gen.‏ 
corr. acc.) by betraying‏ בפלרסומ".41056 (ed.‏ בפ' XIX, 26 voy‏ 
the presence ofa poor man in her house (v. Gen, R.s. 51). —‏ 
NO") "33075, v. Dos.‏ 


v. sub y.‏ ,פ'רסקא DOTS,‏ ,פירסיקא 


TOTS, ^B m. (3*5) paying a debt, payment Shebu. 
41» (in Chala. dict.) פ' מעלרא חור‎ it was a real payment 
of a debt (and not a mere deposit), M. Kat.95; Ab. Zar. 6° 
לעולם מרצר‎ p עכ"ום לענין‎ the gentile will SINT grieve 
over the payment of a debt (whereas the Jew is glad to 
have rid himself of an obligation) B. Mets, 13, a. fr. 
/ab yw'n (in the case of a note of indebtedness being 
found) we apprehend that payment may have been made 
(and therefore it must not be returned to the creditor). Y. 
Keth. X, end, 84* nth אל רחא ל פ' אלא‎ you shall be paid 
only from this (only this portion of my property is 
pledged). Koh. R. to VIL 2 מדת פ/ ;מדה wיw בח פ'‎ an 
act of benevolence with which a divine reward is con- 
nected. Yalk. Ex. 180 "pra "p bap he received payment 
(was punished) at the hands of God; a. fr. 


“DETR, v. "es. 
,פירצא‎ ^b m. (8) break, gap, perforation.—Pl. 


vs. Sabb. 108? פ'‎ /p כדון דאית ברה‎ because it (the skin 
of the plucked bird) is full of holes, —[1"x75, v. NX"^5.] 


FTT, v. me. 
ירק יקא‎ NIPTE PTB nx 
,פירקוּס‎ v. one L 


NDS, Bs (P15) joint, esp. wt NPB, npo 
bep neck. Targ.Y. a. O. Deut. XXXIII, 29 ed, Berl. (oth. 
ed. "p's, np^75; h. text (במות"מו‎ Targ. Ps. LX,10 ed. 
Lag. (ed, Wil. “g; ; Regia np""b). Targ. Lam. V, 5 (Levita 
m). Targ. Y. Gen. XLV, 14 (ed. Vien, ""*5). 


NU™S, “Ð m.—h. wp, secretion, Hull. 116^ חלב‎ 
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mins 


the milk in the stomach of a suckling‏ ... פ' בעלמא הוא 
animal is considered a mere secretion (no longer real‏ 
Ð it is a mere secretion (a‏ בעלמא milk) Bekh.7> Nin‏ 
false membrane, no real skin); a.e— Pl. WB, ^n».‏ 


Zeb. 85* sepa גרקרבינהו‎ shall the entrails be offered 


with the excrements in them? 


PTS, “p m. ebony or box-wood, Tosef. Kel. B. 
Mets. n 19 (Kel. XII,8 .(אשכרוע‎ 


DW, ^55 m. (wip) spreading, stretching forth. 
Y. Ab. Zar, IV, end, 44% בתוך פ' רדרם‎ within reach of the 
hands; D ‘p> pin beyond reach. Ib. שנתנו פ' "ד"ם‎ bws 
‘34 ninnub as proximity within reach of the hands is 
made a criterion fox levitical uncleanness (Toh. VII, 2), 
80 it is made for wine (suspected of having been touched 
by an idolater, v. 103); a. e.—םילגרו‎ n" פ'‎ prostration 
accompanied by stretching of hands and feet. Ber. 34°; 
Meg. 22°; Shebu, 165, y. erimus; a. fr.—[Mekh. B'shall, 
beg. ,בפרשוטן‎ read: pipa, v. wie] 


Pishon‏ פ' הגמל 1075 I pr. n. m. Pishon. Yeb.‏ פישון 
the camel-driver, v. Ws.‏ 


IT pr. n. (b.h.) Pishon, name of a river, Gen.‏ פישון 
פישון שהוא מגדל פשחן R. s. 16 (ref. to Gen. IT, 11) watai‏ 
its name was Pishon, because it raises flax‏ מהלכין בשופ" 
(on its shores), and its waters run gently; Yalk. 1‏ 


NICE, v. Rig. 


Pe’ Shin. Y. Maas. Sh. IV, 55^‏ פ"ר w"יj read:‏ ,פישן 
if a vessel is found inscribed Pé Shin, the‏ פ"" “mw UU‏ 
v. Tosef. ib. V,1.‏ ,(פ"רקון שנל) contents are second tithes‏ 


CEU", ,פישפיש‎ CEU B, ,פישפט‎ v.sub söy. 
UBUD pr.n.m. Pishpashah. Y. Shebi, VI,36° bot. 
NPW"S, v. spis. 


NOUS, שי‎ m. (Wg) 1) solution, interpretation. 
Targ. Jud. VII, 15. Constr, VW. Targ. Koh. VIII, 1.— 
V. w2ot55,—2) dissolved food, cud. Targ. Lev. XI, 3, sq. 
(h. text 195); a. e.—3) thawing snow.—Pl, “WB, “Gn. 
Targ.II Esth. ITI, 8, v. Nayn.—Kidd. 735, v. nom. 


NEN"5, NOB m.=h. na, piece, bread. Targ. O. Gen. 
XVIII, 5. Targ. Y. Lib. XL, 16; a. fr.—Ber. 40? war בריך‎ 
מררה דחא" פ'‎ blessed be the Merciful One, the owner of this 
bread. Y. Bets.1,60° bot., v. OPPO. Y. Ter.VIII, 459 top 
וכי‎ minn ‘5 (you must not put) a piece of bread under the 
arm-pit (a superstitious practice); Y. Ab. Zar, II, 41? bot, 
,פותתא‎ Y. Ber. VI, end, 10% פ' ופירור‎ when there is before 


| you bread and some delicacy; a.fr.—P.J°n"B, ym. Targ. 


I Sam. X, 3 (h. text ,(ככרות‎ 
DAMS, NOD, v. Dams, 


h : OU Pts ; 
mop, DD m. (b.h.; nop Pi.) incision, engraving, 
engraved design. Y. Nidd. IIT, 50% ‘21 פ' ידרם ורגלים‎ it 


יתוחא 


(the embryo) has no incisions indicating the outlines 

of liands and of feet. .Y. Ab. Zar. III, 43 bot. חומר הרא‎ | 
‘pa the law is stricter in the case of an engraving made’ 
on a tree (Ashérah).— Pl, Doras, pmp, ‘mp. Ib. 
את הפי‎ WITT if he effaced the engraving. Ohol. XIV,1 

the wreaths and engravings (mouldings above‏ העטרות והפי 

the entrance); Tosef. ib. XIV, 10 "msn. 


NTS, a= ch. same, engraving, moulding. Targ. 
Zeph. H, 14 תרערא‎ mag (Levita rmm" pl; h. text “IMB>). 


"UB, ‘AB m. (DS) 1) persuasion, enticing. Tanh. 
8h’ moth 19; Ex, R.s.8'21 qs בפ' באתר‎ 1 came to thee with 
persuasiveness (making thee believe that thou didst hear 
thy father’s voice), that thou be not afraid. Ib. בתחלה פ'‎ 
פלתרתל אותך רב/‎ at first I spoke persuasively to thee, now I 
willspeak to thee words of truth (earnest admonition). 
1b.'פןושל פתר אלא‎ vx pethi (Prov. XIV, 15) has the meaning 
of ‘persuasion’ (one easily persuaded); a. fr.—Esp. enticing 
a virgin, claims of the seduced (Ex. XXII, 15). Keth. 35^ 
^p אין לה לא קנס ולא‎ she has no claim either of fine (for 
outrage) or of indemnity for seduction. Ib.365; a. fr.— 
2) dialect, for ms (emp. “nis a. ria) engraving, mould- 
ing.—FP1, pm, Mp. Tosef. Ohol, XIV, 10 (B.S. to Ohol. 
XIV, 1 nn), v. .פַרתוּח‎ 


bars, ‘AD n m. ns) [twisting] 1) perverseness. 
Targ. Prov. VIH, 8 .—2) turn of events, vicissitudes. Yalk.: 
Gen.127 (play on "binas, Gen, XXX, 8) 1 לא‎ mb 
135 הרה‎ were not his vicissitudes mine? did not Jacob come 
to Laban for my sake (I being predestined to become his 
wife)?; Gen. R. s, 71 tis לא דודר‎ maap (pl). 


pin’ I (b.h.bhg) pr. n. pl. Pithom, a storage city of 
Egypt. Sot. 11% binn ^B ולמה נקרא שמה פ' שראשון ראשון‎ 
בולער‎ why was 1488126868 named Pithom? Because the 
mouth of the deep swallowed every foundation asit was 
laid; Ex. R, s. 1. Mekh. B'shall. s. 1. (ref. to rn “Ð, Ex. 
XIV, 2) 'b נקראת‎ nmn "2505 formerly its name was 
Pithom; a. e. | | 


ame II or פיפום‎ m. (FNS, adapt. of qox) 
[seducer,] necromancer, conjurer, ventriloquist. . Snh. 
VII, 7 בעל אוב זה פ' המדבר משחיו‎ ba'al ob is the pithom 
that makes the dead speak from his armpit; Sifra K'dosh. 
Par. 8, ch. VIL; ib. Par. 4, ch. XI; Tosef. Snh. X, 6 פ' המדבר‎ 
‘DAMP D that talks between his joints and from between 
his armpits; a.e. 


NADAS, v. OB ch. 
En v: Drug, 
-NDP m. (n5) bread to be broken. Y. Dem. I! 298 


sat down to a meal, and the bread”‏ יתיב אכרל נפל פ' מינרה 


fell out of his hand when he was about to break it. 


TIED, ‘AD m: (NB) open- "eyo, seeing. Arakh. 17; 
B. Bath, 198% v. Nao. 


v. rms.‏ ,פיתחד 


ize רעל‎ 


HB | 7 


NTN, פיסחון‎ v. sub mnp. 
: DOOD, Y. Sabb. XIV, 14° bot., v. Dung. 
NIM, v. Qe ch. 


prs, pub m. (pro; v. Purp) ball, stone, tablet, 
ballot; lot, decree. Tanh. B'ha'ál. 19 712 עולה‎ rnb כל מר‎ 
כתוב וכי‎ Ð he who drew a ballot on which ‘elder’ was 
written. Tah. B'midb.21 בידו פ' כתוב וכ'‎ n5» BN if he 
drew a ballot on which ‘Levi’ was written, he knew that 
a Levite had redeemed him, Num. R. s.4 [read:] מל אומר‎ 
לך שאם היה שם 5^ של לור שלא וכי‎ who tells thee that I 
should not have drawn it, had there been a ballot in- 
scribed ‘Levi’ in the box? Ib,/2* פ' כתב‎ (read ano) a ballot 
inscribed &e. Sot.19* לא היו בפרתקה של חוה‎ they were 
not included in the decree pronounced on Eve (Gen. III, 
16). Snh. 102 (ref. to I Kings XI, 29) מפיתקה של‎ Nn 
nbw (Rashi mpna) he went out of the destiny of 
Jerusalem (i. e. was to have no share in the welfare 
of Jerusalem); a.fr.— P] t"pnb, ponp (Chald. form) 
pene. Esth. R. toI, 2; v. 077. "Gen, R. 8.91 לערב הביאו‎ 
‘on לו את‎ in the evening they brought him the tablets 
(on which every traveller had written his name). Num. 
R. 1.0. על .. . פ' לור לור‎ AMD he (Moses) wrote on each of 
twenty-two thousand ballots, Levi 86. (v. pig); Tanh. 
1.0. Snh.17* opnaa bv draw your ballots; a. fr. : 


"D, Npr"5, TB ch.same. Targ.Job XIX, 23 (Ms,‏ תק 
mvaw.., NOD‏ פ' 8 Npo"b; h. text vo). Targ. II Esth. I,‏ 
a large goblet ... which was named Pithka (Decree, v.‏ 
write‏ כתום "n‏ פרתק דתרין וכ' Npore).—Y. Sot. I, 17% bot.‏ 
out one edict (order) for two men whom I may take‏ 
"bn if the infant‏ פ' with me; Num. R.s.9. Kidd.73^‏ 
wears a tablet (with an inscription). Y. Bice. III, 65%‏ 
R. J. was likewise on the list (of those‏ אוף . .. הור בפ/ 
(some‏ הוו TANS‏ קושי"תא בפ/ 135/21 to be appointed). Hor.‏ 
wrote out questions on a tablet and threw‏ (בפסקא ed.‏ 
them into the school-house, Kidd. 70%, v. 827017; a. fr.—‏ 
Mg. Gen.‏ פַּיחְקִין != פָּמָחָא v.‏ ,דכולה פתקא [Hull.31*‏ 
Nini and Manasseh stood there (at‏ ... ומקבל B.s.91 Ð‏ 
the gates) receiving the tablets (with the names of the‏ 
arrivals, v. preced.).‏ 


m. (preced.) decree. Targ. II Chr. TER‏ פימקונְא* 
.(פתגמא ed. Beck (oth. ed.‏ 


NIMS, v. "rp r1. 


NON, TE f. (MMB) piece (of bread). Targ. Prov. 
XXVIII, 21.—Y. Ab. Zar. II, 41? bot., v. NAMB. 


72 m. (b.h.; 28) flask, jar with a narrow neck, v. 
“po. Y. Hor. II, 47° bot. הפך‎ ja נמשחו‎ were anointed 
out of a flask, opp. }7P;.Meg. 14%. Ib. (ref. to 1 Sam. 11, 1) 
"25 רמה קרנר ולא רמה‎ ‘my horn is high’, but not ‘my flask 
is high.’ Tosef. Succ. IIL 10 הפך‎ ^b 122 as if coming forth 
through the mouth of a flask, v. 4825. Neg. XII, 5 non 
. rmi the Torah has regard ... even for a 
man's flask: Sifra M’tsor‘a, Neg., ch. IIL, Par.5. Gen. Ri 
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s. 69, end הפך‎ "b שופע ... כמלא‎ the oil was poured 
down for him from heaven in large drops as if coming out 
of a flask; Yalk. ib. 120; a. fr.— PI. i39, כְּין‎ Sabb. 
84b קטניים‎ ^b small flasks (into which you cannot dip your 
finger); B. Kam. 25^, Hull, 91° (ref. to Gen. XXXII, 25) 
פ' קטנרם‎ by «nws he remained behind for the sake of 
some small jars. Kel, IL 2; a. fr. 


$125, v. "DD. 
Tr 


NDS m. (ng) breaker, destroyer. Gen. R. 8.67, beg. 
פ' תרעיא חיך תרעך פכור וכי‎ thou, breaker of gates, how 
is d gate broken into and ruined! ` 


רהורה pr.n.m. Pakhora. Y.Sot.TX,24° bot.‏ פכורה* 
^b 45; ₪ Maas. Sh. Y, end, 564 mn).‏ 


n25 (emp.328) (to break through,] to ooze out, evaporate.‏ ו 

Pi. vn to cause evaporation, to counteract the effect of. 
B. Bath 10* ‘inmppa קשח שינה‎ qj", Ms, R. ,מפקחחו‎ v. 
Rabb. D. S. a. 1. note 6) wine is strong (overpowering 
man), sleep makes it evaporate. 


-TDB ch. same. Meg. 125 riam למחר פ' ליה‎ Ms. M. 
(Ms. O. à. L. פקע‎ ; ed. pros; v. Rabb. D. S. a.l. note; Ar. 
Nosh) by to-morrow his wine will have evaporated (his 
intoxication will be gone). 
Pa. as preced. Pi. Ber. 55* NH12572, v. inima. Taan. 
13>; B. Mets. 66^ "mab, v. RTB. — Part. pass. map. Nidd. 
20> הוא דקמפכת ואזיל‎ mapa (Ar. חוא דפכה ואזרל‎ TAD) 
it (the blood-stain in drying up) becomes constantly 
fainter. 


\ פכחותא‎ f. (preced.) that which evaporates, fluid, opp. 
i T H 2 9 

the fluid portion of‏ פ' דד"ותא ?20 .100 sediment.‏ חרותא 
the ink.‏ 


"25, ri» (b. h.; emp. preced. wds.) to break through, 
penetrate—Pi.n2y to ooze, drop. Yalk.Ez.383... הבאר‎ va 
ונובעין וכ‎ ner well-water shall in future days rise 
from under thé threshold of the Temple, and shall ooze 
and bubble and go forth in three parts; Pirké d’R. El. 
ch. LI ומפרין‎ (corr. acc.). Tosef. Succ. II, 3, v. 9. 


: "25, Targ. Prov. VIII, 34 "25 some ed., read: "EO.— 
Tb. VII, 15 ,דמפכיא ,דמפכא‎ read with ed. Lag. N*3O27, 
v. "26. 
j29 (v. 25) to ooze, drop.—Denom. .פך‎ 
` T» Targ. Prov. V,22 נתפכיך‎ some ed, v. ^25. 
-PRO m. pl. (matapã) biscuits. Num. R. s. 7. 


DO pr. n. m, Pakhsas, Y. Naz. VII, begen 55% רוס"‎ 
בן פ'‎ ; Sifra Emor beg. “Ð n ro". 


- פּכפף‎ (v. LE to ooze, drip. _ Tosef. Succ. "IIT, 3 
[read:] 29282 מרם מפכים מלמד שמים‎ mmt אלרעזר אומר‎ ^ 
הפך .וכי‎ ^b pas ועולרן‎ R. EL ... says, ‘And behold waters 


(Vm. 


"NoD 


dripping’ (Ez. XLVII, 2), this intimates that in the days 


. to come water oozing out and rising, as if coming out 


of a flask, will come forth from under the threshold &oc., 
v. 25. Tb. 11 ועולה וכ'‎ noppa... הבאר‎ nmm כך‎ (Var. 
(מפרפר‎ so the well;that travelled with Israel in the 
desert, resembling a rock of the size of a k'barah (7225), 
bubbled forth and rose, travelling with them up mountains 
and down &c. 


725, Pi. =a (v. next w.) to split, break. Gen. R. s.28 
.. רוח‎ m5 (or mos, iag) the wind split (knocked 
down) one tree, and it fell on its neighbor and knocked 


' it down; (Yalk. ib. 39 i21 ... M2"p).— Part. pass, Nog, 


v, next w. 


75 (emp. 125) 1) to insert, interlace, clasp. Babb, 10* 
ומצלי‎ mU ' 6 clasped his hands (in reverence) and 
prayed; Yalk, Àm.542.— Part. pass, "25; plynom. Targ. 
Esth. VIII, 15.—2) to split, break open. Part, pass. ^25. 
Gen. R. s.67 Ar. (ed. 28 h. form), v. Nog. \ 

Pa, ^25 1) to split, break in, demolish. Targ. Y. 1 Gen. 
XLIX,6 (ed. Vien, nog Pe). Targ. Y. Num. XX1,35 (ed. 
Vien.'); a. e.—Targ. ‘Koh. III, 3 Nרgפb‎ ed. Lag. (Ar. a. 
Levita N*^255, read: לפכגרר‎ ed. ,לכפרא ,לפרכא‎ corr. aco. ; 
h. text y'"b5).— Gen. R. s. 86 and {nap (not ,(פרכ'‎ v. x2": T. 
Lam. R. to V, 1 (transl. ,ערו‎ Ps, OXXXVII, 7. 199 Ar. (ed. 
פגרר‎ , v. "25 1).—2) to entangle, confound. Targ. Y. Lev. 
XXVI, 30 (ed. Vien. “aes Af). 


1/0/06. “agn to be entangled, caught. Targ. Prov. V,22 
mon) ed. Lag. (Ar. “Bm; some ed, ,נתפכי"ך‎ corr. acc; 
h. text Van). 


N55, No5, v. "bb. 


nds m.(b.h.; preced.) strange thing, wonder, miraele. 
Mekh. B'shall., Shir., s. 8 (ref. to Ex. XV, 11) פ'‎ tas עשה‎ 
‘ai he has done wonders for us, and he will do &c.; a.e.— 
PI ybg, Nob, ninbp. Midr. Till, to Ps. OVI, beg. (ref. 
to Ps. OXXXVI, 4; 13; 25) מה הפרנסה . . . בלא ניסון ובלא‎ 
‘Ð as the world cannot exist without sustenance (which 
the Lord provides), so it cannot exist without (daily) 
signs and wonders. Ib,‘>1 ws ‘5 ממה‎ 37v WN ed. Bub. 
(ed. "Nba Nb, corr. acc.) and man knows not how many 
miraculous salvations the Lord works for him, Gen. R. 
8.20 (ref. to Ps. OXXXVI, 24 sq.) פרנסה‎ HR פ'‎ mbna מה‎ 
‘D asthe redemption was miraculous, so man’s sustenance 
is miraculous. Ex. R.s.12, end (expl. novo, Ex. IX, 32) 
הק"בה בהם‎ nu» the Lord showed wonders by them. 
Suh. 109" (play on nbs, Num. XVI, 1) ^b שנכשר לר‎ wonderful 
things (delivery from destruction with Korah) happened 
to him (On); Num. R.s.18; (Tanh. Kor. 10 .(נפלאות‎ Midr. 
Till. to Ps. OXIX,18 פ' הדא התור‎ the Law is full of strange 
(obscure) things. Ib. 129; a. fr.—[Yalk.-Gen, 47 ומקרע‎ 
,בפלאות‎ read: Mind 3, v..n>"2.] 


-N ch. same.— Pl y"son, Nbp. Targ. Y. Ex. VIII, 18. 
Targ. Y. II ib. XV, 18. 


"ans, v. Ab. 


פלאגרת. 


sayis.‏ + ,פלאגרה 
v. oos.‏ (פלאטנוס ,פלאמיני ,פלאטוני 


Nbp (b. h.) pr. n. Peli (unknown). Num, R. s.10 (ref, 
to Jud. XIII, 18) שם שמו המלאך פ' וכי‎ there (on that 
occasion) his name was ‘the angel Peli’, corresponding 
to his mission, as he came to recommend a vow of ab- 
stinence (with ref, to NDS, Num. VI, 2). 


NON^D f. (פלא)‎ dark saying, allegory. Targ. Prov. 
16 (h. text .(מלרצה‎ 


"Da (prob. to be read: bpb, v. bebo II) fo roll. 
Tanh. ed. Bub. Huck. 3 ribabpa ראו עניה‎ they saw the 
eyes of the cow roll (squint to look at the yoke, v. 515). 
Ib. כשחן באין ... מפלבלות עיניה‎ (prob. to be read: היתה‎ 
nbaben) when they came to pm a yoke on her, she rolled 
her eyes. 


1p (b. h.) fo — split. 

Hif. abar 1)to part, go away. Y. Ber. T, A bot, ומצאו‎ 
הוא ה"‎ EM ^n (not (עוד‎ and finding that he (the friend 
that had knocked at the door) had withdrawn, he with- 
drew likewise.—Esp. fo go to sea (emp.di9>"8). Erub.IV,1 
ספינתם בים‎ maban their ship went out on the open sea. 
‘Sabb. 19% בספינה וכ'‎ Taaa ארן‎ you must not start on a 
sea-voyage less than three days before the Sabbath; Num. 
R. s. 16, beg. מפליגרן בספינה בים הגדול‎ TM (contrad. to 
Wp along the sea coast).—2) ממלאכה‎ "r1 (or sub. (ממלאכה‎ 
to rest from work; to pause, Lev. R. s. 30 לכטורפלרג‎ , v. 
.לקש‎ Tosef. Ber. IV, 21 צריכין וכ'‎ abb (not (צריך‎ when 
the laborers take a recess, they must say the benediction 
for what they have been eating while at work. Y.Yoma 
III, 40% bot, להפליג‎ v. 3297. —3) to divert, put off; to 
discard. Bab. ib. 68 בדברים וכי‎ paw לא מפני‎ (he 


made an evasive reply) not because he desired to divert - 


their minds with words (counterquestions), but because 
.he never said anything that he had not heard from his 
teacher; Tosef. Yeb. III, 4; Succ. 275. Y. Ab. Zar. IL, 40° 
bot. שה‘ וכ'‎ pws — ... אם שאלל‎ if he asks him 
‘whither he is going, let. him put him off (state a distant 
destination), as did Jacob to Esau; Tosef.ib. III, 4 ,מפלרגל‎ 
Tosef, Gitt. 11 (V), 8 שאר אפשר . , . לא כתכוון זה‎ “NRIN כל‎ 
manbaa אלא‎ whenever an impossibility is made the con- 
dition of & letter of divorce, he (the husband) has had 
only the intention to divert her mind; Y. B. Mets. VII, 
end, 11° (corr. ace). Y. Ber. IX, end, 14% דעתו‎ ‘mw כיון‎ 
maa when he turns his attentions from her (makes her 
feel that he does not intend to marry her). Gen. R. s. 17 
ממנן‎ mpm . 
and blood, he kept her away from him; a. fr.—4) to 
reject, disregard, discard. Pesik. R. s.31 ... פושעת‎ Ann 
“SATAN את‎ mabpat she was careless about his Hones and 
disregarded his decrees. Ib. s.3 [read:] כל זמן : . . הוא‎ 
'2 Then as long as his teacher is alive, he (dia papi) 
is careless, (saying) whenever it be needed, here is my 
teacher&e, Ab. IV,8 לכל דבר‎ mban "nn אל‎ discard nothing 
(saying, this will never happen). Gen. R. s. 8 דרכן של‎ "n 


/51 t^^ he removed the way of the wicked out of his ; 


. ראה‎ when he saw her full of mucus ` 
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sight (disregarded the evil doings of the future man); 
Midr. Till to Ps. I ed. Bub. (oth. ed, 3b"b Pi); a.:e.— 
5) to decline from the road. Gen. R. s.48 רואה‎ ON DN 
'a DONT אותך שדפַלדג את‎ when I see that they wend 
their way hither &e.; וכיון שראה אותם שהפליגו‎ and 
when he saw that they were declining; Yalk, ib. 82,— 
Trnsf. to be mistaken. Bekh. 43° bot. maba thou art 
mistaken (Rashi: thou hast gone too far, v. infra); ‘Sifra 
Emor, ch. II, Par. 3 Fnabgn.—Koh. R. to XI, 9 aban אל‎ 
עצמך 273" תורה‎ do not go thy own way in the inter- 
pretation of the Law (cling to tradition).—6) ה' עצמו‎ [to 
withdraw one’s self] to be reserved, speak in indefinite 
and general terms, opp. vax9 פרסם‎ to reveal one’s self, 
Speak in definite terms. Midr. Sam. ch. XIV. (ref. to I Sam. 
IX, 15, sq.) לשעבר לא אלא עד שמא הגיע הקץ הקב"ח מפליג‎ 
עצמו ... מפרסם עצמו‎ did the Lord never before reveal any- 
thing to Samuel? But before the proper time has come, the 
Lord speaks reservedly, when the time has come, he reveals 
himself clearly (‘to-morrow’ &c.) —7) to differ. Yalk. Jer. 
320 bx שמפליג על דבריו של‎ "2 who opposes the words of 
God. Y. Pes. V, 32° bot. j'"bp' ומח‎ and wherein do they 
differ?; a. e.—8) to go too far. Y. Nida. I, beg. 484, v. vo. 
Bekh. An bot.; Sifra Emor l. c., v. supra.—Part. pass. 
מוּפְלָג‎ a) revei ; far. Sifra M'tsor'a, Zab., Par. 5, ch. VIII 
מנלדתה‎ ^3 some time after her menstruation, opp. TID; 
Nida. 73° לנרתה‎ ^o. Gen. R. s, 44, v. "IN; a.e.—b) dis- 
tinguished, special expert. Tosef. Hag. II, 9, v. NbEva.— 
Erub. 63% ,דמופלג‎ v. next w. 

Pi. septo remove, disregard, Midr. Till.to Ps, I, v. supra. 

Hithpa. sbarin to be divided, go apart. Gen. R. s.15 
מתחתיו‎ Tarea וכל מלמד בראשית‎ and all the waters of 
creation started from under it; ; Midr. Till. to Ps. 1; Y.Ber. 
I, 2° bot., v. .רלג‎ E 


xe I, ToS ch. same, 1) fo divide, share. Targ. Ex. 
XXI, 35 (0. ed. Vien. ‘aad Pa.). Targ. Prov. XXIX, 24. 
5 23 (h. text Tan"); a. fr.— Part. pass. hp; f: Ns; 
1. abp, "be; vrbe a) divided (at heart), undecided. 
LEE Hos. XI, T. Targ. I Kings XVIII, 87. Ib.21; a e— 
[Targ. Ps. XLIV, 19, v. infra] —b) (with (על‎ differing 
in opinion. Targ. Y. II Gen. XLIX, 1.—B. Mets. 5?, a. fr. 
הוא ופ'‎ Non he isa Tannai, and (as such) he differs (from 
the Mishnah). Y. Kil. IX, 39% top, a. fr. ‘91 by מתנרתא פ'‎ 
the Boraitha differs from Rab. Hull, 92° פלרגר‎ s"bbo הא‎ 
ברה‎ are there not differing opinions about it? Ber, 235 
ופלרגא דר‘ חילא‎ and R. Hia/'s opinion differs (from what 
has just been said). Ib. 33b מכלל דפלרגל‎ this implies that 
scholars differ about it; "B ולא‎ and do they not differt; 
a, V. fr.—e) distinguished, rare, v. infra, 
Pa. 355 1) to divide; to distribute, assign a share. Targ. 
O. Ex. XXI, 35, v. supra. Targ. 0. Gen. XV, 10. ` Targ. 
Ps. XLIV, 19 (not 32g), v. Ant. Targ. Job XXXIX, 17. 
Targ. Ps. LXVIII, 14. Ib. 13 Ms. (ed. מַפְלְנָא‎ Af.) | Targ. 
IChr. XXVI, 5; a. fr. —B. Bath. 1195 N*p^ רביה‎ m5 דפ'‎ 
when his teacher did him honor. Y. Shek. II, end, 47? מה‎ 
וכ'‎ nnd see את‎ why-wilt thou do him (the idol) honor?; Y. 
Ber. II, 4^ א"תפלרג‎ (corr.ace.). Y.Sabb. VII, 10* bot. 32/2 To 


- when he divides (the flax stalks), Lev. R. s. 3, beg. RISDA 
“Niwa, v. EPA 1 ch.; Koh. R. to IV,6; a. e.—[Y. Kidd. IV, 


148* 


as 


65*top פלגין‎ v. 5be TT. ]-- 2) fo divert the mind. Targ. Y. Deut. 


IV,19. Ib. XXII, 1.—3) to speak differently from what 
one thinks, flatter. Targ. Prov. XXVIII, 23 Ms. (ed. Af). 
Af. abot 1) to separate. Targ. Y. Gen. XLIX, 7 ; a.e.— 
2)to divert. Targ.Y.II Gen. XLV, 26 ma'y (Y.I "be, ed. 
Vien. ambon) he turned his mind off it (gave up hope, would 
not believe; h. text 381). Targ. Prov. XIV, 30 המתא‎ aרלפמד‎ 
'2* who diverts the anger of his heart; a. e. \ 


7 
dispersed. Targ. Num. XXVI,53; 55. Targ. Gen. XIV, 15; 
a. fr.—B, Bath. 1215 ppרק‎ rab א"ל לשבטים נתחלקה או‎ 
Nibg"M גברא‎ Ms. M. was the land of Israel divided accord- 
ing to tribes (in equal shares for each tribe), or accord- 
ing to the number of heads?; ed. .. . bgay א"ר לשבטים‎ 
ארפלוג‎ (sub. (כחלות‎ were the shares of the land of Israel 
divided &c.?—2) to be different from the vest, rare, dis- 
tinguished. Yb.120* בתכמה‎ "beg (Ms. R. (דפלרג‎ of rare 
wisdom, דמפ' בזקנה‎ extremely old. Gitt. 289/DX כיון דאיפ'‎ 
having reached a rare old age, he may as well be presumed 
to be more distinguished (and be still alive). Erub. 63° 


abpa... IRW (Ar. a. Ms. 0. דמזפלג‎ h. form) it is different 
with R...., for he was very distinguished (for age and 
learning); a. e.—83) (cmp. ta) to be decreed. Targ. Y. Gen. 


XIV, 7 (v. &355"5).—4) to secede; to differ. Targ. O. Num. 
XVI,1 (h. text Mp). Targ. Kings XVII, 21; a. fr.—Y. 
"aan. IV, 672 top Mabptva ואפ עלח לא הוה צריך‎ even about 
this it was unnecessary to assume a difference of opinion. 
Gen. R. s, 21 ‘21 ר'‎ WDNR R. A. and R. H. differ (in their 
interpretations). Ber. 22° bot. “abe vap בהא‎ (popular pro- 
nunciation (קמִיפְלְגֵל‎ on this principle their difference 
‘rests. Ib. 23°; a, v. fr. 


abb m. (b.h.; preced.) part, share. Tanh. Mishp. 7 
(ref. to Prov. XX VIII, 23) של הקב"ה‎ ‘pd כל המוכיה ... זוכה‎ 
he who reproves his neighbor for the sake of heaven, 
will be granted a share of divine grace; (Tam. 28? (לחלקו‎ -- 
PI. nisba. Gitt. 89> (borrowing the phrase from Jud. V, 16) 
ראובן:‎ ‘pb עדירן לא הגע‎ he (that minor, although physic- 
ally developed beyond his age) has not yet obtained ‘the 
parts of Reuben’ (mental maturity, and none will con- 
sider him an adult). - 


1p m. (preced.) part, middle. Ber. IV,1, a. e. ab 
myan, v. nma. 


35 II, NJ ch. same, 1) part, half. Targ.0.Gen, 
XV, 10 (ed. Berl. “yb; ed. Vien, 35). Targ. Ex. XXV, 10 
(X. also yb); a. tr. — [Targ. I Chr. XVI, 8, v. 3b5.]— 
B. Bath. 62° ‘5 לי בארעא‎ mt פ'‎ if the deed reads, 
*the half share which is mine in that field', he has sold 
half the field (his entire share); N9277 "b פ' בארעא דאית‎ 
but if it reads, ‘half of that field which is mine’, he has 
sold hirn one fourth of the field (or half his share). Ib. 
מצר ארעא דמינה פ' פ'‎ (Ms, M. Ni"bp) if he writes, ‘these 
are the borders of the field of which I sell a portion’, it 
means half, contrad. to Np"5; ib. 63%. Sabb.g9>*man דל‎ 
‘21.‘51 סרר‎ deduct (from the years of life) twelve years 


and a half for prayer, eating &e. Ib. ופ' עלך‎ "b» Ð let 


me bear the failings of half the remaining years, and 
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bear thou the other half. Pes.79 פ' ופי‎ equal numbers 
on both sides. Y.Kidd.IV,65* top פלגון‎ ya yag דבהתין‎ 
(not פלג‎ in) one half of them is. afraid of the other 
half of them; Num. R. 8.8 פלגין‎ ya פלג"ן‎ (corr. aée.); a 
v. fr. — PI. 823 Sp, "br. Targ. O. Gen. XV,10. Ib.17 (h. text 
.(הגזרים‎ Ib. 11 ed. Berl. (v.N735); a. e.—Yoma 83°, v. 33b5.— 
2) פלגא‎ mm the demon Palga, a disease (paralysis?). 
Pes. 1113. 


NDB, v. next w. 


ANB. (a8 I) disputer, controversialist, Erub. 61? 
p thou ' disputer (Mar Judah)! Kidd. 58% איקמיינכר‎ Nito 
that disputer (Mar Judah) has put you up to it. Gitt. 
31% פ' ניקום‎ “apna shall we rise for that querulous man 
(G'nibah)? 


nj. nibbn separation (of languages), 0 
Yalk. Gen. 62 (quot. fr. Seder ‘Olam). 


3325, Rabe (preced.wds.) 1) half ; middle. Targ. 
Lev. VI, 18. “Targ. 0. Ex. XI, 4; a. fr. —B. Kam. 158, a. e. 
פלגו נזקא‎ Ms. H. a. Ar. (Ms. M. "is; ed, (פלגא‎ indemnity 
amounting to half the damage. Y. Keth.VII 8319 פרן‎ nib 
(mbp) half the dowry. Y. Pes. V, 32° bot. This בפלגות‎ 
with half thy mouth, i, e. thou art not the original 
author of that opinion; a.e.—Snh. 98" (פלג") פלגו קיסר‎ 
Vice-Caesar, governor.—2) division (h. (מחלקת‎ — Pl. abe, 
.פּלַנָוָאתָא‎ Targ. Zech. XI, 7 (ed. Lag. ThE) Targ. I Chr. 
XXVI, 1; 12 פלגווא'‎ ed. Wil. (oth. ed. Nab Dp, Mbp, read: 
xmas, ng); a. e.—Y. Erub. IX „beg, 25° ארבע פלגוון‎ four 
divisions (of opinions). —8) division of heart, half-hearted- 
ness. "arg. Y.II Gen. XXII, 14.—4) contest, puis ur Sam. 
XXII, 44 ed, Wil, v. Ngee I. 


a corrupt. for: bing m. initiis‏ ,פלגוגיך פלגוגון 


yoy) teaching, training. Y'lamd. to Deut. V, 6 sq., quot. 
in Ar. בה ופי‎ ‘p n'apn אלפילם שנה היה‎ two thousand 
years (two days of the Lord's, before the creation of the 
world) the Lord used her (the Torah) as a pedagogue (dis- 
ciplining the forces of Nature, with ref, to DY Bm, 2% 
VIII, 30); emp. Gen, R.s. 1, beg. 


ind, v. Disp. 
rris, ve abp. 
NEB, 178, v. 00, | 


NOW m. (Pales of 325; emp. NOMBON) [that which 
8 to be split] target for projectiles (emp.םיצח קורת‎ Lam. 
R. to HI, 12). Targ. ISam.XX,20. Targ. Job XVI, 12 (ed. 
Lag. words). Targ. Lam. III, 12 (ed. Lag. : a. oth. osi, 


TORS, v. ODE. 
xmo, v. abp, 
NO'3355 + v. RONDE, 


) ti uis ,69* ב‎ Eo. 
ODD, y. Taan: Iv 89% bot, v. obing | 


oDe 


4 OES m.(rdhhak, ג‎ 6 prob. of Semitic origin; emp. 
cibo, a. abs) a youth in the intermediate stage between 
tar and maturity; trusf. a sheep beyond the age 4 
waa and below that of WY (v. 3). Par. 1,3 בי טרפין‎ 
"B קורהו‎ R. T. named such a sheep of thirteén El a 
pallax. Hull. 23°. Tosef. ib. 1, 14 bios הפ' בוה ובזה‎ the 
palla is unfit for sacrifice either as כבש‎ or as b"N.— 
Pl. ch. PO". Targ. Ps, XXXVII, 20 (h. text Ds). 


NOI, v. RODD. 


| קש‎ PED (b.h.; ^ 5*5, v. Delitzsch Genesis4 360) 


concubine. Y. Keth. V,294 top PX יש לה כתובה פ'‎ nex 
רכ‎ the wife has a marriage contract securing a settlement 
for her (N3in3), the concubine has none; (oth. opin.) אשה‎ 
כתובה ותנאר כתובה פ' וכי‎ nb w the wife has a marriage 
contract containing besides the settlement all conditions 
of a marriage contract (alimentation &c.), the concubine 
has the contract but without the conditions; a. fr.—'5 
,בגבעה‎ v. n935.— PI. owg, Sp. Snh. 213. Nam. R. 8.9 
(ref, to Cant. VI, 8) חשודות‎ ‘pnw ונקראו פ'‎ ... DY there 
are eighty families (of nations) that know their mothers 
but not their fathers, and they are called ‘ċoncubines’, 
for the concubines are suspected (of faithlessness), 


SONDA v. None. 
- ,פלדוס‎ tead: 


ot m. (v. OTa) Brundisian: cloak, travelling 
‘cloak. Tosef. Meg. IV (III), 30 ed. Zuck. (art ,פילרוס‎ 
corr. acc.). 


TOTS, -- ch. pl. same. Targ. Jud.‏ פלדיסין 


XIV, 12, sq. (ed. Lag. mba), Targ. II Kings V, 23. Targ. 
IL Chr. IX, 24 פ' דכין‎ (ed. Wil. דבוץ‎ 5; h, text ,(שמלות'‎ 


nos v. "bb. 
pits v De . 


DB mn. (xb) a portion (of meat). Targ. IL Sam NI, 19; 
Targ. I Chr. XV1,3 (ed. Lag. פלג‎ ; h. text (אשפר‎ —Fi. NON 
"Meg. 7^ אכלר בהו שתין פ'‎ 1 ate sixty portions of them. 
Yoma 835 "93 ^p אהדרוהו‎ Ms. M. 2 av Ar, (Ms. M. 1 355) 
they placed fine portions and dishes around him (v., 
however, RP). 


> y5s, Ny, v. dub ^g. 


np. (obs) division, dispute. Cant. R. to VIII, 18 
פ/ דברים‎ verbal disputes. . 


NAB, 4495 ch.same, "e —— (ofraces). 
,Targ. Y. Gen. X, 11.—2) (priestly) division. —PI. Nes, 
nibs. Targ. IL Chr. XXII. Ib. VIII, 14. Ib.XXXV,4, 
sq.; a. e.—3) contest, dissension. ` Targ. Ps. XVIII, 44 "5 
דעממרא‎ Ms, (ed. 9 nabe constr.; ed. Wil. nabp; h. text 
(299); Targ: II Sam. XXII, 44 (ed. Wil. mabe). Targ. Is. 


XXII 9. Targ. Deut. XVH, 8; a. e-—Tanb. Kor. 10 מה ליך‎ 
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פלוּמיטר: 


^5 בהדר‎ (not (בהד"ן‎ what hast thou to do with that contest 
(between Moses and Korah)?; Num. R.s. 18 (ed. Wil. "953 
mpag with his (Korah's) quárrel).—Esp: difference: of 
opinion, scholarly contest. Yoma 4^ ... מיפלגר‎ Np במאר‎ 
וכ'‎ "won בפ' דהנר‎ what is the basis of the difference ...? 
The principle on which those Tannaim differ &c. Babb. 
15% היכא דלרכא פ' דרבוותא בהדייהו‎ on à subject on which 
no conflicting opinions of great teachers besides them 
(Hillel and Shammai) are on record; a. v. fr-—Pl.as ab. Y. 
Pes. III, 30* bot. /21 אתרין אילין 75 כארלין פ'‎ (not (פלוגתא‎ 
the differences in this case are based. on the same P 
ciples as the differences in tlie following case &o.; 

Taan. IV, 674 top; Y. Ned. V, 39^ top; a. e.—V. ve 


NAF II, i mAs pr. ב‎ P'lugta, near Tiberias. 
Num. R. 8. 9/21 חדה בית מעון שיורדים לה" מפ'‎ qw like 
Betli-Ma'on to which they go down when coming from 
P. and up from Tiberias; (Gen. R. s. 85 “haוש כפר‎ ; Y. 
Sot. I, 17% bot, nh ^E). Lev.R.s.5 (ref. to Am: VI, 6) they 
got their wine /21 *53» נתפתו‎ e» מפלוגחא שעל‎ from P., 
for on account of their wine the ten tribés were led astray, 
and had to go into exile (v. NOD); Num. R.s. 10; Yall, 
Am. 545. Sabb. 147? .(דפרוגיתא) חמרא דפרוגירתא‎ 


Tarba, Tosef Yomal, ted. Zuck. x (van rena) read: 
yunpa, 


YN, pl. of Som. 

v. —‏ ,פלוטומיא 

Num.R. ineo; Pesik. Rs. specie‏ ,פלומומניך 
read ops.‏ 

nent.‏ ,פלרטרת 

SN psa‏ + ,פלוטמיא 

5355, v. Go ae, SEED NU 

D, Y. Ned. VIL, beg. 40%, v. so» ^‏ פלולויה 

read:‏ ,פלולינא 


m. pl. (3; emp. eae, emp. Syr "m‏ פלוליניא 
fonum grecum , P. Sm, 3180) a preserve or ‘sauce of‏ 
fenugrec, containing an admixture of fermenting, matter,‏ 
Y. Pes. TII, 30°. E :‏ 


gii»: (pluma) down, down-pillow. Cant.‏ ,פלומא 
DIAN the stones on which Jacob‏ ... כמטת וכפי 17“ R. to I,‏ 
slept, became under him as (soft as) a bed and as a pilléw;‏ 
some ed. preti Yalk. ib. 319‏ , וכפרנוס 68 [Gen. R. s.‏ 
eorr, ace., or read: gigo ]. ,‏ ,וכפורנס 


T DD a. (c (corrupt, of pritoipilum, v. Perl. Beitr., 
p. ii) the office of the chief Centurio of the troop called 
Triarii, primipilate. - Sifeé Num. 131 לקיטרון-. . . שרמש‎ 
'21b0 פ'‎ like a Centurio who had served his term but 


` failed to enter his primipilate (to which he would have 


been promoted in due time), but fled 60; Yalk. Lev. 631 
פולימרכוס‎ (corr. ace.); Yalk. Ex, 178 פלומר פיקוך3‎ feor ace ). 


sats, v. next w. l 


yabo 


m. (privatarium) (private) money chest,‏ פּלומטרין 
למלך שהיו לו תסבריות ... פ' 5.10 jewelry box. Pesik. R.‏ 
like a king who had many (public)‏ אחד של sep ant‏ וכי 
treasures and cared not to count them, but he had one‏ 
small private: chest filled with gold &c. Y. Bets. I,60° bot.‏ 
with the key of his money chest‏ ומפתחא דפלמנטרין בידרה 
(En‏ מפתח של פלמנטררן קטנה 65% in his hand. Y. Taan. II,‏ 
a small key of a jewelry box.‏ (פלטרין ,פלטררם Ya'ikob‏ 
.הפלומטר ‘Ih, read;‏ ,דרפלומטר Ex. R. s. 20, beg.‏ 


"ADD, TDD, v. pipisi. 


m. pl. (plumacia) down-pillows. Midr. Till.‏ פלוּמקיא. 
to Ps. te ed. Bub. (expl, 32:02, 11 Sam. XVII, 28) [read :]‏ 
v. Bub. note a. 1.) that means‏ ,פלוקמרא (not‏ אלו פ' ומצעות 
Yalk.‏ ; (כרלם וכסתות down-pillows and mattresses; (ed.‏ 
(corr. acc.).‏ פולוסרקא 151 Sam.‏ 


yis, p p: (b.h.; NDB) a specified person ov thing, 
such and such, name ‘blank’ (abbrev. "bb). Gitt, VI, 8 
'p במקים‎ in such and such a place. Y. ib. VIII, end, 49% 
(in a document) ^5 33 ‘Ð “N I—, son of—. Kidd. 65° 
קידשתיך בפנר פ' ופ' והלכו וכי‎ I betrothed thee unto me in 
the presence of—and—, and they have left &c. Tosef. 
Yeb. III, 4 3135 ופ' מהו‎ and will such and such a man 
have a share in the hereafter?; ‘2 דומה שלא שאלתם אלא על‎ 
it seems to me that you inquired about such and such 
(naming some one else); Yoma66?; a.fr.—Koh.R. to 1,8, 
v. t5. — Fen. rozibp, mss, Kidd. III, 1 צא וקדש 5" אשה‎ 
^B go and betroth for me that certain woman. Y. Sot. 
V1,21*top'2* פ' כדונת‎ such and such is a priests daughter, 
and she has prostituted herself &.; a. fr.—Ch. y». 


ND, van. Gen. 61, v. RIB, 
,פלוסופוס ,פלוסופא,פלוניקיא,‎ v. sub tw. 
פלוסלוס‎ I, +. .ללוס‎ - | 


בן II pr. n. m. P'loslos.. Ab: Zar. III, 4 ^b‏ פלוסלוס 
Bab. ed. 44°‏ , פללוספוס Y. ed. a. | Mish. Nap. (Mish. ed.‏ 
v, Rabb. D.S. a.l. note 40); Yalk. Deut. 888 ‘porba,‏ ; פלדספרס 


REO iby.‏ + ,פלוספא. 
OOD, v. viseibo rr.‏ 
למא ve‏ ,פלוקמיא 


ne (b. hi) to split; to dig, till; to cut out, Ex. R. 
s, 27 לפולחה‎ nan על‎ will you take this field with the con- 
dition that you will till it?; a.e.—2) to work for, serve, 
v. Mbip.—3) to worship. Tosef, Ab. Zar.I,4 אסור אלא‎ 1N 
בלבד‎ 1"ribigh it is forbidden to deal with those only who 
worship (on the Calendz), contrad, to TW who observe 
it as a holiday; (Ab, Zar. 8% לעוברית‎ Y. ib. I, 39° top 
,לפלחין בה‎ Chala). í 


ch. same, 1) to till, work. Targ. Ex. XX,9 (Y.ed. `‏ > פלח. 


Vien. Pa.). Targ. Prov. X, 5 (h, text "àN). Targ. Gen. 1V, 12; 


, 
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"who discharged: the (conceived) semen virile, 


פלט 


a. fr.—3) to serve (man or deity); to worship. 1b.XIV,4. Ib. 
XVII, 1 (h. text ;(התהלך‎ &.fr.—Y. Ab. Zar.I, 89° top reb 
n, v. preced. Ib. נשר דפלחרן כפלחין‎ the wives of those 
who worship (on the Roman festivals) are to be treated 
like those who worship. 1b. כפלחין היא‎ (not ,(כפלחון‎ v 
sevo. Bab. ib. 11* בח לע"א‎ "mbp they. worship the idol 
on it (the anniversary of death). Ib. 22b PET איתא‎ DN 
'2^ if he had worshipped it, he would not sell it. Snh. 
102% מ"ט פַלָחַיתוּ לע'א‎ why do you worship idols? Gitt.57° 
לע'א‎ nb» worship (bow down) to &c.!; a. fr.—4) בד‎ B 
[to work with,] to compel to serve or work, to subject. 
Targ. Lev. XXV, 89. Targ. 0.10.48. Targ. O. Gen. XV, 14; 

a. fr.—5) to split, distribute. Ab. Zar. 18* bot, "bD פלגא‎ 
וכ‎ Nabi one half distribute (as bribe), and one half be 
ihine. . 

Pa. nbs same, to dig, till, work. Targ. Y. Ex. - 9 
(v. supra). Targ. Ps. OXLI, 7. Targ. Is, XXXII, 17; a. e. 

Af. mbar to make work, to subject, rule. Targ. 0. Ex. 
1,13. Targ. I Kings V, 4; a. fr. 

Ithpa. ,הפלחה‎ Jihpe. mogn 1) to be worked, tilled; 
(with 3) to be worked with. Targ. Deut. XXI, 3. Targ. o. 
ib. 4. Targ. Ez. XXXVI, 9; a. e.—2) to break through, be 
born. Targ. Job XXXIX, 8. 


mop c. (b. h.; preced. was.) segment, slice; (sub. 235) 
millstone. Yalk. Num. 787 הכהו בגוש ... או בפ' של דבילה‎ 
if he killed a man with a lump of salt or a slice of a 
fig-cake.—Pl. ninbg, constr. “nog. Dem. V, 5 פ' לבלה‎ 
slices of 80. Yalk. "Le, שיבכו אותו . . . ובפ'‎ that they may 
kill him (the murderer) with stones, arrows or millstones.— 


vV. p. 


Targ.Job XLI, 16.—‏ הא ^B ch. same,‏ פּלְחָא 
NN have we a special‏ > פ' רמועדא Y. M. Kat. 1 80% bot.‏ 
millstone for the festive week (dare we grind during the‏ 
דלא festive week)?—2) slice, portion. Y. Taan. I, 64° top‏ 
had with me only my own portion‏ 1 הוה גברר אלא "rib‏ וכי 
(luncheon); why should I have spoken to you (invited‏ 
you to eat) with insincerity? .Lev. R. s. 12 (vers. in Ar.)‏ 
when he drinks his regular portion‏ אם שתר פְּלַחָיה חמר 
more than his wonted quantity.‏ רתר: מן פלחיה of wine;‏ 


NTS, .ג ד כ‎ TUM wds.) worker; servant; wor- 
shipper. = yp, “nbs, ‘p. Targ. 18.31%, 9. Targ. Ps, 
XLIX, 15 אוריתא‎ ‘Ð workers (students) of the Law (Ms. 
בהון‎ TD). —X. Ab. Zar. I, 39° top, v. nem. 


NIT, '5 Tr m. (v. Mbp Ithpa.) breaking through, 
birth. ₪3 constr. "rnb, ‘D; פ' וולדא.‎ "ap first-born. Targ. 
Y, II Ex. XXXIV, 19. 


v. suban:‏ ,ל הכחא NITTOB,‏ ה 


ub (b. h.) [fo break through] 1) to discharge, vomit, 
give out. Y. B. Kam. I, 2° top [read J nubia היתה מהלכת‎ 
nao» על‎ if the animal walked and discharged on plants. 
Ter. X, 11; Hull 1105, v. 553. Ber. III, ¢ ^51 שפְּלְטׂה שכבת‎ 
Pes, 118% 
אותן ליבשה‎ pibg throw their bodies out on the dry land; 


ube 1179 


a. fr.—2) to escape, be spared. Nida. 61% (ref. to ,הפליט‎ 
Gen. XIV, 18) “24 מדור‎ ‘BW זה עוג‎ that was Og who escaped 


the fate of the generation of the flood. Num. R.s.9 לא‎ 


aw did not escape (punishment); a. fr.—V. vg.—3) fo 
save. ` Pirké dR. EL ch. XXVII 1 הק"בה‎ suber, and the 
Lord saved him from his (Samael’s) power. Snh. 19b 
(ref. to ,פלס"אל‎ 11 Sam, III, 15) ^51 ya שפלטו אל‎ for God 
saved him from sin; a. e.—4) to tear off, detach. Hull. 121° 
Joo smmbew בשר‎ flesh which the knife has taken off, i. e. 
which came off in flaying, v. N32; ib. rr מקצתו פלטתו‎ 
an animal tore one portion of the flesh off; ib. 124°; a. e. 

Nif. cob», Hithpa. vent to be saved. Tanh. Sh'moth 17 
ממנף ומי‎ oben and Noah and his children shall be saved 
from it (the flood). 


nop ch. same, 1) to discharge, vomit. Targ. Jon. II, 11.. 


Targ. Job XX, 15 Ms. (ed. Pa); a. e.—Ned. 49^; Tam. 27? 
לא חיפלוט וכ/‎ "bma כל‎ thou must not spit out anything in 
the presence of thy teacher (thou must suppress vomiting), 
except&e. Hull. 112b wig אגב דוחקא דסכיכא‎ through the 
pressure of the knife it (the flesh) gives out (blood). Ib, 
קדמר ופלטר‎ are the first to give out (their serum); “na 
oi עופות‎ "prb... after.the fish cease to discharge, the 
fowl (lying in salt with them) discharge, and they 
(the fish) absorb; a. fr.—2) to escape. Targ. Prov. XII, 
13; a. e.—Yeb. 114° פליט‎ Nin is it likely that he will 
escape? Keth, 112° מחדא‎ vb “yb I have escaped one 
(evil destiny). Y. Ber. 111, 6? לכון‎ myb חדא מתרתי לא‎ 
one of two (mistakes) did not fail you, i. e. of the two 
things you did, one must be wrong; a. e.—3) to detach, 
take off. Targ. Job XIII, 4, v. pq. 

Pa. bp same, to give out, discharge. Ib. XX,15, v. 
supra. — Y. Taan. I, 63% top (transl. רפאים תפיל‎ yw 
Is. XXVI,19) DEEN וארעא תפקידה‎ the earth shall give 
forth her trust (the dead); Y. Ber.V, 9° top; Yalk. Kings 207. 


n, WDD m. (preced.) escaping, spared. Hor. 8° 
'p ממרכך‎ their property is spared (from destruction); Yeb: 9%, 
Tanh. Kor. 5 פ'‎ "ris שכולך אובדין‎ that all will perish and 
one will escape; Num. R.s.18; a.e.— Pl. Dube, puba, “SB. 
Ib. s. 19; Yalk. ib. 765, v. Ts. Cant. R. to VII, 8. Snh. 
108? /5 n שבחוצה‎ the.property outside of the city is 
spared; a.e.—Fem. nube, riz b; pl. nivbg, “ba. Tosef. 
Maasr. I, 6/53 ya שרבלים הפ'‎ (Var, (דופולטות‎ ears which 
escaped the storage. is 


NOD pr. n. m. Palta. Y. Ter. X, 47” bot, לור בר פ'‎ 
(Lev. R. 8. 28 NO"). 


NDNI25, v. פּלְְתָא‎ 
| 712375, v. ubp, a. .פליטה‎ 


prob. a‏ ,פלטים 885 sifré Deut. 80; Yalk. ib.‏ ,פלמרם. 
,פזטלולין corrupt. of‏ 


binae.‏ 6 ינל read:‏ ,פלמוני 


nTn, "p. m. (xwAntyp) market officer. —B. 
פלטורין‎ ^p. "Targ. Ez. XXIII, 40.—V. Nbp. 


note 


minda, TUUS פטרין.+‎ = | 
"05, פלמיאל.‎ (b. h.) pr. n. m. Palti, Paltiel, to 


whom Michal the daughter ofSaul was given as wife, but 
who, according to tradition, did not live with her because 
of her betrothal to David. Snb. 19^; Y. II Lev. R. s. 
23; a. e. 


f ids citizenship. Pesik. R. s. 15 Ar,‏ פלטיא 
איסופוליטרא v.‏ 


I pr.n.m. (b. h. rog) Platia, Koh. 4‏ פלטיא" 


ONDD II, פלמיה‎ MDs. (rhareia, sub. 685c, 


platea) "wide street, highway; open place (corresp. to h. 
Arr). Sabb. 6^ המוצרא מחנות לפ'‎ he that carries an object 
from the shop to the street (or open place). Ib. פ' גדולה‎ 
a large thoroughfare. Lam. R.toI, 1 (mor) וכל פ' ופ' עשרון‎ 
וכ'‎ and each open place in Jerusalem had twenty-four 
alleys. Gen. R. s. 41, end (ref. to Is, LI, 23 pins’) ‘5 מה‎ 
זו מבלה וכי‎ as the highway wears out the passers-by, but 
itself remains, so shall thy children &c.; Yalk. Is. 337; 
Gen. R. s. 69 פלטירה‎ (corr, acc.). Yalk. Sam. 161; Tanh, 
T'tsav 3 ed. Bub. פ'‎ MwYN רמז לכבשן‎ the Lord motioned 
to the furnace (in a depression), and it became a level 
surface; Tanh. ib. "nbp (corr. acc.; Yalk. Koh. 978 הציף‎ 

v. Snh. 92%), Y. Sabb. I, 2^ bot.‏ ;... והשוחו לא 
opening to the same open‏ (לפלטית (not‏ פתוחין לפ/ אחת 
place or street; a. fr.—[Cant. R. to I, 6 > yin, read:‏ 
IlL.—Macc. 94% v. pore, J-F. nibe,‏ בלטר v.‏ ,לפלטיר 
opening‏ פתוהים לשתר "bp. Y. Sabb. 1. c. /b‏ פלטראות 
each to a different street, Lam. R, 1.0. Gen.R. s. 41; 8.69;‏ 
read í‏ ,בפולטר') מרביצין אוחן בפלטריות וכ'.6 .1 Yalk, Is.‏ 
for ^) they laid them down (like paving stones) in the‏ 
streets and passed rammers over them. Gen. R.$.31;‏ 
aisles, v. DEP.‏ פלטראות 58 ib.‏ ,81% 


NYDD, פּלמִייא‎ ch. same,. constr. rege. "Targ. 
Job XXIX, 7 Ms. (ed. hans). Targ. Y. Deut. XII, 17 
יתא‎ (read: ANUS); a. e.— Pl. לימא‎ — ' 
probs, א‎ (incorr. nmube). Targ.. "Y. IL Gen. XIX, 2 
פלטיות קרתא‎ (h. text 2*7). Targ. 1 Chr. I, 48 .(h. text 
.(רחובות‎ Targ. Ps. LV, 12 cs ed. Lag. )e.Wנו.אתויטלפ;‎ 
Ms. Nuba; h. text mm). Targ. Job XXX, 14 n""obb 
ed. Lag. " (ed. Wil.niרטלפ(.‎ Targ. Y. Gen. XLII, 6. Ib. X, 11 
פּלטראת קרתא‎ (not/ubp; 7.11 ,פ' דקרתא‎ h. text ram). 
Targ. Y. Num. XXII, 39 קרתא‎ d (h. text msn mp); 
a, fr.—Y. Ber, 111, 6° '2* מ1 בארלרן פלטיותא‎ the streets of 
Sepphoris. 


> ,פלטיאות‎ pl. of טרָא‎ I. — valk. Gon. 128, v. 
פלטרין‎ end.] 


- ,פלמיאני‎ "€ vy. - 
roo, v. RD. 
ree, wey ((פלטיות)‎ v abe eh 


ames 


5 


nyng פלטויאות פלטייה‎ NNER > 3 


ube b. a. ch. 


BY 


AME s Ag - a‏ יס + ; פלטיואני. 


: (פלטים‎ v: nubs: 


opo, bBo Ge e. (palatiuni, rahdtiov) nud [Targ. : 
Lam. IV, 1, read with ed. Lag. yi?2"5.]' Targ. Y. II Gen. 


XII, 15 (Ar, pyiwby). Targ. 11 Esth. I, 9; a. fr—Gen, R. 
8.12 גדולת וב‘‎ ‘pd like a lar ge palace with many entrances. 
Y. Sabb. X, 12° גדומה בפ' של מלך‎ TN in the king's palace 
(the Temple) no rank is recognized. (all are. alike); a.v. 
fr,—Pl. same. Targ. Y, Gen: XL VIL, 27.—V- guise 


oiu, ONDD in, (palatinus, nahativos) 1) (sub. 


be) the Palatine Hill, a name given to royal ‘residences. 


in general (v. Dio Cassius LIII, 16); esp. Palatinus, a name 
given by the Samaritans to Mount Gerizim. Gen. 25 
עבר בהדין פלטאנוס‎ (Var, נרם ,.., כס‎ ...; corr. ace.) passed 
that Palatinus (on his way to Jerusalemi); ib..s. 81 פלטכוס‎ 
(not ^ ...); Cant, R.toTV,4 חר פלאטנוס‎ (corr. acc.); Yalk. 
Gen, 57 ow udp (corr. ace.); (Deut. R. s. 8 —.(הר גרוזרם‎ 
2) courtier, palace-guard, nobleman.—Pl. ivp; (Lat. 
form) "naba, ‘N29. Num. R. s.1 "n שבטו של לוי פ'‎ the 
tribe of Levi was the palace-guard (royal body-guard in 
the Temple). Ib.s. 5'21'8 nip אע"פ שחרתה משפחת‎ although 
ihe Kehath family vere palatini, when.carrying the Ark 
they carried it like slaves (on: their shoulders, no rank 
being recognized before God, v. uan). Ruth R., to I, 2 
(expl. (.מג:, אפרתים‎ ROSH (corr. acc.); Midr. Sam. ch. T 
פלאטוכר‎ (corr. acc.) ; Lev, R.s.2 (ref. tob" ^EN,Jer.XXX1,19) 
"5x55 (corr. acc). Pirké d'R. El. ch. XLV (ref. to אפר‎ 
. I Ohr. II, 19) פלטיכל בת מלכים וכ'‎ (nahatlin) a palatina, 
a daughter of nobles; ib, ‘21 בן מלכים‎ רנוטלפ-ןב:)coזr.‎ 
acc.) a son.of noblemen, a son of kings 80. Num. R.s.13 
פולוט' ,בן פלוטומנקן‎ ; Pesik. R. s. 7 פולטומרך‎ (corr, 806.( 


NU, TTIE, v. sos, "nie.‏ פלמיר 
Gen. R: s, 69, read: maby.‏ ,פלמירה 
crab, Y. Babb. I, 2? bot., read: nrbs.‏ 
פלט"ניס +,פלמנות,פלטנוס 
Yalk, Num. 695, v. "ores.‏ ,פלטנטירין 
v. ue‏ ,1 1053" ; 


II m. (moinz, deco shop-keeper,‏ פלמר 
esp. seller of bakers’ ware; shop, esp. bakery-shop. : Ab.‏ 
you may carry your‏ מולרכין Zar. LV, 9 (55b) ‘pb mp voy‏ 
adt baker's) to the‏ ל own bread with his (the‏ 
he who buys‏ הלוקח ya‏ הפ' 21‘ shop-keeper. Dem. V,4‏ 
bread atthe shop (which contains bread of different‏ 
batches) must give tithes of each form separately, : con‏ 
,לוקח ya‏ הפ' trad. to bara. Y. Shek. VII, beg. 51% a. e.‏ 
n‏ טלא רעשה פלרטך v. "pio. Y.Shebi. VII, 37° top‏ 
provided he 18 0% made‏ (פלטר 8 (not WP"; R.S, to ib. VIL,‏ 
(their regular) shop-keeper (selling at the same.place, at‏ 


ail times). Cant. R, to I, 6 cs i op שנמכרת‎ er NORD l 


vR; afre ocu. ES Dus 
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N55 “ne ch. same. Y,Sabb. VIII, 11°‏ פלמר. 


` bet. Ð E que NINI (not (לפ'‎ but 1 have to rely (for my | 
- supply) on the shop-keeper; Y.Shek.VIII, beg. לטלפררא*51‎ 
> (Corr. ace). - 
|. down in front of the shop (or stand); ib. /b.""va the shop- 
| keeper; Yalk. Gen. 36; Yalk. Ps, 840;: [Ar. reads Nuna 
` (npathptov) market]. X. B. Kam. II, end, 3° לטרה‎ the. 
: goods of his shop, v: ma; a.e.— Pl. פלטרין‎ "dp goods 


Gen. R. 8.22 אזל ויתיב. קמל פ'‎ (the dog) sits 


for sale. Y, B. Mets. ד‎ .end, 9% להבררה‎ 3m בר נש‎ 


> פלרטוררן בשוקא וכ‎ (corr acc, or (פיליטיררן‎ if a man 


put goods (on a stand) in „the market in charge of his 
neighbor, and he left them in charge of his minor son 


: or daughter, and they were stolen or lost, he is not 


bound to pay; שאנר אומר לא על דעת פ' בשוק‎ (a defective 


> sentence, perhaps ‘> מסרן‎ is to be.supplied) for 1 may say, 


has he not given them as goods on exhibit in the market?. 
(hence he was not bound to lock them up). 


v. next W. - \‏ ,פלמרים 
m. (rpairopioy,‏ , פלמר “nds,‏ ,1955 פלמרין 


| praetorium) headquarter. 8; palace, residence; country-seat. 


Bnh.II, 3 (20%) שלו‎ ^b מפתח‎ wx? אינו‎ (Y. ed. ,פלטה‎ Ar. 
(פלטיך‎ must not leàve his royal: residence (to escort the 
dead). Nam. R. 5.1 end WPD אותן בנ"‎ NWI... אף‎ so 


; I will bring them near me and ‘make them sons of my 


palace (= ues); [Yalk. Num. 695 ;פלטנטרררן‎ Tanh. 

P'niidb. 26 .[פלְמנְשֵׁר.צ , פלמנטרין‎ Num. בשתכנס 8.18 .ג‎ 
שלך‎ "pb... in thou enterest thy province and comest 
to thy headquarters. Ib. פתח‎ by דהיו בנר המרינה עומדים‎ 
פ'... רכנס המלך :לפלטרו‎ (not (לפלטר‎ the citizens stood at 
the entrance of the palace and cried, let the king enter 
his palace. Pirké d'E. El ch. III שהוא רוצה לבנות פלטררם‎ 
bw (corr. (פלסררן‎ who wishes to build his palace; a. fr.— 
Pi hruba, priba. Esth. R. to 1,2 לו‎ vn .בל אחד ואחר‎ 
שנל פ' וכ'‎ cach liad two residences, one for the summer &c. y 
a.e.—Fem, form: פַלְטוֹרָה‎ noob. Sifré Deut, 809 פלטו'‎ 
pny; Yalk.ib. 942 ube, v.intra.—Pl. .פלטיריאות ,פַּלְטיּרְית‎ 

119 מר שהוררשו אביו עשר פ' ועמד וקנה פלטורה אחת וכ'.‎ one to 
whom his father left ten country-seats, but he rose and 
bought one with his own money, and this he loved מכל‎ 
פ' שהכחרלו אביו‎ (not רת‎ . ...) more than all the residences 
that his father had left bim, : Sifré Deut. 353; Yalk, ib. 
959. Koh. R. to VI, 5 ninya "nw, v. supra, Gen. 1 
ירש אשר פ' מה וכ!‎ (not גבה"‎ wh) Asher possessed more 
residences (abroad) than Judah possessed districts; Yalk; 
ib. 128 פלטראות‎ (corr. acc. a Gen. R. s. 41, a€., 
v. NNDB] i 


pr. n. fy v. moss.‏ פלמת 


node f. pl.=h. hurd, escaped, remnants. Yalk. 
Jer. 265 פ' דעמא דסדום אתון‎ ^ jn Nb.aré you not. of: the 
escaped of the people of Sodom?; Pesik. Shim‘ ₪ p n? 
,פלטאתא‎ 


nna», Y. Sot. I, 17% bot, v. — nr: 
“D (xdhv) much. Y. Shebu. III, 344 bot, V. בריכטון.‎ 
OB, NR a (b. to split, ed ‘to remove; to 


פלר 


Nif. woe to be remote, hidden, obscure. Midr. Till. to 
Ps.CXIX, 18 23 nba) ox it (the Law) is not hidden, as 


it is said (Deut. XXX, 11) 86.; כְפְלָאת אלא ממך וכ'‎ wb it 


is hidden from thee only (through thy own fault), who 
didst not take pains to study it. V. Nog III. 

Hif. "beri (emp. ^b) 1)to distinguish, speak distinctly, 
clearly; esp. (sub. 73) to utter a distinct vow (with ref. 
to Num. VI, 2). Naz. 62°; Num. R. 8.10 niban» ,רודע‎ nips 
(from mp) who knows how to express a vow (is conscious 
of its bearings); Sifré Num. 22.—2) (denom. of x5z) to do 
strange, wonderful things. Ber.60° mws> nban who does 
wonderful things.—[Tosef. Ab. Zar. III (IV), 19 מפלרא ורצא‎ 
ed. Zuck., missing in ed., a corrupt gloss for Nr'x"5 ,מפלרא‎ 
v. Nryox75.]—3) to search, question. Midr. Till. to Ps. III 
טרפלרא אחריהן‎ "2 "h^ and none questions the correctness 
of their decision; Yalk. Sam. 151.—4) fo be too difficult 
to decide. Num. R.s.91 an וה'‎ and he (Moses) could 
not decide it. Ib. משה שיש צדרקים וכ'‎ ya Mw Moses was 
unable to decide, because many a righteous man prides 
himself..., and the Lord weakens his power (as a punish- 
ment).—Part. pass. nbpva q. v. 


Pi. x25 to search, v. next w. 


"25, mo (b. h.; preced.;emp.p73) tosearch; (euphem.) 
to search one's garment for vermin. -Sabb. 12° Thin PR 
הנר‎ "wb you must not search by lamp light (on the 
Sabbath); a. e. 

Pi. mag same. Ib. 1,3 וכ‘‎ b> את‎ Mbp לא‎ (Y. ed. 
NED") one must not examine one’s garments ₪ Tosef. 
ib. XVI (XVII), 22 nbonn (ed. Zuck. NbN); Y. ib. II, 3^ 
המפלא‎ ; a. fr.—[Y. Maasr. II, 494 mbob ed. Zyt. (ed. Krot. 
3355) read: ,לפנות‎ v. nz5.] 

Hif.nhsn 1)to distinguish, speak distinctly, v. preced.— 
2).to mystify, v. next w, 


"55, N2Da. (v. preced. wds.) to split, cut open. B. Bath. 
1605; 164^ rm mb he ripped open the tied-up docu- 
ment and saw it (that the signature was in the folds). 


Hull, 11% ד"למא דפ' ליה וכ'‎ may it not be that he (the 


priest) opened the skull and examined it? Yoma 87? הוה‎ 
דשא‎ "bb וקא‎ am was sitting and chopping (an animal’s) 
head. Snh. 1085'21 “OND קא‎ was opening pomegranates; a. e. 

Pa. "bs 1) to search (garnients). Y.M. Kat. ITI,82* top 
מאנור‎ Nopa searching his garments.—2) to search after, 
glean; to remove. Targ.O.Deut. XXIV,20 (h. text .(תפאר‎ 
Ib. XXVI, 18 (h.text .(בערתר‎ Targ. I Kings XVI, 3. Targ. 
Zeph. 111, 15 (h. text mos); a. fr.—[Targ. I Sam. II, 25, v. 
infra.] 

Af. "oN 1) to do strange, wonderful things; to go to 
the extreme of. Targ. Is. IX,5 "bb ed. Lag. (ed. Wil. 
RDA; oth. ed. N^5E/a Hebraism). —Ab. Zar. 44* RODA, v. 
לונתא‎ —2) to decide, arbitrate. Targ. Sam. IL, 25 (Bxt. 
"bg", Pa.; h. text b5p).—8) (with a; cmp. Is. XXIX, 14) 
to mystify, perplex, outwit, fool. Tate. R. to Lina 
("va סג (8 חד‎ . . . “bbe חד .. . והוה‎ an Athenian used 
to come to Jerusalem and outwit the Jerusalemites fre- 
quently. Ib./21 "ban מכאך ולהבא לא‎ henceforth thou shalt 
not again attempt to outwit &c. Gen. R.s.42, v. "va. Ib. 


1181 


nup 


s.91 אפללית בר‎ nab why didst thou mystify (deceive) 
me?; בך‎ rebar לא‎ I did not deceive thee; Koh. R. to 
VIL 11 TDN, mbag; Y. Naz. V, end, 54" ri"bEN, “raba; 
Y. Ber. VII, PO bot.; Yalk. Gen. 148. Ib.62 "bro מה את‎ 
בר‎ (Gen. R. s. 88 )מה את מפלה בר‎ why wilt thou fool me? 
Y. Shebi, IX, 384, v. "5; a, e. 


Nop pr. n. m., v. nop. 
לוא‎ UN ‘D (2) m. (perh. = TN בר‎ "Bess, v. 


preced. | art., a. R$») [searcher in forests] namie of a locust 
on palm-trees (h. .(צפורת כרמים‎ Sabb. 90> (Ms. M. צפורתא‎ 
דפרלה בידר‎ ; Ms, ,פילדא בררארי.0‎ Rashi; .(פררלר ברירד‎ cmp, 
mb. 


N56, mee old, v. xp. 


f. (b. b.; fem. of N29) hidden thing, secret;‏ פּלָיאה 
פ' ממך מה תדע miracle. Y. Hag. III, 77° top (fr. Ben Sira)‏ 
why wilt thou attempt to know what is hidden from‏ 
thee? (v. Xhama). Midr. Till. to Ps. CXIX, 18 (ref. to Ps.‏ 
‘the secret’, that means the Law.‏ זל התורה )6 OXXXIX,‏ 
לפר פ' ופ' וכ' )18 Jud. XIII,‏ ,פלאל Num. R.s.10 (ref. to‏ 
according to each miracle that he (the Lord) performs‏ 
through us (angels), he names us. PE‏ 


hop v. מג‎ 


NJI f. (399) 1) division, discord. Num. R. s. 18 
(ref. to Num. XVI,1)'p ארן ורקח אלא לשון‎ ‘and he took 
away’ has the meaning of division.—2) portion, v. 829. 


NIB IL, D טוּרָא‎ pr. n. Mount P'liga (Division). 
Targ.. Josh. XI, 17 (h. text החלק‎ nn). 


nre, Too m. (pallium, «àAXtov) sheet, blanket; 
mantle.: Nidd. VII, 1, v. beg. Y. Babb. XVI, 154 top 
פילדון‎ (corr. acc.) ; Bab.ib. אפילרות190%‎ (corr. acc., v. yay). 
Y. Ber. II, 4° bot. obsa rb מעבר‎ (corr.acc.) put a sheet 
over it; a.e.— Pl. niis. Sifra M'tsor'a, Neg.,Par. 7, ch. V 
^B אפר הוא לבוש . .. ועטוף עשרה‎ Rabad (ed. ,פרלררוגיות‎ corr. 


` ace.) even if he is clothed ..., and wrapped i in ten. pallia. 


Koh. R. to VI, 1, v. yib"b.‏ פליון 


NIN m. (cmp. Arab. falaz) bronzed or gilt. B. Kam. 
118% 4p זבין לקנא . . במר די‎ Ms. M. (Ar. ;בכלל דפ'‎ ed. 
,דפרזלא‎ corr. acc.; v. Rabb. D. S. a.l. note bought a flask 
of solid gold for plated ware. 


w, v. ubp. 


wp m. (b. h.; ubg) one that escaped, survivor. Suh: 
105b ^51 שררד‎ remnant or survivor. Gen. R. 8.42 219 הוא‎ 
הוא פ'‎ Og and ‘he that had escaped’ (Gen. XIV, 13) are 
the same person; a. e.— PZ, t^crbp, nibh, v. UPR. 


Y. Taan. IV, 68> top, v. NB">B.‏ ,פלימה 
(b.h.; DDB) escape, safety ; remnant.‏ +פלְמה mo,‏ 


אע"פ שנשארו לפ' ה מתענין Y‏ עלרהן וכי ]244 Gen. R. s. 76 [x‏ 
149 


פליטון 


(v. Yalk. ib. 131) although they (in the diaspora) have been 
allowed to escape (from the persecutions in Palestine), 
yet fast (and pray) for them 86. Ib. s. 38 פ'‎ yd נשתדררה‎ 
a remnant of them was left; a. e. 


v. yian.‏ פלימון 
v. Subp.‏ ,פליטורין 
v. wubp ob.‏ פְלִימִיאת 
v. Tobia.‏ ,פלימין 


pr. n. f. P'letith, name of a Sodomite woman‏ פלימית 
who, according to a legend, was put to death for feeding‏ 
a poor family (v. Gen. R. s.49). Targ. Y. I Gen. XVIII, 21;‏ 
Pirké d’R. El. ch. XXV '2* nvvibs P. daughter of Lot;‏ 
Yalk. Gen. 88 nuba.‏ 


v. "bs II.‏ ,פלימר 


N55, TIN" ID f.(xaXat&)old. Lev. R.s.33 (not; 
Ar. (פלדאה‎ , v."b21; Yalk.Dan.1061N"b5. Cant. R. to III, 4 
“NDD (corr. ace.), v. .באמ"‎ 


f. "€ O29) searcher; NN ^n hedgehog.‏ פליות 
מינקת Targ. Y. Lev. XI, 80 Ar. (Var. nbp, fr. bi; ed,‏ 
Nin), v. Nb". Y'lamd. to Num. XXII, 29, quot. in Ar.‏ 
(Tanh. Balak 9 Mp2).‏ 


m., pl. bbp (b. h.; bbs) arbitration; arbiters,‏ פָּלִיל 
D PN p'lilim (Ex.‏ אלא judges. Mekh. Mishp., s. 8 yj?"‏ 
XXI, 22) means judges.‏ 


no f. (b. h.; preced.) argument, plea; decision, 
judgment. Snh. 111% (ref. to rrb*bp, Is. XXVIIL 7) אי פ'‎ 
Eoo אלא‎ p'lilah means the verdict of judges; Yalk. Is. 
302; Meg. 155, v. next w.—PI. niooo. Snh.44* (ref. to 
,ורפלל‎ Ps. OVI, 30) p עם‎ ‘5 MWY he pleaded with his 
Maker; ib. 825; Yalk. Ps. 865; a. e. 


mob f. (b.h.) samme. Meg. 15^ פ' אלא משפט‎ T 


Ms. M. (ed, ;ארן פ' אלא דררנין‎ some ed, ,פלרלת‎ v. preced.) | 


pililiyyah means verdict. 


pr. n. m. P'limo, name of a Tannai. Pes. 8.‏ פּלִימו 
Men. 37*. Sot. 4% v. 170999.‏ 


DODD, Ned. 555, v. aban. 
,פלינקרא‎ N'ÓpY 55, v. eoi. 


,פרלוסופי 942 Deut.307; Yalk. Deut.‏ 6 פליסופוס 
name of a Roman officer who condemned R. Hanania to‏ 
be burnt with the book of the Law.‏ 


ומס v.‏ ,פלהספוס 
67S, BID pr. n. m. (Phi-‏ פּליפה Nog,‏ 


lippus, Philippi) Plippa, Pilippi, Pilpi, name of an Amora. 
Y. Taan. IV, 68° top (ed. Krot. nowy, corr. acc) Y. 
Meg. IV, 75* bot. "E5"5.—Gen. R. s.71 פליפר‎ ; Valk. Kings 
208 “DB. 
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Yalk. Deut. 813, a corrupt.,‏ ,פלירכוס ,פליריכוס 


v. .קלידיקוס‎ 


JEn. (b.h.; Tos to cut out, round; cmp. mbp) [circle] 
1) district. B.Bath.21° פ' ופי‎ boa... התקרנו‎ they ordained 
that teachers must be appointed, one for each district. 
Mace.7^, Ib.12b קולט‎ indy inde... בן לור... גולה מפ' לפי‎ 
a Levite (native of a place of refuge) who has killed 
a person accidentally flees from one district to another, 
but if he flees to his own native (juridical) district, his 
district protects him; Zeb. 117%; Yalk. Ex. 323; a. fr.— 
Pl. ,פֲלָכִים‎ Pobo. Tosef. Bice. 11,8 לא ... רחידים אלא פ' פ'‎ 
they did not go up (to Jerusalem, with the first-fruits) 
singly, but by districts.—2) [ball of tow, wool &c.,] distaff 
or spindle, Keth. IX, 4 (86°) ועל ערסתה‎ mob" על‎ a hus- 
band may administer an oath to his wife on her distaff 
(on what she spins or weaves) and on her dough. Yoma 
66^ (in answer to a woman's question) חכמה לאשה‎ TN 
‘pa אלא‎ there is no wisdom for woman except at the 
distaff. Gen. R. s. 56, end ומן‎ ... m2bpa לאשה שנתעשרה‎ 
הפ' הזה וכי‎ (Ar. (מפלחה ... הפלח‎ like a woman that 
became rich through her distaff (or spindle, spinning or 
weaving), and she says, since I have become rich through 
this distaff (spindle), it shall not part from &c.; a. fr.— 
Trnst. vocation, duty. Gen. R.s.71, v. WT; ib. DEN רחל‎ 
שתרקה‎ ‘Ð Rachel made silence her duty (not to betray 
her sister when she was substituted for her); Midr. 
Sam. ch. XXVIII; a. בפ'--.6‎ pra holding the distaff, 
being like a woman, forced to stay home, lame. Tanh. 
Mas 6 12 (expl. 51 ,מחזרק‎ 11 Sam. III, 29, among the curses 
that fell back on the house of David) באשה שאהזחו‎ nwo 
פודגרת‎ he (Asa) became like a woman, for podagra seized 
him; Snh. 48^; Y. Kidd. I, 61% bot. tw" mw ומחזיק בפ'‎ 
‘and holding a distaff’, that means Joash (who was abused 
like a woman); a. e. EL | 


29, NDD, ^5 ch. same, 1) district. Targ. Deut. ILI, 4 
constr. abe (0. ed. Berl. bb, ed. Vien. 75). Targ. Esth. 
I, 22; a. fr.— Pl. 225, N*255, ^p. Ib. מלכא‎ nob" ed. Lag. 


(ed. Vien, ,פַלָחֵי‎ corr. acc.). Targ. Josh. XVII, 11 (ed. Wil. 


p). Targ. Koh.1,12. Targ. Cant. TI, 11; a. fr.—2) distaff, 
spindle. Keth. 72% וטוות ובי‎ moma — Np casting the 
spindle and spinning 86. (v. פסירקתיה לפולכת וכ' ;)1 רד‎ she 
broke (the thread of) her spindle and threw it away (as 
if it had accidentally slipped); myobrp nd אמרה עולם הב‎ 
Ar. (ed. (פלך‎ she said, young man, hand me my spindle; 
Snh. 95°; Yalk. Sam. 155; a. e.—Meg. 14" (prov.) NOMS 
בהדר שותא פילכא‎ (sub. kW) a woman handles the shuttle 
while she talks, i.e. pursues two aims at a time; [Ar. 
s. v. vip, mbp spins.] 


12 5 (denom. of preced.) to spin, v. preced, 

nbs, v. T ch. 

T255, Tanh. Vaóra 14 ,בפ‘‎ v. PSB. 

> (b. h.) to separate, divide. 

Pi. Song to arbitrate, intercede ; trnsf. to pray. Sabb. 55b 


(ref. to ,פחז‎ Gen. XLIX, 4) '21 art חלתת‎ nbsp thou 
didst plead, thou didst pray, thy prayer rose &c. 
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Hithpa. הספפל‎ , Nithpa. "rers (denom. of mon) to 
pray. Ber.V,1 beris, vaia. היו שוחים ... וּמַחְפַלָלִים.1‎ 


used to tarry a while (in meditation) ‘and then say the . 


prayers, Ib.IV,3 Mwy maw dbpm should pray the 
eighteen benedictions. Ib. 4 מִחְפַלָל תפלה קצרה‎ says a 
short prayer. Y.ib. 8% top ^ לא‎ ppo ‘sno ספק‎ if he is 
in doubt whether hehas or has not said his prayers; a. v. fr. 


be) ch. same, to argue, debate (v. bobs). Y. Shebi. 
VIII 38> top עם חביריך‎ APP מאן גרם 45 דלא‎ what 
brought it on thee (that thou couldst not solve that 
problem)? That thou didst not hold debates with thy 
fellow students; Y. Ned. XI, 42° bot. ללפתה‎ (corr. acc.). 


f. (reduplic. of 3n; emp. pallacana) dwarf-‏ פּלַלְגוּלָה 
onion. Y. Kil. I, 274, expl. bhxbxs q. v.‏ 


nop to be round, smooth (cmp. Arab. tafailam pinguis 
fuit); only i in part, Pu. n310 smooth, viscous.— Pl. paw, 
ninbion. Bets. 24> דגים המפי‎ moist fish (fresh-caught). 
Zeb. 54^ ‘pa אבכרם‎ smooth stones (fresh from the ground). 
Hag. 12* (expl. בהו‎ Gen. I, 2) אלו אבנים המפ' וכ‘‎ that 
means the smooth (chaotic) stones which are sunk in the 
deep &c. (with ref. to ina WAN, Is. XXXIV, 11); Yalk. 
Gen. 4.—Targ. Job XX VIII, 3 ‘21 125352 אבנרן‎ (Ms. ed. Wil. 
yan) smooth (chaotic) stones out of which darkness 
proceeds (h. text .(אב אפל‎ 


D» ch, same, Part. pass. (h. form) bbisn, v. preced. 


v. oinbis. :‏ פלמוס 
Y. Ber. I, 3° bot., v. wb.‏ פלמטרין 


v.‏ (פמלרא Tosef, Ned. IV,3 ed. Zuck. (Var.‏ ,פלמיא 
Nene.‏ 


.אָפַימְלֵיטִיס + ,פלמימיס,פלמיטוס 


Ty m. (frumentarius) military purveyor, com- 
missary, imperial agent (v. 8m. Ant. s. v. Frumentarius). 
Y'lamd. to Deut. III, 23 sq., quot. in Ar. ayabp משה היה‎ 
‘25 Moses was the Lord's special agent (v. Num. XII, 7). 
Yalk. Lam. 1001 פלמנסר של מלך‎ (corr. acc.) — PI. 1toy25b. 
Y. Ber. I, 3 bot. '2* פ'‎ "sb ששלח‎ "555 Ar. a. ed. Lehm, 
(ed. ,פלמטרין‎ corr. acc.) like a king who sent out two 
frumentarii (negotiators); with regard to one he wrote, 
give him no credit unless he shows my signature and 
seal &c.; Cant. R. to I, 2; Y. Ab. Zar. 11, 41° bot. סרמנטירין‎ 
(corr.ace.). Tanh. B'midb. 26 [read:] אף אנל מקרבן ועושם‎ 
‘54 שלר‎ ^5 I, too, shall bring them near, and make them 
my special agents, and entrust my house and my sanctity 
to none but them; Yalk. Num. 695 פלטנטיררן‎ (corr. aco.); 
v. Poubs._[Y. Taan, II, 653; Y. Bets. 1, 60° bot. ,פלמנטר"ן‎ 
v. פלוּמטְרִין‎ 


.במְלַנְָא v.‏ ,פלמניא 

פַּלְמִנְטָר v.‏ ,פלמנסר 

v. oisein.‏ ,פלמרכין ,פלמרכוס 

T5 "258, N225, (77125) m,n, "rig. v. Kidd, 


Tups 


111,634 top אנת פלנית בת פ'...מיקמת פ' וכ'‎ T5... אנא פ' בר‎ 
I—son of—betroth thee—daughter of—, with the con- 
dition that I give thee an estate bearing the name of—,and 
to marry thee on the day—&c. Y. Yeb. IV, 6? bot. t 
^B on such and such a day (naming the date) Gen. R. 
s. 21, beg. (ref. to לפלמוכל‎ Dan. VIII, 13) לפלכרא‎ (some ed. 
rig) to a certain defined person; Yalk. Dan. 1066. 
Koh. R. to X, 5 ^b “NA פ'‎ Poy I recited that'certain verse, 
and then that. Gitt. 69° (in an incantation) פלוני בר‎ 
xrenbp thou—, son of—; a. v. fr.—Fem. niba, ,נא‎ 
nmibp, .(פְלוֹנָיתָא)‎ Y.Keth. VIII, 31% הדא פ' תסבי להדין‎ PR 
EM בעלה.‎ “bp if that woman—be married to that man--, 

her betrothed husband, and 80. Pes. 112°; a. v. fr. 


/p, v. Tid.‏ של אבינו אברהם 48 Gen. R. s.‏ פלן 
POND, TOT, TOTII, v. rome.‏ 
v. "vibe, a. Tob.‏ ,225 ,358" 

פמְלַכְלָּא Nida. 13% dot. Ar, v.‏ ,לכא 

N1925, ,ליח‎ vi. 

Y. Hag. I, 764 top, v. ob'o"p.‏ פלנים 

C^255, cant. R. to VII, 8 emend. by Mus., v, .טלנס‎ 
miD, IIB, NEWB, v. vis, a he 
,פלנקריא ,פלנקיא‎ «ipiis. 

Nap, v. pa. 


(emp. wa Y) to split, pick to pieces. B. Kam. 19"‏ פלס 
an ass ate (a neighbor's)‏ ההדא חמרא ... ופַלְסִיה לסלא 
אכיל והדר פָּלִיס bread and picked the hasket to pieces. Ib.‏ 
he eats first and then picks to pieces.‏ 

Pa. o"bp same. Ib.NbO לפכוסי‎ was אורחיה‎ it is also 
his habit to demolish à basket. 


Tosef. Ter. VII, 16 ‘235 ed. Zuck. (Var.‏ ,פלסנר* 
פלאסגה ,13055 missing in oth. eds.) a corrupt. of‏ ,ובאלפסנה 
flask, a gloss to jnab, put in the text through‏ 00/0 == 
misunderstanding.‏ 


uod m. (xAaccóy) fabricated, a fraud. Num. R. 
s.8 the nations said הוא‎ b "bw תורתך של‎ that people's 
Law is a fraud (they do not observe it themselves); Midr. 
Sam. ch. XXVIII “moby, Y. B. Mets, V, end, 10% שעושין‎ 
התורת פלסטרן ואת משה טפש‎ (corr.acc.) they (the usurers), 
declare the Law (forbidding usury) a fraud, and Moses 
a fool; Tosef. ib. VI, 17 “swobp; (Bab. ib. 75> משה חכם‎ 
max ,ותורתו‎ euphem.). Y'lamd. to Num. XVI, quot. in Ar. 
פ' הוא תורתו וכז‎ the law of Moses is a fraud. Yalk. Jer. 
891 מה שאנו רואים . . . פלסטרו הוא‎ (corr. acc.) as far as 
we can judge your Law, itis a fraud (its predictions are 
not inspired); ib. *2* דבר בתורה פלסטרון ולא‎ 18 not a word 
in the Law is a fabrication or a falsehood. Tanh. ed. 
Bub. Lekh 10 Ni פלמשין‎ (corr. acc.) the document is 
forged, 

149* 


פלסטונר 


rugh.‏ .+ ,(פלסטים ,פלסטוני 
.פלסטלן v.‏ פלסטין 
.פ"לסונו Yalk. Gen. 109, v.‏ ,פלסמינו 


pr. n. (llalaicrivn) Palestine (Philistea).‏ פלסטמיני 
בשלש ארצות בפניקיא )54 Gen. R.s.90 ehd (ref. to Gen, XLI,‏ 
in the three countries, Phcenicia, Arabia and‏ ... ובפ' 
(corr. acc.).‏ בקפוטיקל ... ובפלסטים 148 Palestine; Yalk. ib.‏ 
אלין תלוליא )2 Am, VI,‏ גת פלשnיD Lev. R. s. 5 (ref. to‏ 
that means the mounds of Philistia; Num. R. s. 10;‏ דפ' 
דוכוס 5 (corr.acc.). Lam. R. to I,‏ דפלסתנר 545 Yalk. Am.‏ 
the dux (commander) of Palestine.‏ דפ' 


m. 1) (eréornp=‏ (פלסתר) MOH‏ ,פלסטיר 


TASTY), forger. [This meaning of 0006 is not re- 
corded elsewhere.] Ab. Zar. 115 בר קיר" פ'‎ Ms. M. (ed. סך‎ 
(קירי פלסתר‎ (supposed to mean) אחוה דמרנא זייפנא‎ the 
brother of our lord, the forger.—2) (rAaccti]ptov) fraud, 
forgery, illegal document [not recorded in this sense]. 
Tosef, B. Mets. VI, 17, v.piwobs. Lev. R. 8.19 (the Book of 
Deuteronomy complained) ערקרכר... ועעואנר פ' וכ‎ Solomon 
has uprooted me and made me a forgery, for a document 
of which two or three points are void, is null and void 
in its entirety. Ber. 31> ואר אתה עוֹשה תורתך פ'‎ and thou 
wilt not make thy Law a fraud (by not fulfilling what is 
predicted, Num. V, 28). Succ. 29% פלסתר‎ “aro forgers of 
documents or signatures; Tosef. ib. II, 5 פלסטיר‎ Var, (ed. 
Zuck. .(פלסתר‎ 


(rAacrtpiov),‏ פָּלַסְמְרֶין read:‏ פלסטרון פלסטרו 


v. preced., or read yisobp. 


DIODE. (reduplic. of ob; emp. No)‏ ,פלסלוס 


g'loslos, a sort of lupine, homogeneous with .תורמוס‎ Kil. 
I, 3 (Ms. M. niboibo, v. Rabb. D. 8. a. 1. note); Tosef. ib. 
I, 2; expl. Y. ib. 273 .פרמועה‎ 


m. = fia9ba. Gen. R. s. 33; (Lev.‏ 2079 פלסמון 


R. s. 31 '2), Num. R.s. 13; a. e. 
,פלסתני‎ "noob, v. Sub ‘vob. 


«555, Sp m. (bg2g) discussion, debate. B. Bath. 
145^ ^p בעל‎ master in dialectics, Ab. VI התלמידרם‎ / the 
debates among scholars. Tem.16* ibtpb"p החזירן... מתוך‎ 
Othniel... restored them (the lost interpretations of the 
Law) through his reasoning; a. e. 


Noo», b ch. same. Ned. 38° פ' בעלמא‎ only 


deductions by ar gument(were given to Moses exclusively, 
and he communicated them to the people). Y. Ter.IV, 
494 מפַכְפּוּל חבירייא שמעית חא‎ I learned this from the 
students’ arguments. Erub. 67% רב ששת מרתע ... מפַרלְפּוּלָיה‎ 
רכ‎ R. Sh. trembled all over his body, when R. H. argued. 
Keth: 103° "babi אם . . . מהדרנד לדה‎ if, God forefend, 
the Law should be forgotten in Israel, I could restore 
it by my argumentation; B. Mets, 855; a. e, 
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Ta 


e‏ + ופלפילין 


dpbp (v. bog a. bis) 1) to 5 Tanh. Vayesheb 1 
בעפר וכי‎ E . הוצרך)‎ (some ed. Dptip5) the king had 
need of ו‎ in the dust and among the pebbles to 
find the pearl. Tosef. B. Bath. VIT,5 ogg כל דבר שלא‎ 
וכ'‎ jain ^3 the first-born gets a double Share of what- 
ever the heirs had no need of searching for (being ready 
on hand at the father's death). Sabb.31* (among the 
questions which the dead are asked on appearing before 
the seat of judgment) בהכמה‎ rnb» hast thou been a 
searcher after Pace i to angue debate. B. Mets. 85^ 
on the Law like him? ‘31 bp» תורה כמותו‎ thou didst 
argue ... like him, but thou didst not spread learning 
like him; a. e. 


ch. same, fo argue, reason. Targ. Job XL, 12‏ 1פלפל 
sec. vers. (first vers. gn; h. text 2133).‏ 


TI [to be round, v. next w.,] to roll in, cover‏ פלפל 
inquinavit, P. 8m. 3130).‏ פלפל with (emp. Wbp II; Syr.‏ 
Targ. Job XVI, 15 (h.textb59), —Part. pass. boD. Targ. II‏ 
Esth. IV, 16.‏ 


Ithpalp. babar to roll one’s self. Ib. 1, 
pp: Dp m., np, "b f. (bbs fo be round, 


voll) ball, grain, esp. pepper. Sabb. “VI, 5 (64^) בפ' ובגרגיר‎ 
מלרז‎ with a grain of pepper (Rashi: a bit of ‘long pepper’) 
or a grain of salt (in the mouth); ib. 65? הפה‎ md פ'‎ 
pepper (is put in the mouth) to dispel the bad odor &c. 
Ib.IX,6 (902) inw כל‎ mbpdp any quantity of (long) pepper ; 
a. 6-27. Y'hg»p, ‘op. Ber. 365 בערלה‎ pawn חפ'‎ pepper- 
trees are subject to the law of ‘Orlah. Bets. II, 9 הרחים‎ 
של פי‎ pepper-mill. Treat. Sof’rim XV, 8 והמשכה‎ ...הhwמנ‎ 
^82 the Torah is compared to salt, the Mishnah to pepper. 
Y. Hor. 111,485 top בזול פ' ברוקר‎ mbn salt-is cheap, pepper 
is dear; ‘21 פ'‎ Nba... איפשר לעולם‎ (not (פלפילין‎ the world 
can live without pepper, but not without salt; a. fr.— 
[Koh. R. to IX, 13, v. ie" 


NODE, "ל ,לפא‎ oh. same. Keth. 754 אפטר‎ 


72^ ^8 "pm he may take a grain (or a bit) of pepper in 
his mouth (to dispel the bad smell) and perform his 
priestly function. Meg. 7% NDhb"^n הדא פ'‎ one grain of 
sharp pepper, v.21; a.fr.— Pl. »pbo, "bpbb, "hs. Sabb. 
141? הכר פ' וכ‘‎ (Ar. DD) grains of pepper one may crush 
singly (on the Sabbath) Yoma 815, a. e. פ'‎ o>, v. oe». 
Pes. 42° אֲרֵבָחָא‎ ^b (Ms, M. (פרלפלא אריִכְתָּא‎ long pepper; 
Gitt. 69%; a. "fr. 


122. ID sn, (bgbg, with play on Du one skilled 
in argwing, debater. Y. Hor. 111, 48° top HNP הסודרן‎ 
Anab (Bab, ed. 5b . . . mO, not >...) the systematic 
collector of traditions is preferable to the dialectician, 
Ib. (Bab. ed.) מאי את בער מר' אימר דהוא סדרן והוא פ'‎ (not 
)ה5’‎ what do you want of R. I, who is both a system- 
atizer and a debater?; Y. ed. SI Nin WSN “AQ WAN 
(eorr. acc.). 


3r 


nop, NEB, v. bebe, ללא‎ 


bà (b. h.) to split, shatter. 


Nithpa. y 200) to be split, cracked. Midr. Till. to Ps. LX, 
ed. Bub. בשעה שאמר כו רואב הדברים האלו רעשה הארץ‎ 
עליהם ונתקפלה תחתיו ונמצא עומד דוד לחכותו‎ miter? when 
Joab said to him (Moab) these words, the earth quaked; 
it was split around them, and folded itself under his 
feet, and presently David stood there to smite him (Moab). 


m. a kind of snare (Arab. wahak). Kel.‏ פלצור* 
bay wheel; Syr.‏ חקרון XXIII, 5. Yalk. Num. 762 (gloss:‏ 
press, P. Bm. 3181, sq.).‏ פלסורא ,פלצורא 


הדרי 69% to split, create a gaping wound. Gitt.‏ פלק* 
they (the‏ (הדרר Ar. (ed. only mmb"»‏ ערלורה nm d‏ 
demons) will come back and wound him.‏ 


m. (preced.) fissure, wound. Koh. R. to VI, 11‏ פלקא 
"in N he receives either a wound &c., v. RID.‏ פ' 21^ 


oS f.=h. tybp. Targ. Y. Gen. XXXVI, 12.‏ קפא 
Ib. xr 24. Targ. I Chr. I, 32 (some ed. NnpB); a. e.—‏ 
Pi. rps, ^m. Ib. UI, 9. Targ. Y. Gen. XXV, 6 (ed.‏ 
Vien: be); ae‏ 


wo I to divide, go through. 

Pi. bb" 1) to penetrate, go from end to end, perforate, 
v. infra.—2) to search. Num. R. s. 14; Y. Snh. X, 29° bot. 
(play on ,עלר פלשת התרועעי‎ Ps. LX, 10) ללש להם‎ "by 
‘STEAD מעעורם טוברם לעשותן‎ it is for me to search for their 
good deeds and make them friendly to wards one another. 
—8) (with (אחר‎ [to dig after,] to go to extremes. Lam. R 
to 1,1 (היתה)‎ niba Nb wem אחר מדת הדין‎ why הם לא‎ 
אחריהם‎ (Ar. ^p) they (the Israelites) did not go to the 
extreme of rebellion against Justice, and she (Justice) 
did not go to the extreme iu punishing them; (Var. in 
Ar, Pp", mie"); ib. to IT, 4; 5; Yalk. Hos. 521. 

Pu. “wtp to be perforated. Y. Suce. 111, 531/p ניקב ולא‎ 
baan (not (פרלש‎ if the Ethrog is punctured but not per- 
forated within (all through the skin).—Part. wien; f. 
ni); pl. ,מְפוּכָשִׁם‎ pwa; niwa. Bab. ib. 36 ‘spa 
DA a puneture going through (into the flesh). Sabb. 
XVI,1 (מבור) מפ'‎ an open alley, expl. ib. 117° an alley 
opening into a street, not closed by a legally required 
fictitious partition, v. .לחר‎ Erub. IX, 4, a. e. “Dom pws, 
v. “Wg. Y. ib. VII, 25 top (ref. to לעולם אין ... (פַיוֶסְרוס‎ 
/5^ מפ' מסום העולם‎ we never call a road a public area 
(v. MW), unless it is cut through from one end of the 
world to the other, i. e. runs in a straight line. Tosef. 
Kil. 11,1 ‘95 ‘pa תלמים שלשה‎ three furrows running from 
one end of the field to the other. Gen. R. s. 70; Yalk. 


ib.124 (play on ,בנות‎ Gen. XXIX, 16 קורות (בונות=‎ "nes 


‘pan like two joists extending from one end of the‏ וכ 
world to the other, the one reared princes ₪0. Gen. R‏ 
from the‏ ממפ' שבה וכ‘ )9 XLI,‏ ,18 ,ומאצילית (ref. to‏ 44 .8 


parts of the world that have been gone through (ex- 


plored) have I called thee; a. fr. 
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jap II (b. h; emp. bag IL, a. Nobya) to roll in, 
cover with. 

Hithpa. dann, Nithpa. Vig to roll one's self, cover 
one's self. Gitt. 58° באפר‎ myran קרעתו‎ (not (קרעתח‎ she 
rent it (the shirt) and rolled herself in the dust; Yalk. 
Jer. 276. \ 


wD ch. Tthpa. wzory same. Targ. Mic. I, 10. 


-manto m. ch.—next w. Targ. I Sam. XVII, 23; 
a. fr ZA. "web. Ib.; a. fr.—Num. R. s.14 (fr. Targ. Is. 
XI, 14) m לממחי"‎ to beat the Philistines. 


m. (b. h.) Philistine.— Pl. ont. Sot. VIII, 1‏ פּלשתי 
the Philistines came with boastful reliance‏ פ' באר 21’ 
ארץ 14 on &e., v. yng. Midr, Till. to Ps.LX. Num. R. s.‏ 
Philistia; a. fr.‏ פ' 


E 
Nap) f.pl. (bio or bbp to split) fins. Pesik. Par. 
p. 35% פ' דנונל‎ Vers, in Ar., v. ..הַרְסְפַיתִיך‎ 


Y. Shebi. VIII, 38% top, v. bbs.‏ ,פלתה 


"nob m. (b. h.) gent. n. P'lethi, Pelethi; collect.) the 
body- guard of David; (homilet.) the Urim and Tummim; 
(oth. opin.) the Sanhedrin. Ber. 4^; Snh. 16b, v. .מוּפְלָא‎ 


Yalk. Deut. 942, v. bne.‏ פלתנים 
DB, v. oe.‏ 


m. a shaft with a receptacle for a lamp, a plain‏ פּמוט 
such a candlestick‏ ההוא »’ מקרר 28% candlestick Men.‏ 
without branches is named pamot (and not m'norah);‏ 
פ' שהדליקו עליו 44° (corr. acc.). Sabb.‏ פסוק 869 Yalk. Ex.‏ 
Ms. M. (v. Rabb. D. S. a. 1. note) a lampholder‏ באותה naw‏ 
on which a lamp has been burnt on that (the present)‏ 
contrad. to‏ , (פומט Sabbath day. Y. ib. III, 6° top (also‏ 
niuing. Bab. ib. 1215.‏ .21 --.כר 


כו ,פמוליניא 

ONAR, ONDE, v. ome. 

.פמליאות v.‏ ,פמילאות 

NPD, NIDAD, “OD t. (amilia) the slaves in 


a household, family servants; frequ. divine agencies, 
ministers, Targ. Cant. I, 15.—Y. Sot. V, 20° bot. ... ארוב‎ 
ומגדולר פמללירא וכ/‎ Job was one of Pharaoh's servants 
and of the grandees of his household. Hull. 7^; Snh. 67^ 
פ' של מעלה‎ the heavenly household, v. 52. Ber. 16" sq. 
שתשים שלום בפ' של מעלה ובפ' של מטה‎ let peace reign in 
the heavenly household and in the household here below 
(thy servants on earth). Num. R: s. 4, beg. (ref. to Gen. 
XXVIII, 13) ראה המלך ופי שלו וכ'‎ he saw the King, and 
his attendants stood by him to guard him, Sifra K'dosh. 
beg.; Yalk. Lev. 604, v. np; a."fr. 


OMB, v. owe. 


xe 


NDAD, OB, v. siren. 
,פמלליא‎ v. next w, 


NOD f. (corrupt. of feminalia) bandages, knee- 
breeches: Ned.555 Nbp (Ar. פלכרא‎ ; corr. acc.). Nidd. 13^ 
פרשרם‎ bw כמין פ'‎ (Vers. in Ar. (פלנלא‎ like the feminalia 
of horsemen. Gen. R. s. 84 (ref. to nb» IW, Gen. XXX VII, 
23) iow זר פ'‎ this refers to his breeches; Yalk. ib. 142 
.פלמנרא‎ Kel XXVII, 6 Nvbvbins (ed. Dehr.m"355"5). Gen. 
R.s.99 M"bbnp אלו ... לובשי‎ these (the priests) wear 
trousers, and those (the Greeks) wear feminalia. Num. 
R.s.4 עטוף פעליוגין‎ (read: 772798) he was wrapped in 
feminalia, 


I» Targ. Jon. 1, 8 some ed. ,ומפן‎ read 132^, v. 52. 


(b. h.; 025, cmp. Tib) [eventually,] lest. Zeb. 106%‏ פך 
wherever the Scripture‏ כל מקום שנאמר חשמר jb‏ ואל וכי 
has ‘be guarded, lest’, or al, it introduces a prohibitory‏ 
law (v. ni»); Sot. 5% a. fr. Sifré Deut. 70, quot. in Yalk.‏ 
‘be guarded’ means‏ חשמר בלא תעשה פן בלא תעשה ib.882‏ 
a prohibitory law, and so does ‘lest’,‏ 


NIB, v 


"N25, "B m. (035) 1) emptiness, vacancy. Num. 
R. s. 14 (play on “bh ,אל תבהל‎ Koh. VIII, 3) לא נתבחל‎ 
מפ' הבית‎ he (Joseph) was not bewildered by the emptiness 
of the house (his being alone with Potiphar's wife).— 
2) vacation, leisure, time, opportunity. Ab. Zar. V,6 "55 
"035 Ð שארן‎ because the invaders do not take time to 
offer a libation (so as to make the wine forbidden, v. 192). 
Tb. 71* ^5 לנסך אין פ' לבעול יש‎ for libation they do not 
take time, but for outrage they do. Y. ib. V, 45? top 


TN the snake (being pursued) finds no‏ פ' לוהטיל אירס 


opportunity to shed venom; a. fr. 


J22, Targ. Y. Gen. XXII, 20 ,ופנגת‎ some ed., read: 
nap. 


019, O32 m. (transp. of pignus) pledge deposit- 
ed with the creditor, the usufruct of which remained 
the debtor's (v. Sm. Ant. s. v. Pignus). Mekh. Yithro, 
Bakod., s. 1 (ref. to Is. XLV, 19) [read:] לא אמרתי לזרע‎ 
/2^ נותנה ולא תהו בקשוני לא נתתיה פ'‎ cow יעקב לאלו‎ I did 
not say, ‘to the seed of Jacob’, to them only will I give 
the Law (and not to other nations), nor (did I say,) (seek 
me for naught’, I have not given it as a pledge (of which 
you cannot have the usufruct), ... long before I gave 
you the commands, have I advanced to you the reward 
for them &c.; Yalk. Ex. 275; Yalk. Is. 325 (omitting לאל‎ 
.(אני נותנה ולא‎ 


TTD, Pirké @R. EL ch. XXV, read: nib, v. mys. 


O22B, v. onze. 


7325 pr.n. m. (an adaptation of naveyuptatys) Pangar 
(Encomiast), name of one of the generals (duces) before 
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Jerusalem under Vespasian. Lam. R. to I,5 הד אמר קלופ‎ 
שמיה וחד אמר פ' שמיה‎ one says, the name of that dux 
was Killus (Praise), and one says, his name was Pangar. 


NTIÐI, v. xe. 


‘NTIS TI pr. n. m. Panda, 1) name of an Amora(?). 
Ber. 555. (Ms. M. פבנא‎ a, פרנא‎ ; En Yadk. ed. pr., a. Yohásin 
,פרנך‎ v. Rabb. D. S. 1 note).—2) בר שרררקא פ'‎ name of 


| a demon. 8800. 67* (Rashi "8732; Ms. M. N"35). 


fT 11125, v. nos. 
,פנדור‎ read: 


mae f. (navdovpa, v. Hesych. s. v.) pandean pipe 
(syrinz), the shepherd's pipe. Y.B. Bath. VII, end, 154 
פ'‎ qva לו‎ {mi he must give him a portion of his field in 
the shape of a syrinx (a quadrangle one side of which 
is half as long as its opposite). Ib. III, beg. 134 (expl. 
aniaya) /p אית רמרין‎ (ed. Krot. ,פמוד‎ corr. ace.) 
some say, the deliverance of the shepherd’s pipe (as 
symbolical possession); Y.B.Kam. X, end, 7° (expl, X3), 
v. .שַׁרְקוּקֵיתָא‎ 


NTT ,פּדְּרָא‎ (NAD NTI, TAE) 
pr:n. m. Pandera, (Pantera, Panteri), surname of Joseph 
the father of Jesus of Nazareth. Koh. R. to X, 5 ya "ir 
^p ארלרך דבר‎ one of the followers of the son of P.—Tosef. 
Hull. II, 22; 24; a. fr.; v. .רשל‎ 


Gen. R. s. 50, v. PONID.‏ ,פנדר 
NOB erem‏ 

7128, v. .פנ“‎ 

TB ow 

FUB, v. npe. 

TIRIB, v. mew. 

"25, v. sp. 


"325 m., IT" f. (F198) 1) vacant, empty; free; 
ה‎ Erub. 16b /g סאחים‎ ma... ובלבד‎ provided 
there is not an area of two S'ah xnosodpled! expl. ib. 17* 
obon ’B unoccupied by travelling implements, contrad. 
to פ' מאדם‎ superfluous as regards the number of travellers 
(to each of whom an area of two S'ah is assigned). Ex. 
R.s.5; Tanh. Vaéra6 היה מעבורת פרך‎ D... waw the 
tribe of Levi was exempt from hard labor; ed. Bub. ib.4; 
Yalk. Ex.176 וכ'‎ "n5, v. .לטרגיה‎ Sabb. 234 בעל‎ rie שלא‎ 
הבית שעה פ' וכ/‎ that the owner may not look out for a 
free moment (when there are no poor about), and say 
to his poor relative, here is the corner (O88); Y. Peah 
IV, 18 rep (corr. aec.); a. e— Pl. Dog, PMD; NPI. 
Tanh. 1. c. בשבלל שאתם פ' וכ'‎ because you are idle, you 
say &c.; Ex. R. 1. c. Dog; a. e.—2) single, unmarried. 
Sifra Emor, Par. 1, ch. I הפ' הבא על הפ' שלא וכי‎ if an 


Fi aak =) 


unmarried man has connection with an unmarried woman 
without the intention of thereby making her his wife; 
Yeb. 61°; a. fr. — Pl. as ab. Num. R. s. 3 (ref. to jn 
mnn, Cant. IV, 12) אלד הפנודות‎ this refers to the un- 
married (men and women in Egypt). Tanh. Vayesheb 8 
roo השתא הפ/ שלכם אסורות לגו‎ even the unmarried of your 
people are forbidden to us, how much more thou who 
art a man’s wife; a. fr. 


NOM IB, v. aon. 
NDB, ,פנוקא‎ v. sub ^39, 
POPS, v. pope. 


NTT, mT m. (supposed to be fr. Pers. pánah) 
protection, safeguard. B. Kam. 103° מידע . . . ופ‘ הוא‎ 
דקבערנא‎ (Ms. M. r^r) you know very well that I bought 
the field for myself, and that (in buying it in behalf of 
a third, influential person) I had in view only protection 
(against legal disputes) Yeb. 1155 לפ' שבקרה‎ he left 
the letters that were to mark the contents as sacred on 
the vessel merely for protection (that it might be spared 
by thievish servants). 


"ns.‏ .+ ,פנחורין 


,דומרן Esth. R. to VI, 10, a.e., read: iw, v.‏ ,פנטון 
כ 


(xdvtwe) at all events, by all means. Y. Snh.‏ פַּנְטוֹס 
VI, beg. 230, y. jo»:‏ 


JB, v. "oops. 


* ; 
"n5 pr.n.m. Panti. Koh. R. to VIII, 3 לור בן פ'‎ 


Meg. 31 בר בוטר‎ (Ms. M. (בוטא‎ ; Treat: Sof'rim XII, 3 ^3: 


Y. Meg. III, 74" bot. “ons (ed. Krot. vos; ed. Crac.‏ ; פדא 
.בוטא 932 Yalk. Prov.‏ ; (פכטר 


T9, Dm. 1) (wevtdywvoc) pentagonal.‏ פּנְמִיגוֹן 
Naz. 8°; B. Bath. 164^ Ð (0^2) a pentagonal building;‏ 
ed. Zuck. (oth, ed. M2025, corr.‏ פנטיגרן Tosef. Neg. VI,3‏ 
acc.).—2)(wevtayovos) for the fifth time. Naz. 1.c.; B. Bath.‏ 
fivefold. Midr. Till. to Ps. LXX VIII, 49‏ (8---.לרגון c, v.‏ ,1 
(not N'n; ed. Bub. Nin PAN WY, corr. ace.) each‏ פ' הלח 
Egyptian plague was fivefold.‏ 


NT OIE, MAI I, v. eae. 

AJ IL, v. ross. 

v. «pios.‏ ,פנמיתא 

v. voveo.‏ ,פנטנין 

"NIDOWIB, ]סכנ‎ nom. gent. pl. (denom. of 


revrdayowos) inhabitants of Pentaschoinos, an Egyptian 
district [prob. meant for Dodekaschoinos, by confusion 
with next w.]. Targ. IChr. 1, 11 (ed. Rahmer 230235); 
Targ. Y. I Gen. X, 13 (h. text umna); Targ. Y. 11 4 
(ed. Amst. 220035; h. text .(כסלחים‎ 
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DDD, v. next w. 


“NITION nom. gent. pl (Tevrarolitrat) in- 
habitants of Pentapolis, an Egyptian district (also called 
Cyrenaica). Targ. I Chr. I, 12 (h. text (פתרסים‎ ; Targ. 
Y. I Gen. X, 14 (ed. Vien. ;;פַכטפולוטר‎ h. text .(כסלחים‎ 
[Terg. Y. II ib. 13 (ed. Vien. פנטפולט'‎ ; h. text DYDY or 
mean), prob. misplaced; v. preced. art.] 

pr. n. m. Pentakakah, surname of one who‏ פּנְמקקה 
was said to have committed five sins (Tévra xaxá) every‏ 
day. Y. Taan. I, 64% bot.‏ 


NOID25, TJB I, v. ers. 
177239 11, v. ns. 


"22, r9 (b. bh.) 1) fo turn (one’s face). Yoma 175, 


a. e, ,שאתה פוֹנָה‎ v. "3%. Y. Ab. Zar. LIT, 42° sq. (ref. to 


Lev. XIX,4) אל תפנה לעובדן‎ do not turn thy face to them 
to worship them; WoA לראותן‎ rsen אל‎ it is meant literally, 
do not turn thy face to look at them; Sifra K'dosh. beg. 
sy) .אל תפנה לראותם‎ Ib. תחלתם אליליים הם אס פּוֹנָה את‎ 
אחררהן וכי‎ at first they are ‘nothings’, but if thou turnest 
after them, thou wilt make them (thy) gods; Yalk. Lev. 
604. Ib.; Sabb. 149? (ref. to Lev. 1. c.) מדעתכם‎ DN DID אל‎ 
turn not to the creation of your fancy (Rashi; anoth. 
interpret., v. infra); a. v. fr.—2) to turn around, go away. 
Lam. R. to I, 1 "na" כרון ששתה ופ' לילך (מעשה)‎ when he 
had drunk and turned to go away. Gen. R.s.68 NX" 
min משם פ' זיוה פ'‎ when he (the righteous) goes away 
from a place, its splendor is gone, its glory is gone; Ruth 
R. to I, 7. Sifra K'dosh., ch. VIII, Par. 4, a.'e. (ref. to 
את פנר‎ “nnn, Lev. XX, 6; emp, "N35) אנר מכל וכ'‎ ny, v 
poy. Midr. Prov. to XVI, 11 חיום‎ niab when the day 
was going away (towards evening); a. v. fr.—3) (act. 
verb) to turn, pervert. Cant. R. to VIL, 9 (play on אומוררפכרא‎ 
Dan. 111, 2) אלו ארכונות שהן נשתדין ופונין דין וכ‎ (Dot 
(נחשדרן‎ those are the officers that are bribed and turn 
justice in any direction; ib. PO שמהדרון פנים ופונין‎ who 
respect persons and pervert. justice; a. fr.—4) to turn 
aside, go out, (euphem.) fo ease one's self. Y. Sot. T, 164 
אהד מהן לצורכו‎ VBI DN if one of them goes out for a 
human need. Toh. X,2 boyish (Ber. 62° pips, Nif.).— 
5) fo vacate (v. infra); to free, release. Pesik. R. s. 42 
ried עלרה‎ mon הספינה ... ולא‎ (not (הטר"ח‎ thy friend's 
ship has been seized (for public service), and wilt thou 
not take pains to release it? MJP Nim ועכשיו של אחרים‎ 
ושלר ארנה נפכלת‎ and now he releases other men's ships, 
and shall not his be released.?— Part. pass. J; f. mig 
vacant, empty, free. Ber. 43* ^5 אין בית הבלרעה‎ his -0080- 
phagus is not free (which makes speaking dangerous). 
Y. Kil. IH, beg. 28^ /21 אהד פ'‎ 2p)... אפשר‎ "M it is not 
possible that there should not be one cavity free for 
planting &c.; Y. Sabb. IX, 114 bot, "39 ... אפשר‎ (corr. 
acc.) Num.R.s.14'/5 nan m" and the house was 
empty (none at home); a. fr.— V. "8. 

Pi, 73°) 1) to empty, remove, transfer. Sabb. IM, 5 
וכי‎ sino brn in the kettle which one has emptied 
(or: which one has removed from the oven) &c.; ib.41* 
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in the kettle out of which one‏ המרחם שפ' ממנו מים וכ' 
has removed the hot water. Ib. XVIII, 1 ‘21 “5x p2EQ‏ 
you may clear away (on the Sabbath) even four or five‏ 
piles ... to make room for guests. Y. Gitt. VIIT, 493 top‏ 
niBa t". ..BN if the court belongs to the wife, the hus-‏ 
ושל איש אשה band (after divorce) must vacate it, inn‏ 
and if it belongs to the husband, the wife must vacate‏ 
mosh "2 which of them must vacate it for the‏ מפנר מל it;‏ 
his disciples‏ בקשו תלמרדרו mind‏ את וכ' 21° other? Taan,‏ 
wanted to move his bed first and then bis furniture;‏ 
מפנה 4 move the furniture first. Ab. TI,‏ 99 את הכלים וכי 
nbo2b 125 empties his heart (of serious thoughts to make‏ 
room) for frivolous subjects. Sabb.149* (ref. to Lev. XIX, 4,‏ 
do not remove God from‏ אל "En‏ אל מדעתכם v. supra)‏ 
your minds (to make room for idols). B.Kam. 815 rss‏ 
he must remove the corpse to &c. Y. Maasr.‏ לשדה וכ/ 
רוצה הוא אדם (ed. Krot.‏ רוצה אדם לפנות IL, 49% "21 poy‏ 
ed. 276. nba, corr.acc.) a man is anxious to dispose‏ ; לפנע 
of his. goods in the first place he strikes &c.; a. fr.—2) to‏ 
he‏ פ' לקרתנר ולבן 55 21‘ 6 free, acquit. Tanh. Vayikra‏ 
acquitted the commoner, but convicted the courtier. Ib.‏ 
I acquitted the commoner, because he‏ לקרתכל nmam‏ וכ/ 
knows not the royal customs; a. fr. :‏ 

Nif. nag] 1) to turn. Midr. Till. to Ps. XVIII, 5 "1253 
1לבאן ובי‎ turned in all directions, and there is no redeemer 
but thee; Yalk. Sam. 157; a,e.—2) to be removed, to die. 
Gen. R. 8. 98 העולם‎ jn 7 mn who was going to die. 
Tosef. Par. IJI (ID, 8 בנר‎ my son is dead (v. infra); 
a. e.—3) to be free, at leisure, Ib. To לכשאָפָּנָה‎ when 1 
shall have leisure for thee, i.e. I shall take revenge on 
thee, when opportunity offers; r12BtW25 1» אמר‎ said he to 
him, when thou shalt be at leisure (or when thou shalt 
be. dead, v. supra); ib. (Vers. of R. 8. to Par. III, 8) ^ Nb 
שהעררב שמשו‎ WA my son has found no leisure (to take 
revenge), for his sun has set (he is dead). Ab.II,4 אל תאמר‎ 
תפנה‎ wb לכשאפנה אשנה שמא‎ say not, when I shall be at 
leisure, I will study; may be-thou wilt never find leisure; 
a. fr.—4) to ease one's self. Sabb. 82° וארכר‎ nis? הנצרך‎ 
maa» (Alf. misr) he who feels the want of easing himself, 
and is not relieved; ib. .הנצרך ליפנות ואינו רכול ליפנות‎ 
Ber. 62° jr], v. supra; a.fr.—5) to be released. Pesik. 
R. 1. c., v. supra. 

Hif. rien to vacate.— Part. pass. 735% a) free, disen- 
gaged, single. Yeb. III, 5 ^a ואחד‎ . . . TUM שלשה‎ three 
brothers two of whom were married to two sisters, and one 
is free (unmarried or married to one who is a stranger to 
his brothers’ wives); Y.ib. LIII, 4 top; a. e.—d) (dialectical 
exegesis) free for interpretation, Cray for the plain 
sense or context. Nidd.22b"23 "a1... 7a מ' משנר צדרין‎ "im 
mana vayitser is free for interpretation on both sides, it 
is free with regard to man (Gen. II, 7, because man’s 
creation is mentioned in ,ורברא‎ ib. 1, 27), and free with 
regard to beasts (ib. II, 19, their creation being stated in 
ws" ib. I, כל ערקר וכ/.25(..1‎ maaya כל גזררה שוה שארנה‎ 
analogous words which are not entirely free (in both 
texts) cannot be made the basis for interprétation as 
g'zerak shavah (v. 33). Ib, מצד אחר‎ 2 free in one of 
the texts; Sabb, 64°; a. fr. 

Hithpa: njgnn 1) to be vacated, cleared, removed.. Y. 


Naz. IX,574 bot. וכ'‎ Pye כל ה קברות‎ 1 graves may be 

vacated (transferred), except &oc.; Treat.S’mah. ch. XIV.— 

2) to be released. Pesik. R. l.c. הוא (ש)תִתִפְפָּה‎ > he 

deserves it to have his ship released (ed. Prag Nin בדר.‎ 
mpm he deserves to be released). 


"5 I, NID ch. same, 1) to turn to or from; to go. 
Targ. Y.Gen. XXIV, 49 (0. Jthpe.). Targ. O.Deut. X XIX, 17 
(X.I Ithpe.). Targ. O. Gen. XXIV, 63 Nw "DBP (ed. 
Amst. "552b Ithpa.) towards evening; a. fr.—Gen. R. s. 20; 
Yalk.ib.30 Nwan "»522 at the turn (approach) of the 
evening. Gen. R, 8.83 דערובתא‎ NWOT DD... שלח‎ 5% 
letters to Tiberias (to reach the elders) towards the 
evening of Friday; (Y. Ter. VIII, 46° bot. בערובתא עם‎ 
(מטמער שמשא‎ ; a. fr.—2) to remove, empty, v. infra.—3) to 
ease one's self. Ber. 62° "nob דבערנא‎ (Ms. F. “IPN? Af). 

Pa.“ 1) to clear, empty, remove. Targ. Y. Gen. XXIV, 
20 Ar. (ed. ;ורוקינת‎ h.text wm). Targ. Ps. LXXX, 10 (ed. 
Wil “yp Pe). Targ. O. Gen. XXIV, 31 (Y. Pe). Targ. 
Is. XL, 8; a. fr.— Part. pass, Xma clear, levelled. Targ. 
Gen. XIV, 17 (0.ed. Vien. X352 Af.).—Ber. 1. o. דרכתא‎ “b 339 
Ms. M. (ed. "2p, v. Rabb. D. ₪. a. 1. note) clear a place for 
me. Taan. 20° "1555 בער‎ wanted to remove it (the wine); 
mb" משכרה בשמעתא עד‎ he kept him engaged in dis- 
cussion on a tradition until he had removed it, Lam. R. 
to V,1 (expl. 9, Ps. CXX XVII, 7( פנוך‎ 22 clear, clear (the 
place, with ref. to TYTN, Gen. XXIV, 20, v.supra), contrad. 
to ^35; Pesik. Zakhor, p. 26* פאטך‎ (read WNB); ib. “Aniya, 
p. 135*; Pesik. R. s. 32; a. fr.—2) to free, acquit. X. Ber: 
IX, 13* sq. התרה‎ 99558, v. .דיו‎ Y. Taan. I, 64% bot, מה מרעבד‎ 
mmap what to do in order to release him (from prison); 
בעליך‎ "eB 5 חא‎ here is money for thee, release thy 
husband; a. e.—3) to ease one's self. Y. Sabb. VI, 8° bot. 
mgab עאל‎ (not (לפוכייה‎ went to ease himself (v. infra). 

Af."»bx 1) to turn, direct; to take aside. Targ. 11 Sam. 
Il, 27. Ib. VI,10. Targ. Josh. XXIV, 23; a. fr.—2) to 
vacate, free (one’s mind); to take time. Targ. Nah. II, 9 
‘21 "2897 r^? none take time to stand still —Esp. to make 
a text free for interpretation, to use as agin (v. preced.). 
Nidd. 22 ""topwb ויברא לגופרה וירצר‎ vagibra (Gen.1,27) is 
needed for its own sake (to, state the fact), vayitser (ib. 
II, 7) is to be used for interpretation. Sabb.64* בגד ועור‎ 
לאפנור‎ nva שמע‎ ... what need was there to mention 
‘garment and skin’ again in connection with' creeping 
things? Learn from it, that it is to be used for exegetical 
purposes. Ib.; Snh.40b'/2* YÐR ,לאר‎ v."N5; a. fr.—Part. 
pass. 352. Sabb. 1. 6. 39 ^2 דאי לא‎ ^5 Ms. M. (ed. ומופנה‎ 
(דאר לאו מופנה‎ it is free for exegesis, for if it were not 
free (but needed for its own sake) ₪6. Ib. "EN נמר‎ nמד‎ 
^2 ed. Sonc.a. Ven. (v. Rabb. D. 8. a. 1. note 10; ed. (מופנה‎ 
‘garment and skin’ in connection with corpses is likewise 
(unnecessary, and) free for exegesis; a. fr. —3) to ease one’s 
self.. 10.140 וכ‎ "xp won לא תיפמן‎ do not go out to 
the same place that your men use &e. Ber. 62*, v. supra. 

Tthpe. ,אָנ‎ “N to turn; to go away. Targ. Ex. 
IIL, 3 sq. Targ. Jud. XIX, 8; a. fr.—Kidd. 654 gwg ער‎ 
פרסחא‎ (prob. to be read: ^a 35) until Passover is pen 


"3, "209, v.i v. DY. 


"DE 


"2B IL, 29 ₪. N29 (mÆ) I c.—h. og 1) free 
(from service). Targ. Deut.. XXIV, 5 (O. ed. Berl. ‘9; h. 
text "p3).—2) empty, Gen. R. s. 65, v. NMO; Koh. R 
to V, 10; Yalk. Gen. 115; a. e.—3) turning around, restless. 
Midr. Till. to Ps, XVIII, 5 (expl. אפפוכר‎ ib.) אנא מן‎ NÐ 
עקדא‎ (ed. Bub. עקתא אנא‎ ya N'"35) I am restless on 
account of troubles. 


NTI, NTE 11 m. (59; sub דרמשא‎ or (דשמשא‎ 
afternoon, sunset, evening; first part of the night. Targ. 
O. Gen. XLIX, 27. Targ. Y. Lev. VII, 16. Targ. Y. Deut. 
V1,7; a. e.—B. Mets. 497 אפ' דמעלר שבתא חוה‎ it was on a 
Friday towards evening. Yoma14^ mb m ולפ'‎ and 
towards evening they sprinkle upon him; ib. 19? ^5 “17125, 
^b "455; a. e. 


NOD IIL pr. n. ^5 "75 N'har (Canal of) Pania in 
Babylonia. Gitt. 659 bot. 


ONB, v. owp. : 


NDTIS, NS f. ("25; emp. N25) turning away 


from everything, ‘special business. Targ. Y. Lev. XX, 6 
(emp. 1725); ib. 8 (72558); 5; a. 6. 


"B, v. anan. [Y. Sabb. IX, 114 bot., read: 8, v. m39 J- 
UuEb, v, BY. 


omp, Ong, פּמייס‎ pr. n. pl. Paneas (Cæsaræa 
Philippi, modern Banias), a city in the north of Palestine. 
Targ. Y. T Num.XXXIV, 11 פניאס‎ nרעמ‎ (םסtסאלנס(;‎ (Y. IT 
אפמיס ,אפמים‎ ; ib. 10 ,אפמראם ,אפמדאה‎ v. NYOEN). Targ. 
Cant. V, 4 ON"25 (some .(8מ00.07‎ Targ. IChr. XXI, 2 (h. 
text 11).—Y. Shebi. IX, 38¢ bot. פכ'‎ wad Pw wR דרקליטינוס‎ 
Diocletian oppressed the inhabitants of P. Y. Dem. IT, 
229 top. Gen. R. s. 63 25 כחת ... בהדא‎ (Var. ^25) he (Dio- 
cletian) came down and made his stay at P. Meg.6*; 
Bekh. 55% “ap זר‎ Dub Leshem is P.; Tanh. Ki Thissa 14 
^g לירש זר‎ Layish is P.; Pirké d'R. El. ch. XXVII דן הוא‎ 
^8 Dan is P.; Midr. Sam. ch. XXXII (ref. to 725, II Sam. 
XXIV, 6) ,דנה פ'‎ Gen. R.s.33 פ'‎ mwa... מערין‎ the 
spring ... of the cavern of P.; Bekh. 1. c. ירדן יוצא‎ 
^p ממערת‎ the Jordan issues from the cavern of P.; B, 
Bath. 74*.— Yalk. Deut. 820 (Moses prays) ri»"rra2 אכנס לה‎ 
לפמלס‎ rina... let me enter Palestine by the cave of 
Ceesarion, which is below P.; Mekh. B’shall., ‘Amal, s. 2 
לפניל ולפנלם‎ (corr. acc.); a. fr.—Tanh. Naso 10; Num. R. 
8.11 (ref. to Num. VI,24) רברכך . . . וישמרך שלא תהא‎ 
721 במדרנת פ'‎ Mwy the Lord bless thee with wealth, and 
guard thee, that thou be not forced (to take office) in 
the city (or district) of P., and no zimia (v. NO") be 
deereed over the city, and they say to thee, give gold 
(a reference to Roman extortions, v. supra). 


c. pl. (b.h.; 28) front, face; countenance, person.‏ פָּנָים 
D), v. mt.‏ זכופות) פ' זועפות Pesik. Bahod., p. 110% a. e,‏ 
Mekh. B'shalL, Vayass'a, s. 2; Yalk. Ex. 258, v. TÖN.‏ 
PR‏ 35" הארץ אלא )56 Gen. R. s. 91 (ref. to Gen. XLI,‏ 
‘the face of the land’ means the wealthy; yata‏ עשררדם 
when a man is rich, he‏ שאדם עשרר יש כו פ' שמחים 23/ 
has a countenance which is glad to see his friend, but‏ 


mp 


when he is poor לו פ' לראות וכ'‎ PN he has not the face 
to see (his friend), because he is ashamed &c. Keth. 7% 
והוא שבאו 5/ חדשות‎ provided a new face appears, 1. e., a 
person that has not attended the wedding festivities before 
this. Ib. 8? איכא פ' חדשות‎ “N if there is a new guest.— 
B. Kam. 9653855 פ' חדשות באו‎ things have assumed a new 
face, i. e. the object after its transmutation is no longer 
the same as the one stolen; a. v. fr—B NW); D nba &e., 
v. NDS, mba &c.—Cant, R. to VIL,9 מהדרין פ'‎ , v. 25.— 
,לחם הפי‎ v. bh?.-—Euphem. non bw ‘5, or פ'‎ pudenda. 
Sabb. 41% Ber. 24° וכ'‎ np רכומה לכסות‎ she can cover 
her nakedness &c. Nidd. 145; a.fr.—Trnsf. aspect, manner, 
way of interpretation. Cant. R. to II, 4 שנדרשת‎ nena 
מ"ט פ/ טהור ומ"ט פ' טמא‎ the Torah on the laws of which 
arguments are held, forty-nine in favor of ‘clean’ (per- 
mitted), and forty nine in favor of ‘unclean’ (forbidden); 
Num. R. s.2 פ'‎ v'a נדרשת‎ NNW תורה‎ the Torah which 
is interpreted in forty-nine ways; a. fr.—’Db a) for ap- 
pearance sake, formally. Meg. 12° ‘sb הם לא עשו אלא‎ 
ab אלא‎ ... they (in bowing to the idol) acted merely for 
show (yielding to force), so the Lord dealt with them 
merely formally (not in full earnest, ref. to Lam. III, 33).— 
b) in front; (of time) before this, in the past. Hag. II, 1 
לאחור‎ mas לפ'‎ ma what was before (creation), and what 
will be in the future (when the world will be no more; 
Gen. R. s. 1 וכי‎ ripbo מה בי"ת זה סתום . . . ופתוח‎ as the 
letter à (of בראשרת‎ , Gen. I, 1) is closed on all sides and 
open in front, so art thou not permitted to ask what is 
above and what is below, what was before and what will 
be hereafter; [oth. opin. לפ' ומד לאחור‎ ma what is in the 
extreme east beyond the sphere, and what in the west; v., 
however, Rashi to Hag. 1. c. (115), a. ib. 16*].—Ber. 5 "wad 
מטתר‎ in front of my bed, expl. סמוך למרטתר‎ immediately 
after rising. 1b.7°, a. fr. pba "הר רצון‎ (abbrev. n"m may 
it be thy will. Ib."25bro io "P^ may it be my will. Tb. rnbbu 
/2^ "ipio דברים בקש משה‎ for three things Moses prayed 
before the Lord. Ib. I, 4 magh שתים‎ two benedictions 
preceding it (the reading of the Sh’m‘ a); a. v. fr.—Sifra 
Vayikra, Hobah, Par. 18, ch. XXIII "395W aabt אמש‎ 
"25 yesterday and the day before yesterday, and the 
day before that.—"*» "255 (also לפכל‎ only, v. "39 I) the 
law prohibiting an act which may lead a person to sin 
(Lev. XIX, 14). Ab. Zar. 14° וליחוש ... אל' מפקדינן אל'‎ 
דלי מא וכ‎ (Ms. M. (אכ' עור‎ but should we not apprehend, 
that he might sell (the incense) to others, who will burn 
it for idols? Said A., we are commanded to guard against : 
an act directly leading to sin, but not against one that 
may indirectly cause sin; ib. 212.—^358 for the sake of, 
on account of ; 7: “aon because. Sabb. 11,5 RNA שהוא‎ ^2 
/2^ DI ^2 because he is afraid of invaders, of robbers, or 
of an evil wind. Ber. 1, 3 /2* ,וסכנת" בעצמר מ'‎ v. Joo IT. 
Ib. 33 מ' ימה נכנסת וכ"‎ why didst thou enter these ruins? 
Ib. שלשה דברים‎ ^5 for three reasons; "WA ^2 because you 
give cause to suspicion; המפולת‎ ‘n because debris may 
fall on you; מ' המזרקין‎ on account of demons; a. v. fr.— 
בפכר‎ in the presence of. 10. המת‎ ^A in the presence of 
a dead person. Ib. 31b חמורה הלכה ב' רבו‎ he who gives 
a decision in his teacher's presence; a. v.fr.—kKidd. 64^ 
פסח וכ/‎ "o5 הגודר עד‎ ; Ned. VIII,2 הפסת וכ'‎ "Eb הנודר עד‎ 
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if one says in his vow, ‘until p’né (lifné) Passover’, R. M. 
says, he is bound until Passover begins; R.J. says, until 
it is passed; Kidd.65°, v. "35 I. 


D5 m. (b.h., v. I Kings VI, 29; preced., cmp. verra) 
[that which is in front of you when you enter] inside, in- 
terior; 92(1) "b the innermost, Tosef. Yom. II, 5 החדו‎ 
9272 נאפה ונרדה‎ rmm מבחוץ‎ pon they heated the oven 
towards the outside (placed the fuel in front), and it (the 
show-bread) was baked and shoveled out from the interior; 
Yoma 38°, v. pc». B. Mets. 16* לפ'‎ poms miN זו‎ this 
(question) need not be brought inside (the college); צר"כד‎ 
^p5 לפ' ולפנר‎ it must be brought inside and even to the 
innermost. Y. Kil. IX, 32° bot. לפ'‎ ... 025" let R. H. the 
elder go into the interior (to the front benches); ממכד‎ ‘D>. 
in front of me?; לפ'‎ "Eb... bאsמשה‎ ^n ר' . .. לפ‎ ₪ 
H. ...to the interior, R. I..:. to the innermost (the very 
first); Y. Keth. XII, 35° bot. ולפ'‎ "555. Y. Yeb. VI, 7* אחותו‎ 
היא )2( 93" וכי‎ nbb a priest’s sister is always inside (a 
member of the priestly family), until she steps outside 
(by marriage) Sabb. I, 1; a. v. fr.—jידה‎ nua ‘pd, v. 
הרך‎ IL—Esp. the Temple precincts, the Temple and the 
priests’ court; ‘abv "ab the innermost, Holy of Holies. 
Ab. Zar. 50% © P33 בערנא‎ (for a gift to an idol to be 
permanently forbidden for use, even after cancellation,) 
it is required that it be like the offerings in the interior 
Temple (sacrifices, incense &c., to the exclusion of votive 
gifts like candles, jewels &c.). Men. 9? לא בערא בפ'‎ must 
not necessarily be done within the Temple precincts, opp. 
to לחומת העזרה‎ yin. Ib. בעיא‎ nva פ'‎ ... 7 although 
it may be done by a‘non-priest, it must at least be done 
within &c. Y. Yoma V, 42° bot. ‘sb "E55 towards the 
interior; a. fr.—Ib.; Y. Kil. VILI, 31° bot. מחו מבפ' (מהו)‎ 
yiman does it belong inside (to the Holy of Holies) or 
outside (to the Holy)?, v. "opc. 


Tia pr.n. m. P'nimon. Y. Ter. IIT, end, 425p אבא‎ 


Abba P.—Num. R. s. 9 (Tosef. Sot. I, 1 Var. ed. Zuck.; 
Sot. 4* ,פלדמו‎ Y. ib. I, 16° bot, Pram). 


"25 m., maa f. (b. h.; denom. of 0°38) inner, 


interior, innermost, central. Hrub. 65% רשראל ונכרר בפי‎ 
‘nif an Israelite and a gentile live in the inner court, 
and an Israelite in the outer court. Ib. מה‎ Yapana פ'‎ 
dare the resident of the inner court move things within 
its precincts? Tanh.Naso5 ‘21 ‘sri את‎ rs he opened the 
central door and went to the outer room. Zeb. 51°, a. fr. 
^B nara the inner altar (in the Holy); a. v. fr. —Gen. R. 
8.91 (ref. to ,פלמונר‎ Dan. VIII, 13) תרגם עקדלס לפ' ... לפנ"ם‎ 
/5* ממלאכר‎ Aquila translated it ‘to him who was inside’, 
which means Adam whose partitioned seat was in front 
of the ministering angels (v. Q^:5); Yalk. Dan. 1066.— 
Pj. pgp; 1, ming. Zeb. 52> am דמדם‎ blood to be 
sprinkled in the Holy; שררררם הפי‎ the remnants of blood 
sprinkled in the Holy. Tam.I,4;- Y. Yoma 11, 39°, v. 
Son; a. fr. 


Lev. R. s. 26 some ed., v. Np"23B.‏ פניקא 


m. pl. (ravvbxtor= 0 S.) all-night‏ פניקמזיך 
watches (pervigilia), in gen. camps. Targ. Ps. LXVIII, 30‏ 
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op 


Tropea Ar. a. Ms. (ed. "27299, ed. Wil. 5⁄3, corr. aec. ). - 
Lev. R. s. 1 בּנֵּיקְמֵיהֲן‎ ja ... החדו אומות העולם‎ (some ed, 
^p) the nations were in danger of hearing the voice 
of divine revelation and being frightened out of their 
camps (Tanh. Trum, 9 (לתוך אהלרהם‎ , v. 10D. —Gen. R. 
8.16 in three things Greece was in advance of Rome, 
^21 בנימוסין ובפנלקטין‎ Ar. (Ms, Paris ,בפנקיסין.60 ,בפנקדטין‎ 
,בפנקיסון‎ corr. acc.) in laws, in the arrangements of camp 
vigils &c. 


NYP YS, PIP ve 


s. 90 end, v. ""ubbb. 


n. (Phoenicia) Phoenicia. Gen. R. 


125, Pa. wie to drive on, speed. Targ. Jud. V, 22.— 

Part. pass. 322, pl. 2292. Targ. Nah. IIL, 2. Targ. Jer. 
LI, 27. : 
O25 m. (avós) torch; lantern. Kel. II, 4. בר‎ wow "p 
וכ‎ a lantern which contains a receptacle for oil; Tosef, 
ib. B, Bath. VII, 11 /21 של זכוכית‎ /Ð a glass lantern &c. 
(v. .(פוקטו‎ es Ber. VI (V), 7 פאנס‎ 6. Zuck. (Var. 
O35); Ber. 535; Y. ib. VIII, 12> bot. Ex. R. s. 15 m" 
רכי‎ am bub he (the Lord) took the torch and carried 
light before them (ref. to Ex. XIII, 21). Ib. ₪ 25 "wa 
ודם תלמוד טוען פ' וכי‎ among human beings, the pupil 
carries the light before his teacher; not so the Lord &c.; 
a. fr.—Pl. Po. Gen. R. s. 3, beg. הדליק נרות ופ'‎ 8 
lamps and torches. Ib.s.68 כבו את הנרות 123 הפ'‎ put 
out the lamps, put out the torches. Koh. R. to XII, 7 
^51 לשמה‎ ^e הדליק נרות‎ he lighted lamps and torches in 
the name of Rome (as an augury for a war against Rome), 
and they would not burn; a. e. 


. FTO, v. B. Bath. VIIL 16 6 ,בער מימר‎ read: rotis, 
v NOUS. 


YIÐ, Y. Maasr.11,49% לפנל‎ ed. Krot,, v. ng Pi.—Targ. 
Jer. XXIII, 29, v. 99). 


poe (b. h.; emp: pis) [fo go out,] to be a freeman; to 
live in loner (emp. Xu I). 

Pi. pa} 1) fo treat as a freeman, to indulge, spoil by 
indulgence. Gen. R. s. 22 (ref. to Prov. XXIX,.21) שמְפנָק‎ 
^2^, v. jinn; Yalk. Prov. 962 (ib. 961 (9--.(ממתק‎ to treat 
tenderly ; to cultivate, improve, embellish. Sifré Deut.306 
pop; Valk. ib. 942, v. 112; a. e.— Part. pass. pip deli- 
cately reared. Mekh. Mishp. s. 8, v. jay; Yalk, Ex. 339. 
Lev. R. s. 19 מפ' ומת בידם‎ nn he was delicate (unused to 
hardship), and died under their hands. | 


ch., Pa.p™39 same. Targ.Is.XXIII,4. Targ. Esth.‏ פּנק 
I, A Tb. 12; a. fr.— Part. pass. P259 q. v.—V. NP"2BON.‏ 

Ithpa. pron, Ithpe. pon 1) to delight one’s self. 
Targ. Ps. XXXVII, 4; 11; a. fr.—2) 0 play the nobleman, 
be imperious. Targ. Prov. XXIX, 21/51 מן‎ pp he who 
plays the gentleman in his youth, will become a servant 
and finally be driven out (h. text PBJ). 


"NPIS, v. sprp 
TORR TOP, v. pers. 
OPIÐ, NOPIB, TOP, v. sub פיי‎ 


pepe 


> פּנְקְרְסִין ,פנקריסיך‎ m. pl. (réyypusoc) [all-gold,j 
name of a fruit, prob. apricots. Y. Sot. I, 175 top יפה‎ 
‘21 ‘Bn... better were the late fruits ... than the 
apricots Pm ib. IX, 24° bot.; (Y. Peah VII, 20* bot. 
.(מפרסקין‎ Y. Sabb, 111, 54 וטעמך יפה כפ'‎ and their taste 
was as delicious as that of apricots; Y. Ter. IT, 41* bot. 
(corr. acc.). — Y. Ab. Zar. II, 414 פ' ... שלהן‎ apricots 
pressed by gentiles (prob. to be read, as Bab, ib. 88^; 
Tosef. ib. IV (V), 11 TO" EE) 


NOTIN, Targ. II Esth. I, 2, v. NNN. 
NAJD, v. נא‎ 


735, “HIB m. (xéavDnp) panther or leopavd.— 
Pl. yos, PMB. Midr. Till. to Ps. LXX VIII, 45 (expl. 
ערב‎ ib.) מון חירה הוא ושמה פ' וחביאן וכ/‎ (not (והביאו‎ it is 
a species of wild beasts named leopards, and the Lord 
sent them &c.; Yalk. ib. 820. 


RID m. (preced.) [spotted stone,] name of a jewel 
(corresp. ‘to h. naw). Targ. O. Ex. XXVIII, 20 ed. Berl. 
(ed. ;פַּנְטֵירֵר‎ Y. jD2bN, ed. Vien. ,אפנטורע‎ corr. aco.); ib. 
XXXIX, 13 (ed. Vien. "i56, corr.acc.). Targ. Ez. XXVIII, 18 
vU. 


“HIE, "RB, aor v. preced. wds, 


pr. n. m.—OBN, Pas, name of two Amoraim. Y.‏ פס 
Taan, “Ty, 68% Y. Yoma V, 48* bot.—Y. Kidd. III, 64? bot,‏ 
(v. Fr. M’bo, p. 122°).‏ 


I, v. cos.‏ פס 


Ob II m. (b. h.; 008) 1) strip, stripe.— PI. De, TOR 
Gen. R.s. 84 (ref. to Gen. X XXVII, 3 sq., a. Ps. LXVI,5 sq.; 
v. (עֲלֵיכָה‎ why ‘did they hate him'? That (in the course 
of events it should come about that) pm wad pin yap ww 
ם' פ'‎ the sea be rent before them in strips (ed. Wil. 
c^ פסלם פס‎ passim alludes to ‘strip of the sea’).— 
Esp. (emp. pag) יד‎ os, palm, the hand from the wrist to 
the tip of the finger; ban os the foot to the ankle, interch. 
with mop, neg (constr. of nos). Ib. (expl. פסים‎ , Gen. 
1. ₪( שהיתה מגעת עד פס דדו‎ the coat reached with its 
sleeves to his wrist; שהלתה ... בפס ידו‎ it was very fine 
and light, and could be 8 and) hidden in his 
hand (cmp. ל‎ nion). Meg. 1V,8 (24b) על פס רדר‎ ... moro 
/2^ if he placed the T'fillin on his forehead or on his 
palm. Yoma 87* (play on ,התרפס‎ Prov. VI, 3) [read:] אם‎ 
ממון רש לו בידך התר לו פסת יד וכי‎ if thou owest him 
(whom thou hast wronged) money, untie thy hand to 
him (pay him), if not (if thou hast otherwise wronged 
him), get several friends around him (to ask his pardon 
in their presence); B. Mets. 115*; B. Bath.1735; Yalk. 
Prov. 938. Gen. R. s. 78 (play on "3^2 peed, Ps, 
LXIV, 31) בכסף‎ nxürvà הפס‎ nw “nr he (Edom-Rome) 
opens his hand (for bribery), and is appeased with silver; 
Ex. R. 8,35 /21 את הפס‎ mama she (Rome) opens &o.; 
Yalk. Ps. 800 שפושטין פסת דד ... ואין עושין בצון וכ'‎ they 
stretch forth their hand to accept silver, and then do 
not what the givers desire; Pes. 118%. דד‎ mop טופושטין‎ 
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סג 


up to‏ על פ' ידו Yoma47?‏ .. .(שפושטין ^^ Ms. M. (ed.‏ וכי 
his wrist, v. non; Sifra Vayikra, N’dab., ch. X, Par. 9‏ 
he bends his hand (grabbing) in the‏ חופה את פס ידו 21/ 
thirty joints in the‏ שלשים בפס pan &c. Ohol. 1,8 binn‏ 
הלילה ... פ' רד ופ' רגל ועקב מגולדן 143 foot. Yalk, Sam.‏ 
never were their wrists or their feet or their heels seen‏ 
uncovered; Midr, Sam. ch. XXV (corr. acc.); a. fr.—‏ 
אם יש שם פס אבה partition, board, barrier. Brub.5*‏ )2 
if a bar of four handbreadths is left or placed above the‏ 
he cuts a board ten‏ עושה פס גבוה עשרה 1כ‘ 105 breach. Ib.‏ 
8 .א ; handbreadths high and four cubits long &c.‏ 
PWY you must place partitions‏ פ' לבלראות וכ‘ ab. Ib.II,1‏ 
around watering stations in the shape of four corner-‏ 
"bb the partitions of‏ ברראות ?11 pieces &e., v. aiy. Ib.‏ 
watering stations; a. fr.—[Maasr. I, 7, v. T2.1—3) pl. (v.‏ 
"Ob town tax (used for maintaining the‏ הציר D^b"B) fam;‏ 
לפ' «sn‏ לשנים וכ' 9 safety of the town). Tosef. Peah IV,‏ 
ed. Zuck. (ed. "35, corr. acc.) in order to be assessed for‏ 
the town tax one must have been a resident for twelve‏ 
לפסין ולצדקות months; B. Bath. 8%; Y. Peah VIII, 21° bot.‏ 
for the town tax and for the charities, expl. for the salaries‏ 
of public school teachers; Y. B. Bath. I, beg. 12% popb‏ 
for town tax and town fines.‏ tbiהivn‏ 


OB, NOD, NOB, ^B ch. same, 1) strip, stripe.— Pl. 
“op. Targ. 0. Gen. XXXVII, 3; 23 (ed. Berl. "DB, OB). 
Targ. II Sam. XIII, 18 (ed. Wil. "08).—2). XT ‘Ð palm; פס‎ 
רגלא‎ foot, v. (3---.פֶיסְחָא‎ piece, portion; bread. Bekh.43b, 
v. DEDO. Lam. B. to III, 16 Ar., v. p*>"25.—Y. Ber. VI, 

10 bot., v. Nn9‘9.—4) (from its shape, emp. 3) spade or 
shovel. Lev. R. 8.94; s. 25 Ar, v. NIDA 11.--*5( פ' דביר‎ 
(v. preced.) watering station. Targ. Y. I Deut. XXXIII, 3 
ושריין כמין פ' דב‎ (not (דבר‎ and they rest as it were at 
a watering station; (Y. II sas פום‎ by). 


NOS, v. "bs. 
NOD, v. "hon. 


NpNOD pr. n. P'saka, surname of one R. Yitshak. 
Lam. R. to 1,9 ‘5 prg ^^ (Yalk. Is, 302 ;(יצחק פסרקתא‎ 
emp. MpoB. 


105, Pi. agg 1) to divide, branch off; denom. myo. 
Par. XI, 9 ואוגדו‎ iope he severs the stalks of hyssop and 
ties them; ולא אגדו‎ SOB if he severed, but failed to tie 
them.—2) (denom. of ron) to cut off sprays, to thin. B 
Kam. 1195 ומפסגר גפנים‎ mob" "aopn (Ms. F. "prone; Ar. 
(ומפסקר‎ those hired to thin trees or vines; (Toses. ib. 
XI, 18 גפנים‎ “posh only). M.Kat.3° בארלן‎ Tg אין‎ you 
must not thin trees (during the festive week; Rashi: sup- 
port the branches); a. e.—Tosef. B. Mets, IT, 28, v. infra. 

Hif. הפסה‎ to cut one's way through branches, pass 
through woods, vineyards &¢., trespass; to lead through 
thickets &c. . B. Kam. 81° מפס"ג‎ "m התועה ... מַפְסֵיג‎ 


"o nih if one loses his way in vineyards, he may cut his 


way through up and down &c.; הרואה ... מפסיג וכ'‎ he 

who sees à fellowman lost in vineyards, may make a 

way for him ... until he brings him &c.; Tosef. B. Mets. 

11, 28 בשדות וכ‘‎ ioma may lead him through fields and 
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vineyards. Ib. ‘24 עצמל ... מפסיג‎ Nin ed. Zuck. (ed. 1052) 
he who is lost himself may make his way &c. 


10B ch. same, 1) 0 divide, cut apart. Targ. Y. Gen. 
XV, 10 (0. abs, h. text MQ). Ib. XXVI,31. Targ. Y. Lev. 
I, 6; a. e.—Part. pass, 309. Gen. R. s. 100 פ' הר‎ may 
thy ill-luck be broken (no more evil befall thee, —which 
allowing the meaning ‘may thy gate (839M) be broken’, 
is corrected to תורשך‎ 3105, v. 346 ch.).—2) fo break through 
a snare, escape. Gen. R. s. 79 AOD... IAD "2 when R. 
S. heard the heavenly voice say demos (v. dia" II), it 
(the bird) escaped; Yalk. ib. 133 Naws (Ar. nas --.(הות‎ 
B. Kam. 81^ 509737 that he may be permitted to break 
through (the vineyard), v. preced. 

Pa. ives, Af. ons to divide. Targ. Y. Lev. I,12 3"tb* 
(some ed. ag; ed. Vien. 309, corr. acc.). Targ. Y.I. Ex. 
XXIX, 17 תִפְסִיג‎ (Y. I 399M; ed. Vien. popn).—Lam. R. 
to V,5 לדה וכ'‎ agen (ed. Wil. bon, corr. acc.) he cut him 
up limb by limb. 


. NJOB, ‘OB, ‘OB c. (preced.) piece, part. Targ. Y. 
Gen. XXVI, 31. Ib. XV, 10.—Pl. PROB, ‘QD, פִּסְגָיא‎ , “^D, 
Ib. Targ. Y. Ex. XXIX, 17; a. e. — Fem. pl. NOB, ' "B. 
Y. Ned. IV, 38% top (expl, החוזר‎ ""rvan) ^8 cut portions on 
the plate. 


f. (preced. wds., v. m3708) 1) branch, bough,‏ פִסגה 
opp. to blown the trunk with the grape clusters,—2) (b. h.)‏ 
pr. n. Pisgah, the summit of Mount Nebo. Sifré Deut.‏ 
מה 5' זו מופרשת מן האשכול ואינה )1 (ref. to XXXIV,‏ 357 
as the branch is separate from the trunk, yet‏ מופרnw‏ וכי 
not detached, so was Moses’ grave &c., v. OND; Yalk.‏ 
ib. 963.‏ 


"O to cut, diminish; Tog (cmp. Dap, bob) to lose in 
value, deteriorate. Y.Maasr. V, beg. 51° Db שהן‎ because 
they spoil; ‘5 אינן‎ Juri wheat does not spoil. 

Hif. opu 1) to suffer loss, to lose, be at a disadvantage. 
B. Mets. III, 4, sq. כן מה ה' הרמא"‎ BN if this is the law, 
what does the dishonest man lose (what risk does he run 
to prevent him from claiming more than his due)? Ber. 
1,2 הי‎ Nb... הקורא‎ he who reads the Sh'm'a after this, 
loses nothing; expl. ib. 10° ה‘ ברכות‎ Nb he does not lose 
the benedictions (he may recite the benedictions preceding 
and following the Sh'm'a as usual) Y, ib. I, 2° top jM 
mona תפלה‎ a prayer never loses its value. Gen. R.s. 70 
sO T"? vowed and suffered thereby. Keth. XIII, 3 
"rob ... אדמון אומר‎ upon which Admon said, shall I 
be ata disadvantage, because I am a male heir?; a. fr.— 
2) to injure, cause loss to. Tosef. Bets, IL 6 WOH" שמא‎ 
וכ‎ NN lest they do harm to the inhabitants; a. e—[Y. 
Ber. IX, 14° bot. אלא‎ TOM, read: ,והפשיר עמו‎ v. [פָּטר‎ 

Nif. vos) to lose. Pes. 500 ,רש זריז וני‎ v. ;זרז‎ Tosef. 
Yeb. IV,8 "og (Hif.). 


TOD ch. same, 1) to be diminished, scarce. Targ. Y. 
Gen. XL VII, 16 (h. text) O5X).—2) to diminish, destroy. 
Targ. Ps. XLIV, 3 (ed. Lag.n>w).—3) fo ruin, spoil. Pes. 555 
לגמרר‎ "3"2 rib Nop she (the hatching hen) has spoiled the 
eggs entirely (made them unfit to be eaten).— Part. pass, 
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“top, Ib. ביצי וכ'‎ "Db אכתי לא‎ (Ms, M. 8352 ;פסיד לה‎ 
Ms. X. לה‎ NID Nb) the eggs are not yet entirely spoiled. 
Af. NON, ODN to injure; to spoil, ruin. Keth. 56* 
איהו הוא דא' אנפשרה‎ he brought the loss upon himself. 
B. Bath. 1395 אנפשירהו‎ Tros אינהו‎ they brought the 
loss ₪0. Sabb. 1085 mb NI Topo NP “HOD (by salting 
the radish) I vitiate it, Keth. gi ^2) אַפְסְדַת לסעודותא‎ 
(Rashi: RM7O8X) thou hast spoiled the king's meal. B. 
Mets. 117° בבית‎ rb» כמה מִפֶסְדָה‎ Ar. (ed. TOBA, corr. 
acc.) by how much does the upper story impair (the 
durability of) the lower story?; a. fr. 


NTOS v. N'TOR. 


Y'lamd. to Gen. XXVIII, 10 sq., quot, in Ar.,‏ ,פסדיות 
read: MIMD "2, v. NT.‏ 


II.‏ .ל constr. nos,‏ פסה 


.פס" v.‏ פסה 


NJO m. (208) piece.— PI, Non. Targ. Y. Ex. XII, 
40; Targ. I Chr. VII, 21 ‘9 %3 at the covenant between 
the pieces, v.b" Ma; Targ. Y. L Lev. XXVI, 42 Nat". 


chomp.‏ .+ ,פסוורוס 


ch. (denom. of biog) fo be or become disqualified,‏ פסול 
(strike out bognb, v.‏ לרפסל wp"‏ ולרפסלל *100 unfit. Men.‏ 
Rabb. D. S. a. 1. note) let it become sacred (by being put‏ 
in a sacred vessel) and subsequently become unfit (when‏ 
a. e.—‏ תקדוש ומפסול"29 it becomes overdue); ib.°; Yoma‏ 
V. bon.‏ 


v. BAB.‏ ,פסול 


»*05 m. nou 5 f. (bog; cmp. bas) defective, 
blemished, unfit, disqualified, opp. רWo.‎ Zeb. IL, 1 נשפך‎ 
^p oN... if the blood was spilt over the pavement, and 
one collects it again, it is unfit for sprinkling. Ib.8, v. bra". 
Hull.I,4'5 שתרטתר‎ his slaughtering act is illegitimate (the 
animal so slaughtered is forbidden to be eaten). Ib. wo 
בשחרטה פ' במליקה וכ/‎ what is right in slaughtering, is 
illegal in pinching (the neck) 80. Zeb.IIT,2 הכשר‎ bap 
p> ונתך‎ if a person qualified for the service received the 
blood and handed it to one disqualified. Gen. R. s. 70 
^ היה‎ nean bon אלרעזר‎ Eliezer was the disqualified 
(servant) of the house, and yet it is written &c. Kidd. 
IV, 6 פ' מן הכהונה לעולם‎ is forever unfit for priesthood 
(his female descendants are forbidden to priests); ‘5 ina 
mnb his daughter cannot marry a priest; a. v, fr. —Pl. 
פּסוּלָרם‎ , phog; nibon, Snh. IL, 3 ^i אלד הן‎ the following 
are disqualified (for judges or witnesses) Gitt, IX, 4 mw>w 
^5 בטרן‎ three kinds of letters of divorce are invalid.. Zeb. 
III, 1 "5^ כל הפ/ ששחטו‎ if any of those unfit for priestly 
service did the slaughtering, his act is legal. Kidd. 77? 
תפי‎ ya כל שגולדה‎ born of disqualified parents; 'D מא"‎ 
פ' לו‎ wzb"N what do you mean by ‘disqualified’? Do you 
mean disqualified (forbidden in marriage) to him (the 
father)? Ib.anns "hop persons disqualified for the priest- 
hood (degraded priests). Y.ib. III, 64° כשרין הוזהרר על‎ 
^21/2n qualified persons are cautioned (in the Law) not 


E 


4 


to marry disqualified women, . .. but qualified women 
are not forbidden to marry disqualified men. Shek. VII, 7 
‘on "pn consecrated birds that became disqualified (or. 
unavailable) for sacrificial purposes. Bekh.V,1, a. fr. 
המוקדשים‎ “bios dedicated objects which became unfit 
for the purpose to which they were dedicated; a. v. fr. 


pie m. (preced.) blemish, disqualification. Yoma 
I,1 /8 בו‎ 3"N" שמא‎ because something might happen 
that would. disqualify him for the service of the day. 
Pes. 56? ^p שמא ... יש במלטתי‎ is there perhaps, which 
God forbid, a blemish, in my couch (an unworthy person 
among my descendants)? Tosef. Mikv. I, 19, a. e. Mpa 
בעצמו‎ hop a bath (that has become unfit for ritual pur- 
poses) has its unfitness in itself; בן גרושה ... שפסולו‎ 
באחרים‎ whereas the son of a divorced woman (married to 
a priest) owes his disqualification to others (his parents). 
Ib. rr פסולר‎ his (its) unfitness is caused by a single 
person; 777 פסולו בבית‎ by a court; Mikv. 11 1 לעולם‎ 
בפסולר וכי‎ Nin it remains in its condition of unfitness 
until &e. Zeb. VIII, 3 הפ'‎ mab מביאין קדשים‎ PR we 
must not wittingly cause sacred meat to be brought to 
the place where the unfit things are burnt. Ib. X, 7 
‘smb... שלא יבא‎ for one must not cause T'rumah 
to become unfit; a. v. fr. 


Im. same. Targ. Y.I Gen. XXII, 10 (ed.Vien.‏ פְסוּלָא 
nbo). Targ. Y. I Deut. VI, 4. Targ. II Sam. XXII, 27, v.‏ 
on is there, which‏ ושלום פ' ארכא ?62 a. e.—Keth.‏ סילא 
God forbid, a blemish in the family?— Fl. nosbiop. Y.‏ 
be‏ הב דעתך דאית yo yon‏ אינון פ' וכ' Kidd. III, 644 top‏ 
careful, for disqualifications (persons disqualified for‏ 
intermarriage) are there, that thou conneot not thyself‏ 
with them.‏ 


NOUCD ד‎ + (308) 1) chip, block. Targ. Is. LI, 1.— 
2) (v. next art.) worthless matter, dross. Ib. 1,22 (h. text 
paso). Targ. Ez, XXII, 18 mbtop constr; a. e.—Pl. m. 
Nihon. Targ. Ps. CXIX, 119 ed. Lag. (ed, Wil. ;סוללא‎ 
h. text (סגים‎ 


מַיסוּלָא v.‏ ,סורא 
.1 פסולא nos, v. BtoB, a.‏ 


nbicb f. (bog) 1) chips, stone-dust. Y. Shek.V, 49? bot. 
לך שתהא הפי שלך‎ bos ‘hew for thyself’ (Ex. XXXIV, 1) 
that the chips be thine; Ned. 38° שלך‎ Arion their chips 
be thine. Ib.; Y. Shek.1.c. 21 מפ' של לוחות העשרר‎ Moses be- 
came rich from the chips of the tablets; a. e.—2) refuse, 
base metal, worthless matter. Sabb. 138° mwa) וטל אוכל‎ 
הפי‎ MN he takes up what is eatable, and leaves the refuse. 
Ib. ^21 פ' למצלה‎ (when you sift,) the refuse is on the 
surface, and the eatable peas are at the bottom. Num. R. 
s.16 שהפ' שלח משובח וכ‘‎ the inferior soil of Palestine 
was much superior to the best of 86. Ib. שכן התגרין‎ 
מראין את חפ" וכ‎ so the merchants show the inferior goods 
first &c. Y, Gitt. I, 434 top (ref. to Mpa, I Kings XII, 31) 
/21 הקוצים שַבָּעם ומן הפ/‎ ya of the thorns among the 
people, the refuse ₪0. Sifré Deut. 312 Ð ממנן‎ NY“ (sub. 
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unworthy offspring came from- him; Gen. R. s. 68;‏ (זרע 
a. fr.— Pl. nibiog. Num. R. s. 7, beg, v. Jo.‏ 


v. PIO".‏ ,סוק 


PIOB m. (Pog) [division, interval,] Biblical verse, 
Yeb. 165 35 פ' זה שר‎ this verse (Ps. XXXVII, 25) has 
been said by the archangel of the world. Snh.99* ^bN 
מפ' זה‎ yn..." אמר‎ even if one says, the whole Torah 
is from heaven, except this one verse; a. v. fr. — Pl. 
D^plob, TOS. Taan. 27" הקורא בתורה ... משלשה פ'‎ he 
who reads from the Law, must read no less than three 
verses. Meg. 22° מההילין בפרשה ... פ'‎ TW in reading 
from a section of the Torah you must not begin with 
less than three verses, i.e. you must begin with at least 
the fourth verse from the beginning of the section. Kidd. 
30% /25 ספר תורה‎ “PAOD. חמשת ... פ' חוו‎ the number of 
verses of the Book of the Law (Pentateuch) is 5888; ib. 
^5 bw והתגלת (הצרין)‎ the verse beginning with v'hithgallah 
(Lev. XIII, 33) marks the middle of the verses of the 
Pentateuch; Yalk. Deut. 855 (needs emend.) Lev. R. 
s.6 פ' וכ'‎ "Di בארר לא נחנבא אלא‎ Beeri prophesied no 
more than two verses, . S and they were attached to 
the book of Isaiah; a.v.fr.—[Sifré Num. 131 (מתחת פסוקין‎ 
v. &op"on.] 


NAOH ch. same. Taan, 279/31 כל פ' דלא פסקיה‎ you 
must not divide a verse which Moses has not divided, i.e. 
in reading you must not stop in the middle of a verse; 
Meg. 22%. Ib. 25* דאמר פ' פ' וכי‎ (Ms. M. פ'‎ only) when he 
recites each verse (of the Sh’m‘a) and repeats it; Ber. 33^ 
פסוקה‎ puo. Hag. 15° sq. לי פְּסוּקן‎ prow אמר לרה‎ he said 
to a child, tell me thy verse; a. fr.— Pl. פסוקין‎ , RPA, 
"pios. Y. M. Kat. III, 83° bot. (expl. mr», Jer. XXXVI, 28) 
^p תלת ארבע‎ (ed. Krot. p78) three or four verses, Kidd. 
30% ‘34 *r^b מרהא‎ ‘p let us bring up the Torah and count 
the verses; בפ' 25" לא בקלאינן‎ we (Babylonians) know 
not even the division of verses, Ib. ליה‎ "pop במערבא‎ 
'g wrbn.... in Palestine they divided this verse (Ex. 
XIX, 9) into three verses; a. fr. 


npo m., v. preced. 
פסוקה‎ f., constr. NAOR, v. pon. 


Nop (b. h.) fo leap over; to spare. Ex. R.s. 15 שאנ"‎ 
עלדכם. ומגין וב'‎ mop I (the Lord) will pass over and protect 
you. Pes. X,5 וכ'‎ ppan עפ‘‎ bw על‎ nog. the Passover 
Iamb is symbolical of the fact that the Lord passed over 
the houses &c. 

Nif. nos) (denom. of 198) to become lame. Y. Ber. 
I, 38° bot. Ns and became lame, but was cured; 
Gen. ₪. s. 39; a. e. 


MOS, Targ. Is. XXXII, 12 ,מפסחין‎ v. 109. 


nes, ^p m. (b.h.; preced. art.) limping, lame. Sifra 
Emor ch. Ii, Par.3 בין חגר וכ'‎ Ð ‘lame’ (Lev. XXI, 18), 
whether lame on both feet or on one. Sifré Deut. 126; 
a. e.— PI. unes, "s. Pirké dR. El. ch. XXXVI (ref. io: 
11 Sam. V, 6) העורים והפ' אלו הצלמים‎ ‘the blind and the 
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lame’ means the idols; Yalk, Gen. 82 (with ref. to Ps. 
OXYV, 5-7). 


no» m. (b. h.; preced. wds.) Passover festival; (sub. 
nat) Passover sacrifice, Passover meal. Pes. V,1 (58°) bn 
ערב פ' ופי‎ (Mish. ed, ערבר פסחים‎ ; Y. ed. פסתים‎ 2*3) if the 
eve of Passover occurred on a Friday. Ib.2 ששחטו‎ ‘an 
‘Dh if they slaughtered a Passover lamb not as such. Ib. 
IX,9 שאבדה פִסְחָהּ‎ mun a party that lost its dedicated 
Passover lamb. Ib.5, a.fr. מצררם‎ ^b, ,פ/ דורות‎ venia, 1.3, 
a, fr. MON“ פ'‎ the first Passover, i. e. that celebrated 
on the fifteenth of Nisan; שכר‎ /Ð the second (vicarious) 
Passover, on the eve of the fifteenth of Iyar (Num, IX, 
10sq.); .פּסְחִים.11--.+8..1‎ Ib.10 JOD שתי ... שנתערבו‎ 
two parties whose Passover sacrifices were mixed up. Ib. 
X,6 חפ' וכי‎ ya ... וכאכל שם‎ that there we may partake of 
the offerings and the Passover sacrifices &c.; a. fr.—"2"» 
^p (273), v.supra. Ib. 1; a. fr.— P'sahim, name of a treatise, 
of the Order of Moéd, of the Mishuah, Tosefta, Talmud 
Babli and Y’rushalmi. 


Rron "D ch, same. Targ. O, Ex. XII, 11. Targ. 
11 Chr. XXX, 18; a. fr.—Y. Sabb. VIII, beg, 11° שתר ארבעתי‎ 
כסור דלרלר פ'‎ drank the four cups of wine customary at 
the celebration of the Passover night. Hull.1295 פ' זעררא‎ 
the minor Passover ,פסח שנל=)‎ v. preced.), the fifteenth 
of Iyar; רבה‎ ^b the great Passover, the fifteenth of Nisan. 
Pes. 69% קום מחול ועביד פ'‎ go and get circumcised, and 
partake of the Passover lamb; a.fr.— PI. xinon, “2. Targ, 
I Sam. XV, 4 פ'‎ "wawa by ו‎ lambs (h. text (בטלאים‎ 


y. biyo. ,‏ פסטולים 
v. Diniuoig.‏ פסטומוס 


Vines m. (fossatum, poccdtov) ditch. Gen. R. s. 46; 
Yalk. ib. 82 [read with Ar.) ^b סדעה‎ vb עשר‎ a band made 
a ditch for him (as a trap).—Pl. Pues. Yalk. Kings 230, 
quot. fr. Tanh. Thazr. 9 שעשו פטשון ... יפלו לתוך הפטשרן‎ 
(corr. acc.) they dug ditches, saying, when the Israelites 
come to make war, they will fall into the ditches (Tanh. 
1.6. ,בורות‎ Var. ;פטשרן‎ ed. Bub. 12 ,פיטסים‎ Mss. ,פוטרסון‎ 
,פוטסין‎ read Pwoib).—Omp. Nos. 


NOMOS, v. sabos. 
יי‎ (3) pr. n. m., v. .פנ‎ 


m. (pistillus) pestle, pounder. Yalk. Sam.‏ פסמילוס 
as with a pounder;‏ כהדרן פ' )25 (ref. to 424 Dan. VI,‏ 102 
PEND (corr. acc, or PEW,‏ פסטילם Midr. Sam. ch, XI‏ 
(corr, ace.).‏ פסטולים 1064 pl); Yalk. Dan.‏ 


TROB, DROB, v. pore, 
(פסטירין‎ v. סט‎ 
Tinos m. pl. (adapt. of pastilli, as if from פסל‎ or 


lozenges, sugar pills. Yalk. Cant. 981; Ex. R. s. 41‏ (פצל 
gar p‏ 0 
יפסְטלרן Poesy; cmp:‏ 


ahon 


Yalk.ib.493 '‏ ; פססטא Lev. R. s. 9, some ed,‏ ,פסטמא 
a corrupt., read N22.‏ ,פשטמא 


-פיסטקין v. apron,‏ ופסמקין ,פסטקא 


"OD, TOB, rub (b. h. nus) to spread, be extended. 
Y. Yoma HI, beg. 40° ^21 roig mann מאור‎ the light of 
the sun (dawn) spreads over the whole eastern horizon, 
opp. .מתמר ועולה‎ Ib. 41% bot, היתה מחמרת‎ ... ma של‎ 
ורורדת וכי‎ nion... the frankincense of Beth Abtinas rose 
straight in a colunn and then spread and came down &c.; 
Y.Shek. V, 49? top; Cant. R. to I, 14; III, 6. Ib. to IV,14 
(ref. to ואחלות‎ ib.) [read :[ שהוא פוסה כאהל‎ (79) a tree 
which spreads like a tent. Gen. R. s. 15 (ref. to Dh v», 
Gen. IT, 9) פוסה על פנ“ וכ'‎ NNW y? a tree which spread 
over all living things. Neg. IV, 8, a. fr. וכ'‎ mmber and 
the spot spread &e.; Y. M. Kat. I, 80° bot, MMOB1; a. fr. 


"OB, 1פסא‎ ch. 1) same; denom. N20». = to split, 
break ; to desecrate, v. 09 ch. 


"CB, NOP II (— sob, nos) to step. B. Mets, 865 דלא‎ 
מציא פַסְרָא קנרא‎ (Ms, H. ,יכל למיפסע‎ v. Rabb. D. 8. 1 
note 60) ‘which cannot step over a reed (from fatness).— 
אירת]‎ "o5, v. next w.] 


. IPN'OD, פסִיאיית‎ adv. ("9p I, emp. פּיס‎ Pa.) ina 


persuasive manner. Targ. Prov. XXV, 11 (some ed. פס"‎ 
DN, corr. acc.). 


"N'CS, v. "OB. 


NTO, Meow: (^05; v. op) branch, sprig. Ukts. 
L5 פ' של אשכול שריקנה‎ (Talm. ed. (פס"גא‎ a sprig of a 
vine when stripped of its grapes.— P7. "t5. Tosef. Peah 
III, 11 (expl. פ' המחוברות וכ' (כתף‎ (ed. Zuck. ,בסיגין‎ Var. 
qano) sprigs which are joined to the trunk one above the 
other; Y. ib. VII, 20* bot, על גבל זר‎ "t ‘Ð. 


TOB, pl. yos, v. "og. 
NTOS, ,פס"‎ N'"IOD m. (708) loss, disadvantage. 


Targ. Y. Ex. XXII, 14. I B. Mets. 3% מאר פ' אית ליה דלודר‎ 
what loss can he suffer (through his false claim) that 
should induce him to confess the truth? (v. 708). M. 
Kat. 2%, sq. ‘5 במקום‎ where there is a loss involved (by 
the delay); Keth. 60*; a. fr. : 


"DT O5, Midr. Till. to IX,1 ed. Bub.; Yalk. ib. 642, 
v. mns. 


TPO, “Bd, ^p m. (Nos) spreading, extension, esp. 
spreading of a a leprous spot (Lev. XIIL, 7, a. e.). Neg. L3; 
5; 6 (‘OD a. ‘ws interchanging). Ib. IIT, 4; a. fr. 


NJl'CB I pheasant, v. on.‏ פסיון 


NINOS, OD II m.=h. phys. Targ. Y. Lev. XII, 5, 
sq.; a. fr.—Fem. form: RYOR. Ib. 28 (ed. Vien. NNIOB). 


DOD m.( (qaotavóc, sub. dpvec) [bird from the‏ ,פסיוני 


viver Phasis in Colchis,] pheasant (Phasianus Colchicus). 


“Shon : 


Num. R. s. 7 או פסיון וכ'‎ bun minna nmb מר‎ whoever 
desired to eat chicken or pheasant, found the taste of it 
in the manna.: Tosef. Kil. I, 8 '2 1... תרנגול‎ ed. Zuck. 
(Var. Nos, NOH) chicken, peacock and pheasant, 
although resembling one another, are heterogeneous birds ; 
Y. ib. 1, 27 bot, ron; Y. B. Kam. V, end, 5° “Ð; Bab. 
ib. 55% (Rashi: partridge). Yoma 75" (as a species of 
quail, v. "bo). Kidd.31*. Midr. Till. to Ps, IV; a. e.— 
Pi. moyiron, tiog, ^B. Ib. פ' וראשר פטומות‎ pheasants 
and choice of fattened birds; a. e. 


ch. same. Y. Ab. Zar. III, 42% top, v‏ 5^ ,פסיוני 
כמה טווסין ... כמה 70 Tinon, ^p. Gen. R. s.‏ .1 טפָא 
/B (some ed. "3*""D5) how many 8 how‏ אית D‏ 
many pheasants have 1!; Koh. R. to VIE,S. Ib. to IT, 8‏ 
Town.‏ 


nn'os f. (nos) stepping over, use of the root Nos. 
Mekh. Bo, s. 11; Yalk. ib. 200, v. noon IL. 


NANOS, v. wis II. 
NADOS, +. ny0. 


m. (b. h.; bog) 1) hewn image.—Pl. bop. Y‏ פסיל 
mbbr» and which idolaters have‏ עובדר Ber. IV, 8? ^p‏ 
‘sn the‏ של בית 31‘ desecrated. Pirké d'R. El. ch. XXX‏ 
images of the house of Pharaoh her father ; a.e.—2) chisel,‏ 
v. mop. —[Y. Ned. I, 37* top; Y. Naz. I, beg. 51% “19‏ 
v. Dido. ]‏ ,פסרלים 


NOB ch. 1) as preced. 1—Pl. w*b"bp. Targ. Ps. 
LXXVIII, 58, v. ndob.—Gen. R. s. 38, end ותבריקון לכלחון‎ 
פ'‎ (not (פסילא‎ and broke all the idols —2) = nbiopl. Targ. 
Ps. XVIII, 27 (Ms. }b"op f. pl); Targ. II Bam. XXII, 27 
brow. — PI. as ab. Lam. R. to IIT, 45 פ'‎ NWON% (some ed. 
nigon), v. ova. —[V. Ron] . 


f. (Gog) chisel or gimlet. Y.Kida.1,59° (expl.‏ פּסילָה 
"Hx. XXI, 6) ‘on Mt (some' ed. honn), contrad. to‏ ,מרצע 
some ed., v.‏ ,פסילתן 20 mpa. —[Koh, R. to IX, 11; X,‏ 
nbi]‏ 


m. (YeXXAde) one unable to pronounce certain‏ פס ולוס 
"m‏ קורין אותו letters, stammerer. Lev. B. s.10, beg. ^b‏ 
and they called him (Amos) the stammerer; Yalk. Is.‏ 
v. 029. Pesik. Nahümu, p. 125) his name was Amos‏ ,307 
because he hesitated in his‏ (שחיו (not‏ שהיה פ' 4553 
במקום שקוראין speech. — Pl. noon. Y. Ned. I, 37° top‏ 
in a place where people say nazik‏ לנזרר p aa... pri‏ ובו 
for nazir (owing to a dialectical peculiarity), I say so:‏ 
shall a Nazarite among stammerers not be a Nazarite? ;‏ 
Y. Naz. I, beg. 51°.‏ 


Noos ch. same. Pesik. Nahümn, p. 1255; Yalk. 
18.307 על הדין קטרע לרשגא‎ ^p על הדין‎ ... nn did the Lord 

pass the whole world and let his inspiration rest, on this 
stammerer, this tongueless man?; Koh. R. beg. 173 על‎ 
^n קטיע לרשנא‎ ; Lev. R. s. 10, beg. Ar. (missing i in edt: 


NOVO, y. ילמא‎ 


1195 


nte 


manos m. (v. next art.) an inferior kind.‏ פסילנא 


of beans (emp. Ne). Ab. Zar. 38> הרא המטלרא היא פ'‎ 
/2^ Ar. (Ms. M. ;פסלרא‎ ed. (פשלרא‎ the same law applies to 
gentile preparations of hemtalia, psilia and sh"itha, v. 
xbin a. Nnw. Y. Bets. T, 604 bot. ^1 תורמוסיך‎ lupines 
and psilia (inferior beans); Y. Sabb. VIT, 105 phox and 
the inferior beans among them (v. Bab. ib. 74? bot.). 


Yosef. Dem. I, 9 Var. ed. Zuck, (ed. Zuck.‏ ,פסיליה 
absent in oth. eds.), v. nixphos.‏ ,פסלרא 


rm yop, v. preced. art. 


NATOD f. (08) [refuse,] name of a bean (h. .(שעוערת‎ 
Y. Kil. I, 27? top Ar. s. v. פול‎ (R: S. to Kil. I, 1 פּסְילחָא‎ 
AnD; ed. ,פתדלת'‎ corr. acc.). 


DOS, v. eus. 
Dos, nos, TOB, v. DB, ,שטר פסיט--.פִיסִים,א‎ 


.פַּסיס v.‏ 
read:‏ ,פסינתמיון ,פסינתמון 


m. (absinthiatum, sub. vinum) worm-‏ פְסִינְתְּיְטוֹן 
Y.‏ .קונדיטון wood-wine. Tanh. Vayesheb 8, contrad. to‏ 
‘bitter wine’ is absinthiatum ;‏ המר פ' Ab. Zar, II, 41* top‏ 
(corr. aco.).‏ פסתרגון 45° Y. Ter. VIII,‏ 


m, (og or 008) 1) persuasion, good-will, ac-‏ פַּסִיס 
a deed of sale for ac-‏ (פמים (not‏ שטר 5’ commodation;‏ 
commodation, a feigned transfer (a Hebrew adaptation of‏ 
riaric), v. Dיטסרִפ.—2) peg. Pl. "ovo. B. Bath. 2^ Ms.‏ 
M., v. 05°"; cmp. MOOR.‏ 


NO'CD pr. n. m. P'sísa. Soh, 91°, v. N3"23. 


moo f. (009, cmp. פס‎ 11 a. 5809 I) a partition 


between courts marked off by pegs —Ps. nioo. Y. Erub. 
IX, beg. 23° ‘sa שהיתה החצר הלוקה‎ "n if the court 
(common to two parties) is marked off by pegs. > 


 סָּפְסיִסִפ‎ m. same. Y. Ned. V, beg. 39* [read:] אם‎ 
D npn היתה ההצר‎ (Ab. Zar. 70% 55D), v. preced. 


DOn. (308) bandy-legged, waddling. Targ. Y. Lev. 
XXI, 18 Ar. (ed. FMI מ"שתמיט‎ ; h. text .(שרוע‎ 


NIOB, v. anyon. 


nzos f. (908) step, walk. Ber. 65,2. fr. גסה‎ ‘5, v. 


ynab to reward him‏ שכר על כל פ' ופ' Gen. BH.s.39‏ 11 פס 


for every step. . Koh. R. to VIL,2 ‘and the living shall 
take it to heart? (ib.) /21 כל פ' ופ'‎ by ... העולמים‎ "n זה‎ 
that means the Everliving who rewards man for every 
step he takes for deeds of charity. Pesik. R. s. 33 (ref. 
to Is. LI, 14) אדם שהוא ממחר בפסיעתו בשביל להרפתה‎ ya 
רכי‎ art thou afraid of man who hastens his. step to have 
an opening ... and runs with hasty step, that he may 
not miss his bread?; Yalk. Is. 886 ; a. fr, — PI. miso. 


A 


Yoma 58" לאחוררו וכ'‎ ^p המתפלל צריך שיפסיע שלש‎ he who 
is in prayer (when a person enters), must pass three steps 
backward (when he ends his prayer),and then turn around 
to salute. Ib. דפסער להו שלש פ' בכריעה אחת‎ they made 
the three steps back ward with one bow. Snh.22? (he who 
loses his wife) מתקצרות‎ Miso has his steps shortened 
(his energies broken, with ref. to Job XVIII, 7). Sabb. 
635 גסות‎ nnion nw who used to make wide steps. 

Num. R. s. 4; a. fr, 


NDY CS, NOD ch. same. Targ. Ps. XVIII, 37; 


It Sam. XXII, 37; a.e. —B. סנא‎ 130p. Targ. Job XIV,16 


(not "pis"ob). Ib, XXXI, 4; a. fr.—Y. Snh. VII, 265 bot. 


shall he be at a disadvantage,‏ בגין ן ההליךתרתין פ'הוא מפסיד 
because he walked two steps (into the court room)? ; Y‏ 
Shebu. VII, 88% (corr. acc.); Y. Keth. IX, 335 bot.‏ 


TID OD, PD OD, Pesik. Vattom., p. 181% Ar. v. 
^NO"EO"5.—Lam. R. to II, 1 Mus., v. next w. 


DB OD, 05095, ‘OD n. (eos, emp. noop) 1) eut 
and polished stone block, used for paving floors, stone 
pavement, mosaic. Ab. à'R. N. ch. XX VIIT שיש‎ “ob אבן‎ 
‘21 ed. Schechter (ed. (פרספס‎ a paving block which has 
four polished sides (a metaphor for a many-sided scholar). 
Y. Sabb. VII, 10" top בשארן שם פ'‎ where there is no stone 
pavement. Ib. XII, beg. 13° (Chald. dict.) ‘5 מקטע‎ he who 
trims a paving stone (or die, v. infra). Ex.R.s.10 orna 
‘on של גדולדם . . . בשיש‎ the houses of the nobles which 
were paved with marble or blocks; Yalk. Sam. 102 בת"‎ 
propos חשיש‎ (p); Yalk. Ps. 820 הפ'‎ "na בתי השיש‎ 
(Midr. Till. to Ps. CV הסיפים‎ "na, v. HO). Deut. R.s. 1 
'5* ‘pit ‘sa ואם‎ and if (she wipes her hands) on the pave- 
ment, the pavement will be blackened, but her hands will 
not be clean; 8.6.- - 1. t"ob"Op, T'Ob"Ob, ‘pop, ‘on. Yalk. 
Sam. 1. c.; Yalk. Ps. l.c., v. supra, Midd.I,6 וכ'‎ “Db ראשי‎ 
Var. in Ar, 8. v, WDVS (Mish. ed, ‘sos; Talm, ed.רשפשרפ(‎ 
the ends of the flag-stones in the pavement indicated 


the mark between the sacred and the secular grounds; : 


{comment.: blocks on the ceiling]; ib. 11,6; a.e—[Tosef. 
Zeb. VII, 1 ,פסיפסין‎ Var, ,פסיפיסין‎ v. weve L]— 2) cube, 
die —Pl.as ab. Y.R.Hash.T, 57° top (expl. (המשתק בקוביא‎ 
‘soba המשחק‎ he who plays with dice; Snh. 255, 8.6, בפרספ'‎ 
(Rashi: blocks of wood); Y. 1. 6. toston nx משרשבור‎ (he 
js not reinstated from his civil disabilities) until he breaks 
his dice; Snh.1. e. OHO" ;משישברו את‎ Y. Shebu. VII, 
374 bot. "'opo"b; Y. Snh. 111, beg., 21° (also wR WE). 
Midr. Till. to Ps, XXVI, 10 אלו המשחקין בפספ' וכ'‎ that 
means those who play with dice, who caleulate (throw) 
with the left hand and press with the right hand, and 
rob and wrong one another; a. e.— 3) check (in gar- 
ments), square, or stripe (cmp. O8). Neg. XI,7 Ni "^m 
החדדה‎ os ed. Dehr. (ed. (פספס‎ suppose there is only one 
(white) stripe. in the whole garment?—J77. as ab. Ib. 
^21 קירטא שיש בה פ' צבופים‎ a pieced sheet in which there 
are checkers colored and white; Tosef. ib. V, 10. Yalk. 
Job 927 '5* שלו מכחות‎ niman פספסין‎ (or mints, not 
(פספס" הרוהו‎ the faintest checkers (or stripes) of the 
Leviathan's skin outshine the sun (v. Yalk. Lev. 653).— 


1196 


| 


Ap OS 


4) voting tablet, verdict. Lam. R. to TI, 1, תרתוּן.ז‎  - )]6 
contact between the Hebrew and Greek languages in- 
fluenced the form פס"פס‎ and the coincidence of some 
meanings of our word with 206 pebble] - 


** 

33N Ar. (ed.‏ פ' ch. same. Targ, I Kings V,31‏ פְּסִיפס 
מקטע ^13 h. text nvta).—Y. Sabb. XII, beg.‏ ; אבנין פסילן 
v. preced.‏ , פספס 


POS, +. pos.‏ ,פסיק 


I 5 (pos) 1) part, SR B. Bath. 625, sq.,‏ פסיקא 
No to abs. —2) subscription for charity, collection.‏ 
and we shall‏ ואנן עבדין לך פ' בצרבורN Lev. R. 8.32, end‏ 
עבדון arrange a collection for you in the assembly; mb‏ 
they made up a purse for him. Ib. s.5 mpos Way‏ פ' 
yrvad (not jn”) arranged a subscription for a charity‏ 1‘ 
in the college of Tiberias.—3)= Npiog, verse.— PI. Tno,‏ 
v. NPB.‏ 


Nj?" CD II fillet, v. w"os. 


STP"OD + (pog) 1) cutting apart. Suec. 11° HRO 
זו היא עשררתך‎ cutting the threads apart is the making of 
them (the show fringes).—2) separated thread. Neg.XI,8 
וכי‎ PIN ‘5 אפר'‎ even if only one separate thread was on 
the coil, and he knotted it.— Pl. nipon. Ib. פ'‎ non if 
the coil consisted of separate threads. 


pce ch., v. סקא‎ 


(Pog, v. Hif. 4) water collected behind « a‏ £ פסיקה 
הפ' והבריכות *4 Ps, reservoir’, pool. —FI. nipon. M. Kat.‏ 
pools and ponds which were filled with water on the‏ רכ/ 
eve of a Holy Day.‏ 


כדפסיקו read:‏ ,בפ' אחרייא 159 OD, Y. Peah I,‏ יקוליח 
fy v. poe.‏ לאחרייא 


OB f. (an adapt. of fascia, as‏ פּסיקיה ,פּסיקוא 


if %- (פסק'‎ id or fillet worn by women over the breast; 


girdle; bandage round the legs and feet. Targ. Is. III, 24 
NED (pl. form).—Y. Snh. X,28 bot. נתן את הברזל תחת‎ 
Jo ^b he put the iron point of his spear under his fascia. 
Sabb. X V,2 (1115) "op ושל‎ (Bab. ed.N“Pos) and the cords 
of the breast bandage, Ib. (113°) קושרי דלר בפ' וכ'‎ (Bab. ed. 
‘poba you may (on the Sabbath) tie up (the broken rope 
of) a bucket with a fascia, but not with a rope. Ib. 
118* /5 כירך עליו פונדא או‎ (Ms. M. (פסיקא‎ he may wind 
a funda or a fascia around it; Pes. 11? N"po"b (Ms. M. 
;פסרקרא‎ early ed. "pop, v. Rabb. D. 8. a.l. note). Y. Kil. 
IX, end, 324 "po"b (corr. ace.), v. 533 I; a. e—Pl. form 

RM‏ מוציאה ... מתחת פ' שלחה 131 Sifré Num.‏ .פסיקין 
she took an impression of Peor from under‏ (פסוקין (iat‏ 
her breast band (Snh. 106° mpi).‏ 


NAP"OS, פסקי‎ I (pos) 1) apportionment, agreement 


7 to pay, esp. PAS M. Kat. 18" פ'‎ "D agreements stating 


the amounts which the parents promise to their respective 
son or daughter; Kidd. 9%; Keth. 102°; a. fr.—2) section, 


snp 


esp.P'silita,name of several Midrashim, a) P.d’R. Kahdna 
(or only P’sikta) (edited by S. Buber).—b) P. Rabbathi 
(Large P.).—c) (of late origin) P. Zutarta or Zutrathi 
(Small P.) (edited by S. Buber)—[3) a small share, v. 
NO] | 


NAP"OH II pr. n. m, v. NpNOE. 


% , 
JOE, Pa. qo to cut, clear (of thorns).—Part. pass. 
qena; pl. T2584. Targ. Is. XXXIII, 12 (ed. Wil. propa, 
corr. acc.). [Prob. to be read: 95110272.) 


TAJO, פַּסכתְּירָא‎ next wds. 


Mme m. (corresp. to boydyp = puxthp) [wine- 
cooler,] a large pot. Y.Hag.IlI,79*; Tam. V,5 כופה ... פ'‎ 
(,Ar. everywhere ‘pos), v. ;כָּפֹּה‎ ib. כלר וכ‎ nmn ופ'‎ the 
psykter was a large vessel, holding &c. Sifré Tsav, Par. 1, 
ch. 11; Y. Yoma IV, end, 42°; Num. R.s.4. Erub. X, 
15; 8. e, 


ch. same.— 27. Nc. E 0. Ex.‏ פִּסכְתְּרָא 
some ed, "Eis b; h. text‏ ,פּסכְתירֵי XXXVII, 3 (ed. Berl.‏ 
Ib. XX VII, 3.‏ .(סדרות 


pez (b. h.) 1) to cut, chip, hew, trim. Tanh. "Ekeb 9 
(ref. to. "Koh. TI, 5) ‘51 חרה לפסול שכר‎ my the time came 
to ‘hew other two tablets (in place of the broken). Ib. 
Joop הכבוד‎ NOD מתחת‎ he hewed them from under the 
throne of glory. Ab. Zar.52* (ref. to Deut. VII, 25) i-es 
אלרה‎ FW) as soon as a gentile has done chiselling on it, it 
becomes a deity (an idol forbidden to Jews for any use); ib. 
פסלד לאלוהו לא וכי‎ when the gentile has hewed it for a god, 
thou shalt not covetit;" פסלו מאלרה ולקחת‎ when he chips 
it so as to unfit it as an idol (v. infra), thou mayest take 
it unto thyself; a, e.— Part. pass, 2108 ; f.n2iog; pl. Boos, 
Thon; nibiog a) chiselled, chipped. Lev. R.s.22 5 אבנים‎ 
chipped stones (unfit for the altar); a. e.—5) (cmp. 38) 
defective, unfit, disqualified, v. 2108—2) (denom. of bog) 
to disqualify, to be the cause of disqualification of ; to 
declare unfit, Hull. YII, 12 hoia, v. "52 I. Ab. Zar. 1. c. 
מכררך לגברי שפוֹסֶל אלוהו‎ how will you prove that a gentile 
can cancel his deity (by. disfiguring it)? Kidd. 70* "x 
fay לפוסל את זרעו ולפוגם‎ "b woe to him who causes his 
descendants to be disqualified and his family to be tar- 
nished. Ib.bios כל הפוסל‎ hë who tarnishes (casts suspicion 
on the purity of a family) is himself tarnished (of spurious 
descent); boi inva he charges others with his own defect. 
Ex, R. s. 1 החזררתו ... ופ' את כלן‎ she (Pharaoh’s daughter) 
took him (the infant Moses) around to all Egyptian women 
to give him suck, but he rejected all of them (refused to 
take their breasts); pen rvabiand why did he reject them? 
Snh.IIl1 ‘31 דיינה של זה‎ boib זה‎ each has a right to 
reject the judge chosen by the other; ... אם היו בשרים‎ 
Toish. אינו רכול‎ if they are fit (not legally disqualified) or 
authorized, he cannot reject them. Ib. זה פוסל עדיו וכי‎ 
every witness in a case may help by his testimony to 
disqualify the opposing party's witnesses. R. Hash. 7 
לכי‎ abo? ... קבלר‎ they accepted as witnesses himself and 
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his son, and rejected his slave. Mikv. 11, 4 mx fhois 
המקות‎ are sufficient to make the pond unfit for ritual 
immersion. Ib. VII, 5 mbps Nb they do not make the 
blood unfit. Zeb. I, 4nboib המחשבה‎ the i improper intention 
makes the sacrifice unfit. Succ.II,7, a. e. פוסלין‎ "Naw בית‎ 
the school of Sh. declares such a Suceah to be ritually 
unfit; a. v. fr.—Trnsf. to cancel, abrogate.. B. Kam. 97* 
מלכות‎ nmbop the government cancelled the coin; פסלתר‎ 
מדרנה‎ the ‘inhabitants of the district refused to pass it.— 
Gen. R. s. 30, beg. כל מקום שנאמר אלה פ' את הראשונים וכ'‎ 
wherever the Biblical text has ‘these’, it is meant to cancel 
(exclude) the preceding; wherever it has ‘and these’, it 
is to add to the preceding; Ex. R. s. 1 ‘9 ... אלה תולדות‎ 
רכ/‎ ‘these are the origins of heaven and earth’ (Gen. II, 4), 
this excludes the time of chaos; à. fr. 

Nif. bon) 1) to be hewn, sculptured. Sifra K'dosh. beg. 
Tob על שהם‎ bop idols are named pesel, because they 
are sculptured; (Yalk. Lev. 604 q"b65),.—2) to be disqual- 
ified, made unfit, declared unfit. Zeb. L, 4 הזבת )^ ארבעה‎ 
‘21 a sacrifice may become unfit by improper actions in 
four stages, at the slaughtering ₪0. 268.15"; 45>... הפת‎ 
מלאכול‎ nbows if bread becomes mouldy and unfit for man 
toeat. Toh. VIII, 6 מאוכל הכלב‎ bognib Ty until it becomes 
unfit for a dog to eat; Y. Hall. IV, 60° top iognw .ער‎ 
[Men. 100°, v. biog.] Num. B. 8.8 end אלא‎ bobo) לא הי‎ 
בקול‎ they (the Levites) became unfit for service only 
when they lost their voice for song. B.Kam.IX,2 ino] 
מעל גבל חמזבת‎ became unfit for the altar; a. fr—Trnsf, 
‘to be cancelled, abrogated. B. Kam. 1. c. ^? yבטn‎ (bra) if 
one stole a coin, and it was invalidated (before he made 
the restitution) Snh. 104° (expl. md, Lam. I, 15) כאדם‎ 
שאומר לחברו נפסלה מטבע זו‎ as one says to his neighbor, 
this coin is worthless; v. X20; a. e. 

Pi. bern to cut off dry twigs, to trim. Shebi. 11,3 Trono 
עד וכי‎ (in the ante-Sabbatical year) you may trim trees 
up to New Year, v. orp. Mikv.IX,7 ארלכות‎ “bopatrimmers 
of trees. Y. Sabb, VIL 10* top; a.e.—Yalk. Deut. 942 ibon 
במעצד‎ he chips it (the crooked staff) with the adze; Bitré 
ib. 308 1bhsn (corr. ace.). 

Hif. mon to find fault, to speak contemptuously. Koh. 
R. to XI, 9 בנשים וכ‘‎ b"opo שחרה‎ who used to find fault 
with women (considering none good enough for him as 
wife), and was a profligate.—[Part. pass. dont, v.next w.] 


Sop ch. same, 1)to cut, hew, dig. Targ. Ex. XXXIV, 1. 
Targ. Deut. VI, 11; a. fr.—Part. pass. b"ob; f. ;סרא‎ pl. 
Thos; phop, ^b. Ih.; a.e,—2) to make or declare unfit; 
to reject Srh. 237/24 415 “bop בתר‎ after they (the parties) 
rejected them, shall they (the rejected judges) go and 
select another court? Ib. mbob Niam itis the Law that 
declared him unfit. Ib. דיינל‎ bog כל כמינרה‎ is it in his 
power to reject judges?; a. fr.—Part. pass. as ab. Targ, 
Y.H Gen. XXII 10. Targ. Y. I Lev. VIL 18 (Y. II biog 
.גד‎ form; h.text S132); a.e. —[Targ. Ps. XVIII, 27, v. bron. 1- 
Keth. 61^ דעביד הכי פ' למאכל וכ!‎ qN he who does a thing 
‘like this is unfit to prepare food for the king. Ib. 105» 
האר דיינא ... פ' למרדן דרפא‎ (some ed. (פסול‎ a judge that 
is in the habit of borrowing (things from his neighbors) 
is unfit to judge eases. Ib. לך לדיכא‎ N2>"bp 1 am unfit to 
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be a judge in thy ease (because I have been offered a gift); 
a. fr.—V. biog. 
Ithpe. downy, ,אֲחְפְּסַיל‎ DORN 1) fo be engraven. Targ. 


Job XIX, 24.—2) to be hewn out. Targ. Is. LI, 1.—3) to - 


be disqualified, unfit, rejected. Targ. Ps. LXVIII, 16. [Targ. 
Y. Num. VIII, 24 hom h. Hof.]—Y. Kil. VII, 31° top 
[read :[ א"ל סבא הרא אְִסְלַת‎ he said to him, it is a good 
coin, whereas it had been cancelled. Men.102^ “bop ND 


to become unfit for itself. (but. not‏ (לפסולא (Ms, M.‏ דגופרה 


for making unclean); Pes. 20% mpi “dion Nd; a. fr. 

Af. bon to make unfit. Hull. 38° גופרה‎ "b*ObNb to 
cause the object itself to be forbidden (ib. 372 לפסולא‎ 
mD), v. supra. 

Pa. bog to cut (stones). Targ. II Chr. XXIV, 12 מפפלין‎ 
stone-cutters. i 


plo m. (preced.) mattock. Sifré Deut.38; Yalk.ib.857 
עמל בה בפ' וקורדוט‎ WN ארץ ... אם‎ the soil of Egypt 
cannot be planted, unless one first works it with mat- 
tock and axe. Ber.57^; B. Mets. 825, v. Nn II. 


m. (b. h.; preced.) 1) sculptured or carved image.‏ פסל 
ed. Bub.‏ שהיה דגון ibo‏ וכ‘ 41 Midr. Till. to Ps. XVIL,‏ 
(oth. ed. 4x). his idol Dagon was engraven on his heart.‏ 
Sifra K'dosh. beg.; Yalk. Lev. 604, v. bog; Mekh. Mishp.‏ 
Snh. 1035 v.r12"21; a. e,.—PI. onnon, v. b"op.—9) chip,‏ .8.90 
lath, contrad. too). Succ. 18? /2* 51 ^05 a board alternat-‏ 
ing with a. lath (as the covering of a Succah). Tosef.‏ 


ib. IL 3; Succ. 19% הסוכה‎ yo פ' הרוצא‎ a lath roof pro- 


longed beyond the walls of the Succah; expl ib. Dp 
‘1 הלוצארם‎ reeds or staves which &c.— PI. obo». Ib. 18°. 


NOOB, "D ch. same, 1) image. Targ. Ps. XCVII, 7. 
Targ: "Cant, 11, 155a. fr.—2) lath, lintel, esp. a lintel placed 
across a street or a court. Sabb. 80%; B. Bath. 56%, Gitt. 
77% ‘oa bso (the letter of divorce) fell on a cross-board 
(in the.court). 


f. (denom. of biog) condition of ut‏ פסלות 
כל שתחילתו 128° B. Bath.‏ .כטרות disqualification, opp.‏ 
testimony for which the witness was‏ או סופו ‘PA‏ וכי 
disqualified at the beginning (when the fact to be attested‏ 
occurred), or is disqualified at the end (when the evidence‏ 
there‏ שמא 5^ חריה 222" 7 is taken) is illegal. Koh. R. to IX,‏ 
was perhaps a defect in my son whieh made him reject-‏ 
able as an offering.‏ 


v. Nob"Ob.‏ פסלוא 
Tosef. Dem. I, 9 ed. Zuck., v. riso.‏ ,פסליא 
Yalk. Ps, 650, v. ib".‏ פסליון - 


prob. to be read: jbo m. (bog) a rough‏ פסלין 
ed.‏ פ' שהוא כותב עליו וכ' 12 stone. Tosef. Kel. B. Mets, I,‏ 
a rough stone on which‏ (פרסלרן read‏ ,פוסלין Zuck. (oth. ed.‏ 
à charm is written (v. Sm. Ánt. s. v. Amuletum).‏ 


ursa D בקעת‎ pr. n. Valley of Pasian, near the 


valley of Jezreel. ae R.s. 98. 


basiliez, sub.‏ 000 6א f. pl. (BasiAtxa, sub.‏ פסלקאות 
nuces) basilice, the best kind of nuts. Tosef. Dem. 1,9‏ 
ופסליא ;והפסדקאות Pras (Var.‏ ודורמסקיות ופ' {read:]‏ 
standing for Bacheta, a ditto-‏ , ופסרליה éd. Zuck., Var.‏ 
graphy of our w.) nuts, plums, and walnuts.‏ 


m. (corrupt. of obsonator, otbwvdtwp)‏ פּסנְטוֹר* 
qoos‏ אנא ולית את 8 caterer, purveyor. Koh. R. to I,‏ 
am thy caterer, and thou wilt not let me‏ 1 מטעים 21‘ 
taste thy dish, that I may know what it may need? ; Lev.‏ 
.(מגַררוֹס v.‏ ,מגרסך R.s.28 Ar. (ed., a. Yalk. Jer. 276, a. e.‏ 


* 
TI pr. n. pl. (2) Pasnin. Tosef. Ohol. XVIII, 2. 


[ee 1) (b. h.) to be cut off, be gone. Tanh. Haáz. 7 
(play on בן ופסי‎ "3r, Num, XIII, 14) nes) החביא האמת‎ 
מפרו‎ ANN he hid the truth, and faith was gone from 
his mouth.—2) to cut into stripes, divide, v. os.—3) to 
distribute (with the shovel, v. פס‎ ch. 4). Tosef. Ukts. I, 5 
חבואה שפְּסָסָהּ בגורן‎ (Var. ed. Zuck. NQOH2) grain which 
one distributed i in the barn (forming separate piles). Ukts. 
1,5 joogw Ar. s. v. פספס‎ (v. DO3).—Gen. R. s. 31 [read:] 
"Xn מן‎ Tebib n1 and he shovelled them (the excrements) 
sideways (out into the water); Yalk. ib. 54 פותחין‎ nm 
(corr. acc.), v. .קטרקט"ן‎ 

Nif. 0053 to be spread, shovelled, v. supra. 

. Hif. osm, היפס‎ 1) to distribute, spread; ה' מורסא‎ to 


' distribute an ulcer by manipulation, to pass over with. 
| the hand (og). Eduy. 11, 5; Yosef. ib. 1, 8 No^'va OTD "An 


he who manipulates an abscess on the Sabbath, if for‏ רכ 
the purpose (of peeling or) of making a head to it as the‏ 
physicians do &c.; Sabb. 107%; a. e.—2) (v.09) to break,‏ 
weaken, Pes.107?, v. O^.‏ 


ch. same, to distribute. Targ. Hos. IV, 8 N'ii12‏ פסס 


> ‘31 402 the priests distribute (the sacrifices among them- 


selves) &c.—Gen. R. s. 17 לה פררקא וכ'‎ Pop px Ar. (read 


| (פורנא‎ we shall apportion (among ourselves, pay each his 


share towards) her dowry, and you divorce her (ed. mams 


> פורנא‎ n5); Lev. R. s. 34 ,אנן פסקינך‎ v. pog). 


Af. "sx to break, weaken; to desecrate, v. 0". 
Ithpa. opm to be weakened, be degraded. Targ. Job 
XV, 20, v. D9, a. GER IL. 


YOR (b. h. SWE; cmp. nO a. Nos) [fo spread the feet,] 
to step out, walk. Meg. 27^ על ראשי וכל‎ “mob לא‎ I never 
strode over the heads of the holy people ‘(never forced 
my way through the students seated on the floor to reach 
my chair); Snh.7> ‘35 yon) מנררן. לדררן שלא‎ where is it 
intimated that a judge must not force his way &c. (Answ. 
by ref. to Ex. XX, 26, sq.); Yeb.105> sop)... שצררך‎ wa 
‘91 he of whom the holy people are in need, may step 
over the heads &e. Sot. 13° בפסרעה‎ mwa yoni... שתים‎ 
hha twelve steps were there, and Moses passed over them 
with one step. Gen. R. s. 99 (play on wip, Gen. XLIX, 4) 
ai... חללת‎ pn על‎ mse thou didst overstep (transgress) 
the law, desecrate thy birthright (priesthood), and hast 
become a commoner. Mekh. Bo7 (ref. to Bx. XII, 13) א"ת‎ 


yon 


read not, and I will pass, but I‏ ופסחתר אלא SMO]‏ וכי 
will step over (leap, skip), the Lord skipped over &c.; a. e.‏ 

Pi. Yor same. Y, Kil. VI, 30° yond, v. ^b"p. Yeb. lc. 
על ראשי וכי‎ Yow מל הוא זה‎ who is he that forces his 
way over the heads &c.?, v. supra; a. e. 

Hif. 9987 1) same. Hor. 13° psema ... בזמן שרבים‎ 
רכ'‎ by when the public need their services, they may 
force their way ₪0. Taan. 10° פסרעה גסה וכ'‎ s»"Dbn אל‎ 
never march with hasty steps, and bring the sun into 
town (enter before sunset) ; a. e.—2) to make oross-stitches. 
M. Kat. 10%; Y. ib. I, 80 bot., v. 352. 


Pe ch. same, to walk with legs wide apart, waddle. 
Targ. 11 Sam. XX,8 (h. text dm), v. VOD. — Pes. 111^ 
האר מאן דפ' אדיקלא‎ (Ms. M. Yona Ithpe.) he who steps 
over a (young) date palm.—V. "xb, 

Pa. Yon to step heavily, pompously. Yeb. 105° אגב‎ 
ואזרל‎ Yona Min יוקרלה‎ on account of his heavy build he 
stepped in and walked (through the assembled students, 
making the impression of haughtiness), v. preced.—Y. 
Ber. II, 4° bot. מפסע וכ'‎ . . - fini and R. J. steppéd upon 
the graves. 


NIOR, v. nya. 
פסף‎ Pa. nos, v. bebe IL 


OBOD I (v. oop) to separate, part, tear (into stripes, 
shreds), Midr. Till. to Ps. VIL 3 מה האריה . . . ומְפספְּסי‎ 
כך ... לפַסְפְסָנִי‎ (Var. in Ms, ‘spa, v. ed. Bub. note) as 
the lion sits over his prey and tears it, so Doeg and 
Ahithophel sit over me to tear me; Yalk. Ps. 637; Midr. 
Til: to Ps. XXII, 17. Sabb. XXIV, 2 מְפַסְפֶסִים את הכיפים‎ 
you may (untie and) spread the bundles (of fodder), v. 
mana. Ib. 1554 ולא להתיר‎ bpo לא‎ neither to spread nor 
even to untie. Tosef. ib. IIT (1V),18 מפספסין את הכפין‎ 
ובלבד וכ‎ )Var. Toa, incorr.) you may part the bundles, 
provided you do not pluck them apart. Naz. VI,3 “3 
ומפסְפס‎ goin the Nazarite may wash his hair (v. Han) 
and part it (with his fingers), but must not use a comb. 

Y. ib. IV, 55> top מפספסין בקליקין‎ you may part the 
tangles in the Nazarite’s hair; Y. Bets. IV, 62°. Y. Shek. 
היו מפספסין בקרלקין111,47%‎ 102135 the Temple treasurers 
had the entangled hair (of those engaged in counting) 
straightened (to avoid the suspicion that they had coins 
concealed); a. e. 

OBOB ch. same. Sabb. 155% לא‎ "eg ... מתירין‎ 
you may untie . . ., but not spread ; }2"OBOH" פספוסל נמ"‎ 
we may also spread. 


II (transpos. of bobo; cmp. 3535) to cul the‏ פספס 
TM‏ ... אבל 10 ends, trim by singeing. Tosef. Pes. V,‏ 
TOSOb2 you dare not scald the head and feet‏ אותן באור 
(of the Passover lamb) . . ., but you may trim them by‏ 
holding them over the fire; Tosef. Bets. IIT, 19 (Var.‏ 
PR‏ מפספסין Y.ib. TV, 62° bot,‏ .(מהבהבין ?84 Bets.‏ ; מספסין 
v. pono.‏ ,(מספספ' quot. in Levy (ed. Krot.‏ 


ere ch. (apocop. EB; cmp. (92 a. 0292) same. Y. 
Sabb. TI, 5* (expl. מִפַסְפָסִין לרן (מחרכין‎ (ed. Krot. 199872) 
they trim them (the wicks, by burning). 
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OBOB, v. opos. 


(b. h. pte) [to separate, part, distribute] 1) to‏ פסק 
divide, split, interrupt. Taan. 27>; Meg. 29° poip the‏ 
reader divides (one verse), i.e. the first reads two verses‏ 
and a half, leaving the other half to be read by his‏ 
he permitted me‏ לא pioEb "b “mm‏ וכי successor. Ib.‏ 
to cut a verse in two only in teaching the school‏ 
mwaa the chapter in Deutero-‏ תורה children. Ib, 31 pow‏ 
nomy containing the curses (Deut: XXVIII, 15--69( may‏ 
be divided (to be read by two or more); a. fr.—[Gen. R.‏ 
Yalk.ib.16 npo", v. pos.]— Part.‏ ;2" שפסקה s.10‏ 
v. na395.—‏ פְּסוּקֶת הגרגרת pass. pio; f, mpos. Hull II,3‏ 
(denom. of pios) to recite a verse. Hag. 15% sq. pion‏ )2 
prow) recite to‏ 5" פסוקיך pop "5 (interch. with Chald.‏ 
me thy Bible verse (recently learned).—3) (cmp: nn, ^12)‏ 
to apportion, assign; to provide; to promise, agree. Keth,‏ 
PR in decreeing alimentation for‏ פלסקין לינות לאשה 85% 
כך a woman we do not provide for wine. Ib. "poen‏ 
so much (and no more) may ye grant to your‏ לבנות"פם 
TYPO the court‏ מזונות לאשת איש 107% daughters. Ib.‏ 
assigns alimentation (from the estate) to a deserted wife,‏ 
only R; Y, decreed barley as à‏ לא פ' ... אלא וכ‘ 8 Ib. V,‏ 
part of alimentation, because he lived near Edoni. Ib.‏ 
pois he must give her &o. v. maw. Ib. VI,2‏ לעומתך 21‘ 
if a màn agrees to pay a certain amount‏ הפוסק מעות להתנו 
to his intended son-in-law (on the date of matriage). Ib.3‏ 
npob if she promises to bring‏ להכניס . . . הוא פוסק וכי 
to him one thousand Denars, he must assign to her (as‏ 
settlement in the K’thubah) fifteen Manehs. Tosef. ib.‏ 
if the court has‏ אם rra... 175 spow‏ טפסקו XIII(XII),1*pob‏ 
granted her (alimentation), what they have granted, is‏ 
(not magy by) if she herself‏ פסקה היא לעצמה,15 granted.‏ 
has promised (to bring her husband a certain sum, and‏ 
אבה 5‘ “by‏ וכ' now her father refuses to give it) Ib.‏ 
my father has promised for me; what can I do (if he‏ 
"pon‏ צדקה retracts)?; Keth. XIIL,5. Y.Kidd.IV,65* top‏ 
those who subscribe to a charity in public and‏ ברבים וכי 
refuse to pay; Taan. 8°; a. v. fr.—4) to fix a price; to buy‏ 
I will redeem‏ אפדנו בכל ממון שפוסקין on time. Gitt. 58° by‏ 
him for any price that they may set on him. B. Mets,‏ 
PR you dare not fix a‏ פוסקין ... על wx"D‏ השער V,T‏ 
price on crops (buy on time), until the market price has‏ 
הצא השער פוסקין ואע"פ pew‏ לוה רש been published. Ib.‏ 
(missing in Y. ed.) when the market price is out, you‏ לזה 
may buy, for although he (the seller) has no goods as‏ 
v. WA; a. v. fr.—‏ פוסק עמו על yet, others have. Ib. Wam‏ 
[to split words,] to argue. Snh. 44> Yipo"‏ פ' דברים )5 
Gabriel is surnamed Piskon, be-‏ שפוסק דברים "pos‏ מעלה 
cause he argues with the Lord:—6) (neut. verb) to be cut‏ 
משרבו ... פסקו המים 9 off; to cease, be stopped. Sot. 1X,‏ 
when the faithless men became frequent,‏ המררם... הפסיקן 
the application of the waters of jealousy ceased, and it‏ 
פסקו was R. J. ben Z. that abolished them. 10. 12 "wax‏ 
MAN the men of faith ceased to exist, Tanh. Sh’moth16‏ 
TN that good deed shall never‏ אוחה מצוה פוסקת מביתו 
cease from (being practiced in) his house. Gen. R.‏ 


EL פסקו העוברים והשבים‎ travellers ceaséd to. pass by; 
l 


a V. fr. 
151* 


pos 1200 pes 


Nif. pop: to be split, cut in two, broken. Tosef.B.Kam. 
XI, 15; B. Kam.119^ ה‘ במגירה‎ chips at planing, v. **5 I. 
Hull. IIT, 1 נשברה השדרה ונ'החוט שלה‎ if the spinal column 
is broken and the spinal cord severed. Sabb. 112% blo 
vun שתר‎ spos20 a sandal, both ears (loops) of which 
are torn off; Tosef, Kel. B. Bath. IV, 5 spopno5; Kel. 
XXVI, 4; a. fr.—[Tosef, Mikv. 111, 5, sq. ,ונפסקו‎ v. pP5.] 

Hif. הפסיק‎ 1) to separate, sever connection; to form 
a partition. Sot. 38> /5* בין‎ Npopa אפי' מחיצה . . . אינה‎ 
not even an iron wall forms a partition between Israel and 
his father in heaven (worshippers form a congregation 
even if separated by a partition); Pes. 85°. Peah. I, 2 
לפאה‎ proma ואלו‎ the following things form a division 
of fields with regard to Peah: a brook &c. Ab. Zar. 52? 
הענין‎ /n את‎ the word eth (before Zohehem Deut. XII, 2) 
divides the subject (so as not to allow an analogy between 
idolatrous utensils and the idols themselves), v. next w.; 
a. fr.—2) to interrupt; to cause to cease; to leave off; to 
pause, Ber. IL, 2 p"Qp" בין ולאמר לאמת ויציב לא‎ between 
the last portion of the Sh'm' a (Num. XV,37-41) and "Emeth 
V'yateib!' one must not pause (interrupt the prayer to 
greet a person &e.). Ib. 14° במגרלה מהו שרפסיק‎ may one 
jnterrupt one's self during the reading of the M'gillah? 
[Ib.also pois Kal] Ib. V,1. Ex. R. s.2 כל הנביאים‎ py 
wav מלדבר ... לא ה'‎ ^n with all other prophets the 
Lord ceased from speaking at times, but with Moses he 
never ceased, Taan, 30* בה‎ popan mTio the meal with 
which one ceases (the last meal before beginning to fast, 
called popan ,(סעודה‎ Y. Nidd.1,49° שלש עונות‎ np"osm 
and ceased (to have menstruation) for three periods. 
Meg. III, 6 ‘21 אין מַפסֵיקִין בקללות‎ in reading the curses 
(Lev. XXVI, 14-44; Deut, XXVIII, 15-69) you must not 
break off, but one person must read the whole &c. Ib. 
31> מקום שמפסיקיין בשבת וכ‎ where they leave off reading 
on Sabbath morning, there they continue in the after- 
noon &c. Sot. IX, 9, v. supra, Gen. R. s. 52, beg. “N ma 
מפסיק צדקה מביתר‎ shall I allow charity to cease in my 
house (to fall into desuetude from want of opportunity) ? ; 
a. fr.—3) to cut sprays off, trim, v. 305.—4) to dam. Tosef. 
Par. V (IV), 9 ומנגב‎ pיספמ‎ he makes a dam (cuts off the 
influx) and lays the cavity dry. 

Pi. peng 1) to trim. Tosef. B. Kam. XI, 18, v. 305.— 
2) to interrupt.—Part. pass. poss; pl. .מפוסקין‎ Y. Pes. 
X, 37°; Y. Sabb. VIII, beg. 11% מפ'‎ jninwb ih how about 
drinking them (the four cups of the Passover evening) 
in pauses (sipping)?, v. ?9^5.—8) to cut down, ruin; to cut to 
pieces. Pesik. Nah., p. 128° SIPS] srmxx"p they cut it 
down and ruined it (the vineyard). Lam. R. to IV,15 
jnpena' iby... mmm the carriage passed over them and 
dismembered them; Pesik. Vattom., p. 133° ומפסקתה‎ 
(corr. acc.); 781%, Is. 266 AMPeb עלדה‎ . . . mmm; a. e. 

Hithpa. pocta, Nithpa. posh 1) to be severed. Tosef. 
Kel. B. Bath. IV, 5, v. supra.— —*2) (sub. .ונס בערנלם‎ "p, 
Prov.X,10; VI, 13) to blink. Deut. R.s,5 Popa עצמו‎ no» 
he pretended to be blinking (Y. Sot. I, 16d bok = a, e. עבר‎ 
חשש בעררנלהת‎ mana). 


pos, pos ch. same, 1) fo cut, split, sever. ‘Targ. 
m XVI, 9. Targ. IL Sam. X, 4; I Chr. XIX, 4; a. fr.— 


Part.pass.p^ob, p"OB. Targ. O. Deut. XXIII, 2 (h. text 
;(פצוע דכה‎ Y. ib. XTA פ'‎ (h. text שפכה‎ m2) Targ. O. 
Lev. XXII, 22 (h. text y19n).—Hull. 85, v. N1193 I. B. Bath. 
21° '2* פסקת‎ Np thou cuttest off (interferest with), v 
.חַיוּחָא‎ Lev. R. 8.32, end פסקת חילור דהאי גברא‎ thou 
cuttest off (shortenest) this man’s (my) life (by divulging 
my spurious descent); a. fr.—n Yo" ולא‎ rb פסרק‎ et his 
head be cut off, but let him not die’, a dialectic term for 
an unavoidable result of an act. Sabb. 75% בפ'‎ w"ר‎ mova 
‘21 ^ R. 8. (who ordinarily permits, on the Sabbath, an 
act which may have as a result a violation of the Sabbath 
law, if the latter is not intended) admits that such an act 
is forbidden, if the result is inevitable.—2) to separate, 
divide, Targ. Hos. II, 8 (ed. Lag. Af.).— Pes. 111° mpo 
רשות הרבים‎ (Rashb. (פסְקְתִרנְהל‎ the publie road divides 
them (the two palms); a.e.—Meg. 2^; B. Kam, 65^, v. infra 
Af.—3) to be interrupted; to cease. Targ. Y.Gen. XLIV, 12 
(h. text>). Targ. II Esth.IIL 7. Targ. Deut. V, 19; a.fr.— 
Lev. R. s. 31; Midr. Till. to Ps. XIX; Yalk. ib. 673 (expl. 
,לא נערר‎ Zeph.III,5) POD לא‎ they never fail. M, Kat. 4° 
“pop דלא‎ Nh water which never fails. Ib. עבידא דפסקא‎ 
it often fails. Ib. 18? pg קלא דלא‎ a continuous rumor; ; 
'p וכמה קלא דלא‎ how long must a rumor last to be called 
a continuous rumor? Ib, דלא פ' בינל בינל‎ if it has not 
ceased at intervals. Gitt. 69° piop"b ... "pop" היכי‎ "3 
‘31 as this water ceases to run, so may the blood of— 
stop flowing. Sabb. 30> mvatp ,לא פ'‎ v. NO*"A I; a. fr.— 
4) to apportion, assign, bargain, agree, subscribe. Y. 
Hor. III, 48? bot. לקיבלרה‎ prop הוה חמ" ... פ' והוא‎ he 
waited to see how much the whole assembly subscribed, 
and he subseribed an amount equal to the entire sub- 
scription; Lev. R. 8.5 ‘21 Ppop tin כד‎ when all people 
had subseribed, be 86. Ib. לרטרא וכ'‎ Tn ‘5 subscribed one 
pound of gold. Keth. 65% מזונל‎ "b פּסוק‎ give me an order 
for my food; לח‎ ‘Ð he did so. Ib, 68* פסקו ליה 1כ‘‎ they 
made arrangements for him for six years (to remain at 
college). Lev. R. s. 34 MIÐ POB PN we shall make up 
the dowry by subscription (v. 008); Yalk. ib. 665; a. fr.— 
5) to decide, adjudge. Targ. I Kings XX, 40.. Targ. Job 
XXXVIII, 10; a. e.—Sucoc. 295, a, e, Now Nb פסיק ותנל‎ Np 
וכ‘‎ the editor of the Mishnah decides and teaches; i. e. 
speaks absolutely, drawing no distinction whether &c. 
Gitt. 86" לדה‎ RPO} לא‎ it was not decided with him, i.e. 
he could not state it absolutely; a. fr.—6) fo close; ‘p 
xo to close the reading from the Pentateuch, read the . 
Haftarah. Yoma81*;a.e., v.8770.—7) (denom, of Np'oD) 


> to recite a verse, v. preced. a. pop. 


Af. prop 1) to sever, break, "burst. Targ. Nah. I, 13; 
a. e.—2) to separate, interpose, divide off. Targ. Hos.TI, 8 
a. e, —Meg. 2 וכ‘‎ pog אתא את‎ Ms. M. (ed. porn, prom) 
the eth (ni, Esth. IX, 21) comes to divide the sentence 
(giving it the meaning) that some celebrate the fourteenth 
and others the fifteenth of Adar. B. Kam. 65> rmpos את‎ 
קרא‎ with eth (msi, Lev. V, 25) the text separates the 
clause from the preceding, opp. ערברה‎ combines it; 
Yalk. Lev. 479 m"po5N MN eth separates it; ib. "pope 
בין ממון וכי‎ (not (לאפסוקית‎ to draw the line between 
sacred property and &c. Sot. 38° “pon אריכל ... לא‎ 
tall persons in front of short ones do not form 8 par- 


Poe 


\ 


tition (to intercept the priestly benediction pronounced `} 
upon the congregation); מפסקא‎ Nb תיבה‎ nor does the 


Tebah (v. mam) between the priests and fhe people form 
a partition. Pes. 111? בעפרא‎ ANy"PepY he dammed it (the 
waste water poured out in the street) with dust (spread 
dust over it); a. fr.—Keth. 775; 17% v. infra.]—3) to cut 
off, cause to cease. Targ. I Sam. II, 83; a, e.—4) to take 
the last meal before beginning the fast. Keth. 63% מר‎ Nb 
א' ולא מר א'‎ Ar. (ed. POH Ithpe.) neither father nor son 
partook of the last meal (before the Day of Atonement). 

Jihpe. PODY, POIN 1) to be cut, severed, broken off. 
Targ. Jud. X VI, 9. Targ. Is. LI, 2; a.fr.—8abb.112*p*oO5^N 
ליה רצועה‎ (read: Np"OB"N) a strap of his shoe broke. Y. 
ib. VI, 8° bot. ‘oi סנדלרת‎ ^w R. Aha's sandal fell off (the 
strap was broken). Hull. 51%; a.fr.—2) to be interposed, to 


divide off. Keth.17°'כ1 א' עמודא דנורא‎ a column of fire was | 


interposed between the bier of &c.; ‘21 וגמירר דלא אפסיק‎ 
(read: Poon) and there is a tradition that such a pheno- 
menon occurs only for one person in a generation &c.; 
ib. 77b phony, p"ora.—3) to take the last meal, v. supra. 


\ פסק‎ m. (preced.) detached piece, remainder.— Pl. 
b"pob, constr. "pob, ^5. Kil VI,6 עריס‎ ^b, v. 0°99 I; 
Tosef, ib. IV, 8; Y. ib. VI, end, 30°; a. e.—2) disjunction, 
esp. pesek (Chald. p'sik), a disjunctive sign (i) between 
two words. Ex, R.s.2 אתה מוצא באברהם אברהם יש בר‎ 
פי‎ you will find in ‘Abraham Abraham’ (Gen. XXII, 11) 
there is a pesek; in ‘Jacob Jacob’ (ib. XLVI, 2) there is 
a pesek; in ‘Samuel Samuel’ (I Sam. III, 10) &c.; mwa mwa 
בר פ'‎ PN but in ‘Moses Moses’ (Ex. 111, 4) there is no 
pesek.— Pl. as ab. masu “pos the division of words into 
clauses in accordance with the sense, punctuation. Meg.3* 
(ref. to Neh. VIIL, 8) במקרא אלו 5‘ ט'‎ wan ‘and they 
taught how to understand the Scripture’, this refers to 
the division of clauses 86. ; Ned. 37° p*e"p.— V. ponp. 


גריר לבר ^B ch. same, 1) cuf. Hull. 112° pop‏ פסקא 
‘oi he may scrape off the place where it was cut, and eat‏ 
דא"כא Ms, F. (ed.‏ אית ליה סימנא it. B. Mets, 23^ mposa‏ 
v. Rabb. D. S. a.l. note 5) when he can identify‏ ,... בפסקא 
“Mma, v.‏ אפסקיה 51° it by his way of chopping.—[Hull.‏ 
(emp. nypa)‏ פ' דארזא "pes, ^b. Erub.3*‏ .2 פַּסקית 
-1.פּסִיקְיָא "po"m, v.‏ דעמר 324 cedar logs. -x. Kil. IX, end,‏ 
interruption, broken line; space indicating a new‏ )2 
section, paragraph.—Pl. pos, "pos, ^b. E. Hash. 265;‏ 


Meg. 18* פ'‎ ‘p “by "r7 they came to Rabbi's house in 


broken lines (Y.ib. II, beg. 73° (קטעין קטעין‎ v. ao, —Y. 
Sabb. I, 3° bot. (expl, פ' (ראשר פרקים‎ the places in the 
scroll where the portions, into which the Sabbath reading 
is divided, begin.—3) detached part.—Pl. as ab. B. Bath. 
68^ "33 ,פרסקל‎ v. "bt"2.—4) decision, decree. Tb. 130% 
פ' דדינא‎ (Ms. B. דינא‎ poe, v. Rabb. D. S. a.l. note 40) 
legal decision, v. Ro". Kidd. 70% v. N3217; a.e.; v. 
NEU B.—5) an absolute, wunqualified opinion or statement. 
Keth. 76, a.fr, פ'‎ "N21 how can you say this without any 
qualification ?—6) last meal before beginning to fast. Y. 
Hall. I, 57° top; Y. R. Hash. I, 575 bot. כרובא‎ poB}, v 
NBIND.—7) donation, collection, v. npoB.—[Npob, '"b 
(abbrev./o"b) section, a) heading in Talm. Y., subordinate 
to ^"»v2.—b) headings of sections in P'sikta.] 
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> of six or seven years of age. 


| stock "(caitle, tools &c.). 


nes 


NE B, v. ל‎ R. s. 12; 6 


E f. (pop) 1) subscription, collection. Deut. R 
s. 4 וכי‎ ^p שם ר"ל‎ Mwy (some ed. (פסקא‎ Resh Lakish ar- 
ranged there a subscription, and he (Abin) gave as much 
as the entire assembly.-—2) division, esp. hemistich, half- 
verse. Nuin. R. s. 13 (ref. to Ps. XIX, 8-10) [read :] שלשה‎ 
שתים שתים פַּסְקוֹת וכל פ' ופ' מך וכי‎ ya פסוקים . . . וחן‎ three 
verses ... each consisting of two hemistichs, and each 
hemistich containing five words.— Pl. nipog. Ib. 


pr. n. pl, v. npos.‏ פסקה 
v tipy.‏ ִסְקונִיתפסקון = 

NAPOR, v. anon. 

N POB, v. aprop. 

f. pl. (poe) divisions, parties. Lev. R. 8.33‏ פסקיות 
when you lived‏ (פָּסְקָאוּת (Ar.‏ כשהייתם ... נעשים . פ' לע"ו 


in your own land, you formed parties for the various 
idols (with play on ,ותפשקר‎ Ez. XVI,25); Yalk. Dan. 1061. 


Y. Yoma IIL, 41*top, v. NPR‏ ,פסקינין ,פסקינון 


mpos adv. (Poe) in the way of chopping, across. 
Hull. Ux ^p אל מהילה‎ Ar. (Ms. M. MORN; ed. ,מחיר אפסקיה‎ 
corr. ace.) if he struck her with the stick across her back. 


IPOD, v. pes.‏ ,פסקן 
DPOB, v. ype‏ 


pr. n. pl. Paskath (Failing; transl. of b. h. 279,‏ פסקס 
הוה Ti (Y.II‏ בפ' 5 v. 32). Targ. Y.I Gen. XXXVIII,‏ 
(some‏ כזיa‏ פ' mw)‏ מקום) 85 NPDE^, corr. aec.); Gen. R. s.‏ 
Kezib is P. (name of a place); Yalk. ib, 144.—‏ (פסקה ed.‏ 
Cmp. NDNO5.‏ 


"Eje OS, v. amo. 

v. ares.‏ ,ספא 

vinos.‏ .+ ,פסתינון ,פסתיגון 

read POD m. pl. (Wiadoc, 6600; v. P.‏ ,פסתיין 


Sm. 3199) mats, mattresses. Koh. R. to III, 9. 


| ,פסתינון‎ v. .פסתיגון‎ 
(פסמקין ,פספקא‎ v. poene, apron. 
NYD, NYS, v. ove. 


v, Dip) [talkers,] children‏ ,פוט--פפט) m. pi.‏ פעומות 
הפ' מקחן )59°( 7 Gitt. V,‏ 
the purchases or sales of movables by minors are‏ 35‘ 
valid; Tosef. ib. V (III) 3 (Var. niving); Y. ib. V, 47° top,‏ 
v. Mung IIT; Y. Erub. VII, 24° bot. Niue,‏ 


rows f. (b. hm; bye) work; hire; wages ; working 
Mekh, B'shall., Shir., s. 10 32 


RHE 


N2 when the Lord came to erect the‏ . . . כברכול /p‏ לפניו 
Temple, it was, as it were, work to him (by ref. to Ex.‏ 
על I Ohr. XXVI,5)‏ ,פעלתר XV, 17). Num. R. s. 4 (play on‏ 
byb because he did a work which the‏ פ' גדולח בתורה 
Law considers great; b$5 rib ^b nh what was the great‏ 
נותן הזרע והפ'14 work he did ?—Ex. R.3.41; Tanh. Ki Thissa‏ 
he (the tenant) furnishes the seed and the labor (working‏ 
MwSNw Dzin consideration‏ ערמרך 2 stock). Tosef. Kidd. ITI,‏ 
על nln‏ שאעשה of the work that I shall do for thee. Ib.‏ 
with the condition that I shall work for thee‏ ערמרך ‘a‏ 
px‏ העולם מה פ' "ron‏ לך 3 for wages. Midr. Till. to XI,‏ 
what work, O Righteous One of the world, have‏ בעולמך 
מה פ' they (the wicked) left for thee in thy world? Ib.‏ 
n5y5 where is the reward thou hast wrought‏ לפועלר מצות 
ראשoiים for the workers of good deeds? Ib. to Ps. XLIV‏ 
in olden times, in the days of Abraham,‏ ... פעלת /b‏ גדולה 
thou didst a great work (miracle); Yalk. ib. 746. Treat.‏ 
רש I. B. Mets. IX, 12, a. e.‏ פועל Der. Er. Zutta, ch. II, v.‏ 
in the law forbidding the with-‏ משום לא rbiya Jn‏ וכ 
holding of wages over night (Lev. XIX, 13) applies to it.‏ 
"wi Israel‏ רשראל לקבל Midr. Till. to Ps. CIV, 23 phaisg‏ 
shall go forth to receive their reward; a. fr.— Pl. nip.‏ 
זה נמרוד שהיו Gen. R. s, 44 (ref. to Prov. XI, 18) "r'ibsyp‏ 
this refers to Nimrod, whose works were in vain.‏ על שקר 
all the good rewards‏ כל פ' טובות וכחמות וכ' 27 Lev. R. s,‏ 
and comforts which the Lord will bestow upon Israel &c.,‏ 
v. P935; Tanh. Emor 11; Yalk. Is. 314; a. fr.‏ 


NODS ch. same, esp. hired man’s work. Y. Taan. 
I, 64° sq. “mote מה הוינא מסיע דעתל מן‎ “Ab הוינא‎ 
(not (פעלוחר‎ 1 was engaged in my work (as a hired man); 
what right had I to divert my mind from my work? 


ישר v.‏ ,עור 


“IDS, D בעל‎ pr. n. Peor, Baal Peor, a Moabite 
deity. Snh. VII, 6, Ab. Zar. 51; a. fr.; v. “YB, a. WB. 


YD, ry (b. h.) to open the mouth; to blow; to cry. 
Bot, 11^ (ref. to ,פופה‎ Ex. I, 15) שהיתה פּוֹעָה ומוצראה את‎ 
הוולד‎ (Ar. otb (פ'‎ she blew (a charm into the mother's 
ear) and brought the child forth; Koh. R. to VIL 1 nnw 
;פועה באשה וב/‎ ib. שהרחה פועה ובוכה על וכ'‎ she cried out 
and wept for her brother 80. Ib, שפָעַת בפנר פרעה וכ'‎ 6 
cried out before Pharaoh, saying &e. Sot.l c. nmnw 
4 פועה ברוח‎ she cried in holy inspiration and said, my 
mother is destined to bear a son who will save Israel. 
Lev. R. s. 27; Tanh. Emor 11, v. .ל‎ 
XXII כעגלה‎ rm99 she lowed like a heifer; a. fr. 

Hif. yg same, esp.to bleat. Gen. R.s. 22; Yalk. ib. 38 
ז אחריך‎ nya Nin it (the stolen lamb) is bleating behind 
thee, 


"75, NYD ch. same, to cry, bleat, low. Targ. 11 Esth. 
1,2 (3) Tub ארמריך‎ the lambs bleated.—Hull. 43° DWN 
בייה‎ wb Dn" אכלא‎ the esophagus which is affected when 
the animal eats and also when itlows (or breathes, Rashi). 
Bekh. 35? "ia" “ye if the animal has a defect in its mouth 
which is seen, when it opens its mouth; a. e.—Esp. to be 
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Midr. Sam. ch. - 


Op 


noisy, protest. Hull. 133> "%58 כותר מפ‎ ono the gentile 
partner usually makes himself heard (when the Jewish 
partner is selling). Arakh.6>"957 Nin עכו"ם‎ the gentile will 
protest (when the object which he dedicated is diverted 
from its use). Erub. 75> "vp אר ארתא דאוגר מרפצא‎ if he 
had rented it out, he would have talked of it; a. e. 


[TD f. (preced.) cry, exclamation, proc-‏ ,פעיה 
lamation. Tanh. Emor 11 (play on Spx, Is. XLI, 24)‏ 
all the‏ כל הפעולות ...502" פ' nns‏ שפעו ישראל בסונר 
good rewards &c. (v. a399), will be bestowed for the sake‏ 
of the one exclamation which Israel raised at Sinai (Ex.‏ 
for the‏ בשברל nyw‏ שפעיתם וכ' 27 XXIV, 7); Lev. R. s.‏ 
sake of the cry which you uttered &c.; a. e, — PI, nig.‏ 
the one hundred‏ מאה פ' שהאשה פועה וכ' .6 .1 Ib.; Tanh.‏ 
cries whieh the travailing woman utters; Yalk. Is. 314.‏ 


ITTTS f. (^95) uncovering, committing a nuisance, 
Y. Ab. Zar. In, aod bot. Baal Peor שאין עבודnו אלא בפ'‎ 
whose worship consists in uncovering one's self. 


NOS f. (2E) noisy, quarrelsome woman. Succ. 31%. 


bp I (b. h.) [to split, emp. ri»b,] fo work. Y. Sabb. TI, 
end, 89; Tanh. Emor 7; Lev. R. s. 27 (ref. to Num, XXIII, 
23) כל מ" שפ' עם אל וכ'‎ let whosoever worked with God 
come and take his reward. Ib.s.4 by DUN byp"b כל מה‎ 
וכ‎ ws) however much man may do for his soul, he has 
not done his full duty. Gen. R.s.15 (ref. to Ps. LX XIV,12) 
ראו פועלא טבא שהתקין ... עמדתר לפעול‎ see the good 
employer, for the Lord has prepared my wages (the 
garden of Eden), before yet I arose to work; Yalk. ib.20. 
Midr. Till. to Ps. XCII את העולם ובשבת‎ "nbsp... בששת‎ 
“no in the six working days I worked and made the 
world, and on the Sabbath I rested; a. fr.—Esp. to deal. 
Lam. R. to 111, 33 [read:] ישראל עם‎ (bsp מקומות‎ “ws 
ולא‎ pads חקב"ה באחד פעלו בפיחם ולא בלבם ובאחד פעלו‎ 
ompa in two places Israelites dealt with God, in one 
they dealt with their mouth (professed faith), but not 
with their heart, and in the other, they dealt with their 
heart (were loyal at heart), but not with their mouth; 
וכ'‎ urea בסרכר פעלו‎ at Sinai they dealt with their mouth 
but not with their heart (ref. to Ps. LXXVIII, 36); baבב‎ 
21 paba ibys in Babylonia they dealt with their heart, 
but not with their mouth (ref. to Lam. 1. c.); Cant. R. 
to ViI, 8. , 


p: TI m. ch. laborer, v. >yip IL 
,פעלותא‎ v. REDE, 
,פעליוניך‎ v. bab. 


(b. h.) to beat, knock.‏ פעם 

Pi. יע‎ to beat, perturb. Gen. R. s. 18 (play on ,הפעם‎ 
Gen. 11, 23) וכ‘‎ "»pvosEno זר היא שהיתה‎ this is she who 
perturbed me the whole night; Yalk. ib. 24 (corr. acc.). 

Nif. 0253, Hithpa. eyerwi to be perturbed, troubled. 
Gon. R.s. 89; Tavh. Mikk. 2 (distinction between DYER 
(Gen. XLI, 8) and uyanmi (Dan. II, 1); Yalk. Dan. 1060; 
Yalk. Gen. 147. Midr. Till. to Ps. LXX VII “JX mapama 
והולכת‎ I am constantly perturbed (sleepless); a. e. 
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(b. h.; preced.) 1) beat, step.— Pl. niny3, boy.‏ .€ פעם 
when he‏ כיון שהרגיש בקול "piayp‏ וכי 15° Y. Sabb. XVI,‏ 
perceived the sound of R. Yishmael's foosteps. Cant. R.‏ 
WN the verse speaks of‏ מדבר אלא "a?b2‏ רגלים 2 to VI,‏ 
ומח היה the steps of the festive pilgrimages; ib. "E"‏ 
q72355 and what was the beauty of ‘thy footsteps?‏ רכי 
That they locked the door for all troubles (no troubles‏ 
arose in the homes of the pilgrims during their absence).‏ 
they‏ ולא היו עולדן לפעמר רגbרם Lam. R. introd. (R. Nahm.)‏ 
have not gone up on festive pilgrimages; Yalk. Is. 302;‏ 
PIN ‘Ð once it happened‏ קרא 51 125 a. e,—2) time. Sabb.‏ 
שבכל that he read &. Pes, X, 4 (1162) x PR mb dr‏ 
Ms. M. (v.Rabb. D. S. a. 1. note) all‏ מטברלרן אלא פ' אחת וכי 
other nights we dip (eatables) only once, and this night‏ 
and he created‏ וחזר ובראה לו פ' twice. Gen. R. 8. 18 mW‏ 
הדא היא דכתיב זאת הפ‘ nat.‏ היא של her a second time;‏ 
therefore it is written (Gen. 11, 23) ‘this the time’,‏ אותר הפי 
.פָּעֵמִים this is (the creation) of this time; a. v. fr.— PI.‏ 
Pes. 1. c.‏ 
him from Daniel; a. fr.—-wW “5 at times, sometimes. Men.‏ 
פ' שעושה בזכות 21/ sq., v. bana. Lev. R. 8. 35, end‏ 99° 
sometimes he makes (rain) for the sake of one man &c.;‏ 
פעמים :הללו פ' מכוסין פ' Y. Taan. III, 66° top. Cant. R. 1. c.‏ 
steps (of the travellers) are at times covered,‏ 6 מגולרן 
פ' *42 at times uncovered; a. fr.—Du. nwovb twice. Sot.‏ 
he addresses them twice, once 80. Cant. R.‏ מדבר tra?‏ 21/ 
and I declare the unity‏ ואנר ...5223 יום פ' וכ' 16 ,11 to‏ 
of his name twice every day (saying), Hear, O Israel,‏ 
&e.; a. fr.‏ 


(cmp. 353) to crush. Targ. Jud. V, 26 myn ed.‏ פע 
.(פצעת Lag. (ed.‏ 


NYSBTD Im. (2895 I) breaking, beating.— Pl. constr. 
“pray. Sabb. 109% /2* ברער‎ /5 (some ed. "3*"53"b) to make 
‘hashed eggs’ (of roasted eggs) is forbidden (on the 
Sabbath). 


Ilf. (9898 II) cover, darkness. Targ. Job‏ פלפולא 
.(תעפה h. text.‏ ; פרעפוצא XI,17 (Ms.‏ 


m. pl. name of an herb, prob. (xapdapivy)‏ פעפועיך 
a kind of cress. Y. Peah VIII, 21° top (expl. by bpp,‏ 
q: v.); Y. Erub. III, 204 top; Bab. ib. 28%.‏ 


JEYS(. 935) 1) fo crush, crumble, Y.YomaI, 38° bot. 
אנו 19099 את הכתלים‎ we (through our sins) have smashed 
the walls (with ref. to Ps. CXXXVIL 7); Midr. Till. to 
Ps. l.c; Y.Sabb. VIT, 94 sq, גושים‎ IPIDAN he that crushes 
clods.-—2) to spread; to pierce, penetrate. Y. Orl. I, 61° 
אותו‎ PVE השרשרם‎ the roots pierce it (the pot). B. 
Bath. 10° ESE “nx ברזל קשה‎ iron is hard, fire penetrates 
it; Koh. R. to. VII, 26 dms BYE .האש‎ Hull 105? ann 


/2* מפעפעין את הידים‎ hot water enters into the skin of 


the hands, but does not wash away the fatty substance. 
Lam: R. to 17,9 /21 היה אותו הריתח מפעפע בהם‎ the flavor 
permeated them (creating a morbid appetite), and they 
died. Lev. R. 8.16, v. 322. Y. Snh. X, 284 top ררחו‎ rm 


! I open my mouth for thy Law; למלקוש‎ ,.. 


. אלא Sivemw‏ עצמך לד 526 Hos,‏ | 


Yoma 1, 6 פ' הרבה וכ'‎ time I read to | 
AUN im yox: obe; בפכיר‎ he eased himself before him; a. fr. 


owy 


3559% and the flavor of wine spread. Y. Hag. 11,7 7? bot. ; 
Ruth R. to III, 13; Koh. R. to VIL 8, v. 072; a. e. 


ch. same, to hash; v. x33899 I.‏ עפ 


| פעפע‎ II (transpos. of ,עפעף‎ v. J; emp. 3393) to 
bend, cover, darken. Part. pass. yaya; f. RIÐIÐ. Targ. 
Job X, 22 (h. text YBM).—V. N9899 IL. 


WE (b. h.) 1) to open wide. Pesik. R. s. 4, end Hyp 
‘1 החרוברת עצמה‎ a carob. tree opened itself and swal- 
lowed him. Midr. Till to Ps. CXIX, 131 לתורתך‎ "b snp 
שפוערים‎ ows 
as people open their mouth for the late rain (to inhale 
it); a. e.— 2) to uncover (one’s self), esp. to commit a 
nuisance before the idol Peor. Snh. VIL, 6 עצמו לבעל‎ “avian 
'2^ פעור‎ he who uncovers himself before Baal Peor (is 
guilty, for) this is the mode of worshipping him, Yalk. 
. כלום‎ they ask of thee 
only that thou uncover thyself before him. Snh. 64? '5 


Pi. "3° same. Sifré Num. 131 Wp עצמו לבעל‎ “YDAN, 


| v.supra. Ab.Zar.44P לפנרו וכ‘‎ T3520 before whom they 


commit a nuisance every day. 


NYB ch. same, to uncover. Targ. Y. I Num. XXV, 1. 

Pa. nye same. Ab, Zar. 51° קמיה‎ TAYDA VE. השתא‎ 
וכל‎ since they commit nuisances before liim: (Peor) as a 
mode of worship, should not offering salt and water be 
considered as worship? 


NDD (tradit. pronunce. XDB) pr. n. m. Pappa (Papa), 
name of several Amoraim. Snh. 49°, a. fr. N30 ‘Ð רב‎ 6 
elder R.Papa. Taan.6°; Ber. 59% B. Bath. 905, v, jin; a. fr. 


NED II, D נָהר‎ pr. n. Whar Pappa, name of a 
canal and of a place in Babylonia. B. Mets. 86% Yoma 
77^ (Ms. 0. Tips; Ar. a. Ms. Alf. nas, v. Rabb. D. S. a.l. 
note 8)—Denom. f. pl. Nag (oJ) belonging to N. P. 
Erub. 825 'p תרתי ריפתא נ'‎ (Ms. M. NONDE; ed. Sone. 
nNn"55 ,ררפתאה‎ v. Rabb. D: 8: 1. note) "two loaves of 
the size baked in N. P. 


v. "BE,‏ ,פפה 


Tice ose. zig Gen. B. s. 34. 10. s. 33 Ar. 
(ed: .(פלסמ'‎ Ib. s.39, beg. Ar. (ed. (אפופ'‎ 


NIDS m. (denom. of next w.) of Paphunia. B. Kam. 
1152/55 זבנרה‎ he sold it to a Paphunian.— PT. Nis. Ib. 
54b פ' רדער טעמא וכ/‎ the Paphunians know a reason for 
that (alluding to R. Aha b. Jacob of Paphunia); Kidd. 
35°. Hull.139b; a. e.—B. Mets. 68° ‘5 "wm sales customary 
at Paphunia, v. NU". 


NDB, פַאפוּנָנָא‎ pr. n. pl. Paphunia | 


to be Epiphania on the Euphrates; v. Neub. Géogr., 
p: 360; v., however, X59 II). B. Bath. 16*; Yalk. Sam. 77; 
Yalk. Job 893. Pes. 42%. Niad.67. ` 

Pappus, 1) P. b. Judah, the‏ (06ה110) pr. n. m.‏ פפוס 
alleged husband of the mother of Jesus of Nazareth.‏ 


פפוסיא 


Sabb. 104% (missing in editions under censorial super- 
vision). Tosef. Sot. V, 9 כגון פ' בן = שריה נועל 1כ‘‎ )6% 
by") like P. b. J. who locked the door before his 
wife (refused to live with her on account of a suspicion); 
Y. ib. I, 17? bot.; Y. Kidd. IV, 66* Ð בן‎ nmm; Gitt. 90% 
^ 33/5; Num. R. s.9 בן פ'‎ ^.—2) Pappus (ben Judah), 
mentioned i in connection with o'2""b35, q.v. Sifra B’huck., 
Par.2, ch. V; Y. Taan.1I,66?top פרפוס‎ (corr. acc.) ; a. fr.— 
3) Pappus, father of R. Judah, a contemporary of R. 
Joshua. Y. B. Bath. V, 15° bot.; Y. Ber. II, end, 54.— 
[Gen. R. s.21 ^5 ^; Eduy. VIL, 5 פפוס‎ Ms. M., v. C"^b5] 


a certain ingredient put in colovs (2). Midr.‏ פפוסיא 
Sam. ch. V. [The entire passage shows evidences of cor-‏ 
ruption.]‏ 


* 
"DD, 155, Pi, spp (cmp. Eb) to mouth, talk in a 
proud manner. Treat. Der. Er. ch. II בידרהם‎ PHAM המנמון‎ 


those who: speak and mouth (gesticulating) with their 
hands. 


"SD pr. n. m. Pappi, 1) name of an Amora, son-in-law 
of R. Yitshak Napp'ha. Hull. 1109; a.fr.—2) an other- 
wise unknown person. B. Bath, 48" Rashi a. Mss. (ed. 
“DNS, v. Rabb. D. 8. a. 1. note 60).—3) a fictitious name in 
an incantation formula. Gitt. 695,— V. "bND. 


“DB, v. "exp. : 
ONDD, v. on. 
NIN'DD, v. NBB II. 


omp, O55, ONDD pr. n. m. (IIentac) Papias, 
name of a Tannai. Eduy. VII, 5, sq. (Ms. M. ,פפוס‎ corr. 
acc.); R. Hash. 6? (v. Rabb. D. S. a. 1. note8); Tem. III, 1. 
Shek. IV, 7 (early eds. O^bb; Ms. 0. ,פפראס‎ v. Rabb. D. S. 

; p. 32, note 90). Yalk. Gen. 34; Gen. R. s. 21 Dios 
(corr. acc.); Cant. R. to I, 9 055. Mekh. Yithro, Amal. 
s. 1 .פפ"ס‎ 


m. (emp. mémvpog) papyrus, linen made of‏ פפייר 
garments made of‏ 55" פ' papyrus. Gen. R. s.37, end‏ 
papyrus; Yalk. ib. 62; Yalk. Chr. 1073.‏ 


Thos m. (papilio) pavilion, tent, curtain. Pesik. l 


Vayhi, p. 23 לה פ' ... בתוך פ'‎ wy Ar. )e8.ןֹורְלרַפאָפ(‎ make 
a tent for her (my daughter), and I shall speak to her 
in the tent; Cant. R. to III, 9 jinbgg; Yalk. Ex.365 אפולרון‎ 
(corr. acc. ; Yalk. Cant. 986 12^). Yalk.Ps.735 נטל פיפילון‎ 
mbs ופררטו‎ (corr. acc.) he took a curtain and spread it 
over him (David's body); Ruth R. s. 3, beg. פרפקן"ך‎ (corr. 
acc.)  Yalk. Ps. 650 (ref. to Ps. X, 11, a. Job XXII, 14) 
הדרין הזה משהן נותנין פסליון לפניו וכ/‎ (read: (מותחין פפ'‎ 
when they spread the curtain before him, the judge no 
longer sees what is going on; Midr, Till. ed. Bub, to Ps. 
Le. כנתנרן פלרטי‎ (corr. acc.; Gen. R. s. 36, beg. AM 
no; Lev. R. s. 5, beg. (הורלון‎ .-- PL niitan (f), prian. 
Y. Erub. VI, 23° bot. פ' מגרעות עד הקורות‎ ‘curtains reaching 
to the eeiling. Y'lamd. to Num. XI, 16 quot. in Ar. 8 
2 T עושיך‎ we will make thee curtains, and none e shall 
see thee. 
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DISD, v. oss. 
NIUDD, v x59 IL 
TP 258, v. פפיליון‎ 
- FITIDD, y. Kil. IX, 32^ top, ^5 ,לגו‎ v. N33. 


YS m. (pxs, to split) board.— PI. Das, "b. Maasr. 
1,7 ‘on מבין‎ Mish. a. Y. ed. (Bab. ed.D"ggn; Ms. M. (הפצ'‎ 
oil from between boards of the press. Men.33^ mmn 


> בפצין‎ (Rashi (בפצרם‎ if he placed the inscription in the 


boards of the door frame; v. Dy. 


ch. same, board; (cmp. 3) column or page (of‏ פצא 
writing).— Pl. ^5. Targ. Jer. XXXVI, 23 (Ar. a. Levita‏ 


> phus h. pl.; Levita emends j"2"X5; h. text (דלתות‎ 


NID, v. "i5. 
rixs, v. gD, 
פצוליא‎ v. NS, 


MXB 1) (b. h. ngs) to burst, open, v. r3t5.—2) (cmp. 
329 Hif.; v. Syr. X5 P. Sm, 3208) [to spread,] to sparkle, 
be bright, v. TRB. 

Pa.r's5 (with wy) to brighten the eye-sight. Ab. Zar. 
98% wo"? "rib to apply a paint (on the Sabbath) for the 
sake of brightening the eye-sight. 


NUXD m. (preced.) open, unwalled place.— Pl. ro, 
roms, Targ. O. Lev, XXV, 31 (some ed. qm. [Targ. Ps. 
LXXXIX, 41 Ms., v. rmxs.] 


(mnsa) breaking forth, joy. Pesik. Ronni, p.‏ +פצחה 
(one ‘of ten expressions for joy); Yalk. Is, 338.‏ 141% 


"ZB, NX (v.h. nga) [to split] 1) to open (the mouth). 
Targ. Job XXXV, 6 (Ms. ^Xx5).—2) (emp. רה‎ a. 35) to 
rescue, save. Tb. X XXVI, 16 TNS (h. text .(הסיתך‎ Targ. 
Ps. XXII, 9; a. fr.—3) (emp. 5x5) to branch off. Ab. Zar. 

17% מע "ז וכ'‎ “Xp Th Ms. M. (v. Rabb. D. 8, a. l. note) one 
road branched off towards an idolatrous temple, and 
another to a house of prostitution.—*4) to pass between. 
Pes. 111? ^p "Wh Ar. (Ms. O. 2 N*XB; Ms, 0.2 SON ed. 
(ממצעיך‎ and if one (she) passes. 

Pa. "25, Af. הפצר‎ to deliver, save. Targ. Ps. LXX, 2. 
Targ. Prov. XIV, 25 (ed, Wil. Af.).—B. Bath, 45* Ni דרנא‎ 
מלנלה‎ nb sgons (or *1527) the law is that he (who sold 
the ass) must rescue it from him (the gentile that took 
it by.force;.i.e. must restore the ass to the buyer or 
indemnify him). -Keth,915 לך‎ Ngoma לא‎ (or nanya) I 
shall not be bound to restore it to thee. Ib. 92°; a, e. 

Ithpe. "gw to be delivered. Targ. Prov. II, 12; 16. 


TED, NT SS, ‘9m. (yup, "xe, with format. 7 v. 
preced.) 1) eut, trench, rivulet, Targ. Is. XXX, 14.—Pl. 
PUNE, ,פאַררלא‎ "Xp. Targ. II Kings 111,16. Targ. Job. 
XIV,1i Ms. (ed. ,רציה‎ ^12*).—2) [that which is cut 


TPXD 


out; cmp. בְּקצת‎ ,[ lump of ore. —Pl. as ab. Ib. XL, 18.— 
3) (emp. PBN, 7") strong, violent man.— Pl. as ab. Ib. 
XLI, 7.—V. RTS 1p. 


TPXD Im. (29) 1) open, an unwalled place, v. &Y1$8.— 
Pl. psp, see. Targ. Y. Num. XIII, 19 כרכין פ'‎ (ed. 
Vien. “go; h.text Donn). Targ. Esth. IX, 19. Ib. 27 
(ed. Vien. 7°85). Targ. Josh. XIII, 23; 28 (ed. Lag. a. oth. 
TPIS; h.text .(חצר-‎ Targ. Ps. LXXXIX, 41 singe (ed. 
Wil. "isp, Ms. "inga; h.text (|מבצר-‎ ; a. fr.—2) bright; 
checkered, v. rp. 


mga IX pr. n. pl. P'tsiah (Open Town). Targ. 0. 
Deut. II, 23 ed. Lsb. (oth. ed. ,רפיה‎ re", v. Berl. Targ. 
0.11, p. 50; h, text .(חצרים‎ 


m. (NXg) 1) bright, sparkling. Targ. Is. XVIII, 4‏ פציה 
(ed: Wil. r'ixg).—2) checkered. —P!. yD. Targ. O. Gen.‏ 
XXXI, 10; 12 ed. Berl. (ed. Amst. '5). Targ. Zech. VI,‏ 
open place, v. MBI.‏ )6.—3 ;3 


m. pl (preced.) inhabitants of unwalled‏ פצידאי 
places. Targ. Esth. IX, 19.‏ 


DS m. (פצם)‎ board. Sabb. VIIL 7 פ'‎ pa לרתן‎ “> 
לחבירו‎ as much as is required between one board and. 
another (when they are piled up).—[Maasr. I, 7 ,הפצים‎ 

v. Y -]—Esp. the board nailed against the wall to form 
a door-frame, door-post, Men. 342 iN בית שאין 5" אלא פ'‎ 
a room which has only one door-post (the corner wall 
serving for the other post) Ib. 33 בפצרם‎ nm Rashi, 
v. --.8ץ‎ Pl. ago. Ib. לה פ'‎ jw לפר‎ because it (the 
exedra) has no door-frame. Ib. עדר פצימו‎ ed. (Ms. M. 
TUA XE, read: wango), v. “YT. Erub. 93* ,פצרמיה‎ v. .שׁוָה‎ 
B. Bath. 12* *o"x5 פרץ את‎ if he broke open its door- 
frame (opened again a walled up entrance). Y. Ab. Zar. 
III, 43% mango את‎ pרפמ‎ he takes out its door-posts; a. e. 


פצים 23 same. [Targ.Jer. XXXVI,‏ .וצמוא פצים 
tygo, nyago, VN. Men. 88"‏ .27--1.פַצָא some ed., v.‏ 
that have door-posts, and‏ דאית להר ולית להו מזוזתא 
yet have no inseriptions; a. e.—Trnsf. column, page (of‏ 
writing). PI. as ab. Targ. II Esth. VI,1. Targ. Jer. l. c.,‏ 
v. RYD.‏ 


m. (3x5) mashed; constr. "2D, v. 3X5.‏ פציע 


TNXB £. (sx) 1) splitting, cracking. Sabb. 75% פ'‎ 
בכלל דישה‎ opening the purple snail (squeezing the fluid 
out) is an act coming under the category of threshing. — 
2) an open wound.— Pl, viso. Snh. 37^; Tanh. B'resh. 9, 
a. e. ‘BD several wounds, contrad. to .חבורות‎ Y. Kil. IX, 
end, 324 היו בראשו פ'‎ (not (בראשר פצעיות‎ if one has 
several wounds on his head. 


2X5 (b. h.; cmp. (בצל‎ to split, peel. 
Pi. bun to split, divide, branch off; to peel, lay bare. 
Bekh. VI, 5, v. infra. — Part. pass. מפוצס‎ 1 nyoa; pl. 
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מפ' מראשיהן )96%( 6 Men. XI,‏ .מפוצלות buen;‏ ,מִפּצָכָם 
forked at the top; Tosef. ib. XI, 7;‏ (מוּפְצְלַרן (Mish. ed.‏ 
(Hmp) forked horns (antlers).‏ מפ' 59° Yalk.Ex.369. Hull.‏ 
Yalk. Ps. 685, v. infra. j‏ 

' Hif. הפצרל‎ 1) to split, divide. Bekh. VI,5 (395) ... היה‎ 
עצם‎ bibo Mish. (Bab. ed. (מִפאַל‎ if the top end (root) 
of the tail divides the bone (i. e. if the backbone is 
branched at the place where the tail begins; Rashi מפצרל‎ 
את העצם‎ peels the backbone, i. e. if the end of the 
backbone is bare of skin and flesh).—2) to form branches, 
branch off. Yoma 29° מה אולה זו קרניה מַפּצִילוּת לכאן‎ 
שחר זה מפציע וכי‎ DM ולכאן‎ as the antlers of the hind 
branch off this way and that way, so‘the light of dawn 
spreads &c.; (Xalk. Ps, 685 מפוצלות... מפֿצb וכ'‎ ...(. Yoma 
1. 6. כל זמן שמגדלת קרניה מפצילות‎ as long as it grows, 
its antlers form additional branches every year; Yalk. 
L c. —8) to form streaks, to wrinkle. Nidd. 47° (expl. 
משיִפְצִיל ראש החוטם (משיכסיף‎ (Ar. (משיִפָצָל‎ when the 
skin of the central circle of the oblate part of the breast 
appears wrinkled. 

Nif. x53 to be peeled, streaked, v. supra. 


ch. same, to peel, skim. Y. Bets. V, 63%, v. ND.‏ פצל 


Ithpa. bye, Ithpe.b"xg"w to be split, branch off. Yoma 
715, a. e. ילא‎ "bigg עמרא‎ wool (on the sheep) splits 
off (does not grow like stalks); "tia כיתנא נמר איפצול"‎ 
but flax also splits!; v. y". Hull. 59^. bgong היבא‎ 
לא 97 רכ'‎ when the horn is branched, there is no question 
(that the animal belongs to the beasts of chase, NN). — 
Erub. 295, v. bצב.‎ 


bxg; emp. "XE, a. preced.) fo api break.‏ .ג (b.‏ פּצם 


Pa. Dayo to break open, frame an aperture. Targ. Jer. 
XXII, 14 (h. text 9p).—V. Dga. 


IRB (b. h.; emp. preced.) 1) to split, crack or squeeze 
open; to wound. B. Kam. 93° לפטור‎ non על‎ "yxp הכנר‎ 
פטור‎ (if one said to one’s neighbor) strike me, wound me, 
with the condition that thou be free (from indemnity): 
he is free, Ib. לפטור וכ'‎ moo הכנל פצעני על‎ (if he said), 
‘strike me, wound me’, (and he is aked,) with the con- 
dition that I shall be free?, and he answers, yes. Sabb. 
VII, 2 הפוצ שכר חוטין‎ he who divides off two threads 
(on the loom). Tosef. ib. VIII (IX), 21 '2^ 35355 "2 large 
enough to divide with it two -threads (on each side) at 
a time. Yalk. Gen.38 "r35, v. 935. Sabb. 75^ הצד חלזון‎ 
והפוצעי‎ he who catches a snail and breaks it open (squeezes 
it out); Tosef.ib. VIII (IX), 2 לפצצער‎ (corr.acc.). Sabb.l.e. 
na ומצעל‎ when he squeezed it out after it was dead. Y. 
ib. XVII, beg. 16% בו אגוזרם‎ yix> to open nuts with it. 
Tosef. Kel. B. Kam. I, 6 את מוחו וכ'‎ TEX (not T»X5) v. 
“ta; a. fr.—Part. pass. 3X5; pl. Diep, "ib. Teb.Yom 
Ii, 6 ^p osm burst olives. Ter. X, 7 תרומה‎ "PUB burst 
olives set aside for priests’ gifts; a. e.—Esp. NDS 3m 
(nay 's) one whose testicles are crushed (forbidden to 
marry, Deut. XXII, 2). Yeb. VII, 1. Ib.2 איזה פ' 1^ כל‎ 
שוכפצעל רכז‎ what is meant by p'iswa dakka? One whose 
testicles, one or both, are crushed. Ib. 75” nvaw "ma פ' ד'‎ 
כשר‎ one whose testicles are crushed from a natural cause 
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(not through human action) is permitted to marry. Ib. 
(ref; to Deut. 1. c.) ולא קרינן מ‎ misg דקרינן‎ un Ar. 
it is therefore (to indicate: human action) that the text 
has psu‘ a, (one that has been mashed) and not p’tsi‘a 
(one who is mashed); fed. XE ... פצוע‎ . .., v. Rashi]. 
Ib. בכולך‎ ‘Ð the expression ‘mashed’ refers to all parts of 
the genitals.—*2) to divide the ends of a web, fringe. 
Men. 405 בה עלשה‎ SEW 5 (Ms. M. ,שצבעו‎ Mss. R. a. K. 
YLW, v. Rabb. D.S. a.l. note) as soon as they had fringed 
three fingers’ lengths of it. 

Pi. 93°» same. Y. Maasr. I, end, 495 וכ‘‎ ssx"me זרת‎ 
olives which they opened with unclean bands; Tosef. 
Toh. X, 11 XSW; Sabb. 145% ;המפצַע בזתים וכ‘‎ a. e.; 
v. infra Hif. ו‎ 
^ Nif. 5x92, Nithpa. 939m3 to be split, squeezed open, 
crushed; to. be wounded. Y. Taan. I, 634 top wa ^3 his 
son was wounded (or had a fracture). Yeb.l.c.; a. e.— 
Num. R. s. 10 (ref. to Prov. XXIII, 29) n?X25 ... זו הזונה‎ 
רכי‎ that is the adulteress who is wounded with wounds 
of love, ‘for naught’, without any wound through her 
husband. Orl 111, 8 האגוזרם‎ 195m» if the nuts (in the 
mixture) were cracked; Tosef, Ter. V, 10. 

Hif. הפציט‎ 1) to split. Y. Shek. VI, beg. 49° 9392 
עצים‎ splitting wood, Snh. IX, 6 '21 את מוחו‎ PSD; Y. 
ib. X, 284 bot, וכ'‎ PEMD, v. "Wh; a. e—2) fo ok, off, 
spread, scatter. Yoma 28° לכאן ולכאן‎ xb תימור של חמה‎ 
the light-column of the dawn irradiates in all directions, 
opp. to ועולה כמקל‎ sama, v. won. Ib. 88% של הללו מפציע‎ 
‘oh the smoke column of the frankincense prepared by 
them branched off in all directions, Ib, 29%, v. DXB; a. 6. 


E ch. same. Targ. Y. Gen, XXII, 3 Ar. (ed. Sup; 
h. text .(בקע‎ Targ. Jud. V, 26, v. 525.— Gen. R. s. 93 (ref; 
to "2, Gen. XLIV, 18) אנא‎ POND בי ולא ביח . . . אס למפצע‎ 
רכ‎ take me, not him (Benjamin), if for drawing water, 
Iam (strong enough to do it), if for attendance, 1 am &o., 
if for splitting wood, I &c.—Part. pass. SSB; f. NIND. 
Yb..s. 68, דרף מוחרה פ'‎ (some ed. ,פצרערן‎ corr. acc.) this one 
had his skull fractured; Lev.R.s.8 n3*Xb; Num, R. 8.3 דון‎ 
פצוע‎ nmm רדרשרה .פצוע‎ (corr. acc.) the one. had his 
head broken, the other, his.arm; Tanh. Ki Thissa 5; a. e. 

Pi. 985 same. Y. Snh. 11, 20€ bot. קיסין‎ supa... חמא‎ 
he saw R. 11. . . . split wood. 


XD m. (b. h.; preced.) wound. Yalk. Gen. 38 (ref. to 
Gen. IV, 23) וכל איש אשר הרגתר 25" פצעתיו מזרד שיהא‎ 
“nw על‎ wp ‘pm was ita man I killed? and did I wound 
him wilfully, that the wound should be called by my 
name?; Tanh. B'resh. 11; a, fr.—Num. R. s. 10, v. --.פצע‎ 
Pl. oys, constr. ^?X5. Ib. Gen. R. s. 22 (ref. to Gen. 1 e.) 
דבר שהוא עושה פי‎ he struck him with something which 
makes open wounds (with a stone). Ib.s.23 פ'‎ "by swa" 
בשבילף‎ that wounds (sufferings) must come upon me on 
his account? Yeb.63^ (quot. fr. Ben Sira) "9X5 רבים היו‎ 
רכי‎ bom many have been the wounds of the peddlers that 
lead to indecencies y selling exciting perfume); a. fr. 
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v. n?‏ ,פצעיות 


Tov m. pl (9X9, with format. 5) burst fruits, 
fruits that fell off in an unripe state and were placed in the 
sun fo ripen. Sabb. 45° top an “payga dates lying on 
the roof to ripen; Bets. 40°; emp. web", 


" XE to split; to be split, branched. Targ. Koh. XII, 5 
i yum (ed. Vien, poem; Var. (ותצרץ‎ and the end of 
thy spine looks split like an almond from leanness.— 
V. y5, NEB. 


(b. h. ^x5) [to split, drive into,] to press, urge.‏ פצר* 
who‏ (דבּסר (ed. Lag.‏ דפ' ומוסים וכ Targ. I Sam. XV,23‏ 
presses on (is impetuous) and adds to the prophet’s words‏ 
.)הפצר (h. text‏ 


“NED, v. neus. 


NPB pr. n. Peka, name of a cave. Koh. R, to X, 8 
מערתא דפי‎ (ed. Wil. *pg7); Pesik. B'shall., p. 88° .דבְקע‎ 


(b. h.) [to search, examine] 1) to visit; (euphem.)‏ פקד 
and‏ וצרכר to have marital connection with. Yeb.62° MIpip‏ 
חירב אדם does not visit her (in due time, v. 71313 I). 1b.‏ 
a man is bound to visit his wife before going‏ לפקוד ^^ 
PREM‏ ... ופיקדיך on a journey.— Treat. S'mah. ch. VILI‏ 
by you may go out to the burial ground, and‏ מתים וכי 
call upon the dead until three days (after being placed‏ 
in the sepulchral chamber), and there is no superstitious‏ 
it occurred that‏ מעשה ppw‏ אחד 21‘ practice in that;‏ 
one. visited an entombed person, and the latter (was‏ 
found living and) lived twenty years thereafter; a. fr.—‏ 
(of the Lord) to visit, remember, decree upon, Tanh.‏ )2 
with the same expression ...‏ בלשוך... אנר Vayera 14 qpb‏ 
I will remember thee (bless thee with issue). Ib. "3°90‏ 
I will remember Abraham (relieve him‏ פוקד לאברהם וכי 
from impotence) at the same time with Abimelech (ref.‏ 
כשבא לפקוד את to Gen. XX,17-XXI,1). Pesik. R. s.43 Mon‏ 
when the Lord came to visit Hannah; a. v. fr. — Part.‏ 
Snh.97*‏ .פקודות ripe;‏ , פְקוּדִים pass. "pg; f. aps; pl.‏ 
while the first calamity is‏ עד שהראשונה פ' שנייה וכ' 
remembered (by the Lord for delivery), the second quickly‏ 
comes.—3) to count, muster; v. "ps, mb, mpe.—‏ 
(denom. of Tp}, interch. with Hif. ! to give in charge,‏ )4 
בעל פקדונות אנ ... פלקד entrust, deposit. Pesik. R. l.c.‏ 
I (the Lord) am a trustee, whatever a‏ אצלר Ww‏ נותן לו 
נפשות man deposits with me, I give back to him. Ib.‏ 
erp» you (Abraham and Sarah) deposited souls‏ אצלר וכי 
with me (converted souls to the belief in me), I will pay‏ 
you back in souls (ref. to Gen. XXI, 1); a. fr.—5) (denom.‏ 
DIND "tipo I‏ וכ' 10.5.42 of pp) to command, order.‏ 
gave Adam a command, and he did not do it; “NTPs‏ 
I commissioned the angel of death, ahd he did‏ למלאך וכי 
שבוע שלא )454( 7 (what I commanded him). Shebu. VII,‏ 
IPB we swear that our father has not left. us any‏ אבא 
order (concerning this case); Y. Keth. VII, 33? AIP B.‏ 
what‏ מה לי שלא WIP!‏ אבא ושלא פקדנר Shebu. 48% "rx‏ 
is the difference between the oath of an heir ‘that my‏ 
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father has not left me an order’, and ‘that my brother 
&e,'2; a. fr. 

Pi, vpn same, v. supra. 

Nif. “p53, Hithpa. penn, Nithpa. sets 1) to be 
visited, remembered, decreed upon. Gen. B. s. 58 nya 
עמה‎ pps)... MMED when Sarah was visited &c., v. 
Hips. Ib. sper ארנף‎ is it not right that she should 
be visited? Tanh. Vayera 18 h7pg) תדר‎ she shall be 
remembered. R.Hash.11*. Pesik.R.s.42 שרפקד‎ NYT בדין‎ 
אברהם‎ it is right that Abraham be visited. Ib. “penni 
Noh EN that she be likewise visited. Lev. R.s. 29; Pesik. 
Bahod., p.150° (quot. from Rab’s New Year's prayer) 
להזכירם וכי‎ pg רבריות בו‎ and creatures are passed upon 


on that day to "record them for life or for death; a. fr.— ` 


2) to be commanded, commissioned. Pesik. R. l.c. דש שנתפ'‎ 
עשה הכי‎ abi some are commanded and do not (what they 
are ordered to) &c. Mekh. B'shall, Vayass‘a, s. 4 עשר מה‎ 
spEndw they did what they were commanded to do; a.e. 
Hif. pan 1) to give in charge, deposit. B. Mets. TIT, 1 
אצל וכי‎ TP חמפק‎ if a man deposits for safe-keeping with 
his neighbor 80. 10. 86%. כל המפקיד על דעת אשת ובכלו‎ 
מפקרד‎ Nin he who deposits with his neighbor, does so 
with the presumptive condition that the latter’s wife and 
children be also trustees (and it was no breach of trust 
to leave the deposit in their charge). Gen. R. s. 53 pony 
דל אצלר ופי‎ Amalek deposited with me bundles of thorns 
(wrong-doings) &c. ; ‘01 אצ“‎ MPP! שורה‎ 8Sarah deposited 
with me virtues and good deeds &c. Pesik. R. s, 43; 
a. fr.—B. Mets. 85* rri penn ופרקין‎ and our subject at 
college was hammafkid (the Mishnah B. Mets.1.c. and the 
discussions concerning it).—Part. pass. ;ופד‎ f. Mapp ya 
&c. B. Kam. 105° כגון שהיתה . . . מופ' בוד אחרים‎ when 
his father's bag was left in trust with other people; a.e.— 
2) to take charge of. Yalk.Deut.847 rmn לי הפקדון‎ "pen 
take this object in charge for me. 


TPS ch. same, 1) fo command. Targ. O. Lev. VIII, 31 
-- Mss. (oth. ed. Ithpa.; ed. Berl. Pa., v. infra).—2) [fo 
give in charge,] to store up.—Part. pass. קלד‎ 2B; pl. "ion. 
Keth. 5° פקיד‎ "pH", v. "art. Pes. 335 "pp משקין מרפקר‎ 
(Rashi: pam) liquids (in grapes) are stored up (the shell 
being merely a vessel), opp. בלרער‎ bah. | 

Pa. "pp to command, commission. "arg. Gen. VII, 5; 9 
(ed. Berl. B, without Dagesh). Ib. XLIX, 33. Targ. Ps. 
LXVII, 29. Targ. Am. IX, 3, sq. (ed. Wil. ™pEx Af.); 
a. v. fr.—Pesik. Bahod., p. 155° לחבריה‎ “ppa הוה‎ ... "aO 
רכי‎ R. Z. commanded the students (saying), go and hear 
R.L. préach; Y.R. Hash.IV, beg. 595. Y. Ber. IV, 7° 006. 
ib. דרבל מיפקד‎ (cotr. 460.(. Koh. R. to UT, 2 "pen הוה‎ 
mma גר‎ gave orders in his house (made his will); a. fr.— 
Part. pass. “0A, v. infra. 

Af. "pex 1) same, v. supra.—2) tò give in charge, 
deposit. B. Mets. 36° ‘31 מרררחר‎ “PHD T used to leave 
their hoes in charge of a certain ‘old woman; n רומא‎ 
/2^ אפקדינדור‎ one day they left them with &o.; a. fr. 

Ithpa. “pans, Ithpe. Tans, TPES 1) ‘to be com- 
manded. Targ.O. Lev. VIIL 31, v.supra. 15.35. Targ. Ex. 
XXXIV, 34; a. fr.—Ab. Zar, 14%; 21? מיפקדרנן‎ Rashi (ed. 


ow. 


MRE, Part. pass. Pa.), v.D"8.—2) to be given in-charge, 
be deportea, Targ. Lev. V, 23 (O. ed, Lsb. PEMN)—Keth, 5^; 
Pes. 33b, v. supra, 


‘PD m. (b. h.; preced.) thing given in charge,‏ פּקדון 
לית שמיה פקדון אלא deposit, Gen. R. 8.93, beg. is pie‏ 
in one word) it ought not to be called‏ פוקדון (some. ed.‏ 
for‏ דון pikkadon, but puk don (go out of this, avoid it;‏ 
the oath concerning a deposit.‏ שבועת הפ' 1 T^). Shebu.V,‏ 
Ib. 2 yp} "b jn give me my deposit back. Ib. VI, 7 "2‏ 
the trustee. Num. RH. 5.9 (ref. to Num, V, 12‏ שהפ' DLN‏ 
SAW “pb because‏ כופרת בפ' )21 a. Ley. V,‏ ,ומעלה בו bya‏ 
מה ממון חקל b>‏ הכופר ‘pa‏ ... בפקללן she betrays a trust;‏ 
gia if in money matters which are of slighter import,‏ ^2' 
he who denies a deposit is considered like denying the‏ 
Lord, how much more so is one who denies the deposit of a‏ 
5‘ אחד 12 body (purity of the family)! Tanh. Shof'tim‏ 
jm... one deposit has he (the Lord) with‏ לד "bipes‏ וכי 
thee, give it back to him and make thyself à god; tmar‏ 
and what is his deposit? Said she, the sdul‏ פקדוכר 21‘ 
ברד .6 within thee; a. v. fr.— Pl. nisinpp, ‘pp. Gen. R.1.‏ 
trustee.‏ בפל 45 'g ya flee from receiving trusts; Yeb.1093,--‏ 
Gen. R. s. 53; Pesik. R, s. 43, v. "DB; a. e.‏ 


SITS, TD ch. same. 
sipin. | 
פְּקדְתָּא‎ f. (preced. wds.) order, last will. Gitt. 50° 


it means the order of dispositions in the writ-‏ בשטר פ' 
ten will.‏ 


Targ. Lev. V, 21; 23, v. 


“TPE m., pl. eps (b. .ג‎ eph; iog) inttiored, %- 
cluded in the census. B. Bath. 121° (ref. to Num. XIV, 29) 
מבן עשרים . . . שפקודיו וכי‎ wapo "2 every tribe whose 
members are mustered from "twenty years and upward, 
to the exclusion of the tribe of Levi pes members are 
enlisted from thirty years. 


"hips, NTIPB, v. sub ‘PD. 2 \ 
"NTIPER. pl. inhabitants of Pekod. Targ ER xxm, 23. 


nap; IPB) watch, guard. . Neg. V,8‏ .ג f. (b.‏ פְּקוּדָּה 
hair of a leprous spot which remains after the‏ שער fon‏ 
inflammation has partly receded.—[n5p5, Bnh. 97, v‏ 
*jp5.—Num. R. s. 4, v. pe]‏ 


TPB, v. mp». 
Dips, הפי‎ pr. n. m. P'koli (Cotton Dealer Ë), v. 


next w.), surname of Simon, a Tannai. Ber. 285; ; Meg. 170, 


pips m. pl. (PB; emp, Nope) colton tufts. Nidd. 
17% בפ' או בצמר וכ'‎ (some ed, (בפוקלין‎ with cotton tufts 
or with wool clean and soft. Ib.(Chald.) מא בער פ' דנהמא‎ 
Ar. (ed. ba *bipp) who wants cotton tufts for the. ved 
(v. Na)? 


Os pr. n. Pikkus, name of a tower. Taig. Jer. 
XXXI 97 (ed, Wil PR); Targ. Zech. XIV, 10 (ed. ‘Wil 


bipg; ג‎ text .(חננאל‎ \ 
152* 


NODE 


NO*PS, v. NPD. 


m. pl. nom. gent. P’kosim. Gen. R. s. 37‏ פקוסים 
(expl. 5 Gen. X, 14). [‘Rashi’ translates our w. by‏ 
].)?( קונטררי"עו 


"Des, POPS m. pl. (Op IL, v. Opp) coils, 


excrescences. Gen. R. s. 41 ‘Rashi’, v. t"tip"o II. 
N2O1PB, v. mop. 
JPS, פקועה ,פקועא‎ m. ch.=next w. Y. Shebi. 


III, beg. 34° (expl. ,מתוק‎ Shebi III, 1) פקוע‎ R.S. to Shebi. 
1. e. (ed. .(פקועה‎ Ib. ההן פקועא דבקעתא‎ R. 8. (ed. HY...) 
that means the pakkwa of the valley. [R.8. cracks in 
the soil of the valley, v. pirva 11,[ 


v. 9Ps) Colo-‏ ; פקעות pl. nisipo (b. h.‏ ,+ פקועה 
quintida, Bitter-Apple, a gourd. Sabb, 11,2 ‘5 yaw gourd-‏ 
the hollow stem of &c.‏ (שפופרת) bw‏ פ' 17 oil. Kel. XVII,‏ 


n» part. pass. of SPB. 


Sa £, pl.nibpipe (reduplic. of bpg) ramification 
of sinews. Sifra Vayikra, N'dab., ch. XVII, Par. 14 (réf. 
to הכסלים‎ bs... ,החלב‎ Lev. III, 10) זה החלב שבין הפ'‎ 
that means the fat between the sinews (in the loins); 
Tosef. Hull, IX,14 minpips; Yalk. Lev. 462 הפקוקרות‎ (or 
Mpipen). Sifra l.c. ch. KIX (ref. to Lev. IIT, 9) להביא‎ 
הפי‎ v3... את ההלב הסמוך‎ this includes the fat near the 
tail, which is the fat between the sinews. 


NOP IPS ch. same. Gen. R. 5. 78 הא פ' דגידא שר"‎ 
the M dein of the nervus ischiadicus is permitted; 
Yalk.ib.138 NW הדרן פ' דגידא‎ (read: .(הדא‎ 


v. Mbpips.‏ פּקוקרֶת 
r£.‏ .+ ,פקורין 
NDIDE, +. aqipo.‏ 


TPS (b. h.) to break through, open. 


Pi. mpg 1) to open. B. Bath. 125 5mper אפרלו . . . יין‎ 
even if his heart be closed like a virgin (his mind be 
dull), wine will open it (make it bright).—Esp. (with 53) 
to open a heap of debris; to attempt to rescue a person 
supposed to be buried in debris. Ohol. XVI, 4 המפקה בגל‎ 
he who digs among debris (not knowing certainly that a 
corpse is buried there). Pes. VIII, 6: Keth. 15> vb» לק‎ 
ban את‎ as regards digging for his sake (on the Sabbath). 
Ib. 5* wr» ;פרק .+ מפקחין פיקוח‎ a. fr.—2) [to have the 
eyes open,] to guard, watch, care. Ib. על‎ mppd... הולכין‎ 
עסקר רבים וכ!‎ we may assemble in synagogues und school 
houses (in theatres and circuses) in order to watch over 
public affairs, on the Sabbath. Sabb. 150° "poy b» npפb‎ 
כלה וכ'‎ to make arrangements for the reception of a 
bride &c.; Y. Ber. III, beg. 54; a. fr. 

` Nif. rps), Hithpa. npenn, Nithpa. mpana (v. npo) 
1) to recover the faculty of hearing (and speech). Gitt. 
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Popa 


II, 6. Yeb.113*. Gen. R. s. 53; a. e.—2) to recover the 


> faculty of speech. Pesik. R. s. 42 rpg» וכל אלם‎ and every 


mute was made speaking. 

*Hif. הפקרת‎ to cause to escape. B. Bath, 10° naw 
inp, v. MB. 

I ch.same, to open (the eye); (with by) to guard,‏ פקח 
care. Targ. Job XIV, 3. Ib.XXVII,19. Targ. Ps. (XLVI,8;‏ 
a, fr.‏ 

Pa. tpa 1) to remove debris. Targ. Koh. HI, 5.—2) to 
make open-minded, bright. Hor. 13°; Snh. 70*; Yoma 76^ 
PPS (= Nps) made me openminded; v. Nm. 

Ithpe. MPN to awaken, become sober. 
LXXVIII, 65 (h. text .(מתרונן‎ 


Targ. Ps. 


npe II m. (preced.) brighteness, prudence. Targ. 
Prov. XXVI, 12 פ' סכלא וכ'‎ Ms. (ed. only ,סכלא‎ v. Pesh.) 
the cunning of a fool is better than his (h, text mpr). 


Tp, TS m., Dni, A f. (b. h.; preced. wds.) 
[open,] 1) (opp. to WOT) hearing. Yeb. XIV, 1 חרש שנשא‎ 
רפ' רכי‎ ‘pif a deaf mute married one hearing, or a hearing 
person married &c.; פ' ונההרעוה‎ NDW ‘Ð if one hearing 
married one hearing, and she became deaf (and dumb); 
a. fr.—2) (opp. to RgO or iy) seeing. Ex. R. s. 36 משל‎ 
וסומא וכי‎ ‘pd like a seeing and a blind man walking 
together ₪0. Ib. s.3 (ref. to Ex. IV, 11) פ'‎ "wa פ'‎ 
לשמרעה‎ pikkeah refers both to sight and to hearing; 
a. e.—8) (opp. to tec) bright, smart, prudent. Keth. 88° 
(in Chald. dict) וכ'‎ Nin א" פ'‎ if he (the husband) be 
prudent, he may.cause her to have an oath administered 
to her according to Biblical law. Y. Meg. IT, end, 73* 
pinwi הור פ'‎ be prudent and keep silence; Yoma 7*. Y. 
Sabb. IL, end, 5° ‘> MON a wise woman; a. fr. — Pl, 
onpa, Topp, ^s; ninpa, ^5. Yeb. XIV,3, sq. Sabb. 
153%, Y. Kidd. IV, 66°; Treat. Sof'rim XV,10 פ'‎ . . . jas" 
most bastards are bright; a. fr. 


NODS, v. amupa 
TOPS, v. pups. 


דורדייהN m. pl.—next w. Targ.Ps.LXXV,9‏ פקטייא 
(ed. Wil. UPB; h. text Mvaw).—B. Mets. 40?‏ ופקטייהא 
OPS (sing. form) it is thy froth (of the‏ מאי איעביד לחו 
oil which thou hast deposited with me), what has been‏ 
מא" אעביד oך done with it? (it is not my fault; Ms, O.‏ 
what can 1 do for thee?).‏ 


THS, ^5 m. pl. (ops to burst forth, fer-‏ ,פקטים 
לוקה ... 40° ment) Pin foam (of wine or oil). B. Mets.‏ 
a purchaser of oil must accept a Log and‏ ומרים Nba‏ 9“ 
אחד הלוקה a half of lees (to the barrel), but no froth. Ib.‏ 
the laws concerning foam are the same‏ ואחד המפקיד ^p5‏ 
for the purchaser as for the depositor. Sifré Deut. 324‏ 
8 שמרים שאין בהם כלום דבר אלא פ' )6 (ref. to Is, XXV,‏ 
in which there is nothing but froth (foul matter) Esth.‏ 
jaw "or^ Naw lest they put frothy (rancid)‏ פ' *2/ 3 R. to I,‏ 


oil in the lamps, opp. Dow». 


(preced.) £o issue froth, to drop:semen, Targ.‏ פקמין 


פקטנין 


Job XXI, 10 יפקטן‎ ed. Lag. (Ar. upset; ed. Wil, רפלט‎ ; 
h, text bרyan).‎ 


: ,פקבנין‎ Tanh. T'rum, 9, v. mopa. 


m. pl. (pt; v. "pbN) ewit, end. Y.B. Bath. IX, 17%‏ שקר 
the end of the Sabbatical year (the beginning‏ 5/ שמרטחא 
of the new Sabbatical period).‏ 


TPR m. (b. h.; Spb) appointed to examine, officer, 
commissioner.— PI. opp. Pesik. R. s, 42 [read:] Hann 
יש יש שנתפקד ופי‎ '5 there are various kinds of com- 
missioners (of the Lord), some are appointed &oc., v. "pe. 
Num. R. s. 14 וכבשים 335" פ'‎ and lambs were offered 
(Num. VII, 83) in behalf of the officers; a. e. 


nes £ (preced.) 1) examination, Nidd. 11; Eduy. 
1,1 tb ‘pa (her uncleanness dates back) from the present 
examination to the last one. Ib. הרר זו כפ'‎ this is as 
good as an examination; a. fr.—2) divine visitation (for 
good or for evil), remembrance, decree; use of the verb 
"ps. Snh. 91" ^5 mywa from the moment when it is 
decreed (what the embryonic germ should grow to be). 
Pesik. R. s. 42 לברכה‎ ^b w there is a visitation (use of 
(פקד‎ for blessing; וכ'‎ bina של‎ ‘D v^ there is a visitation 
for redemption &c.; Num. R. s. 4, beg. (interch. with 
maps). R. Hash. 11* /p את"א פ'‎ there is an analogy 
between pakad (I Sam. 11, 21) and pakad (Gen. XXI, 1). 
Ex. R. s. 5 הפ'‎ yaro the password pakad (Ex. III, 16, ref. 
‘to Gen. L, 24); ‘BO "9222 they heard the announcement 
of remembrance (Ex. IV, 31); על הפ'‎ *?p" they bowed 
in gratitude for the announcement of remembrance; a. e. 


*NIOPS m., /g* Na vessels made of clay and ordure 
(Rashi). 2 Zar. 33° (some ed. פקוסנא‎ ; Ms. M. פוקסמין‎ 
R. Han., thinking of :פלקסינון‎ of boz-wood ; v. Koh. Ar. 
Compl. s. v.). 


IPS I m. (ps) 1) strip; shreds of garments ravelled 
into a: for wicks, Shek.V, 1 בן 32" (ממונה) על הפ'‎ Ben 
Bebai was appointed to superintend the preparation of 
wicks from the shreds.of priestly garments; Y. Peah VIII, 
21° (interch. with (הפת"לה‎ -2( a strip of leather, a strap 
used as a whip, Yoma 23° 52... npib he is smitt en by the 
overseer with a strap (expl. N?'T2, XPO). Ib. (ref. to 
Shek, l.c.) נגדא‎ /p מאר‎ NAN I would now say, p’ki‘a 
means strap (appointed to execute punishment).—Eduy. 
III, 5 בית הפ'‎ (Rabad nmy"psn) that end of the bow from. 
which the thong is snapped.—3) [that which is to be 
stripped or ravelled,] bundle, bunch. B. Kam. 117% own 
זה‎ ^p "5 Ar. (ed. "25 /5) hand me this bunch (of sheaves). 
Tosef. B. Mets. VIII, 4; a. e. — PL. Opp, PIPE. Sabb. 
XXIV, 2 '21 Was *»"ps מתרררן‎ you may untie bundles of 
sheaves for the cattle 86. Ib. 155? 3"p^5 הן הן פ' חן הן‎ p' ción, 
and kippin mean the same things. Ib. תר"‎ 'D bunches 
are called p’kiin, when tied with two bands, v. nga. 
Tosef. Succ. I, 4; a. e.—4) that which has been chipped off, 
piece.—Pl. as ab., v. Sp. 


YPI ch.m. (Jpg) 1) spread, well-known. Yeb. 37° 
דפ" שמילחו‎ their names are well-known (v. Spe Af. 2).— 
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ope 


| 9)—s"pa, expert. B.Bath.164^ ומר פ' "3" וכ'‎ Ar. a. Ms, F 
(Ms. M. "pa; ed. Y°p3) is Rabbi an expert in &.?; a. e.— 
Pl, "$"pb. Shebu. 429 Ms. F.; v. “pa IL 


v. nspe‏ (פקיעה 

. ,פקיעוות‎ v. nsp. 

4 

. TOPS, D B») pr. n. pl, v. Ypa. 

to split, peel.‏ פקל 

Pi. pb same, esp. to strip onions. Maasr. 1,6 t"bxan 

4 bora משיפקל ואם ארנו‎ (Y. ed, spp wa; Ms, M. משיקפלו‎ 
מקפל‎ . ..) onions are subject to tithes when one begins 
to sio them (for storage), and if one does not want to 
strip &c., v. Han; Y. ib. 49° bot. pawa, us "y 
וכי‎ pn v. ny. Ukts. II, 5 התחיל ... לפקל בבצלים‎ 
when one has "begun the stripping &c.; (Tosef. ₪ II, 18 
.(לקמף‎ 


ונימא v.‏ ופקלוניא 


to split, perforate (cmp. xs), esp. fo prick an‏ פקם 
animal's mouth with the bit ; to govern. Nam.R.s.20 (ref.‏ 
כאדם to Num. XXIII, 16) ‘he put a thing in his mouth!‏ 
as a man puts a bit in the‏ שנותן . . . ופוקמה להיכן שירצה 
mouth of a beast and Takes it go in what direction he‏ 
so the Lord pricked his‏ כך הכקב"ה פיקס את 5" desires;‏ 
(Balaam's) mouth (making him ‘go back’ to Balak); Tanh.‏ 
n^n‏ פוקם Balak 13; Y'lamd. to Num. 1. c., quot. in Ar.‏ 
corr. acc.).‏ ,ופוקקה (ed. Koh.‏ ... ופוקמה 

Pi. op p same, to prick, perforate. Num. R. 1. c. (ref. 
to Num. 1. c. 5) ^2* Tap"e* "b bp^s he (the Lord) curved 
his mouth (as with a bit) and pierced it as a man drives 
a nail into a board; Yalk. ib. 765 ועקמו‎ vs את‎ Dp 
(corr. acc.). 


I (emp. preced.) to tear open, open forcibly.‏ פקס 
(Ms,‏ מרביצה Opis‏ את פיה וכ' Sabb. 155° (expl, mean)‏ 
he makes the animal lie down, and opens its‏ (ופוקק M.‏ 
mouth wide, and makes it swallow &c.; Tosef.ib. X VIII,2‏ 
.ופוקס את צוארו 


opa II (denom. of opp) 1) to paint the face with 
rouge (emp. qoxów). Sabb.X,6 ripis Joh and the same 
is the case with her who rouges (on the Sabbath); Y. ib. 
X, end, 12% הפוקסת חייבת משום. צובעה‎ rouging comes 
under the category of dyeing. Bab. ib. 64b שלא תכחול‎ 
oipen ולא‎ that she (the menstruant) must not paint (her 
eyes) nor rouge. M. Kat.205 mimbi... אינו רשאר לכוף‎ 
nop dare not force his wife (mourning for a parent) 
to paint or rouge; a. fr.—2) fo make small curls pasted 
on the forehead. Sabb.94 (ref. to Sabb, X,6) פוקסת משום‎ 
טווה‎ curling comes under the category of spinning; ib. 
95% גודלת ופוקסת משום בונה‎ plaiting the hair and curling 
` comes under the category of building. 

Pi. opp to remove the coils of blossoms on gourds. 
Maasr. 1,5 ‘24 opbo משִַפַקָסו ואם ארנו.‎ are subject to 
tithes when they are trimmed, and if one does not want 
to trim &c.; B. Mets. 885, expl, ,משינטל פיקס שלהן‎ v. Opp. 
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Y. Maasr. I, 49? /21 היה מפקס ראטון‎ (not Mn) if one trims 
one by one (just when he needs them) and boils &c.; 
כל צורכו‎ OPE w ער‎ until he has trimmed as many as he 
wants for immediate use; Tosef. ib. I, 5 JI ype. היה‎ 
וכי‎ ed. Zuck. Var. Ib.6 Ppp שלא‎ D'IN... תורמין‎ ed. 
Zuck. (Var. (פקס‎ one must give T'rumah of gourds even 
if one did not trim them. Y. ib. 1. c. '21 pbvwi פלקס‎ if he 
trimmed and boiled &c.; a. e. 


Nif. ops» to be trimmed, v. supra. 


ch. same, to rouge. Targ. Y. Gen. VI,2 jOFDS‏ פקס 
(not ^p3).‏ 


OPE, v. eps. 


TPOIOPS m. pl. (v. ops a. ROwpB) the coils on the 
blossom ends of gourds. Y. Maast. I, 49* (expl. משרפקסו‎ 
Maasr. I, 5) ‘5 m0 דר‎ jh when one removes the coils. 


Tops, ,פקסינון‎ v. sub ‘po. 


Yp (emp. (בקע‎ to split; to burst; to break forth, 
escape. Gen. R. s. 32 אינו מספיק . . . עד שחיא פוקעת‎ he 
scarcely beats it (the bad fiax) once, “hen it bursts; ib. 
s.34; Yalk. Is. 350. Gen. R. l c. שאינו מקיש עלרהם אחת‎ 
MIP wan עד‎ he knocks at them (the bad earthen 
vessels) scarcely once, and one is cracked (ib. 8.32 עד‎ 
.(שהוא שוברם‎ Y. Maasr. 111, 50% top פעמים שהיא פוקעת‎ 
וכי‎ sometimes it (the fig) bursts under the wheel. Zeb. 
IX, 6 מעל וכ'‎ nypgw גחלת‎ a coal that sprang from the 
altar; אברים שפקעל וכ‘‎ chips of limbs that sprang off 
the altar. Tosef. Par. III (Ir), 11 ^21 פ' מעורה‎ if a part of 
her skin ... (in burning the red cow) leaped off beyond 
the pit. Ib.12. Xalk. Num. 761 j"p'bn את‎ the portions 
which spring off, v. Jpg; a. fr.—Pesik. R. s. 11 או שמא‎ 
האוזן וכי‎ span (or »pgn Nif.) or (I would venture to say 
it, were I not afraid,) lest the ear of the hearer burst, 
i.e.it is almost blasphemous to say it; (Mekh. Yithro, 
Bahod.,s.2 yw Spanw כדר‎ it is enough for an ear to 
burst) Y. Yeb. I, 2° bot. jישודיק פקעו ממנה‎ (not (ופקעו‎ 
the betrothal rebounds from her, i. e. has no legal effect, 
opp. עפרה‎ tbr.—Part. pass. pg; f. mysipp an animal which 
is ripped open; בך )ה( פ*‎ an animal taken alive out of the 
slaughtered mother's womb. Hull. 69°; a. fr. 


Pi. 925 fo cause splitting. Y. Pes. VIL, 35% top Nbw 
“wan nnn לפקל‎ in order not to cause a splitting of the 
bone under the flesh, v. Jp. 

Hif. "pan 1) to split, break open. Sabb. TIT, 3 (38°) 
בסודרין‎ nypa לא‎ he must not break it (the egg) over 
a hot cloth, Rashi (oth. interpret.: he must not cause it 
to crack by wrapping it in a hot cloth and rolling it; 
v. Tosaf. Yom Tob a. 1).—2) to strip, pluck, ravel out. 
Bets.31° וחותך‎ paa מתרר‎ may untie (the knot, v. nonin), 
or ravel out or cut through; Sabb. 146%; Y. ib. XV, beg. 
15% a. e, PIPO, v. PEPB. Suce. V, 8 j3^pba מחן היו‎ 
ובהן חיר מדלרקרן‎ they stripped them (the worn-out belts of 
priests) and used them for wicks; Sabb. 21° ... "33 
מפקיערן אותן ומהן היו עושין פחילות וכי‎ they ravelled out 


> debt cancelled. Keth. 9% a. fr. ואַפְקְנָהו‎ . 


priestly garments and iade of them wicks &o.; expl. 
Y. Buce. V, 55° bot, ,מפשרלרם‎ v. bip. Esth. R, to I, 6 הכל‎ 
מפקרעין בחבלר וכי‎ all make straps (for their couches) of 
woolen or flax ropes, ahd this wicked man uses byssus 
and purple; a. fr.—2) [fo cause breaking loose,] fo release, 
cancel an obligation. Yeb. 66" sq., a. fr. הקדש... מפקיעין‎ 
masw מדדר‎ consecration (of a pledged object), leavened 
matter (on the entrance of Passover), and liberation (of 
.a pledged slave) cause a release from mortgage (cancel 
the mortgage contract). Bekh. 5? בכור‎ S*ppa בכור‎ PR a 
first-born Levite could not serve as ransom for a first- 
born Israelite; דוד לבכור שיפקיע 1כ'‎ it was enough for 
the firstborn Levite that he released his ewn.consecration 
(that he needed no priest to be substituted for him); 
a. fr.—3) ה' השער‎ to break up, unsettle the market, to 
raise prices arbitrarily, create a panic. Taan. ÍI, 9 Nbw 
השערים‎ pam in order not to cause a sudden rise of 
market prices (by creating the impression of impending 


‘scareity). Meg. 17% שערים‎ ""Dpbo כנגד‎ a prayer against 


those who raise prices (speculating on 8 coming scarcity). 


פ' >85 ch. same, to burst, break, escape. Pes.‏ פקע 
NTAN "b‏ .כ‘ 20 the roof burst, v. N^? I. B, Mets.‏ ארגרא 
the cedar pillar of the school was cracked, v. ND». Ab.‏ 
פַָּעא ערנא ?28 they (the vessels) burst. Ib.‏ פקעל Zar.38^‏ 
דלא her eye burst (fell out). Y. M. Kat. I, beg. 80° IPEN‏ 
lest the grain burst (sprout) and go to ruin.— Hull. 89^‏ 5^ 
has the prohibition resting on the‏ פ' ליה א"סור גיד מוניה 
nervus ischiadicus gone from it (ceased to affect it)? Ib.‏ 
App their sacred character has‏ קדושתי"הו מרנררהו 139% 
NoPE; a. fr.‏ מינייחו קדושחן ceased; Y. Keth. VILL, 22? top‏ 

Pa, $p to break; פ' מה‎ to hinder. Gitt. 44° ללה‎ yppa 
ממצות‎ (by leaving his slave in the hands of a gentile) he 
prevents him from living up to the obligations (resting 
on the Noachidz, v. 115); Bekh. 3%. 

Af. SPIN S as oe Hif., to cantel, cause a release. 
comes Pere causes the cancellation of the debt, Gitt. 36° 
ממונא‎ apanb אלרמר‎ they have the power to declare a 
. כל דמקדש‎ 
וכי‎ 235 whoever betroths a woman, does so in the sense 
of the rabbinical law (v. N33), and for an eventuality 
like this the Rabbis have annulled his betrothal retro- 
actively (so that no divorce would be necessary at all); 
a, fr.—2) to let go forth, issue, make known. Gitt. 36? (ref. 
to בק"ארן סרמנררהו‎ their pictorial signatures on documents 
are well known) אפקְערנחל‎ Wal מעיקרא‎ on what kind of 
writs did they originally i issue their signatures (so as to 
make the public familiar with them)?, v. “ppl. — 

Ithpe. spans to be broken into. Targ. IT Esth. III, 7 
(ref. to spam, II Kings XXV, 4). 


I m. (preced.) split, crack; that which bounds‏ פקע 
לא נמצא ... לא קר ולא 94 off, n: piece. Gen. R. s.‏ 
'B there was not in the timber either a knot or a crack;‏ 
because by exposure 0‏ משום פ' ^84 Cant. R. to 1, 12. Pes.‏ 
by‏ משום פ' *85 the coal fire the bone might crack. Ib.‏ 
striking at the uncovered part of the bone à split may‏ 
YRR:‏ ,פקערם be created in the covered portion; a. e.— Pl‏ 


pb 


Sifré Num. 124 (ref. to Num. XIX, 5) ‘sn להביא את‎ 8. 
to Par. III, 9 (ed. נהפקיעים‎ Yalk. Num, 761 pisn, v. 
Jpg) this is to include the fragments that jumped off 
(that they must bé brought back and burned). 


ype IL v. spp. 
NIB, Tp, v. sub ‘pap. 


f. (PB) [that which is to be unvavelled; emp.‏ פקעת 
פ' של 4"25 nyp3] coil, clue of thread, of rope ₪0. Kel. X,‏ 
a coil of rope made of reed grass. Gen. R. s. 12, beg. 5t»‏ 
he took a clue of rope‏ פ' של גמד ... ונכנס דרך חפ' וכי 
and tied one end of it to the entrance, and he went in‏ 
along the unwound rope, and came out along the rope;‏ 
Koh. R. to II, 12 "24 n3"p5; Cant. R. to I, 1; a. 7%‏ 
is measured by‏ שעור nispa. Kel. XVII, 2 "mw bw ‘Da‏ 
n"‏ מרחיב 12% the ordinary size of warp clues. Hag.‏ 


was extending farther and farther (in -‏ וחולך כשתי פ' וב 


two directions) like two unwound clues &. Gen. R. s. 10, 
beg. הקב"ה שת" פ' וכ'‎ Dus (some ed. ,פקרעיות‎ corr. acc.) 
the Lord took two coils, one of snow and one of fire, and 
worked them into each other. B. Kam, 119^ ^p "^D Ms. 
M. (ed; nispa "On; Ms. R. 2 (פקעות.‎ remnants of coils 
(given to the weaver); a. e. 


hindrance, enforced idleness. Keth.‏ (סְקָע) f.‏ פּקְעְפא 
indemnity for being taken away from her‏ שכר nnypb‏ 47° 
work.‏ 


Pep, TS m. (pepe) shaking, lieing: — B. 
1 iu mp, i Snh. IL, 20^ (ref. to ,פוקה‎ I Sam. XXV, 31) 
mw דברים היה‎ “ppp there was a battering attack with 
words (to demolish David's arguments). 


f. (preced.) breach. Y.Snh. II, 20° (ref.‏ פקפוקפא 
אמרה mb‏ כד תיפוק v. preced.) [read:] HPP‏ ,פוקה to‏ 
‘oi. she (Abigail) said to him; when thou openest thy‏ 
breach (offerest a weak point), they will say of thee that‏ 
thou art a murderer.‏ 


(v. PPB) 1) to drive a wedge in; to loosen, shake.‏ פקפק 
Midr. Till to Ps. LIII, v. infra. Succ. I, 7 (15°) PEPE‏ 
bo he loosens (the boards of the ceiling) and takes one‏ 23^ 
(not‏ מפקפקין ומפקיעין ^2 158 board out. Y.Sabb. XV, beg.‏ 
you may loosen the knot, or ravel it out, or untie &c.,‏ (בר 
you may loosen the knot,‏ מפקפקין ולא SPB; PI PHA‏ .צ 
but not ravel it out; ib. XX, end, 179; Y. Meg. I, 71°; Y‏ 
Bets. V, 68^ top. (not TPED5)-—Part. pass. PEP; f.‏ 
Gen. R. s.78‏ .מפוּקפקות npea; pl. PEP, T'PSpes;‏ 
the blessings were as yet shaky (un-‏ היו הברכות מפ' וכ/ 
v. WIN; ib. 8. 67.--‏ ,נתאוששו certain) in. his hands, opp.‏ 
Trnsf. [to shake the foundations of,] to contest the validity‏ 
of, make light of. Eduy.V,65"" manos /5 he contested‏ 
the rabbinical regulations concerning cleanness of hands;‏ 
PR1...7 itis a recent‏ מפקפקין 35973 Ber. 19% Ab. Zar.‏ 
enactment, and you must not shake it (discuss its reason‏ 
fo insert‏ (דבר before a year is past); a. e.—2) (sub. 1B, or‏ 
a.wedge or‘coil in one's mouth, be gagged, estopped from‏ 
I Sam.‏ ,פוקה speaking. Midr. Till. to Ps. LIII (ref. to‏ 


191] 


PRE 


XXV, 31) [read as in ed. Bub.] אם הן באין אצלך לדין מה‎ 
בדבר ואין אתה יכול להוצראו וכי‎ Pappa אתה עושה ואחה‎ if 
men will come to thee for judgment, what wilt thou do? 
Thou wilt gag (thy mouth) with a word and be unable to 
bring it out, when they will say, has he not done so unto 
Nabal? Thus the text (I Sam. 1. c.) reads, ‘and let this 
not be unto thee a stopper’, ‘91 ך"sa‎ pepan אל‎ do not 
put a gag in thy mouth (do not make thyself unable to 
give judgment boldly), nor say &c.; Yalk. Sam. 134. 
Hithpa. Pepenn 1) to be shaken, loosened. Ber. 28° man 
must bow at prayer ‘21 עד שרתפקפקה כל‎ Ms. M. a. Ar. (ed. 
Spperno, v. R. D. S. a. 1. note 400) until all the vertebrae 
of the spine seem mao be loosened.—2)(v. m to be stopped 


are i stopped off ga come forth ix Ks ‘him Jj: 


ch. same, to shake, make light of. ₪006.43" "nx‏ פקפק 
one may be induced to make light of the‏ לפקפוקר בלולב 


; ceremony of Lulab. 


iecit PEPENN to be Were chipped i Targ.Job XXX, 17 


T, Pi. yp"s, v. opp II. 


Ppa 1) to split, drive into, force open. Sabb. 155 | 
pp Ms. M., v. opp L.—Denom. Ppp.— 2) (denom. of 


| PRB; emp. poH a. pan). to. insert a stop-gap ; to. stop. 


i Kel, III, 8 


8 וכ'‎ ippaw ... משפך‎ (not (שפקקה‎ a funnel 


! of wood or clay: stopped off with pitch. Ib. XXVIII, 2 


(ed. Dehr. ppa») (a shred)‏ שהתקינו pish‏ בו את המרחץ 


' with which it was intended to fill up a gap in the bath. 


Y. Erub. ILL, end, 25^ pis צררך‎ he must stop it off. Tosef: 
ib. XI(VID), 10 פוקקין את הביב וכ'‎ you may stop offa 
gutter with a cloth. Y. Sabb. XVII, 16° top קנה שהתקינן‎ 
להרות פוקק בו ההלון‎ a pole (with a coil or a board attached) 
which has been prepared to close the sky light with it; 
(Tosef. ib. XIV (X V), 3 פותח ונועל בו‎ תויהל(,:v.‎ pps. Bab. 
ib. 64" פוקק לה זוג בצוארה וכ/‎ he may muffle the bell on 
an animal’s neck (that it should not ring), and walk with: 
it &c.; a, fr.—Part. pass. ppg; pl. .פְּקוּקִין‎ Ib. ‘Dw D'IN 
nor should the animal be led out with a bell, even if it 
is muffled. Y. Ter. VIII, 45% פ'‎ w^ mon if the bottle is 
covered but not stopped; Tosef. ib. VII, 16 [read :] מכוטין‎ 
פקוקין‎ "N^ (and correct the entire passage in conformity 
with Y.1.o.), v. PRE. 

Pi. pps same, v. supra.—[Tosef. Maasr. I, 5 ppp ed. 
Zuck., v. Opp IL]- 

` Hithpa. pE, Nithpa. ppan 1) to ps shaken, loosened. 
Ber. 28^ PENY, v. PEPE. Tanh. Ahăré 8 בשעה שנתפקָקָה‎ 
‘Di הכהונה‎ when the priesthood in the hands of Aaron 
became shaky (was disputed); v. Pgp®.—2) to be stopped. 
Yeb. 63> ppe, v. PEPE. 


E פקק‎ ch. same, 1) to split, make a breach. Y.Snh.1I, 205 


pism "2 (not bz), v. RMPBPE.—2) to stop. Targ. ITOhr. 
XXXII, 30.—Y. Ter. VIII, isi לה ומכסי לה‎ pps stops 
the.bottle and covers it. 

Ithpe. ppen 1) to be split, chipped off. Targ. Job 
XXX,17 מיג“‎ Tpm ed, Lag. are chipped off me (h. text 
,(נקר‎ v. PBPB.—2) to be stopped. Targ. Ps: XXXI, 19. 
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ppe m. (preced.) i) anything used to fill up a gap | 


(emp. Pan), stop-gap, ‘stopper. Sabb. XVII, 7 ihn ^b the 
stopper of the sky-light (compluvium), v. pp®. Tosef. 
Brub. XI (VIII), 9 ‘25 את הפ'‎ be» he may take out the 
stopper between the two reservoirs &c. Y. Ter. VIII, 45% 
הרה הפי תוצק‎ ON (not yin) if the stopper (of the bottle) 
is tight; Tosef. ib. VIT, 16 (correct version in agreement 
with Y. 1 e, v. ppp). Y.l.e.'pp"s2 buiw "75 so that 
the bottlé can be lifted by its stopper; a.fr.—2) the place 
where a shoot is joined to the trunk or to a branch of the 
grape vine, knot. B. Kam. 81° ולמעלה‎ ‘sm ya (you are 
permitted to take a shoot from a neighbor’s vine) from 
the knot and above it. 


“pa (cmp. “Pa, a preced. wds.) [to break through; 
emp. ya] 1) to be free, licentious, irreverent, sceptical. 
Meg. מתוך חשובה... פַּקָרוּ המינים"95‎ Ms. M. (ed. (המערערים‎ 
from the answer which Aaron gave to Moses (Ex. XXXII, 
24) the heretics derived their heresy (to assert the reality 
of idolatrous witchcraft). Snh. 38% wan כל מקום שפקרו‎ 
וכ‎ Ms. M. (ed. (הצדוקים‎ wherever in a Biblical passage 
the heretics seem to find a support for their scepticism 
(belief in a plurality of divine beings), their refutation 
is always near by; + Ber. IX, 124 bot. (not ;(שפרקו‎ a.e.— 
2) (with 72x) to make free with one's self; (of a woman) 
to propose marriage to a man. Y. Suh, TI, 20° (ref. to 
I Sam. XXV, 31 שפַּמָרָה עצמה (ווכרת את אמתך‎ "52 this 
shows that she intimated eventual marriage to David; a.e. 

Hif. “psn to declare free, to renounce ownership, 
declare a property ownerless. Gitt. 88% a. e, עברו‎ “PHAN 
לצא לחדרות‎ if one declares his slave ee he goes 
out free (and needs no letter of emancipation); ib. 39% 
ops... המפקרר‎ he is entitled to his liberty, but 
requires a letter of emancipation. Yalk. Kings 224 כל‎ ‘nm 
1b “WN (not (הפקיד‎ he gave up all he possessed. Tanh. 
Pinhas 2 לקלון‎ spp בת מלך‎ they offered a King’s 
daughter to prostitution; מפקיר‎ m" לא‎ "a בתו‎ ^ he 
(the king) offered his daughter, who would not do the 
same?; a. fr. 

Hof. הופקר‎ to be declared free. Peah VI,1 ער טויופקר‎ 
5^ (Ms. M. ,שרבקר‎ read as Eduy. IV, 3 (שיובקר‎ until it is 
declared free also for rich men; a.e.—Part, pass. "Pb; f. 
מופקרת‎ ; pl. ompi, POPE; .מופקרות‎ Snh. 49? מדבר‎ m 

: ki מ' לכל" אף ביחו... מ/‎ as the desert is free to all, so was 
Joab’s house free to all (that craved his hospitality). 
Tanh. Vayakhel 8 ממה .. . מה המדברימ/ . .. התור מ' וכ'‎ 
why was the Law given in the desert? To intimate that 
as the desert is free to all, so are the words of the Law 
free to every one &c. Gen. R. s. 72 “an ya דבר שתוא‎ 
something which is free (ownerless); a. fr.—V. “PBT. 


ch. same, 1) to break into; 2) to declare free;‏ פקר 


2 M. —3) to be irreverent, sceptical. Snh. 38% אבל‎ 
אפרקורוס ... דפ' טפ"‎ but with a Jewish sceptic you must 
surely not argue, for he will become only bolder by it. 
Ib. 60% האר‎ "bY “SAPD "2 are they (Jews) 0 hold (as to 
blaspheme God)?; a. e. 

Af. אפקר‎ 1) to break into, trespass. Targ, Y. Ex. 
XXII, 4 (ed. Amst. "PH"; ed. Vien. IPH", corr. ace.; h. 


ד 


| text (2-.(רבער‎ to declare free. Ib. XXIII, 11 (ed. Amst: 


Pe.; ed. Vien, ותפקד‎ , corr. ace.; h. text ^U0651).— Succ. 44> 
זרתרא וכז‎ SPER declare thy olives free for the benefit of 
the poor. Ber. 47% a. fr. בער מפקר וכ'‎ ^N if he chooses, 
he may renounce ownership of ‘his, property, and be a 
poor man &c. B.Mets.30°'כ1 עלמא אפקרנְהף‎ "b*55 T declared 
them free for all people but not for thee, (v. infra). Ib. 
Any POX לכ"ע‎ he declared them indeed free for all. Tb. 68^ 
להי‎ “pbs "PEN presumably he has renounced ownership 
of them. M.Kat.16° mUo25 jJײרקפמ‎ we (the court) declare 
his property ownerless; a.fr.— Hull. 13? “pba אטותד לא‎ his 
own wife will he (the Samaritan) not give up to prosti- 
tution, v. infra —Part. pass. .מפקר‎ B. Mets. 30% לכ"ע מ‘ יכ‘‎ 
Ms. M. (Ms. F. "ppv Ithpe.) it is made free to all, but 
not &c. 

Ithpe. “Pare, “PEN 1) to behave irreverently, dis- 
respectfully. M. Kat.1.c. אר מתפקר בשלרחא וכ'‎ if he treats 
the messenger of the court with disrespect. Ib. ההוא‎ 
‘21 ‘TANT NMAV a butcher behaved irreverently towards 
R. &c.—2) to prostitute one's self. Snh. 82% ודאר‎ "iun 
“app לא‎ their (the Samaritans’) wives will surely not 
prostitute themselves; v. supra. 


Pesik. Habod., p. 104° Ar., v‏ ,פקריסין ,פקרוס 
.פרקדיסין ,פרקדוס 


v. popie.‏ ,פקריך 
underwear, v. OPB.‏ פקריסין 
DM PD, Tosef. Kil. V, 23, v. Popin.‏ 


vows m, pl. "epe, POPS, ponpe Cbs, with 
Red 0; v. (אַפְקרְסִין‎ MEER shirt. Yalk. Lev. 433; 
Pesik. Shek., p. 15% Ar.; a. e.—V. TOPAN. 


ו 


NOPD f. (PB3) going out, retiring (for a human need; 
emp. ל‎ nest Esth. R. to I, 8 ‘31 ‘ba ONN אײן‎ ‘there was 
no compulsion’, no restraint as to going out, because they 
drank immoderately &c. 


NOPD, “D t—Nnps, valley. Ber.34% bot. Ar. (ed. 72). 
Tb. 54* ; Naz. 43^ דערבות‎ p, v. Minty IT. — Hull. 31% דכולה‎ 
פתקא‎ (ofi ace., v. Rabb. D. S. a. L) of the entire valley. 


TB, "ID m. (b. n.) bullock. Taan. 98* הודאה‎ =p the 
sacrificial bullock on which the owner placing his hand 
makes confession and prayer. Yoma III, 8 4p בא לו אצל‎ 


. he (the high priest) now stepped towards the bullock 


selected for his sacrifice. Gen. R. s. 44 "mn פר‎ the bullock 
offered on the Day of Atonement; הבא על כל המצות‎ ^b 
the bullock which is offered by the high priest for every 
transgression of a command (Lev. IV,2 sq.). Ib.s. 55; 
a.fr.— PI. Dp. Ib. s. 44 ^p הראה לו שלשה מיכל‎ the Lord 
showed Abraham three kinds of boviné sacrifices. Par. 
1,2 nw פ' בכר‎ by parim (as sacrifices) are meant beeves 
of two years of age; a.fr.—Fem. mp cow. Ib.1 פ' בת‎ 
שתרם‎ by parah is meant a heifer two years old, con- 
trad. to bay. —Esp. NNN M8, or Mp the red cow whose 
ashes were used for lustration (Num. XIX). Tb.IL,1. Ib.2 
‘DV פ' שקרכרה‎ a red cow whose horns or hoofs are black. 
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Ib. IL, 1 השורףם את הפ'‎ 372 the priest designated to burn 
the red cow; a. fr.— Pl. nia. Gen. R. s. 55 ... dyad 
פ' וכ'‎ “nw like a husbandman that has two cows, one 
strong &oc.; a. fr.— Parah, name of a treatise, of the Order 
of Kodashim, of Mishnah and Tosefta, 


N'ID, Ab. Zar. 40% Ar., v. .ארא‎ 
ND to run, v. "AB. 


m. (b. h.; preced.) 1) wild ass. Deut. R. s.5 (ref.‏ פרא 
as the‏ (שהערד (some ed.‏ כשם שהפ' גדל וכ' )24 to Jer. II,‏ 
wild ass is raised in the desert and is without fear of‏ 
man, so did I intend that no fear of governments Should‏ 
savage, cruel.‏ (9--.(עָרוד 266 rest upon you; (Yalk. Jer.‏ 
ʻa‏ פ' אדם Gen. R. s. 45 (ref, to Gen. XVI, 12) 1 ^x"‏ 
savage among men’ in its literal sense, for all other‏ 
plunder goods, but he (Edom-Rome) captures souls.‏ 


NDI m., pl. NAB (X9) [runners,] children of six 
TT TT T E, 
or seven years of age. Y. Gitt, V, 47° bot., v. niuins. 


ND Il m. (nag; emp. "22) less. Gen. R. s. 20, end 
לפום חילך אכול ופ' מן מה דאת לביש וכי‎ spend according 
to thy means on eating, but less on clothing, and more 
on dwelling. Y. Ab. Zar. IV, 43% bot. “m ‘5 חבר כולהון‎ 
he broke all of them save one, Y. Erub. II, 205 חמשא‎ 
פ' מאת‎ DDN (read 7182) five thousand minus one hundred. 
Y. Keth. VI, 30% bot. צרבחד‎ ‘p תררן חולקיך‎ a little less than 
two thirds. Ruth R. to III, 8 [read:] זרעה ואעל ועבדת פ'‎ 
מאה כורין א"ל אין‎ ^nm» דהרא‎ Uva ממאה אמר לרה לא אמר‎ 
א"ל זרעית ואעלית ועבדת פ' ממאה אמר לו חן וכי‎ he sowed 
and harvested, and it brought less than one hundred kor. 
Said he to him, did you not say it brought one hundred 
kor? Said he, yes. Said he to him, I sowed and harvested, 
and it brought less than one hundred &e.; [perh. to be 
read ממאה‎ Wp]. Y. Meg. IL, beg. 73° (expl. (סירוסים‎ "n 
=m imag (he reads) one verse less one, i. e. every other 
verse. 


NQ® III (xopd) with, for. Y. R. Hash. I, 57% bot., v. 
פרא]-- -.אַנְרָפיס‎ in compounds often separated, as p> ‘Ð, 
פורנון‎ ^e, v. Poste, פראפורנון‎ 86.[ 


TNT, Tosef. Ter. III, 16, v. "28 I. 
,פראדורן ,פראדורין‎ read פרְאדרון‎ m. (rdpedpoc, 


S., accus, form, or rapedpebov) familiar, regular visitor. 
Ex. R. 8.33 משנשאה...‎ an כל זמן .. . הוא הווה פ' לבית‎ 
אצלה‎ so long as he has not married his betrothed, he is 
a visitor at the house of his father-in-law; after he has 
married her, her father comes to her. 


NONON'S, v. ez. 
(פראטרום‎ v. vimine. 
,פראירתין ,פראידתין‎ Y. Yoma I, 38° bot., read: 


v. PT.‏ ,פלהדרין a gloss to‏ ,פראידרין 


MINE m, (Tapayopiov) [neighborhood,] district. 


Y. Shebi. IX, 38% bot, (expl. MMR mma, Misch. IX, 2) פרא‎ 
כורין‎ (combine; Mus. 17275); v. PHB. 


m, (rapoeuxóe, -Ov) [whitish;] name of‏ פּראלוקין* 
a gem in the high priest’s breastplate (corresp. to bid).‏ 
Ex. R. s. 88, end [perh. a corrupt. of ovra BypdAdtoy, v.‏ 
LXX, Ex. XXVIII, 20].‏ 


NANE, v. won. 
=NDIONT, NDIOMB pr. n. Parasopha, Prosopha 


(Prosopa), supposed to be the name of a place near, or 
of a building in Tiberias. Gen. R.s. 65 the arms of Jacob 
were as thick סופא‎ NOD כתרין עמודין‎ (combina; Ar. 
;דפרוסופא‎ ed. Koh. (דפרסופא‎ as the two columns of P.; 
Yalk. ib. 115 NEo^2*; (Tanh. Vayhi 6 Jaan כטגל עמודים‎ 
שבטבריא‎ pom). 


read:‏ ,פראפורון 


TITAN m.(wapdpepvov) that which a bride lebrings 
over and above her dower; also (v. ^12) the wife's ad- 
ditional settlement above the usual one כחובה)‎ neon). 
Gen. R. s. 80 (ref. to Gen, XXIV, 12) מוחר פרנון מתן פ'‎ 
mohar is the endowment, mattan the addition; Yalk. ib. 
184 ‘Ð פרא‎ (combine) Gen. B.'s. 65 וכ'‎ “bw ‘pa הבא‎ 
(not 1"2 ...) take it from my additional dower, for thus 
he has written in my contract &c.; Yalk.ib. 114 מפורנרן‎ 
(eorr. acc.). Y. Keth. V, 30° .פרא פרכון‎ Ib. VIL, 81° top 
‘p הפדא‎ (corr. acc.). Y.Gitt. V, 47^ נכסלם שהכניסה לו פרה‎ 
פרנון‎ property which she brought him above the dower, 
opp. בכתובתה‎ corresponding to the amount of her settle- 
ment. Y.Naz. V,54° top ’» .פרה‎ Y. B. Bath.V, end, 174; a.e, 


v. nove.‏ ,פרבימא 


"B m. (late b. h.; v. Ges. Hebr. Dict.10 s. v.) out- 
works, Parbar, name of a Temple precinct. Zeb. 55” (quot. 
I Chr. XXVI, 18) לפר בר‎ (Ms. R.2 ,לפרבר‎ v. Rabb. D. S. 
a. 1. note 100), expl. כלפל בר‎ "vom" כמאן‎ as one says, run- 
ning towards the outside (v. N25); Tam. 279 "i3*p5.— V, 
^s. 


AS (emp. mD) to break through, sprout. 
Hif. AIT (sub. s") to sprout, germinate, produce with- 
ered growth. Num. R. s. 7 (ref. to "MDM, Is, XVII, 11) 
TAMMY בבקר . . . ומצא אותה‎ in the morning he went to 
look at it (the garden planted with cabbage) and found 
that it (its growth) had germinated (and the cabbage was 
ruined); F287 בערב הילת . . . הרל‎ in the evening thou 
wast fine and ו‎ and in the morning, behold, thou 
art ruined; (Lev. R.s. 18 ,שהוריקה‎ v. po). 


ASI ch. (v. preced.) to bloom, be glad. 
Ithpa. sen to delight one's self. Targ. Ps. CXIX, 16 
Ar. (ed. אתפרנק‎ ; h. text (אשתעטוע‎ 


ANB TI to break, divide; (emp. wn», פרק‎ a. 973) fo ex- 
change, Targ. Y. Gen. XL'VIII, 14 (h. text bow). Targ. 
Ps. XV, 4 Ms. (ed. לשלחף‎ ; h. text wn"). Ib, OVI, 20; Targ. 
Y. Ex. XXXII, 5; a. e. 

153 


פרגא 


Pa. מָרג‎ same, to redeem. Lev. R. s. 25 8378791... רחמא‎ 
בדינרון‎ he loves figs and exchanges for denars (pays a 
denar for each fig); Koh. R. to II, 20 mmeg. 


ems‏ )7 חד FIND, Lam. R. to I, 1 "n9 (x2‏ ,פרגא 
or MY, as further on. -‏ ערנא NOMA, read:‏ פי 


TAB, v. next w. 


Tin a m. (paragauda, Tapaywone of Semitic origin; 
anD to divide, emp. nye) 1) curtain, Kel. XXIX, 1 Maim. 
(R. S. tunic, v. infra). — Esp. (emp. yib*) the curtain of 
heaven. Hag. 15* כבר שמעתר מאחורר הפ‘ רכ'‎ I have already 
heard from behind the Curtain, ‘Return, ye wayward 
children, all except Aher? Yoma 77% Ms. M. (omitted in 
later editions; v. Rabb. D. 8. a.l. note3). B. Mets, 59% שלשה‎ 
הפ' ננעל בפנלהם‎ J'N there are three wrongs for which the 
Curtain is never closed (the outeries over them will not 
be unheeded).— Trnsf. the court, royal attendants. Mekh. 
Yithro, Bahod., s. 2 פ' וכ'‎ "pa Yaw לא דומה‎ it is not the 
same to hear from the lips of attendants as to hear from 
the lips of the king himself; Yalk. Ex. 276.—2) a certain 
garment, tunic. Gen, R. s. 84 (expl. הפסים‎ roro», Gen. 
XXXVII,23). Shek.TIT,2, v. hon; a. e.—83) (emp. TOPIN) 
a sort of breeches. Sabb. 120° שנר פרגוד‎ Ms. M. (ed. פרגד‎ 
Ar. qie) two (a pair of) breeches; (Y. ib. XVI, 154 
.(אבריקין‎ 


THN, NTS ch. same, 1) curtain. Targ. Job 


XXVI, 9. Targ. Y. Ex. XXVI,31 (h. text 2^2); a. fr.— 
2) tunic. Targ. Y. Gen. XXXVII, 3; 23; v. preced. 


JHB, DAD m. (adaptation of flagellum, gpayéh- 
tov; emp. bagne) whip, scourge; young vine shoot. Lev. 
R. s. 32, beg. (ref. to Zech. 2111, 6) '21 ‘pa מה 45 לוקה‎ 
why EN thou whipped with the scourge? Because I made 
a Buecah; Mekh. Yithro, Bahod., s. 6 ‘5 מה לך לוקה מאה‎ 
(not (מאפ'‎ why art thou to get a hundred lashes?; Yalk. 
Ex. 292; Yalk. Zech. 581; Midr. Till. to Ps. XII, end ma 
לך יוצא לרדקר בפוראגון‎ (ed. Bub. לוקה בפרוגין‎ 45 ma, corr. 
acc.) Tosef. Kel. B. Mets. IV, 4 פ' שעשה בראשו וכ'‎ a whip 
to the top of which a knob is attached to strike with it. 
Y. B. Bath. V, beg. 15* פ'‎ a> אם היה עשור‎ (not (טרגול‎ if 
the young shoot of the olive tree has the shape of a vine 
shoot (hanging down and knotted). 


"in, 2B m.(weptypa) a pair of compasses. Kel. 
XXIX, 5 comment. [prob. whip, v. preced.]. = 


oine m., pl. poing (xbpyos) towers. Tanh, ed. Bub., 
Noah 24 (Gen. R. s. 38 .(סמוכות‎ 


NVI f. pl. (emp. TAB) tunics. Gen. R. s. 56 DN 
^25 כך 55 אותן הפ'‎ ifso, shall all those fine tunics which 
thy mother has made be for Ishmael?; Yalk. ib. 101 
;פְרַנְזאוֹת : 0) פרוגראות‎ Levy Talm. Dict. quotes פרגרות‎ ; 
the glossator has ,אונאות דברים‎ prob. thinking of 0 


NAVIN f. ch. same, @ woman's dress, tunic, Y.Sabb. 
VI, beg. 74 [read:] זור" לאילין דבית בר בון מיתן טלירח‎ 
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^g דמרגלרתא על‎ permitted those (women) of the house of 
Bar Bun to put drops of pearls (beads) over the tunic. 


"NOD f. (v. an) sprouting. Y. Taan, IIT, 663 top 
של פשתן‎ a מתרועין על‎ we sound the Shofar (for prayer) 
when the flax in the field is threatened with ruin through 
sprouting (ref. to Jer. V, 30) (v. Mish. ib. 5). 


TPB PMB va» 
,פרגילניך‎ v. פרקלימין‎ 
,פרנינן‎ v. pre 


Dine f., pl. nissa O9; emp. mB) young poultry. 
Ber. 39^, B. Mets. 24^ פ' שתוטות‎ n2UN found ritually killed 
poultry; a. e. 


NNB, +. ריא‎ 
DIB, >P, v. bimp, dine. 
TIOS v. פרקלימין‎ 


Noa f. (npåypata) affairs, business. Lev. R. s.9 
/2 תהא פ' דידן טבא‎ (ed, ,פסטטא ,הדא פסטמא‎ corr. acc.) 
let thy trade be straight, and thou hast nothing to fear; 
Yalk. ib. 493 פשטמא‎ (corr. acc.). 


,פרגמטוזטיס ,פרגממוומוס ,פרגמטווטא 


v. next w. 


"ape m. (zpa-‏ פרן נממי NE‏ ,פרנְממוטִיס 
Ypatevtys) trader, esp. "travelling dm Ex.R.s.19‏ 
behold, that trader (that lodged with me) got‏ ראר eri‏ 21/ 
up by night and took all my belongings with him, Koh.‏ 
(corr. aco.) Lev. R.‏ פרגמטוזטיס , פרגמטוזטוס R. to XI,1‏ 
it is his ambition to be called‏ רעותדה “privat‏ פ' beg.‏ ,8.3 
(corr.‏ בר פרגמרטורא 971 aman of business; Yalk. Koh.‏ 
; (פרגמטווטא Koh. R. to IV,6 (some ed.‏ ;(בר 87972398 ace. or‏ 
meo...)‏ , פרגמטטין) Tongga‏ , פרגמטוטין a. fr.— PL‏ 
Mekh. Yithro, Bahod., 8. 2 (ref. to ep», Ps. XLV, ‘Wy, as‏ 
though it were read pow, v. nb) ‘gman 532^ (corr.‏ 
acc.) you may think this means travelling merchants;‏ 
what‏ מה אומנתכון פ' Gen.R.s.76‏ .פרגמטיטין 276 Yalk. Ex.‏ 
is your trade? (We are) merchants, Pesik. Bayom, p. 195°.‏ 
this is a hint to travel-‏ רמז לפרגמסטין וכ' 4.15 Pesik, R.‏ 
ling merchants and seafarers to remember and come home‏ 
quickly; a. fr.‏ 


PS f. (x tpaypatela) business; ware,‏ פּרנמטיא 
(invest) one‏ טלדש בקרקע שליש בפ' ובי goods. B. Mets, A:‏ 
third in land, one third in business, and (retain) one third‏ 
Tos nmn‏ בפ' וחוון נסבין 6 in ready money. Cant. R.toTIIT,‏ 
engaged in business and dealt in silk; Gen. R. s. 77.‏ ^2/ 
in whatever business‏ כל פ' שישראל עושון וכ' Cant. R. Lc.‏ 
Israelites are engaged and meet with success, they owe‏ 
it to that dust which Jacob raised (when wrestling with‏ 
טול ממ ... /e nwyni‏ וכ' 9 the angel). Tanh. Mishp.‏ 
take from me a loan of one hundred thousand (zuz), and‏ 


רנמְטִיוְטָא 


do business with it, and assign as security to me 6. 
Ib. 5 כל פ' שאתה רואה וכ'‎ whatever goods you find to be 
low and lying iu the ground (despised), engage in it, for 
it will rise in the end, Ib. bW ^p הפסידה‎ thy goods have 
gone down; a. fr. 


NOTUODD, OTT, 
,פרגמיטורא‎ v. פּרגְמְטוֹטׁים‎ 


pr. n. Parg’rita, surname of one R. Sa-‏ פּרגרימא 
muel. Deut. R. s. 2.‏ 


,פרנמיטם' 


TS (b. h.) 1) [fo break through, run, v. vg 11]—2) to 
break apart; to separate. Ukts. IT, 6 הרמוך שרד‎ a pome- 
granate which one has cutin two (leaving. theseedsin their 
sheathes ; Maim.: "SD, Pi., the grains of which one loosened 
by drying).— Part. pass. 1^5; f. s; ; pl. ems, PAN; 
nip, Succ, 32? ,אס היה פ' וכ‎ v. Tes; Lev. R. s.30. Toh. 
VIII, 8 אוכל פ' אינו וכ'‎ 8 divided into pieces are 
not counted together (to make up the required size for 
levitical cleanness). Ib. IX, 9/9 כמצא על גב"‎ (Maim. Dידוררפ(‎ 
if the creeping thing is found on broken olives. Ib. פ' על‎ 
^p בבר‎ pieces on top of pieces; a. fr. 

Nif. va) to be separated, spread. Succ. 111, 1 17953 
qb» if its leaves are spread, opp. to tx. Hor. 105 (ref. 
to Prov. XVIII, 1) ‘21 bw זה לוט‎ that means Lot, who 
separated himself from Abraham; a. fr. 

Pi. Tavs to separate, loosen. Ukts.II,6, v. supra. Tosef. 
Shebi. VI, 29 פָרְדִין‎ (ed. Zuck. a, oth. PND), v. TL Y. 
B. Mets. II, 11° bot. בגרוגרות‎ DaN who separates dried 
figs; a. e 

Hif. man 1) to separate, estrange. Gen. R. s. 20 (ref. 
to Prov. XVI, 28) של עולם‎ bN ‘nw he (the serpent) 
caused the friend of the world (the Divine Presence) to 
withdraw; [Matt. K.; estranged the prince of the world 
(Adam, from God)].— 2) (neut. verb) to branch off. Ib. 
s, 16 מפררד‎ ‘Rashi’; Yalk. Deut. 801, v. nag. 

Hithpa. ‘enh, Nithpa. mn 1) to separate one's self; 
to be scattered, Midr. Till. to Ps. XCII, 10 כמוץ וכ'‎ EM 
let them be scattered like chaff before the wind; a. e.— 
2) (of pomegranates) to be cut apart. Orl. ITI, 8 21 nemo 
if the pomegranates are cut; Tosef. Ter. V, 10. 


TS ch. same, to separate, scatter. Targ. Prov. XI, 24 
(ed. Wil. ^5, corr. acc.; h. text 2). Targ. Is, L VIT, 6.— 
Part. pass. Tha; f. NNN driven off. Targ.Prov.IV,16.— 
v. RITE. 

Pa. 5 same, Part. pass. man driven off, chased. Targ. 
Is. XIIL, 14. 

Af. TEX to make unsteady, bewilder. Targ. Prov. VII, 10, 

Ithpe. TRAN, THN 1) to be chased off ; to flee. Targ. 
Y. Gen. XXXI, 40.—Men. 43° איפרד חזותיד‎ (read NTEN) 
its color fled (faded). — 2) to be scattered, spread. Targ. 
Job XLI, 9 (Ms. ^b^brv2).— Succ. 32* (expl. TDI, v. preced.) 
אֲפַּרוּדֶל‎ THAN the leaves are spread. 


I m. (preced.) a part, esp. (collect. noun) split‏ פרד 
6 הפ' רהצימוקין 51 6 and dried pomegranates. Maasr.T,‏ 
מפרריJ‏ 29 pomegranates and raisins &c. Tosef. Shebi. VI,‏ 
;פרך (ed. Zuck. 8... PTA; Var.‏ רימונים לעשוחן פי 
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some ed. 775, corr. acc.) you may (in the Sabbatical year) 
cut pomegranates to make them pered. Tosef. Ter. TIT, 16 
7B ועתיד לעשותן‎ OIA" Var. ed. Zuck. (ed. Zuck. פראגר‎ ; 
oth. ed. "^2, corr. acc.) if one gives T’rumah of pome- 
granates (intended for sale), with the intention eventually 
to cut and store them as pered; a. e. 


“TID TI m. (b. h.; preced. was.) [runner, wild; v. Del. 
Proleg. p. 94] mule. Pes. 54% והפ'‎ "Mh 9N also fire and 
the mule (were created on the sixth day at twilight). Ib. 
מהן פי‎ NX"... הביא שתר‎ Adam took two (heterogeneous) 
animals... and from them came forth a mule. Tosef. 
Kil. V, 5 לא רקשור סוס לפ' ופ‘ וכ'‎ one must not tie a horse 
to a mule or a mule to an ass; a. e.— Fem. NB, ^p (also 
for the male) Y.Ber.VIII, 12^ ^p ,ולצא מהן‎ v. supra; Gen. 
R.s.82 end ^b ... .ורצאת‎ Ib.r1225 “Ð a white mule. Tosef. 
Kil. V,6 ^m 3⁄9 אסור לרכוב‎ it is forbidden to ride on the 
back of a mule. Meg. 13° (play on מפרד‎ , Esth. ITI, 8) 
/2^ THB (tbe Jews are) like the mule that is unpro- 
ductive. Gen. R. s. 41 (play on הפרד‎ , Gen. XIII, 9) ma 
זרע וכי‎ nob הפ' הזו אינה‎ as the mule does not breed 
the semen she receives, so it is impossible for this man 
(Lot) to mix with the seed of Abraham. Ib. אברהם פ'‎ 
py, v. ;עקר‎ a. e.— Pl. nip, ^5. Tosef. Kil. V,5 כל הפ'‎ 
כולן וכי‎ all mules (whether the sire be a horse or an ass) 
are considered one genus (may be harnessed together); 
Hull. 79%. Gen. R. s. 64; a. e. 


read: bios tp m. (Tept-‏ ,פרדוכסוס ,פרדוכוס 
;(פרדוכסוס.צ) פרדוכוס dexterous, clever. Gen. R.s.60‏ (866%06 
Midr. Sam.‏ ; פרד"כוס Ruth R. to 11, 1 ‘2775; Yalk.Gen.109‏ 
.אפדכסיס v.‏ ; פארדוכסו" ch. I‏ 


NUDJUDS m. (xap&evyp.a, atos) an example, ex- 
posure to public shame. Tanh., ed. Bub., Lekh 7 (ref. to 
II Sam. X, 4) “5 ועשה אותם‎ and made them a public dis- 
grace; Yalk.Ps.730 פדרגרמט'‎ (corr. 800.(. Yalk. Kings 249 
החזיר אותו בכל ער" בפרדימא ... וקרע את החמור וכי‎ (some 
ed. ohTרפב,‎ corr. acc.) he carried him around all cities 
of Israel as a public shame, and then put him to death, 
and took the ass and tore it open and buried &c.; Lev. 
R.s.19 ,ורשב עלרו בפרדימ'‎ 


v. preced.‏ ,פרדימא 
ONT TB, NOME, v. ome.‏ 
פְרוּזְדָאות .+ ,פרדיסיות ,פרדיסאות 


I m.pl. (a corrupt. ofrapardtic,v. Ducange‏ פרדיסקי 
שדר פ' Gr. 1531) soldiers, police. Gen. R. s. 94, end‏ 0 
mona he (the royal officer) sent the police after him to‏ 
.רשא arrest him.—V.‏ 


IX m. pl. (v. next w.) casks. Ab. Zar. 680‏ פרדיסקי 
דמררn ua "opi ‘os Ms. M, (v. Rabb. D. 8. a.l. note; ed.‏ 
they had brought casks with them (instead‏ (פררסדקר וכי 
of leather bottles; Rashi: besides the leather bottles, in‏ 
reserve for eventual mishaps to the latter).‏ 


(פּרְדּסְקין m. pl. (a corrupt. 0 v.‏ פרדיסקים 
(... קיס (not‏ פ' היו מעשנין וכ casks. Y. Bets. II, 61° bot.‏ 
` *158 


Rae 


they filled casks with smoke of spices on the day before 
the Holy Day, and when the guests came, they opened 
them; Tosef. ib. II, 14 פרטסקאות‎ (Var. ‘ONY, “OTN, v. 
oipom). st 


NID ME, +. we. 
,פרדכסוס‎ v. .פרדוכסוס‎ 
NUIT, v. RDU. 


nIT m. (Pers. pardákhta, Perl. Et. St. p.18) idle, 
man of leisure, one exempt from state taxes. B. Bath. 55% 
מתא‎ son פ'‎ a pardakht is bound to contribute towards 
the maintenance of the local institutions. 


oon Var. in Ar. for obra. 


mime f. (725; cmp. 25 IT) a woman that goes out 
alone, run-about. Tanh, Vayesheb 6 הרגל שלא תחא‎ ya לא‎ 
פדרכרת‎ (transpos. of mD) the Lord did not create woman 
out of Adam's foot, that she might no be inclined to 
run about; (Gen. R.s. 18, a e. nog). Tanh. Vayishl. 5 
^54 בשבדל שהרתה רגרלה פדר'‎ because she was in the habit 
of going out alone, she brought disgrace upon herself. 
Y'lamd. to Gen. XXXIV, 1, quot. in Ar. ,פרדנית‎ as Var. 
of פרסנית‎ q. v. 


OT En. (b.h.; v. Ges, Hebr. Dict.1 s. v.) enclosure, park, 
pleasure garden. Tosef. Bets. I, 10 החיה שקינתה בפ'‎ game 
which nests in a park. Sot. 10° (ref. to box, Gen. XXI, 33) 
21 3051/5 עשה‎ he made a garden and planted therein &c.; 
Gen. R, s. 54; a. e.—Trnsf. enclosure in heaven, esoteric 
philosophy. Hag. 14b ^23 ‘sb 10253 ארבעה‎ four men entered 
the enclosure (engaged in esoteric philosophy), one cast 
a look and died &c.; Tosef. ib. IT, 3; Y. ib. II, 77^ top.— 
PLnioyis, “775. Arakh. TIT, 2 (142) סבסטי‎ % the pleasure 
gardens of Sebaste, v. חללת‎ ; Tosef. ib. IT, 8. Pes. 562 פורצין‎ 
qantyioq821... (some ed. (רבפרדסרחן‎ made openings in their 
gardens and orchards; Men. 71°; Tosef. Pes. II (IIT),21; a. e. 


CT5, פַּרְדִּיסָא‎ ch. same. Targ. Y.II Gen. XXI, 33 


(h. text um, v. preced. ).— B. Mets. 103° if a person says, 
lend me thy hoe למירפק ביה האר פ' ... ההוא פ'‎ to dig 
up this garden with it, he is allowed to use it for that 
garden only; ‘21 כל פ'‎ ... ^b if he says, ‘a garden’, he may 
use it for any garden he chooses. — Pl. To", MoM; 
my, "oma. Targ. Jud. IV, 5. Targ. Y. Gen. XIV, 10 
(h. text .(השלים‎ Targ. Koh. II, 5; a. e.—B. Mets. l c. ‘5 
רפרקן ואזרל כל פ' וכ‎ if he says, “to dig up gardens’, he 
may use it for all the gardens he has. 


פְרוְּבּאוּת .+ ,פרדסייות ,פרדסיאות ,פרדסאות 
m. (a corrupt. of‏ (פרסתקי ,פרסטקין) פרְדּסקין 


mop icxoc == armarium, v. Frankel, Zeitschr. f. Assyriol., 

April 1894, p. 8) a chest in the wall, closet. Tosef. Ohol. 
VIL 13 תיבה שעשאה פ'‎ R.S.toOhol.VI,7 (ed. Zuck.’ puo“, 
(פרטתק‎ a chest which one put up in the wall as a closet. 
Ib. 14 /21 Fins פ' שהוא‎ a closet standing open in a locked 
room, Ib.15; Ohol VI, 7 /2^ Nin iליאכ רואין את הפ'‎ (ed. 
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Dehr, /2* (כאילו חם‎ we consider the closet as if it were 
a solid wall.—Pl. po. Ib.—V. DPOB. 


NWT, NUIT m. (a further corrupt. of 


"poss 1 v. Perl. Et. St. p. 132) officer, policeman. Meg. 
19% (ref, to Esth. I, 22) קרחה בביתיה פ' לרחור‎ "bx פשרטא‎ 
(Ar. ‘25; Ms. M. 7755, read כ‎ for 3; v. Rabb. D. S. a. 1. 
note) is it not a matter of course? dise a weaver—in 
his house he must be the police; Yalk. Esth. 1051. Sabb. 
94? החוא פ' דרתת וכ/‎ (Ms. M. (פרשדכא‎ a certain officer 
with whom the king was wroth.—[Yalk. Esth. 1053 ר‎ 
v. next w.] 


NIWA, wma m, פרדש)‎ , enlargement of (פרד‎ 


gift on parting, dismissal, farewell present. Lam. R. introd. 
(R. Josh. 2) שדר 5^ לברתרה‎ he sent a souvenir to his house 
(v. NIB Ir). Snh. 945 ,להא פ'‎ v, NIW; Yalk. Kings 235 
פרדיש‎ — Pl. "bob, “I. Meg. 18% שרר פ' ולא גלרא ליה‎ 
he (Ahasverus) sent farewell gifts (for Esther's friends), 
but she did not reveal to him (her kindred); Yalk. Esth. 
1053 פרדשכר‎ (corr. acc.). Ab. Zar. 71? פרסאי משדרר פ'‎ "i 
those Persians send one another farewell gifts, and never 
reclaim them (considering possession by lifting (M2702) 
final; oth. defin.: send samples &c., considering acceptance 
of samples final purchase), 


NETS v. רידא‎ 

me I cow, v. “p. 

NII, mB to be fruitful, v. me. 
פרת‎ III, v. xe r1. 


NI nm m. (prob. a geogr. term) "5 מללא‎ 6 
wool (white and soft). Nidd.17°. 


NLT, NAT Bm. (a Babylonian corrupt. of 


parangaria, v. NHAD) the office of publie service, sub. 
בעל‎ 6 suprintendent of public labors, in gen. tax col- 
lector. 3.1 מסרה לפרהגב' דמלכא117%.מזג‎ Ms. M. (ed. 8237795 ; 
Ms, H. פרהגמוניא‎ ; Ms. R. RAT; v. Rabb. D. 8. a.1. note) 
he surrendered it (the object ‘of litigation) to the royal 
office (or officer, for confiscation). Erub. 36 91 חא בפ'‎ 
(ed. Sonc. גבאני דמלכא‎ MAA, v. Rabb. D. S. a. 1. note 100; 
Rashi (בפרהגבנל‎ in the one case the officer of public ser- 
vice is meant (by ,(נכר"ם‎ in the other, the town officers. 
B. Mets. 83 35 אשכח לההוא פ' דמלכא‎ Ms. M. (ed, פרהגונא‎ 
only) he met the royal officer who was seizing thieves 
(persons without regular occupations) for the public ser- 
vice; cmp. O°W2709N.— P7. "53355, v. supra. 


Ar. a. Ms, Beth‏ בפ' דדהבא 56% ‘PME, Ber.‏ ,פרהדיא 
N.; Ms. F. ‘M5 (differ. vers. in ed.; v. Rabb. D. 8. a. l.‏ 
note 60) à elerical error for NOA, as in Ms, M.‏ 


assessors, counsellors.‏ (6068000ה) m. pl.‏ פַּרְהְדְרִין 
Yoma I, 1 (2°) ^5 now (Mish. ed. ^p, Y. ed. ^5) the coun-‏ 
sellors’ cell, name of an apartment in the Temple pre-‏ 
formerly it was called‏ בתחלה ... כפ/ הללו וכ/ cincts. Ib. gb‏ 


ae 


the senators’ cell (h12), but when they began to pay 


money for (the higher offices of) the priesthood, and they - 


were changed from year to year like the parhedroi who 
are appointed for one year, they named it &c.; Y.ib.I, 38° 
עכשיו קורין אותה לשכת פלהדרין פראידתין‎ (read: ,פראידרין‎ a 
gloss) now they call it the cell of the palhedrin(paredrin). 
Bab. ib. 93 21 חלו חובטין‎ “Bw מתוך‎ because those assessors 


(market commissioners) strike them (the bakers) and say, 


sell cheap &e. Ib. פ' וכ'‎ "Wa, v. .פורסא‎ 


33735, NAT, v. next w., à. NIST. 


f. (parangaria, v. NT?32N) a public ser-‏ פרהנְגר"א 
vice over and above that which one is bound to render,‏ 
המוכר עבדו 44% extra service (which is paid for). Gitt.‏ 
if a man sells‏ (לפרהנגררא Ar. (ed. "959, read:‏ לפרהנג גול המי 
(rents out) his slave for extra service, he becomes a freed-‏ 
בפ' man (after he is dismissed from the service). Ib. M5NW‏ 
it means the service in an expedition that does‏ הוזרת 
not come back to the same place (so that the owner lets‏ 
the slave go out of his control).‏ 


N'OITE: (xap(rqata) free speech, frankness. Dent, 
R. s. 0 “end בפ' וכ'‎ AMR אבל ביוה"כ . . . הן אומרים‎ but on 
the Day of Atonement... they say ‘it openly (in a loud 
voice), Blessed be the name of his glorious kingdom, (opp. 
בלחישה‎ (v. "WU. — Esp. בפ'‎ publicly, opp. .בצינצה‎ Ib. 
אל תתקשטר בה בפ' וכ/‎ do not adorn thyself with it in 
publie, but only in the house. Snb. 74? מצוה‎ MÐN אבל בפ'‎ 
^j but if a Jew is forced to transgress a religious law 
in public, he must surrender his life even for a minor law; 
ib. וכמה פ'‎ and the presence of how many is required 
to call it a public act? Ib. וכ'‎ nis פ'‎ qw a publie is 
no less than ten persons. Ib. “Nim אסתר פ'‎ wm but was 
not Esther’s act (when she was forced to marry king 
Ahasverus) a public one? Hag. 5* (ref. to Koh. XII, 14) 
^pa "3b זה הנותן צדקה‎ this refers to one who gives 
charity to à poor man in public (the Lord judges whether 
this be a good or a bad deed). 


TET, v. popes.‏ פַרְהפוּרְניך 


NIE, NTIDEn. parva,name of an unclean bird. Hull. 
62> אמגושא‎ p וסימניך‎ .. .’» p. is forbidden, and thy mne- 
monical sign be, Parva is the name of a magian; v. 1719. 


valk. Ps. 670, v. ways.‏ ,פרואמ" ,פרואמה 
TINTS, v. "e.‏ 


TIPAIND, Gen. Ri. s. 64; Esth. R. introd. yas, ;ר‎ 
Yalk. Gen. 111 ,פררגורון‎ corruptions of Tears, v. iona. 


“AINE, v. next w.‏ ,פרובמא 


N'DOAT f. (epapeecatey flock of sheep. Pesik. Shek., 
p. 135; Eth. Korb., p. 60% (expl. צמר‎ nby, II Kings III, 4) 
^B (Ar. ,פרוביטא.‎ corr. acc.) ; Pesik. E. s. 16 פרומטו‎ or ,פרובטוי‎ 
(eorr.acc., orya); Yalk. Kings 227 פרובטא‎ (corr.acc.). 


v. sure.‏ (פרוזבמה ,פרוובמה ,פרובטייה 
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v. "zn.‏ ,פרובי 

ATE, v. .ירג‎ 

MIN“ATND, valk. Gen. 101, v. niana. 

ADMB, v. aanp. 

PAM, Midr. rin. to Ps. XII, end, ed. Bub., v. bi E. 
,פרוגינון‎ v. .פרובנירון‎ 

NAN pr. n. pl. Pr'ugilha, a place in —— 


Palestine known for its wine, Sabb, 147° (late ed. ;מ‎ 
emp. Nab IL. 


THB, +. "wy. 

pr. n. pl., v. “AND.‏ פרוד 

NTMB, v. syg r.‏ ,הודא 

ATNÐ, Y. Naz. VI, 54°, v. mrs. 

PEMD, marg. rt Esth.‏ ,פרודתקין ,פרודתקיון 


VI, 10, à corrupt. for popugini ixpbacasic) ordinances. 


nme pr. n. m. Parva, name of a Persian‏ פוה 
builder and magian, from whom a compartment in the‏ 
Temple was supposed to have been named: ‘BT mwb or‏ 
‘an nwa. Midd.V,3. YomalIl,3;6; Tosef.ib.1,20. Yoma‏ 
v. tag; Hull. 625, v. Np. [Our w. is perh. identical‏ ,35° 
with 75.] l‏ 


NIMB, v. o. 


pr. n. Parvaah, surname of R. Hiya. Ab.‏ פרוואה 
Zar. 38°,‏ 


v. xv.‏ ,פרוובמה 
TIME, +. me.‏ 
^T^, valk. Am. 545, v. "nmt. |‏ 


n.gent. pl.(?) Parvitoth. Gen. R.s.87 (expl.‏ פרווימות 
Gen. X, 14).‏ ,פתרסים 


N2"TB, v. Nb". 


TTB, JB £ pl. ero IT) litters. Targ. Is. XLIX, 
22 (h. text .(כתף‎ 


m. (Pers. parwának) letter-c ar-‏ פֶּרְוְנְקָא ,פרוונקא 
רומא חד שבקוך >48 .8000 rier, ee ‘messenger.‏ 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note) one day‏ שבקתך "qun (Ms. M.‏ פ' 
they will send thee off (from heaven) and make thee a‏ 
“DN‏ בפ' נמר לא runner (to show the way). Snh. 88" mbap‏ 
even as a guide we refused to accept him. Ab. Zar. 28°,‏ 
v. NADI. Snh. 82*, a. fr. (a proverbial expression) Np‏ 
let him who dictates the letter be‏ דאגרתא "nb WAN‏ פ' 
the carrier, i.e, let him who gives the advice be its exe-‏ 
cutor. / o xs‏ 


"me 


M175 m. (b. h.; v. Ges. H. Dict.t0 5. v. "3*5;‏ ,פרוור 
(פרר cmp., However, NOB, 772, a. meanings of "^b a.‏ 
הקונה 11 [open place,] outwork, court, market. Hall. IV,‏ 
NNO Mish. ed. (Bab. ed, WMA; Y.‏ כקונה בפ' שבירושלים 
he who owns land in‏ (בפרוורר Ms. M.‏ ; בפרווד ררוש‘ ed.‏ 
Syria is under the same obligations asifhe owned land in‏ 
Tosef. Ter.‏ ; (בפרוָארר 8° the outskirts of Jerusalem; Gitt.‏ 
corr. acc.).‏ ,פרוזרר ; פרוד ,פרוארל ed, Zuck. (Var.‏ פרואר 11,10 
ed. Zuck.‏ פרואר שרשראל 21‘ 10 Tosef. Ab. Zar. VII (VIII),‏ 
corr. acc.) a market to which an Israelite‏ ,פרזא ,פרזר (Var.‏ 
פרכיר' של ערר 445 and a gentile bring wine; Y.ib. IV, end,‏ 
עולרם .. 20m.‏ ודן 68 (read: mb, or M1275). Gen. R. s.‏ 
בפרוור PRIM (some ed. 7 23; n‏ בפרווד ומוצאים אותו ישן 
a. with differ. version) thes go up to the forum and find‏ 
him (the king) sitting in judgment; they come out to the‏ 
outskirts (his country seat) and find him asleep; a. e.—‏ 
Pl. t^", constr. “4B, "ANID, v. supra,‏ 


NTN, rms ^Y ch.same. Y. Meg. III, 74* 


bot. ו‎ "na ההן פ'‎ is it permitted to eross the court (of 
a synagogue, to use it as a shortcut)? Ib, [read:] עבר‎ 
פ' דבל מדרשא‎ crossed the court of a school house.— PI. 
Rw, ^e. Targ. Ez. XXVII, 28 (h. text .(מגרשות‎ Ib. 
XXVI, 15 (h. text DN); ib. 18. Targ. Y. Lev. XXV,34 Ar. 
(ed. (פרוימ"‎ —Keth.54* wy" בבל וכל‎ Ar. (ed, NTa) 
Babylonia and all her dependencies (the places following 
her usages); נהרדעא וכל פרוורהא‎ (ed. "1 95) Nehardea 
and all her dependencies. . 


NET f. (v.preced. wds.) outworks; port,‏ ,פרוופא 
b Var.‏ בריראתא וכ‘ market place. Targ. YI Esth. I, 2, end‏ 
Var. “17D, corr. ace.)‏ ,פנדתא oth. ed.‏ ; פורטתא (ed. Lag.‏ 
the‏ פ' דוולשפט 735 the outer precincts &c.— B. Mets.‏ 
פ' דגו"ם 95° market of &c., v. Upwba; B. Bath. 98°. Hull.‏ 
it was a market attended mostly by gentiles, R.‏ הוראר 
ime. R. Hash. 1c.‏ .17 ---.משמהרג Hash, 23* ; Yoma77?, v.‏ 


ne m. (8) —b. h. "s, one residing in an open 
place, opp. .מוקף‎ Meg. 19° קרו פ'‎ van פ' בן‎ one living in 
an open place for that one day (Purim) is called a paruz 
(bound to celebrate the fourteenth day of Adar, Esth. IX, 
19); Y. ib. II, 73° top פ' הוא באותה שעה‎ (not (חיה‎ he isa 
paruz for the time being. 


v. next w.‏ ,פרוזבומו 


"Dame m. pl. (xpecBieovot) ambassadors. Ex. R. 
8.5 פ' של פרעה וכ'‎ nm it was Pharaoh's day of reception 
of ambassadors &c.; Tanh. Vaéra 5 פרוזבטרא‎ (corr. acc.). 
Meg. 15% sq. זה בא בפרוזבולי וזה בא בפ'‎ (Ms. M. בפרוס בולר‎ 
בפרוס בוטר‎ . . .( the one (Haman) had come to court as 
a member of the boulé (senate, xpos fouAT), and the 
other (Mordecai) as one of the legates (to plead for the 
building of the Temple); Yalk. Esth. 1045 פ' וכ'‎ t^^ ומשם‎ 
(not פרוזב‎ Tm) and from there they (Mordecai and 
Haman) went down (to Shushan) as legates &c. ; אמרו ישראל‎ 
כנגדו‎ FART! TI לפרכך‎ ... (not (פרוזבוטר‎ the Israelites 
said, Mordecai is ..., therefore let him go as our legate 
against him (Haman); Yalk. Am. 545 tb (corr. ace.); 
v. nex} art. ; 
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Thaae 


naues, v. next w. 


omne m. (toesBevthe, v. preced.) ambassador, 
legate. Ex. R.s.42 לעטר וכ‘‎ ^p מדינה שלחה‎ (not טרם‎ ...( 
a province that sent a legate to offer a crown to the 
king. Tanh. Vayigg.6 "bxw שלח רהורה פרוזבטים‎ (corr. 
acc.) he (Jacob) sent Judah as an ambassador to him 
(Joseph). Yalk. Esth. 1058 בפ'‎ va» "n0 wn שונאי‎ he 
(Mordecai) is my enemy, since I came down with him 
(from Palestine) as a legate (to plead against the building 
of the Temple, v. preced.) — PZ. pussy. Y'lamd, to 
Deut. I, 1, quot. in Ar. ,פרזבטין‎ v. Jinyרgring.—-Greek‎ pl. 
wape q. v. 


Siae, DIDO = m. (an abbrev. of rptc Booz 


Bovievtay, v. (בולְבוּטס‎ prosbu, a declaration made in 
court, before the execution of a loan, to the effect that the 
law of limitation by the entrance of the Sabbatical year 
shall not apply to the loan to be transacted. Shebi. X, 4; 
Gitt. 362/21 זהו גופו של “ מוסרני לכם‎ this is the body (for- 
mula) of a prosbol, 'I declare before you—, judges in the 
place—, that I shall collect any debt that I may have 
outstanding with—, whenever I desire, and this is attested 
by the judges or witnesses. Shebi. X, 3 משמט‎ IN 5 the 
prosbol has the effect of preventing limitation; כשראה‎ 
התקין הלל פי‎ ... when he observed that people refused 
to loan to one another and thus violated what is written 
in the Law (Deut. XV, 9), Hillel introduced the prosbol. 
Gitt. 365 כ" התק"ן הלל פ' לדררה וכ'‎ when Hillel instituted 
the prosbol, did he ordainit for his time only or for all 
time to come? Shebi. X, 5 פ' המוקדם כשר וכ'‎ a prosbol 
written. out before the loan is legal, if after the loan, it 
is illegal. Tosef. ib. VIII, 10; a. fr.— Pl. ,רובל‎ MM 
“ohne. Tosef. B. Bath. XI, 7 Tosef. B. Mets. 1,9. 


NDAD, פְרוּסְבְּלָא‎ ch. same. Y. Keth. IX, end, 


33% פרר מהתן ליה‎ mum... פ'‎ DWN found the prosbol of 
R. J. and ran to hand it to him. Gitt. 36, v. qo. 


a ITs, v. "UNS". 

Num. R. s. 11, v. N75.‏ ,פרוובמה 
NAIM, v. "exams.‏ 

v. eene.‏ ,פרוזבמים 


anb (corr. haring) adv. 76 Biav, or Blatov) 
by force, against one's will. Cant. R. to I, 2 ^b את‎ myn 
1 rbi thou must be the messenger (to go) between us 
and the Lord (ref. to Ex. XX, 19). 


"dO IDE m. (npsafeuvéptoy— 060 0600 formed 
like rpesBvrépiov) embassy. Tanh., ed. Bub., D'barim, 
supplem. 1 מדברים עמו בלשונו‎ . . . D דבוא‎ baw that when 
an embassy from another glad comes, they may speak 
to it in its own language; Y'lamd. to Deut. I, quot. in 
Ar. בלשונו‎ voy רבאו פרובטין של מלך משיתין‎ ONU (read: 
בלשונן‎ yos . . . jupe WI DRD) that if ambassadors 
of a king come, they may converse with them in their 


language. 


Tapas 


Tap m. pl. ס6קת)‎ 0, later form for mpes8ebty<) 
ambassadors. Gen. R. s. 74, end "5d ^b ושלח‎ . . . bud he 
took some of each party of angels and sent an embassy 
before him; Yalk. ib. 130. 


TATME, Targ. Ruth IV, 20, v. TUS. 
Jm, vaip. l 
 DriNTPDS, ,פריסדאות‎ nO. .. pl. (an adapt. 


of praesidia) posts, guards. Taan. הושרבו פ' על הדרכים אפפ‎ 
פרדסייא,פרדסייות.25.11) ובי‎ ; Ms, M. 2 ming, פַרְסִידָאוֹת‎ 
v. Rabb. D. 8. 3.1. notes7, 9) they placed guards on the roads 
as Joroboam had done to prevent pilgrims &c.; Tosef. ib. 
IV (III) 7 פרדסאות ,פרדסיאות‎ (Var. (פרסדיאות‎ ; Y. ib. LV, 
68% bot. פרסדאות‎ ; Yalk. Prov.946 .פרדסרא'‎ Taan. 30% pts 


on the day ird‏ (פרדסייאות (Ms. M.‏ שברטל . . . פרוסדרות 
Hosea ... removed the guards which Joroboam &o.;‏ 


Bath. 1215 פרדסאות‎ (Ms. R, ,פרדסיאות‎ DIETE Gitt. A 
.פרדסיאות‎ M. Kat. 28% .פרדסאות‎ 


(פרוודוגמא,פרוזדגמא,פרוזדוגייא,פרוודגייא 


v. .פרוֹסְטַנְמָא‎ 


Ti) (פרוסדור)‎ m. dias 9 rendered by 
Tt) verandah, vestibule. Targ. I Kings VII, 7 NTO (ed. 
Lag. פורסדא‎ ; corr. acc.).—A b. V, 16 העולם הזה דומה לפ'‎ 
hi (Ar. (לפרוס"‎ this world is like a vestibule to the world 
to come; prepare thyself in the vestibule &c. Cant, R. to 
TV, 12 בפ'‎ rb» בא ורשב‎ he (the king) came and sat down 
in judgment over it on the verandah (in the sight of all 
people) —'!rnsf. the forepart of female genitals, the lower 
end of the vagina or uterus. Nidd.1L 5. Tosef. ib. IIT, 9 
פרסדיר‎ ed. Zuck. (Var, 7195). Y. ib. IL, 507; a. e. 


.פרוסטנְמָא v.‏ (פרוזדיגמא 


"TIN, PITS pr. n. m. ([Ipddtxoc) P'rozdiki, 
ae iind Ps. 842; Num. R. s. 12, beg. 


Valk. Ps. 668, v. Nvaxiving.‏ (פרוזמוגמא 
NIDVIDS, v. waite a. wai.‏ 
emere.‏ .+ ,פרוזתימיויא 


NITE m. (ma) 1) mosquito or gnat.— Pl. ying. Niad. 
175, v, *bxa.—2) flying hair, curl—Pl. as ab. Sabb. 57), 
v. RIA I. 


| (פרומגמייא‎ +. orien. 


mons + (275) 1) small change, in gen. money. Snh. 
97? (the Messiah will not come) הכיס‎ ya ער שתכלה פ'‎ until 
the money is gone from the bag (general poverty will 
prevail. Pesik. Bahod., p. 1015; Yalk. Ex. 271 בראשונה‎ 
שהרתה הפ' מצויה וב'‎ (not (בראשון‎ formerly when money 
was plentiful, people were anxious to hear a word of the 
Mishnah &c. (legal discussions), ‘35 à "xa ‘BM ועכשרו שאין‎ 
but now when money is scarce (Israel is poor) ..., people 
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| 


"UE 


want to hear a word of the Bible &c. (cheering the soul); 
a. fr.—Esp. p'rutah, a small coin; one eighth-of the as 
Gory). Kidd. L, 1. Shebu. VI, 1; B. Mets. IV, 7 שוה פ'‎ the 
value of a P'rutah; a. v. fr.—Ned, 335 לרה פ' חרב‎ "oma Np 
רוס‎ he gains the poor man’s penny of R. Joseph (who 
considers: the keeper of a lost object a paid guardian, 
because, while engaged in one religious work, he is ex- 
empt from every other religious duty that may arise).— . 
Pl. niuing. Y. Kidd. 1, 58% bot. B. Mets. 1.6. jm "b חמש‎ 
there are five cases in which the value of a P'rutah is 
legally recognized. Ib. 55% ‘sb אונאה‎ PN there is no redress 
in cases of overreaching where the claim is only P’rutahs 
{less than one as). Ib. 46* Ar. (ed. mining). Pes, 505 rivanx 
‘21 בהן‎ Tx פ'‎ in four pennies (ways of earning a liveli- - 
hood) there is never a sign of blessing 80. ; a.fr.—2) drop.— 
Pl.asab. Kel. II, 6 "b מרצרא‎ a vessel letting liquid out in 
drops, dropping-bottle.—[Y. Kil. VIII, 31° bot., v. niuma]. 


MAND c (Kpwtoyauta, emp. tpocó-‏ פרוטונמיא 
qupoc) 1) being just married. ‘p bw naw the first Sabbath‏ 
after a wedding. Y. Dem. IV, 24? top.—2) (by confusion‏ 
with mpoydpta) sacrifice before the wedding, in gen. wed-‏ 
ding preliminaries; trnsf. preliminary events. Midr. Till.‏ 
and they.‏ (פרוסט' (not‏ וקבעו פ' ב"ום to Ps. XIV, end "bp‏ 
appointed a certain day for the progamia; '& 329 wa‏ 
and what is the cause of the delay (of the wedding) ?: The‏ 
(corr. acc.). Lev. R. s: 11,‏ פרוזסוגמא progamia; Yalk.ib.663‏ 
(not‏ ואותן yaw‏ שנים הן הן פ' )9 beg. (ref. to Ez. XXXIX,‏ 
and these seven years (preceding the advent of .‏ (פרטגמרא 
the Messiah) are the progamia of the righteous in the‏ 
and thy mne-‏ וסרמנך דעביד פ' אכיל משתותא days to come;‏ 
monical sign be, he who prepares (takes part in) the pro-‏ 
gamia will have a share in the wedding festival; Yalk.‏ 
he who eats‏ דאכל ^B‏ וכ' (corr. ace.);‏ פרוטיגמא 944 Prov.‏ 
of the progamia &e.; Y. Shebi. IV, end, 35%‏ 


read: i ci‏ ,פרומומו 
f. (rpotop.y) bust, esp. the imperial bust‏ פּרומומי 


of the Roman standar ds, to which divine honors were paid 
(v. Sm, Ant. s. v. Signa, a. Joseph. B. J.11,9; 2). Ex. R. s.15 
[read:] שלח המלך פ' שמו למד"נה וכ'‎ the king sent-his bust 
to a province that they should put up his images (copies 
of that bust) &c.; אנד כורערן לפנרו אלא בשביל פ' וכ'‎ UR we ` 
do not bow before it (the wood) for its own sake, but for 
the sake of the king's bust which is portrayed on it.— 
Pl. .פרוטומין‎ Tanh. Shof'tim 9 (read as ed. Bub. 8) בשעה‎ 
שהקב"ה ידין את אומות העולם חופשן לדין חן ואלהיהן ומעמיד‎ 
להם פ' וכ'‎ (ed. ,פרטומיך‎ some ed. ,פרמוטין‎ ed. Bub. פרטומרן‎ 
corr, acc.) when the Lord shall judge the nations of ihe 
world, he will arrest them and their gods, and put. up 
their busts, and bring in the tablets with the ten com- 
mandments, and ask them, did they (the nations) ever 


care for you? &c. 


f. pl. (v. moms) [drops] uncoined pieces‏ פרוממות 
of metal used for change. B. Mets. 467 (Ar. nians).‏ 

f. (tpwt%) first (class). Y. Yoma MI, 40% top $‏ פּרומי 
is not second‏ וארך bw‏ שבפילוסין ... משם מילה דשמעה פ' 
class Pelusium linen better than first class Indian?. but‏ 


פרוטיגמא 


(the latter is preferred) because of the thing which is 
named ‘first.’ Ib. (as regards oil, ref. to Men. VIII, 5). 


פרוטונְמִיָא v.‏ (פרומיגמא 


Dmm» c. pl. a sort of hybrids, mules of which it 
is unknown whether their sires were horses and their 
mothers asses or the reverse Kil. VIII, 5; Y. ib. 81^ bot. 
הפרוטות‎ (corr. acc.). 


read:‏ ,פרומיקאמור, 


m. (protector) one of theroyal life-guard.‏ פרומיקמור 
Ex.R.s.37 Mus. `‏ 


m. (vn) units, odd sum, detail number.‏ פרוֹמרוֹט 
fifteen thousand‏ המשה עשר אל Midr, Till. to Ps. XXIII x‏ 
וכמה and an odd sum (less than one thousand); [read:]‏ 
and how much was that odd‏ הרא D‏ שבע מאות ושמונים ותשע 
sum (over fifteen thousand)? Seven hundred and eighty-‏ 
(not vats)‏ היו מוצאין nine. Y.Taan. IV, end, 64*/5*... TAXI‏ 
they found that they had lost upwards of fifteen thousand ;‏ 
Midr. Sam. ch. XXXII, end ‘pa HPN Yo (corr. acc.); Lam.‏ 
R. introd. (R. Z'era) (corr. ace.). Y. Naz. V, beg. 534; Y.‏ 
when he piles up the‏ (פרוטרות Shek. IT, 46°, sq. ^b 022703 (not‏ 
Nb the‏ מנאן הכתוב אלא coins one by one. Bekh. 5° ‘ba‏ 
Scripture counts them only by single Manehs (not by‏ 
it is counted by‏ ואתעביד Kikkars); Y. Snh.I,end,193/p mb‏ 
הרלך מכה single Manehs. Tosef. B. Mets. IV, 17 if he says,‏ 
‘here is a Maneh for thee (as thy‏ וארגו רכול לעמוד על ‘on‏ 
share in the profits)’, but is unable to give a detailed ac-‏ 
(corr. acc.). Tosef. Maas. Sh.‏ וארנר. .. כפ' 105 count; Y.ib.V,‏ 
; פרוטרט ed. Zuck. (Var.‏ אלא אם 35 U^‏ עמו פראטרוט 10 IL,‏ 
corr. acc.) unless he has with him an itemized account (of‏ 
the ready money and of the value of the products).‏ 


“AB, v. mp. 
,פרויים‎ v. ems. 


NO", “me m. = yb. — PI. פרוילין‎ , "bo, 
^n. Targ. WaT, II Num. XXXV, 2-5 (ed. Amst. ,פרז'‎ 
,פדורורלר ,פדוף/‎ Ann, corr. acc.; h. text ,(מגרש'‎ Targ. Y. 
Lev. XXV, 34 (Ar. .(פרוור"‎ Targ. I Chr. VI, 40; a. fr. 


; פרוים‎ pr. n. (b. h.) Parvayim, name of a district or 
place known for its gold mines. Num. R. s.11 mw מהו פ'‎ 
mm צושה‎ why is it named gold of P.? Because the trees 
made of it in the Temple bore fruit’ (v. Yoma 21%). Ib. 
s. 12; Cant, R. to III, 10 אדום (ו)דומה לדם הפר‎ it was red 
and looked like the blood of a bullock. Snh.1035 3b רש‎ 
זהיב פרויים וכ'‎ we have Parvayim gold ..., let him take 
away his light; a. e.—[Num. R. s. 12 BE ,מן פ' ,עשו לה‎ 
read: e&"5.] 


NDS, v. xo. 
"DNB, v. "athe. 
NDING, + RIDIN, 
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omb 


vlamd. to Num. XXIII, 7 quot. in Ar,‏ ,פרוכיממוס 
a corrupt. prob. for dia*dipitp.‏ 


mon, v. NADIE. 
TOTS, v. por. 
nai, פרֹכָת‎ + (b. h.; 95) curtain, (also collect. 


noun) curtains. Yoma V, 1 אלא 9‘ אחת‎ DW omit לא‎ only 
one curtain was there (in the Second Temple, between 
the Holy and the Holy of Holies). הפ'.10‎ by... מהלך‎ 
he walked to the left alongside the curtain. Ib.4; a.fr.— 
Pi. nizing, ,פַרכוֹת‎ maine. 16, 1 (515) הפ' המבדילות וכ'‎ "no 
(Talm. ed. noan, Ms. L. (הפרכות‎ the two curtains which 
formed the partition between ..., and between which 
was 8 space of one cubit (v. thos). Shek. V, 1 על הפרכות‎ 
(X. ed. (הפרוכת‎ superintendent over the manufacture of 
the Temple curtains; Y. ib, 49° ^p אורגר‎ b» .ממונה‎ Keth. 
106° "ג פרכות הלו וכ'‎ there were thirteen curtains in the 
(Second) Temple; Yoma 54° .פרוכת‎ Ib, "227 /5 the curtains 
at the Temple gates; a. fr.—Pirké d'R.El. ch. XLI nish 
שחורות‎ black curtains, 


ND21"5, PR ch. same, Targ. O. Ex, XXVI, 31; 
a. fr. — Pl. xno, "marg. II Sam. XX1,19 Kimhi (ed. Tag. 
noig, constr.; ed. Wil. rains, read nois). 


א 
m. (825) pruma, a small liquid measure.‏ פרומא 
Kidd. 525, v. waite.‏ 


TNI m. (6*5) house-breaker, burglar.— PL. "woe. 
B. Mets. 423p "row והארדנא‎ and nowadays when burglars 
are frequent (who split joists to hunt for money hidden 
in them). 


NAB f.h.a.ch. (gopBeia) halter. Sabb. V, 1, v 
Sb T. Y. ib. V, end, 7°; a. e.—Targ. Ps, XXXII, 9 (h. text 
.(רסן‎ Targ. Job XLI, 51 name (Var. in Ms, 2o"). 


v. waite.‏ ,פרוממוי 
.פלימרכוס v.‏ ,פרומלוכוס 

pS, v pye. 

NITÐ, Y. Keth. IX, end 33°, v. .ר‎ 
NPIS, v. apane 


m. (p?5, with anorg. 2) [torn off,] 2) rag used‏ פרונקא 
they tied‏ צרוכהר to cover wine casks 86. Ab. Zar. 30° ‘pa‏ 
a shred around it. Sabb, 483 ‘pa Now Nh wherein is this‏ 
different from covering the cask with a rag? Ib. 139^‏ 
to spread a shred over a part of a cask‏ האר פ' אפלגא וכי 
is permitted. [Ar. reads N[22*5.]‏ 


(xpóc) prepos. before, with; (in ed. mostly com-‏ פרוס 
Ar. (ed.‏ פ' בולר ובוט" bined with the noun). _Gitt. 36> bot,‏ 
Meg. 15% Ms, M., v. "enam.‏ .בילבּּטָיס v.‏ ,(פרוסבולל 


DANS, v. one. 


ons 


ore m. (o) broken piece, part, half. Men. VIL, 2 
(715) (ref. to Lev. VII, 14) שלא רטול פ'‎ this indicates that 
he shall not take a piece of a cake; a. fr.—Shek. III, 1 
'2^ בפרוס הפס‎ (Y. ed. (בפרס‎ at half the period of prep- 
aration for the Passover &c. (during which the laws of 
the respective festival are expounded); v. Y. ib. III, beg. 
47^ em פלגא בשלשים‎ half of the thirty days. 


Bekh,40°, v. bag L‏ ,פרוס 
ODOM, SOT, v.sup aris.‏ פרוסבומי 
.פרופוסיטוס Ex. R. s. 15, read:‏ ,פרוסבימוס 
זבלא Noahs, v.‏ 


Targ. I Kings VII, 7 (ed, Lag. N ONB) Y‏ ,פרוסדא 
sintine.‏ 


ANTON, v. nies. 
(פרוסדוגמא‎ v. washing. 
“TIONS, +. nini. 
STONE, v. nigri. 


nons f. (DB) piece, esp. piece of bread, bread. R, 
Hash. 295, v. on. Tosef, Peah IV,10 שנותן פרוטה לקופה‎ voy 
ופ' לתמחור‎ (ed, Zuck. ופרוטה לקופה‎ mb huing, corr. acc.) 
a poor man that contributes a P'rutah to the charity fund 
or ₪ piece of bread to the public crib. Hull. 75, v. 9x3. 
Pesik. R. s.38 ‘DF the bread (livelihood, v. 70395); a. fr.— 
Pl. fiot m. Dem. V,5 nb פ'‎ pieces of bread. Tosef. Ter. 
V, 14; a. e.— Esth. R. to I, 3 (play on DQ) שקיבלה את‎ 
^3 המלכות פ'‎ she (Persia) obtained rulership piecewise, 
once in the days of T'radah (Xerxes?), and once in the 
days of Artaban (the Parthian empire). 


NDIONS, v. DION. 
Namo, NATTA (variously corrupted) f. 


(npóc capa) ordinance, proclamation. Tanh. Ekeb i1 
NUTUS (corr.ace.), v. דנאר‎ I. Pesik. Shor, p. 77^; Tanh. 
Emor 10 ‘21 "bt למלך ששלח פ'‎ like a king that sent his 
proclamation to a province. &c.; ^21 שמע פ' שלר‎ np הדא‎ 
this reading of the Sh’m‘a (Deut. VI, 4) is my (God's) 
proclamation &c.; Lev. R. s.27. Gen. R. s. 42 .פרסטגמא‎ 
Pesik. Bahod., p. 102* 21 pD "PIA טלא רהו 9-25 תורה‎ 
that the words of the Law be not in thy eyes like an old 
proclamation, but like a new one, which all run to read; 
Yalk.Prov.960. Pesik. 8.8.88 [read :] פ' שלו פרושח בחדש‎ 
הראשון בשלשה עשר רום בו‎ his (Haman’s) decree was pro- 
mulgated in the first month &c. (Esth. 111, 12); Yalk. Is. 
336 (corr. acc.); a. fr.— Fi. פרוֹסְטַנְמָאוֹת‎ ‘nating. Lev. R. 
s. 17 /2* שלש פ' שלח‎ Joshua sent three proclamations to 
the Canaanites: whoever wishes to emigrate &e.; Y. Shebi. 
VI, 36° bot. פרסטיגדות‎ (corr. ace,). v. — 


Miar. Till. to Ps. XIV, v. Nehaivins.‏ פרוסטגמיא 
NDOWONMD, Pesik. R.s.33, read Saxo".‏ 
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"pipi" 


Y. Sabb. VI, 7% bot, Ar., v. piu.‏ ,פרוסטוקטמולין 
Deut. R. s. 5, quid?‏ ,פרוסמיא 
v. privempins.‏ ,פרוסמוקוסרין 


read: xpiotp m. pl. (xpóc a) faces.‏ פרוספיא 
35p*,‏ כרובים Y'lamd. to Deut. IV, 4, quot. in Ar. (ref. to‏ 
IKings VI, 35) Ð he carved the faces of the cherubim.‏ 


v. pipip.‏ (פרוסקופי 


m. (945) uncovering. Keth.72? bot. (ref. to Num.‏ פרוע 
TN this implies a warn-‏ . . . שלא לצאו בפ' ראש V,18)‏ 
ing for the daughters of Israel not to go out bareheaded.‏ 
is does not come under the category‏ א"ן בו משום פ'ראש Ib.‏ 
so that‏ כל MN... ya‏ ר‘ ?62 of bareheadedness. Ber.‏ 
his neighbor may not see him uncover himself.‏ 


^r? m, ch. (preced.)=h. 3^5, wild, neglected‏ ,פרוע 
growth of the hair; (adv.) in a wild, neglected condition.‏ 
Targ. Ez. XLIV, 20. Targ.Lev.X, 6 (not/5); a. fr.—[Lam.‏ 
read: FN", v. natin. ]‏ ,ונסב פרועיך 16 R. to I,‏ 


| פְּרוֹפסי ,פרופוסיטוס‎ m. (preepositus, mpatróct- 


voc) prepositus, a title of several imperial officers, esp. 
(— magister militum) chief of the army. Num. R. s. 1, end 
D1 מנה‎ T ^£ אומר‎ (not סוטוט‎ ...( he says to the prepositus, 
go and couht all legions except &c. Ex. R. 4.15 Doo) 
24 פרוסביטוס‎ (corr, acc.) the preepositus with his suite went 
in 86. Ib. הפרופסיטון‎ (corr. ace.).—P. puroipins. Num. 
R.s.7 לו פריפיסיטין וב'‎ ws בו"ד‎ (read: “ip tb) a human 
king has preepositi (to muster the army), and so the Lord 
has (ref. to Num. I, 2). Y'lamd. to Num. X, 1, quot. in Ar. 
חפ' באין תחלה וכי‎ "n the prepositi came first (to the 
headquarters), and then the legions. 


Nb"opimi.‏ + ,פרופסלה 
רקופ v.‏ ,פרופקפיא ,פרופקפוא 
v. sub ^5.‏ ,פרוקא ופרוק 


NPT, APB. (pas) redeemer. Targ. Ruth IV, 3. 
Targ. Y. Ex. A 18; a. fr.—Lev. R. s.32, end, a. 6, v. bh. 
Làm. R. to 1,16 דאתרליד פְּרוֹקְהוֹך היהודאר‎ (some ed. ^5) 
the redeemer of the Jews was born; a. e, — Pl. ‘ping. Targ. 
Y. Gen. L, 25; a. e. 


m. pl. (proquestores) proquestors,‏ פּרוקויסטורין 
magistrates associated with the procurator in the adminis-‏ 
שמא tration of a province. Midr. Till to Ps. XVII ON‏ 
ed. Bub. PIN) but if a‏ ; פרוסטקוסרין (not‏ משלח להם פ' ^2/ 
king sends proquzestors to a province to collect from them‏ 
one hundred litras of gold ..., are they empowered to allow‏ 
a reduction? | :‏ 


f. (tpoxoxy) promotion, preferment. Gen.‏ פרוקופי 

R. s. 12, end ‘mM הוארל ולגרון ... נוחן לו פ' טלא‎ (not 

ps) because this legion was the first to proclaim 
154 


פרוקטו 


me king, I will give it à preferment (rank) which shall 
not be taken from it; ‘31 נותן לה פ'‎ "ow הרר‎ I will give 
her (the earth) a position from which she shall never be 
moved (ref. to Ps. CIV, 5); Midr. Till. to Ps. XCIII; Yalk. 
ib. 847 פרוסקופר"‎ (corr. acc.) Gen. R. s. 48 כל מר שתופשו‎ 
'p yma “ox whoever will seize him (the chief robber), him 
will I promote; ib, פ'‎ WX, v. ing; Yalk. 1s. 304, Gen. R. 
8.90 [read:;]'21 שלא דהא אדם נוטל פ'‎ that none shall receive 
preferment except through thee; Yalk. ib. 148 (not 'p^E). 
Lev.R.s.18. Ruth R. to I, 12 ,פרופקפוא‎ N"bp5""5 (corr. 
ace.); a. e.—P.niNgpivn. Tanh. Vayhi 8 התחיל מחלק להן‎ 
%® he undertook to distribute promotions among them. 


prob. a corrupt. for pasina f. (tpomixh, sub.‏ ,פרוקמו 
fj épa) the day of the midwinter solstice. Y. Ab. Zar.1, 39°‏ 
/b the festival of tropiké marks the be-‏ ראשה של תקופה 
ginning of the solstice period.‏ 


NIPID pr. n. m. P'rukla (Proclus), a Roman general. 
Y. Snh. IIT, 215 כד עאל פ' וכ'‎ when P. (with his army) came 
to Sepphoris. 


pr. n. m. (preced.) Proclus, ₪ gentile. Ab.‏ פרוקלוס 
Y. ed. a.‏ ;פרקולוס (Ms. M;‏ פ' בן פילוספוס )445( 4 - Zar.‏ 
,פרק' 888 Yalk. Deut.‏ ; (פרקלוס Mish. Nap.‏ 


"EP, v. "ipis.‏ ,פרוקפאות 


7179 m. (b. h.; — (פאר ;פארור‎ (round,] pot. 7 
(14?) "b YY a wooden pot ladle. 


NTN, v. "me, eye.‏ ,פרור 
v. sub ^5.‏ פְּרוּרָא “ng,‏ 
TW pr. n. m. v, R75 IT.‏ 


wp m. (w5) 1) seceder.— Pl. Dine, Winn. Pes. 
70% 2^ מעמא רפ‎ PRI must we follow up the argument of 
seceders (that left the college and established a school of 
their own)?, v.wag. [Tosef. Ber.III,25 כולל של מיניים בשל‎ 
^B combines the prayer against the heretics with that 
against the renegades; Y.ib. II, 5° top (2--[,רשערים‎ discreet, 
abstemious, saintly, pure. Lev. R.s, 24 (ref. to Lev. XIX, 2) 
כך תהיו פרושים וכי‎ /b כשם שאנל‎ as I (theLord) am pure, so 
be you pure; as I am holy, so be you holy.—ZX. as ab. 
Sifra K'dosh, beg. (expl. ,קדשרם‎ Lev. 1. c.) n פ'‎ be self- 
restraining. Tosef. Sot. XV, 11; B. Bath. 60^ רבו‎ . .. 2" mes 
רכ‎ ^B after the destruction of the Temple the abstemious 
in Israel who refused to eat meat increased &c.—- Esp. 
Parush, Pharisee, a strict observer of the Mosaic Law 
and the Rabbinical regulations. Tosef. Sabb.I, 15; Sabb. 
13? PANT זב פ' עם זב עם‎ bon" Nb an observant gonorrheist 
should not dine with an ignorant gonorrheeist (who is sus- 
pected of disregarding the laws concerning tithes, levitical 
cleanness &c., v. QQ). Y. Ber. IX, 14° bot. (speaking of 
the various kinds of Pharisees) MINN wang eus לך‎ TN 
כאברהם‎ of all of them none is beloved except the Pharisee 
from love (of God) like Abraham; Y. Sot. V,20* bot.; Bab. 
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פרזומא 


ib. 22> manna פ'‎ a Pharisee from love (of reward, Rashi); 
niN(2) פ'‎ from fear (of punishment); רכמ“‎ /5, "ppd &c., 
v. respective determinants.— Pi. as ab. Ib. ya “Nnnn אל‎ 
/2^ ‘prt be not afraid of the Pharisees or of the non- 
Pharisees, but of the painted (the hypocrites) &c.—/5 non, 
v. ni25.—Kidd. 66° pbs 'g של‎ nab the Pharisees are op- 
posed to thee in their hearts; a. fr.—Fem. Ning. Sot. 
LI, 4 אשה פ'‎ a sactimonious woman, expl. ib. 22° כגון‎ 
/2^ "orm, v. "ori" 2. 


WATS, NWN, v. sub ^e. 
(פרושה‎ v. wing. 

nip, vp. 

ROB, v. sme. 


MAPA , פרותיזמייא‎ f. (npoOecpia, sub. 
huépa) appointed day, “fared term. Mekh. B'shall. s. 1 
הגרעה פ' שלכם וכ'‎ (not m5) your time for the return to 
Egypt has come; Yalk. Ex. 280 uÐ (corr. acc.). Pesik. 
Bahod., p. 103 sq. למלך שקידש .. . וקבע לח פ' וכיון שהגרעה‎ 
וכ?‎ ‘5 (not (פרוזתרמייא‎ like a king who betrothed a lady 
to himself and appointed for her a term (when to marry 
her), and when the time came, he said 80. (v. nvorining). 


n5 to break through, open, v. ng. 

Hif. ver 1) to break through, go beyond. Niad. 4° 
ynm ה‘ על‎ went beyond his measures, i.e. extended the 
restrictions of the law too far. Ned. 322 של‎ mira הי על‎ 
הקב"ה‎ he went too far in testing the attributes (goodness) 
of the Lord, i.e. presumed on God’s kindness by asking 
for a sign (Gen. XV, 8); Yalk. Gen. 74. Koh. R. to VIII, 8 
מפרדזדן באצבעותיהן וכ/‎ pointed with their fingers towards a 
distance, saying, th e vision which he sees &c. (Ez. X11, 27); 
(Lam. R. introd. (R. Han. 1) va, v. 53).—2) to offer a 
higher vent than originally stipulated in consideration 
of a loan to be used to improve the property. B. Mets. 
V, 5 על שדחו וכ/‎ veo (Var. ;ומפררן‎ Ms. M. pn; Y. ed. 
moni) and a tenant may offer higher rent for his field 
in consideration of a loan for improvements, and need not 
regard the appearance of usury. Ib. 695 על‎ wb מפררז‎ TN 
yor חנות‎ (Ms. M. everywhere (מפררך‎ you dare not offer 
higher rent for a shop or a ship in consideration of a loan 
(to be invested in the business); Y. ib. V, 10^ top 1^2; 
v. FMB a, T^. 


TMB, TID + p.=h. nisge. Targ. Koh. 
Til, 11; Targ. Ruth IV, 20 ed. Lag. (oth. ed: TAn, corr. 
acc.). 


NT, Te m. h. a. ch. (repltopa) girdle, iii 
(also collect.) aprons. Succ. 11* רמא ... לפ/ דאינשר בלתרה‎ 
(Ms. M. פרזרמא‎ ; Ms. M. 2 (פרוזמא‎ 6 Seas nies to 
the aprons (of the-women) of his household ; Men. 43? (Ms. 
M. ^5; Ms. K. ^m") — PL (Hebr.) nix, nivains. 
Sabb. 125* “vad early eds. (Ms. M. “amp, later ed. ,פרוזמ'‎ 
Ar. בְּרַרוומְטא .7--,(פרוזמא'‎ 


NAB 


NIS, TS m. (DIB) juice, brewage, 1) beer of 
figs, thorns &e. Pes, 107% /2 ומח פ' דבעאר‎ Ar. (ed. ;ר‘‎ 
Ms. M. ,פורזרמא‎ Ms. M. 2 פורזמא‎ ; the words in ed. a. Mss. 
between /5 a. "NII, are a gloss to "5, read as in Ms. O. 
SONT (שכר תאינל‎ since I asked ... even with regard to 
pirzuma (which is superior to barley beer) &c.— 2) פ'‎ 
דטורכרא‎ the second run of barley beer. Kidd.52^ Ar. Bashi 
פרוזמא‎ ; ed. a. Var. Ar. NAB q. v). 


] ,פרזילי‎ v. NDOT. 


(Parel of bo) to turn, twist.‏ פרזל 


Ithpar. איפרְזל‎ to twist one's self, to struggle. Gitt. 68° 
brem Np mn he struggled (to get rid of the chain). 


NOTE I, ^B n. =h. bras. Targ. Esth. V,14.‏ פרזל 
,רזא Targ. Deut. VILL, 9 (O. ed. Berl. ^3); a. fr.— PI.‏ 
(ed. Wil.‏ רהון מקשין בפ' 21 24 nmbra iron tools. Lev. R. s.‏ 
Twp, corr. acc.) let them rattle with the iron‏ בפריזלא 
corr.‏ ,בפרזלא "n (ed. Wil.‏ מקשין בפ' ;.86 tools and say‏ 
פרזלור ^50 acc.) they rattled with &c. Y. Nidd. II, end,‏ 
his tools are sharp (he is an ingenious scholar, and‏ חריפjo‏ 
does not need consultation with others, v. 1771).‏ 


NOD ,זז‎ ^b M110 pr. n. pl. Tavvar Parz'la (Iron 
Mount), name for Kadesh. TE Y. Num. XXXIII, 36, 
v. BR. 


(Parelofnts, emp. bys) to burst open, press. Gitt,‏ פרום 
Ar. (not found in ed.) 1 shall‏ אִפַרְזְמַנַה למדא מונרה )2( 69% 
press the juice out of it.—V. warp.‏ 


Pre pr. n. m. Parzak. B. Mets. 49" "25... רקא בער‎ 
Pd ^B that one of the men of lieutenant P. intended 
to take it by force. 


me (b. h.) [fo break through,] 1) to bloom, sprout. Ber. 
47>, sq. קטן פורת‎ a boy developing signs of puberty (before 
the usual age). Num. R.s. פ' 0מ18,6‎ 12X90" and it (the staff) 
blossomed of itself (without. being planted); a. fr.—Esp. 
(with ref. to Lev. XIII, 12) fo become white, spread all 
over. Neg. VIIL,1 "2 הטמא‎ ys הפורת‎ a leprosy that 
*blossoms' after the person has been declared unclean, is 
clean. Ib.2 15*53 mm if it spread over the entire body. 
Ib. VII, 5 בכולו‎ THAW עד‎ until it spreads over 80. ; a.fr.— 
2) to fly, fly off; to swim. Kinn. IL, 1, sq. B. Mets. I, 4 
גוזלות שלא פרחו‎ unfledged pigeons. Hull. 111, 7, v. "529. 
Y. Taan. IV, 68° top ming הלוחות היו מבקשין‎ the tablets 
wanted to fly (off Moses’ hands); “5 wax» ano only the 
letters flew off;'21 שפ' הכתב‎ 15 when the letters had flown 
off, the tablets became too heavy for Moses’ hands. Ab. Zar. 
18? (of a martyr dying on the pyre) iris... >a I see 
the sheets of the book of the Law burn, and the letters 
fly off. Hag. 15^; Snh. 1065 הפורה באו"ר‎ 5952, v. by. Hag. 
1,8 ,פּוֹרְחִין באורר‎ v. ^E"; a. fr,—Gen. R. s. 93, a. e. ANI 
jnnwo their soul fled, i. e. they were shocked by surprise, 
fear &c. 

Hif. nean 1) to bloom, blossom. Num. R.1. c. בו‎ ^m 
‘2h בלרלה‎ the same night it blossomed and brought forth 
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fruit; Tanh. Aháré8 ועשו פירות‎ npn. Lev. R. s. 23; Cant. 
R. to 12 rv, v. 0525; a. fr. ——2)to cause sprouting, pro- 
duce. Gen. B.8.37 מצות וכ‘‎ mba אתמגל‎ yesterday produ- 
cing meritorious and noble deeds, and to-day so selfish}, v. 
2D; Yalk. ib. 62; Yalk. Ps. 832.—3)to be able to fly, be fledged. 
Hull. XII,3 (1405) prea אפרוחים‎ full-fledged birds; ib. 
141*, B. Mets. 1. c.; a. fr.—4) to cause to fly ; to chase. Snh. 
III 3 יונים‎ Mpa, v. הונ‎ 1. Gen. R. 8.67 ; Yalk. Prov. 
950 je and let them fly off, v. 020 I. Y. Yoma II, 

39° top הרוח‎ nmn the wind. drove it off (the altar). 
Y. Erub. I, 19^ bot. RARE AE ובאת הרות‎ and a wind came 
and carried it (the Suceah) off; a. fr.—5) to place beyond 
due limits, to. cause to protrude. B. Kam. 295; sq. ww לא‎ 
אלא (ב)מַפְרִיתַ‎ this has been taught (that he is responsible 
for damage) only when he places the thorns on his ground 
so that they protrude into the public road, opp. מצמצם‎ 
when he puts them exactly where his limits end. Tosef. 
ib. 1, 5 המפררת גדירו ... לרשות הרבים‎ he who causes 
his fence of thorns or stones to protrude into the public 
road. 


FT I ch. same, 1) to bloom. [Targ. Y. Gen. XXX, 37 
לבן‎ ng", prob. name of a tree; h. text לבנה‎ ; emp.n8.]— 
2) to move swiftly, fly, swim, run. Targ. O. Gen. I, 21. 
Targ. Y. Deut. XIV,9 (ed. Amst. ‘n>, Af.). Ib.19;a.fr.— 
Yalk. Deut. 938, a. e, v. NY. Keth. 1055, v. N72. Gen. 
R.s.22 ודין אמר פרחז‎ yon דין אמר‎ the one (Abel) said, 
take thy dress off (the wool is mine), and the other (Cain) 
said, fly in the air (the earth is mine) Koh. R. to 8 
בתררה‎ Pp והוה 5^ ואינון‎ he ran, and they ran after him; 
a. fr.—3) to palpitate. Gitt. 695 rab כל שכן דפ‎ his heart 
will palpitate still more.—4) to cause to flee, keep off. Pes. 
1115 נפשיך וכ‎ WIND keep thyself off the service-tree. 

Pa. ng to cause to fly, carry off. Ib. 110 top (in an 
incantation) '2^ זרקא‎ 175 Ms. M. a. Rashi (ed. (פרד'‎ let 
the wind carry off &c.; ib.° bot. "2""H^B ,פ'‎ v. .פַּרְהָא‎ 

Af. TEN 1) to produce blossoms, to bloom. Targ. Gen. 
XL,10. Targ. Y. 11 Num. XVII, 23; a. e.— 2) to fly, v. 
supra.—3) to cause to fly, carry; to chase off. Tavg. O. 
Gen. XV, 11 (ed. Berl. 2"Dw^, v. Berl. Targ. O. II, p. 6). 
Targ. Num. XI,31 (not ‘ON; h. texta). Targ. Is. XX VIII, 
28. Targ. Prov. VII, 23 (h. text m>b*); a. fr.—Midr. Sam. 
ch. XXIII (expl. ,ולעט‎ I Sam. XXV. 14) אפרחין במילין‎ he 
chased them off with (harsh) words; Y. Snh. IL, 20b top 
אפחין‎ (corr. ace.). Shebu. 30° '2* עלר בר‎ nog let a duck. 
fly over me; a. e.—Y. Sot. III, beg. 18% [read:] Tn המי‎ 
דירך‎ qun אַפרְחִיה‎ see how I make this thy argument fly 
off (I refute it). 


mb m. (b. h.; preced.) 1) blossom, flower, an orna- 
ment in the shape of a flower. Gen. R.5.91, end, v. "ings. 
Kel. XI, 7 הפ' והבסיס‎ the calyx of a candlestick and the 
shaft. Esth. R. toI, 6 ‘21 של‎ inte על‎ "not אכה‎ I slept on the 
flower (capital) of one of those columns, and there was 
room for:a body at full length, with outstretched hands 
and feet. Men. 285; a. fr.—PI, ong. כמיך.מ1‎ ... mm 
‘oi "^b what did the flowers of the candlestick look. like? 
Like the blossoms on the capitals of columns; a. e.—2) ‘5 
sad White Blossom, name of an aromatic shrub. Deut. 
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R. 3, 6, beg. שכרו וכ'‎ Nin 325 פ'‎ this is a White Blossom, 
the wages for working at it are half a goldpiece. Y. Shebi. 
VII, beg. 375; Tosef. ib. V,7 nab "b ed. Zuck. (Var. bari, 
,פרחבלל' , פרתביני‎ eorr. acc.).—3) youth —Pl. as ab. Midd. 
1,8, a. fr. כהונה‎ "ri^, (4--.בְּהוּפָה.צ‎ young chicken.— Pl. as 
ab. Keth. 59 Ar. (ed. .(אפרוחים‎ Y. Ab. Zar. III, 424 top 
(expl. בת‎ nino, IT Kings XVII, 30) trag תרנגולתא‎ a hen 
with her chickens. i 


rre II, NDS, ,פרחה‎ Bi ch. same, 1) flower. 
Targ. Y. Gen. XXX, 37 (v. np 1. [Targ. Job XX, 3, v. 
xr. ]— Esp. caper-blossom, also caper-tree. Ber. 40^ 
(expl פרחה (נצפה‎ (Ms. F. .(פירחא‎ Ib. 36 אדעתא דפ'‎ for 
the sake of the caper. Ib.5, v. new; a. 6.--17. "rb. 
Pes. 111° בר פ' רות"‎ "bw (the demons dwelling in) the 
shade of caper-trees are named ruhê.—2) a species of 
locusts, Targ. Joel I, 4 (h, text pb*).—3) palpitation of the 
heart. Gitt. 695, — 4) *that which is blown off, particle, 
erumb.— Pl. n". Pes. 110? bot. (in an incantation) MD 
sommas Jet the wind carry off your crumbs (with which 
you conjure; v., however, Rashi a. 1). 


NIS m. (preced.) fast-running, flying. Macc. 5*; Yeb. 
1163, 0 Nos 1-21. "1p. Keth. 61% ‘pi "^N guests and 
transient visitors.— Fem. pl. yrs. Koh. R. to IV,6 Nab 
D מאה‎ ja... better one bird tied than one hundred flying. 


v. me.‏ ,פרחבינ' ,פרחבילי ,פרחבלין 

FIT, +. men. 

TTD, v. Meg. IL beg. 78% v. RHI. 

NOPMS 1, (nag) bird. Targ. Prov. 1,17. Ib. XXVI,2. 


[^8 (b. h.) 1) to split, open. Lev. R. s. 5 (ref. to Am. 
VI, 5) שהיו פוֹרטים פיה וכ‘‎ they opened their mouths wide 
with cynical speech. Maasr. II, 6 פלרט ,אוכל‎ he splits (the 
pomegranate) and eats (a slice). Ib. III, 9.—2) (emp. E23) 
to break into small change, to change money. Maas. Sh. 
II, 8, sq. הפורט 350 וכ'‎ he who breaks (changes at the 
banker's) a Sela of second-tithes money. B. Bath.85 "was 
פורטין וכי‎ . . . Opty charity treasurers that have no poor 
among whom to distribute, may exchange for others (at a 
fee for the benefit of the fund), but not for themselves. 
Ex. ₪. 8.35 /24 פורט זהוב‎ DAN יש‎ a man changes one gold 
piece, and covers with it many expenses; a. fr.—3) to single 
out, specify. Mekh. Mishp., s. 5 49... משמע שניהם כאחת‎ 
לך הכתוב יחדו‎ vine the Vav conjunctive may mean 
both together (and), or each separately (0r), unless the 
text explicitly states ‘together’ (as Deut. XXII, 10, sq.); 
Snh. 855, a, 6. שר‎ (Pi). Pes.215 כל מקום ... עד שרפרוט‎ 
לך הכתוב כררך שפ' וכי‎ wherever the Law says, ye shall 
not eat &c., it implies the prohibition of both eating and 
using, unless the text explicitly permits the use as it does 
with reference to carcasses (Deut. XIV, 21). .Mekh. Bo, 

8.5 רכ‘‎ e" פרסמו‎ (or ופרטף‎ Pi.) the Beriptare publishes 
and specifies him (by name); a. fr. 

Nif: 1) to be split, separated. Peah VII, 3 לארץ‎ 2b: 
21 if a cluster fell to the ground and was separated into 
single grapes (Dag); Sifra K'dosh., Par.1, ch. Tit.—2) to 
be specified, examined singly. Taan. 11° ... בשעת פטירתו‎ 
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Ms. M. pansi) when man‏ ,נפטרין Paw) (not‏ לפניו וכ/ 
departs to his eternal home, all his deeds are called up‏ 
before him one by one, and they say to him ₪.‏ 

Pi. wp to divide, specify &c., v. supra.— Part. pass. 
opa. Tosef. Kel. B. Bath. V, 10722 ed.Zuck. (Var. (במְפוֹרְשׁ‎ 
that part which is torn off (and attached only at one point; 
prob.toberead: ,במִפוֹרֶם‎ v. 825).—[Pesik. R.s. מפרטתר28-24‎ 
read: ,מסטרתו‎ v. Seg] 


à",‏ וכ' 91° ch. same, 1) to break, divide. Ned.‏ פרט 
I—Part. pass. UB; f. ROB; pl. PRB; prr.‏ הוצא v.‏ 
Ms. B. a. Ar. (Ms. M‏ דפריטן שפוותיה וכ' B. Kam. 117? bot,‏ 
corr. aec.) he saw‏ ,דפרטיה ed. Bonc. 12°57; ed.‏ ; דפררט' 
that his (R. Kahana’ s) lips were parted, and thought he‏ 
דפרטרנן was laughing at him.—2) to specify. M. Kat.16*‏ 
MAXON that we must specify his offence in a public‏ וכ‘ 
proclamation.—3) to belittle, talk against, sneer at. Lam.‏ 
R. to II, 10 Ar., v. nag.‏ 


lm m.(b.h.; preced.) single grapes, esp. peret, grapes 
fallen off during cutting, poor man’s share (Lev. XIX, 10). 
Sifra K'dosh., Par. i, ch. III; Peah VIL 3 איזהו פ' הנושר‎ 
‘ov peret is that which drops &c. Ib. VL, 5 שנר גרגרים פ'‎ 
'2^ two berries fallen at a time are peret (belong to the 
poor) three are not peret (may be picked up by the 
owner); a. fr. 


me ch. same. Targ. Y. II Lev. XIX, 10. 


we m. (preced. wds.) 1) that which is singled out, 
specification, explicit statement, opp. >>>. Sifra introd., v. 
bbs. B. Kam. 54° (ref. to Deut. V, 14) oss מה הפ' מפורש‎ 
ובי‎ ‘Dm as the explicit specification (thy ox and thy ass) 
mentions animated beings, so the general expression (and 
all thy hemah) refers to all kinds of animals (including 
birds). B. Bath. 123? j2253 in the detailed account of them, 
v. Pb. Gen. R. s. 94 (ref. to IOhr. XXV,8) חמשה בפ' ובכללן‎ 
ששה‎ in the specification there are five (sons of Jeduthun), 
and in the summing up it says ‘six’; Midr. Sam. ch. XXXII 
נבפרטים חמשה ובכלל ששה‎ a. v. fr. — Fi, ,פלטות‎ eno". 
Sot. 37° כללות ... ופ' באוחל מועד‎ general principles were 
proclaimed at Sinai, and detailed laws in the Tabernacle ; 
Hag. 6% sq. Ex. R. s. 32, beg. Midr. Sam. 1. c.; a. fr.—2)'» 
-> [this is especially mentioned as against], to the ex- 
clusion of. Arakh, 30^; Snh. 86% v. NX. B. Kam. 64^ ‘p 
למרשרע את עצמו‎ this 0 (exempts from the fine) 
him who accuses himself; a. v. fr. 


* 


א"כ נכתוב רחמנא חד ^54 T ch. same. B. Kam,‏ שרטא 
'p if this were so, the text (Deut. V, 14) ought to have‏ 
stated only one specified object (either ox or ass); ib. 65?‏ 
נכתוב ... להנר (ref. to Ex, XXII, 8); a. fr.— Pl. "wp, Ib. p‏ 
"pan "23 the text ought to have made these specifications‏ 


‘(money or vessels’, Ex. XXII, 6) in connection with this 


(verse 8). Ib. "5 ma כל 51" פ'‎ what are all these specifi- 
cations for(what do they exclude)? Hull. 66* "5522... NIN 
ופ" 5^ האר גוונא וכ/‎ generalizations and specifications of 
such a nature the Tanna ... makes use of for interpre- 
tation; B. Kam. 64°; a. fr. 


NOT II pr.n. m. Prata, father of R. Eleazar. Gitt. 
III, 4, “Ab. Zar. 175; a, e.—[Lev. R.s.23 Ð 32 "ib, v. Nube] 


ALI 


NOTB, +. nes. 
,רמא‎ v. roro. 
,פרמומי‎ Lev. R. s. 80 Ar., v. "buio. 


mas m. (235) a fraction, a small portion. Sifré 
Deut. 353 כמה ארצות.... פ' זה קטן‎ "2! has Joshua con- 
quered so many lands? Did he not conquer only this 
small portion (of the eatth)?; Yalk. ib.959 (not --.(פרטוס‎ 
[Tanh. Shof'tim 9 ,פרטומין‎ v. waini.) 


TO us p (preetoriani, sub. milites) pretorians, . 
imperial body- guard. Esth. R. to 1,3 Mus, (ed. "3? npa). 


m. (an abbrev.:‏ פראמאמא ,פרמאמא ,פרמטא 


Pr. T. T. ) pro titulo or titulis, whatever be the title. Gen. 


R. s. 1; Yalk. ib. 2 ^n פלך‎ such and such a name followed. 


by the title. , 
‘UTD, Lev. R. s. 28 ,להון פ'‎ a corrupt., v. "WEIN. 
NV IONS, v. פלטרָא‎ 


Tosef. Erub. IX (VI), 25 Var. (ed. Zuck,‏ ,פרטליס 
v. nibang, 8.‏ , סטרפלרת prob. a corrupt. for‏ , (טראפליס 
Tibet.‏ 


v. MPO", a. opos.‏ פרמסקאות 
NIDE, v. woe.‏ 
NO" I, v. no.‏ 


NOE IL "b f. (Ù) split; פ' דרמונא‎ (=h. פלח‎ 
(חרמון‎ 0 split (i. e. fully ripened) pomegranate. Tanh. 
Vaéra 14 דר' וכ'‎ ‘so like the split pomegranate whose 
seeds are visible from without (v. Löw, Pfl., p. 364), v 
Npa; Pesik. Vayhi, p.3°; Ex. R.s. 12 פרנותא‎ (corr. 
ace.); Cant. R. to III, 11 Nuns (corr. ace.); Yalk, Ex. 186; 
Yalk.Job912 -.בחדון פרצירא‎ [Cant. R.1. c. ,דכל הדא פיטרתא‎ 
read: ane] 


me (TE) (b.h.; cmp.) [to break through,]‏ ,פרי 
כלומר 3s‏ ורב 1כ‘ to grow, increase, be fruitful. Gitt.57°‏ 
intimating, ‘multiply and increase like chickens. Num.‏ 
be thou fruitful and grow‏ את פָּרָה ורבה ab‏ גדול 11 R.s‏ 
whatever‏ כל rma‏ ... היה 725 ורבח to be a great nation. Ib.‏ 
existed in the Temple grew and increased (v. n9). Hag.‏ 
"^m they increase by propagation like‏ ורבין "i25‏ אדם 16% 
הגיע Gen. XL,10)‏ ,כפרתת human beings. Hull. 923 (ref. to‏ 
niab ... the time has come for Israel to grow‏ ולרבות 
and increase (as a nation); a. fr.‏ 

Hif. man 1) to cause to grow, make fruitful. Ber. 403 
ומרבין ומברין. כפ גופו וכי‎ Pas קטנים‎ e" (Ms. M. מפרין‎ 


‘31 גופר‎ aa) small fish make fruitful (increase the sexual 


vigor) and strengthen the whole body of man; ib, 57^ man 
ומברין‎ (Ms. M. 2v? (מפררן‎ ; Ab. Zar. 29° 2731572 (read: 
Haa); a. e.—[2) to increase the rent above the original 
stipulation in consideration of aloan, v. Y?B. B. Mets. V, 5 
(695) מפררן על שדהו ואין חושטין וכ'‎ Ar. (Y. ed. --ואין חושש‎ 
which indicates that מפר"ך‎ is singular, fr. 1" q. v.).] 
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. בורא פִּי העץ . 


"B NOD ch. same, 1) fo increase, grow. B. Bath. 18" 
“ANB הרר‎ it will grow again; ib. 19% top.—2) (emp. (פרח‎ 
fo run. Lam. R. to 111,7 ערקת תורתיה ופרא בחרה‎ Ar. (ed. 
(כפק‎ his cow ran off, and he ran after her. Y.Sabb. VI, 8° 
bot. Tra "25 חורא‎ a serpent is running after thee. Y 
Maas. Sh. V, 58° top '21 פר‎ rmi NB nmn she (the cow) 
ran, and he ran after her &c.; a, fr. 


"B, TS, Dm. (b. h. ; preced. wds.) fruit, produce; 
fruition, usufruct ; profit, interest. Ber. VI, 1 (35%) rnb על‎ 
. over fruits of trees you must say, Glens 
be thou &o.) wie hast created the fruit of the tree; על‎ 
פירות הארץ ... בורא פ' האדמה‎ over growths from the 
ground you must say;... who hast created the products 
of the soil, Y. Sabb. VIT, 10% “spn, v. Sma IL Hull. 79° 
חאם‎ by '5 the copulation of a hybrid issue with its 
mother; a. v. fr— Pl. ning, ^p. Ber. I. c, v. supra. Gitt. 
47% a. 6. ‘ob המוכר שדהו‎ if a man sells his field for the 
usufruct (for a number of years). 19, קנין פ' כקנין הגוף‎ 
"a possession of the usufruct is like ownership of a field 
(for the time being). Keth. IX,1 "r3 הר" זה אוכל פ'‎ he has 
the usufruct (of her property) during her lifetime. Tb. 
^p “hp (p) the usufruct of the produce of the produce, 
i. e. of the income invested. Peah I,1 דברים שאדם‎ "bw 
/2 ynie אוכל‎ these are the things of which a man 
enjoys the interest (for which man is rewarded) in this 
world, whereas the principal remains for the hereafter. 
Tosef. ib. I, 2 ^5 mb w זכות יש לה קרן‎ a good deed yields 
a principal (for the hereafter) and bears interest (in this 
world); ib. 3 פ'‎ mb ואין‎ Tp עבירה רש לה‎ sin creates à 


' capital, but bears no interest; ^b n> שעןשה פ' יש‎ nay 


a sin which bears fruit (influences other people for bad) 
bears fruit (is punished in this world); Kidd. 40°; a. v. fr.— 
Midr. Sam. ch. IV שלר‎ jing its fruits: 


NOAM, פריבמייא ,פריבטה‎ m. pl. (privata, 
sub. balnea) private baths. Y. Shebi. VIII, 38” bot. Cant. 
R. to IIL,7 (ref. to Koh. II, 8 פרובטריה (תענגות בנ האדם‎ 
(read “"5) this means the private baths; Num. R. s.11 
פרוזב' ,פרוובטה‎ (corr. aec.).—Hebr. pl. niunie. Gen. R. 
s. 1. Ib. s.8; Yalk. Gen. 13 ,פרדכסיות‎ read: NWB; a. e. 


NIS Ca NIIS f. (v. ib) young bird, chicken. 
Lam. R. to I, 1 (M4) ^21 2 ההרב פ'‎ he divided a chicken 
between his host and his wife. Y. Ber. VI, 10° top וב"רך‎ 
על פ' רכ'‎ and said the blessing over the chicken, saying &c.; 


` a e, —PI. yb, (978, IB. Gen. B. s. 17; Lev. R. 8.34; 


Yalk. ib. 665; Yalk. Is. 352, Lam. R.Lc.; ae. 
"name pr.n.m. P'rigori, an Amora. Y. Ter. XI,479. 


NT I e. (198) [broken loose, brittle] 1) (collect. 
noun) ) pebbles, coarse sand. Targ. Lam. V, 5.—Pl. "78, 
iub, 77-75. Ib. TT, 16. Targ. Job XXXVIII, 10 ed. Lag. 
(oth. ed. 8878). Targ.Is. XL'VITI, 19 “TDS Kimhi (ed. 
Lag. "nM; ed. Wil. *ryiom"22).—2) single berry—Pl. 
as. ab. Targ. Y. Lev. XXV, 5 רדופיכון‎ , read: --.פֶּרוּדֶיכון‎ 
3) jujube berry. Gitt. 69* (oth. opin. lazarwort; Rashi 
m). 


ame 


NTE TI pr.n.m. P’rida, an Amora. Snh. 825; 104°; 
Yalk. "Kings 249.— Y. B. Bath, IX, 17° Np ^; Y. Peah 
VII, 20° top "b (ed. Krot. "*1»5). 


mms f. (73) 1) one of a pair of pigeons, single 
pigeon, opp. to jp. Kinn. III, 6 nM צררכה ... פ'‎ she is 
bound to offer a single pigeon in addition; Zeb.675. Sifra 
Vayikra, N’dab., ch. VIII, Par. 7; Zeb. 65% וכ'‎ nna אפ" פ'‎ 
he may offer even one single pigeon; a. fr.— PI." (m.), 
rob. Kinn, l. c. 17... Bab. ed. (Mish. ed. דוח‎ ...). Sifra 
1.c.; a. fr. —Trnsf. a dear person. B. Mets. 84^ t^ אחת‎ ‘Ð 
דאר אתם וכי‎ ... "5 one pigeon (my son's body) is among 
you, and you will not let him come to me (be buried by 
my side)? Ib.'/2" פ' . .. ואתם‎ I have a dear son among 
you, and you want to deprive me of him (expose him 
to the evil eye by showing him too much honor)?—Fi. 
nimp. B. Kam. 38> פ' טובות וכ'‎ "nb two fine pigeons 
(precious proselytes) do I expect to bring forth from among 
you (v. 3^2 Hif.).—2) a single berry; a slice of a pome- 
granate. Y. Ber. VI, 102 top 23» של‎ nN פ'‎ one grape berry; 
פ' אחת של רמון‎ one slice of 8 pomegranate. Y.Naz.VI, 544 
[read:] פ' של רמוך... שתלקה בפיו ואכלה‎ a piece of a pome- 
granate of ‘Orlah (v. nba) which one cut off with his 
mouth and ate. Y. Maasr. I, 484; a. e.—3) pebble, particle. 
Nidd, 27°,8q. רקב‎ bw את‎ ^b על‎ to one particle of decayed 
matter; “99 של‎ mmx על פ'‎ to one particle of earth. Y. 
Yoma 11, 39° top bi ברוב כל פ'‎ (the fire must have seized) 
the larger portion of every particle, opp. רובו של קומץ‎ 
the larger portion of the handful (of the meal offering); 
a, e, — PI. nima. Nidd. 1. פרידה]--.6‎ ch., v. «TB L] 


NATB, Be. =h. nyp. Targ. Prov. VIL 11 (b. 
text rev). Ib. IX, 13 (h, text Hm). 


v. 895 II.‏ ,75 מאה 3 11 Ruth R. to‏ (פריה 


TTB £. (m) increase; nsa" ^ (with ref. to ורבו‎ 7B, 
Gen. 1, 28) the duty of ‘propagating the human race, the 
duty of marrying; marital duty. M. Kat. 8° biona "5n 
^"^ /B because it might cause a diminution of marriages 
(as people might defer marriages for the festive season 
as most convenient). Gen. R. s. 8 21D הארש מצווה על‎ 
the duty of marrying has been put on man, but not on 


woman; Tanh. Noah 12. Yeb. 62* ^" פ'‎ Op he has com-. 


plied with the duty of propagation (and need not marry 
again). Ib.*7272^^5 "53 ע0+דמערקרא נמל‎ they were subject 
to the duty of propagation before they became Jews (it 
being one of the Noachidian laws, Gen. IX, 7); a. fr. 


amp m. (^b, v. Nos IT) a curtained litter. Cant. 
R. to עשו לה 8^ ... מתוך הפ' 10/35 דד‎ make a litter for 
her; it is better that hór beauty be seen through the 
curtains of the litter; Num. R. s. 12 פרורם‎ (corr. acc.). 


NOTE, v. Nas, 


NITE m. (preced. wds.; cmp. N2"n&) litter, , wedding 
couch. Targ. Job VIIT,16 mye (b. text mas, Y. $223. 


pr. n. pl. Pargoth. Targ. Y.I Gen. X, 11 ₪‏ פריום* 
v, rmn.‏ (כלח text‏ 
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m. pl. (repiopata) aprons. Y. Sabb.‏ פריוומטא 
(corr. aco.).‏ פררז' )22 Is, TIT,‏ המחלצות VI, 8 bot. (expl.‏ 


v. bran.‏ ,פריזלא 


(n) 1) flight, flying off. Y. Yoma TI, 39°‏ .+ 9 יחה 
with the last piece blown off‏ בפ/ האחרונה נתכפרו 31‘ top‏ 
the altar the owner obtains forgiveness (as if it had‏ 
been burnt).—2) eruption, esp. the while eruption which‏ 
causes the leper to be declared clean (Lev. XIII, 12, v.‏ 
כל nine‏ ראשי איברים rp). Neg. VIII, 4 [read :[ omsat‏ 
Mw as regards the eruptions on the main‏ טמא כשחזרו וכ/ 
limbs, on the ground of which they declared the unclean‏ 
clean, whenever they resume their natural color, he is‏ 
unclean again. Ib. 5 'bri mw 1532 prevents the person‏ 
from being declared clean on account of the white erup-‏ 
MoM (not RNS) the erup-‏ הרחלט 9 tion. Tosef. ib. HI,‏ 
tion which appears after the person has been declared‏ 
nhs after he has been locked‏ הסגר definitely unclean;‏ 
up for probation; a. fr—PI. nine. Y. Meg. 1, 715. Neg.‏ 
VII, 4, v. supra; a. e.‏ 


nib, small change; money.— Pl.‏ .ג = m.‏ פרימא 
“2p. Targ. Y. Deut. XIV, 25.—B. Bath,‏ פריטויא פריטין 
פ' NIN‏ לא 34‘ 166° ‘Ð small silver coins. Ib.‏ דבספא ^165 
people do not use gold for small change. Y. Kidd. I, 61°‏ 
relying on it‏ סמרכא 25^ חדון פ' למחר למחר *2' ]: top [read‏ 
that he will collect the money (for the cow) the next day;‏ 
but the next day &c.; ‘5 PN "N32 (not N92) I want that‏ 
rb I have no money; Lam.‏ 5" פ' money. Y. Ber. II, 5* top‏ 
PIM).‏ ,פררעיך (not‏ ולבתר . . . ונסב R. tol, 16 end ymp‏ 
after a time I shall come and get thy money (for the‏ 
you must‏ אסור למיתן פ' 21‘ clothes). Y. Ab. Zar. II, 41? bot.‏ 
not put coins in your mouth; a. v. fr.—Koh. R. to XI, 9‏ 
read: "ip", v. 80; Pesik. Shub., p. 164°, v. "b.‏ ,פררוטר 
may-‏ (פריטות (not‏ דילמא הוא בער Pesik. R. s. 23-24 "i ^p‏ 
be he wants more money.‏ 


v. preced.‏ ,פרימות 
TTB, v. me.‏ 


7e" "Em. pl. (popetapdpot) carriers of the(bridal) 
litter. B. Mets. VI, 1 (755) ‘4 פ'‎ iamb ... השוכר‎ (Ms. M. 
ררלפרין‎ , corr. 806.; Ms. H. אפירפרין‎ ; Y. ed. פרין‎ NTD, 
Ms. R. אפירון‎ "5, read: Tharp; Ms. F. a, Mish. Nap. 
פירייפרין‎ ; Alf. yngan, v. =DD) if one hires an ass-driver 
or a wagoner to bring litter-carriers and pipers &c. [In 
Y. ed. a. Mish. Nap. N“anb is omitted.] 


TB, NINE, v. q9 L 


f. (G) crushing; rigorous tyranny. Sot. 115;‏ פְּריכָה 
it means ‘with rigor’‏ בפ' )13 Ex. I,‏ ,בפרך Ex. R. s.1 (expl.‏ 
with persuasion); Yalk. ib. 163.‏ בפה (opp. to J‏ 


m. pl. (replyopa, tà; v. LXX Deut. IIT, 4)‏ פריכורין 
(not/ Iba,‏ אתה נפגשת... בפ' שלך ^112 district. Deut. R.s.‏ 
thou (Jacob) didst meet the angel in thine own‏ (בפררכ/ 
territory (on earth), but I (Moses) went up to the angels‏ 
פְּרָאכוֹרִין into their territory; (Yalk. Deut. 951 N"2^ENZ2) ; v.‏ 


Dic 


NOB, v. ao. 


nas f. (278) tearing, rending of garments. Meg. 1,7 
בין . . . אלא פררעה ופ' בלבד‎ TN there is no legal difference 
between the locked up and the definite leper, except with 
regard to letting the hair grow wild and tearing the gar- 
ments (Lev. XIII, 45). Sifra Thazr., Par. 5, ch. TX ya ^o^ 
הפ' וכ‎ ya הפריעה‎ ‘he is clean’ (Lev. XIII, 34), that is, he 
is free from the duty of &c. Hor. 12^ (ref. to Lev. XXI, 10) 
שארכו בפרלצה ופ' כל ערקר‎ that he must not let his hair 
grow wild or tear his garments at 811; e. 


Y. Keth. IX, end, 33°, read: jm "5, v.‏ ,פרימיתן 
זבלא 


ND2^75, v. nie. 


לול curtain, v. ROD. -- [Y. Gitt. VI, 48° bot.‏ פריסא 
v. NOM IL]‏ (פר"סא 


"PO", v. pore nr. 


פ' התרבא f. (025) spreading, cover, layer;‏ פריסופא 
the layer of fat which is spread over the cut throat of‏ 
the sacrifice (v. Hull. 27%). Targ. Y. Lev. I, 8; 111, 3; 14.‏ 


NOOB «. pl. (denom. of Novo, emp. Lat. velarius; 
Syr. ,פרסטיותא‎ אתנnoרפ,P.‎ Sm. 3281; 3283)curtain-guards, 
chambermaids. Targ. Jud. V, 29 (h. text MMW; Pesh.xrvanb5), 


m. (v. "poe I) soldier, orderly, police-‏ פריספקא 
a courier came for his‏ אתא man. Gitt. 56% "va ms n‏ 
sake from Rome and said, Rise, for they have elected thee‏ 
he (the king)‏ שדר rb»‏ פ' 58° Csesar (Ar. a message). Ber.‏ 
sent an orderly for him (summoning him to appear; Ms.‏ 
שדרו פ' דמלכא B. Mets. 86* mna‏ .(שדר קיסר M. mmap‏ 
only) they sent a policeman after him (to arrest‏ פ' (Ms. M.‏ 
and a royal officer‏ ולא חלרg‏ פ' דמלכא וכ' 62° him). Keth.‏ 
never passed his door (to molest him with execution &c.;‏ 
O.‏ ) דילמא פ' שדור 7% Ar. Np). — Pl. "prop. Meg.‏ 
perhaps they sent word through orderlies; Valk.‏ (פ/ רמלכא 
Esth. 1059 (sing.).—Hebr. form ppnow. Gen. R.s. "m T‏ 
let him go and bring‏ (פרצתקין (Ar.‏ ורביא לן שני ^p‏ מן וכ 
in two soldiers (common men) from the street and make‏ 
them his heirs; Yalk. ib. 70.‏ 


y ~D I (formed fr. part. pass. of 378 I) to be uncovered, 
deprived of; to forfeit. Targ. Y.I Ex. XXXII, 25... פררעל‎ 


(Y.II wag, incorr.) they had forfeited the crown &o.‏ ית וכי 


DNB IT m. (2^5 II) speed; בפ'‎ quickly. Num. R. s. 19 
(transl. ,סרו מחר‎ Ex. XXXII, 8) ‘pa wo. Y. 6% 
^pa איכשמת‎ you might have recovered quickly. M'norath 
Hammaor, ed. Stettin, Nr. 9 quot, fr. Kallah, "n^n לא‎ "NAN 
‘sa why dost thou not come quickly? 


Targ. Prov. XXV, 18, v. NYiT9.—[Lam. R. to‏ ,פריעא 
[,פריטא v.‏ ,פר"טיך read:‏ ,פריעיך I, 16, end‏ 


nz £. (978) 1) letting the hair grow in neglect. 
Meg. L T, a. e, Ve map. M.Kat.15* אין פ' אלא וכ/‎ p'ri'ah 
(Lev. XIII, 45) means, to let the hair grow (opp. to the 
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opinion that par‘a means, to uncover, remove the head- 
dress, v. infra).—2) uncovering, removing the mourner’s 
wrap (v.n). 19.24% הראש‎ no taking off the mourner's 
wrap (on the Sabbath); Gen. R. s. 100.—3) uncovering the 
corona at circumcision, splitting the membrane and pull- 
ing it down. Yeb. 71^ ^21 מרלה‎ nyap nono לא‎ Abraham 
was not commanded to tear &c. Deut. R. s. 6, beg. (ref. to 
למולות‎ , Ex. IV, 26) ‘Sb מכאן למדלה ומכאן‎ from this we 
derive circumcision and also uncovering. Ib. (ref. to van 
רמול‎ Gen. XVII, 13) ‘sh riva מילות‎ “mw two operations, 
circumcision and uncovering; a.e.—4) paying a debt. B. 
Bath. 1744, a.e. ‘D1 פרלעת בעל חוב מצוה‎ paying a creditor is 
a religious obligation, and minors (the debtor’s children) 
are not subject to religious obligations (therefore the 
guarantor who paid for them must wait until they are 
of age). 


POI NS, (פריפיסי‎ v. רומיס‎ 


m. (b. h.; Y) 1) [he that breaks through, emp.‏ פריץ 
Nr] leader, prince, conqueror.— PI. c^", PRA. Gen.‏ 
R. s. 85; Yalk, ib. 145, v. 1123 Pi.— 2) unbridled, licentious,‏ 
"Y" the‏ הדור impudent.—Pl. as ab. Y. Ber. I, 4° bot,‏ 
משרבו 719 impudent (scorners) of that generation. Kidd.‏ 
when the bold (indiscreet) became numerous,‏ הפ' ‘a1 tn‏ 
the secret of the Divine Name of twelve letters was en-‏ 
פררצר 6 ,111 trusted only to the discreet &c.; a. fr.—Ukts,‏ 
וזהו הפסולת שלהם כפ' זתים 8.19 Num. R.‏ ;זרת v.‏ ,זתים 
and this (Og who escaped when the Refaim‏ הפלטים וכי 
were beaten) was the refuse among them, like the hard‏ 
olives that escape being mashed &c.; Yalk. ib. 765.‏ 


ch.same, 1) unbridled, licentious.— PL. "xis.‏ 1פריצא 
Nbna (some‏ פ' 542 wild, vicious, Ib.‏ (5---,כשרל Ber. 3°, opp.‏ 
Ms. M. Np"^5).‏ ; פרצא ed.‏ 


NX TI m. (pag) breach.— Pl, ppg. Targ. IT Esth. 
111, 8 (ed. Lag. 5). 


NOU f. (v. 8798 I) licentiousness, obscenity. Sot. 
48* זמרר גברר ... פ'‎ when men sing, and women respond, 
it is licentiousness. Ib. 26> /2* ופ'‎ Nn בעלמא‎ ‘ this is 
merely an act of obscenity (not real adultery), and has 
the Law forbidden a wife to her husband because of an 
act of obscenity ?; Yeb. 55^. B. Mets, 91% N2*5 "p משום‎ “EN! 
and it is not even considered an obscenity; a. e.—Trnsf. 
a bold, licentious woman. Meg. 12^ /2* מכדר פ' הואר‎ she 
(Vashti) being a licentious woman... why did she refuse 


. to appear?; Yalk. Esth. 1049 (not הוא‎ /5). 


redeemer. Targ. Num.‏ )1 (פרק) NP In.‏ שריק 
V,8. Targ. Ruth Il, 12. Ib. IV,1; a.fr.—Lam. R.to I, 16,‏ 

v.p — PLS ps. Targ. Y. Ex. V1,16.—2) (part. p ass.) 
redeemed, v. ps. 


II >. (p^) broken, loose, remote. Targ. Prov.‏ פריקא. 
v. LXX a. Pesh.).—‏ !סור מרע (h. text‏ פ' מן הדיעתא 19 XIII,‏ 


> Ber. 54* גמלא פ'‎ Ms. M., v. NX*75. 


(pag) taking apart, breaking up; untying.‏ + פריקה 
at the taking apart of the‏ בשעת Num. R. s. 4 /2^ npg‏ 


Nu 


tabernacle and its furniture &c., v. pna, Sabb. 73h TN 
דרך 5‘ בכך‎ this is not a way of disjointing.—Esp. unty- 


ing and relieving a broken-down animal, unloading, opp. 


myy. B. Mets. 89* nna פ'‎ for unloading you must ask 
no remuneration; ib. 31°; a. fr. 


RMB RARE v. appre. 
NTB I pebble, v. 78 L ` 
NT ^B II, E pr. n. m, v, 88 IL 


mp T m. name of a fruit, quince. 'Tosef.Succ.II,9; 
Suce. 31*.— P]. pwn, yin. Kil I, 4 (— yuan Maim.); 
Y. ib. I, 274, expl. אספרלגין‎ v. יפרג‎ Ib, ולמה... פ' שאין‎ 
לך מין אדלן פריש לקדרה וכי‎ why are they called p'rishin 
(set aside, excellent)? Because there is no species of fruit 
so well adapted for cooking as this. 


wb TI m. (San) set aside, excellent. Y. Kil. 1, 27° 
(R. S. to Kil. I, 4 Wig), v. preced. 


ws, פריש‎ m., פרישא‎ c. ch.same, separated, set 
aside, 1) lonely. Targ.Jer. XV, 17 (h. text 72).—2) differ- 
ent. Targ. Job XII, 8 (h. text bps = bbs I). — 8) remote, 
extraordinary, wonderful, distinguished. Ib. XXXI, 11; 28 
(h.text ,(פלרלר,פלילרם‎ Targ. O. Gen, XLIX, 26 (h. text t). 
"Targ. Ps. CX VII, 23 (h.text (נפלאת‎ ; a, 6. —Ib. CX XXIX, 14 
nwe (h. text --,(נפלרתר‎ 22. 1^"; f, pw. Targ. Ez. 
1, 11 (h. text ning). Targ. Ps, CXXXI, 1; a. e.—V. next w, 


NOS, ‘Ds, (preced.) wonderful deed, wonder.— PI. 
jute, .ריא‎ Targ. Ps. CXXXIX, 14. Targ. Ex. XXXIII, 
16 (not fw). Targ. Y.ib. XIII, 8 (ed. Vien. pup mase.). 
Ib. XXVI, 28. Targ. Job XXXVII, 14, a. e. פררשתא‎ Ms. (ed. 
amiwg q. v.). Targ. Y. Deut. IV, 35 (not anig); a. fr.— 
[Targ. Job XXXVI, 29, v. [פּרִישְׂחָּא‎ 


rub I f. (WO) 1) separation, retirement, prepa- 
ration. Yoma 8 לקדושת רכ'‎ ipiis שזה‎ this one (the high 
priest) is isolated for sanctification (to prepare himself for 
the functions of the Day of Atonement), and this one (the 
priest designated to burn the red cow) is isolated for the 
sake of lévitical cleanness. Hull. 72b מאביהן‎ jouw משעת‎ 
at the moment when they are cut loose from the main 


body (the garment); פרישתן מאבר‎ when a piece of the . 


embryo is cut loose from the limb to which it belongs; 
a. e. — 2) withdrawal, abstinence. Pes. 22° כשם שקבלתר‎ 
שכר על הדררשה . .. הפ'‎ as I am rewarded for explaining 
(every ^N in the Scripture), so I shall be rewarded for 
abstaining (from interpreting the את‎ in Deut. VI, 13); 
Kidd. 57°. Sabb.87* בארבעה עבוד.פ'‎ on the fourth day of 
Sivan they began to observe abstinence (Ex. XIX, 15); a:e. 


STW" TI pr.n.f.(?) P'rishah. Sot. IX, 9 (47°) mnn 
פי‎ ja name of a reputed assassin. 


separation, parting. Gen. R.s.70,‏ )1 )375( .+ פרישוּת 
a. e., v. puis. —2) (v. wing) abstinence, restriction, self-‏ 
TM /b the enforced ab-‏ ארץ "74 restraint, piety. Yoma‏ 
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stinence from marital connection. Num. R. 8.10, a. e., v. 
manor). Sot.IX,15 ^ משמת ... טהרה‎ with the death of... 
ceased the dignity of the Law, and levitical purity and 
abstinence died out. Ib. ‘94 ‘oh ^b “=b riva טהרה‎ levitical 
cleanness leads to self-control, and self-control to sancti- 


ty; a.e. 


oD f(v. nie) b Sow deed, wonder. Targ. 
Job XXXVII, 14 (Ms. Rnt); a. fr. —Pl. Now IB, IB. 
Targ. Y. Ex. HF, 20(0. "95, read "n ...; ed. "Berl. "rb, 
read "n ...; v. Berl. Targ. O. IL p.20). Targ.Ps. LXXVII, . 
12; a. fr. 


NIU pr. n. pl., Y ANID, 
NAB, pl. spoue, v. Rp. 


NAOT f. (Was, v.0%8) spread, curtain. —Pl. rin. 
Targ. Job XXXVI, 29 Ms, (ed. NUY; h. text iian). 


TB 1)to split, divide off. Denom. (emp. ngn) naia. — 
2) to split (grist &c.); to crush, rub, grind. Ber. 31" 42745, 
v. infra. Ex. R. ₪81 /2 ma innis DIN באחרונה‎ at last 
(when silver has been worked over several times) one may 
erumble it in one's hand, and it is no longer fit for any 
work. B. Mets. 89^ sing Ms. R., v.infra; a. e.—Part. pass. 
Wp; pl. ong, jome. Midr. Till. to Ps. OX VIII, 8 
(ref. to אמילם‎ ib., v. boa) ’ והמה‎ and they were (shall 
be) erushed. 

Pi. «75,5 1) to split, demolish. Yalk. Gen. 39, v.^25.— 
2) to crush, grind; to crack; to husk. Men. 75^ מפרבן עד‎ 
'2^ (Ber. 37 4245) he crushes them until he has reduced 
them to the fineness of the flour of which they had been 
made. Bets. 12° /25 מפרכין קטניות‎ you may husk peas on 
the Holy Day. Sabb. 53) סכיך ומפרכין לאדם 1כ/‎ Ar. a. early 


‘eds. (v. Rabb. D. S. a. 1. note 70; ed. a. Mss. מפרכסין‎ , v. 
o2^8 I) you may oint a sore - scrape the aati off for 


a human being (on the Sabbath), but not for a beast; 
a. e.—[Ib. 155^ yan ,מפרכין‎ v. 25 IL] 

Hif. "81 same, to smash, crack ₪6, B. Mets, 89° לא‎ 
2^ qua. . Spon (Ms. R. hg) the laborer must not 
smash fruits against a rock and eat them, but he may 
smash them one by one (with his hand) and eat; a. e.— 
[Yalk. Gen. 130 ,מפריכין‎ read: ,מפרינין‎ v. 3n5.] 

Nif. 183 to be crumbled; to be cracked; to be scraped, 
peeled. Bekh. 375 ri^: רבלשה כדר שתהא‎ a sore is called 


` dry, when it can be ‘scraped. Hull. 46> כדי שתִיפָרֵךָ וכ‎ 


that it can be scraped off with the nail. Ber. 25% yar כל‎ 
שזורקה ואינה נפרכת‎ when he throws it down, and it is not 
crumbled. Pesik. R. s. 11 ID NY, v. 4255 a. e. 

Hithpa. 37807 to be crumbled, thréshed. Y. B. Mets. 
X, end, 12° ^51 שִהְפֲרֵךָ ברגלו‎ "75 in order that it (the 
dung) be trodden down by the feet of men and beasts; 
(Bab. ib, 1185 HW ;שרהא‎ Tosef. ib. XT, 8 HW). 


TBI ch. same, to break, smash, crumble.— Part. pass. 
HB, NIM crushed; peeling, brittle. ` Targ. Lam. IV, 8 
(h. text ,רבש‎ v. Bekh. 375, quot. in preced.).—Lev. R.s: 8, 
beg.,v. Vos. Pes. 68? ‘5 qopa לבטוה‎ adry wart is scraped 
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off: (and: not cut). -B. Mets. 70? n Nam broken gold-ware 
(gold dust); B.Bath.160*; a: fr.— Trnsf. to refute, raise an 
objection. B. Kam. 5% a. fr. וכ'‎ TBb דארכא‎ it may be 
objected (against this analogy) &e.; v. infra. 

Pa. 728, JS same. [Targ. Koh. IH, 3. v. ^25.) Targ. 
Y.II Num. XXXIII, 52 OWN (not ‘onn) —Y. Sabb. VII, 
10 bof. כד מפרך בררטורלא‎ when he husks the heads of garlic. 
Bets. 125 51 ^ “pred מהר‎ dare one husk by rubbing and eat 
the seeds? ; a. e. —Trnsf. to refute, raise an objection. Kidd. 
13%, a. fr. = רב אחא‎ /5b Rab A. objected &e. Ned. 51° 
‘1 HD... כל‎ whatever interpretation of fo ebah Rabbi 
offered, Bar K. refuted it. Sot. 7% 12451 Rashi a. Tosaf. 
(ed. 5313781 Hebr. form) and he refuted it. Pes. 695; a. fr. 

Tthpa.* "Bn, ih pe. prs, TIR, TN to be crushed; 
to be dry, parched, easily peeled. Targ. ïs. XXIV,7 (h. text 
DAN). Targ. Ps. XO, 5. Ib. LXXX, 17 Now] Ms. (ed. 
,מופרכא‎ corr. acc.; ed. Wil. מפרְכָא‎ Part. pass. Pa.; h. text 
nmo»).—[Targ. x. 11 Num. XXXII, 52, v.supra.]—Sabb. 
20> 42957 "zt" (or 129572) they are brittle (unfit to be 
twisted into wicks). Pes. 68% v. supra; a. e.—Trnsf. to be 
refuted. Hor. 14/2*325"2 כל דאמר מרלתא ולא‎ whoever will 
say something and not be refuted, let him be the chief; 
וכ'‎ qe דכרל הר‎ what évery one of them said was refuted, 
what A. said was not; a.e. 


HOB LI (v. mrp), Pa. 8:1) to tie dry ears; to 
bind sheaves. Targ. Y. Gen. XXXVII, 7 (v. N2^^2 11(.-- 
*2) to untie sheaves or bundles, Sabb. 155° מפרְבִינְן תכן‎ 
וכ/‎ (Ms. M. מפרכרן‎ ; Ms. 0. (מפספסין‎ we may untie bundles 
of'straw aud of clover and mix them. 

אלמה betied up. Y. Hag.1I, 77* (ref. to‏ 0 מספרךל.6עו1 
Ps. XXXI, 19) joann let them (their lips) be tied up (with‏ 
ref. to — Gen. X XX VIL], v. supra); [v. won 2. correct‏ 
tied for crushed]; Gen. R. s. 1 JINEN.‏ 


79 m. (478) 1) (b. h.) tyranny, rigor, v. nang. Y. 
Sot. V, 20° top./21/53 שחיו משעבדין בהן‎ who had made 
them serve with rigor and hard labor. Ex. R. s. 5, a.e., 
v. 28; a. e.—2) that which is easily crushed, brittle shell, 
husk. Orl. TII, 7, a. fr. 2 ax nuts with brittle shells, crack- 
nuts. Pesik. R.s. 11 אגוזר פ' וכ'‎ DIVA האגוז חש בו ג/‎ there 
are three kinds of nuts: soft-shell nuts, middling nuts 80. ; 
של פ' שניפרך מעצמו‎ the perekh nut which bursts open 
of itself; ^b bw כך הוא ישראל . . . מעצמם אלו‎ so are the 
Israelites: those among them who do good of their own 
accord are the crack-nuts; Yalk. Cant. 992.— Pl. a"275, 
ys. R. Hash. 135 "b /p Jw they (the peas) are husked 
as you ‘need them.— 3) :pl. as ab. [erushers,] bars of a 
grate (through which the poking is done). Kel. XII, 3; 
Yosef. ib. B. Mets. II, 10. 


NOUS v. sore 
,פרכדיגמא‎ v. soye. 
"NID, v. next w. 


"1575, "375 pr. n. (emp. Pers.Varkani, Bact. Vehr- 
kána for Hyrcania, a. Bapydviot =" Yoxávtot, Kiepert Atl. 
d. Alt. Welt 1860, p. 4) Park’vi, name of a country in 


oa" 


Northern Ariana. Targ. Y. II Gen. X, 3 (ed. Vien. (פרכון‎ ; 
Targ. I Chr. I, 6 (not ‘os; h. text n5^?»).—Denom. SSID 
m. pl. inhabitants of P. Targ. Lam. IV, 21. 


m. (rapaydtys) bathing master (who also‏ פרכוּמס 
kept a restaurant; v. Becker-Góll Gallus I, 157, ITI, 156),‏ 
הולרכה , , . אצל חד פ' *5^ 16 tavern-keeper. Lam. R. to IIT,‏ 
bx, v. biaa) she took her son to a tavern-‏ המגרוס (Ar.‏ 
keeper, and said to him, teach my son the trade &oc.;‏ 
corr. acc.).‏ ; פרקוניס Koh. R. to I, 8 o"312*5 (ed. Leipz.‏ 


"79 PSB, voe. 
,פרכוניס‎ v. ows. 
,פרכוס‎ NOW B, v. sub ^r». 
Pon, v. nine. 


NODE m.=owwrw, bathing master. Gen. R. 8 
כהדין פ' שהוא משטף וכ‎ Ar. (ed, ,פרב'‎ corr. acc.) like the 
bathing master that first scours the bath &c.; Yalk. ib. 110 
,פריב' ,פרב"‎ (corr. ace.) = | 


mD, Y. Ab. Zar. IV, end, 44b, y, "mme. 


5^ D m. (375; emp. P's) [limb,] twig with grapes. 
Ukts. I, 8 רד הפ'‎ the handle (stem) of a vine. Ex. R. 
s. 15 ;פ' של ענבים‎ a. e, — Pl, oaa. Bets. 30°; Suec. 
10% a. 6. פיי ענבים‎ (Tosef. ib. I, 7 .(אשכולות של ענבים‎ 
Y. Bice. I, 64^ top ענבים‎ “rone 


v. omp.‏ ,הכיס 
TIE, v. "zb.‏ 
ODD I (enlargement of og) to rub, scrape. Babb.‏ 


. 58% v. qb. —Esp. to grind colors, rub with paint, paint 


(hair, skin) ; trnsf. to give a deceptive appearance to, Lam. 
R. to IT, 1 בדם וכי‎ Popp”... "fT and the men of the 
country painted (themselves) with the blood òf his (the 
king's) enemies. Sabb. 34? /2* את זו‎ t MoD wa זונות‎ 8 
paint one another, how much the more must scholars (be 
regardful of one another's honor)! B. Mets. IV, 12 (60°) ^ 
לא את האדם וכי‎ POD wa (Y. ed. a. Mish. Nap. 'Op^E2) you 
must not give à deceptive appearance to à human being 
(slave to be sold) or to a beast or to vessels, v. orp I. 
Y. ib. IV, end, 9% מהו אין מפרקסין ... צור גרמך‎ what is 
meant by ‘you must not paint (a slave)? You must not 
tell him, paint thyself (to appear younger); a. e. 


OD "BI (preced.) [to rub, grind, to move convulsively, 
to struggle, kick. Ohol. I, 6 ‘21 DDS Bw... הותזו‎ if their 
heads have been cut off, they are unclean (as corpses), 
although they still move convulsively ; כגוך זכב... שמפרככת‎ 
like the tail of the lizzard which moves (after being 
separated); Tosef. ib. II,1. Y. Sot. IX, beg. 23" חלל ולא‎ 
oping it says ‘slain’ (Deut. XXI, 1) but not struggling. 
Bull. I, 6 '21 ברד‎ OB BMY עד‎ unless the animal (when 
slaughtered) kicks with the foreleg and the hindleg (v. 
oie 11). Gen. R. 5.63 עקב מפרכס לצאת‎ Jacob (in his 
mother’s womb) struggled to come out; a. fr. 
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oD", פּרכִיס‎ ch.same. Targ. Y. Gen. XXII, 10.— 


B. Bath. 1425, v. NON. 


Te f. (mp&étc) practice, public life. Y. B. Mets. 
II, 8^ bot, לא אתית . . . פ' דידכון וכ'‎ (ed, ,ברוכסין ,פרוכסין‎ 
corr. acc.) I have come only to see your ways, how you 
deal, how you judge. 


Nay m. (rapaydpayp.a) false coin, counterfeit. 
Par. I, 3 Ar. (ed. ,פרכדרג'‎ corr. aco.), v. TPN. 


NTD RAI, v. nie, anon. 


ing (b. h.) to tear open; to strip, Sot. XII, 8 האיש‎ 
nania פורע ופורֶם ... פורעת‎ the (leprous) man must let 
his hair grow and tear his garments, but a woman should 
not &e.; Sifra Thazr. Par, 5, ch. XII; Y. Sot. III, end, 19%. Hor. 
TIL, 5 כהן גדול פורם מלמטה וב‎ 6 "high priest in mourning 
tears his lower garments; ib. 12° אלנו פורם ... פ'רמדן‎ he does 
not tear his garments jn the manner ordinary people in 
mourning do; Sifra Emor ch. I, Par. 2; Yoma 73°; a. fr.— 
Part. pass. tt^; f. mame; pl. ovane, pane; פְּרוּמוֹת‎ ex- 
posed, bare. Gitt. 90b צדדיה‎ "own ופ'‎ bare on both her 
shoulders; Y. ib. IX, end, ;צדדרת פרומרן50%‎ Sot. T, beg. 16> 
yanima. 

Pi. bag same. Part. pass. prin; pl. aieo, v. supra.— 
[Gen. R. s. 22, end כמפרים‎ 6 ed., vy. 075.] 


ch. same, fo cut, split, break into; to chop, hash.‏ פרם 
(Var. in Ar. 0190) he who‏ האר מאן vps‏ סילקא Sabb. 74b‏ 
minces beets (on the Sabbath). Ber. 39° wa"^b "^5‏ 
if he chopped‏ (פררמא רבא ed.‏ , פררמר Ms. M. (Ar.‏ "2^2" 
them into large pieces. M. Kat. 25% '21 N22 bing Ar. (ed.‏ 
they broke through the gate, and‏ (פרוץ 2 bins; Ms. M.‏ 
carried the body out; a. e.—V. rivi".‏ 

Jithpe. noe to be cut, chopped. Hull. 30? sq. "p7"à pm 
דמרפרמר‎ we see that the feathers (of the throat) are cut 
through. 


.מְרָאמַ v. wot — Pl. "275, v.‏ (פר מא 
ַּרְמוֹעָה v.‏ ,פרמומה 
eu v. “icing,‏ 
m. (supposed to mean) chief of police;‏ פרמוסקא* 
xi ‘policemen. B. Mets. 93° ed. (Ar. ‘noon; Ms. M.‏ דפ' 
Ms.‏ ;דפרמיסקא Alf. ed. Cost.‏ ;דפרמסקא Ms. R.2‏ ; דפומסקי 


H.NoinbsT; Ms. 1 דפולמוסא‎ ; Tosaf. .(דפרמוסקר‎ [Prob. 
a Babyl. corrupt. of פולרמרכא‎ polemarch.]. 


| פּרמועה‎ f. parmoah, a sort of lupine. Y. Kil. I, 277 
ed. Zyt. (ed. Krot. 375; ₪. 8. to Kil. 1, 8 פרמוחה‎ ; Or Zar. 
Kil. 254 riva"), v. ללס‎ 


v. preced.‏ ,פרמותה 


| פרמקוס‎ m. (gappaxde) sorcerer, Gen. R. s. 77 Var, 
(text didis incorr.); Cant. R. to. TII, 6. 


PROD n. (Pers. parméstakh, contrec-‏ פרמשף 


tatus or xu d Fi. to Levy Talm. Dict. IV, 229?) mem- 


ְּרַנדָּא 


brum virile. M. Kat. 18° פרמשתקל‎ (Ms. M. imwaye); Yalk. 
Ex.182 ;פרמשתו‎ Yalk. Dan. 1062 .פרמשחקו‎ 


TS m. (פרר)‎ a building with a gateway leading from 
street to street (cmp. WB). Toh. VI, 9 (interch. with "p»noz, 
v. Maim. a.1.).—[R. H. G. reads ing and explains light- 
house (gdpos)—which, however, does not fit the context.] 


T (cmp. bag, 0755) fo cut, divide; cmp. pon] to assign. 

Hif. ran to assign, provide, endow. B. Mets. V, 5 
על שדחו‎ papal Var, (v. 125) and may make an arrange- 
ment for his field; expl. ib. 69b "b השוכר ... ואומר חן‎ 
מאתים זוז ואפרנסנה וכי‎ if one rents a field at a rent of ten 
Kor of wheat a year, and says, lend me two hundred Zuz 
and I shall improve the field, and I offer thee twelve Kor 
a year (v. nag Hif.).—Esp. to endow a bride, to promise a 
dowry. Gen. R. s. 60 (ref. to Gen. XXIV, 60) they were 
poor אלא בפה‎ nampa ולא הרו‎ and endowed (the bride) 
only with their mouth (with a blessing); Yalk. ib. 109 
ולא היו מפררנין אותה וכ'‎ (not Me); Gen. R. s. 74 end ;מפרינרם‎ 
Yalk. ib. 130 מפריכין‎ (corr. acc.; Ar. ,מפררס"ם‎ v. O25). 


=D ch., Af. {288 same, esp. (of the husband) to endow 
the wife, settle the dowry (vin or nana). Targ. Y. I Ex. 
XXII, 15 j^^ צ) מִפְּרָנֵא‎ 11 525^; h. text "ia^ .(מהר‎ Targ. 
Y. Deut. XXI, 13 ₪ text (ובעטחה‎ 


TS NIB, ni, NINE, פרכון‎ m. (preced.) the 
wife's settlement, dowry (corresp. to b. h. "a a. later Main). 
[The phonetic coincidence with gspv7 gave riseto the forms 
8.%0,פורנון,פרנון‎ combination with NB, v. פַּרָאפוּרְגוֹן‎ [ Targ. 
Y.IL Gen. XXXIV, 12 פורן וכתובתא‎ (h. text (מהר ומחן‎ .-- 
Y. Keth. VII, 31° top ‘p אתא . . . תרפוק בפלגרת‎ (not N52) 
the case came before R. J., and he decided, let her be 
sent away with half her dowry; פ'‎ Nba an שוטה‎ TW 
pxbw תיסוב פ'‎ ... if she is a faithless wife, let her be 
sent away without any dowry, and if she is not, let her 
receive her full dowry!; ‘21 פַּרְכָה‎ Jina they produced 
her deed of endowment (K'thubah) and found &c. Ib. VI, 
beg., 30°F 7, v. p2. Tb. TX, 33^top אל אבד פרונא וכ'‎ (eorr. 
acc.) if the deed of endowment shall. ever get lost, you 
may write another. Gen. R. s. 80 ,פרנון‎ v.אֵנְרּופארַּפ;‎ Valk. 
ib.184 iÐ. Gen. R.s. 17; Lev. B. s. 34, a. e. וכ'‎ “by פ' רב‎ 
her endowment is too large for me, and I cannot divorce 
her, Y.Keth. XI, 34 '21 mp NIIN as soon as the widow 
asks for her dowry, she loses the right of alimentation. 
Bab. ib. 67^ (in Hebr. dict.) אשה גובה פ' מהם‎ a widow 
may seize them for her dowry; a. fr.—Trnsf. an endow- 
ment, good luck. Ib. 54° bot. (if outfit articles have be- 
come cheaper) "m5 פ'‎ it is the heirs’ good luck (i. e. 
they furnish ‘the outfit as defined by the deceased, at 
present prices). 


275, Hs f. (prob.a geographical term)'5 WNW 
prangan (parnigan) silk, Targ. IL Esth. V, 1; ib. VI, 10 
פרניגך‎ ed. Lag. (oth. ed. ,פרגלכן‎ corr. aec.). V. next w. 


NT f. (v. pee) ^p (שררא) שירח‎ p'randa silk. 
Sot. 48° משחרב ... בטלה ש' פ' וכ'‎ when the first Temple 
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was destroyed, the use of p. silk and of white glass was 
suspended. Sabb. 20° 1:55 וש'‎ ... NT silk is different from 
p'randa silk. [Sachs, Beitr. II, p. 185 refers to late Greek 
Tpd.vdioL(xpdvdiov fillet, S.), from which he derives French 
P pos 
frange, Engl. fringe] 
OTD pr. n. pl. Brundisium, v. ona. 
DP <7 Pr. n. p | 
,פרנרס‎ Gen. R. 8.68 וכפ'‎ res, v. פורנס‎ a. NDR. 


: ,פרנוס‎ “D m. (02) provision, sustenance; pros- 
piriy, Targ. I Kings V, 25 (ed. Wil. ^15); Targ. 11 Chr. 
II, 9. Targ. Is. XXX, 23 “5 ed. Lag. (ed. Wil. ^5). Targ. 
Mal. III, 10. dh 

pl. ps, ^n (PI) delight. Targ.‏ ;ג "B‏ ,פרנוק 
Ps. CXIX, 24 (ed. Wil. sing.) ; ib. 92; ib. 143; a. e.‏ 


. NEVINS, v. Nn 11. 
פַרנְטוֹס‎ v. Diuny, 
PI, vw. 
ofa", ota pr.n.m. Parnifos, Targ. II Esth. 


I, 2 (3), prob. corrupt., for OVEN. 
DINE, v. omp. 


NPB, (פרינקא)‎ m. (pays) delicateness. Targ. 
Y.I ו‎ "XXVIII, 56 D; Y.II פרקינא‎ (corr. acc.). 


התחיל מחפרנית עלרה 3 Tanh. ed. Bub., Huck.‏ ,פרנית 
mB% (v. Mb) he began to raise‏ עלרהם prob. to be read:‏ 
.(עולה עלרהם 14 the price for-them (Pesik. R.s.‏ 


3278 pr. n. m. Parnakh, an Amora. Meg, 82%, Y. Pes. 
V, 32° bot.; a. fr. 


oB (enlargement of 1*6) to endow, provide, sustain, 
cultivate. B. Mets. 69? PIPOP4EN I will improve the field, 
v. T^g. Ex. R. s.43, end ועשה וכי‎ FOI לך‎ go and improve 
it, and make a vineyard of it. Keth. V,2 oma» epum 
את עצמח‎ a betrothed maiden is given twelve months time 

. to make her outfit; YOXS את‎ ODD... TƏ so is the 
man allowed a certain time to prepare himself. Tosef. 
B. Mets. VII, 6 מלאכה וכ'‎ "b O24 provide work for me 
on thy own property, or give me my wages &c.; a. fr,— 
Esp. to provide with the necessaries of life; to support 
(from the charities). B. Bath. 8* במה אפרנסף‎ on what 
claim shall I support thee?; וכ'‎ 2525 “eme support me 
as you would a dog or a raven. Gift. 618 “39 Tonna 
‘21452 we are bound to support the gentile poor equally 


with the Jewish poor because of ‘the ways of peace’, v. | 


1223 Tosef. ib. V (IIE), 4; a. v. fr.—B. Bath. 14* mmo 
ועַרְנס ארון לרחבו‎ NX... ra hast made provision (ex- 
plained how) to fill up the Ark in its length, go and fill 
jt in its width. 

Hithpa. ozen to be provided for, be supported; to 
support one’s self. Kidd. 1V,14 שלא בצער‎ Pomem וחן‎ 
and they (beasts and birds) are provided for without any 
trouble of their own; '21 שַאְתְפְרְנָס‎ T5 "^N might it not 


be a proper inference that I (a human being) ought to ` 


be sustained without trouble? Keth. 67° רוצה‎ WRI לו‎ yw 
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een if a person has no means and refuses to be‏ וכ 
רש לו וארנ וארנד רוצה supported (from the charities). Ib.‏ 
person has means but refuses to supply‏ ג if‏ להתפרנס 
himself with the necessaries of life (preferring to starve‏ 
thou‏ א" אתה JT"‏ ... מִתְפַרְנֶסִים 21' himself) Ber.28?‏ 
knowest nothing of the trouble of the scholars,—how‏ 
they support themselves and what they live on. Keth.,‏ 
daughters must be fed and‏ הבכות nioena nay‏ וכ' 685 
provided for (clothed) from their father’s estate. Ber, 3?‏ 
go and support yourselves by dealing‏ לכו ONT‏ זה nra‏ 
with one another; a. v. fr.‏ 


OI, פרניס‎ ch. same, Targ. Ez. XXXIV,8. Targ. 
Ts. LVIII, T; 8. fr.—Num. R. s. 9 ,וּמְפַרְנֶס‎ v. זון‎ 1 ch. Lev. 
R. 8. 34 והוח מפרנס וכ'‎ (y. זוך‎ I ch); a. e. 

Ithpa. 02" as preced. Hithpa. Targ. Y. Lev. XX V, 
35,sq. Targ. Lam. V, 6; a. fr. 


oB n. (preced.) manager, HOUR leader: of 
a community, chief. Suh. 92%, v. an. Ber, 28° או" לו לדור‎ 
iome שאתה‎ woe to the generation whose leader thou art! 
Arakh. 17% דורו‎ "Eb פ'‎ as the generation, so the leader. 
Yoma 22> מעמידין 5‘ וכ'‎ PN we should appoint chief of 
a congregation only one behind whom hangs a mass 
of reptiles (to whose ancestry some blemish is attached), 
so that, when he becomes overbearing, we can say to 
him, turn behind thee; a. v. fr.—P!. tos", pore. Ib. 
86> שכר פ' טוברם עמדו וכ'‎ two good leaders have arisen 
for Israel, Moses and David. Y. Peah VIII, 21% top PRN 
משלשה‎ mins מעמידין פ'‎ we must never appoint less than 
three managers (of charities). Ib. מעמידין שנר אחרן פ'‎ PR 
two brothers must not be appointed managers of charity. 
Gitt. 60°; a, fr. 


O27B, NO27B I ch. same. Targ. Ez. XXXIV, 5 (h. 
text n»). Targ. Is, XXII, 15 (h. text joo); a. fr.—Y. Peah 
VIII, 215 וכ/‎ ‘p ר"ע בעון ממנרתיה‎ when they wanted to ap- 
point R. A. a manager &c. Arakh, 172 /5 "bs אר מעלר דרא‎ if 
the generation is good, the leader is good ; a. fr.— P7. "028, 
Neo). Targ. Zech. X1,7,sq. Targ, Ez. XXXIV,7,89.;a. fr.— 
Y.Peah בעא מוקמה לוןפ'וכ'.1.6‎ wanted to appointmanagers 
for them, but none would accept; Y. Shek. V, 48% bot, 
Ib, 49? bot.; a. fr. 


NOINB II £. (preced.) management, administration. 
Targ. 0 Gen, XV, 9 בר פ'‎ manager (h. text משק‎ 32); Y. 
ib. "^3 nos ,בר‎ V. .פַּרְנְסוּחָא‎ 


510228. (preced. wds.) provision, maintenance, outfit. 
Peah Vill, 7 לרנה‎ nos the necessary arrangement for a 
night's lodging (for the poor), expl. Sabb. 118°, v. NS 1 
ch.; B.Bath. 9; Tosef.PeahIV,8. Keth,50° (ref. to (מג זן‎ 
פ' חורא וכי‎ dosi this mean (bridal) outfit... or sustenance 
proper? Ib. "ih ‘sb mnn there it was about the outfit. Ib. 
68% 8.6. לפ' שמוך באב‎ as to the amount for which the heirs 
are to be assessed for a daughter's outfit, we are guided by 
the disposition of her deceased father. Ib. (ref. to ,מתפרנסות‎ 
ib.) מאר לאו פרנסת הבעל‎ does it not mean the outfit for the 
husband (dower)? עצמה‎ noaz Nb no, it refers to her own 
support. Ib." poe ארבדו מוונותיהן ולא איבדו‎ they have 

155* 


moe 


lost their claim on alimentation (from the estate), but not 
their claim on an outfit, Ber. 3b ^p עמך רשראל צריכדן‎ Israel, 
thy people, need a living. Taan. 9% מטר... פ' בשביל רבים‎ 
rain is granted for the sake of an individual, support 
(prosperity) for the sake of the many (in public prayers). 
Gen. R. s. 20; Midr, Till. to Ps. OVI, beg., v.Ng. Taan. 19b 
באתר וכ'‎ inp» עבד שנתן לו רבו‎ a slave to whom his 
master gives his fare (for the week) on the first day of 
the week; a. v. fr. 


mone: (v. 0358) administrative office, Y, Sot.TX, 
24°, v. wad, 


NEO r=. nomp. Targ. Job XXX VIII, 39 (Ms. 
xno). Targ. Lam. V,9. Targ. Koh. XT, 1. 


NZO2375, v. Roi II, a. preced. 


ple (Parel of pas) to delight; to treat with dainties. 


Hithpa. penny to enjoy dainties. Cant. R. to VII, 2 
,מִספרְנְקין‎ v. Nor I. 


jp) B ch. same, Targ. Ps. XCIV, 19 Rpa ed. Lag. 


us Apah, רפררקני‎ , corr, acc.).— Part. pass. מפרְנקן‎ ; f. 
RRIPA 4: v- 


Ithpa. pa^ietw to be delighted, enjoy. Ib, CKIX, 16. Targ. 
Job XXII, 26. Targ. Y. I Deut, XXXIII, 19; a. e. 


Np v. Npats. 


leg I, me (b. h.) 1) to split, break, esp.. (v. 332) to 
break bread and say grace. BR. Hash. 29% רפרוס אדם‎ Nb 
‘2h MOND a person should not break bread and say grace 
for his guests, unless he dines with them Nin אבל פורס‎ 
וכי‎ 225 but he may do so for his children and his house- 
hold in order to train them in religious practice. Pes. 
37%; Men. 78° (expl. כל שפּוֹרְסָה ואין וכי (מצה הינא‎ when 
he breaks 16 apart, and no cords (of unbaked dough) can 
be drawn out of it; a. e.—Part. pass. ing; f. MOB; pl. 
nong, ToU; niomp. Lev. R. s. 34 (ref. to ,פס‎ Is. 
LT, 7( פרוס כבר היא פ'וכ'‎ ... i"pn הלא‎ it does not ‘read, 
‘behold, thou shalt break’, but, ‘behold broken’; it (thy 
bread) is broken for thee, for from the beginning of the 
year it is decreed &c. Y. Dem. I, 214 bot. בפ'‎ when it 
is a broken piece of an eatable, opp. lbw. Y. Ber. VI, 
10° bot. של חטים‎ ‘» (sub. ns) a broken loaf of wheat 
bread; a. fr.—V. פרוס‎ , tio15.—2) (emp. y) to break 
through; part. pass. as ab. open, plain. Tosef. Kel. B. Mets. 
V, 4, V."810.—3) to spread. Meg. ITI, 8 (28°) tinis ואין‎ 
לתוכו מצודות‎ nor dare you spread traps leading into it 
(the synagogue in ruins). Yoma III, 4 ‘24 סדין‎ oe (Y. ed. 
dion), v.ןידס.‎ Num. R. s.11 הכהנים פּוֹרְשֵׂים את כפיהם‎ the 
priests spread their hands (when blessing). Ex. R. s. 42 
הקב"ה :רכ‎ e... אחז‎ he (Moses) took hold of the divine 
throne, and the Lord spread his cloak over him. Ib. (ref. 
to "eas, Job XXYVI,9) '21 Ti רתום שדר‎ 5 the Merciful Al- 
mighty spread the splendor of his cloud over him; ib. 
8.41 הקב"ה‎ tb» par פ'‎ the Lord spread (his cloak) over 
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him and protected him; a. fr.— Deut. R. s.5 Wiis mn 
דהאטגמא וכי‎ (not (דאטגמא‎ he spread (published) a decree 
wherever he conquered &e.—Part. pass..as ab. Ab.III, 16, 
v. P123; a. פ' על שמש---,6‎ (interch. with את שמע‎ ^9) to 
spread a cloak over the head for the recitation of the 
prayers preceding the Shm‘a (Kaddish and Bar'khu), esp. 
to recite the prayers &c. for the benefit of those who have 
come too late for the regular service (cmp. Ber. 51° פררס‎ 
,סודהא‎ quot. in next w.). Meg.IV,3 (235) b» פורסין‎ yw 
721 שמע‎ (Mish. ed. NN; Mish. Pes. pons, vy. Rabb. D. 8. a.l. 
note 90) the prayers for the Shm'a are not read aloud . 
with less than two persons; [Rashi: fo divide the Bh'ma 
(v. supra), i. e. to read parts of the prayers preceding the 
Shm‘a;] Y.ib.IV,75* bot. yaw ,פורסין את‎ Ib, IV, 5 המפטיר‎ 
פורס וכ/‎ ..., v. WD. Ib. 6. Lev. E, 8.23 שמע פ'‎ by Ding א"ל‎ 
they said to him, recite the prayers for the Shm‘a; he 
did; Cant. R. to II, 2 (mixed dict.) OÐ yaw nw לן‎ oing 
לון‎ (read: O78); a. fr. 

Nif. oan), Nithpa, ogma to be divided, broken. T’bul 
מס‎ 1, 0 n IL. B. Mets. VII, 7. עהגולרג‎ Yong? if his 
fig cakes were broken; a. e. 

- Hif: הפררס‎ 1) to assign, give a share, a present. Gen. R. 
8.74 end ^21 tro" ולא היו‎ Ar. (ed. (מפררנרם‎ they endowed 
only with their mouth, v. jog. Yalk. ib. 225 opn, v. 
1125.—2) (denom. of (פרמה‎ to parí the foot, to have a parted 
hoof. Sifra Sh’mini, ch.V, Par.4 מפררס ,משוסע‎ Wn the swine 
parts its foot and is cloven-footed. Hull, 59% 427 45 אין‎ 
/21 שמפררס פרסה‎ there is no animal that parts its foot ani 
yet is unclean, except swine; a. e.—1b..51^ ה' $'3 קרקע‎ 
the animal, after its fall, in attempting to rise made an 
impression of its parted feet on the ground (an evidence 
of its spine's being unaffected).—Trnsf. to show the cloven 
foot (like swine, as if saying, ‘I am clean’, v. Lev. R. 
s. 18, end), to pretend piety. Gen. R. s. 22 כמפריס‎ NX 
וכמרמה וכ‎ (some ed, ,מפרים‎ corr. acc.) he went forth like 
a hypocrite and as one deceiving his Creator; (Yalk. ib. 
38; Lev. R.s. 10 ,כמערים‎ v. 52» II). 

Pi.osp, Wang 1) to spread. Bekh.44* (vef. to Ex. XL, 19) 
iwy רברנן‎ Moses our teacher spread it (hence he must 
have been ten cubits high); Sabb.99* wns; Valk. Ex.372; 
a. e,—2) to put a wrap on, only נדה.מג‎ Hos she became 
menstruous. Keth. 2%, Gen. R. s. 48; a. fr. 


OW I eh. same, 1) to split, divide, break; esp. to break 
bread and say grace, Targ. 11 Kings IV, 39 (h. text nbs). 
Targ. ISam.IX,13 פררס על מזונא‎ 60. Lag. (oth. ed. ot /b; 
פפְריס. נכסתא..+4.‎ Af.).—Yalk. Proy. 947 ָּרִיס מנחם ויהיב‎ 
לאבל‎ the comforter breaks the bread and gives it to the 
mourner (ref. to Lam. 1,17). Snh.49* bot. "b פריס.‎ he 
divided with them, v. “yi2, B. Mets, 40° Nm ^ פררס ר'‎ 
oi R. J. sold at the rate of six kuzé for &c.; a. e.—Part. 
pass. "55; f. ROMS. Pes. 375 דמוא‎ BS והכא כמאן‎ and 
here it has the appearance of being broken; Men. 73 (nat 
.(דמר‎ Bekh. 40% דשפיד ופריס‎ (ed. ,ופרוס‎ Hebr. form) when 
the mouth is pointed and (the lip) parted (like that of 
swine); a. e.—2) to- divide, arrange; (=h. ,העררך‎ ^15) to 
arbitrate, value. . Targ..0. Lev. XXVII, 8; a. fr.—Denom. 


> NOB, NOTE, NIB. —3) to distribute, spread ,to publish. 


Targ. Job XXXVI, 30, Targ. II Bam. XVII, 19 nt^ (not 


^B 


'p1). Targ. Prov. XXIX,5; a. fr. — Part. pass. op fro; 
plone; .פריסן‎ Targ. Ex. XXV, 20 (Bxt. TOS; a. fr.— 
Targ. II Esth. 1V,8 omp published. —Ber. 55o בעידנא‎ 
‘24 when they (the priests) spread their hands (to bless). 
Y. Sabb. XX, beg. 17^ ‘34 קדלעלה‎ Tow mx they spread the 
curtains on the day before up to four cubits, and the next 
day they spread them entirely. Ber. 51? (expl. ר‘ (ערטוף‎ 
סודרא וכ‎ oD "ON R. A. used to spread a cloth over his 
head (before taking up the cup of benediction). Sabb. 482. 
Y. ib. XVII, end, 154, v. NUS; a. fr. 

Pa, 0-8 1) to spread. Targ. Lam. I, 17; a. e.—2) (Pali) 
"oa (v. P. Sm. 3276) to publish, divulge. 
XXXVIII, 25 .(מפרסמא 1.צ) מפרסיא‎ 

Af. אפרס‎ 1) to distribute, arrange. Targ. LSam.IX,13 
Ar. (v. supra).—2) fo spread forth. Targ.Is, XXV, 11.— 
3) (v. preced. Hif.) to set the foot. Targ. YI Esth. I, 2. 

Jthpa. onan to be spread, published. Ib. IIT, 15; VIII, 
13, sq. אתפרסת‎ Ar. s. v. דיטגמא‎ (ed. ,בג 1--- (אתפרסמת‎ R. 
to 15 2 ולא חִתְפַרְסין וכ‘‎ (fr. oe) rather than that the 
secrets of the government. be divulged. 


cb דד‎ (b.n.) pr. n. Persia. Esth. R. to ,3 בשהמככות‎ 
45) במדר פ' טפילה לה כשהמלכות בפ'‎ when the government 
is in Media, Persia is named as an attachment to it, and 
when the government is in Persia, Media is ₪0. Ib. r25 
‘21 קרי אותה פ'‎ why is it called Paras?, v. nong; a. fr.— 
[Deut. R. s.10, a. e. ‘8, a censorial change, for --.[,רומ"‎ 
Targ. 11 Chr. XXXVI, 20; 22; a. e. 


o m. (025) 1) part, half, v. ong —2) a piece, esp. 
a certain quantity of bread. Neg. XIII, 9 ns כדר אביל פ'‎ 
וכי‎ Pun as much time as is required for eating a piece, 
that is, à piece of wheat bread &c. 10.10. ib. VII, 10 
חצר וכ'‎ ^b הכמה הוא,‎ and how much is a p'ras? Half a loaf, 
of which three make a Kab; Tosef. Mikv. VII (VHI), 6 
Erub. 83°; a. fr. —77. noig; Du. neona. Y.Sabb.T, 2" bot. 
‘p nb"כא‎ eating two p'rasim (with interruption); ib. כמה‎ 
^p 17222 DAM several olive sizes of eatables eaten within 
a time required for eating several pieces; Y. Hor. III, 47^ 
bot.—Trnsf. the fare received by members of a household, 
or by slaves. Erub, 725 במקבל" פ' שכר‎ the Mishnah speak- 
ing of brothers eating at their father’s table means those 
receiving, each his separate fare, at the hands.of their 
father. Ib.73* 31 /p מקבלות‎ ....5 ww "aif a man has 
five wives (occupying separate dwellings in one court) 
receiving their fare at the hands of their husband, and 
five slaves receiving &c. Y. Taan. I, beg.63* ous הוא תובע‎ 
nn he (the slave) begs him for his fare; (ib. .(פרנסתו‎ 
סמו לפרסו.15‎ near the period when his fare is due. Ab. 
T, 3, v. "33; a. fr.—8) P'ras, half a Maneh (nn). Eduy. 
TII, 3 מנה ופי‎ each weighing one Maneh and a half. Peah 
VII, 5; a. fr.—'5 בן‎ 772, v. 22.—4) P'ras, half the length 
of à furrow (v. infra); *b(n) mà an area of a square 
P'ras, esp. a field, of a square P'ras, declared unclean on 
account of crushed bones carried over it from a ploughed 
grave. M. Kat. 5* פ'‎ ra החורש את הקבר חרי הוא עושה‎ 
494 הכמה הוא עושה חצר מענה‎ Ms. M. a. Rashi )e4.הנעמ ,מלא‎ 
v. Rabb. D. ₪. a. 1. note) he who ploughs over a grave, 
makes a beth-p’ras (an unclean field), and how much of 


3 


Targ. Y. II Gen. 
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it does he måke unclean? Half the length ofa furrow of 
one hundred cubits; 0101. XVIL 1 החורש ... עושה בית‎ 
ארבעה סאים‎ nea פ'... מאה אמה‎ he who ploughs ₪0. ; 
how far does he make it unclean? (Half) the size of a 
furrow of a hundred cubits (in all-directions), which is 
a square of the capacity of four S'ahs of seed; Nidd. 57*; 
Tosef. Ohol. XVII,1. Ohol, XVII,2 פ'‎ r^2 פ' עושה‎ n"3an 
unclean field may create another.unelean field (if the 
plough passes over and beyond it). Tosef.ib. X VII, 4 אבל‎ 
עולה חוא כמדת הפ/‎ (read: ;במדת‎ R. 8. to Ohol, XVII, 3 
‘or (כמדת בית‎ but it-is counted in’so as to. complete the 
measure of a beth-p’ras; a. fr.— Pl. tion moa. Ohol. 
XVIII, 2 (M. Kat. 5^ פרס‎ r2). [Maim. explains ‘sn. r2, 
by ref. to DOB to extend, the area of extension; Rashi, by 
ref. to oan to break, an area of bone splinters.] 


ONB IL ch. as. preced. 2, the slaves or serfs fare. 
Targ. II Sam. VIII, 2; 6 עבריך נטלר פ'‎ serfs working for 
their fare (h. text מנחה‎ NW); Targ. I Chr, XVIII, 2 נטלר‎ 
דורון‎ aapa ;פ'‎ ib.6 מסין‎ "pon פ'‎ "bes (combining two 
interpretations). 


O5 m. (048) 1) curtain, canopy, baldachin. Num. 
R. s. 10 וכ‘‎ "b שטחה‎ /p yD she (Pharaoh's daughter) 
spread over him (Solomon) a sort of baldachin in which 
were fixed precious stones &c.— P7. oga. Y'lamd. to 
Num. XV,37 quot. in Ar., v.^t^j?.— 2) net. Tosef. Bets. III, 1 
ובי‎ ob (ה)מעלה את‎ (Var. שפרסוהו‎ 52) if one puts up his 
net on the eve.of the Holy Day, and, coming in on the 
Holy Day, finds it disturbed. 


NOD ch. same, curtain, cover. Targ. YI Sam. XVII, 19 
(h. text .(מסך'‎ Targ. Num. IIT, 25, q.; a. fr.—Hull. 85, v. 
nbg, Meg. 26° וכ'‎ gote חא"‎ (Rashi (פרסא‎ to make of 
an old curtain (covering the ark which contains the 
Torah scrolls) a cover for books; a. 6.--17. "948. Succ. 
20° לפ' ונפוותא‎ vt are fit for covers and sieves (Ar.: for 
sifting nels and sieves). — 


NOTE m. 1) =. mots I, Persian mile.— Pl. TOE, 
.פַרסי‎ Targ. Is. X, 32. Targ. Y. Num. XXI, 35; a. e.—Hull. 
59, Pes, 94^; a. e.—2) Persian. B. Kam. 55^ 5 N5723 (Mss. 
E. a. R. (פרסאה‎ a Persian camel, contrad, to an Arabian 
camel. Kidd, 724, v. נגד‎ ch. 


FIND B, v. "ens. 
פרסאות‎ + mote 1, a. "O78. 
NI PNO?S + "eb. 


no I m. Persian mile Td B. Kam. 82^; 
X. Taan. IV, 68°; a. fr.—Pl. *פַרסאות‎ Pes. 98% sq.; a, e.— 
[Shebi. V, 1, a. e., v. "O?5.] 


En TI £. (b. h; 098) split hoof; foot; toes (v: ORo). 
Hull. 50%, v. O95 I. Ib. 68^ (ref. to בבהמה‎ "in the animal, 


Lev. XI, 3) וכ‘‎ Jma > if the embryo, having put forth 


its feet, withdrew one foot, you may eat it (when the 
mothers ritually slaughtered); if it withdraws ‘feet’, you 
may eat it; a. fr.—Mikv. V, 6 החמור וכ'‎ noe the water 


פרסוי 


gathered in the depression created by asses marching in 
the valley; (Tosef. ib.V,1 mana “ban niסרפ(.—P!.‎ nione. 
Hull 1. 6. Ib.59* התוכות‎ myos its hoofs were cut off. 
Sifró Deut. 2 רגליהם וכ'‎ miona אילו 151 ... שעלו‎ if the 
Israelites had been good, they would have entered Pale- 
Stine as soon as their feet had come up from the sea; 
a. fr.—’pn ma the legs. Hull. 55^; Y. Pes. VIT, 35° bot.; 
(Hull. IX, 2 הפ'‎ only). 


v. "es.‏ ,פרסוי 


DION m. (&o*5) publicity; בפ'‎ in public. Pesik. R. 
.31 בפי ולא וכי‎ publicly, and not secretly. 


"O7, v. "ano" m. 
"mons infin. of no". 


I m. (a corrupt. of prepositus, emp. our‏ פרְסוף* 
provost and German Profoss) executive officer, executioner.‏ 
“wa,‏ מסר Y'lamd, to Gen. XX XVII, 1 quot. in Ar. ‘Dd‏ 
v. "gba.‏ 


II face, v. nis.‏ פרְסוף 
פרדסקין v.‏ פרסטקין 
"OB, Pali of og; v. oa I.‏ 


n 


m, MOTB £ (v. h.; ong TD Persian. Esth. R.‏ פרסי 
when a Persian marries‏ 2 נושא . .. מדברת בלטון to I,22 "p‏ 
a Median woman, she must speak Persian. Ib.toT, 11 Nb‏ 
is neither a Median nor a Persian‏ מדית ולא פ' אלא כשדית 
;1095 ,פַּרְטָלִים ,פרoיD woman, but a Ghaldean; a. e.—£P/.‏ 
for‏ בשלשה .. . אנד אוהב את הפי 8 niong. Kidd. 72%. Ber.‏ 
the sake of three things I love the Persians. Esth. R.1.o.;‏ 
Persian‏ (הפרְסָאוּת a, e.—Shebi. V, 1 ni"o^bi: Ms. M. (ed.‏ 
figs (or dates); Sifra B'har, Par, 1,ch.1; Tosef.Shebi.TV,1‏ 
.הפרסאות 


ch. same. [Targ.TI Esth. I,8‏ פרסאה "OB,‏ פרסי 


ed.‏ חד פרסר read: “agone. LY, Ber. VI, 10% bot.‏ ,פרסאת 
read ""D^5) a Persian Jew. B. Kam.‏ ,פרסול Lehm. (oth. ed.‏ 
that is‏ ההוא דינא ^b‏ הוא 34° Nbp*, v. Nbp. Shebu.‏ פ' 59% 
(Ms.‏ דרנא דפרסאה 585 Persian law. (arbitrariness); B. Kam.‏ 
.(פרסי) a. e. — PI. "Now‏ ; (דרנא NIT; Rashi "NO?"‏ פרסאה.ג1 
Targ. II Esth. l.c. Targ. Esth. I, 14; a. e. — Ab. Zar. 24>‏ 
by what authority do the Persian‏ כמאך קרו /p‏ לספרא דביר 
Jews call a book d'bir? Ib. v. NOS Il. Yoma 775, v.‏ 
במלכותא .6 .1 (Yoma‏ בשנר דפ' NYON 11; Yalk, Ez. 347. Tb.‏ 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note 3) during the years of the‏ ,דפרס 
Persian rule ; a, e.— Fem. Nt'NO"B. Targ.II Esth. I, 16.—‏ 
NEMO, Ib.12.—Ber. 445, v. "DN. Sabb.‏ , פרסיָאסְא PI.‏ 
and the stones of‏ (ודפרסְיְתָא Rashi (ed.‏ ודפרסייתא ?148 
Persian dates.‏ 


mo v. BOMB. 
pe פרסיקא‎ v. Pog, פּרְלְקָא‎ 


N22C?B m. (O98, v. NOOB; emp. formation ‘of 
NIS TEUAN) -eurtain-like, net- like, Sabb. 154? ^5 בגואזא‎ 
(Ms. M. ‘51, y. Rabb. D. S. a. . note), v. Nr'33 I. 
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פרסק 


De» “TS (enlargement of 098) fo spread, divulge, 
publish; to. uncover, expose. Yoma g6? Taga, v. .חנף‎ 
Sot, 9^ בגלור‎ FAO... היא עשתה‎ she הא‎ in secret, the 
Lord exposes her in publie. Y. Meg. I, 70° top 1*5; "2^ 
'21 vox» bog Rabbi used to make himself conspicuous 
(aet ostentatiously) on two days in the year (as a protest 
against certain ritual restrictions) Num. R. s. 21 כשם‎ 
‘1. 7a0 > ... שהקב"ה‎ as the Lord busies himself with 
the praise of the righteous in order to make them known 
in the world, so 86. לשבח וכ'.10‎ no^ פנחס‎ he published 
Phineas for praise, and Zimri for blame. Ib. ana ופי" את‎ 
בקלון‎ and exposed his daughter for prostitution. Tanh. Ki 
Thissa 16 ‘21 עצמה‎ raph? מה בלה ... ואינה‎ as the bride 
is retired in her father's house and does not unveil herself 
(show herself in public) until she is about to enter the 
bridal chamber ...: so must a scholar be retired, and be 
revealed (renowned) by his good deeds; Ex. R. 5.41; a.fr.— 
Part. pass. DOWD]; 5 noma; pl. ,מִפוּרְסמִים‎ Totes; 
nino. Ib. Lev. R. 8.89 ‘bn בזמן שאינו‎ when he is not 
generally known (as a bastard). Yalk.Ex.391 מפ' במעשיו‎ 
‘pa NNW... well-known by his deeds, as the bride is 
unveiled (on her wedding day), v. supra; a. fr.—Gen. R. 
s.36 בתשמישר‎ ‘pa 2523... לצא חם‎ Ham came out of the 
ark black, and the dog disgraced by the mean way of his 
copulation; Y. Taan, I, end, 644 pee (Snh. 108% כלב‎ 
.(כקשר‎ a 

Hithpa. osn, Nithpa. Bosna to be published, made 
known, exposed. Lev. R. l. c. (ref. to Lev. VI, 18) במקום‎ 
ל החטאים‎ woe xbw ^45... ‘in the place where the burnt 
offering is killed shall the sin offering be killed’, ... in 
order that the sinners be not exposed to shame. Ib. אבל‎ 
^) BN but if he is known (as a bastard); a e. 


Do", פרסים‎ ch. same. Targ. II Esth. I, 12 Nb 
וכי‎ "eun do‘not defame thy name &c. Targ. Y. Num. 
XVI, 26. Targ. Y. Ex. XXVIII, 30. Targ. IL Chr. VI, 30 
(differ. in I Kings VIII, 89); a. fr.— Part. pass. DODD; f. 
napa; pl. yao. Targ. Y.I Gen. XXX VIII, 25 (v. onp). 
Targ. Job XXVI, 6 (h. text bing). Targ. Cant. II, 17 מפרסמן‎ 
uncovered (unprotected); a. e.—Y. Snh. VII, end, 259 אנא‎ 
"T5 be^ I shall expose (denounce) thee. Pes. 112° "24078 
ND") to make public the wonderful event (by a x symbolical 
act); Sabb. 24°; a. fr. : 

Ithpa. NI proven, ‘pws fo be spread, revealed, 
exposed. Targ. Y. Ex. II, 14. Targ. Y. Num. XXII, 41 (v. 
Targ. Cant. l.c.). Targ. Koh. XII, i Targ. II Esth. IIT, 15; 
VIII, 14 (v. 075 I); a. fr. 


mow f. (denom. of n99 - run-about. Gen. R. 
s, 18, a. e, v. magi. — PI. nige. Ib. s. 45 Ar. (ed. 
,(הוצאנרות‎ v. nro, 


m. (Iepoucóv, sub. poy) peach;‏ פרסיק ,פרסק 


T tree. a R. s. 42 ^£ Nhsn apple and peach trees; 
Yalk.ib.72. B. Mets. 116% 1כ‘‎ nt שע"ג פ'‎ mbt I sell thee 
a grape vine overhanging this peach tree; Y; ib. X, 12° 
iphona, v. roy. Y. Kil. I, 27* bot. פ'‎ 3'5... "à a gentile 
who engrafted: a shoot of a nut tree on à peach tree; 
‘a.e.— PL .פרְסקין,פרסק"ם‎ Kil.1,4 והשקדין וכ'‎ ‘an (Bab. ed: 


"pU 


"pen; Ms. M. (הואפרסקין‎ peaches (and) almonds... although 
resembling one another are heterogeneous. Maasr. I, 2 
Y. ed, (Bab. a. Mish. ed. .(הזאפ'‎ Y. Peah VII, 20* bot. 
(v. PO MPD); a. e.— [Tosef. Maasr. I, 1 meum read: 
הפּיסְטְׁקִין‎ [ 


“D f. ch. same. Y. Peah VII,‏ ,פרסיקא ,פרסקא 
my PD the tenant brought out‏ אריסא aus‏ פ' ובי Na‏ 20° 
one peach for them of which they and the drivers ate &c.;‏ 
NOMEN a peach as large as‏ דהוה (Keth. 112° 31 OBS "ND‏ 
Top, mng. Y. Kil 1,27? bot.‏ ,פרלקלא.21---8.6 a pot &c.);‏ 
קירדו 4 ,1 (R. S. to Kil.‏ מה שיק מינהון קדריה פְּרְסְקיָּה 
what comes out of them (nut‏ (סרור read m" or‏ פרסיקיא 
engrafted on peach)? (Kdpva mepotxd) Persian walnuts‏ 
(also called basilicæ nuces, v. niNpbog).—[Hull.141 “pons,‏ 
v. next w.]‏ 


"Pens m. pl. (v. PO?) boxes, caskets used as 
Bird's nests. Hull.141° אהדר לה רבא פ' התפשה‎ )M.ע."קסרפ;‎ 
Ms. R. 2 "pipas עס‎ "POD; Ms. F. ;פרטקיה‎ v. Rabb. D. S. 
a. 1. note) R. had boxes set around it (the bird that he let 
fly), and then caught it. \ 


v. xii 1, 27^, v. upto.‏ ,פרסתקיה 
TAFE, v. prone.‏ 
TRATE, Gen. R. s. 41, v. ApoB.‏ 


YTB (v.h; emp. bop, one) 1) to tear, destroy ; to loosen, 
disarrange; to neglect the hair. Pesik. R. s. 29-30-30 (ed. 
Fr. p.189), v. XD. Sot. IIT, 8 ngtip... ,האיש פורע‎ v. 018. 
Sifra Emor, ch. I, Par. 2 כדרך שבכר אדם פּוֹרy"ם וכ'‎ in the 
same way that ordinary men (in mourning) neglect their 
hair and tear their garments; a. fr.—2) fo wncover. Ib. 
(ref. to Lev. XXI, 10) [read:] אילו אמר ראש לא רפרע ובגד‎ 
ולא רפרום של סוטה ת"ל ראשו‎ ap^ לא‎ bios לא יפרום‎ if the 
text read, the head ... and the garment ..., I might 
have thought it meant, he shall not uncover the head &c., 
in the sense in which para is used in connection with 
the faithless wife (Num. V, 18); v. Hor. 12b. Pesik. Shor, 
p. 779 725 את ראשיהם‎ Tb they uncovered their heads 
(when the royal proclamation was read, v. nguoi); 
Lev. R.s. 27 1כ/‎ ON WI. Th, D1 PST לא הטרחתי... ולא‎ 
I have not put you to trouble, I have not ordered you to 
read the Sh'm'a standing on your feet and uncovering 
your heads, but ‘when thou sittest &c (Deut. VI, 7). Hull. 
914 להן בית השחרטה‎ Mb uncover the place of cutting 
for them (show them that the animal has been cut ac- 
cording to the ritual); a. e.— Part. pass. 179; f. Dp; 
pl. msrp, T3775; nisma. Cant. R. to vi, 4 (ref. to 35, 
Ex. XXXII, 25) אלא נקוב‎ ‘a TW parua means hollowed 
(made void); Num. R. s. 7 אלא לשון צרוע‎ Ð TR parwa is 
a figurative expression for leprous (v. Lev. XIII, 45). Ib. 
ראש‎ Dp, ראש‎ AD bareheaded. Ib.s.19 ^5 כאשה‎ WN 
and they appeared like a woman with uncovered head; 
a. fr.—Trnsf.to uncover one’s self for a human need. Yoma 
77? (ref, to Ez. VIII, 16) כלפר‎ ... vn שהיו פורעין עצמן‎ 
מסה‎ (mua euphem. for 15372) they uncovered themselves 


and committed a nuisance towards heaven; Kidd. 72% 


quote Hif. Gen. R.s. 86 שהיה פורע עצמו לע'ז‎ (Yalk. ib. 
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145 ,(פוער‎ v. ;פוטרנוס‎ a. e—3) to uncover the corona, to 


split the membrane and pull it down. Sabb. XIX,2. Num. 
R. s. 11; a. fr.—4) [to solve a connection (Lat. solvo; cmp. 


T15),] a) to pay a debt. B. Bath. 5° בתוך‎ symyob .. הקובל.‎ 


‘21 "Ya! if a person fixes a time(in a note) for his neighbor, 
and the latter says, I have paid thee within the term 
assigned to me, he is disbelieved (he is not admitted to 
an oath); ולואי שרפרע בזמנו‎ (for we say,) would that 
a man paid his debt when it is due! 10.6% לא‎ "aa 
דמר‎ "HIB, v. ;לוה‎ a. v. fr.— Part, pass. as ab. Keth. 195 
אסור ... שטר פ' בתוך ביתו‎ a man should not keep a 
satisfied document of indebtedness in his house. Shebu. 
VII, 7 ועד אחד מעידה שהיא פ'‎ and if there is one witness 
against her testifying that it (her dowry) has been paid. 
B. Bath. X, 7; a. fr.— Gen. R. s. 78 (play on 3 "by nb, 
Gen. XLIX, 22) אותח הערן‎ ya עלר לפרוע לך‎ it is for me to 
pay thee for that eye (for protecting thy mother from 
Esau's lustful eye); ib.s. 98 וכ'‎ nrw ךb ;עמ“ לפרע‎ Yalk. 
ib. 133 עלר לפרוע אותו ערן‎ —b) ya ' 10 settle with; to punish. 
Num. R. s. 11 כשפ' הקב"ה ... לא פ' אלא רחידי‎ when the 


"Lord punished the generation of the flood, he punished 


singlehanded (not through several angels). B. Mets. IV,2 
וכי‎ Sogn מאנשר . . . הוא עתיד‎ ‘Bw מל‎ he who punished 
the men of the generation of . .., will punish him who 
does not stand by his word (although the court cannot 
compel him); Tosef. ib. III, 14; B. Mets, 475, sq. 21 9389. 
Ex. R. s. 10, beg. Cant. R. to VIII, 14 Hag חקב"ת פורע‎ PN 
וכ‘‎ the Lord punishes no nation here below before degrad- 
ing its genius above; a. fr. 

Nif. 9783 1) to uncover one's self (for a human need). 
Ber. 62°’) מעומד‎ PSI] PN you must not uncover yourself 
standing, but only after you are seated (Ms. F. עד‎ YOB7 
aww), v. Pí.—2) with va, to collect payment from; trnsf. 
to call to account, punish. B. Bath. 55,.a; e, ?op"b. הבא‎ 
לא 397 אלא בשבועה‎ ... he who comes to collect from 
heirs, cannot collect except on oath. Shebu.l.e. הנפרעת‎ 
(27 אלא‎ Sop עולא בפנרו לא‎ she who claims (her dowry) 
in the husband’s absence (suing the estate), can get it 
only on oath; ‘34 5975" וכן הרתומים לא‎ and so heirs cannot 
collect (from heirs) &c. Ber. 1. 0, ^5 T9530 כשם‎ , v. 
1156. B. Mets. l. c., v. supra. Sifra Ahăré, ch. XII, Par. 9 
‘27 op 17 "x 1 am the judge (having the power) to 
punish, and can be relied upon to pay reward; NIT "x 
שפרעתל... ועתרד לַרפַּרֶע וכי‎ I am he that punished ..., and 
that shall punish you &c.; a. fr. 

Pi. yan 1) to disarrange, esp. to mutilate, unman, Sot. 
18b i911... NI Gabriel came and unmanned him (used 
as play on (פטיפרע‎ ; Yalk. Gen. 145 .בא ... וסרסו ופרעף‎ 
2) to uncover. Y. Ber. IX, 14° top עד שרשב‎ ^D Nb he did 
not uncover (himself) &c., v. supra. Midr. Sam, ch. XXXII 
את עצמה וכ'‎ nI she ו‎ herself and sat down 
&c.—Part. pass. ;מפוֹרֶע.‎ f. n5. Ib. Hull. 30%, a. e. שחיטה‎ 
‘an an open (gaping) ‘cut. 

Hif. yen to uncover, v. j aupra: 


I ch. same, 1) fo disarrange; to tear open, un-‏ פרע 
cover. Targ. Y. Gen. XLIII, 16 (v. Hull. 91* quot, in preced.).‏ 
Targ. Num. V, 18; a. e.—Part. pass. 9°15; pl. PIB, "Sb.‏ 
Targ. O. Lev. xu, 45. Targ. Y. Ex. XXXII, 25; a. e., V.‏ 
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2745 I.— Bull. 50^ היכא דפרע טבחר‎ where the butchers 


tear open, v. ;;מַפְרְצְחָא‎ ib..78* היכא דפרער טבחר‎ the place 


which the butchers strike when they begin to flay; a. e.— 
2) to pay, retribute. Targ.Y.I Deut. XXIV,15. Targ. Prov. 
VI,81. Ib. XXIL 27 דתפרע‎ Ms. (ed. "^5", corr.ace.). Targ. 
Ps. VII, 5. Tb.9; a. fr.— Shebu. 41° EX Tus paoa 72 
באפי וכ'‎ (Ms. M. 958 "b ni^" "5) when you pay it. (the 
money, v. xung), pay me in the presence of &e.; אזל‎ 
וכז‎ "in וֹפַרעַרה באפל‎ he went and paid him in the presence 
of two outsiders. Tb. ‘91 =b פורען‎ "b ;כל פרעת‎ fr. 

Ithpa. SIEM, ,איפּרע‎ Ihpe. IWY, YIN 2 to be paid; 
to be paid back. Targ. Prov. XII, 14; a. e.—2)— preced. 
Nif., to collect, call to account; to be revenged, take revenge. 
Ib. XXII, 23. Targ. Jud. XVI, 28. Targ. I Sam. VIII, 20 
(h. text .(ושפט'‎ Targ. Jer. II, 9; a. fr.—Sot. 225 yapm, 
NUD IT.—B. Meta, 165 זוזל . . . אפר‎ (Ms. H. YEN) all 
he wants is to collect the money (debt). Yoma 29b אפַרעף‎ 
מדנרה‎ (Tosaf, "9nay NDR) they (in heaven) punished 
him; ib, ,אפרעו מגופיה‎ v. ;לאל‎ Yalk. Sam. 121; a. e. 


YIP II (cmp. rms) [fo break through,] to fly. V. 3775911. 
Af. הפר"‎ to cause to bloom. Targ. Prov. XIV, 11 מפריע‎ 
ed. Lag. Var. (ed. r^^). 


375 m, (b. h.; 3^5) 1) long, entangled hair. Num. R. 
8.11 ומגדלים" פ'‎ ... O°) abstain from wine and grow 
long hair. Sifra Thazr., Par. 5, ch. XII (ref. to ,פרוע‎ Lev. 
XIII, 45) לגדל פ'‎ that means, to let the hair grow (as 
against R. ‘Akiba who explains 4) uncovered, v. 3^2); 
a. e.—2) thick growth of bushes. Tosef. Ohol. IX, 3, v. 
next w. 


TZ f, pl. Div (b. h.; 325) 1) = preced., wild ir- 
regular growth, esp. the case of protruding boughs on 
one of which is.an uncleanness, v. 11220. - Ohol. VIII, 2 
והפי‎ expl היוצאות מן הגדר‎ which protrude from the hedge; 
Tosef. ib. IX, 3 “D4 jמ היוצא‎ 3p; Naz. VIL,3; 545. Y. ib. 
VII, 56°.—2) (homilet.) payment, retribution. Sabb. 119b 
(ref. to Jud, V;2) מ"ט בפרוע פרעות משום דברכו ה‘‎ why are 
decreed punishments disarranged (reversed)? Because of 
‘praise the Lord’; Yalk. Jud, 46. 


(b. h.) pr. n. m. Pharaoh, the Egyptian king. M.‏ פרעת 
the Pharaoh of. Moses’ time.‏ פ' שהיה ברמר משה 18% Kat.‏ 
what was the cause of‏ מר גרם לפ' שרלקה 8 Ex, R. s.‏ 
Pharaoh’s being smitten?; a, v. fr.‏ 


TE, v. Yom 


m. (b. h. ws; v. vag I) fea. - Sabb. 1075;‏ פרעוש 
Gen. R.s, 5; s. 20. Tanh. B'midb.2; a. e.‏ .פרְעושרך a. e.~-Pl.‏ 


a RISB, v. sub .פוה‎ 


f. (228 I) open wound. Ab. Zar. 28% Ms. M.‏ פרעפא 
(v. Rabb. D. S. a.l. note; ed. NAYTS). 0‏ 


nópmm) 1) fo clasp. Part. pass.‏ פורפא (denomi ot‏ פרף 
YomaV,1 nmm‏ .מְרוּפוֹת pimp; f. r5; pl onene, PETS;‏ 
nn"n.the outer curtain was held back by a clasp‏ פ’.21‘ 
on the north side,.and the inner curtain on the south‏ 


פרפר 


side (so as to make room for entering, without exposing 
to view the Holy of Holies).—2) to fasten a garment over 
the shoulder by attaching a weight to its overhanging corner. 
Sabb. VI, 7 על האבן וכ'‎ nonis a woman may wear a cloak 
thrown over her shoulder r weighted by a stone or a nut; 

‘1 piste ובלבד שלא‎ provided: she does not attach the 
weight for the first time on the Sabbath (v. Sabb. 85°); 
Tosef. ib. IV (V),13 ^53 פורפת בתחילה ברבר‎ she may attach 
a weight for the first time using an object which it is 
permitted to handle on the Sabbath; a. e.—Part. pass. as 
ab. Sabb. 71, 6 פ'‎ (mxs) ומדדות‎ Median women may 
go out on the Sabbath with their cloaks thrown over 
their shoulders &c. 


read: "bà‏ ,נתכר Tosef. B. Mets. VIII, 14 ‘pa‏ ,פרפונדא 
RIAD, v. RIB,‏ 


m. ("878 IT) writhing, agony. Lam. B. introd.‏ פרפור 
(R- Hpina); YXalk. Jer. 279, v. nb.‏ 


v. PENA. >‏ פרפוּרנון 


NITE m. (reduplie. of M5) purslane (h. 31>32h).— 
Pl. RIBS, pm)... PDN, "2... Y. Peah VII, 21° 
top; Y. Erub.I11,20% top. Y. Shebi. IX, beg. 38^ ;פרפתוניא‎ 
Meg..18? פרפחינר‎ Mss. O, a. L. פרפחנלה‎ ; Ms. M. 2 פרפתיניה‎ ; 
v. Rabb. D. S. a.l. note60); Y. ib; II, beg. 73° ions (corr. 
acc.). 


m. (prob. a contraction of Xog rb) lump‏ פרפיסא* 
of earth i in a bag of palm-leaves,a kind of flower- -pot. Sabb.‏ 
(Rashi ROBB).‏ >81 


. ,פרפיראך‎ Lam. R. to I, 22 ' "esp, v. .קוֹסִימְרַפִיזִיך‎ 


הנר Ar., misread for "bpb"b‏ האר Sabb. 141* "p‏ ,פרפלי 
as in ed.‏ 


“EB, פירי‎ I (b. 1.; Pilp. of va) to crush, crumble, 
pulveri ize. "Tosef, Sabb. xi (XIII) 14 מְפַרְפְּרִין גלוסקין וכי‎ 
you may crumble a piece of fine bread (into milk &e.) 
for a sick person ₪0. Bets. 175; Tosef. ib. 11, 4 ביצה על‎ ‘5 
‘21 if one crumbles a hard-boiled egg over fish; Y. ib. 
II, 615; a. e. 


“D ch, same. 


Ithpalp. “EANN to be crushed. Targ. Ps. XX, 15 (Ms. 
,אתפררן‎ h. text (התפררו‎ 


DE, ^r5 TI (preced. ; emp. D295 Ia. II) [to grind,] 
to’ move convulsively, struggle (in agony). Snh. 37? »mm 
^ip^E2 and (you saw) the slain struggle; Shebu. 34°. Yoma 
23% עדרין 2" מפרפר‎ my son is still moving (not yet dead; 
ib.” pp); "Tosef. ib. T, 12; Y. ib. II, 392 top; Sifré Num. 
161; a. e. 


“pDA‏ קדמנן 21 ch. same. Targ. Y. Gen. XLII,‏ פרפר 
OPES). ==‏ לנא emp. WIN; ed.‏ ,בהתחננו Ar. a. Levita (h. text‏ 
he‏ (ררמא (not‏ עבד. ומפרפר כל ההוא לרלרא 4 ,111 Cant. R. to‏ 


` spent the entire night moving about.restlessly, v. ETAT. 


ninge 


Lam. R. to 11,12 mwas הוה מפרפר‎ struggled in convulsions. 
and died (from starvation). Y. Shebu. HI, 84° bot. tran 
ליה‎ ams מפרפר‎ he saw him (the starving man) i in con- 
vulsions, when he gave him to eat. - i 


v. noga.‏ פּרְפְרָאוֹת 


f£. pl.=next w., a dish of bread — and‏ פרפרייך 


vegetable, mash. Gen. B. 8.17; Lev. R. 8.34; Yalk.ib.665; 
Yalk. Is. 352. 


me £. Op T) [erumbs,] a minor dish, salad, hash 
&o.; שלפנר המזון‎ ‘D parpereth before the meal, appetizer; 
פ' שבתוך המזון‎ p. during the meal, by-meat; פ' שלאחר המזון‎ 
p.aftex the meal, dessert. Ber. VI, 5. Y. ib. 10% top;a.fr.— 
[Pes. X,3 mpm ‘sb. 
until he gets to the ₪ of the bread (distribution of 
theMatsah); oth.opin.: to the by-meat of the bread (to the 
bitter herbs)].— PI. min, nine p. Tosef. ib. IV,8 חבא‎ 
אחר שלש פ' וכי‎ a guest that arrives after the three par- 
pereths has no rightto enter. Succ. 27% ממשיך‎ ... BY בכל‎ 
.'B כמ‎ on any other day thou insertest many an appetiz- 
ing dish in order to prolong thy meal, and now wouldst 
thou not add one for the honor of thy Maker? Sabb. 
XXIII,2 פּרְפְרוֹחהו 52" וכ‘‎ DN... 71312 a man may count (on 
the Sabbath) his guests and ‘his’ dishes verbally ' (from 
memory) but not from writing.—Trnsf. auxiliaries. Ab. 
TH, 18 תקופות וגמטרלאות פ' לחכמה‎ (Ar. ninga, ed. Koh. 
(פרפראי‎ astronomy and arithmetic .are the auxiliaries of 
philosophy. [Mus.: nip (wepipepela) perifery.] 


-Y (b. h.) 1) £o break through, make a breach, invade. 
Pes, 56? פורצין פרצות וכ'‎ made breaches in the fences of 
their gardens &c.; (Tosef. ib. 11 (117), 21 פותתין גינותרהם‎ 
'22); Men. 71*; Ber. 68% yihph b^... כבר גדרת‎ Banus 
once fenced in, thou canst not tear down, i. e. having once 
approved, you cannot now find fault. Y. Snh. 1, 19° top, 
v. pis. Gen. R. s.85 (ref. to Gen. XX X VIII, 29) ogian כל‎ 
‘21 "j22 all conquerors shall rise from thee (Judah). Yalk. 
Mic..551 aps" גדרו של עולם מפני‎ "x75 1 broke down the 
fence of the world (reversed the natural order of things) 
for the sake of Jacob (making his cattle extremely fecund); 
mab ולע"ל אנר פורק אותו‎ and in the days to come T shall do 
so to his children, B. Kam.605 7... yp מלך‎ the king may 
break through fences to pave a way: for his army. Koh. R. 
to IX, 11 (ref. to Job I, 10) ‘21 גדרו של עולם‎ ^ his cattle 
reversed the order of things &c. Y. Ab. Zar. II,41° top Nb 
‘213 OYID thou hast not torn down the fence of the 
scholars (not transgressed their law); ‘Gen. R. s. 79, v. ^35. 
Lev. R, 8.26, v. 7135 I; a. fr.— Part. pass, ying; f. פרוצה‎ pl. 
nox, T3185; ists. Kil. IV, 4 ‘pn העומד מרובה על‎ the 
unimpaired portion of the fence is Jarger than the ruined 
part, v.'T2$ IL Y. Sabb. X, 12^ top קופה פ'‎ 8 bin which has 


been broken into (some of the contents of which has been . 


taken); a. fr.—[Peah VII, 1 הפרוצה‎ "32 Y. ed, v. n35.]— 
2) (sub, 173) to be lawless, unrestrained, dissolute. Y. Keth. 
I, 25? bot.rra^ma.. SAN ג ולא‎ in order that the daughters of 
Israel be not made heedless of chaste conduct (v. infra) ; 
a.e— Part. pass. as ab. dissolute, bold. Tb. nri ‘S "25a be- 
cause there might be one dissolute man (who may go to the 


+ עד‎ (Bart. reads: את הפת‎ nena) 
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expense of sharriage for the sake of his gratification, with 
the intention of charging his bride with faithlessness 
afterwards). Cant. R. to IV, 12. לא נמצא בהן אחד 2‘ בערוה‎ 
not one of them was of immoral conduct; Lev. R. s. 32 
ערוה‎ yi". Gitt. 46% שלא רהו בנות ... פ' וכ‎ that the 
daughters of Israel niay not be loose in moral conduct 
or in vows (v. supra). Gen. R, 8.70 (ref. to Gen. XXIX,21) 
אדם פ' אינו וכי‎ “DN even the most shameless man would 
not use such language. Sot. 7^ אבל פ'‎ but if they are 
known to be of dissolute habits, opp. .כשררן‎ Keth. 2°, sq. 
‘D ימשום‎ on account of loose women, opp. צנועות‎ ; a. fr.— 
8)to spread, increase. Sabb. 13*; Tosef.ib.I, 14 nyng 12^r1 ער‎ 
‘sire how far the observance of levitieal cleanness has 
spread in Israelt; a. e. 

Nif.y 52 1) to he broken Bak torn down. Tosef. Kil. 
11,3 nyp מחיצת הכרם‎ if the partition of a vineyard 
has come down; ‘bi n3 if he repaired it, and it came down 
again. Brub. IX, 2 חצר נדולה שנפרצה לקטנה‎ if the partition 
between a large court and a smaller one has been broken 
into. Yalk. Ez.352 a good shepherd N% גדר‎ ‘bw the fold of 
whose flock was broken into; (Ruth R. introd, (שנפלה‎ 
.עג גרר‎ Bal. 13 ראה שישראל כְפְרָצִים. שם‎ he (Balak) 
saw that the Israelites would be broken into (sustain a 
great loss) there; Num. R. s. 20 פרצים‎ Ww (corr. aco.). 
Ab. dR. Nech. y בי‎ ALAN, v. 1375.2. fr.—-2) to be un- 
restrained, dissolute. Tanh. Vayera9 "ness לפר שנפרצו‎ 
בזנות‎ because their doings were unrestrained.in matters 
of sexual morality; a.:e.—3) to-be spread, increased. Gen. 
R. 8.73 (ref. to Gen. XXX, 43) ^21 לה פרצה מעין‎ mins 
an (abnormal) increase of wealth was’ granted to bim 
similar to that expected in the days to come (v. Yalk, 
Mic. 1. c.); Yalk. Gen. 130; Yalk. Koh. 989; a.:e.—4) to be. 
broken off, severed. Succ. ITI, 1 נפרצר עלרר‎ if its leaves. are 
severed (and only kept together by.a band), v. "9. © 

Hif. yng (denom, of y 8) £o be defiant. Tosef. Macc. 
V (IV), 13 וכי‎ PME אפר עומד‎ eve if he stands up 
defiantly (saying, he did not mind more lashes), you dare 
not add &c. 

Hithpa. yoann to become dissolute, be unrestrained, 
licentious. Y. Sabb. ILI, 6? bot. y2gnn שלא‎ that she may 
not assume immoral habits; ib. 3x wat טלא‎ that people 
may not be red Y. Bets. I, [I 


YS ch. same, 1) to break through, open &c. Targ: 
JI Kings XIV, 13. Targ. II Esth. II, 8; a. 'e.—[Targ. Prov. 
XXV,28 nxnn Var. ed. Lag., corrected by Bxt. HYD, 


D 


read (9--[,תררעא‎ to be reckless, sport. Taan. 24° xp "n 
בררפתא‎ WAH were recklessly sporting with bread (throw- 
ing pieces of bread to one another). 


Y 29 m. (b. h), v. n3». 

NX^B, +. — 
NSB, verme ד‎ 
NTO, v. nuts. 


~D f. (ya) 1) breach, opening. B. Bath. 534‏ פרצה 
Y» if he widened the opening: in the fence to go‏ פ' ‘a1‏ 
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in and out by it. Succ. 26° פ' קוראN לגנב‎ a breach )06- 
casion) invites the thief. Tanh. Vayishl.5 ‘5 JOMI JNR 
‘21 הכשר‎ "Eb we must not leave an opening (offer a 
temptation) to an honest man, how much less to a thief. 
Y. Gitt. TIT, 45° ‘31 פ' אחת‎ bw nnn if there was a single 
gap (for the besieged to escape), it saves all (justifies 
the presumption that they are alive). Peah VII, 1 "xz 
פ'‎ (X. ed. (הפרוצה‎ by the gap (entrance) in the fence; 
a. fr.—Trnsf. inroad, calamity. Tamh. Bal. 13 גדולה‎ ^p e^ 
מזר‎ is there a greater calamity than this (the death of 
Moses)? Yalk. Ps. 888 (ref. to ,פרץ‎ Ps. CXLIV, 14) פ' של‎ 
פורענות‎ the calamity of divine visitation (pestilence, with 
ref. to Ps. CVI, 29 yapm); mba של‎ ‘a the calamity of exile; 
Ruth R. introd. פ' של מגפה‎ ; riba של‎ pop. Lev. R.s.34, end 
(ref. to Is. LVIII, 12) הפ' הזאת עלר היה לגודרה וכ'‎ the Lord 
says, it was for me to repair that breach (to remedy the 
evil of poverty), and thou rosest to repair it (by charity); 
a. fr.— 2) lawlessness, licentiousness, demoralization. Gen. 
R. 8.26 כל פ' שארנה ... אינה פ'‎ demoralization which 
does not proceed from the leaders, is no real demoraliza- 
tion; a. 6.- 27. rix". Pes. 56%, v.yag. Midd. IT, 8 טלש‎ 
היו בו שפרצום וכי‎ 9 ‘ws there were thirteen breaches 
in the Temple palisades (סוֹרְכ)‎ made by the Greek kings; 

Y. Shek. VI, 50° top. Ber. 19% ‘34 ופרצות‎ anise, v. 73. 

B. Bath, 91° (ref. to גדרה‎ , 1 Chr. IV, 23) סנחדרין שגדרו‎ " 
פרְצוֹמִיהָן וכ‎ this refers to the Sanhedrin that healed the 
breaches of Israel. Yalk. Ez, 852; Ruth R. introd. שאלו‎ 
עלהתם בפ' וכי‎ if you had stood in the breaches as Moses 
did &c.; a. fr.—[Num. R.s. 20 פרצים‎ WW, v. 122.]—3) sect.— 
Pl. as ab. Ab.d'R. N. ch. V '5 וכפרצו מהם שתר‎ and two sects 
proceeded from them. —4) spreading, increase. Gen. R. 
8. 78, a. e, v. VO. 


v. woe.‏ (פרְצומא 


TEn. (an adapt. of rpogwrov,as if it were אף‎ bu 
face, visage, front. Yeb. X VI, 3 Das 5 the full face, v. ori 
1.190% ולא פדחת‎ o~a פ'‎ if the face is left, but without (E 
forehead. Erub. 18%, v. iow. Ber. 61? (ref. to ,הצלע‎ Gen. 
II, 22) '5 חד אמר‎ one says, it means one of the two faces of 
Adam (v. Qioiרפײד(.‎ Snh. 103" בתחלה . . . פ' אחד וכי‎ 6 
he made it (the idol) with one face, and afterwards with 
four. Yoma 725 '21 רוקם פ' אחד‎ by rokem (Ex. XXVIII, 39) 
needlework is meant and therefore one front (design on 
one side), by hoshebh (ib. 15) embroidery is meant and 
therefore two fronts (designs on both sides); a. fr.— PT. 
BAB, y .פרצופות , פרצופין‎ Ib. 5 bw; Tosef. Shek. III, 14 
שתר פ'‎ (fem.). Ab. Zar, 42> '5» מותרין‎ ‘gm כל‎ you are 
permitted to sculpture all faces except the human face. 
Ib. 124 פ' המקלחין מים וכ'‎ sculptures of human faces which 
throw forth water in the large cities (fountains). Y. ib. 
III, 42^ bot. בפרסופות‎ panim הדו‎ used seals on which 
human faces were engraven. Ib. כל פרס' היו בררוטלם וכ'‎ 
all kinds of statuary existed in Jerusalem except human 
faces. Y.Snh.IV,22P bot. sr migisob now the Lord made 
the faces of men to difer from one another; a. fr. 


NDI" ch. same. Targ. Ps XXXIV, 17. Ib. XVII, 
15; a. e.—B. Mets. 86° וכ'‎ nosing דודר‎ his face was turned 
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backward (by demons); a. e.— Pl. oxp, "yw. Targ. 
Ps. LXXIII, 7 (ed. Wil. sing.) Targ. Prov. XXVII, 19. 


TRATA, v. nones. 
NTIS, NTO m. (v. N49; ^ inserted) 1) cut, 


trench, v. NTSB —2) (emp. (פּוּרְצנָא‎ lornet, stone. Taan. 4? 
פ" דתותר קלא‎ the kernel under a clod. Ib. צורבא‎ "Nn 
‘a1 לפ"‎ .. young scholar is like the kernel 86. (v. 222), 
i. e. when his reputation begins to spread, it spreads wider 
and wider.— Pl, Norg, “nyp. B. Mets. 84° פ' דרומנא‎ 
‘ah the seeds of a red pomegranate. Sabb. 21? simya 
‘ai from its kernels they produce oil. 


(b. h.) fo break, separate; to untie, loosen; to‏ פרק 
it is permitted‏ ורלרך “nmas...‏ לפלרקל ?188 unload. Sabb.‏ 
(on the Sabbath) to stretch a curtain and also to untie‏ 
į pie" N5,‏ וכ' 34° (remove) it. Ib." top. Y. Shebi. IIT, beg.‏ 
טוענת 5 Hif., v.infra.] Cant. R. to L‏ לא רפררק v. Mbps, [Ib.‏ 
(becomes pregnant) and unloads (deli vers);‏ קת 
אנ“ a. fr.—Trnsf. to redeem, deliver. Gen. R. s. 44 spi‏ 
I shall redeem them; a.e—i '5 to untie the yoke, cast‏ 
off an obligation. Ab. III, 5, v. Pi». Tosef. Sot. XIV,4‏ 
p~e they cast off the heavenly yoke, and made‏ מהם עול ‘on‏ 
flesh and blood rule over them; a. fr.—Tanh. Huck. 25‏ 
they do not cast off the fear (of having‏ אינן פורקין הראה 
lost.the divine grace through their sins); Yalk. Num. 765‏ 
eps JN (corr.‏ ברראה 19 PR; Num. R.s.‏ פורקין יראה מהם 
ace.).—Part. pass. PAID; f. 35; pl. t^p, pip; MipMp.‏ 
if (on meeting on‏ אחד פ' ואחד טעון וכ‘ 34 Y. B. Kam. III,‏ 
the road) one animal is without a load, and the other‏ 
is laden, the unladen must make room for the Jaden; 7‏ 
שתיהן if both are laden or both unladen. Ib.‏ שכרדוך ... 'p‏ 
if both wagons are without a load; a. fr.—Esp. to help to‏ 5^ 
unload an animal broken down cinder its burden (Ex.‏ 
vj? TL Ib, ox‏ ,מצוה... לפרק 10 XXII, 5). B. Mets. IT,‏ 
if thou desirest to unload, do so (without‏ רצונך לפרוק pias‏ 
my assistance); a. fr.‏ 

Pi. pp to sever, strip; to take off, release; to take 
apart. Shebi. 11, 2 "pHa you may release (trees in the 
Sabbatical year); Y. ib. 33d top T'»32 ‘pa ‘release’ refers 
to (a too luxuriant growth of) leaves. Ukts. II, 5 התתיל‎ 
pb when he has begun to strip (vegetables). Tosef. ib. 
113 לפרק באגוזים‎ b"nnn when he has begun to strip 
nuts (of their burrs). Sabb. 88° ופררקהם‎ ... TH" one 
hundred and twenty myriads of angels of destruction 
came down and took them (the crowns) off their heads. 
Ib. בחורב ... פרקו‎ (Rashi ps) at Horeb they loaded 
(angels put crowns on their heads), and at Horeb they 
unloaded (angels took their crowns off). Men. 8*; 9b עד‎ 
פרקה‎ bw before he took it (the pile of the show bread) 
apart. Y.Yomal, 38° top poem מעמרדו‎ put it (the Taber- 
nacle) up and broke it up again; ‘pHs הלמידר ולא‎ put it 
up and did not break it up again; Num. R. s.18, beg.; 
Sifra Tsav, Milluim, Par. 1 end, — Y. M. Kat. I, 80° bot. 
מפרקין את המנעול ובי‎ you may take the shoe off the block. 
Y. Ab. Zar. III, 435, v. O°NB; a. fr.—Sabb. 95% חולב חירב‎ 
משום מפרק‎ one milking (on the Sabbath) is guilty of an act 
resembling unloading; Keth. 6024 רונק מפרק כלאחר‎ releas- 
ing the cow by sucking is unloading in an ünusual way (v. 
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mms). Lev. R. s. 18 לרשראל‎ bup^bs עמד‎ he rose and took 


them off the back of the gentiles,and put them on Israel.— 


Sabb, 156° לפרק‎ to take food from before one animal and 
place it before another, Rashi; [Tosáf: to empty from 


vessel to vessel in order to procure a thorough mixture; 


other defin., v. Ar. s, v.].— Part. pass. prian a) unloaded. 
B. Mets. m (ref. to Ex. 1. c.) ‘under its burden’, ולא מפ'‎ 
but not when it is unloaded (and the owner requires 
assistance to load it again). Ib, Dona מפ'‎ Nb when it is 
unloaded, one need not assist in loading without remu- 
neration.—b) taken apart, broken up. Tanh. P'kudé 11 
והרה מונח ומפ' וכי‎ and it (the Tabernacle) lay in parts 
(uncombined) during &c. 

Hithpa. praen, Nithpa. poama 1) to bé taken apart, 
broken up. Y. Yoma l.c. Sabb. XVII, 1 אע"פ שנתפרקה‎ 
although the doors are detached (when the piece of furni- 
ture is moved). Tosef. Kel. B. Mets. III, 2 זו וכ‘‎ nen? 
ed. Zuck. (missing in eds.) if the blades of scissors are 
separated, each may become unclean for itself; a. fr.— 
Gen. R. s. 36 (ref. to Gen, IX, 24) bya רינו‎ "br? the load 
of his. wine was taken from him (he became sober).— 
2) to be loose, movable like a link or joint (v.78). Yoma 
72% '25 Tw" מִתְפַרְקין‎ they (the bars in the ring) were 
movable but could not slip off. Nidd. 9° (of a woman 
after confinement) איבררה מתפרקיJ וכ‘‎ her limbs are loose 
(shaky), and her full strength does not return to her 
before &c.; Bekh. ל6‎ yo" אלבררת מתפרקרן‎ she feels as tho’ 
her limbs were dropping off. Yalk, Num.708 תחא מִתִפָרְקֶת‎ 
ארברים איברים‎ she shall lose limb after limb; Num. R. 
s. 9 מתרפקת‎ (corr. acc.); a. e. —[Yalk. Cant. 986 מתפרקות‎ 
some ed., read: ,מתרפקית‎ v. PH] 

Nif. p78} (denom. of pg) 1) to be out of joint, dislocated, 
sprained. Sabb. XXII, 6/19" Mp מל‎ he who sprained 
his arm or foot.—2) to be removed. Tosef. ib. XIII(XIV),5 
1p^E" ed. Zuck. (Var. aw) that they be removed (cut 
out). .—[Hif. | הופררק‎ as Kal and Pi. Tosef. Ber. II, 7 ^^" 
ed. Zuck. (Var. pog). Y. Shebi. III, beg. 34°, v. supra; 
prob. to be read: pירפר.[‎ , 


ch. same, 1) to separate, remove, take off. Targ.‏ פרק 
i XXXII, 2 sq. (O. ed. Berl. Pa.). Targ. Y. Num. IV, 5‏ 
Pa.); a. fr.—V. Npa II.—*2) to fall apart. B. Mets. 86°‏ .0( 
the frame wall fell apart (v., however, infra).—‏ 5 אשיחא 
to untie; to redeem, deliver. Targ. Ex. XXI, 8 (O. ed.‏ )8 
Amst. ^m, read: ^*). Targ. Lev. XXVII, 13. Targ. Ps.‏ 
corr. acc.); a. fr. — Part.‏ ופרוק XXXIV, 28 pp Ms. (ed.‏ 
pass. PB; f. NPS; pl. PPB, RIP; PT. Targ. Y.‏ 
Lev. XXV, 42; 55. Targ. Is. XXXV, 9; a. fr.—Keth. IV, 8‏ 
ON if thou art‏ תשתבאר (in a marriage contract) TPY‏ 
מרמנע ולא 47% captured, I shall redeem thee; ib. 51% Ib.‏ 
pt) he might refuse to edeem her. Y. Maas. Sh. IV, 55%‏ 
jb pines I will redeem it for thee with this‏ וכ' bot.‏ 
Sela; a. fr.‏ 

Pa, p" 1) fo remove, take off. Targ. O. Ex. XXXII, 2; 
a. fr.; v. supra.—Trnsf. to alienate. Targ. Prov. X VII,9 (b. 
text ;מפררד‎ ib. XVI, 28 (5--.(מעררק‎ to divide, split, strip. 
Targ. O, Lev. T, 17. Targ. Y. IE Deut. XXXIII, 20 (some ed. 
pa, corr. acc.). Targ., I Kings XIX, 11; a. e.—Hull. 933, 
v.infra.—3) [to break,] to solve a problem; to reply, opp. 


דזוא 1459 Sabb.‏ .מֶרזְּקָא xpa, v,‏ וכ' ?84 B. Mets.‏ .אקשר 
he raised an objection, and himself‏ מותרב p Pag...‏ 
a. fr.—4) to‏ ;)גר answered it. Ab. Zar. 50° mi"pep"m, v.‏ 


redeem. Y. Maas. Sh. IV, M פומה‎ by פרק‎ redeems 


according to his estimation; a. fr. 

Af. pax to cause a falling off of limbs. Gitt. 695 
דמפררקן‎ because it causes 0. 

Ithpa. PSN, Ithpe. penx, pany 1) fo be broken, 
fall apart. Ber, 54? אֶתִפַרְקָא ליה אשיתא וכ'‎ (v. supra) the 
frame wall fell apart before him, and he went i in.—2) fo 


` be redeemed, released, delivered. Targ. Lev. XIX,920. Targ. 


Ps. XXXIII, 16; a.fr.— Yalk. Esth. 1046 SPN כיון ... ולא‎ 
ap" p72 xb ... when he (Ahasver) saw that the seventy 
years were full, and they were not delivered, he thought, 
since they are not now delivered, they will never be 
delivered; Meg. 11^ “pope... PEM Ms. M. (v. Rabb. 
D. S. a. 1. note); a. e.—3) to be out of joint, dislocated. Hall. 
98% מִפָּרְקָא‎ "PMD... בהמה‎ (or N29 part. pass. Pa.) an 
animal while alive makes movements by which the limbs 
are temporarily dislocated. : 


m. (b. h.; preced.) [division, section; (b. h.) cross-‏ פרק 
road,] 1) period (of time), period of maturity, season. Keth.‏ 
near her period of puberty. Y.Yeb. XIII,‏ סמוך לפירקת 59% 


. 184 bot, לפ' וכ‘‎ s"sm ער שתגדרל‎ until she be grown up 


and arrive at a marriageable age and.be married, Taan. 16” 
נאה‎ pom whose youth is becoming, expl. ib.^ mx" שלא‎ 
‘1 whose youth is of unblemished repute; Tosef. Hag. 
II, 9 ופרקו טוב‎ Var. (ed. Zuck. .(ופרק‎ Pes. 117% על כל פ'‎ 
ופ'‎ at every important epoch. Ib. 43° top ww שהגרער‎ 
‘21 who have reached puberty but not the legal age (pre- 
maturely developed). Tosef. R. Hash. T, 12 פ' שעורים‎ the 
season. of the barley crop; גשמים‎ ‘5 the rainy season. 
Deut. R. s, 9 וכ'‎ buz"b הגע פרקד‎ his (the child's) time has 
come to he taken away (he is destined to die) at the 
age of thirty days. Ib. "pós הראה 5" את‎ show me my 
time (when I am to die); a. fr.— Pl. t^p; constr. 
"p^5, ^5. R. Hash. 35% ^5 bt... ברכות‎ prayers for the 
New Year, the Day of Atonement and periodical prayers 
(for feasts, fasts &c.). Ib. רמ"‎ “D3... כלון‎ as he prayed only 
once in thirty days, it was to him like a periodical prayer. 
Shek. III, 1 'b mwbwa at three periods of the year. Y. 
Shebi. T, beg.33? Dינושארה פ'‎ "IW the two beginning periods 
(shortly before the beginning of the Sabbatical. year, and 
before the beginning of the new Sabbatical period); ib. 
III, end, 344, Y. Shek. III, beg. 47 mb ^p^^b the seasons 


"when animals give birth. Gen. R. s, 70, a. e. של פ'‎ Ap ws 


the kiss on meeting after a period of separation; a. fr.— 
2) (of writings) section, chapter. R. Hash.-30 שתוזר‎ "552 
רכופל את הפי‎ because in that case he would have to recite 
the same psalm again on the same day. Ber, 144 'p בין‎ 
וכי‎ pow 'g5 between one section (of the Hallel) and 
another he may interrupt himself, but in the middle of 
a section he must not do so. Ab. VI "mW /5... bn 


772^ he that learns from his neighbor one chapter or one 


halakhah. Erub. 54^ png mpa לד‎ nt^ Moses taught him 
(Aaron) his lesson; "b .. . amb M201 taught them their 
lesson; a. v. fr.— Pl. as ab. Ber. IT, 1 *21 שואל‎ ‘sa between 


Mime sections (of the Sh'm'a) one may interrupt one's self 
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to extend á greeting &c. Ib.2 ‘om "3 jn אלר‎ these afe the 
pauses between the sections: between the first and the 
second benediction (preceding the Sh’m‘a).&¢, Hag. 13* 
‘Ð ראש"‎ the headings of chapters (or subjects, leading 
words). R. Hash. 31? הפ הלכלו‎ a ראה ר"ע לחלק‎ rra Ms, M. (ed. 
‘nz iN) what reason. had R. ‘A. to make a distinction 
between these psalms (by referring six of them to past 
events and' the seventh to the hereafter)?; a. fr.—3) link, 
limb, joint. Hull. 106% sq. ‘21 נטילת רדים לחולין ער הפ'‎ 
washing of hands for secular food must be done up to 
the (second) joint (of the fingers), for T'rumah to the 
(third) joint; ‘pm ער‎ ... Wisp ‘sanctification of hands 
(and feet) up to the joint (of the hand); Arakh. 19°; 
Tosef. Yad.1I,1; Yad.11,3; Y. Ber. VIIT,12*. Hull. X, 4 jn 
הפ' של ארכובה וכ'‎ from the joint of the knee to the 
shoulder-blade of the forefoot. Ib. "rb של‎ ‘pn the joint 
of the jawbone. Sifra Tsav, Milluim, Par. 1 האמצער‎ ^b the 
middle joint (of the thumb); a.fr.— Pl. as ab. Tosef. Kel. 
B. Mets. IT, 2, v, M3809. Deut. R. s. 3 beg. מנורה שעשוריה‎ 
“5 פ'‎ a candlestick made of separable links (v. הוּלרא‎ 2. Ab. 
Zar. 43° th "2, expl. ANS ^e בין‎ between the joints of 
its neck, Y. Ber. l. c. bot. ‘Ð be (טולחן)‎ a table that can be 
taken apart; a.fr.—4) “load. Pl. as ab. Yalk. Lam. 1000 
עלרר רכי‎ ws ושנר פ'‎ and.the camel has two loads (hanging 


down on its sides), one of wine, and one of vinegar (Lam.. 


R. to 1,1 זלקרן )6 חד מתינס) רבתל‎ jn פרק אונסין]--.(טעניה‎ 
. Esth. R. to I, 6, v. [.אונסין‎ 


NPD, ^B ch. same, 1) cross-road. Targ. Ob. 14.— 

2) pits, —B.3 ,רקי פרק‎ ^s. Targ. Y. Lev. XIX, 29 
pimps סמוך‎ near their period of puberty. Targ. Y. 
,Num. XXII,4 ‘pb at periods (alternately). —3) joint. Targ. 
Y. Lev. VIII, 23, sq. Ib. XIV, 14; a. e.—Tosef. Neg. IV, 12 
` neck, v. Npa I. — Pl. as ab. Y. Taan. II, 66° bot.; Y. Meg. 
1,704 top ראות סבא ידע פ' גרמרה'‎ the old scholae knows 
well the joints of his bone (tbe vertebrae of his spine), 
ie he knows what he talks about; Y. Yeb. IV, 6° top 
| ,פ' גרטא‎ rà" פ'‎ (corr. aec.).—4) section, chapter, lesson. 
Pes. 1174, sq. ררש פ'‎ 6 beginning of a chapter (psalm); 
. באמצע פ'‎ in the middle of a psalm.—Y. Keth. VII, beg.31^ 
וחנר ראשה דפ'.‎ (read: (ררשא‎ this would be the same case as 
` that treated in the beginning of this chapter (v. R. Nissim 
‘to Keth. VII,1). Y. Ned. VIII, beg. 40° "png ער דאחסל‎ 
(not (דחסל‎ until I have finished my chapter. Sabb. 67? 
"würoNn פ'‎ Ms. M. (ed. אמ'‎ po), v. אְמורָאֶה‎ Y. Kil. I, beg. 
96€ על כל / אתאמרת‎ does this rule. refer to the entire 
` ehapter?; a. fr.—5) school held at periods, Session. Kidd. 
/815 ^pa הוה דררש‎ "5 when he lectured at college sessions. 
Ib. 718. Pes, 100° 51 mp» אדקלער‎ NON I happened to 
“be present at-the session of R. &e.; a.fr.— PI. "pb, ^b. 
,Keth. 69% ‘9 "33 students at circuit sessions (who need 
.not leave their homes for the sake of studying). B. Mets. 
648 הוה יחיבנא בשלהי פ' דרב‎ (Rashi (פרקין‎ I took my 
-seat towards the end of Rab’s sessions (having missed 
the beginning of the diseussion); jae 


5p, Gen. R.s. 45 מתפרקדות‎ Ar, v. PIY. 
WB TPB, Ithpe, "pets, N a ofp, 


m ios neck) 1) to turn backward. Targ. Y.Y | 
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פרקטונִין 


Gen. XLIX, 17.—2) to lie on the back; to be slantirig. Meri. 


.96^ הוה מִפְּרְמְדָא‎ "pae it (the rim) was slanting fotuts 
‘could ‘rest: on it). 


Cant, R. to III, 6, read: qp.‏ ,פרקדין | פרקדון 


Yalk.‏ ; (פקרוס Pesik. Bahod., p. 104% (Ar,‏ ,פרקדוס 
Ex. 273 bae a corruption; perh. Op m. (ficarius)‏ 
dealer in figs (and other dried fruits)(?).‏ 


. פרקדון v.‏ ,פרקדין 


PO" TPT, Pesik. Bahoà, p. 104^ (Ar. ;(פקריסין‎ Yalk. 
Ex. 273 ,פרקריסין‎ a corruption; perh, to be read: Jope 
m. pl (ficus) figs (and other dried fruits)(?), v. ,פרקדוס‎ 


m. (v. E) one lying on his back. Ber. 135;‏ פרקדן 
lying on the back‏ פ' לא שמרה הסיבה ?108 Nidd. 14*.— Pes,‏ 
(at the Passover meal) is not called reclining—V. "^N.‏ 


Tp» a species of peas, v. Tope. 
פרקולה פרקוּלא‎ f. (fureilla, furcula) fork, an in- 


Paai of Lon put on the culprit’s shoulders with 
his hands tied to it (v. Sm. Ant. s. v. Furca). Yalk. Prov. 
961-end (ref. to Prov. XXVIII, 13) 1711 . . . משל ללסטיס‎ 
‘p נוטל‎ Nin like the case of a robber (rebel) who is judged 
before the questionarius; as long as he is stubborn, he 
is smitten, but when he confesses, he gets the furcilla 
(and is put to death); ro אבל הקב"ה אינו 15 אלא עד שלא‎ 
פ' וכז‎ 5t? but not so acts the Lord; as long as the offender 
does not confess, he gets the furcilla (is doomed to die), 
but when he confesses, he is pardoned; Yalk. Ps. 854 nil 
Nb^p^b (read bun) ;Pesik. Shub., p.159? (restore the passage 


_acordingly). Tb. ^p נותן‎ Nin he (the questionarius) has 


the furcilla put upon him, when he is taken out and put 


to death; ib. היא נותך להם וכי‎ he (the Lord) places the 


furcilla upon them (condemns them, Hos. XIV, 1), and then 
he allows them to come back (ib. 2); Yalk. Hos. 532. 


TPE, ^P m. (pag) redemption. Keth.1V,4... חירב‎ 
a m ובפרק‎ is bound to support her, to redeem her (when 
she is captured), and to bury her. Ib.47^ Fiet... תיקנו‎ 
תחת וכי‎ they instituted the duty of support as an equiv- 
alent for her handiwork, ‘and that of redemption as an 
equivalent for the privilege of usufruct (of her property). 
Y. Maas. Sh. IV, 55> [read:] פרקון‎ ""5 the mark Pé on a 
vessel means perakon (redemption, i.e. second tithes). 


^p ch. same. Targ. y. Num. III, 51. Ib.‏ ,פרקוּנא 


XVIII, 16; a. e.—Pl. Tops, "pte. Ib. IIT, 46; 48, sq. 


; ,פרקוניס‎ Koh. R. to F,8, v. buoy. 
\ פרקוס‎ v. sub tanp. 

REP + (po) [joint] neck. Tang ISam.IV,18 
(Ar. קוֹחָא‎ PEN, q. v.). 


Parel of zs, v.‏ ,פרקט) TIAP m. pl.‏ פרקמהניך 


DEE), פ' דמוא‎ torrents, freshets, fountains (corresp. to 


.h. 3830), Targ. Y. Gen. XIV, 3. Targ. Y.I Num. XXI, 34 
(ed. Amst. ^1zp^b; Y.II .(מבוערן‎ Ib. XXIV, 6 רטונ נהרין‎ 


(ed. Amst. siop): Targ. Koh. II, 6 ^27 .פרקטנין‎ E Cant. 
VIL 5 "OP. 


פרקיד 


TRIB, v. opts. 

NOP, +. קלא‎ 

PIP, v. retos. 

NOPE, v. spine. 

Tanh. R'eh 8, read: "cte.‏ ,פרקלטין 


TSP a. (xapaxhyt02) advocate; intercessor. Ab. 
TV, 11 ch E כו‎ ni. 
deed, acquires an advocate for himself, opp. OP. Sifra 
M'tsor'a, Neg., Par. 3, ch. 111 חטאת דומה לפ' שנכנס לרצות‎ 
רצה פ' וכי‎ a sin-offering is like an intercessor that enters 
(the royal palace) to appease (the king); when the inter- 
cessor has succeeded, the present is sent in (the burnt- 
offering follows); Zeb. 7%; Tosef. Peah IV, 21 (v. infra); 
a. e. —Pl. .פרְקליטין‎ Sabb. 327 כל העולה ... פ' גדולים וכ'‎ 
when one ascends the scaffold to be put to death, if he 
has prominent intercessors, he is pardoned &c.; ואלו הן‎ 
של אדם וכי‎ ^n these are man's intercessors (before divine 
judgment): repentance and good deeds. B. Bath. 10% כל‎ 
שלום ופ' גדולין בין ופי‎ . . ; mpox all acts of charity and 
benevolence ... are great peace (makers) and intercessors 
between Israel and his Father in heaven; (Tosef. 1. o. 
.(פרקליט גדול ושלום‎ Y. Taan, I, beg. 63° למים‎ /B inter- 
cessors praying for rain; a. e. 


ch. same. Targ.Job XXXIIT, 23 (h. text‏ פרקלימא 
Ib. XVI, 20.‏ פְרקְליטין .(ממרץ 


Toup "B, T2 279 m. p. (x 600 pud Teptxyy- 
piòta: as to 5 for 5, emp. moo) leggings, greaves. Kel. 
XXVI, 3 ‘21 הפרקלי‎ (R. 8. (הפרקני‎ leggings are not subject 
io uncleanness; (Maim.: gloves; R. S.: head-bands). Ib. 
XXIV, 15 שלשה פרקלימין הן וכ‎ ed. Dehr. (ed. (פרקרלינרן‎ 


there are three kinds of greaves (with regard to levitical ` 


cleanness): those worn by hunters &c. (v. Sm. Ant. s. v. 
Ocrea) ; [comment.: gloves) ; Tosef. ib. B. Bath. IL, 11 פרגלדנין‎ 
ed. Zuck. (oth. ed. .(פרקלנין ,פרגילנין‎ 


v. preced.‏ פרקלנין D,‏ רקלינין 
v. ipae.‏ פרקמוס 
v.‏ ,פרקמטיומיס פרקמטיא ,פרקמטוטיס 


sub ^2575. 


f. (preced. wds.) trading woman. Targ. I‏ פרקממיחא 


Chr. 11, 3 (h. text 2522). 
פרקו‎ B v. .פורקן‎ 


OP MBL (PTB, Pales)=onps, underwear, shirt.‏ ,פרקס 
opas (^w) his undershirt.‏ התחתונת T; Der. = ch. X‏ 


OLB, v. oz. 
,פרקסים‎ read: 
פרקסיס‎ f. (0056ה)‎ business. Y. Ab. Zar. 1,893 משם‎ 
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.. NWS he that does a good | 


פרש 


| tp if he decorated his store for business’ sake (to attract 


customers), opp. "WS, q. v. 


v. pps.‏ פרקת 


nb (b. h.) to break. 


Pi. e" to crumble. Pes. 10% 45b pinn ררכו של‎ it is 
a child's way to crumble bread (and leave it on the 
ground) Ib.IL 1 וזורה וכ'‎ “499 he may crumble (the 


‘leavened bread) and cast it to the wind; a. fr.— Tosef. 


Shebi. VI, 29 JDI, v. Th. 

Hif. wen, "gto break, destroy ; to thwart. Ab. TIT, 11 
בררתו וכ‎ “Dar he that breaks the Abrahamitic covenant 
(omits or effaces circumcision, v. we). Gen. R. s. 98 (play 
on mab, Gen. XLIX, 22) rix ‘nw ja the son that broke 
(faith) with his brothers; ib. "mx "b amw to whom 
his brothers were faithless; ib, לאדונתו‎ ‘mw, v. .אֲדוֹנָה‎ Ib. 
s.16 (play on Mp, Gen. IT, 14) 1225 והצירה‎ PED פרת‎ 
Edom (Rome) is called P'rath, because she broke faith 
with, and distressed his (God's) children (Var. 25>); 
לה‎ "Bib "Dy שאנר‎ because I (the Lord) shall in the end 
thwart her plans; Yalk; ib. 22; a. fr.—Esp. to make void; 
to disallow a vow (Num. XXX, 2-16), Ned. X, 115325 rax 
ופי‎ Dn both her father and her husband must declare 
her vow void; ’21 האב‎ ^n if only the father protested, 
and the husband did not, Ib. 2 /21 בבגר‎ "En הבעל‎ in 
the case of an adult the husband has the right of 
disallowing, but not the father, Ib. 4 "prs ארנר רכול‎ he 
has no power to disallow her vows. 12. 5 "E^ he has the 
power &e. Ib. 79% a. e. בקודמין‎ "E" חבעל‎ yw the hus- 
band cannot invalidate vows made before marriage. Ib. 
XI, 12 (90%) (ל)חלקי‎ ^g" he may invalidate her vow ‘for 
his share (as far as it concerns him). Ib. 7 שרש‎ yr אינר‎ 
T7754 I did not know that there are invalidating powers 
(vested in the husband); a. v. fr.—Part. pass. ^82; pl, 
.מופרין‎ Ib. X,1 ^2 ארנל‎ her vow is not made void. Ib.4 
^n הן‎ sat... כל נדרים‎ whatever vows thou mayest have 
made in my ross, shall be void. Ib. 77% "275 מ'‎ thy vow 
is void; a. fr. 


TS ch. same. 


Ithpa. QEON, .פע‎ an, ^p^ to be broken, crushed, 
crumbled.. Targ. Ps. XXII, 15 Ms., v. “pte I. Pes. 74? 
pat (Ms. M. 28725; Ms. O. (דמיפרר‎ v. סְמִידָא‎ 

Af. “px to make void, invalidate. Ned, 78% yaw oh 
לה הוא‎ sand when he hears of the vow, why does he not 
disallow it himself (what need has he of the agent)? Ib. 
70% ^g" לא מצר‎ he has no power to invalidate her vows. 
Ib. לא מצר מרפר אב‎ her father has no power &.; a.'e. 


TE, v. 725 I. 
ws, פרש‎ v. O78, 078. 


(b. h.) [to divide, separate,] 1) (neut. verb) fo go‏ פרש 


‘away, go aside, depart; to keep off. Yoma I, 5 Wia הוא‎ 


/2^ iib... he turned aside and wept, and so did they. 
Y. Keth. I, 251 bot. ראו אותו פורש מציפור"ן‎ they saw him 


-come out of Sepphoris (so that he is presumably an.in- 


75 


habitant of Sepphoris); הבתים‎ ya פירש‎ they saw him leave 
one of the houses of Sepphoris. Num. R. s. 9 r5 DA 
מדרך וכי‎ thou didst depart from the way (disregard the 
customs) of Israel's daughters. Zeb.113* (play on r ^5, 
Num. XIX, 5) שפורשת למיתה וכ'‎ opa there where she 
departs for death, she shall be burnt. Y. M. Kat. I, 80^ 
bot. (ref. to Lev. XIII, 45) wing... שתהא טומאה‎ "12 that 
the uncleanness itself may cry out..., ‘keep off’; Y. Maas. 
Sh. V, beg. 551; a. fr.—2) to pass, cross. Yalk. Prov. 946; 


Yalk. Num. 788 הספרנות פורשות בים‎ the ships make their > 


way through the sea.—3) (act. verb) to separate, keep off. 
Nam. 5.5.10 את עצמו וכ'‎ WD כשם שאדם‎ as a person 
keeps himself away (abstains) from the fruits of Orlah, 
so will those who misbehave towards their handmaids, be 
separated from the virtuous on the day of judgment.; 
a. fr.—Part. pass. Usp, q. v.—4) (emp. ^i) fo single out, 
specify, speak distinctly. Ib. (expl. NZ97, Num. VI, 2) 
/2g1 כשרפרוש לנדור‎ when he speaks out his vow, to the 
exclusion of him who thinks it in his heart; a. fr. —Sifré 
Num.24 /21 ער שיפרוש לך ... כדרך שפירש‎ (Valk. ib. 710 
,(שרפרוט . . . טפרט‎ v. vnb. 

Nif. Wag] to be separated, kept away. Lev. R. s. 22 ni 
מעכורה זרה‎ tnb: and thus they will be kept away from 
idolatrous worship; a. e. 

Pi. Ùa 1) (neut. verb) to depart, withdraw; to abstain. 
Snh. 82° ^b היה לו... לפרוש ולא‎ Zimri might have with- 
drawn (from the woman), but he did not. Ib.* '21 אם פ'‎ 
if Z. had withdrawn, and Phineas had slain him &e. Pes. 
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begins with kinnuyim.. 


EE ERU 


87% האשה‎ ya פ'‎ withdrew from contact with his wife.. 


Gen. R. 5. 20 מאדם‎ mm npo that Eve was separat- 
ed from Adam,— Sabb, 86% WNA jn mW the semen 
issued from a man.— Pes, 49” ‘si ופ' קשה‎ now he that 
studied and. gave it up, is the worst of all (in hos- 


פרש 


., and goes on explaining yadoth! 
Zeb.13* לפרש‎ "b PRI and I am unable to explain (the 
reason of the distinction between receiving and sprinkling 
the blood); WN "N I shall explain it. Ned. 81? דבר זה‎ 
. that question (Jer. IX, 11) 
was asked of prophets and scholaits; and they could not 
explain it, until the Lord himself explained it (ib. 12). 
M. Kat. 165; Ber. 18* לך‎ awit") ND they did not interpret 
(the verse) % you; v. mé Gen. R. s. 31 ^5 ולא‎ and did 
notexplain(of what material the serpent was to be made); 
Y. R. Hash. IH; end, 59°; a, fr. — Part. pass. as ab. Meg. 3, 
a. e. (ref. to Neh, VIII, 8) זה תרג"ם‎ "pn m'forash means 
interpretation. 

Hithpa. ien, Nithpa. wen to be specified, defined; 
to be explained. Lev. R. s. 6 /21 ‘oro כל נביא‎ a prophet 
whose name is stated. Gen.R.1.e. 9 בשלשה 2^ ובאחד לא‎ 
in three places (in which Fwy occurs) the command is 
specified, but in the fourth (Num. XXI, 8)it is not specified, 
v. supra. Yalk. Gen. 20 'Zà דבר שארנו מִתִפָרָש במקימו‎ a thing 
which is not Gefined in its original place but is defined 
in another passage; a. e. 

Hif. הפררטו‎ 1) to separate; to set aside, dedicate. Yoma 
1,1 כחן וכ'‎ pu they removed the high priest from 
his house to the cell 86. Ter.IV,1 ‘21 nspa המפריש‎ he 
who sets aside one portion of what is due of T’rumah or 
tithes. Num. R.s. 10 (ref. to Num. VI, 11, טיפּרִיעם (ועשה‎ 
‘24 =n that the priest when offering them designates 
them, one for a sin-offering ₪0. Ib. (ref. to Prov. XXIII, 
32) מה צפעון זה מפריש . . . כך היין מפריש וכ'‎ as the adder 
divides between life and death, so wine removes from 
the ways.of life to those of death; Lev. R. s.12 ה'‎ 42 
הײין בין אדם וכי‎ so wine caused a separation between 


Adam and Eve; לבנ" לעבדות‎ n5 ה' הרון בין‎ wine caused 


tility to scholars); a. fr.—2) to go on a voyage; to cross. 


the ocean (cmp. 329 Hif.) Y. M. Kat. III, beg. 81° אסור‎ 
מים הגדול‎ ^p it is forbidden to start on a sea voyage 
(during the festive week). Y. Yeb. XVI, 15% top “nws 
'2 יפר‎ I was crossing ₪6, Y. Meg. II, 73^ top ba^ "752 
voyagers on the sea; a. fr.—3) (act. verb) to separate. Gen. 
R.s.22 ולא רצה המלך לפרשן‎ yune ארלו רצה המלך‎ if the 
king desired it, he would separate them (the fighters), 
but the king does not wish to separate them; Yalk. ib. 
88. —4) to specify, express clearly. Ib. לפה ר‎ N'N 
no mouth can express it. Men. 91° W927 when he 
(in making his vow) specified (‘sheep’ or ‘cattle’), opp. 
.בסתמא‎ Gen. R. s, 6 "P^ פררשף‎ . . . "DN the men of the 
Great Assembly said it plainly. Suh. 7185 עד שרפרָש השם‎ 
until he mentions the Name expressly (uses the Tetra- 
grammaton), opp. “2D. Gitt. 36? jהיתומש שיהו עדרם מפרשרן‎ 
that witnesses must sign their full names; a. fr.—Part. 
pass, Op», f. מיפורָעות‎ pl. מִפוֹרָשׁרם‎ RE ,מפורשות‎ B. 
Kam. 545, a. fr. ‘sh ,מה הפרט‎ v. anp, B. Mets. 94° שלישית‎ 
בשואל מפי‎ that the third paragraph treats of a borrower, 
is explicitly stated (Ex. XXII, 13). Sot. 38*, a. fr. Dw 
‘pan the T Name (the Tetragrammaton), vë supra. 
Zeb. 58% v. .סהם‎ Hag. 22° ומה סתומות . . . מפ' וכ'‎ if 
your salons teachings are so well-founded, how much 
moré your explicit teachings; a. fr-—5) to explain, inter- 
pret, define. Ned. 2» mm wani... פתח‎ the Mishnah 


a division between Noah and his sons with regard to 
slavery; nm"25 ובניו‎ FANN חיין בין‎ ^n wine caused a divi- 
sion between Aaron and nis sons with regard to death; Yalk, 
Prov. 960. Tam.IV,3 הכבד‎ jn...’ severed the lungs from 
the liver; a.fr.—Part. pass. 512. Ned. 1,1 ממך‎ ninama I 
will be separated from thee (will have no dealings with 
thee,accept no favors &c.); ib. 5; a.e.—2) to go to sea. Gen. 
R. s, 13 ללם רכ‘‎ joa WH were crossing the ocean; a. e, 


wp ch. same, 1) (neut. verb) to keep off, abstain &oc. 
Targ. Y.I Num. VI, 3. Ib.2 .יפריש‎ Ib. XXV, 8 [read:] 
ליה למִיפֲרֵשׁ ולא פירש‎ mim (v. Snh. 89% quot. in preced.); 
a. fr. — Part. WD, whs 7B. Ib. XIX, 16; 18; a. fr. — Hull. 
45> חר פריש לללבא וכ'‎ one artery branches off to the 
heart, the other to the lungs &c. Zeb. 737, sq, Wירפד‎ 55 
wep מרובא‎ whatever comes out of a mixed multitude, 
is presumed to have come from the majority, i. e. has 
the legal status.of the majority; Keth, 15%; a. fr.—2) to 
cross the ocean. Gen. R. s, 6 WDN N32, v. infra. Koh. 
R. to TIT, 6 Nava פריש‎ b" x הוה‎ was about to go to sea; 
a. 6.—8) to set aside, distinguish. Targ. Y. Deut. IV, 34; 
a. e.—4) to explain. Part. pass. "Yo. Hull. 52% לרבער מרנרה‎ 
תרתר‎ jb חדא דפ'‎ let him be asked one question by which 
both cases will be made clear to us; a. e. : 
Pa. wag 1) (neut. verb) to depart, keep off. Targ. Prov. 
XIX, 27 (ed. Lag. a. oth. Pe.),—[Targ. Y. Num, XXV, 8 


פרט 


Wag Hebraism, v. supra.]—2) fo go to sea. Gen. R. l. e. 
בימא‎ Dum min was about to undertake a sea voyage. Ib. 
"Ü"b ... Nya he wanted to go to sea; said the matron, 
do people go to sea at this season?; a. e.—83) to separate, 
divide, distinguish. Tavg.O.a. Y. II Deut.XXXII, בפרשוּתרה8‎ 
(Y. I ^NI, AF); a. e.—Y. Ab. Zar. II, end, 49% NN רדע‎ 
בין וכי‎ nig T can tell the roe of clean fish from that of 
unclean fish.—4) to express clearly, define. '"'avg. O. Gen. 
XXX,28. Targ. O. Lev. XXII, 21 (Y. Af). Ib. XXIV, 11; 
16; a. e.— Part. pass. ÙD). Targ. Y.IL ib.XXIV,11 שמא‎ 


v. preced.; Y. I Tihpe). Targ..‏ ,שם המפורש (=h.‏ מפרשטא 


Y.II Gen. XXX, 22; a. e.—Yoma 3? ‘31 מש‎ Np "rop it 
js clearly indicated in the text that it is ‘from thine own’ 
(the high priest’s private property); a.e.—5) to distinguish, 
make wonderful.—Part. pass. as ab. Targ. Jud. XIII, 18 (h. 
text^xbE).—6) to explain, interpret. Targ.O. Deut: 5 (b. 
text *N2).—B. Bath. 191% mýma גמרר... ולא ירע לרה‎ he 
learned the Boraitha by heart, but knew not how tó explain 
it. Y.KiLI,27?bot. yan PAD! and we explained it there 
(to B.Kam. V ,10); ib. ופרשתנה‎ (corr.ace.). Erub. 54 ... לא‎ 

4 mut ער‎ thou shalt not rest on thy legs (sit down) 
until thou hast explained these verses to me. R. Hash. 26% 
'2a מאה‎ "pb it is important for the explanation of meah 
ks'ilah (Gen. XXXIII, 19) &c.; a. fr. 

Af. G58 1) to separate, divide, make a distinction; 
to set aside, dedicate: Targ. Gen. I, 4; 6. Ib. XXX,40. Targ. 
Is. LVI, 38. Targ. O. Num. XVIII, 24 (Y. ed. Vien. Pe); 
a. fr.—*2) (neut. verb) to keep aloof, abstain. Targ. Y. Num. 
VI, 2 (v. supra).—83) to warn off, keep away. Sabb. 40* 
(מ)אַפַרוּשׁר מאיסורא‎ to warn a person off from doing wrong. 
—4) to speak out, declare. Targ. O; Num. VI, 2 (ed. Berl. 
Pa). Targ. Lev. XXVII, 2 (O. ed. Berl. Pa.); a. e.—5) to 
distinguish, make wonderful. Targ. O. Deut. XXVIII, 59; 
a.e.— Part. pass. WB; f. N92; pl. inana; IHS. Targ. 
Ii Sam. I, 26. Targ. Is. XXIX, 14; a. e. 

Jihpa. SWN, RN; ארפ ,אתפרטו.17706‎ 1) to be separated, 
to part, depart; to "be set aside, dedicated. Targ. Gen. X,32. 
Targ.Is. LIT, 11. Targ. Lev. IV, 10 (O.ed. Berl. itaf.), Targ. 
Ex. XXIX, 27 (0. ed. Berl. Tttaf.); a. fr.—2) to be distinctly 
expressed, declared; to be explained, interpreted. Targ. 
Num.I, 17. Targ. Y. Lev. XXIV, 11 (v. supra); a. fr.— Meg. 3? 


jw, v. Brno. B. Kam. 1125, a. fr, מרנרה‎ "b לדרדר מִרפּרְשׁא‎ 


'2^ to me it was explained by.&c. Y. Keth. IV, 284 pot. 


MUN אחתבת ולא‎ a question was raised, but it was not- 


made clear (solved); 'bx" אתחבת‎ it was raised and met. 

Ittaf. ČEN to be set aside, dedicated; to be distin- 
guished. Targ. O., ed. Berl., Lev. [V, 10; a. e., v. supra.— 
Targ. Y. I Gen. IIT, 18- אפר‎ let there be a 'distinotion; 


wB, constr. of wap. 
up f. (b. h.; WB) secretion, excrements (found in 


the entrails). Pes. 20? ^55 כמצאת‎ if the liquid is found in ` 


the excrements of the slaughtered animal. Ib. (in Chald. 
dict.) ‘21 ‘a ^51 why should not the exerements again 
make the flesh unclean? Ib. 923 ‘5 thick, substantial 
excrements, רכה‎ ‘Ð soft, viscid secretions. Ab. Zar. 34? 
nonin T^ its discharge may be used. Y. ib. IT, 41° 
bot. הוא‎ ns m5 an animals discharge is part of its 
body;ae | 
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to chase, be fast, v. Fried. Del. Proleg.‏ פרטו m. (b. h.;‏ פרש 
p. 95, ‘note; cmp. 979 II) horseman, knight. — Pl. wt.‏ 
and the rest of the army were horse-‏ וחטשאר Buh. 95 'p‏ 
men; a. e.‏ 


c5 NWI ch.same. Targ. Nah. ILI, 3,—Sabb. 1095 
‘DD m^ ארדמר‎ he ( (Elijah) appeared to him as a horseman. 
Yeb. 1215 ור ליה לפ' וכ‘‎ alas, for the brave horseman (city 
guardsman) that is dead! B. Bath. 8" לפ‎ Rashi (ed. (לפַּרְשׁאֵה‎ 
towards maintaining the city guard, v. NTHO. Ab. Zar. 
18% כחד פ' דמלכא‎ mwa opi Ms. M. (ed. only ‘a>; Ar. 
NU 32) he (R. Meir) assumed the disguise of a Roman 
knight, — Pl. "O32, NTH, "3^5. Targ. Jud. XV,8. Targ. 
Ex. XIV, 28. Ib. 17; a. fr Ab. Zar. le. v. supra. B. Mets. 
86%. RIAA I; a. e. 


I m. (v. WS) [driving,] goad. Targ. Jud. II, 31‏ פרשא 
C75 constr. (Ar. hg).‏ 


II m. (Wag, cmp. ns) [breaker, crusher,]‏ פרשא 
ploughshare. Targ. I Sam. XIII, 20 (ed. Wil. ^5; h. text‏ 
he that handles‏ דנקרט 5^ משלם 80% B. Mets.‏ -- .(מחרשת 
the share is responsible for the damage, contrad. to N32,‏ 
coulter.‏ 


NUS, v. RWB, 


NUS f, v. פַרְפְחָא‎ —[Ber. S^ פרשייכו‎ Ms. M., v. 
ane.) 


AES, v. pga. 
,פרשדוניא‎ v. sadap. 


I f. (Wag) 1) separation, branching off. —nwyg‏ פרשה 
cross-road. Ber. IV,4, v. "ay. Sot.‏ , פרשת ערבור ,דרכים 
when the traveller reaches the‏ הגרע לפ‘ דרכים וכ' 214 
cross-road (where there is a guide-post), he is saved from‏ 
all dangers. Ib. ‘21 ^1 'b thn what is meant by cross-road‏ 
(in this parable)? A scholar on his dying day.— Hull. 468‏ 
the first branching off of the spinal column‏ פ' ראשונה 
towards the legs, M2 the second branching off in the‏ 
prolongation which forms the tail. Ib. ‘5 "b the starting‏ 
^b the branch itself;‏ עצמה point of the branching off;‏ 
ער jn‏ חוט השדרה Ib.455 pao...‏ פָּרְטוּת a.e—Pl,‏ 
how far does the dial Soul go (the severance of‏ הפ' 
which ‘causes the animal to be f'refah)? ... To ‘between‏ 
"rb show us the place‏ קן מר yha‏ הפ' the ramifications’;‏ 
called ‘between the ramifications’; a. e.—2) crossing the‏ 
ocean, sea-voyage. Lev. R. s. 35, v.WIEN.—3) (in writing)‏ 
division, section, Parashah, the weekly Scripture lesson.‏ 
Ashré (Ps. I) and Lammah‏ אשרר ... חדא פ' הרא ?9 Ber.‏ 
rag’shu (Ps. II) are one section (psalm). Ib. 63° p "rmx‏ 
bow mop which is the small section (verse) on which‏ וכי 
all essentials of the Law depend? (Answ. Prov. III, 6) ‘In‏ 
למה קדמה פרשת שמע 21 )13%( 2 all thy ways ₪0. Ib. IT,‏ 
why is the section‏ (שמע Bab. ed. (Mish. a. Y. ed. only‏ 
Sh’m‘a(Deut. VI, 4-9) recited beforeV'hayah (ib. XI,13-21)?‏ 
the section treating of Balaam‏ פרשת בלעם >14 B. Bath.‏ 
(Num. XXII, 2-XXIV, 25); a. v. fr.— Pl. rri"tóap (fr. Puig).‏ 
Ber.9° ^5 m" eighteen psalms. Gen. 14. ₪. 90. 4‏ 


nis 


Tosef, Sabb. T, 12 EAE SEA ... תינוקות‎ children and 
teacher may prepare their verses by lamp-light &e.; (Y. 
ib.I,3 bot. עם 8% .זBe .(ראשר פסוקיהן‎ write המשלים‎ 
הצבור‎ he who finishes the reading of the weekly lessons 
so as to keep up with the public reading in the synagogue. 
Meg. 29° לסדר פ' חוא חור‎ the interrupted order of Serip- 
tural reading is taken up again; a.v.fr. 


II (preced.) pr. n. pl. Parashah (Crossing);‏ פרשה 
Pup the Crossing of Ashkalon. Tosef. Shebi. IV,‏ אשקלין 
Sifré Deut.‏ ; (אשקלון (insert‏ פ' חומות 21/ 36¢ Y. ib. VI,‏ ;11 
Yalk.ib. 874.‏ ;51 


NOTIN, v. arene. 
NIB, (פשרוניָא)‎ pr. n. pl, Parshunia, (Pash- 


runia), in Babylonia. Erub. 104° פרש'‎ early eds. (Ms. M. 
פרשותא‎ ; late eds. “WS; v. Rabb. D. S. a.l. note); Pes. 91* 
פררשנא‎ (Ms. M. ,פרשדוכרא‎ v. Rabb. D. S. 1 note). 


Nm f. — h. ntins, separation; MIN MSD cross- 
road. Targ. Ex. ,זא‎ 95. Ib. XXI, 24; 26 (ed. Wil. ^g). 
Targ. Koh. X, 8 mune. —-Targ.O. Gen. XXXVII, 14 פרשות‎ 
ymy (ed. Berl, DY), v. ערן‎ ch.; Y. אורחין‎ ne. — V. 
amu, 


YUN, v. SUR. 


NNTB + —h. nits, 1) cross-road, v. Nid — 
2) interpretation. Targ. Y. Deut. XVII,18 ANN פַּרְשַׁת‎ 
(not NWS; h. text r113052).— 3) section of writing, Par ashah, 
weekly Scripture lesson. Meg. 4* (interpret, ,ולשנותה‎ ib.) 
אעבור פ' דא וכ/‎ WAN כגון דאמרל‎ as people say, I will 
peruse this section and read it over again. Y. Ned. VIII, 
beg.40d "rij" borat עד‎ untill have finished my parashah; 
a. e, —Pl. xem )fז.אתרשרפ(.‎ Ber. 85, v. TD. Ib. אשלימו‎ 
פרשילסר"כו וכ'‎ (Hebraism. for פרשררתררכף‎ ; Ms. M. (פַרְשׁריכּ‎ 
v. map. 


v. NPBA.‏ פרשתבינא 


. tr (b. h.) pr.n. P’rath, i) the river Euphr ates. Gen. 
R.s. 16 זוי‎ nz פ' שרה‎ it is named P’rath (the growing), 
for'its waters grow and increase, until people pass it on 
ships; שמרמרו פרין ורב" וכ‘‎ a P'rath, for its waters are 
fruitful (fruetifying); שמפריד והולך עד שכלה במגריפה‎ b 
‘Rashi’ (ed. (שמפרש‎ it is named P'rath (v. n), because 
it'goes on dividing (branching off in channels), until it 
ends under the (digging) spade; Yalk. Deut. 801 כמגרפה‎ 
(cory. ace.); Sifré Deut. 6 שמפרה והולך עד שכלה מגררפה‎ 
nab it goes on fructifying (irrigating), until the spade 
ceases to dig it; Yalk. Gen. 22 מפררס וחולך עד שהוא כלה‎ 
Ei ופותחין‎ goes on dividing, until it ה‎ and they 
open it with the spade. Bekh.55*; a. fr.—Denom. "ra, 
pl Os. "Midr. Till. to Ps, CXXXVII שחו מים הפ' ומתים‎ 
they drank Euphrates water and died; (Pesik. R. s. 28 
(מלמר הפרת‎ -2( ‘P'rath, name of certain distr icts or towns. 
Yoma 10? ,רחבת עיר =) פ' דמישן‎ Gen. X, 11): פי דבורסיףם‎ 
(= כלת‎ ib); Kidd. 724 (expl. wa^ דבורסי (חברל‎ "5, v. FOTN. 


; me (emp. “oe, (פרד‎ to divide, crudi crumble. 
T 
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. Pi. nmg same, trnsf. (with 3) to belittle, make light of. 
Koh. R. to III, 11 /21 צילו אחד . . . הוא פ' בממונו של עולם‎ 
if any one else had said, ‘vanity of vanities &.’ (ib. I, 2), 
I might have thought, one that never owned two pennies 
in his life, made light of the wealth of the world &e. 


ms I ch. same. 


Pa. nan 1) to divide, dismember (of the basilisk whose 
look is believed to cause a person's limbs to fall apart, 

v. O22, a. Gen. R. s. 10, a. e., quot. s. v. bis; emp. בפררש‎ 
Prov. "XXIII, 82). Targ.Is.XIV,29 "759 (somè ed. mung 
Af.; Var. ed. Lag. “sn; ed. Wil. ;מפרית‎ h.text .(מצופם‎ 
Ib. LIX, 5 sna ed. loy. (ed. Wil. prin). —[Targ. Prov. 
XXIII,32 דפררת‎ ed. Lag. Ns, prob. to be read: DIDS, 
Part. Pe.; h. text web", v. supra.]— 2) to belittle, make 
light of. dd. R: to 1L10 ללה‎ Popa... הוון חמשא‎ 
/25 בנבוכרנצר‎ (read : ^2; Ar. (ופרטין‎ five kings were sitting 
and sneering at Nebuchadnezzar in the presence of Ze- 
dekiah; ^23 לנב/‎ mn MU אף‎ (Ar. ,פרטיה‎ Var. ,פדרת‎ 
corr. adoj he, likewise, sneered &o. 

Ithpe. ארפרתו‎ to be broken off, separated. Bets.2* NYDN 
היא‎ naps the egg is considered as a broken-off piece of 
food (part of the hen, not as an independent creation). 
Pes. 85* דמר‎ ^n" כמאך‎ they are to be considered as if 
they were separated; Hull. 78%. 


mo II m, v. NIME, 


m. (preced.art.)-- h. 45. Targ. Y. 8‏ פרפא 
(ed. PCM nrg). Targ. Y. Num. XIV, 37 (ed. Amst.‏ 
Jud. ILI, 22) mma‏ ,הפרשדוכה tinm). — Gen. R.s.99 (expl.‏ 
DT were‏ ופ' his excrements (came out). Snh. 67" “Nin va‏ 
there any traces of blood and secretions? Hull, 18%, v.‏ 
dirt settled on her foot.‏ ארתרב bnon. Gitt, 56* /2* /p md‏ 


. שר תא‎ m. (op) =. meine, branching off, division, esp. 
xoz“ פ'‎ (or sub. (כרסא‎ partition of the belly, navel, Targ. 
Job XL, 16 פ' דכ'‎ ed. Lag. (oth. ed. ‘27 nhs, read:/2 nO). 
Targ. Cant. VII, 8. Targ. Y. Num, XI, 31. — Fl. constr. 
“nos. Targ. Job III, 9 (10) ed. Lag. a. oth. (Ms. on), v 
NARE II. 


NATE or NÐ, v. NET. 
,פרתוויא‎ |y. next we 


. SIT. m. (= h. php, pl.) nobleman. Targ. זנ‎ 
Esth. NWI, 9 (ed. Lag. ,פרחוורא‎ some ed, ,פתוכלא‎ corr. acc. ; 
ed. Amst. "82158, corr. acc.).— PI, "wire. Targ. Esth.I, 3. 


m. pl. (dpa) Parthians. Targ. Esth. VII,‏ פרפיאין 
“pn Parthian (red) socks (v: SOME: Lat. Dict. 8. V.‏ 15 
Parthia, a. Np").‏ 


TW, v. 308. 
"Jus, v. HOB. 
mes, v. wit, 
nws m., פומה‎ - (part. pass. of vg) 1) str aight, 


suwe 


plain, simple. R. Hash. IIL 3 ^b על‎ bw a straight horn of the 


mountain-goat, opp. .כפוף‎ Sabb. 104% v. BD. Tb. 106%, v 
.סיט‎ Men. 35^ פ'‎ "rra אחא‎ ^ Ms. M. (ed. "Dx) R. A. showed 
the index finger straight, i. e. the strap must reach from 
the arm to the tip of the index finger, when straightened, 
opp. כפוף‎ (v. Tosaf. a.1.; Rashi: the strap must be as long 
as the distance from, the thumb to the index finger, 
stretched as wide as possible, opp. £22 the distance from 
the index to the middle finger). Mekh. B’shall. beg. לא‎ 
הבלאן הק"בה 45 פ' וכ/‎ the Lord did not lead them on the 
direct road to Palestine; Yalk. Ex. 226 בפשוטה‎ (sub. 779). 
Mekh. 1. c. לא הבלאן המקום בפישוטן‎ (corr, acc.). Cant. R. 
to 1, 16 בלשוך פ'‎ with a single expression (of praise), opp. 
532. B. Bath. X, 1, a. fr. פ'‎ Ua a plain, open document, 
opp. מקושר‎ folded; Tosef. Gitt. VIII (VI), 9 פ'‎ ed. Zuck. 
(Var. ’ vx). Y. R. Hash. 111, 587 top ne we (sub.העיקת(‎ 
‘the plain note (nypn), opp. the tremulous note; a. fr.— 
2) (noun) 2325 the plain, literal sense. Sabb. 69% a. e. PN 
פשוטו‎ "v2 ,מקרא רוצא‎  אָרְקִמ.--8(‎ (sub. ("ורש‎ an heir 
‘entitled to a single share, opp. "ink. Bekh. 52 מה חלק פ'‎ 
/2^ ררושה‎ as the share of the plain heir is an inheritance, 
so the share of the firstborn is an inheritance (and not 
a gift affected by the jubileelaws); B. Bath. 124%. 15.126? 
,בכור . . . כפ/ ורתר‎ v. 1m; Y. Keth. IV, end, 29% בכור שחלק‎ 
^gà (read /82). Num. R. s. 6 בנ" פ'‎ the sons of a plain (not 
firstborn) man; a. fr. — Fem. many (sub. Twinn) single 
share. Y. B. Bath. VIII, 16^ top, opp. M>"52.— Pl: eis, 
yume; niva. Sabb. 108% v. HBP. Num. R. 1. c. “ap 


tn the plain (not firstborn) Levites took the place of‏ ום! 


the firstborn Israelites; a. fr.—4) flat, level, without recep- 
tacle. Tosef. Kel. B. Bath. VI, 1 לקיבול‎ /bn ya... המשנה‎ if 
one changes a leather implement , . . from a flat surface 
to a receptacle. Ib, IV, 3 טהור‎ "op in its flattened con- 
dition (when the bag is unrolled), it is not susceptible to un- 
cleanness; a.fr.—Pl.as ab. Kel 1 yunis those of them 
which are flat, opp. מקבליהן‎ which have receptacles. Sabb. 
עץ.198%,8.6‎ “b5 “givin flat wooden implements (boards &o.). 
Y. ib. X, end, 124 בפ'‎ when they are flat, opp. מקופלין‎ 
folded; a. fr. 


NOW in. (preced.) 1) flat, plain. — Pl. ninwa. Targ. 
Y. Num. XXXI, 22 flat vessels.—2) plain sense, v. NUU.— 
[Yalk. Is, 352 ,מפשוטיה‎ v. Rowe.) 


FQ, v. unin, 
Tue, v. Un. 


NOTOS m, pl. “Hip 1)—h. pip, tepid (water). 
Targ. Koh. IL, 8 ed. Lag. (ed. Vien. “Wg; oth. ed. (מוּמרר‎ .-- 
Hull. 46^; AT», Tb. 84> דפשורים‎ NO» some ed. (read: ™..., 
or j$1...); B. Mets. 99h דפושרין‎ (some ed, ,(דפשרין‎ v 
yw; 8. e.—2) (v. NOU") rills formed by thawing snow. 
Ab. ‘Zar. 34, v. קלא‎ Kidd. 73" ‘34 יש בר‎ "n (Rashi: 
(פושרר‎ if a child is found. in shallow water formed by 
melting snow (where no ship can pass), it is legally con- 
sidered a foundling. i 


טיש Ar., v.‏ פשוש 
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פשט 


s n 2 ae‏ ית 

m. name of 6 bird.—Pl. püiýs. Lev. R.‏ פשושא 
saw‏ (מכתשין : כתש wan Ar. (Ar. s. v.‏ חרין ^b‏ מתכתטן 22 .8 
(תרתין ציפרין מתנציין two pashoshin fight (ed.‏ 


TŪB (b. n. Pi.) to split, tear off, strip. Y. Yeb. XVI, 
15d irren ... נתלה‎ he suspended himself from a branch 
of an olive tree and tore it off (for a weapon); Bab. ib. 
122; Tosef.ib. XIV, 10.—[Tosef. Neg. V, 13 aan ya NWB, 
read with R. S. to Neg. XI, 10 nop.) 

Nif. nds) to be stripped, split. Shebi. IV,6 '2* 's אילן‎ 
ifa tree is split, you may tie it up in the Sabbatical year, 
not that it may grow together again, but that ib may not 
split farther. Ukts. III, 8; Tosef. Kel. B. Kam.1,13; Hull. 
198% v. עָרָה‎ IL. 10. 127> ובו פררות‎ ^D tb" if a tree is 
stripped, and on it (on the branch torn off) are fruits; a. e. 


nos ch. same. Targ. I Sam. XV, 33 (h. text gow). 
Targ. Ps. VIL 3 (h. text pas). — M. Kat. 10% הא" מאן דפ'‎ 
דרקלא‎ he that strips a date pals (cuts shoots off); B. 
Bath. 542. 

Pa. nbs same. Targ. IL Esth. IIT, 8. — Bets, 88% הוה‎ 
וב‎ nwipa broke a branch off, and gave us each several 
sticks, 

Ithpe. nbs, mua 1) fo be torn loose, separated. 
Targ. Y. Lev. XI, 32; 39.—2) (emp. 048 Hif.) to part one's 
feet, to force one's self to stand still. Kidd.81* מטא לפלכא‎ 
'N (ד)דרגא‎ when he arrived at half the ladder, he stemmed 
his feet. 


"QUUD (v. n.) 1) to stretch, straighten. Sabb. I, 1, sq. 
פ' 5350" את ידו וכ/‎ if the recipient puts his hand forth to 
within (the house). Pes.1185, a. e. Putisw, v. op IT. Gen. 
R. s. 28 ידיהם במצות‎ Up xb they (the Sodomites) never 
stretched their hands forth for good deeds (charity); 
Lam. R. to IV,6; Yalk. Ez. 351, Ber.3°; Snh,18° 5b "25 
‘D1, v. .דוד‎ Men. 12 פושט את אצבעותיו וכ‎ he stretches 
his fingers so as to reach his wrist. Lev. R. s. 2 פושטין לו‎ 
"^ we must reach forth our hands to him, v. £232. Keth. 
XIII, 5 הפוסק... ופ' 95 אה הרגל‎ if a man promises a certain 
amount to his intended son-in-law, and shows him the 
foot, i.e. refuses to give it to him; a. v. fr.—Y. R. Hash. 


III, 584 top (ref. to DWE, ib. II, 3) 2" כדר שרפש‎ (or 


ivwovw, Pi.) (the horn is straight) intimating that they 
must straighten their hearts through repentance.— Part. 
pass, DWH, q. v.—2). fo strip; (sub. (בגדיר‎ to undress. 
Yoma 111, 4; 6. Ib. 31" wipa... UWB he (the high priest) 
undresses first and then sanctifies (washes his hands and 
feet). Ib. 329 D1 כלום אדם פושט אלא‎ can a man put off 
anything except what he has put on? Tam.I,1; a. fr.— 
Part. pass. wie. Y. Yoma 111, 40° bot. אחת פ' ואחת לבוש‎ 
רב'‎ whether he undresses or dresses, in either case the 
sanctification follows the act.—3) to make plain, to explain. 
Num. 3.8.18 ; Tanh. Huck. 1/21 היה לווב הפוטוט‎ was sitting 


_ at the gate of his town and explaining (teaching); (Gen. 


R.s.10 wרודו(.‎ Ex. B. s. 47 ופושט אותה וכ'‎ ... tab היה‎ 

he learned (the Torah) in day-time and explained it to 

himself at night; a. fr.— Part. pass. as ab. Lev. R. s. 16 

(ref. to Ps. XXXIV, 13) היכן הוא פ'‎ ... "a^ כל‎ all my days 

have read this verse (question), but I never knew where‏ ד 
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it is answered.—4) (neut. verb) fo spread, be published. 
Hor, 3° עד שתפשוֹט הוראה בכל וכ'‎ until the decision is 
spread (adopted) inthe whole congregation of Israel, Ab. 
Zar. 36°; a. fr. 

Pi. owns 1) to stretch, straighten out. Y. Snh. TIT, 212 
bot. 25 cb bona (interch. with (פ"שט‎ he began to 
put forth his hands and deal in fruits of the Sabbatical 
year. Tosef. Neg. I, 8 וכ'‎ comp את‎ yog the creases are 
straightened out, and then the leprous spot i is examined; 
a.e.—Tosef, Nidd. VI, 4, v. infra.—Part. pass. mU. Y.Naz. 
IX, 57% מפושטות ודו וכ'‎ mbs if the corpse is found with 
its feet stretched and its hands on the heart, opp. y'x/2p.— 
2) to strip, take off. Tosef. Kel. B. Kam. IV, 17 משרפשט‎ 
את חלוקר‎ (not (חלוקן‎ from the time that the coat (the 
plaster of the stove) is taken off. 

Nif. 22 1) to be straightened out, be unfolded, become 
flat. Kel. X XVI, 2 ^2 כ'‎ when it (the bag) is straightened 
out (so as to be a plain piece of leather, v. con), it is 
not susceptible to uncleanness. Tosef.Neg.l.c. ‘Jw כקמוט‎ 
like a creased garment that has been straightened out; 
a. e,—2) to be stripped. Pirké d’R.El.ch.XIV עור צפורן‎ ^ 
/2* the horny skin was taken from Adam, and he saw 
himself naked. Midr, Till. to Ps. XCH, v. infra. 


Hif. 277 1) to strip, flay. Pes. V,9 puita תולרן‎ xm 


how did they suspend and flay (the Passover lamb)? Ib. 
urn)... מל‎ he that could find no place where to 
suspend and flay. Tam.IV,2. Pesik. R. s. 28 הפר את‎ 
/2 nn""3» they undressed their men servants and maid 
servants and presented them &oe.; a. fr.—2) to shed the 
skin. Pirké dR. El. 1. 6. ^5 שרהא מַפשרט את עורו‎ that it 
(the serpent) should shed its skin once in seven years. 


-Midr. Till. to Ps. XCII ‘21 העור שה' הנחש‎ jn ed. Bub. (oth. 


‘ed, (שנפשט‎ of the skin which the serpent shed the Lord 
made garments of honor &c.; Pirké dR. El. ch. XX; Yalk. 
‘Gen. 34. 

Hof. wienn to be stripped. Zeb. XI, 3 '1 Nbw ער‎ 6 
the hide was taken off. Ib. 93^; a. e. 

Hithpa. התפטוט‎ , Nithpa. ovens to be straightened, be- 
come even; to flatten. Hag. 99 ‘21 ^5... חדגר‎ if he was 
lame on the first day and became, straight &c. Y. Yeb. 
1,2 bot.zj»r שמתפשט‎ 73, v.92; Tosef. Nidd. VI, 4 VIRY עד‎ 
.את וכ'‎ B. Bath. 120° הקמטין וכ‘‎ towan the wrinkles 
became even, and her beauty returned &o.; ; 8. e. 


nws, ms ch. same, 1) to stretch, stretch forth ; to 
straighten. Targ. Y. Gen, XXII, 10. Ib. XXXVIII, 28. 


Targ. Prov. XXXI, 19; a. fr.—Ib. XXVI, 18, v. Dw wa. —R.. 


Hash. 26" וכ'‎ WNN דפשרט‎ 7122 the more man straightens 
.his mind (removes al! duplicity, v. preced.), the better it 
is, opp. כריך‎ bends, humbles.— Part. pass. unto; f. Ronen. 
Targ. Y. Ex. XX VI, 28 (ed. Amst. UWB). Targ. II Esth. 
V,1.—2) to strip, tear, flay. Targ. Y. TII Num. XXIII, 24.— 
Pes. 113° vit; B. Bath. 110*, v. o) 1.—3) (neut. verb) fo 
be stretched forth, reach out. Y. Peah VIII, end, 21° rm 
21 מהתך‎ FWA דלא‎ may these hands which did not reach 
out to give thee, be cut off.—4) to explain, teach; to deduce. 
Gen. R. s. 17 '21 Pow, Pans [nn he and R. ... sat teach- 
ing; Lev. R. s. 34. B.Mets. 18" וקא פשרט רבא דרחזיר‎ and 
Raba decided that restitution must be made. Kidd. 9" 
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nuns 


FI2UD בתר דבעיא הדר‎ after having raised the question, he 


met it again himself. Ber. 25 omaan וחדר פשטו לה‎ and 


: then they solved the question by deduction from a Bo- 


raitha. Hor. 135 וכ'‎ abhi גרס‎ ‘Ð he explained (the subject 
to himself), and committed it to memory again and again. 
B. Mets, 905 מחא חדא‎ vip derive from this (Boraitha) 
one answer to the questions before us. Kidd. 25* rni מל‎ 
ולא פְשׁיטׁנָא לכו‎ ... did you ever ask me anything that 
I did not explain to you?; a. fr.—V. Raw. 


m, (preced.) 1) plain wording; plain sense,‏ פשמא 
"Ww23 wp" nous what does the plain‏ כתרב Keth. i‏ 
פשטרה 93% text(not homiletically changed) refer to?; Erub.‏ 
what is the plain sense (not homiletically forced)‏ דקרא 21‘ 
of the text?; Kidd. 805; a. e.—Y. Snh. I, beg. 18° moris‏ 
the plain sense of the text. Y, B. Bath. VIII, 16*‏ דקרירא 
wanted to give the mean-‏ (פנסטה (not‏ בער מלמר ‘D1 rom‏ 
ing (of the verse) and could not find it.—2) extension,‏ 
natural course (of a river). Gitt. 60^; Hull. 185; 573, v‏ 
"n II.‏ 


NJ'OUD, v. nup. 
"WS, v. vine, 

"DD, v. vos. 

v. yt».‏ ,פשיון 


‘BR‏ דריקלא 109° (mug) stripping. Sabb.‏ .+ פשיחא 
(some ed, AM WN) on that portion of a date palm which‏ 
shows the signs of having been stripped.‏ 


ws, v. oU. 


c. (preced.) 1) explanation, teaching.— Pl.‏ פשיטא 
when they‏ כרון דתסלין Tuto. Yalk.Lev.665 Yini ya‏ 
plain,‏ (2--,מפשרטרהן had finished their studies ; Yalk.Is.352‏ 
self-evident truth; is it not a matter of course? Meg. 35,‏ 
פ' דא I have no doubt. Y. Pes. VIT, 34> bot,‏ פ' a.fr. "b‏ 
this is clear, that &c. Y. Sabb. X, end, 12% ma‏ מרלתא וכי 
what to R. Jeremiah is doubtful,‏ דצר"כא 5 ר' פ' ‘a1 mb‏ 
פ' מהו warms‏ וכ' 137% is clear to Isaac ben U. B. Bath.‏ 
js not this a matter of course (what need was there to‏ 
say it)? (Answ.) I might have thought ₪0. B. Mets. 16°‏ 
it is undisputed, if he sold it ..., but if he‏ פ' זבנה ‘a1‏ 
made a present of it (to the robber), there is a differ-‏ 
ence of opinion &o.; a. v. fr.—Pl. jaw. Y. Bets. I, 60%‏ 
things doubtful to the Rabbis‏ מרלרן . . . פ' לכון ‘mfp‏ 
are clear to you; those clear to the Rabbis, are doubtful‏ 
to you.—3) (fem.) Ps'hifa, a small coin. Hull. 545 ‘p>‏ 
the‏ פ' דפומבדיתא like a small P.— 77. "wip. Ib.‏ זוטרתר 
‘Ð the‏ דספרא 16° small coins of Pumb'ditha. B. Mets.‏ 
writer's fee, v. ^tt ch.— Trnsf. flat and round blisters. Gitt.‏ 
"Np his body was full of blisters.‏ בישררה 'g‏ ‘ 675 


f. (Dwg) 1) stretching forth. Y. Yoma V, 42°‏ פשימח. 
bot. M nut reaching out with the hand.—2) undress-‏ 
wpn draw an analogy between‏ פ' ללבחשה 40€ ing. Ib. III,‏ 
(the high priest’s) taking off and (his) putting on his gar-‏ 
.לב ments; Bab. ib. 31°; a. e.—V.‏ 


פשיטות . 


f. (v. uws) the plain heirs right, single‏ פשימות 
to take the‏ לדטול פ' share, Y. B. Bath. VIII, 16^ top ax‏ 
plain share to which his father would have been entitled,‏ 
.כפדלות opp.‏ 


ch. same. Sot. 13°, v. ROAM.‏ פשימותא 


NIQUD m. (68) a low, spreading plant, fern. Sabb. 


1105 פ' וכל‎ "Pnb Mss. (v. Rabb. D. S. a.l. note; ed. פשטרנא‎ ;- 


Ar. (פשרשכא‎ let him take a fern and boil it in wine &c. 


f. (SWB) trespass, negligence. Y. Sabb. XIV,‏ פשועה 
ninety-nine persons die‏ תשעים bona...‏ בפ' 51‘ bot.‏ 14° 
through their own fault against one through the hands‏ 
of heaven (a natural death); Lev. R. s.16.—Esp. negligence‏ 
in guarding a trust, indictable neglect (Ex. XXII, 8). B.‏ 
max losing which comes near to‏ שקרובה Mets. 94^ Bb‏ 
a loss‏ פ' בבעלים Ib. 81°, a. e.‏ .אונס wilful neglect, opp.‏ 
through carelessness that occurred in the presence of the‏ 
תחלתו “pa‏ וסופו owner (Ex. 1.6. 14). B. Kam. 91% a. e.‏ 
DINI if there was neglect in the start, but the final in-‏ 
jury came about through an unforeseen accident; a. fr.‏ 


NA WS ch. same, B. Mets. 42? "353 אע"ג דלפנין‎ 
נטירותא 7 2 היא‎ although this was proper care as 
regards thieves, it was carelessness as regards fire. to. 
הוא‎ ^p כל לא ידענא‎ every ‘I do not know’ (plea of ignor- 
ance) is considered an admission of indictable neglect; a.e, 


CETUS, vw | 
POLE, v. dur. 
NID WS, v. nuns. 
7, NOUS, v. N35. 


wp (emp. Pr) to twist, knot, v. infra. 
Hif. wisn 1) to knot and fasten. Tosef. Sabb.IV (V), 2 
4 ורפשרל את הרצועה תחת‎ and fasten the strap under 


its tail; Y. ib, V,7% bot.; Bab. ib. 53% רפשרל‎ Ms. M. (ed. 


bip"). Tosef. ib. VI (VII), 9 לאחוררך וכ'‎ TI" DEH אל‎ do 
not twist thy hands on thy back, lest we be prevented 
from work (a superstitious belief); Yalk. Lev. 587.—Esp. 
ה/ לאתוריו‎ to twist or knot a bundle and throw it over 
one’s shoulder. Succ. 97% "2^ טלדתו‎ \ 
his cloak and threw it over his back and went off; Tosef. 
ib. I, 9 ‘25 mb31... 71 (read 1132, v. infra) R. El. bundled 
up his garments ₪0. i. e. went off in an ostentatious 
manner) Tosef. Hull. VIII, 4 [read:] כותגן . . . ְמִפְש"לן‎ 
לאחוריו‎ he may wrap them up with the peddler’ s bundle 
and strike, and cast them over his shoulder. Men. 85° ^m 
לאחוררו‎ 52 he tied up his implements and threw them &c. 
Kil. IX, 5 Y. ed. לאחור"הן במקל‎ porting הצנועים‎ the seru- 
pulous carry (the garments of mixed material, (כלאים‎ in 
bundles over their shoulders. Y. ib. IX, beg. 31% (ref. to 


nbsa ,לא‎ Lev. XIX, 19) I might have thought, Sw לא‎ ` 
את הקופה וכי.‎ (not 35) one dare not throw the bundle . 


(containing forbidden garments) over one's shoulder; Sifré 
Deut, 232 בקופה וכ'‎ pawan לא‎ (not ;(כקופה‎ Valk. Lev. 
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R. El. tied up .‏ ה‘ 


Opt 


614 "51 בקופה‎ mho ;לא‎ a. fr.—Gen. R. s. 22, end; Yalk. 
ib. 38 דברים אמור וכ‎ ^11 he (Cain) threw the words 
(which he had heard) over his shoulder and went off, i. e. 
was petulant. Pesik. Shub., p. 160% רצא כמפשיל דברים וכ'‎ 
he went off like one that casts the words &c.; Lev. R. 
8. 10 ,ה/ בגדיו לאחוריו‎ v, supra, Part, pass. מופטול‎ ; f. 
nbp. Y. B. Kam. II, 3* הלחה קופתו מ' וכ'‎ if his “bundle 
(of grain &c.) was hanging over his back 80. Ber. 62); 
a.e.—2) to twist (wicks), (v. none): Y. Suec, V, 55° bot. 
(expl. (מפקרעין‎ orb lpg they make wicks of them, v. SPE. 
Keth. 75% דדיה וכ'‎ nb" she twisted her breasts back 
of her and gave suck to her child; a. e. 


vows, v. Ribon, 


JUD (b. h.) [fo pass beyond,] 1) to be wilful, rebellious. 
YomalV, 2 "305; ib.VI, 25505, v. m3; a. fr. à wilful 
transgressor, rebel, apostate. Gitt. 57^ פ' רשראל‎ a Jewish 
apostate (the censor's disguise for Jesus). Ib. 3^3 מה‎ "man 
/21 לשראל‎ “yWiD come and see the ו‎ between 
Jewish apostates and gentile prophets. R. Hash. 17? ‘5 
רשראל בגופן‎ Jewish sinners with their bodies (disregarding 
the ceremonial laws intended to guard the purity of life); 
אומות העולם בגופן‎ /5 gentile sinners with their bodies 
(lustful and violent). Midr. Till. to Ps. LI YAN הnאשכ‎ 
לפושעים ... אם תקבלנר כל הפושעים משלרמ"ם לך‎ when thou 
sayest to the sinners, why have you not repented? (they 
may plead ignorance of thy goodness, but) if thou receivest 
me, all sinners will make peace with thee; a. fr.—2) 0 
be faithless. Gen. R. s. 52 (ref. to Prov. XVIII, 19) wg 
באברהם‎ thou (Lot) wast faithless to Abraham; Num, R. 
8. 18 קרח שפ' בתורה וכ'‎ m this refers to Korah who was 
faithless to the Law, which is called ‘strength’; a. fr.— 
Esp. (with ref, to Ex. XXII, 8) to be negligent in guard- 
ing a trust. B. Mets. 36^ ’>4 na ‘Ð if he was careless in 
guarding the animal, and it went out ₪0. Tb. 34° כיון‎ 
שאמר פשעתר וכי‎ as soon as he says, ‘I have been at fault’, 
he surrenders the eventual fine (of the thief) to the 
owner. Ib. 58% הרכר דלא לקרו להו פושערם‎ "2 in order that 
they may not be called faithless guardians; a. fr.—Ber. 
28°. פושע‎ Np and he is called negligent (Because he 
delayed his prayers). 

Hif. stan to cause to transgress. Num. R. s. 9 (ref. 
to Ex. XXII, 8) nm Nb מדבר באחרן שה/ ישראל בדיבור‎ it 
alludes to Aaron who caused Israel to transgress the 
commandment, ‘thou shalt have no other gods &c. (Ex. 
XX, 3). 


if a‏ כל מאן דפ' מחשדינא וכ' 244 ch. same. Taan.‏ פע 
child rebels (refuses to study), I bribe him by giving him 0‏ 
Gitt. 36% "passa Sup m he was faithless to (maltreated)‏ 
the children; Macc. 16^.‏ 


m. (b. h.; preced.) rebellion, sin. Gen. R. s. 22‏ פשע 
ma what wrong‏ פשער 4 "Spb v. bad. Tanh. Vayesheb‏ 
have I done?; a.e.—PL.nywg. YomalIl,8; IV,2. Ib. 36^‏ 
by p'sha im are meant rebellious acts; Y.‏ פ' אלו המרדרם 


"ib. III, 40% bot. trn; Tosef. ib. IT, 1; a. e. 


^p m. (deus 1 1) investigation. Targ. Y.‏ פשפוש 
d 157*‏ 


pists 


Lev. XIX, 20 (h. text (2--.(בקרת‎ that which has been, ox 
is to be searched out, depth, recess. Targ. Job VIII, 8 (h. 
text pr). Ib. XXXVIII, 16; a.e.—Pl. .פיי משפוט"ן‎ Targ. 
Ps. XCV, 4. 


TE BUB, v. sec. 


UDUS, ^B I [to split, enter into, cmp. p13) to examine, 
investigate. Sifré Deut. 306 (ref. to Deut. XXXII, 2) ma 
בהם וכי‎ yuno.. . Ow as the rains come down upon 
the plants and cleanse and permeate them &c.; הו"‎ 32 
2 ptn so do thou enter into the words of the Law &oc. ; 
Yalk.ib.942. Ber, 5? "by Dm" ... אם רואה אדם‎ if man 
sees that troubles are coming upon him, let him in- 
vestigate his conduct; ^5 אם פ' ולא מצא‎ if he has in- 
vestigated and can find nothing (wrong) &c. Erub. 135, v. 
tabo. Y.Keth. I, 25? bot, 21 אם בשפי' ומצא‎ if it be a case 
when he searched and found (tokens of virginity) &c. Ex. 
R.s.25 שטרותיר‎ We? bri בשר‎ a human being examines 
his papers. Tanh. Huck. 6 "tota ושאלתר‎ "pr I searched 
and inquired and investigated. Tosef. Shek. II, 1 Tungan 
בר וכי‎ they searched him on entering (the treasury) and 
on leaving. Tosef. Yeb. XIV,8 מפשפשין באותה העיר‎ in- 
vestigation is held in that town. Tosef. Neg. VI, 7 NX 
בעצמך וכ‎ Ub go and examine thyself (thy conduct) 
and do repentance; a. e. 


CODD Ich.same. Targ.Y. Gen, XX XT, 34 (h. text ww). 
Ib. 85 (h. text Wari). Targ. Ps. OXXXIX, 1 (h. text (חקר‎ ; 
a. fr.—Lev. R. s. 22 אזלרך הפעופשדכרה‎ they went and searched 
him; Gen. R, 8.10. Ib. s. 49 דינא‎ Wey b" go and in- 
vestigate the case. Lam, R. to I,2 (ref. to Ps. LXXVII, 7) 
בעובדי‎ Wein)... משתער אנא‎ I speak to my heart and 
investigate my doings; a. fr. 


UBUD II (cmp. preced. a. =p) [fo divide, spread,] 
to dissolve, Yalk. Lam. 1000 היו מְפטְּפְשין ונופלין‎ they 
melted and fell apart. 


to rub against, let‏ (שפשף TI (transpos. of‏ פּשפש 
דקא wpap Ms. M. (ed.‏ ליה 1ב‘ glide down. Sabb.154?‏ 
he let his son glide down the back of an ass (to‏ (משפטוף 
amuse him).‏ 


WUD, ^D T c. (pyp 1) wicket. Midd.1,7 rmme m 
היה לו וב‎ TP "p לעזרה‎ rnb the gate which opened in- 
-to the diri had a small wicket by which they entered 
to patrol &c. Tam. I, 8. Ex. R.s.42 '21 מתחת‎ ‘pb... nnb 
the Lord opened unto him a wicket under his throne of 
glory. Num. R. 8.18; Pesik. R. s. 5 ושרלח וכ'‎ ‘pa 0953 he 
entered the palace through a wicket, and sent his crier 
forth saying, the king has entered the palace, Gitt. 54 (in 
Chald. diet.) ‘pa rro" ודרלמא‎ perhaps one saw him (the 
high priest) through the wicket; a, e.— P. opt, “9. Shek. 
VI,3. Zeb. 56%; 555 ‘21 פ' חיר‎ "nb (Ms. R.2 prin, Ms. K. 
Jowa, v. Rabb. D. 8. a. 1. note 80) two wickets, eight 
handbreadths high, were in the Temple chamber for the 
knives; Tosef.ib,VIL,1jhosיos‎ ed. Zuck. (Var.j^C"E"OB;corr. 
acc). Zeb.l o. "Rw puppy it was different as regards 
the height of wickets. Gen. R, s. 1; Yalk, ib. 2 Nin היאך‎ 
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“wp 


/D ... DIN MH how to arrange the chambers, how to 
arrange the wickets (doors between the rooms), 


II m. (Spb I, cmp. Npa) [searcher,] bed-bug.‏ פשפש 


Ter. VIII, 2, Nida. 58%. Y. Ber. IX, 13° bot., v. pis. 


III m. (9% IT) melting, dissolving. Yalk.‏ פשפש 
אין לשון מס אלא לשו )1 Lam. I,‏ ,למס Lam. 1000 (ref. to‏ 
‘5.mas means melting, as we read (Ex. XVI, 21) &c.‏ רכי 


“UBD m., pl. pisiy, v. ogon. 


“WE [to divide, to spread,] 1) to melt, dissolve. Mekh. 
P'shall., Vayassa, s. 4 (expl. ,ולמס‎ Ex. XVI, 21, cmp. 
פִּמְפָש‎ III) והולך וכ‎ Win כלון ... היה‎ when the sun shone 
upon it (the manna), it melted and formed rivulets 
which ran &e.—2) to be stale, tepid. Tanh. Vayesheb 4 
כוס פשור‎ (prob. to be read (פושר‎ a cup of wine mixed 
with stale water. Sifra M’tsor‘a, ch. I o™wip מרם‎ stale 
water (from pools), opp. Bw .מים‎ Par. VIII, 9 (מים)‎ 
המלוחים והפושרים‎ salty water and pool water.—In gen. 
Eis, y wip (sub. oon) tepid liquids. Y. Sabb. XX, 17° 
bot., opp. NS. Gen. R.s.86 when his master said to him 
^g "r5 מזוג‎ mix the wine with tepid water, it was tepid, 
opp. m^. Ber. 16^; Y. ib. II, 5? bot.; v. mp. Y. Nidd. 

II, beg. 50°; a. fr. —[Y. Keth. X, end, 34°, v. Pi. — Yalk. 
Gen. 38 "nee, v. Nithpa. 

Hif. הפטורר‎ 1) to make tepid; to temper, cool. Sabb. 40° 
שעליו‎ pv מפגר שמפְשר"ר‎ because (by standing against the 
fire after à cold bath) he tempers (warms) the water on 
his body. Ib.III,5 (41°, sq.) yria כדר‎ enough to temper 
the cold water, opp. vari בשב"ל‎ to get hot, Y. ib, IIT, 6b 
top במקום שהיד שולטת‎ br» מותר‎ you may temper (cold 
water, on the Sabbath) by contact with ‘a temperature 
which the hand can endure. Lev. R. s. 26 (ref. to Ez. 
X, 7) ‘21 ונתגן‎ PWM he lowered the temperature of the 
coals and handed them to him; Yalk. Kings 220; Tanh. 
Emor 3; Midr. Sam. ch. XXIV (Yoma 77% ^332X5). Pesik. 
R.s.12 (ref. to FIP, Deut. XXV, 18) הפשירף‎ qp אשר‎ 
‘35 ‘who cooled thee’, he (Amalek) made thee lukewarm, 
he made thee cold like water (so that others were en- 
couraged to attack thee); a. fr.— 2) (v. mwa) to com- 
promise. Y. Sot. V, 20° bot. וכרות‎ vas וה'‎ .. . MWS אברהם‎ 
‘55 "a9 Abraham changed the evil inclination within 
him into good ..., he compromised with it, (as we read, 
Neh. IX,8,) and he made a covenant with it (his heart); 
Y. Ber. IX, 14? bot. אלא‎ Toshi (corr. asst Erub. 
XI (VIII), 11, v. infra. 

Nif. “wip; to be dissolved; to be tempered. B. Kam. 28 
muss אפרי‎ even if the vessel fell apart (and its contents 
made the ground slippery). Sabb. 40% לא בשברל שרבשל‎ 
Mgr ... not that it (the oil) be heated to boiling, but 
only that it be tempered (or be made more liquid). 

Pi. ng 1) to separate, tear loose, disengage. Tanh, Ki 
Thissa-1 ‘21 WM WHA את‎ thou disengagest it (the thorn 
sticking to thy garments) here, and it sticks there; Pesik. R. 
s. 10 beg. וכ'‎ rw והוא מפשר‎ (not Ory). Y. Sabb. VIT, 10* 
bot. וכ'‎ wan he may pick them (the thorns) out, 
provided he does not tear the garment; Tosef. Erub. XI 


(VIII), 11 מפשר בידו‎ Var. (ed. Zuck. waa). Pesik. 43 


“we 


sworn ades עמד‎ he stood up and tore it (the dog) away 
from him, Ib. הרמ וכ'‎ "e^ זכור הראך‎ remember how 
I tore the dog away from thee; a. e.—2) to temper. Lam. 
R. to 1, 12 wip... רום אחד היה חרון‎ the glowing wrath 
of the Lord lasted one day; if Israel had repented, he 
would have cooled it off.—3) to compromise, arbitrate. 
Y. B. Mets. VI, 11? top באיתו שיכול לפשר‎ in a case of 
seizure for service ,(אנגרלא)‎ when he might have com- 
promised (pay a certain amount and release the seized 
animal). Y, Snh.T, 18" וכ'.006‎ sw pw DY when two judges 
have arbitrated, the parties cannot retract. Y. Keth. X, 
end, 34% [read:] חשנל חזקה וכ'‎ yo “D if he compromised 
with the second creditor, it is taken for granted that 
the first creditor has a right to seize the debtor’s prop- 
erty (without regard to the claims of the second); 12 פ"'‎ 
19... ONN if he compromised with the first creditor ..., 
he has compromised (the compromise is binding, and the 
second creditor cannot seize that portion of the property 
which the first would have had a right to claim, v. Asheri 
to Keth. 91), 


Nithpa. “wam to be disentangled; trnsf. n be acquitted, 
and was pardoned; Lev. x 10; Midr. Till. to Ps. C; Yalk. 
Gen. 38 ופשרת"‎ (corr. ace.). 


NUD I ch. same, 1) to melt, be dissolved. Targ. O. Ex. 
XVI, 21.—Trnsf, (of a charm) fo vanish, be broken. Snh. 
67% 434 מדלא פ'‎ "ipis כל מטא‎ when he came (to a river) 
to let the ass drink, it disappeared (the charm was broken), 
and there stood a landing board (v. NDT(PpOon).—2) [to 
dissolve] to chew the cud. 'T'avg. Y. Lev. XI,7. Targ. Deut. 
XIV,8.— 8) to solve a riddle or a dream; to interpret. 
Targ. Gen. XL;16. Ib. XLI, 12; a.fr. (in O. ed. Berl. interch. 
with Pa.).—Lam.R.toI,1 רבתי‎ (RAM RX דלמא דאתון (חדא‎ 
'2^ הכרמרן למיפשר חלמא‎ do you understand how to inter- 
pret a dream which I had as well as your master?; a. e. 


Pa.“ 1) to disengage, tear loose. Pesik. Shek., p. 11* 
לה וכי‎ tib דאת‎ (not mb) which thou makest loose here 
&o., v. preced, a. NAHO; Yalk. Prov. 953; Yalk. Ex. 386.— 
Snh, Le mb nis (Ms. K. nawo) she released (disen- 
chanted) her.—2) to solve (a riddle), interpret (a dream). 
Targ. O. Gen. XLI, 15 wp ed. Berl. (ed. Amst. 12575). 
Ib. XL, 16; a. fr. (v. supra). — Targ. Cant. II, 5 (some ed. 
“vin Af.).—Yoma 285 הוא חלרם והוא מפשר‎ did he dream 
and himself interpret?, i.e. did he answer his own query ? 
Ber. 56% min “abn מפשר‎ was an interpreter of dreams; ib. 
,מפשר לרה וב/‎ v. ROAST, Lam. R. to I, 1 ^a^ (r5 חד‎ 1) 
מפשר חלמרן‎ ne "uu. . Th a certain Samaritan pro- 
fessed to be an interpistér of dreams; a, fr.—Part. pass. 
“wn. Ber. 555 דלא מפ' וכ'‎ abr a dream not interpreted 
is like a letter not read (has no effect).—3) to release, 
settle with. Y. Keth. X, end, 34° [read as Asheri to Keth. 
91°] wp קום‎ (or Jaws) rise and settle with me; bon 
מומר ליה פשרין ואי טרם טרף‎ he may say to him, settle 
with me, and if he (the prior creditor) should seize (what 
you give mein settlement), he may seizeit. Pesik, Shub., 
p. 164 quma Swe settle thy account; a. e. 


Ithpa, “wan to be released. Ib. דמתפשר פריטור‎ yat עד‎ 
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until he has redeemed his debt; וכרון דטספשר וכ'‎ (read: 
(דאחפשר‎ and when his account was settled (v. .(ספן‎ 


WD m, (preced.) interpreter. Targ.0.Gen. XL, 8 ed. 
Berl. (oth. ed. vg). Ib. XLI, 15. 


II m. (preced.) interpretation, Targ, Y. Gen.‏ פשר 
/p (0. "tis, v. preced.).‏ לית לדה 8 XL,‏ 


NTE, v. R^, 8. Non. 


Da» f. (^5) [division, emp. 5x3,] compromise, 
settlement (emp. Samar.ה)iרשפ‎ for משפט‎ Ex. XXI, 1,a. fr.]. 
Keth.X,6 עד שרעשר פ' בינרחם‎ until they agree to a di- 
vision among them. Tosef. Snh.J, 2 כך הפ'‎ ... T pws 
hwbwa as three judges are required for legal judgment, 
so are three required for arbitration; Bab. ib.55 "sea ופ‘‎ 
a compromise is valid if made before two judges. Ib. "20 
שעשר פ' רכ?‎ when two judges have arbitrated, the parties 
cannot retract (v. Wp). Y. ib. I, 185, v, הכרעה‎ Ber.10^; 
a. fr.—Sifré Num. 95 ‘21 פ' הרא זו‎ this is to be a com- 
promise (between God and ourselves), he cannot give us 
what we demand. 


news ch. same. Targ. Y. Deut. I, 16, 
DUD, Lam. R. to TI, 2, v. W59 ch. 
,פשתיכנא‎ v. name. 


imu pl. (used as sing. f.; b. h. also nýg a. ng; 


to spread; emp. 713) flax, linen. Kil. IX,1‏ ,פוש emp.‏ ,פשת. 


PR no mixed web is forbidden as‏ אסור ... אלא צמר ופי 
Kilayim, except wool and flax. Sabb. 27%, Men. 399, Y.‏ 
מה פ' כברירתה וכ' )47 Kil. IX, beg. 31° (ref. to Lev. XIII,‏ 
as by ‘flax’ the material in its natural color is meant, so‏ 
‘wool’ is meant &c.; Sifra Thazr., Neg., Par. 5, ch. XIII‏ 
a. fr. (interch. with next w.),‏ ;מה פ/ כבררלתו 


pp f. same. Kil IX, 1. Y. ib. 314 ,מה פ' כבר"יתה‎ 
v. preced. Ib. bn פ' של‎ (Maim. to Kil. IX,1 (פשתים‎ sea- 
flax (tangle). Kel, XVI, 6 ערשל פ'‎ workers in flax. Sifra 
Thazr., Neg., Par. 5, ch. XIIL ,אוגים של פ'‎ v. aN. Ib. ch. 
XV, אניצר פ'‎ v. yig. Gen. R. s. 32; Cant. R. to IT, 16 
פשתנל זה כשפַשְׁתנוֹ קשה וכ/‎ when his flax is hard, the 
flax-worker does not beat it too much ^21 555 ובשפשתנו‎ 
but when his flax is good, the more he beats it, the better 
it grows; so the Lord tries not the wicked &c.; a. fr. 


m. (preced.) flax-worker, dealer in flax. Y.‏ פשתני 
Yeb, XIII, 13%. Gen. R. s. 32, a. e., v. preced,‏ 


DD iwo. Snh. 4^ שתים‎ "pex np pth in Afriki means 
two; Men. 34^; Zeb, 37°, 


c. (b. h.; nog) a piece of bread, in gen. bread,‏ פת 
food, sustenance. B. Mets. 107° rivus ne breakfast. Ib.‏ 
that is the morning‏ זר (ref. to Ex. XXIII, 25) ‘oh mbna ns‏ 
bread with salt and a ladleful of water. Ab. Zar. II, 6‏ 
nem their (the gentiles) bread and oil; ib‏ והשמך שלהן 


.38% ושמנן‎ n. Yoma 74%, v. .סל‎ Hor, 13^ שלא בשל‎ nb 
/21 bread not sufficiently cooked (baked). Ib. פחמין‎ ns 
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bread baked on coals, Gen. R. s. 67 ,פמ אפויה‎ v. BN; 
a. ,פת כומררן]---./‎ v. פסכומרין‎ | PL. ens, pre, "B pieces. 
Men. 111, 2 עס אד שפתתן פ' מרובות‎ if he broke them in too 
many (small) pieces; ib. 185 jיתיזיפב‎ rib מאר פ' מרובות‎ 
‘many pieces’ means that he nd the pieces repeatedly ; 
Sifra Vayikra, N'dab., Par. 10, ch. XII (ref. to Lev. II, 6) 
‘p> rrt וארן‎ HD אלתה‎ thou shalt part it in pieces, but 
not its pieces again in pieces; Yalk. Lev. 450, v, Pb. 


NAB, v. us. 

NOB, v. nmxp I, a. nme. 
NOB, v. "ro, a. mane. 
NINDI vo 


PFINDD e. (ons) width; wide, open place (h. 377). Targ. 
Job XXIX, 7. Targ. O. Deut. XIII, 17 HAM (Var. ANNE; 
ed. Vien, none; v. Berl. Targ. O, II, p. 53); a. fr.— PL 
‘constr, "NTS, Vos, “imp. Targ. Is. VIII, 8. Targ. Job 
XXXVIII, 38 "ne ed. Lag. (ed. Wil. ns). Targ. Prov. 
V,16. Targ. Zech. VIII, 5 Nine her open places; a. e.— 
Fem, pl. ng, june. Targ. Cant. TIT, 2 (ed. Vien. (פַחְוֶן‎ -- 
Constr, MINKE, MB. Targ. Lam. IT, 11 (ed. Vien. MINDE, 
corr, acc.). Ib. 12 (ed. Vien. NDB). 


NINN Be, (preced.) 1) enlargement. Targ. Ps. CX VIII, 5, 
v. (2--.מותלא‎ open place, v. preced. 


DIDS adv. (b. h.; ng) unawares, suddenly. Nidd. 
16" חבירו פ'‎ nab הנככס‎ who enters his neighbor's house 
without notice. Ib. ארבעה ... והנכנס 35"( פ' וכ'‎ four the 
Lord hates, and I do not love: him who enters his own 
house suddenly (after a long absence), not to speak of 
him who enters his neighbor's house &c.; Lev. R. s. 21; 
Yalk. Ex. 382; Pesik. Ahiré, p. 177% Ib.; Lev. R. 1. c. אל‎ 
'g yh תכנס‎ do not enter a city (in official capacity) 
without notice. Num. R.s.10 (ref. toONMD Jnsa,Num.VI,9) 
בפ‘ זה שוג . . . פ' זה אונס‎ D'fetl/a means unintentionally, 
as in Num. XXXV,22, pithom means an unavoidable 


accident; ‘24 Tn אחר 5‘ זה‎ ^27 another explanation:. 


pithom means in heat (being carried away by passion, as 
פתארם‎ (Prov. XXII, 3). Ib. 8.16 להם מלאכי פ'‎ mbwa N 
I will send them my messenger suddenly (by surprise); a.e. 


MINDS, v. nyny.‏ ,פתאות 
NENDO, SIND, v. torne.‏ 
Ning, NINDS m. (amp to cut, divide; cmp. etymol.‏ 


of גר‎ piece of cloth, sheet, cloak, Targ. Prov. XXXI, 24 
-(h. text jo). Targ. Ps. XXIL, 19 "ANNE Ms. (Ar. "ans; ed. 
Lag. "Sanne pl; ed. Wil. ns, read (פתנל‎ 


TIAR, v. pone. 
NEUE, NIND, v. sene. z 
DANE, NAJDB m. (b. .מ‎ DANS; ,פתג‎ v. N35, emp. 


pos, M a. derivatives) decree; word; affair, event (=h. 


"33). Targ. Num. XXI, 24, a. fr. (כפ') לפ' דחרב‎ according . 


פְהוֹרָא 


to the Jaw of war (h. text ^£5),— Targ. Ts. VIII, 10. Ib. 


IX,7. Targ. Deut, XXIV, 1 פ'‎ MY39 (b. text דבר‎ m"). 
Targ. Gen. XX, 10; a. fr.— Pl. hiya, Nane. Targ. O. 
Ex. XXXIV, 27; a. fr. 


TDB, v. פתי‎ 

VIRB, Targ. Is. TT, 17, v. RANE T. 

(b.h.) pr. ri. m. Pethuel, father of the prophet‏ פתואל 
Joel. Midr. Till. to Ps. LXXX; a. e.‏ 


NEL pr. n. pl. (amp) P’thugta (Division, cmp. 
M ID, a place i in Galilee. Lev. R. s. 5 pI rn? מפ'‎ 
מפתה את הגוף ובו‎ they got their wine from P., for their 
wine opened the body to lust, v. nns; Num. R. s. 10 
anina (some ed. anp); Yalk. Am. 545. 


TES, v. HRM. 


VIM, Targ. 1 Esth. 111, 5 mes, MATY,‏ ,פתוור 


prob. a corrupt dittography of the preceding mes. 


pl. of xine IL.‏ ופתוותא 


mos m. (NB) opening, open top. Sifré Num. 126 
(ref. to ,פתות‎ Num. XIX, 15) פְּתוּחוֹ‎ Tm... "bכ‎ a vessel 
that receives uncleanness through its open top; ib. על‎ 
^2 פתוחר אמרתר‎ I speak (the text speaks) only of the 
open top (inside), but not of the entire vessel; (Yalk. 
Num. 762 "irg).—[Ib. זה העורף‎ ^b, read; 5"n5] 


TAS, STAB, IPS, v. sub mp. 


“inp a flat-headed‏ הראש m. (nhe) extended;‏ פתוי" 
person; [Rashi: elf-locked]. Ber.58° Ms. M. (ed, “ang ph‏ 
Alf. ns).‏ 


NOAM, v. Notis. 

serie.‏ .+ ,פתוניא 

v. vns.‏ ,תורוה ,פתור 

NTIND Tm, NETTING + Crp to extend,‏ ,פתור 


cmp. Assyr. paššaru dish, v. Frankel, Lexicogr. p. 53) 
table. Targ. Ex.X XV, 23; a. fr.—Targ. Prov. IX, 2'nin, — 
Targ. Y. Gen. XXIII, 16 ing (ed. Vien. 2) money-changer's 
table.—Sabb. 36° rb פתורה פתורתא פתורתא‎ what former- 
ly was called pathora (a small table, plate) is now called 
pathorta, and vice versa. ''aan. 25* הדהבא‎ "5 (Ms. M, Noh) 
a golden table. Sabb. 129%, v. bin; a. fr. — B. Kam. 19> 
bot, ‘Bi manaa it means a domestic animal eating from 
the table, v. omns.— Pi, ine, sting. Targ. Is. XXI, 5, 
Targ. Ez. XL, 43; a. e. — Nidd. 20* חא בפתורר‎ (some ed. 
sing.) ‘dark clothes coming from abroad’ refers to those 
worn at the table (vestes cenatoriae or synthesis), v. va 


NTN II m. (ns) interpreter. Koh. R. to‏ ,תור 


X, 10 פ' " חילמלא‎ interpreter of dreams. 


NITE pr. n. m., v. FPN. 


\ 


meris 


money-‏ לגר (aenom. of Nging 1)— d.‏ הראה 
changer. Hull. 545,‏ 


Noine, v. פָחוֹרָא‎ L 


nno (b. h.) 1) to open, begin. Y. Ber. VI, end, 108 
שהלה פלתח וכ‎ ... b> over each cask as he opened it 9 
said the benediction ₪6. Sabb. 104% a. e. i jris (Var. 
TIDS), .ד טמא.צ‎ Ib. 48% מתירין ... אבל לא פותחין‎ you may 
untie the neck-hole of a shirt, but not cut it open (on 
the Sabbath) Y. Taan. T, 64° top (ref. to. Is. XLV, 8) 
פיתחת וכי‎ . . . map like the female that opens for the. 
male. Ned. nn 4 רפת לו בנדר‎ n> he mustnot begin (offer his 
willingness) to make a vow (in order to escape robbery &., 
v 203); a.v. fr.—Part, pass. MANE ; nmn spl. awna, yng; 
nirang. Yeb. 715, a. e, ‘Dn (נסתם‎ v. boo. Snh. 94%, 
‘Bro (v. .(מנצפ"ך‎ Meg. 3% באמצע‎ ^, v. pnb. Erub. IV, * 
ופ" וכי‎ A זו‎ ‘om שלש חצירות‎ three courts opening into 
(communicating with) one another and into the public 
road; a. v. fr.—nins mna, v. rna.—Esp. nmns (mons) a 
par arash in the Torah beginning with a new, indented 
‘line, opp. and. Treat. Sof'rim I, 14 ארזהו פ' כל שלא וכ'‎ 
what is an open paragraph? Such as does not begin at 
‘the beginning of a line, ^£ נקראת‎ NAM... 154 and how 
much space must one leave .. . for a paragraph to be 


called open?; a. fr.— Trnsf. [£o open the door to,] to in- . 


troduce (into learning). Y. M. Kat. 111, 83) top רבו‎ "x 
‘Hbnn לד‎ ‘sw bo who is called one's (special) teacher? He 
"who was the first to initiate him; a. e.—Esp. to open an 
opportunity for retracting a vow,to suggest reasons which, 
if known at the time, would have prevented the person from 
making the vow, v. vari. Ned. IX, 1 פותחין לאדם בכבוד‎ 


‘25 the judges offer suggestions taken from the rs : 


due to parents (saying, if you had known that this vow 
cast a reflection on your father &c.), Ib. לו בכבוד‎ *mmb^ 
המקום‎ why not suggest to him the reverence due to the 
Lord (‘if you had known that he who makes a vow is 
considered an evil-doer &c.)? 19.4 הכחוב וכ'‎ ya לו‎ grims 
‘we offer suggestions to him from whatis written in the 
Law, saying to him, if you had known that (in fulfill- 
‘ing that vow) you would transgress the law forbidding 
revenge &c.; a. fr. —B. Kam, 27? פ' בכד וסירם בחבית‎ the 
Mishnah begins with kad and closes with habith! Ber. 
104 ,פ' בה באשרי וכ'‎ v. סוּם‎ 1 h. Gen. R. 8. 84 MHDS אתה‎ 
/21 תחלה בהצלת‎ thou wast the first man to speak of 
saving life; פתחת בתשובה רכ‎ mms thou wast the first 
to do repentance, ... one of thy descendants shall rise 
and be the first (prophet) to call for repentance; a. fr.— 
Esp. to open a lecture with a (Biblical) text. Pesik. 
.Aháré, p. 170% ‘21 ‘9 לור‎ ^ R: Levi took up the text 
(Ps. LXXV, 5) &. Gen. R. s. 1; à. v. fr. —Pesik. R. s. 33 
[an éditorial gloss] הפרשרות‎ "bx פ' בכל‎ the author takes 
his texts from all those (quoted) passagés.— 2) to ex- 
plain, speak plainly. Shek. V, 1; Men. 65° (ref. to "nre 
as identical. with (מרדכ"‎ he "was named Pethahia, Nw 
/2^ דברים ודורשן‎ AM (not 975272) because he explained 
words and interpreted them (etymologically) and knew 
‘seventy Ianguages.—Part. pass. as ab. Sifré A hars; beg: 3 
v, boo. 


‘a. fr.— Gitt. 69? bct. 
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` Nif. ma) 1) to be opened. Yeb. 715, a. &; v; ome. R: 
Hash. 16° בר"ח‎ TUEES... שכשה‎ three books are opened 
(for recording) on the New Year's Day. B. Bath. 1255, v. 
tio I, Nithpa. Pesik. R. 1. c. MOB to have one’s bowels 
opened, v. n909; a. fr.—Ib. [editorial gloss] עוד שם‎ n 
בפרשת וכ'‎ and furthermore this section (Is. LXI, 1) was used 
as the opening text; a.fr.—Esp. to have one's eyes opened, 
to become seeing. Pesik. R.s.42 כשרלדה שרה כל סומא... כ'‎ 


| when Sarah gave birth, every blind person in the world 


was restored to sight; a.e. 

Pi. mms 1) to open. Ib. הפולקיות‎ inp he Speneå the 
prisons. Par, III, 8 ועושרך.. . ומפמחיך בה חלונות‎ they piled 
wood in the shape of a tower and opened windows in it. 
Zeb. 885 פרהן‎ sme רימונים שלא‎ (Ms. K. a. R. 2 m09); 
Ms. R. 1 mran, v. Rabb. D. 8. a. 1. note 5) ו‎ ates 
whieh have not yet burst open; a. 6—2) to engrave. Y. 
Ab. Zar. III, 43° bot בה פרתוחרם‎ ^5 if he cut desigus into 
it.—3) to dig, break ground. Pirké UR. El. ch. XXVIII; 
Gen. R. s. 76 וכ'‎ T" "b^... כשרצמד‎ when an ox and 
a-cow are harnessed together, they will break and harrow 
all valleys. 


Hithpa. neon, Nithpa. ners. 1) to be opened, v. Supra. 
Pesik. R.s.31 בדם‎ mopy they (their cavities) were opened. 
with (discharged) blood; a. e, — 2) to be cut into, graven. 
Tosef. Sot. KV, 1; Y. ib. IX, 24^ minmgma וכרון . . . היו‎ 
‘on 355 and when they let it (the Shamir, v. 25) look at 
the stones, they were engraven before it like the (wax- 
covered) tablets &c.—[Y. Kil. VIL, beg, 30% מתפתחת‎ 8. 
to Kil, VIII, 1, v. meme.) Sh 


nos ch.same. Targ. Deut. XV, 11. Targ. Is. XIV, 17; 
a. fr.— Part. pass. Y; f. ;פְּחיחָא‎ pl. ripe, NAAM; 
TD a) open. Targ. Num. XIX,15. Targ. Josh. VIIT, 17; 
a. fr.—b) seeing, v. ti"nib.—Taan, 24^ ולא‎ ... MMH אתיא‎ 
‘25 nng"2 she came to open the door ..., but it could 
not be opened on account of the wheat pressing against 
it. Gitt.69° הברחא וכ'‎ Mab let him open a keg of wine &e. 
B. Kam.112° ליה בדרניה וכי‎ Amps כגון‎ when they (the 
court) have opened his case(written a warrant, v. amne IL) 
and sent for him. Ned.28° וכ'‎ rimp* דלא‎ Nin מרפתת‎ he dare 
not offer to make oath (in order to escape robbery &c.), 
but make a vow, he may. Num. R.s.9 mna wb" תרעא‎ 
/2^, v. "ON; 8 fr.—Ned. 222/25 "rip לא‎ PN... אע'ג דפ'‎ 
although R. Y. offered such a suggestion for retracting 
a vow, we must not do so; מ ולא ל בהדא וכ'‎ nor do we 
offer that other suggestion &c. ; 


Af. nme same. Lam.R. to L 1 ,רבתר‎ beg, ביחיה‎ rb m 
li he opened his house to him, and he entered, 

Pa. rib same. Targ. Is. XLV, 1. Ib. XLII, 7.—Part, 
pass. rime open-eyed, able to see. Lev. R. s. 22 וחד‎ "ao חד‎ 
‘pa (Koh. R. to V,8 mn) one was Blind and the. other 
could see. 

Ithpa. אתפחה‎ , Ithpe. POSIN, EN 1) fo be opened; to 
be réleased. Targ. O. Gen. III, 5; 7. Targ. Job XII, 14; 
"t "rung" (Rashi "rrTm£5, read: 
"nnb Pa.) that the boil may open, let somebody blow &c. 
Ib.5, v. NEVE; Pes. 425; a. e.—Esp. lo be restored to sight. 
Lev. R. L 6, דהוה סמל א' וכ'‎ y" he who was blind re: 


nnb 


covered sight &., v. "50; Koh. R. 1. c. Ib. NPSN the 
she-ass recovered &c.; a. e. 


m. (Mite Pi. 2) engraver. Pl. omano. Y. Shek.‏ פפח 
IV, 48* top DON "rib (Ms. M. "DEb2) stone engravers.‏ 


TINS, v. nts. 


nno m. (b. h; MINE) opening, door, gate. Keth. IV,8 
(ref. to Deut, XXII, 21) לא פ' בית האב וכי‎ nb אין‎ if she 
(the faithless betrothed) has no paternal house door. Y. 
Sabb. VIL, 9° top של תורה‎ mnt p הוא ... על‎ 025 it can 
be seen that this mau has never passed the gate of the 
Law (never studied). Koh. R. to III, 11 עד‎ mna ‘on זה‎ 
binnn this gate (verse used as introductory text, v. MM) 
opens to the deep, 3. e. leads to deep reflection. Gen. R. 
s. 85 (ref. to b"5*» HM, Gen. XXXVIII, 14) בפ'‎ rr^» nbn 
121 שכל העינלם‎ she lifted up her eyes to the gate to which 
all eyes are directed (she prayed to the Lord). Ib. s. 38 
פ' של תשובה‎ ... mna the Lord opened to them the gate 
of repentance; a. fr.— Euphem. mns 5 absence of vir- 
ginity Keth. 9? ‘Ð פ'‎ rxyo, contrad. to &"2* maya, v. n. 
Ib. פ' 302" עדים דמל‎ 1 and the husband's statement 
that he found 'the gate open' is like à statement of two 
witnesses (to make her forbidden to him as a faithless 
betrothed); a. fr.—Trnsf. a) an opening for retracting a 
vow, a suggestion, v.g. Gen. R.s,91 להם פ'‎ NYA... IRID 
for one hundred and fifty Nazarites he found causes for 
absolution; a. fr.—b) the starting time of menstruation. 
Arakh. IL, 1 21 פ' בטועה‎ TRN for a woman that has lost 
the account of a prolonged flux, there is no new start- 
ing point within either less than seven or more than 
seventeen days. Ib, 8? שבעה עשר‎ mN her sure starting 
point is after seventeen days; a. fr,—Pl. ana, yb. 
B. Bath, IX, 1 /p על‎ DNW" let them go begging at the 
doors; Keth. XIII,3 על הפ'‎ t". Cant. R. to V, 2 "5 פחחו‎ 
לכם פ' 1כ/‎ mna פתח ... ואנל‎ make for me one opening 
for return as wide as the point of a needle, and I shall 
open for you gates through which wagons and coaches 
can pass; a. fr.—Ab. IIT, 18 7172 "rn the calculations con- 
cerning starting points of menstruants (v. supra). 


NODS, ^D ch. same, Targ. Ez. 1, 88. Targ. I Chr. 
XVII, 25 דפומא‎ ‘5 opening of the mouth, courage to 
speak; a. fr.—Snh. 110% (ref. to Num. XVI, 30) פ'‎ ^aà*p5 
the creation consisted only in bringing the gate (of Ge- 
henna) nearer.—Meg. 10%, sq., ‘21 להאר‎ “2 AD nnb took 
his opening text for this (Purim) lesson from here. Ex. 
14. 8.1 פתחרך 5^ להאר קרא‎ took as text the following verse; 
a. fr.— Ned. 22^ mwb ‘Ð mrp offered himself a reason 
for absolution from his vow. \ 


opening of‏ פ' ^D m. constr. (b. b.; NDS) ng‏ פתחון 
the mouth, point of attack, fault- indi: excuse for wrong-‏ 
שלא ליתן פ' 2 doing. Sifra Vayikra, N'dab., ch. II, Par.‏ 
in order not to give 110204108: (believers‏ פה למינין לרדות 
בכל in plurality) occasion for rebellion. Gen.R. 8.8 tpa‏ 
wherever (in the Scriptural text)‏ שאתה מוצא פ' פה וכ' 
there is an opportunity for hereties (to find pluralistic‏ 
allusions), you will find the refutation next to it. Ib. (ref.‏ 
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to mwi, Gen. T, 26) Moses said, Lord of the world, rra “352 
אתה נוחן פ' פה למינים‎ why wilt thou furnish a point of 
attack to heretics? Lev. R. s. 20; a. fr. 


rmn (b. h.) Pethahia, name of a priest (and a 
priestly family) during the days of the Second Temple, 
Shek. V, 1 pn פ' על‎ P, had the supervision of the sacri- 
ficial birds. Ib. מרדכר‎ n /5 P. is the same as Mordecai, 
v. ning; Men. 65°. \ 


noe (b. h.; emp. MM) 1) [to be open, wide,] to‏ ,פתי 
be accessible to influences, be compliant. Ex. R. s.21 (ref.‏ 
towards me they‏ אצלר הם to Hos. VII, 11) ‘21 nib mmo‏ 
are like a tame dove, whatever I decree over them, they‏ 
do and obey, but towards the nations of the world they‏ 
are intractable like wild beasts.—2) to open; trnsf. to‏ 
influence, persuade, entice, Snh.38* (play on “Ns va Prov.‏ 
INN "2 who persuaded this man (Adam)?‏ כזה וכ' )16 IX,‏ 
A woman spoke to him; (differ. in Yalk. Prov. 948).—‏ 
[Num. R. s, 7 |b, read: poops, v. nne]‏ 

Pi. nt» (fo open the heart of] to persuade; 1) (in a 
good sense) to win, conquer. Lev. R. s. 29 (ref. to Ps. 
LXXXIX, 16) מכדרון לפתות וכ'‎ tb they know how to 
win the favor of their Creator &e.; (Midr. Till. to Ps. 
LXXXI (לרצות‎ ; Yalk. Ps.840; Pesik. Baliod., p. 152% Y. 
Kidd. III, 64° top /21 jיפוכו אוֹתו...‎ OM they (the court) 
persuade him to give her a letter of divorce, but they 
force him to &.; a. fr.—Gen. R. s. 71 ^n^n"b, v. infra.— 
2) to gratify; to mislead by gratifying; to deceive. Lev. 
R. 8.6, beg. (ref. to nanami, Prov. XXIV, 28) מאחר שפְתיתם‎ 
/21 אותו בסינר‎ after you gratified him at Sinai, saying (Ex. 
XXIV,7) &c. Ib./21 שפחת בשפתיך‎ ^ra after thou hast 


- gratified with thy lips (promised to appear as witness) 


and caused him to go to law; a. e.—Deut. R. s. 7 (play 
on ,ובמופתים‎ Deut. IV, 34) /21 היו המכות מפַתוֹת אותם‎ the 
plagues (by coming at intervals) deceived them (made the 
Egyptians believe every time that they were relieved for- 
ever); Midr. Till. to Ps. LXXVIII, 48 מפיתות בהן‎ ed. Bub. 
(oth. ed. שפותות בהן‎ ; corr. acc.).—3) to entice. Y. Snh. 
X, 28¢ the strong Moabite wine mind pian nep שהוא‎ 
which opens the body to lust; Num. R. s.10, a. e., v. nmana; 
a. fr.—Esp. to seduce. Keth. YIT, 9 (41?) האומר פֶּיחִית" את‎ 
/2^ if one declares, I have seduced that man's daughter. 
Ib. 4 נותן‎ nbn the seducer pays three fines, opp. to 
אונס‎ ; a. fr.—Y. Keth. ITI, 27 שהפיתתו‎ read: inma שהיא‎ 
when she seduced him. 

Pu. iti to be persuaded; to be seduced. Gen. R. s. 71; 
Yalk.ib. 127 "tb (not Mb), v. ne*.—Part. f. nime ₪ 
seduced woman. Keth. 39%; a. fr. 

Hithpa. nnenn, Nithpa. nene 1) to be widened, alk. 
Is. 302 ומרחבת וכ‎ . .. mMprva היא‎ SN it (Gehenna), too, 
grows every day wider and broader and deeper (with ref. 
to nean, Is. XXX, 33).—2) to be persuaded; to be enticed. 
Gen. R. 8.17 “34 ninay מפני מה האיש נוח‎ why is man 
easily appeased and woman is not?; v. 0355,—Num. R. 1. c. 
וזנר‎ SeEDS PAH US through wine they were enticed and 
they committed whoredom. Erub.19* (play on NBN, v. 
supra) ביצרו יפול שם‎ Mmemen כל‎ whosoever is carried 
away by his evil desire falls into it (Gehenna). Yalk. Is. 


^D 


1. c.—Keth. IV, 1 "1 Armen n» if a young girl has 
been seduced (v. ny); a. fr.—3) to insinuate ones self, 
to make one's self popular. Esth. R.introd. (play on אפתם‎ 
Ezra IV, 18) ‘21 בהם‎ nasm דברים שהמככו ות‎ “PX even 
with those things by which the (Roman) government 
makes itself popular, as theatres and circuses, it does 
harm. 


NOB ch. same, to be wide, open. Targ.Is.UX, 5‏ 1 פסי 
(h. text ann). —Part. "hp Onse); f. NoD; pl. rib, PANE.‏ 
Targ. Ps. CIV, 25 "Me constr. (some ed. NB; ed. Lag. “Ns,‏ 
corr. aec.) Targ. Y. Gen. XXXIV, 21 nna constr. Targ.‏ 
Jer. LI, 58. Targ. Ps. OXIX, 96. Ib. XXV, 17; a.e.‏ 

Af. "REN to widen.. Targ. O, Gen. IX, 27 "ne" (some ed. 
n5). Targ. Ex. XXXIV,24. Targ. Deut. XII, 20; a. fr. 

Pa. “na to persuade, seduce. Targ. Prov. VIL, 21 MRDA 
(some ed. rimxbr). \ 


Te II m. constr. (preced.) widening, 1) פ' ררכא‎ (emp. 
patella) knee-pan. Targ. Gen. X XXII, 26 (Y.1L 52) ; ib.33.— 
2) width, distance. Hull. 1395 שיתסר דרר בפ' מרלא‎ sixteen 
rows, each extending over one mile.—3) רמשא‎ /5, v. RMON IL 


Ye m. (b. h.; nig) one easily persuaded, credulous; 
inexperienced, simple; fool. Midr. Prov. to I, 4 טלמה‎ "vow 
פ' הררתר וכ‎ Solomon says, I was simple, and the Lord 
has&c. Ex. R.s.3 beg. (ref. to Prov. XIV,15) jaw פ' נער‎ ^ra 
‘25 pethi means (here) a Jad, for in Arabia they call a 
Jad pathia (v. next w.); "inp פ' אלא לשון‎ JIN pethi has the 
meaning of being enticed (with ref, to Ex. XXII, 15). Tosef. 
Kel, B. Mets. VII, 8 מכתש טל פ'‎ (ed. Zuck, "^b, read: ^n» 
pl.) the fools mortar (v. Prov. XXVII, 22,) an implement 
of torture (v. (חָמוּר‎ -- 27. ons, RNB, yin, v. supra. 


N "TERI ch. same, inexperienced, child, lad. Ex. R.s.8, 
v. preced.; Gen. R. s. 87, beg. (ref. to ,פתארם‎ Prov. VII, 7) 
^B אלו השבטים .. . למלנוקא‎ (some ed, mnp) p’thaim means 
the tribes (sons of Jacob) ... in Arabia they call a child 
pathia; Yalk. ib. 145; Yalk. Proy. 940; Snh. 110% (ref. to 
Dono, Ps. CXVI, 6). 


NOB LI c. 1) part. £ of “n9.—-2) a wide earthen vessel, 
pot. Gitt. 69^ פ' דמוכלנל‎ (masc.) a pot containing fish-brine. 
Ab. Zar. 16^; Ber. 50%; Pes. 88%; Meg. 14° N22 פ'‎ thou 
black pot! (i.e. scholar with an unattractive appearance; 
cmp. Taan. 7% quot. s. v. (פָּאָר‎ --1% xmving. Ab. Zar. 335 
פ' 25" מרכסר‎ (Ar. ed. Koh. NDN'DIB, oth, 'ed. ,פתיותא,‎ 8: 
^n) pots of Be Mikhsé ₪7 open place, street, B. Bath. 8°, 
v. weal; (Rashirefers 50 פ'‎ 2 drinking vessel at the well).— 
4) enlargement. Targ. Ps. OXVIII, 5, v. פְּתְיָא‎ 


STN, v. xp L 


NDYDS f. (preced. wds.) 1) width, room; s^ tre 
ample: space. Targ. O. Gen. XXXIV, 21 (ed. Vien. tirs; 
Y. תחומין‎ noB, v. OMB. J). Targ. Jud. XVIII, 10; a. e.— 
2)—nNnDB open space, ‘street. Targ. Ps. CXIX, 45 "np 
אורייתא‎ (ed. Wil. nins, corr. ace.) the highway of the 
Law (h. text niam). Targ. II Chr. XXXII, 6 (ed. Lag. 
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Ib. XXIX, 4 mna (ed. Lag. ng, constr. of‏ .(פהאה 
Ar., v. Nonb IL]‏ ,פתלותא 335 FiNDE).—[Ab. Zar.‏ 


mes m. (ning) ploughed land, furrow. Tosef. Peah 
I, 8 "p שלשה תלמים של‎ three ridges of a furrowed field; 
Y. ib. II, beg. 164; ib. IIE 17°top; KiLJI,6; Tosef. ib. 11, 13 


.'p שלשה טפוזים של‎ (prob. to be read: .(תלמים‎ Ib. שלשה‎ 


^p ;תלמרם של‎ Y. ib. 11, 28? top. 


mE, NIMES I m. (part. pass. of mp) open-eyed, 


seeing. Targ. Y. Ex. IV,11.—Lev. R. s.22, a. e. וחוה ההא‎ 
‘21 ® and the seeing man led the blind man; דרוה פ'‎ 11 
’D he that was seeing became blind, v. Arg. Gitt. 695; a. e. 


NIUPS II (פּהִיחָה)‎ m. (ring) [opening,] prelimi- 
nary legal proceeding, esp. summons to appear before, or 
to obey the decision of the court under penalty of ex- 
communication; warrant. R. Hash.31? rymb*» כתב פ'‎ (Ms. 
M.2 (פרתקא‎ he wrote a warrant out against her, B. Kam. 
1125 פתרחה עילורה וכ‎ . . . mb נטרינן‎ we wait for him a 
Monday and a Thursday and another Monday; if he does 
not appear, we write a warrant against him, giving him 
ninety days 80. Ib.’כ1 לשמתא אבל לפ'‎ "oma "wm this is 
the case with reference to decreeing excommunication, 
but for writing a warrant (at the defendant's expense) 
itis not so (the court messenger's statement is not so 
valid as the testimony of two). Ib. 113° 2^n2* האר מאן‎ 
^p r5» (Ms. M. v"p29) if a warrant has been issued against 
a person; a. e. 


nmee f. (rng) 1) opening. B. Kam. 49° (vef. to Ex. 
XXI, 33) /2^ m2 אם על פ' חירב על‎ if he is responsible 
for opening a pit, how much more is he so for digging! 
Ib. /2* ‘5 "pod על‎ for the act of opening &e. (the pit itself 
being on private ground). 10.50%. Pes, 54? האתון‎ "B mimm 
the opening of the mouth of (Balaam's) ass; הארץ‎ "b פ'‎ 
the opening of the mouth of the earth (to swallow Korah). 
Sabb. 129%, v, ^2j. Gen. 4.5.19 פ'‎ ra פ'‎ ira with reference 
to the one (sustenance ) opening (the stem Fins) is used 
(Deut. XXVIII, 12), and with reference to the other (re- 
surrection) opening is used (Ez. XXXVII, 12); a. fr.— 
2) נדר‎ nine (v. ning) offering reasons for regretting a 
vow. Y. Ned. VIII, end, 41°; Y. Naz. VII, 52* top; a. e.— ` 
3) introduction to a lecture, teat. Cant. R. to I, 2 pan 
וכי‎ "rb ^p vimm 17725 the Rabbis used them (the verses 
Cant. I, 2 sq.) as a text for a lecture on Vayhi 86. (Num. 
VII).—4) v. preced. , 


NEE, v. RNB. —[Y. Shek. IL, end, 47^ /5 "i5, v. "m 
ND UTE, pl. of ane IL, 


m, (b.h.; Pg) 1) twisted thread, border, edge.‏ פתיל 
זו סנהדרין Gen. R. s. 85 (ref. to ine, Gen. XXX VIII,18)‏ 
yon. jw this refers to the Sanhedrin that is‏ בפ/ 


. distinguished by the (blue) cord (v. nbu). Sifré Num. 115 


(ref. to Num. XV, 38) על מקום הארוג ולא על מקום פ'‎ the 

show-fringe must be attached to the woven part of the 

garment, not to where the edge begins. Men.39^ 432 פ'‎ 

the cord must be twisted, opp. כדלל‎ plaited; a. e.—2) the 
158 


Mere 


twisted rim of an earthen vessel; פ'‎ Thnx closely covered 
with a lid. Sifré Num. 126 (ref. to Num. XIX, 15) פ' זה‎ 
הדופק‎ m העור צמיד‎ (not (הצודף‎ pathil is the neck of the 
vessel, fsamid the lid; Yalk. Num. 762 פתות זה העורף וכ'‎ 
(eorr. aco.). Ib./21/5 (ב)צ'‎ pa they keep uncleanness off 
when closely covered, though lying in a tent where there 
is a corpse. Gen. R. s. 39 צ' פ'‎ Mapa... mrmbx a bottle 
closed with an air-tight lid. Hull. 25°; a. fr.— Tosef. Kel. 
B. Kam. VII, 7 "vox שתוא פ' ולא‎ "52 because a tin rim 
is twisted, but not close. 


NOOB, M nming. 


nov f. (preced. art.) 1) twisted cord, wick. Babb. 
11,1 MINE nbn a bast wick; “Aman Ð the wick of the 
desert, v. .שברא‎ ‘Th. פ' הבגד‎ the wick made of rags of a 
garment. 1b. 5 הפ'‎ ya pin except when he has the in- 
tention of saving the wick; a. fr—Pl. nins. Ib. 20° ער‎ 
כאן פסול פי‎ so far the Mishnah refers to wieks unfit for 
use on the Sabbath. Ib. 21°; a. fr.—Gitt. 58° שת" פ' בנר‎ 
אחד‎ two wicks in one lamp (euphem. for adultery).— 
2) string; bar. Suh. VII, 2 25 הפ'‎ nN ומדלרקן‎ and (the ex- 
ecutioner) lights (heats) the string and throws it into his 
mouth; expl. ib. 527 ,פ' של אבר‎ v. "aN; Y. ib. VIT, 24" bot. 
של בעץ‎ % a bar of plumbum album; (oth. opin.) פ' של‎ 
ופט‎ a wick dipped in naphtha. Yeb. 2 ^p bw» boiling 
(melting) a bar of lead; Sabb. 106%. Ned. 495 שהן דומין‎ 
לפ' של אבר‎ (not (לפתרלתא‎ which burn in the stomach 
like a molten bar of lead. 


NATH, NON ch.same, wick; bar. + 4% 
top $ 20) used a | wick dipped in unclean T'rumah; a. e. 
[Ned. 49% v. preced.]— PZ. xnb ns. Y. Sabb.1. c. אנא צבע‎ 
פ' בר חולא‎ (not jn) I dip wicks in vinegar (of T’rumah). 
Gitt. 69% ^p ונלגדול תרתר‎ Jet him twist two strings; a. e 


y. Kil. I, 27° top, v. smono,‏ (פתילתה 


TE m, (ny) the principal or king-beam, common to 
two adjoining buildings, opp. to ראשלם‎ the cross-beams. 
Neg. XIII, 2 ראש ופ'‎ “DAN nna if a (twin-) house is built 
with eross-beam and king-beam common to both com- 
partments. — [Tosef. Kel. B. Mets. VII, 8 jn» ed. Zuck., 
v. .חר‎ 


i mD pr. n. m: = r3. Tosef. Naz. V, 1 ja mmm 
^b ed. Zuck. (Var. /2); Tosef. Ohol. IV, 14 פתירוש‎ (Hull. 
54° ‘a; v. Fr. Darké, p. 97). Tosef. Sot. V, 13; VI,1 ja 
mus (Var. ^25). Tosef. Eduy. 111, 2 ;להושע בן פ'‎ ib. 
'p ya שמעון‎ (Eduy. VII, 1 sq. /2); Y. Shek. 111, 47° .פתורא‎ 


v. preced.‏ ,פתירוש 
“OD, Nida. 20% Ar., v. Ning L‏ 


; פסית‎ m: (MMB) broken piece.— PI. ont, Prins. Men. 
75^ (ref. ‘to Lev. II, 6) לפ'‎ Men אותה לפ' ולא‎ thou shalt 
break it in pieces, but not a piece of it again in pieces 
(v. ng). Ib. VI, 4 (75%) בכזרת‎ ya 15425 Ms. -M. (Bab. ed. 
;פוחתן‎ Mish. נופולן כזרתים‎ Mss. jone) and all of them 
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must be broken in pieces of the size of an olive; Y. Ber. 
VI, 10? bot. Men. 18° ^p nmn the duty of breaking in 
pieces; a. e. 


rus f. (preced.) breaking in pieces. Sifra Vayikra, 
N'dab., Par. 10, ch. XII b^ni22 ,וכל פ'‎ v.preced. Men. VI,4 
^g טעונות‎ require to be broken in pieces; בהם פ'‎ PR no 
breaking in pieces is applied to them; Sifra L c.; a, e.— 
B. Kam. 19% bot, ופ'‎ mamaa Ar. s. v. MD (ed. (ובפתורא‎ it 
means a domestic animal when it ate pieces in a broth.— 
Pl. ninnng the function of the breaking in pieces of the 
meal-offering. Men. 18°; Hull. 132. 


JO to break, distribute; to stir, knead. Gen. R. 8.4, 
end זה בזה‎ ret... כשל‎ the Lord took fire and water 
and worked them into each other; (Hag.12* vw). Gen. 
BR. 8.10, beg., v. MSpp.—Part. pass. ing, pl. orn, 
Tz a) worked up, mixed. Num. R. s. 12; Cant. R. to 


` ‘TID, 11 (ref. to Ex. IX, 24) אש וברד פ' זה בזה‎ fire and hail 


worked into each other; Yalk. Job 912.—5) variegated. 
Neg. 1,2 ‘21 הפ' שבשלג‎ the variegation of the snow-white 
leprosy looks like red wine mixed with snow (before the 
latter is dissolved); 21 שבסרר‎ an the variegation of the 
lime-white leprosy looks like red wine mixed with milk 
(before being stirred); Sifra Thazr., Neg., ch. II, Par. 2. 


J ch. same. Targ. Y. Gen. XVIIT,6 "Ding (not "DMB; 
h. text "wib).—Part. pass. NB; f. RIND; plang anng; 
op. Targ. Y. Ex. XXIX, 23; 40. Targ. Y. Lev. 11,4, sq. 
Targ. Job XXV,2 ed. Lag. (ed. Wil. "275, corr. acc.) ; a. e.— 
Nidd. 74 mamn ina פתרכא‎ T'rumah is kneaded up with 


‘them. Pes. 63? phra פתרכר ברה‎ circumcised persons were 


included in the act of slaughtering. 


NOMS, NOP] m. (preced.) 1) mixture. Targ. Y. Gen. 
Il, 1—2) bundle. Hull, 105% v. “DN; B. Mets. 36°, 


v. preced. wds., a. aTa,‏ פתך01. קמ ס6), גת פסכומרין* 
v. NYAD; v. Syr. Nכתפ, P. Sm. 3342) embroidered cloth‏ 
over the heads of idolatrous statues. Targ. Ez. XIII, 18 ed.‏ 


` Lag. (ed. כומררן‎ MB, some ed. גומררן‎ MB, corr. acc.; h. text 


ib. 21. Ib. XVI, 16. — [Targ. Zeph. I, 5; Targ.‏ ; (מספחות 
Am. V, 26, v. ND]‏ 


ND YDS f. pl. (305) variegated trinkets (of glass). 
Kidd. 9°, v. NYAN II. 


NTXS m. (also pl. form ""205) (denom. of Non, 

. siepe) [painted thing,] a contemptuous expression 
bt idol. Targ. Am. V, 26 yi2-3305 ed. Lag. (ed. rs 
כומריכון‎ ; h. text .(מלככם‎ Targ. Zeph. 1, 5 yimsne ed. 
Lag. (some ed. כומרידוון‎ MD; h. text ,(מלכם‎ VIII, 21 
mns (h. text ((מלכו‎ 6 another derivation of our 
w., see Fl. to Levy Targ. Dict. II, 5742,[ 


p: (b. h.; emp. btjg) to twist. Men. 395 bra wy 
ופוֹתֲלָהף מתוכו‎ make a fringe and twist a part of it; Yeb. pb 
snbngi. Tanh. Sh'lah 15 (expl. ,פתיל‎ Num. XV, 38) Nm 
jones צררך‎ and one must twist them. Gen. R.s. 94 (play on 
(נפוזלר‎ [read :[ ד"א שהדו פותלרן על »"2 נרר‎ "bip Ww they 


me 1255 


(the sons of Naphtali) were perverted; another explan- 
ation, they twisted (wove curtains) on seventy two leashes, 
v. ^2 IV. 

Pi. bmn same, trnsf. fo pervert. [Sifré Deut. 308 — 
read with Yalk. ib. 942 *bO&2, v. bog. ]—Part. pass. DME; 
plovbmipa, pomen. Gen. R. 6. (some ed. iiaia Hof), 
v. supra. 


Srp ch. same; Pa. bone to pervert. Part, pass. PE; 
pl. pones. Targ. Prov. II, 15 (ed. Wil. ‘Bn Ithpa.; h. text 
AM 


פִַּלְנָא v.‏ ,פסלגא 


Toe m. (preced. art.) perverter,— Pl. פַתִלָנִים‎ Yalk. 
Deut. 942 (not ^55); v. dirbne. 


Nop (NIS) ch.same. Targ. Y. II Deut. X X XII,5- 


(not Nabns). 


m. (b. h. DE sedili of 5ra) perverse;‏ פתלתול 
per verter.— Pl. pibintns. Sifré Deut. 308 (ref. to Deut.‏ 
you are tricksters, you‏ עוקמנים אחם 5^ XXXII, 5) pms‏ 
v. jon).‏ ,פתלנים 942 are perverters; (Yalk. ib.‏ 


* 
,פתמנאי‎ read: “Jing m. pl. (denom. of jng) adder- 
like. Targ. Y. TI Deut. XXXII, 33, v. jng ch. : 


TPE, Tosef. Kel. B. Bath. IV, 8, read: Jha. 


TS m. (b. h.; 5^5, emp. bns, to wind) asp, adder. Num. 
R. 8.19 פ' ועקרב וכ'‎ WW? "EX even he who was bitten 
by an asp or a scorpion, &c. (was cured when looking at 
the brazen serpent); Yalk.ib. 764; Tanh. Huck.19 נשוך‎ 
‘ai ‘pa. Sifré Deut. 323 (ref. to Deut. XXXII, 33) [read:] 
הזה אכזרר‎ ‘BD אלו הראשונים שבכם שהם‎ that means the 
foremost among you who are like the asp, the cruel; 
Yalk. ib. 946; a. e. — Pl, pomp. Pirké dR. El. ch. XIV 
/2^ nos מרורת פ'‎ the venom of asps and death are in its 
(the serpent's) mouth; Yalk, Gen. 27. 


EB NOD, ^B ch, same. Targ. Is. XI,8 3^5 חול‎ ). 
Wil. e) a "winding serpent (h. text jmp). Targ. 0. Gen. 
XLIX, 17 (h. text (שפיפן‎ ; a. e. — P7. Tina, "p. Targ. O. 
Deut. XXXII, 33 ed. Berl. (oth. ed. Jn, "3n, "5n; Y. I 
Norm; v. .(פחמנאי‎ 


(b. h.) coming unawares, sudden. Num. R, s. 10,‏ פסע 
v. DIM.‏ 


/ ; . 
TABS, "D m. (next w.) breaking, smashing.— Pl. 
constr. "Minne, ^5, only in בצ"ם‎ Ð mashed eggs, a phrase 


for confusion. Cant. R. to II, 5 R> פ' 2' רש‎ there is a 


confusion (of names) here; Y. Snh. XI, 30^ bot. 


NEDD (reduplic. of nae) to break, smash. 

Hithpa. nanan to be broken, crumbled. Y. Kil. VII, 
beg. 30% חוא‎ nener דודיןך רכיכה‎ the soft rock crumbles 
(and the seeds above suck from the vine under it; R. S. 
to Kil. VI, 1 (מתפתחת‎ — 


"B 


poe to divide, distribute, esp. to dig or open a channel, 
Y. Snh. IX, 27° 35 5» המים‎ mox פ'‎ if he opened a sluice 
near à person, and the water came and swept him off. 
Tosef. Sabb. I, 23 /2* mab פלתקרן מרם‎ you may conduct 
water into a garden on the eve of the Sabbath shortly 
before dark &c.; Bab. ib. 189; Y. ib. I, 33 bot. Tosef. B. 
Kam. II, 6 /21 הפותקין ביביהן‎ iby those who conduct 
their gutters ... into the public road. Gen. R. s. 16, v. 
mpiya. Tem, 12* [read:] mpa ממלא ... ופלתקן‎ he may 
draw a quantity of nineteen S’ah of water and let it ran 
through a gutter into the bath, Yalk. Prov. 961 APMpw Ja 
when he cut its supply off by diverting the channel; Yalk. 
Gen. 16 שפוסקה‎ ; Gen. R. s. 10 שפסקה‎ a. e. 

Pi. prop same. Ib. 5. 51, end (ref. to Deut. II, 9) אבל‎ 
AMT prega אתה‎ but you may divert their rivers.— 
Denom. PE 9, Pret. 

Nif. pues to be cut off, divided; esp. to be conducted, 
diverted. 10861. Mikv. IIT, 6 ובאו לחברו‎ spe? ed. Zuck. 
(oth. ed. 4POD) and the water of one pond was diverted 
and came into the other pond; ib. 5 pran R. 8. to Mikv. 
III, 1 (ed, .(ונפסקו‎ 


pop I ch. same, v. ."חקא‎ 


pee II fo aim, thrust. Targ.II Chr.X,18, Targ. Y. I 
Gen. XLIX, 8; a. fr.—[Targ. Y. II ib. VIII, 22 פתקין‎ some 
ed., read j"pos.]—Snh. 95% ava בה‎ Ð he shot an arrow 
at him. Ib. מוחא וכ'‎ Wירב‎ MPM (not (פסקיה‎ he threw 
it (the distaff) on the top of her head and killed her. 
Gitt.68° פתקרה ארבע וכ'‎ he hurled him a distance of four 
&c.; Ab. Zar. 175; a. e. 


PE. v. pure. —[Tosef. Ab. Zar. IV (V), 12 הפי‎ jo, v. 
prn] 


v. sub “PIM.‏ ,פחקוֹנָא ,פפקא 


(b.h.; emp. WB) [fo divide, spread,] to solve; to‏ פסר 
twenty-four inter-‏ כ"ר matn “mip‏ רכ' 555 interpret. Ber.‏ 
rm‏ שפ' 5" nmt‏ לא פ' preters of dreams existed in Jerusalem,‏ 
and nottwo of them interpreted my dream alike. Pesik.‏ 21‘ 
explained the verse (Ps.‏ פ' קרא בפרשת פרה 33° Par, p.‏ 
XII,7) as referring to the lesson concerning the red cow;‏ 
Num. R. 5.19; fr.‏ 

Nif. "iri to be interpreted, solved. Ber. 1, 6. ^n חלום‎ 
^91 a dream which was interpreted in a dream. Y. Shek. 
IV, 48% שפורין וכ'‎ “nann it may be explained that they 
redeem unblemished sacrifices, and when afterwards they 
are blemished, (the money paid for them is secularized). 
Y. Ber. VII, 11* bot, תרפתר 5" וכ‎ the difficulty may be 
solved in agreement with R.Ishmaels opinion; a. fr. 


“09 I ch. same. Targ. Y. 11 Gen. XL, 12; 18. Targ. 
Y. Num. XXII, 5 חלמיא‎ hg... 53 in Paddan which is 


, named Pethor after him (Balaam), ‘interpreter of dreams’; 
` Targ. Y. Deut. XXIII, 5 הלמ"א‎ sing ya (corr. ace.).—Tam. 
*89י‎ 45 NDR בחד‎ .. 


) . כל‎ whatever you asked of us, we 
all explained in the same way. Keth. 1075 בה כולר‎ snnm 
האר‎ have you gone so far in your interpretation? Y. 
158* 


E 1256 "ux‏ פתר 


Ber. II, end, 5% וכ'‎ "ing יכל אנא‎ (=~ng2>) I can explain 
this in agreement with the opinion of &c. Pesik. Shek., 
p. 10% קרא בדואג וכי‎ png ורבנן‎ and the Rabbis explain 
this verse (Ps. III, 3) as a reference to Doeg &c.; a. fr. 

Pa. ^b to mollify, steep (in water &c.). Y. B. Mets. 
IV, end, 9% וכ‘‎ "neo ,הוה‎ v. .סרְדּוּחָא‎ 


DB IL, nn, “5 I m. (preced.) solution, inter- 
pretation, Y. Ber. I, 2% bot., a. fr. 21> ^b there is an 
explanation for it (you can meet this difficulty by saying), 
that it refers &e. Tam.32? ^n מרלרזא דא אי לה‎ this problem 
is insolvable. Yeb. 97% [read with Ar.] פ'‎ “no נרשל לכו‎ 
we shall ask you something too mysterious for solution. 
Y. Shebu. I, 32° sq. פ' תורך‎ md פתר‎ offered a different 
solution for it. Y. Dem. VII, end, 26° לך אלא כחדון‎ TW 
קדמרא‎ ^5 there is nothing left to thee but to agree 
with the first interpretation. Y. Naz. V, 534 pot, me» 
nn דר"‎ as R, J. has explained it; a. fr.— Pl. jn, 
nhs, manng, ^. Y. Erub. IV, end, 22? פ'‎ pin פתר לה‎ 
offered two explanations. Y. Peah IV, 18" top לה‎ רrs‎ 
פ'‎ Tb*N2 he explained it in accordance with those ex- 
planations (given = Y. Gitt. VIII, 49° top Nnna 
(corr. ace.). 


"NE, ^b II m. (cmp. tine. a. Nana IT) a certain 
kind of. wine vessel. —PI. Ng, mp, Y.Ab. Zar. II, 416 top 
בארלין פ' רברבילא‎ concerning those large vessels (used by 
gentiles). 


I m. (emp. preced.) plate, tablet, merchant's‏ פּסרון* 
dish (in which the various coins are arranged). Tanh. Ki‏ 
jax, Cant. VII, 3, with play‏ הסהר Thissa, ed. Bub. 1 (expl.‏ 
the plate used in‏ פ' של פרגמטיא וכ' (סחר and‏ סהר on‏ 
business, whatever one needs, comes out of it; [read:]‏ 
and the word aggan means dish‏ וארן הלשון אגן אלא לשון ^p‏ 
(ref. to Ex. XXIV, 6); Yalk. Cant. 992 mns,‏ 


כל 55 II m. (b. h. ; NDB) interpretation. Ber.‏ פמרון 
"iN each was shown his own dream and‏ . .. ופ' חלומו וכי 
the interpretation of the other man's dream. Gen. R.‏ 
a. e.‏ ;89 .8 


NIT ch. same. Targ. Y. II Gen. XL, 12; 18. Ib. 
,ופתרוני דחילמא‎ read: הינֹורתפוGeמ.‎ B. s. 89 כאן חלמא‎ 
חלמא ופתרוניה‎ . 


X Tsadé (Sadé), the eighteenth letter of the alphabet. 
It interchanges with 1, © a. O, q. v.; dialectically viu 


95, q. v. 
^" / 
, as a numeral letter, ninety, v. ^N, / 
33 


TNX, צור.+‎ ch. 13 4 
TINS, v. ows. 


. ופתרונרה‎ 97^ here (in Pharaoh's case). 


he knew -the dream and wanted its interpretation of him 
(Joseph), but there (in Belshazzar’s case) he wanted to 
be told the dream and its interpretation; Yalk. ib. 147 
ופתרנרה‎ (corr. entire passage accordingly). 


Yalk. Cant. 992, v. vith L‏ ,פתרין 


Ina m. פתר)‎ to spread, relax; v. Fl. to Levy Targ. 
Dict. Ir, p.5742) weak, lean. Targ. Ps. CIX, 24 (h. text 
.2%--.(כחש‎ one, Targ. Y. 1 Num. XIII, 20 (Ar. אפתרון‎ 
h. text (רזה‎ 


f. (preced.) leanness. Targ. Ps. OVL,15 (h:‏ פַּתְרָנּתָא 
.(רזון text‏ 


1127, Valk. Gen, 147, v. evap. 
TET, WEB m. (late b. h.; Persian) repetition, 


copy, abstract. Targ. O. Deut. XVII, 18 ^br5 (ed. Berl. 
(פרטוגן‎ ; Targ. Josh, VIII, 32 (ed. Lag. "5; h. text own). 
Targ. Ps.LiX,1 53/78 (h.textohon). Targ.II Cbr. XXIV, 27 
(h.text ^2). [Tar g. Esth. III, 14, a. e. translates our w.: 
Naso" ordinance, v. Oppert Rev. des Et. Juives XXVIII, 
p. 40; v. [אַנְטַרנְרְפין‎ 


“TUE, פּתשְׁנֶר‎ m. (preced.) second in rank (h. 
mona). Targ. I, II Esth. X, 3. Targ. 11 Esth, VII, 9. 


nro I (b. n.) to break, crumble. Men. IIT, 2 ...* Nb 
מופתסן וכי‎ ix if he omitted to break the meal offering to 
pieces,. ..orhe broke them (the large pieces) into many small 
pieces, v. Mg. Ib. VI, 4 (75) pnia וכוכן‎ Bab. ed., v. mone. 
Num, R. 8. 7 בתוך וכ'‎ orien ואוכלין פכסמין‎ (not (ופותין‎ 
and we ate biscuits and broke them into the soup; a. fr. 


i237 ch. (preced.) to break off, diminish. Part, rns. 


> Targ. Ps. XIX, 8, v. PIS. 


"TE D II (v. nne) to persuade, seduce,—Part. pass, f. 
nmng. Y. Keth. I, beg. 24° פ'‎ ppd MOWN ספק‎ there being 
a doubt whether she was outraged or seduced; [prob. to 


“be read: הin®.]‎ 


NORE, v. vore. 


FIND, y. Keth, XII, 35° top, v. snags. 


FINS, v. wis. 
TINS, v. g IE. 


"NX, DNX (v. HNIS) fo soil. Part. pass. "^X dirty, 
unwashed (wool). Tosef. Hull. X, 5 (ed. Zuck. ix), v. "Nix. 

Pi. myx to treat as excrement. Y. Sabb. IX, 114 (ref. 
to N¥, Is. XXX, 22, v. LXX) נבלהו‎ mW, v. 5355 Y. Ab. 
Zar. III, 43? bot. HORS. ` 
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"NÉE, v. agit, 


CNX m.=h, "N52, soiled, unwashed.—Pl. wx. Y.Ter. 
XI, end, 485/2* על רדר דמנלהוןצ'‎ because they (the mourners) 
wear unwashed garments, they do not hesitate to handle 
lamps themselves, opp. "^5; ib. ois (h. form). Y. Taan. 
1, 64° top "NX לבשה מאנין‎ she wore soiled garments; ib. 
YRL. Lev. R.s.5, end PRIS mon (some ed. JAI, corr. 
acc.) his garments unwashed; a. e. 


TONY, v. nix IT ch. 


צאנו 73 f. pl. (b. h.) flock, small cattle. Gen. R. s.‏ צאך: 
אם אין חישים Laban’s flock. Ib.s.42 DN /X PR‏ של לבן 
where there are no bucks, there is no flock,‏ ארך צ' וכי 
and where there is no flock, there is no shepherd; Lev.‏ 
R. s. 11; Esth. R. introd.; a. fr—bma '¥, v. bra.‏ 


(ref. to Rus, Deut. xxv 9 מעיך כמותך‎ "wu שרהו‎ 
that the offspring of thy bowels be like thee; Taan. 6^; a. e. 


“INS, + צור‎ II ch. = 
UNS, yox 


f.—h. nyis, filth, turpitude. Targ, Prov. XXX,‏ צאתא 
[Ib. XI, 7 some ed., oth. NDN3.]‏ ,12 


2x Im.(b.h.; 25% to swell, be soft, cmp. 28) a species 
of lizard. Sifra Sh'mini, ch. VI, Par. 5 (ref. to Lev. XI, 29) 
[read:] הצב זה הצב למרנהו לרבות מיכים של צב‎ isab means 
the species of lizard, ‘after its kind’ is to include the 
sub-species of lizard; Hull. 127% v. .חִבְרְבַּר‎ Ib. שחוא‎ wr 
asn כרוך על‎ a serpent wound around ‘(coupling with) a 
tsab. ‘Ex. R. s. 15, end; a. e. —Num. R. s. 12 (ref. to 2x, 
Num, VIL 3) אין צב אלא מצויירות צב‎ 7800 means here 
(wagons) painted in the colors of the lizard; Cant. R. to 
VI, 4 mony, Yalk. Num. 713 Mw 42 צב‎ (corr. acc, 
and add 3%). 


2X II m. (b. h.; preced.) bolstered litter; ax עגלות‎ 
upholstered wagons. Num. B. s.12; Sifréib. 45, v. opy a. 
"OOBDON; a. 6.--.27. pax, Yalk. Is. 372. 


NZX (N2X) ch. —2x I. Targ. O. Lev. XI, 29 (v. Berl. 
Targ. O. JI, p. 34). 


NAY, v. xas. 
NIS, N2X, v. ax h. a. ch. 


Nay m. (b.h.; N3X to join, follow; v. nx a. NIY) 
service; army, host. Gen. R.s.10 שלשח צבאים הן צ' לשמים‎ 
/2^ there are three kinds of services, there is a service for 
heaven and earth (ref. to Gen. IT, 1); לתלמידים‎ ‘x there 
is a service for students (ref. to Job XIV, 14); לרסורים‎ “x 
a service (message) for sufferings (ref. to ib. VII, 1). Ib. 
עליף‎ ^x זכה צ' לו אם לאו‎ if he is favored, a host (of divine 


powers) is for him; if not, a host (of hostile forces) is 


against him. Cant. R. to II, 7 (ref. to MINDY, ib.) בצ' של‎ 
maa של‎ xz nbyn by the host above (the angels) and by 


the host below (humanity). Ib, n> תשמרו... כצ' של‎ ON. 


; nus 


if you guard mine oath, I will make you resemble the‏ רכז 
host above; if not, I will make you resemble the host‏ 
it was‏ דאמרר שר צ' בא לעיד below (the animals) Keth.3‏ 
said, a (Roman) general is coming to the place (and will‏ 
seize things for his maintenance); a. 7% nat; (fem.)‏ 
the‏ הרבה צ' מינה minds. Gen. R. l, c., v. supra, Ib.'/2*1‏ 
Lord ‘has appointed many hosts (messengers) to revenge‏ 
“nwa he adjured them‏ צ' 21‘ the wrongs &e. Cant. R.1. c.‏ 
בצ' , . . שעשו צברונל וכ' by the two hosts (v. supra). Ib.‏ 
‘by the hosts’, that means the patriarchs who did my‏ 
will 80. Num. R. s, 2 “INQ bhi and they (the Israelites)‏ 
they were his hosts,‏ שהם היו are my hosts. Ib. ‘21 nina‏ 
כך צ' רש and he wanted to count them &e. Ib. mabisa "b‏ 
so and so many troops have I that do my will; a. fr—‏ *2/ 
the Lord of Hosts. Targ. Jer. V, 14;‏ (אלהים) 0^ צבאות 
pl. of "2X, q. v.]‏ ,צבאים]--7% a, e.—Ber.‏ 


DANA, v. sux. 
NONZX, v. .צַרבְּחָא‎ 
צבה‎ y. "2x. 


12%, NIM2X f. ("23) will, desire; willingness. Targ. 
Y. Lev. VIII, 15 (ed. Vien. 123). Targ. Y. Gen. XXIV, 5. 
Targ. Job XXXI, 16 ed. Lag. (oth. ed. PàN23); a.e.—Yoma 
865 וכ'‎ mma בצ' נפשיה לקטלא נפיק וצ'‎ of his own free 
will he (I, the judge) goes to meet death (divine punish- 
ment for wrong judgment), and the desire of his house- 
hold he does not do (he must neglect his own affairs), 
and empty-handed he comes to his home again; Snh. 7^ 
.ברעות נפשרה . . . וצבי ביהיה וכ/‎ ` 


part. pass. of $235, q. v.—2) [the checker-‏ )1 )938( ,בע 
ed,] tsala, leopard, or the striped hyæna(?), v. XON. B.‏ 
Ms. M. (v. "Rabb.‏ צ' זכר לאחר . . . נעשה Kam. 162/51 maps‏ 
D.8.2.1. note) the male tsabw a after seven years is changed‏ 
into a female, the female ... into a bat; Y.Sabb.I, 3° bot.‏ 
/xn the fsabw'a is formed‏ הזה neca‏ טול רכ' Gen. B.5, 7, end‏ 
from a white drop, and has 365 colors. Tosef. B. Kam.‏ 
בצ' זכר t‏ לו שעה I, 4; B. Kam, 1. 6.; Y. ib. I, end, 2% Ib.‏ 
it refers to the male fs. which at certain times is as‏ "?^ 


: fierce as a lion; a. e. 


mox pr. n. (b. h. 0528), x (3) the mountain of 
Zeboim. Hall. IV, 10 (Ms. M, ,צביעין‎ without (הר‎ ; Bice, 
T, 8 (Ms. M. 17123); [prob. identical with צבעים‎ near Ono, 
Neh. XI, 34). 


"HEX, NARS, v. sub nx 
צבורֶת‎ v. nyss. 
צְבוּסָא‎ v. .צבו‎ 


"X m. (prob. fr, a root NOY, with‏ ,(צבחר) צבחד 


format. " or ;ר‎ cmp. next w.; a. S28 I) [a grab,] a little, 


"few. Targ. IL Chr. XXIV, 24 (h. text "3X 2). Targ. Job 


XXXVI, 2 (h. text 91). Targ. Is, V, 18; a. fr.—Y. Ber. 
T, 3? top. ‘x TNNT מן גר‎ because they (the verses) are few; 
Y. Sabb. I, 3* bot. Y. Yoma VI, 43% ‘x צורכיך‎ endure a 


_ little while yet. Gen, R. 5. 49; Lev. E, 5.10, v, ^r^; a.fr.— 


Pesik. B'shall, p. 93° nsx (corr. acc.) — [Editions vary 
between צבחד‎ a. [.צבתר‎ 


(b. h.) to seize, grab; to handle. Hag. 225 (expl.‏ צבט 
any part of a vessel‏ מקום שצובטו )1 n", ib. IIT,‏ הצביטת 
מקום sp w‏ הרעת צובטין (שותין by which you seize it. Ib.(j‏ 
TIPP; v. Rabb.‏ :ברת הצביצה Ar. s. v.‏ ;צובעין Ms. M. (ed.‏ 
‘that part‏ (שהנקיים תופסין בו 784 D. S. a. 1. note; Y. ib. III,‏ 
of the vessel by which the cleanly seize it when drinking‏ 
I.‏ צבע (under the rim); v.‏ 


TIQAS, v. nas. 


"AY, PIAS (b.n.; emp.ra2) fo swell, Y. B. Kam. VIII, 
beg. 6" maxi... D DN if one burnt a person with a 
heated spit on the palm of his hand, and it swelled; ib. 
ראשו וצבת‎ b», (read (וצבה‎ a. e. — [Ber. 6" niaxd Ar., v. 

zx] 

Nir. Max) same. Y.Sot.V, beg. 20° (line 20) }יb1מ מים‎ 
^^ nne (ed. Krot, ונצברת‎ NM, corr, acc.) he dank un- 
covered water (poisoned by a serpent) and his belly was 
swollen, Ib. (line 25) ray] שתת‎ she drank &o. 

Pi, XA, nay 1) to cause to swell. Lev. R. s.17; Yalk. 
Ps. 808 [read:] omas ולא‎ , v. My IT. — 2) to cause the 
appearance of being swollen. Tosef. Peah IV, 14 nayan 
iOS את‎ he that feigns a swollen belly; Y. ib. VII, 21^ 
top המְצַכָּא‎ ; Keth. 68% את בטנו‎ Axon. 


"2X Nox (cmp. hax) [fo seize; to bend; emp. yer] 
with 2, to find pleasure in, to choose, desire. Targ. Y. Gen. 
XXXIV,19 (h. text yen). Targ. Prov.111,31 (h. text (בחר‎ 
Targ. O. Ex. IT, 21 (h. text bw"). Targ. Y. Deut. XXIII, 6 
(h. text DAN); a. fr.—[Targ. Prov. II, 4 magn, ed. Wil, v. 
RX3.]- Part. "£x; 5 ;בא‎ pl. ^23; jay. Targ. Prov. XI, 
20. Targ.II Esth.1,16. Targ. Prov. XXI, 25 (ed. Lag.j"53, 
v. "BY); a. e, — Tosef. Yeb. XIII, 1 /21 N^2X לית הרא‎ she 
refuses to be married to him: Snh. 65^/x דמרל‎ the master 
has found pleasure (in that man); צ'‎ "Va 7723 שבת‎ the 
Sabbath likewise (is distinguished, because) the Lord has 
chosen it, Y. Keth. VII, 31° "2Xn ,ולא‎ v. NOM; a. e. 


pen m. (b. h.; preced.; emp. YEN) 1) desirable thing, 
beauty. Tanh. Mishp.17 (ref. to Jer. IIT, 19)... "2x נחלת‎ 
שנתאוו וכ/‎ y ^N ‘an inheritance of choice’... a land which 
the kings of the world coveted. Num. R. s.23 (ref. to Ez. 
XX, 6, a. Jer. 1.0.) וכ'‎ ^N "53 חביבה‎ the land of Israel 
is more precious to me than &c,—P. ti^2x. Yalk. Cant. 
988 rS, v. infra.—2) deer, gazelle. Keth. 112? (vef. 
to Jer. l.c.) ^21 א"ר נמשלה לצ' מה צ'‎ the land of Israel is 
compared to a deer, as the skin of a deer (when once 
taken off) cannot again cover its body, so cannot Palestine 
contain its fruits; Gitt. 57% v. PIN; Tanh. L c.; a. e.— 
Tosef. Sabb. VII (VII), 13 ‘21 פסק צ' את הדרך‎ a deer eut 
ihe way off before me (a superstitious omen); Snh. 65^ 
צ' הפסיקו בדרך‎ a deer cut him (me) off &c.—Y. Gitt. IT, 
44° bot. ; Tosef. ib. II, 4 וכ'‎ /x של‎ jap כתבר על‎ if he wrote 
a letter of divorce on the horn of a deer, and cut it off 
and gave it to her. Keth XIII, 2 על קרן הצ'‎ nya nun 
he has put his money on a deer's horn, i. e. he cannot 
reclaim the unauthorized expense; a.fr.— Fi, DNY, PNIS, 


` 


vo - 1958 


nox 


nx. Sabb. 128°; Tosef. ib. XIV (XV), 8; Y. ib. XVIII, 
16°, v. SEN IL. Gen. R. s. 31; a. fr. — Fem. ay, rax. 
Hull.T95,sq. Yalk. Cant. 988 RO ממה ... כצ' שרבתה‎ 
"21 why is Jochebed likened to a hind? Because she reared 
the beauties of Israel (Moses and Aaron); a. e. 


ch. desire, v. *ax.‏ אבר 
NONTAS, v. anay IL‏ 
PPS, v. "23 h.‏ 


m. (preced. art.) desire, pleasure. 10‏ צביון 
the‏ ארץ smago‏ בה מתרה חוים וכ' )20 Ez. XXVI,‏ ,צב to‏ 
dead of the land in which I have my desire, Shall be‏ 
Job VIT, 1)‏ צבא revived &c. (v. ^33 1). Gen. R. s.10 (ref. to‏ 
and all the desire of man refers to what‏ וכל צביוכל של )45 
שעטה I Chr.IV,8)‏ ,הצבבח is earthly. “Ex. R. s. 1 (play on‏ 
he did the will of the Lord; a. fr.—Hull. 60%‏ צברונו וכי 
all the works‏ כל ... בקומתם ... ברעתם ... בצביינם נבראו 
(animals) of creation were created in their full-grown‏ 
stature, with their consent, with their pleasure (in their‏ 
mission, with ref. to BRIX, Gen.II, 1); [Rashi: according‏ 
to the shape of their own choice]; R. Hash. 11° (v. Ms.‏ 
M., Rabb. D. 8. a, 1).‏ 


NITI, N2"23, NPA, ^S ch.same. Targ. Prov. 
X, 32. Ib. XI, » (ed. Lag. Tient), Ib. 27. Targ. II Esth. 
Ill, 3; a. e. 


mex f. (צבט)‎ seizing, handling; ‘xn ma that part 
of a vessel by which it is seized, handle, neck, cavity for 
the fingers, &c. Hag. III, 1 (205) אחוריים ותוך ובית חצי‎ 
(X. ed. צברעה‎ M74) (in vessels used for 'l'rumah) the back 
(outside), the inside, and the handle are considered as 
independent of one another (one becoming unclean does 
not affect the others). Ib.22° ‘x "2 Ms. M. (ed. (הצְבְסָה‎ 
v. vax. Kel. XXV, 7, sq. B.S. (ed. .(צביע'‎ V. צבִיעָה‎ 


MRY, v. "ax h. 
NPIS RTS, veris. 
NEMS, vae. 


ny2ax I f. (92x 1) handling; ‘xn roa that part of a 
vessel. by which it is handled, v. murag. Kel. XXV, 7 כל‎ 
igm M... הכלים‎ all vessels have backs, insides and 
handling places (independent of one another, v. ho^23); 
ib.8 וכ'‎ inz"2x כרצד ... אחזו בבית‎ how is this? If one's 
hands are ‘clean, and the back of a cup is unclean, and 
he seizes it by its handling place. Ib. נטרלתו באחת צברעתו‎ 
באחת‎ that which is taken up with one hand (at one 
special place) has one handling place (for the purposes 
of levitical cleanness); אתיזֹתו שם צב"עתר‎ epa at whatever 
place a vessel is taken hold of, there is its handle. Y. 
Hag. III, 78% bot.; a. fr. 


NVQ 11 t. 921 1) dyeing. Mon. 42° לשמה‎ ^x sa 
the show-fringe must be dyed for that.purpose (to be 


| צביעין 


: “used for tsitsith). Y.Shebi. VII, beg.37°. Y. Sabb. VII, 10° 
top במשכן‎ nnn צ'‎ na what dyeing was there at the 
. preparation of the Tabernacle (to serve as a standard for 
forbidden Sabbath labors)?; a. e. 


PHY, v. prying. 
TIY, v. ^as. 


mI f. (צבר)‎ piling up, pile. Ohol. XVII, 3 rax 
העצמות‎ (Var. naing), v. wind. —[Tosef. Kel. B. Mets. V, 13 
,צבירות ,צבירה‎ v, nex IL] : 


Y.‏ צברתות f. (v. nax) handling tongs.— Pl.‏ צביסה 
Erub. X, end, 264, v. NDIS.‏ 


NIRS, v soos 
(צביתים‎ valk. Ps. 808 ,אלו לצ'‎ v. .רב‎ 


yay I (emp. vay) to seize, handle. Hag. 22”... "po 
Toss ed., v. vox. 

Hif. sagn (denom. of YAN) to raise one or more fingers 
for the casting of lots. Yoma 11, 1 93317 ... הממונה‎ the 
superintending priest said to them, raise your fingers; 
Tam. 28*; Y. Yoma 11, 39% top, expl. ,הוציאר אצבע‎ 


ch. same; Pa. Y3¥, with Nos (v. preced. Hif.)‏ בבע 
to cast lots. Targ. IL Esth. II, 7; TX, 24.‏ 


YAY II (cmp. vay 1) to dip; to dye. Orl. II, 1 בגד‎ 
‘21 שצְבָעד‎ a garment which one dyed with shells of fruits 
forbidden as ‘Orlah (v. ni"). Sabb. VII, 2 והצובער‎ and 
he who dyes it (the wool). Ib. 75°, sq., a. fr. משום‎ (ayn) 
paix he is guilty because it is an act coming under the 
category of dyeing; a. fr.—[Y. Sabb. VI, 7% ,צובען תותבן‎ 
read: ,צבעונדן או זהובין‎ v. ןועבצ.[V.‎ vais. — Part. pass. 
yag; + nix / nu, PIAL; ,צבועות‎ Gen. R. s. 96, v. 
בוריקא‎ Num, R. s. 2 מפה טלו צ' אדום‎ his flag was red- 
colored. Meg. IV, 7 '2s'x WT "0 מל‎ he whose hands 
are spotted from handling woad; a. fr.—Sot. 22° ‘xm the 
painted. (hypocrites), v. --.פָּרּש‎ 0. 5123. 


yas ch. same, to dip; to dye. Targ. Y. Ex. XII,22 Ar. 
(ed. Wau; h. text bau). Targ. Y. 11 Lev. IV, 6 $*ax*.— 
Y. Sabb. IL, 44 top, v. RMD. —Y. Taan. IV, end, 69* 
'2^ הוה צ' פיסתיה‎ dipped his bread in ashes. Koh. R. 
to VIL 11 ‘21 הדא‎ ‘x הוה‎ dipped one of his fingers in 
blood of a swine. Y. B. Kam. IX, 6? bot. "כ צרבערה‎ 
אוכם‎ miyagi סומק‎ if he told the dyer, dye it red, and he 
dyed it. black; סומק וכי‎ rmyax ארלף‎ if thou hadst dyed 
it red, it would have been worth &c. Men. 42° ... הא‎ 
nb amyag הרכר‎ how do you dye the purple-blue?; a. e. 

Pa. 32% same, to dip, immerse. Targ. O. Lev. XII, 6 
(Y. 953^ Pe.; h. text 022). Ib. XIV, 9; a. fr. 

Ithpa, 9248x to be dipped, immersed; to be soaked. Tb. 
XIII, 58. Targ. Cant. V,2. 


2m. (b. h. ; preced.) dye, color ; dyed material. Sifra 
B'har,ch.I '& לצבדע בה‎ to use it for dyeing. Arakh. VI, 5 
(249) awd 12230 F (not (שצבען‎ dyed cloth which he had 


dyed for them (his wife and children). - Mikv. VII, 3 מר‎ - 


‘an dye-water. Num. R. s. 2; a.fr—Pl n333, 333. Ib. 
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and the color of his (Benjamin's)‏ וצבע מפה so‏ דומה לי"ב צ' 
flag was like the twelve colors (combined); a. e.—V. sax.‏ 


=, NIA, "X T ch. same, constr. 32x. Targ. Ex. 
XXV, 4 זהורר‎ "x (h. text .(תולעת שנר‎ Targ. Lev. XIV, 4; 
a. fr.—Sabb. 75* mygg דלרצרל‎ that its color may be so 
much brighter. Y. Pes. III, beg. 294 ‘x בגין דרקלוט‎ in order 
that it may take the dye; a.e. 


yay m. (preced.) dyer. Sabb. 115, v. Nai. B, Kam. 
IX, 4; a.fr-—Ployay, Peay. Pes. IIT, 1, v. NW L. Tosef. 
Shebi, V, 8. Y. Sabb. VII, 105 top ‘54 הצ' שבררושלים‎ the 
dyers in Jerusalem considered wringing (the dyed clothes) 
a special art; Tosef. ib. IX (X), 18; a. fr. 


NYAX ch.same, Gitt. 52^ “x עמרם‎ Amram, the dyer.— 
Pl. NYS, PIBY, q. v. 


NOB, ^X I, v. OY oh. 


NII, ^X II £. (22 I) finger, toe, fang. Targ. Y. 
Lev. XL 13 צ' רתירא‎ (v. 32XN); Deut, XIV, 11.— P7. NY, 
"X, Targ. Ps. CXLIV, 1 Ms. (ed. .(אצבעותי ,אצבעת'‎ Targ. 
Prov. VIT, 3 Ms. (ed. .(אצם'‎ 


yeas I (b. n.) pr.n.m. Zibeon, father of Anah. Pes. 
54°; Gen. R. s. 82; a. e. 


II, ^X m. (YQ II) color, dyed stuff.— PL‏ צבעון 
he‏ הראהו ארבע צ' וכ' 20 Pesik. R. s.‏ .צר nyisa, Prva‏ 
showed him the four colors in the Tabernacle (Ex.XXVI,1).‏ 
rm" if a woman vows...‏ ...32" צ' 31° Y. Keth. VII,‏ 
כל" פשתן ... >>>" not to wear dyed (expensive) clothes;‏ 
jn ^X the fine linen garments from Beth Shean are like‏ 
dyed clothes (included in the vow). Sabb.575 puny mins‏ 
poor women make them (those‏ אוחך של מיכל צ/ עשררות וכ/ 
garlands) of dyed wool, the rich of silver or gold; Y.ib.‏ 
Juge‏ או זהובין read:‏ ,צובעין תוחבן 2 VI,‏ 


^S ch. same.— PI, iisas, ^w. Targ. Jud.‏ צְבְעוְנָא 
.(שנר v, 30° (h. text anyay). Targ. II Sam. I, 24 (h. text‏ 
בנתיה . . . דצ' Targ. Esth. VIII, 15; a. fr.—Sabb., 65% im‏ 
the cords which the daughters of Samuel’s father wore,‏ 
were of fine colored material.‏ 


NDIY NAVAS, PIIL צ'‎ 730,97 NFA 
pr. n. pl. (v. Ny2x). Magdala of the Dyers, near Tiberias. 
Y. Taan.IV,69° bot.; Lam. R. to 1,2. Y. Pes. IV, 308 top 
myag ;מגרל‎ Cant. R. to 1, 12 מגדלא דצבעין‎ (also מגדלא‎ 
only); Gen. R. s, 94, Lev. R, s. 17. 


v. rag.‏ צבצין 


"aX (b. h.) to join; to pile up (emp. van 1); to collect. . 
Yoma V, 1 צ' את הקטורת וכ'‎ he heaped the frankincense 
upon the coals, Tam. I,4. Y. B. Bath. IIL, beg. 134 בלוף‎ 
/25 שצ' לתוכר‎ as soon as he has put into it a pile of fruit, 
he has taken possession (of the building). Pirké d'R. El. 
ch. XI את עפרו וכ'‎ ‘x God collected the dust-out of which 
to create Adam (v.infra); a. fr.—Part, pass, Way; f. rax; 
pl oag, .צבוּרוֹת ;צבוררן‎ Y. Taan, I, beg. 657... PNN 


/25 ‘x כאללף‎ we look upon it as if the ashes of Isaac were 


heaped upon the altar. Sabb.127? צ'‎ man fruits piled 
for storage. B. Bath. 692 435 ‘x אבנרם‎ stones piled up 
(but not yet arranged and assorted) to build a fence 
with, eontrad. to סדורות‎ (emp. Tosef. ib. III, 6, quot. 
EAA .(סור‎ 


Nif. vax] to be piled, ‘stored. Y. B. Bath. l.c. פירות‎ . 


"aub ראוירן‎ fruits fit for storage (not only temporarily 
deposited). 

Hof. "xus to be brought together, collected. Snh. 38* 
TDYI ה‘‎ ... DIN the dust of which Adam was made, was 
collected from all parts of the "world; ib.b; Ab. d'R. N. 
ch. I. 


ch. same. Targ. Ruth II,7; 8; 15,sq. (b.‏ צביר ,צבר 
text Upb). Targ. Ez. IV, 2 (h. text JEW); a. fr.‏ 


"ax m. (preced.) heap, pile. Ruth R. end, v. ^22. Y. 
Sabb. IV, 7? top np של‎ ‘x; Ohol. II, 7 Var., v. ^N35.— 
Pl., v. "nx. 


כל העולם 80% -to join; to attend. Ber. 6°; Sabb.‏ צבת 
Ar; (ed. niis) the‏ ... אלא כל העולם ... אלא mb mingd‏ 
entire world has been created for naught but to attend‏ 
{be subservient) to him (the God-fearing man), [perh. fr.‏ 
צבותון , צבוּתִים N3XJ.— Part. pass. "ax; pl.‏ .קמוס Max,‏ 
coupled. Men. X, 9 (71°), v. max. [Lev. R. s. 17 DAMIS,‏ 
v. nax.] i‏ ,צביתים read;‏ 


ch. 1) same, to join, associate. [Targ. Prov. XXIII,‏ צבת 

32 some ed., read .ץצ --[.נכת‎ Keth. V, 30? bot. חכים אנא‎ 

I knew the women that‏ (דצבחיך (not‏ לכשריא INIT‏ עם וכי 

kept my mother company (during her confinement), v. 

בעינא 60° (emp. "mt to present, outfit. Hull.‏ )2 --.חְכֶם 

' נהמא וכי‎ mb דאָיצבית‎ I desire to offer bread (to sacrifice) 
to your God; לגלדא וכ'‎ nag פוק‎ go out ‘and offer up at 

the banks (or landing) of the Rabitha where there is a 

wide plain. M, Kat. 27^ 71 N5 צבית זוודתא‎ ed. (read: "^23; 
Ms. M. (תרמוש האר וכ‘‎ prepare a shroud for thy other son. 


Ithpe. nat" to be attached.. B. Bath. 80° Ar., v. rix. 


Dax m. (b. h.; preced.) couple, pair, set. Tosef. Ab. 
Zar. TI (IV), 8 בצ' הראשון‎ of the first pair (of T’fillin); 
Erub. 97%; a, e.— PI. mue. Ib. X, 1 מצאן צ'‎ if he found 
the T’fillin arranged in sets; expl. ib. 97°, v. NYY T. Men. 
X,9(71°) צ'‎ 3172 (Talm. ed. nmas, v. Rabb. D. 8. al. 
note 3; Ms. M. ,צבצין‎ corr. acc.) he puts the sheaves down 
in sets (without tying them). Tosef. Ab, Zar. 1. c. 


DIAS + (preced.) a pair of tongs (cmp. 2x). Ab. V, 6 
(among the things created in the last moment before the 
Sabbath) rm» ‘xa /x Ej also tongs which (by human 
hands) can be made only by means of tongs; Pes. 54% אף‎ 
‘sin also the (first) tongs; v. next w.—Snh. VIT, 2 פותחיך‎ 
את פרר בצ' וכ'‎ they force his mouth open with tongs; 
Tosef. Sot. II,3 (v. 01252). Erub. X, 15 yy צ' של‎ wooden 
tongs;a.e. ` i 7 


NEN, NDO"X, pars T c.cn. 1)same. Gitt. שקלינן56%‎ 


^0 2 we get M pair of tongs and take the serpent away 
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. and save the cask. Pes. 54° בצ' מתעבדא צ'...‎ NOROX 
עבדה‎ Ms. M. (ed. בצ' מתעביד וכי‎ 'X) our tongs are made 
with the help of tongs: who made the first tongs? There- 
fore the first tongs must have been a natural object; 
Tosef. Erub. XI (VIH), 23 (v. ^25); Tosef. Hag. 1,9 (applied 
to the numerous laws derived from a meagre text); expl. 
Y. Erub. X, end, 26% אחת למדו צביתות הרבה וכ'‎ ^5 from 
handling one pair of tongs (found as a natural object) 
they learned many manipulations with the tongs: so they 
derived numerous forbidden Sabbath labors by analogy 
from one ‘intimated in the text.—Trnsf. instrumentality. 
B. Kam, 9° צ' דחרש קגרים‎ (Rashi Var. NATY) the deaf 
and dumb (who was given charge of the fire) was the 
instrument that caused the damage; ib. 59> (Ms. R. 
צוסא‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note 40).— P7. Rimay, "Pans, ^x. 
Targ. IKings VIIL, 49. Targ.O.Num.IV,9 (ed. Berl. ^n"x). 
Targ. 0. Ex. XXV, 38; XXXVII, 23 /n2^x ed. Berl. (ed. 
Vien. a. oth. ‘M98, corr. ace.). Targ. II Chr. IV, 21.— 
2) company, v. RAN. 


"X TI £ (rax) outfit, esp. cosmetic prepa-‏ ,צבתא 
rations. Targ. II Esth. 11, 12 (h. text ‘p™2).—Denom.‏ 
(צְביא' f. pl. cosmetics. Tb. 9 (ed. Amst.‏ צר' xmas,‏ 


NDAL chips, v. Nay. 


to join; cmp. 0) side, border. B.‏ צדד m. (b. h.;‏ צד 
he was standing at the border‏ עומד בצד שדהל *11 Mets.‏ 
מתחילרן ya‏ הצד of his field. Snh. IV, 2 in capital cases‏ 
they begin to take the votes from the side bench (the‏ 
כולחו Ib. 36% (in Chald. dict.)‏ .הגדול junior judges), opp.‏ 
ya... they began all their voting with‏ הצד הור מתחלר 
"pe.‏ .+ , תשובתן the youngest; Gitt, 59%. Snh. 38° yasa‏ 
v. MB.‏ ,מצד אחד Gen. R. s. 8 HINA, v. finna. 4. Ph‏ 
v. Na‏ ,(מצמדה :3% (Var. in Ar. s. v.‏ מצידח 74° Kidd.‏ 
9x, v. ma. B. Kam. I, 1,‏ אחד ברױביn B. Mets. 63%, a, fr.‏ 
the points common to both, v. "7 1.‏ הצד השוה :4712 a. fr.‏ 
what is the common‏ מה Kidd. 78% a. e. ‘24 ribi “smb‏ 
ann and proves it by analogy‏ לה במה הצד point? Ib.‏ 
מה להצד ... wh jaw‏ בו 35° from the common point. Ber,‏ 
what is the common point? that it may eventually‏ צד hath‏ 
and so‏ ואתר נמר זרת ... be used for the altar?; Maa "x‏ 
is ‘olive’ included, which is eventually used on the altar‏ 
(as oil). B. Mets. 115? “ow "xb another interpretation.—‏ 
“sn ya sideways, in an unusual manner, indirectly. Sabb.‏ 
ya 133 an indirect way of‏ הצד 47 48b, v, bobo h. Ib.‏ 
,כארוה צד---.fr building (putting up a folding bed); a.‏ 
.רד v. 53. — PI. v.‏ ,כיזה צד NS,‏ זה צר 


ch., v. "X.‏ צד 

NTS, v. gps. 

NTS, v.s. 

NENNT, +. ups. 

TIS, Pi. mx (denom. of 5%) to turn sideways, move 
‘aside; to arrange. Gen. R. 8.8 7X2 man can look sideways 


(which other animals cannot); ib.s.14. Yoma 55° כשהוא‎ 
מזה למעלה מצדד ודו וכי‎ when he is to sprinkle ‘upwards, 
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he turns first his hand down ₪0. Sabb.102b המצדד את‎ | 


jaNn he who turns a building stone (makes room for it 
and sets it in its place). Bets. 89" 7735 מותר‎ you are 
permitted to arrange them for a seat; a e. — Part. pass. 
"357, pl. .מצוְּדֶרן‎ B. Bath. 99% ומצ' פנרהם וכ'‎ their faces 
were turned sideways, like a disciple taking leave of his 
teacher. 

Nif. 1353 (for (בצד‎ to be removed (cmp. nq II). Ruth 
R. to 1014 (play on "Na ib.) שגֹצֲרָּה לו ... לשעה‎ his 
government was taken away from him for a time. Ib. 
'5 שעחרדה מלכותו לרצד ממנו‎ his government was destined 
to be taken away &c. Gen. R. s.26 ,שיצוד‎ v. nox IL 


TIX ch., Pa. 178 same. Targ.Prov. XXIII, 5 "zm אין‎ 
‘2h ed. Lag. (oth. ed, (תצר‎ if thou turnest thy eye (h. text 
fron, v. Pesh. a. 1).—Targ. Y. Lev. XVI, 24 (emp. B. Bath. 
99%, quot, in preced.).—Sabb. 102^ וכ‎ "2x תתאה בער‎ Ms. 
M. (ed. (תתא‎ to place the lowest stone it is necessary to 
make room for it in the ground and surround it with 
earth (v. preced.). Yoma 374 ‘788 72:1: (Rashi 12327, 
Ithpa.) he turns sideways. B. Bath. 99? "123 "1374 they 
(the Cherubim) were turned sideways (so.as to face both 
the house and each other). Sabb. 141% 4 ליצפר‎ Nb (or 
"32b, Ithpa.), v. N35 IL. 

Af. TaN, inf. "BIER, v. supra. 


ER ELE Ara TUE. Hull 8^ והארכא צ'‎ but 
are there not the sides (of the heated knife which burn 
instead of cutting)? Y. Sabb. XII, end, 14? nana rmy 
the sides of a beast. Bab. ib. 154? 54 וצ' לא‎ jn / this is 
making use of the sides of a beast, and this the Rabbis 
have not forbidden. Ib.'x."a4X the sides of sides, indirect 
use of the sides of an object (v. 7X). Sifré Num. 126 בכל‎ 
צדדיר‎ on any of its sides, opp. entrance of the tent. Nidd. 
225, v. 3p. Sabb. 6* bar צר רשות‎ the sides (the walls &.) 
along the public road. Ib. 99% ribi» צרדר‎ the sides of a 
wagon; ju עגלות תהתיהן וביניהן‎ the spaces under 
wagons and between them, and their outsides. Y.Peah VI, 
19% top שהוא חומר משנר צ'‎ ^24 where a rule works as a re- 
striction both ways; a.fr.—B. Kam. 16°, a. e, לצ' קתכר‎ it is 
meant in either way, i. e. disjunctively, the one or the 
other, Y. Yeb. IV, 53'21 *N . . , לצ'‎ the Mishnah means the 
Vav in a disjunctive sense, ‘or’ &c. 


NTIS ch. same. Targ. Y. Num. XIX, 14 rmx (v. 
Sifré Num. 126, quot. in preced.).— PT. 13x, v. preced.— 
[Y. Sabb. VII, 10* bot. מחברא בצדדרא‎ read ; ,מבחרא בצרריא‎ 
v. NnS J 


mw v. “rx. —[Yalk. Lev. 587 ואומר * צרה‎ read: 
mt, v. mal 


TS, v. nmm a. NS. f 


VS t= =h. OTE, provision, food. Lev. R. s. 323; Yalk. 
“ib. 661 צ' טבא וכ'‎ the best food in the market. 


TH, NINUX f. (0 ID desolation, confusion, despair 
(corresp. to h. mas). Targ. Is. XIII, 9. Targ. Y. II Deut. 
XXXII, 10 (ed. Vien. '^X, corr. aec). Targ. Ps. CIX, 10 ma 


צדי 


. Yin הוות‎ Ms, (ed. Lag. |My; oth. ed. pans ,מדהוות‎ 


corr. acc.). Targ. O. Deut. XX VILL, 37; a.fr.—Pesik. Nah., 
p. 1265 (Hebr. dict.) ‘x manina, (not ,(צרו‎ v. 1^5; Yalk.Job 


:918. Lam, R. to I, 13 (expl. שוממה‎ a. דוה‎ ib.) שוממה כצ'‎ 


shomemah means s doomed to desolation, davah,‏ דוה לגרדום 
to execution.‏ 


צידון .+ ,373" צדון 
PITY, +. prng.‏ 


(b. h.) pr. n. m. Zadok, 1) the high priest under‏ צדוק 
מה David and Solomon. Yoma735; Sot.485. Snh.9219 ‘x‏ 
às Z. (the high priest) takes one half of the‏ מחצה 1‘ 
ללמדך )34 show-bread &c. Koh. R. to I, 4 (ref. to I Chr, VI,‏ 
to teach thee that if Aaron‏ אללו nn‏ אחרן ... צ' היה וכ! 
and his sons had been alive (in David's days), Z.would have‏ 
been their superior in his time; a. e.— 2) Z., an alleged‏ 
disciple of Antigonos of Sokho, and founder of the sect‏ 
of the Sadducees. Ab.d'R. N. ch. V.—3) R. Z., a Tannai,‏ 
contemporary with the destruction of the Temple. Gitt.‏ 
sq. Yoma 28% Ab.IV,5; a.fr.—V. Fr. Darkhé, p.70 sq.‏ 56% 


pr. n. pl. Ts'doka, in Galilee. Y. Dem. IT, 22*‏ צדוקא 


‘top אלכסנדרא דצ'‎ ^ Y. Bhebi. IT, 84* שיבתי דצדוקי‎ ^, 


v. next w.‏ ,צדוקה 


m. (v. pity 2) Sadducee, a member of the sect‏ צדוקי 
of the Sadducees, opp. to Pharisee (Wing). Yoma 19°‏ 
they suspected him to be a Sadducee. Ib. nun‏ השודרהר ‘x‏ 
‘xa it happened with a Saducee (acting as high‏ אחד ‘sh‏ 
priest on the Day of Atonement) that he prepared tlie‏ 
frankincense without &c.; (Tosef. ib. I,8 "On"2). Yad.‏ 
Tosef. ib. V, 3‏ ;מעשת בצ' אחד >33 IV,8, v."b"bs. Nidd.‏ 


. בצדוקה אחת‎ (corr. aco.); a. fr.— Pl. .צדוקין , צדזקיים‎ Ab. 
` Q'R.N.ch.V צדוק‎ nw על‎ ‘x the sect of the Sadducees "was 


named from Zadok. Tosef. Nidd. V,2 ‘xn nba the Sad- 
ducean women; Nidd.IV,2. Tosef. Hag.1IT, 35; Y. ib. IH, 


. end, 799, Hor. 43 שהצ' מודין בד‎ ^27 a decision with which 


the Sadducees would have agreed; a. fr.— V.a III.— 


. Fem, TS; pl. nip. Tosef. Nidd. V, 3 (Nidd. 33? 


.(נשי צדוקים 
ean‏ + צדוקי 
NIME, v. ny.‏ 


name of the eighteenth letter of the‏ ,175006 צדי'י 
alphabet. ‘Sabb. 104* (symbolization of letters) bis ‘x‏ 
Tsadé bent, Tsadé straitened, righteous when‏ ... צדדק 1‘ 
bent, righteous when straitened (v. tj92). Y. Meg. 1,712 ‘x‏ 
6 צ' na‏ מצבאות 35° ‘x the two forms of Ts. Shebu.‏ 
wrote Tsadé and Beth, intending to write MRI; a. e.—‏ 
,גרמ"ל PI. 78. Sabb. 1035, v,‏ 


ag T (emp. 78) to lie in wait, aim; to hunt,‏ ,צדו 
אם צ' capture. Part. TTS (=VX) ambush. R.Hash.1,9‏ 
n> if an ambush (of Samaritans) is 6 Xalk;‏ 
Num. 787, v; infra.‏ 
Pi. nex to aim. Sifré Num. 160 (expl. nx, Num.‏ 
159 
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XXXV, 20) לר שמתכוון לו‎ ‘xw he aimed at him, had the 
intention of killing just him; Yalk. 1.6, MSW. 


“Ig, NUX ch.same, to hunt, capture. Targ.Ps.X X X V,8 
meum Ms. (ed. .(תציידירה‎ Targ. Prov. VI, 26 NUM Ms. 
(ed. NYY), v. צזד‎ ch.—Lev. R. s.34 וחבטינון בפילקי‎ qux 
Ar. (ed. 5^2) they caught them and put them in prison. 
Y, Kil. I, 27? bot. mms, v. ROTANA, 

Af. "238 (with 5) to sport, ‘mock, deride. Targ. Prov. 
XVII, 5. Tb. XXX, 17 (some ed. NXA, corr. acc.). 

Ithpe. "asm, “TENN 1) to be caught, captured. Y. Ber. 


I, 29 bot. ,אִתְצְדִית‎ VNTR; a. e, v. "X ch, — 2) to be | 


exposed to ridicule. Targ. Prov. XVIII, 1; XX, 3 (some 
ed, mux; h. text ban, v. 355) 


`X, x II (b. n.; preced.; emp. meanings of io) 
to remove (the inhabitants of), make desolate. Gen. R. 
s. 26 (ref. to OY, Deut. II, 23, v. Ez. XXI, 32) את‎ WYD 
העולם.‎ they depopulated the world. 

Nif. nay) to become desolate. Cant. R. to IV,1 they 
offer seventy sacrifices on the Succoth festival in behalf 
of the nations העולם מהן‎ "m Nbw that the world may 
not be depopulated of them (through their extinction); 
Yalk. Num. 782; Pesik. Bayom, p. 194° הצאו‎ (Ms.O. .הצרא‎ 
corr. ace.). Gen. R. 1. 6. גרמו לעולם שיצוד‎ (from צדד‎ or 
x) they were the cause that the world was desolated 
(through the. flood). 

Hof. הצרה‎ to be removed. Ib. העולם‎ ya הדו‎ they were 
removed from the world. 


“Y, NIX ch. same, to desolate. Targ. Ps. IX,7 NAY 
(some ed. Pà.).—Part. pass, "74 ,(°q¥,); f. N'HE—h. baw; fr. 
which "7% (^23) to be desolate; to be confounded, astounded. 
Targ. Lev. XXVI, 33, sqq. Targ. Jer. IX, 9. Targ. Ez. 
XXXVI, 4. Targ. Lam.I, 16. Targ. O. Lev. XXVI, 32 ויצדון‎ 
ed. Berl. (ed. Vien., a. Y. ivy). Targ. Ez. XXVI, 16; 
a. fr.—Lam. R.toIl, 2; ib, to IV,18 (ref. to 5%, ib.) MAS 
אורחא וכי‎ deserted is the road, so that we cannot walk on 
our highways (v. Targ. a.1.).—[Y. Ber. I, beg. 2* ib "3; 
Lev. R. s, 12, a. e. "b צדר‎ some ed., v. Mx IL] 

Af. "iux to make desolate; to confound. Targ. Ps. 
LXXIX,7. Targ. Ez. XX,26. Ib. XXXVI,3. Targ. Y. Num. 
XXI, 30; a. fr. 

Pa. “7x same, Targ. O. Num. 1.6. à"? ed. Berl. (oth, ed. 
Wg; ed. Vien, ^1X). Targ. Job XVI, 7 NOTE (ed. Wil. 
RM, corr. ace.); a. e. 

Ithpa. “TORN, “ASN , Iitaf. "Tem 1) to be made desolate; 

* to be confounded. Targ.Ps.IX, 7. Ib. CII, 18 (h. text .(ערער‎ 
Targ. Job XVIII, 20; a. e—*2) (cmp. TTX) to be removed, 
disturbed, Nidd. 45^ 3xtya דלא‎ NIN “ANN they (the tokens 
of virginity) are not disturbed (by coition); [prob. to be 
read: “3h... "IINR (fr. ^X") they have not yet been 
formed]. is 


Im. (or T) hunting, ensnaring. Targ. Y.I Gen.‏ צדיא 


X, 9 (ib. also NI). 


Il m. (preced.) 1) name of an unclean bird.‏ צרנא 
Targ. Y. Deut. XIV, 16 (h. text mawn); [Targ. Y. Lev.‏ 


XL17 Nn, read : Ry" (h. text (2--.[(כוס‎ (in Hebr. dict.) 
name of a sub-species of locusts. Sifra Sh'mini, Par. 3, 


‘ch. V ‘SM (missing in Hull. 65?). 


N"'TY, Pesik. Shek., p. 12* ^x ,"ונח בר‎ read: בּיצְרְיָא‎ (v. 
Bub. ib. note 30). 


: צריאה‎ +. ("2 11( desolation, ruins. Targ. Zeph. ITI, 6. 


NT m, (emp. 7%) [erystal-shaped,] 1) eye-paint, 
antimony. Targ. Jer. IV, 30 (h. text is). Targ. 11 Kings 
IX, 30 (some ed. NT, צרררא‎ , corr. ace.).—2) name of 
a precious stone. Targ. Is. LIV, 11 (some ed. ,צר"‎ corr. 
acc.; h. text B). 


TX f. (“12 II) desolation, destruction. Targ. Is.‏ תא 
VI, 12. Ib. XXXIV,11. Targ. Y. I Deut. XXXII, 10 (ed.‏ 
Amst, nig, ed. Vien. MYSZY, read: mast), Targ, Esth.‏ 
mms (ed. Lag. MANS) the destruction of‏ דבבל 1,4 
Babylon; a. e.—V. ux.‏ 


TTY £. (b. b. 99; ny (ד‎ lying in wait, aiming at. 
Yalk. Num. 787 ‘91 צ'‎ ... "X נאמר כאך‎ here (Num. XXXV, 
20) the expression ‘aiming’ is used, and below (ib. 22) the 
same expression &o. 


DPT, +. gmg. 
PS v. po. 


m. (b.h.; pa) virtuous, just, pious man. Ab.I,2‏ צדיק 
a‏ צ' וטוב לו צ' ja‏ צ' *7 Simon the Just, Ber.‏ שמעון חצ/ 
righteous man faring well is a righteous man and the‏ 
son of a righteous man, opp. 3^; a. v. fr.—Gen. R. s. 49‏ 
art not thou, (Lord) the righteous‏ לא את הוא prs‏ של עולם 
בשעה ... )7 one of the world? Yoma 37* (ref. to Prov. X,‏ 
‘x when I mention the righteous (ruler) of‏ עולמים וכ 
worlds, give ye blessing.— Pl. opg. Ber. 18° (ref. to‏ 
this refers to the righteous‏ אלד ^x‏ שבמרתתך וכ‘ )5 Koh. IX,‏ 
who are called living even when they are dead. Gen. R.‏ 
אסתר הצ' 10% v. N33 11; a. fr.— Fem. ns. Meg.‏ 1.6 
nm that pious woman‏ הצ' Esther the pious. Gen. R.s.48‏ 
that pious woman (Rebecca);‏ הצ' הזר 63 (Sarah). Ib. s.‏ 
the‏ הצדוקים וחצ' 4 a. fr. — Pl. nipvay. Cant. R. to I,‏ 
righteous men and women; a. e.‏ 


: צדיק‎ NATE ch. same. Targ. Ps. XXXVII, 21. Tb. 
V,13 Ms. (ed. pl). Ib. XI, 7; a. fr. — PI. PpS, NAP Ty, 
.צדיקי‎ Ib. 1,5. Ib. XIV, 5; a. fr.—Ber. 615 לא ארברר.., או‎ 
לצ' גמרריר‎ the world has been created only for the wholly 
wicked or for the wholly righteous (to be enjoyed). Succ. 
45>, v. r^; a. fr.—Pem. Nops.. Targ. Esth. IT, 7 (ed. 
Vien. NES). — PI. anys. Targ. Ps. LXVIII, 26. Targ. 
Esth. II, 9 (Levy Targ. Dict. quotes jtp73). 


X or צרעה‎ m.; pl. t34x (emp. (צד‎ temples. Sifra 
K'dosh., Par.3, oh. VI (expl. ראשכם‎ MRD, Lev. XIX, 27) 
הצ' מוכן וכי‎ en ארלך‎ that means the temples on both 
sides; Mace, 20° ^2" tX זה המשוה‎ he who makes his 
temples as hairless as ‘the spot back of his ears &c. Nidd. 


^ 


ET 


30% צדעיף‎ «xb רדיר על‎ its (the embryo's) hands rest on its 
two temples; Lev. R. s. 14. Ned. 495 "yx, v. 43m; a. e. 


NOW, "y ch. same, Targ. Y. Ex, XXVIII, 38. Targ. 
Jud.IV,21,q. (b. text); a.e.—B. Bath. 60° ^x nah ‘x Ms. 
R. (ed. only ‘¥ n3) the depilation of the (upper) temple 
and of the lower temple; Midr. Till. to Ps. CXXXVII בת‎ 
mY (ed. Bub. N3732), Sabb. 805 ^x צ' ובת‎ (Ar. Var. 8° ,בת‎ 
Rashi MYT ha, v. Rabb. D. ₪. a. 1. note 30), v. "BTN. 


nx, NOON, v. preced, wds. 


pix (b. h.; reduplic. of Pt; emp. M21) [fo be clear, 
pure, sincere,] to be right, true, just; to be cleared. Y. 
Snh. IV, 22° top “wa pa בדינך‎ ^x דכול אם‎ you may 
think, if he (the guilty) is cleared in thy court, he will 
also be cleared in my (God's) court. 


Pi. px 1) (cmp. 129) £o act in favor of a person; to 


be liberal. B. Bath. 88° (ref. to Deut. XX V,15) משלך ותן‎ PIS 


"b be liberal with what is thine own and giveit to him, i.e. 
add overweight and overmeasure (Bv234"5); Hull. 184? (ref. 
to the poor man’s share). Num. R, s.2 (ref. to PIS YONI 
Job XXVI,3) עמהם שלא וכ'‎ ‘vx the Lord dealt kindly with 
them in not changing their arrangements,—2) £o justify, 
declare or consider a person right ; to defend. Gen. R. s. 49 
(ref, to Ps, XLY, 8) ‘21 את בררות"‎ pig אהבת‎ thou (Abra- 
ham) lovest to defend my creatures, and hatest to condemn 
them. Y.Snh. IV, beg.22° p78 consider him to be right 
(a true witness), opp. TPN cross-examine him; Deut. R. 

s. 5.—Esp."* את‎ X to justify God's judgment, to submit to 
divine dispensation as just,to punishment as deserved. Sifra 
Sh’mini, introd. ששמע אהרן כך צ'... ושחק‎ 32 when Aaron 
heard this, he submitted to divine judgment and kept his 
peace (Ley. X, 3). Ib.'כ1 עלרו‎ ^x אברדים‎ Abraham resigned 
himself to God's will,for we read (Gen.X VIII, 27), Iam dust 
and ashes’. Ib.2a tmb» צידקו‎ they resigned themselves &c. 

Y. Sot. VIII, 22° bot. ^21 vis puo .צדקרהו‎ Shallum was 
surnamed Zedekiah (justifier of God), because he justified 
God's judgment upon him. Ab. Zar. 18° ... בשעה שיצאו‎ 
עללהם וכי‎ spt all three of them, when they were taken 
out for execution, resigned themselves &c. (reciting an 
appropriate Bible verse); a. fr.— Part, pass. מצולקן‎ ; pl. 
מצודקרם‎ . Mekh. Mishp., s. 20 (ref. to Ex. XXIII, 8) שונא‎ 


94 דברים המצ'‎ he will bate the justified words (the 


exhortations to justice) spoken at Sinai; Yalk. Ex. 353 
(not *^2*). 

Hif. הצררק‎ 1) to justify, clear, declare to be right; to 
make virtuous. Suh. 10* (ref. to Deut. X X V, 1) עדרם שהרשרעו‎ 
(AAP IT... את הצדיק ואתו‎ when witnesses denounced 
an innocent man, and other witnesses came and justified 
him that was right, and thus exposed those (first wit- 
nesses) as wicked men; Macc. 2°. Gen. R. s. 21 (ref. to Ps. 
XVI, 15) מאותה גזרה‎ paa לכשיקיץ...אני‎ when he that is 
created in thine (Adam's) image shall awake (when the 
Messiah comes) ..., then I shall clear him from this decree 
(of expulsion from Eden). Lev. R.s. 4, beg. (ref. to Koh. IIT, 
16) ‘25 t"npoino מקום‎ there where I made them vir- 
tuous and called them divine beings ..., there they acted 
wickedly &o. "Gen. R.s.43 (ref. to Gen, XIV,18) nin opan 


1263 


צְדְקֶה 


Pa this place (Salem-Jerusalem) makes its inhabit-‏ וב 
to deal strictly with.‏ ה' os‏ את ants righteous, — "T‏ 
he who‏ כל המצדיק . , . מצדיקין עליו את הדין 34‘ ?8 Taan,‏ 
makes himself righteous here below (who strives. for‏ 
righteousness) is judged righteously (strictly dealt with)‏ 
in the judgment above (cmp. Yeb. 121° quot. s. v. PET.‏ 
6 אמר לו רה pers‏ עליך 21/ (צדקיהו Hor. 11° (play on‏ 
(Nebuchadnezzar) said to him, Yah shall deal strictly‏ 
with thee, if thou wilt rebel against me; a. fr.— 2) to‏ 
treat with nx, to be liberal towards. Y.PeahIV, end 18°‏ 
ענר ורש APs‏ במתנותיו )3 (alluding to Ps. LXXXII,‏ 
treat the poor and needy liberally as regards‏ (ועטורר (not‏ 
the gifts belonging to him (v. Hull. 134° quot. supra).—‏ 
to submit to divine judgment, be resigned‏ ה' את הדין )3 
the‏ למודים צדרקים. שמצדְרקים וכ' .6 .1 (v. supra). Sifra‏ 
righteous are wont to resign themselves to the will of God.‏ 
Taan, 11% ‘21 "b9 pa he acknowledges the justice of‏ 
the verdict and says, you have judged me rightly &c. Ber.‏ 
he (the mourner) stands up and‏ ווא עימד ומצדרק 24‘ 19% 
declares the judgment to be just &c.; a. fr.—Part. pass.‏ 
pra justified, lawfully qualified. Gitt.86* (in a Chaldaic‏ 
.בוא formula of sale of a slave) 17235 ‘a, v,‏ 

Hithpa. prasn to justify one's self’ excuse one's self. 
Gen. R. s. 92 (ref. to Gen. XLIV, 16) בדינה‎ pray) מה‎ how 
can we justify ourselves for what we have done in the 
case of Dinah (that we killed the Shechemites)? &c.; Yalk. 
ib. 150. 


pu צריק‎ ch. same, fo be clear, just. Targ. Ps. XIX, 
10 sp" Ms. (ed. ^N"51). 

Af. pui to justify, do justice to, Ib. LXXXII, 3.— 
א' דינא‎ to acknowledge the justice of divine judgment. Taan. 
29h (oy דקא מִצְרִיק דינא אנפשרה‎ Ms. M. (ed. מצדיק עלרה‎ 
^55) that he acknowledged the justice of God's decree over 
him, saying (Lam. I, 18) 6. 


PX m. 1) (b.h.; preced.) righteousness, justice, equity; 
virtue. Hag. 125, v. ninqy I. Xalk. Deut. 907 (ref. to Deut. 
רוצ רדר עולמו ער שיורה צ' בהוראתו(1,19<‎ JN he (thattakes 
bribes) will not finish his days before he will prove that 
his (wrong) decision was right; Sifré Deut. 144 "ub עד‎ 
(corr. aco.). Midr, Till, to Ps. LVIITed. Bub. ipga ולא הודח‎ 
של דוד‎ he would not confess that David was. right. Ib. 
בצ' רדפתם אחרר‎ did you pursue me justly? או בצ' שפטתם‎ 
“DN or did you judge me in righteousness?; a. fr.—TTuta 
'3 the true Messiah (Jer. XXIII, 6). Pesik. R. s. 37 אפרים‎ 
"px מ‘‎ Ephraim, my (the Lord's) true Messiah. Ib. ‘a 
צדקרכף‎ our true Messiah; a. fr.— 2) T'sedek, the planet 
Jupiter. Sabb. 156%, v. py. Ib. top במערב‎ /x "Np" be- 
cause Ts, stands in the west (thy planet is declining). Gen. 
R.s.43 (ref. to Is. XLI, 2) > צ' הרה מאיר‎ bro the planet 
Ts. shone on his (Abraham's) way; a. fr, 


X ch. as preced, 1. Targ.Ps.IV,6. Ib. XXXV, 27;‏ רקא 
a. fr.‏ 


f. (b. h.; preced. wds.) purity, righteousness,‏ צרקה 

equity, liberality, esp. almsgiving. Deut. R. s. 5 (ref. to 

8 הקרבנות ... והצ' והדין מכפרין וכ' )3 Prov. XXI,‏ 

effect atonement only for theinvoluntary sinner, but right- 
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eousness (or charity) and justice atone for &e. Pes. 87, 
v. "tp. Tosef. Dem. II, 17, v. "23. Sabb. 1185 צ'‎ "wai 
collectors of public charity; "x " מחלקי‎ distributors of 


charity, v. Por. Suce. 495 הצ'‎ ya גדוכה ג"ח יותר‎ deeds of 


love are worth more than almsgiving; ib. בממונו ג"ח‎ ‘x 
'2^ charity is done at the mere sacrifice of money, deeds 
of love are performed with one's money and with one's 
person; ‘21 m"a nosh ‘x almsgiving is only for the poor, 
deeds of love for the poor and the rich. B. Bath. 10^ (ref. 
to Prov. XIV, 84) '21 כשם... צ' מכפרת‎ as the sin-offering 
brings atonement for Israel,so charity is a means of atone- 
ment for the nations. Gen. R. s. 49 (ref. to Gen. XVIII, 19) 
ולבסוף משפט‎ x מתחלה‎ (not (צדק‎ first charity (undis- 
criminating hospitality), and then justice ;a. fr.— PI. nipay. 
B. Bath. 10° (ref. to Prov. XI, 4, a. X,2) טהר צ' חללן מה‎ 
why two verses saying the same thing about charity? 
Treat. Der. Er. ch. II צ'‎ "p5rra, v. supra. Ruth R. to III, 8 
'x5 וסכת זו מצוות‎ ‘anoint thyself’ (ib.), that means with 
good deeds and charitable acts; a. e. 


צְרְקְתָא ch., v.‏ צרקה צדקה . 


\ IPTS , NOP TS f. (preced.) righteousness, justifi- 
cation, justice, Targ. Koh. II, 21 (h. text mW). Targ. Ps. 
IV, 2 (ed. Wil. ^p). Targ. Prov. II, 9 Ms. (ed. .(צרקתא‎ 
Tb. VIII, 8; a. fr. 


m. (preced. wds.) 1) acting justly; 2) charitable.‏ צרקן 
he that was born‏ האל מאן דבצדק "im‏ גבר צ' ^156 Sabb.‏ 
under the planet Tsedek will be a right-doing man; expl.‏ 
‘X a charitable man (v. NIX).‏ במצוות 


f. (preced.) pious, virtuous, charitable.—Pl.‏ צרקנים 
שער nips.. Y.Snh. X,end, 299; Bab. ib.112; Arakh.75‏ 
the hair of pious women (in à condemned city,‏ נשרם "s‏ 
through the merit‏ בשכר נשרים צ' 95‘ 1 v. nay). Ex. B.‏ 
of the pious women of the age were the Israelites rédeem-‏ 
ed from Egypt; a. fr.‏ 


OPTS v. ps. 


NOPTS, NAP TL +. =h. np Targ. Ps. 1X, 9 Ms. 
(ed. .(זכותא‎ Ib. XI,7. Ib. XVII, Ms. (ed. ,(צדקה‎ Targ. 
Esth, IX, 22 ‘x7 מעחא‎ (ed. Lag. ,מעות של צדקה .ג[=(מעתא‎ 
v.nyn. Targ. Koh. VII, 12; a. fr.—Ber. 6° אגרא דתענרתא‎ 
‘x the merit of a public fast lies in the distribution of 
charity. —Pl. .צרְקסא‎ Targ. Ps. CIJI, 6 (ed. Wil. sing.). 


NM, NM, ROTTS, v. sub ‘Tax. 


QTY (b. b.; emp. arm) 1) fo be bright, shine. Men, 18° 

‘a4 צהיבל פניר‎ the face of R. J. brightened up (with joy); 
Hull. 7; a. e.—Part. pass. ;צחוּב‎ pl. yn. Ned. 49% היום‎ 
‘x פנרך‎ thou lookest bright to-day.—V. sins. —2) (emp. 
D375) to be defiant. Sifré Deut. 309 "222 apit היה עומד‎ 
'2^ stood up and insulted a senator in the street; Yalk. 
ib. 942,— Part. pass. as ab. jealous, angry. Snh. 105* "3D 
צ' זה לזה‎ ... (Ms. O. a. Ar. 2H) two watchdogs ..: who 
were jealous of each other. Tanh. Vaéra 14 /x אש וברד‎ 
וכ'‎ fire and hail are hostile to each other (emp. 225). 
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Hif.2"ty3n 1) fo become shining. Sifra Vayikra, N'dab., 
Par.6, ch. VIII 32/3092 when the feathers of the pigeons 
begin to be shining, contrad. to anin (of grown doves) 
to shine, v. Qn}; Hull. 22%,—2) (of metal) to be bright, 
burnished, gold-like. Midd. II, 8, a. e, v. Awan) L—Part. 
pass. arva; f. nanga. Yoma 38% Gom ed. nara Pu.), 
v. js I. [Ib. מאררה‎ nmm, Ms. M. 2 nana. 1—3) (cmp. 
npn) to grieve. M. Kat. 24^ by כיוצא . .. רבים מַצְהִיבִין.‎ 
וכי‎ (Ms. M. ,מצווחין‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note) if a corpse 
is carried out on a bier, the people grieve over it (in 
sympathy) 0. 


ch. same; part. pass. 1% grieved. Lev. R. s. 9‏ צחב 
now that you grieve so much,‏ 115 דאפיך ^3 2^ ]: [read‏ 


` we wil go with you &c. 


Pa. an to grieve, provoke. Targ. 1 Sam. I, 6. 
. Af. aris. to be angry. Koh. R. to 111, 6 mwaa עבד‎ 
עם בררה‎ 2"Y2 he pretended to be angry with his son. 
DINE m., MII e n. shy) yellow. Bitra Thazr., 
Neg.,Par.5,ch.IX ‘x החליטו בשרער‎ if the priest declared 
him a leper on the ground of yellow hair (Lev. XIII, 30). 


Ib. אהת צ' ואחת שחורה‎ one yellow and one black hair. 
Neg. II, 5; a. fr. 


AW, +. .ציהוּב‎ 
NOTTS, v. smg. 


AN TITY m. (nny) sheen, light: Targ. Ps. LXXXVIII, 
15 ed. Lag. (oth. ed. xn). 


NNI, NPS, v. sub ‘nx.‏ ,צהי ,צהותא 


DOWN f. (any) jealousy, anger. Mekh. Mishp. 6; 


Yalk. Ex. 331 (ref. to Ex. XXI, 18) וכ'‎ naa שהצ'‎ man 


this intimates that ill-will may lead to death. 
TUIS, +. nx. 


(b. h.) to be bright, shine; (of sound) fo shout.‏ צחל 

Pi. six to shout; (of horses) fo neigh. Pesik. R. s.27-28 
והם מִצְהָלוּת אהריהם וכי‎ and they (the women) neighed 
after them like war-horses. 

Hif. הצחרל‎ 1) to be bright, shining. Gen. R.s. 97 beg. לצא‎ 
מַצְהֶדלות‎ "ub! he came forth with a shining face.—92) 0 
brighten, illumine. Pesik, R.s. 20 אברהם שִמִצְהִיל,.. כחמה‎ 
Abraham who illumined the whole world like the sum. 


ony ch.same, to be bright, glad; to shout. Targ. Esth. 
VIII, 15.—Pesik. R. s. 14 ‘21 חבהיקו וצחלין אפור‎ the face 
of R. P. became bright and shining (Koh. R., to VIII, 1 
מחלין‎ v. Pr I). 


Hon f. (preced.) 1) shouting, rejoicing. Num. R.s. 10 
שמחת ביn וכי‎ nbn the joyful shouting at the dedication 
of the Temple &c.; Midr. Prov. to XXXI, 5, v. NQib3. Ib. 
צ' ומשחקת וכי‎ nim, read : והיתה צ' ושמחה ושמחת וכ'‎ 6 
there was shouting and joy (on account of the daughter 
of Pharaoh) and the rejoicing over the dedication &¢.— 


2) מוסים‎ nbnx neighing of war-horses, Sot. VILI, 1; Sifré 
Deut. 192. 


(emp. preced. wds., a. i) to be bright, shining.‏ צחר 

Hif. "non to brighten. Lev. R. 5 . . . שהוא משיר‎ 
וכו‎ "Xo which removes the hair and makes the body 
(skin) glistening; v. 122. 


. צחר‎ ch. same; trnsf. to be clear, to understand. Kidd. 
39 לא צהַריתף‎ you do not understand (the law) clearly; 
cmp. *'H. Bets. 14 "bo "wx רחוה קלופיה‎ Ms. M. (ed, v. 
NUTS) the peeled surface of the grain was very bright 
(white,—an indication that it was pounded immediately 
before it was cooked), 


m. (preced.) glossy, white 'scurf. Targ. Y. Lev.‏ צחר 
XIII, 39 (h. text pr12).—Gitt, 86* Alf., v. wu.‏ 


m, (b. h.; preced.) light; window. Gen. R. 8.31‏ צהר 
(ref. to Gen. VI, 16) expl. as window, and as jewel.—Du.‏ 
אמר Gen. 1. c.)‏ ,צהר bonny noon-time. Snh. 108 (ref. to‏ 
the Lord said to him, place in it‏ לד .. . מאררות לכס כצי 
(the ark) jewels - precious stones that they may give‏ 
you light as bright as noon. Tanh. Kdosh. 9. Men. 18°,‏ 
q^ drinking wine at nofn-time; a. e.‏ של צ' 10 Ab. III,‏ 


NOM v. ROS. 
NIX, NS to dry up, v. “SIL. 


PIN 5 (Aix) command, order, verbal will. B. Bath. 
147% בעלמא‎ ‘sa by mere expression of his will (without 
symbolical possession); a; 6.-- 11. nixis. Ber. 155 וכתבתם‎ 
‘x ‘ox ... ‘and thou shalt write them’ (Deut. VI, 9, XI,20) 


, the entire section must be written out (in the T’fillin), 


including the orders ('thou shalt write’, ‘ye shall bind’ &c.). 
Ib. (ref. to the roll written for the Sotah, Num. V, 23) 
אלות . . ..צ' אינו כוחב‎ the priest writes the curses but not 
the instructions; 806, 17% וקבלות‎ 'X (not (צוואת‎ the in- 
structions and the affirmations (by the woman saying 
Amen). 


DN, צאָה‎ £ (b. h; v. STL, emp. Pin) filthy 
matter, excrement. Pesik. ‘Dibré, p. 111? (ref. to NX, Is. 
XXX,22)*5 רמאn צ'‎ call it (the idol) filth; Yalk. Lam.998; 
Yalk. Prov. 932 (v. .(צאה‎ Ber. IIT, 5. 1b. 259 חזיר כצ'‎ - 
‘21 the mouth of a swine is like moving filth (you 
must not pray in its sight). . Gitt. 57% Bekh. 29^ מלובן‎ 
imgiza wool cleansed of its dirt; a. fr. 


"NY, "NE m. (b. h.; preced.) dirty. Bekh. IV, 7 wax 


washed or dirty wool, (corrected, ib.‏ (וצור (Ar.‏ מלובן וצי 


29> ,מלובן מצואתו‎ v. preced.) Hull XI, 2 ‘x מלובן ולא‎ 
(Mish. Cambridge 18) washed, but not dirty wool; Tosef. 
ib. X, 5 Mx ed. Zuck. (oth. ed, "NX, v. HNY).— Pl. Dri, 
,צואין‎ Snh. 93° (ref. to Zech. III, 3) וכל דרכו... בגדים צ'‎ 
was it Joshua's habit to wear dirty clothes?; Yalk. Jer. 
309.—Chald. PRIS, v, RS 


"NT n. (7x— "3, v. NID) 1) pile. Ohol.‏ ואר 


t 
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צוד 


| (2--.סצאר.צ ,7 תח‎ (b. h.) neck, esp. the front of the neck, 


throat, opp. is. Hull. I, 4. Sabb, 58° iראנַצבש,‎ v. nin; 
a. fr.—Ab. Zar. 30%, a, 6. צר"‎ b31 "by upon me and my 
throat, i. e. I take the responsibility. Y.Snh. VI, 23" bot. va 
בצפאר עדרם‎ "bn his blood be suspended from the neck 
of the witnesses, i. e. they will have to answer for the 
innocent blood; Bab. ib. 44° בצ עדים‎ "bn קולר‎ wies, v. 
"Pip. Cant. R. to IV, 4 ^21 זה בית‎ WINNS ‘thy neck? (ib.) 
means the Temple; UWE... "Nix הימם , . : היח‎ bow 
'2^ for as long as the Temple stood, Israels neck was 


' stretched (uplifted) among the nations &c. Lam. R. to 


V,5 [read:] nx e" בא‎ ESA שבגדנו‎ by because we were 
faithless to our ‘neck’ (the Temple), the day of distress 
came; a. fr.—[Sabb. 90b 5p" UNS Ms. M., v. nx TIL] 


IX, NOT, ^x ch. same; mostly in pl.‏ ור ,ציאר 


constr, "3x, “NS, Targ. Is. III, 16, Targ. Y. Gen. XLV, 
14. Ib. O. rex (ed. Berl. mag; ed. Vien. ANAS; v. 
Berl. Targ. O. Il, p. 16); a. fr. — Babb. 33% התבר. עד‎ "m 
צנארריה: וכי‎ (Ms. M. (צוארא‎ they sat in the sand up to 
their necks; a. fr.—B. Bath. 36° מחוזא‎ “NIS (Ms. 0, (צוור‎ 
the Neck of Mahoza, name. of a valley. 


NETS, צירנייתא‎ f. pl. (denom. of preced.) 


[throat-ticklers] dainties. Sabb. 136% (to a person that 
observed mourning not required by law) MYAP Namig 


. bea Ms, M. (ed. Nri", Rashi ed. Sono. צווארנו"רתא‎ ; 


Ar. (צודנ'‎ dost thou want to eat dainties (which friends 
send to the mourner)?; M. Kat. 20^ צגרכראתא‎ Ms. M. (ed. 
RnS, Rashi צידונליתא‎ ; v. Rabb. D. S. 8.1. note). 


imperat. of 2x2.‏ צוב 
צִיב TIX, pi. ense, pas, v.‏ 
NIN, v. ngiz.‏ 


MALES IL. Y.Erub.V, 22° bot. (expl. nubia, 
Mish.ib.3) ‘x De WA when the three villages are situated 
in a triangle, opp. ,שורה‎ Y. Shebi. I, 33° top ^x בעשויים‎ 
(not (צובר‎ when the three treos stand in a triangle, \ 


nau, NI (b. h.) pr. n. Zobah, Zola, a portion of 
Aram, Targ. TI Bam. VIII, 3. Ib. X, 6; a. fr. > ES 


m. (92x II) dyeing material, plant used: for‏ צובע 
gvon‏ הצ' dyeing.— Pl, wys, Peas. Shebi. VII, t, sq.‏ 
plants belonging to the class of dyers. Y.‏ (הצבעין (Ar.‏ 
‘ax dyeing plants to be used by men;‏ לאדם 37° ib. VII, beg.‏ 
to be used for food of beasts, in the Sabbatical‏ צב' לבהמה 
year; a. e.—[Y. Sabb. VI, 74 jamin ^x, v. PORE 1r]‏ 


Y. Shebi. I‏ ,צובר 


(b.h.; v. mx) to lie in wait, hunt, catch.” Gen.‏ צוד 
(not‏ מזויון R. s. 66 (ref. 6 Gen. XXVII, 80) mwa ub‏ 


I, 33° top, v. Pax. 


3255) armed to hunt lives (to. kil; with ref. to Ex. XXI, 


13, a. I Sam. XXIV, 12; v. ‘Rashi’ a.1). Ib. s. 67 היה עשו‎ 
וכי‎ "X Esau caught deer and tied them. Ib. s.63 (ref. to 
Gen. XXV, 27 sq.) THA את הבריות‎ 5X he (Esau-Rome) 
catches men with his mouth (by means of insidious cross- 
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examination in court); ib.s.37 Braa ... "X catches people 
through their own mouth. Deut. R. s. 1 7b בשעה שיצא‎ 
when he went hunting. Sot. 4° (ref. to Prov. VI, 26) הלא‎ 
‘21 לדרכה‎ APRN she will chase him to the judgment of 
Gehenna. Sabb.XIII,5 '21 5325 הצד צפור‎ he who chases 
& bird into the tower or a deer into the house. Ib. XIV,1 
הצדן‎ he who catches them (on the Sabbath). Gen. R. 
s. 63 (ref. to Gen. 1. c.) צד וכ'‎ MAI צר‎ "TX a hunter, 
catching (captivating Isaac’s good opinion) in the house, 
catching in the field, in the house (by asking), how are 
tithes given of salt &c.?; a. fr. 


Nif. vind, s3 to be hunted, caught. Sabb. 106» בל‎ 


‘9 שבמינו‎ an animal which belongs to those that are 
hunted.. Bets. III, 2 "2^ שנְצודל‎ ya he knows that they 
have been caught on the eve of the festival. Sabb. I, 6 
vay שלצודל‎ "12 in time to be caught in the net before the 
Sabbath begins; a. fr. 


TN, TX ch.same. Targ. Gen. XXVII, 3; 5; 83;a.fr.— 
Part. TX, TRE, "XX; f. RMS, RTS ₪0. Targ. Prov. 
VI, 26 (Ms. NS, v. "x I). Ib. XXIII, "28 בניא וכ!‎ NTR 
ed. Lag. (ed. אבנא‎ "NX, corr. acc.) she catches thoughtless 
youths, Ib. 11,19 joins (some ed, 1^3, corr. ace. ; h, text 
(רשלגו‎ ; a. fr.—Y. Sabb. VII, 10° neun, v. כּוורָא‎ B. Mets. 
85% "no Rimagi; Keth. 108% NHN (Rashi (וצדיינא‎ , v 
.טביא‎ Gen. R.s. ER ws ציידא היך‎ how they caught thee, 


QO hunter! Y. B. Bath. X, end, 17% בר נש דהוה צייד לחבריה‎ - 


if a man catches his neighbor in the street (for a debt),‏ וכי 
and one comes and says, let him go &c. Ib. VIII, 165 top‏ 
Tx Nb he catches (obtains) nothing. M. Kat. 114‏ כלום 
all went out and fished; a. fr.‏ אזרל ax...‏ 

Ithpe. M80, "s, Ithpa. אצתירד‎ , "exi to be caught. 
Targ. Prov. VI, 2. Ib. III, 26.— Lev. R, 8.30 אחציד התוא וכ'‎ 
(ed. Wil. אצתייד‎ , oth. ed, TAXAN), v.הַאָטסיַל.‎ Y. Yeb. XVI, 
beg. 15°; Y. Bot. IX, 28° bot. '2^ ואתצידוּן‎ v. N3*35 a. fr. 

Ittaf, TSON same. Gen. R. s. 79 וכ'‎ migm הוות‎ 6 (the 
bird) was caught and captured, v. סְפִיקּלָא‎ 1; a. e. 


ITIS, v. ms 

NOMITIS, +. .צנארְליִיחָא‎ 

MIX, v. mx 

“PT, v. cs. 

NUS, v. "x. 

FINT m, ,צוא)‎ v. nig; Syr. צויא‎ , P. Sm. 3871)=h. 


n? [pile] mark. Targ. "Es. XXXIX, 15 ed. Lag. (Var. 
Nr"; ed, RIY). 


FINT, INTIS, MINTS, רויא‎ s. sub 


“RAN. 


mix, צוח‎ ₪ h. mx) to ery, shout; to complain. 
Keth. 14° mix} “aa one that is called a bastard and 
brings complaint, opp. .שותק‎ B. Mets, 24 וחלא עומד וצלוח‎ 
but does he (the loser) not stand up and cry (which shows 
that he has not given up the hope of recovery)? nu: 


Ps. xXx mmm 2 


MEE: 


> על ופי‎ png it is like one crying over his house that has 


fallen in &e. B. Bath. 138? Nרpר בצ'‎ (or MIX3), Mpa בצ'‎ 
when he cried out (refused the gift) at the start (when 
it was offered to him), Sot. 425 וכ'‎ Yi (better ^X) they 
(the gentile soldiers) shout (before they attack) and stamp; 
Sifré Deut. 192 bonis; a. fr. 

Pi. mag same. Y. M. Kat. TIT, 82% top (ref. to 64, Ez. 
XXIV, 17) mig מכן שצריך‎ (or mix Kal) from here we 
learn that ordinarily a mourner must cry out (lament). 
Bab, ib.24> tro Ms, M. (v. 2173). Tosef. Sabb. VI (VIL), 
14 לתנור וכ‎ nmn a woman that shouts at the stove 
that the bread may not fall apart (a superstitious practice), 
Midr. Till. to Ps. XX nig; a. fr. 

Hif. reign to cause to shout. Sabb. 675 . . . המשתקת‎ 
לגריסון‎ ngam who tells people around her to be silent, 
when lentils are cooked,or to shout, when grits are cooked 
(a superstitious practice; Tosef. 1. 6.15 .ץצ והמציצת‎ 1). 


mx, צוח‎ ch. 1) same. Targ. Gen. XX VIT, 34. Targ. 
Ex. V, 8 (0. ed. Berl. Pa.); a. fr.—Y. Taan. IV, 68% [read :] 
צרפורארר‎ "by דצווחין‎ "33 because the people ofSepphoris 
cry out against him ‘(dislike him). B. Mets. 6? דקא צ'‎ when 
he cried (complained of being wronged). Succ. 31° rmx 
^25 ולא אשגת‎ (k. form) she complained, but R. N. did not, 
mind her. Ib. קמייכי‎ mW... איתתא‎ a woman whose 
father kept three hundred and eighteen servants is com- 
plaining before you. B. Kam. 86* מהנחו קרטופנר‎ xi Ms. 
M. (v. Pa.) and he cries (feels pain) on account of the 
sores; a. fr.—2) (=h. Nip) to invite. Lev. R. s. 28 ... מאן‎ 
ליה וב/‎ rmx דלא‎ who is he whom we did not invite, 
and who wrote these words?; a. e.—3) (=h. (קרא‎ to call, 
name, surname, Targ. I Chr. II, 55; a.fr.—Y.Sabb.IX, 114; 
Gen. R. s. 39, end, a. e. וכ'‎ x yan, v. NBM. Tb. s. 87, 
beg., v. v. Rte T; a. fr.— [Pes 110% ,צווח דיקלא‎ v. NIE] - 

Pa. nux 1) same, fo cry. Targ. O. Ex. V, 8, v. supra. 
Targ. II Kings II, 12; a. fr. —2) to cause to ery, to pain. 
Sabb. 33> ליה‎ immo וקא נתרן ... וקא‎ (Ms. M, (מצעררן‎ 


` the tears fell (upon his sore body) and gave him pain. 


B. Kam, 1. 6. (^2 ורוי סדה (הנהו‎ Ar. (Rashi "mygg; ed. 
מהנהו וכי‎ "nx read ,וצווח‎ v. 2 and these sores 
gave him pain. 

Af. rmxs to cause to ery out, excite to discontent. Erub. 
60? בבר מדרשא‎ ribs nma דלא‎ sim (Ms, M. (עלר‎ see to it 
that thou do not create discontent with it (me) at college; 
Ab. Zar. 745, 


NET, NETS PETS, v. erm 
PETS, TIPPS. +. preced.) ery. Midr. Till, to 


. לכולה‎ WN 1 cannot bear her crying; 
a. e—Pl. Pim, ^nyx. Pes, 57° ‘21 DX ארבע צ'‎ four 
cries did the Temple court utter; Yalk. Lev. 469. Sot. 
VIII, 1 /x 5p (Y. ed. MMS) the nois of the shoutings (of 
the enemy); (Sifré Deut. 192 (הצווחה‎ ae 


NEMS, ‘my, NOMS, NT, ציף‎ ch. same. 
Targ. Y. Gen. XXVII, 34 (0. ed. Berl. ציוְחָא‎ ed. Lsb. nm). 
Targ. Ps. CKLIV, 14 PX constr.; a. e, — Y. Taan. IV, 
68% עבדין‎ Any ובגין‎ do we act with regard to popular 


erying, (are we to be guided by the popular dislike of a 
person)? 


AX, v, MS, 
TUN, NOT, v. NL 
NPIS, v. NFR. l 


m. (denom. of ag) neck-chain; trnsf. TAR‏ צוורְנָא 
הוה bip a gang of men.—Pl, Syys. Kidd. 725 ... "ns‏ 
Elijah would come and send entire‏ הוה peu‏ מינך צ' 'x‏ 
v. Rashi a. 1.).‏ ,קולר"ן gangs away from us (Var.‏ 


NOMS INT, +. anaes, 
MIM, Cant. R. to VI, 4, v. צר‎ IT. 
DIIY, +. ras. 


mix (cmp. nag a. mz) to join, attach. (B. Mets, 29° 
nx Ms. F., nva Ms. R. 2, v. .צוץ‎ 

Tthipa. iow to be attached. B. Bath.80°Nnציִמד אמה‎ 
'2 אברתא‎ (Ar. taux) the mother bird will ‘be attached 
to the daughter bird and to the mate that we leave with. 
her, וכ'‎ rox" 23 ארהר‎ )מסtהוטצרת,‎ v. Rabb. D. S. a.1. note 
800-400) she (the daughter), too, will remain attached 
to her mother &e. Ib. אמה אברתה מיצטוותא וכ'‎ the 
mother remains attached to the daughter, but not so the 
daughter 6. 


אורחין . . , 52° m. (preced.) company. Suec.‏ צוופא 
TERMS (Ar. 0233) our way is long, and our com-‏ בסימא 
pany sweet (I am sorry that we have to part); Yalk. Joel‏ 
ואחריכר nmm‏ הוא 27% Tam.‏ .אורחא . . . וצוותא וכ' 585 
and the second one goes along‏ (מטוום צוותא (Rashi‏ דאזרל 
only for company’s sake.‏ 


MINS, v. Dap, 
"m, nx, NIUX, mmy, NOMS, v. sub rmx, 


rmx, 
NIX m. (oxy, as “is fr. (נאה‎ dirty, v. "Ni, a. HRY. 


“x I, Pa. "sx (=mhx) to ery, shout. Hull. 53° bot. 
מצגר‎ NT Ax, (ed. מעואר‎ Np AN), v. M9 IT.—[Gen. R. s. 65 
מצויין‎ Ar. 8. v. "XD, v. y23.—B. Mets. 29^ מצורין‎ 1. e, 
Ms. F. nx, Ms. Re 2 xa, v, ys] 


"x II, NX, "mx (v. 8. Sm. 3370) [to contract,] to 
be hot, dry up, wither. Pes. 58% לאלתר‎ "ix ed. (Ar. "^33) 
it will at once dry up. Ib. 110" פקע וצווא דיקלא‎ Ar. (ed. 
,צוות דיקלא ופקע הוא‎ Ms. M. 71) the bark burst, and the 
palm dried up. Ib. 111* F973 וצו‎ his legs shrivelled, 

Pa. “xs to burn, desiccate. B. Bath, 24° bot, ... דאזיל‎ 
mb “ix the dust penetrates ‘its heart and dasiooates it 
(the plant). i 


WS, צן וה‎ 1) to join, attend. Ber. E Sabb. 30° mings 
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nth ed. (perh. fr. dy, v. PAS; Ar. ,(לצבות‎ v. n2X.—[2) to 


> arrange, pile; denom, Tex] 


Pig, mix (b. h.) to order, command; to appoint. Men. 
449 וכ'‎ wx מצוה אחת‎ the Lord gave us one command, 
its name is Tsitsith. Ib. הרעשונר רכ'‎ "by iX give orders 
about me, that they make me a proselyte. Sabb. 235, a. e. 


, אשר קדשנו ...82531 וכ'‎ (abbrev. "APN who has sanctified us 


through his commandments, and commanded us to &c.; 
mix j2"0 and where did he command us (where in the 
Torah is it intimated)? B. Bath. 151b mma mora miya one 
who disposes of his property, because he expects to die. 
Sifra Tsay, end למר שנצטוה‎ ron "15 the commander was 
worthy of him who was commanded; a. fr.—Part. pass. 
mmo. Kidd. 312/23 mw ‘xn גדול‎ he who is commanded, 
and does (a good deed, because it is God’s will) stands 
higher than he that is not commanded and does (a good 
deed); a. e. 

Nithpa. yox» to be ordered, commanded. 1b, 38* WW 
הכז‎ mox» מצות‎ three commands were given to theIsraelites 
on their entering the land. Ib. שנצטוו וביל‎ ma כל‎ whatever 
command was enjoined upon the Israelites before they 
entered the land. Y. Meg. I, 704 bot. ox אלו המצות‎ 
‘31 these are the commandments which were given us 
through the mouth of Moses; a. fr. 


Jom, ir, v Ds. 
NEU, v. nan. 
DIY, v. bs. 


ND, X n m. pl inhabitants of Beth-Tsula. 
Targ. Mic. I, 11 (Ms. "NbX; h. text האצל‎ ma). 


NOLO, NAL, v. ogie. 
NPON, צּלְקְתָא‎ f.=h. noby, scar. Targ. Y. Ex. 


15. Targ. Y. xd XIII, 23; 28 (h. text .(צרבת‎ 


DAS ch.=b.h. צוּם‎ (emp. Dax) to restrain one's self; 
to fast. Targ. II Sam. XII, 16. Targ. Y. Lev. XXIII, 29; 
a. fr.—Part. DORE, DS; 5 WOM, NY; pl. PMS, “ary, 
Targ. IL Sam. XII, 23. Targ. Y.II Lev. l. €.; a. fr.—Y. 
Hall. I, 57° top 121^ ^^ DY fasted two days (observed 
the Day of Atonement two days). Y. Kil. IX,.325 bot.— 
Y. Hag. 11, 77% bot. ומפרסמה‎ may הוות‎ she used to fast 
and make it public; a. fr. 

Pa. ny same. Targ. Y. Lev. l. c.—Y. Ned. VIII, 40% 
bot, ‘1 צ' כל ערובת‎ ... ^^ R. J. fasted every New Year's 
eve; ib. דצומרך‎ ... '3 observed three hundred voluntary 
fasts; Y. Meg. I, 703 top (also DX). Y. Sot, 111, 19* mmaya 
/2^ (ר)צובדת‎ she fasts and loses her virginity; a. fr. : 


m. (b. h.; preced.) fast, fast-day. Treat. Sof'rim‏ צום 
XVII, 4 ‘sm "2" fast-days. R. Hash. 18" (ref. to Zech.‏ 
when there is peace,‏ בזמך שיש ... אין שלום צ' )19 VIII,‏ 
these days shall be days of joy &c., when there is no‏ 
peace, they shall be fast-days; a. e.— 27, niais, yir,‏ 
Jet them decree fasts and‏ רגזרו “x‏ התעניות 10 Koh. R. to X,‏ 
ya (not‏ הצ' ומן התעניות 614 afflictions. Y. Bets. IL, end,‏ 
from fasts and &c. Meg. 165; a. e.‏ (התענרת 
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NOW, ch.sime. Targ. Joel II,12. Targ. IL Esth.‏ ,צום 
bis a fast of affliction;‏ תענר 5 III, 8. Targ. Zech. VII,‏ 
a, fr.—Y. Hall. I, 57° top; Y. R, Hash. T, 57 bot. pwn yan |‏ 


yan Dun רבה‎ p there (in Babylonia) were such as 


thought the Great Fast (Day of Atonement) should be : 


observed two days (on account of the uncertainty of the 


calendar). Y. Ab. Zar, I, 39° bot. mown דאת מחשב ואת‎ . 


153 צ' רבה‎ for if you make the calculation, you will find 
that the Day of Atonement would have been on à Sunday 
(which must not be); a. fr.—Pl. yaa, צומיא‎ Nmax. Targ. 
Esth. IX, 31; ; Targ. II Esth. ib. צומתא‎ (ed. Lag. sing). Ib. 
V, 1; a. c: Ned. VIII, 40% bot., v. 853; a. e. 


ovx, Tosef. Bekh. IV, 15 ed. Zuck., v. Many. 


(forced) meeting of tradesmen for‏ (צמת) 6 | צומות 


public labors, taxation &c. Y. Peah I, 16° חנותא ... הוה‎ 
‘x jib the storekeepers of ... had a meeting (v. (כותנא"‎ 
Ib. 15° bot. NNN mag אתת‎ a summons for public 
work was issued to the millers; Y. Kidd. I, 61^ bot. אתא‎ 
מצוותא‎ (read NDW); a. e. 


a person‏ [,אזנרם m. (Trax) [grown over, sub.‏ צומח 
without (or with very small) auricles. 'T'osef, Bekh.IV,15,‏ 
(ed. Zuck. Ovary, corr. acc.)‏ צ' כל שאין לו אזנלם expl.ib.16‏ 
a tsummah is an animal which has no external ears;‏ 
expl.‏ ,(צימה Ar.‏ ,צומע (Bab. ed.‏ צמע )444( 4 Bekh. VII,‏ 
[V. rranx.]‏ --,צומע a.‏ ,צרמע TIRY. Ib. (in G'mara)‏ קטנות 


f. (nas) sprouting bulb, seed-onion. Y. Peah‏ צומחפּה 
ושמואל )4 Mish. ib.‏ ;אימהות של בצלים IIT, 17° bot. (expl.‏ 
Samuel saye, it is what we call tsumahtah; v‏ אמר ‘x‏ 
now.‏ 


QV, צוּמם‎ m. (02%, sub. (אזנים‎ [tied up,] a person 
whose auricles “are a shapeless mass (instead of being 
carved out). Tosef. Bekh. IV, 15 Qva*X, expl ib.16 ‘x 
שאזכיו מגופפות‎ (ed. Zuck, ,צומת שאזניה וכ'‎ corr. acc, MIND), 
v. Hpi; 29%. VII, 4.(44*) tax (Bab. ed. bois; Ar. tya"x), 
expl.3bo5 ryan HNW whose auricles resemble a sponge. 
Ib. (in G’mara) tax. 


SIDS, v. ras. 
NOMA, v. aga. 
| ,צומת‎ v. preced. art. 


^s the |‏ הגירין m. (nox; cimp. tiat) juncture;‏ צומת 
bunch of converging sinews in the thigh. Hull.IV,6; expl. |‏ 


ib. 76% בו‎ Tr enum מקום‎ there where the sinews 
converge. Tosef. ib. IIT, 6; a. e. 


prr, v. yix. 
NOD, v. Ry 
nj, NY m, (03%) rock, fint; granite: Y. B. 


Bath. Att ‘beg. 13 בצ' מותר‎ against & neighbor's granite 


wallitis permitted ; Tosef. ib. I, 4411831 (corr. acc.), contrad. | 


to אבנים‎ ordinary stones. Num. R.s.16 DN... הסתכלו‎ 


‘oi ול צ'‎ observe their stones and pebbles, if they are | 


צום 


granite-like, the fruits are fat; Tanh. Sh’lah¢. Nida. 8° 
(נמצא בח) צ' וכי‎ if flint is found in breaking the ground, 
it is sure to be virgin soil. B. Bath.18* 5 דמפס"ק‎ a granite 
block intervenes (preventing the roots from spreading 
over the neighboring ground). Pes. 47° sin myy צ' בר‎ 
Ms. M. is flinty ground fit for sowing?; a. e.—Y. Kil. VIT, 
beg. 80% בהדרן צלמא‎ (corr. aec.) in flinty ground, opp. 
;רכיכה‎ v. Mpne.—[Ber. 39° צ'‎ mp Ar, v. [צנם‎ 


pir m., nix f. GE) something cold. Pes. 76° צ'‎ 


Cx לתוך‎ if cold meat is put into cold milk. Ib. בחרס צ'‎ 


when the earthen vessel was cold. Dem. V, 8 מעשר... על‎ 
חצ' ומן הצ' ובי‎ (Bab, ed, הצוננות‎ yos corr. aco.) one may 
give the tithes from the hot bread for the cold, and from 
the cold for the hot; a. fr.— P7. asis, Pes; niaig, Pes. 
94% וכי‎ /x כל העולם . . . ומעיינות‎ the whole world (the 
earth) is hot, and the springs are cold 80. Y. Maasr.IV, 
51> top צונין‎ dwan a dish of cold things (not yet cooked). 
Gen. R. s. 12, end (some ed. incorr. PIs). Y. Sabb. XX, 17° 
bot, ,צונין‎ opp. פושרין‎ ; fr. 


NI, max ch, same. Y. Sabb. IV, 6% v. 52x. 


denom. of »x^, to lie down, to banquet,‏ ,צעה) f.‏ צועה 
v. N95) banqueting dish, plate.—PI. niss, Y. Keth. X,334‏ 
but‏ ובלבד yo‏ חצ' באותו הלילה ya, v. mina. Ib.‏ הצ bot.‏ 
you cannot seize plates prepared for use that same night.—‏ 
ed. Zuck., read: nisn.]‏ הצועה 11 [Tosef. Keth. VIL,‏ 


(b. h.) pr. n. pl. Zoar, a town east of the Dead‏ צוער 
Z. the palm-town. Tosef.‏ צ' ערר Sea. Yeb.XVI,7 b"van‏ 
until the last dates‏ עד שרכלה PANN‏ שבצ' 15 Shebi. VIL,‏ 
in Z. are gone; Pes. 53^; a. e, \‏ 


DEUX m. (b. h. (ער ;צר‎ hate servant, Mekh. Mishp. 
s.16 (ref. to Ex. XXII, 11 ) מעמו להוצרא את חצי‎ "from with 
him’, this excludes the shepherd boy from responsibility ; 
[another vers. הצ'‎ nN להברא‎ this includes the shepherd's 
responsibility for the shepherd boy;] Yalk. Ex. 3846 הצרעד‎ 
(eorr. ace. ).— Pl. nyis, constr. "ax. Arakh. II, 6; Tosef. 
ib. IT, 2, v. 3x. 


FX (b. h; cmp. iu) [to shine,] 1) to come to the 
surface, float; to lie in a conspicuous place (on a stone, 
pillar &c.). Sifré Deut. 205 (ref. to Deut, X XI,1 ולא (בשדה‎ 
על וכז‎ EX but not when found floating on the water; Sot. 
IX,2. Y.Peah VI, 19° (if two bodies are found, one lying 
on top of the other, the ceremony of breaking a heifer’s 
neck is not performed) x mwa... התהתון משום‎ not for 
the lower one, because it is hidden, nor for the upper 
one, because it lies in a conspicuous place; Sot. 45° (refer- 


Ying to two sheaves lying one upon the other) והעליון‎ 


gx שחוא‎ "3572 (Ar. 9) and the upper is riot considered a 
forgotten sheaf, because &c. Ib. ‘21 עומרין לתוך‎ 35x (Ar. 
(עפר‎ if sheaves floated into a neighbor's field; ib. ^N ix 
מונתין לא‎ only when they came to lie in a conspicuous 
place, and not when they rested on the ground? ‘Ib. bot. 
צף‎ "n מין במינו לא‎ one thing lying on another of the 
same kind is not considered as above the ground. Cant. 


.R. to VII, 9 הכבשן‎ gx the furnace (in the ground) came 


m 


up to the surface (v. Niobe 1D. Ab. II, 6/35 
a skull floating on the water. Makhsh. IV, 5 ן‎ TE ynm 
water that is squirted out of, and that which overflows 
` the vessel; Sabb, 12? y"zxr Rashi, a. Ms. O. (ed. ,והנצפין‎ 
corr. acc.); a. fr.—2) to stick to the surface. Sot. 48; Y. 
ib. IX, 24^ bot, v. r="; Tanh. Ekeb 1 fine flour צפה‎ NUD 
MEI (not (בפה‎ which sticks to the sieve; Yalk. Ps. 676 
בנפה‎ DEI שהוא‎ (corr. ace.).— V. Fy. 
Hif. shun, run to bring to the surface, cause to float; 
to cause to overflow; to flood, inundate. Tanh. B’shall. 2 
הברזפ‎ ^n caused the iron axe to float. Gen, 8 (ref. to 
Gen. XI, 8) הרם וה‘ וכ'‎ yz אלא ויצם ח'‎ y E ארן‎ vayafets 
means vayatsef, he made the sea flow over them, and 
caused thirty families to flow (issue) from them. Lev. R 
8.27, beg. שכא כצים העולם‎ that it (the deep) may not 
inundate the world; Midr. Till. to Ps. XXXVI; Yalk. Ps. 
726. Nidd.II,7 (expl בית כרם ומציף (מימי אדמה‎ reps 
coh (mbs) earth from the valley of Beth Kerem, upon 
which you make water float; Y. ed. מים‎ bs gga (fr. 
(צפה‎ ; expl. ib. 50% top מטלית‎ v מרצס מרם‎ one makes the 
water come to the surface through a rag spread and press- 
ed over it. B. Mets. 235 5:22 when he poured the sealing 
wax over it (without making an impression; Ms.O. a. R.1 
במוצם‎ Hof. when the wax was poured over it). 


ch. same.‏ צוף 


Ithpe. zpzezN to look out. Targ. Y. II Num. XXI, 20 


h. text‏ נומסטכירא .0 Targ.‏ ;דמצטפירא (Bxt.‏ דמצטייפָא 
nzpus)‏ 
NDIY, Tosef, Sabb. Y (VI), 2, v. r^s. — Pl. ers‏ 


` ,(צוּפדם)‎ v. ng". 


m. (b.h. MES; NES) watchman, seer, prophet, in-‏ צופה 

spir ed man.— Pl. mri, pris. Gen. R.s.1, a.e., v. EX?2j 

* X. Meg. I, 715 צופין‎ MN מאך אינון‎ who were those inspired 
ones? Bab. ib. 14° (ref. to I Sam. I, 1 z2'z*X אחר (רמתים‎ 

one of the two hundred prophets that‏ ממאהים צ' וכ" 

prophesied in Israel. Gen. R. s. 45 (ref. to Prov. XXXI, 

27) בנר ברתו ... צ' היו וכ'‎ the members of Abrabam's 

household were prophets, and she (Hagar) used to look 

at them.—[Num. R. s. 19; Yalk. Is. 816, v. 5X.]— V. NEX. 


an pr.n. (v. preced.) Ha-Tsofim (Outlook,‏ ,צופים 
Scopos), an eminence north of Jerusalem. Y. M. Kat. JII,83”‏ 
he who sees Jerusalem‏ חרואה אה ידישלם y2‏ הצ' 21‘ bot.‏ 
(after its destruction) from the Scopos, must rend his‏ 
if (in going‏ אם עבר הצ' 13 garments. Tosef. Pes. II (III),‏ 
from Jerusalem and noticing that he has sacred flesh‏ 
with him) he has passed the Scopos; Pes. III, 8 ="="3;‏ 
ib. 81>; Ber. 49"; a. e. —Sot. 48% v. ES.‏ ` 


DINDI, valk. Hab. 565, v. היפררצדת‎ 


צינוץ Pi ysg‏ ; (צפצם= ציצו ms) (apocop. of‏ צוץ 
TES‏ מצזרץ ויודע על 1 to chirp. Koh. R. to I,‏ צוצר Pilp.‏ 
when a bird chirped, he (Solomon) knew what‏ מה בצירץ 
it chirped for; Cant. R. to I, 1 "3'x? (Yalk. Kings 175‏ 
Is. , VIII, 19) "3n‏ ,המצפצפים.1א6) 6 FEX). Lev. R. s.‏ 
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or 1737 SoA (not ps2 u דמצייצ‎ (read ^27). 
Gen. R. 5.65 מצאתם .. בקוכם וכ'‎ oN Ar. (ed. a. 
Var. Ar. EXEXZ)if you find there school children chirping 
with their voices, you cannot attack them (the Jews). Ib. 
ובי‎ "uxo שקולו של רעקב‎ ys (read: ysy Ar. s, v. "X5: 
ys, cler. error for מצזיץ‎ ; Var. THES) when the voice 
of Jacob chirps in the synagogues, the hands are not 
Esau's hands (they have no power over Jacob). Tosef. 
Sabb. VI (VII), 15 <אורז‎ nggen (not לאוזן‎ , v. ed. Znck. 
note), v. nis. 


2); Yalk.Is. 281 ^ 


pst ET . 


yx, ro xX ch., Pa. Ps yoy, (Palp. 5s: :3) same. Pesik. 
Dibré, p. 110% (expl. "mz, Is. X, 30) Te Tum Ar. (ed. 
Koh. "x*s; ed. (שרשר קולך‎ ; Yalk. Is. 284 קילך‎ “s>s chirp 
with thy voice (let thy voice chirp, in studying the Law); 
v.abS. Nidd.425 וב'‎ yanga שמערת ולד‎ (Ar, (דצררץ‎ I heard 
the infant squeak at sunset-time, but it was not born &c. 
Koh. R. to XII, 4 ‘21 oz 32... בד שמש‎ (some ed. ja" 32, 
corr. acc.) when he hears the birds chirp, he thinks robbers 
are coming &c.; Yalk.ib.979 j^x"*x7. Lev. R. 5.16 ציפיררא‎ 
מצוצין‎ Ar Vs ed. yip). [Yalk. Is. 281, v. preced.].— 
Trnsf. (of the singing of boiling water) fo boil. B. Mets, 29^ 
fuss אלא דלא‎ only when the water has not been steaming 
מצנלין.+4)‎ Ms. F. 573; Ms, R. 2 noga, v. "3 D; Hull. 84^ 
Ys Ar. (ed. TX. 


YIX (b. h. ; = NENS, 
to bloom. 

Hif. 77373 1) to bloom, sprout. Koh. R. to XII, 5 מחיכן‎ 
y^32 DIN some ed. (oth. 37722, v. '3:) from tat part 
of the body will man sprout forth (at resurrection)? Yalk. 
ib. 979 y "x2 בשכה שהיא‎ (Koh. R. 1.6. 7 172772) from the 
time of blooming; Lam. R. introd. (R. Josh. 2); a. e.— 
2) to cause sprouting. Gen. R. s. 28 'Z* yיצמ מהיכן הקב"ה‎ 
from what part will the Lord cause man to sprout forth ?, 
v. supra; Lev. R. s. 18; Yalk. Koh. 1. 6. מכין‎ (corr. acc.).— 
3) to look out, peep. Yoma 87% וריאין וכ!‎ psia Un they 
looked out to see &c.; R. Hash. 31^. Hag. 14°, a. e, v. 
Hull. 47^ בי‎ “pssi I looked at him. Pirké dR. El. 
ch. XIX ‘st והציצג‎ , v. bstn; a. fr.—Y oma 35% הצרצו עינרהן‎ 
they made their e eyes look around (Ms. M. 2 *:3735 only). 

Hof. yn to be made to bloom; to break forth. Kidd. 
66* (in a historical fragment) הרכה 2'* וכ'‎ str and the 
evil broke forth (took its start) througb the agency of 
Elazar &c. 


v. Nyc) to come forth; to shine; 


n.‏ גע 


Piyvs (denom. ofr"x^1)to provide with show-fringes. 
Sabb. he אם צ' טליתו‎ (Ms. M, כט'‎ yns nz) if he put 
fringes on his cloak (on theSabbath).— Part. pass. 177132; 
מצגדיצת.)‎ ; plete; miss. Ib. 25 המצ'‎ yno linen 


cloaks ו‎ with woolen fringes. Men. 43%. Pesik. R. 
8.15; a. e. 


ציץ ch., v.‏ צוץ 
"X1x, IX, vys,‏ 


רג 
JUS "IX. m. pl. (denom. of xx) provided with a tuft,‏ 
crested; (Rashi: of Zeiziin). Hull. 625, v, xyr,‏ 

160 


anit 


NATTY, v. Norris, l 


NE aes f. (yrs ch.; emp. meanings of Y3 a. qx) 
1) דנורא‎ ‘x ray of light. B. Bath. 78%; Yalk. Is. 337; Yalk. 
Jer.276 “ns ‘oT צ'‎ a ray of whitish light. Taan. 25° 
כפרקן 3' דנ‘ רכ‘‎ a ray of light proceeded from his forehead; 
(Ms. M. also Nr). Sabb. 565 /3* נתך‎ Nathan ‘with the 
ray of light’ (a repentant sinner with a halo; oth. opin. 
whom an angel seized by his forelock, v. infra, afterwards 
known as (Mar) Ukba, the Resh Galutha; v. Rashi to 
Snh. 315).—.2) forelock. Men. 422 וצריך לפוררה 5" צ' וכ'‎ 
(Ms. R. 2, a. Rashi ^x^X) he must separate it (the show- 
fringe) like the forelock of the gentiles; Yalk.Num.750 
^X"*.— 3) tail of a mouse. Sabb. 121% היnיצּוצב נקוטו:‎ 
ואפקוה‎ (not mp5) take it by its tail and carry it out; 
Bets. 36° (corr. 460. ; v. Rabb. D. S. a.l. note 50). 


m. (v. next w.) dove.—Pl. posit. Y. Pes. X, 37^‏ צוצל 
women are cheered on the‏ כשים ... כגון כסנים וצ' bot.‏ 
Holy Days with what is appropriate for them, e.g. roasted‏ 
shoes and bright-‏ מסנרם וצ' ears and doves; [comment.‏ 
colored garments.)‏ 


a spe-‏ (צלצל NAIL, wie (se;‏ ,צרצל א 
השתא cies of small turtle doves. B. Bath. 75^ mr»"25‏ 
Ms.‏ ;צוצילתא Ar. ed. Koh. (ed. Nbx"x; Rashi‏ דצוצלא 21/ 
v. Rabb. D. S.‏ רמלא M. Nbxbx; Ms. R. oy; Ms. H.‏ 
a. 1, note) we do not even find a jewel as large as the‏ 
egg of a dove, and (you say) we shall find jewels of‏ 
such sizes?; Snh. 100% Nobis Ms. M. (ed. Nbxo"x; Ms. K.‏ 
"Pesik. "Aniya, p. 1372 —‏ ;צוצרלתא Nib (wax; Ms. F.‏ 
"bxb"x pl.; Ms. O.‏ ,צרלצלא Ms. M. (ed,‏ צלצלתא 800 Sabb.‏ 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note).‏ ; צוצילחא 


STIL, y. Erub. VIII, 25° bot. “xd, read: לבְציצְרֶה‎ 
FLIX, valk, Ps. 623, v. niin. 


pr. n. pl. Tsots’raya inBabylonia. Y.Yeb.I,‏ צוצרייה 
end, 3°; Y. Kidd. IV, 654 top N98; Bab. ib. 72* w*rix"x.‏ 


px I=px:, to pour. Num.R. s.9 (ref. to Num. V, 15) 
אבל צק הוא ופי‎ but he may pour oil upon the leavings. 


pix IT (b. 1.) fto be narrow] to be distressed, worry, 
v. next w. 

Hif.p^xn to distress, afflict. Snh. 104b כל המצרק ללשראל‎ 
‘2\ whoever persecutes Israel, does never get tired (with 
ref. to Is. VIL, 23); Yalk. Is. 282. Snh.945, v.59; Yalk. 
Kings 237. Sifré Deut. 357 מצרקרם המצרקין לו‎ oppressors 
that will oppress him; a. e.—V. מציק‎ 


PIX eh. same. Y. Sabb.1, 3? bot. NIN רוח‎ pir) לא‎ worry 
not (over the temptation to sin), I am a spirit (not a real 
woman). 


px m. (preced.) narrow point, peak, precipice, esp. 
Tsok, the mountain from which the scapegoat was pre- 
cipitated. Yoma VI, 4, sq. Ib. 67 ומכררן שבצ'‎ and whence 
is it proved that the scapegoat must be led to a pre- 
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010160118 018067; a. e.— 
365; a. e. 


— Pl. pix. B. Mets, VII, 10; ib. 


NOS f. (preced. wds.) distress, trouble. Targ. Y. T. 
Gen. XLII, 36 (some ed. צוקְחָא‎ pl.). 


TAL I m. (b.h.; ;צחר‎ emp. 2) rock. Ex. R.s.15 ומצא‎ 
bina צ'‎ nw and found there a large rock; a, e.— PI, ex. 
Tb. כאן... על הצ' הללו‎ here I will build the fortress, on 
these rocks.—[Tosef. Pes. VIT, 13 ^X “wav ed, Zuck., read: 
DAN, v. "X IT).—Trnsf. ] Protection,] the Lord; (in Agadah 
derived from רצר‎ ; v. next w.) the Creator. Ber, 5° (ref. to 
Job XVIII 4) אין צ' אלא הקב"ה‎ isur means the Holy 
One &c, (with ref. to Deut. XXXII, 18). Lev. R. s. 23 (ref. 
to Deut. I. c.) ^x ... התשתם‎ you have weakened the 
power of the Creator. Pirké d'R. EL ch. XLII בצ'‎ mn 
1753 rebelled against the Rock on high; a. fr. 


(b.h.; emp. ^X») [to turn,] 1) to tie around, wrap.‏ זזצור 
does one want a docu-‏ רכר xb‏ על פר 21' B. Kam. 49% a. e.‏ 
ment to tie around his flask?, i. e. does one care for a‏ 
paper except for the valueit represents? Koh. R. to VIII, 8‏ 
^X he tied up‏ רוח של אדם בגופו )8 1 (ref. to Zech. XII,‏ 
the spirit of man in his body, v; ^X; a. e.—2) to form,‏ 
he who draws a figure‏ חצר צורה shape. Sabb. 75% "bon‏ 
until he has drawn‏ עד on a vessel. Ib. 1035 1*5 "wx"‏ 
the entire figure which he intended to draw. Gen. R‏ 
מדת בו"ד צר צורת ... רכול לצור 11 beg.; Yalk.ib.‏ ,8.7 
a human being draws a design on:‏ (מלך (not‏ צורה במים 
land, can he draw a design in water?; Mekh. B'shall.,‏ 
amv like‏ ציירין זה צר דמותו וכ' 14 .8 Shir,s.8. Lev. R.‏ 
two painters, one paints the likeness of one &c.; a. fr.—‏ 
to surround, besiege. Sifré‏ (על Zeb. 94°, v. infra.—3) (with‏ 
nox PR we must not begin the siege‏ על ער *2/ 203 Deut.‏ 
of a town later than three days before the Babbath; LI‏ 
(emp. ^m) £o press, v. “nS I]‏ )4[ 

Pi, “sx to draw, paint; to embroider. Zeb. 94° בגד‎ 
לציררף‎ why... Rashi (ed. mgb maby; v. Rabb. D. S. a. 1. 
note1) a garment which one intends to embroider.—Part. 
pass. Wg, WALA; f. nyara; pl. peas, pss; 
rien, "exa, Num. R. s. 12; Cant. R. to VI, 4 (not 
nuns); Yalk. Num. 713 (not ,(מצורינות‎ v. 5x T. 


דאזמנרה 235 ch.same, 1)£o tie around. Snh.48* ; Ber.‏ צור 
^X... 132 which he designated to wrap T’fillin in;‏ וכי 
Part. "Nx, "x. Y. Ber. IV, 7°‏ )צר if he did so &c. (v.‏ 
mm tied Rab’s cloak up &c.; Y. Taan:‏ צ' גולחיה top ‘>i‏ 
IV, 67°.—Part. pass, ^x, "^X, TRY. Targ. Job XLI, 7.—‏ 
whatever is tied up or‏ כל מילר דצייר וחתרם 1055 Hull,‏ 
“INT... MOWN found four‏ בסדינא 24° sealed. B. Mets.‏ 
Zuzin tied up in a sheet. Lev. R. s.6; a. fr.—2) to draw,‏ 
ed. Lag. (ed. Wil.‏ הצר 18 shape, design. Targ. Am. IV,‏ 
Targ. I Kings VII, 15; a. fr.—Part. pass. as‏ .)ר ^x", v.‏ 
ab. Targ. Esth. VIII, 15; a. e.— 3) (with bY) to. besiege.‏ 
.(תצר Targ. Deut. 11, 19. Targ. O. ib. 9 (Y. pwn; h. text‏ 
Targ. O. ib. XX, 12; 19. Targ. I Sam. XXIII, 8 (ed. Lag.‏ 
he besieged‏ צר עלה וכ' 56% “xan, read ^X"25); a. fr.—Gitt,‏ 
it (Jerusalem) three years; a. e.‏ 

Pa, צלרר‎ 1) to form, shape, paint, engrave. Targ.Job X, 8. 


Targ. Jer. XXII, 14; a. e.—Part, pass. VY, 49, Targ. 


וד | | צר 


:0. Ex. XXV, 33, sq. (b. text ,(מעוקד'‎ Targ, Ez. XXII, 14 
(h. text ,(מחקה‎ Targ. Y.Y Lev. XXVI,1 (h. text n^2u2).— 
Gitt. 36%; 87% v, ,כַוְוֹרָא‎ NI, (2--.מכוּחא‎ to tie up, fold 
under. Men. 37% האר מאן דציילרת לגלרמרהן‎ Rashi (ed. 
meet; Ar. (דצארר‎ he who folds his cloak (and puts 
the show-fringes on the fold). 

Ithpa. “sosy, No to be embroidered, shaped. Targ. 
Ps. CXXXIX, 15 (ed. Wil, ‘TEN, corr. ace.; h. text 
“apn).—[Ithpe. "nts, 9809, v. x^]. 


MIX 111 m. (preced. was.) [twist] דקל‎ ‘x band made 
of palm-bark (cmp. vy) 111(,-- 25 constr. “Wg. Sabb. 90> 
mno צ' הקל‎ (Ms. M. "NIS; Ar, "»3) he who carries palm- 
bands abroad (on the Sabbath), has transgressed the law 
by carrying two strips. 


“VIX ch. same,— Pi. .צוּר‎ Ab. Zar. 75% bot, ‘23 "ban 
(Ar. vx) ropes made of palm-bands. | 


VIX (p. h.) pr. n. pl. Tyre in Phoenicia. Gen. R. s, 61 
end ‘21 כל צ' ... מלא בצ' מדינה‎ wherever in Scripture 
Tsor is. written plene, the city of Tyre is meant, where 
it is defective (^X enemy), Rome is meant; Tanh. Bo 4; 
Pesik, R. s. 17. Y.B.Kam.IV,4b דצ'‎ Nabo; Y. Ab. Zar. 
I, 40^ bot., v. Dato, Nab; a. fr.—Denom. “ix, "yix. Bekh. 
VII, 7, a. e E" ,מנה‎ v v. 032. .Yalk. Deut.821 "^X roa 
Tyrian sword (Tanh. Vaàth. 6 in). Maasr. 11], 5, v. 
;הצר‎ a. fr.— Chald, ;צורָאָה‎ plays, weg, Y. Sabb, 1i 4* 
bot, Y. Meg. II, 73^ bot. 


“AX, NT, +. צאר‎ 
NTIS, v. ee 
ANTS, pl. (NT, NUUS, v. nix. 


one that‏ צ' מרבנן mark of a burn, scab;‏ (צרב) m.‏ צורבא 
has caught fire by associating with Rabbis (cmp. Ab.‏ 
"N‏ צ' a student of rabbinical lore. Meg. 28> "wa‏ ;)11,10 
if he is a rabbinical scholar, let him recite a Ha-‏ הוא 125 
lakhah, contrad. fr, None who knowsMishnah. Taan. 4*,‏ 
if a young student is‏ האר 'x‏ מר' דרתח וכ' Ib.‏ .פַּרְצִילָא v.‏ 
hot (of temper), it is the learning that heats him. Keth.‏ 
if a student is popular ..‏ ההוא צ' מר' דמרחמין “on‏ 1055 
it is not because he is superior to others, but because 18‏ 
does not reprove the people 0. Sabb.23^ ; a. fr.‏ 


TITS, v. naw. 
| DANIY, valk. Jon. 550, v. NY. 


form, shape, figure; painting.‏ )1 (צגר f. (b.h.;‏ צוּרֶה 
Y. Sabb. VIT, 10% ^x "b5 a vessel with raised figures, v.‏ 
חבשיל שנתלקלה boa IL Y. Shebi, VIII, 38° top [read:]‏ 
qnx a dish that has become defaced (looking repulsive).‏ 
תעוברצוּרֶת Pes. VIT, 9, a.e.‏ ; העבר Tosef. Zeb. VIL, 6 ANE‏ 
let its appearance be gone, 1. e. wait until the flesh looks‏ 
disfigured by beginning decay. Nidd. 25> ma rm" the‏ 
if one draws a‏ החצר צ' וכ' 54° shape of a face. B. Bath.‏ 
figure in the ground (or on the wall) of the estate of a‏ 
deceased. proselyte (as a symbol of possession). Gen. R.‏ 
until their features had changed‏ עד שנשתנה qox‏ 8.78 
the‏ צורת (beyond recognition). Num. R. s9, beg. shin‏ 


צוֹרכא : 


features of the child (born in adultery); הנואף‎ "X. the 
features of the adulterer. Ab. Zar. III, 8 צורת חמה‎ a 
representation of the sun; JPTT ‘Sof a serpent (idolatrous 
emblems); a. fr. —'Posef. Meg. IV (III), 41, a. e. המתרגם.‎ 


> כצורתר‎ prob he who translates a Biblical verse as it is 


formed, i.e. word for word without regard to idiomatic 


. differences.—Taan. 16% אדם של צ'‎ a stately person. M. 


Kat: 9* צ'‎ bw אכטולם‎ worthy men; Yalk, Joh. 31 של צרות‎ 
(corr. ace.). — PI, ning, Y. Ab. Zar. IIT, beg. 42^; Tosef. 
Sabb. XVII (XVII), 1 כתב המהלך תחת הצ‘ וכ‎ .aמ‎ in- 
scription under paintings or busts; Sabb. 149% .הצורה‎ 
Num. R. s. 9. /2* שחורות‎ ya X are the paintings in thy 
house portraits of black or of white persons? (Gen. R. 
8.73 (מראות‎ ; 8. 6.--] 91%, Gen, 72 ,צורות הראור‎ v. --[.צפור‎ 
2) creature, Gen. R. s. 24, beg. (ref. to Is. XXIX, 16) גדול‎ 
שמדמרן צ' לרוצרה‎ ... great (bold) is the power of the 
prophets who represent the Oreator under the form of 
the creature (by ref. to Dan. VIIT, 16; Ez. I, 26); a. fr. 

balsam, v. "^.‏ צורי 

mix, TIL, NOTTS, v. six. 

mis, Ën. (b. h.; 323) need, necessity. M.Kat, 1 4 
לצ' המוער‎ if required for use during the festival; ‘sb 
‘oven if the seller is in need of money. Pes.5> we do 
not say, ‘xb שלא‎ ... ‘sb .., הוארל והותרה‎ since lighting 
a fire is permitted (on the Holy Day) for the need of the 
day, it may also be permitted where it is not needed for 
the day. Y. Naz. III, beg. 54° max" לצ'‎ ryan the pro- 
hibition to start a fire on the Sabbath (Ex. XXXV, 3) is 
specified for a purpose (for interpretation). Sabb. 131 
Nina צ'‎ needed for the altar (v. 23). Bets. 21° עושה אדם‎ 
צרכי בפת‎ 55 man may use a loaf of bread for whatever 
he may need (not only for eating); Ber. 50^ "zx (pL). 
Snh. 885 joys שלא שמשו כל‎ who had not attended their 
teachers sufficiently; Y.ib.I, 19° כצורְכן‎ ; a, V. fr.—Euphe- 
misms: Y. Keth. V, 80b באחר"ם‎ meni nuns nma she 
gratified her desire with other men; Gen. R. s. 52 ags 
(pl Y. Ber. IIT, 6° "2^x אעשה‎ I vill gratify my desire; 
a. fr, — Pl. O48, constr. "oix, "DN. Ber. 46> סעודה‎ ^x 
the requirements of a meal. Sabb. XIX, 2 (133°, sq.) בל‎ 
nba ‘x all preparations needed for circumcision. Shek. 
IV, 7 רמכרו לצ' עולות‎ (Y. ed. "2**35) shall be sold for the 
purposes of (to buy with the money realized) burnt-offer- 
ings. Bets. 28° ngg לכם לכל‎ ‘for you’ (Ex. XII, 16), for 
all your needs of tlie "day. Y. Ber. V, 9° bot. TRAE שואל‎ 
‘55 inserts the prayer for his individual needs. in the 
benediction ‘Hearer of Prayers’. Lev. R. s. 34, end (ref, 
to Is. LVIII, 13) צרכיו בשבת‎ sarb... מכאן‎ from this we 
learn that man must not pray for his individual wants 
on the Sabbath; a. fr.—Y. Hag. 11,78*top Mad צרכיו‎ nos 
had marital connection with her, v. supra. Nidd. IX, 1 
עושה צרכרה‎ urinated. Ib. 2 Yong. Yalk. Job 927 (ref. 
to Job XLI, 7) סוגר כל חותמות הצרכים‎ he (the Leviathan) 
closes all the seals of needs (all his own orifices of dis- 


„Charge, contrad. to bm כל חותמות‎ all the seals of 


those that have needs (causes their obstruction); a. fr. 


* NINIS, צורכח‎ ch. 1) same. Targ. O. Deut. II, 7 


(X. pl. ) “Targ. I Kings V, 22; a. fr.—Euphem. Targ. Y, Ex. 
160* 
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VII, 23 (h. text b^", v. n35). Targ. 1 Sam. XXIV, 4; a. e.— 
Y. Dem. VI, 25% bot. 315 /x* צ' לדך‎ both conditions are 
required. Y. Hag. I, 76% top /2* לההוא‎ ‘x "" therefore 
we need the opinion of &c.—Y. Shebi. IIT, 34° bot. 4x7 
monis? mb who goes out to ease his bowels. — Y. Peah 
II, beg., 18% [read] דרך הרבים מה‎ mn מכיון דתנינן‎ 
אתא מימר לך וכי‎ ^x (v. Asheri to Peah II, 1) since the 
Mishnah mentions private roads, what need was there 
to add ‘and public roads’? It is to tell thee &c.—Ib. [read :] 
MOMP לא צ' אלא אל קדשה .., אי לא‎ it was only necessary 
to discuss, whether or not he sanctified it as the share 
of the poor ₪0. Y. Pes. VII, 344 sq. "vow דלא‎ /x לא‎ 
‘95 it is needless to say (it is self-evident) that not 
(that we do not listen to him), and if he says . .., we 
surely do not’&c. Ib. IL; end, 29*. 21 לא צ' דלא הכהנים‎ 
it is self-evident that not (that they dare not-use tepid 
water), but how about the priests themselves, dare they 
&c.? Y. Ber. 1,5" bot. (on the text Cant. VI,2) אלא‎ ‘x לא‎ 
לרעות בגנילם‎ sd דודר הרד‎ there would have been no need 
to say any more than ‘my beloved went to his garden 
to feed in the gardens’ (leaving out ban matb), Y. 
Suec. V, beg. 55% (ref. to Jon. I, 8) לא צ' דימא וירד עכו‎ it 
ought not to read otherwise than ‘he went down to Acco’ 
(the nearest harbor to Zarephath, why, then, does it say, 
he went to Japho?); Yalk. Jon. 550 לא צורבת דלא כתיב‎ 
וכי‎ (corr. aco.); a. fr.—V. qe — Pl. PDS, ,צורכלא‎ “mis. 
Targ. Y.Deut. XXIV,6. Targ. [Kings V, 23; a. e.—2) needed 
repair. Targ. Ez. XXVII, 21 (h. text .(ברק‎ 


[gp pr. n.. pl. Tsoran, a Samaritan place. ` X: Dem. 
11, 22° bot. Props וצ' ודאר‎ (not /p3) and Tsoran, to be 
sure, is legally like Cæsarea, 


NEw aN, v. xpi. | | 
NITY, NDYT, YL, TY t= hny „leprosy. 


Targ. Y. Lev. XTII, 51; 55 (ed. Vien. ^ix). Ib. XIV,57. Targ. 
Y.I. Num, XII, 16 (XIII, 1) ANS (ed. Vien. RAYE, FSIS; 
corr. acc.). Targ. Ps. OI, 5 צירעתא‎ ed. Lag. (ed. Wil. NEST; 
Ms, ;(צורעי‎ a. 6.--17. AS, PIW. Gen. R. 20; Yalk. ib. 
30; Ex. R. 8.8 צ' ארנון‎ are leprous spots, v. RIDO. 


m. (b. h.; my smelter, goldsmith. Y. Keth. VI,‏ צורף 
v. pox. — PL. onig, anig. Kidd.‏ ,צ' end 314, a. e. rubr‏ 
(Ar. PAINE); a. e.‏ 82% 


(FTX) =k. ms. Targ.0. Deut.‏ ,צוּרא ,צורתא 
Targ. O. ib. XXVI, 1.‏ .צורה IV, 16. Targ. Y. Ex. XX,4‏ 
לצור בה צ' דצבו 695 Targ. Ez. XXVIII, 12; a. fr.—D. Mets,‏ 
‘si to put a painting on (as a sign), which people like,‏ 
and by which trade is increased. Yoma 54°, v, 23^» I. B.‏ 
Rab took symbolical‏ רב לא "sp‏ ... אלא בצ' 54° Bath.‏ 
possession of the garden of the school-house merely by‏ 
manya his mind is on‏ אצי ^45 drawing a figure. B. Mets,‏ 
the figure (the legend on the coin which determines its‏ 
and the legend is liable to ab-‏ וצ' עבידא דבטלה value),‏ 
x the form (general outlines)‏ דשמעתא *63 rogation. Sabb.‏ 
of the subject to be discussed ; a. e.‏ 


STA (or mx) (emp. Pax) to join, follow; ; to attend. 
> Sabb. 30°, v, nx. 


snp 


Hif. הצרת‎ to incline (the ear,); to listen. Midr. Till. to 
Ps. XXX, end. nman mya הקב"ה‎ the Lord listens to 
their words (ref. to Mal, 111, 16). 


* Polel צותת‎ (cmp. S25 Hif.) to proclaim. Y: Sot. IX, 
beg., 23? vbs Dii כל רמצא לא שתחא חוזר‎ f there be 
found’ (Deut. XXI, 1), this intimates, that thou need not 
go around and issue a proclamation about it (calling upon 
the people to inform the authorities of ` any slain body 
found). 


MN, DUX ch. same, to listen, obey. Targ. Jer. VI, 10 
.למיצת‎ Targ. Ps. V,8r^x (imperat.). Targ. Is, LIL, 5 רכרנצרת‎ 
'2^ ed. Wil. (v. "7:32 I) and when we listen &c.; a. fr .—Part, 
ns, nox, MNS. Targ. Prov. XVII, 4. Targ. Ps. CXXX, 2 
a. fr.—Keth. 68% ‘x "155 "X if he heeded my advice. Ab. 
Zar, 28b /2* מאך צ': לרהודה‎ who heeds what Judah the 
Sabbath-breaker says? Yeb. 89% ‘x בתר" מאנר צ' , , , לא‎ 
in the ease of two vessels, if you tell him that he must 
give T'rumah from each, he will obey; in the case of one 
vessel, if you tell him that he must give T’rumah twice, 
he will not obey. B. Kam. 113° Nb על דלא צ'‎ a warrant 
issued because he did not heed the decision of the court; 
=) Ing כיון דאמר‎ (Ms. M. NINY, v. Rabb. D. S. a.l. 
notes 5, 9 as soon as he says, I shall obey, we tear up 
the warrant (v. RMN); a. e. 

` Af. P3, nN (with XITIN, or sub. (אודנא‎ same. Targ. 
Y. Ex. VI, 98. Targ. Deut. I, 45; a. fr—B, Bath, 74° n"XN 
שמעת‎ x listen! what dost thou hear?; Snh. 110% 
Ab. Zar. 38% rb annyn לא‎ heed him not. Keth. 60% v. 
כּלְלָא‎ ; a. fr. 

Pa. vix to cause to listen. Y. Taan. I, 64 bot. ובסופה‎ 
לדה וכו‎ mya n and finally thou madest him listen (to 
thee), and he Said &oc. 


: OW nx. 


NIM m. (contr, of צערצער = צצער‎ emp, TE) very 
little, shrivelled. Lam. R. to I, 5 '5* ‘x Nao qun קדם‎ ya 
(Ar. (הדין צירתורא‎ do you get up before this shrivelled 
old man? : 


PIX m. ₪ h.; nx) 1) bright, resplendent. Cant, R. to 
V, 10 (ref. to צח ואדום‎ ib.) וכ'‎ mt... "b mx bright 
(propitious) to me (Israel) in Egypt, but red (threatening) 
to the Egyptians; ib. [read:] בים :.. ואדום למצרים‎ b mx 
;בים‎ ib. risa בעו"הב ואדום לד‎ ^5 nx; Yak. Cant. 988 (corr. 
acc.) Yalk. Sam. 109 (play on ,בלצה‎ 1 Sam. X, 2) 5x rix 
n bright is the shadow of the day (of Saul); של‎ 5x rix 
‘2h וק{ ומלכרם‎ bright was the shade (declining day) of the 
patriarch (to whom it was said at Bethel) ‘and kings 
shall proceed from thee’ (Gen. XXXV,11); Midr. Sam. ch. 
XU צלצת של חזקן‎ (read: וכ'‎ 5x AS i353). — 2) brightness. 
Tb. m^ של‎ ings nx5x (read: mz 5x) a shade LR as the 
brightness of the (full) day. 


NTS von. 


NOTIN, NOTE m. (preced.) drought, (with n"3, 
or sub. na) parched ground. Targ. Job XXIV, 19 second, 


> pinz 1 


vers, Ms. (ed. SONY). Targ. Ps, CVII,33 Ms. (ed. .(צחותא‎ 
TTarg.O. Deut. VIII, 15 (Y. N2112X, corr.ace.), Ib. 0 
(X. (צחותא‎ Targ. Is. XXXV, 7; a. e, (ed. Lag. .(צהווכג‎ 


; צחוק‎ m. ₪ h. phy; pny), laughter, merriment. Gen, 
R.s. 53 (ref. to Gen. X XI,9 וכ‘ (מצחק‎ ^x הלשון הזה של‎ pax 
this expression of merriment (use of the root PN) alludes 
to idolatry (by. ref. to Ex. XXXII, 6); ... to bloodshed 
(by. ref. to IL Sam. II, 14); Tanh. Sh’moth 1; Sese Sot. 
VI, 6. Ib.; Gen. R. 1. o. צ' אלא לשון. הרושה‎ ... TM this 
inortiment refers to thej joy over the heirloom (the birth 
of a legitimate heir to Abraham, whereas Yishmael claim- 
ed the birthright as the firstborn). ` ee 


glistening, light reddish.‏ (צהר m. (b. h. ^x ; emp.‏ צחור 
לא ארוך wb...‏ (זרע אנשים ,11 Ber. 31% (ref. to I Sam. I,‏ 
Ms, F, a. Ar. (v. Rabb. D, 8 åL note 70)‏ אוכם ולא ‘x‏ 
neither extremely tall, nor dwarfish, oes neither dark‏ 
(ugly) nor reddish (exceedingly Dane‏ 


NOAM, TIY f. ONS) drought, thirst; Dp nha parched: 


land. Targ. Deut. "XXVIII, 48. Targ. Ex. XVII, 3. Targ. 
Ps, LXXX VIII, 13 (ed. Lag. ^1X).' Targ. Y. Deut. XXXH, 
10. Targ. Job. XXIV, 19 sec. vers, ‘TS; a.fr.; v. --.צְחוְונָא‎ 
M. Kat. 2* היא‎ "x9 לישנא‎ Sawa מאי‎ what proof have 
you that beth hashahalhine (ib. L, ay has the meaning of 
Parona land 6 RATS. : 


PIT. to be bright, es to polish Part. pase. mn; 
| / ym: à): resplendent, :Targ. Cant. V, 14.— b) (emp. 
= magng) א‎ 0 armor. meg Ps. DEVI, 77 (Ms. TTE 
h. text HS uns nhan 


TN צְחָא‎ (’ ni) [to de WEN? in the sun,] to de 


dry; to thirst. Targ. O. Ex. XVII, 3 (v. Berl. Targ. O. II, 
p. 25). Targ. Ruth II, 9 (ed. Lag. (צה'‎ ; a. fr. — Part. "nx, 
monu; f wem; pl PITS, vmm. Targ. Is XXI, 14. Targ. 
Ps. CVII, 35 (ed. Wil ;צתחלא‎ Lag. fang): Ib.5 JAMS ed. 
Wil. (ed. Lag. TITY; olt od, ^53) Ib.LXXVIIL17 "nx 
(not ^3) a, fr,— Ib. LXVII, 7. Ms., v. FT. — Y. Pes, X, beg. 
37°. ana. nno bathed and became thirsty. Ib. [read :] בגין‎ 
ובי‎ nx. NNT since. I am. thirsty,. may, I drink? Gen. R. 
8.98, ,v. .טפט‎ Y. Yoma VI, 434, ws NIS I am thirsty: 
Ib. צחירא אנא‎ a. fr. 

Af. אַצְחִי‎ Cng) to make dn to cause to feel thirst. 
Targ. Is. XLVIII, 21 ולא אַצְחַינון‎ (ed. Lag. (אצה'‎ I suffered 
them ‘not to thirst, Targ. Job XXIV, 11 OTE ומריהון‎ 
(ed. Lag. ISX) and cause their Qėgitimate) owners to 
thirst (h, text .(ולצמאו‎ \ 


POTS NOEPE (NETS, NETT NTS) + (preced) 
dryness, thirst. Targ. Jer. XLVIII, 18 (ed. Lag. nx). Targ. 


Ps. CVII, 35, v. preced. Targ. Job XXIV, 19 ay Ms. (ed. 
nx h. text nox). 


| צחִיוּסא‎ f. (preced.) thirst, Y. Yoma VI, 43% .. . מאר‎ 
qns how is thy thirst. 


"rx m. (preced.) parched, thirsty.— PL PINS. Targ: 
Ps; 0715 5, v. “IX. 
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ONES M NETS. 


mmy £ (b.h.; jnx, emp. nx, to listen; ; be m 
emp. tm, to be filthy) 1) (b. h. offensive smell) offensive 
matter. Pesik. Dibré, p. 111% /2* אדם אוכל צ'‎ a man may 
eat decayed matter two or three times, but finally he will 
loathe it; Yalk. Lam. 998; (Yalk. Prov. 932 NIX). Ter. 


allows the use of onions of Trumah in‏ מתרר 1/23/23 ,א" 


a decayed dish, because they are applied only to absorb 
the froth, Maim. (R. S., v. infra).—2) [mud-fish,] small fish 
preserved in brine, similar to T^". Ter. l c, בצ'‎ רhמ‎ 
allows the use of onions of T'rumah for boiling tsakdnah, 
B.8.—Ned. VI, 4 הצ' אסור בטרית וכ‎ ya הנודר‎ he who vows 
abstinence from tsahdnah, is forbidden to partake of hash- 
ed tarith. Y.ib. 394 top /... yan, v. NEI. 


| צחנְפא‎ NJUX ch. same, 1) (emp. waitin) effusion of 
semen. "larg. Ez. “XXII, 20 (h. text rant), —2) as preced. 2, 
Ab. Zar. 89% ^21 דבב‎ /x האר‎ the tsahanta of Bab Nahiira 
is permitted. (because no unclean fish are in that river, 
v. T2); Succ, 18%, Ab. Zar. 40% “7 ארבא‎ 8 shipload of ts.— 
Snh. 49°; Yalk. Kings 172, v. “hy. Y. Ned. VI, 394 top 
,צחנא‎ v. NA, 


RMY, PY m, (MSM) 1) glistening. Sot. vir, 1 
חרבות‎ the brandishing of the. enemy’s swords. Mekh. 


-Bshall. 8.2 חרבות שלהן‎ /x כנגד‎ this (the lightning) corre- 


sponds to their (the Egyptians’) brandishing their swords; 
Yalk: Sam. 160 צ' הזרן‎ an — PL צתְצותִין‎ (or 77X). Midr. 
Till. to Ps, XVII, 18 ..: של ברול‎ ^x "»va חזר פרעה והברא‎ 
מצוחצחין‎ again Pharaoh brought up various kinds of 
glistening iron (steel) armor, and the Lord brought light- 
nings which are glistening. —2) clear fluid, dilution. Y eb. 
105% אפשר לדט בלא צ' רוק‎ oN it is not possible to spit blood 
without a solution of saliva in it— Pl, constr. seng, mx, 
B. Kam. 25°; Nidd. 29% a. 6, iar ‘x dilution of the gonor- 
rheál discharge. Ab. Zar; 85% bri x particles of diluted 
milk (in the holes of cheese). Sabb. 144? בלא צ'‎ . . , "bb 
yaw because it is impossible for the serial ‘fluid of. olives 
not.to contain particles of diluted oil; Tosef. Toh. X, 5 
ve :.מוֹחל‎ TE ut 


NITEM, ^X ch, . same, 5 listening: Targ. Nah. UJ, 8 
(h. text הו א .(ברק‎ Tun. Ez XXI, 33. 


אם יט 13° Y. Yeb. XII, end,‏ .2 צְתצוַּ=-1 צַחְצוּחית 
x df there was init (the blood she spat) a‏ של רוק 
particle of diluted saliva; Gen. R.s, 81, beg.‏ 


I (v. rmx) 1) to polish, furbish; to clarify,‏ צהצה 
jnxnxs2a arms are con-‏ במים 84% make clear. B. Mets.‏ 
sidered finished, when the smith has furbished (steeled)‏ 
them by putting them in cold water. R.Hash.33*.,., D2‏ 


"numo כדר‎ you may pour water or wine into the Shofar 


to make its sound clear. Nidd.25° inunwya, v. 71.— Part. 
pass. מצוחצת‎ ; f. ;מְצוּחְצָחָת‎ pl. yum; nimm. Lev. 
Ris. 1, v. wobpeoN. Midr. Till, to Ps. XVIII, v. .צַחְצוּתַ‎ 
2) to become: or be clear, Y. Nida. II, 50° bot, במצתצת‎ when 
the blood is clear (fluid). Ib.P top, opp. ,מקדיר‎ Ib. “DR 


nim 


משונו even when the blood is clear. Deut.R. s.1‏ מצרוצהיך 
THEY... his tongue is cured and speaks at‏ מיד וכי 
once clearly in achive the words of the Law.‏ 


ch, same, to polish, furbish; to clarify. Targ.‏ צחצח 
Jer.XLVI,4. Targ. Is. XXI, 5.‏ 


II (transpos. of ynan, v. ng; emp. 253) fo‏ צחצה* 
מצתצחין )24 cul. Gen. R. s. 94 (play on REM", Gen. XLVI,‏ 
bn") they cut with their teeth (make cutting‏ 21‘ 
remarks) and sneer with their lips,‏ 


jati f. pl. (rrjs) clear words. Targ. Is. XXXII, 4. 


(b. h.) [fo be bright] to laugh; to jest, sport.‏ צחק 

Pi. prng same. Mace. 24> prix “ax לכך‎ (Ms. M. pria, 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note) therefore I am glad. Gen. R. s.53 
(ref. to Gen, X XI, 9)'2* ארן מצחק אלא גלור‎ ‘sporting’ alludes 
to licentiousness, v. pinx. Ib. pria... 7015" and pretended 
to be only jesting; a. e. —V. pnw. 


` 


ch. same, Y. Erub. V, beg. 92% v. qa‏ צחק 
DOS, NIDY, v. uo‏ 
NONO, v, ox.‏ 


,צרברם emp. 1123) 1) swelling. — Pl.‏ ,צבב ; צביב=) m.‏ ציב 
Tux. Lev. R. s. 17, v. 253 IT; Valk. Ps. 808 '25x.—2) tuft,‏ 
‘x the tassel that proceeds‏ הלוצא ממנו 4 tassel. Hull. IX,‏ 
from it (the tassel-like ends of a hide).—FPl.asab. Lev. R.‏ 
Le, v.n III; Yalk. Ps. 1. c, b^*3X (corr. acc. or enu).‏ 


NIY, NIYI m.—h.331L Targ. Nah. IL (ed. Wil. 
NDS; h.text 3310).— P7. Pay, arg, ‘ax. Targ. Is. XLIX, 
22 (ed, Wil. 2^3) (h. text .(תצך‎ 


NEW II m. (preced.; emp. x323); pl. “az rakings, 
chips, twigs &c. Targ. Y. Num. VII, 5 ‘35 ‘x ויחו‎ (not (ציבר‎ 
the chips (of the wood used for the wagons) shall be used 
for the altar pile.—B. Kam. 93%, v. 923. Taan. 235; a. fr. 


NES, v. anny. 


TIDY, ‘DY m. (b. b. "ax; (צבר‎ 1) heap, pile. Pes. 10° 
yon. bw צ' אחד‎ one pile of leavened matter.— Pl, niang, 
,ציבורין‎ “ax, 1.9% Gen. R.8.89 ^21 עשה צ'‎ he put up 
piles of sand and brought sieves &c.; Yalk. ib. 62, end; 
Yalk. Neh. 1071, v. 2x. B. Mets, IL 2 פררות‎ “Wax fruit 
in piles; מעות‎ ‘x coins in piles. Y. Peah VI, 19° bot. (ref. 
to panty צדבורר‎ ib. VI, 5) מה בין הצ' מה בין הזרתים‎ what 
difference is there whether there are piles of olives or 


olives (not piled up)?; a.fr.—2) congregation, community.. 


Ber. V,5 Nin צ'‎ r5; DNI and if it happened to him as 


a deputy of the congregation (public reader of prayers). 


R. Hash. 18? של צ'‎ q"7 גזר‎ an evil decree concerning a 
community, opp. 7m". Ab. II, 2, v. boy. Sot. 40? /X א"מת‎ 
the fear (respect) of the assembled congregation. Ber. 8? 
בשעה שהצ' מתפללין‎ when the congregation is in prayer. 
Zeb. V, 3 חטאת הצ'‎ communal sin-offerings ; a. fr. 


| ,ציבור‎ NTDY, “AN ch. same, congregation. Targ. 
Prov. V, 14 Levita (ed. nog). Y. Gitt. 111, 45° bot. לית‎ 
'2 צ' כוליה‎ there is no community altogether rich, none 
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altogether poor. Taan. 25? /2* Ass ^x אפשר החברר‎ per- 
haps when the congregation break their hearts (humble 
themselves in prayer), rain will come. Y. Sabb. ILI, 54 top 
/21 מורר‎ nm" בצ'‎ in public session he decided ₪0. Ruth 
R. to III, 13 (in Hebr, dict.) ולא רדע , .. בצבורא‎ (some ed. 
myag) he did not know that R. ‘A. had interpreted that 
verse in a public lecture; a.fr.— 7. namang, “ax. Y. 6% 
1. 0. POD אשאלון כצי‎ lent money to congregations, 


NOVAS, v. won. 


f. (or N*27X m. pL; v. &2"XIT) spice-wood, roots 6.‏ ציביא 
(Ms, M. Naas, v. Rabb. D. S. a. 1. note)‏ שדא בהר Hull.845/x‏ 
he threw spice-wood in; B. Mets. 29^ (Ms. M. "z^x;:Ms. H.‏ 
.(צרבא 


NON TUE, REPT, v anas a, בהא‎ 
ציבתא‎ I tongs, v. בְחָּא‎ > 
NOTY IT outfit, + צְבְסָא.‎ 


NDE"S, NOX f.=Ra°x II, chips, twigs ₪0. Sabb. 
1395 3) לא נלחדק אונש צ'‎ Ar (Ms. 0. RPNAX; ed. NM, 
read: Nrh"3"X; v. Rabb. D. ₪. a. 1. note 60) one must not 
stuff chips into the mouth of a jug (to let wine run through 
them). Hull.67? לא לשפר ... בצבתא וכ'‎ Ms. M. a. Ar. (ed. 
(בצבייתא‎ one must not pour date-beer through chips &e. 
1.105% משום ציבתא‎ (Ms. M. Noag, v. Rabb. D. S. 1 
note) on account of the chips (floating on top). Ab. Zar 
75° top דצ'‎ bands made of shavings; Tam.30*. ₪000, 29° a 
wind blew ציבותא‎ “na וקא‎ (Ms. M, 1 ;ציבררתא‎ Ms, M.2 
,צרוותא‎ v. Rabb. D. S. 2.1. note) and caused twigs and leaves 
(covering the Succah) to drop down (v. amaiga). 


TIY, v. as. 


TX m. (b. h.; v. HY) game; provision. Pirké d’R. E. 
ch. V של בריות‎ Jy jon) and give mankind their suste- 
nance, $i 


TX m.=h, Tx, side; (prep.) near, with. Targ. Y. Lev. 
XVIII, 19, sq. Targ. O. Ex. XIX, 15 (some ed. Sb; Ms. IL 
rad); a. fr.— Pl, with suffixes: "es, zx, "ima &c. Targ. 
Prov. VIII, 30 ed. Lag. (ed. Wil. .(צדור‎ Ib. XXIU,7 (ed. 
Wil 73); a. e.—[Targ. Y. Lev. XT, 11 fis, v. “x I ch.] 


TY, NPS, v. mg. 
“PY, v. .צד‎ x 
NTS, v. xis. 


NTX m. (3%) 1) hunting, ensnaring. Targ., Gen. 
XXVII 30. Targ. Y. I ib. X,9 (Y. II NISS a. --(צדיא‎ 
2)game. Targ. ib. XXVII, 3 (O. ed. Amst. NP). Ib.5 (Y. 
ed. Amst. 3^3). Targ, Lev, XVII, 13 (Y. ed. Amst, NTS). 


è 


x f, (b. h.; preced.) 1) hunting, laying a trap. Sabb. 
XII, 5 מחוסר צ'‎ that which requires catching (in a trap, 


\ chasing into an enclosure ₪0.(. Tosef, ib, XII )3111(,8 צ'‎ 


mD the second act of catching; a. e. ——2) (emp. Nm) 


צִידוֹן 


outfit for travelling, provision. Yalk. Josh.7 (ref.to Josh. 
I, 11,) quot. fr. Tanna d'bé EL) Dw nowt היתה‎ nux וכל‎ 
רכי‎ was provision necessary there? did they not have the 
manna 86.7 Ex. R.s.25 שהוצראר וכ‘‎ “kn the provision 
which they brought with them from Egypt; a.e. 


^E (b. h. 31773) pr. n. pl. Zidon, Sidon‏ צידן ,צידון 
(Zaidan), in Phoenicia. Tosef. Dem.I, 10; Y.ib.I,22* bot.‏ 
janx. Tosef. Erub, VI (V), 8; Y. ib. V, 22° bot. "l'osef. Yeb.‏ 
Abba Judan of Z. Gitt. VII, 5‏ אבא יודן איש צידן XIV,7‏ 
TX (X. ed. ^x). Tosef. Zeb. 1,5 xa (ed. Zuck. jx,‏ 
a. v. fr.—Denom. "237^ m. ; pl. es3 i, PAIN,‏ ; (בצ' read:‏ 
הצרדנירם Abba of Z.—Kel.IV,3‏ אבא Midr. Sam. ch. XXIII'X‏ 
--. הצרדו' 11 Tosef. ib. B. Kam. III,‏ ; (הצדוניים ed. Dehr. (ed,‏ 
"om ^;‏ צ' ?10 Ch. xz, rom, ^x. Y. Yeb, IX, beg.‏ 
Y. Ter.‏ ; (הוסל Y. Naz. VII, end, 56%; ib. 56¢ ‘x ^ (insert‏ 
(corr. ace.).‏ צררנרא 48° XI, end,‏ 


PITY, ^X m. (pas) justification; "ri 'x acknowl- 
edging the justice of divine judgment, resignation. Ab. 
Zar. 18% של צ' חד' בשעת הדון‎ ... mad Ms. ME (v. Rabb. 
D.8.2.1. note) how great are those three rightéous persons 
to whom these verses expressing resignation came to mind 
at the moment of judgment (when suffering a martyr's 
death)!; Sifré Deut. 307.21 בעת צרתם ... של צ' הד'‎ at 
the time of their distress they made these three verses 
of resignation grow forth, the like of which is not to 


be found in all the Scriptures; Yalk. ib. 942. Tanh. R’eh : 


16; a. fr. 


TS vee 


WTS m. (Tix) hunter ; trnsf. flatterer, hypocrite. Gen. 


R. 8.63; Yalk.ib.110 “TiS; v. yi. 
NOT v. jirg. 
,צידקומא צידק‎ NITY, + sub ^n. 


TX m. (3513) becoming shining. 81198 Vayikra,‏ ,ציחוב 
a pigeon in‏ תחלת הצ' 5 N'dab., Par. 6, ch. VIII; Hull I,‏ 
the incipient stage of brightening plumage; ib. 225. [Sifra‏ 
[,והצהוב "xm, read:‏ איג מצרל Thazr., Par. 5, ch, VIII‏ 


NUTS, v. sms. 


NUTS m. (nny) 1) bright appearance. Bets. 14^ חזירת‎ 
mgs החדוה קלים‎ he saw that its appearance was that of 
a recently peeled object (v. "Hx).—2) a clear, translucent 
liquid, as oil, brine ₪0. Kidd. 48^/X2 הא בחמרא הא‎ in the 
one case, it means a cup filled with dark wine, in the 
other a cup filled with a translucent liquid (which allows 
the cup containing it to beexamined and valued).—[Bekh. 
40* ^X R. Han.: the red ring surrounding the dark of the 
eye; ed. Nn; Nidd. 23% wx, q. v.]. 


TX, Y. Yoma I, 385, v. next w. 


TAS, VIS m. (n, Pi) command. Y. Kil. I, 27 top 
כתיב בצ' אלא בהוצאה‎ PR (not Yaxa) ‘after its kind’ (with 
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reference to herbs) is not written in the command (Gen. 
1,11), but only in the ‘bringing forth’ (ib.12). Y. Sabb. XVI, 
15% מאה ... דבר אמירה צ'‎ one hundred and seventy-five 
sections in the Torah are introduced by dabber, émor, or 
tsav. Y.Yomal, 38” לצ'‎ (not gb) as to the execution of 
the order (Lev. VIII, 5 sq.), opp. 725 as to the general 
command (Ex. XXIX, 9). Num. R.s.7/% כל מקום שנאמר‎ 
וכי‎ Th הצ'‎ wherever the word 7800 is used, the order 
refers to the.immediate present and to the future; YN 
צ' ... זרזות‎ 800 has everywhere the meaning of en- 
couraging; חסרון כיס‎ ..../X PR tsav always refers to a 
loss of money (material sacrifice); MATN . . . א צ'‎ tsav 
means warning. Gen. R. s.20, beg. qi מה הנרחר‎ WHA 
"nx אחרר‎ . .. why left they thy command unheeded, 
and followed my command? Ib.s.19 Ax עברו על‎ they 
transgressed my command. Ib. s. 63 (play on ^XXàrm, 
Gen. XXV, 22) של וכ'‎ Sat מחרר‎ nt each annuls what the 
other commands; a. fr.— PT, ex, yx, ^X. Lev. R. 
8.1; Y. Ber. IV, 8? top וכ'‎ /X m" eighteen executions of 
the orders (‘as the Lord commanded’) are contained in 
the second record of the Tabernacle (Ex. XXVIIT, 23- 
XL, 38). \ 


NDTIS, v. ens a. umainn. 
NOS, +. sms. 


Tx (b. h.) pr. n. Mount Zion, Zion (= Jerusalem). 
Midr. Till to Ps. XL'VIII 92 "»"w אבל בצ'‎ but this is not 
the case with the city of Zion. Ib. to Ps. LXXXVII ‘x 
"bt שהוא פלטין‎ Zion which is my (the Lord's) palace; 
a. fr. i : \ 


TX m. (b. h.; m; emp. nis) heap of stones, mark, 
esp. the mark put up to indicate the neighborhood of an 
unclean place. Erub. 54° Nim מאל... צ' לרשגא דסימכא‎ 
what evidence is there that this fsiyyun (Jer. XXXI,20) 
means sign? Answ. ref. to Ez. XXXIX, 15. Y. Shek.1,46% 
לצ‎ jon from here (Ez. 1.c.) we have an evidence for the 
custom of marking sunken graves; M. Kat. 5*. Ib.^ TN 
מעמידין + במקום וכ/‎ we must not put up a mark on the 
very spot of uncleanness. Ex. R.s.52 (play on ^X, Cant. 
111, 11) נראה באצבע וכ'‎ nmn /Xn מה‎ as a mark is seen 
(pointed at) with the finger, so is Israel (distinguishable 
by his features); a. e, — PI. Dlx, PINS. Erub. 1. c. (ref. 
to Jer. 1. c.) עשו צ' לתורה‎ make marks (mnemonical 
notes) for the study of the Law, v. ja"; Yalk. Jer. 315.— 
Denom. צלן‎ \ 


NOTX ch. same. Targ. Ez. XXXIX, 15, v. mx — 
Denom. 3*X. 
"prx, read: "pmx--^p"mo, q. v. 
5 gii m. (i) drawing, figure, plastic moulding (above 


the door). [Koh. R. to II, 12, v. msg b. ]— PL ovx. Tosef, 
Ohol. XIV, 10, contrad. fr. jina. 


TY, NWS ch. same, esp. embroidery. Targ. Y. Ex. 
XXVI,1. Ib. XXVII, 16; O. ed. Berl. (oth. ed. ;צר‎ text 


ציורות 


Ib. XXVIIL39; O.ed. Berl. (oth. ed, ***3) ; a. fr.— PL.‏ .(רקם 
ymy, g. Targ. [Kings VI, 29. Targ.Jud. V, 10; 30; a.e.‏ 


nx v, ox, 
ROMS, M NOH. 


ke 
pmr m. pl. (MNS, v. nL) a preparation of small 
fish. Ned. 51* מאר‎ ‘x "bY "nn if one vows abstinence from 
tsihin, how is it (is he allowed brine and muries)? 


v. sub ‘SNS; :‏ ציחצוחא ,ציחצוּה 


THY, TX m. (b. h.; (צור‎ Jis fowler, fisher.. Gen. 
R.s.19 צ'‎ Ta ... לצפור‎ this is to be compared to a bird 
in the hand of a fowler. Erub. 54° (ref. to Prov. XII, 27 
FANA) צ' הרמא"‎ evan לא לחרה ולא האריך‎ the tricky hunter 
(the student whose object is to dazzle people with his 
erudition) shall not live and prolong his days; ib. צ'‎ 
"(Tr^ "won the shrewd hunter (the student that tries 
to learn and retain as much as possible) will roast his 
game (will become a scholar); Ab. Zar. 19*. Tb. משל לצי‎ 
‘on ^D Ms. M. (ed. (לאדם‎ like a fowler that catches many 
birds &o.; Erub. 1. c. 


"X, צידי ,ידא‎ ch. same. Gen. R. 8.79 חד‎ Nan 


E saw a fowler stand catching birds; Y.‏ קאים Tu‏ וכי 
Ada the fisher; a. fr.—‏ אדא Shebi. Ix, "i M. Kat. 11* "X‏ 
Pl jS, "mx. Targ. Is, XXXIIL 21. Targ. Jer.XVI, 16.‏ 


NTPX, v. ays. 
TTL NITE TIMI, + yes 


HEU pr. n. pl. Ts'yadía. Y. Meg. T, 70° bot. (transl. 
,הנקב‎ “Josh. . XIX, 33 (prob. Bethsaida, v. Neub. Géogr. 
p. 225). 


y. ox.‏ ויורא ,ציוור 
mo", v. niis‏ 


TINY +. (צהם)‎ faster, self-afflicting. Y. Sot, TIT, 19 
הוסיפו עליהן בתולה צ/‎ they added to them. (the false 
Pharisees) a self-afflicting girl (Bab. ib. 22° reyes). 


TX TS v. Yu 
[M 


“MX, ציר‎ m. (^13) artist, designer, painter, sculptor. 
Gen. R. s. 1, v. 7290. Ber. 10° (ref. to wx, I Sam. II, 2) PN 
צ' כאלהינו‎ there is no artist like our God; a. fr.—[Koh. 
R. to II, 12 mab צ'‎ Nin חצור‎ the Creator (v. ^X) is a fine 
artist; prob. to be read: נאה‎ ^X הוא‎ 135 this creature 
(man) is a fine creation].— Pl. px, “PX. Tosef. Kel. 
B. Bath. II, 9 של צ'‎ (mos) (ed. Zuck. a. oth. nix) the 
frame of the embroiderers (or painters). 


צין , 


TUE, צייר‎ ch. same, esp. embroiderer. Tar. 0. Ex. 


XXVI, 36 (ed. Berl. why, read "t*x, v. Berl. Targ. O. IL, 


p.28) Ib. XXXV, 35 (ed. Berl. 55%; Y. StS; v. "^X ch.). 
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צִילְחְחָא 


I prin. pl. Ts’ yar, in the district of N'vay. Yosef.‏ שרי" 
.צור וצ' Y. Dem. II, 224 top‏ ;צרר וצ/ 8 ‘Shebi. IV,‏ 


aud 1 NO Xs. siége, הר‎ [Targ. Y.Lev.X1, 17 
sc ni, v: aw Hl = 


NDUX, NOs m. (Max): listening. , Targ. Y. Deut. 


XXXII, 1.—Tatg. IChr. I, 30 (transi; of TRUE pr. n. pl. : 


v. ROWS, ו‎ 

ל צותור v.‏ ,צייתור 

NOE P, v; sepes. 

prac f. (preced. art.) listener, eavesdropper. Gen. 


‘RB. 8.18 ‘T Will not create her out of Adam's ear NOM NbW 


"n and‏ היא צ' that she may not be an éavesdropper;‏ צ' 
now she is an eavesdropper (ref. to Gén. XVIII, 10); Deut.‏ 
R. s. 6 MNS; Tanh. Vayesh. 6; a. e.— PI. Ninny. Gen. R.‏ 
Deut. R. l1. 6 tns; a. e.‏ ;8.45 


(v. boy) to be. clear. Part. va, boy, bey. Sabb.‏ ציל 
as this oil is clear,‏ 5" היכי דצרל הא מירשחא להצַרל וכ' 68 
so may the wine of—be clear (that. our minds may not‏ 
5" "5" דצרלא האר שיצתא be affected by the wine); ib.‏ 
.0 ;דצלל :648ע:דלרצרל. האר שרעא Ms. M. (ed,‏ לרצרל וכ' 
as this sealing clay is bright, so.may the wine 6.‏ (דצארל 
Nb Ms. M. (ed.‏ צרלא. דעתאר, 644 Ib. 75%, v. 32 ch.. Erub.‏ 
"Rosg; Valk. Noah Ms. NINY; v. Rabb. D. S. a. 1. note 70)‏ 
my mind is not clear (I am not clear in my mind). Pes.‏ 
by rmn he remained clear in his mind, and was‏ וכ' 1105 
Ms. M. (ed. 55x)‏ צרל on his guard. Sabb. 23% "By rni»‏ 


_its light is brighter. Hull. 55 "bx? when the fluid in the 


ulcers is elear, opp. .עכררר‎ 

Ithpe. bun to become clear (in mind), be rational. 
Gitt. 705 לא וכ'‎ bagra לכר‎ when he is rational again, he 
need not retract what he said when delirious. 


EA TA 575. 


wow m. (preced. art.) clear. B. Mets. 40% בצ'‎ rb xm 
he pr etos clear wine (without dregs).—Fem. Rabg, Yeb. 
113? sq. היא וכ/‎ /X יאר דעתא‎ Ar. (ed. (צרלותא‎ whether his 
mind is at all times equally clear (though weak) or &c. 
Gitt. 70° “34 Nth דעתא צ'‎ bn (ed. (צרלותא‎ there his mind 


-was clear, only that weakness befell him, opp. .שגישתא‎ 


| צילח‎ f. —bx shade, esp. the shade from the covering 
of the Succah. Succ. ,ז‎ 1 Ab wa שהמתה מרובה‎ a Succah 
which has more sun (light) ‘than shade. Ib. 44 Drb^x אס‎ 
מרובה וכ'‎ if they have more shade than sun; a. fr. 


NMS, m. (צלח)‎ part.—Pl. —Ü Targ. Ps. CXXXVI, 
13 (ed. Wil. צלוחין‎ Ms. ite). 


NEU f. (v. xb) clearness (of mind). Meg. 28? a 
Talmudic decision צ' וכי‎ NODS requires a mind as clear &c.; 
Erub. 653 '5»x Ms. M. (ed; Nnibx, corr.acc.). Yeb. 113° sq.; 
Gitt, 705, v. ND. 


NZD, v. RODS. | 


ציללרא 


NUDY pr.n, v. SEP. 
NADY, v chy en. 

NY, +. 

pl. of vy.‏ צילעות 

babyy, v. sby. 

road X, צילצלא‎ v. Noi, 
,צילצל ,צילצולין‎ v. sub לצ‎ 
Nox, v. צילְצְּלָא‎ 
צילצלון‎ +. 

TIPIY, v. rss, a. לול‎ 
NOY, v. ces. 

v. "ox.‏ צימד- 


NTS | m.=h. 79, yoke; a yoke of omen. B. Bath. 
77> לצ' צ' וכ'‎ Tp? where they call a yoke tsimda and the 
oxen bakar ₪6. ; דקרו לרה נמר לבקר צ' בולרה רכ'‎ where they 
call also the oxen tsimda, there (in selling the (צמד‎ he 
sold him the whole (the yoke and the animals). 


may, MAY m. (rox) sprouting, growth. Tosef. 
Neg. IV, 2 להצרל בצ'‎ to save (relieve from the leper's 
restrictions) by the growth of black hair (Lev. XIII, 37). 


may,’ TAX ch. same, growth. Targ. Am. VIL, 1. Targ. 
Is, XL, 81. 


.צוּמים v.‏ (צימוס 


pany, ‘ax m. (b. h; (צמק‎ raisin.— Fl. צימזקים‎ 
prang, .צמ'‎ Maasr. I, 6; Y. Ter. I, end, 41°. Lev. 6 
מה ... ענבים ורש בה צ' וכ‎ as onthe vine there are (green) 
grapes and dried up grapes, so there are in Israel students 
of the Scripture 86. ; a.fr.—[Taan. 19" y"pva"x, v. 'iva"po.] 


Tra". Y. Dem: II, 224 top‏ .2 --.6מז88 ch,‏ צימוקא 
a load of raisins. Y. Sabb. VIT, 10° SORIN‏ חד טעין ‘x7‏ 
Hos.‏ 


may, ‘ax m. (na 1) v. Trou. —2) a goat with long 
hair lumps and long, dependent ears. Bekh. 44° ÑN Nin 
הצ‎ (Ar. (הצימע‎ it has been taught (in addition to the 
blemishes mentioned) also a person looking like a tsim- 
meah; ררער רבכן מאר צ' רב‘‎ mn לא‎ the Rabbis did not kiow 
what fs. was, when they heard an Arab (trader) call out, 
‘who wants a fs.’?, and it was found to be a shaggy goat 
(v. NE" IT). 


v. sub, may..‏ ,צִימְחוֹנָא ,צימחון ,צימחא 
DANS, v. ogs,‏ 
Y, v. MAIS, 4. FAS.‏ 


\ ,צימצם‎ v. ODS. 
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scarce things,‏ (צִמְצֶם ‘way m. pl. (v.‏ ,צימצמאי 
Ms. M.‏ משתכת בי גזא ^x*"‏ דמלכתא 63% curiosities. Sabb.‏ 
it is to be found in the‏ (דצמ' מ' Ms, O.‏ ; בגזאר דצל מ' (ed.‏ 
queen's collection of curiosities, [Comment, : of queen‏ 
Tsimts'mai.]‏ 


NUON, צמי‎ m. (*oX) heat, fever. Pes. 555 פרח צ'‎ 
מינה‎ lier heat has left her (the breeding hen’s desire to 
hatch is gone). Hull. 51% וכ'‎ ww בעלמא‎ ‘x it is merely 
the fever (from the inflicted wound) that has seized them 
(and we need apprehend no injury to a vital organ). Gitt. 
69> ברא‎ ‘x outside fever (eruption); XINA צ'‎ inner fever; 
a e— Pl. "ya", "ax. Tb.'s רמעלרא לכולהו‎ Rashi (ed. (צרמרא‎ 
corr. Acc.) it is good for all kinds of fever. 


TX, TUA (denom. of =x) to put up a pile, to mark. 
Shek. I, 1; M. Kat. I, 2 (23) על הקברות‎ prago Y. ed. (Bab. 
ed. a. Mish. DN; v. Rabb. D. 8. 1 note 2) graves are 
marked (with lime). Ib. 5° mex! שדח . .. קבר‎ (not (דצ'‎ 
a field in which a grave was lost, ,and which they marked. 
Maas. Sh. V, 1 וכ'‎ qox? כרם רבעל‎ a vineyard in the 
fourth year is marked with clods of earth, ... and graves 
with lime ₪0. Y.Shek. I, 46? top (ref. to M. Kat. I, 2) 


had they not marked them in Adar?‏ לא כבר wey‏ מאדרי 


Ib. (ref. 60 ,ובנה.‎ Ez. XXXIX, 15) מױכן שמציינין ע"ג אב‎ 
קבועה‎ from this we learn that the mark is put מס‎ fixed 
stone; a. fr.—Part. pass. מצללרך‎ , 131372; f. nia", ws; 
pt. enema, junta; nia, ‘aw, Ib.; ; Tosef. ib. 1,5 
מצא אבן אחת מצ' וכ'‎ if one found a single dione marked, 
although this ought not to be done (several stones sur- 


' rounding the marked spot being required by law) &o.; 


M. Kat. 6% Ib. 55 וכ'‎ 'v מצא שדה אחת‎ if one found a 
field marked, and knows not for what purpose; a. fr.— 
[Lev. R. s. 6 (מצרינרן‎ v. Y'1x.]—Trnsf. fo distinguish, make 
prominent, ido Past pass. as ab. Gen. R. s. 85, v. Png. 
Sabb. 14552. .112 "55/2 why are the scholars in Babylonia 
distinguished (in their dress)? Ber. 8* (ref. to jinx ,שער“‎ 
Ps. LXXXVII, 2) שעררם המצ' בהלכה‎ gates prominent for 
learned decisions. Sifré Deut. 43 (ref. to Jer. XXXI, 20) 
מצ' במצות וכ'‎ "n distinguish yourselves by observing (in 
exile) religious laws (meant for Palestine), so that they 
be not new to you, when you return; a. fr.—[Cant. R. to 
VI, 4; Yalk. Num. 713, read: rx, v. צור‎ IL] 
Hithpa. psn to distinguish, adorn one’s self. Lam. R 

toI, 19 (ref. to Jer.1. e.) וכ'‎ nוצמב‎ "yag adorn thyself with 
the religious observances by which Israel was distinguish- 
ed (in Palestine), v. supra. / 


TX או‎ same. B. Bath. 58% .מְעֲרְהָא.ז ,הוה מצירן וכ‎ 
Ib. וכ'‎ Ed NOVA הא‎ but I want to mark the burial 


cave; a. e. 


NIY I m. (v. next w.) basket (of palm leaves). Targ. 
Y. Deut. XXIII, 25 92" (ed. Vien, 32X).— Pl. .צניא‎ Ib. 


XXVI, 3 (Bxt. '3).—V. NS. l ; 


| NI ILm.( (צנן‎ —h. nex II, [stinging) m stone- 

palm (of great endurance). — Bi. Jr. Targ, Y.T Num, 

XXXIV, 11 טור פרולא‎ "jb, v. mag IL Targ. Am. IX, 2 
3 ge ret BR. XAGÍo ctu 


nyag 


prob.‏ ;בטור cler. error; ed. Wil.‏ ,בינונרן (ed. Lag.‏ בצרנין 
B. Bath. 69" "xs "3*5 Ar. a. Rashb.‏ — .)2^ דטור"ן : to be read‏ 
(v. Rabb. D, 8. a.1.note 10; ed. pem Corr. ace.), V. RONN. —‏ 
v. Rng Ii.‏ 


FINIS, "ns pu 
Du v. ny. 
NOVI, v. nit. 


cmp: Samar. Ex. XXV,25;‏ ; צרקן m. (pox, sec: r; of‏ צינוק 
Deut. XXXIII, 25) tight bundle.. Tosef. Maasr. I, 6 ^^‏ 
x... TANW herbs which were tied in the field with‏ לשוק 
the intention to re-pack them in a bundle for the market.‏ 
Y. ib. I, 49°, [For b. h, p3*x, v. next w.]‏ 


m. (preced.; cmp. “ON a. derivatives) narrow‏ צינוקא 
prison. Targ, Jer. XXIX, 26 (ed. Wil. Np3»x).‏ 


v. sub ^x.‏ ,₪0 צינורא ,צינור 
NOMI, v, anges IT.‏ 


(v. Nix I) basket. Lam. R. to I, 17‏ + צנות I,‏ צינית 
like one who had nothing but a staff‏ לאחד ... ‘x bpn‏ 
and a basket (with which he made a living).‏ 


TUM II 5 (x, v. 28 HD callosity, callus (on the 
sole of the foot) Sabb. VI, 6, expl ib. 65* בת ארעא‎ a 
growth caused by the soil, v. NIN. 


NYDN ch. same. Keth. 93? /4 אסתררא‎ (some ed. 
ax) a coin that may be used for putting on a callus.— 
[Nroz^s, v. No" IL] 


NINY, NITY, TIPS, v. sub צנ‎ 


NOW, JY I fan. ney IT, cold. Targ. Y.II Gen. 
VII, 22. Larg. Job VI, 16.—Lev. R. s. 16 רתיר חרא כסו וצ'‎ 
אזלת‎ one more covering, and the cold is gone (not felt); 
Y. Snh. X, 29° [read:] צ' וכ'‎ Num כסותא חדא‎ TM; a. e. 


NOY, “IX TI f.=h. 133 II, stone-palm. Erub. 63° אסר‎ 
לחמריה בצ' וכי‎ mb (Ms. M. smaga; Ms, 0. בצילְרְתָא‎ ; ed. 
Sonc. a. Alf. (בצ' דדרקלא‎ tied his ass to 4 palm (palms) 
on the Sabbath.— Pl. Rng, nmns, "x. Sot.40b עד‎ 
דבבל‎ ‘x בי‎ to the place called ‘between the palms! of 
Babylonia; ib. וכ'‎ baat /x "tni those palms of Babylonia 
date frome the days of Adam; Ber.31? .צכרתא‎ Snh. 96 
דצ' (צרידתא) דבבל‎ (Var. in Rashi: Roais; Ms. M. ‘x 
;צרורתא‎ Ms. F. צריראתא‎ ^x; v. Rabb. D. S. a.l. note 400) 
the waters along the (dry, or stony) palms of Babylonia. 
B. Mets, 245 בצ' ^2" וכ'‎ (Ms. M. בר צרבתא‎ ; Ms, R. ;בר צונרתא‎ 
Ms. O. NHS (בד‎ between the palms of the estate of Bar 
Marion. [Sabb. 1395, v. NPS.) 


NBS I m. (v. next w.; emp. MESES a. 97272) willow — 
Pl. "m"x. Kidd. 45% ‘21 ‘x nin ,.. thw Np were drinking 
wine under willows in Babylonia; [oth. opin., vi next w.] 


NES 1l, or NEW, NOY m, (FBX; emp. P. Sm. 3428 
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s. v. 9S a. sq.) [coarse texture,] 1) the fleshy covering of 
date-stones. Hull. 50 ‘21 ‘x ברוחקא בלא‎ ^42... 132 when 
three date-stones can pass the opening, by force with the 
covering on them, and easily without the covering.— 
2) reed-mat.— Pl."g^X .צרפר עס‎ Ber. 252/35 הנר צ' 09" רב‎ m 
look at the mats in the sehool house, some sleep thereon, 
while others are studying. B.Bath. 85 '2* "2*4 צ'‎ the mats 
in the synagogue.—[Kidd, 45? צ'‎ "Mim under mats spread 
over their heads, v. preced.]—3) close embrace. Nidd. 61 
בצ!‎ veux Ar. (ed. (במשולבדת‎ when the two women slept 
embracing each other. > > - - . > 


II, neu f. (v. preced.) flake of wool, hatch-‏ ציפא 
PRS may go out‏ בפקוררן elled wool, Sabb. 50° ‘sai‏ 
with lint or a flake of wool (on a wound; oth. opin. in‏ 
Tosaf.: with a wig); Tosef. ib. V (VI), 2 Ngixa1 (ed. Zuck.‏ 
Sifra‏ .פוקרין v.‏ ,והציפה Tosef. Kil. V,23‏ .(ובצרפר צמר 
5x bi2° you may think the‏ הצ' 6 Sh'mini, ch. VIT, Pax.‏ 
same law applies to raw wool (as to a woven garment);‏ 
(corr. acc.).—Pl. m. (of £x, FAS)‏ הצררצעה 537 Yalk. Lev.‏ 
כשעשאו 6% DIB, oms (or 0932). Y. B. Kam. IX, beg.‏ 
when the thief changed the stolen wool by making‏ *^ 
cleansing‏ מצינו ‘x Nba...‏ שמא יש /x‏ וכ' flakes of it. Ib.‏ 
of wool is sometimes done without hatchelling it, but is‏ 
hatchelling ever done without previous washing ?—Esp.‏ 
i2 in‏ ... ובצ' צמר 19% Sabb. 48%; B. Bath.‏ .ציפַר צמר 
shorn wool (before it is washed and hatchelled) or in‏ 
hatchelled wool. Tosef. Sabb. 1. c. v. supra. Yalk. Num.‏ 
he stamped upon it (the fire),‏ הרה "bya...‏ של צמר 732 
and quenched it with hatchelled wool; a. fr.‏ 


PONES m. pl. (v. Nob) the sparkling morning 
lights. Y. Hag. IL, beg. 77* (interpret ,עושה שחר ערפה‎ Am. 
IV,13) תוהו וכ*‎ ‘x 5^8 (he turns) the morning lights into 
voidness, darkness and obscurity. 


AIMS, TIES, v. ss. 
OY, vga TL 


NITES m. (MBS to rush, storm, v. P. Sm. 3431), 
נפש‎ mog rashness of soul, recklessness. Targ. Ez. XXV, 
15; XXXVI, 5 (h. text ONU). 


YDY, "EX m. (b. h.; rx Pi.) covering, overlaying. 
Y. R. Hash. III, 58d top חצ'‎ nמחמ‎ ... mn if its sound 
became thick on account of the overlaying (of the mouth- 
piece with gold). Y. Hag. III, end, 79° /21 לא צ' שעומד‎ was 
the overlaying (of the altar) not solid enough to stand 
by itself? Tem.28^ צרפורל מותר‎ Nm let the metal used for 
overlaying it (its horns &c.) be permitted; a. fr.—Pl. on, 
.צפ' ,צרפולרך‎ Ib. ,צרפוררן‎ PE; Sifra Vayikra, N'dab., 
ch. II, Par. 2 MBS, HBS; a. e. 


NIB, DY, ‘DS m, =h. fix, north. Targ. Ex. 
XXVI, 20 (ed. Berl. .(צרפ'‎ Targ. Is. XIV, 18 (ed. Wil..’BS); 
a. fr.—Yoma 32> (transl. Jer. XLVI, 20) עממרן קטולין מצ'‎ 
‘21 murderous peoples from the north &c. (see Targ.). Y. 
Taan. II, 65° top ey, v. .יצף‎ B. Bath. 25^ לצ/ דארעא‎ 
וכ‎ Ms. M. (ed. 'z* ,בצפונה ז הארץ‎ ‘¥b) north of Palestine. 


ציפור 


צפלרָא NY, v. "iex,‏ ,ציפור 

TNTIEPX, v. OBS, 

v. His.‏ ,צִיפּוֹרָה 

PY I m. pl. ("Ex 11) whirling‏ ציפוריך ציפורי 


waters, M. Kat. 29° בפר וכ'‎ /X5, v: ^^àz^5; [Rashi: like a 
knotted rope passing through a loop-hole in the mast); 
Lev. R. s 4; Koh. R. to VI, 7 ,כְציפורן‎ v. [צפוּרֶן‎ 


rye, Dye, ,ציפורין‎ BS זז‎ pr. .ג‎ 
Sepphoris in Upper Galilee.» Meg. 6* ‘24 ‘x vr op Kitron 
(Jud. I, 80) is Sepphoris, and why is it named 8.? Because 
it is perched on the top of a mountain like a bird (fsippor). 
B. Bath; 75! rmibes 'z אכר רארתל‎ I have seen S. in her 
prosperous days. Sabb. 191% v. N2zO*. Y. Kil. IX, 32^ top 
וכי‎ ‘xa... "2^ Rabbi lived in S. seventeen years. Arakh. 
IX, 6 קצרה . , . של ציפורים.‎ the old castle of S; (a forti- 
fication dating from the days of theIsraelitish conquest); 
Bab, ed. (32°) "ig"; a. fr.—Ex. R.s. 3, a. €. ציפורן‎ (corr. 
ace. ). 


NDIY, DNTES, "P, ‘py m. (preced.) 
Sepphorite, of Sepphoris. Y. Ter. XI, end, 48*; Cant. R. to 
VI,8 הילא צ'‎ RB. Hiya of S.; a.fr.— PI. — NE", 
‘px. Y.Keth. XII, 354 top; Y. Kil. IX, 82^ top Sad Y. 
Sabb. IV, end, 7°; a. fr. 


: ,ציפורים‎ TEX, y. “ew I, IL 


IT) of Sepphoris. Tosef. Maas. Sh.‏ צ"פורר). .+ צופורית 
if a man‏ נותך .. , טררסרת טבררית bow‏ הימנו צ' IV, 18 /2^ /X‏ 
lends his neighbor a Tiberian T'ressis, he must accept in‏ 
return a Sepphorite Tressis, and vice versa.‏ 


Tre, v. piss 


"YE m.(preced. art.) Sepphorite.— Pl. prio. Y. 
Biec. L 63% bot. הצ' וכ'‎ ya מביאין‎ PX you must not offer 
first-fruits belonging to Sepphorites or to Beth Sheanites. 


npe NEB, +. sub ms. 


P. Sm. 3429)‏ ,צפיותא (MBS; emp. Syr.‏ + צופיא* 
clearness, the liquid parts of honey cells. Sot.48> was‏ 
Xan the honey which comes from the inner portions‏ מך חצ 
MD), v. mia; Y. ib. IX, 24> bot. Wat‏ צופלם==) of the cells‏ 
honey which comes in a state of clearness.‏ הבא nmmexa‏ 


NODS, ve יפא‎ 
Ex פר‎ EX, ,ציפרא‎ Ep v. “sub ‘BY, 
צ"פרונה‎ vars | = 
MDY, NY, v. sub “isay. | 
\ ,ציפרין‎ Y. Sabb. XVII, beg. 164 ‘xn, read: isn. 
| NEB, v. NFB. | 


"x f. name of a clean bird, — -Hull; 652, 


NUS 


eX f- —NE"X II, matting, mat.—[Targ. Y.II‏ ,צופתא 
ed. Vien., read: NDi"b2.]—S8abb. 140°‏ בצ 9 Deut. "XXXI,‏ 
a student at the school house should .‏ בר . . . אצ/ הדתא 721 
not sit down on new matting, because it ruins the gar-‏ 
he lifted up the mat (on,‏ דלר ments. Ned. 50? top ‘24 /x5‏ 
which he had been sitting), and said. &c. Kidd, 12°, ‘x‏ 
a braid of myrtle twigs (worth less than a P’rutah).‏ דאסא 
Rashi (ed. NDE"X) they. threw‏ שדו לרה ‘x‏ ערלורת 682 Gitt.‏ 
I see a map-that is‏ צ' דשדרא a mat over it (the pit). Ib.‏ 
thrown down. l à‏ 


TX ציץ‎ v. yos, צנץ‎ 
TX Io come forth; to glisten, bloom, v. pix. 


TX ch. same, 1) to stand forth, shine, bloom. Targ. 
Koh. XII, 5 yx Var. (for yen, v. T35; h. text YR), 
Targ. Ps. OXXIX, 6 (Ms. pron; h. text (2*--.(שלף‎ to look 
for, search. Targ. Prov. UI, 4 ed. Lag (v. N¥3). 


Tx II m. (b.h.; preced.) 1) something glistening, foil. 
Tanh. Vayetsé 12 (describing the Teraphim) . . מביאין‎ 
וכותבין על צ' זהב וכ'‎ they get a firstborn man and ל‎ 
him .. ., and write the name.of a spirit of uncleanness 
on a golden plate, and put the plate under, his tongue 
with sorcerous ceremonies &c.— Esp. the highpriest’s front 
plate. Succ. 5.21 צ' דומה. כמין טס‎ the front plate was 
something like a gold foil &c.; Sabb. 635, Zeb, 88" צ'...‎ | 
bros. rity the plate procures forgivenaii for sins com- 
mitted by effrontery. Gen. R. s. 71 צ' ובזה צ'‎ nain this (the 
tribe of Levi) is the sheen (of the high priest's frontlet), 
and in that (the tribe of Judah) is the splendor (of the 
_ crown, Ps. OX XXII, 18); a.fr.— [P7 P33. Tosef. Sot. 4 
ed. Zuck. בצ'‎ with fineries, v. b3xbx.]—2) blossom.. Gen. 
R. s. 58 (ref. to Is. XL, 8) ins ban... יבש‎ the flower of 
Abimelech was dried up, and his “blossom. faded (his 
procreative faculty was lost); Yalk. Is. 309. — Pl. n^x"x, 
jnyny. Sabb. 145? (ref. to Is. XX VIL, 6) ^x PU... אלו‎ 
'2^ this refers to the scholars in Babylonia who create 
blossoms and flowers for the Torah. (revive learning); 
a.e.—3) filament, thread, thread-like shred, fringe. Yb.131* 
Ms. M., v. Pix.—PL. as.ab. Ib. 94°; Tosef. ib. IX (X), 12 
‘21 ‘xh ... צפורך‎ a nail, and shreds (of skin) the largest 
portions of which are severed from the body. Sabb. XIX, 6 
המעכבין וכי‎ tt shreds of the corona which make the 
circumcision invalid. Y. ib. XIX, 17°; 6. 
Zar. V (VI), 2 (describing a scarab or dragon used as an 
emblem. of idolatry, v. jp) מצוארו‎ PREM כל שהצ'‎ from 
whose neck fringes come forth; Y. ib. IIT, 42° top; Bab. ` 
ib. 43°. à 


NOS ch.same, 1) gold plate. | Targ. Y. Gen, XX XI; 19 
(describing the Terafim, v. preced.).—Esp. the highpriest’s 
front plate.. Targ. Ex. XXVIII, 36. Targ. O. ib. XXXIX, 
30 (Y.x"x, constr. fem.); a.e.—2) ‘x בכר‎ jewels, Targ. II 
Esth. 1,.2.— 8). blossom. . Targ. Job XIV, 2 ed. Lag, v. 
בו‎ I ch.—4) name of à bird of prey, night-hawk. Targ. 
Q. Lev. XI, 16; Deut. XIV, 15 (cmp. 72 11; h. text (תחמס‎ 
Ps ay ms Targ. Lev. X1,9, sq.; Deut XIV, 9 8q.; 
BE —b) wings.: Targ, Ps. OX XXIX, 9.(Ms. qui). 

161* 


nis 
Targ. Y. Num. XXIV, 24 (wings of an army; emp. Is. 
VIIL8; h. text (06--.(צָרם‎ fringes. Targ. Y. 11 ib. XV, 38, 
v. NEP 


f. (b. h.; preced. wds.) 1) flower, knob on the‏ ציצה 
top of the central stem of the palm branch (Lulab). Y.‏ 
Succ. 111, beg. 53° insg mwa (ed. Krot., a. Asheri to Succ.‏ 
Ww") if the‏ הוצין IH, beg. 5n"X"X; Asheri quotes a Var.‏ 
שהרתה 56% top of the branch is withered.— 2) fringes. Gitt.‏ 
the fringes of his cloak were dragged along‏ רצחו נגררת ‘a1‏ 
Y. ed. (Mish. a. Bab.‏ תכלת לצרצתו 4 on cushions. M. Kat, III,‏ 
Rabb. D. S. quotes N°) the blue thread‏ ;לצרצרתו ^19 ed.‏ 
סקורטיא ... ורעשה את 4 for his show-fringes, —Kel. XVI,‏ 
a leather apron is‏ (צרצוסית read:‏ ,צרצרתרה Amy (Ar.‏ 
considered finished, when .. / he attaches its fringes‏ 
(cords); [Maim.: a leather table cloth .. 4, when he puts‏ 
on a bright center piece]. — Pl. Tix", v. supra.‏ 


v, NOSIS.‏ ציצוחא 


לציתותר Y. Yeb. XVI, 154 top 'X5, some ed.‏ ,ציצותי 
v, ny.‏ ,לעיתות" ערב read:‏ 


WX tsitsi, a derisive imitation of the sound ts (X) 
in certain formulas of benedictions. Men. 42? (ref. to a 
person who had said the benediction r^x"x מאר (לעשות‎ 
שמענא הכר‎ ‘x what is that tsitsi I heard here? Ber. 42% 
(ref. to the benediction וכ (המוציא ... האר‎ /x "wo (Ms. 
K, "X 3). 


Tux, v. NX"X. 


v. AY) 1) hair-lock. Sifra‏ צוץ (p.h, nas;‏ + ציצית 
שלא Ahiré, Par. 9, ch. XIII. (ref, to Lev. XVIII, 3) brn‏ 
'X that thou must not grow a lock (v. ms). Zeb. 26%;‏ 
if the sacrifice stands‏ הוא בפנים וצִיצרתל 446/3 Yalk. Lev.‏ 
(within the sacred precincts), and its locks (prob. the‏ 
tuft of its tail) are without.— 2) fringe, esp. the show-‏ 
אין צ' אלא דבר 115 fringes (Num. XV, 38). Sifré Num.‏ 


by {84514 is meant something that‏ היוצא ודבר כל שהוא 


protrudes (hangs over) and is of a minute size; Men. 41°. 
81196 1. 6. הגדרלים‎ ya /x*, v. mora 1. Men. 39° מן‎ "mob 
‘un require no show-fringes; בצ'‎ pann require show- 
fringes; a. fr.—M. Kat. IIT, 4 (192), a. e, v. 1X" X— PI. צוציות‎ 
Men. 44° וכ‘‎ "yix" באר ארבע‎ the four fringes of his 
garment came into sight and slapped him in the face 
(reproached him for his sensuality, reminding him of 
Num. XV, 39). Sifré 1. 6.; Men. III, 7 ארבע צ' מעכבות וכ'‎ 
the four fringes are dependent on one another, v. 22». 
Ib. 43 Thins עד שיתיר‎ ... ]N you must not sell a 
fringed cloak to a gentile without removing its show- 
fringes; a. e. : 


INS, ציציתא‎ ch. same, 1)lock. Targ.Cant. V,2.— 
Men. 42°, v. N ROS. —H. Nrhx"x, WHY, constr, NAY, 
,צרצררת‎ Targ. Cant.l.c. —2) show- “fringe. Targ. Y. Num. XV, 


39 (ed. Amst. many), Targ.Y.1T Deut. XXII, 12 (Y. I mgg). 


—Y. Snh. X, 28° [read:] דגולתיה‎ nian ובלעיה ארזא וסרחא‎ 
the cedar swallowed him (Isaiah) up, but the fringes of his 
cloak remained hanging out. Midr. Till. to Ps. VII, 5 (ref. to 
I Sam. XXIV, 6) ‘21 צ'‎ Sap. 12 מה‎ what is the difference 
between cutting off (a man's) show-fringes (depriving him 
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of the privilege of religious observance) and cutting off 
. (a man's) head? — Pl. posg, צוצרין‎ (v. REY); Ney, 
newy, mex, Targ. Y. I Num. XV,38. Ib.39, v. supra.— 
3) fin). "Targ. Y. Deut. XIV, 9.— Pl. "X", v. NOW. 


DEN, FTO pr. n. pl, v. RAMON. 
NOY, v. לא‎ 
TON, v צלצולין‎ 


[east in a mould,] only in p "px‏ (יצק) m. pl.‏ ציקין 
a sort of pudding consisting of minced meats &c. mixed‏ 
he minced‏ עשאך with wine and spices. Hull 775 ‘p ‘x‏ 
them (the bones &c.) for a pudding. B.Mets. 865 ‘xb bbr‏ 
‘Pp those (the animals mentioned I Kings V,3) were used‏ 
Num, XI, 8)‏ ,בשלו בפרור for puddings. Yoma 75* (ref. to‏ 
this intimates that, with the‏ מלמד שירד להם ... צ' /p‏ וכי 
manna, the ingredients for puddings came down &c, Keth.‏ 
wine for puddings. Pes. 56%; a, e.‏ ררך ^p ‘x5‏ 65% 


Tox, nig,’ mjr m. (P38) [narrow-minded,] miser. 


` Y. Pes. VII, 35° top.—P?. top", PINS. Mish. ib. VIL, 8; 


Bab. ib. 822. 
TS, TX, v. .צר‎ 


Tm. (85; emp. yit, NM) juice, brine. Sifra‏ ציר 
שקץ לאסור )12 Sh'mini, ch. IV, Par.3 (ref. to Lev. XI,‏ 
‘abomination’ is used to imply the pro-‏ את qx‏ ורוטבן וכז 
bx “OND,‏ ורוטבם hibition of their brine or soup &c. Ib.‏ 
(read *2) brine in which‏ צ' שאין בה דגה )355( 6 Ab. Zar. II,‏ 
in their brine‏ בצירן 40% no fish is distinguishable. Ib.‏ 
Hull. 995; a. fr.‏ ,בגופן (without the fish), opp.‏ 


צודיהון 11 NTS ch. same, Targ. Y. Lev. XI,‏ , ציר 
(vy. Sifra quot. in preced.).—‏ צרררהון ורושביהון: 1098,זרועדרהון 
I used to dip (bread &o.)‏ הוה מטבילנא בצִירֶן 40° Ab. Zar.‏ 
(not‏ הדרן /x‏ דמוררלסא in their brine. Y. Ter. VIII, 45° bot.‏ 
'^*v3) the brine of muries.‏ 


, צור‎ II m. (b. h.; ix) hinge, pivot. Men. 33°; Erub. 
115 /x ,היכר‎ v. NAPIN. Kel. XJ,2; Num. R. s. 12, v. ntis. 
Erub. X, 12 התחתון‎ ‘x minh you may bring back to its 
socket the lower pivot (of a door of a chest &c.). Yoma 
89% דלתות וכ'‎ ‘i the turning hinges of the Temple door 
were heard &c.; a. fr. — PLang, yx. Y. Naz. VILL, 57* bot 
ארסטרטיוטות שומרר צ' וכי‎ (not (ושומרר‎ Roman soldiers 
were stationed in Jerusalem as guards of the hinges (of 
the Temple gates); Tosef. Pes. VII, 13 Diy ed. Zuck. 
(corr. ace.) Bekh. 45% לאשה‎ ‘x כשם שצ' לבית כך‎ asa 
house has hinges (doors moving in sockets), so a woman's 
body has hinges (in her sexual organs; ref. to I Sam.1V,19 
mS). Ib. בשר‎ "^X (the sockets and pivots in the male 
body are merely) hinges of flesh (muscles, not separate 
organs); a. e. 


writhing, agony,‏ (הבָל TIT m. (b. h.; ^5; emp.‏ ציר 


“throes ‘of birth. PI. — Pesik. R. s. 86 ^X Cris TNR 


“nyo and pangs like those of a travailing woman‏ הולדה 
Shall seize them (v. Is. XXI, 3).‏ 
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“PE IV m. (b. h. ; 852) [one going arownd,] messenger, 
agent. Pirké d'R. El. ch. XXIII כשולת ביד צ' נאמן לשולחרו‎ 
like one sending through a messenger faithful to those 
who send him (Prov. XXV, Ig Yalk, Gen. 58. Ab. à'R. 
N. ch. XXXIV. 


TX, NX, "M m. (93) siege; siraitness. Targ. O. 
Deut. XXVIII, 53 (ed. Berl. NIN"); ib.55; 57. Targ. Ez. 
IV, 2 (ed. Lag. "25; oth. ed. ,מצלרר‎ corr.acc.). Ib.3 (ed. 
Wil. NN). Targ. Deut. XX, 19; a. fr. 


NTS I brine, v. vhs ch. 


NX II-nh.^"x IL, hinge, pivot ; socket; pin. Y. Hag. 
II, 77° bot. /2* דתרעא‎ ‘x the pin of the gate of Gehenna 
was fastened to her ear; Y. Snh. VI, 23^ bot. (corr. ace.).— 
Pl, ymas. Targ. I Kings VI, 34 (h. text (קלעים , צלעים‎ 


turning door-wings. Targ. Ex. XX VI, 17 (Y.ed. Vien. ‘Ty, | 


corr. acc.; h. text Mi"); ib. 19 (ed. Vien. “S, corr. adt); 
a. e.—Targ. Y.Gen. XX,18 בית ולדא‎ rox, ^2 mx, read: 
^ ‘a4 0x the hinges of the womb (v. “^g IT).—V. REDS, 


v next w.‏ ,צירוכין 
smelting, reduction through trials.‏ )1 (צרף) m.‏ צירוף 


Keth. 1125 ‘x אחר‎ ‘x one reduction after the other (ref. to 
Is. VI,18).—2) fusion, the state of being considered as one 


coherent mass or as one act. Pes. 19% NATAN צ'‎ that ' 


things contained in one vessel are to be considered as 
one mass is a Biblical rule. Naz. 4° ‘x rb md ר"ש‎ R. S. 
does not adopt the rule of fusion (that the various things 
forbidden to the Nazarite, if partaken of together, combine 
to make up thé legal quantity). Y. Maasr. IV, 51^ למה‎ 
לר צ'‎ why is it necessary to apply the rule of fusion?; 
‘a4 ‘¥ ואם‎ and if you apply the rule of fusion &c.; a..fr.— 
PI. ppg. Y. Naz. 11, 54° bot. [read :] ‘xb 5525 ולמה‎ (ed. 
Krot. jroinרצל,‎ corr. acc.) and why have they again been 
stated by implication? To intimate that the rule of fusion 
applies to them (if eaten together). Ib. bot. בצררופ נזרר‎ 
as to the rule of fusion applied to the Nazarite; a. e. 


NTS, y. NIS. 


NTS, p. m. ("^X I; Syr. RY, P. Sm. 3441) slit, 
incision. Pes. 40 כרון דארת בהו צ' וכ‘‎ as they (the wheat 
grains) have a slit, the water penetrates them. Ib. top 
ידהבירתה‎ PPE... דללמא‎ (Ms. M. ,בצריריא‎ read: ez) 
maybe one grain moves in boiling and settles in the slit 
of the other. Nidd. 23° באוכמא הא בצ'‎ NH in one case 
the shape of the black of the eye is meant, in the other, 
the slit (in which the eye is seated), v. Na1x.— Pl. "mx. 
Ab. Zar. 65> וכ‘‎ mhg אגב‎ (Ms. M. ,דארת בהז צורר‎ read 
^"^ "3) on account of their slits, they are considered as if 
they were burst open. k 


mIs m. (denom.:of צרר‎ I) one whose eyes discharge a 
briny liquid, blear-eyed; [Rashi: one whose eyes have a 
cylindrical shape like a pivot, fr. צרר‎ II]. Bekh. VII, 3, 
expl. ib. 44? niyi תרוטות‎ y whose eyes are bleared 
and granulated; [Rashi: round or pivot-shaped]; Tosef. 


ib. V, 3 מצודנלות‎ TY ed. Zuck. (corr, ace ‘or. read with 
oth, ed. minting). 


NIV, +. ping. 


wars f. pl. (v. preced. 2 discharging pus, 
granulated. Tar g. Y.I Gen. XXIX, 17. 


pl. nby, v. ys‏ ,+ צירנית 
NOVY, TITY, v. sub..‏ צירְעה NUS,‏ 
RATS f= NUS IT, hinge, pivot. Targ. Prov. XXVI, 14.‏ 


NIT) Xt. (emp. 88) anguish. Targ. Y. Deut. XX VIIT, 22 
צ' דליבא‎ anguish of heart (incubus?). —— : 


P v. MX. 


IVS m. (preced.) joint; prep. with, near; ‘sb towards. 
Targ. Gen. XI, 4; XXVIII,12. Targ. Y. Ex. XX,18 (O. 
"x5, .(לצד‎ Targ, Job II, 12. mi IL Esth. IV,2 ed. Lag. 
(oth. ed, (לגבר‎ ; a. e 


NOUN, v, ux. 


אבא 24 pr. n. pl. Tsaythor. Lev. R.s.‏ צייותור ציתור 
Yalk. Ps. 680‏ ;רוסל wx‏ צ' "e" Tanh. K'dosh.9‏ איש X‏ 
"o" ^.‏ איש ציתוד 


MITY, v. יסנת‎ = 
TY, .ץ‎ ARS. 

v. —‏ ,צכוונא. 
by, y. bbs. - |‏ 


shade, shadow ; rotes‏ טלא m. (b. h.; Db, v.‏ צל 
up to a height (of the‏ ער . . . אדם יושב בצל סוכו 2° Suce.‏ 
walls) of twenty cubits one sits in the shade of the ceiling‏ 
above twenty cubits,‏ למעלה ... בצל of the booth; nua“‏ 
one sits no longer shaded by the ceiling, but shaded by‏ 
when the Succah‏ כדון דרוײהא איכא bx‏ סוכה the walls. Ib.‏ 
is very large, there is the shade of the ceiling (even when‏ 
the walls are higher than twenty cubits). Koh. R. to I, 2‏ 
like what‏ כארזת bx» on 5x‏ של כותל 21' )12 (ref. to ib. VI,‏ 
shadow? if like the shadow of a wall, there is some reality‏ 
bx» like the shadow cast by flying‏ של דבורקם 21‘ in it; ib.‏ 
אכול bya‏ ושב bees di: Gen. B.'s. 96 '21 "2. Pes. 114? biya‏ 
eat onions and sit in the shade (of thy house in content-‏ רכי 
FINE‏ אסור ment) rather than 86. Y.Ab.Zar;.11F,43° bot. bx‏ 


“nia n5"x the shade of a worshipped tree is forbidden (to 


be enjoyed), the shade of the shade is permitted ; כל שאללן‎ 
צרלה וכי‎ int... as far as the tree would reach if felled, 
so far is its shadow: what is beyond, is the shadow of 
the shadow; Bab. ib. 485 mmap bx the extent of the 
shadow corresponding to the height of tlie tree. Midr. 
Sam. ch. XIV; Yalk. Sam. 109, v. MX. Ex. R. s. 84 (ref. to 
Ps. XOI,1) שעשה בצלאל‎ bga in the shade which Bezalel 
has made (the Tabernacle): Ber. 55? (play on שמא (בצלאל‎ 
'25 בצל.אל חרית‎ hast thou been in the shade of God that 
thou knowest it?; a. v. fr. 
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NO, v. bx. 


no (Nox) m. ("98 to stretch, v. "5x 11; emp. No) 
hide, leather. Targ. Y. Lev. X1,82. Ib. XIII, 48; a. fr— 
Ned, 56 ערסא דצ'‎ a bedstead covered with skins. B. 
Bath. 5° (prov. Nbb% ארבעח לצ' ארבעה‎ four (Zuz) for 
dressing a large skin, four for dressing a small skin, i. e. 
do not claim anything for guarding your neighbor's field 
enclosed within your fields, since you have no more ex- 
pense by doing so; [oth. opin: four for the skin and four 
for the Nb the DN, v. comment.]. — ,צלין]‎ Y. Sabb. 
VII, 10° bot., v. yubx.] 


"NO, “TD, voe 


aby to hang, impale. Esth. R. to I,8 mtb אתה... וצולב‎ 
when thou raisest the one to dignity, thou must decree 
hanging for the other. Gen. R. s. 80 את‎ 3bix ... אתמול‎ 
mabig yesterday he was prepared to be hanged, and now 
he hangs those who had intended to hang him; a. fr.— 
Part. pass, 2453; f. צְלוּבָה‎ ₪0. Yeb. XVI, 8 ‘x ,.. ראוהו‎ “DNI 
even if witnesses saw him...nailed to the stake (v. 2b% h.) 
Tosef. Gitt. VIL (V), 1; Y.ib. VII, 48° bot, '2* ^x הרה‎ if a man 
was impaled or being bled to death, and motioned (to his 
friends) and said, write a letter of divorce &c. Ohol.III,5; 
Tosef. 10.10, 11 nm שדמו‎ 'X one nailed to the stake 
whose blood runs freely. Koh. E, to VIT, 26 phano, v. 
723; a. fr. 

Mif. Dg to be hanged, impaled, Esth. R. introd. (ref. 
to Deut. XXVIII, 66) זה שהוא דוצא להצלב‎ that is he who 
is taken out to be impaled. Ib. to I, 19 כשנ'‎ ... "rva^N 
yan when was his wrath pacified? When Haman was 


hanged. Ib. to III, 1 2p% ... "BIO אף‎ this man, too, will 


in the end be hanged; à. fr. 


3 צלים‎ ch. same. Targ. Y. I Num. XXY, 4; X.II 
qux ורהוין‎ (not yay). Targ. Gen. XL, 19. Targ. Esth. 
VII, 9; a. fr.—Part. pass. ay; ; pl. pbg. Targ. II Esth. 
IX, 24; a. e,—Y. Hag. II, 78^ top jaw and they impaled 
them (the sorceresses); a. e. 

Ithpa. aBuyN, Ithpe. ayy to be hanged. Targ. O. 
Deut. XXI, 23. ‘Targ. IT Esth. IX, 14; a. fr.—Koh. R. to 
VII, 26. Esth. R. to 1,12 aboxa, v. ה‎ Gen. R. s. 65 end 
nabexob אזל קומר שריתא‎ (not (למצטבלת‎ walked before 
the beam (on which he was) to be hanged; Yalk.ib.115 
bugg». Lev. R.s, 28 בער למצטבלא‎ (corr. acc.) is going 
to be hanged; Yalk, Esth. 1058 sapma. 


הַצֲמִפּונֶי v.‏ צלבוני 
לפא NITQDY, v.‏ 
TX I, v. nx.‏ | 


nox II (b. nh.) pr. n. f. Zillah, one-of the two wives 
of Lamekh. Gen. B.'s. 23; a. e. 


Y 


(v. next w.) to gild.: Part. pass, 27012. Mekh.‏ צלחב" 
the manna appeared‏ הרה מצ' בזהב 2 B'shall, Vayass'a, s,‏ 
ar2).-‏ כזהב 258 gilt with a gold-like mass; (Yalk. Ex,‏ 


. Christi, v. Löw, PA. p. 358 sq). Sabb. 21° ‘sbi. 


צלולפונית 


: צלהב‎ (Palel of 37x) 1) to redden.— Part.pass. abx 
burnished, red or yellow. Targ. Ez.I,7 (h.text bhp). Targ. 
Y. Lev. XIII, 30; 32 (h. text 21x). —2) to glow, heat, con- 
sume. Targ. Ps. L, 3. Ib. LXXIIL 9. Targ. Y. Ex. XIX, 
18; a. fr. : 


rox, nx m. (preced.). flashing. Torg: Nah.‏ לבא 


II; 3 ‘th. text 27>), 


Dy, NDDY, צלני‎ f. (ox II) prayer. Targ. Gen. 
XVIII, 22. Targ. TI Chr. XXXIII, 13; a. v. fr.—Taan. 123; 
Y. ib. II, 66° top, v. “o>. Y. Snh. X, 29° bot, לית הדא צ'‎ 
this is no prayer (need not be prayed for), v. NDi^X I, 
Ib. Toby.. . 'X הא‎ this is a prayer; now, may thy prayer 
be heard. Y. Meg. I, 71° bot. הדא .., צררכה צ'‎ this thy 
Torah scroll needs prayer (that it may not. be condemned). 
Yoma 285 דאברהם‎ mnidy the prayer time of Abraham 


‘(the afternoon prayer). Ber. 268 '24 כיון דצ' רחמל היא‎ 


since prayer is a matter of love (contrad. to sacrifice), 
one may pray whenever one desires; a. fr.— Pl. yy, 
Taby. Targ. II Esth. V, 1 שמע צלררן‎ O hearer of prayers !— 
Gen. R. s. 26 תרתיהון צ' אינון‎ (not (צלוונן‎ both of my 
wishes are prayers (and not curses); Yalk. ib.43 1" 5X.— 
צלותלא‎ hymns. Targ. Ps. LX XII, 20. 


v. abg.‏ ,ליב 


aby I m. (2%) stake, gallows. Gen. R. s. 56 sims, 
v.nng; Pesik. R. 8,31. Yeb. XVI, 8 על הצליב‎ 2nby Y. ed. 
(corr, ace.) nailed to the stake; Y. ib. 15° bot. ‘Babb. VI, 
10, v. "aca; a. e. 


II m.—h. nibs, impaled, hanging. Tare. 3 x.‏ צלוּב 
Deut. XXI, 1.—[j2n»x, Targ. Y.II Num. XXV,4 (ed. Amst,‏ 
T'3bX, read: 125, v. 253.]‏ 


NITY, v. Nib, 


f. (b. h. nys) flash, bottle with a i wide belly‏ צלוחית 
a,‏ ר, and, a narrow neck. Par. XII,2. Mekh. B’shall.‏ 
the bottle containing‏ צ' yan‏ וצ' של מל נדה וצ' וכ' 8.5 
the manna (Ex. XVI,33), that containing the sprinkling‏ 
צנצנת המן וצ' 21 water (Num. XIX, 9) &c.; Tanh, B'shall.‏ 
צ' של ברד 21‘ Pesik. Vayhi, p. 3P (ref. to Ex. IX,24)‏ .5‘ 
a bottle of hailstone filled with fire; a. e.— P]. ninibx.‏ 
Cant. R. to III, 11; Num. R. s. 12. Y. Bets. IV; beg. 62^‏ 
‘x ‘x bottlewise. Midr. Till. to Ps, XVIII, 16; Yalk. Sam.‏ 
a.e. d‏ ;161 


mro, NTO. ch.same. Targ. Ex: IVL 33 (h. 


text .(צנצנת‎ Targ. II Kings II, 20. Ib. XXI, 13 (h. text 
.(צפתת‎ Targ. I Kings XVII, 16 (h. text .(צפחת‎ 


sobr m. צלבליבא=)‎ ; bx) ricinus tree (Palma 
. מדרדל‎ 
דמר‎ I have seen the Kikayon of J onah; it resembled the 
ricinus tree. 


. צלולפונית‎ v. spipbban. 


צלונחא 


v. next w.‏ צלונחא 


NODDY m. eel. Ab. Zar. 39% דמ לצ'‎ ;.. INT (ats 
M. yos, Ar. ‘abx) they brought before him a fish that 
looked like an eel. 


NDIY, OX, 2 iby [Erub, 2 2 — 


(b. h.) {to split, pass through,] to succeed, prosper.‏ צלח 
ae.‏ ננכָסִים.ץ rix"‏ מאור וכ' 46% Ber.‏ 

Hif. nbn 1) same. Tb. 64° "m m9 he went and suc- 
ceeded; M. Kat, 295. Ab. 282.19" b נכסיו מצלרמין‎ his 
business enterprises will prosper. Y: RB. Hash. IIT, end, 59% 
(ref. to Dan. VII, 12) whenever Israel casts truth to the 
ground, rribxr המלכות...גוזרת‎ that wicked (Roman)govern- 
ment decrees (persecution) and succeeds; Lam. R. introd. 
(R. Abba 2). Midr. Till. to Ps. 1,3 ,ומצליחות‎ v.nyy IT; a. fr.— 
2) to cause to prosper. Sabb. 63% להם‎ mbsa הקב"ה‎ the 
Lord helps them to success.—Part. pass. nbxva; ; pl 3 Trbwn. 
Ber, 48% ‘aia... n (Ms. M. ,(נכסיו מצלרחין‎ v DOD); ae. 


ch. same, 1) to split, pass through. Targ.I Chr.‏ צלח 
TI, 54, Ib, XT, 18 NP'^N ‘x (h.textiypan).—2) to be successful,‏ 
prosper; to become fit. Targ. Jer. XX, 11. : Targ. Prov.‏ 
XXVIH, 13; a fr.‏ 

Pa, rix to split. Targ. 0. Gen. XXII, 3. Targ. I Chr. 
XXI, 23.—B. Mets, 79% '5* לציבר‎ bx? let him chop it 
into chips and use it. B. Kam. 113 Nmb ... Pat bought 
a palm, in partnership with a gentile, to chop it up (and 
divide it). Sabb, 119° ‘21 YYA ... רבה‎ Rabbah and 
R. J. used to chop wood 0 (in preparation for 
the Sabbath). Ib. 1297; a. e. 

> Af. nbyx 1) to pass through; to do a thing successfully ; 
fo prosper. Targ. O. Deut. XX VIII, 29. Targ. ib. XXIX, 8 (0. 
ed. Vien. Pe). Targ. O. a. Y. I ib. XXXII 15 אצ' תקוף‎ 
succeeded in gaining strength. Targ. I Kings I, 34 (h.text 
;(רתר‎ a. fr.— Men. 48% pow ‘xi and their business 
prospered. Erub. 45° ‘31 מצלח‎ “N whether or not he shall 
sücceed, Y. Snh. VI, 23° bot, ולא מַצְלְחָא מה דר עברא‎ (not 
mbsa) and she will not succeed in what she wants to do. 
B. Bath. 39 כל עבדא ... מצלח‎ any slave that will now 
rebel, shall succeed; Yalk. Deut: 913. R.Hash.16? bx" 
‘21 זרעא‎ that the winter seed thrives; a. fr.—2) to cause 
to succeed, prosper. Targ. Gen. XXIV,21. Targ. Jer.111,19 
(h. text TWN); a. fr.—Gen. R. s, 13 MEN, v. "29 T. | 


NTO, v. RADAN. 
mix, v. mniby, 
Nox, TOE e (preced. art.) [ part, cmp. Lat. hemi- 


cranium] pain on one side of the head, megrim. Sabb. 
907 (ref. to 3393) ‘xb itis good for megrim. Gitt.685 ‘mowo 
Ar. (Rashi sb; ed. (כצֲלחְחְּא‎ 


X, ap. (b. hi) [fo turn, emp. טןר‎ to roast. Tosef. 


Pes.V,9 indy. . . ברשלד‎ if he cooked (the Passover lamb) 


and then roasted it; Pes, 41%. Ib. צלאו כל צורכו‎ if he 
roasted it as much as needed (well-done, contrad. to N3). 
Ib. VII, 1 21 צולרן‎ “x how must the Passover lamb be 
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ape: 


roasted? Ib. 2 '5* bb:nhyi MX go out and roast the lamb 
for us ₪0. Y.ib. VII, beg. 34? ^51 "33 "55x if he roasted 
ittogether with a secular (not Sacrificial) kid. Ib. bot. "wa 
לצלות‎ meat to roast it; a. fr. —Part. pass. "ix; f. ‘pry, 
maby. Ab, Zar, 29% ביצה צ'‎ a roasted egg; a. e. 


Nif. no] to be roasted. Y. Pes. 1. c. מקצתו וכ‘‎ My if 
it was roasted partly by. the heat of the stove 80. ; a. jfr— 
Sabb. I, 10 וכ'‎ bimi TD (fr. bix) in time to be spem 
before the Sabbath begins. 


Now I ch. same.— Part. pass. "bx; pl. Naby, x.‏ ,צלי 
corpses found in.a‏ כגון ארלרן נוניא Naz. IX, 574 2: ^x‏ 
position like fried fish, the head of one by the tail of‏ 
the other &c. - l‏ 


"Ax NON II (preced.; -corresp. toh. ma) 1) (neut, 
verb) to turn, decline; to incline. Targ. Ps. CI, 12. Targ. 
Job XV, 30 Ms. (ed. "75"; h. text ,(רסור‎ Ib. XXXI,7 (some 
ed. "xm, corr. acc.). Targ. Ps. XL, 2; a. fr.—2) to stretch, 
put up. Targ. Hos. IX,8; a. e. —3) (with (אודנא‎ to bend, 
incline the. ear, listen, heed. Targ. Prov. V,13.. Ib. Il, 2 
Ms. (ed. Af.). Ib. XXII, 17; a.fr.—4) fo bend, wrest, pervert. 
Ib. XVII, 23. Ib. XVIII, 5; a. fr.—5) to pray, v. Pa. 


Af. "bxN 1) (neut. verb) to turn; to deviate. Targ. Ps. 
CXIX, 51; 157; a. e.— Ber. 34°; Meg. 23% maby דמצל‎ 
that they ה‎ sideways (in prayer, instead of prostrat- 
ing themselves). — 2) to move, turn aside; to bend; to 
wrest, pervert. Targ. Job XXIV, 4. Targ. Ex. XXIII, 6 
(not jibyn). Targ. Deut. XXVII, 19; a. e.—Bets. 14° אצמי‎ 
ודוך‎ "ADSR bend the mortar sideways and pound. Ib. 
ודרלמא אצלויר א'‎ perhaps he bent &e, Keth.105¢ לאצלויל‎ 

to wrest judgment. Snh. 109" (name of one of the‏ דרכא 
,אצלר “bya Ms. M. (ed. X; Ms, K.‏ דרך judges of Sodom)‏ 
v. Rabb. D. 8. 1. nate) Per verter of justice; a. e.—4) to‏ 
pray, v. Pa.‏ 

‘Pa. "bx [to bend, turn aside] to pray. Targ. Ps. 
LXXXVI, 1. Targ.Gen. XIL,8. Targ. I Kings 7111, 30; 33 
(ed. Wil. yx" Pe). 1b.928 (ed, Wil. מצלר‎ Af.); a. fr.—Ber. 
34> 2s "Exo, v. NPR. Sabb. 10% byb, v. m33, Gen. R. 
s, 81 וב'‎ nibs סיק‎ went up to pray in Jerusalem. Ib. 
וכי‎ "oya T א שב‎ would it not be better for thee to pray 
on this blessed mountain (Gerizim)?; ib. s. 32 ^x"; a. e. 


Ithpe. "xxx to be moved; to tremble, shake. Targ, Is. 


XL,20. Targ. Jer. X, 4; a. fr. 


m. (b. h.; nay) roasted meat, roast. Zeb. V,8. Pes.‏ צלי 
TW this is not called roasted by fire’ (Ex.‏ זה "x‏ אש 752 
(the text‏ צ' אש ולא 'x‏ שפוד וכ' XII, 9); Y. ib. VII, 34? bot,‏ 
says,) ‘roasted by fire’, but not roasted through the heat‏ 
ובישולא . . . צ' of the spit, of the pot &c.; a. fr. —Meg. 7b‏ 
and the last dish thes offered me, they called ‘roast‏ קדר 
of.the pot.’ l‏ 


ox, Yeb. XVI,3 Y. ed, v. צלוּב‎ I. 
| co, v. aby. 


nro =. abs. -Targ O.- Gen. XL, 19.‏ ,צליבא 
אלרתל לצ Targ. T Esth. IX, 13; ‘a, fr.—Y. Snh. XI, 23* bot.‏ 


nao 


bring the pole (to hang her on); a. e.—Pl. poby, samby. 
Targ. Josh. X, 26. 


impaling, hanging. Gen. R. s. 80, v.‏ (צלב) f.‏ צליבה 
.. וצליבתן וכ' 1 aby, Esth. R. toIII,‏ 
us to see the downfall of B. a. T. and. their execution,‏ 
shall permit us to see &c.; a. e.‏ 


ch. same; No" nabs death on the 9‏ צליבפא 
Targ. Tam. V, 18. Targ. Ruth 1, 17.‏ 


ONBIDOX, v. NODS. 


f. pl. (bx I) dates dried or to be dried. Y. Peah‏ צליין 
was mb mm and he had (and gave them‏ דצ' VII, 20b‏ 
by mistake) date-honey (ín place of bees’ honey) Y.‏ 
.מסבסלה .ץ Lies news,‏ וכ' Sabb. Vil, 10% bot.‏ 


TA pl. of iby, q. v. 


moy f. ("bx II) given to prayer, devotee. Sot. 22° 
בתולה צ'‎ (Ar. ,צררל/‎ incorr.) a prayerful maiden, v. niany, 


"oW, v. next wds.‏ ,צליל 


bby (b. h.; emp. 550) 1) to move, shake, hang over; 
denom, bx, — 2) to turn, circle, roll (v. Jud. VII, 13); to 
eddy, sink. Koh. R. to XII, 7 ; Y. Ber. IV, 7? bot., a. e. (ref. 
to maz, Is XLIV, 27) why is Babylonia called tsulah, 
‘ai "na abby ww because there sank the corpses of the 
generation of the flood; Lam. R. iritrod. (R.Josh. 2) "a צללו‎ 
byan (corr. aco.) ; v. infra.—8) (emp. Spt) to settle, be clear ; to 
clarify. Tosef. Nidd. IH, 11 21 לא "הזור‎ sbox if the mixture 
has settled (become clear), he must not stir it up again; 
Nidd. 20% v. "29. Y. Keth. I, 25° bot. mbbisi ninm, v. 
voy. Gen. R. s. 80, end לגר‎ v. "2$ ₪ e.—Part. pass. 
baby; f, maby; pl. Day, obs; צלולות‎ Ib. היתת‎ ^x, v. 
“Dy. Y. Ter. V, end, 434 /x jm clarified wine. Sabb. 109%; 
1390 ; a. fr. —Pesik. Ha‘omer, p.71? (play on ,צלול‎ K זעי‎ bby, 
Jud. VII, 13) על שצלול היה אותו הדור וכ/‎ (not שצלל‎ by 
פלרהם‎ v. Rashi to Jud. 1.'c.) because that generation was 
cleared (bared) of righteous men; Pesik. R. s, 18 שצלרל‎ 
עלרהם‎ corr. acc.); Yalk. Jud. 62, Yalk, Lev. 643 (corr. ace:).— 
[4) to glisten, be bright; (of sound) to vibrate, ring; v. 
monga, bubs 86.[ 3 

Nif. jb, bua fo be elem. Y. Nidd. H, end, 50° 3553" 
,ולא רצכרו‎ v."23. Sabb.XX, 2 (139°) sbxi5 (Bab. ed. irw; 
v. Rabb. D. S, a.l. note 20) that they (the dregs) may 
settle. 

Hif. חיצל‎ 1) to become clar, settle. Par. VIIL 11 ער‎ 
byny until it is settled.—2) (denom. of 5x) fo shade. Pes. 
50% (ref. to ,מצלות‎ Zech. XIV,20) there will be an addition 
to the sacred precincts of Jerusalem bx" ער שהסוס רץ‎ 
Ms. M. (ed. 5"xo; Rashi: ‘21 (עד. שעה שהסוס‎ as far as a 
horse can run (from sunrise) until it gives shade (casts its 
shadow under itself, i. e. till noon-time; Y. ib. IIT, end, 

כל ביזה .1.6 Bab.‏ )73 מקום שחסוס y^‏ ואינו עושה bx‏ >30 

WY... whatever booty Israel will make‏ שהסוס רץ ומיצל וכ/ 
(from morning) to the time &c., will be sacred &e.‏ 

Nithpa, Pot» to be sunk, dumped. Zeb. 1135 "Ma טוכל‎ 


. מל‎ he who permitted . 
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poy 


bby) because all‏ שם Ms. R. a. K. (ed.‏ מבול buy‏ לשם 
the corpses of the flood were dumped there (in Babylonia);‏ 
Sabb. 1185; v. supra.‏ 


ch. same, 1) to vibrate, ring. Targ. II Kings XXI,‏ צלל 
Targ. I Sam. III, 11; Targ. Jer. XIX, 8.—2) to be clear;‏ ;32 
fr. be),‏ ,דליצרל some ed. (oth.‏ דלרצול 754 to clarify. Sabb.‏ 
,צליכן צלילרן v. 32x ch.— Part. pass. baby, + Nbg; pl.‏ 
צְלִלְתָא 21 Nrb"bs, Targ. Y. Ex. VIL, 24. Targ. Y. Gen. I,‏ 
to cast a long shadow (cmp. Neh. XII,‏ )3 — . (צלחל/ (not‏ 
75 תחמון 19).—Part. b"bx; f. Nbvby. Y. Shebi. IX, 39° top‏ 
when you see the foot casting a Jong shadow‏ רגלא צ' 5^ 
(towards evening, when people are going home from‏ 
market), take it out of the market &c. ;‏ 


TIS, v. rès 

NDOX m. a small skin, v. N5x. 
pp m. tanner, v. Nb, 
"yia, TBI, + "rehen 


Pa. cbs (denom. of 72>) to paint (dark). B.‏ ,צלם 
לצ' wow allowed to paint arrows;‏ לצלוּמַר Mets. 60 =a‏ 
to paint baskets (in order to improve their ap-‏ דלקולר 
pearance),‏ 


m. (b. h.; denom. of 5x; v. Del. Proleg., p. 141‏ צלם 
העלרונים נבראו 8 note) ‘shadow, picture image. Gen. R. s.‏ 
the celestials are created in the (divine)‏ בצ' ובדמות וכי 
598 בורא אותו בצ‘ ובדמות 21‘ image and likeness &c.;‏ 
I will create him (man) in an image and likeness that‏ 
he may partake of the nature of the celestials ₪0. Ib.‏ 
את שחוא MYDLA‏ כדמותיגו ורד וכ' )28 ;26 (ref. to Gen. I,‏ 
of him who is in our image and likeness (who imitates‏ 
the Creator) it is said, urdu (rule); of him who is not &c.,‏ 
itis said yer du(they shall go down); Yalk.ib.14. Ab, 4‏ 
that he was created in the image (ofGod). Tanh.‏ שנברא ‘xa‏ 
n pay honor to the image of the‏ כבוד 4ax5‏ וכ' Mishp.19‏ 
חלמא ... חלום Lord! Gen. R. s. 89 (Daniel divined) ‘xm‏ 
beni noni the dream and its interpretation, the dream‏ 
of the shadow (imagination) and the dream of the tree‏ 
על כל .,, צ' (reality). Midr. Till, to Ps, XXV,8 nmn‏ 
every mile was a station, and at every station was‏ ^2/ 
a figure with a curved hand which pointed towards the‏ 
places of refuge &c.; a. fr. —Esp. idol. Ex. R.s. 24 abx‏ 
non bw; Esth. R. to III, 7, v. ma I. Taan. IV, 6 (26)‏ 
Ms, M. (ed. 523715) and an idol was placed‏ והועמד צ' בהיכל 
wilt‏ אדם שהעמיד צ' 21/ 14 ,11 in the temple. Ruth R. to‏ 
thou receive in repentance the man (Manasseh) that put‏ 
"X a hollow‏ חלול 9 an idol in the Temple? Lam. R. to I,‏ 
idol. Ib. introd, (R. Josh, 1), v. p a. fr. — Pl, nay,‏ 
when she (Esther)‏ 1^2 שהגיעה לבית 25 159/35 probs. Meg.‏ 
reached the room of the idols (in the palace), the Divine‏ 
[צלְמון Presence left her; a. e.—[Kil. IV, 9, v.‏ 


nox, nox, ,צלם‎ NX, "x, צילי‎ eh. same, 


Targ. Gen. I, 26. Targ. Ex. XX, 4, Targ. Jud. XVII, 3; 
a. fr.— Lam. R. to 1, 9 פלן וכ'‎ /x "b בגין דאמר‎ 6 that 


צלמון 


certain idol told me &c. Ruth R. to I, 14 צווח צ'‎ mm 
'2^ jbo צ'‎ joo and he (Manasseh) cried, O, idol—, O, 
idol—, save me. Y. Shek. II, end, 47?, a. e., v. Um; a. 
fr.—B. Kam. 98> ‘xb (Ms. H . למיה‎ v. RQ. —[Y. Kil 
VII, beg. 304 "x בהדרן‎ read : למא 27 --[צלנְמָא‎ mox, probs, 
phx, "X. Targ. ¥.Lev.XXVI,1. Targ.Is. XLIV, 9; a.fr.— 
Y. Ab. Zar. IV, 43% bot, /21 חבר כל אילין צ'‎ break all those 
idols in the bath-house.- Y. Ber. II, 45, v. .2--.אַדוּרָל‎ Kam. 
23> דש צלמ"‎ when the animal rubbed paintings off the 
wall. Ib, 86°, v. NW; a. fr. 


(b. h.) pr. n. Zalmon, name of a hill near‏ צלמון 
Shechem, and of a place (v. Neub., Géogr. p.275). Tosef.‏ 
Par, IX (VIII), 2, v. n725^—Yeb. XVI, 6. Kil. IV, 9 (Var.‏ 
Tabs, nbs; v. Rabb. D. S. a. l. note 9). Ber. 155, v.‏ 
maby; a. e.‏ 


nvindy, צַלמוֹנָה‎ (b. h. 735%) 1) pr. n. pl. Zal- 
monah. Y.Orl.1,61* top; Y. Maasr. I, beg. 48°.—2) darkness, 
name of Gehenna, v. Yoox. 


aston: of nbx) dear image; trnsf. only‏ + צלמונית 
child (cmp. Nya). Gen. R. s. 94; Midr. Sam. ch. XXX;‏ 
Dan went in to his father‏ דן נכנס ch, XXXII /21 Vimmetabxs‏ 
(for à blessing) with his only son (Gen. XLVI, 23), and‏ 
was blessed with a posterity of &c. (Num. I, 39).‏ 


(homilet. =n bs)‏ 8 ,צלמות=(,ג2.1) +צלמות 
shadow of death, Gehenna. Mekh. B’shall., Vayass'a, s. 1‏ 
(ref. to Jer. IT, 6) nya $251 bx shadow and with it death‏ 
(v. 023); Tanh.ib. 18; Yalk.Jer.266. Pesik. R. s.23; Yalk.‏ 
what is‏ מהו צ' mx‏ למות וכ' )22 Job 906 (ref. to Job X,‏ 
tsalmaveth? (The angel Dumah says, when the Sabbath‏ 
ends, to those relieved from Gehenna during theSabbath,)‏ 
Go out unto death, for the Sabbath exercises (v. ^29) are‏ 
א"ת בצלמון אלא בצ' )15 over. Ber. 15^ (ref, to Ps. LXVII,‏ 
read not b’tsalmon, but b’tsalmaveth (in Gehenna). Tanh.‏ 
Nin the snow is their hell;‏ צ' שלדון R’eh 18 (ref. to Ps. 1. c.)‏ 
למוגה 97% Pesik. ‘Asser, p.‏ ;צַלְמוֹנָא 10 (Tanh. ed. Bub. ib.‏ 
(צלמוכ 892 Yalk. Deut.‏ צלמונה" Midr. Prov. toch. XXXT,21‏ 
yam‏ . . . אחת של אופל ואחת של צ' 3011 Midr. Till. to Ps.‏ 
the Lord prepared for Adam two stones, one from Ofel‏ 
(darkness) and one from Tsalmaveth (ref. to Job XXVIII,‏ 
a. e.‏ ;)3 


NIAL, ‘are m. (denom. of Boy) image, statuary, 
idol. Targ. Jud, XVIII, 17 (ed. Lag. sont). — - Pl. PIAS, 
NON, rong, Targ. Hos. XIII, 2 (ed. Lag. .(צלמרן‎ Targ. 
Gen. XXXI, 19; a. e.—M. Kat. 255, v | הלצא‎ 


yox (b. h. 35x) pr. n. pl. Zela, Targ. 11 Sam. XXI, 14. 
Targ. Josh. XVIII, 28 tox 323. 


yox (b. h. ; emp. "bx II, a. 32u) [fo bend, hang over] 


to halt; trnsf. to sin. Yalk. Num. 764 (ref. to Ps. XXXV, 
15 sq.) ‘21 כשאנר צולעת מעט‎ as soon as 1 halt a little (am 
afflicted for my sins), they gather themselves against me; 
Pesik. R. s. 13 בצוֹלְעָרם‎ Ton נכרם עושים‎ the paralyzed 
execute judgment on the halting (the wicked punish 
the frail); ib. [read:] PON שמא נכים וחגרים עושים את‎ 
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צלְצוּל 


ybizw במר‎ are the paralyzed and the crippled to punish 
him who halts? 

Pi. s33. Ib. וכ'‎ nybx כטואנל‎ when I halt (sin), they 
rejoice. 


yoy m. (b. h.; preced.) halting; fall, sin. Pesik. R. 
8.18 (v. preced.) by לבוא‎ ‘2m... הישבים‎ they sit and 
look out, when I come to fall, that they may come 
against me. Midr. Till. to Ps. III (ref. to 3»x2, II Sam. 
XVI, 13) מזכיר 5" מעשה הצ'‎ he (Shimei) reminded him 
(David) of the story of the fall (David's crime); Yalk. 
Sam. 151. 


yog, לעה‎ DX f. (b.h.; v. 398) 1) side, rib. Hall, 425 
מעיקרה‎ E: קרה‎ $2 if a rib of an animal is torn loose from 
its seat. Gen. R. s. 21 (ref. to Gen. 111, 22) "MR כל זמך,..‎ 
וכי‎ inyby וכיון שנטלה‎ as long as he was didum: he was 
like one (harmonious in himself), but when his rib was 
taken from him, he was ‘to know’ (the conflict between) 
‘good and evil’; Yalk. ib. 34. Kidd. 6? "rra angby if one 
says to a woman, ‘be thou my rib’ (alluding to Gen. II, 22), 
how is it (is this to be recognized as a betrothal)?; a. fr.— 
PLrüsbx, Hull I, 1 נשתברו רוב צַלְעוֹחִיהָ‎ if the larger 
number of an animal’s ribs are broken. 10.59% ובצ' גדולות‎ 
וכי‎ and it means the large ribs, those that have marrow 


+ in their bones; a. fr.—2) side of a hill or rock.— Pl. as ab. 


Shebi. V, 4; Y. ib. 36% top is^ constr., v. n) wing 
of a building. B. Bath. 613, 


roby m. (35x; v. Nbx) worker or dealer in leather.— 
Pl."ybx. Ned. 56? שוקא דצ'‎ the leather market, 


nox (emp. 55x) to vibrate. 

Hif. הבליס‎ to swing (a whip); to strike. YomaY, 3, sq. 
pga לא היה ... אלא‎ (in sprinkling upward and down- 
ward) he did not aim at a certain point above or below, 
but made the movement of swinging a whip; ib. 15°; a.e., 
v. NIWA a. "230. 


same. Targ. Ps. LXXIV, 5. Targ.‏ אצלרף ch., Af.‏ צלף 


| Y. Deut. XXV, 3 ‘21 ארבעין יצלים‎ forty times he shall 


swing the whip, but strike one less. 


‘Xn of the‏ מתעטור וכ' m. caper-bush. Maasr.IV,6‏ צלף 
caper-tree the tithes must be given of the palm-like‏ 
shoots, of the fruit, and of the flower (v. Löw, Pfl., p. 264);‏ 
אכלה ... כגון ^28 Ber. 36% (identical with Mpx2). B. Bath.‏ 
if one partook of three products of the same tree‏ צ' 
within three days, as for instance of the caper-bush. Sabb.‏ 
"nx he pointed by way of an example-to the‏ לדה צ' 30b‏ 
caper-bush (of which the various products are eaten‏ 
,צלפרם successively). Ib. 150°, v.DpX». Bets. 255; a. fr.— PI.‏ 
caper-juice. ,‏ 2* צ' ?110 Toby. Sabb,‏ 


DON, ולי‎ m. (55x; emp. 12355, fr. boa) belt of net 
work (to support the bosom; considered indecent); bandage, 
wrap. Sabb. 62> (ref. to Is. III, 24) מקום שהיו חגורות בצ'‎ 


, ^ the place on the body where they were girt with a 
girdle becomes full of bruises. Sot. 8^; 9% /x2 1b היא הגרה‎ 
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she (the adulteress) put on a fine belt for his sake, therefore 
the priest brings a rope &c.; Tosef. ib. 111, 4 בציצון‎ 4. 
Zuck. (Var. בצצין‎ ; oth. ed, ;בפנים‎ corr. acc) Y. Yoma 
VI, 43% top bxbx הלברשר . , . והגרו‎ he made him put on 
an undergarment and girt him with a girdle (like a 
woman); Men. 1095 .בצילצול‎ Zeb. 19? קטן‎ ^X a small belt 
(used as a bandage); a. fr. . 


on pl. ch. (used as sing.) same. Targ. Y.‏ צלצולין 
צוצלין 27 Num. V, 18.—Gen. R. s, 19 Posms; Yalk. ib.‏ 


. צלצל‎ (v. box) 1) to vibrate; to ha a clear ring. Y. 
Suec. V, 55^ bot. /2 ולא היה מצלצל‎ and it had not the 
clear ring as before,—2) to clap. Pirké WR. El. ch. XVII 
בכפרה‎ nbybxz she clapped with her hands (in joy); (Yalk. 
Kings 232 ידרה‎ "pon .(ומסלסלת‎ 


ch. same, to shriek or shout. Y. Ter. VIII, 46^‏ צלצל 
he began to shout.‏ "^" מצלצל bot.‏ 


byoy, צולי‎ m. (b. h.; preced.) 1) cymbal. Y. Suce. 
V, 55° bot. של מקדש וב‎ ‘x the cymbal of the Temple 
originated from Moses’ days. Ib.55 bot. xri... מדררחו‎ 
in Jericho they could hear the sound of the cymbal (of 


the Temple). Shek. V,1 /xr על‎ N'N ja (the family of) , 


Ben Arza had charge of the cymbal. Y. ib. 484 bot. goon 
א' בצ/‎ ja והקיש‎ ... when the Sagan waved the flag, B. 
A. struck the cymbal; Tam. VII, 3; Cant. R. to IV, 4. 
Arakh. II, 5 Tab “zm only a single cymbal was used in the 
Temple; a. e.—2) shade, covering (v. X22). B. Bath. 75%, 
contrad. to סוכה‎ (Rashb. bx); (correct vers. in) Yalk. Is, 
361 (v. Rabb. D. S. B. Bath. I. c. note 9). 


nowy, v. xbyix. 
צלצלון‎ ILIY, Ein; pl=h.byby, cymbal. Targ. 


Ps, CL, 5. Targ. I Sam. X, 5 (h. text (חלדל‎ Ib. XVIII, 6 
(h. text .(שלש"ם‎ Targ. II Sam. VI, 5; I Chr. XIII, 8, 


vai.‏ צלצל תא 


(emp.ribx) to split. Hull, 124* poya rox? when‏ צלק 


he split the stove across the width, v. NIG". 

Ithpe. pou to be split. Ber. 56^ [read:] לחבלא‎ wn 
ער דא' רישיה שרו לחבלא אזל כל חד וחד וקם אדוכתרה וא‎ 
(Ms. M. PONOR) let the rope go until he is split up to 
his head, They let the rope go, when each tree bounded 
back to its natural position, and his body was torn apart. 


f. (preced.; emp. niti) ₪ rough, scabby surface,‏ צלקת 
and the‏ וֹנעשה מקומו scar. Keth. 75* if a dog bit her, "x‏ 
spot of the bite became scarred. Nidd. 55° ‘x... "wa if‏ 
a piece of flesh is cut out, the spot becomes scarred. Bifra‏ 
Thazr. Par. 3, ch. VI; Par.4, ch. VIT; Y. Pes. VII, 34° bot.‏ 
.צולקא (synonymous with nay). v.‏ 


NADY pr. n. pl. Tsalia. Bekh. 21" רעותא דצ'‎ the 
shepherds of Tsalta. 


DX, v. ex. 
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NOX I m., FINE +. (b.n.) [shrunk;] parched, thirsty. 
Taan. 22b ^X לא שכורה ולא‎ that the ground be neither 
drunk (oversated) nor thirsty; a. e.— Pl. tox, PND; 
ninay. Midr. Till.to Ps. CXVIII, 19 "n^n משקה צ'‎ I used 
to give drink to the thirsty; > וחם אומרים לו זה השער‎ 
משקה צ' הכנס בו‎ ed. Bub. and they (in heaven) say to 
him, ‘this is the gate of the Lord’, thou, who hast been 
a giver of drink to the thirsty, enter thereby. Ib. to Ps, 
XXII /21 nri וכשצ' כל‎ and when they are thirsty, all 
the beasts gather around her (the hind) &c.; a. e. 


NOY II (b.h.; preced.) to be thirsty. 

Hif. הצמרא‎ to cause to perish from thirst. Sifré Deut. 
199 (ref. to Deut. XX, 10 וכ‘‎ FAYT להלחם עליה ... ולא‎ 
‘to wage war against it’, but not to let it perish from 
famine or thirst, or cause it to die from pestilence; a. e. 


: NX m. (b. h.; preced.) thirst. Ex.R.s.2 (Moses said 
to the lamb) '21/x oon ... Nb I did not know that thou 
didst run off on account of thirst; thou must be tired &c. 
Ber. VI, 8 ִצְמַאן‎ bh השותה‎ he who drinks water to 
satisfy his thirst. Pirké d'R. El. ch. XXX חצ'‎ nn"a death 
from thirst; a. e. 


f. (b. h.) same. Yoma 77? (ref. to Jer. II, 25)‏ צמאה 
ob T ... 999 withhold thy tongue from evil talk,‏ צ/ 
that thy throat may not be doomed to thirst; Yalk. Jer.‏ 
yag; &. e.‏ 266 


m. (b. h.) same, v. preced.‏ צמאון 


(b. h.) to press together; to join, couple. Gen. R.‏ צמד 
T2 y7OX ‘Rashi’ (v. comment. Y'fath‏ שגר 2" הארון 5 .8 
Toar a. lL.) he matched them (arranged them according‏ 
to ranks) between the two bars of the Ark (ed., a. Yalk.‏ 
Josh. 14 Jono; Lev. R. s, 10 yaw). — Part. pass. Tiny; f.‏ 
yw tsab (Num.‏ צב אלא צמודות 8.12 HO 86. Num. R.‏ 
VII, 5) means well-joined (wagons, by ref. to Is, XLIX, 22‏ 
v. Targ. a. 1).‏ ;1 חוץ jana, v.‏ 

Nif. nny) to be attached, yoked. Tanh. Bal. 18 [read :] 
ai th זה‎ 1723?! and they were joined to one another; 
thusitis written (Num. XXV,3), and Israel was joined &oc.; 
ed. Bub, 28 זה וכי‎ evraxan. 

Po. tans to crowd. , pack. —Part. pass. T2189; pl. armata. 
Cant, R. to IV, 1 (play on צמתך‎ ib.) [read:] ... ‘4h נראון‎ 
21 בהדין סדרא רבה‎ they appear to be crowded, and yet 
are vein fantable, as at the graat school-hall of Sepphoris 
(emp. Ab. V, 5). 


ch. same, 1) to join, attach, harness. Part.pass.‏ צמד 
TY; 5 Nex; pl. Tas, a) attached, harnessed. Targ, I‏ 
Kings XIX, 19. — b) attached to, addicted to, in the habit‏ 
הוה Ar. (ed.‏ הוה צמרד of. Lam. R. to 111, 9 1 MP MS‏ 
Y. Maas. Sh. V, 56% top Tay mi) made it a‏ ; מסדרא ^2/ 
habit to prepare his lights on Friday &c. (v.m ch.). Lev.‏ 
(some ed. n2X) was addicted‏ הות צמידא אמרה וכ' 26 R.s.‏ 
to evil talk.— 2) to bind up (a broken limb). Targ. Ez.‏ 
XXXIV, 4, 16.—3) fo narrow in, retain. B. Bath. 53%‏ 


, NYa דצ' לה‎ (ed. Pes. a. oth, MANS, v, ny) he retained 
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(dammed) the water for the benefit of the field, opp. 
ארות‎ let the water spread. —— 

Pa. vax same, 1) to bind up, heal, mend. Part. pass. 
awe. Ab. Zar. 55° דאזלר כר מתברי . . . מְצַמַּרֵר‎ who go (to 
an idolatrous temple) broken (crippled), and come out 
healed; Yalk. Ex. 289 מצמרדר‎ (corr.acc., or sasn Ithpe.). 

Tthpe. TRYS to be bound up, repaired. Ber. 22> ^w 
חצביה דר"ג‎ R, א‎ pitcher has been mended (the rule he 
laid down is restored again), opp. "ANN, v. Raxn. 


m. (b.h.; preced.) yoke; a pair of working‏ צמד 
מכר את ה¥’... animals tied to the yoke. B. Bath.V,1‏ 
“pan if one sold ‘a yoke’, he has not sold the oxen (but‏ 
(Bab. ed. 77°‏ אמר מכור mag "b‏ וכ' ‘only the yoke); ib.‏ 
nhs) if he said, sell me thy yoke for two hundred Zuz,‏ 
it is well known that a yoke is not worth two hundred‏ 
Zuz (therefore he meant the yoke of oxen); v. NT2"X;‏ 
a pair of cows‏ צ' של Tosef. ib. IV, i. B. Mets. 116? rb‏ 
with the yoke, Rashi (Tosaf. a yoke. for cows, consisting‏ 
of two pieces). — Kidd, 74^ maga Var. in Ar. s. v. "X, v.‏ 
.מִברא 


NTAY, v. oes. 
צמדתא‎ + REPOS. 
pax, ,צמוקא‎ v. sub ^^i. 
nex, v. ,צומזת‎ 


(b. h.) to break forth, shine; to bloom, sprout,‏ צמח 
the pillar‏ היה ... ועמוד אש grow. Cant. R. to IIT, 6 Maik‏ 
of cloud came down, and the pillar of fire grew brighter.‏ 
the plants came out and stood‏ לצאו דשארם... וצמחף »60 Hull.‏ 


at the opening of the ground, until Adam prayed, when . 


rain came down, and they came forth. Pesik. R. s.46 Tox 
inרפכ‎ his pardon was revealed. Y. Shebi. IX, 384 top אם‎ 
44 צמדזו מוצאר‎ if the leaves came out after the Sabbatical 
year. Ib.'2* rra^x DN if it (the Jof in the ground) sprouted 
again &c. Maasr. 1,3 masno “72 התלתן‎ Ms. M. fenugrec 
is subject to tithes when it is so far advanced that 
the seeds can be planted and will grow; R. Hash. 12°, 


expl "yb משתצמח‎ when it has grown sufficiently to | 


be planted (Rashi: when its seeds begin to develop). Neg. 
X, 3 הצומח‎ a black hair that grows out of the sore (Lev. 
XII, 37). Tosef. ib.IV,1 שערות צומחות‎ “nw two black 
hairs of recent growth. Ib. ‘31 אחת צומחת‎ one of recent 
growth, and the other (of old standing) surrounded with 
flesh; a. fr. í 

Nif. magy to be made to grow forth; to grow. Midr. 
Till. to Ps. XXII ‘2 גראל‎ pd ^ a redeemer grew up for 
them and redeemed them. Pirké d'BE. El. ch. XII j"rr2x» 
5x2 grew of themselves (without being planted); a. e. 


Pi. mans to grow. Y.Shebi.l c, v. supra. Y. Maasr. - 


1,49* top (ref. to Deut. XIV, 22) Maya דבר שהוא נזרע‎ 
(R. B. to Maasr. I, 3 maga) that (is subject to tithes) 
which is sufficiently advanced to grow when planted (v. 
supra); a. e. 

Hif. mwas 1) same, v. Pi.—2) fo cause to grow, produce. 
Sifré Deut. 307, v. PITY. 


spines 


ch. same, Targ. Gen. II, 5. Targ. Ez. VIT, 10;‏ צמח 
N53... "5 he put seed in it, but it‏ צ' >60 a. fr.—Hull.‏ 


‘did not sprout, וצ'‎ NWA אחא‎ a rain came, and it Sprouted. 


Y. Kil. IL 274 s"ryox דזרע‎ ya after he had sown, they (the 
vines which had been cut down) grew up again. Y. Maas. 
Sh. IV, end, 55° mag the wheat in the storehouse will 
sprout (and be ruined). 

Af. אצמח‎ 1) same. Targ. 0. Ex. X, 5 (Y. Pe.).—2) to 
cause to grow, produce. Targ. O. Gen. IT, 9. Targ. Ps. 
CXXXII, 17; a. e.—Lam. R. to I, 1 ^a^ דאינון )1 חד כותי)‎ 
וכ‘‎ pas» מצמחרן‎ that they (the wheat stores) shall produce 
Sproutings, and this man (thou) shall have no benefit 
of them. 


VIX T m. (b.h.; preced.) growth, sprout, plant. Pirké 
@R. El. ch. V YaN של‎ anny לברך‎ to bless the growth of 
the earth. Ib. הארץ מתעברת וצמחה כאשה וכ'‎ the earth 
becomes pregnant, and what she produces is like the 
issue of a widow that conceived in whoredom. Ib. וצמחה‎ 
ברכה‎ . . . and what she produces is a blessed seed. Tanh. 
Ki Thetsé 4 and the people say, רש‎ ‘x nt this is a wicked 
growth (the father of a wicked son); a. e—Pl, Darras, 
.צמחין‎ Y. Shek. I, beg. 45% לא כדי שחו הצ' ניכרין‎ is it 
not (necessary to wait with the examination) until the 
growths are sufficiently advanced to be distinguishable?; 
a. e.—Trnsf. morbid growths, swellings, ulcers, eruptions. 
B. Kam. 85% ‘21 אם על בו צ' מחמת המכה‎ if ulcers grew 
on his body in consequence of the wound, so that the 
wound is covered up. Hull, 48° העלתה צ'‎ if the lungs have 
ulcers (or blisters); a. e. 


II pr. n. Tsemah, allegorical name of the future‏ צמח 
Messiah. Y. Ber. II, 5? top nw 'X his name is T's. (by ref.‏ 
the numerical value‏ הדא to Zech. VI, 12). Ib. amma Ni ^x‏ 
of the letters maxX is the same as that of the letters of‏ 
Lam. R, to I, 16.‏ ;)188( מכחם 


MAX III, ‘x ^E» pr. n. pl. K'far Tsemah, in the 
district of Susitha (v. Nb^O"O). Tosef. Shebi, IV, 10; Y. 
Dem. II, 224 top. 


NTA, "= צמח.‎ Y. Targ. Gen. XIX, 25. Targ. Y. II 
Deut. "XXXIL, 2; 8. e—Pl. Tras, smg, "X. Targ. Y. ib. 
XXIX, 22. Targ. Ps. LXV, 11, v. ;נצרא‎ a. e. — Hull. 483 
x חזנחר ... צ'‎ he saw the lungs covered with ulcers (or 
blisters). Ab. Zar, 39% ‘x דהוה ברה‎ wm he saw that it 
(the eel-like fish) had growths (like scales). 


osos.‏ צְמְחונֶים m. (preced. wds.) bud.—PI.‏ צמחון 
fenugrec dedicated as‏ תלתך ... תאכל צ' 3 Maas, Sh. II,‏ 
second tithes may be used as buds (directly from the‏ 
capsules, before they are dry); [R. S.: the growth from‏ 
seeds of fenugrec dedicated as second tithes and noi‏ 
כינל redeemed, may be eaten]. Y. ib. 53° top Marva...‏ 


.'X להראכל‎ the Mishnah means to say may be (not must 
be) eaten &c.; 10862. ib. IT, 1 mivirvax. 


ch. same, growth, plant.— PI. constr, "Yirrax.‏ צְמחוֹנָא 
Targ. Y. I Deut, XXXII, 2 (v. NIT23).‏ 
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to reduce, clip, trim (nails). Targ-‏ (צמצם (cmp.‏ צמי 
Y. Deut. XXI, 12.‏ 


Af. “ALY same. Y. M. Kat. 111, 82° ‘35 vox התיב‎ (perh. 
"aua Pe.) sat trimming his nails, 


Pa, "ax to cause to suffer want, afflict. Targ. Ps. 
LXXXI, 8 nay ed. Lag. (oth. ed. M9; h. text PYN; 
v, .(צום‎ 


NTN, pl. oag, v. Nox. 
“+ : ; 


THX m. (b. h.;"rax) [closely joined, ] 1) exactly fitting lid. 
bons ‘x, v. bong. Snh. 64? (ref. to cnn, Nun. XXV, 5, 
in contrast to ,הדבק"ם‎ Deut. IV,4) הנצמדים ... כצ' פ'‎ 
who were attached to Baal Peor like an air-tight lid, 
whereas they were 'attached to the Lord' merely as two 
dates sticking to each other; Yalk.Num.771.—2) joined, 
yoked, Num. R. s. 20 (ref. to TAX, Num. XXV, 3) כאדם‎ 
צ' במלאכתו‎ like a man yoked (inseparably attached) to 
his work.—3) wrist-band, bracelet. Snh. 1.6. הנצמדים...‎ 
‘1 כצ' על רדר אשה‎ ‘who were attached to Baal Peor’, 
means merely as a bracelet on the hands of a bea! 
whereas ₪6. v. p24; a. e.— PL. tox, Num. R. 6 
mm על‎ like tthe bracelets on her hands' (Gen. XXIV, - 
Th. בצ'‎ Was... זר גזירה קשה‎ this was a greater calamity 
than that ofthe golden calf, for thereitissaid (Ex.XXXII,2), 
‘take off the golden rings’, but here, ‘and Israel was tied’ 
(Num. 1. o.) with wristbands. Yalk. Gen. 109; a. e.— 
4) couple.—.Pl. as ab. Num. R.1. c. (ref. to Th, v. supra) 
וכי‎ MAN בתחלה .,. צ/ צ'‎ at first they went (into the house 
of prostitution) secretly, but then they went in jointly, 
pair-wise, as we speak of "pa Th (a pair of oxen); Tanh. 
Bal. 18. 


TAY, NTO, v.7ny.—[Yalk, Koh. 989 צמידא‎ "nns, 
v. 8920.) 


NON, קיומָא‎ ^ f. (vmx) [shrunk by the summer, ?] 
name of a kind of early figs. X. Maasr. I, 49? top משרבכר‎ 
^p ‘x when the first tsamya kayta ripens; "p לא ביבר צ'‎ 
‘21 if in that year the ¢s. k. did not ripen early &c. 


Nnwx inflammatory fever,‏ צ' f. (wn) 1) hot;‏ צמִירְפא 
NN. Pes. 25°. Ab. Zar. 28%; a. e.— 2). stone in the‏ 2 
Ag.‏ ;צרמרתא bladder or kidneys. B. Mets. 85 (Ms. R.1‏ 
Hatt. NrvaX). Gitt. 69° (Bashi yas).‏ 


TAX m. (nay, v.nirngy) irredeemably sold, forfeited. 
Y. Maasr. III, 50% Saya ^x וארן‎ (prob. to be read: mag, 
v. nas) and does not become irredeemable in the jubilee 
year (Succ. 3? (רארכר נחלט‎ . Arakh. 31%, v. .צמרתות‎ 


* 
NET DX m. (max) gathering together, summons. Targ. 
Y. Gen. XXV,14 (transl. of (משמע‎ pr. n. pl, emp. 920 
I Sam, XV, 4); v. ROS. 


sale; ‘xb‏ ה (צמת (b. h. novos;‏ .+ צמיתות 


absolutely, finally. Arakh. 31 (ref. to Lev. XXV, 30) “xd 
putr latsts’mithuth means absolutely ; niman . . ד"א לצ',‎ 
x rans u'"3 another interpretation: latstsmithuth is an 


cro 


amplification serving to include a gift (to be final if not 
redeemed within a year); why? Because f^ 2X would 
have sufficed to indicate a final sale, and ts’mithuth 
amplifies the scope of the law. 


2nx m. (cmp. (צמצם‎ [contraction, wrinkle,] the last 
stage in the growth of the fig; trnsf. the stage of complete 
puberty of woman, v, bris. Nidd, V, 7. Ib. 47° (phonetic 
etymology) מלאה‎ nin כמ"ר‎ as one says, it has come 
forth complete. Ib.> nbynbo ‘x the symptom of complete 
puberty on the upper part of the body. 


to be pressed together, be vestrained.‏ צמם 

Hif. osm to restrain; to tie up. Cant. R. to IV,1 (ref. 
to ,צמחך‎ ib.) שערה וכי‎ tyaxzU האשה הזאת‎ as a woman 
ties up her hair behind, and this is an ornament to her, 
so the Great Sanhedrin sat behind the Temple &c. 


X, Y. Maasr. II, 50° bot, pawn, v. .מצמץ‎ 
: } מצמץ‎ 


(Pilp. of Dax) 1) to contract; to press, squeeze‏ צמצם 
לרבות את hהמצמצD‏ 76° in, force into close confinement. Snh.‏ 
this includes him who caused the death of a person by‏ 
forcing him into a place whence he could not escape.‏ 
PPA in cases of damages the Law‏ ... מצמצם ?77 Ib.‏ 
does not condemn him who causes damage through con-‏ 
finement (e. g. by placing an animal where it was exposed‏ 
מצמצם שכינתו to sunstroke). Pesik. Bahod., p.152? piT»^2‏ 
forces his Divine Presence into their midst; ib. Vayhi,‏ 
p.5%. Gen. R. s, 5; Lev. R. s. 10/21 ^2 yoxxonx he crowded‏ 
them (the priests) between the two bars of the Ark (emp.‏ 
f, MAPAI; pl. PALASI;‏ ;מצומצם a. e. —Part. pass.‏ ; (צמד 
אנא חמותיה Ib.s.11 (in "Chald. dict.) ‘Xa‏ .מצזמצמות 
I saw it (the Divine Presence) confined in the‏ ביגרהון 
midst of them (the elders); Yalk.Prov. 964. Lev. R.s. 14‏ 
and the rest of its (the embryo’s)‏ ושאר איבררו מצ' בו וכי 
limbs are pressed together like a shapeless lump; (Y. Nidd.‏ 
v. nib35.—2) to press against, hide behind.‏ ,(מצומתרם 50% III,‏ 
כיון "n...‏ (ככלה 10 Pesik. Sos, p. 147% (ref. to Is. LXI,‏ 
axoxa when the Israelites stood at Mount Sinai‏ עצמן וכז 
they pressed themselves (against one another, in reverence)‏ 


- like a bride (when she undresses), opening one (part of 


her garment) and holding together another part. Cant. 
R. to IV, 10 the Ten Commandments JDI DAVALA שהיו‎ 
ככלה‎ (sub. (עצמך‎ at receiving which they hid themselves 
like a bride. Gen. R. s. 45 end והיתה ... וצרמצמהח פנרה‎ 
רכ‎ she leaned on her maid and pressed her face (against 
her), so that the king could not see her &c.; Yalk. ib, 80. 
Cant. R. to VI, 5 העמוד‎ "ns הלכה וצמצמה פניה‎ she went 
and pressed her face (hid herself) behind a column; a. e.— 
3) [to press the eye] to observe closely; to define exactly. 
Bekh. II, 6 (17°) bxox5 אפשר‎ ^x (Mish. ed. אי אפשר‎ only) 
itis impossible to ascertain exactly (that both heads came 
forth simultaneously) 1b. 175 paw " /xb אפשר‎ it is 
-possible to ascertain simultaneity in natural processes; 
א"א 5^ ברד" אדם‎ it is impossible to ascertain simultaneity 
in human actions. Shebu. 32° (ref. to ,כפרו שניהj כאחת‎ 
Mish. IV, 4) הא אר איפשר כצ'‎ but is it not impossible to 
ascertain simultaneity (of evidence of two witnesses)? 


nox 


Ib.; Hull 28> שא"א כצ'‎ "pb... חלקר‎ if he divided the 
stove into two equal parts, both are unclean, because it 
is impossible to make an exactly even division; a. fr.— 
Y. Erub. V, 22° בו באחד וכ'‎ rox שתהא ההמה‎ that the 
sun should shine on it exaotly i in the first moment of the 
solstice of Tebeth and of that of Tammuz.— Part. pass. 
as ab. Y. Hall. I, 574 bot. חמשת ... מצ'‎ exactly five quarts. 
Y.Sabb. II, 5% top מצ'‎ whw שלש על‎ exactly three by three 
(nandbreadths), Gitt. 7% אם ... שמזוכותיו מצ'‎ if a man sees 
that his means of support are getting scanty; a. fr.—4) to 
stint, save, v. NOY. 


ההוא ?76 ch. same, 1( 10 squeeze in, confine. Snh.‏ צמצם 
Hebr. form)‏ דצרמצם Ms. M.‏ ;... מא (not‏ גברא דמְצמְצמָהּ וכי 
a man that confined his neighbor's animal so as to expose‏ 
it to sunstroke; Yalk. Num. 787 i1"2X/2X^, read: PY.‏ 
Hebr. Torm)‏ ,וצימצמו (ed.‏ ארפו magas mb‏ ללה 46% Yeb,‏ 
they loosened the halter around his neck, and pressed it‏ 
they pressed it, in‏ צ' לרה ב“ הלכל 1‘ close to his neck;‏ 
order that he (when immersing) may not anticipate them‏ 
and say, I take this immersion as a freedman.— Transf.‏ 


to get a person into a dilemma. Lam. R. introd. (R.Josh.2) - 


man NALAYO אמר-‎ Nebuchadnezzar said, he (the Lord, 
in commanding me to destroy the Temple) wants to get 

me into trouble, that he may do unto me as he did &o.; 
ib. (Zabdi 2) מצמצא‎ some ed. (corr. acc.); ib. to IV, 12.— 
2) (emp. b. h. MAY, v. NAVON) to restrain the hair from 
flying, to tie wp, veil. Targ. Y. IL Gen. XXXVIII, 15 
(h. text i102), — [Gen. R. s. 98 צמצמתא‎ some ed., read: 
anaga, v. nas] 


Ithpalp. 2 OLAN to veil one's buch Targ. Y. II Gen. 


store of meat had given out) Ib. ואצטמטימתון לחמרא‎ 
(corr. acc.) and we had no wine; v. mx. 


v. Anat.‏ וצמצמאי 


PIAS (b. n.) to shrink. Hull. 55% (expl. Nninn, Mish. 
III, 2) וב‘‎ HRALO 55 an animal whose lungs are shrunk; 
Tosef. ib. IH, 12 HjovaxO ed.Zuck. (Var.rjpaxw). Sabb.91* 
^2 צמקה וחזרה‎ it shrank (became less than the size of 
a dry fig) and then swelled again. Y. Orl. I, 61" top DN 
ips if the grapes are shrunk (dried). Y. Ter. I, 418 top 
לצמוק‎ , v. MER. Gen. RB. s. 31 pax, v. 953; a. fr. — Part. 
pass. Plas; +. mpag, v. supra. i 

Pi. pans to cause shrinking; to dry (in the sun). Y. 
Maasr. IV, 515 top ipang "95 if he redeemed it (when 
fresh), and let it dry. Y. Naz, VI, 55° *pva"x (read: Pa"); 
a. e,—Part. pass. PRANA; f. מְצוּמְקֶת‎ ; pl. epatis; .מצומקות‎ 
Sabb. 38% ‘xn ברצרם‎ eggs boiled or roasted down to a 
small size. 

Hithpa. pawsn to be reduced in size (through boiling 
&c.). Ib, ורע לו‎ pausan a dish which is deteriorated by 
boiling down; ib. ורפה להן‎ nipaysa eggs are improved 
by &c. 10.87% Y. ib. III, 59; a. fr. 


pax, צמיק‎ ch. same, Part. pass. pas; f. No" 6. 
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Targ. Y. I Num. VI,3 (h. text D92). — Hull. 55> הנהו‎ 

‘21 ‘a "^5"4 those rams whose lungs were dried up. | 
Pa. pas as preced. Pi.— Part. pass. pawa Y. Peah 

VII, 20% חרוב מצ'‎ (not 3372) a dish of dried carobs. 


pox m. (preced.) shrunk, shrivelled fruit, esp. figs, 
dates. Y. Ter. II, 414 top, v. MBM, a. MBA T. 


fo be Penes thick, warm; emp.‏ צמר m. (b. h.;‏ צמר 
nny) wool, hair. Sabb. 54°; Shebu. 65, v, jag. Kil. VII, 2‏ 
joa cotton tree. Tosef.‏ הצ/ v. 9. Y. ib. II, a7‏ ,+‘ גפן 
'X (not HA...) hair of hares.‏ ארנבים 3 Sabb. IX (X)‏ 
Gen. R. s. 87 (ref. to "wax, Gen. X, 18) (the inhabitants‏ 
3r because‏ עושרך $3" of Hamatz are named Zemarites,)‏ 
woolen‏ צ' לפשתים ופשתים >¥/ they work in wool Yeb.4)‏ 
show-fringes for linen garments, and linen for woolen‏ 
garments; a. fr.‏ 


“Wax m. (preced.).dealer or worker in wool.— Pl. ax, 
pes. Kel XXIX, 6 צ'‎ bw .. . Din the wool-dealers’ (or 
weavers’) cord of balances; B. Bath, 89°, Erub.X, 9 bw iia 
‘x the wool-dealers’ market. Eduy. III, 4 21 הצ‎ q^ 
the wool-weavers and the dyers are permitted to i a 
partnership to buy up whatever goods come to town; 
a. fr.—[Y. B. Bath. VIII, 16° bot. ^X "x31"2, read: e^2x2.] 


PAY, v mig‏ ,צ' מורייח ,צמר 


“VOX to be pressed, hot. 
Pang to heat. B. Kam. 60° “Wax 77287 he increased 
the heat of the coals by breathing on them, 


NOIDX, v. yes. 


(b. h.) pr. n. gent. Zemarite. Gen, R: s. 37; Y.‏ צמרי 
Meg. L 71? bot., v. ya, a. TOY.‏ 


(sub. 3X3) m. pl. (v. Vax) feverish flushes.‏ צמרמורות 
Nidd. IX, 8 (832) (among the premonitory symptoms of‏ 
a‏ (צמרמורָת menstruation) OMS JAN ^x 22^ (Mish. ed.‏ 
(Ar.‏ צמרמורת 63 kind of feverish flushes seizes her; ib.‏ 
(סְמַרְמורות 


m. pl. (preced.) chills and‏ צמרמורין ,צמרמורייה 
צמר fever. "Y. Ab. Zar. II; 40% bot.; Y. Sabb. XIV, 144 bot.‏ 
(corr. aco.).‏ צמר (corr. acc.). Cant. R.to il, 16 nva‏ מורין 


.צמרמורות v.‏ צמרמורְת 


TITAL (preced. was.) to be hot. Targ. Ps. XXXVIII, 
11 (h. text סהרחר‎ ; emp. Notam). 


nox (b. h.) [fo be pressed together,] 1) to meet, join. 
Hull. 76° prais, v. (2--.צומת‎ to be smashed. B. Kam. 85^ 
ידו וב?‎ nau. . הכח‎ if one struck his neighbor on his 
hand, and aiid was smashed, butis expected to recover; 


Y. Naz. IX, end, 58°.—3) to contract; to reduce a swelling 


by applications of vinegar, wine &c. Pes. 40% ... שורך‎ 
OUS yom he steeps the barley-corns in vinegar, and 
this binds them (prevents moisture from penetrating and 


Tat 


creating fermentation); v. EX. Sabb, 109° . . . שנגפה‎ “a 
בלין‎ mgit (Ar. yama) he whose hand or foot was struck, 
may apply wine (vinegar) to reduce the swelling (on the 
Sabbath). 

Pi. mans [to press together] 1) to heap up, store, save. 
Gen. R. s.83, end ואחה מבזבז‎ Day? אבותרך‎ thy ancestors 
saved, and thou squanderest; Yalk. ib. 140 yasasa; Yalk. 
Chr.1074 מצומצמים‎ (read 523x2).— 2) to gather together, 
summon to a meeting. Y'lamd.to Gen. XLVI, 28 quot. in 
Ar. (play on ,צמתך‎ Cant. IV, 1) בצמאה‎ . .. para שהוא‎ 
he summons them to the synagogues, and they drink the 
words of the Law with thirst.— Part. pass. Taxa; pl. 
manasa, pian a) restrained, abstemious, self- controlled. 
Cant. R. to VI,7 (ref. tomax, ib.) המצ' שבכם‎ by» על הצנועין‎ 
of the chaste and self-controlled among you.—b) sum- 
moned to follow, follower. Pesik. Ha'omer, p. 70^ (ref, to 
max, Job V, 5) אברהם וכל המצ' לו‎ Abraham and all his 
followers; Lev. R. s. 28; Pesik. R. 8. 18; Yalk. Job 898. 


Nif. nay) to be quashed; (denom. of Ninny) to be sold 
for ever, not to be recovered in the jubilee. B. Mets. 79° 
(ref. to ,לצמיתת‎ Lev. XXV, 30) וכ‘‎ nmay) שארן שם װובל‎ va 
that which without the law concerning the jubilee would 
be sold for ever, is recovered by dint of the jubilee; nN 
נצמחת‎ HN... זר‎ which excludes a case like this (a sale 
for sixty years) where the sale would not be perpetual 
even if the law of jubilee did not exist at all. 


ch. same, 1) to contract, detain; to reduce a‏ צמת 
Maya they have the effect‏ צמתר ללה 98% swelling —Hull,‏ 
of condensing the surface of the flesh (binding the blood‏ 
in the veins).. Sot.20> nag ND, v. NNI. Sabb. 1094‏ 
was bathing his foot in vinegar (on‏ קא צמית ליה בחלא 
the Sabbath) to reduce the swelling; a. e.—2) to assemble,‏ 
he conjured‏ גזר עליחון וצמְתון meet. Y. Dem. I, 22° top‏ 
them (the mice), and they came together.‏ 

Pa. nay, Af. naxx to assemble, call, summon to a 
meeting. Y. Peah VIII, 21° top '21 מצמית‎ (or NAYA), v. 
OIL Y. Succ. V, beg. 554 ר' לוד . . מדעול מִצִמְּחָא קחלא וכ‘‎ 
R. L. and R.J. ... received (alternately) two Selas to 
go around and call the congregation together for R. J. 
(to listen to his lecture); Gen. E. s. 98 Nfv2X25 (not .(צמצ'‎ 
Ib. ₪. 22 עד ... מצמרת לון‎ while he was collecting them 
(picking up the scattered loaves). Y. Sot. T, 17° bot. אזל‎ 
oy n"b nam he (Absalom) went and summoned (to ac- 
company him) two men at a time, until he had collected 
two hundred men; Num. R. s.9. Y. Kidd, IV, end, 66 
ומצמדת לדה פריטין‎ and saved a little money. 

Jihpa. מצטמת‎ , 19706. ZYL 1) to be gathered together, 
meet. Snh. 109> רומא דחוו מִצטמחִין קמת וכ/‎ Ar. (missing 
in ed.) on that day when the Korahites were to meet, she 
(On’s wife) arose and gave him wine to drink &c.—2) to 
be pressed, want. Lam. R. to I, 1 אִצִסְמִיתָינן (רבת")‎ Ar., 
v. bys. 0 


JS vps pe 
NIX, NIN, v. iit. 


NIE m. (v. N23 I) basket (of palm leaves). Taan, 9° 
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‘x Nba a basketful of dates; Pes. 88%, Hull.57° ‘x‏ דתמרר. 


a basket (coop) of birds, y. RUE B. Mets. 25‏ דאדנקורר 
‘xa when one found a basket by the side of fruits.‏ ופררר 
when the basket has rims by which‏ דארת לרה אוגנרן Ib.'x5‏ 
a basket full‏ צ' דמלל סרפרר 285 to handle it; a. fr.—Meg.‏ 
of books, a man full of learning, but without method.‏ 
v. SIN — PY, RAE, v. RSL‏ 16.7% 


PAR, v. aio.‏ ,צנבראי 


max, nx I £. (b. n; v. X) polished buckler or 
cuirass (emp. NE). Miar. Till. to Ps. I ‘21 b"n... מנין‎ 
whence do we learn to include the fourth side (as pro- 


tected)? We read (Ps. V, 13) ‘as with a cuirass &c.’ Ib. to 


Ps. XXXV, 2 זכר למגן וצ‘ וכ‘‎ (ed. Bub.) do I need buckler 
and euirass?; Yalk. ib, 722. Tanh. Naso, ed. Bub. 27 (ref. 
to Ps. XOI, 4) שהוא סוחר בחורה‎ va צ' אנר נעשה לכל‎ Tam 
a cuirass to whosoever travels about with the Law; Yalk. 
Ps.842; Tanh. Naso 23. Ex. R. s.40 (ref. to JX, Josh. 
XV, 37) [read :] צ'‎ m2 jJx Jerusalem is surnamed Zenan, 
because it is a cuirass (the Temple being a protection); a.e. 


max Il, x II £ (v. pox) stinging palm, stone- 
palm (whose wood is very hard and thorny).— Fl. by, 
qux, ^x. Y. B. Mets. II, end, 8% riv צ' ועצר‎ ND... קורדום‎ 
if one finds an axe, he may use it for chopping ordinary 
wood, but not for stone-palms and olive trees; Tosef. ib. 
II,22 bx ed. Yuck. (Var. PO, read: צכה‎ or (,(צכין‎ 6 
II,1 כשרות‎ ... 2X the palms of the Iron Mount are fit 
(for the festive wreath), expl. ib. 325; Erub. 19°, 


FTN, FINS IIL (b. h.; 153) cold. Tosef. Ohol. II, 6 
ומת‎ ‘x qb» נכנסה‎ he caught cold on it (on the trepanned 
skull) and died. Y. Sabb. XIV, 14° bot. Bin . . . תשעים‎ 
‘21 בצ'‎ ninety-nine men die from cold to one by the hands 
of heaven; Lev. R. s. 16. B. Mets. 107^ (ref. to "br ,כל‎ 
Deut. VII, 15) "X זר‎ that means cold. Tosef. Sabb. IIT (IV),5 
joo"; Y. ib. LIT, 6° top ans, v. 335 h.; a. fr. — Pl. ones, 
Tis, Ag. Y. B. Kam. VIII, beg. 6 ‘21 עליו טלג או צ'‎ bon 
if he put snow or ice-cold water &c.; ib. bot. ix. Ex. R. 
8.25, beg. בקש צ'... בקש חמים וכ'‎ (not (כחלים‎ if he wants 
ice-water, he gets it (out of the milliarium); if he wants 
hot water &c.; (Tanh. Vayera 10 צ' פחים--.(חמין . . . צונן‎ 
(adopted from Prov. XXIL, 5) blowing cold winds, cold 
draughts; [oth. opin.: צ' רפ'‎ cold and heat, v. nn IT]. B. Mets. 
1. c.; Ab. Zar. 8%; Keth. 80% B. Bath, 144^ nva "a הכל‎ 
מצ' פי‎ pin everything is in the power of heavens (comes 
from no fault of man), except sickness from cold droughts, 
as we read (Prov. l. c.) &c.; Yalk. Prov. 960 .מצ' ופ'‎ 


m. (v. 32) (full grown, round) radish, Ber. 365;‏ צנון 
^x‏ מחתך אוכל 119 Erub. 285, v. Nis. Ber. 57>, Ab. Zar.‏ 
radishes cut (digest) the food. Kil. I, 5 (differ. fr. y'*22).‏ 
Makhsh. IV, 6 799220 ’S radishes that grow in the water‏ 
yat radish-‏ צ' 2 of a cavern; a. fr.—PI. niig. Sabb. I1,‏ 
what‏ מה רעשו ... אלא oil. Tosef. ib. IL 3 taba /x yaw‏ 
shall the Alexandrians do who have only radish oil (for‏ 
their lamps)? Kil.I,9; Y.ib. 27^; a. e.‏ 


m. (b. h.; 35x) retired, discreet, chaste, decorous.‏ צנוע 


pbs 


Nidd. 12% כל ... נקרא צ'‎ he who fulfils the words of 
the scholars is called discreet (pious). Y. Dem. VI, 25% 
top (ref. to yay Mish. ib. 6) נקרא צ'‎ nשכחש‎ the worthy 
man is called tsanu‘a. Ber. 62% Noort mean 'X decent in 
his manners in the privy. Ib. צ' באורחותיו‎ decorous in 
his ways; a. fr.— PI. boyy, ,צנוערן‎ Cant. R. to VI, 6 (ref. 
to רחלרם‎ ib) וכ'‎ ^x מה רחל זו צנועה כן היו ישראל‎ as the 
lamb is pure, so were the Israelites pure and virtuous in 
the Midianitic war. Dem. VI,6 הלל‎ na "39g, v. ^2 II. 
Maas. Sh. V, 1/21 ra “Sh the conscientious lay money 
aside &e.; a. fr.— Fem. nyioy. Sabb. 53b זו‎ rmbw כמה צ'‎ 
how chaste was this woman! Cant. R.1. c., V. supra; a. fr.— 
PI miss, Keth.25,sq.^x nwa for the sake of the virtuous 
women, opp. .פרוצות‎ Nidd. 12°, v. 73; a. fr. 


PINS, NPN, v. su ons. 


cmp,‏ ,צור m. (b. h.; L, enlargement of‏ צינור , צנור 
ping, so, "o &e.) [anything carved out or turned,]‏ 
socket in which the door-pivot turns, or pivot. M. Kat.‏ )1 
the pivot and the socket (or the socket‏ הצרר והצ' )10(11% I,‏ 
and the pivot; v. Rashi in Rabb. D. S. a. 1. note 30).—‏ 
המניח wb»‏ תחת 1 water pipe, spout, duct. Mikv. FV,‏ )2 
‘an if one puts vessels under the spout (which feeds a‏ 
תחת הצ' . .. bath). Ab. Zar. 75*; Tosef. ib. VIII (IX),8‏ 
under the spout when its waters splash forth; Y.‏ מקלהרן 
ib. V,end,455. Mikv.IV, 3, vvu. Tosef. Erub. IX (VI), 22‏ 
a gutter‏ צ' המקלת לרשות וכ' 10.98 .(מזחילה (larger than‏ 
which runs into a publie road whether containing water‏ 
or wine; a.fr.—Euphem. vagina. Pirké d'R. El.ch. XVI.—‏ 
Y. Ab. Zar. 111, 42° top, v. Wwe. Tosef.‏ .צרנ' Pl. ninisy,‏ 
Sabb. VIL (VIII), 16; Ber. 50% v. qz. Gen. R. s. 42 (ref.‏ 
לא היח שם mh‏ אלא צ/ הראורים וכ' to Gen. XIV, 3) [read;]‏ 
there was no lake there at the time, but (afterwards)‏ 
the pipes of the ducts (the water veins in the rocks) burst,‏ 
and a lake was formed (with ref. to Job XXVIII,10); Yalk.‏ 
(corr. acc.).‏ צורות היאור ib.72‏ 


NTIS, "nx I ch. same, 1) צ' דרשא‎ door-socket or 
pivot. Ber. 18% ד‘ ... שקלינהו‎ ‘x “mira Ms, M, take the 
money from under the door-pivot at such and such a 
place; ed, 24 שקלרנחו מתותר בצ' דד'‎ take it from what 
lies below in the socket &c. Keth, 675. Sabb. 1199 ומשלרם‎ 
^15 לור אצ'‎ and had the money ready to settle with them 
as soon as the door was turned. Pes, 94° כצ' דד'‎ moving 
around its axis like a door in its socket.—2) water-pipe, 
duct.—Fl. constr. “2%, “x. Targ. Koh. I, 7.—3) hook.— 
Pl. ping, hy. Y. Yeb. XI, 123 bot.—V. Ming II. 


NTS Ir, may I, DOS, X + (v. iy 
1) splash from a spout (emp. סילון‎ Ir), trnsf. רוק)‎ bw) צ'‎ 
ejection of spittle. Y. Yoma I, 38% top נתזה צ' של רוקן וכ‘‎ 
spittle from his mouth flew on his (the high priest's) 
garments; Tosef. Nidd. V,3; Nidd. 335. Ib. (in Chald. dict.) 
צ' דעם הארץי‎ the spittle of an ignorant man (not observing 
levitical cleanness); Hag. 23? ‘21 "€ niwh because spittle 
of an ignorant man may have fallen on it; a. e.— Pl. 
nii», ny, Pirké aR. El. ch. V וכ'‎ Tris ... הצבים‎ 
the clouds cause the seas to hear the sound of their 
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| splashings (rain), and the seas cause the deep to hear &c, 


(ref. to Ps, XLII, 8). 


IT, “X f. (v. fix) hook, curved‏ נה" רה III,‏ צנורא 
pin. Kel. IX, 6 (ed. Dehr. nY, v. V1, Ib. XII, 5‏ 
/x (ed. ‘Dehr. ^»X) if a curved pin has been‏ שפשטה 
)צנ ‘x (Maim. ed. Dehr.‏ טהורה 9 straightened. Ib. XI,‏ 
the hook of an earring (detached) is clean; Tosef. ib. B.‏ 
bw ‘x (v. B.S. to Kel. 1. c.y. Ib.ITL,7‏ נזם Mets. I,9 [read:]‏ 
if the flat portion‏ (הצינורות bow (ed. Zuck.‏ ... מפנר חצ 
of the baker's shovel is broken off, it is susceptible to‏ 
uncleanness on account of the hook on the other, end‏ 
if the‏ (הצינורת mbum (ed. Zuck,‏ הצ' (used as a poker);‏ 
מהפך בצ curved end is broken off (v. Tia" bp). Yoma12*‏ 
he turns (a piece of flesh &c. on the altar) with the‏ 
enough‏ כדי לעשות ^x‏ קטנה 16 hook. Tosef. Sabb. VIII (IX),‏ 
כד" wan...‏ צ' 5 coal to forge a small hook; ib. IX (X),‏ 
enough iron to make of 16 &c. Men. 107?; Sabb. 90?‏ \2’ 
אפ" מחט a small bronze hook. Gen. R.s. 74 oN‏ צ' וכי 
thou hast not found with me even a pin or a hook‏ צ' וכ 
(of thine); a. fr.—[Num. R. s. 8, v. next w.] — PI. ninis,‏ 
^x‏ התופסות 15 (fr. nig). Tosef. Kel. B. Mets. IL,‏ צנוריות 
the hooks which clasp the mill-stones from above. Hag.‏ - 

b sq. מחטין וצ'‎ pins (or needles) and hooks; a. &— 

en v. xix I. 


m. (preced.) a piece as large as can be taken‏ צנורי 
כל דאכיל צ' מן 23-24 up with a hook (fork). Pesik. R. s.‏ 
whoever eats a forkful of what belongs to‏ קרסר וכ/ 
צינורא 8 Cæsar, is stabbed to death (v. N20); Num. R. s.‏ 
(corr. 800.( le‏ 


DID, vienes nr. 


y ; / 

X f. (preced.) hook, a sort of fork with‏ | צנוריפא 
which to turn the pieces on 11:89 7 NODS, myg,‏ 
Targ. O. Ex. XXVII, 3, a. e. (h. text 5512).‏ 


DIY, v. eros I, IIL | 
NONI, NOS, v. Nor IL 


NOE + (px) prickly, withered —PL "53. Targ, Y. 
Gen, XLI, 23 Ar. (ed. ,נצן‎ v. XY I). 


Q'Z2X. m. pl. (pos) cold watert). Y. Sabb. XX, end, 
174 95 שפוך צ' על‎ pour cold water on him who passes 
by (3); [the entire sentence is unintelligible). 


YE m. NYUX c.—h. 35X. Targ. Mic. VI, 8 8 (Rashi 
us). Targ. Cant. IV, 8.—Keth. 62, v.b. Men. 43% WN 
הוח וכי‎ ‘+ he was a decorous man and would not take off 
his cloak the entire day; a. e.— PI. 13723; f. j2*2X, NOY. 
Targ. Y.H Ex. XX XVIII, 8 ^25 ‘x דהוון‎ ^X ws chaste 
women that lived in retirement &c. (h.textniNaxn); Y.I' 
Nniwmy (corr. ace.). — Sabb. 1405 /2* pus תיחוון‎ Ms. 0. 
(ed. צנלצתן‎ “inh, corr. acc.) be reserved even in the pre- 
sence of your husbands, \ 


mye f. (preced.) 1) secrecy, retirement, Cant. R. to 


NOI 


IT, 4 (ref. to Is. XLVI, 2) וכ‘‎ Yog פרשר‎ uncover thy 
secret, that means the (Babylonian) king that is. kept 
behind seven enclosures. Num. R.s.1 הצ'‎ Nm רפה‎ the 
privacy (in the Tabernacle) is becoming; a. e.— 2) dis- 
cretion, chastity, decency, piety. Meg. 135 בשכר צ'... ברחל‎ 
'"2^asareward for Rachel's discretion Saul was her descend- 
ant. Ib. וכ'‎ Rh ‘x ומה‎ and wherein consisted Rachel’s 
discretion? Erub. 100% מהתול‎ ‘x ... ארלמלא‎ if the Law 
had not been given to us, we might have learned decency 
from the cat; a.e. 


NEVIS ch. same. [Targ. Y. I Ex. XXXVIII, 8, v. 
x] — Erub. 26% כלוך דלצ' עברדא‎ because the partition 
is made merely for the sake of privacy (not permanent). 
Ber. 62* ושתרקותא‎ ‘x decency (in uncovering one's self for 
a human need) and silence. B. Kam. 82° ‘8 משום‎ as a 
matter of chastity (v. 2"); a. e. 


Jp m, (b. h.; v. MBI) turban. Cant. R. to VIII, 6 
מלוכה‎ ‘x royal turban. 


Fax, v. צנם‎ 
MIL m. (preced.) shrill. Hull. 79°, v. "23. 


NEWS f. (preced.) shrieking (of the wood-cock). 
Targ. u Esth. I, 2 (9). 


TV DN, v. nox I. 
DM, NIMBY, v. sub ‘25x, 
DX (b. h.; emp. next art.) fo sting, be hard, shrunk. 


Part. pase, pny; f. ovx. Ber. 39° פת צ' בקערה‎ (Ar. (צונמא‎ 
shrunk pieces "ot bread. (soaked) in a bowl. 


DJY, Tosef. B. Mets, II, 22, v. ny IL. 


TX (emp. 429) [fo sting; (of taste) to be pungent; (of 
color) to be bright, polished]; (of temperature) to be cold. 
Mekh. Yithro s.4 רדוק ממנדו צ'‎ if he is removed from it, he 
is cold. Y. Pes. IV, 31^ top Ten ולא‎ that she (the ass in 


heat) may not cool off (before copulation). Gen. R., s. 87 ` 


he saw his father's image before him,‏ ארקוניך ... וצ' דמו 
(corr. acc., or‏ וצרנן 98 and his blood grew cold; ib. s.‏ 
PAM); a. e.— V. 3233.‏ 

Hif. yon, Nif. 33 to become cold. Y. Hor. HI, 464 jn 
he must become cold (suppress his passion); ^1 לא‎ if he 
does not cool off (what shall he do)? Ib. ורהא מִיצן‎ and 
he will cool off. Ib. ‘7 ‘a... ראה‎ he saw his father's 
image and at once was cooled off (v. supra).—Gen. R. s. 20 
yin שמא‎ (Nif.), v. next w. 

Hif. xin to be cooled off. Ab. Zar. 111, 9 3x3" jwה‎ if it 
is an old oven, it must be allowed to cool off (before 
being used again); Pes. 26; 273, 


Pi.43% to cool off. Sabb. 53^ 5335 to cause the perspiring 
animal to cool off, opp. לחממה‎ to keep her warm. B. Bath. 
14h הנקבת‎ mth... OO he emasculated the male (Levia- 
than), and cooled the female. Ex.B.s.10 אותו‎ Pea (not 
qx) they caused the stove to cool off. Pes. 118? the 
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angel Gabriel said, ‘21 33881 ארד‎ let me go down and cool 
the furnace &c.; a. e.—[Gen. R. s. 98, v. supra.] 

Pu. ji to be cooled off. Gen. R. s. 98, v. supra.—Part. 
321375; f. Mahe. Hull. 111, 5 דזמצ'‎ an animal suffering from 
frost; Tosef. ib. III (IV), 19. 

Hithpa. הצטלך‎ , Nithpa. yox? to become cold; to get 
chills. Sabb. 129° ^ הקרז דם‎ if one has chills after blood- 
letting. Yoma 77* וכ'‎ oul אלמלא לא‎ if the coals had 
not been cooled off on their transmission from the hand 
of the Cherub ₪6. Sot, 11; Ex. R. s.1 NIVY, v.I; a 6. 


PX ch. same, to be cold. Y. Yeb.IV, 6 bot. on ער דלא‎ 
before she cools off (her throes of birth die away); (Gen. 
R. s. 20 שמא תרצון ותמות‎ lest she get cold and die). 

Af. 7°38 to make cold. X. Sabb. IV, 64 [read :] החן הלא‎ 
מרת"ח רתחא ומאַרן צוננה‎ sand heats a warm object buried 
in it, and makes a cold object colder. 

Ithpa. yox to be cold, have chills. Sabb. 129° אנת‎ 
(missing in Mss. M. a, O., v. Rabb. D. S. a. 1. notes 80, 90) 
she got chills. 


N22X m. (preced.) cold. Naz.22^ כ מתפרס ... בצ'‎ 
oarn (Rashi '9?X2) when a man takes hold (of a dish), 
does he do so when it is in its original condition (as it 
is cooked), or when it is cooled off?, i. e. when referring 
to a thing in a vow, is the. vowing person presumed to 
mean the thing when it is yet prohibited (as flesh of a 


, peace-offering before the blood is sprinkled), or when it 


has become permitted?; [Ned. 11° ,בה"תררא‎ a gloss that 
took the place of our w.; Ar. reads ,בצנפא‎ q. v.] 


(b. h.) to hide; to vetire.—Part. pass. 9x. Taan,‏ צנע 
(commenting on the custom of bringing the chest‏ *16 
containing the Torah scrolls to the open place of the‏ 
as if‏ לומר כל" צ' היה town for fasts and prayers) ‘21 "5b‏ 
saying, we had a vessel kept in reverential retirement,‏ 
and it has been exposed on account of our sins.—V. $133.‏ 


Hif. 7735 to withdraw (from use); to reserve, hide. 
Sabb. X, 1 לזרע וכ'‎ siwan if a person had laid aside 
something for seed, or for a sample, or for medicinal 
purposes, and takes it out into the street &c. Ib. 90^ 
^2» no Sew if he had laid it aside, but forgot for 
what purpose 86. Ib. 91° y'»*»xa ואי‎ iss בר גג‎ 
/21 a thing not fit for reservation, or of the kind not 
usually reserved, but this person considered it fit &c. 
Num. R. s. 1 עצמה‎ NYILVA keeps herself in retirement 
(chastity). Ib. s. 20 qox» sng contained themselves 
(remained chaste); a. e.—Part. pass. Suva; f, מוצנעת‎ 6. 
Ter. VII, 8 “an biph a retired (well-guarded and clean) 
place; Bekh. 33, a. e. — Gen. R. s. 94; Cant. R. to I, 12 
(ref. to Ex. XXXV, 24) 2" “a שהרר‎ maba this shows that 
acacia wood was kept by them in reserve from the days 
of Jacob; a. e.—Gen. R. s. 1 (ref. to 3Y2N, Prov. VIII, 30) 
אמון מוצנע‎ amon (=amun) means well cared for (by ref. 
to YON, Esth. II, 7). 

Pi. Bmx to restrain. Y. Bets. V, 63° Naw mi מל הוא‎ 
ובי‎ aye who is he that comes to put us under restric- 
tions in our own house? 


3098 - צנע 


IX > ch. same, to guard. B. Kam. 23b aT... br 
(At. SOON Af.) go and tell the owner of the goats to 
guard them (from trespassing on my property).—Part. pass. 
2733; pl. PRIS a) reserved, kept, guarded, Targ. Y. Deut. 
X, 5.—B. Bath. 58% באיסורא‎ PYY אמאל לא‎ why art thou 
not more guarded in thy immoral conduct?—b) retired, 
chaste, v. Se. 

_ Af. 9x to put aside, Pe withdraw (from use). Targ. 
Num. XVII, 22. Targ, Lev. XVI, 23; a. fr. — B. Mets. 25° 
וכ!‎ “DIA אטו אמוהיים‎ is it only ‘Ainorites that hide (their 
treasures in walls) &c.? B. Bath. 24° "Daa דמרגנרב מניה‎ 
בגויה לא מצנעה‎ Ms. M. (v. Rabb. D. S. a. 1. note for Var. 
Lect.)as to being stolen from there and hidden, they 
would not hide it in the same grounds from the surface 
of which they had taken it. Ib. 92x72 אבל עלנבר‎ (or (מִהצנְעָר‎ 
but grapes they may hide in the same grounds; a. 6.-- 
B. Kam. 1. c, 52733358 guard them, v. supra.—[Cant. R. to 
1,16 ,מצנעה‎ v. y35.] 

Pa. vox 1) fo restrain, make a person respect authority. 
Nidd. 36” CUP זר‎ go and make him respect my author- 


ity.— 2) to cause a person to live in retirement (a mild . 


method of excommunication). Kidd, 25*5np 32g זרל‎ go and 
tell them to withdraw (cmp. “ma ,הכבד ושב‎ M.Kat. 173). 

Tihpa. 5503%, מרצנט‎ , Ithpe. YIN 1) to restrain one's 
self. Targ. Y. Gen. XIV, 15 (not NY OXN). —2) to be private, 
to be hidden. B. Bath, 60* "ja “pnp מצרנא‎ 1 can be 
private (protect myself) from thy gaze. Ib. 24°, v. supra. 


NYAX, TX, MY t. (pieced.) secrecy; ‘sa privately, j 


in secret, without ostentation. M. Kat. 12^ ובלבד שרכנרסם‎ 
‘21 '32 provided he brings them into his house with the 
least publicity possible. Ib. Nim צ' דחנר רממא‎ the least 
publieity in bringing these (joists) in is, if it is done in 
“day-time. Snh. 75% opp. &"O1^b3. M. Kat. 24? “aw דברים‎ 
ahd one must observe (on Sabbaths or festive days) such 
customs of mourning as refer to domestic privacy; Keth. 4? 
.דברים של צ/‎ Bets.16* 23 בצ'‎ .., nva כל‎ all commands that 
God gave to Israel, he gave unto them publiely (for all 
nations), except the Sabbath which he gave them privately, 
às we read, between me and &c. (Ex. XXXI, 17); a. fr. 


FAX (emp. YIDX II) [to shine, be bright; (of voice) to 
be clear, shrill, to neigh, B. Kam. 18^; Kidd, 24°. [B. h. 
,צנ‎ denom. of RרJ.]‎ 


5I, gp ch. same, 1) (of the woodcock) to shriek, 
squeak.. Targ. IL Esth. I, 2 (3).—[Targ. Is, XIII, 22 Kimhi 
in ed. Ven. I Var., v. 533.]—2) to neigh. Pes. 113° ... ab 
23 צניף‎ Nb" live nof in a place where no horse neighs, 
no dog barks &c. 


NDIY f. (preced.; cmp. »pyu a. derivatives) uppermost 
branch: border, fringe. Targ. Is, XVII, 6 ed. Lag. (oth. 
ed. ענפא‎ ; h. text ^"2N).—Naz. 225 בערקרא... בצ'‎ Ar. does 
he seize it by the root or by the top?, v. N53X — PI. NDS, 


constr. DESX. Targ. Y. 11 Deut. XXII, 12; Num. XV, 38. 


x (not 27).‏ גולת' 


- צנְצנָת‎ f. (b. h.; v. 3X) a bottle 7 glossy material. 
Mekh. B'shall,, Vayassa, s. 5; Tanh. B'shall. 21 (ref. to 


of silver 
; that glistens more than anything else, that is, a (glazed) 


Yr 


Ex, XVI, 83) אנ וודע , . . ת"ל צ' ... דבר המציץ וכי‎ 1 
should not have known of what material it was, whether 
.. therefore the text has tsintseneth, something 


earthen vessel. . Ib. yon ‘x the bottle of manna (which 
was preserved), v. nnnib¥. Tanh. Noah 18 מאה וכ'‎ Xa 
bottle full of live locusts. 


Y v. RMN,‏ תא 


PRS m. a (cmp. ox) spouts, tubes. Targ. II Esth. 
1,2 (corresp. to ,צנתרות‎ Zech. IV, 12). 


NYX m. (v. nys) plate, dish. Hull. 47^ wp" ‘x a 
glazed earthen plate, Pes. 1115 ‘21 צ' אפומא דהצבא‎ to 
hang ‘a plate on the snout of a pitcher is indicative of 
poverty; a.e.— Pl. "yx. Bets. 32° צ' הקלר"תא‎ the dining 


plates of the peasantry, v. nino. Meg. 7) שתין / וכ'‎ 


sixty plates of sixty different dishes. Yoma 835, v. ;לפא‎ ja.e. 


dX (b. h.) to step, walk. "Taan. 20% "a BI "RPS ולא‎ 
zs never walked in front of one my superior; Meg. 28%,— 
[Yalk. Ex. 346 Wish, v. [ציער‎ ` 

Hif. 935 to cause to walk, direct. Ber, 29% שחולרכנר‎ 
n “SPS לשלום‎ that thou mayest lead me in safety 
and direct me in safety. l 


Pi. ציצר‎ to climb. Pirké AR. El. ch. XXXIX ... "m 


m מצעדות על‎ and the Egyptian girls used to climb up 
the walls and throw to him (Joseph) rings &c. 


m., nux f. (b. h.; preced.) step. — PI, Bes,‏ צעד 
Yalk. Kings 232‏ ;עשר mings. Pirké ar. El. ch. XVII ‘x‏ 
Pirké dR. El, ch. XXXVI (ref. to Prov.IV, 12)‏ .עשרה "x‏ 
Jacob's steps were not straitened; Midr.‏ לא צרד IVS‏ וכז 
Till, to Ps. XCI,‏ 


FISN, Valk. Ez. 352 ,יושב ומצעה‎ read: ,ימצפה‎ v. MEY. 


"7X, Targ. Prov. 111, 20, a corrupt. of "39 (itself a Var. 
of ,שמרא‎ v. correct vers, 8. v. boy. 


. +צשידֶח‎ asy step. Y. Snh. X,29* bot. (ref. to Hu Sam. 
VI, 13) על בל צ' וצ' וי‎ at every step they offered &c.; Num. 
R.s.4. Gen. R, s. 98 (play on ,בנות צעדה‎ Gen. XLIX, 22) 
[read: בתורה[:‎ "X שאנר כותן לבנותרך‎ 1 will give thy daughters 
a step (or space) in the Law; mona 'X nh what is meant 
by ts'idah? A section (Num. XXVII, 1-11). 


FX m. (b.h.) veil, cover, Gen. R, s. 60; s.85; Yalk, 
ib. 109. P 


PS v. pes. 
TYY, v. "x. 


^ צעיר‎ m. (b. h.; ^») young, junior; attendant, boy. 

Gen. R. s. 6 (ref. to Gen. XLVIIL 14) “Sh שהוא‎ ... "21 do 

we not know from the genealogical records that he was 

the younger?— P7, t"^"3x. Arakh. 11, 6 (13°) "wi 

‘si הלוים‎ Ar. a. Maim. (Mish. yix; Bab. ed. "^»31 Rashi 
163 
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and they were. called the junior Levites; ib. 13°‏ (רצרעי 
there is a version,‏ נא וסועדר ... ותנא דידן .. ; קרי לחהו "yx‏ 
‘and they were called the assistants of the Levites'; and‏ 
because the voices of‏ , (ברערל עס צעלרל) as to our version‏ 
those were fine ..., therefore he calls them tsd diré (the‏ 
RANTS‏ של 75 Gen. R. s.‏ .(צער troubles) of the Levites (v.‏ 
the youngest of the tribes; a.e.—Fem. nex. B.‏ שבטים 
the younger (daughter of‏ צ' דקאמרה בן Kam. 385/21 say‏ 
Lot) that called her son Ben-ammi &c.; ; Hor. 11°; Naz.23°;‏ 
they (the‏ כתבו לו'... Mey‏ הרגלים a. e.—Y. Meg. 1,719 bot.‏ 
Greek translators) wrote for him (Ptolemy) ‘the slender-‏ 
footed’ (in place of MIN, Lev. XI, 6); Bab. ib. 99; Treat.‏ 
Sof'rim I, 8; Mekh. Bo, s. 14; Tanh. Sh'moth 22.—[LXX‏ 
ns]‏ הרגלרם 80007000 Lev. XI, 5, 6 has‏ 


IL Chr. HI, 10; 1/53,‏ ,צעצעים. m. pl. (b. h.‏ צעצועים. 
a. WS) miniatures, babes, dolls.‏ זעסוט" emp.‏ ; צערר cmp.‏ 
(not yn, v. Rabb. D. S.‏ כרובים מעשה: ‘yg,‏ היר 3" B. Bath.‏ 
a 1 ‘note 1,2) the Cherubs in the Temple had the form of‏ 
babes, v. ars 1; [Comment, — E"NXNX, v. Rabb. 1. e.].‏ 


px (b. h.; emp. P34) to ery ; (emp. mx) to complain. 
Mekh. Mishp. s. 18 (ref. to Ex. XXII, 22) רכול כל זמ שהוא‎ 
‘21 p32 lest you may think, when he cries, I hear him (take 
up his cause), and when he does not cry, I do not 6 
B. Kam. 93° Pn . . . pעixל אור לד‎ woe to him who cries 
(prays for divine judgment to come down upon his neigh- 
Gor) ‘more than to him who is cried against. Ib. אחד‎ 
כצועק ואחד לנצעק וכי‎ Ms. M. both are included (in Ex. 
J. c.) as deserving divine punishment, the crier and he 
, whois cried against, only that they. (in heaven): hasten 
to attend to the crier first &c. (differ, vers. quoted in 
Tosaf.). B. Mets. 755 955 ואינ‎ ppyix nwbw three persons 
cry in distress, and are not answered (because they are 
themselves to blame for their sufferings). Midr. Till. to 
Ps. XXXIV ‘31 שתיחן‎ nipyix T and both of them 
screamed and raged within &c. Men. 535; a. fr. 
Mif. peu) to be eee of, v. supra. 


: צעיק ,צעק‎ ch, same, Targ. Josh. xxiv, 7. “Tare. 
Jud. IV, 8. 


DESEE (preced.) ery, complaint, Gitt. T^ Rph קת‎ 
v. Sn Ex. B.s.3/2h עד עתה לא באה צעקססלפנר‎ until now 


their. ery has not come before me, because the destined: 


énd (of the captivity) has not yet arrived. R. Hash. 16^ 
צ' .וכ‎ MPI... ארבעח‎ four things cause the evil verdict 
to be torn up (reversed), they are: charity, prayer &c. 
Deut. R. s. 2 ‘¥ (one of the names for prayer); a. fr. 


(b. h.) 1) £o be narrow, slender, young, v. ^35;‏ צער 
mx. —2) to be restrained, suffer privation, pain. Taan.‏ 
v. infra.‏ ,11° 

Hif. “nyg to lessen; to subordinate. Gen. R. s. 6- (ref. 
to yn, Gen. XLVIII, 14) את עסקיו‎ sga שהיה‎ n על‎ 
‘21 because he subordinated his affairs. (was contented 


with lesser services), he was privileged to be inyested 
with the rights of the firstborn; הגדול שהוא מצערר וכ'‎ if 


a great man applies himself to minor services, how much 
more (is he praiseworthy) !—Part. pass. i, q. v. 


` to bed he used "to. pray, 32233 מאן‎ bob... 
i forgive every one that may have insulted me.— 2) 0 
| afflict, grieve, trouble.. Targ. Y.Deut. XXVI,6 (not ^X). 

> Targ. Job XVIIL 4; a. fr. — Ber, 10? קא-מצערר ליה טובא‎ "n 
| they annoyed: him exceedingly. Ib; "דפ‎ nx» עד כמה‎ 
= bem how long ‘shall he go on vexing him? Naz. 98%: 
| Hor. 10^ sq. (ref. to Deut. 11, 9) דלא הא צעורי‎ NY מלחמה‎ 
; kiat ias war you must not wage (against Moat), but you 
! may afflict them (put them under tribute); Nb אפר" צעורר‎ 
d you. must not even afflict them (the. Ammonites); (B. 
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, Pi, ngs 1) fo narrow, restrain; to inflict pain, annoy. 
Naz. 19%; 22, a, e. (ref. to Num. VI, 11) x ומה זה שלא‎ 
‘D1 עצמו‎ WIT... AES df this (Nazarite) who. denied 
himself only the enjoyment of wine is called a sinner, 
how- much more so he who denies himself all enjoyments 
of life! Taan. 11% ‘31 במשה רבינו שצ“ עצמר‎ ... We man 
must suffer (deny himself enjoyments), Sen the com- 
munity suffers; for thus we find that Moses afflicted him- 
self (by sitting on a stone, Ex. X VII, 12) &c. ; ib. "xoi וכל‎ 
עצמו עם וכ/‎ (Ms. M. ,וכל המצער עס‎ insert EY, v. Rabb. 
D. 8. a.l. note) and he who afflicts himself in sympathy 
with the community, will be allowed to see the comfort 
of the community; Yalk.Gen.148, a. e. .המצטער‎ 11° 
שצרערת לאבא‎ wn אתה‎ wast thou the one who annoyed my 
father “with the smell of garlic)? Ab. Zar. ואתח מִצַעָרֶינֶר"40‎ 
and thou didst let me be in pain (without telling me of 
the remedy)?; a. fr.—2) *to suffer. Yalk. Is. 333, v. "X. 

Hithpa, “3235, Nithpa. nyo) to feel: pain; to suffer 
privation; to grieve, trouble one's self. Yalk. Gen. 1. c., 


ae, v.supra. Hag. 15 וכ'‎ “eye שאדם‎ pata when a man 


suffers (the penalty of the law), what does the Shekhinah 
say?; אם כך הקב"ה מצטער וכ'‎ if the Lord thus grieves 
over the blood of the wicked (convict), how much more 
does he grieve over the blood of the righteous that is shed; 
Ms. M.1 כן מצטער אנר וכ‘‎ BN; Ms. M. 2 ER if thus I 
(the Lord) grieve &c. Snh.46°; Yalk, Deut. 930. Succ. 26?, 
a. e, /21 מצטער פטור‎ he that feels uncomfortable (cold) is 
exempt from sitting in. the Succah (contrad. fr. mir), 


Meg. 16% sq. אפשר דבר שנצ' בו . . . רכשל בל‎ is it possible 


that this righteous man (J oseph) should commit the same 
wrong from which he himself had suffered (to make 


| distinctions between brothers)? Yoma 74°; Y. ib. VIII, 44d 


top, (ref. to Lev. XVI, 29) ^rox" ... יטב‎ EE you may 
think, one must sit in the sun. or in the cold in order to 
afflict one’s self, Bab. ib. 19° /2^ הררתר מצט' על‎ Nan כל‎ all 
my life-time have I been troubling myself about this verse 
(Lev. XVI, 2) thinking, when shall I have an opportunity. 
to carry it into practice (in accordance with the Sadducean 
interpretation of it) &e. SifréDeut, 354 '2^ הואיל ונצטערכל‎ 
since we have gone to the trouble of coming here &e. 5, 
a, fr. i 


TOWN, UNE. ch. same; "HS verb). "2x [fo diminish 


| disregard, shame, curse (cmp. ,גדף‎ bn). Targ. II. Esth. 


11,5 (transl. of ,תקלל‎ Ex. XXII, 27). Targ. Prov. XXX, 11 
nn) ed. Lag. (oth. ed. vg; ‘ed: Wil. “yx; Pu.; h, text 
dbp). Ib. 10 spre? ed. Lag. (oth. ed. i nexs, Pa.). 

: Pa. "ny, WX 1) same, v. supra,—Meg. 28° when going: 
.Nרש‎ the Lord 


Kam. 385 בחו אנגריא‎ 0023). Y. Snh.1, 18% bot. כן . ., לצעורה‎ 
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£^ ig that your custom, to trouble your teacher? -Hull. 
95% MASS, v:ךוכ-ch.;‎ a. fn—8) ‘to ‘grieve; take. pains. 
Ber. 18? sen. "oi^" they ‘took pains (in vain) to 
‘recall (what they had learned; Ms, M . רחבי ומצטערר‎ un 
they sat and grieved; v. Rabb. `D. Ba. l note). ו‎ 

` Tihpa. "yosx to suffer, grieve, be vexed, troubled. Targ. 
Y. Num: XI; 1(h. ‘text (מתאנני‎ Targ. Ps. VII, 15; a. fr.— 
Keth. 1042 וקמצטצַר‎ ees חלץ.‎ he put his Tallin off and put 
‘them on again, and was in pain. ‘Sabb. 140b ער רמיצטצרן‎ 
‘until ‘they were ‘vexed (by curiosity). Succ. 52. Ber, 18° 
ו‎ afr. i - 


XS m. (preóàd. ) pain, grief, trouble B. Kär. VII, 1, 
v. pr. Tb. 84^; 265 (ref, to Ex. XXI, 25) pth צ' במקום‎ y 


‘this intimates that you must decree indemnity for pain | 


even where injury has been inflicted (in addition to dam- 
ages for mayhem), Snh.195, a, e. גררול בכלם‎ "x, vi bima. 
„Taan, 11* בצ/‎ "mb . . . בזמך‎ when the community is in 
trouble (and holds a fast). Ib. הואיל ורשראל שרויין בצ'..,‎ 
‘$a עמהם‎ as Israel is in trouble (suffering the privations 
‘of warfare), I (Moses), too; "will suffer privations with them, 
Ve ,צער‎ Tb, 10b עושה .. . צ' חוא לו‎ /X bi ברבר‎ ina Matter 
“of affliction, one may act (as if hé were à distinguished 
person) ..., fot his motive is not, self-elevation but af- 
fliction (sympathy with public. sufferings), "Gen. R. s. 
_52, end 31 של איש‎ i^»x the privation (abstinence from 
‘sexual contact) is 1916 more intensely by the man than 
by the ‘woman. B. Mets, 81% bh בעלר‎ /X משום דאלכא‎ 


\ ‘because there is Suffering of animals connected with the ' 
“ease (Which must be relieved). b; 32^; Sabb. 1285 *b9a x - 


Bn the duty of relieving’ the suffering of beasts‏ דאולייתא 
‘is a Biblical law; a. V. fr. ^‏ 


"YY, צערא ,צער‎ ch. 1) (v. ^2x) degradation, dis- 


égard, shame. Targ. ‘Prov. 111,35 (h. text (קלון‎ a. fr.—Ib. 


UXIV,3 דצ'‎ RAPT rod of. humiliation (h. text --.(חטר גאוה‎ ; 


Pi. "SX. Ib. VI, 33.—2) pain, grief, privation. .Targ. 
"Gen. TIL, 16. Targ.I Ohr. IV; 9 ;.a. fr.—Gen. R.s. 82 (transl. 


“agin ja, Gen. XXXV, 18) es ba child of my pain. Ber. 


289 מא" משמע דחאל נוגר לישנא דצ' הוא‎ what evidence is 
"there that nugé (Zeph. TH, 18) has the meaning of grief? ? 
B. "Mets. 3i? NEAR דצ דמרה איתא ^ דידה‎ Where both the 
“owner and the animal Suffer; a.fr, —PL PBI, “Spy. Targ. 
"O. Gen. TIT, 16. tae Job TX, 28. Targ. Ps:ÓXLVIIL 3; a. fr. 


same, grief; trouble. Targ, Y. Deut. XXVIII,‏ £ צערף 


58; 5T (h. text (מצור‎ ib.55 צערור‎ ed. Amst, (ort: aren 


TEES 2 bs 
o" m., nex t. (part. of m dv)1) diu “flat. 


Men. V, 8, a. e; v. nat .—2) Shining, conspicuous.— PI. 


“DIY, PES. Yalk. Nam.759 (expL PREP) ,לקרות‎ Zech. XIV, 6; : 


“v. NB) הדבלים . ... צ' לכם כהדין בולוס‎ the things which 
“are ‘covered up to you in this. world,.shall- -be-as-clear. to | 

you &e.,v. בולס‎ Yalk. Is. 316,.a, Num. B. s. 19 BABI (emp. 
part of bn; in a. ES Tanh, Huck: $ EBY veng., 


> RBY or NEMS תפי‎ - 


Engl. èd.3, 


ET 


"X e (b. E. emp. של‎ ₪ to be. er to cleave. Pesik, 


BR: 8. 37 beg. ^25 עצמך‎ by Ju» וצ?‎ thy skin was cleaving 
- to thy bones, and thy body was as dry &e.—2) to m 


contract, Y. Yeb. XVI, 159 top [read:] הכירוחו עצפדתל‎ 


| הצינה.‎ (Var. (שצרפתו‎ they identified the drowned man, 
for the cold had contracted him (preserved liis features). 
AX. Pes. II, eid. 9, 29° ymis yann vinegar contracts them 
(Bab. ib. 40° ,(צומתן‎ v. nm. Y. Ter, X, beg. 477 tru? 


doa" אוֹתו שלא‎ niaig the thick mass of lentils presses 
it (the onion) so that it cannot absorb (the taste of the 


Jentil water); שלא רתך‎ so that it cannot coinmunicate its 


taste; ib. IX; beg. 46° צופרות‎ (corr. ace). 
NITY, v. next wW.. . \ 
NDS (NIT EY) m. (preced.). scurvy. Yoma gaa 


"X2 חט‎ Ms. M. (ed. “Mb, v. "Rabb. D. 8. a. 1. note) suffered 


from scurvy; Ab. Zar. 28%; Y- ib. IT, 40% miss, ציפדכה.‎ ; 


`Y. Babb. XIV, 144 niji; ib. ציפר/‎ (corn. acc). 


-TIDY part. f. of pti v. 23 


FX to look, v."bX. |. cian ra . d 
צפוחא‎ . ve NITE. ck ce 


I m; (adapt. of sapo, as if fr. Fix; v. Sm. Ant.-‏ צפון 
s. vv. Sapo a. Fullo) [foam,] soap, detergent.‏ 
if he rubbed soap‏ (ספון (Ar.‏ העביר by‏ צ' ועבר 62% Nidd,‏ 
over the suspected blood-stain, and it disappeared. Ib.‏ 

/X but will not soap. also remove red dye?‏ צבע נמר מעב 


: EN = E 


B. Kam. 935 /$.*"» 45 להצ‎ by" DANI. because he can 


remove it with soap. Ib. 1019/91 /x בצ'‎ "15 ABW במאל‎ . 
Ms. R. (v. Rabb. D. S. a: l. note 300) wherewith shall he 


| take the dye off? With soap? ‘Soap will reiiove thé dye, 


but will not restore the- natural color. Tosef. Nidd. VII, 11 


he‏ (סאפן ed, Zück. (Var: FBRO,‏ שארלך העביר עליו צ' וכ" 


ħad rübbed: soap over it at the start, it might have passed 
away. —Deriom, Tex to soap. Ib. הצפינן ועבר עלרו‎ ed. 
Yuck, (read ‘tops, and strike out dnos) if he soaped tlie 


‘stain, and it passed away (oth. ed. ועבר‎ TEND, sub. ToN 


Toy, Ve supr a). ` 


= צסון‎ IIm.(b.h) [brightness cmp. HOON nowt. ind, 
38%, sq. Gen. R. s, 1, beg. (PY bib) ‘bibs the northern 
portion of the sky; a. v. fr.—Denom. spiz; f. צפלנית‎ Y. 
Peah III, 174 7x mun its northern half. ‘Zeb. V, 33 afr, 


WHEY, פה‎ v. NE Ex. 


STIX t. (PI reserving. Lev. È. s. 2. (ref. to moby, 


Lev. t 11)^x ומנרן שהלשון הזה לשון‎ whence do you proye 
„that this expression: (the stem (צפן‎ has the meaning of 
reserving? Answ; ref. to צפנת"‎ Von VII, HB T 


SPENDS eg m We 


obs eu. 3 Qr; 2 “by 1) 1) bird. Ab. Bas. 1, pe 
103* . : 


צפור 


a statu, which holds in its hand 8 -‏ כל ww‏ ברדר... או צ' ופי 


staff or a bird ₪0. Ib. 41? כצ'‎ ...wbinw ‘x the emblem of 


the bird is a symbol that he causes himself to be caught 


like a bird in behalf of the entire world (v. ^172); Y. ib. 
117, 42° bot. ^24 צ' ותמצא‎ the bird alludes to (Is. X, 14), 
‘My hand reacheth forth, as for a nest, to the riches of 
all peoples’ (universal conquest); Num, R. s, 13. Sabb. 
XIII,5, v. צוד‎ h. Ib. 1065, a. fr. דרור‎ "x, v, ;דְרוֹר‎ a. v. fr.— 
Y. Siih. X, 28% bot, מדינית‎ sex אמר לו אין‎ (some ed. 
miey) he said to Moses, is not thy bird (Zipporah) a 
Midianite? — Makhsh. V, 2 במים‎ 'x העושה‎ (Var. tx) if 
one makes ‘a bird’ in water (producing bubbles by blowing 
through a tube); Tosef. ib. I, 18.-- P, tmiss, om py, 
372... ^X. Naz. 1,1 הרר עלר צ' וכ'‎ (Y. ed. (צפר'‎ if a person 
says, 1 vow birds . .., he is bound to be a Nazarite; Y, 
ib. 51* bot, sq. ציפורין‎ Ib. וכר צ' הוא מביא וכ'‎ does the 
Nazarite offer ‘birds’, does he not offer doves &c.? Ib. 
‘x np ... כל עוף‎ all birds, whether clean or unclean, are 
called tsipporin. ‘Bab. ib, 3° ציפרין סמוכין לשרער וכ'‎ in 
saying, ‘I vow birds’, he presumably had in his mind the 
birds mentioned in connection with the growth of hair 
(Dan. IV, 30). Neg. XIV, 1 דרור‎ "^ex (Mish. ed. Dx), v. 
"mw. Ab. Zar. 29%; Ber, 57> ‘x “wa birds’ flesh (bad. for 
convalescents) ; a. fr.—2) צ' כפש‎ (42 "px, x) [the bird of 
life] the cartilage at the end of the sternum (cartilago 
ensiformis). B. Kam. 905 במה הכהו... ציפור נפשו‎ Ms. R. 
(ed. צרפר נ'‎ ... 5122; Ms. F, “BS; v. Rabb. D. S. a. 1. note 40) 
wherewith he struck him, and whether he struck him on 
his leg or on his stomach; Yalk, Ex. 331; Tosef. Snh, XII, 3. 


"Tosef. Macc. V (IV), 15 /21 שלא תגרע לצופר‎ “4D ed. Zuck. 


(Var. ,לצורפ" ;לצפור‎ cler, error for (לצרפור‎ lest the whip 
reach his stomach, and he כרמים--,016‎ ‘x, v. nvipy— 
צפור]‎ Tosef. Kel. B. Bath. IV,14 ed. Zuck., v. NDS IL] 


N'YIEX on, v. ney.‏ ,צפור 
TINTES, v. RTD,‏ 


NEY, ‘ON (b. h. (צפרֶה‎ pr. n. 1. Zipporah (Bird), 
wife of Moses, M. Kat. 16 (ref. to Num. XII, 1) nישוכ הכר‎ 
/2^ וחלא צ'‎ Nhu was her name Kushith? Was not Z. her 
name? &c, Ex.R.s.1 "—B^X2...'/X maw נקרא‎ she was 
named Zipporah (bird), because she sped like a bird (to 
bring Moses to her father's hoüse); a.e. . 


FT TIDX, Tosef. Kel. B. Bath. V, 12, v. Y" bX IT. — Tosef. 
Kel. B. Mets. V, 5, v. HDs IL 


UNES, Novy, צפורין‎ v. sub ^B^x, 


TBs, Dr c. (b. h. JABS; v. צפר‎ I) 1) nail (of finger 
or to), talon (of a bird). Mikv, 1X,2; 4. Gen. R,.s. 20,enà 
חלקרם היו כצ/‎ they were as smooth as a nail, Yalk, ib. 34. 
Koh. R. to VI, 7 כצ' מתוך הושט‎ (the departure of the soul 

‘from. the body is) like getting a nail out of the gullet, v. 
sins 1; a. fr.—Gen. R. s 45 של אבות ולא וכ'‎ WW rather 
a nail of the fathers than the belly of the sons, i. e. the 
older generations were beiter than the latter; Yoma 9% 

(25 iag ,צפורנים ,צפּוֹרְנָרִים .2% --.טובה‎ "bx, mg, Tosef. 
M. Kat. II,2 לרטול צ'‎ to cut the nails; M. Kat. v. Y. Hor. 
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צפי 


Ir, 464 בצִיפָרְנֶר הדרו‎ through his finger nails; 8 
tmiss 34, Sifra Sh'mini, ch. IV, Par. 3 צפורנילם‎ the 
talons; Yalk. Lev. 537; Toh. 1, 2; Hull. 121°, a.fr.—2) a 
digging tool, spade, mattock. Tosef. Sabb. XIV (XV), 1 צ'‎ 
גדולה‎ a large spade; Y. ib. XVII, beg. 16° הציפרין‎ (corr. 
acc). Y.Shek. VIII, beg. 51° אבא שאול הלה קורא אותו צ'‎ 
/2^ (not (אוחן‎ Abba Saul called it (the ny) tsipporen, 
because it resembles a nail. Ex. R. s. 37, v. "bn; Lev. R. 
s. 10 Ar, (ed. (הסייף‎ .--3( (v. (טוּפְרָא‎ ongeha (unguis odor- 
atus), a spice. Ker. 6%; Y. Yoma IV, 414; a, e.; v. Npmt.— 
[Ex. R. s. 3, a. e. ,ציפורן‎ v. ציפורין‎ ir] 


- צפורם‎ ‘SX 4. (v. כרמים (ציפור‎ 'x [the bird - the 
vineyards;] a species of locusts. Sifra Sh’mini, Par. 3, ch. V; 
Hull 65% sq.; Yalk. Lev. 537 (also ‘2 px) Sabb. IX, 7. 


NEY, v. פַרְמָּא‎ 


(nox; v. nmay) a tenacious batter dripped‏ .+ צפחחת 
on a hot griddle, a sort of waffle. Makhsh. V, 9 ya ym‏ 
except the connected flow. (pia) of thick‏ דבש Pp"‏ וחצי 
honey or of a batter; [Maim., taking j"® a. /X as pr. n. pL,‏ 
except the flow of honey from Zifin or Tsappahath, v.‏ 
(=b. h. Pr'bx); Sot. 48%‏ והצפֶּיחית *50 Ert I, IIJ; Naz.‏ 
EnrPexm--[For b. h, nye: pitcher, cmp. reo. ].‏ 


"DX, PIX (b. h.; emp. (ציף‎ [fo shine; emp. y'33,] to 
look, esp.to look into distances of space or time; to foresee; 
to have a vision. Gitt. 58% v. n3EX. Meg. 24" spy הרבה‎ 
/21 למרכבה‎ Ms. M, (ed. לדרוש במ'‎ sey, v. Rabb. D. S. a. 1. 
note) many looked out for the Merkabah (v. 11222), and 
never lived to see it; (ed. boped to be able to preach on 
the Merkabah; Tosef.ib.III(IV),28 aa "ws nan). Gen. 
R.s,79 ברות הקדש וכ‘‎ ... /'¥ R. S. b. Y, saw by means of 
the spirit of holiness (inspiration) 86.; Y. Shebi. IX, 38%; 
Koh. R. to X, 8; Pesik. Vayhi, p. 90%. Sot. 12^ (ref. to 
והמצפצפים‎ Is, VIL, 19) רארנן.., צרפרן‎ PRIS they see (have 
a vision) and know not whai they see. Tosef. Pes. 11 (III), 
12 [belonging to 13] ^21 צוֹפת הרואה‎ SP" who. is called 
a tsofeh (a pilgrim that sees Jerusalem)? He who sees it 
and never loses it out of sight again. Meg. 14° (expl. 
,הרמתים צופים‎ I Sam. I, 1) שת" רמות שצופות זו את זו‎ two 
heights that look at each other; a. fr. — [Num. R. 8,19, 
2, e, DAD, v, x.] —V 533, oit. — Part. pass, "bx a) seen, 
foreseen. Ab. ITI,15 והרשות וכ'‎ ‘x bo everything is foreseen 
(every deed of man is observed by God before whom there 
is no distance of space or time), but freedom of will is 
granted. Tanh. Sh’lah 5 שורה צ' לפנל רכ'‎ it was foreseen 
before the Lord that they would come &. Ib, 9 צ'‎ bor? 
/2* (omit MN) for every event is foreseen by the Lord; 
a. fr,—b) bright, perspicuous, Tank. Huck. 8 DD, v. jx. 

Pi. mgs 1) to look forward to, wait, hope. Ber. 57^ 
לחסידות‎ neu may hope to attain piety. Pes, 50° ripxan 
לשכר אשתו‎ he who looks forward to (is dependent on) his 
wife's earnings, Bets, 32° tan המצפה לשלחן‎ who de- 
pends on his neighbor's table, Ib, המצפה על שולחן רכ‘‎ 
(corr. acc.) Ruth, R, introd. (ref. to Ez. XIII, 4) מה שועל‎ 
מצפה בחורבות וכי‎ n as the fox in the ruins looks out, 
when he sees men pass by, which way 4 flee &o.; Yalk. 


"x 97 "ex 


Ez. 352 ומצערו‎ awn (corr. aco.) Gen. R.s. 74 מצפה‎ TIN 
לך‎ nasa לך אמך‎ thy (dead) father looks forward to thy 
' coming, thy mother &c.; a. fr.—2) to cover with shining 
plate, to overlay. B. Hash. 27% וכי‎ ant snes if he overlaid 
the Shofar at the place where the mouth is applied; Y. 
ib. III, 584 ; a. fr.—Part. pass. MBI, f, מצופה‎ 80. 8 
זחב‎ ^x ופיד‎ and its mouthpiece was covered with gold. 
Kel. Xr, 4; 6. Hag. 1118 "buta שהן‎ Jpn because they 
(the altars) are overlaid (with gold or copper) ;:a. fr. 


AX ch., Pa. "ex same, to look out, wait.. Lam. R. to 
IV,2 ‘a1 ליה‎ apga ni and he looked out for him from 
ihe top of the roof. 

Ithpe. "228% to look out, to face, Targ. Y. II Num. XXI, 
20, v. fS ch. 


NODS, voe 

NOTEX, v. RIBS. 
(צפיחית ,צפיחים‎ v. mes. 
צפיית.‎ (TADY), +. een. 


TEX, NOY I m. (late b. h. n°; v. "X I) young 

` he-goat, ` Targ. Lev. XVI, 9, sq. Targ. Gen. XXXVII, 81. 

Targ. Y.II Gen. XXXVIII, 26 Nn; a. fr.—Yoma 66" מאר‎ 

Ms. M. (v. Rabb. D. S. a.l.‏ שחר )( צ' דרן דדרר חובין סגיאין 

> note; Ar. 21 צפירה‎ 11272) why does this seape-goat tarry 

that carries so many sins?.— Pl. "bx, NVM. Targ. 
Lev. XVI, 7, sq.; a. fr.— Fem. NABY. Tb. IV, 28; a. e,— 

Pes, 42? top MORY צ' רלא‎ (sub. mann) a she-goat that has 

not given birth (Ms. M.2 XDD! a bird that has not laid; 


v. Rabb. D. 8, a. 1, note 5, a. Ar, s. v. sx); Gitt.69% טחלא‎ 


the milt of &c,‏ (צרפרתא Rashi (ed,‏ דצ' ופי 


NTS I, צפירה‎ I f. (preced.) she-goat; goat's 
hair, ‘shag. Tosef. Kel. B. Bath. II, 11 Nרײפצ של‎ (sandals) 
of goat's hair. Ib. V,12 צפורה‎ bo (R.S. to Kel. X XVIII, 9 


ed, l‏ של צפור 14 (a strainer) of goat's hair, Ib. IV,‏ (צפלרה 


Zuck. (corr, acc.) mats of goat's hair; Succ. 20% ae) של‎ 
of (loosely woven) shag (v.Rashi in Rabb. D. 8. a.l. note 


200); [Rashi, | fr. ספר‎ to shear: horse-hair from the mane 


or the tail]. 


. צִפְירָה‎ n n (b. h. circle, turn; crown; "bx, v.רַפצ‎ 11) 
1) circuit. Y. Erub. I, end, 194 (ref, to "px", Jud. VII, 3) 
ולמה הן הוזרין בצי‎ and why were they to go home on a 
circuitous route ?—2) éircle, suite of body-guards, Mekh. 
B'shall., Shir., s. 3; Yalk, Ex. 244 מלך . . . ועלדו צ/ מקיפתו‎ 
רב‎ a king that enters a city, and about him is a circle 
of guards that surrounds. him, and his mighty men &c.— 
8) a round of twist, border. Tosef. Kel. B, Mets, V, 5 סרוד‎ 
/x של‎ (ed. Zuck. DE) a frame with a rim (of plaited 
ropes &e.), if it has handles, is susceptible of uncleanness. 
Kel. XVI,3 אחת‎ /X משרעשדו בו‎ as soon as he has woven 
around it one round (as a rim); Tosef. ib. B. Mets. V, 13 
OA מזה‎ yn nns צבירה‎ (corr. ace.) one round besides the 
rims of the web itself, Y. Sabb. VIII, 11° top באילין קשררא‎ 
ws לעשות‎ "72 of ‘hard palm-leaves (used: for: ‘ropes, y. 


. מטוב הצ' וכי 0.11 , 


as many as are required to make a border;‏ (אפסקרימָא 


a. e.— PI. nips. Kel, 1, c.; Tosef. 1, c, צבירות‎ (con acc.) 


| ,צפִירְפּא‎ v. ex 


NODS f, Cag) lamp. Gen. R. s, 63, end (transl, צפה‎ 
,הצפית‎ Is XX], 5) סדר מלרתא .., אית אתרא ... צ'‎ arrange 
the Jamp; ... there are places where they call a lamp 
tsafitha; Xalk.ib. 111; Yalk. Is. 288. 


(b. h.; cmp. NEY) 1) to look up to, respect,‏ צפן 
v. 20.—2) to eos: store away, reserve, guard; to hide.‏ 
DENS pms you‏ .. ואנר Deut. R.s.7 (ref. to Prov. I, 1)2a ps‏ 
treasure up learning and good deeds with me in this world,‏ 
and I treasure up for you good reward in the hereafter‏ 


` (ref. to Ps. XXXI, 20); Cant. R.to VIT, 14; a. e.—Part. pass. 


TEX; f. MAS; pl. Duy, PREY; צפונות‎ Midr. Prov. to 
. תורתי‎ psn זכלתם‎ DN if you do 
well, guarding my Law (making provision for the study 
of the Law), I will satisfy you out of the good which is 
reserved for the hereafter (ref. to Ps.l.c.). Lev. R. s. 2 
(ref. to ^51 ,צפנה‎ Lev. I, 11) בנגד מעשיהם ... שהם צ' לפניו‎ 
this is typical of the deeds of Abraham .,., which are 
stored up before him (the Lord, for the benefit of their 
descendants); v. mY, Midr. Prov. 1. e. (ref. to ,רצפן‎ ib. 
I7) x... משעה שאדם‎ while man is formed in:his 
mother's womb, (the reward for) the Law which he. will 
study is reserved for him. Succ. 52? (play on ,הצפונל‎ 1 


“TI, 20) ועומד בלבו וכ'‎ ^o) זה הצר הרע‎ that means the evil 


inclination that constantly lies in waiting in the heart of 
man. Gen. R.s,90; Yalk. ib. 148, v. 27; a. fr. 

Nif. 19 to be eed kept. Tanh. ed. Bub. Yithro 8 
21 whwd ^ and he (Moses) was reserved for three months 
(for the giving of the Law in the third month, Ex. XTX, 1); 
Yalk. Ex. 271; ib. ונצפוך‎ (corr. 400.(. > 


Hif. x5 1) to guard, provide; to remove, hide. mide. 
Prov. l. c, v. supra. Deut, R.s.1 (play on noo, Deut, 11,3) 


> waa הצפַינ עצמרכם‎ hide yourselves from him; a. e.— 


2) (denom. of צפין‎ II) to turn north. .B. Bath. 25? pax 
let him turn towards the north (in prayer).--3) (denom.. of 
Tx I) to brighten, cleanse with soap, y . Tip 1.4) (in 
enigmatic speech) to bdo Erub. 5a, חלכן.‎ yes 
צפוך‎ ‘unhide’ unto us where R.. vig hidden; [Rashi refers 
to ngs, with’ emphatic 1 : 


ba na x‏ שמח 58% pr. n. f. Teaf’nath. Gitt.‏ צפנת 


‘her name was Ts., daughter of Péniel; pis שחכל‎ 13 


she was named Ts. (the sod because: all looked‏ ברופיה 
at her beauty. :‏ 


adder. Num. R. s. 10; Lev. R.‏ (צפַעֹנֵי m. (b. h.‏ צפעון 
v. vw Yalk. Prov. 960 (also MORS.‏ ,12 .8 


FEX (cmp. טפף‎ D to touch closely; press; to „squeeze 


_ into, weave (v.89): Midr. Till. to Ps, X VITI, 41 השחיל וצם.‎ 


/2 בעצמו‎ NIN: ed. Bub. (ed. (השתיל עצמו‎ he slipped and 


‘squeezed himself into the cave, — Part: m deu f. 


nag; pl. ,צְפּפים‎ PRES. Ab. V, 5 עומדים..צ':.. . רוחים‎ 


when they. stood (in the Tempie), they: were. .pressed 


nz 


together, but when they prostrated themselves, they had 
xoom. enough}. Lev. R. s. 10; Koh. R..to I, 7. Y'lamd. to 
Deut. V, 6, quot. in Ar. ראו .היאך עומדרן המלאכים צ'‎ 
וכ'‎ see, how the angels stand before me crowded and 
trembling. . 
| If. no to be pressed together, Mada? Yalk. Ex, 283 
(ref. to Ex. XIX, 17 מלמד וכ'‎ WDEN) ורתרצבל‎ ‘they placed 
themselves', they huddled together, which intimatés that 
they were afraid &e.; Mekh. Yithto, Bahodesh, s. 3 נכפפר‎ 
{D (corr. acc.; the entire paragraph is to be emended after 
Yalk.).—[ Hif. היציף ,היצף‎ , v. [,צום‎ 


I (v. preced.) to press, break through. Lev. R‏ צפצף 
when thy soul shall‏ בשעה שנפשך rDxpY2‏ לצאת וכ/ 8.34 
press to get out of thy body (when thou art dangerously‏ 
ill), I will restore it to thee. |‏ 


Nithpa. נצספצם.‎ (cmp: (צמצם‎ to be paid, be in want 
of. Men. 85> אנשר וכ'‎ *bx2ox» Ar. (ed. נצרכו להן‎ , Ms. M. 
"2"o35, v. Rabb. D. S. a. 1, note) the Taodiceans were 
in want of oil. : 


Rory ch. some; i part. pass. sso scarce. Y.Suce. III, 


there. 


IL 1) *(v. tax) to shine, be bright. Cant. R: to‏ צפצף 
they‏ ראו... שבקעה אורה ... כך גאולתן ... VI, 10 MENDED‏ 
saw the first dawn (v. nb^u) whose light burst forth,‏ 
when R. H. said ..., so will the redemption of Israel break‏ 
‘forth in brightness; [in parallels, Y. Ber. I, 2°; Midr. Till.‏ 
to Ps. XXII, 8.6. our w. is omitted; perh. it ought to read:‏ 
to be shrill,]‏ צכם rgyipa, v. *5].—2) (b. h.) [of voice, emp.‏ 
רורדרן לגרהנם ומִצפצפין to scream; to chirp. R. Hash. 165 sq.‏ 
they (the half-wicked) will go down to Galienia,‏ רערלרך רכי 
but when they scream (ih prayer), they will be permitted‏ 
to come up again, as it is written (Zech. XIII, 9); (Yalk.‏ 
v. Rabb. D.‏ ,ומצפצפין כמו שעה אחת ועולון Zech. 582 Ms,‏ 
ed. Zuck.‏ ומצטפצפין 3 a. 1. note 9); Tosef. Snh. XIII,‏ .8‘ 
מצפצפרן (corr. ace.), Yalk. Kings 175 AX9y2; Gen. R. s.65‏ 
שמעתר בת קול v. Y. Koh. R. to VII, 8 '2: nbxbx9‏ 
I heard a divine voice shrieking and saying, fenum &o.;‏ 
ib. XH, 7; 8.0. ;‏ 


ch. ‘same, , to “squeak. Y. Dem. 1, 22% top me‏ צפצף 
pes} they (the mice) began to squeak,‏ 


FIDXDX + ₪. h.[2]; v. SBS, emp, HIS; (צִיפַא .ץ‎ a 
species of willow, (growing in waterless regions). Succ. 
III, 3 וחצ' פסולה‎ ...םupכ‎ if the head of the willow branch is 
broken off, if its leaves are spread, and if it is a tsaftsafah, 
-it is unfit for the ceremony (v. 373). Ib.-84* btw ערב‎ 
fon פרט מצ' שגדרלה‎ Ms. M. (v. Rabb. D.8. 8.1. note) ‘willows 
of the brook’ (Lev. XXIII ; 40), this excludes the ts. which 


"grows in the mountains, Ib. (expl. Ez. XVII, 5) "DON כ אנד‎ 


np»... Ms, M.‏ על מים רבים ... והן yaw‏ עצמן a 'x3‏ ההרים 
J intended that Israel be before me like a shoot-by the‏ 
‘side of many waters, which is an '&rabah (willow), but‏ 

they made. themselves like the fs. in the mountains. Ib. 


the fs. has a white stem, and its -‏ צ' קנה שלה לבן ועלה וכי 
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"EX 


leaves are round. &c.; .Tosef. ib. IT, 7; Y. ib. II, 53° bot. 
Maxey. Sabb. 36° רבה צ' צי ערבת‎ what formerly was 


'ealled "drabah, is now-called::ts., and vice versa; Succ. ` 


lc. Ms. M.2 (Ms. M. 1 '21 ,צ' הילפא‎ ed. 21 REDON (ערבתא‎ 
corr. ACC. v. Rabb. D. 8. a, 1. note 1). 


X (b. h., v. "BZ II) to circle; v. צ"ר‎ i ry. Ter, 
IX, beg, 46° (צופרות‎ v. צָפַר‎ 


I (emp. nx) [to be bright; denom. NADY; (of‏ צפר 
movement) to be swift; denom, Bx, ""bX &c.; (of sound)‏ 
אין צפרית חד to be shrill] to whistle. Y. Hag. II, 77 bot.‏ 
yat when I whistle once, put your garments on &c.;‏ 25/ 
אית בר עבר אנא צ' תרון צפרין . ib. 78* top [read :] man,‏ 
I can do (this); I can whistlè twice and bring up eighty‏ 21‘ 
אי בי עביד young men for you &c.; Y. Snh. VI, 23° bot.‏ 
.נא צ' pan‏ זמנין וכי 


IT (b.h. ^x, denom. of niey) fo circle (v. RYSY);‏ צפר 
ההן דעבר to plait one round. Y. Sabb. VII,10* top PAP‏ 
he who makes baskets: when he finishes one‏ כד צ' 31‘ 
round (on the Sabbath), he is guilty of weaving.‏ 


am. (preced.) circle, SPON: Y.‏ צפרא ITI,‏ צפר 


Sonia end, 39° וחול ללה באצבעתית צי קבוטר‎ and he drew 


a circle with his finger to intimate that the name is קבוטר‎ 
(with ^, and not boap).— Pl. Ney, ^x. Koh. R.toIX,18 
(expl. niaig, TI Kings XVIII, 16) "i golden ` wreath (on 


the door: 8). 


IV, NIX m. ("BS I) 1) morning. Targ. Qen.‏ צפר 
prob. to‏ ,וטירסין לצ' 10 L5. Targ. Ps. X6, 6; a. v. fr.—[Ib.‏ 


‘be read: N35x2.]— Pes. 1115 ^53 בטולר דצ'‎ in the morning 


and evening shadows 0] things of less than a cubit's 
length. B. Mets. 107%; B. Kam, 92? (prov.) שתין.. . . גברא‎ 
דמצ‘ כרך‎ sixty runners may run, but will not overtake a 
man that takes early morning meals. ` Taan. 22* top, a. fr. 
‘xb when the morning came. Pes; 12^; a.v. fr-—Pl. NYY, 
pups. Targ. Ps. CI, 8 (ed. Wil. sing.). Targ. Lam. IH ,28; 
a. e,—2) whistling signal. =. — Pl. as ab Y. Hag. 1I, 78° top, 


v. צפר‎ 1.--]8( bird, v. next art.] 


"EX bird, pl. o^, “g, v. "px. 


"EX, צפרא‎ “Py, NTEX, ^X ch. same, foul, 
bird. Targ. O. Gen. VIL 14 (Y. (צפור‎ Targ. O. Lev. XIV, 5 
(ed. Berl. &*^b, corr. ace.; Y. ^bX). Ib. 6 (ed. Amst. ‘By, 
‘py). Targ. Prov. VII, 23 ed. Wil. צ'‎ (ed. Lag. ^X); a. fr.— 
Meil, 205, v. “SO III.. Zeb. 64° מלבר‎ ‘x. the bird (whose 
head.is to be pinehed) must be turned outside (over the 
back of the priest’s hands). Gen. R. s. 79 21 צלפור מבלעדר‎ 


‘no bird is caught without the decree of heaven; -Y. Shebi. 


IX, 38¢ צפור‎ ; Esth. B. to I, 9 nsx; Koh. B. to X, 8 ציפור‎ 


-v. .רבד‎ Ib. te IV,-6 (prov.) כפותא וכ'‎ /X חדא‎ Nau better one 
-bird tied, than a hundred flying; a. fr.— PI. px, Nap, 
‘Hey, ^x. Targ. Lev. XIV, 4 (ed. Berl. Bx). Targ. Ps. CIV, 


17;.a. fr.—Y. Shebi. 1. e.; Gen. R. 1.6 v. NTRS. Koh, R, 
1.c.; Lev. R. s. 8, beg., v. “3N IL; a. fr. py na (name 
of a family) Beth-Tsipparaya. 'Arakh: 1 4 (Bab. ed. 10* 
צרפרא‎ ; Rashi mex) Tosef. ib. Í, 15 N»n^E"X; Suce. 51°, 


Sy wT 


e (b. h) frog. Ker. 13", Toh. V,1; 4. Snh.‏ צפרדע 

67b (ref. to “Bx! VIIL, 2) ו צ' אחת הרתה וכ'‎ there 
was only one frog &c. ; Ex: R. s.10. 1b. אנ עושה שליחות"...‎ 
/X ע"ר‎ I have my message carried, and "be: it even through 
a serpent, a scorpion or a frog; a. 7% CPUS, j PIMs. 
Ib. השוחת חצ'‎ the ruin which the frogs effected. Pesik. 
Vayhi, p. 66^ ^x קולנרן ך (כגון)‎ . . . S'N and then he sent 
them criers (heralds), that is. the frogs; ] Pesik. R. s. 17; 6 


ATS m. pl. (denom. of N?BX) 1) mornings, every 
morning. Targ. Ps. LUX XIII, 14.—2) morning demons. Ib. 
CXXI, 6. Targ: Cant. IV, 6. Targ. Y. Num. VIE, 24. 


TES, v. צפלרן‎ 


NOB, צר‎ f. (v. (צרפר‎ fowl, esp. a small bird, 
(supposed to be) "the humming bird. Snh.107* אתא שטן‎ 
^X2 ..'. Satan came to him disguised as a bird (Yalk. 
Sam. 148 .(כטביא‎ Succ. 5° דצ'‎ “END às large as the face 
of a tsipparta, opp. "27.72. Sabb. 80% /x* the egg of a 
fs. Yoma 75^ כצ"פורתא‎ "im the quail (slav) was no latger 
than a fs.; a. e.;. v. REIDY, דדיקלא--‎ x ‘the. bird. of the 
palm’ (= h. (צפורת ברמים‎ a species of locusts. Babb. 90^ 
Ar. ed. Koh. (missing in ed.). 


DEX pr. n. pl. Ts'fath (Safed,) near Tiberias (v. Neub. 
Géogr. p. 227). Y. R. Hash. II, 58? top דתמיון צ' וכי‎ pow 
those who see (the New-Moon fire at) Ts., must they. go 
around (announcing the New-Moon tò others)?; ביטל‎ ^4 
וכי‎ maon rab ‘x ... since. Rabbi has abolished the signals 
(except for the lake of Tiberias), why should Ts.go around? 


But (the fires ate raised at the lake) for announcement, 


that they (the inhabitants of Ts. and other nem; may 
know it. 


TSY, v. mgs. | 


a צקלג‎ (b.h.) pr. n. pl. Siklag, a Judean town in posses- 
sion of the Philistines, Gitt. 7% v. .רמ‎ 


Bes m, (b. h. Tbo) bag. Pirké d'R. El. ch. XXXV; 
Yalk. Gen. 119 הלחם בצקלונף‎ the bread is in thy bag.— 


[Men. 66^ (play on בצקלון‎ , II Kings IV,42) 05 px^n בא‎ 
mri... he came, and poured water (on our r hands), 


and. we. ate, and it was pleasing], 
OUR v. “ix. 
r + צר‎ I to be.narrow, v. vn. 


" צר‎ 11 m. (bh; precéd.) 1) (adj) narrow. Par. XII, 2 
צר‎ meo צלוחית‎ a flask with a narrow neck; a. e.—-]y צר‎ 


pl. po cay narrow-minded, selfish, envious. Y. Taan. III, 


66ù (ref. to Job XXXVI, 19) 45 à סדרתה. תפלה. לא‎ DN 
ע' מלמעלה‎ 'x if thou orderest thy prayer well, thou shalt 
lave no envious adversaries in heaven above; a, e.5 V. 
--.ערן‎ Fem. nas. Esth. R. to 1,5, a. e, v. J; a. fr.—Pl. 


ning. Y. Sot. 1X, 244 bot, ז מלמעלן וצ' וכ'‎ mam wide above, 
and narrow below; ; a. fr.—2) anguish, trouble. Erub. 65% 


Sga, v. 35. — 3) oppressor, adversary. Gen. R.‏ אל דורה 
NIW, v.רע. 1-2 eU.‏ וצר s. 61; end, v, "x .—[Yalk. Gen.62‏ 
‘x .‏ מלמעלן Ex. R. s. 21 (ref. to Job 1. c.)‏ 
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.. ערוך טועך‎ order 


thy. prayer before thy Maker; that thou have .no ad- 
versaries: (accusers) in heaven above; Snh, 44%: בל .המאמזן‎ 
וכי‎ ‘x לד‎ j"N...; he who strengthens himself .(makes a 
strong: effort) for prayer, has. no adversaries 86. Ib. ואל‎ 
:וכל‎ ‘x, v7 and that he may have no adversaries 60. Ex. 
R. 8. 27 של רשראל‎ mmng Israel's allied adversaries; :a. fr. 


NX, pl. constr. "UN, v. yx III. 
Nu v. TX. 


AX (emp. (צרף‎ to shrink (from heat). — Part, pass. 
צריב‎ $ compact, hardened. Bets.7° 37335 משום‎ because they 
(the eggs that are laid) are hard-shelled (and that is what 
he cares for). 


NOW m. (preced.) shrinking, ה‎ dirigi 
smelting): Targ. Is., VI, 13 (some צרכא‎ corr. ace,; h, 
text ^32). 


f. (preced.) shrivelled surface, scar‏ צורבה ,צרבה 
ed. Dehr. (ed.‏ עד שלא נעשו צ' 1 (=b. h. Paty). “Neg. VII‏ 
. בצורבה 14 before they are 0108021200; Tosef. ib. IT,‏ (צרבת 
Ar. (ed: mant). Lam. R. to 1,2: [read :]‏ צרבה 8 Neg. VI,‏ 
and they (the tears) ate‏ וכישכות mnm by‏ כצרבת השחין 
themselves into their cheeks. (forming a surface) like the‏ 
scars of a sore. E‏ 


: nan, " preced, 


TH (ax) (emp. preced. wds.). to contract; shrivel, 
have a. “rough surface. — Part. pass. as (08): rough, 
harsh (of sound). R. Hash. 275 צרוד‎ Ar. a. Rashi to Hull. 
86% (ed, mx). ME 


: צרףְא‎ m: tsarda, name: ofa. bird (prob, amed from 
its voice, v. preced.), Hull. 62° (Ar. NRS; Ms: H. צררא‎ 
Ms. R..1 NUP; Rashi Ms. RTNS, v. Rabb, D, S. a. 1 
note 300). : : 


> צצרדא‎ c. (preced, wds. kA coarse > web (of hemp); rough. i 
cloth. M.-Kat.27^ Nr אפר בצ' בר‎ .. . No NET. (AI בצדרא‎ 
na; Ms, M. 2. בצְרְרָא‎ ; v, Rabb. D: 8; a. 1: note 7),and nowa- 
ds people use ior shrouds. even rough cloth. worth. a 
Zuz; Keth: 8° bot.— Pl. "yg: . B: Mets. 605 ^x טרא למידק‎ 
(Ms. M. ;צדרא‎ F. צדרר‎ ; Ms. R. "X, v. Rabb. D. 8. 
a. l, note) permitted to beat hemp-clothes (to Improve 


their appearance). 


NT II (ATW), * m f. demon: Terada, 


| name. "ot a disease, (supposed: to. be) vertigo. Hull: 105°- 
| שי‎ 9b "pps (Ar. .;צרדה‎ Ms. R; 3 NS; Rashi M. n3; v. 
. Rabb. D: 8. a. 1l. note 8) it is bad: for. (it; begets) Vertigo; 


Pes, 111% ‘x: ^ אחחא ללה‎ vertigo. seized: hima’ (Bashi: 


megrim, prob. reading. RITS). 


: צרְדָת‎ (or. Pu) + f. (mx) rough. sound, snap: (or 


whistle, v. infra); אצבע צ'‎ the snapping finger, middle 
> finger. Yoma 1,7; Tosef. ib. I,9, expl. jb bw אצבע גרולה‎ 
, the large finger of the right hand. Y. ib. I, end, 89535 


צְרְדויָא 


Mba x חונה אמר באצבע‎ Rab 11. says, the Mishnah means 
that the finger is put into the mouth (produce a shrill 
sound). Bab. ib. 19° (phonetic play) הרא‎ "wo צרתה. דרא‎ 
גודל‎ the match to this (the middle finger) [comment.: 
the nearest to this (the index finger)], what is it? The 
thumb, i.e. the sound is produced with these two fingers. 
Tanh.Bol4 אמצערת‎ S2XN...'X ‘x עד‎ up to ‘the snapping 
finger’, that is the middle finger. 


NUN m. (XHY I) manufacturer or seller .of com- 
mon Cloth (or clothes) —Pl. "Uic. B. Mets. 515 "arm בצ'‎ 
'25 Ms. H. a. R. 1 (ed. STE, Var. mag; v. Rabb. D. S. a. 1. 
note 4; Ar. “nX; older es. i in Rashi ^5?X) it refers to 
manufacturers 9 who pay four percent. commission. 


NONUDX, RMT f. pl. (preced.) rough cloth- 
garments (which one "does not mind selling), opp. מאני‎ 
תשמרשתא‎ (good) garments for one’s own use. B. Mets. 51* 
older eds., Ms. F. a, H. (Ms. R. 1 ,צרדרתא‎ later eds, Nr"; 
v. Rabb, D. S.a. 1. note 70). . 


FTOY, +. nay. 
mx I (b.n.; (צרר‎ [nearest] associate wife, rival 


(emp. 32). Yeb.I,2 פטורה‎ AMIE כשם שבתו פטורה כך‎ as a 
man’s daughter (who was the wife of his brother that 


died without issue) is exempt from marrying the yabam ` 


(her father), so is her associate exempt. Ib. הלכה צרת‎ 
בחו . . . כשם שצרת בתו פטורה כך צרת צרתה פטורה‎ if this 
his daughter's associate marries a second brother of his 
who has another wife besides her, and he dies (without 
issue): as his daughter's former associate is exempt, so is 
the latter's present associate exempt; a. v. fr.—Snh. 1035; 
Yoma 9^; Num. R. s. 7 צ'‎ Noob, v. HpaI. Midr. Till. to 
Ps, CE nova של‎ vobx זה‎ /x ועבר בים‎ ‘and a rival crossed 
the sea’ (Zech. X, 11), that means the iniage of Micah; 
Num. R. s, 16, end; Mekh. Bo, s.14.—Yoma 195, v.nyay._— 
Pl, ning. Yeb. 1, 1 צ' ,צרות"חן‎ jp חמש ... פוטרות‎ 
fifteen women (married severally to the brother of 
a man with whom marriage is forbidden) cause the 
exemption from gibbwm (רכהם)‎ of their associates: and 
eventually the associates of their associates. Ib. 4 ha 
שמאר מתררין הצ' לאח"ם‎ the school of Shammai allows the 
rivals of a woman forbidden on account of consanguinity 
to be married to one of the brothers of the deceased 
(without issue); a. fr. 


mix TI £f. (b. h.; ^) 1) fem. of "¥.—2) anguish, trouble, 
distress, persecution. Ber. 9° בשערזה‎ ‘xb דרה‎ time enough 
for the trouble when it comes (‘sufficient unto the day 
is the evil thereof’). Ib, 63° (ref. to: Prov. XXIV, 10) 
כל המרפה , . . ביום צ'‎ he who neglects the words of the 
Law, has no strength on the day of trouble, Pes. 1177 55 על‎ 
'2 ‘xh ‘x in every trouble that may not come (euphem. 
for: that comes) upon them. Yeb. 63^ (from Ben Sira) אל‎ 
‘1 חצר צרת מחר‎ worry not about to-morrow's trouble, 
for thou knowest not what the day may beget. Sot.12* 
(play on DIY, I Chr. IV, 7) '21 טנעטורת צ'‎ 6 she was 
& trouble (an object of envy) to her companions. Snh. 
IV,5 שמא תאמרו מה כנר ולצ' וב?‎ lest you say, why should 
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we undergo this trouble (of giving testimony)? &c. Gen. 
R.s.81 צ'‎ inoxo וכיון שראה‎ and when he saw that his 
trouble was a real trouble (when he felt greatly ein- 
barrassed). Ib, "tax אל תזכררכר‎ do not cause me to mention 
my trouble. Cant. R. toIII,4 (ref. to Is. XXI, 2) נתעלחז‎ sas 
של עילם ... כבר נוצרה צרתה וכי‎ ANY (not (נתעלם‎ the 
anguish which Elam has to bring has already been brought 
up (prepared), ... the anguish through Media has already 
been created; a. v. fr.— Pl. ming, Ber, צ' אחרונות 1כ'13°‎ the 
later troubles make us forget the earlier; Y. Sot, IX, 24° 
top. Y. Meg. 1, 70% yor לא דײינו הצ' ... צרתו של‎ have 
we not enough with the persecutions that visit us (on 
account of which we hold fast-days), that you want to 
impose upon us (the fast in commemoration of). the per- 
secution by Haman? Bah. 97%; a.v. fr. 


rictor, goldsmith.— PI. pats. Kidd.‏ (צרב) m,‏ ארוב" 
.(צוֹרְפִים Ar. (ed.‏ 82° 


m, (TIX) need, use, profit, Targ.Y.Num.VII, 5,‏ צרוף 
v. N2^X IT. Targ. Hos. 111, 8 (h. cpu Targ. Is. LIV, 12.‏ 
8 הצ' אית 2" וכ' Targ. Job XXXV,3. Targ. II KingsV,7‏ 
the Lord need me &o.?; a.fr.—[Targ.Ps. LXX, 1, v. Nx. ]‏ 


m. (b.h.; qa) smelter, goldsmith. Y. Meg. IH,‏ צרוף 
הַּמְרוּרָיִם bot., v.‏ ?74 


FATS, v. es. 


x 
WAS m. OED enmity. Num. R. s. 21 nyaba paa 
וצ‎ disgrace, wars and enmity (Tanh. Pinh. 3 hx). 


TTX I m. (b. h.; $1) 1) knot. Kel. XXVI, 4 (צרוּרות)‎ 
שעה‎ /x if they are tied up with a temporary knot; ^X 
עולם‎ with a permanent knot; Y. Kil. VI, 80% Ib. צ' עולם‎ 
21 היתוך צ'‎ "X a permanent knot requires cutting 
through (to be opened); a temporary knot does not &c.— 
2) bundle, bag. Kel. 1. 6.2 המרגלית‎ ‘x a piece of leather 
in which jewels are bound up; צ' המעות‎ in which money 
is bound up; Tosef, ib. B. Bath. IV, 3, Snh. 68*, Ex, R. 
8. 20; a. fr, 


m. (b. b.; "3I, v. 773) pebble, stone. Sabb.‏ 11 צרור 
"X, read as in Y. ed. JAN ^X a pebble;‏ או VIII, 6 (812) JAN‏ 
Tosef. ib. VIII (IX), 22; Y. ib. VII}, 11° top (v. Rabb. D. S.‏ 
^X a child‏ וזורקו to Sabb. 1. 6. note3). Gitt. 64^, a.e.’כ1 TAN‏ 
that is given a pebble and throws it away, a nut and‏ 
yap if the priest took a‏ ועלה בידו צ' 2 ,1 takes it. Men.‏ 
handfal (of the meal offering), and a pebble was in it.‏ 
a pebble (or a piece of earthen‏ הצ' 351" 4 T’bul Yom I,‏ 
ware) put as a mark on a loaf; a. fr— Pl. ning. Y. Erub.‏ 
(צרורת0%ם) ורברא V,22* top. Y. YomaIV, beg. 415/25 ^x WW‏ 
let him take two pebbles, one black &c.; a. fr. —[Yalk.‏ 
[נרצוצות read:‏ ,נפלו ממנו צ' 587 Lev.‏ 


. צרור‎ ch.same. Y. Snh. VIL, end, 254, Ib, ^"^ (corr. 
ace.). 


Lev. B. s. 15 ‘sa, read: Hagia (v. Lam.‏ (צרוריות 
R. to IV, 20).‏ 


sys 


0 


f. pl. (v. preced. art.) rough, stone-like. Suh.‏ צרורתא 
Ms. M., v. aman IT.‏ ,96 


mx (b. h.; cmp. TOS) fo scream, croak. Tosef. Sabb. 
VI (VII), 6 '25 nux קרא עורם וא"ל‎ if a raven cries, and one 
says to him, croak ..., this is a superstitious practice; 
Yalk. Lev. 587 -צדה‎ (corr. ace.); Sabb. 675, v. N37. 


'x np‏ אמר 1,3 mis ch. same. Lam. R. to‏ 1 צרח 
(not m~s) he stood up and screamed (after him),‏ 115 21‘ 
saying to him &c.‏ 

* Af. vy to call together ; (of the bear) to growl. Targ. 
Prov. XXVIII, 15 (Ms. non; h. text ppv2). 
: Jthpe. mx to be called Eales; be summoned. Targ. 
O.a. X.I Num. XXIV, 24. : 


MOY II (interch. with ox, mox) fo be narrow; צ' ל‎ 
to worry; to be sorry, be afraid. Gen.R.8.91 ורק‎ nb 'x 
(not n3) he was afraid, and fled. Ib. מינך וכ‘‎ "b וצ'‎ and 
I was afraid of thee, lest thou kill me. Y. Ber. I, beg. 22 
הצרי לון מקמי וכי‎ (ed. "1x9, corr. acc.) they are afraid of 
wild beasts. Esth. R. to I, 22; Lev. R. s. 19 '21 5 דצ‘‎ (not 
,(דצדר‎ v. .נְטוֹרָא‎ 


Jthpe. ארח‎ (raw), איצרר‎ same. Gen. R. |. c. noxa 
מינה דלא שאלתיו‎ "5 (some ed. mg) and.I am sorry | 


that I did not ask it; Y. Ber, VII, 11^ Nb qoma "b "uva 
שלתיה‎ (read: דלא וכ'‎ mva);. Yalk. Gen. 148 וצרו לר מינך‎ 
4 לאו‎ (read: "^X^, a. corr. acc. ; v. Rashi to Ber. 48°). 


NTT, ^X m. (preced.) anguish, דלבא‎ ‘x (prob.) 
angina pectori is; pain of the heart (Rashi). Gitt. 69> לצ'‎ 
דלי‎ a remedy for &c. Ber. 40% דלי‎ ‘xb Ms. F. a. Ar. (ed. 
לחולשא‎ ; v. Rabb. D. 8.8.1. note 400). Cmp. SNPS. 


CON I, NYS to split, tear. Targ. II Esth. IV, 1.—Ab. 
Zar. 30% ואתר‎ "s. .. ותזריה‎ (Ar, TRY) saw a serpent split 
(cross the water, cmp. mbs) and come on.—[Men. 37> rmx", 
y, "X II ch.]. 

Pa. “38 to burst. 
טרָא‎ II. 

* Ithpa. “ugy, Ithpe. "ox to be split, burst. Ib. 85% 
"p" AMON) דלא‎ that the wine bags should not burst. Sabb. 
154b זדקר‎ mugha the bags may burst, Yeb. 179 . .  אתנב‎ 
"UON VOY the (Canaanite) girls of that gener ationhad 
their wombs ‘cut.—[Targ. Prov. XVIII, 1; XX,3, v. צדר‎ 1.[ 


p IL v. ma. 


UN m. (b. h.; preced, art.) [that which runs. through 
er acks,] resin, balsam (v. Gen. R. s. 91, quot. s. v. not) 
Ker. 6% a. fr. חצ'‎ an ingredient of frankincense. Babb. 255; 
Tosef, ib. II, 3 מדלרקרן בצ'‎ PR you must not feed the 
Sabbath lamp with balsam; Y. ib. 11, 4% "vix מדלדקין‎ TN. 


Ab. Zar. l. c. bot, "p^r "xa", v. 


> "TX, Sabb. 90^; Ab. Zar, 75% bot, Ar., v. "t 111 h. a. ch. 
NY, y. RS. 


(ONE) = (72x) hard and dry matter. Hull. 36*;‏ צרוד 
(Ms. M. everyhere mx,‏ צ' של מנחות 102 Pes. 20^; Men.‏ 
v. Rabb. D.8. a. ll.notes) the dry portion of meal offerings‏ 
(early eds.‏ ראכל צ' 8 (not permeated with oil). Eduy. I,‏ 


TU 


v. Rabb. D. S. a. l. note 9) it must be eaten dry‏ צריר 
(coarsely pounded without being moistened); Maas. Sh. IL, 4.‏ 


TAY, Targ. Y. Num. V, 26; Targ. Y.Lev.IX, 17 (some 
ed.), v. Nox. 


NTS, Targ. Ii Kings FX, 30; Targ. Is. LEV, 11; Targ. 


Jer. IV, 30, v. RT. 


NTT, PX (b. h. TRY) pr. n. pl. Seredah, in 


Persea (v. Neub. Géogr: p. 275), home of R. Jose ben Joézer. 
Ab. I, 4. Eduy. VIII, 4; Ab. Zar. 37%; Pes. 16°; a. fr. 


ND TX f. pl. (v. ^x) hard and dry. Buh. 96°, v. 
xmag TL 


mx to scream, v. NOI. 


m pr. n. pl. (preced) Ts'riah (Gathering Place, 
Tower). Targ. Jud. IX, 46; 49 (h. text xT). 


NONE f. pl. (v. xv) Full of cracks(2). Suh. 96^ 
Ms. F., v. RNS II. 


f. (323) needing; needed; he (she,‏ צריכה m.,‏ צריף 
a man must‏ שלשה ,.. צ' אדם לומר וכ' 7 at) must. Sabb. II,‏ 
המשא אשה צ' שיבדוק ?110 order three things ₪6, B. Bath,‏ 
‘oi he who is about to marry a woman, should investigate‏ 
must‏ צ' כונה ?13 the character of her brothers. Ber,‏ 
be read with the intention to comply with the law. Ib.‏ 
and `‏ (וא"צ לומר or‏ ,ואצ"ל (abbrev.‏ ואין ^x‏ לומר a. fr.‏ ,14 
חולה אומר צ' needless to say, of course. Yoma 834 MN...‏ 
‘x if the patient says that he needs food (cannot fast),‏ 
1 צ' and the physician says, he does not need. Ib. MX‏ 
must have 1000. Tosef. Hag. II, 11 ‘21 "32"^X 1 inust offer‏ 
this reference to a Biblical‏ א"נר צ' it &c. Pes. 5%, a. fr.‏ 
verse is unnecessary. Y. Hag. II, 78° top; Snh. 46% a. e,‏ 
the condition of the time required such a‏ השעה =‘ לכך 
is question-‏ (.& בדרקה ,שאלה.sub(‏ צררכה-—.a.v.fr measure;‏ 
לקצור צ' ולבצור 38° able, is undecided. Y. Ned. IV, beg.‏ 
(not XDS) as to harvesting and: grape-cutting, it is‏ צ' 
questionable (whether he may borrow tools of one from‏ 
whom he has vowed not to derive any benefit, v.020).—‏ 
x, v.32, a. jx. — PL oy, poy; niony. Sabb.‏ לנקברו 
rin, v.‏ צ' כונה v. "3703. Ber. 13, a. fr.‏ ,או a.e. ^X‏ ,)55 
DM need not testify before‏ צ' להער 21 21 mid. Keth.‏ 
court (to the identity of their signature); a. v. fr.—["z"^X, |‏ 
[,צורך Shek. IV, 7 Y.'ed., v.‏ 


‘TNS, Targ. Ps. XXXVIII, 1 some ed., v. NS. 

Tx to need, v. qx. 

-POY m., NINY I6 bem. Targ. I Chr. XX VIII, 
12. Targ. O. Gen. XVI, 12. Targ. Is. LIII, 2; a. fr. —Taan. 


20" 21 כל מאן דצ'‎ whosoever is in need, let him come 
and eat. Ib. ‘21 לרתד‎ /x4 כל‎ let whoever needs (to wash his 


` hands) enter &c.; a. fr.—&2^^X a) (in Y.) it is doubtful, 


v. Wu. Y. Gitt. IV, 464, v. .אפרכוריס‎ Y. Ned. V, end, 54^ 

jan there it was doubtful to him, aud here &c.,‏ צ' לוה וכי 

now; a. fr.—b) (it is) necessary to state it. Bex.21*sq. 

and it was necessary (to teach‏ וצ/ דאר אשמעינן אימא לא ; צי 

both cases), for, if we had been taught only the first case, 
164 


NOU 


we might have thought ..., and if we had been taught 
only the second case, we might have thought ...: hence 
it was necessary. Pes, 21*/2:,.. דאר‎ /X ... למרתנא‎ “b ממה‎ 


why was 1616008887 to say domestic animals and ‘beasts 


of chase’? It was necessary, for if ...: hence it was 
necessary.—~"3 לא צררכא‎ (sub. (אלא‎ if would not have been 
necessary but for. Taan. 209 דנפלו וכ'‎ ^x Nb it would not 
have been necessary to use the double expression ‘ruinous’ 
and ‘liable to fall’, were it not for the sake of intimating 
a case like that of walls which have fallen in consequence 
of their height, or which stand on the edga of a river. 
Yoma 835 rata ^x פשרטא לא‎ is it not self-evident? It was 
necessary to state it for the eventuality of its being on 
the Sabbath. B. Mets. 30^ 34 דחוה‎ ‘x לא‎ it means a case, 
when he saw the animal pasturing ₪0. ; a. v. fr.— P. poy, 
"ox; 2^7. Targ. Y. Lev. XXIII, 42. Targ. 11 Sam. X X14; 

a. fr.—B. Mets, 81% עומרון דצ' לארעא‎ sheaves which. esd 
the ground (whereon they lie to ripen). Tb. ^25 דא‎ /X all 
these three passages are necessary, for if &c. Pes, 23° ^x^ 
and both clauses are necessary; a. fr. 


N2UX II m. (preced.) needy, poor man. . Targ. Y. I 


Deut. XXIV, 14.— PI. רכיא‎ Ib. XV, 11. 


f. (preced.) need, want. Targ. Prov. X, 15.‏ צריכופא 
Ib. XXIV, 34 (some ed, ^riz"x).‏ 


TY, vom 


m, (Q3; cmp. X53592) [styptic,] alum (crystal).‏ צריף 
מְחפּלרֶת Keth. 79>; Ab. Zar. 88% v.‏ 


m. ($29) [narrow,] cone-shaped roof of reeds &c. ;‏ צריף 
cone-shaped hut (v. Sm. Ant.?, Engl. ed., s. v. Tugurium).‏ 
HWA if a man makes his Succah,‏ ... כמין T, 11 /X‏ .8006 
in the shape of a cone (the walls forming the roof); Tosef.‏ 
on the day,‏ אותר היום . .. נבנה ib.L, 10. Sabb, 565 /2* /x‏ 
when Jeroboam introduced two golden calves ..., a hut‏ 
was built (on the site of Rome), and this grew to be‏ 
Greek Italy; a. e. — 1%. ppm, PH. Y. Ab. Zar. I, 39°‏ 
DU on the day when Jeroboam .. T‏ ... שנר צ' ברומי 
Remus and Romulus came and built two huts on the site‏ 
of Rome; Cant. R. to I, 6; Esth. R. to I, 9. Erub. 555 "ap^‏ 
dwellers in cots are like dwellers in‏ צ' nep “awr‏ 
he destroyed the shepherd’s‏ הרס את הצ' graves. Ex. R.s.20‏ 
cots; a. e.—qE"x niay pr. n. pl. Gaggoth Ts'rifin (Cottage‏ 
פעם אחת Roofs). Men. X, 2. Ib. 64°; Y. Shek. V, 48% top‏ 
...it once occurred during‏ אית אתר דמתקרר ג' צ' או צ' גי 
a drought ..., when they did not know whence to get‏ 
the ‘Omer, that a mute was there, and he put one hand‏ 
(cone-‏ צרלפ"ך on (pointed to) naa (flat roofs) and one on‏ 
shaped roofs); they brought him before Pethahiah (Mor-‏ 
G.?‏ עס decai), who asked, Is there a place called G. Ts.‏ 


NEP", TEMES ch. 1) same. B. Mets, 428 דאורבנר‎ | 


a cot of bulrushes. B. Bath. 6? אָבל לצ' דאורבנ" לא‎ but he 
has no right to put up a cot of bulrushes (and let the 
rain drip on the neighbor's ground), v.23. Men. 64° חדא‎ 
אצררפה‎ ... NANN הדא‎ one hand on a flat roof, and one 
on a cone-shaped roof, v. preced; Yalk. Ezra 1067.— 
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[Snh. 44°, v. --[צרף‎ PI, PES, "PI. Suce. 185 הנהו צ'‎ 
721 דאורבנר‎ those cone-shaped bundles of bulrushes are fit 
to cover the Succah, when the top knots are untied.— 
2) pr.n. pl. Ts'rifa (or Ts. d ‘Ena), in Babylonia. B. Mets. 
86% לצ' מצ' לערנא‎ putos (Ms. M. מפומבדיתא לצ/ דערנא ומצ'‎ 
.(דעינא‎ Snh. 44? (expl. אדרת שנער‎ , Josh. VIL, 21) סרבלא‎ 
דצי‎ (Ms. F. 'X "o, v. Rabb. D. S. a. 1, note 3) a cloak made 
in Ts. (v., however, $23).—8) name of an idolatrous temple 
(and fair) in Ashkelon. Ab. Zar. 11°. : 


If (Qo) smelting; trnsf. purification through‏ צריפה 
רש ^x‏ וכ/ 81 trials, chastisement. Midr, Till. to Ps. CXIX,‏ 
is there a greater trial than this?‏ 


FIDL TI 1) cone-shaped roof, v. &gx.—2) rra 
E (53) pr.n.gent. Beth (B’né) Ts'rifa. Eduy.VIII 7; Y. 
Kidd. IV, 65% bot.; Bab. ib. 71^ ^g ma. 


NADIE n—n צרים‎ alum. Targ: Jer. I, 22 Ar. (ed. 
.(בוריתא‎ 


vs —[Y. Snb. VIT, end, 253, read "i.‏ .+ וצריר 


NTS m. (vO) bundle, bunch, handful. Targ. Ps. 
XXXVII 1 לבונתא וכ‘‎ y ed. Lag. (some ed, ,צריך ,צרוך‎ 
corr.acc.;absent in ed.Wil. a. oth.) a bunch of frankincense 
as a good memorial for Israel (h. text 2175); ib. LXX, 1 
לבונחא‎ ‘x למדכר על‎ ed. Lag. (ed. Wil. TNS, corr. ace.). Targ. 
Y. Num, V, 26 אדכרתא‎ ""^X (some ed. TYS, corr. acc.); 
Targ. Y. Lev. IX, 17 (corr. acc.).—V. "XI. 


[to be narrow,] to need, want. Y. Dem. II, beg.‏ צרף 
the scholars had no need to de-:‏ לא an jrnb ... 127g‏ 225 
scribe them; pas. . 12^X found it necessary to specify‏ 
them; a. fr.‏ 

Nif. qu to be in need, be forced. B. Kam, 50 "ub 
/2^he was obliged to sell his field; a. fr.—Euphem. "ap ^2 
(or sub. tap ») to have a hamen need, v. 2p3. Ber. 23% 
Ex. R. s. 9 בשעה שהוא 2^ תפוש אותו‎ surprise him when he 
is easing himself; a.fr.—NbN m4) xd it would not have 
been necessary (to mention it) were it not in order to 
indicate 86. (v. ^X). B.Mets.30>; a. fr.—Y. Ber. VII, 11> 
top קטנים נצרכה‎ “ww it was necessary (to state the two 
seemingly contradictory opinions) for two kinds of minors 
(one sure, and one doubtful); Gen. R. s. 91. 

Hithpa. 37287 same, (with 75) to be in need of, depend 
on, Taan. 22° an individual must not impose fasts upon 
himself, ‘21 qox שמא‎ lest he become dependent on men 
(become unable to work), and they will have no pity on 
him. Sabb. 118° וכ'‎ qopxm עה ... ואל‎ rather make thy 
Sabbath a week-day (as regards festive meals) than be 
dependent on men; Pes.112*. B. Bath. 110, v.:13525; a.fr. 

Pi. Tag to have a need. Yalk. Job 927 המצרכיט‎ v. us. 

Hif. ssa to cause to need, to declare bound, oblige. 
Taan. NI ברוך . . שלא הי ובי‎ blessed be the Lord that 
he put you beyond the need of Abba Hilkiah’s prayer. 
Kidd. 25° ר' הכ‎ Fonsi Rabbi decided that she must have 
another immersion ; a. fr. 

Hof. «ox to be needed; to be in need of, be forced. 
Men.79° אם חצרו הוצרכ וכ‘‎ if they shall be needed (for 


TWO 


the sacrifice intended), they shall be used; if not, they 
shall be otherwise employed; Keth.106°; Shebu.11?. Ib. 
תמרדין שלא הוצרכו לצבור‎ animals selected for daily offer- 
ings beyond the needed number. Yoma 67° מעולט לא‎ 
ה‘ אדם לכך‎ it never happened that the. messenger sent 
with the Azazel needed to make use of the offer of food. 
Num. R.s.7 לא הוצרכו שרעשיאום וכ'‎ they had not to be 
forced &c., v. WD; a. fr. 


TIM, ch. same. Targ. Y.II Gen. XVI, 5.—Y. B. Bath. 
Viti, 16> bot. וכ'‎ P3311 צרכת‎ she needed money and sold 
to her husband (the property which she had assigned to ' 
her brother) Y. Erub. V, beg. 22^ [read:] לך צחק לך‎ x 
לך הפלרג עלרך‎ x Nb he who needs thee may smile (assent) 
to thee (flatter thee), he who needs thee not, dares to 
wonder at thee {in disapproval); Y. Snh. XI, 30^ top צריך‎ 
^*^ pnw To; a. e.—Mostly pass. qr" to need, be needed. 
Ib. ah עשרה ... דלא צי‎ mbm he Rd thirteen years . 
without needing him. Taan. 20" האידנא‎ RII לא‎ now 
we do not need it. Yeb. 105° momx לא‎ R^ come back, 
she needs not (to be examined, or: thou needest not . 
examine her). Ber. 18 mows תו לא‎ more you need not 
do; a. fr. 


^ Tthpa. 72238, Ithpe. TS to be needed; to need. Targ: - 
Y.I Gen. XVI, 5. Ib. XLVII, 12; a. fr.—Taan. 23° 7 Hwa "5 
למטרא‎ Naby whenever the world needed rain. Ber. 92’ ' 
^5 למכתב.‎ it was necessary (in the Scriptural text) to write 
hazzeh. Ib. 18? /2* א'‎ vb Mad... m that vhayu (Deut. 
VI, 6) which is written, what is it for? It is needed be- 
cause of the preceding sh’m‘a. Bets. 7? א' לאשמעיכן‎ it . 
was necessary to let us understand distinctly. Bekh. 31? 
שעתא‎ pb NOMEN the time needed him, i. e. the scholars 
felt in need of his teaching. Hull. 38% לאבא‎ rb ארצטררכא‎ 
^^ לאזוזר‎ does Abba (do you) consider the shaking of the 
ears (of the animal) an indispensable symptom of vitality? 
Keth. 22% /2* אלא כר א/ קרא 24755 הונא‎ but that citation 
is needed for the rule which R. H. . .. deduced from it. 
Ib. 97% למזבן וכ‘‎ .. . IDUNN hé wanted money to buy 
oxen; לסום לא א"צטריכו לרה‎ finally he found that he could 


do without it. Ber. 47° ioרטצײא‎ "^^ two more persons i 


were wanted (to make up the legal quorum); a. v. fr.— 
Gen. R. s. 91 למשאלרה‎ MSUN I felt the need of asking 
him; Y. Ber. VII, 115 "5 n2*xN sub, ,ממשאליה‎ v. "3. 

Af. TISS as preced. Hif. Gitt: 63° va... ADIN R. ... 
decided that she required a letter of divorce, 


TAX, NOW, v. is, sonia, 


DMS to incise; split. Beh, V, 3/21 באוון‎ HEN if one . 
makes a slit in the ear of a firstborn animal. Ib. ... du 
,וצ' וכי‎ v. פּנִין‎ Ib. (359) חלך וצ' באזנל וכ'‎ (Talm. ed. 
enun, Pi.) he went and mutilated the ears of other first- ` 
born animals. Zeb. 25> הצורם אזן חפר‎ if one mutilates 
the (priest’s sacrificial) bullock ; Bekh. 39% (Tosaf. .(החורם‎ 
Tosef. Par. III,8 "183 *5 צ'‎ he slit his ear (to make him 
unfit for priestly service); a. e. i 


Pi. DS same, v. supra. 


(b. h.; emp. preced. a. 123 Hif.) to strike, smash, |‏ צרע 
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צרף: 
esp. (emp. 332 a. ne) to strike with leprosy. Yalk. Is.271 '‏ 
"ny 122 as I struck thy (Moses) hand with‏ את ידך 
leprosy. — Part. pass. 319% leper. Num. R. s. 7, v. 39.‏ 

Hithpa. s70xn, Nithpa. o0 to become, or to be a 
leper. Snh. 110% he who encourages strife Soest "N^ 
deserves to be stricken with leprosy. Ib.107* ששה חדשים‎ 
נ' דוד‎ David was a leper for six months. Ex.R.s.3 Nb 
היד וכי‎ 39232 Moses’ hand did not become leprous, until 
he had taken it out &c.; a. e. 


ch., Ithpa. 92088 as preced. Hithpa. Targ. Y.I‏ צרע 
Num. XII, 16 (XIL, 1).‏ 


leprosy, v. NYAS.‏ צרעא 


ox f. (b. h.; preced. wds.) [plague,] hornet‏ ,צרלה 
^na‏ להרוג את חצ' 14° (collect. ‘noun). Y. Sabb. XIV, beg.‏ 
you may kill hornets on the Sabbath (because they‏ 21‘ 
"x, v.‏ שבנינוה 191% are dangerous to life). Ib.; Bab.ib.‏ 
the‏ וכן הצ' vara‏ וכי 45 ma"). Midr. Till. to Ps. LXXVIII,‏ 
same was the case with the plague of hornets in Joshua's‏ 


days; Yalk. Sam. 102; a. e.—[Yalk. Lev. 587 אף הצ'‎ b^ ` 


read: nig"xn.]— Pl. osag, ys, nix. Yalk. Sam. 1. o. והיד‎ 
' צ'. קורעות‎ nw two hornets split the stem &c.; Tanh. 
Mishp. 18 nins; ed. Bub. 12 .צרעות.‎ Makhsh. ‘vr, 4 ידבש‎ 
‘x hornets’ honey. ` Bot. 86% שת" צ' חואר וכ'‎ there were . 
two plagues of hornets, one in Moses’ days, and one in ` 
Joshua's; a, e. 


f. (b.h.; preced. wds.) [plague,] leprosy. Yeb.‏ צרעת 
a bad wife is‏ אשה רעה "x‏ ... מצרעתל (fr. Ben Sira)‏ 63° 
a plague to her husband; ... Jet him divorce her and be |‏ 
לקה cured of his plague; Snh. 100%. Lev. R. s.16, a. fr.‏ 
was smitten with leprosy. Ib.s. 17 (ref.to Thao", I Sam.‏ בצ* 
מ" שצרעתו תלויה 8% v. ron. Meg.‏ ,לשון צ' )48 XVII,‏ 
he whose (seclusion on aċcount of) leprosy depends‏ בגופד 
PRY‏ צרעתו . . . אלא on the condition of his body; Data‏ 
sy "2‏ . ברפואות whose seclusion depends ... on time;‏ 
whose seclusion depends on his recovery; a. fr. — PI, misty.‏ 
בנין אב לכל חצ Sifra Thazr., Neg., Par. 3, ch. III "nb‏ 
R. S. to Neg. IV,3) this verse (Lev.‏ יז הצרעת (not‏ 21‘ 
XIII, 11) establishes the rule for all leprosies that they‏ 
must be no less than the size of à bean.‏ 


NOT, v. ROTH, 


"Xo. h.; emp. 2^3) [to press, shrink,] 1) to smelt, melt; 
trnsf. to felin purify, try. Y.Keth. VII, end, 314; Tosef. 
ib.VIL,11 nora pais, v.infra. Yoma 72° (ref, toPs. XVIII,31) 
imanis ... משמחתו‎ motif he deserves well, she (the Torah) 
cheers him; ; if not, she smelts him (through trials); inפרis‎ 
לחלרם‎ she steels him for life; mnawab צורפתד‎ she smelts 
him for death. Yalk. Ex. 391 וכ'‎ "Dorm דרשתר ... צרפמ“‎ 
I studied and searched, refined and tested &c.; a. fr.— 
2) to tighten, harden. Yoma 1. cq, v. supra. Y. Yeb. XVI, 


‘154 top IMEISW Var., v. HEx.—3) to change, v. infra. 


Pi, tx 1) to smelt. Keth. VII, 10 (among the oc- ` 
_ eupations to which a wife may object) ,מצרף נחושת‎ expl. 
ib. 77% דורי‎ "ben, v. ROUT; anoth. opin. ,מהתך נחושת וכ'‎ 
164* 
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v. on; Tosef. ib. 1. c. ‘oi מתרך‎ nt he that casts bronze.— 
Trnsf. to refine. Gen.R.s.44 (ref. to ro x, Ps. XVIII, 81) 
‘4 mox5 המצות אלא‎ vno לא‎ the (ceremonial) laws have 
been given for the purpose of refining (disciplining) men 
through them. Ib. הקב"ת וכ'‎ "E»Xv (Abraham) whom 
the Lord tried in the furnace of fire. Ib. (ref. to צר‎ 
Is. XLI, 7) זה אברהם שצרפי וכ‘‎ that means Abraham, 


whom the Lord tried &c.; (Yalk. Is. 818 ,שנצרף‎ Nif.)— 


2) to tighten, harden. Makhsh. V, 7 לצרפה‎ ... qoman 
if one takes a us out to sea for the sake of tighten- 
ing it; מוצרא מסמר . . לצרפף‎ if one takes a (glowing) 
nail in the rain ifo the sake of hardening it; Tosef. ib. 
II, 16 .בשביל לצורפו‎ Tosef. Kel. B. Kam. IIT, 13 צרפן אפ‘‎ 
'2^ (or Y) if he hardened (baked) them (the earthen 
vessels) even in a peat fire. Bets. 32° 322 משרצרפו‎ (Ms. 
M. (משרשרפו‎ from the time he baked it in the kiln. B. 
Mets. 84° (of iron weapons) W223 De Aww when he has 
hardened them in the furnace, v. nun; a. e.— 8) [to melt 
together, weld,] to combine, join. Maasr. II, 5 צרף‎ ow (Y. 
ed. gx) if he combined (ate them together). Y. HI, 

80% top paga הבית‎ PR... שנל‎ if two pieces (of leavened 
matter), each half the size of an olive, are in the same 
room, the room does not join them (so as to be counted 
one olive-size); if in one vessel, מצרף‎ “bo the vessel joins 
them, Kidd. 40%, a. e, למעשה‎ mp twa, v. NAUA; a. fr.— 
4) to change small for large coin, opp. Og. Maas. Sh. 
IV, 2 pasa שהוא‎ ... nino as the banker counts when he 
gives small change for large coins, not as he counts when 


giving large coins for small change; Tosef. ib. IIT, 3 המצריף‎ 


if one buys‏ (המצר[... מצטר.Var( ed. Zuck.‏ ... שמצרים 
a gold Denar for coins designated for second tithes,‏ 
he must count as the banker would when selling small‏ 
change, not as he would, when buying large change.‏ 
Y.B.Mets.IV, end, 9% meniz>‏ .הרפון.+ ‏ מְצַרְפין 1 Shek. II,‏ 
API .. if he wants to change the defective coin‏ ביפה 
to be spent in Jerusalem, he must exchange it as if it‏ 
were of full value (v. Bab. ib. 525); a. fr.—Sifré Deut. 48‏ 
“hs £x INN one gathers a‏ ואוכלו ואחד מצ' דרנר ומגרחף 
gold Denar and spends it, and another changes his ac-‏ 
cumulation for a gold Denar and pats it away; Yalk.ib.‏ 
v. Dad,‏ ,878 

Nif. nox) 1) to be smelted, tried. Yalk. 1s. 313, v. supra. 
Midr. Till. to Ps. CXIX, 81 428%) כבר‎ we have already 
been tried. —2) fo be hardened. Kel. IV, 4 משורצרפג בכבשן‎ 
when they have been baked in the kiln; Tosef. ib. B. 
Kam. III, 13 urin. 

Hithpa. הצטרת‎ 1) same, v.supra.—2) to be joined, com- 
bined, counted in. Naz. 355, a. e, לאדסור‎ zona ANH PR 
a permitted thing is not to be joined to a forbidden thing, 
i.e. if one ate simultaneously, one half of the legal size 
each, of a permitted and of a forbidden thing, the two 
must not be counted together to make up the legal size. 
Tb. 48 זה עם זה‎ panua they are counted together. Ib. 
VI, 1. Ber. 47 ועבד מצטרפרן‎ mywn nine freemen and one 
slave may be combined (to make up the requisite number 
of ten for prayers). Ib. ‘bm nawi now two persons (at 
meal) and the Sabbath may be combined (count for three 
persons); ^x ... mn mw two scholars (at meal) who 
are engaged in discussion are counted as three. Mikv. 


neu ` 


III,4 ^2X2 are combined to make up the legally required 
quantity of water; a. fr.— T'osef. Maas. Sh. III, 3, v. supra. 


ch. same, 1) to smelt, refine, try. Targ.‏ צריף I,‏ צרף 
f.‏ ;צר Jer. IX,6. Targ. Is. LIII, 10; a. fr. — Part. pass.‏ 
Mp" ₪6. Targ. Prov. XXX, 5. — *2) to contract, sponge‏ 
Ms. F. (v.‏ סרבלא (cloth). —Part. pass. as ab. 8nh. 44° 'x‏ 
a sponged cloak (Rashi:‏ (דצררפא Rabb. D. 8.a.1.note3; ed.‏ 
dyed with alum, v. NMP); v., however, Nפירצ 2.— 3) fo‏ 
combine, join. Targ. Y. 11 Gen. XV,1; Num. XXIV, 24.‏ 

Pa. 59% 1) to smelt, refine. Targ. Mal. TIL, 3.— Trnsf. to 
torment (v. P.Sm. s. v. 3446). Targ. Prov. XXV, 20.—2) to 
join, attach. Y. Nidd. II, end, 505 mans ולא הוה מְצֵרֵם לון‎ 
and never joined them to himself (invited them to a con- 
sultation);. Hua"? צרפון‎ yat "t once he did invite them; 
בגין כן צרפיתכון‎ (not (צררפתכון‎ therefore I invited you; 
a. e, —B. Mets. 58% v. infra.— Part. pass. .מצרף‎ Sot. 17^ הא"‎ 
מצ' והאר לא מצ'‎ in the word mus the Alef and Shin (Wx 
fire) are joined, in WN, they are not joined (separated 
by ;י‎ Rashi: Foo" Ithpe.)—~3) (denom. of RHE) to 
mix pa th with alum. Part. pass.as ab, Ab. Zar. דמצרפר"33‎ 
ובלער‎ they (the earthen vessels) contain alum and there- 
fore absorb more. M 

hpa. osy, Tthpe. ,צצטריף‎ zw. 1) to be joined, 
to join. Targ. Y. I Gen. XV, 1; Num. XXIV, 24.—B. Mets. 
53? AIMS WISIN (Rashi וניצרף‎ ; Ms. M. ginga; Ms. H. ;רנצְרַיף‎ 
Ms. F. poas) let them (the two kinds of coins) be joined 
(and treated as one mass; Rashi a. Mss.: let him join 
them); "Bax דאורירתא ... לא‎ things forbidden as sacred 
by Biblical "law and things forbidden by rabbinieal law 
cannot be combined (Ms. H. 35^p^x2 לא‎ we dare not com- 
bine). Succ. 19% דאִיצמרוּפי מצטרף וכ‘‎ ... wa is there 
anything that may be joined (to make up the legal size) 
which in itself is not fit? Ber. 47° דעתך לארצטרופר‎ "wa 
בהדן‎ do you expect to be counted with us (as the third 
person for saying grace)? Yoma 74° לארצטרופר‎ “th fit to 
be added (to make up the legal quantity); a.fr.— Sot. 
17%, v. supra. 


Il m. (preced.) junction; (adv.) in immediate‏ צרף 
ground his flour‏ טחן mb‏ צ' succession. Y. Pes. III, 30° top‏ 
for the Passover without. interruption (without waiting‏ 
for the millstones to cool off).‏ 


. צרפא‎ m. (preced. wds.)—h. 232, refining pot, crucible. 
Targ. Prov. XVII, 9; XXVII, 21. Ib. XXV, 4. 


belonging to the goldsmith’s shop.‏ (צורם.צ) I f.‏ צרפית 
Tosef. Kel. B. Mets, VII, 10, v. ^nm.‏ 


TI f. (v. next w.) the woman of Zarephath‏ צרפית 
that entertained Elijah (I Kings XVII, 8sq.). Y.Ber. V, 9^‏ 
top. Gen. R. s. 50; Yalk.ib.84; Yalk. Kings 209; Pesik.‏ 
דונה ... בן צ' אלמנה 550 R.s.3. Ib. s. 4, v. babe, Yalk. Jon.‏ 
Jonah. . was the son of the widow of MER‏ היה 


(b. h.) pr.n.pl. Zarephath (Sarepta), near Sidon.‏ צרפת 


.Pirké aR. El. ch. XXXIII. [In later Hebrew literature 'x 


is a name for France; with ref. to Ob. 20.] 


E a: 


"E m. (emp. “MY II) a stone vessel con-‏ ,צרצוּר 
taining a strainer and having an indented (comb-like)‏ 
if an unclean‏ המסרק של rim; a sort of cooler. Kel. II, 8 ‘x‏ 
object touches the ‘comb’ of a cooler; Tosef. ib. B. Kam.‏ 
המערה Tosef. Eduy. II, 1.. Kel. III, 2. Mikv.III,3 ya‏ ;8 ,11 


45) bo ‘xm if one pouring water out of a cooler throws . 


water out in several places. Ab. Zar: 733 yup “xn . המערה..‎ 
'2^ if one pours forbidden wine from a small cooler into the 
wine pit. Y.Snh.X, 284 top וכ'‎ ‘x ow והדה‎ and there stood 
a pitcher full of Ammonite wine; Bab. ib, צרצדרל*106‎ (corr. 
acc.); Num. R. s. 20; Tanh. Balak 18; Yalk. Num. 771 (ed. 
Salon. ,סרסור‎ v. Rabb. D.S. to 8nh.1. c. note 1). Gen. R 
s. 98 [read:] וכ'‎ "1x2 של מרם‎ /x הרה‎ DN even if a pitcher 
of water had stood by his side, he would have been unable 
to put his hand forth &.— Pl. psss. Tosef. Kel. B. 
Kam. II, 9. l 


II, v. ^33) [chirper,] cricket. Hull, 65”‏ צרר) X m.‏ רצור 
bith has not the cricket four feet 6. (and yet‏ חצ' ‘oY nth‏ 
it is not permitted, because it does not go by the name of‏ 
v. ng I.‏ ;? (ְחְגָב 


m. (*?x I) knot, loop. Gen. R. s. 92 (ref. to‏ צרצורא* 
he (Joseph, in‏ כחדין צ' עברד 21‘ )24 "iN, Gen. XLII,‏ וב 
tying Simeon) made something like a loop (making the‏ 
brothers believe, that he really tied him), as it is written,‏ 


‘he tied them in their eyes’; cmp. ib. s. 91. [Comment.. 


ref. to preced. w, or to "XX offer no intelligible explan.] 


NOX"X f. 1)—h. "xaX, cricket. Lev. R. s. 33, end; 


Cant. R. to IT, 14 MISS, v. 4¥3.—2) [eroaker,] raven (in . 


Arab. accipiter, v. Freit. Dict. s. v.). Esth. R. to I, 9; (ib.4 
קבריא‎ ma), v. babs. 


(b. h.; v. WS IT) 1) to surround, wrap, tie up.‏ זצרר 
x‏ = 
one may tie up meat and‏ צורֶר אדם בשר וכ' 2 Hull. VIII,‏ 


cheese in one sheet. Ber. 23b וכ‎ baon צורר אדם‎ a man \ 


may tie up his T’fillin with his money &c.; tx" לא‎ he 
must not do 80. Tosef. Shebi, I, 9 צדרר‎ he may bandage 
(a fig-tree when the bark is peeled off). Cant. R. to 1,7 "3N 
בכנפיך.‎ 4b mis I (the Lord) will tie this up in thy lap 
(reverential expression for, my lap), i.e. I shall remember 
and visit this act upon thee; a. fr. — Part. pass. ^»; f. 
mung &e. Gen. R.s. 14 (ref. to 42%, Zech. XII, 1) be 
שנפשו של אדם צ' בקרבו ופי‎ this teaches that the soul of 
man is tied up within him (love of life is a natural in- 
stinet), or else, when trouble comes upon him, he would 
detach it and cast it away. Sabb. V,2 nin הוצאות צו‎ may 
be let out (on the Sabbath) with their udders tied up. 
R. Hash. 225 3) gx מאתים זוז‎ two hundred Zuz are 
tied up in my cloak; a. fr.—2) (neut. verb) [to be narrow,] 
to cause distress; Part. x; imperf. ^^ (with 75, or sub. ~b) 
to be distressed; to pore, Gen. R. s. 76. (ref. to Gen. 

a7 ... No UU". he was afraid, lest he slay, 
he was distressed, lest he be slain; Tanh. Vayishl. 4. Yeb. 
63b צרת וכי‎ ^xn אל‎ v. FX TI; a. e. 


Hif. nxn 1) to be distressed, worry, feel sorry. Pesik. - 


R.s.3 הקדים וכ'‎ ‘nw אע"פ‎ although he (Joseph) grieved 


over it, yet he (Jacob) placed Ephraim before Menasseh. ' 


1805. 


SRI: 


Ib. וכ‎ "x75 tjom rn Joseph grieved over it exceedingly. 
R. Hash. II, 9 “va... ומצאר‎ R. A. found him grieving; 
ib. 95% ר"ע מרצר וכי‎ ^x" 2 "2 which of them was grieving? 
was it R. A. or R. Joshua? Ib. הלך .. . שהיא מיצר‎ R.A. 
found R. J. in distress. Cant. R. to VILI, 6 מצ"רְרן‎ ... WAN 
בחם‎ travellers suffer through them (the rains; Yalk. Is. 
333 (מצערר"ם‎ ; a. fr.—2)10 distress, oppress, persecute. Lam. 
R.tol,5 וכ‘‎ iar Naw va כל‎ whoever is designated to 
persecute Israel, is first made a chief; Gitt. 56b כל המרצר‎ 
^25; Snh. 104^, Mekh. B'shall. s. 5 bi כל המצררם (המצרין)‎ 
רכי‎ all that are to distress them in the future; a. fr. La) to 
narrow, close. Y. Taan. III, 661 (ref. to Job “XXXVI, 19) 
T5 Ax"... סדרתה‎ OX when thou orderest thy prayer, 
do not narrow thy mouth (be timid iu thy demands), but 
‘open thy mouth wide, and ד‎ shall fill it! (Ps. LXXXI, 11). 
Yalk. Job 927 "tym (not (רהצרתר‎ and I closed him up. 

Hof. ain to become distressing, be painful. Ruth R. 
to I,7 הדרך וכ'‎ pay man travelling was painful to 
them, because they walked barefoot. 

Nif. vax) to be tied up, gathered. Sabb. 107% הדם‎ ^ 
‘a1 אע"פ‎ if (in consequence of a blow) blood is gathered 
(and congealed), though no bleeding took place; Hull. 46>, 


. Y. Sabb. VII, 10° top; a. e—Gen. R. s. 46 127 wa when 


man’s blood is tied up (runs slowly, in advanced age); 
Yalk. ib. 80. 


ch. same, fo tie up, enclose. Perf. ^x; impf. ^^,‏ צרר 
x5. Targ: Prov. XXX, 4. Targ. Ez. V, 3. Targ. Y. Lev.‏ 
XVI, 4 ^x* (0. 90"; h. text warn); a. fr. — [Targ. Prov.‏ 
Part. why, "33. Targ. Job XXVI, 8;‏ — [.צְדֶד XXIII, 5, v.‏ 
a. e, — Part. pass. "Uu. Targ. Ex. XII, 34 (Y. II ""op).‏ 
Targ. Y. Deut. XIV, 25.. Targ. Ps. LXXVIII, 18; a. e.—‏ 
hold this staff in thy closed‏ צוֹר חדרן NIP‏ בד Lev. R. s.6‏ 
hand (Ned. 25% mp). Ber. 23%, a. e. ^x"25, v. ^x 11 ch.‏ 


II to be rough, v. 17%—Denom. Ox IL.‏ צרר 


mx ch:same. Pa, part. pass, 1789; pl} TW wrinkled, 


_ hard. Targ. Josh. IX, 4 6 text (מצררים‎ 


TX, NTIS I m.—h. "iy I, bundle; money-bag, 
purse. Targ, "Pr ov. VII, 20. Targ. O. Gen. XLII,35 (ed. 
:Vien.רירצ(.‎ —PL Py, TX. Ib.— Bets, 15% דפשרטר‎ “x bags 
filled with money (if made of mixed webs) B. Bath 174* 
אתפסיה‎ ^X "25x (not MODAR) 1 may say, the father, when 
he borrowed the money, gave the creditor bundles (of 
valuables) as security. Ib.” ‘xb hwa we take into con- 
sideration the possibility of security's being deposited with 
the creditor. Ib.'21 מע"קרא‎ x לאו דאתפסיה‎ SN (not ODMR) 
unless he had secured him by a deposit, he (the guar- 
antor) would not have-assumed the guaranty. Keth. 107* 
ארמא צ'. אתפסה‎ I may say, he (the husband on going 
away) left a deposit with her (his wife, with which to 
support herself) Ib. לקטנה לא מתפרס‎ ‘x no money is 
likely to be deposited with a minor; a. e. 


NY II m.— b. tg IL pebble. Y. Peah VIII, 204 
bot., v. "hes. — PL. xg, צרְרין‎ Y. R. Hash. II, 58° bot. 
משדי עלור צ!‎ threw “pebbles at it (the moon). Y. Sabb, 


"ms 


VII, 10* bot, כד מבהרא בצ‘‎ (not (מחברא בצדריא‎ when she 
picks the pebbles out (of the wheat). 


צוצרלרה pr. n. pl, v.‏ צררייא 

Terr: 4 T7 
NIUX f—h mI Yoma 19% ,צָרְהָהּ דרא‎ v. nox. 
S, PX, v. next w. 


, 
TOM, צו‎ m. pl. (cmp. NS) Satureia, savory (v. 
Löw, Pfi, p. 325, a. Sm. Ant. s. v. Thymbra). Sabb. 128? 


P kof, the nineteenth letter of the Alphabet. It inter- 
changes with 4 a. 2, q. v.; also with i and with 9, q. v. 


pe : 
P as a numeral, one hundred, v. ‘x 
6 ו‎ 

p a prefix, v. next w. 


Np, "P (abbrev. of bNp, v. ORD a. bip) [he, it stands,] 
a particle of emphasis, mostly untranslatable. Ber. 2% 
‘oy אכלר‎ Np yak... מכדר‎ now, when do the priests eat 
T'rumah?; 35 משמע‎ Np... מ"לתוא‎ the Mishnah (in choosing 
that definition of the time) wants to teach us something 
else indirectly; 15 קמשמע‎ Nr (abbr.b"np) and it is this, it 
wants to teach us. Ib.4P '5* אמרר‎ Np“ ההא‎ and the reason 
why they say &c.; a. v. fr.—V. Nop I, a. "ND. 


TIN), v. “OR 


NINP m. (collect. noun) cotton-seed. Sabb. 21 (expl. 
קיק‎ yaw) ‘ps משחא‎ .)Ar. a. Ms. Alf. Nip) cotton-seed oil, 


y. PANY.‏ קאמבה 


m. (abbrev. of bp) standing. Targ. Y. Gen.‏ קאי 
Nn‏ הרכא 2° XXIV,13. Targ. Prov. XXIV, 16; a. e.—Ber.‏ 
where is the teacher of the Mishnah (I, 1)‏ ק' "np"‏ וכי 
standing (what does he refer to), when he says, ‘From‏ 
what time does the duty of reading the Sh'm'a begin’?‏ 
min the teacher has in his mind the Biblical‏ אקרא ק' Ib.‏ 
NIM the teacher‏ התם text (Deut. VI, 7). Taan. 24/34 "ànp3 ‘p‏ 
refers to what has been taught there (Ber. V,2) &c. Pes.‏ 
it stands‏ מסתברא ק' באוכלין ... /p‏ באוכלון מרבה נאכלין ?43 
to reason, where the text speaks of eaters (‘thou must’‏ 
or ‘must not eat’), you extend its scope to eaters, but‏ 
when the text speaks of eaters, would you extend its‏ 
scope to things to be (or not to be) eaten?; a. v. fr.‏ 


NIND, קייא‎ m. (Nip) [spitting,] outlet. B. Bath. 68° 
sp Ms. M. (ed. קאיה"‎ ; Rashb. a. Ms. H. 7p), v. nz. 


DN DNP m. (part. of Dip) standing, ris-‏ ,קאים 
Targ. Deut. V,5;‏ .(קאר ing. Bait 0. Gen. XXIV, 18 (Y.‏ 
does a father stand up "before‏ מל a. fr.—Keth. 62? 23 ^p^...‏ 
he stands in front of the‏ דק' n5‏ באפה his son? Erub.79?‏ 
animal; a. fr.—V. “Np a. Bip ch.‏ 
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(expl. TN", not (פלאה‎ ‘x (Ms. M. “nns; Ms. O. "Tos3); 
Y. Shebi. VIL 37^ bot. nny. Y. Ter. X, 47% top מ צ'‎ 
water in which savory (of T’rumah) has been steeped. 
Ab. Zar. 29° ^x (Ms. M. “3, corr. aco.). 


DNY, part. nisy, v. nis h. 


DOY, Pa. ming (v. nan) to kindle. Sabb. 119° nays 


used to kindle the fire himself (to cook for the‏ צתותר 
Sabbath). :‏ 


m. pl.‏ קאלְאֶיתָיסָין a corruption, read:‏ ,קאלוחסין* 
(xaXofj9c) well-disposed, well-behaved, opp. PO™IPNP.‏ 
העבד הזה . . . מן קאקגריסין הוא או מן Ex. R. 8.43 [read:]‏ 
Nin ‘p this slave whom thou offerest to me for sale, does‏ 
he belong to the class of the mischievous )%0%0001/06( or‏ 
said he to him,‏ א"ל APND ya‏ הרא 31‘ to the well-behaved?‏ 
he belongs to the mischievous, and as such I sell him to‏ 
thee.—[The emendations by Perles ZDMG XXXV, 141,‏ 
Krauss, Lehnwórter, p. 273 sq. stand refuted by the con-‏ 
בעבד טוב ... אi‏ בעבד רע text, in which the slave says‏ 
hast thou bought me as a good slave, or as a bad slave?]‏ 


said.‏ א"ל »^ (xah®s) very well. Sabb. 108° bot.‏ קאלוס 
he to him, Well spoken.‏ 


בְלְמוּס v.‏ ,קאלמין 
DN, v. esp.‏ 


TO NP, v. posses, (The change is an intentional 
perversion, in accordance with the Talmudic interpret, 


‘of Ex. XXIII, 13, v. Snh. 63^; emp. Ab. Zar.46°, a.e. quot. 


s. v. N23. Perh. our w. alludes to canis.]-- V. poup. 
NAND, v. op I 


goose.— Pl. «PNR.‏ (קווקיא m. (onomatop., cmp.‏ קאקא 
^p "2... "23 they are in my sight like‏ חיורר 20% Ber.‏ 
white geese (exciting no sexual desires), Gitt. 73° (of‏ 
“rn ‘p white geese (old‏ 5553" וכ' unjust. scholars)‏ 
men) that strip men of their cloaks; Keth. 854—[Ar.‏ 
reads: "PP, v. Npp.]‏ 


NPN)? neck, v. ip 

.קאלוחסין v.‏ ,קאקירגיסין read:‏ ,קאקגריסיך 
ONIN, pl. orp, v. “PL |‏ 
צארי.+ ANP,‏ 

TIN, v. “9p. 


DN £. (b.b.; wp) pelican. Y. Sabb. IT, beg.4°; Hull. 


ONDNRO 


634, a, en, v. PD. .M. Kat. 255, v. be, — P. rin Tosef. 
Ter. X, 2 (Var. inp). . 


NDND, v. snp. 
קב‎ v. nap. 


to hollow out, arch; ‘emp. 233, 225)‏ קבב. (b. his‏ קב 
Kab, a measure of capacity, one sixth of a Sah. Sabb.‏ )1 
if an unskilled man caves out a‏ הדרוט שהקק קב וכ 11% 
v.‏ ,2 קב Kab in a.log (on the Sabbath); [Ar. refers to‏ 
every-‏ בכל מקום ... קב וכ' infra]. Tosef. B. Bath. V, IO‏ 


where (in all shops) they must make (keep) measures... - | 


of a Kab, half a Kab &c.; B.Bath.89°, Sot. 8P a. e, "xm ap 
קב וכי‎ minor. measures of sin, vig. Y. Hall. II, 58€ bot. 
קב טדברנר‎ dough ofa Tiberian Kab of flour. B. Mets. 80° 
קב לכתם‎ one Kab (in.addition to the load: agreed upon) 
for a carrier is an unlawful overload ; a. fr.— Sot. III, 4, a; e. 
ותפלות‎ Spa, v. mbam, Snh.29^ (in Chald. dict.) ... Nina 


there was a man whom they nicknamed ‘a Kabful‏ קב רשו 


of notes of indebtedness'.—^p»! ,קב‎ v. “p3 1 —Du, Bap; 
pl. ,קבים‎ Pap. B. Mets. 21° ‘a בשמונה‎ ‘p if one finds two 
Kabs of fruits scattered within a radius of eight cubits.— 
Hall. 11, 8 ‘p mows" let him make his doughs Kab-wise 
. (so.as to be exempt from the priest's share). Ib.4. Kidd. 
49 ‘21 ^D עשרה‎ ten measures of &c. Ber. 22% ‘p תשעה‎ 
niue Kabs of water poured over a person in place of 
immersion; a. fr.—Denom. "ap, pl. Dap pieces of dough 
containing a Kab of flour each. -Hall.11,3 אבל ק! אין לחם‎ 


phr (Y. ed. nbn) doughs made of a Kab each have no‏ בשם 


share in the name of kallah.—?2) a piece of wood hollowed 
out for the stump of a leg, a sort of artificial foot (emp. 
PPN). Yeb. 102? הקדטע‎ aps (חלצה)‎ if a woman pet- 

' formed the ceremony of Hálitsah (מליצה)‎ by taking off 
the Yabam's artificial foot. Sabb. VI, 8; a. e.— PI. as ab. 
Hag.4* ‘p בעלר‎ stump-legged persons; a. e.— 3) cavity, 
the lower part of a trumpet or horn. Kel. XT, 7 שלחה‎ apn 
Mish. ed. a. Ar. (Talm. ed. ,הק‎ ed. Dehr. apn). 


ch. same, Kab. Targ. II KingsVI,25.—[Targ.Jer.‏ קבא 


VIII, 20 Nap שלים‎ read with ed. Lag. [.קצא‎ — Suh. 299 : 


am 1 stuck to you by (a gift of) a. Kab‏ אטו ‘Pr‏ דקירא וכ! 
of wax?, i. e. am I not free to form my own opinion?‏ 
ק' מארעא 113° Kidd.795, v.bi5ch. Pes.‏ .ד בכר 17% Yeb.‏ 


better aKab from the ground, than a Kor |‏ ולא כורא מאלגרא. 


from the roof, i.e. better a small profit at home, than a 
large one from abroad (for which you look out anxiously 
from your roof-top). Snh. 27% bot. דחושלא‎ p a Kab of 
peeled barley; a. fr.— PL Yap; Nap. Y. Hall. I1, 584 top 
ק' באתריהון רובערא אזדרעון‎ (read ,אתערעון‎ v. 399 I) the 
Kabs (measures) in their place were enlarged by one 
fourth.—Esth. R. to I, 1 the world is shaped “Nap "ERS 
(prob. to be read : xap) like the outside of round measures. 


NIP, Tosef. Kel. B. Mets. X, 6 wap ed. Zuck., read: 


IP, v. S25 IL. 


"rip f. (denom. of - curse. Snh. oe top (ref. to 
,רקבחו‎ Prov. XI, 26) אין ק' אלא קללה‎ (Ms. F. ;קב‎ Ag. Hatt. 


sip, v. Rabb. D. 8. a. l. note 1) kabbah (the noun from ` 
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‘ pressing pot.— Pl. psp. 


קרָאי 


the same toot as (רקבהו‎ means curse (with ref. to Num. 
XXIII, 8); (Yalk. Prov. 947 map); Sot. 41> .קוב‎ 


"rap (denom. of 2p 2) to put the leg in a kab, to put 
on a: wooden leg (pretending to be lame). Keth. 68° 
את רגליו ואת שוקו‎ hapan Ar. ed. Koh. (read: הגלו‎ . 
;והמקפת את שוקו‎ ed. ‘only את שוקו‎ ee v. .קפח‎ 


map, ^p f. (b.h.; aap) maw: Hull XI,1. Ib. 134° 
(ref. E ud XVIII, 3) שעג הק' וכי‎ abn להביא‎ this (5) 
serves to include the fat surrounding and inside the 
maw; a.e.——Esp. rennet, used to curdle milk. Ab. Zar. II, 5 
נבלה‎ map, ^ ,קלבהי של‎ v. 73. 1. קלבת עולה‎ rennet of 


_a burnt-offering. Y. Bets. I, 60% קלבת הגור‎ rennet supplied 


by a gentile. ‘Ib. bot. באת‎ “mx ממקום‎ ‘p the rennet in 
the maw, comes from outside (is not considered a part -of 
the animal itself); a. fr. —Pl.niap, “p, Ib. קלבוּתִיהם‎ Tena 
they allowed to use the rennets of these sheep; Y. Ab. 
Zar. 11, 41° bot. 


ק' דדשא only in‏ (כַזָוֹא cmp.‏ ;קבב; קבב'=) pl.‏ +קבוותא 
Ms. x.‏ כמאן ... ק' דדשר 11% frames of the door.. M. Kat.‏ 
Ms. Rashi. anms, v. Rabb.‏ ;קביותא דדשא (not "wht; ed.‏ 
whose opinion do we‏ (כוותא a.‏ קווחא D. S. a, I note; Ar.‏ 
follow now that we are permitted (during the festive‏ 
week) to raise the framework above the door (to drive‏ 


_the pegs home which a fasten the upper beam to the wall)? 


v. ban a. denomin., 0‏ ,קבץ cmp.‏ ; קבט) m.‏ קבוּט 


NOn) a vessel. containing pressed òr pickled substances, 
Y. Ter. X, 47* bot, oa ק' של‎ 
pots of pickle (v. o*wom2).—V. MHIP; .קזבטאות‎ 


pr. n. m. K’butal. Yoma 1, 6 (185). Y. ib. I,‏ קבוּטל 
how shall we read it? K'butar‏ מה “M2‏ קבוטר end, 39^ ‘p‏ 
(קפוטל or K’butal?, v. "EXHI; Bab. ib. 19? (to one that read‏ 
‘Rab showed him with his. hand K’butal‏ מחור... בידיה ‘ap‏ 
(drawing a Beth in the air; differ. in Ms. M., v. r. Rabb. D.‏ 
S. a. l. notes 3, 4). Ber. 634,‏ 


WAP, v. preced. 
ADP, NIIP, v. sab .קיפי‎ 
קמשין .+ ,קבולין‎ 

nbizp, y. nbi. 


"OP, “Dp pr. n. m; K’busay, Cfusay,‏ ,קבוּסאי 
father of . Joshua 5 Fr. iid p. 187). .Tosef. Mikv.‏ 
VI, 3 (Var. "No®ip). Tosef. Makhsh. II, 15; Tosef. Dem.‏ 
.קבסיד Y. ib. III, 23° bot.‏ ;(קביס' ,קבוס' (Var.‏ קופס' 1,14 
קפוצאר Tosef. Bekh. IIT, 19- “SP; Bab.ib. 35> ‘hsp. Ib.39*‏ 
(Ms. M. "453,‏ וסאי *147 Sabb.‏ .קפוסי 5 Tosef. ib. IV,‏ 
.קופ‘ 10 read.5 for 3). Ab. Zar. 32° “pp; Tosef. ib. Iv),‏ 
(corr. acc.).‏ קבסיו Y. Pes. Vi, 33% bot.‏ 


: Pap, NAP, v. sub .קדב'‎ 
ba y. .קְבוּרְתָא‎ l 
: קבּורְאי‎ n. pl. (קבר)‎ grave-diggers. Suh. 26°. 


"map 


ML (b. h.; MBP) burial. M. Kat. 28° (ref. to Num. 
XX,1) ה ק'‎ nn"ab סמוך‎ immediately after death, burial is 
mentioned (without mentioning the exhibition of the body 
in an open place prior to burial). Snh. 46" (ref. to Deut. 
XXI,23) וכ'‎ ‘pb רמז‎ qN27 here is a hint in the Torah 
that burying the dead is a religious duty. Ib. nwa 'p 
,בזיונא‎ v.i. Y. Taan. IV, 69? top /p5 ... משניתנו‎ when 
those slain at Bethar were permitted to be buried; Ber. 
48>, Gen. R. ₪ 62 וכ'‎ immapd... mapapa thirty-eight 
years intervened between denne funeral and that of Abra- 
ham ;a.fr.—Targ. Y. II Deut. XX XIII, 21 ‘p ma cemetery. 


m jap, v. nyiap 


f.—h. nap, a. Zp, burial; grave.‏ קבורא קבורפא 
Targ. Gen. XXIII, 4; 20. Targ. Ps. XXX, 10; a. fr. — PI.‏ 
NDW. Targ. Job XXI,32. Targ. Ez. XX XII, 23;‏ , קבורן 
a. fr.‏ 


MIP m.=viap.—PL.onniop. Kel. X,5 21 של‎ ‘p pots of 
pickle which are lined with pitch up to the rim (so that 
the lid does not touch the body of the vessel itself); [Ar. 
reads: Driap]; Tosef. ib. B. Kam. VII, 7 PÐ (some 
ed. ^83). d H 


vip m. (emp. 2p, a. 3°23) a round metal pot. Tosef. 
Kel. B. Mets, IV, 11 nra ^p כרסור‎ thelid of a babia or of 
a caldron, 


pr. n. pL, v. ez.‏ קבייא ,קביא 

v. NOMI.‏ ,קביותא 

v. xap‏ ,קבייא 

v. ap.‏ קבָיים 

l‏ קבלא v. bap ILI, IV, a.‏ קביל 

corrupt. of Pip, v. ownbsiz.‏ ,קבוליך ,קבילין 
ND SP, v. nbsp.‏ 


Yap קביעא‎ m. = h. Yap, appointment; xr ‘p 
the proclamation of the New Moon Day. Sabb. 86^ (Ms. 
M. Ny1z"D), v. NrT1.— Pes. 51" bot. ‘PA כגון אנא דבקעינא‎ 
^^ Ms. M. (read: דבקרענא‎ ed. (אנן דרדערנך‎ for instance, 
I who know when the New Moon Day was appointed (v. 
Rabb. D.S. a. 1. note).—Esp. NF" ‘p the fixed regulation 
of the lunar calendar. Bets. 4°, v. Nr, —V. Np. 


f£. (preced.) 1) appointment. Targ. I Chr.‏ קביעותא 
IV, 23, v. preced.— 2) definitiveness, certainty. Ker. 18*‏ 
who does not make certainty (of the‏ דלא בער ‘p‏ לאיסורא 
presence of one forbidden piece among permitted ones)‏ 
v.33p IL. Yoma‏ (אשם תלור) a requirement for a sacrifice‏ 
psn TIN have his (the high priest’s) fellow-‏ 53^ וכ 505 
priests a definite share in the atonement through the‏ 
high priest’s bullock (i.e. are they to be considered part-‏ 
ners in the sacrifice from the time of its dedication), or‏ 


‘once a month &c.; וכ'‎ bapa כאדלו‎ .. 
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do they receive their forgiveness merely by implication ?, 
v. קופיא‎ --\. Rp. , 


מחוסר ...>‘ 112° f. (YIP) gathering. Snh.‏ קביצה 
‘D1 requiring to be gathered in one place and to be burnt.‏ 


E 

Ap T (b.h.; emp. ban anam) [fo seize; to join, meet, 
correspond.] 

Pi. bap to receive, accept; to take an obligation upon 
one's self; to contract, agree. Zeb. IL, 1 yar pu nnam כל‎ 
‘21 זר‎ all sacrifices whose blood was received (in a vessel) 
by a non-priest &c. Ib.4 וכ'‎ pom Tm 'P if he received 
the blood, or carried or sprinkled it with the thought of 
disposal at an unlawful time. Ib. 3; a. fr.—Ab. I, 1 mwa 
רכ'‎ ‘p Moses received the (traditional) law from Sinai, 
and handed it over to ₪6. Ib. 4 מהם‎ ap (Var. (ממנו‎ 
received the traditions from them. Ib. 3 ‘24 bap, v. 729. 
Erub, 725 פרס‎ "bapa; ib. 73* ibaa, vong. 5 הור‎ 
את כל וכ'‎ bapa receive every man &c., v. 25. Keth. 58% 
(a mnemonical formula) Tm מסר‎ ‘p if he (the betrothed) 
accepted (was satisfied to marry her in spite of blemishes 
discovered), or if the father handed his daughter over 
to the groom’s delegates, or if the father (or his delegates) 


` went along with the groom's delegates; Kidd. 11°. Keth. 


56^, a. 2 אחררות‎ v5s כ‎ he ה‎ the guaranty. Dem. 
Ex. R. s. ‘3! על וב‎ a seria: and did a Bonis 
ment) for what they did? Ib. "ova bapa ארגר‎ does not ac- 
cept correction. Men. 965, a. fr. nata bap» susceptible of 
levitical uncleanness; a. v. fr.— Esp. to take on lease, to 
rent d field either on shares (v. oa) or at a fixed rent 
(v. 21). B. Mets. IX, 1. Ib.9 לשבע וכ‎ wan mbzp if he 
rented it of him for seven years. Ib. 10 yaw קבלה הימנד‎ 
וכי‎ 3203... if he rented it for ‘seven years at a rent of 
seven bundred Zuz’, the Sabbatical year is not included; 
a. fr.-םרנפ‎ ‘p, v. Hi/.--תלוברק ,ק'‎ v. nbia"p.— Part. pass. 
bapa a) accepted, acceptable, well-liked, beloved. Ber. V, 5, 
vagon. Ib. 17? על הבריות‎ ‘pa ורהא‎ and that he may be 
well-liked of men.—b) holding a tradition, Peah 11, 6 ‘pra 
אנר 12^ ... שקבל וכי‎ I hold a tradition from R, M. who 
received it ‘of ₪0.; Naz. 56" וכ'‎ "bz pm 72; a. e. 

Hif. apn (with Oo or sub. ;פנים‎ interch. with Pi.) 
to ask for a favorable reception, to visit, pay one's respects 
to. Y. Erub. V, beg. 22^ רבו‎ "55 bapa ארלולא דרו אלא שהיה‎ 
וכי‎ bapa פני רבו כאילו‎ t"pen bow (not y; = איקו לא‎ 
(עטוה כלום אלא .., דריו‎ had he done nothing (during the 
thirteen years of his waiting on his master) but greet 
his teacher, it were sufficient; for he that pays his re- 
spects to his teacher is considered as one waiting on 
the Divine Presence; Y. Snh. XI, 30 top. Hag. 55 אתם‎ 
וכ'‎ bp תזכו‎ ... onbapn you have greeted a countenance 
that is seen but cannot see (a blind man), may you be 
permitted to greet the Countenance that sees and cannot 
be seen. Snh.42? /23 ארלמלא ... להקביb פכר‎ if Israelites 
were permitted to greet their Father in heaven only 
. המברך‎ 55 saying 
the blessing over the new moon in its due time, is, as it 
were, greeting the Divine Presence; Yalk. Ex.189 .מקביל‎ 
Y. Hag. 1, beg. 75% בבקיעין‎ ^^ ^^ apm and waited upon 


` (visited) R. J. in B'kiin; Y. Sot. HI, 18" bot.; Tosef.ib. VIT, 9, 
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ra) וחקבילף פנל‎ Hag. ;הלכו מהקביל פנר ב‎ a. fr: .—Sabb. 
152°, v, infra, - 

Bof. Papin (with ;פנים‎ Sor to be died opposite, be 

admitted to the presence of, (a polite expression for:) to 


be visited. Sabb.152° פניך... שהוּקבלף‎ mhapa Nb מפנר מה‎ . 


incorr.; later‏ פא הוקבלו “nian early eds. (Ms, M.‏ לאבותיך 
mbaph Hif.; v. Rabb. D. S. a. 1. ota)‏ . . שהַקְבּילו eds.‏ 
why were: we not permitted to see you on the festive‏ 
day, as my ancestors used to receive thy ancestors?‏ 


. Hithpa, התקבל‎ , Nithpa. b3pn] 1) to be received, aċ- ` 


cepted. Sifra Vayikra, N'dab.,ch. IV, Par. 4°52 הדם הדם.שנ'‎ 
‘they shall sprinkle the blood’ (Lev. I, 5), the blood which 
has been received in a vessel, Zeb. 34h, Sq. ; a. e.—Pesik. 


“Ris. 44 ספק אינו מתקבל‎ bap ספק‎ it is doubtful, will he. 


or will be not be Penn received. Ab.d'R. N.6h.IV 
תפלתר מִתְקבְּלָת ברצון‎ his prayer was accepted with- favor; 
a. fr.—2) to make one’s self the recipient of, to. receive, 
accept. Keth. V,1 ‘21 "yan “npapnn I have received at 
thy hands (on account) one hundred &e. Gitt. VI, 1. התקב‎ 
‘Di mt va make thyself the receiver of this letter of divorce 
in behalf of my wife. Ib. גטר‎ "b התקבל‎ accept my letter 
of divorce in my behalf; a. fr. 


to visit, "arg. Ps. XLL7, -‏ (אפר ch. same, 1) (with‏ קבל 


Ib. XLV, 10.—2) למרמרא‎ ^p to listen, obey, v. infra. ` 


_ Pa. dap, ap to receive, take, accept. Targ. Ex. XXIII, 8. 
Targ. 1188. XIV, 14(h.text wb) XW). Targ. Ps. XXIV, 5. 
Targ.Is. XII, 3. Targ. Lev. XX, 17 ;a. fr.—Targ. Ps: LXII, 11 
ed. Lag. (ed: חבלי=תחבפן‎ seize), v.ba.—Esp. Nרמימל‎ ‘p to 
accept, consent, listen to, obey. Targ. Gen, III, 17 (Y. ed. 
Vien. bap Pe.). Ib.XVI,2. Targ. Deut. XXVI, 17; a. fr.— 
B. Mets. 117% עלאר‎ shap I took upon myself (consented to, 
was prepared for), v. mmb$. Y. Hag. II, 77% מרתא דביתא‎ 
jobs דכ‎ the mistress of the house who received us (whose 
‘guests we were). Sabb. 17% 17" PAPA mia they decreed 
the prohibition, and the people accepted it ofthem. Bekh: 


382 טומאה‎ Dap בר‎ susceptible of levitical uncleanness; > 


a fr. 

. lthpa. bapms 1) to be veceived, ald Targ. Num. 
XV, 7; 10; 13, Targ. II Chr. XXX, 27; a.fr.—2) (v. preced. 
Hithpa: , to be madéihe recipient of, to have. assigned to. 
Targ. O. Deut. XXXIII; 21 And בקדמרתא‎ bap ed. Berl; 
(oth. ed. (דאתק'‎ to him (to God) shall be (has been) as- 
signed a share in the foremost part of it (ota the land; h. 
text הי ורא ראשית לו‎ . 


bap IL (emp. (חבל‎ to ‘feel oppressed ; do ery; (emp. 
mw) 2 complain, bring charges. - Yad. IV, 6 "38 Top 
עלרכם‎ we cry out against you (we say, ‘woe unto you). 
Ib. 3 עליכם‎ ba bQip I accuse you: Gen. R. s. 96 (ref. to 


אמר [לו] חקב"ח היום קובל Gen. XLVII, 29, v, 2p)‏ ,ורקרבו. 
(not *5) the Lord said to him, the -‏ .עלרך ומר בי הוא יקום 


day brings suit against thee (summons thee before court) 
saying, with me (on this day) hé shall stand (before the 


throne of justice); Tanh. Vayhi 2; Yalk. Kings 168. Deut.. 


R.5.9 (ref. to Deut. XXXI, 14 קרבו‎ y) לפנל‎ bap היום‎ 


, הקב"ה ופי‎ (some ed. (קובל‎ the day. cried out before the . 
O Lord, I will not move, I will not set, and ` 


Lord saying, 
Moses shall live; Yalk.ib.941 72... קובל‎ "t'bb כאדם שאומר‎ 


קבלא 


(not bap) as one says, that man is bringing‏ היום קובל וכי 
charges against thee..., so (the Lord said,) the day is‏ 
summoning thee, but the sun said, I will not move &. Y.‏ 
rb. bw vat R. Yishmael's:‏ עלרף לרבותינו 1כ‘ 15° Peah I,‏ 
mother...came and complained of him before our teachers,‏ 
saying &c.; Y, Kidd. 1,615; a. e... | :‏ 

. Hif. b"upn same. Ab. d'R, N. ch. XVI [3 הבילה ו‎ she, 
complained to her mistress. : 


ch. same, to cry out, | lament. Targ.‏ קבל 
Esth. im 1 (h. text pr). Targ. Ps. LXXVII, 2 (ed, Lag.‏ 
a. oth, mbap Pa.; h. text pyx). Targ. O. Ex. XXII, 22‏ 
'U. the Baby->‏ עוקבן ... 'p‏ קדמנא >31 (Y. m); à. fr.—8nh.‏ 
lonian brought suit before us. Kidd. 59% mbap .' 2i DAR‏ 
ant ^b R. G. came and complained against him. to R.Z.;‏ 
R, 2, went and laid the suit beforé ko.‏ אזל ^4 :וקבליה ;בי 
"b 'p he‏ על Y. Kidd. 1, 61° top; Y. Peäh I, 151/51 mma‏ 
brought complaint before me against his son (asking):‏ 
that he should support him; Pesik; R. s. 28-24; ase, :‏ 

Pa. ap same. Targ. Sob XXXV, 9 A Teen es 1 
h.text Ypsi); v. ,SUpYa. - 


Dap | ILI, קביל‎ (emp. ien) [to bé thick to- be 
e dark. Targ. .. III 6. Targ. Is. XIII, 10; a, e.— 
Part. ,קביל‎ bap, Nap.. Targ. Ps, OX XXIX, 11 (not- ₪ 


-ph text אוה‎ 0 Targ, Y. Ley. XIV; 57 'p רומא‎ à sloudy: 


div opp. ;נהירא‎ 8; e,—V; next art. 
Af. ARN to darken.: Targ. Am. V, 8. Ib. VIII, 9. 


ORD a m.h, v. Pap. = 


up. m. NEP f. (preced. art.) HE dark; trast 
ae Targ. Y. i Gen, XV, 12 Nbsp בבל‎ Babylonia the 
foggy (v. N23 IT), Snh. 149; 924 לעולם חור ק ז'וקיים‎ remain 


ile always obscure (without office) ánd live. 


= 1 קיב' ,קב ,קבלא ,קבלא ry, dap,‏ קבל : 


Dis: fog. cae ₪ fae 12, Ib. 17‏ )1 ל 


(ed. Amst. mbap). Targ. 0. Ex, X, 21 N> bap ed. Berl.. 
(oth. ed. קביל‎ bap). Ib. 22 p ;חשוך‎ Y. .חשוך דקביל‎ Targ. 
0. Deut. XXVIII, 29 ‘ap (ed. Amst. ‘ap); Y: ‘ap. Targ; 
Job IIF,3 (some ed. pi. a. fr. — Pl, קבלא‎ fno. Targ 
Ps. LXXIII; 18. (h. text nipbn).—-2) vapor, vanity: Targi 
Job VI;26 '2p5* (ed. Lag. "ap^; h.text .(ולרוח‎ =y: Nbap. 


m. (v. ‘Sap 1 junction, meet-‏ קבלא ep: Il,‏ קבלא 


ing; Fa y don due bap (corresp. to h. לעמת‎ i 


733, 123) towards, cor Pape din) ‘to, alongside of, opposite; 


EDS ‘Db, ^p», מלקי‎ also pl. .בלה‎ "larg. O. Gen. XXVIII, 


17 (ed, Vien. 'p); Y.'p מכוון בל‎ Corresponding to. "Targ. 
Y.II Gen. XXV, 18 ‘p כל‎ (h. text op by). Targ: O. Lev. 
V,8 ‘pn ed. Berl. (oth. eds. wapa); Y. .לקברל‎ Targ. Ruth 


. IV, 4. Targ. Koh. V, 15. Targ. Ps. X, 5 לליה‎ ya ed. Wil. 


(Ms. r*b3*p). Targ. Y.II Deut, XXXIII, 205i emp: against 
you; a.v.fr.—Y. Ab. Zar. IÏ, 41> mabano. ארקפד‎ he was 
angry with him, Ib. top. nbsp .. ולא על ראות‎ R. H, 
was not right in. E E harshly dauid him; Y. Dem. 
TIT, 23° bot. לקבל‎ .., DNY ולא‎ (corr, ace); a. e. . 


III (preced.) [a means against,] charm‏ ^ קבלא 


“(to Ta off Ae Bet: 69% אנא ק' כמררר‎ M. (Ar. 
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קבלא 


ed. Koh. “p; ed, (קבלה‎ I have learned a charm (by which 
to ward off demons); ib. וכל‎ nvaד‎ .‘קp‎ a- charm against the 
demons of the privy is silence; ‘31 10" ק'‎ a charm for 
sufferings is silence and prayer ; [ed. emended after Rashi: 
mbap a traditional rule of conduct]. 


.קר ^b IV m. (v. bap II) woe, pain.—Pl. "hgp,‏ קבלא 
thou son (cause) of my woes!;‏ ,0 בר Koh. R. to IT, 20 momp‏ 
Lev. R.s. 25 "ep (corr, acc.).‏ 

(v. bap IV) vapor, vanity. Targ.‏ קבלת f, constr.‏ קבלא 
Koh, v, i: nm ‘pb for the vanity of his spirit (h. text‏ 
nm).‏ 

nop v. bap IV. 


rop If. (525 I) 1) receiving, acceptance. Pesik. R.s: 
44 שבים‎ ane the reception (in grace) of the repentant. 


Zeb, 13? מר פסלת‎ ‘pi does the receiving (of the sacrificial ` 


blood by anon-priest) make the sacrifice unfit? Ip. O75 קבלת‎ 
receiving the blood in a vessel. Ib. I, 4 ‘pa שלא‎ without 
the act of receiving the blood; a. fr.—Gitt. 62% ‘pb mbw 
one deputed by the woman to receive the letter of divorce 
in her behalf, v. nin. Ib. ‘PN referring to the reception 
of the letter of divorce in her behalf; a. fr.— Tosef, Kel. 
B. Mets. V, 10 ^p ma receptacle, v. .ק"פלל‎ — 2) tradition, 
traditional law; post-Mosaic Scriptures, opp. to Nin or 
nwa .חורה‎ R. Hash. 7% דבר זה מתורת .. . מדברר ק' למדנו‎ 
this (that the months are counted from Nisan) we learned 
not from the Law of Moses, but from the words of tra- 
dition (historical accounts, ref. to Zech. I, 7; Esth. II, 
16 &c.). Ib. 199/21 דברר ק' הוא ודבר" ק'‎ ... 1595 the account 


of Gedaliah, son of A., is traditional (historical, Jer. XLI), - 


and the words of tradition (post-Mosaic records) are as 
authoritative as the words of the Torah. Hag. 10b דברר‎ 
ולי‎ ‘p תורה מדברר‎ we must derive no interpretation of 
Mosaic laws from analogies of expression in post-Mosaic 
books (e. g. Am. V, 25 as illustrating the sense of Ex. V, 1); 
B. Kam. 2°; Nidd. 23%, Y. Hall.I,57^ top ‘pr ya ולמרדין‎ 
can we derive a legal rule from a post-Mosaic book (Is. 
XXVIII, 25)?—Gen. R. s. 7 "pba חק' אתה‎ yo wilt thou 
condemn me to lashes on an inference from a post-Mosaic 
book?; Tanh. Huck. 6; a. fr.— [Ber. 62%, v. X>3p מז]--[.11‎ 
later Hebrew ’P Kabbalah, mystic love.) 

"map IL (or nop) f. (Pap II) outcry, rebuke. 
Taan, IT, 1 (15?) ובקי חוא אומר וכ'‎ and in his rebuke, he 


(the propbet) says, ‘Rend your: ‘heart ₪0. (Joel IT, 13); v. 
Rashi a. 1. 


map, v. ,קבלמות‎ a, קיבילת‎ 


I, reception, taking. Targ. IL Chr.‏ כַבּלֶה. = קפוא 
XIX, 7.‏ 


"bap f. pl. קָבל)‎ I) guards receiving signals from one 
another, signal stations. Y. YomaVI, end, 44? (expl. ,דרדכיות‎ 
v aT). 


xp m. (5351) 1) receiver of stolen yo ax 


PRO =‏ הכל Lev. R.s. 6, v. 7^5; Yalk. ib. 471; ib.‏ .קבלנין 


ten yo אלא‎ itis ell the fault of the receivers, — 2) one 
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who assumes another man’s obligation unconditionally, 
differ. fr. 299; surety. B. Bath. 173° bot. ‘pn 7a... D'IN ‘pt 
but in the case of a Kabb'lan, even if the debtor has 


- property, the creditor may sue the surety. Ib. 174° "b qn 


^p =Ni when one says, give him (not,‏ . . \ לשון קבלנות חן 
lend him), and I am surety, give him, and I will pay ...,‏ 
all these phrases mean absolute assumption of the‏ 
obligation; a. e.—8) contractor, a hired man. paid for‏ 
certain work when it is done, contrad. from day-laborer;‏ 
also tenant of land at a fixed rent. Tosef. B. Mets. VII, 3,‏ 
and the building‏ וחק' מברא מכל מקום 9 v.mabap. Shebi. LIT,‏ 
contractor may take stones (during the Sabbatical year)‏ 
from any place; [oth. opin.: the tenant ete.]—Pl. mbap,‏ 
yabap. M.Kat.11> ‘pn; Y. ib. III, 82? bot. vise (rom 3p)‏ 
his laborers hired for a certain work.‏ 


N2o2p ch. same, 1) receiver (of deposits &c.). Y'lamd. 
to Ex. 2 quot. in Ar. בעלה‎ "ma. כ‎ P והוה לה‎ and 
she had a receiver (trustee) during her husband's life- 
time. —2) one receiving and transmitting a tradition, 
authority. —PI. "soap. Naz. 58% ^p כל שמעתתא . . , תלתא‎ 
קמאי וכי‎ Ar. (in ed. our w. omitted) whenever a tradition 
passes through three (or more) authorities, we must 
mention the first and the last authorities, the intermedi- 
ate we may omit. 


NIOIP, v. .קובְלָנָא‎ 


mop f. (v. pap) 1) assumption of an obligation, 
unconditional surety. B. Bath. 1742, v. jap. Ib. 173" (ref. 
to Gen. XLII, 37) הרא‎ ‘p NM this is a case of absolute 


> obligation.—2) work on contract, opp. to time work. B. 


Mets. 1129/2" by עובר‎ ‘p as regards contract work, does 
the employer that withholds the wages transgress the 
law (Lev. XIX, 13) &c.? Tosef. B. Mets, VIT, 3 “5b ,.. קבלן‎ 
‘innbap if the contract laborer meets with an accident 
which prevents his finishing the work, you must pay him 
in proportion, according to his contract.—3) land tenancy 
on a fixed rent. Tosef. Ab. Zar. 1,8 להם עלרלסיות‎ sono ארן‎ 
‘pied. Zuck. (oth. ed. niibap ros; Var. ed. Zuck. nbsp) 
you must not give them (the gentiles in Palestine) tenancies 
on shares or on fixed rents. Y. M. Kat. I1], 82* bot. שטרר‎ 
ארסרות וקבלנית‎ (read; וקבלנות‎ moms, or mishap mom, 
pl.) contracts of Pii &c.— V. nbi. 


R קפלת,קבלנית‎ v. preced. 


NADP, קבילי‎ f. (bap ID) outery, plaint. Targ. Gen. 
XVIII, 20 n ed. Rs ,קבילית‎ read np). Targ. O.ib.21 
(ed. Vien. Dp; Y.I NEb*2"p; Y.II nbsp). Targ. O. Ex. 
XXII, 22. Targ. Job XXXIV, 28; a. fr. —Targ. Koh. VII, 6 
כובין‎ mbap the plaintive Sond’ of crackling thorns. | 


(emp. 022, 022) to treat with disrespect (Rashi:‏ קבס* 
to annoy, grieve). Snh.55%; Kidd. 26° jmoap thou insultest‏ 
(annoyest) us (with thy scurrilous sophistry) ; [Ar.: thou‏ 
disgustest us; oth. opin, Hop m. énsolent man that thou‏ 
arti] :‏ 


. ,קבסיו‎ oap, + v. .קבוּסאי‎ 
SHORE. vom 


2 . gap 


I (b. h.) [fo cover, press,] 1) to overpower, rob.‏ קבע 
nn...‏ אתה )8 Tanh. T’rumah 9 (ref. to Mal. III,‏ 
“2234p it.is an Arabic expression; when an Arab argues‏ 
with his neighbor and wants to. say, why wilt thou rob‏ 

` me?, he says, why art thou kob"eni?; Yalk. Mal. 587 (read 
גוזלנר‎ for "2523).—2) fo prevent. Yad. IV, 3... אתה‎ sap 
מלהוררר וכז‎ (by allowing the priests’ share to be given to 
the poor) thou preventest the heaven from sending down 
dew and rain. 


yap ch. same. R. Hash. 26? sq. a man came to Levi . 


and said ‘21 Nob» 332p that man is a kab‘an,and he (Levi) 
did not know what it meant; (on asking at college, he was 
told) גזלן פלניא וכ‘‎ it means that man is a robber &oc, (ref. 
to Mal. IIT, 8 .(היקבע‎ Ib. במאר‎ FBP אר חוינא... חיכי‎ 
“Pap ואמאר‎ Wap had I been there, I should have said 


to the man (using the same expr ession), how did he k’d‘a : 


thee?, wherewith?, and wherefore?, and thus I should 
have found out what it meant. 


l קבע‎ II (preced.)'[to squeeze in, make a hole] 1) to 
insert, drive in; to fix. B. Bath. 7^ ‘24 Yap, v. 202. Tanh. 
> B'ha/al. 15 (ref. to Koh. XII, 11 (משמרות‎ omm myap אם‎ 
: כמסמר בלבך הן משמרין אותך‎ if thou hast driven them 
(the words of the Law) like a nail into thy. heart, 
_they will guard thee.. Lev. R. s. 5 (ref. to Is; XXII, 16) 
מסמר קבעת כאן‎ nr “DX what nail hast thou driven 
into it (to acquire ownership)? Tosef. Kel. B. Mets. X, 6 
‘OV apo אע"פ‎ (not (שקבאן‎ ‘although he fastened them 
with nails; a. fr. —Part. pass. YP; f. nr" 6. Ib. 
וכי‎ ^p mh... צררך אדם‎ a man ought to have a nail or 
& peg fixed in the burial ground so as to take posses- 
| sion and be sure to be buried in the designated place. 
Y. Maas. Sh. V, beg. 55% ‘p אבך‎ a stone affixed to the 
ground, stationary, opp. MON; a. fr.—Trnsf. to fix, ap- 
point, make permanent. Ber. 8° ‘24 כל חקוY2 מקום‎ he 
who designates a certain place where to pray regularly; 
| ib. 75. Sabb. 315 וכ'‎ myap, v.n. Meg. 7^ “Si msap בתחלה‎ 
at first they instituted the feast of Purim for Shushan, 
and afterwards for the whole world. Ib. 992p... שלחה‎ 
לדורות‎ Esther sent word to the scholars, ‘Appoint my 


memory to be celebrated for all generations. Ab. III, 2 ` 


the Lord will determine his reward.‏ הוקב"ה wb. 323p‏ שכר 
they attempted (by vote)‏ בקשו Sinpb‏ הלכה וכי 20% Bets,‏ 
to establish the law in agreement with their opinion;‏ 
Tosef, Hag. 11, 11; a. fr.—Part. pass, as ab, Tosef. Ab. Zar.‏ 
TN regular (annual) festivals, Ab. Zar. 11>‏ הקבועין 1,1 
five idolatrous temples (and the fairs‏ המשה בחר ע"ז ^p‏ הן 
לעולם "*^& connected therewith) are permanent; expl. ib.‏ 
permanent, regular, and all the yéar.through &e. B‏ רכי 
Bath.1. c, 51 nisap mbn they are established laws; à. fr.—‏ 
(denom. of 2p) to impart the character of a regular‏ )2 
שבת מהו »2pnb‏ מוקצה למעשר >34 appointed meal. Bets,‏ 
does the Sabbath give, to fruit not yet ready for regular‏ 
use, the character of an appointed meal with reference‏ 
to the duty of tithing (so that you dare not eat of them‏ 
on the Sabbath even as a luncheon, "XY Db"2N)? Ib.‏ 
Naw the Sabbath gives that character, whether‏ קובעת וכ' 
the food you partake of be sufficiently ready for con-‏ 
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sumption or not. Pes. 105% כשם שהשבת... קיבעת לקלדוש‎ 
as the Sabbath makes every meal an appointed one with 
regard to ‘tithes, so does it with reference to Kiddush 
(that you dare not taste anything before: reciting the 
Kiddush, v. Wap). Ib, להבדלה‎ nyg the exit of the 
Sabbath makes every meal an appointed óne as regards 
the Habdalah (v. 1152212); a. fr. \ 

Pi. קמ‎ to wedge in, set. Sabb. 67> nyapar Rashi Var., 
Ve. spz.— Part. pass, 72572; f. nyapa. Num. R. s.12 בעטרה‎ 
באבנים וכי‎ ‘paw הזאת‎ like the royal crown which is beset 
with precious stones and pearls. 

Nif. yap] to be appointed, established. Tosef. Hag. IE, 11 


“Uy הלכ | כדברר‎ nyap the law was established (by vote) 
. in accordance with the opinion of &e.; (Bets. 20° וקבעו‎ 


!2'). Y. Yoma V, beg. 425 /21 אלא‎ Ty2ps... PNW con- 
gregational sacrifices are designated as such only by the 
act of slaughtering. Hall. IV,11 חובה‎ «an »ap) שלא‎ 


-that this usage may not become an established obli- 


gation; a. e. 


ch. same, 1) to stick into, fix. Targ. I Sam. IT, 14.‏ קבע 
Ib. XIX, 10. Targ. Y. Ex. XXV, 7; a. e.— Part. pass. “3p;‏ 
f.NYy"3p &e.. Targ. Y. Gen. XXVIII, 12. Targ. Y. IL Ex.‏ 
XX, 21. Targ. Cant. IV, 9 (engr aven); a. e.—Y. Hag. TII,‏ 
v. NQמס. Y. Pes, V, 32° top; Y. Yeb. XIII, 13° top;‏ ,784 
v. 872093 a. e.—-2) to je, appoint, establish, Targ. Y. II‏ 
Deut. XXXII, 8. Targ. Y. Ex, XII, 2; a. fr.—Part.pass. as‏ 


ab. Ib. 3; a.e.—Ab. Zar. 11^ Ny»2p הגתא ... דלא‎ an Arabian 


fair which has no fixed date. Ber. 48% v; NITY; a. e.— 
Ker. 18%, v. infra.—3) to impart the character of an ap- 
pointed meal. Pes. 105? לשבתא‎ mYIPI pיספנ‎ let us inter- 
rupt our meal, and (resuming it) appoint it as a Babbath 
meal; MODI nyap שבתא‎ . .. Nb you need not. interrupt 
your meal, the Sabbath itself makes it an appointed meal. 
Bets, 34> דאמר ... ק' לדח ערוה‎ JD as soon as he says, 
‘from here I will take to eat to-morrow’, he makes it an 
appointment (and it is subject to tithes); a.e. — 

Pa. 936 to set, garnish with.—Part. pass. yap 22; pl. ?3p2. 
Targ. Y.I Deut. XXXIII, 21 ‘51 אבנין‎ ‘a (not Sap) beset 
with precious stones; מקבעיך אבין 34‘ 11, צ‎ precious stones 
are set (in it). Targ. Esth. vir, 15. Targ, IL Esth. T, 2 
3m], Iph some eds, (Hebr. forms). 

Af. VPN same, to set, fasten. B. Bath. 6? אִקְבּעָר‎ Ms. 
R. a. Rashi, v. ROSA. 

Ithpe. pns, EE S to be aspointed, a established. Targ. 
Y. Num. XIV, 1.—Ker. חתיכות א' ארסורא לא קבעה*18‎ "rib 
‘21 where there are two pieces (one forbidden and one 
permitted) the presence of a prohibited element is estab- . 


‘lished; one piece (of doubtful quality) does not establish 


the presence of a ne thing; Naz, 23%, Sabb. 86>, sq., 
v, NTT; a. e. i : $ j 


yp m. (preced.) 07 permanency, institu- 
tion; de perfunctory act. Y. Ber. II, 4° bot. אכרלת‎ 
pa regular meal; ^p now a regular sleep, v. “QS. Yoma. 
105 v. mL. Ber. IV,1 ^p mb yw ... תפלת‎ for the 
evening prayer there is no fixed law, expl. ib. 27% רשו‎ 
it is optional. Ib.IV,4 וכ'‎ ‘p ... העושה‎ the prayer of 
one who treats-it as a perfunctory’ obligation, is not 
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a means of grace, Ab. II, 18 אל... ק' אלא רחמים וכ'‎ make 
not thy prayer a perfunctory act, but a means of mercy 
and grace. Ib.1,15 ^p תורחך‎ Mwy make thy study of the 
Law a regular engagement. Num. R. s. 2, beg. משם ... ק'‎ 
yoy. שמתפללרם‎ from this the institution of three daily 
prayers is derived; a. fr. : 


NIIP, ^i ch. same, appointment, fixed time or - place. 
Pes, 101° הדר‎ wap לק'‎ (some ed. (לקרבערה‎ he goes back 
(refers in his mind) to his first appointed place for the 
meal. Zeb.7> top לא מכפרא וכ'‎ /p a dedicated sin-offering 
does not effect pardon (for a sin of commission) directly 
by its dedication, but only by implication (when going 
along with a sin of omission). Ib. 6? /21 לא מכפרא‎ ^pa it 


(the designated meal offering left to heirs) has its pardon- . 


ing effect not through appointment (as if the heirs had a 
share in it) but merely by implication, v. Np. 


l קבען‎ m. (335. 1) violent man, robber. R. Hash. 265 top, 


v. 32p 1; [Rashi takes our w, as verb jy2p he has done 
us (me) violence.] 


NOP + pl. (325 HI) setting, frame. B. Bath, 62 "P 
דכשורר‎ (Ms. R. a. Rashi “32pPN) the wooden lining of the 
cavities in the wall in which the beams are fixed. 


(b. h.) to press, gather. Ab. Zar. 195 (ref. to Prov.‏ קבץ 
yxp ONT but if he collects learning‏ על רר ירבח )11 XII,‏ 
little by little, he will increase it, v. nian; Erub, 54^ (corr.‏ 
Tp. Y. Shebi. II,‏ ,קבוצ"ם pl.‏ ;ב acc.).—Part. pass.‏ 
(not nny) he may take with him‏ נוטל את חק עמו top‏ 384 
א"ת )10 the collected rakings, Gitt.56° (ref. to Koh. VIII,‏ 
read not burim (buried) but ’butsim‏ קבוררם אלא קבוצים 
(the wicked taking up heaps of spoil).‏ 

Pi. yap same, to collect. Ib. ^ quot. in Ar. (ref, to Josh. 
XV, 21 m3 עדרים . . . יגור וכ/ (קבצאל ועדר‎ apart כל‎ he 
who gathers flocks (students) to the study of the Law, 
shall dwell in the partition of the Lord. Midr. Till. to 
Ps. CVII 721 Vapא‎ “N I (the Lord) will gather you in 
due time; a. fr. 

Nif. yap, Nithpa. yapn to be collected, gathered. Suh. 
119% לתוכה‎ pap: those things which ean be brought to- 
gether to the condemned city (with ref. to Deut. XIIT, 17). 
Meg. 17> ‘34 שנְְקִבצוּ גלרות‎ Jma when the diasporas are 
collected, judgment is executed on the wicked. Zeb.116* 
נִחְקבְצוּ כילם אצל וכ'‎ they all gathered themselves around 
Balaam; a. fr. 


ch.=yap to leap. Ber. 62* ed. piap,‏ קבץ 
[Rashi = preced. gather].‏ 


v. זל‎ ch. 


= YA m. (preced.) joint. Tosef, Bekh. IV, 14; (Bekh. 
41° PED), v. aps. 


(b. h.) [to cave out; to arch,] to bury. Snh.52*‏ קבר 
ND) we shall see, which‏ לראה (Ms. M.‏ הכראה מל "ap‏ את "a‏ 
הקב"ה ^14 will cover which (which will die first). Sot.‏ 
pina “iip... ‘p the Lord buried the dead, . ... thou,‏ 
too, bury the dead (consider attending to the dead a‏ 
I used to be‏ קובר מחים הייn“‏ 24° religious duty). Nidd,‏ 


1312 


“AR. 


a grave-digger. B. Bath. 15> לא ... לקפור וכי‎ he had no 
place where to bury Sarah; Ex. R.s.6. Treat. S'mal. 
ch. XII ‘51 תחלה‎ "j*3p first bury me in the valley, and 
then collect my bones, Ib. אות* תחת וכי‎ MAP bury me at 
the feet of my father. Sabb. 114° /21 לא‎ Snapa אל‎ bury 
me neither in white clothes nor in black &c.; a. fr.—Part. 
pass, ;סבור‎ f, map: Keth. 111? וכ'‎ 7p Thana “RA prh כל‎ 
he that is buried in Palestine is as though buried under 
the altar. Ber. 18^ 31 במחצלת‎ ^p “SRW for I am buried 
in a reed mat. Gitt, 56° (ref. to Koh. VIII, 10) קבורים‎ 
ממעו וכ‎ it really means buried things, for even hidden 
things were discovered by them, v. VaR; + fr. 

Nif.. 37) to be buried. Snh, 47° כספר ולא כ'‎ Nd if a body 
has been neither lamented over (v. 7120) nor buried. Ib. 
בו וכ/‎ "ap לא‎ 6 must never be buried i in that place; 
a. fr. : 

Pi, p to bury (one after the other). Ib. 118* היה‎ 
151 וחולך‎ -apa he successively buried (his children) be- 
ginning with Abiham &o. 


"ap ch. 1) same, £o bury. Targ. Gen. XXIII, 4. Targ. 
Ps.L XXIX, 3; a. fr.—Part, pass. wap; f wp 80. Targ. 
O. Deut, XXXIII, 21 (Y. ^32, Hebr. form). Targ. Ruth 
1,17. Targ. Job XXVII, 15; a. fr.—Snh. 48° לא בעינא‎ 
/25 map" I do not want them to bury this man (I 
want not to be buried when I am dead). Ib. ‘21 mnpm 
because the Lord buried Moses. Sabb. 151b “saps, v. 
pr; a. fr.—Ab. Zar. 383/25 וק/ ברה רשראל‎ after an Israelite 
had hidden a pumpkin in it (the oven).— 2) (of tide) to. 
overflow, inundate. Gen. R. s. 13; Koh. R. to 7 "2*4 
"up which grows and floods, v. Sy ap. 

Pa. "zip as preced, Pi. Targ. Num. XXXIII, 4; a. e. 

Ithpa. "apris, Ithpe. "pns, "sw to be buried. Targ, 
Gen. XV,15. Targ. Jer. VIII, 2; a. fr.—8Snh. 1. c, Ap Na 
צדרקר‎ since righteous men are buried (it would seem that 
burial is not for the sake of purging the dead from sin). 
Ib. וכ‘‎ Map. wo) הנך‎ they (tlie other members of the 
house of Jeroboam) ought also to have been buried for 
the sake of atonement. Ib. 104° וכ'‎ w"3p"w קברה ולא‎ he 
buried it (Joiakim’s skull), and it would not remain under 
ground, buried it again &c.; 6. : i 


m. (b.h.; preced.) gravé. Snh.47° win /p a fresh‏ קבר 
Pa‏ בנין grave (that has been dug but not used) Ib.‏ 
grave on which something has been built, i. e. an arched‏ 
there are‏ שלשה קברות חן /p‏ חנמצא grave (not flat). Ib.‏ 
three kinds of graves (with reference to law): a grave‏ 
that has been discovered (a fresh: grave in which some-‏ 
body was buried without the consent of the owner of‏ 
a known grave (in which one was‏ ק' הידוע the ground);‏ 
a‏ ק' המזרק את הרב"ם buried with the owner's consent);‏ 
grave which interferes with public comfort (made in a‏ 
thoroughfare). Y. Naz. IX, 572 top, v. tin. Ohol. XVII, 1‏ 
one passes the plough over a grave. Koh.‏ +גהחורש “pri nN‏ 
when they had‏ 21" שקברוהו ... את R. to VIL 8 i"3p‏ 
buried him (Elisha-Aher), a fire came to burn his grave;‏ 
have‏ תקנתם ^p‏ וכ' 25° a. v. fr.— Plo ap, nip. Taan.‏ 
you, prepared graves for yourselves (are you ready to.‏ 


Np 


die)? Tb. 22° בתיהס קְבְרִיחָט‎ Nim שלא‎ that their houses 


may not become their graves (that their dwellings may 
not fall down from excessive rains); Y. Yoma V, 42° top 
PHP ... .שלא יעשו‎ Hag. 22% וכ'‎ “hap נשתטה על‎ he 
prostrated himself over the graves of &c. Yeb. 47b מונר‎ 
ק' נמסרו וכי‎ the court has eharge of two bürial places 
(for culprits). Snh.VI, 5 ולא היו קוברין אותו בקברות אבות“‎ 
they did not bury him (the culprit) i in the burial place of 
their ancestors; a. fr.—mnmapn ma (abbr. (בה"ק‎ cemetery ; 
pl.'p "ma. Ber, 18% הלך ולן בב"הק‎ he went and spent the 
night in the cemetery. Snh. 1. c. (465) /21 p "rà bw two 
burial grounds were at the disposal of the courts, one 
for those put to death by the sword, and one &c.; a. fr.— 
Trnsf. uterus (containing an embryo). Nidd. 21 באיפשר‎ 
‘D1 ‘pm לפתלחת‎ they differ as to whether the uterus can 
open (to pass the embryo) without discharging blood: 


Sabb. 199% /5* כל זמן שהק/ פתוח‎ nn for a woman in con- - 


finement you: must violate the Sabbath laws as long as 
the uterus is open, whether she says that she needs it or 
that she needs it not. Ib. pn פתרחת‎ “nannan. when does 
the opening of the womb begin (in regard to Sabbath 
laws)?; ‘Pm... "M2 עד‎ how long is it considered open? 
Ohol, VII, 4 וכ'‎ ‘pi פ'‎ "55:5 qx in the case of abortions 
the laws of levitical cleanness connected with the open- 


ing of the womb do not apply, unless &o., v. NnS 1; Tosef. . 


ib. VII, 8; a.fr. | 


NOP ^p (NTP) acsamo. Tn Jor V, 16. Targ. . 


0. ‘Num. A 18 NIP ed. Berl. (oth. ed. /); a. fr.—B. 
Bath. 58%, v. usg, Taan. 235 וכ'‎ /p על‎ nant" he threw 
himself prostrate over his father's grave. Hag. 15b סליק‎ 
^2^ napa wo" smoke rose from Aher’s grave; a. fr.— 


PI. Top NOP, MIP, ^p. Targ. O. Ex. XIV, 11(ed.Berl.'p; ' 


ed. Vien.’3p). Targ. Is. LXV,4. Targ. Num, XI, 34; a. fr.— 
.Yeb. 86 ^5 "25 ... אהדר"ה‎ R. A, turned the entrance 
towards the cemetery. B. Mets. 1075 /21 ^p "25 pרלס רב‎ 
` Rab went to the cemetery &o.; a.fr.—- בר‎ Ma [Daughter 


> of Graves,] name of a bird, prob. raven, v. NoX"X. Esth,- 


R. to T, 4, v. Pos. ננָא--‎ "3p, v. N22. 


pr. n. river (K’baria,) Kabriél.‏ קבריאל,(קבריא) 

` Gen. R. s. 13.25 כהדין קבריא‎ Neon 1/22. Ar. s. v. חור"‎ (ed. 
תוכירא דהדין‎ ; ‘Rashi (קבר"אל‎ like à flood, like the K. that 

swells and inundates; Koh. R. to I, 7, v. “ap 2. 


PSP, v. Ned. rri, 37% bot., v. קרוּכִיך‎ 
JSP, Esth. R. to n1, 6, v. RP. 
,קברינט‎ v. wap. 


m, (^35) grave-digger, name of a bird (that‏ קברן 
buries its eggs at the sea-shore). Esth. R. to IIT, 6 quoted‏ 
some ed. (ed. UP‏ קברין 4 in Matt. K. to Esth. R. to I,‏ 
. .(אברכל 1054 Yalk. Esth.‏ 


NP, Ar., V. RI. 
nap, ,קברנטן ,קברנמו‎ v. next 00 


E 
קברניט‎ 1 m. (a corrupt. ‘of labyrinthus, induced 
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by phonetic association with "2) labyrinth, cavern. Bot, 
18% בק' של מלכים היה קבור‎ (Ar. ,בקברלט‎ some ed; ;בקברנטו‎ 
read jd ...( he (Joseph) was buried in the labyr inth where 
the kings were buried (v. Sachs, Beitr. I, p. 54); Yalk. Ex. 
227; v. .קיפוסולין‎ 


wap II m. (xofispvfjenc) ה‎ pilot; Tanh. 
Sh'lah. 15 ‘21 ‘pi ib הושרט‎ the helmsman threw a rope 
to him, saying, hold to this rope &e.; Yalk. Num. 750, 
B. Bath. 91° sq. (on Abraham's death) [read:] : . . Yos 
MAP שאבד‎ woe to the world whose leader is gone, 
woe to the ship whose helmsman is gone; a. e.-—Trnsf. 
(emp. dann ,רב‎ Jon. 1,6, a. ror) prudent manager. Pesik. 
A háré, p. 176* (ref. to ,החבלות‎ Prov. XXIV, 6) לפולם העשת‎ 
121 ^p עצמו‎ HAR man should always be at the helm (to look 
out) how to do good ;. Lev. R, s. 21; a. e. — PI. "oap 
Ib, ‘pa w"-p "nb interpreted . the verse (Prov. 1. c.) as 
referring to the art of the helmsmen, Pesik. R. s. 47 (ref. 
to Prov. 1, e.) ‘21 /p מה חספרנה . . . אם אין לה‎ as the ship 
without a helmsman is bound io go down, so is Israel 
without leaders &o. : 


ch. same. Esth. R. introd., to 8.5 (ref, to,‏ קְברְנָימָא 
like the pilot that sits‏ בחדין ק/ דיחיב 1“ )34 Prov. XXIII,‏ 
on the top of the mast &c.; Lev. R.s. 12 pip (ed.‏ 
קרבנרט!. 960 read: ewm; Yalk, Prov.‏ ,קוורנוטין Wil.‏ 
(corr. acc). .‏ 


“P= n. nap. Targ. Deut. xvi, 8.‏ קבא 
ONES 3p NEP, v. Np.‏ 


TTP 1) b. n.) fo bow. Ex. B. s. 5 (ref. to Ex. LV, 31) 


, על הפקידה‎ spes, v. npe.— v. map.—2) (emp. "2 2.733). 


to cave, cut out, v. P. \ ; 
"Hp ch. as preced. 2, v, WIP. . 
NTP, v.p. 


rp f. (b. h.) 1) cassia, bark of the tree called‏ ,קדה 
cassia fe Sm. an .8, V.) Ker. 5°; Y. Shek, VI, beg: 49° —‏ 
‘p white Kiddah, a tree. Kil. 1,8; Erub. 346,‏ לבנה )2 
(Var.‏ הקנים וחק p‏ הכי name of a seasoning "plant. Th.‏ )3 
pl.) seasoning reeds, Kiddah, p Urbanin belong‏ והקידין 
me» P‏ קיו לבנה להוד Ib.‏ .(ררק) to the vegetable class‏ 
Kidaan and white K. are different, apenas.‏ 


nmap m. (MIP) borer (of pearis); trnsf. one able to 
enter "into p depth of a Biblical subject. Cant, R. £o I, 10 
אנא חוינא חרוזא ... ק'‎ I am a stringer of pearls and I 
am P a borer, v. TER 


v, emp j‏ קדוחים 
v. sub ^p, a. aiko er.‏ ,קדומא קדום : 


l נ,קדור.‎ Pes. 115, read: "p. 


E קדוש‎ \ m. (b.h.; DR) 1) holy, sacred; holy man, saint. 
Yeb. 20% ip .כל המקיים ... נקרא‎ he. who observes. the 
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ordinances of the scholars (with regard to marriage laws) 
is called holy (chaste). Ib: 105^; Meg. 27% ‘p ny the holy 
assembly, v. 908; (Snh. 7^ w7ip by; Yeb.1.c. also W7p os). 
Lev. R. s. 24 /21 12 ק‎ "NU כשם‎ as I am holy, so be you 
holy. Y. Sabb. XVI, 15^ bot.; Treat. Sof'rim XVI, 12 הללו‎ 
^ לקריט לאחרן קדוש‎ iwrpa bN ‘praise the Lord in his 
holiness’ (Ps. CL, 1) according to his holy servant, ac- 
cording to (the years of life of) Aaron, the holy servant 
of the Lord (123 Hallelujahs) Tem. 14», a. e. כל הקרב‎ 
ק/ אלא ביום ופי‎ vx ביום‎ whatever must be offered i in day- 
time, becomes sacred (by being put in a sacred vessel) only 
in day-time &c. Meg.23"; Snh. 15% ^p va אדם‎ is a human 
being ever sacred (dedicated to be Temple property)? 
Ber. 10° (ref. to II Kings IV, 9) ‘p *"N .../p הוא‎ he (the 
prophet) is a pure man, but his servant (Gehazi) is not; 
a. V. fr.—'pni an our teacher, the saint, i. e. R. Judah 
Hannasi. Y, Meg. III, 74°; a. fr.—NtH "T3 הק'‎ (abbrev. 
הב"ה , הקב"ה‎ , n"pm) the Holy One, blessed be He, the 
Lord. Ber.6>, Num. R.:20; a. v. fr.— PI. ouitp. Lev. R.1.c. 
Sabb. 864, a.e. jp NW" the Israelites are a chaste people. 
Pes. 104? ^p של‎ 393 the descendant of holy men (R. Me- 
nahem); Ab, Zar. 50%; a. fr.--/p פרשת‎ the section of the 
Torah beginning with kdoshim (Lev. XIX). Lev. R.l.c.; 
a, e.— Fem. rijin. Y. Maas. Sh. II, end, 534; a. e., v. 122,— 
2) (v. ép) Kadosh, the recitation of Kadosh (is. VI, 3). 
Treat. Sof'rim 1. 6. xa ^p. . ; qp (not Noo) a minor ... 
must not recite Kadosh in the morning prayer (v. ^x"). 
Ib. של עמידה‎ "p the Kadosh recited in the ‘standing 
prayer’ (v. TAY), the K’dushshah, . 


ch. (denom. ‘of preced.) 1) £o become sanètified,‏ קדוש. 
; קחוש 29° dd Men. 100° tsp", v.biog; Yoma‏ 


a. e.—2) to be betrothed. Kidd. 12? ^51 תלקדוש‎ let her be . 


betrothed by means of the four Zuz which are wrapped 
up &oc. 


wap, NÜTTP, v. sub “p 
,קדוּשא‎ v. REAP. 


mrp f. קדש)‎ >) 1) holiness, sanctity, sacredness ; 
chastity. Yeb. 11,3, a. e. ^p “NOW, v. NOW. Kidd.55%, a. fr. 
קדושת הגופ‎ an object which is consecrated as such (ir- 
redeemable), opp. "24 ^p that which is consecrated for 
its value (redeemable). Tem, 10> על הולד‎ ^p משום דמפרש‎ 
because he has pronounced sanctity on the embryo (by 
dedicating the mother). Ib. pray ק' חלה על‎ PR no 
sanctification takes. effect on embryos (by the dedication 
of the mothers). Naz.VII, 1 נזרר שאין קְדוּשתי קדושת עולם‎ 
the Nazarite whose sanctification is not an everlasting 
one (it ceasing with the expiration of his vow). Hag. 3? 
לשעתה‎ muap ראשונה‎ ^p as to the first consecration (of 
the holy land by Joshua), he consecrated it only for the 
time Reine (as long as inhabited and ruled by Israelites) ; 
Meg. 10% sq.; Zeb. 60"; a. e. — Hor. 18? ‘pa זה גדל עמנו‎ 
וכי‎ N5 f the one (the nathin, v. T3) has grown up-with 
us in holiness (under the influences of theJewish religion), 
and the other (the proselyte) has not &c. Snh. 58? Tb 
בקי‎ born in holiness (after his mother’s conversion); Yeb. 


l 98% v. niin; a. v. fr. —2) sanctification, preowned the 
` holiness of the Lord, solemn public act connected with 


the idea of Israel's priesthood. Meg. 23°; Ber. 21> כל דבר‎ 
שבק/ לא רחא וכי‎ no sacred public act shoulā be performed 
with less than ten persons.— Esp. Dui np a) sancti- 
fication of the Name, fidelity to the Jewish faith, mar- 
iyrdom. Ib. 20° אק ה‘‎ anaga ,מסרר‎ v. .מסר‎ Snh. 74^ 
על ק' הי‎ nixa bound to sanctify the Name (with his life); 
a. fr—b) השם‎ ^p, or קדושה‎ the third section of the Prayer 
of Benedictions (nnn), praising the holiness of the Lord; 
the appeal to the congregation to join in the ‘holy, holy &c- 
(v. .(קדוש‎ R. Hash. IV, 5 ה‘‎ ‘Pi... סדר ברכות‎ the order 
of the benedictions (for the New Year's Day) is: Aboth 
(v. 2X), G'buroth (v. $7523) and the sanctification. Ber. 
215 >... wan עד שלא‎ before the reader reaches the 
Wdushshah. Yb. ^p היחיד אומר‎ PX one praying alone 


` should not recite the £'dushshah; a. fr.—bn קדושת‎ 


(Maw ^p, טוב‎ bm ^P), also "pP. declaration of the sanctity 
of the day (the Sabbath &c.) in prayer or at meals. R. 
Hash. 1}, c. Dion ‘p that section of the Prayer of Bene- 
dictions which closes with the. benediction ‘who sancti- 
fiest the day &c.’ Bets. 15° /2* mann /p וקדשו‎ "b? לוו‎ 
borrow on my (the Lord’s) account and celebrate the 
sanctity of the day, and trust me &. Ber. 33° naw ^p בי‎ 
הבדלת‎ u^ ‘pb thou hast made a distinction between 
the way of sanctifying the Sabbath and that of sancti- 
fying the Holy Day. Pes, 105? על הכוס‎ ^p the proclamation 
of the sanctity of the Day over a cup of wine (Ct); 
a. 6 .--- 1 .קדוּשות.,‎ Kel. I,6 עשר ק' הן‎ there are ten degrees 
of territorial sanctity. Y. Ber. IX, 13* top; Tanh. K'dosh.4 
(ref. to Josh. XXIV, 19) 1כ‘‎ ^p "va שהוא קדוש בכל‎ he is 
holy in all kinds of holy acts, for. all his. doings are in 
holiness, his speech is in holiness &c. Lev. R. s. 24 wow 
^P three times ‘holy’, v. ;כ‎ Yalk. Is, 272. Ber, 33% אנש"‎ 
והבדטותת‎ ^P... the men of the Great Assembly instituted 
for Israel blessings (on enjoyments of food &c.), daily 
prayers, sanctification of sacred days (over wine), and 
the blessing at the exit of sacred days (v. no; a. fr.— 
8) a title, his holiness. Y. Ned. VI, end, 40*; Y. Snh. I 
19? top (in irony) ri" לקדושת‎ to his holiness Hanania 
(who had usurped the functions of the Palestine author- 
ities). 


NADP, קדושא‎ ch. same, constr. nup. Targ. O. 
Lev. XXI, 9. Targ. Ez. XVI, 11.—Meg. 275 בית ... דקביע‎ 
mop (Ms. M. ;קדושתא‎ sub. (זמך‎ a synagogue lio 
sacred character is permanent; ארב ... קרושתררהף‎ the 
four cubits surrounding a synagogue whose sacredness 
is not permanent (as it would cease with the removal of 
the synagogue). Bekh. מפקע לחר מקדושתררהרל3‎ he deprives 
them of their sacred character; a. e. 


to bore, perforate, penetrate. Sabb. XH, 1‏ )1 קרח 
mtipm he who bores a hole ever so small. Tosef. ib.‏ 34‘ 
until he bores as far as is‏ עד rrzp^t‏ את כולו 3 XI (XID,‏ 
needed for his purpose; Y. Pes. VI, 33> top. Lev. R. s. 4‏ 
one of the passengers of the‏ נטל map Sin...‏ תחתיו 
ship took a borer and began to bore under the place‏ 
"x “nnn Nb have I no right to‏ קודת assigned to him;‏ 


mp E 1818. 


bore in my place? Ab. Zar. 58%, v .np T a. fr.—[Tosef. 


B. Bath. V, 4 קולח‎ ed. Zuck., read: mip. 1-9 (b. h.; emp. . 


bon a. עלת‎ applied to fire) 0 burn, rise in a column and 
spread sparks; [b.h. also to enkindle]. Y.B. Kam.VI,5^ top 
(ref. to Mish. ib.4) '21 אבל במקטפת‎ E .nmmpa the Mishnah 
speaks of a fire which (unexpectedly) blazes up and 


spreads, but in the case of a creeping fire all agree &c.; - 


Bab. ib. 61° בקודחת‎ Ar. (ed. (בקולחת‎ 
. Hif. pn 1) to eut out, make an opening. Y.R. Hash. 
UL, 5 58% bot, ככברה‎ <.. b ^" the Lord made for him an 


opening (in the clouds) of the size of a K’barah (v. ma), 


and the moon became visible within it.—2) to cause 
burning, to spoil a dish, a dye ₪6. . B. Kam. IX, 4 (100°) 
רורה‎ inapi (Bab. ed. ,(הקף"חל‎ v. my IL Y. ibi IX, 64 
bot. סממנין‎ qn*spn when the. dyes burned the material, 
אבל הקליח חורה. וכי‎ but if the boiler burned ₪0. Erub. 
53% הקדיחסן במלת‎ she spoiled them (the beans) by over- 
salting, Gitt. IX, 10 wan הקדרתה‎ “sx if she spoiled 


a dish for him (he may divorce her). Bets. 29° ו בדר שלא‎ 


Tr" so as not to spoil his dish (by spicing it‏ תבשולן 
that they (the‏ שלא too much or too little); Ar. ‘21 imap“‏ 
spices) may not burn 80. B. Kam. *X,9.. pen‏ 
inp if one gives. meat to a: cook, and. he spoils it;‏ 
to misapply learning, iurare‏ ה' a. fr.—Trnsf, win‏ 
לא להא ... ones education; to degenerate. Ber.17° TIPIY‏ 
that we may not have a son or a pupil that‏ ^ ברבים 
disgraces his education in public; Snh. 108%.--8( fo have‏ 
mh he is‏ לו הארנו fever. Sifra B’huck. Par. 2, ch. IV mp0‏ | 

.comfortable and has no fever; Yalk. Lev. 673. — [Tosef. 
`: Maasr. I, 2 snap wa ed. Zuck., v. mip] 


ch. same, 1) fo bore, perforate. Targ.Job XL, 25‏ קרח 
(ed. Wil. mpm Af-).— Cant. R. to 1,10 MIpad, v. HN—‏ 
[to break through,] to grow forth, sprout. Ber. 56? ' yn‏ )2 
NPY ...T saw (in my dream) a pomegranate sprout-‏ ,5' 
‘ing roa the mouth of a wine jar. B. Bath. 285 nmp‏ 
Ms. M. (Ar. MP4, ed. Mp4) it (clover or grass)‏ ואכלה וכי. 
grew forth, and he made use of it, and as it grew again‏ 
(the next day), he made use of it ₪0, Hull. 110* "rp, v.‏ 
הבה ... עד דקרחא nebo III. Snh. 109^ (Sodomitic justice)‏ \ 
(Ms. M. mmap) give. him the ass (whose ear he had cut‏ 
off), until its ear is grown again; a. e.— 3) to be inflamed.‏ 
her eye was inflamed. Hag. 5°‏ דקדחה לה Ab, Zar. 28% wy»‏ 
nmap her knee was burned.‏ 

Af. אִקְלַת‎ to dig out, make a path for. [Targ.Job 1. c., 

v. supra.]—M. Kat. 4} 21 נהר‎ “APRS to clean the canal 
of B. (in the festive week). 


mp m. (preced.) inflammation, blister. Neg. VI, 8; 
VIII, . ‘Sifra Thazr., Neg, ch, I mi (corr. acc.); a. fr., 
v. מרר‎ 1. 

NTP, ^p ch. ‘same, inflammation. Ab. Zar. 28^ 
mpi דרמעתא‎ tearing arid inflammation ofthe eyes; Bets. 
> 228 קדחא‎ Ms. M. (ed, NEP), : 
קך ותא ,קדחותא‎ i (precea.) ius b. h. np foo 


“Targ. 0. js XXVI, T ‘map ed. Berl. (ed. Vien. p); Y 


amy; Targ. Deut. XXVIII, 22. —2) inflammation of the 


eye, v. preced.—V. RAM. 


op 


DP: MP (b. h. -— to bow. Midr. Till. to Ps. XXXV 
ed. v on in oth. eds) ‘21 mpi בראשר אנ כופף.‎ 


(I praise God) with my head, when I bend and bow in 1 
my prayer; Yalk.Ps. 723 ^25 רופפי וקורא‎ 1 (coti: acc.). 


“Tp, Af. “3% (emp. preced., a. meanings of 223; 


emp. Syr. .קד"‎ Brockelm. 312) to pile up. Targ. O. Lev. 


I,16 ed; Bed. דמקרין‎ (ed. Vien. a. Y. דמוקדון‎ ; fr. רקד‎ (9) 
ed. Lisb, pigia, fr. WR; v. Berl. Targ. O. 11, p. 32). 


m. Kadía, name of an unclean bird, Little‏ קדוא 
Owl(?). Targ. 0. Lev. XI, 17; Deut. XIV, 16 ed. Berl. a.‏ 
early eds. (later eds. NIP; h. text oi», v, NT IT).— Ber.‏ 


> 57> mp Ms, M. (ed. ^p, v. Rabb. D. 8. a.1. note 8); Nidd. 


23* Ms. (v. Rabb. D. 8S. 1 c.; ed. mp). 


Targ: Prov. XVII, 14 ed. Lag. quid? (ed.‏ ,קדיא. 
Fra Levy Targ. Dict, NP, v. Ni? I).‏ 


mp y. n. 
קדיח‎ y. nop. 


f. (p) TN bae dc. Targ. Ps.‏ קדִיחוּתָא 
v. bp TD.‏ ,נקלה XXXVII, 8 Ms. (ed. RMN; h. text‏ 


m. (b. h.; DIP) with mt, or r sub, m, east wind.‏ קדים 
הניחה .. Mekh. 4 ‘shall. s.4; Yalk. Jer.300. Kel. XX,2.‏ 
if he exposed the trough to the east wind, and it‏ בק וכי 
(בקדום 31° (Bab. ed.‏ בק' של מוצאר החג cracked. Gitt. IIT,8‏ 
after an east wind following the end of the Suecoth‏ 
festival; ib. 31^ pra; a. e.‏ 


vm.‏ + קדים 


(p) antecedent, early period. Pl. nia"p.‏ +קדימה 
Gen. R. 8. , (ref. to Prov. VIII, 22-29) as the builder needs‏ 
so the Torah |‏ כך חתורה קדמה אוחן שש ק/ וכ/... six things‏ 
preceded creation by these six early periods, kedem,‏ 
meaz &e.; Yalk. Prov. 942.‏ 


NEV. =. op, east wind. Y. Gitt. IIT, end, 45° 
(not wp. v. Rep I. 


read: apap phon, v;‏ ,בבל cant. R. Wi IV, 10 p‏ ,קדיקה 
NETS.‏ 

NTP, + .קרְרָא.ץ‎ 

Imp, v: esp. 


m" (ATP) f. (^35) round: segment, hole. Hull. 
57> קדירת קנה בכמה‎ (Ar. a. Rashi Ms. (קדידת‎ how large 
must a hole in the windpipe be (to make the. animal 


Prefah)? ? 


wm, Esth, R. fo 1,2, read: — 
| קדיש‎ (ip, NU pI: m, NW" Tp, NEU TP. 


/ D- hz eig. holy, sacred, pure. Targ. Er 5 (some 


ed..O. ,קיש‎ wap). Targ. Is, I, 4. Ib. LVII, 15; a. fr.— 


[Torg. Y. Num. XI,7, read: trp] —ariar. ‘ral. to Ps. 


syp 


OXVHI, 8, y. 199 L ‘Meg. 275 השתא‎ ^p Napisa... מעיר‎ 


^p. "a3 if you sell a sacred object to be taken from a large. 


town to.a small place, it was. sacred (used for public 
services) before, and is so now, Ber. 9° העיד ... משום‎ 
וכי‎ ‘p קהלא‎ R.J. ... declared in behalf of the holy con- 
gregation of Jerusalem; a. fr:i—Snh. 109" v, infra.— Pl. 
qp, xt, wp; .קרישהא‎ Targ. Num. XV1,3;a. fr.— 
Snh.1. os דכולהו כגלשתא קדרשר‎ NIIT Ms. M. (ed. Nip, 
v. Rabb. D. 8. a. L.note) I know: that the whole congre- 
gation are holy. Pes.113^ וכי‎ ‘p pant בחירהן‎ Ms. M. by 
the life of the holy (revered) Rabbis in the land of Israel 
(v. mip end); a. e.—[2) ,קיש‎ Np Kaddish, the doxo- 
logy beginning with '2* ורתקדש‎ in magnified and 
sanctified be his great name. Treat. Sof'rim X, 7; a.e.] 


II m. ring, v. vp.‏ קדישא. 


NIP m. (emp. Mp) hindpart of the head with‏ דל 
neck, neck, back (corresp. to h.£f23). Targ. O. Lev. V, 8 nbp;‏ 
“p Ip. Targ. Gen. XLIX,8; a.fr.—Ex. R, s. 51‏ קודל"ה. צ 
see the‏ חזמף bp‏ ברית 24‘ (ref. to Ex. XXXIII, 8) they said‏ 
mb op,‏ דר"מ (fat) neck of Amram's son! Y. Bets. V, 63% bot,‏ 

v. Popp. Lev. R. s.28 מימיך לך ק' וכ'‎ NIN I shall lower 
my baek for thee, tread upon me and mount the horse; 
a. e,.— PI. bp, "esp. Yalk. Lev. 665 (not (קדרון‎ v.NB33.— 
saint "bsp. bacon. Meg. 13°, v. Nbr. 


NDA, Yalk. Deut. 801, v. "nh. 


(b. h.) [fo bend, go forward,] to advance, precede;‏ קדם 
nbx‏ . , . מוטב:שוקדום to ee Y. Meg. 111, 74° bot,‏ 
the Lord foresaw that Haman the wicked‏ , ...5025" וכי 
would weigh his silver for Israel's destruction (Esth.‏ 
and he said, it is better that my children's silver‏ ,)111,9 
(the half-Shekel, Ex. XXX, 11 sq.) anticipate Haman’s‏ 
silver (to act as a protection from evil designs); ib. I, 704‏ 
bot. eap (Hif.). Sifra Vayikra, Hob., Par. 3, ch. v, v.‏ 
six things preceded‏ ששה דברים infra. Gen, R. s 1 ^2* va"‏ 
אינל הודע'איוה מהן קודם the creation of the world, Ib.‏ 
I know not yet, which of them was‏ אם חתורה map‏ ^2' 
first, whether the Torah was created before the throne‏ 
v. mp. Hull, 100°, sq.‏ ,התורה קדמה 21‘ of glory &e. Tb,‏ 
‘Pp he removed 16 6 (before putting | in other‏ וסלקו 
,רחוש pieces). . Snh. 38°; Lev. R. s. 14, beg. "ap wim, v.‏ 
if 8 man's own loss‏ אבדתו . . . אבדתו B. Mets. IT, 11 Pup‏ 
and his father's loss are to be attended to, his own has‏ 
"bw (Bab. ed. 88* Tip). Ab.‏ קודמת the precedence; ib.‏ 
he to whom fear of sin‏ כל ... קודמת לחכמתו וכ' III,9‏ 
comes before his learning, his learning will endure. Y..Ned.‏ 
the supply of provisions‏ יי "n»n‏ הזאת קורמין רב' IX, 42° bot.‏ 
for ‘the peoplé of one's owri town has the precedence‏ 
over &e. Kel. XXV, 4, v. n2; a. fr.‏ 


[Nif. papi, Taan, 20% ,נקדמה‎ v. נקד‎ L] 


Pi. wap to, get the start of. Y. Taan. I, end, 64d טלא‎ | 


"bo^ lest another man get ahead of him (in.pro-‏ אחר 


posing to a.woman he desires to marry); Y. Bets. V, 68% | 


bot. Sifré Deut. 84 /2Y מצוות‎ Uva p לא‎ no other eom- 
mands were. prómulgated before them; a. fr. 


- Hif. "vpn 1) to advance; to do first; to anticipate, 


| provide against. 


1816. tp 


Y. Meg. 1. c, וקורין וכ'‎ yore לפיכך‎ 
therefore we read the section of SWkalim first (before 
the first of Adar, and before the Sabbath Zakhor); Bab. 
ib. 13b שקלרחן וכ‘‎ ‘ri לפרכך‎ therefore the Lord ordered 
their Shekels in anticipation of his (Haman' s) Shekels, 


v. supra, Ib. 30° מקדרמרן לשבת שעברה‎ we read it the 


Sabbath before, opp. .מאחרין‎ Ib. when Purim falls on a 
Friday, m2: מקררמרן פרשת‎ we read the section Zakhor 
on the Sabbath previous. Y, Sot. VIIT, 224 bot. לד שכרו‎ 1 
if he paid the builder in advance. Zeb.106? (ref, to Lev. 
1V,12) שרהא שם דשן שיקדים לשם דשן‎ this means that 
ashes must be there, that he must. first have put ashes 
there; Sifra Vayikra 1. c. שרקדום‎ ; a. fr.—pibw i to salute 
first. Ber. 6" כל שחודע ... רקדים לו שלום‎ he who knows 
his neighbor to be in the habit of greeting him, should 
salute him first. Ib, 17% וכ'‎ DON הְקְדימוֹ‎ Nb never was 
a man the first in saluting him, not even a stranger 
&e. Ex. R. 8.23 באו ... להקדים טירה‎ the angels came 
wanting to be the first to offer song; בכר תחלה‎ Tap let 
my children be the first; a. v. fr.— Part. pass. tpm; f. 
nagpa; pl. מוּקרְּמַים‎ 86. Pes, 65, a. fr. ומאוחר וכ'‎ ^2 TN, 
v. N. Shebi. X, 5, v. bhiayinp. Th. “an שטרר חוב‎ antedated 
notes of indebtedness. M. Mets. V, 10 SoH... vos y? 
^n Aan if he intends to borrow money, and he sends his 
neighbor a gift and says, ‘in order to make thee inclined’ 
to lend me money’,—this is interest paid in advance; 
a. fr.—2) to be early, zealous. Naz. 28°, a. e, Dipi לעולם‎ 
/2^ ^29» אדם‎ man.should always be anxious to do a good. 
deed as early as possible. Pes. 4%, a.¢./D" מקדרמין‎ vet” 
a. fr. —[Y. Erub. V, 220 top שמקדרמין העליון‎ read: שמקדירין‎ 
or ,שמקדרין‎ v. pL] ms n 


ch. same; Pa, nap 1) to m to do early t be-‏ קדם 
vai (some ed.‏ קרנו" *2/ 89 early, fan Targ. Ps, LXIX,‏ 
whose: horns grew prior to its hoofs. Targ, Gen. |‏ 0" 
yanip, v. "en I.‏ וחשיכו XIX, 2; a. fr.—Ber..8* /23 "apa;‏ 
Tam. 27b ‘1 E"ap^, v. qn 1; a. e—2) to go before, comé‏ 
to meet. Targ. Ps. LXXXVIII, 14. Ib. LXXIX, 8 ₪ Dona‏ 
Ms. (ed. Tb, corr. àcc.); a. fr. |‏ 

Af. bp 1) to be early. Targ. Gen. XXVI, 31. Targ. 
I Sam. XVII, 16; a.fr.—2) to precede, anticipate. Targ. 
Job XLI, 3; a; e—3) to get the start of; to prevent. Targ. 
Ps, XVII, 13; a. e.—3) to be earlier than, be quick in do- 
ing. Ib, CXIX, 147,sq.; a. fr.—Sabb. 119% gaps אי רג"לרתו‎ 
אקדרמף‎ . . if you are accustomed to take an early meal, 
make it later (on the Sabbath), and if you are used to 
dine late, dine earlier. Ib. 151" when a poor man comes, 
‘D1 דלרקקמל‎ ... BPN be quick in giving him bread, in 
order that people may be ready to do so to thy children,— 
4) to give preference io, Y. Snh. I, 18° bot. ... rb ןimqקpַא‎ 
בעדבור‎ they preferred a certain old man to him at the 
session for intercalation; Y. E. Hash. II, 58" top; a. e. 


DTP m. (v. n.) olden time, (adv.) before, v. קרט‎ 
. mp ch, same. Targ. Ez. XXXVII, 17; a. e. 


m. (preced.) [precedence,] 1) (prepos. of‏ קדם קדם 
time and place) before. Targ. Gen. XXIX, 26. Ib. XLII,‏ 
a. fr.— With suffix of personal pronoun mostly in pl.‏ ;29 


z d 


Targ. Prov. XXIII, 1 TIR ed. Tag: (oth. ed. m Targ. 
‘Ps. XCVI,9 “Ip ya. Ib. 8 "tap; a. fr.— Lev; R. s. 37 
4 eap. pev a proclamation went before him, and 
all. the pebble came out to meet him. Lam. R.toIII, 16; 
à. fr.—2) (conj.) a) ere, before;. b) ‘p ya since, because 
(מפכר.ם).‎ , Targ. Y. Gen: XIII, 10 עד לא‎ ‘p. Targ. Prov. VIL, 
.28. Ib. 25 Ms. (ed. 1); a. fr.—Targ. 0.a. Y. II Ex. XIX, 18 
“pya (Y-I בגלל‎ q2).—Y. Yeb. XII, 13*top; + I,19* bot. 
307p קרבת‎ she came before us; N227p np" and spat 
in our presence;. Y. M. Kat. III; 822 bot. nap; Yeb. 
395; a, e.— V. Top. 


i ,קדמאה‎ "NTP, v.p. 


m; (b. h. preced. wds.) ancient, originator. Gen.‏ קדמוך. 
v. 303;‏ , מקדמונל ובי )2 R. s. 38 (play on epa, Gen. XI,‏ 
ib. s.41.‏ 


MND, s v. "ap. 


| Wap m. (b.h. ; preced, wds.) ancient, first, primeval. 
Num. R.s. 10 הק‎ BIN (usually (הראשון‎ the first man, Gen. 
R. s. 22 ‘ph vr the ancient serpent (of Eden); a. fr. 


NOW TPs. (preced wds. )1) previous condition. Targ. 
Job XLII, 12,—Bekh. 31% nini» זיל‎ (read (אזל‎ he went 
‘back to his former condition (resigned his office).—2) early 
morning. Ib. b בקי וכו‎ mw and he solved that problem 
‘the next morning by reference to a Boraitha.—3) the 


first time. Deut. R. s. 1, beg. היא: תנרינותיך היא‎ wb 
is this thy first or thy second offence?; ib./21 קדמוסכון‎ | 
is-it-your first &c.?; Yalk. Ex. 392 קדמתכון‎ (eorr. ace.).— 


4) mvaipb, rampe, לקראת-.ג[=לקדָמות‎ to meet, towards. 
Targ. Ex, XIX,17. Targ. Ps. LIX, 5; a. fr. — Lev. R, s. 37 
"rape... 
out to meet me. Ib. rria7p», v. קדס‎ .--5( (adv.) first, in 
front.. Targ. O. Gen. XXXIII, 2 ed. Berl, v. next w. 


m.‏ קדמיזא ,קדמאה MOP‏ ,קדמאי ,קדמי. 


(preced. was.) first, former, previous. Targ. Y. 11 Gen.L,5 
(ed. Vien. op). Targ. Is. VIN, 23. Targ. Ps. XCIT, 1 אדם‎ 
^P tv. .(קרְמוֹנָל‎ Targ. Gen. XXV, 25; a. fr.—Y. R. Hash. II, 


atop ‘a1 ya כחנא אתמנר קדמרל‎ K., was appointed (member ` 


of the court) before R. Jacob; ק' מרנרה לעיבורא‎ .. . DNI 
but R. J. entered the meeting for suteroalation before 
him. Lam. R. to 111, 7 750a ^p, v. y f IT; a. e—PL PROP, 
Theo, "wap, “Pp. Targ. Job XXIX, 2 (ed. Wil. ap, 
read jon i, MN Ib. VIL, 8. Targ. Jer. XVI, 18; a. fr. —Targ: 
Job XVIII, 20 קדמאר‎ Ms. (ed. saian). —Y. Peah 1,214 bot. 
אל חוון. ק' מלאכים וכי‎ (not (בנר מלי‎ if our ancestors were 
angels, we are human beings, and if they weré human ₪6. ; 


Y. Shek. V, beg. 48°- "wap; Gen, R. s. 60; a. e, — Fem. 
Targ. Is. XLII, 2 . 


: .קהמַירְחָֹא , קדמיתא‎  Targ. J er. XXV, 1. 
מו בקי‎ ancient times, Targ. O. Gen. XI, 2 ‘pa (h. text DIP). 
Th. XXXIT, 2 קרְמַתָא‎ ed. Amst. ed. Vien. PNATP; (ed. Berl. 
הַדְמוחָא‎ 3 Y. (בק' דמותא‎ i in front; a. e.—Y. Taan. I, beg. 63° 
2 היא דעתיה. 2 היא‎ R. Eliezer’ s opinion in the former 
quotation (Mishnah) is the same as in the latter. Ib. מג בקי‎ 

- the early prayer(n™mnW). Y. Peah V, end, 19? (ina defective 
passage) ‘pb mo" ma what is the difference between this 
and the former case? Y. Ned. VI, end, 40* iרקיאו ק'‎ when 


let all the people (of the place) come |‏ רפקון 


Bou : קדר‎ 


the first (of the three letters) was read, he showed them . 


honor; a. e.—[Y. Gitt. IIT, end, 45°, read: ROP.) 


Ta m. pl. (preced: wds.) 1) beginning, olden days. 
Targ.0.Gen.1,1. Targ. O. Deut. XXXIII, 27 ‘pba (ed. Berl. 


pba); ¥.'p> yafrom of old. Targ. O. Gen. ILI, 15. Ib. XXXI, 2 


and before yesterday (Y.‏ (מִדְּהֲמוֹהָי (ed. Berl.‏ ומִדְּקדְמוֹהֵר 
a.fr.—2) front, east. Targ. O. Gen. III, 24. Targ. Is,‏ 3 ; (כדקדמור 
as in the east (or: as in former times?); a. e.‏ כמלקדמרן 6 IL,‏ 


NOVO = ממא‎ v. "ep. 


NEP f. (preced. wds.) 1) past time; only in 32 
דנא‎ Tip. or ‘pba before this. Targ. Y. Gen. XX VIII, 19 
(0. Nnרמדקב,‎ ed. Berl. ;מלקדמין‎ h. text .(לראשונה‎ Targ. Ez. 
XXXVIII, 17; a. e. — Taan. 122, — 2) early morning. B. 
Mets. 305, -_[Yalk. Ex. 392 ,קדמתכון‎ v. - קדְמוּחָא‎ 


I) to speckle. Part. pass. "pope pl.‏ נקד (emp.‏ קדקד* 
.(גביהון TOS. Targ. Y. Gen, XXXI, 10; 12 Ar. (ed. n‏ 


TIPP (b. h.; Tp, emp. 73 II, 75 IT; Assyr.‏ קדקד 
kakkadu) head, skull, ara: summit. Neg.X,10, a. e.,‏ 
‘between thy eyes’ (Deut.‏ בר ?"1^3" זו v. ngaa. Men. 37* ^p‏ 
t p7 the place‏ רכ' VI, 8), that means the vertex; expl.ib.‏ 
on the head where the child's brain is seen to pulsate;‏ 
Erub. 95". Gen. R. s. 62,‏ ; (בגובה של ראש 35 (Sifré Deut.‏ 
he came all the way from the‏ בא מקדקדי של מדבר end‏ 
highest point of the desert. Midr. Till to Ps. XXIII, 4‏ 
Lev.‏ ,קדקדים ‘pa; a. e.— PI.‏ של מדבר ib.)‏ גדא צלמות (expl.‏ 
R.s. 9; s. 25; a, e. FWRI “Ip IPA by the tops of their heads.‏ 


NTP TP, NTP TP, קודי‎ ch. same. Targ. Y. I, If 
Deut. XXXIII, 16. Targ. Y.I ib.20.—Bekh. 43° ק' רברשרא‎ 
‘21 Ar. (ed. (קרקורא‎ a hump in which there is no bone, 
is merely an elevation of flesh (swelling). : 


Tipo NTPT v. preoa. was 


(emp. "72, "75, T1) fo cut around,‏ (קדד) 1 קדר 
perforate, cut out. Sabb. 1162; Y. ib. XVI, 15* bot. “Tip‏ 
(קדר (Ar.‏ מנשה ^p‏ וכי 103% (Ar. TTP), v. n?2:M. Snh.‏ 
Manasseh cut the divine names out (of the Scriptures).‏ 
"p'7) one must‏ והולך Ar. (ed.‏ קודד tm‏ 1כ‘ Kidd. 22b‏ 
bore (through the slave’s ear) until the door is reached.‏ 
(Ar. a. Ms. M. correct. Tipp, v.‏ כל שהרופא Hull. 77% iaip‏ 
Rabb. D. 8. a. 1. note) such flesh as the physician cuts‏ 
עור mp). - Ab. Zar. 32 (expl.‏ דור out; a. e.—Part, pass.‏ 
ts a hide which is slit open op»‏ שקרוע ph...‏ וכי (לבוב 
posite the heart and cut out like an air-hole; Tosef. ib.‏ 


CIV (V) 7 כנגד לבו‎ ‘pw כל‎ Var. ed. Zuck. (text 230, oth. 


ed, 9*^pu. Ukts. IL4 mp (oa. Dehr. TIP) cut into, 
opp.: .שלמה‎ 

. Pica (Tp) 1) fo oud Hough: ün measuring distances) 
to estimate the level distance between two places separated 
by mountains. Erub.V,4 (58?) Dna שמעתר שמִקרְרִין‎ (Y. 


' ed. Ven. 173/2720 ; v. Rabb. D. 8. a. 1. note 90) I have heard 
" a tradition that in measuring Sabbath distances elevations 
are considered as cut through. Ib. 58? וכ‘‎ [pa כרצד‎ 
"how is the measuring done to obtain the tunnel distance? 


He who stands below holds the rope against his heart, 
while he who stands above holds thé other end of the 
ee 166 
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rope against his feet, Ib. מקדרין אלא בחבל וכ'‎ PR only 
a rope of four cubits can be used for measuring 4. 


Ib, בעגלה וכ'‎ Nb מקדרין‎ PR this method of measuring | 


distances is not applied in the case of a slain body found 
in the field (v. m39), or for cities of refuge. Tosef. ib. 


VI(V) 11 ‘21 359 ^pa ועולה‎ "npo we go up measuring - 


the 811-1120 and down again (on the other side), and 
consider the elevation as if it were cut through before 
us. Erub. 58° /2* ועולה‎ "3:2; Tosef. 1. c. 12 ,מקדר‎ Y. ib. 
V, 224 (repeatedly PrP). Tb. paps (corr. acc.) Y. 
Sot. V, 20° bot. pupa; Y. Macc. II, end, 32° מקדרין‎ ; a. fr.— 

Y. Keth. XIII, 3e top וכ'‎ Ns מקדר‎ he may cut his way 
through the vines and get out (v. 305).—[Pes. 11% ,מקדרון‎ 
read: ,מקרדין‎ v.דרק.1—2(‎ (denom. of "4p or 4p) to make 
pots, mini to be a 1 potter, Ruth R. to T, 1 (s. 2), v. MTP. 

Hif. “apn to cut through; to penetrate. Erub. 58%, v 
supra, Nidd. 56%; Tosef. ib. VI, 13 “Ip, v. 55; [perh. 
fr. np IL, becomes dull]. 

N. “a2 to be cut out. Hall, 777 כמרן טבעת‎ ^ (Ar. 
"3p2) if the flesh over a fracture is cut out like a ring. 
Ib. 57% /2^ קנה שלה‎ ow... רחל‎ 8 lamb... whose wind- 
pipe was perforated, and they inserted. s a tube of reed, 
and it recovered, 


בשר אגב 83% (TIP) ch. same, to penetrate. Men.‏ קדר 
(Ms. M, np, v. Rabb. D. 8. a.l. note) meat‏ רטומרן "p‏ 
being fat penetrates (the fat is communicated to an object‏ 
משום with which it comes in contact); Zeb. 98% pt‏ 
v. Rabb. D. 8. a. l note 6).‏ ;דקריד (Ms. K. 5p"; Ms. R.1‏ 
Ms. R, 2 a. Ms.‏ ;דקריר Ms. M. (ed.‏ שאנל רוק דקדיר 79% Ib.‏ 
it is different with saliva, be-‏ (דקרור K. ^p"; Ms. R.1‏ 
cause it penetrates,‏ 

Pa. 9p to measure level distances. Y. Bicc. I, end, 64? 
וכי‎ "gp?" ,מאן‎ v. AAP. 

Tthpe.ר7pnN‎ (TIAN) to be caved or arched. Targ. Esth. 
VIII, 10 פרסת וכ‎ MPM (ed. Lag. (אתקדדר‎ the soles of 
their feet were arched (so that they, in running, touched 
the ground only with their toes). 


TT? TI (b. h.; emp. Arab. kadar) [fo be soiled;] to be 
dull black; trnsf. to be sad. 

Hif. “apn to become, or be black. Y. Nidd. II, 50° top 
שחור מקדיר‎ ‘a dull black color, opp. מצחצה‎ shining. Y. 
Sabb. X, 12^ bot, niררדקמ הרר פנרו של ר'‎ Rabbi’s face darken- 
ed (he grew sad). Gen, R.s.12 הרשעים ... ופניהם מקדירות‎ 
‘D4 in the future world the statures of the wicked shall be 
bent (their pride broken), and their faces shall be sad. 


ch. same. Targ. Y. Deut. XXVIII, 15.—[Yalk. Job |‏ קדר 


901 התרה‎ "p^, read as Lev. R. s, 22: [,ומקים‎ 
Ithpe. “IRN to become black. Targ. Cant. I, 5. Targ. 
Lam. V, 10. Targ. Koh. XII, 2. 


(b. h.) pr. n. Kedar, name of a tribe of Arabs.‏ קדר 
צאן Bets. 20° ‘p‏ .(רשמעאלים 23 Cant. R. to I, 5 (Ex. R. s.‏ 
sheep from Kedar; a. e,—Denom. "4p; pl. e". Taan.5^‏ 
‘p the Kedarites worship water.‏ עדבדרן למדם 


: IP m. (v. next w.) 1) (emp. ^22) potter, Toh. VII,1— 
Pl. ep, Pup. Num, R. s. 16, beg. (ref. to Wn, Josh. 


קדרוס 


1, v. 0951 1( עשר עצמן ק' וכ'‎ they pretended to be potters 
and called out, who wants pots?; Tanh. Sh’lah 1; Yalk. 
Josh. 7; [Ruth R. to I, 1 (s. 2), y. nmap]. Gen. R. s.86 "p 
‘ai בכפר‎ (Ar. mp) will you import potters to K'far 
Hanina? (Matt. K. Dp pots); v. "33. 


ER m. ("7p 1) pot. Pes, 41° ‘p "5x roasted through 
the heat of the pot. Meg. 7", v. "bx; a, e—Pl. emm, v. 
preced. 


NT IP ch. same. Targ. O. Num.‏ 2 קדרא ,קדר 
a. fr.—‏ ; (קלחת XI,8 (h. text oe Targ. Mic. 11,3 (h. text‏ 
Targ. Joel Il, 6; Targ. Jer. VIII, 21, a. e., v. t2N.—Lev.‏ 
he put them (the young‏ רהבינון “Pa‏ חדתא R. s. 19, beg.‏ 
נפלה כיפה ravens) into a new pot. Esth. R. to III, 6 (prov.)‏ 
^p if the stone falls on the pot, woe to the pot;‏ הור ‘pb‏ 24 
if the pot falls on the stone, woe to the pot; (Yalk. Esth.‏ 
^p, v.‏ דשותפר bb).  Erub. 8% a. e.‏ קופה לקדרה וכ' 1054 
a. fr.—Trnsf. intestines, rectum, bladder. Ber. 62°‏ ; חמרם 
while thy pot is hot, empty it (do‏ עד דרתחא qp‏ 21‘ 
“bap "w"55 more‏ קדר 21^ not delay discharge). Sabb.33*‏ 
numerous are those killed by the pot (by delay.of dis-‏ 
charge) than those killed by starvation.—[Num. R, 8.7;‏ 
some ed., v. w1*p.] — P]. PMP, NTP,‏ לקדרא 18 Lev. R. s.‏ 
^p, Nop. Targ. IL Chr. XXXV, 18. Targ. Y. Num.‏ 
XXXI, '23.—Y. Hag. II, 77% bot.; Y. Snh. VI, 23° bot.; a. e.‏ 


mp f. h. same, pot, contents of the pot,‏ קדרת 
if there is enough‏ אם יש ... באותה גס 4 dish. "ud VIII,‏ 


- milk to give a taste to the entire contents of the pot. 


Ab. Zar. 67°, a. fr. Nav בת‎ ^p, v. wait. Ex. R. s. 1; Sot. 
11° (ref. to Ex. XVIII 11) ibwיבש‎ "pa, v. בַּשֵׁל‎ Tb. wa 
הוא‎ ^p" משמע דהאר זדו לישנא‎ what is your evidence that 
this zadu (Ex. 1. 0.( has the meaning of cooking in the 
pot? Pes. 119% 2) ‘pa לא תבשל‎ cook not in a pot which 
thy neighbor has used, i.e. marry not a divorced woman. 
Y. Snh. VIII, beg. 26 בשל ... השחירה הקדרה וכ'‎ when the 
semen within begins to boil the pot blackens without 


. (the hair grows); a. fr.—Trnsf. skull. Hull. 45? ‘paw ,כל מה‎ 


v. mi. Ib, sq. הק'‎ ^p b»... כמרן שכר‎ two bean-like glands 
lie at the mouth of the skull (at the end of the cere- 
bellum).— Pl. ningp, “Tp. Pes. 30°; Zeb. 95° בפסת‎ ‘p 
aw“ earthen pots in which leavened matter has been 
cooked on Passover, must be broken. Num. R. s. 16, a. e., 
v. TIP; a. fr. 


TP, v. sp 1. 
DTTP, v. oio. 


Tp (b. h.) pr. n, ‘p brj Torrent (or Brook) of 
Kidron, near Jerusalem. Y. Taan. III, 67? top, a. e., v. 
wpup I 


Targ. Y. Gen. VIII, 4, v. 153 1.‏ קדרון 


‘p some ed., read:‏ גלוסקאן 6 50 Lam. R.‏ ,קדרוך 
.דלי T2p.—Yalk. Lev. 665 ‘p "an, read:‏ 


TIMP, y. yen. 
קדרוס‎ I m. (xéópoc) cedar. Targ. O. Gen. VI, 14 (h. 


קדרוס 


text *b3).— R. Hash, 23° (among the species of ק' (ארז‎ 
Ms. M. 2 (Ms. M.1 Soup ed. ;קחרוס ,קתרום‎ v. Rabb. D. 
S. a. L notes 50, 60). 


H:‏ קרוס TI pr. n. m. v.‏ קדרוס 


DP f. (denom. of =p) potter's trade. Ruth R. to. 


I, 1 (s..2) ref. to ,הלוצררם‎ I Chr. IV,23, in connection with 
Josh. IL 1 ק' היו בידם מקדרין (חרש‎ mb they (the spies) 
carried potters’ tools with them, pretending to be potters, 
v. "p. 


Y. Kil. I, 27° 00%. v. NOS.‏ ,קדריה, 
.קוררנטיס .+ ,קדריונמוס 


m. (xéüptvoc, -ov) of cedar, cedar wood. Targ.‏ קדרינון 
ryan; Y. I‏ דק' )31 Y. IL Gen. VI, 14 (quoted Gen. R. s.‏ 
(ed. Amst. 53^», eorr. ace.).—Tanh. B'shall.‏ דקרסרן קדרונין 
(ref. to Ex. XV, 25) PIMP, read with Y'lamd. a. 1,‏ 24 
y3,‏ קתרוס 1 Mekh. B'shall. Vayass‘a, s.‏ ; קדררנוך quot.in Ar,‏ 
I.‏ קדרוס v.‏ 


mise‏ אמ NET £ Cap D black;‏ ,קדריתא. 
able. Targ. Cant. "L 6.‏ 


v. oto mp.‏ ,קדרנמיס. 
v. vip. t‏ קדש 


WIP (b. h.) ₪ be cut of, separated, v. Ges. Hebr. 
Dict,12 4 v.; emp. W1B,] to be, become pure, sacred, holy. 
Y. Sabb. ur, 5% bot.; ib. IV, end, 7^ הרוס‎ b» "p the day 
became holy upon him, i. e. the Sabbath commenced 
while he was engaged in doing something. Meil. II, 8 (10?) 
בכלים‎ wap (Talm. ed. (קרשן‎ after they have become 
Sacred by being put in a sacred vessel (v. infra); Shebu. 
11% (Ms. F. jwhp). Bekh. 45 בכורות וכ'‎ Wp the firstborn 
in the desert were consecrated; a. fr. 

Pi. Sap, “p.1) to sanctify, esp. שם שמים‎ ^p, or את‎ /p 
nwa to sanctify the name of the Lord, to manifest fidelity 
to religion by noble deeds, by. martyrdom &e. Sot. 10°; 
36^ וכ'‎ bw שק"‎ yo Joseph who sanctified the name... 
in secret (when he resisted temptation); וכ'‎ ‘pw nmm 
Judah who sanctified ... in public (when he admitted 
his guilt, Gen. XX XVIII, 26); a. fr.—2) to sanctify, con- 
secrate; to purify, keep pure. Ber. 17° Ths WIP) טהר‎ 
‘31 מכל‎ keep thyself clean and pure (aloof) from every 
guilt &c. Yoma 39° (ref. to Lev. XI, 44) ... Wp אדם‎ 
מקדשין אותו הרבה‎ | if a man sanctifies himself a little 
(trains himself to self-restraint), they (the divine agen- 
cies) will help him much to sanctify him; מלמטה מקרשין‎ 
מלמעלה‎ iniה‎ if he (sanctifies himself) below, they will 
sanctify him from above; /21 בעולם הזה מקדשון‎ he in 
this world, they will declare him holy in the hereafter. 
Yeb. 20%, 8.6. קדש עצמך במותר לך‎ sanctify thyself by 
self-restraint from what is permitted to thee. Hag. 3°, 
à. e. לשעתת‎ mdp, v. memp. Sebu. 15% . . כל הכלים‎ 
ing of them gave them their sacred character; Snh. 16> 
מקדטן‎ (corr. acc.). Men. 955 wpa תנור‎ the oven (the 
baking of the showbread). gives it its sacred character. 
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0 1b. 100? punpa שרת‎ "b5 the vessels of the service con 


secrate (the things put into them); a. v. fr.—Part. pass. 
wpa; f. nimpa; pl. מקוּבשים‎ &e. Sabb. 55* (ref. to Ez. 
IX, 6) וכ‘‎ “wp א"ת מקדשי אלא‎ read not mikdashi (my 
sanctuary) but m'kuddashai (my sanetified ones), that 
means those who fulfilled the whole Law &e.; Ab. Zar, 4?. 
Zeb. 115 (ref. to Ps. LX VILL, 36 Hsp) read supo 
'21 ‘from thy sanctified ones’, when the Lord passes judg- 
ment מס‎ his holy servants &c.; a. fr.—3) (with, or sub., 


mbar (רדרר‎ to wash hands and feet prior to a sacred act. 


Yoma III, 6. Ib. IV, 5. Ib. 22%; a. fr. —4) to prepare the 
water of lustration (Num. XIX). Par. VI,1 bb» המקדש‎ 
על רדר‎ wnipn if he prepares the lustration, and some of 
the consecrated water falls upon his hand. Ib. 2 נוטל‎ 
ומקדש‎ he may take (of the ashes) and prepare the water 
with them. 10.58 '2 המקדש בשוקת‎ he who puts ashes 
into a large vessel of water; a.fr.—5) (of seasons) to pro- 
claim the sanctity of esp, a) החדש)‎ ‘p) to proclaim in 
court that the new month had begun (v. infra) R. Hash. 
11, 7 לא . . . אין מקדשין אותו שכבר קְִּשׁוּהו שמים‎ DN unless 
the new moon is seen in its due time (on the evening of 
the twenty-ninth day), no announcement is made, for 
the heavens have already proclaimed. it (and the new 


. month begins with the thirty-first day). Ib. 24* בין כך‎ 


44 שנים אתה מקדש‎ . .. in neither case is the ceremony 
of announcement required, for we read (Lev. XXV, 10), 
‘ye shall sanctify the fiftieth year’, years thou must 
sanctify 86. Ex. R.s. 15 את החדש‎ Wap; אנל ואתם‎ and you, 
let us (as a court) proclaim the month (of Nisan) ; a. fr.— 
Part. pass, as ab. R. Hash. II, 7 ראש ב" אומר מק' וכ'‎ the 
president of the court says, ‘(the new month is) pro- 
claimed’, and all the people say after him, ‘proclaimed, pro- 
claimed.’ Ib. ITI, 1/35 ‘ph ולא הספיקו לומר‎ ,.. "pra when 
the witnesses were examined, and the court had no time to 
say whuddash before night set in; a. 6.--2( ,ק' חשבת‎ 
הרום‎ £o pronounce the sanctity of the Sabbath, the Holy 
Day &o., to recite the Sabbath or the festive benediction 
(over wine), to. say Kiddush. Pes. 105% בע"ש‎ "p שלא‎ "a 
‘21 מקדש‎ he who fails to bless the Sabbath on the 
Sabbath eve, may do so during the entire day. Ib. 106% 
Wapa זעם אי‎ 14 8 man tasted something without Kiddush, 
he must not bless the Sabbath; Ib. 107% Wrph טעם‎ even 
if he has tasted something, he must bless the Sabbath. 
Ib. rhy זה ראור לחש‎ TUS a beverage like this is fit for 
Kiddush; a. fr.—6) Mw ‘p [to consecrate a woman,} a) to 
betroth (expl. Kidd. 2° לח.. . . בהקדש‎ "ow" לישנא דרבנן‎ 
the rabbinical term, in place of the Biblical Mp,—because 
he makes her forbidden to others like a consecrated ob- 
ject, v. Wap). Kidd. 11, 1 האיש מקדש בו וכי‎ a man may 
betroth a woman either in person or through a deputy. 
Ib.41* אסור לאדם שרקדש ... עד וכ‎ a man is forbidden 
to betroth a woman to himsélf, before he has seen her. 
Ib. IL, 4 וכי‎ jp והלך‎ .. . WET האומר ... צא‎ if a 
man said to his deputy, go and betroth to me that 
certain woman in that certain place, and he went and 
betrothed her in a different place, she is not betrothed 
(the betrothal is invalid); a. v. fr.— Part. pass. Nip; 

pl. TUS. Ib. ‘pa tt “hin such a case the betrothal 
is s binding. Ib. 7; a, fr.—b) (of the father of a minor na 

166* 


vip 


to accept a betrothal in behalf of one’s daughter. Ib. 1 
האיש מקדש את בתר וכ‎ a man may accept his daughter's 
betrothal, if she is a na drah, either in person or through 
a deputy. Ib. 41° את בתו וכי‎ WIP Ww אסור לאדם‎ a man is 
forbidden to betroth his daughter as a child, (but must 
wait) until she is grown up and says, I like this man; 
a. fr.—7) to cause a thing to be prohibited, esp. (by ref. to 
Deut. XXII, 9) by planting seeds in a vineyard, or vines 
among seeds; to. cause condemnation. Kil. IV,5 ... "mm 


‘p if a person sows within four cubits of a‘‏ שורה אחת 


vineyard, he has caused the condemnation of one row of 
vines. Ib. V,5 הרי זה מקדש ארבעים וכ'‎ he has made forty- 
five vines forbidden. Ib. VII, 2 nup TN... בפך‎ to 
plant seeds near a dried-up. vine is forbidden, but it (the 
vine) does not cause the condemnation of the seeds. Ib. 3 
yupa אלו אוסרין ולא‎ the following plants make the 
planting of seeds in their neighborhood forbidden, but 
do not cause condemnation of the seeds, if planted, or 
their own condemnation. Ib.5 אדם מקדש דבר וכ'‎ TM no 
man ean cause condemnation of a thing not his own. 
Ib. וכ?‎ ^p nr הרד‎ he has caused the condemnation of his 
neighbor's seeds and must pay damages; a. fr. 

- Hithpa. Wapon, Nithpa. wpm 1) to be sanctified, 
glorified as holy. Yeb, 79% שם וכ'‎ wpm... מוטב‎ 6 
& letter of the Law be uprooted (disregarded), but let 
the name of God be sanctified in public. Tanh. Sh’mini 1 
שם במכבדר‎ "oN Dp there (at the dedication of the 


Tabernacle) I shall be sanctified by (the death of) those. 


that honor me. Lev. R. s. 12; a. fr.—2) to be consecrated, 
dedicated; (of the New Moon) to be proclaimed. R. Hash. 
21b וב'‎ AER עד‎ . 
well as the Sabbath is to be disregarded (by the witnesses 
travelling to the seat of the court), until they (the 
months) are proclaimed, it may also be disregarded (by 
the messengers carrying the announcement), until they 
are established. Ex. R. s. 15 npn היה הכהך ... והכלר‎ 
the priest received in it some sacred object, by which the 
vessel was consecrated; ₪ וכלד חול מתקף‎ and a profane 
vessel became sacred. Shebu. 15? ‘DY אין העזרח מִחְקַדָּשֵׁת‎ 
the Temple hall was.not consecrated, until the priests 
ate therein the remnants of the meal-offering. Ib. 16* 
בכל אלו‎ ntspn תתתונה‎ the lower reservoir became 
consecrated through all these (ceremonies mentioned); 


a. fr.—3) (of mixed seeds) to be condemnable, condemned. 


Kil. VII,7 מא"מתר , . . מתקדשת‎ from what time are seeds 
of grain (planted among. vines) to be condemned? Ib. 
nipa N are not to be condemned; a, fr.—4) to be 
betrothed, Kiaa.1r,1 האשה מתקדשת בה וכ'‎ a woman may 
be betrothed in person or through her deputy. Ib. YANM 
(o^ לד‎ "spa... . if a man says to a woman, be betroth- 
ed to me with this fig. Ib.455 mown לדעת אביה‎ npo 
רכ'י‎ if she (the minor) was betrothed with her father’s 
consent, but was married without it; a. fr.—5) to sanctify 
one’s self. Sifra Vayikra, N’dab., ch. IL, Par.2 Ninw "a 
להתקקש‎ Thy he that is ready to sanctify himself (by 
vowing a sacrifice). 

Nif. 83p> 1) to be sanctified; to become consecrated. 
Tem. 14° כאן ליקרב‎ Wp מז כאך‎ the one case it refers to 
being consecrated (by being put in a sacred vessel), in 
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the other to being offered. Bekh. 4% ללקדש‎ ... 


“redeemed it. 


. bio" you may have thought, 8 ` 


... דכי ‘p‏ תחלת יומא בער לקוש" 106% Pes,‏ > 


.the New Moon Day. 


vp 


ntin they 
were admonished concerning the firstborn, that they be 
consecrated; a.e.— 2) to be’ betrothed. Kidd. 48* if she 
says, וכ'‎ WPNYI... "5 עשח‎ make for me chains &., and . 
I shall be betrothed unto thee. : 

Hif. הקריש‎ 1) to cause Sanc AMOR "Zeb. 1155 xb 
וכי‎ vau eue. . inn thy (Aaron’s) sons died only in 
order to give thee an opportunity to sanctify the name 
of the Lord.— 2) to sanctify, dedicate an object as Temple 
property (Lev. XXVII 14-24). Arakh. VI, 2 hoo) Wap: 
‘a1 if a person dedicates his property, to the Temple, but : 
owes his (divorced) wife her k’thubah (ma5m>) 86. VII, Y 
לפנל היובל וכ‎ pupa אין‎ you cannot dedicate landed 
property within less than two or three years before the 
jubilee. Ib. 3 הקישה וגאלה‎ if he dedieated and thén 
Ib. 5 '21 דבר‎ wpa DIN אין‎ nobody can 
dedicate a thing not belonging to him. B. Kam. VII, 2; 
a.v. fr. 

Hof. Wapin to be dedicated, consecrated. Meil. II, 8 
swupinwa ... המכחות‎ the law concerning misappropri- 
ation of sacred things applies to meal-offerings as soon 
as they have been dedicated. Ib. 1 NWIFinwn as soon 
as it has been designated for a sin-offering; a. ה‎ 
vp; f. מוּקְדָמות‎ ; pl. op מו‎ &c. Ned.V,6 (48°) . 
Eros. חרר הם מוק'‎ if they are mine, be they eee 
to the Lord. Ib. minh כל מתנח ... מקורשת אינה‎ (read: 
(מוקדשת‎ a gift which is not made so that if the recipient 
dedicates it to sacred use, it is dedicated, is no gift. Bekh. 
V,1 ‘pint כל פסולר‎ all dedicated sacrifices which became 
unfit for the altar; a. fr. . 


ch. same, fo be sanctified, sacred (v. tin). Shebu.‏ קדש 
"ib (Rashi supra Ithpa.) it is through‏ הלחם swaps...‏ 15 


the slaughtering of the sheep that the two loaves received 


their sacred character. Bekh. 4° דקרוש קדושו וכ'‎ 86 


. firstborn that were consecrated, were consecrated 6. 


Pa, tp as preced. Pi., to sanctify; to proclaim; to 
betroth &c. Targ. Ex.XXVIIL,41. Ib.XXIX,1 NUD» (Y. 
nwitpd). Ib. 44; a. fr.—Targ. Y. Deut. XX, 7 (not vp 
b. text WN). 1b. XXII, 16 (h. text "nm)); a. e. —Shebu. 16? 
‘4'p "raj ועזרא‎ and Ezra consecrated (the various places), 
although the Urim and Tummim were no longer extant. 
ערקר קירושא‎ 
the actual sanctification of the Sabbath must take place 
in the evening, for when one sanctifies the Sabbath, one 
must sanctify the beginning of the day. Ib.'2* IE visa | 
please, sir, recite for us the great Kiddush, v. NUT". 
Tb. 101? לקדושר בביתא‎ to recite the Kiddush in the house. 
Ib. 106? זרמנרך ... מקדש אררפתא‎ at times, "when he cared 
more for bread, he recited the Kiddush over. bread.—R. 
Hash. 25% וקשרה וכי‎ . idi go to ‘En-Tab and proclaim 
אמר . . . בעינן לקדושר בך וכי‎ he 
said (to the moon), to- aude we desire to initiate the new 
month through thee, and thou standest here? Ib. b mit 
בלדלרא‎ Ms. M. and we may proclaim it at night. Shebu. 
15% רומא וכ'‎ WIT דעד‎ so that immediately after one has 
recited the blessing at the exit of the day (m2930, ọne 
might finish the building and consecrate it. —Kidä. 50% 


abaon "m "pa באתרא‎ where it is customary to send 
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the gifts after betrothal, v. bao. Ib. 59% לקדושל.... לבררה‎ 


to betroth a wife for his son (as his deputy); a. v. fr.— 
Part. pass. wpa; £ RUI, 80. Shebu. Lc. .. 


Ib. מד מק‎ NIM how can even one of them be consecrat- 
ed?—Pes. 101* ולא מק לכו בברת אכרלה‎ (Ms. M. 2 (מתקדש‎ 


and no Kiddush will be recited: for you in your dining 


place; a. fr. 

Ithpa. wN; N; Ithpe. % wp RN to ‘sanctify one’s 
self; to be sanctified ; (of ‘mixed seeds) to be condemnable ; 
(of woman) to be betrothed. Targ. Ex. XXIX, 37. Targ. Lev. 
XX,7. Targ. O.ib. X,3; a. fr.—Kidd. 54% Nqpימ‎ "a ררושלרם‎ 
is Jerusalem itself ל‎ ground? Ned. כיון דארק319%‎ 


DAN when Abraham was consecrated (as the bearer .‏ וכי 


of religion), they (the Israelites) were called after him 
(they are no longer’ included among ‘the sons of Noah’),— 
Keth. 62> אי מִוקַרַּשְׁנָא‎ (some ed. NOSE 279) if I consent to be 
betrothed unto thee, wilt thou go ‘to college? - Ib. NiTp^N 
'55 r5 she was betrothed to him in secret, and she sent 
him (Akiba) away (to study). Kidd. 92 "b nöp s. R 
if I give it thee, wilt thou be betrothed to me? Ib. 12% 
אשח ... לא מִרִק דשא‎ a woman cannot be betrothed with 
a Prutah; a. fr.—Pes, 105% רומא‎ op זרל חזר א"‎ (Ms. M. 
wp) go and see whether the sacred day has begun. 
Af. WPN, WPN 1) to sanctify, dedicate, Targ. Lev. 
XXVII, 14 (Y. ed. Vien. wip). Ib. 15. Targ. Jud. XVII, 3; 
a. fr.—2) to betroth, Kidd. 9> עד דמקציש והדר בעיל‎ (Rashi 


until he betroth her and consummates. Ib. 12° .‏ (דמקדש 


‘34-4947 החוא גברא‎ a man betrothed a: woman with à piece 
of &o., v. Nom». Ib.°; a. fr. (interch. with Pa). 


WAP m., vts 


[חרם m. (b. dag WIR) [cut off, rejected, emp.‏ קדש 
^p. the sodomite whose‏ חמור 260 sodomite. Sifré Deut;‏ 
crime is the severer one (v. infra).— PL. etn. Esth, R.‏ 


to I,9 (expl. בהון )111,12 .18 ,מעולל.‎ "p ו‎ were. 
among them (with ref. to *»5yrm, Jud. XIX, 25).—Fem. 


nwap prostitute. Sifré 1. c. nop’ ‘p. the: K’deshah whose 
crime isa minor one (compared, with that of the Kadesh). 


(b. 5) 1 pr. n. pl. Kedesh in Naftali, one of the‏ קרש 
cities of refuge. Mace. 9. Y. "Meg. J; 70° bot., v. NN.‏ 


wip, N22 P y. ָא‎ 
קרש‎ cap, ROR, v. emp, wip, xp. 


NÜTP, “p m. (קדש)‎ [eut out,] ear-ring, nose-ring 
(b.h. Dio).  Targ .Job XLII,11. Targ. Gen.XXIV,22. Targ. 
Jud. VIII, 24; a. fr.—Pl. jsp, ,קדטויָא‎ wip, "p. Ib. (ed. 
Wil. awp). Targ. O. Gen. XXXV, n (ed. Amst. O. a. Y. Ip). 
Targ. O. Num. XXXI, 50 ed. Berl. (ed. Vien. ^p; X.I 
קדישיא‎ , Y. II Np; h, text buy). Targ. Prov. Xl, 22 
קרמה‎ ed. Lag. (oth. ed. "WIP, ;(קדשא‎ a. fr. — Y. Sabb. 
VI, hi bot. (transl. ,עגרל‎ v. supra) NWD. Tb. WIP (transl, 
corio, Is. TIT, 20), v. msn. Lev. R. s. 88 "WIP (transl. 
צמלדרם‎ Ez. XXIII, 42); Yalk. Dan.1061. Yalk. Ps.687-828 


shall take (Esther’s) chains and rings; |‏ 1 303 שררלא וקדשרא 


Midr, Till. to Ps, XXII ed. Bub, rop י..שררמרה‎ 


. תרוריחו‎ . 
מקדשר‎ both of them are consecrated at the same time. - 


. ק' עלון > 


... למח חקהית וכ' ^[read:]‏ 
R‏ 


E 


"rt. pr.n. pl.(?) Kadashin. Y. Keth, VI, 304 (com- 
ment. (קרי‎ . 


NTP, NOP, np, y. np. 


rp, ^l? m. קהה‎ ^b f. (preced.; emp. mya) dull, 
faint; 1) (of cutting tools) blunt; (of teeth) blunt and. 
loose.— PI. ,סחים‎ p, "p; קהוֹת‎ , mp, Midr. Sam. ch. XVI 
as with thè grape vine ex » כל מל. .. רנלו‎ he that eats of. 
its unripe fruit, will have his teeth set on edge, so itis with 
Israel &c.; Lev. R. s. 36 (corr. version after Midr.Sam.).— 
2) (of limbs) wearied, benumbed.: Y.Yoma VIII, 444 בבא‎ 
.. jn in the case of one that had come from a 
journey, and his feet were benumbed; Y, Ber. II, 5% bot. ; 
a. e.—3) tough, hard, unyielding. Taan. 7° (ref. to Koh. 
X, 10) ראית רקיע שק כברזל וכ/‎ BN when thou seest the 
sky as tough as iron not sending. down dew or rain; 
Yalk. Koh. 979 ‘21 php אם ... דור שחשמקם‎ when thou 
seest a generation over which the heavens are as tough 


886. Ab. IV, 20 ענבים קהות‎ hard (unripe) grapes, opp. 


ribiwa,—Trnsf. (of jntellectual subjects) tough, difficult, 
unsolvable. Yalk.1.c. כברול‎ bs אם ... .. שתלמודו:ק‎ when 


. thou seest.a student to whom his lesson is as tough as 


iron (Taan. 8% שלמודו קשה‎ ; Ms. M. no). Pesik. R.s: 33° 
/2^ ^p minw והמעשה‎ and when a éase was too difficult for 
me to decide, I asked &c.; Yalk. Job917. Cant. R. to IV, 
11; a.6.—4) fainting, having a morbid appetite. Y. ‘Shebi. 


TV, end, 35° שכן דרך חק? אוכלות אותר‎ for.craving women 
are in the habit of eating it (the unripe grape). 


Qo. n; emp. rg) 1) fo be dull,‏ ההא ,קחה ,קהי 


_ blunt; (of a sword) to slide off a hard object. -X. Ber. IX, 


13% 731 החרב מעל‎ nip and the sword slid off Moses’ neck 


. and broke; Deut. R.s. 2; Yalk. Ex.167 וקהרת‎ (corr. aco.) . 


Gen. R. 6.78; Cant, R. to VIL,5 שרנרו וכי‎ sit^ and the teeth 
of the wicked (Esau) became blunt “and loose.—2) to be 
tough, unyielding, hard. Num. R.s. 3 (ref. to Koh. X; 10) 


^21 ,אם ראית שקהו השמים‎ v. preced.—Trnsf. to be difficult, 


unsolvable. Cant, R. to III,7 הלכה‎ ... paw שחיו כולן‎ . 
קוא להם‎ they all sharpened the discussion like a sword; 
so that, when a case came before them, the decision might 
not be too difficult for them, Ib.toIV,4 שאין הלכה קוהא‎ 


never was there à subject too difficult for them to‏ להם. 


décide; a.e.— 8) to be wearied; to faint; esp. to have a. 
morbid appetite (caused by the smell of a dish). Tb. to 
1,12 the Lord sent them a sweet scent from Eden nnm 
נפשם קוחא לאכול‎ and they were dying to eat (of the 
Passover sacrifice), v. m a. e. 

Hif. nnp (with Jw) to make. blunt and loose ; tinsf. 
to refute ; "fo break the power of; to grieve. Mekh. Bo, 
8.18 T" אתה הקחה את‎ gN thou, too, make his teeth 
blunt (refute his arguments). Gen. R. s. 99 (play on MOP", 
Gen. XLIX, 10) שמקהה שכר וכ'‎ va he (the Messiah) that 
shall break the power of all nations; ib. s. 98. Sot, 49* 
nan (v. Rashi) they (the 
ehildren of the wicked that died in their parents' life- 
time) argue before him, .. . if thou intendedst to. punish 
them in the hereafter, why didst thou cause them grief 
while living? Ib. On שמחת ... והקהית‎ thou hast gladden- 
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ed my heart (with the evidence of thy purity) and given 
me pain (by showing more affection for thy son than for 
myself). Snh. 109° (play on קחת‎ 32, Num. XVI, 1) בן טה'‎ 
‘21 a son that brought grief over his parents; a. e. 
- nib to pronounce unsolvable. Neg. IV, 11, v. 12. 
Nif. np. 1) to become faint, powerless. Koh. R. ‘to 
X,10 אומה וכ'‎ nop bx if the nation whose power was 
as hard as iron, has grown powerless. --9( to be tough, 
difficult. 1b. 2% אם 3^ תלמורך‎ if thy lesson i is as tough to 
thee as iron (v. preced). 
Hithpa. ,א‎ onpnn; Nithpa. nena 1) to faint, 
“long for. Yalk. Ex. 186 (ref. do ,מתלקחת‎ Ex. IX, 24) RIPE 
לעשות שלרחוחה‎ (not (שלרתותרה‎ it (the fire) was dying to 
perform its mission; Pesik. Vayhi, p. 4° מיתה מתקהא וכ'‎ 
| Ar. ,מתקררא.60)‎ corr.acoe.) dying, that is longing &c.; Cant. 
R. to IT, 11 מיחה ומתקלהא בשביל לעשות רצון בוראם‎ (corr: 
acc.,a.read Na); Num; R. 5:12 (combining both versions) 
ומתקהלא לעשות ... בוראה‎ mm (corr. acc.).—2) fo become 
tough, hard, unyielding, grievous, irksome. Koh. R.1. c. DN 
‘34 bow שמים‎ snpms if the heavens above you have become 
hard as iron &o., v. supra. Ib./21 כתק/ הרב על התלמיד‎ on if 
the teacher bas been unyielding to the pupil like iron (out 
of patience, and refusing to teach him) ..., and the teacher 
shows not .a friendly face (does not relent) &c. Ib. DN 
נתק' התלמרד על הרב וכ!‎ if the pupil has been annoying to his 
teacher (through his obtuseness or wearisome questions) 
..., and the teacher refuses to explain &c. 


ch. same, 1) to be blunt (and loose); to be‏ קהא ,קהי 
dull, jn n Y. IL Gen. XXXIII, 4 (Y. I *'varanx).‏ 


Ib. XXXII, 26 וקהת‎ (some ed. MMPs, v. rp; Y. I sist; 


h. text pn) —[Targ. I Kings XIV, 4 קהאח‎ (ed. Wil. ;כהאה‎ 
ed. Lag. Nap; h. text Tap.]—2) to be tale. distasteful. Ber. 
56% ‘D1 עסקך‎ NMP Ms. F. (ed. "Np fr. Nip; Ms. M. פסיד‎ 
וקאזים‎ pos, read (וקאוי‎ thy business (wine store) will 
be stale (and taste) like a pomegranate.—Part. pass. Np, 
pl. קהיחין‎ (emp. "27, a. ar). Lev. R. s. 19 קהיתין‎ Es 
are they (the vessels with wine you have been examin- 
ing) spoiled?; [Ar. s. v. Op: חִקְהַיחָה‎ is it spoiled ?].—3) to 
be unrelenting, rigorous. B. Mets. 52° wa "pra אזוזר‎ "aps 
רעה‎ Ar. (ed. (דמוקי"ם‎ he who is rigorous in matters of 
coins (refusing a coin for slight imperfections) is called 
‘a malevolent soul’ (v. WER). 

Pa. "mp to give an acrid taste to. Pes. 116% צריך‎ 
mme» one must give the pap (roin) an acrid taste 
(with apples and wine). 

Af. “npN [to blunt a person's teeth,] to refute, argue. 
Yeb.110 impn Ar. a. Var. in Rashi (ed. ipa), v. NYDN. 


f. (preced.), a2" ^ bluntness of teeth; trnsf.‏ קהיות 
the son that‏ בן שנתן "b‏ בק' ש' וכ' 996 old age. Yalk. Lam.‏ 
was given him (Abraham) in his old age, when he was‏ 
one hundred years old.‏ 

f, pl. Nmap arguments. Yeb. 110% Ar., v.‏ קהייא 
Nps. — '‏ 


v. rbnp.‏ ,קהיל ה 
(b. b.; emp. Pip) fo cali.‏ קחל 


nonb 


Hif. bern to assemble. Ber. 615; Ab. Zar. 18% np, 
קחיפות ברבים‎ called public assemblies (to teach). Gen. 
R. s. 99 “21 כטולקה"ל קרח‎ (some ed. (כשלקהל‎ when Korah 
will gather his falli werd for strife, my (Jacob's) name 
shall not be joined with them, Yalk.Ex.408 שרלמדו‎ ^92 
724 להַקְהרל‎ ... that coming generations may learn from 
thee to assemble congregations every Sabbath; a. e. 

Nif. bap] to be assembled. Gen. R. s. 98 בשעה שהן‎ 
על וכ/‎ Tis when they will be assembled against Moses 
in the party of Korah &c. Lev. R. s. 24 Sopra . .. פרשה‎ 


. '2^ this section (Lev. XIX) was proclaimed in full as- 


sembly (v.ib.2), because &c. Koh. R. to I, 1, v. nbrp. 

Hithpa. erp same. Gen. R. s. 99 (ref. to ,לקת‎ Gen. 
XLIX, 10) שו‎ pbnpna ... מל‎ he around whom the 
nations will group themselves. —[Num. R. s. 12 ,מתקהלא‎ 
v. Anp] 


\ 

m. (b. h.; preced.) gathering, congregation. Y.‏ קחל 
כל השבטים (העדה ,24 Hor. I, 46? bot. (ref. to Num..XV,‏ 
כל שבט ... ;20007 all tribes together are called‏ קרולין ^p‏ 
כגון ... ^p every tribe for itself is called k.; Bab. ib.3*‏ 
when six tribes have sinned, and they form‏ רובו של ‘p‏ 21‘ 
the majority of the congregation (the entire people) 0.‏ 
only they (the entire people) are call-‏ הנל הוא דארקרו ק'.1b‏ 
ed k.— Kidd. 73* "m bop a community of Israelites of‏ 
undoubted legitimacy; pao ^p of doubtful legitimacy; Y.‏ 
ארבע קהילות PHO ^p. Ib.[read:]‏ ; ק' ברור Yeb. VIII, 9P bot.‏ 
^p ^^ ^p qox four communities are meant by‏ כהנים: וכ/ 
‘the congregation of the Lord’ (Deut. XXIII, 2; 3; 4; 9):‏ 
the community of priests, of Levites, of Israelites, and of‏ 
and‏ ואינ NbN...‏ מלבא proselytes. Mish. ib. VIII, 2 ‘pa‏ 
they are forbidden only to enter the congregation (to‏ 
intermarry with Israelites); a. fr.—Pl, v. naa.‏ 


éh. sume. Targ. Num. XVI, 3. Ib. XX,4;‏ קחלא קהל 
ed. (Rashi Nbnp) the (laws‏ מחד קהל a. fr. EA 732 B‏ 
concerning priests and Levites) are derived from one of‏ 
the verses (Deut. XX1IL3;4; 9) in which kahal-occurs.—‏ 


> PL bmp. Ib. ניגחו‎ ^p הנחו כמר תרל‎ these (priests and 


Levites) are also two communities (requiring two verses 
with the word kahal in them); a. e. : 


TP; “Tp f. (b. h.) same. Y. Ber, VII, 11° top‏ הלה 
ns Pipes in assemblies praise God’ (Ps. LX VIII,‏ קי וקי 


.27),in every kind of assemblies (use a different phraseology 


for the appeal to praise God, ‘according to the size of the 
assembly). Meg. 2* ^25 ^p yat ר"ב‎ the thirteenth of Adar 
was the date of gathering all Jews (Esth. IX, 18). Lev. 
R. s. 9 (ref. to Deut. XXXIII, 4) 24 PN רנאר‎ nin מורשה‎ 
it is not written here, 'an inheritance of the congregation 
of Yannai’ (privileged scholars), but of the congregation 
of Jacob (v. NANT"); a. e.— PI. Op, "rip. Y. Yeb, VIII, gb 
bot., v. 5np. Ab. Zar. 18^, a. e., v. E a. fr. 


non (b. h.) pr. n. m. Koheleth, traditional surname 
of King end Koh. R. to L, 1... "p ממה נקרא שמו‎ 
וכי‎ bnpha why was his name Koheleth? Because his 
words were proclaimed in publie meeting, as it 18 written 
(I Kings VIII, 1) &.; a. e—p (ספר)‎ the Book of Koheleth, 


ONR = 


Ecclesiastes. B. Bath; 14% ^Y Dus 
the books of Hagiographa is: Ruth, Psalms, Job, Pro- 


verbs, Ecclesiastes &c. Ib.15* 2" "Wax “Pp... wa the men | 


of the Great Assembly composed Proverbs, Song of Songs 
and Ecclesiastes. Sabb. 30è /2 ^5 nso ... "Opa the scholars 
wanted to exclude from the canon (v. 124) the book of E., 
because its words contradict one another; Koh. R. to 
L3; a. fr. E É : 


: קז חרְמְנָא‎ m. (Bins Kaharmán) administrator, cu- 
rator. B. ds 46^ שוורה‎ ^p Ar. (read: שויוהו‎ ; v. (הַרְמנְרָא‎ 
they made him an administrator (of their property, and 
as such he let it out to tenants). Erub.59?^/p "23 דשכיחי‎ 


Ar. (ed. (הרמנא‎ they are accustomed to meet at the office 


of the curator of the city, v. nov), 


SP, in spp; spy 86, v. ep ch. 


‘TP m.(b. n; v mp) 1)circle, zone. Hag. 12 p^ קו‎ "n 


tohu (Gen. 1 2) is the green (or yellow) circle which‏ רכ 
surrounds the whole world (the horizon); Yalk. Kings‏ 
this is typical‏ זה (ref. to I Kings VII, 23).’21 pin" Ip.‏ 185 
n p‏ שעשה, וכ' of the green circle &c. Num. B.s.18‏ 
the circle encompassing the basin which Solomon made‏ 
(I Kings L c); a. e.—2) [eavity,] the lower part of a‏ 
ap,‏ שררתיה 1 eo Aháré‏ .קב trumpet. Kel. XI,7, v.‏ 
1 קוֹשַׁרְתָּא v.‏ 


v. P. Bi: 8510; emp. 839) [circle,‏ יי ch,‏ קיָא 
window,] web.—7Pl. nip. Targ. Is: LIX, 5, sq. (Ar. p f.‏ 
pl.; h. text np), — V. "wp.‏ 


(b. h.) to spit.‏ קוּא 

Hif. הקרא‎ same, to vomit. Sifra Ahüré, end (ref. to 
Lev. XVIII, 25) את מזונו‎ N^p2D כאדם‎ like a man vomit- 
ing his food; Yalk. Lev.599. Esth.R.introd.to Par.3 (play 
on קיקלון‎ Hab, 11,16) מקרא מלמעלן קלון מלמטן‎ (thou shalt 
be) vomiting above together with. disgrace (nuisance) 
below; ‘21 mad... שראו‎ 2^ and when the two chiefs 
of his legions saw that-he was vomiting &c. Mikv. X, 8 


pT ban if he vomited them. after the immersion; a. e. 
6d 


: "NIP m. Kuay, name of ‘én unclean bird. Hull. 63% 
ק/ וקקואי‎ (Rabb. D. 8. has "PIP; Ms. M. "pP; Ms. R. 2 
"PPA .(קקואי‎ : 


m. (denom. of 3p3) UM v. n2.‏ קוב 
NAIP, v. next w.—[ NIIP, v. NIP).‏ 


v. 3p) 1) arched room, com-‏ ,קבב f. (b. h: Map;‏ קוּבּה 
partment: Taan. 8% /2^ wh /p yap there is a sort of room‏ 
in heaven from which the rains proceed; (Yalk. Ps. 789‏ 
עולא רענה 3152 web; v. Rabb. D.8.2.1.n0te8). Men.‏ קורה 


that he do not write the door-post inscription in the shape. 


of an arch.—2) tent of prostitution (Num. XXV,8). Ab. 


Zar.175,sq. ^pa על בתו לרשב‎ Ar, (ed. (בק' של זונות‎ his: 


daughter was condemried to sit in a brothel. Gen. R. 
8.91 שמא בק/ הוא‎ (some ed. (בקובא‎ perhaps he (Joseph) 
is in à brothel (sold, for sodomy); a. e. 


the order of:‏ סידרן 
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NAP. 


- קובטאות‎ atop f. pl. (BaP, v. LAP) pressed 


> עס‎ pickled a sauces &c. Y. Ab. Zar. 11, 414 'p 


> שלחן‎ .. . sauces (or pickles) prepared by gentiles; Tosef. 
ib: IV (V), 11 THRE ed. Zuck. (Var. sp, missing in 
oth. eds.); Bab. ib. 38^ קפלוטות‎ (?) Y. Pes. IIL, 80% ק'.‎ 


> fa^ בדרתררות‎ sauces from Birtha must be removed before 


Passover (on account of an admixture of leavened matter); 
emp. .פלולדנלא‎ \ . 


anp, ,קוביטיך‎ v. אַקובִיטוֹן‎ 


Y. Sabb. VI, beg. 74, a corrupt., prob. for‏ ,קובמירה 
(pvàaxthpıa) charms, amulets, v. TOO a,‏ פרלקטיררא 
NE "YAN.‏ 


cmp. San 4‏ ;קובטאות o m.. (denom. of.‏ קוּבְמְרָא 
5 .קזבטריא Nbr IIT) maker of pickles or sauces, —Fl.‏ 
Ab. Zar. II, 40° bot. /2 TEN ‘p the (Jewish) sauce-makers‏ 


"taught (gentiles) their trade, and were ruined; [comment. 


Jewellers. 1 


NIP f, (xvBela) dice- -playing, gambling. 8nh. TIE, 3 
. (among those disqualified as witnesses) ‘pa המשחק‎ the 
habitual dice-player; R. Hash. I, 8; Y. ib.57° top RAPS, 
Sabb. XXIII, 2 "p משום‎ (omitted in Bab. ed. 148°) it is 
forbidden, because it is like gambling; ib. 149°; a. e. 


P. Sm. 3510) loom. Y. Sabb.‏ ,קוא (cmp. Syr.‏ + קוּביה 
when he inserts the warp‏ 2" משתייא VII, 10 v ‘pa‏ 
in the loom,‏ 


for b>; 0060076 = 006‏ וס) m,‏ קוּביוסמוס 
gambler; jd xoffeucuxóo), crafty person. Yalk. Deut.‏ )8 
this man is a gambler, and he may go‏ זה הוא ק' וכ' 847 
המוכר ... 7 and gamble and lose &c. Tosef. B. Bath, IV,‏ 
if one sells a slave ..., and he turns out‏ וכמצא גנב או "P‏ 
to be a thief or a crafty person (swindler), contrad. to‏ 
גגב 91% Y. ib. VIL, end, 1523; Bab. ib. 92, Hull:‏ ; לרסטיס 
art thou a thief or a burglar that thou art‏ אחה או p‏ 
afraid of the morhing?; Yalk. Gen.133. Bekh.5* mwa‏ 
‘DIN... your teacher Moses was either a thief or a‏ וכי 
or else à bad arithmetician.‏ 0 


ch.same. Y. Ned. V, end, 39? [read :]‏ קוּביוסמיסא 
(v. Asheri to Gitt. 35)‏ א"ל וכן בר נש עביד wow‏ ליה ‘pa‏ 
he said to him (who had vowed that he would make no‏ 
profits), does-a man do that? Said he to him, (I vowed‏ 
to make no profits) as a gambler (Asheri I. c.. quotes‏ 


.(קוּבְיוֹסְטא 


ponp.‏ + ,קובימין 
Nomp, v. xbap IL‏ 
.כוכלײאָס v.‏ + ,קובלייס קובליים l‏ 
T? ap, v. Kil. IX, 324 top, v. abi.‏ 
Nip. (v. bop III) a formula to ward off dino;‏ 


| eg when complaining of a trouble to a friend, to say, 


‘may it never occur to you!’ Snh. 104 (ref. to Lam.1,12 
מכאן לק' מן התורה (לא אלרכם‎ (Ar. HIR?) here we have a 


קנאה 


Biblical support for the custom of saying, ‘not to you \ 


{another interpret. in Rashi: complaint (v. bap IT), i. e. 
that a man in trouble should-make it known to friends 
and appeal to their sympathy; v. Hull. 78°]. 


m. (A2P; emp. "AAPR) turret, battlement.‏ קוּבְנְאח. 


B. Bath. bot, דמחוזא‎ ‘ON דהוה קא משואר‎ Ms. H. was - 


jumping on the battlements of Mahoza; (Ar. נקרטא‎ n3 
‘OR, read LT, v. Rabb. D. 8. a. 1, note 100; ed., v. NUES). 


,קוב' ,קוֹבערן m.= NYS, helmet, turban. —Pl.‏ קובעא 
wap. Targ. Ez. XLIV, 18 (h. text NB). Targ. O. Ex.‏ 
XXVIII, 40; XXXIX, 28 ed. Berl., v. N3232.‏ 

NNI, NDUZ" ^P pr. n. pl. Kob‘aya (Tops or 


Hollows) $ Aitha' (v. ו‎ Beitr. p. 19 sq.). Tosef. 
Shebi. IV, 11 קביא רערתא‎ ed. Zuck. (Var. ,קובע' דראתון‎ 


NDP; Yalk.ib. 874 NIP‏ רעירא 51 Sifré Deut.‏ ;(קובאיא 


(only).‏ קובערא 36° Y. Shebi. VI,‏ ;רעררתא 
v. next w.‏ ,קובעם : 


ND קובעתה‎ f. pl. (preced. wds.; emp. כב‎ 
[caps] PN covering 4 field after the first ploughing, 
which require to be broken by beingthrown up and scatter- 
ed. Y. Shebi. IV, 35° ^p yman (not man); Y. Snh. III, 
91% top "yap, קובעת‎ (corr. acc), v. TUONT. 


“nyp, 5 preced. 


NOP, TP =h. np 1) tent of prostitution.. 


Targ. "o. a. Y.II Num. XXV, 8 (O. ed. Vien. ND3j2). — 
2) arched room, store-room. Targ. Job XXX VIII,25. Targ. 


Ps. LXV, 10 (emp. Taan. 8? quot. s. v. maip). Targ. Y. . 


Gen. I, 7. 


‘Tip (or TP) a. m. (MP; emp. 73) wooden bowl. Kel. 


XVI, 1 הבבלר‎ ‘p the Babylonian kod (a deep bowl, frag- 


ments of which may be used as receptacles); Tosef. ib. 
B. Kam. IIL, 11 הקיר‎ (corr. ace.); ib. B. Mets, V, 10 הקור‎ 
(corr. acc.). Snh. 20° {wip Ms. M. his bowl (was all that 
was left to king Solomon, v. Naa II); Yalk. Kings 177; 
Tanh. Aharé 1; a.e. 


NTT}? ch. same. Koh. R. to IL, 10 mmp; ib. to IX, 11 
(not Lue v. preced,—Snh. 1034 map Var. quot. in 
Rashi, v. Nmap. 


v. DIN.‏ ,קודייקוס 
NITIP, v.b-‏ 
v. on.‏ ,+ קודמת DTP m,‏ 


DTIP m m. (DIP) antecedent; (conj. a. . prep. ) before. Pes. 
54% שנברא העולם‎ "D before the world was created. Gen. 
BR. 8.1 לאותו שכחוב בו וכ‎ ^p prior to that (divine throne) 
about ‘which is written, 


long before &c., v. "3. Ib. s.21 (ref. to 11522, Gen. II, 8) 
מק/ לג"ע נבראת וכי‎ Gehenna was created before the garden 


‘firm is thy throne’ &c.’ (Ps. | 
XCIII, 2). Ib. s. 9 92> 'P ere this. Ib. ק' עד שלא נוצרה וכ‎ | 
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‘Babli. 


ÜTp 


of Eden; Yalk. ib. 34 Dap. Gen. R. 1.6. וכ'‎ m DIP the 


angels were created before &c.; ; Yalk. l.c. npa. Miar. 


Till to Ps. XXIV כמקדם‎ as before; a. fr. 
NOTP, pl. “Shp, +. DIP. 
NIPTPNTIPTP, + ַא‎ 
קוּרְרנְמִיס‎ m. sing. a. pl. se = quadrans) 


quadrans, a Roman value equal to three Roman ounces 
(also called teruncius). Y. Kidd. 1,584 Mus. (e8.סulררדק,‎ 
ed. Krot. ‘Tp; Mus. also ,(קדרנט"ס‎ v. ov2^02; Tosef. B. 
Bath. V,12 קונטרוכין‎ ed. Zuck, (Var. (קונטריסין.7ע ,קלנטריס‎ ; 


Kidd. 12° pנרטנוק,‎ pl. קונטרונקרן‎ (corrupt. arisen fr. con- 


fusion of quadrans a. teruncius). 


wtp, מקדש‎ (b.h.; sop) sanctity, sacredaffair, sacred 
xr eh uie object. Yoma 12% a. fr. ‘pa py", v. 
nex. Sabb. XVI, 1 /21 “pn “ans b> all sacred scriptures 
must be saved from fire (on the Sabbath). Tosef. ib. XIII 
(XIV), 1 קורין בכחבר הק‎ PX we must not read from the 
Hagiographa (on the Sabbath); Y. ib. XVI, 15° top PR 
קורין בכתבר הק' אלא וכ/‎ we must. not read from thé 
Hagiographa except from the afternoon service onward. 
Bets. 5^ /5^ /p היום‎ mx כוהגרן‎ we observe the rest of the 
day as a holy day and the next day likewise. Pes. 104°; 
Bull. 26%, v. bin III. Ib.1,7 ^p» /p ya, v. da; ib. בין ק'‎ 
לכן' חקל‎ avam between the stricter and thelighter sanctities; 
a. V. fr.—'^p bw or ^P (sub. Dw) sacred name, name of the. 
Lord. Shebu. 355, v. dim III. Treat. Sof'rim IV, 6, sq.; 
a. fr.—'pr3 ,רוח‎ v. m^.—Esp. a) sacred precincts, Temple 
ground. Zeb.IX,2 bapa ‘pr ‘pa כל שפסולו‎ whatever has 
become unfit within the sanctuary, the sanctuary. accepts 
Gt cannot be removed from the altar, if-it was put on); לא‎ 
וכי‎ pa הרה פסולו‎ if its- unfitness did not arise within the 
sacred precincts, the sanctuary does not accept it; a.fr.— 


` b) חקי‎ the Holy, contrad. to ns, a, to. הקדשיט‎ ^p, v. infra. 


Yoma 111, 8 ; 6 ‘pa within the reducti ofthe Holy. Midd. 
IV,5; a. fr.—Pl. mw Ip. -- ,קודש חק‎ also ^p "p most holy, 
esp. the Holy of Holies, the westernmost ‘compartment of 
the Temple. Midd.l.c. Yoma V,1; a.fr.~Cant. R.to I, 1 כל‎ 
וזה ק/ חק‎ wap הכתובים‎ all Biblical scriptures are holy, 
but this (Song of Songs) is most holy. Y.Meg.111,74°,a.e. 
נחום איש קדש חקי‎ Nahum, the man of extreme holiness; 
a. e.—Esp. ttp consecrated objects, sacrifices. Zeb. V, 4 
^P העולה קדשר‎ the burnt-offering belongs to the highest 
class of sacrifices. Ib. 6, sq. nbp ‘p sacrifices of a minor 
grade. Ib. X,2 ^p שהוא קדשר‎ "152 because it belongs to 
the highest grade; a. fr—rava קדשר‎ things dedicated for 
the altar, sacrifices; MAM קדשר ברק‎ objects dedicated 
(for their value) to be used for the needs of the Temple 
building. Tem. VII, 1, sq.; a. fr. —/p (סדר)‎ Kodashim, the 
fifth of the six orders of the Mishnah, Tosefta, a. Talmud 
Sabb. 31%. Esth. R. to I, 2. 


NÜTP ch. same, 1) holiness, sanetu-‏ קדש קודש 


-ary &c. Targ. 4 XXIX, 29. Targ. Ps. LI, 13.. Targ. Ex. 


XXVIII, 29; a. fr. —PI. mp, xs mp. Targ. Lev. XXI, 
22. Ib. XXII, 2; a.fr.—'p קודש‎ the Holy of Holies. Targ. 
Ex. XX VI, 33; a. fr.—2) the Holiness, the Lord, usu, with. 


SUP 


v. Sip. Targ. Y. Num. XXI,‏ ,(קב"ה (abbrev.‏ בריך הוא 
'p3... "à‏ ב"ה 7° Targ: Y. Gen. XXV, 21; a. fr.—Ber.‏ .34 
is wrath before (to be ascribed to) the Lord? Keth.‏ 
a. fr. |‏ ;77 


=p, q. v.‏ קודא 
OED, vp.‏ 
vp Sp.‏ ,קוואקי 
NENP, NMP, v. amp.‏ 


"ramp, ^P m. pl. (v. xcv) summer folds, flocks. 
Targ. Prov. XXVII, 23 (h. text (עדרים‎ ; v. RIDIR 


"MID, v. mp. 
,קוויה‎ v. mp. 


* 
קווסרין‎ m. pl. (causarius) sickly. Gen. R. s. 73; 
Yalk, ib. 130 ponp (f£). 


as to P for ¥,‏ ;וער redupl. of‏ ,ועועד = עווער-=) קוועד* 
v. letter 2, a. Nóld., Mand. Gr. p. 72) to appoint, make‏ 
permanent.‏ 

Jthpe. תקומר‎ "gx to be seltled, remain. ‘Targ. Prov. 
X,80 ,גקווערון‎ read FNP? (Var. ed. Lag., a. oth. ed. 
,תקוועדון‎ read: PIP; 60. Lag. a. oth. DEIN h.text 
.(רשכנו‎ 


v.v. yr‏ ,קורץ,קווץ 
TEP, +. yr.‏ 


yp m. (712) [shrunk] undersized. Suce. 32° top, v. 
--.קוץ‎ PI emi». Sifré Deut. 343 in the suite of a king W 


Uu ma there are persons statelier (than |‏ אדם נאים ויש ... ק' 


he), and undersized &¢.; (Yalk. ib. 951 ... 1799 ארוכים‎ 
./--.(גוצים ממנו‎ pap. . 


SVN t. (b. b. ^p; PIR) curls, locks. Ned. 9^ ninisi 
סדורות תלתלים‎ and his curly hair was arranged in locks; 
Y.ib. T, 362 bot.; Tosef. Naz. IV, 7; Y. ib. I, end, 51°; Bab. 
ib. 4°; a. e,—Pesik. R. s. 26 מסלסל‎ . . . "p העמדת . . . בעל‎ 
קווצותדו‎ thou didst. put up for them Elijah, the curly- 
headed man, and they sneered and laughed at him, (say- 


ing,) behold &c., v. bebo; Yalk. Jer. 262.— Masc. form:. 


panp. Deut. R. s. 2 קורצין‎ noar (corr. aec.; ed. Wil. 
(תפרסות‎ the front hair cut so as to form ‘a handle of 
the locks’ (a gentile custom, v. moz). 


PP, קוואקי‎ m. pl. (a cacophemism for xüptaxat ; 
v. next w.) churches. Snh. 74, v. "panes. 


onomatop., emp.‏ ,קוקו) f. sing. a. pl.‏ קוקי ,קררקיא 
‘pip a. NPXP) [bleaters,] flock of sheep. Gen. R. s. 74;‏ 
‘Pp "on min “N when he saw a fine‏ טבא וכ' 130 Yalk. ib.‏ 
לשעבר 64 flock, he (Laban) took it for himself. Gen. R. s.‏ 
min formerly thou hadst one flock‏ לך הדא ק/... ק' poo‏ 
only, but now thou hast many of them; Yalk. ib. 111‏ 
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paip 

an Mpp (mase. ).— [Targ. Prov. XX VII,‏ ... קווקיה סגיצין 

23 "pup Ar. (v. Koh, Ar. Compl. s.v. Pip 2); v. [קווטין‎ 
,קרוקיך‎ Y. Ab. Zar. III, 424, a corrupt. for .קיתון‎ 
^p; "a P, +. enar. | 

; imp, v. THON. | 
mnp, y nnp, a. next w, 


cut pieces, 67008 of‏ ק' f. pl. P), only in aN‏ קוזזות 
earth. Maas. Sh. V, 1; B. Kam. 69° nirirp (Ms. F. nip;‏ 
nm‏ אוכל v. Rabb. D. S, a.l. note 20). Gen. R. s. 42, beg.‏ 
he (R. El. b. Hork'nos) ate (sucked) lumps of‏ כ א' ‘oh‏ 
.קזוזות 72 earth; Yaik.ib.‏ 

סימון ב 6 pr. n. £.(2) Kuzzith. Cant. R. to VII,‏ קונית 
.סימאי בר קוסיר ?184 ^P (some ed. mp); Pesik. Vattomer, p.‏ 


.קוזמוֹמְרְטוֹר v.‏ קוזמוזקוטרין 
.קומטומוריסין y.‏ ,קוזמוטמוריסין 
, קוזמוקלוטור , קוזמוקיטר , קוזמוקמור 


v. next w.‏ קוזמוקרוטור ,קוזמדקלמי 


m. (xocpoxpátwp) lord of the world,‏ קוזמוקרְמוֹר 


| cosmocrator (a title of the Roman emperor); in gen. 


universal chief. Tanh. Vaéra 5 על‎ 'b nmm... vm 
כל המלכרם‎ all kings came and crowned him (Pharaoh) 
the cosmocrator over all kings; Ex. R.s.5 ‘p Dh שחוא‎ 
(corr. acc.). Y. Ab. Zar. TIL, 42° bot. ק' וכ'‎ ANN ואם‎ and 
if you say, he is cosmocrator, he rules over the dry land, 
does he rule over the sea?; Y. Ber. IX, 13^ top .קוזמוקל'‎ 
Esth. R. to I, 2 ‘21 'p כל מלך שאיני‎ no king that is not 
cosmocrator of the world dare sit. in it (Solomon's throne). 
Pesik. R. s. 8 ‘21 הק"בה.. . קזמיק'‎ (corr. acc.) the Lord has 
made him (Joseph) a ruler, and should I not do him 
honor? Cant. R. to VIII, 6 על‎ 'p אע"פ שמניתיך ספיקולטור‎ 
‘21 (not (קפוקלטוה‎ although I have appointed thee chief 
executioner of my creatures &c.; Lev. R. s.18 שעשרתרך‎ 
קוזמוקטור‎ (corr. ace); a. e. — Pl. .קזְמוקרְטורין‎ Gen. R. 
8.58 ^p שרד ... ארבע מלכיות‎ (read: (מלכים‎ he (Abraham) 
pursued four kings with the titles of cosmocrator. Esth. R. 
introd. to I, 9 /2* שלש ... ק' מסוף‎ three kings that shall 
be rulers from end to end of the world; Cant. R. to IIT, 4 
קוזמוקרוטין‎ (corr. acc); Pesik. Shek., p. 14? קוזמוקלוט'‎ ; 
Yalk. Kings 247 קוזמוקיט' קוזמוקוט'‎ (corr. ace.), 


m. " (xocpidLa 8.) ornaments, jewelry.‏ קוזְמִידְיָא 
(Ar. Rayi xos-‏ ארלין MRT /p‏ וכ' ^38 Y. Ned. IV, beg.‏ 
p.dpia) dare they not lend them the jewelry which they‏ 
wear?‏ 


i T np, v. next w. 


Tanp m: pl. (also used as sing. f.) (xósp.oc) jewelry. 
Dent. R. 8.9 end וכ'‎ ^p לאחד שגגב‎ like the case of one that 
stole jewelry from the royal palace, and gave it to his 
wife. Yalk, Num. 732 (not (קוזמירן‎ ; Y'lamd. to Num. 1 
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Tip"orip 


quot in Ar.—Yalk. Deut. 854 MNR... ^p נתתל‎ N I gave 


(my daughter) jewelry, and you lost it. Pesik. R. s. 12. 
Tanh. ed. Bub. Mikkets 9 שלך וכי‎ ^p ... אס בא‎ if a man 
should come to borrow thy jewels, wouldst thou lend 
them to him?; Yalk. Job 919. Gen. R.:s. 19 ... "p כל‎ 
וללתנם לה‎ Ar. (Ar. ed. Koh. jmp; 60. (קוזמיקון‎ all his 
jewels are there (in that barrel), and he wants to marry 
another wife and give them to her; Pirké @’R. El. ch. XIII 
קומיא ,קומיס‎ (corr. 800.(. 


m.(xosp.txóc) — (of a wind) extend-‏ קוזמיקון 
PRI‏ לך ^p‏ אלא 25‘ 24 ing over the whole world. Gen. R. s.‏ 
there is no universal wind (mentioned in the Scriptures)‏ 
except that in the case of Elijah (I Kings XTX, 11); Koh.‏ 
(not PP ...); Y. Ber. IX, 134 top fipyadip; Yalk.‏ 6 3.10 
Kings 219 “atp (corr. aco.). — [Gen `R. 8. 19, v. Tamip.]‏ 


Gen. R. 8.19 Ar. ed. Koh., read: erp‏ ,קוזמירין 
(v. next w.), v. Ta ip.‏ 


l ninrip m. pl., 


NDYPHD f. pl. (po) vessels for blood-letting. X. Nidd. 
11, 50% top באילין קזזקזחהין‎ ... “MN brought (for com- 
parison) ... the various sorts of blood contained in their 
(the blood-letters’) vessels. 


NTP) + me. 


mp (b. h.; emp. Yip I) [fo shrink] to feel aversion, 
be disgusted, 

Nif. wipx same. Pesik. B’shall., לא הספיק .., עד 81.ת‎ 
Tby נפשו‎ rep (for mipi, v. Job X, 1) he had not eaten 
much of the foul things, "when he felt disgust; Yalk. 
Ex. 225. 


v. .קוזְמרדְכָא‎ 


ch., Ithpol. yipn, v. vep.‏ קוּמ. 

v. next w.‏ ,קומב 

"303p f. (קטב)‎ small wine or olive press. with a 
cylindrical beam. Sifra B'har, Par. 1, ch. I עושין זתים‎ PR 
‘pat בבר‎ (in the Sabbatical year) you must not press olives 
in a bad (v. בד‎ II) or in a kutbi; Shebi. VIII, 6 Ms.M. a. 
Y. ed. (Mish. a. Bab. ed. 201p); Y.ib. 38°; Tosef. ib. VI, 27 


sanp (ed. Zuck. "25^p, corr. ace.). Tosef. Toh. X, 22 קתכו‎ 
(eorr. ace.). [In later Hebr. קוטב‎ pole; Arab. polar star.] 


AMAP, v. saren. 
TAR + re 
TAP, y. ?u"p. 


map f. Kuttith,a small liquid measure. Sifra K'dosh., 
Par. 3, ch. VIII (expl. ,משורח‎ Lev. XIX, 35); Yalk. Lev.617. 


as‏ אסקוטלא Sifré Num. 89 ‘pa po, read:‏ קומלא 
Yalk. ib. 735; v. אכipסא II.‏ 


h.‏ קלא chains, v.‏ קוּטְלָאות 
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mp 


קשלזין v.‏ קוטלזין 
NAO), Midr. Till. to Ps. XU, v. Nop.‏ 
VAD, v. nop.‏ 


p m. (jup) minority, childhood. Keth. IT, 10 "w^ 
בגודפן מה שראו בקוטנן‎ .. . the following are admitted, when 
they are of age, to testify to what ‘they have seen as 
minors. Y. ib. 27% top Nb בקוטנן‎ Nh but as long as they 
are minors are they not admitted? 


vap, mAP m (preced.) 1) the thinner side. 
Sabb. 134^, v. NYDN. Y. Sot. VII, 214, v, N*2n9.—2) pal: 
Targ. Y. I Ex. IV, 4 (Y. II iip pl). 


TAP m. pl, (v. nup) the beans of colocasia (ci- 
borium). Maasr. V, 8 פטורין וכ‘‎ ‘pm אף‎ Bab, ed. (Y. ed, 
הוקרטנרם‎ ; Mish. ed.nbuip) the colocasia beans are likewise 
exempt &o.; T'osef, ib. 111, 14 הקיטרן שלמטה וכ'‎ ed. Zuck. 
(Var. Apn; oth. ed. "pH, eorr. acc.) the beans beneath 
them (the colocasia leaves). | 


mAP, v. preced. 

v. noun.‏ ,קומע 

avum, קוּשעין‎ = ‘wip, v. Sap. 
טְרָא‎ vse 1. | 
PIMP, v. .קונטרינים‎ | 
O^ IP, Miar. Till. to Ps. XLV, v. Dp. 


"p rp (b. h.) [to circle, v. 'ġ,] to cave or heap up, 
gather. An pass. "p. Y. Ber. VI,104 ואפר' ק' לתוך ידו‎ 
even when the oil is held in the hollow of his hand. 

Hif. vien, MP 1) fo gather, to conduct water courses 
into a common bed. Y. Kil. IX, 32* bot.; Y. Keth. XII, 35% 
bot. הי נהרות ועשאו‎ ^o" Diocletian united several rivers 
and made it (the bay of Emesa); Midr. Till. to Ps. XXIV 
(corr. acc.), v. par. Num. R. s. 13 ‘91 כשה‘ הקב"ה‎ when 
the Lord, on the third day of creation, gathered all the 
waters in one place; a. e.—2) to add to the capacity of a 
bath. Tosef. Shek. I, 2 bs niipהל כל מקוה ... כשר‎ a bath 
which has the (legally required) capacity of forty S'ah 
is fit to be added to (by carrying water into it in vessels). 
Tosef. Mikv. III, 6; a. e. 

Pi.rmip, nap to look out (emp. קלא‎ a. NS) to wait, hope. 
Gen. R. s. 5 (play on npn, Gen. I, 9( 5 המים מה‎ "b ppi 
let the waterslook out for me (to see) what I shall do &c.; ; 
ib. s. 28; Lam. R. to I, 17; Yalk. Gen. 7; Yalk. Ps. 848; 
[perh. to be read np" Nif.]. Midr. Til. to Ps. VI... וחלה‎ 

mapa and "the patient anxiously waited for the‏ לרופא ו 
physician (asking), when will he come? &c.; Yalk. ib. 685.‏ 
Cant. R. to II, 3, v. next w.; a. fr.‏ 


rp +קוויה‎ (preced. Dis wish.—Pl. nisp, rnp, 
Dant. | y to 11, 8 ‘35 asp... ‘p שלש‎ three noble wishes 


ar 


did the Israelites entertain at the Red Sea, shey: wished 
for the Law 2 i 


NIP, + v. .ונר‎ | 


m: (quaestor) quaestor, chancellor (corresp.‏ קויסטור 

to. the office of ^20). Lam. R. to II, 1 (ref. to Ez. IX, 2) 

‘sy שלשה.. . . ק' ספקלטור‎ (Ar. ,קייסטור‎ ed. קסנטור‎ ; corr, 

ace.) that angel served in three capacities, as chancellor, 

| executioner and high priest; Yalk. Ez. 349 ‘o™p (corr. 
ace,).—V. .קוּסְהזר‎ 


v. ogbin.‏ , קוכליאס 


t 


m. (b. h.; v. bnpp) voice, call, sound. Ker. 6%; Pes.‏ קול 


267 מראה ור"ח וכ‎ ‘p the enjoyment of sound, sight or 
smell does not come under the category of misuse of 
sacred property (mb92). Zeb. 88^ על‎ npo" רבא 27^ שבק/‎ 
הרע‎ ^p let that which is accompanied by sound (the high 
priest’s robe) bring atonement for evil sound (evil talk). 
Gen. R. s. 17 Toi קללה‎ woman's voice is penetrating. 
Pes. 56? רם‎ ‘pa in a loud voice, opp. “Nna. Keth. 16? 
bot. ^p nb רש‎ is spoken about, is known among people; 
a. v. fr, —p na, v. na L— PI. nibip, constr. ip. Ex. R. 
8.5 הקול רוצא ונחלק לשבעים ק' וכ'‎ the voice (of revelation) 
went forth and was divided into seventy voices cor- 
responding to seventy languages, Ber. 15> ^p בקולר‎ under 
loud cries; a. ,קול מזמסיא]--,++‎ v. [.מִזְרָא‎ 


to be light, v. bp.‏ קול 


Sap or + קול‎ m. (preced.; v. dbp) 1) light matter —FI. 
sip! constr. ra Sabb.29* ומק' מטלניות שנו כאן‎ and they 
teach here rules about one of the pettiest kinds of strips. 
10. 89% מטלנרות‎ pa yin except the rule concerning the 
lightest kinds &c.— 2) lenient practice, opp. ‘vain. Hall. 
TV, 5 נמצא חומרו קוו‎ consequently the stricter opinion 
(of R. Akiba) implies the eventual lenient ruling. Y.ib. 
594 bot. קדלד חומרר‎ the lenient rule implies eventually the 
stricter rule. Snh. XI, 2 כמצא חומרו קולו‎ his severer offence 
(in giving a practical decision without authorization to 
teach) is the cause of his acquittal from responsibility.— 
Pl. .קולרן ,קולרם‎ Y. Snh. XT, 30* bot. Hull. 435 bot. “bapa 
ומק וכי‎ "was roa he that follows the school of Shammai 
where its rulings are the easier, and again the school of 
Hillel where its rulings are the easier. Ib.44* ,כקליהן‎ 
v. “gin I, Keth.110 ‘21 מקולר. כתובה‎ they taught here 
one of the lenient practices concerning the wife’s dowry; 
a. e.—nibip (fr. nip) light, minor sins. Y. Snh. X, 285 top 
חומרוחיו וכ‎ .. . "nib Ahab’s minor offences were as 
heavy as J 7 s heaviest sins; (Bab. ib. 102%... קפות.‎ 
(כחמורות‎ 


Np ch.: same, lenient rule, easier practice. Y. Ab. 
Zar, V, 449/34 את סבר הדא ... לק'‎ you may think that this 
opinion of R. S. b. G. is an alleviation, but it is nothing 
but a restriction. Bets. 8" "pb כל ספײקא דרבנן‎ a doubtful 
case in which a rabbinical enactment is under consider- 

‘ation, is decided in favor of the easier practice; a. fr.— 
PL pap, .קור‎ Pes. 55^ top קתנל‎ ^p ^p NIN the teacher (in 


3827. 


" 


קולבון 


saying there is no difference ₪0 54^) speaks only of 
alleviations (permitted acts). 


m. (Nbp, cmp. "bs Ia. "Nb5) 1) com-‏ קלא 1 קלָא. 


partment, enclosure. Targ. Y. 11 Num. XXV, 8 Ar. (ed. 
Nnaip).—PL. pip. Targ. Y. Num. XXIV, 25 (corresp. to 
h. ,קלעים‎ Suh. 106°). Targ. Y. Gen. VI, 14.— V. קל‎ Ia. 
pip.) snare. Targ. Am. IIL,5. Targ. Koh. IX, 12 Bxt. 
(ed. .(תקולא‎ Targ. Ps. LXIX, 23 (ed. Wil. ^p; Ar. ,קלא‎ 
Ms.x>pn). Ib. CXXIV,7 Regia (ed."r15).— ZI. as ab. Targ. 
Hos. IX, 8. 


II, NOD m, (preced.; emp. "22) 1) bowl. TY.‏ קוְלָא 
wsbip, ^p.‏ ,קולין v. Nrbsp.] — PL‏ ,הדא Ab. Zar. V, 44% ^p‏ 
Targ. II Kings XII, 14. Targ. II Sam. XVII, 28, Targ.‏ 
I Kings VII, 50. Targ. Jer. LII, 19.—Esth. R, to I, 8 Svan‏ 


v. xmbip.—*2) (emp. "22) dress. Lev. B. ₪. 87 PNT‏ ,דקולרה 


"25 להדא‎ ^p חד‎ pat for we want to buy a (wedding) dress 


for that orphan girl; [Ar. a>4p NTN; comment: an orna- 
ment, clasp )?(.[ 


Xs 


II, a. NAP IL‏ קלא Lev. R. s. 15, v.‏ קולא 
"Nip, v. nbsp.‏ 


f. (xoXóftov) a tunic with short sleeves. Lev.‏ קולב* 
R. 8.87 Ar., v. Nip IT, 2.— V. padip.‏ 


2p I m. (cmp. next w.) [grappler,] a stand with 
steps, and with nails and hooks for the exhibition of goods 
in front of a shop; rack. Sabb.60* top; Y.ib.VI, 8^; Tosef. 
Kel. B. Mets. IIT, 13. Sifra Sh'mini, ch. VII, Par. 6 (quot. 
in Maim. to Kel. XVI, 7 apn); Yalk. Lev. 538. 


II m. (—3555) axe. Gen.R.s.35; Yalk.ib.81 p‏ קולב 
rnin a hot axe(?).‏ 


| קולְבָא ,קולב‎ ch. same. Gen. R. s. 38; Yalk. ib. 62, 
v.ab. Koh. R. M ILL 6 "bp, v. 2555. [Snh. 103° קולבא‎ 
Rashi, (ed. ,(קולבא"‎ a gloss for mro", v. .קלא‎ Rashi: 
רערא‎ "p the mean shepherd, taking ‘p= sabe, ]- ni. abt. 
Targ. Jer. XLVI, 22 quot. in ‘Rashi’ to ‘Gen. R. s. 35 (v. 
preced. ; ed. ^55). —[^w351p Snh. 1.0. ; B. Mets. 84> Ms. F. 
(Ms. R. 2 קלביא‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note 80), v. supra, a. 
25:.] 


o m. (xbddv os) rate sUr exchange, agio.‏ קולבון 
Y. ed. (Mish. a. Bab. ed. pa)‏ ואלו Shek. I, 6 “pa. cae‏ 


- the following persons are bound to pay agio (on their half- 


Shekel). Ib. 7 ‘21 הוא ק'‎ noi and how much is the agio? 
A Mah silver. Y.ib.465 ram 2234p (Bab. ed. p) the pre- 
mium he has to pay is intimated i in the Torah (Ex. XXX, 
13, because he has to pay the silver value of half a Shekel). 
Ib. bot. ; Tosef. ib. I, 8; a. e.—Bekh. 50% לפרוטרוט‎ ^p (not 
(קדלי‎ the dipondium is agio (an addition) to the units 
(making fifty, as a round sum, instead of forty-eight, v. 


"'osaf. a. 1.).—PI. priabip, קללפוות‎ ap. Tosef. Shek.1. c. 


^p חירב שנל‎ is bound to pay double the agio. Ib. אלו‎ p^ 
en’ www nh and what is done with those agios? Shek. 


| 1,6’p,a.2abip Y. ed. (Mish. ed. ^ap; Bab. ed. .(קולבני‎ 


167*- 


qur 


m, sing. a. pl. (xoAóftov) a tunic without or‏ קולבין 
(corr. ace.),‏ קובלין with short sleeves. Y. Kil. IX, 324 top‏ 
Y.Sabb. VI, 8” bot. (expl. mausa, Is, III, 22),‏ ,ללמטרקין v.‏ 
v. Mpa. Y.ib.XVI, 154 (among the garments permitted‏ 
^P a linen‏ של פשתן to be saved from fire on the Sabbath)‏ 
corr. ace.).‏ ; קנביס (Ms. M.‏ קלבוס 120° tunic; Bab. ib.‏ 


II) one whose‏ קולב D, "op m. (denom. of‏ ,קלבן 


legs are awe- 2 club-footed. Sifra Emor, ch. II, Par. 3; 
Tosef. Bekh, V, 9; Bekh. 45? “pn. 


v. riai.‏ ,קולפכות ,קולבן 
q. v.‏ קיליטיס read:‏ קולוטוס 
Abba Kolon,a legendary‏ אבא »| pr.n. m. (Colonus)‏ קולון 


person connected with the foundation of Rome. Cant. R. 
to I, 6. 


m. (prob. a corrupt. of 20066, sub. “bin; emp.‏ קולוס 
P. Sm. 1659) colic. Y. Sabb. XIV, 144;‏ כאבא דקולון Syr.‏ 
Y. Ab. Zar. 11, 40.‏ 


קיפורית v.‏ קולורית 

.קלח v.‏ ,קולְחות pl.‏ ,קלח 
NRA, v. rp‏ 
מא NGI TAN,»‏ 


NY, ^P m. ("5p II) parched grain; flour made of 
parched 2x Targ. Ez. XXVII, 17 (Ar. "^^; ed. Ven. I 
mos"; some ed. קלא‎ pl.; ed. Lag. קלוולא‎ ; h. fezi --.(פגן‎ 
v. "p. 


IL, xp m. (preced.) ashes of an alkaline‏ קולנא 
you may‏ (בקלי Ms. M. (ed.‏ מערבין plant. Erub. 28” rpa‏ 
the plant‏ בררקא use kulia for an ‘Erub (v. 219), expl. ‘PT‏ 


from which Kk. is won. Y. Sabb, IX, end, 125, v, Nbinרp..‎ 


קליס ,קוליאס 
TIMP, v. next v.‏ 


BUR) ^" קל‎ m. pl. (bp; emp. Nbip I) curtained 
enclosures, canopies. Cant. R. to VI, 4 (expl. ,ענלות צב‎ 
Num. VII, 2 דומות לק‎ (not b .( ו‎ ean 


Pesik, Tashi, p. 8° לקולקימין‎ Ar. pug 


m. (xotas) colias, a' kind‏ קוליס קוליאס ,קוליס 
of tunny ds Tosef. A Tr dv. 27, v. OPN. Makhsh.‏ 
v. "DEON; Tosef. Bets.‏ ,(האספנן (ed. Dehr.‏ ק/ האספנין 8 VI,‏ 
Tanh. Ki‏ .(קומיס ed. Zuck. (ed. only‏ קוליזם האיספון 1 IL‏ 
Moses moved in the‏ היה nva‏ ... כק' הזה וכ' 32 Thissa‏ 
heavens like a eolias (swimming in the water), until he‏ 
arrived &c.‏ 


m. pl. (v. bip I) ^p nיֵּב)=b.מ.אלכה Pen prison.‏ קולין 
Cant. R. to VIII, 13. .‏ 


1828 | iip 


.קוליס v.‏ קוליס 
v. opa.‏ ,קוליס 
wep.‏ + קולירא 


1 . 
mop f. (v. Nbip, a. noop) [something hollow and 
round,] 1) ball ; globule. bul Yom 1,1 ק/ של מים המחולחלת‎ 
(not (שלמים‎ a hollow ball of water, bubble, froth; ib. 2 
שאינה מחולחלת‎ ova של‎ ‘p a solid water globule, drop. — 
2) marrow-bone, esp. thigh-bone. Tosef. Pes. VI, 10 min 
שבראש ושבקי‎ the marrow in the head (brain) or in a 


bone; 268.84". Tosef. Ohol. IV,8 /21 המת‎ ^p if one makes 


a handle for a knife out of a marrow-bone of a human 


body. Tosef. Ukts, II, 5. Gen. R. s. 105 a. e. 


ch.‏ קולמוס vy.‏ ,קולמוז 


m. (calamus) reed, writing pen. Sabb. 92^‏ קולמוס 
bw if two take hold... of a pen and‏ . .ב Tam‏ 
write; Tosef. ib, IX (X), 10; Sifra Vayikra, Hob., ch. IX,‏ 
Taan. 20°‏ לבלר Par.7. Sabb. 1,3 ioinbipa; Y. ib. 35, v.‏ 
therefore (because of its yielding‏ לפיכך זכה קנה "p...‏ 
nature) the reed was privileged to supply the pen with‏ 
ער which to write the Torah &c. Tanh. Ki Tbissa 87 Mwaw‏ 
“nw: . .. when Moses wrote the Torah, some-‏ בק וכ/ 
thing (of the fire-ink) was left in the pen, and he passed‏ 
געור )31 it over his head &e. Pes. 118% (ref. to Ps. LXVIII,‏ 
rebuke the beast (Rome) all of whose‏ בחרה ‘pa...‏ אחל 
deeds are written down with the same pen (of tyranny);‏ 
cut (of the animal’s‏ ₪ שחיטה העשוה a. fr.— Hull. 30° ^p‏ 
throat) shaped Jike the cut of a writing reed (slanting).—‏ 
כמיך ^p‏ החדו poiabip. Y. Sabb. XII, 13° bot.‏ ,ילמוס Pl‏ 
the boards were cut like pens (thinner and slant-‏ עטורררך 
'p 1122 how many‏ משתבר"ן ing on top). Gen. R. s. 58, a.e.‏ 
Tosef. Kel. B. Bath. VII, 12‏ ,דל pens were broken &c., v.‏ 
‘pr metal pens (styluses; Kel. XII, 8 sing.). Sabb, 11° DM‏ 
"i" if all seas were ink, and all reeds‏ ... ואנמים ק/ 21‘ 
(ed. Schechter‏ קַלְמוּסִים pens &.; Ab. aR. N. ch. XXV‏ 
^p, Var. T'O2btp).‏ 


ch.same. Targ.Jud.V,14. Targ.‏ קוּלמוֹסא קולמוס 


Job XIX, ids .(קולמוז‎ Targ. II Esth. II, 9; a. e.—Gitt. 6% 
top, v. 3p.— PI. constr. “abn, v. .מַזְלָא‎ 


rap, מסיא‎ D, v. xara. 

Pesik. B'shall.,p. ar Ma. O.a. Ar, v. iro.‏ ,קולמיות 
P, +. re.‏ מסיא ,קולמך 

“Dap, v. oinbip. 


^p‏ של סופריט 1 Im. (x6)Aa, accus.) glue. Pes. III,‏ קולן 
ihe glue which the scribes use (to paste together strips‏ 
"p the leather-‏ של רצענרן "10.49 of papyrus &c.), v. SMB.‏ 
workers’ paste.‏ 


IL, p ip m. (denom. of Pip) shouter, esp. night-‏ קולן 
ואה"כ 68% Pesik. Vayhi, p.‏ ,קולנרן guard, crier. —B. njbip,‏ 


: קלס 


wan and then the Lord lait‏ עליהם ק/ כגון הצפרדעים 
shouters against them (like troops preparing an attack),‏ 
that: is the frogs;‏ 


72^ ^p התחיל העמיד ... בקלאנים.מ: ; בוקינוס.ץ  העמיד עליחם‎ 
(corr. acc); Yalk.ib. 983 לעוררן‎ bmp ... העמיד‎ he ap- 
pointed eriers over them to wake them up. Lev. R. s.16 
יבא הקול ובי‎ ... p צפררא‎ phx birds (for the leper's 
sacrifice, Lev. XIV, 4) are noise-makers; the Lord said, let 
the voice come and bring atonement for the sin of the 
voice (evil gossip); Yalk,ib.559. Tauh. T’tsavveh 11 (play 
on lbp ,מרים‎ Prov. 111, 35, with allusion to תולעלם‎ e, 
Ex. XVI, 20) היחה כלאנין של הולעים וכ'‎ a night watch of 
vermin (that keep people awake) went forth &c.; Y'lamd. 
to Ex. XXVIII quot. in Ar. bp; (Yalk. Prov. 935 היו‎ 
(תולערם ובי‎ .--- Fem. mazip a screaming woman. Keth. 
VIIL,6 ‘ph DN also a screamer (may be sent away without 
a dowry); Tosef. ib. VII, 7; (variously expl) Keth, 725; Y. 
ib. VIL, 31° Sq.— PI. .קונית‎ Tanh. Naso 2 ^p Nb ... דרך‎ 


^51 the daughters of Israel. are not, loud, nor walk with . | 


uplifted foot &c. (Tank. ed. Bub. ib. 4 sing.). 


m. (Db to be round; emp:N?ip,תיbּגp &e,) 1)cap,‏ קוֹלס 
niebip. Gen. R.s. 99 N‏ , קולסין , קדלְסים helmet.— Pl.‏ 
“wats Midr. Haggadol (communic.‏ כובעים וארלו לובשי ק/ 
by S. Schechter; ed. Dop, corr. acc.) they (the priests)‏ 
wear turbans, and they (the Greek soldiers) wear helmets.‏ 
הואיל והם לוצאין בקלוסין ... הוצא Yalk. Deut. 885 POPPI‏ 
(corr. ace.) as they (the gentiles) go out with helmets,‏ 
sò will I &e.; Sifré Deut. 81 jobina (corr. a6c.). Zeb. 88^‏ 
v. Rabb. D. S. a. 1.‏ ;קונאות (Mus. s. v.‏ קונאות של קולסות 
note 5), v. Mixvip.—[Gen. R. 8.19 ohp (Yalk. ib. 27‏ 
girdles tied around like a turban, v. Rmvobap, ]—‏ (דקיסלוון 
(ed.‏ שרשר ^p‏ הכרב 4 ,1 cabbage-heads. Ukts.‏ קומס" כרוב )2 
“obp 2) cabbage stalks; (Maim.: the shoots‏ אכרו 37 Dehr.‏ 
under the head, which are Mision away) Y. Bets. V,‏ 


83° top. Tosef. Shebi. VIT, 17 /2^ “am ^p שורשר‎ cabbage . 


stalks in the ground even if they are dried up.— V. op IL. 


ch.same, 1) helmet. Targ. ISam.‏ קלי zip, NOP,‏ לס 


XVII, 5 (Rashi. 2 Zeb. e Jbp); a. e. — Pl. j"ootp, ,קולסיא‎ 
"ep. 'Targ. Ez. XXIII, 15 (h. text .(טבולים‎ Ib. 24. Targ. 
Jer. XLVI, 4; a: 6. #9), cabbage-head; trnsf. one of re- 
pulsive appearance (or perh. blockhead). Yeb. 1185 גברא‎ ‘py 
וב‎ when the husband is a cabbage-head, the wife requires 
no lentils for the pot, i. e. à woman is contented with 
any husband, in' the poorest circumstances, rather than 
remain single; [Rashi: ^p of a disreputable family, v. 
obp; Ar.: —À à ar gardener, v. N¥9J];. Keth. 75? 
ee (Rashi “Srp. 


(prócod) 1) turban, head-dress. Y. Kidd,‏ £ קוּלְסִיחָא 
(corr. acc.) she‏ דמטמרא לה תחות קלוסיתה I, gat mes‏ 


had hidden it (her blemish) under her head-dress.—2) belt. — 
. hii she had two | 


Y. Sebu. VI, 37° bot. ‘21 mi"obwpa. 
Denars tied up ` between. the folds of her belt. 


NDP m. ŒP) 1) a peeled pole; lance. Sabb. 63% 
(expl. 6 ^p (Ar. a. Ms. O. (5-.(קופל‎ [peeled or scraped 
leather,] strap. Ber.58* ^p m> sam (v. Rabb. D. S. a. 1. 


Yalk. Ex. 182; Pesik. R. s. 17 WIP; 
Tanh. Bo 4 קָלָאנִים‎ (fr. Chald. xp). Cant. R. to I, 12 \ 
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note 5) they gave him the strap, i. e. gave him the priv- 
ilege of inflicting punishment; Yalk. Ez. 362 /b"p. Ber. 
1. c, /5* דפרזלא‎ rpbspa מחייא לרה‎ Ms. M. (ed. בקולפא‎ only) 
he struck him with his iron-pointed whip and killed him; 
Yalk. 1. 6, Apa. Keth; 65% בק' דשרדא‎ nd nina she struck 
her with the strap of a chest (Ar, בק' דשדראר‎ with a 
silken strap).—Pl. gbp. Ber.56* בלעת‎ 7p y'en thou shalt 
receive two lashes. Men.7°; Arakh, 22%, v. $52, Snh. 110°; 
Pes. 119% v. Nbbxp L9) parchment, v. .קלפא‎ 


.קילק v.‏ ,קולקין 

vi |‏ קולקלרן 
POPP e Rs‏ 
.יקלא v.‏ קוּלְקְלְפָּא 


m. colcas, colocasia, an edible root of the‏ קולקס 
Egyptian bean (v. Sm. Ant. s. v. Colocasia). Y. Peah I, 16°‏ 
colocasia is treated as‏ ק/ P™>‏ למעשרות וכ' bot. [read.]‏ 
greens (pa?) as regards tithes &c.; Y. Ned. VII, beg. 40^,‏ 
קרקס 8 Y. Pes. IV, 31°. Tosef. Maasr. IJI, 14; Maasr. V,‏ 


(Bart. opp; Y. ed. opp, corr. acc.; v. Rabb. D. S. a. 1. 


note 8); Y. ib. 52* bot. BPP. 


. קולקסייה קולקסייא‎ f. same. Y. Shebi. H, end, 


34> p 2 AA Be ac da leaves of.colocasia; Y.Ned. 
VII, beg. 405 .קלוקסירה‎ Ib. .קלוקסיה‎ 


m. (collare) collar, (Roman) prisoner’s band or‏ קולר 
הנודר ... chain around the neck. Y. Ned. IX, beg.41 ^p‏ 


: על צרארר‎ he who makes a vow islike one putting a collar 


around his neck. ‘Ib. [read:] אחד‎ ^p לקוסטודרא ... וראה‎ 
פנור וכ‎ it is as if a guard passed by (with prisoners), and 


some one seeing a collar vacant would put his head into it. 


Gitt. VI, 5 /2* ‘pa gmn if one is led out in chains (a 
prisoner) and says, write ye a letter of divorce &c.; Y. 
ib.48* bot, jva של‎ pa "bx דבר בק' של סכנה אלא‎ mo לא‎ 
this refers not only to a prisoner in danger (to be tried 
for his life), but also to a prisoner to be tried for a money 
matter; /2* ‘pi bow for every prisoner isto be considered 
in danger of his life. Bab. ib. 65? rmn ‘pa wxv גכלבא‎ G^niba 
was taken prisoner; (Y. ib. 1. c, למתקטלא‎ Perms). Lam. R 
introd. (R. Zera) מצוארו וכ'‎ ^p העברר‎ he (King Hosea) 
removed the collar (of responsibility) from his neck, and 
put it on the neck of the people &c.; Yalk. Kings 236. 
Snh. 75, a. e, /2* "bn /p ... עשרה‎ if ten men sit in court, the 
responsibility rests upon every one of them; a. fr. — P, 
קומרין ,קוֹמרים‎ —]Midr. Till. to Ps. X, 10 בקולרים‎ Don, v. 
oibh. ]-—X.Ber. VII, 11% (Daniel said,) ‘24 “pa... a His 
children are in chains (in the Babylonian exile), where is 
His strength (that we should say (הגבור‎ ? (Yoma 69% ככר"ם‎ 
,(משתעבדים בבניו‎ Yalk.1l.e. אחר מפלחו... שבאו עמו בק' וכ/‎ 
after the downfall of Sennacherib Ezekiah arose and freed 
all the people that had come with him in chains (the 


Egyptian prisoners) &e.; a. e,— Trnsf. a chain of men, 
` gang. Yeb.1223 51 ק/ של בנל אדם‎ a party of men travel- 


ling to Antiochia; Tosef. ib, XIV, 7 קולאר‎ (Var. sbip).— 
Pi. as ab. Kidd. 72 ^p ק'‎ Ar. (ed. only once P» a Var. 


to צוורנר‎ (v. Rashi a. 1), v. צוְורְנָא‎ 


| קוֹלְרָא‎ ch.same.—Pl, ,קולרלא‎ bip. Targ. Ez. XIX,9 
(perh. sing.— collarium). Targ. 7.11 Num. XXI,29 (ed. 
Amst. Nip = collaria). 


.קיפר Lev. R. s. 16, some ed. NDP, v.‏ ,קולריא 
- קולרא v.‏ קולרווא 
nu v. yip.‏ 


NU m. (קלש)‎ thinness, flat part, opp. 82730. Hull. 
55° nnwdipa on the flat part of the milt, 


f. (v. Nip II) pitcher, jar. Y. Ab. Zar. II, 412‏ קוּלְתָא 
a pitcher of water had been left‏ אהתגלדית s‏ דמוא top‏ 
(corr. acc.. Y. Ab.‏ קלותא uncovered; Y. Sabb. X, 34 top‏ 
v. Dn. Lev. R. s. 33‏ ,(קולא (not‏ הדא כ' וכי Zar. V, sad‏ 
rb bark like‏ ככלבא ^p» mips‏ נצר וכ )42333 נצר (play on‏ 
a dog, be blown up (distended) like a pitcher (93), and‏ 
chirp like a cricket; Cant. R. to II, 14. Pesik. Aháré, p. 1765‏ 
qap; Keth. 62> qne, a. e, V. "bo. B. Mets. 845; Snh.‏ 
באתר דמרר ביחא תלא זדינרה תמן רעיא [read:] mhnbap‏ 103% 
,קולבא or‏ ,כולבא (Var. quot. in Rashi "nip, v. N75;‏ תלא 
a gloss for ml, or the Meran) where the‏ ,קולבאי 
master of the house tange. up his armor, the shepherd‏ 
hangs up his pitcher (said of an unworthy successor of‏ 
a distinguished man); Lev. R. s. 4; Koh. R. to III, 16, v.‏ 
,קנלרא [where correct pitcher for bag]; a. e.— PI. m.‏ פולב 
wine from jars, opp. TP‏ חמרא דק' 8 mb. Esth. R. toI,‏ 
kept in leather bottles.‏ 


| קולתא‎ Midr. Till. to Ps, XXII, read: קלא‎  ץ.אלרק‎ II; 
a. קוֹרָא‎ a 


mp (b. 2) to stand wp, vise; to stand, mee Sifré 
Deut, i. (ref. to Deut. XXXIV, 10) ^" bp אבל באומות‎ .. 
but among the nations he (a prophet like Moses) has 
existed &c.; R. Hash. 21° וכי‎ mp לא‎ BDA among the 
prophets never one arose like Moses, but among therulers 
one did arise (Solomon). Tanh. B'shall.16 ... הפם‎ bow 
‘oh pp "b"N5 whoever rises against Israel is considered as 
if he rose against the Sh’khinah. Ib. (ref. to Ex. XV, 7) 
לנגדך‎ brapm הרברת ... כל‎ thou hast often shown thyself 
glorious over all that rose against thee; a. v. fr.—nivy pap 
rise and do, a transgression of a prohibitive law which 
you must repair by an action, v. png. Hull. XII, 4. Macc. 
15% v. infra; a. fr.—V. bp. 

Pi. op 1) to establish; to attest, identify. Gitt.2> px 
inpb ngn mony no witnesses are likely to be found to 
attest it (identify the signatures). Ib. 6% sa wobs "bus 
לקיימו‎ all agree that identifiation by witnesses is required, 
B. Mets. 7% בשטר... צררך לקיימו‎ ra even if the debtor ad- 
mits that he has written the note, the creditor must estab- 
lish its identity (or else the debtor may maintain that the 
debt has been paid). Gitt.IIL,4 927 את‎ Jap and they 
sustained his opinion. Keth. 20° משטר‎ NEN... מקלימין‎ TN 
/2^ a document can be identified only by comparison of. 
the signatures with those on a document that had been 
disputed and declared valid in court. Ib. mapa אין‎ 
IMAM משתר‎ ... a document can be identified only by 
comparison of signatures with two marriage deeds or deeds - 
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mp 


of sale of two fields &c, Ned. 72% ‘Pi שמש‎ if he heard her 


‘vow and confirmed it. Y.R.Hash.T, 56° top כשחל‎ mma" 


/2^ I sustain that opinion for a case when &c.; a. fr.— 


| Part, pass. mapa. B. Mets. 1. במק/ דברר וכ'.‎ if the docu- 


ment has been identified, all agree &c.; a. e.—2) to fulfill, 


` carry out, execute. Yoma 28" '53 אברחם‎ ^p Abraham ful- 


filled the whole Law: Mace. l.c. וכ'‎ /p ... כל מצות‎ in the 
case of a transgression of a prohibitive law for which 
reparation is commanded, if the transgressor fulfills the 
prescribed reparation, he is free (from legal punishment), 
but if he made the reparation impossible &c. Ib. ור" ב‎ 
a" קרמל ולא‎ AR.S. ben L.reads,if he makes reparation 
(he is free), and if he refuses, (he is punished); ib. 15° 
ולא לי‎ /p למאן דאמר‎ according to him who reads kiyy'mo 
vlo "e mo (punishment can be executed as soon as one 
refuses to make reparation, although reparation is not 
made impossible); Hull. 141°. Ab.IV,9 ... Dep כל‎ 
מקלימה מעושר‎ he who maintains (studies anà qbserves) the 
Law in poverty, shall finally maintain it in wealth. Sot. 
18% sq. כל וכ'‎ Ht /p TYAN they said, this one (Joseph in 
the coffin) has fulfilled what is written in this (the tablets 
in the ark of the covenant). Y. R. Hash. 1, 57% top רצה‎ 
mapa if he so desires, he observes it (his own decree). 
Ber. 9° ‘21 בהם‎ ‘p ... ועבדום‎ the Lord fulfilled on them 
‘and they shall make them serve &c.’ (Gen. XV, 14), but 
he did not fulfill on them &e.; a. v. fr.—'21 DY pa "ox מה‎ 
how can I maintain the words &c., i.e. in what way can 
this Seriptural verse which seems to conflict with my 
opinion be interpreted? R. Hash. 21^ bph N אלא מה‎ 
וכי‎ Wp and how do I interpret the verse bikkesh &o. 
(Koh. XII, 10)? Y. Kidd. I, 61° bot, מה מקרים ... בנדם‎ how 
does R. Elazar interpret banim &c. (Deut. XIV, 1)?;.2.fr.— 
8) to sustain, preserve alive, save. Snh. IV,5 כל המקיים‎ 
וכי‎ /p כאללו‎ ... he who sayes one life :.. is considered ... 
as if he had preserved the whole world; B. Bath. 11°. 
Ab. V, 1 צדרקרם שמקיימרן את העולם וכ'‎ the righteous who 
` sustain the world which was created &c. Kil. V, 8 bhpמה‎ 
קוצרם בכרם.‎ he who keeps (cultivates) thorns in a vineyard. 
Ib. דבר שכמוהו מקירמין‎ a plant of the kind that people 
are wont to cultivate; a. e.—4) to place (on the chafing 
stove). Tosef. Sabb. III, 1 '2' mb» ואין מקיימין‎ (not (מה‎ 
you must not place dishes on it, until it is swept or 
covered with ashes. Ib. 3; Y. ib. III, beg. 5°; a. e. 
Hithpa. estin, Nithpa. Depo] 1) to be established, 
identified. Gitt. I, 3 בתותמיו‎ eph let the genuineness of 
the document be established through. its signers (the 
witnesses subscribed or through others identifying their 
signatures); a. fr.—2) to be fulfilled, realized. Macc, 24^ 
נבואתו וכ/‎ DPN שלא‎ ... MoM עד שלא‎ as long as the 
prophecy of Uriah (Mic. IIT, 12) was not fulfilled, I was 
afraid lest Zechariah's prophecy (Zech. VIII, 4) fail to come 
true; fva"sprya עכשרו שנתקײמה...‎ now that Uriah’s pro- 
heey has been ‘fulfilled, it is sure that Zechariah’s will 
come true. Tosef. Snh. XT, 8; Y.ib. XI, 30^ bot, wa" phy bוכו,‎ 
v.הדמ.‎ Ber. 55° מקצתו מתקיים וכ‎ part of a dream may 
come true, but the whole of it will not. Midr. Till. to 
Ps, I, 8 מתקללמות‎ are executed, v. עצה‎ 11; a. fr.—3) to be 


deron to last, endure. Gitt. IL 3 בכל דבה שאינו מתקיים‎ 


with any writing-ink which does not endure. Pes. 68% 


ML ME. 


Joy לא נתקלרמד‎ . 
earth would not continuè to exist. Taan, Pipa.. מה.‎ 
רכי‎ as these three liquids ean be preserved only in the 
lowest kind of vessels, so. will the words of the Law stay 
with him only whose mind is lowly. Erub. 54? ‘prn תלמודו‎ 
"73 his learning will remain with him (in his memory). 
Shebi. VIL, 2 בארץ‎ ‘pra plants the roots of which con- 
tinue in the ground (perennials). Ab. IV, 11... כל בנסיה‎ 
npn» סופה‎ every union fora sacred purpose is destined 


to last. Ib. V, 17 להתק'‎ mo... כל מחלוקת‎ a contest for 


a sacred purpose is bound to have an enduring effect; 


a. fr.—4) to be maintained, be harmonised. Mekh. Mishp. 
s.20 מקראות הלל‎ “TW כרצד ק"מ‎ how can thesé two 
verses be harmonised ?; a. fr. 


Hif. ejr 1) to put up, erect. Ex. R. s. 52 שנקים‎ x3 > 
. שרתה‎ : 


come, for we will put up the Tabernacle. Ib..‏ רכז 
Ya"pr the holy spirit came upon him, and he jui it up.‏ 
"x I will record‏ כותב עלרך שאתה הקימתו 11 Tanh. P'kudé‏ 
about thee, that thou didst put it up; a. fr.—2) to confirm‏ 
if he (the father) has‏ אר 1^ (a woman's vow). Nea.67° ‘mi‏ 
confirmed it, it stands confirmed (the betrothed cannot‏ 
can a confirmation (by‏ רש שאלה בחקם 69% annul it). Ib.‏ 
ל one of the two, the father or the husband) be‏ 
(v. ONW), v. DPM; a. e.‏ 


Hof. ops to bs put up. Tanh. 1. c, כרון שה המשכן מיד‎ : 


/5 as soon as the Tabernacle was erected; the. Divine 
Presence came down &, Tanh. Naso 23. Num. R.s. 12; a. fr. 


DP ch. 1) same. Targ. Gen. XXII,3. Targ. Lev. XXV, 
80; a. v. fr.—Part. קאלם‎ , apocop..^NP (q. v.); DIP, BNP; 
f.N'àp; pl. PIMP; yap, p. Targ. Josh. IV, 10. Targ. 
0. Ex. XXVI, 15 (Y. PHP); a. v. fr. —B. Mets. 19% expl. 
דא תה" למרקם וכ (דירתיקר‎ this is to stand and be, that 
when I die &c. B. Bath.43 bot. ^p" ארעא חיכא דקרימא‎ 
let the land remain where it is (in the possession of the 
present incumbent). Gen. R. s. 65 Tb mp rna may thy 
Creator stand by thee. Koh. R. to XI,1 גברא‎ Mür "T "3 


mb DP here is (I am) the man-whom his. loaf.‏ פרגומרה 


of bread assisted (who was rewarded for throwing his 
bread into the sea). Y.Ab.Zar.IT, 40° bot, וקמון‎ and they 
remained (in the trade), v. “ps I. Maec. 226 "apa wanipa 
‘21 who stand up before a scroll of the Law and do not 


stand up before a great man. Kidd. 33° קום מקמיה אביך ל‎ . 


stand up before thy father. Ib. napa Nio"Mp I should 
stand up before him. Ib. 31H "ND מִיקם לא‎ he stood 
not up before them (gentile old men), but lie showed 
them honor. .B. Mets. 7% ברשותיה רמא‎ it is in his pos- 
session. ‘Lev. R. s. 16 (ref. to Is. Valo) Nan? נדע דמן הוא‎ 
‘24 that we know whose counsel will stand (prevail), ours 
or his; ib. לא ק! דידר וק' דלהון‎ my counsel does not stand, 
shall theirs stand?; Yalk.Is.266 לא‎ "T" דידהון‎ map חא‎ 
now, theirs is earried out, and mine should not be?; Yalk. 


Lam. 1033, sq. (read NX» for bY); Pesik. Vattom., p. 133° . 
Y. Ter. 1, 405 top anp yw בחרש‎ we are. 


(corr. acc.). 
standing at (are treating of) the case of a deaf mute. Y. 
Maasr. T, 51% a. fr. 1a" Ja (ב)מה. (א)‎ what are we treat- 
ing of?; a. v. fr.—Yeb. 32% וקם ליח באשר לא רבנה וכ'‎ (by 


giving Adlitsah to one of his brother's widows) he has | 
been declared one ‘who does not build up his brother's. 


; אילמלא‎ but for the Law, ere and . 


-curdle it: 


Dap 


house’ (Deut. XXV,9), and the Law says, when one has 


‘once refused ‘to build’, one must not ‘build’ again (marry 


another of his brother’s widows); ib. 44*.—Bhebu. 26° כל‎ 
חורו קררמר מקמרה דרב‎ (Ms. F. (מפטרר‎ when they were out of 


> Rab'ssight,opp.rivap5 אתו‎ "2.—53 ^, also ק' בד‎ (emp. 2) 


a) to ascertain. Ab. Zar. 35° דמדלתא‎ nb» ppd לרכא‎ it 
cannot be ascertained; a, e.—B. Mets. 19% במ"לתא‎ .. nap 


.the Rabbis ascertained the case, v. 0p. Yeb.31°; a. fr.— 
` b) to bargain for. Gen: R. s. 11 iby qup ... אנא‎ 


myself and a certain Jew were bargaining forit (the fish); 
a.e.—rrova ליה בדרבה‎ op, היקו-.קים.ץ‎ sp — ppp. 
B. Kam. 96^ תקנתא לעכ"ום ^ ונעביד‎ shall we get up and 
make rules for the benefit of gentile (robbers)? Zeb.17* 
כל חדא וחדא ת' בדוכתת‎ (not ;בדוכתיה‎ Ms. M. (תיקום‎ let 
each verse stand in its own place, i. e. you can draw no 
analogies between them.—Esp. תרקל‎ let it stand, i. e. the 
question remains undecided. B. Kam.1.c. Hull.46*; a. fr.— 
2) (v. vay) to curdle. Ab. Zar. 35° ap" «bp roa נרשקול‎ 
(prob. to be read bopiot) let one take a little of it and 
Ib. wap, v. "2502. — 8) to cause to stand Cv. 
.184--.(קירם‎ opa, rrop"o, v. Af. 

Af. epu, אוקים‎ , spin 1) to put up, erect; to abet 
place; to maintain. Targ. O. Ex. XL, 2 ppm (ed. Berl. a. 
Y. .(מקים‎ Ib. 18 open (ed. Berl, &^pw* a. DAP). Targ. 
O. Deut. XXV, 7 למא‎ ed; Berl. (oth. ed. ‘ord; Y. Napa). 
Targ: Ps. LXXVII, 13. Targ. Prov. XXIX, 4; a. fr. —B. 
Mets. 39% pu ... pmapin we (the court) appoint a 
guardian over it in behalf of the minor. Ib. דמוק"ם‎ aama, 
וכי‎ papa ... since one appoints a guardian for the one- 
sixth portion, we may just as well appoint one for the 
other sixth. B. Bath. 33° mn" . .. PIN R. H. placed it 
in his possession, i. e. decided that it belonged to him. 
Ib.34* לה בידיה‎ rapa we would place (or leave) it in 
his possession; a. v. fr.—Taan. 8°, a.fr. אמורא‎ ... DPN, v. 
NqIbK.—Esp. a) to put a case, to treat with ל‎ to. 
B. Bath. 44? 5133. papi: why does he not put the case 
as treating of a robber?; ברורש‎ המpibi‎ let him say, it 
refers to the case of an heir!; a. fr.—b) to let stand, 
place, leave (under the presumption). Keth. 195, a. e. "pix 
מריה‎ npma ממונא‎ leave the money where it is, on the 
presumption that it belongs to its: present owner, i. e. 
possession has the benefit of the doubt. Ib. אלקמה אחזקה‎ 


leave the woman in her ascertained condition (v. APIO), 


i.e..consider her as having married as a virgin. Yeb. 31? 


leave the two‏ אוקר תרר "unb‏ תרר ואטה אוקמה אחזקה. 


witnesses (on the one side) against the two witnesses (on 


- the other side), and leave the woman &c.; a; fr.-—c) to 


establish, prove. Num. R. s. 6, end בהא“ קרא‎ gapin ורבנן‎ 
‘21 and the Rabbis prove from this verse, that as atone- 
ment takes place in day-time, sò 86.; a. e,—d) א‘ טבאות‎ 
{to place right] to guarantee, secure.. Y. Gitt. I, end, 434 
^o q"a"pm אנן בער‎ (not (טבאת‎ we want thee to secure us 


_ (against an eventual loss of the money which thou art 
_ collecting from us for our creditors); Do% בההוא דלא‎ 


‘a ma". mop"ob in the case of one who has no op- 
portunity to secure himself (who cannot get a collector 


. to: take the risk), וכ'‎ rvap'vab ברם ההוא דרכיל‎ but if he 


finds a collector to take the risk, he may take it away 
from the one and give it to the other; Y. Kidd. IIT, 64*.— 
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2) (v. 739) to make consistent, curdle: Ab. Zar. 35° [read :] 


(v. Ms. M. in‏ כרוך napis‏ איסורא NIT‏ דקא מוקים nb‏ וכ' 
Rabb. D. S. a. l., a. note) since it had the effect of curdling‏ 
the milk, it is the forbidden matter that gave it substance,‏ 
and therefore it (that forbidden substance) is to be con-‏ 
sidered as if it were therein its natural state. Ib.»,v. supra.‏ 

Ittaf. Bp, oping to put up; to be placed. Targ. Ex. 
XL, 17. Targ. Lev. XVI, 10; a. e. 

Polel wap to put up, erect. Targ. Is. XLIV, 26; a. e. 

Pa. sp, np 1) as preced. Pi., to establish, confirm, 
fulfill &c. Targ. O. Deut. XXXII,8 (Y. AF). Targ. Num. 
XXX, 14. Targ.Ts.l.c. Targ. Ps. CXIX, 106; a. fr.—Ned. 
70% דהא קפרמה לנדררה היום‎ (not ,קדלמד‎ v. Rashi) for he 
has confirmed the vow to-day. Ib. (h. form) Ya"p" {ms 
Yop since he once confirmed it, it remains confirmed. 
Keth, 19% שטרייכן‎ maap זרלר‎ go and get evidence for the 
identification of your documents, and then come to court. 
Y. Gitt. I, end, 439 ‘21 מדאמר‎ matsp thou canst. sub- 
stantiate thy opinion by referring to what R. ... said. 
Pesik. Ha‘omer, p. 725 '21 לכון‎ Na" in order to fulfill 
on you the prophecy (Deut. XXXIII, 29) &c.; Yalk. Lev. 
643; Pesik. R.s.18, Y. Ab. Zar. V, 44% ואנא רכרb קיר‎ and 
I can ascertain it (by expériment); a; v. fr.— Part. pass. 
.מקיים‎ Ber. 55° וכ'‎ ‘pa לא חלמא טבא‎ (Ms. F. (מתקרים‎ 
neither à good dream comes true entirely, nor a bad 
dream &c.—2) (v.n) to swear, vow. Targ. Num. XXX, 8. 
Targ. Gen, XXVIII, 20. Targ. O. Lev. V, 4; a.e. 

lthpa. מסקלרם‎ as preced. Hifhpa. Targ. Num. XIV, 38. 
Targ. Ez. XXXIII, 12; a. fr.—Y. Sabb. VI, end, 8% [read:] 
לכון נפשיכון בחדין יומכון חיך דקיימתון וכ'‎ Dprn may 
your life be restored on that day of yours (when your 
time comes), as you have restored my life on this day. 
Erub. 544 היכי דתתקיים בידך ותוריך חיר‎ "3 (not yu, v. 
Rabb. D. S. a. 1.) in order that it (thy learning) may be 
preserved in thy possession, and thou mayest live long;a. e. 


Dip m. (v. preced. Pe.2, a. Af. » curdled milk, curd; 
Toni whey]. Ned. VI, 5. 1b. 52°. Y. ib. VI, 394 top מהר‎ 
בק' חלבא מקטרא‎ what is kom? ‘Bound milk.’ 


v. "ap.‏ ,קרמ 


NAIP I en.—n. nip. Ned. 52> באתרא דרבנן . .. ולק'‎ 
^P at the place of the Rabbis (that allow curd to him 
who vowed abstinence from milk) they call milk helba 
and curd koma (without any additional qualification) 
דחלכא‎ /p.../pb... באתרא‎ at R. Jose's place they call 
curd also the koma of milk; (Y. ib. VI,39 top YAN DW 
עלרת‎ ap it is designated by its origin). 


NAP II 5, pl. paip, v. Nip. 
Naip III m. =op. Ab. Zar. 11°, 


NAP m.=h. oinip. Gitt. 19% v. asp; Sabb. 104% 


Ib, 1109 אלכסנדרר'‎ ‘p Alexandrian gum (of the Spina 
Aepyptia, v. Lów, Pfl., p. 197). 


f. (b. h.; Dp) height, stature, man’s height. Esth.‏ קומה 
space for the whole length of a human‏ מלא ק' 25^ 6 R. to I,‏ 
body &c., v. np. Gen. R. s. 12; Num. R. s.13 (among the‏ 


“oip 


seven things that were taken away from Adam) ap 1 
וקלמתף‎ his beauty, his life's length, and his high stature 
(which was diminished). Ib. n*va של‎ ‘p, v. riva." Bekh. 
45% a. fr. ^p בעלר‎ men of high stature. B. Kam. 60^, v. 


Hp; a. fr. זקופה--‎ ^p, v. Apr. [Gen. R. s. 58. קומתו של‎ 


“hw the height‏ ק' 4 Snh. VI,‏ .pומוn‏ .27 — [.קמה v.‏ ,אברהם 
of two men.‏ 


op m. (emp. “Opt, cummis) gum, résin, esp. ink 


prepared with gum (v. Sm. Ant. s.v. Atramentum, a. Löw, 
PA., p. 197). Gitt. IL, 3, expl. ib. 19? Nnip. Sabb. XII, 4; 


` jb. 104b. Num. R. s. 9 23 כותבין לא בק'‎ PR you must not 


write (the oath of the suspected woman, maio) with 
gummed ink &c.; Sot. IT, 4; Sifré Num. 16 .בקימוס‎ Meg. 
11,2;a.e.—Tosef.Mikv.V1(VI), 16 המור והק'‎ (Vary taph) 
myrrh or (acacia) gum. Koh. R. to VI, 1; IX, 18 ק' במור‎ 
putting gum in myrrh (for adulteration); Sifra Vayikra, 
Hobah, Par. 12, ch. XXII ova*p; Yalk. Lev. 479 ; B. 
Bath. V,6 .קמוץ‎ 


comes,‏ קומוס 


nap m. (wap) 1) fold, wrinkle, a folded part of the 
body as arm-pit &c. (emp. vno). Nidd. 42^ imapa שרץ‎ if 
a person holds a creeping (unclean) thing in a fold of 
his body. Ib.43*; a. e. — PI. e^t. Tosef. Neg. I, 8 Deco 
‘yap nN you must straighten out its creases.—V. wap 
2) (cmp. קהמצא‎ II) pit, esp. the pupil of the eye. Treat. 
Der. Er. Zutta ch.IX ק/ שבשחור ירושלם‎ the ‘pit’ in the 
black of the eye (iris) is typical of Jerusalem; ‘Paw pisaa 
וכ‎ the image in the pupil is typical of the Temple. 


קומטומריסיןקומטומוריסין,קוממומוריסון 


a corrupt. for קומטרובירסין‎ rn. pl. (controversiae) contro- 
versies, poni Yalk. Ps. 680 (ref. to ,הנישו עצמותלכם‎ 
Is, XLT, 21) של בכר עשר‎ p the pleas of the sons of Esau; 
ק/ של ישראל וכי‎ nens והם אומרים מל‎ and they will say, 
who will make up the pleas for Israel? Said the Lord, 
I will (ref. to ,תעצמות‎ Ps. LXVIIT, 86); Midr. Till. to Ps. 
XX (defective version; ed. Bub. ,(קוזמוטמי‎ 


.קלמדס Sabb. 145% Rashi, v.‏ ,קוממון 
read: | 2 T2 pm. (comessatum, KOLEG-‏ קומטיטון 


cãtov S.; emp. Pp“gy) (comissatio,) the aftermeal enter- 
tainment consisting of an open door reception, at which 
food and diink are served (v. Sm. Ant. s. v. Comissatio). 
Esth. R. to 1, 5 היה וכ'‎ ^p maa... הדא שושך‎ that (enter- 
tainment at) Susa was like the house of a comissatio, 
food and drink being gerved there. 


NTP, v. coge 


prep. before, in the‏ (קדם m. pl. constr. (contr. of‏ קומי 
Ms. (ed. 2p).‏ קומך 21 presence of, prior to. Targ. Ps. L,‏ 
Ms.‏ קלמיהון Ms. (ed. 5p). Ib. LXIX,23‏ קומיר 7 Ib. LVII,‏ 
^ זררא בער "aip‏ וכ' (ed. ^23); a. fr. — Y. Meg. 1, 72^ top‏ 
R. Z. asked in the presence of &c. Y. Bets. TIT, 62° top‏ 
nap (not) before R. H. the elder. Ib. IT, 62° top‏ ^ 23^ 
passed before the school house. Ib. bot.‏ עבר /p‏ סדרא 
the lamp fell down in their presence;‏ נפלת ... קלמרחוך 


v. .קומס‎ . 


a. fr.—V. Top, Nap. 


"ep 


T£ (xépm) hair, esp. the gentile fashion of d‏ קומי. 


cutting and wearing the hair; "p "bo to trim the front 
of the hair like a fringe on, the forehead (cápronz), and 
let the curls hang down on the temples (antie; v. Sm. 
Ant. s. v. Coma). Sifra Aháré, Par. 9, ch. XIII (ref. to Lev. 


XVIII,3) p "Eon שלא תגדל ציצית ושלא‎ (not שפה‎ "p, v. 


Rabad) that thou grow no side-locks and trim not the 
front. B. Kam. 83*./2*1 ^» המספר‎ he who cuts the coma 
transgresses the law forbidding the ways of the Amorite. 
Ib. אבטוליס ... התירו לו לספר ק' וכי‎ they allowed A. b. 
R. to wear his hair in Roman fashion, because he 88- 
sociated with government people; a. e. 


meas . , . 

YAP Il .קומה=.+‎ Lev. R. 8.4 שלו‎ p ביון שעומד על‎ 

Ni when the youth has reached his full growth and‏ ופי 
goes out for business.‏ 


Pirké d'R. El. ch. XIN, v. ayip.‏ ,קומיא 
m. (comitatus) im-‏ קומיממון read:‏ ,קומיטימון 


perial court. Targ. Y. II Num. XII, 7 [read:] דודר‎ ^p בכל‎ 


being a gloss, v. N2225) he is.‏ ריש לברלרין (p‏ הימן היא 


most trusted in my whole court. / 
OMAP, Pirké d'R. Bl. ch. XIII, v. ayip. 


Cup m. Caos) attendant of magistrates, esp. Comes, 
a KE of the imperial. cabinet (v. Sm. Ant. s. v.). Y. 
Ber. IX, 13d העמידו ק/ על תיסבריות שלו‎ )nסtסומוק(‎ he made 
him superintendent of his treasures (Comes largitionum 
privatarum); Cant. R. to II, 5 קומסין תסברין‎ (corr. acc.); 
Y.8nh. XI, 30° bot.wapan ma תרסוורין על‎ Pp chief treasurer 
of the Temple (Comes largitionum sacrarum). Ex. R. 8.37 
‘D1 "Pp mwa.. 
of the palace (Comes palatii) &c. (ref. to Num. XII, 7; 
emp. .(קומיטיטון‎ Num. R. s. 15, v. vO; Tanh. Bha‘dl, 
ed. Bub. 20 קמוס‎ (corr. acc.). Koh. R. to IX, 11 אתמול‎ 
ri קלטור‎ ^p TAY yesterday he (Moses) was made Comes 
Calator (officer arranging the king's receptions) in Pha- 
raoh's palace, and to-day—‘call him that he may eat bread’ 
(Ex. II, 20); Yalk. ib. 989 קמסקלתור‎ (corr. acc.). Lev. R. 
8. 5, v. TIN"hO"bO"N; Yalk.1s.291 .קומוס וָאיפרכום בירושלם‎ 
Lev. R. s. 28 [read:] קלטור וכ'‎ ^p ... PAD "p מאן דעביד‎ 
he who used to appoint the Comes Privatarum (v. supra), 
he who used to appoint the Comes Calator &c., v. "YO°72; 
Esth. R. to VI, 10 פנטון וכ'‎ va" (corr. acc.); Pesik. R. 
8. 18 קומספנטון קומסקרטור‎ Mavs (corr. ace.) Esth. R. 
to I, 12, v. אסטבלאטא‎ ; a.e.—Pl. (comites) .קדמישרן‎ Sabb. 
145% [read:] הגמון וק ובעלה זמורה‎ (ed. ובעל‎ yap’, Rashi 
,וקומטון‎ Ms. M. וקומטרר‎ ; v. Rabb. D. S. 8.1. note) a general 
with his Comites and Centuriones. 


i Tomaia m.pl.(pl.ofxoppevraplaioc, S. =com- 


mentariensis) those having charge of public records, esp. 
registrars of prisoners, jailers (v. Sm. Ant. s. v.: Com- 


mentarius) Gitt. 28% ככרלם רכ'‎ bw ‘pn if one heard from | 


gentile jailers, ‘such and such a man is dead’, ‘such and 
such a. man has been put to death’, you cannot allow his 
wife to marry again; Y. Yeb. XVI, 15d, d somaya 
from the (Roman) King’s jailers. 
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. עטוה‎ the Lord made Moses superintendent : 


קומקום 


(aP; emp.Syr.bnp, a. Nbnip.mucor panis,‏ .£ קוּמניתא 
P. Sm. 3647) mould. Pes. 42°, v. NN.‏ 


Tanp, v. Tibor. 
קומפרומיסין‎ a. pl. (pl. of compromissum) 1) agree- 


ment between parties to submit to arbitration. Y. M. Kat. 
III, 82? bot., expl. ,שטרי בירורין‎ v. (2---בְּררזר‎ (v. Harper's 
Lat. Dict. s. v. Compromitto) reciprocal promises. Lev. R. 
s. 6 קופרמסאות נתנו וכ‎ (read: Nixowinadip) they made 
promises to each other, that he would never disown 
them, nor they him. 


yap, yap m. (b. h.; yop) bending the three middle 
fingers over the hollow of the hand; (with Nba, or sub. 
N52) grab, handful, contrad.to .חופן‎ Ber. 3b אין הק' משביע‎ 
'2^ one grab cannot satisfy a lion. Gen. R. s. 20 עפר‎ "P 
‘is not the handful of dust of the ground of which 
thou hast been made, booty in thy possession (which 
thou must give back to the earth)? Ib.s.90 בח ק'‎ pN 
‘p there would not be a handful for each person; Yalk. 
ib. 148 ‘p ‘pa PP HOD ארנן‎ ; a. e.—Esp. the handful of the 
meal offering Len the prees takes to be put on the altar 
(Lev. VI,8). Men. TII, 2 ‘34 ‘pa map נתערב‎ if the handful 


. of one meal offering became mixed up with that of an- 


other meal offering. Ib.3 ‘21 שכתערב‎ ‘pif a komets became 
mixed up with a meal offering from which no komets' was 


` yet taken. Y. Shek. VI, end, 505 315.5t בקמצף‎ measured 


by the officiating priest’s handful; םhbya‎ ME בקי‎ by the 
owner's handful. Koh. R. to IV, 6 קמצו של‎ e sby חביב‎ 
%0 ענ"‎ the handful of the poor man’s offering is more 
precious to me than the fistfuls of the high priests frankin- 
cense; a. fr.— Pl, קמצים‎ , POP, PLHP. Gen. R. s. 5 חפנו‎ 
שמונח לי‎ ... 
handfuls. Y. Shek. 1. c. (ed. 27% (קומצין‎ ; a. fr. 


NNP, ^i, קמצא‎ I ch. same. Targ. Lev. II, 2; 
a. fr. —Meg. 16° >" קוּמְציה‎ "ba מדרתר‎ offered a handful of 
flour and was forgiven. Lev. R. 8.34 MP בגו‎ ... Paw 
they put six Denars in his bent hand; a.8. — P. Tow, 
.קומצר‎ Targ. Y. Gen. XLI, 47.— Meg. 1 6 ^24 ^p e אתא‎ 
your handfuls (of offerings) have come to counteraet my 
ten thousand talents of silver. 


II >. (xeon, uum) pit. Targ.‏ קמצא , קומצא 
II Sam; XVIII, 17.—Esp. the pit in which grain is kept in‏ 
years of plenty, when the granaries are overflowing. Gen.‏ 
(ed.‏ מקומצא לררחיא )47 Gen. XLI,‏ ,לקמצים R. s. 90 (éxpl.‏ 
yxipn, corr. acc.) from the pit they carried the‏ ,מך קוצא 
grain to the mill (leaving the granaries untouched); Yalk.‏ 
ורבנן "ax‏ דק/ ודלא Ib./p7‏ .קִמִצְסָא f.‏ , --.מקמצא ib.148‏ 
the Rabbis say, they carried to the mill grain which had‏ 
been put in pits and such even ^ ‘as had not been put in‏ 
after Non].‏ דק' ובלא pits; Gen. R. 1. c.; [strike out "p‏ 


NPP, v. .קומְקוּמְסָא‎ 
קוּמקומוס ,קוּמקוּם‎ cepa. קוק‎ ₪ m. 


\ ud xovxxobpioy, d of SOME origin; the form 


168 


Moses’ ‘one fistful contained eight ordinary 


ROP EP 


cucumus is not recorded in Lat. Dict.) kettle (smaller than . 


bron). Kel. 111, 7 קומקוים‎ Mish. ed. (Talm. ed. קומקומוס‎ ; 
Maim. .(קומקומס‎ Ib. XIV, 1 קומקום‎ (ed. Dehr. .(קומקמוס‎ 
Tosef, Mikv. VII (VIII) 1 קומקומים‎ ed. Zuck. (corr. acc.; 
oth. ed. wpap). Y. Pes. VI, 33° bot. "b כבק' הזה אנר רורד‎ 
(not (בק'‎ I would meet him as if attacking him with a 
(boiling) kettle; וכ'‎ nin ‘pn ma as a kettle scalds and 
wounds and blackens (if thrown at a person), so would 
I &c.; Men. 109b /2* ^p tb» מטיל‎ "N I would throw a 
kettle of hot water at him. Y. Bets. IL 61°. Deut. R. 
8.2; Yalk. Hos. 517 apap; a. fr.— 27 ,קומקומוס"ן.‎ apap, 
apap. Sabb. 151% קומקמוסיך‎ Ms, M. (ed. .(קומקמין‎ Ab. 
Zar. ל‎ Y. ib. V, end, 45; Sifré Num. 158 Bonapar; 
Tanh. Huck. 2 קונְקומלסין‎ (ed. Bub. .(קומקמסין‎ 


NOVA ch. same.‏ , קומקמא ,קומקימסא 
Ms. M.‏ ,קומקמא B. Bath. T nee ud ed. Soon‏ 
ואע"ג דקומקא 2 Napp; v. Rabb. D. S. a.1.note). Tanh. Huck.‏ 
(eorr. acc.; ed. Bub.}o2pip, read NO...) although‏ לאו וכ/ 
ordinarily men do not cook ina kettle; a. e.— PL N*ovatposp,‏ 
“apap. Targ. Y. Num. XXXI, 23 (not NO ...).‏ ,קומקמין 
Tare, II Esth. 1,7.‏ 


NPP, ,קוּמקמוס‎ ROTA, קומקמין‎ 


v. ium a4 
NOD, v. wisp. 
ממהוטון.+ ,קומרומון‎ 
POP, Sabb. 80* Ms, M. a. Ary v. "ap. 


NOP, Nap =n. maip. Targ. Y. Lev. XXVI, 18 
(not ^p). Targ. II Esth. V, 1. Targ. Is. X, 33 (ed. Lag. 
map); a. e.— 27. ,קומין‎ Y. B. Mets. IX, beg. 12^ ק'‎ OR 
double a man's height, 


TP or TP (b. h.; emp. $2) fo arrange, order, plan 
(applied to art, emp. wan; to music, v. mnp). 

Pol. tip to. arrange a song of lamentation (kinah, 
emp. ,קשר הספד‎ v. THOT). Gitt. 58% הרמרחו וכ'‎ ^p עלרה‎ on 
her account Jeremiah sang ₪0. Ib.'5* ועלרהן קינה‎ (eorr. 
ace.; v, En Ya &kob). Lam. R. introd. (R. Nahman) התחיל‎ 
איכה‎ orbs vp ... Jeremiah began to sing Ekhah (Lam. 
I,1) over them. Ib. (R. Pinhas) הרי ... מקונן עלדכם‎ 
קרנות וכי‎ behold, Jeremiah will sing lamentations of 
seven alphabets (of) Ekhah over you. M.Kat. III, 9 bax 
misipa לא‎ but they (the lamentiug women) must not 
sing dirges, v. mp a. רגר‎ I; a. fr. 


m. pl. (pl. of x@voc) cones or peaks of‏ קונְאות* 
in‏ (קולֶס.צ) כמין ק' bu‏ קולסות וכ' ?88 helmets, crests. Zeb.‏ 
the shape of the cones of the helmets on children’s heads.‏ 


"220p +. "p. 


NIP + (aap) utn Y. Yoma UI, 41* (expl. 
.(נברשת‎ \ 


NTP (Rovio = xóvtó—), v 


Tu. 
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קונטוס 


qup m. (conditum, xovdirov) 1) (sub. vinum) 
spiced wine. Y. Ter. VIII, 45^ ^p החד‎ had (sharp) means 
spiced wine; Y. Ab.Zar.IIT, 41°top. Pesik.Bahod., p.102^ 
מה ק' הזה וכי‎ (not 2 ...) as spiced wine contains wine, 
honey and pepper &c. Y. Yeb. X,11% "p mb "pia אנא‎ 
I shall give him spiced wine to drink; ^p b" הא‎ the 
spiced wine (that was promised) is gone (forfeited). Y. 
Ber. II, 4° bot. Lam. R. to II, 12 קנוט' ,קונט'‎ (corr. aec.); 
a. e.—2) spices to be put in wine (prob. to be read : ovp 
pl). X.Bets. I, 604 מהו מהשחוק »^ וכ‘‎ how about grinding 
Spices for wine on the Holy Day? Ib. [read:] שחק מר ק'‎ 
'21 do you grind spices &c.? Y. Sabb. XIX, 164 bot.; a. e. 


* ; 
קונְדִּילִיך‎ m. pl. (x6vévdAoc,condylus) [ joints of reeds,] 
writing reeds. Gen..R. s.1 Ar. s.v. מל‎ 13 (missing in ed.). 


.ונטס v. Romp, a.‏ ,קונדיס 
v. epp.‏ ,קונדיקוס 
v. nep.‏ ,קונדיריקון 


OT23p, v. Dinvip.—[Bets. 34°; Yalk. Gen.32, v. 0P, 
a. next w.] 


"NOT m. (a popular corrupt. of ROID, v. ROID) 
avtichokes. Erub. 83^ ‘Pt מוררא‎ (some ed, OPT; ed. 
Pes, Dירגוקד;‎ Ms. M. ;מוריא ק'‎ ed. Sonc, ,מוררא קונטרסא‎ 
Rashi ‘p Nin; Yohásin xo WIP RA; v. Rabb. D. 8. a. 1. 
note) a modius for measuring artichokes, v. XOINI. [Com- 
ment.; Kundasa, designation of a certain modius.]—Z7. 


XOTA. Y. Shebi IX, end, 89% v. NOTW"P. 


nap m. (b. h.; )נה‎ 1) purchaser, v. n359.—2) owner, 
"en the Lord. Num. R. s. 4 end קונו‎ x 4232 like a 
slave before his master. Midr. Till. to Ps. XXII "p כבור‎ 
my Master's honor. Snh. 81^ bot. לו ולoip ולמקנד‎ (a curse) 
on him (euphem. for thee) thy Owner, and him that 
gave thee possession, v. Nip; a. e, — [Esth. R. introd. 
,מנין של כ‎ read: .10801']-[.ד"א רארן קונה‎ B. Kam, VIL, 6 
דבר אחר . . . להשתעבד לקוניו וּכי‎ ed. Zuck., read as in 
oth. ed, דאמרר אינשי לא רצה להשתעבד לבנרו דבוא וישתעבד‎ 
[.לבנותיו‎ 


nap konah, a substitute for yap (v. "à?"2), used 


. for a vow of abstinence or consecration. Ned.I,2, a. e., 


vy. Dip. 


(—xovta) a termination of several Greek‏ קונטא 
| .niTNרNUlip numerals, meaning ten times; v.‏ 


m. pl. (pl. of contabrum) standards in the‏ קונְמברא 
אקלפרין טעונין ^p‏ של Roman army. Midr. Till. to Ps. XLV‏ 
corr. acc.) ensigns carrying‏ ,... ר"א ed. Bub. (oth. ed.‏ מלך 


, the royal standards. 


onip, (DP) m. (duele Mostra) ple‏ ,קונטוס 
ed.‏ בראש Shaft of i vus Erub. III, 3 (34°) ‘pm‏ 
for 2; v. Rabb, D. 8. a. ]. note 10) on‏ ד (Mish. a, Bab. ed.‏ 
the top of a pole (which is stuck in the ground); Y.ib. 212.‏ 


קונטיטון 


Y. Taan. II, 68° top '21 נגד‎ ‘pa qoni and he suspended 
them (Nicanor's head and hands) on a pike put up in the 


sight of Jerusalem; Y. Meg. I, 70° bot. ; a. e.—P1. Dרoiuנp,‎ | 
,קונטוסין‎ oup (5p) Succ.4> וכ'‎ Pomp נעץ ארבעה‎ 


if one drove four poles in the ground and put the cover- 
ing of a Succah on them; (Tosef.ib,I, 12 r^i... ""vasn). 
Pesik. Vayhi, p. 4° הרה לו , , , קדנטרסין 1כ‘‎ (corr. ace.) he 
might have taken four poles and spread &c.; Cant. R. to 
111, 11 קונדסין‎ ; Yalk. Ex. 370 .קונדיסין‎ Num. R.. 4 קונטרטון‎ 
וצרנורות רכ‘‎ ... (eorr. acc.) large shafts with hooks on top; 
וכ‎ ‘pa... והלו מגביהין‎ and they lifted the curtain on the 
poles and. unhooked it, Ib. בקונטיטון‎ ... DNDI (some 
ed. בקונטיסי‎ ; corr. acc.) lifted it on poles. Pesik. R. s. 12 
קונדיסים וכי‎ ... Pap he fixed four pikes in the ground &c.; 
Tanh. Ki Thetsé 9 "O22; Lam. R.to IIT, 64 קונדרס'‎ ; Yalk. 
Deut. 938. l 


v. ——— to IT, 12,‏ ,קונמימין ,קונטיטון 


read: jo". 
,קונמיס‎ COP, v. .קוטס‎ 
PTOI IP; v. rupp. 
,קוּנְמֲרָא‎ TANE >. Cup i, with anorg. 3) knot, 


knotted web as of matting, sieves &c.; laces or ropes drawn 
transversely. Y.Meg. III, 74° bot. (describing the arrange- 
ment of Esth. IX, 6-10, beginning with WN on one side, 
under which the names of the sons of Haman are arranged 
in a column, and with ואת‎ on the other side, v. TWN) 
[read:] שכן הווא שניץ ונחרץ כהדין קינטרה‎ so that (in read- 
ing transversely) it appears laced and closely corded like 
transverse lacing (of a web); [Beth Jos. to Tur Or. Hayim 
691 ,קנטירא‎ read: קרנטרא‎ ; Treat. Sof'rim XIII, 6, variously 
corrupted].—Z7, wp. Y. Sabb. VILI, 10° top ההן דעבד‎ 
נפן וכי‎ ‘p (Or Zaru‘a Sabb. 64 מכפן‎ 12035) he who makes 
(on the Sabbath) knotted (corded) webs, sieves, mats &c. 


‘PITA P, v. oves.‏ ,קונמרונין 


name of a Roman general, v. OYDIN.‏ ,קונמרוקוס 
Bekh. 5? (Rashi.a. Tosaf. to Hull. 275 yp"^o», Ms. Rashi‏ 
v. Rabb. D. S. a. 1. note 30).‏ ,קונטריק' ed. Sone.‏ ,קונטרקוס 


TAIP, v. Sense. 


m. pl. (corrupt. of 313p, centuriones)‏ קונטרינים 
centurions, commanders of centuries. Sifré Deut. 317 (play‏ 
אלו ק' שמכרשין pie‏ טנרהם )14 Deut. XXXII,‏ ,בכר בשן on‏ 
(not pranw) that means the (Roman) centurions that‏ 
cause striking from between their teeth (command attacks‏ 
.קוטרינין שמכישין וכ' 944 on unarmed people); Yalk. ib.‏ 


v. om.‏ ,קונטרנק ,קונטריסין 
Yalk. Ps. 749, v. "OP.‏ ,קונטרס 


f. (xovia) powdered lime, plaster; (in Talmud‏ קוננא* 
Ab. Zar. 33°‏ .מחה.ץ,260.54% 0 lead,‏ שה Babli:)‏ 
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nonp 


glazed vessels; Pes. 30°; Keth. elu. Hull. 1475,‏ .מאנר דק 
v. NOX; a. e.‏ 


NITIP pr. n. mi. Kunia. Tosef. Makhsh. III, 3 R. 8. to 
Makhsh. VI, 2 (ed. Zuck. a. oth. RMP). 


b v. yip. 


qp m. (op) revengeful. Gen, R.s. 42 X1 אברם זה‎ 
‘21 ‘p this man Abram is vindictive, and when ד‎ tell him 
that his brother's son was captured &c.; Yalk.ib.72 ,קפא‎ 


f. (nap) possession, dear wife. Midr. Til. to‏ קונייה 
nnn] thy dear wife stands without,‏ עומדת 2021 Ps. XXII,‏ 
v. nip.‏ ,קנע 687 and thou sittest within?; Yalk. ib.‏ 


Mem f. pl. kunyatha, a plant resembling colocasia. 
Y. Maasr. V, end, 52°. 


f. (x6yyn) 1) mussel, shell, pearl oyster; also‏ קונְכִי 
pearl; 2) a vessel for oil, unguents &c. Y'lamd. to Num,‏ 
an iron‏ מנורה של ברזל ‘p‏ של נחושת VIII, 2, quot, in Ar.‏ 
candlestick, a bronze bowl,— Pl. same (conch). Gen.‏ 
Gen. XXIV, 53) ‘p. Ar. (ed. oy)‏ ,מגדנות R. s..60 (expl.‏ 
pearis(?); Yalk. ib. 109 "DHP.‏ 


Dips. (v: Nov"p) Eonam, asubstitute for J2^j (v.39), 
used pu a vow of abstinence and for the consecration of 
an object (v. Ip Hif). Ned. 1,2 קונח וכ'‎ ‘p האומר‎ if 
one introduces a vow with the words konam, konah, 
konas, such words are substitutes for korban. Ib.4 if one 
says to his neighbor, 2^ "^ “yay מדבר‎ "b ‘p konam (for- 
bidden) be my mouth speaking to thee, my hand work- 
ing for thee &c. he is bound by his vow. Ib. IL 1 ‘p 
43) שארנר ישן‎ (Bab. ed, 14> NW) if à man says, k. that 
I will not sleep ..., he is subject to the law of br לא‎ 
(Num, XXX, 3). Y. ib. I, 36% bot. [read :] אמר לו השאילנל‎ 
שאין לזה קוררום‎ "by גכסחר‎ fp "b קורדום יש‎ /p קרדומך אמר‎ 
לו קורדום נכסיו אסורין‎ w if one says to a man, lend me 
thy axe, and he says, k. be the axe I have, &. be my property 
to me, that this man (I) has no axe, and he has an axe, 
his property is forbidden (consecrated); Tosef. ib. IV, 6 
[add:] יש לו קרדום נכסיו אסורין‎ (as ed. Friedl); Bab. ib. 
353; a. fr.— PI. .קונָמלת‎ Ib. ק' יש בהן מעילה‎ EN the law 
concerning appropriation of sacred property (niea) ap- 
plies also to dedications introduced with konam. Ib. 85" 
‘Pp "IND it is different with vows of abstinence; a. e. 


m. oath, covenant, v. Nui».‏ קונְמָא 


OP m. (v. next w.) konas, a substitute for קרבן‎ (v. 
m). Ned.I,2, v. 3p. Y. ib. I, 37^ top, v. next w. 


NOP m. (v. 03) fine. Y. Ned. I, 37* top דבר... והא‎ 
שמה‎ ‘p קונס‎ qn if a word has a certain meaning in 
ordinary language and is also used for indicating korban 


` (consecration), does a man bind himself (when using it 


to introduce a vow)? (Answer) we have it in the Mishnah 
(1,2, v.02 4p) which makes konas stand for a binding vow, 
and yet konas has the meaning of (kunsah) fine. 

168* 


nyp 


nzyp f. p; emp; HIP) 1) right of acquiring prop- 
erty, AE Gen. R. s. 32, beg. ועשה‎ insyip המיר‎ 
'2* untie (declare as forfeited) his (David's) citizenship 
and make him an outlaw (v. 010°"); ib. 8.38 ‘p הסיר‎ 
(corr. acc.); Yalk. Ps.631.— 2) possession, dear wife, v. 
np. 


Tip, v. .קמפון‎ 
DNP, Xalk. Gen. 109, v. "23%. 
,קונרס ,קונרוס‎ v. DP. 


Y'lamd. to Gen. XXXII, 7, quot. in‏ ,קונשובריכין 
Ar., à corruption, prob. for quie) (centuriones), v.‏ 
: .[ראשר גייסות 75 [Gen. R. s.‏ ;קונטררנים 


pr. n. pl. Kuntiah (v.n3p). Y. Ned. X, 42^ top‏ קוּנפיה 
braban,‏ דיק 82° ASA Y. M. Kat. II,‏ דקי 


OJP, Pi. om, v. yip 


[cutting,] a rough-‏ (קוץ m. (top, cmp. boo, a.‏ קוס 
‘p‏ הצידוניים 3 edged cup.— Pl, nop or m"o'p. Kel. IV,‏ 
ed. Zuck.‏ קרסום 11 Sidonian cups; Tosef. ib. B. Kam. III,‏ 
(corr. acc.).‏ 


NOU m. (preced.; cmp. HYP) cut off corner, small 
remote place. Taan. 24* רתרקא (דתיקא)‎ ‘pa דרררנא‎ Ms. M. 2 
a: ‘En Yaak. )60 בקוסטא.‎ ; Ms. M, 1 ;בדוכתא‎ Ag. ,בקוצא.13%‎ 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note) I live in a remote (or poverty- 
stricken) place. — [Yalk. Koh. 973 "yp, read: NND. v. 
mo"p.] 


Tho, Opm. (quæstor) gueestor, military adjutant, 
inquisitor 5 i “Ant. s. v.. Sabb. 497/21 ראהו קוס' אחד‎ 
Ms. M. (ed. ‘op; Var. in Ar. ‘Mp, ^p) a quzstor saw him 
(wearing T’fillin), and he fled before him; Yalk. Ps. 795. 
Yosef. Erub. 7111 (V),4 קצדור הבא לעיר וכ‘‎ ed. Zuck. (Var. 
(קסדר‎ when a military questor (commissary) takes up his 
station in a town for thirty days; Y.ib.VI, 23 bot. .הקזסטור‎ 
Yalk. Esth. 1049 וכ'‎ ‘po ולא הילת‎ (some ed. 'o"p2) and 
thou wast not even so much as a questor (worthy) to 
run before my father’s chariot. 


f. pl. (denom. of preced.)‏ קסדוריות ,קוּסדריות 
commission of inquiry. Midr. Sam. ch. XXV (ref. to Ps.‏ 
מדמו של ms‏ שהיה דוד LI, 16) ]2688:[ vb ^p mbwa‏ 
לדדע DN‏ מפזר חוא דברים אילו לא היה מפזר דברים wb‏ היה 
(save me) from punishment for Uriah’s blood, for‏ הורגו 
David had sent detectives after him to find out whether he‏ 
would divulge the things(that had happened between him‏ 
and David); if he had not done so, he (David) would not‏ 
ON‏ מחזרר הוא את 2^" 765 have had him killed; Yalk. Ps.‏ 
*b^N whether he would take back his words (his‏ הלה 5' 
refusal to go home to his wife); had he done so &c.‏ 


NOOP. m. (oop), v. now. 
,קוסטאנטי2/‎ v. essen. 
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קוסי 


AUS 201, v. "een. 
קוסמה‎ pT ,קוּסמות‎ v. MUDD. 


f. (custodia) a guard. Y. Ned. IX, beg:‏ קוּסמודיָא 
un acc.), v. bip.‏ קסטוריא 415 


TINO, v. קוסיר‎ 
קוּסמִינָר‎ , "acp m. 1 torturer, 


executioner. Pesik. Shub., p. 159°; Yalk. Ps. 854; Yalk. 
Prov. 961 end, v. N?ipרפ.‎ Y.Ber.IX,13* נתזה החרב... של‎ 
קוסנתירף ... וקוסנתר נהרג‎ (corr. ace.) the sword rebounded 
from Moses’ neck against that of his executioner; ... and 
the executioner was killed; Midr. Till to Ps.IV; Cant. 
R. to VII, 5 קסטנר ,קוסנטר‎ (corr. ace.); Deut. R.s.2; Yalk. 
Ex. 167 (not^oOp). Num. 2.5.1 (ref. to ,שאו את ראש‎ Num. 
T, 2) '2 סב‎ 'p5 כאדם האומר‎ (some ed. ,לקלס‎ corr. acc.) as 
a man says to the executioner, take this man's head. Lev. 
R. 8. 35 חושיב בו קוסטרינוס בשבדל לשמרו‎ (some ed. tm .. ., 
read (קוסטנריוס‎ he appointed an executioner to be the 
governor of the place (disturbed by rebellious hordes); 
Yalk. ib. 670 קלסטינוס‎ (corr. acc.); Cant. R. to VI, 11 
כוסטררינים‎ (corr. 800.(. Midr. Till, to Ps. X, 10 ‘pm כגון‎ 
‘a1 n22 mmu like the torturer that strikes and dislocates 
a rib and a vertebra at the same time; ed. Bub., a. Yalk. 
ib. 650 הקיסטור‎ (corr. acc.).— Pl. OUO, J .. ., "top. 
Pesik. R. s. 10 שמעו חק ונטלוהר וכ‘‎ (some ed. ,קדסברד'‎ corr. 
acc.) the executioners heard (the king's order), and they 
took him (his son) to cut his head off. Y'lamd, to Deut. 
J, 1, quot. in Ar, "Hob עמוה . . . ולק'‎ he made Pharaoh deaf 
and the executioners lame (Ex. R. s. 1 .(סנקליטין‎ Midr. 
Till to Ps. VI האף והחימה שני קוסטנרין של מות הן‎ ed. 
Bub. (oth. ed. (קוסטכרות‎ anger and wrath are death’s two 
executioners. [b. 6°93" p (not (קוסטנד'‎ cruel questionarii; 
Yalk. ib. 635 קונטסרין‎ (corr. acc.) ; a. e 


ono m. (castellum) castle. Targ. Ps. LXT, 4 ed. 
Wil. (oth. ed. קושטא‎ ; Ar. NU, q. Ve). 


pr. n. pl. (abbrev, of‏ ק..מיני ‘Bp,‏ ,קוּסמנְמִינָא 


db ips ו‎ (Byzantium), the capital 
ofthe Lower Roman empire (frequ. identified with Rome- 
Edom). Targ. Ps. CVIII, 11 DIINT קוש‘‎ (read UWP; oth. 
ed. קרתא‎ ; ed. Wil אדום‎ only) Targ. Lam. IV, 21 קושט'‎ 
קרחא דאדום‎ ed. Lag. (oth. ed. ;ברחא דאדום‎ Var. קרתא‎ 
,(דמתבניא בארע ארמניאה‎ Targ. Y. I Num. XXIV, 19; 24 
‘oip.—Midr. Till. to Ps. IX ‘p בנה‎ otunu Constantine 
built Constantinople; Yalk. ib. 642. 


pr.n.m. en)‏ ,קוסטאנטי, קוּסמנטינוס 


Constantine, ud emperor, v. preced. 
,קוסטר‎ v. nip. 
קוסטרינוס , קוסטרינום ; קוסטנרות‎ , + 


“Rp. 
"ep, pr. ,.מג .מ‎ v. Mp. 
,קוסי‎ v. next w. 


קוסיטרפוזין. 


pl. (xocaotpixetov, Du Cangel, 722)‏ קוסימרפעין 
parasites, toad-eaters. Lam.R. toll, 22 (expl. “tab, ib.; v.‏ 
UD Ar. “(combine‏ אדם cub‏ קוטי טר' הבאתם 759 sya)‏ 


29r 


men that were parasites at'my .‏ (שלר and insert‏ ,קוסרטר' 


table didst thou lead against me; (ed. corrupt.) 


nop, v. BOP. 
DO", +. opp. 
Dorp, v. DOP. 
NADP, v. nop 1i. 
,קוסמא‎ v. weep. 
,קוסמיקון‎ v. pprap. 
IOP, v. wore. 


TOTP, Yosef. Kel. B. Mets. VIII, 2, read with B. 8. to 
Kel, vui, 2 ,קופות‎ Y. ng. 


m. (dg: Spo) throat, gullet, windpipe. Ab. Zar.‏ קועא 
“aga (to one that entrusted himself to a gentile barber)‏ 
"ssp "N^ thou hast a fine neck for the shears. Hull.‏ לזוגא 
tore‏ שמטרה myips‏ מרנרה ?117 v. Oa 1. B. Kàm.‏ ,535 ;^28 


his windpipe out of him (a colloquial expression for:forced ~ 


him to give up the threatened information against his 
neighbor; differ. in Rashi). Ib. 55* קועיה‎ "TN (Ms. H, 


‘PRP, emended קצק'‎ ; Ar. mmp; v. Rabb. D.8.a.1.note 200) Ast 


has a long neck, ‘p זוטר‎ a short neck. Ib. אלים קועיה‎ 
(Ms. M. (קאקיה‎ has a thick neck; ‘> yop slender neck. 
Ber. 49% זקפיה . . . לקוערה וכ'‎ (Ms. M, “yng... (מתחיה‎ 
R. Shesheth stretched his neck over me like a serpent 
(was angry). Yoma 87° bot. Mpa. nna... בהדי דקא‎ 
וקטלרה‎ (not (בקדעררה‎ while hé was splitting a head, a bone 
flew off and'struck his throat (severing an artery), and 
killed him; a. e.—[Yalk. Gen. 111 ,קוער'.‎ v. [,מקורא‎ 


TWIP, v. .קוד‎ 
$ גקם =קוף.‎ 11, to o around. —Denom. הקופה‎ 


3M" קוף‎ I Kof, the nineteenth letter of ilie! al- 
phabet. Maas. Sh. IV, 11 חמוּצא כלר .., ק' קרבן‎ if you 
find a vessel on which Kof is. ition, it indicates that 
the contents are consecrated. Sabb. 104° (in children's 
conversations) רשע‎ wn WIP D Kof intimates the Holy 
One, Resh, the wicked; Wn מ"ט ,,. דק'‎ why is the face 
of Kof turned away. from Resh (why does Resh turn its 
back to Kof)? Ib. ‘pT תגרה‎ the crownlet on the Kof; a.e. 


SIP II m. (b. h.) ape. Kil. VIIT, 6. Bekh.8^ "pr הפיל‎ 
‘21 והקיפום‎ the elephant, the ape, and the long-tailed ape 
(cercopithacos) give birth after three years of pregnancy. 
B. Bath. 58? אדם‎ "252 ‘p> as inferior in looks as the ape 
isto man. Yoma 29> ‘pm שסדרו‎ vad as if.an. ape had 
arranged it on the table (as an unconscious act) Tanh. 


P'kudé 3; a. e.—[Par. III, 5 הקוף‎ ya, Mish. ed., v. --[.קיף‎ 


Pl. קופים‎ , 


NTEP 

pip, nisip. B.. Kam. 80^; Tosef. ib, VIII, 17. 
Snh. 109% ^24 nin “p כעשר‎ were turned into apes, spirits, 
demons and night-demons. Gen. R. s. 23 (in the days of 
Enosh) ‘po ... 1w99 men's faces were made to be ape-like. 
Koh. È. to VI, 11 (ref. to ,מרברם הבל‎ ib.) וכ'‎ ^p "ba vine 
as those who rear apes, cats &o.; 6 


SVP, קרס א‎ T ch. same. Ned. 50% B. Kam. 1012 וקאתי‎ 
'21 קום‎ and an ape came and dyed the (stolen) wool (with 
dye stolen from another person). . Ib. שצבע בהו קופא‎ pas 
ed. he painted à (stolen) ape with the stolen paint (so 
that he improved nothing thereby); [oth. opin. Np*p basket; 
Ms. M. ,קופה‎ v. Rabb. D. 8. a. l. note 1 —Fi. paip. Targ. 


. [Kings X, 22; Targ. II Chr. IX, 21. 


IT m. (gp; cmp. Syr. S vectis, P. $m. 3551)‏ קופָא 
lever, carrying pole. Targ. Y. Num. IV, 12 (h. text win).‏ )1 
Targ. Y. II ib. XIII, 23 nep. — 2) (emp. BR) trunk, vine.‏ 
N0 ‘5 (Ms. H. NBP, v..Rabb. D. S. a. I‏ פלגא 109° B. Mets.‏ 


. note 6) of the trunk of an old vine (that is cut down) thé 


gardener gets an even share with the tenant. Hull. 1102 
mn סבא‎ ‘p Ar. (Ms. H H. ^p, v. Rabb. D. S. a.l. noté 10; 
missing in ed.) it was an old trunk.— Pl. "ND. B. Bath. 


+ 94% fp בי‎ (Ms. F. (קפּאַי‎ between the trunks of vinés.— 


8) that which hangs on the carrying pole. Hull. 111% Nop 
בקופרה‎ (Ar. (בקפיה‎ the windpipe with all that 4% on 
it (lungs, heart &c.). "LO 


UN I m. (spp) =. nep, 1) basket, tub. B.Kam. 

; V. קוף‎ ch. — Pl. pip, Np. Y. Sabb: VIL, 10% top, 

v. = IL. Y. Pes. ITI, 294 sq, ‘24 ^p דלא מרחן‎ not to place 
the tubs with flour one on top of the other. Y. Ab. Zar. 


_ IV, end, 44°, Y. Ber. I, 24 bot. ^. ^»"2 מטמר‎ hidden among 


the baskets. : Y. Gitt. VIII, end, 499; Y. Nidd. HI, end, 50° 
‘1 כמה ק' דעובדין‎ how many basketfuls of cases came 
&c.— V. RMBIP.—2) ball, esp. המחטא‎ ‘p the head of a pin 
or needle, eye. Ber. 55°; B. Mets. 38°, v. Nb" I. Hull. 48^ 
אל ק' לבר וכי‎ if the head is directed outward ..., if in- 
ward &o.; ib. 49°; a. e.—3) pinnacle. — Pl. "gp, v. .קופיא‎ 


NDP II t= 


(Y) 2v: nga. 


"NE, לי , בִּי לי‎ ma 1) pr. n. pl. Be- Kuppaé. Ber. 
819, v. "E"^2.—2) pr. n. gent. Beth-Kuppaé. Yeb. 15^ משפחת‎ 
ב' ק' מבן מקושש‎ the family of Beth-Kuppaé (in Jerusalem) 
of Ben-M'koshesh; Y.ib.I, 3° bot. נקיפי מברת‎ ma משפחת‎ 
.קושש‎ i 


“BAP, v. spp זז‎ 


BP) hedgehog.. Sabb. V, 4 (54!)‏ ;קפוד m. (b. h.‏ קופד 
the skin of a‏ (הקופר Y. ed. a. Ms. O. a. Ar. (ed.‏ עור ‘pn‏ 
עור hedgehog (tied around the udder). Ib. 53° bot. bw‏ 


mand, arch, doorway. Tosef. Erub. VII 


.עור הקופד 7° Y. ib. V, end,‏ ל Ms. M. (ed. ind‏ קופר.. 


NID PI ch. same. Targ.Is, XXXIV, 15 (h.text'tbp).— 
BI. PP. Ib. XIV, 23 (ed. Wil. 553p). Ib, XXXIV, 11 ed. 
Lag. (oth. ed. Trep). Targ. Zeph. TI, 14. i 


. STEP 


m. (cmp. preced:) [a ball, emp.-‏ קופד II,‏ קופדא 


NxniN,] a piece of meat, in gen. meat; [the Greek xo- 
mé6tov is prob. -an adaptation of our w.] Y. Shek. V, 
end, 49^ [read:] "p זבין‎ bhan הא לך טימיתה‎ (Bab. ed. קופר‎ ; 
Ms. M. בשר‎ “pip, read ד‎ ...; v. Rabb. D. S. a.l. note) 
here is the price for it, go and buy a piece of meat. Y. 
Ber. II, 5^ bot. Y. Pes, VI, 33°. Y. Shebi. VI, end, 37° עבר‎ 
^ פיה‎ he prepared a piece of meat for him. Y. Maas. Sh. 
11, 53° bot, שמינה‎ MBID a piece of fat meat. Gen. R. s. 19, 
beg. “bx ^^ (some ed. (קופר‎ a piece of roast, Ib.s.63 (expl. 
‘1 "^X ,כל‎ Gen. XXV, 28) ‘21 NAW קופרא‎ a good piece of 
meat—for his (Isaac’s) mouth, a good cup of wine &o.; 
Yalk.ib.110 ;קופרא‎ a. fr.— Ber. 44> ^p "a על‎ Ar. (ed. 
קופרא‎ ; Ms. M. (על הקופרא‎ over all kinds.of meat dishes.— 
Pl. ,קופףן‎ gp. Y. Shek. V, 49° bot. חמון קופדן‎ look at 
these pieces of flesh (on his body)!; Lev. R. s. 34 קפרון‎ 
(read: T . . ., some ed. ,קפדן‎ oth. (קפרן‎ ; Koh. R. to V, 13 
קופדין‎ (some ed. .(קופר'‎ Y. Shebi. VIL, 38% וכ'‎ ^p מקטעתה‎ 
to cut it in pieces and sell it in the market. 


| "WIE AP, v. .קוּרפְּרַאי‎ 
,קוה‎ v. sump זז‎ 
DE 
,קרפה‎ v. wip IL 
FIEND, v.a. 
MB p + (asp, v. HB2; emp. Ae") 1) heap, pile. Yoma 


295 של שרצים וכי‎ /p jo bx אלא‎ unless a heap of reptiles 
hangs behind him, v. פַרְנָס‎ Ber. 82°, v. DJ); a. e.— 


2) archway, vault, v. ngaa. — 8) (v. nE^b3) basket; large : 


vessel. Y. Ber. I, 8* "^ מלאה.‎ 'P a basket full of bones. 
Gen. R. s. 13 /21 AMBP Nan bring thy tub and measure 
(fill it); Y. Succ. I, 52° bot. Y. Sabb. X, 12° top mum» ‘p 
a basket which is broken through (the contents of 
which protrude). Bab.ib.91% הרוכלין‎ ngip a spice-dealers’ 
basket. Gitt. 67% קופת הרוכלים‎ ... pam ^ R. Joh. ben 
Nuri is a spice-peddlars’ basket (ready in all branches of 


learning); ק' של בשמים‎ ,.. ^ R. El is a spice box; Ab.. 


à'R. N. ch. XVIII; ib. של הלכות‎ ‘p a basket (or a pile) of 
laws (an erudite scholar). Keth. VI, 4 עשרה‎ . 
‘on ‘pb q^: the bridegroom must obligate himself to 
give his wife ten Denars for the kuppah for each Maneh 
(which she brings in), expl. ib. 66^ mawa של‎ ‘p for per- 
fumes; a. v.fr.—Tosef. Kel. B. Bath. ILI, 7 קרפה‎ (corr. ace.).— 
Esp. kuppah,the communal fund for dispensing sustenance 
to the poor every Friday, contrad. to .תמחול‎ B. Bath. 8%. 
Peah VIII, 7 הק'‎ ya לא רטול‎ must not take support from 
the kwppah; a. e.—PI. nipyp. Y. Ab. Zar. 1,893 nb היה‎ 
והנצרא עשר‎ P. . if one was in the habit of exhibiting 
five baskets with goods, and exhibited ten (on account 
of the gentile festival) Tosef. Maas. Sh. I, 10 היל‎ DN 
לקי‎ if the dates are in. baskets, opp. פטלרא‎ bw in bales; 
a. fr.—Tosef. Kel. B. Mets. VIII, 2 ‘pm מעקה שבמגדל‎ 


yaw R. S. to Kel. X VIII, 2 (ed, (קוסת‎ the railing attached - 


החתן .. 
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to a turret (spice-box) and the cupolas thereon (cmp. 


“BPN. 
,קרפוך‎ v. yeap. 


m. (gp or sp) 1) wall, parapet. B. Bath. 73%‏ קופיא 
ran on the parapet of the wall of Mahoza‏ רהיט אק 55' 


| (Rashi: “WPN on the pinnacles). — 2) circuit, trnsf. in- 


directness, implication. Yoma 50%, v. NASIP; Zeb. 6%; 
75, v, R33; [Rashi fr. NDP floating, unsettled ל‎ 
[Hull, 111* קופַא. ,בקופיה‎ IL] 


ND DP m. (v. Spip ID, רמרא‎ /p the handle of a hoe, 
contrad. to N7 blade; [oth. opin.: N3"e'p (emp. קפא‎ I, 2) 


that part of the hoe which contains the hole for the in- 
` sertion of the handle, the blade, v. Nig]. B. Kam. 275. 
. Gitt. 89%; Sabb. 1025 דמרא‎ ‘pa אhפiw‎ the pin which fastens 


the handle to the blade. 
קופיס‎ =next w. 


TDP m. (ch. form) (yp; emp. P"BP, a. Y 5j) [curved 


` cutting tool] hatchet or bill for chopping bones. Targ. Y. 


Deut. XXI, 4 (ed. Vien. y^E*p).— Bets. IV, 3 Ipa Tw 
אלא בקי‎ ... you must not' split wood (on the Holy Day 
for immediate use) with an axe ..., but only with the 
butcher’s hatchet. Ib. 111, 6 pm כנגר‎ by putting on the 
scale a hatchet (instead of the commercial weights); Y. 


| ib. 62% bot. "bp. Sot. IX, 5, v. OY. Pes. 703 51 ק' קשורה‎ 


(fem.) the hatchet tied to the slaughtering knife; a. fr.— 


. Tosef. Bekh. I, 17 '5^ yppa שרפו‎ (Var. (בקפיץ‎ he breaks 
> its neck with a hatchet from behind. 


\ קופל*‎ m. (v. bep IX) peeled pole, lance. Sabb.63% Ar. 
a. Ms. O., v. Nap. 


NOD p Tin. m. I, emp. 532) metal rim on bags, 
lock. a .קופלר‎ Snh. 110° Ms. F. (Ar. s. v. :קלד‎ "bps, 
Var. ‘p; ed. קולפי‎ Ms. M. "bb; v. Rabb. D.S. a. 1. note); 
Pes. 119% Ms. M. (ed. ,קלרפא‎ Rashi "p5*p), v. Nz55. 


II (bep I1) scraping of. B. Bath. 4" Rashi,‏ קוּפְלָא 


v. RA, a. NDB". 


.קופלארגרא Y'lamd. to Lev. IX, quot. in Ar., v.‏ ,קופלא 
v. PDEA,‏ קופלאות 


Y'lamd. to Lev.IX, quot. in Ar. ed, Koh.‏ ,קופלארניא 
quid? [Koh. Ar. Compl. suggests‏ (קופלא רגרא (oth. ed.‏ 
xougoAota. light talking.]‏ 


f. pl. (emp. N5b3p I, a. Arab.‏ קוּפלאות קוּפליות 


kufi sera, 4 1 he padlock with chains. Gen. 
R.s. 48, end ‘21 4p לאחד שהיו בידו שת“‎ (some ed. /gp) 


_ like one who held in his hand two parts of a lock and 


took them to the smith &c.. Tosef. Kel B. Mets. II, 3 
‘p bw ... שרשפת‎ the chain of a padlock. Ex. R. s. 40, 
beg. של תורה" וכ'‎ ‘BP the lock which guards learning is 
fear of sin (ref. to Is. XXXIII, 6). Pesik. Abáré, p. 175* 


E 


[read:] על רמ"ח ארברים שהיו בו‎ . . . /p רמ"ח‎ the Lord. put 
248 iron locks on his (Goliath’s) 248 limbs; Yalk.Ps.708; 


Yalk. Sam. 126; (Midr. Sam. ch. XXI 57522).—2) (by adapt. | 


of xepadte) wreaths around a column, capital. Num. R. 
s. 10 ^21 העמודים ,.. ק'‎ mn as columns have wreaths above 


and pedestals beneath 86. (Lev. R. s. 25 ODD "p; Cant. R. . 


to V, 15 ;קיפלורוסים‎ Tanh. B'har 1 (כותרת.‎ ; v. o"be"p. 
: ,קופנדרנא ,קופנדר‎ +. sisp. 


rp m. (emp. NE'DIT, a. (קופרנא‎ bent stick, flail. Y. 
Sabb. VIT, 10° bot. [read:] וכ'‎ ‘pa ההן דעביד כרתנירא‎ he 
that works flax stalks with a flail (on the Sabbath) com- 
mits the offense of threshing. 


f. (capsa) box for books ₪0. Targ. Y. Deut.‏ קופסא 
the‏ (קפצה (ed. Dehr.‏ כסור XXXI, 26.—Kel. XVI, 7 ^p bw‏ 
lid of a box. Men. 41? ^» "b> (Maim. to Kel.l.c. ed. Dehr.‏ 
(pl.).‏ קופסין 933 garments in a box; Yalk. Deut.‏ (קופצא 
fp à box full of gold Denars;‏ מלאה 21/ Midr. Till. to Ps. XII‏ 
(ed. Bub. ‘op, corr. acc.) the whole‏ קוטמא ib.'5* n5»‏ 
box is of gold on the outside; Yalk.ib. 656.‏ 


"NOB, v. xou. 

JE, קופיץ.+‎ 

RMDP, v. nop: > 
“Dp, NOD, 2 סופד‎ a. קפא‎ IL. 
,קופרמסאות‎ v. .קומְפּרוֹמיסֶין‎ 

i ,קופרצין‎ v. OND. ; 
NOD IP, NADP t=n. nep, basket, tub. Y. Sabb. 


IV, beg. 6% /9* fp warm ^p כמרה גד‎ to keep it warm, put 
it in a large vessel, and put the vessel on. peat (XDA). 
Y. Peah I, 15° bot. ראות . .. זכותיה גו קוּפְּתָרה‎ (not (קופתה‎ 
well the millers say, every man carries his worth in his 
own tub, i.e. there is a different way of doing good for 
every man; a. e, — PL, v. NgipL 


Y. (cmp. p12) 1) to shrink, be dried up. Hull, 435 
שחותכו וקווץ‎ Ar., v. Y — Part, pass; Yip. Succ, 32* top 


D (לולב)‎ a Lulab which is shrunk (Rashi: thorn- like, Ve 


Vip).—V. Y".—Denom. yip, (5--.קדץ‎ to 6 Denom. 
Tp, .קְוּצוֹת‎ 

Pi. מנוץ‎ (denom. of vip) fo clear of thorns, weed. M. 
Kat. 62 '21 yup PRT they go out to clear the roads 
(for the Passover pilgrims). Tosef. Shebi. III, 7 וכ‘‎ "X12 
Var. ed. Zuck.. (ed. Zuck. j"o*j2; oth. ed. מקומין‎ corr. 
acc.) you may remove the stones, thorns &c. 

. Nithpa. yepנ, נסקנץ‎ to be cleared. Shebi. IV, 2 שדה‎ 
טנק גצה‎ (©. ed. (שנְתקנֶו'‎ field that has been cleared; 
Bekh. 34; M. Kat. 135; Gitt. 445. 


V? ch. same, Suec. 28" Nip Ar. (ed. ^na), v. YS 
Pa. pp to curl.— Part. pass. Pre "à dishevelled, un- ` 


kempt. Lev. R.8.5 ‘pa r^»9 (not (מקצץ.‎ with unkempt 
hair, opp. ,סריק‎ v. pro II. 
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> last day be like the first. 


-free-will offerings. 


2 | 


I (b. h.; v. preced.) fo Shrink; to feel aversion,‏ קוץ 
be not‏ אל AAPM‏ בדברל וכ' TA: fear &, Yalk.Deut.863‏ 
wearied of studying tlie words of the Law, but let the‏ 
Sifra K’dosh., Par, 4, ch. XT‏ 
like a‏ כאדם שחוא yR‏ ממזונו )23 Lev. XX,‏ ואקץ (ref. to‏ 
man that is sick of his food (and vomits; Yalks. Lev. 626‏ 
wap). Meg. 28° "ria Hyp art thou wearied of my‏ במזונן 
long life?; a. e.‏ 


ch. same. Targ. Jud. IX,38. Targ. Hos. IV,6. Targ.‏ קוץ 


Lam. 1, 1 (h. text 279"); a. fr. 


Y II (b. n.; denom. of mp) to summer (v. Is. 
XVIII, 6). 

Pi. YP 1) to cause to summer. Gen. R.s.34 (play on 
PIP, Gen. VIL, 22) עלרהום את העוף‎ “DN PUP? I shall make 
the birds feed on them in the summer (with ref. to yp, 


Is. 1. ¢.).—2) (v. yp) to supply the altar during the dull 


season. Y. Yoma V, beg. 42° וכ‘‎ na nyapa they supply 
the altar with it, i. e. use it for sacrifices when the altar 
is otherwise unemployed; Y. Shek. I, 48* bot.; Shebu. 12° 
בהן וכ'‎ jsp. Ib. מקיצין בגופן וכ'‎ TN we do not use 
them bodily as sacrifices, but. what we buy with their 


< value. Ib.» ארן מקדצין בעולת העוף‎ you must not buy birds 


for burnt offerings out of the funds désignated for publie 
Tosef. Men. X, 8 (expl. המזבח‎ y^p) 
ומקיצין וכי‎ ... pmptd they buy therewith burnt offerings 
to supply the altar &c. 


TIP IH to cut, v. yp. 


YAP ch. same. Targ. O. a. Y. I Num. XIII, 23 (Y.II 
Wop). Targ. O. ib. 24 (Y. ^x^xp); a. fr.—Part. T^g Y". 
Targ. Jer. X, 3.—B. Mets. 107° va p1p") cut the forest, sir 
(to. allow a tow-path along the river). Ib. N3xUD, v. infra; 
a. e. [Ib. ,קוצו ערלאר וכ'‎ v. infra]. — Trnsf. (emp. Pop) ‘to 
determine, agree, appropriate. Targ: Y. Num. V, 15 דקיץ‎ 


23 על‎ (not pa) for which he makes an appropriation 


in her behalf out of her property.— B. Mets. 67* yrs לא‎ 
rb he did not explicitly allow him the usufruct of the 
mortgaged property (SR); v . Np 
Y^P a. v. 

Pa. yep same. [Targ. Y. Nut. 1. c., v. supra.] —B. Mets. 
1075 עילאר ... וחדר ניקוץ אנא‎ Ap) Rashi (ed. ,קוצו‎ 
incorr.; Ms. M. — ... IND", fr; (קצי‎ let the owners 
of the upper and those of the lower parts of the forest 
eut (a path), and then F shall do likewise. Ib. אי קייצן‎ 
‘21 Nix" had they cut (their part), 1 should cut, but 
as they have not, why should I? Ib.108* rx" מאן‎ 
ענפרה‎ y'p"b להאר‎ Ms. H. (ed. וכ!‎ pip mgp (מאן‎ who 
ordered the cutting of this (my forest)? may his branch 
(offspring) be cut off; a. e. 


6 VIPS (fr. y xj) to be out off v. supra.—V. VSP, "p. 


IV, Hif. pps to diis v. Y"p.‏ קוץ 


m; (b. h.; pip or yip I) 1) thorn. R. Hash. 17* .‏ 1 קוץ 


bot. (ref: to Mic. VIL, 18) אליה וק' בה וכ'‎ a fat tail with 
a thorn in it (à consolation implying an evil prediction), 


P.— Part. pass. 


Tip 


‘to theremnant of his inheritance’ (pardon will be granted), . 
but not to his entire inheritance. Gen. R. s. 20 [read:] 
זה קינרס‎ 'P by. ‘thorn’ (Gen. III, 18) artichoke is meant. 
Midr. Till. to Ps. OXXXVI ‘54 ‘p רשב לו‎ a thorn’ got into 
the foot of one of them (which prevented him from 
travelling); a. fr.—Y. Sabb. IX, 11% כוס עי קוץ‎ y? if an 
idolatrous place is called ‘En K’os (well of the cup) call 
it (cacophemistically) 'En Kots (well of the thorn); Y. 
Ab. Zar. IIT, 43° bot. — Pl. ק וצים‎ , nip. Gen. R. 8.45, v. 
23; X. Maasr. III, 50% bot, v. 15 11. Ex. R. s. 1 (ref. to 
"xp", Ex.1,12) ‘p>... par שהזו‎ the Israelites were 
like thorns in their eyes; Yalk. ib. 162 ‘po שהם בעונרחם‎ 
they (the Egyptians) were in their own eyes like thorns 
(dwarfed and dry plants). Num.R. s.20 (ref.to YP", Num. 
XXII, 3) שהחרר ... כp‘ בפכרהם‎ they looked upon them- 
selves as if they were thorns compared with them (the 
Israelites). Kiad.75° (play on ,מקצותם‎ II Kings XVII, 32) 
שבעם‎ ‘pn jn from the thorns (the basest) of the p 
opp. הבחירים‎ ; Y. Ab. Zar. I, beg. 39°. B. Mets. 83* . כ‎ 
הכרם‎ ja (in serving the Roman government aS an exe- 
cutioner) I only destroy the thorns out of the vineyard; 
רבא ... את קוציו.‎ let the owner of the vineyard(God) come 
and destroy his thorns; Y. Maasr. IIT, 50% bot.; (Pesik. 
B'shall., p. 92% ^24 Debio), v.o; a. fr. — Cant. R. to V, 11, 
v. infra.—Midr. Till. to Ps. XIV ^p “na (cacophem.) idol- 
atrous temples (v. supra); Yalk. Ps. 662.—2) (also קוצה‎ f.) 
prick, stroke on letters, apex. Tanh. B’resh. 1; Men. 29^ 
וכי‎ ^p^ על כל ק'‎ WHT to teach mounds of rules on every 
tip (of letters in the Torah). 19.5 של רו"ד‎ “sip Ms. M. a. 
Rashi (ed. (קוצה‎ the prick on the top of the letter Yod 
(Rashi: the foot of Yod); ib. 34°. Ex. R. s. 6, beg. שלמה‎ 
‘21 וקוצה ממך‎ ... Solomon and a thousand like him shall 
pass away, but not a. tittle of. thee (the Torah) will I 
allow. to be expunged; a. e.—Pl.as ab. Lev. R. s. 19 (ref. 
to ,קוצותיו‎ Cant. V, 11) האותיות‎ "xp אלד‎ this means the 
strokes of the letters. Ib. וכ'‎ p דברים ... שהן‎ “PN even 
things which you consider to be merely strokes (orna- 
mentations of letters), in the Torah they are mounds upon- 
mounds (v. supra); Cant. R. to V,11 ^p בתורה הן קוצ‘‎ in 
the Torah these strokes are thorns of thorns (intimating 
thorny problems). 


yip TL m. (yep) piece.— Pl. pnp, ap. Y. Meg. 
TH, d bot. (ref. to Mish. ib. III, 7; ‘you must not inter- 
rupt the reading of the curses’, with play on YT pn, Prov. 
IHL, 11) ^p ^p הממשה‎ bw do not make it (the rebuke) ap- 
pear cut up in pieces; Deut. R. s. 4; Treat. Sof'rim XII, 1. 


NX? thorn, v. .860]--.קיסם‎ VIL, 1, v. קוצה‎ IL] 


NSAP, v. moxp.— [Gen. R. ₪ 90 “rd ‘p yo, v. 
Nxowp IL] 


: קוצה‎ 2 v. pip. 


II f. madder, a plant used in dying red. Shebi,‏ קוצה 
Y. Maasr. V, end, 52?. x: Pes. III,‏ (קוצא VII, 1 ha M.‏ 
(corr.‏ דן na anm‏ קוצם וכ' yam)‏ של צבעים beg. 294 (ref. to‏ 
acc.) he (the dyer) puts ane madder into it to. make it‏ 
adhesive (v. won I). :‏ 


1840 


קר 


\ ,קוצירא‎ pr. n. m., v. N^Xp IL 
TT ve. TF 
,קוצם‎ v. nyipir. 
,קוצ‎ Gen. R. s. 90, ק'‎ ya, v. Nip IL 


m. (b. h.*p; Wp) shortness. Deut. R.s. 8, beg. [in‏ קוצר* 
it often happens that one‏ הרבה ... או מק' שהיה וכ' a gloss]‏ 
did nottakethetime to pray, either from shortness(of time),‏ 
because he was busy with his affairs &e.; [Matt. K. sug-‏ 
from indisposition, or because &c.;‏ מp‘‏ אד שרה 21‘ gests‏ 
emp. SSP].‏ 


e. (xp) short, dwarfish. pe II Esth. VII, 9.‏ קוצרא 
pr.n.m., ve N2xp 1.‏ קוצרי 

קוק 
Hull. 63% Ar, v. "opp. -‏ ,קוקאר 
v. "opp.‏ ,קוקאני ,קוקאיני 


v. קיק‎ L 


kavkav, an imitation of the frog's croaking.‏ קוקו 
.)2 קוק" Yalk. Ex. 182 (some ed,‏ 


.קוּרְקוּנְלָא v.‏ ,קוקוניא 
וקיא v‏ וקיא 


"N' pP m. pl. name of parasite worms, 1) in man. 
Ber. 36° 'pb קשח‎ (some ed. "»xp*pb; ed. Sono. "WNP HP) it 
is injurious because it begets worms (tape-worms?). Sabb. 
109^ לקוקאיני‎ ed. (Ms. M. ;קורקקגו‎ Ms. 0. a. Ar. (קוקנ"‎ as 
a remedy for worms.—2) in fish (Rashi: in cattle). Hull. 
67^ (Ms. M. "spp, Spp; Ar. ed. Koh. "p*rp, ed. pr. "àND*p); 
91%. Lev. 537 "iwp^p. 


NDNU p, NMP f. pl. (used as sing.) kukyatha, 
name of à clean 6 (passing as forbidden in Palestine). 
Hull. 63? קוקריא'‎ Ms. H., "jp Ar. fea: NONIPP, Ms. M. 
Xmipp; v. Rabb. D. 8. a. 1, note). 


= קלא ,קוקלא‎ v. קילא‎ , aber. 


AMP IP f. קונקלי=)‎ ; v.72P) a sort of clepsydra made 
of reeds or tubes. Y. Erub. X, end, 264 (Ar. pp; expl. 
(עדק‎ ; v. mm. 


m. (= pup, v. mp III) a trap made of‏ קוקרא 
little joists.— Pl. “pip. Sabb. 18* (marginal correct. in‏ 
Ms. M. pp; Ms. O. pip; v. Rabb. D. 8. a. 1. note 60);‏ 
Gitt. 617 top, v. RMD.‏ 


Tosef. Kel. B. Mets. V, 10, v. Tip.‏ קור 
LIL‏ קר v.‏ ,אֲתְקוֹרָר Pol. "ñp, Ithpol.‏ קר 


wp I m. (^p3 I; emp. ApH IT) [marr ow] the white 
heart or terminal bud ofa ‘palm (cabbage tree) used as 
food. Ukts. III, 7 וכ'‎ y 32 הוא‎ “an “ph {or is like wood 


קור 


in every respect (not susceptible of levitical uncleanness), 


but may be bought for tithe-money (being considered as | 


food); Tosef. ib. HT, 10; Y. Shebi IV, end, 35°; Erub. 28b, 
Tosef. Shebi. 111, 21; a. e. 


“Pp I) cold, cold season. B. Mets.‏ ;קר TI m. (b. h.‏ קור 
half of Shebat,‏ חצר שבט ... ק' )22 (vef. to Gen. VIII,‏ 106° 
the whole of the month of Adar, and half of Nisan form‏ 
the season of Kor; Gen. R,s.84. — ^‏ 


Np I, NOD ch. same. Targ. Gen. VIII, 22 (O. ed, 
Berl. ^p). Targ. Job XXIV, 7. Targ. Ps. CXLVII, 17; a.e. 


דקלא ... אדעתא I. Ber. 36% pr‏ קור II m.=h.‏ קורא 
people 60 not plant palms with the view of using the‏ 
‘heart’ (by the cutting of which the tree is ruined); Erub.‏ 
תלה rp". Y. Ber. VI, 10^ bot. Bab. ib. 43° (prov.)‏ 28° 
pe “> mb hang the heart of à palm tree on a‏ אחר ‘Oo‏ 
swine, and it will do its own (drag itin the mud). Lev.‏ 
דאכיל בהדין ק' "pb"‏ בהדא R.s.15, end (prov.) [read:]‏ 
he who eats of the palm’s heart; will be smitten with‏ קרא 
the stick (of the dried up palm), i. e. if you enjoy the‏ 
emoluments of an office, you must not.shirk its obli-‏ 
הא קורה והא nb"p‏ אכלתון קורה 1056 gations; Yalk. Esth‏ 
here is the palm-heart, and‏ (בכ' ,כרלה (not‏ לקון בקללה 
here the stick; you have eaten the heart, therefore be‏ 
smitten with the stick (having done wrong, you must‏ 
חא suffer the consequences); Midr. Till. to Ps. XXII ^p‏ 
corr. 800.(.--‏ ,לקתון ed. Bub. (oth. ed.‏ והא קולתא upd...‏ 
a young palm tree. Sabb. 30°, v. 873).—Pl. Np.‏ בר ^p‏ 
B. Kam. 92° snipa "b ^m" bring me of their hearts‏ 
II;‏ מוֹקְרָא to eat (let the palms perish) (Ms. F apa, v.‏ 
oth, opin. in comment. sip? roots, Kou v. "ipa.‏ 


NTP III m. (np) 1 [picker;] 1) heron. Gen. R. s. 64, 
end; Yalk. ib. 111, v. --.מִקִירָא‎ *2( young bird.— PI. .קורין‎ 
Targ. Is. XXXIV, 15. 


NTP IV f.—h. mip, beam. Tam. 302721 עבדא‎ ‘p it 
wil produce a (trunk fit for a) beam, but no fruits.— 
Kel. XI, 2, v. yip III. 


m. (b. h. Nop; NIP) partridge. Hull. XII 2 ‘p‏ קורא 
a male partridge (which i is believed to join the female‏ זכר 
in brooding).. Ib. 140 nap: ‘p a female partridge. Tanh.‏ 
nin ‘pri the partridge brings eggs‏ מברא 21‘ 2 Ki Thetsé‏ 
of other birds and hatches them; a. e.‏ 


ch. same. Targ. I Sam. XXVI, 0‏ קורי ,קוראה 
Targ. Jer. XVII, 11 (ed. Wil. 3p).‏ .(קלררא (Kimhi‏ 


where the‏ דלק' קאתר 50° ch.=next w. Kidd.‏ קר בא 


messenger comes for the sake of forming a connection 
(to betroth a wife), opp.pinרb‎ for severing a connection. 


nearness, approach, contact. Sabb.‏ (קרב) f.‏ קורבה 
any‏ שום “p‏ בעלמא bw ‘p sexual contact;‏ 0 ער"ות 13% 
; (קריבה.60) bodily contact whatsoever; Ab. Zar. 17° Ms. M.‏ 
Bath. 235 ut ^p that in‏ .2 ---.קריבה 589 Yalk. Lev.‏ 


ו 
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doubtful cases we are guided by what is nearest is a 
Biblical rule (derived from Deut, XXI, 3). 


pene.‏ + ,קורבימיך 

Y. Dem. I, 225; Y. Taan. IIL, 66° top,v.2*p.‏ קורבין 
mp v. Jap ch.‏ 

y, trip.‏ ,קוּרדום 

NI" TP, NITIP, קורדיקיני ,קורדינאה‎ 


v. "phys. 


-m. (xapótaxóc) delirious; (ai. sbin)‏ קוּרדייקוס 
diu M meaning of xapótaxó is not recorded in‏ 
"mw "2 one who was‏ ק' וכ' 1 dictionaries] Gitt. VIL,‏ 
seized with delirium and said, Give my wife a letter of‏ 
TWN if he said, Write &c., and‏ ... אחזו ק' וכ ; .66 divorce‏ 
then in a state of delirium said, Do not write &c. Y. ib.‏ 


> 48° (expl. .(הַמִים‎ Ib. /21 ק/ שאמרו חכמים פעמים‎ the kar- 


diakos of whom the scholars speak, is one who is at times 
sane and at times insane; Y. Ter. I, 40h. קונדייקוס‎ (corr. 
ace.). Ib./p קונדיקוס‎ (strike out O3p"»p, as a corrupt 
dittography). ` Gitt. er (expl. our w.) דנכתיה חמרא וכ'‎ 
one whom new wine from the pit has bitten (given 
delirium tremens); Frau הא קמ"ל דהא רוחא‎ the Mishnah, 
in using that word, intended to teach incidentally that 
that demon (disease) is nàmed k. 


v. wine.‏ ,קורדימא 
v. Rp.‏ קוֹרדְינָא 


m. pl. (v. PPAP) a T style of shoes,‏ קורציקייה 
dancing shoes. Y.Sabb. VI, 8° bot. (expl. 0059, Is. IIT, 18,‏ 
Vulgate: calceamenta).‏ 


TOTP same, v. קורדקין‎ 
,קוהדיקוני‎ +. nip. 

REMIT, REMIT NP, +. .קרהננָא‎ 
,קורדסן.‎ Tosef. Kel. B. Kam. III, 12, v. רס‎ 


NAT HP (9) m. pl. name of a fruit. Y. Shebi. VIII, 
38? (prob. a corruption). 


m. pl. (also‏ קוּרדקייסין ,קוּרדקיסין קורדקין 


used as sing.; a denom. of x6pdak, cordax, the dance of 
the Greek comedians) lpw and loosely fitting shoes not 
fastened by any ties, slippers (v. Sm. Ant. s. v. Soccus). 
Esth. R. to 1,16 שהיתה מסטרתה בקורדקין וכ'‎ she slapped 
him in the face with her slipper. Gen. R.s.45 טפתתה‎ 
בקורדקייסון‎ (read: סין‎ ...; Ar. ,טפחה סקורדקיה על פניח‎ 
read: opp) she slapped her &c. Lev. R.s. 16, beg. 
(ref. to Is. 111, 16) she put on her feet ‘21 2» קורדרקין‎ 
Ar. (ed. 139 yip») high-soled shoes to appear taller; j 
Pesik. Vattom., p. 132^ קורדקין‎ Ms. O. (ed. Ppp, corr. 
acc); Lam. R. to IV, 15 קרקוסין‎ (corr. acc.); Yalk.ib.1031 
.קורדיקין‎ Tosef. M. Kat. 11,16 בקורדקייסין וכ'‎ . . . "no 
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(Var. ant קדסין של‎ . . .) went out in (gilt) slippers on the 
Sabbath; ib. בקורדקרי' בשבת‎ ... aro אין‎ (Var. בקוררקיס'‎ 
am bw) it is not the custom here to go out in (gilt) 
slippers &c.; Pes. 51* קורדקיסון‎ (read: jo ...; Ms. M. 
קוררייקסין‎ ; Ms. M. 2 קורדקסין‎ ; Ms. 0. (קורדקדיסין‎ ; ib. “pa 
/2^ כמר דרלמא משתלפרן‎ we also know the reason for not 
wearing slippers on the Sabbath, because they may slip 
off, and one may carry them 86. Yeb. 102^ לא ... בקוררקיס'‎ 
vay (Ar. (בקורדקירס'‎ one must not walk around in slippers 
jn one’s house (on the Day of Atonement). Y'lamd. to 
Deut. XII, 29, quot. in Ar. 


FTYIDI en, v. xp rr. 


nip‏ רוח (o. h. Tp; “HP ID cold, cooling;‏ + 11 קורה 
[cooling of the spirit,] satisfaction, pleasure, comfort.‏ 
better one hour of grati-‏ "פה bw’...‏ ק' */ 21‘ 17 Ab. IV,‏ 
fication in the hereafter than a whole life of this world.‏ 
a man finds contentment‏ ארן DSN‏ מוצא 5^ ר‘ 34‘ 635 Yeb.‏ 
ברו ... לך only with his first wife. Lev. R. s. 3, end ‘p‏ 
NIM‏ לפנרך be blessed and contented. Y.Ber.IV,74 bot.‏ ^^ 
tows) np and may our contentment come before‏ לטובה 
thee for good; a. e.‏ 


MIP 111 5 (o. n. 835; PI) 1) joist, beam, post. Gen. 
R. s. 42, ae, v, ,קוֹרת בית חבד--.עובר‎ v. a IL. Ke. 1 
קורת החצים‎ (not (קורות‎ the (iron-shod) post used as a 
target for arrows; של אסרררך‎ the beam with holes for the. 
hands of prisoners on a transport. Lam. R. to III, 12, v. YT; 
a. fr.—Kel. XI, 2 ‘pit (Mish. ed. prt) the long iron bolt 
of a city gate (corresp. to ^22, v. Maim. ed. Dehr. a.1. éxpl. 
(5--.(נגר‎ the trunk of a tree with its ramifications. Midr. 
Sam, ch. XIII, v. m5. Y. Sabb. X, 10° שקמה‎ nap the 
trunk of a sycamore tree; 8. e.— Pl. ,קלרלת‎ pip. Yoma 
474, v. sp IL. Y. Peah VIL, end, 20°; Pes. 57%; Tosef. ib. 


Ti (171), 22. Y.Ter. II, 41> bot.—Gen. R. s. 41, beg.; Num. | 


R.s. 8, beg. ^p שפעת‎ ; Yalk. Ps, 845 rip ,שפעת‎ v.i295 1; 
a. fr.—[Gen. R. s. 71 ,מאחורר הקורים‎ v. [.קורי"ם‎ 


IV f. (part. fem. of Np I) accident, event.—FPl.‏ קורה 
he decrees con-‏ גוזר על כל קורותיו וכ' Tanh. P’kudé3‏ .קורות 
cerning all things that will happen to him, except whether‏ 
he is to be righteous or wicked.‏ 


(b. h. “Ap, pl. constr. ; ; "p, emp. D) cavity,‏ +קורת 
. .קוה acidi ; web. Yalk. Ps. 789, v.‏ 


"mp mp), Targ. Y. Deut. ILE, 40, v. OMEN. 
,קוּרחפא‎ RAITT, y. Np. 


up m. (up, cmp. yap)a particle, grain, (coagulated) 
drop. Snh.43*, v. 15525. Ab. Zar. II, 6, venm. Men. 11* 
"nx /p על‎ m'a» so that only one grain of ‘frankincense 
remained. Hull. 50% sq. דם‎ ^P. a drop of coagulated blood; 
a. fr.— Ph. penip, Ponp, top. Ib.58^ ‘pa concerning 
the tears ains tende opp.to soy leaves. Men.l.c. Y. Sabb. 
III, end, 6° של בוסם‎ /p grains of burnt spices (remnants in 
the coal pan); Bab. ib. 478 ברה ק*‎ mus some grains were 
yet left in it. Ib. ‘21 בר רבר‎ ‘p did those of the house of 
Rabbi care for the grains left unburnt? Tosef. Men. I, 
17; a. fr. 


1342 


pigmy. Gen. R.s.16 קטוע פושכא‎ ‘pP NOn... 


קורייטי 


NITIP ch. same. 188. 20% v. Nn». Hull. 105° 
ק' בכורא‎ "5 nonu» it (the injurious kind of Sodomitic 
salt) is found in the proportion of one grain in a Kor; 
a. e.— PI. onip, "emp. Ib. 43% דמא‎ ‘p "nn two drops of 
coagulated blood; a. e.—Trnsf. a man of minute weight, 
פרשון‎ Ms. 
Par. quot. Koh. Ar. Compl. s. v. (Ar. ed. Koh. Nop; ed. 
only בבל‎ ^r (פרשון‎ Pishon (Gen. II, 11) refers to Babel, 
(Nebuchadnezzar) the dwarf, the pigmy, the stunted, 
of the size of a hand-breadth (v. Yalk. Dan, 1062, quot, 
8. v. NPWAB). 


NAP, v. p I. 
D'P2310 IP, v. wep. 
,קרמב‎ v. .קרטוב‎ 


cmp. play on‏ ;11 קטר Parel of‏ ,קרטר) ^p m.‏ ,קורטור 
mop, Gen. R. s. 61, quot. s. v. P9095) [that which is tied‏ 
up=nin] store-room, treasury. Targ. I Ohr, XXIX, 8. Targ.‏ 
Fl.‏ ברתיה Y. Num. XXIV, 13; ib. XXII, 18 (strike out‏ 
Targ.Job XXXVII, 22. Ib.IIL,14. Targ.I Chr.‏ .קורטורין 
XXVIII, 11 (h. text 7273).‏ 


NP, TP m. ph. >. tup) [thorns, v. P. Sm. 
3743,] safflower, bastard saffron (carthamus). Pes, 42" 
‘p תלתא‎ (Ms, M. 2 "mwp, emended “gw Pp) one third 
portion (of the mixture) safflower. Ber.88* (some ed. ^^i; 
Ms. F. ,קורטנר‎ v. Rabb.D.8. a.l. note 60). Gitt. 70^, v, "n. 


verba crassa‏ קורטמא,עץ8 m. (v. preced.; cmp.‏ קורטמן 
et stupida, P.Sm. 3743) [stinging,] sharp, acute. Snh. 100”‏ 
Ms. F. Tess‏ ; גרדמן (Ms. M. ‘wp, corr.ace.; marg. gloss‏ 
corr. acé.), v. PTY.‏ 


NOD, v. nonc. 

“VP, Y. Ned. IIT, 38° top, v. "vp. > 

NIP, DP, + emp. 

v. nip.‏ ,קוריאה ,קוריא 

ramp m. cariota, caryota, a species of dates. Y. 
Ab. Zar. 1, 89% bot. (expl. Ty); Bab: ib. 14^ (expl. (כקפס‎ 
"ovp pl. (Ms. M. ,קורי אטא ,קולאטא‎ "b""p, v. Rabb. 


D. 8. a. l) Ber. 50” orp "n is fit for a drink made 
of cariota (cariotum), v. Löw, Pf, p. 111. 


DTP, Yalk. Deut. 850, ‘p ,כלר‎ v. קוליס‎ 1. 
,קורייא‎ “p f. place, town, v 


m. (preced.) inhabitant of a small piis‏ קוּריואה 
כגון אילרן ק! דלא villager. Pt. "Up. Y. Sabb. I, 4*top‏ 

‘21 as is the case with country people who' are not par- 
ticular (about their linen ware). 


. "p. 


rp pr.n. m. 6 ete R. s. 19 ^p ;אבא בר‎ 
v. DEA 


v. —‏ ,קוּרייטי 


קוריים 


pep, קוריין‎ m. pl. (denom. of Mp TIT) those 
handling the press-beam, pressers. Gen. R.s. 71 yan DR 
מאחורי הקורים וכ'‎ (Ar. חקורייס‎ . .. WIN; corr. ace.), v 
mma; Esth. R. to I, 10 on (corr. acc.). Y.Pes. VI, 33% 
bot. נשדם מאחורר הק' וכ‎ “PR even the women. (wine- 
treaders) behind the pressers knew that David was to be 
king. 


I m. (corius, corium) leather, skin, bark; “b>‏ קורייס 
^p leather garments, working clothes. Y. Sabb. XVII, 16‏ 
is it permitted to handle working‏ מהו לטלטל 2/ bot. 2" "p‏ 
שמותם ... garments on the Sabbath? Gen. R. s. 49, beg.‏ 
the names of the wicked are like leather gar-‏ לכ‘ /p‏ ובי 
ments; as long as you use them, they wear well; when‏ 
נתעטף בכ‘ 17 you let them lie, they rot. Koh. R. to II,‏ 
1bw ^» he wrapped himself in his working clothes. Deut.‏ 
were leather‏ (כלום) >‘ ^ R.s. 7 (ref. to Deut. XXIX, 4) ‘D"‏ 
garments carried with the Israelites out of Egypt (that‏ 
they did not wear out)?; Cant. R.toIV,11; Pesik. B'shall.,‏ 
(read: BYP); Yalk. Ps.‏ קוריות 850 p. 92%, a. Yalk. Deut.‏ 
read:‏ ,קואים (ed. Bub,‏ קוריים Midr. Till. to Ps, XXIII‏ ;691 
nmnp).—(Gen. R.s.71 Ar. ; Esth. R. toT, 10, v. nip. - Koh.‏ 
v. 73525 I, a. nip IIL]‏ ,קורים read:‏ שפעת R. to III, 11 ^p‏ 


o"mp II pr. n. m. Korias. Y. Orl. IT, 62° ‘p ^^ (ed. 
Amst. r3; v. Fr. Mbo, p. 122°; p. 695). 


OTP, v. oinp. 


adv. (xqpbacwy) advertising for sale, at‏ קוריסין* 
235" שאדונו ... ק' 553 וכ' auction, Deut. R. 8.3, beg.‏ 
like a slave whom his master desires to sell at auction‏ 
for what he may get.‏ 


TOTP, Num. R. s. 23, end ‘pa, v. PIMP. 


mi. pl. (corallium, corallum) corals. Y. Sabb.‏ קורלי 
ו L6] p‏ 

VII, 10* החן דגזו .. . קרולרן‎ (corr. ace.) he that cuts ... 
corals (on the Sabbath). 


> DIIP; Cant. R. to VI, 4 some ed., v. DIP. 


"mp m. pl. kuramé, name of a water plant bearing 
fruit the kernels of which can be made edible by cooking 
(v. Löw, Pf., p.202). Erub. 22? (R. Adda to his wife asking 
what she could do for his children during his absence at 
college) “aaa ^p vabw מ"‎ (Ms. M., with slight difference 
of diction, "z^; Ms. 0. "Np, v. Rabb. D. 8. a. 1. note) 
are the k. in the marshes all gone?—V. .רמת‎ 


POMP ,קרמל‎ ATP, v. nien 
OUP, +. orap. 

ROTD, v. romp. 

v. one. l‏ ,קורניסין 


f. (omp. 3252) thyme or origanum (v. Low,‏ קוֹרְנִית 
Píl., pp. 181; 329). Tosef. Sabb. XIV (X V),12; Sabb. 128*;‏ 
Y. ib. VILI, 11°. Maasr. IIT; 9; Y. Dem, I, beg. 21°; a. e.‏ 
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ND Pa ch. same. Sabb, 128%, v. “NW. 


omp or Dp, m. (enlargement of 143p) mallet; 
smith’s hes (v. Sm. Ant. s. v. Malleus). Sabb, XÜ, 1. 
dis XVII,2. Kel. XXIX, 6 (7) eant טול‎ ‘ph (ed. Dehr. 
..) the goldsmiths’ hammer; Sabb. 123%. Ib. של‎ ‘p 
dss the spice-dealers’ mallet, Tosef. Ab. Zar. V(VI? 
ban עד שיכה בק‎ (not bw) until he strikes upon it 
with the hammer and batters it, Y. ib. IV, 43 bot, מתררן‎ 
ק' וקי‎ b» בר על‎ he is forewarned at every stroke of the 
mallet (with which he chisels the idol) Yalk. Ex.369 
‘p מעשה‎ beaten work; a. fr.—[7"o2*^p, Gen. R. 8: 58 Ar, 
v. obp] 


NOP, קוּרניסא‎ ch. same, Targ. Ps. LXXIV, 5. 
Targ. Is. XLI,7 (h.text 099). Targ. Y. Num. VIII, 4 עובד‎ 
‘pa אומן‎ gold-beating work (h. text Mwpa מעשה‎ 1. 
10 כלום‎ "aw לא‎ ^p Ar. (ed. NIAD) if a person used the 
word kurn'sa for a vow (in place of DP), he has said 
nothing (itis no vow).—Trnsf. ו‎ Hull. 585 mompa, 
v. NPS. 


.קֵירָס Ton, v.‏ ,קורס 
DOP, v. DION.‏ 


DOP m. (v. 097p; emp. Snc fr. we a blow or lash. 
Y. Ber. II, 5* bot. 


ANTS P m. (emp. Bp) molé. Hull. 63° "p ... באות‎ 
(Ar. ^g"; is R. 1 Dp), v. NRD — Ber. 57% [read] כל‎ 
"Da מינר שרצים רפרן לחלום חוץ‎ (Ms. "M. ,קוּפּרַאי‎ ed, ,קורפראי‎ 
v. Rabb. D. S. a. 1. note 8) dreams of all kinds of creep- 
ing things, except moles, are auspicious. 


; קוּרפדייא‎ f. pl. (emp. preced.) long and narrow jars. 
Y. Bets. IV, beg. 62> וכ'‎ nnp"ps ^p ban the slender 
jars two or three of wliich can be carried in one hand. 


f. pl. a kind of cups or bowls with pointed‏ קורפיות 
Ar. anp); Tosef. ib.‏ ; קרְפַאוֹת bottoms. 0 IV, 3 (R. S.‏ 
- .(קרפאות B. Kam. III, 11 NXP ed. Zuck. (Var.‏ 


NP quid?—Y’lamd. to Num. vai‏ אפסה ,קורפסת 


quot. in c and pins “pnp erp? 
.קוּרפדאר .+ ,קורפראי‎ 
NIP, v. wx. 


"TP, Tosef. Makheh. I, 7 ed. Zuck., oth. ed. nep, 
read with R. S. to Makhsh. 11, 3: בור ציר‎ a pitful of brine 
א‎ in R. 8. בור סיד‎ a lime pitful). 


insects A‏ ה (yap; emp. NY).‏ ₪ .=קורצין* 
ברא /p‏ בעולם וברא ק' באדם worms. Ab. dR. N. ch. XXXI‏ 
Var. ed. Schechter 0379,‏ ;זה אזנלו (not‏ זה בנר מיערו ^2/ 
v, NZ) he created destroyers in the world (vegetable‏ 


' kingdom), and so he did in man, namely the intestinal 
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“worms. [The entire passage is a Var. of the preced. ברא‎ 
[חיה וכי‎ 


destruction. Treat. Der. Er.‏ (קרְצַא m. pl. (v.‏ קורצין 
the informer belongs‏ האוכל ^p‏ הר" זה וכ' ch; XI [read:]‏ 
to the class of shedders of blood (ref. to Lev. XIX, 16).—‏ 
[Tosef. B. Mets. IX, 19, v. Pap]‏ 


PSP, Deut. R. s.2 ^p nown, v. nip. 


m. (perh.a corrupt. of Np, v. 2p)‏ קרי ,קוּרקא 
a shoe made entirely of goats’ hair or of cloth, slipper.‏ 
such a shoe‏ (קרקא Rashi (ed.‏ ההוֹא Yeb. 102° “pa ^p‏ 
has the special name of kurka (and is not included in‏ 
.(מנעול or‏ נעל 


pp, קרי‎ m. קבקבי.=)‎ ; emp. ip, (כובע‎ the thick 
. muscular stomach of birds, craw. Hull. Itt, 3. 10.6 (among 
the characteristics of clean birds) קורקבנר נקלם‎ whose 
craw peels easily; Tosef. ib. ILI (1V), 22; Bull. 61* jap pi 
נקלם‎ (not (וקורקבן‎ ; Yalk. Lev.537 wap ps (corr. ace); 
a. fr. — PI. PIP P (with sing. meaning). Tosef. 6 
‘35 באכו .. . . אמרו בק'‎ by these intestines are meant: the 
craw, the liver, and the heart. Sifra Vayikra, N’dabah, 
ch. VIII, Par. 7.—In gen. stomach (=593m). Ber.61° top 
jniw ‘P the stomach (of man) grinds. Sabb.152* (ref. to Koh. 
XII, 4) בשביל ק/ שאינו טוחן‎ on account of the stomach’s 
failing to grind. 


ch. same. Targ. Y.II Lev. 1, 16. Targ. Y.‏ קורקבנָא. 
ib. XI, 13; Deut. XIV, 11.‏ 


NP HP pr.n. pl. Kurkunia in Babylonia. Ab. Zar. 
16^ (Ms. M. No33p5pN). B. Kam. 7^ אקרוקכרא‎ Ms. M. (Ms. 
H. אקרקוניא‎ ; ‘ed. .(אקרוניא‎ Ib. 88° אקרוקניא‎ Ms. M. (Ms. 
0. ;ארוקונילא‎ ed. .(הגרוניא‎ Erub. 607 בנל קוקונלא‎ Ms. M. 
(Ms. 0, קקונרא‎ ; ed. "RAPP, corr. acc., v. Rabb. D. S. a.l. 
.note). 


.קורלקין v.‏ ,קורקון 
v. ORAP, ROP.‏ קורקוסא קורקוס 


m. (v. Ipp) croaking. B. Bath, 28% *p"bN‏ קוּרקור 
‘p wb get that eroaking (those ravens) away from here.‏ 


TAP HP .קורקורות‎ v. mage. 
INP TP, v. “opp 

.קוּרְקא a.‏ קורדקין v.‏ קורקין 

NOPD, v. .רסא‎ 

CPP, + nere. 


m. (reduplic. of OP) hook, ring, clasp. —Pl.‏ קורקס 
אפי' ^p‏ של זהב 18 Gen. R. s.‏ .קזרקוסי DO Up, POR YP,‏ 
even gold curtain rings he made for him. Num. R. s. 4‏ ^^^( 
"n they lifted the curtain on‏ מגביחין ... ופורקין את חקי 
קוּרְקוֹסר poles and unhooked it. Pirké d'R. El. ch. III‏ 
the hooks of the heavenly canopy are‏ השמים ‘vasa‏ וכ' 
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fastened to the waters of the Ocean (that Airis the 
earth). 


a goat with‏ ערז דק'* NOP TP ch. same.‏ ,קורקסא 
hooks’, name of à mee sledge (v. waa). Ab. Zar.‏ 
,קורפסא 1 Yalk. Sam. 199 NPP; Men, 22* (Ms. R.‏ ;24° 
v. Rabb. D. S.a. L note 100); Zeb. 1165 "opp‏ ,קורקסאר 2 
Rashi NDpop).— Pl. xrop"p, "opp,‏ ,קרקשא Ms. M. (ed.‏ 
TN‏ אחין.. .» דאפותיקיא 41° "opp, Y. Ned. IX, end,‏ 
(ed. Krot. ^p; Ar. ^p) if all the since of Arabia‏ דרדר 
came together, they could not carry the clasps (bolts) of‏ 
אשכח . . . על קרקסור my treasuries, Y. Peah. IIT, 174 top‏ 
found a snake wound around his locks; Yalk. Ex. 4‏ 
"opp; Yalk. Kings 222 "opp (corr. aec.).‏ 


f. pl. (preced.) threshing‏ קורקסוותא ,קורקסוון 
sledges. Targ. I Chr. XXI, 23.‏ 


וקירקסין read:‏ ,ח"אטרון וק' 8.6 Pesik. R.‏ ,קורקסיו 
v. MPO P.‏ 


NEGET TID, v. mons. 
TT IP» v. map IP. 


NUP HP m. (v. next w.) a frame.of boards; ‘PI ערזא‎ 
threshing sledge; v. ROPP. 


p‏ דספינתא 1 P m. =h. p, board. Koh. R.to XI,‏ שא 
the board of a wrecked ship.‏ 


ROMP £. cold, v. up. 
WAP, v. קשט‎ 


c. Kosht (costum, xoctóc), name of a fragrant‏ קושמ 
root or us putchuck, Ukts. III, 5; Niad. 51^; Y. Hag.‏ 
Y. Erub. IX, end, 25° ruis; Sifvé Deut. 107.‏ ; כוש' 79° ILL,‏ 
Ker. 6; Y. Yomalv,41°(one of the ingredients of frankin-‏ 
cense). Ch, NES.‏ 


(b. h. BYP; VBP) straightness, truth. Gen. R.‏ קושם 
וכל כך mab‏ מפני ^p‏ בשביל שתתקטוט )6 s. 55 (ref. to Ps, LX,‏ 
and wherefor all this (trial)? For the sake of truth,‏ 21‘ 
in order that divine justice bejustified in the world; Yalk.‏ 
ib. 95; Yalk. Ps. 777 ‘pa... jT» "72 in order to give them‏ 
their reward in truth (ref. to Is. LXI, 8); Yalk. Job 906.‏ 


NOU ch. same, v.2wp.—[Targ. Ps, DXL 4, v. buo 
a. [.קושקא‎ 


כבר מרלא m. (preced.) true. Lev. R. s. 26 ^p‏ קּשמן 
surely, the thing is true.‏ (קשטן (some ed,‏ 


sub weap.‏ .+ ,קוש נְטינָי ,קוּשמנְמִינָא 
קשטנרת v.‏ קוּשמָנית 
m. (MUP) (hardness, stiff'ness,} 1). erection. Snh.‏ קושי 


553, opp. nn (^2M).— 2) protracted travailing (v. Gen. 
XXXV, 17) Sifra Thazr. ch. II; Nidd. 38%, opp. .שופ"‎ 


asp 


Ib. IV, 6. Yeb. 83^; a. fr.—3) hard effort; ‘pa by an effort, 
reluctantly. Sabb, 125 731 בק התדרו לנחם‎ it was with re- 


luctance that they allowed mourners to be comforted . 


and the sick to be visited on the Sabbath (because it 
disturbs the Sabbath joy). 


f.(preced.) difficulty, question, objection, argu-‏ קושנא 
we cannot draw the‏ מהאר "p‏ לא נידoiה ment. Shh.75°, sq.‏ 
analogy on account of this argument. B. Kam. 117° ax‏ 
he told them of one difficulty and‏ לחר האר p‏ והאי /p‏ ובי 
of another, and how they were solved. Men. 95b, a. fr.‏ 
P "Na what argument is this?, i. e. this is no argument.‏ 
in ac-‏ 5" קושליה 3° p) Hull.‏ .א (Ms.‏ מאר Ib.NwUp‏ 
cordance with his argument; a. v. fr.—Y. Sabb. XIX, 175;‏ 
what was the‏ מן "wp‏ מקשר לה *2' Y. Pes. VI, 334 top‏ 
difficulty that R. J. found (to induce him to say), provided‏ 
that &c.?— Pl. nnp. Hor. 13°, v. Npr^5. Yoma 3^‏ 
excluding all the cases which we‏ לאפוקי כולר qirip‏ 
argued. Yeb.77* top, v. “UP; a. fr.‏ 


"Cp, v. preced. 


m. (Pers. kushk aedificium magnum et altum,‏ קושקא 
Vollers; prob. Semitic, cmp. NPUD) high building, tower.‏ 
בקושטא Ms. a. Ar. (ed. Lag.‏ ק' Targ. Ps, LXI, 4 Nowy‏ 
v. boot. — PI. "potio. arg. II Chr, XXX VI, 15.—‏ ,(עישונא 
Sabb. 11° Ar. a. Ms, O., v. Rpp IL‏ 


*p) Kavsheker (Rule of False-‏ שכר =) pr. n.‏ קושקר 
hood), a fictitious name of one of the judges of Sodom,‏ 
Gen. R. s. 50 Ar. (ed., a. Yalk. ib. 84 “pw yp, v. YER.‏ 


NOU, v. spya. 


"op, v.‏ פואה p, read:‏ פיאה Y. Sabb. VI,8*‏ ,קרשרי 
.קישור 


belt of knotted rope, poor man's‏ (קשר) f.‏ קושרפא 
belt. Tanh. Aire 1 nnno "p, read: np his belt‏ 
X. Snh. II, 20°‏ ; (קוד (was all that was left to Solomon, v.‏ 
bot. tp"; Koh. R. toI, 10; IX, 11 mM wp.— PI. yes.‏ 
"Y. Sabb. IT, 10° top, v. GHP.‏ 


Up, p בית‎ pr. n. p.() Beth Koshesh. Y. Yeb. 
I, 3* bot., v. WWipn IL. 


ramp, Y. Kidd, III, 644, v. Nip. 


m. , pl. mip; sm ^p bacon. Hull.17*; Meg.‏ קותלא 
Ar, v. —‏ 133 


NIP, v. NIND. 
,קזדור‎ v. agp. 


TIP (emp. p2p, tp) to cut, divide. 

Pa. tp to mark; to calculate, settle, strike the balance. 
Y. Ber. IX, 14° bot.; Y. Sot. V, 20° bot. (expl. "ij (פרוש‎ 
עם חדא‎ RAN Trpo... May he commits one sin and does 
one: good deed, and strikes the balance, ‘one against one." 
Y. Hag. 18 774 bot, am וְמִקֵזָה לדה‎ .. . wax דהוות‎ she 
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some ed., v. ^n. 


í קטאדיקר‎ 


eM 


used to fast one day and mark down two (deceiving 
herself in lier account with God). 


.קיזמיקרטור v.‏ ,קזמיקרטור = 


P. Sm. 3516) Sae oe‏ ,קוחא m. (b. h.; emp. Syr.‏ קח 
Yalk. Ez. 357.‏ ;צַפצַתָה . Succe: 34*, v‏ 


nnp to be dull, faint. Targ. Y. 11 Gen. XXXII, 26 


NOM Pm. (preced.) faint-colored, gray (3). —PL nR. 
Targ. p I, 8 ed. Lag. (oth. ed. POMP, np; h. text 
.(שרקים‎ 


NOP 1 קמה‎ m. (קסע=)‎ to cut, pluck; (emp. REP) 
to nis Y. ii VIII, 45% top (proverbial expression) 
ק' שיחור וכי‎ ^p TW if he plueks (gains: anything), he 
plucks a piece of coal, if he loses, he loses a pearl (i. e. 
he risks his life for a trifle); Y. Ab. Zar. II, 41° bot. ‘p 
ורד"‎ (corr. ace.). 


II m. (preced.) fragment, chip. Pesik. R. s. 21‏ קטא 
Ninh that ‘student is a chip from (the‏ תלמידא ק' ya‏ וכ' 
rock of) Mount Sinai; Y. Snh. IV, beg. 228 sep. \‏ 


NG, v. R UP. 
קאטאבה ,קטאבה‎ Ee discendi Tanh. Tsav 2, 


v. UU. 


v. next w.‏ ,קטאדיקון 
m. (xatáðtxoc) collector of fines. (This‏ קמאדיקוס 


meaning of our w. is not recorded in Dictionaries.] Yalk. ` 
Jer.305 משל לארכיטקטון שבנה מדינה ועשה ... ואחר כך‎ 
לצא ק' על אוחה מדינה‎ (not (קאטרקי‎ like the case of an 
architect that built a fortress and made underground 
passages and caves and secret chambers therein, and who 
afterwards came forth as a collector of fines against 
that same city; Yalk. Num. 705 לארכיטקסן . . . שהשלדך‎ 
קטרררס למדרנה‎ (corr. and supplement acc.); Tanh, Naso 5 
מדינה‎ b» ;לארכיטקטון שהיה קאטריקוס‎ ed. Bub. 8 NX" 
קאטריקון‎ ; Num.R.s.9 beg. AMI לארכרקרטון קטאדיקוס על‎ 
מדרנת‎ (supplement and corr. acc.); (v. Gen. R. s. 24 beg. 
.(לאחר ימים נעשה גבאי‎ 


f. (xatadlxn) judgment, sentence, `‏ קטד קמאדיקי 
כאדם שאומר לחבררו לא "טול פלוכל fine. Ex.R.s.11 [read:]‏ 
^p like a man saying to his neighbor, that man‏ זר ... עלרר 
will not undergo that sentence, for such and such stands‏ 
he‏ נתן ‘p‏ לקומלס by him as his patron. Ib. s. 30 [read:]‏ 
^p 1^: he sentenced‏ לאברהם passed sentence on the Comes;‏ 
Abraham (thy seed shall be strangers &c., Gen. XV, 13).‏ 
a human‏ (קטירק* (not‏ בו"ד גובה Lev. R. s. 18, end ‘34 ^p‏ 
being (king) collects a fine, and so does the Lord (ref. to‏ 


` Deut, XXII, 19); Num. R. s. 7 op wp > רש‎ (corr. acc.). 


Deut, R. s. 8 ^p "by בנלך הוטאין ואתה נותן‎ thy children 
sinned, and me thou punishest? Ib. אתה וכ'‎ "p לתת עלרך‎ 
(I want) to fine thee; thou hast broken them (the tablets) 
and thou must replace them. Koh. R. to V, 12 ^p היא‎ 


minop 


oy ק' דמלפות‎ ... mmm it (his wealth) is his punishment; 
when a verdict from the government comes out against 
him; he will give whatever he has (to be released). Pesik. 
R.s. 10 thw ^p inh what is the fine he has to pay?; a. e. 


v. "v".‏ קטאות 
SOP, Targ. Y. II Ex. XXX, 34, v. Up II.‏ 


SUP to cut, split. Targ. Y. Deut, XIX, 5 Ar. (ed. 3Up). ` 


m. (b. h.; v. preced.) [cutting down,] pestilence;‏ קמב 
/p [bitter, deadly disease], Keieb (M'riri),‏ מרררל or‏ >“ 
yana‏ דעקא . . . שבהם 1,3 name of a demon. Lam. R. to‏ 


nxn “a ^p in the days of anguish, from the seventeenth . 


of Tammuz to the. ninth of Ab, during which T M. is 
about. Num. R. s. 12 (ref, to Ps. XCI, 6) 25 "p שד... שמו‎ 
it is a demon, and why is his name Keteb? &o., v. wa, 
Tij. Ib.’2h עשור‎ "a ^p K. M. is covered with peeling crusts, 
with hairs and with eyes;. Yalk. Ps. 842; Midr. Till. to Ps. 
XCI. Pes, 111° מ' וכי‎ 'p להאר‎ nmn he said K. M. coming 
to his left side. 


תרי ק' הוד וכ' 1115 ch. same.—-P7. "gup. Pes.‏ קטבא 

there are two Ketebs, one before noon &¢.; that of the 

forenoon is named Keteb M'riri, that of the afternoon, 
‘Keteb that wasteth at noon’ (Ps. XCI, 6). 


+ (קטבלא) קמבליא ,קמבוליח , קמבולוא 
Ti: TT T: OT‏ דוד T:‏ דוד T:‏ 
(corresp.to a word xataBodta;cmp.xataBAnpa) a (leather)‏ 
curtain, spread, cover. Kel. XVI, 4'p the hide spread over‏ 
קיטבליא חדשה 17 the bed-frame, Tosef. Sabb. 111 (IV),‏ 
new leather spread; Y. ib. VI, 8*‏ 8. (טבלדו ,קטבליא (Var.‏ 
ed. Zack. (Var.‏ קרטבילא 11 xmbavp; Tosef. Ter. X,‏ 
עור )6( 5 Y. Snh. X, 28° bot, "up. Kel XXVI,‏ ; (קטבוליא 
Mish. ed. (Talm. ed. j"»*à2p) the hide which is‏ קטבופרא 
פרס nb‏ קיטבלרא »^3 used as a spread. B. Mets, 90° ms‏ 
Ms. F. w"bao"p) if he spread a leather‏ ; קטביכ' (Ms. M.‏ 
cover over the grain to be threshed (preventing the ox‏ 
from eating); a. e, — Pl. (fr. "aup xataBohh) nixbanp,‏ 
he covered‏ (קיטבל' (Ms. M.‏ מחפה בק' 4 Shek. III,‏ . קטבליות 
(last year's contributions) with leather spreads. Y. III,‏ 
(ed. Krot, “baup; Bab. ed.‏ שמט את הקשבלוו' 47° end,‏ 
when the covers are removed;‏ (קרטבלאות Ms. M.‏ ; קשבליאות 
nw (corr. aco.).‏ ק" 4 Tosef. ib. II,‏ 


v. RDI.‏ קטבלָא 
v. Tabs.‏ ,קטבלטון 
PRP, NIS, +.‏ 
read:‏ ,קמבלימוך 


m. pl. (xataBAjpata) proceeds of taxes‏ קמבלימטין 
אותו (v. 8m. Ant. s. v. Eisphora). Num. R. s. 4 'p S15...‏ 
that (deposed) banker owes the proceeds festen he had‏ 
failed to deliver).‏ 


"pp, v. sub "hop.‏ ,קמדיקוס 


STOP (קטע=)‎ to-cut off. Y. Keth. IV, 28% top, v. Sep. - 


-קטור 


ch, v. nap.‏ קמה 

STGP, Neg. XI,7 Ar. v. "wp. 
,קמה‎ Pesik. R. s. 31 "272 125 MUP, a corrupt., v. .כ"‎ 
HOP, v. sep. 

.קישול v.‏ קטול 


OP) m. (bop) manslayer, murderer.‏ 06 ,קמולא קטול 


Targ. " "XIV, 12 Tea. Wil. 'P, corr. acc.). Targ. Num. 


| XXXV, 16; a. e.—Y. Sot. IX, 24a (expl. הרוצהן‎ 12) [read:] 


קטוליא ,קטולין son of a murderer; a. e.— Fi,‏ בריה דקטולה 
'P- Targ. Y. Ex. XX, 18. Targ. Ps. LXTI, 4 (Ms. WP); a.e.‏ 


m. (preced.) slaying, death. Targ. Is.‏ קמולא קטול 
XXI, 15. Targ. ae 15 Ms. (ed. Nb"). Targ. I Kings‏ 
‘p (some‏ אכזראה )1 II, 26; a. fr.—Lam. R. introd. (R. Job.‏ 
.קיטול ed. ^p), v. HINOTON.— V. Nbup, a.‏ 


v. dep.‏ וקטולה,קמולא 
NOT, v. xarop.‏ 
TOP, v. sep.‏ 

onmp, Yoma 155, 


pr. n. pl. Y. Meg. I, 70” bot. (rend. of np,‏ קטונית 
Josh. XIX, 15), v. Neub. Géogr. p. 189.‏ 


קיטונְסָא .+ TAP,‏ ,ופא 
v. sub Bop.‏ ,קטוספין ,קטוּספאָה 


m. (sup) chopper, hewer. Targ. Y.I Deut. XXIX,‏ קמזרע 
Targ. Y. IL ib.— Targ. II‏ .קטוער PI. Ny'ip, constr.‏ —.10 
Chr. II, 9 Resp.‏ 


v. fia" p h. 


m. (preced.) chip. Y. Snh. IV, beg. 22°, v. Nip LL.‏ קמוע 
| .ק"ש' FP, NIBP, v. sub‏ 
SAP, v. nop 1.‏ 


NDP m. (rep) cutter, grape-gatherer.—Pl. Poop, 
im^ m. (Ap grape-g PRIOR 
'R. Targ. Ob. 5; Targ. Jer. XLIX, 9 (some ed. ;קספ‎ text 
.(בצרים‎ Ib. IV, 16 (h. text 09831). | 


NDIOP m. (preced. ) [ready to be cut,] vine with. ripe 
clusters; a spivp. Keth, 112% וכ'‎ p תזנהר לחנהו‎ (some 
ed. "S"2P) saw the laden vines standing (looking) like 
calves. 


STEP, v, sub up.‏ ,קמור 


NTP m. (p IN 1) knot, Targ. Y. I Ex.‏ ,קמור 
which‏ ,דב"רא עס ,דבידא (strike out‏ קי דתפרפד 23 XXXIII‏ 
came over from Y. 11(.--2( band, girdle. Targ. Y. Deut.‏ 
XVIII, 4 (v. Hull. 1382).— PL. constr, "yup. Targ. Y. Gen.‏ 
L, 11 (ed. Vien. 1p). —YV. Wp II.‏ 


> קְטוּרָה 


mrap (b. h.) pr. n. f. Kelurah, the second -wife of. 


Abraham, ‘Gen. R. 8.61 זו הגר‎ . "p K. is Hagar; Tanh. 
Hayé8; ib. "52 קשורה‎ omt. ק'‎ she was. called K. pred 
tied up, v. “Up II), because she was tied up like a water 
bag (was chaste). : Zeb. 62” ‘p "33 קרי עלירהו‎ (not ,עלרהם‎ 
v. Rabb. D. 8. a. l. note 70) he cried out over them, sors 
of K. (i.e. sons of Abraham, but not of Sarah); a. fr. 


.פלקטירין כ ,קטורין 
DTP, v. evinup.‏ 
NATIA, v nip, swp.‏ ,קמורְת 


NOP, map f. (NUP) branch, switch. Lam. R. to 
L8 (some ed. (קטִיתָא‎ ; Num, R. s. 12. 


oup (emp. Psp) to cut, diwiniak. 


= Pilp.wpup [to make fine] (emp. PIR) to even the s.) 
by beating. Y. Sabb. XII, 13° bot, NN השובט והמקטקט על‎ 
. he who beats to make the web close or to make the woof 
even; ib.! top; Y. Pes. VI, 33” top. 
Hif. op", v. next w. 


cup ch. same. 


Af. op (emp. "$3). to Md annoy. 0 Meis, 615 (in. 
Hebrew diction) לא חגנב על מנת למ"קט‎ (some: ed. ;למקט‎ 
Ms. M, ‘apd, corr. acc.) ‘thou shalt not steal (Ex. XX, 15), 
not even if it be only with the intention of vexing (thy 
| neighbor, until thou restore the stolen object); Tosef. 5 
, Kam. X, 37; Yalk. Lev. 605; Sifra K’dosb. ch. IH, Par. 2 

Y. Snh. X, bed 303, 

Pa. wp [fo thin], (music) to produce a fine (high) 
sound, to sing tenor or soprano. Arakh. 13> '21 "epa הנר‎ 
they (the young Levites) sang high, and they (the older 
Levites) could not do-it. 

‘Ithpe. VN (v. next w.) to quarrel. Nidd. 67% "2r ^ לאו‎ 
הוה עובדא . .. דאָיקוּט וכי‎ was it not so with the wife of 

" Abba Mari... when. they had a ‘quarrel, ‘and R. N. 
| went &o.? 

Tihpol. vwipnN (tr. (קזט‎ same, Targ. Y. Lev. XXIV, 10. 

Targ. Lam. IV, 15. - 


&c.)‏ - ,חסר f. (preced.; emp. meanings of‏ קמטה 
ק' בינו 1 quarrel, dus discord, opp. nib. Yeb. XV,‏ 
ri"25 if there had béen a dispute between husband‏ *2' 
and wife (at the time of, or before his alleged death) &c.‏ 
if she had said (at‏ לא קדשתכל ... ארj‏ זה Y. ib. 147 top /p‏ 
thou hast never betrothed me‏ ה the time of the‏ 
this is not a dispute (on account of which her state-‏ ,... 
ment concerning her husband's death is to be rejected);‏ 
thou didst betroth me, but thou‏ קידשתנל ... הרי זה ק' 
hast divorced me and not given me my K'thubah, that‏ 
is & dispute (which makes her. untrustworthy); . Bab.‏ 
"wu what is the reason that her‏ טעמא דק‘ ib. 1169, Ib.‏ 
statement is disbelieved in the case of a dispute? : Ib.?‏ 
when he was in the -‏ דארגיל בה. ק' (Tosaf.‏ דארגיל הוא ip‏ 
ער habit of quarrelling (whereas she loved him). Ib.‏ 
if there is one witness testifying to the '‏ אחר ama ‘pa‏ 
husband's death, is it sufficient also. if disunion was.‏ 


iu 


קְמתמָא 


known to have. existed between them? Ib. לדה‎ mw כיון‎ 
5 קי‎ because there has been discord between them, (we 
` apprehend that) she. will not be careful to aséertain her 
"husband's death, and get married’ again. ‘Sabb. 1308 מצוה‎ 
fpa עלרהם‎ sbapw a law that the Israelites accepted under 
quarrel | (protest) &c., opp. .בשמחה‎ Pesik. R. 4: 38 DN 
רכ'.‎ ‘p nnn if there has been a quarrel between a man 
and his neighbor, how can he obtain forgiveness on the 
Day of Atonement? Gen. R. s. 8 /p nabs... שלום‎ Peace ` 
said (to God), let him (man) not be created, for he will 
be all quarrel. Koh. R. to IV, 9 (when he saw two men 
walking on the road, he said) ‘p שלום לכון מרר‎ peace to 
you, men of quarrel (sure to have a dispute); a. €. 


“EP, yv. "p. 
קפוא‎ v. .טלא‎ 
,קמיבללא.‎ v. biaa. 


: קמיגור‎ m. (xathyopos) accuser, public priscctitor 
Ab. IV, 11 אחה‎ 7p.35 העובר... קלנה‎ he who commits one sin, 
acquires one prosecutor for himself, opp. .פרקלרט‎ R.Hash. 
28%, v. Tia, Ex. R.s.43, beg. Lev. R. 8.19 עלה קטלגורל‎ 
21 his (Solomon’ s) accuser (before the. Lord) arose 6. 
Ib. s. 30; a. fr.—[Ab. d'E; N. ch. 11 /p קושרין‎ . read: 
nina. JPL Dey , -קטיגורין‎ Pesik. R. s. 40 “PA 
עומדרם לפניך קטיגוריא.‎ (not b^...) the accusers stand 
before thee, and the advocates stand before thee, these 
pleading in our favor, and those bringing charges against 
us. Y. R. Hash. I, 57° top. Midr. Till to Ps. VIII; 2 בבל‎ 
/2^ ^p emis b ed. Bub. (ed. (.860:.עעסס ,קטיגטרן‎ at all 
times you have been accusers (creating mischief) between 
me and Israel; a. e,—Gen. R. s. 31, beg. הגוע ק'‎ some ed., 
read: 8755 "up. 


ch. same, — Pi. weis 2p.‏ קמיגורא 


E Job‏ כ 
XXXIII, 23.‏ 


f. (xornyople) accusation, denunciation,‏ קמיגוריא 
קפצה 4p‏ לפנל כסא וכ' 13 prosecution. Tam. ₪. to I,‏ 
Prosecution sprang up before the throne of glory, and‏ . 
one pleads‏ אד מלמד ^p‏ שלו וכ' ‘spoke &c. Ex: R, s. 15 end‏ 
for his prosecution (proving him au and the other‏ ` 
but-not‏ אבל הקב"ה . . . והוא מלמד for the defence; /p‏ 
‘so the Lord, he defends and he accuses. Pesik. R. s. 40‏ 
z; v. "pp. Gen. R. s. 31, beg:‏ . רים (not‏ אומרים ק' : 
the charges against them have come be-‏ הגדע ק' שלהן לפכ" 
‘p.m in the period‏ בתלמידים ^112 fore me; a.fr.—Keth.‏ 
of the advent of the Messiah there will be prosecution‏ 
(ill-will) against scholars. Ab. d'R. N. ch. IP "Mp... v‏ 
the angels scaapired to peak ill‏ (קטרגור ‘p (not‏ על משה 
of Moses.‏ ` 


= ,קטיגמיך‎ v. "nap. 
,קטיומא קמתמא‎ v: wpap. 
^ קטיות‎ v. "wp. " 


NAPOR, ה ו + קמיזמה‎ creation. 
Miar. "Till, to Ps, XVIII, 86 ה מזכיר ק',‎ (wp... 


Nep 


when a human being-sets a .‏ (קטרגמא ed. Bub. (not‏ וכי 


memorial to his name, he mentions first his name, and 


then his creation, but not so the Lord, he records his 


creation first and then his name, as we read (Gen. I, 1), 
‘In the beginning created God; Gen. R.s. 1 (misplaced 
and curtailed, v. Ar. s. v. (קטרזמא‎ ; Tanh. ed. Bub. B'resh. 4 
קטומה‎ (corr. acc.); ib. 5 Navan (corr. ace.); Yalk. Sam. 
162 NADP (corr. acc.).—Y. B. Kam. V,5? top [read :] רטשב"ג‎ 
היא זי‎ WTP אומר אומר‎ (not (קוט!‎ R. S. b. G. says, he 
(the purchaser of a breeding slave) may say, it is my 
creation (i.e. damages for injury to his slave's embryo 
belong to him). 


m. pl. (v. NOp I) cucumbers. Targ.‏ קמי "Bp,‏ ,קייא 
Y. I, II Num, XI, 5. `‏ 


mP, v dup 
הטילא קמיל‎ part. pass, of bt. 


| קטילא‎ f.--Nbiop, putting to death. Targ. Job V,15, 
v. וקטולא‎ nu. reap. Targ. Ruth I, 17; Targ. Esth. 
IX, 5 ND" 'P death by the sword. 


NOP f. chain, v. טלא‎ ch. 


I pr.n. m. Kattin. Yoma 111, 10 (372) ‘p 33 (Ms.‏ קמין 
Ben K.; Tosef. ib. II, 2; Y. Shek. V, beg. 48°.‏ (קטן .0 


Top II m., קטֵינָא‎ Ie. קמִינְפא‎ f. (qo) slender, 
thin, fine. Zeb. 625 ‘pi "w^ that the altar may be long 
and narrow (an oblong instead of a square). B. Mets. 85°, 
v. Roi. Arakh. 185 wT"bp ‘p their voices were fine 
(high tenor), opp. 25, v. cop. Y. Maas. Sh. IV, end, 55° 
חמרת ... רגלד קי‎ I saw in my dream that my foot was 
emaciated. Hull. 48" ‘p a thin pin. Lam, R. to III, 19 
(prov.) עד דשמרנא עביד ק' נפשרה דק' וכ!‎ by the time the 
stout becomes thin, the life of the thin is gone out (until 
the mighty are punished, the weak perish); a. e. —N9^N 
,ק'‎ v. next w.— PL "5"tzp; f. Nm WE. B. Mets. 89° pibwa 


'25 'P he pulls out the Mende onions from among the 


large. Yeb. 48% ^p thin (fine) combs, v, BZN. Pes. 112^ 
'P גרמר‎ thin bones. Erub. 65% v . מם‎ ch.; a. e. 


ק' דארעא II m. (preced.) something small;‏ קטֵינָא 
(or sub. 26) a small piece of ground. B. Kam. 59*‏ 
in connection with a small piece of ground.‏ אגב ק' ‘NT‏ 
Keth. 91^ /21 ‘NT ^p paw left to his heirs a small piece‏ 
הנר חמשרן זוזר דמ" דארעא of ground worth fifty Zuz. Ib.‏ 
these fifty Zuz I give in payment for‏ (דמר ^P (Rashi: "p‏ 
like the case‏ כמעשה the small field. Gitt. 305 mans ^p‏ 
of the small field that Abayi had to decide upon (Keth.‏ 
'p “in two small fields.‏ דא l. c.).— Pl. "yu. Keth. 1 e.‏ 


NIP 111 pr.n.m. Kattina, name of an Amora. 
Ber. 59°. B. Mets. 794; a. fr. 


m, pl. (v.NJwp I) slender onions (with small‏ קמִינְאִי 


heads and long stems, v. ,לולא‎ a. Sm. Dict. Ant. s. v. 
Caepa) Y. Shebi. V, 36° top (expl. (קיצונלם‎ ; [R. S. to: 
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קטיקטון 


Shebi. V; 4 reads: "OUP (denom. of NY) summer- 
onions.] 


NIM2"Gp, v. DDOD. . 
NAD ,קמי‎ v. Pup 1. 


Yalk.Ez.362; Yalk.Dan. 1061, a perversion‏ ,קמיסין 
.קאניסין of PONTI, v.‏ 


m. (next art.) of Ctesiphon.‏ קמוּסי קמיספאה 


B. Bath. 93) s חויא‎ ie 11. ,כטרפסאה‎ emended 'p); 
Bets. 38b. 


v. next w.‏ ,קטיספו 


pr. n. pl. Ctesiphon, a city in the southern‏ קמיספון 
part of Assyria, on the eastern bank of the river Tigris.‏ 
(h.‏ קשיספו זז Y.‏ ; (קטספון Targ. Y. I Gen. X, 10 (ed. Vien.‏ 
"Lev. R.‏ (קטיספין ,קטוספין text 11352).— Gen. R. s. 37 (not‏ 
.אקטיסְפין a. e; V.‏ ; קטס' Num.R.s.10; Yalk, Am.545‏ ;5.5 


NOP f. (SUP) mutilating,‏ ,קטיעא m.,‏ קמוע 
they will call‏ קרו לך aka‏ ק' 0 creed Ab. Zar.‏ 
thee (thy government) a mutilating government (that‏ 
kills its own subjects); Yalk, Ez. 373; Pes. 875.‏ 


m. (preced.) 1) dwarfed, puny.‏ קטיעה ,קמיעא 
Yalk. Dan. 1062, v. N[2t35.—2) pr. n. m, K’ti‘'a., Ab. Zar.‏ 
name of a gentile Roman counsellor, who‏ ק' 3^ שלום 105 
suffered death for pleading in favor of the Jews, sayiug‏ 
(v.‏ מלכותא to the emperor, They will call thee Nop‏ 
preced.); Yalk. Ez. 373.‏ 


ROW" GP, v. .השיש‎ 


m. (LP) [the movement of the grape-cutter,]‏ קטיף 
"arma showed‏ ליח ya 'p‏ הדין גיסא 2 cul. Koh. R, to X,‏ 
him(with his hand) a cut from that (left)side (threatening‏ 
"T2 he struck him a‏ וכ' punishment; Var. in Matt. K.‏ 
I.]‏ קטף cutting blow with his hand), —[Koh. R.to XI,9, v.‏ 


NEP DD m., pl. mup, v. aion. 


while‏ בשעת I t. (cup) plucking. Pes. 11 'p‏ קיפה 
engaged in plucking (instead of cutting the ears for the‏ 
‘Omer with the sickle), v. pip.‏ 


“ID ap II 5 (ep; emp. Arab. katifath vestis 
externa incisis fimbris instructa) a sort of cloak with 
fringes.—Fi. .קטיפות‎ Ar. s. v. ,קטף‎ quoted from a second 
version of Sifré (Midrash Sefer Vay’dabber), and explained 
as Arabic, corresponding to eno. 


voee.‏ ,קמיפרס ,קטיפריסות 


m. (redupl. of 24, with formative J^;‏ קטיקטון* 
emp. 2pop, a. Pup II) pettiness, narrowness. Lev. R.s.15,‏ 
WN‏ פלונר beg. (ref. to Job XXVIII, 25) as people say,‏ 
this man has a narrow spirit (is‏ רוחו קצרה . . . רוח ק' 
selfish), for a spirit of pettiness has been put into him;‏ 


Cep. 
(Ar. has peep, ed. Koh. קטרקון‎ and a different ver sión]; 
Yalk. Job 916 "pup (Yalk. Lev. 554 קצרה‎ n"). 

TUP m: (ip II) [knot] conspiracy. Yeb. 61° ‘p 
ROT Nip I 6 here a conspiraéy (a nomination achieved 
through bribery). ; 

| ,קטירח‎ Tosef. Kel. B, Kam. IV, 3 Var., v. na. 

prop, ,קטירקי‎ v. "pop. 

NOD, v. nap. l 


Sap 1) to cut. Suh. 74% if a gentile says to à Jew, 
וב'‎ pele biup. cut grass on the Sabbath and throw 


it to the cattle, or I shall kill thee, rrbop"b לרקטרל ולא‎ ' 


let him cut, that he (the gentile) may not kill him; שרי‎ 
ליסטלית ולא ליקטום‎ Nmb but if he says to him, (cut grass 
and) throw it into the river, let him (the gentile) kill him, 
but he must not cut, because the gentile's intention is 
merely to make him commit a sin; Yeb. 191°. Sabb. 952 
ma... bp a" thy teacher must have been a cutter 
of reeds in the marsh (an ignorant man); Snh, 33° "ON 
וב‎ "bop אנן‎ are we reed-cutters?; ; 8. e.—2) to kill. Targ. 
Gen. V, 8. Targ. Ex. 1V, 23, sq.; a. fr. — Part. pass. קסרל‎ 
קטרלא + ; קטרלא‎ ; pl pb wp, ;קילא‎ wp. Targ.II Sam. 
XXII, 8. Targ. Prov. VII, 26; a. fr.— Cant. R. to III, 4 
nop אררא קטילא.‎ thou hast killed a dead lion ;. Snh. ₪ 
קטלת‎ 'p Nov thou hast killed a dead people, v. ym. Tb. 
74^ לן‎ wynbup ואר לא‎ . . . Mu אמר . . . זרל‎ the governor 
of my place told me, go and kill that man, or I shall 
kill thee; ולא תיקטול וכי‎ qubop"b א"ל‎ said he (Raba) to 
him, let them kill thee, but do thou not kill; who tells 
- thee that thy blood is redder &c.? Cant. R. to IV,1 (expl. 
fo, Gen. VIII, 11) ‘21 bwp killed, as we read (Gen. 
. XXXVII, 33) farof &e.; '2* nlp אילו לא‎ nb אמר‎ 
he (Noah) said to her (the dove), hadst thou not killed 
it, it would-have become a big tree; Lev. R. s. 31 Nb אללו‎ 
mnbup; Yalk. Gen. 59; (Gen. R. 8.33 MMPAW N); a. fr. 
Pa. Sup same, to kil. Targ. Ex. XVIL,3. Targ. II Kings 
XVII, 26; a. fr.—Y. Taan. IV, 69° Pups... רומים‎ qmm 
jib the Romans came and ו‎ them ‘(the inhabit- 
ants); ae . 
lthpe. b"cptws, bop^N to be killed, put to death. Targ. 
Ex.XXI 15. Targ. Prov. XXII, 13; a; fr.—Keth. 35^ אע"ג‎ 


bop although he is to be put to death, he must `‏ משלם 


pay damages; a. e. 


sinp (mots) m. (preced.) killing, death-penalty. 
Targ. Lev. XX, 9; 11 (O. ed. Berl ^p) Targ. Prov. 
XXIV, 11; a.e. — Snb. 11* ^p» שמעון . . . לחרבא וחברוהי‎ 
Simon and Yishmael are destined to fall by the sword, 


and their colleagues to be executed. Ab. 1, 18 “ב‎ ^p 


deserves death. Snh. 73° pb נפשה‎ ro. she was prepared 
to die (resisting her assailant). Yb. 78° mbup ... בר ק' הוא‎ 
במאר‎ he was guilty of a capital crime, but Moses did not 


know in what manner he was to be executed. 15.795 - 


"Ww if he is to be put to death ₪0. Keth. 35°‏ בר ^p‏ הוא וכל 
this (makkeh, Lev. XXIV, 21) refers tò slay-‏ זאד בק/ כתלם' 
ing (and not to wounding); a. fr.‏ 
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top 


nop, noup f. (catella) chain, necklace. Kel. 8 
‘a שחוליות שלחה‎ “p a chain the links of which are of 
metal and strung on alinen ora woolen thread. Ib.^p "^" 
/2^ the fragments of a necklace (in order to be susceptible 
of levitical uncleanness) must be large enough &e, Meil. 
V, 1. Tosef. Kel. B. Mets. I, 9; a, fr—Pl. nixbup, .קטליות‎ 
Ib. 13; Kel. 1.6. Ab. Zar.I,8 (19%) עושין . , . קזטלאות‎ TW 
"n (omitted i in Y. ed.) you must not manufacture jewelry 
for idols: necklaces &c.; a. e.—Gen. R. s. 98 hupi שורון‎ 
רכ‎ chains, necklaces % 


A Targ. Y.t‏ ,קטליא ,קטלארן ch, same.— Pl.‏ קמלא 


Gen. ar 22 (Y.II yep). Targ. Y.I Num. XXXI, 
50; a. e. Aan . 


ליט 7p, v.‏ דימא 848 Yolk. Ps,‏ קטלא 
TID, v. ap h.‏ 
(קטל m, (up, enlargement of‏ קמלזין ,קטלזא 


[chopping jode counter for retail sale of provisions &o., 
opp..to הפתק ,אוצר‎ 86. Ab.Zar.40b תפוחים . .. הנמכר‎ q^ 
בקי וכ/‎ (Ar. (מְטְלַיזא‎ apple wine of gentiles... which is sold 
over the counter is forbidden, because they mix it with 
wine; Tosef. ib. LV (V), 12 “Hox בקטלזון בשוק הר" זה‎ . . . 
ed; Zuck. (ed. incorr.) at retail, in the. market, [Ab. Zar. 
1. 6. לפגר חנונל‎ ‘Pa ,הגמכרין‎ read as Tosef. 1. 6.: [,בסלולה‎ 
Tosef. B. Bath. V, 4, vupg, Tosef. B. Mets. VI,13 המוכר‎ 
כדרך שמעמיד בקטלזון‎ ...60 Zuck. (Var. jribupa, rottp2, pl.) 
if one sells his neighbor wine or oil to be delivered during 
the whole year (taking payment in advance), he must 
charge him as he would charge at retail (being paid as 
he delivers; otherwise it would be usury). 


NP IOP, ,קטליזון‎ v. preced. 
- ,קטליקוס‎ PPMP, v. .הליקס‎ 


. moup f. (Pop) [elub-shaped,] the thigh with the knee- 
pan. I,8 ‘pa שלשה‎ there are three limbs in the 
katlith. 


(xat& entà) piece by piece, in small‏ קמלפטא 
Ar. v. NYPD. >‏ (העיר) 1,1 quantities. Lam. R. to‏ 


DUP I (emp. (גדם‎ to cut, chop, lop. Shebi. I, 4 yauspt 
אוחן‎ x trim them; [oth. opin., v. Go» II]. Y. Sabb. VII, 
10bbot. הקוטמה‎ he that clips it (the wing-feather); Tosef. 
ib. IX (X), 20; Bab. ib. 74 inyipה.‎ Bets. 88" oupi לא‎ 
mn anp BN... one must not nip it in order'to smell at it, 
but if one did &c.; a. fr. — Part. pass. ep; f. ramp; pl. 
קטומ"ם‎ &c. Succ. IIL 4 ^p ואחד אינו‎ ^p שנים‎ if two (of the 
three myrtle sprigs) are broken on the top, and one is 
not. Y.ib. 53° bot. חדר‎ ^? even if the point is broken off, it 
may still be ealled haar (beautiful); ib.4 top הדור‎ ^p; a. e. 
Pi. pup same. Tosef. B. Kam; 11, 1, v. nep. 
Nif. Gp to be lopped, nipped. Succ. YII, 1 ראשו‎ nif 


‘its top is "broken: off; ib. 2; 3; a. e. 


I ch. 1) same, to break off, pluck.—Part. pass.‏ קמם 
7 170 / 


nop 


--.(טרף h. text‏ ; לק"ט Targ. Y. Gen. VIII, 11 Ar. (ed.‏ .קטיט 
to crumble, crush.—Denom. bop 1.‏ )2 


II (denom. of bep III) to cover with ashes or‏ קמם 
jzyip you may cover them‏ אותן 4 powder. Shebi.IL‏ 
with powder (v. Pay); [oth. opin., v, ep I. ]—Esp. to cover‏ 
-embers with ashes on which to put dishes to be kept warm‏ 
הקוטם ער for the Sabbath. Y. Sabb. ILI, beg. 5° /21 niup‏ 
he that covers must not put dishes on until he has suf-‏ 
ficiently covered (choked the flame). Ib.; Bab. ib. 37*‏ 
maup, v. 125; a. e.—Part, pass. tiep; f. nep ₪ Ib.‏ 
one pa of the double‏ אחת גרופה וק/ 1))8(, Yosef. ib. I,‏ 
"^n they are‏ חן כק' 10.2 store being swept or covered.‏ 
considered as if they were covered; a. e.‏ 


vers. of‏ משום II ch. same. Tam. 99" "gop‏ קמם 
Korban Ahiron and of Rabad to Sifra Vayikra, N'dab.,‏ 
Par. 4, ch. VI (ed, "^2[^3) because these kinds of wood‏ 
cover up the flames with their ashes.‏ 


^p Im. (Up I, 2) ashes, powder.‏ וקממא III,‏ קמם 
Targ. Gen. XVIII, 27. Targ. Y. Ex. IX, 8 ppt p (h. text‏ 
mp). Targ. Lev. T, 16 (h. text jw); a. fr. — Hull. 515 ‘p‏ 
(fem.), v. bm. Ber. 28%, v. REXN; a. fr.—[Midr. Till.‏ נהילא 
ed. Bub., v. ROBID .J—[Targ. Zech.‏ קיטמא כולה to Ps. XII‏ 
קְטְמנָא Ar., v.‏ קטמין 3 VI,‏ 


A= = T» 
קר ,קממא‎ IL m. (op I, 1) that which is lopped; 
(euphem.) ^p בית‎ (emp. NMR) membrum virile. Targ. 
Y.II Deut. XX V, 11 May ברת‎ (not ק"טמ"‎ ; h. text .(מבשרו‎ 


DOOD, Y. Taan.IV,69* bot. read: הטוטוס‎ or Diop. 


f. (v. bop III) powdered earth.— Pl. ngop.‏ קטמית 
yma (Ar. n'ivaesp) he put in‏ בהם עפר Gen. R. s. 90 31 ‘pi‏ 
ihem (the grain stores) dust and powder. things which‏ 
קמאדות 148 preserve the fruits (emp. iran; Yalk. ib.‏ 
(corr. ace.).‏ 


, . , 
NIM, "PP m. (sp I1) ash-colored.—PLyyazp, "p. 
Targ. Zech. VI, 83 (Ar. aup, corr. acc.; h. text DDN). 


/p, read: inp.‏ השמן ,124 Yalk. Sam.‏ קמן 
Top. v. yap.‏ 


Tap, קמן‎ (b. h.) to be short, small, inferior. Gen. R. 


s. 76 (expl. "nup, Gen. XXXII, 11) ^w72 ... NID “IN 
מכל ופי‎ "hibp אבל‎ "jw Iam not deserving (of any of the 
mercies &c.);, R. L, says, I am deserving, but I am too 
small for (unworthy of) all the mercies &c. 
Hif. vpn 1) to make small; to subordinate. B. Bath. 
90% ארפה‎ aopa those who make the Ephah (measure) 
small (Am. VIII, 5). Y. Sot. IX, 24" Samuel was surnamed 
‘the small’, לפר שהוא מקטין את עצמו‎ because he made 
himself small (bore himself humbly). Gen. R. s. 37 (play 
on jOP", Gen. X, 25) מקטיך את עסקיר‎ made his affairs 
small (was contented with subordinate services); upa 
את עצמו ואת עסקיו‎ subordinated himself and his affairs, 
v. "9X. Meg. 11°, v. MUP; a. e.-—2) to grow smaller, be 
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‘pusillanimity. Sot. 48^ (ref. to Zech. IV, 10) ‘Pp... 


aOR | 


narrower." Lev. R. s. 31 Minwpe, v. 377; Pesik. Kumi, 
p. 145°; ib.» מקרטנות‎ (corr. ace.). 
Hof. yophn to shrink. Suh. 81> ,ער שרוקטן‎ v. מע‎ 
Nithpa. vor to be reduced, become less. Tosef. Sot. 
XV,5 Var. משמת . .. לָחְקַשָׁנָה חסידות וכ'‎ when Abba José 
ben Kitnith died, piety became rare in Israel; v. Nra3c^p. 


yop, yap m, map f. (b. h.; preced.) small, young ; 
inferior. Y. Kil.IV, Me Ab. IV, 19, a. fr. שמואל חקי‎ 
Samuel the junior; Y. Sot, IX, 24), v. preced. Yeb, II, 8 
on a younger brother. Gen. R. s. 37 שהוא‎ ‘pn DN ומח‎ 
/2^ pupa if an inferior person that is contented with a 
Subordinate position (v. preced.) is thus rewarded, how 
much more a great man ₪6. Gen. R.s. 93 Diva קטנן של‎ 
one of the youngest of the tribes; Yalk. ib. 152 (not NYP); 
Yalk. Ps. 762; a. fr.—Esp. minor, a boy under thirteen, a 
girl under twelve years. Gitt. 65° וכ'‎ ‘pa שלש מדות‎ there 
are three legal stages of a minor: when he throws away a 
pebble &o., v. מתקדשת וכ‘ ;11 צרלר‎ ‘pa וכנגדן‎ and in the 


` corresponding stage a girl may be betrothed subject to 


protest (ANA). Ib. II, 6 הק' ותגדיל‎ dap if he received a 
letter of divorce (as a carrier) while he was a minor, 
and reached majority before delivery. Ber. 47%; a. fr.— 
Sot. 22? (among those who are a ruin to the world) ‘Pp 
‘1 b 352 שלא‎ a child whose months are not complete 
(a prematurely born child), expl. ib. ‘a student who dis- 
regards his teacher’, or ‘a student who constitutes him- 
self a teacher before regular ordination. — Pl. DEP; 
.קטנות‎ Tosef. Snh. XIII, 1 PAX "ro^ "2 קטנלם‎ ed. Zuck. 
(Var. up) children of the wicked of the land that died 
in childhood; Snh. 110%; Y. Shebi. IV, end, 35° bw" ^p 
children of Israelites (that died); ba ^p of gentiles. 
Keth. II, 3 הירנ‎ ‘p we were minors (when we signed as 
witnesses). Ib. VII, 9 ‘pa java minor physical blemishes. 
Sot. אמנח"48‎ ^p, v. 1598. Ib. 495 DM מק'‎ of the youngest 
(last) of the pious men (v. next w.); a. fr.— Euphem. Dp 
(sub. (נקבים‎ the minor functions of the body, urinating. 
Ber, 23°; a. fr. 


mnp f. (preced.) 1) youth; inferior position. Lam. 
R. introd. (R. Joh. 1) שבקטנותל וכ'‎ ... "N woe to the king 
who succeeded when he was young but failed in his old 
age. Meg. 11? (ref. to ,הקטן‎ I Sam. X VII, 14) כשם שבקטנותו‎ 
‘21 Pup as in his inferior position he (David) subordi- 
nated himself to one greater ..., so when he was king &c.; 
a. e.—2) humility, modesty. בכקטנותר.10‎ wn he was always 
the same as to his humility.—3) (sub. 1528) want of faith, 
מ" גרם‎ 
שהיתה בהן שלא האמינו וכי‎ (not (שחיה‎ what causes the 
table of the righteous in the hereafter to-be contemptible? 


.The pusillanimity that was in them, in that they had no 


faith in God; Yalk. Zech. 571.—4) the thinner end, tail-end 
(emp. Jip). Sot. IX, 15 (49%) Abba José was surnamed 
של וכ , קטונתא‎ op שהיה‎ (Y. ed. ;תמצותן‎ Bab. ed. 
anrop) because he was the tail-end (the last) of the pious 
men (v. ,קטן‎ Nithpa.); (ib. 49° ,שהיה מקטנר חסודים‎ v. 
preced. w.). 


NEP ch. same, younger days. Gitt, 29° RANT NA 


ce 


this my father's opinion dates‏ (דקשינותא (Ar.‏ דק' היא 
from his eatly days.‏ 


Toup m. (reduplic. of Yup) a subordinate officer, 
attendant of a magistrate. Midr. Till. to Ps. LIV,3 ‘p 

EE שהוא רודף‎ ed. Bub. (oth. ed. ,אחר חבירו‎ corr. 
atc.) if an attendant persecutes a man, he may complain 
against him to the lieutenant (hyparch), and if the lieuten- 
ant persecutes him, he may complain to the king; Yalk. 
ib. 771 לאפיקורוס וכ'‎ qub» bap... MIP (read : (לאפ"טרופוס‎ 
if an attendant ..., he appeals to the Siprosonmut &c. 


"ap, mop, Y. sub 'enp. 
NAIOP, v. RnD a, NDAP. 
AD, v. .קטנטין‎ 


(emp. 33) to cut off, lop, mutilate.. B. Kam.‏ קמע 
if one says to one’s‏ האומר ... קטע AN‏ ררל וכ! 7 vil, 1. “Db.‏ 
neighbor, cut my hand off, he (who did so) is bound to‏ 
YO one may cut‏ את 21' pay damages. Ab. Zar.1,5‏ 
off its toe and sell the cock to the idolater. Ib. 10°‏ 
n33up^, v. "235; a. fr. —Part. pass, DUP p. Nidd. 64^; Keth.‏ 
v. "ups.‏ ,דור *p‏ 10° 

. Pi. רשע‎ same, also to cut through. B.Kam.g3,,, רכול‎ 
את ידו‎ Supa (Ms. M. YY) (from Ex. XXI, 24) you might 
think, if a person. cut a man's hand off, one (we, the court) 
should cut liis hand off. Tanh. Hayé 3 ורוצאין וכ‘‎ Typ 
they (the waters) cut through and come forth between the 
mountains.—Part, pass. swipa; f. hyutpo; pl. papa, 
yswpa; nisowp» lopped, defective. Pesik. R. s. 81 שהיו‎ 


‘pn אצבעותרהם‎ their fingers were mutilated (bitten off).— ` 


‘pa חדשים‎ (or sub. (תדשים‎ incomplete months, a fraction 
of the last month of pregnancy. Y. Bets. I, beg. 60% v. 
biol. Bekh. 91% ‘pnb ארכה רולדת‎ an animal does not give 
birth before the due number of months is completed; a. fr. 

Hithpa. Yepnn, Nithpa. supna to be cut off, crippled. 
Pesik. R.1, c, אצבעותינו‎ Son our fingers were mutilated 
(by the handeuffs); Midr. Till. to Ps. CXXXVII; Yalk. Ps. 
884. Taan, 21° i»upm . רגלר..‎ may my feet that paid no 
regard to thy feet be crippled, - 


ch. same, 1) to cut off, break off. Targ. IL Chr.‏ קמע 
ree 4 (h. text 97x). Targ. Y. Deut. XIX, 5. Targ. Y. II‏ 
Num. XIII, 23. Targ. Y. Ex. XXXIX, 3; a.fr.—Lam. R. to‏ 
Fup Sap cut thy cut (erment, i. e. mind thy‏ (העיר) 1 ,1 
v. Nov». Y.‏ מלקטוע own. business). Y. Sabb, VI, 8° bot.‏ 
and if‏ אין qup‏ רישך וכ‘ Meg. IV, 75> bot., v. SMB". Ib.‏ 


they weré to cut thy head off, do not listen to them; 


a. fr.—Part. pass, SUP; 1. Ny"Dp; pl. pI WP; yop. Targ. 
Y. Num. XI, 32 ‘pt he that was crippled. Targ. Y. Ex. 
XXI, 21 p qva" mn two days incomplete (v. preced.). 
Targ. Y. Gen. XLVI, 29; a. e.—Pesik. Nahimn, p. 1255, a. e.— 
לרטשנא‎ ^D tongue-cut, ו‎ v. ROWIOR,— 2) to cut 
Short, un Gen. R.s. 44; Yalk. ib. 77, v. "259.—3) to form 
cakes (v. (ap). Targ. Y. Ex. XII, 39. 


Pa, Sup same. Targ. Job XVI, 13 Ms. (ed. Pe.; h. text T 
ed. Bub. (ed. 70197, corr. acc.) when a woman spins a 


nbs), Targ. 11 Chr. II, 9; a. 6.—Y. Sabb. VIT, 10% bot.; Y. 


Bets. IV, 62° bot, v. .בגומא‎ Y. Meg. 1. c. i» pyupa ולינן‎ 


'2^ do we not break a portion of the Pentateuch (סְדְרָא)‎ 
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for their sake (divide the recitation of a Sidra among 
the school children)? Y. Ned. FX, 41° (we say to him who 
vowed revenge, ref. to Lev. XIX, 18) תחזור‎ . . . Supa הוה‎ 


. m5 "ram he chopped meat, and the knife struck his 


hand, wilt thou again strike his hand?, i. e. if he did 
wrong, he hurt himself. Y, Sabb. XII, beg. 13%, v. OBO. 
Bets. 25> רגליחון וכי‎ srpa, v. חַצוּבָא‎ IL, a. nyag 


Ithpe. supry to be cut, shortened. Targ. Y. Gen. XXIV, 
61. Targ. Koh. VIII, 15.—Y. Peah VII, end, ar). . רדיה‎ 
PVM, v. vts. 


v. nsn.‏ ,קמע 
.קרטע v.‏ ,קמע 


^b m. —— art.) cut, the garment under‏ קטעא 
the tailors hand, Lam. R. to I, 1 (39), v. Sup.‏ 


NYbp, v. Yiop. 


(b. h.; emp. Yop, bup, a. gra) fo cut, break m‏ קמף 
; קטוף Part. pass.‏ — ,עוללה pluck. Lam, R. to I, 12, v.‏ 
PAN, v.‏ ק' mpiwp. Ber. 47°; Tosef. Meg. Iv (III), 27, a. e.‏ 
premature‏ עוללות. קטופין infra, —Pirké aR. El. ch, XXIX‏ 
(undeveloped) grapes.‏ 

> Mif. nop, Hithpa. הסקטף‎ to be plucked, broken off. 
Tosef. l.c, קטופה יקטפו שכות"ו‎ ... yox העונה‎ he who 
pronounces a broken Amen (v. j2 IT), his years shall be 
broken off; Ber. 1. c. yp; Y.ib. VIIM, end, 12^ opm 
waw his soul shall be plucked off (he shall die before 
his time). 

Pi. קיטף‎ 1) same. Esth. R. to I, 9, v. ribi. — Esp. ^P. 
בעוללות‎ [fo do plucking among the small single bunches,} 
to initiate persecution with attempts to destroy the young* 
generation, Gen. R. s. 42 בע' 1כ‘‎ pepa הראשון התחיל‎ the 
first enemy began with breaking off the young bunches, 
the second with thinning the clusters (v. 231) &c.; Lev. 
R.s.11; Ruth R. introd. ("NI Nw). Nidd, 66° בנתר משום‎ 
דימקסם‎ she must not wash her head with natron, because 
it plucks (uproots) the weakly rooted hairs (which left 
on the head prevent the water from immediate contact 
with the body; v. Ym I); a. fr.—Trnsf. (of fire) to creep 
along the ground of a field, opp. NIP. Y. B. Kam. VI, 5° top 
במקשפת‎ (Bab. ib. 61% ,(בנכפפת‎ v. n7[p.— 2) to tear in 
pieces a lump of dough to form cakes, for which purpose 
the kneader moistens his hands with water, oil. &c.; 
hence: £o form dough and smoothen its surface. Y. Pes. 
IL end, 29° וכ‘‎ Paypa אבל‎ . . . PW PX you must not 
knead unleavened bread (for the ל‎ night) with 
liquors (juice of fruit, oil &c.) but you may form it with 
liquors; Bab. ib.36%, Ib. את שלשין בו מקשפין בו‎ only such 


- liquid as may be used for kneading, should be used for 


forming. Ib. 42 '2* hipopats אחד‎ one vessel in which she 
‘dips her hand when forming the cakes, and another &c.; 
a. e.— Part. pass. מקושף‎ ; f. npn 6. broken off, nipped 
Midr. Till. to Ps. LXXIII, 4 מעוכה‎ TUN האשה ... אתת מק!‎ 


yarn, once a thread is broken (and must be knotted), and 
once it is rubbed off (crumbled, too thin). Gen, RB. s, 99 
170* 


mop 


MINI... MX" Reuben came forth with his ears‏ מק 
clipped (his pride humbled); (comment.: his ears hang-‏ 
ing down.like à nipped plant, i. e. saddened).‏ 


Ich. same. Targ. O. Lev. XXV, 11 (Y. Pa.; h.‏ קמף 
text ^X2). Targ. Deut. XXIII, 26. Targ. I Sam. IL, 31 (h.‏ 
text $73). Targ. Ez. V, 11 (h. text 9531); a.fr.—Lam. R. to‏ 
map, v. wbbiv. Y. Gitt, III, end, 45>‏ ... דקספם ^2' 1,22 
(not anap) they cut the‏ דארנוך peep‏ בתר קדימתא 2' 
grapes after the first east wind after Succoth; a. fr.—‏ 
now‏ כדון 'p "oor‏ 1כ‘ 9 Part. pass. “Up. Koh. R. to XI,‏ 
that thy nose is nipped (hanging down like a faded plant),‏ 
thy ear heavy of hearing &c.‏ 

Pa. קשים‎ 1) same. Targ. Y. Lev. XXV, 11 a. e.—Lam. 
R. 1. c, v. supra.—2) to break off, interrupt.. Ab. Zar. 72^ 
מקטיף קטופר‎ wp" (Rashi "pios ,דרמפסוקל‎ read (דמפסיק‎ he 
breaks off (the connection of the flow, withdraws the 
pouring vessel before the jet reaches the vessel into which 
the wine is poured). Ib. קטופי‎ "stp (not "Pup; Ar. ed. 
Koh. (קשרפתר‎ interrupt you the flow! 

` Ithpe. אֶתִקטיףם‎ to be broken off, lopped, mutilated. Targ. 
Is. XLVI, 1, sq. (h. text OP). Targ. Jer. XLVII, 25 (h. 
text 95722); a. fr. 


m. (preced.) [incision,] resin gained by tapping,‏ קמף 
balsam; ‘pm ys (or sub. YI) balsam-tree. Shebi. VII, 6‏ 
‘pb YMN the law of the Sabbatical year does not apply‏ וכי 
‘pd w^ (ed.‏ שביעית 12 to the balsam tree; Tosef ib. V,‏ 
.Zuck. ‘wa wp, corr. acc.) the law does apply; Y. Orl.‏ 
nr Ic its resin is its fruit. Ker. 6°‏ פר"ן 85 I, 61" bot, Nidd.‏ 
aan tsdri is the mr that drips from resinous‏ ... מעצר ^p‏ 
trees. Gen, R. s. 91, v. DODD; a. fr.‏ 


HEPI, ,טפא‎ ^p I ch. same. Targ. Gen. XXXVII, 
95, Ib. XLII, 11 - hoje). Targ. Y. I Ex. XXX, 34 (Y. II 
ed. Vien. 325p, corr. 800.; h. text 5122); a. NS Zar. 35> 
דגוזא‎ Ip, v. NT I; "927 ‘p the sap which flows out of 
incisions in fruits; ‘Wiad, ab, Ib. 845 ^D resin is considered 
as fruit (v. preced.). Ber. 48% r^Doj»2, v. RIMM; a. e. 


MMOPILINDOP, NOOP, NET TT o sp) pluch- 
ing, cutting grapes, vintage. Targ. Mic. VII, 1 (ed. Lag. 


a. oth, .(קטוף‎ Targ. Lev. XXVI, 5. Targ. Jer. XLVIII, 
32; a. e. 


s ,קמפורוס‎ v. next w. 
קטפרס ,קמפורס‎ £. pl. (xaragopds, ace.pl.) down- 


ward strokes, in gen. blows, lashes. Pesik. B'shall. p. 81% 
לוקה וכי‎ nna ^p עשר‎ thou art doomed to receive ten 


strokes,—they.are the ten Egyptian plagues—, and to pay : 


a fine &c.; Yalk. Ex. 995. Lev. R. s. 18 וכ'‎ ^p בו"ר נותן‎ a 
human authority decrees lashes, so does the Lord; Num. 
3.8.7 חש לו קטפירס‎ (read: “PUP s). Ex. R.s. 30 [read:] 
'p לוקה‎ (not p ‘n mpd) receives a certain number of 
strokes; a, e. Ib, קטפורוס‎ (corr. ace.). 


OTDUP, v preced. 
OPO DUP, v. oiuprewp. 
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m. (xatapépys) sloping down-‏ קטפרס ,קמפריס 
ox‏ היה מקומו קטפריס 3 ward; n (=h sE Ohol. II,‏ 
ed. Dehr. (ed. 04 ...) if the place whereon he stood was‏ 
sloping. Ib. ‘p — Mish. ed. (Bab. ed. "Pr corr. ace.)‏ 
and it (the sill) is sloping. Toh. VIII, 8; sq. Gitt. 78^‏ 
nnn if she held her hand (to receive the‏ ררה ... ‘po‏ 
letter of divorce) like a gutter (sloping downward). Y.‏ 
mm)‏ בר קטיפרס (not‏ בד הוות ^p‏ מבפנים ^25 Erub. VIII, end,‏ 
.קטפררסות when the trough slopes inward; a. e.— PT.‏ 
‘p "à (not aap) they are‏ 31 1ב‘ Y. Shek. VI, 50° top‏ 
gutter waters (and therefore) unfit for &c.‏ 


OTD GP, v. oxiezp. 
קמפרקטוס‎ m. TUR Sm. Ant. s. v. Cata- 


phracti) mailed in full armor (on horseback). Cant. R. 
to I, 9 ^p יצא פרעה‎ (not (קטפרטקיס‎ Pharaoh went forth 
in full armor, so, as it were, did the Lord (Is. XLII, 13). 


| ,קט‎ v. UEP. 


a. ^e») [to circle] to rise in‏ כתר I (b.h.; cmp.‏ קמר 
(not‏ דבר שקוטר ועולה circles, to smoke. Ker. 6” /2* "rr‏ 
"D^pv)something which circles and rises, and whose savor‏ 
foreth means‏ ₪ מה לשון קטרת דבר שקוטר ועולה spreads. Ib.‏ 
something which circles &c.‏ 

Pi. rap to offer incense (mostly with ref. to idolatrous 
rites). Tosef. Snh. X, 2 ‘24 העובר ... ואחד המקטר‎ "DN 
whether one worships (an idol), or sacrifices, or offers 
incense &e.; Ker. 3. Ib. /21 לשר‎ supa who makes incense 
rise to a Jemón in order to exorcise him; Snh. 65°. Ber. 
53, v. 2. Lev. R. s. 7, v. infra; a. fr.— Part. pass. "pa; 


f. nep perfumed. Pirké @R. El. ch. XXX (play on (קטורה‎ 


she was (through her good deeds)‏ שהרתה ‘pa‏ מכל וכ 
more savory than all kinds of spices; Gen. R. s. 61 ‘Paw‏ 
she was perfumed with godly deeds and good‏ מצות וכ' 
works (v. vp I1).‏ 

Hif. הוקטרר‎ same (mostly with ref. to the Lord). [Tosef. 
Snh. X, 3 ,והמקטיר‎ prob. to be read: [.והמקש"ר‎ Men. 110° 
(ref. to Mal. I, 11) אלו ... כאדלו מִקְטִירִין וכ'‎ this refers 
to the students engaged in the Law; wherever it be, 
I account it to them as if they were offering incense 
and bringing sacrifices to my Name. Lev. R. s..7 (ref. to 
,מקטר קטרת‎ Ex XXX, 1) בקטרת אין כתיב כאן אלא‎ "pna 
וכ'‎ pa המזבת היה‎ ... wpa it says not ‘being per- 
fumed with incense’, but 'perfuming with incense’, the 
altar gave forth incense of itself. Ber. 7? פעם ... לחקטיר‎ 
קטרת וכי‎ once I entered to let incense rise in the Holy 
of Holies; a. fr. 

Hithpa. הסקטר‎ to be perfumed, v. supra. 


eh. game, v. infra.‏ קטר. 


Af. "opu to let incense rise. Targ. O. Ex, XXX, 1. Ib.7 
(Y. some ed. Pe). Targ. O. ib. XL, 27; a. e. 


“ap II (b. h.; v. preced) to wreathe, tie. Gen. R. 


.8.81 (play on מצות וכ' (קטורה‎ rep. Ar. (ed. שמקוטרת‎ v. 


“wp I) she: wreathed (made a crown of) godly deeds &c.; 
Yalk. ib. 109; Yalk. Chr. 1078. — [Gen. R. 1.6. קטר‎ jn, a 


קטר = 


` 


grammatical gloss, v. Yalk. Gen. 1. c., and Ar. s, v. קטר‎ 2.]— | 


Part. pass. “ADP; f. miop &c. Midd. II, 5 (ref. to niup, 
-Ez. XLVI, 22) קטורות אלא שאינן מקורות‎ TR ‘fenced in’ 
means that they were. not roofed; Yalk, Ez. 381. 


TAP ch. same, to tie. Targ. Jud. XV, 4. Targ.‏ קטר 
Gen. XXXVIII, 28; a. fr.— Part. pass. "op; + Rup,‏ 
Targ. Y. ib. XXII, 4 (ed. Amst. "Dp, pem "op.‏ .86 קטירת 
הן Targ. Prov. XXII, 15; a. fr. — Koh. R. to 1, 2 [read:]‏ 
when thou tiest thy Lulab, tie‏ דאת nep‏ לולבך "bp‏ אלפך 
thy ship; Gen. R. s. 0 a. e, v. NADI, Ber. 16% v. N02.‏ 
אריתון..; VAPAA. Koh. AR. to IX,10‏ ,דאתו Bekh.31* “ap‏ 
get a rope ‘and tie it to my feet. Y. Erub.‏ וקש טר ברגלר 
tied with reed-grass. Y.‏ (קטר X; 26° top “haa Nop (not‏ 
Gitt. IV, 46* (we must not help captives to escape) “25‏ 
nm nb... this law is made for the benefit of‏ קטרינון 
the (remaining) captives, that they (the captors) may‏ 
not chain them; a. fr —2) (v. Wp) to gather, be covered.‏ 
Ber. 59°, v. Nady: 8. N223.‏ 


Pa. קשר‎ same. Part. pass. Oph, up &e. Targ. Ez. 


XLVI, 22 מקשרן‎ fenced in (v. preced. 7 Ned. VI, 39° top 
חלבא מקטרא‎ bound (eurdled) milk, y. Bip. 


ONTO NTER + swp c 


cp m. a, evans ieee in front of yoked animals; 
[oth. opin., v. Koh, Ar, Compl. s. v.: the pin fastening the 
ropes of the yokes to. the pole]. Kel. XIV, 4. Ib. XXI, 2. 


ch. same. Targ. Y. Num. XIX, 2.‏ קמרבא 


: קטרג‎ (a transposed denom. of רiAײטp)‎ to ה‎ 
bring 2 to incite anger against. Y. Sabb. II, 5° top 
"435 sup) השטך‎ JN Satan brings charges against man only 
in the hour of danger. Ib. sawp "xa... בשלשה‎ on three 
occasions Satan is ready to bring charges; Koh. 9 
(not (למקטרוג‎ .. Y. Snh. IT, 20° bot. Saw p, v. 14; Cant. R. 
‘to V,11; Lev. R.s. 19. Gen. R. s.49, end... — עמר‎ 
i והמקסרג חולך‎ when the judge. rises, the advocate is 
silenced,. and the accuser goes to carry out his mission 


t punishment)... Esth. R. toll, 8 מקטרג‎ yan כל מה שחיה‎ , 


against every charge that Haman preferred against‏ רכ 
Israel here below, "Michael spoke in their defence above.‏ 
ההיכל מקטרג Midr. Till; to Ps. LXXIV (ref. to Is. LXVI,6)‏ 
ומהו (ed. Bub.) the destroyed Temple is the accuser; ‘pa‏ 
and what does it say in the way of accusation? Hear‏ 455“ 
the voice of the Lord &c.; Yalk. ib. 809; a. fr.‏ 

Hithpa. wpn to be PUEDE Esth. R. L e. אין בנ"‎ 
‘a1 anya thy children are denounced (by Haman).not 
for worshipping idols, nor for unchastity or bloodshed, 
but they are denonneed only b because they Dre ihy 
laws. 


ANP ch. same. Targ. Job XXXVII, 20 (h. text 9524). 
Targ. Y. Num. XXIX, 1. 


TSP, “P I n.) pr. n. pl. Kitron (Jud. 1,30). Gen. 
.די‎ ₪. 87 end /p שמעון איש‎ Simon of K.; Tanh. ed. Bub. 
Naso 34. Meg. 6% זו צרפורר‎ ‘p K. is the modern Sepphoris; 
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קיאות : 


can K. be Sepphoris? was not K: in‏ וק" ... הא ק' וכ 


“Zebulun &oc.? 


^p II m. (a contraction of centurio, Xev-‏ קטרון 
v. DA wap) commander of a century. Sifré Deut.‏ טל 


309 45 dow סי‎ mr ox if it were a centurio who is more 


powerful than he (the buleutes) &c.; Yalk. ib, 942 קרטון‎ 
(corr. acc.). Tosef. Sot. XV, 7 (two versions confounded, 
one having זמורה‎ 532, and the other ^), v. oat. Yalk. 
Jer. 321 קרטון‎ (corr. acc.). Tosef. Dem, VI, 8 שוקל לאוצר‎ 


^A ‘pb שוקל‎ he that pays taxes to the (Roman) treasurer 


or to the Centurio, gives first the tithes and pays his 
taxes (on the remainder). Sifré Num. 131, v. ibrginibe; 
Yalk. Lev. 631; Yalk. Ex. 178 (not .27--.(קיטרין‎ oy wp. 
Pesik. R. add. "m (ed: Fr. p. 197°) הקנטורים‎ (gars ace). 


map, קטרונין‎ x m. pl. (cmp. HP) à species of 
hard nuls. Pu R. s. 11; Cant. R. to VI,11 DWP; 
Yalk.ib.992 קטורנים‎ som. ace.). 


ND pr. n. pl. K'tarzia (2). Meg, 21> (Ms. M. קטרזא‎ 
a, ;קטריא‎ Ae Ms. NUP; v. Rabb. D. 8. a l. not) 


v. ponp.‏ וקמרמון 
TWO, midr, TiN. to Pe. X VII, 3, ed, Bub, "prop,‏ 


read: "pup. [The entire passage is. corrupted, v. ed. 
Bub.] a : 


PTO, v. eran. 


TRAP nev. R. si 15 Ar., ed. Koh. קטרקון‎ Y. 
Tego. ; 


P קט‎ pr.n.m. Katariki (?), surname of R. Yitshak. 


Pésik. R. s. 14; Pesik. Parah, p. 39? (prob. to be read 
,קרטגינר‎ v. Bub. note 168). . : 


prip, Spa v. TRR 
,קמרקון‎ y. .קטריטון‎ 
קטרקטין‎ (not yo. 


. m. (xatapdxtns, S.) a kind 


of sluice or trap-door.. Gen. R. s. 31 לו וכ'‎ rn ^p כמון‎ he 


(Noah i in the ark) had a sort of trap-door, throigh which 


he shovelled &c.; v. 00D; Yalk, ib. 54 טרקלין‎ (corr. acc.). 


mip, קמף‎ f. (b. h.; "tp I) incense. Ker. 6°, v. 
ne. Ib. ,מה לטון ק'‎ v. קטר‎ 1. Shek. IV,5 ‘pm מותר‎ 
the remaining supply of incense (in the Temple, not used 


‘during the year); a. fr. 


 אפרמק, קמורפא‎ ch. same. ‘Mark, Ez. VII, 11 (ed. 


` va קטרי‎ Targ. Ex. XXX,1 קטורת קטרת‎ constr. (not 


m.. 3 a. fr.— V. NE*GDN. 
DON א‎ | 


את Tosef. Ter. X, 2 Var. vy.‏ קיאות 


קיאַטרין 


(חאַמֲרוֹך m, pl. iow". (caconomy for‏ קיאטרון 
theatres. Targ. Y. Deut. XXVIII, 19.‏ 


v. 3p.‏ ,קיבה 


5p, ‘ap m. קבל)‎ I) 1) taking, catching. Sifré Num. 
129 (ref. to Num. XIX, 18) טימאה‎ /p בשעת‎ no צשר היו‎ 
‘which had been there’ at the time of catching the un- 
cleanness.—2) receiving. Zeb. V,1 ‘21 ya? ‘p their blood 
must be received in a consecrated vessel (v. not. Ib. 
T, 4 (13%) ‘21 נפסל ... בק"‎ main the sacrifice becomes unfit 
through wrong intentions in one of four acts, in slaughter- 
ing, receiving (the blood) &c.; a. fr. —^p "52, ^p ma (or 
sub. "b2) a receptacle, opp. Wiwa. Bets. II, 9 ‘p "55 משום‎ 
is susceptible of uncleanness, because it is a receptacle. 
Tosef, Kel. B. Bath. VI, 1, v. vg. Kel. XVII, 16. Sabb. 
84^; a.fr.— 8) acceptance. Sifré Num. 115; Yalk. Num. 
750 מלכות שמים‎ ‘p פרשה שיש בה‎ a Biblical section in 
which is expressed the acceptance of the divine kingdom. 


4 

NADP, קב‎ ch. same. Targ. Y. Num. XIX, 18 בעדן‎ 
קבול סובתא‎ (to be placed after yan ,(דהוו‎ v. Sifré Num. 
129, quot. in preced. 


f. (bap Y) contract-labor, job. M. Kat. 11>‏ קיפולת 
if the mourner has‏ היחה מלאכת אחרים בדדו אע"פ ‘paw‏ וכי 
work for others on hand, even if it be contract-labor, he‏ 
whether‏ בין ‘p‏ בין שארנה must not work; (emended) ^p‏ 
it.be contract-labor or not (whether he is paid for the‏ 
Tina ^p “bapa if gentiles‏ וכי job or by the day. Ib.12*‏ 
take Jabor on contract within the Sabbath limits (of the‏ 
Jewish employer), it is forbidden to let them work on‏ 
‘p q"»2pa you‏ במועד 21' 5 the Sabbath. Ib.; Tosef. ib. IT,‏ 
may contract during the festive week for work to be done‏ 
בין בשכיר after the festival. Y. Sabb. T, 4° bot. ‘pa ya‏ 
whether he is hired by the day or by the piece; Y. Ab.‏ 
BN (not‏ היה שכר Zar. I, 39% bot.; Tosef. ib. I, 3 map‏ 
if he was hired by the piece.‏ (שכר 


P.‏ קפסוחא ,קפס a. Syr.‏ ,כבש emp.‏ ,קבס) f.‏ קיבוסת" 
Sm. 3695, sq.) repression, intermission (of prophetic reve-‏ 
Hana-‏ חננלה ... אלא שהיה לו וכ' ^30 lation). Y. Snh. XI,‏ 
was a true prophet, but he had an intermission‏ . 
(his gift of prophecy was in abeyance), and hearing what‏ 
Jeremiah prophesied &c.‏ 


niah .. 


4 : . 
. קב ,קיבוץ‎ 2 
mba. Keth. 8* בכלה וכ'‎ ‘pa when her children shall be 
reunited in her midst (in Paiestine); a. e. 


m. (27) [something arched,] 1) coil. B. Mets.‏ קיבוּרא 
‘pa skein of blue wool.—‏ בתכלתא 95% y, YR 11. Hull.‏ 94% 
they brought‏ ארלתו Pl. wasp, Ab.Zar.175 '2* ^p "n rb‏ 
two coils before him and said to him, which is warp, and‏ 
פסקיה which is woof?—2) cluster of fruit. Sabb. 156? ‘pb‏ 
he severed a cluster of dates with his teeth. Ib.‏ בשרנרת 
Ar. a. Ms. H. (v. Rabb. D. S.‏ כמאןך תלינן Hull. 78? ^p‏ ;67% 
a‏ ק' דאהינר 265 v. RODD. Snh.‏ ,(כובסא a.l. note 20; ed,‏ 
א cluster of inferior dates.‏ 
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Keth. 1124 v. "p.‏ ,קיבוריא 
v. next w.‏ קיבורית 


f. (v. STDP) the elevation on the arm, biceps‏ קובורת 
by ‘upon thy hand’ (Deut. VI, 8)‏ רדך זו קי muscle. Men.37°‏ 
that means on the biceps muscle; Erub. 95^; Arakh. 19%‏ 
Men. 37> (v. main); a.e.‏ ; קיבירית 


NE TP, voip. 
קבלא‎ v. ,קיְבְלָאוֹת]-- .קבלא‎ v. next w.] 


f. a species of quails (WW), partridge. Yoma‏ קיבלי 
Yalk. Ex. 260, v. "b". Sifra M’tsor‘a, Par.1, ch.I‏ ;>75 
R. S. to Neg. XIV, 1 (some ed.‏ הברורה שבמינה זו קיבלר 
Rabad to Sifra «bow‏ ; קיפל" ed. Sifra bE"p, read‏ ; קובלר 
bapi) the chosen of its kind, that means the quail; [Yalk.‏ 
npbi]— PL. nixbz^p. Tosef. Neg. VIII, 3‏ זו קבלה 559 Lev.‏ 
corr. acc. ; v. R. 8, to Neg. 1 c.).‏ ,מקובלאות (Var. ed. Zuck.‏ 


NOUS p, ,קי2ל פא‎ v. להא‎ 
NID", v. yap. : 


m. (cibarium) the coarser meal which remains‏ קיבר 
after the fine wheat flour, shorts. Y. Peah VII, 20° bot.‏ 
one Arbelian S'ah‏ סאה ארבלית ... סולת ... קמח סאה ופי 
of wheat yielded one Sah pollen, one first flour, one‏ 
cibarium &c. (v. Sm. Ant.3 I, 665); Y. Sot. I, 175; ib. IX,‏ 
MNO); Tanh. T'tsavveh 13; Keth, 112%‏ סולת bot. (insert‏ ^24 
cibaria); a. e.—'p DB (panis ciba-‏ קירא (read:‏ קיבוררא 
rius) black bread. Makhsh. II, 8 ^p Mp "b2*xX the class of‏ 
eaters of black bread (slaves, poor men &c.). Y. Ber. VI,‏ 


:10^ bot, "p Mb, opp. mp? nb. Y. Hall. IV, beg. 59% “po 


‘pi (sub. na) two women baking together, one white 
bread, and the other black bread. Cant. R. to I, 6 (vef. to 
Jer. XXXVII,21 האפים‎ yma, changed to מחוץ (לאפים‎ 
ק' שנמכרת חוץ לפלטיר וכי‎ nb לאופים . . . זו‎ (not (לפלטרא‎ 
‘outside of the bakers’, ... that is, common bread which 
is sold outside of the bakershops, and which is darker 
than the seconds of barley flour; Yalk. ib. 982.— Trnsf. 
(v. Lat. Dict. s. v. cibarius) common. Gen. R. s. 48 (ref. to 
,המאה וחלב‎ Gen. XVII, 8) "pm... המעולה . . . הבינונל‎ 
pow» "nx the uppermost (cream) is one sixtieth portion 
of a given quantity of milk, the middle (milk) is one 
fortieth, and the common (remainder) contains 5 percent. 
milk substance. 


v. sae.‏ ,הברא 

NDA, v. sos. 

"TP, Tosef. Kel. B. Kam. III, 11, v. 7p. 
NTP, vV. A. 

T'TP, v. nup. 


np f, קדד)‎ or fap) bowing to the ground. Succ. 
53% fp wm ... "3D yy) he pressed both his big toes 
against the floor and bowed and kissed the pavement .. ., 


ep 


and this is kidah. Meg. 22? a. e, אפים‎ by ‘p bidah means 
falling on the face (ref. to I Kings I, 31). Ib. ‘21 ‘p "nx 


showed the way of kidak ..., and became lame; (Y. Ber. | 


I, 8* bot. ;(הראה כריעה‎ a. e 


early morning.‏ )1 (קדם) m,‏ קדי NOT,‏ ,קידום 
Targ. Prov. XX VII, 14.—2) east. Targ.Gen. XXV,6. Targ.‏ 
east-‏ (רוח or sub.‏ ,רוח Num. XXXIV, 3; a. fr.—3) (with‏ .0 
wind (h. DP). Targ. Gen. XLI, 6. Targ. Hab. L,9 (some‏ 
fr.‏ ;(קדים mins, strike out‏ קדים ed, ^p‏ 


TIT YP, .קירוד .ד‎ 


‘p‏ חשם m, (WIP) 1) sanctification, esp.‏ קד ,קידוּש 
the 0 of the Name (of the Lord, v. rt),‏ 
loyalty to the Jewish faith, martyrdom. Y. Shebi. IV,‏ 
bot. Pesik. B’shall., p. 87%, Deut. R. s. 2 (ref. to Prov.‏ 35% 
WP) the‏ שמא (not‏ אמר לו דבר by‏ ק' שמי וכ‘ )21 XXIV,‏ 
Lord said to Solomon, a thing which concerns the sancti-‏ 
fication of my name (the unity of God) dost thou ex-‏ 
גדול הוא press by.a brief allusion? Y. Kidd. IV, 65° bot.‏ 
a positive act of sanctification of the‏ ק' חשם מחילול own‏ 
Name is superior to (supersedes) a law which is.to pre-‏ 
בחילול השם כתיב vent profanation of the Name; ‘par...‏ 
concerning the profanation of the Name‏ השם ‘on mbrirva‏ 
it is written (Deut. XXI, 23), ‘thou shalt not suffer his‏ 
body to remain (even) over night &c.’, but when the Name‏ 
was to be sanctified (by an act of retributive justice), it‏ 
is written (II Sam. XXI, 10), ‘from the beginning of the‏ 
harvest &c; Y. Snh. VI, 234 (corr. acc.); a.fr.— Pl. tip‏ 
למה סמך ... לפרשת laws of sanctity. Y.Yeb.1I, 34 top. ‘p‏ 
why does the Biblical text join the chapter on sanctity‏ 
(Lev. XIX) to that on incest (Lev. XVIII) ?; (Lev. R.s. 24‏ 
v. witp).—2) proclamation of sanctity;‏ ,לפרשת קדושים 
a) of the New Moon, seasons &c. (by the authorities).‏ 
‘p the proclamation of‏ החדש ועיבור 34‘ 1 Tosef. Snh. II,‏ 
the New Moon and the intercalation of a month require‏ 
6 חבירים ... a court of three. Y. ib. I, 18° top ‘nt ‘pb‏ 
untitled scholars (v. ^am) be admitted to sit on the pro-‏ 
מועדר 121% clamation of the New Moon?; a.fr.—B. Bath.‏ 
“h the festivals of the Lord require‏ צררכיך p‏ ברת דין וכי 
to be regulated by the proclamation of the court, but‏ 
the weekly Sabbath does not. Y. R. Hash. III, 58% bot.‏ 
'p the official proclamation of the jubilee; a. fr.—‏ ב"ר 
"233p the proceedings at‏ החדשרם 15 Pl, as ab. Ex. R. s.‏ 
the proclamation of the New Moon.—b) proclamation of‏ 


the sanctity of the day by special prayer, Kiddush. Pes. ° 


100° (par popa when the Sabbath or Holy Day begins, 
we must interrupt a meal to recite Kiddush. Ib.’ רדר‎ 
ANE’ /p they (that heard the Kiddush at synagogue) have 
complied with the duty of ushering the Sabbath in with 
Kiddush. Ib. 105° sq. היום‎ ‘pw WED לו... ק' היום‎ TN אם‎ 
רכי‎ he who has only one cup of wine, recites over it the 
Kiddush of the day, because the sanctification of the day 
takes precedence of honoring the day (by grace after 
meal with wine). Meg. 27% mmn ‘p "b מכרה . . . והביאה‎ 
sold the bonnet on her head and procured for me the 
wine for the Kiddush of the day; a. fr.—3) washing hands 
and feet prior to a priestly function. Zeb. 195 כיצד מצות‎ 
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‘p how is the act of washing done? Ib.'2/p מועלת‎ nb 
the intervention of the night has an effect on the sancti- 
fication of hands and feet, makes a. renewed washing of | 
hands and feet necessary. Tb. שנר‎ "p the second sancti- 
fication (immediately before approaching the altar); Yoma 
32^:a.fr.— Pl. as ab. Ib. III,3. Ib.32°; a. e.—4) (of mixed 
seeds) condemnation (v. קדש‎ Pi. 7). Yeb. 88%-5( putting 
ashes in the water of lustration; the ashes put in. Ib, 42% 
bot, ‘Pi... IBN אסיפת‎ (not p>, v. Rabb. D. S. a. 1. note 50) 
the collecting of its ashes, the drawing of water and the 
putting in of the ashes; ib.> Par. VI, 1 '2* "pri ונפל‎ and 
ashes fell on his hand. Ib.2. Tosef. ib. VI (V), 1 עם‎ pois - 
^Pn is engaged in the act of kiddush. Yb:3 שגל‎ ^p JMS 
requires an additional putting in of ashes; a..fr—Fl. as, 
ab. Ib. 5; a.e.—6) betrothal. Mekh. Mishp. s.3 ^p אחר‎ ^p 
רכ‎ the father of a minor has the authority to give her 
away in marriage a second time &c., v. inh; אבל לא‎ 
^P "rx אמהות‎ but he cannot hire her out after hav- 
ing once given her away. Y. Kidd. II, 62° top '5»23 
בק/ . . . בשלשה קידושין‎ they (the three objects he gave 
her, when he said, ‘be betrothed with this, and this and 
this’) are combined to form one act of betrothal (which 
is valid, if the three objects combined have the legally 
prescribed value), and are separated (if he said, ‘be be- 
trothed with this, with this, with this’) to form three acts 
of betrothal (and one of the objects at least must have - 
the legal value); a. fr.— Pl. as ab. Ib.—Esp. kiddushin, . 
the act of betrothal, legal and legitimate marriage (con- 


nubium) Kidd.IV,9 /p rw her acceptance of the |. 


betrothal is a valid marriage; 'D Tap his (the authorized 
messenger's) acceptance is valid. Tb. JIÍ,12 www כל מקום‎ 
ק/ ואין עברה וכ/‎ wherever a. betrothal is valid (where 
there ee and xio.sin is connected with it, the 
issue follows the legal status of the male parent; וכל מקום‎ 
ק' ורש עברה וכ/‎ Ww but where the betrothal, if performed, 
is valid. but sin is connected ther ewith, the issue has the 
status of the inferior parent, e. g. a widow married to a 
high priest. Ib. אבל רש לה על אחרים‎ /p i5» כל מל שואין לה‎ 
וכ‎ ^P in a case where a marriage cannot take place with _ 
that special person (on account of consanguinity &c.), but 
may take place with others, the issue is a bastard. (^22); 
וכי‎ ‘p... by מה שאין לה לא‎ bor where a marriage cannot 
take place either with that special person or with other 
Israelites (she having no right of connubium), the issue 
follows the status of the mother. Yeb.10b, a. fr. ^p YN. 
וכי‎ POD betrothal takes no effect in the case. of &c.' 
Kidd. 60% a, fr. ודאר‎ "tp. an undisputed betrothal; 
PEO קדדושר‎ a legally doubtful betrothal; a. fr. — Trnsf. 
,קרהושים‎ pump, "up betrothal festivities, contrad. to 
wedding festivities, Num. R. s. 12 גדולרם‎ ^p וֹעשה .לה‎ and 
arranged for her sake large festivities; ib. (ref. to Ex. 
XX, 18) 'p ולא הרר אלא‎ and these were merely the solem- 
nities of (Israel's) betrothal (ref. to HMWIP', ib. XIX, 10); 
Pesik. R. s. 5; Tanh. Naso 17. — Kiddushin, name of a | 

wtreatise of the Mishnah, Tosefta, Talmud Babli and. Y'ru- 
shalmi, of the Order of Nashim. B.Bath.52 (a reference 
to Tosef. Kidd. I, 5) "ib רב . . . בק' דב“‎ "n Rab.... taught 
from the treatise of Kiddushin of the school of Levi (v. 
Rabb. D. 8. a. 1. note 1). 


RPTP 


“Ip ch. same, 1) the washing of hands and‏ ,קידושא 
feet. Targ. I He IV, 6.— Yoma 32? Nna ‘p the last‏ 
ablution of the high priest (after putting off the priestly‏ 
garments); a. e.—2) the prayer of Kiddush (v. preced.).‏ 
‘pa with the Kiddush that you hear‏ דהכא וכי 101° Pes,‏ 
here with me you will not have complied with the duty‏ 
‘p the large Kiddush (jestingly for‏ רבח 106% of &c. Ib.‏ 
‘small’), i.e. the mere blessing over wine preceding the‏ 
meal on the festive day, contrad. to the Kiddush on the‏ 
I had no wine for‏ לא הוה b‏ ק' 21‘ 275 festive eve, Meg.‏ 
Kiddush, so I pawned &c.; a. fr.—3) (v. mtp) doxology,‏ 
^p the K. recited after the‏ דסדרא K'dushshah. Sot.49*‏ 
lesson of the day (v. Rashi a.1.).—*4) token of betrothal,‏ 
מררמכא .. . אהן betrothal-gift.. ¥. B. Kam. IX, end, 7? ^p‏ 
when she was dying, she said, this is my daughter's‏ דברותד 
betrothal-gift (belongs to her); [prob, to be read: Nu"‏ 
or NUP ring).‏ 


דרא y.‏ קירא 

PT v. nap. 
DMP, v. mmp 2. 

NTP, pL ,קיו‎ v wp. 


ANREP m. pl. (denom. of preced.) weavers. Sabb. 113° 
im ק'‎ "55 (Ar. ^p) weavers’ implements as the upper 
beain &e. Ib. 1405 ק'‎ “bg a reed which the weavers use. 


NT m. (P) {that which blunts or loosens the teeth,] 
acid, acrid taste. Pes. 74” sq. ‘pb mond... ^p5 איחא‎ enn 
גב‎ there (in. the case of stale vinegar) the acid of the 
fruit is present (in its natural condition), here (in vinegar 
which has once been used for drawing the blood from 
meat) the acid is no longer pure, Keth.61* rmm... כל‎ 
"P ללה‎ any food that has a penetrating savor or an acrid 
taste (is injurious to him in whose presence it is partaken 


of without his being permitted a taste of it). Ib. 75? > 


(Ar. s. v. pun: mpna) wine that has turned sour.‏ דחמרא 
Midr. Till. to Ps. LXXV, 9.’p bx" lest you think, sour‏ 
v. nm).‏ ,דוחה 818 (stale) wine is meant; (Yalk. ib.‏ 


HAP, Mj? m. (mp) hope, faith. Gen.R.s.98 pa הכל‎ 
/2^ בק‎ "^o^ in every condition of life faith is a potent 
factor, sufferings are borne by faith, sanctification of the 
Name (martyrdom) rests on faith 8/0. Yalk. Ps. 736 (ref. 
to Ps. KL, 2) כדאר חן לגאולה‎ "pr אם אין בוד רשראל אלא‎ 
בשכר חקי‎ if Israel possess no merit except faith, it is 
worthy of redemption as a reward for its faith; Midr. 
Till. to Ps. 1. c. (corr. acc.). Yalk. Ex. 241 (ref. to Ps. 1. c.) 
/2* "bx t pn מתוך‎ out of this hope it came to pass that 
he inclined to me &c.; Tanh. ed. Bub., B'shall. 12; ib. (ref. 
to Ps. XXVII, 14) 2^ ופה"‎ Sep אם בא‎ (not Tp) if what 

| thou hast hoped for, comes to pass, it is: well; if not, 
4 again; a. e. 


Trump, ^p f. (mp Hif.) addition to the 2 of 
a bath, increase. Y. Ter. IV, 43° bot. שנר מקוות ..- רצה‎ 
פסולה וב'‎ ^p להרצרא‎ 11 there are two ל‎ baths each 
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` containing twenty S'ah, and three Log of waler (in 
. vessels) fell into.one of them, and it is unknown into 


which, you may take the illegitimate addition out of the 
one or the other, as you may desire 86. Ib." top ra אמר‎ 
שלמטן ק' כשירה וכ‎ one may say, what is in the lower 
tank is a legitimate increase, and what is in the upper, 
is illegitimate. &c. (v. Tosef. Mikv. IIT, 6). 


קרח yup m. (pip) one with curled hair, opp.‏ קייוץ 
/p‏ לא לתרום 47° ,111 bald-headed. Gen. B.s.65. Y. Shek.‏ 
a curly-headed person must not handle the Temple‏ ^2/ 
treasure on account of suspicion (that he may hide coins‏ 
Yalk. Ps. 796‏ .קוה in his hair), v. bop I. — H. Dp,‏ 
when a human king marches‏ מלך ... כמה ק' כיוצא בו 
to the camp, how“ many are there, handsome like him,‏ 
curly-haired like him!—[Sifré Deut. 343, v. Pip]‏ 


Drp, קייום‎ m, (0p) 1) preservation; storage. Peah 
1,4 ‘pb ומכנרסו‎ and what one brings in for storage (not for 
immediate use); Y.ib,1,16° top. Ib. bot. ‘pb WNW דבר‎ a 
thing whichis notintended or fitforstorage. Y. Sabb. VIT, 9* 
top; Bab. ib. 68%, Ab. Zar. 74^ ‘oh ‘pb זה מככיסו‎ Ms. M. (ed. 
(בקי‎ the one (vessel) one brings in for storage (to leave the 
wine there for some time) &e., v. 0333. Y. Kil. II, 27 bot. 
tanpa שאלנו רוצה‎ ... Yopa the place where it grows is evi- 
dence that he does not want its preservation (to cultivate 
it). Yoma 45% האש‎ /p אחת של‎ one pile for the purpose of 
keeping up the fire; Tosef. ib. III (II), 23 לק האש‎ mmx (ed. 
206%. ,לקיים‎ corr. acc.); Y.ib.IV, 41% bot. אש‎ "p מערכת‎ 
(pl); a. e.—2) basis, foundation. Y. Kil. 1, 82% (in Chald. 
diet.) I ארלרן פלרגין על דרב ולית להון‎ (not (דבר‎ these opin- 
ions conflict with Rab’s, and have no foundation; Y. Hag. 
II, end, 785. — 3) (law) substantiation, attestation, identifi- 
cation. Gitt. 3° שטרות‎ ^ the identification of signatures 
on documents (certification before court). Y. ib, IT, beg. 44* 
של גט וכ'‎ inp כלום‎ is there any other way ofauthenticating 
a letter of divorce than through the declarations of its 
signers? Gen. R. s. 78 (ref. to Esau's declaration, Gen. 
XXXIII, 9) ‘31 ein ^p iN there is no better attestation 
to the legality of a document than through its signers, 
B, Mets. 21? "p "1? signature of witnesses to the authenti- 
cation before court. B.Bath. X,6 /2* אי‎ /p לור‎ pwsi and 
the court makes out a certificate, This man's document 
was effaced &c.; Tosef. ib. XJ, 8, sq.; Y.ib. X, 17^ bot.; a. e. 


DP, קיי,קיומא‎ ch. same, 1) preservation, mainten- 
ance. Targ. Y. Deut, XII, 23.— 2) existence, being, du- 
ration, Y. Suh. II, 20° top (expl. "rib, 1 Sam. XXV, 61) "p> 
(so may it be) for life; Midr, Sam. ch. XXIII yae (corr. 
acc.) Koh. R. to VI, 3, v. py; Gen. R. s, 82 Heap (pl) 
living beings; Yalk.ib.56. —8) substantiation, confirmation. 
Y. Hag. III, 79^ top 2^ rap nva מתגיתא‎ from the Mishnah 
we can derive the confirmation of this opinion and also 
its refutation. M. Mets. 20° וכ'‎ romp לא משהר אנש‎ no 
man leaves a certified document of his with the scribe; 
(Ms. M. a. oth. 25") pl.).—4) oath. Targ. O. Num. XXX, 11 
,בקיום‎ Y; konpa; h. text (בשבצה‎ ; a. e, —V. next w. 


f. (preced.) oath. "Targ. 0. Num.‏ קיומא or‏ קיומפא 
XXX, 4 marp constr, (Y. DP); a; e.‏ 


DP 


‘PND, v. Vine rip, Loser Kel. B. Bath. IT, 11, v. 
P] : 


calculator, accountant. .‏ )1 (קזז) TP, "Pp, m "p m.‏ אי 


Y. Sot. V, 20* d Y. Ber. IX, 14°. bot, ^p פרוש‎ a book- 
keeping Pharisee, v. "p. 2) (Gr. 1593) bleeder: Sot. 225 
^p ,פרוש‎ expl, ,המקיז דם לכתלים‎ v. 33. ] 


3 mt t-(np5) 1( =n}, taking, acquiring. Yeb. 
97 (ref. to Lev. XX, 11-14) aNd בכופן נאמר שכיבה וכאן‎ 
'2^ ‘p with reference to all of them the word ‘sleeping’ 
is used, but bere (v. 14) ‘taking’ is used, to intimate that 
the Jaw punishes the marriage only (and not the sexual 


connection out of wedlock). Ib. ‘31 הוא‎ ‘p הכר נמר הנך‎ | 


do you really say with reference to these (v. 17) that 
the law forbids only marriage? (Answer) "iN"... mpb 
‘21 ‘p ‘pb the verb lakah is used as a general term: where 
a regular marriage might have taken place (under other 
circumstances), the text prohibits marriage; where only 
sexual connection can be meant, the verb /akah has the 
meaning of shakhab. Kidd. 2*, a. e. ‘21 "p "p גמר‎ we learn 
the mode: of acquiring. (mp> in Deut. XXII, 13) from the 
acquisition of the field of Ephron (Gen. XXIII, 13 rp); 
Hull. 82%; a. fr.— Pl. ninap.. Yoma 3% דעלמא וכ'‎ ‘pa in 
general.cases where the text uses Mp, .. ., but here (Ex. 
XXX, 23) it says expressly T np (take unto thee, at thy: 
own. expense).—2) [handle,] leather thong, loop. — Pl..as 
ab. Kel. XVI, 4 nimp ... התורמל‎ (Ar. ,קיה'‎ Var. ^ni) 
the shepherd's bag is susceptible of uncleanness, when 
one has made the rim, trimmed it, and attached the 
thongs with which to tie.it up. Ib: ל‎ momp the thongs 
of the leather spread. 


m. (asp to shrink, be hot)=h. "p, 1) heat,‏ קוו" קימא 
summer, ripening. Targ. O. Gen. VIII, 22 (ed. Berl. a. Y.‏ 
MO"UD). Targ. Is. XXVIII, 4. Targ. Am. 111, 15; a. fr.—‏ 
Yoma 295 ^5 ros "n5" the expiration of the summer is‏ 
אישתא ... more trying than the summer itself. Ib.’pTn‏ 


a fever in winter is severer than in summer. Y. Taan. 
II, 65% top, v. Nino. Lam. R. introd. (R. Joh. 1), v. SIMD, 


Y. Maasr. I, 49*1 top, v.88; a. fr.—2) sun-dried fruit, esp. 


figs. Targ, Am. VIII, 1, sq. Targ. Mic. VII, 1 (usu. x2"). 


NUD m. (593) object held in the hand while making 
oath. Tosef. Snh. V,1 ובמקטייא‎ pa, (not (בקירטא‎ Y. ib. TI, 
beg. 21° rip"; v. .מקטלא‎ 


TINT, > v. "up. 

v. abian.‏ ,קימבליא ,קיטבלאות 

.קרטא v.‏ ,קימה 

slaughter, massacre. Targ. Ts.‏ (קטל) "ap di‏ קיטול 
| (קטול XXII, 5 (ed. Wil. bio). Ib. XXX, 25 (ed. Wil‏ 

BD, v. worp. | 


m. (xottàvy) bed-chamber. Y. Snh. XI, end, 30°,‏ קימון 
nmn‏ חופתו a, €, v. TOR". x. B. Bath. IX; 164 bot: pa‏ 
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קיטור 


 '5^ df his bridal:chamber was in the bedroom (of his 


father's house), and he (the father) made the wedding 
meal for him in the dining room. Gen. R. s. 87. Ex.'R. 
8.33 ‘D1 כל מקום ... ק/ אחד‎ wherever you go, have a 
bedroom ready for me that I may dwell with you 4 8. fr,— 
Pl. .קדטונית‎ Midd. I, 6 four cells פתוחות וכ'‎ ‘p> like 
bedrooms communicating with the dining room; Yoma 
155 כקטונלות‎ (corr. ace.). 


Tap, ,קיטוֹנא‎ np ch.same. Targ. Y. Gen. 
XLIII; 30. Targ. ds I 9$; us Snh. VII, end, 259, 


small.‏ (קטן f. (an adapt. of preced., as if fr.‏ קימונית 
"nw Ms. M. (ed.‏ "תבה room, recess. Succ. 3° ‘21 ‘pa‏ 
TW ..., corr. ace.) she (the queen) sat in the recess (of.‏ 
Ib.‏ ,קיטוכיות the Succah) as a matter of decency.— Pl.‏ 
a festive booth consisting of à group‏ סוכה עשרירה ^p‏ ק' 
of small compartments.—[Yoma 15°, v. up h.] .‏ 


NAA"), “ap, לי‎ ja pr. n. m. Ben- Kittunta, 
surname of one. José (v. rion). Sot. IX, 15 (Y. ed. 17; 
Bab. 49°) ‘p ja “on Y. ed. (Bab. ed. קטנתא‎ 72, Mish. ed. 
קטנותא‎ ON); Y.ib.IX,end,24* wp om; Tosef. ib. XV, 5 
יוסי ... בן קיטנית‎ nag (Var. קטנתא‎ V). Y. B. Kam. 
111, 34. קטונתה‎ "DT" הבבלה.., חוא‎ "ov הוא‎ José the Baby- 
lonian, J. b. Judah, and José Kittunta ‘are one and the 


. same person (cmp. Pes. 113%). 


YAP m. (sup) section. 
73%, y. ID, 


7. .קרטוצרן‎ Y.Meg. Il, beg. 


“TIP f. (SUP) mutilation; trnsf. (sub. 52) m. de- 
structive, mischievous. Ab. dR. N. ch. XL Pp "rns קורא‎ 
^P נקוב‎ (not JN) called: him (who adopts the worthless 
and rejects the good teachings) a perforated horn (box), a 
kittwah; ‘21 pinn .זה‎ 0x72 ק'‎ how does a &. act? Like 
a child to whom you give pearls, and when you give 
him bread, he throws the pearls away &c., and when you 
give him a piece of a clay vessel, he throws the ‘bread’ 
away &e.; [Var. YUP, Scip, v. ed. Schechter p. ,סד‎ note]. 


FAP, "ap m. (Aup) 1) plucking ears, opp. to קציר‎ 
cutting. Sifra K'dosh. Par. 1, ch. 11; Y. Peah III, 17° לקט‎ 
ק'‎ ups קצירך לא‎ ‘the gleanings of thy harvest’ (Lev. 
XIX, 9), but not the gleanings of plucking. Pes. 11°; 
Men. 68% וכי‎ ‘p מחוך ... אלא ע'ר‎ because you allow him 
to take of the new crop only by plucking (forbidding 
regular harvesting before the ‘Omer is cut), he will be 
mindful (that he dare not eat of the produce before. the 
second day of Passover) ; a.e.—2) forming and smoothing 
the surface of dough. Y. Pes, III, 30% top IT... גמרה‎ 
'2^ FBP with the one woman her finishing means her. 
kneading, with the next, her forming the cakes, with. the 
third, her baking. 


ch. ao ) ii. sudden death.‏ > קט קיטופא 
giup death of the firstborn ₪‏ בוכריא. Targ. zn H,‏ 


text ,(הומיר,‎ 


I m. (b.h.; Op I) smoke. Men. 20^ . GT‏ קימור 
- 171 


Timp 


ah. panoa a kiln raises no smoke until the. fire -has 
ized the larger, portion of the fuel. 


2 נקימוֹר‎ TI» ‘pr. n. 2 Kitar; pus. of Bhebs. LE iI 
Esti: T, 2* (Ou : 


AND» m. pes i) ferius. incense. ‘Suh. epa ‘pr: mas, 
tay, en ce (to the idol), offering incense- &e. | $5 


NTP, ‘AP m. 1) קטר)‎ I) wreathing, בירי‎ ip ^ E 
m) enr the: i of garments ;—23) קטר)‎ 2 perfum- 
inj. ; Bets. 23% "m: ^p Ms. M. (eq. 'op). kittura on the 
Holy Day is allowed; ברדר‎ /p "x ‘p מאר‎ (Ms. M.. “Dp, 
ploconstr.) what Rivne is meant? If plaiting be meant, 
(how. tanit be ipermitted;) ‘is it not'an artisán's work? 
and tif:perfuiming be meant, &ó.: M; Kat. 100932. "heo 
לכי‎ Ms; M. (ed. nna; Ms. Alf.. S; v. Rabb. D: S. a. 1. 
note). D des ‘duning: the: festive Week ‘is for- 
bidden. {si cep y Vsi s bos th ia St 


Ep, "cp (קסה).+‎ a curtain or ‘sheet consisting of 
any a together, rug. ` Tosef. Neg. V, 10 Pid ed. 
200 ^um), v. 0909; Neg. XI, 7 ROMP: (fro LIP; Ar. 
mp) — PL ,קיטיות ,קלשאות‎ tsp. Y. Brab: VIII; ue 25b 
‘ap sb DOY... " שלטון‎ a governor came to Sepphoris, and: 
they suspended rugs in his honor (connecting the columns 
of a:colonnade; .emp.: Bab. ib. 38°). Y. Succ. I, 52° bot. 
^p תלה בה‎ (not nbin) if one suspends rugs in the Suceah 
(corresp. to Tre, Mish. ib. 3). Pesik. Shor, p. 74* עמודים‎ 
מפורכון: בקי‎ . > . marble. columns (statuary) wrapped in 
sheets; Tanh. Emor, ed. Bub. 8; Tanh. ed. 6 MY pa (eorr. 
acc.); V. NBL, Y'lamd, to Num. XV, 37, quot. in Ar.:‘p 
:דכ‎ qa by byssus‘etrtains,. purple curtains, Ib.j"O"b5 פרט‎ 
‘pb excepting (from show fringes) curtains and sheets. 
Les. Ris, 5: (ref. to Am; VI, 4). משופעות וכ'‎ ^p אלו‎ that 
means ‘the: overhanging: rugs Which each or them had 
me fheir: couches). 


“SEP ג‎ m. pl. = ו ,קילא‎ M mpd I. ‘Lam. R. to II,2 
quot. in i 8, v. 275 iimg) in ed. EK Y; Taan. IV, 69? ROMP 
(corr. acc). : : : 


MUI Tosef Maasr. TI, 14, y. .קונית‎ — Tosef. .Ter. 
Tit, 6, v. .קיש‎ . 


\ ,קומליאקל‎ i. next Y. 


₪ קומליזק:‎ | m. pl. & corrupt. P" xogo 
NES a hed kamiene Tosef. Kel. Be Mets, VII, 8; 


- NOU, NP. v. sib ps 


y. ₪ m: e ea next =) pulse Tog. Nomi: 
xv, 19.. 4 / 


* קיטנייסא‎ eth. 615, y. mr". 


“OP. I f. (Gop) small fruity mm beans;‏ קיטנית 


Peds &c.. Bets. 1,8 וכ'‎ ‘p הבורר‎ he that picks out (green). 
Peds on the Holy” Day. B. Mets. IX, 8 ‘pp. IE 


if a person rents a field for the purpose of planting grain 
,(חבואה)‎ he has no right to plant pulse, if for pulse, he 
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יא 
may plant grain (Var: the reverse); a. e. — Fi. ₪‏ 
‘op. Bets. T, 9. Ter. X, 15; a.fr.-‏ 


Dp, קמי‎ II, ‘p בן‎ pr. n. m. v. oper. 


Sp. קמי‎ m. (Sup) on ripped: Manes par- 
alyzed. 0% ds ‘a1 בשתר‎ ‘p Ms. M. (ed. nwn) crippled 
on both legs. Yeb.102b; Sabb. VI, 8, v. קב‎ 2. .Y, Keth. 
VII, end, 314 "7" באחת‎ "p mutilated on one hand; a. fr.— 
PL.e"yu"p, peep, ‘wp.’ Gen. R. 8.32 פרט. למורטים ולק'‎ 
excluding bald:or mutilated birds. Y.B.Kam, VIII, end, 6° 
‘a1 /p מצוולן ... עברים‎ Israelites are more earnestly com- 
manded.to sustain (from the public charity fund) crippled 
slaves than sound (Jews); Y. Keth. V, 30° מצווין.. . .- ק'‎ 
'2^. ON (not La, not ‘wip) Israelites are bound to 
sustain cripples, even if they be slaves;—Esp. (sub. (שיבלים‎ 
EvU"p, yp, contracted Purp tiny ears which escape 
the threshing sledge. Maasr. 1, 6 וכל‎ ‘pm ya bo" Ar. (ed. 
Drygipn=‘ipan) he may take (without. tithing) ‘of the 
tiny ears and from the sides of the pile. Y. Ter. V, 514 

he that gives T'rumah, has in‏ התורם בלבר b»‏ חק'. וכי 
his mind also the unthreshed ears and those-on the sides‏ 
(as the quantity from which to separate the gift); Tosef.‏ 
the grain‏ (שבקוטין ed. Zuck. (Var.‏ על מה שבקיטין ib. III,6‏ 
in the unthreshed ears.— Fem. mtu. B. Kam.785; Tosef.‏ 
‘pm nx anan if one steals a SON ato‏ וכ‘ 15 jb. VII,‏ 
animal or a lame &c. s‏ 


NIOD, טא‎ 0 
NET, v. HoR 11, ir. 
NOU, ‘DAP, קמי‎ m. Cup D knot, "band.— = 


^ הרציה 10 ud ‘OP, - Targ. 11 Esth. VI,‏ וקיטרין 
(some ed. ‘Pp, v. Dan. „V, 6) the knots of (the belt of)‏ 24‘ 
his loins were loosed, v. “iwp.—Hull. 515, v, Norw. 12‏ 
"X if the stick is “knotty (has hard protuber-‏ אית ביה ק' 
(קוטרלה Rashi‏ ,קיטריה . (Ms. O‏ שרע“ 5“ 74° ances). Pes.‏ 
the knots on the branch of a pomegranate tree are‏ 
pasm let‏ . . קרטררחון 50° smooth. Y, Shek. VII, beg.‏ 
the wine sellers Adentify their rics (mada. as seals, v.‏ 
NMS, v. ann IV; a. fr.—‏ דק' .6 enin). Keth. 98% a.‏ 
Trnsf. a) bands, alliances. Targ. Is. vil, 18, (2). L: re-‏ 
they him under‏ חרי כ עבר strietions: Yeb. 107° mà‏ 
two disadvantages. 2‏ 


TOU P, vea. 


m. (eitratus, xirpéroy, s. 3) a i bever age Maier‏ קימרמין 


_ed with citron. Y.Shebi. VIL, beg. 375 "ib "p wine flavored 


with citron is permitted i in the Sabbatical year. ' 
NTP, v. ep. 
Bp NOT Pv. op, sgp. 


n nap m. (denom. of Nap) one that gathers and dries 
figs. Y. Sabb. VI, 8° bot. '2* ^p חד‎ rmn a fig-cutter saw 
₪ serpent run after him. l , 


- > קיימא‎ 1 summer; fruits, v. RON, 


NQUE 


“Sap I us (Erp. to eu) pieced ‘sheet, * "ys . 


U RAMP, Tosef. Snh. V, 1, v. Nep. —Y. Taan. IV, 69° 
‘ph, VNTD a. mpd E 


RIM, "SIS Pm. pl. (v. יס‎ onions, 
2 "up. 


om part of BAP che 


"mp (imperat. of. ehp, formed, fr. Emp) livel Targ: 
Prov, VII, 2 Ms. (ed. n). 


. | קים קײַם‎ m., Dy" + (ep) existing, enduring, 
lasting; valid. Ber, 32% ‘21 fp שבועתך‎ m... prm... ma 
as thy great name lives and endures for ever and ever, 
so thy oath holds good for ever and ever; opp. boa. Ned. 
625. Y. Snh. IL, 20° bot., a. e, v. xuni, Ned. 692999 'p ק'לרבי‎ 
if the:husband said twice, 0 vow is valid (confirmed by 
me), opp. .מופר‎ Gitt. 88% ‘p .,. T31 while those exiled 
under Jeconiah are yet alive; a. fr. —PI. nap, PSP; 

“ap. B. Bath. VIII, 5, a. fr..'p "a" "his words‏ ; קירמות 
Nb.‏ אמר יכלום (testamentary dispositions) are valid, opp.‏ 
Moses, our teacher, has‏ משה ^272 bm (pI. a‏ ופ': 305 Sabb.‏ 
issued many decrees and introduced: many institutions,‏ 
and they endure for ever and ever; a. fr.‏ 


DFP m., NMP > [2 Den. same. ו‎ Jud. VIIL 19. 
Targ. T I Gen. TH, 22. Targ. Josh. III, 10. Targ. 9. Gen. 
XXIV, 62. Targ. I Sam. 11,35 (ed. Wil. ^p, corr. ace); 
‘a. fr.—B. Bath. 160^; Y. Gitt. IX, 50° bot., v. MQW; a. e.— 
B. Bath. 91°, v. .ותא‎ pomp, “sp, —— "asp. 
Targ. Gen. XVIII, 14. Targ. Deut. IV, 4; a. fr.— Y. Ber. 
Ir,.2%top (expl. ,קאמיא‎ Dan. VII, 16) קילמיא‎ the.standing 
(that do not sit down); Gen. R. s,65; Yalk.ib.115 r'vamp; 
Yalk. Ez. 340; Ruth B.introd. (not (קיומא‎ a. pese eS. 


Bp, Nap, ^p. m. (préced,) [that which i is v'estab- 


lished,| PTET covenant; oath, vow. Targ. Ps. XOIX, T 


Targ, Gen. IX, 9; 11. Targ. Num, XXX,3 (ed. Amst. bp; 
Y, ed. Vien, D3p, corr. ace.); a. fr.— PI. קלמירא‎ , pap, 
Re "Targ. Ex. XVIII, 16. Targ. Y. Deut. XXVII, 26; a. fr. 


ANS" PI rump f. 6 (קצים‎ existence, duration, per- 
manence (used i in Bene dict.).. Y. Yeb. IV, 5° ^p בן‎ a viable 
child. Hull XII, 8 ref. to Deut. XXII, 6) מה אפרוחים בנל‎ 
בצום.: בכר סי‎ Hm 4p. as ‘the. young’ means ‘having vitality, 
80 : ‘the eggs’. must have vitality (by hatching). Gitt. 
I, ,8 (194) /p שהוא של‎ 423 (Yar. PED any ink which lasts 
(v. mp h); a. fr. 


Dep, y. ep h. 


OPE m; (dénom. of Np, with ref. to the effusion of 
sémen) one having abnormally large testicles. Bekh. 44? 
משובן זה חקי‎ (Ar. Pp) m’shubban is the kayyan. Ib. 
בבצים‎ ‘p (Ar. בצק קיק‎ k, refers to the testicles; y. que 


: קרנא*‎ in. GIP = bp) possession. .Y. Suh. TX, end, 
27 (expl. (המקלל בקסם‎ Tiup rp qup .. 
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. top לבר וכ‎ /w מאן דידע בנפשיה הלא.‎ he 


. כגון‎ like. 


ep 


those Nabateeans who curse, (a curse) on thy: owner 
(Maker), thy possession, on him who gave thee posses- ` 
sion’; (Bab. ib. 81 in Hebr. dict.: padi ולקונר‎ 55), - 


RIP, v. "p. 


"NO" m. ek a measure said.to be s edad to a 
Log.— PL es Ber. 44^ (Ar. ,(אוקיר‎ v vi RADAR, i TNR 


: / וסור v.‏ ,קייסטור 
DE : 2 53‏ בו EP, v. Ep. m‏ 
TR vr.‏ 


m. 1) (denom. of v»: v. vp) attendant’ ‘of‏ קוו 
summer fruits, watchman, fruit-picker ` &e. Kidd. gab‏ 
I have never seen a deer engaged i in‏ מלמר ... "nx‏ ק' ‘on‏ 
gathering fruits, a lion carrying loads &c.; Y. ib. IV, ‘end,‏ 
^D nN (corr. acc.); Tosef. ib: V, 15 Var. ed. Zuck.—‏ 66% 
‘in the.‏ ברוערם Y. Ber. Iv, end, 8* "5m‏ .קיתצין , קליצים Pi.‏ 
ease of shepher ds and field-watchers (who are separated‏ 
from communities assetnbling for prayer): ‘Kel: XXIV, 15‏ 
;(פרקלימין 'p bw leggings (or gloyes) of fruit-pickers. (v.‏ 
(corr. ace.). Kel. XXVI, 3.‏ קהוצרן Tosef. ib. B. Bath. IL41‏ 
the apron ... of thé früit-‏ מספחת ... של Mikv. IX, 7 ‘p‏ 
pickers. —[2) (denom. of yip) thorn-picker.— Pl. as ‘ab.‏ 
הו 8 Kel. XXIV, 15; XXVI, 3; Mikv. l.c. MSIE e R.‏ 


" 


וקני Targ. Esth, 4, ve‏ ,קייצאי 
NEN D, v. aanp. & wg eds‏ 
EE ur PX.‏ הי 2 \ v. "bon.‏ ,קיכלי 


DPI (NDP) ₪ m. (emp. bip I, a. m ל‎ 
Neon Gen. E. s. 81 הקיא עשר אמות וכ‎ | Ar. (ed. 
only וכ'‎ ^23) each compartment (in Noah’s ark) was ten 
by ten cubits; Yalk. ib. 58 וכ'‎ ‘pi קיל‎ bs. Tb. מכאן וק‘‎ i 
מכאך‎ one room on this, and one on a the other side (of the 


'aisle). -% . .קילין‎ Ib. 


op IT (v. b2p) 1) to be figit. —Part. = pl; T 


Suh. jT v. bp IL Gitt. 354 בשנל דרב ק' נלרר‎ in ‘Rab’ 


days vows wére lightly treated. —2) to be lenient. Y: ‘Sabb. 
XII, 134 top nam nop (perh: n2p fr. bp) thou art more 
lenient. in.one respect: and more strict in. another. ‘Tb. 
דרבנן‎ by קלת‎ thou art more lenient than the Rabbis, | 

Af. pN 1) 0 make light.of, treat with- contempt. Targ. 
Y. Deut. XXI, 28.—10 insult; curse. Targ. Q. Ex. dump z 
מקרס‎ ed. Berl. (oth. ed. dpm; Y. y 


himself that. he never insulted a man, may a — 
3) to be lenient, law. Y. Shek. VII, 50° Bot, ₪ ומ למל‎ 
(not yapa), v.n LV. Bap. Veo oon Wu 


00s DS‏ ע קלא 


II, RPP f a. e 1 à. abby hallow ‘tick:‏ קול" 


esp. ET ‘stem: ofc ‘a 5 goung ‘palm (cabbage-treey. 
171* 


qup 


Lev. R.s. 15; Yalk, Esth. 1056 (not (קילה‎ v. קרא‎ IT; 
: Midr, Till, to Ps. XXII Nnbip, read; RODD. 


vu‏ קילארין 
nn Bekh. 50% v. ia>ip.‏ 
.קלב v.‏ ,קה לבן 
y. PNP.‏ קילנון 
ceno, v.‏ ,קילווסין ,קילווסים ^no,‏ 


.קלווסין: 


^p m. (Mbp) spouting forth, continuous flow,‏ קילוח. 
the blood which comes forth in a jet‏ דם jet. Hull. 86% ‘p‏ 
להערות 49% (in blood-letting); Ker. 22%. Y. Maasr. I, end,‏ 
to pour (boiling water) from vessel. to vessel‏ עם הק' 
in a jet (instead of in short spurts); Y. Sabb. III, 6^‏ 
T’bul Yom. II, 7. Y. B. Bath. IF, end, 14%‏ .לערות ‘pr yo‏ 
epa the place where the water gushes forth‏ קילוחף "n3‏ 
(from the spout) in the neighbor's court; Tosef. ib. II, 13.‏ 
קלח Y. Ab. Zar. IV, 44? bot., v. 7 TO; a. e.— V.‏ 


wmv, כ‎ ch. same.— Pi, ,ילוחיא‎ ^p. Targ. Job 
XXIV, 8. Ae sing.; h. text Dnt). ‘ 


np, VRDL | 
,קילוילוסיר.‎ v. pou. 
bp, +. 


. Top m. (xHAwy) swipe and bucket for drawing water. 
M.Kat.I,1'p "xa משקרן ... ולא‎ y during the festive 
. week you must not water. a field with rain water or with 
water drawn with the swipe; Tosef. ib. 1, 1 jb22 ואיך‎ 
‘pa הרמנר‎ you must not draw water from it (the well) 


with the swipe; ‘Pa... "DX not even from a pond which | 


has been filled with buckets. Makhsh. IV, 9 ‘pa הממלא‎ 


if one draws water with the swipe, up to three‏ עד וכ' 


days the water remaining in the bucket makes things 
susceptible of uneleanness, Maim. (differently expl. in Ar. 
a. R. 8); Tosef. ib. II, 9. B. Bath. 99% ‘pn ma Ms. M. (ed. 
apn, corr. acc.; Var. in comment. (הסילון‎ a field irrigated 
0 swipe and pucket; v. eno IL. 


* Dm. pl. (coloni; emp. 010") for vópos) colonists, 
citizens P a Roman Colonia (v. Sm. Ant. s. v. Colonia). 
Num. B.s.4 לו ולבניו‎ ^p לו מקום ... זקראו לו‎ uro they 

_ assigned a place to him, andhe built a town and settled 
there, and they called him and his children coloni for 
_all time to: come (gave him the Roman citizenship). 


pr. n. m. (v. next w.) Killus (Praise), name‏ זקילוּס. 
.)ר ofa under Vespasian. Lam. R. to 1,5, v.‏ 


הגרע 8.78 praise. Gen.R.‏ )1 (קלס) m.‏ קלי II,‏ קילוס. 

pied 2 my turn has come to give praise 0.‏ לקלס וכ 
Nim jr pds is he in need of‏ צריך Y. Buce. V, 5 M: bot,‏ 

(קילוסין (not‏ חביב קילוסן של ישראל 21‘ their praise? Ib.‏ . 


1360. 


קילורית 


Israel's praise (of the Lord) is preferred to &e. Lev. R. 
s. 5, end (ref. to Ps, XIX) ‘pa בתחלה משורר‎ he begins 
by singing praise. Ex. B.s.15 ‘p "b yoni חכל‎ all will 
do me homage; a. fr.— Fl. Tobi, Pa Y. Suce. lc. D'IN 
שרש 555 כמה ק' ובי‎ although there are before him many 
praises (Dan. VII, 10), yet Israel's praise &e., v. supra. Y. 
Pes. VIII, 36°; Y. M. Kat. I, 804 top ^p ... מהו דברים‎ what 
words? ... praises (of the departed whose bones are 
collected). y. Sabb. XVI, 15° bot. כל הק' שרשראל מקלסין‎ 
‘5 all the praises which Israel offers to the Lord (the 
psalms) correspond in number to the- years of Jacob's 
life; Treat. Sof’rim XVI,11. Y. R. Hash.IV,59^ ‘p עשרה‎ 
‘34 ten praises (Halleluiahs) which David spoke (Bab. ib. 
89» ;(חילולים‎ a. fr.—[Gen. R. ₪. 5 להקב"ה‎ ^p muss, v. 
porbp.—Yalk, Deut. 885 ,בקלוסין‎ read: rol, v. bbip. ]- 
2) making noise, tramping, clapping. M. Kat. 27h ביט‎ "^ 
killus is done with the foot; Tosef. ib. IL, 17 זה פישוט‎ tp 
וכל‎ (not (קדלום‎ killus is stretching out the arms (ana 
clapping), conttad to .ט"פוח‎ Gen. R.s. 84; Yalk. ib. 142 
היה בא‎ ‘pa he (Joseph) came with noise (cheer). 


ch. same.— Pl, N*osb^p, ‘bp. Y. Kil. VI,‏ כל ,קילוּסא 
after all these praises (bestowed‏ בחר כל ארbרן‏ ק'. וכי >31 
on R. Johanan), I may explain it &c. ; Y. Kidd, IIT, 64^ top;‏ 
Y. Yeb. I, 2° 006 Y. Bot. II, 18). l‏ 


Lev. R. 8.7 Ar, v. verbo.‏ ,קילוסין 


NoD p, ‘sp m. (קלם)‎ peeling, decortication. Teri 
0. Gen. m 87 (fen constr. (h. text jbrT2).—B. Bath. 4°, 
v. Nbng"p. — Pl. bp, “bp, “Ep scab. Targ. Y, I lie, 
XII, 2 (Y. II קלפא‎ 6; 7; a. e. —[Pes. 119% “EDP Rashi, 
v. קלפא‎ 


f. (preced:) rind, name of an ingredient. of‏ קלופה 
eine Ker. 6%; Y. Yoma IV, 414,‏ 


f. GOV. eol:‏ ; קילורית Im,‏ קילורין. קילוּר 
ron‏ ק'.לערן 1,93 . lyrium) a (red) eye-salve. Tosef.‏ 
you may put collyrium on the eye on the eve. of the‏ 1‘ 
Sabbath &e.; Sabb. 18%; Y. ib. I, 33 bot. mip, Ib. VII,‏ 
he who kneads ...‏ ההך דגבל ... עפר קרלורין וכ' bot,‏ 10% 
powder for coliyrium (on the Sabbath) &c. Lev. R. s. 16,‏ 
beg. (ref. to Is. III, 16) they painted | their eyes . repa‏ 
with red col-‏ (בקוֹלָררָא some ed.‏ ,בקולריא Ar. (ed,‏ אדומח 
Lam. R. to TV, 15‏ ;בקולרית lyrium ; Pesik. Vattom., p.132?‏ 
‘p the Law is a salve‏ לערכרם וכ' mbps. Deut. R.s.8‏ 
for the eyes, for it is written (Ps. XIX, :9)'&c.; Midr. Till,‏ 
to 28.1.0.; Yalk.ib.675; Lev. R.s. 12. Y.Sabb. VIII, 11% top‏ 
aise as much as is required for‏ מים ... את | הקולורית 
rubbing collyrium} a. fr, — PI jraibnp.. Bab. ib. 108° (in.‏ 
6 (קרפרר (Ms. M.‏ לרשדר . . . מהנך ^p‏ וכי Chald. dict.)‏ 
send me some of Mar Samuel’s eye-salves. Ib. ... 9210‏ 
better than all eye-salves in the world is‏ מכל ‘p‏ שבעולם 
a drop of cold water (on the eye) in the morning and‏ 
bathing hands and feet in the evening.‏ 


TO TP II provision, pantry, ve PREP: | 
. ,קילזרית‎ v. "bep. [Lev. R. 8.20. ep Ar, v. 


| TERI 


mp 


rb p..¥, Ab, Zar, Ir, 404 top. Y.‏ ,= קולוּריפא 
.ר"יחה Bets. IV, 62€ i‏ 


ND f. >p I) disregard, disgrace. Targ. Y. Deut. 
XXI, 23 a text nbbp). Targ. Job XXVIII, 18, v. ME 


nop, mn», TIDY, +. למא ,קת‎ 
Sa v. Nobp. 


m. (xqAhtns) one who is ruptured. Tosef.‏ קילימיס 
tnt‏ הקולוטוס )20 mma, Lev. XXI,‏ אשך Bekh. V, 4 jo‏ 
ed. Zuck. (Var. o^bpr1; corr. acc.) that is one suffering‏ 
from scrotal hernia.‏ 


> ,קיליקה‎ read: 
RTOP, קיליקיח‎ pr. n. Cilicia, a district in the 


south-east 4 Mis 4 bordering on the east on Syria. 

- Y. Hall: IV, 60° ‘pa Nan nt this wine has béen imported 
from Cilicia; Tosef. Shebi. V, 2 בא:לידר מקלקרלראה‎ m ed, 
Zuck. (Var. ;מקלקרא ,מקרלקילרא‎ corr. ace.).—V. "po"p. 


mao, .mybip. 
wep, v. Nybp.—[Yalk. Lev. 539 NS v. eíl 


"wee, v.‏ איסור 43% v. Ngbp.—[Y. Ter. V, end,‏ קלפא 
ליפה n‏ 


Sepp, קלי‎ m, pl. (v. Nop) Cilicians. Targ.Y. 
xt PANI ^ v. ODR. 


ow», - m. (bpbp) 1) deterioration, disorder.— 
Pi. Add Semi. ^^p. M. Kat. I, 2 (2°) ומתקנין את‎ 


“or חמים‎ "bxpb"b and you may cure the spoiled waters. 


(clean the pools) during the festive week.—2) disarrange- 
ment. X. Taan. IV, 68° חשבונות רש כאן‎ ‘p there is a dis- 
arrangement of dates here (a new era was started with 
the destraction of the Temple), v. .קמקל‎ Y. Ned. VI, 
end, 40°; Y, Snh.I, 19° top דלא . . . בק'‎ jm where he (R. 


Judah) did not get (to announce the decision of the: 


Palestinian court or the intercalation), they were guided 
'by the disarrangement (the calendar established by Ha- 
naniah).—3) moral corruption, degeneracy. Ab. Zar. 64* 
‘ibapop> שמא רחזור‎ lest he (the proselyte) may go'back 
to his corruption (idolatry); (Kidd. 175105, ,(סור.צ‎ Num. 

R. s, 9 ‘DY קלקולו בעזה‎ nonn the beginning of his degener- 
ation took place at Gaza, therefore he was punished at 
Gaza; Tosef. Sot. IIT, 15 ; Mekh. B'shall , Shir., s. 2 ;קלקלו‎ 

Tanh. B'shall. 12 inbpbp; a. e. 


"oo ch. same, 1) disarrangement, finaly‏ ,קילקולא 
faulty slaughter-‏ ללקל 1580053 action. | 5 PA XYU‏ 
ing, —2) disgrace, degradation. Targ. Y. Num, VI, 2.—‏ 
Ms. M,‏ דאכיל קולקולא dunghill, v. Nbp"p. —[Pes. ue‏ )8 
= ppלא.v‏ 


: קלי קילקי‎ ₪ m. (v. wapp) 1) Cilician. Neg. VI, 1; 
“Kel, uA - y. C3; a. fr. — PL ,קילקיס‎ PREP, op. 


Maasr, V,8, a. fr., v. e .—3) (emp. xtatxiov, cilicium, v. . 


Sm. Ant. s. v.) cloth made of Cilician goat's hair, coarse 
and shaggy cloth, horse-cover &c. Sifra Sh’mini, Par. 6 
ch, VIII (ref. to Lev. XI; 32) ‘pm DN nוברל‎ ... "5 אין‎ 


\ i361 


‘and its outfit, he has sold the saddle... 


;.. היה כל קפארין וכי. 


קילחא 


Rabad, (ed. — this would mean only sackcloth, 
whence do we learn to include cilicium?; Sabb. 84% Ms. 
0. (ed. ,הקילקפר‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note 3); Yalk. Lev. 
539 (not (הקיכפין‎ Ib. ‘ph וחא אפיקתיה‎ but you have once 
excepted cilicium. B. Bath. 78* ‘pn mei... "bo חמור‎ 
Ms. M. (ed. (הקילקלר‎ if a man. says, I sell thee the ass 
, the cover, and 
the saddle band (or the housing); Tosef. ib. IV,2; a. e.— 
Pl.asab. Kel XXIX,1 php ed. Dehr. (Mish. ed. קולקין‎ ; 
Bab. ed. קולקלרן‎ , corr. acc.). — 3) entangled and, ‘matted 
hair.— Pl. as ab. Sifra M'tsor'a, Zabim, Par. 2, ch. Air 'the 
flesh’ (Lev. XV, 7) "byw ‘pa ולא‎ but not. when touching 
entangled hair on his body; Yalk. Lev. 568. IX,2 

"php matted hair on the chest ₪0. Y. Naz. VI, 55°‏ הלב וכי 
Y. Bets. LV, 62° 0php (not b .,.);‏ ; (קליק' (not‏ קילקיין top‏ 
Y. Shek. III, 47°, v. ODOB I.‏ 

"pp, Ker. 62, v. Nop"p. 

v. Rup Dp,‏ ,קילקיליא 

..קילקלין v.‏ קילקילין 

.קילק .+ קילקלין ,קילקלים ,קילקלר 


yp m. pl. (an adaptation « of cancelli;‏ ,קילקלין 


reduplic. of 3 (קללהיבָרך‎ curtained enclosures, 
compartments. Pesik. Vayhi, p. 8% v. 1'172»ip.—Esp. the 


_curtained enclosures of an idolatrous itii Ab. Zar. 51° 
 !כו כל שחוא לפנרם מן חק'‎ (Ar. ,קולקלון ,קלוקלון‎ corr. ace.) 
. whatever is found within the enclosures is forbidden, even 


if it be water or salt; whatever is outside ₪6. Ib, אי ק'‎ 
‘21 לא לפעור‎ no difference is made between things within 
and without the enclosures as regards the idol Peor &c.— 
Cup. bpp. 


NOP Mp, NNTP, Nay,‏ קילקילףא 


2 ains diris 


T» (Fp), Sp 0. (cellarium) 0 for 
food, pantry; provisions. 9 R.s.20 (ref. to Bx. XXIV, 11) 
וכל קדלור"ן עלת וכי‎ (Ar, ri nb9p, corr. acc.) were provisions 
taken vid them: up to Sinai?; Tanh, Ahüré 6 “bp; ed. 
Bub. 7 קלורין עלו‎ (pl); Yalk. Ex. 362 .קמר!‎ Gen. R. 1 


“om... 4p wh "24 does the King’s pantry lack‏ כלום. 


anything?;Yalk.ib.16. Gen. R.54;a. e.—Tanh. K'doshim 12 
פררס‎ (not r) one garden out of 
which all his provisions came; וכ'‎ "p NYY "x Palestine 
which is the pantry of the. Lord; from it the sacrifices, 
the show-bread &c.; ed. Bub. קלאדיך‎ (corr. acc.; Ms. R. 
(קרפאר'‎ ; Yalk. Lev. 615 ^p; Yalk. Jer, 270 ee: 


NW", v. שונא‎ 


NEP. (v. 55 Il) a light case (cmp. Np). Naz. 20" 
השתאי. .. ק' לא. אמר‎ would you say, in a heavier case 
(when two MT of witnesses differ as to numbers) Rab 
said (that this is not contradictory evidence), but.in a 


lighter, case ones witness against one), he did not say 


the same? 


v. Nb"p IL.— [Yalk. Gen. 57; v: a‏ ,קילסא. 


 Pesik. "Par, p. 35° aq., v. Nobp. ] 


mp. 1862 


-DP m. >) standing; ; (it 48) established, certain; קי כ-‎ 
to be ae to know. Sabb.1965 '2* לד ברה‎ ‘p I am certain 
that its (the infant's) moriths ‘were complete (that it was 
no abortion). Ab. Zar.76> '2* מר ק* ל בגוורה‎ I am sure 
about this gentleman (that he is a strict observer); about 
you Ian ot, Kidd. 68° ‘31 ללח בנפעורה‎ ‘pt אר לאו‎ unless 
he was sure of himself tliat &c.; a. fr. ק' לוה בדרבה מוניה-‎ 
(also Bp). hei is sure of the larger’ portion of it, a proverbial 
expression for the rule, that he who has committed two 
offences: simultaneously, must be held answerable for the 
severer only. Gitt. 52° ^a “ita rb קם‎ "052 he who uses 
his neighbor’ s "wine for idolatrous libation (and makes the 
remainder unavailab , 38 exempt! from making restitution 
for the wine; betáusé he has to suffer the severer penalty, 
which is death.-Ib.53* ^ “Ma /b Ip wb" ממטום‎ 6 
this is no case of a severer penalty (when he makes his 
neighbor's wine unclean). Hull. 81% ל' בדר' מ'‎ pp (Ms. M 
np) he suffers the severer penalty (for slaughtering for 
idolatrous purposes, and is exempt from the penalty of 
stripes for slaughtering the dam and her child in one 
day); a. fr. ו‎ 


m op, לימא‎ NR > v. sub ^p. \ 
> לימאה‎ sme / bie Bae A E 
PP. f, (b. h.; &p).1) standing up, rising. Ber, i1% 


; whereby, rising in its proper sense. is. meant Arising 
from. bed, and not in the sense of standing erect at recital). 
Kidd. 330 (ref, toLev. XIX, 82) :ק'אלא וכי‎ "now לא‎ the text 
means oniy. (he rising ‘that i isa token of respect, v. maT 


1b.'24n3 מה 5 שאין‎ as rising is something with which. no. 


material sacrifice is connected &c. .Ib. 33°, v. bröa; a.fr.— 
2). erection, putting wp. Y.Ab.Zar.IV,44* (ref, to Lev. XXVI,1) 
4p לא הלא עשריה לא היא‎ are ‘making’ and bep not 
the same? Answ. ‘21 ,עשיה בתחילה ק'‎ v. nus a.e 


= קימוליא‎ f.. 0 sub. ל‎ Cimolian aid. E 
clay used in cleaning clothes and also in medicine (v. 
Sm. Ant. 8. v. Cimolia). . Nidd.IX, 6 (62°) 'bva"p Ar. (ed: 
(קמוכרא‎ ; 20861. ib: VIII, 10 קרמרלירא‎ (corr. ace.). ‘Sabb. 
IX, 5 (895) "bvap.(Y. ed; Sap, Var. in Bab. ed, Sap; Ms. 
M. קמומא‎ ; 0. Arap). Ib. 90* קלמוליא‎ (some ed, incorr. 
;(קמולה‎ Y. ib. IX, end 125 Np /p. aor yra^p) cimolia is 
kalia (au alkaline earth). | : 


“pap, M OP M es ~ia. Zar. 10 Koen. 


Ab, Y. נא‎ 72 - 
קמוס‎ v. Giap, a. .קמוס‎ M E 
>. וקימוץ‎ Tosef. Mikv. VI (v1), 1 16 Var, SY. . Diep. 
קש‎ qm; (b. h, Wisp, v. Baér to Hos. rx, 8; "emp. 


ins) a.species of thorns,- “nettles. B. Kam. 16% ... "b^. 


10), ip) נעשה‎ (Ar.:a. Ms. H. ova^p,. v. Rabb. D. 8.8. l-note 9) 
the ‘arpad, after. seven years, changes into. Moon the 
ky into a thorn. : 


Pen.‏ קמקמת “AP. eh. same, Y. Sabb. I, zu‏ ,קימושא.. 


nud d i pue ge te RG 2 


(exp. Tapas, Deut. VI, 7) waa בשעת קי קי‎ at the time of 


. have been changed’ into mourning; a fr— 


Ges 


NEP, NOST D, ,קמה‎ Y. sub: ₪ 
.,קימיליא‎ v Nee 


< ,קימליא‎ :Gen. R: 8. 79, end, Ar. rend: idis p; v 
mà. 


כ + קימעה ,קימעא 
quem, Ve Daa B‏ 


TP pr. n. m. (b. i). Cain, son of Adam., Snh. LV, שכן:5‎ 
וכ'‎ ‘pa "x2 for so we find with reference, to Cain when, 
he had killed his brother &e. Ib. 37b וכ'‎ ^p מלמד שעשה‎ 
this use of the plural (27, Gen. IV; 10), shows that C. 
inflicted many. wounds’ and: bruises ' oni his brother-&oc. 
Gen. R. 8.2 ‘D1 זה ק'‎ 5025 fand; void: (Gen; I, 2), this refers 
to Cain who intended: to: reduce: the world: to waste. and 
voidness; a. v. fr. he be, ME is , 


to arrange, shape, ‘Gen. R. 5,28‏ + (קון Pa. Tp (v.‏ קין* 
yop Ar, v. "ert. : :‏ קנתורין 


P» NOD, v. » Np. 


NDP m, = .ג‎ n "ribns a song. `p. ppi. "Tang. 
x. Md IV, 22 ובי‎ P מרת‎ the „originator of ₪ and 
music. 


TNT, YR s: 2 / a : ..- 
FNP, אה‎ o dou SI UE 
T NIND x. nep. 
UNE 2 ave 
ONATP, y. erp. ‘ar 
כ ,קינדס ,קינדים‎ x 


D's: (bh; Tp) [rhythmic s song (v: P. Sm. 8603 
8. V. N5^);] lamentation, dirge. M. Kat. III, 9 שאחת‎ “p 
מדברת וכי‎ a lamentation is called kinah, when one speaks 
&c., vey I: Ber. 7° (ref. to Ps, IIT, 1) ‘91 /p ;.. מזמור‎ 
‘a song of David’? it ought to read, ‘a lamentation of 
David.’ pen: R. to IV, 11 | (ref. to Ps. LXXIX, 1) tmi לא‎ 
לאסם‎ pc... nm... קרא" . . בכל‎ the text ought to read, 
‘a weeping z of Asaf’, ‘an alg ‘of Asaf’, % lamentation of 
Asaf’, Ib. introd., end (ref. to Jer. IX,9) . 
‘pb שנהפכו‎ over the beauties (pleasures) of Jaivob | which , 
—[Gitt. 582 y יהן‎ oss 
,קינה‎ v.. --[קון.‎ Pl. nip, esp. ‘Pp. ,ספר‎ ‘p ,מגרלת‎ or fp the 


- Book of Lamentations. B. Bath. 14> ‘si pal. mo. the 
5 order of the books of Hagiographa i is: Ruth . 
> mentations &c. Ib: 15? לרמרה . .. וקנות‎ (corr. 0 ה‎ 
IE composed: thebook that bears his name, the Book of Kings; : 
- and Lameéntátions.: “Hag.5>‘p ספר‎ s 
| the Book of Lamentations and: xed ₪6: Y. Babb. XVE 
: 159:top הרו , .: במגרלת-ק'‎ were sitting and ‘explaining thé 


. and La- 


; ^^ Rabbi took up 


scroll of Larnentations; Larn.-R.to IV, 20; ‘Fev, By s. 153 


mp: 


a, 6.-—Y..Pes, VIII, end, 365; . Y. M. Kat. I, 804 top קט‎ 
ונהי‎ lamentations and. ‘clegies. 


PP, +. mp. 


TAD: m, (Map) wiping. “Full. 105* חפה אלא‎ p 
בפת‎ ts the mouth (to remove particles of diss 


before eating meát) must be done with bread. Tb. בכל‎ | 


anything (eaten) will serve the purpose‏ מרלה הור ק' ובי 
of wiping the mouth, except &c;; a. e.—-הדועס 'p desert.‏ 
Pes. 57%; Snh. 945; Yalk. Prov. 935; a. e.‏ 


: "ip, קני‎ m. (ND) manifestation of jealousy, warn- 
ing A to Pa suspected wife. Sot. 2° (ref. to Mish.I,1, 
‘he: must warn her in the presence of two witnesses’) 
אמר קרא בה ולא בקי‎ the text (Num. V, 13) says; bah (there 
is no witness to it) that is to say, fo it (her defilement) one 
witness would suffice, but not to her warning. Ib. על פר‎ “p 


the act may be certified by the husband's own~‏ עצמר 


testimony; שכרם‎ "b על‎ ‘p two witnesses must téstify to 6. 
Tb. 39 התראה‎ . .. ‘p TN kinnuy means warning (in the 
presence of two witnesses). Y. ib. I, beg. 16" . . . ‘pn 
וכי‎ Nain to warn is the husband's duty; R. J: says, it 
is optional. Ib. ^5 Sp a warning (under such con- 
ditions) is legally valid; a. fr. . 


to establish, emp. y; v. P. Sm. 3667‏ קכם) m.‏ קינומא 
v. Dap) covenant, oath. Targ.II Chr. XXIII, 1 (ed. Wil.‏ .8 
ק"נומין Nap). Ib. XV,15 (ed. Lag. Naip); a. e.— Pl.‏ 
constr, pin. Ib. XXXIV, 24.‏ 


- קנוי קינוניָא‎ f. ו‎ partnership; (used i in an 
éviľ sense) 'éonspiracy tò defraud and divide the profits. 
B. Bath. X, 7 (1735) ‘4 ^"p הערב.... שמא רעשו‎ Y. ed. a. 
Bab. (Mish. ed. (קנ'‎ if one has become surety to a wo- 
man for.her jointure, and her husband divorces her, 
the husband mist vow that hé will never accept any 
beneüt from her (so that hé cannot remarry her), lest 
they forni 4 conspiracy against the guarantor's property 
and (after collecting the jointure) he take his wife back. 
Y. B. Mets, I, end, 8% a note of indebtedness found must 
not be returned ק''‎ "SB because a conspiracy may be 
formed (between the creditor-and the debtor to collect 
the debt, already cancelled, from the purchaser of the 
debtor's land, v. (לקוחלת‎ ; Bab: ib. 13% חייש לפרעון ולק'‎ 
(Abayi forbids the restoration of the note, because) he 
ápprehends that it may have been paid, and: a conspiracy 
may be formed; ‘PJ; PIW לא‎ we do not apprehend &c. 
Tosef.. Kidd.III,5 ^p על מנת . . . שמא עשר‎ if one says to 
a woman, be betrothed unto-me on the ‘condition that ...: 
she is betrothed, because we apprehend.a conspiracy 
(between them to annul the. betrothal without a formal 
Get); a. e; / 


m. Cp, sec. r. of np, emp. piny,‏ | קינוף or‏ קינוף 
"aX &o.; an adaptation of xwvwneiov) the framework. of‏ 
a baldachin or CANOPY, . consisting of four columns over,‏ 
Suce.‏ .נקלרטין" which a flat cover is spread, contrad. to‏ 
or if he spread a‏ (שפררסה (not‏ או שפירס ע"ג ^p‏ )109( 8 ,1 
sheet. 076% ₪ frame (so as to form a.tent within the‏ 
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Suceah); ib. 10° Ms. M. (ed. .(קינופות‎ Snh.68* רשב‎ a 


dot ‘pa he was seated on his curtained couch.— Pi. nisip, 
p. Suec. 1. 6. ארבעה‎ ‘Di, v. Tunbps. Tb. "up: שאני כ‎ 
it is different with baldachin frames, for they are station- 
ary, opp. to ms. Tosef, Kel. B. Mets, II, 8.=[Kwywretov 
ineans the nef, our w. refers to the frame] ` LX aros 


. קני קינופין.‎ ch. p v. preced.) curtained 
couch. Targ. % Sam. XVI, 22 (h. text kaba -i 


E 


- קינקוס‎ x Gitt, vi, beg. 48°, v. ipi. 
napis, v. nipin. l 


o» וק‎ m., pl. "fies" (Kevcopot) Centaurs, savages 
eae as half- horses and half-men. Gen. R. s. 28 ע"כ‎ 
'p בצלם ... ונבראו‎ up to that time (of Enosh) men were 
created in the (divine) image and likeness, thenceforward. 
the generations degenerated, and centaurs were created 
(Ar. pamp 323! and he shaped them as centaurs); Yalk. 
Chr. 1072 קנטרון‎ (corr. aco.). 


"mam, קני‎ m. (WP) opposition, ‘remonstrance ; 
reproach. da Ex. 241 באז‎ imap his (Moses re- 
monstrance is introduced with TN (Ex. V, 28). —PI. ,קינטורין‎ 
p.. Pesik. Shim'u, p. 117° ‘p שמעו דברר תוכחות ... דברר‎ 
listen to the words of rebuke, that you may not have to 
hear words of reproach. Ib. p דבררם‎ (insert bW or read: 
(דברר‎ reproachful words, opp. נחומים‎ ; (Ar. a. Yalk, Jer. 
265 PHP). Koh. R. beg. HIP n נבואהן‎ mme ע"ל‎ 
because their prophecy contained reproaches; a. e.— [Pesik. 
R., addit. s. 2 (ed. Fr. p. 197°) ,הקנטורים‎ v. קטרון‎ IL]: 


DAND, v. rere. e a eei 
,קינמיסין‎ v. oinp. Es 
NTO", ,הינמרא‎ v. mores. 


Fer, vM UMP. | MEL 
,קינאה,קיניי,קיני‎ AD an. (v. קון‎ emp. קין‎ p הובל‎ 


Gen. IV, 22) por esp. eni ss kn silversmith. Targ. 
Jer. X, 9 (h. text gx). Targ. Ps. LX VI, 10 Np (ed, 
Wil. p). Targ. Jud. XVII, 4; a. fr—Y. B. Bath. IE beg. 
185 /23/p הוה כגון‎ PR ifa workshop has been there before, 
6. g. that of a silversmith or a smith &c.— PI. "ip. Targ. 
Esth. V, 14 ^p n נגרירא‎ n the carpenters and the forgers 
of arms. - Ib. '53 דמתקנון‎ "wi" ed. Lag. (oth. ed. ‘SP, 
Corr. acc.) the smiths, that "they may make a knife. Ib. 
ולקררני‎ ed. Lag. (oth. ed. '**p», corr.acc.). Targ. 11 Esth. 
1, 2 וכל קרנאי‎ ed. . Lag. (oth. ed. ,קנרגררא‎ corr. acc.). ° 


: ינר‎ \ pr. n. pl. Keni (v. Neub: Géogr., p. $216). Ohol. 
XVIII, 9. 


etm.‏ תל אקיר 
NOU, v. sub OR:‏ קיניין 
oy, TP pl. of mg.‏ 


yhp 


T קת‎ v. ip. 
TX NIIP, v. sub 2p. 


ap m.(o3p, emp. 87242") 1) (b. h.) cinnamon-‏ ,קנמון 
the kindling‏ עצר ... של ‘p‏ היו 635 tree, cinnamon. Sabb.‏ 
‘wood in Jerusalem was of the cinnamon tree. Y. Peah‏ 
(not m) the foliage of‏ »^ ... היה VIL, 20? bot, ‘21 th‏ 
the cinnamon tree was food for goats, and the Israelites‏ 
cultivated it. Gen. R.s.33. Ker. 5^; a.fr.—2) (cmp. NAP)‏ 
אמר הקב"ה 3.8.46 [something enduring,] principle. Gen.‏ 
the Lord said,‏ (ריש לקרש (not‏ ק/ אנ" מעמרר בעולם מח ^p‏ 25' 
(by delaying the conception of Isaac until Abraham was‏ 
ninety-nine years old,) I will establish a kinnamon (an‏ 
everlasting principle), as the kinnamon (the cinnamon‏ 
tree, no matter how old) will grow fruit when you manure‏ 
and hoe around it, so shall Abraham ‘(bear fruit) after‏ 
his blood is tied up (runs slowly), and his desire is gone &c.;‏ 
Yalk. ib. 80; Yalk. Koh. 968 (corr. acc.).‏ 


s NOYD m. (Op; v. NO") piéce of wood, chip. Sabb. 
292^ pa us a light from another light by means of 
a chip. Hull. 105% קי‎ T$ א"כא‎ the difference between 
them comes in, when you wash your hands over chips. 
Ab. Zar. 33” ‘21 ^D as to causing the pitch in a wine cask 
to melt off by holding a burning chip in it &c,— [Bets. 
22* קינס‎ Ms. M., v. r1?p.] — Pl. "ovp. Erub. 1005 נתרר‎ 
‘p (Ar. "DIP, ed. Sonc, (קסמר‎ dry twigs will break off (by 
his being on the tree); De s. V. JOP, reads "301P, cmp, 
.[קסְנְרִתָא‎ | 


v. next w.‏ ,קינסון 


“Torp m. pl. (3p; emp. Nar) decisions, decrees. 
Esth, R. to I, 1 הנעתקי‎ ^p "b הביאו‎ (not ponp) bring me 
the decrees which have been removed 7 to the 
archive of Ecbatana). , ^ 


SP. קינקלטון ,קינקלא , קינקל‎ , 
T? קינק‎ , v. sub ‘Pap: 


NIP, mp, on, ny ,קינרם‎ + 


next w. 


m. (xtvápa, acc. pl.) artichokes (used as singular,‏ קינרס 
(Mish. ed.‏ וחק' כלאים בכרם 8 e noun) Kil V,‏ 
corr.acc.;‏ ,ןנד ed. Ven.‏ ,והקנדס D... corr. acc.; Ms, M.‏ 
v. Rabb. D. 8. a. 1, note) artichokes in a vineyard, are‏ 
(Var. 8p, 075p). Gen.‏ הכיכררס 111,192 kilayim; Yosef. ib.‏ 
‘p (eds, vary between mp,‏ (קוץ or‏ דרדר Bs. 20 (expl.‏ 
&e); Yalk. ib. $2 op (corr. ace.). Ukts. I, 6;‏ קינררם 
corr, acc.) Bets. 34a‏ ,קחרוֹס Tosef. ib. I, 6 Dip (Var.‏ 
emp. NO721p).— Esth. R. to 4‏ ;קדנרס op (Rashi Ms,‏ 
מאן דאמר קנדס they found themselves short of one plate‏ 
one says, it was artichokes, another says,‏ ומאך “RIED WAN'T‏ 
it was a dish of the-efflorescence of palms (v. n^352, and‏ 
D.—PLu"p. Y. Shebi, IX, 38¢ top (ed. Krot. op).‏ קור 
Gen. R. 1. c. (v. "supra).‏ 


ch. same. (Erub.83%, v. ROTA). PLN OP,‏ קר ברס א 
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mop. Y. Bets. 1,604 bot. (Var. trop, corrapt.). Y. 
Shebi. IX, end, 89^ קונדסי‎ (v. .(קוּגסָא‎ 


m. (v. Dip) rough-edged.— Pl. yop. Tosef. Kel.‏ קוס 
(ed. Zuck. "pn‏ הכוסות חק' הצידנים וכ' 10 B. Bath. VII,‏ 
R, 8. to Kel. XXX, 3 omits our w.)‏ ; הכרסון Var.‏ ,הסודנלרם 
the obe Sidonian cut-glass cups.‏ 


NOP, ^p ch. (preced.) 1) rough’ edge. Y. 09 i, 
78? bot., v. NOD I.—2) twig, chip, wood; tree (comp. 83153 I). 
Targ. Y. Lev. XIV, 4. Targ. Y. Num. XXXV, 18. Targ. 
Prov. XXV, 20. Targ. Y. Deut. XXI, 22 (gallows). Targ. 
Job XIX, 10 ed. Lag. (ed. Wil. ROP; oth. ed. NOP, corr. 
ace.); a. fr.—Y. Bets, II, 61° top, a. 6., v. NOO.— Pl. ,יס"‎ 
Wop, "cp, "p. Targ. Y. Num, XV,32, Targ. Y. Gen. 
XXIL3. Targ. Ps. DX XIV, 5. Targ. Prov. XXVI, 20; a. fr.— 
Soh. 93* ‘p תרר‎ Ar, (ed. ,(אודי‎ v. NTR. Koh. BR. to VIL6; 
Yalk. ib. 973 (not ,(קוסי‎ v. RAD. Y. Sabb, VII, 10° top 
בסופא‎ p... jn take care in eating that you leave the 
chips Gtoodlike: bad beans) for the end. 


NTIOD, y. MOP. 


DIO}, Tosef. Kel. B: Kam. 11 11, read: קוּסִים‎ v. 
dip. xe) 4 read: .קיסום‎ 


‘OP I m. (Dop) divination. — Pl. yep,‏ ,קיסוּמא 
‘op.. Targ. Ez. XXI, 28.— [Targ. Y. I Deut.: XVIII, 14‏ 
read: "op.‏ ,קרסומר 


NAP, קסי‎ II m. (v. nop) rakings. Targ. Hab. 
NI, 17 וב'‎ 5 wasn :לא‎ they shall not gather rakings from 
(shall not enjoy the destruction ef) Jerusalem (h. text 
בקר ברפתים‎ NN. 


Rabb.‏ 0 ,קיסום ivy. Kil. V,8 (not‏ (10066א) m.‏ קוסוס 
הרלה )?11( 4 D. S. a. l, note 20); Tosef. ib. IIL 13. Succ. I,‏ 
if he trained, over the‏ (קרסום ....(Mish. ed.‏ ואת חקי 
Suceah, a vine, gourd, or ivy. Ohol. VIII, 1 (Mish. ed., a.‏ 
ed. Debr. ...). Tosef. Erub. 1,7; a. fr.‏ 


ch. same. Y. Kil. V, end, 30° (expl. ep). —‏ קיסוסא 
yaw) ‘p oil of ivy-seeds(?),‏ קיק Y. Sabb. II, beg. ., 4* (expl..‏ 
v. RIND.‏ 


D, v. Toup.‏ זיסופורון 
"op I m. (a corrupt. of -‏ ,קיסטא ,קיסמ 


kist, ds (Sixtarius), v. NDO^D3. Gen. R.s,49 ‘21 חד ק'‎ 
Ar. (ed. (קסיט‎ one xestes of wine (which you-had) makes 
ten follera. Pes. 109* '51 ק' דמורילסא‎ Ar. (ed. Nnop, Ms. 
M. xno"; v. Rabb. D. 8. a. 1. note) the xestes for muries 
(kept as a standard) in Sepphoris was about the same 
as the Temple I Log. Pesik. Ekhah, p. 122° דחמר‎ ‘p Ar. 
(ed. (קסדט‎ a. x. of wine; a. 6.--14. voip. Lev. R. 8.12 
שימא חמשא ק'‎ "ni (not jוuoהp)‎ he (the drunkard) drinks | 
five xestes òf beer, they tell him, thou hadst ten. Ib. 
MP... אלרם‎ nin was accustomed to ‘drink twelve x. 
of wine a day &e.; a. e.—[V. Fr. Aram. Fremdw. p. 205]. 


NOP IL, TAO" f. (cista) chest, bow. ‘Y. Snh: 


קיסטור 


IX, end, 27> (expl. rop, Mish. ib. IX, 6) ‘p a chest (contain- | 


ing sacred objects, v. Sm. Ant. s. v. Cista). — Pl. nine p. 
Kel. XV, 1 קוסטות המלכים‎ (ed. Dehr. nuoip sing.; R. 8 
mnop, ,קנתות‎ corr. acc.) the Provision boxes of kings. 


v. eee.‏ (קיסמנר ,קיסטור 
v. swop.‏ ,קיסמרא 

DOP, Gen. R. s. 99, ,לובשר ק!‎ v. opip. 
NDIUJ'O"D, v. Nen. 

buns, v. obip.‏ דק' 27 Yalk. Gen.‏ קיסלוון 


Do"? m. (Cop) chip, fragment. Snh. 644 "BX... כל‎ 
'P whatever people make their ruler. (worship), be it a 
stone, or a piece of wood, v. Tin; Y.ib. VII, 25° top. Tosef. 
Bets. ITI, 18 לחצות וכ'‎ ^ a chip with which to pick his 
teeth. B. Bath. 15^ ‘a generation which judgesits judges’, 
אומר לו טול ק' מבין עוניך וכי‎ (Ms. 0. קוצא‎ thorn; Ms. H. 
(ק' מברן שיניך‎ when he says to a person, take the chip 
out of thy eye (teeth), he answers, take the beam &c.; 
Arakh. 16° (Var. anw); a. fr.--P!. oop, poop. Sabb. 

VI, 6 (65?) שבאזניהם‎ ‘pa (Rabb. D. 8. a. d note 70 cites 
‘orp; in Rashi a. Bart. ^aop) with chips in their ears (to 
prevent the growing up of the perforations); Y. ib. VI, 8° 
‘31 ‘pa אבל לא‎ but they must not (go out on the Sabbath) 
with chips &.; a. e l 


NAO P ch. same. [Targ. Prov. XIV, 30 ed.‏ קיסם 
Lag., read with a “Wil. Nop] Targ. Y. I Num. XXV, 3;‏ 
,רמא a. e.—Sabb. 545, v.‏ 


DO") pr. n. pl. Kesam. Targ.Y.1 Num. XXXIV, 4, sq. 
(X. II bop; h. text .(עצמון‎ 


chip, v. oop.‏ זקיסמא 

NAGIP II pr. n. m. Kisma. Snh.99* "p ja ow; a. fr. 

UI ción divination, v. Bop, 1I.‏ קיסמא 

‘OP f, (v. Dop) a mass of chips. Ber. 15°.‏ ,קיסמית 
‘OP £ pl. Gop, v. bop) carved. Keth. 61*‏ ,קיסנייא 


‘p "€ ME Ar. (Var. זוטרתר‎ “nyopan, opa; 
ed. NE ise little) she plays with carved (little) cubs. 


v. urep‏ ,קיספורון 


m. (Cæsar, Kaicap) Cæsar, Roman emperor.‏ קסר קיסר 
Y. Ber. IX, 124 bot.; Gen. R. s.8, v. bugiag. Ab, Zar. 10°‏ 
Ms. M.‏ קטרעא חד מחשיבר דמלכותא דק' הוה וק' הוה "io‏ וכי 
K'ti'à was one of the nobles of the imperial government,‏ 
החוא NYO‏ דחוה and the emperor hated the Jews (ed.‏ 
Snh. 985, v. 555; a. fr.‏ .(סנר וכי 


NO eh. same, v. preced. 


m. (preced.) Cesarean. Ab. Zar. 6° (some‏ קִיסְרָאנָא 
v. N23,‏ ,(דקיסר Rashi 'op; Ms. M.‏ ,קיסרנאת ed.‏ 


Trop, קיסריון‎ pr. n. (preced.) the district of 
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Cæsarea (Philippi), in the north of Palestine (Paneas). 
Targ. Y.H Deut. XXXIV, 1 דן דק'‎ Dan in the district 
of &.; Targ. Y. II Gen. XIV, 14 (ed. Vien. JQ ...). 


Cesarean, v. Yo".‏ קיסרי 
Cæsarea, v. TOR‏ קיסרי 


NOD, ep; m.=h. Top, Cesarean.‏ ,קיסְרִיָא 
AEN Gen.‏ לי Y. Taan. 3 beg. 65%; Y. Sot. V, end, 20d‏ 
a. e.— PL. f, eno Dp. Y. Ned. VIT „end;‏ ;חלפתא R. s. 50 ‘p‏ 
Y. M. Kat. IM, 83° top; Y. Ber. TH, 6? top, v. NOT.‏ ;40° 


TROD, v. perp, a. me». 
"7e 
v. PRR. 


v-ro:‏ ,קיסרייא 
‘OP pr. n. pl. Üofape, name of `‏ ,קיסרי TOP,‏ 


Several cities, esp. ele (Palestina), à maritime city ' 
founded by Herod the Great on the site of Straton’s © 
Tower. Meg. 6è (ref. to PY, Zeph. 11, 4) בת אדום‎ ^p זו‎ 
‘ov this means (symbolically) C., the daughter of Edom 
(seat of the Roman government) &c., v. bi I. Ib, ada. - 
nbw ‘p the governors of C. and of Jerusalem. Làm. 
R.toIV,21 ‘daughter of Edom’ ‘p זר‎ this means C.—Tosef. 
Ohol. X VIII, 16 ק' שהחזיקו בה וכ'‎ 0. which was always 
considered unclean (v. 7172), Ib. 18 ‘p mova the eastside . 
of .C.; Ohol. XVIII, 9 (ed. Dehr. 1'^Op, corr. acc.; some 
ed. onp). Y. Pes. III, end, 80" ‘ps רבנן‎ the Rabbis of 
C.; a. fr.—Y. Yeb. Il, end, 4", a. e. Sp TDpaw ^p Cæsarea in 
Cappadocia, v. nnn. Mekh. B’shall., Amal, s, 2 ,קסריון‎ 
v. Domo. — Denom. "mp, ‘op Cesarean. Tosef. Dem... 
IV, 23 ומצא אנרי‎ p mun (Var. ay (ומצא‎ if he left 
Cesarean wheat (bought for immediate use) and found 
storage wheat in its place (v. .(אֲגוֹרֶר‎ 


TNO vies 
קיסרקיסון‎ Yalk. Is. 302, v. רקי‎ 


FI, קייף‎ pr.n.m. ‘pr Hakkayaf. Par. III, 5 IL 
(Mish. ed. Ehpn; Ar. a. ed. Dehr. rp). 


(maip) m. (REP, np) ce coagu-‏ קפה ,קיפה ,קיפא 
lation, Lo > p boiled meat, Hull. IX, 1 (expl.‏ 
the settled‏ תבלין ib. 120* NaH, q. v.; another explan. ib.‏ 
.(קרפא spices in the meat pot). Ib. 112^ (Ar. MBP, some ed.‏ 
Ned. VI, 6; ib. 52^ (some ed. ^p); Tosef. ib. III, 2. Tbul `‏ 
Ar.‏ ;הקל (ed. Dehr.‏ בשר.הקדש שקרם by‏ חק 5 Yom II,‏ 
sacred flesh on the top of which a layer‏ (שקרש ... “ph‏ 
of jelly was formed. Mekh. B'shall, Shir., s. 6 (ref. to‏ 
he made them like a‏ עשאן כמין ‘p‏ וכ' Ex. XV,8)‏ ,קפאר 


P m. belonging " the plant cissarios; ^e vans, 


. congealed mass in the heart of the sea; (Tanh. B'shall. 17 
nap). Sifra Sh'mini, ch. IV, Par. 3 npn. 


TDP, v. tiep. 


“EP, Dp a (preced. art.) formation of a coagulated 
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קיפול : 


substance, froth, spume. Ab. Zar. 56? (expl. Map wa, v. 
דבור (קפה‎ ‘p do you mean the formation of froth (fer- 
mentation) in the pit, or Mam ‘p the fermentation in the 
cask?—Trnsf. the skimming of the surface, the quantity 
taken from the top of a pile. Ter.IV,11; Y.ib. 437 bot. 


m. (BP I) folding up, creasing. Sabb. 28%‏ קפי ,קיפול 
the mere creasing (of an old garment with‏ ק/ איגו מוצרל 
the purpose of making wicks of it) does not affect it as‏ 
שכן...רוצים regards the laws of uncleanness. Y.ib. II, 44 bot,‏ 
Heb" for professional attendants (dressers) like a gar-‏ 
^p folding‏ בשכים וכ' ?15 ment to be creased. Ib. XV, beg.‏ 
a garment (on the Sabbath) by two persons is treated as‏ 
forbidden work.‏ 


לש 

NIE m. (yp II) scraping off. B. Bath. 4° מירע‎ 'p 
A T . + 0 
pot Ms. M. (ed. קדלופא‎ ; Rashi (קדפלא‎ the scraping off of 
the plaster is noticeable. Ib. קיפולר‎ Ms, M. read: ,קיפולא‎ 


pr. n. Afonos, name of a Temple gate (prob.‏ קיפונוס 
genitive of Kaixlwv= Qzpio). Midd. I, 3.‏ 


f. pl. (emp. Nipip) kifonoth, name of a fish,‏ קיפונות 
sword-fish ius £(euoc, gladius) (?). Sifra Sh’mini, ch. IV,‏ 
Yalk. Lev. 537.‏ ; (כפוגרת Par.3 (Rabad maw‏ 
(a perversion‏ קיוספילין prob.to be read:‏ ,קיפוסולין* 
‘p Dios-‏ של מצרים Diospolis;‏ (קאניסין of hiegi; emp.‏ 
בקי ig‏ מצררם polis in Egypt = Thebes. Mekh. B'sball., s.1‏ 
'2^Joseph was buried in (the necropolis of )Thebes; (Tosef.‏ 
in‏ בתוך הפלטורון וכ' 8.20 aps; Ex. R.‏ מלכים 7 Sot. IV,‏ 
the palaces (tomb chambers) in the manner as kings were‏ 
I. |:‏ קברניט buried; v.‏ 

‘SP m. 1) (emp. ip ID) long-tailed ape (cer-‏ ,קיפוף 
copithacus). Bekh. 82, v. mp II. Ber. 57^ Ms, M. (ed. ‘ENP,‏ 
Ib, 585 (Rashi: a species of owls).—2) a species of‏ .(קפוד 
the büvath among the‏ באות שבעופות owls. Hull. 63° ^p‏ 
birds is the hippof (v. next w.).‏ 

xDDD, “Dp, קפי‎ ch.same, owl. Targ. Lev. XI, 17 
(0. ed. Berl. ‘mp, oth. ed. O.a. Y. ,קיפי‎ ‘5p; h. text (לנשוף‎ ; 
Targ. O. Deut, XIV, 16 (h. text 152^); Y. ed. Amst. “5D 
(ed. Vien. Nb*52; h. text O1>),—Nidd. 23 ‘pp (Rashi (קיפ'‎ 
Ber. 57" ‘ap. 


m. (YBP) leaping, jumping. Y. Bets. V, 63? bot.‏ קיפוץ 


‘1 עוקר‎ ‘p (not (כ"פיץ‎ jumping means lifting both feet 
simultaneously, opp. Tp, 


| ,קח‎ vows. 
קיפל‎ v. "b". 
,קיפלאות‎ v. niba: 
ODED, ספליט,+‎ | = 
NIIDID, v. app: 
"bep, 4 Sap. E 
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v. next w.‏ קיפלין 


m. (xegadic) capital of a column.‏ (קלפלוס06ם) ק"פל וס 
Lev. B. s. A v. nri"bbp.— Pl. (formed from genitive xe-‏ 
(קרפלדרוס"ם Cant. R. to V, 15 (not‏ קיפ @adtdoc) Brot:‏ 
קיפלרין של עמודים Y'lamd. to Deut, VII, 12 quot. in Ar.‏ 
some ed. Thap).‏ ; קרפללדרן (read:‏ 


TDP, v. preced.‏ ,קיפלירוסים 


pr. n. (Kózpoc) Cyprus, an island lying off‏ קיפרוס 
והלך 55° the coast i Phoenicia and Syria. Y. Suce. V,‏ 
and the blood (of those slain by Trajanus)‏ הדם בים עד ‘p‏ 
went (could be traced) in the sea as far as Cyprus; Lam.‏ 
R. to I, 16; 1V, 19 (strike out ^12); v. Graetz Hist. of the‏ 
Jews, (Jew. Publ. Soc. of A.) II, p. 398.‏ 


Hif. y"pa(b.h. ) [to stir] 1) (neut. verb.)‏ קוץ or‏ קיץ 
לכשרקרץ אותו )15 to wake up. Gen. R.s.21 (ref. to Ps. X VIT,‏ 
when he whom thou hast created in thine image shall‏ רכי 
a.e.—‏ ; לכטולקוץ 671 wake up (arise from the dead); Yalk. Ps.‏ 
they were‏ הרו מתיראים to awaken. Num. R. s. 10 "prio‏ )2 
והלכה היא 5nx"prn‏ וכ' afraid to wake him (Solomon) up;‏ 
but she (Bethsheba) went and waked him up and rebuked‏ 
אלו . . שְמְקיצִין שינה him. Yalk. Ps. l.c. (ref. to Ps. 1, c.)‏ 
that means the scholars that chase the HM from‏ 21‘ 
a. e.‏ ;(שמנדדרן their eyes &c.; B. Bath. 10" Ms. M. (ed.‏ 


mp m. (b.h.; VIR) 1) heat, midsummer, harvest‏ קיץ 
time for figs, grapes &c., contrad. to ^"Xp harvest time‏ 
for grains. B. Mets. 106^ (ref. to Gen. VIII, 22 jo" "xn‏ 
aN... half of Nisan, the whole of Iyar, and half‏ ק' ‘oh‏ 
of Sivan is katsir (cutting season), half of Sivan to half‏ 
of Ab is kayits (midsummer) &c ; Gen. R. s. 34, Ex. R.‏ 
a rich man who went out at‏ עשיר ‘ph nywa...‏ 15 .8 
harvest time (when grapes were cut) Ned. VIII,4 "»‏ 
if one vows abstinence ‘until harvest‏ הק עד שרחא הק" 21 
time’, it means until harvest begins, until people begin to‏ 
ער שרעבור ‘PR‏ ; (כַּלְפָּלָה bring fruits home in baskets (v.‏ 
‘until harvest is past’, it means &o., v. MYDD; a. fr.—‏ 25' 
כנס )28%( 1 summer fruits, figs, grapes &c. B. Bath. II,‏ )2 
after storing up bis fruits. Tosef. Ned.‏ (קרצו) את ap‏ 
if one vows abstinence‏ הנודר ya‏ הק' אין אסור 1.1 TV,‏ 
from kayits, he is forbidden figs only; ib. 2 (anoth. opin.)‏ 
grapes are included in kayits; Ned. 61°‏ עכבים בכלל 'p‏ 
HID‏ בכלל from the fruits of midsummer; (ib.‏ מפירות ‘pn‏ 
if the first‏ ביכר ק' בעמקים Y. ib. VIII, 41% top‏ .(תאנדם 
summer fruits are ripe in the valleys; (Bab. ib. 62^; Tosef.‏ 
כהרלwp‏ ?8 ib.IV,7 ‘pa 3"351 the harvest has begun). Naz.‏ 
;(כמלקטר Tosef.ib.1,3; Y. ib. 1,51" bot. (not‏ ;הקט D, v.‏ 
a. e. — Trnsf. nanan ‘p the altar’s summer time, a time‏ 
when the altar was wai for private offerings, and‏ 
free-will burnt-offerings had to be supplied from the Temple‏ 
the net income from‏ מותר fund. Shek.IV,4 ia ‘pb nen‏ 
the sale of fruits (of the Sabbatical year) was applied to‏ 
the purchase of sacrifices for the altar'ssummer time; Y.ib.‏ 
top (not mara). Succ. 56% Tosef. Men. X, 8, v. yp IL‏ ^48 


Yi ve 


TY? 


Y? m. (YSP) a clearly defined subject. — PI. rnp. 
Cant. R. to V, 11 '21 שחן ק'‎ . . . 8725 “DN even things in 
the Law which you would consider clearly defined. are 
piles upon piles (contain material for much discussion). 


TP ch. (preced.) term, stipulation; (adj.) defined. Ned. 
86% v, NEP. Gitt. 805 ^p^ כיוך‎ the quantity being defined. 
Keth. 433 ‘p N54 . 
not forego the claim of'a definite quantity, and demand 
something undefined (requiring appraisement); a. e.—Pl. 
“mp. B. Bath. 88% דק' דמיה‎ (Rashb."x*»*) when its price 
is fixed; רמיחו‎ ‘pt when their prices are fixed. 


“SP, NP, 2 yp, Np. 
NMP, Yosef. Keth. IV, 7 ed. Zuck, v. np L 
ROP, +. mp. 
FOND numos 


a field of summer fruits.‏ שרה (v. yp), ‘p‏ ₪ קוצה 
(ed.‏ הלוקח שדה Tosef. B. Mets, IX, 5 ‘4-02 M1... ^p‏ 


Zuck. ,קיצא‎ Var. nx"p, nx*p) if a man buys... the crop l 


of the summer fruits of a field, and there are in it apples... 
whatever is not included in kayits (v. y) belongs to the 
seller. \ 


yxp) 1) cutting, felling. Tosef.‏ נ קציצה=) f.‏ זקיצה 
(שיהא (ed. Zuck. in"p‏ שתהא mmx"p‏ שוה 14 Shebi. IU,‏ 
that the felling be even (the stumps all alike, v. 273); Y.‏ 
(cmp.‏ )2 --.(קציצחן (corr. ace., or‏ קיצצתן ib. IV, 35^ bot,‏ 
Pos) stipulation, agreement. Tosef. Keth. IV, 7 DD PN‏ 
after this agreement (that she‏ (הוקרצא (ed. Zuck.‏ לאחר ‘on‏ 
would support herself and her husband) there can be no‏ 
claim; Y. ib, V,293 pop (corr. ácc.).—Y. ib. IV, 29% bot. ;‏ 
Y. B. Bath. IX, 17° top ^p 15 ww oh a disease on the‏ 
treatment of which there is a definite agreement (with‏ 
Tosef. Keth.‏ .קצבה the physician as to his charge), v.‏ 
oW if she made her own POEM‏ פשתה VI, 6 Amp‏ 

v. Nix". —B, Bath, 8» jnxp ,על‎ v. YO}. 


qe or yap, Hif.) 0 Pirké dB.‏ גאוו קיצה 
El. ch. XXXIV ‘34 “pant nyp the awakening in the morn-‏ 


ing is like the world to come; ib. "pam שרנת‎ (corr. ace.). 


NIIP, +. eriap. 


בצלים m. pl. (yxp) slender, dwarfed; ‘pin‏ קיצונְים 
onions with minute heads and slender stems, Shebi. V, 4,‏ 
v.°Jvup; [comment. "^j? (denom. of Pp) summer-onions,‏ 
v, ROT.‏ 


m. (33p) [SEND the ends of a skin. B, Kam.‏ קיצוע 
y. ag. 2‏ ,665 


NYP. m; (emp. Dp) [slender;] name of a lizard.. 


Targ. Y. Lev. XI, 30 (ed. Amst. RUD; .h; text wan). 


NOTIN, v. Nap. 


a man will `‏ לא שביק אינש מידי דק' . 
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' limited, is for ever); 1ב‘‎ /p mb דאיח‎ . 


'K, it resembled &c.; v. יבא‎ 


MP 


h.rix^j», definite term, stipu-‏ = (ְציצוְתָא=) f.‏ קיצוּמָא 


lation. N i 4b p mb משום דלא אית‎ because there is no 


definite term for it (a vow of abstinence, unless explicitly 
. DAN but as to 
a Nazarite’s vow where there is a definite term (a Na- 
zarite's vow, unless qualified, being for thirty days) &c. 
Ib. 86 ‘P... אשה‎ y^p onn there (in the case of the transfer 
of a field for ten years) there is a definite end stipulated, 

but can a woman (dedicating her handiwork to the sanctu- 
ary after she shall be divorced) define the time? B. Mets. 
67> בקי‎ by definite stipulation of the time up to which the 
mortgagee may have the privilege of usufruct. Ib. "XP (corr. 
ace), Keth. 54^ '21 עבדו‎ RAISA p מהו דתרמא‎ you may have 
thought that the Rabbis instituted a definite sum as the 
wife's jointure in order not to put the poor to shame. Y:ib. 
"VI, 30% top (in Hebr. dict.) ‘p אם עשת‎ if she had a stipu- 
lation to that effect made (in her marriage contract); 
Tosef. ib. VI,6 mnx"p, v. MP. Shebu. 42^ דתרעא וכ'‎ ^p 


"Ms. F. (ed. ‘Sp, v. Rabb. D. ₪. a. J. note 8) stipulations of 


prices one is likely to remember well,—V. mp. " 
NIIX"p, ES NIP. 

: ,קיציו‎ v gp. e 
FXX, Y. Shebi. IV, 35^ bot. ,קיצצהן‎ v HEAP, 
,קיצרה‎ Y. Sabb. XVI, end, 154, v. Hyp IL. | 


I m. (reduplic. of Np; emp. PN) name of a bird,‏ קוק 
v. Rabb..‏ ,הקוק Ms. M. (ed.‏ קאת זה הק' ?63 pelican. Hull.‏ 
D. 8.8.1. note), the Biblical kaath is the modern kik, v.‏ 
Y. Sabb. IT, beg. 4°. Ib. (ref. .‏ ; הקוק 587 nap; Yalk. Lev.‏ 
it is a bird whose‏ עוף הוא ושמו to p"p yaw Mish. IL, 1) ^p‏ 
name is kik. [For other opinions on the meaning of ^ jaw,‏ 
י TP *p.]‏ , קיסוסא , קָאוָא v.‏ 


PP IL m. abnormally large membrum virile; [Ar.: 
abnormally large testicles]. Bekh. 445, v. ,}ב‎ a. PIP. 


"ONP^P, v. "essei. 


(קימלן POPP m: pl )= php, emp.‏ ,קיקולים 
העמיד ^na‏ קוצים 21" 662 disgrace, Phen 5a Ps,‏ 
‘p he put.up houses of idolatry (v. pip I). and houses‏ וכי 
of prostitution 80. ; Midr. Till. to Ps. XIV php (ed. Bub.‏ 


Te. 


ה tn. (b. h.) ores or the shrub‏ קיקיון 


‘the castor-berry (Greek xix, v. Sm. Ant. s. v. Cici; a. Löw, 


PA., p. 353 sq.). Babb. 21% (expl. p^p yaw, Mish. TI, 1) bra 
דרולה‎ ‘p אמר‎ Resh Lakish says, it means oil from Jonah’s 
Kikayon. Ib. וכ'‎ mam "p... "T5 I was shown Jonah’s 


v. NABp*p.‏ קיקילחא 


= ,ל קיקלא‎ "Pp e. (— קלקל‎ ; bpdp) [refuse] dunghill. 
Pesik. m p. 117? sq. שמה.‎ ^p כד הימוט ... וכד תרום ק'‎ 
when a palaee sinks, its name remains palace, and when 
2 dunghill rises, its name remains dunghill. “Lam. R. to | 
172% 


Typ 


IV, 5, v. o2 I; "e ,קיקלי ,קדקליא‎ ^ip, ‘PP. Ker. ga 
Joy על קרקלר דמתא:‎ Ar, (ed. Apps, Rashi hp) yather 
dwell on the dunghills of Matha Mehasia, than in the 
palaces of Pumb'ditha, Gitt. 69% דמתא‎ N"bpapa Ar. ed. 
Koh. (ea. (בקלקולר‎ on the dunghills of the town. Pes. 
114% v. Nbhpp; a. e,.—V. RAPP. 


m. (b. h.=‘bpbp, v. preced.) disgrace. Esth.‏ קיקלון 
R. introd. to Par. 3, v. Nip.‏ 


.קיקולים v.‏ קיקלין 
NOPD, .v. next w.‏ 


ruins. Targ.‏ ה (קיקלא.ץ) .£ קיקילי ,קיקלפא 
Ps. Rn 7 (ed. «A “php. Targ. Jer. XIX, 2 Ar. (ed.‏ 
Targ. ed. Spbp, ed. Lag. i pon). — Cant.‏ ; קרקלחתא Koh.‏ 
this dunghill‏ מס pray not‏ 6 חצלר בההיא B. to IV, 4 ‘p‏ 
ib.‏ ; קלקלי 81 (the Temple ruins), opp. N2"^3; Gen. R. s.‏ 
(corr.‏ קילתא 57 (omit xm); Yalk. ib.‏ ביתא קלקלי 8.89 
v.‏ (בקולקטי (some ed.‏ עדור בקלקלסה 25 acc.). Lev. R. s.‏ 
"Yalk. Job 925 Tיnילקלקב (read qb pops). Ab.‏ ;1 עבר 
a. e.—‏ ;(קילקחא Ar. (Ms. M. '5p5*p; ed.‏ קדקרלתא 28° Zar.‏ 
h. text‏ קקלאתן Targ. Lam. IV,5 Ar. (edd.‏ .קרלקלתן Pl.‏ 
(אשפתות 


emp. "211, a. 2" L1) [surrounding,‏ קור ;מ To. (b.‏ קייר 
enclosure,] 1) wall, recess, chamber. R. Hash. 16^; Snh.‏ 
v. 123. Y. Ber. IV, 8° bot. (ref. to Is. XXXVIII, 2)‏ ,1094 
to what wall did he direct his eyes?‏ באלזה כן' נשא ערנרף 
mp3 to the wall of Rahab’s house (ref. to Josh.‏ של רחב > 
to the Kir (chamber) of the‏ בקררה של שונמית LIL, 15); ib.‏ 
the Shunamite made one‏ השונמית ‘nN ^p‏ וכ' Shunamite;‏ 
^p‏ הפלדון 65° chamber for Elisha &c.; Bab. ib. 10". Zeb.‏ 
the upper portion of the side of the altar; 9325 ‘p the‏ 
masonry of the ascent to the altar; a. fr.— PI, rp. Y.‏ 
‘pa he directed his eyes to the walls of‏ בח"מ 24‘ Ber. 1. c.‏ 
‘pa to the recesses of his own heart‏ לבו the Temple; ‘oi‏ 
he directed his eyes; Bab. ib.1.c. ^25 ‘pa bhann he prayed‏ 
out of the recesses &c.—2) rim, border of mats, (v. N27).‏ 
Suec. 20°, 2‏ 


II (or vip), Pa. p (sec. verb of p) to cool.‏ קיר 
and they‏ (וקרררי "pt (Ms. M.‏ מבינNn‏ וכ' ^38 Ab; Zar.‏ 
‘cool (the body) from the hair of the head to &c.‏ 


(NP. Targ. II Esth. III, 8 some ed., v. SMP. 


4 ae 
; ,קיר‎ Pesik. R. s, 6 של ררבעם וכ'‎ “ps, prob. meant for 


(v. ^^f I) in the enclosure of Jeroboam and Ahab;‏ בקירן 
‘emp, "mo.‏ 


NTP m. (cera, x1póc) wax. Targ. 11 Esth. IIT, 8 (not 
""p).— Sabb. 110^ (Ms. M. ^p), v. "paming. 1.138%, v 
Nzbp. B. Mets, 40? ^21 ‘pa... באתריה‎ in the place of one 
of the differing teachers they line the barrels with wax, 
which does not absorb much &e. Snh. 95° (proverbial 
phrase) ‘24 ‘p בר ברך‎ let thy grandson sell wax (be a poor 
man), so that thou be spared suffering (do not sacrifice the 
.present for the sake of the future); a. e.— P], "^^. Pes. 8* 


.!p בר‎ wax-store. 
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m. '(preced.) dealer in wax. B. Mets. 68%--‏ קיראה 
Pi. agp. Ib. 695, —[Ab. Zar. 40% "WP Ar, v. Nap.‏ 


^p, quot, in R. 8. to Kil.‏ לבנין v. Kil. I, 27* bot.‏ ,קירב" 


> 1,4, v. oto. 


v. spots.‏ ,קירדר 
vor».‏ ,קירדס 
v. xn.‏ קירוא 


m. (3) nearness, contact. Keth. 48°‏ קרי קרוב 
her sher (Ex. XXI, 10), this means‏ שארה זו 'p‏ בשר וכ' 
the immediate contact of bodies, that he must not treat‏ 
her in the manner of the Persians &c. Sabb, 135 way jw"‏ 
‘pa he slept by my side (under one cover) undressed ;‏ בשר 
wh and he may sleep-‏ עמהן ‘pa‏ בשר 66° Y. Kida. IV,‏ 
forti-‏ לפל. ק' בתים n‏ גובין 75 with them &c.— B. Bath.‏ 
fication taxes are raised in proportion to the propinquity‏ 
of the houses to the city wall. Y. Maas, Sh. I, end, 53° (ref.‏ 
‘pa when the place is near Jeru-‏ מקום )24 to Deut. XIV,‏ 
^p bringing‏ פנלם 65° salem, opp. p'r"3.—Y. Kidd.1V, beg.‏ 
the face near, i. e. welcome reception (of proselytes). Sot.‏ 
א"ת בקרב שנים )2 Yalk. Hab. 563 (ref. to Hab. IIT,‏ ;49°‘ 
nid ‘pa read not Ü'kereb shanim (in the midst of years),‏ 
but Vrerub sh’nayim, in the contact of two (poor scholars‏ 
wrapped in one cloak); a. e.‏ 


m. (P) scraping, currying.‏ קרי (mp),‏ ,קירוד 
(קררור "bw /p "rris (ed, Zack.‏ קטנים *5' 17 Tosef. Bets.IT,‏ 
kerud is currying with strigils with small teeth which :‏ 
; קירצוף wound the skin; Y.ib.II,end,614; Bab.ib. 23%; v.‏ 
(corr. ace., v. Rabb. D. 8. a.l. note).‏ קדור ,קידור 11° Pes,‏ 


NITR TIMP «ene. 
pre. mp, PIMP, + mp. 


Im. (map ID arched ceiling. Y.Ned.V,beg.39%‏ קירףי 
^p an arched cap which is of use to the oven.‏ שמוערל morb‏ 


II m. (nap 1( accident; ‘pa (emp. °NרS) tem-‏ קירו 
porary. Y. Shek. VI, beg. 49°; Y. Sot. VII, 22° top (ref. to‏ 
it means a shelter‏ סכך שהיה בק' וכ' )11 II Sam. XI,‏ ,בסכות 
(like booths) which was temporary, since the Temple was‏ 
"EO (corr. acc.).‏ שחוא not yet built; Yalk. Sam. 101 hp‏ 


RTT ,קריה‎ v e. 
,קירויה‎ y. map. 
,קירום‎ Esth. R. to 1,13, v. OP. 


m. (xhpopa) wrestling ee | Sabb. XXIL, 6‏ קירומא 
“pb yas TN Rashi Ms. (v. Rabb. D.8.a.1. note 30;‏ )1479( 
Ms. M. a. Y. ed. NQib"9b, q. v.) you must not‏ ,קורדרמא ed.‏ 
go down (on the Sabbath) to a wrestling ground (v. Sm.‏ 
Ant. s. v. Ceroma).‏ 


m. (xafpoq.a) arrangement of slips or thrums.‏ קיהומה: 
L‏ קירוס Y. Babb. xu 14°; v,‏ 


m. (denom. of jp) providing with horns; trnst.‏ קירון 


UMP 


horned animal. ‘Tosef. Men. XIII, 6 והביא גמום‎ /p "by 
‘4 (not Din) NOM) if one says, I vow a sacrifice of a 
horned animal; and brings one whose horns are levelled, 


or I vow a hornless animal, and brings a horned one.(v. - 


C25). -- ,קלרונין]‎ Lam. R. to IV, 15 some ed., v. WR a 
Tanp] l i 


I m. (aio the row of slips ox thrums in‏ קירוס 


the loom to which the threads of the warp are attached. 
Sabb. XIII, 2 (105°), v. ^"? IV; expl. Y. ib. 14* בק' קירומה‎ 
( noto"mpa)] kerosis( xalpe pa) the arrangement of slips &c. 


II opportunity, v. op.‏ קירוס 
I.‏ מקרין OTP, valk. Dan. 1066, v.‏ 


(Gedo, of NPR) a mass of waz into which‏ +קירופא. 
Mish. II, 1).‏ ,שעוח “a wick is je Sabb. 20% (expl.‏ 


nipping, destroying the top of‏ (קרטס) m.‏ קירמוּם 
plants. Y.B. Kam. I, 3* top; Tosef. ib. II, 1 Dip.‏ 


| qup, Yosef. Bets. IV, 10, v. qim. — Yalk.Is. 332, 
v. .קרטון‎ 


= קירמין*‎ m. pl. ue sub. dies) - times. Pesik. | 
Vayhi, p. 9? Ar, (ed. emp Gen. R. s. 72 Ar. (ed. ,(קורניסין‎ > 


v. ovp. 
RTP, OOM v v. sub "ep 


m. (vocat. of xóptc, S.) O, master! Hull. 1395, v.‏ קורי 
“DI Gen. R. 8.89, v."""2. Y. Shebu. III, 34d bot.; Y‏ 
(corr. acc.),‏ קרר 22 Ned. III, 38? top (not ^p); Pesik. R. s.‏ 
Ab, Zar. 11° (supposed to stand for xoptou,‏ --.בררכסון v.‏ 
genit.), v. "YOD,‏ 


(v. OTR; emp. xatptov) in due time. Sifré Deut.‏ קורי" 
like one saying‏ משל ... עבל ק* אני מוכר לך אבל וכ! 7.898 
to a neighbor; I sell thee a, slave to ‘be delivered at a‏ _ 

certain time; but I (the Lord) do not. do so, but I sell at 
once and deliver at once; Yalk. ib, 946 "^p Tas. 


FRET ,קריה‎ v. iem, a np IL 
קרי קיריוסין קיריוסים‎ m. pl. (curiosi) detectives, 


spies. Pesik. R, s, 3 ^21 קררוס" הושרב‎ (corr, acc.) Joseph 
‘placed agents in the palace. Ib. 8. 8 ‘p Tia כשם שלמלכל‎ 


as human kings have agents.‏ ... כך דש לפנ הקב"ה ^p‏ וכי 


who report ..., so are agents before the Lord &e.; ix" 
זו הנפש וכי‎ ... ‘pr הן‎ and these are the Lord's קל‎ 
the soul that reports to the angel &c.—Denom. קריוסות‎ 
‘report of agents. Lev. R. s. 89' ... רש קול קריאסות לטובה‎ 
"i זש קול קריאסות לרעה‎ Ar, (cott: acc., a. omit Dip; ed. 
וכי‎ Rx קול‎ wh) there is a report of dolls for good (Deut. 
"V, 25) ..., and a report of agents for evil (ib. I, 34); Robi 
R. to X, 20 רש קרסיות וכ‎ (corr. ace). ; 


NOV TP, +. ep. 
NIP, or 
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קה 


N2UTP, "mp pr. n. pl. Kiryana, Ky-‏ ,קיריינא 
Targ. II Kings XVI, 9. ` nj‏ .)קיר rene (corresp: to b. h.‏ 
ed. Lag. (oth. ed. "mp, e;‏ קירינר Am. IL 5; IX,7‏ 
Vulg).‏ 


Dיריק,‎ Y. Sabb, XII, 14% fpa, v. סיריס‎ T. 


omp,’ "P m. hok ^p) (xbpig=xbproc, 8.) lord, asa 
title, master. Targ. Job IIT, 18 (19). Ib. V, 2.—Esp. the Lord. 
Targ. Ps. LUT, 1. Ib. XOVIL,‘10. Targ. Y. I Num. XI, 
26; a. e. \ 


. קיריס‎ pr. n. m, (emp. b. h, OP) Keris, an Amora. | 


Y. Bets. IT, end, 61% דא"רמא‎ ‘p; Y. Sabb. V,end,7° ק' דידמא‎ 


(v. Fr. M’bo, p. 122°). 
רפא + ,קירמל,קירמא.‎ aep. 
קירמולין‎ v. .קרמוּלין‎ 
TATP, + Dr 
"Y, v. MUR 


ovp m. (xaipbe) a ae season. Koh. R. to 
XI, 3. ‘25 של חלמרר‎ jomp הגע‎ DX when the proper time 
comes for the scholar to teach &e. Ib. jOMP הגיע‎ DN 
/91 when the turn of the prophets comes to prophesy 
&c.. Esth. R. to 1,13 (ref. to ,לעת"ם‎ I Ohr. XII, 23) nw 
לרפאות את הקירוס‎ 757» (not (הקירום‎ they knew-how to 
mend the time (destiny); [a gloss: tvarva קליפה העולה‎ 


‘mon, from misreading mp, v. 835]; Cant. R. to VI, 4 


"mend; corr. ace.).—‏ את הקורס (ed. Wil‏ לרצוא את הקורם 


> PL gtp, yop (^p). Pesik. Vayhi, p. ga (ref. tony, 
v. supra) pb understanding of the seasons (v. LXX, I Chr. 


Lc.); Esth. R.1.c.; Cant. R. 1. c. (not p>); Num. R. 8.13; 
Gen. R. s. 72 לקורניסרן‎ (corr. ace., or oim»); [Var. in Ar. 
-מ69]--.[לקירטין‎ R. s. 58 ,בקרסין‎ v. oindp.—Y. Shebi, II, 
334 ,קירסים‎ v. next w.] 


DION, קרי‎ m. (nop) plucking the "0 off. Y. 
Shebi. IL, ne [read:] ‘pa swine דר"ש כר'‎ that B.S, agrees 
with R. J. concerning the. e- plucking of ears in the Sab- 
batical year. 


TOTP, v. — 
מס קדס‎ = 

.רפת v.‏ קירפיות 

l‏ .קורצר v.‏ ,קירצוד 


m. (ASW) seratching, currying with à‏ קרי ,קירצוף 
ed. Zuck. (Var.‏ ארזהר "p‏ גדולרם וכ‘ 17 strigil.. Tosef. Bets, II,‏ 
what kind of currying is called kirtsuf? That‏ (קרסאס 
which is done with large-toothed combs, which do not‏ 


wound, opp. קירוד‎ ; Y. ib.II, end, 614; Bab. ib. 98% Ib. ב"‎ 


p currying is permitted (on the Holy Day)‏ בין קרוד שרר 


whether with large or with small strigils; v. קת‎ 


. ITB amp. => ta a 


קירקוס 


, OPA", valk. Dan. 1064, v. pr 1 


. קירקוּה‎ ‘Pm. קרסר)‎ ILL) eroaking (of frogs). Tanh. 
Bo 4 '21 היה קשה‎ TAPIR their croaking was harder to 
bear than their ruining; Pesik, Vayhi, p- 66? quot, in Ar. 


v. preced. ) clappers,‏ ,קירקרנ!=), f. pl.‏ קורי קירקנות 
a sort of castanets, used at wedding processions. Pesik.‏ 
(ed. Fr. ^p) carrying castanets and‏ טוענים mp‏ וכ' 48 Bes.‏ 
marching before her.‏ 


m. pl. (v. preced. wds.) croaking. Ned. 51°‏ קירקני 
I shall drink wine to thy father's‏ שתילא . . . ובק' דארמן 
dancing and thy mother’s croaking (singing); [Bashi:‏ 
handing the cup].‏ 


TOPTI, Valk: Kings 222, v. Nop?p. 


WP I pr. n. m. (b. b.) Kish, the father of king Saul. 
Meg. 12^ קיש הקיש וכי‎ 13, v. ננקש‎ a. e. 


II m. (po) clapping, the sound kish-kish. B.‏ קרש 
Mets. 855, v, wiry.‏ 


III, part. of WWp IL‏ קיש 
NAP, v. RaW.‏ 
v. Dp.‏ ,קישואין. ,קישואים, 


הויו ‘Bp m. (wip) dress, toilet,‏ ,קישומ 
muwi, Ka ‘Sp: Lam. R. to II, 13 (play on TYR,‏ 


ib.; emp. עד"‎ II) ק' קשטתר אתכם‎ ma» with how many. 


ornaments did I adorn youl; Pesik. Nah., p. 124b, Keth. 
71% מְשּׁטֶיהָ וכי‎ vn noon) is benefited by the perfume 
of her toilet. for thirty days (can be thirty days without 
perfumery). Ib. (in Chald, diction) דתלנהו לקשוטיה וכ‘‎ 
(read: (דתלתנהר‎ when she attached her vow of abstinence 
from perfuming herself to marital intercourse &c.; a. 6. 


. Suey “fons 
קש (קישוטא‎ ch. same. Targ. Is. XLIX,18 WWD 

constr. (ed, Wil. E corr, acc.).— Fi, NID, ‘wo. Targ. 

Jer. IT, 32 קישוטהא‎ ₪ text nep). 7 


"Ep, “ED m. (Mp) protracted travailing, laws of © 


cleanness concerning discharges during protracted trav- 
ailing. Nidd. TV, 5 (38°) rnp כמה הוא‎ (Bab. ed. היא‎ 
Wp) how long may her travailing last (in order to apply 
to her the laws concerning &c.)?; Yeb. 833; Y.ib. IV, 64; Y. 
Nidd. I, 49° top m*ité^p; ib, וכ‎ ^m ^b אין‎ the laws apply 
only during two weeks, Bab. ib. 662075525 ‘p YaN the law 
of kishshuy does not apply to cases of abortion; a. e. 


m. ("Dp) objection, argument.— Pl. hop.‏ קישויָא 
does‏ (קישויא m"b (not‏ לרה Y. Pes. VII, 35^ top ‘p prongs‏ 
not agree with those arguments (does: not’ consider them‏ 
convincing).‏ 


4 

WP m. (Wp) binding, contraction. Sabb. 16°‏ ,קישוּר 
.פרזרר is when the clouds were gathering, opp.‏ ק' עבים 
as well as he is‏ כשם שחוא IN‏ על awp‏ וכי Ib. XV,1‏ 


1370 


קישת 


guilty (of violating the Sabbath laws), when he ties them 
(the knots) ₪0. opp. .התרר‎ Y.ib. IV, 7° top; a. e. — Pl. 
,קישורים‎ ‘ep (b.b. (קשורים‎ beads, decorations. Pirké CR. 
El.ch. XXXII, end ככלה בקשׁוּרָיהָ‎ like a bride in her attire; 
Yalk. Gen. 114. Sabb. 6 (expl. ,קשרים‎ Mish. VI, 9), קשורר‎ 
פואה‎ (Ms. M. ,(קישור פראה‎ v. NIB; Y. ib. VI, 8° בקושרי‎ 
פראה‎ (corr. aco.) ; a. e. 


קישוּריה ‘Ep ch.same. Y. Sabb. IV, 7° top‏ ,קישורא 
the tying of which Rab speaks, referring to‏ דרב וכ' 
קרשוריה דר' אבא tying twigs for the purposes of a tent;‏ 
the tying of which R. Abba speaks, referring to tying‏ 
twigs for the purpose of making an implement (seats);‏ 
(קשיר".60) a. e.— PI. "ép. Bab.ib.66^ ‘p Ms, M. a. Rashi‏ 
a sort of stilts, tied to the legs; v. MAUPIN.‏ 


TVW" +ק‎ pi. (6p 1) 1) rakings, chips. Tosef. Shebi. 
II, 14. Tosef. Erub. XI (VIII) 10 (Ar. ed. Koh. קלשושיות‎ ; 
oth, ed. (כקשקשויות‎ , v. mmtipuio.—2) splints put on a fracture, 
v. ג .קשִׁישִׁין‎ 


Tf. (cmp.nw3) [tufted fruit,] cucumber (sing.‏ קישת 
a. pl.). Pm Dem. V, 10 ‘pi ‘p bon buw he takes tithe‏ 
התורם ^p‏ ונמצאת 1 ,111 from each bunch of cucumbers. Ter.‏ 
if one separates a cucumber for T’rumah, ‘and it is‏ 51' 
PR there‏ לך "va‏ בק' 21‘ found to be bitter. Tosef.ib.IV,5‏ 
is nothing bitter in the cucumber except the central part‏ 
(the central cucumber in the bunch (?)); a. 6.— P7. (v. supra).‏ 
.קשואים ה v. th».‏ טרז Ib. V, 14. Sabb. 109% Ar. s. v.‏ 


IL £. (ps) comparison, likeness. Gen. R. s. 85‏ קישת 
"^p my likeness, that‏ וכ' )13 (play on .- Gen, IX,‏ 
which comes near to me (the halo of glory); Yalk. ib. 61‏ 


_ Wp; v. שא‎ L 


AZ Pu. (בכזש)‎ one whose legs knock against each other, 
bandy-legged. Bekh. 45^; Tosef. ib. V,9 eR (ed. Vien. 
,העקשן‎ cmp. ps). : 


“WD m. (Spip 1) hoeing the ground (around‏ קישקוש 
whence is it learned‏ 52 לערדור רק וכ 32 olivetrees). M. Kat.‏ 
that hoeing of vines, and hoeing of olive trees, and clear-‏ 


‘ing are forbidden in the Sabbatical year? ? 10. שר‎ ... ‘pi 


is hoeing in the Sabbatical year permitted ?; Suce, 44? 
Ms. M. (ed. (מְשְקשר‎ .. 


"tip. M.‏ קישקוּער same.— PI,‏ 1 קש',קישקוּשא 
nn 5 sam there‏ 1כ‘ 354 Kat. 35; 0% 44h; Yalk. Ex.‏ 


‘are two kinds of hoeing, one intended to make the tree, 


stronger &c., v. Nb" III. 


Il m. (wep; cmp. Zeph. 11, 1)‏ קשי ,קישקושא 
a place (in war times); tower, fort— Pl. "pup,‏ 
but as to towers and turrets,‏ אבל Sabb. 11° ‘21 ‘pa‏ ,קש 
we care not (they may be higher than, the synagogue).‏ 


1 ,קישר-‎ v. "bp. \ 
NWP, v. Nip. 


NW"), Toset. Nida. V, 8, v. קשה‎ Pi. 


קיתון 


m. (xb, confounded with xbattoc) ladle for‏ קיתוך 
drawing wine out of the mixing bowl into the cup; also‏ 
for washing hands. Tosef. Bets. II, 9; Tosef, Sabb. XVI‏ 
he may (dip in‏ ממלא הוא.. . . או ק' לשתות וכ' 18 (XVI),‏ 
and) fill a cup, bucket or ladle for drinking purposes, and‏ 


intend to immerse them (for ritual purposes) Ib. XIV 


(XV), 3. Suco.1I; 9 '2 $i. , Tay like the case of a servant 


` that comes in to mix the cup for his master, and he pours ` 


the ladle in his face; ib. 29% 1כ‘‎ ^ ia "b ךפw‎ his master 
poured &c. Snh. 525 '5* ‘p> בתחלה דומה‎ at first acquaint- 
ance he (the scholar) appears to him (the ignorant man) 


like a golden kithon; if he holds conversation with him, - 


he appears like a silver kithon; if he accepts. a benefit of 
him, he appears like an earthen kithon, which once broken 
cannot be mended. Yoma IV, 5 וכ‘‎ ‘pm ya... מקדש‎ he 
sanctifies his hands and feet with a golden ladle; a. fr.— 
Yalk. Sam, 124 השמן וכ'‎ yop bud (corr. acc.) he took the 
pitcher of oil and poured &e,— Pi. e"yin"p, risimp. Sifré 
Num. 158. Tosef, Kel. B. Mets. IV, 1 ‘34 הלבס >“ לקבל ק'‎ 
a defective caldron remains susceptible of levitical un- 
cleanness so long as there is.enough left to receive ladles, 
ladles, so long as they can contain small coins. Gen. R. 
s. 74 MiP p; Valk. ib. 180 קיתונות‎ ; a. e. 


ch. same. Esth. R. to 1 (introd.)‏ קיתוֹנָא ,קיתון 
what this copper‏ מה דהדקן ק' דנוזשא 9 the drunkard s says,‏ 
ladle.serves for, an earthen ladle will do &c. Y. Kidd.‏ 
give me the cyathus which I‏ הב ‘p “b‏ דארת וכ 111,64° 
(read: "jin^p) give me‏ הב “b‏ קותונה. 21‘ have with thee;‏ 
my cyathus, and get the Denar (which I owe thee). Y.‏ 
rb mn (corr. ace.) had a ladle‏ קווקין Ab, Zar. IIT, 429 ‘o‏ 
אהן /p‏ מכיון on which was the Bruce of a Roman deity;‏ 
a ladle, since it is dipped in water, is Gon deed a‏ 1‘ 
common vessel (ornamentations of which have no idol-‏ 
atrous character); a. e.— Pl. Nssin"p. Targ. Y.Num. XXXI,‏ 
(ed. Amst, NAD, corr. acc.) ,‏ 28 


ORD, v. oip nr. 
5p I to be light, v. קל‎ 


II m, Tp. f. (b. h.; preced.) light; 1) unimport-‏ נקל 
ant, P minor e easy to achieve.—"vanm bp, v. "gin I.‏ 
slight religious aot‏ מצוה ק' שהיא כאיסר 5 Hull, XII‏ 
whieh is performed at a tines of one Isar, Y. Kidd.‏ 
mwn the Bible put‏ הכתוב מצוה mibpaw ‘p‏ וכ‘ I, 61^ bot,‏ 
the lightest of the light. acts (Deut. XXII, 7) on the same‏ 
level with the most serious (Ex. XX, 12). Tosef. Yoma V‏ 
posa you must give him to eat (of‏ אותו חקל הקל 4 (IV),‏ 
forbidden nings on hand) that which is of comparative-‏ 
קלים nr nibp.—‏ , קללם .27 ly minor import; a. fr.—‏ 
‘pn those fruits‏ שברמאל 1 v. sain I.— Dem. I,‏ ,וחמורים 
the‏ ,(דמאי with which, in cases of doubt as to tithes (v.‏ 
for‏ על עבררות ק' 8 law deals most leniently. Yoma VIII,‏ 
minor transgressions (to which the lowest, ‘penalty is‏ 
these are the minor trans-‏ אלו חן ^p‏ וכי 85% attached); ib.‏ 
gressions: omission of a positive command &c. (v. mvs);‏ 
the‏ שלשה "bp‏ עולם Tosef. ib. V (IV), 5. R. Hash. 255, a. e.‏ 
.חמורר עולם three worthless (chiefs) in Israel's history,opp.‏ 


1371. 


‘mediately consecutive) sounds; a, e. ` 


Nop 


Ib. וכי‎ ‘paw Sp “px (not (קלרך‎ even, the most worthless 
of worthless men, if once appointed a leader, should be 
respected like the strongest &.; a. fr.—2) lowly, poor.— 
Pi. as ab. Arakh. 24% ‘pb nילגרמ שלא רשא‎ one must not 
delay the valuation of a jewel dedicated for its value by 
poor men (for the sake of taking it toa large town where 


E higher price can be obtained, but it must go by its 


local value); ib. 18% ‘ph מרגלדת‎ as to local yaluation.— 
8):quick, Ab. III, 12, v.i IL Ib. V,20 ‘21 קל כנשר‎ ... "in 
be ... swift as an eagle, and run like a deer to do the will 


` of thy Father in heaven. Sabb. VIII, 5 שבבצים‎ /p ביצה‎ 


the lightest of eggs; expl. ib. 80° לבשל‎ ‘p quick to boil; 
Y. ib. VII, 11^ top. Gen. R.s. 16, v. WII. Keth. 1124 (ref. 
to Jer.IIT,19 "2x וכי (נחלת‎ bund ' מה צבו זה קל ... ק‎ as 
the deer is the swiftest of beasts, so the land of Israel is 
the swiftest of all lands to ripen its fruits. ‘Ex, R.s.19, 
a. fr, הbp‎ HIW? after a short time; a. fr = as ab. Gen. 
R.l.c.; a.e. és TEC 


I, NOP c. c. —h. bip, voice, sound; rumor.‏ קל III,‏ קל 
nt: Ez. XI, A Targ. IR XXVII, 22.: Targ. Ps. XCII, 12;‏ 
רמא ?5 v. POs. B. Bath.‏ ,קי דלא a. fr. —M. Kat. 185 po‏ 
raised his voice against him (rebuked him). Y, Kil:‏ ברה ‘p‏ 
and the sound‏ ואזל ק' דקרעין לגופפתה IX, 32°.top [read:]‏ 
of (the lamentations at) the rending of garments went‏ 
ואזיל. ribp‏ לקרערן 21‘ 35° as far as Gof'fatha; Y. Keth. XII,‏ 
(vc na I)‏ בת =h. Pp‏ ברת ק‘ ,בת (corr. ace.); a. fr.—'p‏ 
divine voice. Targ. Y. Gen. XXX VIII, 26; a. e.—8nh, 96^‏ 
(not ^p אקפנ).a divine 6 forth;‏ נפקת בת קי 
a. fr, —Pl. Np, yop, "bP. Targ. Ex.1X,23. 1.29; a. fr.—‏ 
מעבר ליח קליח TTarg. Ps. XCIII, 4 PP —B. Mets. 85^ bp‏ 
the sound of his ery (in pain) drowned their (the beasts!)‏ 
voices. R. Hash. 27% "D “hn two simultaneous (or im-‏ 


CU E 


II pr. n. (preced.) Ka? (Voice), n name of thej genius‏ קל 
of MAE Ex. R.s. 21 (ref. to Dan, IY, Ms‏ 


NoD voice, v. קל‎ XIL—[Yalk, Ps, 662 באטין‎ abb, read: 
[אִקוּבִיטון‎ nds Hi 
NOP, v. קלא‎ | | 
קלא‎ I m. (emp. dip I, II) [something rownd clod, 
stone. j^ Zar.185 סי וכ‘‎ Spw he took up a clod and threw 


it at them; Pes.625, a. e. B. Kam. 925, yv, r$. Taan. 45, y. 
NTSB; 8. e. 


NOD II to burn, v. p. 
קלא‎ mL, TIN P, sene. 
,ק' פכדר ,קלא‎ v. "mer. 
,קלאונא‎ Deut. R. s. 10, v. — 
= ,קלאילך‎ TON קל או‎ m. 0p 1 no lashes of a 


tree,] a vegetable blue s an imitation of the genuine 
purple-blue (mbn); [Ar.: indigo, an adaptation of xaA- . 
Aátyov, callainum, Sachs, Beitr. I, p.132]; woolen threads 


, 


קלאים 


dyed with Wla-illan. Tosef. Ab. Zar. VE (VIT), 1 שדשו‎ ^p 
‘91 בעצר‎ kia-illan wool which has been stamped with 


wood of an dsherah (MYYN) must be burnt; others say, 


it is under the restriction of the Jaw until it resumes its 
natural color (by washing &e.). Meil. 13° הדש קלעילון‎ 
‘94 בשדה‎ Ar. (ed. jrbvybp) he that stamps klaillan wool 
in a field belonging to the Temple. B.Kam.93° ‘x ‘pa 
דלא עבר‎ a ₪. dye which cannot be removed with soap 
(v. yix I. B. Mets. 61> שתולה ק' א' בבגדו וכ'‎ "5 he 
that attaches ₪. threads to his garment and says, it is 
Pkheletl, Men. 419 ^x ‘p jn... שכולח‎ my if a cloak is 
entirely of purple wool, any threads.of a different color 


may be used as show-fringes, except k. (because it may ` 


be mistaken for tkheleth). Tosef, Kil. V, 26 ‘21 ^x ‘Pp (Var. 
(קלע אילן‎ threads of k. (used in place of tkheleth) ... 
are not subject to the laws of mixed materials .(כּלָאֵיִם)‎ 


| קלא קלאים‎ vr 
: ,קלאמין‎ v. bab9. 
,קלאפנדר‎ ‘pop pr. n. (a comp. of xien- and 07 ) 


Klafandar PEA fictitious name of one of the 
judges of Sodom. Gen, R.s. 50 Ar, (ed. ^b ,קלא‎ combine); 
Yalk. ib. 84 ,קלפ'‎ 


ימרי וקלארין 


* / . 

קירא m. (35p to stick) resin. Sabb. 133° ‘pi‏ קלפא 
(strike out RW", a commentator's gloss; v. Rabb. D. S.‏ 
v. Rabb.‏ ,קלאבא ,קרלבא ,קבלא ,תבלא a.l. note; Var. ín Mss,‏ 


1, c.) wax and resin (Var. ‘pt N^p wax of resin); B. Kam. \ 


85% [Ar.: butter]. 
קלבון‎ + v. yiip. 
,קלבוס‎ Sabb. 120°, v. bip. 
קליפינטירין*‎ TYP m. ) conupt. of 


xAwvo-Batyptov=Badptov, corresp. to Lat. scamnum) step 
placed before the bed. Y. Ber. III, 54 bot. שומט קלבינטרי‎ 
'2^ (ed. Lehm, PUp, corr. acc.; Mus. in Ar. ed. Koh. 
,קלבינטירין‎ oth. ed. קלבינטר'‎ ; Ar. (קלדבנט"ריך‎ he detaches 
the footstool from the state-bed (037), and that is enough 
(as a sign of mourning); Y. Ned. VII, end, 40° קלונטרון‎ ed. 
Krot. (Mus. 1. c. ubp, corr. ace.); Y. M. Kat, III, 834 top 
קלמנטרין‎ (corr. ace). ' 


v. PONS.‏ ,קלבסים 


, קלבריאה‎ pr.n. Calabria, the peninsula in the south- 
east of Italy. Y. Shek. VE, 50°; Gen. B. s. 23, end בראשונח‎ 
וכי‎ ^p עד‎ n53 the first time the flood rose as far as Ca- 
labria, the second time as far as the rocks &c., v. aana. 


ozp m. (caliga, accus, pl) ` soldier's: nail-studded 
shoe. T pronsp, yb. Sot. VILL 1 ‘prh שפעת‎ the 
noise of the trampling shoes; Sifré Deut. 192 עקלגסים‎ 
(eorr, acc.; Var. TOR, v. onya). 


: ,קלגריפון‎ v; yia ep. 
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קלוח 


Af. op (denom. of Nop) to lock up, insert‏ קלד 


the - 


Ithpe. bpa to be inserted like a key; to be swallowed 
up, disappear. Hull. 93b bp "mbp"x (or “bE; Ms. 


RATON; Ms. R.2 Topa “bp, or opa; v. Rabb. D. 8. 


a. 1. note 4) the sinew disappears in the flesh. 
קלדהי קלדה‎ "Top, v. "bp. 
nop T, fem. of 5p. 


mp II pr.n. m. Kallah, name of a servant of R. 
Judah the Nasi. Y. Bets. I, 60% הרומא‎ ‘p. 


I voice, v. NOP.‏ קלח 

IT, v. “bp.‏ קלח 

queste. v. opes 

NETOP (NDP) m. pl. aliaa) hot drink of wine 


and water, kept in a large bowl (v. Sm. Ant. s..v.); [the 
spelling “bp induced by Latin calor]. Lev. R. s. 5 "bp 
ed. Wil. (oth. eds. (קלור'‎ ; Num, R. s. 10 ibp; Yalk. Am. 
545 .קלור'‎ 


NTP, TP, "p m. (xehebwv) commanding. 


Gen. R. s. 63 אנא 1כ‘‎ ‘p is T do order that &e. —[Ib. החרב‎ 
qn5^p, v. next art.J—Pl.p aap, ‘np, "^p. Lev. R.s. 25 
ק' אנא וכי‎ (not (קלווניא‎ we do order that &c.; Koh, R. to 
II, 20.—[Lam, R. to I, 5 "3 ,קלוונרן‎ v. next 3 


v. Nip L.‏ י,קלוויא 

lur v. jp. 

v. next w. |‏ קלודסים 
P + (trevor) command.‏ ,קלווסיס ,קלווסין 


Y. Ned. IX, end, 41 וכי‎ d nah (not סים‎ ...( an order was 
issued by the king 0. R.s. 10 vb» bp כבר הוצאתר‎ 
‘21 (corr.ace.) I have once issued a decree concerning him 
that they should ‘lift up’ his head &c. Ib. רכולה קרלורלוסיו‎ 
‘4 שלך קירמת‎ (read: (קרלווסין‎ thy decree may.stand, and 
yet thy son may remain in his place (rank) uninjured. Ib. 
שלך קיימת וכ!‎ ‘p ונמצא‎ (not סים‎ ...( and thus thy. decree 
will be upheld, and high rank will be thy son’s. Gen. R. 
s. 5 של הקב"ה‎ /p נלך ונעשה‎ Ar, (ed. ,קילוסין להקב"ה‎ corr. 
acc.) let us go and carry out the Lord's command. Lam. 
R. to V, 5 "p PSN... אדרידנוס‎ Ar. (v. Matt. K. a.1.; differ. 
in ed.) Hadrian ... issued a decree. Ib. to I, 5 בגיך דעברת‎ 
על קלוונרך דלדר‎ (corr. acc.) whereas thou hast disobeyed 
my order. Gen. R. s. 63 /2* רהיב קדלוון‎ NIN (eorr. ace.) 
I give out an order &. Lev. R. 8.7 וקלוסים הוא וכ'‎ ova 


| (eorr. ace.; some ed. ^p ^» corr: ace.; Ar. Po pi הוא‎ ^ 


it is a custom and a decree that he &c.—[Lam. R.‏ (הוא 
Yalk. Ez.‏ (קלסים introd. (R. Abbahu 2) &"o35p Ar. (ed.‏ 
[.קלירוּס v.‏ ,קלווסי' 363 


TROP, NIOD, v. sub 4p. 


קלולי 


Tosef. Par. Tit (ID, 4 Var, v. "bee‏ ,קלולי 
mop, 2 neon.‏ 


Top Im. (b. h.; nip I) degradation, disgrace, opp. 
wind. Gen. R. s.l, a. e. בקלון הבירו‎ v."321. Ab.d'R.N. 
ch. XXIX בקי‎ wuo המפבר . . . שנפטר‎ he that honors his 
fellow-man for the sake of wealth, will finally part with 


him in disgrace. Snh. 55° (of an animal that has been' 


carnally abused) 92593 תקלה וק‘‎ (to condemn it to death) 
is it necessary that it must have been both a stumbling- 
block (cause of a scandal) and a disgrace (to the criminal 
and his survivors)? Ib. מועט‎ nbp... ibp nin this case 
(of a Jew being the criminal) his disgrace.is great, and 
in the other (that of a gentile) his disgrace is little (it 
being not unusual). Ib. ‘21 ארלנות דאין קלונך‎ "m but in the 
case. of trees (that have been worshipped and must be 
destroyed) the disgrace through them is not great, and 
yet &c. Esth. R. introd. to Par. 3, v. SIP; a. fr.-—Esp. pro- 
stitution, house of prostitution; sodomy. Lam. R.toT,16 
של רומי‎ ‘pn אספסיאנוס ... להושרבן‎ Vespasian filled three 
ships with the nobles of Jerusalem to place them in the 
Roman houses of prostitution. Ib. to IV, 2... אחד‎ pinn 
‘pa:a Jewish boy is in prison doomed to prostitution; 
Y. Hor. III, 48% Ib. ‘21 ‘pa שכרחם עומדרן‎ if & marn and a 
woman are (in prison) threatened with exposure to pro- 
stitution, the redemption of the man has the precedence 
&e.; a. fr.-—Trnsf. idolatrous statue or temple. Y. Ab. Zar. 
TII, 42° top (in Chala. dict.) כד דמך , . . נפל ק' דטיבריא‎ 
when R. H. died, the idol (or ₪ of Tiberias fell in 
(emp. "ao T). ` 


II) abate: Num. R. s. 0 (play‏ קלה) ug m.‏ קלון 
van" they shall‏ בחלקקם ק' ... לאש .)35 Prov. IIT,‏ ,קלון on‏ 


carry off combustion as their share, because finally they . 


will go into fire; וארן ק' אלא שרפה וכ'‎ kalon means 
burning (ref. to Jer. XXIX, 99 —[B. Bath. 99h הק'‎ ma, 
Ve .קדלון‎ 1 


i Top (calo) I proclaim. Y. Ab. Zar. I, 39° top, v. ,דראו‎ 
\ קלונטרון‎ vere 
NI Dp, sis | 
. ,קלרנרפר ,קלרכיכפי‎ ves. 


I) brothel-keeper. Y'lamd. to. Gen.‏ קלון) f.‏ קלונית 
ipn)‏ ,חקול' (not‏ אמרו זה לוה נלך אצל XLI, 14 = ‘pn‏ 
they (Joseph’s brothers) said to one another; let us.go to‏ 
the brothel-keeper's, perhaps he has been sold thither.‏ 


l ,קלוניתא‎ v. Nop. 
DPD, NOI, v sub rp. 

. ,קלוסטור‎ Wop, v. veep 1. 
NTQODP, v. סטרא‎ 
TROD, v .קלוסנטרין‎ 
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` Tosef, Nidd. IX, 17 '21 ^ ק'‎ .. 


mp 


TOP, Lev. R. s.r, +. rni‏ קלוסים. 
קוּלְסִיתָא v.‏ קלוסיתה 
m. pl. (a app of‏ קלוסנתף קלוסנְמֲרִין* 


yehouasthp = yekoraothe) PAN buffoons, king's fools 
(v. Ngobp). Targ. Esth. IT, 21 ^p ^in two merry-makers, 


` opp. 73232; Yalk. Esth. 1053 (in Hebr. dict.) קלוסנט'‎ (some 


ed. (קליסטי ,קלוסטרין‎ opp. "^32 (v., however, .(קלסריקין‎ 
קלוסקא‎ v. .גְּלוּסְקָא‎ 


- קלוּסקום‎ = Epis. Ohol, IX, 15 Ar. (ed. 4, not 
east 


PROP, v. Nponbs. 
קלוע‎ Targ. I Kings XIV, 8 some ed., read: לוע‎ 
RU Dp, ee 


mo m. E סלופין‎ CPR) peel, jade Targ. Y. 
Num. VI, I fread ^pa, v. .מקלופרן‎ 


.קְלַואוֹפַטׂהָא v.‏ קלופטרא 


f. CPP) peel, husk; thin skin (gut ‘for‏ קלוּפִיתָא 
nmap. Y. Sabb. VIT, 10° bot.‏ ,קלופְרִתָא sausages). a‏ 
when he makes a selection from among the‏ כד מבחר ‘pa‏ 
(corr. acc.). [Levy, Neuhebr. Wort.‏ בקלופיתיה guts; ib.‏ 
[.קְלִיפַייא quotes‏ 


v. 'obsbs.‏ קלוּפסין 
v. Ppp.‏ ,קלוקלון 
.וקסנוא v.‏ קלוּקסייה ,קלוקסיה 


m. (cervical, xepfluxdptov, 8.) pillow.‏ קלוקרון* 
וכל לא + > Mekh. B’shall., Amalek,s.1 5%... MOD...‏ 
‘p had Moses no bolster, or cushion; or pillow to‏ אחד וכי 
be placed under him?; (Taan. 11% only "2 a. no).‏ 


.קלירוס Yoma 84% v,‏ קלורוס 

v. —‏ ,קלוריא 

sir, oc‏ קלורין 

v. sub 4p.‏ ,ריתה קל וריא ,קלוּרית. 


mp: (bp II) lightness, swiftness. Tanti. Vayhi 16; 
Yalk. Gen. 161 b^x של‎ misi the swiftness of the hart; 3. e: 
כ ראשו‎ (or sub. YN) light-mindedness,irreverence, disregard 
of custom. Keth. 8 בעצמר וכ‘‎ ^p arni and set the example 
of disregard of custom through himself (inaugurated 
simplicity at burial, when (aecording to his request) 
they buried him in linen garments; M. Kat. 27? ראש‎ /p; 
.הנהיג.‎ Buccs 51? pega m 
^^ ק'‎ "1b and they were led into irreverence (through 
the presence of women); Tosef, ib, IV; 1. Ab,IIL13 שחוק‎ 


| fen ר' מרגילין‎ ₪ laughter and frivolity make man familiar 


1783. 


קלותא 


with unchastity. Tanh. Mikk.9 שלא ינהוג ק' ר' בגבורה‎ 
lest man become irreverent towards the Almighty. 


Y. Sabb. 1, 34 top, v. NIAD.‏ ,קלותא 


(denom. of mbp) to rise in a column. B. Kam.‏ קלח 
oes vy. map.‏ ?61 

Pi. nip 1) to bring forth an ה‎ — jet, cause an 
od flow; to splash. Ab.Zar.19* rien ,פרצופות‎ 
v. Qing. Tosef. Erub: IX (VI), 23 Mpa, v. "iX. Ker. 
99% rbpnw jnt כל‎ as long as the blood gushes forth, v. 
nsoh; a. fr.—2) to cause gushing forth by interposing 
an object, to dam in and cause an overflow. Eduy. VII, 4; 
Zeb. 25> זוחלין שקילחן וב‘‎ dripping liquids caused to over- 
flow in a continuous current by a dam of burs of nuts.— 
8) (of locusts) to come in dense columns. Tosef. Sabb. 
XII (XIII), 5; Y. ib. XIV, beg. 14^; Bab. ib. 106 חי‎ ON 
ובאות‎ mink if they come on in dense columns.—4) to 
collect (coins in a tube). Tosef. Shek. III, 2; 4, sq. כהנרם‎ 
מקלחרן אזתן‎ )Var.ןרלבקמ(‎ the priests collect these moneys 
(put them in a horn, v. E305). 


ch. same, to cast with force, (of trees)‏ קלח Pa.‏ קלח 
to shed fruit prematurely. Targ. Y. Lev. XXVI, 20.‏ 


m. (cmp. Nb" IT, a. nbsp). 1) tube, stem, stalk.‏ קלח 
‘p a cabbage stalk; Y. Peah‏ של כרוב Keth. 1115, a. fr.‏ 
^P a mustard stalk. Pes. 39>‏ אחד של VIL 20% top br‏ 
referring to the stalk (of the herbs mentioned); a. fr—‏ אק 
mind p. Y. Kil. DIT,‏ ,קולחות ; קיל' constr. "ribp,‏ ,קלחים Pl.‏ 
nun sls planting single stalks, opp.‏ קי לחידים 28d bot.‏ 
ifa‏ המוכר קלחר nxn. Par.XI,9. PeahIII,2. 10.5 91 5x‏ 
man sells the stems of plants in his field (without selling‏ 
:) בקנים ובקלרחות וכ' )662( 4 the soil); a. e.—Men. X,‏ 
Mish. Cambr. ninbpa*, v. Rabb.‏ ; ובקולחות Bab. ed.‏ ;ובקילי 
D. 8. à. 1. note 4) they threshed it with reeds and stalks of‏ 
plants (instead of using flails); Lev. R. s. 28; Pesik, R. s. 18‏ 
(corr. acc.) ; Yalk.‏ ובקלכת ?69 Pesik. Ha omer, p.‏ ; ובקולתי 
Lev. 643 ‘ipa. Erub.16* ^p (ed. Sonc. ^^); a. e.—2) (of‏ 
liquids) column, jet. Toh. IL 1 '2^ ‘pnw peo if there isa‏ 
doubt whether the jet touched her hand. Tosef. T"bul‏ 
Yom II, 9; a. e.‏ 


“p, ^P ch. same, stalk, stem. Hull. 119? Spa‏ קלחא 


Ar. (ed. nie = stem (of the eee is meant. Pi. Tp, : 


“p. Targ. Y. Num. XIX, 18. 


f. (b. h.; ; přeced. wisi flesh- -pot. B. Bath. 74%‏ קלחה 
sud as flesh is turned in the pot.‏ בקי 


(b. à.) [to surround,] 1) to close, press.—Paxt.‏ קלמז 
pl. eorbp; niuibp. Sifra Emor, Par. 7,‏ ; קלוטה.1 pass. a‏ 
an animal‏ פרסלת 21‘ )23 ch. VIL (expl. ubp, Lev. XXII,‏ 
whose hoofs resemble those of a horse &c.; Bekh. VI, 7‏ 
its hoofs are closed, opp.‏ פרסותרה 62^5 Ib.‏ שרגלרו ק'רכ' )403( 
if his fingers‏ אצבעותרו ...או ק' וכ' 6 cloven. Ib. VIT,‏ סדוקות 
lié one above the other or are grown together up. to the‏ 
root (pg): Y.Sot.TX,23°;a. e.—In gen. ubp an animal‏ 
with uncloven hoofs (having the sign of uncleanness). born‏ 
‘p‏ ב of d clean animal, monster or hybrid. Bekh.7*‏ 
ק' במער פרה a kalut born of a cow; Hull. 68°. Ib.‏ פרה 


"which passes the wine and retains the lees; .. 
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a kalut found in a cow (after ritual slaughtering); ; ib. 69°, 
Sabb. 675 וכפרדדו וכ‘‎ ‘po זרערך‎ thy seed be like a k. and 


' like a mule &c. (Rashi: ‘like one whose semen is locked 


up); a.e.— 2) to clutch, intercept, receive; to conceive, 
retain, absorb. Hull, 65? האור וכ'‎ ya whipm כל עום‎ any 
bird that snatches in the air (for things thrown to it) is 
unclean. Gen. R. 6.41 קולטת‎ riw, v. TB IL. Ker.5° את‎ ‘pו‎ 
הררח‎ and the oil retained (absorbed) the scent. Gen. R. s. 5 
קלטן הים‎ the sea absorbed them (the waters of the rivers); 
Yalk. Ps. 848 .קלסם‎ Ab.V,15 שמוציאה את הירן וקולטת וכ‘‎ 
: שמוצראה‎ 
חסולת‎ mx ‘pi which passes the common flour and retains 
the fine flour (v. .(צום‎ Snh. 108° כל שהתיa קולטתל‎ 
whatever animal the ark received. Sabb. I, 6 כדר שרקלוט‎ 
הערך‎ when there is time enough before the Sabbath for 
ihe wool to assume the color of the dye. Lev. R, s. 14 
האשה קולטת וכי‎ TN. a woman conceives only shortly 
after menstruation. Shebi. II, 6 כל הרכבה שאינה קולטת‎ 
‘21 a grafting which does not take root within three days, 
will never do so; a. v. fr.—Ex. R. s. 1 ^21 דרך‎ ^p he (Moses) 
adopted the manner of his ancestors (finding wives at 
the well); Tanh. Sh'moth 10 Npb.— Esp. (v. (מקלט‎ to 
protect, give the shelter of an asylum, Mace. 12? Wp "i^ 
אלא גגד‎ only the top of the altar protects him that flees 
to it; mvabi.., ארכר קולט‎ only the altar of the permanent 
sanctuary (in Jerusalem) offers protection; קולט‎ DN 
‘34 no אלא‎ protects only the priest while at service 6. 
Ib, אלא בצר‎ nob MN only Bezer is an asylum (but 
not Bozrah). Ib. פלכד קללטל‎ his (the Levite’s) district 
protects him. Ib. 4232 slagopiD "^? a town which has 
received him once before. Sifré Num. 160 ‘NbN "b אין‎ 
שקולטות בארץ‎ this would indieate only that they (these 
cities) offer asylum-for manslaughter committed in Pa- 
lestine. Ib. ‘31 אחת מהם עד‎ nubp לא‎ none of those 
cities had the right of asylum until all of them had been 
designated; a. fr.—Mace. 10° קולשרן‎ ... ooh whence do 
you learn that the words of the Law offer protection (to 
its students); ib. ‘21 8522 קולטרן‎ they protect from the 
angel of death.— 3) (of. sacred precincts) to retain; to 
make export illegal. Ib. 19> mzima smmobp the sacred 
precincts have retained it (and it cannot be redeemed 
and taken out of Jerusalem again); ib. 209. Ib. מחרצה‎ 
לקלוט דרבנן‎ that the precincts have retaining power is 
merely a rabbinical enactment; Snh.113°; B. Mets, 535 — 
Part. pass. as ab. Babb. 43, a, fr. N"2" ,קלוטה כמ" שהונחה‎ 
v. TA. 


nop ch. same, 1) 20 Part. pass. abp, pl Tu"bp. 
Targ. Y. Lev. XXI, 20.—2) to clutch, intercept, receive; to 
absorb. Hull. 65% צדפרתר נמר מקלט סלטא‎ the tsipparti, 
too, snaps at things in the zi (and yet it is a clean bird). 
Y. Pes. III, beg. 29% ubp, v. N9298 I; a. fr. — Meil. 11%, 
v. infra. — 3) to offer an "asl, "protect, Targ. Y. Num. 
XXXV, 6; a. 6.--4( (of sacred precincts) to retain. Pes. 
522 "yup דחמרא‎ N33 "DN (not (אגבא‎ does the back of 
the ass (on which the fruit was brought to the place) 
form a sacred precinct (so that it cannot be exported 
again)? \ 

Tthpe.vbpy, ubp 10 be received, intercepted. Succ, 49% 


i-r 


‘Na when the remnant of the libation poured into the 
depth was intercepted in a vessel; Meil. 11 דא" קלש‎ 
COMP) it refers to a case when one intercapted the libation 
(v. Rashi a. Tosaf. for Var. Lect.). 


m. (preced.) reception, asylum. Targ. Y.Num.‏ קלטא 
(מקלטו d sq. gbp (h. text‏ טאאא 


f. (preced.) receiving, protecting.— — Pl. yhp.‏ קלטא 
Targ. Y. in XXXV, 11; 13, sq.‏ 


^p, ^p m. (preced. wds.; cmp. 38D, 3b3) .‏ קלטא 


[absorbing] receiving punishment. Y. Yeb. II, 4? top Dian 
בקי‎ RID דהוא‎ ... go on beating, for there is a benefit in 
taking it (it will teach me a lesson); Y. Kidd. TII, 644 bot, 
nup; Gen. R. 5. 7; Tanh. Hukk, 6; Koh. R. to VII, 23; 
Pesik. R.s. 1 (בקללטר14‎ read: בקילטר:‎ ib.nurbpa (corr. Bedi): 
Pesik. Par., p. 355, sq. בקילחא‎ (cort: ace.). 


m. (calator) an officer arranging the royal‏ קְלְטוֹר 
receptions. Lev. R. 8.28; Koh. R. to IX, 11, a. e, v. op.‏ 


read: np"upb or np"upbp m.‏ ,קלמירה ,קלמיקה 


(v. Viens, (the dd s) litter in college or synagogue. 
- Y. Meg. IIT, 734 bot. 


t 


"5p f. (xa) handsome. Ex.R.s.52, end, a.e, v. .ר"‎ 


"5p adv. (apocop. of bp), ‘p ^p little by little, slowly. 
Erub. 51° ‘p ‘p “aon "5 when he walks step by step, opp. 
.רהש‎ Sabb. 153? דוקא רץ אבל ק' ק' לא‎ only when one runs 
(is it permitted), but when one walks leisurely is it not? 


l 1קלה קלד‎ (b. h.) to be light, disregarded. 

JPi.nbp, nap (by ref. top» Deut. XXV, 3) to disgrace 
(one's self), to have loose bowels; to collapse under the 
lashes. Mace. 23° בין בראשונח רכ'‎ ‘p if he collapses either 
at the first or at the second lash, he must be releas- 
ed. Tosef. ib. V (IV), 14 באחד מהך‎ "^p DN if he col- 
lapsed at one of them. Ib. עד שלא לקה‎ 'p if he col- 
lapsed (from fear) before receiving lashes. Ib. ONU iהידמא‎ 
"pi ללכה‎ (Var. bpbps) if the experts opine that he will 
collapse, when he is lashed ;'^p שאם לוצא מב"ד‎ (Var. (וקלקל‎ 
that he will collapse on leaving the court; Macc. 1. c. naps 
Ms. M. (or nbp; ed. mbp). Ib. והכחו ... ולא שיקלח כבר‎ 
t>) Ms. M. (ed. טלקה"‎ corr. ace.; Var. NpJW) we read, 
"lest if he should exceed ..., thy brother be disgraced’, 


but he must not be beaten at all, if he has collapsed in 


court ere this; Yalk. Deut. 937 '2* שנקלה‎ ; a.e. 


Nif. nap] to be disgraced. Ib, כפתוהו ... מ"ס ונקלה‎ 
5 m if he runs away from court after they have tied 
him, he is released; why? The text says, v’niklah, and he 
has been disgraced; Macc. 1. c. Ms, M. (not in ed 2 v. 
supra; a. e. 


"5p ch. same, to be disgraced. Targ. O. Deut. XXV, 3 
p ae IIL (ed. Berl. bp, oth. ed, bpm, fr. (קלל‎ 
. Pa. "bp, Af. "opm to hold in light esteem, revile. Targ. 
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. burned it (the document). 


b 
מל‎ 


O. Deut. XXVII, 16 "ip"? ed. Berl. (oth. ed. pT; ed. 
Vien. "bp", corr. acc.; Regia דרקל‎ fr. 2 v. Berl. Targ. 
0. 1 p. 57).. 


"5o, קלח‎ II (b. n.; emp. ng) to consume, burn; to 
roast, parch. Sifra Vayikra, N'dab., ch. XIV, Par. 13 אפשר‎ 


: גרש‎ mph the text might have meant that one must parch 


it as grit; יקלנו אביב‎ one must parch it in the ear, Pes. 
75% Mbps, v. next w.— Part. pass, "bp. Sifra L c., v. "bp. 
Men. “Gg גרש קי‎ BS p אביב‎ DN whether parched i in the 
ear or as grit; a. e. 

*Hithpa. risp to consume one's self in longing. Cant. 
R. to 111,11 מתקלחא‎ v. nap. 


"5p, קלא‎ ch. same. Targ. Jer. XXIX, 22, Targ. 0 
Num. סלו / מ‎ pun (h. text ;(הנחשים השרפים‎ a. fr.— 
[Targ. Hos. IX, 16 Nbp“, read as ed. Lag. .דילקא‎ ]— Part. 
pass."2p, ;ל"‎ wp. Targ. Lev. II, 14. Targ. ISam. XXX,8; 
a, e, — Pes. 758 pep נקים...‎ Ms. M. (ed. (ונקלח‎ M 
we not understand the text so) that we put bundles of 
twigs around her and burn.her to death? B, Mets, 74% 
ואפוקר וכי‎ "5p הא מחוסר‎ (some ed. 72572) but it (the lime) 
lacks burning and taking out of the kiln and crushing! 
Snh. 81% sq. MNP בערא‎ "N if she wanted, she might have 
Hull. 525 rrt "bp ,לא‎ v. 
זִימֲרָא‎ 1. Ab, Zar. 28% '2* אמרא‎ “HP roast them on a 
new shovel. Snh. 96° mbp w"bp הרכלא‎ a burnt tem ple thou 
didst burn (v. (טחן‎ ; a. fr.—Trnsf, to expose to the evil eye 
or to the covetousness of thieves. B. Mets. 30% "bp Nba 
'5 mb (by exhibiting the found object) he exposes it to 
loss through the evil eye or through thieves. : 

Ithpe. "phx to be burnt, Snh.l.c. shpa מטא ... היכלא‎ 
the time has arrived for the sanctuary. to be destroyed 
and the Temple to be burnt. 


m. (b.h.; preced.) parched ears. Men: X, 4 (66)‏ קלי 
ppd "45 in order to comply with the law requir-‏ בו מצות כ' 
ing it to be parched (Lev. II, 14); Sifra Vayikra, N’dab.,‏ 
PR‏ לשון ^p‏ אלא 66° ch. XIV, Par. 13 ip (v. 2p II). Men.‏ 
Ms. M. (v. Rabb. D. 8. a. 1, note, a. Yalk. Lev. 456)‏ דבר אחר 
by koli (parched) we understand the intercession of some-‏ 
thing else between the fire and the object to be affected‏ 
another version‏ ל"א TN‏ לשון ^p‏ אלא (דבר) b"bp‏ וכ' by it;‏ 
reads: by koli we understand, parched in a vessel (in‏ 
something hollow); how is this? A tube for parching‏ 
grain was there &c. Sifra Emor ch. XI, Par. 10 ^p map‏ 


‘flour made of parched grain; Men. X, 5 ‘pi map (Bab. 


ed. 67^ ‘p map); Pes. 10° bot, ‘pi rap (corr. ace.). Ib. 
11% וארלך‎ ‘pa from the time the grain is parched and 
onward (when the soft grain is unfit for immediate con- 
sumption); "p עד‎ up to the time when grain can be 
parched; Men. 68*. Sabb. 155° ‘pm nx אין גובלין‎ you 
must not mix flour of parched grains (with oil &c., on 
theSabbath). Tosef. Pes. II (IIH, 4 ק/ שררל לתוכו דלף‎ (not 
(לתוכה‎ 8 grain on which drippings have fallen ; a.fr.— 
Pl. nibp, .קלאין ,קלאים‎ Men. 66° ‘p אבוב של‎ (not (אביב‎ 
Kel. 11,3; Sifra Voyikra, 1 c.; Yalk. Lev. 456, v. 22X. Keth. 
IL1 ,חלוק ק'‎ v. .חלוק‎ Y.ib.285 top לה‎ yu... nba 
p pin at the wedding of a virgin that had been married 
before, no distribution of roasted ears takes place; a.fr. 
178* . 


dx 


OP, קלי‎ JI, Nop Ich. same. Targ. Lev. XXIII, 14 


(Y.ed. Amst. "p). Targ. Ruth 11, 14. Targ. 1 Sam. XVII, 
17 (some ed. Nop). Ib. XXV, 18 (ed, Wil. NSP pni 
mob IL 


m. (preced. wds.) 1) fiery ( poisonous)‏ קלנא IL,‏ קלנא 
serpent. Targ, 0, oa XXI, 8.—2) ashes of an alkaline‏ 
plant, v. Nipp TT.‏ 


pr. n. f. Cleopatra, queen of Egypt.‏ קליאופטרא 
or nobo‏ מ' אלכסנדרית (read:‏ ק' מלפה 30% Nidd.‏ 
קלפטרא C. the queen of Alexandria; ib, naba‏ (אלכסנדררא 
גלפטרה מלכת res (corr. aco.) ; Tosef. ib. IV, 17 iii‏ 
.(קלופטרא ,גלופטר . אלכסנדרית ed. Zuck. (oth, ed.‏ 


noia"op f. (emp. 04292) the lowest end of the vertebrae, 
coccye. Sabb. 152% (expl. “pen, Koh. XII, 5) ‘pt that 
means the coccyx (v. BII. ` 


NAW oP ch. same. Hull.93°'pxד תרבא‎ Ar, (ed. p?) 
the fat on - coccyx. 


v. ponbp.‏ ,קליבסים 


you ק?‎ f. (xadArypapedy) [fine writer,] name of a 
baker's tool xesembling the stylus, with one pointed end 
to pick up the bread, called ‘the tooth’, and one flat and 
broad end to scrape the ashes out (v. 4/75), called ‘the 
pali. Kel. XIII, 2 שנרטלה כפה וכ'‎ ^p Ar. (ed. ;קוליגריפון‎ 
ed. Dehr. (קלגר"פוך‎ a k. that has lost its palm, is susceptible 
to uncleanness on account of its tooth.&c. (v. Tosef. ib. 
B. Mets. III, 7, quot. s. v. Nis% III). 


TID, NT5p, ves 
NTP, v. NT DPN. 


-קג4) m.‏ קליררכוס prob. to be read:‏ ,קלידיקוס* 


apos) genas. of a district (higher than the epitropos, 
and subordinate to the decurio, a member of the senate 
in provincial municipalities). Mekh. B'shall., Amalek, s.2; 
Yalk. Deut. 813 ,פלהרכוס ,פליריכוס‎ prob, Disp (xoAC 
apyos=prefectus urbi). \ 


trop im, h. à. ch. (udp) suction, (with b> or nas) gorge. 
Y. B. Mets. V; 10° bot, x bw inp (not nw) the gorge 
(resorbing the rivers flowing into the sea); trnsf. a certain 
form of usury (xóxóc vavtixdc, fenus nauticum, v. Sm. 
Ant. 3*4 ed. London 1890, s, v. Fenus, a. Lübker Reallex. 
s. V. “Ep-ropog, a. Zinsen), the creditor advancing money 
on a ship load at his own risk in case of shipwreck, expl. 
ib./21 pars בר נש דוחיב לחבריה מחו דינרין פגון אילרן‎ if 
one advances a certain number of Denars to his neighbor 
in the same manner 88 those who give goods &o., v. 
-.קמוסטבן.‎ PL (eh) pop. Gen. R. s. 5 (expl. ,עד 523" לם‎ 
Job XXXVIII, 16) דימא‎ /p עד‎ (some ed. (קלוסין‎ to the 
"gorges of the sea; Yalk. Ps, 848 טלא‎ (read: קְלֵימָא‎ or 
Nob). ode s 


ne. f. (מלט)‎ 1) receiving, offering an asylum. 


de - 1876 


קליעה 


Mace. 13% 24 ‘pb מר סבר לכם‎ one scholar is of the opinion, 
‘unto you’ (Num. XXXV, 12) means yours merely as an 
asylum ,מקלט)‎ where the refugees have to support them- 
selves), the other is of the opinion, ‘yours’ for all your 
needs.—2) (of a graft) taking root. R. Hash. 10°, 


Pesik. R. s. 14, v. RUD.‏ ,קלימי ,קלימה 


Ku: m, (v. bip) [something hollow,] receptacle. Men. 
5 - (of nop) nive. Tosef. Par, III (ID) 4, 
v. 5 


Sop I m. (v. next w.) a little, a Aad while. Targ, Y: 
Gen. ל‎ 17 (ed. Amst. Dep). Targ. Prov. VI, 10. Ib. 
XV, 16 (ed. Wil. ^p). Ib. XVI, 8 (ed. Wil. 5"25). Ib. V, 14 
(not 2). Targ. Y. Ex. XVII, 4; a. fr. — Koh. R. to III, 9 
49 אויר‎ mu» עביד‎ he spent with him a short moment 
of rest. 


oop Ilm, Nop, "oo c.=h. dp, 1) light of weight; 
quick. ae IISam. “IL, E SR Prov. XIX, 2 (ed. Wil, h"bp). 
Targ. Jer. 11;28 ; a. fr.—Gitt. 56 ק' ממרתא‎ NN ‘alive body 
is lighter than a dead one, Hull. 16*p3 גג בעופא‎ the case 
of a bird, which is of light weight. Snh. 465 ^5 כמאן דאמר‎ 
עלמא‎ "b Ms. M, (ed. b°p) as one says, the world is ight 
to me (meaning to say, I feel heavy); Y. ib. VI, 234 bot, 
v. dbp; a. e.— 2) slight, of little esteem; little, small (in 
numbers); easy. Targ. Y. Ex, XVIII, 22 (ed, Amst. ?p). 
Targ. Lam. III, 28. Targ. Jer. III, 9 (h. text bpl). Targ. 
Ti Kings III, 18. Targ. Y. Gen. XXIV, 15; a.ft.—B. Kam. 65, 
v.qu5. Y.Nidd.1,49* top '21/p ... חדא‎ the opinion of R. 
M. is more lenient than that of R. J.; a. e.— PL ppp, 


RDP; PP, "p. Targ. Is. XVIII, 2. Targ, Lam. IV, 19. 


Targ. IX Chr. XXIX, 34. Targ. Y. Lev. XIV, 32; a. fr.— 
Koh. R. to I, 18 ק'‎ oa אכל‎ he ate light things (easy to 
digest), opp. בוררן‎ coarse things. 


op, קלילוּחָא‎ f. (preced.) 1) lightness, rapidity. 


. Targ. - V, 7; 9. Pes Y. Gen. XXIX, 1. | a little. 


Ib. XLIII, 2, v. Up. 
לפטי 2 ,קלינטרין‎ 


m.(corrupt. of questionaris) executioner.‏ קלִיסמנר* 


Ab. Zar. 18% E M. v. "isesp. 


Babb. 123^ Ar, v. NEPR.‏ ,קליסמרא 

Teo וקל‎ v. — 

pr.n.pl. Klisia (2). Y. Gitt. EV, 46%‏ קליסייא 
—[Erub. 63° ed. Cost, v. RPL]‏ יסא v.‏ קליעא 


mop. Bp TI) twist, network; screen. X. Shek. VIH, 


gb top 2 Tab ^5... ארלך אמר חוט‎ if the text (Ex. XX VÍ, 
. 31) had the word hut, it would mean a double thread, if 


Kk'l'ah, a triple thread &c. Y. Succ. III, 53^bot. ; Sifra Emor 
Par.12, ch. XVI, v. nia3. Yoma 87° (expl. ,קלען במקלעות‎ 
Mish. ib. VI, 7) ‘Pp. כמין‎ "he intertwiried the limbs of the 


animals. so as to form a network. Y. Taan.11, 68 top (in 


Snap 


‘Chala. dict.), v. N"33.— Trnsf. band, league. Pesik. R. s:83 
(ref. to tma», Ez. XXXI, 3) משעה ... ק! אחת להכעיס וכ‘‎ 
às soon as the whole world became one league to provoke ` 
thé Lord, he (Ashur) left their council &o,— P7, nisp. 
‘Eday. IIT, 4 כל חקי וכו‎ all networks (woven sheets) are 
clean &c. Yalk. Num. 712, v. nip. 


NEU bp, ,קליעא‎ NCPDp en. ל‎ plait; 


‘also d velief a Targ. 5 Ex. XXVIII, 14; 22 (h. 


text צ- (עבת‎ Sot. IX, end, 24°, v. Nry“bpn. Y. Snh. VII, 
end, 95% דטערה‎ "TN by the plait of her hair; a. e.—- 
Pi. bp, קְלֵיְתָּא‎ Nbp. Targ. Y. Ex. XXVII, 24, sq. 
Targ. I Kings VI, 29; 32. Ib. VII, 31 jrיbp.—‎ Babb. 953; 
Ber. 61% a. e v. 892; Gen. R., s. 18, beg. Royo; 2. e. 


br + סלפ‎ 


next w.‏ .קלפא MOD, v. NEP,‏ ,קל יפא 


MD op f. (02) 1) peeling, scaling. Pes. 76° ללה‎ "o ` 


"pa it is sufficiently remedied by paring the surface. 
Ib. נלבער‎ NT ‘p let it at least be pared; a. e.—-2) scale, 
husk, skin. Suh. 95% ^p r^v (= ,ש' קשקשים‎ I Sam, 
XVII, 5) a scaly coat of mail. Nidd. III, 2; Tosef.ib.IV,2 


4p 32 המפלת‎ anabortion that has the appearance of amass ` 


of membranes. 01101. VI, 5, sq. השום‎ nE"bps as thin as 
‘the husk of garlic. Ab. Zar. 76° jne"bp ""erwb עד‎ until 
the crusty accretion of the vessels falls off (by exposure 
to heat); a. fr.—Bekh, 58% חשום וכ'‎ ‘p>... כל‎ all Jewish 
scholars appear to me (as paltry) as the husk of garlic, 
except  &e.—[Gen. R. s. 82 בצלים‎ nb"bp, v. --[.קלף‎ Pi. 
קלדפות‎ , ebp, T'E"bD.. Tosef. Nidd. IV, 8 קליפין‎ qu 
אדומין‎ (mase.); כמין קליפות' . אדומות‎ the appearance of red 
membranes. Cant. R. to VI, 11 ‘21 ‘p “nw מה אגוז...‎ as the 
nut has two shells &c, Sabb. IX, 5 navan “gbp shells of 
pomegranates, Y. Ter. V, end, 48% קלפ“ ארסור‎ (read: 
(כזלרפ"‎ shells of forbidden fruits. Num. R. s. 12, v. up; 


a. e,—Pes. 112^ (in Chald. dict.) מאן דמדרך אקליפ"ם‎ (some . 


ea. xsp"bpu; Ms. M, דבצים‎ "b*5pN) he that treads on 
-egg-shells:—[In later mystic literature MB">p, pronounced 
ng"5p, a certain class of demons, cmp. Num. R: 1. 6,[ 


TPP, Y. Naz, VI, 55> top, v. "php. 


m. (xhsipoc) lot, destiny. Midr. Till. to Ps. `‏ קלירוס*. 


X,10 וכ'‎ s ‘pa הרשע מפיל‎ PN Rashi to Ps. l.c. (ed. 


corr. ace.) the. wicked man |‏ ,בקילורין ed, Bub.‏ .,בקולרום 


.involves in his own evil destiny none bat wicked strong 
men like himself (ref. to Dan. III, 20).— Pl. joi», 
Towbp. Gen. R. s.58 (ref. to חברון‎ and שחוא (קרית ארבש‎ 
עולה בקרסון של וכי‎ (some ed. a. Matt. K, ,בקרנסין‎ Ar. 
,בקורנסי‎ ‘Rashi’ בקדנסרין‎ ; corr. acc.) for Hebron cam» up 
in the lot of ean in tum ‘assigned to) four owners, first 
o Judah 80. Lam. R. introd. (R. Abbahu 2) בשעה שהפלתר‎ 
755 קלבסים‎ Ar. (ed, ,קלס"ם‎ read (קלררסרים‎ when I cast lots 
upon thé nations to exile them &c. (ref. to Ez. XXIV,6 
bia); Yalk. Ez, 368 קלווסי‎ (eorr; aco.). 


a word in an incantation. A‏ קלוריס בגר קלירוס 


Yonia 84", x. ut 


קלל. 1377 


Dp, v, dep.‏ קלישא קליש 


> dbp m. (v. dp) à vessel, esp. the pitcher containing 
the a of the red cow. Par. II, 3; X,3 ק' של הטאת‎ the 
vessel containing the ashes for ustratddn: "Tosef. ib. IX 
(X), 5; a. e. — PL. nibbp. Par. X, 4. Mosef. ib. III (1), 4 


. לכות‎ (Var. קלולר‎ R. &, to Par. III, 3 ,קרלולות‎ corr. ke 


Sop ch. same. Targ, Y. Num. XIX, 9. 


(b.h.) [£o swing] to be light, slender, unimportant.—‏ )קלס 
Deut. XXI, 23)... ara‏ ,קללת Part. bp. Snh. VI, 5 (ref. to‏ 
“bp when man suffers punishment, what does‏ מראשר רכי 
the Shekhinah say? ‘Iam lighter than my head, than my‏ 
arm’ (euphem. for, I feel my head heavy &c.); Y.ib. 234 bot.‏ 
bp) we read Kalleni,I am not lighter;‏ ארנר==) אנן תננגן spp‏ 
מאן דאמר some Tannai reads kal dni;‏ ארח תניר "n‏ קל אנל 
"5p according to him that reads kalleni,‏ לרת חוא אלא קלדל 
it is a euphemistic expression for ‘light’ (i. e. my head is‏ 
מאך light, I feel giddy; my arm is light, I feel weak);‏ 
according to the version kallani, it is‏ דאמר bees... "bp‏ 
à éuphemistic expression for ‘heavy’ (i^e. my head, my‏ 
pus‏ דאמר קל arm is heavy); Bab. ib. 46" Abbayi says‏ 
nob (read kalleni) as one says, ‘light (I am) not? (i. è. I‏ 
feel heavy, without euphemism)—(which is refuted by‏ 
Raba, who explains the word in question) me sb DP,‏ 
v. bep IL‏ 


Hif. bp", Spr, הקיל‎ 1) to tighten M. Kat, 175 הסביד‎ 
וכ'‎ bp ...if the mourner’s hair is too heavy, he may 
make it lighter with a razor; Y. ib. IIT, 82% top. Ernb. 
IV,9 להקל על העשיר‎ to make it easy for the rich man; 
a. fr.— Trnsf. twNn ‘n to be irreverent, talk frivolously 
(v.mmbjp). Ber.IX,5 לא וקל אדם את ראשו כנגד וכ‎ man 
(a pilgrim coming to J erusalem) must not behave i irrever- 
ently in sight of the eastern gate &c. Yalk. Gen. 24 מיקלת‎ 
wan she is frivolous (light-minded); Yalk. Is. 265. kde 
we; (Gen. R. s. 18 ,מלקרת‎ v; (2--.(לקר‎ 10 be lenient ; to 
incline towards the less restrictive practice, opp. “Sart, 
v." I. Y. M. Kat. 1.6. Spa Ninש‎ va הלכה בדברר‎ the 
adopted practice follows the opinion of him who is: more 
lenient; Erub. 46%, a. fr. '5* bpמה .כדברי‎ Yeb.88* mbps 
,עלקה‎ v. "anl. Pes. 59% v.92, Erub.l.e. wherever. you 
find ‘34 מרקל ורבים‎ hh. an individual scholar favoring 
the more lenient practice against several in favor of re- 
striction. Sabb. 199% a. fr. להקל‎ tbe? PSO where there 
is à doubt involving the endangering of human life, 
the more lenient rule is. applied; a. fr.—3) fo be spar- 
ing, beggarly. Tb, '2* מזונותיו‎ sb ph pa... כל המוקל‎ 
he that stints himself at the meal. taken after blood- 
letting, to him they in -heaven will give: his sustenanee 
stintingly; a. e. 


Pi. bop [to diminish,] to curse. Kath. VI, 6 rb, 
v. ,ללד‎ Sabb.62b בפניו‎ imbbpo שאשהו‎ whom his wife 


' gurses in his presenée. Pes. a (ref. to Prov, X X X,10 sq.) 


“BR even if it be a generation of nien‏ דור שאביו Spt‏ הכי 


-that curse their fatlier..., do not denounce &c. Yoma 75* 


nx /p God cursed the serpent, yet it climbs tp‏ הנחש וכי 


. the. roof and finds its food. Bot. 11? (expl. ,רלה‎ 1,10, 


1 


as euphem. for כאדם שמקפל את עצמו וכ' (ועלינל‎ like a man 
that wants to curse himself (express: an ill omen about 
himself) and hangs his curse on others. B. Bath. 88? 
‘Pepi... הקב'ה בהרך‎ the Lord blessed Israel with 
the twenty-two letters of the alphabet (from א‎ of bx, 
Lev. XXVI, 3, to ^ of ,קוממיות‎ ib. 13), and cursed them 
with eight letters (from * of Bx), ib.14, to b of QUE ib, 43). 
Soh, 70? "»"2^3 bp ... מתוך שקלקלו‎ because Ham injured 
him by (preventing his begetting) a fourth son, he (Noah) 
cursed him by his fourth son (Canaan). Ib. 91? כל המונע‎ 
אותו‎ PREP. שבמער אמן‎ ... (not Tox) he that withholds 
a tradition from his pupil, even the embryos in their 
mother's womb will curse him; Yalk. Prov. 947; a. fr. 

Nithpa. תכלל‎ to be cursed. Ber. 612 npn) 
רכ'‎ the serpent was cursed first, and then Eve ₪0. Gen. 
R. 8.20; Erub, 18%, Ib.5 וכ‘‎ kpn) כתקמלה בבל‎ when Bab- 
ylon was cursed, her neighbors were cursed. Bekh.8* אם‎ 
rai נתקללה‎ manan if she (Eve) was cursed (with prolonged 
pregnancy) more than cattle &c. Ib. כ הוא ... אחת לשבע‎ 
it (the serpent) was cursed seven times more than certain 
cattle. Ib. nnn Nin נ'‎ (not (נתקלקל‎ ; a. fr.— [Tosef. Sot. 
II 3 ,ניקללה נוולח‎ Var. ,ניקל‎ read: בניוולה‎ mnp*, v. 
np: Mif] 


ch. same, 1) to be light; to be of light esteem.‏ קלל 
Targ. O. Gen. XVI, 4, sq.—2) to be reduced. Ib. VIIL8; 11‏ 
bp ed. Berl. (ed. Vien. 1w"5j2).‏ 

Ithpol. ארקמל‎ to be reduced. Targ. Y. ib. 

Pa.>*bp 1) (denom. of bp) to be quick, to pass swiftly. 
Targ. Job VII, 6; IX, 25.—2) to make light; trusf. to ease, 
relieve. Pesik. B’shall., p. 93° ^51 rans btp make thyself 


light of weight, or I will throw thee off.—Y. Kidd. II, - 


624 bot. עליחון‎ “pi הווך מחמריך‎ they were strict in their 
practice, and he lightened their burden (allowed them 
what they considered forbidden). Y. M. Kat. IIT, 82* jn 
"uh nbbpn סברין דו‎ yn he whom we thought to be 
lenient. made it stricter; a. e.—[Yalk. Gen, 133 ומקללה‎ 
,בשוק‎ v. php] 

Af. HPR, DRN 1) to disregard, dishonor; also to curse. 
Targ. Ex. XXII, 27 (v. קול‎ IL) Targ. Ps. LY, 13 (h. text 
bon); a. e. — Y. Bice. III, 654 top ר' מכל מרקיל לאילין וכ‘‎ 
R. M. spoke with disrespect of those that get appoint- 
ments to office for money; Midr. Sam. ch. VII הוה‎ ax ר'‎ 
bapa (or bapa). Y. Dem.1,22° top, v. b°pIL. Y. Peah VIII, 
21* Tpx they cursed thee; a. e.—2) to relieve, to favor 
the more lenient rule. Targ. Ex. XVIII, 22 (some ed. O. 
"Pop, read 1). Targ. [Kings XII, 4; 9.—Erub. 46^ באבילות‎ 
ME דאַקיל:‎ An (or קול ל‎ END) only as to mourning ceremonies 
the Rabbis adopt the more lenient rules. Yeb. 88? ולא‎ 
baobh, or חמה‎ 1; a. fr.—V. .קלקל‎ 


nop £ (bh .; preced.) dishonor; curse. B. Mets. 78 


brings dishonor upon himself (people believ--‏ גורם E‏ לפצמו 
| אל "un‏ ספת ing him. to be dishonest). Meg. 15%, a. e.‏ 


let not the curse of a common man bea slight‏ הדרו רכי 
the‏ לא nnb»‏ ... קללת thing in thy eyes. Ib. 28° “wan‏ 
thought of my neighbor's curse never went to bed with‏ 
v. >h Yoma 54>‏ ,תולד inbbp‏ 1כ/ 11° me (v."9X). Sot.‏ 


1378 קלל 


...חול וכ | 


| בתחלה ... 


ipp 


those whose blessing is blessing, and‏ חללר 
whose curse is curse (whose blessings and curses are effi-‏ 
cacious) are engaged in such things!—Y.Snh. VII, 25% bot.‏ 
מהו לקרוע על קרללTb.n blasphemy.‏ (ברכת nb5*p (usu.‏ חשם 
how about rending one's garments on hearing blas-‏ הגור 
^p‏ שבתורת 315 phemy by a gentile?; a. fr.— Pl. ibbo. Meg.‏ 
שבמשנה ;)14-43 the curses in Leviticus (XXVI,‏ כהכרם 
the curses in Deuteronomy (XXVIII, 15-68). Ib.‏ תורת 


| שתכלה תשנה וּקלָלוֹתֶיח‎ that the year and its curses my 


end together, Erub. 100 /2/p עטור‎ Eve was cur sed with 
ten curses; a. fr. 


fo pare off. X. Ab. Zar.‏ (קרם Pa. obp (emp.‏ ,קלם* 
nnan he saw that it (the plaster)‏ מחלתלה IT, 40d n mop‏ 
was poisoned, and he pared it off; [prob. to be read:‏ 
v. php].‏ ,וקלקה 


NADP, קלמין .זע‎ , "DP, 


Targ. Ez. XXVII, 17, quot. in Rashi a.l, mis-‏ קלמא. 
v. NGAP T.‏ ,קלווא reading i‏ 


v. ַלְמָחָֹא‎ 


m. (xdhap.oe) reed, pen. Sabb. 80% Ms. O., v.‏ קלמוס 
oinbip. woop. Gen.R.s.1; Y'lamd.to Num. XXIII, 9,‏ 
v. biaip.‏ מלמלסים--- vs.‏ 


v. me.‏ ,קלמסמסיא ,קלמומסיא ,קלמז 
TAIR v. eiat. |‏ 
.קלמז v.‏ ,קלמסמסיא 

v. next w,‏ קלמרים 


7 קלמרין 
inkstand, Mikv. X,1 ‘a1 mumin ^p (read:‏ (2 --.מלֶך v.‏ 
mpi or noa bw) the inkstand of ordinary men‏ 
(with a rim bent inside to prevent spilling) does not be-‏ 
come clean by immersion until you make a hole in its‏ 
and the inkstand of Joseph the‏ וק' של pot‏ הכהן וכ' side;‏ 
priest (Josephus Flavius?) had a hole in its side (through‏ 
which it could be emptied and cleaned). Y. Ab. Zar, III,‏ 
paper and pen are considered‏ הכייר . . . ק' bot. r12*^X‏ 42° 
ornamental objects. (with regard to idolatrous decorations‏ 
on them); as to the inkstand, it is doubtful. Sabb. 80*‏ 
corr. acc.) forming‏ ,בקלררן ed. Sone.‏ ,בקומרון (Ms. M.‏ בקי 
a letter by dropping ink out of the inkstand.—Pl. obp,‏ 
‘p ed. Dehr. (oth. ed. nvastyari;‏ המותאמות 7 Kel. IL,‏ .זלמרין 
sing.) a double inkstand (v. Sm. Ant. s. v.‏ המתאמת Ar,‏ 
Atramentum). . :‏ 


NIGI, v. למא‎ 
TER or לך‎ ph bp, pase, Be, voip תד‎ | 


N25p m.=h, yi*p, shame, disgrace, dis-‏ קלן קלן 
jata deed; Sene Targ. Is. XXII, 18. is Deut.‏ 
XXII, 21. Targ. O. Lev. XX, 183 a, fr,‏ 


Cp pr. n. pl. Kaln’bo in Babylonia. . Snh. 63° 


(Ms. F. a. K. *25 ,קל‎ v. Rabb.D.S. a. 1. note 50). Zeb. 96° 


קלנדא 


(not ‘PS, v. Rabb. D. 8. a. 1, note 40) (Rab)‏ (רב) שמערה מק/ 
Sh'maya of K.; Yoma 21° (v. Rabb. D. S. a. 1. note 9);‏ 
Yalk. Lev. 490 (corr. acc.).‏ 


V. next w,‏ ,קלנדה ,קלנדא 


[eub €. (calendæ, accus.) kalends, the first day of 


the Roman month, (applied only to the kalendz Januariz) 
the Roman New Year. Ab. Zar. I,3 (8°) קלנדס‎ Y. ed. (Mish. 
a. Bab, .ץצ .(קלנדא‎ ib. 39° top ‘21 DIN ‘p Adam instituted 
the kalends; דחמא . . . ק' קלון וכ'‎ "2 when he observed 
thatthe days were growing longer, he exclaimed, kalendas 
&e., v. .דראו‎ Ib, יינובריס‎ ^p, v. OMAN, Ib. bob אסורה‎ ‘p 
on the Roman New Year it is forbidden to deal with all 
gentiles; [oth. opin.] אסורה אלא לפלחין בה‎ PR it is for- 
bidden to deal with those only who worship on it; Bab. 
ib. 8°; T'osef. ib. I,4 קלנדא‎ ed. Zuck. (Var. m... 9...) 
Ab. Zar. 1.6. ‘21 ק' שמנה רמרם אחר‎ the New Year takes 
place eight days after the solstice, the Saturnalia eight 
days.before the solstice; Y.ib. l.c. (corr. acc.). Bab. ib. 
1. e. וכ‘‎ "p רומר שעשתה‎ (Alf. (ערר‎ if a Roman city (as 
Cesarea) introduced the Roman New Year, and all the 
townships near her are subject to her rule, are these 
townships forbidden or not?; a. e. 


N'25p f. (colonia) a Roman colony (v. Sm. Ant. s. v. 
Colonia). Ab. Zar. 10 ^p והתעברד טבררא‎ and that Tiberias 
be declared a Roman colony. Succ. 454, v. Nyin II; Y. ib. 
IV, beg. 545 NIP. Deut. B. s. 10 לאיסטרטיגיך ששרמש‎ 
פרס וקלאונה‎ ... {read nin for ,פרס‎ a corr. acc.) a general 
that held offices in two provinces, one a Roman province, 
the other a colony; (Xalk. ib. 942 ‘pi ,פרס‎ omitted). B. 


Bath. 4° ^p Tasma את הורודוס עבדא בישא‎ Ms. R. (v. Rabb. 


D. 8. a. l. note 70) thou, Herod, being a bad servant (of 
Rome), (thy country) be declared a colony (an ana- 
chronistic allusion to the reduction of Judæa to a Roman 
province on the banishment of Archelaus).—Yeb.115 בצר‎ 
מתא‎ Nibp by the side of the town of Colonia (?). 


Nps CH) name of a very lean bird, kallanitha. 
Hull. 1025 [di such i$ the case with the k.; ; עוף‎ pam 
Nin Nhu but the k. is an unclean bird?; ‘p בעין‎ a clean 
bird similar in build to the k.—B. Bath. 20* מסרטא‎ Nb p 
but the k. does not scratch (and a child may play with 
it)!; ^P 192 (a bird that does scratch, but is) similar 6. 


v. next w.‏ ,קלניתא 


Nip e. (Koplsdeoc) Corinthian. Tosef. Yoma IL, 4 
Yoma 38 hs (Ms, M, ,(קלנרתא‎ v. yon I. 


T, Pi.cbp (denom.ofodip) to put a helmet on; part.‏ קלס 
pass. Sire an animal roasted in its entirety with the‏ 
entrails and legs on the head. Pes. 74° R. Tarfon called it‏ 
a kid with a helmet on. Tosef. Bets. II, 15 "rmx‏ גדר ^n‏ 
what is a g'dé m'kwllas?‏ (בקרבו (not‏ גדר 7a‏ ... וקרבו 
a‏ עגל Entirely roasted, with head, legs, and entrails. Ib. ^a‏ 
calfroasted with the head &c. Ib. Todos taught the Roman‏ 
and prepare‏ ועושיך אותן Jews to take lambs '21 Tonpa‏ 
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קְלַסטִיר 


them ‘helmeted’ on Passover nights. —[Midr. Till. to Ps. 


XCII ,מקולסין‎ v. [נִיקְלְוָוס‎ 


^j? (denom. of bip, Pales) [to shout,‏ ,קפס IL, Pi.‏ קלס 
make noise,] 1) to praise; [b. h. to decry, deride]. B. Bath.‏ 
although R. Yishm. praised Ben N.‏ אע"פ שק ר וכ' 176% 


(commended his argument) the practice follows his (R. 


Yishmael’s) opinion; Y. ib. X, end, 17% job"p על מדרשו‎ he 
commended him for his mode of argumentation. Lev. R. 
s. 80 ונקלס להקב"ח‎ ... rp? let us take up the Lulab and 
Ethrog and offer praise to the Lord. Midr. Till. to Ps. 
CXIV (expl. 356, Ps. LXVIII, 5) קפסו‎ (not (קרלסו‎ praise 


` him. Ib. Ps. CIV; a. v.fr.—2) to tramp or clap (in wailing 


ceremonies or on joyous occasions), v.0%>"p II, 2. M. Kat; 

27% וכי‎ ofp. Nb oFpyr the tramper (at mourning cere- 
monies) must not tramp with a sandal on his foot, but 
with a shoe, to avoid accident. \ 

Hithpa. Opri to be praised; to be done honor to by 
song, clapping &c. Y. Hag. I, 76° orp... רואה‎ mines 
(not FO...) whenever he saw a deceased person or a 
bride honored: i 


Pa. ob ch. same, to call out; e praise; to‏ קלס 
ug Targ. Esth. VI, 9; 11 (h. text N^). Targ. Y. IL‏ 
Deut. XXXII, 48. Targ. Y. II Ex. XXXII, 18; a. fr.—‏ 
because thy‏ משום MObps‏ . . . את נמר nob‏ לח ^21 Keth.‏ 
mother’s father commended it, thou commendest it like-‏ 
mm‏ . . . מקלס לרה הזלים וכ' wise. Y. Kil. VIII, 31, a. e.‏ 
R. J. praised him by applying the verse (Is. XLVI, 6) &c.‏ 
he said it before‏ אמרה ... Y. Maas. Sh. I, end, 53 mob‏ 
a. e.—Y.‏ ; קנתררה R. Abina, and he applauded him, opp.‏ 
did honor‏ מקלס Peah I, 154; Y. Ab. Zar. I,42* top ‘21 nip‏ 
to bridal couples (singing, dancing &c.); (Keth.17° 3p").‏ 


Nobtp.‏ ,קוֹלְס v.‏ קלסא ,קלס 


m. (b. h. MOP, v. obp) shouting, derision.‏ קלסא* 
)קלא Targ. Ps. e 14 Ms. (ed,‏ 


ו (better muori) m. (xohaothp)‏ קלסטור 
Ar. (ed.‏ ר חנלנא ... וקלסטורר וכ‘ 18% executioner. "Ab. Zar.‏ 
arisen from confusing‏ ,וקלסטינררת Ms. M.‏ ;וקלצטוניריה 
R.‏ (קלוּסִינְטְרֶין our w. with questionarius, v. YAp,‏ 
Hanina...and his executioner are destined to enjoy the‏ 
"vow (Ms. M.‏ לו קלצטונירר happiness of the hereafter. Ib.‏ 
En Ya'ük, undp, v. Rabb. D. S. a. 1. note 60)‏ קלרסטנרר 
the (his) executioner said to him,‏ 


קְלַסְשֵׁירָא v.‏ קלסטורא 


I m. (a transpos. of 007006‏ קלסמר קלסטיר 
a. E) Rm esp. fodder-basket used instead‏ טרסל : v.‏ 
,קלוסטור ed. Dehr.a. Ar. (ed.‏ קלסטר1 ofa muzzle. Kel. XX,‏ 
Sifra, M’tsora, Zab., Par. 1,‏ (סרסטל R. H. G.‏ ; קלוסטר 
Y. Sabb. V, beg. 2‏ קללטירין ch. II "nep —PI.‏ 


m. (xpóotaAAoc,‏ קְלִסְתָּר I,‏ קלסמר ,קלסטיר 


crystallum) un a br RU (with, or sub. פכרם‎ ; 
emp. *"1) beauty of features, countenance. Ber. 7* בשכר‎ 
be ‘pb nor ... as a reward for hiding his face (Ex. 
IIT, 6) he was granted the shining face (Ex. X X XIV, 29 sq.). 
Nidd. 31? פנים וכ'‎ ‘pr... והקב"ה נוחן‎ and God gives it 


NTRP 


(the embryo) spirit and soul, and beauty of features; and 
power of sight &c. B. Mets, 87? ‘21 פכרם‎ "D נתהפך‎ 8 
features were éhanged and made to resemble Abraham's. 
Lev. R. s. 18, beg. (ref. to Koh, XII, 2) השמש זו ק' פ'‎ ‘the 
sun (is darkened)’, that means the bright countenance; 
a, fr.—FPi. (used as sing.) .קלסטיררך‎ Ex. R. s. 28, beg. עשה‎ 
הקב"ח ק' של פניו ... דומה וכי‎ (13) the Lord made Moses’ 
features resemble those of Abraham.—[Snh. 1045 קלסתר‎ 
Rashi, v. [קלַסְפָּא‎ 


קלסתרא ,קלסתורָא , קלסטרא ,קלסטירא 
(ed. Lag. IR‏ קלסתרית ch. same. tas Job XIV, k‏ 
Ar.‏ קלסטר h. text 155). Ib. XXIX,24 "BN‏ ; קלסטור' Regia‏ 
—2.1 מלְסְחָא Ms. "i ...); a. e. —[Snh. 1045, v.‏ ;... תדר (ed,‏ 
Ms.‏ קלסטירי 7 painoi Targ. Job XVII,‏ , סלסטירין PI,‏ 
(ed. puis not "*...; h. text "3v.‏ 


S קלסריקין*‎ pl. (Kotiy-cuptxde) Celesyrians. Esth. 
R. to II, 21, v. “275. V., however, rupem. 


NAO Ip m. (adapt. of yehoraothe, as if a ian of 
ob) DER dancer, buffoon; מכך‎ bw ‘p King's fool. Snh. 
1047 Ms, M. (in a passage omitted in ed.; Ar. s. v. נקלסטר‎ 
קלסתרא‎ ; Rashi ;קלסתר‎ Rev. des Ét, Jüives XI, p. 215 
קלסטר‎ yehoraothp; Xalk. Lam. 1000 זמר‎ rb רקר‎ dancer 
and musician).— V. "23695. 


v. sub‏ קל תא ,קלספר קלסתיר ,קלסתּוֹרָא 
‘app,‏ 


I (b.h.) [fo swing,] to cast, sling.‏ קלע 
and‏ למְקלערן mowy‏ זה לזה 152° same. Sabb:‏ לילל c Pi.‏ 
they (the angels) cast their (the sinners’) souls to one‏ 
another (like washers) (with ref. to I Sam. XXV, 29, v.‏ 
car); Yalk. Sam. 134..‏ 


opas, Af. 9 pw same. Targ. I Sam. XVII, 49. Targ. 
Y.Ex.X,19 S>px Ar. (ed, pb). 
i Tthpe. ארקכע‎ to be thrown; to happen to come, happen 
to fall (on a certain day). Hull. 110° ‘21 א/ לסורא‎ happened 
to come to Sura on the eve 01 80. Ib. ‘21 "zb aby 
happened to come to the house (were the guests) of &c. 
Pes. 46" ^51 הרארל בא‎ since guests may happen to 
come to him. Ned. 85 ללה וכ‎ “gba עד‎ until ten persons.. 
pass by him. R. Hash. 20% 21 probe חוֹם‎ “NT if the thirtieth 
day happens to fall on a Sabbath. Ber. 53% "5 vp "N 
ממרלא‎ if I happen to get it. Sabb. 117° בר מרקלע להו וכ'‎ 
if they by chance had bread that had been used for an 
"rub (army); a. fre 


yop II to twist, plait; [b. h. to form a raised figure, 
emp. 5*5 II]. Yoma VI,7 ‘pb, v. bpa. Sabb. 64* ענר קלמע‎ 
הכ‎ Wbw a poor man twists three threads and hangs the 
cord around his daughter's neck. Y.ib. X,12* bot. הקולע‎ 
/2^ wow he that plaits three strings of hair on a person's 
head. Tosef. Maasr. I, 6 בשום. ולאגוד וכ'‎ 3ibpb mns היה‎ 
(ed. Zuck. הלראבד‎ ... bpb, Nif.) if the intention was about 
the garlic crop to plait, and about the onions to tie them 
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קלע 


in à bunches, אללו חירב ער שרקלע ולאגד‎ he is not bound to 


. give the tithes until he plaits or ties (or umm yhp צר‎ 


until the things are plaited or bunched); a. e. — Trnsf. 
[£o weave a wreath,] to adorn, praise. Midr, Till. to Ps. 
XCII, end; Yalk. Ps. 846 "b Ovdip .., הוא קומע על רחיארו‎ 


. ופי‎ he (God) praises those who fear him, and those who 


fear him praise him; you say (Ps. XCII, 16) &., and I 
say; (Zeph. III, 13) &c. 

Pi.yb"p 1)same. Num. R. s. 9'21 לו‎ AYP היא‎ (notnsbip) 
she plaited her hair to please him (her paramour), there- 
fore the priest loosens her hair; Tosef. Sot. III, 3 ed. Zuck. 
note 735p; a. e.— 2) nip or nbp (emp. נתעלפהה‎ s, Y. 
523 II) to plait a person's hair, dress, adorn (v. supra). 
Ber. 615; Koh. R. to VIL 2; Babb. 059; Erub. 18°; Nidd. 
45b; Koh. R. to VII, 2 (ref. to jam, Aie. II, 22) מלמד‎ 
שקילעת הקב"ה לחוה וכ!‎ this ilitimstés that the Lord 
dressed Eve &c., v. Nn3. Y. Snh. II, 20* bot. (ref. to 
II Sam. XX, 3 bobo", 2 E^ ^^ RSPR מלמד שהה דוד‎ 
this teaches that David had them dressed and adorned 
and made them come before him every day, and said to 


his evil inclination &c. 


Nif. 955 to be plaited, v. supra. 


ch. same, to plait. Targ. Y. Num. V, 18 (v. Num.‏ קלע 
Rs. 4 quot. in preced.).‏ 


Im. (b. h.; S55 I) sling. Sifra Sh’mini, Par. 6,‏ קלע 
s 52 ‘any receptacle’ (Lev. XI, 32),‏ לרבות חקי ובי ch. 3s‏ 
a sling‏ הק' maw‏ וכ' 5 to include the sling 86. Eduy. ITI,‏ 
the receptacle of which is of woven material. Sabb. 67°‏ 
^p (fem.), v. Do) I.‏ נטושה 


II c. (555 I) twisted cord, rope; ; plait Gen. B.‏ קלע 
^p2 (prob. to be read‏ הזר של ספרגה )18 s. 22 ee to Is. V,‏ 


T1933) as the rope of a ship (a wagon), v.ri23.— PI. anser, 


Yoma 47° שערל‎ "Pp. . ממ‎ never did the beams of my 
house see the plaits of my hair (I always wear a cap in 


the house). 


II m. (b. h. pl.; preced.) 1) curtain, sail. osef.‏ קלע 
provided one‏ ובלבד שלא רפרוס את הק' וכ' 17 B. xat VIII,‏ 
does not spread the sail and detain the boat (when fishing‏ 
in the waters of a neighboring tribe).— PZ. "yop, bp.‏ 
wD‏ ... ק'להרכל וק'.8.6 Eduy.VIII,6; Zeb. 107^; Meg.10°,‏ 


when they were rebuilding the Temple, they made‏ לעזרות 


curtains for the Temple and curtains for the courts.— 
Esp. the curtains of the Tabernacle; trnsf. the partitions 
of the Temple corresponding to those of the Tabernacle. 
Zeb. V,3 "pri ya mb inside of the enclosures (in the 


. Temple court); a. e.—2) (pl.) tents at fairs, shops. Snh. 


106% וכ‘‎ ‘p להן‎ hwy put up shops for them and.place 
therein prostitutes &c.; ‘4p להן‎ nio» (Ar. 9p) he put 
up shops for them &c.; Sifré Num. 131 ק'‎ Var. מקוליך.96)‎ ; 
Yalk.ib.771 TPP; Y. Suh. X, 284 top Tipi. 


NYOD, ^P I ch. same, 1) sail, curtain. Targ.‏ ,קלע 
Ib. XVIII, 1. Ib.‏ סלעליא Ts. x 23. um Tp, “D,‏ 
they‏ הוון dic yow‏ וכ' "17 LX, 9.—Y. Sabb. XX, beg.‏ 
spread the curtains a day before to the length of four‏ 


Np 


cubits.—2) curtained enclosure. Erub. 63" (in Hebr. dict.) ` 


Ar. a.‏ ;הלך (Ms. M. a. Yalk. Mic. 551 nban‏ הישן בקי וכי 


En Yaik. ed. pr. בקעילה‎ ; ed. Cost. ,בקלרעא‎ v. Rabb. D. ₪. ` 


a. 1. note) he that sleeps in a compartment in which hus- 


band and wife are. Ned: 22° y355p> br go to thy room - 


(I cannot help thee). — Esp. ante-room, hall. : Ber. 22° top 
/21 בק‘ דרב‎ in the anteroom of Rab 0. M. Kat. 245; 8.6.-- 
[PI קלא‎ v. [.קלרעתא‎ 


^b II, p= h.55pT. Tag. Jud. XX,16. Targ,‏ קלעא 
Prov. E 2 Targ. Job XLI, 18 ^p. Ib. 20 (Ms. ^).‏ 


NID m. (preced.) slinger—Pl. Ns35p, woybp. Targ. 
II Kings III, 25 (not ^7). Targ. I Kings I, 38; 44 (h. text 
"Dbb); a. e. 


m= ip av‏ (קלעיליך) ,קלעילוך 
v. Rep.‏ הלסא NIOD, (si. NY? op),‏ 


(cmp. 93) fo scrape, peel, pare. Pes. VII, 2 (75b)‏ קלף 
let him pare off the place‏ (רקפף (Bab. ed.‏ הקלים את מקומו 
pnbp^‏ את where it touched the wall of the stove. Ib.3‏ 
הלה let him pare off the surface. Tosef. Neg. VI,8‏ ההרצון 
he scraped off the sand (cement) between one stone‏ קילס 21 
.₪0 לופה and another; a. fr.—Part. pass. mp; f.‏ 
DW peeled garlic, peeled onions‏ ק' p MYND...‏ 35 17% 
or peeled eggs ... which were let lie over night. 6.‏ 
‘p Many peeled willow twigs; a. e.‏ 8 ,111 

Pi. ליל‎ same. Maasr. IV, 5 המקלף )2( שעורים מקלף וכ'‎ 
(Mish. ed. ,הופמקלרם‎ corr. acc.) he who husks barley-corns 
(to eat them before tithes are given), must husk each 
singly and eat; Bets. 13°. Y. Maasr.II,50* bot. ; Y.B. Mets. 
VIL, beg. 1 bap NDU, v.Y232. Lam. R. introd. (R. Yoh. 1); 
Cant. R. to VIII, 4 מלאך היה רורד ומקלְפי‎ an angel came 
down and scraped the Divine Name off. Sot.35° mx וקללפף‎ 
"ron they scraped the lime off (which covered the in- 
scription); a. e. 


Nif. בלה‎ Nithpa. בסספם‎ to be peeled off. Lam. 3.1.6; ` 


Cant, R. 1. c. 5 הלה‎ "5x2 it (the Divine Name) was erased 
of itself. Hull. III, 5, v. .קורב‎ Ib.495 מה חלב ... קרום‎ 
\כ' רכי‎ as ‘the fat that covers the inwards’ has a skin 
which can be peeled off, so all fat with a skin that 
can be peeled off (is forbidden), v. amin; a. e.—Kel. X, 5 
וכי.‎ npbpmyw man an earthen jug which is peeled off 
(crumbled away), the pitch lining standing by itself; 
Tosef. ib. B. Kam. VIT, 8 [read:] ‘94 ne ,נתקלפה‎ 


nop. top ch.same. Targ. JoelI,7; a. e.—Part. pass. 
mp. Targ. Y. Deut. XIV, 11.—Gen. R. s, 82 (ref. to Jer. 
XLIX, 10) קלפית בצלררה‎ Ar. (ed. ,קלרפת בצלים‎ ref. to Ob. 6, 
corr. acc.) Y stripped the onions (laid bare Esan's cor- 
ruption); Yalk. Jer. 332 merdp (not mE bp); Yalk. Chr. 
1078 (corr. acc.). Gen. R. s. 95, end, y. Nby"z. Cant. R. to 
II, 4 (expl. שבל‎ "bur Is. XL, VII, 2) סובלחא דנחרא‎ "pibp 
(v. Naba) lay bare (the bed of) the current of the river 
(dig channels to divert the river from its course). Bets. 
14 וכי‎ PÒD, v. NOT"; a. e.—B. Bath. 4°, v. ספל‎ IT. 

Pa. Spp same. Targ. O. Gen. XXX, 37 (Y. top Pe.). 
Tb, 38. Targ. TY Kings XVIII, 16; a. e, — Part. pass. מקלף‎ 
peeling, flaky. Targ. O. Ex, XVI, 14 (h. text --.(מחספס‎ 
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Bets. 135 ‘ay mb Ng2pn his wife husked (barley) for him 
by the cupfuls. Hal. 62) oy nepa... לא‎ its craw could 


_ not be peeled. 


Ithpa.s2 PPX, REYN, Ithpe. mbps to be jik stiipped, 
scraped off. Targ. Y. Lev. X1,18 mopo (not. ^p2).—Huull. 
1.6. לא מRrbp וכ‎ could be peeled with a knife only. Y. Snb. 
IV,22 top, v. 3o IT. .M. Kat. 18> פגוך דמִיפַלְפן‎ when the 
grains are husked; NSP" ... wb "M if they had not 
steeped them in water, the husking could not have been 
done (differ, in Ms. M., v. Rabb. D. S. a. 1.); A. e. 


(ox api) m. (preced. )split parchment (of super ior‏ קלף 
on‏ ק' במקום בשר Men. 82% a. e.‏ .(דוכסוסטוס quality than‏ 
k. your writing must be done on the flesh 6 (inside).‏ 
he wrote them‏ כתבונהו ‘px‏ במקום וכ' Ib. (in Chald. dict.)‏ 
on k., on the skin side (outside); a. fr. .‏ 


ch. -1). same. Men. 35° ins ^p‏ קילי ,55" קלפא 
(Ar. m n M. n Rashi RE?1) the parchment of‏ 
theT’fillin. 9) sealy surface,scab. Targ. Y. 1I Lev. XIII, 2,‏ 
v. RBI. — 3) streak made by peeling.— Pl. ךפbp, ^p.‏ 
Targ. O. Gen. XXX, 37 (some ed. ‘p; Y. 'E"»p, poa‏ 
(pl.) scales; scaly shield. Targ. O. Lev. XI, 9; Deut.‏ )4 
Ms.‏ לפוה 7 7050 XIV, 9, sq. (ed. Berl. ^5). Targ.‏ 
(missing in ed.; h. text &"512).—8nh. 110° "g5*p (Ms. M.‏ 
“pbnp) the scaly (metal) rims of bags; Pes. 119% NB">p‏ 
מחתא לה בקולפר דשרדא ?65 (Rashi "p*bp), v. Nbb*D I. Keth.‏ 
she struck her with the metal straps of a chest (v.‏ 
v. Npbtp.— Y. Sabb. vir,‏ ,קילפא 362 nebap).—[Yalk. Ez.‏ 
bot. N""E"bp, v. NE"bSbp.]‏ *10 


preh m, pl. (xaAM@wvor) (young men) with fine 
voices. Targ. I Chr. XV, 20 (ed. Beck. ‘p; h, text mvaby, 
cmp. oy). 


f. (xdArn) urn for: drawing lots. Targ. Y. Lev,‏ קלפי 
XVI,8 (not "Bbp).— Tosef. Yoma 111 (II), 1; Yoma IV, 1‏ 
an um‏ וק' חיתה וכ‘ 9 he shook the urn. Ib. IIJ,‏ טרף בקי 
was there (in the Temple) containing two lots. Y. ib.‏ 
Nb it was not at all necessary‏ סוף דבר IV, beg. 41^ ‘on ‘p‏ 
to use an urn, a basket might haye served the purpose;‏ 
but why did they say, ‘an urn’?, v. "pls. B. Bath. 122*‏ 
‘p an urn containing the names of the tribes;‏ של שבטים 
‘p an urn containing the names of the districts‏ של yarn‏ 
(to be allotted); Num.R.s.21; a.fr—Pl. nigba Y. Yoma‏ 
c. /2^ ^p nwa by means of two urng the land of Israel‏ .1 
was divided, v. Supra.‏ 


m. (corrupt. of questiqnarius) executioner.‏ קלצמונירי 
\ .קלסטור Ab. Zar. 18^, v.‏ 


Pop, Y. Shek. VII, 50° ,נתקלקה‎ v. .קלקל‎ 


to throw, east. Targ. Y.II Ex.‏ (קלקל (apocop. of‏ קלק 
^p‏ נרמלת (ב(גוורn‏ 48° a = (ed. Vien. p5).--Y. Ter. VILL,‏ 
and it (the serpent) threw itself into it.‏ 

Pa. php same. Pesik. B'shall., p. 93° > pipa NON, v. 
.קלל‎ Koh. R. to: XL, 1 m לימא‎ pלקמו‎ ... mw [um every 
day he took a loaf of bread and threw it into the great 


‘sea. Gen, R.s. 79 pwa ומכלק‎ and scattered them in the 


open place; Yalk.ib.133 ומקללה‎ (corr. acc.).— Part. pass. 
174 


Pipo thrown away, decaying. Lev. R. s. 22 ‘phi nma 
באורחא‎ dead and decaying on the road; a. 6, 


Na PDP No PPP PIP, > op . 
ו לשא‎ sap T 
bom Y. Bets. IV, 62*, v. eR 
' aoe: v. NEbpbp. 
קילקל. ,קלקל‎ (bp, emp. php) 1) fo pos dis- 


du. PES ruin, opp. jpn. Gen. R. s. 98 את‎ Mz 
ה"צוצין‎ upset the couches. Hull. 8? מותר ...22 קלקל הוא‎ 
it is permitted to slaughter with a knife belonging to 
idolatrous service, because slaughtering is doing damage 
& ee Animal itor more usefal than: a dead one). 
an act (on the Sabbath) pia which they do ruin, are exempt 
(from: sin-offering)}:/5" jpnb a"s והמקלקל‎ but he that 
undoes'a thing fof?the purpose.of reconstructing it is 
guilty. Keth.5>; a..fr.—2) (with or sub. מעשה‎ = b. h. 
tomin) to be corrupt, to-disgrace one's self by immorality. 
Y. Taan. I, end, 64% jews abpbyp ... or Ham, the dog, 
and the raven acted mischievously (by sexual connection 
it the ark, v.Snh. 108^; Gen. R.s.36). R. Hash. 12^ ברותחין‎ 
py tbpbp heat (of passion) they sinned, and with hot 
waters they Were. punished; Snh. 1085, Tosef. Sot. II, 2 
(P Dpbpm er, v. 22252. fr.-[Midr, Till. to Ps, VIT, ed. Bub. 
note 69 anbpbp, v. bobo. ]—Part. pass. מקולקל‎ ; f. npo; 
pl. DRAPA, Poppa; n'bpbus. M. Kat. I, 223) "P ומת‎ 
T5 bun nx Y. a. Bab.ed. (Mish. ,המקולקלות‎ incorr.) and 


y may. mend a channel that is out of order during l 


the festive week. Snh. 39° (ref. to Ez. V, 7) כמתוקנין‎ 
שבהם עשוחן.‎ 52... you did not do ANE to the 
good usages among them, but.according to their cor- 
rupt usages. B. ‘Bath. 109°, v npp; a. fr.—3) (b. h.) 
tp sharpen; trnsf. (emp. TI, 528) to repeat, study. Koh. 
R. to X, 10, goma. עלרו‎ pip ... נקהה‎ BW if thy lesson 
is as tough to thee as iron v. Mp); and ..,. none is on 
hand. to explain. it, to thee, go over it hk with thy 
own , strength. s 
e Hithpa., bpbonn, ` Nithpa. ipbpre 1) to 2 disarranged, 
ruined, Bod % X. "Taan. IV, 68° bot. השבננותיו‎ bpp 
וכ‎ ‘his dates, were disarranged, and he said, let this-begin 
a new era; קלקלן" לשעבר‎ pn the ‘dates were disarranged 
" (confused) with regard to the events of the past, v. per. 

Deni: JH, 6, y. jor. Y. Shek, VIL, 50° jnרוצ ללה‎ (not 
,(נתקלקה‎ v. ;צוּרָה‎ a.e.— 2) (v. קלח‎ D to commit a- núi- 
sance, to collapse "under the influence of corporal punish- 
ment. SifréDeut. 286 ; Macc. III, 14; a. e.—[Bekh. 8*3 5pbpro, 
v. bp.) 


pop. ch. same, to ruin &c, Targ. Is. ITI, 19 (h. T 
ae 11,36 (h. text ow). Targ. 11Sam. XV,51 (b. text 
bao): TTarg.I-ChE XX VIL 2 (h. text nnwn).—Part. pass. 
ipso; f. מקלללא‎ pL. PERA, מקלקליא‎ ; xnbpopa, Targ. 
Esth. V, 1 "pa הוות‎ was soiled. Targ, Job XXIX, 17 Ms. (ed. 
popa; h, text’ 533). Targ. Koh. IV, 12. Targ. Zech. I, 4. 
Targ. Jud. II, 19; a. e.—Yeb. 119% sq. Nbpbpz הרא לא‎ 
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0 : 
שה‎ she is not Iikély to injure her own case (by a false 
statement). Ib. ‘21 לצרה הרא‎ xbpbp5 she has the intention 


` of injuring the case of her rival. Lev. B.s.37 “bpp they 


ruin (play with), v. pisma. 

Ithpalp. bpbpnN, TN to be disarranged, - 
ruined. Targ. Jer. XLIX, 7. Targ. Y. Lev. XVIL 13 מתקלקלא‎ 
mmol") its slaughtering was ruined (illegal through 
faulty manipulation) Targ. Y. Deut. XIV, 21. בניכסא‎ ‘pa 
made unfit through faulty slaughtering; a. e.—Erub. 49° 
bot. sbpbpryd אתר עירוב‎ the practice of "Erub (v. 29? 5) 
may come to harm (get into Se a.e. i 


v. bapbsp.‏ ,קלקל 
erp Targ. Y.II Ex. XX VII, 4, v. bpp.‏ 


MPP + (קלקל)‎ 1) degradation, disgrace. Ab. TV, 18 
בשעת ,קלקלתי‎ ... bN.do not strive to see thy neighbor at 
the moment of his disgrace. Hor.111,7 (13°) בזמן ששכרהם‎ 
‘pb עומדים‎ (Bab. ed. (בק'‎ when both (a man and a woman) 
are exposed to disgrace (prostitution, v. .(קלון‎ Gen. R. s. 20 
'2^ מתתילים‎ ‘pa in degradation (punishment) the begin- 
ning is made with the lowest, opp. גדול ה‎ elevation; Sifra 
Sh'mini, Milluim; Ber. 61* Ms. M. (ed. (בקללה‎ ; Taan. 15^; 
a. fr.— 2) coti HON. degeneration, sin, mischief. Tanh. 
B'shall12, v. bpp. Snh.1025 p> חוא היה החלה‎ he 
(Jeroboam) initiated corruption (idolatry). B. Bath. 109° 
הולרן את הק במקולקל‎ every corruption is fastened to the 
corrupt (is and after him who started it). Ber. 60° ואל‎ 
y» ^p "25... that no mischief or sin may occur through 
me; a.fr. ' 


dunghill, ruins.‏ "קלפא = “pop, ^i f=‏ קלקלתא 


Targ. ai ae 2; a. eae 1565 mIPbpb"pN יתיב‎ 45 
(Ms. 0. ,אקיקליחא דמחא‎ v. Rabb. D. S. a. 1. note 80) while 
sitting near the ERA where the refuse of the town is 
collected, v. 8>p*p. B. Kam. 21° "ane" בנה ... אק‘‎ built 
a villa on the ruins belonging to minors. Ab. Zar, 28° 
קרלקלתא‎ Ms. M. (ed. (קרקלתא‎ v. RPI; a. fr.—[Midr. Till. 
to Ps. LXXV כחדא קלקילתא שחיא וכ‘‎ (ed. Bub. איך חדא‎ 
Nnbpb*p) (a cup of punishment) shaped like a vessel for 
xefuse, wide below and narrow above (?) JPL xnbpop, 
^p. Targ. Ps. LXVIII, 14 (h. text tanaw). 


‘IP m. ~eddxavdos, cal-‏ (קלקנתוס (,קלקכתום),,, 
canthum) vitriol (also called atramentum sutorum, v. Sin.‏ 
Ant. s. v.), used as an ingredient of shoe-black, aud of ink.‏ 
and with caleanthum (as writing ink);‏ ובקנ' 3 Gitt. II,‏ 
25^ אחד 134 v. NESU. Erub.‏ ,חרתא דאושכפר *19 expl. ib.‏ 
vao om. . I have an. ingredient whose name is cal-‏ .23^ 
canthum, which I put into theink. Tosef. Sabb. XI (XII), 18‏ 
if one puts in the (dry) ink,‏ אחד נוחן את הדרו ... הק/ 
another the water, and a third person the calcanthum ; a. e.‏ 


* FP Pesik. Ha omer, p. 69*, v. 
ma v. next We 


amp 2 pr.n. pl. (Kaddrp6sn) Callirrhoe, warm springs 
on ihe. eastern side of the Jordan, near the Dead Sea. 
Targ. Y. Gen. X, 19 (not ‘bp; h. text .(לשע‎ Targ. Y. Deut. 


v. .קלח‎ 


mp 


T, 7 "5p (read: - (קלרצהי‎ — Gen. R. s. 87 קלרה‎ (some ed, 
,קלדה‎ corr. acc.); Y. Meg. 1, 71% bot. ;קלרת‎ Yalk. Deut. 
801 קדלהי‎ (corr. aec.) 


TY bp, v. .קילר"ן‎ 


(emp. gbp) to plane, make thin, neaken Erub. 3%‏ קלש 
wp dn we say, plane it, i.e. consider it reduced to‏ 
a fine film. Ib. np X if thou makest it very thin. Ned.‏ 
D"bp wpa does he plane (weaken) it?, v. ma ch.—‏ 68% 
thin, weak.‏ לימא , קלישא. + ; קלישא Fart. pass. ep,‏ 
Targ. Y. Num. VII, 13 (ed. Vien. Soho); ib.19 (opp. 7°20) ;‏ 
4% .סמרכתא a light cloud, opp.‏ ערבא קי ^9 a. e.— Taan.‏ 
“pt **i^N because the layer of earth (over the rocky‏ ארעא 
soil) is very light. Yeb. 118% bot. ‘21 ^p RNS his reason‏ 
is weak, but it is doubtful whether it is equally clear &c.,‏ 
wine is thick‏ חמרא סמיך מרא y. Nox; ib, Suce. 48" ^p‏ 
(does nor run out quickly), water is thin. `‏ 

Af. wnbpx to make thin, cover with a thin layer. M. 
Kat. 13> "pn מחפרן‎ m’happin (Mish. ib. IL, 5) means 
covering lightly, opp. "DYAN. 

Ithpe. "opo 1) to become thin, lean. Targ. Y. Gen. 
XXI, 15.—-2) to become smooth of surface. E Job 
XXXIII, 25 Regia (ed. .(אתחליש‎ 


- א preced.) pointed tool,‏ ; סלשון m.(b.h.‏ קְלְשוֹכָא 
(משמרות Pi, v. Targ. Koh. XII, 11 (h. text‏ 


א"כ disgrace of. Snh.46^‏ ,קללה= קמה f. constr, of‏ קלת 
if this were so, the text (Deut. XXI,‏ כרמא קרא ק' מא" קללת 
might have read -killath, why does it read kil'lath?‏ )23 
[missing in Ms. M.]‏ 


nop f. (cmp. Mbp, bop I) the framework under the 


NA toreceive the flour-dust; [Rashi=nooרbNhopper].‎ 
Tosef. B. Bath. I, 3; B. Bath. 205. Ib. IV, 3. Zab. IV, 3; a. e. 


mp, rop f. (xahaðoc, prob. of Semitic origin, v. 
-- v: ו‎ Fremdw. p. 109( 0 basket, 
esp. woman's work-basket. Gitt. VILL, 1 mp לתוך‎ ... spot 
if he throws the letter of divorce into her làp or into 
her basket. Ib.78* כל דבר שהוא כקלתה‎ any receptacle 
that is designated for her specific use like her basket. B. 
Mets. 95 וכ'‎ RSI ns ^P (if he throws the document into 
her basket on her head,) her basket is at rest, but 
she moves under it. Keth. 72° top דמל‎ “DW p if. she 
goes out with her basket on her head, it is right (she 
cannot be legally sued for indecent conduct); D^ דת‎ 
721 ^p “EN but so far as Jewish custom is concerned, it 
is improper to go out uncovered even with the basket on 
the head. Y. Gitt. VIII, beg. 49b snr של‎ /p nnn if the 


basket (into which he threw the letter of divorce) was of . 


gold; a. fr.—Pl. ninbp. Bice. II, 8 של וכ'‎ ‘pa... העשירים‎ 
the rich brought the first-fruits in baskets of silver or of 
gold. Gitt, 1. c, ^j? "592 a dealer in baskets. Kel. X VT,3; a.e. 


a. ip D curtained‏ 1 קולא (or NAD) £ v.‏ קלפא 


couch.. Keth. 17^ דמכמנמא‎ ‘p Rashb. to. B. Bath. 92^ (ed. 
,(קריתא‎ v. NB. . 
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i TE dp, v. top. - 


| צ קלתוּם‎ + (emp. nip) — under a stationary 
stove, P place.under a portable stove, Kel. VII, 1;. Tosef. 
ib. B. Kam. V,5.—*Pl. .קלחותרם‎ Y. Taan. IV, 69^ top ברחו‎ 

1 של בה"מ‎ p לתוך‎ they fled into the fire places (stoves) 
of the Temple, and they were all burned &c. (comment.: 
chambers). : 


' Dn. (b.h.; GDP) one standing: up against, adversary. — 
Pi. Dap. Y. Ber. IT, 42 bot. הכנ קמיכף‎ humble thou our 
adversaries. 


4 "Ip, v v. .קמל‎ 


MAP cw. NAD a. VIP) before, in the presence of.‏ ,קמ" 
Targ. Y. Gen. XLII, 9 ap. Ib. XXXIII,3 jap; a. fr.‏ 


מאר .35 Np) he says. Pes.‏ אָמא =) קאמא 1 קמא 
מא Ms. M,‏ ;מאי הארי דקמן Ar. what is it 0 says? (ed.‏ דק/ 
yap“ what is this before'us?) B. Bath. 140^ ‘ps sya (Var.‏ 
Ar.‏ אמר "x2‏ דקאמא "67 Keth.‏ .(מאר קאמר.e4) Ar.‏ (דקאמא 
(ed. Xap) he (the beggar) said what he said (as merition-‏ 
“VAN Raba said, what‏ רבא before); [Rashi: N2pT “Wa‏ 88 
is this before me?, i. e. what does this mean?].: [Bot gb‏ 


- bot., read as Rashi דקמא‎ eb 


f.=h. mop 1) standing, grain. Targ.‏ קמתא II,‏ קמא 
Hos. m 7 (ed. Lag. a. oth. map). Targ. 0. Ex, XXII, 5‏ 
ed. Berl. (oth. ed. Ntyap, ’P).—Pl. Nryap, constr. map.‏ קמא 
Targ. Jud, X V,5.—2) pillar, statue. Targ. Gen. XXVIII, 18‏ 
{h. text natn). Targ. O. ib. XIX, 26 (h. text 2"32). Targ. Y.‏ 
Num. XXII, 24, Targ. Jud. IX, 6 (ed. Wil. Nap pl.; h. text‏ 
3x2) Targ. IL Kings. X, 27. map constr.; a. “tre Pl. "mp,‏ 
RAP, NENP. Ib. XVII 10. Ib. XVII, 4. Targ.II Chr.‏ 
XXXI, 1; a. e.—Targ. Y. Ex. XXIII, 24 "Map constr. `‏ 


NAP, קמאה‎ m. )= (קדמא‎ 1) first, former, previous. 
Targ. Y Ex. XL, 2. Targ. Y. Lev. XXIII, 11; a.fr.—Ber:15^ 
^p בפסוקא‎ at the recitation of the first verse of the Sh? "mr EH 
a. fr. e תנא‎ (abbrev. (ת"ק‎ the first of the quoted aiythor- 
ities. Ib. 48°; a. fr—’p ,בבא‎ v.23 L— PL wap. Naz.’56> 
Rashi (ed. "N24p).' Gen. R. 8.38 ya F למילת‎ eb לא הוה‎ 
‘p ought they not to have taken a lesson from (the 
fate of) their predecessors? Ber. 20% ‘oi son . an /P the 
former generations gave up their lives &c. B. Ba h. 1% ק'‎ 
דקמך‎ those who have long preceded thes; a. fr. הל‎ 
.קְמִי"תא‎ Targ. Prov. XXIV, 14 (ed. Lag. a. oth. .(קדמרתא‎ — 
Kidd. 66% ^p "n that first clause. B. Bath. 89* bot. P 
"wa" that first described balance, "what is. it. ‘used ‘for?; 
a. fr— Pl, Reap. Targ. Y. Gen. XLI, 4 :9) before, in 
presence of, v. לי כ‎ 


FINA), v. קמעה‎ l ME 
. ,קמאיות‎ valk. Gen. 148, v; map. IS CM 


| +קמה‎ (b. h.; BYP) standing corn, Peah VI,8 מצלת‎ ‘Pn 

und corn savés the sheaf (in the. field from‏ וב' 

being considered a forgotten sheaf belonging to the poor); 

how much standing corn must'there‏ איזוהי ^p‏ שהיא ובי 
*174 0 


map 


be to save the sheaf? Y.ib. VI, 194 top ^p עומר שסביבותיר‎ 
a sheaf surrounded by standing corn. B. Kam. 60° (ref. 
to Ex. XXIL, 5) map "bya בל‎ E mab ק'‎ what is kamah 
to intimate? It is to include all things of erect stature 
(as trees, living beitigs &c., Rashi). Y.ib.VI,beg.55; a.fr.— 
Pesik. R. s. 43 (play on ,מלל‎ Gen. XXI, 7) rts... inap 
mbon the standing crop of Abraham was dried up, but 


it became again full of ears (his virile strength was ` 


restored); Gen. R. s. 53 קומתו‎ (corr. acc.).— Pl. constr. "gg 
halms, stalks; now ^p the stiff cords in the border (around 
the neck) of a garment. M. Kat. 22> ש'‎ "p ban (in 
rending a garment in mourning) one must (may) sever 
the stiff border around the neck; (Y. ib. IIT, 834 top קנה‎ 
riow). Hor. 12° ש'‎ ‘ph nunb beneath the border (leaving 
the border uncut); ש'‎ ‘pn r375 he rends from over the 
border (all through); (Y. M. Kat.l.e.’w np). 


FTO}, NOP ch, v. wap IL 


1 
: קמוּאָל‎ pr. n. (b. b.) pr. n. m. Kematel, name of an 
ue Pesik. R. s. 20. 


"wap, ,קמוליא‎ Gen, R. s. 79, end; Yalk. ib. 133 


.טררון x v.‏ מולרא read‏ , קמרלרא 
ומנ .+ (קמול יא 
pop, v. oz.‏ 
קימולנא .+ NITAD,‏ 


NVSp £. (xapilvtov) furnace. Ab. Zar. 10° rb שדו‎ 
לכן' חלרכא‎ (Ar.^p5) they threw him into a circular furnace 
(pottery kiln; Rashi: a room full of ashes). 


.קימוש v.‏ ,קמוס 
קמוס .+ קמרץ 


NT), NAP m. (ER) belt, Targ. Ps. X VIL,‏ ,קמור 
(ed. Wil. Wap); ib. 40. 1b. CIX,19. Targ. Y. Lev. XVI, 4‏ 33 
a woman is‏ ק' שרר ^59 (ed. Amst. Nap); a. e.— Sabb.‏ 
permitted to go out on the Sabbath with a (gold) belt.‏ 
‘p how about wearing a kamra over a hemyan‏ ערלו" 21‘ Ib,‏ 
(קזמרא (En Yaak.‏ נה" דאהני 45 ^p‏ וכ/ 13% (v. (vam). Hor.‏ 
because thy father's (official) belt helped thee to be‏ 
president of the court, must we make thee Nasi?‏ 


(emp. Pap, YIP) fo squeeze, contract.‏ קמז 

M wap? 1) to be squéezed in. Tosef. Erub. XI (VIII), 18 
^j... "B5 if the bolt is sqéezed into a hole in the ground, 
opp. m detached arid lying about without a special 
place assigned to it; Erub. 109%; Y. Sabb, XVII, end, 165, 
Y, Kil. VI, end, 30° “2 Ni עד מקום‎ (not (נקמן‎ as far as 
the projecting limb is fast (not shaken by the wind).—2) to 
contract, curl. Y. Erab. V, 220 top ולא רתר שהוא 5^ ומפסיר‎ 
nor must the measuting rope be longer (than fifty cubits), 
because then it curls and causes loss of distance in measur- 
ing (Bab. ib. ae Se 


+ 


map (denom. of NE) to dress hides. with fiour. Part, 
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קמט 


m 


pass. "ap. Meg. 19% v. N^EE"7; Gitt, 22°; Sabb. 79% v 
ny2; a e. 

Af. ropa to pulverize. Naz, 53 aPN דאַקְמַת‎ he palfèr 
ized (the bones). 


c. (b. h.; emp. Tap, v. Del. Assyr. Woerterb. p. 5862)‏ קמח 
flour, first flour, contrad. fr.nbo. Y. Peah VII, 20% bot.;‏ )1 
Hall. I, 6 v. mgm 11; a. fr.—‏ .קיבָר Keth. 112%, a. e, v.‏ 
ON without flour (susten-‏ אין 'p‏ אין .. Ab. III, 17 ‘PPR‏ 
ance) no 1 without learning no flour (enjoyment‏ 
הללו ...737 of life)— Pl. strap, Trop. Kidd. 53°; Men,‏ 
ip "ova "bbr these (the animal sacrifices) are blood offer-‏ 
ings, those (the cakes &c.) are flour offerings. Y. Hall.‏ 
grains, flours, and doughs; a. e—‏ תבואה 'p‏ ובציקות 1,57% 
(from its color) mould gathered on wine.— Pl. as ab.‏ )2 
Men. VIII, 7 ‘pm "352 ... "^W one must not take for‏ 
libation from the top of the cask on account of the‏ 
mould. Ib. bios ‘p ... y" wine on which mould is‏ 
gathered is unfit for the altar.‏ 


map, REAP, "p ch. same, flour. Targ. O. Gen. 
XVIII, 6. Targ. CV 15; a. e,—Keth. 625 ^b נהלא‎ xp 
sifting flour.. Bets. 295, v. bm; a. fr.—Pos. 84%; Yoma 46%, 
a. e, ,לקימְחָ"ה‎ v. wan ch.; [Ar. quotes Var. nup לא חש‎ 
cares not what comes before him; v.Rabb. D. 8. to Yoma 
L c., note 3]. —PL. מִמְחַיָא ,קמחין‎ ^p. Y. Yoma I, 384 top, 
8. e, v, PrT3p. 


^P pr. n. pl. Kimhunia, in Babylonia.‏ , קמחוניָא 
Keth. 67° ‘21 /pד “DWR "Irt as to the ropes of K. (where‏ 
they are staple goods), a woman may levy them for her‏ 
jointure (nawo). Kidd. 25°,‏ 


v, next w.‏ ,קמחיה 


^p pr. n. f. Kimhith, the mother of seven‏ ,קמחית 
sons who di as highpriests in turn. Y. Meg. 1,72? bot.;‏ 
(not‏ בל קומחיא Map‏ וקימחא דק' 21 Y. Yoma I, 38% top‏ 
nmap) all flours are flour, but the flour of Kimhith is‏ 
fine flour; Lev. R. s. 20. Y. Yoma V, 42^ "p ja a son of‏ 
K.; a.e.‏ 


(b. h.) to compress; (neut. verb) to contract, curl.‏ קמט 
corr. ace.)‏ ,קמחין (Ar.‏ מער קוֹמְטֵין עלר וכ' 151 Yalk. Gen.‏ 
my bowels curl themselves within me like a rope (cmp.‏ 
v25).— Part. pass. wrap folded, creased. Tosef. Neg. 1,8‏ 
Pa like a folded sheet that has been straighten-‏ שנפשט 
ed out. l‏ 

Pi.warp 1) to fold, wrinkle. Hag. 14° (ref. to Job XXII, 
16 עצמן וכ' (קמטו‎ Poapaw ... אלד‎ that means the students 
that wrinkle themselves (cause wrinkles on their foreheads) 
over the words of the Law; Yalk. Job 908.—Part. pass, 
napa. Tosef. Neg. l.c. סדרן המק‎ a creased sheet, v. 28p.— 

2) to press, crowd. Hag.13* sq. (ref. to Job L e.) שקימטו‎ 

Ms. M. 2 (v. Rabb. D. 8. a. L note 20) who‏ עצמך לה"בראות ובי 
pressed themselves (rushed) forward to be created before‏ 
the world was created, v. infra. .‏ 

Pu. ttp to be crowded, rushed. Tb, בלא‎ susp על אשר‎ 
hy Ms.M. "because they rushed (to be created) before their 
time; Yalk. Jer. 304.—Part. up", v. supra. 


up 


aap ch, same, to seize, hold fast; to tie. Targ. Prov. 
IV, 4 (ed. Wil. vap) Pa.; h. text yar). Ib. V, 22 (h. 
text "25).— Sabb. 110% rrb u"op, v. infra.— Part. pass. 
wap bound, constipated. Yeb. mas דקי‎ . . .. RIN 
there are families in which the blood is tied up (whose 
members bleed little when wounded), opp. דמא‎ "5^" who 
bleed profusely. Pes. 42b pmb wpa ודרפא‎ nb דק' מרפא‎ 
on him who is.constipated it acts as à laxative, and him 
who is loose it constipates; Sabb. 1. 6, nb oP... ,דק'‎ 

Pa. aap, Af. wnpx 1) to press down, double; to tie. 
Targ. Prov. IV, 4, v. supra. — תפשיה וקמסרח 95° .תפ‎ Ar. 
he seized and tied him (ed. nap mrp he tied him, he 
pressed him down); Yalk. Sam. 155 ‘pi .נקטיה‎ Gitt. 47% 
ובי‎ DOA. בערנא‎ Ar. (ed. ,אַהְמְטינְכוּ‎ Rashi “wapy) I 
want to tie you; nva he did tie thém —2) to cause 
constipation. Pes. l.c.; Sabb. l, c., v. supra, 


m. (preced.; emp. YP I) [shrinking,] feeling‏ קממ 
aversion. Xalk. Lev. 696, v. yP I.‏ 


m. (preced. wds.) fold, crease, wrinkle, crumple.‏ קממ 
‘pa when the white spot was covered‏ ונכלה 1 Neg. VII,‏ 
up by a wrinkle, and then became visible; Tosef. ib. IT, 13‏ 
‘pm mbysuva when wrinkles‏ וכ‘ ‘po, Nidd. V,8‏ שנפשט 
בד שתחזיר ?47 are formed under. the breast; expl. ib.‏ 
‘pn ... n^ when she turns her arm backwards, and‏ 21/ 
it has the appearance as if there were wrinkles; a. e.—‏ 
the folds‏ הק' וחק' שבצואר וכ' 8 Neg. VI,‏ .קמטין ,קמטים.ע. 
on the body (armpit &c., v. wap), and the folds on the‏ 
ms parts of the body which‏ הכ 5 neck &c. Mikv. VIII,‏ 
ma, v, ^no; Nidd. 66^,‏ הסתרים have folds, contrad. to‏ 
B. Bath. 120°, v.93; a.e. =‏ .בית Ib.rn"wp‏ 


Sabb. 1455, v. oap.‏ ,קממון 


Nap, קומי‎ m. (xaurtpa=xatba) bow, chest (for 
clothes, ud aA Kel. XVI, 7, contrad. to Nosip. Ohol. 
IX, 15. Ber. 25° sq; ‘pN גלרמא‎ a cloak spread over a box 
(containing sacred books); a.e.—Pl, (ch.) ,קזמשרין ,קוּמטְרְיָא‎ 
.קמטרר‎ Targ. II Kings X, 22 (Regia zp). Targ. Ez. XXVII, 
24 (Regia קומשרון‎ ; ed. Lag. T329).—Meg. 265 דספר"‎ p 
book chests. 


m. (preced.; emp. Lat. capsarius) Kamtraya‏ קמטריא 
T T3» ih 4 P : may‏ ; 
(Superintendent of Clothes, v. Targ. IY Kings X,22), surname‏ 
of one Simon. Y. Ber. IX, 134 top.‏ 


ru ‘Dy v. map.‏ ,קמי 


"3p (^ ap) m. pl. constr. = Va 1) before, in the 
0-3 of. 26.8%; Gitt. 8° שמיא‎ "p, v.Npgo. Lam. R. 
introd, (R. Abbahu 2) (ref. to Ez. X XIV,6) דקרתא‎ p אול מן‎ 
’21 woe on account (cmp. h. 9289) of the town in which 
they shed blood! Bets. 27% /2* דר'‎ map> שדררח‎ he sent 
it before R. A. (for his decision). Ber.6° [read J TP 
or דמרך‎ Tap, v. "3173. Ib. 16? קמרה דר' וכ/‎ “IMP reported 
in the presence (under the presidency) of R. J. Ib. 24% 
דרבא‎ nap. הוה קארמנא‎ Iwas standing before (attending) 
Raba. 4% e reps אררתר‎ they placed before them 
bread &e. Ib, לבתר ;.. מקמהיהו‎ after the tray was removed 


(ed. בחמין‎ .. 
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from before them; a. v. fr.—Sot. 2° Nap מאר‎ what is this 
before (us)?, i. e. what does this mean? Keth. 675, v. N3p T. 
Pes. 3% yap", v. Nap 1. Ib. 845; Yoma 46° לקמה‎ vn לא‎ 
Ar, v. NP. — 2) fare ere. Hull, 39° '2* מק‘ דשמעה‎ 
before he had heard it from R. &c. ; ib. 139? (not Mpa); a. fr, 


.קמועא .+ ,קמליא ,קמיליא 


Tap m. (xdptvos) furnace, kiln. Tosef, Sot. xv, 7 
‘pa והטילוהו‎ they threw him into a furnace; Y. ib. IX, 
24> top ‘pb והחזררו‎ (read: Toorn). —Esp. the furnace room 
of the bath-house. Lev. R. s. 14 וכ'‎ ‘pa המחין אדם‎ ON Ar. 
. NW ON) if a person stays in the furnace 
room any length of time; Tanh. ed. Bub. Thazri‘a 4 1r? 


> בקמון‎ (corr. ace.; Tanh. ib. 8 jama). Tosef. Mikv. V, 7 


‘1 טמא‎ ^p המת במרחץ‎ if a corpse lies in the bath-house, 
the furnace room is unclean ₪6. Y. Sabb. 111, 6° top. 1 
‘31 ‘ph סותמין את‎ they used to stop off the furnace on 
Friday, and people went in and bathed &c. Tosef. B. Bath. 
III, 8 Var. (v. Bp); Y.ib.IV, 14° bot. 


m. (SDP) [suspended,] amulet, Kel. XXIII, 1 ‘pn‏ קמוע 
Ib. 61%‏ .מומחה the (parchment) amulet. Sabb. VI, 2, v.‏ 
^p an amulet‏ של עיקרין ‘p a written amulet;‏ של sro‏ 
נאמן Ib.‏ .ק' ... בעשבים containing roots; Y. ib. VI, gb.‏ 
...a physician may be relied upon when he‏ ק' nt‏ וכי 
says, this amulet is approved, I cured with it &c. Gen.‏ 
^P she (Sarah) needs an amulet (for‏ היא צריכה R. s.45‏ 
wear thisamulet‏ "הא הק" הזה sterility). Num. B. s.12'21"5»‏ 
that the evil eye may no longer have power over thee;‏ 
נתן לה Tanh. Naso 17; Pesik. R. s. 5; a. fr.—[Tanh. 1. c.‏ 
הוא 77 .8 Gen. R.‏ .קמלעין ,ְמדֹעֵים hynp, corr. co Pl‏ 
(not warn) he (Jacob) comes to‏ בא אליך וחמשח ק' וכי 
thee provided with five amulets: his own merit, his father's‏ 
merit &c.; a.e. :‏ 


ch.same. Kidd, 73% Pp... "bri a child found‏ קמיעא 
with a tablet or an amulet suspended from its neck. Pes.‏ 
"p> in order to know how to write the amulet; a. e.‏ ?111 


Y. 323p.‏ ,קמיעה 


(ynp) taking a fistful of the meal-offering.‏ + קמיצה 
all the manipulations from‏ מק ואילך מצות כהונה Men. ga‏ 
the taking of the fistful and onward are priestly functions.‏ 
the rules concerning k’mitsah; a. fr.—‏ הלכות Meg. 16° ^p‏ 
this (the third finger) is used‏ זר Men.11*; Keth.5^ /p‏ 
for k. ; Tosef. Dem. II, 7; a. fr.‏ 


v. "ap.‏ קמ ירות 
v. pre.‏ ,סיב Yalk. Ps. 841 ^p‏ ,קמלפי 


Y. Kil. VI, end, 30° yaps, v. Yap.‏ ,קמן 
v. "ap.‏ ו 
Yalk. Koh. 989, v. "pip.‏ ,קמסקלתור 


(emp. wap) to press, squeeze; to pass and knot‏ קמע 
a woman‏ מעשה באשה... straps. Bekh.3024 nygip rinm‏ 
was married to a haber (Man), and she fastened the straps‏ 


NIIP 


of the T’fillin for him, and: when afterwards. married to 
å publican, she knotted the custom. seals for him; Ab. 
Zar. 39% Ar. (ed. rtp); Tosef. Dem. IT, 17. Tosef. Kel, 
B. Mets. VI, 1 הסכדל מטורקמע‎ the sandal is susceptible of 
uncleanness when the Straps are attached, | 


^P c. (preced.; emp. 25) a little,‏ קמעה ז,קמעא 
eats much and passes‏ אוכל . - ^113 Pes.‏ 0 
first the‏ בתחלה 'p 'p‏ וכ ^ little. Y. Yoma III, beg. 40h‏ 
redemption comes little by little, and then &c.; Y. Ber.‏ 
a.fr.‏ זול riva"; Cant. R. to VI,10. Ib. to IV, 4, v.‏ *1,2 


= קמפוך‎ ap m. (campus, 40806, accus.) plain for 
exercise and peas Kel. XXIII,2 vb? מפנ" שעומדין‎ 
‘apa Ar. (ed. ;בקומ'‎ Ar. s. v. (בקנפון :קנפון‎ 6 &oldiers 
at sports stand on it. Pesik, B'shall. 825 ‘pb רפקון‎ was כל‎ let 
all people go out to the campus(for public court); Cant. R. 
to IT, 14; Lev. R. s. 6. Ib. s. 31 ‘pa "tw רהו מחזירין‎ they 
shall make him go around in the campus (for public 
disgrace); Yalk. Deut. 810; Deut. R. s, 2 Ar. Var. ^p, v. 
Bp "py. Pesik. R. s. 21 בקימי‎ D מל‎ (corr. acc.) a king 
going out to the plain for sport, opp. למלחמח‎ wx". Kel. 
XXIV,1 שמשחקין בו בקונפון‎ (Ar. ;בק‎ Hai G. ‘pips, corr. 
ace.) with which they play in the field; a. fr. 


yap (b. h.) 1) £o compress, close the hand, grasp. Pes. 
VII, 2 את מקומר‎ piopi he must grab (take a handful of 
the flour from) its place (where the juice has dripped 
on it).~Esp. to take a fistful (37255) of the meal-offering (by 
bending three fingers over. to the wrist and striking the 
flour off with the thumb on top and with the little finger 
below). Sifra Vayikra, N'dab., ch. X, Par.9 ‘21 y'vaps רכול‎ 
you may think he may grab with the tips of his fingers. 
Ib. וכי‎ mx2p ... myop"s רכול מצוה‎ you may think the 
proper thing is for the priest to take off the fistful, but 
if a layman did it, it is legal, Men. II, 1 את וכ'‎ yapn 
if the priest takes a grab of the meal-offering with the 
intention of eating &c.; a. fr.— Part. pass. yvap closed. 
Cant. R. to VILL, 14 mgp nh WT... "2x the deer when 
sleeping has one eye open and one closed. — 2) fo leap. 
Yalk. Ps. 685 b"N5 yop, v. PEP. 

Hif. yapn to perform the ngrap. Lev. R. s. 8 5281 ה‘‎ 
^2! he took the handful for the altar, and ate the a 

Nif. yana to be grabbed from. Men. TIL, 3 שלא‎ .. 
"A "Xp. two meal-offerings which were mixed up ds 
the altar's share had been taken off. Ib. 18> nüxopon 
concerning such offerings as are subject to Mvp; a. fr. 

Pi. Y'ap 1) to scrape off (with bent fingers). Hull. 502 
yopa you must take off a little from the surface.— 
Trnsf. to take off a share. B: Bath. 108% טניר אחין שחלקו‎ 
מקמציך‎ ... if two brothers divide an estate, aa then 
a third brother comes from abroad ..., they have to give 
him each a share from their portion, opp. מחלוקת‎ nbva 
the division is null and void (and a new division by lot 
has to be made); ib. 107%; a. e.—2) to scrape together, 
collect. Pesik. R. s. 20 YERA (not yapa), v. yah. -Keth. 
VII; 10 papa... אלו‎ . the following are those whom 
the.court forces to release their wives, ... and the scraper; 
expl; ib. 772. צואת. כלבים‎ yapan- he. that collects. exere: 
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ments of dogs; (another interpret.) "o^" המק' זה‎ ‘the 
scraper’ ot excrements) means the tanner; Tosef. ib. VII, 
11 את הצואה‎ yapan (not (הצועה‎ who collects excre- 
ments; Y. ib. VIL, end, 319, Hag. 4%; 75.— 3) to be par- 
lBliriónious. Hull. 46* וסימניך עשרררף מקמצין‎ and as a mne- 
inonical sign (to remember which of the two it was that 
thréw the liver'away, and which used it) it may serve 
thee: ‘the rich are parsimonious’ . i. Simon who was 
fich üsed it); Men. 863, 


chè Same, 1) to grab, take à fistful. Targ. Lev.‏ קמץ: 
as people ordinarily‏ כדקמצר אינשל 11% Y, 12.—Men.‏ ;11,2 
rab (putting the hand in and taking a handful ‘of flower‏ 
out). Gen. R.'s: 5, v. JBN; aifr—2) ‘to press, close (the eye).‏ 
for it (the deerin‏ דר Nom yz‏ וכ" 14 Y. Sabb. XIV; beg.‏ 
sleep) closes one-eye &c., v; preced. — Part. pass. ys‏ 
Targ. Cant. VHT, 14.--8( to scrape off. Hull.50* an: qp‏ 
scrape the surface off and give me (the fat) to eat.‏ ^2' 
they scraped the surface off and &c.—4) 0‏ קמצר Ib.'2*‏ 
leap. Ber. 83% y^p Ms. M. (éd: Tum Ms. Y. Pep), v.‏ 
ch.‏ 1 זגל 


rnp, v. yop. ; 2; 
קמצא‎ v. קוּמְצָא‎ I, IT. 0 


> קמצא‎ lec. 1) (pop 9 [hopper ,] locust, Targ. Nah. 
III, 15 (h. text pb"). —Eduy. VIH, 4, a.e. p be, v. bo. 
Sabb. 77° ‘o1 מ"ט קרנא דק'‎ why is the proboscis of the 
locust soft (flexible)?; [Rashi: = nbn), v. infra; early ed. 
Rashi: bibaw]. Ib. 23 האר מאן ... לק‘‎ if you want to 
make a locust blind, break off its proboscis. Yeb, 121° 
‘34 ק' בעלמא‎ wad" perhaps it was merely a dead locust 
(or ant) to which playing children gave a man’s name?; 
a. fr.— Pl. .קמצר , סמצין‎ > Targ. Num. XIU, 33 (h. text 
man). Targ. Prov, XXX, 27 (h. text MANN); a. e.—Taan. 
215 אמרר . . . אתו ק' וכ'‎ when they told R. J. that the 
locusts were coming, he ordered a fast; a. fr. — (Y. Ab. 
Zar. V, 444 bot, קמצין‎ 55N, prob. to be read: jz"zn, v. 
yan 11.[--2( (yap 1) [seraper, collector,] ant, Babb.l. c.; 
Yeb. 1. c., v: supra; — Pl. as ab, Ber. 54° 1כ‘‎ ‘p... "^x the 
Lord sent ants which made holes in the mountain &c.— 
*3) snail. Gen. R, s. 21'2*1 דלבושיה‎ p כחדין‎ (‘Rashi’ (קומצא‎ 
like the snail whose garment is part of its body. [The 
entire phrase is a gloss, v. Yalk. Gen. 34, and קמצא‎ is 
perhaps a clerical error for לרמצ"א‎ q. v.] 


. NXDP II pr. n. m. Kamtsa; ‘p "à Bar, Kamtsa. 
Gitt. 55° ^2 חריב‎ ^p אק‘ ובר‎ through an affair concern- 
ing K. and Bar K. J a was destroyed; Lam.'R. to 
IV,2 בין ק' ובין בן ק' חרב מקדשא‎ 


v. next w.‏ ,קמצון 
m. (yap) compressed condition,‏ (קמציץ) קמצוץ 


bent up, doubled. Y. Naz. IX, 574 /2^ ‘p אם. מצאר‎ if one 
finds a corpse, in the ground, doubled, we say, debris fell 
upon him, opp. OWE. Ib.[read:] 7X2 סברין 275" ראשרהם‎ 
fp int mibi they thought ‘their head beside their 
feet’ (of corpses found in the ground) meant: 8 


(that each body’s: head was lying by its feet).. Y. Peši 
VIL 344 yowgp!. Y. Maas. Sh. V, beg. 55% /2* היה נתון‎ ^5: va 


(not (קמצון‎ a doubled (mangled) body is under it (i.e. 


a mangled body was found there, and a mark was "pub over 
it); Y. Sot. IX; 23^ top .קמציץ‎ 


m. (ye >) grasping, greedy; Pra pu‏ קמצך. 
v. jan.‏ (חמסן person. Tosef. Sot. XIII, 8 ed. Zuck. (Var.‏ 


4 TRIP, ^p 2 pr. n. m. Ben Kamtsar (denom. of <P, 
writing-four letters simultaneously with ipid pens between 
his fingers). Yoma 111, 11. Ib. 38%; Y. ib. III, end, 415; 
Cant. R. to IIL 6 ^p ma bw those of the house of K., 


ילטא X. Sabb. I, 3^, v.‏ קמקמה 


(nd; a2) to head. arch over, cover. Erub, VII, 9‏ קמר 
the pit (AP) outside of his privaté‏ שמבחוץ EIE TOS‏ 
ground he must arch over; a.e.— Part. pass. “Wap; f.‏ 
a gutter covered up four‏ 2^3 שהוא ק' וכ' nap 86. Ib.10‏ 
cubits on public ground; Tosef. ib. IX- (VL, 18; Y.ib. VIII,‏ 
an‏ תניר ... ועינו end, 25%. Ohol. 1I, 7. Ib. V,1 pin ‘p‏ 
oven which stands in the house, but the aich over its‏ 
‘eye’ (fire-place) is. outside the house; (R. Hai G. expl.‏ 
Num. B. s. 12‏ .(קמר ning; v. Koh. Ar. Compl. s. v.‏ וסרור 
(not "vap) tsab (Num. VII, 8) means‏ אין צב אלא niea‏ 
wagons with vaulted covers; a. e.‏ 


$ 


fo TE‏ (כפף ,כפת ch. same, to bend; (cmp.‏ קמר 
.קמור Denom.‏ 

Pa. “ap to girdle. "Targ. Lam. II, 10 ארפ‎ ed. Log. 
(oth. ed. ap Pe.). Targ. Ps. LXV, 18 .—[Zend kamara, 
arch, girdle, Greek ropa of Semitic origin] 


.קמור m. ‘girdle, v.‏ קמרא 
v. next Ww.‏ ,קמרוטא 


m. (xapdpwtoy, sub. dyna, B.) vaulted,‏ קמרוטון 
arch-coveved carriage.—PI. inp Nava (x. pd ca).‏ 
כמרן ק' Cant. R. to VI, 4 (expl. 2X, Num. VII, 8, v. Wap)‏ 
the wagons were like the-tilted carts,‏ (קמרר' (not‏ 7 51‘ 
in order that the sacred vessels might not be split (through‏ 
125 כמרוסא 12 close packing), v. "DOBPON; Num. R. s.‏ 
and strike out j"b"2 as a‏ ,קמרוטא (read‏ היו כיפין Ty»‏ 
gloss expl. our w.); Y. Sabb. I, 20 NGbo*2p ; Y. Suce. I, 52% top‏ 
(Obviously xapapacta,‏ קמרסטא 713 Yalk. Num.‏ ; קמרסטה 
(some‏ 1722 קומרוטרן 21/ fr. a verb xapapáčw). Gen. R.s.31‏ 
Noah’s ark was shaped like the‏ (כ[מרוטרץ ed. oap, Ar.‏ 
tilted wagons, and it was so curved that the top was‏ 
02 : .קמרוטין one cubit broad; Yalk,ib.54‏ 


m. (ap) arched lid. Kel. XVI, 7. Ib. xvii, 2.‏ קמרוך 
vetu. br‏ ,קמריטין mp,‏ > 
.ממרוטון v.‏ ,קמרסטת ,קמרסטא, 

E v. Nep IL 


nep, Yalk. Gen. 151 ‘Ar, v. wap. + 
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קנה 


NES m. (v. "p) preparation, arrangement. Gitt. 6% top 
hbno קן קולמוסא וקן‎ (Saw) אפר‎ even if the husband order- 
ing a letter of divorce to be written heard only the sound 
produced by the cutting | of the pen and the’ unfolding 
of the parchment; [Rashi: jp onomatopoetic: crackling, 
crepitation ; Var. כל‎ sound]. 


c. (b. h.; JR) 1( birds án a nest. Hull. XII, 1,‏ קר 
a: fr. jpn mb the duty of letting the mother bird go‏ 
when a nest is taken out (Deut. XXII, 6 sq.). Gen, R.‏ 
fire goes forth from its nest and‏ אש s. 19 pa: nash‏ 
burns it (the phoenix, v. im IT); Midr. Sam. ch. XII; Yalk.‏ 


.Job917 isp. Ex. R. s.20 3p להם‎ *&X72 they (the Israelites). 


found a nest for themselves (with ref. to Ps. LXXXIV, 2); 
a. fr.—2) (fem.) the couple of sacrificial birds (Lev. XII, 8; 
XIV, 30; a. e). Kinnim II, 1 mawo jp a couple of birds 
concerning which it has not yet been decided which is to 
be the burnt offering, and which the sin offering; ib.4 
מפורשת‎ jp which has been decided upon; a. fr.— Pl. Dp; 
Sop, “p. Ker. 28% מתפרשות וכ'‎ pn אין‎ the special desig- 
nation of the couples is made. either by the owner or by 
the priest's action.. Ned. IV, 3 זבין‎ "$^ the bird sacrifices 
of those cured from gonorrhea; zt p those of women 
after confinement; a. fr. — Kinnim, inne, name of a 
treatise of the Mishnah, of the Order -of Kodashitn.— 
8) cavity, chamber —Pl. as ab. Lev. R. s. 14, v. 353, a; 
neos. Kok. R. to 1,9 /2* /p שלא לבראו בר‎ because no 
chambers (for the reception of prophecy) were created 
within me-until-now &e.; (Ex. B. s. 28 לא נתנה לו רשות‎ 
להתנבאות‎ . no Permission to prophesy had been given 
him).. 


Nip, ^P ch.same, 1) nest, swarm. Targ. O. Deut.‏ קן 
XXII, 6 ud in Np). Targ. Is. X, 14 (ed. Wil. IP,‏ 
corr. ace.). Targ. Jud. XIV, 8. Targ. I Sam. XIV, 27 ₪‏ 
bt go and knock‏ טרום אקן 23 141% texts"); a. fr.—Hull.‏ 
at the nest, that the birds be moved, and thus take pos-‏ 
the nest of a wood-‏ ק' דתרנגולא ברא ?68 session of them. Gitt.‏ 
cock; ‘2h mpd rm^bn they covered his nest with white‏ 
דפרע nop‏ מחריב glass; a. fr.—Snh. 102 (prov.) Mp‏ 
Ar. he that wreaks his vengeance déstroys his own nest‏ 
--.(קנא"ה read with Ms, F,‏ ,דפרע קיניה מחריב ביתיה (ed.‏ 
^p. Erub.3?* (expl. Nרתלמא( "p nest-shaped corn:‏ ,קנ" Pl.‏ 
ices. Nemo ip pr. n. pl. Eagles’ Nest, Kan-Nishraya‏ 
(v. P. Sm. 3673), Kennesrin on the Euphrates. B. Hash.‏ 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note). —2) close‏ ,קנשרירא (Ms. M.‏ ?26 
pa... mnbh three date-trees stood‏ וכי place. B. Kam. ssh‏ 
in one. place (close together). Ib. 92b, v, ou. Suce. 32°‏ 
three leaves close together (Rashi: on‏ תלתא תלתא טרפ בק 
one stem, = 9p, n3. :‏ 


NIP, Pi. wp, v. "p 1 

NIP, Pa. "p, v. =P 1 : 
; NIP to buy, v. “2p 1. 

NIP, v. "Nip. 


MIP f. (b.h.; (קפא‎ jealousy, envy, passion ; emulation, 


nap 


zeal. Ab.1V,21 וכ'‎ riim pn jealousy, lust, and ambition 
carry. man out of the world (v. NY). B. Bath. 21°; 22* 
/z סופרים‎ MIP emulation among scholars increases 
wisdom. Meg.7*'/21 ibs ק/ את מעוררת‎ thou wilt arouse 
the envy of the nations against us. Gitt.7° (play on 
,קינה ובי‎ Josh. XV, 22) ודומם שוכן‎ . . . "p שיש כו‎ ma בל‎ 
רכי‎ Aw "33 if a man has cause for anger against a fellow- 
man and keeps silence, he who is enthroned for ever- 
more will do justice to him. Sot. 5" (expl 13°) דבר‎ 
21 "p bun something which causes ill feeling be- 
tween her and others (the witnesses that tell); wan 
prb ביג‎ p which causes ill feeling between himself 
(the husband) and her. Ber. 33° /21 במעשה‎ ^p מטיל‎ he 


causes jealousy among the works of creation (intimating: 


that God's love of his creatures is partial) Sabb. 89° p 
boa רש‎ is there envy among you (the angels, that 
you must be warned not to commit murder &c.)? B. 
Kam. 82* ‘pn nN ... מכנרס‎ causes love to enter (into 
man's heart) and ill-will to escape; a. fr.— Pl. .קנָאות‎ 
Num. R. 5.9; a. e. 


NIPNOP, NONIP, “p ch. same. Targ.‏ ,קנאה 
Num. Y, 14, sq.; ib. 18 (Y. ed. 0 SRP, corr. acc.).‏ 
Targ. Y. Deut. V, 9. Targ. Prov. XXVII, 4; a. fr.—Sot. 2°‏ 
they will be the cause of rancor‏ אתו למיעבד ק' בחדה 
איחו ... ק' בחדה (towards her husband) in her heart;‏ 
he will be the cause of her rancor, —8Snh, 102% MOP‏ 
(fr. Nop), v. Np.‏ 


m. (b. h. Np; preced.) 1) zealous. Snh. 825 ‘p‏ קנאי 
Nin ^ 13 he (Eleazar) is a zealous man, son of a zealous‏ 
'p.—2) revengef'ul. Yalk.Gen.72,‏ בר ^ man; Lev.R.s,33‏ 
הק' פוגעין בו )812( 6 PRP. Snh.IX,‏ קִנָאִים v. yi?p.— Pl.‏ 
,פוגערן בהן ^p; Y. ed.‏ פוגעין בו Ms. M. (ed.‏ (בשעת מעשה) 
omitting ^D) zealous people (like Phineas) have a right‏ 
to strike him (them) when caught in the act; Y. ib. IX,‏ 
end, 275; Num.R.s.20 end.—Esp. thé zealots, the terrorists‏ 
during the siege of Jerusalem by the Romans. Ab. d'R.‏ 
the zealots wanted to‏ בקשר ^p‏ לשרוף וכ' N. ch. VI, end‏ 
DNP; v. MNP.‏ .2% .---.(סיקרין burn all this wealth (v.‏ 


"NZD, N2P, קכאן‎ (NIP) ch. same. Targ. Ex. 
XX, 5; Deut. V, 9. Targ. Ex. XXXIV,14; a. 6.-- 27. PRIP 
Targ. Y. 11 Deut. IV, 24. 


NID, +. .קגאַנית‎ 
RE NIP, v. INS eh. 


mxp, msp f. (preced. wds.) inclined to 


jealousy. m $18 ua ולא מן הלב טלא תהא‎ (some 
ed. NMP) nor will I create her from Adam's heart, 
lest she be of a jealous disposition; Yalk. ib. 24; Yalk. 
Is. 265 .--,קנאנלת‎ 2. nip. Gen. R. s. 45; Deut. R, 6 

(some ed. NSD, fr. .)קית‎ 


NDN2D, v. mgp ch. 
,קנאתנות‎ v. DANS. 


232 P Pi, קרפב‎ to strip, trim, make even, clean (vegetable). 
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TOR 


T 


Kel. XVI,2 239) מטורחסום‎ when he has peeled them (the 
wicker baskets) and trimmed them (pinched off the project- 
ing pricks); ib.3. Ib,4 (of leather implements). Tosef. 
ib. B. Mets. VIL, 11 (not 2p); 12. Tosef. Dem.IV,5 ,לקנב‎ 
v. DIBON. Y. Pes. IV, 31° bot. 23p2 he may clean 
(vegetable); a. e.— Part. pass, Ep". Tosef. Kel. 1 c. yonn 
Tampa cut and cleansed. 


AIP, Pa. 239p ch. same. Sabb. 735 9p מא‎ "wn 
סלקא‎ (or 2307) he who trims beets (in the ground). Ib. 
115% כרבא‎ 73329 cleaned cabbage (on the Day of Atone- 
ment towards evening) —V. .קוּנבַיתָא‎ 


NIJ, v. nap. 
onp, odp, קנבס‎ m. (xdvvaBoc, a 


hemp. 6 1,5 Fs (קנביס‎ Ib. V, 8 הק'‎ hemp planted 
in a vineyard; a. fr.—[Sabb. 120° הקנבוס‎ Ms. M., v. 
pip] 


.אַקובּרטון Yalk. Lev. 479, v.‏ ,קנבימון 
DDI), v. oinp.‏ 


words in an incantation. Yoma 84°,‏ ,קנדי ,קנגי 
v, "MD.‏ 


TAP, + ion. 
“TIP, v. sp. 


NOP m. (candela) candle, in gen. lamp, light. 
Cant. 1 R. to III, 11, a. e, v. ADHUS. Gen. R. s. 4 ^p i2 
(sub. (דעששרתא‎ like the oil "floating on the water in a 
lamp; Yalk. ib. 5 קנדלרא‎ (corr. acc.) Esth, R. to I, 8 
nbsp, v. Hw; a. e.— PI. (b. form) ;קנְרילֵים‎ Pp, 
לילא‎ Ib., .פָּקְטרם.ץ‎ Lam. R. 50 7 הוה מסדר קנדולי"ה‎ 
(not (מסדרא‎ prepared his Sabbath lights; Y. Maas. Bh. 
V, 56% top >" .עביד‎ 


213p, ,קנדליא‎ v. preced. 

OTP, v. exp. 

DTIP, Targ. II Esth. I, 14, some ed., read: "937. 
,קנה‎ v. "ip IL 


nap f.—1)e p nest; 2) (135) affirmation, oath,‏ קנה 
p wwe ^p if a person‏ של תרנגולין... לשון דקונם 322" vow.‏ 
used the word kinnah to introduce a vow, how is it?‏ 
did he mean a nest of chickens (in which case there would‏ 
be no vow), or has it the meaning of confirmation like‏ 
konam? It remains doubtful.‏ 


m. (b. h.; emp. Jp) calamus, reed; anything‏ קנה 
resembling a reed, branch of a candlestick ; windpipe &c.‏ 
"רד Cant. R. to I, 6 (legend about the origin of Rome)‏ 
7p... Michael the archangel came down and planted‏ גדרל רכי 
לעולם ...^ ‘po‏ וכי a large reed in the sea &c. Taan.20°‏ 
man must at all times be yielding like a reed and not‏ 
unbending like a cedar, v. 02bip, Tosef. Sabb. XII (XIIE), 14‏ 
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ovr 


nan של‎ ^p the branch of a candlestick; Sabb. 47° mp | 


a part of the‏ כ' של צידדין Y. ib. XII, 13^ "3p. Ib.‏ ; מנורה 
composite pole*which the hunters use (to reach the nests) ;‏ 
Bab. l. c. To 'p of the whitewashers; Tosef. 1.6. "^X‏ 
sweet calamus. Kel. XVII, 16‏ קזנה בשם ^5 (Var. ’oD). Ker.‏ 
/p the‏ של ענר 34 DNA 7p the beam of the balance. Th.‏ 
poor man’s cane which has a receptacle for water.—HH1‏ 
Nasma ^p the windpipe‏ קול Ber. 61 bot,‏ --.דְחָה v.‏ ,בקי 
עד שמגרע produces sound. Hull. 215; Zeb. 65b "pb...‏ 
until he reaches (with his nail) the gullet or the wind-‏ 
let him‏ נבדקרה pipe. Hull. 28% (in Chald. dict.) 51 ‘pb‏ 
עשרים 6 examine the windpipe and cut it &c. Men. XI,‏ 
twenty-eight staves shaped like a seg-‏ ... כחצר ק' חלול 
mp‏ זרוע= כ 1,8 ment of a hollow reed; a. fr.— Ohol.‏ 
v. Nמק.—'קב uen [to hold forth‏ ,קנה forearm.— nsw‏ 
on a cane,] to treat lightly, consider wnimportant. Num.‏ 
something‏ (והוש"סה (not‏ דבר ... והושיטו לו R.s.8 end ‘pa‏ 
for which that ancestor prostrated himself in prayer (Gen.‏ 
XXVIII, 20) ..., and now comes this man (Aquila) and holds‏ 
את it up to contempt!; Yalk. Gen, 123; Gen. R. s. 70. Ib.‏ 
dost thou make it appear contemptible to‏ מושרטר pa mb‏ 
this man?; Koh. R. to VIL, 8.— Pl. t", PIP. Men.1. e.‏ 
the arrangement of the staves between the‏ סרדור ק' Ib.‏ 
מחצלת cakes of the show-bread, Kel. XVII, 17, a. fr. ^p‏ 
חיה הדרח )31 a reed mat. Ex.R.s.35 (ref. to Ps. LX VII,‏ 
the beast that dwells among the reeds (Rome, v‏ ביך חק! 
עשרר Cant. R. to I, 6, quoted above). Gen. R. 8.1 p>...‏ 
he is a rich man and needs no reeds (for his house);‏ 
he still needs the measuring‏ חר" הוא צריך "ipb‏ המדה 
rods; a. fr.‏ 


ap. rap ch, v. E 
קנוּבקאות‎ f. pl.cakes made of flour of parched grain, 


id "with oil, and intended to be reduced again to 
flour by rubbing between one's hands; brittle cakes. Hall. 
1,5 mam ‘pm וכן‎ and so are brittle cakes subject to 
Hallah; Y. ib. 57% sq. [read:] וכן חק' חייבות ... שלא תאמר‎ 
/21 and so are the brittle cakes subject &c., that you may 
not think, because they are to be reduced to flour, they 
ought to be exempt. 


rap, v. ADP. 
NADP, NADP, v. sean. 


*NTDD m. ("3p 11) he that gives possession. Y.Snh.IX, 
end, 275, v. RED. 


M130, v. mmp. 
קנומרוכוס.‎ v. ossis. 

“ABP, v. .קרמו‎ 

,סל m. (denom. of mp) a reed basket, contrad. to‏ קנון 
a common wicker basket. M. Kat. III, 7. Bets. I, 8 (145)‏ 
(missing in Ms. M.; v. Rabb. D.S.a.l.note); Tosef. ib.‏ 


I, 20; Y. Maasr. IV, 51° bot.; a. e.— 27. Diop, iip. Kel. 
XVI,3; Tosef. ib. B. Mets. V, 18 (not ~p). 


NDP, v. erp. 


Pop 


ND33p, v. sub ‘s*p. .‏ קנוף 


f. pl. (reduplic. of map) [little reeds, tubes.‏ קנוקנות 
branch sinews of the nervus ‘ischiadicus ; thin branches‏ 
of the grape vine. Hull. 99%. Tb. 94 aw ‘p the rods on‏ 
ihe grape vine are typical of the empty (meritless) in‏ 
(Var. jing) chastis-‏ קינוקנות Israel.—[Ab. d'R. N. ch. XL‏ 
ing rods.]‏ 


Dp v. nyp. 
,קנח‎ v. Shebi. VI, 86°, v. nop. 


Pi. mp to wipe off, cleanse. Tosef. B. Bath. V, 4‏ ,קנח 
ya MNP, corr. acc.) he may‏ האגד maip (ed. Zuck.‏ מן האגן 
wipe off (the wine or oil which is left after measuring)‏ 
Mpa a‏ ידירו 21‘ 3 on the rim of the measure. Ber. VIII,‏ 
person may wipe his hands with the napkin and let it‏ 
mph you may wipe the‏ בו lie on the table. Sabb. XXI,3‏ 
m pb to wipe off (the posteriors)‏ וכ‘ 81° table with it. Ib.‏ 
the wholesaler‏ הסיטון with &e. B. Bath. V, 10 '21 mpa‏ 
must cleanse (by rubbing) his measures once in thirty‏ 
days; a. fr.‏ 

Nithpa.nspra to be wiped off. Hull. 86% בנ' הדם רכ'‎ when 
the blood was wiped off between the cutting of one organ 
(275) and the other. | 


Pa. hsp ch. same. Lev. R. 8.28, end MMP", v.‏ ,קנח 
RIN; a. ‘e.—Ned. 10^ Nampa, v. 53 —[Y. Ab. Zar. 111, 43°‏ 
[.מקן v.‏ ,מתקנתה 61° read as Y. Onl. I, end,‏ ,מתקנחא 


(sec. r. of Bip ór oup) [to cut; to shrink], v. uIP.‏ קנט 

Hif.w"»pn 1) [to out] to vex, annoy, make angry. 
Midr. Till. to Ps. JIL בוכה אני שהקנטמל את אבא‎ (ed. Bub. 
(שהכעסתר‎ I weep because I provoked my father. Pesik. 
Shubah, p.165* הקנסטל אותו‎ Nb... Nb have we not provok- 
ed him to anger? have we not annoyed him? Hull. 1225; 
55% a. e, וב‎ "m^ שבלטון‎ WIP אל‎ do not weary me 
(with thy arguments), for I am teaching this as an indiv- 
idualopinion (notas an adopted rule); a. fr.—2) to shrink, 
fail. Tanh. ed. Bub. Thazria 4 1723 nuspa wo) (Ms. R. 
no^») his sou] within him would faint (ed. Tanh. 3 =-(מצירה‎ - 
V. op. 


ch. same, to loathe. Targ. Y. Num. XXL4 (h.‏ קנט 
text = ib. 5 (h. text pip).‏ 
Pa. usp to vex. Targ. Y. Ex. XXII, 20. Targ. Job‏ 


XIX, 2 Ms. (ed. pN, corr. 800.(. 


Af. WN same. Targ. Ps. LXIX, 6 מִקְכִרט"‎ (some ed, 
,מקטרנר‎ corr. acc.) Targ. Ruth I, 15 (h. text 335). 


“ADAP, v. sub “3"p.‏ ,קנטור 


Pesik. É. addit. s. 2 (ed. Fr. p. 197%), v.‏ ,קנטורים 
IT.‏ קטרין 


TAP, Tosef, Maasr. III, 14 Var., v. "28. - 
“rp, 272p, ^P, ‘Pm. (centenarinm) 1) (= cen: 


turia) [a nd of .. of ose] large court. Tosef. 

B. Bath. VI, 24 מוכר וכ'‎ “N "p if a man says, I sell thee 

a centenar, he must deliver to him an area of twelve 

{cubits} by twelve; B. Bath. 98° rap (Ms. M. קנחור‎ 
175 


"op 


Ms. H. קנתינר‎ ; Ms. R. (קנטינר‎ ; expl. ib. אפדנל‎ yann court 
for a villa.—2) a hundred thousand sesterces, a weight 
corresp. to h. "23; (abbrev.) קנסיר‎ , "GIP, ,קנטרא‎ “Pr 
Targ. Y. Ex. XXV, 39 .קנטנר‎ Ib. KX XVII, 24 קנטינר‎ (As, 
.(קנטר‎ Targ. I Chr. XX, 2 "wp, קנטינר‎ ed. Lag. (ed. 
Rahmer קנטיניר‎ , Var. op). Targ. IL Chr. XXIII, 11; 
a. e,— Bekh. 50° לקנטרא חיקלא‎ . N2^M there is a placa 
where the centenariumiscalled tikla; B.Mets 872 --.לקלטירא‎ 
Pl קנסינרין‎  ןיריסנק‎ , Pep, "nup, RIP, p. ^p 
Targ. Y. Ex. XXXVIII, 24; 25; ?7. Targ. T Chr. XIX, 6; 
a. e.—Bekh. 1. c. וכ'‎ ^p כל כסף ... דכתובין‎ wherever ‘silver’ 
is mentioned in the Pentateuch, it means Sela, in the 
Prophets, litrae, in the Hagiographa, centenaria, except 
the silver mentioned in the transaction of Ephron (Gen. 
XXIII) where it means centenaria; B. Mets. 1. c. רדלא שקל‎ 
^p אלא‎ i (v. Rabb. D. 8. a. 1. note 70) he (Ephron) 
would not accept anything of him (Abraham) but cen- 
tenaria; Yalk. Gen. 102; Gen. R. s.58 ‘Jip. Ex. R. s. 42, v. 
"99. Lev. R. s. 28 עשרת . . , ק' דכספא‎ the ten thousand 
hundredweights of silver (Esth. ₪ 9). Ib./p בעשרה‎ worth 

ten centenaria; Pesik. Ha‘omer, p. 71°; a. e. 


v. preced.‏ ,קנטרא aP,‏ ,קנטירא ,קנמיר 


(emp. 2:55) [to sting,] to chide. Pes. 66°‏ קנפר קנטר 
Tupa dia he began to chide them with words;‏ בדברים 
מפנר 7 Gen. R.s.98. Cant. R. to IV,‏ .מקנתרן 33 Y. ib, VI,‏ 
because he rebuked them, and as they took‏ שמינטרן "b‏ וב/ 
their father's rebuke (in silence), they were allowed to‏ 
be recorded side by side with Aaron &c.; Num. R. s, 13‏ 
APA... Ta he blessed the tribes‏ וכי Tpu. Ib.‏ 
(his sons) and chided Reuben &c.— Y. Sot. I, 16% bot.‏ 
would he let them escape (un-‏ מבריחן . . . ומקנתרן mbps‏ 
rebuked) from the heavier sin, and rebuke them for the‏ 
you‏ מבריחו lighter? Y. Snh. VII, 244 bot. '2* impa...‏ 
cannot forego his heavier offence, and + (punish)‏ 
him for the lighter; a. fr.‏ 

Hithpa. ,התקנטר‎ "ipei, Nithpa. voyons, "mpra 1) to 
be rebuked. Sifré 266.1 ‘21 ר"ע‎ "os כ'‎ R. Ak. was rebuked 
on my account pelore B R. G. &c.; Yalk. ib. 789.—2) to make 
לפנרהם וכ‎ they (the Aes of oon vex them (ihe 
wicked) and say, ‘no peace’ &c.; Yalk. ib. 711. 


wp, קנפר‎ ch. same, Y. Yoma I, 38% top .. 

nop? when he wanted to rebuke R.L.b.J., he used‏ וכ' 
to say, ‘formerly (the Lord was) was with him’ (allusion‏ 
Y. Maasr.‏ ,למקנתרה to I Chr. IX, 20); Y. Meg. I, 72? bot.‏ 
nmap chided those teachers of‏ לארלרן וכ' *51 III, end,‏ 
the Agadoth, and called the latter charm-books, Y. Sot.‏ 
it is this for‏ (הרל (not‏ הור היא דו מקנתר I, 16%.bot. jb‏ 
which he chides them (I Sam. 11, 29); a. e.‏ 


m. (v.preced.wds.) a pronged tool, bit, or auger.‏ קנטר 
bw ‘pH the builder's kantar; Tosef. ib.‏ בכאר 3 Kel. XIV,‏ 
B. Mets. IV, 5 inp.‏ 


HOP NTI, v. yee. 


NNUJP, valk. Lam. 1037, read: nyug. 
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v. OPIS.‏ קנְטרופוס 


ap, קנפי‎ m. (v. preced. articles) a diam 
person, disputatious. Esth. R.to1I,5 /21 ובל קנת/ היה ועיבר‎ 
was he (Mordecai) contumacious and one who disregards 
the king's decree? — PI. oyup, 30237, “MIP. Ned. 48* 
/21 היו‎ ^p אנשר גלדל‎ the Galileans were quarrelsome and 
wont to forswear enjoying benefits: from one another. 
Naz. 49% מפנר שקנת' דון-וכ'‎ because they are disputatious, 


. and do not come to learn &e.; Kidd, 52° —Cant. R. to 


VI, 11 ^p OAN, v. nop. 


NID (map) (cmp. Arab. kana) to be hot.‏ ,קני 

Pi. Xp, REP (b. h.) 1) fo be jealous; to envy. Lam. 
R. introd. (R. Joh. 1) Ma "DNP לא‎ I was not jealous of 
her; 21 לע"ז‎ nip ma Ha why art thou jealous of an 
idol in which there is no reality?; a.e.— Esp. ק' לאשתו‎ 
to suspect one's wife of unbecoming conduct; .to accuse 
of faithlessness; to warn one's wife. Sot. 1,1... NIPAN 
שנרם‎ "b על‎ nb מקנא‎ he who suspects his wife ... must 
bring charges against her based on a warning given in the 
presence of two witnesses. Ib. 2 כיצד מקנא לה אומר לד בפנר‎ 
שנרם אל תדברר וכ/‎ how must he warn her? If he says before 
two witnesses, do not speak (associate) with that man, and 
she does so, she is still permitted to him for marital life &c. 
Tosef. ib. I, 1 [read:] עד אחד וכ'‎ "b המקנא לאשתו מקנא על‎ 
(ed. Zuck. 4320, Var. mpa) he who wants to proceed 
against his wife, must bring charges based on a state- 
ment of warning by one witness or on his own state- 
ment; Sot. 2P, Ib.2rinyp> אסור‎ itis forbidden to warn one's 
wife (in the presence of witnesses). Ib. 3° לקי‎ "na if is 
permitted sc. M. Kat. 18^ (ref. to Ps, CVI, 16) ^p. שכל..‎ 
rana לאשתו‎ every one of them warned his wife in jealousy 
of Moses. Num. R. s. 9 ‘21 אותה‎ Mpa ע"ר אש הוא‎ he may 
bring charges on the ground of suspicious conduct towards 
a man (human being) but not &c. Ib, להם‎ Typa בית רין‎ 
‘21 (some ed. j:p2) the court takes proceedings in their 
(the husbands’) behalf &c.; a. fr.—2) to arouse jealousy; 
to provoke. Meg.15°’כ1Tbn‎ rp she (by inviting Haman) 
aroused against him the jealousy of the king and the 
jealousy of the (other) princes. Num. B.1. c. np ND 
‘31 להקב"ה‎ for she provokes the Lord and her husband; 8. e. 

Hithpa. Spon, Nithpa. Napra to be jealous; to be 
incensed. Men.109^ "HN בשמער‎ ... "3 ^5 Onias was jealous 
of his brother Shimei. Snh. 105^ /2* אנpִתִמ בכל אדם‎ a man 
is envious of all except his son and his pupil Meg. 13? 
npp, v. qu Ab. Zar. 545 מה מתקנא בעובדיה‎ "ipn 
/2* why is he jealous of (incensed against) those who 
"worship it (the idol) and is not jealous of (takes no 
revenge on) itself? Meg. 19° בכל וכ'‎ W.. 772 what reason 
had Haman to take revenge on all the Jews?; a. fr. 


"p, NIP I ch, v. infra. 

Pa. “3p 1) to be zealous for; to be jealous; to suspect 
of unfaithfulness. Targ. Num. XI,29. Ib. XXV,11. Targ. 
Gen. XXX, 1. Targ. Num. V,14; a. fr.—2) to make jealous. 
Targ. II Esth.IT, 19 וכ'‎ mip (ed. HNIP, ed. Vien. AMNIP) 
make her jealous by marrying other wives.—3) fo warn 
one’s wife. Sot. 2? “NEP דלא קי ואמר‎ T3521 it may happen 


E 


that he did not warn her and yet he may declare, I did 
warn her, Ib. לה‎ ‘pa "»"^ וכ"ע‎ and all will know that 
he did warn her; a. fr. i» 

AF.רlpN‎ to make jealous ; to provoke. Targ. Ps. LXXVII, 
58. Targ. I Sam. I, 6, v. XNMIDN. Targ. Deut. XXXII, 16 
(X. I Top, read: Jij). Ib. 21; a. e. 

Tihpe. “ap, ‘PX to be jealous, incensed. Meg. 16° ria = 
א‘ ב" וכ‘‎ ... he (Haman) had a grudge against Vashti and 
put her to death,and now he has a grudge against me &c. 
Ib.13* yan ברה‎ "pI against whom Haman was enraged. 
Ib. 19% ‘04 מה .., דאר‘‎ what reason had Mordecai to be 
hostile to Haman?; a. e. 


“IP, TAR œ. n.) [toestablish,] 1) (emp. &^p, Gen. XXIII, 
17) to create; to acquire, own; totake possession. R. Hash. 
31? (ref. to Ps, XXIV recited in the Temple on the first 
day of the week) והקנה וכ'‎ ‘pw על שם‎ because he (the 
Lord in establishing the world) took possession and gave 
(his creatures) possession (invested them with a fief), 
and became the sovereign of the world. Kidd. I, 1 האשה‎ 
את עצמה וכי‎ np a wife acquires herself (becomes in- 
dependent) when she receives her divorce &c. Ib. 20% 
2^ כל הקוֹנָה . . . כקונח‎ whoever buys a Hebrew -bond- 
man creates, as it were, a master over himself, B. Mets. 75^ 
אדון לעצמר‎ mpm he who creates a master over himself, 
expl. חולה גכסיו בנכרר‎ who (in order to evade obligations) 
hangs his property on a gentile (pretends to be merely 
the agent ofa gentile); (another explan.) 51 הכותב נכסין‎ 
who transfers his property to his children during his 
lifetime. Gitt. 37° sq. (ref. to Lev. XXV, 45) DJP אתם‎ 
/2^ you may buy (as a slave) one of them, but they 
cannot buy one of you, nor can they buy of one another. 
Ib. "^ זה את זה למעשה‎ usps רכול לא‎ you may think, they 
cannot buy one another for the work (as long as the 
serf choses to be in the master's power); Dip ולא הם‎ 
לגופר‎ ... they cannot buy of one another a bodily slave 
(who requires formal manumission to be a freeman). 
B. Mets. 46° bot, ^p באלו‎ "b מכור‎ if one says, sell. me 
(a certain object) for these (coins which I hold in my 
hand), he has bought (the sale is valid). Ib. IV,1 הזחב‎ 
mi ,קונת‎ v. ant. 1b. מעות הרעות קונית וכ'‎ the delivery 
of cancelled coins effects the purchase of thé valid coins. 
Ib. 47% קונות‎ maya the delivery of the purchasing money 
gives possession (no formal possession of the purchased 
object (72702) being required). Kidd. 22° קונה‎ ההaגה‎ 
lifting up the purchased object makes the sale binding; 
a. v. fr.—2) to make sure; to obligate a person by a special 
symbolical act (Jp); to enter into am obligation by a 
special symbolical form. Gitt. 51* tTa בשככל‎ when they 
(the court, witnesses &c.) made him obligate himself (that 
his widow should receive support from his estate); בשקנו‎ 
arb wp ולא‎ wb when such an obligation was entered with 
reference to this (his wife's case), but not with reference 
to that (his daughter's case). B. Mets. 47* ... yàp maa 
mop בכלחו של‎ wherewith is the bargain made sure? ... 
By handing over one of the garments (or any object) 
belonging to the purchaser; napa לקונה דליה“‎ n5 דניחא‎ 
‘1 np for the purchaser likes the seller to obligate 
himself, in order that hé may be sure to give him pos- 
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session ; a. fr.—Ib.48°-when he said to him, ip? "ND (fr. 
(קנה = קוך‎ my earnest money shall serve to make the 
purchase sure.—Part. pass. "IE; f. rop; pi. tap, Pp; 
.קמיוֹת‎ Kidd.16* והלב וכ‎ ^p עברר גופו‎ "2? a Hebrew 
bondman is owned bodily (to the end of his term), and 
if the master allowed him a reduction of his time, his 
allowance is not legally binding (the slave not being able 
to acquire himself); ib. 28°; B. Kam. 113°, Gen. R. s. 86 
(ref, to Gen. XXXIX, 1) mi וכל‎ pap הקנורין‎ as a ralé 
those who are owned make themselves owners (slaves 
enrich themselves by robbing their master), and all slaves 
cause decrease to their master’s house, but in this case 
‘the Lord blessed &o. (ib. 5); Yalk. ib. 145 הקונין קונין‎ 
(corr. acc.); a. fr.—Tosef. Ned. TV, 6 "np קונם ,.. שאנ"‎ the 
axe of which I am possessed be forbidden (v. bip) i.e, 
I swear that I have no axe; Ned. 35° (Rashi 5 שאינו‎ I 
swear that another axe is en owned by me). [Y. Peah 
IV, 18% ,השעה קנויה‎ read: mtb, v. [.פנוּל‎ 

Nif. mpa to be acquired, owned, bought. Kidd, 20* (ref, 
to Lev. XXV, 14) דבר הנ' מרד לוד‎ this refers to what is 
bought from hand to hand (movable goods), Ib. I, 1 האשה‎ 
mn nip) a wife can be acquired in three ways. Ib. 6? 
בחליפין‎ ^? TON TN a wife cannot be taken possession of 
by symbolical delivery (j"E^br). 10.1, 3 עבד 53:5" 9 בכסף‎ 
/21 a Canaanite slave is taken possession of (is considered 


'owned) either by delivery of the purchasing money, of 


by a deed, or by undisturbed possession (NpN)., Ib. 5 
וכ'‎ Pops... ככסים שיש‎ landed property is acquired by 
means of handing over the money &c., but movables 
cannot be acquired otherwise than by taking hold manina), - 
Ib, 22% בביאה‎ n3pn let her be acquired (become his slave) 
by coition; a. fr. \ 
Hif. vpn to give possession, sell, transfer. R. Hash, 
1. c., v. supra.. Snb. 81? ‘pnb, v.myip. Keth.825 אשה הקנ‎ 
לו וכ/‎ it is heaven that gave him a wife (through his 
brother's death without issue); Yeb. 39%. B. Mets, 47% 
mapa ,בכליו של‎ v. supra. Ib. 33%, a, fr, מקנה דבר‎ DTR ys 
וכ'‎ none can give possession of (sell) what does not yet 
exist (future crops &c.); a. fr.—Esth. R. introd. (ref. to Deut, 
XXVIII, 68 sq.) קונה .., ע'ר שלא הִקְנִיסֶם אלה וכ'‎ yan mab 
why ‘no purchaser’? ... Because you have not transmitted, 
‘these words of the covenant’, for there is none among 
you making the five books of the Law his own (v. maip), 


NIP II ch. same. Targ. Gen. XXXI, 18. Targ,‏ קני 
Y. ib. XLVII, 23; a. fr.—Keth. 82^ Ryp "mop which I‏ 
have acquired (own), and which I may acquire in the‏ 
"jw" if the document reads‏ קכה 751 ^44 future. B. Bath,‏ 
‘that which I may obtain’ (shall be seizable for my debt),‏ 
and be bought and sold again ..., it cannot be seized;‏ 
v. ND22OM. B. Mets. 66^‏ , אסמכתא ib. 157%. Ib. 168? m"»p‏ 
and he said to him, take possession (of the‏ וא"ל “yp “yp‏ 
collateral, I shall not redeem it), he has obtained it. Ib,‏ 
an obligation with an ‘if? (conditional‏ כל "Mu‏ לא "wp‏ 
דקנא ,דקנל 77% forfeiture) gives no title; a. v. fr. — Hull.‏ . 
v. RES‏ ,דקנה 

"Af. “UPR 1)to make one abondman. Targ. Zech, XIII, 5.— 
2) to give possession, sell. Targ. II Ohr. XXI, 3.—B. Bath, 
440 ג אגב וכ‎ ‘NN if he gave him possession of movable 
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chattel by dint of imniovables jointly sold (v. 234) &e. 
B. Mets. 72° וכ'‎ "a> map he signed it over to his 
minor 80. 7% נפשה‎ Rapo she may give -possession 
of herself (become his wife); a. fr. 

Ithpe. "2^ to be obtained, acquired. B. Bath. 718 apa 
(Rashb. ama), v. מַלָא‎ IL 


p NP m., constr, ^3p—h. mp, reed, stalk, branch, 
&c. Targ. Ps. LXVIII, 31 (some ed. קנלא‎ pl). Targ. Is. 
XIX, 6 (ed. Lag. np). Targ. IL Kings XVIL, 21. — Targ. 
Ex. XXX, 23 (some ed. »p).—Targ. Ez. XL, 3. Ib, 8 
(not N*5p). Targ. Ex. XXV, 31 (ed. Vien. mop); a. fr— 


Lev. R. s. 6 קנה וכ‘‎ n bus he took a cane and made 8 


cavity in it into which he put those Denars; א"ל צור‎ 
בידך וכי‎ ^p הדרן‎ he said to him, hold this cane in thy 
hand while I am being sworn; ‘54 nup5 נסתיה‎ he took 
his cane and knocked it to the ground &c.; Ned. 25* (the 
same occurrence before Raba). Ib. דרבא‎ /pמ‎ “"PADNd to 
prevent such an occasion as occurred before Raba; Shebu. 
29°, Hull, 1112 בקופיה‎ ^p, v. קיפא‎ IT; a.e—Pl. jp, RIP, 
"Sp. Targ. Ex. XXV, 33. Targ. 11 Esth. I, 2; a. e.—Hull. 
58% "D amab על‎ went among the reeds. Ib. 45b ni ^» תלתא‎ 
fhere are three branches (of the windpipe), one branches 
off towards &c.; a. e. | 


map. (335) 1) cutting, trimming vegetable; snuff- 
ing the 2 Bets. 22% שרד‎ ’p Ar. (ed. N35p, Rashi Ms. 
xap; Ms. M. ;קינסא‎ v. Rabb. D. S. a. 1. "note) to snuff 
(or trim) the wick ds permitted (on the Holy Days). 
Sabb. 114% pss hap trimming (stripping) vegetable.— 
2) קנלבת ירק‎ (or nap) those parts of vegetables which 
are 8 off, refuse.. Eduy. 111, 3; Y. Ter. XI, 48° top. 
Tosef. Dem. IV, 4 nW ^ “DP ed. Zuck. (Var. ^35) the 
cut off portions 01 vegetables trimmed in the garden. 
Tosef. Ter. IX, 10 קליבות‎ (p7); Tosef. Shebi. VI, 2; Y. ib. 
VIII, 38° top. Y. Pes, III, 30*. Midr. Till. to Ps. I [read :] 
לטבלא ... וק' ^ בחוכה‎ a plate laid in with precious stones 
and jewels, and in it lie trimmings of vegetable (ed. Bub. 
po ,נקיבת‎ oth. ed. pw ;(נקובות‎ a. e. 

NADP, “AUP ch. same. Y. Shebi. VII,‏ ,קנבה 
אית 'p, v. preced. Y. Hall. IV, 60° top yan‏ ד"רקא bot.‏ 37° 
are the trimmings (of the par-‏ קנרבה אפריש AMBP yo‏ 


snip) still there? If so, set (the T'rumah) aside from the 
trimmings. 


PPP, v. peep. 


wap. PP m. (corresp. to a form xovyyevg = 
ade NON Hull..60^ (Var. in Ar. *3^29), v. "ob. 
Gen. R. s.32 אנא‎ ‘p. ma א"ל‎ said Noah to him, am I a 
hunter (that I should get these animals into the sos 
Yalk. ib. 56. = 


p. (xovyyla) chase, hunt. on II Esth.‏ ,קניגרא 
mr»‏ גבר"אל v. "?"p.]— B. Bath. 74° sq.‏ ,וכל קניגירא-9 ;7 
‘Pp: phos in the future Gabriel shall arrange a‏ עם-וכי 
chase of the Leviathan;‏ 


. קר‎ M 2p ‘TP. m. (xvvAytoy, S.) 1) the contest of wild 
beasts or i beasts with men (ludus bestiarius). Ab. 
Zat. 18? (ref. to Ps, I, 1) {pa זה שלא עמד‎ Ms, M. (ed. 


TAP 


that is he who does not stand as a spectator at‏ (בקנגיוןך 


bestial contests (arranged by the Romans). Ib. לא עמדתר‎ 
‘pa I do not attend the shows of &c.; Yalk. Ps, 613; a. e.— 
2) the actors in the fights of the arena. Cant. R. ia IL, 5, 
vy. .--.בלטוורא‎ jos. 


NAIP f. (xovqyecia) same. Pesik. R. addit. s. 4 
(ed. Fr. p. 2018 ,קנרכלזא‎ corr. ace.); Pesik, Hashsh’mini, 
p. 191% קינגאר‎ (Ms. 0. RP; Ar. s. v. :סבריט"‎ NSD, 
corr. acc. or NSP), v. .טבררטר‎ 


TP m. (xuvfjyiov) same, hunt; chase, beasts of 
chase. Esth. R. to I, 12 54 'p הרשע ... מראה‎ TW 
הלאך וכי‎ the wicked man does not leave this world be- 
fore God shows his chase, (that is) how he has been 
caught. Lev. R. 8.13 '21 ‘p bi ... בהמות‎ (not (קניגון‎ 
Behemoth and Leviathan shall be the beasts of contest (the 
show) for the righteous in the hereafter, and whosoever 
abstains from witnessing the beast fights of the nations 
in this world, shall be admitted to see them &c.; Yalk. 
Sam. 161 .קגרג1‎ \ 


NP IP, + etm. 
,קניות‎ Tanh. Emor 6, v. .קיש"‎ 


wp m., f mops. (Up) [shrinking,] fainting, sick. 
Tant. Thazr. 3 vs 4 ואין נפשר‎ and its vitality is not 
impaired; ed. Bub. 4, v. 5j». — [Yalk. Prov. 932; Yalk. 
Lam. 998, v. 0°P2.] 


Op TT NP, v. פנדרופוס‎ 


NIP m. OPI) owner, maker. Y. Suh. IX, end, 275, 
v. ROP. | 


NJD, Sifré Deut. 51, v. nyap. 


mip, לי‎ "oy pr. n: pl. ‘Alé Kanyah. Y. Ter. VIII, 
46" bot. ane :] לוחכן איקפח בע' ק'‎ 4 R. Joh. was robbed 
at A. K.; [comment.: ‘p "eus by the men of K.] 


T 3p NIIP, v. next wds. 


TP m. (b. h; nap) 1) purchase, ownership, right 
of possession. Gitt.47> ‘a1 רש ק' לנכר בא"ל‎ a gentile 
has the right of possession in Palestine inasmuch as his 
produces are exempt from tithes. Ib. הגוף‎ ‘po פירות‎ p 
דמר‎ the acquisition of usufruct is like the acquisition of 
the soil itself (and the Jewish owner of the usufruct-has 
to offer the first fruits as if he were the owner of the 
land) Gitt. I, 6 "p שהוא‎ "55 (Y. ed. imap) because he 
(the slave) is his property. Esth. R. introd. (ref. to Lev. 
XXV, 45) ‘21 אתם יש לכם ק'‎ you have the right of pos- 
session (of slaves) of the nations, but the nations have 
no right of possession of you, v. 1129; a. fr.—2) property, 
esp. cattle. Num. R. s.22 033p בשביל‎ ... WEN they 
separated themselves from their brethren for the sake 
of their cattle; a. e.—3) affirmation, making sure; sym- 
bolical form of making an agreement binding, by handing 
over an object from one to the other of the contracting 
parties (v. nop 2). . B. Bath, 40° ק' בפנד שנים ואינו ... כתובו‎ 
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an agreement by symbol is made in the presence of two 
(forming a court), nor is it then necessary to say, ‘write’, 
i. e.a document is made out without special authorization. 
Ib. לכתיבה עומד‎ 'p nno an agreement by symbol, unless 
otherwise stipulated, is intended to be written out. Ib. 3% 
דברים בעלמא חוא‎ ‘p it is merely an agreement on words 
(no transfer of a tangible object being agreed upon); 
a. fr.— Pl, DIP, PIP, MIP. Pes. 87> ^p אחד מארבעה‎ 
בעולמי‎ "epu one of the four possessions which 1 own in 
my world. Sifré Deut. 309 (ref. to Deut. XXXII, 6) אתם‎ ‘p 
123 "b (not pt) you are to. me an acquired property, 
and not an inheritance. Ab. ch. VI; a. e. 


TP, NIP, ^no, ^b ch. same, 1) possession, esp. 
cattle. Targ. Gen. XIV, 11, sq. (h. text Won). Targ. O. ib. 
19; a. fr.—Sot. 345 ^5 עבדא רערא ושמן‎ it (the soil) produces 
pasture, and the cattle grows fat on it.— Pl. piip “yp, 
^p. Targ. Ez. XXXVIII, 12, sq.; a. e.—2) agreement by 
symbol, the object exchanged to make the agreement bind- 
ing. Targ. Ruth. IV, 7, sq. 


Tosef. Kel. B. Mets. V, 18, v. Jip.‏ ,קנינים 
.= ,קנ m. pl. (comp. of‏ = קנישקנין (Ar.),‏ קנִישקין 


"pu drinking tubes, a cup with tubes for several persons 
to drink from. Sabb. 62> (expl. ,מזרקר‎ Am, VI, 6) חר אמר‎ 
/P one authority says, it means k’nishkanim. Ib. ^pa Nw 
/2* he drank from &., and he (Rabbah) did not object to 
it (as an enjoyment forbidden: after the destruction of 
the Temple). Ab. Zar. 72% שרר‎ /p it is permitted to drink 
from k, at the same time with a gentile, 


1229, קנְבָּרִי‎ f. (corresp. to xérypn - x£yypoc) a 
small of ae Targ. O. Ex, XXVIII, 19 (h. text 
.(לשם‎ 


yint m. (xéyyptyov) same. Targ. Y. 1 Ex. 
XXVIII, 19. 


“DAP, v. ap 
,כנקתירין‎ v. rupis 


[,קינומא ‏ קְנָּמון ,קונֶם [o make firm, v.‏ קנם 

Pa. op to make a vow of abstinence by using the verb 
bop (as a substitute for DJip, itself a substitute for 127p). 
Ned. 10 וכ‘‎ Nina. , הרכר דמל‎ like what are substitutes 
of substitutes of ` Vows? :.. M'kannamna, m'kannahna, 
m kannasna. 


Tia3p, v. Tramp. 
,קנמין ,קנמון‎ Esth. R. to VI, 10, קלטר‎ ^p, read: 


ovp. 


registered in Ar. as quot. fr, Lam.‏ ,קנמיה ,קנמיא 


R. and unexplained, ברתא‎ ""v25 ^p, prob. a misreading 
for nap, in Lam. R. to I, 1 "na^, where editions have 
גברא‎ mrp. l 


TAIP, v. .קנמון‎ 


v. yian. s‏ ,קנמן 


(b. h.) to put up, build (cmp. 323).—Denom. 3p.‏ קנן 

Pi. ‘3p, Xp (denom. of 3p) to build a nest, to nest. 
Y. Peah VII, 20° top; Keth. 1115, v.n®b. Cant. R. to II, 14 
pe... ומצא‎ and found there a serpent nesting; a. e.— 
Part. pass. 5332. Yalk. Gen. 62 (Gen. R.s. 97 23272), v. 522. 


po Pa. Tp ch. same, Targ. Is, XXXIV, 15. 


\ קנס‎ (sec. r. of OP, v. oop) [fo cut,] (emp. ta) to decree; 
to fine, punish. B. Bath. 75° top על רכ'‎ rmva "nos I decreed 
death over Adam. Num. R.s.18 /21 אלא‎ t"orip אין‎ none 
are punished below twenty years of age, v. .ענש‎ Gen. R. 
s. 20, beg. את בנל‎ osip הייתם‎ mab why did you fine 
(confiscate the property of) my children?; Yalk. Ps. 888; 
a, fr.—Esp. to decree a penalty beyond the strict law. B. 
Mets. 72°, a. e. וכ'‎ "x קונסין‎ ... Ww if interest is 
stipulated in a document, we fine him (the creditor) so 
that he cannot collect either the principal or the interest. 
B. Kam. 30? גופן משום שבחן‎ tojp they decreed the for- 
feiture of the objects themselves on account of the ille- 
gitimate gain intended. Sabb. 8% a. e. וכ'‎ "bw 391W NOSE, 
v.iug. B. Kam. 38° ^5 שקנס‎ ant קנס‎ (not (שקניס‎ R. M. 
put a penalty on their property (declared their goods 
eventually unclean). Ib. o )מ‎ "2n let us also fine (the 
Samaritan woman, by disallowing her the fine due for 
seduction). Yeb. 86" במעשר‎ nb קנסו‎ they punished the 
Levites by depriving them of the tithes (in favor of the 
priests); a. fr. 

Nif. om to be decreed (as a punishment) Erub. 185 
21 מיתה‎ nop כיון שראה‎ when he (Adam) perceived 
that through his fault death was decreed (over the 
human race), he fasted 6. : 


ch.same, to fine, punish. Y. B. Kam. VIII, end, 6°‏ קנס 
mhos he fined him one litra of gold. Bab,‏ לישר דדחב 
do we fine him (decree the for-‏ לאלתר ib. 30° 35 irop‏ 
feiture of the material deposited in the street) at once,‏ 

or when he derives the intended benefit? Sabb. 3? vn 
רבנן לאהדורי וכי‎ MOP do the Rabbis punish him by for- 
bidding him to withdraw his hand? Ib. בשוגג לא קנסוה‎ 
רכ?‎ if he did it by mistake, the Rabbis do not punish him. 
Ib. לרקנסוה רבנן‎ let the Rabbis punish him (by forbidding 
him to withdraw his hand)!; a. fr.—B. Mets. 72% קנסינן‎ 
/25 חתררא‎ we decree the forfeiture of the legitimate claim 
(the principal) on account of the illegitimate (the in- 
terest; a. e.). 

Pa. 03> same. 
"esp. 

‘Ithpa. ORON, Ithpe. ospew 1) to be punished, fined, 
condemned. Targ. Y. Num, XXXV, 25. Targ. Y. I Deut. 
XXXII, 50.—2) to be assessed for fine. Targ. Y. Ex. XXI, 22 
וולדא‎ opm מתקנסא‎ the lost embryo must be paid for 
according to assessment (h. text .(ענוש רענש‎ 


Targ. Y. I Ex. XV, 25 "pun (aet 


m. preced; ) fine, penalty, esp. the fine for daoin‏ קנס 
y 9‏ 

agii aL XXII, 29). B. Kam. 385, v.09p. Keth, 43* top, 

8.6. בק/ פטור‎ n". he- who ‘confesses an act with which 


ROP 


a fine is connected, is exempt from the fine; ib. 423; 
Shebu, V,4 עצמו‎ "e מולם ק' על‎ "^N none needs to pay a 
fine on his own confession (if he cannot be convicted 
otherwise). Keth. lc. (in Chald. dict.) חול‎ "P it is the 
case of a fine, opp. ממונא‎ the case of a real debt or in- 
demnity. Ib. bot. ^p רצאר אלו שהן‎ exclude those cases 
which concern only a fine, opp. .ממוך‎ Ib. IIT, i 4b יש‎ 
^P a 80:18 due for seducing them. 1b.295 רש לה מכר ואין‎ 
"n5 she can be sold (by her father), and no fine is due 
for her seduction. Ib. TI, 8 ^p כל ...22" אין‎ wherever 
sale ean take place, there is no fine for seduction. Ib.3 
לעצמהז‎ EQIP the fine for her seduction belongs to herself 
(and not ‘to her father); a. fr—Pl. niolp. Snh. 8° "p דרנר‎ 
11223 how many judges are required for the adjudication 
of a fine? Keth; 43^; a. fr.—[ioJp, Zeb. 88° ed., v. obip.] 


NOP ch. same. Targ. Y. Ex. XXI, 30 (h. text nso). 
Targ. Y. Num. XV, 32 דשבתא‎ /p the penalty for violating 
the Sabbath laws.—Snh. 3%; B. Kam. 15% v. gis. Keth. 
295 ^5 בכר‎ persons for whose seduction a fine is due. Pes, 
29%; 30° וכ'‎ oop p W" R, ₪. (in declaring leavened 
matter kept over Passover forbidden even after Passover) 
imposes a penalty, because the person has transgressed 
the law &. Yeb. 86% 29> ^D the penalty (the forfeit 
of the tithes decreed over the Levites) was to benefit 
the poor; a. fr.—P. pop, NOP. Targ. Y. I Ex. XV, 25.— 
Y, Yeb. XIV, beg. 14> ^p הרא באילין‎ Ty she is still subject 
to those penalties (that she must leave both husbands). 


m. pl a sort of sandals with‏ קנְסורס ,קנסודס 

heels (prob. named after a place in Babylonia, emp. "wp, 
v. |p, ch., end). Y. Yeb. XII, 12° bot. אמרין כגון ארלין‎ yan 
‘Ð there (in Babylonia) they say, like those k. 


Targ. Prov. XXIII, 29 ed. Lág., v. Din.‏ קנצן 
v, next w,‏ ,קנקילן קנקילון ,קנקיל TOP‏ 


5p» קוני‎ m. (cancellus, xlyxhic) any reticulated 
0 s a MH vessel for fumigation. Deut. R. 
s. 10 (ref. to Is, LV, 3) לכלים‎ ^p pad האזן‎ the ear is to 
the body what the fumigating vessel is to garments; 
fy כמה כלים‎ npn jo as many garments are put on the 
k. and all are fumigated, so there are 248 limbs in man, 
and all live through the ear (by listening to the word of 
God); Pesik. Shim"u, p. 1172 ;קנקל‎ Yalk. Jer. 264, a. 
Yalk. Is. 841 qpip.— Kel. XXIT,10 ... קנקילון שיש בח‎ 
כסות‎ f. (Bab. ed. כוסות‎ ... 35"P3p, corr. ace.) a fumigating 
vessel with a receptacle for garments.— 2) latticed gate 
or bar. Y.Sabb. V, beg. 7° גורר‎ Jbp a latticed gate 
which drags along on the ground when opened; Y. Erüb. 
X, 26> bot. ;קנקילון גודר‎ Tosef. ib. XI (VIII, 13 PPEP 
חגוררין‎ Var. (ed. Zuck. ;(קנקנין‎ Erub. 101? --.קנקן הנגרר‎ 
Esp. pl. ,קנקים‎ TEDD, aop, ‘snp screens, bars of the 
court of justice, of ros cles &c. Gen. R. s. 78 
(ref. to Gen. XXXIII, 3) וכ'‎ “p sawn ... הור‎ consider 
thyself as.if placed behind seven bars and sitting as judge 
&c. Y'land. to Lev. XIX quot.in Ar. דומולך . . . קנקלים וכ'‎ 
how.waás the Moloch worship arranged? There was an 
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idol behind seven enclosures ₪0. Y. Orl, I, end, 61° הכנרסה‎ 
‘pyprt ya לפכרם‎ when he brought it (the egg) behind the 
enclosures of the idolatrous temple; Y. Ab. Zar. III, 43% 
.הקנסלי‎ Ib. 424 bot. ON ‘Pp... כל שהכנרסר‎ whatever 
one brings within the enclosures one makes forbidden 
(as an object dedicated to idolatry). Ib. II, 41> wy 
^p pwd ידון‎ . . . "p md if an idolatrous temple has no bars, 
the whole building is considered as bars (whatever is 
brought within the premises, is forbidden). Cant. R. to 
III, 4, v, rbd. Lev. R. 8.19, end "5 שלשלוה‎ p Xm they 
let her down to him over the bars; a.e.—Y. Snh. X, 284 top, 
v. קלע‎ HL 


ch. same, 1) grating, network. Targ. Y. I Ex.‏ קנקל 
h. text 999). Ib. 5; a. e—Pl.‏ נקלקל Xu 4; (Y.II‏ 
"bpip. Ib. XXXVII, 30 (with sing. NAE —2) pl.‏ 
tbpp, ^p lattice-work, bars, enclosures. Lam,‏ , קלקלין 
they put him within the‏ "הבורה לגדל R.to 2 5 ^p...‏ 
seven bars (showed him royal honors) . Pesik. B'shall,‏ 
T'b"x5 the piles of water in the Red‏ קרנקללירא 86% p.‏ 
Sea between which the Israelites passed were like those‏ 
latticed bars; Yalk. Sam.152 m"b*pp; a. e.—Y. Shebi. IT,‏ 
(corr. ace.) when the bean‏ עבדון קנקולרן (expl. boon)‏ ?34 
plants begin to form gratings (the stalks being closely‏ 
interwoven ; cmp. "0p a. i23).‏ 


read:‏ + ,קנקלמון 


- ו‎ . 
קנקל טין‎ m. pl. (sub. 5^5; cancellatus) grating or 
network (in weaving, moulding &c.). Y. Sabb. VIT, 10% 


I m. (3p) 1) a cylindrical vessel let dito the‏ קנקן 
ground of the cellar (v. 8m, Ant. s. v. Dolium), in gen.‏ 
look not‏ אל תסתכל ‘pa‏ 1כ‘ 20 wine- or oil-vessel. Ab. IV,‏ 
many‏ רש p‏ חדש וכ' at the vessel but at what it contains;‏ 
a new vessel is full of old wine (many a young man is a‏ 
fine scholar) &c. Koh. E. to VII, 28 ‘21 àtp»pa ... "p, v.‏ 
"p "525 they took one y ek d in‏ אחד 21/ 85 infra. Gen. R. s.‏ 
put‏ (למקומו (read:‏ החזירו את ‘po‏ למקומד the cellar &c.;‏ 
כמשלח ... the cask back into its place. Y. Succ. I, 52” bot,‏ 
mp like one sending to his neighbor a cask of wine‏ 
and the storage vessel with it (making a present of both);‏ 
מבי 62° Gen. R. s. 13; Yalk. Ps. 882. Y. Bets. IV, beg.‏ 
by he brings the load of wine in oe s‏ גב קנקנה 
vessel (not bottle-wise); a. fr.---P7. npp, pip. Gen.‏ 
the PE does not‏ הווצר .., בודק ק' מרועעים 21' R.s.32‏ 
iry (knock at) the defective vessels ..., but he tries‏ 
the sound (so God tries not the bad but the good men).‏ 
but admits that he owes the‏ והודה Keth. XIIL 4 ‘pa‏ 
יש בלשון הזה לשו (empty) vessels, v. 72 II. Ib. 108? ^p‏ 
the expression ‘vessels of oil’ includes vessels, i. e. one who‏ 
claims vessels of oil claims not only a certain quantity‏ 
nex‏ הקב"ה 28 of oil, but also the vessels. Koh. R. to VII,‏ 
the Lord looked at all vessels (fit to‏ 5553 הק' ולא מצא 51^ 
receive the Law), and found none better pitched than that‏ 
of Moses &o.; a. fr. — 2) (emp. tp, a. N22) coulter. B.‏ 
pa PAS used as a‏ הנגרף 101° Mets; VI, 4 (80*).—[Erub.‏ 
bar, Rashi; v. next w.]‏ 


II dial. for bpp, q. v.‏ קנקן 


A 


= קנקנא‎ m. pe 1) vessel. B. Bath, 22* פוק תה‎ 
ליה בקנְקנַית‎ go and smell at his vessel, i. e. examine his 
mental capacity; a. e.—2)coulter, plough. Y. Ber. YI, 5° top 
725 IPI... MW untie thy ox and untie thy etic for 
the Temple has been destroyed; ‘21 קנקנלך‎ . vop tie 
thy ox and tie thy plough, for king Messiah: was porn; 
Lam. R. to I, 16 Ar. (ed. .(פדנך‎ 


v. oinpe‏ ,קנקנתוס ,קנקנָתּום 
NID, v. jp ch.‏ 


nap (b. h.) pr. n. pl. Kenath, on the east of the Jordan 


(v. bon. Beitr., p. 49 sq.). Y. Shebi. VI, 36° (not 13); 
Tosef.ib.IV, 11 (v. ed. Zack. note); Sifré Deut. 51; Yalk. 
ib.874 MPI (eorr. acc., or Pp). 


nip f. (v. 339; emp. \pJp I) [that which is inserted,] 
handle, helve. Macc. YI, 1 imypa Ar. (or ingpn fr. 3p; ed. 
,מקתו‎ v.p). — Pl. imp. Y'lamd. to Lev. XIX quot. in Ar. 
/2 של רמחים‎ ^P handles of spears and knives.— [Kel. 
XV,1 R. S. Vers, v. nop] 


NFP, nnp ch. same. Y. Naz. I, 51% ‘p ... אורהיה‎ 
דכרלבא וכ‎ man is in the habit of saying, ‘the handle of an 
axe'; does any one say, 'the axe of the handle'?, i.e. in 
making a vow one begins with the word M312, but does 
not place it at the end; Y. Ned. II, 364 top.—V. RMP. ` 


v. "sp.‏ ,קנתּור 
v. mer.‏ וקכ תור 
(mop), PAP, TANP, > vr.‏ 


bep m. (xavOqAva, pl) the pannier on the side of 
tlie Ree large basket. Par. XII,9 ‘paw הסלרם‎ the 
baskets in the pannier. : 


MIND v. nagp. 
JARIN, v. eno, s. 
ONAP, v. oinnp nr. 
TDIP, v. np. 
TAIS v. סמו‎ 
,קסא‎ v. NOD. 
DINO, v. mop. 
NIGP, v. sayn | 
. קסנֿלגְס‎ pr. ₪ Kasgalgas, a contraction of Caius 
Caligula, the Roman emperor. Tosef. Sot. XIII, 6 ed. 
Zuck. (Var. ,(גסקכנוס ,3 קלגוס‎ v, .לוס‎ 


| NTOP, קסדה‎ f. (cassis, -idis) casque, helmet. Sabb. 
VL2 uil ib. 622 o Kei. XI, 8 (Ar. ed. Koh. Nt). 
Tosef. ib. B. Mets. IIT, 1, Ex. R.s. 15 כדר ללבוש ק' ושרי‎ 
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קסטירא 


'2^ strong enough to wear helmet, mail and (carry) arms.— 
Pl. prep. Y'lamd. to Gen. III, 22, quot. in Ar. (ref. to 
אלו הק' (כרבלתהון‎ that means the helmets. 


“HOP, nap. | | a E 
NOP, v. wp. 


MOR קסווא‎ t. (o. n. pl. nip; emp.ng2 X) marked 
measure, esp. vessel for libation. Snh.IX,6 חגונב את חקי‎ 
(Y. ed; (הקסווא‎ if one steals the kisvah, expl. ib. 81° מא‎ 
ק' כלה שרת‎ (Ms. M. (קיסווא‎ E. means service vessels (ref. to 
Num. IV, 7); Y. ib. IX, end, 915, v, NYO "PIL. Bab. ib.82^, 
Tosef. Zeb. I, 12 ‘24 שניסכו בקיסוא‎ n ed: Zuck. (Var. 
(בקסווה‎ if wine for libation was poured into the & and 
thence into a hin measure, - 7. ,קסוואות‎ “Twp. Suce. 48^ 
וכי‎ ‘op שנר‎ (sub. navn) ed, Pes. a. oth. (Ms. M. 1 ‘wp; 
Ms. M. 2 mixop; ed. ^nDp) two sets of bowls were there, 
one for water, and one for ‘wine libations. 


NOP, ‘WP on. same.— Pl. Nn)op, “OP, ‘wp. Targ. 
0. Ex, ue 29 (XY. wp). Ib. XXXVII, 16. Targ. O. Num. 
IV, 7 nop constr. ed. Berl. (oth. ed. a. Yer. .(קסוות‎ Targ. I 
Chr. XXVIII, 17. 


* : 

m. pl. (preced.) a certain measure. Ber. 44^‏ קסוי. 
Men. Hammaor ch. III, Ner 6, K’lal 1, Helek. 1, s. 3 (ed.‏ 
"omp).‏ 


m. (bop) charmer, diviner.—Pl.Nniop. Targ.‏ קסומא 
Y. Gen. XXII, 21 (not OP). Targ. Y. I Deut. XVIII, 10‏ 


(Y. IL — read: סומר‎ Nb). Targ. Y. ib. 14 “nop 
(corr. acc.).—V. Nap. 


v. warp.‏ קשומא 
m. m. pl.‏ קסוּסטרין עס קסוּסטין read:‏ ,קסוסטבן 


(pl. of 660606 or of sextarius, transposed) sextarii (one 
sextarius='/,, of a modius) Y.-B. Mets. V, 10° bot. כגון‎ 
P אילרן ... מתרתין ק/...‎ as those who advance the money 
with which to buy to those who sail to (do business 
at) the races, at a share in the profits of two or three 
sextarii for each modius; v. "bp. 


(a corrupt. for Ti2350p, transpos. of Nbre‏ קסוסנון 
DN‏ עודיה Saguntum in Spain. Y. Keth. II, 28bot.jיתמת pa‏ 
even if her witnesses are as far away as Saguntum, she‏ 
must wait (cmp. B. Bath. III, 2, quot. s. v. NAPON).‏ 


GOP, ,סא‎ a op 
NOP, v. xino. 

ַפְרסְרָא Tanh. Shof'tim 14, read:‏ ,קסטיא 
v. ghee. E‏ ,קסטיטיריון 
y. =‏ ,קסמינר 

syrop.‏ .+ ,קסטירא 


קסטל 


^P Ar., read with ed.‏ מלמים 19 ‘Lev. R. s.‏ ,קסטל 
Tees‏ נקובי 


m. (castellum, xactéAAw S.) 1) fort, castle.‏ קסטלין 
קסיטולון ‘p bms (ed. Krot.‏ דטיבריא 42° ,111 Y. Ab. Zar.‏ 
corr. acc.) the castle of Tiberias fell in (burying the idol‏ 
^p‏ המחלרק 6 placed therein).—2) reservoir. Tosef. Mikv. IV,‏ 
B"2 a reservoir which distributes water (in pipes) in‏ רכ' 
the cities. i‏ 


(ciat pl) 1) fortification,‏ 1 קסטרת ,קסטרא 


military camp. B. UL 98% ^53 היו לו מעות בק או‎ if one 
has money deposited in the (Roman) camp or in the (forts 
of the) king’s Mountain. Num. R. s. 12 (expl. ,מצודתל‎ Ps. 
01, 2) "15 ק'‎ my fortification; Midr. Till. to Ps.1. c. (not 
.(קסטרר‎ Lam. R. to IIL,7 זה 5" של פרסיין‎ (read: (רומיים‎ 
this alludes to the camp of the Romans; Yalk. ib. 1037 
קנטרה‎ (corr acc.) Deut. R. s. 1 (expl. Dax, II Sam. 
VIII, 6) ק'‎ (not (קסטרס‎ ; a. e. — Pl. .קסטריות ,קסְטְרְאוֹת‎ 
Tosef. Ohol. X VIII, 12 והלגרונות‎ ‘ph the dwellings in forts 
and in the (camps of the) legions. Lev. R.s.1... Tn 
‘pi NTON they would have surrounded it (the Tabernacle) 
with tents and forts (to protect it); Cant. R. to II,3; Num. 
R.s. 1; a. e— V. N*QO3.—2) pr. n. pl. Castra, near Haifa 
(Castellum peregrinum). Cant. R. to TI, 2; Lam. R. to 1,17 
as hostile as ne'n» 'p Castra to Haifa, —V. קצרָא‎ 1. 


.קסִיטְרוֹן v.‏ ,קסמרון 
v. swop.‏ ,קסטרס 

| N'Op, OD, v. mier. 
NAIOP, Midr. Till. to Ps. LXXV ed. pr, read : NYP. 
OP, v: sep. 

ססטלין-+ ,קסיטולין 


m. (xasaltepoc, cassiterum) fin. Targ. Y.‏ קסיטרא 
(corr. acc.; h. text‏ קיסטרא ,קסטירא 22 I, II Num. XXXI,‏ 
—Tanh. Shof'tim 14 mop int "55 (corr. ace.) tin-‏ (בדיל 
plated armor (v. Sm. Ant. s. v. Stamnum).‏ 


awp, DOP m. same. Y.Snh. VII, aa bot. (expl. 
אבר וקסשרטדריון מעורבין (בצץ‎ (corr. ace., or (קסַרטררוֹך‎ lead 
and tin mixed. Tosef. Kel. B. Kam. VII, 7 מקיפין בקי‎ "^N 
/?^ you must not make a rim of tin, because &c., v. סיל‎ 
Tb. ITT, 4 ובקנטרין‎ PIAA ועשאה‎ (corr. acc.) and mended it 
with tin or cassiterum (v. 33); ib. B. Mets. I, 8. Tosef. 
B. Bath. V, 9 של בעץ ושל אבר ושל קסטירון‎ ed. 200%. (oth. 
ed. ,קרספורון‎ corr. aec.) weights of tin, or of lead, or of 
cassiterum; B. Bath. 895 y wos, v. foga. 


mop f כסָה= קטי)‎ ID [cover, protection,] 1) a sort 
of glove for laborers. Kel. XVI, 6 (ed. Dehr. ה°Op),—2)‎ 'p 
שלחנות‎ bw table cloth, a sheet spread over the set table 
to protect it from flies &c. Makhsh.V, 8 mop ed. Delir. (ed. 
Nop); [Ar.: vessels, emp. nop, — which, however, does 
not suit the context]. 
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read: DIET DP m. teomp. of‏ ,קסילופונוס 


Poo a. påvoc, a compound not gue recorded) a 
torch made of wooden staves, esp. of vines. Pesik. Kumi, 
p. 144^ sq. וכ'‎ ^p עתידה . . . לעשות‎ (ed. ,קסילפנוס‎ Ms. 0. 
bho ,כסיל‎ corr. acc.) in the future Jerusalem shall be a 
torch for the nations, and they shall walk by its light 
(ref. to Is. LX, 3); Yalk.Is.359 only 038; Midr. Till. to Ps. 
XXXVI, 10 (missing in ed. Bub.) "55i" (corr.acc.). Koh. 
R. tol, 9 פעם אחת... ק' אחד משלכם‎ (ed, נדס ,קסלפנוס‎ . . .( 
once the (Roman) government sent word to our teachers, 
‘send us one of your torches.— Pl. .קסילופנסין‎ Ib. [read :[ 
אמרו כמה ק'יש לחם והם מבקשין ממנו קסילופנוס אחד כמדומין‎ 
'2^ (strike out להם‎ Ws ,כמה מקות פנסין‎ as a corrupt Var. 
Lect andon כמ אבנלם טובים ומרגליות רש‎ as an erroneous 
gloss) they said, they have ever so many torches, and 
they ask us for one torch? It seems to us, they mean 
one enlightening the countenances of men with his 
leàrning: 


sprees,‏ €( קסלפינוס,קסלפונוס. 


DOP ©. h.) 1) to cut, carve. Snh. IX, 6 beipa המקלל‎ 
(X. ed. BPA) he that curses (his neighbor) invoking God 
as ‘a carver’ (instead of creator ex nihilo); expl. ib. 815 
את קוֹסְמוֹ‎ mop יכה‎ (Ms. M. ,את קוסו‎ emended ,קוסמו‎ Ar. 
Vaop, Vat^p) may the carver strike his carving; anoth. 
explan. יכהו קוסם לו ולקונו ולמקנו‎ may the carver strike 
him (euphem. for thee), himself (thyself) &c., v. mip; Y. 
ib. IX, end, 275, v. &3**15.—2) to decide (cmp. 13). Hag. 14% 
(ref. to Is. III, 2) קוסם זה מלך‎ kosem means king (with ref. 
to Prov. XVI,10); Yalk. Is. 261, — 3) (v. Bop) to divine. 
Sifré Deut. 171 /21 איזהו קוסם זה האוחז‎ lio ii kosem? 
He that seizes his staff (and measuring it fist-wise says), 
shall I or shall I not go? (ref. to Hos. IV,12); Yalk. Deut. 
918. Snh. 106? (ref. to Josh. XTIT, 22) Nin קוסם נביא‎ a 
charmer? is he not a prophet? בתחלה נביא ולבסום קוסם‎ 
at first a prophet, and in the end a charmer. Num. R. 
8.90 (ref. to Num. XXII, 7) quao הולרכו . . קסמים שחיו‎ 
jos they carried with them all kinds of divining imple- 
ments with which people divine. Koh, R. to XII, 7 לקסים‎ 
,קסמים‎ v. HOP; a. e. 

Pi. nop to divine. Midr. Till. to Ps. LXXIX, beg. Tay 
וכי‎ DoE 1b he stood up and divined to find out whether 
or not to go up. 

Nithpa. nepn2, v. op. 


I ch. same, 1) to cut, chip. Y. Bhebi. If, 344‏ קסם 
he chipped it (their argument) with his‏ וקסמה 5i mma‏ 
hand, i. e. made a motion with his hand to indicate his‏ 
dissent (and said) &e.—2) to divine. Targ. Ez. XXI, 26.‏ 
Targ. Deut. XVIII, 10 "op ed. Berl. (oth. ed. Bop, incorr.‏ 
Dep... "f saw a diviner‏ אחיך "68 nbp); a. e.— Gitt.‏ 
לקסים ... who was divining, and laughed (at him). 1b.‏ 
mann Jet him divine what is under him.‏ 


--.קסם m. (b.h.; preced.) 1) chip, carving, v.‏ קסם 
decision, esp. decision. by‏ (%= .קיפ v.‏ , קסמיך Pl; DMP,‏ 
lot or sign, alone augury; means or tools of divin-‏ 
ation.— Pl. as ab. Lam. R. introd. (R. Josh. 2) nnn‏ 
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fp קוסם‎ he bégan to make divinations (by throwing 
arrows &c.); Koh. R. to XII, 7 "p '.לקסום‎ Num. R. s. 20, 
v, bop. Tb. 25 בק! שלקם.‎ STW they knew that there was 
no profit in their divining ‘signs; a. fr. 


Dop IL, ,קסמא‎ ^P, ^p ch. same, 1) decision. 
Targ. Prov. XVI, 10.—2) divination, divining tools. Targ. 
Ez. XXI, 26 (ed. Wil. DOP); 27; a. e.— Pl. קסמין‎ , Nvoop, 
^p, ^p, "p. Targ. Deut. XVIII, 10 (Y. If op). Targ. Y. 
Gen. XXX,27. Targ. Y. I Deut. XVIIL, 14 (Y. II, v. wep); 
a. fr.—Y. Maasr. II, end, 514, v. "2p. 


Dep, Dop, DOP chip, v. cep, oop. 
קסם‎ III pr. n. pl., v. .קיסם‎ 


DOP m. (nop) carver. Snh.TX, 6 Y. ed., v.00p. Cant. 
R. to V, 14 וכ'‎ 4p שנעשה‎ va כל‎ he that makes himself a 
carver (skilful worker) in the words of the Law shall 
finally become a king (leader) through them (with ref. to 
Prov. XVI,10). [Ib.’p שנעשח בהם‎ some ed., read; "BO; 
v. Matt. K. a. 1.] 


^P m. (BOP I) diviner,‏ , קסמא ‘OP,‏ , קסמא 
charmer. Targ. Josh. XIII, 22 (not ^p).— Gitt. 68%, v‏ 
Targ. O. Deut. XVIII,‏ .קוסי bop L— PI. N?20p, “OP, "op,‏ 
(Y. I "mop, corr. 800.(. TAFE. Zech.X,2. Targ. I Sam.‏ 14 
M! 2; a fr.‏ 


= NAOP, v. bop mt. . 
,קסמית‎ v. nyp. 
| THAIS, v. riug. 


OOP (v. n. Polel) 1) to eut, v. nop. — LY. Ber. VI, 
10% top הקוסס את החטים‎ Ar. ed. ,הכוסס‎ v. 002.]—2) (of 
wine) to bite, have a pungent taste, be sourish. Y. Pes. 
II, end, 29° 3" ooip v^ הרה לו‎ had a sourish wine, and 
he put barley into it that it might become sour (vinegar). 
Yosef. B. Bath. VI,6 if one sells a cellar full of wine, 
קוססות למאה‎ , .. bapa he (the purchaser) must accept 
ten casks of ו‎ wine for every hundred. Maas. Sh. 
IV, 2 היון שקסס‎ Ms. M, (Y. ed. ;שקִיסָס‎ ed. ,שקרם‎ Var. 
(שהקסיס‎ wits that has turned sourish; a. fr. 

Pi. op; Hif. o"opn, v. supra. 


necp £., pl. nivop (preced.) lumps, balls (cmp. (קזוזות‎ 
Naz. 65% fa נוטל את הקיסמין ואת‎ he takes up the chips 
(of the coffin) and the lumps of earth (formed by con- 
gealed blood and secretions from the decaying body) &c. 


m. Kask’saah, surname of one R. Isaac.‏ קסקסאה" 
,קטוספאה Ber. 51° (Ms. M. Hypo sack-maker (2); Beth N.‏ 
of Circesium; v. Rabb.‏ קרקוסאה, of Ctesiphon; oth. Var.‏ 
D. 8. a. 1. note). \‏ 


TOPOR + nies. 
,קסר‎ v. ep. 
,קסרטל‎ v. pouorp. 


charger. Y. Ab. Zar. III, 42° bot. .ואת הים ככ‎ 


TP 


OP, Top, NTEP, TOO. + sud orp. 


mop Koh. R. to VIE, 11 'p ,ראש‎ gloss expl. ממונה‎ 
על האוצרות‎ prob. meant for j^^; perh. for’ PR. 


n קסרקיטו‎ m. יי‎ 4060060 8.) army. Lam. 
R. ur (R. Ps (ref. to Is, XXIX, 1) 7... קריה‎ 
Dw לקי‎ the city which David built for his army; ; Yalk. 
Is, 302 קיסרקיסון‎ (corr. acc). Cant. R. to VIII, 18 bu» 
קצרקטין שלו ובי‎ (read: (קצרקטון‎ he took his entire army 
and his servants (cabinet) &c. 


NOOP, vum 
,קסתות‎ Kel. xv, 1 R. 8., v. קיסטה‎ 


l novp f, Erub: 635, v. Np I.— PI. bp, Snh. 106° 
Ar.; Yalk. Num. 771, v. 92p IIL 


f. (denom. of Hop) of Keilah, a town in the‏ קעילית 
of Judæa. Yoma 76% a. e. p bay, v.‏ ה lowland‏ 
בקש . .. נאמר אם היחה ק' וכ' 65° Y. Bice. 111, beg:‏ .הבילה 
if one wants to bring (as first fruits) pressed figs, shall‏ 
we say, if they are from Keilah, he may, if from Bozrah,‏ 
he dare not?‏ 


I (onomatop.)to cackle; to call hens by imitating‏ קעקע 
הסל... וקצקע להן their cackling, Kidd. 31 (sarcastically)‏ 
put water in a bowl and call them as you do hens,‏ 55‘ 


- קעקע‎ TI (transpos. of pypy, v. pi; emp. 2333) 1) to 
engrave (cmp. Pp); to etch in. Mace. IIT, 6 ‘p כחב ולא‎ 
ורקעקט‎ . . . ‘pif he writes (on his skin) but makes no 
impression, or makes an impression but does not write, 
he is not guilty (of trespassing the law, Lev. XIX, 28): 
until he writes and stamps with ink &c.; Sifra K'doshim, 
Par. 3, ch. VI; a. e.—2) to stamp out, exterminate. Y. Ab. 
Zar. IV, 44° top, a. e, v. DID. Rud: B. Kam. 5; Y. 
take down the anaia dun of buildings in order to 
restore it (the stolen beam). Hx. R, 8.35 החריבת אוחו‎ 
/2^ אותו‎ HYPSP אלא שלא‎ she (Babylon) laid the Temple in 
ruins, buf she did not stamp it out, whereas of Edom it 
is written (Ps. CX XXVII, 7), ‘raze it, raze it &c.' 

Hithpa. הסקנצקט‎ , Nithpa. ypspm to be stamped out, 
v.n. Esth. R. to 1,7 ביצתו וכי‎ ypypnmo.. . מ גרם‎ what 
was the cause that Belshazzar's dynasty was entirely 
exterminated? Ruth R.toIV,14 nppn) מברכותרחן .. . לא‎ 
‘21 ברצתו‎ owing to the blessings of the women, the seed 
of David was 0k pic exterminated in the days of 
^2 and han shall his (Amalek's) sun a down and his 
egg be stamped out and his seed uprooted? 


m. (b.h.; preced.) impression; 'p mana etched‏ קעקע 


le Macc. III, 6; Lev. R. s.19, à. e., v. nins. 


 אקעק‎ m. neck, v. Nip. 


En; f (b.h.; קער‎ to be sunk, cmp. — dish, 
.. אַלכסנדרוס‎ 
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when Alexander the Macedonian attempted to ascend to 
heaven, he rose higher and higher, until he saw the earth 
beneath him like a ball and the sea like a dish; ורצוררנה‎ 
maa /p and why is he not represented with a dish in 
his hand?; Num, R.s. 18. Ib. p> הקריב ק' . . . ודומה‎ he 
offered a charger which is typical of the sea that surrounds 
the whole world and resembles a dish. Ker. 75, v. pI. 
B. Bath. 16% על פיה‎ "p בקש אוב להפוך‎ Job attempted to 
turn the dish upside down, i. e. to challenge Providence; 
a. fr.— Pl. ninsp. Men. 97%, v. 0357; a. e. 


.קפ" v.‏ ,קפא ,קפא 


m. (x&xxa) the letter kappa (k’) as numeral,‏ ד קפא 
v. pin; Y.‏ ,(חד בר נש) twenty. Lam. R. to L1 "ha^‏ 
count‏ מנר עשרין... ק' דוק"רא ]: Maas. Sh. IV, 55° bot. [read‏ 
twenty beams in thy house (counting upwards and down-‏ 
wards until you arrive at twenty), and thou shalt find‏ 
thy father's savings, kappa dokia (twenty beams; oneiro-‏ 
critical play on Cappadocia; v. Gen. R. s. 68).‏ 


NEP II m. (g2p) 1) trunk, vine, v. קוֹפַא‎ 11.--*9( (v. 
NBipIL,1) pole, beam. Ber. 56°, v. Np"T. Ib. ^p "m זרל‎ 
עשרה וכי‎ wt go and examine the beam which heads 
the number ten, and you shall find (in number eleven) 
&e.; v., however, preced. 


III (or Np) name of a worm in herbs which‏ קפא 
causes disease of the bowels; (oth. opin.) a poisonous sub-‏ 
you‏ צריך לשקועיה... משום stance in vegetables. Pes.115>'p‏ 
must dip the bitter herb into the hdroseth to counteract‏ 
is‏ לא “Pr...‏ מררחא the effect of the kappa. Ib. wa‏ 
not necessary to dip it, for the k. dies from the smell (of‏ 
the hiiroseth). Ib. 116% v. gi. — 0801. Ter. VII, 11 Ar.,‏ 
v. nip.‏ 


| .קוּבְטָאוֹת v.‏ ,קפאטיות 


(b. h.) to contract, convolve, v. 51).‏ קפד 

i ‘HPT (emp. (קצף‎ 1) to be angry, lose temper. 
Taan. 20 /2* מרמד לא הקפרפר‎ never did I lose my temper 
in my house; Y. ib, IIT, end, 67%, Y. Ber. IV, 74 (prayer 
on entering the schoolhouse) הכ‎ TEP. . . . MEPR שלא‎ 
that I may not get excited over my colleagues, and my 
colleagues may not get excited over me. Sabb.31* וחלל לא‎ 
‘ppt and Hillel (I) shall not get impatient: Ab.d'R. N. 
ch, I על דבריו‎ Tepa, v.a. Ex.R.s.6 ואף הוא מקפיד‎ 
(not apa) and he (Moses) also lost his temper. Ib. 
sat ואתה מקפיד על‎ and thou losest thy temper in spite 
of my word (that declared thee the most patient of 
men)?; a. fr.—2) to provoke, insult. Y. Keth. YV, 284 bot. 
/24 את‎ /7 he insulted an elder and struck him.— 3) 0 
be strict, particular; to care for, mind. Mikv. IX,3; 7 
הוצץ‎ v» כל המקפיד‎ whatever one minds (on one's body) 
causes a partition for immersion, v. y3r1I. B. Mets. 75% 
חבורה המקפידין ובי‎ "03 members of a party that are 
particular with one another (in lending and borrowing); 
Sabb. 149*, Hull. 107% אחין ומקפידין וב‎ "30 two brothers 
(taking separate meals at the same table) who are par- 
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ticular with each other. Gen. R. s.65 2" rampa מא היחה‎ 
did not mind the pollution through idolatry; a. v. fr. 


ch. same, to be angry, sensitive; to be particular,‏ קפד 
mgp‏ אמנא 107 care for, mind. Suh. 1135, v. JISP. Hull.‏ 
are you particular about the condition of the vessel (used‏ 
we are particular‏ אמנא ואחזוחא קפדרנן for ablution)?. Ib.‏ 
אשרעורא aboutthe vessel and about the color (of the water),‏ 
Nb we are not so about the quantity. Sabb. 1474‏ קפדינן 
amy ‘HPT Nini provided a person is particular about‏ 
his garments’ being shaken before he puts them on; PX‏ 
כל דקפיד 110% Nb we do not care about it. Pes.‏ קפדינן 
“DP he that minds (such practices) is strictly‏ בחדרה וכי 
dealt with (suffers for disregarding them); he that does‏ 
a magician that‏ דקפיד אמנא שד not care &c. Snh.67°‏ 
is particular about the vessel he uses is a conjurer of‏ 
demons; a. fr.‏ 

Pa. “EP same. Y. Sabb. I, 4° top PI!P, v. TNs. 

Tthpe. OPIN, THR 1) to be contracted, shortened. Targ. 
Is. XXX VIII, 12 (ed. Lag."bbpn"w) Ib. L,2. Targ. Mic, 
II, 7.—2) to be angry, excited. Y. Ber. IL, 5^ top... שמ‎ 
וא' ערלור‎ Samuel heard of it and was angry with. him. 
Kidd. 33°; a. fr. 

Af. "jx to provoke, insult, Y. B. Kam. VIII, end, 6° 
בר נש א' לר' וכ/‎ "n (not paN) a man insulted R. H. 


m. (preced.) anger, indignation. Targ. Y. I‏ קפדא" 
Num. XXV, 8 ‘pa; [prob. a corrupt. for napa, corresp.‏ 
.[בכרסה Pesh,‏ ; אל to h. text hap‏ 


TP, TE m. (preced. wds.) hot-tempered, im- 
peluous, opp. 53. Ab. IT, 5 לא הק' מלמד‎ (Ar. ^^pr) an 
impatient man cannot be a teacher. Sabb.30P bot., v. 
jes; Ab. TR. .א‎ ch. XV. Snh. 113° sq. (in Chal. diet.) 
אבא אליהו ק/ היה‎ father Elijah (the prophet) was hot- 
tempered (dealing with Ahab too severely); n"^p "p א"ל‎ 
מר‎ MDP NPT... "^ said he (Elijah) to him, thou didst call 
me bot-tempered! Said he, this very case before us proves 
it, for thou art resentful; a. e. 


f. (preced.) impatience, anger, irritability,‏ קפדנות 
opp. Manis. Gen. R. s. 74, a. 6. JMAIIHP, v. Manis. Sabb.‏ 
Shammai's impatience came near‏ ספלנותף של שמאר 319734 
driving us out of the world (of salvation); Ab. d'R. N. IT‏ 
(ed. Schechter) ch. XXIX /2* AON Hmp thy impatience,‏ 
O Shammai, &c.; a. e. :‏ 


STDP, v. "ep. 
TSP, v. nep. 


, קפה‎ f. name of a worm in herbs. Tosef. Ter. VIT, 1 
(Ar. NB), v. .ספא‎ 


TEP, v. .ק"פור‎ 
FINP'TBp, v. .קפורקיא‎ 
Ne Tee קפומי קפוּדקייא‎ pr.n. Cappadocia, 


a district of Asia Minor. Targ. O. Deut. II, 23 ^ponsio;- Y. 
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ed. Vien. ON*P....; h. text ,(כפתר‎ Targ. Am. IX, 7.—Lam. 
B. to I, 1 רבת“‎ (ws בר‎ m); Y. Maas. Sh. IV, 55" bot.; 
Ber. 56^, v. NBD I, II. Y. Yeb. II, end, 45, v. | O"p; Tosef, 
ib.IV,5 .קפוטי‎ Keth. XIII, 11 קפוט'‎ ; Y. ed. “BP. Sabb. 
26; Tosef. ib. IT, 3, v. O85; a. e. 


“EP m. pee Cap-‏ ,קפודקאָה ,קפודקיא 


padocian.. Y. Peah I, 16° top ^ רודן‎ is Koh. R. to VII, 23 
^p שמואל‎ ^; Pesik, R.s. 14; a. e. — P7. “yp ED, ‘wep. Targ. 
Gen. X, 14 ₪ text ,(כפתר"ם‎ Targ. Ez. XXVII, 11 (h. text 
;(גמדים‎ a. e. — Y. Shebi. IX, 39* top דצרפורין‎ ^p the Cap- 
padocian students at Sepphoris. 


m. (BP) jumper, runner. Gen. R. s, 86 (expl.‏ קפוז 
a running (quick) man‏ גבר wan, Gen. XXXIX,2) p‏ מצלרה 
Sam. XIX, 18); Yalk. ib. 145 PEP.‏ 11 , וצלחו (with ref. to‏ 


יר" v.‏ ,קפוטורין 
Yalk.Gen. 148; v., however,‏ (?) זפגדקלא = קפומיקי 
"PUDE. =‏ 
קפוטקיא ,קפומקיא ,קפימקיא ,קפומקאה 
v. sub ' psp.‏ 


"p, קפא קפול,‎ y. sub קיש‎ 


pend קפל)‎ II) grave-robber.— PI. sydipp. Sabb. 
1525; Yale, Ez. 376; Yalk. Gen. 33, v. ספל‎ IL 


v. srme‏ ,קפונדרא. 
"ODD, v. onp.‏ ,קפוּסאי 
"rep, NDP, NDAEP, v. sub ‘anp.‏ 


DP m. (resp) basket; pimai ‘p the peddlar's basket 
with the strike which he carries with him, Tosef. Hull. 
VIII, 4 [read :] נותנן בק' ובמ' ומפשילj וכ‘‎ he may put them 
(the fowl and the cheese) into the basket and throw 
them over his shoulder. 


TBP, v. .קיפוץ‎ 
"NSAP, v. .קבוּסאי‎ 


JDP, קפז‎ (cmp. YER). to leap, dance, Gen. R. s. 68 
קוֹפזים בו‎ Ar, (ed. HBP), v. WN. Ib. s. 87 Ar. (ed. EP). 


' קפו‎ ch. same. Targ. Cant. 11,8 Ar. (ed. 10, q. v.).— 


Gen. ig s. 86, end לה נסיב וכ‘‎ PHP כל‎ whoever jumps up- 


on her (the bear), shall get all the ornaments upon her. 
Ib. [read:] מסתכלון אתון .. . בניביה של אוחה דובה ואתון‎ 
אתמהא‎ PIP TP (strike out (אמר »^ ברכידו‎ you look at 
what is on her, but I look at the tusks of that bear; and 
will you jump?; Yalk. ib. 145 ,ואהתקפז‎ read: קפז‎ AN and 
jump thou. E , 


nap 1) (emp. M23, ne*2) fo arch, bend.—Denom. קרפה‎ .-- 
2) to slap (with the palm of the hand); to strike. Yalk. 
Gen.79 rinP'bp, v. Heo I. Y. Yeb. XV, 141 אין החמה קופחת‎ 
/21 על‎ the sun strikes the head. of man only in the 
harvesting season. Cant. R. to I, 6 /23 by mann שפחת‎ the 
sun struck his head, and his face became bronzed. Ib. 
VI, 10. — Gen. R. s. 67 (ref. to Gen. XXVII, 46) קופחת זו‎ 
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slapping this against that, and that against this‏ לזר דזר לזר 
i.e. (cmp. WP}) believing all of them equally bad.—[Y.‏ 
Sabb. XX, end, 17% mbp, v. next. w.—Hor. 115, v. infra.]‏ 

Pi. nap 1) same. Gen. R.s. 23 (ref, to Ni, Gen. XI, 6) 
73) על ראשו‎ "p he put his hand upon Nimrod's head, saying, 
this man &e.; ib. s. 26.—2) to bend, force, outrage, over- 
whelm.: Pes. 118* שכר רכ‘‎ MEP? הקב"ה אלנו‎ the Lord does 
not outrage (by withholding) the reward of any creature, 
i.e. even the wicked are rewarded for what good they 
may do; Naz. 235 שכר וכ'‎ bx mapa ... x God does not 
withhold the reward even for a decorous word. Y.Dem. 
I, 227 במים‎ inapo והוא‎ ... WEAN (מק' שכרו=)‎ is it possible? 
he honored his Creator with water, and he should outrage 
him with water (allow his daughter to be drowned)?; Y. 
Shek. V, 487 bot. inspn (corr. acc.). Kidd. 52° "imp 
‘21 niכלהב‎ they come to overwhelm me with citations of 
traditions (of which they will prove me to be ignorant); 
Naz.495, Num. R.s.9 (31) בראשה‎ rm MMP she forced 
the nazarite obligations upon her head (the vow was of 
her own doing); a. fr. — Part. pass. mepa; f. nimetpo 
forced, perverted, distorted. Y. Sot. III, "ist bot. נמצאת‎ 
מק‎ yn nu" justice would appear perverted; Num. R. 
1.6. Ohol. XVI, 1 ‘pn הלכה‎ wb..;nbpx may I bury my 
children (v. infra), if this is nota distorted (misrepresented) 
hülakhah; Tosef. ib. XV, 12.—8) to overpower, take from 
one by force. Y. Snh. VIII, 26^ bot, ‘21 רושב. ., ומקפח הבררות‎ 
he will sit at cross-roads and rob the people and kill &c.; 
(Bab. ib. 72° (ומלסטם‎ ; Lev. R. 8.80 לעוברים ושבים‎ po 
Yoma 83° את הרועה‎ nns thou hast forced the shepherd 
(to give thee his bread); ואתה קפחת וכי‎ ... (AMBP אנל‎ 
I laid the shepherd under contribution, but thou didit so to 
the whole town (when they all came to his rescue with 
refreshments). Pesik. R. s. 3 לוט וכ'‎ "p ראה כמה‎ see to 
what extent Lot deprived Abraham of the divine com- 
munication!; à. fr. —4) £o cover, bury, survive. - Ohol. 
l co; Y. Sabb. XVI, 15° bot. את 22"" וכ‎ MEPS may I 
bury my children if &. (an oath frequently used by R. 
Tarfon). B. Mets.85* 23 DN אותו צדיק שהיה מקפת‎ that 
righteous man(Tarfon) who ded to swear by the life of his 
children. Pes. 87° ‘21 ^p לך כל נביא .,.. טלא‎ TN there was 
not a single prophet that did not survive four kings &.; 
a. fr.—Trnsf. a) to ruin. Sabb. 1475 /21 mgp .. . חמרא‎ 
the wine of P'rugitha and the baths of D. (luxurious life) 
ruined ten tribes of Israel. Kidd. IV,14(82*); Tosef.ib.V,15 
קיפותתר את פרנסתר‎ 1 have ruined my livelihood (forfeited 
the privilege of support without toil like dumb animals); 
Y. ib. IV, end, 664 (not nnsip).—b) to cover up, retain, 
Ker. 5° bot. וק"פחל‎ rn קלט את‎ the oil resorbed the scent 
and retained it; Hor. 11" וקפחו‎ .... 2>4p (ed, Ven. ;וקופיחו‎ 
corr.ace.); Yalk. Ex. 387 (5--.(וקלפהן0%ם)‎ (denom. of Bp) 
to make high and arched shoulders, to cause or pretend 
to be humpbacked. Sot. VIII, 6 "pub כל המבקש ... לקח את‎ 
if anybody attempted to go back (desert the army), he 


(the officer) was empowered to beat him until he was 


humpbacked ; Sifré Deut. 198; Yalk.ib.923, Tosef. Peah IV, 
14 המקפת את שוקיו‎ (a beggar) who simulates a hump; 
eth, 68°; Y. Peah VIII, 21% top ryan (read: neoan). 


TER ch. same, to force, overwhelm; to rob. Targ. Hos. 
176* 


np 
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PER 


VIL 1 קפתין‎ (not jimp).— Y. Sabb. XX, end, 17% mp | he that. skims and takes wine out in a trough; a. fr.— 


ADP rob him that has been robbed (v. 033%). 

"Pa. mgp same. Yoma 835 וכ'‎ msi msp he over- 
powered the shepherd and ate his bread. Gen. R. s. 75, 
beg. ביה‎ Dpp שרר‎ began to rob him. Ib.s.87 הא... קום‎ 
PMP the she-bear is before thee, rise and overpower 
her, i.e. here is a tenfptation, conquer it. Lev. R. s. 18 
תי‎ MiBg5 לסטין אתאך‎ robbers are coming to rob me. 
Ib.s. 30 ונסם וכי‎ mnpp he overpowered him and took all 
robbed me of. Ib. וכ‘‎ pine כל מה‎ ya of all I forced 
(out of thee) and of all I took, this man has (I have) 
nothing left except this rug. Koh. R. to VII, 26 וחוא נפיק‎ 
בלללדא‎ map and he used to go out by night for robbery; 
a, fr.—Gitt. 295 ‘21 רב ספרא‎ "risp R. Safra got the better 
of three ordained rabbis; קפהינהו ... בטעותא‎ R. S. got 
the better of ..., by showing them their mistake. 

Ithpe. rp x to be overpowered, robbed. Y. Ter. VIII, 
46" bot. [read:] וכ‎ “bya ,ר' רוחנן א‘‎ v. Ip. Ib. MINDEN 
וכ'‎ (not (ארקפחת‎ I have been robbed &c. \ 


Dep v. TDD. 


f. (preced. it) overthrow, victory. Gitt. 29^‏ קפחותא 
"x22) where is his victory?,‏ קפתינהו Aen (ed.‏ מאר p‏ 
i.e. his argument is not unanswerable.‏ 


.קוּבְטאות v.‏ ,קפמאות 


^D», NEP, rop (b. h.) [to bend, arch, be arched] 
1) to be on pud AU on the surface. Part. pass. “Dp; + 
nap; pl. a" "bo, tap; nip light of weight. Pes. 50% 
(ref, to ,יקרות וקפאון‎ Zech. XIV, 6) אור שיקר בעוה"ז ק‘‎ 
‘1 חוא‎ Ms. M. (ed. (רק'‎ light which is weighty (precious, 
xare) in this woxld shall be light (little esteemed, an 
ordinary thing) in the world to come; ib. | Sp"... נגעים‎ 
'2^ (Ms. M. nimsp) the treatises Negaim and Oholoth, 
which are heavy (difficult, obscure) in this world, shall 
be light (easily understood) &e., ib. אלו 22" אדם ... (ו)ק'‎ 
‘24 of those who are weighty (important on account of 
their wealth, though otherwise without merit) in this 
world, shall be light (disregarded) &c.; Valk. Zech. 583.— 
2) to coagulate, be curdled. Gen. R.s.4 Tm כיון שררר...‎ 
ועומד‎ MED הוא‎ ed, Wil. (oth. ed. Nip) as soon as a drop 
of mso (v. ion) is put in, the milk curdles and ‘stands’ 
(v. 1723); ib. s. 14 iE» (ed. Wil. 5p); Lev. R. s.14 NBp2. 
Tank. B’shall.17; Mekh. ib., Shirah, s. 6 קפא עלרהם וכ'‎ 
the sea around them was congealed as far as &c.; Yalk. 
Ex, 248 nap]; a. e.—[Tosef. Maasr. I, 7, v. infra] — 

Pi. np to skim, take off the scum and the substances 
that gather on wine when it begins to ferment. Maasr. 
1,7 ‘31 “pw אע'פ‎ nope psn Y. ed. (Bab. and Mish. ed. 
TIBPWw) wine is subject to tithes when the manufacturer 
begins to skim; but although he has skimmed, he may 
take &o.; Tosef, ib.I,7 אע"פ שקופה‎ ed. Zuck. )ץגr.הפיקש(‎ ; 
Ab. Zar. 565; Y. B. Mets. VII, beg. 11°; [Maim. to Maasr. 
Lo. seems to read MBP WA, expl. to form scum]. -Tosef. 
l e. שולה וקופה‎ ed. Zuck. (Var. ,(שילה וקיפה‎ v. Mow. 
Maast. IV, 1 לתבשיל‎ Nppon he that skims for the pur- 
pose of taking wine for a dish; Tosef. ib. I, 9 rra^^»2 Nppan 


In gen. to take from the top. Ter. IV, 11 mNppi... סאה‎ 
if one S'ah of T'rumah fell on top of a pile, and he took 
it off. Ib. 85^ Mish. ed. (Bab. ed. n»s"pp^ Hif.; Y. ed. 
Krot, m"ep", read: ni"gp^; Ms. M. ,יקיפנה‎ Corr. acc.) 
let him take it off. Y. ib. 43° bot. ‘pt קפת וחזר‎ if he teok 
from the top once and again; ae ` 

Hif. Ssp, nop 1) same, v. supra.— 2) fo cause to 
float. Ber. 40* אכילתו במים‎ ngepen he that makes his food 
float in water (who drinks freely after meals), Sabb. 21% 
להקפות‎ to- keep the wick floating.—3) to curdle, congeal; 
to cause coagulation ; to become thick. Hull. 1205; Men. 21* 
ה‘ את הדם‎ if he made the blood thick (through boiling); 
ib. באור‎ mgp Mss. (v. Rabb, D.8.a.1. note30) if he made 
it thick by means of artificial heat; mana הקפהו‎ by ex- 
posure to the sun. Lev. R.s. 14 (ref. to Job X,10) *»nw"Bpr 
אומר וכ'‎ "^N it does not read, thou hast curdled me, but 
thou wilt &c.; Gen. R. s. 14 RDPI (some ed. DBP). 
Num. R.s. 9 (ref. to Ex. XV, 8) n5 jus ה‘. שלרשו‎ he made 
one-third of the sea thick (v. supra); a. e. 

Nif. xppi, mR to be curdled, made thick. Lev. R. 
le; Yalk. Ex. 248, v.supra.—[Y. Ned. VII, end, 40° ,ניקפת‎ 
Bd nga, v. 7722.] 


ch. same, to float, be on top. Targ. II Kings‏ קפא ,קפי 
"p‏ תהומא 53 i Suid Targ. Y. Ex. XV, 8.—Suce,‏ 6 
the waters of the deep came on top and threatened‏ רכ 
“TN‏ דמרא to flood the world; Macc. 11%, Hull 265 ‘p...‏ 
because water is heavier, it rests below, and the‏ מלערל 
the blood‏ דמא ... דכברא fruit floats on top. Ib. 111" ^p‏ 
of flesh sinks, that of the liver floats. Erub. 535 “spam‏ 
Rashi “sprr, v. Rabb. D. 8.‏ ,ותתקפו nb» Ms. M. (ed.‏ 151 
a. 1), v. MEY; a. e.—2) fo coagulate, curdle. Targ. O. Ex.‏ 
XV,8.—Hull. 935 "Bp NEPA the blood coagulates, opp. 3"^^.‏ 

Af. "apu 1) to cause to float. Hag. 165 15" appr let 
your hands float (rest lightly on the head of the sacrifice), 
Sabb, 1285 נפשה‎ "Ep" (or RB Pa.) she (the hen) 
makes herself float (raises her feet and spreads her wings, 
so that you bave to carry her instead of making her 
walk).—2) to overflow; to be flooded. Kidd. 72° NÐ ‘x 
וכי‎ "125 Ar. (ed. M22) a fish pond overflowed on the 
Sabbath, and they went and caught fish &c. B. Mets. 12° 
דא' אגמא בכוורה‎ (Rashi a. Ar. “NBPNT; Ms, R. 2 "NDP; Ms. 
R. 1 "NEZN, corr. acc.) when a meadow was flooded with 
fish (the flood carrying fish over the meadow).— 3) to 
cause coagulation. Hull. 120% כדון דאַקְפֶרה וכ‘‎ since he 
took pains to make the blood thick (by boiling), he proved 
that he had his mind on it. 

Ithpe. “apne to float, v. supra. 


NTOP m. (Bp) minding, caring for, an intimation 
that you care for a thing to be exactly as you want it, 
a legal objection. Keth. 725 ‘p MPEP "n... מדדר‎ the 
vow concerns a thing which people (husbands) generally 
mind (e.g. a wife's abstinence from meat and wine or 
from ornamenting her. body), his objection to it is valid 
(and if he betrothed her with the condition that she had 
no vows to bind het, he has a right to dismiss her. with- 
out her jointure), but &e, B. Bath. 165° .. האשה שאמרה.‎ 


MPEP 


fo) ומר‎ ^p מר סבה‎ if a woman said, receive a letter of 
divorce for me at such and such a place, and they received 


it at a different place ..., one is of the opinion, it was ` 


an intimation that she was particular about the place 
(and the act is invalid); the other says, it was merely an 
intimation of the place where the messenger was likely 
to find her husband. Ib. באתרא דנהיגר פשוט ...25" ללה‎ 
‘> מקושר‎ where the usage is to make a plain document, 
and he said, make it plain, and the writer made a rolled 
up document, the objection is valid; Kidd. 49*; a. fr.— 
Bot, 26% v. next w.i— PL. "bp. Midr. Sam. eh. XXVIII 
(expl. ,עינלו‎ Job XXXVI,7) ji hap עררכרחזון‎ what they 
have in sight, what they care for (v., however, ND). 


f.h. same, minding, objection. Num. R. s. 9‏ קְפִידָה 
you may have thought that‏ מחו דימא בקפידת הבעל וכי 
the Scripture makes the case dependent on the husband’s‏ 


objection, and the husband shows here that he does object l 


(to her conduct); Sot. 96% בספירא ד בעל‎ ). 0 


(TDP) shrinking, shortness. Targ. Is.LIX, 1‏ +קפידותא 


(h.‏ »^ רוחא 9 ica of power. Targ. Y. Ex. VI,‏ קפידות ודא 
^Xp).‏ רוח text‏ 


NPED m. k’fiza, name of a small measure (Pers, 
kawii, .- xaridn). Men. 24° Napa /p if one hollowed 
out a k. within a kab measure. Pes. 48° קי‎ 'p נהוג למרפא‎ 
are in the habit of baking only a k. ata time. Hull. 254 
Napa ‘p pn he hollowed out a k. in a block intended for 
a kab measure; Sabb. 1084; a. fr. — PI. "tap. Ib. 110°, 
Men. 78°; a, e. | 


TET BP, v. Sabb. XX, end, 174, v. np. 
,קפיורין‎ v. uns. 


moop m. (xánnhos) huckster, dealer in‏ ,קפילא 
רהב חד victuals; moll Y. B. Mets. V, 10% bot.‏ 
advanced‏ (בשעה (not‏ דנר לק ונסב maa‏ בער זלילה ^ 
one denar to a huckster and received all he bought of‏ 
him at the lowest prices of the entire year. Lev. R.s.12‏ 
he who‏ זה שנכנס (ref. to Prov, XXIII, 29 sq.) ‘21 'p "ab‏ 
is the first to enter the tavern and the last to leave it;‏ 
Yalk. Prov. 960 NOP; a. fr.—Esp. keeper of a cook-shop,‏ 
let a gentile‏ לרטעמרה "p‏ ארמאה 97% professional cook. "Hull.‏ 
there are cases when the‏ אמור רבנן cook taste it. Ib, ‘pa‏ 
rabbis make the decision dependent on the taste of a‏ 
gentile cook; a. fr.—FPl. (h.) niNb"gp, (ch.) N=b“sp. Tosef.‏ 
the bakers and the tavern-‏ הנחתומים B. Mets, XI, 30 ‘pi‏ 
keepers, Y. Shebu. VIL, 38? top, v. FER.‏ 


m. (capillitium) hair, wig; hair-dress. Y.‏ קפיליטא 
-.לַֹבְרָה v.‏ ,(קפליטא (Mus, in Ar.‏ קפַילרמה 73 - VI,‏ 
.קפלטין V.‏ 


\ קפילין‎ m. (xarnAeiov) cook-shop, tavern. Gen. R. 
s.19, beg.; Yalk. Koh. 967. Y. Sot. 111, 19° "pd אעלונלה‎ 
וכי‎ nino they took him to a tavern and made. him 
one karat poorer; Y. Peah VIII, 21° bot. 


TIED + ap) 1) = ness, basket. Kel. XXVI, 1 Ar. 
a. ed. Dehr, (ed. 2); Sabb. XX, 2 (1895) Y. ed. (Bab. a. 
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/p, v. nE^b3.—2) pl. DEP,‏ מצרית 11° Y. ib. VILE,‏ ; (כ' וזב 
nibapp (fr. nmap) circular enclosures. Tosef. Ohol.‏ 
VIII, 8; Bekh. 22°, v. ME BD. .‏ 


PDP m., pl הפִיצִיך‎ (emp. YER; PRR, a. Syr. קופסא‎ 
poples, P. Sm. 3696) joints, hams of the knee. Gen. R. 8.65 
(ref. to Ez. 1,7) "P pnd T* they have no joints (cannot 
bend their knees). Lev. R. s. 6; Pesik. R. s. 22 מלאכר... לי‎ 
the angels of destruction idis no joints (cannot sit or lie 


down); a. e.—Tosef. Par. XI (X), 1 ספק הקפצין‎ a doubtful 
levitical uncleanness based on contact with one's legs, 
opp. to pn. 

PER ver. 


mp f. (yp) 1) leaping. Mir. Till. to Ps, XXII 
p nmm n Bub. (ed. (הַקְפְצָה‎ , v. yop; Yalk. ib. 687.— 
BL. nisp. Y. Succ. V, 55° top היה .. . בקפיצותיו‎ prided 
himself on his leaping performances. -2) miraculous trans- 
lation from place to place. Erab. 43° רקאזרל בכ‎ he travers- 
ed a large distance by miraculous flight; Yeb. 116%.— 
3) skipping, intermission. Nidd.11* ^p Nba regularly.— 
Pl, asab. Ib.; a. e.—4) [closing of lips,) mimic intimation 
of, or to a deaf and dumb person.— Pl. as ab. Gitt. 71* 
לא הלכל ... ואחר קפיצותיו וכ‎ we follow his intimations 
by hints or motions of the lips or by writing only in ths 
disposal of chattel, but not for letters of divorce, 


Cant, R. to VIS, read:‏ ,קפיקלטור ,קפיקלימור 


sivbprpo; v. a Mar 


DEP I (v. bos) 1) to double, fold, roll up. Y. Bets. IE, 
61€ a סדינרן ... הרו קופלין אותן‎ they spread sheets on 
the floor, and, when the guests left, they folded them up. 
Men. VI, 4 (155), v.bb». Gen. R. s. 52 היה קוֹפַל את חוילון‎ 
‘94 he had the curtain rolled up and spoke to him; ib. 
s.74 bep. Esth. R. tol, 5. Ex. R. s. 52 inולפק‎ ... טלשה‎ 
for three months they kept the Tabernacle rolled up 
(did not put it up); Yalk.ib. 417; (Tanh. P'kudé 11 mn 
.(מונה ומפורק‎ Hull 91> הקב'ה לכל וב‎ mibbp (Ms. H. )קרפל‎ 
the Lord rolled up the entire land of Israel arid placed 
it under him (Jacob); Gen.R.s.69 כפרנקס‎ nbsp he folded 
it together like a. book of writing tablets; a. fr.—Lrnsf. 
to overlap, combine. Tanh. Lekh 11 השע ... הקב"ה וכ'‎ 
the Lord combined 980 generations in order to give the 
Jaw of circumcision to Abraham (alluding to Ps. CV, 8); 
ib. תתקע"ד דור וכל‎ the Lord combined 974 generations in 
order to give the Law to the generation of the wilderness; 
Cant. R. to IV,4 (ref. to המגן‎ HPN, ib.) וכ‎ "ABP אלף דור‎ 
I combined a thousand generations and brought that 
shield (the Law) which was the desire of your heart, B. 
Bath.1215 וכי‎ bap nyaw (Rashb. bgp) seven persons 
overlapped an entire world (lived through many gener- 
ations); Methusalem saw Adam, Shem saw Methuse- 
lah &e.—Part. pass. קפול‎ ; pl. ODP. Ohol, XI, 9 זו‎ ‘p 
ע"ג זר‎ folded up (packed) one above, the other. 

Pi. bgp same. Gen. R. s. 52 אותו‎ bpp לנבלאר או"ה אינו‎ 
וכ'‎ for the gentile prophets the Lord does not lift the 
curtain, but speaks to them from behind it. Sabb. II, 3 
"2 Abe pw... פתרלת‎ a wick made of rags which one 
` has twisted but-not yet singed. Ib. XV,3 מספלין את הכלים‎ 


קפל 


you may fold garments ₪0, Par. II, 3, v. moia. ‘Bot.‏ רכי 
APB? and they doubled up (packed) the‏ את האבנים 367 
None, v. infra; (Tosef. ib. VIII, 8 ee); a. fr.—Part. pass.‏ 
Sabb.‏ .מקוּפָלוֹת bepa; f.nbgpo; pl. prepa, Trapa;‏ 
he that goes "out with à‏ היוצא "bus‏ מק > 147 ;582 
cloak rolled up and laid over his shoulder. Ib. “mio‏ 
dealers in clothes who go out with cloaks‏ כסות .,. מק 21‘ 
וכשהם חונין rolled up and laid &e. Sifré Num. 84 ’pa...‏ 
"aand when they encamped, the pillar of cloud remain-‏ 
even when folded and‏ אפר' ed rolled up. Taan. 81% /2* ‘ph‏ 
lying in the chest; a. e.— Ned. VIII, 4, v. infra.‏ 

Hif. spn to double up, lay up in layers, pack. Ned. 
VII, 4 (515) המקצועות‎ gpw עד‎ Bab; ed. (Y. ed. 1292W; 
Mish. ibgpvw), v. הְמַקְצוּצָה‎ (ib. 615 Gemarah (שרבפלו‎ 
(שרכפילו‎ ; Tosef, Dem. I, 8 [משיקפלו‎ Y. ib. I, beg. 21* 
.משיקפלן‎ 

Hof. הוקפל‎ to be laid up in TES be folded up. Ned. 
69% ‘24 רוב‎ sbepin if most of the figs have been packed 
(most of the knives have been folded up). 


ch., Pa. bgp same, 1) to fold, roll up. Part. pass.‏ קפל 
bsp. Targ. Y. Num. X, 35 (not bep; v. Sifré Num. 84,‏ 
quot. in preced.).— Sabb. 58% ‘24 ee bgppi Rashi (ed.‏ 
corr. acc.) he might roll the cloak up and put it‏ ,ומרקפל 
over his shoulder; a. e.—*2) to go up and down. Koh. R.‏ 
Bar K. was walking up and‏ בר קפרא to XI,1 '21 bopa‏ 
down the bluffs of &c.; [comment. suggests emendation:‏ 
basen].‏ 

Ithpe. DEphe to he pollen Up. Tug Is, XXXVIII, 12, 
v. "B. 


(transpos. ofzj5p; emp. Syr.5bp, P. Sm. 3691,sq)‏ דקפל 
to scrape, eat away. Sifré Num, 85 [read:] no9ip ... on‏ 
fire came down from heaven, and it‏ ומחתח בהם מתהתרהם 
was eating away and digging among them from under‏ 
.קופלת nmm»‏ בהם them; Yalk.ib. 732 [read;]‏ 

Pi. קרפל‎ to scrape off. M. Kat. 9> במועד‎ Sbpp>.., בסיד‎ 
a lime paste which you may scrape off during the festive 
week. -- ]806. 35°, Rashi to Hull. 44° DINA ,וקפלו את‎ 
‘they scraped the stones’ by confounding with ib. 36? 
“ron [וקילפו את‎ 

Hithpa. bgpnn to be scraped; (of glassware) fo be cut 
or engraven. Y. Succ. IV, 54° top nbppryo שהיתה‎ ... "no 
what kind of white glass is meant? Cut (or engraved) glass. 


ch., Pa. pp same, 1) fo serape off. B. Bath. 4^‏ קפל 
b"bp" (Rashi: bgpg; Ms, M. hapa) the‏ לדה vids‏ 4 
bapa‏ לדה neighbor might scrape off (the clay) 80. Ib.‏ 
v. Rabb. D. S. a. 1. note).—2) to dig,‏ ,קליף ליה Ms. M. (ed.‏ 
הנהו pפוbארSabb.152° unearth (esp. used of grave robbers).‏ 
grave robbers that were unearthing (bodies)‏ דהוף “bap‏ 434 
in the field of &c.; Yalk. Ez. 376; Yalk. Gen. 33 “bpp.‏ 

Ithpe. SPN to be peeled off. Hull. 44° [read :] דאיספוס‎ 
ארקפולר‎ the gullet and windpipe were loosened by peeling, 
opp. דאפרוק ארפרוקר‎ they were torn off forcibly. 


I) surrounding, guard (cmp. rinbbsp);‏ קפל) m.‏ קפל 
pr.n. Kefel. B. Bath. 75° (the Lord shall add to Jeru-‏ 
one thousand times the area of Kefel |‏ אלם saleni) mp‏ 
for towers; Yalk. Zech. 568; [for Var. lect, v. Rabb.‏ 
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D.-8. to B. Bath. 1. c., note 40; comment, take >"pp as 
numerals — 210). 


ילא .+ NDD,‏ 
nies.‏ .+ (קפל אות 


7 

m. (xegdAwTov, sub. xp&cov) leek with a head‏ קפלוט 
(porrum eapitatum), porret. Tosef. Pes. IT (IIT), 20 they‏ 
(ולקפליטאות (ed. Zuck.‏ ללפת left a corner (NB) only pbs‏ 
of turnips and porret; Pes. 56° Y. Ber. VI, 10° top; a. fr.—‏ 
Y. Ter. 11, 41° bot. ^p "wx heads‏ .קפללטאות ,ספלוטות Pl.‏ 
קפלטות )534( Ned. VI,9‏ .(קפלטית of leeks. Ukts. 1,2 (not‏ 
ספליטאוות Mish. (Y. a. Bab. ed. bsp). Tosef. Pes. 1. c.‏ 
.קובטאות (corr. ace.). Maas. Sh. IT, 1; a. fr.—Ab. Zar. 385, v.‏ 


rp ch. same. "Y. Ber. VI, 10* top;‏ ,קפלומא 
oe PL See has, Targ. Y. Num. XI, 5 Bxt. (ed.‏ 
h. text ^"xn). —Y. Ber. 1. c. Y. Dem. II, 221; a. e.‏ ; כרתיה 


.קפלרלא v.‏ קפלוריא 
v. wibpp.‏ קפלמiם‏ > 


m. (capillitium = capillatura) false hair, wig‏ קפלמין 
היוצאה ‘pa‏ שלח (or head-dress). Y. Keth. VU, 319 bot,‏ 
‘a4 if a woman goes out with her wig (or head-dress),‏ 
she is not to be considered as one that goes out with‏ 
her head uncovered (as disregarding the Jewish customs‏ 
of decency).‏ 


> ,קפלטית‎ v. wsp. 
כ הפליות‎ 
,קפלוריא קפלרוא‎ ^i pr. n. . Kiflaria, Kifluria, 


name of a di of x ene prob. Mons Casius 
in North Syria (v. Neub. Géogr. p. 8). Tosef. Ter. II, 12 
(ed, Zuck. bsp); Tosef. Hall. II, 11 (ed. Zuck. ^b5p); 
Gitt. 8* “bap; Y. Shebi. VI, 364, 


‘DAP f. (compendiaria, sub. via) ₪60‏ ,קפנדרוא 


eut, path. ud IX, / (543) ^p לא רעשנר‎ one must not use 
the Temple mount for a short cut. Y.ib.I, 2° bot. Ninh 
בקפונדרא‎ mb דאזרל‎ one that walks (from the top of Mount 
Carmel to the Ocean) by the short cut, opp. .איסרטא‎ Bab. 
ib. 62° (phonetic etymol.) ‘21 ^"^^ ,דמקיפנא‎ v. NY I; 
Meg. 29%. Tanh. K'doshim 8 וקרב לפנר המלך בקופנדר‎ (Ms. 
Michael O. (קומפנדר‎ approached the king on a side road 
(instead of being duly announced); a. fr. 


OD), dial. for yep a. v. 
NOE), v. somp. 


(b. h.) 1) £o contract, shrink; to close. Midr. Till,‏ קפץ 
the scepter grew smaller‏ היה השרביט to Ps. XXII, 20 nii‏ 
nip‏ באחת and smaller; Yalk. ib. 687. Gen. R.s.89‏ 
MINA contracts herself with (flaps) one wing &.,‏ רכ 
for‏ (הדרך (Ar.‏ שלשה nep‏ להם הארץ 954 v.njhIL Soh.‏ 
three persons did the earth (the road) shrink (they were‏ 
suddenly transferred to a distant place); Yalk. Gen, 107.‏ 
Palestine has shrunk;‏ קפצה לה Y. Taan. IV, 69° "X‏ 
a. fr.—T15 "p (or sub. MB) fo close the mouth, to indicate‏ 


קפץ 


one's will by mimic motions. Gitt. V, 7 YEP? Bip a deaf 
and dumb person may transact business by motions with 
closed lips and by being spoken to in the same way.— 
Part. pass. Yp; f. hsp &e. Koh. R. to V, 14 כשאדם‎ 
קפוצות ום!‎ T TU... when man enters the world, his 
hands are clenched, as if saying, the whole world is 
mine ₪6. opp. פשוטות‎ straight, open.— 2) to leap (with 
joined feet), jump; to be excited. Midr. Till. l. c. הniN‎ 


קפיצה nxspo‏ על אבות" בים כן "by yüspn‏ חדום ותפלשנר 


ed. Bub. (ed, הקפצה שהקפצת על אבותרנו כן וכ'‎ nmr) with 
the same leap with which thou didst leap like a hart in 
aid.of my ancestors at the sea, leap now to my ajd and 
save me; Yalk. Ps. l c. Midr. Till. l.c. 1 55ND קופץ‎ ed. 
Bub., v. Pi. Ohol. VIII, 5 /21 הקופץ ממקום‎ he that jumps 
from one place to another, contrad. to הדולג‎ (v. .(קיפּוּץ‎ 
Suce. 49° שמא תאמר כל הבא לקפוץ קיפץ‎ lest you say, 
whosoever comes to jump may jump (whosoever wishes 
to do good succeeds in doing real good), we read &c, 
(Ps. XXXVI, 8(. Sabb. 159% 1b» זקנה קופצת‎ old age will 
spring upon him (will overtake him prematurely), Taan. 5^ 
Nes זקכה קפצה‎ he grew old before his time. - Ib. Th 

'2^ קפצה‎ Ms. M. (ed. ,אמר הקב"ה אקפוץ‎ read PPR). Sifra 
Sh'mini, Milluim וכ'‎ by קפצה פורענות‎ punishment over- 
took Nadab &c. Y. Keth. X, beg. gad קפצה עלוהן ררושת‎ 
חורה‎ the legal succession according to Biblical law was 
sprung upon them (they have the precedence); ib. IV, 
28° bot, nobp. Y. Gitt. IV, 46% top קופצין וכ'‎ ... "5 in 
order that all may be anxious to marry her. Y.Snh. 
X, 28° top ‘21 אינר קופץ אלא למה‎ I will jump only at 
(betake myself to) what my grandfather told me, who 
said to me /2* לשלשה דברים‎ . . . yp betake thyself to 
three things, and thou shalt be safe, they are: prayer &c. 
Ber. 39° ‘21 וברך‎ ^D he hastened and said the benedic- 
tion &. Yeb. 32> וכ'‎ xm“ ^5 R. H. jumped up (got ex- 
cited) and swore &c. Tosef. Keth, II; 8 זה לכהונה‎ "p היאך‎ 
how did this man jump into priesthood (by what right 
does he enjoy the privileges of a priest)? Num. R. s. 15 
לחשיב‎ pum Nb* and must not be rash to reply; a. fr.— 
8) fo skip. Nidd. 11* 25 mmx קפצה‎ if she skipped 
(one period) and menstruated, skipped &c. (did so three 
times). — *4) (denom. of (קופרץ‎ to chop meat. Tosef. Bets. 
115 5 "522 קופץ‎ (Var. nin) he cuts with some im- 
plement. 

Pi. YEP 1) same, to leap; to skip. Y. Hag. Il, 77* bot. 
/2^ מספצרן‎ ... "T and the ministering angels leaped 
before them like wedding guests rejoicing &c. Pesik. R. 
8.15 (ref. to Cant. IT, 8) על החשבונות וכ'‎ yar... מדלג‎ 
leaping over the destined terms of 0 and skip- 
ping over the calculations of years and epochs (hasten- 
ing the redemption), v. avy. Midr. Till. to Ps. XXII, 1 
5"N YEP? ed. Bub. (oth. ed. (קופץ‎ ; ib. yEYP ed. Bub. (oth. 
ed. 572) leaps like a hart; Yalk.ib.685 yap (corr. ace.) ; 
a. fr.—2) to cause to leap. Tanh. Sh’mini 11 yapa הקב"ה‎ 


God springs old age upon them (to make‏ להם את הזקנת 


them look venerable). 

Hif. חספרץ‎ 1) as Pi. 2, Taan. 5 y"ppw אמר הקב'ה‎ 
'21 (not Yep, v. supra) the Lord said, I shall cause old 
age to spring:upon them prematurely. Gen. R. s. 56 4m 
Yay ^33 nא‎ and made his son leap with him (saved him- 
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self-and his son; v., however, =e — 2) to leap. 
Till. L. c., v. supra. 

Nif. yap. to be poten to by mimic motions. Gitt, 
V, 7, v. supra. : ` 


Midr. 


ch. same, 1) £o contract, close 0. Targ. O. Deut.‏ קפץ 
nxbp‏ פיה >91 XV,7. Targ. Y. Gen. XX VIII, 10.— Hull.‏ 
the earth shrank under him (v. preced.).—2) 0 leap,‏ ארצא 
yap "772 something‏ עלרה זבונא 8° be anxious for. Nidd.‏ 
at which the purchaser jumps (i. e. à quality which makes‏ 
the object more desirable).‏ 


v. pep.‏ ,קפצין v. y25.— 2r.‏ ,קפץ 
v. "bp.‏ קפצה 


chest,‏ (ספץ f. (an adapt. of capsa, as if from‏ קפצה 
Y. Nida. II, beg.‏ .(קופסא box. zr XVI, 7 ed. Dehr. (ed.‏ 
Ib.‏ .קפציות .17--.אסט ^p a glass‏ של זכוכית 49% 


4 
“EP, חק‎ pr.n.m. Hakkappar surname of R. Eliezer. 
Ab. IV, 21. Ber. 63*.—Y. Shebi. VI, 36° ‘ph ja, v. next w. 


(preced.) Bar Kappara (son of Eliezer‏ בר סי ,קפרא 
Hakkappar), a disciple of R. Judah the Nasi (v. Fr. M’bo,‏ 
p.71?). Yeb. 325, Y. M. Kat. III, beg. 81°. Y. Keth. XII,‏ 

35° top; Y. Kil. IX, 32^ top. M. Kat. 16%. Y. Hor. III, end, 
48° /p משגתו של בר‎ the Mishnah (Boraitha) of Bar K.; 
Lam, R., introd. (R. Josh. 2); ave fr. — 


DNTP, v. ninap. 
,קפריסין‎ v. next w. 


m. (x&vxaptc, capparis) caper-bush, esp. the‏ קפרס 
flowers of the caper-bush. Maas. IV, 6, v. oy; Ber. 36°‏ 
‘p "xn the flower‏ לרתא 21‘ Top. 1b. (in Chald. dict.)‏ 
is no longer in existence, when the fruit is developed.—‏ 
Pl. yoררפק. Ib. 86% v. supra; a. fr.—Ker. 6^ ‘p 1" caper‏ 
wine (as an ingredient of frankincense; oth. opin. in Rashi:‏ 
‘pn‏ ... שלהן"88 Cyprus wine); Y. Yoma IV, 414-—Ab. Zar.‏ 
caper flowers (or fruits) preserved by gentiles; Tosef. ib.‏ 
(Y. ib. IT, 414‏ ; (קפריסין ed. Zuck. (Var.‏ קופרצין IV(V),11‏ 
: .(פנקריסין 

(cmp. YER) to bend in the hand, clench, grab.‏ קפש 


Hall. II, 5 וכ'‎ PREP מעשה‎ it ל‎ that an old man 
... grabbed (and ate) it. : \ 


m. (preced.) plait, gathering stitch, a kind of‏ קפש 
the borders‏ זסולם x "pr‏ וכ 834 ek Y. M. Kat. III,‏ 
formed by chain stitches or by plaiting are no hindrance‏ 
(for the rending of the garment in mourning), v. piu.‏ 


NDP, v. Shek. V, 48 bot. ,מקפתו‎ read: ,מקפחו‎ v. MBP. 
Tp, שקר‎ YP (קצץ)‎ Decreer of Falsehood, legend- 


ary name of one of the Sodomitic judges. Gen. R. s. 50; 
Yalk. ib. 84, v. .שר‎ 


VP, vys 
Y? m. (b. h.; YIP) end, term, designated time, esp. the 


time of redemption. Gen. R..s. 44 (ref. to Is. XLI, 5) זה‎ 
של עולם וכ‎ ipa שרוי‎ this one (Abraham) dwelt in one 
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extreme part' of the world, and thàt one (Shem) in the 
other 86. Ned. 41° ‘21 כרון שהגרע קרצר‎ when a man's time 
(to die) has come. Meg. 3? rua yp משום דאית ברה‎ because 
therein (in the Hagiographa) are contained intimations 
about the Messianic term (the Book of Daniel). Snh. 92^ 
שמכר לקץ רטעל‎ who ventured calculations as to the time 
of the redemption from Egypt, and madé a mistake; Ex. 
R. 5.20 הקץ‎ bow ... wx" they left Egypt before the 
predestined term had expired; a. fr.— Pl. ,קצים‎ Pp, ^p. 
Ab. Zar. 615 ‘pb הבא‎ mova a superintendent that comes 
at regular times. Snh. 97> ^p ,מחשבר‎ v. aur, Ib. כל‎ 455 
44 וארך‎ ‘pn all the dates of redemption (calculated from 
the Scriptures) have passed, and the thing depends only 
on repentance. Cant. R. to IT, 8; Lev. R. s. 19, v. 137. 
Pesik. R. s. 15, v. ספץ‎ ; a. fr. — ,קדצין]‎ Cant. R. to V, 11, 
v. yR] 


VP NXP, ^b ch. same. Targ, O. Gen. VI, 13. Targ. 
Ez. VII, 6. Targ. Jer. VIII, 20 ed. Lag. (ed. NAP); a. fr.— 
Lam. R. to II, 2; to IV, 18 קרב קצנו ק' דהחיא ביתא‎ ‘our 
end has come near’, the end of that house (the Temple); 
Y. Taan. IV, 69* דההוא וכ'‎ bip; a. e.-- PL Nsp, “p 
Targ. Y. I Gen. XLIX, 1. Targ. Job VIT, 12, v. mA 


NXP, v. »zp. 
NYP, v. "3p. 


(b. h.) to cut, decide, determine, limit, bound. Y.‏ קצב 
‘p if he had determined to‏ להרסב 21/ Maasr, IV, 51° top‏ 
recline for a meal, but did not do so. [Y. Hag. II, 78? bot.‏ 
f. MXP; pl.‏ ; קצוב read: ^x ipt.]—Part. pass.‏ ,חוגג וקוצם 
דבר ya ‘or‏ התורה 10 Tosef. T'er.T,‏ קצובות Tap;‏ ך ,קצוּבים 
a thing (duty) the scope of which is clearly defined in‏ 
because they‏ לפ" שארן the Torah, v. nayp. Gitt. 505 ^p‏ 
(the alimonies of a widow and of orphaned daughters)‏ 
are not definite (vary according to social position). Bets.‏ 
the means of support are definitely‏ כל ... ‘p‏ וכ' top‏ ?16 
assigned to man from the beginning of the year, except‏ 
the expenses for the Sabbaths ... and for education &c.‏ 
definitely‏ מלין ib.) 4p‏ ,קצובות Cant. R. to IV, 2 (ref. to‏ 
regulated things (laws); ib. 4 (some ed. ~¥p). Y.Ber.V,‏ 
decided (settled) questions of law; (Bab.‏ לכות beg. 8% tp‏ 
a, fr.‏ ;)11255 פסוקה 81% ib.‏ 

Pi, ap to carve, chop (meat) Bets.T,5 b9 לקאב‎ 
nwa to carve meat on it. Tosef. ib. I, 11 על העלר‎ ^p DN 
if he used the pestle to carve meat on it. Y. 1 
beg. 31° ‘21 ARP NINY nao a butcher that chops meat 
and kills a man (by a slip of the hatchet &c.); a. e. 


זכרה m. (preced.) butcher. Eduy. VIII, 2, a. fr.‏ קצב 
but it applies‏ וחוא הדין pap. Bets. 25* ‘pb‏ 27 --.בן ‘pn‏ 
also to the butchers (that they must not sell meat before‏ 
flaying and dissecting).‏ 


ch. same.— PI, N°Q4p. Bets, 255, v. nyc».‏ קצבא 


^it. (asp) decision, definition, limit; definite‏ ,קצבה 
a thing (religious duty) for‏ 25^ שרעו לר scope. n 592 !p‏ 
Pes. VI, 5‏ .קצב which there is a definite time and limit v.‏ 


קצלרא 


‘4% אם אמרת . . . שיש להן‎ you cannot draw an analogy 
between congregational offerings (on the Sabbath), which 
are definite, and the Passover sacrifice, which is indefin- 
ite; Y.ib.33*. Ib. 33° bot. [read:] [RW "27 מאר אית לך‎ 
p 1b what do you mean by saying, a thing which is un- 


' defined? /21'p התורה‎ roro ולא‎ the Law does not define 


how many Passover sacrifices supersede the Sabbath each 
year (whereas the number of the daily sacrifices is definite). 
Y. Ber. V, 9° top ‘21 ^p mm, v. ria. B. Kam. 113%, v 
osia h. B. Mets. IX, 5 "^2 (2) /p מה‎ what standard is ‘a 
pile of grain'? i. e. this cannot be made a standard alike 
for large and small fields, Y. Shek. 11, 46% top שקצבסן מן‎ 
התורה‎ (ed. Krot. ^nxpb) which are defined in the Biblical 
law (as to numbers and times); a. fr. 


ATTY, v. .קוּמהור‎ 

NED, v. "xp. 

SIX, Pesik. Vayhi, p.9* "p ,בר‎ v. mgp I. 
FW, v. nap. 

v. np.‏ ,קצוות 

IXP, v. sep. 


those who cut down trees‏ )335( קצרעות m, pl.‏ קצוע 
ראה ^p‏ חמלך 38° for war purposes, sappers. Y. Ned. III,‏ 
(not ~Xp) if he saw the king’s sappers come (to raze‏ 2° 
plantations).‏ 


f. (AEP) visitation by divine anger, death;‏ קצופה 
Rm of mourning. Cant. R. to VIII, 5 (vef. to‏ בית "P‏ 
you‏ עשרתט ... לבית אבלה בית ק' )8 Deut. IX,‏ ,הקצפתם 
caused the Lord, as it were, to be a mourner for you;‏ 
there are places where they call the house of mourning‏ 
beth k'tsufah (v. P. Sm. 3706 s. v. ¥P).—-V. NBSP.‏ 


m. (YS; cmp. Nina IL) castrate, eunuch.—‏ קצוצא 
although‏ ואע"ג דקררמר P‏ "ערלורהז 2*4" Plnwixp. Ber. 16” bot,‏ 
eunuchs (constables) were at Rabbi's disposal,‏ 


(yp; v. Ex. XXXIX, 3) 1) eut‏ קצוצות pl.‏ ,¢ קצוצה 
f.p pe‏ | 

metal, strip, wire. Kel. XT, 8 (ed. Dehr.nx5xp); Tosef. ib. 
B. Mets. I, 1.—2) cut fruits, v. NSD. 


v. ens.‏ ,קצוצין ,קצוצים 
DXUXD, +. nyrsp.‏ 


f. (v. preced. wds.) 1) timber, cut board,‏ קצוצפא 
; קציצחא Ms. R. (ed.‏ דמעיקרא fp‏ וכ' *67 plank. B. Kam.‏ 
Ms. H. ‘¥¥p) before (it was made a trough) it was called‏ 
Ib.‏ .קצוּצליחא plank, and now tsinnora.— Pl. rimnsxsxp,‏ 
Ms. H.‏ ; קצוצחא stolen beams 'Xp i239 (Ms. R.‏ ^96 
which he eut into planks.—2) (comp. 8713)‏ (קצצליתא 
הוה מקצץ Gen. R. 8. 79 "Wi...‏ .קְצוצוְחא Slice. — Pl.‏ 
he cut‏ (קצוצחרה noh (Rashi’, px"xp; Matt. K.‏ וכי 
a lupine and threw its slices about &e. ; Yalk. ib. 138 rmm‏ 
(corr. ace.)‏ קצרן . . . קְיצוצוְתָיה 


ONTÉD m.— NTP; NOW "ixp sick in bed. Targ. 


. Job XXIX, 15. 


קצותא 


COND, + .קיצוּחָא‎ mee לק‎ S ` i 


m. (b. h.) black cumin. ` Ukts. TI, 6. Ber. 40? .‏ | קצח 


» בקי‎ rad he that is in the habit of using black eumin 
will never have pain in the heart (stomach). Ib. אחד‎ /p 
מששים וכ'י‎ black cumin is one of py poisonous drugs. 


^P ch. same. Targ. Ts. XXVII, 25.‏ קצחא 
זז NTAYP, v. woxp‏ 


| קצה ,קצי‎ (b. h.) 1) fo serape. Sifra M'tsor'a, Neg., 
‘ch. IV, Par. 7 וטה‎ nup? חולץ.‎ he must tear out (the 
‘leprous stone) and scrape (the wall) and plaster, v. 33j2.— 
2) (of figs) to cut, dry, and store; to harvest. Maasr. IL, 7 
השוכר . . . לקצוֹת עמו וכ'.‎ if a.man hires a laborer to help 
him in the fig. ל‎ Ib. II, 1 המעביר . . . לקצות‎ if a 
person brings figs over to his court to prepare them for 
Storage. Y. ib. II, 50* bot. אחת‎ zips... לחרות‎ that they 
‘eat nine portions and store one; a. fr—Y. (3--.מוקצה‎ to 
separate, set aside. Nidd. X,7 (71°) nbn mb קוצה‎ she 
may. separate. the priest’s share of the dough; Y. Ber. 
VI, 19%: a. e.—-4) to carry off, reduce, level a hill. Cant. 
‘RB. to V, 11 the fool says, זה‎ mx mazpd. מר רכול‎ who can 
level this (mound)?; וכי‎ np הרינר‎ I will carry off two 
loads. to- -day ... until I have levelled the entire mound; 
Ley. R. s. 19 TP .. ;לקצות‎ (res Cant. 989 . .. לפנלתן‎ 
.(קודת‎ X ‘ 

Hof. הוקצה‎ to be cut off TUNER] Tosef. B. Bath. III, 5 
החורשין המוקצין בפנר עצמף‎ the forests (near a township) 
which are isolated (a plantation detached from the town); 
B. Bath. 68° המוקצרן לה‎ which are separate but opening 
into it; corrected nyan המוקצין‎ separated from it; Y. 
ib.IV,14*bot. החורשים המוקצין ממכה‎ (not ;הטרשים‎ corr. 
quot. s. v. W7Q).—Esp, to be set aside, be designated for 
‘a special purpose and forbidden for any other use (v. 
.(מוקצה"‎ Sabb. 45% הוארל וה' למצותו ה' לאיסורו‎ as the oil 
was set aside for its religious purpose (for the Sabbath 
light), it was at the same time set aside as an object 
‘prohibited to be used: otherwise (during the: Sabbath 
day). Ib. למצותו‎ m לרה‎ mb* and does he (R. Simon) not 
adopt the opinion that an object set aside for a religious 


‘act is forbidden for any other use (for the time being)?; . 


a. e.—Part. מוקצה‎ q. v. 


Xp NXp ch. same, to cut, break into pieces. Targ. Y. 
Lev. IL, 6 Ar. (ed. p707).—Y. Ber. VI, 10° bot. "xp. כד הוח‎ 
‘24 psu m whenever he broke bread, he tasted (carry- 
‘ing a piece to his mouth) with his left hand, and distribut- 
ed with the right hand. Ib. VIII, 12* bot. [read:] רהב לדה‎ 
עגולה דרקצר‎ he handed him a loaf to break it. Y. Sabb. 
VI, end, 81 [read:] /21 פלגא‎ 133p we broke- off one half 
and gave it to him; a. e. —B. . Mets. 108* nup qa, v. 
‘pap TIL ch. | 
E Af. “EPR 1) to set aside, make unavailable for any. athe 
purpose. Succ. 87% מריחא אקצייח‎ OTPUXpN כל‎ when: he 
designated it (the myrtle branch) for religious use, he 
made it unavailable for smelling; מאכילת אקצייה‎ made 
‘it unavailable for eating. Bets. 31? SPN, v. 338 or 
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an 1.—2)10 place in a corner. —Part. pass. f. NISPA. Yoma 


| 17% מקצרא וכ'‎ ""hxpw האר לשכה‎ that cell was situated in 


an angle (south-west corner); to him that came from the 


north it appeared to be in the south &c. 


> 1706. "SSPIN fo be set aside, be made unavailable. 
Sabb. 43% לבין השמשות א' וכ'‎ ‘xT ann since it was for- 
bidden to handle it at twili ght (when the Sabbath entered), 


it became so for the entire day; Suce. 46%. b. למצותה א*‎ 


it was designated only for the religious ceremony (and 


forbidden for any other use until the ceremony has been 


performed); ‘N Nain לכולרה‎ it is unavailable for the entire 


day (even after the ceremony has been performed); a. e. 


Np, קצייא‎ m. pl. (preced.) cut pieces, planks. Ex. 
R. s. 6, end; Tanh. Vaéra 2, v. הנלה‎ ch. 


NXP, קצייא‎ pr. n. m. Katsia, name of a legendary 
king um behind the Dark Mountains (v. qun). Gen. 


-R. s. 88; Lev.R.s.27; Y.B. Mets. Il, 8° bot.; Tanh. Emor6; 


Yalk. Ps. 727. | 
]2*Xp Cant. R. to IV, 4 some ed., a. e, = ,קצובון‎ 
v. .קצב‎ : 
Tp, Y. Bets. Y, end, di v. P». 
N''XD, + nagp. 
NYP, קצייה‎ v. NEED. 


Xp f. pl. (v. "Mp >) pieces of bread. Targ. Y. Lev. 11,6 
Ar. (ed. .(ריסוקין‎ 


 ךיצק‎ m. (b. h.; np) [one who decides, arbitrates,] 
magistrate, leader, prominent man. Y.Gitt.1,43° top הגע‎ 
וכי‎ ‘p bw ... suppose he was the bondman of an in- 
fluential man, then his emancipation would be.a dis- 


advantage to him. Lam. R. to IL 1 ק' 1כ‘‎ bw ... bhawa 


since thou livest in that leader's house, why dost thou 


not correct them (the inmates)? 


m. (part. pass. of Sp) cut.—Pl, “Sep. Ex. R.‏ קצועא 
‘p you whose throats deserve‏ צראר"א s. 41 (in Hebr. dict.)‏ 


to be cut. 


. קצועה‎ ‘I 5 (xp) 1) cutting and packing figs, fg- 
harvest. ia II, 7; a. e.—2) pl. np figs packed oy 


to be packed. Ter. IV, 10 וכי‎ ^p בדורס ליטרא‎ if one has 


packed a litra of figs (of rumah) on top of a barrel and 
knows not of which; Tosef. ib. V,11; Bets. 35; Zeb. 73%. 
Taan. 28%; Tosef. ib. LV (IID), 7 ‘25 nw הלכו‎ ^p לעשות‎ to 
make of these figs two balls; Y. ib. LV, 68° bot.; à. e.— 
[Maasr. III, 4; B. Mets. 21, v. nx*xp.]1—38) [store, capsule,] 
a compartment of the Tfillin. "T'osef, Kel. B. Bath. IV, 1 
‘on fp משרתרר ...בק‎ when he detaches one compartment 


from the other on three sides; [E]. Wil. emends: קציצה‎ 
q v.]—[Y. Ned. HI, 38° nw yp, v. [,קציע‎ 


II £. (b. h.) 1) cassia, an aromatic bark, an‏ קציעת 


ingredient of frankincense. Ker. 6*; Y. Yoma IV, 41*; 


a.e.—2) pr.n. f. Keziah, one of Job’s daughters. B. Bath. 16° 
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Rae 


...p she was named K., because her savor spread‏ כקציצת 
like that of cassia.‏ 


ch. same, cassia. Targ. Job XLII, 14. Targ.‏ קציעסא 
Ex. XXX, 24 (h. text nap).— Pl. xnyp. Targ. Ps. KLV, 9‏ 
Ms. (ed. sing.).‏ 


` קציפה‎ £ (asp) anger. Lam. R. to V, 20 "9 החוטב‎ 'p 
‘94 the prediction of God’s anger was contradicted by 
Isaiah (Is. LVII, 16). Ib. 22; ib. to I, 2, v. MOn; Pesik. 
Vattom., p. 130° קצפין‎ (read: .(קצפין‎ Esth. R. to T, 18 
הזאת‎ pb ... "72 this shame is enough to cause such anger. 


NUPE. (yp) eut, figure; (emp. French taille) waist. 
Targ. 11 Esth. I, 2(3) חדא‎ ‘p %33... 1205. all of them 
of the same height . xJ of the same figure. 


no Xp f. (yxp) 1) cutting, felling. B. Kam. 91° ךbיא‎ 
העומד לקי‎ (Ms. F. ys) a tree which must be cut. Lam. 
R. introd. (R. Z"era) /21 רפה‎ ‘p yat "nt on it (the 15th 
of Ab) begins the good. season for cutting trees for fuel, 
v. ,מאַכולת‎ Bekh. 84" (in Chald. dict.) "Mà ... איכוין‎ 
'21 ^D he intended to make himself appear clean by cut- 
ting off (the leprous spot), and the rabbis punished him 
for this very cut (so that he could never be declared clean 
from this cut-off leprous spot); a. e.— 2) stipulation (of 
price &c.), bargain. Shebu. 45? ‘31 ודאר‎ ^p stipulations of 
prices one surely remembers, v. XXD. —3) pl. קציצות‎ 
cut fruits. Maasr. TIT, 4 ^p שדה‎ "X2 בדרך ואפ"‎ /p מצא‎ 
(Ms. M. (קצרעות‎ if one finds cut fruit (single berries) on 
the road or even beside a field where cut fruit has been 
spread.to dry; B. Mets. 21^ Var. (4--.(קציעות.90)‎ (v. ny"xp 
a. next w.) the capsule of the T’fillin containing Biblical 
sections. Ber. 24% Succ. 26" top. Kel. XVIII, 8 ^p "nn 
וכ'‎ + he opened the first of the four compartments of 
the T’fillin and repaired it; a. e.— Pl. "x"Xp, v. next w.— 
5) separation, Severance of connection, v. .קצצה‎ 


m. pl. (3p, emp. mipwa) [stores,]‏ קציצין ,קציצִים 
אם /p ni»‏ 4123" וכ' 6 ane “pods. Tosef. Shebi. IL,‏ )1 
if the plant has produced ripe capsules (or‏ (קצוצים (Var.‏ 
pods) before the New Year; Y. ib. II, 34* 3"zx[2.—2) capsules‏ 
containing Scriptural portions, T’fillin, (v. preced. 4).‏ 
Ar. (ed. "ALP;‏ ארבעים סאה Gitt. 57^ sq. 21 pban "x"xp‏ 
forty S'ahs of capsules of Tallin‏ (קיצוצי Rashi to Suce. p‏ 
were found on the-heads of those slain at Bethar; Lam.‏ 
בקצוצר ‘RB. to II, 2 kp; Y.Taan. IV, 69? top‏ 


NA YP, v. emp. 
קצירד‎ v. ^p. m 


. קציר‎ m. (b. h.; (קצר‎ cutting, harvest, ripening season. 
‘R. Hash. 9? /2* maw כ' של‎ a ripening in the Sabbatical 
year which goes over into the eighth year, i.e. plants 
which were partly ripe. in the Sabbatical year are. subject 
to the laws of the Sabbatical year. 10. העומר‎ xp the 
cutting ‘of the“Omer (v. és); a. fr.—Lev. R. s.18 (ref. to 
Ts. XVII, 11) של מלכרות‎ PP (קצררין)‎ the cutting down 
‘(destruction threatened) by the government; jmo של‎ ^p 


16%; Ned. 49°, 
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by sufferings; מלאך וכ'‎ bw Se" the cutting down by the 
angel of death, v. 37» Yalk. Is, 287.— Pl y^p, v. supra. 


N^ M m. (קצר)‎ [cut, afflicted] sick. B. Bath. 185, v 
"bs. Sabb. 19% לשרופר בק'‎ Ar. (ed. (בתפרחה‎ to inquire after 
the health of (to visit) a sick person.— £7. “xp. R. Hash. 
v. "v3. Gitt. 56%, v. Dp»; a. i RASEN 
Targ. Is. VIL, 8 ed. Wil, v. "àp.] —[XY. Shebi. VI, 36° 
babat ,קצרררא‎ v. קצרא‎ IL] 


TSP f, — xp cutting, harvesting. Y. Peah I, beg. 
18% שבולת וכ'‎ DYP the cutting of the first ear has the 
same effect (on the duty of leaving a corner) as the strik- 
ing off of the pile has (on the duty of giving T'rumah). 
Sabb. 70; a. fr.. 


xp (b. h.; emp. xi) 1) fo scrape. Neg. XII, 6 miw 
קיצעין‎ ... both neighbors must bear the expense for 
tearing out (the leprous stone) and for scraping (the wall); 
Sifra M'tsor'a, Neg., Par. 6, ch. IV; a. e.— 2) to out, dry, 
and pack figs (v. 13^Xp). Taan. 28° קצרצית‎ “yxip those 
pretending to be engaged in packing figs; Tosef. jb. IV 
(IID), 7 (Var. "xx5p); Y. ib. IV, 68> bot.—3) fo trim, v. infra. 

Pi. snp to cut the ends, trim. Kel. XXVII, 4 Jp 
'51 מכולם‎ if in trimming any of them he cuts off a piece 
one handbreadth square. Zeb. 947 ... FIHP»... עוצבא‎ 
nip" ער‎ a fur intended to be trimmed (v. Rag) 
remains unsusceptible of uncleanness until it has been 
trimmed; Tosef. Kel. B. Bath: IV, 10. B. Kam. 665 כגון‎ 


when he trimmed the stolen furs.‏ (שקצען (Ar.‏ שקיצצן" 


Tosef. Kel. B. Mets, XT, 8 אם היה גדול וקיצעל‎ (not (וקיצעו‎ 
if the cloth was large and he shortened it by trimming; 
ib. 9. Ib.2 S2p עד‎ (or (שרקצע‎ until he cuts off (the 
defective portion). Hull. 123% במקצע ובא לו 1כ‘‎ when he 
trimmed (the skin) going all around; a. e. 


YEP ch., Pa. zgp same, to trim, cut. Zeb. 94* דחשיב‎ 
למעה‎ is when he had planned to trim it. Ib.Sz[a" עד‎ 
nb, v. preced. 


(b. h.) [fo be rough, excited,] to be angry. Esth.‏ קצף 
R. to I, 18, v. 4 "pxp. Midr. Till. to Ps. XXXVIII ..."5N‏ 
tup nai we sin, and thou art angry. Yalk. Esth. 1053‏ 
they grew excited. and said &e.; a. fr.‏ קצפל ואמרו וכ' 

Hif. חקצית‎ to arouse to anger, excite, incite. Meg. 13° 


= (ref. to Gen. XL, 2 a. Esth. II, 21) ה' הקב"ה אדון על עבדיו‎ 


the Lord incited a master against his servants, in‏ וכ' 
order to satisfy the desire of a righteous man ..., servants‏ 
against their master, in order to perform wonders for a‏ 
righteous man; Gen.R.s.88; Esth. R.toIIL, 21; Yalk. Gen.‏ 


146 מקציף‎ ; a. e. 


Targ. Lam. II, 3 ed. Vien., v. Vp.‏ ,קצף 


שלא m.(b.h.; preced.art.) 1)anger, Num. R.s. 1, end‏ קצף 
that the divine anger be not on them. Midr.‏ לזא “p‏ עליהן 
Till. to Ps. XXXVIII; a. fr.—Esp. Ketsef name of an angel‏ 
of destruction. Targ. Y. Num. XVII, 11, sq.—Sabb. 55? (ref.‏ 
^p K. (Wrath),‏ אם וחרמה 21‘ to Ez. IX, 2) ‘six men’, they are‏ 
Af (Anger) &. Ex.R.s. 41; a. fr.—92) destruction, harm.‏ 
TN how can I do harm to‏ , . . לעשות לו Deut. 8.8.11 fp‏ 
him (Moses)?; Yalk. ib. 940.‏ 


NET 


NEXD, קיצי‎ ch. same, divine anger, visitation, 
(mourning over a) death. Midr, Till. to Ps. OVI... אית‎ 
‘> לאבלא‎ there are places where they. call mourning 
kitspa; v. nop. 


m. (preced. wds.) anger. Lev. R,.s. 32‏ קוצי קצפון 
להם wm‏ ק' ולר מה אנר (ref. to DEP", Deut, 1, 34) ^53 /p‏ 
to them it appears as anger, but to myself what does‏ 
anger mean? ‘I swore by my anger’ (Ps. XCV,11), I swear‏ 
by my anger and reconsider; Yalk. ib.657. Esth. R. toT, 18‏ 
NID the disrespect with which‏ הוא pb... jan‏ שקצם 55' 
her (Vashti's) father treated the vessels of the Temple‏ 
is enough to deserve the wrath which he (Ahasverus)‏ 
כדי הק' לבז"ון זה vented on her and put her to death. Ib.‏ 
the anger (of Ahasverus) corresponds to this contempt‏ 
מה ק' היה שם 21 1b. to II,‏ .קצרפה (shown by Vashti), v.‏ 
what cause was there for discontent? Sifra Sh' mini, Par. 1,‏ 
£x Aaron, too,‏ אחרן היה ch. IL (ref. to Lev. X,16) ‘pa‏ 
was included in the anger (of Moses). Pesik. Vattom.,‏ 
v. nig".‏ ,(קצפין ^p PR (not‏ הוא 130° p.‏ 


1 ,קצפין‎ v. preced. 


(b. 1.) 1) fo cut, fell, Shebi.IV,10 ixipb "Pa‏ קצץ 


it is permitted to cut the tree down (in the Sabbatical 
year) Ib. sig"p* כמח ... ולא‎ (Y. ed. "xp", corr. 806.; 
Bab. ed. ixxip*; Ms. M. abri") how much must an olive 
tree bear so that one dare not cut it down (because it is 
an act ‘of wilful destruction, Deut. XX, 19-20( ; B. Kam. 
91^ לקצצכי‎ Ms. F. a. R. (later ed. iXxp^; v. Rabb. D. 8. 
a.l. note 10). Ib. mxxp נטרעותר‎ thou hast cut down my 
young trees; אתה אמרת >" לקוצצן‎ (not ,לקוצצו‎ v. Rabb. 
D. 8.2.1. note 7) thou hast told me to cut them. Y.Shebi. 
IV, 35> bot. pips... ,לְקוֹץ‎ v. phy. Ib. הקוצץ בקורות‎ he 
that cuts trunks for beams, Lev. R, s. 23, v. infra.—Sifré 
Deut. 212 (expl. MND, Deut. XXI, 12) yipm let her eut 
(her nails). Macc. 22° הקוצץ את בהרתו‎ he that cuts off 
a white spot (suspicious of leprosy, (קציצה.צ‎ ; Neg. VII, 5 
מתכורן‎ muxp if he cut it intentionally. Tosef. Sabb. XL 
(XII), 3; a. fr.— Gen. R. s. 85 (ref. to Dan. V, 1 a. VI, 1) 
קוצץ לקוצץ‎ . .. Nin והלכן‎ where is Evil Merodach? ... 
(He is left out) in order to join a wicked man to a wicked 
man, a destroyer to a destroyer. Y. Yeb. II, 4* top ja קוצץ‎ 
yxip a destroyer son of a destroyer (wicked by heredity); 
Pesik. S'lib. p. 1675 ‘ip ya ^p ברשראל‎ TN there is no 
hereditary wickedness in Israel. Ex. R.s.1 וקוץ . .. שקי‎ 
עצת וכי‎ Koz (I Chr. IV, 8) is Caleb, for he destroyed the 
counsel of the spies; a, fr.—2) (emp. קצב‎ t3) to stipulate, 
agree upon, Shebu. 45° כמ"‎ ‘p “px let it be the same even 
if a stipulation has been made (and the amount is in 
litigation) Ib. וכי‎ "mxxp לא‎ ... MY% ... אומן‎ if the 
mechanic says, thou hast "stipulated. to pay me two (Zuz), 
and he (the employer) says, I have stipulated one only; 
a. e, — Part. pass, Pixp; f. :קצוצה‎ B. Mets, 615 fp nיבר‎ 
stipulated, direct usury, opp. MA" PAX, v. p2N. Ib, 
62°; a. e. 

Nf. yxp» 1) to be eut. Neg. 1l c. mpm .. “Of 
one had a white spot, and it was eut off (accidentally). 
Nidd. 12 1 y3pt let the hand be cut off. B. Kam. 915, v. 
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nSP; a. fr.—2) to be cut off, excluded. Y. Kidd, 1,60*, 
a.e., v. (8--.קצנצה‎ to be stipulated, definitely assigned. Lev. 
R. s. 30, beg. מראש הענה נִקָצַצִיך וכי‎ from the beginning 
of the year the means of support are definitely assigned 
to men, except &c., v. .קצב‎ 

Pi, yup 1) to scrape, cut off; to fell. Pes, 56? דלתות‎ ip 
^ (II Kings XVIII, 16) he took the gold off the Temple 
doors. Y. Ber. VIII, 12° bot. ‘91 yp “DN even when 
cutting lupines. Ib. IL, 5° top ‘21 b» מקצץ‎ mn he cut 
down all he had planted. Pesik, R, s. 31 Dp), vym. 
Cant. R. to Ir, 2 isypd; Lev. R. s. 29 ipb, v. --.קצץ‎ 
Esp. בנטי עות‎ “p [to cut doin the shoots in the garden of 
religion,] to be hostile to religion, corrupt the youths; 
to be a heretic. Hag.14?; Y.ib. IL, 77? top, v. nyo Cant. 
R. to 1,4 כיצד ק' בלל‎ in what way.did he manifest his 
hostility to religion?. Gen. B. s.19 yxp" . . לא תעשה..‎ 
'2*^ make not the fence (around the religious laws) more 
important than the essentials, lest it fall down and ruin 
the shoots.—2) to stipulate. Shebi. IV, 1 שרקצץ‎ ... PNY 
להם מזונות‎ (R. 8. (שלקצוץ‎ it is unnecessary to say, that 
he must not stipulate to give them their food is their 
work). 

Hif.y pn to cut off, deduct. SifréNum. 8 ומקיץ מכתובתה‎ 
he may dedact (his outlay for her) from her jointure. 


ch. same, 1) to cut ₪0. Targ. Jud. VI, 30.‏ קץ קצץ 
; קציצא f.‏ נ;קציץ Targ. O. Deut. XIX, 5; a. fr.—Part. pass.‏ 
Psp. Targ. Jud. VI,28. Targ. 1 Sam. V, 4;‏ ;קציצין pl.‏ 
Rab Huna ordered the‏ רב הונא a. e. — Snh. 58° N^ yp‏ 
hand (of one in the habit of striking his neighbors) to‏ 
ppt he cut‏ תארנתא וכ‘ ^91 be cut off; Nidd. 19%. B.Kam.‏ 
fig-trees down before their time; a. fr.—2) to stipulate.‏ 
he had not stipulated a fixed‏ לא yp‏ ליה 67% B. Mets.‏ 
amount of interest; a. e.‏ 

Pa:ץיצק‎ (YSR) to cut; to mutilate, Targ. Ps. CVII, 16. 
Targ. Lam. II, 3 (ed. Lag. 72"), ed. Vien. DYD, corr. aco.). 
Targ. O. Deut. VIL, 5 jxxpt ed, Berl. (oth. ed. סקוצצון‎ 
Y. (מקצצון‎ ; a. e.—B. Kam. 1. c. דיקלא. .. למִקַצְצָה‎ is for- 
bidden to fell a date-tree as long às it bears & Kab of 
dates. Gen. R. s. 6 (of the agony of death) MW) N32 
ומקצצא וכי‎ PN RAP... how the soul-of this man’s 
(my) brother is cutting cedars and cutting trees, and you 
sit laughing and know it not; a. e.—[Lev. R. s. 5 ר‎ 
,מקצץ‎ v. ye os \ 


קצצים m. (preced.) wood-cutter (cmp. 952p). —PL‏ קצץ 
he brought on cutters to‏ הברא ‘Pp‏ לקצצן 2 Cant. R. to II,‏ 
raze the plantation; Lev. R. s. 28.‏ 


NYSP + (preced. was.) 1) timber. Cant. R, to 1V,12 
של ארזרן‎ /p cedar planks; Pesik. B'shall. p. 84° ק' של ארז‎ 
Yalk. Ex. 225 t"xxp (only).— Pl. rixxp. Y. Keth. VIII 
32° bot. '2 ‘pi ארלנרת‎ if heirs seize trees or timber, old 
or young, it is taken away from them, — 2) cutting off, 
severing family connections; k'tsatsah, a ceremony attend- 
ing the sale of an heirloom to an outsider, and the mar- 
riage of a man beneath his social rank. Y. Kida. I, 60° 
‘pa np. להרות‎ nth then again the custom arose to take 


possession of an estate by. K'isatsah (instead of taking 
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off the shoe); נקצץ פלונר מאחוזתו‎ ... ^pa מהו‎ what is {.? 
When a man sold his paternal estate, his relatives brought 
easks filled with parched ears and nuts, and broke them 
jn the presence of children: the latter picked them up, 
and they said, this man has been cut off &c.; and when 


he bought it back, they did the same and called out, 


this man has returned to his heirloom &c.; Ruth R. to 
IV,7; Y.Keth.1I 26! bot. 13"3p; Ib. פלונר‎ nx"xpa שאכלנו‎ 
adults are admitted to testify, ‘we (as children) ate (grain 
and nuts) at that man’s &.’; Bab. ib. 285 בקצצה של וכ'‎ at 
the b. when that man’s daughter was married; וזו הלא‎ 
21 ‘pn and this is the k. to which a child can testify 
(when grown up); Tosef. ib. III, 3. 


PREP m. pl. (preced.) 1) cut plants,‏ » קצצים 
timber, &e.. Yalk. Ex. 225, v. preced. Tosef.B, Kam. HT, 2‏ 
if a man cut his neighbor's plants, the latter has no‏ 
take thou the cut plants and‏ טול ‘pr ox‏ וכ' right to say,‏ 
restore to me the plants, but we assess the value 80.--‏ 
capsules, pods, v. DISP.‏ )2 


ch. same, capsules, pods. Y.,Kil.1,27° "ixxp,‏ קצצין 
v. Nati I,‏ 


timber.— PL. NAYS, v. NASD.‏ 1 קצצתא 
pr. n. m, v. SYP IL‏ קצצפה II,‏ קצצמא 


MEP (b. n.) 1) fo cut, reap. Sabb. VIT, 2 (among the 
labors forbidden on the Sabbath) “¥ipn cutting plants. 
Ib. 73> משום קוצר‎ as an act coming under the category 
of reaping. Pes. IV,8 '21 קוצרין וגודשרן‎ they reaped (the 
barley) and piled it before the 'Omer was offered. Peah 
11,7 ‘oi שקצרוה‎ mw a field which gentiles reaped (for 
themselves) or which robbers reaped. Ib.8 ‘DW... נוחן‎ 
he must give up the poor man's share from what he 
reaped. Ib. 111,6 ולשנות‎ “i¥p> "75 large enough for cut- 
ting (swinging the sickle) once and a second time; a. fr.— 
2) to be short, v. 352.—3) (with %3) to be impatient, vexed; 
to be sick of. Gen. R. 8. 52 נפשה וכ'‎ TIP אבל היא לא‎ 
but she was. not vexed (did not suffer from unsatisfied 
desire) &e.; Y.Keth. V, 80^; Yalk.Jud.70. Tanh. Huck. 19 
Ta — קצרה‎ they were sick of marching. 

Pi. nap to shorten, be brief in doing. Ber. 1, 4 מקום‎ 
‘21 לקצר‎ ... where they prescribed a lengthy benediction, 
one is not permitted to shorten, where they prescribed 
a short formula &c. Y. Yoma VI, beg. 43° ... mim טלא‎ 
(ב)דבריך‎ WP not that one of the contestants be per- 
mitted to speak as long as he needs, and the other be told, 
make thy speech brief; Y. Snh. III, 21° top. Ber, 34* ri 
'2^ מקצר‎ gave a very brief prayer. Mekh. B'shall, Vayass a, 
8.1 (ב)ברכותיו‎ p gave short benedictions (prayers); ^p לא‎ 
mwa... he was not briefer than Moses (in his prayer, 
Num. XIE, 13). Ib. ז לקצר וכ'‎ nu w^ there is a time to be 
brief &c.; a. fr. 

Hithpa. seri, Nithpa. “gph: 1) to be Sorted. Lev. 
R.s.21 niens... . 1 their years (of life) were shorten- 

ed.—2) (with (בפש‎ fo be impatient, sick. Tanh. 1.6. npn) 
העם בדרך‎ Ub) (not (נתקצר‎ v. supra. 
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NYP ch. 1) to be short. Targ. Ps, CII, 24 קצרון‎ Ms. 
(ed. ee —-2) to shorten, v. infra.—83) (v. Nרצp)‎ to 
be sick. B.Kam. 91/31 *3p72 83... ^pa למרמד גברא כמה‎ 
Ms. M. (ed. "Zp" rra5) as to estimating how long a person 
is likely to suffer from such a wound and how long he 
will not, i.e. as to estimating positively the time needed 
for recovery, I have no doubt that we can do it. : 

Pa. קצר‎ to shorten: Targ. Ps. LXXXIX, 46 Ms, Ge 
‘p, Pe). 

Ithpa. "pts to be shortened, reduced. Tare. H Kings 


` XIX, 26; Targ. Is. XXXVII, 27. Ib, XXVIII, 20. Targ. Y. 


Gen. XXVIII, 10; e. 


"XP m. (b. h.) short. Ab.IL 15 וכ'‎ p t" the day 
(of life) is short, and the work large. Y. Pes. VIE, 35° bot, 
בקי‎ wb b^ let him take the shortest road to it; a. fr.— 
Fem. MSp. Mekh. B'shall., Vayass'a, s. 1 תפילת הצדיקים‎ 
'P the prayer of the pious is short. Ber. I, 4 ... אחת‎ 
‘> ואחת‎ one lengthy and one short benediction. Ib. IV, 2 
‘p הרה ... תפלה‎ used to say a short prayer on entering 
and on leaving the school-house. Ib.4. Y.Hor. II, 464 top 
‘pa... בא לר‎ if he came by the shortest road; a. fr.— 
Midr.'fill, to Ps. LIII במצות‎ ^p ע"ל טוההתה ידו‎ because his 
hand was short (he was wanting) in good déeds; Yalk. 
ib. 769; Yalk. Sam. 185 ^p W93; a. 7% emp; mingp. 
Cant. R. to VI,2 ‘pi m2", v, WMS. Midr. Till, to Ps. 
LXVIH, יד בד‎ "yp ולא היו‎ they were not short-handed 
with it, i.e. they did not have to economize. Ib. to Ps. 
CXIX, 81 רוח‎ "mxp ארך אפים ואנו‎ rmx thou art long- 
suffering, but we are hasty of spirit; à. e —Y. HP 


> Wp, NYP I m. (preced. wads.) [one who causes 
B A washer. Targ. Josh. XV, 7, a. e. Py עין‎ 
(h. text 53^ T3) the washers. well.— Y. Ber. IV, 7% top 
(Bab. ib.28* 0212); a. fr.— B. Kam. 119^ spw ‘pr שמיה‎ ^p 
לרת‎ a fuller is named katsra (a shortener), let-the katsra 
take it (the dark border of a white cloth belongs to the 
fuller). -- 22. msoxp, "xp. Targ. I Sam. XIU, 21. Targ: 
Is. VII, 3 (ed. Wil. exp, corr. acc.). — Snh. 92%, a. e., v. 
אוּבְלָא‎ 11. Taan. 295 רב‎ "n" ‘p בטלר‎ the fullers of the 
house of Rab are idle OR the week preceding the 
ninth of Ab); a. e. 


Np II, FOPIo reed. ) pr.n. m. Katsra (Fuller). 


. X. Kil. i4 325; Y. Keth. XII, 354; Koh. R. to VIT, 11.— 


Esth. R. to I, 13 ‘p בר‎ "o" ^^ (oma ed. rasp); Gen, R. 
s, 72 קוצרל‎ ja; Cant. R. to VI, 4 קסרין‎ ^2; Pesik. Vayhi, 
p.9* הוסר ובר קצה‎ ^ (corr.aec.) Y.B. Bath. X,17* ר‘ יסא‎ 
.קוצירא‎ Sabb. 151° bot. :(קצרתא .) ר' רוסל בן מצרמָה‎ 
Midr. Sam. ch. XXVI ב קצרתה‎ prx" ^; Y. R. Hash. 
T, 56? nnxxp ^3. 


| קצרא‎ Kil, mixp II f= "op, fort camp. Arakh, 
IX, 6 y, "ip^; Y. xim XVI, dnd, 15% (not nx"p) Y. 
Shek. VIIL, beg. 51% bw היה‎ nhy של‎ Tsp (some ed. op, 
v. Rabb. D. S. a. 1. note 60) a camp of gentiles (Romans) 
‘was there, [comment. a fuller,-v. ^p). Num. R.s.18 (ref. 
to על‎ npn, 11 Sam. XXIII, 1 [read] שהקים עולה של חורה‎ 
קצרה‎ b nw he (David) restored the yoke (rulership) 


of the Law through the yoke of the camp (used his 
military power to restore the government of the Law; 
Midr. Sam. ch. XXIX niobn --.(קייט , . . בעולה של‎ PI 
;קצרין , קצרים‎ Chald. קצרלא‎ (with sing. 0 Y. 
Erub. V, 22> ‘bot. was את רואה ... והק' .. . לאוצטדון‎ 
“p>... T2 consider the ruins (near Tiberias, v. jew) 
as if ee were inhabited buildings, and the fort is within 
seventy odd cubits near the ruins, and Beth Maon is within 
seventy odd cubits near the fort (by which calculation 
Beth Maon and Tiberias may be considered one township, 
v. “a Pi. 4). Y. Shek. l. c, v. supra. Y. Shebi. VI, 36° ^p 
דגלרל‎ (not N*n^Xp) the Fort of Gelil (v. Hildesh. Beitr, 
Geogr. p. 17, sq.); Tosef.Shebi. IV, 11 ארyyp‎ (Var. wp); 
Sifré Deut. 51 ;קצרא דגלילא‎ Valk. ib. 874 eu > (corr. 
ace.).— Trnsf. DMP wax- -cells in the Telecom Cant. 
R. to E, 2 מה דבש יש בי ק' ופי‎ as there are wax-cells 
(unenjoyable parts) in the honey, so you might think the 
same was the case with the Law. 


mp f. 1) fem. of ^3p.— 2) short board, the board 
at the i4 and at the foot. of the bed, opp. 3N. Kel. 
XVIII, 5; a. e.—8) "p rn^, v. next w. 


. קצרים קצרוּת.‎ 5 (preced.) ^p רוח‎ asthma, or in- 
cubus [or nervous prostration,] believed to be caused by 
a demon, Ben N'filim. Bekh. VII, 5 (44°) רוח קצררת באה‎ 
why Mish. (Bab. ed. (קצרה‎ a person subject to asthmatic 
spells (is unfit for. priesthood). Ib. 44> יקצרות‎ mn, v. 
NON? II a. p. 


TSP, v men‏ ,קצרין,קצרים 


> קצרן‎ m. (קצר)‎ one who gives short prayers, opp. 
.ארבן‎ Ber. 84^; Mekh. B'shall, Vayassa, s. 1. ` 


“PSP, Yalk, Gen.133 ‘p ri read: Vpn, v. NAEP, 
. Tap yp, קסרקיטין + ,קצרקטין‎ 


"EFI, NEPXD, Np, v. קצרָא‎ IT; [prob. pr: 
n. f. Puller Worn 


© DMP £. (b. h.; np) end.— PL, rtp; constr. nip. 
Tank. . 2 לקו המדבר‎ +0 6 ends of the desert,— 
Vv. ngpo. / 


 תצק‎ DXp ch. m 1)part. Targ. TuS 
Targ, Job IV, 12. Targ, Gen. XLVII, 2 ed. Bon, (oth. ed. 
(מקצת‎ ; a. e.—2) erreme end, Targ. Y. Num.l.e. . 


NPR: קקפא‎ f. =h. nD, EM Targ. Y. Lev. XI, 18; 
Deut; XIV, 17.—Targ. Ps. CIT, 7 Nnpp ed, Lag. (oth. ed. 
BPSD): = eee 20°, a. e. "bp Ar., v. SRNR : 


“NPP m. (Pp5, emp. (נקיק‎ mr, throat, neck. Taan: 

24% ליה ... בקקרה‎ "WD Ar. (ed. MANSI... (רמו‎ they 

put a cloth into his throat (or around his neck, to tor- 
ture him). : / 


T קקבטין קבטה‎ sy. 
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Pe ק' פדיפטי‎ j , VME". 


m, name of an unclean bird. Hull. 63^ (Ms:‏ קקואי 
R.3 is v. Rabb. D. 8. a. T. note 10).‏ 


. קקוָאחא‎ v. NON PAP, 
MPR, ROP, v. next w. 


NDW pr. n. £.) Kakuela. Sabb. 156% דימ" בר ק'‎ 
(Ms. O.. “UPR; early ed. קְקוּזִיתָא‎ ; v. Rabb. D. S. a, L 
note 20). 


wopp m., pl. “pp, קלקול'=) קקולרן‎ ; bp) a sort of 
cress used by the poor (cardamum or nasturtium, Löw, 
P8.349)  Y.Erub.III,20* top; Y.Peah VIII, 21? top, expl. 
פעפוערן‎ .--Pe8.114% (prov.) טשר בעלרתא דאכרל‎ NNN דאכלל‎ 
קקולר אקיקלר וכי‎ (Ms. M. (קרלקולא אקרלקילר‎ he that eats 
fat-tail will have to hide himself (before his creditors) in 
the loft, who eats cress may rest quietly by the dunghill 
of the town. 


v. ipt. =‏ ,קקוניא ,קקונאי 
opp, Cant. R. to HI, 4, v. Yaxa.‏ 

NIPP NIIP v. tp, ete 
NOPP, v. spp. | 


באר to be cold, v. ^ Yt, “4p IL.—[Brub.X, 14, a.e.‏ קר 
v. 5p]‏ ,(בור) sph‏ 


i 


m. (p IT) pumpkin, gourd. Succ. 565; Keth.‏ 1 קרא 
cooled‏ מצטנן v. 3a. Yoma 78% ‘pa‏ ,טב a. 6. ‘pa‏ 88% 
his hands with a pumpkin. Ker. 6*; Hor, 12°; a. 7%‏ 
Sot. 10* "INP. Ned. 51?‏ ; בוצרן "SD, Nep. Meg. 12%, v.‏ 
‘p‏ 23" זרחא 64% corr. acc). B. Mets.‏ ,קרא Rashi (ed.‏ 
pumpkins of the size of a fist. D. Bath. 88° “xp. Sabb.‏ 
NIP Jarge and‏ וְקַרְוָוחָא--.6 v. N23j2 1; a.‏ ,מאה ‘p‏ 1295 
small gourds, all kinds of gourds. "Y. Ned. VII, beg. 40°‏ 
(corr. aec.).‏ קדרירא וקרותוא Y. Orl. IIT, 635 top‏ ; (וכרובתא (not‏ 


NP II to call, v. ^". 
קרא‎ I ch. same, v. ap. 


m. (preced.) = h. Noa, Biblical‏ קראה II,‏ קרא 
v. "ND. Ib. 27è‏ ,אק‘ verse. Pu Esth. ud 1.—Ber, 2° "Np‏ 
"Wa‏ קראה 299 the text reads babboker &c. Ib.‏ אמר ‘p‏ 43 
where is the Biblical passagé to prove it? Snh. 455; 714,‏ 
^p do we need‏ בערל v. IMD 1. Ker. 11" bot.‏ ,בעינן ^p‏ וכ' .6 a.‏ 
pub‏ קרא a Bible verse for it?; a. v. fr.— Ber. 30^ TNP‏ 
go out, read thy verse in the street, i.e. thy authority‏ לברא 
is not recognized at college; Keth, 56%; Yeb. 40° Trp,‏ 
v. REL ap. M. Kat. 3° th p ... "orare these‏ 
iraditionalrulings? are they not intimated in the Biblical‏ 
‘p "4n there are two verses (seemingly‏ כתיבר text? Pes, 4b‏ 
contradietory); a. Ve fr.‏ 


NP m. (preced.) à Biblical scholar, Bible teacher. 
Kidd, 49* /21 Nox ‘> mb אבל אמר‎ but if he said to her, 


ora 


(thou art betrothed unto me under the condition that) I 
am a Biblical scholar, she is not betrothed unless he-can 
read the Pentateuch, Prophets and Hagiographa correctly 
(understandingly), contrad. to NJYqp. Ber. 305, a. e. ^ 
‘> Nnm R. Hanina, the Bible teacher.— Pl. (h. form) 
psp; )ch.( WIP. Pesik. Shubah, p. 165? טובים וכ'‎ ‘p 
good Bible teachers, good preachers, like Levi &c.; Yalk. 
Hos. 588. Ab. Zar,40° "b שמ‎ ‘p מתלתא‎ (Ar. (קלרא‎ I have 
it from three authorities (as reliable as the Scriptures, 
Rashi).—V. u^". — [Meg. 24^ in Mish, הקראים‎ Ta 
censorial change for moar, as in Mish. ed. IV, 8, a. Ms. 
M., v. Rabb. D. S. a. 1.—In later literature כקרארם‎ 68 
a Jewish sect recognizing the Bible as sole authority.] 


v. op IL‏ קראפה 

NTP, v. emp. 

v. Meg. IV, 744, v. ninap.‏ ,קראות 
pop.‏ .+ ,קראטיסים ,קראטוסם 

“NTP or “NTP, v. PY. R. Hash. 29 דק'‎ Ar. 


(b. h.) 1) to join, come near, be near ; to be offered‏ קרב 
AIP? let it be offered‏ לשם 2" שהוא 2 as yap. Zeb. VIIL‏ 
in behalf of him to whom it may belong. Ib.5 ... ‘PON‏ 
if one of the heads has been offered, let all of‏ הקרב 21‘ 
חטאת Nap‏ למעלה 111,3 them be offered. 15.67"; Kinnim‏ 
the sin-offering may have been offered on top and the‏ רכ 
הקומץ ^p‏ ... קרבים burnt-offering beneath it. Men. VI,1‏ 
the handful (of the priests’ ineal-offering) i is offered‏ לעצמך 
separately and the remainder separately ; Y. Sot. TIT, 19^ top‏ 
Sap a time‏ זמן לקררבים ... למקררבים 29 y^p. Sifré Num.‏ 
is fixed for the things to be offered (Lev. XXII, 27), and‏ 
a time for those who offer (Num. VI, 10); a. fr.— 2) to‏ 
come before court; to sue, complain. Gen, R. s. 96 (ref. to‏ 
‘p... BIND as one says,‏ על וכ )29 Gen. XLVII,‏ ,ולקרבו 
IT;‏ בל that man has brought suit against his neighbor, v.‏ 
Yalk. ib. 156 bap (corr. aec.).‏ 

Pi, קירב‎ 1) same, to come near: Ex. R. s. 20, beg. N5 
קד אצפ ב‎ he had not come near Sarah.—Esp.to approach; 
to pray, intercede, mediate, conciliate. Y. Ber. IV, 8% top 
קרבנינו וכי‎ nme» וקרב‎ NA... זה טועובר‎ we do not say to him 
who is to pass before ihe ark (v. mI), ‘come and pray’, 
but, ‘come, draw near’, (which means) ‘do our offerings’, 
‘satisfy our needs’ &c.—2) fo bring near; to befriend, 
attract, invite. B. Kam. 24° "wii ‘p if the ox did 
his gorings in near intervals (of less than 3hree days). 
Eduy. VIII 7 המְקוֹרָבִין‎ ... Bop» אליהו ... לרחק‎ yw 
בזרוע וכי‎ Elijah shall come not to decide between clean 
and unclean, nor to expel (declare genealogically degrad- 
ed) and to receive (reinstate), but to expel those who 
have been received by force, and to reinstate those who 
have been expelled by force. Ib. בן וכי‎ HIP... משפחת‎ 
there was a family ... which Ben-Zion expelled by force, 
and another which they received by force (Bab. ed, rap 
;בלל וכי‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note 40); Tosef, ib. ITI, 4; Kidd. 
71°, Eduy. 1. c. ‘21 לא לרחק ולא לקרב‎ neither to expel nor 
to reinstate, but to make peace &c. Sabb.31* תחת‎ «amp 
‘D1, v. pues, ‘Tb. וב‘‎ peia miris Ms. M. (ed, י:hברקהש(‎ 
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thou hast brought us near &c. Tanh. Tsav 8 (ref. to Ps. 
LXV,5)'3-p... שבחרר‎ "a אשרר‎ blessed he whom the 
Lord has chosen, although he did not bring him near; 
Num. R. 8.3 .הקריבו‎ Ib. עצמו‎ DN ‘pP he brought himself 
near (to God, through his own deeds); ib, רתרו קרבו‎ 
חקב"ח‎ the Lord brought Jethro near (caused him to be 
converted); Yalk. Ex. 379; a. fr.—Sifré Num. 94 (expl. 
,לזרא‎ Num. XI, 20, emp. 1) eue. . שתהיו מרהיקים‎ 
vis you will keep it ata distance (loathe it) more than 
you have been inviting (wishing for) it; Lev. R. s. 48.— 
Part, pass. Ip; pl. paipa, v. supra. 

| Hif. הקריב‎ 1) to bring: near, receive. Y. Dem.IT, 23° top 
לכנפים‎ Papa, v. 09. Num. R. 1. 6.; Sabb. l.e., v. supra; 
a. fr.—2) to offer, sacrifice. Men. XIII, 10 קריב במקדש‎ 
he must offer it in the Temple (of Jerusalem), sn ואם‎ 
רכ‎ but if he offered itin the Temple of Honyo (in Egypt). 
Zeb. 67> למעלה‎ MIME and let her offer it on top, (v. 
supra Kal); Kinn. I, 6 ‘PIA Mish. (Bab. ורקרבנה.60‎ 
corr. ace.) and he (the priest) must offer it &c. Ber. 6° 
hain כארלו דל‎ as if he had offered a thank-offering. Ib. 
17° as long as the Temple stood וכ'‎ A {p21 אדם חוטא‎ a 
man sinned and brought a sacrifice; /2* מקריבין‎ TW yet 
only its fat and its blood were offered; לפניך‎ ramp כארלו‎ 
וכ'‎ as if I had offered it (my fat. and blood) on the: altar 
before thee; a. v. fr. 

Nif. 353 to be offered. Y. Meg. 1, 70° top yah ph 
רכי‎ and from their contributions was taken the wood 
for sacrifices; (Y. Taan. IV, 68^; Y. Shek. IV, beg. 474 
.(וקרבו‎ 

Hithpa. הסקרב‎ , Nithpa. apn 1) to be brought near, 
be received. Num. R. s. 3 ^51 יש נבחר ונדחה וני‎ some are 
chosen and repelled (disgraced) and received again 6 
Sifra Tsav, Milluim אהרן‎ hw ra רדע‎ Moses learned that 
Aaron was ‘received again’ (in grace); Yalk. Lev. 515; 
a, fr.—2) to be offered, sacrificed. Y. Taan. 1. c. Nr bw 
‘21 3*ptya קרב‎ that none but their contributions should 
be offered first. Pirké d'R. El. ch. XXXI אותו האיל.. . ובא‎ 
וכ‎ apni that ram ... ran‘and came to offer himself 
as a sacrifice in place of Isaac &c.; Yalk. Gen. 101; a. e.— 
3) to claim relationship: Deut. È. s, 2.... "u$ אם קרובו‎ 
sb מתקרב‎ “bp if a man’s relative is poor, he makes 
himself the main person and him subordinate, saying, 
this man claims relationship to me; Y. Ber. IX, 13 (in 
mutilated text) פלן מתקרב לן‎ qnn. 


a קריב‎ ch. same, 1) fo be near, come near, touch. 
Targ. De es 1. Targ. Ex. XXXVI, 2. Targ. IKings 
IL, 1; a. fr, — Pesik. Zakhor, p. 245 לגביה‎ op, v. nba Ir. 
Eduy. VIII, 4 דלקרב במיתא‎ he who touches a corpse; 
a. e,—2) to intercede, protect. Y. Dem. I, 22? קרת‘‎ 723 
"b n» (not (קרתרה‎ fellow- -citizens, protect mel; בנ"‎ 
sb דודר קורברן‎ (not ""7) children of my friend (the Lord), 
protect you me!; Y. Taan. 111, 68° top ‘24 בכר דרלר‎ (corr. 
ace.).—3) to complain, sue. Y. B. Bath. IX, beg. 164 x 
‘1 קרבון‎ ^72 his sons came and complained before R. E. 
Ib. '23 num NNN she came and complained &c.—4) to 
bring near; to offer, v. infra. \ 

Pa. ap, קרב‎ 1) to bring near; to offer. Targ. Gen. 
XLVII, 9, sq. Ib. 13 (Y. ed. Vien. ap; h. text pm). Targ. 
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Is. LVIII, 3 (h. text ami). Targ. O. Lev. I, 2 apn (Y. 
2p). 15.8 (Y. 1 Af.). Ib. 14 (Y. also aps); a. fr.— 
Gitt. 56* סבור רבנן לקרוּביה‎ the rabbis were of the opinion 
that it should be offered. Y. Ber. IX, 134 top הוח... אתל‎ 
למיקרבה ובי‎ (or (למיקרבת‎ when a man came to offer, to 
the idol, an ox ₪6. Y. Snh. X, 29> imah xmp to bring 
Gehazi near (befriend him again) Num. R.s. 8 אלהכון‎ 
topo מאן זוא בער‎ does your God bring néar him (grace) 
‘whomever he chooses to? B. Bath. 168* ... צורבא‎ “EN 
nap even in the case of a young scholar whom it 


may be supposed his intended father-in-law likes to bring | 


into his family; a. fr.— Part. pass. ;מקרב‎ f. RIRA, מקרבה‎ 


pl. apa; IP. near, friendly. Sabb. 1044 ^p מ"ט שקר‎ | 


bn why are the letters of “pw (falsehood) near‏ אמn‏ וכי 


together (in the order of the alphabet), and those of אמת‎ ' 


(truth) far apart? Snh. 29% היnyד‎ ‘pa he is friendly, v. 
prry.— 3) to intercede, lead in prayer. Midr. Till. to Ps. 
XIX וכ‘‎ apt לחזנא‎ Min they noticed that the officer 
of the synagogue led in prayer and said &c. 


Af. PN to bring near; to offer. Targ. Mal. IT, 12; 
a. fr. — Gitt. 1. 6. rb za אי‎ (or מקרְבין‎ Pa.), v. IP. 
Hag. 8? ^51 אקרבינחף‎ Me האר‎ the reason why they did 
not offer them was &c.; a. fr.— Yeb. 89% '21 n^ איקרבת‎ 


(read: MIP) she brought before us (the court) such . 


and such a person &o. 

Ithpa. IRN, Ithpe. IPIN, IMPS 1) to approach, 
come near. Targ. Y. Deut. XX, 3; O. ib. ed. Berl. (oth. ed. 
.(קריבין‎ Ib. XXV, 9; a. fr—Keth. 56% משום אִיקּרוּבַי דעתא‎ 
דעתא‎ RIDIN NT הוא‎ (when a man promises his bride 
an additional jointure,) it is in order that an attachment 
be formed; well, now, the attachment has been formed 
(and we have a right to assume that he wanted his bride 
to get that addition, even if he should die before the 
wedding).—2) to claim relationship, v. preced. 


"a m. (b. h.; preced.) 1) inside, intestine. — Du. 
mm, קרביים‎ ; constr. "mp, ^p. Num. R. s. 7 (ref. to 
Num. XIV, 11 אעשה עמו... ב קרבו במח . . (בקרמו‎ "ON 
בקִרְבְּיחְן וכי‎ "Mews it does not read, ‘which I do with 
them’, but ‘which I do within them’: ... how many signs 
and wonders have I done in their intestines (that the 
manna was entirely resorbed in their bowels) &c. (with 
ref. to Jp Lev. VII, 21). Tam. IV, 2. Hull. 16° קירבר‎ 
דגרם‎ entrails of fish. Y. Sabb. II, 4% וכי‎ yar כל‎ mans ק'‎ the 
fat of fish entrails (used as oil) has no bad odor as long 
as it burns. B. Mets. 605, v. mpa; a. fr. —Ned. 54^ לאו‎ ‘p 
בשר וכ'‎ entrails are no meat and he who eats them is 
‘no man; Y. ib. VII, beg. 40° קרבי"א‎ (ch. form). Ber. 
10%; a. fr. —2) innermost; aap within, Pesik. R. s. 13 
Sapa, v. . רחש‎ a. e 


mp m. v. .קריב‎ 


m. (b. h; preced. wds.) hostile contact, attack,‏ קרב 


«wari Y. Sot. VIII, 21° top ‘p> רומ"‎ the Roman (Latin) 
language is adapted for military affairs; Y. 7 15bot.; 
Esth. R. to 1, 22. Sabb, 59° '2 הק'‎ ya בשעה שבורח‎ when 
-he flees from the battle, he puts it-on &e.; a.e.. - 


PR 


ch. same. Targ. IISam, XXI, 15. Targ.‏ +קרְבא קרב 
v. IP‏ , קְרַבְחִּי k 8. Ib. XXXV, 1; a. fr.—Ib.‏ 
Tosef, Sot. XIII, 5, v. n3); y. ib.1X, 24^; Bab. ib. 33% "fev.‏ 
RE wages war with a king &c.‏ דעבד ק' עם וכ‘ 22 R. s.‏ 
let us go out and offer them‏ נרפוק Gitt. 56% IN“ ITA ‘Pp...‏ 
(the Romans) battle; a.fr—PL Tp, NBSP. Targ. Num.‏ 
XXI, 14. Targ- I Chr. XXVIII, 3; a, e. i‏ 


pl. nisyp or niay, +. AIP. — Lev. R. s, 20‏ ,קרבה 
D read: Ma pan.‏ הקרבה 


קְרְבוּתִי 1 t. — 355. Targ. Ps. XXXV,‏ קרְבוּפא ,קרבו 
.(קְרִבְתִּי Ms. (ed. "ADP,‏ 


nap.‏ .+ ,קרבות 
mp, Tosef. Ab. Zar. IV (V),9, read with ed. Zuck,‏ 
v. Nap" I.‏ ,רקובות 


NOD, v. sp. 


m. pl. (formed like b's; vap, emp. 225)‏ קרְביבזין 
(nona yp) you untie‏ מתיר thongs. M. Kat. 27% ‘5 MENS‏ 
its thongs, and it (the couch) falls down of itself;‏ 
Ned. 56^; Snh. 20% —[Y. Ber. III, 54 bot. ed. Lehm., M‏ 
Trorsbp. ]‏ 


v. is‏ קרבו וא 


qw» m. (b. h.; 2p) gift, offering, sacrifice. Ber. 15° 
‘9 by והקריב‎ .. _ mbya it is accredited to him, as if he 
had built an altar and offered a sacrifice on it; Succ. 45?. 
Sifra Vayikra, N’dab., ch. II, Par. 2 4p בל מקום שנאמר‎ 
ה"א‎ Tina אמור‎ wherever in the Scriptures ‘sacrifice’ 
is used in connection with the divine name, the latter 
is written with Yod. He (mi, never .(אלהים‎ Ned. I, 4 
האומר ק' . . . שאנר וכי‎ if one making a vow says, korban 
.. that I will (not) eat &e. 10.9 ‘pb כרנוריך‎ substitutes 
for korban. Ib. II, 5 ‘21 ‘pa (572) if a man in making a 
vow uses the word korban, and then says, I vowed only 
by the gifts to kings; a. fr.—PL. niaig. Ib. של מלכרם‎ ‘p. 


Zeb. XIV, 10 קרבנות הצבור‎ congregational sacrifices, ‘p 


"rU sacrifices offered by individuals. Taan. 27> כבר‎ 
‘1 fp תקנתר להם סדר‎ I have arranged the order of sacri- 


dea dor them (in the Torah), and when they read. these 


sections, I will account it to them as if they offered them. 
Ex. R. s. 80 בקש הקב"ה ... ועבודת ק‘ וכ‘‎ the Lord wanted 
to give them (the generation of the flood) four things (to 
purify them), the Law, sufferings, the sacrificial service, 
and prayer, but they refused; a. fr. 


T NND, קורי‎ ch. same. Targ. Hos. XII, 2. 
Targ. O. Gen. IV, 3 Ted. UM (oth. ed. ,תקרבתא‎ v. Berl. 
Mass., p. 73); Y.ib. Ib.4; a. fr.—Hull. 8* ph qup are 
designated to be sent as gifts. Zeb. 116% the mother of 
king Shabur ‘31 /p שדרה‎ sent a sacrifice to Raba, sending 
word, ‘offer it to the Lord. Gitt. 56° '2* ^p 17h דר‎ send 
them a sácrifice and see whether they will offer it (in 


קרבניטא 


the Temple); a. fr.—Pl. PISIP, NEP, “HP. Targ. Am. > 


V, 22. Targ. Lev. VII, 35; a. fr.—Lam. R.to IV,2 כל אילרן‎ 
‘51 ‘p all those sacrifices which you send them, they eat 
themselves ₪0. .Gen. R. s. 91; Y. Naz. V, end, 54°: a. fr. 


NO IAP, v. ranap. 


(emp. 773), Pi. "p to scrape; to curry (with a‏ קרד 
מקררין את 31‘ 11,8 Bets.‏ .קדרוד small-toothed strigil), v.‏ 
אין-מקרדין you may curry an animal on the Holy Day. Ib.‏ 
you must not curry... with small-toothed‏ ... אבל מקרצפין 
strigils..., but you may do so with large-toothed ones. Yalk.‏ 
PMP? (PX) thou curriest him, and he‏ ודוא בולם 938 Deut,‏ 
v.‏ (שלקרדם 7° kicks, v. nba IX; a. e,— Y. Sabb. IV, end,‏ 
omp] :‏ 


f. (preced.; emp. Arab. kurd, ricinus) | [seraping,]‏ קרדא 
ieee pain caused by a parasitic worm. Lev. R, 8,18;‏ 
inh‏ שאחיה Num. XI, 20) [read:]‏ ,לזרא Num. R. s.7 (ref. to‏ 
it will cause kurda, as‏ (לקדרא (some ed.‏ נותן דורא במעיהן. 
.רא I will put a parasite (dura) in their bowels; v.‏ 


I, PMP pr. n. Kardu, Kardun, the district‏ קרדו 
v. Schr. KAT?,‏ ; אררט of Cordyene (corresponding to b. h.‏ 
some ed. 37).‏ ,קרדון p.53). Targ. O. Gen. 7115, 4 (Y.‏ 
Targ. II Kings XIX, 37; Targ. Is. XXXVII, 38. Targ. Jer.‏ 
LI, 27.‏ 


mp IT pr.n. pl. Kardu in Babylonia (cmp. Kardunias, 
Schr. ER p.948; KGF, p. 534). B. Bath. 91° ... עשר‎ 
(במכרדף.+4.)ושבע בק"‎ Abraham was ten years in prison, three 
in Cuthi and seven in Kardu; Yalk.Gen.77 ;בקדרר‎ 6 
ËR. El. ch. XXVI "T^p.—Yeb. 1155 NIUP. 


TT Pm m = on, a tunic with sleeves,— Pl. Tue. 
Ab. d'R. im ch. VI ed, Sehechter (ed. ,קרדמרן‎ corr. ace.). 


WTD, v. next w. 


ere, קרדויין‎ m. pl. (WP I) Cordyenians. Y. 
Kidd. IV, ns bot.; Y. Yeb. I, 3? top הק‘ וכ'‎ ya מקבלין גר"ם‎ 
we may accept proselýtes from the Cardyenisna and the 
Tadmorites; Bab. ib. 16% Ib. PR 2 (ch. form), contradist. 
from "NAP, v. omni. 


emp. BIN) cut-‏ ,קרדם ep;‏ .ג m. (b.‏ קור' ,קרדום 
ting tool, spade, mattock, hatchet (with a pointed and a‏ 
make not the‏ ולא ‘p‏ לחפור בהם broad side). Ab.IV,5‏ 
words of the Law a spade to dig with them (the means‏ 
amin‏ בשפוד ומכה for selfish ends). Tosef. M. Kat. I,4 ‘pa‏ 
he sticks (into the ground where moles are suspected‏ וכ 
to hide) a spit, or strikes with a mattock and stamps‏ 
the ground under him; Y. ib. I, 80°; Bab. ib. 7*, Bets.‏ 
(when splitting wood for immediate use‏ ואײן ... IV,3 ‘pa‏ 
on the Holy Day) you must not use the hatchet, expl.‏ 
‘pa‏ וקופיץ ib. 315 "bw maps the broad side of it. Ib.‏ 
a. fr. 6% 30b‏ נקופיץ tool combining axe and bill, v.‏ 
a ground having room for the mattock to work‏ מלא "p‏ 
a diminutive‏ מלא מחט in, a common-sized field, opp. to‏ 
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patch of ground.— Pl. .קררומות‎ Tosef. B; Mets. uc 1, v. 


nm; a. e, 


Midr, Till. to Ps. XLV some-ed, v. Dap. -‏ קרדום. 
v. ip I. |‏ קרדון TMP,‏ 
NIM, NTD pr. n. (v. TP 1) Kardunia,‏ 


Cordyene, a district ale to the east of the river Tigris, 
south of Armenia. Targ. Y. Gen. VIII, 4 קרדני‎ (name of 
a mountain).—Gen. R. s. 33 (expl, ,חר" אררט‎ Gen. L e.) טורר‎ 
'P the mountains of Kardunia.—Denom. f. pl. app, 
apap. Pes. 7%; 215 ^p בחרטר‎ MDN even with wheat of 
Cordyene (when it has become moistened, although it js 
very hard); Y.ib. I, 27^ bot, חטים קוּרְטַבְנְלוֹת במדבר‎ "bx 
‘21 (not (אללו‎ even with Cordyenian wheat i in the desert; 

for would they be worth anything during the Passover 


(to be considered an object of value for betrothal)? 


מררינן v.‏ ,קרדוכין 

Miar. Till. to Ps. XLV some ed., v. ey.‏ קרדוס 
₪ קרדו TTP, Pirké d'R. El. ch. XXVI, v.‏ 
.קודרנטס .+ ,קדריונמס 


^P MA pr. n. m. Bar Kardima. Koh. R.‏ ,קר דימא 
to X, 8 "P - ies the market or r opan place’ of B. K.‏ 


emp.‏ .+ ,קרדם 

.קרהוט A». ar. N. ch. VI, v.‏ ,קרדמין 
imp.‏ .+ ,קרדנין TIMP,‏ 
ITIP, aem‏ 
v. yep.‏ ,קרדכין 


OTM) (v. 12) to scrape. Tosef. Kel. B. Kam. 111,12 
קירדסן שפן וכי‎ (not (קורדסן שחן‎ if he scraped or planed 
them and made vessels of them; ib. VIL 15 nw jon" 
(corr. acc.) Y. Sabb. IV, end, 7? on paw ער‎ (not BT...) 


until he scrapes (the stones): v. .ר‎ 


mp, v. "p. 
ז'ד‎ 
$1 ו‎ constr. רה‎ v. NTP L 


RMP, ,קרווא‎ APIs —h. np, town, village. Targ. 
Hos. ui 9. Targ. O. Ex. XX, 10. Ly, Taan. IV, 68% top 
'2 כל קדרווא דהינן‎ in every place that we came to, we 
found 86. Ib. דהוון וכ'‎ NAP כל‎ in every place that they 
came to &c. — Pl. "mp, eU, “mp, "P. Targ. Num. 
XIII 28. Targ. O. ib. XXXII, 33; 36 (X. "Hp, nmap, 
v. (קרייא‎ Targ. Y. Ex. XX, 10; a. fr.—Targ. Y. ₪ Num. 
XXX1,50 קרולא דרהבא‎ (not ap ) golden forts (a female 
head- dress; cmp. של זהב‎ US, v. E i : 


NT, NDP, ^P מז‎ (mmy. rnp) is 


קרוב 


nop, pumpkin-shell, or pumpkin-shaped vessel for water, 
cooler. Targ., Y. Gen. XXI, 14 (h. text man). Targ. Y. I 
ib. 15 (Y. II nP, corr. acc.). Ib.19 (some ed. Mp, 
corr. acc.). : 


v. stp.‏ ,קרוב 


I m. (b. h; 375p) near; related, relative. Y.‏ קרוב 
ק/ בכל Ber. IX, 13° top (ref. to Deut. IV, 7) niבירק "va‏ 
(God is) near in every way of nearness (at all times, in‏ 
it‏ כמצא ‘all places, in sympathy. &c.). Snh. 9* /2^ “Pp...‏ 
appears that one of the witnesses is a near relative (of‏ 
DIN‏ ק' אצל the defendant) or disqualified. Ib. "m^ vats‏ 
every man is considered a relation to himself, and‏ *2' 
DIN‏ ק/.. . ואינו none can incriminate himself. Ib. 10? ^p‏ 
bXN a man cannot testify against himself, but he‏ ממוכר 
is not a relative to (disqualified to testify against) his‏ 
if a person was a‏ היה ק/ ונתרחק 4 property. Ib. IM,‏ 
relation (by marriage, so as to be disqualified), and became‏ 
Nawifa‏ ... מורידרן a stranger again. B. Mets. 39° 21 ^p‏ 
person has been carried off captive, they (the court) appoint‏ 
a relative to manage his estate. Ib. p mama ^P an indirect‏ 
relative (e.g. one's step-brother's step-brother); a. v. fr.—‏ 
connected with‏ ק/ למלכות ?14 paip. G44.‏ , קריבים PL‏ 
ie the following‏ הן royalty, influential. Snh. ILI, 4 "pn‏ 
are considered relatives (disqualified to act as judges or‏ 
^p near objects‏ 3:552 רחוקים 152% witnesses); a. fr.—Sabb.‏ 
have become distant (my senses are dull from old age).—‏ 
שהגיע Y. Taan, IT, 66% top‏ ;וברה קרובים [T'anh. B'shall.18‏ 
ע"ו נרארת v. at p.] — Fem. nainip. Y. Ber. 1. o,‏ ,לקרובין 
rmt ^P the idol is apparently near, but in fact distant.‏ 27‘ 
Esth. R. to III, 1 Haman reflected in his heart "NOX BN‏ 
“nap ... if Esther is a Jewess, she is my relative. Meg. 14?‏ 
Huldah was a relative of Jeremiah's;‏ הולדה "nap‏ ^2 
if‏ נשא . . . מִקְרוֹבוֹהֲיו וכ‘ 8.18 Gen. R.‏ .קרובות a. tH.‏ 
a man marries one of his relatives, of him it is said ‘bone‏ 
רחוקות נעשו of my bones’ (Gen. II, 23). Lev. R.s. 18 ‘p ^p‏ 
distant objects have become near (things that I could‏ 21‘ 
discern at a distance. must be brought near me), near‏ 
objects have become distant, v. supra; a. fr.‏ 


m. (3? Pa.3) leader‏ קרובה I, NAP,‏ קרוב 
קרוב ופילטן 80 in prayer, hymnologist, reader. Lev. R. s.‏ 
jo") hymnologist‏ ודרשן *179 Ar. (ed., a. Pesik. Ul'kah. p.‏ 
inp. Y. Ber. I, 3° bot.‏ ופררטו"ל 6 and poet; Cant. R. to ILI,‏ 
[read:] ‘21 p» "no mn ... ^^ R. Z. (in his prayer of the‏ 
section Modim) kept pace with the reader in order to‏ 
bow simultaneously with him at the beginning and at‏ 
ר' אלכסנדרר the end. Lev. R. s. 19; Cant. B. to V, 11 /p‏ 
:(קרובץ (not‏ קרובות R. A. the hymnologist.—[In liturgy‏ 
the poetical insertions, on special occasions, in the Prayer‏ 
of Benedictions.]‏ 


nap, v. see I 
“TIT, +, tp. 
. ,קרווא קריה‎ TIP, (emp), v. LN 


"hp m. (p to be round, emp. (קרזל‎ name of an | 
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קחלין 


earthen vessel. Num. R. 8.20 זה ... ומצאן ק' של וכ'‎ 
(some ed. (קרון‎ this is one of three men whom the Lord 
tried and found to be vessels for urine (unworthy; Gen. 
R. 8.19 Jpop). — PL. oip. Gen. R. s. 86 end בכפר‎ ‘p 
חננדה‎ Ar. (ed. NAIM... DP) will you import E'rozim 

to K'far Hananiah? (v. *3p).—V. rine. 


mp, mp m. 1)- h. mp, bald, Targ., Y. Lev. 
XIII, 40.—2) white-spotted. "arg. Y. Gen. XXX, 32 (h.text 
(טלוא‎ ib. 88 .1--.קירוח‎ PoP, REMAP; f aop. Ib. 
35; 39 (h. textםידקנ(;‎ a. Ih. XXXI, 10 mmy, y (p. 


n. pl. K’ruhayim,a Palestinian‏ .אקרוחים קרוחיים 
place. s the best wine. Men. VIII, 6 (86%, some‏ 
corr. ace.; Ar, DMMP; v.‏ ,קרותים Mish. ed.‏ ,קרוחים ed.‏ 
Rabb. D. S. a. 1. note 2).‏ 


NDTTIP, v. ,קרחְחָא-- קְרְחמָא‎ v. mp. 
YN, v. .קירו‎ 


VID, קרריא‎ m. OPI 1) reading PLi. Y. Meg. 
IV, 75? top ‘> ‘p jbp שמע‎ he heard them read (from the 
Torah) without benedictions.— 2) .Biblical scholar, v. 
.קירא‎ 


NP I £. (v. PD) scaffold for laying joists. Ex. 
R.s. 13, beg. 


NUP 11, v. nop. 


Np, rmm, Pm. of Kirva; pr.n.m. - 
Sabb. 455, v. re Diet Maas. Sh. IV, 5 32 אבא חילפא‎ 
'P ed. Zuck. (Var. np (חלקיה מן‎ ; Y. ib. IV, beg. 54% אבא‎ 
בר חילפיי בר קרי‎ (Levy, Neuh. Wort. quotes Np); B 
Bath. 123 אבא חלרפא קרורא‎ (Ms. M. only אבא הלפתא‎ ; Ms. 
R. rm^p; Ms. H. Tp; v. Rabb. D. S. a. 1. note 90). 


mnp , קיר‎ f. (v. Np I) pumpkin-shell used as a 
drawing Lae cooler. Sabb. XVII, 6 (125°) “paw האבן‎ 
(Y. ed. RAIN; Ms. M. wm) the stone which is put into 
a drawing vessel (to weight it); ib. 1255 שבקרורה‎ (Ms. M 
,שבקררא‎ corr. acc.), Hull. 57? (Ms. M. Nרp);‎ Kel, 1, 5; 
Tosef. ib. B. Kam. III, 3, v. pir; a. 6 


m. pl. (Np II) persons called up to read from‏ קרוירת 
שלשח the Scriptures. Y. Taan. IV, 68* bot. ‘21 XD... /p‏ 
the three persons called to read from the Torah must‏ 
read no less than ten verses altogether; Y. Meg. IV,75°,‏ 
Y. Ber. VIII, 11° top /25 "Na /p ^ yw how do: ‘you con-‏ 
sider those three readers from the Torah (as regards‏ 
several‏ ק/ בתורה ז וארן benedictions)? Ib. Y, 9° bot. /2* /p‏ 
persons are called to read from the Law successiyely, but‏ 
קראות 749 not to reàd from the Prophets; Y. Meg. IV,‏ 
(corr. 260.).— V. AXP.‏ 


Bx. R. 8.38, v. Ti.‏ ,קרדינין 


PIMP, קרוקין‎ f. (sing. a. pl.) (carrucha, darks) 
travelling and state carriage. Tanh. B'shall. 18 ... מעשה‎ 
178 


קרולין 


/21 קרובים‎ Maas (corr. acc.) it happened to King Shabur 
when he passed there (in the desert of Kub), that one 
of his carriages passed and a serpent swallowed it, a 
second &e.; (Yalk. Ex, 255 mw); Y. Shebu. III, 344 
חיויא ...353 כרוכין‎ Ar, (ed. ,קרונין‎ corr. aec.) the serpent, 
in the case of King Shabur, swallowed camels, swallowed 
carriages; Y. Ned. III, 374 jap (corr. ace.). Y. Shebu. 
Le. דמלכותא‎ 'p... משך‎ man אנא‎ I saw the skin of a 
serpent that wat on (was used as a cover for) the royal 
carriage; Y. Ned. 1. 6. כמלכותא‎ qsa (corr. ace.), + Meg. 
I, 70^ bot, טכ‎ ‘pb עד שהגרע‎ until he reached his (Nicanor's) 
carriage; Y. Taan. II, 66? top לקרובין‎ (corr. acc); Meg. 
Taan. ch, XII. Gen. R. s. 8 ‘pa nw ... ךbnb‎ Ar. (ed. 
,בקרונין‎ corr. ace.) the king and the viceroy were in a 
carriage; Koh. R. to VI, 10; Yalk. Is. 261 (corr. acc.). Lev. 
R. s. 16 ומלאו כל הכ' דם‎ Ar, (ed, v. fing) all the carriages 
were filled with blood; Yalk.Liam.1033,sq. "^p. Num. R 

8, 28, end בכורכין‎ fener ace), v. "ip? ; a. fr. (corrupt קרובין‎ 
.(קרונין‎ 


\ Temp, v. Typ. 


m. (bp) skin, membrane. Neg. I, 1, a. e. ‘po‏ קרוּם 
ui color of the membrane surrounding the egg.‏ ביצה 
a membrane‏ ק' שעלדז Hull, II, 1, v. mv. Ib, 439 ‘pK...‏ 
formed in consequence of a wound in the gullet is no‏ 
קרמל רך *56 membrane (to make the gullet sound). Ib.‏ 
its membrane is tender; a. fr.— Pl. maip. Ib. 575, v.‏ 
nip.‏ 


v. asp.‏ ,קרומדים 


m. (comp. of ap a. Du) cover (or color)‏ קרוּממסין* 

of gold foils, name of a jewel in the high priest’s breast- 
plate (corresp. to b. h. ;תרשרש‎ ypucóAtüoc, LXX Ex. 
XXVIII, 20; Targ. רמא‎ Ene Ex. R. s. 38, end. 


mane f. (v. BNP); ק' של קנה‎ (or sub, קנה‎ dw) the 
skin-like, scaly envelope of reed, haulm (used as knife, v. 
Löw, PA. p. 344). Tosef. Hull. I, 5; Hull. 155, a. e, בכל‎ 
‘21 ‘pa... you may cut ritually with any tool, ... with 
glass or with a reed haulm. 10. 57" עשר לה ק' וכ'‎ Ms. M. 
a, Ar. (ed. ,קרומין‎ v. Rabb. D. ₪. .ג‎ 1. note) they prepared 
for it (to be inserted in the perforated windpipe) the 
haulm (ed. haulms) of reed, and the animal recovered.— 
Pl. nmap. Gen. R. s. 56 (used as sing.); Y. Sabb. VIII, 
end, 11* קלומות‎ (corr. acc.). — 26818. B’shall. p. 87 no 
^24 של קנה‎ “pr... נותנלם‎ (Ar. ,וקולמרות‎ corr. acc.) they put 
glowing iron balls under their armpits, and drove pieces 
of reed under their nails; Midr. Till. to Ps. XVI; Yalk. 
ib.667; Cant. R. to IT, 7 mmz"p (corr. ace.). Sabb. 1254 
מחצלת‎ bw ^p shreds of reeds detached from mats. 


.קרמית Tosef. Hall. I, 1, ed, Zuck., v.‏ ,קרומית 
DAMP, TOT, +. pap.‏ 


f. (v. np) wagon, travelling coach. Ab. Zar.‏ קרון 
V, 4,/21 ^pa "^ nion if a person left his wine in a‏ 
coach . . and. walked ona short-cut (leaving the wine‏ 
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under the care of a gentile driver) &.; Y. ib. 443 bot. 
טהפליגה וכי‎ . . . pa msa it happened with a coach of 
the house of Rabbi that its passenger left it unwatched 
for more than four miles. Kil. VIII,3 ‘pa הלושב‎ he that 
sits in a coach (drawn by heterogeneous animals). Ib. 4. 
Lev. R. s.16 a general saw them ‘pa 3x ומוטורב‎ and made 
them sit in his coach; Pesik, Vatt. p. 133° שלר‎ jump על‎ 
(read קְרוּכֶיך‎ or Pp). Lev. R. 1. e. עוברת רכ‘‎ ‘PM the coach 
passed over them &c.; Pesik. 1. c. 133% הקרונין‎ (corr. acc.); 
Lam. R. to IV, 15 קירונין ,קרונין‎ (corr. ace.); a. 7% 
nijp. Sabb. 199% וכ'‎ "n^ של בית‎ ‘p the light coaches of 
the house of Rabbi may be moved on the Sabbath. Ib. 
של נכרים וכי‎ ‘pa y" לשתות‎ to drink wine carried with 
him in coaches(and left temporarily in charge of gentiles), 
v. supra. Kidd.76" ant של‎ ^p Ar. (ed. misip, fr. (קְרוֹנִית‎ 
gilt coaches. Cant. R. to V,2 ‘1 misyaph שרחו עגלות‎ (fr. 
nap). wide enough for wagons and coaches to pass, Gen. 
R. 8.75 קרנית‎ "aw (fr. 32?) sitting in coaches; Yalk. 
ib.130. B. B. 146? מאה ק' וכ‘‎ one hundred wagon loads &e.; 
Y. ib. IX, 17% MMP (corr. ace.).— V. next w. 


(preced.) open place for wagons‏ קרונית pl.‏ ,£ קרונה 
on market days, station; market day. Meg. 5% yr "a^‏ 
Rabbi bathed in the bathhouse of the‏ בקרונה של וכי 
station of Sepphoris on the 17% of Tammuz. Keth. 15*‏ 
if a woman had intercourse with an un-‏ נבעלת ‘pa‏ 25‘ 
you‏ בק‘ ס"ד אלא ... בשעת known man in the market; ^p‏ 
cannot mean on the wagons in the market, but... at‏ 
mn ... ‘pa the occurrence (record-‏ מעשה.19 markettime.‏ 
ed in the Mishnah) took place at the station of Sepphoris;‏ 
. .(כהן (not‏ בהן קרונה 1כ‘ Y. ib. I, 25% (in Chala. dict.)‏ 


N23TP, קרוי‎ f. (KópuvDoc, by adaptation to 824) 
(Corinthian) capital of a column(v.Sm. Ant.s. v. Columna). 
Targ. I Kings VII, 20. Targ. II Kings XXV, 17; a. fr.—Pl. 
pnp. Targ. I Kings 1. c.; a. 2 — קרונסהון‎ 
ed. Lag. (ed. inna; h.text (כרתית‎ ; 2 yap Levita 
(ed. .(מרישא‎ 


Gen. R. s. 67, v. PAPAL‏ ,קרוס 
bestigr, v. DYD.‏ 


— m. pl (xposváÀAwoc) rock-crystal 
decorations. Targ. Esth. I, 6. 


. קרוסטמל , קרוסטמיל‎ m. (crustuminum, sub. 
Xia du: pear (red on one side). Tosef. Kil, 
I,4 omy "23 חיו מרכיבין ק' על‎ ed. Zuck. (Var. joo) 
they grafted a Crustumenian on a native pear-tree; x. 
ib. I,27* קרוסטמיל‎ and קרוּסְטמְלַין‎ (sing.).—PL קְרוּסְטְמְדלֶרן‎ 
Tosef. Shebi. VII, 16 (Var. .(קרסטמולי‎ Tosef. Ukts. III, 7 
.קְרוּסְטוֹמְלִין‎ Kil I4 קרוסטמרלין‎ Ms. M. (Y. ed. ,קרוסטמלין‎ 
Mish. a. Bab. ed. קרוסטומטיך 8, 1 .,(קרסתומלין‎ Mish. 
ed. (Ms. M. ,קרוסטמילר;‎ Y. ed, ,קרוסטמי‎ Bab. ed. -(קריסי‎ 


. קרוספא‎ , "NIHON, onp, v. כְּרִיסְפָא‎ a. 


REO. 


m. (yap D) biting insect, — Pl. "ig. Cant.‏ קרוצא 
R. to I, 1, v. NWA‏ 


קרוקין 


v pep.‏ ,רקי 


read, as Yalk,‏ ,החוא 'p‏ דעקרבא *41 Ned.‏ ,קרוקיתא 
v. RAPP. i‏ ,ההוא עקרבא ;877 Ps.‏ 


name of a potion, prob, to‏ ,(קררדטין (Mus.‏ ,קרורטין 
be read: nmp (xedpitys) wine favored with resin of‏ 
cedar, Y. Sabb. VI, 14°‏ 


NÜTP m. (Wp) frost. Targ. Y. Gen. XXXI, 40 (Ar. 
רשא‎ 


NWP, v. ROMA, 


2g P (v. n. to round, rol, sds ball. Part. pass. 
Xii GN 17 pui RP a ה‎ Mel snionth Taso (of 
earth or stone); Y.ib. VIIT, end, 11^; Bab. ib. 81? DWAR 
.מק‎ Ib, 43%; a.e. | 


mp m. (b. h.; v. next w.) bald, bald head. Gen. R. 
8.65, v. yp. Bekh. VII, 2 פסול‎ ‘pr a bald-headed person 
is unfit for priestly functions; ‘21 כל‎ "p nu bald-headed 
(in a legal sense) is he who has not a line of hair from 
ear to ear. Ib.58* הזח‎ ‘pn that bald head (R. Akiba). 
B. Kam. 60% מכאן וק' מכאן‎ ^p כמצא‎ finally he is bald from 
here and bald from there (has neither white nor black 
hair); a. fr. — Gitt, VIII, 9, a. e. ‘p.53 a letter of divorce 
that lacks signatures on each of its folds (v. שר‎ Pl. 
mp, Pp. Y. Yoma II, end, 40% הכהנים לרבות הק‘‎ 
‘the priests’ (Lev. I, 5), this includes the bald heads (as 
fit for that function); Sifra Vayikra, N'dab., Par.4, ch. VI 
nup; 261. 43* קרְהֲנרן‎ = Fem. nmp. B. Bath. 132* ‘p 
ומכאן‎ jN2 she is bald on both sides, i. e. has forfeited 
both claims on her husband’s estate. 


mp ch. same. Targ.O. Lev. XIII, 40 (ed. Berl, mp; 
some ed. OP); Y. Mp. 


6 mp (b. h.) [to be round and smooth,] (denom. of mmp) 
to make a bald spot. Mace. TIT, 5 הקירה קרחה וכ'‎ he that 
makes a baldness upon his head. Ib. 20* ... ^p “BN רכול‎ 
‘21 קררחות‎ lest you think that even if one makes four or 
five spots, he is guilty only of one act; Kidd. 36°; a.e. 

Nif: nap) to become bald, hairless, smooth. Maasr. 1,8 
apy... האגסים‎ (Y. 6. ,משיקריתו‎ a, (משיקרהו‎ pears 
... are mibijoss to tithes when their surface begins to 
grow smooth, v. infra. Neg. VIII, 5 p31... הזר‎ if head 
and chin changed and became bald; Tosef. ib. III, 10 
(not ^W); a. e. 

Hif. הקרית‎ 1) same. Tosef. Maasr. I, 2 sm“ p wa (not 
,(משיקדי‎ v. supra. Y. ib. I, 484 bot. משיקריחו . . . משיעטו‎ 
קרחות ... לבנות‎ ‘when they get smooth’ (Mish. I, 8, v. 
supra) . ., that means, when they begin to get white, 
smooth sols (emp. Pip). Ib. וכל מחמת האוכל הן מקריחין‎ 
‘21 do the fruits get white spots because of the develop- 
ment of the eatable matter (flesh), is it not on account 
of worms?; a. e.—2) to make bare, raze, X. Kil. IV, beg. 
29? '2* קרחת... מקריחרן אוֹתו‎ ‘a bald portion of a vineyard’ 
(Mish. IV, 1) is one which is razed in the centre; O75 
‘1 וחרב מקררתיך‎ ‘a waste vineyard’ (ib. 2) is one which 
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is razed on all sides. Sot. 46" (play on ,קרח‎ II Kings 
II, 23) עלרנו את המקום‎ Brpno? thou hast made the place 
bare for us (ruined our "water trade by healing the well); 
a. e.— Part. pass. rapa; pl. popra. Y. Kil. I, 27° bot. 
וכי‎ ‘pin ששה על ששה‎ when one throws mixed 86608 into 
a plot of six (cubits) by six which lies vacant within 4 
field of grains or which is fenced in. 


I ch. same, fo make bald; to INDY. bald. Pes,‏ קרח 
bot. (in an incantation) "2""r'p ‘p. bald be" your‏ ?110 
baldness (may the hair with which you practice your‏ 
witchcraft fall out). Y. Sabb. XX, end, 17% (perh. Hebrew)‏ 
np make bald a bald head (#), v, 0°9"}¥.—[8nh,‏ קריחת 
v. np]‏ רקדחא some ed., read:‏ ער דקרחא 109b‏ 


m. (preced. wds.) baldness, Kidd. 36° = to‏ קרח 
if this were so,‏ א"כ נכתוב קרא ‘p‏ וכ‘ )5 Lev. XXI,‏ קרחה 
the text should read kerah, why is it korhah?:‏ 


Sifra Thazr, Neg. ch. I; Yalk. Lev. 550, read:‏ ,קרח 


(b. h.)pr. n. m. Korah, leader of a rebellion against‏ קרח 
Korah and his‏ ק' ועדתר רכ' 9 Moses. Tosef. Snh. XIII,‏ 
followers have no share in the world to come; Snh. 109%‏ 
the followers of K. have &c. Ib. ness "p‏ עדת ^p‏ וכו 
.he is named Korah (Bald),‏ (שעשה (Ms. M.‏ קרחה וכי 
because baldness (depopulation) was created in Tsrael;‏ 
a. v. fr.‏ 


Noop m, 1)=h. — aia‏ 1קרהָאנקרַח 
ברחא 63 Targ. 4 Kings II, 23 ^p (ed. Ven. ^p). — Snh.‏ 
'p, v. NDUN. Sabb. 1529, v. N33, a. "Natio, — 2) (cmp.‏ 
0 ,קרחא om a. 253) a species of peas (P. Sm. s, v.‏ 
an‏ 2" סורס Y.Ned.IV, 384 top ‘pi‏ .קרתין ‘peanuts’).— PI.‏ 
infusion of sores and karhim.‏ 


TI, NTP I m.=b. h. np | frost, ice; hail.‏ קרְחָא 
Targ. "ps. OXLVII, 17. Targ. Job XXXVII, 10; a. e. \‏ 


II, mmp m. (rj? I) [seraper, wool- iieri‏ קרְחָא 
cmp. 2% common weaver, mee: 125; Yalk. Esth. 1051,‏ 
v. N3017b. : : " :‏ 


NMP II £—next w. Targ. Y. II Deut. XIV, 1 em 
ed. - 


nmp I f. (b.h.; mr) baldness. Sifré Deut. 96; Mace. 
20° על כל" ק' וק'‎ nb to be punishable for each act of 
making a bald spot; Sifra Emor, Par. 1, ch. I Hp. 
Mace. 20^ וכמת שרעור קי‎ what is the legal size of baldness 
(to be punishable)? ; a.fr.—Trnsf. gap, depopulation. Suh. 
1095, a, e, v. .קבח‎ Meg. 135 שמא תאמר ק/ אנ וכ'‎ lest thou. 
say that I may create depopulation in thy empire (by' 
the extermination of the Jews); a. 6.-- 21. tip. Kidd. 


> 86* (Mace, 20% a. e, ninרp),‎ v. np. Y. Maasr. I, 484 bot., 
. v.p Hif. —Y. Meg. IV, 75° top (to those who read from 


| the Law without benedictions) ^p ‘Pp... אתם‎ "tva עד‎ how 
: long will you make the law into bara ו‎ (sterile, of 


'. Spiritual seeds)? 
178* 


omp 


II pr. n. m. Korhah, father of R. Joshua (v.‏ קרחה 
Fr. u p.178) Meg. 28% Babb, 159% v. R5313. Snh.‏ 
VIL 5; a. fr.‏ 


f. (n^i) baldness of the back of the head.‏ קרחוסא 
.(קזרחתא ,קוּרְחֲתֵא Targ. O. Lev. XIII, 42 (Y. NNTP,‏ 


v. emp.‏ ,קרחיים 
IL‏ קרת Tp a species of peas, v.‏ 


NIP pr. n. pl. Karhina. Sabb. 152, v. tS — 
Denom. Me Snh.92? ^5 ;אדא‎ Ber. 33% אדא בר אחבה‎ 
P Ms. M. (ed. אחא לי‎ , some ed, "Ap, v. Rabb. D. S. 
a. L note). 


קרח v.‏ , סרחנין nmp‏ 2% --קרה = קרחן 


ANID +). n; mop) 1) baldness; הכרם‎ 'p razed 
portion of a vineyard. Kil IV, 1, v. rp Hif.; a. e.— 
2) smooth back or inside of cloth; worn cloth. Sifra Thazr., 
Par.5,ch. XV בקרחת% אלו השחקים‎ ס'arahto‎ (Lev. XII, 55) 
means worn cloth, opp. rina. — 8) a leprous affection on 
the back of the head (making it bald) Neg. X,10 "^N 
'21 הקדקר‎ ya היא ק'‎ which portion of the head is meant 
by karahath? From the crown sliding backward &c.; 
Tosef. ib. IV, 9; Sifra 1. c, ch. X ; a. fr. 


(v. P. Sm. 3741; emp. yp) to break, take a bite.‏ קרט 
sat down‏ התיב Lev. R. s. 22; Koh. R. to V, 8 ‘31 Nu»‏ 
שהיה אוכל 1 on the road to eat something (Tanh. “Huck.‏ 
.(לחם 


m. (preced., v. oup) karat, a small coin. Y. Sot.‏ קרט 
TJI, 193; Y. Peah VIII, 21° bot., v. hap. Y. B. Mets. IV,‏ 
beg.9* "^D ‘pa ‘p to lend money on karat against k.‏ 
(counting karats in place of denars) is permitted; emp.‏ 
ביקשו לשקול דיכרין 5^ 55^ 46% ,868.11 Pl. Yo. Y.‏ 2 
‘they wanted to pay their half-shekels in denars' (Mish.‏ 
ib. 4), that is in karats, but it was not accepted.—D°w 7p,‏ 
.קוֹרְט Top, v.‏ 


v. Rogo.‏ קרטבלא 
v. binu.‏ ,קרטבליא 
NPI 2, III v. "erp.‏ 


Parel of aup ; emp. NIBP‏ ,קרטב) Pm.‏ ,קרטוּב 
HUR) ER kurtub, a small liquid measure equal to‏ 2 
az of a Log. Tosef. B. Bath. V, 10; B. Bath. 90* (Rashb.‏ 
one sixteenth‏ וחצר שמיכרת 21' a.l. quot. of Tosef. l c.‏ 
of à Log). Men. XII, 4 (1035) ‘"p (Ms. M. ^p); Tosef.‏ 
ib. XII, 9 ‘vip. Mikv. IIT, 1. Ib. VII, 5; Hull. 26°; Mano:‏ 
a. e.‏ ;4° 


(aBabyl.corrupt. of Nba)‏ +קרטבלא ,קרטוּבלא 


leather cover, spread. Sabb.79* bot. ‘pa ההיא‎ (Ms. M. 
,בקורטבלא‎ Ar. (בקרטב'"‎ this refers to a leather spread. 
Hag. 24^ שצברן ע"ג קרטב'‎ (Ms. M. Nbsup) he piled them 
on a leather spread. Nidd. 287 שרפו 3"3 קשבלא‎ he burned 
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the corpse on a leather spread (which is not consumed 
in fire). 


v. DAU.‏ ,קרמוּם 


m. (cors, -tis = cohors) an enclosure. for a‏ קרמו" 


division in a military camp, square. Ber. 32b, v, NOU 
Yalk. Is. 332 קלרטון‎ (prob. to be read: ^mi). 


OTP, valk. Deut. 942; Yalk. Jer. 321, v. vane HJ. 


NIDWOP m. (ep, Parel of ;קטף‎ emp. sop) in- 
cision, fas erack.— Pl, .קרסופנר‎ B. Kam. 864 mina 
‘on ‘p r5 if he has sores from ‘scratches on his head &c. 3 
v. mg. Keth. 1075 ^5 ima דלרת‎ when the glazed vessels 
have no cracks. Pes. 80% ^» ina הרכא דארת‎ when they 
have cracks, opp. .שרע"‎ 


nop (v. Dp) to break, cut into small pieces. Y. 
Maas. Sh. IV, 54% קומור וכי‎ jw)... נסתון‎ Bar ₪ took 
them (the fruit) and cut them in his presence, saying, is 
this worth anything? — Part. pass. מקרסט‎ , A ctl m 
וכי‎ ^pa עד כדון מרלה מק ולא טבא מילה‎ (ed. Zyt. (מקרטמה‎ 
so far (you are right) as to a thing which is 
nothing when cut; how about a thing which is valu- 
able when it is cut? 


N2PUDP, ,קרטיגנון‎ v. next w. 
IOP, Toren pr. n. pl. (Cartago, Carthago, 


-inis) Car fas (rebuilt under the Roman empire), on the 
northern coast of Africa. Men. 110% מצור ועד ק' מכירון‎ 
‘91 from Tyre to Carthage they know Gen the past 
history of) Israel and their Father in heayen, but from 
Tyre westward and from Carthage eastward they do not 
know &c.; Is. 816. Lev. R.s.27 וכ'‎ rim אזל.. . קרטיגנא‎ 
(Alexander the Great) came to a city called Kartigna 
which was occupied (guarded) by women only (v. Tam. 
32°). Gen. R. s, 44, end (expl. ,הקדמכל‎ Gen. X V,19) קרטגינה‎ 
(some ed. ,קרטנונא‎ corr. ace.); Yalk. ib. 78 '""3o^p (corr. 
ace.). Ber. 29? ^53*p Ms. M. קרטיגניך.64)‎ ;some ed. ,קרטיגנן‎ 
,קדטיגנון‎ corr. ace.; v. Rabb. D. S. 8.1. note); v. ol. 
Denom, yI, v. sub ‘Ap. 


רימת Cant. R. to IL, 7, v.‏ ,קרמיות 
.קרטלא v.‏ קְרְמִילָא 


m. (ydprnc) paper, document. Midr.‏ קרמס ,קרמיס 
ed. Bub. (oth. ed.‏ נטל ^p‏ (חלק) ונתן Till. to 4 XLV f‏ 
corr. aec.) he took a blank paper and handed‏ ,קרדום ,קוטררס 
(corr. acc.).‏ קונטרס 749 it to the judge; Yalk. ib.‏ 


ROW, TIO... ch. same. Y. Kidd. III, 64*‏ קרטיס. 


sn a man owed his neighbor one hundred‏ בר נש. .. בקי 
"M unless he hand‏ לא רהב denars on a note; /21/p Tb‏ 
a‏ קַוּרְטְסָא 69% thee the note, give him no money. Gitt.‏ 
הא סי קדמך 34 Lev. R. s.‏ .קרטיספ"א piece of paper.— Fl.‏ 
Ar. (ed. Nano) the “documents (accounts) are before‏ וכי 
thee, read and count,‏ 


\ ,קרמיסים‎ v. next w. 


קְרְטִיסִיך 


POMP, OO MIP (not DY...) £. (xpatyste, 8.) 
1) dominion, power, possession, esp. (sub. n") a Roman 
festival commemorating the conquest of eastern countries, 
Ab. Zar. I, 3 (82) (Mish. Nap. קריטיסים‎ ; Y. ed. קרטסים‎ ; v 
Rabb. D. ₪. 3,1. note 5); ib. 85; Y. ib. I, 39°; Tosef. ib. T, 4 
קרטיסים‎ (Var. ,קראטיסי‎ HOW . . .).—2) royal prohibition. 
Pesik. Bahod., p. 104% sq, /21 בנ"‎ ‘p קבע‎ he issued a pro- 
hibition, that the Romans must not go down to Syria &c.; 
^P ^ni he cancelled the prohibition; Yalk. Ex. 273 (Ar. 
,קבע קרטיסים בים‎ corr. acc.). 


v. fips.‏ קרמיקון 
m. (xdprakdos, prob. of Semitic‏ קְרְמִילָא רמלא 


origin; cmp. (קלרטור‎ a kind of basket. Lev.R.s. 25; Koh. 
R. to II, 20 (Tanh. K'dosh. 8 nobo). 


(xdptadov) same. Tosef. Sabb.IV (V), 5 Var.,‏ קרמלין 
v. oug‏ 


f. same, a females working basket. B.‏ קְרְמלִיתָא 
a basket (Rashi: a‏ ק' דהוו Np‏ מקבער וכ' Bath. 74? bot.‏ 
"No‏ אית לכו בהדל chest) in which jewels were set. Ib.>‏ 
^P what have you to do with that basket designated‏ וכי 
for the wife &c.?‏ 


(Parel of pup) to pluck, lop. Maasr. IIT, 9‏ קרמם 
nb» e. he may pluck leaf by leaf and eat (without‏ 7 
וקירטמו החיפפין tithing); Y. ib. 50°; Y. B. Kam. II, 3° top‏ 
and they (the chickens) ruined the young shoots; (Tosef.‏ 
ib. IL, 1 yaw’). Y'lamd. to Num. XXII, 4 quot in Ar.‏ 
any other beast on pasture‏ כל mos»! mara‏ אחד אחד וכ/ 
plucks one part of the field after the other, but the ox &c,‏ 


ch, v. Dp.‏ קרטם 


to scrape. Kel. XXX, 1020",‏ (קרט (Pales of‏ קרמס 
v. om.‏ 


I, v. ee.‏ קרמסא ,קרמס 


* 

(a contraction of Cretensis, emp.‏ .גמ IL‏ קרמְסא 
Kpnrixév, sub. ipdciov) a short and light linen dress.—‏ 
(סדינרם PL soup. Targ. Is. IIT, 23 (h. text‏ 


v. row.‏ ,קרטסין ,קרמסים 


uy (Parel of sup) [fo cut; cmp. 113,] to caper, leap. 
Gen. R. A 38 ארכיליסטים. מְקִרְטַפַ‎ Ar. the chief robber 
(Satan) cuts his capers (ed. wpa (השטן‎ , Ib.s.74 Dep 
בו‎ Var, v. "pop 11. Tanh. Ki Thissa 19 so" נוער כשחוא‎ 
(read: (כראה‎ appearing as if it. (the golden calf) were 
leaping, v. UO. Hull. 75° דג מקרטע‎ (Ms. H. המתקרטע‎ ; 
Ms.R.1 המטרטע 2 ;המקורטע‎ corr. ace.; v. Rabb. D. S. 
a. l. note 2) a fish jumping (in the death agony); a. e.— 
Pesik. R: s. 40 [rend :] PY "53 המאכלת בא(ה(‎ nsa: שלא‎ 
'2» bani lest we (I) see the knife coming on me, and 
make a convulsive movement, and become unfit for a 
sacrifice; [Friedm. corrects: טלא אראה .., נאקרטע ואר‎ 
lest I see the knife ₪0.[ 0 

Hithpa. YUP same, v. supra. 


מקרטע 14 ch. same, to leap. . Targ. Job XLI,‏ קרטע 
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quot. in Tosaf. to. Hull. 75* (ed. 5). — Cant. R. to.I, 4 
מקרְטצא כהדא הפיתא‎ , v. א חְפִיתָא‎ Pesik. Ronni, p. 141b 
קרפה בהדא הפצתא‎ (corr. acc.; Ar. s. v. כחדא :קרטע‎ 
NDE"^, corr. ace). 


P, Pesik. R. s.22; v. "hp.—Yalk, Deut. 946, v. "^p. 


(b. h.) 1) to call, name; to invite. Ber. 7^‏ קרא ,קרי 
oA from the day that the‏ שברא ... שסראל... וראו אדון 


‘Lord created the world there was no man that called the 


Holy One, blessed be He, lord, until Abraham came and 
called him lord (Gen. XV,2 58). Gen. R. 8.56 אברהם קראו‎ 
maw Abraham called it (the Temple site) yeraëh (Gen. 
XXII, 14), אותו של‎ ^p שם‎ Shem called it Salem (ib. XIV, 
18), קוֹרא אותו הרושלם‎ anan I will call it Jerusalem. Snh. 
70 ארן... לקרוא אבא וכ'‎ no sooner does a child know to call 
‘father’ and ‘mother’, than it tastes grain food. Num. 
R. 8.15, beg. אוהב‎ IN ‘p he invited that friend. Ib. 
קורא אומניות‎ TT, v. MAIN; a. v. fr. — Part. pass, SP 
;קרוי‎ f. ANMp, mp; Pl. — PROP, קרוס , קרגלרם‎ 
mhap, Tp; קרואלת‎ nip. B. Mets. 1145, a, e. (ref. to 
Ez. XXXIV, 31) אדם וכי‎ p אתם‎ you are called men, but 
idolaters &e. Sifra Aháró, end טומאה‎ ‘p כל העריות‎ all 
illicit connections are called uncleanness; a. fr.— Esp. 
קרגלרן ,קראָים‎ those called up to read from the Torah 
(v. infra). Gen. R. 8.70 (ref. to Gen. XXIX, 2) אלו שלשה‎ 
‘> this is typical of the three persons called up to read 
from the Torah (priest, Levite, and Israelite). Y. Meg. 
111, 74> ולא שבעה ק' אינון‎ are not seven persons called up 
(on the Sabbath)?; a. fr.—V. nip. — 9) to read, recite 
(esp. from the Scriptures). Yomal,6 ... אם רגיל לקת‎ 
לפכרו‎ pip if he (the high priest) is accustomed to read 
(the Scriptures), he reads himself, if not, they read to 
him; ובמדז קורין לפניו‎ and from what books do they read 


. to him? Ib, ‘21 "np פעמים הרבה‎ many a time I read 


to him from Daniel. Meg.II,1.'2* ,הקורא את המגללה‎ v. 
2252. Ib.2 סירוגין‎ mop, v. .סִירוּג‎ 1b. 8 קורא כמקומו‎ he 
must read in accordance with the usage of the place 
he came from. Ib. 4 וכ'‎ inp? הכל בשרין‎ all persons 
are qualified to recite the Book of Esther (before the 
congregation). Y. Meg. IV, 744 bot. i" and read 
from it; a. fr.— Esp. fo read from the Torah at public 
services, Ib. III, 4 שקלים‎ mwspa קורין‎ they (those who 
are called up, v. supra) read the section of Shekalim 
(Ex.XXX,11-16). Ib.6 קורא את כול‎ “MX one person must 
read the entire chapter (of the curses). Ib. IV, 1... בשנר‎ 
קורין שלשה‎ on Mondays ... three persons read. Ib. 4 
וכי‎ mind" הקורא בחורה לא‎ he who is designated to read 
from the Torah must read no less than three verses; לא‎ 
למתורגמץ וכי‎ Nip he must read io the interpreter one 
verse at a time, but from the Prophets, three verses. Bicc. 
1, 1 וכ'‎ jp... PN רש‎ there are those who are bound 
to bring the first-fruits and to read (Deut. XXVI, 5-10), 
and those who must bring but not read &c. Ib. 4; a. v. fr.— 
Esp. (920 nx) ‘p to recite the Sh’m‘a in the morning and 
in the evening prayer. Ber. I, 1 '23 amp לא‎ we omitted 
to read the Sh'm'a, Ib. IL, 3 937 p if one read the Sh'm'a 
and made a mistake. Ib.4 21 wp האומנין‎ (Bab. ed, 16* 


_ Y^P) workingmen read the Sh'm'a on top of a tree, or on 


the scaffolding; a, v. fr.—N5N... אל קרי‎ (or קרי‎ Chald. 


קרי = 1418 : קרי 


form; abbrev. FN) read not... but—~, i.e. change the 


traditional(Massoretic) reading (fo r homiletical purposes). 


Ib. 64% (ref. to Is. LIV, 13 אלא בונרך‎ TYD א"ת‎ read not - 


banagikh (thy children) but bonay ilh (thy builders, the 
scholars). M.Kat.9° (ref. to Ps, XLIX, 12) אלא‎ Dap א"ת‎ 
np read not kirbam (their a Li) but Hibram (their 
grave); a. fr. 

Pi. קרא‎ same, to call, invite. Part. pass. ,מְקוֹרָא‎ pl. 
,מְקוֹרָאִיִם‎ "NUDO. Num. R. 8. 18 וכ/‎ ‘pab... יש חתן‎ 8 
a bridegroom give a banquet for the invited guests and 
not sit with them?; a. e. 

Nif. Xp 1) to be called. Lev. R.s.1, beg. הנברא"ם‎ ANY 
'25, v, mea. Ex. B. s. 1 (ref. to Ex. II, 13) ^ ... מכאן‎ 
רשע‎ from here we learn that when a man lifts up his 
hand to strike his neighbor, even if he does not strike, 
he is called a wicked man; Snh. 58". Ab. Zar. 19* (ref. 
to Ps, 1,2) נקראת וכ‘‎ . . , MXIp? בתחלה‎ first it (the Law) 
is called the Lord's, and then his (the student's); a. fr.— 
2) to be read, recited. Meg. I, 1 מגלה נקראת וכ'‎ the Book 
of Esther may be read at public service on the eleventh 6. 
Ib. IV, 10 מעשה ראובך ^ ולא וכ'‎ the story of Reuben (Gen. 
XXXV, 22) is read at publie service but not translated. 
Ib. ‘21 PRIPI לא‎ (Y. ed, THp) must be neither read nor 
interpreted, Tosef. ib. IV (111), 81 ‘21 רש נקראין ומתרגמין‎ 
certain verses are read but not interpreted &c.; Meg. 25* 
PAP; a. v. fr. 

Hif. Np to cause to call, to lead in reading. Sot. 10*sq. 
(ref. to Gen. XXI, 33) אלא ויקריא‎ NIP א'ת‎ read not 
vayikra (and he called) but vayakri (and he made call), 
‘2 ‘nw. מלמד‎ intimating that Abraham caused the nanie 
of the Lord to be called by the mouth of every passer-by. 
Y. ib, V, 20° top וכ‘‎ Ripe. שהוֹא‎ yup a child that reads 
the Hallel at school, and they (the class) respond by 
repeating each sentence (v. F3 1); גדול שהוא מקרא.‎ 
וכי‎ an adult that leads in reciting ..., when the con- 
gregation responds with the first sentence (as refrain). 
Suce. IIT, 10 אותו וכ‘‎ PAPA... שהיה‎ "aif a slave, a 
woman, or a child. reads to him, he responds with 
Hallelujah. Gitt. III, 1 ‘91 jירקמ שמע קול.סופרים‎ heard 
the teaching scribes as they made the practicing children 
read, ‘such and such ... divorces &c.'—Esp. to teach the 
Scriptures (XPa). Lam. R. to I,6 ... אחד‎ 7 pn 
(21 השיכר‎ teach me a page of the Seriptures, teach me 
a chapter of the Mishnah; a, fr. pere 1045 ,שהקרו‎ v. 
“op LJ. 


ch. same, to call, name, invite; to read.‏ קרא 1 קרי 
Targ. Gen. XXIX, 34. Targ. I Sam. IIT, 6. Targ. Gen. If‏ 
sq. Targ. Deut. XVIT, 19. Targ. Esth, VI, 1; a. v. fr.—‏ ,19 
when they call him (in his sleep),‏ דקרף mb‏ וכ' 18% Meg.‏ 
qmi‏ בשכינתיה and he answers. Gen. R,s. 17; Lev. R. s.34‏ 
‘oh they called (begging for alms) in the neighborhood &e.‏ 
NP one is not permitted to read.‏ הדא דלא לרקרר 135/21 Ber.‏ 
מקרא ... ;.& the Sh'm'a (while lying on one’s back), but‏ 
“MON "23 to read is forbidden even when turning side-‏ 
is written (Is. XLV, 7)‏ כתיב רע ppt‏ הכל 11% ways, Ib.‏ 
‘and. creates evil’, and we read (in the morning Miche‏ 
DTP‏ . לנהורא וכ' tall’! Pes. 34 "i133 Tap, v. RAD. Ib.‏ 
the Lord called the light and. appointed it &c. Ge. B‏ 


8:40. וכ‎ qt הוה קרל עמרהין‎ applied to them. the verse 
(Is. XL, 29), he giveth &c. M. Kat. 5? top, a.fr. 21 פליה‎ d 
applied to him the verse ₪0. Keth. 17% sq. "b למאן דקר“‎ 
ובי‎ (at the funeral) of one that read the Bible and studied 
Mishnah, but of one that taught others ₪0. Sabb. 152% 
mp לא‎ "weh... גלדת‎ thou showest that thou hast not 
even read the Prophets (v. infra). Y. Meg. III, 74^ bot. 
דרקרינן וכ/‎ "wa... אללרן‎ as to the curses (v. MN), dare 
one person read tiet and recite the benediction before 
and after them? Ex. R.s. 47 moba ודקררן‎ .. 725 learn the 
Torah from such teachers as get up early and study 
while it is yet night, v. PRAN; a. v. fr. —X. Meg. IV,.75* 
bot, a: e. “NIP they recite.—Part. pass. קר"‎ , NTP; pl 
qp the Massoretic reading, opp. .בתרב‎ Treat. Sof'rim 
ch. IX, 8. Ned. 375, v. ann; a. fr. \ 

Af."px (Pa. ^35) to make. read, to teach (the Scriptures). 
Sabb. 1, e, משל"‎ FPR קהלת לא‎ qon (Ms. M. (דאַקרְרֶךָ‎ 
he that taught thee Koheleth (Ecclesiastes) failed to teach 
thee Mishlé (Proverbs); Yalk. Gen. 33; Yalk. Ez. 876 
.דאקרררך‎ Yeb. 9° וכ'‎ rb "puma as R. J. taught his son 
the interpretation of &o; Koh. B. to III, 14 ,מקרתה‎ 1 
לוה‎ apa, v. nip; a. fr, — V; “pa. — [Tanh. B'resh. 2 
Aep read: ך קורה‎ 

Ithpe. BPRS, “PMS, “AP fo be called, named; to 
be called upon, visited: Targ. Esth. IIT, 12. Ib. IV, 11. 
Targ. Gen. XVII, 5; a. fr.—Snh. 26% שתות‎ PRT... היכן‎ 
where do wefind thatthe righteousare called ‘foundations’? 
Yalk. Ez. 376 לך‎ PN... “PX even Prophets have not 
been taught thee; Yalk. Gen. 189 inp לא‎ they have not 
taught thee (v. supra); a. fr. 


MPI (N^) (b. h.) to join.—Denom. Nip IIT. =.‏ ,קרי 
Nori to meet. Sabb. 31° inNyph NX"! and came ont to‏ 
to meet‏ לקראת כלה meet him. Ib. 119%; B. Kam. 328 top‏ 
the bride (the Sabbath); a.fr. .. -‏ 

Rk np? to meet, join, esp. "PI, "Ap"? (denom. of 

ip) to lone semen. Gen. R. 8.52; 8.74, a. e, חלשון הזה‎ AR 
אלא לשון שאה‎ “psy this expression vayikkar (Num. 
XXIIL 4) has the meaning of uncleanness (by analogy 
from Deut, XXIII, 11).—Meg. 15°; Taan.5>, Yeb. 76%... 

Hof. pin same, to have (nocturnal) pollution; to lose 
semen. Y. Snh. II, 20% top; Midr. Sam. ch. XXIII (ref. to 
I Sam. XXV, 20) פולן‎ PAT ותפגש אותם‎ ‘she struck: them’ 
(with her. charms), all of them met with &c. 


"P TI ch. same, to join. 

Ithpe. ""ig^w to do something by accident; -to AR 
Snh. 332 א' ^25 כחT וכ'‎ if he happened to actin accordance 
with the opinion of one of them, when the common 
usage agrees with the other. Keth, 26% hb "ar" TPY 
acciđentally they gave it to him. - 


IL Pi. mp (b. h.) 1) (denom. of mip,‏ קרה,קרר. 
q. v.) to lay beams; to cover.—2) (denom. of "^p I, q: v.)‏ 
to wall up, close. Ber. 10% (ref. to II Kings IV, 10) r5»‏ 
it was an open upper room (a balcony), and.‏ , . . וקירוה 
Pps you‏ את הפירצה וכ' 4 they closed it up. M. Kat. I,‏ 
may close up a breach during the festive week. Ib. 7?‏ 
in what way is it to be done? ... With‏ כלצד מקרון 1( 
he‏ המקרה ל סוכתו 21‘ 8 shrubbery or bay-trees. Suec. I,‏ 


TAE 


who covers his Succah-with.spits or boards of a bed-side; 
Lev. R. s. 1 בקורות וכ'‎ mpa היה‎ he covered the building 
with joists, and wrote the name of the king on them; 
a.e.—Part. pass. Tipo; f. vipa. Y. Succ. I, 51° top סוכח‎ 
פסולה‎ ‘2 a Suceah covered with beams is ritually unfit; 
כשר‎ ^3 "2 a covered alley is fit (for Sabbath move- 
ments) Y. Naz. IX, 57% "n m9 a vaulted cave. Sabb. 
5°; a. fr. 


"mp I (קרי)‎ f.= wp, town; place. Targ. 0. Gen. 
XLVII,21 (some ed. ^^). Targ. Is. XIX, 2; a. e.—PL, v. 
.הדילא‎ 


part. pass. of "^j? I, q. v.‏ ,קרי 


m. (b. h.; np I) 1) accident, mishap. R.‏ קרי ,קרי 
a crop to which an‏ תבואה שאירע בה /p‏ וב 16% Hash.‏ 
accident happened (an injury from natural causes) or a‏ 
DIN‏ ... ק' misfortune (through human agencies). Ib.‏ 
a man whom a mishap befell or &c.—2) (euphem.)‏ !2/ 
בעל 88% nocturnal pollution. Ab. V,5. Midd. I, 9. Yoma‏ 
^P one to whom pollution happened; a. fr.— Pl. pup.‏ 
Ber. 225; B. Kam. 82° (Ms. H. T8232; Y. Meg. IV, 75*‏ 
top; a. e.‏ 


Np I ch. same, 1) accident, mishap. Targ. Prov. 
XVII, 14 quot. Levy Targ. Dict. (ed. Lag.N^"p ; ed. N"2XN).— 
2) constr. ^j? pollution. Targ. O. Deut. XXIII, 11 ed, Berl, 
(ed. Vien. —h. text Mp; oth. ed. .(סואבת‎ 


7 קריא‎ II m. name of a worm in poppy. Sot. 3" (Ar. 
s. v, "2: NUD), v. RODY. l 


nnp III m. Bible verse, v. .ךילרא‎ 
NP place, v. .קרייא‎ 


FIND, קרייה‎ f; (NQp) 1) call. Sifra Vayikra, Par. 1 
(ref. to Lev. I, 1) לדיבור‎ fp הקדרם‎ the Lord sent the call 
in advance of the speech. Ib. הוא אומר הננר‎ ‘p על כל‎ to 
every call he responded with ‘here am I Deut. R.s. 11, 
beg. ‘pa רצחק‎ onn Isaac closed his blessings with a call 
(Gen. XXVIII, 1); ‘pa אלא‎ ... “N I will commence with 
a call (ib. XLIX, 1); a. fr.—2) reading esp. from the 
Scriptures, YAW nw" (np) (abbrev: w"p), or ^p (sub. 
yaw) the recitation of Sh'm'a (Deut. VI, 4-9; XI, 13-21; 
Num. XV, 37-41) in the morning and in the evening 
prayer. Ber. 13> ^p מצות‎ the duty of reciting, contrad. 
to ,מצות כונה‎ vemia Ib, של ר' וכ'‎ w"p זר‎ this (the verse 
Deut. VI, 4) was all that R. Judah han-Nasi read (when 
engaged in teaching); a. fr.— V. say IL— nban קריאת‎ 
the recitation of the Book of Esther. Meg.I,4; a. fr.— 
Ib. 14% זר הלילא‎ INP (not ,(קרירתא‎ v. NH. — Mace, 18% 
לקי‎ own those first-fruits which are ‘fit for reciting 
over them (Deut. XXVI, 3 sq.); a. fr.—PL. .קריות ,קריאות‎ 
Dent. R. s. 4, beg. הרבה‎ ‘pa... לקרות‎ tha how about 
reading ‘the reproofs’ (instr) by several calls (by calling 
up several persons successively). Ib.'25 רקראו... ק' הרבה‎ ON 
if they do read... by several calls, each called-up person 
should not recite the benediction before and after &c.— 
Cinp. ninap. 
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DION P, «cere 
,קריב‎ v. a 
קרב ,קריב‎ =. RIP, ^p, REO + erp) 


near, related. Targ. Deut. XXIL 2, Targ. Lev. XXI,3. Ib. 
XVIII, 6; a. v. fr. —Y. Keth. IX, 33° top (RAP כהרא‎ 
121 דרב‎ as in the case of that relative of R. S.— Y. Tp, 
קריביא‎ ; JA QP, Map. Targ. O. Lev. X VIII, 17. Targ. Ps. 
XXXVII, 12. Targ. Ez. XXIII, 5; a. fr. 


f. (ANP) coming near, use of the root ap.‏ קְרִיבָה 
בל "a‏ שנ' בו ^p‏ למות )29 Gen. R. s. 96 (ref. to Gen. XLVI,‏ 
he of whom the expression ‘come near to die’ is used,‏ ^2' 
דוד כתיב בו has not reached the age of his fathers; ^p‏ 
is used (I KingsII, 1) &e. ;‏ קרב of David the expression‏ 25' 
משעת (ונקרב 7 Yalk. Kings168. Snh.3° (ref. to Ex. XXII,‏ 
‘p from the time of the approach (before court)‏ שלשה 
'p nm‏ ובזה there must be three judges. Gen. R. s. 71 /p‏ 
coming near is mentioned in connection with the tribe‏ 
of Judah (Ps. LXV, 5) and with the priestly tribe (Ex.‏ 
p39 since‏ דכתיב XXVIII, 1). Y. Snh. VII, 95% ‘34 ^p ‘p‏ 
is used &c.‏ קרב with regard to illicit connections the word‏ 
it lacks being brought‏ מחוסר מעשה דק' ,מחוסר ^ Sabb. 104b‏ 
together (joined into one word); a. fr. — Y. Hor. 11, 46%‏ 
may also mean separation (com-‏ קרב ‘p the root‏ פרישה 
ing near one's self, ref. to Is. LXV, 5). —Pl. niomp. Pes.‏ 
"a‏ גרם... ק! שהיו חפצין בהן )31 (ref. to Ps. LXVIII,‏ ?118 
what caused the dispersion of Israel among the nations?‏ 
The approaches (to the nations) which they desired;‏ 
(or nia). Y. Ber. IX, 13* top, v.‏ ְרָבוֹת 800 Yalk. Ps.‏ 
.1 קהוב 


IL.‏ קרוב v.‏ ,קריבוי 
friendship, relationship.‏ (קרב) f.‏ קרבות DMMP,‏ 


Ex. R.s. 5, 8, e, v. Hp Wa, 
NOWIMP t—nmrvp. Targ. Y Deut. XXXI, 14. 


in. (P; emp. 1") (a pot) covered with a crust‏ קריד 
חא" ^p‏ והאר 78° formed of hardened sediments. Ab. Zar.‏ 
cmp. 773 a. 45) the one (a vessel‏ ,קריר Nb (Ms. M.‏ קי 
taken from gentiles) has crusty accretions, the other (a‏ 
Sacred vessel) has none.‏ 


Is (b.h.; nop 1 a. m town, settlement, fort.‏ קריה 
ק' Lam. "R. introd. (R. Nahman) (ref. to Is. X XIX, 1) rro‏ 
’p‏ דלא the town. in which David put up his. camp;‏ 25/ 
7p, v.‏ שעשח וכ‘ the place where ₪0., v. NaN. Ib.‏ חכרא 21‘ 
.מעשה היה בקריתנו 9 Yalk.1s.302. Tanh. K’ dosh.‏ קסרקיטון 
it happened in our place; Lev.R.s.24, beg. "on"pa (eorr.‏ 
pimp. 2. Y. Snh. I, 18° bot.‏ .3 ---(בעירנו 680 acc.; Yalk. Ps.‏ 
it happened with (representatives of)‏ מעשה ... ל "a‏ 
townships belonging to the house of Rabbi, that they‏ 24 
were assembled to proclaim an intercalation at Lydda.—‏ 
[.קרון v.‏ ,קרנות [Y. B. Bath. IX, 17% mp, read‏ 


TI, P m. cn. rym pve ery a. ep)‏ קריה 


mp 


townsman, villager. Gen. R. s. 18 (ref. to Gen. IT, 22) "zm 
לק' דמלכא שושביניה‎ lucky is the townsman whose grooms- 
man is the king ('Rashi' ;(טבות לקרתא דמלכא שושבינה‎ 
Yalk. ib. 24 "pb .טובו"‎ 


y. rep.‏ ,קריה 


m. (xnpiwy) waax-candle.— Pl. hii. Ex. R.‏ קריון* 
eorr. ace.), v. Paro.‏ ,קררנרן s. 36 (ed. qmi,‏ 


oip.‏ .+ ,קהיונררס 
Tomp, v. oip.‏ קריוסי 


4 : 

NOD, "D מרָה.מ=.£‎ or "p, accident ; "ty nip 
effusio seminis in consequence of heated fancy or dream. 
Targ. Y. Deut. XXIII, 11. Targ. Y. 1 Gen. XLIX, 3. 


ETP, v. mm ch: 


f. (no) making bald, baldness. Sifra Emor‏ קריחה 
L—‏ קרח Y. Sabb. XX, end, 174, v.‏ .קרחה Par. 1, ch. 2 v.‏ 
Mace. 20°, v, rip.‏ .קריחות Pl.‏ 


“p, v. NAD. 


semp, “p‏ ,קרייסא rm, ^ip, ^p,‏ ,קרייא 
f. —h. us ‘town, . village. Targ.IL Esth. IV,1.‏ 
Ib. IX, 28. Targ. Prov, XVIII, 19; a. fr.—Y. Ber. IL 5*top‏ 
b" nin (not Npa) he went from place to‏ כ ונפרק p‏ 
Ib. to V, 14‏ .הוה place; Cant. R. to I, 6 ‘pb pasni pb baby‏ 
to buy up the grain of the place; a. e.—‏ למזבן ערבור מן /p‏ 
xpo, ^p. Targ. Y.II Num.‏ , קַריִיחָא PL PP, ^p, ^p‏ 
XXXV,2 (not mp). ‘Targ. Y. ib. 7; 8; a. fr. — Constr.‏ 
"ip. Targ. Y. ib. XXXII, 26; 33; 36; a.e., v. RP.‏ ,קגררר 
.nmm 2 R. Judah, the‏ . בק/ דארNs‏ וכ' 76° Y. Hag. I,‏ 
Nasi sent forth ... to visit the small places of Palestine‏ 
and arrange for them primary teachers &c.; Lam. R.introd.‏ 
(R. Abba 2). Succ. 44^ "b ^x ‘p I own villages (or sing.).‏ 
דנפקין וסחרין 49% the villagers. Y. Maasr. II,‏ בנר Ib./p‏ 
. קוריין וכי 
(during the day) and sleep in their own homes; a. e.‏ 


wp, קריי‎ m.=8"p Biblical scholar, Bible teacher. 
Lev. R. 8.30 '21 “am ‘p a Biblical scholar, a Mishnah 
student, poet, and preacher (v. קרוב‎ II); 6 
ותנורר‎ MNP; Pesik, Ul'kah. p. 179% “aM .קרו‎ 


NPP, קרְיא‎ np c.— Nip, Scriptures; Bible 
verse. Y. Meg.IV, 74° bot, "mb מן‎ p. yond can write the 
entire Scriptures from memory; בתרין מניר‎ p... boon 1 
can write the whole Bible at a cost of two Manehs; 2n21 
‘a1 על‎ /p כל‎ and wrote the whole Bible on their hides. 
Y. Ber. II, 4¢ bot. ‘oY כך‎ 'p כמא דאישתעי‎ the phraseology of 
the Bible must be adopted in Talmudic diction; Y. Snh. 
VII, 25°. Y. Peah I, 154 bot. ^p הדין‎ ya... שמע‎ under- 
stood (derived) all this from the following verse. Lev. 
R. s. 22 לרת וכ‘‎ /p מן הדא‎ "N if you mean to prove from 
this verse, you cannot derive from it anything; a. v. fr.— 
Pl, Nap (v. NIP ID, ^p. Y.Ber.T, a> papa הא רב"ה‎ 


.. who go out trading in four or five places . 
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קרינין 


(not apn) with this interpretation of Beth‏ תריך קי 
Hillel the two texts are harmonized. Koh. R. to 111,14‏ 
TRY how do you explain these verses?‏ מרר... אילין /p‏ וכ! 
(not‏ ואילין and he delivered them to him; mb "apn p‏ 
and these are the verses he interpreted to him,‏ (מקרתך 
he has many Biblical verses‏ איn‏ לײה /p‏ סגררן Lev. R.l c.‏ 
to prove his opinion; a. fr.‏ 


v. ap.‏ ,קריה 

FTP, v. ip. 

rp, y. np. 

TP, v. ee. 

TOP, pl. of wrap. —[arg.1i Esth. VI, 10, v. סרק‎ 


NIP, NIP m. ("P I) 1) one able to read in 
the Bible. Kiaa.49° וכ‘‎ a על מנת שאני ק'‎ if one betrothes 
a woman with the condition ‘that I am a karyana’, she 
is betrothed as soon as he can read three verses in the 
synagogue. Ib. וכ'‎ ‘Pp דאמר‎ "bva רהנ‎ this is the case 
only when he says karyana, but if he says kara &oc., v. 
(9--.קרא‎ one who dictates a letter. Suh, 82°, a. fr., v 
פרוונקא‎ 


D 7:5» pr.n. pl. K'far Kiryanos -‏ ,קריינוס 
v. Greetz, Gesch, d. Jud. IL 2, p. 456). Pesik. Vayhi,‏ מרנלם= 
p. 66*; Lev. R. s.17; Pesik. R. s, 17 n"»"p /2; Ruth R. to‏ 
(corr. acc.); Meg.‏ כ' קרדוניוס 10 Esth. R. to VI,‏ .קרינוס 15 
corr. acc.); Pesik. Ha'omer,‏ ,קרצום Ms. M. (ed.‏ קרינוס 162 
(corr, aco.)‏ קרלסם 643 p.72"; Lev. R. s. 28; Yalk. ib.‏ 
(corr. acc.).‏ קורינוס 1058 Yalk, Esth.‏ 


DP, Y. B. Bath. IL 18% bot. ^p Rion, prob. to be 
read; Nip mbn from the shock of passing vehicles. 


ROMP, +. wep. 


rump f. (Dp) formation of a light crust on dough 
in baking. Y. Hall. II, beg. 585; ib. III, 59° top. 


v. op.‏ ,קרימיון 
NIT v seme.‏ 


m. (xápwoy, carenum; emp.‏ קרינא 
however, Assyr. karanüv, Schr. KAT?, p. 560, kurunnu,‏ 
Del. Assyr. Hand w., p. 355) name of a sweet wine. Ab.‏ 
F'rina is a sweet (weak) wine‏ ק' חמרא חלרא וכ' 30° Zar.‏ 
that comes from ‘Asia (v. 192); Y.ib. IT, 41°.‏ 


dpuvov, 


m. (xptvov) (white) lily. Y. Kil. I, end, 30° (not‏ קרינון 
(v. Low, Pf. p. 380).‏ שושנָח v.‏ ,שושנת המלך expl.‏ ,(קרינטון 


v. DIP.‏ ,קרינוס 
PIMP, v. si.‏ 


Ex. B. s. 36, v. Tp.‏ ,קרינין 


l‏ קריסטאלי 


4 7 זכוכרת %0 Esth,1046,a gloss‏ ,קריסמאלי 


.קו"סטור v.‏ ,קריסמור 
v. —‏ קריסממלין 


pr.n.m. K "rispa, v. igota. Y. Ab. Zar. IIT,‏ + קריספא 
Krot.‏ קרוס (Var. aep Y.R.Hash.1,57^ bot‏ 422 
E II, 58> top; Y. Snh. I, 18° bot. NRO“. Y. Shek. VIT,‏ 
Y. Yeb: L, 2° top "pomp. Y. Suh. III, 21% bot. Y. M.‏ . 
ki III, end, 88d "DeD. .‏ 


NBO, ,קריספי קְרִיספדאי‎ v. preced. 


| קריעה‎ f. (3p) rending,. tearing. Yoma 80? P בן... טעון‎ 
an M taken alive out of the slaughtered mother's 
womb (v. n31p5) requires ripping (to let the blood escape). 
Y. Hag. I, 76° הרא שגרמה‎ ^P the.operation (on the Diogu) 
caused him to be legally recognized as a male. Y. Ber. 
I, 33 bot., afr. סוף‎ DY MSP the division of the Red Sea 
for the passage of the Israelites; a. fr.—Esp. the rending 
of the garment in mourning. M. K.22b כל ק' שארנו מבדרל‎ 
‘a rending whereby one fails to sever the border (v. 
map) is a meaningless act; a. fr—Pl. nisp. Ib.26* 207m 
P "ne לקרוע‎ must make two-rents; a. e. 


m. (Y^P; emp. 9p) [breaking through,] dawn,‏ קריץ 
,קריצתא early morning. Targ. Job XXXVIII, 12 (some ed.‏ 
"NDX^p, corr. acc.) Targ. Ps. L VIT, 9; a. fr. —V. NASP.‏ 


f. (yp) compressing the lips, gesture of anger,‏ קריצה 
מכרת ברמיזותיר וקריצותיו Yeb.108%‏ .קריצות | scorn.‏ 
she is familiar with his hints and gestures (by which‏ 
their‏ קְרִיצוֹחִיהֶט ורמרזות"הם she may be influenced). Ib.‏ 
and hints.‏ ו 


\ NO, nox" P, .קררץ = 1 קרצי‎ Targ. Ps. 
XXII, i. 1b.1,12. Targ. Nom, a 44; a.e.—[Targ. Job 
XXXVII, 12, v. .צ--[קריץ‎ Ber. I,2*; Y. Yoma III, beg. 
40^; Cant. R. to VI, 10 ‘pa at day-break. Y.Bets. V, 63* bot, 
דשובתא‎ ‘pa early on a Sabbath morning; a. e. i 


Opp, +. opdip.‏ קריקם 
.קריד I crusty, v.‏ קריר , 


> זז קרי‎ m, NT? o., קר"רפא‎ £ (p 11) 1) cool, 
cold: Targ, Nah. ur, 17. Ris. 0 בארבע . . . טולא‎ 
‘21 ‘p at four. hours of the day the shade is Saol; and 
the sun hot. Sabb. 58% (prov.) ליה‎ ‘p ... חמרא‎ the ass 
feels cold even at the solstice of Tammuz. B. Bath. 245, 
a.e. ^p ,ולא‎ v. Bar. Gen. B. s. 99, v, NEP" IE; a. e.— 
[Zeb. 2 985% v, "5p L]— PI. "mop. Targ. Prov. XXV, 
` 25.—Nidd. 86" ‘pa אפקוה‎ ... nies they got him hot to 
relieve him from chills; ‘21 ‘pa rr"? they got him cold 
to relieve him from fever, Ab. Zar. 28? "orn. מקי לי‎ 
from eating very cold wheat dishes; a. e.—Esp. "^p (N2) 
cold water. Ib? ‘35 ^p לא‎ neither cold nor hot, but tepid. 
Hull. 465, v, way I- Sabb. 55% v. Dan; a.fr. —2) (emp. 
rip 1) satisfaction, pleasure. Gen. R. s 47 . . . "van לא‎ 
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קרמולין. 


"p fill not-my spirit with too much pleasure (awaken‏ וב 
not in me too high aspirations), Oh that thou wouldst not‏ 


"withdraw from me the present grant!; Yalk.ib. 82. 


(preced.) cold. Targ. Prov. XXV, 13.‏ .+ קר ירוא 
.קרורטין .+ ,קרירמין 


f. (Ca) congealed, hard, frozen.‏ קרישא m.,‏ קרוש 
Targ; Y. Num. XI,7 (not YW p).—Hull, 1204, v, NbN IHL. —‏ 
Pl. pump; Wp. Targ. Job XXXVIII, 30 (Ms. p).‏ 


 אשירק‎ v. NUP. 
NOM, v. ep. 


f. (wp, v. NAR 11( a covered arched vehicle,‏ קריסא* 
הנמא Keth. 17, v., however,‏ 


(b. h.) [to contract, join,] to form a skin, cover.‏ קרם 
‘pw . . . BIN if the film‏ על 10.25 ,11 Tosef, T’bul Yom‏ 
of an egg floated on the top of a pot; T'bul Yom IIT, 3;‏ 
Ib. ‘21 by mapt nmp cooked peas which formed a skin‏ 
ro when its‏ שקרמו on the rim of a pot. Ber. 28° mts‏ 
עד nbw‏ קרמו )785( 3 surface formed a crust. Men. VII,‏ 
(v. Rabb. D. S. a. 1. note 90) before the loaves had‏ בתנור 
5" שקרמ formed a slight crust i in the oven. Sabb.L10m":‏ 
in time for the cake to form a crust on the surface &c. ;‏ 751 
inp» for the bottom to form a crust; a. fr.—‏ התחתון ^2/ 
Part, pass. DMP. Hull. 49^; Tosef. ib. IX, 14, v. unn.‏ 

Hif. opm same. Y. Ter. X, 47° bot. בצים שחקרימו‎ 
(abortive) eggs which.have formed a membrane. Ber. 40^; 
B. Bath. 955 ‘mw T^^ wine which has formed a film; 
v. .קרס‎ 


ch. same, to form a skin; to cover, overlay. Targ.‏ קרם 
ed. Lag. (ed. incorr.)‏ ובקרמא מצראה קרמה 16 5 Prov.‏ 
and I covered it with Egyptian (fine) cloth.—Part, pass.‏ 
cp. Ib. XXVI,23 (some ed. OP, corr. acc.; h. text‏ 


. mpwa)—[Targ. Job VI, 12, v. [.קְרס‎ 


Af. אִקְרִים‎ (of wine) to form a film. Ab. Zar. 30° bot, 
(ead. Const. a. Ven. (דאקריס‎ ; B. Bath. 955; v. DIP. 


ap m. (preced.) fine cloth, gauze, hanging.— Pl. 
,קְרָמִים‎ PIP. Suce. 10%; Sabb. 22%; 45°; Bets. 30°, 


no” p m. 1)=h. exp, skin; membrane. Hull. 45° ^p 
ערלאה‎ the upper (outer) membrane of the brain; ^P 
mnnn the lower (inner) membrane. Ib. 469 21 risb"$ ק'‎ 
the outer membrane of the lungs &c.; a. e-—2) fine cloth, 
v. next w. l 


^P m. =h. Dap, fine cloth, x S‏ ,קרמַא 
A. "p, ^‏ --.קרם Prov. VIL, 16 (some ed. Nop), y.‏ 
M. Kat, 105, v. 0205. —[Brub. 223, v, "cp‏ 


v.m.‏ ,קרמודיך 


Tomp. m. pl (enlargement of bhp; cmp. bing a. 
pine I) [green or yellow plants,] karmulin, name of a 
179 


מרמיד 


sort of gourd, the leaves of which are 69868016. Y. Shebi. 


II, end, 345 D4 ק' פטורין‎ K. are exérnpt from tithes;...às = 


long as they have not fortned gourds; Y.Ned. VII, bég. 
405, Ib. .קירמולִין‎ Tosef. Shebi. IV, 19 yap ed. Zuck. 
(Var. Ben, (קרוטלים'‎ Tosef. Neg; I, 5 (expl. paps) 
bomwpon כשעוה‎ ed. Zuck. (Var. y2^8p25; E. 8; to Neg. X14 
(ובקורמין‎ of the color of wax of of k., v. baa. 


m. (xepap.lé, -180¢) roof-tile. + Taan. I, 64d top‏ קרמיד 
(not sb) so that the face of the‏ 15" שרודחו פנל ^b‏ 
Ber. IX,1 88 bot.‏ ל roof-tiles appears washed (by the rain);‏ 
--.(שידחו "nU (corr. ace.); Gen. R. s. 18 (not‏ פנרה 
Pp. Sifra M'tsor'a, Par. 6, ch. IV ^bx 31D"‏ ,קרְמִיֹדָיִם 
corr. acc.) lest you thifik that you‏ ,קרומדים ‘p Ar. (ed.‏ ^2/ 
may use also tiles or bricks. Tosef. Kel. B. Kam. II, 3‏ 
corr.‏ ,קרמיון ed. Zuck. (oth. ed;‏ הסילונות והקרמודין וכ/ 
acc.) gutters or tiles in which &c.‏ 


mp, קירי‎ pr.n. river, K’ramyon, prob. a tributary 
of the Jordan. Par. VIII, 10; Snh. 5^ (Ms. M. .(קרימ'‎ B. 
Bath. 74° (Ms. M.-P; Ms.0.ןומריק;‎ Ms. H. (קדרון‎ ; Midr. 
Till. to Ps, XXIV ‘np ed. Bub. (oth. ed. ,קרייון‎ corr. 
acc.); Yalk. Ps. 697.—[Tosef. Kel, B. Kam.11,3, v. preced.] 


NIIN v. נא‎ 
קרמית‎ or map f. (from its color; emp. (מרמוּלין‎ 


cow-wheat (Melampyron) of which a coarse bread is 
made. Tosef. Hall.I,1 וכ'‎ nan חק/‎ pN (ed. Zuck, (קרומית‎ 
k. is also subject to the priest’s gift; Y. ib. I, beg. 57°; 
Y. Pes. II, 29" top; Bab. ib. 85% expl, שרצניחא דמשתכחא‎ 
רכ'‎ a weed found among Papaver Spinosum: Tosef. ib. 
I (ID), 29 רוצא וכ'‎ ‘pn EN one may comply with the duty 
of eating matsah (on the first night of Passover) by eat- 
ing bread made of k.—V. “amp. 


NID m. pl. Carmanians, inhabitants of Car- 
mania, a province of the ancient Persian empire, with 
the capital Carmana; [oth. opin: (from NIP) sellers of 
linen garments; cmp., however, meanings of "c^ I, II]. 
Sabb. 138° P73 Ms. 0. a. Ar. (ed. P72; Ms. M. (בדקמינאר‎ 
it refers to a folding bed or frame (like that) used by 
the Carmanians (to exhibit their wares). Naz. 31° Nin 
דקרמנאר‎ an ox of the Carmanians (good for plotighing); 
ib. ,.2--,דקרמיני‎ Kam. 21% וכ'‎ /p מעיקרא‎ originally Car- 
manians had been living on the abandoned property 
belonging to the orphans, and had been paying a nominal 
rent; [Ms. M. ~n7p, Ms. R. a. vers. in Raschi "Nita old 
settlers עס‎ nomads=D4P ba]. i 


NAAND, Targ. Prov. VIL, 16, v. BYP. 


(b. h.; denom. of jap) fo emit horns or rays.‏ קרן 

Hif. — to be horned. Hull. 60° (ref. to Ps. LXIX, 
82) מפריס‎ "int ברישא‎ 13572 first it got horns and thei 
hoofs; v. npa 11: — Y. R. Hash. HI, 584 top (strike out 
(מקרן כתיב‎ 


T I (emp: Arab. karan junxit &c.) to join, Karnes; 
put to. Y. Kidd. III, 644 ‘21 זבונה‎ "p the trader put the 
beasts to arid went off; [Var. y^p, v. YP I. 
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I ë: (b. hiss V. preced.) [ joint, attachment ; roundness, 
fulness,] 1) horn. Y. Erub.I, 19° bot. ^p ,זפרותו של‎ v. 
nn. R. Hash. IH, 2 /p ... כל השופרות‎ all shofars (horns) 
are fit for use on the New Year's day, except that of a 
cow, because it is called’ keren (and not shofar); ולא‎ 
‘> ... כל‎ do not all shofars also go by the name of 
keren? Ib. 26°; a. v: fr. —Keth. XIII, 2, v. "3X.—Esp. (sub, 
pr) damage done by an animal's horn, goring. B.Kam.2°, 
Ib. 4%; a. fr—Trnsf. horn, trump, wind instrument. Kel. 
XI, 7 עגולה‎ ^5 a round (wound) metal horn; contrad. to 
פשוסה‎ a plain (straight) horn; Sabb. 47°; a. fr. — Du. 
ppp, קרנרים‎ qu plop, PIP, nip. "Tosef. Par. 
II (1), 2; Bekh.44*, Par, II, 9 פרח שקרניה וכו‎ a red cow 
whose horis and hoofs are black; Bekh. 1. c, ^51 שקרנים‎ 
(corr. aec.). Hull. 60% à. e. קורמות וכ'‎ TP... טור‎ the 
ox which Adam sacrificed was born with his hors (full 
grown) in advance of his hoofs. Par, XIL,9 "wx" של‎ ^p 
554 the travellers’ drinking hotns. Gén. R. s. 99 אפו‎ 
‘34 /p Spi these (tlie Lévites) blow horns, and those 
(the Greeks) blow trumpets. Ib. "p b¥ב‎ rm ^p bya nt this 
one (Josepli) is described as endowed with horns (power, 
Deut. XX XIII, 17), aud that one (Rome) is ₪6. (Dan. VII, 
24). Y. Shek. VI, 50* top ‘51 ,פקרכר‎ v. Nis. Ib.; Yoma 
77% קרנר חגבים‎ the antenna of locusts} a. fr. — d) any 
projection, point; a) beam, ray.—Pl. as ab. Ex. R. s. 47; 


. Tanh, Ki Thissa 37 ההוד.‎ "^p the beams of glory, halo; 


à. é.—b) projecting staff or handle. Par. XII, 9, v. ">. 
Lam.R. to I, 16 [read:] גלוסקאן זו‎ jap this point of the roll 
of white bread; a.e.—c) (with n™t or without) corner, v. 
mois. 26.17% שתעמררנו בק' ארח . . . בק' חשכה‎ that thou 
placé is in the corüer of light (position of honor), and 
not in thé corner of obscurity. Men.42° ‘pn על‎ baun if one 
attathés the slhow-fringes exactly in the cornér; a. fr.— 
Pl. asab. Hull. 31°, v. bam. Mace. 12$ ninpa הפש‎ 
took hold of the projections of the altar; a. fr.—"20" 
קרנות‎ tliosé seated at stréet 6011686, v. 25^. — [Gen. R. 
8. 75, v. AW a. T^g. ]1—3) (emp. 1353) fulness, essence. 
Nidd. H, 6, v. pint L—-Esp. principal, capital. B. Kam. 


IX,7 וכ'‎ wa ^p משלם‎ must pay the principal (the 


full value of the stolen goods) and the fine of one-fifth, 
and bring a guilt-offering; a. v. fr.— Trnsf, the capital 
of reward or punishment laid aside fov the hereafter. 
Peah I, 1; Tosef. ib. I, 2, sq, v. ^25; a. אפל]--.+‎ "p, v. 
bes IL] : 


TP II, TR: NAM I ch. same, 1) horn; tinsf. 
strength; beam, ray. Targ. . osh. VI,5. Targ. 1 Sàm. XVI, 1. 
Targ. Ps, LXXXIX, 18. Targ. Job XLII, 14; a. fr.—B. 
Bath. 165, v. WPI. Ber. 62° (prov.) ‘24 ק' קלא ברומל‎ 
when the horn calls in (the inarket of) Rome, 80 of a 
ttader in figs, sell thy father’s figs (wait not for thy 
father’s return, if he is absent). Mace.16}, a; è. ק' ראומנא‎ 
the surgéon's horn (in which he receives the blood); 
₪ fr.— PT. Pop, .קרכל‎ Targ. I Kings XXII, 11. Targ. Ps. 
LXIX, 32 (v. Hull. 60*, quoted in preced. ); a. fr. Sabb. 
1545 לאומנא‎ D, v. supra. Ib, 1295 מאה ק' בזווא וכ'‎ Ar. à; 
Ms. O. (ed. "^P, v. Tosaf. a. 1.) a hundred horns (hündred 
blood-lettings) for à Zuz, a hundied heads (hair-cüttings) 
for à Zuz, a hundred lips (trimmings of mustaches) for 


np | - 83 


nothing. B. Bath: 74%; a.fr.—2) projection; corner. Targ. 


Prov. XXI, 9; ave.--Keth, 111% '21 ^p וקרו לה‎ (not m5) 
and they shall call it (Babylonia) the corner of salvation. 
B. Kam; 275, v. Ny. Men. 34? ‘PNT פרתחא‎ a door at the 
corner (having only one. post); a. e.—— 1%. PIP, ROTI, 
RANA; constr TOR. Targ. Ex. XXIX, 12. Ib, XXX, 10. 
Tar, g. Ps. LXIX,13; a. e.—B. Bath. 95^ ‘PR המיזדבין‎ which 
is sold at the street-corners. Pes. 12° "Mp /p בר‎ Wan my 
(not ‘pa) at-six hours (at noon) the sun stands between 


the corners (of the globe, equally distant from east and - 


west &e:).—3) essence, v. 122.—4) principal, stock, B. Mets. 
79°; B. Kam. 3*, v. .ל‎ Y. M. Kat. IT, 81° top ‘pi אגרא‎ 
'2* קרן הוא‎ the expected profit and the principal (cost 
price) are together considered as principal &c.; a. e.— 
[.קרנזול.צ ,קרנא זול]‎ 


= קרכָא‎ II pr. n. m. Karna, Sabb. 108%. B, Bath. 89% 


ip. vp ב‎ 


[horned,‏ (קרכא m. (a fictitious denomin. of‏ קְרנוּנָא 
"Nb thy name‏ המכוכא אלא stupid,] Karnuna, Kidd.25* 7p‏ 
ought not to be Hamnuna, but Karnuna; [oth. interpret.‏ 
קר zuo" sitting at the corners, édler; oth, =X‏ קרנות == 
cold fish, opp. to Ni) bri (th) hot fish].‏ 


m. (5i "p, y. 533) [the horns (feelers or‏ קרנזולי 
feet) of a pine division of c a field by drawing lines from‏ 
the centre in all directions (into four or eight triangles),‏ 
and giving alternately one triangle to each partner, whereby‏ 
an equalization is accomplished of the advantages and‏ 
חר the disadvantages of situation. B. Bath. 13° top NO"3‏ 
Ms. F.‏ ; בקרנְאזול Napa, read:‏ זול ‘pa... Ms. M, (ed.‏ 
bisps; Ms. H. ropa) if on one side of a field there‏ 
is a dike, and on the other a river, we divide it by‏ 
R. 1‏ ; בקרנזיל karnazol. B. Mets. 108" bot. Ms. M; (ed,‏ 
(בקרנדול Ms, P.‏ ; בקרנא זול 


DP, לי‎ 7152 pr. n. pl. K’far Karnayim, near 
ane x Dem. II, 224 top. 


PMD TP 5, pl. nip, v. קדון‎ 


NIND, Targ. Y. II Gen. XXI, 15 (Levita NNP), a cor- 
ruption = קרְוָוֹא‎ IL 


(b. B.) to curve, contract, shrink.‏ קרס 

Nif. onp] to warp; to crack from contraction. Gen. R. 
8, 12, end Top? כותך... הם‎ "x DN Ar. (ed, Tome "2 Hif.) 
if I put hot water into them, they will burst; ‘if cold, 
they will crack. - 

Hif. הקריס‎ 1) same, v. supra. —2) (of wine) fo ahis 
sourish. Ber.40° ‘nw JH Ms. F. a. Ar. (שהקריס,64)‎ ; B. 
Bath, 95> Ms. H, (ed. ,(שהקרים‎ v. bop. 


ch. same; part. pass. ep Shrunk, dense, Targ.‏ קרס 
Job = 12 ed. Lag. (oth, ed. DAP, corr. acc).‏ 

AF. OM pA, or Ithpe. SU PR 0 bécone Sourish. Ab, Zar. 
30° bot. דאקרוס.‎ Ar. a. ed. Cost, a. Vien. (v, Rabb. D. 8. 
a. l. note 1; ed. (דאקרים‎ ; B. Bath. 95^ דארקריס‎ Ms, H, (v. 
Rabb. D: 8. a. 1. note 8; . ed. ,(דאקרִים‎ v . DOP. 


REP 


m. (b. h.; Dp) hook, clasp. Pl. trop. Pesik.‏ קרס 
9mm "orp "n the golden clasps were seen‏ וכ' 5% Vayhi, p:‏ 


- jn the Tabernacle as stars are seen in the sky; Cant. R. 


to III, 11; Y. Meg. I, 72* sq. ; Sabb. 99 top; 6. 


. קרסול‎ m. (b.h. oop; v. preced.) bent, joint, ankle, 
Ohol. 1,8 עשרה בק'‎ Ar. (ed. (בקזרסל‎ ten joints are in the 
ankle.— Du. BOP: pl. קרְסוּכָים‎ , jhhionp. Tosef. Hull. 
II (LV), 25 כל שיש לו ארבע ... וק'‎ (ed. Zuck. mbron, 
read: Tb...) ו‎ which have four wings and jointed 
legs (hindlegs for leaping); Hull.IIL 7 (Bab. ed. 59% קרצ'‎ ; 
Ms. M. ,קרסולין‎ v. Rabb. D. 8. a. l. note); ib. 65 Ms. R. 2 
a. Ar. (ed. "^p, v. Rabb. D. 8. a. 1. note 9). Tosef. Succ. 
III, 8 (ref. to אפסים‎ , Ez. XLVII, 3) עד קרצולרו‎ ed. Zuck, 
(Var. (קרס'‎ up to the ankles; Y. Shek. "VI, 50% top ר‎ 
קספה‎ (Chald.) Gen. R. s. 32 אלול . . . קרסופרו וכ‎ but 
for the water coining up to his ankles, he world not have 
gone into the ark. Keth. 111? '24 "Pop והלכתי עך‎ 1 
waded up to my ankles in honey that had dropped from 
dates, Koh. R. to XII, 5 ההגם אלו קרסוליו‎ ‘the hagab’ 
(locust, ib), that is his ankles (legs, v. supra); Ley. R. ' 
8.18 השקה אײלן קרסופות‎ (corr. acc.). 


ch.same. Targ. Y. Num. XXI,‏ קרסולה I,‏ קרסוּלא 


35 ibd. eee —Y. Shek. VI, 50? top, y. preced. 
B: Bath. 7a mbignp החוא . . .. ער‎ Ms. 0. (ed. (קרצולרת‎ a 
bird standing in water up to its ankles. Ber. 54^ rhtyas 
בקרסולרה‎ and he (Moses) struck him (Og) on his ankle; 
a. 6.-- Pl. PO Pp. Targ. Lev. XI, 21 (leaping legs; h, text 
p). Targ. Ez. XLVII, 3 (Ar. a. ed. Lag. .(קרצ'‎ Targ, 
Ps. L, 11 Ms. (ed, (קרצ'‎ 


(cmp. op) nettles, Targ‏ קרסופרן II m., pl.‏ קרסולא 
(קימוש Is. XXXIV, 18; Targ. Hos, IX, 6 (h, text‏ 


DAS Pv. eoe. 
וקרסוף‎ v. ep. 
קרסמילין‎ y. buon. 


SNOT? מ‎ (a corrupt. of xdptahog, v. PROT) basket. 
Sabb. ₪ Ms, 0., v. Spon. Cant. R. to Y, 11, a. e.—[Y. 
Sabb. X, 12° bot, ‘pa "abc" 43, a corrupt.; Bab. ib, 94^ 
1b22.] 

Toueop same. Tosef. Sabb, IV (V), 5, v. penu. 
TTosef. B. Mets. VIII, 10 (Var. (קרצט'‎ B. Mets. 90? קרסטילין‎ 
Ms. M. (oth. mss. E bo*op, v. Rabb. D. S. a. 1. note), 

. pepo. l 


* 
"Up. ^P m. pl. (קרס)‎ sour wine, Targ. Prov. XIX, 
13 (h. text 7 


v, I.‏ ,קרסיות 
TOR v, OMp.—[Gen. R. s. 58, v. obp]‏ 


ateg (b. .ג‎ BOND; Parel of bop) 1) fo cut, trim. 
Sabb. id 2 המקרסט‎ he that trims trees. Shebi, II, 3 


Pao you may trim trees &c.; [Maim. cut the ears‏ וכי 
i 179*‏ 


Bep 


off, leaving the halms stand]. Ab. Zar. III, 10; a. fr.— 
2) (of insects) to nibble, bite off. Peah II, 7 thbas TOP 
a field the grain of which ants have bitten off (at the 
roots); Tosef. ib. I, 8. 


Nithpa. epi to be chopped, cut up (cmp. eer). Tosef. | 


Kel. B. Bath. I, 9 maDIpMIW ... השלחן‎ (Var. (שנַחִקְסְּמוּ‎ a 
table ... which have "been cut up (Kel. XXII, 1 .(שנכפחתו‎ 


BOND ch. same, bite, nibble. Targ. Y.Y Deut, XXVIII, 
88 (Y. II ,רקרסום‎ corr. acc.; h. text bormi), 


ה v. emp.‏ ,קרסף ,קרסף 


(b. h.) to tear, split; esp. to rend the garment in‏ קרע 
Hif.)‏ שרקררכפל (Mish. ed.‏ עד שר 5 mourning. Kel. XVI,‏ 
על כל ,.. ארנו until he tears the bale open. M. Kat. 225 y7ip‏ 
for all dead (except parents) ... one must rend‏ אלא עלרוף 
a woman‏ האשה AQP‏ וכ' only the upper garment. Ib.‏ 
(mourning for her parents) rends the lower garment and‏ 
putsit back in its place, and then rends the upper garment.‏ 
"HN both he that hears a‏ השומע Snh. 60% yinpb 2n...‏ 
blasphemy directly, and he that hears it from one that‏ 
heard it (and reports as witness before court) must rend‏ 
M.‏ .קרועין,קרוצים pl.‏ ; קרוע his garment; a. v. fr.—Part. pass.‏ 
he that marches before a corpse‏ הלוצא בבגד 2*4'5' 265 Kat.‏ 
with a garment rent (for a previous case) robs (deceives)‏ 
the dead and the living. Ib.* (ref. to II Kings II, 12) ‘p‏ 
remaining always rent in two; ib. 225 (v.‏ ועומדים pwd‏ 
Rabb. D. 8. a. 1. note 4); Snh.1. c. ; a. fr.‏ 

Pi. "ip 1) same. M. Kat. 265 52 Ypa PNI you must 
not rend.your garment in his (the sick man ’s) presence. 
Ib. ‘31 מקרעין לקטן‎ we rend a minor's garment in order 
to make him feel sad; ib. 14°, R. Hash. 165 ... ארבעה‎ 
‘a1 מקרערן גזר‎ four things cause an evil decree passed on 
man to be torn (cancelled), they are: charity, prayer &c.; 
a. fr.—2) (emp. 3^3) fo scrape, to mark the outlines of 
letters by abrasion. Gitt. 19° מקרעי להם וכ'‎ ... bY for 
witnesses that know not how to sign their names, grooves 
are made on blank paper, and they fill the grooves out 
with ink ; ib. 95; Y.ib.IT, 44> top 3991; [Tosaf. to Gitt, 9»: 
you cut the names out on blank paper and put it on the 
document, and the witnesses fill the cuts out]. Tosef. Sabb. 
XI (XII), 8, contrad. fr. ;רשם‎ 6. 

Nif. yap] to be torn; to be cut open, be operated upon 
by a ל‎ Yeb, VILI, 6, a. e. ,טומטום.צ ,טומטום שנ'‎ Bekh. 

49h ^» yop" שמא‎ he may have an operation performed, 
and be found a eunuch; Tosef. Yeb. XI,1; Yeb.83b. B. 
Bath. 168^ כשר‎ Jpn פסול‎ "ifa docúmient is found torn, 
it is invalid; if it appears torn by accident, it is valid as 
evidence; ib. >) "pro jot ma קרע של‎ ^ mikr'a refers to 
the rent as made in, court for cancellation, nithkare a 
refers to a rent different from the manner customary in 
court; Y. Gitt. IT, 445; a. e; 

Nithpa. IIP to become torn, v. supra. . 


when‏ אמדמר ... ch. same, M. Kat. 20° rib"? /p‏ קרע 
int s grandson died, he rent his ualent for him.‏ 
v. NDP; a. e‏ ,קרעִיה ^2/ 104° Keth.‏ 
מע Pa. YIP same. Targ. Ps. XXXV,15 Ms. (ed.‏ ` 
Part. pass, RP. Ber. 58, v, jib, he i‏ 
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hype: YARN to be torn, cut open. Bekh.42° >> "oM 
‘D1 yapvan is every tumtum that is operated upon found 
to be a male?; Yeb. 83^, 


m. (b. h.; přecéđj 1) rent; piece. B. Bath. 168%‏ קרע 
איזהו ק' Y. Gitt. 1 44%. Ib. pa...‏ ;קרע v.‏ ,ק' של -. Tu‏ 
ano which is a rent made in court? A cut between‏ לעדים 
the writing and the signatures of the witnesses; (different‏ 
in B. Bath. 1. c.); a. e.—Esp. the rent in the garment as a‏ 
כל ^p‏ שאינו Nk...‏ ק' 24° symbol of mourning. M. Kat.‏ 
(חרמזם a rent not made at the moment of excitement (v.‏ 
is no rent (has no symbolical meaning); Y. B. Mets. II,‏ 
end, 84, v. nna. M. Kat. 225, v. Yp; a. fr.— PI. "yp,‏ 
and these äre the rents‏ ואלו PNW ^p‏ וכ 26% vr. Ib.‏ 


- which must never be stitched together. Sifra Thazr. Par. 5, 


ch. XVI (ref. to Lev. XIII, 57) 21 ‘pm לרמד על כל‎ this 
shows that all the torn-off pieces must be burnt. Snh. 


. 60% ‘p נתמלא כל הבגד‎ one's entire garment might soon 


be full of rents. Tosef. B. Kam. III, 2 לא ראמר . .. ואת‎ 
^25 ‘pr the injured person cannot say, take thou... the 
pieces (the torn garment) and restore to me a cloak; 
a. fr.—2) the groove made by marking the outlines of 
letters. Y. Gitt. III, 44^ את הק'‎ 352 aN (in the case 
of witnesses that know not how to sign their names) 
one must make wide grooves for them (so as to leave 
room for individual charactersin filling out the outlines),— 
Pl. as ab. Bab. ib. 195, v. bap. 


AMP‏ ... לקרְפיה *104 NIP ch. same. Keth.‏ ,קרע 
he rent his garment (at Rabbi's death), and turned‏ 21/ 
the rent inside (to hide it); a.e—Pl. yup. Y. Kil. IX;‏ 
they rent‏ (דקרעון (not‏ וקרעון ואזל קלא דקרעין וכ top‏ ^32 
their garments, and the lamentations accompanying the‏ 
Y. Keth. XII,‏ ותא rending were heard as far 80 v.‏ 
(read: ^p); Koh. R. to VII, 11, a. IX, 10.‏ קלה top ‘p>‏ *35 
read: MY (sing.).‏ ,קלדה דקריעה 


DINE TP, +. קוּרְפָרוּת‎ 
"WIE TP, +. ep. 
PTP, fv. Ene. 
,קרפיות‎ v. nap. 
NOH), v. susp. 
קרפף ,קרפיף‎ m. (Parel of ABP, emp. HPI I Hif) 


1) enclosure, esp. an enclosed space outside of a settlement, 
for storage of wood 80. Erub. II, 3 ולק'‎ noah לא אמרו...‎ 
they limited the area to two S'ahs only for a garden and 
a storehouse. Ib. 5 שהן וכ'‎ ‘pni הגרנה‎ a garden or a 
karpif of seventy (cubits) and a fraction by seventy and a 
fraction, surrounded by a fence ten handbreadths high &c. 
Bets. IV, 2 ‘31 מביאין ... ומן חקי‎ you may bring in (on 
the Holy Day for immediate use) wood from the field, 
taking from what is piled up, and from the ₪. even from 
what lies around scattered; ^21 כל‎ ‘p "iR what is under- 
stood by k.? An enclosed space near the town. B. Bath. 
24% ק' ... שהוקף לדררה‎ a$... which has been- enclosed 


. 


NP "Rp 


for living.purposes; a. fr.—2) an area (of seventy square 
cubits) outside of a town, added to the city limits for the 
purposes of Sabbath distances. Exub. V, 2 לערר‎ ^p נותנין‎ 
for measuring Sabbath limits we allow ak. to each town; 
אלא ביך המי‎ ^p ותכמרם...‎ but the scholars say, a k. as an 
extension to city limits is allowed only in the case of 
two neighboring towns; לשתיהן‎ ‘p אם יש לזו ... עושה‎ 
כאחת‎ ys (Y. ed. (קרפהם‎ if there is a space of seventy 
cubits for one and an equal space for the other, this 
forms a k. for both, so that they may be considered as one 
town. Ib. 57? ^» rn ‘p “Nh by k. the scholars mean the 
application of the law of k. (as an extension to the town); 
a. fr.— PL. niptpsp. Ib.IX,1 אחד גגות ... ק' רשות וכ'‎ 
joint roofs, courts, and enclosures are each considered as 
one area (for Sabbath movements). Ib. 899; a. fr. 


NDP ch. same. Y. Kidd. II, beg. 62° "23... PER 
דחבריה‎ 'p gave his wine vessels in charge at his neighbor’s 
enclosure, Y. B. Mets, IT, 8° top (expl. כנון אהין ק' (מצובח‎ 
'2* (in a pyramid) in the manner as goods are stored up 
in an enclosure belonging to three persons. 


TPO Pm. (xapmdctvoy) (made of) fine linen. Esth, 
R. to I, 6, v. Opie I. 


BEP, +. se. 


mp (b:h.) 1) to make an incision; to cut. Yoma 4 
וכי‎ pant 5x" he made the ritually required cut, and 
some one else finished &o., v. pwa. Tb. 325 קרצו... לרשנא‎ "iva 
רכ'‎ what is meant by E'raíso? ... It has the meaning of 
slaying (by ref. to Jer. XLVI, 20); Y. ib. III, 40° top, v. 
NOiD). Tosef. Ukts. 11, 8 שקרצר‎ "2 as soon as he has 
made an incision into it (although he did not cut it apart, 
vy. Ukts, II, 5). — Esp. to cut dough on the baker’s board. 
Kel. XV,2 vb» yP... OR if he prepares it to eut dough 
on it; Tosef. ib. B. Mets. V, 4; a. fr.—[Y. Pes. IV, 31° top 
,מודרר שקורצין‎ read: (2---[.שקוצררן‎ to bite, pinch. Nidd. 
VI, 12 בצפורן‎ yip? כדר‎ a hair large enough to seize with 
the nails.—3) [to form a groove,] to press the lips close 
together; to gesticulate with closed lips. Mikv. VIII, 5 רצה‎ 
שפתותרה‎ if (in taking a ritual immersion) she pressed her 
lips together, —cYoma 19> בשפתותיו‎ yor הקורא . . . ולא וכ‎ 
reading the Sh'm'a one must not blink with one’s eyes, 
nor gesticulate with one’ 8 lips &e. (make motions to his 
neighbor). 

Pi. yap same. Ib. ‘oi ypa.. . הקורא‎ of him who 
reads the Shm'a and blinks with his eyes and gesticulates 
with his lips and points with his fingers, the Scriptures 
say, ‘not me didst thou call &c.’ (Is. XLIII, 22); Yalk. Is. 
318 .וקוּרֶץ‎ 

Nif. yop) to be nipped off. Peah VII, 4 עם‎ ny) DN 
'2^ if it (the isolated bunch on the knee of a vine) can 
be nipped off as a cluster, it belongs to the owner (Ms. 
M. ,נקצרת‎ v. Rabb. D. 8. a.l. noté); Sifra K'dosh., Par. 1 
ch. HI (Var, nagp); Yalk. Lev. 605 נקצרת‎ ; Y. Peah VII, 
20* bot. האשכולות‎ DY nixsipsn אנד אומר את‎ (not (עם‎ Imean 
those which have been nipped off in clusters; a. e. 


yP ch. same, to bite, pinch, sting. Erub. 65%. ^X 
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jsp 1 sould not study, if a vermin were to‏ כינה וכ! 
bite me.‏ 


lo. get up E to‏ (קריצַחָא II (denom. of yp,‏ קרץ 
yo.4"9‏ הוח do a thing early. X. Ter. XI, end, 48° .., "rb‏ 


"^p mn through that (burning lamp) he was wakeful, and 


through that he arose early; Y. Sabb. II, 4° top. Y. Ab. 
Zar. V, 444 וכ‘‎ yip), v. 9. Ib. mb וק' ונפק‎ he got up 
early and went off. Lev.R. s.25 mown 0 אל קרצת‎ if thou 
hadst worked early (while young), thou wouldst not have 
to work late (in old age). Ib. קרצית וחשכית‎ (not (קריצת‎ 
I did work early, and do work late. Ib. s. 32 1כ‘‎ wan ‘p 
Ar. (ed.b7p), v. 33. Lam. R. to IIT, 7 לא .הוה בר נש קריץ‎ 
לתארנלא וכי‎ (not (לתארנה‎ and none came in the morning 
to gather the figs earlier than they; Y. Maas. Sh. V, 56? 
top. Y. Kidd. III, 64°21 "at ‘p the trader got up early &o., 
v. Jרק;‎ a. fr. 


Y 2. m: (o£) division, partition. Kel. VILL, 6 השאור‎ 
וכז‎ ‘pm ... the leaven and the reptile in it (in the vessel 
with two. compartments), and the squeezed-in partition 
between them; [Hai Gaon: a piece of dough, v. ^x»i»2].— 
Pi. np, Tx. 20861, B. Mets. IX, 19 פשתן עד שרעטנו‎ 
> ed. Zuck. (oth. ed. (קורצין‎ he that rents (on shares) a 
field on which to raise flax, must attend to it until he 
has made it into divisions PA ready for division into 
shares). 


m. (yp I) biting, cutting,‏ קור ,קרצא IIL,‏ קרץ 
(v.‏ (קוך' ,קרצין (mostly pl.‏ אט destruction; only in ‘p‏ 
Ar.,‏ אכלר 5" 1 bon I) to inform against. [Targ.Is. LVIII,‏ 
read with ed. Koh. only “box, quoted to prove the mean-‏ 
v. nb IL] Targ. Prov. XI, 13 Ry^p ed.‏ (קרא=אכל ing of‏ 

Wil. (Ms. xp). Ib. XX, 19. Targ. Lev. XIII, 16 (O. ed. 
Berl. xp); a.fr.—Lam. R. to IV, 2 nyp, v. 528 I; 
Gitt. 56% קורצא‎ ; a. fr. — Ab. dR. .א‎ ch. XVI en Hebr, 
dict.) אוכילו קורצא אצל וכ'‎ (2). 


s:‏ .קרְצוּבי thorn —Pl.‏ (קצב. m. (Parel of‏ קרצובא 
Prov. ‘xy, % :‏ 


.קורצד v.‏ ,קרצוד 

.קרסולא ,קרסול NW, v.‏ קרצול 
y. op.‏ ,קרצום 

קירצוף .+ ,קרצוף 

כ קְרְצמִיונָא 


p ‘pr. n. pl. K’ratsion (Chorazin, Ch. Sra‏ קרציון 
(ed.‏ »^ הוחנן near Capernaum. = Y. Ber, VIII, 12° bot. ‘po‏ 
(some ed. "jp",‏ דקציון 63° Lehm, op»); Y. Bets. V, end,‏ 
corr. AcC.).‏ 


mnp f (re; emp. — a big 0 or locust, Gitt. 


“86: שבעמיר‎ P, expl. ib, "p"2 רידבתא דבינר‎ flies among 


sheaves. 
1 


(cmp. np) [to use a rough tool] ‘to scrape,‏ קרצף 
curry with a -large- toothed strigil; contrad: to “TIP.‏ 


nop 


Dets. II, 8 PERG you may curry &o. {on the Holy Day) 
Y. ib. Tr, end, 614, 


ch. same.‏ קרצף 


. 106. HIPIN to scratch. one's self. Targ. Job Ir, 8 
לֹאָחְקַרְצַפָא‎ (ed. Lag. "o^ipmw5; h. text Tamm). 


NEP, v. Nn, a y. 


| רכ" 
J pr. n. pl K’rak (emp. “p~p, Schr. KAT?, p.180).‏ 7 
קרי ^p ed. Lag. (oth, ed.‏ מרינתא 10 Targ. II Esth. VI,‏ 
nro) K, the capital.‏ 


NPP, v. .קירא‎ 
,קרקבנא ,קרקבן‎ v. sub ‘p .קורק‎ 


|. קרקוּזאָה‎ m. (emp. 1243) of Karkuz.—Pl. pnp. 
Ned. 51a ee קרי ק' (דלעת הרמוצ'‎ (not (קרא‎ Karkuz 
pumpkins. 


רימא v.‏ ,קרקומא ,קרקום 
בירמניקנא .+ ,קרקומניקוא 
"Pp.‏ 2 ,קרקוּר 

> (קרקיא‎ valk. Ps. 838 ‘p bo, v. ponis. 
DN" Pp, קְרְקיסְיָאות‎ v.. PRRP: 
,קרפל‎ v. heee 

RUPP, v. RUPP. 

venti‏ ,קרס 

_ NOPD clasp, v. kop. 


f. (v. NOR) circus, place of amusement.—‏ קרקסא 
Targ. Y. Deut. XXVIII, 19 "na‏ .קרקסוומא PL wnep"p,‏ 
ed. Vien. (oth, ed.‏ (ת"אט' ionian (for‏ וקזרקיססכון 
‘NOP Tp) your theatres and circuses. Targ. Ps, LXIX, 13‏ 
Var. POP p)‏ ,בתי (some ed. ^j; Ar. yin"op"ip‏ בלת POPP‏ 
v‏ ,קרקפוון (v. Lam. R. introd. 17). = R. to He‏ 
נקרקסיון 


vni.‏ ,קרקסואות ,קרקסאיות,קרקסאות 


pr. n. pl. (Kwpxiotov) Circesium (8222).‏ קרקסיון 
בקי דעל Lam. R. to 1, 18 (ref. to II Chr, XXXV, 20) mp‏ 
(not jt ... Pa) at Circesium on the Euphrates.‏ 


f. pl. (an adapt, of xlpxoc, circus) cir-‏ קרקסיות 
cuses, buildings used for chariot races and other entertain-‏ 
בשעה ... בכתי תיטררות ובבתר ments. Y. Ber. IX, 13° bot.‏ 
^p when God looks down on the theatres and Pie‏ 121 
as they stand undisturbed ..., while his Temple is destroy-‏ 
אלו,.. וקי שבאדום וכ' )7 ed &c. Meg. 6% (ref. to Zech. IX,‏ 
(Ms. M. jn>w rüNsOp"p) this refers to the theatres and‏ 
circuses in Edom (Rome) where in the days to come‏ 
Judah’s chiefs shall teach the Law in public, Keth, 5?‏ 
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corr, ace), v. Tp; Sabb,‏ ,קרקייאות Ar. (ed.‏ קרקסאיות 
Gen. R. s. 67. 0‏ .(קרקיסיאות .0 (Ms.‏ קרקפאות 150% 
we must give credit‏ צררכרן OM‏ ... ולבתר ^p‏ שלהם וכי 
to the nations that they bring actors to their theatres‏ 
and circuses and amuse themselves with them, so that‏ 
they may not talk with one another and come to vain‏ 
quarrels. Lam. R. to TII, 13 ; ib. introd. 17. Ruth R. to I, 16.‏ 
b", read: PORTR, v‏ תיאטרון וקורקסיו 6 Pesik. R. s.‏ 
Toon; a, fr.‏ 


IPP m. (b. hj v. Schr, KAT?, p. 583, a. MRYD) 
dni 7 bottom. B. Mets. 31° ^p ATAN a loss to the 
ground, 1. 6. the duty of preventing damage to a fellow- 
man's ground through a stray animal. B. Bath. V, (84) 
מחובר לקי‎ (2) mn ואם‎ if the flax was bought while stand- 
ing in the field, v. .בר‎ 1b. 4 קנה ק'‎ Nd... "00 הקונה‎ if 
a person buys two trees in a neighhor’s field, he has not 
bought the ground belonging thereto. Ib. ‘pm bya the 
owner of the ground, Y.Succ.I, 519 הק'‎ ya from the floor 
of the Suceah. Sifré Num. 126 ^21 rea קרקעי של‎ the ground 
on which the house stands down to the deep; a. fr.— 
Snh. 74^ aot עולם‎ ^p אסתר‎ Esther was merely like natural 
ground (that is ploughed), i. e. in submitting to the em- 
braces of the heathen king she did no act on her part.— 
Esp. immovable property, opp. hubung. B. Mets. 115 לקנות‎ 
fp גבר‎ by to be acquired in connection with immovable 
property, v. 238. B.Bath.1565; a. fr.— PI, ,קרקעית‎ Y, ib. 
IX, 17% bot. ומטלטלין וכ'‎ ^p iw when his immovable 
and his ו‎ properties were in the same place. Keth. 
875, a. 6. ^p ,שעבוד‎ v. WAS; a. fr.— Tosef, Kel. B. Kam. 
VII, 15 הכלים‎ mixpop, v. "p. 


IPS NOP ch. same. Targ. IL Chr. XXL 8. 


f. (preced.) ground, bottom. Sabb. 147%, v.‏ קרקעית 
at the bottom of the‏ בק של ספינת ?116 rts. e‏ 
ship; Hag. 23? 51 ANSP "pA. :‏ 


ch. same. Targ. Y. Num. XIX, 14.‏ קרקקיתא 


nep; emp. jp P)‏ ,קפקפי =( REP YP m.‏ ,קרקף 
לשבטים .. , לקרקף [round,] skull, dod B. Bath. 121^ hot.‏ 
was the land divided by tribes‏ (לקרקפא 55 M.‏ .M)גברר‏ וכ/ 
(each tribe getting an equal share) or by the heads of‏ 
Ar:‏ אקרקף דאר" *2/ men? Sabb. 67? (in an incantation)‏ 
on the head of a lion, and‏ (אקרקפיה (ed. “PP PN, read:‏ 
;אקרקפא (Ar.‏ אקרקת on the nostrils &c. B. Bath. 55° "D4‏ 
v. X323; a. e.— Fem. form NMpp Ip. R.‏ ,(אקרקפחא Rashb.‏ 
^p (Tosaf. Nh) the head (of‏ דלא מנח תפלין 17% Hash.‏ 
him) that puts no T’fillin on. B. Bath. 1; c., v. aupra;‏ 


^P m. (preced., with format. b; emp.‏ ,קרקפל 
bow oe pet (used as a charm in ded Ab, Zar. 11%‏ 
אחת לשבעים ... קרקייפלל (describing a sort of secular game)‏ 
a “well man ride‏ ג bw once in seventy years they‏ ^2/ 
on a lame man and dress him in the garments of Adam‏ 
and place on his head the scalp of R. Ishmael &c. Hull.‏ 
ipp R. Ishmael’s scalp was put on the‏ של ^ וכי 128° 
Ib. prab Y TN‏ .קרקפלין head of kings (as a charm). PZ.‏ 


SAR 


. there is not a Roman legion that does Ht. Satry 
di it Several scalps; E Tosef. ib. VIII, 16. 


NAEP TB v. .קרקף‎ 


p I (b. h.; denom. of "p to storm a wall, batier, 
“pope . 10355 494559 
‘21 on the seventh of Ab they aad it, on the eighth 
they worked to demolish it, on the ninth they set fire 
to it; Y. Meg. I, 70° top; Tosef, Taan. IV (I1), 10 וה‎ 
מקרקרין שביער וכי‎ they worked at its demolition on the 
séventh, thé eighth &c. Lam. R, introd. (R. Joh: 1) #nw 
'21 מקרקרים קירות‎ they tore down the walls of their 
houses and made of them breastworks and placed them 
around their forts, v. viv; Valk. Is; 289. 


R33 II temp: Ns to dance, revel. Gen. R. s. 64 

lawless péople‏ שלכנסר . מקרקו 

came to his house and teveled with him (Abimelech) 

the whole night; Yalk. ib. 111. Gen.R.8.74 מקרקרין‎ "m 

(Var. bgp) and revelled with himi (Labai) &e.;‏ וכי 
Yalk. ib. 130.‏ 


TII (onomatop.) £o cackle; to quack; to cry &c.‏ קרקר 
הקב"ה מקרקר עלרהן כתרנגולת )5 Taan. 29* (ref. to Is. X XII,‏ 
הקב"ה מקרקר אחר"הם Hi by Mapp w Ar, (Ms. M. i‏ 


omitted in ed., v. Rabb.‏ ; קררקר עללהם Ms: M.2‏ ; כתרנוגלין 


f 


| 


7D. 8. a. 1l. note) the Lord moans for them like a hen that | 


cackles for her young; Yalk. Is. 289. Ex. R. s. 9 bn 
ומקרקר וכ‎ ... Pharaoh began to laugh -at them and 
crow at them like a cock, 


הרנגולין ch. same. farg. I1 Esth. 1,2 pp‏ קרקר 
the cocks (on Solomon's throne) crowed.—Hull. 53% bot.‏ 
IANN, .. AS when he (the lion) roars, and they‏ קמקרקרן 
(the domestic animals) make a noise (mow, bleat &c.).‏ 
Ib.5 top. :‏ 
mp f. (émp. 3P4P) rimmed bottom of a vessel;‏ 
éd. Dehi.‏ כנגד lower van of a web, Ohol.1X, 16 Epp‏ 
corresponding‏ (קוּרְקרוּמָה a. Ar, ed. Koh. (ed, ANPP,‏ 
to (under or on the rim of) its bottom; Tosef; ib. X, 9‏ 
ed. Zuck. (read RAPD or RASPAD); ib.‏ קירקורתיה 
עד שיגמור את קרקרהה “Ap, risp, Kel. XX VIII, io‏ קרמה 
Ar. Hans tp, ed. Koh. 5p pl.)‏ ; קולקורתה éd. Dehr, (ad.‏ 
until he finishes the lower border of the network.—Pl.‏ 
Tosef. ib. B. Kam. II, 2‏ .קרְקְרוֹחַיהְן 2 ip. Ib. II,‏ 
(corr. ace.; R. S. to Kel. II, 2 TIA). Ib. VII, 15‏ קרקרנות 
the bottoms of vessels.‏ קרקעות הכלים 


v; preced.‏ ,קרקרנות 


pop קשקש=)‎ ; emp. WED II) fo knock, clap, ring. 
Tosef. Sabb. XIII (XIV), 17 לא ובי‎ Pup? PS you must 
not ring a bell or a clapper for a child &c. Gen: R. s; 12 
מכ קרקשת בקרניה‎ she knocks with her horns (agaitist the 
rocks); Yalk. Ps. 862 ;מְקשְׁתָשת‎ ds Sam. ch. IX Regn, 
vy. 853). 


| קרקש‎ ch. šamie. Ber.62* RUSTA, v. N25. Pes, 1124 


> was cooled off (from, its anger); 


asp 


(nob (955; v. Rabb. D. S. a. 1. note 9)‏ נקרקש NBME‏ ופי 
let him kuoek the lid against the pitcher. Kéth, $6*‏ 
ppa he makes the coins clapper tó him, i. e.‏ כרה qm‏ 
offers him á few Zaz; Gitt. 40> top. Cait. R. to- VIT, 9‏ 
they (Hanaiiiah, Mishael‏ הוון נסבין . .. וחוון nas! PUP ps‏ 
and Azariali) 500% their idols, broke them and made of‏ 
thein bélls which they hanged on their dogs and asses,‏ 
and they clappered with them (ref. to Is. XLVI; 1); 6‏ 

in. (preced.) dlayper, bell. Pose, Sabb. XIII‏ קרקש 
(XIV), 17. Y. ib. VI, 79; Y. Bets, Í, end, 614,‏ 


NOP IP “PAP en. saris: — Pl, ,רקא‎ “psp. Y. 
Sabb. 0 à bot, (expl, SAWP, Is. 1 20) A 


= קרקשפא‎ f. same. B. Kam. 528, v. Node L 


TP “ANP m. ("p to roll, drag; emp. 3 IT) wagon 
driver (dialect: intereh. with “46 fr. “j, émp. Wü à. 
=a I). Kidd. IV, 14 (82°) קדר ספן‎ bias לא רלמד . .. חמר‎ 
'2* Bab. ed. (Mish. ספר‎ for “Ip; Y. ed. ספר‎ a. ip) tio nian 


. should train his són to bé an ásisdriver, a éamel-leader, 


Wagoner, sailor, shepherd, or taverri- -keeper; Treat. Sof’ rim 
XV, 10; Y: Kida. 1V, 66¢“9p קרר‎ (strike oiit either). B. Méts. 
VI, 1 (75%) 23 שכר את החמר ואת הקדר‎ (Ms. R. 1 "pn, 
corr. acc.) if one hires an ass-driver or a wagoner &c. 


"'osef, Kel. B. Bath. I, 18 וקושרה‎ "Np רטולבת‎ ed, Zück. 


(Var. “npn; R. B. to Kel, X:XII, 9 (הקרון וקישרה‎ the driver's 
8686 when lié has tied it (to the wagon). Pl, ,קררים‎ 
np (9p). B. Kam. IT, 4 7 שנל‎ (Tosef. ib. 11,9 nn). 


I (b. hi; emp. 9) [£o bore, break through] to‏ קרר 
well forth.‏ 

Hif. "p to cause to well forth. rub. 104° (expl. בור‎ 
,הקר‎ v. "pn) בור קרו עליה דברים והתירוה‎ (Or Zar. Br. 
216 or) a well over which théy (the scholars) caused 
words (arguments) to burst forth, and Which thay finally 
permed) ib. :שהקרו דברים עלרה‎ 


Bu - to cause to spring forth, give forth. Y. Shek. 
V, 48% 1כ‘‎ SMPR ... הוה רדע‎ he knew what rock gives 
forth water (when bored at), and in what rock there is 
dry heat. : 


np Il (emp. Wap) [fo contract] to be cold. 

Hif. "pn same Cant. R. to IV; 5 there 4696 two 
families ₪0, ‘21 nop"o אחת‎ (not mapa) one was, cold- 
blooded &c., v. mnt. 

Hof. pi^ to be chilled, feel cold. Nami: 8 כאן‎ 
spit... here we slept, here we felt cold, — . 
‘Nithpa. Apre to be cooled off; (with (דעת‎ to be pacified, 
feel satisfied. 1b.s, 2 כ' בצלפר‎ he cooled himself in its shade.— 


. Yeb,63* דעתו עד וכ'‎ HIRI ולא‎ and he found ₪0 sátis- = 
-faction until &c. Num. Rs 14, beg. "$5 ולא נתקררה‎ and . 
"he (the Lord) Was not pacified. Tanh. Vaéthh. 6 באותה‎ 


that moment the divine spirit‏ שעה נתקררה רוח הקדש 
a. es V, Hisp LI.‏ 


ch. same.‏ קור ,קרר 
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Pa. rio to cool: Sabb. 85 spp: דעבידר ארנשר לקְרוּרֶר‎ 
when people are wont to cool themselves (by walking in 
pools), v. ppר.‎ 

Af. "PS same. Pes, 76% rb קא מיקר‎ “APN it cools the 
juice off; a.e. 

Ithpa. "PRR, Ithpol.iprs to be cooled off, cool one's 
Self. Targ. Y. Ex. IE, 5 אמלא‎ Targ. Y. II ib. VII, 15 
למחְקוֹרְרֶת על מא‎ (ed. Vien. ,למתקוררח עלמיא‎ corr. acc.). 


emp. Arab. karl collegit ....‏ ; קרש Im. (b. h.;‏ קרש 
a.board‏ ק' שנפלה וכ‘ et partes junxit) board. ‘Babb. 102b‏ 
attacked by a worm, v. 273; a. e.—Pl. tt^. Ex. 2‏ 
‘p "i here are Ane boards (for the Tabernacle),‏ הח וכ 
"ep the boards‏ המשכן 3 here are the bolts.&c. Sabb. XII,‏ 
of the Tabernacle; a. fr.‏ 


11m, keresh, name of a kind of antelope, unicorn.‏ קרש 
Ao p the k. is the gazelle of Be-Ilai (v.‏ וכי 59% Hull.‏ 
PNW E" 58 ^p the K. is permitted, although‏ לו *2' pinay). Ib.‏ 
ק/ הרה שמה וכ' it has only one horn. Y. Sabb. II, 4% bot.‏ 
it (the tahash) was named keresh ... having one horn.‏ 
שדומה לקרנא )14 Job XLII,‏ ,קרן הפוך B. Bath. 16^ (ref. to‏ 
קרנא ‘pt she had the complexion of the horn of the k.;‏ 
^p" but this would mean a defect (not a‏ לקותא היא 
description of beauty).‏ 


IL] to become‏ קרש [fo be joined, v.‏ (קרס (cmp.‏ קרש 
solid, congeal, contract. Gen. R. s. 4; Y. Ber. I, 2° bot.‏ 
wp" let the heavens congeal.‏ הרקרע.1b‏ .לח.ץ mp “wa,‏ 
marble columns‏ עמודים'... בצנה טלא רְקרְשׁ 83 Gen. R. s.‏ 
covered with carpets in the winter, lest they contract‏ 
wap and the blood‏ הדם 5 Pes. V,‏ .קרס (and crack), v.‏ 
may congeal; a. fr.— Part. pass. WNP. Y. Nidd. III, beg.‏ 
it is blood which congealed and‏ דם הוא שהוא ק/ וכ 50% 
כל שמתיכין אותו ואינו formed a lump. Y. Sabb. II, 4% ^p‏ 
whatever you melt, and it becomes not solid again. Succ.‏ 
j^ it means a jelly of wine from‏ ק/ הוא משניר וכ/ ?12 
Senir that resembles fig cakes.‏ 

Hif. הקררטו‎ to cause to congeal. Tosef. Hull. VI, 7 השוחט‎ 
‘a4 ‘mi (ed. Zuck. ,והקדיש‎ corr. acc.) if one slaughters and 
allows the blood to congeal. 


. קריש ,קרש‎ ch. same, 1) (neut. verb) fo - 
Become solid. da Y. Ex. XIV,22 jaw yp (not --.(קרשוון‎ 
2) to cause to congeal, curdle; to freeze. Targ. Job X; 10.— 
V. .קריש‎ 

: Ithpe. inis same. Hull. 120? ‘NT some ed. (ot. wp), 
v. הלא‎ III. 


. קרשינא‎ f. (preced.) ball, pebble —Pl. "3707p. Sabb. 
81% Ar. (ed. ^2) v. N 1כּרְשִׁינָא‎ 


"mp £ (b. h.) «rp, town, city. Nida. 165, v. tz. 


REP, קרפה‎ ^P ch. same. Targ. Gen, IV, 17. Targ. 
Is. XIX, 18; a. fY. Taan. IV,689, v. .מרון‎ Ib. tסק;'ק ,טב‎ 
¥. ay IL 1b, v c 


Np) f. (^^) cold. Targ. Prov. xxv,‏ ,קה( קרתא 
(ed. = mp).‏ 20 


קשב + 


EP, v. next w. 
קרתויין ,קרתויים‎ pl. ron Polybius 5,52,5; 


Strabo XI, ה‎ natives of Kartu (mountaineers of Media). 
Yeb. 16° ‘21 ארתמר‎ ^p the traditional spelling is Kartuyim 
(and not Karduyim), as peoplesay, disqualified Kartuenians. 
Ib. (Chald. form) ‘21 קרתגלר‎ Kartuenians are not the same 
as Karduenians, as people say “bos p; v. "tp. 


MITE, v. next w. |‏ ,קרתחייה 


rmp pr. n. pl. (Carthago, -inis) Carthage (rebuilt 
under the Roman empire). Y. Shebi. VI, 36” bot. (expl. "7p, 
Gen. XV,19) ^P; Y. Kidd. I, 614 top קרתיגנ'‎ ; v. "»3"a"p.— 
Denom. ANSP, yp. Y. Kil. VII, 310 bot.; a. fr. 
^P (א)בא‎ ; Y. Sabb. vii, 9d amp. Ib. XVI, 15° bot. 'p חיננא‎ 
Y. Bets. Í, 60° bot. קרתחירה‎ (corr. acc.) ; Keth. 2720p חנן‎ ; 
B. Kam. 114 חנא קרתיגנאה‎ Ms. M. (ed. ,קרטלגלא‎ corr. 
ace.); ib. אחא ק'‎ (v. Rabb. D. S. a. 1. note 4). 


m. of Kartes (perh. Carthæa, on the island‏ קרפִיסיָה 
.חגנרה of Ceos): Y. d. II, 264 bot. 'p‏ 


"mp m. (v. MP) townsman, provincial. Dem, VI,4 
,חקי‎ opp. to ררושלמי‎ ; Y. ib. 25° bot.—[Lev. R. 8.24 מצשה‎ 
pa, read: ,בקריתנו‎ v. mp] — Fem, .קרהנרת‎ Cant. R. 
to 1,6. 


WP old, v. tp. - 


m. (b.h.; WOP to be hard, stiff ; emp. rey) straw,‏ קש 
with straw or rakings.‏ בקש ובגבבא 1 ,111 stubble. Sabb.‏ 
v. nym. Ib.‏ ,כוורת הקש 1 Kel. XV,‏ ; כוורת של Ib. 66? wp‏ 
הנח . . . בקשה 18° Y. Peah IV, beg,‏ שפופרת XVII, 17, v.‏ 
leave for them (the poor) the grain with its straw (stalks);‏ 

a. fr. —[Tosef. Sabb. IX (X), 2 שבחזיר‎ wpm some ed. the 
stiff bristle &c., v. Nyp.]— PL ,קשים‎ pup. Y. Peah 
V, end, 19% ‘pn בזוכר את‎ when he recalls the straw 
(with which he covered the sheaves). Taan, 6° ז‎ mepa, 
v. wipba. , 

I ch. same. Targ. Ex.XV,7. Targ. Is, XL,24.—‏ קשא 
ק' 2^2" Gen.1X,13)‏ ,קשתר Pl. psp. Gen.R. s.35 (play on‏ 
the straw of my fruit (the least of my works); Yalk.‏ 
ib. 61.‏ 


elder, officer.‏ בר II m. (Bp; emp. Wp), ^p‏ קשא 
מאן כו לדרות אטו בר Sabb, 110% top. B.Bath.110? top ‘34 ^p‏ 
not 13) who else should be the heir? should‏ ,132—552( 
the officer of the town be the heir? [oth. opin. (v. vp I)‏ 
collector]‏ 


v. “wp. l‏ ,קשא 


(b. h.) fo be Md stiff.‏ קשב. 

Hif. — [to prick up the ear,] to listen. Cant, R. 
to VIT, 13 וכ'‎ mapa... אנ"‎ Land my household will 
listen to thy voice (of prayer). Sabb. 63° wpa n'apn 
bab the Lord listens to them. Ib. שנ" ... המקשיבים זה‎ 


סטב 


435 mb two students who patiently listen to each other 
in discussions of the halakhah; a.e. 


ch. same, to be attentive, watchful. Gitt. 56%‏ קשב 
דאונחו ק' ורדער read:‏ (רדער Ar. (ed.‏ דאינהו "ap‏ דחירא וכ' 
for they are watchful (distrustful), and they‏ דחררא Sy‏ 
know that a live body is lighter &c.‏ 


m. a species or variety of dates; date-tree (v.‏ קשבָא 
YP‏ ק' מחבריה 58° B. Kam.‏ .1 חצב.צ napis). 2d Zar.145‏ 
v. Rabb. D. S. a. 1. note 20) cut‏ ;קסבא (Ms. H. . ti; Alf.‏ 
one of his neighbor's-date-trees.— Pl. "2p. Meg. 75 Nba‏ 
a basketful of dates; Yalk.‏ (דקשבא Ms. M. (ed.‏ טסקא ^p"‏ 
Esth. 1059.‏ 


JU v. Dp. 


TP m., TOP t. (o.h.; preced.) stiff, hard, difficult, 
severe; strong. Tosef. Sabb. IX (X), 2 1כ'‎ Pr ya pan שנר‎ 
(some ed. WPm) two of the stiffest bristles of the swine; 
Sabb. 90° אחת‎ ""m bw מקשה‎ carrying one of the stiff 
bristles of the swine is punishable. Taan. 20> כארז‎ ‘p, v. 
mp. B. Bath, 88% /21 עוגשן של‎ D the responsibility for 
fraud in measures is severer than that for incest. Ib. 
הדיוט וכ'‎ bn /p robbing an individual is worse than 
robbing the altar. Gen. R. 8. 26, end "51 היא המחלוקת‎ /p 
strife is as bad as (the sins of) the generation of the 
flood, 19.8. 71 הרא התפלה וכ'‎ ^p prayer is a powerful 
factor, for it reversed the divine decree. Taan.8? שלמודו‎ 
‘24 bY ^b.to whom his study is as hard as. iron. 10." (in 
„Chald. dict.) ‘1 לומא‎ /p, v. "WP. Ex.R.s.6 בעיניהם‎ "p היה‎ 
רבי.‎ it seemed too hard a task for them to give up idolatry; 
a. v. fr.—Erub. 83 בקי‎ with difficulty, v. nr12.—[Num. R. 
8. 16 end ,קשה ערפם‎ v. "Op. ]— 27 pruip, .קשות ; קשין‎ Yeb. 
:475, a, e, גררם וכ'‎ "p, v. FD. Bot. 2^ m5 "p (8nh. 22* (קשה‎ 
2 a7}. Pes.118* ‘21 כקרדעת‎ ... ^p the providential support 
.of man is as difficult (wonderful) as the splitting of the 
Red Bea; Ib. /21 כפלרם‎ . .. "P man’s support is twice as 
hard (painful) as travailing. Ber. 57> (etymolog. play on 
לגוף וכ (קישואים:‎ /p מפכר שהם‎ because they arè as hard 
.on the body as swords. Koh. R, to XII, 7 ^p נכואות‎ hard 
(evil) prophecies; a. v. fr. 


NUP, v. mop. 
,קשואין קשוּאים‎ "Pm ra, pl. (b. h; קשש‎ I, v. 


nip I) puse n Ber. 575, v. nüp. B. Kam. VII, 1 
‘p ‘va watchman in a uoum ber field. Kil. IH, 4; a. fr. 


v. sub ‘op, OR.‏ ,קשווא קשוה 


awp, NOU m. (2p) 4) [straighiness,] truth, 
righteousness. ae Gen. XXIV, 48, sq. Targ. Y. ib. V, 
22; 24. Targ. If Chr. VI, 18 (h. text DANN); a. fr. —Lev. 
R.s. 26.p2 pd... PIT אנא בעמם‎ I (Samuel) am now in the 
world of truth (v. obs) and thou shalt hear from me none 
but words of truth; Tanb. Emor 2. Sabb. 104* קאר‎ ‘p truth 
stands firm (v. 9. Snh. 97* בעלמא וכ'‎ 'p מררש ... לרכא‎ 
formerly I thought there was no truth in the world. Ib. 
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výp 


maw ‘p .:. ארקלע‎ he came to a place named Kushta 


., (Truth); a. “fe, — Pl. pousp. Targ. Y. Num. XXII, 37 'p ya 


(hb. text צ--.(האמנם‎ Hag. II, beg. 77% ק' אתון. אמרין דחין‎ 
וכ‎ do you (Jews) indeed say that the world i is maintained 
by air?—2) (sub. ^33) true. Targ. 11 Esth. I, 2 ‘pi חמים‎ 
upright and true. ' 


D, קישומא‎ , 

SHEP v. sub ‘Wp. 
mop I, Tosef. Kil. 1,11 Var., v. nwa. 
קשות‎ IL, v. קישות‎ Ir. 


m. (b. h.) [to be straight, strong,] 1) to go in a‏ קשט 
para ws‏ ... וקושט straight line, to shoot forth. Num. R.s.19‏ 
some demon flies like a bird and shoots through the‏ כחץ 
air like an arrow; Midr. Till. to Ps. XOI ; Yalk.ib. 842 nwipi;‏ 
(corr. acc.); ed. Bub. 28. — Y. Meg.‏ וקושש 23 Tanh. Naso‏ 
whence did this archer‏ מאײכן ouipnm ^p‏ הזה וכ/ 725 ,1 
shoot (whence did he derive the opinion) that 806. (cmp.‏ 
rm Hif.).—2) to correct. B. Mets, 1075, v. infra,‏ 

Pi, כיעוט‎ 1) to shoot, aim, direct. Tosef. Erub. IX (VI), 26 
וכז‎ Tuyan ביבין‎ ed. Zuck. (Var. ,המשקטין‎ puppan, 
v. קשקש‎ If) gutters which gush under the houses (emp. 
Hie. Làm. R. to IIL, 12 ,מקושטים בה‎ Ar. s, v. Np, read: 
מקשטים‎ (Ar. ed. Koh. מקוששים‎ ed. mum), v Yr — Part. 
pass. cup»; f. apa; pl. niapi, מקושטות מקוּשסין‎ 
Pesik. R. s. 40 (play on r^", with ref. to ,ירה ררה‎ ‘Bx. 
XIX, 13) כנגד וכ‘‎ "po שהיחה‎ it (the holy land) was aimed 
towards (directly under) the heavenly altar (v. 12) ;- Yalk. 
‘Cant. 988. Ib. כשם שגודלת הזד . .. להיות מקושטים וכ'‎ (not 
(מקושטת‎ as ihe hair-dresser dressing the bride puts every 
ornament in its proper place, so must the words of the 
Law be aimed, every word in its due place.—2) (cmp. 
apr) to dress, adorn, prepare. Tb. bb שמקשטת‎ +. supra. 
Gen. R. s. 8 מקעוט כלות‎ he (the Lord) attires brides; Koh, 
R. to VIL 2. Ib.; Gen. R. 8.18 "2* משקשטה‎ after having 
fitted her out with twenty-four kinds of. ornaments; a.fr.— 
Part. pass. as ab. Sabb. 255 לתלמיד‎ po מטה מוצעת ואשה‎ 


,קוה קפא "p,‏ 


.|  םכח‎ the scholar’s happiness when ine ondi is spread 


and the wife dressed (for the Sabbath), 1b.158* בשהן‎ 
‘pn in festive dress, opp. j252152; a. fr. — Trnsf, to set 
right, correct. Snh. 18? (ref. to ,התקוששו וקושו‎ Zeph. IT, 1) 
אחרים‎ UWP ... UWP first correct thyself, ‘then: correct 
others; ib. 19%; B. Bath.60°; B. Mets. 107% ;קשׁוֹט וכי‎ Yalk. 
Jer. 302; Midr. Till. to Ps. LUI ‘oh אחרים‎ oup» תרצח‎ bx 
if thou wishest to correct others, correct thyself first. ` 

Hif. הקשרט‎ to prepare, make ready. Gen. R. s.28 הקב"ה‎ 
ובי‎ ya"bpm . . Jen the Lord turned day into night and 
prepared ions for visitations; (Xalk. Job 920 .(והתקרנן‎ 

Hithpa. * הפקשט‎ 1) to dress, adorn one's self. Num. R. 
8.2 74 אבך רקרה שמתקטטות‎ a precious stone with which 
women adorn themselves; a. e,—2) to be verified, justified 
(emp. .(קשיט‎ Gen. R. 8.55 ,בשביל שתחקשט וכ'‎ v. ;קוש‎ 
Yalk.ib. 95; Yalk. Ps. 777. 


ch. same.— Pa. DWP 1) to straighten, correct.‏ קשט 

Targ. I Chr. XXIX, 18. —2) to go in a straight line, to 

shoot forth. Targ. Hos, VI, 3 מקשרט‎ (not "2, ed. Lag. 
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h. text w22).—3) fo prepare. Yeb. 63° (of a bad |‏ מקשט 


wife) ומקשטא וכ'‎ ... NOUpo has a tray ready for him, 
and has her mouth ready for him: (to scold); ... ‘pa 
ומהדרא וכי‎ prepares a tray for him, and turns her back 
to him. ` : 

Jthpa. EPIN, CEPR 1) 10 be shot. Targ. Y. II Ex. XIX, 
13 (ed. Vien. (2--.(התקשתון‎ to be dressed, prepared. Targ. 
Is. LXI, 10. Targ. Am. IV, 12 (h. text (הכין‎ .-- Taan. 23^ 
שא‎ care) בר‎ well dressed ; ae 


.קשטין, m. (preced.) shooter, archer.—PI. Dp‏ קשט 
at the‏ בחרבן הראשון". . . ‘p‏ וכ' Y. Taap. IV, 69" bot.‏ 


destruction of the first Temple she (Tadmor-Palmyra) 


furnished eighty thousand archers &c.; Gen. R.s.56 DMW 
(Var. (קשטי‎ ; Lam. R. to 11,2 .שת .ץ--.קשת'‎ 


v. soep.‏ ,ק שמותא 
TCP, v. ep.‏ 


: קשמנית‎ f. (preced. art.) bow-shaped handle of a 
borer, ‘buw-drill’ (v. Sm. Ant.3 s, v. Terebra). Kel. XXI,3 
(ed. Dehr. ‘wuip). Tosef. Sabb. XIII (XIV),17 מטלטלרן את‎ 
הקשטי‎ Ar. (ed. (הקשמי‎ you may handle the bow-drill (on 
the Sabbath); E ‘pa ולא יקדית‎ but you must not bore 
(a wine cask &c.) as you do on week days. 


Wp, קשה‎ (b. h.) to be stiff, hard, difficult. Y. Ber. 
I, 2° top על דעתך‎ nop this is difficult according to (not 


reconcilable with) thy, opinion; ib. א"ל קשתה‎ mab (not : 


mnwp) why did he say to him, it is difficult?—V. nop. 
.. Pi. mip (nup, with “ob or without) to have hard 
labor in Boing Hull.lV,1 לילד וכ‎ ntépzon בהמה‎ if an 
animal is in labor, and 80., v. "235. Nidd. IV, 4 nup 


‘54 שלשה‎ if she was in pain for three days within aleran 


days; Tosef. ib. V,8 nop, np. Ib. 10; a. fr—[Gen. R 
8.61 ,שהיו מקשין וכ'‎ read: ,מקישין‎ v. קש‎ 2J 

Hif. הקשה‎ 1) to stiffen, haben Nidd. 185 הַמַקְשָׁה עצמו‎ 
‘1 he who causes erection wilfully. Ex. R. s. 11 הרשע‎ 
את לבו וכי‎ n הזה‎ this wicked (Pharaoh) hardened his 
heart against the first three signs; a.e.—2) to become hard. 
Y. Pes. VI, 35° top שסופו להקשות‎ which gets hard in the 
course of time. Shebi. ‘TL, 10 וכ‘‎ WPT אם‎ (Y. ed. a. Bart. 
spin Hof.) if they became hard (dry) and unfit for man 
to eat before New Year. (Y. ib. 34* bot. הקשו‎ a. --.(הוקשו‎ 
3) to be severe. Gen. R. s. 19, opp. AN, v. nm. 

Hof. הוקטה‎ 1) to become hard, v. supra.—2) to be found 
hard, distasteful Tanh. Sh'lah5; Num. R. s. 16 ה' הדבר‎ 
וכי‎ 5^im the thing was distasteful to and displeased his 
father. : 

` Hithpa. nipnn, Nithpa. Rep) 1)to suffer severely (in 
travailing). Gen. R. s. 84 /2^ אמו‎ Dept? his mother was in 
hard labor at his birth.—2) fo become hard, stiff. Tosef. Nidd. 
VI, 4 ,משרתקשג‎ v. vpopI, 8.11. Gen. B. s. 98, a, "ora, 
v. ri^tjp.—3) to find one's self in difficulty, to be perplexed, 
unable to understand or remember. Num. R. s. 15 beg. 2 
משת במעשה וכ‎ Moses found the work of the candlestick 
more difficult to understand than &c. ; 21 כרון 22 אמר‎ when 
he still could not remember it, the Lord said 80, Ib.10; 
Tanh. B'ha'ál.6 לעשותה‎ "npe? I could not. understand 
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how to do it. Ib. men על‎ ^» it was too difficult for Moses; 
a. fr.—4) to be reluctant, strive against. Tanh. Sh’moth 18 
כמה ^ יונה שלא וכי‎ how hard did Jonah strive not to go 
on his mission. Deut.R.s.9 מִחְקְשַׁה כנגדו‎ (the sun) refused 
to obey; a. e.—5) to make one's self obnoxious. Gen. R. 
s.61; Yalk. Chr. 1073 (play on ,רקשן‎ Gen. XXV, 2) “nw 
מתקשרן בעולם‎ they were obnoxious to the world (were 
hard to deal with); (Midr. Till. to Ps. XCII ed. Bub. “nù 
yop אדם‎ A). 


WP, NUP, NOP en. same, 1) to be hard, difficult. 
Targ. Devt. I, 17. Ib. XV,18; a.e.—Yoma 28^ משמשא‎ Sp 
are harder (on the eye) 80. v. i; a. fr, —2) to find 
a thing difficult to understand, to object, argue against, 
dispute. Y. Ter. V,43* bot. קרמה‎ ..; tp" רי סלמון‎ 
R. Simon argued against it (refuted it), but R. Ba. ... 
proved it to be correct. Y. Kidd. III, 64° top [read :] 
וכי‎ mb^üp הרר עולם לא כבר‎ mmawp לא כבר‎ have not 
mountains of the world (great scholars) disputed it? did 
not. R. El. dispute it in the presence of &c.; Y. Ned. VIII, 
40% sq. (corr. acc.). B. Kam, 66° מילתא ק' בה רבה‎ "xn 
'25 לרב‎ Rabbah argued this difficulty before R. Joseph 
for twenty-two years, and it was not solved; Keth. 42> 
האל... קשָאַי רבה ורב וכז‎ Rabbah and R. Joseph discussed 
this difficulty he. — Part, "Up; f, קשלא‎ , q. v. —3) fo get 
old, v. Dp i. 

Pa. "ip 1) to be in pain of travailing. Targ. Gen. 
XXXV, 17 בקשָיוּסָהּ‎ (not wpa). Targ. O. ib. 16 (Y. II 
Ithpa.).—2) to perplex. Pes. 785 וכ‘‎ ramp janma the 
Mishnah perplexed him; why does it read &c. 

Af. “OPS, UPS 1) to harden, make difficult. Targ. Ex. 
VII, 3. Targ. II KingsII, 10. Targ. I Kings XII, 4. Targ. 
Ps. XCV, 8; a. fr.—2) to be hard on, press heavily. Cant. 
R. to 11, 16 ‘21 "po עלול ...2*3 הוה‎ "bp כד הוה צערא‎ 


-when his suffering was severe, he said, God the faithful, 


but when it was severer on him than necessary 80.-- 
3) fo argue against, object, dispute. Targ. Job VI, 6 Ms. Var. 
עלרה‎ mgpa מדלית‎ when there is none to dispute it.— Yeb. 
77? top א' להו דואג כל הנר קושירתא‎ Doég brought up before 
them all those arguments. Y. Yoma I, 384 bot. ער דאת‎ 
על וכי‎ NMP . . . "po (not NN™WP) instead of offering 
objection against R. J rather offer it against &c.; a. v. fr. 

Ithpa. "EPIN, Ithpe. ps 1) to be in pain of travail- 
ing. Targ. Y.II Gen. XXXV, 16, v.supra.— 2) to be difficult, 
perplexing. Yeb. 40% '2* 45 היא דאיקשר‎ MBP a (Rashi 
(דקשיא‎ it was perplexing to thee, and thou didst reverse it, 


hardness, stiffness ; difficulty.‏ ,קוש" = m. (b. h.)‏ קשי 
bx look‏ תבט ‘pa‏ ערפם 14 Tanh. Sh’lah ed, Bub., supplement‏ 
בקשה not at their stiffneckedness; Num. R. s. 16 end‏ 


. (corr. acc). — PL yop. Sifré Deut. 305 נקנה‎ "zn אין‎ 


‘> אלא בקשר‎ a friend can be acquired only with the 
greatest difficulty. 


m. NWD] Ie. =h. Rp, hard, strong,‏ (קשי) > קשי 
E "difficult. Targ. Ex. VI, 9. Targ. Y. ib. 12. Targ.‏ 
Gen. XLIX, 7. Targ. Is. XIX, 4. Targ. Ps. LX, 5; a. fr.—‏ 
Targ. Y. Num. VIII, 4 ‘p Xia something hard to under-‏ 
stand (v. Num. R.s. 15, quot, s.v. Mp Nifhpa.).—Yoma 28^‏ 
Ib. 29* "p‏ המא ‘p is harder to bear &., v.‏ משרמשא 


קשְיָא = 


D a rainy‏ "ומא דמיטרא 21/ 85% v. Nop. B. Mets.‏ ,מקייטא 
day (preventing people from pursuing their vocations) is‏ 
(Rashi‏ קשה ^8 as hard as the day of judgment; Taan,‏ 
Pep, ap mop. Targ.‏ ; קשן,קשלרא a. v. fr. — PL pup,‏ ; (קשר 
I Sam. XX,10. Targ. Il Sam.IIT,39. Targ.II Esth.IV,1;‏ 
מן קל a. fr.— Y. Sabb. VHT, 11%, Koh. R. to III, 2 Nba‏ 
NNAM on account of the hard things that I hear‏ וכי 
&c.; a. e.‏ 


ND TI + (preced.) difficult, open to objection; un- 
E objection; contradiction. Erub. 13 NE'à Nn 
'25 ^p this in itself is a contradiction; you said, R. I. did 
not say such a thing, which implies that this opinion is 
to be rejected, and then you said, this opinion is the 
adopted rule. אשרמוש.15‎ winיw‎ ^p there is a contradiction 
between the two narratives of R. Meir's ministrations; ’} 
אאסרת‎ TON there is a contradiction between the re- 
lations concerning the teacher who forbade it; שימוש‎ 
אשדמוטש לא ק' ופי‎ there is no contradiction between the 
two relations concerning the ministrations, (for I may 
say.) first he went 86. ; pp אלא אסרה אאסרה‎ but between 
the relations as to who prohibited it, is there not a con- 
tradiction? There 4s a contradiction (it remains unan- 
swered). Ber. 22> רכ'‎ ^p Nb there is no ‘contradiction 
(between the two traditions): the one speaks of a casé 
where the thing is possible, the other ₪0. Sabb. 22> 75 
the argument (of R, Papa) is unanswerable. Y. ib. XII, 
end, 134 ‘21 על דרבן‎ /p* and this is an argument against 
the opinion of Rabban G.; a. v. fr. 


NENDUP. + we 
TOP, v. iep. 


anp f. (preced. wds.) 1) (sub. £m») stiffneckedness; 
(sub, 35) pA heartedness. Taan. 6% v. Wipho. Lam. B. 
introd.(R. Joh. 1)(play on אסרו‎ nwph, Is. XXII, 3) מקשיוסם‎ 
נמסרו ופי‎ for their stubbornness they were given over to 
the governmenfs, Gen. R, s, 53 (ref. to MUP ,רבה‎ Gen. 
XXI, 20) עמו‎ inip n22 he (Ishmael) grew, and his 
stubbornness with him; [anoth. vers.] Y2N רבה וקשיותו‎ he 
grew, and the cause of his renitence was his mother (who 
encouraged him in his sinful ways); a.e.— 2) erection, 
sensual desire. Yb.s.98 (play on "bp, Gen. XLIX, 24) 
שלסקשימח וכי‎ "^ the sensual desire which seized thee 
when thou wast with thy mistress. 


ADDED, TWP eh. same, 1) hardness, Sly, Targ. 
Ex. I, m E text 2 — 2) stiffneckedness, renitence. Y. 
Ber. VII, 11> bot. ער כדון את בקש"וּמך‎ dost thou still persist 
in thy renitence?;.Koh.R.to VII,11. Y.Peah VII, 20° top. 
Esth. R. introd. (play on ,ממקשל‎ Job XXXIV, 30) jn 
וחובלהן וכי‎ jmp for the renitence and the guilt of 
men who do not the will of the Creator; a. e. 


wp, קשיטא‎ Ap m. (VEP) straight, upright, 
true. Te Deut. ind 4 (X. ed, Vien. “BP; h.text Ww), 

Targ. Y. ib. VI, 5; a.e.— Pl. yup, “ep. Targ. O. ib.IV,8 
(h, text (צר"ק'‎ Targ. Num. XXIII, 10; a. e. 
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קשקט 


> ,קשימא‎ v. REDD. 


f. (b. h.) Rsitah,1 name of a standard Siue‏ קשימח 
כשהלכh"‏ 28% a jewel, RA a lamb. (v. Ngo). B. Hash.‏ 
vp... when I was on my way to Africa,‏ למעה ‘p‏ 
לפרושר (I heard them) call a mah Wsitah; ‘Pp nna‏ 
it serves to explain the Biblical ‘one Hundred‏ דאוררל"תא 
k? (Gen. XXXIII, 19). Gen. R. s. 79, end, v. NN. —‏ 
V. agin. l‏ 


(ovp) uprighiness. Targ. II Esth. VIII,‏ .£ קשזרמזרת אן 
Targ. 0. = XX, 5, sq. (Y. nip). Targ, Y. Deut,‏ .18 
a. e.‏ ;שַׁפָירוּחָא XXVIII, 47 ed. Lsb., v.‏ 


שמא NEP"ÜD, v. "tp, a.‏ , קשייאסא 
NTÜP, pl. "ép, v. xai.‏ 


f. (WP) knotting, tying. Y. Sabb. VIT, 10°;‏ קשירה 
ib. XV, beg. 15% ‘24 ‘p ma what was the knotting done at‏ 
the making of the Tabernacle? Y. Erub.III, 21°, v. mbaya,‏ 


‘WP m. (dip >) [strong, hard, emp.‏ ,קשישא קשיש 
old; old man, -- i Job III, 18. Targ. I Kings‏ ישן 
I am oldér than‏ אנא כ II, 22; a. e. — B. Mets. 60% pare‏ 
'p "a was David so very old?‏ כולרה הא16"9 thy father. Yeb.‏ 
6 אבי" Taan. 235 ^» Np*m the older child. Keth. 94? ^p‏ 
senior; a. fr. — B. Bath. 142" so") Nitip I am older‏ 
"tp, "p. Targ. Job‏ , קשישיא than sou cub UP,‏ 
"n‏ 252" זוטרר מקמר 115 XXXII,6. Ib. XII, 12; a.e,.— Hor,‏ 
‘p do the younger sons ascend the throne before the older?‏ 
Ber. 30% Jha ^p pan teachers older than we are, Ib, 46°;‏ 
כ ואסטרולוגוסר )27 Cant. R. to VIT,9 (expl, "25h, Dan. III,‏ 
(not WWP) elders and astrologers; a. fr.‏ 


cor eced.) old age, seniority. Bath,‏ + קשיטוּפא 


142 2A בקי‎ "7"3 does this depend on age? It depends 


on Reason. 


m. pl. (ttp to be straight, stiff’, v.p) splints‏ קשישין 
(Ms. M.‏ ק' byw‏ 23" השבר 53% put about a fracture. Sabb.‏ 
ed. Zuck. (Var.‏ בקשקשין pona, a. v.); Tosef. ib. IV(V),5‏ 
>` .קישושות Y. ib. V, 7°, sq.‏ ; (בקשישין 


NMP £. (wp) stone of date or olive. Hull. 49% האר‎ 
דאשתכחא וב‎ "P (not (דאשתכח‎ a date stone was found in 
the gall &c.— 77. xmxvup, Diaa iey Ber. 56? thou shalt 
see in thy dream that the Romans capture thee וטחכר‎ 
וכי‎ ^p JA (different in Ms. M.) and make thee dii date 
stones in a golden mill Yoma 79% (prov.) חרי ... דקי וכ‘‎ 
in two kabs of dates there is one kab of stones and more. 
Ab. Zar. 284 "tw? ‘p olive stones.—V. "Up. | 


wapuip, קשקושי ,קשקושא‎ v. sub ^t. 


wep; cmp, Wt) 1) to knock, strike, shake,‏ ז קשקש 

tingle. Sot. 9^ (ref. to ,לפעמו‎ Jud. XIII, 25) שכינה‎ nn 

the Divine Presence rang before him as with‏ מקשקשת וםי 

a bell (v.' yasa); Gen. R. s. 18 לקשקש‎ ‘Rashi’, v. wp. Yalk. 

Ps, 862, v. Ùp. Y. Sabb. H, 5° bot, כיון . . , מקשקשת‎ 
180* 


pup 


1 עלסה‎ when the woman slaps her dough with water &o. . 
(v. Bob, a. DPR); Gen. R. s. 14, beg. mpupwa; Yalk. ib. 
20; 32; Tanh. Noah 1 (ed. Bub. Hows ne roms, incorr.). 
Y. Tian. IH, 67* top ‘21 ומקשקש‎ ... "D when a person 
may be placed on the summit of ‘Orel, and dangle his 
feet in the brook. of Kidron; Tosef. ib. 111 (II), 1 pupua 
ed. Zuck. (Var. (מקשקיש‎ ; Bab. ib. 22> quist. Gen R. 
8..69 23 מקשקשין‎ ... . 32 “HN yet it is for thy own good 


that they slap thee and polish (cleanse) thee from thy 
pwn; Yalk. Is. 837.—2) to . 


guilt (v. (מרק‎ ; ib. s. 41 Ppi 
slap and crush the. earth untae the olive tree; to hoe. 
B. Mets, 89°, y. ^73. M. Kat. 85/21 תחת‎ wpwps דכול לא‎ 
lest you think that one may not hoe under the olive 
trees &e. (in the Sabbatical year). Ib. מלקשקש‎ muawn 
7o ‘thou shalt let it rest? (Ex. XXIII, 11) from hoeing &c.; 
Suce. 44°; Yalk. Ex. 354 (corr. acc.); a. e. 

Hithpa. הסקשקש‎ to be shaken; to clap, ring. Hull. 74> 
המחקשקש וכ‎ TAND like a nut that rattles in its shell. Ib. 
94% wowpmen nab a bottle which gives a sound when 
shaken (half-filled). Ib, 125? המתק‎ nva brain that shakes 
in the skull; a. e.—[Nidd. 47% משיתקשקש הדררן‎ when 
the breasts begin to shake (in walking); comment. ; Va 
however, קשקש‎ IL] 


ch. same, 1) to knock, strike, ring. Targ. Y.‏ קשקש. 


Gen. E 38.—2) to hoe. Succ. 44^ לקשקושָר כרמיא‎ Ms. 


M. (ed. (כרמים‎ to hoe in vineyards, Ib. ומקשקשין בכרמיא‎ $ 


and hoe in &e. Ib. מ" שר"‎ nwipwpi is it permitted to hoe 


(in the Sabbatical year)? ; (M. Kat. 3% בשברעית וכ'‎ pups). 


. קשקש‎ TI (v.wwp 11) to rages shoot forth. Tosef. 
Erub. IX rs 26, v. DUD. 
uiid הסקשקש‎ to become stiff, hard, be erected. Nida. 


(Poser ib. vr, 4 "peus; Var. .(משיתקשקשו‎ 
קשקש‎ III to collect wood, rubbish 86., v. wep L 
,קשקשיות‎ v. next w. 


m. pL (v. Wp) pieces of str aw, TM &c.‏ קשקשים 
a spout into which rubbish‏ צינור שעלו Keth. 2 p ia‏ 


entered (stopping its outflow); Tosef. Erub. XI (VIII), 10 | 


.(קשקשילת.64 oth.‏ , קישושיות (Ar. ed. Koh.‏ קישושות 
T SPP, v. next wW.‏ קשקטים 


emp. MODI, a. Mop) [in-‏ ,קשש f. (b. h.;‏ קשקשת 
ER skin, coat of scales. Hull, IH, 7. Nidd.V1,9;‏ ה 
fowls‏ עיפות ... קי ברגליהן ^ 97% Hull. 665, v, "po. Ib.‏ 
.חִסְפָנֶיחָא have on their feet a scaly skin like fishes, v.‏ 
I might have thought‏ חיה אמינא מאי /p‏ סנפיר 665 Tb,‏ 
וממאר ‘pT‏ לבושא ee (rough skin) refers to fins. Ib.‏ 
and whence do we learn that f.‏ (קלפר in (Ms, R, 2 anna‏ 
means a covering (scales)? (Answ.ref.to I Sam. XVII 9);‏ 
"D one‏ אתת a. fr.—Sifra Sh’mini, Sh’ ratsim, e ae Par.8‏ 
paman,‏ בק' וכ' Ib.‏ .קקש"ן , קשקשלם set of scales, — Pl.‏ 
אלו "pnm, Hn XLI, 7) ^p‏ מגנרם v. "bo. Ib. (ref. to‏ 
ואלו הן ‘p‏ הקבועין 3" 7 means scales; Hull. 67°, Ib, II,‏ 
by kaskassin we mean those which are inflexible, by‏ וכ 
s'nappirin those with which the fish moves.—Tosef. Ohol.‏ 


1432 


"UP 


XVII,3/p nרש‎ (ed. Zuck.a. R. 8. to Ohol. X VII, 1 (קסקסים‎ a 
field full of scales (where all sorts of refuse are deposited); 


“NEP (b. 1) [to strengthen, v. Gen. XXX, 41, sq] to 


` goin, knot, tie; to fold. Sabb. VII,2 רnמnו הקושר‎ he that 


makes a knot.or unties it. Y. ib. 10° וכ‘‎ wip Tw they 
knotted the ropes (of the Tabernacle), Ib. נפסק היה קושהו‎ 
when a thread was broken (in weaving), one knotted it. 
Y. Gitt. VIII, end, 49% אפ‘ קושר וכ'‎ even if he folds (the 
document) up, and then has it signed. Ib. Yanm tupwa 
וכ?‎ when he folded it and had it signed inside; a. fr.— 
Trnsf. a) (emp. TM) to compose and arr ange (a funeral 
song or eulogy). Y. Yoma, 38° הספידו‎ WP they arranged 
his eulogy. Lam. R. introd. (R. Joh. 1), v. 1809; a. fr.— 
b) conceive, form an affection. Pesik. B'shallah, p. 80? 
חוא קושר לו אהבה וכ/‎ he acquires love and affection for 
him; Gen. R. s. 54; Yalk. Prov. 954; a. e. — Part. pass. 
wp; f. "p &c. Y. Nidd. I, 49^ tot שהיה‎ swam אילו‎ 
/21 ק' למשח‎ a Joshua who was tied to Moses (his con- 
stant attendant) could not have spoken so (that Moses 
had not said a certain thing), and he says so (of R. Je- 
remiah)? Erub.I[,1 nip, v.n». Y. Yeb. XVI, 15° top, 
v, TBO; a. e. 

Pi. hw"p same, esp. to fold a TN E to write & 
portion and fold it and have witnesses signed on the fold, 
and so continue to the end of the document, Y. Gitt. 1. c. 
ראשון ראשון‎ "Ep mn if he folded up the signatures one 
by one; a.e. — Part, pass. "pe. ^p (25) a folded docu- 
ment, opp. vite. B. Bath. X,1 9 ‘por... גט פשוט‎ 
TN a. plain document. has its signatures of witnesses 
inside, a folded one, on its back. Ib. 160? sq. (ref. to Jer. 
XXXII, 44) ‘pa וכתוב . . . וחתום זה‎ ‘and write the deed’, 
this refers to: the plain document, ‘and sign’, this means 
the folded document; Y. ib. X, beg. 17° (ref, to Jer. ib. 11) 
שבמק'‎ own nt ואת הגלור‎ ‘pan את החתום זה‎ ‘the sealed’ 
means the folded, ‘and the open’ means the plain docu- 
ment which goes with the folded. Ib. bot, טופס שטרות‎ 
ובי‎ niwapo such is the formula of folded documents; a. fr. 

Nif. "p? 1) fo be tied. Snh. 108^ ‘J 355 the dog was 
doomed to be tied ,—92) to be joined, harden, become knotty. 
Shebi. III, 1 “wpa (Mish. ed, wp wa, incorr.) when the 
mathok (v. pima II) gets knotty excrescences; (R. S.: when 
the dung in its juice becomes bound, begins to harden); 
expl. Y. ib. 34° top משיעשה קשרין קשרין‎ when it gets full 
of knotty excrescences; ib./21 מכרון שנקשר בו קשר‎ S. to 
Shebi. 1. 6. (ed, (שנתקשר‎ as soon as the uppermost pro- 
tuberance is formed, it begins to dry up. 

Nithpa. "tpe? same, to become knotty; to become thick. 
Y. Shebi. l.c., v. supra. Taan. 204 קשרן שמים וכ'‎ 2m, v. 33 II. 

Hof. הוקטר‎ to be tied, joined. Lev. R. s. 30 מלם‎ wp" 
אגודה וכ'‎ let all of them be tied together with one band 
(of brotherhood; Yalk. ib. 651 ‘31 כולן‎ sins). 


m. (b. b. —— 1) knot, band, loop. Sabb.‏ קשר 
XY, 1 6 "P a knot like that which the camel drivers‏ 
^p the sailors’ knot (v. RTMGON).‏ הספלרן make (v. N221);‏ 
YRU D a knot which is not intended‏ טל קרימא 1115 Ib.‏ 
קי של תפלין 7% to be permanent, a temporary knot. Ber.‏ 
the knot in the band of the T’fillin (resting on the teak‏ 
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óf the head); a. v. fr.— Trnsf. union, conspiracy. Snh. 
20> (ref. to Is. VIII, 12) וכ'‎ TAR רשעים הוא וק/ רשצים‎ "P 
it is a council of wicked men &e., v. hya. — Pl. Tp, 
wp. Sabb. KV, 1. Bekh. 30^; Ab. Zar, 89% קשרי מזכס‎ 
v. odin. Mikv. X, 8 קשרר הענ“‎ the knots.in the poor man’s 
garment, Tanh. Korah 12 p ^m juin n eight threads 
(of the show fringe) and five knots; Num. R. s. 18 m 
.גרורין וה' קשורין‎ Sabb. VI, 9 בקי‎ jux" הבנים‎ children 
may go out (on the Sabbath) with garlands, v. nib; 
&;fr.—8ot. VIII, 5 [שרר המלחמה‎ the joined ranks in battle 
(Y. ed: “WP, corr. acc); Y. ib, VHI, end, 23° “susp 
, בת‎ protuberance, joint. Y. Shebi. IIT, 34° dd 
v. preced. Gen. R: s. 10 (ref. to Job XXXVIII, 31) bon 
לקי‎ ^p a ךwin‎ the planet K'sil draws (the connection) 
between bud'and bud (v. 319 Hif); a. 6-27 as àb. Y. 
Shebi. 1. c., v. preced. Nidd. 52° 4 bw- אצבעותרה‎ “Wp the 
joints of her fingers; ban של‎ of her toes; Y. Ber. VIII, 
12* bot. עד קישרר אצבעותיו‎ to the second joints of the 


fingers, contrad. to p^, q. v.; a.e.—3) fold of a docu-- 


ment, plicature. B. Bath. 160 ‘ph ‘p בין‎ the witnesses 
sign between the. folds; a.fr.— P7. as ab. Ib. מתוך שנתרבה‎ 
4 Tap because it has many folds, it must have many 
witnesses, Gitt. VIII, 10 (expl.m^p wa, v. mp) כל שקשריו‎ 
‘1 מרובין‎ which has more folds than signatures of wit- 
nesses; a. fr. 


> קשש‎ I (or vp) (b. us emp. WWI (נקטו,8‎ to join clóscly; 
to ₪ (v. Targ. Zeph. IT, 1), esp. to gather wood, rub- 
bish &c. Gen. R. 8.44 כמה ... רקוו אותה עכשרו שַקשַשְתּה‎ 
‘show many working men should I have needed to gather 
it! Now that thou hast done it, come and receive thy 
_ reward; Yalk. ו‎ Yalk. Gen. Hes TEREN 
.קשה‎ 

Polel wip same; Y. Snh. V, 224 top משום וכ'‎ Wipo 
of which crime was the gatherer of sticks (Num. XV, 32) 
found guilty? of plucking, or of harvesting?; Sabb. 96^; 


Sifré Num. 118. Ib. ‘34 ^pa ומצאו אותו‎ they found him | 


gathering &e. 


"Up TI (or wisp) T (קשט.‎ to be straight, stiff. Denom. 
.קש‎ aine Naso 23 ‘oi ,וקושט‎ v. [קשס‎ 

Polel wwip to shoot, aim. Lam. R. to III, 12 מקושׁשִׁים‎ 
Ar. ed. Koh; v. DBP. 


| WUPI ch. same. : . 


Polel wip to straighten, correct, v. infra. 

Tthpolel Bwipns to correct one’s self. Y.Taan.IT, 65? bot. 
(ref. to Zeph. 1, 1) חורנין‎ usps שש גרמן ער דלא‎ let 
us correct ourselves before ` we ‘correct others; v. Dp. 


II (emp. preced; a. n W) [to be hard, cmp. 7%,]‏ קשש 
to be a Targ. I Sam. XII, 2 np Levita (Regia mp;‏ 
and‏ וקש לחמש ענין ed. Wil. "tp, v. ttp). —Keth. as‏ > 
after five years the orchard grew old (ceased to bear).‏ ' 
f‏ . עביד דקיש Ib.‏ 
מרקש mu‏ דקשיָא וכי 1675 is liable to get old. B. Bath.‏ 
napa) she has‏ קשיא wpa; Rashb.‏ תוא דקשה Ms. R.(ed.ri5‏ 


grown old, and her voice is rough. Hag. 134 "NU לא‎ 


when he was old‏ »^ קש נח וכ 


I am not old enough; 


q"5 since they knew that an orchard - 


LN 


enough, R. Joh. was dead. Ib. 5°. Snh. 1085 רחא רעוא‎ 
התיקוש ותינוק ולא תמות‎ Ar. s. v. חל‎ 3. (ed. רחא רעוא דלא‎ 
tran) be it Gods will that thou grow old and grow young 
again and never die; a. e.—V. ttp, : 


. שת‎ mop (v. wip) to shoot. Tag Ez, XXI, 26, 
Targ. X JI Ex. XV, 4; a. e. ; 

Af. nüpx same, Targ.Is, XXX VII, 33 np ed. Wil 
(ed. Lag. nöp); Targ. II Kings XIX, 32. \ 

Ithpa, אֶססטוּת‎ to be shot forth. Targ. Y, +L Ex. XIX,13 
(v. wp). 


ערר 55% c. (b. h.; preced.) 500: rainbow. Erub.‏ > קשת 
DS n a town built in the shape of a bow; ib. rq» `‏ 
he who sees a rainbow‏ הרוצה את ‘Pm‏ בענן ?59 Ber.‏ .1725 ק' 
ls the clouds, Hag.16*.. Gen. R. 8.35; a. fr.—-Pl. ninwp.‏ 


> Lam. R. introd. (R. Joh. 1) (ref. to Ts. XXI ,8) שהיו מחירין‎ 


4 pninwp גלדל‎ they loosened the strings of their bows 


, and tied them with them; Yalk. Is, 289. Sifré Deut. 18 


‘p> עקרבים‎ scorpions as large as bows; Yalk. ib. 803; a. e.— 
Trnsf. ה‎ virile, potentia virilis, Sot. 365; y. Hor, 


TI, 464; a. e; 


NEED on ch. same, 1) bow; rainbow, Targ. Is.‏ קשת 
XXI, 15. Targ.Gen. XXI,16. Ib. TX, 13; a. fr.—Pl. mp,‏ 
amp. Targ. Is. VIT, 24. Targ. IE Chr.‏ , קשתתא , קשחן 
(דד XXVI, 14. Targ. IBam. TI, 4nnup constr, (followed by‏ 
Targ. Y. Gen. XXI, 20. Targ. Ps. XXXVII, 14, sq.; a. e.—‏ 
the curved side of the stomach, opp. to xm. Hull. 50*‏ )2 


“PNT the fat covering the curved 6 


DP m. (b.h.; preced.) archer ; esp. ^p (bra) d 
a sign of the Zodiac. Gen. R. s. 98. Pesik. R. s. 20; Yalk, 
Ex. 418; a. e. — Pl. esp, mip. Lam. R. to IL, 2, a. % 
v. Dp. 


ed.‏ רבלא ch. same. Targ. O. Gen. XXI, 20 "p‏ קשתא 
Berl. Tru ed. NAP) — Pl. xsnwp. Targ. I Sam. XXXI, 8‏ 
(not Simp); Targ. IChr. X, 3. Ib. XVIII, 17; Targ. Sam.‏ 
VIII, 18 (not ‘tp; b. text"t'5).— V. wimp.‏ 


NOSOP I, v. nw cb. | 
 NECD Hp pr. n. pl. Kashta. B. Bath.41%, 


m. = Srt, archer.—Pl. inp. Yeb. ie?‏ קשתונא 
AD" six thousand archers;‏ אלפ קי ו (Tadmor‏ 
.קשט v.‏ 


נשמט הברול 1 ,11 ns, handle, helve, Macc.‏ =.£ קת 
impa if the axe-head slipped off its handle; v. np.‏ 


NAP a ch. same. B. Mets, 82°; Shebu. 43> "bmw ההוא‎ 
דמגלא וב‎ ^p... if one lends to his neighbor a thousand 
Zuz, and the latter i leaves as a pledge the handle ofa saw; 
^3 'p אבר‎ if the handle is lost, the loan is lost.. Ib. 


“EDN אבל ק'‎ but if he deposits a handle and a.silver 


bar. B. Mets. 103* mnp מזדר ליה‎ he returns to him thé 
handle (of the broken mattock). Buh. 275 top, v. N71; 
,קפא ,קפא ...ג‎ "hp. Pes. 30% קפייהל במינא וכ'‎ 


ראָג M34‏ | קפא 


cover the hélves of the knives with clay &e. ' 
33^; Yoma 37, v. Nl. 
PNE). 


Bets. 
Shebu, 1. c. “rrp Ms. M. (ed. 


NONP f.=h. PNP, pelican. Targ.O. Lev. XI, 18‏ קפא 
Deut. XIV,17 (Y. Npp).‏ ; (קאתא ed. Berl. (oth. ed,‏ קתא 
Targ. Ps. 011, 7 (ed. Lag. Nnpp).‏ 


| ,קסאליקי‎ v. קתוליקוס‎ ; 
NADD, v. anp. 
NDD, v. xop., 
"ADP, v. snp. 


xop, קפדרת‎ TEP f. (xaDédpa) a soft seat, 
chair with back, Keth.V,5 ‘pa nau ארבע‎ (not (ארבעה‎ if 
the wife brought four maids,she may sit in the chair (need 
not do any house work). Ib.61*. Kel.IV,3 "P כמין‎ (Mish. 
ed. 7...) in the shape of a cathedra (with a curved or 
hollow back). Ib. XXIV,2 ‘po העשוריה‎ a wagon seat formed 
like a cathedra, Lam.R. toT, 1 (^ri2*) מקום .., מציעין לו‎ 553 
‘p wherever one of the sons of Jerusalem came to a 
country place, they spread for him a cathedra to sit 
on it, in order to hear his wisdom. Pesik. Vayhi, p. לד‎ 
(ref. to I Kings X, 19) דימשה‎ ‘p כחדא‎ like the seat of Moses 
(v. Revue des fit. Juives XXXIV, p. 99, sq.); Esth. R. to 
I, 2 קדירתא דדרניש‎ (read: (קתידרא‎ ; Ex. R. 8. 43 ק' עשו לו‎ 
'51'p5 they made for him (Moses) a seat like the scholars’ 
cathedra in which one sits and yet seems to be stand- 
ing; a. e. — PL, קתדראות‎ , nimp, "mp. Y. Suec. V, beg. 
555 ‘21 fp ושבעים‎ seventy gilt chairs were there (in the 
synagogue of Alexandria), beset with precious stones &c.; 
Bab. ib. 51>; Tosef. ib. IV,6 ^p ואחת‎ OVW. Y. Ber. VI, 
104 top; a. e, 


TOP m. oe same. Y.Yoma IV,‏ ,קתדרין 
iru like a king seated on his chair,‏ .. על ק' 41°top sw‏ 
the chair of one opposite‏ ק' דדין לקבל ק' דדון Gen. R.s.44‏ 

that of the other; a. e. 


v. next w.‏ ,קתוליכוס 
"p mi, (xadoXixds) financial officer,‏ קתוליקוס 


controller, esp. catholicos, an officer of the Temple treas- 
ury. Ex. R. s. 37, beg. /2^ 905 ^p . . . "1525 like a king 


Resh, the twentieth letter of the alphabet. It inter-‏ ר 
e.g. ^23 a, TM, THY a, "àX.—‏ ,ד changes with b, v, 5; with‏ 
It is frequently inserted between the first and the second‏ 
radical letters, forming Parel verbs or nouns, e. g. bama,‏ 
uas. Tt is sometimes a formative letter added at‏ ,קרסם 
dropped at the end, e. -g‏ ר-- קנְטר the end, eg “ibn,‏ 
W= =N. :‏ 


that had a friend, and when he wanted to appoint a 
controller, he appointed him over his entire treasury; 
Y'lanid. to Gen. XLIX, 1 quot. in Ar, קתולרכוס‎ (corr. aec.), 
Num. R. s. 18 וכ'‎ /p קרח שהיה‎ Korah who was the con- 
troller of Pharaoh's palace and had in charge the keys 6. 
Y. Shek. V, 49? קתיליקון , קתיליקוס‎ , ops np (Bab. ed. 
קתליקין ,קתליקון‎ ; corr. acc.); a. 6,--17. .קתוללקרן‎ Ib. PN 
^p פיחחין משנר‎ (Bab. ed. a. ed. 26. ,כחל'‎ corr. ace.) there 
were never less than two catholici in the Temple treasury.— 
Cant. R. to VII, 9 (expl. Nnins, Dan. III, 2) קתאליקי‎ (some 
ed. ‘nxp), read קתוליק"‎ or ‘MNP (ch. pL) controllers, 


NTP, Targ. Y. Num. XXXI, 23, v. NMP. 
Tip» Np, emp... OP env, viptirp. 
,קתכו‎ v. "sep. m 
NZD, ol. AEP v. tni. 

DID ON, op. s PP. v. optin. 


m., pl. PEP (emp. ^p) hard, rocky sub-‏ קתר* 
stances, bowlders. Y'lamd. to Lev. XXVI, 3 quot. in Ar.‏ 
ונתנה הארץ רבולה ואי (ref. to Lev. XXVI, 4, a. 19) [read:]‏ 
הארץ מתקנת "P nod‏ ואת ארצכם new‏ הר" הארץ מתקנת 
‘and the land shall yield its increase’, and the‏ לכם (p‏ 
Jand shall not generate bowlders for you, ‘and yonr earth‏ 
as brass’, behold, the land shall generate bowlders for‏ 
you; [Tiandan: ‘thorns and thistles, v. Löw, Pfl., p. 341;‏ 
v. however, next w.]‏ 


v. P. 8m.‏ כתלא א m. (preced., emp, also NDMP a.‏ קתרא 
eek cleft.— Pl. np. Targ. Prov. XXX, 26. (ed.‏ )3777 
(סלע Lag. "WDP; h. text‏ 


I cedar, v. oin I.—[Tosef. Ukts. 1, 6, v‏ קתרוס 
owR] i‏ 


II pr. n. m. Kathros, Pes. 57* "5 ma name‏ קתרוס 
of a priestly family, (supposed to be identical with: Kav-‏ 
.קדרוס 21 Jos. Ant. XX, 1, 8); Tosef. Men. XIII,‏ ,9066 


III m. (x8dp2, 0000 prob. of Semitic‏ קפרוס 
[ קיתרס origin) a rem of lute or lyre. [Dan. IIT, 5, K'thib‏ 
£T. pornp.‏ — תף h. text‏ ; קנתרוס Targ. Is. V,12 (some ed.‏ 
Targ. Koh. II, 8.‏ 


\ m asa numeral Jetter, two hundred, v. ‘x. 
,ראבג‎ Targ. Prov. ANAT 8 מראבגן‎ some ed., read: 
,מדאבגן‎ v. JON. 


TNT m. (part, of 3Y^—32*) desirous for, covek‏ ראג 
ing, ansious for. Targ. Prov. XII, 12. Ib. XX1,26.— Fem.‏ 
wy, Nr. Ib. 10, aa‏ 


האגניות 


Tanh. Naso 12, v. myn.‏ ,ראגנררת 


NDUND f. pl. (preced. art.) gratification of desires, 
caresses. Targ. Prov. VIL 18 ed. Ven. (oth. ed. ROS: 
ed. Lag. NMNAM, corr. acc; h. text .(אהבים‎ 


TIN, v. 777 OL 
REIN, vae. 
DN? I, v, .ראי‎ 


II f (b. h.) raah, name of an unclean hird.‏ רָאה 
ר' זו איה... ר' שרואה ris, v. ANTIL Ib.‏ ור‘ וכ' 63% Hull.‏ 
“ina raah is the same as ayah, and it is called raah, be-‏ 
cause its sight is exceedingly acute (ref. to J: obXXVII, 7).‏ 


subject to, afflicted‏ (200606ן260) m.‏ ראומטיקוס 
(not ^7;‏ נעשה »^ 19 with 25 or rheumatism. Lev. R. s.‏ 
v. P3».‏ ,(אירומתקוס ed, Koh.‏ ,רמתיקוס Ar,‏ 


"INT FIN") (b. n.) (to meet with] 1) to see. Ber.IX,1 
ובי‎ mpa הרואָה‎ he who sees (comes to) a place &c. . Ib. 
565 mbna הרואה נהר‎ he who sees a river in his dream. 
B. Bath. 82° חמה‎ "je ,כל שרואה‎ v. 315. Gen, R. s. 56 רואים‎ 
רואה‎ ... DNN do you see what I see? Ex. R. s.5 אתה‎ 
‘27 רואה ראדרה אחת‎ thou seest only one vision, but I see 
two; אתה רואת אותן באין וכ‘‎ thou seest them come to 
Sinai and receive my Law, but I see &c. B. Mets. 73> 
‘27 טארנו‎ pw? if thou observest that he does not conduct 
himself properly ; a. v. fr.—BSnh. 52° מר וכ'‎ nsn (Ms. M. 
(הָא נראה‎ well, we shall see which &c., v. "3p. Sabb. 150% 
הנראה שתעמור וכי‎ . . .. wart לא‎ one must not say to one's 
neighbor (on the Sabbath), well, we shall see (I am con- 
fident) that you will be with me in the evening (for 
business); Ab. Zar. 7° (Tosaf. = ya non, Mif. is it 
pleasing to thee?); Tosef. Sabb. XVII (XVIII), 11 כראה‎ 
ed. Zuck, (Var. m). Sifré Num, 84 הנראה שתגרע עמנו וכ'‎ 
be sure to arrive with (meet) us at &c. Ib. הנ' שתעמידכר‎ 
‘21 be sure to wake me up, for I ר‘ קרר ,^^ דם--.86‎ &c. 
to have am attack, be affected with, Yeb. 76% לא ^^ קרר‎ 
מרמרר‎ he never had a nightly pollution, Zab. 1,1 ר‘ אחת‎ 
דבשכרשר ר'. שתים‎ . .. (sub. many) if he felt one attack of 
gonorrhea...,and on the third day he had two attacks. 
Ber. 111, 6 נדה‎ nns (sub, 4) felt menstruation.. Ib. 26° 
ר' זרבה‎ ‘felt a flux; a, fr.—2) to reflect; to reason; to con- 
sider. B. Bath, 88% 21 yo... רוארן‎ we consider the 
central vine-trees as if not existing. Erub. I, 5 riw רואין‎ 
nina... we consider it (the cross-piece of straw or reeds) 
as if it were of metal; ‘21 עקומה רואין‎ if it is curved, we 
consider it as if it were straight. Gen. R. 1.6. הו" רואה‎ 
/2^ דמדו‎ look upon the blood of this ram, as if it were 
the blood of &c.; a. v. fr.—'^ mh what did he see?, what 
was the reason; in gen. why? B. Bath. 128* aps" ^^ ra 
וכ?‎ bpow what reason had Jacob to take the birthright 
from Reuben? Pes.53%'כ1 האל + . שמסרו‎ H2 what did Hana- 
niah, Mishael-and. Azariah have in mind (how did they 
reason) when they were ready to give up their lives &c.? 
8186 Deut, 307 /21 "bom... ראר‎ ma why were the.men 
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of the flood drowned &c.?; a.fr.—3) to see the reason of, 
to like, choose, prefer, approve of. Keth. XIII, 8, sq. רואה‎ 
7 אנר את רברר‎ I like the opinion of Admon. Ib. 109° כל‎ 
וכ?‎ “ON מקום שאמר ... רואת‎ wherever R. G. said, 1 like &o., 
that opinion is the adopted rule. Ab. 11,7 ... רואה אנל‎ 
מדבריכם‎ I prefer what Ely... said to what you said; 
a. fr.— Part. pass. 387; f. wo; pl. mis, omes; nimm 
chosen, selected ; designated, predestined; fit, worthy, adapt- 
ed (v. "17)). Bekh. 595, a. 6. ,מכרן הרי‎ v. 979. Hull. 835, a. fr. 
כל חר' לבילה‎ whatever is capable of being mixed, v. nia. 
Nidd. VI, 4 '2^ כל חרי לדון‎ whoever is fit (authorized) to 
give judgment in a criminal court, is fit ₪0. Sabb. 895 ‘© 
הרה העקב וכי‎ Jacob was destined to go down to Egypt 
in iron chains, but his merits were the cause (that.no 
such force was used). Snh. 107? ‘21 הרותה‎ ‘© Bathsheba 
... was predestined (as wife) for David, only he antic- 
ipated fate, v. nA. Ber. 49 ר היו ישראל לדעשות וכ'‎ it 
had been intended that a miracle be performed for the 
lsraelites in Ezra's days, as it has been in Joshua's time, 
but sin was the cause (that it was not done). Nidd. 60* 
לראות‎ ^» fit (old enough) to have menstruation; a. v. fr. 

Nif. nY 1) to be seen, be visible; to appear; to 
seem, Gen. R. s. 48 '» באוכלין‎ PRP they had the ap- 
pearance of eating, one course after the other being re- 
moved. Pesik. R.s.21 ‘si nnb בפנים הרבה נ'‎ the Lord 
appeared to them at Sinai with various expressions of 
countenance. Pesik. Vayhi, d 5% קרס" זהב גראון :.. הנראין‎ 
‘21, v. DIP. Hag. 2°; Bnh. 4 b, a. e. (ref. to HN, Ex. 
XXIII, 17) מַרְאוֹת‎ se לראות‎ ..- FINI FAINT you may read 
it gireh (he shall see, the Lord) or yerath (he shall be 
seen): as He comes to see, so does He come to be seen 
(i. e. he that is blind in one eye is exempt from visit- 
ing the Temple. Hag. 5" הגראין ואינן רואין . . . הרואים‎ 
,ואינן כרארן‎ v. bap I, Hif.—Pes. 534 שכ' כמקררש וכ'‎ it looks 
as if he dedicated his animal as ₪ sacrifice, and were to 
eat sacred meat outside of the Temple. Ab.II, 3 נראין‎ 
'23 כאוהבין‎ they appear to be friends as long as it profits 
them; a. v. fr.—2) to become fit, be fit. Yoma 64°, v. rwy. 
Succ. 335 ' וכהחה חוזר‎ ' what had been fit at one time of 
the Holy. Day, and was discarded (on account of a tempor- 
ary unfitness), may again become fit (for use on the same 
day); a. e.—3) to be liked, approved of; to appear reason- 
able. Hull. 1085 /24 דברר‎ ^ R. Judah’s opinion is accept- 
able in the event that no stirring has taken place. Ib. 
109% נ' 23" ^ ^ בהא ... בהא‎ R. Judah’s opinion is 
acceptable in such a case, and that of the scholars in 
such a case. Ber, 33> xn... 8H ^ R. H. bar Abba 
reported Rabbi to have said nirin = seems acceptable), 
contrad. to מטון‎ a. מודים‎ ; Erub. 46%; a. fr. 

Hif. ww to cause to see; to show. :Pesik. Shek., 
p. 19% (ref. to Ex. XXX, 13) למשה‎ an... כמין מטבע‎ 
רכי‎ the Lord took a sort of a coin of fre from under 
his throne of glory and showed it to Moses, saying, ‘this 
they shall give’, like this 80. Ib. p.18? הקטנה ה' גדוד וכ'‎ 
he (Joab) produced before David the smaller census, the 
larger he did not. Kidd. 48?; B. Bath. 165°, a. e. מקום‎ NTA 
ib Rhe merely indicated the place to him, v. NTEP. 
Ber. 555 מרארן לד חלום טוב‎ is shown.a good dream (vision); 
Ib, חלומו וכ‘‎ SENTIO was shown his own dream and the 


S 


interpretation of his fellow prisoner's dream. Ab. Zar. 5? 
"2^ לאדם דור‎ n"apn לו‎ ^n the Lord allowed Adam to see 
each coming generation and its preachers 80. Taan. 105 
עצמכם וכי‎ ANID ,אל‎ v. 220 1; a. v. ה' פכים--.‎ a) [fo show 
‘a (friendly) face,] to. visit the mourner. Y.M. Kat. 111,82” 
Joi מפכל ... להראות‎ why is it recommended to visit the 
mourner (on the Sabbath, when no other mourning cere- 
monies are otherwise observed)? Ib. 83° bot. ‘27 אין מרארן‎ 
a mourner is not visited on New Year's Day ₪0. Gen. R. 
$. 100; a. e.—b) to enlighten, convince by clear argument. 
Snh. 93° (ref. to "mn ,איש‎ 1 Sam. XVI, 18) שמראה פגים‎ 
בהלכה‎ he makes faces shine when he argues; Num. R. 
s. 13; (Ruth R. to II, 1; Xalk. Sam. 125 Naw); a. e. 

Hof. mn to be shown. Y. M. Kat. II, 82° top bx 
mp לו רוב‎ sw" if most of the faces have been shown 
"him, i. e. if the majority of comforters have been to see 
him (v. supra). 

Hithpa. vtr to show one's self. Taan. 10° אל‎ ... Now 
הצבור‎ “pa naa if he forgot and ate and drank (in a 
place where a fast is held), he must not show himself 
before the people. 


m. (b.h.; preced.) 1) sight. Tosef. Hor.‏ רואי 2 ראי 
there is a boy‏ תרנוקן ... רפה ערנרם וטוב »^ 58° TI, 5; Gitt.‏ 
in prison... ‘fair of eyes and goodly to look upon’ (I Sam.‏ 
טוב ר‘ XVI, 12). Lev. R. s. 20, beg. (ref. to I Sam. 1. e.)‏ 
‘goodly to look upon’ in legal decision; whoever‏ בהלכה 21‘ 
looked up to him recalled what he had learned.—2) (v.‏ 
לא ^ הקרן me I) aspect, nature of a case. B. Kam. 3? sq.‏ 

en 2... the case of goring, when nobody is bene-‏ וב 
fited by the damage done, is not analogous to the case‏ 
לא ר‘ זה כר' זה ...54 of damage by the tooth ₪0. Zeb.‏ 
the nature of this (the burnt-offering) is‏ הצד השוה 21‘ 
not analogous to the nature of that (the guilt-offering):‏ 
what is common to both is that &c.; Kidd. 21°; a.fr.‏ 


II m. 6 Rashi to Nah. III, 6) = "3^ II, excrement,‏ רָאי 
discharge from the bowels, Sifra M'tsor'a, Zabim, Par. 1;‏ 
Makhsh. VI, 7.—[Sabb. XX, 4 (140^) ‘in "35a, Mish. Nap.‏ 


a. Pes, v: Rabb. D. 8. a. 1. note 90, v. BA L]—^ ma. 


digestive organ, crop, maw. Sifra Vayikra, N'dab., Par. 7, 
ch. IX ‘21 את בית הר‘‎ ... DN ma where the Scripture 
permits the use of the digestive organ (the maw of 
ruminants) &e.; (24 “nm nha כאן שפסל‎ here (in the case 
of fowls) where the Scripture rejects the digestive organ 
(the crop) &e.—[Kel. XVII, 2 ^n ma ed. Dehr., v. ^»? IL] 


.. AND, v .ראג‎ 


TERN, ראייה‎ f. (XY) 1) seeing, look, glance. B 
Bath, 9° הרזק ה‘ לאה וכל‎ the discomfort of being exposed 
to (a neighbor's) sight is no claimable damage; ib. 3%; 
595, Nidd. 314 ריית העיין‎ the faculty of sight. Gen. R 
š. 9 (ref. to Gen. I, 31) אחת וכ'‎ ^^... Jo when a human 
king builds a palace, he casts one (examining) glance at 
the upper stories and another at the lower; ^1... אבל‎ 
rina but the Lord casts one look at both; העוה"ז... ר' אחת‎ 
with one glance the Lord surveyed this world and the 
world to come; Yalk.ib.15 ^2. Lain.R. to V,1 מרחוק‎ ^ 
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raah is used for looking from a distance, v. 2271; a. fr.— 
Pi. niyn, mie. Ex. R. s. 3 (ref. to ,ראה ראי“‎ Ex, TIL 7) 
רואה שת" רז‎ SON), v. FIND; Tanh. Sh’moth 20; Ex. R, s.42; 
a. e,—2) (sub. Pp, ,דס‎ nu" &o.) feeling, affection, attack. 


. Zab. I, 1 חרואה ^ אחת של זוב‎ he who has had one attack of 


gonorrhea. Ib. 6 /2* מהרום‎ n מקצת‎ one of the attacks 
on one day, and another on the day after; a. fr.—Pl. as 
ab. Nida. 37> מטמרא בר/ כברמרם‎ becomes unclean bya 
certain number of attacks (even if they all be on one 
day) as well as by a certain number of days. B. Kam. 
249 hits nmap if she had her attacks at short inter- 
vals; ^4 ררחקת‎ at long intervals; a. e.—3) (with ref. 


^to Ex. XXIII, 17) appearance in the Temple, pilgrim- 


age. Hag. I, 1 בר' ופ'‎ mann הכל‎ all (males) are under 
obligation to appear in the Temple, except ₪0. Ib. 2 
goo mya ^i the pilgrim's burnt-offering must be worth 
a mah of silver (v. PNI). Ib. 79 (ref. to ^x^, Peah I, 1) 
פנלם בעזרה‎ rm" it means the appearance in the Temple 
(has no limits, you may visit the Temple during the 
festive season as often as you desire); (another opinion) 
פנים בקרבן‎ MN it means the visit connected with a 
sacrifice (and you must offer a sacrifice as often as. you 
appear); Y. Peah I, 15° bot. [read:] בר‘ פנרם אבל‎ yuna 
קרבן רש לה שרעור‎ ^ the Mishnah in saying that reayon 
has no limits refers to the number of appearances, but 
as regards the visit attended with sacrifice, it has a limit 
(as to the minimum value of the sacrifice). Hag. 64 עולה‎ 
עולת ^ הואר‎ ... the burnt-offering which the Israelites 
brought in the desert (Ex. XXIV, 15) was the offering of 
appearance before God; a. fr. 


TUN, רא ררה‎ f. (preced. wds.) evidence, proof. Eduy. 


1,2 ^ TS לא ראינו‎ (Bab. ed. ^1 "wn לא‎ PR) ‘we have 


not seen’ is no evidence (that an act did not take place); 
Zeb. XII, 4; Keth.23*. Ib.15" (in Chald, diet.) ר'‎ "rmx 
ד"שראל את‎ produce evidence that thou art an Israelite. 
Soh. III, 8 ^» Nבמש ,כל זמן‎ v. "nO II. B. Kam. II, 11, a. fr. 
‘am bY it rests on him to produce evidence, v. NX*. B. 
Bath.154?top "N23 ‘© wherein must his evidence consist? 
57723 ר‘‎ evidence by producing witnesses; ר' בקרום השטר‎ 
evidence by which the document is identified. Pes. 15°, 
a.e. אדן הנדון דומה לר'‎ the case under discussion is not 
parallel to the evidence (the case which you cite.is not 
analogous). Ber. 25, a, B /2^ ^ ,אע"פ שאין‎ VDT; a. Y. fr.— 
Pl. niya. Soh. 1 6. 1 35 כל ^ שיש‎ whatever new 
evidences you may have, you must produce within thirty 
days. Y. Shebu. VI, 87% top בכופר ברַאַיומיו‎ when the 
opponent contests his evidence, Gen. R. s. 36, end, v. 
YIN; a. e. / : ^ / 


MN (b. h.) pr. n. m. Reaiah. Tanh. Ki Thissa 13 (ref. 
to IChr. IV ,2) ר' שהראה וכ‘‎ Bezalel was surnamed Reaiah 
(v. preced.), for the Lord showed it to all Israel that 6 


TN», TNT m. ER, v. new) the appearance in 
the Temple, pilgrims visit; (sub. bt) the pilgrims burnt- 
offering. Peah I, 1; Y. ib. 15* bot.; Hag. 7°, v. H3N7; a. e. 


v. mi, rows.‏ ,ראייה ,רְאייה 


nw 


OND: v. רָאָם‎ 


NDR", רַמָא‎ ch.—next w. Targ.Y. Deut XXXIII, 
17. Targ. O.ib. xiv, 5 רימא‎ (Y, rom; h. text Q3). Targ. 
Ps, XXIX, 6 ‘© ja Ms. (ed. Nem) ;בר‎ ed. Wil. ^ ns. 
Bath. 735; Zeb. 1135, v. Nor. ; 


DN? m. (b. h.; (רום=ראם‎ rem, wild-ox (v. Schr. 
KAT?, p. 584). Gen, R. s. 81 מא אבל וכ'‎ ^ the rem 
did not enter (the ark) with him (Noah), but his whelps 
did; Yalk. Job 926, v. “HAITI. Midr. Till. to Ps. 1 
‘a4 מה ר' הזה‎ as the Pem bas high horns and 8 
in all directions 80. Ib. to Ps. XXII jw" מצא את הר‘‎ 
‘on he (David) found a 7. asleep in the desert and thought 


it was a mountain; ib. הר‘ הזה‎ "p... WI will build 


ee a Temple of one hundred cubits, as the horn of this 

;ib.'/21 כײון שראה הרי‎ when the 7. saw the lion, he 
as: afraid and crouched &c.; Yalk. ib. 688; a. e— Pl 
town. Tb. 


ON, רום = רָאִים‎ to be high. Targ, Ez. XXX1,10 
"uw ed. Lag. (oth. ed. NEY2*). Ib. bow. Targ. Is. XLIX, 11 
הראמון‎ ‘ed, Lag. (oth. ed. .(הרומון‎ Ib. LII, 13 רראם‎ ed. Lag. 
(oth. ed. D); a. e.—Part. pow. Targ. Hog. XIII, 6; a. e. 


: NON) f (preced. ) height.— Pl. ow... Targ. 0. Deut. 
XXXIII, 15 ed. Berl. (oth. ed. 723). 


P NIANI | v. 822"). 
"ND part, of רל‎ 
,ראננירת‎ v. myi, 
JON part. pl. of oq, 


| NOIN f, pl. (3^ ( sounding the trumpets at public 
fasts. Targ. TI-Esth. IX, 81 ed. Ven., a. Var. ed. Lag. we 
Lag. NOID, oth. ed. ,(צלותהון‎ 


> ראש‎ poor, v. 8, 


m. (b.h.) head, point ; beginning, heading ; main‏ ראש 


thing, principal. ‘Hull. 1Y,1: ‘21 ראשל‎ mx וצרא‎ if the 
embryo put forth its head, although it withdrew it again. 
Gen. R: 8. 71, beg., v. gio. Midr. Prov. tol, 7 הפרק ר'‎ ^^ 


the heading of a chapter, of a treatise,‏ המסכתא ד' הפרשה 


of a section.-—-W7nה‎ ^, השנה‎ ^^ &e., v. respective deter- 
minants.—Meg. 125 ,קופץ בר'‎ v. ei, —^ ,בת‎ v. .בת‎ 
Sifra B'huck., Par. 2, ch. VIII (ref. to וב"ען'‎ T, Lev. XXVI, 
48) וכ'‎ tra. בר' פרעתר‎ ^^ "5: did I collect from them 
full amount for full amount? did I not collect only one 
hundredth of their sins before mef: Snli. 3* sq. שארנו‎ 1722 
Xin “a משתלם.‎ an indemnity not for the exact amount 
(more or less). B. Kam. 65% (ref. to Lev. V, 24( . .. pon 
“41 בר' מוסיף חומש‎ where the indemnity is for the full 
‘amount (and no more), the fine of a fifth is added, but 
where it is not for the exact amount (but more) &c.; 
a. v. fr." from the beginning, over again, Ab. Zar. 3% 
‘21 רנה לכו ר‘‎ give us it (the Law) over again, and we will 


. 7 


. Kel. XVIIL 2 n ^^. 


ראשון 


“observe it.— PI. D7, UNS. Hall. 1, 2 ^4 Sw chien 


if one cuts two heads at one time. Hag. 134 "UN?‏ כאחד. 
v. Pp a fr.—Trnsf. a) chief, magistrate, leader,‏ ,פרקים 
it was‏ ^ גדר הלח וכ' president. Y.R. Hash. I, 57% bot.‏ 
the chief magistrate of Gadara, &c., v. NWN; Bab. ib.‏ 
Sh. the chief ko. “Babb; 335; Ber: 635,‏ שזפר ‘ay MWR‏ 229 


"v. "279. Ib. 575, v. manus. Y. Hor. ir, “48> bot. ב משמר‎ 


the chief of the Temple guard; אב‎ mia ^ the chief of z a 
priestly family. Ib. [read:] קודם שאינו ^ 1כ‘‎ ^ p" ^^ as 
between the chief (the Nasi, of the. academy) and an 
elder (scholar), the chief has the precedence, for none 
can be chief unless he has been an elder; a. v. fr.— PL 
as ab. . Ib. הקדרם ר' לזקנרם‎ hwn Moses placed the chiefs 


‘before the elders (Deut. XXIX, 9). Gen. R. s. 61 כולחון‎ 


they are all (names derived from) tribal‏ ראשר אומות חן 
correct citation ace.); a. fr. — D) cross-‏ .2 ,לופר chiefs (v.‏ 
Bab. ed.‏ נראה beam. Neg. XII, 2, v. "D5.— PI. as ab. Ib,"‏ 
(Mish. ed, sing.) if the leprous spot appear ed on the cross-‏ 
(Ohaldaism) [ox-head,] triangle, wedge. .‏ »^ חור beams.—c)‏ 
"X"3 how is a piece of furniture‏ . 
with an arched top-piece measured? By drawing an‏ 


 equilateral triangle ‘circumscribing the curve. “Kil. II, 7 
חטים וכ‎ 'n ^ mn if a triangular point of a wheat field 


is wedged in a barley field. Ib. III, 3. B. Bath. 62* (if 
the seller defined the limits of his field by describing one 
long side and one short side) ‘n ^^ "3:5 nup" why not 
let the buyer have possession of an ‘ox-head’, i. e. draw 
a trapezoid with the two unequal sides ?— PI. pin "xs. \ 
Y. Erub. I, 19* bot. 


ONT, NUNT, ראשה‎ as, v oni 


TION" , m. (b. h.; preced.) first. ^ m one after the 
other. R. Hash. 17, v. Yay; a. fr.—Gitt. V, 8 כחן קוא ר'‎ - 
‘25 à priest reads (from the Torah) the first, and after 
him 86. Ib, 59 ולברך ר' ולרטול... ר'‎ ^ ring? to be the first: 
in opening à meéting, the first in saying the blessing &c., 
v. 71272 1; a, v. fr.—Esp. a) (or (ר' לטומאה‎ first degree 


. of wncleanness, original cause of uncleanness. Toh. HI, 2 


4 t האוכל אוכל‎ he who eats food of the first degree of un- 
cleanness becomes himself unclean in the first degree. Ib.3 


> חר' שבחולין טמא ומטמא‎ secular food of the first degree of 
> uncleanness is unclean and makes unclean, Ib: 4; aY. fr.— 


b) ^ the person with whom à relationship begins, direct 
relative (brothers with reference to their respective issues). 
Suh, 28%, a. e., v. QW. —e) “ (5) a vessel direct from the 
fire: Hull. 1045; a, fr.— Pl, ,ראשונֶים‎ Yoma 111, 11 על הרי‎ 
/2^ ARI to the former was applied the verse &c. Sabb. 
1125 בנל וכ/‎ ^ ex if those before us were sons of angels, 
we are sons of men, and if those before us were sons of 
men, we are &c. Ib. " מקיש ר'לאחרונים‎ the Scriptural text 
compares the’ predecessors: to the successors. rub, 64° 
הרי‎ rants the earlier generations; a. fr. — Fem, main: - 
Ned.91°, v.mit. Keth, 825 a in former days, originally. 
Ned. XI, 12 “oy בר' היו אומרים‎ originally the law was 
that &c.; a. fr.—[Y. Taan, II, 65% top mina on its (the 
year's) ‘Arst day (R. Hash. 1g (בתהילתה‎ 1! nies 
Ber, 18* ^^ ,משכחות את‎ v. Tx IL Tb. 34° ^» (שלש)‎ the 
first three sections of the Prayer of Benedictions, B. Kam, 
545, v, ^a^; a. v. fr. 5 
181 


ראשונל . 


f. (b. h. ^x) same. Pesik.‏ רְאשונָית M,‏ ראשונר 
make what‏ (האחרוכים (not‏ עשה את האחרונית ר‘ R.s,44‏ 
thou hast threatened as the last punishment the first;‏ 
.(אחרונה ראשונת 531 (Yalk. Hos.‏ 


כר“ ... pl = niya. Tanh. B'mídb.9‏ 5 ראשוה 
the distance covered in taking‏ ממרגלותדו trigga mon‏ 
a thing from the bottom of a bed to its top-side; (Tanh.‏ 
ninm").‏ במראשותיו ed, Bub.‏ 


f. (b. h.; denom. of wks) 1) beginning; first-‏ ראשית 
y. rxo5. — Hull, XI, 1, à, e, v. v.‏ ;בר — ling, first gift.—‏ 
AWW ^a first gift. the remainder of‏ נלכרון :186% Tb.‏ 
which is distinguishable (not the entire mass); ib. "14 b9‏ 
all my shorn wool be dedicated as priest’s gift; a. e—‏ רל 
והעכירו magistracy, office. X.R. Hash. I, 57° bot. imwNya‏ )2 
he removed him (the chief magistrate of Gadara) from‏ 
(מגדולתו 22% his office; (Bab. ib.‏ 


NMUN", v. uis. 
i NJUN? » v. Na». 


rn) [nervous trembling,] a certain‏ = ראת) m.‏ ראת 
shin disease attended with extreme weakness. Gen. R.s.41,‏ 
Pharaoh was‏ פרעח ‘na‏ לקה beg. (ref. to Gen. XII,17)‏ 
there‏ כ"ד מרנד... אלא ר' בלבל smitten with radthan, Ib.‏ 
‘are twenty-four kinds of skin diseases, but there is none‏ 
for which connection with woman is bad, except radthan;‏ 
Y. Keth. VH, end, 314, —'4 592 one afflicted with raiithan.‏ 
Bab. ib. 77%; Tosef. ib. VIT, 11; a. fr.‏ 


DNI m. (b. h; 229) large, great; much. Y. Yeb. XII, 
12° bot, (in Chald; dict.) '2* לא חוה לבן רב‎ they would 
not have dared to do so. Ber, 62? (ref. to 11 Sam. XXIV, 16) 
the Lord said to the angel, טול לר רב שבהם וכ'‎ take me 
the greatest of them in whom there is (merit enough) 


with which to pay their debts (sins); a. 6.-- PL u"a, 


snao. Keth. 85 nw ר' שתר ר'‎ many have drunk (the cup 
of mourning), many shall drink.. Yeb. 63^ (from Ben Sira) 
4 Tha ^ Yin keep the many off thy house, nor bring 
every body to thy house. Ib. '21 דורשל‎ "m^ ^]let thy 
‘well-wishers be many, but reveal a secret to one out of 
a thousand. Ab. Zar.48^ (in Chald. dict.) "ND ^ where 
several people meet to pray, it is different, Ib. שכרח" ר'‎ 
m33. many people are usually with him. Ber. 9°, a. fr. 
fH Try v. ;ריד‎ a. fr, — Esp. "35 communily, public. Y. 
Meg. III, 753 5 בה"כ של‎ a synagogue belonging to a 
community, opp. ,של לח"ד‎ Bab.ib. 285 ‘© של‎ Tso funeral 
ceremonies in à case of public mourning (for a public 
man), opp. 7r .של‎ Sabb, 67* וכ'‎ ^m db... צררך‎ should 
make his trouble known to the people, and the people 
will pray for him. Ab. V, 18. Ber. 8? ^» של‎ pen con- 
gregational prayer; a. v. fr.—'a in public. Ib. 615, a. e., 
y. ,קהל‎ B. Mets. 585, v. 325 IT; a. fr.—Fem. nan. Gen. B 

8. 38 (ret. to Ps, XXXVI, 7) ר‘‎ onn את מדקדק . .. עד‎ thou 
dealest strictly with them (the wicked) (searching their 
doings) ‘to the great deep’; a. fr.—[Ib. s. 27, v. 222] — Pl. 
nino. Hag. 5% (ref. to Deut. XXXI, 21) ר' ורעות‎ AMS Ms. 
M. many troubles and evils, v. NY2; a. e. — [nian ,מדרש‎ 
v. 272] 
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העבר 235 IT m. (preced.) 1) superior, master, Gitt,‏ רב 
inn... a slave may receive‏ של חבירו אבל לא מיד רבו שלו 
a deed of manumission in behalf of a fellow slave at the‏ 


hand of his fellow’s master, but not at the hands of his 


own master (if both slaves belong to the same master), 
Ab. I, 3, v. 729. Hag. 5%, v. ND; a. fr.—2) teacher. Ber. 
63% ראמרו הרב בכעס וכ'‎ they “will say, the teacher (the 
Lord) is angry, and the disciple (Moses) is angry, what 
is to become of Israel? Ib. ‘35 12"... כל תלמיד‎ a student 
with whom his teacher is angry for the first time, and 
who keeps silence. Eduy. I, 3, v. .לשון‎ Ab. I; 16 ךb עשה‎ 
‘9734 get thyself a teacher, and be relieved of doubt. 
B. Hash. II, 9 ותלמידל רבר וכ‘‎ "m^ my teacher and my 
pupil; my teacher in wisdom &6.; v. "2.— M. Kat. 9, 
a. fr. 39^2^ למדתנו‎ thou, our teacher, hast taught us; v. 
3527; a. v. fr.— Esp, רב‎ Rab, a) title of the Babylonian 
Amoraim. Pes, 525; a, v, fr.—3" בל‎ the school of, v. °3.— 
b) surname of Abba Arekha,the founder of the academy of 
Sura in Babylonia (v. Graetz, Gesch.d. Jud.! IV, p. 312, sq.; 4 
Fr. M'bo, p. 1225). Hull. 95^ כולהו שני דרב וכ'‎ as long ‘as 
Rab lived, R. Joh. addressed his letters. to Babylonia, 'to 
our teacher in Babylonia. Ab. Zar. 105 אדרכן שמשה‎ 
לרב‎ A. (a Parthian ruler) attended (associated with) 
Rab. Y. Peah VI, 19° רב כד נתת לתמן‎ when Rab came 
down to Babylonia. .Erub. 50%, a, fr. 5"bp* רב. הנא הוא‎ 
Rab is a Tannai and has a right to differ (with other Tan- 
naim). Nidd. 245, a. fr. '5 (הלכתא כרב‎ v. Nae"; a. v. fr. 
.סעלא .+ ,ספרר 23" רב ,ספרא דבי רב‎ PI. nish (only with 
suffix). Taan. 7%, a. e. "Nina, v. ab. Bhebu. 47%- shia 
שבבבל וכי‎ ‘our teachers in Babylonia’. means Rab and 
Samuel. Y.Gitt. VIT, 483 top אמרו‎ "ria" and our teachers 
said; ‘21 רבותרנר‎ wa who are meant by ‘our teachers’? 
Ib. a. e. בשלשה ... רבותיני‎ on three occasions R. Judah 
(with his court) is quoted as ‘our teachers.’ Y. Sabb. V, 
end, 75 רבותינו שבגולה‎ our teachers in the diaspora ( Baby- 
lonia, v. supra); Y. Bets. II, 61° bot. Y. Meg. I, 70d n3 
אגרת ושלחו לרבותינו שהן וכ'‎ they (Mordecai and Esther) 
wrote a letter addressed ‘to our teachers (in Palestine) 
that be’, saying to them &c.; a. fr.—Fem. nay mistress. 
Ruth R. to 11, 5 וכ'‎ mna her mistress (Naomi) 1 &c, v. 
f ng 


2 רַבָּא‎ ch. same, 1) jugé great, numerous; senior: 
Targ. Josh. XXII, 10. Targ. Y. Deut. I, 28. Targ. Gen. 
¥, 16. Ib. X, 21 (Y. ed. Vien. N37); a. fr. —[In Talmudic 
literature mostly 722, q. v.] —2) chief, master, teacher. 
Targ. ISam. XXII, 14 (h. text ^D). Targ. Gen. XXXVII, 36 
(Y. II ;שלרטא‎ h. text ono). Ib. (h.text Ww). Ib. IV,20, sq: 
Targ. Job III, 18 ^1 mo pi“ school children; a. fr.— 
Targ. I Chr. XI, 22, v. NQ9Q.—R. Hash, 31° .... לאו אירת‎ 
pepi med it is not customary to say to one’s own teaclier; 
‘thy teacher’ (has said &c.). Ab. Zar. 17° 'z1 של‎ 325, v. 
“a4; a. fr.—3 "2 school, academy. Suh: 335, a. e. “Ip זרל‎ 
Nin בל רב‎ this is a case when you may say, ‘go and learri 
it (in the Bible) at school’, i. 6. an erroneous judgment 
of such a nature must be reversed, Erub. 22? הוח קאזיל‎ 
רב‎ "35 left home in order to study; -a. fr.—V. *2.— Fem. 
R22, NDz^, Wma. Targ. Jer. XLVIII; 34. Targ. Gen. 
XXVII, 34. Ib, "XIX, 81; a. 7% xaz, nna Y. Soh. 


T. 


X, 29? = 724 ^ אתה עבדת‎ (not (צברת‎ thou (Doeg) hast 
done great things, iun thou around 0. —N. Rna, 


: רבא‎ v. "25. 


N22 (x22) pr.n.m. (רב בא‎ Raba (bax Joseph), - 


a Babylonian Amora, ¢hief of the academy of Mahoza 
(v. Graetz, Gesch. d. Jud.! IV, p. 414 sq). Keth. 1055, 
B. Bath. 1595, v. “IN; a. v. fr.—[Y. Bets. I, 60% ר' אבא בר‎ 
rov.j-—[Y. Yeb. IV, 2 רבא‎ "BN, read: בא‎ ^] 


pl. sog, v. R3.‏ ,רבא 


' רבב‎ (b. h.) 1) to be gréat, numerous. M. Kat, 28° 32 
עונותרף‎ many are his sins. Gen. R. s. 27 (expl. na, Gen. 
VI, 5) והולכת‎ ng was growing more and more; a. e,— 
Denom. 27-2) to line, v. infra. 
= Pi.az [to make strong, thick] to line. Pesik. Zutr. Hakz., 


> ed. Bub. p. 110 naamw, v. 2"25,—Esp. to line a skin with 


pitch (v. ran). Ab. Zar. 334/24 נכרר רָיבְּבְן... ורשראל נותן‎ if 
a gentile pitched them and tanned them, and an Israelite 
puts wine into them; Tosef. ib. IV (V), 10 בור עובדו וזופתו‎ 
ed. Zuck, (Var, fagin, ורובבין‎ , tnn, v. ed. Zuck, note); 
Y. ib. IT, 41% bot, ,עוברן ודיבבן‎ v. דבב‎ L.—[Yalk. Cant. 988 
מרבבת‎ DX, some ed, מרכבת‎ , read; M3222, as Num. 
R. s. 18] 


Bey ch. same, fo be great, esp. to be a teacher, be in 


office. Y. M. Kat. IIT, 83 top כגון אנן 23^ משגחין וכ‘‎ 
such.as we, who are teachers: people look up to us to 
answer their questions; ib. ‘21 רבבינן‎ “DPN ואנן‎ and we, 
although we are teachers, we know not &c. 


a2 m. (v. 222 Pi.) a thick, viscid mass, fat; grease, 
pitch &c. Bot. 49% ^^ מוכר"‎ . . , Nbob"M but for David's 
prayer, all Israelites would be sellers of grease. Zeb. 98° 
ר' על 1733 וכ'‎ grease on a garment is an unlawful inter- 
position (at its immersion), but if he is a seller of grease 6. 


‘Sabb. 20" ^ (מדורח) של‎ a fire made with fatty substances. 
: Tb, 785 לסוך רכ'‎ "5 ^^ fat, as much as is required to smear 


under a small cake. Ib. 1142 שנמצא ©‘ וכ'‎ n'n כל‎ a scholar 
on whose garment there is a greasy stain &c.; Rabina 
said, רבד איתמר‎ the: word rabad was used (by R. Jo- 
hanan), ME Ue 


NED NaN .בי‎ Hull, 93° Ms. R. 2 (v. Rabb. D. 8. 
a. l. notes 4, 6, 7); a. e. —Omp. XIT. 


naa f. (b. h.; 239) large quantity, myriad. ‘Gen. R. 
s. 60 (ref. to Gen, XXIV, 60) apia ור'‎ ... 7034 from 
her (Rebekah) arose chiefs (allufm) of Esau, and myriads 


“of Jacob; a. e. — Pl dnd. constr, "3^, ^*^. Ib. s. 89 
> (play on ,רהבים‎ Ps: XL,5) 
. regarded not) the noise of the myriads of great (boastful) 


(he‏ המון ריב" NBII‏ שהם ובי 


men, for they turn after lies (v. however, Ro. —V.N'24. 


TAD] nay כב‎ (22). Snh.22* Ms, M. (ed, 48 ^) 
Pes. 56^ רב בהו‎ “Ms. M. (v. Rabb. D. B. a, 1 note 1; ed. 
R dn) RE , 


^y. next We:‏ ,רבוא 
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na 


tn. nass.‏ ר", רבוופא NADD, t125,‏ רבבת 


Targ. Ez. XVI, 7 (ed. Lag. .(רבוות‎ “Targ. I Chr, XXIX, 7 
(ed. Rahm. (ריבב'‎ ; a. e— Pl. רְבְבְתְא‎  'וָוָבִר,‎ Aan, רבבן‎ 
ya, ^ Targ. Ps. XCI, 7 (ed. Wil. ;רְבְבוּתָא‎ ed. Lag. 
Naam). I. CX LIV, 12. Targ. I Sam. X VIII, 7, sq.; a. e. 


43 (emp. 427) to pile up promiscuously, opp. to 19 
to arrange. Sifra Vayikra, N'dab, ch. IV, Par. 4 ... רכול‎ 
saith lest you think that he may cast (the pieces of flesh 
on the altar) and pile them up; Tosef. Zeb. IV, 2 ודובק‎ 
(read: pai; Var. .(ורובץ‎ 


rou (b. h.) [fo strengthen] to line, join, patch. Tosef. 
. Ab. Zar. IV (V), 10 Var. "35^ and patches it; v.:aQ7. 


: 725 m. (preced.) a thick patch. Sabb. 1145, v. 2335 
(emp. ib. "Nbo (טלאר ע'ג‎ ; [Rashi: a stain of semen )?([ | 


ch.same, patch; trnsf. (cmp. ND) cicatria,‏ רו" ,רבדא 
the scab or sear over the puncture‏ ר' דכוסרלתא" scab;‏ 
made by bleeding, v. Nt5"015; also the puncture. Snh. 93°‏ 
"EN no imperfection, even so much as the‏ >“ דכ‘ fan‏ 
mark of bleeding, was on their bodies. Keth.39° (Var. in‏ 
v. Rangia.‏ ,(דסיכורי or‏ תרפתא דסיבור" Rashi à. Ar,‏ 


£23 , v. ,רבל‎ 


(=H) moist, saturated with liquid,‏ )1 .£ רָבָה m.‏ רבה 
צריoה‏ שתהא opp. nu» thick and pulpy. Y. Pes. X, 374 top‏ 
(not maL) it (the noin) must be saturated (with‏ ^^ 25' 
wine), which means that it is to remind of blood.—V.‏ 
IL.—2) pers, of 725, v. "35.‏ רוֹבָה 


m.—x35 1) large, great; senior. rvova ^,‏ 1 רבה 
ודמרא 37° v. NN. — Y. Shebi. VII, end.‏ ,א v. ep.‏ 
is this case altogether the same?; Y. Orl.I, 61 bot,‏ היא כל ^^ 
mo (corr, ace.) 3, vng IL.—Midr.‏ היא לכל רביה 
^“ הוא Till. to Ps. XVII (ref. to 2^, IL Sam. XXIV,16)‏ 
"i, corr. ace.)‏ היא משכונתך ed. Bub. (oth, ed.‏ משכונא גבך 
the pledge thou hast taken (with the death of Abishai)‏ 
a great man‏ גברא ^^ אמר וכ' is large enough. DBer.195‏ 
(scholar) has said something, laugh not at it; Gitt. 55^;‏ 
v. RNIN ;‏ (רבא (some ed.‏ גברא ר' *2^ >59 Nidd, 50°. Sabb.‏ 
Nn I have heard‏ ... מגברא ר' ^2 Keth. 103%. Yeb.215‏ 
grandfather. Gen.‏ אבא ^ this from a great scholar. Ib.‏ 
R. H. senior (contrad. to Ns).‏ ^ הושערn‏ ר' R. s. 1, beg.‏ 
מדרש R. H. senior; a. v. fr.—‏ ר' חיר ^ 8% x. Yeb. IV,‏ 
(plnia), v.772.—2) teacher. Y. 1. c. ‘gb top ^^^ "m‏ 
what teacher do you mean? a teacher:‏ דמתנותא ר' דאולפנא 
teacher of. tradition?‏ 8 עס of the Mishnah (a Tannai)‏ 
can that be? did-the‏ ואלפשר כן ^n‏ שאל וכ' 22 Lev. R. s.‏ ' 
bcd: a‏ דא צריכה ^ 101° teacher ask his pupil?. B. Mets,‏ 
thing like this requires a teacher (to say it)!; a. fr.—‏ 
let ds‏ (ברברבתא (Ms. F.‏ כפתת בר‘ 1025 Pl. NEM. Snh.‏ 
open our meeting with (speaking of our) teachers (opp.‏ 
Fem. Raan, a. v.; "MED Yeb. 91? ^ NON‏ — .(חברין to.‏ 
TL a‏ אבל 0 (מסכת) אבל רו grandmother.—‏ 


na TI prii. m. = IN 22) Rabbah, name t seven 
Amoraim, esp. d) R. bar Nahmani, chief of the college of 


l . Pumb'ditha (v. Greetz, Gesch, d. J'üd.! LV, p. 40084) Git. dis 


181* 


na" 


T- 


Hor. 14% p^r “pty ^: R. uproots mountains (is ingenious, 
.(הר.צ‎ B. Mets. 86%; a. v. fr.—b) R. Zuti (Junior). B. Bath. 
190% Men. 315; a. e.—c) R. bar Hanah. Snh.5*.—d) R. bar 
bar Hànah, known for his fables. B. Bath. 785; a, fr, [Y. 
Ber. II, 4° (6--[.אבא בר בר ח'‎ R. bar Abbuha (Abbahu, 
v. Fr. Mbo, p. 60°), Bekh. 34%. B, Kam. 465; a, e.—f) R. 
bar Matt'nah. Hor. 1.0.; a. e.; a. others. 


s, v. 1, L‏ זנ רפח 
Meam‏ 


"am m. (b. h.; NQ7) [arge amount,] myriad,‏ ,רבוא 
(מר' Ms. M. (ed.‏ אחד 13^ שJna‏ 8 ,116 fen thousand. Peal‏ 
one ten thousandth portion of my property; Tosef. ib.‏ 
I,13,a.e. Y. Maas, Sh. I, 52% top “| Nh one hundred‏ 
ששים ^ על ששים »^ 24‘ 51° myriads (of Denars). Suce.‏ 
twice sixty myriads, double the number &c., v. by. Ib.‏ 
Ms. M. (ed, “rah, v, Rabb.‏ אינה ... וחמשה ^ דינרי זהב 
D. 8. a. 1. note) worth no less than twenty-five myriads of‏ 
gold Denars; Tosef, ib. IV, 6; Yalk. Deut. 913. Shek. VIII, 5‏ 
"mo p12 jt (the curtain) was made of material‏ ר' נעשרת 
worth eighty-two myriads; (oth. opin.: of eighty-two‏ 
made by eighty-two girls);‏ רדבות myriads of threads; Var.‏ 
^s.‏ ,רבואות Hull.90* (v. Rabb. D. 8. a.1. note 6); a. fr.—PI,‏ 
ADN even‏ מה NID...‏ או ובאה לו בר‘ 21^ )17%( Arakh.IV,3‏ 
if his father died (was dying at the time of his vow), and‏ 
left him a myriad, or he has a ship at sea (at the time of‏ 
his vow), and it comes in with myriads, the sanctuary has‏ 
two myriads‏ שת" no claim on it.—Yalk. Deut. 942 niany‏ 
.שת" (Zuzin); Sifré ib. 806 NA‏ 


ch. same. Targ. I Kings VIII, 63. Targ.‏ "^ רבוא 
ל Deut. XXXII, 30 mtyi2 (2*5, ^. — PI. j3*, Nea,‏ 
v. n23^.—Targ. Ps. LX VII, 18 ia Ms. (ed. 3227).‏ 


If. (227) [ pile, deposit,] cavity in the ascent‏ רבובה* 
disqualified.‏ ל to the altar for the Geposit of fowls‏ 
Midd. III, 3; v., however, 7343",‏ 


IT f. name of a musical instrument, a sort‏ רְבוּבה* 
; טנבורא of tambourine. Sot. 49° quot. in Ar. s. v. (ed.‏ 
כובא Mus, quotes 3125; Ar. s, v. MYR quotes fr. Sot. Le.:‏ 
.(דכוכאrס‏ דכוKel.XV,6:Na as explan. of O"N; Hai Gaon to‏ 


a, ea, NANI, v. ram. 
"33, ND, v. sub ‘a. 


Hu £. (32^, emp. 52). 1) + regular pile, deposit. 
Tosef. Zeb. VII, 6 וכ'‎ rir ^n... חלון‎ (ed. Zuck, n2") 
tliere was an opening on the western side of the ascent 
to the altar, called r'bukhah, whither they cast &c., v. 
רבגבת‎ 1.—2) pulp of flour mixed with hot water and oil, 
v. 2°35. 


127; v. naa. 


137 m. (223) lord, master, Gen. R. s. 93 (expl. TNS, 
Gen. XLV,8) "b chief,.contrad, to ,שלרט‎ Yoma 87° 
העולמרם‎ “ Master of the worlds (opening words of a 
well-known prayer '24 על צדקותינו‎ wb של--.(ר' הע'‎ iad 
bbw (abbrev. (רש"ע‎ Master of the world! Ber, 9^; a, v, fr. 
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רבי 


(qa NIA, T ch.same. Targ. Ps. XII, 5. Targ. Ex. 
XXI, 4; 6; 8. Targ. I Sam. XV, 32 "312" (h. text ^9) 
a. fr.— PI. hyi, naian, ^^^ (also pl. excellentis). Targ. 
I Kings .11,17א א‎ Targ. Gen. XIX,2. Targ. Y.ib. XIII, 33. 
Targ. Ps, CXXXVI, 3 Ms. (ed. מררא‎ m); a. fr.— Fem. 
NHI, ^". Targ. Gen. XVI, 8 (ed. Vien. O. 1227), sq. 
Targ. Prov. XXX, 23; a. e. 


NID, “27, v. יכונא‎ 
NED, v. רבון‎ ch. 

NID, v. sub a,‏ ,רבוע 
xoin, NIT, vnia ch.‏ 


f. ("2^ 1) 1) greatness, dignity, office;‏ 124 ,רבותא 
Esth. VI, 10. Targ. Is. IX, 6. Targ.‏ דד anointment. Targ.‏ 
Deut. XXXII, 3 (X. II 532) Targ. Zech. IX, 6 (h. text‏ 
ya). Targ. Num. XVIII, 8 (h. text ma). Targ. Ps.‏ 
CXLV,3 (some ed. ^m^) Ib. CL, 2, v. RMA; a.fr.—‏ 
Targ. Esth. II, 9, v. Nyitvoo.— Gitt. 68° tv "Nu‏ 
STIN‏ >- רְבוּתאִי ya wherein are you our superiors?;‏ 
רבו I shall show thee my superiority. Y. Ber. T, 24 bot,‏ 
Non it was an honor (to be brought into the king’s palace);‏ 
a. 6.--2( a great thing, something remarkable. Targ. Esth.‏ 
היינו Aaa‏ דנגובה 24° II, 21.—Snh. 1065, y, X393. Hag.‏ 


‘(Rashi (רבותא‎ this is the remarkable thing about ‘the 


dry hand’ (that is the reason for the insertion of the 
word ao, to show that even the touch of a dry hand 
makes unclean); 72421 מאר ר'‎ what it there remarkable 
in ‘the dry hand’? B. Bath. 36"; Yeb. 45° "^33 למחשב‎ ^ 
‘oh is it a great thing to quote authorities? (I can do the: 
same:) here are Rab &c.; a.e.— V, Nr"2^ 11, III, a. RNAI. 


/ רבותא‎ f. (Genom. of N27) 1) seniority. Targ, O. Gen. - 
XLII,33 mamana ed. Berl, (ed, manans, corr, ace.).— 
2) superiority, v. preced. 


pl. constr. of 33^.‏ רב 
r2 (b. h.) to be much, many; to grow, :‏ 512 רביר 


increase. Yoma 87" '2* 439 tomy our sins are too many 
to be counted, Gen.R. s. 84 וכי‎ nn אצא ואהי פרה‎ 1 may 
go out (of the ark) and be multiplying and increasing 
for curse, Bekh. 44" ^4 nw דם ר'‎ if the blood is allowed 
to increase (if bleeding is neglected), skin disease will 
develop; '217"25 מל רגללם‎ if one allows the urine to increase 
(through neglect) 80. 'Sabb.335.'21 ming בעון , . . צרות‎ 
for the sin of obscene talk troubles increase, and new 
evil decrees come &c. Num. R. s. 11, v. MB IT. Gen; R. 

8.48 הכתם הי וכ‘‎ , v. ans. Sot. 475 משרבו ... בדין = וכ‎ 
when the whisperers in court (secret influences) increased, 

the anger (of God) against Israel increased. Snh. 97? 
nan העזות‎ impudence shall be large. Y. Yeb. IV, 6° bot., 
v. HDN; a. fr.—Gen. R. s. 98 (play on m5 32, Gen. XLIX, 
22) nma nb ja ‘a child of fruits’ (through interpret- 
ing Pharaoh’s dream. about the ears of corn) thou dias 
grow (to high office); pot AMA פרות‎ ja ‘a child of cows’ 

(through interpreting the dream about cows) thou didst, 
grow; יוסף‎ mias פורת (רוסף)‎ 33 'a child of growth’, thou 
didst grow tall (so as to protect Rachel from Esau's 


Su | 144l 


sight; v, Gen. R. s. 78); Yalk. ib, 133 [read;] בן פורת דוסף‎ 
רבית רוסם‎ nmp. 

Pi. n2 1) to increase, do. much, do more. Gen. R. 
8,34 בטהורים יותר וכ'‎ ^^ ordered a larger number of the 
clean animals to be taken into the ark than of the un- 
clean. Tosef. Dem, IV, 12 בערר ולא ר‘ במדרנה‎ ^1 if one 
offers a large quantity for sale, while none is offered in 
the country, Ib. 18 nin לו‎ w כל‎ wherever one has a 
large quantity for sale, it is permitted (to buy of him); 
a. fr.— Men. 89° וכ'‎ yaw ^^, v. n3"25.—2) (hermeneuties) 
to use an additional word for the purpose of intimating 
something not otherwise included; to argue from an ad- 
ditional word or from a generalization in the Biblical 
text; to widen the scope of a law; to include. Ib. אתה‎ ex 
וכי‎ na if thou wert to argue an entire day on the in- 
timation of an increase lying in the words bashshemen 
(Lev.VI, 14; VII, 12), I should not listen to thee; Zeb. 824; 
Nidd, 72. Shebu. 26%, v. O37. Ib. 27% ninth מדאצטריך או‎ 
וכי‎ as the word אל‎ (Lev. V, 4)i is needed for the inclusion 
of vows for the benefit of others. Pes. 22, v, .את‎ Snh. 
60° וכ‘‎ mama דכול שאנ‎ you might think that I must 
include &c.; a. v. fr.—[Yalk. Ex. 848 ‘21 כל‎ ^^, v. --[.ר"קן‎ 
Gen. R. s. 85 (ref. to Gen. XXXVIII, 29) זה רִבָּה על כל‎ 
הפריצים ממך רעמוחו‎ (not (רעמוד‎ this event implies (the 
prophecy) that all conquerors shall rise from thee(Perez); 
Yalk. ib. 145.—3) to lend or borrow on usury (na~); to 
make a profit. Sifra Bhar,.ch, VI, Par. 5; B. Mets, V, 1 
(expl, mang) בפירות‎ mamam he who makes a profit on lend- 
ing provisions. Tosef. ib. IV, 9 על השכר ואין מרבין‎ pars 
וכ'‎ you may make a profit on renting (lending money to 
the’money-changer merely for exhibition), but you dare 
not make a profit on a sale (of land as security for a loan). 
B. Mets.V,2 מרברך... ואין מרבין וכ‘‎ you may make a profit 
by a reduction of rent on account of payment in advance, 
but you dare not make a profit by increasing the price of 
an object sold on account of postponed payment; a. e. 

Hif. הרבה‎ to cause increase ; to strengthen; to do much. 
Ber. 17*, v. oy. Ab. I, 17 דברים וכ'‎ nan bor he that 
talks much brings about sin. Ib.II,7 מרבה בשר וכ‘‎ mak- 
ing much flesh (indulging in eating) makes much food 
for worms; צדקה וכ'‎ maa he that does much charity, 
does much for peace. Ber. 40° ,מפרין ומרבין‎ v. ma II. Ib. 
64^ ‘21. saya n'n scholars advance peace in the world; 
a. fr.—B, Bath. 11> בנ" מבול... שמרבה עליהן את הדרך‎ the 


neighbors may prevent him, because he increases the use of. 


the way too much for them (causes many people to step 
upon their ground); Tosef. ib. 1,4; Y. ib. II, 13° bot, דר לכלל‎ 
מרמר ... והן מרבין עלינו וכי‎ he may say to him, they go 
and come, ask for thee and cannot find thee, and thus 
they use the way too frequently for us. 

Nithpa. rig to be increased; with בגדים‎ to be clothed 
with the larger number of garments designated for the 
high priest, v. .טמרופה‎ Yoma 5° yaw J if he wore the 
high priestly garments during the entire week of in- 
auguration; אחד‎ n^ ^» if he wore them only one day. 


^3 רבא‎ I eh. same, 1) to grow, increase; to become 
great. "arg. Gen. XXI,8. Targ. Hos. VII, 4 רְבִיאוּ‎ ed. 


Ven, (oth, ed, “24 Pa.). Targ. Job V,6 (some ed. "2" Pa). 


8172); a. fr.—Lev. 9 "37h ND, v. rs 


a. fr. — Part, "3^; pl. yuan. Targ. 0. Gen. XXVI, 13 (Y. 
"35. Targ. Ps. CXLIY, 12 (h. text (מגדלרם‎ ; a. fr. —Gen. 
R. 5. 78 (ref. to Gen. XLIX, 22, (בן פרת‎ por meas thou 
didst grow, O Joseph; vs by nan thou didst grow over 


= (Esau's) sight (so as to protect Rachel from Esau’s vo- 


luptuous looks); v. preced. Ib, 0 d דרְבגן‎ (1320) 
they grow up with him; a. fr. 

Pa, "z^ 1) same, v. v. 0 to raise, rear, produce. 
Targ. Y. Gen. II, 9. Targ. Koh. II, 6. Targ. Ps. CXLVII, 8 
Targ. Job XXXVIII, 27 N39 Ms. (ed. ayn AF; ed. 
Wil. 'zwa, incorr). Targ. "Ts. XVII, 6 nave Levita (ed. 
Ab. Zar, 225 
וכי‎ 725m ארמלתא לא‎ a widow should not raise a dog. 


Cant. R. to I, 1 /2* ולא‎ 17272 raise children that are not 


like them; Yalk.Sam.113 582275, v. vnu, a. e,—Part. pass. 
"273. Targ. 0. Gen. XXXVII, 2 (ed. Berl.2); a. e—2) to 
raise.to dignity, advance, elevate, anoint (priest, king &c.), 
appoint. Targ. O. Ex. XXXI, 2 (h. text Np). Targ. Is. 
XLII, 6. Targ. Esth. X, 2. Targ. Ps. II, 6 (h. text 103); 
a. fr.—Part. pass. N39, 372. Targ. II Sam. II, 39 (h, text 
mwa). Targ. Ez. XXVIII, 14 (h. text תע --, (ממשח‎ (of 
inanimate things) to consecrate (by anointing). Targ. Ex. ` 
XXX, 26. Targ. Y. Gen. XXXI, 13 (ed. Vien. pmnan, incorr,); 
a. e.—3) to lend or borrow on usury. Targ. O. Deut. XXIII, 
20 (Y. ed. Vien. '21 "2? לא‎ add not from what is thine to 
thy neighbor's, i. e. borrow not on usury, v. Rashi a.L).— 
4) to extend the scope, to include. Snh. 46% עכו"ם‎ "aab 
to include the worshippers of idols; ‘31 שאר‎ "a=b to 
include other convicts doomed to be stoned. Ib. הזה‎ Nb 


| ‘24 "220 we should have included only 80. B. Kam. 64^ 


‘35 ^ מאר‎ what does the text imply? It implies all things 
(animate or inanimate, marked or unmarked). Zeb. 8% 
‘1 "avo Nap כללא‎ 6 first generalization serves to in- 
clude sacrifices and no more; a. fr. / | 
Af. “DNN same, to increase, add. Targ. Y. Deut. XXIII, 


.20, v. supra. 


Ithpa, Nt, "INN 1) 0 be reared, grow up. Targ. 
Y. Gen. XXXVII, 2. Targ. I Chr. XIV, 4; a. fr.—2) to bé 
raised; to be installed, anointed. Targ. Is. LXI, 9. Targ. 
O. Lev. XXI, 10. Targ. Y. ib. IV, 3. Targ. Num. III, 3; 
‘a. fr.—8) to be proud, vaunt. Y. Sabb. VI, 7% bot. טלררן‎ 
‘1 pean ... young children were boasting (showing 
off their silver ornaments) in the court of &c.; Y. Bets. 
II, end, 619 מתריביין‎ (corr. acc.).—4) to be lent or borrow- 
ed on usury. Targ. Deut. XXIII, 20. —5) to be derived 
by implication, be included. Zeb. 89% יבל וכי‎ snas "uz 
since all sacrifices . . . were included in the law with 


regard to &o.; a. e. 


: דב‎ NIN II (preced.) = b. h. רבה‎ [fo stretch the 
bow string, emp. Lat. intendo arcum,] to. shoot, Targ. 0. 
Gen, XXI, 20 NWp "24 mi and he became an archer; 
[ed. Berl. xnwip "wenn an archer-boy.  . 

Pa, "2^ same. Targ, Y. ib. iyup "z^ יליף‎ rmm and 
he learned how to shoot with Bows. 


3, NM III (רבע=)‎ to lie down, die. Y. Yeb. iv, 9^ 
v. .אל"ם‎ ` 
.* Pa. "2 to érouch, flee to a hiding Saas Bets, 24 


"5 1442 


"sb “529 are in the habit of hiding; """a-b “may לא‎ 
make no attempt to flee; Sabb: 1065; v, N29. 


HD) [my teacher, my master,] Rabbi,‏ רב m. (v.‏ רפי 
title of scholars, esp. of the Tannaim, and of the Pal-‏ 
חכים . . . ור' קרו לך וכ' 85% estinian Amoraim, B. Mets,‏ 
i shall make thee a hackim, and a gold-embroidered‏ 
cloak they shall spread over thee, and Rabbi they shall‏ 
what good‏ מאל.., ר' קרו לד Ram‏ 1^ 1כ‘ 84% call thee 60. Ib.‏ 
hast thou done me, there (among the Roman gladiators)‏ 
they called me Rabbi (master), and here (as a scholar)‏ 
ומ"ט קרו לך ר‘ they call me Rabbi, Ab. Zar. 17" ‘4 yan‏ 
and why do they call thee Rabbi? I am the chief master‏ 
a. v. fr.—Esp. Rabbi, surname‏ ;^ אלעזר of weavers: Ib.‏ 
מימות משה וער ר' 24 599 of R. Judah han-Nasi. Gitt,‏ 
from the.days of Moses to those of Rabbi we do not‏ 
meet with learning and high office in one place (com-‏ 
bined in one person), Ber. 13%; Sot. 82% B. Mets, 85°;‏ 
a v fr‏ 


"235, ,רביא‎ ^? m. CNT) [growing,] boy ; apprentice. 
Targ. 0. Gen, XXXVII, 2 ed. Berl, (oth. ed.^212). Ib. XXI, 
20, v. "3^ IL. Ib.8; a. fr.—Suec. 55 (expl. 3175), v. 2/51; 
a e,—Fem. smga girl. Targ. Y. Gen. XXIV, 14 Ar. (ed. 
nam). Targ. 11 Esth. II, 12,sq.; a. e.—Snh. 109^ ההיא‎ wr 
‘on ^1 there was a girl (in Sodom) that carried bread 
for the poor in a pitcher, Ib. 585 דפלנרא‎ that slave's girl 
(assigned to him as wife by his master). Kidd. 705 דלא‎ 
or אשתי"ר . ., ה‘‎ for none of them (the Asmonean 
family) survived except a certain girl &c.; a. e.—V. RI. 


m. fore) 1) lining, thick cloth. Sifré Deut. 306‏ רביב 
זה ... שמארגת את הרקיע )2 Deut. XXXII,‏ ,רב"בים (ref. to‏ 
that is the‏ (שמרבבת (Pesik.Zutr. Haiz., ed. Bub. p.110‏ 5^ 
south wind which overweaves (which lines) the sky as‏ 
with a thick lining; Yalk. ib. 942. —2) pl. &"2"2* (b. h.;‏ 


225, emp. HI) [growth-advancing,] rains. Sifré lo. (vef. ` 


to Deut. 1, c.) מה ^ 3555 רורדים וכ'‎ as the rains come down 
on plants &c.; Yalk.l.c. B. Bath. 25? (ref. to Deut. Le.) זו‎ 
nh, . רוח‎ that is the south wind which brings rains 
and makes the plants grow; ibb; ae,” 


ITO ma (n23)4 increase, וע‎ Num. 212 
(ref. to ,הרבה ארבה‎ Gen. XXII, 17) jad לאב ר‘‎ ^» increase 
promised to the father, increase io the son.— AD 
propagation, v. rong. Yeb. 62%, Y. Taan. I, 645; a. fr.— 
Pl. רביות‎ (or (רביות‎ plentiful discharges. Ab.d’R.N.ch.1 


. .8 אלו "mo‏ ר' דם וכ' )16 Gen. IIT,‏ ,הרבה ארבה (ref, to‏ 


Schechter (Var. (רבעיות‎ this refers to the two n of 
discharges of blood &e. 


NDW? f. (v. "z3) youth: Targ. O. Lev. XXII, 13 
Ponas (not ND... N ...(. Targ. 0. Num. XXX, 4 (some 


ed. Nanna). Targ. Koh. XI, 9; a, e.—[Targ. O. Gen. XLIII, 


88 ,כרביותית‎ v. Na). —Targ, Ps, LXXI21, v. NDA] | 
NYIT, Targ. Y. II Ex. XXII, 24, v. Nr. 
nma " n3. 

OP oen 


רְבִיעָה 


NDIN, + ch.=nextw. Targ: 0. Lev. VI, 14. Targ: 
I Chr. XXIII, 29; a.e. - 


523 f. (43^, emp. 327) 1) a pulp of flour mixed 
with hot water and oil (v. Lev. VII, 12). Men. 89* (ref, to 
Lev. Le.) ^b... "xn mr רכול‎ lest you think that the 
half Log of'oilis to be equally distributed among the 
cakes, the wafers, and the pulp; H2 כשהוא אומר בשמן בר'‎ 
mb jaw (Rashi masana) as the text repeats ‘with oil in 
connection with the pulp, it intimates by the repetition 
that more oil is required for the pulp. Y. Snh. XI, 30b, 
Tam, 28b “b להחם חמין‎ )ar.הכוברל(‎ to make hot water 
for the pulp. Y. Pes. II, 29> bot.—2) v. .רוכה‎ 


PST (PID pr. n.m. (pax (רב‎ Rabbin, Radin, an 
Amora. Pes. 25% a. fr. ^^ NDN."2 when R. came (to Baby- 
lonia). Ib.34 ^» psd "> when R. came up (to Palestine); 
a. fr.—V. Fr. M’bo, p. 605, 


NIS (NI 37) pr. n. m. )= אבינא‎ 27) Rabina, 
Ls + . 
Rabbina, name of several Amoraim. B. Mets. 86*, Hull. 
43> ^« .מר בריה דרב‎ Ib. 46^; a. fr. 


32^, v. .רביו‎ 


m, (v. AQ) 1) one fourth; 2) square. 5‏ רבוע 
Sot. V, 18; Erub. 565 ^» wy the pasture ground of Levitic‏ 
townships was one-fourth of the area; Y. Sot. V, 20 bot.‏ 
it means a square of one thousand‏ ^ מאלף Ib.‏ .^ מגרש 
“px even if you say that‏ תימא ^ bon‏ צר ר' cubits; Nii‏ 
it means ‘square’, at all events it is one-fourth of the‏ 
ר' בקרקע "58 Ib.‏ .סִיקריקין v.‏ ,נותן . ... ©‘ 6 area. Gitt. V,‏ 
one-fourth of the property bought, or one-fourth‏ או ר“ וכ' 
of the purchase price. .Y.Pes.X,87° top, a. e, v. anno;‏ 
(Bart.‏ ^^ טל ארז וכ' 5 a. fr.— Pl. ysa blocks. Midd. IIT,‏ 
T3327) cedar blocks were on top (of the columns), Tam.‏ 
UI, 5 n^3"2*.— [Tosef. Taan. I, 4, v. i n3"2^.]‏ 


DN, v. .רבע‎ 


cdi apna, fourth.‏ .₪ 7037" ,רְביעאי רְביעאה 
Targ. ‘Gen. I, 19 (ed. Berl. "D aes Tb. II, 14; a. fr.— Pl.‏ 
PET, PRS, Wa. Targ. II Kings X, 30; XV, 12.‏ 
Targ. Y. Ex. XX, 5; a. e.—Fem. mya, Resa. Targ.‏ 
בר' 3 Lev. XIX, 24 ed. Berl. “9435. Targ. Chr. XXVIII,‏ 
the fourth time.‏ 


r2 f. (323) 1) coupling, esp. (v. Lev. XX, 16) 
carnal connection with beasts, buggery. Ab.Zar.1L,1 מפני‎ 
הרי‎ ... because they (the gentiles) are suspected of using 
beasts for buggery. Ib. 234, B.Kam. 40>, sq.; a. e.—2) (v. 
bya h. a. ch.) [fructification,] rainfall in the autumn, 
Taan. 6> now ^... . עד‎ until thé second rainfall comes 
down. Ib, ^21 מאר לשון ר' דבר שרובע‎ what is the radical 
meaning of 19°21? Something which fructifies the ground, 
as R.J. says, ‘the rain is the husband &o, Ib, ר‘ ראשוה‎ 
21 כדר‎ the first rainfall (is satisfactory, and you need no 
fast-day), when there is enough to enter the ground to 
the depth of one handbreadth; ‘21 לגו‎ "15 rb ^ the 
second rainfall (is satisfactory), when the soil is fit to be 
used for sealing the mouth of à cask. Ib. 6*; Tosef, ib. 


רְבישוּת 


I, 3: Ib. 4 רביע‎ ed. Zuck. (corr.ace.). Gen. R. 8.13 כדר ר'‎ 


enough rain to be called 770/00 (fructification); a. fr.— 
Tosef. B. Kam. I, 9 '^ ועל‎ ed. Zuck., v. nY"23.] 


f. (preced.) fructification, copulation. — BEI.‏ רבועות. 
הר‘ )10 nisya, Num. R. s. 20 (ref. to $25, Num. XXIII,‏ 
corr.acc.) who‏ ,הרביעית (ed. Wil,‏ שלהן... אזכלוסין שרצאו בי 
can count their fructifications, that is, the masses that‏ 
came forth. from those (women) who anxiously seized‏ 
the opportunity of, and loved noble deeds &c.; Nidd.31*‏ 
the Lord counts Israel's fructi-‏ הקב"ה ... Deans‏ וכ 


fications, ‘when will the sperm come of which the righteous 


shall be created’? 


NEw ch, same. ‘Tare. Y. Deut, XX XII, 2 ברב‎ 
וב‎ m (not nin) like the fructification of the rain- 
winds &e.—Omp. Rng, 


"YD m. (b: b) fourth. Taan. 295 a... Fh"הל‎ in 
(sub. (בשבת‎ if the ninth of Ab falls... on a Wednesday; 
Meg. 22°. Keth.T,1 in בתילה נשאת לײום‎ it is customary 
for a virgin to be married on the, fourth day of the week; 
a. v. fr, — Esp. fourth grade of uncleanness. Hag. UI, 2; 
Tosef. ib, IIT, 7 וכ'‎ bios ^4 the fourth grade is a dis- 
qualification in sacrificial food, the third, in T'rumah. 
Ib. 18; a. fr. — Fem. .רברעירת‎ Meg. III, 4 (26%) בר'‎ on the 
fourth Sabbath of Adar; a. .fr.—Esp. (sub. 335) one fourth 
of a Log. B. Bath. 58° ר'‎ ant ארזהו אנטל‎ what is Antal? 
The fourth of a Log mentioned in connection withreligious 
ceremonies (v. comment.) Y. Sabb. VII, 11* bot. של‎ ^4 
= תורה‎ Ar: (ed, (טורעורד של כוס‎ the legal r'bi ith (for the 


cup. of the Passover night) is a bottom of two fingers by: 


two, with a height of one and five-sixths of a finger. 
Sot. 5^ אדם שאין בו אלא ר' אחת וכ‘‎ man in whom there 
is only one-fourth of a Log (of vital blood, v. Rashi) &c. ; 
Babb. 31> bot.; a. v. fr.— 27. riss"z*.. Sot. 1. 6. Lam. R. to 
IV,1 (ref. to קדש‎ *»3N, ib.) אלו שחר ר' של דם וכ'‎ this refers 
to the ו‎ blood (of king Josiah) which Jer- 
emiah took up (from .the battlefield) and buried (v. 
II Chr. XXXV, 24 sq.). Pes. 1122 ^ לרלר‎ the nights of the 
fourth days of the week, Tuesday evenings; a. fr. 


Yee 


T» m. pl. ch. name of a musical instrument, sistra 
(v. Sm. Ant. s. v. Sistrum and illustration). Targ. II Sam; 
VI, 5 (h. text ,(מנענערם‎ 


Dy f. h. 1) same. Kel. XVI, 7 (v. Maim. a. L).— 
2) fem. of. "e q. v.—3) square block. Tam. IIT, 5, 
y. 33. 


ONES ROD}, y. רְבִיעַמָח‎ 


ND f.—h. רְבִרפָה‎ rain. Y. Taan. IL, 655 top ר'‎ 
קדמיתא‎ ‘the first rain ‘alle :Gen, R. s. 13, end; a, e. 


f. (Y lying down, esp. damage caused by‏ רביצה 
an animal falling.on an object, B. Kam. 2; Y. ib. I,‏ 
ed. Zuck. (corr. ace.) |‏ רברעה beg. 2°; Tosef. ib. T, 9; ib.‏ 


\ mas, ^n f. רבב)‎ = b. hona) [profit interest on 
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הבן 


a loan, usury. B. Kam. 615, v. Pp, a. PS. Tosef: ib. 


1V,8, v. T2251. Ex. R.s. 31, a. fr. (ב)ר'‎ ria, לוה‎ Tosef. 


Le^ רש דבררם שהן ה ואינן‎ there are such transactions as 
have the appearance of usury, but are not usury (are not 
forbidden). B. Mets, 63%, a. fr, “2 “PN TX one-sided 
(eventual) usury, a transaction which may eventually 
result in paying . interest on à loan, e. g. advanced pay- 
‘ment for fruit to be delivered at some future time at 
present prices with the option, in case of a rise in the 
market; of returning the money and paying the difference, 
in which latter case it looks like paying interest on à 
loan; a. v. fr.— Pl. niha, “m. Tosef.B. Mets. VI, 17 ba 
'25 ר‘ כופריך‎ those who lend on interest deny the essence &c. 
(v. apy); (Y. ib. V, end, 10% ברבית‎ mba), Tosef. l e. 18. 


DE Non], ה"‎ ch. same. Targ. 0. Deut, X XIII,20, 
Targ. Y. ib. 21 (ed. Vien. '^2*3). Targ. Ez. XVIII,8; 18; 17 
(ed. Wil. a; ed. Lag. (ררב'‎ ; a. e.—Lev. R. s. 8, beg. (prov.) 
בר וכ'‎ £p (not Mra) he that borrows money on 


“interest (to carry on his business), loses his own and other 


people's money.— Pi, ha, “~. Targ. Y.I Ex. XXII, 24; 
Y. II 835 (2). Targ. Y. Lev. XXV, 37. Ib. 36 P ome ed. 
ררפייך‎ , corr; aco.). us 


NID2? If girl, v. "za. 


amI II £. (^24 I) 1) growth, that which advances 
gros sanitary y treatment, Yoma 785 דרנוקא [ב'‎ mias 
the proper treatment of a child consists in (bathing in) 
warm water and (rubbing with) oil. Ib. satay הנך דלאו‎ 
(some ed. (רְבהתלהף‎ those things (as wearing shoes) which 


. have nothing: to do with their healthy. growth; A 


‘1 דרבדתירקר‎ those other things (as ointing) which are 
needed for their health &c.—2) growth, spontaneous 
healing. Hull. 46" bot. הלרנו רביתר"הו‎ this position of the 
adhering lungs (one overlapping the other) is the means 
of healing; v., however, next w.-—3) = N24 something 
great, remarkable. Y. Keth. V, beg. 29° אשכח גידול ר' ומר‎ 
‘21 G. found something great and reported something 
small. 


ND II f. ON 1D) lying, natural position, over- 
lapping. Hall. 46> bot. aD) לינו‎ such is their natural 


. position (and an adhesion is not necessar ily the result of | 


a wound, v. Tosaf. a. l; v. preced.).—Yeb. 78% שלא במקום‎ 
Nhiag Ar. (missing in ed., obviously a gloss ref. to Hull, 
l.c.) not where the lungs overlap. | AE 


NP? IVor NEED pr.n.river R'bitha ieu Nahr- 
Robin, near Jabneh, v. Neub. Géogr. p. 277). Hull. 602 
(Ms. R. 2 ;ריביתא‎ Ms. 8 אגודא דימא‎ , v. Rabb. D, 8. a ₪ 
note 90). 


| 22 y. bz HI. 


"i22 pr. n. m. (contr. of "à (רב‎ Ratoni. Y. I 
Zar. V, 2 Ib.* bot, 


Targ. Prov. xvi, 8; XXVI, 22 Ms, v. 523‏ רבן 


+- 


1 m. (v, רב‎ II) 1) chief, teacher. Sabb. 33, a. fr. 
4 nea של‎ mipwin school children.—2) Rabban, a title of 
scholars. Tosef. Eduy. 111, 4 [read.] לו תלמרררם.‎ ww "a 
קוראין אותו רב" נשתכחו תלמידיו קוראין‎ adn ותלמידר‎ 
‘21 ^ אוחר‎ if a scholar has disciples and disciples of his 
disciples, he is quoted (by the latter) as Rabbi; if his 
direct ה‎ are for gotten (in tradition), he is quoted 
„name. ep, Rabban, title of most of the presidents of 
Palestinian colleges that succeeded Hillel. Ab.1,16. Ib. 
18. Ib. II, 8; a. fr. (v., respective proper names). — Fl. 
mya, y?37. Cant. R. to 1, 10 כאור... אלו הר' לב‎ ‘comely 
are thy cheeks’ &c. (ib.), this refers to the teachers, ‘thy 
neck with strings', refers to the students &c. (v. DD 
Yalk. ib. 983; a. e.—[Gen. R. s. 61 שנל רבנים‎ y", v. 
sD IL] 


15 so ch. same, chief; teacher. Targ. I Chr. XI, 
11. Ib. 21 (h. text. ^D), Targ. Ps. LXXVIII, 15 רבנהון‎ Ms. 
(ed. finan); a. e.—Y. Ter, VIII, 46% זמון חד ^ וכ'‎ invited 
a certain teacher and placed a dog beside lim. Y.B. 
Mets. II, end, 8% /24 דמך‎ ^^ "n.a certain scholar is dead, 
and all the people are running &c.; a. e.—Esp. Rabbana, 
a Babylonian title. Keth.22* "wrx ,ר'‎ Yeb, 22° בריה‎ "2 
דרי‎ Mar, the son of R. (Ashshi). Pes. 115% עוקבא‎ ^; a. e.; 
[perh. = wa" our teacher].— Pl. ,רב‎ 533. Targ. Ps. 
LXVIII, 28 (h. text"); a.e.—Y.Ter. Vi, 45^; Y. Maasr. 
V, 52% top, a. e, ,חברון דר‘‎ v, NV. Succ. 8%; Erub. 76" 
> “sont ^ the scholars of Ceesarsoa: a. fr.—Esp. (corresp. 
+0 naar of the Mishnah, v. 028) a number of scholars, 
.as opposed to a singlé authority. Pes, 10%, Erub. 23°, Ber. 5b; 
a. v. fr.— 
ordained, opp. Nnירואד‎ , ROINA, v. .אורריא‎ Suco. 449, 
‘ Pes. le; a. v. fr.—[Midr. Till. to Ps. I ,כשגל רבנן‎ v.12 IL— 
¥. Kidd, I, 61° bot, ,דרב‎ v. ma IL] 


Rabbannai, an Amora. B.‏ (רב 2" —( prn, m.‏ רבנאי 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note); ib. 27?‏ ,רבילא Mets. 2% (Ms. M.‏ 


(v.Rabb. D, 8. a. 1. note 400); (B. Kam. 113? ed. ,רבלנא‎ Ms. ` 


M. ,רבכא‎ v. Rabb. D. S. à.l. note 30). Bets.15° bot. Keth, 
21 top. Hull. 76° (Ms. H. a. F. "N53 ,רב‎ v. Rabb. D. S. 
a. 1, note 2). 


eur wa m. (v. רב‎ 11( our teacher, an attribute 
of Moses, v. noa הקדוש--,‎ ^ a title of R. Judah Hannasi, 
v. wisp. 


f. (v.52) leadership, author ity, Bae ; Sttpéri-‏ רבנות 
Iove a trade, and‏ אהוב . . . ושכא את הר' 10 ,1 orit. Ab.‏ 
nb “iN woe to the (royal)‏ לר' hate office. Pes, 87% ‘oi‏ 
authority, for it buries its holders, as there is not one‏ 
prophet that did not outlive four kings. Num. R. s. 141‏ 
(the‏ 75^ ... שתהא הר' וכ‘ )11 Koh. XII,‏ ,כדרבנון (play on‏ 
words of the wise are) like those of an authority; when‏ 
Jacob decreed that the leadership should be Ephraim's‏ 
(Gen. XLVIII, 19), the Lord confirmed his word. BON 185‏ 
v. 3:3; 4. e.‏ ,חנהיג עצמו בר‘ a. fr,‏ 


ch. same. Targ. Ps. LXVIIT, 28. Ib. LXXI,‏ רב נוא 
"raan Ms. (ed. annan, corr. acc.). Ib. OXLY, 3; CL, 2‏ 21 
Ms. (ed. 'rn2"). Targ. Koh. VI, 3; a. e.‏ 


— "à, "yo. rabbinical enactment, rabbinically - 


95a 1444 רבע‎ 


RAID, v. yia ch. | 
NOD, "OD (DD) = ,רב אסי ,רב אסא‎ Y. Ab. Zar. 


V, 45° bot. Cant. R. to III, 6; a, e.— V. “ON. 


(b. h.) £o lie with, copulate with, cover. Y. Ab.‏ רבע 
but may he‏ והלא מביא . . . והוא ^335 וכי Zar. 1, 40% top‏ 
not bring (the crippled sire) to Tier; and he cover her, and‏ 
NT and she (the‏ רובעת ממנו וכ' ‘she may give birth? Tb.‏ 
crippled mare) may be fecundated by him.—Esp. a) (with‏ 
ref. to Lev. XX, 16) to have connection with a beast. Snh.‏ 
325m San the animal that covered (a woman),‏ 1,4 
and the animal that was covered (by a man). B. Kam.‏ 
פלונר a. e.—b) to commit pederasty. Soh. 9» i54‏ ;405 
(if a man says) such and such a man committed‏ לאונסר 54“ 
sodomy with him (euphem. for me) against his will, he‏ 
himself in connection with another witness can testify &c.—‏ 
v.‏ ,רבר שרובע Trnsf. to fructify the ground. Taan.6>‏ 
my.‏ 

Nif. 323 to be covered, esp. to be 0021010160 in an un- 
natural way. Snh.I,4, v.supra. Ab. Zar. 24? nyay וולד‎ 
MON the issue of a beast that was used for buggery 
while pregnant is disqualified for the altar; וולדה‎ w"n 
sayy for mother and child have been abused; a. fr. n 

Pi. 92^ 1) (v.i1292*) to inundate for the sake of improv- 
ing the soil, Y. Peah VII, 20 (ref. to yaman, ib, V, 19* top) 

yaa because he inundates it, it will yield‏ שהוא מְרַבְּעָהּ. וכ' 
so much more xd year.—2) (denom. of sank) a) to do‏ 
"n‏ מפטם . .. 3200 306 for the fourth time. Sifré Deut.‏ 
perfume (thyself) with the words of the Law, and do it.‏ 
a second, a third, and a fourth time; Yalk.ib.942.—b) to‏ 
quadrate, make quadrilateral. Part. pass. ing; £.092970;‏ 
pl, oyang, pyama; nisawa, Y. Maa. 0 end, 52° nN‏ 
there is no quadrangular form in‏ מר' מששת "z^‏ בראשית 
but do we not‏ והתננן... חpb"p“ natural objects; ib. ‘an‏ 
read in the Mishnah (Neg. VJ, 1) ... ‘of the size of a‏ 
bo‏ גרמא ...)9( Cilician bean which is quadrilateral’? rsa0^‏ 
Nin this very passage proves that there is nothing‏ 
quadrangular in nature; and why does the Mishnah‏ 
say so? It means that he (the priest) should calculate‏ 
the size of a bean by circumscribing a quadrilateral‏ 
around it; Y. Ned. III, 374 bot.; Y. Shebu, III, 34%. "3‏ 
(read: mi?"?27"). Tosef,Maasr.IIT,14, v. O93.‏ הרבעונה nin‏ 
Y. Erub. II, 20° “va a quadrilateral stone, opp. ? nbus; Bab.‏ 
ריבע את העיר 21' 10 ib.19; Tosef. ib. IL (I), 1. Ib. VI(V),‏ 
if he squares a town (which is built in a curve) and‏ 
makes the calculation as if it were a square table (plane);‏ 
nm and then‏ ומרבע את התחומין yam. Ib.‏ וכ' 56° Erub.‏ 
again he draws a square for the Sabbath limits, Ib, mas‏ 
"i^ “va how much larger is the square than the in-‏ 21‘ 
scribed circle ?; a. fr.‏ 


ch. same, 1) tó lie, couch. Targ» Nom.‏ רביל ,רבכ 
Targ. Y. Gen. XLIX, 25; a, fr.—‏ .(רבץ XXII, 27 (h. text‏ 


Part. "55; f, NT; pl ;רְבִיעִין‎ Sn. db. IV, 7. Targ. 


Deut. xxii, 6 (0. ed. Vien. NY27). Targ. Ps. CIV, 22; 
a. fr. —Y. Ber, VIII, 125 top ‘21 ^ לא מרסתך דא‎ is it not 
not enough that thou art lying (on the dining couch), 


ya 


and he stands and attends thee? Ib, '24 ^^ גזררנא דהוא‎ 
(not (גזררה‎ 1 decree that he lie down, and. thou stand &c. 
Gen. R. s. 7 /2* Now רברע‎ lie down (to be lashed), and 1 
wil tell thee; Tanh. Huck. 6; Pesik. R. s.14. Koh. R. to 
1,8 “ban ורי ליה על‎ bp he arose and threw himself down 
at liis feet, Shebu. oat, ,8. fr. וכ!‎ ST ,אריא חוא‎ v, TN; 
a. fr.—2) tocommit buggery. Ab. Zar.24* NaN» mz sot 
דאימא‎ perhaps : they (gentiles) had connection with the 
grandmother (of the animal, while she was pregnant); a.e. 

Af. SIN 1) to cause to lie down, lay down. Targ. Y. 
Gen. XXIV, 11 (h. text Ta). Targ. Y. Deut. XXV, 2 
Masa (not: ran). — Part. pass, Sa. -Targ. Y. Í Gen. 
XLIX, 14.—Num. R, s. 19 "p»s "masas lay him down, 
that he may receive lashes; Tanh. l. c. n"fiY3^N (corr. 
ace); ib. ארבעונהל‎ (corr.ace.). Pesik. R.1. c. nly lay 
thou him down. Y. Bice. I, 64^ ‘24 על‎ mya 8 ordered 
him to be laid on the benches (for punishment), B. Kam. 
114° (24 Aw nb אַרְבְּעת‎ thon didst.put a lion at my 
borders, i.e. you forcéd a violent neighbor upon me; a.e.— 
Y. Yeb. IV, 6* bot. וכ'‎ rnyz2"vo בער‎ NSW" and I want to 
assist at her lying down (for delivery), before she cools 
off, v. 323.—2) to. copulate animals, esp. to hybridize. Targ. 
Y. Gen. XXXVI, 24. Targ. Y. Lev. XIX, 19. 

- Pa. 2^ 1) to divide into four parts. Targ. Y. Deut. 
XXXII, 4.— 2) to make. quadrangular. Part. pass. רב‎ 
(2279 Hebraism); f. ;מ‎ pl. PRIA; PAI, nna 
quadrate. Targ. Ex. XXVII, 3. Targ. Ez. XLV, 2. Targ. 
IKings VII, 5. Targ. Y.I Num. XXXIII, 7 (not ama); Targ.: 
Y.I Ex. XIV, 2 (ed. Vien. ,מרביעתא‎ corr.acc.); a. e.—Y. Sot. 
y, 20% bot, וכי‎ SAAN דמרבע‎ JNA he that wants to. form four 
rows of four casks each requires sixteen casks. Erub. 57° 
הלאי מר מַרִבַּעְנָא‎ "33^ N»2021 אימור ... כמאן‎ we said, 
we consider it in our calculations as if it- were squared; 
do we, however, really make it a square (by filling the 

space with buildings)? ; a. e, ` 


m. (b .h.; preced.) one-fourth, quarter.— Pl, ess.‏ רבע 
at one ‘of the four: "quarters‏ בארבעה “Ya‏ היום וכ‘ *rub.58ת‏ 
of the day, at the beginning of the day, or at the be-‏ 
ginning of the night, or at noon, or at midnight.-—Esp.‏ 
nwan‏ ר‘ one-fourth of a Kab. Pl. as ab. Hall. II, 6 rap‏ 
five quarts of flour (v. Maim. a.1.). Ib. I, 4; a. fr. —Du.‏ 
at the price of two quarters‏ בר' 1,7 tras, ‘a. Ker.‏ 
(of & silver Denar); B. Bath. 166? (Rashb: at one quarter‏ 
ofa Denar fora pair of birds, v. Tosaf. 2.1); Ker. 105,‏ 


ONID, ה‎ ch. ‘same, one- -fourth, mom Targ. 
1 Kings VI, 25 קבא‎ nya" one fourth of. a Kab.—Ker, 10% 
‘21/92... 522 how many P'rufahs are in a quarter of a 
Denar? &e.—Frub. 563 חשעה מתלתין .., ^ הור‎ (Ms. M. 
(לפר תלתין‎ nine is one-fourth of thirty-six. ` Gitt. 58? "23 
זביך‎ ^^ Tosaf. (ed. 9425) he bought (the confiscated: field) 
at one-fourth less than its real value.’ Ib. 15^; 8. ^ ,נכל‎ 
M ^22; a. fr.— V. N22. : . : 


0 NO I £.same.. Targ. Num. XV, 4. ה‎ 
NAYINI. Oying down. Targ: Ps.OXXXIX, 8. 


peg m. (v. 922) that which is in its fourth gna 


14450 ya“ 


= 


₪ 


Par. I, 1 (difference between רבלער‎ and .(רבעל‎ Maas. Sh. 
V,1 ^1 כרם‎ a vineyard in its fourth year (v. Lev. XIX, 24). 
Ib. 2 21 כרם ה' היה‎ the product of a vineyard in its fourth 
year was carried to Jerusalem, if the vineyard was within 
one day's journey. Ib.4 נטע ר'‎ Tis כרצר‎ how are the 
fruits of a plantation in its fourth | 
a. v. fr. 2 : 


bon רב‎ f. P 7 — effusions, discharges, 
Ab. OR. N. eh. I, v, m3... [Perh. niga} is meant, v. 
n3] 


v RO.‏ + רבעת 


(b. h.; emp. 329) to lie da ‘esp. to break: down‏ רבץ' 
under a load. B. Mets. 33%, v. 33^.— Part. pass. y; f.‏ 

. שמא ראוהו *6 a) lying. Y. B. Kam. VII, end,‏ .86 רבצה 
perhaps they saw him in the act of slaughtering after‏ ^^ 
they saw him‏ ראוהו מושך the ox was laid down, opp.‏ 
pull the ox into the woods to kill him; Y. Naz. V, 54* ^‏ 


: lying, opp. Tay. Ab. Zar.54*; Hull. 40è ‘oi ^... הרתה‎ if 


his neighbor's beast was laid down before an idol (to be 
sacrificed). Y. R. Hash. IT, beg. 579 /2^ רארתיו ר' בי‎ 1 saw 
it (the moon, like an animal) lying: between two rocks; 
Tosef. ib. 1,15 yzin; Bab. ib, 225. Num. R.s, 1, beg., v, 
infra, —b) horizontal. Lev. R. s. 14 ‘2h ^ ... בהמה‎ the 
quadruped walks with her body. ina horizontal position; 
... but woman walks erect; Yalk.Lev.546; Tanh. Thazr. 8 
‘oy הבחמה , ., והולד רי‎ the animal walks and’ her enibiyo 
lies horizontally &c., opp. pi. ` 
Pi. רימץ‎ 1) (emp. n9) to irrigate by sprinting; 
contrad. to .השקה‎ Y. Peah V, 19° top; Tosef. ib. II, 20 
את שרהו וכי‎ pawn (ed. Zuck. pos var) if one irrigates 
his field, ‘before the poor have entered it. Shebi. II, 10. 
בעפר לבן‎ java Y. ed. (Mish. a. Bab. ed. Dru) you may 
(in: the Sabbatical year) irrigate ‘blank’ soil (a' vege“ 
table or grain field, v. 125); Y. ib. 845; Y. M. Kat. I, 806; 
Bab. ib. 6° וכי‎ mb .מרביצון‎ ` Tosef, ib. I, 2 מרצפין‎ (corr. 
acc.); a. e.—Esp. to sprinkle (a floor in: order to Jay the 
dust 80.(. : Bnh. VII, 6 param 425r he ‘who -sweeps-or 
sprinkles (before an idol); Yalk, Ex. -348 j^z"vam. Y. 
Sabb. II, end, 5°; Bab. ib. 95% ב"תח וכ‘‎ naa may contrive 
to sprinkle her room on the Sabbath. Ib. yam הרוצה‎ 
וכל‎ he. who desires to sprinkle ₪0. Y. Ber. VI, 103, v. 
newbs II; a. fr.— 'Tosef. Ab. Zar. IV (V), 11 "psa" ולא‎ 
עלרהם ובי‎ 1 sprinkled no liquids-on them (the herbs, to 
keep them fresh).—2) (with nmin) to spread the Law, to 
teach. YX. Keth, XII, 35° bot. ‘4 "n^ ;. . ^ he spread the 
Law more- (has had more pupils) than thou; Y. Kil. IX, 
32" bot, B. Mets. 85> riz"? ,לא‎ v. bop. Tem. 16° (play: 
on yis, v. ya) טיפץ וריבץ המו‎ he (Othniel) gave advice: 
and taught the Law in Israel. M. Kat. 25%; a. fre > 
Hif. yan 1) to sprinkle, v. supra: Pesik. Par., p.405; 
Pesik. E. s. 14; Tanh. Huck. 6 ‘24 no» "xm and they 
sprinkle. water upon him, v. ^WR.—2) to cause tò lie: 
down.  Pesik. R. 5. 8 וכ'‎ Dy 77. bs) he fell upon 
his face, and made them (his sons) lie down on their 
faces, and prayed. Gen. R. s. 41; s. 69, a. e., v. RUDS Ith, 
Num. R. s.1 (expl 30%, Ex. XIII, 18, cmp. 350 Hif) 
135 Tuum. . . BRAID he made them recline (at meals} 
' 182 


Tanh. E'midbar 2; a. e. 
Hithpa. — to be besprinkled. Sabb. Le. ... ונמצא‎ 
מאליו‎ Yai and thus the room is sprinkled of itself. 


ch. same, \‏ רבץ 

Pa. yg to sprinkle. Y. Suh. VII, end, 25% wants 
ליה‎ yaaa he appeared to be sprinkling upon it (the flax 
seed, to make it grow). 


Y 2m. (9:5 yay) resting place. Pirké a’R. El. ch. 
XX, end (ref. to Job XXX, 23) "x9 מלון‎ ma ... אמר‎ 
Adam said, while I am yet in this world, I will build 
myself a lodging for my rest (in death); 5x375 ... וחצב‎ 
and he hewed, and built himself &c. i 


m. (v. yay) [sprinkler,] a small bag for per-‏ רבצל 
(רוּבְצל fumes, spices 86. Kel. XX,1 (ed. Dehr.‏ 


: רבצך‎ m. (Pay) an animal that habitually breaks down 
under a load. B. Mets. 33? (ref. to Ex, XXIII,5) ולא‎ yim 
^^ ‘lying’, but not when it is in the habit of 86. Ib. מה‎ 
^^ מה לר‎ yan לר‎ (if it is a Biblical duty to relieve the 
suffering animal,) what difference does it make, whether 
the animal breaks down for the first time or did so be- 
fore?; a.e.—Fem, magg. Tosef. B. Bath. IV, 6; B. 
Mets. 80, 


(v. next w.) 1(=1. pata stall i in which‏ + "^ ,רבקא 
ul are tied. Targ. Jer. XLVI, 21. Targ. Am. VI, 4 (ed.‏ 
Wil. Np). Targ. Mal. IIT, 20.—2) threshing team. Targ.‏ 
v. next w.).‏ ,דשה Jer. L, 11. (h. text‏ 


,רבג I £. (pan, Arab. rabak to join, tie; emp.‏ רבקה 
הכניסה לר' ודשה team. Tosef. Par. 11 (I), 3 mAN bY‏ (רבך 
if he took the young red cow into the team (that she‏ 
may suck), and she did (accidentally) some threshing‏ 
with her mother; B. Mets. 30°; Gitt. 59*.— 27. npa".‏ 


TTosef. Erub.II(T), 2; Erub.IL,1 כמלוא שת ר‘ וכ‘‎ the space = 


required by two teams of three animals each. 


If (b.h.) pr. n. f. Rebekah, Isaac’s wife. Gen.‏ רבקת 
and when R. came into Abra-‏ וכלון שבאת ר' וכ" 0 R. s.‏ 
R. was destined‏ ראו"ה rin‏ ר' 1כ‘ ham's house 80. Ib.s.63‏ 
to be the mother of the twelve tribes; a. fr.‏ 


to raise, make great.‏ )225( רברב 


(ref. to Num. XVL 13 עלרנר וכ (השתרר‎ aea מה את‎ by 


on what ground dost thou claim superiority over us?. 


what good hast thou done us?; 
Num, 750. |: 
רברב‎ ch. same, 

Ithpa. ax 1) to be chief; to lead; to be great. Targ. 
IChr, XV, 22 (h. text "o. Targ. Job XXXI, 12 (Ms. 
avin). Targ. Prov. VIII, 16 (Ms, (אִמְרוּרְבְּלָין‎ ; a i ecd) to 
elaim superiority ; to boast. Targ. Num. XVI, 3313. Targ. 
Ez..V,15. Targ. Y. Gen. XIV, 23. Targ. II Esth. VIII, 13 
(ed. Lag. BN). Targ. Jer. XL, VIII, 42 (ed. Lag. s 
a. fr.— Gen. R. s. 89, v. next w. 


Tanb. Korah 6; Yalk. 


IU 


רא 


m. (preced:) great; great man ; prince, officer.—‏ רברבא 
B. De nega, "23%. Targ. Gen. XII, 17. Ib. I, 18.‏ 
in‏ בר‘ 575 Ib. XXV, 16. Targ. II Sam. VIII, 18; a. fr.—Ber,‏ 
ap ^‏ והוא וכ' 71,8‘ the case of large (cucumbers). Y.ib.‏ 
great men (scholars) were before him, and he should have‏ 
arm great‏ ר‘ asked the inferior men? Lev. R. s. 5, end‏ 
one‏ (כבול (read:‏ חד ...24292" בבל 2 sins. Koh. R. to II,‏ 
of the prominent men of Kabul (v. Lev. R. s. 20). Gen.‏ 
v. naa‏ המון ריבר ר‘ )5 Ps. XL,‏ ,רהב"ם R. s. 89 (ref. to‏ 
that means the great that‏ היינר ^ 273025 ‘Rashi’:‏ 
your superiors,‏ רברברכון boast. Y. R. Hash. II, 58” top.‏ 
v. 5775; a. fr.— Fem, pl. 33733, 42935, RO n. Targ.‏ 
;רברבא' Num, XIII, 28. Targ. Prov. XV, 16 (ed. Lag.‏ 
read: ^X^). Targ. Deut. X, 21 (great‏ ,דורבאתא some ed.‏ 
things). Targ. Ob. 12; a. e.— Y. Gitt. V, 47° top ^ box‏ 
נפל ?25 the traps for large boasts, opp. Nhp"p*. Bets.‏ 
our colleague fell among great things, i. e‏ חברין ^u‏ 
ventured an opinion on a subject contested by great‏ 
authorities; a. e. \‏ 


NDA"? f. (preced.) pride, boast. Targ. Ps, XVII, 10 
(Ms, (רברבנותא‎ 


N33 m. (preced.) great man, prince.— PL pyang, 
N*»237. Targ. Lam. IT, 9. Ib. V, 12; a. fr.— Targ. Ps. 
XXII, 13 "Wann ed. Lag. (ed. Wil. m; Ms. .(רוברב'‎ 
[Targ. Job XXXV, | 9 NWIT, perh. to be read: mis, v. 
na] 


f. (preced.) boast, pride. Targ. Ps. XII, 4‏ רברבנוסא 
—Pes. 104‏ רַבְרְבוּחָא Ib. XVII, 10, v.‏ .(גדלות (h. text‏ 
א > סְרְוּחָא v.‏ ,רַבְרְבָנוּתַיה 


ND» nr. 1) fem. of N37, q. v.—2) great - 
capital. Targ. Nah, II, 8, v. infra.—Gen. R.s. 1, beg. (play 
on אמון‎ , Prov. VIII, 30) ^» אמון‎ ... MANS and some say, 
amon means the capital; ‘21 A25 ר'‎ ax amon means: 
capital, as we read (Nah. 1. ¢.), ‘art thou better than No 
Amon? which is translated, ‘24 ‘© ,.. MNF art thou better 
than Alexandria, the capital? 


"MD, v. nay. 


v. N39) mobility; (collect. noun)‏ ;רבם) m.‏ רִבְּכָא 
6 (המלך הגדול king of princes (=h.‏ מלכא 1“ princes;‏ 
of the king of Assyria. Targ. I Kings XVIII, 19 (ed. Lag.‏ 
Targ.‏ ; (דר' : read‏ ,מ רבתנא ib. 28 (ed. Lag.‏ ; (מלכא רבא 
Is. XXXVI, 4; 13.‏ 


Y. Snh. X, 29° top 343, read: 175.‏ רג 
v. sie.‏ ,רגתא NDINI,‏ 


25 pr. n. pL Regeb (or: Ragab). Men. VIII, 3 .ר‘ בעבר‎ 
oO R. on the banks of the Jordan (v. Neub. Géogr. p. 247). 


NBD) m. (b.h. 339) clod, bowlder.— Pl way, rayo. 
Lev. B. s. 18; Koh. R. to XII, 6 (ref. to ,חגלגל‎ ib.) בארלין‎ 
ר' דשבריא‎ like those bowlders of Tiberias (that roll into- 
the lake). 


ג 


Am [fo be restless, anxious,] to desire, long, covet. 
Imperf, ais, Targ. Deut. V, 18. Targ. Y.ib. XII, 20. Targ. 
Ps. LXXXIV, 3 D^? Ms. (ed. n377, “9, corr. acc), Ib. 
LXVIII, 17 Ms. (ed. "Pa, ); a. fr Part. 2723. Ib. LXIII, or 
v. A. : 

Pa. 339 same. Targ. Josh, VII, 21 ammin (ed. Wil, 
‘maa; ed. Lag. ורגיתינון‎ , Var. .(ורגגת‎ Targ. Cant. II, 3; 
a. fr CCP pass. 33°02; f. N39? &e. desirable, precious. 
Targ. Gen. II, 9 (not ». .J. Targ. Y.ib.XXVIT,15. Targ. 
Lam. II, 4; a.e. 

Palpel wn same. Targ. Ps. OXXXII, 13 ed. Lag. (oth. 
ed. Pa). Ib. XLII, 2 Ms. (ed. Pa.); a. e. 

Ithpa. 550X, Ithpalp. any same, Targ. Prov. XIII, 4. 
Ib. XXIII, 3; a. e. 


NIIT, NAJ), 7 m. (preced.) desire, desirability. 
Targ. Ez. XXIV, 16; 25. Targ. I Kings XX,6 YS m 
(not .(בע'‎ Targ. Ps. OVI, 24 ררגגא‎ ed.-Lag., read: Ni". 


NEI) (constr, P7), v. יג‎ 
FIN, NNI, v. ריגוג‎ 
Y v. - Ir, 

NAAT, vom. 


bus m, (denom. of 537) tied by the feet. Sabb. V, 3 
(544), v. s; Y. ib. V,7% bot, בשתי רגליו‎ ^... mp» akud 
means tied. by one foreleg, ragul, tied by the hindlegs; 
Tosef, ib. IV (V), 3 (v. Var. in ed. Zuck. note). 


21, a. NMI. 
Eg KIND 


m. (denom. of 8534, v. preced.) streaked at the‏ רגול 
leg. Targ. Gen. XXX, 40 (h. text Ipy)— PI. yeu, Rabin.‏ 
Targ. O. ib. 35; a. e.‏ .89 .10 


Targ,‏ .רמלא m. (034) slinger, archer.— Pl.‏ רגומא 
Lam. I, 18.‏ 


Now, v. Rese W 


-NIAN m. (65) stoning to death. Targ. Esth. V, 14 
(Bxt. “youn; ed, Lag. NaS, corr. acc.). 


רְנָיעה v.‏ ,רגועה 


Nowin pr. n. f. (San) [balance, rest] .R'go'itha, 
legendary name of Esther’s maid for the seventh day of 
the week, Targ. Esth. II, 9. 


בגש y. wining, a.‏ רגוש ,רגוש 


NOU m. (034) noise, tumult; rush. Targ.‏ ,רגוש 
Job XXXIX, 24 Ms. (ed, oan). Ib. 7 Ms. (ed. Wa). Ib.‏ 
XXXVII 27 (ed. Wil. ^3»; h. text MW). Ib. XLI, 21;‏ 
a. fr,—V, 13" ch.‏ 


mm (b. h.; emp. aan) to be. unsteady, restless; to be 


agitated. Taan. 10" (ref. to Gen, XLV, 24) עלרכם‎ Finan שמא‎ 
הדרך‎ lest the road become unsteady for you (you lose 
your way); Yalk. Gen, 152 "m. 
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^OHif. vsu 1) to stir, excite, incite tô anger. Ruth R. 
end רצרך‎ v5 ^" (TS), v. O32; Midr, Till. to Ps. IV, 5; 
Yalk. ib, 627; Pesik. Shub., B 158^, Midr. Till. 1. 6. “ma ער‎ 
רכז‎ Tien... how long will you sin and create anger 
by saying bo, ?; Valk. 1. c. Bings (v. infra). Ber. 5° (ref. 
to Ps. l. c.) ‘24 pw לערלם‎ at all times let man stir up his 
good inclination against his evil inclination. B. Bath. 16* 
1 T9 0 ... T Satan comes down and leads (men) 
astray, and goes up and arouses (the Lord's) anger, takes 
permission and takes life. Tant. Emor2 Tub T לא היה‎ 
לבוראך וכ‎ hadst thou no other means to provoke thy 
Creator to anger than through me, making me an object 
of worship?; Lev. R. s. 26. Esth. R. to IV, 15 minnn ורדע‎ 
'2^ and let this provoker (Haman) know that thou hast 
not forgotten &¢:;.a.e.—2) to be excited, fear. Tanh.l.c. 
שמא וכי‎ Ta "n^n I (Samuel) was frightened, lest it 
be the judgment day, and I feared myself. 

Nif. s^ to be excited; to quarrel, Nidd. 16^ שר הנרפ‎ 
(בבית המשתאות)‎ a chief officer (or scholar) that gets 
excited in the drinking house (a variant to pos, v 
ban a. y. 

Pi.ti4 to rage. Mekh. B'shall., Shir., s. 9 "t2 התחילו‎ 


. they began to rage. Yalk. Ps, l. c., v. supra. 


Hithpa. 105 same. Mekh. 1. c. yim; Yalk. Ex. 251. 


nm I, »a ch. same, to tremble; to be agitated, angry. 
Targ. Ps. LXX VII, 19. Targ. II Sam. XIX, 1. Targ. O. Gen. 
XL, 2. Targ, Ps Il, 12; a. fr, — Part. M34. Targ. Zech, 
I, 15; a. e. 

Ithpe. myy to be shaken; to be excited, Targ. Ts. 
LXXVIL 17. Targ. Y. Ex. XV, 14. 

Af. vào 1) to shake; to excite; to scandalize, ni 
angry. Targ. JobIX, 6. Targ. Ps. LXXVIII, 8. Targ.O. a. Y. I 
Deut.XXX1I,21. Targ. Is. III, 16 (h.text ([תעכסנה‎ ; a. fr.— 
Esp. to blaspheme. Targ, O. Lev. XXIV, 11. Targ. Prov. 
XXII, 14; a. fr.—2) to be angry. Targ. Ps. DX XVIII, 62 (h. 
text (התעבר‎ - [Midr. Till to Ps. XXV, 4 ama, read: 
para, v. 512] 


n v. in, 


Wm IJ, yin m. (preced. anger, wrath, Targ. Deut. 
IX, 20. Ib. XXIX, 27; 6 


DER m. (b. h.; preced. wds.) trembling, fearful. Cant. 
R. to VIII, 9 (ref. to Lev. XXVIII, 65) לב ר' וכ'‎ maw there 
(in Babylonian captivity) a fearful heart, but &c. \ 


NUD, v. Njan, 


TW m. (preced. wis.) irritable, quarrelsome. Sabb. 
156% Kidd. 40> bot.—PL 132. Ex, R, s. 7. 


NO ch. same. Targ. Prov. XXIX, 22 (some ed. NAT, 
corr.acc.)—Fem. my. Ib. XXI, 19 Levita (ed, iaaa). 


^E f. (preced. wds.) irritability, excitement. Kidd. 

40° sq. nep. . 705 (not (רגזכותא‎ a hot-tempered man 

achieves nothing but (the injurious effect of) his excite- 
182* 


senn 


ment. Yeb. 64? תפלתם .,. ממדת ר' למדת רחמנות‎ the prayer 
of the righteous turns the divine anger to mercy; Succ. 
143 Ms, M. (ed, (אכזררות‎ ; Yalk. Gen. 110,” 


REID, v. RM. 
NOJ T v. Nr. 


"n Targ. Josh. VII, 21, ed. Lag., v. 334 Pa. 


the turn of the scale (Gr. porh).‏ )1 (רג= רגר) m.‏ רגיא 


Targ. Prov. XVI, 11.—2) mean, medial sum. Bekh. 11° 
^42 ערך רפה ... ברנונלת‎ the liberal (redeems the first born 
ass) with a Sela, the stingy with a Shekel (two Zuz), he 
of a middle disposition, with a ‘middle’; ib. ... "a הלכתא‎ 
won הכא ורגיל‎ b" the law requires a rigia, and how 
much is this? Three Zuz, running this dc d and running 
ihat way. 


PIT, ^, NJ ₪. תא ,תא‎ Ms er 
desirable, precious. Targ, Jer. LI, 7. Targ. Job XXXIII,20. 
Targ. Ps. CVI, 24 (not Raa"), Targ. Prov. XXI, 20 (ed. 
Wil. KORE a. e.—V. next w. 


NDA "M, E^» f. REET 1) desire, longing, Targ. 
Ps. XXI, 8 רגיגת‎ (ed. Lag. a. oth. 1339). Ib. XXX VIII, 10 
(ed, Wil, 22). Ib. CXIX, 20.—2) pleasure, joy. Targ. 110. 
XXI,20. —[Targ. Ps. XIX, 15 naan ed. Wil, read: M234, 
v.m 


"n I, v L 


V IL, PA m.=127 IL. Targ.Job Y,2 0p ^ Ms, 
(ed. ‘pr rim). Ib.1X,23 Ms, (ed. 1357). Ib. XVII, 7 (Ms. 
73^). Targ. Koh, VIL,3 (ed. Lag. than). Targ. Job XXXIX, 
24, v. Wiad; a. e:— Y. Taan. 11, 65° bot. (expl, אפים‎ TON, 
JoelII,13) ^ p^r keeping anger at a distance; Pesik. 
Shub., p. 181° 131 pr; Yalk. Joel 535, 


NBSP ו‎ v. RYAN. 


f. (53) [running, emp. Wia,] in the‏ הגו m., ! no‏ הנול 
to‏ אצל חנונר הר' אצלו )29%( 8 habit “of wont to. Bets. TH,‏ 
a storekeeper to whom he is used to go. Ber. 40° “in‏ 
daa >a who is in the habit of using mustard once in‏ 
he who is con-‏ הר‘ ... ושאינו ר' 95‘ 104° thirty days. Pes.‏ 
versant (with the prayers) recites several (clauses of the‏ 
te‏ נותנין 65° Habdalah), he who is not, recites one. Keth.‏ 
if she is used to wine, it must be given to her; a. v. fr.—‏ לה 
בשביל שרחיו »^ 4 phan; nib. Yoma VII,‏ ,רְגִילִים PI,‏ 
that they may become used to religions observ-‏ במצות 
Var. (ed. Zuck.‏ הלכות חר' 12 ances; a. fr.—Tosef. Ber, IT,‏ 

Hálakhoth which are familiar to him; Ber. 22°‏ (הרוגליות 
nisba; Y. Sabb, I, 33 mba,‏ 


ch.same. . Targ. Ps. XLV, 2.—[Bekh. 11°, ior J-‏ ביל 
Pi. pem. Targ. Lam. II, 21.‏ 


rus I £, v. 55 h T 


non JI £ (emp. Arab. riglah) portulaca, ה‎ 
inr VIL, 1.. Ib. IX, 5; Tosef, ib. VIT, 13, Ukts, III; 2. 


1448 57 


mon f, pl niban, v. baga ,ג‎ 
NID, NEI £ p, אבנין‎ may throwing of 


Stones, stoning. Targ. Ruth I, 17. 
NIMT, Lam. R. to 1,13 ^va, ed, Wil, Nיגנרמ, .צ‎ NBD, 


f. (332; emp. Nn) [balance] compromise,‏ רגיעה 
agreement on average weights or prices. Tosef. B. Mets.‏ 
the bakers‏ (רגועה (Var.‏ רשאין... לעשות ר' ביניהם XI,25‏ 
of a place are permitted to form a combination settling‏ 
the weight or price of bread.‏ 


EY vnm. 
רגש רגיש‎ . 


NAT f. (WI) feeling, sense. Targ. Job XX, 2. (ed. 
Lag. ‘rs, v. REND). 


2510. h.) to move on, run.—[Part. pass., v. 1X7] 

Nif. byy (v. bray) to be wont to. Nidd. 165 bor שר‎ 
'2^ a magistrate (a scholar) who is an habitual visitor of 
drinking houses; v. 325 a. 2. 

Hif. 5-375 1) (denom. of 532) to flay an animal from 
its feet upward (in order to use the skin ás a bag, v 
npn). Hull IX, 8 וכ'‎ ban if one flays from the feet 
upward, the entire skin is considered as connected (with 
the flesh, as long as the process lasts) for purposes of 
levitical cleanness, Tosef. Bets, IT, 11 ‘oi phata אי‎ we 
must not flay from the feet on a Holy Day, nor on a 
week day when the animalis a firstborn &c.; Bekh, 33°; 
Tem. 242, —2) to make familiar, to accustom, Sabb, 13° 
אצלד‎ abaa שמא‎ lest he make him accustomed to as- 
sociate with him. Ib, ‘31 3b"3"ra "2* and if he does accustom 
him, what of it? Ab, III, 1391 יqמ‎ ... ,שחוק‎ v, mp; 
a. e.—8) to lead; to persuade. Ber. 60? miga לררר‎ sypyn 
וכי‎ abhann ואל‎ and lead me into the power (to the op- 
portunity) of good deeds, and lead me not into the power 
of sin. Ib, שתרגרלנר בתורתך‎ that thou mayest lead me 
by thy Law.—Yeb, 85% מרְגרלתו‎ "rw ibaga wnt in the 
one case he leads (persuades) her to marry him, in the 
other case she persuades him; a. fr.—4) to bring about; 
cause. Ber. 22°, sq. המרגלל‎ (sub. ""p) who poo 
effusion of semen, opp. 10218), 


Hithpa. son to accustom one’s self, get used to. Y. 
Sabb, I, 3° top שחוא מתרפל עמו וכי‎ when he gets used to 
associate with him when he is unclean himself, he is 
likely to associate with him when he is clean. Y. Ned. 
(לבוא‎ let a ד‎ be A ae add they (the disaffected 
couple) will get used in future to associate with each 
other through the influence of the כ‎ 


ch. same, to move, run. Part. ban, Bekh. 11°, v‏ ל 
who‏ דר' דזבן 1199 Novy — Part. pass. 5934 used, q. v.—Sabb.‏ 
אר ל is wont to buy (fish for the Sabbath). Ib. bot, anna‏ 
‘oh if you are accustomed to &o., v. DIP; a. e.‏ 

Pa, רל‎ to cause to run. Y. Ab. Zar, V, 45% bien אהו‎ 


AR 31449 


"54 Mp*t he that makes the jet of wine run from ais 
downward. 

Af. bay to lead; to accustom. Yeb.85^ ליח‎ wbyva היא‎ 
she leads (persuades) him, v preced. — Part. pass. ops 72; 
f. Nona, v.mbETOL = 


Tthpa. bye, desis fo accustome one's self male i ita 


that uera may not make it a habit lo vow. 


on f. (b. is precedi: 1) foot; leg; (of quadrupeds) 
0760. Sabb.31* rmx ‘= כשאכר עומד על‎ within the time 
that I can stand on one leg. Hull. II, 6, v.O2?5 II; a. v. fr.— 
‘Esp. (sub. pto) the damage done by an animals foot, 
treading, stamping. B. Kam. 25, v. 5x3. Ib. 85; a. fr.—nmn 
n(n) the law for the-protection of travellers, permission 
to trade. Tanh. B'shall. 12 (the Sodomites said) בואו ונשכת‎ 
‘31 ת' חר'‎ come, let us make the law of free trade for- 
gotten in our land; Snh. 109%; לר'---.8.6‎ (v. next w.) in 
the wake of, for the sake of (cmp. 30). Gen. R. s. 97 (ref. 
to "ban, Num. XI, 21) "by “band כולך‎ they all came up (from 
Egypt) for my sake. Yalk. Sam. 143 לַגְלוֹ‎ ... prix" Isaac 
went down to Gerar, and blessing came dou for his 
sake, a. e—Du. רגלרם‎ ; pl. onan. Nida. 31°, v. ibn. Ber. 
10> המתפלל ... את רנליו‎ he that says the prayers (f (meaa) 
must direct his feet (stand straight). Hull. III, 7, v. bep. 
Ib. IV, 6 mbi ... בהמה‎ an animal that had its hindlegs 
cut off. Ber. 322 של שלש ר'‎ Noo a chair with three legs 
(the merits of the three patriarchs); a. v. fr. — הר‎ "Na, 
v. PRIL— ,מל‎ v. לדבר---,מ"ם‎ / (the thing has feet to 


stand on,) there is a basis, a reason for it, Naz.IX,3/"D | | 


tb for there is a reason (to assume that the field once 
was a burial ground). Ib.4; a. fr.—2) [pilgrimage,] one of 
the three festivals (Ex. XXIII, 14). M.Kat. III, 5 ... שלשה‎ 
קודם לרי‎ three days before a festival. 15.19% sq. ערב ר‘‎ 
the eve of à festival. Ib. 20^ כל שחוא משום אבל חר' מפסיקו‎ 
‘ov an intervening festival interrupts whatever concerns 
the mourning itself (and the mourning observances must be 
continued after the festival) Num.R.s.19 ועשו אה חר' וכ/‎ 
they observed the festival in Tishri, and after the festive 
season they took. up.the war against Sihon. Yoma 21? בשעה‎ 
mb yb ... when the Israelites went to the Temple for the 
festive visit, R. Hash. 45; a, fr. בפנר וכ'‎ ^ "27305 the eighth 
day ofSuccothis an independent festival; a. v. fr. רדופין--‎ n 
v. E23.—PI. as ab. R. Hash. I, 1 the first of Nisan is ראש‎ 
‘abi... השכה‎ is the beginning of the year for the date 
of the years of kings and for the order of the festivals 
(making Passover the first). Pes. 85, a. fr. ר'‎ “bw pilgrims 


to the Temple,'v. supra. Erub. 40%, a. fr. ^^ שלשח‎ the 


three festivals. Ib." "px לא‎ they (New Year and Day of 
Atonement)are not called ‘galim (pilgrims' festivals); a. fr. 


NDI, Y ch. same, 1) foot, leg; pace,. Targ,‏ בל 
Ley. X XXI, 19. Targ. Gen. XXXIII, 14 (0. ed. Berl. 53535);‏ 
a. fr,—Y. Maas. Sh. TV, ‘end, 55° E v. T II, a, baw.‏ 
e vy. Ses; a. fr.—Trnsf. good‏ צלרלא "X. Shebi, IX, 39* top‏ 
.or bad luck coming in the ‘wake of. Targ. Y. Gen. XXX,‏ 
in his luck‏ ברְגליה חריב וברגלדה וכ‘ 5% ,11 Y. Ber.‏ --,80 
(when he was bora) the Temple was destroyed, and in‏ 
(pl).‏ על his luck it will be rebuilt; Lam. R. to I, 16 "by"‏ 


Non 


1 x. Ab. Zar. III, 424 top Spgs ,ריגלרה‎ v, bing. Lp Pob | 
qn, jon, m, ^7. Targ. Lev. XI,42. Targ. Ps, XX VI, 12 


Ms. (ed. sing.). Targ. Esth. V, 1*3 ,מר רגללם=מול‎ v, ema. 
Targ. Y. Lev.1X,14; ib. VII, 21 4853" (corr.ace.); a. fr.— 
Y. Kil. IX, 32¢ bot. וכל‎ ub"; Suce, 53% וכ'‎ "hibit, v. 
ערב‎ I; a. fr.—2) festival, festive season, esp. the season of. 
the ' Babylonian academies in Adar and Elul, Bekh, 60% 
^3... תררגמה‎ R, H. bar ₪. interpreted it before Raba at 


the college session (on the Sabbath preceding a festival, 


Rashi). Snh.7> ^ בשבתא‎ on the first Sabbath of the. 


season; a, fr.—3) (from its shape) a forked carrying pole 


which can be fixed inthe ground when the carrier is resting. 
Bets, 30%, a, e., v. Nd37.—[Targ. Prov. XIV, 5; XXIV, 28 (ed. 


Wil (רגלא‎ XIX, 28 (ed. Wil. ;(רגלאה‎ Ab. Zar. 225, v. obe. 


NAT, "n Ax m. = h. "baa, footman. Targ. O. 
Ex. XIL 37 ed, Berl. (oth. ed. ped pl). Targ. 0. Num. 
XI, 21 (Y. Toms, pl). Targ. Jer. XII, 5; a. e.—[Targ. Y. 
Lev. VIII, 21; Targ. Prov: XIX, 28, v. pieced: JPL רגלאַרן‎ 
ben, mn, Targ. Jud. XV, 8 (ed. Wil. ^); a. e, v. supra. 


Nem, ,רגלתא‎ ^ni s; Nas. 


"n m. (b. h.; ; כל‎ footman, runner. Snh. 96^ yani 
לור וכ‎ 8 runner a him, and he ran. before him ,.. 
and was tired; Yalk. Jer. 290. 


DD sim. 
ntir, y, mbia, 


an (b. b.; denom. of by ;ר‎ emp. b. h. 333) to cast a stone, 
ball &o., to pelt, Succ. IV, 9; Tosef.ib. IIT, 16 וכ‎ rom 
and all the people pelted him with their Ethrogim. Sot. 
37° (play on רגמתם‎ , Ps, LXVIII, 28) והיו... רוֹגְמָיD אוחם‎ 
and the princes of Judah threw stones at them (stirring 
them up to go into the sea); Mekh. B’shall., s. 5 yaa 

'2^. Ex. B. s. 1 שר' אוחבו וכ‘‎ who cast atones ai the king’ 3 
friend; a. e. 

Pi. ov same; to "ONE with missiles, bruise. ‘Mekh, 
B’shall. 1. c., y. supra.— Tanh.. K'dosh. ed. Bub. 8; Yalk. 
Lev. 615 את וכ‘‎ paama היו‎ ^25 they would have. bruised : 
my face and my whole body with them (the Etlirogim). | 

Hif. oinn same. Tanh. K’dosh. 8 אותל‎ q2*5 patma = 
כל רכ"‎ nx they would have bruised me all over my body &o., 
v. supra. 


Dy) ch. same. Targ. 0. Lev. XXIV, 16. Targ. Lam. 
I, 18. Targ. Ex. XVII, 4 (O. ed, Berl. ayman Pa) a.fr.—. 
Kidd, 70b regina ... כפקר‎ they went out after him ready 
to stone him, Yalk. Is. 284 [read:] mb “nb כל חד מונייכו‎ 
גולמא) טינא לחתמא ונרְנמוּנִיה‎ being à gloss to לחתמא‎ sno, 
and ,וכשדר ברה‎ a Var. of (נכרגמוניה‎ let each of you bring 
a ball of sealing clay (cylinder) and cast it at it (Jeru- 
salem); Snh, 954, v. nadia, 
|a. D834 same. Targ. TI Sam. XVI, 6; 13; ave. 

Iihpe, DRN, Ithpa. Dunn to be stoned (to death). 
Targ. Ex. XIX, 13. Targ. Uwa hi 14, E ; ae. ₪ 
IeL2,v. t6] c 


Bn pr. n. pl E'gain, - v. ep L " 
תמא‎ ^n. m. 6 en) -stone, missile Kidd, 705.5 


/2 להחוא ר' מידיהו‎ they dropped (every one) that stone 
(with which they had intended to pelt him) out of their 
hands, and a dam was formed &c. \ 


T (b. h.) fo move in excitement; to crowd; to quarrel. 
Yalk. Deut. 801 12215; v, however, Jn. 

Nif. jan] to crowd together (in discontent); to be sur- 
rounded by a crowd; to create discontent. Nidd. 18" (a 
variant to ,הנרגל‎ v. 534) שר 4490 (בבית המשתאות)‎ a ma- 
gistrate (or scholar) that is surrounded by a crowd (whom 
he incites to riot) in drinking houses. 

Pi. 33^ to heap, cast, (with ,דברים‎ emp. rio) fo speak 
rebelliously, reproach. Gen. R. s. 20, beg. (ref. to 3375, 
Prov. XVI, 28) זה הנתטו ... שר' ^ 1כ!‎ that is the serpent 
... that spoke rebelliously against his Creator; Yalk, 
Proy. 958. Num. R.s.16 (ref. to Prov. XVIII, 8 3375, a. 
Deut. I, 27 yam) אחר וכ!‎ "OD דברים‎ (or 1300) the words 


which they cast up behind the Lord, caused them great : 


distress; Tanh. Sh'lah 11; Yalk. Num. 743. 
Hithpa. Lon to nation crowds around one’s self. Sifré 


m , Pa. - ch. same, 8 in excitement. Targ. 
Y. Deut, I, 27. 


2M (b. h.) fo move, swing; to balance. 

Rif. nn, Pi. $) to move from place to place; (of 
an infant) fo crawl. Y. Kidd. IV,65% bot.; Y. B. Bath. IIT, 
beg. 13% qn תיניקן‎ a (foundling) infant which can leave 
the place where it was put down. Yalk. Ps. 846 "PN וראו‎ 
‘oy על‎ 3575 they saw him crawl on hands and feet with 
a reed in his mouth &c; (playing with his child); Midr. 
Till. to Ps. XCII, 15 ed. Bub. 3"2'r2 (missing in eds). 

2i m. (b.h.; preced.; cmp. Tati momentam) moment. 
Ber, 7% '21 אחד‎ ^^ how much is a reg'a? HIN 1122 of an 
hour; ib. 3732 ^ רכמה‎ how long isa reg‘a? Aslong a time 


as is required for saying reg 6; Lam, R. to II, 18 לאמרו‎ "15; 
Y. Ber. I, 23 top. Tosef. Ber. I, 1, v. 1359 I; a. e. 


NIIN, "3 ch. same. Targ. Koh. IX, 12. 
OSD, v. pines. 


zn to stir, shake. 

Jihpe. rae, Ithpa. ejt to be stirred up, shaken. 
Targ. II Sam. XXII, 8; Targ. Ps. XVIII, 8. Targ. Is. I, 2 
איתרגפת‎ ed. Lag. (ed. Wil. אחרגרשת‎ ; ed. Ven. 1 .(אחרגימת‎ 
Targ. Job XXXIV, 20; a. e. 


Ad); v. an. 
NATAT, +. .ריגוג‎ 


[ux (b. h.) £o tremble, shake; to vage. 
Hif. 6105 1) to stir up, gather in a crowd. Migr. Till. 


to Ps. OX VIII, 10 וכי‎ wna שהוא עתדד‎ he shall stir up - 


all nations and: bring them to Jerusalem; a. e.—2) to be 
affected, feel, perceive. Ex. R. 3,14 היו נוטלמן ... . ולא הירנו‎ 
Toyo they might have taken all our belongings in the 
days of darkness, and we should not have noticed' it. Ib. 
8.15 פרצה‎ ‘nm הביא .. . ולא‎ God brought plagues upon 
the Egyptians, but Pharaoh did not care; nmin... כיון‎ 


רנש 1450 17 


waa when the plague touched his own body, he‏ וכ' 
אולר wry‏ המקום "15 began to feel it and cry &c. Meg.‏ 
'2*(Esther, in inviting Haman, thought,) perhaps God will‏ 
feel (compassion at my self-humiliation), and do a miracle‏ 
PR dead flesh‏ בשר המת מרגיש for us. Sabb. 13° baraa‏ 


' feels not the knife (we have grown indolent through the 


frequency of persecutions); ‘91 Wama "Naw... TW the 
dead flesh in a living body feels not &c.; Y. Taan. III, 
66% bot. Y. Ber. V, 9° bot, musi mb didst thou not feel 
(the lizard's bite)? "HONN "בא עלר , . . אם‎ may evil-be- 
fall me, if, in my devotion ..., I felt it, Y. Erub. T, 195 
שאילר רשמט הוא מרגיש‎ if it should slip off, he would find 
it out. Gen. R. s. 47 ונצטער‎ ‘nm he felt (the pain of cir- 
cumcision) and suffered, Pesik. R. 11 ... הפירות‎ bo 
וכילם ... ומרגישים‎ ... oui of all fruits in à bag, you 
take some, and the others are not affected, but in the 
case of nuts... all are in heavy commotion; bw" כך‎ 
דכיכם מרגישרם‎ ... 80 is it with Israel; one man sins, and 
all feel the effect, of it; Yalk. Cant. 992; a. fr. 

Pi. win to create Focitepten?, Lam.R.toIL7 קול צרות‎ 
nidra the noise of exciting troubles. 

Hithpa. Ùy to come in crowds, rush forth, storm. 
Tanh. Lekh 9 עלרהם‎ wenn... rY all kings shall 
come in a rage against them. Y. Ber. V, 83 bot. those hard 
times. (v. YR) היוצאות המתרעשות לבא לעולם‎ which go 
forth, which rush to enter the world. B. Kam. 80^ ושאר‎ 
פוהעגרות המתרגשות ובאות וכי‎ and other calamities which 
break forth and visit a community; Taan. 14°; a. e. 


ch. same, fo tremble, shake, be agitated; to moan.‏ רגש 
Targ. Ps, LXXII, 16 Winns Ms. (ed. What; h. text WI),‏ 
Ib. LV,3;a.fr.—‏ .(שאג' Ib. XXX VIII, 9. nרשרנה (h, text‏ 
n ‘4 the‏ צערא Part. pass. 83" affected; felt. Yeb.117>‏ 
annoyance of family troubles has been felt by her before‏ 
q. v.). Gen. R. s. 32 (ref. to DX923, Geri. VII, 13)‏ ,גירש ) 
דר' (Noah went into the ark in broad day-light) boa" r5‏ 
(a proverbial expression) let him whom it hurts speak‏ 
out, i. e. let him who objects to my doings come forward;‏ 
Gen. XVII, 23) '2*. r^» want (some‏ ,בעצם ib. s. 47 (ref. to‏ 
.דרגשה 6 ed. 1235); Cant. R. to IV,‏ 

Af. ÙN 1) to stir up, shake, trouble; to set in motion. 
Targ. Ps. LX, 4. Targ. Job XXXIX, 20. Targ. Josh. 8 
(h. text Sunn). Targ. Y. I Deut. XXXIV, 5; a.fr.—Snh. 95% 
(quoted fr. Targ. Is. X, 32) ‘94 כל‎ mnes דא צר‎ Nbr (Targ. 
le, (אַרְגִּישָׁרה‎ is this the city of Jerusalem for which I 
set all my camps in motion?; Yalk. Is. 284. —Trnsf. (with 
NDR) to make bold, have the hardihood to. Pesik. Anokhi, 


“p.138> אפכון‎ MBE הא‎ have you dar ed:(to come back)? 


Tb. JOR DEIN RH hast thou the hardihood (to come back 
to me)?; v. wih I.—2) to be excited, rage. Targ. Ps. XLII, 
12; XLII, 5 (ed. Wil. 49m; Ms. .ג [תתרגושר‎ text wann). 
Ib. LXXII, 16, v. supra; a.e.—Gen. R. s. 17 בה וכ'‎ ‘Nhe 
was angry with her (scolded her) the first day, the second 
day &c.—83) to be affected, feel; to be troubled. Sabb. 129% 
א' בנפשיה‎ he felt himself (felt weak). Yoma 22^; B.Kam. 
20> seo ,רמא‎ v. "bri. —4) fo feel the scent of, trace, track. 
Targ.Y. Ex. 11,3. 
Jthpe. rps, Winny; ha. תרגש‎ to be an 
troubled; to be excited, noisy. Targ. II Sam. XXII, 8 


v» 


Targ. Ps, XVIII, 8. Tb. XLII,12; XLIII, 5, v supra. Ib. | 


IL1, Ib. LIX, 7; a. e. 


m. (b. b. ; preced.) commotion, vibration. Yalk. :‏ רגש 


Ps. 620-21 כל $535 של‎ all the commotion of the wicked and 
all their toil are in vain; Midr. Till. to Ps. II ריפוּשן‎ (ed. Bub. 
wns). Yalk. Ex.299 (ref. to Ex. XX, 18) ^» אדם ... הוא שומע‎ 
‘31 קולד‎ if a man speaks to his fellowman, the latter hears 
the sound of his voice, but does not see:a light proceeding 
‘from it, but the Israelites heard ....and saw the voice. 


: ND ; 

NUM, NWI, רי‎ ch. same, movement, noise. Targ. 
Prov. VII, 15 (ed. Wil, ‘2).—Meg. 29° שמעו קול רר'‎ (Ms. M. 
(שמע ... רוגשנא‎ they heard the sound of a movement. 


dn : 
NOIN £ Om) desire. Targ. Ps, X,17 (ed. Wil. 
Ser. Targ. Prov. XI, 23. Ib. X,24 (ed. Wil. N37, corr. 
ace, or RES רג‎ Ib. XIII], 12; a e. ` 


NT) vom. 


NT) m. (725) dripping, moist. Pes. 56° ^ אסא‎ Ar. a. 
Ms. M. (ed. ,דרא‎ transp.) v. RON IIL.— V. RoTa. 


Tm (b. h.), Pi. 199 (emp. TY) [fo lower,] to flatten, 
stamp, heat. Tosef, M. Kat. T, 4 (ה)אדמה וכ‘‎ BERI (Var. 
"/^312*) and beats the ground under it (to kill the moles); 
Y. ib. J, 80°; Bab. ib. 7* 7791 (Ms. M. ,(ומרדה‎ v. HT 


Tam, VI, מרדד ויוצא‎ "rni (Bab. ed. 38? gma) he fatten- 


ed (spread the heap of coals) and went out. 19.9 323 
בשולר וכ'‎ (or 17339 ang spread them with the rim of the 
pan. Sabb. 1037 30a hou “mma those beating the gold foils 
for the Tabernacle’ Tosef. ib. XI (X11),2; a. e.—Part. pass. 
mang pl. "00. Y. Erub. VIT, 24° top היה התבן מר'‎ ex 
if the pile of straw is reduced (spread). Hall. 46% כזרת מר'‎ 
if the olive's size that is left of the liver looks like beaten 
(ragged). Ib. 124° במר'‎ when the piece of meat is ragged 
'(the two parts, each of half an olive's size, connected by 
a strip) Mikv. VII, 7 “va שמרמיו‎ mpa a bathing tank the 
water of which is shallow (and spread, and gan be made 
deeper by damming). Ohol. VII, 2 על הארץ‎ ^w מקצתו‎ 
part of the tent canvas flat on the ground; } מר' על הארובה‎ 
stretched flat over the sky-light. 


"TI ch. same, to beat, stamp, stretch. Targ. Ps. 
OXXXVI, 6.— Part. pass. iw; pl. jm. Targ. 0. Num. 
XVII, 3 ed. Berl. (oth. ed. PP). 

Pa. 3 same. Targ. Ex. XXXIX, 3. Targ. Num. 
XVII,4, Targ. Ps. CXLIV, 2.— B. Mets. 835 ‘© "2 he 
has been hammering (metal, during the night). 

Ithpa- aX to become thin, slender. Ned. 61" eas» 
ופי‎ jT כמר כל‎ grapes, likewise, when their stems are 
thin, ean be nipped off with the hand ₪ a pruning 
knife). 


Tn or Th. m. (preced.) that part of the eanvas 
which lies flat c on the ground, Tosef. Ohol. VIII, 1... כזית‎ 
^n תחת‎ (not b3):an olive's size of a corpse which 8 
under the flat canvas. 


NT m. (preced. wds.) the beaten. (smooth) side of 
cloth, opp. siab. Targ. Y. Lev. XIII, 55. 


J451 - 


1 


PH +. רדר‎ 
TT 


CMI) ploughing. B. Bath. 12^ Wa “2 (Ms.‏ .5 רדף 
v, NYT)‏ ,כײירד“. 21‘ v. Rabb. D. 8. a. 1. note; Ar.‏ ;רדר M,‏ 
as large a field as requires a day for ploughing.‏ 


qum da, (numerical value) two hundred and ten years, 
the traditional time of the slavery in Egypt. Gen. R.s.91 
(ref. to, Gen. X LIT, 2) ^» 3722 ... ברשרם‎ he announced to 
them that they would live there in slavery two hundred 
and ten years, corresponding to the numerical value of 
;רד"‎ Num. R. s. 18, end 25 ow כנגד ר'‎ corresponding to 
the 210 years which Israel spent in Egypt. 


NIT v. spp. 
FATTY m. (oxy) fast run. Ber. 56%, opp. rm. 


v‏ ,פֶרוּרִיכון Targ. Y. Lev. XXV, 5, read:‏ ,רדופיכון 
nthe T‏ 


I (b.h.; cmp. 71) {to stamp, tread, ] 1) (emp.‏ רדח ,רדיר 
אל ,., למינין 40% to rebel, "be contumacious. . Yoma‏ )233 
give the heretics no occasion‏ (לצדוקים nib Ms. M. (ed.‏ 
to rebel (to argue in favor of their heresy); Tosef. ib.‏ 
,לרדוחן אחריהם ed. Zuck. (Var.‏ לררות אחריכם 2 III (ID,‏ 
corr. acc.) to rebel after you are gone; Par. III, 3; Sifra‏ 
Vayikra, N'dab., ch. II, Par. 2.—2) to chastise. Mekh.‏ 
he who chastises his son‏ הרוֹדָה waa‏ ובתלמר7\ 4 Mishp. s.‏ 
הרב הרודה את 21‘ 2 or his pupil (and kills him); Mace. II,‏ 
בקש the teacher that punishes his pupil. Gen. R.s. 50, end‏ 
and wanted to punish them; a. fr.—3) to subjugate,‏ לרדוסן 
אם זכה rule, govern. Yb.s.8 (ref. to 175, sn. 1,28) m‏ 
if man is good, (God says,) ‘rule’, if not,‏ ואס לאו s‏ 
ib. 26‏ ולרדר (God says, ‘let them go down’; ib. (ref. to‏ 
(not 75) concerning‏ את שהוא AAT...‏ את שאינו ... לרדף 
such as are ‘in our image and likeness’ (I gay) ‘they‏ 
‘our. image‏ 165 רבא MII...‏ למל וכ' shall rule’ 80. Ib.‏ 
and likeness’ (the good man) rule over him who is not &c.;‏ 
Yalk. ib. 14.—[Tosef. Ter. IX, 12 ed. Zuck. 127^, v.49 11]‏ 

Pi, 13 1) to drive, chase. Ex. R. 8,20 אותן‎ HIRD ער‎ 
רכי‎ until I drive them into the sea. —2) to chastise. Yb.s.1 
s17"? לא‎ he did not chastise him. Ib. ולא רידהו ביסורין‎ 
he “did not punish him with sufferings. Ib. (play on jו7רא,‎ 
I Chr. II, 18, as a surname of Caleb) "^x^ שר‘ את‎ he 
chastised (or subjugated, v. supra) his evil inclination. 
Yalk. Prov, 959 '21 אותך‎ MT (or MAN) I shall punish 
thee with them; a. e.—3) to stamp. M. Kat. 74, v. T. 
4) (emp. 922) to dam, make passable. Erub. 104°... חצר‎ 
בה‎ mmu jan (Alf. ,מדדה‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note 40) if a 
court has been made impassable through rain, he may 
bring straw and make a path with it; ib. וכשהוא מרדה‎ 
1כ'‎ m2 ארכר‎ and when he makes the path, he must not 
do so by carrying the straw in a basket &c. 


iugi NT) ch.same, 1)fo.chastise. Targ. IKingsXII, 11. 
Targ. Prov. II, 12. Ib. XXXI, 1. Targ. Ps. XII, 7 93 (ed. 
Wil. 3877, corr. ace.); a. fr.— 2) to drive, rule. Ib. CX, 2. 
Targ. Lev. XXVI, 17; à. e. : 


IN ES‏ דדו 


10006. "ts, NTION to be chastened; to be instructed. 
Targ. Jer. VI, 8. Targ. Prov. XXIX,19. Targ.Y. Lev. XX, 
5; a.fr. 


m TI (b.h., emp.) to take down; to detach,‏ ,רבדי 
break off, esp. a) to take honey out of the bee-hive. Ukts.‏ 
nom ... n2 a bee-hive ... is regarded‏ ממכה 25^ 10 III,‏ | 
as landed estate . S and he who breaks honey out of it on‏ 
the Sabbath &c.; Shebi.X,7; B. Bath. 66°; 80°. B. Mets.64*‏ 
if a person goes to take the honey‏ ההולך, . לרחות את כוורתו 
whatever‏ מה שכוורתי HAA‏ כך וכך 21‘ out of his bee-hive;‏ 
my bee-hive may yield shall be thine for such and such an‏ 
amount; a. fr.—2) (ns) ^ to detach bread from wheré it‏ 
הדביק ... התירו 4° sticks to the‘ oven, to shovel out. Sabb.‏ 
mniqb 1b if a person stuck a loaf to the wall of an‏ וכי 
oven (on the Sabbath), would you permit him to take‏ 
it out (before it is baked)-&c.?.Makhsh. 111, 3. Yoma 38°;‏ 
they were not skilled in‏ אינן בקיעין לְרְדדתֶם 5 Tosef. ib. II,‏ 
taking them, -off (without breaking); a: fr.— Y. Pes. IIT,‏ 
bot. M277 Jet him detach it (the piece dedicated as‏ *80. 
Hallah) from the loaf.‏ 

Nif. nan) to be detached, taken out of the oven. Tosef. 
Yoma 1.6. נאפה ול' מבפנים‎ TM (Var. 0292. (והיא‎ it was 
baked in, and taken out from 6 interior of the oven; 
Cant. R. to IIT, 6 0975. 


“P ,רדא‎ Pa. ררל‎ same. Targ. Y. Lev. XXVI, 26 
rs (some ed, ,ומדדרן‎ corr. acc.). 


"n NT) IH (emp. ^3" 1) [fo subjugate the ground; 
emp. Gen. I, 28; ; emp. I], £o plough. Targ. Ps. CX XIX, 311 
(ed. Lag. 984, v.n). Targ. Hos. X, 11. Targ. IKingsXIX, 
19; a, fr.—Y. "Bhebi. LV, 35° bot. 75772; Y. Snh. IIT, 21° top 
MA, .הָאַסְטרּ.ץ‎ Y. Ber. II, 5° top הוה קאים רדיל‎ (not (רדי‎ 

was: ploughing: Lam. R. to I, 16 קא רד"‎ nin. Y. B. Mets. 
IX, beg. 12% rpm pi... לתלוש‎ (not (דררתה‎ where it is 
customary to pluck, and the tenant cut the grain, we say 
to him, go out and plough the field (for the owner); a. fr. 

10006. “nN to be ploughed. Targ. Am. VI, 19. Targ. 
Mic. III, 12; a. e. 


Nm j NUM m. (preced.) plougher. Targ. Am; 
IX, 13.—Y. Shebi. V, 30? ^» תורא‎ a plough -.אס‎ 7. RET 
Targ. Ps, OX XIX, 3 (ed. Lag. YIN; v; NNT). 


= רדלא‎ NT, 7 m. (preced)) 1) ploughing, plough- 
ing season. Targ. Y. I Ex. XXXIV, 21 (ed. Vien. 8833; 
¥. Na), Ib. XX1,97 m (some ed. ,דידיה‎ read 
TTA עס‎ nm"*3).— B. Kam. 46% אי גברא דובין לר' וכ'‎ 
whether he is a man that sells cattle for ploughing ox 
for slaughtering; ib. “b דמר ר'‎ 48 if the price of a work- 
ing beast was paid, it was sold for work; B. Bath. 92°, 
v. ROD? Ib.5; a. e.—Ib. 12* רומא‎ "m, v. 0703.—2) Ridya, 
Haute ‘of the angel of rain. Taan. 255 T לד האר‎ oun לדרדר‎ 

'2 I saw Ridya, he looks like a calf &c. Yoma 21* top 
אף רי‎ also the voice of Buys (v. Ps. XLI, 8). \ 

NUT. m. pl. 1) (v. NTR) running water. Targ. Prov. 
V, 15 (ed. Wil. ^).—2) pl. of Nm 


nm 


TT NTT. (an) beaten, hammered metal, foil,— 
PL. Targ. O. Num. XVII, 3, v. e d Y. ib. 


"TUM constr. 


TT in m. (b. h.; 173) 1) (b. h.) a (female's) wrap 0-9 
texture, veil (v. סוסה‎ Kel.XXIX,1. Yalk. Num. 750 פטרו‎ 


> חכמרם את הר" וכי‎ the scholars exempted a woman's radid 


from show fringes; Sifré Num. 115 (corr. acc.).—2) the ea- 
treme border of a web by which it is stretched. Y.M. Kat. 
III, 83" top; Treat. S'mah. ch, IX tM (corr, aco.).—[Yalk. 
Gen. 95 ולקה את הר‘‎ read “yaya, as Pirké eB. El. ch. 
XXX] 


ee veil. Targ. Y. Gen. XXIV, 65‏ א ch.‏ רְדִידָא 
lb. XXXVIII, 14; a. e,—2) — "0 (a chain‏ .(צעים (h. text‏ 
of) hammered gold.— Pl. v. Targ. Cant, 11, 5 (emp.‏ 
(רדידר Targ. ib. V, 7 Nan for h. text‏ 


NTT, v. om. 
TT) v. nT —[Gen. R. s 41, y. ]ר‎ 


AT] m. pl. (^'^, emp. N, N22) drippings. Nida. 
672 בר' נפל‎ it fell off with the drippings (when she came 
out of the bath). l 


NUT, NYT aem זא‎ 


Lr. (N 1( subjection, rulership. Gen. R.s. 84,‏ רדייה 
v. rom.‏ 


"T II £ (nay 1I) detaching, taking bread out of‏ יה 
ma the taking out of‏ חפת 21/ the oven. R. Hash.295‏ 
the bread, which is an art but no labor. Y.Shek.V, 484 bot.‏ 
they were skilled in making the‏ הי ine... PR pa‏ 
show-bread and in taking it out; Y. Yoma Ti, 41°; Cenit:‏ 
R. to III, 6; a. e.‏ 


mam f. (v. “m HIT) fit for ploughing, gentle. Ruth 
R. to 1,19 הדיוטית ... ואמר ר' היא וכ'‎ mpd like: a 
common cow whom her owner exhibits in the market, 
saying, she is a ploughing cow and makes even furrows; 
וכי‎ ANNIE. אילין‎ ^v אמררן אין‎ (not (מכרתיה‎ if she be a 
gentle cow, what do these her burns (scabs) mean?; Yalk. 
ib, 601 רורייניס‎ (corr. acc. the entire passage). 


‘on m, pl. (naa I) rammers, rollers. Gen. BR. s. 41; 
end ormdy ^ 0979 (some ed. ,רדרדה‎ corr. ace.) they pass 
rollers over them; ib. s.69 כָּרִים‎ (v. ^2); Yalk.Is. 937 T, 
read "7^. 


Tm Targ. II Esth. VI, 10, Suid toan, = pro 
chains. of hammered gold; the text is corrupted]: 


qm.‏ + רדיף 


mn I£ (mz pursuing. Y. B. Kam. IV, 4° top 


| iran שרעו‎ . . . jm and they judge that in his (the 


ox's) pursuit of an' animal lies the intention to gore.— 


ni 


PI nie. Ib. שלש ר'‎ "- if he ran after an, ; animal 


5 


three times. 


II pr.n. m. R'difah. Y. ‘Shebi. -‏ רדיפה 


4 בר‎ pna. —Y. Kidd. 11, 624 ^1 ,רבר‎ Y. Peali IV, 18bot.; 
a. e. (v. Fr. M’bo, p. 1235). 


nm (b. h.) to benumb. Part. ‘pass: ers plan 
fast asleep. Esth. R. to IIT, 9 עד ...^ בשרנה‎ how long 
yet will (you) the fathers of the world be sunk in sleep? 


Nif. Boy to be overcome by sleep. Pes. X, 8 (1205) 
לא וכ'‎ wasn) if they have been fast asleep, at the end of 
the Passover meal, they dare not eat again, opp. ,נתכמנמד‎ 
Tanh. Vayikra 8 Jw /5,.. 42" Jonah, in the anguish 
of his soul, was overcome and fell asleep. Ib. אנו... ואתה‎ 
‘DI we are standing between life and death, and thou 
art asleep? a 


am ch. same; part. poss pn; pl vem Targ. Is. 
מצ‎ 


(b. h.) to run: to pursue. Gen. R. s. 44 “NETS‏ רדף 
I pursued the kings to Damascus. Ab. Zar. 75^‏ מלכים *2' 
הרורף infra. Sob. VIIT,7‏ .+ (רדופין (Ms. M.‏ שמימיו רורפין 
he that runs after his fellowman with‏ אחר חכירו וכו 
רודם שהיה רודם אחר רודף *74 murderous intention. Ib.‏ 
a pursuer who runs after a pursuer in order to save‏ רכי 
אכול *114 him (prevent him from murder); a. fr.— Pes,‏ 

Ms.‏ ,ויחא Ms. M. 1 (ed. ^25 Jad‏ בצל . . . ולבך רודף עליך. 
M.2 E17) eat onion and sit in the shade (v, by), rather‏ 
than eat goose and chicken with thy heart within thee‏ 
running (being restless.and greedy).— Part. pass. 5177;‏ 
&c. a) quick, rapid. Ab. Zar. 75% mamaw jy‏ רדופה f.‏ 
a spring whose waters run‏ (רודפיןך vo Ms. M, (ed.‏ 
anxious,‏ (2--. (נחר שמרמרו מהלכין 455 rapidly; (Y. ib. V, end,‏ 
if the‏ הרל שהיתה ^ לילך 31‘ 6 longing. Tosef. Yeb. VI,‏ 
wife (at the time of her husband's death) has been follow-‏ 
ing her desire to go on a visit to her parental home;‏ 
5x5 in the one case it means‏ בר" 55‘ >71 ‘Yeb. 42°, Keth.‏ 
when she is anxious to go home (during her first year‏ 
like a bride‏ ככלה ..."^ לילך 31‘ of married life). ₪6. Ib.‏ 
that has been found perfect in her husband's paternal‏ 
home, and is anxious to gohome and tell.&c.; Pes. 872,—‏ 
the first festival after marriage. Y. ib. VIII,‏ רגל (ה)רְדופין: 
ims which festival‏ רגל הר' . . . שאביה RET‏ וכ' top‏ 60 
is ‘the festival of the anxious’? ... The first festival after‏ 
marriage, when her father urges her to go back to her‏ 
Nb if she did not‏ הלבה ... husband's house. Ib. “ ban‏ 
go home for the first festival, may the second festival‏ 
‘be considered ‘the festival of the anxious’ (with regard‏ 
io her partaking of the father's Passover meal)? Cant.‏ 
n3 a princess that went to‏ מלכים ... ר' »^ JR. to VIII,9‏ 
observe the first festival at her father's house; a. e.‏ 

Nif. gan) to be pursued, chased, persecuted. Suh. 1. c. 
וכי‎ y של רודף בין של‎ T3 whether he broke the vessels 
of the pursuer (in his attempt to prevent him from murder) 
or those. of the pursued. Lev;R.s.27 (ref, to Koh. III, 15) 
הרודפין‎ pops y wT... לעולם‎ at all times the Lord requires 
:the: blood of the pursued at the hands of the pursuers; 
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xim 


Abel was pursued by. Cain, and the‏ הבל:נ' 355" pp‏ וכי 


לא תקריבו ... אלא מן הנרדפין Lord: chose Abel &.; ib.‏ 


bring.me no offerings from among the pursuers (beasts 
of prey), but from among the שר‎ Pesik. Shor, 
p. 767, sq.;.a. fr. 

Pi. רדס‎ to pursue, strive: affer; Y. Snh. III, beg.21° 
זכותו‎ Da מתוך שביררו‎ because he has chosen him as 
arbiter, he will advocate his (client's) claim. 


m ch. same. Targ. I Sam. XXIII, 28. Targ: Prov. 
XIII, 21 (ed. Wil. Pa.); a. fr.— Part. mm. Targ. Deut, 
XVI, 20 (O. ed. Berl. .(תרדוף‎ Targ. Koh. HI, 15; a. e.—- 
Part. pass. Roy quick, rapid. Yoma 77^ "por שאנר‎ 
מרא‎ 16 is different with a brook, because its waters are 
rapid. B. Bath. 735 לאו משום . . . דרדיפר מרא‎ (not (דררפי‎ 
not because the water is very deep,. but because it- is so 
rapid; a. e. 

Pa. 57" same. Targ. Prov. 1. c., v. supra. 


NT) + ony chastisement. Esth. R. to 124.088 
^u pra the Egyptians, too, when they were chastis- 
ed at the Red Sea, were judged with naked bodies (with 
play on ,נערמל‎ Ex. X V, 8). 


NAT, ₪ f. (wm (o flow) a vessel for ₪ thin batter, 
pan. Targ. ₪ Lev. VII, 9 ^ ed. Berl. (ed. a. Mss. ^n, 5i 
h. text nbnרמ(.‎ Ib. 7 מנחתא דרי‎ (ed. Berl." מנחתא,‎ adj. 

a ‘running’ meal offering; v. Berl, Targ: 0. II, p. 32). 


am (b. h.) [fo be great; to boast,] to acknowledge the 
authority of, submit to. Ex. R. s. 27 (ref. to התרפס ורחב‎ 
Prov. VI, 3) התרפס . . . והמליכם עליך.‎ be trodden in the 
dust of the feet of those greater than thyself and make’ 
them kings over thee; v. aT. 

Hif. החרב‎ to declare great, do homage to. Cant. R. to 
VI, 5 )exקנ.ינביהרה‎ ib.)'2* הם המליכו‎ "mmn שהם‎ for they 
(the children at the Red Sea) did me homage, made me 
king over them, saying, (Ex. XV, 18), ‘the Lord shall 
reign &c.; ib. וכ'‎ "bap שתם חרהיבוני חם‎ for they (the 
elders) did me homage, they accepted my rulership over 
them at Sinai (Ex. XXIV, 7). 


"NT QT ch. same, to be proud, arrogant. Targ. 
Ps, XXII, 8 Wan ed, Lag. (oth. ed. ;ידחכון‎ h. text 395). 
Targ. Job XI, 3 ed. Vien. (oth. ed. דחכ'‎ ; ed. Lag. '2^; 
corr. acc.). 


m. (b.h.; preced.) 1) pride, greatness, royalty.‏ רחב 
“YN rahab means rulership‏ אלא מלכות )2504 Ex. R.s. 27 (v.‏ 
(ref. to Ps. LXXXVII, 4); a. e. —2) Rahab, name of the‏ 
you‏ את מוצא ... ר' genius of the sea. Tanh. Huck. 1 TAW‏ 
will find that the chief of the sea is named Raliab (ref.‏ 
to Job XXVI, 12); Num. R.s. 18; B. Bath. 745; a. e.‏ 


Nama ch. same, pride; trnsf. the proud. Targ. Ps. 
LXXXIX, 11 (ed, Wil, NIT; some ed. ^r12). 


NI רד‎ m. (Syr.; readapt. fr. 0060006, v. ay) 


earnest-money. Targ. IL Esth. III, 11 ed. Lag. (ed, Syiah). 


NOT, v. Nom. 
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החון 


> ברחו‎ (or (רחון‎ n m. (7113) soaked substance, infusion. i 


"Y. Ab. Zar. II, D bot., v. int; Y. Sabb. IX, 11% רחוץ‎ 
(corr. ace.). 


um = ye? to run. — Part. pass. רהוט‎ ; pl. רהוטים‎ 
hurried, running. Cant. R. to I, 17 (ref. to ורהיטנו‎ ib.) 
מקום שהכהנים ^ :בברותים‎ the place where the priests 
ran (at service) was laid out with cypresses (ref. to I Kings 

VI, 15). 
| Hif. on (denom. of v") to lay rafters, Ib. rrva» 
בברותים‎ uev Spa... mmn the text (Cant. 1. c.) 
teaches 8 ‘practical lesson that man should use cedars for 
‘roofing and cypresses for the rafters. 


i um ch. same, to run, be swift. Targ. Job IX, 25 (of 
a bird). : Targ. Gen. XVIII, 7. Targ. IL Sam. XVIII, 23; 
a. fr.—M. Kat. 9° xum, v. שבלא‎ 1. Erub.51° top והוא דכל‎ 
'2^ רְהָיט‎ provided he may reach the root of the tree (be- 
fore the Sabbath begins) by running. Ber.6 umy» מצוה‎ 
it is right to run. Ib, NIUSA אנא כמ"‎ 1 run likewise. Sabb. 
94? רהורט תלתא וכ'‎ he ran three parasangs on foot. Ib. 32* 
Jur] (ר"הטן06ם) וערז‎ the goats run, v. 89271; Yalk. Gen. 31 
swim. Y. Shek. V, end, 49° וכי‎ Jum רגלירא דלא‎ may the 
(my) feet that failed to run to give alms, be broken; a. fr. 

Af. unti to cause to run, hasten, Targ. O. Gen. XLI, 14. 


| רהט‎ my pl. Dw, Pum (b. h.; preced.) [runners,] 
1) gutters of the watering trough. Lev. R. s. 31; Cant. R. 
to VII, 6 (ref.tooיטהרב‎ WON, ib.) זה משה ... שנגזר ... בר' של‎ 
maa מל‎ that 18 Moses... concerning whom it was decreed 
that he should not enter the land; and why? Because of 
‘the troughs of the waters of Meribah (Num. XX, 13).— 
2) (=A) rafters, roofing. 1b. ... זה מלך.. . . שאסר‎ 
משרה שכינתו בתוך ישראל בר‎ (strike out אבינו רעקב‎ dw) 
that is the king of kings ... who bound himself by an 
oath that he will allow his Presence to dwell in Israel 
under roofing (in the Temple); Lev. R.1. 6. משרה שכונתל‎ 
‘apss בתוך רהיטין של‎ (strike out (אבינו‎ under Jacob's 
roof.—3) running. Ib. רץ וכ'‎ “part בזכותו . . . אל‎ for the 
sake of Araham of whom it is written (Gen. XVIII, 7), 
‘and Abraham ran &c.; Cant. R.], c.—[4) (b. h.) shavings; 
trnsf. curls. Oant. 1. c.] 


NUT) m, (preced.) 1) runner.— PI. Ni. Targ. 
I Kings Xi, 4; 6. Targ. Jud. V, 28; a.fr.—2) gutter of the 


watering trough. — Pl. as ab. TUE O. Gen. XXX, 38; 41 
(ed. Berl. 850"). 


NDT), v. om. 


. Tuam, ^? m. (preced. wds.) road, marching route. 
Ber. 325 בראת" שלשים ר' ועל כל ר' ור‘‎ bem על כל חיל‎ 
‘oy בו שלשים לגרון‎ “MNS Ms. M. for each army (of stars 
in the signs of the Zodiac) I created thirty routes, and 
for each route I created in it (the sign) thirty legions &o., 
v. קרטון‎ Yalk. Is. 332 ^m. 


Nim m. Nom, runner.— Pl. nium, Pv. 


Targ. II Chr. XXX, 6; 10. Ib. XII, 10, sq. Targ. Esth. 
IM, 13 (ed. Lag. tn); 15. 
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(0OOWTDS v. am. 


AT, vom. 


m. (b. h.; 4272) [runner,] rafter or floor beam‏ רהיט 
running from wall to wall.— £7. tunn, To". Hag. 16°‏ 
the stones‏ (וקורות" “WAN Ms. M. (ed.‏ ביתו “OTN‏ ברתו וכ! 
and the rafters of his house testify against him (ref. to‏ 
Hab. II, 11); Taan.11* (v. Rabb. D. S. a.l. note); Yalk.‏ 
Ts, 291. Lev. R.s.31, v. OFT. [Yalk. Cant. 985 qiu"‏ 
mpuo"nn ‘our runners’ (Cant. 1, 17), that means the school‏ 
children.]‏ 


NOT ch. (preced.) runner. Targ. Jer.‏ ,ריט 
—BH. NU", "unm. Targ. II Esth. III, 18 ed. Lag.;‏ 11,31 
,שתין 4 >107 (ib. 15 Nunn); ae, v. avian. —B. Mets.‏ 
(Ar.‏ רהרטר מוכסא 788 v. NQg¥; B. Kam, o2 "elits. Sabb.‏ 
the runners (police) of the toll collector (who ask‏ (רהוטר 
persons they meet for their receipts).‏ 


f. (v. preced. wds.) 1) a tool for planing‏ רחיטני 
wood &c. (so named from the grooves in which it runs),‏ 
chisel, differ. fr. nanan. Tosef. Kel. B. Bath. II, 2. Tosef.‏ 
היוצא ... ומתחת ^ וכי 119° B. Kam. XI, 15; B. Kam.‏ 
chips falling from under the borer and the chisel belong‏ 
to the carpenter.— 2) (emp. tvothp a. Ebptov) a tool for‏ 
shaving hair, am instrument with which the hairs are‏ 
Macc. III, 5; Naz. 40^; a, e.‏ ,הער removed singly, differ, fr.‏ 


T Hif. הרחין‎ (a contract. of ,רהבן‎ emp. NIINA a. 
Lat. arrha; v. ins) to deposit as a pledge, contrad. to 
Pw to take a pledge. Tosef. Maas, Bh. I, 1 ... “J מעשר‎ 
אותו‎ PITT. JN ed. Zuck. (Var. IT) second tithes 
must neither be sold, nor taken or given as a pledge; Y. ib. 
I, 52° top. Ib. ‘oi “Mi עבר‎ if he pledged it in defiance of 
the law, he is fined. Pes. 31° אצלר‎ "rns when he 
deposited it jeg leavened matter) with him (the gentile) 
as a pledge. Ib.>; a. e. 


Bets. 30% Ms. M., v. pri (v. Rabb, D. 8. a. 1.‏ ,ריהק א 
a. Sabb. 148? Ms. M.).‏ 


Nm, v. Sy". 


I m. (P=, sight, view. Zeb. XIV,6 boa‏ רואה 
hn were permitted to be eaten within the entire range‏ 
בכל Bpa‏ שאתה 881 of sight (around Shiloh); (Yalk. Deut.‏ 
the‏ ^ שאמרו ר' %2 1כ‘ Num. R.s. 147, Zeb.1185‏ ; (רואה 
range of sight of which they speak means a spot from‏ 
where you can overlook the entire place with nothing‏ 
by roëh is meant‏ לא ר' כול1 אלא ^ מקצתו to intercept &c.;‏ 
the view not only of the entire place but also of a part‏ 
of it.‏ 

II m. (supposed to be) the name of an insect‏ רואה 
on trees. Tosef.Shebi. I, 11; Y. ib, II, 38°.‏ 


v. n,‏ ,ראי 


Si snc tics ;223) multitude; larger portion’ naporih. 
Meg. 15° (ref. to Esth. V, 11) 32 וכמדו ר'‎ how large was 
the multitude of his- sons? Bekh, VI, 8 ‘21 המדבר‎ ^*^ the 


x5 


larger portion of the anterior part of the tongue. Keth. 
15% הולכין אחר ר' הערר‎ we are guided by the legal status 
of the majority of the inhabitants of the town; ר‘ סרעה‎ 
the majority of the members of the caravan that en- 
camped near the town. Ib.; Hull. 957, a. e. Tn בנמצא‎ 
mm nN when a piece of meat is found, we go by the 
majority of the meat stalls (to decide whether it be 
kasher or not). Ib. 8% a.e. ‘21 ja ^^ most of those 
engaged in slaughtering are experts. Sabb. 118? של‎ Jam 
'2^ צדרקרם‎ most righteous men die from bowel diseases. 
Hull.Il,1 של אחד כמוחו‎ in if one cuts through the larger 
portion of the organ (v. 72"), it is considered as if he 
had cut it through. Hor.85 בכל התורה . . , רובו ככולו‎ in 
the entire Law we adopt the rule that a majority (or the 
larger portion) are legally. equal to an entirety; Naz.42*; 
a. v. fr.—Gitt, 60? ‘21 בכתב‎ ^ the majority of the halakhic 
decisions rests on the Scripture (is derived from the text 
by interpretation), and the minority on tradition; v. Y. 
Peah I, 17% bot. — (Y. Yeb. IV, 6b top לו רובו‎ whew ,עד‎ 
read: [,רבו‎ 


NAIN ch. same. Hull11*^4 מנא הא מילתא . . . בתר‎ 
whence do we derive the rule laid down by the Rabbis, that 
we are guided by the majority? Ib. yop דאיחיה‎ ^ a 
majority which is before us, a majority of a definite 
number; כגון וכ'‎ yap ר' דלרתיה‎ a majority of an indefinite 
number, as for instance, the case of a minor yabam (Yeb. 
XIII, 12, when we are guided by the principle that the 
majority of persons are not impotent). B. Kam. 48° ^ 
21 דאנשר לרדרא‎ most people buy animals for ploughing. 
Ib.; B. Bath. 925, v. NOX; a. v. fr.— Pl. vn. Hull. 28^ 
nots... ^» חר"‎ Rashi (ed. XI) two larger portions of 
one object cannot be assumed, i. e. if an object is divided 
into two equal parts, you cannot apply the principle that 
either half may be ritually considered as if it were the 
larger portion. 


.רובה v.‏ ,לבא 


NAN, רובח‎ 1 m. (b. h. n^ Gen. XXI, 20; nan) 
[growing,] young man, youth. Sot. 28° np» הר' שנשא‎ 
רכ‎ a young man who married a barren or an old woman. 
Y.ib.VIII, 223 bot. ר‘ שנשא ררבה‎ a young man that married 
a young girl; a. e.— PI. ^25", pain. Tam. I 1 שומרים‎ ^m 
uw the young priests held watch there; [anoth. opinion: 
the archers, v. "3^ II]. — Esp. ^n the sons of R. Hiyya. 
Hull. 20° ‘35 רקבלו הר‘‎ let the lads receive the answer to 
their arguments, Y. Hag. IIT, 79° bot.; a. e. 


am. (723) 1) mosaic pavement, esp. the paved‏ רובד 
level space between 'sleps in the Temple hall, landing,‏ 
emended ib. 43^‏ ,הר' הרברער שבחרכל 3 terrace. Yoma IV,‏ 
bU, the fourth terrace on coming from the hall.‏ הרכל 
the height of each‏ רום מעלה ... ור" שלשה וכ' 6 Midd. III,‏ 
step was half a cubit, its depth one cubit each of the‏ 
three steps, and a landing of three cubits ₪0. Ib.IV,4,sq.‏ 
“In the‏ שבאולם 18 Tosef. Suce. IV, 23; Tosef. Men, XI,‏ 
היה 1,1 pavement in the hall.— 27. uai^, push. Tam.‏ 
was surrounded with stone pavements;‏ מוקם ^^ של אבן 
sunk‏ משוקעין בר ובאבנים 1 Midd. I, 8. Tosef. Ohol. XVIL‏ 
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in and covered with paving blocks -or with (roügh) 


> stones.—2) the interlaced branches of two neighboring: 


trees.— Pl. as ab. Hull.140" "gih JW -חיתה רושבת בי‎ 
Tu if the mother bird is found sitting on whe junction 
of two trees, Ib. 1419; a. e. ` 


NT ch, same, pavement. Targ. II Ohr. VII, 3 e. 
text non). : 


mL y. Nah. 


II m. (v. ^2) saturation, sauce, dip. Y. Pés.‏ רובה 
and why is it (nig)‏ ולמח ... ר' שהיא רָבָה X, ad top vad‏ 
called robeh (saturation)? Because it is saturated with it‏ 
(the wine that is put in as a sauce).‏ 


mat, רובא‎ m. 1)=Nah, great. Targ. Y. I] Lev. 
9 (ui Vien. N212).—2) = nan elder, senior. Y. Ber. 
Tl, 5^ bot. ^ הושעיא‎ ^. Y. Kil “Ix, 325 ^4 B ‘fas a, fr. 
(interch. with 722). 


Itc maa) more, larger number. Keth, 103°‏ רובה 
the blessing of the household increases‏ ברכת הבית ma‏ 
with the number of its members (every one contribut-‏ 
ing towards the comfort of all); B. Bath. 144^; Tosef.‏ 
Keth. XII, 3 Marva (corr. acc.).‏ 


nam II m. ch. (227) gradation, ה‎ a minori 
ad majus (— וְחוֹמָר‎ dp). Y. Peah IV, 18° top prin דרי‎ ^ 
ור‘ דר"פ‎ there exists one argument a minori by R. J. and 
another by R. 8. ben L.; ר'... מה מצראה וכ'‎ R. Js argu- 
ment is: if in the case of a find ₪0. (v. corr. vers in 
Frankel, Talm. Hierosol.),—^, דר'‎ (emp. ain I) something 
greater, more restrictive. Y. Sabb. XVII, beg. 16% דלתות‎ 
הבית דר' ודלתות הכלים דר' וכי‎ (not (דרובן‎ in one respect 
there is a greater restriction in the law concerning the 
moving of the doors of a house, and in another respect 
a greater restriction in the law concerning the doors of 
furniture; ‘21 ^1... דלתות‎ the greater restriction con- 
cerning the doors of a house consists in this that they 
dare not be moved even 80. Y. Ab. Zar.I, 40% top ^ 
דר"ש ב"ל מדרבר וכ‎ the opinion of R. 8. b. L. goes farther 
in restriction than that of R. J. Y. Maasr. T, 49° bot. '^* 
T "AN אתא‎ he comes to tell you something greater.— 
Y. Meg. I, 71° top וכ'‎ םDירפסהש‎ matt here is something 
greater (than the difference between scrolls and T’fillin 
which has been stated): serolls may be written on either. 
side of the parchment &e.; Sm mh דם אחד בשני עורות‎ 
^11 the ‘one column’ law against the ‘two sides’ law—this 
is no gradation. Y. Peah I, 15° top גדול‎ po וחוא דרבה‎ 
כפריעת חוב וכ‎ ... (not (בפררעת‎ here is something greater 
(just the reverse, v. XIN); greater is a duty which. is 
like paying a debt (the filial duty) than-&c;; Y. Kidd. 
1,61% bot. דרבנין‎ m" (corr. acc.). 


an), רוביָא‎ I m.=h, ngs, youth, young man. 
Targ. I Chr. XXII, 5.— Pl. pais, nagih. Targ. Ruth III, 10. 


Targ. Lam, I, 12 (not im). Ib. 21; a. e. T Ae: Job XXL 11 
yin. 


29035 won TI im. fenugreek, (oth. opin. flax-seed). 
183* 
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Ker, 65.2329 . . . יחא רגיל‎ (Rashi N") one should 
make it a habit at the beginning of a year to eat pumpkin, 
fenugreck &c.; Hor.12*. Hull 52°. Sabb. 109b, y. גר‎ III. 


\ an m. (229) coarse weft. Par. XII,8 (Var. TON q.v). 


m. (b. h. JQ). one-fourth, esp. (sub. ap) rob‘a,‏ רובע. 
one-fourth of a Kab. Ker.6*; Y. YomalV,414, Tosef. B.‏ 
ר' וחצר ^^ Bath. V,10 (among the measures to be kept)‏ 
a rola and a half rob'a. Num. R.s. 924 (God repays measure‏ 
for measure) ^^ ^Xm ^ even to a 7. and a half-r. Tosef.‏ 
a block with the cavity of‏ הר' Kel. B. Bath. IJ, 8 “am "xr‏ 
ar. on one side and of a half-r. on. the other; Tosef.‏ 
a 200-201 bones;‏ »^ עצמות Mikv.VI,22. Tosef.Ohol.I,7‏ 

a. fr.—'^ ma a piece of ground of the capacity of one 
ris of seed. Kidd. 265; a. e. 


ch. same, one fourth. Targ. II Esth. IV, 1,.—‏ רובעא 
Y. Hall. II, 581 top, v. Nap.‏ .רבלא B.‏ 


oan , .צ‎ DED. 


1m m. (b. h. ;רגו‎ 122) excitement, anger, commotion, 
trouble. Midr. Till. to Ps. XXII רחמים‎ ^v מתוך‎ out of the 
divine anger comes mercy (ref. to Hab. III, 2). Pirké dR. 
El. ch. XXX VIII ‘31 oyi התדיל מקלל‎ he began to curse 
his sons’ anger. Gen. R. s. 84 (ref. to Job IIT, 26) "by בא‎ 
on im the trouble about Joseph came upon me, 


NT f. ch. same. Targ. 11 Chr.XXXIV,21. Targ. Ps. 
LXXVII, 31. Targ.Job XXI,30 ,רגא‎ MI (Ms. RNB) ; 
a. e.—[Targ. Prov. XXIX, 22 ^^. ,גברא‎ read with ed, Lag. 
a, oth. N313.]—Lam. R. to II, 2 ‘21 may נתמלא‎ (masc) 
Ben Kosiba’s anger rose to its full measure. — F}. NONIUS, 
Nn. Targ. Job XL, 11 (Ms. Nia). 


NTIN, v. preced, E 
רוגיינא‎ » Y. Kil. I, 27% הר‘‎ E, v. Nj. 
mio v. next w, 


mor 1 pl. vivan (534) 1) routes, directions. Cant. 
R. to IV, 1 '21 mann מה ... משוגרת ר‘‎ as the pigeon is 
sent out in many directions and always returns &e.; ib. 
to 1, 15 (not (2---.(שוגרת‎ (adj.) familiar. Tosef.Ber.II, 12, 
a. e, ^^ הלכות‎ v. 5033.—8) [runners,] grapes growing in 
a row on isolated vines, opp. rib (v. bq). Men. VIIT, 6 
(865) nino; Tosef.ib.TX, 10 ‘a. Y.Peah VII, end, 20° כל‎ 
ורי אומן וכי‎ a all plants in one row form one bed; Y. 
Pes. IV, Bi bot. nban, 


33m. pr. n. river Ravg’nag. B. Bath. 73^ top (Ms. M. 
;רונג‎ Ms. R. 2251; ed. Lubl. 3249; v. Rabb. D. 8. a. 1. note). 


. NIN, v. RS. 


mp m. (03211) the flat portion of the baker's shovel. 
Tosef, Kel. B. Mets, 111, 7, v. NY IIL. 


, רדוס‎ pr. n. pl. (a Soap of "Apadoc) Aradus, v. 


רווח 


qM. Y. Meg. I, 71° bot. (expl. "MN, Gen. X, 18) ^; 
[The context forbids thinking of Rhodus].—[Y. Yeb. 
VIII, 9% bot, S112, read with Y. Kidd. IV, 66” top, a: x. 
Bicc. I, 64* aia] 


mI vm. 


NAT m. (N1, emp. Ying) moistening, refreshment 
[or marrow]. Targ. Prov. HII, 8, v. NT. 


בי .+ T, NT‏ רו 
nm iv. ™.‏ 


mn m (b. h.) to be wide, roomy; to spread. Y. 
Snh. I, 19° top E משם התורה יוצאה ורונחת‎ from there 
(the hall of the Sanhedrin) the law went forth and spread 
(with authority) for all Israel; Tosef. ib. VIT,1; Tosef. 
Hag.lL,9. Y.Yeb.I,3* bot. בישראל‎ rmm... ראה‎ see how 
this decision will spread (what its effect will be) in Israel; 
a. e, —Part. pass. TY; pi, eri. Ab. V, 5; a. e. ,משתחוים‎ 
^, v. eX; [Mish. ed. e", pl. of n3] 

Pa. riy 1) to be placed wide apart. — Part. rm; f. 
Prio; pl. erri, מרונחין‎ ; ninama (or 479). Y. Shebi. 
II, end; 34? במרי‎ Shen the aes are planted wide apart, 
opp. ;רצופין‎ Y. M. Kat. I, 80° top; a. e.—2) to be wide and 
flat. Koh. R. to VII, 23 va מקום‎ , v. m4. Tosef. Kel. B. 
Mets. VIII, 6 לשונות מר'‎ R. 8. to Kel. XVIII, 5 wide and 
flat straps (comfortable ` to lie on), v. nb I. 

„Hif. nnn (denom. of r7) 1) to be ‘relieved; 2) to 
make profit. Gen. R. s.18 qa... משא‎ commerce is 
prosperous, and the dealers make profit; j^ra . . . אף‎ 
even the lepers feel relieved; Yalk.ib.20. Gen. R. s. 39 
mum... התולה‎ the sick man saw him (Abraham) and 


“felt better. Yalk. Ps. 843, v. rmv a. 6.--8( to cause relief. 


Lev. R. s. 34 לו‎ qma they (the visitors) bring him some 
relief; Midr. Till. to Ps. XLI. 

Hithpa. m, Nithpa. min) to be relieved, be in com- 
fortable circumstances. Lev. R. 1. 6, רכ‎ mista לכשאָתה‎ 
when thou art in better circumstances, thou wilt repay 

me.—[Ib., a. e. ,נתרוות העולם‎ read: mino, v. m] 


m, רוח‎ I ch.same, 1) to be wide, extend; to be easy; 
75 ^^ to feel relieved. Targ. Job XXXII, 20. —[Targ. Ps. 
XXIII, 5 רויחא‎ Ms., ed. Lag. Nr, v. Np".] — Suh. 7° 
,כיון דרי רי‎ v. NPI. Hull 8* ר'‎ mua... mea the cut 
widens, i. e. the parts cut through go apart, and are not 
affected by the heat of the knife. B. Bath. 90% תרעא דר'‎ 
^1 when the market becomes easy (prices fall), it remains 
so (for the rest of the year). Taan. 239 אמרנא ... ר' עלמא‎ 
'2^ (Ms, M. ,דור‎ corr. ace.) I thought, as it has been rain- 
ing, the world is at ease (prices will come down). Keth. 
805, v. NIU. B. Bath. 167° (suspecting an erasure in a 
document) 1*1 עלמא להאר‎ rb my) מ"ט‎ why has this Vav 
so much space?, opp. דחוק‎ ; a. fr.—Y. Sabb. XX, end, 17% 
נפל ביתרת על מאן דרויח עליה‎ his house fell in over him 
who felt at ease(?), v. B°22S.—[2) to make room.- Targ. 
Is. XLIX, 20 "5 ri (prob. to beread: ri Pa. ; h text mi] 

Pa. mn, רנה‎ 1) to widen, make room; give comfort. 
Targ. Prov. XVIII, 16 (h.. text aיnרר(.—Part.‎ pass. T1122 ; 
fama; pl. nh מר.‎ ; rota, mao. Targ, Jer. XXII, 14.— 


m? 


2) (denom, of Rin) fo inspire. — Part. pass. as ab. Targ. 
Y, Deut. X XXII, 24 [read:] Tem Tra "ma possessed 
by- evil spirits. 

Af. mu, mms 1) to make room, widen; to relieve. 
Targ. Y. Gen. XXVI, 22. Targ. Lam. III, 56 לאַרְנָוחוּחְנֵל‎ 
(verbal noun); a. e.—Sabb. 151^ myy . . האר כוחלא‎ (or 
mia Pa.) stibium widens (improves the eye-sight) up 
to. forty years of age, Tiva לא‎ HTN... מכאן‎ after that 

. it preserves the eye-sight, but does not improve it; 
a. docu Be pass. miya open; vacant. Targ. II Chr. 
XXIII, 15. Targ. I Sam. XX, 25; 27 (h. text "ipe).— 
2) to make profit, gain. Y. Ned, V, end, 895 חד בר כש נדר‎ 
דלא מרווח‎ (not (מרווחא‎ a man made a vow that he would 
make no profit (in business) Ib. [read:] אשבעת‎ "Wa א"ל‎ 
מִרְווּחְנָא‎ Nb א"ל‎ he asked him, what didst thou swear 
(not to do)? Said he, that I will make no profit (v. Asheri 
to Gitt. 35%).—3) to cause to profit. B. Mets. 73° bot. RIN 
נטרכא . . . ומרווחנא להו בכמה‎ I wait for. them (give them 
time to move) until Iyar, and thus I benefit them greatly ; 
a. e,—Part. pass. MIND. Ber. 56% עסקך‎ ^2 thy business 
will be profitable, opp. Tos. 
` Tthpa. rn, 276. אתךווח‎ a) 7b אתר'‎ fo be relieved; 
to be better. Targ. I Sam. VI, 3. Ib. XVI, 23; a. e,—b) to 
be blessed (with issue, with increase of wealth). Targ. Gen. 
XX,17. Targ. Y. ib. XXIL, 20. Ib. XXV,21. Ib. XXVI, 31. 


rmm, nm. an m. (b. h.; preced.) 1) extension, wide 
space; interval, Gen. R. s. 74 ^^ במקום‎ ... TN they (the 
eastern men) hold council only in an open and level place 
(where they are safe against spies); Yalk. ib. 130 בשדה‎ 
^^ בה‎ n^i; Koh. R. to VI,28 va במקום‎ (v. n9); Pesik. 
Par., p. 84% במקום רחוק‎ (corr. acc.). Gen. R. 8.19 (play 
on t" mind, Gen. IIT, 8) nim ^5 for the extension of 
the day (in order to extend Adam's day to God's day; a 
thousand years); Pesik. R. s. 40 /21 היום‎ “b... bwa mm 
I will give him one of my days,—‘to the extension of 
the day'—I will give him ₪0. Hull. V, 3 ^ שאין 5ו‎ yara 
when there is no interval of time between the sale of 
the dam for slaughter and that of her young. Koh. R. 
to 1, 7 ‘21 y'a ארבע ... ר‘‎ there was a space of four 
cubits between each two. Ber. 15° m"paar בין‎ ^n"? he 
must allow an interval between words that may easily 
Tun into each other; a. fr.— 2) ease, relief. Tosef. Sot. 
1,3 ma שאם . . . בצער יולדת‎ if (before she was tested) 
she used to give birth with great pains, she would now 


do so with ease; Num. R. 8.941; Ber, 315. Tanh. Vayishl.8 ` 


when thou wast in trouble, thou‏ כשהרית בצרה ... בר' וכי 
didst make a vow, but now that thou art relieved, thou‏ 
forgettest; a.e.—3) profit, gain. Midr. Till. to Ps. XCII;‏ 
MX... 1 and when the students‏ הר' שמרורת Yalk, ib.843‏ 
saw the gain that he had made &c.‏ 


mmm m II, umm , Nm ch. same, 1) open 
space, room. Targ. O. Num. XXXV, 2 (ed. Berl. n^; ed. 
Vien, 3; h. text ,(מגרש‎ Targ. O. Lev. XXV, 34. Targ. 
Ez. XLY, 2 (ed. Wil. רחא‎ Targ. O. Gen. XXXIL17 (ed. 
Vien. ^); a. fr.—Meg. 75, a. e, v. NONO. Sabb. 1465 לא‎ 
^a. mb rri he had no room (to accommodate all his 
hearers); a, e. — Pl. pmm, NM, Ar, ^r^. Targ. 0. 
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רְוָוקָא 


Num. XXXV, 4, sq. (ed. Vien. ^). Targ. Josh. XIV, 4 (ed. 
wil. ^o); a. fr— [Targ. Y. I Dent. XXXII, 24 Tr m, read: 
Tm, v. mm 1.]1—2) relief. Targ. O.Ex.1X,28. Targ. Esth. 
IV, 14. Targ. Is. X XXII, 15 (h. text r1); a. e.—OCant. R. 
60 1,1 m ,בשעת‎ v, NPIN; Koh. B. to I, 12; Gen. R 
5.81, 8.6 v. RMP. "Pos 112" לי ר' פורחא‎ paw allow me 
a little relief (liberty); a. e.—3) ample provision, comfort. 
Keth. 697 Nn T^? NINT there is ample provision in the 
house (she is sufficiently provided for) Ib. אנא ר‘ ביתא‎ 
^21 מהכר‎ I mean ample provision out of that estate. Ib. 
80? sq. כל ... משום ר‘ ביתא וכ‘‎ the scholars allowed the 
husband the fruition of the wife's property for the sake 
of domestic comfort, but not to the extent of selling 
the products. ל‎ TY Np משום ר' ביתא הא‎ fruition is 
allowed him for the sake of domestic comfort, ànd the 
comfort of the house remains secured; a.e.—B. Kam, 116° 
דמרלתא הוא דעבר‎ ^b he did it for the convenience of 
the thing, i.e. as an extraordinary, though not legally 
necessary, measure, to avoid litigation. 


m, NITIN £ same, wide‏ ,רווחפא ,רווחא 
space, " relief. Targ. Ps. XVII, 20; Targ. I Sam. XXII, 20.‏ 
a.e.—[Targ. Ps. XXIII, 5,‏ ; (רורה Targ. Ps. LXVI, 12 (h. text‏ 
[.רוַרתא v.‏ 


nmm, nm f. (b. h.) same, width; pus ease. ` 
Ab. 1,5 לר'‎ mna ביתך‎ m let thy house be wide open 
(hospitable); Ab. d^R. N. ch. VII.—Y. Sot. X,24* bot. בשעה‎ 
‘a שישראל בצרה ואו"ה‎ when Israel is in distress and 
the nations are at ease; (Bab. ib. 48° mbwai בנחת‎ Tosef. 
ib. XIII, 9 mbwa); a. e. 


NETT), v. umm. 


pr. n. pl. [Wide Places;] Ravhatha. Targ.‏ רווחפאי 
(רחבות Y. Gen. XXVI, 22 (h. text‏ 


ויח ,בי ,רוי .+ "YID TAT,‏ 


PEN m. (pin; emp. og) single, bachelor. Kidd.1V,18 
אדם ר' סופרים‎ ab" לא‎ a single man must not be a teacher 
of primary classes. Ib. 14. Pes.113% ר' הדר וכ'‎ a bachelor 
that lives in a large city and does not sin. Lev. R. s. 27 
(ref. to Job XLI, 3) '2* חדר‎ ^ nt this refers to a bachelor 
(childless man) that dwells in a community and con- 
tributes towards the maintenance of teachers of Bible and 
Mishnah. Tanh. Aháré, ed. Bub.15 גדול ר‘ וכ'‎ WY) like a 
very rich but unmarried man; having no wife, he has no 
house; Tanh.l.c.10 pimi (corr. ace.) ; Yalk. Ps. 7675 a. e.— 
Pl. empto, pots. Kidd. 1. c. ‘21 לא שכר שנר‎ two bachelors 
should not sleep wrapped up in one cloak; Tosef.ib. V, 10. 
Mekh. Bo, s. 18 אחרים‎ “va בכורים‎ 1521 and they were all 
firstborn sons of other young men (not the husbands). 


NT NPIN I ch. same. — Pl. "py, "py Targ. 
1s. XL, 30 (ed. Ven. “P; h. text .(בחורים‎ 


II m. (pm to be clear, v. Fl. to Levy Talm.‏ רווקא 
when.the‏ בדר' 49% Diet. IV, p. 488) straining bag. Pes,‏ 
drink is made by pouring water on the strainer (and the‏ 
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lees contained in it), opp. --.דפורצנא‎ PL "gi. Ab. Zar. 
15% הנל ^ דארמאר וכ!‎ straining bags which have been 
used by gentiles, if made of hair &c. 


: m. m [fo sprout forth, v. P. Sm. 3845,] to be 
glad, bright. Targ. Prov. XIIT, 9 (some ed. n^», read: 
TII; .ג‎ text raw). Tb. XI, 10 Bxt. (ed. נדוץ‎ ed. Ven. (דון‎ 
corr. acc.). Ib. XXIII, 16, 


Fus : 

TT m. (preced.) joy (2). B. Bath. 90° פפא‎ ^ (Ms. M. 
Tn) Papa's Joy (?), name of a measure introduced by Papa, 
v. jr. 


orm, v. "n. 


NPI m. (Syr. Xp"; Pers.) provisions for the 
day. 7 23^ Ar. (Var. in Ar. as ed. .(כרבורא‎ Men. 69° 
sum mb נחיתא‎ Ar. (read: “9M; Var. in Ar. s. v. 
;רוסנין קב חיטר :עד"‎ ed. "win רום כיזבא‎ or ;בא‎ v. Rabb. 
D. 8. a. 1. note 80) provisions of wheat came down (from 
heaven) covering ₪ space of three parasangs, v. N213. 


y m. (b. h.; T^ to be strong, heavy) prince. 5% 
petit. Snh. 70> (ef. to Prov. XXXI, 4) עולם‎ "sri bow va 
‘95 should he at whose door the princes of the world 
appear every morning, drink wine and become drunken? 
Num. R. s. 10. Lev. R. s. 12, end (ref. to Prov. 1. c.) ^» “bw 
!5 "b היו‎ two princes (Nadab and Abihu) were mine, 
and they died only on account of wine; Yalk.Jer. 320; a. e. 


m , ,רוח‎ my v, sub rn. 
T1371 to smell, v. nm. 


n + ₪. 11) 1) wind, air; direction, side.‏ רוח 
three creations‏ שלש בררות ... המים והר' וכ‘ 1522 Ex. R. s.‏ 
preceded the formation of the world: water, air, and‏ 
the air (spirit) conceived and gave birth‏ ^ הרה וכ' fire;‏ 
to wisdom, B. Mets, 107? ‘a bon all (diseases) are caused‏ 
ten things were‏ עשרה ... ר' ומים 35‘ 127 by the air. Hag.‏ 
created on the first day: heaven ..., air and water &c.‏ 
the mountains are sustained by the air,‏ חרים 3^ Ip.‏ 
the air by the wind-storm.—Ber, 31° , . . bon‏ ^ בסערה 
you may think a man may pray facing‏ לכל ר' שררצה 
“va from‏ אחת 225 any direction he may desire. B. Bath.‏ 
one may erect a tannery‏ לכל ^ עושה וכ' one side. Ib.IL,9‏ 
on any side of the town except the western. Ib, 25> ^‏ 
the southern wind. Kil V,5; a.v.fr.— PI. nin.‏ דרומית 
“DNU even if all the winds were to‏ כל הר‘ 34 17 Ab. III,‏ 
בארבע ^ הערוגה 1 come and blow at them ₪0. Kil III,‏ 
מגופף 30° on the four sides of the bed. Y. ib. VI, end,‏ 
לארבע 94° enclosed on its four sides. Pes,‏ מארבע mrima‏ 
he may turn towards any of the four directions‏ ^ העולם 
of the world; a. v. fr.—2) mind, disposition, spirit. Ab.‏ 


IIT, 10, v.m. h. Y. Peah I, 15° bot., a. e., v. bra “AD. ` 


IV, 7, v. פס‎ IH. Ib. V,19 ר' נמוכה‎ a lowly spirit;-2. v. fr.— 
3) spirit, soul. Gen. R. s. 7, end ‘21 של‎ Spi זה‎ mr נפש‎ ‘a 
living soul’ (Gen. II, 19), this means the soul. of Adam. 
Ib. s. 2 ‘a2 ורדח אלהים זו רוחל‎ ‘and the spirit of God’ (Gen. 
I, 2), this means. the soul of the king Messiah; a. v. fr.— 


ch 


Esp. ר' הקדש‎ (abbr. p") the holy spirit, prophetic in- 
spiration, intuition. Ab. Zar. 20^ prr ... wip sanctity 
(of life) leads to prophetic inspiration. Meg. 7° “NON 
ברוה"ק וכי‎ the Book of Esther was composed in a spirit 
of prophecy. Yoma 9° משמתו . . . נסתלקה רוח"ק וכ'‎ with 
the death of the last prophets, Haggai ..., the prophetic 
spirit was withdrawn from Israel. Ber, 10% p"הiרa‎ "b הזאר‎ 
‘21 I saw in a prophetic vision that unworthy children 
would go forth &c.; a. v. fr.—Snh. 655, a. fr. טומאה‎ ^ 
unholy inspiration (augury &c.).—4) (evil) spirit, demon. 
Pes. 112° רעה‎ ^1 (0020) the danger threatening from an 
evil spirit; a. fr.—הדרצ‎ ^, ר' צרעת‎ , rmn ^ ₪6, v. re- 
spective determinants. — PZ. nin, ri^. Gen. R. s. 20 ^ 
הזכרים‎ male demons; aps ^1 female demons, Erub. 18” 
ושדון וכ/‎ o bin begot spirits and demons &o.; a, fr. 


NIT ch. same. Targ.Gen.I,2. Ib. VIIL1. Ib.VL17. 
Ib. XLV, 27 ,רוח הקדש.מ=(קודשא. 1זס0.04.B) רוח נבואה‎ v. 
preced.; a, v. fr.—Gen. R. s. 38, end לר' רכ'‎ Tao: 166 us worship 
the wind that scatters the clouds; ^»... ^25 ונסגוד‎ let us 
worship man that carries the wind (whose body is filled 
with air). Gitt. 67? רהא ^ וכ'‎ , v, ;קוּרדײיקוֹס‎ a. fr.— PL. 
,רוחין‎ Rams, "r^, .רוחא‎ Targ. 0. Num. XVI, 29. Targ. 
Deut. XXXII, 24, Targ. Y. Iib. mmn (corr. aec.), v. mnl; 
a. fr.—Y. Shek. V, end, 49° wer" רבהון‎ the chief of the 
evil spirits. Gen. R. s. 20, end ר' דברתא טבין 1כ’‎ the spirits of 
a man's house are benevolent, for they grow up with 
him; NbpnT ^ the spirits of the field; ib. s. 24, end. Lev. 
3.8.5 שידא שריהון דר‘‎ Sheda (demon), the prince of the 
spirits. B. Bath. 25% רכ'‎ yap לכל ר'‎ place me (for prayer) 
in any direction except due east; a. fr. 


NIT, NET: v. emm, mm. 
"ym" v. an. 
Wm, NIST, up" um m. (yr safety, 


reliance, security, faith. Targ. Gen. XXXIV, 25. Targ. 
II Chr. XXXII, 22. Targ II Kings XVIII, 19. Targ. Ps. 
XXXVI, 8 ^5 רשרון‎ (Ms. TI; a. fr. — Pl. .רוחצניא‎ 
Targ. Jer. II, 37. 


v. pim I. \‏ ,רוחק 
[swarming] Ruhshitha,‏ (רמש) ayn pr. n. f.‏ 


legendary name of queen Esther's maid for Thursday 


‘(with ref. to Gen. I, 20). Targ. Esth, II, 9. 


RANT) vem 
NOP, v. RAN. 


Ukts.‏ .רבשה m. (229) 1) soft, green diis; opp.‏ רומב 
the kernel of a green date. Tosef.ib.‏ גלעינת של רי 1,2 
II, 1, sq.; a. e, —V. 252. — 2) broth; juice of meats; jelly.‏ 
what kind 05 70‏ מאר ^ שומכא 120% Hull. TX, 1, expl. ib.‏ 
TIL. Pes.‏ תלא Nbn, v.‏ דקריש is meant? Fat; (oth. opin.)‏ 


- VII,2 ^21 539592 guנ‎ if (while roasting the Passover lamb) 


some of its juice dripped on &c. Num. R. s, 1021; Tosef: 


. Naz. IV, 6. Hull. 108? רכה‎ ^^ (fem.) soft (liquid) juice; 


sayi 


‘ras ^^ thick ( jelly-like) juice; a. fr.— Tosef. Kel, B. Bath. 
V;6 "^ "mp, v. acm 


N2nn ch. same, 1) moisture. Targ. Y. Lev. X1,38 
ברוּמְבָה‎ (not 72...) (of the condition of-a fresh corpse).— 
2) liquid. Targ. II Chr. IV, 5 “13 as liquid measure.—3) sap, 
marrow, juice.. Targ. Ps, X XXII, 4 (h. text 1), Targ. Job 
XV, 27 (h. text (פרמה‎ ; a. e— Pl. ,רבלא‎ "ati. Targ. Y. 
Lev. XI, 11 Tina (not ,(רועדלחון‎ v. SI ch.—[Targ. Ps. 
LXXIIL 7 ורוטביחון‎ Ms., read: ^m, v. חוֹשְׁבָא‎ [ 


nmm, v, next w. 


-mmh f. (qu) 1) grumbling, discontented. Num. 
R. s, 125 ^ למלך שהיתה לו מטרונה‎ (Mus. ,רוטג'‎ corr.ace.) 
this is like the case of a king who had a grumbling 
matron as wife; Tanh. Naso 12 ראגניות‎ MWN, דאג' ,ראנ'‎ 
(corr. àec., or M9254); Pesik, R. s. 5 tvi (corr. acc.,. or 
.(רוננרת‎ —2) [prob. to be read: [רושננות‎ grumbling, dis- 
content. Num. R. 1. c. ולא תחזור להונ"‎ lest she return 
to her sullenness ; Pesik. R. ‘Le, לרוננית‎ (read "23395, or 
with ed. Prague: risu). 


(b. h.) to be moist, be saturated, drip. Y.‏ רוח,רוי 
v. nva.‏ ,(שרורו (not‏ משררוף Maasr. I, 49^ top‏ 

Pi. nth to saturate; to refresh; trnsf. to delight. B. 

“Bath. 14°; Ber. 7® (play on mu") להקב"ה‎ any... טזכתה‎ 
^21 she was privileged in that from her descended David, 
who delighted the Lord with songs and hymns. 

Hif. ihsame. Midr. Till.to Ps. OL (ref. toIs. X XXIV, 5) 
[read:] אותה ומפילהו לשרה וכ'‎ 79 he saturates it (the 
sword with blood), and brings her tutelary angel to fall, 
and then it (the sword) will come down upon her (Rome; 
v. Cant. R. to VIII, 14). 

Nithpa. nana, mon) to be saturated, refreshed. Gen. 
R. s. 93 העולם‎ "m. . ררדו‎ rain fell, and the world was 
refreshed; Lev, R.s. 84 (not miina); Yalk. Lev. 665; Yalk. 
Ps. 888 (corr. ₪60.(. Y.M. Kat. III, 82° bot. —— pws 
751 as you were saturated with the oil of inauguration for 
seven days &c.; a. e. 


aw Cn), NT, rm ch. same, esp. to be filled with 
wine, be drunken. Targ.Gen.IX,21. Ib. XLIII, 34 (some 
ed. O. 1849, Pa.). Targ. Jer. XLVI, 10 (ed. Wil. “sam, Pa); 
a, fr.—Part, 4,871; f. 5; .רודן, רְוָון.7ע‎ Targ. Is. LI, 21. 
Targ. Prov. XXIII, 20, sq. Targ. Hag. I, 6; a. fr.—Gitt. 68^ 
Noah nin Shwe he drank, he was intoxicated and lay down. 
Meg. 12° ^ ולא‎ NW ... אבא‎ my father drank wine enough 
for a thousand men, and was not drunk. Pesik, Eth Korb., 
p.575 ואנא על לוגך דאנא שתר דאנא »^ דאנא שבע‎ (not 315) 
and I (the Lord) wrote about thy one Log of wine that 
I drink, I am filled, and 1 am satisfied (Num. XXVIII, 7), 
v. m Pesik. R.s. 16; Yalk, Num, 776; Yalk. Ps. 761. 

Pa. "m, ר‎ 1) same, v. supra.—2) to fill, saturate ; to 
make drunk. Targ.. Is. LV, 10. Targ. Hos. VI,3 (h. text 
mn). Targ. Jer. XLVI, 16 (h. text MN); a. fr. —Part. 
pass, ^12; f. NN. Targ. Is. LVIII, 11. 

Ithpa. "mns, Ithpe. "nw £o be saturated; to be drunken. 
Ib. V, 22 (ed. Wil. ^M, corr. acc). ‘Tb. XLIX; 26. Targ. 
Ps, XXXVI, 9; a. fr. 25 3 
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res 


"n m., ,רויא‎ ^m e c. (preced.) drunk; drunkard. 
Targ. Y Kings XVI, 9; XX, 16. Targ. Prov. XXVI, 9. 
Ib. 10 (not 5^; h. text ושכר‎ Targ. I Sam. I, 13; a. fr.— 
Gitt. 68> ‘21 דהוה‎ ^ Nin when he saw a drunken man 
that was lost, he led him back 80. Sabb. 89% (prov.) 
^21 ^b mpaw leave the drunken man alone, he will fall 
of himself (a person's sins are visited upon him in critical 
moments); a.e.— PJ. רנלא‎ , ^t^. Targ. Joel I, 5. 


rU, rm f. (preced.) saturation, fulness, satis- 
faction. Pesik, Eth Korb, p. 57^ (ref. to נסך שכר‎ “jon, 
Num. XXVIII, 7) שתיח לשון ^ לשון שכרות‎ pw of this 
one Log of wine three words are used expressing drink- 
ing, fill, plenty; Pesik. R. s.16; (Tanh. Pinhas 12 .(שביעה‎ 


mn f. (b.h.; preced. wds.) overflow; (numerical value) 
two hundred and twenty-one (Logs). Yoma 76°. 


TT f£. (preced. wds.) drunkenness, Targ. Mic. II, u 
(h. text .)שר‎ 


v. nm.‏ ,רויחא---רנוח v.‏ ,ררה 


NEU, NUM, ^n f. (preced. art.) 1) intoxicat- 
ing drink. Targ. Hos. IV,11 (h. textWin“n).--2) intoxication, 
rage. Targ. Esth. 11, 1 r^ constr. Targ. Prov. XX, 1 (h. 
text mon). 


NE f. (preced. wads.) overflowing. Targ. Ps. XXIII, 5 
ed. Wil. (ed. Lag. NH, oth. ed. Nr, corr. acc.; emp., 
however, Targ. Ps. LXVI, 12). 


NIDM, v. apn זז‎ eh. | 
NIT, v. sz. 
רְכוּבָה .צ ,רוכבה‎ | 


אל 56% m. (325) softness, tenderness. Hull.‏ רוּכְכָא 
if the upper membrane had been‏ ארתא ... 23 mm‏ וכ/ 
perforated, the lower would have burst on account of its‏ 
tenderness.‏ 


peddler, esp. seller of spices,‏ (רכל ;534 m. (b. h.‏ רוכל 
קופת חרי 6 perfumes &c. Yeb. 635, v. 3x8. Cant. R. to III,‏ 
the spice-peddler's basket. Ib.^ DPIN, v. APIs. Lev. R.‏ 
s. 16; a. e, — PL mbois, Poin. Sabb. 915; ‘Git. 67%, v.‏ 
Kidd, 82?; a. e.‏ — 


Non ch. same. Gitt. 337 ר' וכ'‎ "5 Non אטו‎ (Rashi 
ומ (רוכל‎ the Tanna go on enumerating like a peddler 
(calling out all he has to sell)?; B. Kam. 365; Naz. 21°; 
Arakh. 98. 


f. pl. (preced.) mercantile journeys, success‏ רוכלות 
כל ib.)‏ ,אבקת *52 in business. Cant. R. to III, 6 (play on‏ 
bw nibati whatever Jacob gained came to him‏ רעקב )73 
only through the dust under his feet. (he did not get‏ 
anything-from his father as did the latter from Abraham).‏ 
for whatever. journeys Israelites‏ 55 "^ שישראל וכ/ Th.‏ 
undertake with success, they are indebted to the merits‏ 


man 1460 


of the dust raised by of our father Jacob(when he wrestled í 


with the angel and was blessed, Gen. X XXII, 25 sq.). 


pnm, רים‎ (b. h.) [to swing] to be high, lifted up; to. 


rise. Ab. Zar. 24^ רומ" השרטה‎ “gin Ar. (ed. 317) rise; rise, 
acacia (holy ark)!; Gen. R. s. 54 mown ,רומ"‎ 

Hif. en 1) fo lift up, raise. Cant. R. to IIL 4 (ref. to 
Ps, LXXV, 8) 21 לשפרל ... ולרים לכרש‎ he shall lower 
Belshazzar, and lift up Cyrus and Darius; Yalk. Ps. 812 
חוא משפיל ומרים‎ ON Ilower and raise; מלכות ... מררם‎ 
he Jays low one empire and raises another empire &o.; 
a. €,—2) to take off, remove. Ruth R. to I, 17 (ref. to Ez. 
XXI,31) העטרה וב'‎ enm... הסר‎ remove the bonnet from 
‘our teachers, and take the crown off the nations; a. e. 

Hof. ei to be taken off, esp. to be separated as an 
offering, priest's share &c.; to be consecrated. Hall. IT, 8 
(חורם %) טלא הוּרְמָה חלתה‎ v. nbn. Sifré Num.110 (ref. 
to Num. 1v, 20) קודש וכ‎ Daw TW that which is separat- 
ed is to be sacred, and the remainder secular, but (no 
Hallah is to be taken,) when both would be sacred, Zeb. 
המורם מהם 21" 6 ,ץע‎ the same rules apply to what is taken 
off them for the priest; a. fr. 

Polel nin to lift up, elevate. Tanh. Matt, 6; Num. R. 
s. 22, end (ref. to Num. XXXI, 9 and XXXII,1) SSwrw xn 
1 ^*^... here you see that the Lord lowered the Midian- 
ites, and ‘raised the Israelites. Ib. (ref. to I Sam. II, 7) 
את זה‎ give... אף‎ in the anger which he brings to bear 
on one, he raises the other. Pesik. R. s. 10 (ref, to Ps. 
LXXY,8)'/23 משפרל לכל ... ומרומם‎ he lowered every one 
that had part in the worship of the golden calf, and 
elevated every one that had no part ₪0. Ib. ÑN... i25" 
ראשם‎ pai כך‎ and now that thou hast lifted up my head, 
lift thou up their head likewise; לך “ ראשם‎ go and lift 
up their heads (announce to them the divine pardon). Ib. 
(ref. to Ex. XXX, 12) mag .. 
poping אתה‎ "b שבאילו‎ (not (רומם‎ in whatever way thou 


canst elevate that nation elevate.it, for by this thou . 


elevatest me. Ex. R.s.25 הקב"ה וכ'‎ youth (fr. tro») and 
the Lord raised them above all; a. fr. - 

Hithpol.wainnn, Nithpol. wain to be lifted up; to pride 
one's self. Y. Ber.IX, 14^top שמך‎ pein התגדל . .. והתברך‎ 
‘oi thy Name be magnified ... and blessed and lifted up 
(praised) for &c.; Y.Taan.I,64*top; Gen.R.s.13. Meg.17% 
קרן וכי‎ maging . כיוך..‎ when the transgressors cease to 
exist, the horn of the righteous will be uplifted. Num. R. 
s. 22; Tanh, Matt. 6, a, e, matana ,ארן אדם‎ v. Miah. Tanh, 
Mick. 3 manian and they were raised (to power); a. e.— 
[Yalk. Gen, 79 ,מתרוממות‎ read: jama, v. van.] 


on, רים‎ ch. same, to be high. Targ.Ps. LX XXIX, 14. 
Targ. O. Dent. VIII, 14 bah) ed. Berl. (oth. ed. bq", 071); 


a. fr.—2) to lift; to remove. Targ. Ps. LXXXIX,18 bh. 


' Y. Bets. I, 60° bot. ריממה‎ and they lifted it. Y. Snh. X, 
‘29° bot. maT Jiro. when he had removed it. Y. Ab. 


"Za, IV, 434 דררמון‎ 5 when he had removed them (the ` 


stones); a. e 


Af: N, DN 1) to swing; to wave an offering; to ` 


uplift. "Targ. Ex. VII, 20, Targ. O. ib. XVIL 11 מרים‎ ed. 
‘Berl, (ed. Vien. ty"). Targ, Is. XX X, 28 (h, text .(להנפה‎ 


| כל מה שאתה יכול Dai‏ . 


mah 


Targ. Lev. XXIII, 11 (h. text HPI); a. fr. — Part. pass. 


nyg; +. pl. pay. Targ. Is. TIT, 16 (h. text 13:25).--2) to 
lift, ‘take off, remove. Lam. R. to V, 5 7292 ראשיה‎ quss 
eut his head off. Y. Ab. Zar. 1. c. ארלין 1כ‘‎ tva NNT בחייך‎ 
by thy life! thou must remove these stones; a. e. 

Ithpa. DON, Ithpe. pH, DENN 1) fo be uplifted, 
rise. Targ. Gen. VII, 17; a. e.—2) to be swung, waved (as 


‘an offering). Targ. Ex. XXIX, 27 (h.text (חונם‎ a.e.—3) to 


be taken off, removed. Lam. R. to V,16 mb mmo mm 
רישיה וכ'‎ mm it would have been better for him 
that his head be eut off rather than do this; Koh. B. to 
x, 5 וכ'‎ eines חוה‎ n; Y. Sot. IX, 245 sq. לרה אללו‎ m 
.איחרים וכי‎ | 

Polel uain to elevate, extol. Targ. Ps. XXXVII, 34. Ib. 
OXLV,1. Targ. Y.I Deut. XXXII, 3; a. e.—Part. pass. gia. 
Targ. Ps. XVIII, 47 (not Damn); Targ. 11 Sam. XXII, 47; 
a. e. —V. DINA. 

Ithpol. oiim to be lifted up; to be extolled. Targ. Ps. 
CVII, 25. Ib. LXXV, 11. Ib. OVIII, 6; a. e.—Y. Maas. Sh. 
IY, end, 55° מִחְרוֹמְמָא‎ DN, v. mun. 

Palp. umg, contr, bרֹור,‎ a to elevate. Targ. Ps. IX, 14 
oni Ms. (ed. paiva). Ib. XXVII, 5. Targ.Prov. XVII, 19 


E Ms. (ed. .(מורים ,מרים‎ T. XIV, 34. 


rise. Targ. Ps. LVI, 6; 12. Targ. Prov. XI, 11; a. e.—2) to 
be haughty, proud. Ib. XVIII, 12. — Apocopated form: 
“anny. Ib. VI, 30 לא למִתְרַמְרגּ וכ'‎ ed. (h, text tian) let 
them not look haughtily down on the thief &e.; v. Wa". 


D? 1, רום‎ m. (b.h; preced.) height. Ber. 6? (ref. 
to ,כרם זלות‎ Ps, X11, 9) אלד דברים... ברוֹמו וכ'‎ this means 
the things which stand on the height of the world (sublime 
things like prayer &c. and which men treat lightly. 
Meg. 14% בגל אדם שעומדין ברומו וכ‘‎ men that.stood very 
high. Midd. II, 3; III, 6 ‘21 מעלה‎ ^ the height of each 
step was &c. Sifré Deut. 199 גדול השלום שדרר ר‘ 1כ‘‎ peace 
is something great, for the dwellers on high (angels) need 
peace; Yalk.ib.928; a.e. \ 


mnm, רומא‎ I ch. same, 1) height. Targ. Y. Dent. 
XI, 18 y20 ^^ על‎ on the highest point of your arm (v. 
maia). Targ. Is. XIV, 12, sq. Targ. O. Num. XXIII, 22; 
a. fr.—Y. Bnh. X, 99% /2* 4b. . הוח ארונא‎ the ark darriad 
the priests high up and cast them down to the ground. 
B. Bath. IV, 2; ib. 61°, v. NPS I. Lam. R.toIV,15 בהוּמהון‎ 
(some ed. aoa, pl.) of their high stature, v. שו‎ Ich.; 
Lev. R. s. 16 ברומחין‎ (corr. 800.( a. e.— Pl. pai, — 


‘Sot. 485, v. DWT ch.—V. ioo L2) hanghtiness. Targ. Ps. 


LXXII, 8.—V. inva. 
רומא‎ II pr. n. p, v. ma. 


ENS i | ; 
: רומא‎ I m. (preced. art.) haughty.—Pl. Nain. Koh. 
R. to VIII, 11 (perh. to be read: Nin tg), v. .מְפוּקים‎ 


.רומל pr. n. pl. (Roma) Rome, v.‏ דד רומא 


man m. (preced.) Roman. Ber. 62 ‘be au (ed. 


|. ,פרסאה‎ censor's change); Yalk.Is.316; Gen, R.s. 10 רומאל‎ 


רומאטיקון 


(corr. acc.); a. fr. — Pl. "io. Y. Sabb. VI, 8° bot., v. N .אב"‎ 
Y. Erub. IIT, 215, v."pi"opu; a. fr.—F'em. sprain, REA. 
B. Bath. 115, v. NYON. ‘Sabb. 1105, v. xpo". .— PL agai. 
B. Bath, 835, v. NOSI; a. e. 


m. (v. Dip was) subject to a discharge‏ רומאמיקון 
(קטריטון) קטרקין of flux. Lev. R. 8.15 '^ nשענ Ar. s, v.‏ 
he becomes subject to &e. (different vers. in ed, Lev. R,; v.‏ 
.(קטיקטון 


(Nan) pr. n. pl. Ruma in Galilee, near K’far ‘‏ ,רימה 


Hananiah. Y. Erub.IV, end, 22°; Bab. ib. 51> Ms. M. (ed. 
,ארומא‎ v. Rabb. D. S. a. 1. note); Tosef. ib. IV (III), 17 (ed. 
Zuck. ,דרומא‎ corr. aco.). 


pr. n. m. Romulus, the‏ (רומילוס) , רומוּלוס 


legendary founder of Rome in conjunction with his 
brother Remus. Midr. Till. to Ps. X (ref. to Ps. LX VIII, 6, 


a, X,14) אמם וכ‎ Mma ^t רומוס‎ the mother of Remus and - 


Romulus was dead, and a she-wolf was appointed (by 
Providence) to give them suck, and they built two large 
huts in Rome; Yalk.ib.652. Y. Ab. Zar.1,39* ,רומס ורומ"לס‎ 
v. jx. Midr. Till. to Ps. X VIL 14, רומוס‎ ... jam אלו שנר‎ 
‘21 ^w (not Ord") this refers to the two orphans ..., 
R. and R. for whom thou didst appoint a wolf &c.; 
Yalk, ib. 671; Esth. R. to I, 9 .רומוס ורמילוס‎ 


pr. n. m. Remus, v. preced.‏ רומוס 


to swing) spear.‏ ,רמה emp.‏ ,רמת m, (b. h. mah;‏ רומח 
Sabb. VI,4(63*), Num. R. s.20, end; Tanh. Balak 21; a, e.—‏ 
אם הקב"ה ,.. Ab. dB. N. ch. XXXIII‏ יבְמחין , רמחים Pl.‏ 
the Lord, too, came against them with swords‏ בחרבות "e‏ 
and spears (lightnings). Tosef. Snh, XIV, 6; a. e.‏ 


NI, “MN ch. same. Targ. Num. XXV, 7 (O. ed. 
Vien. N23). Targ. Josh. VIII, 18; 26 (h. text PTS); a.fr.— 
Pl, רומחין‎ , ween. Targ. Jud, v, 8. Targ. Job XLI, 21 
Ms. (ed. sing.); ; a e —[Lev. R. s. 16 ,ברוּמהון 1 ,ברומחין‎ 

v. רומא‎ L] 


pr.n.pl. (Pop, Roma) Rome; also‏ רומא I‏ רומי 
the Roman empire. Targ. Is. XXXIV,9 ed. Lag. (omitted‏ 
in oth. ed.) Ib. LIV, 1 ed. Lag. (oth. ed. N22). Targ. Ps.‏ 
;כרכא רשלעא ed. Lag. (oth. ed.‏ כרכא דר' רשרעא 11 CVIIL‏ 
Targ. Y. Num. XXTV,19‏ .(אדום h.text‏ ; כרכא ed. Wil. NE^pn‏ 
a.fr. (mostly changed through‏ (קושוט',קוסטנטרנל.00) Levita‏ 
nm‏ שנתתתן 39° the censor’s influence).— Y. Ab. Zar. I,‏ 
on the day that Solomon was‏ ולמ int...‏ כרך גדול שברי 
connected by marriage with Pharaoh Necho of Egypt,‏ 
Michael stuck a reed into the sea ..., and this is the‏ 
origin of the great city of the Roman empire ; Snh. 21^;‏ 
Sabb. 56° Ms. M, (ed. “hina omitted) Y. Ab. Zar. l.c.‏ 
maha... ponow eon the day that Elijah wasremoved,‏ 
a king was installed in Rome. Y. Taan. I, 64* top HOS‏ 
in R. Meir’s Bible was‏ (דומר (not‏ ... משא דומה משא ^ 
(a note) written, massa dumah (Is, XXI, 11) ‘the burden‏ 
vax" DR if one should‏ לך... בכרך הגדול ofRome.! Tb. “au‏ 
ask thee, where is thy God? tell him, in the great city of‏ 
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cipem 


Rome; a. v. fr. — Ab. Zar. 8° ר' שעשתה קלנדא‎ (Alf, (עיר‎ 
2 Roman colony which celebrates the Calenda, 


YAT IL m. (preced.) Roman. Y. Ter. VIII, end, 46°; 
Gen. R. s.63, v. NOS. Y. Sot. VII, 21° top, a. e. ^» the 
Roman language (Latin), v. 33; a. e, — PI. pain. Valk, 
Hos. 529 '9* ר‘‎ mm... רדע הסביה‎ the Lord knew that 
Israel could not endure the decrees of the Romans, there- 
fore he made them emigrate to Babylonia; Gitt. 17° 
;ארומרים‎ Pes. 87% v. DON. Ib. 119% Pesik. R.s. 17, end 
(play on ,ראמים‎ Is. XXXIV, 7) ר' עמם‎ the Romans will 
go down with them; a. e. 


"017, Midr. Sam. X11 ,מחושקת כר'‎ v. ep3 I. 


f. (27) objection, argument. Men. 42* "N'2 NP‏ הימנא 
Rashi (ed. mY") what argument is this?‏ ^^ 


oium, רומילס‎ v. oibrntn., 
,רומינוס‎ obni. 


f. (b. h.; Cin) elevation; majesty. Num, R.‏ רוממות 
בל הרים ... שחוא Ps. LXX V, 7) PRO‏ הרים s. 22 end (ref. to‏ 
DIN wherever karim appears in the Scriptures,‏ מתרומם 21' 
it means ‘mountains’, except this which means ‘elevation’‏ 
(pride, D" as a noun, with article), for no man should‏ 
feel elated by these things (riches); Tanh. Matt. 6; Yalk,‏ 
^ אתה )9 Ps. XOII,‏ ,מרום Ps.812. Lev. R. s. 24 (ref. to‏ 
and thou practicest sovereignty in thy world, thou‏ »5' 
gavest priesthood to Aaron ..., rulership to David &c.‏ 
Trn out of the disgrace of the‏ ... הוֹמְמוּחְןְ 3 Tanh. Mick.‏ 
righteous comes their elevation; a. e.‏ 


ch. same. Targ. Y. Num. xxin, 22 0‏ רוממוּתא 
Nan).‏ 


N23 f.= 82124, 1) pomegranate (fruit and tree). 
Targ. Y. Ex, XXXIX, 26 (ed. Vien. .(רוּמִ'‎ Targ. 11 Esth. 
VIIL, 9; a. e.— Ber. 563 ,ר דקדחא‎ v. np. Ib. עסקך‎ peu» 
^12 thy ware (wine) will be high-priced like the pome- 
granate; ^5... "Np, v. קהל‎ ; a. e. — PI. hom, Trin, 
neva, Targ. Y. Ex. XXVIII, 33; XXXIX, 24. Ib.25 
Nin (read: ayam). Targ. Y. Num. XX, 5 (ed. Vien. 
TX; a. e. —2) דאפא‎ ^ the upper part of the cheek.— 
Pl. "yeh". Ab. Zar. 30%. 


pr.n.m. Romanus, an Amora (v. Fr. M’bo,‏ רוֹמנוס 
p. 123%). Y.Sabb.III, end, 6°; Bab. ib. 47%. Y. Bice.1,64°‏ 
,(רוֹמרנוס( Kidd, IV, 66° top‏ צ ; (omman); Y. Yeb. VIL, 9^ bot,‏ 
Y. Meg. I, 72^ bot.; a. e.‏ 


NAN, Num. R. s. 22, v. RAIN. 


pan, S 712 pr. n. pl. Fort (of the) Rumki, in 
Media. Kidd. 72°; Yeb.17? "pan, דומקיא‎ (Neub. Géogr,, 
p. 378 quotes also ,(רותקל‎ v. 95. 


pan, Kel. II, 5 Var., v. “pen. ,‏ ב 


Nan, mN, v. sug myg. 


DIP "NIA, +. vipa. 
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m. (a corrupt. of angaria or parangaria) public‏ הוּנגָר* 
wab"m‏ ר' בעלמא )29 service. Yeb. 79% (ref. to I Kings V,‏ 
but perhaps it was merely for public service‏ (דוגזר Ar. (ed,‏ 
(that Israelites were employed, but not as slaves)? B.‏ 
Bath. 122? (ref. to Ez. XLVIII, 19, to prove that the Nasi‏ 
was to receive a share in the land equal to one of the‏ 
ed. Pes. a. oth.‏ ;דוזגר NAN (Ms. M.‏ ר‘ בעלמא tribal shares)‏ 
“ANN, v. Rabb. D. 8. a.l. note 8) may I not say that the‏ ,אנגר 
verse quoted refers merely to public service (due to the‏ 
.6 דוגזר , דוזגר Nasi)?— [The reading “arm, from which‏ 
arose, is due to 8 derivation, ascribed to R. Han., from‏ 
servitium, v. Vullers 785, — Yalk. Sam.‏ רוזגר the Persian‏ 
however, has an entirely different reading of Yeb.‏ ,154 
lc]‏ 


.השנָנִית .ג v. pin‏ ,רונונית 


wh pr. n. m. Ronya, a gardener. B. Mets, 109*. 
B. Bath. 5* top. 


py m, (333) grumbler, inclined to suspicion or liti- 
gation.— PI. oyin, "2358. Tanh. P'kudé 7 השראל ר' הם‎ the 
Israelites are grumblers (will suspect me of dishonesty). 
Sifré Deut. 12 (ref. to ר"בכם‎ , Deut. I, 12) ^^ "rb מלמד‎ 
which shows that they loved litigation; Yalk. ib. 801 
רוגנין‎ (corr. acc.; v. Berliner to Rashi on Deut. 1. c.).— 
Fem. myin. Pesik. R. s. 5 m2 (corr. aco.), v. rasta. 


min (prob. mai~) f£. (preced.) grumbling habit. 
Pesik. R. s, 5, v, nln. 


"PIN, v. pt.‏ ,רונקא 


. "31^ m. pl. (Chaldaism; pin II, with anorg. J; cmp. 
pin) the contents of a pot upturned and emptied on a flat 
vessel to cool off, Kel. II, 5 מפנר שהיא הופכת 59" את הר'‎ 
(Var. in R. 8. ,הרומקר‎ read: ,הרוקמ"‎ v. infra) because she 
(the cook) inverts the contents of the pot on it (the lid); 
Tosef. ib. B. Kam, II, 5 "api (cmp. tp"). 


m, pl. (a corrupt. of ricinium or recinus) 0‏ רוּנְקִין 
rectangular piece of cloth of small size (v. Sm. Ant. s. v.).‏ 
אין ^n‏ חירבין Sifré B'midbar Sinai quot. in Ar. MA‏ 
the runkin are exempt from show-fringes (on account‏ 
of their smallness).‏ 


m., v. onl.‏ רוס 

Hithpol. ogian, v. oo.‏ ,רוס 
PION, v. sprm.‏ ,רוסינקא 
NPAO, v. sane,‏ 


I (b. h.; emp. 99) fo strike against; to shake.‏ רוע" 
Hif. 9-75 (emp. 3pm) to produce a tremulous sound;‏ 
מגיפין (b. h. also to shout); to blow the horn. Sot. 425 peu‏ 
the gentile troops shut their 011288808 with.noise,‏ 24‘ 
blow their horns, shout and tramp; Yalk.Deut. 923; a.e.—‏ 
Esp. to sound a riti, to blow tremolo. Succ. V, 4 Spr‏ 


1462 


רופיטון 


ss" they sounded the plain note (M3"pn), and‏ ותקעו 
Spin‏ ומררע the tremolo, and the plain note. R, Hash. IV,9‏ 
mab‏ תוקעין he sounds a T’ki‘a, a Tru‘ah 86. Ib. 16* sq.‏ רכי 
why do we blow the Shofar in plain notes‏ 57521 1‘ 
and tremolo while seated and then again while stand-‏ 
חזן A...‏ בנל אהרן ing? Taan. 16^ (at a public fast)‏ 
the superintendent of the prayer meeting says,‏ הַרְרעף 
sound the Tru'ah, sons of Aaron; they do so. E. Hash.‏ 
if people neglect to sound‏ כל שנה ... מריעין לה בסופת 165 
the Shofar in the beginning of the year (on New Year's‏ 
Day), they will sound the Tru‘ah for it at its end (on‏ 
.רע publie fast days on account of calamities); a, fr.—V.‏ 


YI II (preced.) to shake; to be weak, bad, v. 33^. 
NUTTY, Targ. Y. Lev. XI, 11 ,רועדיהון‎ v. .רושבָא‎ 


rym. (b.h.nyh;ny~) shepherd, herdsman. B. Mets. 5°; 
Snh. 280 Dop סחם ר'‎ as a rule a herdsman (unless as- 
certained to be conscientious) is disqualified as witness. 
Tb. ר' שאמרו אהד רועה בחמה וכ'‎ the shepherd who they 
said was unfit for legal action means both the shepherd 
of small cattle as well as the oxherd; a. v. fr. — Pl. 
nyi, .רלעין‎ Ib. הוסיפו עליהן חר'‎ the Rabbis added to 
them (the list of the disqualified) the shepherds. Ib. IIL, 2 
spa "yin... 282 I accept as judges three oxherds; ; fr. 


JI pr. n. m. Ro'efs. Maco. 8%; Snh.4* ^ ;רהורה בן‎ 
Yalk. Deut. 920. 


YT, v. y». 
*, Pol. ngin, v. res. 


m. (b. h.; x99) physician, surgeon. Ber. 60* (in‏ רופא 
for thou. O God, art a faithful‏ 5" אל “ yard‏ וכ‘ a prayer)‏ 
physician, and thy healing is perfect. Ib. (ref. to Ex.‏ 
from this we learn that‏ מכאן . . . רשות XXI, 19) ‘21 "b‏ 
a physician is authorized to heal (that healing is not‏ 
considered an interference with divine dispensation). Ab.‏ 
ND MY a place which has no‏ בה ^ רשראל 35‘ >26 Zar.‏ 
Jewish surgeon (for circumcision) but has a Samaritan‏ 
.מוּמְהָה v.‏ ,^^ מומחה and a gentile surgeon &c. 1b.27?, a.e.‏ 
Thodos (Theodorus) the physi-‏ הודוס הר' )4(285 Bekh. IV,‏ 
cian; a. fr. — PI. twin, PRB. Tosef, Ohol. IV,2 0259‏ 
Theodorus the physician‏ תראודורוס הרופא וכל חר' עמו 
came in and all the other physicians with him. B. Kam.‏ 
they consulted the physicians who said,‏ שאלר “b‏ 21‘ 80° 
there is no remedy for him except &c.; Tem. 15b, Kidd.‏ 
the best of physicians will go to‏ טוב שבר' וכ' )822( 13 IV,‏ 
Gehenna (v. Rashi a. 1.); a. fr.‏ 


ODN pr. n. m. Rufus, usu. ^ ,טורנוס‎ v. oipo. Y. 
Taan. IV, 69° bot, boהה חרש ^ . . . את‎ Rufus, ... carried 
the plough over the Temple site; Lam. R. to L 13 רופש‎ 
(corr. ace.). 


m. (foqcóv) (an egg) which can be gulped‏ רופיטון* 
down, boiled down to the size of a pill. Y. Ned. VI, 39° bot.,‏ 
expl. Noninv; [fogncóv ddv a lightly boiled. egg, S.—‏ 
(tpuTHy) piercing, or‏ טרופון Our w. is prob. to be read‏ 
(tpynyjtys) borer; v. ROWING].‏ טרופרטין 


רוּפילָא 


m. (rufulus) a military tribune chosen by‏ רוּפִילָא 
the general himself; (adopted in the Persian bureaucracy)‏ 
a high official, royal adjutant or viceroy. Shebu.eb p>‏ 
as, for instance, the king is followed by the‏ מלכא ^ fan‏ 
Rufila, and the Alkafta by the Resh Galutha. B. Mets.‏ 
PI. posin, Targ. Ruth I, 2 jan "m‏ -.פרזק ^ 107% ;495 
and they became there military tribunes (h. text 0"‏ ^^ 
.(רופלין DU). Targ. Esth. IX, 6; ib. 12 (ed. Vien.‏ 


WOT, Lam. R.to I, 13, v. .רופיס‎ 


PIN (o. 1.) to run. Sabb. 153^ רֶץ תחתה וכ'‎ he must 
run under it (with the burden on his shoulders) until he 
reaches his home, opp. קלד‎ “bp. Ber. 65 21 אדם‎ yi לעולם‎ 
man should always run to hear the word of the hdlakhah, 
even on the Sabbath. Pes, 112°; Ab. V,20 "2X2 רץ‎ quick 
like a deer. Snh. 98% וכ‘‎ piרb‎ "5x רכול‎ I can run for three 
parasangs in front of horses. Ib. ומח בשכר ... שרץ‎ thou 
wonderest at the reward for four steps which that wicked 
man (Baladan) ran for my honor's sake; ‘21 "»pb stab 
who ran before me like horses; a. fr. 

Hof. ya to make run, hasten. Mekh. B'shall., Shir., 
8.2 וכ'‎ "oun מצרר‎ ... xa למה‎ why didst thou run after 
my children?, and he (the horse) says, the Egyptian 
made me run against my will; הסוס הרוצנל וכ'‎ the horse 
carried me swiftly against my will. Ib.B'shall,s.2 Ww 
מראצרם המרכבה‎ who drove the chariot. Y.Shek. VIII,51* bot. 
Tx"? "Sv. n". Koh. R. to XII, 6 (play on yam, ib.) 
ומריצה וכ'‎ , v. nb Lev. R. s. 18 Mp vai (corr. acc.). Gen. 
R. s. 13 iy ארץ כנגד . . . שחיא מריצה‎ the earth is called 
erets, corresponding to the spring season, when she hastens 
her fruits to come forth. Lev. R. s. 28 דברים שהן מריצין‎ 
mya לבנל‎ things which make the bowels run (loosen the 
bowels); Yalk. Hz. 344; Pesik. R.s. 18 DZY (corr. ace.) ; 
(Pesik, Ha omer, p. 71 (משכלשלום‎ ; a. fr.—[Num. R. s. 20; 
Tanh. Balak 4 ,הכל מריצים‎ v. רצ‎ 


Jv. nm.‏ רוצח 
NSH, v. sub ‘ga.‏ ,רוצע רוצחן 
I to spit, v. Ppר, PPY‏ רוק 


pn TI (b. h.; emp. p?) [to be bright, clear; emp. 522] 
to be blank, empty. 

Hif. הריק‎ to empty, pour from vessel to vessel. Cant. 
R. tol, 8 (ref. to pn ib.) מכלר וכ'‎ pra כאדם‎ like one 
emptying (perfumed oil) from one vessel into another. Ned. 
82? (play on p^", Gen. XIV,14) mnn מן‎ jp Var. (v. Tosaf. 
8.1) he made them empty of study (took the scholars 
away from their studies to make them go to war), v. 
pa^; a. e.—[Lev. R. s. 18 goon ומריקה את‎ , read: rra, 
vyn] — 

Hof. pan to be emptied, be poured from vessel to vessel. 
Lev. R. 8.3 (ref. to Cant. 1,3, v. supra) המזרק וכ'‎ paws 
like oil that 18 poured from vessel to vessel without a sound. 


ch., Af. P“ same, to empty, pour. Targ. Gen.‏ רוק 
M 85. Ib. XXXV, "m (b. text px"); a. fr.‏ 

10007. par, Iühpe. po^ to be poured. Targ. Lev. 
XXI, 10 (Y. ed. Vien. pian’). 
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m. (b. h. ph; ppy) spittle. Yeb. XII, 6 (ref. to‏ רדק 
the spittle must be visible to‏ ^ הכראד 21‘ )9 Deut. XXV,‏ 
the judges. Nidd. IX, 6 ben ^^ tasteless saliva; expl.ib.7‏ 
of a person who has not broken his‏ כל שלא טעם כלום 
fast. Y. Sabb. XIV, 144 top; Bab. ib. 1085; a. fr.—Nidd. 16^‏ 
(euphem.) while the semen is yet in‏ עד שחר‘ pina‏ הפה 
the vagina.‏ 


c. ch. same, Targ. Job VII, 19‏ רוקא NPT,‏ ,רוק 
צריכר , . . למרתזל 108% ;1015 "p. Ib. XX X, 10; a. e.—Yeb.‏ 
the judges must see the spittle as it comes out of‏ ^^ 21‘ 
וײרקת . . , ר‘ דמתהזיא וכ' "10.89 the mouth &c., v. preced.‏ 
and she spat before him spittle which was‏ (דאתחזר (Rashi‏ 
visible to the judges on the floor; Y. ib. XII, 13°top; a. fr.—‏ 
v. tran.‏ ,(זרקא Ar. (Ms. M. Np^^; ed.‏ .^^ דחמת *101 Sabb.‏ 
Tb. 99°; Nidd. 42°, v. "b I.‏ 


Nip I m. (ap^) decay; moth. Targ. Is. LI, 8 T 
Wil. RAP; h. text oo). 


NAP TI £. (v. 392) [hollow,] a goat-skin made into 
a bag, s (v. (חַמִת‎ .-- Pl nisap. Ab. Zar. 32% הדרדרין‎ 
‘21 ^ barrels and leather bottles that have been used 
(for wine) by gentiles; Tosef. ib. IV (V),9 niaipan1 ed. 
Zuck. (Var. ,קרבות‎ corr. ace.). Ab. Zar. 1. 6. ^5* הבא בר‘‎ T^ 
wine carried in bottles belonging to gentiles. 


ch. same, Targ. O. Gen. XXI, 14 (ed. Vien.‏ רוּקבא 
Rap"). Ib. 15 (ed. Berl. Napa"). Targ. Josh, III, 13; 16‏ 
h. text 32).‏ ; רוכבא (ed. Lag.‏ 


v. np‏ ,רוקח 


PT, Tosef. Kel. B. Mets. V, 6 הר'‎ (R. 8. to Kel. XV, 4 
,(הסרקין‎ read: הסדוקין‎ the split, corresp. to חנקובי‎ ib. 


ch.‏ הק v.‏ ,רוקין 


(פַּאֲבוֹנָא (denom. of 3*2; emp. 32w* denom. of‏ רוקן 
Deut, XXIII,‏ ,להצולך, to empty, drain. Lev.R.s.94 (ref.to‏ 
to drain all the stores of the nations‏ לרוקן כל נכסי 1‘ )15 
and give them to thee.—V. pn. \ \‏ 

Nithpa. pto, ‘nnd to be emptied, be transmitted. Gen. 
R. s, 84 (ref. to Gen. XXXVII, 24) של העקב‎ a ^ Jacob’s 
well was emptied (his children were bare of virtues). 
Ned.X,2'2* npn מת האב לא‎ with the father's death his 


' authority (to` interfere with the daughter’s vows) does 


not go over to her husband; ib. 685; Tosef. ib. VI, 2, sq. 
Sifré Num. 153 ‘31 mpima שאין חרשות‎ to whom the 
fathers authority cannot be transferred; Yalk.ib, 785. 


yen ch, same, 1) to empty, drain: Targ. Ex.‏ ,רוקן 
X11,36 (h. text W2). Targ. ILOhr.XX,25. Ib. XXIV, 11‏ 
(h. text 19%). Targ. Y. Gen. XXXI, 9; 16. Targ. Jer.‏ 
XLVII 12. Targ. Ps. CXLI, 8 (h. text Wr); a. 6.--2( [fo |‏ 
spit out,] to eject, banish. Targ. O. Lev. XVIII, 25; 28 (h.‏ 
Targ.‏ .(קרקר text nxp). Targ. Y. Num. XXIV, 17 (h. text‏ 
Ps. LVI, 8 (h. text DB); a.e.‏ 

Jthpol. "pire to be emptied; to be uncovered. Targ. 
Lam. I,i. Ib. IV, 21 (h.text "9mn). Targ. Is. TIT, 26 (some 

184* 


xp 


ed. ותרוקין‎ , Kimhi והדחקן‎ , corr. acc.; h, text --.(ונקתה‎ 
Lev. R. s. 34 דמתרוקן וכ'‎ yoia אחן עלמא ... דמלי‎ this 
world is like the buckets of the wheel work, the full is 
emptied, the empty is filled (the rich become poor - 
Ruth R. to II, 19. 


"DPT +. (ox&vn) plane. Kel. XIII, 4 עצמה‎ "sea הר‘‎ 
(ed. Dehr. 5 "pim, Ar. Var. ,רונקא‎ a corrupt. of runcina) 
the plane (the wooden body) by itself; Tosef.ib.B. Mets. 
TII, 9 ^ האיזמיל של‎ ed. Zolk. (ed. Zuck. ;דיקנר‎ v. p). 


שורא 10 Tosef. ib. IV,‏ ; שינא 4“ 36° Y. Shebi, VI,‏ ,רור 
v. RO.‏ ;דר 


.22 + רורב 
NIT, NIIT, +. suo So‏ ,רורבא". 
am, y. e^ ch.‏ 


WIN m. (b. h.) a poisonous plant, poison. Esth. R. to 
1,1 (play on שהשקה אותם ר' ולענה (אהשורוש‎ he gave 
them poison and wormwood to drink; a. e. ו‎ 


* / 

(רחש ;רוהשתא f. pl. (prob. transpos. of‏ רושחתא 
anal worms. Gitt, 69° (Ar. ed. Koh. XMM, oth. ed.‏ 
.(שחיתא 


DUO m. (ny) mark, trace. Suh. 52^ מיתת שאין בה‎ 
ha death which leaves no mark of violence on the body. 
Gen. R. s.43 וכי‎ ^ my... כל רין‎ wherever the enjoy- 
ment of wine is mentioned in the Bible it leaves a trace 
(has evil consequences), except this (Gen. XIV, 18); a. e.— 
Tosef. Ohol. XVI, 5, v. mtn. — [Tosef. Nidd. IV, 10 “va, 
v. [.רשון‎ 


eun, רושמא‎ m. ch. same, mark, cicatria; char- 


acters (of writing); incision, Targ. Lev. XIII, 10 (h, text 
mma). Targ. Y.ib. XXI, 5 (h.text MNP; v. men Il). Targ. 
Esth. IIT, 12. Targ. Y. Gen. XI,8 mans ורושט‎ (some ed. 
כפתרה‎ nwa, corr. acc.).—[Targ. Y. Ex. XXI, 25. Ms. Ar., 
v. bwy 11.[-- Gitt. 20* ‘21 yamma ר'‎ the stamp of a coin &o., 
v. por. Tb. 86% ורשום דאינש וכ'‎ (Ar. 59) and no mark of 
any owner is on him (the slave).— 17. "at^. Targ. Y. 
Lev. XIX, 28 jinnan ‘© (ed. Vien, ^nh bw). Targ. Is. 1 
24,—V. Nn. 


now f, pl. רושמסא‎ f, same, mark, מ‎ 


Targ. ‘Ps. LXXXIX, 52 רמת‎ constr. (Ms. mg"). Tb. 
LXXVII, 20. 


> רות‎ (b. h.) pr. n. f. Ruth, the Moabite. B. Bath. 145; 
Ber. 7% v. 5^. Ruth R. to I, 4 רות שראתה וכ'‎ she was 
hamed Ruth, because she looked at (approved of) the words 
of her mother in law; Tanh. B'har 3; a. fr.—^^ (EO) the 
Book of. Ruth. B. Bath. 1. 6. ‘v1 . . . שמואל‎ Samuel wrote 
his own Book; and the Books of ד‎ and Ruth; a. e. 


nem 9 Ve nm. 


| M64 "y 


m. (nb) foam. Targ. Hos.X,7 (ed. Lag.‏ רופחא 
.(קצף NI; ed, Ven. I NE^; Ar. NE"; h. text‏ 


v. nano.‏ ,רותחנה 
nem, NAP", v. b^, Nob.‏ 


q m. רזז)‎ or Tin, emp. 5) 1) strength, foundation 
(corresp. to Tid", Tio). Snh. 42° (ref. to ולרוזנלם‎ , Prov. 
XXXI, 4) ‘o1 עולם‎ bw irs העוסקרם‎ those engaged in the 
foundation of the world (administration of justice) must 
abstain from strong drink.—2) (corresp. to Tio) secret. 
Ib. 94? (ref. to Is, XXIV, 16) רזל‎ "b "TT... אמר שר העולם‎ 
"b the genius of the world said, Master of the world, do 
the will of this righteous man (Ezekiel) (make him the 
Messiah); then a divine 70106 went forth saying, my 
secret is mine &c. (v. Targ. a. Vulgate Is. l. ¢.), Sabb. 88° 
מר גרלה לבנל רז זה וכ'‎ who revealed to my children this 
secret by which the ministering angels are guided ? ; a. e.— 
Pl. oot. Snh.70^ (ref. to Prov. 1. e.) עולם‎ "r4 שכל‎ "n 
'51 aiba should he to whom all secrets of the world are 
revealed, drink wine and be drunk?; Tanh. Sh'moth 1; 
Num. R.s.104, Deut. R.s.11 וכי‎ oy גלרתר‎ I revealed 
their (the angels) secret to the sons of man; a.e.—[Y. 
M. Kat. I, 80° bot., read as Y. Snh. VI, 233 bot. DYNA, v. 
me 


NH ch.same. Targ. Is, XXIV, 16 21 “AN t (constr.)‏ רז 


Xhe secret of reward ... and of punishment. Targ. Am. 


IL (h. text Tio). Targ. Ez. XXVIIL,3 (h. text mimo). 
Targ. O. Gen. XLIX, 6 (council). Targ. Ps. XCI, 1 (h. text 
no). Targ. I Sam. XVIII, 22 ברז‎ (h. text vba). Targ. Y. 
Deut. XIII, 7 ;ברו‎ 4.6.--2%. 112, NTT, Wh. Targ. Esth. 
VI,1. Targ. IL Kings VI, 11.—Snh, 31° ^» “ba y" this man 
is a revealer of secrets; a. e. | 


NY, v. n. 


(transpos. of M13) to perforate; denom. 312, Naia,‏ רזב 
a. next w.‏ 


nouam, man f. (preced.) a species of locusts. 
Hull. 65% חרזבוני‎ Ar. (ed, ,הרזבנ'‎ Ms, 11, זרבונית‎ , v, Rabb. 
D. 8. a. 1. note 3), v. "iara. 


ny m. (b.h.; v. ^?) hard, lean —Pl. Dia. Num. R. 
8.1612; Tanh. Sh’lah 6 אם של חרסין חן הם בי‎ if the stones 
of the ard are of a clayish nature, the fruits are lean. 


MIM, M.Kat. 28^ rm" Ms. M. (ed. mao, read: NY) ,מר‎ 
v. תמר‎ 


mnm (emp. 1?) £o be strong, hard; [b. h. רזה‎ to be lean]. 

- Af. ^r^ to come with vehemence upon, stir up, irritate. 
Yeb. 120b מכה‎ wan מיא‎ “NW it is different with water 
(coming in contact with a wound), it irritates the wound. 
Pa, i^ to throw with force. — Part. pass. 72, Non. 
Snh. 45? ^v כר היכא דתיתי‎ (Ms. M; xo Ithpa., ed. Bone. 
,ברִזְלָא‎ v. next w.; v. Rabb. D. 8. a. 1. note) jn order that 
the stone may ome down with force. 


RE 


Nn m. (preced.) 1) strong, vehement, gushing. Targ. 
Job XXXVII, 13.—[Targ. Prov. XXVI, 10 some ed. N, 


read: N11] — Taan. 3b ^ דאתא‎ when the rain comes - 


with vehemence, opp. Nn“. Ib. (ref. to Job l.c.) ^ מ"טרא‎ 
לאדלנר‎ a vehement rain is good for the trees; Xalk. Job 921.— 
2) force, Sinh. 45^ “5 ed. Sonc., v. preced. 


IN (v. 19) pr. n. Raziel, name of an angel. Targ. 
Koh. X, 20: 


mn raziah, a substitute of nazir (v. "hi^3). Y. Naz. 
I, 51° bot. 


n, v. .רמז‎ 
PY v. por. 
TI^, Jthpe. mny, v. rs. 


am I (bh) pr.n.f Rahab, a woman of Jericho 
who received the Israelitish spies. Zeb.116?,sq. Sot. 34%. 
Meg. 15%; Taan. 55; a. fr. 


(b. h.) to be wide.‏ רְחב 

Hif. a2°nרה‎ 1) (neut. verb) to widen, be broader; to 
extend. Lev. E. s.31 2^ מקטינות . . . ומרְחיבות‎ vn (the 
windows of the Temple) became narrow towards the inside 
and wider towards the outside, in order to send light 
forth to the world; Pesik. Kumi, p. 145% sq. Sifré Deut. 
8.1; Yalk. Zech. 575 Marv, v. infra. Yalk. Is. 302, v. 
P to broaden, widen; (with mY") to comfort, gratify. 
Ber. 57° שלשה ל מַרְחִיבין דעתו וכ‘‎ three things give a man 
comfort: a nice dwelling &c.—3) to amplify. B. Bath. 61}, 
v. "X8. 

Hithpa. התרחב‎ to be enlarged, extend. Cant. R. to VIL 5 
וכי‎ Pana . . . Tr» Jerusalem will be enlarged on all 
sides; 81196 1. 0.5 Yalk. Zech, L c. ,מרחבת‎ 


am II m, nam) f. (b. h.; preced.) wide, broad. 
Midd. IV,7 מה ארי צר , . . ורי מלפניו וכ‘‎ (not (ורוחב‎ as the 


lion's body isnarrow Gobind and wide in front, so was the ` 


Temple &e.; a. fr—™ WH? (wide desire,) ambition, greed, 
סpע.הלפש.‎ Ab. V,19; a. e,—^^ ,יד‎ v..— Pl. e"zr, ans 
nian. Tanh: B'ha &l. 5 שהיו ^ מבחוץ וכי‎ they לאל‎ 
windows) were wide without&o.,v. preced.; Tanh. T’tsav. 6 
Num. R. s. 15, beg. Y. Sot. IX, 24° bot., v. ^; a. fr. 


amn ch. same, esp. (with or sub. NWD2) ambitious, 
greedy. Targ. Prov. XXVIII, 25. ^^ גברא‎ (Bxt. ;ר‘ נפשא‎ 
Ms, ,רעררנא‎ read; רחב עירנא‎ or .(רחב רעיינא‎ 


zi רוחב‎ m. (b. h.; preced. wds.) width. Midd. II, 6 
אורך . . . על ר' וכי‎ one hundred and twenty-five cubits in 
length by eleven in width. Ib.IV,1 ורחבי וכי‎ and its 
width was ten cubits. Tam. 29°; Shek. VIII, 5 mant; 
a. fr.—Bifré Deut. 120 ^^ בר"‎ with liberality. 


NAM, רחבה‎ pr. n. m. (= (רב אחבא‎ Rahaba, an 


Amora. Pes. 135; 525; Succ.45*. Bets. 11° (v. Rabb. D. S. 
8.1, note 1). Ber. 185; a. e. 
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nam f. 1)fem. of רחב‎ ,--2( open place, market. Keth. 8% 
^ ,ברכת‎ v. noa. Y. Ned. V, end, 395; Tosef. ib, II, 9 ר'‎ 
שררך הרבים מפסקתה‎ a market which is crossed by a 
public (caravan) road, 


מוציאין ... )159( 1 m. (b. n.) same. Taan. HI,‏ רחוב 
(at public fasts) they carry‏ (לרחוב sib (not‏ של say‏ 
the ark out to the open place of the town. Meg. IIT, 1‏ 
if the citizens sold the open place‏ 3" ... רחובה וכי )255( 
of a town (which.is used for public prayer meetings),‏ 
בה"כ they may buy a synagogue with the proceeds, Ib,‏ 
‘aims... if they sold a synagogue, they dare not buy‏ 
an open place; a. e.‏ 


NETT, v. ems. 
,רחוינית‎ Tosef. Kel. B. Mets. V, 3, v. MINITI. 


DINO m. (o. h.; ony) merciful. Sabb. 188* מה הוא‎ 
‘2h “a1 yn as He is gracious and merciful, so be thou 
&oc.; a. e. 


pr. n. m. R’humi, an Amora. Keth. 62%, Pes.‏ רְחוּמי 
ja; e.‏ ר' 18% Naz.‏ 89% 


NET, v. Norn. 
PM, x. Sabb. Ix, 114, v. jinn. 
PIM, PIM, +. pms, pin. 


PIT m, רחוקה‎ f. (b. h.; pr) distant, removed. 
Snh. VI, 2 ‘21 הרה 1^ מברת‎ when the culprit arrived at à 
distance of about ten cubits from the place of execution. 
Tb. 3, Pes. IX, 1 ^ או בדרך‎ ... "2 he who (on the fourteenth 
day of Nisan) was unclean or on a distant journey (Num. 
IX, 10). Ib, 2 לפיכך ... מפני שרחוקה ודא" וכ'‎ (Bab. ed. 
93> pin) therefore is the Hé (of ,רוקה‎ Num.1.c.) dotted, 
not that it necessarily be distant (that he be really far 
away), but that he be outside of the Temple court (and 
unable to enter in time); Y.ib. 36% ואין‎ ^» WIN... ה"א‎ 
^^ דרך‎ the Hé is dotted to intimate that the man is at 
a distance (pin), not that the way be far; a. שמועה--,11‎ 
^^ v. .שׁמוּעָה‎ — PI. enpim, PRIM; nipin. Sabb. 182 
^ קרוביט נעשו‎ Lev. R. 8. 18, v. .קרוב‎ 81/26 Num. 131, v. 
329; a. fr. 


f. (PI) alienation, severing a connection.‏ + רחוקה 
i‏ .קורְבָא Kidd. ‘50%, v.‏ 


.ררחוש v.‏ .רחוש 


wim m. (Öm) an ornament in the shape of a reptile, 
used as a gem or amulet, 'T'osef. Kel. B. Mets. I,9 a ‘reptile’ 
(scarabee &c.) which is broken (out of its setting), or 


* whose point is broken off, isnot susceptible of uncleanness; 


put if the hooks remain on it on both sides &c. Tosef. 
Ab. Zar. V (VI),2 ‘21 העשור כמון הררקון‎ ^i a rahosh which 
is made like a dragon (intimating an idolatrous ‘emblem, 


ptem 


v. Y^3) is forbidden, but if a dragon is suspended from it, 
you may throw the dragon away &e.; Y. ib. III, 42° top 
[read:] .חמוצא ^ עשוי כמין דרקון אסור וכ‘‎ 


Term, constr, "trm, v. Awd. 
. ,רחזיונות‎ v. nie. | 


ch.—next w. Targ. O. Ex.‏ חי רַחַא TI‏ ,רחיא 
XI, 5 (Y. wen. vs): Targ. O. Deut. XXIV, 6 (Y. Nm ...).‏ 
I‏ ר"חוּמָא Targ. O. Num. XL 8 (ed. Vien. Xm; Y.I‏ 
the ass employed in the‏ חמרא "^ 10% nmin). Kat.‏ 
the pole‏ אמת 1‘ mill; D warp rd to put up the millstones;‏ 
of the mill. Y.Kidd.L 615; Y. Peah I, 15¢ bot. qm a. e.‏ 


DMT, רחים‎ , ^7 e (sing) (b. h; nm to rub) 
millstone, mill. B. Mets. IX,13 /21 החובל את ^ עובר‎ he 
who takes a mill to pledge violates a prohibitory law, 
and is guilty of taking two vessels &c.; בלבד‎ 22m ולא ר‎ 
'2^ and not only mill and upper millstone are meant 
(Deut. XXIV, 6), but anything with which a living is 
made &c. Men. X, 4, a. e, v. moi". Bets. 11, 9, v. bpbn 
Tosef. B. Bath. III,2; Y. ib. IV, 14* bot. התחתונה‎ ^ the 
lower (stationary) millstone (for crushing olives); ^^ 
העלרונה‎ the upper millstone. Ohol, VILI, 3 DN של‎ ^a 
mill worked by man, handmill. Tosef. ib. IX, 2 ^2 prm 
‘21 "30 if a person is pressed to work at a mill where 
there is a gentile or a menstruant; ארזו הרא הר' כל שעוקר"ן‎ 
‘4 אותה‎ (not עוקרין‎ PNW ,כל‎ v. R. S. to Ohol, VIII, 3) what 
kind of a mill is meant? Such as can be lifted or pushed 
from its place; Tosef. Toh. VI, 11; a. fr.—Kidd. 295 ^ 
בצוארןף‎ he has a millstone on his neck Dues wife and 
children to support). 


SOT NTT enis הל‎ 
DIT, v eem. 
l ,רחים.‎ v. em. 


I m. oe love. Targ. Cant. VII, 7.—V.‏ רחים 
amon. \‏ 


m. (preced.) beloved, friend;‏ רחימא דד רחים 
lovable. Targ. Jer. IX, 8 (ed. Wil. br). Ib. XXXI, 19 (20)‏ 
mow. Targ.O.a. Y.II Deut. XXXIII, 12; a. fr.— PL. joan.‏ 
Targ. Hos. I, 6; 8. Targ. 11 Sam. 1, 23; a. e.—Gen, R. s. 65‏ 
[read:] '2* mb iim ^ ma so many friends had he, and‏ 
yet he said, (I appoint as my son's guardian) the scribe;‏ 
Fem. wary, NEXT, Targ. Y. Ex.‏ ---.רחמין 115 Yalk. ib.‏ 
רְהוּמָתָא 16 XI, 2. Targ. Hos. III, 1. Targ. 0. Deut. XXI,‏ 
ed. Berl. (ed. Vien. RPAH); Y. ANDATI, NYAN, "gm.‏ 


Near, v.m 
,רחימפא‎ NIU f. 1) v. E" IL—2) love. Targ 


Koh. IX, 1 (ed. Vien. "amy. Targ. Hos. II, 1 mam constr. 
a fr, —B8nh. 7* yay our love, v. NOHO. * 


P . רחיפון.‎ Tosef. Shebi. VII, 15, v. may IL 
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rm, pU v. yr. 


nom f. (yr) washing, bathing. Yoma VIII, 1. 
Hall. 1,9 nm nx^r^ washing the hands. Y. Naz. VIL, 
end, 566 isa על רהרצת‎ for omitting to bathe his body. 
Num. R. s. 141 שרפאתרו ע'י רחיצת חירדן‎ whom I cured by 
bathing in the Jordan. Ib. שהסרתר ... ע"ײ רחיצת וכ'‎ 
whom I saved from drowning through the bathing. of 
Pharaoh's daughter. Ib.'^ 3 npbw "ma Gehazi who was 
punished on the occasion of (Naaman's) bathing; a. fr. 


pum v. pm. 


pum I m. (preced.) distance. Targ. Ex. 11, 4. Targ. 
Ps. X, 1. Targ. Prov. XXXI, 14 (Ms. prin); a. fr. 


NAPIT + (preced.)‏ ,^ ,רחיקא ,= II‏ רחיק 
far, distant, removed. Targ. Deut. XXIX, 21. Targ. Jer.‏ 
XII, 2. Targ. Prov. XXV, 25; a. fr.— Succ. 52°; Yalk.‏ 
to a‏ לארפא דרי Joel 535, v. NEMS. Y. Shebi. IX, 384 bot.‏ 
distant land; a.e.— Pl. por; IR. Targ. Josh. IX, 22.‏ 
Targ. Jud. XVIII, 7; a. fr.—Y. Ned. XI, end, 424 (expl.‏ 
Mish. ib. XI, 12) [read:] ^» Nawa was‏ שמים ביני לבינך 
yO... as the heavens are remote‏ הא" אתתא רחיקא 1‘ 
from the earth, so is this woman (I) from this man (I‏ 


cannot live with him); a. e. 


om, om, v. Urn, רְחָש‎ 


num +. (WM) movement. Cant. R. to IV, 4 (ref. to 
Cant. IV, 3) חביבה וכי‎ "b nir the moving of thy mouth 
(in prayer) is as pleasing to me as the crimson thread 
(the strap in the Temple on the Day of Atonement, 
v. Yoma VI, 8). — [Gen. R. s. 12, beg. קנים‎ twr" Ar., v. 
nen Ir] 


NENW TT Targ. Y. Gen. XXII, 15 some ed., v. RENE". 


sense, sensation. Targ. Job XX, 2‏ (החש) f.‏ רחישפא 
.חישוּמָא ed. Lag., v.‏ 


5m If (b.h.) pr. n. f. Rachel, 1) wife of Jacob. 


` Gen. R. n 71 (play on ,עקרה‎ Gen. XXIX, 31) עיקרו‎ mnn ^^ 


‘21 Rachel shall be the chief person of the household; 
הדברים תלוין בר וכי .טג‎ bow “pb because all depends on 
R., therefore is Israel called by her name; Ruth R. to 
IV, 11, v. Mp"; a. v. fr.—2) R. Akiba's wife. Ab. dR. N. 
ch. VI.—3) R., mother of Rab Mari. Sabb. 154°; a. fr. 


5m II £. (b. n.) ewe, sheep. Bekh. III, 1 שתים‎ nz ^ 
‘if an ewe gives birth in her second year of age, the 
issue belongs to the priest with certainty. Ib. 20%,. Tosef. 
Hull. X, 1 /21 הר‘‎ ya כלאיים‎ a hybrid of an ewe and a kid 
is subject to the law concerning the. first of the fleece 
(Deut. XVIII, 4); a. fr.— PI, nby, Donn, vorm, ^m. 
Ib. 4 Tim העווסם‎ if one washes his lambs (and wool comes 
out). 1b.; Hull. XI, 2 /2* ר' גוזזות‎ wan five lambs yielding 
wool of the weight of &. Ib. 137° mead דקא מתני ליה‎ 
nbn taught his son (the Mishnah 1. c.) using rhelim 
(according to Biblical usage); רחלות‎ mins: 5"N said he 
to him, teach him rheloth (in accordance with later usage). 
Bekh. V,8 ^^ זכר של‎ v. .בר‎ Sabb.V,2; 4; a. fro ^. 


sm 


xor, ^r, Nom ch. same. Targ. Is. LIIT, 7. 


Targ. Y. Lev. XXII, 8; P e.—Y. Ber. V, 9^ top; v. Nn. 
Keth. 63* (prov., with ref. to Akiba's daughter, betrothed 
to Ben 'Azzai for many years, and alluding to Rachel, the 
name of Akiba’s wife, v. bתר‎ I) בתר ^ אזלא וכ'‎ ^ ewe 
follows ewe, as the mother acts, so doesthe daughter ; a. e.— 
Plor, "orm, ^t, ON. Targ. Gen. XXXII, 15 (14) (0. ed. 
Berl. "5t13). Targ. Deut. XIV, 4 (O. ed. Berl. Thm); a. e. 


DIT) (o. n) to love. 


Pi. br 1) (with by) to have compassion on, pity; to 
befriend. Ber. 33% vb» mad אסור‎ . , . v2 כל‎ you must not 
befriend him who has no sense (ref. to Is. X X VII, 11). Sabb. 
151 כל הִמְרְחֶם . .. מרחמין עליו וכ/‎ he who shows mercy to 
ereatures (men), will be shown mercy in heaven (ref. to 
Deut. XIII, 18), v. pant. Ab. Zar. 18^ vara חשמים‎ ya heaven 
will have mercy (protect me); Nidd.45*, Sot. VIIL 1 varya^ 
5" they will have mercy on you (spare your lives); a. fr.— 
Trnsf. to give suck to a strange animal. Bekh. 24° MIN 
מרחמת אלא וכי‎ no dam gives suck to a stranger, unless she 
has had a child of her own. Ib. וכ'‎ E"9N מרחמת‎ she may 
give suck, even if she has never given birth.—2) to stimu- 
late the maternal instinct (v.nny) of an animal after con- 
finement by inserting a lump of salt into the womb. Tosef. 
Sabb. XV (XVI), 203 הירנו בהמה טהורה‎ Tun ed, Zuck. 
(Var. mama 59) we (in my father’s house) used to stimu- 
late &c. on a Holy Day; Sabb. 1285 mana by; Y. ib. XVII, 
end, 16° manan 5s. 

Hithpa. opory to have pity. Num. R. s. 924 אם נופלים‎ 
מִתְרְחם עלינו אין אנו מִתְרַחֲמִים עליו‎ . .. US if we fall into 
David’s hands, he will have pity on us, but if David fall 
into our hands, we shall have no pity on him; Y. Sot. 
I, 17% bot. .(חוא מרחם . . . אנו מרחמין‎ 


om, om ch. same, 1) fo love (h. ANN). Targ.Gen. 
XXII, 2. Ib. XXXVII, 8. Targ.O. Deut. VI, 5. Targ. Prov. 
IV, 6 (ed. Wil, mam Pa.); a. fr.—Midr. Till. to Ps. X VIII,2 
(expl. ,ארחמך‎ ib.) io "ph nar 1 love thee (ref. to Targ. 
Deut. l.c.); Yalk. ib, 671 "n "won. Y. Ber. IX, 14? bot. 
(R. Akiba speaking to his pupils before his death) nam 
45) לבל ורחמתית‎ 553 I loved him with all my heart, and 
Iloved him with all I possessed, but how to love him 
with all my soul (life) I could not understand, and now &c. 
Sabb. 235 ‘35 352^ omn he who loves scholars shall have 
children that are scholars. Y. ib. XIV, 144 bot. חד בר נש‎ 
אתתא וכי‎ ^ a man fell in love with a woman... and 
grew dangerously ill; Y. Ab. Zar. II, 40% bot. Lev.R. s.25 
שמעית דמלכא רַחְמָא וכי‎ I heard that the king loves figs; 
Koh. R. to II, 20 ;רח"ם‎ ib. ;רחימא‎ ib. רחמה‎ (corr. ace.). 
Y. Àb. Zar. 11,41? bot. מצוותא‎ Wann דהוות‎ who loved to be 
charitable; Y. Ter. VIII, 45° bot. רחמנא וכ'‎ hin (corr. ace.). 
Keth. 105^ 2^ "b כולהו רחמ‎ G2 ON if there is love (among 
them), they all love me &c, v. "5C. Snh. 89^ sman תרוררהו‎ 
mb I love both of them (Isaac und Ishmael); a. fr.— 
2) (with 53) to have compassion on, pity. Targ. Ps. CIII, 13. 
Targ. Prov. XXVIII, 13; a. fr. 

Pa, om 1) to love. Targ. Gen. XXIX, 32 (O. ed. Vien.. 
Pe.). Targ. Y. Deut. VI, 5; a. e.—Keth. 1. 6. האר... דמרחמין‎ 
‘21 115 if the people of a place love a teacher, it is not 
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because he is a good man, but because he does not reprove 
them on heavenly matters (for neglect of religious duties). 
Y. Ter. VIII, 45° אילולר דאתון מרחמין שמועתא וכ‘‎ but for 
your loving traditions (you would not ask such questions); 
is it not a Mishnah?; Y. Ab. Zar. IT, 41? amn; a, e.—Trnsf. 
to give suck (v. preced.). Bekh, 94% or shall we say, 77% 
דלא וכ'‎ want a dam gives suck to her own young, but 
not to a stranger. Ib. דרלמא רחמל רחים‎ perhaps this is a 
case when one gives suck to a stranger (although having a 
child of her own); v. p2t.—2) (with by) to compassionate, 
pity. Targ. Jer. XXXI,19. Targ. O. Num. VI,25 עלך‎ trm 
ed. Lisb. (oth. ed, 31^ ^n"; in ed. Berl. untranslated). Targ. 
Deut. VI, 2; a.fr.—Mace. 23b והא לא מרחמתא‎ NAT מדדא‎ 
(Solomon found out which was the true mother ‘of the 
living child,) because the one showed. compassion, and 
the other did not, Y. Taan, 11, 65> אמרין... מְִרְחֶם עליכן‎ 
רכ‎ anen 375 the men of Niniveh said, if thou wilt have no 
mercy on us, we shall have no mercy on them (the beasts 
and the children); a. fr. \ 
Ithpa. orn, lhpe. omary 1) to be loved, beloved. 
Targ. Prov. XV,9.— 2) (with by) fo be pitied, be shown 
mercy, Targ. Y. Ex. XXXIII, 19. Targ. Gen. XLIII, 29. 
Targ. Hos. XIV, 4; a. e.—8) to be moved to mercy, have 
pity. Targ. Jer. XXXI, 18 (19) מתרחם‎ ed. Lag. (oth. ed. 
;מתנחם‎ h. text “nmro).—Y. Taan. l, c., v. supra; a, e.. 


om m. (b. h.) raham, name of an unclean bird, gier- 
eagle or “vulture. Hull. 63* ר' זו שרקחק ולמח ...^ כיון‎ 
^51 ^^ שבא‎ raham (Lev. XI, 18) is the sh’rakrak, and why 
is it called raham (love)? Because when the r. comes, 
mercy comes upon the world (it betokens rain). 


QI friend, v. warm ni. 


om m. (b. h.) orifice of the matrix; womb. B. Bath. 
16% a, e, צר‎ Frat, v. Tw. Num. R.s. 105 קבלה הר' וכ‎ 
(fem.) the womb conceived &c, Hull.709 “nm בית‎ Find 
the sides of the womb; a. fr.—Gen.R. s, 37; Yalk. Ps, 869 
(ref. to Ps, CX, 3) "b של עולם שחרת"ך‎ Tara from the womb 
of the world (sunrise, east) did I choose thee for me.— 
Pl, onnny. Hull. 1.6. Ber.325 ר'‎ nus the firstborn; a. e. 


I ch. same.‏ בח' ,רמא 
XXXVHL8.‏ 


f. (art) love. Targ. Hos.‏ רחמתא ^m II,‏ ,רחמא 


XI, 4. Targ. II Sam. XIII, 15 (ed. Wil xman). Targ. 
I Sam. XX, 17 ram constr. ; a. e.— PLYA. Targ. Prov. 
VI, 18 (Ms. NONI; h. text .ץ--.(דדים‎ Tan. 


NAT, m III, Namn, om m. (preced.) friend. 
Targ. Y. Ex. XI, 2. Targ. Prov. XXVII, 6 (Ms. (רח"מא‎ ; 
a. e.—Gitt, 55° קמצא‎ Mat whose friend's name was 
Kamtsa.: Gen. R. s. 96 Tam ג‎ nma xia friend's son, v 
WoL Y.ShebiIX,39*top bmn ... בגין דל"‎ whereas 
these people (we) have no. friend; a. e. — PL. aria, "rens, 
^» Targ. Prov. VII, 36. Targ. Ps. XXXVII, 12 Ms. (ed. 
"m. Targ. 0. Gen, XXVI, 26. “minama ed. Berl. (oth. ed. 
mah); a. e.— Y. Shebi. 1. e. וכ'‎ ^» Nnbn Tb "nh choose 
thee three friends &c. . Yalk, Gen. 115, v. Don 1. Sabb, 
32% Ar. (ed. vara); a. e. 


Targ. Job III, 10, Ib. 


רחמל 


f. (preced.) Zove; loveliness; mercy.‏ רַחֲמוּתָא ,רחמו 


Targ. Ez. XXIII, 17. Targ. Prov. V,19. Ib. XVII, 9 (ed. 
Wil, rag; Bxt. ^a"). Targ. Ps. XXIX, 10 ^ "o5 (=h. 
Eam NOD, v. NDS); a. e.—B. Bath. 16% v. NER7217*.— Trnsf. 
maternal instinct, giving suck to a strange animal (v. e, 
a. tmr). Bekh.24* ^u su" we consider the possibility 
of her giving suck to a strange animal. 


"anm v. jan. 


(בקשות m. pl. (b. h.; rr) love, mercy; (sub.‏ רחמים 
that my mercy‏ שרכבטור רחמ" "O95 ni‏ הכ' ^7 prayer, Ber.‏ 
שיכבשל רַחֲמָיךְ 2/ .1 ל may conquer my anger &o., v.‏ 
must‏ אל רמנע עצמו מן הרי that thy mercy &c. 10. 10% sq.‏ 
שלשה 55% not despair of mercy (cease to pray), v.332. Ib.‏ 
three things must be prayed for. Ab. II, 3, v.‏ צרלכים 4^ 
v23 "2^7 I shall be in grace‏ בר‘ 34‘ Sap. Lev. R. s. 2, end‏ 
with him, and he will receive me in repentance. Num. R.‏ 
all the (Israelitisb)‏ כל הנברא"ם היו במדת ^ על וכ' beg.‏ ,8.20 
prophets were benevolently disposed towards Israel and‏ 
towards the nations; a. v.fr.—/* Wpa to ask for mercy, to‏ 
it was their duty‏ שחרה להן לבקש »^ pray. Mace. 11? /21 by‏ 
ורבים to pray for their generation ₪06. Sabb. 67° by topas‏ 
לעולם ...^ על and the people will pray for him. Ib.1519‏ ^' 
‘4s "2 man must always pray concerning this con-‏ 
dition (poverty), for if he does not come to it, his son will‏ 
NOD, v. NOD.‏ ר' v, 1 IT.‏ ,מדת הר/--.בWp &c.; a. fr, v.‏ 


Tam, רחמי‎ ch.same. Targ, Gen. XLIII, 30, Targ. 
Jer. XVI, 5; a. fr.—Ber. 20% imo" דר‎ ... Pam) and they 
(women) are bound to say prayers, for they are a mani- 
festation of love (and not a ceremony). Hull. 595 בעא »^ 1כ‘‎ 
he prayed, and it returned to its place; a. fr.; v. "PAI. 


Tm m. (preced.) merciful, compassionate, sym- 
pathetic; "i the Merciful, God. Tosef. B. Kam. IX, 30 
(ref, to Deut. XIII, 18) 39 ^w שאתה ר‘‎ yor כל‎ if thou 
art merciful, the Merciful wil have mercy on thee. 
Kidd. 81% ‘21 bt" ^ the Lord save us from evil in- 
clinations. Midr. Till. to Ps. 0111, 13 שבאבות‎ ^> like the 
most merciful of the patriarchs (Abraham). B. Bath. 145° 
(ref. to Prov. XV, 15) “© nt this means the sympathetic 
man. Snh.39* אם ר' חוא... אם ^ מלא רחמים הוא וכ'‎ if he 
(the human king) is merciful, he puts half of them (the 
rebels) to death; if he is most merciful, he chastises the 
prominent &o.; a. fr.— 27. tyr, 227. Yeb. 79^ טלשה‎ 
הר‘ וכי‎ ... this nation (Israel) is s known by three character- 
istic features, they are merciful, chaste, charitable; Y. 
Kidd. IV, 65°; Midr. Till. to Ps. XVII. Pes, 1135 שלשה‎ 
הר וכי‎ ... qnn there are three persons whose lives are 
no lives, the sympathetie, the hot-tempered, and the 
delicate. M. Kat. 27° (to those mourning to excess) “ax 
הקב"ה אי אתם ר' בו הותר ממנל‎ (Ms. M. omits 13) the Lord 
says, you do not bear him more love than I do?; a. e.— 
Fem. (b. b.) nyaga. Tanh. Vayetsé 8 הקב"ה את‎ "b אמר‎ 
421 ‘© the Lord said to her (Leah), thou art compassionate, 
Twill also have compassion on her (Rachel).— Pl. riso. 
Meg. 14° jm ^" שהכשדם‎ en because women are com- 
passionate, Ex.R. s. 2, beg. הן‎ ^^ . . . "va the dealings 
and dispositions of the Lord are full of love; a.e. ` 
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qvam רחמנא‎ ch. same.. Targ. Y. Lev. XXII, 28 
(ot Tam, v. infra). Targ. Y. Num. XII, 13; a; e. — Esp. 
רחמנא‎ the Merciful, God. Targ. Ps. OXIL 4. Targ. Ex. 
XXXIV, 6; a. e.—Y. Ber. V,9^top (ref. to Lev. XXII, 28) TN 
(5A דמתרגמין... כמא דאנא ר*... כך תחוון רחמנרן‎ those who in 
the interpretation of this verse say, my people, as I am 
merciful in heaven, so shall you be merciful: cow or ewe &o.; 
Y. Meg. IV, 75° top var דאנ‎ (corr. acc.).—Y. Kidd, T, 61° 
‘21 ribs ^ בר"ך‎ blessed be the Lord that I have neither 
father nor mother (because it is so difficult to do one's 
duty by one's parents); Y. Peah I, 15° bot. Taan, 95 ^4 
‘on found the Lord save us &e., v. ;ָכִּיסוּפָא‎ a. fr. — Trnsf. 
the Word of God, Scripture, the Law. B. Mets. 8* דרמרא‎ 
^21 ר' שבוע‎ the Law imposes an oath upon him, Ib.5'^ ass 
רמ" רכ‎ and the Law says,impose an oath upon him. Ker. 7* 
(ref. to Lev. XXI, 12) 51 ר'‎ r^p ... paw the Scripture calls 
it oil of ordination (sacred) to intimate, that it does not 
lose its sacred character even after being put on his head; 
a. v. fr. — Pl. rar. Targ. Y. Lev. 1. c. —Y. Ber. l. c. Y. 
Meg. 1. c.; a. e.—[Y. Ter, VIII, 45° bot. ,הו רחמנא‎ v. [רְתֶם‎ 


taam f. (preced.) love, mercifulness, compassion, 
Succ, 14% ^ nan divine mercy, opp. MoN, Keth. 505 
^ הודע אנר ... אלא מידת‎ I know that thou decidest so 
not as a matter of justice but as a matter of humanity. 
Gen. R. 8.56 של אבא‎ insvarpya ... ונופלות‎ and tears of 
paternal love fell upon Isaac’s eyes; a. e. 


NDOT en same, B. Bath. 16 מינשר ליה לרַחֲמנּתִיה‎ 
דאברהם‎ (marg. vers. ;לרהימותיה‎ Ms. B. (לרחמותיה‎ shall 
Abrabam's love (of God) be forgotten (fall into disuse)? 


“JANI m. = omm. Tanh. B'shall 11 ^ אומרין שהוא‎ 
'2* they say (in praise of a man) that he is merciful, he 
(God) is more. Mekh. B'shall., Shir., s. 1 /21 ואינו‎ ^t שהוא‎ 
they praise a king that he is kindhearted, yet he is cruel; 
Yalk. Ex. 242. Tanh. “Ekeb 2 72 נשר שהוN ^ על‎ the 
eagle which is full of love for its young; Yalk. Prov. 968; 
2. e, — 11. eran , v. yer. — Fem. nyag, v. yarn. 


NAT) v. Num». 


(b. h.) to move, vibrate.‏ רחף 

Pi. nn to move, hover, flatter. Hag. 15° (ref. to Gen. 
1,2) D1 בניה‎ b» nproo mv like a dove that hovers 
over her young without touching them, ` 


ym (b. h.) to bathe, wash. Sabb. 122* בה‎ pinרb‎ "nva 
מרדי‎ it is permitted to bathe in it immediately (after the 
exit of the Sabbath); ib. 151°; Makhsh.II, 5 ‘ta yin. 
Ber: 15% לרחוץ רד‎ . . . PRW מ"‎ (Ms. M. (לרטול‎ he that 
has no water with which to wash his hands (before 
prayer) Tosef. Keth. VIL 6 כל אדם‎ by במרחץ'‎ nuns a 
woman that bathes in a bath-house with all kind of 
people (loses her jointure). Y.ib. VII, 31 bot. (as a case 
for divorce) ‘21 "xn שלא‎ mt if he bound her by 
a vow (saying), thou shalt not bathe in a bath-house; 

a. fr.— Part, pass. yar}. Zeb. 17% ידים וכ'.‎ yan שלא‎ not 
having washed his hands and-feet (before-a sacred fune- 
tion); Tosef. Men. I, 9. Ib.12 ,שלא רחוץ‎ Var. AX .ולא‎ 
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Hif. rmn 1) same, to wash, cleanse. Ib.10 — 
ומרחרץ.‎ he rubs and washes (hands and feet). Ber. L c. 
(ref. to Ps. XXVI, 6) ולא אַרְחיץ‎ pry דכתיב‎ (v. Ms. M., 
Rabb. D. ₪. a. 1.) it is written erhats (I bathe), and not 
arhits (I cleanse), i.e. washing of hands as a symbolical 
act-is equal to immersion. Y. Keth. V, 30? bot. nan 
‘21 לו‎ she must bathe his feet (personally attend to his 
foot-bath) Yalk. Cant. 988 /21 שמרחיצין אn רשראל‎ who 
cleanse Israel from sins; a. e.—2) to cause to bathe. Num. 
.R. ₪ 132 חלב‎ "boa exer ... TD the Lord shall 
cause them to drink ג‎ and to ‘bathe in rivers of milk. 
Sabb. 1. ¢.; Makhsh. 1. 6. naשב מרחץ המרחצת‎ 8 bath- 
house that allows bathing (is heated and open) on the 
Sabbath. Y. Ber. IE, 4° bot. nXrrwa מרחץ ואע"פ שאינה‎ a bath- 
house, even if it is not in use. 

Pi. yr to cleanse.— Part, pass. Vn; pl. pur. 
Cant. R. to IV, 4 העונות‎ ya “va pu nw they were all 
eleansed of their sins. 

Nif. vri to be cleansed. Yalk. Cant. 1.6. ... שהטיף‎ 
מעונותרהם‎ «xn? the Lord dropped dew upon them, and 
they were cleansed of their sins. 


ym (with 53,0r2)tolean on; totrust; to besafe.‏ רחץ 
Targ. Ps. CXVIII, 8, sq. Ib.10,sq. Targ. Y.Y Gen. XX VII,‏ 
Targ. Job XII, 6; a. fr. — Y. Ber. II, 5% PN N*x*rm we‏ .40 

` are sure (cmp. (מובטה‎ v. maa). Snh.7* גברא דרחיצנא עלית‎ 
< וכ'‎ the man in whom I trusted lifted up his club 86. ; à. e. 
10006. poner, Ithpe. YOON, pth same. Targ. 
II Kings XVIII, 19,sq. Targ. Ps, XXV,2, Ib. XXXVI, 8 
Ms. (v. jynin). Targ. Jer. XLIX, 4; a. fr.— B, Bath. 91> 
om דמודר , . . דמתרחיץ עלרחון‎ he “who assents to them 
(pretends to share their errors) falls into their hand; he 

' who confides in them,—what is his is theirs. Y. Sabb. II, 5b 


= על צלותר‎ | Tran Nb rely not on my prayer. Cant. R. to- 


V11,2 בגר דאִיתְרְחַרצגּ ברה‎ because they trusted in him; a. e. 
Af. yis to cause to trust. Targ. Is. XXX VL 15; Targ. 
-H Kings XVIII, 20 Targ. Jer. XXIX, 81. 


Te.‏ + רחצן 


pm (b: h.) to be distant, far, removed. Y'lamd. to 


P X, 29, quot. in Ar. (ref. to Ps. LXXIII, 27) pro מר‎ 
"2 הק"בה‎ (ed. Koh. promos) he who keeps away from 
` the Lord, so as not to repent. Sifró Num.131 mwa pim 
י‎ 72^ as far as the east is removed from the west; a. e. 
Pi. pra, prit to remove; to alienate ; to reject, expel; 
to loathe. B. Kam. 24* top, a. e. ר“ נגרחותרר‎ if the ox Ed 
his gorings in intervals (of three days), opp. ,קירב‎ 
ראיותיה‎ mpm, vs "W^. Yalk. Ps. 809 (ref. to Ps. l. = 
את הקץ‎ apres o m this alludes to Balaam and his 
associates, who put far off the end (the day of judgment, 
Num. XXIV, 17), opp. .קרבו‎ Ber. 60^ מאדם רע וכ'‎ "pmi 
.: keep me far from a bad man and a bad associate. Eduy. 
V,7 יקרבוך ומעשיך ורחקוּף‎ ws thy own doings will 


bring thee near (win thee friends), and thy own doings | 


will alienate thee. Ib. VILI, 7 pib, v: קרב‎ ; a. fr.— Part. 
> pass. prava; pl. "privo, ,המר' בזרוע.19 .מְרוּמֶקין‎ v. Wp. 
= Ber. 63? /5* שלא הדח מר'‎ which was only twelve miles off. 
Hif. prr same. Sifré Num; 94 ,מרקיקים‎ v. .קרב‎ B 
Bath. II, 5 ‘31. EE את‎ PPI. (neighbors) must ius a 


. רחש‎ 
6 \ 
ladderremoved from the (neighbor's) 6006-0066 four cubita. 
Ib.4 כן ה/ ממנר וכ‎ BR אלא‎ unless he places (the wall) at 
a distance of four cubits. 10.18% על המויק להרחיק את‎ 
עצמר‎ it is the duty of him who causes the damage to 
remove himself; (oth. opin.) וכ'‎ pיnרהל‎ prn על‎ he. who 
is injured must remove himself. Ber.I,1 להרת"ק וכ'‎ "> 
in order to keep men away (prevent them) from sin. 
Snh. 1035 וכי‎ MPT, v. mash. Ib. 21 mpra estranges 
those who are near (related) &c.; ; a. fr —2) to keep aloof, 
stay away. Ab. 1,7 משכן רע‎ } prn keep aloof from a bad: 
neighbor; a. e. — [Y. Ber. I, ad bot, ,והרחיק על פתחו וכ‎ 
read: Prim, v. pm] 

Hithpa. התרחק‎ , Nithpa. pm to remove one's self; 
to become a stranger. Yeb. 109% poo. .. לעולם רדבק‎ 
’21 man should always cling to three things, and keep 
aloof from three things. Snh. 111, 4 ^» ,קרוב‎ v. .קריב‎ 
Ber. 34^ (ref. to Is. LVII, 19) ‘21 ^ ... קרוב‎ rne who 
came near committing a sin, and withdrew himself from 
it. Y'lamd. l. e., v. supra; a. e. 


ch. same. Targ. Prov. XIX, 7. Targ, Ps.‏ רחיק , רחק 
COI, 12. Ib. LIII,2. Targ. Job XXI, 16; a. fr. :‏ 

Af. pomy 1) to remove; to reject, loathe. Targ. Ps.. 
CHI, 12. Targ, Ex. XXXII, 7. Targ. Is. VI, 12. Targ. 
Job XXXIII, 20 (Ms. Pa.); a.fr.—2) to be removed, Gitt: 
58* 72^ NIP ha כמה‎ how far am I (in my studies) from 
that place (the passage quoted)? . 
. Pa. prs, prm fo remove, keep off ; to loathe, hos 
ate; to make abominable. Targ. Job X1,14, Targ, Am, 
VI,3 bin מר'‎ (ed. Lag. 2192, corr.acc.; h. text Dhan). Targ. 
Jer. IT, 37 (h. text OND). Targ. Deut. VII, 26 (h. text ayn). 
Targ. Job IX, 31; a. fr.—Part. pass. pit. "arg. Mal. 7 
(h. text (מגאל‎ — Sabb. 198% וולרא ואי‎ mpra לא‎ — 
'24 מרחקא‎ an unclean animal (after giving birth) does 
not. keep its young off, and if it does, it does not allow 
them to come near dnd (stimulation. of. the maternal 
instinct does not avail, v. bn). Snh.29* XP משום‎ 
mnt (an enemy cannot be witness,) because his mind 
is estranged (hostile), opp. X372; "Yalk. Num. 788; a.e.— 
V. priva, RAP. 


(b.h) 1) fo « move, vibrate. Y. Ber. TI, 4" bot.‏ רחש 
if one reports a‏ האומר . . . שפתותיו רוחשות עמו בקבר 
tradition. in. the name of its author, his (the author's)‏ 
lips move in the grave with him (the reporter); Y. M.‏ 
(Pi,‏ מרחשית Kat. TIT, 83° bot.; Y. Shek. IT, end, 47°. Ib,‏ 
(Bab.‏ מרחעת . . . ומעשיה v. 323). Men. V, 8 (635) win‏ 


ed. רוחשין רכין‎ ; Ms. M. only ,רכ"‎ v. Rabb. D. B. a, 1. note) 


a marhesheth is deep, and the pastry made in it vibrates 
(like jelly), opp. WP; Sifra Vayikra, N'dab., Par. 10, 
ch. XII; Lev. R.s. 8, end; Yalk.ib. 451.—2) to swarm.— Part. 
pass. ;רחש‎ f mnm crowded. Lev.R.s.30; Pesik.Ulkar.,. 
p. 184? sq., v. om .—8) with ,לב‎ to be moved, to feel, think. 
Midr. Till. to Ps. XLV, 2 ab לא יכלו ... אלא כיון שר‘‎ 
‘oy בתשובה‎ they could not confess with their lips, but 
when their heart was moved in repentance, the Lord 
received them, Ib. אם בלבני רְחַשְׁנּ רכ‎ if we only have. 
been thinking in our hearts, we mers already told our 


deeds to the Lord; a. e. 


Pi. try) same, to move. Pes. 88% nmm 6. > dun 
185 


om 


they pouréd cold water upon it (the lizard), and it moved. 
Y. Shek. 1. c., v. supra. 

Hif. הרחרט‎ 1) to move (the lips); to whisper, think. 
Y. Ber. IV, beg. 7* (ref. to 1 Sam.1, 13) מיכן . . . להרחיש‎ 
בשפתותיף‎ from this we learn that he who prays must 
move his lips. Ib. בשפתות"ו‎ wma. Pesik. R. s. 13 (ref. 
to Ex. XVII, 7) [read:] אנו בקרבנו דברים והוא‎ erra ex 
“44 הודע מה אנד מרחישים בקרבנו‎ if we think words in our 
hearts, and he knows what we think in our hearts, we 
will worship him; (Ex. R.s.26 (2--.(מהרהררם‎ to swarm, 
come forth (of worms); to bring forth (worms). Koh. R. 
to V,10 (ref. to Job XXV, 6) "nmn eras אלו חולעים‎ 
ynan that means the worms which come forth under him 
when he is dead. Gen, R. s. 23 התחיל המת מרחיש‎ (not 


wna) corpses began to beget worms; a. e.—Trnsf, to = 


bring forth in abundance. Ber.17? BI, v. nly. 


: החוש רחש‎ ch. same, 1) fo move, creep; to swarm, 
bring forth. Targ. Gen. I, 26; 28; 30 (h. text wan). Ib. 
O, 20 (Y. הרתשון‎ Pa. ; h.text y). Targ. Ps.CV, 30; a. fr.— 
2) to move (the lips): to be moved. Targ. Lam. 1,18. Targ. 
Y, Gen. XLIII, 29; a. e. — ['arg. Ps. XIV, 7 Un Ms., v. 
infra.] \ 

Af. Sx 1) to bring forth (worms &c.). Targ. Gen. 
1,21, Ib. IX,2. Targ. Y. Ex. XVI, 20.—2) to cause to come 
forth, bring about. Targ. Ps.XIV,7 (Ms. Pe.). Targ. Lam. 
. 111, 98. Targ. Ps. LV, 9 (h. text MOTIN). 

Pa, rj 1) to bring forth. Targ.¥. Gen.I, 20 (v.supra).— 

. 2) to move. Hag. 3* שפוותירחר‎ qnm... מנרידר‎ (mutes) 
nodded their heads and moved their lips.— Part. pass. 
r2; f. NR; pl. .מְרַחְשְׁן.+‎ Suh. 67^ שפוותה‎ ^a חזא דקא‎ 


. (not (שפוותיה‎ he saw that, her lips were moving (she was ` 


. mumbling a charm). Ib. 90" מר' שפוותירהד‎ "Ur דללמא‎ 
בעלמא‎ (not (שפוותיה‎ perhaps only their lips moved (in 
the grave)?, v. preced.; (Ms, F. ‘>> pnm they moved 
their lips). Men. 63* '2* אינשר קמרתשן‎ "2872 Ms. M, (ed. 

as people say, his slips are moving (he is‏ (הוה מר/.ו2/ 
í excited),‏ 

Ithpa. ,(אַחְרַחַישׁ‎ Ithpe. vrbs to be brought about, to 
occur. NO") ^N a miracle happened. Targ. Ps. XVIII, 1. 
Targ. Koh. IV, 13. — B. Mets. 106% "Parra mm הוות‎ "x 
35 נרסא הוה א'‎ if thou wert worthy.of a miraele to 
happen to thee, a miracle would have happened to thee 
like that ₪0. Meg. 7* Nol מתרחיש‎ ... boa לא‎ not always 
does a miracle happen. Gitt. 45%; a. fr. 


m. (preced.) 1) a creeping thing, reptile. Ter..‏ רחש 


VIII, 4 הר' וכ'‎ NX"D כדר‎ as long as it would take a 
poisonous reptile to come forth ,.. and drink; Hull. 10*.— 
V. winn.—2) emotion, thought. Midr. Till. to Ps. XLV, 2 
^^, אם ר' למה אמירה ואם אמירה.כמה‎ if thought is meant, 
why- -does the text mention speech, and if speech, why 
l ; Thought :8. 6,—V. Brin. 


$ T, רחשא רחש‎ ~ ch, same, worm, datus 
- dniseet: "arg. Gen. 1,20 "a. text y?) Targ. 0. Ex. XVI, 20 
..(חולעים. %א16.-)‎ Targ. ib. 24 (h. text man). Targ. Lev. 
‘XI, 20, sq. Ib. V,2 (0. ed. Vien, Wn); a. fr.—B. Mets. 84b 
דקא רכז‎ ^ T. 1 saw a worm come out of his ear.. Y. 
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.Yeb. XV, 14% דר' שכיח‎ at a season when the bite of a 


reptile is of frequent occurrence; a. e.—In gen. a living 
thing, noxious animal. Sabb. 146? sq. לאוסופ"‎ "PN לא‎ 
^ משום‎ one will not enlarge the hole for fear that an 
animal may creep in.— £7. orm, nn, “4. Targ. Y. Gen. 
1,24. Targ. Y. Deut. XVIII, 11. 


(Sm) moving (of lips), emotion (of the‏ .ו m.‏ רחשוש. 
noma‏ דאתיא heart) .—Pl. constr. "POS. Men. 63? ^N‏ 
(ארתושר Ar. a. ed. Ven. (v. Rabb. D.8.2.1.note100; ed.‏ הלב 
the meal offering of the marhesheth intimates that it comes‏ 
to atone for the emotions of the heart (evil thoughts).‏ 
(ארחוש" הפה Ms. M.‏ ;ארחושי ^N ed, Ven. (ed. only‏ הפה Ib.‏ 
for the movements of the lips, as people say, his lips are‏ 
moving, v. Drm.‏ 


nm f. (b. h; nin) winnowing shovel. Kel. XV,5 ^ 
של גרוסות‎ -the grist-grinders shovel. Sabb: XVII, 2; Y. 
ib, 18° top; a. e. 


ROTM, ^" ch. same. Targ. Is. XXX, 24, 
NIIT, v. Ny. 


"pm, Y. Ber, IX, 14? bot. ^w» ^, read with ed. 
Lehm.: כיון דאחת ענתא‎ (v. Tosaf. to Sot. 319. 


am (b.h.) 1) fo drip, be moist, juicy, green.—2) to 
moisten, v. ta^. — Part. pass. D109 (b. .ג‎ 225); f. nano; 
pl. ,רטובים‎ yw; רטובות‎ (interch. with רוטב‎ &c.). Koh. 
R. to VI, 6; Lev. R.s.4, y. yino 1. Num. R. s. 3, beg, תמרים‎ 


> רטובים‎ (some ed. yani) juicy (good) dates, opp. mias; 
-Midr. Till. to Ps. XCII, 18. 'I'bul Yom 111, 6 תמרים רטובות‎ 


(Ar. ed. pr. ;(רלסבות‎ a. fr. —[Num. R. s. 1 ונושל את‎ 
חרטוב‎ some ed., read: ayinn.] | 
Hif. הרטרב‎ 1) same, to be green, succulent; to thrive. 
Ley. R. s. 23 ורשריאל מַרְטֵיבֵין והולכים‎ and Israel shall thrive 
more and more; Cant. R. to IT, 2.. Ib. כשושנת ... שמרטבת‎ 
nobi like the lily of the valleys, which, is continually 
green; a.e.—bיaוט ה' מעשרם‎ fo be succulent with good 


. deeds. Ib. 1 כשושנה‎ ‘a ‘2 הִרְטַבְּ"‎ I became filled with thè- 


sap of good deeds like the lily; Midr. Till. to 28.1, 3 7 
‘1 .במעטרם‎ Gen. R. s. 81, end (ref. to rib, Gen. XXXV, 6) 
ט' כלוף‎ “ol מצות‎ n... "2 כל‎ whosoever entered it became 
filled with pious acts and good deeds like a nut-tree; (ib. 
s. 69, a. e. F^, v. An); a. fr.— 2) to cover with green 
foliage, to improvise a cover with foliage. Ib. s. 68 mA 
/?^ ^1 רטיבה‎ what was the cover which he (Jacob) 
prepared? ‘The beams of our house are cedars’ (Cant. I, 17); 
Cant. R. to 1,17 qva / nun" ומה‎ (strike out (מחן‎ 
(Xalk. Gen. 119 השריף‎ reno ,ומה‎ Var. ^n --.(שרף.צ ,רטיבה‎ 
[Cant. R. to VI, 10 ,מרטבת‎ v. ה טְבָה‎ E 


I ch. same; v. 3:9.‏ רמב 

Af. Su to moisten, give sap to. 
XXVIII, 28, 

= 106. N, "רשב‎ to be green, moist. Targ. Y.Il Ex. 
III, 2 מִרְטִיב‎ Gams ed. roa). Ib. 3 (ed. Vien. 2"o?2 Af.).— 
Suce. 53^ עלמא‎ aua כמה דמידלר טפר‎ (differ. in Ms. M. 
v. Rabb. D. S. a.l.note) the higher the waters of the 


Targ. Y. Dout 


-. deep rise, the more is vegetation moistened, 


2c" © um 


TI m. (preced.) juice, broth (v. gavin). Targ. Is.‏ רמב 
LXV, 4 ed. Wil, a. Ar. Var. (ed. Lag. a. oth. bo; h. text‏ 
.(מרק 


m. (preced. wds.; v. nun) green fruit, esp. dates.‏ רמב 
"p" fruit during develop-‏ ה באביהן Y.Maasr. I, 482 bot.‏ 
ment showing bites of serpents; Tosef. Kel. B. Bath. V, 6‏ 
: .רוטב 


y, "^,‏ ,רמה 


m. (at) a basket made of green twigs, used as‏ רמוב 
v, AB]‏ ,כטוּם or‏ רָטוּב]--.5 bird's trap. Kel XXIII,‏ & 


m, (W7) charmer. — Pl, constr. "yis. Targ.‏ רְמוֹכָא 
Ps. LVI, 6 (ed. Wil. Er‏ 


m. (UO; v. Big) an emigrant ox fugitive whose‏ רטוש 
Tosef.‏ רטושין , רטוּשים estate 18 abandoned, v. 15153,— PI.‏ 
(in law)‏ 2608768 אלו הן = כל שאינו "9 55' 3 Keth. VIII,‏ 
are’ those whose whereabouts is unknown, contrad. to‏ 
estate‏ אלו הן soba‏ ר/ כל שחלך אביו וכ/ Y.ib.IV,295‏ ; נשושין 
of rtushin is, if one’s father, or... any of those whom he‏ 
would be entitled to succeed, have gone abroad &o. ; Y. Yeb.‏ 
r tushin are those‏ דמדעתן*39 XV,15*top; B. Mets, 38^, Ib.‏ 
who leave (or run away) of their own accord (ref. to Hos.‏ 
Arakh. VIL, 4‏ .(כטוש זה שרצא לדעת .1.6 X, 14; differ. in Y.‏ 
(of a field dedicated to the sanctuary) ban san‏ )25%( 
if the year of jubilee arrives, and it is‏ ... נקראת a nate‏ 
mot redeemed... , it is called a field of the absentees‏ . 
(Bab. ed.‏ חגרע.... נקראת רְטוּשׁר ^ ‘until the next jubilee;‏ 
corr. acc.) if the second jubilee comes, and it is‏ ,רטושה 
not redeemed, it is called a field of the absentees in the‏ 
second degree, until the third jubilee; Tosef. ib. IV, 15‏ 
fü (corr. acc.); Sifra B'huck., Par. 4, ch. XI; Yalk.‏ ^^ 
Chald, v. WOT]‏ רטושין]--,677 Lev.‏ 


Pi, oun to run, leap. Cant. R. to I, 9 (ref. to‏ ,רטמ" 
the Egyptian‏ חרטומר vema..‏ לפניהם )20 Ps, CVI,‏ 
magicians made sorcery before them, and it (the golden‏ 
calf) appeared as if it were leaping before them; [v.,‏ 
however, YU].‏ 


ch. (emp. nn) to tremble, shake. Targ. Job VIL 5‏ רממ 
(Ms. vw Pa.).‏ 

Pa, ung to shake, cause to tremble. Targ. Ps. XXIX, 8 
(ed. Wil. (מרטטו‎ 

Ithpe. von, von to be shaken, tremble. Targ. IL 
. Esth. V, 4. Targ. Ps. XVIII, 8 אתרטרטר‎ Ms. (ed. ;אחרטישו‎ 
h. text (והתגעטל‎ 2 


^u", רמה‎ (emp. 303) 10 moisten, sprinkle, soften. 
Tosef. Toh. V, 16 הרושה פשתנו‎ (ed. Zolk. (הרוטב‎ he who 
wets (squirts) his flax (to make it soft for spinning). Ib. 
IV, 11 וכ/‎ WINN HR ed. Zuck, (Var. ,הסוטיחו‎ corr. ace.; 
ed, Zolk, j"3^&«n, read: jauin) he who wets it (the flax 
spun by a menstruant) is likewise unclean on account of 
his mouth (coming in contact with it ners the medium 
of the liquid in squirting). 


v 


Hif. vun [to cause dripping] to wring, press. Xx. 
R.s.21 ה/ אותר בידו‎ he caused me to be wrung out in 
his (Satan's) hand (with ref. to "20m, Job XVI, Jus 


v. Norm.‏ רמא 


2", ,רְמִיב‎ T NIU I m. (at) moist, sue-. 
eulent, fresh, green. Targ. J ob VIII, 16. Targ. Ez. XVII, 24. 
Ib. XXI, 3. — Gitt. 695, v. RHR L— PL. pave, ^. Targ 
Num. VI,3. Targ.Ts. VI, 13; a. fr.— Fem. ,רשיבא‎ "cun. Gitt. 
1.6 v. oo I; a. ה‎ eh. Targ. O. Gen. XXX, 37 ed. 
Berl. (oth. ed. 3 . : 


IL £.(preced.) meadow. Targ. Y.I Num.XX1I,30‏ רמיבא 
it dwells (I sent it to pasture) in‏ (שדל (ed, Vien.‏ שר“ בר" 
,שרא להו בר' Ar, (ed,‏ אשראר 5“ 105° the meadow; Snh.‏ 
Ms. K.רארש‎ ^2; v. Rabb. D. 8.2.1. note 30).‏ ; שדאר read: mb‏ 


III m.=h. 20%, soft, green date, Erub. 40°,‏ רמיבא 
v. ROE. ^ \‏ 


nau f, (ac^, Hif. ).a cover of foliage, improvised 
cover in the field. Gen. R. s. 68, v. 323; Cant. R. to I, 17 
now. 


TOD") pi n. f. Bibi. Sot. 22%, v. "oti". ו‎ 
NIN, xl פונדקא‎ pr. n. pl. Pund'ka. Riibta 


(Green Inn), near a in Palestine. Y. Dem. I, 22° bot. ` 
(Hildesh., Beitr. p. 9, reads Nra*2^7). 


ma, num f. (ma) emollient, plaster, compress. 
Bx. B. 8.26 מידתי , . . מכה באזמל ומרפא 2^ וכ'‎ YR my 
(God's) way is not like the way 01 man (surgeon), who 
wounds with a knife and heals with a plaster, but 1 
ib. 50; Lev. R.s. 18, end; Mekh.B’shall.,s.5; Tanh. B'shall, 
23; Tanh. Vayesheb 9. Cant. R. to IV, 5 אין מקדים‎ "^3 
‘35 ^1 a human being does not prepare the plaster before 
he sees the wound, but not so the Lord, he prepares the. 
plaster &c.; Yalk.Jer.312. Tosef. Pes. II (III), 3; a. v. fr.— 
Pl, rise. Ex. R.s. 27 ונמצא כולו ר'‎ finally his body. is 
covered all over with plasters. 


.רשש v.‏ ,רמש 


m (emp. mog, avs) [to drip, run; cmp. Au to 
mumble, grumble; denom, mayuña. : 


ch. same, fo mumble (a charm). Part. H; pl.‏ רמן 
constr. “yn. Targ. O. Deut. X VIII, 11. Targ. Ps. LVI}, 6‏ 
Sot. 22%, v. mulio.‏ — .רְטוֹכָא ed. Wil., v.‏ 


m, (preced.) mumbling, charm. Targ. O. Deut,‏ רמן 
XVIII, 11. Targ. Ps. LVIII, 6 (some ed. AES‏ 


on) vunner.—Pl.yon. Tosef, Sabb.‏ ;רהטן=) m,‏ רמן 
Nin AA runners may go out (on the‏ וכ' 11 V (VD,‏ 
Sabbath) with their searf (over their shoulder); Sabb. 1474,‏ 


 mwpou, "'Tosef. Ohol. V, 5 Vàr., 2 Maced : 


to be excited.‏ (רחע —( Hif. sun or Pi syy‏ ,רמע 
*185 


1472 רטפ 


Y’lamd. beg., quot. in Ar. וצווחת‎ nyoyo (or (מרשעת‎ she 
is excited and cries. 


FII m, v. זז רטב‎ 


WIA, WD to let run, abandon; to drive out, banish. 
Targ. ISam.X VII,28 (h. text W03). Targ. Jer. XII, 7. Targ. 
Ez. XXVIII, 17 (h.text/250m). Ib. XXX1,12. Targ.Jer. XIV, 
19 (h. text oN). Ib. XXIII, 39 (h. text (כשא‎ ; a. fr.—Part. 
pass, "t^; f. ;רשא‎ pl oo. Targ. Ez. X VI, 4. Targ. Hos. 


II, 5. Targ. Is. V, 6. Targ. Y. 11 Deut. XXXII,36. Targ. 


“Lam. ILI, 45 yian (h. texting); a. e.—Y. Pes, III, 30^ top 
דארנון רטישין‎ (sub. boa) for they (the barley cakes) are 
the food of the exiles (homeless poor, cmp. Ez. IV, 12), 
opp. jrun those living in luxury (v. "on L; differ.in comment). 

Af. Sus to abandon, renounce ownership of. Targ. 
0. Ex, XXIII, 11 (h. text Wuz). 


Pa, tg 1) to abandon, forsake; to banish. Targ. Jud. ` 


VI, 13 (h.text wus). Targ.Jer. VII, 29. Targ. Ez. XXXII, 4; 
a. e.—2) to scatter; to dash to pieces (emp. b.h. 3). Targ. 
Ps. OXXXVII, 9; a. e—Ib. XXIX, 8 ed. Wil. v. D*.— Part. 
pass. מרטש‎ ; f. Nan; pl. yemas. Targ. II Esth. VIL 11 

ELE his ears shattered (?); [prob. to be read: מטרטון‎ 
obstructed, deaf, v. to TY]. 


lthpa. vu, Ithpe. אַתרטיש‎ 1) to be abandoned, 
deserted; to be made homeless. avg. O.a. X.I Lev. XX VI, 43 
(h.text 319M). Targ. Hos.IV,14 (h.text ולבט‎ v. 025); a. e.— 
2) to be scattered; to be dashed. Targ. Am. V, 2. (h. text 


Targ. Is. XIV, 12 (h. text 9542), Targ. I Sam. IV, 2‏ .(נטשה 


(h. text wars), Targ. Jud. XV, 9; a. e—Targ. Ps. XVIII, 8 
ed., v: OUS. 


™ a portion of the word "^"*35, used in an incan- 
, tation. Ab. Zar. 12^; Pes, 112°. 


lO IN", Miar. Till. to Ps. XXXIV “n ed. Warsaw, 
oth. ed. הרל אגיסו‎ , ed. Bub. ,היה אגיסו‎ read; אגיסו‎ N” 
הרה‎ (eras w), a misplaced gloss to .ואחיו של גלית וכי‎ 


nm f. (m, v. quot.) Jungs. Ber, 615 שואבת וכי‎ ^ 
the lungs draw (resorb) all liquids. Lev. R.s.4 הר‘‎ 


the lungs are the organ for drinking (resorbing -‏ לשתרה 
liquids). Ib. 8.18; Koh. R. to XII, 8; Hull. 45% y. 22. Ib. -‏ 


TIY, 1; a. fr. 


T (b. h.) to contend, strive; to plead. Meg.‏ 1 רב 
who pleaded our cause. |‏ חרב את ררבנו >21 

Hif. הררב‎ same. Tanh. Naso 12 na" אינה‎ ... pat בל‎ 
as long as she was engaged in it, she did not quarrel, v. 
yu. Y. Taan. TV, 684, v. INO». Mekh. B'shall., Vayass a, 
8.6 454 rm. tS whenever you strive with me, you 
tempt God. ianh. Mick. 10 v2» 2572 ... עד‎ while he was 
, yetin his mother's womb, Esau was contending with him. 
Num. R.s.5 זה‎ by זה‎ s" שלא‎ that they might not 
quarrel with one another; '21 2^2 זה‎ n"n this one con- 
tended ànd said, I want to load here &e.; a. fr. 


II m. (b. h.; preced.) strife, contest, cause: 2. Mog.‏ רב 
Lev."R. 9‏ .רבים v. preced.; a. e.—Pl. niam,‏ ,$9 21% 


^^ mawa ed. Wil. (oth. ed. only isn) strife ‘and lawsuits, 


ma") 


Snh. 34°; Nidd. 50*; Sifré Deut. 208 (ref. to Deut, XXI, 5) 
מקיש ^ לנגעים וכִי‎ the text puts lawsuits on a level with 
plagues, as the former must be transacted in day-time &oc.; 
Yeb. 1042, 


N23" 5 = h. ma, maiden, young woman. Targ. Y. 
Gen. XXIV, 14 (Ar. Nr^37). Ib. 16. Ib. XVII, 21. Targ. 
Y.I Ex. XXIV, 10; a. e.— P]. N37. Targ. Y. Gen. XXIV, 61 
(ed. Vien. ‘m34). = 


NIDN, v. no. 


mm f. (IY young woman, maiden. Yeb. 59^ מעשה‎ 
אחת ובו‎ “a it happened to a.girl in Hithlu; Tosef, Nidd.. 
1,9; Nidd. 95; Y. ib; I, beg. 489; ib, 49^ bot. Gen. R. s, 49- 
(play on ,רבה‎ Gen. X VIII, 20) דינה של ר' אינו מנלח וכ‘‎ the 


: case of the girl (that was put. to death by fire because 


she performed a charitable deed) lets me notbe silent; 
Snh. 1095 ר'‎ spons על‎ on account of the affairs concern- ` 
ing that girl; 8.6.- - 17. nia. Shek. VIII, 5 Var, v. רבוא‎ h. 


רבוא .+ ,ריבוא 


Mati p» m. (2%) 1) increase, plenty. Esth. R. end 
ובר/‎ vba מדדת . . . בשפע‎ the good dispensations of the ^ 
Lord come with liberality, fruitfulness, and plenty.— 
2) (sub. (בגדים‎ larger number of garments, investment of . 
the high priest-with the eight official garments. Yoma 5° 
(ref. to Ex, XXIX, 29 sq.) ‘21 משיחה לר' מה ר‘‎ WPM the 
anointing is put on a level with the investment, as thè - 
investment is continued for seven days, so is the anoint- 
ing ₪0. Ib. שבעה... א"כא בינירהו‎ ^» they differ as to the ; 
Seven days of investment and the seven days of anoint- 
ment; a. e.—3) extension of scope, widening qualification, 
amplification, opp. O*9"2. Shebu. III, 5(25°) הכתוב‎ "a. 
I derive it from the amplification of the text (the ad- 
dition of a general rule וכ'‎ “wy ,לכל‎ Lev. V, 4); ib. 26%,- 
Men: 89* אחר ^ אלא למעט‎ ^ PN an amplification follow- 
ing an amplification (as בשמך‎ in Lev. II, 4) intimates a. 
restriction; a. fr.— Pl, ya", ‘a4. Tosef. Shebu. Y, 7, v. 
.מיעוט‎ Gen. R. ₪. 1,.8. e. ^ ,אתין וגמין‎ v. DAT. Y. Sabb. 
XIX, 17°, v. itb; a. e. 


Na", xa, םי‎ ch. same, amplification. 
Nidd. 38% וכל" ר' הוא‎ and the word kol (Lev. XV, 4) is 
an amplification (and not a specification, ^5). Zeb. 8b 


the word Pzebab (Lev. Ill, 6) is merely an‏ לזבה ר' הוא. 


amplification (and not a generalization >>>). Shebu. 25^ 
דמר' דקרא" אתו‎ which are derived from the amplification | 
of Seriptural expressions, i. e. which are only implied, 
not explicitly stated. Yoma 6* “a וכל דאת"‎ m" the: 
menstruant and all that is implied (all pueden 
unclean by contact with her); a. fr, — PL: vue, 
Shebu. 26%; Snh. 455, v. Ntt9"2. 


. ,יפו‎ N74, NFA, Mere sub ay 


Am, 7 m. (923) a square. Zeb. 625... . vp 
passa ור'‎ the horn, the ascent; the "foundation, and 


the square shape are indispensable conditions for the 
altar. Tb. 1085; a. fr. — עולם‎ ^ the cardinal points of the 


ריבע 


world. Tosef. Erub. VI (V), 8; Erub. 58% nyaרמ בא לרבעה‎ 
'2^ ‘9 בר‘‎ when you square a town (for Sabbath limits, 
v. 322), you must square it in accordance with the cardinal 
points, and the marks are Charles's Wain in the horth &c. 
Ib.'2* ^3... 8 ON if you do not know how to square 
it in accordance with the cardinal points &e.; a. e. 


su, NA, p» ch. same, Succ. 8%, v. Nbti"y. 


Erub. 57*; B. Bath. ios, a. 6. ,בל אמתא בר' וכ'‎ 2 yos. 
Erub. 23% איכא ...^ דרבעוה רבנן‎ (Ms. M. דרבנן‎ ^) the 


difference between them refers to their attitude concern- : 


ing the square which the (other) Rabbis.adopt as a 
standard (seventy and a fraction by seventy and a fraction, 
Mish. II, 5); [differ. interpret. in Tosaf. a. L.; reference to 
Mish, IV, 8]. | 


NOVI") + 29) youth, childhood. Targ. Job XXXIII, 
25 (some ed. NMI, corr. 800.; ed. Wil. NMA, read: ^5). 

NMA”, רְיפוְחָא‎ j v. רבלא‎ ch. 

mam, xa) » V. sub '2^. 

NII", v. nim. 

nz" m. (323) sleeping accommodation. Y. Sabb. 


XX, 17¢ ‘Oh בבר מדרשא‎ ^1 min beds were improvised in the 
college hall (to be partitioned off in daytime D: curtains). 


= ,ריבקא‎ npa", v. sub ^a", 
ONU v. Ry. 
Mum, NT, ER? NI m. (335) desire, desir- 


able thing. Targ. Y. Deut, xil, 20 (not 399), sq. Targ. 
II Chr. XII, 9. Ib. XXXII, 27. Targ. Ps. X,3; a. fr.—[Ib. 
V,2 read: "353", vR. JPL Psa, RA. Ib. CXL, 9. 
Targ. Koh. XII,11. Targ. JI Chr. XX, 25 (some ed. PAT, 
read: P3993"); a. fr. 


cum m. h, v. 33. 
cun, NU, Ep ch. (way) commotion, excite- 


ment. Targ. Is. XXII, 5 (ed. Wil wry). Ib. X, 3. Targ. 
Job XXXIX, 7; v. .רגוש‎ 


NOI, ,רינלאח‎ v. sub רג‎ 
NOI, + דנלוא‎ 


* 
moim m. (cmp. mon II) an inhabitant of low- 
lands(2). Y. Bice. III, 654, 


v. xox.‏ ,רימא 


NTN, Cant. R. to VII, 9 ,ל"ת את סגיד ...^ לדה וכ'‎ 
read: לית את סגיד לצלמא דודל אמר ליה וכ'‎ wilt thou not 
bow to my idol? Said he (Daniel) to him, is there any 
reality in it? 


NIMM f. pl. (^1 III) [ploughers,] chariots armed 
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with shears or scythes. Targ. Y.I Ex, XIV, 25; Y.H (some 
ed. ‘inn, corr. acc.). 


NOT, NUT, anms 
DAT, JET, Esth. R. to 1, 12, v. n. 


NOT, רתי‎ m. (or) 1) running. Targ. 11 Sam. 
XVIII, 27.—Ber. ‘cb, v. "a8 IIL.—2) name of a dish made 
of honey, flour, and oil (v. .הביץ‎ Ib. 37> די דחקלאי‎ (Ar. 
ed, Koh. דחקלא‎ ^1) the rihăta of the field laborers. 


Tiam רִיְהמוְנָא‎ v. sub "or^. 
,ריהטן‎ Sabb. 82% read ,רהיטן‎ v. cim. 
TINTI TENT m, 1173, 1 = is Comp. 


mm, Ez. XXVII, 17) appearance, sight, form. Targ. 
Gen. XXIX, 17. Targ. O. Deut. XXI, 11 1% ed. Berl. (oth. 
ed. rj; ריוור .יצ‎ pl). Targ. Esth. YT, 7. Targ. Jer. XI, 16; 
a. fr.—Y. Hag. TI, 77% מה אמרית ראיא בר‘ וכ'‎ did I mean 
handsome of sight? I meant handsomé of conduct.— Pl. 
"my, "hh, v. supra. , 


Pe", vmm. 


Lev. R. s. 20 ^" "3, a corrupt. ; read with‏ ,ריותא 
.ברא דעלובתא 101 Yalk. Gen.‏ 


F^, FT1 (o. h.) to breathe, waft, ו‎ 

Hif. ren to scent, smell. Gen. R.s.34 mmm הלך‎ (not 
rine) he went and smelled of it. Ib. (ref. to Gen. VIIL ,21) 
ה/ היחו של אברהם וכ/‎ he smelled the savor of Abraham, 
our father, rising from the fiery furnace (foresaw the 
self-sacrifice of Abraham); Taw דררד של‎ "5 he smelled the 
savor of the generation of persecution (foresaw their 
martyrdom). Snh.11* pw non ה‘‎ he perceived the smell 
of garlic. Zeb.62* קטרת‎ r^ 535 they smelled the savor 
of frankincense (at the place where the Temple had stood). 
Nidd. 58> כל המוללו מריח בו‎ whoever crushes it, smells 
its odor. Snh.1094 /2* "PN NV PRA 2435 in the even- 
ing they came and scented it (the balsam) like a dog. 
Yoma VIII, 4 /2^ nori עוברה‎ a woman with child that 
smelled (a dish on the Day of Atonement, and has a 
morbid desire for it) must be given to eat, until she feels 
restored. B. Bath. 148? bot, מרר בגללל‎ "x yox m^ I smell 
a radish in Galilee (have a strong appetite for a Galilean 
radish); a. fr. 


m ch. Af. TN, TON same.— Part, Wya, ,מוֹרַח‎ 
na. Targ. Gen. XXVII, 27. Targ. Ex. XXX, 38. Targ. Job 
XXXIX, 25; a. fr.--Sot. 49% וכ'‎ NTA מוּרְהַינָא‎ Ismell &c., 
v. NENT. "B. Bath. 73° ביה‎ nem, v. Nurs. Snh. 93 (ref. 
to Is. XI, 3, sq.) PRT nv כתיב‎ mwan of the Messiah 
it is written that he smells (of a man) and judges (of 
his guilt or innocence); מרח ודארן‎ ^N PN "im" let us see 
whether he (Bar Koziba) smells &c. ; ^a דלא‎ sms כיון‎ 


- רכ'‎ when they saw that he could not judge by the scent, 


they killed him; Yalk. Is. 284. Ber. 43° מאן דמורה‎ "Nh 
באתרוגא רכי‎ he that smells an Ethrog.... must say the 
benediction &c. Yoma 82° RINT חהיא עוברא‎ a woman 


n 


with child that smelled, v.preced. Sabb, 110? wr" דמורת‎ 
ופי‎ (not mama) when it (the snake) smells it &e.; a.e. 


m m. (b. h.; preced.) dion, scent, odor; sense of 
smell. Ber. 43" (ref. to Ps. OL, 6) הר'‎ nt... איזהו דבר‎ what 
is the thing which the soul enjoys and from which the 
body has no material benefit? It is smell. Ib. ... עתידרם‎ 
21 ^^ NW in the future the young men of Israel shall 
give forth sweet savor (of purity) like the Lebanon (ref. to 
Hos. XIV, 7). Lev. R. s. 30; a. v. fr. — Trnsf. (emp. PIN) 
slight resemblance, a suspicion of. Gitt. 86° van ^ PN 
אי בר‎ it has not even the slightest resemblance to a letter 
of divorce (by which the woman concerned might be 
precluded from marrying a priest); Y. "ib. IX, 50% top “DX 
אין בה‎ bios ‘© there is not à suspicion of disqualification 
in her case, Y.Sot.I, 16% top מר' ערוה 335" בה‎ something 
of the odor of incest has touched her (the rival wife of 
a faithless woman); a. e.— Pl. nin, Cant. R. to I, 3 כל‎ 
החל רכי‎ ‘© ., - all the songs which the ancients recited 
before thee were merely sweet savors, but we (say), ‘oil 
that is poured forth is thy name’; כל המצות ...^^ היו 1כ‘‎ 
all the pious deeds... were merely flavors, but &c.; a. e. 


: ;רה‎ Nm ch. same. Targ. Gen. XXVII, 27; a. e.— 
Ab. Zar. 665 '24 חלא‎ mom if a liquid has the smell of 
vinegar and the taste of wine. Ib., 4.6, מללתא הרא‎ ^^, v. 
Nba. Pes. 765 וכ'‎ b משום דקשלא‎ because it is bad for 
a bad-smelling breath and for leprosy. Sot, 49*, v. 
apeg; a. fr—Trnsf. pride. Zeb. 96% +. .אַלְקְפְטָא‎ 


hovering, brooding, use of the verb‏ (רְהף) m.‏ ריחוף 
ma as the‏ ר' שנאַמר qon‏ וכ‘ Hr. Y. Hag. II, 77% top‏ 
hovering mentioned there (Deut. X XXII, 11) means touch-‏ 
ing and yet not touching (not pressing), so does the hover-‏ 
ing mentioned here (Gen. T, 2) &o.-‏ 


prm m. (pr) 1) removal, distance. Y. Maas. Sh. I, 
end, 53° בר' מקום‎ when one lives far away (from Jerusalem, 
Deut. XIV, 24). Y. B. Mets. V,10° bot, "oan ^ קירוב שכר‎ an 
enterprise in which he who advances the money secures 
to himself the advantages of profit without the correspond- 
ing share in the eventual losses.— 2) separation, loath- 
someness. Lam. R. to I, 17 (expl. לכדה‎ ib.) nnnm ^b she 
became an object of disgust. 


pm, XPT ch, separation, rejection, abomin- 
ation. Targ. Lev. XII, 2. Targ. Is. I, 14 (h. text mw). 
Targ. Prov. VIIL 7 (h. tex; nas"). Targ. IL Chr. XXIX, 5; 
a. e.— PI. ,רלחוקרן‎ Targ. Ps. LXXXVIII, 9, 


WATT m. (ör) movement (of the lips). Midr. Till, to 
Ps.LXII,beg. ר' שפתים וכ'‎ .. . N"r1 ih as for pronouncing 
the Hé, no movement of the lips or pressing of the tongue 
is réquired &c. 


ch. (£r; cmp. Men. V, 8, quot. ₪. v. WOO) a‏ ריחוש. 
jelly-like pastry. Targ. Ez. XXVII, 17 ^^ "o (ed. Ven.‏ 
^om).‏ מנלת wins; h, text‏ 


NEAT, NYT, NITT, serm. 
am, qum, y. amm. 
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ריס 


v. Norm IL‏ רימא 


TTD. (m2) aroma, spice.— Pl. pi}, Mekh. B'shall,; 
8.5 PIM... Bp bags full of spices and all kinds of 
pied doncc drugs; a. e. 

NOT ch. same.— Pl. ors, "rn. Targ. TE Chr. XVI, 
14 (ed. Beck *17).—Hor. 13^; Suh. 70%; Yoma 76b ^" san 
פקחין‎ wine and spices made me open-minded. Ber. 44b 
לאפוקר רי‎ to exclude aromas (which require a blessing 
before but not after smelling of them). 


NUIT, v. .רחש‎ 
רִיחפָא‎ v. Sr. 


Nort, ae m. edad: art.) Maius: spiced. 
Sabb. Mio ^ חמרא‎ spiced wine. Gitt, 70^ the best of all 


„wines is ‘© Npnio spiced red wine; a. e. 


f. pl. (transpos, of wo") Librae (pounds),‏ רימלין 
non Mish. 12)‏ דבלפה v. Nab. Y. Keth. V, 30° bot. (ref. to‏ 
R. M. says, it means four‏ (וארבע (not‏ אמר רב מנא ארבע 1 
pounds (of figs). :‏ 

UI (2) pr. n. pl. Ritmish (2). Yalk. Sam. 151 (expl. 
Dna); Midr. Till. to Ps. IIT דרסמוס‎ ed. Bub. (oth. ed, 
.(ברמוס ,דרמוס‎ 


ym, ND) m. (327) [delicate ; cmp. p28 a. derivatives,] 
nobleman, freeman. B. Bath, 4* את לא ^ ולא בר ר'‎ (Ms. 
M., v. Rabb. D. 8. a. 1. note) thou (Herod) art neither a 
noble nor the son of a noble; דמלכותא‎ pawb ומנלן דהאי ר'‎ 
Nin Ms. M. (v. Rabb. D. S. a. 1. note) and whence can we. 
prove that rekha has the meaning of royalty (aristocracy)? 
Answ. ref. to רך‎ (IL Sam. III, 39); to אברך‎ (Gen. XLI, 43); > 
Yalk. Deut. 918. j 


N22", 

FID", Yalk. Gen. 16 בר'‎ BHD ,מלעט‎ read: HES. 

delicate dishes. Ex. R.‏ ר m. (42); pl. poiana,‏ ריכוף 
how many delicacies hast thou‏ כמה "5" ^ וכ' 8 s,‏ ;8.2 


prepared for the pregnant among them?; Cant. 'R. t0 1,7; 
(Tanh. Sh'moth 14 pps; Yalk. Cant. 982 .(רקדזקים‎ 


NDI", Targ. Ps. XIX, 6 בר'‎ Mss. a. ed. Genoa (mis- 
sing in ed.), prob. to be read: R3152. 


v. N22. 


pe m. (J2 1) the process of keeping onion plants 
tender. Y. Shebi. V,36*top כעלקור‎ ‘softening’ is equiv- 
alent to tearing the plant out with the root, 

NID, DN m. (32^ 11( causing to sink, destruction. 
Targ. Prov. XXIV, 2 ed. Lag. (Var. ’2"; ed. Wil. '2^; h. 
text .(שד‎ Ib, XXI, 7; v. RJD. 

xon, NDD, NWI", v. sub .ר‘‎ 

to be high, v. ex^.‏ רים 

m m. (emp. ian) fruit of the Christ's thorn or lote.— 


Pl. 273. Tosef. Dem. 1,1; Dem. I, 1. Ib. שקמונה‎ wa ihe 
-rimmin of Shikmonah; Ber.40°, v. 8322. 0 


yo", רלמון‎ ed, Zuck. (oth. ed. ,רמון‎ 112%, prob. tobe read: 
pu] 


רִימָא 


v. RON.‏ רימא 
nia, v. sub ^.‏ רימון niam,‏ 
m. (pI) setting. Targ: I Chr. XX, 2.‏ רימוצא 


NIA, 2] m.=h, ew. Targ. Job XX XIX, 9, sq. (h. 
texto"). Targ. Y. Deut. XXXIILI17. Targ. Ps. UX XVIII, 69 
(ed. Wil. “a; h. text onan). Ib. XOIL, 11.— PL. pra, 
ימי‎ Ib. XXIX, 6 Pan Regia, v. Naw. Targ. Y. Deut, 
XIV, 5 (ed. Vien. ^"^; b. text (דישך‎ 7 Kil. VII, 31* bot. 
PRINT. 


NYJ, v. won. 
AD, v.n. 


Ta, ER m. (22) singing, chanting, rejoicing. Y. R. 
Hash. IV, 59° bot. (ref. to “non, Ps. X VII, 1) זר ^ תורה‎ that 
is the chanting at studying the Law; Midr. Till to Ps. 
d.e. של תורה‎ zu". Yalk.Ps.841 ברינונה של‎ pow wu 
תורה‎ he is engaged in the study of the Law. Midr. Till. 
to Ps, XXXIII pps של‎ ^ the singing (praise) of the 
righteous; a. e. 


NAIM, a ch. same, esp. study, meditation. Targ, 
Ps. V, 2 "y^ Ms. tee ed. "352 pL; ed. Wil "3435, 
corr. acc.). 


N22"), + rs. 


1122", Pesik, ‘Aniyah, p. 1345, v. nop. 


OTI m. (= ;רסיס‎ 004, v. 603 2; cmp. 098) drop, 


poison. Pesik.Shek., p. ‘gb של עכנא‎ — like the poison 
of a snake, Gen. RB. s.98 ^51 ריס מהלחל‎ (some ed. (אר"סה‎ 
v. bron. Ruth R.toTIT, 13; Y. Snh,X, 284 top, v.m; a. e. 


om II m. (ררץ = רוס)‎ [course] i) ris, a measure 
of length, 2/,; of a mile (stadium). B. Mets. 33* (Ar. ,רוס‎ 
expl. as numerical value רו"ס‎ = 266 cubits). B. Kam. 
VIL, 7 (79%) ^4 ovwbw thirty ris (four miles). Ib. 83°; 
a. fr.— 2) race-course (stadium), arena. Cant. R. to I, 3 
™ כמין‎ ... "Uva ma the college hall of R. El. was 
shaped like an arena (an oblong with seats on both 
sides) —Pl. bso". Y. B. Mets. V, 10° bot. (in Chald. dict.) 
דמפרשין לה‎ vow, v. (3--.קסוסטבן‎ T3 ר' של‎ (v. pM) eye- 
lid with eye-lashes. Bekh. VI, 2 (389), v. yn. Ib. 38? top 


“A Nm what is haris?... The outer row of-‏ ... חורא וכי 


the eye. Sifra Emor, ch. VI, Par. 7 (expl. y ^ri Lev. XXII, 22) 
וכי‎ on» של‎ ^ one whose eye-lid is perforated, nipped, or 
split~P. as ab., constr. "b^". Bekh. 435 py ^4 שנשרו‎ 


whose eye-lids are hairless. Snh.104*. Neg, VIIT,6. Kidd. | 


81% /2* "i^y ^5 9272 from thy eye-lids can be seen that 
thou art a widow’s son. Hor. 12° Poy ™,.. Ton" they 
put the oil of anointment between his eyelids; a. fr. 


ch. _same, 1) ^ nha arena, race-course.‏ 7^ ריסא" 
h. text pay). Targ.‏ ; רְסָא Targ. Gen. XIV, 17 (Y. some ed.‏ 
pl.‏ (9--.(שער הסוסים (h. text‏ תער בית ^ 21‘ 39 Jer. X XXI,‏ 


. 111,90( בבעלה אלא‎ . 
ic ברעה‎ it does not say, ‘to her husband’, but ‘to her . 
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constr, "0", ^^ eye-lids. Targ. Koh. XII, 2, Targ. Y. Ex. 
XIII, 16. Targ. Y. Lev. XXII, 22. 


. N97) NO", re", v. ריסא‎ 


> DIO) m. (oo) crushed matter, hash.— Pl. yoo". 
Y. Naz. VI, 544 bot. הרי וכ‘‎ ya אכל‎ if he ate of the crushed 
(ants) 4. 


PIO) m. (pe) crushing, lesion; איברים‎ ^ or "pie 
DR (pL) lesion of vital organs, internal injury. Hull. 
51%,sq. ^N ^» בו) משום‎ PR) חוששין‎ iN we do not apprehend 
internal injury; a.e 


com) ch. (preced.) 1) piece, erumb.— Pl,‏ , ריסוקא 
Tp, ©. Targ. Y. Lev. II, 6, a. e. (h. text pnp), —‏ 
piece of a garment. Sabb. 59> (Ms. M. xpd").‏ )2 


Toon, Yalk. Prov. 961 (also (רסיקיסין‎ , v. 
opo" i. 


NIO, v. RION. 

PEQ, v. pee 

v. SPO" a. Nprio",‏ ריסקא 
NINO, +. sonos L‏ 


T eM‏ בר ©‘ 635 pr. n. pl. Ristak, Erub.‏ ריספק 
de yam, v. Rabb. D. 8. a. 1. note).‏ 4 


NPAON, רסי‎ m. (pes; emp. "b1"3) outskirts, market- 
a. “outside of the town. "Targ. II Esth. VI, 10 (ed. Lag. 
‘orn; ed. Ven. Njon).— Ber. 54* ר' דמהוזא‎ the market of ' 
Mahoza; B. Mets. 83¢;. B. Bath. 125; Yalk. Ex, 346,—[V. 
Np] 


m. (241) eaten up, cropped. Lam. R. to I, 1‏ ז ריע 
one side of the‏ חר TA‏ דאורחה ר' וכ' )6 חד מאתיני) "nz"‏ 
road is cropped (by the camel that passed) and the‏ 
other is not. j‏ 


IT m. (939) shaken, unsound. Taan. 29% mbm ^,‏ ריע 
v. NDI.‏ 


m. (b. h.; m3 or 35^ £o join) friend, associate, .‏ רע ,ריע 
גע 37 )18 Ex. II,‏ ,רכואל neighbor. Ex. R.s.1 (ref. to‏ 
he (Jethro) became a friend of God (converted). B.-‏ לאל 
(adopted from Job XXX VI, 33)‏ "4*5 עלדך Bath, 19? ‘21 i944‏ 
let its neighbor (an analogous passage) interpret it, as‏ 
here (B. Bath. 11, 1) rocks are mentioned, and the same‏ 
rule applies to sand, so there (Sabb.1V,1) sand is mention-‏ 
ed, and rocks are implied; Yeb. 31°; B. Mets. 81% Ab. 5‏ 
he is called a friend (of God); a. fr.—Esp. ^‏ נקרא ^ ch. VI‏ 
lover, paramour, contrad. to 592. Ex. R. s. 82 (ref. to Jer...‏ 
מאלשה לא נאמר אלא AIYA‏ מה אשה .. 


lover’, as 2 woman cannot rebel against her husband, 
but can deny her lover, because there is no marriage 
contract between them, so said the Lord to Israel, לא‎ 


Ny" 


you have not treated me as a hus-‏ עטולתונר ... אלא כרע 
band, but as a lover; a, e, — PI, Dv, “M4. Taan. 25 deep‏ 
VaR let thy waters well‏ מרמיך קול שנל ^^ 21^ ‘says to deep,‏ 


forth, I hear the voice of two (companies of) friends | 


(the songs accompanying the libation of wine and that of 
water) Ned. 40? ‘© iamm שיזרמנו לו ר/ כנעמך . . . ואל‎ 
‘sh כשלמה‎ that he have friends (to counsel him) as 
Naaman had, who caused him to be healed of his leprosy, 
and not friends as Rehoboam had, who caused the di- 
vision of his kingdom; a. e. 


NDT excrement, v. "y^. 


my , mmy f. (denom. of Y=) friendship, soci- 
ability. Y.Ber.YV,73 bot. Keth.8*. Yeb.14 rt... ^w nan 
בזה‎ they (the Hillelites and the Shammaites) lived with 
one another in love and friendship; a. e. 


NISUS רעי‎ f. (v. $^ II) being shaken, unsoundness; ` 


unfavorable condition; cause for suspicion or doubt. 
Hull.9* ^ אתרלרד(א) ברה‎ something happened by which 


the anatomical soundness of the animal is made doubtful, 


(without the possibility of examination). Bets. 34° ‘va 
1/5 מחזקרנךן‎ as regards slaughtering an animal on the 
Holy Day, must we take into consideration the fact that 
the presumption in favor of the soundness of the animal 
is shaken (and therefore abstain from slaughtering it) 
or not? Nidd. 2b ^b xm... ארכא תרתי לר'‎ mnn in that 
case there are two causes for suspicion, in this there is 
only.one. Ib. 3°; a. fr. 


Pan" NM, NM, v. sub ^^. 
.צ רערע‎ 33. 


nme" f.(b.h. APD; 04) reclining, seat, rest. Meg. 10> 

“(play “on הסרפד‎ (Is. LY, 18, with ref. to רפידתו‎ , Cant. 

` III, 10) Nebuchadnezzar ^1 Teu mips ששרם‎ wo burnt 
the seat of (God in) the house of the Lord; [Ms. M. בית‎ 
‘31 של‎ iapa the house of the seat of the Lord; v. Rabb. 
D. 8. a. 1. note; Yalk. Is. 345 ברחו מרפידו‎ (corr. ace.)]. 


/ 


m. (repudium) divorce. Gen. R.s.18, v, bts.‏ רִיפּוּדִין 


"E", e m. (RE*) curing; (sub. 7) indemnity for 
curing expenses. Ab. Zar. II, 2 מתרפאין מהן ר ממון אבל‎ 
> לא ר' כפשות‎ you may employ their (the gentiles") services 
for curing your belonging (beasts), but not for curing your 
bodies. Y. Keth. XIII, 359 bot. נפש ... ר‘ ממון‎ ^ (Ned. 
IV,4 .(רפואת‎ B.Kam. VIII, 1 ושבת‎ ^2 indemnity for cu- 
ring and for loss of time; Y. Snh. IX, 27? bot.; a. e. 


"D" m, pl, v. RAE". 


Ta m. pl. רפף)‎ , v. ו (רפפות‎ light lattice 
work. Tosef. Kil IV, 5. 


T». Snh. VI, 23° bot. ,בר‘‎ v. setis, a. <רפיון‎ 
NOD'", v. xo^. : 
,רופע,‎ v. inn. 
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` a. fr Pl nps 


RTPA 


ANDE, v. DEM 


NAD f. (contr. of 'b^»^, v. Fl. to Levy, Talm. Dict. 
IV, p. "488; v. aya) flat cake; in gen. bread. Targ, Y. I 
Deut. XXXII, 50. Targ. Y.II Gen. XL, 16.— Taan. 235, 
aen v. FIDL. Bets, 32 חזר דאנא רְפְתָא וכי‎ (Rashi (ריפ'‎ 
see to.it (that you remove the ashes carefully), for I 
want fine bread. Sabb. 151° ‘© ,אקדים ליה‎ v. ep; a.fr.— 
Pl. (m.) "E"^. Ber. 423 top '21 חלרסר ר' בנ"‎ Ms. M. margin 
(ed, "mB", v. Rabb. D, S. a.l. note 10) thirteen cakes each 
containing one third of a kab (Ar. "232 "D™), 


T, v. yo. 


running, speed. Pesik. Shub., p. 16445.‏ (רוץ) f.‏ ריצה 
(דרצה Koh. R. to XI, 9, v.i IT. Gen. R. s. 10, beg. (not‏ 
(corr. acc.); a. 6.-- PI. nium.‏ רוכה" 6 v. "23; Yalk.‏ 
Tosef. Sot. IV,1 “wow... y^ ran ... three times; a. e.‏ 


pam m. (M8) making willing, appeasing, winning 


favor. Taan. 4^ NNW ^ appeasing words preparatory to 
a prayer. 


NTT, AEP, NEDY, ve RAI 
FEX" NOB) v. sub a 

Po» +. pa. | 

PLP m. (b. n.; pin) empty, void; worthless man. | 


Y. Peah I, 15^ bot., a. e. (ref. to Deut, XXXII, 47) Nim ואם‎ 
^51 מכם‎ ^ and if it (a word of the Law) appear void 


‘(of meaning), it is your fault, because you do not toil . 


to study it. Num. R, s.42? (ref. to II Sam. VI, 20) ^w 
‘21 שבריקים זה‎ the lowest of the low is the dancer, for 
there is none more void of all merits than he is; a.e.—. 
PL ops, ,ריקין‎ p. Ib.; Y. Succ. V, 55° top; Y. Snh. 
TI, 20" bot.; a. e.—[Gen. R. s.32, end הריקין‎ read : 3p^o0.]— 
Fem.np"^. Num, R. s. 20?1 (ref. to Deut. 1, o.) מצוה‎ “PR 
‘Asn ר' וקלה בה‎ ... even if there be a command which 
thou considerest empty and unimportant, there is in it 
life and length of days. 


Np, ,ריקה‎ ‘Pc. same. Targ.0. Gen XXX VIT,24; 
a.e., V. Jp“ ch. — Esp. reka, an expression of contempt, 
good for nothing! Taan. 20° (in Hebr. dict.) שמא' כל‎ ^ 
בכר עלרך וכי‎ Ms. M, (v. Rabb. D. S. a. 1. note) reka, are all 
the people of town as homely as thou art? Ber. 22*; 
, po. Koh.R.to IX,15 למחר וכ'‎ ^ m. 
woe to you, 6 men, to morrow the flood shall : 
come &o. : 


NIP, TOP, v. sub רקי‎ 


mp D m. (73) dancing. Y. Bets. V, 63% bot." 
אחת וכ‎ B. in dancing one lifts up, one foot and rests 
the other, opp. .17--,קרפוץ‎ Pup. Lev. B. 5.12; a. e. 


ch. saine.— Fl. "mp". Ned. 51% v. "sop.‏ ריקורא 


mp" 


TAP, Pm. Qn. me; mp) perfume. PLD MEP, 
.רק‎ Tanh. Sh'moth 14, v. Fis. 


formation of an embryo i in an | egg :‏ (בקם) m.‏ ריקום 


Tosef. a VIE, 20 /5^ וכמת הוא רִיקוּמָהּ‎ how far must 
the formation be advanced (to be called ?(ברצה מרוקמת‎ 
Until the chick can be seen through the egg. . 


beaten plate, foil.—‏ )315 ;^35 .ג m. (b.‏ + רקי ,רקוע 
Tem. 30^ (ref. to Deut. XXIL, 19)‏ .רק Pi. Ra Pep,‏ 
(thou shalt not bring the hire &c.) ‘into the house of the‏ 
this includes beaten gold‏ לרבות Lord thy God’ ^ mx‏ 
plates (as forbidden for overlaying). Ib.; Tosef.ib.IV, 8,‏ 
ant "paps gold plates for cover-‏ וכ' 4 v. rins. Shek. IV,‏ 
ing the walls of the Holy of Holies; ; e.‏ 


oap" m. (b.h.; p) empty; (adv.) void, without effect. 
Num. E, 8.420 "24 שארך ^ הימו‎ none is emptier (of virtue) 
than he ₪0. v. Pp"). Deut. R.s. 115 ^ ו"צא לחדץ‎ and came out 
empty-handed (without the jewel which he was to 
produce) Ber.325 ^ matin תפלתו‎ PX his prayer will not 
come back void (unfulfilled). R. Hash. 175 ^» mann px, 
v. P225 a. fr. 


ap" ch, v. JP" ch. 
oP pr. n. pl, v. BR. 
רקמא‎ NIU v. sub ^] 


I (v.i, a. pa) to make exclusive. Snh. 60 (ref.‏ ריקן 
the text‏ ר העבודות pwd...‏ המיוחד )19 to "nbs, Ex. XXII,‏ 
orders all these services to be devoted to the specified‏ 


Name (the Lord) exclusively; Yalk. Bx. 848 an (orm 


ace.) 
ריקן‎ TI to empty, v. next w. 


AE m. (v. Bp) empty. Sabb. 83°, a. e. מלא‎ bubuna 
^^ is movable when filled as well as when empty. Ber. 
40° in the physical world ‘21.p"tma ^» ^55 an empty vessel 
is receptive, a filled vessel is not; WX אבל הקב"ה . . . ר'‎ 
מחזרקק‎ not so with the Lord (in the spiritual world): a 
full vessel (mind) is receptive (of more), an empty one 
is not; a. fr.— Trnsf. bare of knowledge, ignorant. Oant. 
R. to IV, 4 (play on, ,רקתך‎ ib. 3) וכ'‎ HAA... שבשלש‎ ^n 
the least learned in the three rows (of scholars in front 
of the Sanhedrin) is as stuffed with knowledge as a pome- 
granate (is full of seeds) Ib. מלא וכ'‎ bNרwיבש‎ ^ an 
ignorant man in Israel is as full of argument &c.; Gen. 
R. s. 32 (not (הריקין‎ ; a. fr. — Fi. up, jp. Cant. R. 
1.6. Ruth R.toIII, 17 ^ "Nx" Nb they did not go out with 
empty hands; a. fr.— P]. mp, "pa. Y. B. Kam. DI, 
end, 3% אהת ר' אחת טעונה‎ one wagon (or ship) empty, 
and the other loaded. Yoma 53° ^^ ביאה‎ , v. ON" IL— 
Denom. }p™ fo empty, bare. Ukts, I, 3 SPY ... זב‎ the 
skeleton of a. cluster of grapes which one biis cae 
(of its grapes). Ib. 5 שרִיקנָת‎ , v. N"CB. Ib..,.. שרביט‎ 
,שריקנו‎ v. vunë. 


i T2 RIPT), רקי‎ ch. same, Targ. Jer. LI, 34. Targ. 
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O. Gen. XXX VII, 24 (ed. Vien. N^?) Ib. XXXI, 42 (Y. 
op). Targ. O. Deut. XXXII, 47 (ed. Vien. Np; Y.I 
np"; Y. IT. 5p**); a. fr.—Sabb. 1095, ae. ^ ,אליבא‎ 2 
בא‎ Snh. 7%; Yoma 86° '2* ,ורי לביתיה‎ v. 323; 8. fr.— 
PL. ip^, .רק‎ Targ. Ex. III, 21 (0. ed. Berl. 3272; Ms. II 
vip") Ib. XXXIV, 20; a. e.— Fem. ירקנא‎ Targ. Gen. 
1,2. Targ. Ruth I, 21. : 


f. (preced.) emptiness, void, vanity; adv. ", m‏ ריקנוּ 
in vain. Targ. Is. XXX, 7. Ib. 98. Targ. Lev. XXVI, 20.‏ 
Targ. II Chr. VI, 42. Tarpg. O. Deut. X V, 13 j»pp^n ed. Vien.‏ 
(ed. Berl. Jp); a. e.— V. preced.‏ 


mpm h. same. Pesik.R.s.32 (ref. to Ps. IV,3)...512 
ר'‎ bb דברים‎ why do you pursue after things of vanity ?; 
Pesik. "Ániyah, p. 1345 ררקנרת ,ררננרת‎ (corr.aco.) ; Midr. Till. 
to Ps. IV; Yalk.ib. 627: Yalk. Is. 339. 


MIP, vem oh, 
(רוקנות‎ v. nmap. 


I (b. hj =, reduplic. of mm) to run, flow.‏ ריר 
Sifra M'tsor'a, Zab., Par; 1, ch, I (ref. to Lev. XV, 3) 1 "2"‏ 
we read zobo (his flux), rar (it runs), and zob, this‏ זב 21/ 
intimates Be.‏ 


(ed. Berl. am‏ ריר 3 ch. same. Targ. O. Lev. XV,‏ ריר 


T] דד‎ m. (b. h. ; preced.) juice, spittle, discharge. Ukts. 
Tl, 8 ^» יש בהן‎ DN if there is juice in them. Tosef. Zab. 
V,2 0 his slaver, contradist.fr.pin; a.e—Pl. H. Gen. 
R.s.18 מלראה ^^ ודם‎ full of secretions and of blood. | 


AT ch.same. Targ, I Sam. XXI,14. Targ.Job VI,6.— 
Keth. 77% (describing Jayy ^23 ^^ nרל ארתל‎ slaver comes 
out of his mouth on which flies settle. Hull. 77% דקלר‎ 
r5 משכא‎ Ar. (v. Tosaf.a.L; ed.הידיד משכא‎ nap?) when 
the skin over the fracture retains the discharge of the 
broken bone (ed. when the skin holds its own place). 
Tb. דקנא גרמא רדרדה‎ Mus. in Ar. ed, Koh. (ה"ד"ה.60)‎ when 
the broken bone retains its discharge. Bets. 22°" discharge 
of à sore eye; Ab.Zar.28°,— Pl. phn. Y. Ter, VIII, 46° top 
ופסקתרה‎ by ^ עברת‎ (the serpent nibbling at the melon) 
passed slaver over it and cut through it (made the poison 
go through it). 


m. (b. h.; v. W) poverty, misery. Num. R. 8.10‏ רש 
על האובר ראמר שרשכת המות שהרא )7 (ref. to Prov. XXXI,‏ 
iti this refers to the lost (the culprit before execu-‏ רעמלר 
tion), (give him to drink,) that he may forget the threaten-‏ 
ing death which is his misery and trouble.‏ 


Q^", ריש‎ I Resh, name of the twentieth letter of 
the alphabet.. Sabb. 1042, v. קו"ף‎ ; a.fr—P. ^. Ib. 103° 
דלתין ר ^ דלתון‎ one must not write Daleths so as to 
look like Reshes, or Reshes so as to look like Daleths.— 
,ריש לקיש]‎ v. לקיש‎ 1 


m. =.‏ ראש NUNT,‏ ,ראש IL, NW,‏ ריש 
wed, 1) head, chief. Targ.Gen.XL,16. Targ.O.Ex.XİV,8,‏ 


v."bi. Ib. XXX, 23. Targ. Y. II Deut. XXXIII, 20 NUN". 
` 186 
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Targ. IChr.V,12. Targ.Lev.V,24; a. fr.— Y. Sabb.I, 43 top . 


^5 ארלולא ... רישל‎ but for fear of putting my head between 
lions (v. NN), I should have given a reason. Hull 11* 
(mixed dict) bw של‎ ^ the head of a burnt-offering. 
Sabb, 55° דריש‎ ^», v. e"2r; Y. Nidd. ITI, 50d דרישך‎ mue, 
v. iD. M. Kat. 25^ roa 195... mrt לא‎ we could not raise 
our head before him. Cant. R. to VIL 7 MUNS, v. 1123; a. v.fr.— 
מתיבתא ,^ גלותא‎ 4 &c., v. respective determinants.— 
Pl. pus, xvn, sus, win, Targ. Deut. I, 18. Targ. Is. 
IX, 9 (some ‘ed. ,רשי‎ wo). Targ. Gen. II, 10; a. fr.—Men. 
87% ^ "n. gue a child with two heads was born 
to me, Y. Sabb. VII, 10° bot. eng מפרכלדא‎ "3 when 
she crushes the heads of onions. Gen.B. 8.61 אומין‎ MEN 
chiefs of nations. Y. Sabb. IV, 7° top yina mmn (not 
(תוחתר רשרבון‎ under your heads; a. fr.—V.xmw4.—2) begin- 
ning, first thing, firstling. Targ. O. Deut. XI, 12. Targ. 
Prov. VIII, 2. Targ. O. Num. XV, 20; a. fr. —Nr' “©, 
שתא‎ ^ &c, v. respective determinants.—"10 at first, 
formerly. Hull.105> רכ‎ NaN mm a formerly I thought &c. 
Keth. 105^; a.fr.—Esp. nw" the first clause of a Mishnah, 
a verse ₪0. Hull.94°. Sabb.86°; a. fr., v. NBM, a. --.מִצרעְחָא‎ 
va D (ראש)‎ pron. pl. Resh Maya (Spring). Tosef. Shebi. 
IV, 11, a. o., v. Jira, 


I) [drop]‏ ר"ס LH, NO" m.=b. h. UN (cmp.‏ ריש 
poison. Targ., O. Deut. XXXII, 33 (some ed. pl.).— Pl. "g‏ 
constr, Targ. Y.ib. Targ.ib.32. Targ. Ps.LXIX,22;a.e.‏ 


Naum, yao", v. NAW, ra 
Noe, v. RE. 


nus, רשי‎ m. (Ow) mark, trace. Sot, 19° iniwירש‎ 
"^5" when the traces of the writing are noticeable (not 
entirely washed off the paper); Num. R. s, 925 Koh. R. to 
XII, 11. Ber. 25% כלכר‎ yo b^ their marks (stains) are seen 
on the floor; Y. ib. III, 64 bot.; a. fr. 


NOW" ch. (preced.) engraving, record.— Pl. paw, 
^t^. Targ. Is. X, 1 Ar. (ed. pat, tn; .ג‎ text ppn). 


NIN", Sabb. 153^, 


text, v. N2bp. 


a gloss from Rashi put in the 


NU" fh, NUON», firstling. Targ.O. Num.XVIIT,12 
ed. Berl. (oth. ed. ps ed. Lsb. au 


רַמָא v. Nat, a.‏ ,רישמא. 

NIG), v. ionis. 

NIWA, son. 94% v. Ny. 

NYUM,; ,רישעה‎ mw, Nw) , v- sub 


yh. 
NEW, v. etis. 
ה-י (רישקא‎ 


NAW") = ישא‎ 1) head.— Pl. Nyy. Kidd. 29 
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^^ כתנינא דשבעה‎ (some ed. nem; Rashi myn) like 
a serpent with seven heads. —2) chief. Pes. 110% sanma 
‘21 דכשרם‎ the chief of the sorceresses, v. WTR. —3) be- 
ginning. Targ. Prov. VIII, 23 Ms. (ed. mg). 


j mg m, v. np 
,רתא‎ Meg. 275, v. ngn. 
NITET) v. annm. 


man, רתי‎ m. (mm) trembling; weakness, failing. 
Lev. R. s. 12 (ref. to Hos. XII, 1) של‎ Sram כדבר ררבעם‎ 
וכ'‎ when Jeroboam spoke of Solomon’s failing (with 
regard to women); Yalk. Jer. 320. l 


ATI, v. ,רוּהְחָא‎ a ִתְחָא‎ 
DDT, v. oin, 
MINIMS, v. nins, 
NANT, v. wore. 
NRT, v. חקא‎ 

I to be soft, v. 32‏ רף 


רך .6 II m. (b.h.; 2) soft, tender. Men. 665, a.‏ רף 
bn(1), v. bon? Ex. R.s.i, ae. (play on Toe, Ex. I, 13)‏ 
with soft (persuasive) speech. Gen. R.s. 90 (expl.‏ בפת T‏ 
a father in wisdom,‏ אב ... ורך בשנים )48 Gen. XLI,‏ , אברך 
but tender of years. Keth.46? (ref. to b"2^, Lev. XIX, 16)‏ 
that the court should not be‏ שלא xm‏ רך לזה וקשה לוה 
soft (lenient) to one and hard to another; Sifra K’dosh.‏ 
that thou be not‏ שלא nnn‏ רך דברים וכ' Par. 2, ch. IV‏ 
soft of speech &c.; a. fr.— Pl. e^z2, 22 Tosef, Shebill,11;‏ 
a. fr.— Fem. nga; pl. mids. Gen. R. 8.70 (ref. to Gen.‏ 
her eyes had grown tender (sore)‏ ^ מבכיה )17 XXIX,‏ 
from weeping, v. "27.‏ 


ND, v. nm. 


227) (b. n) [fo be joined,] to ride. B.Mets.1,2 "t 
ובי‎ asin אחד‎ ... vus if two persons (each claiming 
to be the finder of an object) were riding ..., or one was 
riding and one leading. Hag.1,1; Y. ib. I, 76? top שא"נו‎ 55 
וכי‎ züs4b רכול‎ a child too young to be carried on his 
father's shoulder. Ber. 56" 4235 if he dreamt that he rode 
on him. Gen. R. s.75 רוּכְבַי סוסים‎ riders on horses; a. fr.— 
Part. pass, 3139; 5 F329 &e. riding. Ex. R.s.26 תינוק‎ 
fn על‎ ^ mb a child that was riding on his father's 
shoulder. Y. B. Mets. I, beg. 74 /21 ^ ... MON if a woman 
rides on a beast led by two men; a. fr. —[Pesik. Vayhi, 
p. 4* ,רכובים‎ read ‘25, v. 227 IL] 

Hif. 22701 1) to cause to ride, put on. Snh. 915, a. e. 
!5 by "ih ה‘‎ he made the lame ride on the blind man. 
Ib. “JQ בא‎ come and carry me on thy back; a. fr.— 
Part. pass, 220m. Ib. 52 [remember when I was a child רמ‎ 


. על כתרפר וכל‎ and rode on my father's shoulder &o. ; (Tosef. 


ib, IX, 11 3723); a. e.——2) to join, combine. Tosef. Sabb. 
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XII (XIII), 14 ‘24 המַרְכִּיב קנה‎ if one inserts the branch 
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of a candlestick; (Sabb. 47% .(המחזיר‎ Y. ib. XII, beg. 13° 


he who sets up a folding couch; a. e.—‏ המרכרב mo‏ וכי 
אין... ראין Esp. to inoculate, engraft. Shebi. IL 6 2^2 và‏ 
we must not plant, nor sink a vine, nor engraft before‏ 21‘ 
the Sabbatical year &c. Pes. IV, 8; a.fr.—Part. pass. as‏ 
a newly inoculat-‏ החרוב ab. Y. B. Bath. IV, end, 144 “an‏ 
ed carob tree; a. e.‏ 


ch. same. Targ. O. Gen. XXIV, 61. Targ.‏ הכב רכב 
Lev. XV, 9. — Part. 3°39, 225; part. pass. 224, f. RI;‏ 
pum PAS, WAS. Targ. Y. Gon. Le. Targ.‏ , רכיבין pl‏ 
Num. XXII, 22. Targ. I Sam. XXV, 20. Targ. Jud. X, 4;‏ 
and they‏ ועלון יתיה ר' חמרN‏ 21‘ 8 a. fr. — Koh. R. to I,‏ 
brought him riding on an ass on the Sabbath. Gen. R.‏ 
when he dreamt that he‏ 4“ הוא לתורא s.65. Ber.565‏ 
that the ox was‏ דר' תורא was riding on an ox; TTP‏ 
riding on him; a. fr.‏ 

Af. 3"s^N 1) fo cause to ride. "arg. Gen. XLI, 43. Targ. 
Esth. VI,9; a. fr.—Gen. 5.1.6. 2287 ... "ADIT סוסא‎ "an 
nh see the horse on which my master makes me ride, 
and see the horse (the gallows) on which thy master 
(the Lord) makes thee ride. Y. Kidd. I, 60° bot., a. e. 
וכי‎ MDD, v. רקא‎ 11; a. fr.—2) to let gender; to inocu- 
late. Targ. O. Lev. XIX, 19.—Y. Yeb. XV, 15? top דלא‎ ... "b" 
Napa צררכין‎ the Babylonian palms which require no 
inoculation. 


331 m. (b. h.; preced.) rider. Mekh. B'shall, Shir., 
s.2 (ref to Ex. XV,1) הסוס קשור ברַכָּבוֹ ורכבו בסוס וכ'‎ 
the horse was tied to his rider, and the rider to his horse; 
Yalk. Ex. 243. 


m. (b.h.; preced.) 1) wagon, chariot; (collect.‏ רכב 
over his‏ על fas"‏ ועל פרשיו noun) chariots. Ex. R. s.22‏ 
(Pharaoh’s) chariots and over his horsemen; a.e.—2) upper‏ 
מרחיקין 1 millstone, B. Mets. IX, 13, v. anra. B. Bath. IT,‏ 
y2... you must keep the mill removed (from the‏ הרי 
neighbor’ s wall) three handbreadths counting from the‏ 
lower millstone, which makes four from the upper mill-‏ 
stone; a. e.—83) branch for inoculation, set. Tosef. Kil. I, 10‏ 
you must not inoculate olive‏ אי מרכיבין זהים 23^ המרה 
trees with a shoot of a palm; Y. ib. I, 27^.‏ 


Na, ריכי‎ ch. same, 1) upper millstone. Targ, Deut. 
XXIV, 6. Targ. IfSam.X1,26. Targ.Jud.IX,21 22" constr. 
(ed. Wil.394); a. e, — Pl. 89334, ‘OM. Targ. Y. II Deut. 1. e.— 
2) inoculation, young inoculated tree; ר' רררקלא‎ (bp ^) 
a nursery of palm trees. B. Mets. 108°, B. Bath. 62°. Ib. 
33>,—-[Targ. Y. IL Ex. XV, 1 רְכְבֶּרחון‎ v. next w.] 


NID", N22^ m. =h. 225, rider. Targ.O. Ex.XV, 1. 
Targ. "TL Kings IX, 17; a.e. — Pl. T3225, ‘pn. Targ. Y. I 
Ex, l. c.; (Y. II 225 corr. ace.). 


N22) v. רְכוּבָא‎ 1. 


$0 m. (b. h.; — arts.) coach, chariot. Yalk. 
Ps. 862 (ref. to Ps. CEV, 3) וכ‎ wsio iiao "" as to a 
human being, his chariot carries him, but as regards the 
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Lord, he carries his chariot; Midr. Till, to Ps. 1. c. ed. 
Büber. 


I ch. same. Targ. IL Esth.I,2. Targ. Ps.‏ רכוּבא 


i CIV, 3 Ms. 


Nan II, m. רְכוּבְתָּא‎ f. (v. next w.,) knee. Targ. 
Ps. XV, 37 (Msn... ^ ples b. text (קרסל-‎ ; Targ. 11 Sam. 
XXII, 37 רְכוּבָתֵל‎ —B. PRI, RII. Targ. Deut. XXVIII, 
35 (O. ed. Vien. ‘24; ed. Berl. yam). Targ. Is. LX VI, 
12; a. fr. , 


na (N3527) f. (223; v.a) joint, knee; bend. 
Hull. 765; a. e.— Tosef. Kel. B. Mets. IV, 15 ... nain של‎ 
רְכוּבְתוֹ‎ , v. AW. Tosef. Mikv. V, 5 סילון של רכובא‎ (R. 
8. to Mikv. VI, 8 (רכובה‎ a knee-shaped tube.—B. Kam. 27^ 
"^5 the fine for kicking a neighbor with the knee; Y. ib. 
VIII, end, 6*. \ 


.זז nio‏ .+ ורְכובפא 
PDN, +. qi.‏ 

on, v. 12^ II. 

T, NID, v. sub .ריכי‎ 


mn m. (b.h.; רכש‎ to join, pile; emp. 254) goods, 
property. Pirké d'R. El. ch. XXVII; a. e. 


272 2225, v. רכב‎ 


PDI, NID] m, NDN, NAS") + (329) soft, 
tender, young. Targ. 1 XXII, 5. Targ. H Chr. XII, 7. 
Targ. Prov. XXV, 15 Ms. (ed. 2°27). Targ. Y. Lev. XX, 10 
(ed. Vien. ^^27); a. fr.—Y. Kil. VII, beg. 304 בהדין רִכִּיבָה‎ 
in the case of soft stone, opp. NANS (not ;(צלמא‎ a. e.— 
Pl papa, NADI, “DPI; PI, NM. Targ. 0. Gen. 
XXXIII, 13. "Targ. II Sam. XXIII, 6. Targ. Job XL, 27; 
` a. fr.—Y. Sabb. VIII, 11° n*o"^ חין‎ (not 5954) the soft 
skins. Ib. Nni2"5^4 אילרן‎ the soft bristles. Gen. R. s. 70 (to 
one translating Gen. XXIX, 17) ^^ "in דלאה‎ "Pon Leah's 
eyes were tender (by nature), ‘21 ר'‎ "n ANT ערנוהל‎ thy 
mother’s eyes were tender, but rakkoth means, ‘had grown 
tender from weeping’ (v. Targ. Y.Gen.l.c.); a.8. ` 


1221 f. (preced.) tenderness, delicateness, Targ.. 0. 
Deut. XXVIII, 56. 


f. (denom. of b"23; v. b3in) going around,‏ רכילגּת 
tale-bearing, evil gossip. X. Peah I, 16% top (ref. to Lev.‏ 
this means the going around for‏ זר ^ pwd‏ הרע )16 XIX,‏ 
slander.‏ 


oz pr. n. R'khes, name of a river or canal in 
Babylonia. B. Mets. 18% (v. Rabb. D. S: a. l. note 70). 


ER to be soft, lender; denom. ES 
[Hif. spon to make BE Tosef. Shebi. IF, 10 0 vara 
ed. Zuck., v. Pr 
321 ch. same. 
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Pa. z^ 1) to make soft. Targ. Y. 11 Gen. XLIV, 19 
במילור‎ Tan to speak softly.—2) (with, or sub. (לבא‎ to 
make faint, frighten. ''arg. Y. Y Gen. X XVII, 40 (ed. Vien. 
spate Af.). Targ. Job XXIII, 16. 

Ithpa. TIWN, Ithpe. FINN to be softened, become 
soft; to melt. Targ. Y. Ex. XII, 12; ‘Num. XXXIII, 4. Targ. 
Ruth III, 8. 


T I (emp. preced. wds.) to be tender, soft. 

Pi. 2", Hif. prin to make tender ; to prevent onion 
plants from forming hard bulbs.. ' Y. Shebi. V, 36% top 
]צead:] מעשר‎ wn" בשביל‎ ... irs אינו‎ ... 0090 nmm 
שנר‎ in the second year (of the Sabbatical period) going 
over to the third, you must not 'soften' it (the onion 
plant) nor deny it water, in order that it may be subject 
to the second tithes (as a growth of the second year, to 
the deprivation of the poor man); ... היחה שלרשרת‎ 
"35 "U52...2*"2in the third year going over to the 
fourth, you may 'soften' and deny it water, in order that 
it be subject to the poor man’s tithes (as a growth of 
the third year); Tosef. ib. II, 10 Pana ed. Zuck. (Var. 
,מודכין‎ prob. to be read 2*2 fr. qaa). Ib. ברגל‎ zb מותר‎ 
ed. Zuck. (Var. לדכן‎ , oth. ed. (לדוכן‎ itis permitted to 
‘soften’ during the festive week.—[Y. Ter. IX, beg. 46° 
[רכס.ץ ,המרכין‎ = 


ch. same.‏ תן 


Af. ia^ to soften. Part. pass. מרפן‎ ; pl. f. 322. Targ. 
Prov. XVIII, 8; XXVI, 22; v. Jan’. 


Er TI (preced.) to bend. 


Hif. nxn 1) to bend (act. a. neut. verb); to yield. B. 
Bath. V, 8, a. 6. ולי‎ MIMD, v.Xo. Num. R. s. 147 חוא לא‎ 
495 ה‘ צוארו לעבירה‎ he (Joseph) bent not his neck (did 
not yield) to temptation, therefore a golden chain was 
put on his neck; Tank. B'resh. 12 צואר שלא ה‘ וכ'‎ 6 
neck which did not bend &c.; Lev. R. 8. 23 ‘5h שלא‎ 
which he did not bend. Num. R. s. 107 את ראשר‎ "risum 
I bent my head (nodding approval); Y. Ned. I, 38% bot. 
והרכנתיו בראשר‎ (read ;(והרכנת"‎ Sifré Num. 22 (not (כלחתר‎ ; 
(Tosef. Naz. IV, 7 "noa. Y. Ter. I, 405 top בראשו‎ ‘n if 
he nodded consent; ib. וכ'‎ T? עד‎ until he nods three 
times. Gitt. VIT, 1; a. e.—2) to sink, be faint. Gen. E.s. 65 
(ref. to Gen. XX VII,22) ‘21 בקולו‎ poya בשעה שרעקב‎ when 
Jacob is faint with his voice (in prayer), Esau's hands 
have power over him, opp. FJXExa. 


12 ch. same, 1) to incline, sink, fall. Targ. Y. Gen. 
XLVI, 20.—2) £o bend, turn. Targ. Prov. XXI, 1.—Part. 
pass. 723; f RID; pl i25; 1727. Targ. IOhr. XXI, 16.— 
Y. Yoma VII, 45b ר'‎ mins בהוא‎ (ed. Krot. (רכון‎ in the 
case of one in a bent position (under debris), opp. Dp. 
Y. B. Bath. TI, 13° bot. דר' רכ'‎ eras ארלרן‎ those columns 
which are bent (declining or sinking) are so from the 
shock through wagons, v. "p. / 


A TIW, ארכך‎ 1) fo bend, incline. Targ. Y. Geh. XLIX, 


15, (not ^w). Targ. II Sam. XXII, 10; Targ. Ps. XVIII, 10. 
Ib. CXLIV, 5; a. fr.—Part. pass. java. Targ. Ez. I, 22 (ed. 


ney 


Wil. qn). —2) to cause to sink. Targ. Prov. XXIV, 15 


(h. text T7Wn).-—-V. NAD, 


Tthpe. IWR 1) to incline, let one's self down; to fall. 
Targ. Gen. XXIV, 64 (h. text bpm"), Targ. Y. II ib, XVII, 17. 
Targ. Y. Num. XIV, 5. Targ. Is. XIV, 12; a. e.— Targ. 
IL Sam. XXII, 8 (h. text ;ורתכעשו‎ Targ. Ps. XVIII, 8 
.(אתרטיטד , אתרטיעוו‎ — Gen. R. s. 60 (transl, bam, Gen. 


XXIV, 64) Do"2*t"N she let herself down.—2) to: be 


dragged. Targ. Is. XIV, 19 (h. text (השלכת‎ 


on to stamp; (denom. of ogy) to make a ceiling of 
cement (v. HIA). Y'lamd. beg, quot. in Ar. ^ “nמרא‎ 
הקב"ה וכ/‎ when did God form his upper stories with 
water as cement, v. o23.—[b. h. רכס‎ to fasten.] 


Pi. osx to stamp; esp. (of beasts) to pass over wetted 


grain; to husk (differ. fr. Waa). B. Mets. 895, sq. פרות‎ 


1 בתבואה והדשות‎ nionyn when cows stamp (secular) 
grain, or thresh corn of T’rumah &c. 

Hif. oan to cause to stamp, let (beasts) stamp. Tosef. 
ib. VIII,10 Devan ed. Zuck. (Var. 022r Pi); Y. Ter. 
IX, beg. 46° המרכין‎ (corr. acc.). 


ch. same.‏ רכס 

Ithpe. o2""8 [to be trodden on,] to be lost. B. Bath. 14^ 
ona אררדל דזוטר‎ because it (the Book of Hosea) is small, 
it might have been lost (if circulated as a separate book). 
Keth. 577 top א' כתובתה‎ (sub. (טוטר‎ her marriage deed was 
lost. Yeb. 113° ליה מפתחר וכ'‎ so2*"N (not (מפחה‎ had lost 
the keys of the college building; a. e. ‘ 

m. (023), pl. D025 walls of beaten earth. Ex. R.‏ רכס 
the Lord did not build‏ בנה עליות לא ... אלא ^ של מלם 8.15 
the upper stories with stones or with hewn blocks,.but he‏ 
Ton‏ של made walls of stamped water; Tanh. Hayé 3 ta‏ 
Is. XL, 4, mounds, embankments,‏ ,רכסים] ---.(רכסיו (not‏ 
emp. 029.)‏ 


4 7 

xon "|I (preced.) cement of rubble and clay. B. 
Bath. 3° ^2 when cement is used between the layers of 
a wall, opp. .בטינא‎ 


NC2^, ^? II, v. xt. 
NBD, 11527 t. (emp. Syr. ,רקפחא‎ Löw, 28. 307) 


1) a tuberous-rooted plant used for dyeing, sow-bread 
(cyclaminus). Shebi. VII, 2 (Ms. M. ארכפה‎ ; Maim.71239").— 
2) ^^ בצל של‎ tuber of rikhpa, a kind of onion. Maasr. V,8. 
Tosef. ib. III, 14; Y. ib. V, end, 52° ארזחר ב' של ר' כל שעוקצו‎ 
^? what is the nature of a rikhpa onion? Its tail is 


squeezed into its inside; R. S. b. G. says, it has one shell 


only.—[Maim.to Maasr.l.c. suggests ^ to bea geographical 
term, corresp. to בעל בכר‎ DW ib.] 


ne, הי‎ f. ,רכף)‎ emp, 257) 1) joined timber. Targ. 
I Kings VI, 9.—2) pile, mass; multitude. Targ. Ps. X VIII, 


: 12; II Sam, XXII, 12.— Targ. 11 Chr. XXXI, 10 (h. text 


yan). Targ. Jer. LI, 16. Targ.Job XXVI, 14 (h. text 


, Gyn); a. fr. 


Ngon 


NU S m. (b. h. 25; v. Win) harnessed horses, 
war horses. Targ. Mic. I, 18. Targ. I Kings V, 8. Targ. 
Esth. VIII, 10; 14; Targ. IL Esth. VIII, 14 NO2"*. — Pl. 
רכשי‎ , ^^. B. Bath. 152°; Keth. 55° ארכביה אתרר ר'‎ he 
made him ride on two steeds, i.e. he gave him a doubly 
fortified document; Y. B. Bath. VIII, 16? top; Y. Kidd. 
I, 60° bot., v. Np^a 1. 


Dm. (b. h.; nin) high, exalted. B. Bath. 78° (play on 
own, Num. XXI, 80) אמר רשע אין רם‎ the wicked says, 
there is no Most High. Num.R.s.20!? (play on DSN, Num. 
XXIII, 7) עם רם שלמעטן חריתי וכ‘‎ with the Most High 1 
was in communion, and Balak brought me down; ib. רם‎ 
‘14mm I was high, but Balak &c. Sot. 32° בקול רם‎ in 
a high (loud) voice. Y. ib. VII, 21° top (ref. to Deut. 
XXVII, 14) b^ של‎ hipa like the voice of the Most High; 
a.fr.—Fem. tay. Mekh. B'shall, s. 1 (ref. to Ex. XIV,8) 
וכי‎ by שהרתה "דן ... ר'‎ Israel's power was high above the 
Egyptians’; a. e.—PI. vas; rian. Num. R. 1. c, "rn ^n ya 
‘ni I was one of the elevated. Keth, 1035 ^2 נהוג נשראותך‎ 
conduct thy office with the exalted (surround thyself with 
the best people; Var. DAT, q. v). Midr. Till. to Ps. 
XVIII, 28 על ^ להשפילם‎ "yo"? thy eyes are on the 
haughty to lower them; a. e. 


DDR Dere | 
00703, veen. 


m, NI? I m. ch.=h. by, high, exalted. Targ. Ps. 
XLVI, 11 (ed. Wil wx»). Targ. I Sam. IX, 2. Targ. Is. 
11,15. Targ. 11 Esth. I, 2 ר' ומנטלא‎ high and exalted; 
a. fr.— PI. 125, ;רמא‎ 4 Nryan. Targ. Prov. XX V,8. Targ. 
Deut. XXVIII, 52. Targ. Is. II, 12; 14. Targ. Prov. VI, 17; 
a. fr.—Gen. R. s. 82 1כ‘‎ Nim מן טורייא ר‎ PN if it (Mount 
Gerizim) belongs to the highest mountains &c.; Cant. R. 
to IV, 4 .רמא‎ 


, זז רמא‎ f. (preced.) height. Targ. Is. XXX, 25. Targ. 
Ez. VI, 13; a. fr.— PL. Jar, SMT, NNa. Ib. XVI, 24, sq. 
Targ. Prov. VIII, 2. Ib.IX, 3; a. fr. 


NI, v. INg high, v. e» ch.) 
,רמאה‎ v. "was ch. l 
(רמאוסא ,רמאום‎ v. nmga, nno. 


m. (nny Pi.) deceiver, impostor. B. Mets,‏ 327" ,רמאי 
not that,‏ ולא שהיה ר/ ח"ו וכ/ 8.4 TI, 4,8q., v. 708. Deut. R.‏ 
which God forbid, he was a deceiver, v. ih. Gen. R.‏ 
אביה ^ ואחיה ^ 21 )20 (play on "2^N, Gen. XXV,‏ 8.63 
her father was a deceiver, and her brother was a deceiver,‏ 
and so were all the men of her place, v. "25; a, fr.—‏ 
fay. Keth. 68% a es v. pin. Dem.‏ ,רמאי Phoa,‏ 
TU, 5, v. "wor; Y. Maasr: V, 519; à. fr.‏ 


"NIS, nuam, NUM ₪ 2 same. Targ. Y. Gen. 


XXIX,12. Ib. XIV, 1. Targ. Prov. XII, 17; &. e.— Deut. 
R.s.4 ^ PAX... שם‎ rr and there lived a man called 
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Abun the deceiver; Y, Hor. IIT, 48° bot. naran רבחון‎ (corr. 


acc.); Tanh. R'eh 5; Lev. R. s, 5 ^^ אבא יודן‎ (not ;(רמין‎ 
a. fr.— PI. Tus, “wan, T3. B. Bath. 467 רפומבדיתא‎ "^ 
the tiicksters of Pumb'ditha; a, fr.-— Fem. NAS. Gen. 
R.s.70 בת רמאה‎ ^ deceiver, daughter of à '"deceiver.— 
2) lazy, la.— PL. "a. Targ. Prov. XII, 24.—V. .רמרא‎ 


NENA}, VRD IL 


ma) I f. 1) high, v. (2--.רֶם‎ height.— PI. רמות‎ Meg. 
14% v. nes. 


mo 11, v. .רמ‎ 


fo move; emp. wm a. deriv.)‏ רמם f. (b. h.;‏ ב רמה 
קשה ר‘ worm, esp. the sioe in man's grave. Ber.18^‏ 
the worm is as painful to the dead body as a‏ למת "n‏ 
בושה סרוחה (בשר needle in sound flesh. Sot. 5° (play on‏ 
basar (flesh) suggests ‘shame’, ‘putrefied’, ‘worm’. B.‏ 4' 
YN no worm of any kind shall‏ ^ ותולעה רכ‘ 83% Mets,‏ 
the prospects‏ תקות אנוש ^ have power over you. Ab.IV,4‏ 
הרל הוא of man are worms. Koh. R. to V,10 Mh mb‏ 
he is (food) for worms; a. fr. — Pesik, Vayhi, p. 93> (in‏ 
that this (my) body must‏ דחדין גופא אזל > Chald. dict.)‏ 
(corr. ace.); ib.‏ לאדמה go to the worms; Koh. R. to XI,2‏ 
but worms shall have no power over me‏ ברם ^ לית 2h‏ 
except &oc.‏ 


TWD), v. mo. 


T, חי‎ m. (b. h.; ban, v. rra) [crowded with seeds, 
emp. tr] pomegranate, Cant. R. to IV, 4 הזה‎ 5, v. iP": 
Ib. to VILL, 2 (ref. to ,עסיס רמנר‎ ib) אלו ההגדות שטעמן‎ 
=> that means the homiletic interpretations whose taste 
is like that of the pomegranate; a. fr. 2 eni, TuS 
Peahl5;a.e- 


NTA, ^" ch.same. "Taig. Cant.IV,3. Targ.‏ ,רמון 
שקלוה Ex. XX VIII, 34; a. fr.— Ber. 36? ^ waa ^ yib‏ 
they took off the blossom of a pomegranate, and the‏ 
רמונא מתקרי רמון 8.12 pomegranate dried up. Lev. R.‏ 


` the pomegranate (tree) is also called pomegranate; a.e.— 


PL prian, sarian, .ר‎ Targ. O. Ex. XX VIII,33. Targ. Cant. 
IV, 13. Targ. ‘Hag. 1I, 19; a. fre "y. mi^. i 


"PITOM, Suh. 74, v. "prar. 
NSE, v. xm. 
 אָצּומְר ,רמצה‎ v. ya 


NOT (O haughtiness, pride. Targ. Prov. VIII, 13, 
Ib. XXI, 4, Targ. Jer. XLVII, 29; a. fr. —Babb. 94° רמות‎ 
/21 רוחא‎ pride seizes them (which makes them walk 
micingly). Ab. Zar. 71* ‘21 NF דר'‎ they are too proud 
0 take back what they have given). Sabb. 11056 


to nod, gesticulate, hint.‏ [,רָמש [to move, emp.‏ רמז 
wan a deaf-mute person may transact‏ רלמז Gitt. v TYN‏ 
business by gesticülating: and being spoken to by gestures‏ 
(with hands and head, contrad. to 5p). Gen. B.'s. 93‏ 
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he motioned to Manasseh; a. fr—Trnsf. to inti-‏ ^ למנשה 


mate, hint. Sabb. 113b 31 לה‎ ^ - he intimated to her 
that 86. Cant. R. to 1, 15 34 לנח‎ nos רמל‎ she (the dove, 
by bringing an olive leat) hinted ‘to "Noah, as if saying 
&c.; a.e. 
Pi. T2" same. Ib. to I, 9 2^ npaya niim she motioned 
to her eaptors saying to them, I am yours &c. i 
Nif. va to be spoken to by gestures, v. supra. 


ch. same. Targ. Y. II Gen. XLIV,19. Targ. Is.‏ רמז 
LVIII, 9. Targ. Prov. VI, 13; a. fr.—Keth. 88% v. infra.—‏ 
where is it‏ הלכא ^ 2% Part. pass. Tg"; f. NT. Meg.‏ 
intimated (in ine Biblical text)?; Snh. 81>‏ 

Pa. va^ same. Targ. Job XV,12 (Var. ed. pad yarn; 
h. text ,"רזמון‎ Var. in Cod. jr24*).—K' eth. 33° בהו‎ 2401 
ring (Rashi 733) and let us (the court) intimate to them 
(the warning, in such a manner as not to offend them). 
Sabb. 62? (expl, ‘1 ומסקרות‎ , Is IOI, 16 דחוו מלאן (ומשק'‎ 
eamat... they filled their eyes with paint and winked; 
Yalk. Is, 262 "r2 (read: Jay Pe). B. Kam. 24^ דסמְרמזר‎ 
"va^ they give signs to one another; Snh. 865; a, e. 


m. (preced.) gesture, hint, intimation., Sabb.‏ רמז 
this‏ 4^ לתלמיד חכם 21" a, e,, v. vo^. Y. Ber. IV, 8* top‏ ,113 
is an intimation to a scholar that a man must say to his‏ 
teacher &c. Gen. R.s.12, beg. (ref. to Job XX VI, 14) "pen‏ 
the wise understand his intimation‏ רודעיך ita‏ והגרונו 
(through the thunder) and his plans; Yalk. Job 914 dran‏ 
he gave‏ בר' הודדע להם וכ' 1526 .8 Ex, R.‏ .של דבר והגיונו 
them to understand by allusion that &c.; a. fr.‏ 


T1127 (numerical value) two hundred and forty-eight. 
Gen. R. s. 69, beg.; a. e. 


MAN, v. Sabb. III, beg. 5°, read: Vמר,‎ v. NWO. 
rm, NI, v. ,רוֹמַח‎ RITA. 


"i (tradit. pronune. 9) pr.n. m. אמל=)‎ ^) Rammi 
(Rami), name of several Amoraim. Keth.87°, a. fr. ר' בר‎ 
won. Hull. 20b, a. fr, בר "חזקאל‎ ^ (Y. Erub. 11, 22° top 
(אמד בר יחזקאל‎ ; a. others. 


^ia, רמה‎ (b. h.) [fo move,] to throw, swing. Mekh. 
B'shall, Shir., s. 2 (ref. to Ex. XV, 1 a. 4) שחיו עולין‎ ^ 
^51 emab ramah means that they were hurled upward, 
yarah, that they were thrown down the deep. 

Pi. ma^ to impose upon, deceive; to be cunning. Y. 
Hor. II, m bot. (be was no deceiver) Maya אלא שהיה‎ 
במצות‎ but he was cunning in charitable deeds (waited 
until others had subscribed, and then gave as much as 
all of them combined); Deut. R. s. 4; Tanh. R'eh 5. Gen. 
R.s.85 '21 באביך 732" ... שחמר מְרַמֵּה בך‎ n" TIAN thou 
(Judah) didst deceive thy father by means of a kid (Gen. 
XXXVII, 31); by thy life! Tamar shall deceive thee 


through a kid (ib. XXXVIII, 20); Yalk. ib. 145 ... לאביך‎ | 


">; a. e.—Part. pass. MAITA., Suh. 32°, a.e. ^a "3, v. 7 IT. 


"127 NID) ch. same, 1) to throw, swing; to put on; 
to impose. Targ. Ex. XV,1. Targ. Ez. XVI, 5. Targ. 


70) 


Kings XVIII, 14. Targ. Ps. DX X VIII, 57 (h. text M971); 
a. fr.—Men. 42? חומר‎ ^ threw (attached) threads as show 
fringes; YIN “put four threads on. Babb. 10°, v. TB. 
Nidd. 33 לדה תורא‎ ^ threw an ox down (slaughtered an 
ox) in his honor. Men. 425 להו בר‎ 72°72" we cast them 
into the boiler.— Part. pass. van, 8729 thrown down, ly- 
ing. Targ. Deut. XXI, 1 (0. ed. Vien. ^n) Targ. Jud. 
XIX, 27; a. e.—Zeb. 5? '5* "pb ר' רדש‎ Resh Lakish was 
lying on his belly in the college hall and asked &c. 
Shebu. 34^ דלא ^ עלרה וכ'‎ wnbva כל‎ a thing which 
does not rest upon a man (in which he is not interest- 
ed), he will do unconsciously; ib. 41°, sq.; B. Bath. 
39%; a. fr.— "535 ^ [fo put up bricks] to make bricks. 
Targ. Gen. XI, 8. Targ. Ex. V, 7; a. ת"גרא---.6‎ ^ fo create 
discord; to dispute. Targ. Prov. VI, 14; 19; a. e.—Sabb. 
180* ^i דלא רמו בה‎ ... N2"5 there is no marriage contract 
at which the parties do not quarrel.—2) to lift, remove. 
Y. Snh. X, 29° bot. mnyama בער‎ wanted to lift it; a. e.— 
3) [fo pitch one thing against another,] to show an in- 
congruity; to object. Nidd.l.c. “INN מתנרתין‎ ... pointed 
out an incongruity between two Mishnahs. Taan, 4% גברא‎ 
רָמַית‎ Np אגברא‎ thou provest an incongruity between two 
authorities (why can they not differ in opinion)? B. Mets. 
22% רב פפא 1^ כתיב וכ'‎ Rab Papa raised an objection: it 
is written (Lev. XI, 38) ki yitten, and we read ki yuttan, 
how is this to be explained? .Yeb. 108? וכ‘‎ amg and 
we shall show an incongruity in it, i. e. this disagrees 
with the Mishnah, &c. Succ. 16° א"כא דר' לרה רמא‎ some 
put it in the shape of pointing outa contradiction (between 
a Mishnah and a Boraitha); a. v. fr. 

Af. “IN 1) to cast. Targ. Jud. XX, 16. Targ. Prov. 
I, 14; a. e.—Babb. 156 וכ'‎ gama הוה‎ we used to cast our 
bread together (into one basket) and eat. Ib. אנא קאים‎ 
וארמרלא‎ I will stand up and put the bread into the basket; 
a. e.—2) to tear away, remove with force. Pes. 10b “ay 
מינרה‎ VIAN (not (ארמוייה‎ it (the mouse) may have 
snatched it from the other mouse. Hag. 15° אל ... מאן‎ 
ליה מאן‎ "am if I take him by the hand, who will tear 
him away from me? who?—3) to lift up. Ab. Zar. 34° 
שעתך‎ qam (Ms. M, ,חור מיכך‎ v. Rabb. D. S. a. 1. note) 
may thy hour lift thee up (i. e. may thy luck be high)! 

Pa. "a^ to impose, deceive. Targ, Y. Num. XXV, 18. 
Targ. Prov. XXVI, 19.—Lev. R. s. 5 במצוותה‎ "wa ,הוה‎ v. 
preced.; a. e. 

Ithpe. vans, אחרמא‎ 1) to throw one's self, be thrown. 
Targ. I Chr. X, 4, sq. Targ. Josh, X,11.—[Targ. Prov. VI, 6 
אתרמר‎ some ed., read: ,אתד'‎ v. "2 1] — 2) (cmp. קלע‎ I) 
to happen, "chance. Hull13* מקום ... איתרמר ליח‎ (not 
(ארתרמר‎ because no suitable place (for slaughtering) offer- 
ed itself there. Shebu. 41> /2* "n בר‎ mayya עד‎ until two 
persons shall happen to come that have studied &o.; a. e. 


m. (preced.) 1) lying, v. preced.—‏ רמייא ,רמוא 


. 2) (lying) idle, Tax. Targ. Prov. X, 4 (ed. Lag. r37).— 


Fem. gown (xem). Ib. XIX, 15.--8( (v. (במאי‎ deceiver, 
Ib. XIV, 25.—[N*27, R21, pl. of N22] 


mm, Men. 42°, v. ,רמלא‎ 
TAN, v. meas. 


ES 


rae 


Dam, רמאות‎ f. ONA) deception, fraud. Y. Taan. 
II, 65b ^ bw mawn dishonest penitence; Gen. R. s. 9. 
"Y. Kidd. III, beg. 63° ^» ama המקת אלא שנהג‎ mpi the 
transaction is legal, but he acted dishonestly ; Bab.ib. 585; 
Tosef. Yeb.IV,4. Lev. R. 8.28, beg. (ref. to Gen. XX VIII, 5) 
כללן כוכן ברי‎ the text includes them all under the attribute 
of dishonesty ,רמא"= ארמל)‎ v. .(רמאר‎ B. Bath. 123° אחיו‎ 
אנר בר'‎ I am his brother in cunning; a. e. 


NO, TI, רמאותא‎ ch. same. Targ. Y. Gen. 
XXIX, 19 (ed. Vien. wa). Ib. XXV, 28; a.e.—B. Bath. 123 
moni מאר‎ wherein does his trickery consist? Ib."30b 
«a, v. סג‎ I; a. e. : 


NP) f. 1) part. pass. of 12^.—2) —next w. Snh. 86^ 
מחו דחימא ^ מרלתא היא קמ"ל ^ וכי‎ 1 might have thought 
thatan exchange of signs (between witnesses)is something 


(cause for disqualification), therefore we are told, it is - 


nothing at all. 


ny f. (van) hint, gesture. Yeb.XIV,1 כשם שהוא‎ 
כונס בר‘ וכי‎ as well as he (a deaf mute) may marry by 
gestures, he may divorce by gesture; Gitt, 71% Ib. 59? 
ma בגיטרן דבר" הכל‎ as to letters of divorce, all agree that 
a deaf mute may divorce by gesture. Gen. R. s. 5, beg. 
שואלרם . . . בר' וכ?‎ they greeted the king with gestures, 
with fingering and with flags; ib.s. 28; Yalk.ib.7; Yalk. 
Ps. 848; a, 6.--- PI. nit. Gitt. 71* "rimo, v. AMBP. 
Yeb. 1085, 2 m"p.—[Lam.R. to 8 ה עשוהי‎ ma», perh. 
to be read: nian tricks.) 


an, ,]הרא‎ v, רמאל‎ h. a. ch. 

ons‏ ימויה רמא 

NDAD, v. רמאי‎ ch. 

obini,‏ .+ , רמילוס 

TIO, Lev. R.8.5 ^ 77" some ed., read "4, 
NEP, v. xem. 


yan m. (b. h.) mule of a horse dam, rammakh. Kil. 
VIIL,5 nin ^n you may let the rammakh gender with 
his kind, 


NDAN, nza ch. same. Y. Kil, VIII, 31° bot. (ref. to 
,רמך‎ v. "preced.) דלא כלינס‎ the rammakh is one that 
brooks no bridle (effrenis, v. Plin. Hist. Nat. VIII, 69).— 
Pl. pres, רמכיא‎ , "D'un. Targ. Esth. VIII, 10; Targ. II 
Esth. ib.— Taan. 23° ^ ^1 ... nnn Nin (Honi after 
seventy years’ sleep) saw his ass to whom had been 
born several generations of mules. 


v. 175.‏ ,רמכוך 
Pi. pen, v. on h.‏ ,רמם | 


was, high—Pl. Nwy. Cant. R. to IV, 4, v.‏ = רממא 
= רמא 


NIAT, v. .מימנא‎ 
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רַמְשִׁית 


רמס 183 (b. h.) to tread, stamp. Y. Peah V, beg.‏ רמס 
I was stamping olives with R. Hiya &c.;‏ הל"תל זתרם 21/ 
ib. VI, 19° bot.; ib. VIL, end, 20°. Kidd. 66% tai crush‏ 
them (the Pharisees); a. fr. — Part. pass. bin; f nom.‏ 
(the city of Jerusalem)‏ ^ בוד עררצים *8 Y. Ber. IV,‏ 
which is trodden down by tyrants.‏ 
mm‏ קרון .. . ומְרְמַסְחּן 16 Pi. ogy same. Lev. R. s.‏ 
(not jonni) the carriage passed over them and crushed‏ 
.(ומפסקחן 15 them to death; (Lam. R. to IV,‏ 


om ‘ch. same. Targ. Ps. LXXXIX, 42. 
רמס‎ m., pl. coo, v. wan. 


(emp. ong) [to crush, denom. y25,] to roll or‏ רמץ 
דלעת bake in hot ashes (1733). Part. pass. yya; f. vo;‏ 
ra certain kind of éucwmbers made edible by ‘baking‏ 
in hot ashes, Bitter Apple. Ned. VI, 1 (492) ‘vm myd4 (Bab.‏ 
a cucumber‏ דלעת הטמונה ברמץ expl. ib.51*‏ ,(הרמוצא ed.‏ 
steeped in hot ashes; (another definition, v. naripap).‏ 


` Kil. I, 5; Tosef. ib. I, 5, expl. Y. ib. I, 278 mwa כמין דלעת‎ 


yaa... a kind of bitter cucumber which is sweetened 
by rolling it in ashes; Y. Ned. VI, 39° bot. NX727^2. 


yan I, Pa. yen (emp. preced.) [to squeeze in, corresp. 
toh. yaw,] 1) to weave in checkers, to variegate. Targ. Ex. 
XXVIII 39.— Part. pass. yaa; f. ;מ‎ pl. Trama; 
Jan. Ib. 4. Targ. Ps. XLV, 14.—2) (of jeweler’ s work) 
to set, enchase. Part. pass. asab. "arg. O. Ex. XX VIII, 20 
(X. ;(משקעי‎ ib. O. a. Y, XXXIX,13 “m .משקעין‎ ici: 
II Chr. III, 6. 


yor IT (preced.; cmp. meanings of oon), Pa. yan to 
drip, to discharge viscous matter. Bekh. 44° (expl, (טרוטות‎ 
דמרמצן ערנרה‎ Ar. (omitted in ed.) whose eyes are bleared. 


m. (v.1722) [erushed matter,] hot ashes, embers.‏ רמץ 
nrisiw he puts the pot upon embers: if‏ ע"ג Niad.49% ^n‏ 
the embers make it water-tight 86, Neg. IX, 1^3... 125‏ 
burnt by live coals or by embers. Ned. 51%, v. 1722; a. e.‏ 


NMA,“ ch. 1) same. Y. Ned. I, 39° bot., v. y23.— 
2) a pointed tool, pick. Nidd. 62°; Sabb. 90°, v. wabtN. Ib. 
1034 דבזערה בר/ דפרזלא וכ/‎ when he bored a hole in it 
with an iron pick, and left it in. 


m. (b. h.; wan 0 move, creep) creeping thing,‏ רמש 
worm, “snake &e. — Pl. mwa. Nidd. II, 2; Snh. VIIL, 2,‏ 
a. fr.‏ ;רְמָסִים 182 v. Rw. Yalk. Ex.‏ 


m. evening. Targ. Gen. I, 5.‏ רומל ,רמשא ורמש 
Targ. Ps. LXV, 9. Targ. Is. XXI, 13 (h. text 2231); a.fr.—‏ 
Y. Ber. II, 5° bot. /2* Mn ^3 in the evening he went‏ 
"bx^‏ דר' down to the house of assembly. Ib. IV,7°-bot,‏ 
one may say the evening prayer (on the Sabbath),‏ 2/ 
"while it is still day-time; a. fr.‏ 


mom, ^17 adv. (preced.) last night (=h. way). Y. 


` Ned, VIII , beg. 402/51 ^» לדת, ..ברומשא לא טעמרת כלום‎ a man 


does not say to his neighbor in the evening, I did not taste 


nn 


anything ramshith (meaning the night before), but he. 


would say, ethmol (yesternight, which would prove that 
in popular conception the day begins with the night); 
לרת ... בצפרא לא טעמרת כלום ר' וכ/‎ (on the other hand) 
does not a man say to his neighbor in the morring, I did 
not taste anything rumshith (last night)? does this mean 
to say, it is this day, i.e, does he not indicate that he does 
not count the day from the evening? Y. Snb. VIII, 26” top 
^... מאן דקדש‎ by with him who inaugurated the new 
month here last night. 


/ : 
DT) a mnemotechnical word, intimating WN" head, 
מעלם‎ bowels, n»n piles. Ber. 51°. 


NDOT, v. 23 1I. 
N25, v. .רנר‎ 
NI, Lam. R, to I, 13 “va, v. NED. 


512^, ^| £ (b. h.; v9) chant, song. Yoma 70°; Bot. 
41°, Ex. R.s.47 של חורה‎ ^, v. po. Y. Suec. IV, 54 top 
ma using the verb 425}; a, fr. 


TINAN, v. sup רעי‎ 


“DUNT Ge next w.) to think, meditate. Part, 82, 
“29, 984. Targ. Prov. VIII, 7 (some ed. N24, corr. ace.). 
Tb. XV, 28 ראנל‎ ed. Lag. (Var. ON", corr. 800; ed. Wil. 322). 


in (b. h.) [£0 whiz, hum,] 1) to murmur, v. (2--,רדנן‎ to 
rejoice. Ab. Zar. 24? ’21 "yi" rejoice, O holy ark, v. Bin Th. 

Pi. yp. same, 1) to murmur, complain. Y. Ber. IV, 
74 top עד 7530 כל העם‎ until all the people murmured 
(became rebellious); Bab, ib. 27> sw; Y. Taan, IV, 674 
שריננו בו‎ ; Bekh. 36% Y. Ber. IX, 14 אחריו‎ nn, v. 
סַפקוּלָא‎ 1 Num.R, 4.197 היתה מ‎ wb... כל‎ as long 
as she was engaged in making the purple cloak, she did 
not grumble; Pesik, 8.8.5 מרנונלת‎ (corr.acc.; Tanh. Naso 12 
nima). Num, R.L 6.; Pesik. R. 1. c. וול . . . וְררִנָנל כשם‎ 
pa nw woe, (I am 812818 ,( lest they will again murmur 


as they were wont to do. Midr. Till. to Ps, XXXIII (ref. . 


to Cant. IV, 11) 51 בי משבחת בין מרננת אל תמנער‎ whether 
praising or complaining, refrain not thy voice, for 'thy 
voice is sweet’; a.fr.—2) to sing, praise. Ib. הכל מרכנים‎ 
צררקים מרנלים וכ'‎ all give praise (to God), the righteous 
give praise, and the wicked give praise; אבל אין הרשע"ם‎ 
וכי‎ parva but the wicked praise not until he brings 
plagues upon them &e. Ib. ‘oi p> הכל מרננין‎ all sing 

before Him, heaven. and earth sing &c.; a. fr. 


9 ch. same, 1) to think, meditate. Targ. Prov. XV, 28, 
v.34. Targ.Ps. XXXVII, 30; a.e.—2) to murmur. Targ. 
I Sam. II, 24 P3905 (ed. Lag. ,ררננין‎ Var. ,דר'‎ 22327). 

Panan 1) to think, meditate. Targ. Ps.I, 2. Ib. XXXIX, 4 
"3993 Ms. (ed. 9743, 42, v.next w.); a.e-—2) fo murmur. 
Targ. I Sam. L c., v. supra.—Y. Ab. Zar. IIT, 42°%top "i 
ברה‎ y2272... and the scholars murmured against him 
(considered his conduct unbecoming). Yeb.34% EE 
אבתרך‎ 
rejoice. Targ. Ps. XIII, 5, sq. Ib. XIV, 7; a. fr. 


... the scholars speak ill of thee; a. e.—3) to sing, ; 
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N22^, N22 ^^ c. (preced.) 1) meditation. Targ. Ps. 
XXXIX, 4 Tb. XIX, 15 n3" constr. (not (רגגת‎ ; a. e.— 
2) murmuring, evil talk. Targ. Ez. XXXVI, 3.—8) song, 
joy, music. Targ. Job III, 6. Targ. Ps, XCII, 4. 


1122 f. (b. h.) same, 1) evil talk. Yeb. 26* top (in 
Chald. dict.) מפקינן‎ Nb בר'‎ on mere. talk we do not 
require a husband to divorce his wife.— 2) meditation; 
prayer; song.— Pl. niin. Ber. 17% ^ wיהרי לשונך‎ may 
thy tongue be abundant in reflections, Ib.29* כנגד כ"ר‎ 
'2^ ר‘‎ corresponding to the twenty-four.expressions for 
prayer which Solomon used (I Kings VIII, 23-53); Sabb. 
30* (v. Rashi); Num. R. s. 14? (expl. in a gloss by ref. to 
II Chr. VI, 18-41); Midr. Till. to Ps. XXIV. 


NOD, FTO), v. syon. 

0103, ,רשוק‎ NPI, v. sub om. 
תIאקמסר,‎ +. nixop aw. 

"C v. ob. 


m, (b. h.; 004) broken piece. —[Yalk. Josh. 27‏ רְסִיס 
v. 0*03.]— PI. Po" groats of lentils, Hull. 6% -‏ ,ברסיסי 


NO MOO. (preced.) 1) structure demolished 
by breaches, opp. N$"pz.. Lev. R. s. 19, v. oN; Koh. R. 
to X,18; Cant. R. toIV,14 Ny; nen (Ar. m" m ריסא‎ 
onon (אלא‎ —2) drop.— PI. RO", Jets. Targ. Jer. III, 3 
(h. text .(רביבים‎ Ib. XIV, 22, Targ. Deut. XXXII, 2; a. e. 


[ep m. (b. h.) bridle. Ex. R. s. 20, beg., v. TWA; a. e. 
NIC ^" ch, same. Targ. II Esth, VI, 11. 


oc) (emp. X3), Pi. o9 to crush, break. into small 
pieces. "X. Naz, VI, 544 bot. ואכלן‎ Too (or 1007) if he 
chopped them (the ants) and ate them (v, poy). Ukts, 
TI, 5, sq. opas ער‎ until he has cracked or broken the 
shell (and taken out the contents); Tosef. ib., II, 15 אע'פ‎ 
pnsb ... שר“‎ although he has cracked the shell, the 
connection is not considered broken until he begins to 
pick; /21 וביצה טרומרטא אע"פ שרי"‎ (not (טרמיסא‎ and in 
the case of a boiled-down egg (v. N2v2?^2) the connection 
remains, although he has crushed it, until he begins to 
peel it; a. e.—Part. pass. Oto, Sabb, VIII 5 היה עב‎ BN 
או מ-‎ if the reed is thick or cracked. 


Hithpa. opinn to be crushed, cracked. Wall.77* are 
inh if the flesh covering the wound is lacerated, how is 
it? Sot. 11° (play on 06295, Ex.1, 11) ראשון ראשון מתרוסס‎ 
(Ar. s. v. BIND: (מתמסמס‎ one building after the other 
was stashed (fell in); Ex. R. s. 1. 


oo. ch. same, 1) to erush, crack. — Part. pass, 0"0%. 
Targ. O. Lev. XXII, 24 (h. text ino). — Targ. Y. Deut. 
111,885 ^O^ Bxt. (ed. o; h. text y13^).—2) (emp. 


_ Rm») fo distil, drop, moisten. Targ. Prov. VIL, 17 ,הפיח‎ 


Ib. IH, 20 טלא‎ tb? "555^ (or רסו‎ fr."*) Ar. (Ms. 95 "pro^; 
ed. corrupt ;שמוא צער )4( מטליא‎ for "9X, read "339 as a 
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Var. of NAW, and for דמטלרא‎ read: Nb ion). Targ. Y.I 
Deut. XXXII, 28 ^o^ (fr. ^o^; ed, Vien. ^o", corr. 
aco.). 

Pa, ogn to cause to drip, (of a sore) to run. Part. 
pass. 0079; f. Not. Targ. Is. I, 6. 

lihpe, O"O^óN to be crushed. Targ. Y. Lev. XXII, 24 
oro (ed. Vien, 0°03}, corr. acc.), v. supra, 


por (emp. preced.) Pi. po to crush, chop. Ter. 
X,2 וכ'‎ ipoww תפוח‎ (Y. ed. pew) an apple chopped and 
put into dough; Y. Hall.T,beg.57°. Macc. 16" תשעה‎ ^" 
‘21 if he chopped nine ants 86. (v. 00%). Sabb. XXII, 1 
וכ‎ pe^" was הלות‎ honeycomb broken into ‘small 
pieces ₪0. Ukts. III, 11 Poywa from the time you break 
(the honeycomb, to take it out of the hive). Sabb. 
XXIV, 2 /25 מרסקין‎ PX you must not chop grass &. Tb. 
51> וכ'‎ PRET PR Ms. M. (ed. prm) you must not crush 
snow or hailstones &c.; a. e. 


poq ch., Pa. pron same, to break into pieces. Targ. 
Y. ihe 1, 6 (h. text nins).—Part. pass. pova; f. Npoa2. 
Ib. VI, 14. 


RPO NPAC, v..sub סי‎ A 


I m. (b.h.; 353) [shaken,] weak, sick; bad; (noun)‏ רע 
why is there a righteous‏ מפכל mma‏ . . . ורע evil, Ber. 7% "b‏ 
man who fares well, and another righteous man who fares‏ 
they‏ בין טוב לרע וכ‘ )17 badly? Ib. 23° (ref. to Koh. IV,‏ 
cannot distinguish between good and evil, and want to‏ 
offer a sacrifice before me? Kidd. 40* (ref. to Is. III, 11)‏ 
is there a bad wicked man‏ 251 לש רשע רע ורש שארנו רע 
רע לשמים ורע לבררות and a wicked man that is not bad?;‏ 
one bad in his relation to heaven (irreligious) and bad‏ *2/ 
now‏ רע to men is a bad wicked man &c. Ohol. XVID,6‏ 
a bad‏ חבר רע whose strength is feeble, v. MD. Ab.II,9‏ 
a bad heart; a. v. fr.—Fem. n2 bad;‏ לב רע companion;‏ 
בל ^^ ולא 11% oy, v. Y. Sabb.‏ ר‘ (noun) evil. Ib., a. fr.‏ 
אחת ... any evil, only not a bad wife. Ber.619‏ אשה ר' 
tab nx" nma one (kidney) counsels for good, the other‏ 
for a good‏ לטובה ... bר‘‏ 51^ 454 for evil. Y. Shek. I, beg.‏ 
purpose—‘every liberal-hearted’ (Ex. XX X V, 22), fora bad‏ 
purpose—'the whole people’ (ib. XXXIL 3). Hor. 10° “bx‏ 
even the good which wicked men‏ טובתם ...^^ היא וכי 
do is an evil with the righteous (they do not enjoy it);‏ 
Yeb.103*sq. Koh. R. to V, 12, v. Nin I. Ber. 1 c. (ref, to‏ 
be not like‏ אל תח ox...‏ על ^^ חם מביאים Koh.IV,17)‏ 
the fools who sin and offer a sacrifice, not knowing whether‏ 
they offer it for the good they have done or for the evil;‏ 
a. v. fr.—PL. poy; nis. Keth.110 (quot. fr. Ben Bira)‏ 
all the days of a poor man are bad; Snh.‏ כל רמל ענר i‏ 
Y. Ber. V, gd bot, v. FSM. Ex. R. s. 42 (ref. to Jer.‏ .*101 
“mw have they committed no more‏ ר' עשר לבד )13 IL‏ 
than two evils?; a. v. fr.‏ 


II to be evil, v. 532.‏ רע 
J^ III ch. — sou, v. 325.‏ 
Y. y^.‏ ,רע 


N^ JV. "2 
רְעא‎ JY. .בער‎ 


כל... כשחוא ^ וכ' 563 Im. (b. h.) hungry. Gitt.‏ רעב 
whoever entered his house hungry like a dog came out‏ 
OS‏ זכיתם )10 satisfied. Lev. R. s. 34 (ref. to Is. LVIII,‏ 
iayy if you do good, you will give to the‏ של aps‏ וב/ 
hungry one of Jacob, if not, to the satisfied one of Esau‏ 
(to the Roman oppressor); a, fr, v. next w.— 17. ogy.‏ 
have been‏ 1 מאכיל ^^ "ית" 19 Midr. Till. to Ps. CXVIII,‏ 
nm this is the‏ השער של מאכלל 7‘ a feeder of the hungry;‏ 
gate for him who fed the hungry. Ib. to Ps. CXLVI, 7‏ 
bn hh and who are the hungry (to whom the‏ ^ זה 21‘ 
Lord gives bread)? Such as Elijah who was hungry‏ 
&oc.; 8. e. :‏ 


אבר. (b. h.) to be hungry. Succ. 52^ inya..‏ דד רעב 
YAW a small organ is in man, when you starve‏ משברער m‏ 
it, it is satisfied, when you satisfy it, it is hungry; Snh.‏ 
^v when the child was‏ האכילו 4 Mekh. B’shall., s.‏ .107% 
hungry, he gave him food; (Yalk. Ex. 233 2373); a. e.‏ 

Hif. "371 1) same. Mekh, 1. 6. האכרלו‎ / when Israel 
was hungry, he (the Lord) gave him food,—2) to starve, 
subject to privation. Bucc. l.c. Snh. 65” (ref. to Dent. 
XVI, 11 עצמו וכ' (דורש אל המתים‎ ayaan זה‎ that is he 
who fasts and spends the night in the cemetery in order 
that the spirit of impurity (unholy inspiration) may rest 
upon him. Ib.100* /21 כל המרעיב עצמו‎ him who undergoes 
privations for the sake of studying the words of theLaw in 
this world, the Lord will satisfy &c. Y. Keth. V, 30° mm האבר‎ 
הרעבת השביעתו . . . הרעיבתו‎ that certain organ, if she 
starves it, she makes it satisfied, the more she satisfies it, 
the more she makes it hungry, v. supra. Taan.11*; a. e. 

Nif. 3973 to be famished, v. supra. 


297), Targ. Y. Num, XX, 11 וארעב‎ ed. Vien., v. D9 II 


22» m. (b. h.; preced. art.) hunger, famine. Ber. 55a 
2^ ושובע‎ ^... MODY three things does the Lord himself 
announce; famine, plenty, and a good governor. B.Bath.85 
קשה מחרב‎ ^ famine is a severer affliction than war. Ab. 
V, 8, v. nia; a. fr. 


he‏ כל , . . בשני ^ ?11 m. (b. h.) same. Taan.‏ רעבון 
who denies himself enjoyments in years of famine. Ib.‏ 
the affliction by fasting. Gen.‏ ענו" ^' Yoma 74% a. e.‏ .10% 
famine came upon him, but‏ קפץ tb‏ ר' ולא הקפיד וכ'B.8.40‏ 
he was not agitated and complained not. Koh.R. to V,10‏ 
did the Lord give‏ הכר מאכל »^ 24‘ )3 (ref. to Deut. VIII,‏ 
Israel the manna as food of famine (in scantiness)?; a. fr.‏ 


m. (preced. wds.) voracious eater, glutton.‏ רעבתן 


‘Bets. 25° ‘© הרר זה‎ he is considered a glutton. Y. Sabb. 


XVI, 154 top ‘wa ולה‘ כדר‎ and for a great eater (we may 
save from fire on the Sabbath) as much as he needs for 
his meal. B. Mets. VIL 5 וכ'‎ ^w mi מלמרין . . . שלא‎ we 
teach man that he (as a field laborer) must not be greedy, 


‘and that he should close the door before him (restrain his 


appetite for drink); a. e. 
187 


amanan 


f. (preced.) voracity, greed. Hull. 105^‏ רעבתנוּפא 
enia because it has the appearance of voracity;‏ דמרחזר כר' 
Sabb. 117°; Ber. 39%,‏ 


(b. h.) to tremble.‏ רעד 


Hif. myyn to shake. Makhsh.1,2,sq. "NO את‎ TST 


if one shakes a tree; Tosef. ib. I, 1, sq. — [Sifré Num. 11 
.ומרעדים את העין‎ v. 393 IL] 


ch, same. Targ. Y. 11 Gen. XLIV, 19,—Y. Taan.‏ רעד 
whenever I saw them‏ כל זמן ... הוח גופי 725 ?65 TI, beg.‏ 
מזדעזע do that, my body trembled; (Bab. ib. 164 “b> "b‏ 
N39 the earth shook‏ ארעא 21^ Y. Snh, X, 29% bot.‏ .(גופאי 
and sank,‏ 

Pa.195 to shake. Targ. Nah. III, 12.—[Y.Snh. X, 270 bot. 
,מרערא‎ quot, in Levy Talm. Dict., v. [,רערע‎ 


Jihpa. "yat to be shaken, tremble. "arg. YI Esth. I,2. 


NYT + (b. n.; preced.) 1) trembling, shaking. Zeb. 
118% כל ... אחזתן ^ וכ‎ trembling seized all the kings of 
the nations in their palaces. Y. Ber. V, 8% bot. (ref. to 
Ps.1I,11) לכשרבוא דום ר' תגילו‎ when the day of trembling 
(of the wicked) comes, you will rejoice; Bab. ib. 305, v. 
nbi; Yoma 4°. Tanh. Noah 19; a.e.—2) vibration. Tosef. 
Zab. IV, 6 ר' וכ'‎ moa... כל שבא‎ whatever indirect 
contact is produced by vibration is clean, opp. Nuon, v. 

vient. PI. mite questions of levitical cleanness based on 
indirect contact ‘through vibration. Par. XL,2 (v. R. S. 
2.1; differ. interpret. in Maim. a. Ar.) Y. Ab. Zar. II, 
end, 42° iby yo חן רפפות‎ v fafoth (Par. 1. c.) is the same 
as alot. 


quot. in Levy Talm.‏ ,מרעדע Y. Snh. X, 27" bot.‏ ,רעדע 
v. y^.‏ ,מרערע : eadצ:,מרערעא Dict.‏ 


n» 5 evil, v. 99. 
n? to feed, v. "3^. 
197) v. Ros. 


I m. ($7 11( wil, pleasure (corresp. to h.‏ רעי , רעוא 
with, yan &c). Targ. Dent. XXXIII 23. Targ. O. ib. 24‏ 
(h. text X^). Targ. Lev. I, 8; 9 (0. ed. Berl. NY). Targ.‏ 
Jud. XIII, 23; a. fr.— [X33 5, constr. niga, mms, v.‏ 
Nm may it be the‏ ^ מקמיה 5^ 2 NEyS^.]—Koh. R. to III,‏ 
רחא ^ דתהור 24 pleasure of the Holy One 86. Nidd.335‏ 
may it be the will (of God) that thou be like him. Bets.38*‏ 
may it please God, that I say something‏ רוזא ר/ דאימא וכ/ 
acceptable; a. fr.‏ 


N17, רעי‎ II m. shepherd; pl. "y, 99, NOI, 
von oo 


mmy f. (v. 39) friend, neighbor; another. Pirké ËR. 
El ch. XXXIV HX ואבנר . . . אטוח מאת‎ and the grave- 
stones are separated from one another. $ 


my“, NDD, v. sub. ‘97, 
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NOS), רֶע‎ f= NTT, pleasure, will; good will; 
ambition. Targ. Prov. XII, 2. Targ. Y. Gen. XXIII, 8 (O. 
(רעוא‎ ; a. fr. — Targ. Ps. CVIT,30 רְעוּחְהוֹן‎ Ms. (ed. reos", 
^tiw97).— Constr. frequ, MS, rss. Targ. ISam. XXIII, 20 
(h. text may). Targ. Ps. CXLV, 19 רעוות‎ Ms. (ed. 557); a. e.— 
Snh. 75 rw) ברְעות‎ of his own free will, v. tay. Lev. R. 
s. 3 (ref. to ,רעות רוח‎ Koh. IV, 6) דמתקרי וכ'‎ mina it 8 
his ambition to be called &c.; a. fr. \ 


to lead,‏ [,דבר ny» (b. h.) [fo join, arrange, cmp.‏ ל 
pasture, feed; (neut. verb) to graze. Ex. R. s. 2 nmw‏ 
when Moses... was feeding Jethro’s‏ משה... רוֹעת צאנו ובי 
as thou livest,‏ חייך אתה n^n‏ וכ‘ flock in the desert &e.;‏ 
והיה מוצוא הקטנים thou shalt lead my flock, Israel. Ib.‏ 
he (David) took out the young first‏ לָרְעוֹת בדר שרְרְעוּ וכ 
that they might eat the tender grass ₪0. Yoma VI,1 ny‏ 
a. fr.‏ ;ררע עד וכ' v. 230; Bekh.II,9‏ ,עד שלסחאב 

Hif. nr to lead to pasture, feed. Erub. 17%; B. Kam. 
81? top וכ‎ T0 ,רהו‎ v. חורש‎ 6 

Pi. n", n32 (v. Jud. XIV,20) to associate, make a 
friend, companion. Cant. R. to II, 9 (ref. to "nass, ib. 10) 
DAM בתו של רצחק שררעה אותי רררפה‎ the daughter of 
Isaac who declared me (the Lord) his friend and beautified 
me (the faith in God) on the altar, Lam. R. introd. (R. 
Josh. 1) ‘21 שרי לקבל‎ (some ed. 990W; from 39^, v. 
3"^) that thou (you) form a partnership &c., v. 330. 


"75, Ny) T ch. same, to feed; to graze. Targ. Gen. 
XXX, 31; 36. Targ. Ex. XXXIV,3; a. fr.—Ber. 56% ^n» 
,וכי‎ v. REPL. 


II (preced.; emp. "z3)-— h. n», [to join‏ רעא ,רתי 
in] to ‘desire, take delight in; to welcome (cmp. yan &e.).‏ 
Targ. Ps. XL,7 Ms. (ed.^3X). Ib. UXXXV,2. Targ. I Sam.‏ 
XX, 30 (h. text ^52). Targ. Y. Lev. XXVI, 34 (0. Af).‏ 
מא דרהמנא 972 Targ. Ez. XVIII, 23; a. fr.—Yalk, Koh.‏ 
לא wany‏ בה *19 whom the Lord favors. Y, Snh.T,‏ רעל nb‏ 
(corr.‏ רעררנא I do not like him; Y. M. Kat. III, 82° bot.‏ 
ace.); a. e. l‏ 

Af. “3X 1) to favor, welcome. Targ.O. Lev.1.c.—Part. 
pass. “yn. Targ. Y. Deut. XXXIII, 24 (h. text "X*).— 
[Targ. Y.II Ex. XV, 9 "o", v. MX L.]— 2) to reconcile. 
Num. R. s. 920 ליה לארנתרה‎ Toman and (we should) have 
made him live with his wife. 

Ithpe, "YNN 1) to be pleasing, acceptable; ; to delight in, 
choose. Targ. ‘Lev.1,4. Targ. Koh. IX,7. Targ. Gen. XXXIV,8 
(h.text pa"). Targ.Job XXXIV, 43 נתרער‎ (h. text hina); 
a. fr.—[Targ. Y. Lev. XXIII, 14 התרעון‎ , read: PINN, v. 
ארע‎ 11.[--9( to be reconciled. Targ. Ps. LXXVII, 8.—3) to 
offer one's self willingly, volunteer. Targ. Is. LXIV,6 (h. 
text "nsrv20.— [Hull, 10% איתרעאי‎ , v. 352] 


pg O) I m. (b.h.; 73) ₪ grazing animal. Pesik. 
R.s.16 (expl. ^*^, I Kings V, 3) המרעה‎ ya from the pasture 
ground; Yalk. Kings 176. Sabb. XX, 4 גורפין מלפנל הפטם‎ 
mr "382... (הררעל.60. צ)‎ you may (on the Sabbath) sweep 
the crib before the stall-ox, and move (the remnants) 
aside for the sake of the grazing animal (which is ordin- 


'arily fed on the pasture); Y.ib.17° bot. Dosw ma(w) "52 


mi “TN because the grazing animal eats what the‏ אוכל 


a 


stall-ox leaves over.—[Comment. erroneously: ^1 “2572 
on account of soiled matter, v. next w.] 


v. ni a. NY 11; emp.‏ ,רוח =רעה) m.‏ 11 ריער, רער 
(Rashi‏ דרך הר' 7° E^yi^27) secretion, excrements. Bekh.‏ 
in the secretory channel (instead of in the‏ (דרך “nn na‏ 
(ed. Dehr.‏ ברת הר' ... מקבל את הרי womb). Kel XVIL?‏ 
a night chamber which is too defective to retain‏ (הראר 
liquid matter, although it retains solid excrements. Cant.‏ 
גרף nha privy. Tosef. Ber. II, 16; Ber.25>‏ הר' 4 R. to TIL,‏ 
bw a vessel for excrements; Sabb. 474; a. fr.‏ “ 


ch.same. Targ. 8.11‏ רוי NSTI, N^‏ ,רעי 


11 (ea. Wil "34; ed. Lag, (ריעלא‎ Targ. Job XX,7 7399 (ed. 
Lag. .)רעניה‎ Targ. Esth. V, 1, v. NSS. Targ. Y. Deut. 
XXIII, 14. Targ. Y. Lev. IV, 11; a. fr. 


IT) m. v. D‏ רעיא) ריעיא ,רעיא III,‏ רעי 
pasture. Targ. Ir "Esth. IV, 1. Targ. I Kings V, 3. Targ.‏ 
Gen. XLVII, 4 (O. ed. Berl. 37). Targ. Ex. III, 1; a. e.‏ 


NS, N^, (Ny) m. (preced.) shepherd. Targ. 
Is. XL, 11. Targ. II Sam. XXIV,17; a. fr.—B. Mets. 5. 
Sabb. 32°, v. 81am. Keth. 62> רב“ עקדבא »^ וכ'‎ R. Akiba 
(as a youth) was a shepherd of Ben KalbaSabu‘a's. Lev. 
R. s. 4, v. 3532; Snh. 103^; B. Mets. 84b, v. NODD; a. fr.— 
Fi. NID, T3 רצלן‎ , My, constr. ;רענ‎ NDW", Ws; 

Targ. Y. Gen. XLVI, 32 (0. "$5 ed. Berl. PD.‏ .רער ,רַעַרָתָא 
Targ. Ts. XIII, 20. Targ. Ex. II, 17 (Y. ed. Vien. N3, corr.‏ 
corr,‏ ,רערותר acc.). Targ. Cant. 1,8 Ny ed. Lag. (oth. ed.‏ 
ace.; ed. Vien. N^»^). Targ. Gen. XXVI, 20; a. fr.—Y. Ter.‏ 
shepherds milked,and a serpent came‏ ^ הלבון 462/25 "VIII,‏ 
(xps). Targ.‏ רתא &c. Bekh.21P, v. Nbg ; a. e—Fem.‏ 
רעררתא Gen. XXIX, 9.—Cant. R. toI, 9 (play on ‘M5, ib.)‏ 
shepherdess (preserver) of my world.‏ דעולמר 


PTS f. (preced. wds.) grazing, esp. grazing‏ ,רעיה 
until "natural death to which sacrificial animals are eventu-‏ 
Zeb.5^; 1124, a.e. v. pm. Yoma‏ .סאב ally condemned, v.‏ 
goes to pasture until death; a. 6.-- 2 tis.‏ לר' אזלא 662 
all animals condemned to pasture. i‏ כל ^ Tb.‏ 


Y. Keth. v, 80? top, v. jus.‏ ,רעיון 


Tm. (b. hy v. 92411; emp. Hos. XTI 21 non) desire, 
ambition, greed. Y.Sabb. XIV, 14^bot. (ref.to Dent. VII, 15) 
"a mtbr כל‎ ‘every disease’, this means ambition; (B. Mets. 
1075; Lev. R.s.16 j^? vt). Y. Sabb.1.c. (ref. to Deut, XX VIII, 
48( ר'‎ n... P1 ‘he will put an iron yoke on thy neck’, 
that is greed. 


NIT, NIMS), NS) ch. same, desire, thought. 


Targ. TPs. XXXII, 11; : XXXVI, ‘11 Ms. (ed. N25). Targ. Prov. 
Vi, 32 ed. Lag. (ed. ^, corr.aco.) Ib. VII, 7; a. fr.—Ib. 
XXVIII, 25 ^ גבר‎ Ms. greedy, v. 3m.—PI. phy, ^m, 
Targ. Ps. XL, 6 Ms. (ed. "r^; h. text .(מחשבה!‎ Targ. Job 
1,5. Ib. XVII, 11 (h. text ‘nhr). Targ. Ps. XLII, 5; a. e. 


v mem.‏ ,רשיה 


NIMS, v, vig. LY. M. Kat. TIT, 85° bot, ,לא רעיינא‎ 
y. "P3 IL] 
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רעם 


NUES NOS, CONT, +. 
Dn, ,רעים‎ v. ps, בעם‎ ch. 


53 (denom. of ,רעלה‎ Arab. ra‘ul veil) to veil. Part. 
pass. f. pl. nibiw©. Sabb. VI,6 ערברות רוצאות ר‎ Arabian 
Jewesses may go out (on the Sabbath) veiled (in Arabian 
fashion). 


595 , רעל‎ (cmp. (רעד‎ to tremble, be lax. Targ. Is. 
טאאא‎ 3 (h. text .(כשלות‎ 


no f (v. Sred) 1) (b. h.) a garment hanging 
loosely. “PL nib». Y. Sabb. VI, 8° bot. (expl. רעלות‎ , Is. 
TH, 19) N^ "223. a vibration. Fl. as ab. Y. Ab. Zar. 
TI, end, 493, v. "ue. 


rumble,‏ ו (b.h.; emp. 194) [fo vibrate] to‏ ירֶעם 
roar.‏ 

Hif.ovyרn‎ 1)same. Ab. C'R. N. ch. XXXIII ed. Schechter 
dep עליהם בקולם אף הקב"ה ה' עלרהם‎ yawyan מצרים‎ the 
Egyptians roared at (threatened) them with their voices, 
so did the Lord cause his voice to roar at them (II Sam. 
XXII, 14); (oth. ed. בקול על הים‎ tib» "n, ref. to Job 
XXXVIL5). Midr, 8am. ch. V Dyma MN... עולים‎ ON 
“ips if they rise up to heaven, from there I will 
thunder with my voice and throw them down; Yalk. 
Sam. 86; a. e.—2) fo cause to thunder, v. supra.—3) to 
cause to murmur. Ib. 77 (ref. to ,הרעמה‎ 1 Sam. I, 6) את‎ 
וכ'‎ mw Maya thou makest her ‘thunder’ against me, 
... there are no thunders which are not followed by 
(fructifying) rain, I will visit her at once; Pesik. R. s. 43 
mayma (fr. Dy"). Ib. על אלהים לטובתח‎ manyar בעבור‎ in 
order to make her murmur against God (complain i in 
prayer) for her own good. 

Hithpa. usy 1) (v. npn) to be excited, rebel, be 
discontented. Meg. 6* על מדותיו ח"ח‎ nyoma זבולון‎ Zebulun 
was dissatisfied with the measures he received (the share 
of the land allotted to him).—2) to be disturbed, get into 
commotion. Pesik. R. s. 11 Ct כולם מְִרְעָמ"ם‎ all the 
nuts in the pile are disturbed and in commotion; Yalk. 
Cant. 992. 


n»? I, an ch. same. Targ. Esth. VI, 1 "a^^ (ed. 
Vien. T3). 

Af. 9N to make rebellious. Targ. Num. XIV, 36. 

Tihpa. DIIN, Ithpe. DרyqnN‎ 1) to be rebellious, to 
murmur. Ib. 0 Targ. Prov. XXIV, 7. Targ. Ps. LV, 3 (h. 
text TN); a. fr—*2) fo be in commotion, troubled. Targ. 
Ez. XX VII, 35 [prob. to be read:] va"yanw (ed. ,אתרשימו‎ 
h. text (רעמו‎ 


DYN II (eov) to swing, be high. 

Af. Dyn to swing, lift up. Targ. Y. Ex. XIV, 16. Targ. 
Y. IL Num. XX, 11 (ed. Vien. 29^N, corr. ace.), Targ. 1 
Gen. XXXIX, 18. 

Ithpe. Dyn to pride one's self. Targ. Prov. XXIV,7. 


Dm. (b.n.; 097) thunder. Gen. R. 3.12 beg. (ref. to Job 
XXVI, 14) חר' הזה כשהוא רוצא כתיקננו וכ'‎ no human being 
187* 


nri 


could stand the thunder coming forth as it is prepared 
(in its full strength); ib. ^^ bw "o the arrangement 
(nature) of the thunder; Yalk. Job 914; a. e— Pl. nmay. 
Ber. IX, 1. Ib. 595, v. — Hull. 86% Pesik. R. s. 43; 
Yalk. Sam. 77, v. D99; a. e. \ 


D», a» ch. same. Targ. Is. XXIX,6. Targ. Y. Ex. 
XIX, 16. 


gx m. (b. h.; emp. SIT) moist, green, fresh. Midr. 
Til. to Ps. XCII 2 mua bn בצרתם‎ even when they are 
in distress, they are like a green olive tree (hopeful); 
Pirké d'R. El. ch. XIX; Yalk. Ps. 845. Midr. Til. to 
Ps. XVIII, 30 ^ ברוש אחד‎ a green cypress tree; a.e.— 
Pl, m"5335. Yalk. Jer. 296 העלים . . . היו ר' וכ'‎ EN even 
theleaves which dropped from him (Abraham) were green, 
that is Ishmael. 


2" (b. h.) [to bring in close contact, v. [,ררע‎ 1) to 
strike against, shatter, impair.—Part. pass. 2197; f. ny; 
pl. eats, ssa; Mv impaired, defective; in a ruinous 
state, threatening, opp. N'a sound. Kidd. 39 ^ סולם‎ a 
broken ladder. Kel. III, 5. “^n a cracked vessel. Taan, 20° 
מפולת שאמרו בריאות ולא ר'‎ the falling of houses which they 
mention (ib. IIT, 4) means the falling of sound buildings, 
but not of such as were out of repair; a. fr.— 2) (neut. 
verb) ,רע‎ imperf. ררע‎ to be injurious, evil; 75 רע‎ to grieve, 
displease. B. Mets. 84b "b אל ררע‎ "52 my son, let it not 
grieve thee; a. e. 

Pi. רעפ‎ to shatter, break.—Part. pass. $512; f nsyi; 
pl. ,מִרוֹעִָים‎ Tasia; nissin. Koh. R. to1II, 2 השרור בבית‎ 
המרף'‎ he who dwells in a threatening house; Y. Sabb. 
II, 5^ top מרוערע‎ (fr. 93997). Gen. R. 8.32 ,קנקנים מר'‎ v. pop I. 
Y. Taan. TII, 66d top מְרוֹערָשׁים‎ threatening buildings; a.fr. 

Hithpa. 23990, Nithpa. ND, Hithpol. ysy, Nithpol. 
syn to be shaken, cracked, become vine Men. 53° 
(ref. to Jer. XI, 16) דלרות"חן וכ'‎ agora... מקול מ"לרחן‎ 
from the sound of the words of the spies were the branches 
(young men) of Israel broken; Yalk. Jer. 289 t»r'^2 (read: 
sam). Bot. 48* (play on ,צרה‎ Zeph. IL, 14) ... בית‎ “EN 
synn even a house which lies in a thicket of cedars will 
be shaken; Yalk. Is. 292 מתנועע‎ (corr. acc.) Y. Snh. X, 
274 bot, כולן‎ syin אחת מהן‎ 339 n3 לכרפה .. . כיון‎ 6 
3 heap of stones, when one of them is shaken (disturbed), 
all of them are shaken; Y. M. Kat. III, 83° ... 39979020 
assam (fr. (רערע‎ ; Gen. R. 8. 100 mygintyg ;וכולה‎ a. e. 

Hif. הרע‎ 1) to shake, impair. Y.Shebi.X,394 top $22 
כוחך‎ it impairs their prerogatives; ib. מלרע‎ (fr. ym). Y. 
Pes. VII, 344 top ‘31 כחר‎ nyc whose standing thou 
declarest impaired in the case of an ascertained unelean- 
ness, Ex. R.s. 8 הַרְעל לכפטום‎ they did harm to themselves; 

a. e — V. nyyn.—2) to be evil; 7 ‘n to displease, Tanh. 
Salah 5; Num, R. s. 167 לאביו‎ ‘1 and it displeased his 
father; a. e.—[3) to join, combine, v. ny Pi] 

Hof. 2315, or S483 (fr. 99) to be shaken, impaired. 
Kidd. 205, sq. n> ‘m his prerogative is impaired, v. A^. 
B. Kam. 44°; a. fr, 


ch, same, fo shatter, break. Targ. Jud, TX, 53 n97‏ רעע 
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(Levita TX»^3^*; some ed. ורעתת‎ | corr, acc.). Targ. Y. II 
Ex. XV, 6 N^ (some ed. 93^, corr. acc.). Targ. Job XX,19 
(ed. Wil. 535 Pa); a . 6, —Part. pass, 391, ;רער‎ f. NOH, 
RES. Targ. Is. XLII, 3. Targ.Koh. XII, 6; a. 'e.—Taan, 
20° אשרתא רי‎ Ms. M. (ed. רעועה‎ h.) a threaténing wall. 
Ib. ^ Xna a ruinous-looking house; a. fr. 
Pa. 334 same. Targ. Job XX,10. Ib. 19, v. supra; a. e. 


Af. 3X to do harm. Ib. XXIV, 21 372 (Ms. VND; 
h, text 37). \ : 

Ithpe. yan 1) to be shaken, broken; be afraid. Targ. 
Y. Deut. XX, 3 (Var. (מתררְע'‎ --5( to be shaken, impaired. 
Hor. 19% mbra san and his luck may be shaken, v. 
ררע‎ 11. B. Bath, 59° דְחֲיחְרַע וכ‘‎ , v. .אֲשִׁיחָא‎ Hull. 10* סבין‎ 
וכי‎ NIAN the status of the knife has been impaired 
(the knife having been found notched after slaughtering), 
but the status of the slaughtered animal (the presumption 
of its ritual fitness) has not been shaken, v. NAS", 


to press,‏ ,רצם emp.‏ ,רעם) m., pl. Day, PEI‏ רעף 
זימן לו הקב"ה flatten) 1) flints. Y. Ber. VITI, 12> bot. 01 “JW‏ 
the Lord made him (Adam) find two flints which he struck‏ 
against each other and produced fire; Gen. R, s. 11; s. 12;‏ 
PN‏ מוצרארן את האור ... ולא ya‏ הר‘ )33°( 7 Bets. IV,‏ .89 .8 
Bab. ed. (absent in Mish. a. Y. ed.) you must not produce‏ 
fire (on the Holy Day) from wood... or from flints.—‏ 
DN... PR, v. JQ IL Men. V,9‏ חרי glazed tiles. Ib.‏ )2 
MPN what is baked on hot tiles; Tosef. ib. VIL, 20‏ 
if he baked them in a brazier or on tiles; a.e.‏ צשאן mai...‏ 


YY (b. ni, emp. 985, yey) fo break, shatter. Yalk.Ex. 
246 (ref. to Ex. XV, 6) לא וכ'‎ IN mx»^ it does not read, 
thou hast shattered the enemy, but, thou wilt shatter, in 


-the future. 


ch. same, Targ. Jud. IX, 53 Levita (ed.‏ רעיץ ,רעץ 
Sy). —‏ .ד moh,‏ 

*Tthpe. YN to be broken; trnst. to be broken in, tamed. 
Targ. Y. Num. XIX, 2 לא אירעצא בזקתא‎ not broken in with 
the goad; [prob. to be read: NIYIN, v. 5x1]. 


m. (preced.) [rugged] Raats, the form of the‏ רעץ 
Samaritan type, opp. rx, q. v. Y. Meg. 1,71° bot. “3‏ 
the Torah was given in Ra'ats characters.‏ נהתנה nann‏ 
the Torah was given them‏ אשורית ... sn‏ להן ^b‏ וכ' Ib.‏ 
in Asshurith, but when they sinned, it was changed for‏ 
them into Ra'ats, and when they improved in Ezra's days,‏ 
it was changed &c.; Snh. 22° psn (Ms. F. 1575, v. Rabb.‏ 
Yalk. Ezra 1069‏ ;לרועץ D. 8. a. 1. note 200); Tosef. ib. IV,7‏ 
מאן דאמר 2 ... עי"ן מעשה נסים youd. Y. Meg. I, 71% top‏ 
(not >) according to him who says that the Torah was‏ 
given in R., the letter 'Ayin (V, cut out on the tablets of‏ 
Stone) was a work of miracle (there being no connection‏ 
left with the body of the stone).—[Ar. quotes a Var. ys‏ 
wedge-like.]‏ 


I=», q. v.‏ רערע 


(not‏ 20975 כתלרא ch. same. Y. Snh. X, 27% bot.‏ רערע 
.1 מוצא makes the walls shaky, v.‏ (מרעדע 


xn 


IL, transpos. of “BAST, q. v.‏ רערע 


(b. h.) £o tremble, be in commotion, rage. Ex. R.‏ רעש 
if‏ ומח אס ... ארץ mI‏ וכ‘ )9 s. 29 (ref. to Ps. LXVIII,‏ 
the earth trembled when he gave life to the world, how‏ 
much more (will it tremble), when he comes to ₪6. Ib.‏ 
heaven and earth tremble. <‏ השמים . . . pris‏ 

Hif. 3n to shake, disturb. Gen. R. s.71 (play on 
רפרשיה‎ 1 Chr. VILL, 27) בשעה ... מרעיש עולמו וכ'‎ whenever 
God caused the world to quake, he remembered the 
merits of the fathers &c. Koh. R. to VIL 1 ,להרערש‎ v. wea. 
Pesik. R. s. 10 nu", v. MQSTN. Tanh. P'kudé 8, v. 
;רעש‎ a. e.— [Yalk. Gen. 132 והרעישו עצמו‎ , read: wip", 
v. UES] 


ch. same. Targ. 11 Esth. IIT, 3 wry.‏ רעש 


m. (b.h.; preced.) commotion; earthguake. Ex.‏ רעש 
for what cause does the earth-‏ מהיכן ‘nn‏ נעשה R.s.29‏ 
yw raash‏ ^ אלא *?' quake come? Y. Ber. IX, 13° bot,‏ 
(commotion) means a cessation of government, v. Pog;‏ 
Midr. Till. to Ps. CIV, 29; ib. to Ps.X.VIIIL,8 (corr. acc. to‏ 
ואחר )11 ed. Bub.). Tanb. P'kude 3 (ref. to I Kings XIX,‏ 
‘and after the wind an‏ הרוח ר/... טדומה לר/ Uso‏ וכ/ 
earthquake’, after this world comes the day of death,‏ 
which is like an earthquake, for it shakes the whole body‏ 
of man; a. e.‏ 


FD, v. nes. 

NDN, v.e.‏ רפא 

DINE, +. wes. 

DNE? Tanh. T'isavveh 13, v. nri". 
TIE), v. nog. 

v. ^g».‏ ורפה 


nn m. ng) f. (b. h.; preced.) lax, loose. Gen. R. 
s. 100 ^ מיד היא‎ it (the threatening sword of death) 
becomes at once loose (in the hands of the angel); a. e.— 
"^ ,שפה‎ v. neu. — PI. nes, TES .רפות‎ Lev. R. s. 19 (ref. 
to Is. XXXV, 3) ^ NS... en the hands (of God) which 
appear as if they were lax; a. e. 


f. (b. h. MIND; ND) 1) healing, cure ; medicine,‏ רפואה 
איזהו דבר שצריך remedy. R. Hash. 17% (ref. to Is. VI,10)‏ 
what is that which needs to be remedied? It is a‏ ^^ 21‘ 
divine decree (which may be averted by man’s repentance).‏ 
after the‏ אחר ... ^^ למכה )1 Meg. 13> (ref. to Esth. III,‏ 
Lord had prepared the remedy for the wound (the means‏ 
אין הקב"ה ...1^ תחללה of delivery from the affliction). Ib.‏ 
the Lord does not strike Israel, unless he has prepared‏ 
as a medicinal‏ משום 10 the remedy in advance. Sabb. VI,‏ 
whatever is done‏ כל דבר שיש בו משום ר' amulet. Ib.67*‏ 
for medicinal purposes. Ib.""2»p ^» “Nh what remedy can‏ 
he effect by it? Ber. 60* (a prayer before blood-letting)‏ 
may it be thy‏ לחר רצון . . . לר' ותרפאני snae mn...‏ אמת 
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will, O Lord my God, that this procedure be a cure to 
me, and heal thou me, for thou art a faithfully healing 
God, and thy healing is real; a. ממון--,15‎ MNADS, WHI ,רפואת‎ 
v."nie2.—2) Rfuah, prayer for health, name of the eighth 
section of the Prayer of Benedictions. .(התפלה)‎ Meg. 17% 
התשובה‎ mana ^ לימא‎ why not recite R’fuah immediately 
after T'shubah (prayer for forgiveness)? Ib. ^a... ma 
בשמרכרת‎ what reason had they to make R’fuah the eighth 
benediction? Ib. (ref. to Is. Le.) ^ NON... ההוא לאו ר‎ 
דסלרחה‎ this is not healing referring to diseases, but a 
healing (from sin) through forgiveness; a. e.—Pl. MIND. 
Pes. IV, 9 (56%) ‘© ספר‎ 123 he suppressed a book of remedies 
(charms and incantations). Y. R. Hash. 1, 57b של‎ pre 
™ a medicine chest. Y. Ber. V, 9? top; Y. Taan. I, 633 top; 
a. fr—Yoma 867 גדולה . . , ר' לעולם‎ (some ed. MAND; Ms. 
0. his, v. Rabb. D.S. a. 1. note 80) repentance is a great 
thing, for it brings healing (delivery) to the world; Yalk. 
Jer. 269 .רפואה‎ 


PES, v. mens. 


NOW? m. (05%) treader'; רפוס ענבין‎ reader of grapes. 
Targ. Y. II Gen. XLIX, 11 Bxt. (ed. ,דפוס‎ corr. acc.). 


NOE" n. (a corrupt., prob. to beread: “inna praetor, 
mpaltwp) judge. Ex. B.s.37 ^" קומיס‎ "pn bw אוחבו‎ 8 
friend of the king (who was made) Comes and judge. Ib. 
וכ‎ ‘Jw ר'‎ "NU the Lord made him (Moses) a judge, for 
it is said, and Moses sat to judge &c. (Ex. XVIII, 13). 


nisan.‏ .+ ,רפופות 


I (emp. nn) tò blow, swell. Targ. ¥.I Gen.‏ רפח* 
WOH. Ar. blowing wind, i. e. overbearing‏ רוח 35 XXVI,‏ 
v. NBN.‏ ,(אפחת (ed.‏ 


* 
רפח‎ II m. (preced., emp. P. Sm. 3964) blowing up 
(of cheeks) Snh. 18" Ms. M, v. FE. 


TIE", v. mm. 


to flap, be loose, lax.‏ רפמ 

Pi. ov^ to widen, make lax.—Part. pass. Linh. Sabb. 
141 35 לא ... במנעל מר'‎ a woman must not go out (on 
the Sabbath) with a flappy (outworn) shoe, nor can it be 
used for hiilitsah. Yeb. 109° מנעל המר‘‎ Ar. (ed. .(הנפרם‎ 

Hithpa. רפט‎ 10 become law. Sabb. 152° (ref. to II Sam. 
XIX, 36) מכאן ששפתותיהן ... מִחְרַפָּטוֹת‎ from this we learn 
that the lips of the old become lax (cannot be smacked, 
do not enjoy a taste); Yalk. Sam. 151. 


ch. same.‏ רפט 

Ithpe. אַררפט‎ to fall apart. Meg. 26? האר תיבוחא (רבת")‎ 
755 דאררפט‎ (read: NYUBPNT; Ms.M.9 ,דארפרט‎ v. Rabb. D.8. 
a.l. note 3) a large chest (for sacred scrolls) which has 
fallen apart, may be made over into a-small one. 


(b. h.) [fo be or make loose, soft,] to be‏ רפא ,רפי 
healed, relieved; do heal. Ber. 60* “JBN and do thou‏ 
וכשרְפַאֲהוּ בסערת Tanh. B'shall. 23 inot‏ .רפואה.צ heal me,‏ 
and when he came to heal him (Job), he healed him in‏ 
DRI‏ צר"כים רפואה "55 a windstorm; Yalk. Ex. 235. Ber.‏ 
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‘21 DNB" and if they (my dreams) need remedy, remedy 
them as thou didst the waters of Marah &c.; a. fr.—Part. 
pass. "b^. Sifra M'tsor'a, Neg. ch. IV, Par. 7; a. e. 

Pi. Ng" same. Yalk, Ex.1.c. ^21 = הוא‎ he healed Job 
in a windstorm. Ber. 1. c. '2* mines . . שאין דרכן‎ “oh 


because it is not for man to cure, but it is the custom - 


(to employ physicians). Ib. שניחנה . . . לרפאות‎ , v. .רופא‎ 
Ned. IV, 4 (38?) רפואת וכ‘‎ seman (Bab. ed, (וּמִרַפָּאל‎ and 
he may attend to him as a physician to his body &c., v. 
"i^^. Pesik. R.5.29-30-30 130^ ופרע אחא‎ n2 כל מה דאמר‎ 
^" whatever Jeremiah spoke and tore (prophesied evil), 
Isaiah came and healed (restored) it; a. fr. 

Hithpa. porn, Nithpa. Neon) to be cured, be treated; 
to get well. Sabb. XXII,6. Pes. 25^ בכל מִחְרַפָּאִין חוץ מעצר‎ 
רכי‎ you may apply anything (otherwise forbidden) as a 
remedy, except wood of an dsherah. Ib. pin מתרפאין‎ 522 
מעבודת וכי‎ you may employ any remedy except idolatrous 
objects, lawless gratification, and bloodshed. Keth. 105? 
‘21 Ngan ספק‎ it is doubtful whether or not he will get 
well. Ab, Zar. II, 2, v. "55"; a. fr. : 

Hif. xp" (v. next w.) to loosen (the bowels). Sabb. 
147^ מַרְפַּאת‎ (not ,(מרפא‎ v. Pos. 


2^, רפה‎ (b. h.; preced.) to be or make lax. Lev. R. 
s.19 רדרהן‎ "5^ their hands became lax (they lost their 
energy).—Part. pass. "^; f. ns. Sabb. 141" ^2 when 
the shoe on the block is loose (can be taken off without 
moving the block). Ib. 130% v. infra. 

Pi. Tp 1) to loosen, let go. Mikv. VII 5 "51 ד“‎ ngon 
he must loosen his hold of the objects, so that the water 
can come in contact with them; Y. Hag. IIT, beg.78¢ tig" 
21 עד‎ he must let them go until &c.—2) to let hang down; 
to make lax, weaken. Tanh. K'dosh. 6 t"b»» JH ta they 


Jet their wings hang down. Lev. R.1. c. (ref. toIs. XXX V, 3). 


Dp Ww you weakened yourselves through your‏ עצמיכם ופי 
טוריפה (רפלללם evil doings. Bekh.55; Snh. 106* (play on‏ 
they let their hands drop‏ (עצמן q^ (not‏ מדברי תורה 
from (holding) the words of the Law; Tanh. B'shall. 25‏ 
v. supra); a. e.—Part. pass.‏ ,שרפו (or‏ שרפה ya qmm‏ התורה 
;הוא (not‏ עדרן היא מר' בידם 130% f. "ipa. Sabb.‏ ;מרופה 
Ms. O. Up) it is still lax in their hands (they treat the‏ 
ceremony with laxity), opp. mpimya held fast.— 8) to soften,‏ 
nng nra (or‏ לה 11,5 teach good manners. Ruth R. to‏ 
nine?) her mistress (Naomi) had taught her good manners;‏ 
.המוחה מאלפא לה Yalk. ib.601‏ 


"e^, רפא‎ ch. same, to be lax, weak, unsteady. Yeb. 
64> ,דרפ דמא‎ v. wap. Kidd. 65° אין ולא וְרַפָָא בידיה‎ (he 
said) yes and no, and it was undecided in his hand; Sabb. 
1125; 116°; B. Mets. 14%. Gitt. 32° שופתא ... רפרא‎ the pin 
of the hoe gets loose (from the heat); ^1 סרכתא בדפנא‎ the 
pin in the wall gets loose; ^^ ... כנלא‎ the reed in the 
basket becomes soft again (as if sprouting). Pes.42° דרפא‎ 
לית‎ popa (Ms. M. “p14; Rashi ,דרפו‎ corr. ace.), v. Wap; 
Sabb. 110%; Y. Ber. II, ‘se bot, v. NDS: ae. = ; 

Pa. "t^ to loosen, break the soil (cmp. pa. Ned. 41° 
ופי‎ "gva mp" he loosens the soil for him (by ploughing 
near him whom he has vowed not to benefit). B. Mets. 95? 
מרפר ואזיל קמה‎ (Ms. F. קמא‎ Nap, v. Rabb.D. 8.2.1. note 8; 


Ar. wpa, WE) he breaks the ground as he goes be- 
fore him ‘(that ploughs with his cow). 

Af. XIN, "BIN 1) fo let loose, let go, let alone. Targ. 
Y. II Ex.IV, 26 (h. text pj"). Targ. Prov. IV, 13 (ed. Wil. 
xeon, read: ‘n).—Y. Ber. VIL, 11° אַרְפוּנַה‎ let him alone. 
Y. Kil. IX, 325 ורחמיו וכ‘‎ THEN let them (the mice in 
their nest) undisturbed, it is written, 'and his mercies are 
over all his creatures’ (Ps. CXLV, 9); Y. Keth. XII, 35°, 
Lev. R.8.5 להון‎ SW leave them (the dogs) alone; a. e.— 
2) to act as a laxative. Pes.l.c. rb nga (not "i55; Ms. 
M. "572; Rashi aa, corr. ace.); Sabb. 1. c. ,רפ“‎ v. Up. 

Ithpa. "SOX, NEON; Tthpe. “DNN 1) to be lax, slack. 
Targ. Prov. XVIII, 9 (ed. Wil. nga). Ib. XXIV, 10.—2) to 
relax, to let one’s hands drop (in astonishment). Targ. 
Hab. I, 5. Targ. Is. XXIX, 9. 


(b. h.) pr. n. pl. Rephidim, a station in the‏ רפידים 
שאלתיו מאי לשון ^ ואמר 5" ר‘ שמח wilderness. Bekh.5°‏ 
I asked him (R. Eliezer), what is the meaning of r’phidim?,‏ 
and he told me, the name of the place is R.; Suh. 106°;‏ 
Tanh. B'shall, 25, v. nes a. fr. — V. next w.‏ 


TED m. (b. h.; 54) 1) laxity, feebleness. Tanh. 
B'shall.25 (play on BABS, Ex. XVII, 8) השונא בא‎ PRY 
התורה‎ ya אלא על רפיון לדלם‎ the enemy comes (against 
Israel) only for laxity of hands in upholding the Law. 
Cant. R. to 1, 4 התורה וכ'‎ “va for neglect of the Law are 
your children seized. Arakh. 5^ (ref. to Ezra IV, 3) משום‎ 
Nin prt ‘© the exclusion of the gentiles from partici- 
pation in the building of the Temple had its reason in the 
weakening of the hands (the intention to discourage the 
Jews, ib. 4).—2) [swinging,] suspense of judgment; nbn 
בר*‎ to leave in suspense. Gen. R. s, 22 תלאו בר' וכ'‎ he kept 
his (Cain's) judgment in suspense, until the flood came 
and carried him off; ib. s. 32 “a “bm rm; Ex. R. s.31; 
Koh.R.to VI,3. Gen. R. 8.98 21/93 אנ" תולה אותך‎ I leave 
thy judgment in suspense, until Moses shall come &c. Ex. 
R.s. 12, end /2* תלאן בר' וארמתר‎ he held them (the thunders) 
in suspense, and when did they come down? In the days 
of Joshua &c.; a. e.— [Y. Kidd. IV, 65^ bot. רהושע‎ pon 
בדופן‎ ; Y. Snh. VI, 23° bot. בריפן‎ , prob. to be read: [,ברפ"ון‎ 


rro? pr. n. pl. 1) R'fiah, Raphia, the southernmost 
border town of Palestine. Targ. O.Deut. II, 23 (Var. r^, 
v. Berl. Targ. O. II, p.50; Y. S997 כופרנרא‎ , some ed. דדפ'‎ ; h. 
text צ-- (חצרות‎ . Shebi. VI, 369 דהגרא‎ ^; Tosef.ib.IV,11 Var. 
רפח וחוגרה‎ (corr. ace, ; oth. vers. v. ed. Zuck., note); (Yalk. 
Deut. 874 ;רגם דחגרא‎ Bifré Deut. 51 (2--.(רקם תהגרא‎ re» 
Raphiah, north of the Dead Sea. Targ. Y. 11 Num. 
XXXIV, 15 (v. Hildesh. Beitr., p. 68, note 512). 


v. preced,‏ ,רפיע 
TID ID, +. ipa.‏ 
v. WET I.‏ רפיש 


OE (b. h.) to stamp, beat. Men. 37° . . . "vat מקום‎ 
רופס‎ (Ag. Hatt. ME, v. Rabb. D. S. a. 1. note 1) the place 
on the head where the child's brain pulsates ; (Yalk. Ex. 222 


רפס 


Eb"). Lev. R. s. 16, beg. M59 nopia הריתח‎ she stamped 


upon it; (Sabb. 62? .(בועטי‎ Lam. R. introd. (R. Han. 2) 
(ref. to Prov. XXV,19) ולמה שן רועה . . . ורגל רופסת וכ'‎ 


and why does the feeding tooth eat us and the foot tread : 


upon us?; a, e. à 

Nif. Og" to be trodden, stamped upon. Lev. R. s. 36 
וכי‎ Mop... מה גפן זר‎ as the fruit of the vine is first 
trodden with the foot and then offered at kings’ tables, 
so Israel &c.; Midr. Sam. ch. XVI. Gen. R, s. 75, beg. (ref. 
to Prov. xxv, 26) '21 op. כשם..‎ as it is impossible for 
a spring to be stamped out and for a well to be corrupted, 
so is it impossible that the righteous sink before the 
wicked; Yalk. ib. 130.—[Y. Erub. V, 224 top ,מ‘ ,מ"ס‎ 
v. OE a. DBL.) 

Hif. ong to cause to be trodden upon, to humiliate. 
Midr. Sam. ch. Ir, end (expl. I Sam. I, 16) map “onpa אל‎ 
do not humiliate me before her (Peninah). —YV. רפש‎ 


ch. same. Targ. Y. 11 Gen. XLIV, 19. Targ. Ez.‏ רפס 
XXV, 6 (h. text Yp4). Targ. II Sam. XXII, 43; a. e.‏ 

Pa. ogo to shake, shatter. Kidd.635 הנר שמעתתא דידר‎ 
איגרר‎ JORD these my traditions are apt to shatter roofs 
(are hard to understand). 

Ithpa. opa to tremble. 
(Levita ,רפש .ץ--.(ויתרפוון‎ 


Targ. Koh. XII, 4 ולתְרפָסון‎ 


NOD", ^7 f. (preced.) 1) stamping. Targ. Ez. XXVI, 10 
hog constr. (h. text (2--.(שפעת‎ shaking. B. Mets. 79b ר'‎ 
דספרנתא‎ Ms, M. רפסתא.96)‎ , or רפסתא‎ , pl) the injury done 
to the ship by the shaking (attendant upon unloading and 
loading).—*3) a place for treading, press. Erub. 40> אמר‎ 
בדוכתיה‎ "b ^ לדה דליוה לרטיבא‎ Ar. (Ms. M. ;דפסא‎ ed. 
‘1 mb ^ . . . ,דלורה‎ v. Rabb. D. S. 8.1. note) he said, 
carry the green date, I have a press on the spot, i, e. you 
came to find out my opinion, you will soon have an 
opportunity to learn it (differ. in comment.). 


f. pl. (ogg, with format. v) 1) footstool‏ רפסודות 
his‏ ואין רגליו myin‏ לר' 25' 5 (scamnum). Tanh. B'resh‏ 
feet do not reach down to the footstool under his feet.—‏ 
emp. scamnum) floats, Y. Ber. IV, 8°, v.‏ ; רפסדלת (b. h.‏ )2 
NION. Yalk. Ex. 168 (quot. fr. Dibré Hayamim).‏ 


NDOD^, v. ROB". 


(b. h. HET; emp. NBM, 754) fo be loose, to vibrate,‏ רפף 
לחלב שנתון ... הולך vacillate. Lev. R.s.14, end HAN‏ 
like milk put into a dish, when you put mso (ion) into it,‏ 
it curdles and stands; if not, it will constantly vibrate;‏ 
Yalk. Lev.‏ ; החלב רופף 14 Yalk. Job 905 HHT; Gen. RB. s.‏ 
(prob. to be read: FBT).‏ הוא מרפם Gen. R. s. 4, end‏ ;547 
Tosef. Hull. 11, 12 marsa naoin an animal that trembles‏ 
(blinks) with its eyes (when being slaughtered) ; Hull. 38),‏ 
epo,‏ שמוחו של החינוק רופף v. infra.—Y. Erub. X,beg.26*‏ 
a cock saw the‏ ראה ראשן של pinn‏ רופף וכ' v. OBS. Ib,‏ 
soft spot on an infant’s head and picked at it. Tosef.‏ 
the two ends‏ ששנר ראשיה ... אמצעיתה רופפת Zab. IV,1‏ 
of which reach to the ground, and the central part rocks‏ 
כל הלכה היא (is unsupported). Y. Maas. Sh. V, 56% top‏ 
if the application of a law is vacillating in the‏ רופפתו ‘a4‏ 
courts, and you do not know what its nature is, see how‏ 
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the people do &c.; Y. Peah VII, 20° top. Y. M. Kat. ILI, 83°- 
Q5 כל שבעה ... היא רופפת‎ during the seven days (of 
mourning in the family) the sword is drawn, up to thirty 
days it is held loosely (v. mig), after twelve months it is 
returned toits sheath; Gen. R. s.100 NENSI; a. e.—Erub. 
54% על הצואר‎ too (Rashi ,לצואר‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note 
300), v. p39 II. 

Polel רופף‎ same. Y. M. Kat. IIL, 81% top ... עמודר‎ "m 
nasin and the columns of the meeting house shook. 
Gen. R. s. 4, v. supra. 

Pilpela b> 1)to move, shake. Hall.385 אפ" לא ר' אלא גפו‎ 
(Ms. R. 1,2 1522) even if the bird only flaps a wing (Var. in 
Ar, בערנו‎ blinks with its eye, v. supra). Gen. R. s. 2 (ref. 
to Gen.I,2) '2* Eje vo כעוף הזה שהוא‎ like.a bird that 
flaps its wings (over ita brood), and its wings touch and 
yet do not touch (v. tj2).—2) to flutter, be vacillating 
in mind. Ib. 8.20 PEHR קרבן‎ ... MEW! WwW לפר‎ because 
she (at the time of travailing) wavered in her heart (lost 
faith; ‘Rashi’: made a half-hearted vow never to have 
marital intercourse again), therefore she must bring a 
fluttering sacrifice (a bird). 

Hithpalp. ההרפרף‎ to be loose. Tosef. Makhsh. III, 8 
מפני שהיא מַתְרַפְרָפַּת וכ‎ because it (the bunch) may be 
loosened, and he will tie it again. Gen. R. s. 100, v. supra. 


ch. same.‏ רפף 

Pa. p78" to shake, Targ. Y. Gen. XLIV, 18 addit. (at 
the end of Gen. in ed. pr., at the end of Ex. in ed. Lsb.) 
nba בעמודא דהיכלא‎ po" בעט‎ Joseph struck with his 
foot a column of the palace and made it tremble. 
hpa. אהרפף‎ to be shaken, tremble. Targ. Job IX, 6 
Pepin (ed. Wil, pabio, Ithpol.; h. text .(רתפלצון‎ , 


niban f. pl. (preced.) 1) loose lattice work (with wide 
meshes). "Ohol, XIII, 1, contrad. to ,סריגות‎ Tosef. ib, XIV, 3 
ר' אלו הן סריגות אלו של ... של אילקטאות‎ (not (איקלטאות‎ 
‘fafoth are the same as s'rigoth, the latter being for 
storehouses, the former for sheds.— 2) cases of levitical 
wncleanness arising from vibrations caused by wnclean 
persons. Par. XT, 2 (synonymous with רעדות‎ , v. 1237); 
Tosef. ib. XI(X), 1 הרפופות‎ ed. Zuck. (oth. ed. .(הנפיפות‎ 
Y. Ab./Zar. II, end, 42° ,חן ^ הן רעלות‎ v. IVA. 


in np? I) to join.— Denom.‏ רבק (b. h.; emp.‏ רפק 
pes. |‏ 

Hithpa. התרפק‎ to join one's self; (with ,על‎ emp. 2597) 
to endear one's self. Gen. R. s. 45 (they were childless for 
some time) בנו"ין‎ ... nippon שרהיו‎ 555 (Ar. ,מתפרקדות‎ 
corr. acc.) in order that they might endear themselves to 
their husbands through their beauty ; Yalk. Cant. 986 (some 
ed. ,מתפרקות‎ corr. ace.); Cant. R. to 1T, 14 ‘21 כדר שלא רהו‎ 
(corr. acc.). — [Num. R. s. 9 paama, read: npagnn, v. 
ps] 


to loosen the ground, hoe, plough. B. Mets. 108*‏ רפק 
רפרק לרה טפר v. ome ch. Men. 87% "hn‏ , למרפק pen...‏ 
he hoed it twice (ed, ^3‏ (טפר Ms. M. (strike out‏ ררפקר 
to which he gave an additional hoeing).‏ ביה NPE "BD‏ 
np mi" Ms, M. 2, a. Ar. (ed. only‏ רפרק ר"פקא Taan. 23* bot,‏ 
pb, v. Rabb. D. 8. a. 1. note 20) when he was hoeing; a. e.‏ 


רפקא 


: NPD, A m. (preced.) hoeing. Taan. 23*, v. preced.— 
Pl. "pen, ^*^. Men. 87% 


FPE v. nes 


WE" m. (b. h.; emp. next wds.) mud. Midr. Till. to 
Ps. XVIII 8 ^ אותן טיט ומינר‎ mow and changed them 
into clay and all sorts of mud. 


v. preced. 


ל to tread, stamp, press. Ex.‏ רפס (b.h.)=‏ רפש 
he packed the grapes and stamp-‏ ^^ הענבים ובעט ראשוןראשוך 
ed one instalment after the other (thus making room for the‏ 
grapes still in the vineyard).—Trnsf. to conquer, vanquish.‏ 
ma (not‏ רפשים mwy‏ עד שרפשַתיו בידיך 13 Lam. R. to I,‏ 
how many conquests didst thou attempt, before‏ (עשרתר 
I brought him within thy power?; Midr. Sam. ch. XXIV‏ 
ma» (not 1772). Tanh.‏ רפשים עשרתה... עד שלא רפשתיו בידך 
Vayishl 4 ^^ bran “wb he vanquished the great chief‏ 
(not WSN) he seized the‏ נטל ... ורפשל 2 (archangel). Ib.‏ 
רדר .,. 6 archangel and conquered him. Tanh. Vayhi‏ 
dost thou attempt to remove my hand‏ שַרְפְּמְה ‘pi "Db‏ 
which vanquished the chief of the angels?; Pesik. R. s. 3‏ 
xm.‏ ידי זו רפשה וכ' TANT, read;‏ זר תפשה לשר וכ 

Hif ten, with my, to let one's self be trodden upon, 
to surrender. Cant. R. to 111, 6 "nmn וה' עצמו‎ he sur- 
rendered himself to him; Gen, R.s. 77 "385 ;וה‘ עצמ‎ Yalk. 
ib.132 והרערש‎ (corr. acc.). 


WE" I ch. same. Gen. R. s. 93 רמז ...^ חר רפש וכ'‎ 
he motioned to Menasseh, and he stamped once with 
his fóot, and the palace shook ; Yalk. ib. 150. 

Pa. רפט‎ to crush, break clods. B. Mets. 95P Ar., v. "E^. 

Ithpa. WPN to be shaken, v. ,רפס‎ \ 


m. (preced.) 1) stamping; trnsf. conquest.— Pl.‏ רפט 
--.רְפָש Doyen. ‘Lam. R. to 1,13; Midr. Sam. ch. XXIV, v.‏ 
this‏ ₪ לא להא אלא כרפשן *30 stamped dung. B. Kam.‏ )2 
not the same as if he had deposited and stamped his‏ 
dung (in the public road)?‏ 


(some‏ חד ^ TI ch. same, stamping. Gen. R.s.93‏ רפט 
this stamp‏ דין ר' yo‏ דבית I. Ib. NOM‏ רפש ed. wren), v.‏ 
of the foot is peculiar to my father s household; Yalk.‏ 
ib. 150.‏ 


(emp. Assyr. rapásu, Del. Assyr. Handw. 626) to‏ רפש* 
spread. "arg. Y. Num. XI, 81 Ar. a. Levita (ed. NOW; h.‏ 
text Wun).‏ 


(b. h. DoD pl. ; emp. HE a. ning) cattle-shed,‏ £ רפת 
(זבל) “aw‏ וכ' ox-stall. Y. ib. 1V,31%‏ רי בקר ?8 stall. Pes,‏ 
the dung of a stall whether large or small. B. Bath.II,3.‏ 
this (four cubits by six) is a stall‏ ^ בקר Nin‏ זה 4 Ib. VI,‏ 
(but not a dwelling); a. fr.‏ 


NAD", v. uos. 
NX, y. יצל‎ 


(b. h. "X^ Pi.) to lie in wait, watch. Lev.B.s.26‏ רצד 
b he went and held himself in wait for him.‏ ור' by‏ 
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y, ^3".‏ ,רצה 
TT‏ 
"ED, vous‏ 


Tx m. (b. h.; 1132) desire, will, good-will. Tanh. Ki 
Thissa 27 בר‘‎ ON... 2 עלרהם אתה הור‎ ox כשאחיה‎ when 
Iam angry with them, be thou in a conciliatory mood; 
and when thou art angry, I will be conciliatory, v. 7. 
Ab. TI, 4 רצונל כרצונף וכ‘‎ mw» do his (God's) will as being 
thy will, in order that he may do thy desire as being his 
own; ,בטל רצונך וכ'‎ v. bpa I. Tosef, Ber. 111, 7 עשה רצונך‎ 
‘21 do thou thy will in the heavens above; Ber. 295; 
a. V. fr.—'^ "T^ (abbrev, nn) be it the will (of God), v. 
R199. Ib. 285. Taan. 5°, sq.; a. v. fr.—ך"נפלמ רחר ר'‎ (abbrev. 
(רר"מ‎ be it thy will Ber. 60%; a.fr.— “^a willingly, opp. 
omen, Keth. 94; a. fr. —5 a) acceptable. Sifra Vayikra, 
N'dab.,, ch. III, Par.3 (ref. to Lev. I, 3) nva "^N כשם שאם‎ 
וכז‎ b ארנר‎ as a sacrifice is not acceptable when it is not 
perfect &c.; a. e.—b) intentionally. Makhsh. VI, 8 מטמא‎ 
ab ושלא‎ ^5 makes susceptible of uneleanness whether it 
is discharged intentionally (by milking) or unintentionally 
(by spontaneous dripping); ib. “>... המשקין‎ the liquids 
whieh come out of them with man's intention (by press- 
ing); Sabb. 1435, sq.; a. fr.— c) welcome. Makhsh.T, 1 כל‎ 
21 ^b שתחלתו‎ mpw aliquid the contact with which is 
welcome at first (e. g. rain washing utensils), though finally 
it may be unwelcome (injurious). 


(leather) thong,‏ |, רפ f. (3x5) 1) [flattened, cmp.‏ רצועה 
with the strap be-‏ בר' strap, lash. Sabb. V, 4 rop Paw‏ 
the thong of the‏ ^ דתפלין 35° tween her horns. Men.‏ 
לתינוק שסרח ולקה בר .. . מזכירין 8.16 T'ülin. Num. R,‏ 
ib like a child that did some mischief and‏ הר' וכי 
was punished with a strap, and when they want to‏ 
frighten it, they mention the strap with which it was‏ 
so was Amalek ihe‏ כך היה עמלק ר' רעה וכ' punished;‏ 
מעולם nysx"‏ מרדות bad lash for Israel; Tanh. Huck.18‏ 
(not TI) Amalek was at all times the strap of‏ 21‘ 
^ ביד\ של וכ' )225( 12 chastisement for Israel. Macc. III,‏ 
and he (the beadle) held in his hand a lash of calf-skin,‏ 
which was twisted doubly, and two (thinner)straps were‏ 
going up and down (were plaited) through it (v. Rabb.‏ 
D. S. a. 1. note 7). Y. Sot. IX, 24° top “in bya the strap-‏ 
^m‏ היתה AREY‏ מחלקו וכ' .6 bearer, v. 39X2.: Yoma 12%, a.‏ 
a strip of land went forth from Judah’s lot and entered‏ 
into Benjamin's territory, and on this the Temple was‏ 
v.‏ ,(רעונל (not‏ ושתר ^^ ,6 .1 Mace.‏ ,רצועות built; a. fr. —P].‏ 
thou‏ עשר ^ אתה לוקה supra. Midr. Till. to Ps. LXX VII‏ 
art to receive ten lashes. Sabb. VI,1; a.fr.—2) (trnsf.) re-‏ 
[the strap is untied,] the restriction‏ הותרה striction; ^^i‏ 
הותרה ib.)‏ ,שמח וכ' is removed. Koh. R. to XI, 9 (ref..to‏ 
is every restraint removed? is there no‏ הר' לרת pI‏ וכי 
justice and no judge?; ib. to 1,3; Lev.R.s.28, beg.; a. e.—‏ 
הואיל והותרה ^n‏ 1כ’ Y. Bice. I, 64^; Y. Kidd, IV, 66” top‏ 
since the restriction has been removed (by usage), I am‏ 
likewise permitted to marry her. Y.Sot. VIT, end, 22%; a. e.‏ 


(not‏ ^^ דסנדלא 23 ch. same. Targ. Y. Gen. XIV,‏ רצועה 
h. text 595 T0).‏ ;סנדלת ^ 
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Son]‏ ;הרג (b. h.; emp. 333) [fo perforate, cmp.‏ רצח 
ארבעתים to slay, murder. Midr. Till. to Ps. III (ref. to‏ 
אתה nm‏ אחד שש עשרה bys‏ רהיו לך )6 II Sam. XII,‏ 


thou hast murdered one: there shall be sixteen of thine - 


murdered; Yalk. Sam. 148. Macc. 12° ^; ON S4m> “n it 
reads not (Num, XXXV, 27), ‘if he slew’ (but, ‘he shall 
slay’); ib. כתרב לרְצח‎ "a it reads not, ‘he shall slay’ (but, 
‘if he slays heis not punished); a.e.—Part. xa manslayer, 
murderer. Shebi.X,8; Mace.IL,8 “X ^... שגלה‎ ^» when 
an involuntary manslayer comes to his place of refuge, 
and the citizens desire to honor him, he must say, 1 am 
a manslayer. Snh. 78% (ref. to Deut. XXII, 26) ^t wיpמ‎ 
ר' לרתן להצרלו בנפשו‎ RR... the text draws an analogy 
between the case of one pursued by 8 murderer and that 
of the betrothed woman threatened with assault: as it is 
permitted to save the woman at the cost of the assailant’s 
life, so it is permitted to save the pursued at the cost of 
the would-be murderer's life; Pes. 255; a. fr.—[Tosef. Sot. 
XV, 7, read: yin. — Pl. enis, xis. Mace. 10%, v.m. 
Tb. 1 ^^ בגלער שכרחר‎ i in Gilead cases of manslaughter are 
frequent; a. fr. 
Nif. nxn) to be slain, murdered, Midr. Till. to Pa. IIL; 
v. supra; a. e. : 
* Hithpa. ngann to commit suicide(2). Pesik. R. s. 24 


(ref. to לא ההצח‎ Ex. XX, 13) nyann Nb thou shalt not. 


murder thyself; [prob. to be read: MWIN לא‎ nmn לא‎ 
עליך‎ mix mun thou shalt not be cried about, make no 
, blood cry out against thee]. 


Tox, Tun m. (preced.) murderer, assassin. Sot. 
IX, 9 (47%). משרבו הרוצחנין . . . חזרו לקרותו בן הרצ'‎ (Y. 
ed. הרוצח‎ ja, read: (הרוצחך‎ when the assassins became 
numerous, the ceremony of breaking tlie neck of a heifer 
(v. 1533) was abolished; when El. b. Dinai and T. ben P. 
&rose, the section (Deut. XXL,7) was read; then they 
called him (every such assassin) son of a murderer; expl. 
Y.ib.24*top קטולה‎ mna a murderous creature; Sifre Deut. 
205 לקרותט בן הרצתנים‎ mm; Yalk. ib. 923 — משרבו‎ 
בן הרוצחנין‎ . Fes eins, pons, .רוצי‎ Ib. Tanh. 
Mas é 11 (ref. to Ps. XXV, 8, sq.) עשה שבול ודרך‎ ^5 ox 
‘21 if the Lord made a path and a way for the manslayers 
that they might flee and be saved, how much more for 
the righteous &c.; Yalk. Num. 787. Gen. R, s. 22, end (ref. 
to Gen, IV, 15) ‘vb nin iNwy the Lord made him (Cain) 
a sign (warning) to murderers; a.e. ` 


nx) (b. h.; v. “97 ID) 1) to favor, pardon. Midr.‏ ,רצו 
EN thou hast‏ 102 ... ולהם MYT‏ ולא לג Till. to Ps, XLIV‏ 
also done great things. for his (Abraham’s) children in‏ 
ihe desert, and to them thou hast been benevolent, but‏ 
not to.us. Sifra Vayikra, N'dab., Par, 3, ch. IV (ref. to‏ 
the Lord will receive his offering‏ המקום רוצח לו )1,4 Lev.‏ 
and for‏ ועל מה המקום רוצה וכ' with favor (pardon him);‏ 
what sins will the Lord pardon him? For sins of omis-‏ > 
sion &c.; Yalk. Lev. 438. Ab. V, 11 mixb mp easily ap-‏ > 
peased ; a. e,.— 2) to please, desire, be willing, consent. Lev.‏ 
,תרצדון R. 8. 34 tנצרלחהו ng, v. yen. Meg. 29* (play on‏ 
why do you desire a‏ למה רצ i"‏ עם Ps, LXVIII, 17) “o‏ 
למה אתם eii"‏ ומריינרם contest yin: Sinai?; Yalk.Jud.47‏ 


why are you so willing to contest? Mace. 105, a.e. בדרך‎ 
שאדם רוצה וכי‎ on what way a man wants to go, they 
(heavenly powers) lead him. Keth.125 לעשות רכי‎ wx" אם‎ 
if they wish to follow the usage of priests &c. Yeb.IV,5 
לא רי‎ if he declines (to act as yabam). Ab. Zar. 32° רוצה‎ 
בקדומו »"" דבר אחר‎ if he wants the preservation of an 
idolatrous object for some other purpose. Ber.7* AND 
'2^ a) xb when I was willing (to reveal myself), thou 
wast unwilling (didst hide thy face) &c.; à. v. fr. | 

Pi. ny 1) to appease, to procure pardon. Ex. R. s. 45 
את פניך‎ puma פנר‎ "n^ my countenance shall appease thy 
countenance, v. 092. Ib. אותו וכי‎ ngn הקב"ה‎ . , ; mmus 
when Moses was angry with Tsrael, the Lord appeased 
him ₪6. Ib. 402 MN I shall appease thee; (Tanh. Ki 
Thissa 27 ברצון‎ "ON, v. PRT). Ab.IV,18 וכ'‎ nom ,אל‎ v. 
O32. Ber.l c. ‘21 Pym שאין‎ a whence ` do we learn 
that we must not attempt to appease a man at the moment 
of his excitement? Sifra l c. מרצה‎ Math אע'פ שלא סמך‎ 
although he has not put his hand on the victim, the 
sacrifice produces pardon; Yalk. Lev. l.c. נרצה הזבח‎ the 
sacrifice is accepted. Pes, 18% על מה הציץ מרצה‎ for what 
(mistake at sacrifices) does the high priest’s plate’ effect 
pardon (make the sacrifice acceptable)?; Men. 255, Ib. ` 
III, 3. Sifré Deut. 32 ^21 שקרבנות מִבצים‎ hwo as sacrifices 
are the means of atonement, 80 are sufferings &c,; a. fr.— 
2) to make pleasing, acceptable. Midr. Till. to Ps. LXXXV 
מעשרה להקב"ה‎ nao הקב"ה ... עד‎ the Lord turns around 
and observes and puts his eye on her (the earth), until she 
makes her deeds pleasing unto the Lord; ib. אותח שעה‎ 
וכ'‎ Mutya הרא‎ then she makes her deeds pleasing &o.; 
Yalk. ib. 833. , 

Nif. nx) 1) to be acceptable, be accepted. Sifra 1. c. 
לו ולזבחו‎ 35 nv 55 shall be accepted for him’ (Lev. I, 4) 
he and his sacrifice shall be accepted; Yalk.Lev.l.c. Ib. 
natn ^, v. supra; a. e.—2) to be appeased. Lam. R.to 1,2 
(ref. to Ps. LXXVII, 8) nish ולא‎ nisab. לא‎ r never to 
appease and never to be appeased ; a. e. 

Hif. nynn 1) to satisfy (a debt), to make up for. Yalk. 
Lev. 675 (ref. to Lev. XXVI, 34) the land shall rest of 
itself "b MAM עד שחרצה לפנל , .. הרא‎ until it shall have 
made up before me for all the Sabbatical years which it 
owes ine. Sifré Deut, 355 (ref. to "x^, Deut, XXXIII, 24) 
לו בתבואה‎ or והן‎ ... ngima שהיה‎ he showed himself 
accommodating to his brethren with oil.. ., and they 
settled their account with grain; Yalk. ib. 962, — 2) [to 
combine,| to assort coins; to count; to pay. Sabb.22* 
‘Ss myn להרצות‎ to assort coins by the Hanuckah lights. 
Ber. 612; rub. 18 מעות לאשה וכ'‎ nxqnr he who pays 
money to a woman counting from his to her hand for 
the sake of gazing at her. Snh. 68° , . . הרבה מעות‎ 
שולחנ" להרצוסן‎ 1 have many coins, but no money-ehanger 
to assort them (many questions to ask but none to solve 
them); a.fr.—3) (trnsf.) fo arrange subjects for debaté, to 
discourse. Tosef. Nidd. NI, 6 "5b דברים‎ "pex כשפאתי.‎ 
‘25 when I came and discussed the subject before- R. 
A. &c.; Ab, Zar. 865 דברר וכ'‎ "DY*T Y.Peah VI, 19^ bot. 
Tosef. Hall. I, 6; Pes. 38°; Y. Shek. v, 49% והרוצחתר‎ (corr. 
acc.) Hag. 14? דברים וכ‎ ^ IWI ^^ R.Joshua discoursed 
(on theosophy) before &e.; a. e., v. TINY": 
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Hof. riti to be favorably received. Yoma 7° דם .. . ה‘‎ | the boring? Ib.18? ר' באשח‎ JIN the law of boring through 


‘a Nb Tina if blood became unclean, and one sprinkled 
it, if by mistake, it is received God the fiesh may be 
eaten), if wilfully, it is not; Pes. 105; a. fr. 

Hithp. התרצה‎ , Nithpa. nsdn) 1) to be reconciled, be 
satisfied; to comply with. Ex. R. s. 45 להם‎ msn - go 
and comply with their wish, go back tothecamp. Kidd.45* 
"30 שמא / האב בקרדושר‎ perhaps the father was satisfied 
with (confirmed) the betrothal of the second man. Ib.5 Na! 
jan ^ perhaps the son sanctioned (his father's action in 
his behalf) Y. Ber. IV, 79 top; Y. Taan. IV, 67% bot. 
'2 אנר נאתם‎ DMM) if you are satisfied, let me and you 
go early to &¢.; (Ber. 287 nomar); a. fr.—2) to be gratified, 
enjoy. Ber. 53° bot. mms ^3 if he smelt (the idolatrous 
frankincense) with enjoyment. 


NX^ ch. same; `v. next w.‏ ,רצי 


Pa. הצר‎ to appease, to effect atonement. Ber. 33° n> 
ma Ab... . 97 how well that scholar knows how 
to appease his Master! Yoma 7% ^"^" "5 mab what need 
would there be for tlie atoning power of the priest’s 
plate?; a. e.—Erub. 100"; Yalk. Gen. 31, v. infra. 

Af. “SN 1) to be pleasant. Erub. 100 AN NOT 
קמיה‎ (Ms, M. רצולר‎ Sgan, read: Nax, Pa.) she makes 
herself pleasant (attractive) to him; Yalk. Gen.31 NT 
הצגלרול‎ she tries to please him.—2) as preced, Hif. 3. Hag. 
14 ^2 nap xn ‘NT he mentions only such a one as 
discoursed (on theosophy), and before whom others dis- 
coursed. Ib, ^^" קמיה מאן‎ Nita דא'‎ he at least discoursed 
before one who again discoursed before others. 

Tthpe. “roy, "xs to be appeased, Taan. 23> אפשר‎ 
הקב"ה: וכ!‎ "xen (Ms. M . 2 “ArT, v. Rabb. D. 8. a. l. 


note 90) peradventure the Lord wil be appeased and 


send rain, 


wy) , רצייא‎ m. (preced.) peace-maker,. advocate. 
Targ. Prov. VI, 22 33 "nin חרא‎ ed. Lag. (ed. Wil. PSY 
she (the Law) will be thy advocate (in the hereafter, v. 
Gen. R. s. 35, a. Rashi to Prov. 1. c.; h. text Qn wh). 


(my) case of murder, capital case, capital‏ .£ רציחה 
TN capital punishment‏ ^ דוחה שבת ^35 execution. Snh.‏ 
does not supersede the Sabbath (v. nny). Mekh. Mishp.‏ 
to intimate‏ ללמדך b»‏ ר' mimo‏ וכ )14 s. 4 (ref. to Ex. XXI,‏ 
that the execution of a culprit supersedes the Temple‏ 
service; a. fr.‏ 


SON), + nr. 


NAPS | + )= ;רצע‎ emp. ,רְצוּעָת‎ a. KOPIN 111( name 
of a worm in grain. B. Bath. 91> (expl. בלא סלמנטון‎ ib.) 
^^ בלא‎ (Ms. ,ררציתא..11‎ Ms. R. nox", v. Rabb. 1 
note 2) without the grain worm; Yalk. Lev. 661 — 


f. (337) boring, esp. the boring through of the‏ רציעה 
Hebrew bondsman’s ear (according to Ex. XXI, 6). Kidd.‏ 
the slave that bas his ear bored through‏ הכרצע mp»‏ בר' 1,2 
is taken possession of by the act of boring. Ib.17P (ref.‏ 
you say, ‘and‏ אתה ... או IN‏ אלא to Deut. XV,17) ^b‏ 


also to thy maid-servant thou shalt do likewise' refers : 


to the outfit (of the released slave), may it not refer to 


the ear does not apply to a woman. Ib. ^ של‎ ba ihe 
jubilee year for the slave that had his ear bored through 
(having declined to go free in his seventh year); a. fr. 


near Beth-Shean. Y. Dem.‏ 7 רציפפא 
Ir, 224 top.‏ 


NM, FE m. (רצץ)‎ a crushed pullet in a the 
«gg lll Bekh. 8 Ar, ed. xxix. 


DYN (emp. y) to press, flatten. Y. Nida. 111,504 jw 
"ri סנדל אלא שרצמל‎ a sandal fœtus (v. b936) occurs only 
when a live foetus has been pressing on it. 

Nif. oyna to be pressed, flattened. Bab. ib. 25° מתחלתו‎ 
חוא אלא שכי‎ 755 Ar. (ed, (שנרצף‎ the sandal was originally 
a normal embryo, but was flattened by pressure, v. supra. 
Bets, 28° 4s» Tis a roasting spit which has been crushed 
(and its point broken off), contrad. to ,שכרצף‎ v. HS. 


2X) (b.h.; emp. preced.) 1) to press, flatten; denom. 
nux. L3) to bore with the awl, esp. to per; forate the ear 
of a Hebrew bondsman (according to Ex, XXI, 6). Kidd. 
215; Bifré Deut, 122/35 Igi Pg, v. nb"; Bekh. arb yosi; 
a. fr.—Part. pass. 3189; f. MPL; pl. AAS; -רְצזנות‎ Tosef. 
Bekh. V,3; a.¢.—3) (acho of nx) to ‘lash: Kida. 70% 
אלרחר כופתו והקב"ה רוצעל‎ Elijah shall bind and the Lord 
lash him. 

Nif. 927) to be perforated; (of the Hebrew bondsman) 
to have the ear bored through. Yb.21" '5* ^5 305 ... אי‎ 
a bondsman priest must not have his ear bored through, 


` because it would unfit him for priestly service. Ib. I, 2 


he that‏ המוכר עצמו איגו Ib. 145 ^j‏ .רְצִיעָה v.‏ ,הרצע וכי 
sells himself need not undergo the operation of boring‏ 
(in order to prolong his service);.a. fr.‏ 

Pi. 98" to lash. Tosef.80t. X V,7 iyu" מסרוהו לרוצען‎ 
(ed. Zuck. incorr.) they handed him over to the strap- 
bearer, and he attempted to lash him; (Y.ib.IX,24^ top 
.(לבעל הרצועה וסטרו‎ 


ch., Af. SSN same, to bore through. Targ. O.‏ רצע 
Ex. XXI, 6.‏ 


ps, רוצען‎ m. (preced.) 1) leather-worker, shoe- 
maker, saddler.—Pl. myg, josu, ^". Pes, IV, 6 (Y. 
ed, ^^). Ib. 555; Tosef. ib. ni 18; a. e.—2) (v. ryan) 
= בעל הרצועה‎ strap- -bearer. Tosef. Sot. XV, 7, v. 935. 


NIJNI, T? en. same, shoemaker, saddler. Sabb. 60°, 


FX? (b. h.; emp. (רָצם‎ 1) to press, crush. Nidd. 14* 
ADS] שמש‎ the membrum may have crushed it. — Part. 
pass, רְצוּף‎ ; f. רצוּפה‎ ; pl רְצוּפִין ,רצוּפים‎ ; mip, Ib. מאכולת‎ 
^a crushed louse —2)(emp. nn» a. denom.) to join closely, 
to place in rows; to pave with blocks. Ohol. XVII, 5 
הרוצף ... באבנים‎ if one paves an unclean field (v. 025) 
with stones. Y.-Orl, I, beg. 60° במשנת ... לעצים ברוצף‎ 


‘when he changes the usual order of planting; if he wants 


to use them for fuel, he plants the trees close together, &c., 
opp. משפח‎ planting wide apart. Y. Kil. IJI, 289 bot, רוצף‎ 


"i" 


he who: plànts vegetables in a row, opp. עושה קלהים‎ . 
לחידרם‎ ; a. e.—Part. pass. as ab. Esth. R. to I6 "^3 הרה‎ | 


his ‘house was paved with precious stones and‏ רי וכי 
jewels. Neg. XI, 9‏ 
loom) is close (the threads being properly arranged). B.‏ 


Bath, 29* שלש ... שאכלן ר'‎ by the three years of which they 


.speak is meant that he had the undisturbed usufruct for 
three years in succession, opp. .מפוזרות‎ Ib. 97 ^» אכלן‎ if 
he has had the usufruct of trees planted close together 

in rows (which shows that they were intended. to. be 
transplanted when grown older) Ib. מכרן ^ וכ'‎ if he 


sold élosely planted trees, the buyer cannot claim the 


soil. Y. M. Kat. I, 80* top, a. e. ^, opp. o, v.m». Y. 
Gitt. VIII, end, 49% ^3 when the signatures are close 
together, opp. "anion, v. 320. Treat. Sof'rim I, 10, v. 3*6; 
a. fr.—Trns£. crowded, stuffed. Cant. R. to IV, 4; Gen. R. 
8,32; a. fry v. .בק‎ 

Nif. myn] to be squeezed, crushed. ‘Nida. 255, v. Dx. 
‘Bets. 28° ‘Jw שפוד‎ (Ms. M. ,שכרצם‎ corr. acc.) a roasting 
‘spit which has been squeezed and bent, contrad. to DXר].—‎ 


[Tosef. M. Kat. 1, 2 מרצפין‎ ed. aes read: מרבצין‎ or 


v. y22]‏ ,מרביצין 


הציפין ch. same, 1) fo join.—Part. pass. mss pl.‏ רצף 


(Hebr. ^X^). Targ. Y. Lev. XII, 4, sq. —2) to weld by 
_ hammering. Zeb. 95^ Ha ליה‎ mos Ms. M. (ed. דרציף‎ 
\ mx) ‘when he closes the:hole up by hammering. Gen. 
R.s.7 רצות רצפך וכ‘‎ hammer away tliy hammering (strike 
= me), for it is good for learning; [‘Rashi’: (the teacher 
saying 'to him that is punished) pave thy paving, i. e. lie 
down; v nj. 


NDS" f. (preced.) hammering [or paving]. Gen: R: 


|o 8.7, v. preced. 


nex. 


.1( block pavement. 


f. (bi h;‏ הז 
אבן Meg. "22° (ref. to Lev. XXVI,1‏ 


the Torah forbids only ^‏ לא אסרח תורה אלא ^^ של וכ' (משכית | 


- prostration on a stone pavement (ina synagogue). . Shek, 
VI, 2; Y. ib. 49° a priest was splitting: wood in the wood 


: cell of the Temple וראה את חר? וכי‎ and noticed that the. 
pavement there was different from the others. Y. Naz. 


VII, 58% bot, ^51 ^" הנקבר ערום בארון ; . . או ע'ג‎ a body 
buried naked in:a marble coffin, or on.a paved floor, or 
‘on a marble plate; ‘Bab. ib. 51°, Ib. של לבנלם‎ ^ brick 
pavement, | Yoma I, 7; a. fr.— 2) (from its resemblance 
to à block pavernent) ‘cobweb, — Pl. רצפות‎ Ukts. 1,2 (Ar. 
mag); Tosef. ib. I,2 (Phul Yom III), v. סיג‎ II. 


Dax? jv. preced.. 


NOB, um ch.—h. nay. Targ. II KingeXVI, 17.- 


Targ. Es. XL, 17, sq.. 


(b. h.) to préss, Squeeze, crush. . Tanh. Huck. 20.‏ רצץ 


4 at ... 00222 the rocks were moved into the caves: 


` and erushed all those warriors; Num. R.s.19. Cant. R. 
to 1,6 (play on nx, Is. VI, 6) ish רצוץ פה‎ np pin ritspah 
means rots peh, crush the mouth of him (Isaiah) who spoke 


ill of. my . children; Tanh. Vayishl. 2; Pesik. R. s. 33- ya 


9 '4 השתי אם הלח‎ if the warp (on the `. 


(the Jew's) skull. Y, Mace. II, beg. 31° ורצצה‎ , 


‘and bit them off; a. e.—2) to push, struggle. . 


v. Baer to Ez. XL, 17; (רצף‎ | 
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nb; Yalk. Num. 764; Yalk. Is. 273 ys (Pi); Yalk. Kings 
218 ps5. Cant. R.]. 6. (play on tnbx^ I Kings XIX, 6) 


[read:] פיות וכ‘‎ yasa רץ פיט‎ crush the mouths of all who 
(like Elijah) speak ill of my children. . Y. Ab. Zar. Il, 
40° bot. /2^ את‎ yos שלא‎ lest he (the gentile) break his 
. והושיט‎ 
and a child put forth his hand (under the Toller), and he 
crushed it. Bets, 34° בהמה‎ noxa a beast squeezed it (an 
animal, against a wall); Hull. nn 3.(564) Ms. M. (ed. ANS, 
Pi). Ex. R. 8.3017 גפנרם‎ 3X x^ they crushed the vines; a. fr.— 


` Gen. R. s. 63 (ref. to Gen. XXV, 22) '5* להרוג‎ y^ : m this 


one pressed to kill that one &c. Ib. ^2 ומפרכס‎ y^ עשו‎ 
Esau pressed and struggled to get out. 

Pi. yg 1) same. Hull. l.c., v.supra. Y. Kidd.IV, sud 
66° הטוב... רצץ את מוחו‎ the best of the serpents—crush 


„its brain. Yalk, Kings 1. c.; Yalk. Is. 1, c., v. supra.’ Midr. 


Till. to Ps. CXXXVII; Yalk. ib. 884 they put their thumbs 
into their mouths וְמִרְצָצִים אותם‎ and crushed them (with 
their teeth); Pesik.R.s.31 ומרצצים ומקצצים אותם‎ crushed 
Midr. Till 
to Ps. LVIII (ref. to ytra, Gen. XXV, 22) ysn mme 
עם וכי‎ he (Esau) struggled with his brother in his mother's 
womb. 

A Hif. yan same, ET to ה‎ Y. Yeb. I , 8* bot. p 
את מוחר‎ aD אתם ... בשביל‎ you place y head be- 
tween two high mountains’. .., that they may crush 


- my brain (you want me to decide between two great 


authorities); Tosef. Ohol. X VIII, 18.—2) to press, vush in 
a crowd. Tanh. Balak 4; Num. R. s. 20 like the money- 


\ changer לו‎ nyama שהכל‎ to whom all rush (to have their 
` coins examined). 


Hithpol. ysin, Nithpol. ysn to press one another, 
struggle. Tanh. Vayhi 15 '2* שנתרוצצל‎ m when the 


children struggled together within her. M 


yx? ch., Pa. yg same, fo squeeze, crush.. Targ. Lam. 
IIL, 16 psx" (Hebraism; h. text Dhani). . Targ. Y. IT Ex. 
XV, 6 (ed. Vien. מרצצא‎ Af; h. text Y3.. 


= ,רק .+ רק ,רק‎ pr 
,רק‎ v. pi. 


emp. p») only, except.—Pl. pa use i the‏ ;0.1 רדק 


word .רק‎ Gon; B. 8.1} Y. . Ber. IX, Mo ot, Y. iod 


v.p Np".‏ ,רקא,רק 
NES, v. Nw‏ 


Gen. R.‏ רקי" Im. (next w.) rotten, —Pl, DAP",‏ רקב 
(I saw in my dream) your crops were‏ שלכם ^^ וכ' 84 s,‏ 


` rotten and mine preserved; Yalk. ib, 141 n"2"p"wo. 


(b. h.) [to be perforated, hollow; v.‏ רקב II‏ רְקב. 


‘|. EPA 1] to 2 worm-eaten, rot, decay. Tosef. Ter. VI, 3 
ap". must be left to rot (cannot be used). 
“sips separate the T'rumah, and let it rot; a. e. 


Ib.4 חרום‎ 


Hif. הרקיב‎ 1( same. Yalk. Gen. 141, v. preced, Tosef. 


itt, IIL, 2 neun NPP ואינ חושש שמא‎ and we need 
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not take into consideration that the grain may have 


been attacked by worms. Ib. ומצא שחרקיבל‎ “pn if he. 


went (to examine) and found that-it was ruined ר“‎ 
e זה ... עד שחרקיב‎ he must take into consideration 
(the Po abii of having consumed untithed grain) from 
the time that the grain may have begun to be attacked, 
or the wine to become sour. Ib. IX (VID),12 או‎ pra 
שחירקיב‎ if the document is decayed or worm-eaten. 
Y. Yoma VII, 44° bot. מרקיבין‎ "i DY there they were 
allowed to rot; a. fr.—Esp. to turn into a lump of decayed 
matter (GP). Naz. 515 m wm rw if he powdered the 
mass taken from the ground, and it turned again into a 
lump. — 2) to cause to rot, to eat through. Deut. R. s. 2 
ומרקיבן‎ and eats them through, v. ood. 

Nif. 3p to be worm-eaten, rot. Gen. R. s. 91 ...רa‎ 
map he decrees concerning the grain, and it is worm- 
eaten; (Yalk. ib. 148 Mapa, Hif.). 


(v. preced.‏ רקב ch.same; Ithpe. PR to become‏ רקב 
a Naz, 51%, sq.‏ 


m., (b. h.; preced.) rottenness, esp. rakab, a mass‏ רקב 
of earth from a grave containing parts of a decayed‏ 


human body, which causes uncleanness if of a certain’ 


quantity (me). Naz. VII, 2 ^ מלא תרווד‎ a spoonful of 
vakab. Tosef. Ohol. IT, 2 מלא תרווד ר' שאמרו וכ'‎ the spoon- 
ful of rakab of which they speak (as making unclean) 
means as much as is grabbed with the fingers from their 


roots and upwards. Ib.3 לו ר‘‎ wיש‎ tva וארזהו‎ what corpse. 
is it to which the law of rakab applies?; Naz.51*; Y.ib. |. 


VII, 56^ bot.; a. fr. 


ke m. (preced.) rot, rust. Targ, Is. XL, 20.—‏ הקפא 
over which‏ דלא שלרם ברה »^ Nidd. We a brazen mortar‏ 
rüst has no power.‏ 


m. (preced.) wood-worm. Targ. Hos. +, 19.--‏ רקבא 
V. apn L l‏ 


made? f. (preced. ) decay, decayed matter. Y.Peah 
VII, 20° ot v. m2. Y.Sabb.1V, beg. 6% jaap? אם רָבַת‎ 
if the decay in them (from moths) is far advanced. Yoma 
38^ (ref. to Prov. X, 7); תעלה בשמותן וכ'‎ maap rotten- 
ness enters their names, none name their children after 
them. 


ch. 1):same. Targ. Job XIII,‏ רביא ,רקבּוּבים 


28 —2) 7 Ib. x 18 (h. text ws). 


m. (b. bg preced. wds.) decayed matter. —Pl.‏ הקבון 
,(רַקְבּוֹנית Var.‏ רְקִבּיבָיות ninapa. Tosef. Ter. X,8 (ed. Zuck:‏ 
v. Hoi.‏ 


maip v. ,רַקְַיבָית ירובת‎ v. preced. 


ולא to dance. Bets. V,2 ipo‏ )1 רקד (b. h.), Pi.‏ רקד 
nor dare you dance (on the Sabbath and Holy Days).‏ 
Keth. 165 mob Tm (or *1p*) if there is evidence that‏ 
they danced before her (at the wedding procession, which‏ 
כײצד מרקד"ן proves that she married a virgin). Ib. bot.‏ 


T 


what do we sing in her praise when dancing‏ 55" הכלה 
בשעה. . . השטן מרקד לו וכ' 2011 before a bride? Num. B. s.‏ 
when a man plans a sin, Satan dances to him (cheering‏ 
him), until he has done it; a. fr.—V. T32%.— 2) to sift,‏ 
v. infra. .‏ 

Hif. pn to shake (in the sieve), to sift. Y. Ber. IX, 
13° top; Tosef. ib. VII (VI), 2. Y. Shebi. V, end, 36* 
לא ... מרקרדין עמר‎ you must not winnow, or grind, or sift 
flour together with him, Sabb. VIL 2 (73°) “pran he 
who sifts flour (on the Sabbath); a. fr. 


same, fo dance. Targ. 11 Sam. VI, 16.—‏ רקד ch., Pa.‏ רקד 
(not pipra) they‏ שרון מטפחין ומרקדין 775 Y. Hag. II,‏ 
n5‏ ...79 דאת 2 began to clap and dance. Koh. R. to IIT,‏ 
tp" thou shalt not move from here, until ‘thot‏ 25‘ 
dancest a little for us. Gen. R. s. 63; a. fr.‏ 


NTP] m. (preced.) dancer. Lam. R. introd. (R. Hän. 1) 
fog כל דזמר זמרא ... באדנרה‎ (not (זלמרא‎ whatever the singer 
may sing, it enters not the ear of the dancer (ref.to Prov. 
XXV; 20). 


PITP, Targ. זז‎ Kings XT, 13 דר' עמא‎ (ed. Lag. PIT, 
Var. P2254, v. Lagarde Prophetae I, p. XXIV) read: 
NS דרהטין‎ those who hurried the people (to the assem- 
bly; h. text ,(הרצין העם‎ 


.רקד v.‏ ,מרקדקין >77 ,11 Y. Hag.‏ ,רקדק 

a Np. >‏ ,ריק .+ ,רקה 

pl. niziph, v. ape II.‏ ,רקוב 

| רקוד‎ v. Hp. RU, 
""TIP^, B. Mets. 84°; Sabb. 127* Ar. Y. ud j 
(Emp mp, VAP v. sub .ריק'‎ 


m. (YPY [patched,] 1) spotted. Targ. O. Gen.‏ רקוע 
vip. 1.35; 39.—‏ ,רְקּעִין 1 --.(טלוא (h. text‏ 32 -- 
in the case of the theft‏ בר' Fem. Nip. B.Kam.118^‏ 
of a. spotted sheep (the presence of which, if returned,‏ 
must be noticed). — Pl. Nrsp*. Targ. 0.1.6.35.—-2) (trnsf.,‏ 
v. B. Kam. 1. e.) well- -known, ‘distinguished. M. Kat, 28^‏ 
Ar. (ed. 3p) who is esteemed, who is‏ מאן חשיב.. מאן ^" 
regarded, who is distinguished (before the angel of coat‏ 


np (b. h.) to pound spices; to spice, perfume. ——Part. 
np druggist, apothecary. Gen. R. s. 10, v.00. Koh. R. 
to X, 1, v, 23; a. e. 


Pi, mp) same. Gen. R.l c. Y. Bets. I, 604 הירב משם‎ 
np (not ,מרקדה‎ Mp) is guilty because it comes under 
the category of doing apothecary's work. 


m. (b. h.; preced.) apothecary’s preparation.‏ רקח 
Cant. R, to VII, 2, v. DUB.‏ 


| קלע Y.‏ רקיע 


m, (b. h.; SP9) expanse, sky, esp. Rakia, name:‏ רקיע 


T 


of one of the seven heavens. Pes. 94*, sq. Gen.'R. s. 4. 
Ib. s. 38.—Hag. 12, a. fr—PL eU. db. 


Ich.same. Targ.Gen. I, 6, ,89.; a.fr.—‏ רקיעא ,רקיע 
ומתחזר נהורא דר" Ber. K the ah (ib) is rolled up,‏ 
and the: light of the Raki'a is seen.. Ib.5, v. Noon. Pes.‏ 
the thiekness (depth) of the sky; à. fr.‏ סומכא דר/ 94% 
pep. Targ. Y. I Num. XXIV, 6. um‏ 


NY רקי‎ IT m. (p>, v. Vip) patch, rag.— Pt. constr. 
hyp. Targ. Ez. XIU, 18 חשוך‎ ^ (ed. Lag. "SPY dark 
rags (h. text .(כסתות‎ Ib. 20 חשוככן‎ ^ ed. Lag. (ed. Wil. 
pown, corr, acc.), - 


to beat, flatten, o comp. 3p) wafer.‏ רקק' m. (b. h.;‏ רקיק. 
thick cake; a.e.—PLOP "PY PPP. .‏ עבה B. Bath. 19^, opp.‏ 


Men. VI, 3 (14) הר/ משוחים‎ (Bab. ed, (ור/ (טעוגים) משיחה‎ 
-wafers as sacrifices must be ointed. Ib. 75°; a. fr. 


ור מקל spitting. Tosef. Ber. VII (VI),19‏ (רקק) + רקיקה 
and spitting (on the Temple mount is forbidden)‏ וחומר 
a fortiori; ib. #13..." spitting, which is an act of con-‏ 
tempt; Y.ib. IX, 14°.. Yeb. 105* ^ the spitting by the‏ 
ybamah (Deut. XXV, 9). Snh. 101% v. PP; a. fr.‏ 


Eaua f. (cmp. b. h. np») temple. Targ. Y. Deut. 
XVII, 3 ^ לוחירא‎ (Ar. ,דדקי‎ incorr.) the upper jaws. 


NYP) f. (emp. preced.) [the shining] chameleon, v. 
Np. 


> רקם‎ (b. h.) to ae embroider. Yoma 725 topo", 
vy. mich Ib, רוקם מעשה ופי‎ the embroiderer’s is needle 
- work, “therefore it has only one face; a. e. 


Pi. Op" same, trnsf. (v. Ps. OXXXIX, 15) to form the 


.. limbs of an embryo, shape. Lev. B.s.29,beg.; 6 
. "ax שלרטורת ביום‎ at thrée hours of she day he. 


ap. 
\ gathered his (Adam's) dust, at four he kneaded him, at five 


he shapéd him; Midr. Till. to Ps. XCII חמשית ... ששית רקמו‎ = 
at five he made him a shapeless body, at six he articulat- - 


-ed him. Y.Bets.I,60? 1-5» בצים שרוקימו גוזלרם שלא העלו‎ 
וכ‎ (not ybs) eggs which developed chicks without a 
formation of wings. Hull. 64° maps rop" ON if the 
' egg had developed a distinct embryo, and was perforat- 
ed; a. e.—Part. pass. npo; f. nmana Esth, R. to IIT, 1 
. עשת לו צלם מר' וכי‎ he (Haman) made himself an image 
embroidered .on his garment over his breast. Nidd. III, 3 
(24>) “7a. הלה‎ oi and if the fetus was articulated. Y. 
ib. 504 top, .רְשון.צ‎ "Tosef, ib. IV, 12. Hull. IX; 6 (126%) 
man ברצת השרץ‎ the egg of a creeping thing (serpent &c.) 
ina developed state; a. e. 


Dp) Im. (preced.) embroidery.— Pl. ap", constr. 
n “Ñ. Ab. Zar. 24° (in an apostrophe to the Ark of 
the Covenant) ant’ ^3 המחושקת‎ who art lovely in gold- 


embroidered garments (gold-plated); ‘Gen. R. s. 54; Yalk. 


Sam. 103; Midr. Sam, ch. au כרומר‎ (corr. 800.(- 


Bp II (b. h.) pr. n. ‘pl Rekem, in Benjamin. Targ. 
Josh. ZVI 27. 


. כרוקק וכ > 


1600000700 pp 


ag I (or np) pr.n. pl. Ekan (or Rekem); 1)also 


. דחגרא‎ Sela (Petra) in Edom (v. Hildesh. Beitr. p.52sq.) 


Targ. Gen. XIV, 7 (Y. ed. Vien. Op"; h. text wip). Ib. 
XX,1; a. e.—Gitt. Li החגר‎ yan המביא מן הרי‎ if a mes- 
senger brings a letter of divorce from the district of R. 
or of Hagar. Nidd. VIII,3; a.e.—8Sifró Deut. 51 תחגרא‎ ^ 
(read: (דחגרא‎ ; Yalk. ib. 874 דח'‎ nan; Tosef. Shebi. IV, 11 
ed. Zuck. (Var. NרAודד ,ורכה‎ corr.aco.).—2) nia opo Epam 


. Geah = Kadesh Barnea. Targ. Num. XXXIV, 4. Targ.. 
Josh. XV,3; a. e.—Sifré L.c.; Yalk.1.c. (not 7*N2); Tosef.. 


l. c. (Var. ,גאה‎ corr. 800.( ; Y. Shebi. V, 36^ דגועה‎ “. 


II m.— b. op mL embroidered garment. Targ.‏ רקם 
Ez, XXVII, 16 d text nap“).‏ 


m. (praca) checker, spot.— Pl. "apr, ^"^.‏ ^^ ,רקמא 
מאר. . . דקאר ר‘ ^ 25‘ )28 Sabb. 107% (ref. to Jer. XIII,‏ 
what does Aübharbarothav mean? shall I say, itr means‏ 
checkered? Then it ought not to read hdb., but gavvanav‏ 
(its colors).—V. mrvapn. \‏ 


Lam.‏ ו f. (b. hh.) - tpa I, embroidered‏ רקמה 
R. to L 1, a. @., V. NED DARN, px‏ 


raked wds.) checkers; spots‏ רְסְמסָא pl.‏ + רקמפא. 
Targ. Jer. XII, 38, v. Nor".‏ 


ie qp.‏ + ,רקן 


(b. h.) [to beat,] to stretch, spread.‏ רקע 

Hif.s"j4 1) same. Midr. Till. toPs. CXLVI, 5 ^nnrvaua . 
^25 הארץ‎ "pum. .. since I stretched the heaven and 
spread the land (over the water), have they ever moved 
from their position?— 2) (in enigmatic speech, denom.. 
of 3^p*) to make to look blue. rub. 53b 1°77 Ms. M. (ed. 
pN), v. 270; [Rashi: spread. the glowing eoals].— . 
[Tosef. B. Bath. XI, 9. שהרקיע‎ ed. Zuck., read: קיב‎ vul. 


en. Af. IPN same. » Targ. Job" XXXVII 18 spi‏ רקע 
(eà. = ^£).‏ 

- Paypa to patch, —Part, pass. pus Targ. Josh. Ax, 5 
ed. Wil. pypye. (Ar. pra; ed. Lag. ,מרקיערן‎ cori. ace. 5 


|' some ed. ps2 Hebraism; h. text מרקוע = (מטלאות‎ u. 


PES רוק‎ (5. h.) fo spit. B. Kam. VII, 6 בו‎ som - 
רדקר‎ if a person spat (at his neighbor), and his spittle 
touched him. Snh. 101° בה. , . על הרקיקה‎ ppi that is _ 


-when he spits at it (while reciting a Bible. verse as a 


charm for a wound), for the name of God must not be 
di e um in connection with spitting. Y. Ber. IF, 64 bot. 
. הרוקק‎ he that spits in the synogogue is 
considered as if spitting at the pupil of his eye (euphem. 
for God). Yeb. 105% שרקקה דם‎ who (in spitting before 


' the yabam) spat blood; Y. E XII, end, 13° רקה‎ (or רקה‎ | 
4r. pn). Hag. 5% (ref, to Koh. XII,14) הבירו‎ "uma זה הרק‎ 


this refers to one who spits in his neighbor’s presence‏ רכ 
Tosef. B. Kam. IX, 31,‏ ב and becomes. disgusting (v.‏ 
v. wa h.; a: fr.‏ 

Pi. pp same. Yalk. Is. 339 (ref. to Ps. IV, 3) "tva עד‎ 


PRY 


. בו וכ/‎ PPP IA... how long will you put to shame the 
honor of the (ruined) Temple, spitting in it, committing 
nuisance in it &c.? 

Nif. pina (emp. pp) fo be miry. Mikv. VIL 1 חטיט המ‎ 
soft, miry clay (in the bath reservoir); Zeb. 22° Ms. M. 
(ed. (הנדוק‎ ; Suce. 19> (v. Rabb. D. 8. a. 1. note 40). 


PE» ריק ,רוק‎ ch. same. Targ. O.Lev. XV,8 הרוק‎ 
(Y. pv). Targ. Deut. XXV, 9.— Part. pיpר;‎ pl. .רקיקין‎ 
Targ. II Esth, III, 8.—Koh. R. to VII, 9 >" כל דר' לעיל‎ if 
a person spits upward, it will fall in his face (an angry 
person hurts himself) Y. Yeb. XII, end, 13° top ורקת‎ 
קדמנא וכ"‎ she spat before us &c., v. Xp; Bab. ib. 39° rp. 
lb. 108% mmy אכלה תומא‎ if she ate garlic and had to 
spit. Lev. R. s, 9 /2* np: עד דאזלת‎ until thou goest and 
spittest in that preacher's (R. Meir's) face; ib. באנפר‎ "pi" 
‘21 spit in my face seven times; ib. וכ‘‎ MP. ואכא‎ and I 
spat 80.; Num. R. s. 920; Y. 1 168 bot. וכי‎ mma ורוקקין‎ 
spit into it (my eye) do; a. e. 


. רקק‎ m. (preced. wds.) diluvium, pool, shallow. Sabb. 
XI, 4 מים וכ"‎ pps mn אם‎ if there is a pool (on the shore), 
and the public road crosses it ; הוא ^ מים‎ A755, and how 

: deep must it be to be called a pool? Erub. 43° במהלכת‎ 
ma when the ship moves in diluvial water. Hull. 275 ya 
ORD n birds were created out of alluvial mud; Erub. 
98* M, Kat. 25° ^ “27, v. 3o; a. 6 


NPP? ch, same,—PI. constr. .רק‎ Targ. Y. Gen.1, 20. 
,רקקה‎ Y. Snh. I, 18° bot.. v. "pp. 


rakrak, imitation of a bird’s shriek: Hull. 63‏ רקרק 
I. :‏ שרק Ar, v.‏ 


npn (b. h.) pr. n. pl.  Rakkath, E ; fortified town of 
Naftali. Meg. 67/35 כרקתא‎ ... BE זר‎ ^ R. is Sepphoris, 
and its name was Rakkath, because it lies high like 
_ the banks of a river. Ib. זר סבררא‎ ^» R. is Tiberias. Ib. 
24 איבא ...9^ לאו טבריא הלא‎ is there any one that can 
say, R. is not Tiberias? when one dies here (in Baby- 
lonia); do they not eulogize him there in (Tiberias): 
בששך ושם לו בל‎ Nin גרול‎ he was great in Sheshakh 
(Babylonia) and had a name in Rakkath? Ib, ר'‎ "Au" 
‘ai "NX citizens of R., go forth and receive the dead of 
the valley (Babylonia); a. e. 


f. (cmp. PP alluvial ground, bank. Meg. 6°‏ רקפא 
he‏ האר מאך דאחזרק בר' דנהרא 34‘ 108% Y o B. Mets,‏ 
who takes possession of the alluvial ground of a river‏ 
(ox canal) is considered an impudent man, but cannot be‏ 
‘nN "53 tii they used to sleep‏ דסורא *26 removed. Succ.‏ 
the clayey alluvium‏ 1^ דפרת 325 ^on a bank of Sura. Bets.‏ 
of the Euphrates; a, e,—[B. Bath. 26? top Nnp^, v. MP.)‏ . 


ENTE 
רב‎ 6. 5308, y. רברב‎ 
am, Part. Pa. rry, v. em ch. 


m. (b. ha; Wan) [dispossessed, emp. b3,] poor. Lev.‏ רש 
the poor man is called rash, because‏ רעו מן:הככסרם R.8.34‏ 
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"WwÜ-7).— Esth. R. to 1, 4 bso" לחת אנא‎ . 
^ ולא‎ over. what concerns myself I have a right (of dis- 
-posal as I please), but over that which is commanded. 
by. my Creator (charity) I have no power or authority.— 


payr 


he is dispossessed of property. Ib. (ref.to Prov. XXIX, 13) 
muna רש‎ ini this means one bare of learning. Ib. (ref. 
to ib. XXII, 2) אמר אותו רש לאותו עשיר‎ that poor (igno- 
rant) man says to the rich man, teach me &c. Deut. R. 
8.9 /2* ...ועכשיו חוא מסיח כרש‎ DANN yesterday he (Moses) 
spoke like a rich man (ref. to Ex. X XXII, 12; Num. XIV, 19), 
but now he speaks like a poor man (begging, ref. to 


Deut. IIL, 23); a. e.— PL prin, pub. Lev. R. s. 81 (ref. 


to Cant. VII, 6 שבכם וכ' (ודלת‎ ^n^ the poorest (in mind) 


among you are as precious to me as Elijah &c.; Cant. 


R.Le. Meg. 11° (play on WiרiwnהN,‎ Esth. I, 1) wy) domw 
רשרן ברמיו‎ Ms, M. (ed. N^) all became poor in his days 
(with ref. to Esth. X, 1). Koh. 3. to V,7,v. Tos; 8. fr. 


NU v. NUM. 
NU, v. nt^. ; 
,רשאח.‎ v. next w. 


m. (rr) 1) having power, empowered, entitled‏ רשאי 
PR, v. Won, Peah‏ הכביא 1^ *2/ 104° to, permitted. Sabb.‏ 
he has power of disposal‏ בשלד xin‏ ר' ואינ ר' וכ 5 VIL‏ 


over that which belongs to him, but not over that which : 


belongs to the poor. Arakh. VIII, 4 ‘21 אין אדם »^ להחרים‎ 


` nó man has a right to vow 86. v. BON; a. fr.— PI, oyi, 


TRY. Ab.IV,8 דעתר שהן ^ וכ'‎ «bap אל תאמר‎ say not : 


(to your fellow judges) accept my opinion, for theirs is 
the power (as a majority), not thine. B. Bath. 8°; a. fr.— 
Fem. .רשואה‎ Tosef. Yeb. VIII, 4 האשה ^ שתינשא וכ'‎ a 


woman is permitted to marry even a eunuch. Ib. האשה‎ 
השאר‎ (corr. acc.).— 2) (v. W) owing, bound to. Axakh. - 


VIII, 7 אומדים . . . עולה שאינו ר!‎ we estimate how much’ 
a man would pay for it to offer it as a a burnt-offering 
which he is not bound to offer, 


ch. same. Targ. Ruth IV, 4 (ed. Vien.‏ רשוי ,רשאי 


בנפשי אנא ^" . 


Pl. it. Targ. Y. Ex. XXIII, 19 (ed. Vien, ^54); a. fr. 


pr.n.m. Rishshai. Hall, 80? Ar. (Ms. H. "ND",‏ רמאי 
.(דושא" v. Rabb. D. 8. a. 1. note 90; ed.‏ 


: NONU m. (v. (רשאל‎ ruler, officer. Targ. Prov. XXV, 
15 (ed. Lag. NWN, fr. NWN; Var. NWN; Levita Nv, 
Bxt. 870; h. text (צִין‎ 


NIU, רישי‎ m. ,רשב)‎ emp. Fw, v. Est») -- 
trnsf, (sub. (בעל‎ fowler; also surname of a family, Rishba. 


. Sabb. 180%; Hull. 118° רוס ר'‎ Joseph the fowler.—Sabb. 


146^; Taan, 10% Taboth Rishba (the fowler, Rashi; oth. 
opin,= רדש בל אבא‎ chief of the family). B. Bath. 126^ 
mma זוטרא‎ Un (Ms. M. ;מר בר רושבא‎ Ms, Havant; 
Ms. R. N2"D*'T2; Alf. ;מדרישכא‎ Ms. Alf, (מדרישבא‎ Mar 
Zutra of the house of R. 


yan, רישי‎ m. pl. h. (preced.) iraps. B.Kam. VII, 7 


` (79%), quot. in Rashi to Hull. 116? (Mish: ed. Daw; Bab. 


ed. Paw, v, Bru). 


ne 
! no D v. ws, . 
,רשו ,רשו‎ v. ROIS. 
mu, v. nyis, 


min, NAW, v.sub ‘wn. 


112? m, (VWM) rashon, a species of locusts (= b. h. 
E356). Hull.65*; SifraSh’mini,Par.3, ch. V; Yalk. Lev.537. 
Hull. 655^ n הרגול‎ hargol (Lev. XY, 22) means rashon. Ib. 

..66%, Y. Nidd; III, 50 top ^b שתחלת ברייתו דומה‎ ba... איזחו‎ 
, “what is the articulated embryo of which they speak ? 
One that in its early stage resembles the shape of a 
rashon; Tosef. ib: IV, 10 ברושם‎ (Var. WRI, corr. ace.); 
Bab. ib. 25* כר'‎ Ar. (ed. ,מראשו‎ corr. ace.); Lev. R. s. 14 
ooo) צורת . ;. דומח‎ how is the embryo formed? At first it 
\ resembles &c.; Yalk. ib. 547. 


2 רְשׁוֹנָא.‎ ch. same: ; Targ. 0. Lev. XI, 22 ed. Berl. (Ms. I 


^i^; ed. Vien. a. oth. wt; Y. ed, Vien. in). Targ. Ps. 
cv, 34 (ed. Wil. ^^; h. text p"). 


with m. (wit) wheat-stamper, groats-maker. — Pl. 
rici, coństr. “ivy. M. Kat. II, 5 (135, v. Rabb. D. 8. 
a. l. note 70). 1b. 13" צרפורי‎ ^; v. .שוש‎ 


TERES, תו‎ 


mu» I f. (denom. of wn) poverty. Midr. Till. to Ps. 
XXIV insi" spd רש רש ואין שמו‎ (ed, Bub. (ענרותו‎ many 
2 manis poor, but his reputation is not in harmony with his 
poverty (it being that he is wealthy). Yalk.Gen.147 (ref. 
to Koh. IV, 14) "21 inti במככותו. . . נולדה‎ with Joseph's 
elevation to governorship Potiphar’s poverty was born; 
Gen. R. s. 89 רְשׁהוֹ‎ ; Yalk, Koh, 971 .רשתו‎ 


mo» II, f. (ms) 1) power, authority, control. Ned. 
X,2, v. ph. Gen. R. 8.67 ששה ... ברשוּתו שלשה אינן‎ 
ברשותף‎ six things (organs) serve man, three of which are 
- under his control, and three are not; ‘21 העין . . . ורשותו‎ 
the eye, the ear, and the nose are not under his control &c. 
Bets. V, 2 ^» nia as an exercise of authority (judging, 
betrothal &e.; differ. interpret. in comment); a. fr.—Esp. 
secular government, (mostly) the Roman government in 
Palestine, Roman officials, Roman party. Ab.I, 10, v.27. 
Tb. II, 3, v. Wt. Sabb. 11% v. bo TIL Ab. Zar. 174 (ref. 
to Prov."XXX, ^15) ^ נינחי מרנות‎ "hus... Drum קול שתי‎ 
Ms. M. the voice of two daughters that ery from Gehenna, 
and say in this world, ‘bring, bring’; and who are they? 
Heresy and Government. Makhsh.II,5 ^» אם יש בה‎ it 
; is the residence of Roman officials (for whom the baths 
are always kept in readiness). Yoma-86" מקברת וכ'‎ ^m 
and ‘high ‘office buries its occupant (causes premature 
death) Erub. 415 ^w שלשה אין רוארן . .. חולר מעיין‎ three 
persons shall not see Gehenna (expiate their sins in this 
world): those who suffer from extreme poverty, from 
‘bowel diseases, and from governmental exactions (Rashi: 
from creditors). Y. Suh. VI, 239 sq. joa רשל‎ the 
earthly government; 15372 bw ^» the divine government; 
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רשותא . 


a. fr.—PL .רטויות‎ Hag. 15° שמא , . . שת" ^^ הן‎ are there,. 
God forbid! two powers (governing the universe)? Gen, 
R. s. 1 (ref. to ^2, Gen. T, 1) כל ...שת ר' וכ'‎ Tx none 


. ean say, two powers created the world (the verb ברא‎ 


being in the singular) 80. Ber. 33° ר‘‎ “mws דמרחזר‎ (saying 
מודלם‎ twice) has the appearance of a belief in a duality; 
a.e.—2) (trad. pronunce. Mui) dominion, domain, territory. 
B. Kam. I, 2 המיוחדת למזרק‎ ^^ a territory exclusively 
belonging to the owner of the animal that did the damage; 
pram הנרזק‎ ^ a space belonging to both owners, Ib. 13> 
(in Chald. dict.) “a תורך בר מאל‎ what had thy ox 
to-do in my ground, Ib.81?; Taan, 6? ^r; שברלר‎ the paths 
(short euts) through private property. B. Mets; 5b משברערן‎ 
אותו שבועה שאינו ברשותו‎ we make him swear that it is 
not in his possession; a. v. fr—7nיה‎ ^^ (abbrev. 4m) 
private ground; הרברם‎ ^ (abbrev. "n, (רה‎ public road. 
Sabb. 6°; a. v.fr.—Ib. 9% לעצמה‎ ^^t הרד‎ this forms a terri- 


"tory for “itself (with regard to Sabbath movements). Ib. 


vir,2 ^5 ^n המוציא‎ he who carries things (on the 
Sabbath) from one territory to another; a. fr.— Pl. as ab. 

Tb. 6% ארבע ^^ לשבת וכ‘‎ there are four classes of territories. 
with regard to Sabbath laws &e.; Tosef.ib.I,1. Ib.6; Sabb. . 
l.c. ^ אמסקופה. .. שתר‎ the threshold stands for two terri- 

tories; when the door is open, it is classified with the 
interior &c. Ib.95/21 ^^ בל...מוצא שתל‎ wherever you find 
two territories belonging to the same class; a. fr.—Y. Kidd. 

TII, 64° top; Y. Ned. VIII, 404 bot, (ref, to E. Jose's opin- 

ions Kidd. III, 9, a. Ned. VIII, 2) Mx" עד‎ "va הוא‎ yon 
כל חרשויות הגדולות עד שיצאו כל הר' הקטנות וכי‎ there, he 
says, the terms; ‘the oldest’, ‘the youngest’, tend to ex- 
clude all the older daughters, and all the younger daugh- 
ters respectively (so that only the oldest of the daugh- 
ters of his first wife, and respectively the youngest of 
the daughters of his second wife are meant), and here.he 
says so (that the widest scope is adopted)?— 3) permission, 
option; optional act. Ber. 28° '21 ^^ hb rinm» and per- 
mission to enter was given to the students. Ab. III, 15, 

v. ney. Hull. 141° ,לדבר הר‘‎ v. maa. Ib. 1063, v. mum. 

Ber. 275, v. nuin. M. Kat. III, 3 ^ ,אגרות של‎ v. שמרלה‎ 

a. fr.—^ נטולת‎ taking leave of absence, parting, at which 
a religious remark was customary. Lev, R.s.17 ib עבהר‎ 
^ כ'‎ made these verses the text for leave-taking (emp. 
.(אַפְטַרְתָּא‎ Y. Ber.Il, 5* bot. m/s ההיא מרלתא , . . הוה‎ 
that remark... was his leave- -taking. —[4) (emp. רטואר‎ 2) 


> debt, loan, ovedtiorta claim. Erub. 41°, v. supra.] 


ROW, ,רשו‎ Bi ch. same,. 1) power, control, 
authority. Targ. Y. ‘Lev. XXVI, 6. Targ. II Deut. XXI, 14. 
Targ. Ex. XXI, 8; a. e.—Y. Gitt. IV, 50° bot. /21 רחב רשו‎ 
authorized the scribe to write &c.; a. e,—2) permission, 
license; leave. Targ. Esth. VIII, 16. Targ. Y, Deut. XXII,15. 
Ib. XV, 2; a. fr—Cant. R. to VIL, 9 ‘21 ^S "b לחת את "היב‎ 
would you not give me: permission to go up and kiss that 


image on its mouth?: Y. Ber. II, 5° bot. ליה‎ bra min מה‎ 
nova דלא‎ why did he go away without taking leave? 


Snh.5* ^» נקדטכא‎ I hold a license to teach. Ib.» לשקול‎ 
מבר וכ‎ let him take out (a teacher and judge’s) license 
from the office of the Resh Galutha. Ib. מאר ר'‎ how was 


the license worded?; a. fr.—3) domain, territory. Targ. 


רשי 


Y. Ex. XVI, 29.— 4) debt, loan, claim; ^ "va creditor; 
also debtor.. Targ. Jer. XV, 10 רשו‎ "a לא רשן‎ some ed. 
Targ. 0. Deut. XV, 2; a. e.—Gitt. 86° nib אינש‎ wh 
עלוהר‎ Ar. (ed. wW, v. Tosaf. a. L) and no man's loan 
rests on him (he is not hypothecated) Snh. 29°, v. .קב‎ 
Y. Peah VIIL end, 21> 123 ^ the alms we receive are a 
loan with us (for which we are responsible); Y. Shek. 
V, 49% top דשתן‎ (corr. acc.). B. Bath. 92^ «twn "2 the 
debtor, v."7Ng; a. e.—PI. Nb. B. Kam. 465 qos "2. 


,רשא" ru to have power.—V.‏ ,רשי 

Hif. הרשה‎ P authorize, permit. Y. Keth. X, 384 bot. 
^ במרְשות זי את זי בשחרשת‎ when they gave each other 
power of attorney, when the third wife authorized the 
second to go to law with the first. Hag. 145 "pn רבל‎ 
72^ לומר‎ my teacher, wilt thou ME me to say some- 
thing &c.?; Y. ib. IT, 77? bot.; 

. Hof. mm to be authorized, penn Hag. 13% (fr. 
Ben Sira) במה שהוּרְשֵית התבונן וכ'‎ speculate on that which 
has been given under thy control, and have nothing to 
do with secret things; Y. ib. II, 77° top; Gen. R. s. 8. Ib. 
s. 68 ‘7 מדזלכך‎ from where did he take leave (to go away). 
Ib. s. 39 ‘mm עדי"ך לא‎ he had not yet had the permission 
to go away; a. e. 


ch. same, 1) to have power, be permitied,‏ רשא ,רשי 
dare. Targ. Ps. OVI, 2.—2) with 3, to claim power over,‏ 
to claim a debt; to lend. Targ. O. Deut, XV, 2 "tn" ed.‏ 
Berl. (ed. Vien, "t" Af). Ib.XXIV,10 "tn ed. Berl. (ed.‏ 
Vien. ^1); a.e.—Part. "t^; pl. po, je. Tb.11. Targ. Jer.‏ 
the wheat which‏ חיטר XV,10; a. e.—Ned. 51? Ta RIT‏ 
"bón that wheat‏ הרשינא NP‏ נסיבכא thou owest me. Ib.‏ 
on which I have a claim I take (I have no claim). |‏ 

Af. "o 1) to empower, permit. Part. pass. "a; pl. 
.מרמון‎ Targ. Y. Ex, XIX, 13 (0. ed. Berl. jan Pa.; oth. 


ed. 72). Targ. Y. Deut. XVI, 8; a. e.—2) to give leave, i 


to dismiss. Targ. II Chr, XXIII, 8. Ib. XXV, 10.—3) with 
,ב‎ to claim. Targ. O. Dent. XV, 2, a. e, v. supra. Targ. I 
Kings VIIT, 31 "ava ביה‎ "vm ed. Ven. I (oth. ed. "Dm 
Pe.) and shall claim an oath (ask that he make oath; 
h. text NW2 1). 

Pa, "i "to permit. Part.pass. pl. qva, jw, v. supra. 


m. (preced.) moneg-lender, pressing creditor.‏ ^ ,רשוא 
Targ. Ex. XXII, 24.. Targ. II Kings IV, 1.‏ 


v. ti n.‏ ,57^ ,רשיא 
v. se.‏ ,רשי 
m, =h. St^. Targ. Ps.‏ רשי nu,‏ , רשיעא 


XXXVII, 10. Targ. Prov. XI, 6; a. fr. —Mace, 14* ר' בר ר'‎ 
a wicked man (committing incest), son of a wicked man. 
Koh. R. to I, 8 ^1 ההוא‎ that wicked (heretic). Snh. 52°; 
a. fr.—[Targ. Ps, XXXVI, 5; Targ. Prov. VIII, 7 some ed., 

v. RU. ]— 7. ,רשרערן‎ synt, wwhuh, ^U. Targ. Ps. T, 1. 


Targ. Prov. XI, 10; a. fr. —-Pes, 682 (quot. Targ. Ts. vV,17) . 


as Rab Joseph translates it,‏ מדמתרגם רב רוסף ונכסיהון דר' וכ' 
‘the righteous shall inherit the estates of the wicked’.‏ 
IL .B. Mets. 83^ a. fr.— Fem. NI"E^,‏ חֲצוּבָא Bets. 255, v.‏ 
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mS. Targ. Lam. IV, 21 ed. Lag. (changed by censors 


‘in oth. eds.). Targ. Y. Gen. XXVII, 46 (ed, Vien. .(רש'‎ 


tU, 


ו to be lax, hang down, flap.‏ רשל 

Pi. רשל‎ to weaken, break the force of. Gen. R. s. 24; 
Lev. R. s. 15; Yalk. Kings 219 the Lord בחרים‎ ibus 
breaks it (the force of the wind) through the mountains 
(v. 58r). Num. R. s, 9, beg.'2^ bwya.. DNAN the adulterer, 
if one may say so, weakens the power of Deity; à. e.— 
Part. pass. wma; pl. Powa hanging down, trailing. 
Tosef. Men. I, 8 > ומסולקיל‎ ^a הרד‎ if the priest's garments 
are trailing and tucked up (by the girdle), or threadbare &c.; 
Zeb. 18° 725 ypbYoa דורו מר'‎ if they are too long, or too 
short, or &e. Ib.b /21 "pb o2 בשרין‎ "va if they are 0 
long, they are fit for service, if too short „they are unfit; a.e. 

Hithpa. stonn, Nithpa. bwan, to be relaxed, weakened. 
Num. R, 1.6, T dan. . כלון ששמע‎ when the artist 
heard (that the king whose picture he was going to paint 
was dead), his hands sank down (he was undecided). 
Koh. R. to VII, 1 נתגעשו ונתרשלו וכ'‎ the Israelites were 
too excited (busy with their own affairs) and too indifferent 
to attend to Joshua’s burial, v. 335. Tanh. Sh'lah 2 HR 
נתרשלו ידם‎ .., even Moses and Aaron felt themselves 
powerless; Num. R.s. 162 ,נתר' את לדם‎ Tanh.l.c....םhN‎ 
nouns אלא‎ you do not find your hands(you are helpless) 
and give it up in despair; (Num. 1. c. bnbw5); a. fr. 


v. Tit. 


ch. same, to flap, be lax, weak, Targ.Is.XXXV, 3‏ רשל 
corr.‏ (דרשליין ed. Lag. (ed. Wil. pubs, some ed.‏ דרשלן 
(רפות acc.; h. text,‏ 

Pa. bun to loosen, weaken. Targ. Josh. X, 6 (m. text 
pon). Targ. Jer. XXX VIII, 4.—Part. pass. buna; eben; 
pl. hemn; pwyo. Targ. II Sam, XVII, 2. Targ. Ts. 1. c., 
v. supra. 

lthpa. nw to be lax, weakened. Targ. I1 Sam. IV, 1.. 
Targ. II Chr. XXIX, 11 (h.textibwn);a. fr.—B, Bath, 21? bot 
"xin "^N the teacher may become discouraged (by 
competition). T 


nun (late b. h.) to mark, draw. Y. Gitt, IIL, 44> win 
בדיו וכו‎ | Bd one may draw (the signatures of illiterate 
witnesses) for them with ink, and they write them over with 
red paint (contrad. to 3p). Ib.; Y. Sabb. XII, 13% -הרושם‎ 
וכ/‎ mans... if one draws on a skin figures like writing. 
Sabb. XII, 4 Din ובכל דבר שהוא‎ and with any- material 
which marks; Gitt. II, 3 (199), v. Nap. Hull. X,3 צריך‎ 
שירשלם‎ he must mark the animal, Tank. Tsay 5 DING 
מרתה וכי‎ by רושם‎ . . . when a man sins, the Lord makes 
the mark of death upon him; if he repents, the writ is 
cancelled. Sabb, 55° (ref. to Ez, IX, 4) ‘21 לך ורשום על‎ 
go and mark the foreheads of the righteous with sign 
of ink..., and the foreheads of the wicked with blood; 
a. fr.—Part. pass. paws; f. maw; pl. pany ;רְשׁוּמִין;‎ ninin. 
Y. Suco. IV,54° top ער שלא... היתה ר' ברקיע וכל‎ so long 


„as the Israelites were not redeemed from Egypt, it (the 


sapphire brick) was placed as a mark in heaven &o.; Lev. 
R. s. 23; Cant. R. to IV, 8. Gen. R.s. 81 (ref. to Dan. X, 21) 
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f אם ^ למדז אמת. . . למה‎ if marked (for future action), why 
real writing (decree), and if real writing why marked? 
(Answ.):/21 ר*- עד שלא נגזרה‎ marked, before the divine 
decree was signed; Cant. R. to I,.9; a. e.— Esp. "W 
miniwn those who interpret the Law metaphorically. B. 
Kam. 82°; Snh. 1045; Ber, 24* Ms. M, (ed. nininn, v. 
Rashi a. 1). . \ 
ב‎ same,—Part. pass, Ding. Num. R.s.95 m 
'55 ממה‎ ^à ja and she gave birth to a young that was 
marked; why? Because its mother was burnt (cauterized). 
Nif. nl to be marked, engraven. Midr. Till. to Ps. 
LXXVIH, ort בגופן"‎ nom המכות היו‎ the plagues were 
engraven.on their bodies (by ref. to Ps, 1. c. 43). 


I ch. same, to mark; to record. Targ. Y. Gen:‏ רשם. 
IV, 15. Targ. Ez. IX, 4. Targ. Is. X, 1 (h. text ppn).‏ 


Pa. bo 1)same. Targ. Jud. V, 14 (h. text ‘pprva).— 
` 2) to make incisions. Targ. Y. Lev. XXI, 5 (h. text Mp). 


*Ithpe. n^n to be wrinkled, `Targ. Ez. XXVI, 35 
₪ text wasn; prob. to be read: 224M, v. 534 D. 


: רשם‎ II m. 0 incision, wound. Targ. Y. Ex: 
XXI, 25 Ar. (Ms. Ar. רושם‎ ; ed. ;הלכשיש‎ h. text my. 
Targ. "Y. Lev. XIX, 28, v. מא‎ 


: But, v. eu. 
= ורמא‎ v sg. | | 
,רש‎ PW, Targ. Y.1 Ex. XXXIV,26 PWN, read 
rg. 
as jb. XXIII, 19 Savio and I will cause to ripen prema- 
turely. (v- Tanh; R'eh A7). 


| NIDN, Snh: 945, v. א‎ 


(b. h.; ; emp.t mu) [fo be powerful] to do visliice,‏ רשע 


be wicked. "Yalk. Koh. 976 (ref.to Koh. VII, 17) BX אלא‎ 
mann אל רשע‎ ‘ASW (omitted in Sabb. 31%) but it means; 
if thou hast. ‘once done wrong, | dó not therefore do: more 
Mes 5 
Hif. 27855 1) to déclare i in the wrong, to condemn. Snh. 
10". 4 טנרם‎ avt אלא מעתה והצדיקו שנים‎ if this be so 


(that you can derive from ושפטום‎ , Deut. XXV, 1, that 


there must be two judges and one in addition to make 
a majority vote- possible) then ‘and they shall justify’ 
(ib.) indicates two, ‘and they shall condemn’ (ib.) means 
two, hence you would require seven judges fora court!— 
2) to charge with wrong-doing, accuse. Ib, עדרם שהרשיעו‎ 
^ את יהצדיק‎ if (false) witnesses accused an innocent 
person, and other witnesses caine and justified him. B. 
Kam, 64° (ref. to Ex.-XXIIL 8) maxs ולא המרשיע‎ “he 


whom the judges shall condemn shall pay double", but 


not he who “accuses himself. Tb. : (ref. to Ex. ib.. 3) פרט‎ 


to the exemption: of him who &e.; a. fr.—‏ למרשיע וב' 
to do’ ‘wrong. Tanh. D'barim 3; Yalk. Deut. 805 . (play‏ )8 
they‏ הם הרשרער עלרנר שי רטעיות Jud. TH, 8y‏ ,רשעתים on‏ 


(the Aramæans) ML us two wrongs. 3 


T eh. same." Targ. Deut. X VIL, 23(some ed. Y^‏ רשע 
חרבה Ni‏ דלא )17 Af.).—Sabb.31" (ref. to Kok. VIL,‏ 


nid 


man should not sin: much, "but little‏ "לררטוע הא yya‏ לדרשע 
he may?; Yalk. Koh. 976.‏ 

Af. SU78 same. Targ. Deut. 1,43. Tau Y. Ex. xvi. 
11. Targ. Ps. LXXVIII, 57; a. fr. 

Jihpa. SËNN to talk wickedly. Targ. Is. XXVIII, 22 
(h. text .(תתלוצצו‎ c : 


TI ₪. v. agit.‏ רשע 


m, (b. h.; preced. wds.) wicked man, MM‏ רשע 
ל nen‏ ^^ עד )1 claimant. Snh. 27 (ref. to Ex. XXIII,‏ 
js‏ הוא allow not a wicked man to be witness. Ib.9°‏ 
he is a (self-confessed) wicked man, and‏ והתורה אמרה וכ' 
און DIN‏ משים 1933 ר‘ the Law says, allow not & 1b.‏ 
none can incriminate himself (his testimony against him-‏ 
(to be‏ ^^ דחמס בעינן ^27 self has.no legal effect). Ib.‏ 
disqualified in court) he.must be a wicked man connected‏ 
with violence (but you cannot disqualify a sinner against‏ 
נחש nr‏ ^ בעל ceremonial laws). Gen. R. 5, 20 mawn‏ 
that serpent is a wicked creature rich in arguments,‏ 
and to that wicked creature‏ ולאותו ר‘ לא 21‘ *8 Bekh.‏ 
(the serpent) I find no parallel in nature (as to duration‏ 
Balaam the wicked;‏ בלעם of pregnancy). Ab. V, 19 ^w‏ 
in order to punish.‏ להפרע ya‏ חר וכ' 1 a. v. fr.—PI. pos, Tb.‏ 
וכשרהור, the wicked who. ruin the world ₪0. Ib.I,8 m3..‏ 
when disputants stand before thee (the judge),‏ בעיניך ברי 
look üpon both parties as ‘wrongful claimants, opp. pus.‏ 
it-is beyond our power"‏ אי . . . משלות הר' »' 15 Ib. IV,‏ 
why the wicked are prosperous or why‏ מ" to‏ 
young"‏ קטכר בכר "PU‏ הראל 1105 the righteous suffer. Snh.‏ 
רשעל children of wicked Israelites; 170801, ib. XIU, 1. qos‏ 
this‏ אלה ^^ השראל )18 (corr. acc.). ‘Ib. 2 (ref. to Ps. IX,‏ 
refers to Israelitish sinners. Hor. 10^ (ref. to Koh. VIL 14)‏ 
mesa like that which ‘happens to the‏ חר של, עוה'ב 
pipes‏ טל wicked in the world to come. Snh. 93% bot"‏ 
the wicked (idolaters) of the Israelitish people; a.v. fr‏ 
maba Ms. M. (v. Rabb. D. 8. a.1‏ הר‘ 615 Fem. ny. Ber;‏ 


` note) the wicked (Roman) government. Ex. Ris. 35 אדום‎ 


^" (sub. nian); a. fr. rs PE, a 


JÜN ג‎ m. (b. h.; preced.) wickedness, Sube Snh. 47* 
-מתוך רשעי‎ hn). one who is put to death for his-wicked- 
ness; מת מתוך רשעו‎ who dies (a natural death) for his 
wickedness; a. e. m send os J 


ada 


ch.same. Targ. 0. Deut.X VITE 22.‏ רשע ah‏ ,רשא 
Targ. Ps. XVIII, 22, Ib. XXX VI,4. Ih.5 (sóme:ed. RITEN,‏ 
cort.aec.);.‏ ל corr. ace. ). Targ. Proy: . VIL, 1 (some ed.‏ 
a. fr.‏ 


f. (b. n) same, wickedness, guilt, indictable‏ + הצעה 
wise man’ (II Sam.XIII, 3)‏ 3 איש חכם offense. Snh, 21? “b‏ 
כל העובר . . . מדת 18 wise for wickedness. Koh. R. to III,‏ 
inso when one commits a sin shortly before his‏ 34‘ 
death, it is as if the measure- of his wickedness wanted:‏ 
only this sin, and he ‘completed it; a. fr.— Fi, (fr.‏ 
nyy nisin, Keth. 87% a. fr. (ref. ‘to Deut. XXV, 2)‏ 
thou must punish him for. one‏ משום רשעה אחת no...‏ ^ 


` wrong, but not for two, i. e, not condemn him to corporal 


punishment and pecuniary restitution for the same aet, 
189 


רשְעוּת 


Y. Ter. VII, beg. 44°; Y.Keth.III, 27 top "nw שיש בר‎ "22 
'2^ ר'‎ the text (Dent. 1. c.) speaks of one against whom 
there are two indictments (one criminal and one pe- 
cuniary). Snh. 105? (ref. to ,רשעתר"ם‎ Jud.III,8) דעבד שתי‎ 
וכז‎ ^ he did Israel two wrongs; Tanh. D'barim 3, v. 28"; 
a. fr.—[Snh. 112% ,הרשעדות‎ read: ni»3207*.] 


DU, pl. niyy, v. preced. 
NIC ch. same. Targ. Y. Gen. II, 13. 


mica f. (precèd. was.) guilty woman, idolatress.— 
PI niye, Snh. 112° Rashi a. Ms. K. (v. Rabb. D. S. a.1. 
note 2; ed. ,רשעיות‎ corr. ace.), opp. ,צדקניות‎ 


nu m. (b. h.; רשף‎ to blow, glow; emp. hp, a. bH8) 
1) glow, flame, spark, Ber. 5^ (ref. to Job V, 7) ר‘ אלא‎ YN 
pra reshef means demons (of the hot season, v. 227); 
ib. ר' אלא "סורין‎ 1x reshef means (burning) pains; Yalk. 
Job 898.—Pl. t^p. Midr. Till. to Ps, II וכמה »^ וברקים‎ 
'21 and how many flames, lightnings, and torches have It; 
a. e.—2) bird.— Pl. as ab. Ex.R.s.12 (ref.to Ps. LXXVIIIT, 
48) אלו העופות‎ ^ r’shafim means birds of prey (by ref. to 
Job 1. c); Midr. Till. to Ps. 1. c. 


NDUN, ^7) ch. same, 1) spark, lightning —Pl. eth, 
mm, Targ. Ps. LXXVII, 48.—2) pl. "mt^, ™ name of 
certain demons (v. preced.). , Pes. 111% ^» איגרר‎ "25 the 
name of the demons dwelling on roofs is rishpé; (Ar. 
/^ דבל נגרה‎ of the demons dwelling in smithies). 


pon NpU, ^" m. spikenard. Targ. Cant, IV, 


aea garden crocus, v. ND. Sabb. 110% B.‏ ר'--.14 
as garden‏ 22/ דר' 91^ )14 Bath. 16? (expl. "pen, Job XLII,‏ 
crocus is the best of its kind (of eye-paint); Yalk. Job‏ 
as the eye-paint kurk'ma rishka, as‏ כ“ כוחלא כ' ר' *5' end‏ 
it is written (Jer. IV, 30) &.—Pl. t, ^^. Targ. Cant.‏ 
IV, 13 (ed. Vien. '*).‏ 


(b. h), Pol. Wwin to stamp, crush.‏ רשש 


= Hithpol. btia to be stamped upon, be crushed. Midr. 
Prov. ch. XXII רש שהוא מתרושָש‎ the poor man is called 
résh, because he is crushed (emp. 727). 


mows, v. nya זנ‎ 


Ton xn. pl. (preced. art.) .clods of fresh-broken 
ground, which need crushing. Nidd. 8" virgin ground is 
כל שמעלה ר' וכי‎ Ar. (ed, puis) which turns up clods 
(when it is broken) &c.; Tosef. Ohol. XVI, 5 Var. כל שאון‎ 
בר רשרשרם‎ (corr. acc.), v. DNA. ; 

.1 רמות f. poverty, v.‏ 1 רשת 

DUN זז‎ + (b. h; ,ירש‎ Ges. Thes.) net.— 2. rimi». 
Kel. XXIII, 5 (Mish. ed. Altona 1853 two", corr. acc.). 
OE vunn, a. nah. 
nm j vnn, 

NOTION, v. sentes. 
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NPT, v spins. 


"en (or ") m. (nny) relief, mercy, pity. Hag. 
11, 1 (115) ר' לו שלא בא לעולם‎ (Ms. M., à, Var. in Ar. X) 
it would have been à mercy to him not to have been 
born; (Y. ed. ר' לו כאילו לא בא לעולם‎ a pity for him! he 
is as though he had not been born; Mish. ed. לו‎ "w^ 
‘on כארלו לא‎ he is looked upon as though &c.). 


DAT, v. mm. 


no (b. h.; cmp. Ym) fo bubble, boil, be hot. — Part. 
ry; f nnmis; pi, enis, prinin; mini. (Tradit. pronune. 
nr adj.] Y. Sot. IX, 24* 4 abn milk fresh from the goat. 
Y. Pes. VIT, beg. 34° riva ^ חוא‎ ^" but is not the iron 
spit hot and does is not impart heat (to the lamb on it)? 
Bab.ib.76? ^ סולת‎ heated flour. Ib.945 כל העולם כולו ר' וכ'‎ 
(in the summer) the whole world is hot, and the springs 
are cold; ^» כל ... מעדינות‎ (in the winter) the whole world 
is cold, sud the springs are hot; a. fr.— Esp. minin hot 
water. Snh. 1085; R. Hash.12*, v. .קלסל‎ Y.Ber.II, 5% bot., 
v. nig. Deut. R. ₪. 8 כשתראה. אוחר נוחן ר‘ וכ'‎ when thou 
seest me put hot water (to the wine), put thou cold water 
in &c., i. e. when I am angry, appease thou me &oc.; a. fr. 

Hif. rn 1) to cause bubbling, foaming. B. Mets. 61> 
Mn] ובמשורה שלא‎ ‘and in liquid measure’ (Lev. XIX, 35) 
one is warned that one must not make the liquid foam; 
B. Bath. 89°; Tosef.ib.V,5 להקפיצה‎ NOV... rto ארן... לא‎ 
(Var. (להרחיע‎ the storekeeper is not permitted to make 
the liquid bübble in the measure, or to make it bound.— 
2) to heat. Tosef. Yoma I, 20 וכ'‎ rto "n... עטשיות‎ 
they heated &c.; (Yoma gab (מחמין‎ ; v. mnis, Y.B. Bath 
11, beg. 13" הסלעים מרתיחין‎ the rocks give 'out heat; Y. 
Sabb. IV, 6” bot. Cant. R. to 11,17 היום‎ PNW עד‎ until I 
shall make the day hot (for Israels enemies); a, fr.— 
3) to grow hot. Tosef.Pes, V,8 mma ארכר‎ does not get hot, 
שבם ץצ‎ I. Gen. R. s. 67 התחרלו ... מרתיחים‎ (not (מרתיתים‎ 
the walls of the house began to be hot; Yalk. ib, 115. 
Esth. R. to 1,1 (playon שהיה מרתיח וחש (ארתהטשטתא‎ he 
used to be hot (angry), and weaken (relent) again. Cant. 
R. to IV, 5 two families nima אחת מיקרת ואחת‎ one of 
which was cold-blooded, and the other hot-blooded; a. e. 

Pi. vie to heat, boil. [Yalk.Gen.27 b9 ^n, v. רה‎ 
Part. pass. nma, pl. .מְרוּחֲחִין‎ Lev. R. s. 14 מרערה של‎ 
/53 "va אשת‎ the inner parts of woman are hot &c. Sabb. 
III, 5; Pes. 40°; a. e. 


nm ch. same, to boil, be hot.— Part. pass. rs; ph 
pom. Targ. Y. I Gen, L, 1 ^nn חמרין‎ (some ed. (רְהְחִין‎ 
Targ. Job XXIV, 24 Ms.— Y. Pes. 111, 30° top Jnr? דלא‎ 
ורהמעך‎ that they may not get hot and ferment. Ber. 62 
,עד דרתחא ופי‎ v. קדרא‎ ; a eimi hot water, Ex. R.s.45 
m pata (not enn), v. aa; Midr. Till. to Ps. XXV, 4.— 
Trusf. to be excited, wroth. Targ. Ps. XXXIX, 4. Targ. Y. 
Deut. XIX, 6. Targ. Koh. VII, 9; a. fr.—Ber. 7? ^» an for 
a moment the Lord is wroth, Ib. 29% ולא תחשר‎ nOn לא‎ 
be not excited, and thou shalt not sin. Zeb. 30> pot. אם‎ 
^ nte פך‎ if so, he might get angry; ace. 


Af. nnn, Pa. rim to boil; to heat, excite, arouse tlie 


RIS 


anger of. Targ. Job XLI, 23 mma (some ed. namma Pa). 
Targ. Koh.1. c. Nang מסרב‎ (ed. Vien. ^Y21, corr, acc.; some 
ed. nrit)).—[Targ. Job TV, 10 mnnn, y. np. ]—Pes. 76% 
ליה וכי‎ riga רוטב‎ (or MAN) the juice (dripping) heats 
the clay (of the oven) &c. Taan. 4? Nina NPT... ההוֹא‎ 
m5 (or Amma) if a student gets angry, itis the (zeal for) 
the Law that excites him; a. e.— Part. pass. Pa. moma; 
f. Nyom. Targ. Y.I Tay. VI, 14 מַרְמְחָא‎ (Hebraism; h. 
text --.(מרבכת"‎ -- Gitt. 57% וסלרק‎ “a... אשכחרה‎ he found 
the blood of Zechariah bubbling anå coming up; (Snh. 
98% רתת‎ Np nq). 


arm, pl. nn, v. preced. 


NT, ^? m. (preced.) 1) heat; anger, excitement. 
Targ. Ps. XIX, 7. Ib. XXXVI,8. Ib. LXXVIII, 38 Ms. 
(ed. ‘nhn); a. fr.— Ber. 7° /21 ר'‎ NON 21 is there anger 
before the Lord, i.e. is the Lord ever angry? Snh. 105? 
(ref, to Ez. XX,88) /2^ rm" ^ כל 5" האר‎ let the Merciful 
have all that anger, if he only redeem us; R. Hash. 32; 
a. 6.-- 17. Ne, ^. Targ. Ps. DXXVI, 11 (ed. Wil. sing.; 
h. text mvam).—2) (emp. £p) pestilence. B. Kam. 60^ 4772 
vai "i1 closed the windows at the time of an epidemic.— 
3) foam, v. Nri. 


Tum m. (preced.) hot-tempered, irascible, — PL nin. 
Pes. 118% v. Tor. 


NITEM ch. same. Kidd.8> סברא איבדקיה ...אי ^ וכי‎ 
she thought, I will test that man whether he is or is not 
hot-tempered, Pes. 110° ‘21 "wa ^ מלכא‎ (v. Rabb. D. S. 
a. l, note 6) a rash king does what he pleases (En Yaik 
na .(מלכא רשוחא‎ 


a‏ מעשה »^ f. (preced. wds.) boiling pot;‏ רפחפת 
הנודר ממעשה קדרה אינ )49°( 2 cooked dish. Ned. VI,‏ 
(Rashimmr"?)ifa person vows abstinence‏ אסור אלא ממ' ^^ 
from ‘what is made in 8 pot’, he is forbidden only boiled‏ 
(corr. ace.).‏ רותחכה dishes; Y. ib, 39° bot.‏ 


nam (cmp. nny) [to 'tremble,] to be lax, lenient‏ ,רתי 
(emp. ng».‏ 

Pi, ne to be indulgent, compassionate, lenient. Gen. 
R.s. 19 (ref. to היום‎ mind, Gen. IIT, 8) שהיום‎ bo ר' עלרו‎ 
/2* the Lord was lenient to him, for the farther the day 
sinks, the cooler it grows, opp. הקשה‎ ; Yalk. ib. 27 רותה‎ 
(corr. acc.) Sifra Sh'mini, Par. 1, ch. I אלא שר' המקום על‎ 
וכי‎ Rabad, a. Ar. (ed. omw) but the Lord had pity on 
Aaron.—V. .רתול‎ 


m. (preced.) indulgence, clemency. Tosef. Neg.‏ רפיון 
PX the Lord punishes man‏ המקום דן ...אלא בה VIT‏ 
with clemency (offering him an opportunity to repent‏ 
and be relieved).‏ 


NITET) v. nnn, a. enti. — [Targ. Ps. II, 11 ed. Wil, 
v, [התיתא‎ 


nmm f. (nim) effervescence, scum, foam. T'bul Yom 
1, 1 ראשונה‎ . . . mM the first scum that comes up in 
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boiling groats of beans. ‘Tb. הדעו‎ q^ ^ the scum of new 
wine. Ib. 2 q^ ^^ ^w the scum of old wine. 


RDN, aem. 
TIEG v wan, 
Yun, v. 5th. 
ITE, v. nm. 


c. (preced.) trembling. Targ. Hos. XIII, 11,‏ רתיתא 
Targ. "Ps. Il, 11 (ed. Wil. NH"n^, corr. acc.); a. fr.‏ 


TON, Pi. ern to join, weld, rivet. Ab.Zax. 523 כלר‎ n 
לע"‎ if one welds a (broken) vessel for idolatrous purposes, 
contrad. to MWY. Sabb. 165 שברתן.. . וריתכֶן וכ'‎ she broke 
them (the silver vessels) and gave them to a silversmith, 
who welded and made them into new vessels. Ib. 52°; 
A. e. 


m. (v. preced.) chain; band (of men). Targ. Is,‏ רפף 
.)222 איש ,רכב (h. text‏ ^ אנש 9 ;7 XXI,‏ 


som, NO, SPEJE c. (preced.) chariot with 
horses. Targ. Gen. XLI, 43 תני"תא‎ ^ (Var. תנלרנא‎ maso.). 
Targ. O.ib. XLVI,29 mmh ed. Berl. (oth. ed. "rir pl.; 
Y. rooms); a. fr.— PI. ps sean, ‘am. Targ. Ex. 
XIV, 7. Ib. 28; a. fr. 


nm pr m. (b. h.) a species of broom, growing 
in deserts, Gen. R. s. 98, end מצשה בר‘ אחד וכ'‎ it is told 
of a broom which men made fire with, and it burnt twelve 
months; Midr. Till. to Ps. CXX; a. e.—P]. vam, Ib. 25 
4m bran נמשל לה"ר‎ therefore is the evil tongue compared 
to the embers of broom fire; Gen. R. 1, c. "yx ר'‎ "br 
4) שהוא כבה‎ a fire of broom coal, although it is ex- 
tinguished on the surface, continues to burn within. Ib. 
8. 58 (ref. to ,השרחם‎ Gen. XXI, 15) '21 שכן דרך הר‘‎ for the 
rothem shrubs usually grow in the desert; a. e, 


Nam, ^" , “AM ch. same. Targ. I Kings XIX, 4.— 
Sabb. 54^ קרסמא דרי‎ a chip of broom.—Pl. Nar, Tan, 
fm, ^^. Targ. Job XXX,4 fran עקרין‎ ed. Lag. (read: 
fm עקרר‎ or ;עקרין דר'‎ oth. ed. ;(החימין‎ ; Sec. vers, MP") 
רלתמרא‎ (ed. Wil, ^^; h. text .(שיחים‎ 


2m (emp. nn) to tremble, shake. 

Nif. ברחע‎ to be startled; לאהזורחו‎ ^2 to be startled and 
move backward, to start back. Par. I, 3. Y. E. Hash II, 
beg. 574 nab “Men 1 started back (was astonished); 
(Tosef. ib. I, 15 ונפלתר‎ Tum Bab. ib. = ונרתעתר ונפלתי‎ 

Hif. "ren יע‎ same.. Y. Ber. TII, K bot. toba m 
וכ/‎ yan and he shrank back from it, as one shrinks 
from a serpent. Num. R. s, 123 לאחוריו‎ m ... שלשה‎ three 
things did Moses hear by which he was startled (puzzled); 
a. e.—2) (emp. NN) fo be excited; (of a serpent) to hiss. 
Gen. R. s. 10 ובא‎ HHA ראה נחש‎ saw a serpent coming 
on in excitement; Lev. R. s. 22. Y.Ber.V,9* bot.imn אבל‎ 
T7332 ובא‎ yn but if the serpent comes against him in 
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excitement, opp. כרוך‎ ; a. e.—8) to frighten away. Sabb. 
55^ (play on 1T, Gen. XLIX, 4) פרחה וכ'‎ AMSA +עועתה‎ 
thou didst scare her, thou didst frighten her away, and 
sin flew from thee. 


y 0n, רמוע‎ ich. same, 1) to tremble, be startled. Targ. 
Lam. 1 8 nnn (Ar. npn). Targ. ¥.1 Ex. XX, 15. Targ. 
Cant. IL, 5.—2) to be excited. Targ. Y.II Deut. XIX, 6 (Y.I 
nnm"; h. text bro). 

Af. YANN to cause to shrink back, withdraw. Targ. Lam. 
11,3. Ib.1, 13 וכ'‎ DIP קדל‎ WIN ed. Lag. (in oth. ed. 
קדם‎ omitted) he made me turn my back in fear before &c.; 
(Ar. yn, Pa.).— Part. pass. 3am excited, trembling. 
Erub. 672 ^24 שיפוותיה ממתנייתא‎ pna his lips trembled 
(in astonishment) at the erudition of &c.; (Ar. ממתנ'‎ 3nרמ‎ 
he trembled &e.). Ib. גופיה מפילפולא וכ'‎ nb מרתע‎ his 
whole body shook (in wonder) at the ingenious argument 
of &c.; (Ar. s. v. :רת‎ nn»). 

Pa. 3m same, v. supra. 

Ithpa. 9" to bubble, boil. Targ. 11 Esth.1,2 (3) וחמא‎ 
דמ"רע בארעא‎ ... and Nebuchadnezzar saw his (Ze- 
chariah's) blood bubbling in the ground (Gitt. 575 nn). 


zn (emp. nz, a. b. h. Onn) fo join. Denom. hnya 
(emp. 2355, NIDN). 


Pi. vp (denom. of pama) to store. Tosef. B. Mets, 


VIIL 30 על גבר רין מפני שטוען וכי‎ ne^ לא‎ ed. Zuck, he 
must not store wine over it, because he overloads the 
walls; (oth. ed. ‘91 Jישיתכמש מפנל‎ HA לא‎ he must not 
turn the dwelling into a store house, because they (the 

stored things) weaken &c, 


; מרתוקא.ץ ,מרתק.נ0מ46) (b. h.; cmp. 9%) to join;‏ רפק 
knuckles, fist, whence:) pt (emp. wo) to strike with‏ 
,התקר the knuckles. Tosef. Zab. IV, 1 ipnin ed. Zuck. (ed.‏ 
corr. acc.) if he knuckles him, contrad. to 9pm.‏ 

Hif. הרחיק‎ 1) fo knock. Y. Ber. I, 24 bot. על‎ ‘mi בא‎ 
‘34 inns (not pri) came and knocked at the king’s 
door. Ex. R. s. 38 (ref. to Cant. V, 2) אנר רשנה ... והקב"ה‎ 
qb» pima (not "5») ‘I (Israel) was asleep’ after making 
the golden calf, but ‘my heart awoke’, when. the Lord 
knocked at it, ... ‘open unto me &c. Ib.s.27 כשנגלה.,.‎ 
שלא ^ עלרה‎ when the Lord revealed himself at Mount 
Sinai, there was not a nation at whose doors he did not 
knock, but they déclined &c. Pesik. Ahiré, p. 176% שאם‎ 
'2* p^r Ar. (ed. pri" Pi.) if he knocks, they will open 
for him. (if he studies, he will enter into the interior of 
learning), if for Talmud &c.; Lev. R. s. 21 pr^; a. e.— 
2) (with (אחר‎ fo shake the fist at, to rebel. Gen. R. s. 45 
כל מל שה/ אחר מדת הדין וכ/‎ whosoever rebelled against 


divine justice, did not come out unscathed from undey its \ 


hands. 
Pi. pen to knock, v. supra. . 


Nif. pny to be joined, welded. Cant. R. to IV, 4 (x, 
,מחאימות:.‎ ib.) nipay כמין שתים‎ .. 


: (כרתיקות (not‏ אלו שתי. 


nn 


this refers to the two cord-like chains of gold which came 
forth from the breast-plate, and which appeared like twò 
welded together. ‘ 


m. (preced.). chain-like fence, twisted‏ "^ , רתקא 
when‏ דקא מהדר ליה womb‏ ור' hedge. B. Mets. 107° top‏ 
he surrounds his field with a wall or a hedge (excluding‏ 
it from sight).‏ 


nm (cmp. ym) to tremble, shake. Num. R. 5.1911 ער‎ 
^^ nnn שמא הוקם ... היה העולם‎ before the Tabernacle 
was erected, the world was unstable, opp. ,נתבסס‎ v. Oba. 
Sot. 8? noni ארכא בינריהו‎ the. practical difference be- 
tween them exists in the event of her trembling (when 
it is not to be apprehended that she may become defiant 
in the presence of another woman); pura và nnm but 
even if she trembles, dare we permit two women to take 
the test simultaneously? : 

Pi. nem same. Hull. 94° (expl שיזק"ן‎ us) np עד‎ 
until he trembles (from old age). Gen. R. s. 5, end T2 
Danna... N"220 when iron was created, the trose began 
to tremble; /21 אמר להן למה אתם מרתתים‎ said the iron 
to them, why do you tremble, allow no wood to be put 
into me, 80. Num. R. s. 20, beg. vars by nnm היה‎ he 
began to tremble for his own safety. Ex. R. s. 29 "in 
מרתת‎ the mountain shook. Ib. hera מקום והיתה‎ mara 
she made room (for the king) and trembled; a. e, 

Hif. nh same. Ib. PHN ya וישראל‎ and the Israelites 
trembled. Ib.s.27 עומד ומרְתית וכ‘‎ ... nim and the servant 
stood before the king trembling. Ib. [read:] אתה‎ mab 
מרתית‎ (some ed. n2) why dost thou tremble?; a. e. 


non, mem. ch. same. Targ. Esth. Y, 9 (h. text vr). 
Targ. Ps. XXXIII, 8. Ib. XCVI, 9 רתותף‎ ed. Lag. (ed. Wil. 
ann). Ib. LXXVII, 17 Thra ed. Lag. (ed. Wil. MN); 
a. fr, — B. Bath. 167° דיחא יריה‎ Rashb.. whose hand 
trembled (ed. rr" pra", Ms, R, Mot who trembled 
with his hand). 

Pa. nnn to shake, frighten. Targ. Job IV, 10 מִרְסְתִין‎ 
כרכיא וכי‎ Ms. (ed. Lag. מריתיתין‎ corr. 806, or Popma 
Af.; ed. Wil. a. oth. N"23*5 מרתלהין‎ , w"372, corr. ace) 
frighten cities with their robberies. 

Af. אַרְתֶית‎ 1) to tremble. Targ. Y. Y Num. XXI, 84.— 
2) to frighten, v. Supra. 

Ithpe. nir to shake; be frightened, afraid. Hull. 96° אי‎ 
‘55 כפל‎ he was frightened, and the knife fell out of his hand. 
Ib. לא תירתת‎ be not alarmed. Ab;Zar.225 הרחת‎ . 108 
"pma Ww... jx they (the gentiles) who know one 
another's ways are afraid (lest they be watched); of us 
who know not their habits, they are not afraid. Ib. 
snan she is afraid. B. Bath. 1. e., v. supra. 


mn. (preced.; b. h. no) 1) trembling, awe. Ber,‏ אוב 
Lev. R.s. 11. Tanh. Lekh.1; a.fr.—2) (from its trepid-‏ .223 
pancreas. Ber.‏ ל ation; perh. to be read: nn)‏ 


44^5.575; Ab. Zar. 299 nmm Ar. s. v, רת‎ (ed. Koh. ^m; 


Ar. in exile. our w, uses n), v. .הרת‎ 
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W Shin (2 Sin), the twenty-first letter of the alpha- 
bet. interchanges with ", e. g. ,שוב‎ ch. ;חוּב‎ "53 ch. 
^D; “wp a. “DB &c.—t interchanges with © ini 1g. Y.— 
8 formative letter (for Shafel), e.g. "nri, My, שולְתב‎ 0. 


^a as numerical letter, three hundred, v. א'‎ 


"TU (b. h.) a prefix = “ux, who, which, that, for &c. 
Ber.l, משעה שהכהנים וכ'1,‎ from the time that the priests &c. 
Ib./21 מעשה שבאו‎ it happened that 86. Ib. כל מה שאמרו‎ 
גנ רכ"‎ all cases in which the scholars fixed midnight as a 
term ₪0. Ib. ‘24 עד שרעלה‎ until the morning dawn rises. 
Ib. 2/25 שכן דרך‎ for such is the habit of kings &c. Tb. 4 98 
רשאר שלא לחתום.‎ he is not permitted to omit the closing 
benediction; ‘94 pinn> ושלא‎ and where the scholars have 
arranged not to use a closing benediction &c.; a. v. fr. 


(b. h.) to draw water, to attract, absorb, imbibe,‏ שאב 
Toro Nbw for he had no intention to‏ לשאזב 6 Mikv. Ir,‏ 
draw water. Sabb, II, 4 nבiש arm Daws in order that‏ 
בשעה.. . ושואבת וכ it (the wick) be soaked. Gen.R.s.14‏ 
while man is asleep, the soul rises and imbibes life for‏ 
משם היו ‘him from above. Ib.s.70 (ref. to Gen. XXIX,2)‏ 
om pra id from there (Zion) did they (the pilgrims)‏ 
Gen. XIV, 2)‏ שנאב draw holy inspiration. Ib.s. 42 (play on‏ 
he absorbed (was greedy after) money;‏ שחרה Gi‏ ממון 
Part.‏ — .שוֹאֲבָה v.‏ ,בית השואבה---אֲבְן v.‏ ,325 שואבת---12 .ג 
pa‏ ש'-- pass. INY; f. DU. ; pl. DNDN, PANY ; riae.‏ 
drawn water, nied, to on bv well water. Tosef.‏ 
one reservoir containing‏ אחד שאוב ואחד כשר 9 Mikv. II,‏ 
drawn water (and therefore unfit for immersion), and‏ 
jn ‘wr and the cavity‏ הצד one that was fit. Mikv.VL,3‏ 
containing drawn water was located sideways. Sabb, 15*‏ 
rwbw three Logs of drawn water in a‏ לרג"ן ea‏ ש' וכי 
המרם 6 bath make it unfit for immersion. Mikv. VIL‏ 
the water therein is considered as. drawn (is‏ שבתוכן fw‏ 
unfit); a. fr, .‏ 


ch. same.—Part.. ay, 20; f. ROUND,‏ שאיב ,שאב 
NDZ"NÜ, RIN; pl. “aad, "ad 0. Targ. I ‘Chr. XX, 2‏ 
h. AEN yn, v. I Targ. IL Chr. XXIII, 11‏ = אבנא שי 
ata‏ "11011.93--. (אבן טבא (ed. Lag. only‏ אבן טבא ושייבא. 
"uw they (the glowing coals) draw (the blood out‏ ליה 
אברא משאב 695 of the veins), opp. Max; Pes. 74°. Yoma‏ 
lead absorbs (deadens) the sound; Snh. 64*‏ שארב קלא 
as ed. Sonc: (ed, 7°75; Ms, M. ghxwy, y. Rabb. D. 8.‏ 
a, 1. note 70); a. fr.‏ 


pr. n. pl. Shaab (Saab), in Galilee (v. Jos. B, J.‏ שאב 
II, 7; 21) Lev. B. $. 20; a, fr.‏ 


NANG, y. SR. 


[to be excited] to roar, 6‏ (טגג (b. h.; emp.‏ סאג 


“Ber, 8% על כל ... ושואג באר"‎ at the beginning of every 


“int 


watch the Lord sits and roars (in mouyning) like a lion. 
Gen. R. s. 93 oru 33801 and both of them shouted; à.fr. 


NINU, NID m. (v. Löw PA., p. 64) teak, an Indian 
tree. R. Hash. 23° (expl, ,תדחר‎ Is. XLI, 19); B. Bath.-80° 
(Ms. R. Naw). Sabb. 129% (Ms. 0. Naw); ib. 119% דפוגא‎ Ar. 


(Ms. O. ,דשיגא‎ v. Rabb. D. S, a.l. note 1;'ed, Nw), v 


Npr2n.— PI. "NÙ, "NS. Targ. Cant. IIT, 9; 1, 17 (ed. Vien. 
,שגר‎ not 70). 


m. (axe) trough. Y, Ned. I, 364 bot., v. 28v.‏ שארב 
MAING, v. nay,‏ 


NADIND f. = h. nR, ceremony of drawing water. 
Targ. Y. Deut. XVI, 14. 


(b. h.) pr. n. m. Shaul, Saul; 1) king. of Israel.‏ שאול 
Meg.14* p mur" ^D Saul and Jehu, who were anointed‏ 
out of a flask. Yoma 22^; Yalk.Sam. 117, v. mI IL. Sot.‏ 
Saul (bore a divine appearance) by reason of‏ ש'בצוארו*10 
Abba Shaul, a‏ אַבָּא his neck (high stature); a. fr.—2) "b‏ 
Tannai (v. Fr. Darkhé, p. 176 sq). Toset. Ter. VII, 2.‏ 
Tosef. Kil. IV, 10. Yeb, 3%. Sabb. 133%; a. fr.—8) Gen. B.‏ 
trm ^ ed. Wil. (oth. ed. Many), ;‏ בר 5^ 94 ₪ 


c. (b. h.) nether world, grave, depth. rub. 54°‏ שאול 
PRY for there is no pleasure‏ בש' תענוג וכי (fr. Ben Sira)‏ 
ואם in the grave, and death knows no tarrying. Ib, "AXN‏ 
Ms. M, (ed, an) and if you will say,‏ ... בש' num ma‏ לך 
I will leave my children a settlement: who will thank‏ 
thee for it in the grave? Y. Yeb, I, 3* bot, v. NOS.‏ 
and when he (the Lord)‏ ואם... שכפל Yalk.Is.261 ‘21 ^b.»‏ 
sees a man fallen even to the grave, he raises him up‏ 


. (ref.to Ps, CXIII,7 “psn .(מקלמר‎ Sot, 10% מתחתרו‎ ^b נבקע‎ 


the deep burst open under him (Absalom). Ab. IV, 22 
מנוס לך‎ ma ואל ... שחש'‎ let not thy passion reassure thee 
that the grave is a house of refuge (from responsibility.) 
to thee; a. fr. 


ch. same, Targ. Is. XIV, 9; 11; 15. Targ! 9:‏ שאול 
Deut. XXXII, 22; a. e.—V. bino.‏ 


TONU pr. n. m. (2?) Sheulah, v. DAN. i 


ANU m, (b.h. kW; טואר‎ to swell, rise) 1) rise, swelling 
Maasr. I, 2 התמרים משרמיפו ש'‎ (Ar. (סאור‎ dates are sub- 
ject to tithes when they begin to swell (rise like dough), 
expl. Y. ib. 48% bot, yann ,משיתמלא‎ v.y77; Y. Dem. 
J, 21° bot. —2)leaven. Hall. 11,6 ‘24 Tisi ‘pn if they (the 
quantities of flour) with the leaven put in and the bran... 
make up the five Kabs. Pes, 5° ^5 השבתת‎ the removal 
of leaven (Ex. XXI, 15). Bets. 7! 25 "un NU ש'‎ leaven, 


-which is not fit to eat, opp. yam; a. fr.—Trnsf. passion, 


evil inclination, corruption. Ber. 174, v. TOY, Gen. R. 


שאט 


₪ 


s. 34 (ref. to Gen. VIII, 21) '2* ‘wm עלוב הרא‎ it is poor 


leaven which he that created it declares to be bad. Yalk. | 


Ruth 601 שָאוּרי‎ opin... jaNn אל‎ trust no proselyte up 
to twenty-four generations, for he still retains his cor- 
ruption, v, “AN9, — V. RW, 


.וט vy.‏ שאט 
"ONU, v. voy.‏ 
שאב DNY, v.‏ 


משום 622 ,011.11 f£. OXX) drawn water. Y.‏ שאיבה 
(the bath is disqualified)‏ (שאובה n2" "v (ed. Krot. once‏ 
on aecount of the drawn water which is distinguishable‏ 
this would‏ מכלל דש' דאורירתא ?66 (by its color). B. Bath.‏ 
indicate that the disqualification of a bath through an‏ 
addition of drawn water is Biblical law.‏ 


v. wd ch.‏ (שאיט 
NONU, v. ao.‏ 
"wd, v. DU.‏ 
Noe v. NADY.‏ 
TONU, v. nb.‏ 


saluta-‏ (שלום or sub.‏ ,טלום f, (bx) 1) (with‏ שאילה 
as‏ 2523" או"ה משוים nb rw‏ שלום tion, greeting. Y.Ber.V,9^‏ 
regards gentile kings, youmay answer ‘the greeting (during‏ 
איגרות של רשות זו ^b‏ שלום prayer) Y.M.Kat,111,82° bot.‏ 
“letters of a secular character" (ib. III, 3), that means,‏ 
‘wh and‏ שלום social correspondence. Macc. 23° (nwa)‏ 
using the name of the Lord in salutation. Shebu. 32°,‏ 
as much time as is required‏ כל שארלת תלמ"ד לרב a. fr,‏ 
כדר ;(שלום עלרך ^2"( for the disciple to salute the teacher‏ 
as is required for the teacher to salute the‏ ש* חרב ‘mabmd‏ 
ער 95% a. fr.—2) borrowing. B. Mets.‏ ; (שלום 759( pupil‏ 
(the borrower is responsible,)‏ שחו בעללם משעת ש' עד וכי 
unless the owner is present from the moment of lending‏ 
^v bor-‏ בבעלים the animal to that of the accident. Ib.‏ 
rowing an object together with employing its owner for‏ 
(interch. with mb or TONY),‏ שאללדו service. Ib. 98%, sq.‏ 

v. na; a. fr.—V. Mey. 


NANT pr.n.m. SWilla, Gitt.39° (marg.correction 
nb" 


ND ND, v nine 
TRU, v. "NO. : 


(b. h.) 1)fo ask, beg; to inquire, question, Yoma‏ שאל 
ruw “wa flesh for which they asked‏ שלא ^^ bot.‏ 75% 
unreasonably was given them at an unreasonable time (in‏ 
ושואלרן )333( the evening) 86. Taan. 4%, v. jin, Ber, V,2‏ 
v. Rabb. ‘Ds; a.l) and‏ ואלה (Bab. ed.‏ (את) הגשמרם וכי 
the prayer for rain is inserted in the Benedictio of Years‏ 
(the ninth section of the Prayer of Benedictions, v. n».‏ 
T also did not‏ אה אנד לא אמרתר DINE‏ אלא 2135" 1 ,1 Taan.‏ 
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say, ‘to ask’ for rain, but to mention rain. Ib. 2. Y. Ber. 
V, 9% bot, ,שוֹאֵל צרכ"ו‎ +. WIS. B. Bath. IX, 1 ‘55 רשאל‎ 
vanop. Ab. 1V, 18 ואל השאל לו בשעת נדרו‎ ask not thy 
neighbor (as to circumstances which may change the 
aspects of his vow) at the moment of his vow, v.infra 
Nif. Ib. V, 7 כעכין ומשרב וכ'‎ baw he (the wise student) 
asks pertinent questions, and (when asked) replies in 
agreement with the adopted law. Bekh. 36% עמד השואל‎ 
‘an וש'‎ the questioner (at college) arose and asked 6. 
Ned. 20? שאל את וכ‘‎ they asked Imma Shalom 0. 
68> שלא שאלתי‎ .. E בראשון לא‎ as to the first day 1 
did not ask, and I made a mistake in not asking. Gen. R. 
s. 68 ‘21 מטרונה שיאל‎ a Roman matron asked R. José 0. 
a. v. fr.— Yoma 73% dawg כיצד שוֹאַלִין השואל פניו כלפר‎ 

42) הנשאל‎ how were the Urim and Tummim consulted? 
The inquirer had his face directed to him (the priest) 
who was consulted, and the latter directed himself to the 
Divine Presence (the Urim and Tummim). Ib, שואלין‎ JN 
‘24 שכר‎ you must not ask two questions at a time; a. fr.— 
ש' בשלום‎ (or sub. (בשלום‎ to salute. M. Kat. 215 חוא שואל‎ 
בשלום אחרים ... אחרים אין שואלין בשלומו וכי‎ he (the 
mourner during the first thirty days) may inquire after 


‘the peace of others, for they dwell in peace, but others 


must not inquire after his peace, for he does not dwell 
in peace. Tb. וארנו שואל‎ awa, v. 350; a. fr.—2) (emp. Wa) 
to discuss, lecture. Tosef. Meg. TV(III),5 ‘a1 שואלרן הרלכות‎ 
the laws of Passover are expounded on Passover &c., v. 
133; Meg.29^ שואלרן בהלכות וכ‎ ; Y. Pes. 1,27 bot.; Bab. 
ib. 6% בהלכות וכ'‎ TONIO Ms. M. (ed. ,שואלין ודורשין‎ v. Rabb. 
D. 8. a. 1, note); Snh. 125; a.fr.—3) (cmp. “Ya I) to beg to 
remark, to submit. Y. Shek. I, beg. 454 nta ^b rpm ^ 
435 R. H. remarked, according to this &c. 12.46%. Y.Snh. 
IX, 272 bot.; a. fr.—4) to ask for a loan, to borrow. Sabb. 
XXIII, 1 שואל אדם מחבררו וכ‘‎ a man may borrow of his 
neighbor vessels of wine or oil (on the Sabbath), but 
must not say "mb (v. infra Hif.); a. fr.—Esp. to borrow 
an object for use (with ref. to Ex. XXII, 13 sq.) B. 
Mets. 103% pbb בטובו‎ b" שואל‎ if a person borrows 
an object (saying, ‘lend it to me) for its usefulness’, it is 
a standing loan (he is permitted to take it whenever he 
desires to use it). Ib. VIII, 1 השואל את הפרה וש‘ בעליה‎ 
tva» if a person borrows a cow for work, borrowing her 
owner with her (the owner lending his personal service). 
Ib.95b ‘35 ^b האחר כך‎ FONG if he borrowed the cow only, 
and after a while borrowed her owner; a. fr.—bNi the 
borrower of an object. Ib. ‘wT הרובא‎ the responsibility 
of the borrower. 18.96" top שרכר הול‎ "x הור‎ Wis he legally 
considered a borrower or a hirer? Ib. LIT, 2 '5* השכם‎ “win 
aud the borrower must indemnify the hirer; a.fr.—Sabb. 
98 qc bR TO,  .יגרוא‎ (Ar. ,לשוולרהן‎ v, N15) the curtain 
weavers were wont to throw the elue over to such as 
would borrow it from them.—Part. pass. NW; f. HANG 6. 
Taan. 235 וכ'‎ ninth ^b moo it was a cloak that had been 


lent to me, I had borrowed it for such a purpose (for 


ordinary wear), but not for that purpose (to wear it when 
carrying a load). Ib.IV,8 ‘4 pang 425 שבחן ... בכלי‎ 
on those days the maidens of Zion went out (to the 


_ vineyards) in white garments borrowed for the purpose, 


in order not to put to shame those who had none; a.fr,— 
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[Gen. R. s. 65 ,לא שאול. . . ולא שאולה‎ v. next w.—Ib. s. 19 
,שאולת חומץ‎ read: mbxiti, a woman asking for some 
vinegar.] 


Hif. Win 1) to cause inquiry, to inquire. Ber. 6 
הקב"ה משאִיל בו‎ . ..bumn כל‎ if one who comes regularly 
to synagogue fails to come one day, the Lord holds in- 
quiry about him, Yeb. 76° עד שאתה משאיל עלרו, ,, עָאַל וכ'‎ 
instead of inquiring about bim whether or not he is fit 
for government, ask whether 806. Ib. (in Chald. dict.) 
משאול‎ NP אאבוה‎ he(Saul) asked (Abner) to inquire who his 
(David's) father was. B. Bath, 123° היחה יושבת. . . ומשְאָלֶת‎ 
'2^ she sat at the cross-roads and made inquiries; a.e.—2) 
to lend. Sabb. 148% (ref. to Mish. ib. XIII, 1, v. supra) “Nh 
ומאר שנא הלונ"‎ "o"b"wUn NOD what is the difference, 
whether you say hashileni (lend me) or halveni (loan 
me)? וכ‘‎ smovad "nw השארלינר לא‎ when you say lend 
me’, no document is expected to be written for it &c, 
Ned, IV, 6 ממנו‎ bgt ולא‎ abat Nb... חמודר‎ he who by 
his neighbor's vow is forbidden any benefit at hi$ hand, 
must neither lend him nor borrow from him &c. B.Mets. 
116? ‘34 bagio דבררם העטוריך‎ things which are fréquently 
lent out or hired out; a. fr.—b"wt3n the lender, owner of 
the lent object, Tb. 967; a. Spese Vayhi, p. 63% שאילו‎ 
Sewn, v. mo IL] 


Nif. NT 1) to be asked, consulted. Yoma 73° בגדים‎ 
בהן‎ 4... when the war: chaplain is consulted, he wears 
the garments which the high priest wears when he offi- 
éiates, v. supra. Ib. 854 טאלח וכ'‎ Nw] the following 
question was asked in their presence; Kidd, 40>, Ned. 81° 
‘oo לחכמים‎ 4 nr דבר‎ this problem was placed before the 
scholars and the prophets, and they could not solve it &c.; 
a. fr.—2) by ^ to allow one’s self to be asked about the 
circumstances of a case, to appear before a scholar for 
a decision on a ritual case. Y. Ter. VIII, 46* bot. שדעתו‎ 


nis Dawid a case (of T'rumah) which he had intended | 


to have a scholar decide. Ib, bארָאש מנלחה על מנת‎ cun 
צצלרה‎ putit(the doubtful T’r umah) aside with the intention 
of having it decided &c. Toh. III, 6 wur» בר דעת‎ PNY 
(a child) whose mind is not sufficiently developed to be 
questioned. Ib. V, 5 ‘21 זה‎ NU) DN if they come for a 
decision, each of them separately; a. fr.—Esp. כדרו)‎ by) ^ 
to come before a scholar for absolution from a vow. Ned. 
90% Ny קונם. .. ולמר שאָשַׁאָל‎ if one vows, I will not be bene- 
fited by N. .א‎ nor by any scholar to whom I may apply 
for absolution from this vow; ‘21 על הראשון‎ ^ he must first 
apply for absolution from the first part of the vow, and 
then from the second. 19 נכדרו.. גזרר,‎ by ^5 he must first apply 
for absolution from his vow of abstinence, ànd then from 
his nazaritic vow. Ib. 89° על החקם וכ'‎ phy you may 
apply for absolution in order to revoke your confirmation 
(of your daughter’s vow), but you cannot do.so in order to 
revoke your invalidation; a. fr.—3) to be borrowed, to do 
gratuitous service. B. Mets, 96? שותפין ששאלו ^ לאחד מהן‎ 
if partners "borrow an animal for ‘work, and its owner 
lends his services to one of them individually. Ib. האומר‎ 
'2^ "b byun לשלוחו צא‎ (not (והשאיל‎ if a person says to. 


his deputy, go out and do work in ‘my behalf together 


with my cow (lent to my neighbor). Ib. חאומר לעבדו צא‎ 


שאל 


if he says to his slave, go out and do‏ והשאל by‏ וכי 
work &c.; a. e.‏ 


ch.-same, 1) to ask, in-‏ שיל ,שיל wt,‏ טאל 


quire, beg. Targ. II Kings TIE, 11. Targ..I Kings XIX, 4. 
Targ. Job XXXI, 30 bytb Ms. (ed. Stab, ,(למשרל‎ Targ. 
Y.Deut.I,1 vrbs (ed. Vien. Vno m, read: מיילתון‎ Pa). 
Targ.Ps. בשלם ,שי לשלם--.:8.0 ;3 אס‎ ^e, v. obo. — 
Sabb, 205; 91% 21 לכל‎ anand ey, v. ,הזחא‎ Ib. 30° EM 
שאילה זו וכ'‎ they asked the following question &e,, v. bo. 
Taan. 21° וב'‎ b DE NOON ON if any one were to ask mea 
question from the Mishnah of &c. Y. Shebi. VII, 37° top הא‎ 
אתא שַׂאַלוּנה וכ'‎ rebas (מישאלינית %) גברא‎ here isa 
man whom you night ask; ; hecame, and they asked; a.fr.— 
Part. pass. RÙ. Sabb. 30° קדמיכון‎ NID NT ולענין שאילה‎ 
and as to the question which I have been asked in your 
presence; [Rashi: N)DUNUS which I asked, a courteous 
phrase for ‘which you asked of me’]; a. e.—2) to borrow. 
Targ.Ex. XX11,13; a. fr.—[Targ. O.ib. XII, 36, v.infra Af. J— 
B. Mets. 97? ההוא גברא דש' וכ'‎ a man borrowed a cat from 
his neighbor 86. Ib, ‘25 הזאר... למִרשָׁאַל מיד"‎ if one wishes 
to borrow an object from his neighbor and be free from 
responsibility for an accident ₪6. Ib. רכ‘‎ day ליה‎ wa" 
let. him (the lender) say to him, first take what you 
want to borrow, and then &e. Yeb. 120% “bt xb (not 
(שיוסר‎ ; B. Mets, 27> "by ,לא‎ v. ;קב‎ a. fr.— Part. pass. 
às ab. Ib. 974 “va 15 שאיל‎ you (as teacher) are loaned 
to us, i e. you are in our service, and if we borrow 
an object from you, we are not responsible, it being 
,שאילה בבעלים‎ v. ABN. Ib. "b PAY אתון‎ you are in 
my service. Ib. איהו ש' להו....אינהו טאל ליה וכ'‎ he (the 
teachér) is in their (the scholar’ s) service on the Kallah 
day (v. n2); they are in his on any other day; a.e.— 
Gen. R. s, 65 rb היא‎ nw לא שארל הוא לה ולא‎ (some 
ed. MENW... DNW) he is not loaned to her, nor she to 
him, i. e. the simile does not fit the application, nor the 
application the simile. 

Pa, מולרל‎ 1)same, to ask, borrow ₪0. Targ. Y, Ex. XII, 35; 
a, e.—Bets. 19% ‘21 vbmwib ,..Nnה‎ he came before the 
Rabbis to ask ₪0. Hull.3> קמןדלרמולרלרה‎ mm >t when he is 
not before us so that we could ask him. Tam. 329 Rapa 
לכר‎ I am asking you; a.fr.—2)to lend, Targ. Y. Ex. XII, 36. 
—Taan, 215, v. Mia. Ib. וכ'‎ Nowe... דמחממת‎ who 
heated her oven and let her neighbors use it; a. fr. 

Af. baw, bwin to lend. Targ. O. Ex. XII, 36 ed. Berl. 
(ed. Vien. שארלרנוך‎ corr. acc.); a. e.—Yeb. 1. c, ולא מושלר‎ 
v. um L B. Mets, 116^ ‘91 לאושופר‎ "257 which it is 
customary to lend and hire out; a. e. 

Ithpa, Naw, lihpe. hynny, hing 1)-(with 72) fo 
take leave of absence. Targ. 1 Sam. XX,6.—-2) (with 73) fo 
allow one's self to be inquired of ; to answer, issue an oracle. 
Targ. Ez. XIV, 3. Targ. Y. 11 Num. XXIV, 1. Targ. Is. 
LXV,1.—3) (with 75) to bring a case up for decision, to ask. 
Y. Maasr. II, beg. 496 ‘91 לארלרך‎ NINDUN I asked those of 
the house of &c. Y. Sabb. XII, 13° bot., שמעון‎ > mbrmths 
‘>i R. S. b» L. was asked. Ib. VI, 8^ לר' ומר כ!‎ nbn 
when the case was brought before Rabbi, he said &e. 3 
a. fr.—Esp. to come before a scholar for absolution from 
a vow. Ned.909 א בער על נדרו איתשיל ברישא וכ‘‎ if he so 


Nou 


desires, he may ask first for absolution from his vow of 
abstinence, or if he chooses, he may ask first for ab- 
solution from his nazaritic vow; ib. bipes; a. fre 


ONONUD NONU, MEER 
: TON, שאי‎ f. (b. h. ; PNW) 1) request, esp. sh'elah, 


prayer for rain, inserted in the ninth section óf the Prayer 
of Benedictions. Ber,V,2 (339), v. bus. Ib. 265; 292 טעה.., ש'‎ 
בברכת השנים‎ (v. Ms. M. in Rabb. D. 8.2.1) if by mistake... 
he omitted the prayer for rain in the ninth section; 
(Tosef. ib. 111, 9 .(ולא שאל את הגשמים‎ Taan. 4^ ש' לחוד‎ 
"nnb והזכרה‎ prayer for rain is one thing, and reference 
to rain (in the second section) is another thing, v. 712215. 
Ib. 2% משעה שמפסיק לש' וכי‎ when you cease to insert the 
prayer for rain, you must also cease to insert the reference 
to rain; a.fr.—2) question, problem. B. Kam. 116? זו ש'‎ 
היא‎ Ms. H. (ed. (רזר. עוארלהז‎ this is indeed a question (worth 
asking); Zeb. 30"; 92°. Sabb. 31° שאלת‎ rota ש'‎ thou hast 
asked a great question; a. fr—3) (v. bNW, Nif.) ritual 
question, esp. case of absolution from a vow brought before 
a Scholar. Num. R. s..113 '21 אם באת . .. על הדי ועל הש'‎ 
when a woman comes to thee at college to ask concerning 
a law or a yow, consider her as if she were thy own 
daughter. Ned. 60% bonb ^b "^X this requires absolution 
by a scholar. Ib. 69% ש' בהקם‎ wh can absolution from 
confirmation be applied for? Ib. 78%; B.Bath.120b ש'‎ w^ 
בהקדש‎ absolution from consecration of an object may 
eventually be had; ‘21 ^b JN is not admissible; a. fr.—PJ. 
NIRU, “NW. Gen. R. s. 82; Valk, ib. 186 וכ'‎ "x ^D שלש‎ 
I shall ask you threé questions; if you answer them, it 
isright&c. Gen. R.s. 49, v. DIW; 8.6.--4( שׂאֲלָה‎ or MEN, 
loan, v. אלה‎ . 


NONU, NEON, טאולא‎ (h. formi us 


boas) ‘ch. same, 1) request, prayer, desire. ‘Targ. Jud. 


VIII, 24. Targ. I Kings IT, 16 (ed. Wil. Now; ed. Lag. 
(שאלה‎ Targ, Num. XI, 4 (h.text PND). Targ. Esth. V, 6; 
a. fr.—2) question, problem. Targ. Jer. X11,1 ho new 
(h. text שאיכתא *30 .8800--- (משפטרם‎ M. (ed. (שאילה‎ 
ib. ,הלעגרן שארלה‎ v.לַאט.-3(‎ proposition, remark, esp. as 
heading of decisions in Sh’eltoth d’R. Ahai, and in citations 
therefrom. Tanh. B’resh. 2. Tank, Noah 4; a. fr. — Pl. 
RRG, TRG, “wg, Targ. Y. Deut. VII, 9.— Y. Naz. 
vii, 565; a. e 


DANU, v. pase, 
TRO, בר שי‎ Targ: I Sam, XIX, 24 Ar., v. yen. 
שי שאן‎ D" (b. h.) pr. n. pl, Bethshean (Scytho- 


polis), in Galilee. Hull. 6> כולה‎ ^b וחתיר 35" את ב'‎ Rabbi 


permitted the entire territory of Bethshean (permitted 
its fruits to be eaten without tithes, it being considered 
foreign territory). Y. Kidd. LI, 62^ bot. ^b פשתן... מב'‎ "55 
the finer linen garments that come from B.; Y.'Keth. 
VII, 31°, ns ma; Koh. R. to T, 18. Gen. R. s. 98 ^B. ^ תהום.‎ 
'25 the district. of B. is named Kinnereth; a.fr.—V. joa. 


. UNO, "NO v. nU. 
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= שאנך‎ m. (b. h.; iN to rest) 1) at ease, undisturbed. 
Pirké dR.El.ch. XXXVII ‘1 אז. . . בסה וש‘‎ then Jacob 
dwelt in Canaan safe and undisturbed; Yalk. Gen. 138 
ש' ושלדו‎ mua.— 2) rest, ease. Gen. R. 8.10 end ^b... mo 
upm שלוה‎ nm and what was created therein after he 
rested? Ease, rest, peace, and repose. Lam. R. introd. 
(R. Joh, 1) וכ‘‎ "nno זכורה אנה בטחון וש' ושלות‎ I re- 
member the confidence and ease and contentment in 
which I used to dwell; a. e. 


NOND, +, ROND. ; \ l 


ENG I (b. h) = gw II, to tread, press. Lev. R. s. 28, 

e. (ref. to ,שאף‎ Job V, 5), v. prr. Tanh. Mick. 2 (ref. 

Rs Tes TI, 2) דחק שנ' השואפים וכ'‎ “wd brown the root in 

ashshafim signifies pressure, as we read (Am. VIII, 4), ‘hear 

ye this, hashshoáfim (who press) the needy. Midr. Till to 

Ps. LI כל מר... ושואף ברגלו וכ‘‎ he who knows that he has 

sinned, but stamps with his foot and removes the sin 
from his sight &c.; a. e. 


ch. same, to rub, v. Ej II ch.‏ שאף 


II (b: n.) 6 I, to blow, pant, long for. Midr.‏ שאף 
vas‏ (ש)התנרנרם שואפים לרות כן Till. to Ps. CXIX,131 "n‏ 
(not TiN) as the monsters pant for wind, so‏ שואף לתורתך 
do I pant (longing) for thy Law.‏ 


NG ch. rane Targ. Job VII, 2.— 2) (emp. (שאב‎ to 
resort, Sabb, 129% mama לדה‎ gu ואתא זיקא‎ and a hot 
wind may rise and suck it(the small quantity of blood left) 
out of him. Snh.64? mbp השארם‎ Ms. M. Rashi (ed. ee 
v. aNw.—-[Sabb. 2 ,שאפו שיכרא‎ v. "bU = 


y. “pi I,‏ ,טאפ" 
NPNU, v. 9‏ 


(עדף ; (b.h.) to swell, rise; to vun over; (omp."ith‏ שאר 
to remain over. Denom. DYU, “apes, "NU &c.‏ 

Nif. nyt to be left over, reserved, preserved, spared. 
Gen. R. s. 76. (ref. to Gen. XXXII, 9) אלו אחינו , . . אע'פ‎ 
לפלרטה רב‎ (DS this refers.to our brethren in the 
diaspora...; although they have been spared for escape 
(from Roman persecution), yet they fasted for us (Pa- 
lestinians) &c. Cant. R. to 11,13 ongin the survivors 
of the Messianic days; a. e. 


Pi. (nb) WHY to leave over, reserve. B. Bath. IX, 6 
שכרב . , .וש' וכי‎ if an ill person donated all his property 
to others and reserved some land for himself, his donation 
is valid (even if he recovers). Ib. 148% ‘wi לאחד‎ bp 
Sb ש' מקום‎ noob mins if he donated a palm-tree (for 
the wood of it) to.& person, and: reserved its fruit for 
himself, he meant to reserve for himself the place where- 
on the fruit grows (the branches) Ib. NB" ‘92... כל‎ 
UU whatever one reserves for one's self, one reserves 
liberally; - a. v.fr.— Part. pass. משואר‎ , (awa). Y. Pes. 
VII, 35% top בה המש' כיוצא‎ Rwy xb the law does not. 


treat that which is left over (of the sacrifice) like that 


which has been carried outside of its limits, Peah ITI, 3 
על מה ששירר‎ ‘wart ya ys he must give to the poor out 


of the remainder in proportion to that which he left over; . 


he must give out of the remainder‏ נותך ‘wart yo‏ על חכל 


a quantity corresponding to the whole (including that 


which he has taken out before); a. fr. 


Hif.""Wün same. Midr.Till.to Ps. IX זכר‎ “nyt שלא‎ 
'2^ that he will not leave a remainder of the memory of 
Amalek; Yalk. ib, 642 להשאר‎ (corr. acc.); a. e 

Nithpa. ntl to be left over. Hull.1TL,1 ^: N55... du 
‘54 if the liver of a slaughtered animalis found consumed 
without any part of it left. Yoma 77^ משונארהן‎ TU לא‎ 
‘a1 no remnant or survivor would NE been left of the 
enemies of Israel (euphem. for ‘of Israel); a. fr, 


J ch. same.‏ שאר 


Af. “NËR to leave over. Targ. O. Ex. X,12 (Y. """t5). 
Ib. 26 "RU ed. Berl. (ed. Vien. "tm Ithpa.); a. fr. 

Pa, nb, WU, מולר‎ same. Targ. Y. Ex. XII, 10 (0. Af). 
Ib. X, 12, v. supra; a.fr.—B. Kam. 15? ^D "wa וש'‎ Nn 
'25 ש' ש'‎ "wn" the Mishnah states some cases, but leaves 
over (does not state all cases coming under the same 
category). But what else did it omit, so as to be justified 
in omitting this? It omitted a case when half the assess- 
ed fine is to be paid; Succ. 54°; a. fr. 


Pali "ONU, "NO to leave over, spare. Targ. Ps. LXXIX, 
11 Var. ed. Lag. " (ed. Lag. a. oth. "W; h, text .(הוּתֶר‎ 

Ithpa. “NWN, אשחייר‎ , Jühpe. wwwx to be left over, 
remain. Targ. Gen. VII, 23. Targ. Ex. VIII, 5; a. ft.—B. 
Mets. 25° “7h בה‎ ‘x some of it was left behind; a. e. 


“NÜ 11 Pa. sy Flies of "NWA, v. Nota) fo plant 
in beds. B. Kam. 812 לאדם וכ'‎ "ONU TINY (Ms. M, טודרא‎ 
,משראר לשראר‎ read: ;משארר משארר‎ v. Rabb. D.8.a.1. note) 
if he planted in beds, it shows "that he planted it for 
human food; if not, it is intended for cattle. l 


m. (b. h.; v. ^N) [ preservation, exist.‏ שאיר ,שאר 
body,‏ (בשר 'ence,] 1) sustenance, alimentation. ;—2) (sub.‏ 
flesh; 3) bodily contact, intimacy. Mekh. Mishp. s.3 (ref.‏ 
mgY sera‏ אלו מזונותיה וכ' )10 Ex. XXI,‏ ,שארה to‏ 
mieans her alimentation &c. (ref. to Mic. 111, 3, a. Ps.‏ 
שארה כסותה LXXVIII, 27); ib. (anoth. opin.) ... m03‏ 
sWerah k'suthah means, ee suited to her‏ כשאֲרָה רמ . 
body (according to age and season) &c.; ib. (anoth. opin.)‏ 
sh’erah means (intimacy) marital duty‏ שארה זו דרך ארץ 
לפום (ref. to Lev. XVI, 6; 12; 13, emp. Targ.); Keth.47^‏ 
according to her body (age) give her‏ שארה jn‏ כסותה 21' 
garments . .., according to the season give her &c.; Y. ib.‏ 
V, 30° top. Sabb. 137^ iראwa‎ pin, y. pin; Y. Ber. IX, 14*‏ 
bot. og. —Trnsf, [flesh and blood. relationship, rela-‏ 
tives; race. Ib. WN; Sabb. 1. 6. WANG, v. HIT. Lev.‏ 
m‏ שמגעת . .. את )17 Prov. XI,‏ ,עבר שארו R. v. 34 (expl.‏ 
"ai that is he to whom joy (a festive occasion)‏ 21‘ 
happens, and who lets not his nearest relatives join him‏ 
because they are poor; Yalk. Prov. 947. Yeb. 90° (ref. to‏ 
his flesh (sh’er), this means‏ שארו זר Lev. XXI, 2) inwN‏ 
his wife (emp. Gen. II, 24); Sifra Emor beg.; a. e.‏ 
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m. (b. h.; ^i) T€ rest. Sot. VII, 7 5»‏ שאר 
^t") and a special benediction‏ תפילה (Y. ed.‏ »^ התפלה 
והשי 40% for the remaining (general) prayer; Bab. ed.‏ 
and the remainder is a general prayer; ib. 41%; Y.‏ תפלה 
^t and the‏ התפלה רינה 21‘ 70° ib. VII, end, 22°; Yoma‏ 
remaining prayer is song, supplication &c. B.Mets. IIT, 4‏ 
and what is left must be deposited 0.‏ והש' Ni‏ מונח וכי 
v. dN. Peah IV, 3; a. fr.—V. aw.‏ 


NONO ch. same. Targ. O. Gen. XLV,7 (Y.‏ ,שאר 
Targ. Is. X, 19, sq. Targ. II Sam.‏ (שארית + h. text‏ ;שרורא 
TIT, 8 (h. text "WN ?( ; a.fr.—Targ. 11 Chr. XXXVI, 20(fem.).—‏ 
NM (some ed. HN'5); Yalk.‏ עבדא Ruth R. to III, 3 ‘w‏ 
v. "p3.—[w NOD, Yalk. Jer. 321, v. xvod.)‏ ,שרה 604 ib.‏ 


NONU f. (preced.) — h. ^a, pre-eminence; superi- 
ority. Targ. Koh. III, 19. 


f. (b.h.; preced, wds.) remnant. Tanh. ed‏ שארית 
^b "bw this‏ שאמר וכ' )6 Bub., Tol’doth 19 (ref. to Mic. V,‏ 
refers to the remnant (of the faithful) concerning whom‏ 
the Lord said to Elijah ₪0. (I Kings XIX, 18); Yalk.Jud.‏ 
Yalk. Mic. 553.‏ ;62 


v. NDW ₪. xmas,‏ ,שאשתא ,שאשותא 


NNW + (b.b.; sip») swelling, sore. Sifra Thazr., Neg., 
ch. I. Neg. 1, 1; a. e. 


"ONU, v. "Dno. 
,שב‎ imper. of רשב‎ 


AUT, שיב ,שב‎ v. = h. 25, seven. Targ. Y. Gen. 
XXIX, 18; 20; 27; a. e.—Snh. 29%. Pes, 1164 Tra aw thy 
seven daughters. Hull 425; a.fr.— 7038, ,שׁבְסר‎ ^5, y (— 30 
(עסר‎ seventeen. Targ. Y. Gen. VII, 11. Ib. XXXVII, 2; 

a. e.—B. Bath. 10% דרנרר‎ 02" seventeen Denars. Taan. 
28b בתמוז‎ ‘wa on the seventeenth day of Tammuz; a.fr.— 
nyot the seventeenth. Targ. I Chr. XXIV, 15. 


AQ, II, NAW, שוּבא‎ m. (preced.) 1) = h. Yin. 
week, Targ. IL Esth. III,7 ; a.fr.—Sabb.156° הא" מאן דבחד‎ 
בשי‎ a person born on the first day of the week ; בש'‎ "na 
on Monday 80. Bets. 16* Thaw qrat "ra from thy first 
day of the week begin to set aside good things for thy 
Sabbath; a. fr.—2) the seventh day, the Sabbath; day of 
rest. Targ. Y. Deut. V, 14 moi AW a day of rest and re- 
pose; Targ. Y. Ex. XX,10 ‘ Naw. Targ. Y. Lev. XXIII, 32 
;שבא ונירחא‎ Targ.O. שבתא‎ ^b (h. text (שבת שבחון‎ ; a.fr.— 
Y. Taan. I, 64 וכ‎ nana, v.n». Y. Sot. I, 16% bot. כל‎ 
^t "b*b every Sabbath night. Y.Ab.Zar. V, 44 bot. ערובת‎ 
ש'‎ Sabbath eve; ^ בפוקר‎ at the exit of the Sabbath; 
a.fr.—Y. Taan. IV,69* bot, כל ערובת שובאר‎ (corr. Bc: 
PL pad, saw, "mU. Targ. Is.1,13 (ed. Wil. PREY). Targ. 
IChr. XXIII, 31; a.fr.—Sabb. 119° "2:5 “apm pon Joseph, 


_ the honorer of the Sabbaths; a. e. 


NIU to capture, v. "2. 
: 190 


N20 


TUE 


(b.h.) pr.n. (the kingdom of) Sheba, in Arabia.‏ שבא 
Targ. II Esth. L, 2; a. e.—B. Bath.15?, v. Hz52. Tb.; ¥.Sot.‏ 
(Job) lived in the days‏ ברמ" מלכת "v‏ היה 20% V, end,‏ 
of the queen of Sheba; Gen. R. s. 57; a. e.‏ 


NAW, NAW m.=next w.— Pi. "N31, “aw. Lam.‏ ה 
^v‏ אי R. introd. (R. Joh. 1) Moses said to them "rna‏ 
TIN you captors, oh, by your own lives, (I ad-‏ קטולר my‏ 
jure jou) do not commit merciless slaughter. Keth. 23%‏ 
they let their a‏ (לשבוחיה" (Rashi‏ אוקמן לשבּירינְהר וכ', 
stand outside of the college &c.‏ 


m. (FQ) captor, guardsman of captives. Suh.‏ שבאי 
the captor abused her‏ נתעלל בה ש' וכ' 58% sq. Gitt.‏ ,104% 
the whole night; Yalk. Jer.276. Tanh. ed. Bub. B'shall. 4‏ 


bus he took (his son's) captor and put him :‏ את השַבאלר וכי 


on the rack, Yalk. Ex. 225; a, e.—PL.Dיאבu,‎ Paw. Midr. 
Till. to Ps. XVIII, 8 ‘35 ושבר‎ ^D באר‎ captors came and 
Jed his son away; 4. e. i 


Pi, sav} (cmp. Arab. sabba a. deriv.) to chip,‏ ,שבב 
chisel. Koh. R. introd. RaW, v. pyo.—Trnsf. to chastise,‏ 
I Chr. IL 18, as an‏ שובם discipline. Sot. 19? (play on‏ 
“ww he trained his‏ את "2 Agadic surname of Caleb)‏ 
inclination; (Rashi: 1229 nN “ww, denom. of 2238, he‏ 
turned himself away from the rest of the spies); Yalk.‏ 
“ww. Sabb.‏ את Ex. R.s.1 VOX»‏ ;2200 את יצרו 1074 Chr.‏ 
דברים 123020 דעחו של )8 Ex. XIX,‏ , וישב (play on‏ *87 
words which chasten the mind of man (threats of‏ אדם 
punishment), opp. 2:92; (Rashi: things which repel the‏ 
mind, v. supra).‏ 


N22, שבבוּתא‎ ) V. sub. .שרב‎ 
T2306, שבי‎ ‘Ty m. pl. - art.; emp. | Nan, 


a. Ranny) [chips . or sparks,] name of a certain feminine 
ornament. Targ., O. Ex. XXXV, 22 "230 or j330 Ms. 
(ed. "220; Y. שיגוין‎ ^ri. h. text .(נזם‎ Targ. O. Num. 
XXXI, 50 Ms. (ed. בכין‎ v; h. text Thx). [V. Berl. Targ. 
O. II, p. 31; p. 48.] 


.שבל v.‏ טבה 
^O m., NATTY, Ye.‏ שבְהורא שׁבהוֹר 


(next w.) splendor, glory. Targ. Y. Deut, XXVI, 19. Targ. 
Ps.VIII,6, Targ.Prov.11,7 (ed. Lag. ,סבהיר‎ read: .(סבהור‎ 
Targ.Ps.XCVI, 9 7728 constr.; a.fr.— PI. constr. Win gg, 
nj. Ib. CX, 3. Targ. I Chr. XVI, 29. 


(Shafel of vn) to brighten, glorify. Targ. Ps.‏ שבהר 
.(רפאר, corr. ace.; h. text‏ ,רשובחר OXLIX, 4 Ms. (ed.‏ 
(Y.I "we, ed, Ven. maw, corr.ace.). Targ.Job XXVD‏ 29 
to glory, boast. Targ, Prov, XXV, 6. Ib. 14. Ib.‏ )2 —.13 
XXVII 1. :‏ 


(b.h.) pr.n.in. Shebuel, proposed as a second-‏ שבואל 
ary substitute (%99 iv) for my20. Ned. 105 mo‏ 
pS what are 460020827 sub-‏ דשבועה הרכר דמל ש' וכ' 


10 


xy" 


stitutes for sh’bu‘ah? Like Sh'buel, Sh’buthiel, Sb'kukel; 
‘1 ש'. . . משמע‎ "5 but could Sh'buel be used, as it may 
represent the proper noun Shebuel ben Gershom? Say 
Sh’bubel. 


,בוה Sh'bubel, secondary substitute for‏ שבוּבאל 
M preced,‏ 


NITIDU, NADU, v sub יפי‎ 

nav.‏ .+ (שכוי 

NYIZU, NBG, +. mese 

NTMI, NPY, בא‎ 
NW, ,שבולת‎ NADU, v. sub aw, 


m. (b.h.; va) 1)a period of seven days, week.—‏ שבוע 
^b yaw‏ שבין וכ‘ 8.28 v. 38. —B. nisu. Lev. R.‏ ,שבוע yan‏ 
the seven weeks bétween Passover and theFeast of Weeks;‏ 
a. e.—2) “year-week”, a period of seven years, septennate‏ 
(the jubilee being divided into seven septennates); also‏ 
the seventh year, Sabbatical gear. Snh. V,1, v. DPH.‏ 
if a person says, ‘give my wife a‏ לאחר Gitt. 77% mow ^b‏ 
letter of divorce (or to his wife, ‘be thou divorced’), if I‏ 


:do not come back after the septennate’, we must wait 


one year (after the Sabbatical year). Ned. VIII, 1 ש' זה‎ 


if a person, during a‏ (השבועה (not‏ אסור בכל חש' וכי. 


SabVatical year, vows abstinence, using the word ‘this 
shabu a’, he is bound the entire coming septennial period 
and the seventh year of the expiring Sabbatical period. 
1. ש' אחד אסור וכי‎ but if he says, ‘one septennate’, he 


‘is bound from date to date, i. e. counting seven years 


from the day. of the vow; a. fr—Pl.as ab. Y. Sabb. X, 17 
top שלא חל וכ‘‎ ^b awb אפשר‎ "N it is not possible that 
during fourteen years the fourteenth day of Nisan should 
not occur on a Sabbath; Y. Pes. VI,33* bot. rur. לשני‎ 
שרחול‎ (corr. acc.). 


NYY m., NADU, NEA f. ch. same, week, 
Targ. O. Gen. XXIX, 27, sq. ed. Berl. (oth. ed. Nn; 
ed. Ven. ny ...). Targ. Lev. XXIII, 16. Targ. Job. I, 4 
דשבעתא‎ Ms, (ed. NY3W). Ib. 13 שבע'‎ Ms, (שבוע'.60)‎ ; a.e.— 
Pl, uU, ay, "sunu .שבון‎ Targ. Deut. XVI, 9, sq.’ 


Targ. Lev. XXIII, 15; a. e.—Meg. Taan. ch. 1; Taan. ₪ 


t 85% דש'‎ Nn the Feast of Weeks, Ib.66* מצוה למימנר‎ 
...it is proper to count (the ‘Omer) by days and by 
vid Hag. 175; R. Hash, 5*5; a. e 


NYC, שְׁבעְתָא‎ f. = next w. Targ.) Y. I Deut. 
XXXII, 40 (ed. Vien. ny h. form; Y.II (שבועררא‎ Targ. 
Ps. X, 12. Targ. Jud. XxI, 5; a. e.—Bhebu. 26% "2511 ש'‎ 
אמר רב‎ I take an oath on it that Rab said thus. : Ib. 
דכיר ליה‎ ros he remembers his oath. B. Mets. 55, 
afr. “Ox TWh, vach. Lev. R.s.29 (play on "awn ,בחדש‎ 
Ley. XXIII, 24) וכי‎ npe Nr. R. B. called it the 
month of the oath, for in it the Lord swore unto Abra- 
ham &c.; 20318, Bahod., p. 154^; a. fr. 


nut 


ROW + (b.h.; yaw) oath. Shebu. III 1 טי שאוכל וכ'‎ 
if he says, I swear that I will eat, or, that I shall not 


eat &c. Ib, 325 '21 2*mryab ^v ain the oath goes back 


to (is thrown again on) him who is bound to make it. 
Ib. '2i^b כל המחוייב‎ whoever would, according to law, be 
bound to make oath, and is disqualified from doing so, 
must pay; a. fr.. שוא ,טבועת‎ ^v, הפקדון ,ש' היסת‎ ^b 
&é., v. "23, טוא‎ nien, sips, &c.— yii שבועת‎ the 


oath imposed by the judges, legal oath. Ib.VI,1 Y.a.Bab. 


(Mish. pl); a.fr.— Pl. isst Ib. 1,1 שי שתים שהן ארבע‎ 
the transgressions in cases of oaths are of two classes, sub- 
divided into four. 1b.25° ‘91 ‘wah חומר בנדרים‎ there are 
restrictions in vows which do not apply to oaths &.; 
‘a1 nibn ^ro inasmuch as oaths may refer to things un- 
substantial as well as to things substantial; Tosef. Ned. 
1,5; a.fr.—Sh'buoth, name of a treatise, of the Order of 
N'zikin, of Misnah, Tosefta, Talmud Babli a. Y'rushalmi. 


O NAY, v. wena. 
(שבועסה ,שבוּעחא ,שביעתא ,שבועתא‎ + 


ER NI no. 


| שבוקא‎ m., constr. f 
Targ. "Esth. II, 18. 


v. NAD,‏ ,שב וקא 


npud f. sh’bukah, a substitute for niu (v. "n5^5). 
Y. A I, 87^ top. 


iaw (paw) remission (of taxes). 


pr. n. m. Shabor (Sapor I), ‘hie of Persia,‏ שבור 
fried of Samuel. Ber. 56*.—Trnsf. a surname of Samuel,‏ 
and of Raba as influential men. B, Bath. 115^; Pes. 54%‏ 
I will say something‏ אמרנא מרלחא דש' מלכא ... ומכו שמואל 
which king Shabor could not say; and who is meant by‏ 
;(רM.Na that? Samuel; ib. Na" 21; B.Bath.l.c.הaר (Ms.‏ 
Yalk. Num. 774.‏ 


"REO, v. .שיבור‎ 
RaW, v. on. 1, 
waw, v. ,טיבש‎ 


maw f. (Daw) rest, abstention from secular occupa- 
tion. Sabb. 89° ^b כלום ... שאתם צריכים‎ do you (angels) 
work, that you needed rest? [Sifra Emor eh. XII, Par. 11, 
a.e. ^U (NbN) jinaw, read: ,שבות‎ v. nQW.]— Esp. sh’buth, 
an occupation, on the Sabbath und Festivals, forbidden 
by the Rabbis às being out of harmong with the celebration 
of the day. Bets. V, 2 וכ'‎ "b משום‎ yb» כל שחייבין‎ 1 
occupations which are forbidden as sk buth... on the Sab- 
bath, are also forbidden on the Holy Days; ואלו הן משום‎ 
'2^ ש'‎ and these are forbidden as sh’buth: you must not 
climb up a tree &. Ib. $7? RATA ^? a plain act forbidden 
as sh’buth; ש' דרשות‎ an act of exercise of authority; ^£ 
דמצוה‎ an act of a religious nature. Pes.65* במקדש‎ ^b YN 
the prohibition of acts as sh’buth does not apply to Temple 
functions; a. v. fr. | 


60% bot., v. au. 
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: טבופאל‎ yom m. sW’buthel, sh'buthiel, a 


secondary substitute for nya. Ned. 10°, v, bad. 


כל f: sh’buthah, a substitute for RHO (v.‏ שְׁבוּתָה 
(שפותה. (not‏ ^ שביה Ned. L 2; a. e.— Y.ib. 37^ top HOW‏ 
may have the meaning of rest (besides a dis-‏ חי 


guise for .(שבועה‎ 


m. (cmp. tig, NB) something brittle, rotten.‏ שבז* 
LXX yvodc; Pesh. Nb).‏ ;מק Targ. Is. V, 24 (h. text‏ 


HAW, 3232, Ng m.nameof a jewel, sapphire. 
Targ. O.Ex. XXVIII, 18 (Ms. II ;(שבמיס‎ XXXIX, 11 (h. text 
=o). Farg. Y. Num. I]; 10. Targ. Ez. XXVIII, 13. Targ. 
Job XXVIII, 6; 16. Targ. Lam. IV, 7.— 27. ;שַבְזְרוּרן‎ Targ. 
Cant. V, 14. 


(b. h.) [fo grow, spread,] to improve, grow in‏ שבח 
ina mY an improvement which‏ רכ' ^135 value. B. Bath.‏ 
the estate obtained of itself, i.e. a natural increase in‏ 
the‏ שבחו נכסים mana‏ נכסים 143° value by growth. Ib.‏ 
estate improved through outlays made from the estate;‏ 
the estate improved owing to their‏ שבחו ... מחמת עצמן 
(the heirs’) own expense of labor or money; a. e.-‏ 

Hif. vio 1) to improve, ameliorate. B. Mets. 14^ 
magm... Dia if one took unlawful possession of à field 
and sold it to another person who made improvements 
in it. B. Bath. 124? /2* שבח שִהִַמְבְּרחוּ הרשי‎ an improve- 
ment which the heirs made after their father's death. 
Ib.IX,3 ,השביחו לאמצע‎ v. .אָמְצֵע‎ Ib. חַשְבַּיחָה לעצמה‎ the 
increase of value which she produced goes to her own 
profit; a. fr.—2) (neut. verb) to improve, grow in value. 
Maas. Bh. II, 1; a. e.—3) to get bright, v. infra. 

Pi. nm 1) [to amplify] to praise. Erub, 194 ולא עוד‎ 
maviow אלא‎ and not only (does he submit to God's judg- 
ment in silence), but he even praises. Suco.275, v. ox. 
Sot. VII,8 הכמרם‎ urat and the scholars praised him for 
it. Mekh. Bo, s. 12 ^21 ETE iain they offered thanks and 
praise that the emeny did not see (their dead) &e. Ib.;"^X 
matb must offer praise; a.fr—Part.pass.nawa; f, משובחת‎ ; 
pl pnawn; ninawa a) improved, valuable; ; b) praise- 
worthy. Y. Yoma VI, 43° top "pina ‘wn a sacrifice superior 
as to its body (stouter), מש' במרארו‎ better looking. Cant. 
R.to 1,1 שבשירים‎ ‘wan the most precious of songs. Num. 
RB. s. 163 (ref, to Num. XIII, 22) ya שהפסולת שלה משובחת‎ 
המשי‎ (not ,(משובת‎ v. פָסוֹכת‎ ; a.fr.—2)to quiet, tame.—Part. 
pass, as ab. Yalk. Num. 729 ^w mm...'r2 how great is 
the strength of this lion, and how tame he is! 

Hithpa.namsn 1)to spread, (of light) get bright, Midr. 
Till, to Ps. XXII והולכת‎ namo ואחר כך היא‎ ed. Bub. 
(oth. ed. nmaa Hif) and at last it grows bright and 
brighter; ‘Cant, R. to VI, 10 מרטבת‎ (corr. acc.).— 2) to be 
improved. Gen.R.s.34 שהוא כותשה הרא משתבחת‎ yar כל‎ 
the more he beats it (the flax), the better it grows; ib. 
s. 32; ib. s. 55 mobwn ‘nwa; Midr. Till, to Ps. XI nah 
והולכת‎ (Hif. ; ed. Bub. Taini nata, read : awe, or (משובה‎ ; 
Yalk. Gen, 95 ;משובחת‎ Yalk. Ps. 654 "202; a. e.—3) to 
praise one's self. Bekh.45° hip “byan nantin הקב"ה‎ the 
Lord prides himself on conquering men of high stature. 

190* 


naw 


Ex. R.s.9 אותו רשע משתבה ואומר וכ‘‎ that wicked man 
(Pharaoh) prides himself and says, that he is a god; a.e.— 
4) to be praised. Ib.s, 41 ורתעלה זכרו‎ yaw nants הקב"ה‎ 
the Holy One, blessed be he, praised be his name, and 
exalted his memory; a. fr. 


I ch.same, 1) fo improve, rise in value; to make‏ שבח 
they rose in value‏ ברשות profit. B. Bath. 140° moy punn‏ 
while in the possession of the heirs (and the benefit ought‏ 
to be theirs). B. Kam. 98°, v. R202 II; a. e.—2) fo praise.‏ 
Part. pass.rat; f. ras praiseworthy. Gitt.80° ind ^»‏ 
it is a matter of praise (an honor) to them (to‏ מדלתא 
mention the governor’s name in a document), opp. N5"t.—‏ 
to spread, germinate, v. nn Y.‏ )3 

Pa. naw to praise, sing. Targ. Ex. XV, 1. Targ. Ps. 
IV,1 naw (h. text 1352); a-fr.—[Targ. Y. II Ex.XXXIV, 
29; Targ. Ps. OXLIX, 4, v. 51325.]— Part. pass. mawa; f. 
xomawa; pl. yenan; pawg. Ib. CXII, 3. Targ. Ez 
XXVL17. Targ. Y. Ex. XV,10 ,מרא ממשבתייא‎ read: במרא‎ 
‘Wn (h. text BYTSN).—Lam. R. to 111, 9 ^5 prbd.,. בבל‎ 
וכ‎ nmi every Friday he went up (to Jerusalem), prayed 
(in the Temple), and went home and lighted the candles; 
Y. Maas. Sh. V, 57% top Maw (corr. ace.). Snh. 42% "rav 
נפשיה‎ mawa (or mata) does he proclaim his own praise? 
Meg. 25% וכ'‎ rat האר . . . שרי לשַׁבּוּחַיה ומאן‎ it is per- 
mittedto praise him whose reputation is good; and blessings 
rest upon the head of him who praises him, 

Af. naw same. Snh. l. c., v. supra. 

. Ithpa.mamty 1)to be praised, sung. Targ. Ps. LXXVIII, 
63; a.e.—2)to praise one's self. Targ.Jer.IV,2. Ib. XLIX, 
4; a. fr.—Meg. 115 (ref. to Ezra I, 2) rapto... "mann 
בנפשית‎ it is he (Cyrus) only who thus glorifies himself 
(as the ruler of all empires). Ber. 6%, v. NMI; a. e.— 
8) to speak with pride of, commend. Ab.Zar.4® משחבת לחו"‎ 
...ברב ספרא ופי‎ A. recommended RabSafra to the sevens 
ליה רבנן בבר וכ‎ (Ms. M. ,משבחין‎ v. Rabb. D. s. AS tote) 
the Rabbis recommended the son of RabZabid... (saying) 
that he is a great man 80. Pes. 50" אישתבוח" משתבת‎ 
בה קרא‎ the Scripture commends her for it, Nidd. 145; a. e. 


m. (preced.) 1) improvement, gain. B.Kam, 955‏ שבח 
there are three persons for‏ שלשה שמרן להן ‘wh‏ ומעלין וכ! 
whose benefit the value of an improvement is assessed‏ 
to be payable in money; they are: the share which the‏ 
first-born has to pay to the plain heir, if the estate has‏ 
ש' המגיע increased in value before division ₪6. Ib., a. fr.‏ 
the original value of‏ דמל צמרו v.m. Ib. rau‏ ,לכתפים 
his wool and its additional value (through dyeing). Ib.‏ 
B. Mets. 14% v. TÜ, Pes.‏ .הוּצְאֶה IX, 4; Keth. 80?, v.‏ 
^D W the bread contains the benefit‏ עצים בפת .6 a.‏ ,27% 
derived from the wood used in baking bread, i. e. bread‏ 
baked by a fire made of forbidden wood (e.g. an dsherah)‏ 
is forbidden; a.fr.—2) excellency, superiority, praise. Num.‏ 
they built the cities not on the‏ לא במקום חש' 34 1613 R.s.‏ 
to let‏ להודיעך mmu‏ של וכ‘ best soil &c., opp. MpiIOB. Tb.‏ 
thee know the superiority of the land of Israel, v. maw.‏ 
you may tell part of a‏ מקצת שבתו של אדם Erub. 18% /z1‏ 
man’s praise in his presence, but not all of it. Pes. X, 4‏ 
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bna you begin (the recitation of the‏ בגנות ומסיים בשי 
Agadah on the Passover eve) with disgrace (telling of the‏ 
slavery or idolatry of the ancestors), and close with praise.‏ 
the Book of Psalms‏ בעטרה מאמרות של Ib. 1172 '23 ^b‏ 
גדול ... שכולל uses ten expressions of praise &e.; ‘ws Dw‏ 
the highest of all is Halleluiah, because it contains the‏ 
Name of the Lord and praise. Kidd. 33° (ref. to Ex.‏ 
and one says, they looked after‏ וחד XXXII, 8) ‘Wb “vax‏ 
Moses with the purpose of praising him, v. NJ}; a. fr.—‏ 
are in‏ קורין אותר Tosef. Meg. IV (111), 39; Meg. 25> ‘wb‏ 
reading changed for a more aesthetic expression, v. AND‏ 
L]‏ שחץ read: isn, v.‏ ,ומראה שבחן 9 —[Tanh. Vaéra‏ 


ch. same, 1) increase, amelioration,‏ שבחא II,‏ טבח 
(when thou‏ אמליך וכתוב שופרא ש/ profit. B. Mets. 15 ES‏ 
writest a deed of sale of land) ask for the owner's consent,‏ 
and write that he guarantees the title with the best of‏ 
his property, even to indemnity for improvement and‏ 
he that buys‏ לוקה מגזלן for lost usufruct. Ib. ^ rb nob‏ 
land from an unlawful possessor (and has to restore it to‏ 
the legitimate owner) cannot claim indemnity for im-‏ 
הב proved value. Ib.°; ib. 1105; B. Kam. 96% "ww..."‏ 
give me a g'riva of land (out of my own land)‏ שבחאר 
corresponding to the value of the improvement I put in.‏ 
an increase in value‏ ש' mrs‏ ברשותיה 1245 B. Bath.‏ 
which is in his (the heir's) possession, opp. to mba an‏ 
outstanding loan; a. fr.— Pl. "Iw, “naw. B. Mets. 15°‏ 
inna, v.אממַצ.-2( praise. Targ. Ps, XL, 4 (ed, Wil. naw).‏ 
לאודוער 42° Targ.Ps. CXLY, 21 (some ed. N12!) ; a. fr.—Sot,‏ 
mas to make known David's praise (valor); a.e.—‏ דדוד 
manwa "21 does‏ קוב"ה בשבחירהו Pl.as ab. Ber.6^ DRU‏ 
the Lord pride himself on the” praises of Israel? Ib. 33?‏ 
hast thou finally counted all the‏ סירמתינהו לכולהו ^b‏ דמרך 
excellencies of thy Master?; a. e.‏ 


maw, NIS m. (preced.) singer.— 


*Targ. Ps.IV,1, 


‘a. fr. ^ei (h. text rab), nau L—PL rati. Cant. R. to 


I, 1 end (expl ,שירות היכל‎ Am. VIII, 3) דהיכלא‎ "insu 
(not naw) the singers of the Temple; Yalk. ib. 980. 


NAMI f. =N, praise. Targ.Ps. XXXIII,1 ma^ 
שי‎ Ms. (ed. "8", corr. acc., or read .(שבחא‎ 


(denom. of 215, cmp. 00060 fr. acá) to press‏ שבמ 
the weaving rod, to make the web close (v. Sm. Ant. s. v.‏ 
,השובט >97 ;^75 Tela) Tosef. Sabb. VIII (IX), 2; Sabb.‏ 
contrad.to Pups. Y.ib. XII, 13° bot. a.e., v. DOP. Bab.‏ 
if two persons take‏ שניפ:. . . בכרכר ib. 925 . . pogi‏ 
hold of the shuttle and présa; ;8.e.‏ 


maw I ch. (v. preced.) to strike with the rod, to beat. 
Targ. Y. I Deut. XXIV, 20. 


m. (b. h.; cmp. 025 a. deriv.) 1) rod, staff. Snh.‏ שבט 
here (in‏ הפא ש' onim‏ מהוקק )10 (ref, to Gen. XLIX,‏ 5 
Babylonia) the rod (the Resh Galutha’s office), there the‏ 
those are the‏ אלו ראשל legislator (the Nasi); ib. ‘wa...‏ 
Resh-Galuthas who chastise Israel with the rod; Hor. 11^‏ 
there (in Babylonia) the rod &c.; a.e.—[Tanh.‏ חתם 21^5^ 
read: tj205.]— 2) (emp. mga)‏ ,הש' ארנו מספיק 16 B'midb.‏ 


שמש 


tribe. Tanh.l.c. למוד הוא הש‘ הזה וכ'‎ this tribe (of Levi) 
is wont to be counted & Num. R.s.5, beg. (ref. to Ps. 


XXXIII, 18) ‘21 wb bw ug זה‎ this means the tribe: of 


Levi whose members sit hoping:&c.; ib. לור‎ ‘wb אלו כ"ר...‎ 
those are the twenty-four gifts assigned to the tribe of 
Levi. Y. Ter. I; 40% top “wh bra מפנר‎ because it is an in- 
justice to the tribe (of Levi, giving them unnecessary 
trouble). Pes. 803 קהל‎ ""jp"N ש' אחד‎ one tribe is called a 
community, v. Sop; ib. אחד טמא וכ'‎ ^D אפר'‎ even if one 
tribe is unclean (and prevented from offering the Passover 
sacrifice) &e. Y. ib. VII, 34° אחד גורר וכי‎ ^D, v, “MA Ij 
a. V. fr.— PJ. ttt. Gen. R. s. 98; ₪. 99 end, v."rm. B. 
Bath. 117% קאמר לה‎ ‘wh דרלמא‎ perhaps the text (Num. 
XXV1,55) means a distribution by tribes (as they were 
on entering the land)? Sabb. 146% /2* ^p חוליר לב‎ aps 
Jacob begat twelve tribes (sons) in whom there was no 
blemish. Ib.1475 ‘wi n? the ten tribes(the kingdom of 
Israel). Snh. X,8 (110b) ‘34 JR הש'‎ Mwy the ten tribes 
(carried into exile) are not destined to return; a. fr. 


T2UILNO2U, שיבמ‎ NADY, שר‎ oh. same, 
1) rod, staff. Targ. Prov. XXII, 8. Ib. X, 18 (Ar. a. Levita 
NUUS) Ib. XXVI, 3; a, fr.— Y. Shek. IV, 485. bot., v 
N7252.—2) tribe. Teig I Chr. XXVÀ,32. Targ. Num.I,4; 
a. fr.—B. Bath.1155 ^t.., "4723 there i is a tradition thatno 
tribe shall ever be extinct; a. e.— Pl. yoy, runy, .שר‎ 
Targ. Num. I, 16.. Targ. Gen. XLIX, 28; a, fr. , 


(b. h.; Assyr. Sabatu) Shebat, the eleventh month‏ שבמ 
of the. Jewish calendar, of thirty days, beginning between‏ 
the first and the thirtieth of January, and ending be-‏ 
tween the thirtieth of January and the twenty-eighth of‏ 
February. Targ. Zech, I, 7; a. e. —R. Hash, I, 1; a. fr.‏ 


v. wat) II.‏ טבמא 


m. pl, (diminut. of baw) shoots. Gen. R,‏ שבמומין 
Ar. (ed. pigwa) she (the dove)‏ מש/ שבארץ וכ' 88 .8 
brought the olive-leaf from the young shoots of Palestine;‏ 
"iwana; Cant, R.‏ ארץ 21‘ 81 Yalk. Gen. 59; Lev. R. s.‏ 
TUS.‏ של .51 :362 to I, 15 "cna; Yalk, Ez.‏ 


nad (b. h.) to capture, carry off.—Part.pass.‏ ,שבי 
nya. Keth. 12‏ ; שבולין peas,‏ שבוּלים f. naat; pl.‏ ;שבוי 
proselyte, a captive, and a ‘slave, con-‏ ג הגלורת וחטל וכי 
verted, redeemed, or freed at an age of less than three‏ 
years and one day. Ib. 4. B. Bath. 8* bot.; Hull. 7% a. e.‏ 
what is left‏ מותר gaw‏ לט' 5 v. jit. Shek. II,‏ ,פדיון שי 
over from a fund collected for the ransom of captives,‏ 
must be reserved for the ransom of other captives; "Ta‏ 
what is left over from a collection for a‏ שבול ^p imixd‏ 
certain captive, belongs to that captive. Y.ib.IT, 47? top‏ 
TW you dare not redeem a captive by sur-‏ פודרן 2‘ בשי 
‘wa with regard‏ הקל rendering another captive. Keth.51b‏ 
to a woman redeemed from captivity the practice is more‏ 
lenient (allowing her husband to live with her again).‏ 
moba "hU women forced by (Roman)‏ הרל הן כש‘ Ib.‏ 
officials come under the law of redeemed captives (are‏ 
permitted to live with their husbands). Gitt. IV, 6, v.‏ 
HD a. fr. €‏ 
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Nif.ntb3 to be captured. B. Meta. 39* שבול שנ' מורידין‎ 
fj if a: person has been captured (banished), we appoint 
a relative to manage his property. Snh. 104° אדם‎ YS "bv 
וכי‎ aww two persons were captured on Mount Carmel. 
Lam. R. to 1,16 ‘31 ngi במרים...‎ raya it came to pass. 
that Miriam . .. was carried off (by the Romans), herself 
and her seven sons. Keth. II, 5 "5M riot “Maw? I was 
a captive (among gentiles), but I remained pure; ib. 23 
"rna; a. fr. 


N3Z ch. same; Targ. Num. XX], 1. Targ. IChr‏ מבי 
V, 21. Targ. Ps. OVI, 46. Targ. II Chr VI, 36. Targ. Is.‏ 
XIV, 2; a.fr.—Part. pass. "35 , pl. i sau Targ. O. Deut.‏ 
XXXII, 42 ^5 Ms. I (ed. Berl. ^b ; oth. e 30; Y. 36;‏ 
that the Romans‏ דאתו רומאל Ber, 56? Tou‏ — (שברא v.‏ 
IV.‏ שחר came and made thee captive, v.‏ 

Ithpa. santy, Ithpe. “ams to be taken captive, be car- 
ried off. Targ. Gen. XIV, 14. Targ. I Sam. XXX, 3; a.fr.— 
B. Mets. 395 ^24 "rix "NAEWÓN she was. captured and one 
of her daughters. Keth. 28% וכ‎ mma mamiy the 
daughters of Mar Samuel were captured. Keth.IV,8 ON 
‘on "NRE, v. PAB; a.e. 


m. (b. h.; préced.) captivity, prison. Hor.‏ שבי ,שבי 
a woman has the precedence of‏ האשה ... מבית IIL7 Uri‏ 
a man with regard to clothes and to relief from prison.‏ 


^U) ch. same, captivity; (collect; noun)‏ ,שביא ,שבי 
captives. Targ. O. Ex. XII, 29. Targ. Is. XX, 4. Targ. O.‏ 
Deut. XXI, 10. Ib. 11 (ed. Vien. 772%). Targ, Is. LIT, 2‏ 
nea ‘ed. Wil. (ed, Lag. a. oth. uno or miat); a. fr.—‏ 
Targ. O. Deut. XXXII, 42, v. "a5.—V.‏ .739 ,שבלי Pi‏ 
remy.‏ 


Pi.‏ — ה אי NU m. (preced.) captor,‏ שבי 
Chr. VI, 36 inna. Targ. Is, XIV, 2 (ed.‏ זז pry. Targ.‏ 
ma-‏ ש' yb»‏ לקרתא וכ' 46% Wil. jin"255).— Y. Ter. VIII,‏ 
rauders invaded a town, and one of them Se, `‏ 


V. "aU ch.‏ .9 שבנא 


שי דנור m. )b.ת.ביִבׁש;.בבש; emp. NI) chip;‏ שביבא 
spark:— —PL Tau. Targ. Y. Gen. XV, 17.‏ 


(b. h.; NSS) captivity, capture, Kidd. 21>‏ + שביה 
rte T d‏ 

(ref.toDeut. XX,11) ^D nywa (if you see and desire her) 

^v בשעת‎ at the time of making captives; Bifré Deut. 211. 


ch., v. "20 ch. |‏ שביה 
TIY, v. pros.‏ 
mao, v. nad‏ 


shooting star or‏ ככבא m. (v. vat) rod; un‏ טביט 
comet. Ber. 58%, v. pt. :‏ 


captivity ; (collect.‏ שביה peu‏ שב"חא ,שבייפא 
ngun) captives; booty. Targ. Ps. LXVIII, 19. Targ. Y.‏ 
Deut. XXI, 10, sq. (ed. Vien. ^35); ib. 13 (ed. Vien. a).‏ 
Targ. Lam.1,5; a.fr.— Pl, xn, anw. Targ. Y. Gen.‏ 


LE 


XXXI, 26 mead (0. nigu; Ms. I nins; ed. Berl. nse).— 
Kidd, 81* niin; Keth. 232 Nn captured women, 


bay) in. (b. bes ,שבל‎ Shaf. of ban) path. Peah II, 1 
ש' הרבים‎ a public path through fields; ש' הרחיד‎ a private 
path, contrad. to 14. Ex.R.s.25 ב"וד עושה לו ש' בדרך‎ 
שמא... ש' בים‎ a human being makes himself a path on 
trodden. ground, can he make himself a path in the sea?; 
a, fr.— PL nony, ow. B. Kam. 81% hiya ומחלכים‎ 
'2^ hi" it is allowed to walk on private paths (through 
fields) until the second rainfall (v. n3"? Taan. 65; Tosef. 
Shebi. VIL 18 .שי שבשדות‎ Lev. R.s.4 ש' וכ'‎ "50 vus היו‎ 
if a person had before him two paths, one smooth &c. 
¥.Hag.11,77° bot. 1כ‘‎ ^v התורה הזו דומה לשכ"‎ the Torah 
is like two paths, the one of fire, the other of snow &c. 
Tanh. 'I'rumah'8 (ref. to Prov. V, 6) של תורה וכ'‎ mbna 
the paths of the Torah and its sections; a.e. — Naz. ge 
שמ"טה‎ "bum qa Var. (v. Bashi) as many as the field 
paths in the Sabbatical year (ed. baw). baw on account 
of, for the sake of; because. Ber. 58% “bois for my sake. 
Ib. אשתר ובניו‎ WS for his wife and children. Taan. 20% 
"onata for thy sake. Ib. pabwauis for your sake. Sabb. 
11,4 בש' שתהא מנטפת‎ in order that it may drip. Ib. 5 ‘wa 
החולה שרשף‎ for the sake of a patient, that he may sleep. 
Succ. 29% בשי ארבעה דברים‎ for four reasons. 804.46" ‘wa 
שכנענר רכי‎ because this Canaanite showed the way with 
his finger. Num. R.s. 36 וכ'‎ ‘wa שלחה‎ she sent for R. J.; 
a. V. fr.. 


ch. same; Targ. Job XVIII, 10. Targ. Ps,‏ שְבִילָא 
OXIX, 35; a. 6-7 Tou, gw, Targ. Jer. XVIII, 15:‏ 
Targ. Prov. II, 9 (ed. Wil. "bs, corr. acc.). Ib. 15. Targ.‏ 
^b, v. In I. Lev. R.‏ דשמרא 585 Job XIX, 8; a. e.— Ber.‏ 
אלו דש דאורריתא כבישיJ‏ )6 s. 17, beg. (ref. to Ps. LX XXIV,‏ 
those in whose hearts the pathways of the Law are‏ 34‘ 
[,שוּבְלא v.‏ ,שביb“‏ תעלא 353 paved; a. e,—[Pes,‏ 


a.‏ שרוף m. (b. h.; O2W, cmp. Wad; cmp. b. h.‏ טְביס 
bw) ^b metal (or woolen) band with‏ סבכה) band, esp.‏ שרף 
which the hair-net is fastened. Tosef. Kel. B. Bath. V, 15‏ 
^D a net-band is susceptible of un-‏ של שבכה טמא .31‘ 
cleanness for itself, because oné may (detach and) fit it‏ 
but (gold foils‏ ומשום ‘w “Hash‏ 1כ‘ 16 for another net. Ib.‏ 
and plates) used as fastenings of a hair-band are sus-‏ 
^b the band‏ שלה 10 ceptible of uncleanness, Kel XXVIII,‏ 
of the net. Neg. XI, 11. Sifra Sh’mini, ch. VIL, Par. 8‏ 
a woolen net-‏ שברס וכ' 10 y"35; ib. ch. XT, Par.‏ של סבכה 
band. Y. Sabb. VI, 8% bot. (ref. to monst, Is. IIT, 18)‏ 
as‏ כמה דאת אמר ^b‏ של סבכה braided bands (v. naviabb)‏ 
you say, shabis of the hair-net. à‏ 


ch. same.— Pl, Noat. Targ. is. Li, 18.‏ שַבִיסָא 
+ טב.+ (שביסראה | 


m. = h. "9928, seventh, Targ. Gen. II, 2.‏ שביעאה 
Targ. Ter. XLI, 1, Targ. Zech. VIII, 19; a. fr.— Fem.‏ 
NDI, RÙ, gray. Targ. O. Lev. "XXII 16 (Y.‏ 
"farg. Deut, XY, 9 s ed. Vien. bor Targ.‏ .(שביעאה 
Job V, 19; a. fr.‏ 
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may f. (SQW) being sated, satiation. -Yoma 79° 
(ref: to Deut. XI, 15) אכילה שיש בה ש' וכ'‎ (to say 6 
benediction after meal requires) ‘food enough to satisfy 
the appetite, which is the size of an egg. Pesik. R.s. 16 
(ref. to Num. XXVIII, 7) '21 ^b לשון‎ rm לשון‎ expressing 


. fill, satiation &c., v. mn; Tanh.Pinh.12; Num. R.s:2117; 


.contrad. to. nb night lodging. Y. ib. 494 top, 


Y. Suce. IV, 544 top t שיבעם‎ (corr, acc.). : 


ri. (b. h.; Ya) séventh. Succ. V,6 Wa on the‏ שביעי 
the seventh‏ / חברב seventh day of Succoth, Lev. R. s.29‏ 
בל הש וכ' thing is most precious; a. fi fr.— Pl.. verze. Ib.‏ 
all seventh things are precious. —Fem. ny" Ib.; a.fr.—‏ 
ערב ש' 1 Esp. the seventh year, Sabbatical year. Shebi. I,‏ 
the year preceding the Sabbatical year; ib. 4 ^P "NIYA,‏ 
traders in fruits of the‏ סוחרר ש' 11,3 v. Nyin HE Snh.‏ 
YX.ib.21* bot. "mw‏ .שב Sabbatical.year; a. v. fr.— PI. nisy‏ 
^D we must wait for two Sabbatical years before reinstat-‏ 
ing the trader in Sabbatical fruits in his civic rights; Y.‏ 
Shebu.VII, 374 bot. (not »»).— SA! bi ith, name of a treatise,‏ 
of the Order of Z'ra'i im, of Mishnah, Tosefta, and, Talmud‏ 
Y'rushalmi.‏ 


NW, v. ny‏ ,שביעיתא 
.שׁבִיס yw, Y.‏ 


paw m. (put v. ND3O I) abandoned; spontaneous 
growth. Targ. Y. Lev. XXV, 5 ^ “no (h. text HRS —Pi. 
T 30, v. טיזקא‎ 


f. (Paw) remission, forgiveness. Targ. Ps;‏ שביקוּפא 
.(סליחת OXXX, 4 (h. text‏ 


NTI, v. R23. 


maw f£ (naw) breaking. Y. Orl. I; 60 bot. (not 
9. 

ners breaking a bone of the‏ עצם--. v. FAB).‏ (שבורה 

Passover sacrifice. Pes, VII; 12; ib. 705; a. fra v. (DEY. 


WD, v. vay. 
NUPQU) שבישתָא ,שבישותא‎ v: sea. 


f. (naw) 1) resting, making a day station‏ שביפה 
עה שהוא מגרע למקום 3 esp. over the Sabbath. Maasr. TI,‏ 
‘wm until he reaches a place where he intends to rest,‏ 
v. ni.‏ 
Esp. appointing a place to be the centre of Sabbath move:‏ 
ments, Sabbath camp (from which one is allowed to walk‏ 
מל 7 two thousand cubits in every direction). Erub. IV,‏ 
if one is on the road (on Friday)‏ שבא .. . שביתתר תחתיו 
at nightfall; and recognizing à tree or a fence (at a‏ 
שברתתד בערקרו distance) says, mySabbath rest be under it;‏ 


my Sabbath camp be at its root. 8 pem "Dream 


my Sabbath centre be where I am now. Ib. 45h הפצר‎ 
‘w PNP “pan. objects which have no owner acquire a 
Sabbath centre of their own (and he who finds them has 
to be guided in carrying them by the place where he 
found them). Ib. ^D קונין‎ ^N הפצר הנכרל‎ objects belonging 
toa gentile have no Sabbath centre, i.e. if they come from 
outside on the Holy Day, the recipient may carry them 


"ost 
the distances which he himself is permitted to walk; 
a. fr.—2) observing the Sabbath, abstention from labor. 
Sabb. XVI, 6 (121?) עליך‎ ino PRD מפכל‎ Y.ed. (Mish. 
a. Bab. ed. Jb, Ms. M. (עלינו‎ because his (the gentile’ 8) 
Sabbath rest is no concern of thine (of theirs, the Jews’ 
for whom he acts; of ours); ib. jb» מפנר ששביתתו‎ be- 
cause his (the minor's) ו‎ of the Sabbath is thy 
(their, our) concern. Y.ib.V,7 bot. rit" b» שהוא מצוה‎ 
nma arvana for man is commanded to let his cattle rest 
as well as himself. Y. Erub. III, 21° להביאו דרך‎ bu" אינו‎ 
^B he cannot bring it home in a manner consistent with 
the observance of the Sabbath; a. fr.—3) — maw an act 
forbidden on the Sabbath by rabbinical law, but permis- 
sible in the Temple.—.Pl. .שברתות‎ Ib.-X, end, 26d (ref. to 
Mish. X, 11—15) משביתה' אחת למדו ש' הרבה‎ from the 
permissibility of one act, we learn the permissibility of 
many more, v. RAIS. 


v. 235.‏ ,שבכה 
N220) "at, ^38, v. etl.‏ 


emp.‏ ;שבל to drag along, cmp. b.h.‏ שבל) m.‏ , בלול 
III) snail without the shell. Sabb. 77%, -v~ mrp;‏ שַׁלשׁוּל 
corr.‏ ,שבלון ed. Ven.‏ ,שכלון Y.Ber. IX, 13° bot. (ed, Krot.‏ 
ace.), v. mim.‏ 


T2358 ch. same, v. next w. 


" eios m. (preced. art. js & „species of mollusks, slug. 
Y. Nidd, III, 50% נוקבא‎ mb baw נשררא דאמרן ש' דכר‎ psx 
‘3% (ed. Krot. ‘>W, corr. acc.) we do not rely on those 
women who say that if the placenta resembles (in sub- 
‘stance and color) a shabb’luliah, it indicates a male fœtus, 
if a shabb'lul, a female. 


no aw f. (Shaf. of ;בלל‎ emp. zm, aam) fenu- 
greek. Sabb. 110^ Ms. M. (ed. ילמא‎ Men, 42 מיא דש‘‎ 
Ms. M, (ed. (דשבלרלתא‎ juice of fenugreek. Gitt. 69% ש'‎ 
Rashi (ed. NRW). Ab. Zar. 38° טכלילתא‎ 


Boop 

(or W), schen‏ שבלי 
ND»530, 2 apart‏ 
v. nia, |‏ ,שפלת 
Nony, v. NEEM,‏ 


some ed., v. p.‏ : שבנלת Y. Ab. Zar. T, 39% top.‏ ,שבן 
s N220, nac (b. ha) pra:m. Shebna, 1) officer in‏ 


high position in King Hezekiah’s court. Lev. B.s.5, Snh. 
98% בעל הנאה היה‎ W. Shebna was:a sénsual man; a.e.— 
2) a brother of Hillel. Bot; 215, v. NpOS. | n 


PPI, + שדיח‎ o 
מבְסיס‎ v; PHB, 
: " שבסרי שבסר‎ seventeen, v 


v. טב‎ fos 
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1 


.930 5 שבעה‎ n m. (b.h.) seven. Snh. V,1, v. mnpn. 


Ib. בש'-8‎ (sub (שעות‎ at seven hours of the day. Ab. Y, 7. 


Lam. R. introd. (R. Josh. 2) ‘wa "₪ seven times seven; 


:a. v. fr.— ^D ,בנות‎ ^v ms, v. mala, ns L—Esp. nya 
(sub. ava"): Shibah, the seven days of mourning for a 


near relative. M. Kat. 20%, v. mus); a. fr.—Y. M. Kat. 


111,825; v, vat. —Pl, Daw seventy. Suh. V,5 ער ש' ואחד‎ 


(add to the’ members of the court,) until they number 
seventy-one. Ab. Zar. 115 לעי שנה‎ NN once every seventy 


years; a. Y. fr." 


320 I, טובע‎ +, NII, nx. iyi, | שו‎ 


m. ch. same. Targ. Gen. V, 7. Ib.IV,94 (O. ed.‏ שבעתי 
Vien. 335). Ib. XXIX, 27. Targ.Y. II Num. XI, 26 "32505;‏ 
wan five rows‏ שורין מן a. fr.—Y. Kil. IV, beg. 29% ‘vw ‘i‏ 
אלו שגזרו. . . שובעה of seven trees each. Y. Sabb.I, 85 bot,‏ 
TINN those laws which they decreed by majority of votes,‏ 
seventy. Targ. Gen.‏ שובי שבי were seven; a. fr.—Fl. T?39,‏ 
V,12; a.fr.‏ 


yu, Nif. v0) (b. 1) to be’ POP to swear. Shebu. 
Til, 6 לבטל וי‎ ^ if a person swears that he will omit to 
performi a commandment. Ib. VI, 4 /2* על‎ j$25» T" no 
oath is imposed in refutation of a claim of a deaf and 
mute, or of an: insane person, or of a minor, nor do we 
administer an oath to a (claimant) minor, yop» אבל נשבעין‎ 
{21 but you must make oath when suing a minor or the 
sacred treasury. Ib.7 ‘D1 זה‎ Sau Now... 5 ומר‎ which 
of them is first admitted to an oath? He with whom the 
(lost) pledge was deposited, lest this one (the debtor) 
swear (to the value of the pledge), and the other produce 
the pledge (and prove him a perjurer) Ib. VII, 1 כל‎ 
הנשבעין שבתורה נשבעין וכי‎ all those bound to swear 
according to Biblical law swear and are free from pay- 
ment, but the following swear and.receive (are awarded 
their claim). Ib. 32° s20 ,הארנו רכול‎ v. NEI; a. fr. 

Hif. sain to adjure; to impose, administer an oath. 
Ib. IV, 3 ‘4 אמרו ארן אנו... מִשׁבְּיע אנד עלדכם"‎ if they say, 
we know no testimony in thy: case, (and he says,) Iad- 
jure you, and they say, Amen: they are guilty (if they 
could testify). Ib. ‘D1 yan... ה/ עלרהן‎ if he adjured them 


‘five times out.of court, and coming before court.they 


confess (that they know testimony), they are acquitted. Ib. 
VII, 2 '21"oN מִשַבְרעף‎ I adjure thee, and he says, Amen. 
Th. 99%; 39?,a, e. '21 וכשמשְבּיעין אותו... אנו משביעין אותך‎ and 
when the court administers an oath to him, they say to 
him, know that we cause thee to swear not in thy sense, 
but in the sense of God and in the sense of the court; 
a, fr,—Part. pass. SWI; pl. postive. Ib. 81% מפה עצמו‎ ^2 
one who is sworn on his own demand (in his own case); 
אחרים‎ "52 ^2 one who is sworn, on other-people’s demands 
'(as-a supposed witness that claims ignorance). Ib. 111, 6 
חרשות שאינו מ' עלרה מהר סינר‎ a religiously indifferent act, 
on which he is not sworn from Mount Sinai; טוהוא‎ a 
faa religious act on which he is sworn sc: „Ib; 215; 

22^, vO; a. fr. ב‎ \ ar Mac 


> שבע‎ II ch., 6 אב‎ Thpe. * sant, sou: as 
PET Nif. Targ. Lev. V, 22; 24. Targ. Jer. V, 2; aft— 


yay. 


Shebu. 297 אדעתא דרדרה א'‎ VaMdia Np D4... ודללמא‎ perhaps 
that man saw a huge bird and called it. gamla (camel), 
and when he swore (that he saw a camel fly in the air), 
he swore in his sense. Ib. Jann NP... משתבע‎ Np "2" 
so that when he swears (that he has paid the money), 
he swears to the truth in his sense (having.given him 
tokens, v. “135P0°R). Ib. 32% מִשְתַבְַּנָא וכ‎ rin... N if thou 
hadat come and testified for me, I should have been 
who can say that thou wouldst havs made oath? Ib. 
van? shall he be admitted to an oath? Ib. 26% ואכא‎ 
"SSMU בשיקרא‎ and have I sworn falsely?; a. fr. 

Af. 223% as preced. Hif. Targ. Y. 11 אמ‎ XII, 19[read:] 
SAWN 32500. Targ. Cant. 11, 7. Targ. Cant. IT, 4; a.e.— 
Shebu. 36? manb sj35N he made them swear, and 
also pronounced a curse upon them. Ib. 41° nyawa לא‎ 
mb we do net pùt him to.an oath; a. fr. 0 


yaw I, m. (b.h.; next w.) sated, filled, satisfied. Gitt. 
56^ כשהוא ש'‎ NEM, v. 2321. Lev. R.s.34 וכ'‎ iad, v. 239 
1; 8.1%. -- שְבְעָים,/‎ vest, ‘xy, Joma 745 ^b NI... ns 
blind persons eat and are not satisfied. Taan.10 אל תראו‎ 
4p עצמרכם בפנר בנל עשו .. . כארלו אתם‎ Ms. M. (v. Rabb. D.S. 
a.l. note) make no show of your plenty before the sons 
of Esau or of Ishmael, lest they envy you; Yalk.Gen.148; 
2,6. Fem. 91322, “QW. Y. Ab. Zar. TIT, 42^ top the Lord 
allows the righteous in this world to see.their (future) 
reward, ’21 ^b ונפשם‎ and they feel satisfied and go to 
sleep; à. e— PL Miva, ^io. Midr. Sam. ch. XIII (ref. to 
I Sam. IX, 12, sq.) waa ^b vr וכל האורך הזה... ולא‎ why 
this lengthy speech? It intimates that they looked at 
the beauty of Saul and could not see enough of it; a. e. 


222 IT (b.h.; cmp. 839 III) to be filled, to have plenty, 
be satisfied. Sabb. 113° (ref. to Ruth II, 14) ותאכל בעולם‎ 
'23 92th הזה‎ she (Israel) will eat in this world, will 
have plenty in the Messianic days, and leave over for 
the hereafter. Succ. 525, v. nya Il; a. e. 

Hif. sun to satisfy. Gen. R. s. 78, end כדר לש‎ 
‘2h Id in order to satisfy the eyes of the wicked man. 
Y. Keth. V, 30° ‘rwיawn;‎ Suce. 1. c. isata, v. 23 IL 
Snh. 100%; a. fr.—Ib. 29° שלא להשברע את עצמו‎ "ES אדם‎ 
man is wont not to declare himself wealthy (to disclaim 
wealth, by saying that he is in debt, even if he is not); 
TUS להשביע את‎ RDW... פשם שאדם‎ as man is wont to dis- 
claim wealth for himself, so is he likely to disclaim it 
for his heirs (therefore an ante-mertem confession of 
indebtedness does not establish a. claim against heirs). 

Pi. yay same.—Part. pass, 325252. Lev. R. s. 29 (play 
on ,השביעל‎ Lev. XXIII 24) /21 523 שהוא מש'‎ a month 
which is.plentiful in every thing &c. 

Hithpa. sanion to be satiated, sick. Num. R.s. 14 Tn 
yam, v.a" 1 


332, סבע‎ ch. same, to be satisfied, saturated. Targ. 
O.Ex.XVI,8 sso" ed. Berl. (ed. Amst. 725); Y. iawn. 
Targ. Ps. CIV, 16 (Ms. (ס'‎ ; a. fr.— Part. Pub, sz0,.70; f. 
N30, 0. Targ.Prov.XXX,22 "257 ed. Lag. (Ms. דסביע‎ ; 
ed, Wil. 52319"). Targ. Job XLII, 17. Targ. Gen: XXV, 8. 
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Targ. Prov. XXVII, 7; a.fr.— Pesik. R.s. 16; Pesik. Eth 
Korb., p. 57%, a. e, Ve n a. e. 

Pa. 3300, o; Af. sabe, "ox to satisfy. Targ. Ps, XC,14. 
Ib. CVI, 9; a. fr.—Taan. 24* ברך‎ gres... paw רחמנא‎ 
the Lord satisfy thee, as thy son has satisfied us. Yoma 
79> Asan “wind is enough to satisfy the appetite. Gitt. 
709 '25 awa "ran dates satisfy, heat &c.; Keth. 105; a. e. 

*Ithpa. SINON (emp. 2%) to be swollen. Esth. R. to 
III, 14 א' קרסולרה‎ (omitted in Yalk. ib. 1056) his ankle 
was swollen. 


930, ,שבעא‎ ‘IW, v. sziv, ,טובְעָא‎ a: zo. 

v. 3a 1‏ (שבעא 

TIW, DVI, +. oss. 

week, v. RSW,‏ שבפפא 

seven, v. QW I.‏ ,שבעתי 

שבץ (b.h), Pi. yaw (emp. 0234; Syr.‏ שבץ 
miscuit) to interweave; to checker, adorn vessels with‏ 
כל שהוא designs. Hull. 25% sq.; Tosef. Kel.B. Mets.11,10‏ 


yau>... עתדד‎ any unfinished vessel which is..,to be 
adorned with designs. 


leave‏ שבְקל בבית וכ' 44 next w. Pesik. R. s.‏ = שבק 
him in prison, and let him be famished &ec.; (Xalk, Hos.‏ 
v. wan).‏ ,חבשוהו not‏ ,חובשהו 581 


paw (corresp. to h.215) 1) to leave, let go; to forsake, 


abandon ; to leave behind; to bequeath. Targ. Jer. LI, 9. 


Targ. Ex. XXIII, 5. Targ. Jud. XVI, 26 (h. text 727); 
a. v. fr,— Part. pass. Pu; f. NPI, NAP MND; pl. paw; 

NMP, qp"3U. Targ. Jer. LI, 5 (h. text .(אלמך‎ Targ. Ez. 
XXXVI, 4. Ib. XLI, 9; 11 (h. text 152); a. fr.—Y. Nidd. 


I, end, 50% אמר ׁובְְחַיה לצפרא‎ he said (to the woman), 


leave it (with me) for the morning. Sabb.32 /2* ,בקי‎ 
v. NO). Yoma 12° paiva, v. NDUN, Arakh. 22° מ"‎ 
מזונר וכ‎ (PIB shall we leave the alimony (which the 
widow receives out of the estate, as long as ber dowry 
is not satisfied) unguarded? Ib. ללח‎ "paw מל‎ do we allow 
him (to take interest)? B. Bath. 125° ‘w לאו הנל מעות‎ 
אבוהון‎ it is not these coins that their father left them 
(when he died). Gitt.375, a.fr. וכ'‎ (WN) לא שבלק‎ (paw Nb), 
v.NoE"I. Bekh. 24? דידה וכ'‎ Mpa במקנם דהדה לא‎ when 
the dam has her own child, she will not neglect her own 
and give suck to a strange animal. B. Mets, 924 "o" ^t) לא‎ 
’21 חדר‎ Isi would let no man live, i.e. with such a law 
humanity could not exist; B. Kam. 91 "nm npa א"כ לא‎ 
'2A if this were the law, thou wouldst let no creature 
exist; a.fr.—2)to remit, pardon,forgive. Targ.Gen.X VIIL24. 
Targ. Num. XIV, 19; a. fr.—Lev. R. s. 5, end zt... "R^ 
‘a1 להובין‎ it is becoming the great God to remit great 
sins; a. e.—Part. pass. as ab. Ib. הא שרי לך והא שביp לך‎ 
this is remitted to thee, and this is forgiven thee; a. e.— 
3) to let go, send away, divorce. Gen. R.s. 17 NH Nia 
‘21 מרכך‎ ANNON send that woman away, for she does thee 
no honor; ib, ‘34 להדא‎ Apa send that bad woman away; 


spag 


ib. לח‎ piaty rra בררד‎ n I have not the means to divorce 
her (to give her her dowry); ib. אשבוק‎ ma בר‎ nb; Ley. 
R.s. 34. nb. pato ;לית בי‎ (Yalk. Es. 352 ,לית מ ממרקא לה‎ 
v.pan); Y.Keth. XI, 34^ bot. וב‘‎ nibs שרבקה‎ (read: in 
or mpaŬ Pa.) send her away &c.; a. e.: : 

^ Pa. pai, Af. pate same, to divorce. "Gen. R.1. ©. DN 
ymi nm path פורנא‎ nb pum (not (וטבקית‎ we shall give 
her her dowry, and divorce thou her. Ib. mima mapati 
(some ed, לתה‎ ^2") and hé divorced her; Lev. R.1. c. ושבקיה‎ 
(corr. acc.); Y. Keth.l.c.; ; Yalk. Lev. 665. Y. Keth. VI, 
beg: 30° ‘Ji pasas in he who divorces his wife and does 
not pay off &c., v. pus. 

10: panty, 6 pron 1) fo be let alone, be 
allowed; ' Koh. R.to V,11 מִישׁהּבְקִין‎ PR אוף למרדמוך לית‎ 
we are not even allowed to sleep.—2) to be remitted; to be 
forgiven. Targ. Gen. IV, 7. Targ. Lev. IV, 20; á.fr.— 
3) to be divorced: Cant. R. to I,4 rra jv "— בעיין‎ 
they wanted to be divorced from each other. —4) to be 
forsaken, abandoned. Targ. Jer: XLIX, 11 ppanwn (ed. 
Wil. popa .corr. ace). d». 25. Targ. Is. XVII, 9; a. e 


mg lm. (preced.) 1) [abandoned] undressed‏ שבקא 
5 טבקין vine; Targ. O. Lev. XXV,5 (h. text 7^12).— PT.‏ 
(ed. Vien. ^5).— 2) isolated, single shoot.—‏ שבקהא 11 Ib.‏ 
Pl. as ab. Targ. Hz. XVII, 6 "b ed. Wil, (ed. Lag. ‘a; hb.‏ 
text Dra). . 2‏ 


^t TI m. (preced. was.) E ; (rub. ees‏ ,שבקא 
רתמר. .. בתר Arakh.22^3: wb‏ ,שרי testator —Pl. Nipo,‏ 
heirs that enjoy what is not theirs will follow those who,‏ 
pz".‏ ל 70° left them the (ill-gotten) goods; B. Mets.‏ 


. 730, v. "29. | 
72, .Potl "aio, v. "2p IL 


"ud I (b.h.) 1)to break. Y. Ab. Zar. II, 414 (play on 
,אבל חשברו‎ Deut, 11, 6) Shy האכלתו‎ satin באכל‎ with 
food break him (his ill-will); when thou hast given him 
to eat, thou hast broken him; הרה קשה עליך באכל‎ DN 
‘95 sawn if he is hard on thee, break him with food, and 
if not (if thou succeedest not with food), heap silver upon 
him; Y. Sabb. J, 3° bot. Tanh. Sh'lah. 9 "iz ... נתכוונו‎ 
2^ לבן‎ the spies intended to break the heart (courage) of 
the Israelites (ref. to ולכלאר‎ , Num. XXXII, 9). .Tosef. B. 
Mets. II, 26 לשבור את לבו‎ "75... "nmm if a friend requires. 
help for loading, and an enemy for- unloading (to relieve. 
the broken down beast of burden), it is commended to 
help the enemy in order to break his heart (hatred); (B. 
Mets. 82" saan את‎ mob ""5). -Pesik. Eth Korb., p.595 נטל‎ 
maY את הטבלא.‎ he took the plate... and shattered it; 
Ex. R. 8. 18 (ref. to Ps. LXXVII, 7) את השברים‎ GR נזכרת‎ 
שובר. רכי‎ nmw- I remember the breaks with which thou: 
brokest (the calamities with which thou didst visit) the 
empires for me by night; ‘91 NAY : - . בא‎ Sennacherib. 
came upon ine, thou brokest him at night (v. infra Hof.);. 
a. v, fr.—Y. Shebi. VIII, beg. 37% דורש‎ maxw כל מדרש‎ 
‘31 "3351 a textual interpretation which, you introduce, 
and by which you break (upset partially) a previous | 
interprétation of'the same verse, is no legitimate inter- 
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pretation. Tanh. Vayera 13 סופו.,. שובר את ראשו‎ the end 
of the verse breaks, (contradicts) its beginning. Cant. R. 
to VII, 9 (expl. Xan", Dan. IIT, 2) the scholars (scho- 
lastici)are called @thabraya (y. ^3), 8^2 nui שהם‎ 
because they, break (twist out of joint) the words (of the 
law).— Part. pass. “nad, f. naw having a broken limb, 
injured. B.Mets.I,4 ^» x אחר‎ . X^ running... after a, 
wounded deer. Ib.94b nat ‘w a borrowed animal that 
was injured or that-died. Ib. Un כשבערן על‎ must make oath 
concerning an injured animal in their charge; a. fr.— 
2) (denom. of ^25) to give a receipt; to acknowledge pay- 
ment; to acquit. .Tosef, Keth. IV, 11 mapa (by) 15 mawi 
כתנבתה שברה לו על כולה‎ if she gave hima receipt for a 
portion of her jointure, she. has released him:of all obli- 
gations of the marriage contract. Ib.IX,1 כונסת+.. וחריא‎ 
‘on ib naait he marries her and divorces her (and remar- 
ries her), and she gives him a receipt for her jointure (by 
which. act the mortgage on the entire estate is canceled); 
Y. ib. VIL, 32° bot.; Y. Yeb. IV, 59; a. fre 
> Pimms to break. Sabb.1055 ‘o1 1955. natam. pan 
he who in his anger tears his garment or breaks hie 
vessels;... let him be.in thy sight like an.idolater; a. fr. 
Part, pass. "3577. Pesik, R.s. 17 (fefto Job I, 15) ‘Wu: 
ומלוקה היה‎ he (that escaped) .was broken of limbs. and’ 
smitten; Ruth R.to I,5; Lev. R; 8.17. “aw; Yalk, J en 892: 
OUI. : 

> Hof. natin to be broken. . Pésik. Vattom:, p. m "T 
to Ps. LXXVI, 7)'5 שהוּשְבְּרְחַר‎ us נזכרת אנל‎ (not שכר‎ 
(שהושכי‎ I remember how I was broken (crushed) among 
the empires (v.supra); Lam.R.to 1,2 ‘21 בלללך‎ .. “Raw 
how I was broken before thee in the night of persecution 
by the empires; Yalk.Ps,816; a. fr.—Part, Haw, v. supra, 

Nif. "3:55, Hithpa. “antn , Nithpa. “and same, B. Meta, 
VI, 4: Kel. IIT, 3 235» and was again broken. ‘Tb, XI, i 
טהרו‎ mat when: ‘they are broken, they are no Jonger 
susceptible of uncleanness. -Gen. R.'s. 91’ טיניהם‎ (aum 
their teeth were broken (fell out). Y. Kidd. Í, beg. 580 
קל וחומ‎ “nw? the conclusion a minori is impaired. Ab. 
Zar. 50, sq. naan np" an interrupted throwing, i.e., 
sprinkling a liquid, but not throwing a solid object; a.fr.— 
Treat. Der, Er. ch. X wiwh b» "mu ‘has his limbs. 
broken’ (a sort of massage) on the marble floor (in the 
bath-house, in the prasence, of other people). . 


730 II ₪. i deno. of “at II) to buy provisions. 
Gen. R. 5.91 .בר אוכל‎ RNC Joseph, too, knew that his 
brothers were coming down to Egypt to buy food; ib.- 
כל מל שנכנס משבּוּר וכי‎ let. whomsoever, enters. (Egypt). to. 
buy food register his name. &o; Tanh. Mikk. 8. . = . 

Hif. "305 to sell provisions, to supply. Tb. (ref. to 
Tata, Prov. XI, 26) שזן וכ'‎ Ho" זה‎ that means Joseph 
who sustained the. world &e.; Gen. R. l c; a. e.— [''anh- 
ed. Bub. ,משביר אוחו 18 ו‎ read: Take.) 


"3d I m. (b. h.; ^35 1( 1) break, .יי‎ Sabb. 
XXII, 6 מחזירין את הע‎ Th you must not set a fracture 
(onthe Sabbath). '"I'bul Yom IV, 7/21: ya I (he meant) 
that it will be brought up in safety without being broken 
and without רל‎ spilt; Y. Ter, H, 41° top; ae. Trnsf, de- 
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struction, calamity. Gen. R. s. 91 (play on "i25, Gen.XLILI, 
a, ^50) ספר זה השבע וכ'‎ (sn זה הרעם‎ ^b כי רש‎ that 


there is a calamity’, that means the famine; ‘that there 


is brightness’, that means plenty ₪0. Ib. והלא 25^ נאמר‎ 
ותרעב. , . יש ש'‎ has it not been said before, ‘and all the 
land of Egypt was hungry’? what is meant by ‘there is 
a calamity in Egypt? &c, Pesik. Vattom., p. 129° (not 
730); Yalk. Ps. 810, v. 320 1; a. e, — FL pau, constr. 
"730. Gen. R. s. 30 (ref. to Job XII, 5) ww שהיו מוכנים‎ 
E מלמעלן‎ "awb ‘w they were predestined for two cala- 
mities, for destruetion from above (rain), and for destruc- 
tion from below (rise of the deeps). Ex.R.s.18, v."2 I. Kel. 
XI, 3, a. fr. שבר" פלרם‎ fragments of vessels, broken vessels. 
B. Bath. 14° לוחות‎ “aw the tablets broken by Moses. 
Ber, 8b הזחרו בזקן . . . לוחות ושברי וכ‘‎ be careful not to 
despise an old man that has forgotten his learning through 
no fault of his, for we are told, the (whole) tablets and the 
broken ones were deposited in the Ark; Men.99°; a.fr.— 
2) a broken ejaculation, sigh, esp.the broken disconnected 
sounds produced on the Shofar. Y.Taan.II,65° top (play 
on אד‎ , Gen. IL 6) ‘21 ש' מלמטן‎ nb» when the broken tune 
(at the prayer meeting) rises from below, at once the 
rain comes, down.— Pl. as ab. R. Hash, 34° שיעור תרועה‎ 
^i mwbwo the value of a t’ru'ah (a succession of tremulous 
sounds) is equal to three sh’barim, Ib.^b אתקין ... שלשח‎ 
ופי‎ mM ₪. Abbahu introduced in Caesarea (for the New 
Year's Day) the blowing of a Ukiah (à succession of 
connected notes), three sh’barim, a tr'wah, and a Uki‘ah ; 
a. e, 


"ad II m. (b. h.; preced.; רצבון‎ ^v, v. Gen. XLII, 19 
a. 33, emp. Ps. CIV, 11; v. Ehrlich Mikra ki-Pheschutd, 
p. 114 sq.) (sale of) provisions (in time of famine). Gen. 
R.s 91 ש' וכ'‎ w^ מפנר, . , יש אוכל במצרים שאמר הכתוב‎ 
why does not the Scripture say (Gen. XLII, 1) ‘there was 
okhel (food) in Egypt? (why is it) that the text says, 
‘there was sheber’? 


735, שברא‎ m. (denom. of ^3 II, (בְּרָא‎ [boy, Syr.] 
simple, foolish (corresp. to h. ne). Targ.Prov.IX, 4 (some 
ed, ,שכר‎ corr, acc.). Ib. XIV,15. Targ. Job V, 2 (ed. Wil. 
NT). Targ. Ps. XIX, 8 (ed. Lag. RID; ed. Wil. ‘a, 
corr.acc.); a, e, —PL "230. Targ. Prov. I, 4; 22; 82; a. fr.— 
Fem, imaw. Ib. IX, 13 (ed. Wil. rae some ed. ‘2W, 
corr. acc). 


m. (emp. NRW) mullein, a plant the woolly‏ שברא 
leaves of which are used for wicks {gldpoc Avyviris or‏ 
פתילת Spvaddtc; v. Low PA., p.67). Sabb.205, expl naman‏ 
(ed. Sone. N^", oth. early ed. 355).‏ 


maw f. (omp. NVI) blinking. Y. Hag. IL, 77% 
^b rmn עררנה‎ one of her eyes was blinking. 


paw, m. (7319 I) sale of provisions, market price. 
Gen. B.s.8 שואלין אלו לאלד מה ש' נעשה היום‎ they (going 
in) ask those (coming out), how was the market to-day? 1 
Yalk. Job 907. 


um f, (^23) simplicity. Targ. Prov. I, 22. 
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m. (emp. next wd.) name of a certain animal‏ שבריר 
pow.‏ ,שברירים living i in the water, water snake (?).—Pl.‏ 


> Mekh. Yithyo, Bahod., s.6; Yalk. Ex. 286. 


y. "i30; emp.‏ ,שבהר'=( m. pl,‏ שבריריא ,שׁבְרִירִי 
XR BP a. mme) being dazzled, blinking, temporary blind-‏ 
mess, loss of direction. Targ. O. Gen, XIX, 11 (ed. Berl.‏ 
^u‏ דשמשא וכ' >28 Targ. II Kings VI, 18.—Y oma‏ , (מַבְרְרְיָא 
the dazzling sun-light coming through cracks or breaks in‏ 
the clouds is worse than the uncovered sun, Gitt. 69%‏ 
sudden blindness occurring in day-time (from‏ 5^ ד"ממא 
blindness occurring at night‏ ש' דלרלרא dazzling light). Ib.‏ 
(believed tọ be caused by a demon living in the water or‏ 
in water vessels. Ib. (an incantation for blindness) ^t‏ 
shabriré of N, son of N, leave ₪0. Ab. Zar, 125;‏ דפלונר וכ' 
the danger of getting blind (from‏ סכנת »^ 112° Pes.‏ 
drinking at night). Ib. (an incantation against thirst at‏ 
Ra let him say to him-‏ אלה ,.. מש' ש' 3^" 21/ night)‏ 
self, N, son of N, my [thy] mother told me, be on guard‏ 
against shabriré: shabriré, U'riré, riré yiré, ré.‏ 


way (= ,שבשב‎ "o: ait) do run in all directions, 
blunder. 

Pi. wad to entangle, confound; part. pass. Wain; f. 
מִשׁוּבּשׁת‎ thrown into confusion. Yeb.XVI,7, v. owy, Lev. 
R. 8, 35; Cant. R. to VI, 11. 


Hithpa. wam fo be entangled, Midr. Till. to Ps. XVIII, 
11 nian וטלפות סוסיהן‎ ed. Bub, (oth. ed, (משתמטות‎ 
and the hoofs of their horses were entangled (caught in 
the mud). 


vw, Pa. Wa 1) (denom. of NU) fo - off, 
send forth branches. Targ. Ps. LXXX, 12. שַבִּישְחָא‎ Ms. 
(ed. Wil, nää, Pe.).— 2) to cut branches, harvest grapes. 
B. Mets. 78% v. NDW. 3). (v. preced.) fo entangle, con- 
found, overpower. Targ. Jer, XX, 7 (h. text nnb); Targ. 
JX Esth. I, 2. Targ. Koh. V, 1. Rudy pass, vain; 2 
voe). —Yeli 750 למרימר וכ‎ at he only wanted to 
confuse M'remar (test his ingenuity). Ib. 108^ איידר, ,. אזל‎ 
NL wawa because she-is familiar with his hints and signs, 
he may confuse (have undue influence over) her and 
remarry her. Ib. NÜ3U^W הא כבר ששה ולא‎ (not (שבשא‎ 
he has before tried to influence her, and she was not in- 
fluenced. Ned.89^ /21 שַבְּשָׁיה ואנסביה‎ (not 20N, Rashi 
(שורבפורת‎ he persuaded him and made him take a wife. 

Ithpa. Wan, GIVN 1) to be entangled. Targ. Lam. 
I, 14 (ed. Lag. a. oth. ,אתיבשו‎ oth. ed, ,אלתבשו‎ corr. aec. ; 
h. text (9--.(רשתרגו‎ to be confounded. Targ. Jer. 1. o. (h. 
text MPR). Ib. L, 36 (h.text ogi). Targ. Ez. XXIV,10.— 
Yeb. 1. 6. NUBWN (marg. corr. RYAN), v. supra.— Esp. 
to blunder, be mistaken, Pes, 179 "512 ארשתבש‎ the answer 
of the priests was erroneous, Shebu. 28^ אִיִשְׁהַבְּשַׁת‎ thou 
art mistaken; Zeb. 265, —V. NEWRY. 


ww m, pl. pwaAw—next ,אי‎ Valk. Ez. 362, v. שׁבְטוּטִין‎ 


NWA, ^D m. (preced. wds.) ramification, branch. 


ָא 


Targ, Job XV,30.—Y. Peah I, 154 bot נחתת... כעי ש' דנור‎ . 


‘21 a fire came down from heaven, and it took the shape 
of a branch of fire between the bier and the people, v 
naval. B. Mets. 78% v. next w—P}, pay, naw, שר‎ 
Targ. O. Gen. XL, 10; 12. Targ, Joel I, 7 (ed. Wil. .(שַבְשׁהָא‎ 
Targ. Lam. I, 14; a. e.— Gen. R. s. 59 הוה מרקד אתלת ש'‎ 
used:to dance (before bridal couples) with three branches; 
Keth. 17% מרקד אתלת‎ (add: ^£). Gen. R. 1. 6. לקריט‎ mm 
‘21 ^b מרנהוך‎ because he took branches from them and 
danced &o.; a. e. 


NOU m. torenedl) he that cuts the vines, i.e. he that 
advances money on the grapes on the vines; in gen. he 
that buys produce in the field; (Rashi: he that advances 
seed grain to be returned in new grain].— Pl. constr. 
sujaw, B. Mets. 73° NUS “daw Ar. a. Rashi (ed. "Wawa 
NWSW, Ms. H. wawa, v. Um) . i 


(preced. was.) to plait branches. Y. Sot. TX,24^‏ שבשב 
nom ^ R.J. plaited and put on à‏ שה wads‏ עטרח וכ' bot,‏ 
crown of olive branches (in honor of a bridal couple).—‏ 


[Lam, R. to V, 16 ררמיה דשבשב‎ ^, some ed, ,דשבשבת‎ v. 


mmus] 


(preced., v. WaW) to drive shoots; sprout, Targ.‏ שבשב 
Job XIV, 7 (h. text gum).‏ 


mawy f. (preced.) branch, shoot. Gen. R.s.59 Pam 
mn דהדס‎ ^t ש' דנור ואתעביהת כמו‎ à branch of fire came 
down and assumed the shape of a myrtle branch, and 
separated the bier from the people, v. NUI, 


f. same, esp. a twig smeared with a paste,‏ שבשבת* 
nnb "45 pas‏ בראָש lime-hwig. Sabb. VILL, 4 (78%) ‘wm‏ 
Mish.a. Y.ed. (Bab. ed. pp wh) as much paste as 18 requir-‏ 
בראש ש' 80° ed to.put on the top of the lime-twig. Ib.‏ 
v. Rabb. D. S. a. 1. note 3),‏ ,שפשף Ms. M. (ed.‏ שבראש ‘ay‏ 
some ed, v‏ ר‘ na‏ דש' 16 v. QQgw.—[Lam. R. to V,‏ 
..שְבְשְׁתָּא 


.שבְטוּטיך m. pl.(preced.) nds Shoots, v.‏ שבשוּשין 
NAW f. (preced. wds.) 1)‏ ,שבישי NAW,‏ 


shoot, twig. Targ. Ez. XV, 2 (h. text myar). Ib, XVII,4 
(h. text tp^s").— Ber. 5? D... טמיע‎ Ar. (ed, NDË) 
we have heard that you allow your tenant no share in 
the vines (when they are cut). Y. Peah I, 154 2b) הוח‎ 
שרבשתרה וכי‎ (read: NEIE*SID or NWI pL.) used to take 
a branch (branches) and dance in "front of bridal proces- 
sions; ib. tinta nb דקמת‎ the merit of his (carrying 
the) twigs (or of his folly, v. Nt) stood by him (at 
his funeral, when lightning in the shape of a twig came 
down, v. Nay a. mawaw); Y. Ab. Zar. III, 42° top S103 
שושיבחה‎ (or MMs wiw pl); ib. ,דעבדת ליה שושבתא‎ re: 
m3 שוש‎ mm ;דעמדת‎ Gen. R.s. 59 mma) --.דקמת ליה‎ 
Pi. NOUS, ^ta. Koh. R. to III, 11 (in Hebr. dict.) נתןלהם‎ 
שי דחדס וכי‎ ‘he gave them myrtle twigs (in place of 
swords and spears), and they smote one another &.; 
ib. שבישותה של הדס‎ (corr.aec.).—Koh. BR. to X, 5 mera 


151 ‘wa ‘R. Jeremiah of the branch’ (so surnamed for his 
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manner of dancing before bridal couples) took a crown 
of olive branches &c. (v. 2632); Lam, R.: to V,16 דשבשב‎ 
(some ed, (דטבשבת‎ .---2( confusion, mistake, B. Mets. 96), 
8. 6 ^D ,לפום חורפא‎ v, NB. Pes. 112%, a. e, דעל‎ Tm ^p 
'25 v. ,עול‎ 


nad Ie. (v. Lów Pa, p. 373) dill. ,ואש‎ III, 4 הש'‎ 
טעמו ובי‎ jniwn (Ar. (משכתנה טעמה‎ the dill stalk after 
having given its taste to a dish; Ber. 39%, Maasr. 1V,5 
חש' מתעשרת וכי‎ dill must be tithed as seed = v. ^03; 
a. fr. 


DAW II 5 (b. n; aw?) 1) seat. Esth. R. to I, 2 מקום‎ 
‘Wn the place of the throne. Ib, ‘wa כדר שיוא המלך דושב‎ 
רכי‎ so that the king might be seated in the chair with the 
crown &e. Nidd. 165, v. pia; a. e.—2) sitting idle, indem- 
nity for loss of time (Ex, XXI, 19). B. Kam. VIII, 1 ^t 
‘DIAM הוארן‎ to estimate indemnity for loss of time, we ` 
consider the person concerned, as if he were a watchman 
in a cucumber field. Ib. 85% inay דמר‎ indemnity for his 
enforced idleness. Ib. וכ'‎ ‘wa ורפואתו כל שחירב‎ inaw the 
text places on parallel lines indemnity for loss of time 
and healing expensés: whenever one is bound to pay for 
loss of time, one is bound to pay for healing. Ib. 86% ^» 
קטנה‎ ‘wi גדולהו‎ the larger indemnity (for the permanent 
incapacitation, e. g. the value of the earning capacity of 
a maimed hand), and the smaller indemnity (for the time 
of sickness); Gitt. 42°; a. fr.— Pl. (ch.) Q3. Y.B.Kam. 
VIII, 8% bot. אינון‎ ^D JaN there are two kinds of indem- 
nity for incapacitation (the larger and the smaller, v. 
supra). 


nad (b. h.) 1)to rest, cease; esp.to observe the Sabbath. 
Lam. R. to V, 14 (expl. מנגרנתם‎ , ib.) imay מזמריהון‎ they 
ceased from their songs. Ib. to I, 7 (ref. to ,משבתרה‎ ib.) 
מתוכה‎ ‘ww...nt this refers to R. J. b. Z. who ceased from 
staying within her (who left Jerusalem during the siege). 
Snh. 58> וכ'‎ ‘ww נכרר‎ a gentile that rests from work 
(on any day) deserves death. Y. Ber. IV, 7° bot. ^32 
ש' וכי‎ R. H. has already begun the Sabbath observance 
in his town. Y: Sabb. XV, 15* bot, ‘no nin ‘nb maw 
מה הקב"ה. ש' ממאמר אף את שבות ממאמר‎ ‘a Sabbath 
unto the Lord’ (Ex. XX, 10), rest like the Lord, as God 
rested from speech, so do thou rest from speech (planning 


work). Ned.IIL,10 ^21 naw patin הנודר‎ he who forswears 


benefit at the hands of those who rest on the Sabbath, is 
forbidden to receive benefits from Jews and from Samari- 
tans; a. fr, —Pes. 54? אור שש'‎ a light which burned during 
the entire Sabbath (having been kindled on the Sabbath 
eve). Men, 21 (ref. to תשבית‎ , Lev. IL, 13) שאינה‎ mba 
וכ'י‎ nnaiw Ms. M. (ed. (שובתה‎ a kind of salt which has 
no Sabbath (is generated at all times), which is Sodom 
salt (v. Nb2).—2) to stay over the Sabbath; (of scholars) 
to deliver the Sabbath lecture. Peah VIII, 7 Vb Yoon: ש'‎ 
מזוך וכ'‎ where the transient poor makes his Sabbath 
station, you must give him food for three meals; Sabb. 
118% B: Bath. 9% Mekh. Bo, s. 16 '21 ^b N51... nai כבר‎ 


.once the disciples made their Sabbath station at Ji abneh, 


but R. J. did not stay there. Ib. Bw ‘w ומ"‎ and who 
lectured therg?; ר' וכ'‎ ^b "WEN is it possible that R, El. 
191* | 
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b:Az. lectured without saying something novel?; Y. Hagi 
I, beg. 753; Y. Sot. HI, 18¢-bot.; a. fr.—3) (v, NDIY) to 
appoint a Sabbath camp as-the center for Sabbath move- 
ments. Pes, TIT, 7 (494) mwan שביתת‎ minwb... "mn if 
a person goes away from home...in order to transfer his 
Sabbath camp for some secular (social) purpose. Erub. 
514 naw "n5 for those who appoint a Sabbath camp 
(when on the road near the beginning of the Sabbath), 
v. INS ; a. fr.— Part. pass. nad allowed to rest, abandoned. 
Sifra B'har, Par. 1, ch. I (ref. to הארץ‎ maw, Lev. XXV, 6) 
בארץ... מן השמור‎ ‘wit ya thou mayest (in the Sabbatical 
year) eat of what is abandoned in the earth (that which 
grows without special cultivation, manuring &c.), but not 
of what is watched in the earth (of a field more than 
ordinarily ploughed); Yalk. Lev. 659. 

* Hif. road to cause to cease, remove. Y. Ber. IV, 74 
bot. ^51 bis maw שתשבור‎ that thou mayest break and 
remove the:yoke of the evil inclination &c. ; ib. She 
‘24 מעלרנר‎ that thou mayest remove it (the leaven of evil) 

from within us &e.—Y. nnawn. 


ch. same, to rest; to observe'the Sabbath. Targ.‏ שבת 
.(נחו Ex. XXXI, 17. Targ. O. ib. XVI,30 ed. Berl. (oth. ed.‏ 
Targ. Y. Lev. XXIII, 32.— Y. Maas. Sh. V, 56% top tn»‏ 
minag maw and went down to observe the Sabbath in‏ 
went up and‏ חור סלקון מַבְתוּן וכ his own house; ib,‏ 
celebrated the Sabbath at the Temple; Lam. R. to III, 9‏ 
prto, read: maw,‏ ש' (read: Joe). EI Maas. Sh.1. c,‏ ושבחן 
L]‏ שָׁבַה v‏ 


" naw f. (b. h.; preced.) 1) day of rest, Sabbath —na8 
(בראשית‎ v, .בְּרָאשִֹת‎ Sabb. I, 1 הצראות הש'‎ the laws con- 
cerning the carrying of objects from one territory (רְשׁוּת)‎ 
to another on the Sabbath, v. nin. Ib. 2° רpיעד הכא‎ 
xin ^P here where the Sabbath law is the main subject. 
Ib. 10% שמה‎ ^w... מתכה‎ I have a precious gift in my 
treasury, its name is Sabbath. Ib.1199 ^2* yaw ‘wi... "ban 
we (J ews) have a certain spice, its name isSabbath, which 
we put into it (the Sabbath dish), and its flavor spreads. 
18.117* בש' חייב אדם לבצוע וכי‎ on the Sabbath one must 
break bread (say the blessing) over two loaves. ‘Ib. 19 
להוצאת שי‎ .,. one should always be early in making the 
purchases for the Sabbath. Ib.118? ל וכ'‎ Faw ,עשה ל‎ v. ox. 
Jb. 119% בואו...ש' המלכה‎ come ye, and let us go forth to 
meet queen Sabbath. Ib.” מבית וכ'‎ "D שנר... בערב‎ two 
‘ministering angels escort man on the Sabbath eve from 
the synagogue to his house; אחרת כך וכ'‎ “wd מלאך... שתהא‎ 
the good angel says, may it be thus the next Sabbath, 
and the evil angel says Amen against his will. Ib. לא‎ 
את הש‎ .. 


"Mekh. Ki Thissa מסורה וכ'‎ ^b ,לכם‎ v. “02. E. Hash. IV,1 
שחל לחיות בשי‎ which falls on a Sabbath: day; a. v. fr.— 


Ber. 28%, a. e, הלחה‎ "n bw ^b whose Sabbath was it, i.e. - 


whose turn to preach was it?— Pl. ninaw. Sabb. l e. 
אללמלר. .. שחר ש' וכי‎ if Israel were to- observe two Sab- 
baths properly, they would at once be redeemed. Yeb. 
‘93° tto -amay ^D Sabbaths and festivals; Keth. 110°; 
a. v, fr.— 2) week. Ned. VIII, 1 ‘wi ‘wn בכל‎ "OR ש' זו‎ 


. חרבה‎ Jerusalem was destroyed for no other : 
reason than because they desecrated the Sabbath there. . 
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(if one says on a Sabbath day, ‘I vow abstinence‏ שעברה 
from wine) this Sabbath’, -he is forbidden to drink wine‏ 
the whole (incoming) week and the week just expiring.‏ 
on the‏ בשבת 3x2NÀ during the wéek, opp.‏ ש' ^65 Men.‏ 
אימתי... שבע Sabbath day; a.fr.— PL as ab. Is. 66% ^b‏ 
naan when do you find seven complete weeks (be-‏ וכ' 
tween Passover and Shabuoth)? When you begin to count‏ 
^v yaw ONS‏ וכי 69° from the evening. Pesik. Ha‘om., p.‏ 
during those seven weeks between Passover &c.; a. fr.—‏ 
naw Sabbath, name of a treatise, of the Order of Mo'ed,‏ 
of the Mishnah, Tosefta, Talmud Babli and Y'rushalmi.‏ 


NDZU,N NADU, NDETD ch. same, 1) Sabbath. 


Targ. Ex. XVI, 25, ‘sq. Targ. Y. ib. 23 קודשא‎ naw Raw: (0. 
'p ,שבתא שבת‎ ed. Berl. ‘p ND3U N30, v. next wW). Targ. Is. 
LVII, 13;a. fr.—Ber.28^ וכי‎ 4y גדרוש מר חדא‎ shall one (of 
them) preach one Sabbath and the other the next Sabbath 
(alternately)? There will be jealousy. Sabb.119° ש'‎ p^r", 
v.Rjr. Ib. 1189, afr. ^b רקבעי... בש' "616.88 .מִעלָא.ץ ,מעלר‎ 
וכ‘‎ who have their meals on the ‘Sabbath during lecturing 
hours, Y. Ber. II, 5° bot. וכ'‎ “wa... NTN saw mourners on 
the Sabbath, and saluted them; a. fr.— Pl. sro, "nat. 
Targ. Hos. 11, 18 Noma (ed. Wil. mat) —Ber.l.o. לדרוש‎ 
ש' וכי‎ nbn... let R. G. lecture three Sabbaths in succes- 
sion, and R. El. b. Az. every fourth Sabbath. Snh. 67} 
‘w כל מעלר‎ (some ed. sing.) every Sabbath eve; a.e.— 
2) week, Targ. Esth. H, 9; a. e,—Gen, R. s, 11 חר בטי‎ the 
first day of the week; a. e. 


NDOU f. (preced.) rest, solemn dema: Targ. 0. 
Ex. XVI, 23 (h. text niw), v. preced. Ib. XXXI, 15 Raw 
שְׁבָתָּא‎ ed. Berl, (ed. Vien. ana nay; Y. שב שבְּמָא‎ 1 a. fr. 


NEU, שְבְּחָא‎ v. ,שׁבָחָא‎ NN", 
,שבּסאי.‎ MU, “Paw 1) (b. h.) pr..n. m. Sab- 


bethai. Yoma 83°; B.Bath. 90> "^p "xw ^5, v. "HN. Bets. 


32) .ש' בר מרינוס‎ - Y. Shebi. I1, 342 ש' דצדוקר‎ ^^ (ed. Krot. 


~w). Y. Succ. IV, end, 544 שג'‎ ^», Y.Hall.1I,58*. Y.Snh. 
VIII, beg. 26^; Bab. ib. 69%; a. fr.— 2) the planet. Saturn. 
Sabb. 156% האר מאן דבש' יה" גבר דמחשבוה" בטלין‎ Ms. O. 
(ed. (מחשבת"ה‎ he who was born under Saturn shall be 
a man whose plans will be frustrated (bua being the 
Chald. equivalent of QW). Gen.R.8.10 ש'‎ Nini... מזל‎ ws 
there is a planet which completes its circuit in thirty 
years; it is Saturn. Pirké d'R. Bl. ch. VI רברער ש'‎ cm 


‘Saturn rules on the fourth day of the week. Pesik, R. 


0 20; ae. 
NTU, v. nwy. 
NIC, v. "à. | 


7 שגב 
Pi. aay to overpower (cmp. mpm). Tem. 16% (ref. to‏ 
that the‏ שלא I Chr. IV, 10) mwa... ay‏ ,לבלתי עצבי 


evil inclination may not have power over me so as to 


[Prevent me from studying ;Yalk. Ji osh. 27 רסגפנר‎ (corr. ace,). 


| טגב‎ ch. same. 


‘Pa. 2 i to elevate, lift up; strengthen: Targ. Ps. XX;2, 


Tray 


Tb. XCI, 14. Targ. Prov. IV, 6 qi 3iUm* ed. TE (ed. 
TIRURI; oth, ed. BION); a. e. 


vray pr. n. m. S'gabion. Tosef, Ter, IL, 13 ש' ראש‎ 
'2* roa ed. Zuck, (Var. pum S. chief of the synagogue 
of Achzib. 


(b.h.) [to be excited, confounded,| to err, do wrong‏ שנג 
inadvertently; to act under a wrong impression. Ker.‏ 
if he had connection with one‏ ש'... באיזה מהן IV, 1 ^t‏ 
of them under the impression that it was his wife, and‏ 
no»‏ בה את 4 it is unknown with which of them. Ib. II,‏ 
"van with reference to her the law puts the wilful‏ כשננג 
transgressor on a level with the inadvertent (obliging‏ 
^v,‏ בשבת והזיד במלאכות 69% him to offer a sacrifice). Sabb.‏ 
or he acted inadvertently‏ או ‘ww‏ במלאכות 25 v. "^t. Ib.‏ 
with regard to labors (not knowing that such a labor was‏ 
forbidden on. the Sabbath), but consciously as regards‏ 
if he was in error as to both.‏ ש' nia‏ ובזה the Sabbath. Ib.‏ 
he must be ignorant of the‏ עד vint"‏ בלאר וכרת שבה Ib,‏ 
prohibition (*Nb) and of the eventual punishment of ex-‏ 
tinction (0*2); a. v. fr.‏ 


Hif. adn to confound. Yalk. Gen. 146 pana, v. nid. 


nas f. (b. h.; preced.) inadvertent act, error.. Ker. 
1,2 חטאת‎ Brass על אלר.. ועל‎ for the following acts one 
incurs the punishment of extinction if wilfully committed, 
and is bound to. bring a sin-offering if committed inad- 
vertently. Ib. II, 2. ‘wo jum... אלו‎ the following 
must offer a sacrifice for their wilful acts as if they 
were inadvertent ones. Sabb. 70*.(in Chald. dict.) קרבן‎ 
דחיב החמנא אמא" אש'‎ for what act does the Law demand 
a sacrifice? Only for an inadvertent act. Ib. 69° NAW 
^t naw קרבן‎ ignorance as to eventual liability to a sacri- 
fice is called inadvertency; Shebu. 265. Ib. שגגת‎ TR 
‘21 שבועת‎ how is inadvertency in a vain oath with 
regard to a past event possible?; a.v.fr.—M. Kat. 18°, 
a, fr. כש' שרוצאה מפפנל השלרט‎ "im (fr. Koh.X,5( and it 
was as an error proceeding froin the ruler, i.e.his ominous 
words, although not meant as such, came true.— 7. nina. 
Sabb. 70* (in Chald. dict.) ^b התם חדא שגגה הכא טובא‎ 
הוררך‎ there it is only one error, here there are several. 
B. Mets.835, v. yin. Y. Shebu.1,33* הסאתם אib הש'‎ ‘their 
sins’ (Lev. XVI, 21) this refers to inadvertent acts; a. fr. 


NDAND ch, same.—Pl. .טובא‎ Lev. R. s,5, end (ref. to 
Ps. XIX, 18) קמך‎ mass טי‎ jn (release me) from the 
inadvertent sins which I may have committed before 
thee; Midr. Till. to Ps. XIX Nw (ed. Bub. Triest, 
read: anin). 


4 
NU שי‎ mh, “pu, almond, almond-tree. Targ. 
Koh. XII, ,5.—PI. yaw, "5. Targ. 0. Gen. XLII, 11. Targ. 
0. Num. XVII, 23. 


v. sian.‏ (שגדונא 
ן .שגד na, v.‏ 
UC, Nad, v. sub ‘nw,‏ 
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disturber, mischief-maker, Targ.‏ )38( .מז שגושא 
Prov. XXVI, 20 Ms. (ed. Nwitati; h. text 3322).‏ 


. יב ,שנא‎ v. sub ‘sag, 


nad (b. h; cmp. ao, 733) to be bright. 

.. Hif. en TE 225, Hif.) 1) (with 2) to look at; to 
consider. Bets. YI, 6 ובי‎ fpa מַשׁגִּיחִין‎ YN you must not 
look at the scales at all, i. 6. on the Holy Day you dare 
not use the scales at all, even if you employ some sub- 
stitute for weights; Y.ib.62* bot.; Tosef. ib. III, 5. Ber. 
52% אין משגרחין בבת קול‎ we do not consider a voice from 
on high, i.e. we are not guided in our decisions by a 
bath kol (v. בת‎ 1); a.e.—2) (with bv) to look for, care for, 
mind. Y.Keth. VII, 35 bot. nb» nnxso ברייה‎ Th and 
nobody will care for her (to assist her in her bereavement). 
Ber.34b vb» היו משגרתים‎ Nb they would have paid no 
attention to his prayers. Snh. 99? על‎ mita כל מר שארנו‎ 
המשנה‎ he who disregards the Mishnah; a. fr. 


mig ch., Af. nix same, 1) to look. Targ.Cant. II, 9.— 
2) to care for, mind. Targ. Job XXII, 2; a.e.—Y.B. Bath. 
V, beg. 15* עליה‎ nuo בשדה בור דלא‎ in the case of an 
uncultivated field, about which the owner does not care 
(if people gather its spontaneous growth). Y.Snh. III, 21° 
top, 003. Ib. VI, 234 bot. מרמר וכ'‎ pan rato would the 
rabbis (you) mind to say a word of the Law? rm> YaN 
א‘ מרך‎ said they to him, would you mind? Y. Nidd. II, 
end, 50% וכי‎ "by mawa "2^ חמא‎ "Na what reason had 
the master (you) to care for us (consult our opinion) this 
day? Succ. 31° ,ולא א' בה‎ v. ms, Ib. ולא אִמִנְחִיתוּ בה‎ 
and you pay no attention to her? Gen, B. s. 32 ^w Nb 
קרייה ולא אחשביה כלום‎ mha the Biblical text paid no 
attention to it and did not consider it at all; Cant. R. 
to IV, 4 mp ולא א' ברה עילור‎ (strike out b); a. fr, 


"T2, nad (b. h.; emp. (טוגג‎ to be confused ; to reel; 
to err. Midr. Till. to Ps. VII ^b "rv2^N when did he(David) 
err? When Saul pursued him, Ib. ‘51 אדם‎ ^b, v. infra; a. e. 

Hif. ntn to cause to reel; to lead astray. "Xalk. Ps. 829 
viva n map מה הגפן הזו. .. וכסוףם היא מגרה את‎ 
לאדם וכי‎ as in the case of the grape, — you cut it, and it 
is silent, you tread it, and it is silent, but at the end it 
stirs up its horns (like an angry bull), and its horns cause 
man to reel, and thrust him down; Yalk.Gen.146 quta 
(fr. 3305); Midr. Til. to Ps. LXXX, 9 (corr. acc). Ib. to 
Ps. VII (ref. to Job XII, 16) שגה אדם 372" תורה דבר“‎ ox 
חורה משגין אותו‎ if a man wants to go astray in the inter- 
pretation of the words of the Law, the words of the Law 
will lead him astray (ed. Bub. אם שגה אדם בדברר חורה‎ 
(מטיגין אותו‎ ; a. e. 


"35, NI ch. same, 1) to reel, be intoxicated. Targ. 
Prov. XX, 1.—Yeb.63 bp ‘w he reeled (from fright) and 
fell down.—2) to err, deviate. Targ. Prov. XIX, 27; a.e.— 
3) to be lost, missed. Targ. Num. XXXI, 49 (h. text .(נפקד‎ 
Targ. Jud. XXI, 3 (some ed. "300, corr. ace.). Targ. 0. 
Gen. XXXI, 39. Targ. Zech. XI, 16; a. fr. 

Af. "hts 1)to lead astray. Targ.Prov.XXVIII,10.—*2)to 
miss the aim. Targ.Jud, XX, 16 משכן‎ (read: 39072, v. Rashi). 


"EU, NY xo. Lev R 8.9 cea. Wil. lo); Yalk. 
Ps. 763, v. טום‎ Ich. 


DNO 5 )ה(‎ error, inadvertency.— Pl. PANT. 
Midr. Till, to Ps, VII ed. Bub. ribs על בל ט' שעשיתר מחול‎ 
"5 forgive me and pardon me for all inadvertent wrongs 
that I may hàve committed. Ib. to Ps. XIX Pw ed. 
Bub., v. NDANG. 


oh. same. PLNY. Midr, Till. to Ps, XIX,‏ שכררת א 
y. REAM.‏ 


NU, y. NMBA 
NADI, v. nid. 


NAW f. (wavs) confused, bewildered, Gitt. 70% 
דעתא ש' ח"א‎ his mind is confused (by the fear of death), 
opp. ,צרלותא‎ v, Nb"x. 


f. (b. h.; baw, changed by Massorah into 259;‏ שגל 
emp. ba) king's wife or mistress, R. Hash. 4^ (ref. to Neh.‏ 
what is shegal? Said Rabbah...,‏ מאר ש' אמר... כלבתא (11,6 
ואי ^b‏ כלבתא היא וכ' a she-dog. Ib. (ref. to Ps. XLV,10)‏ 
if shegal meant dog, what good tidings did the prophet‏ 
1 לעולם ש' מלכתא היא וכ' announce for Israel? Ib.‏ 
means in general queen, and that opinion of Rabbah...‏ 
(as regards Neh. l c.) is a tradition &c.— Pl, mivibsy‏ 
(fr. phaw). Soh, 955, \‏ 


Pi. nw (v. vos) 1) fo smooth, plane, polish.‏ ,שגם 
the boards in a bath which‏ הנסררם Kel. XXII, 10 yo"...‏ 
one planed; (Maim.: which one joined with bamboo, v.‏ 
next w.).—2) to bend. Gen. R. s. 26 (play on Dawa, Gen.‏ 
“in I will bend them through‏ אנ Panwa‏ ביסורין )3 VI,‏ 
(Rash? yaga) I will‏ הריני משגמן אלו באלו ו 
bend them (break their power) one through the other;‏ 
because I had not bent them‏ ע"ר שלא "tror?‏ אותך וכי ib.‏ 
through suffering; Yalk. ib. 44.‏ 


habia (ariv) m, (preced.) joint made of twisted 
reed (bamboo), hinge.— Pl. (ram or ‘Aw, jax. Gen. R 
8.26 (v. preced.) ayt הזה מי מעמידו‎ niu (or (שׁנְמַו‎ 
what keeps the.door in position? Its hinges. Kel. X, 6 
עשאן בסינין או בשוג'‎ (Ar. a. Bart. (בשגי‎ if he joined the 
boards with tenons or with hinges (Maim.: with bamboo, 
v. jb). 


S dawns ko ret 
שו ,מא‎ ch. same.—Z7. RYW, “W. Koh. R. to 
TX, 18 (expl האמָנות‎ , 11 Kings XVIII, 16) ^£ “ax pm 
the Rabbis say, it means the (gilt) hinges. 


JIA, Valk. Josh. 22, v. Don. 


uu (Shaf. of גרר‎ ; emp. nar) to run, 0 pass. 
שגר‎ ; f. nus fluent, Spoken without hesitation. Ber. V,5 
רכ‎ "pen אם ש"‎ if my prayer is fluent in my mouth, I 
know &c., v. OW; Tosef. ib. III, 3 ל‎ nome ed. Zuck (Var. 
.%ם08]-- (שגורת‎ R. to I, 15 ,שוגרת‎ v. infra.] 

Pi. ^3" 1) to. speak with fluency. Ex. R. s. 9 כיון‎ 
וכ!‎ cns... "undo when they recited (these verses) the 
whole night with fluency, they considered it à good 
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sign &e.— 2) to make run, to send. Tanh. Mick, 8 ten 
אותם לפכר‎ “awh... arrest them and send them up before 
me; Gen.R.s.91. Ib, ‘31 בשבילם‎ "t^ and sent (messengers) 
out for them to hunt them up &c. Tosef. Sabb. XIII 
(XIV),9 ולה"פרכוס שלחן ש' לו וכ‘‎ and to their commander 
he sent a present of fifty denars. Ber. 513 sq. לאנשל‎ Matia 
‘st he sends it as a gift to his household. Snh. 59% "rx 
‘ay משגרר‎ he sent out one (serpent) to the south &c. B. 
Bath. 146% Sot, 35? וכ'‎ 1^3, v. 13 a. fr.— Part, pass. 
nana; f. now. Cant, R. to IV, 1, v. mba; ib, to I, 15 
עווגרת‎ corr. ace.). | 

Hif. הטונרר‎ [to speak fluently,] to improvise a prayer, 
change the established form. Y. Ber. V, 9° שה'‎ miax row 
‘94 שתרם‎ if a reader improvises two or three sections (of 
the Prayer of Benedictions), we do not make him go 
back and recite the established form. i 


I ch. same, 1) to run, flow. Targ. Jer. XIII, 17‏ שגר 
(ed. Wil. "atri Pa., shed). Ib. IX, 17 (ed. Wil, Pa) —‏ 
they‏ (שררן Tosa. (ed.‏ דהוו to drag. Hull. 51° ‘25 y3‏ )2 
dragged their hind legs.‏ 

Pa. ^53 1) to cause to run, shed tears. Targ. Jer. l. c., 
v. supra.—2) to send. Targ. Y. Ex. XXIII, 20,—3) to cast; 
(of beasts) to give birth. Ib. XII, 12 NINO (not ^7). 
Targ. Jer. XXII, 19.— Part. pass. "309; f. RG; pl. yawna. 
Ib. VII, 83; XXXVI, 30. Targ. Deut. XXVII, 26. Targ. 
Is. V, 25, a e. 

Af. “NÊN 1) (neut. verb.) to run over. X. Sabb. VIL, 9» 
bot. עיינה דר‘ וכי‎ MYY R. Aha’s eye ran over the whole 
Torah, and he did not find (that the word מלאכה‎ appeared 
39 times).—2) to cast an eye. Y. Kil. TX,32) bot.; Y. Keth. 
XII, 35% bot, וכ'‎ "^3 MANN בהיא שעתא‎ (not MY) at 
that moment I let my eyes run (reviewed in my.mind) 
the whole &c., v. nin. —8)to improvise, change the estab- 
lished form of a prayer. Y. Ber. V, 9° ברפה‎ Th 'x (read 
(חדא‎ he changed one section of the Benedictions, Ib. ‘N 
בסופה‎ pt 27322 he changed the benediction which closes 
with makhnia zedim (the twelfth section) at the end 
of it. 


AW TI (preced. ; cmp. 722) to heat, Targ. Ez. XXXIX, 
9.—Sabb. 109% הנורא וכ‘‎ NAY she heated the oven and 
swept it &e.—Part. pass. à; £ NoD. Yoma 29? תנורא‎ 
^5 a hot oven (in which it is easy to kindle a fresh fire), 
opp. AIP. 


III pr.n.m. SWgar, one of Haman's ancestors.‏ שגר 
Targ. Esth. V, 1; Targ. 11 Esth. III, 1.‏ 


[that which is cast,) birth,‏ )1 (שגר m. (b. h.;‏ שגר 
foetus, "premature "birth. Bekh. 3? (ref. to, Ex. XIII, 12)‏ 
Rashi Var. ‘the first cast of an‏ פטר שגר mana‏ 5^ בהמה 
animal, even the premature first birth of an animal is‏ 
"à that which dwells in an animal).‏ בבחמה sacred; (ed.‏ 
מלא ש' הרונה 5 ,11 run, flight (of a "dove. B. Bath.‏ )2— 
a far as the dove flies (for food).‏ 


ND, ^U m. (YË 1) that which is cast away; 


dates after being pressed out for beer, refuse.‏ 5^ דתמרר 
Keth. 80* top.‏ 


sshd 


ING, AD a m, (nae I, 2) dragging or casting ‘the 
legs, hip- disease, Hull. 512 נקטיה‎ ^b "Ni... ההיא ארמרתא‎ 
(Ms. M. ,טרגדונא‎ Ar. ‘Taw, v. Rabb. D. S. a.l. note) there was 
a case of lambs...that dragged their hind legs (v. Bi] 1, 
said R. Yemar, that is a case (of which, when occurring 
with a man, we say) ‘hip-disease has seized him" (which 
does not rise from.a severance of the spinal cord). Ib. 
חוט וכ"‎ mow ש'‎ hip-disease is a frequent disorder, sever- 


ance of the spinal cord is unusual. Gitt. 695 וכי‎ wd as a. 


remedy for hip-disease, let. one take &c, 


mmo m. pl. גר(‎ 1) [rivulets,] slopes. Y. Bice. 
I, end, 64^ מאן דמקרר ארלרן ש' דברשן מינהן‎ he who meas- 
ures (v.^^ip I) the slopes of Beshan (will find that) they 
are part of them (of the regions flowing with milk and 
honey). 


m. (72%) messenger, ambassador. Y. Shebu.‏ שנריר 
לשנר מלכים ושנר sh, soa nena‏ של זה וכי 1,320 
as in the case of two kings - their two ambassadors,‏ 
this one's king being higher in rank than the other's‏ 
king, and this king’s ambassador higher than the other‏ 
king's ambassador, but this one's ambassadoris not higher‏ 
v. supra.‏ שַׁנְררִים than the other ambassador's king,—Z7.‏ 


;ג v.‏ ,גשגש transpos. of‏ (שגשג I (apocop. of‏ שנש 
a. JOR, 0202) to feel around, dabble, fumble.‏ ,גע emp.‏ 


T'anh. P'kudó3 יכי‎ ahd עולם שנר דומה לחזיר שהוא‎ in the. 


second period man is like the swine that searches ixi the 
dunghills: so does the child two years old dabble in dirt. 


cO II, Pi. wa (v. vy) to confuse. Yalk.Gen.150 
splay on. והשגתם‎ a, pws, Gen. XLIV, 4,6) כתים‎ pwa 
צותם בדברים וכ(‎ WAY it is written with (may be read as) 
Shin, confuse them with words, now soft and now hard; 
‘31 Way} וכך עשת ורשיגם‎ and so did he, vayasshigem, he 
confused them &c, 


ch, Pa. Und same. Targ. Y. Ex. XXIII, 27 (0.‏ שגש 
Var. ads, Ms, IIT oss v. Berl. Targ. O. II, p. 27; h.‏ 
Targ. O.ib. XIV, 24. Targ. O. Deut. VII, 23;‏ .(והמתי text‏ 
v.N2 T; [v., however,‏ ,ולא WD‏ וכ' a. fr.—B. Bath. 95, sq.‏ 
vai].‏ 

Ithpa, windy to be confused, panties excited. Targ. 
II Esth. VI, 10. Targ. I Kings I, 41; 45 (h. text En). 
Targ., Ps. XXXIX, (h.text ihn). Ib. XLVI 4 "mua 
Ms. (ed. (מתרגשין‎ ; a. fr.— Targ. Jer. XXII, 19 (hi text 
bbinnn). Ib. XXY, 16, v. AONO. 


way (= ,סגסג = שגשג‎ dénom. of 39 1) to be debased. 
Lev. R. s. 18 /21 בר‎ jinn} you acted basely towards 
me, as it is said (Ps. LXXVIII, 36) &o.; 
שגשגישתון בכסף [סיגים] מצופה על הרס וכי‎ (corr: acc., or 
Tina) you were base like ‘an earthen vessel overlaid 
with silver [dross] (Prov. XX VI, 128), as it is written 
1. c.) &c. 

Pa. eso to debase. Lev. R. 1. 0. אורחא רכי‎ oe you 
debased your manners, as it is written (Prov. 1. c), ‘an 
earthen vessel’ &c.-—B. Bath. 9? sg. TN whine עולא‎ 
רארמרה‎ child that caused the deterioration of his mother's 


Yalk. Is. 287 © 
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ways (who refused his mother's entreaties until she un- 
covered her breasts, saying, look at the breasts that gave 
thee suck). 


same, v. supra.‏ שנשׂג 


(Palp. of 33W) to MEN perplex.‏ שג שג 


Ithpalp. atant to be confused, excited; to. rage. Targ. 
Jer. XXV, 16 Ms. (ed, Tris). 


NTU, מגישי‎ f. (Waw) excited, ginti Gen. R. 
s. 87, "beg. (expl ,המיה וכ'‎ Prov, VII, 11) וטערא‎ ^& (Ar. 
Noa; Yalk. ib. 145, a. Yalk. Prov. 940 ,בוכה‎ read: ל‎ 7373) 
she is agitated and runs about; v. .בו‎ : 


TO m. (vs) furrow.—PI. oiy, “TY. Gen. R. s. 42 
(expl ,עמק השדים‎ Gen. XIV, 10) תלמים‎ ^b ^b "by שהוא‎ 
דבר אחר וכ‎ (the valley was called Siddim,) because it was 
made.up into siddim, (which means) furrows; another 
explanation (as if DYN), because it fed its children like 
breasts; Yalk. ib. 72 (corr. acc.). 


m. (b. h.; nq, v. Ges. Thes. s. v.) female breast.‏ שד 
מה שד זה ^p^»‏ וכ‘ )8 Tosef. Sot. IV,8 (ref. to TWh, Num. XI,‏ 
as the breast is essential for the child‏ (דד ed. Zuck. (Var.‏ 
and everything else is of secondary import, so was the‏ 
as the breast does not‏ מה שד זה אם דונק 21‘ ;.& manna‏ 
harm the child, even if it suck it an entire day &c.;‏ 
as the child finds in the‏ מה שר זה pin‏ וכ' 75° Yoma‏ 
breast all tastes &c.— Du. &18; pl. constr. “QW. Gen. R.‏ 
והיונקים 25 Yalk. ib. 72; v. preced, Tanh. Sh'moth‏ ;42 .8 
and the sucklings found in the manna a‏ כחלב pax “wa‏ 
taste like that of the milk from their mothers’ breast‏ 
(ref. to Num. 1. c.). Ber. 3%. Sot. 305; a. fr.‏ 


,לשד m. (b. h.) demon. Yoma 75^ (play on‏ שיד ,שד 
as the denion changes‏ מה שר זה + מתהפך ובו )8 Num. XI,‏ 
into many colors (appearances), so did the manna change‏ 
NIAN "bp", v, “Dp. Ib.‏ שר 67° into many tastes. Suh.‏ 
from here we learn‏ 12"2 שארן (ref. to Ex. VIIL 15) ‘31 "nbn‏ 
that the conjured demon cannot create anything smaller‏ 
than a barley corn; a. fr.— Pl. ps, 0, ^"). "Lev. R.‏ 
qwe this sirim‏ .. אלא ש' )7 s. 22 (ref. to Lev. XVII,‏ 
and this shedim (Deut.‏ וארך means demons; DSW...‏ 
ו XXXII, 17) means s"irim (ref. to Is, XIII, 21).. Snh.‏ 
(ud; pl. min, ^", Pesik. R.‏ ,שרה v. e^o»; a. fr.—Fem.‏ 
male and‏ שדים mw, Koh. IL, 8) ‘wi‏ ושדות s. 15 (expl‏ 
female demons; Pesik. Hahod., p. 45" before Solomon sin-‏ 
he ruled over all sorts of de-‏ היה רודה בשידה ned, ^t‏ 
monesses. c eS‏ 


NTU, ^D ch. same, Sabb,672 ‘21 ליא הכר‎ ibb against 
a demon say this &c. Ib. NOSm דברת‎ “wd for the demon 
of the privy. Erub; 43%; Pes,110*.^D "וסף‎ the demon 
Joseph; a. fr.—Lev. R. s. 5 '21 pw ^P Sheda 80 v. 


mrs. PL שדרן‎ , xni); ,שר‎ oul. Targ. Deut. XXXII, 17. 


Targ. Y. I ib. 10. Targ. Is. XIII 21 (h. text Ov, v. 
preced.). Targ. Lev. XVII, 7 (O. ed. Vien. ;(שרדים‎ a.fr.— 
26841.6. Wt אשמדאר מלכא‎ Ashm'dai, king of the demons; 
Gitt.-685; a. fr—Geh. R. s. 65; Yalk. ib. 114 (expl. איש‎ 


xT 


"U, Gen. XXVII, 11) גבר שידין‎ (not Tb, (שיידן‎ a man = 


(worshipper): of demons (ref. to שעררים‎ 18, XIII, 21). 
NTU, v. "T5. 
NTU, NTU, v. NUT I. 


> שדח‎ (b.h.) to overpower, vob. Pesik. 14. s. 26 "x12" 
השודדרם שבדו אותה‎ let the plunderers come and plunder 
her; Yalk. Jer. 262 בה‎ WT) יבואו השונאים‎ (not .(בהם‎ 
— . Pi. הר‎ same, v. supra. 

Nif. nay) to be robbed. Gen. R. s. 75 (ref. to Ps. XII, 6) 
oy eo וארמתי אנ לכשאראה עניים‎ (not (לכשתראה‎ when 
do I rise? When I. see the poor robbed and the needy 
in anguish; Yalk. Ps. 625; Yalk. Zech. 569, 


= שדד‎ road 


to join, arrange, direct.‏ (צדר (b. h.; emp.‏ שרד 

Pi. 9 to harrow. Pirké d'R. El. ch. XXVIII; Yalk. 
Gen. 76 TTIW, v. rne. Pirké d’R. Elch. XII לחרט וד‎ 
‘21 to plough and harrow the ground. 


TTY ch, Pa. טהר‎ same. Targ. Job XXXIX, 10 (ed. 
Wil. fw). 


NTU, pl. ning, v. 9. 
שר ה‎ v. noe. 


Beni» c. (b. h.; emp. TVW; v. Del. Assyr. Handw. s. v. 
dau, p.642) tract of land, field, Shebi. I, 1, a. fr. mi 
חאיפן‎ a cultivated field in which trees grow, opp. הלבן‎ ' 0 

v. jQ. Sifra B’huck., Par.4, ch. XI (ref. to Lev. XX VIL 21) 
- זכר‎ prod "p מגרד שחש'‎ this proves that sadeh is of 
masculine gender in the sacred (Biblical)language. Arakh. 
VIF, 1 13 המקדיש את‎ if a man consecrates his field. 
Ib. VIL, 5 אחוזה‎ ipa.. , הלוקת‎ if a man bought a field of 
his father, and his father died, and after this he conse- 
crated it, it is legally treated as an inherited field (Lev. 
XXVII, 16), contrad. to 1135 ‘W a purchased field (ib. 
22); a. fr. —Keth. I, 6, a. 6. ,נסתחפה שדחו‎ 390, v. Eno.— 
‘Tosef.Shebi. VI,21 mao ררקות‎ ed. Zuck.(Var. iD) vegetable 
growing in the field (in the Sabbatical year).—ZP/. nity, 
Arakh, IX, 5 ‘wa yo שהוא...חוץ‎ bn whatever is within a 
city wall is legally the same as houses, except fields. 
Ib. 7; a. fr. 


THG, v. qw. 
טדוך‎ NIT, v. sub ^i, 


N2TTO + (378) 1). quiet, peaceable. Targ. I Chr. IV, 
40,—2) peace, rest. Ib. XXII, 9 (ed. Wil. NNW). 


f. (preced.) rest, ease. Targ. Ez. X VI;49 (ed.‏ שדוכיא 
Wil. ROT; some ed. N97).‏ 


m. (b.h.) Almighty. Targ. Gen. XVII, 1. Jang.‏ שד 
Ruth I, 20; a. fr.—Gen. R.s.46 (homiletic etymology, ref.‏ 
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“to my world. 


word 


to Gen. XVII, 1) הוא שאמרתר. . . דל‎ "ON it 18 I who said 
.4, ‘it is enough’, Succ. 5* (ref. to Job 
XXVI, 9) מזרר רכ'‎ ^b שפררש‎ the Almighty separated him- 
self from the splendor of his residence, with his slond 


over him; a.e. 


NTO (v. "M, "52 ID d) to swing, throw, cast,‏ ,שרי 
shoot; to sprinkle, pour. Targ. O. Ex. XV, 21 ed.Lsb.a.oth.‏ 
(ed. N2*). Targ. Job XXXVII, 6 (h. text nm). Targ. Ps.‏ 
XCI, 5 (v. &?12 II). Targ. ISam. XX, 20. Targ. Lev.IV, 12‏ 
(infin. ; . h. text 1253); ib. 18 ‘hd. (fr. UN). Targ.‏ מש 
gutters discharging‏ (דטוררן para (not‏ דטדין וכ' Koh. II,8‏ 
tepid, and gutters discharging hot waters (h. text MW‏ 
Targ. Ps. LXXIX, 3. Ib. LXI, 9 (ed. Wil. Ù,‏ .(ושדות 
לא corr. acc.). Targ. Lam. II, 4; a. fr.—B.Kam. 92 sin‏ 
v. y25. Gitt. 57b‏ ושדר בשרא 34‘ ?31 ‘Sh, v. ava. Nidd.‏ 
"UN I will throw down a ring for thee, and‏ לך וכי 
and let him‏ 3721" מ"א וכ' 69% thou bow down ₪6. Ib.‏ 
and let him sprinkle‏ לשבל לרה 21‘ pour water on it. Ib.‏ 
it 80. Snh. 305, a. e, N373 TM ^D, v. NEW; a. fr.—2) to‏ 
cast the spindle, to spin. Keth. 72° mob wd, v. Robb,‏ 
or ^"), v. mon I. Succe. "e‏ טור mmu (fr.‏ דומה Giit.69b‏ 
NU, v. NUN; 8. e.‏ 


Af. "TUN same, to cast; pour, shed. Targ. IL Sam. XVI, 
13. Targ. I Chr. XXII, 8; a. e. 

Pa." same. Targ. O. Ex. XV, 4 ed. Berl. (oth. ed. 
Pe); Y. 1 ib. NW (h. text --,(ירה‎ [Targ. Prov, XIII, 12 


sga ed. Wil, read "Juha, v. טר‎ 


Ithpa. "jw, Ithpe, “Enix 1) to be cast, poured out; 
to be shot. Targ. Jer. XXII, 19. Targ. Lam. IV, 1. Targ. 
Y. Num. XXXV, 33 (0. TÖNN, v. TN). Tat: O. Ex. 
XIX, 13. Targ. Jer. XII, 9; a. e.— Nidd, 485, v, infra.— 
2) to be cast about, reel. Targ. Is. XXIV, 20 ₪ text y"5).— 
V. pao. — 3) (v. myI) fo hover, fly. Targ. O. Deut. 
XXVII, 49 (h. text NNT). Targ. Jer. XL VIII, 40. Targ. 
Hab. I, 8. Targ. Is. VI, 6 (ed, Lag. a. Ar. “IDR, corr. 
acc.),—4) denom. of TW) to be a full developed breast. 
Nidd. 48° sum (oth. opin. in Rashi: to be poured ouf, 
emptied, dried up), v. HIR; [Ar. אשחדור‎ , Var, ,אשתרור‎ v. 
שדר‎ TI, a. Ë]. 


NY Im. (7 2) yarn. Targ. Ez. XXVII, 19 Ar. 
(ed, ,שירין‎ b). 


NO II C79 1) [arrow, emp. Ps. XOL, 5, v. Targ.,] 
hot, destructive east-wind. Gitt. 315 aw ^b the shadya 
is blowing; [Ar. s. v. אסתנא‎ names ש'‎ as south-wind; 
Rashi: = h. רדה‎ demoness]. 


טא .+ ,שדיין | 


quo m. (qp) at vest, at ease. Targ. Tob XXI, 28- 


(Ms. PRY; h. text .(שלאנן‎ | 


"NOUS, שדימה‎ s.n. mm) field, paint) Ab 
d'R. N. ch. VI ^ ונטלה‎ ^D ראה אבן‎ (ed. Schechter rra") 
he saw a stone of the plain (a clod of earth), ma took it 
to his mouth. 
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Pi. FIG (v. next w.) to negotiate, stipulate.‏ ,שרף 
Ton you may stipulate‏ על ...531 puri‏ וכ‘ 150% Sabb.‏ 
on the Sabbath about girls to be betrothed, and about a‏ 
boy to be taught reading or a trade. Tosef. ib. XVI‏ 
va T2355 PRI you must not negotiate‏ וכ‘ 22 (XVID,‏ 
business affairs between a husband and his wife (to recon-‏ 
eile them) on the Sabbath. Kidd, 44? saw Ninh provided‏ 
they have been negotiating (with her father). Ib. (mixed‏ 
even if they have been negotiating.‏ אע"ב 1277054 dict.)‏ 

Hif. quus to subdue, quiet. Esth. R. s. 2, beg. (ref. to 
Prov. XXIX, 11 mamaw) וכי‎ qwa הקב"ה שהוא‎ ni this 
refers to the Lord who quieted Ahasverus (ref. to mawa, 
Ps. LXV, 8). 


TIG, T5, טדיף‎ (v. דוף‎ a. דעך‎ ; emp. Targ. Prov. 
zd 18 דעך‎ = h. opw) [to be sunk, settied,] to be quiet, at 
ease, Targ.Is.XIV,7. Targ.Josh.XI,23. Targ.JobIII, 25. 
Targ. Y. II Deut. XXXIII, 3. Targ. Y. II Num. XXIII, 24 
(ed. Vien. ,שריך‎ corr, acc.); a. fr.—Y. Yoma VIII, 45° bot. 
‘wi אמריך לקדמדרא‎ they spoke to the first (infant in the 
mother's womb), and it became quiet. Y. Shebi. IX, 384 
מילררא‎ JTW wan כד‎ when he saw that things had settled 
down (the persecutions had ceased); Gen. R. s. 79 Ton 
(part. pass. Pa.). 

Af. TTAN to settle, quiet, pacify. Targ. Ps. LXV, 8 (Ms. 
wn Pa). Targ. Job XXXIV,29 (not ^5). Targ. Y. Num. 
XVII, 20 (ed. Vien. "QW, corr. ace.). 

Pa. 318 1) same. Targ. Ps. XOIV, 13. Ib. XO, 11. 
Targ. Job XXXVII, 17; a. e. (v. supra).— Gen. R. s. 64 
צבורא‎ Wr... דעול‎ let a wise man come and pacify the 
people; (Yalk.ib.111 (ורטודל‎ .---2( to arrange, stipulate, esp. 
to negotiate a marriage (by sending an agent to settle 
affairs). Kidd. 13° בדע'‎ bmn in that case it means that 
he had been negotiating (when he finally betrothed her 
with a stolen object); ומנא תרמרא. . . בי ש' ודלא ש'‎ and 
how will you prove that it makes a difference whether a 
betrothal was preceded by negotiations or not? 

lihpa. ,אשמל‎ lihpe. yr to be quieted, settled. 
Targ. Esth. II, 1. Ib. VII, 10. Targ. Y. Gen. VIII, 1 (some 
ed, ,אשתרבל‎ corr. ace.; Ar. 32" 0). 


NITE m. (preced.) one at ease, retired from business. 
B.Bath,139° ‘wa מתנר"תן‎ Ar. a.Rashb. ed. Pes. (Ms. H. No TÙS, 
v. Rabb. D. 8.2.1, note 10; ed. (בשרכא‎ the Mishnah (which 
disallows the older brother as executor of the estate to 
take his personal expenses out of the common fund) 
refers to a person retired from business (who does nothing 
to enlarge the value of the estate); פשרטא‎ ^U if he is 
idle, is it not a matter of course (that he is not entitled 
to his personal expenses out of the estate)?— "Trnsf. 
barren tree, wild tree (emp. p*6).—PI. "278. B. Kam. 92b 
‘wT Nip Ar. a. Ag. Hatt, v. Rabb. D. 8. a. 1. note 6; ed. 
,(דשרכר‎ v. R29. l 


PTW, Targ.Gen. XX V, 27 ‘w m some ed, v. TUN. 


o0 (Shaf. of 554; emp. rb3) to swing, be wide open 
(v. Fr. Del. Proleg., p. 101). 


tow 


Pi.baw (cmp. nos) to persuade, speak suasively. Kidd. 
305sq. בלור...מפני שמְטדַלו בדברים וכ'‎ it was revealed and 
known before Him...that a child honors his mother 
more than his father, because she sways him by persua- 
sive words, therefore did he place the honor of the 
father before 86, (Ex. XX, 12); Mekh. Yithro, s.8; Yalk. 
Ex.297. Yoma 85" בדברים‎ indqwa...pi 523 every day 
did Potiphar's wife try to win (entice) him with words; a.e. 

Hithpa. Stir 1) to be persuaded, enticed. Koh. R. to 
1,16 וכ‘‎ burn abn the heart is enticed, as itis said (Gen. 
XXXIV,3), and he spoke &c.—2) to make one's self pleas- 
ant, to insinuate one's self ; to be on good terms. Pes.112°; 
113% וכ'‎ py הור משתדל‎ try to be on good terms with him 
on whom the hour smiles.—3) [to swing one's self wp,} 
to make an effort, strive. Tosef. Kidd. V, 15 לעולם "על‎ 
אדם ללמד את בנו וכ‎ (not (לומד‎ under all circumstances a 
man must strive to have his son taught a trade which 
is &c.; Kidd. IV, 10 (11) Y. ed. (Mish. a. Babli only 255) 
Y. ib. IV, end, 664, Ab. II, 5 להיות איש‎ bum... במקום‎ 
(Ar. (השתדר‎ where there are no men, strive thou to be a 
man, Ib.IV,18 וכ‘‎ binin ,(תשחדר.צ4) אל‎ v. קלקלח‎ a.e 


pai" ch, Pa. bem same, to persuade, entice. Targ. 
Prov. I, 10. Targ. O. Ex. XXII, 15. Targ. Jud. XIV, 15; 
a. fr.—Yalk. Gen. 111 bm, v. qu. 

Ithpa. acids 1) to insinuate one's self, win favor. Targ. 
Ruth II, 19.—Gen. R. s. 22 כלבין. .. ִמִשְׁתַּמְלָא‎ Mx there are 
dogs in Rome that know how ‘to insinuate themselves 
(win the confidence of men); Yalk.Gen.36; Yalk.Ps.840 
nbatiab.— 2) to strive; to struggle. Targ.Koh.1,17. Targ. 
O.Gen.XXXII,25,8q. Targ. Cant. IIL, 6.—[Targ. Ps. OXIX, 
96 ed. Wil, v. 5523] 


s. v. £2) fo knock; (of grain) to‏ ,דפף (b.h.; emp.‏ שרף 
רוח אחת... וה"א blast. Pesik. Asser, p. 99? (read:] HET‏ 
I send one east wind, and it blasts them; Yalk. Deut.‏ 
(corr. 800.( ; Tanh. R’eh 17 FETE; Pesik. R.‏ שדפתך 892 
noit.‏ 25 ,8 

Pi. gad same, v.'supra. 

Nif. naw), Nithpa. nmt to be blasted. B. Mets. IX, 6 
np "M... המקבל‎ if one tenanted a field..., and the 
locust ate it up, ox it was blasted. Ib. 1055 qn כגון‎ 
‘21 ארבע‎ (it is considered a regional calamity,) if for in- 
stance four fields on four sides of that in litigation have 
been struck with blast, 1b, ‘21 חלם אחד‎ ^ if one furrow 
over the whole length of it was struck. Y.M.Kat.III, 81% 
top A) היה‎ . . . mpa b» every spot on which his eye 
looked was blasted; a. fr. 


"n2 ch., .חקפ‎ Han, Ithpe. eani, EP" same, 
1) to be blasted, emptied of grain. B. Mets. 105° partys 
רובא דבאגא‎ when most of the fields of the valley were 
struck; ib. 108° וכ'‎ Nain nimy most of the fields. 
were struck, and also his barley was blasted. Ib. (mixed 
dict.) כל שדותיך‎ wynt דהא‎ for all thy fields have been 
struck; a. e.—*2) (euphem.) fo ease one's self. Targ, I Kings 
XVIII, 27 (h. text 2^2). 


qe "D m. (b.h.; preced.) blast. B. Mets, 108% כל‎ 
192 


שׁרְפוֹנָא 


494 כולו בש‘‎ nbin if the whole world (all the fields around) 
was stricken with blast, and his with mildew. Ib.; Arakh. 
IX,1 pp 7m ש'‎ maw היחה‎ ifa year of blast or mildew 
intervened; a. fr. 


NITY, “TU, שדפנא‎ ^no ch. same. Targ. 


Deut, "XXVIII, 22. Targ. I Kings VIII, 37; II Chr. VI, 28.— 
Taan.65 דלא שקדל שוד'‎ the grain of that year will not be 
subject to blast. 


(v. next w.), Hithpa. “aman [to throw one's self‏ שדר 
טדל forward,] to strive. Ab. II, 5; ib; IV, 18 Ar., v.‏ 


0 טדר Assyr.‏ ;שגר emp.‏ ;דרר ,דור I (Shaf. of‏ שדר 
order); Pa. nab 1)to send. Targ. Gen. XXXVIII, 20; 23.‏ 
,טגרן read:‏ ,טדרן 51° Targ. Job XXXIX, 3; a. fr. (Hull,‏ 
send them a sacrifice, and‏ שחר לה וכ' 564 I] Gitt.‏ שגר זי 
he‏ אזל rua ^b‏ וכ' see whether they will accept it. Ib.‏ 
טרה לקמיה וכ' 56% went and sent through him 86, Hull.‏ 
לתקונר he sent the case to Rab M. Keth. 85%, a. fr. "ym‏ 
אנא ‘at, v. NOY; a. fr.—2) to throw. Yalk. Gen. 109 NRI...‏ 
demi “awa I shall open my mouth, and thou shalt go on‏ 
(corr. acc, ; Pesik.‏ תהר משתדר 63 throwing in; Gen. R. s.‏ 
.(משלח .4.6 ,16 R. s.‏ 

Ithpa, "INUN, Ithpe. "INON to be sent; to be thrown. 
Targ. Prov. XVII, 11. Targ. Job XVIII, 8; a.e.—[Gen. R. 
8, 63, v. supra.] 


II (preced.; emp. WW) to turn around, twist.‏ שדר 

Pa, a) to wrestle: Targ. Y.II Gen. XXXII, 26 mina 
(verbal noun), v. baw. 

Jihpa. INN, Ithpe. "UNUM, 1) same, esp. to rebel, v. 
"ms —*2) (trnst.) to rise, grow stiff. Nidd. 48> "an 
T" Ar. thy breasts grew stiff (Var. in Ar, ,אשתררו‎ v. 
"38; ed. ,אישתרו‎ +. 35), v. $2. 


mu m., טדרא‎ 1, v. T. 


NTT, ^D, AD m.=h. mis, 1) twisted rope. Gitt. 


69?, v. (--.ז1 רקא‎ spinal column. B. Bath. 103? הנהו...‎ 
דארעא מרקרר‎ ^b הנהד‎ (Rashi TW, pl.) are they named 
‘clefts of the field’? they are named ‘the spine of the 
field’; Arakh.25? "5775; Kidd. 61°; Yalk.Lev.677 "^2.— 
PI. TiO, n8, "2. Targ. Y. Deut. XIV, 7.—Arakh.l.c., 
2, €, V. supra. 


(a corrupt. of capõóvv$) sar-‏ שררגנין ,שדרגזין 
donyz, a jewel in the high priest’s breast-plate. Ex.R.s.38,‏ 
v. LXX Ex. XXVIII, 17, 0600000 ; Mus.‏ אדם end (for h.‏ 
.(שדרנגרן 


TON ^U f. (v. "3$ II) [twisted cord] 1) spinal 
column. Hull. Hi, 2 נשברה הש' ולא וכ'‎ if the spinal column 
is broken, but its cord is not severed. Ib.1, Gen. R.s.28, 
beg., a.e.^D של‎ mb, v. mb TL. Sabb. 1475 49 am Rashi (ed. 
NNW) the knots of thespine(vertebre). Ohol.1,8, V.N I; 
a. fr.—B. Kam, 16% של אדם‎ TO a man’s spine. ‘Ber. 55*; 
Sabb.812 שדרו של דג‎ the back-bone of a fish.—Fi: מדראות‎ 
Nidd. 24°; Bekh. VII, 2; Hull. 60% v. 23.—2) stem, rib of 
a plant. Lev.R.s.30 הש של לולב דומה לש' וכ'‎ the rib of 
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the palm-branch resembles the spinal column of man. 
‘Ukts. I, 2 שבולת‎ bw “wh the stem of an ear (of wheat). 
Hull. 1195 ‘wa it refers to the stem of an ear of wheat, v. 
שומר‎ ; a. fr.--V. .שַורָה‎ : 


* 
סדרייא‎ m. pl. (prob. transpos. of “Ww; (ררד‎ sediment, 
lees. B. Mets, 405; Ms. M.a. Ar., and marg. vers. (ed. MEX. 


f.— h,nqqd. Targ. O. Lev. 1119 (ed. Berl.‏ שדרפא 
sm y; v. Berl, Targ. 0. II, p. 32).‏ 


NOTU, v. sn. 


m. (b.h.) lamb, young goat or young sheep. Bekh.‏ שה 
R. El permits the‏ ה א' מתיר בכלאים מפני שהוא שה 1,5 
redemption of a first-born ass with a hybrid of goat and‏ 
sheep, because it goes by the name of seh (complying‏ 
with the- law Ex. XIII, 13). Gen. R. s. 56 (ref. to Gen.‏ 
ens‏ הראה לו השה 52" ואם לאו אתה השה לעולה )8 XXII,‏ 
God will provide himself a lamb, my son, and if not,‏ בנר 
thou art the lamb for the offering, my son; Pesik. R. s. 40‏ 
yon he will prepare his sacri-‏ קרבנו ואם לא שה לעולה בנר 
fice, and if not, my son be the lamb for the offering. Ib.‏ 
(not ^n) ‘seh. for an offering’‏ שת לעולה סי לעולה לשון רונרת 
is the Greek c£ (thee) for an offering. Bekh.12* rus "au‏ 
ban nw a seh (young of‏ מקום 7° its sire is a sheep. Ib.‏ 
Sheep or of goats) under all conditions (even if it has the‏ 
looks of an unclean animal). Pes.118* wa, v. X. 2.‏ 
Mets, 27%; a. v. fr.‏ 


NTU, NTO, — 
WW, "30, NTL, TED, v. su mo. 
nno, v. "nu. 


NI f. C383) wasteness, ruin. — PL. ROUT, שהוסא‎ 
Targ. Ps. LXXIII, 18 (Ms. שחוותא‎ h. text .(משואוֹת‎ 


ITO e. (nn) while, time. Y.Ber.1, 2 top; Gen. R, 
s, 12 ^t על רדר‎ in the course of time. Mel. 6% (in Chald. 
dict.) למזרקיה‎ ^b דלא הוה‎ he had not had the time to 
sprinkle it; (ib. .(שעות‎ Y. Maasr. III, 504 bot, ^t "b נותנין‎ 
^25 "15 we allow him an interval of time for cracking &c. 
Ib. row ש'‎ "75 "mà within the interval allowed for the 
second act Y. Sabb. IV, end, 7* כאן לשעה כאן לש'‎ in the 
one case it means (chafing) for a while, in the other for 
some time. R.Hash.30? /21 שרחא ש' ביום‎ ^75 that there 
be time left during the day to offer &c. Y.Hor.T,46* top 
21 yi “wh and the difference between them is the 
word time; R. M. says וכ'‎ ^D "b yani we allow him 
time &c., v. 320; a. fr. 


"FTO, SIFT, NOW (o. (טאה .ג‎ 1) to stand still, 
pause; to dwell, tarry. Shebu. 11,3 או שש 522" השתחוואה‎ 
or if the unclean person stayed in the Temple long enough 
for prostration. Ib. 17? (mixed dict.) ^P בדלא‎ when. he 
did not stand still (but walked constantly though slowly). 
Yeb. VI, 7 נשא אשה וש' עמה וכ‎ if one married a woman 
and lived with her ten years without issue. Ib. "xU רשא“‎ 
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the second husband may live with her ten‏ לְשׁהוֹת גב 
a human birth that survived‏ כל ששחא וכ' >36 years. Ib.‏ 
thirty days (although born in the eighth month) is not‏ 
Ber. V,1‏ .ששחה 135° considered an abortion; Sabb.‏ 
the pious men of olden times‏ הסידים... nat‏ שעח ופי 
used to tarry a while (in the synagogue) before prayer &c.‏ 

Ib. 329 הרו שוחרן שעה. .. וחוזרין ושוהין וב'‎ they waited an 
hour, and prayed an ‘hour, and tarried again an hour (at 
synagogue); a. fr.— Esp. (ritual) to pause during the act 
of. slaughtering (which makes the animal so cut unfit to 
eat). Hull.2b'z4 (m Now they might pause, might press 
the knife &., v. nem. Th. 12; a.fr.—2) to delay, v.infra. 

Hif. השחה‎ sittin do cause delay; to detain, restrain. 
Nidd. 31? sq. ’24 ן כצמן‎ nou Tinh because they restrain 
themselves (retard effusion) &c. Snh. 76? וכ'‎ ina המשהא‎ 
he who retards (the marriage of) his marriageable daugh- 
ter. Gen. R. s, 85 /2^ JOIN Tw והן‎ and they (the sons 
of Eli) caused them to stay away from their home one 
night. Lev. R. ₪. 87, beg. ‘21 nr שנודר‎ who vows (a 
sacrifice) and procrastinates the fulfilment of.his vow. 
Ib. שנדר וְעְחָה את נדרו‎ =Y (perh, רה‎ Pi.) because he had 
vowed and was procrastinating &c. Keth. 61% הכל משהין‎ 
^21 חשמעו‎ “toa you may postpone every dish before the 
waiter (keep him from eating while he is serving), 
except &c.; a. fr. 

Pi. ni same, to delay the use of, let stand. Y. Ter. 
VIII, 45° top ואם שיהו וכ'‎ inim אסור‎ (or inim», Hif.) 
you must not let it stand, but if one did, and it turned 
into vinegar &c. Ib. ja" ואם‎ and if one did let them 
stand; a. e. 

Hithpa. namin, Nithpa. Nye», mmm: 1) to be delayed. 
R. Hash. IV, 4 Saba... anne פעם אחת‎ once the witnesses 
(that had seen the new moon rise) were delayed from 
coming (were late), Niad. 27* /2* מעשה »^ "5" אחר‎ it 
occurred that a twin child was born three months after 
its brother; a. fr.—2) to gaze, be undecided, deliberate 
Num. R. s. 57 nias עומד‎ FINN מה‎ (some ed. NOU) 
why dost thou stand and deliberate?; a. e. 


"15, טמהא‎ (rna) ch. 1) same, to stand still; to 


tarry, gaze, be astonished. Targ. Y. Gen. XLIII,10. Targ. 
Y. Ex. XII,39. Targ.O.Gen.XXIV,21. Targ.Is. XXIX,9; 
a. fr.— Targ. Hab. 1,5 ny (ed. Lag. 17:2).— Hull. ‘75 
ליה וכי‎ "iO מִשְחָא הוה‎ CHANT (ארכא‎ some say, he (Resh 
Lakish) gazed at him (when R. Joh. gave his opinion) and 
was silent (and in the meanwhile R. Asi left the college 
room); Shebu.405; 45%, Hull.9* /21 זרמכין דשה ודררס‎ some- 
times he may pause in slaughtering or press the knife 
without knowing it; a.e.—2) to be vacant, lie waste. Targ. 
II Kings XIX, 25 Mus. (ed. 3r; ed, Wil (דרשחל‎ ; Targ. 
Is. XXXVIL, 26 (ed. (דשחו‎ —[Ber. 6% דשחיר‎ "2^3 Ar, v. 
"i155 IL] 

Ithpe. "ON to be delayed, tarry. Targ. Y. Gen. XIX, 16. 
Ib. XXXII, 5; 25. Targ. I Chr. XIII, 14; a. e.—Bets. 6% Nb 
אמרן אלא דא':.. מַשׁהִינֵן ליה‎ they allow burial on the 
second festive day only when the corpse has been lying 
for some time, but if it was not, we postpone its burial. 
Yeb.805 דא'‎ Nin "Anm its birth was delayed. Ib. nwa 
a birth may be delayed (beyond the time of maturity). 


E 


Tb. תריסר וכי‎ ^4» ‘Ni and he (the husband) tarried (was 
áway from home) as much as twelve months; a. e. 

Af. “5x to delay, be slack, Targ.Y.Deut. VII,10. Ib. 
XXII, 22 ann לא‎ (ed. Vien, ryirmin, corr.ace.) do not 
delay her execution.—Bets. l. c., v. supra. 


M, v. "tn.‏ שחי 
THO, Y. "io.‏ 
Targ. Esth. VI, 1 some ed., vai,‏ ,שחיד 


TITY, P" f. (mime) delay, pause. Shebu. 16^ 
^D השתחואה דאית בח‎ a bowing in the Temple with which 
a delay is connected (spreading hands and feet). Ib. hoi 
^n "D what is the normal time for a delay (in the 
Temple to be an offense if done by an unclean person)? 
Ib. 21 ש' למלקות‎ hx is tarrying in the Temple required 
for an unclean person to be punished with stripes or is it 
not (and only required for the duty of bringing a sacri- 
fice)? ; a. e.—Esp. pause in the act. of slaughtering.. Hull. 
92/53 ואלו ... שחרסה ש' דרסה‎ and these are the rules for 
slaughtering... (guard against) pausing, pressing . the 
knife &e. Ib. 27°; a. e.— Pl nitty. Shebu. 17° ש' מהה‎ 
עורצטרפר‎ are moments of staying in the Temple with inter- 
vals of moving combined (to make up the normal time)? 


emp. "ito a. TH) to be awake. Targ. Esth.‏ ;35^( טחר 
Ter, XI, end, 48%; Y,‏ .צ--.(שהיד (not‏ דחוה VI,1 nU‏ 
Sabb. II, 44 top "Hw mt, v. yR i. .‏ 


“WW, +. she. 


NTU m. (b. h.; v. MNS) [vacancy,] vanity, inanity, 
falsehood. ^j P330 a false oath, vowing to do something 
impossible, opp. "42°32. Shebu. IIT, 9 Ww... שאובל.‎ nau 
^w שבועת‎ (if one says) ‘I swear that I will eat this loaf, 
(and) I swear that I will not eat it’, the former is a useless 
oath (or vow), the second a false oath; אכלה עבר על‎ 
'5» b שבועת‎ if he eats it, he is guilty of a false oath 
(having sworn that he would not eat it); if he does not 
eat it, he is (also) guilty of a useless oath. Ib. 8 “ATTN 
שבועת ^ נשבע וכי‎ what is a vain oath of affirmation? 
If one swears to that which is known to be otherwise, 
saying of a stone column that it is gold 86.; נשבע... שאר‎ 
‘21 “WEN if one affirms an impossibility, saying I swear 
that I have seen a camel fly in the air. Ib. לבטל...‎ yaw 
זר הרא שבועת ש' וכי‎ if he swears that he will neglect a 
command, that he will not erect a Succah,...: that is a 
vain oath, on thewilful pronouncing of which he is punished 
with stripes &c. Ib, 217 איזוהי שבועת ש'...שקר נשבע וכ'‎ 
what 18 a vain oath? Ifone swears to what is known to be 
otherwise; a false oath, if one swears to the opposite of 
the truth (e. g. ‘I have eaten’, when he has not, ‘I have 
not eaten’, when he has), v. "pw. Tb.20° ש' ושקר אחד חן‎ 
a vain oath (shav) and a false oath (sheker) are the sanie; 
a. fr.— ^b חפלת‎ a vain prayer, a prayer concerning a thing 
which cannot be changed. Ber. IX, 3; a. fr.—Ex. B. s. 3 
(ref. to ,מתל שוא‎ Job XI, 11) God knows העם המnים על‎ 
לפטותו‎ twrt thé people that risk their lives for falsehood 
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(idolatry) to commit it; 1כ‘‎ ^b niwyb העתרדים‎ those that 
will commit falsehood and be put to death.—^£5 in vain, 
io no purpose. Keth. 62°, v. mn. Y. Meg. II, 74* bot., 

v. ean. 


TANT r (2) drawing; ‘wn rea (or sub. rez) the 
well from which the water was drawn for libation on the 
Succoth festival ; הש"‎ nna שמת‎ (or sub. mrvaw) the joyous 
procession to and from the well. Succ. V, 1 (50°) b*bmin 
של בית הט‎ (Ms. M. 2 Maen, throughout the entire 
chapter, v. Rabb. D. S.a.1, note 1) themusical performances 
at the ceremony of the drawing of water. Ib. (51%) כל...שמחת‎ 
'2^ הש'‎ ma he that has not witnessed the rejoicing at 
the ceremony &c, has never seen rejoicing. Y. ib. V, 
beg. 55% '2^ נקרא שמה בית ש'‎ mab why was it called (the 
rejoicing of) the place of drawing? Because from there 
they drew holy inspiration; a. e.—Bab. ib.50b ‘w תכל‎ “m 
חשובה‎ "n "m one.cited the version shoébah, the other, 
hăshubah (a phonetic change of hash-sh’ubah, v. supra). 


FINW, Targ. I Ohr. VIII, 9 ^b ,בגל‎ v. PN ch. 
שאר ,שיאר‎ v. sub ^, 


כל עובר 10° I (b. h.) to go back, come back. Bot.‏ שוב 
Q^ every passer-by (in going or coming back). Gen. R.‏ 
the travellers, Lev. R. s. 23‏ העוברים וְהשָבִים a. fr.‏ ,18 .8 
and his soul came back (was‏ (עלרה naw (not‏ נפשו mbs‏ 
restored) to him, i ie.he was reconciled; a.fr—Esp.to return‏ 
(to God); to repent. B. Bath. 110° (play on S828 I Chr.‏ 
he returned to God with all‏ ששב לאל boa‏ לבו )24 XXVI,‏ 
חשב... לא שב his heart. Hor. 2° (ref. to Lev. IV, 22, sq.)‏ 
he who repents when he finds out (his wrong) brings‏ רכי 
a sacrifice for his error; if he does not repent, he is not‏ 
permitted to sacrifice. Ab, II, 10 /2* bin JW repent one‏ 
לעולם מקבלים day before thy death. Ex. R.s.42 mawn‏ 
repentant sinners are accepted at all times; a. fr.‏ 


Hif. הטוב‎ 1) to bring back, return, restore. Y. Yoma 
VIIL 45° bot, את הנפש‎ ANI yawn vinegar restores life, 


is à refreshing drink. Gitt. 515, 8.6. אינו אלא כמשרב...ופטור‎ - 


he is in that case like one who restores a lost object, and 
therefore is not bound to make oath. Ib. משרב...‎ mb לית‎ 
פטור‎ he is not of the opinion that he who restores a lost 
object is exempt from making oath; a.fr.— 2) to reply; 
lo refute. Ab. IL 14 ‘21 DN ודע מה‎ that you may know 
how to answer the sceptic. Y. Gitt. IX, beg. 50° ...10952 
/2^ על דבריו‎ anid four elders met to refute R. Eliezer's 
words; Bab. ib. 83%; Tosef. ib. IX (VII), 1. Y.l c. T 
את הארי וכ/‎ nia אתם‎ are you not going to refute the 
lion after he is dead?; Bab. ib. 1. 6. ^21 PIA PR you 
dare not refute &c. Y.l. 6. ה' ^ טרפון‎ R. T. argued &c. 
(Bab. 1c. 535; Tosef. lc. vax). Sabb.88b ,שומעין. .. משרבין‎ 
vng. B.Kam.63^, a.e. אין משיבין על הקישא‎ you must 
not argue against a conclusion from analogy. Ab. Zar. 
III,4 משרבין ן במרחץ‎ PN we must not answer (a religious 
question) in the bath-house. M. Kat. 215 ואינר שואל‎ ana 


the mourner may answer (a salutation), but must not 


salute; i575 שואל ומשב‎ he may salute and answer as 
usual; a. fr.—[Y. Gitt. VIII, 49° top, in Chald. dict, ,מעו"ב‎ 
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v, ain L]— 3) io go back with a message. Meg. 15°; Ab. 
Zar.i10P משרבין על הקלקלה‎ PN you need not go back (to 
him that sent you) to bring bad news. 

Hof. Stn to be replied; to refer. Y.B.Kam. II, 3* top 
Awan הראשונה‎ 5» the modification in the Mishnah במה)‎ 
(דבררם אמורים‎ refers to the first clause only; על בול‎ 
hawin it refers to the whole paragraph. Y. Bice, II, 65° 
top; a. e. 


^v‏ אין וכ' 7 II adv. again, furthermore. Nidd. V,‏ טוב 
her father has no longer control over her. Sabb. 88°, sq.‏ 
furthermore, what is written in it?; a. fr,‏ ש' מה כתרב 


m. captor, v. "3t.‏ שובא 

NAW, "NZD, v. ad זז‎ 

v. Roio.‏ ,לור v. Shebu. 1, 33% ^b‏ (שובדא 
FID, v. 28 n.‏ 

v. Dati,‏ ,שובמא 


(b. h.) pr.n. m. 6000007, an Ammonite general.‏ שובף 
Sot. VIII, 1 ‘w bW... the Ammonites went into battle‏ 
כתרב ^b‏ וכתיב שופך relying on the strength of Sh. Ib.42b‏ 
the name is once written Shobach (II Sam. X, 16), and‏ 
חר אמר once Shophach (I Chr. XIX, 16); 2152 “ws...‏ 
one authority says, his real name was Shophach, and he‏ 
was called Shobach, because he was built like a dove-‏ 
cote (of high stature, v. next w.), v. 72.‏ 


emp.n23&) net-work, esp. (b. h. MIN)‏ ; שבך) m.‏ שובך 
I Chr, IV, 1, sq.)‏ ,שובל dove-cote. Ex. R. s.40 (play on‏ 
Bezalel was sur-‏ (ושובך (not‏ ושובל שהעמיד שובך לאלהים 
named Shobal because he erected a dove-cote for God,‏ 


| שהיה עומד. כש'‎ uan זה‎ that is the Tabernacle, which 


stood (high) like a dove-cote. Ib. כש'‎ ... Thy the Lord 
had the Tabernacle put up like a dove-cote (for the dove 
Israel) B.Bath.II,5 וכ'‎ ‘wh ya... מרחרקין‎ you must keep 
your ladder (when lopping trees &c.) four cubits away from 
your neighbor's dove-cote. 12 מרהרקיין את הע' רכי.‎ you must 
keep your dove-cotes at a distance of fifty cubits from 
the town. Ib. 6 ‘wn בעל‎ bw Nin חר"‎ it belongs to the 
owner of the nearest dove-cote. Ib. V, 3 ^v פירות‎ the crop 
of a dove-cote (the brood of the season) ; a. fr.— PZ. 2205, 
.שובכין‎ Ib.IL,6, B. Kam. 83* ^ רשוב‎ a group of dove- 
cotes; a. e,—Pes. IV, 7 (55°) /2* לתרנגולים‎ ^w מושרבין‎ (Ms. 
0. (לתרנגולת‎ you may set up chicken- "n (put in 
eggs for brooding) on the fourteenth of Nisan; [vers. 
quoted in Rashi: ותרנגולת‎ ^b מושײבין‎ you may set brood- 


. ing doves in cotes, and also hens]. 


ch. same. Targ. Hos, XI, 11. Targ. Jer.‏ טובכא 
^t dove-cote.— PI, NW,‏ דרונל 144 XLVI, 28.—B. Bath.‏ 
T2305. Targ. Is. LX, 8.‏ 


(b.h.) pr. n. m. Shobal, homiletical surname of‏ שובל 
Bezalel, Ex. R. s. 40, s. GW.‏ 


Sang 


pl. phy, - nbin,‏ ,טול 
NOU, ^n m. h. nian, 1) ear of corn.‏ ,שובל 


Targ.Y.Gen. XLI, 47 (ed, Vien. Nbzr). Targ. Job XXIV,24 
Ms. (ed. N93, .שרב‘‎ Pl, webs, joan, "beni, - 2 
Targ.O. Gen. XLI, 5, sq. ed. Berl. (oth. ed. ^25). Targ. Is. 
XVIL 5 "5; a. e. L Targ. Ruth TI, 2 eid —B. Bath. 
1243; ‘Bokh, 525, v.TTybnIL Yeb.635 "avy "25 between 
the standing ears; a.e. — Men, 70% תעלא‎ dist; Pes. 35% 
Ms. O. (ed. mbna), v. nbin"wi.—2) cluster of olives on à 
branch.—Z7. as ab. Targ. Zech. IV,12; Targ. II Esth.L,2 
דדהבא‎ pond golden clusters.—Targ. Y. TI Ex. XXX, 34, v. 
remain. 


NADI, v. טַבְללדתָא‎ 


f.= h. nbi, current of a river, arg. Jud.‏ לפא 
say now, shubbalia, and‏ אימר כען ש' ואמר XII, 6 BD‏ 
(not‏ אחדת לחון ‘aw‏ דנהרא he said, subbalta. —Lev.R.s.37‏ 
nn) the current of the river seized and carried them off.‏ 
Cant. R. to 111,4 RAPIO, v. Ebr.‏ 


yaw, yaw, yaw m. (b. h.; Yaw) plenty, satiation. 
Ber. 55° ‘34 ^t שלשה דברים .. . רעב‎ three things does the 
Lord himself announce: famine, plenty, and a good leader. 
Tosef. Pes, V,3 נאכל בש"‎ MOD... nin (Var. (על הש‘‎ the 
pilgrim’s sacrifice...must be eaten first, so that the Pass- 
over offering be eaten after the appetite is satisfied; Y. 
ib. VI, 83* ;לשבש‎ Bab. ib. 70% .על השבע‎ Gen. R. s, 91 "JW 
‘yn the years of plenty. Snh.97° ^b N1 ‘w plenty and 
no plenty (partial plenty); גדול‎ ‘ general plenty; a. fr. 


ch.same, Targ.O.Gen.‏ שבעא ,שו שוֹבעא טובע 

XLI, 29; a. fr., v. N$20.— Taan. 8° וכ'‎ ^b כי היב רחמנא‎ 

when the Lord gives plenty, he gives it for life (no epi- 
demic in years of plenty); a. e. 


v. 920 L‏ ,שובעה ,טובעא ,שובע 
v. yao.‏ ,מובע = NIVDW m.‏ 
to carry, v. ^20 II.‏ שובר 


m. (^35 I; emp. 3*5) receipt, renunciation. B.‏ שובר 
if one finds a receipt (of a woman con-‏ מצא ש' 19% Mets.‏ 
a deed of‏ 5^ בזמנו cerning her jointure). Ib. 20% gw‏ 
renunciation takes effect from its date (irrespective of‏ 
I lost my‏ אבר שובי 9 the date of delivery). Keth, IX,‏ 
M. Kat. III, 3; Y.ib.‏ .315 ,שובָרים receipt; a. fr.— PI.‏ 
B. Mets. I,7;a.fr.‏ .אומוכוגררא bot., v.‏ *82 


NOW, v. nose. 
MAW, "POSU, y. "RAW 


NTU m. (contr. of NIM q. v.) adjudication, dis- 
eretionary judgment. Gitt. TA? וכאן אמרו ש' עדים‎ and here 
(in Babylonia) they say, it is better that the messenger 
use his discretion (to deliver the gift to the heir of the 
legatee or return it to the donor's heirs). Keth, 94° ^v 
דדררנר‎ the judges use their discretion (to which of the 
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- claimants to adjudicate the claim). Ib. 859, B; Bath. 62>; 


a, fr,.—[In Y. ]א‎ 
oT (or (שודי‎ m. (denom. of Mz) man of the 


field, sportsman; trnsf.catching men by artifice, hypocrite. 
Gen. R.s. 63 (ref. to Gen. XXV, 27) ש' צלדנל צר וכ'‎ a 
sportsman, a hunter, catching 80. v. WY; Yalk. ib. 110 
צודנר‎ "$3 (corr. aec.). : 


NJDTIW, v. nyoy. 
ות‎ 1%, v. "2. 
שוח‎ mus m, שווח שוח‎ f. (mG) joined, even; 


fitting, equal; equivalent, worth. Succ. 19* נראה מבחוץ ושי‎ 
Daan if the post is visible from the outside, but even 
with the wall from within. Num. R. s. 93 2b ^5 הור‎ 
DIN be like other men (do not consider thyself exempt 
from the laws of morality) B.Kam.III,9 מנה וכ'‎ ^b שור‎ 
an ox worth aManeh that gored an ox worth two hundred 
Zuz. Ib.1,8 go> ‘wi poo שום‎ valuation of damages is 
done on the basis of money, and collected from money’s 
worth; ib. 145 /25 מלמד‎ pon ש'‎ ‘money’s worth’, this means 
that the court attaches only landed estate (v. Durs), 


. but if the claimant anticipating the action of the court 


seized movable chattel &.; מא" משמע,., דבר חש' כל כסף‎ 
how is this to be learned from the expression *money's 
worth'?... A thing which is worth any money (which 
you pay for it, i. e. concerning which there is no redress 
for overreaching); ib. (another defin) ולא כסף‎ no» ^w 
‘money’s worth’ you may attach, but not cash.—uiר‎ ^v, 
v. ning. Bice. IL 6 job ‘W is like (comes under the 
category of) trees. Ib. 8,sq.; a. v. fr.—'w ,גזרה‎ v. rara. 
‘war Ten, v. "X.—Ab. OR. N. ch. XVI המות משתתנני"‎ "b ש'‎ 
‘oi death would have been more acceptable to me than thy 
giving me away to this man, i.e, I should have chosen 
death rather than be married to this man.— JT. DÙ, 
mu, ^10; niy. Yoma VI, 1 וכ‎ ^b שניהן‎ "mb מצותן‎ it 
is proper that they two be alike in appearance &c, Bets. 
11°, a. fr. וכ'‎ ‘wi both agree that &c. Pes. 111, 4; a.fr.— 
B. Bath. IX, 10 (1585), a. e. Wm את‎ that on which they 
agree, v. Pon.—h]wa a) at equal shares. X. Keth. X, 223 
bot. ‘wa הולקות‎ divide it equally; a.fr.—b) for what it is 

worth, at a reasonable price. Suh. 106% v. "18 h. 


mao ch. same; ‘Wa on equal terms, Targ. Y. Deut. 
XVIII, 8 (ed. Vien. r3). 

v. mo,‏ ,שה 

Targ, Hab. I, 5 in, v. "rro.‏ שוְח 

n.‏ שור TNT, v.‏ ,שיואר 


I (cmp.riaw) to spread, germinate. Targ. Prov,‏ שרוח 
XXVII, 25 ed. Lag. (some ed, Pt? corr. acc.; ed. Wil.‏ 
.(גלה h. text‏ ;שבח 


| nuo II, ,שוח‎ (mw) = h. m, 1) to bend, be 


lowered, sink. Targ. Ps. X,10 mvt Ms. (ed. AW). Targ. 


nue 


Job XXII, 29 Ms. (ed, NW, q. v.).—V.Tm& ch.—2) to Tower, 
level, destroy. Targ. Ps. LXXIV, 8 moug ed. Lag. (ed. 
,למשוק ,למשווק‎ corr.ace.; Levita miwah, h. text (למשאות‎ 


: mig ITI, שוח‎ m. (preced.) pit. Targ. Ps. VII, 16- 


Ms. (ed, NIG). 


TT, TT m. (preced) low-spirited, worrying. 
Targ. Job XXII, 29 בסורחנא‎ ‘W troubled on account of sin 
(Ms, ND""^"2 "»»2 שנוח‎ low in the sight of men; h. 
text .(שח ערנרם‎ 


NEP f. (preced. wds.) 1) pit,‏ שווחא ,שווחא 
grave. Targ. Job XXXIII, 22; 24 (Ms. nw; ed. Wil. ris).‏ 
Targ. Ps. IX, 16 (ed, Wil. rue; some ed. rens, read: iw;‏ 
; שוחן ms. hinw).— Pl jd, yë. Ib. CXIX, 85 (ed. Wil.‏ 
Ms. Tu h. text Ninw).— 2) destruction, waste. Targ.‏ 
(שוּחָא Job XXX, 3 Ms. (ed.‏ 


NOW, v. werte 
,שרי‎ NIT, NOVY, v. ow, טי‎ 


f. (qub; v. nib, Nes) thorn, prickle— Pl.‏ שווכא 
דנתרל Ar. (ed.‏ כיון דנתרן "we Suec. 18% {4 ineo‏ 
Ms. M. 2 vives or ‘si; v. Rabb. D. S. a. 1.‏ ; טרפירחו 
note 6) since their prickly twigs are liable to fall off, he‏ 
may leave the Succah 6.‏ 


"NONIS v. "obo. 
שוולְיָא‎ v. ולרא‎ 


m. pl. nag-wort or wormwood, a species of‏ שנְוצרִי 
Artemisia (v. Löw Pfl., p.80). Succ. 125.‏ 


rrr.‏ טוק ,צנ טמא .+ TP,‏ ,שווקים ,שווקי 


Pa, iw, vad 1( to stride, leap, run, hasten.‏ ,שוור 
Targ. Y. Ex. XVII, 8 (ed. Vien. "^, corr. ace). Ib.‏ 
XXXII, 19. Targ. Cant. II,8. Targ. Job XXXVII, 1 Var.‏ 
Targ. Am. III, 5 ed. Lag. (oth. ed. PO"); a.fr.—9B. Mets. 84°‏ 
‘wh he ran into the Jordan after him. B. Bath.‏ לדרדנא וכי 
and jumped from one‏ (ושוור (Ms. H.‏ ושאר מהאר וכ' 73b‏ 
wine‏ חמרא mule’s back to the other. Ib, 965 ^M"...‏ 
travels on its owner’s shoulder, i.e.if wine turns sour,‏ 
jt is the purchaser’s bad luck, and the seller is not re-‏ 
sponsible; oth. opin. (Tosaf.) wine turns sour by transport.‏ 
he (Moses) jumped ten cubits high.‏ ש' עשר Ber. 54° PAN‏ 
let him jump over a‏ (לשוור (Ar,‏ ליטולאר נגרא 110° Sabb.‏ 
v, N92; a. e.—2) fo cause‏ ,לא תשר *2' 113° ditch. Pes.‏ 
to jump &c. Targ. Ps. XXIX, 6 (Ms. igo). —-8) (emp. mean-‏ 
ings of yap) to close wp. Ib, CVII, 42 (Ms. “TW, corr.‏ 
acc. ; h. text PIXDP).‏ 


m. (preced.) tramper, freebooter. Snh.‏ שזורא שור 
שוור Ar. (ed, "m‏ ש' בר שוורא טור נבוזראדן טר דמטא וכי 96% 
(שַנָואר' בר שוואר נבוז' שואר Ms. M.‏ ;שוור נבוזראדן שוור 
tramper, son of a tramper, jump, Nebuzraddan, jump (to‏ 
Jerusalem), for the time has come &c.; Yalk. Ps, 810‏ 
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ORNs jump, thou son of a tramper &c.;‏ בן “Nie‏ מטא וכי 
.טואר בר שואר נבוכרנצר מטא ולי 251 Yalk. Kings‏ 


ere, TINY, pr or שר‎ 
,שוות‎ Targ. Prov. XXVII, 25 some ed., v. rnb 1. 


"nno £, pl. nimw (dial. for rmm) exposed, with 
uplifted tails. Y.Sabb. V, 7^ bot. (ref. to nirinw, Mish. 
V,2) אית תניר תנר ש'‎ some read shuzoth; מאן דאמר ש'‎ 
‘21 מעתדןך‎ according to him who reads shuzoth, it means 
‘prepared’ (v. IM), as we read זונה‎ mg (Prov. VI, 10); 


v. .שחו‎ 


v. mo.‏ ,שוח 


,ממקום nw‏ וכי 278 I (o. n.) to bend, sink. Hull.‏ שוח 
"where it bends’‏ שח ... והוא שח ועומד הוא v. kon I. Ib.‏ 
implies (that the limb which is to be cut) must be erect‏ 
(when in its natural condition), but this (the tail) is al-‏ 
צריך לשו בכולן ways hanging down, Y.Taan. II, 65° top‏ 
(or rb fr. rm) he must bend down with all of them‏ 
בן (the eighteen vertebre). Ber. 34%, v. mM. Ab. V,21‏ 
ru» nwn at ninety years (is the time) for being bent‏ 
(perh. meant as noun Hb). Midr. Till. to Ps. XL VIII‏ 
vb» mw iad his heart within him is bent (in grief over‏ 
(corr. acc.); a. fr.‏ סח 755 his sin); Yalk. ib.‏ 

Hithpol. nnimvin to be bent down, depressed. Midr. Till. 
to Ps. XLII מתקנצה ומִשׁהוֹחֲחַה וכי‎ "X 1 am jealous and 


' desperate, when I see the happiness of the nations &c. 


mo, שוח‎ ch. same, v.rmmo It. — Part. mu; f. NU, 
^n (wm); pl. Ty, "m; Targ. Ps. XLIV, 26 (ed. Wil. 
ma). Targ. Job IX, 13; a.e. — Babb, 67? (in an incantation 
for a swallowed fish-bone) שח שרחה‎ (or mW) Ar. (ed. 
NeW) sink down, sink down! \ 


mo II m. (preced.) bending. Ab. V, 21, v. טוח‎ L.— 
^ roma a species of white figs. Dem. 1 1; a. e, v. D3 I. 


NITIO, NEU, v. sya. 


or "m to con-‏ (א)חד m. (b. h. "m; Shaf. of‏ שוחד 
ciliate, win favor) favor, gift, esp. bribe, bribery. Midr.‏ 
mans‏ בתורה mpb...‏ ש' ...אבל אתה 2 Till. to Ps. XVII,‏ 
thou hast written in the‏ שאתד ya "5 bow‏ חרשעים וכי 
Law (Ex. XXIII, 8), ‘thou shalt take no bribe’, and they‏ 
(men) are afraid to take presents and judge me, but thou‏ 
who acceptest means of conciliation from sinners, such‏ 
as repentance, good deeds, and prayer: let thy judgment‏ 
go forth from before thee. Keth. 1055 (ref. to Ex. I. €.)‏ 
not only a bribe in‏ אלנו...ש' ממון אלא אפי' ^b‏ דברים וכ' 
the shape of money, but even a bribe in acts (service)‏ 
1.0 .סמה v.‏ ,כמה סמויות... מקבלר is forbidden, Ib.4 ^b‏ 
why is it called shohad? Because‏ (אחד.Ar)‏ שוחד טשהוא חל 
it is one (the recipient and the giver are made like one‏ 
person); a. fr.‏ 


NIT, ^, שוה!‎ ch, 1) same. Targ. I Kings 
XV,19. Targ. Ex. XXIII, 8. Targ. Ps. XV,5; a. fr. —Keth. 


nme? 


105% ש' וכ'‎ mab מאר טעמא דעו כיון דקביל‎ why is a gift 
(to the judge) forbidden? As soon as he accepts a gift 
from a person, his mind has become attached to him 
(the giver, v. 22), and he becomes like his own self, 
and none can see the unfavorable side of his own case 
(v. preced.); a. e.— 2) singling out, choice, discretion. Y. 
Keth. X, 334 bot.; 84* top “TT ^D the judges single out 
him to whom to adjudicate the claim in litigation; V NAÙ, 


(b.h.; nas, v. mio) 1) pit, pitfall. Sifré‏ + שוחה 
ON (v. Jer. II, 6) when you‏ כשהריתם Deut. 20 ‘21 ‘Wi...‏ 
were in the land of deserts and pitfalls you wanted no‏ 
spies, and now &c.—2) low talk, whisper, v. ni".‏ 


nmo ch. same, pit. Targ. Ps. XCIV, 13 (Ms. xn). 
MW, Yalk. Ez. 381. 
,שוְחְנָא‎ ^D, v. xen 
,שוחפא‎ v. NY. 


TAII I (b. h.) [fo swing, be light, move to and fro; 
v. wi IL] to roam, fly, float, swim. M.Kat.14° wid if he 
goes abroad to roam (for mere pleasure), opp. למזונות‎ for 
support, להרורחא‎ for profit in business, B. Bath. 15b 
(Satan says) ‘oi boa "not? I roamed all over the world, but 
have found none so faithful as 80. 2 (365) ך‎ pow Nb 
על 5" המים‎ you must not float on the water (swim on 
the Sabbath). Y. Shek. VI, 50° top (ref. to Ez. XLVII, 5) 
uwiba שחו‎ "va כי גאו המים‎ (omit שחו‎ "va ,מחו‎ v. Rabb. 
D.S.a.l., p. 55) the waters were risen... too high for 
swimming; a. e.—[Y. B. Mets, VIII, end, 114 בששטן‎ read: 
,בששטפן‎ v.rou] - 

Pol. waits same. Yalk.Gen. 101 משוסטת‎ inap עד שהיתה‎ 
בדמעות‎ until his body swam in tears. 

Hif. הטרט‎ to cause to swim, teach swimming. Kidd. 
30° אם לחשיטו בנהר‎ a father is also bound to have his 
son taught swimming ; Tosef. ib. 1, 11; Koh. R. to IX, 9 
להושרטו‎ (corr. acc.). 


v. umo. 


TOW) ch. same, to roam, fly, swim, row. Targ. Lam. 
III, 54 (h. text *bX); a. e—Part, o", o"; f. Noo; pl. 
Tui: quU. Targ. 0. Num. XI, 8 Punt (ed. Berl. P53). 
Targ. Jon. I, 13; a. e.—B. Kam. 83% שילטא טובא וכ'‎ ovs 
(a dove) flies (for exercise) farther out, but fills her belly 
within fifty cubits (from the dove-cote). Ib. שלשים‎ cuan 
וכ‘‎ for exercise do they fly thirty Rises only and no more? 
Sot. 48? (transl, Deut. I, 44) כמא דנתזין דבריאתא ושילטן‎ 
'2^ 73 as bees rush forth and fly about on the heights 
of the world, and bring honey from the herbs of the 
mountains; a. e. 


Pol. -— (with (ערנא‎ to look up and down. Targ. Y. \ l 


II Gen. XXII, 10. 


TND TT (b. h. ואט‎ ; preced.) [fo make light of (cmp: 
bbp,] to despise, reject. Tanh. Sh'moth 1 את הבפורה‎ out 
and despised the. birthright; (Ex. R.. 1 nma). 


ch. same. Targ. Gen. XXV, 94. Targ. I Bam.X, 27.‏ סוט 
Ib. XVII, 42 mu (fr. WD). Targ. Prov. 1,25 qno Ms.‏ 
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a. fr, Part. tO, Nw, oo, Dr; 1. NoD; pl.‏ ; (ושניתון.60) 
corr. ace),‏ ,רנ Tow. Ib. XI, 12. Ib. XXIII, 9 (ed. Wil.‏ 
zu. Targ. I Kings XVI, 31‏ ,טלס Ib. L7; a. fr.—Part. pass.‏ 
Targ. 1 Sam. XV, 9 (h. text maa). Targ.‏ .(כקל (h. text‏ 
Ps, XV, 4 (h. text M123); a. fr.‏ 

Af. VN same. Targ. II Sam. XII, 10. Targ. Prov. 
XV, 20. Ib. XIX, 16 (ed. Lag. ,מוטיט‎ emp. מוקים‎ fr: (קום‎ 
a. e. 

Ithpe. Wn to be despised. Targ. I Sam. II, 30 potn 
(ed. Lag. vene, Var. qiio, prob. meant for DON; h. 
text .(רקלו‎ 


I) [fo move in all directions) to strike,‏ טומ TII (v.‏ שומ* 
smear over, polish with a fatty substance. Pes. 30% qw‏ 
DW DN... "OU Ar. a. Ms. M. 2 (v. Rabb. D. S. a. 1. note 7;‏ 
ed. WO... pwr), v. Oro T; Zeb. 955 Ms, M. (v. Rabb. D.S. a.l.‏ 
note). Bets. 34° Ar. (ed. ^u).‏ 


TOW ch. same. Targ. Y. I Deut. XXVIII, 40 own 
(Ar. .(תטושון‎ 


TOW r, QU" D pr.n.pl. Shot-Mishot, Samosata, 
one of the fords of the Euphrates (v. Neub. Géogr. p.331, a. 
Sm. Dict. of Gr. a. Rom. Geogr.s,v. Euphrates), Kidd. 72% 
‘21 joa ^2 ש'‎ Samosata is situated between the rivers 
(Euphrates and Tigris). 


TW דד‎ m. (b.h.; wx} 1) rod, scourge. Mekh. B'shall,, 
Amalek, s. 2 וכ'‎ pb כך מדח...ש' שישראל‎ such is the 
rule going through all generations, the scourge (nation) 
with which the Israelites are smitten, will finally be 
smitten; Yalk. Ex. 265. ` 


NOW ch. same. Targ. Prov. XXVI,3 NUS Ms. (ed. 
Aw, 18). Targ. Y. Num. XXII, 27; a. e.—M, Kat. 28° bot. 
אחור ללה ש' דנורא‎ he (the angel of death) showed him a 
rod of fire.— Pl. wit, "uit, Lam. R. introd. (R. Joh. 1) 
בשתין ש' וכי‎ "b דנקטין‎ they urged me (the sun) on with 
sixty rods of fire and said to me, go, let thy light shine. 
Keth. 77* ‘wa הא‎ "baa הא‎ the one means force with 
words, the other, with rods, 


OVW m. (m8) madman, fool; (of plants) wild. Hull. 
1,1, a. fr. חרש ש' וקטן‎ a deaf and dumb person, an insane 
person, and a minor, Y. Ter. I, 405 וכ'‎ ^b "ya"b the symp- 
toms of insanity. Tosef. Ter. I, 3 ^b Dy, v. bom I. 
Yoma VIII, 6 ^56 355 a mad dog. Ab.IV,7 ‘21904 ‘w isa 
fool, a wicked man &c. Sot. IIT, 4 ^t5 הסרד‎ a foolish saint; 
1b.215 '53^t היכר דמ חסיד‎ what is meant by a foolish saint? 
When, for instance, a woman is drowning in the river, and 
he says, it is not becoming. to look at her and save her. 
Shebi. VII, 1, sq., v. Qib;. a. v. ,בכור ש'--₪‎ v. NAD L— 
PL .שוטין ,שוֹטִים‎ Y, Ter. 1. . בש' וכ'‎ now “DN not even 
the most insane person will do that. Ab.Zar.IV,7 ראבד‎ 
‘wr "352 עולמר‎ shall God destroy his world on account of 
the fools (who worship natural objects)? שקלקלול1.54‎ ^t 
‘54 and the fools that do mischief must pay the penalty. 
B.Bath.125 ‘21 לפ‎ mors... מרום שחרב‎ since the destruction 
of the Temple, prophecy. has been taken away from the 
prophets and given to madmen and children; a.fr.—Shebi. 


net 


IX, 1; Succ. 395, v. 1924, a. Druid, — Fem, mith, Ned. ag 

^b Ta פלקחת‎ T3 whether sane or insane. Ib. 36%; 6. 
nun, v. nyio. 

= ,ומח‎ v. Kida. rr, 62% של שיער‎ ^o, 
NO, v. apis, 
טומין שומים‎ m. pl supposed to be the name of 


a plant, fenugreek. Shebi. IX, 1; Succ. 39° (‘uvwn), v., 
however, tia. 


v. rient TIT. 


NIAID +. (v.wivs 11) 1) staf. Targ. ISam.XIV,27 
(Ar. si); 43. Targ. Jud. VI, 21 (Ar. N"C'; some ed. 
.(שולטרתא‎ —2)branch,twig. Keth.17* /2 mno אהנירא ליה‎ 
the myrtle branch (with which he used to dance before 
bridal couples) was in the old man’s favor (that a phe- 
nomenon occurred at his funeral), but some said mnt) 
his folly (v. aay); others said nnuרw,‎ v. ND. Sabb. 
77° שטותא‎ ^D the myrtle branch used at weddings is 
called shotitha as being sWfutha (folly). 


novi , v. "OU. 
NID, v. we rr. 


* 5 2 n 
RAID m. (qu) washed.— PI. eos. Targ. Ts LIX, 3 
(ed. Lag. ‘niw, corr. acc. ; h. text ככאלד‎ ; emp. 535). 


m. (b. h.; v. ^23) [recorder, notary,] executive‏ שוטר 
כיון ... אם officer, overseer. Tanh. Shoftim 2 ^D PR‏ 
when a person has been declared in court‏ שרוצרא ממנו וכי 
bound to pay to his neighbor: unless there is an executor‏ 
to collect from him, the judge has no power &c. Ex. R.‏ 
an Egyptian task-‏ הלך Way‏ מצר" אצל ^b‏ ישראל 8.1 
master came to the house of an Israelitish overseer.‏ 
and it (the ant) has‏ ולא שופט ולא ש' יש לה 5 Deut. R. s,‏ 
neither judge nor officer; a. fr.— P7, nuit), Ex. R. 1. c.,‏ 
שופטים ... ש' אלו )18 v. 33. Tanh. Le. (ref. to Deut. XVI,‏ 
shof’tim are the judges, shoť rim, the managers‏ פרנסים וכי 
that lead the community; a. fr.‏ 


"T2, שוח‎ (b. h.) [to join, combine,] 1) to be even, . 


equal, alike. M. Kat. 9? (ref. to Prov. III, 15) Nn... כל חפצך.‎ 
תפצר שמים ישו בה‎ all thy affairs are not of equal value 
with her (the Torah), but heaven's affairs (pious deeds) 
‘are of equal value with her (you may interrupt study 
for pious works); שמים לא רשוו בה‎ WPM... וכתיב‎ but it 
is also written. (ib. YII, 11), ‘and all affairs ₪02 (which 
implies that) even heaven's affairs are not equal to her! 
"Y. Peah I, 15% bot. הפציך וחפצי לא ישוו בה‎ I sent thee 
something ‘with which thy affairs and my affairs cannot 
compare; a. e.— Denom. ny, q. v.— 2) (denom. of nn) 
a) to be of value. Meg. 15? (ref. to Esth. V, 18) 55.. מלמר.‎ 
"b; ny WIN HT this indicates that all that wicked man's 
treasures were engraven (registered) in the tablet on his 
heart, but when he saw Mordecai, he said, ‘all this is of 
no value to me'.—b) fo value, weigh, consider. Tb. 16* (ref. 
to Esth. VII, 4) וכי‎ pra צר זה אינו שוה‎ this enemy has 
no consideration for the king’s loss 0. 


שור 1532 


Hif. mtr 1( 0 place side by side. Y. Ber. I, 2° top 
את רגליו‎ rino זה...צררך‎ he that stands up to pray must 
set his feet together.—_2)to make even, smooth, level. Tosef. 
B. Kam. XI, 14 וכ'‎ inii Try ox if the hatcheller has 
to make the web even (cut away the protruding threads), 
he may take even a handbreadth (they belong to him); 
לאורכו וכי‎ "UNS he must shear it lengthwise, but not 
widthwise; B.Kam. 119%. Erub. 93% r'va"x5 ה‘‎ if he made 
the posts even, i.e. made walls to connect them in one 
line. Succ. 19° Tp את‎ ‘MHD when he made its ceiling 
even, i. e. extended it in a horizontal direction over the 
whole building; a. e.— 83) to compare, make alike, place 
on a level standard. B. Bath. VIII, 5 להן את הבכור‎ ^m and 
made the first-born alike with them, 1.6, assigned to him 
an equal share with his brothers. Nidd. 46° הי הכתוב‎ 
הקטן כגדול וכי‎ the Scriptural text places the minor on a 
level with the adult as regards the laws of &c. Y.Kidd. 
Y, 61^ bot. וכ'‎ Mita... הכתום מצוה‎ ^n the Scripture puts 
the lightest command on a level with the most difficult 
(as regards reward). B.Kam.15°; a, fr.—4) to harmonize, 
find in harmony. Gen. R. s. 34 '21 שה‘ דעתו לדעת‎ for he 
found his (Antoninus’) opinion in harmony with the 
Scriptural intimation; ib. לדעת וכ'‎ mrtinw for he found 
it in harmony &c. Lev. R.s. 4; Yalk. Gen. 137 we are 
the majority (עצמיכם) עמנו לע"א‎ n" מה אינכם‎ "ipn 
why do you not accommodate yourselves to us withregard 
to idolatry? Ib. אתה עמהן‎ Mtg) and dost thou create 
harmony among them (thy sons)? rivo "yay עד... להשוות‎ 
עם בניך‎ instead of asking me to agree with thee, go and 
make harmony among thy sons; Lev. R. 1. c. עד שאתה‎ 
את בניך‎ mom v משוה אותנו‎ ; 8. e. 

Nif. nw) to be compared, be equal. Yalk. Ex. 244 
mrivind, v. ms. 

Èi. ns 1) "to ‘place. Midr. Till. to Ps. OXIX, 9 (ref. to 
Ps. XVI, 8, sq.) וכ‎ "hv ובשברל‎ and because I placed 
the Lord before me continually, therefore my heart 
rejoices &c.; a, e.—*2) [to level obstacles, overcome temp- 
tations,] to achieve. Tanh. Naso 28 (ref. to bx, Gen. 
XXXIX, 2) ‘oh ^D מה שלא‎ m^"? thou hast achieved what 
Adam could not achieve (to resist temptation), v . no, 

Nithpa.ninw) to be made alike; to join. Num.R.s. 1620 
וכי‎ mines לא‎ "ORY for if they had not joined the spies &c.; T 
Tanh. ed. Bub. Sh'lah 20; (Tanh. ib. 11 .(שמער‎ 


i g, טוא‎ ch. same, 1) to be alike.—Part. ,מו"‎ "mb; 
f. שו ולא‎ pl. ;שוין‎ PTW, yw. Targ. Y. Lev. XVI, 8. 
Targ. Y. Gen. 1,16. Targ. Ps. OXXXIX, 12; a. fr.—2) fo 
be worthy, deserve. Targ. IL Esth. IT, 1.—3) to do alike, 
retaliate. Targ. Is. XVI, 6 (ed. Wil. ^19, Pa.). Bee ee 
XXXIII, 27.—4) fo agree. Y.M. Kat. ILI, 82" bot. N5.. 

mb npn) I do not like him, I do not agree with na 
(in age, temper, &e.); Y. Snh.I, 19% bot. rb womb לא‎ 
(read: N3 many Nb).— 5) to be appropriate, fitting. B. 
Kam. 60°; Snh. 39%, v. "^n IIL. 

Pa. שר‎ 1) to level, smooth, spread. Targ. Prov. VIL, 16 
(h. text ,רבד‎ v. NnAWR).—2) (corresp. to Bi, nnd) to place, 
set; to appoint, make; (with 7b or 72) to make alike, 
compare. Targ. Ps, XXXIX, 9. Targ. Y.Lev. XIX, 14 (0. 
biw). Targ. Jud. VI, 19. Targ. Gen. XXI, 14. Targ. Ps. 


LXXXI,6; a.fr.—5» לבא‎ ^t fo care for, mind. Targ. I Sam. 
IX, 20; a. e.— Y. Taan. II, beg. 65° (expl. Lam. III, 41) 
/21 qm p5h... "i55 let us make our hearts as even as the 
palm of our hand (remove all crookedness, emp. DGB, 
UU, and then (turn) to God in heaven; Lam. R. to 1. c. 
/25 mand... sath, Kidd. 60% נפטררהו 5" שרגא וכ'‎ m they 
(the men who betrothed the same woman successively, 
to take effect after thirty, twenty, or ten days respect- 
ively) placed themselves in the same position as a pile 
of bricks, where each leaves room for the other. 
Keth. 22° לנפשה חת"כה וכ'‎ Nay she declared herself 
a piece of forbidden food (she declared herself a mar- 
ried woman; therefore, she cannot be believéd when 
she afterwards says that she is unmarried); ib. 23> "rx 
רב‎ ana she herself made herself &c. (and a witness 
testifying. to the contrary cannot. affect her status). Ib. 
33, a. fr. 21 רבנן‎ nN, v. mbya. Hull 97% שויוה רבנן‎ 
mm n2"nn5 the Rabbis declared that it should be consid- 
ered as if it were a piece of a n'belah (v. 71923); a. v.fr.— 
3) to retaliate, v. supra. 

Af. "vos 1)to compare, consider as. Targ.Job XXX, 19 
(not máx); a. e,— Pes. 78% כטהור‎ rr» "wo (or "món, Pa.) 
considers itas clean; a. e.—2)to consider, reflect on. Targ. 
Ps. XLVIII, 10 (h. text 53127). E 

Jühpa. “SON, ,אתא‎ Ithpe. "yv, אִשְׁתְּיָא‎ 1) to be 
placed, put. Targ. Ez. 1, 15; a. 0 be compared, be 
made like. Targ. Ps. XLIX, 18. Ib. LXXXIX, 7; a. e.— 
3) [£o place one's self in position, emp. i> Pi. a. Hithpa. J 
to be attentive, ready to obey. Targ.Is. LXVI, 2; 5 (h. text 
7n) —[Targ. Is. VI, 6 אשתור‎ Ar. a. ed. Lag., roads ,אשתדר‎ 
v. "8. —Targ. Y. Deut. XXVIII, 34 1-2 some ed., read: 
,משתמרן‎ v. [,שטר‎ 


"mo m. (preced.) equivalent, value. Y. Snh.‏ ,שר 
the elder woman‏ הזיתה הזקינה. . imu.‏ וב X, 28d top‏ 
sold him an object for what it was worth, but the young‏ 
woman said, take it for less; (Bab. ib. 108° mwa); Sifré‏ 
he‏ מעלה Ta va»‏ וכ‘ Num. 131. Y. Ab. Zar. 1, 40% top‏ 
settles with the gentile partner for what it is worth, and‏ _ 
gives half of its value to the priest; Tosef. Bekh. II, 1‏ 
(בש' (read:‏ הכנרסה לו... וחרר הוא Keth.672 "wb‏ ,בשרויף 
if the wife brought him (uncoined) gold, it is valued and‏ 
charged to him for what it is worth (he need not add‏ 
one third in his marriage contract, as he must do in‏ 
^m and they are‏ חן the case of cash); ib. ruga‏ 
charged to him for their value; a. e.‏ 


ch. same. B. Mets. 522, v. "53 II.‏ שוד: 


m., NU If. 1) part. of "yj, q. v.—2) — h. i,‏ שר 
valued, worth. Lev. B. s. 9; Yalk. Ps. 763, v. ow I ch.‏ 
how much is a dated‏ שטרא MNT‏ ... כמה P. Mets. 7P 31 ^D‏ 
doeument worth, and how much one without a date?‏ 
B. Kam. 85% v, jn; a. fr.— 3) worth its money, cheap.‏ 
‘wT where wine is cheap.‏ חמרא 34° Ab. Zar,‏ 


NW II, NNW, Wwe, NAW, ^U m. 
Cni) [that which is levelled, smooth,] couch. Targ. Y. 
Deut. IIT, 11 (h. text Wy). Targ. I Sam. XX, 25 (h. text 
awa). Targ. I Kings I, 47 (b. text .(משכב‎ Targ. Ps. IV, 5 
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yay 


jinx ed. Lag. a. oth. (some ed. yiarymms). Tb. VI, 7; 
2, e.— PI. py, pun, Ww, Targ. Job XVII, 18. —-v. NOTA. 


INY f. (v. ^15) reasonable [ price, Tan ILEsth. III, 8, 
v. Npa, 


Put f. (v.m Pi. 2) levelling, overcoming‏ שויה" 
difficulties, achievement. Tanh. Naso 28; ed. Bub.32 (ref.‏ 
TX the root‏ מצלרח אלא ש' 21‘ to mxa, Gen. XXXIX,2)‏ 
וצלחו )18 bx means levelling, is we read (II Sam. XIX,‏ 
they ‘cut through’ the Jordan.‏ ^2/ 


ROM, שור‎ ^o, Targ. Y. Deut, XXVIII, 28, 
read: ‘paras. 


v. ume.‏ ,שויחתא 
Noo", MESES‏ 


pr. n. f. SWvilnay, colloquial name for a‏ שלנאי 
לא 12ב“ )15 lewd woman. Snh. 82° (ref. to Num. XXV,‏ 
Ms. F.R,‏ ; ווולנאר. 18.18 שוולאנאי (Ms. M.‏ שמה אלא שי 
והיינו ד2Nר"... her name was not Cozbi but Sh.;‏ (שלנר 
^D thence arose the proverb, ‘between &oeJ, v.‏ מאר NDA‏ 
שולְנָאר 772 NIIN; Yalk, Num,‏ 


DNpPONWw pr.n. m. Sh’visk’el, a nickname for Ezekiel 
(v. next w.). Kidd, 70°. 


m. pl. (Persian, v. Koh. Ar. Compl. s. v.) roast.‏ שויסקי 
Pes, 96% (of the emurim (v. Dany) of the Passover‏ 
^b...)‏ עבוד) מאן לימא 3b‏ רלא »2*2 sacrifice in Egypt) ^t‏ 
who tell us that they did not make a roast of them‏ 
(and eat them)?—[B. Mets. 60% Alf. Ms., v. ^po"t.]‏ 


"MO pl n. pl (emp. NYG) Shavviré (Caravan 
Station) B. Mets. 18* a letter of divorce was found in 
which was written, מתא וכ'‎ ‘wa at Sh. (which is) a place 
on the river (or canal) Rakhis, Ib." top ^b לשנר‎ rm 
we must apprehend the existence of two places by i ihe 
name of Sh. 


Targ. Ps. XXIV, 2 ed. Lag., v. NON:‏ (שריתיתאה 
Tw, v. io.‏ 


to be connected, attached. B. Mets. 98° ques,‏ שוף 
v.c. ;‏ 


NDW m. ,שכך)‎ v. 126) prickly bark. Sabb. 20? (expl. 
לכש‎ ib. IL, 1) דארזא‎ ^D the bark of a cedar tree, Ib; 
DAYS דארזא‎ ^D but the bark of cedar is mere wood (and 
cannot be used as a wick)! Answ. ,בעמרנרתא וכ'‎ v. 
.ד --.עִמְרְנְימָא‎ NBN. 


v. sogu.‏ (שוכבתא 
v. Maio.‏ ,71210 


m. (M1318) forgetful. Y. Peah 1,16» bot. [read:]‏ שוכחן 

6 הקב"ה אין לפניו שכחה חא בשביל רשראל נצשה ש' וכ/ 

is no forgetting before the Lord, but for Israel's sake 

he becomes forgetful, for we read (Mic. VII, 18, reading 

NUS, v. Mula) ‘forgetting iniquity &c.’; Yalk. Mic. 559.3220. 
: : 193 


Noo» 1534 "eon 
roi, v. שוּלְחֶנִי .סכלא‎ m. (preced.; emp. tparslirne) money-chang- 
er, banker. Tosef, Sabb. I, 8 ולא הש' בדרנר 1כ‘‎ nor. must 


v. hw.‏ ,שוכלתן 


NODIG m. (Shkaf. of no]; v. MW) corrosion, rust 
(cmp. Tat. morsus). Sabb. 65^ אלא משום שי וכ‎ but (if a 
coin is chosen to be put on a callus on the sole of the 
foot) on accountof the corrosion (which softens the callus), 
let a metal foil be used! 


DIC, Hithpol. ,השתולל‎ v. bbw TT. 


Sau m. (b. h.; cmp. מולל‎ I, à. Arab. savila) [that which 
hangs on, attachment,]; du. vbw, pl. ente? 1) skirts of a 
garment. Yalk. Deut. 829 המערל‎ “ant... פעמונרם‎ the bells 
which the high priest wore on the skirts of his cloak.— 
2) lower part of the body, abdomen, buttock; contrad. to 
mp. Ohol XL7 mong ... שהטומאה‎ for the uncleanness 
(whieh the animal swallowed before it died) is assumed 
to take its way by its abdomen (and not through its 
mouth).—93) rim at the bottom of a vessel, saucer attached 
to the vessel; in gen. the bottom, rest of a vessel. Kel. 
XXX, 1 וולר קערת וכ‘‎ the lower part of a (broken) vesssel 
or of a salver of glass, which one made available for use. 
Sabb.30* קדרה‎ "bw... "5b נהפכו‎ the faces of David's 
enemies turned (black) like the bottom of a pot; Y. Hag. 
II, 773, v. “mË IL. Ohol.1X,13 והיא‎ Aba b» היתה עומדת‎ 
“b> if the vessel stands on its rest, and it is available 
as a vessel (not defective). Tosef. ib. X,8 "ori mani היו‎ 
'2^ if its rim at the bottom is sharp (not rounded), and 
there is not a handbreadth between its rim and the 
ground. Ib.2 וכי‎ rp עמור... שולרה של זו על‎ a column of 
pots..., the bottom of one on the mouth of the other 6. 
Dem. VIL, 2 מדז. , . בשולר הכוס‎ what I intend to leave (of 
the wine) at the bottom of the cup; a. v. fr. 


NIU, pL ngpi, v ללא‎ 
NID, v. bis. 


ToU, של‎ m. (b. h.; reu, v. Ges. Thes. ed. Ródiger 
s. v.) plate, table. Ab. Zar. 68, a. fr. של מלכים‎ ^b עולה על‎ 
is brought up on the royal table (is considered a delicacy). 
Y. Kidd. IV, beg. 65> moba pray "ma proselytes who 
joined for the sake of the royal table (to be members 
of the royal UD Yeb. 94% v. pw IT. Ab. 8 
של מקום‎ nbn... שלשה שאכלו על 5^ אחד‎ when three 
persons eat at the same table, and hold conversation about 
the Law, they are considered as if eating from the table 
of the Lord (the altar), opp. מתרם‎ "mat. Ber. 55%; Hag. 27° 
.כַּפַר.צ ,שלחנו של אדם וכי‎ Bets. 20% מלא‎ zpnbwD שלא רהא‎ 
'2^ lest thy own table be full, and thy Master's table (the 
altar) be empty. Kidd. IH, 2 ואם הראה על הש' וכ‘‎ but if 
(he is 8 banker and) shows her the stipulated amount on 
the table (the money not being his own), she is not be- 
trothed; a. fr.—Esp. the table for the show-bread in the 
Temple. Hag. III, 8. Men. XI, 5; a. fr.—PI, ,מוולחנות‎ Dö. 
Ib. 7. Shek. VI, 4 וכ'‎ ‘w שלמורו עשר‎ there were thirteen 
tables in the Temple. Ib. I, 3 yawn Th בחמשה עשר בו ש'‎ 
'21 on the fifteenth of Adar rinm tables were put up 
in the city, on the twenty-fifth, in the Temple; a. fr.. 


the money-changer (go out shortly before the Sabbath 
begins) with a Denar suspended from his ear; Sabb. 115; 
Y.ib.3P top. Num. R.s. 4 (interchanging with (טרפס"טס‎ 
v. Toba. Tank. Balak 4; Num. R. s. 20 (ref. to M7175, 
Num. XXII 5, v. פֶּתורָא‎ I) היה שהיו וכ‘‎ ^v (2) he was 
(like) a banker, for the kings of the nations consulted 
him &o., v. X2; a. fr.— Pl. pw. Y. Shek. I, end, 46? 
‘1 נוטלרן‎ in ^5 the money-changers took it (the agio of 
exchange) for their labors. 


f. (oow) (the officer's) rod. Targ. Jud.‏ שוּלמיסא* 
VI, 21 some ed., v. inoit,‏ 


TOW, v. poby n. 


yor, naw m. (preced.) 1) power, office, ru- 
lership. Targ. O. Gen. XXX VIL,8. Ib. XLIX,10 (ed. Vien. 
yht). Targ. Mic. V,1. Targ.Job XXV,2; a. e.—2)ruler's 
staff, rod. Targ. O. Ex. XXI, 20 (ed. Vien. "3; h. text 
vaw). Targ. Is. X, 5; a. e.—"8) ruler. Targ. Ps. LXIX, 16 
Ms. (ed. (מצולתא‎ [read:] ^b למחפר עלר מצולתא‎ n»bon ולא‎ 
yon and may no mighty ruler swallow me up by making 
the deep to cover me up; h, .(ואל תבלענ מצולה‎ 


f. (preced.) rulership, office. Y. Ab.‏ של טולמנוּת 
qn nb... DN if it is sure that they (the‏ של טי >42 Zar. HI „beg.‏ 
royal images‏ של מלכים images) represent dicam, opp.‏ 
(which are worshipped). Gen. R.s. 68, end (ref. to Gen.‏ 
that means‏ אלד mw‏ . .. ששַלְטֲנוּחְן גומרת בהן )12 XXVIII,‏ 
the genii of the four empires whose power is complete‏ 
היו מלכיות through them (?).—Pl. nisubni, "b. Ib.s.82‏ 
corr. ace.)‏ ,ושלטוכרות ed, Wil,‏ ושלטנות (not‏ וש' רוצות וכי 
royalties and governorahips were anxious to be connected‏ 
with them, v. jiubw.‏ 


NOW, שלי‎ ch. same. Targ.Job XXV, 2 (sec. 


vers.). Targ. Ps. OXLY, 18. Targ. Koh. VI, 3. 


posts(?). Lam. R. to I,1 "na^‏ (שלט) f. pl.‏ שוּלְמְחָא 
the four cedars‏ ארבעה ארזרן ארבעתר ש' דערסא )2 חד 5( 
(in the dream) mean the four posts of the bedstead; (Y.‏ 
Maas. Sh. V, end, 55° imo), v. Nw,‏ 


“WW m. (biw, emp. bow, v. Barth Et. St. p.31)‏ טוליא 
servant, apprentice. Pes. 108* "35" ^b (Ms. M. vnb;‏ 
Ar^") carpenters’ apprentice; Macc. 85. B. Kam. 32^ bot.‏ 
Ms. R. Nb) smiths’ apprentice.—‏ ; שורלרא (Ms. M.‏ ש' דכפתר 
[Sabb. 96^ (in Hebr. dict.) ra Ar; (Ms. M. nrbt,‏ 
Vr 536, Ms. 0. promy, sort; v. Rabb. D. S. a. 1. note;‏ 
their apprentices, v. bxw.‏ (לשואלרהן ed.‏ 


.ללא m, (bbw; emp. bbw I) foot-chain.— Pl.‏ שוללא 
in chains (h. text‏ (בשוליָא Targ. Mic. I, 8 ‘wa (ed. Lag.‏ 
bhit; cmp. Targ. Job XU, 17).‏ 


NAW, NOW, NIWA, v. nage, 
שוּלמי‎ ‘GFT pr.n. pl. Shulami, Hash-Shulami, twin- 


mani 


town of N'miré, v. "a3. Tosef. Bekh. VII, 3; Bekh. 55% 
nn) bw (corr. acc.); Y. B. Bath. IIT, 14° top m 


f. the Shulamite, one of the personages of‏ שולמית 
Solomon's Song; (homileties) symbolic name of Israel.‏ 
Cant. R. to VII, 1; a. e.‏ 


Dw, שים‎ (b.h.; v. B10) to place, put, appoint, make. 
Ber. 39° שלום וכ'‎ m thou hast made peace between 
the scholars, Mekh. B’shall. introd. sab במקום הזה‎ in 
this place they (the Egyptians) have put. him (Joseph). 
Ber. 285 חלקר וכ'‎ ramp... mra I thank thee, O Lord, that 
thou hast appointed my lot to be with those who sit in 
the school-house, and not with those who abide at the 
corners (idlers); a. fr. 

Hif. boda same. Yeb.455 miya ,שאתה‎ v.at. Ber. 
16> חלקנו וכי‎ oni and that thou mayest place our lot 
in paradise. Ib. ,שתשים שלום וכ'‎ v. ety. Snh. 99> כל‎ 
!51 חעוֹסק... משרם שלום‎ whosoever is engaged in the study 
of the Law for its own sake, causes peace to reign &oc.; a. e. 


naw, טים‎ ch. same. Targ. O. Lev. XIX, 14 (v. bio I 
ch.; Y. Thr). “Targ. O. Gen. L, 26 (ed. Berl. (וסמוהר‎ ; YI 
ושמוהר‎ (Y. I pau). Targ. Prov. XXII, 17. Ib. XXIV, 32; 
a. fr.—V. BIO 1 ch. 


Ithpe. Bn to be placed. Targ. Hag.11,15. Targ. Esth. 
IV, 3. 


[סדר , ער I (cmp. preced.) [fo arrange; cmp.‏ שום 
to value, estimate; to mark, name. Gitt. V,1; Tosef. Keth.‏ 
כיצד 3% vnemy. Keth. 67%, v. "1. Macc.‏ ,טַמרן לה XIIL,2‏ 
jaw how do we assess (the fine)? Y. Kidd. I, 60% bot.‏ 
that‏ דבר שהוא צריך Mish. 6) bib‏ ,נעשה דמים באחר (expl.‏ 
which has to be prized (which is not itself a standard‏ 
Paw... bapan if one rents‏ אותח וכ' 3 value). B.Mets.IX,‏ 
a field on shares and lets it lie waste, we estimate how‏ 
much it ought to yield ₪0. Tosef. ib. IX, 9 DUN, v.‏ 
כל השם )23 TI; a. v. fr.—M. Kat. 5* (ref.to Bw], Ps, L,‏ שום 
he who calculates his ways (weighs the conse-‏ אורהותרו 21‘ 
quences of his doings) will be allowed to see the salvation‏ 
אל bib» ""pn‏ אלא of the Lord (in the hereafter); ‘21 pw‏ 
read not v’sam but vsham &c.; Sot. 55; Yalk. Ps. 763;‏ 
pass. DN; f. FTN; pl.‏ .826 --. (דטלים (Lev. R. s. 9 nin‏ 
רואין אוֹתן כאילו ה pw; mias). Tosef, B. Kam. X,1 ^D‏ 
"but we consider them (the forcibly taken animals)‏ אחריט 
as if they had been valued (sold for their value) with‏ 
others, i. e. the robber pays the value of the animals as‏ 
כאיb\‏ הרא 95% it was at the time of the robbery; B. Kam.‏ 
as if the animal had been sold at its‏ שומה אצלו בכסם 
value to him (the robber), for cash; ib.>xaw (Chald. form);‏ 
^D... PRM we consider it, as if it had‏ אצלו למחצה וכי ib.‏ 
been valued &e., for the purpose of establishing the ad-‏ 
ditional amount which he has to pay for the increase in‏ 
value, which is either one half, or one third, or one‏ 
וכך הרא 21° fourth (according to local usage). Arakh.‏ 
and so much has it been‏ (שומא maw Rashi (ed.‏ וכ' 
appraised; whosoever wishes to buy &c.; a.e.‏ 

Nif. own) to be valued, assessed. Kidd. 28%, v. Dימר.‎ 
Keth, 66? המתקבל‎ . .. Dwg במנה‎ when saying ‘for each 
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Maneh’ (Mish. VI,4), does that mean for each Maneh as 
itis valued (by the woman's relatives), or for each Maneh 


_with which he charges himself (one fifth less)?, v. ow 


Il; a. e. 


| DO ch. same.—Part. nord, Lev. R.s.9 (ref. to BOY, 
Ps. L, 28, v. preced.) דשררם אורחיה 40" שור‎ (some ed. (שגר‎ 
he who calculates his way, will be worth much; Yalk. 
Ps. 763 .שגר שור‎ B. Kam. 47% לך‎ xv... I injured 
a pregnant cow of thine, and I will estimate (and pay 
thee) the value of a pregnant cow; a. e. —Part. pass. ow; 
£ wan, v. preced. 

Pa, DY to tax, impose fine. Lam. R. toIT,1 (expl. 29^, 
ib.) איך ש' ה' ברוגזרה וכ'‎ how heavily the Lord in his 
anger taxed the daughter of Zion!, v. חזב‎ ch., a, .דב‎ 


DW II m. (preced.) 1) valuation, estimate. B. Kam. 
I,8 כסף‎ ‘w, v. mw. Tosef. B. Mets IX, 9 השם קמתi ...את‎ 
'2^ io if one prizes (and buys) his neighbor's standing 
corn as ten Cors of wheat, and it yields less or more, the 
seller has to deliver the estimated quantity (no more nor 
less); Rabbi Judah says, '2* שומו‎ mx בפהות נותן לו‎ mwy 
if it yielded less, he has to deliver the estimated quantity, 
if more, he has to deliver whatever it yielded; a.fr.— 
Esp. the description and valuation of seized property and 
its advertisement for public sale. Arakh.VI, 1 ה"תומרם‎ ^v 
bin שלשים‎ the advertisement of orphans’ property must 
be made thirty days in succession (before the sale); Tosef. 
ib. IV, 1. Tosef. Keth. XI, 2; B. Bath. 107% שלשה שררדו‎ 
כ‘‎ ‘wb if of three experts called to appraise seized pro- 
perty, one says, it is worth a Maneh &o.; a. fr.— 
2) appraised goods brought into marriage by the wife. 
Keth. VI, 3 (662) '2 ‘wm "3221... פסקה‎ if she promises 
to bring him a thousand Denars, he must obligate him- 
self for fifteen Maneh (as her jointure); but for appraised 
goods brought to him, he obligates himself for one fifth 
less than the appraised value. Ib. ‘21 ש' במנה ושרה מכה‎ 
(Y. ed. ma (ש'‎ if the agreement reads, ‘the goods are 
charged to the husband for one Maneh and worth a 
Maneh’, he can claim only one Maneh’s worth of goods; 
במנה היא וכי‎ ^D but if it reads merely, ‘the goods are 
charged for one Maneh’, she must bring in the value of 
thirty-one Selaim and one Denar (Tosaf.; differ. in Rashi). 
Tosef. ib. VI, 6 וכ'‎ ‘wn ya... ba where the ugage is not 
to charge the husband less than the appraised value &c.; 
a. fr.—3) (Chaldaism) name, title; awh in the name of, 
for the sake of, for the purpose of, in the capacity of. 
Gitt. IV, 4 וכי‎ Tay ‘wh ox... עבד‎ if a slave was taken 
captive, and some one redeemed him: if he redeemed him 
as a slave, he may be held as a slave (of his redeemer), 
if as a freed man &c. Ib. ILI, 1 אשה‎ ‘wb כל גט שנכתב שלא‎ 
a letter of divorce not written with the intention to be 
used for a special woman. Ib. VIIL,5 לש' מלכות אחרת‎ ans 
if a letter of divorce is dated in the name of a strange 
government; (Bab. ed. 79° ,שאה הוגנת‎ v. JAn). Yeb,24? 
איש שנתגירר לש' אשה‎ a man that embraced the Jewish 
religion for the sake of a woman; מלכרם‎ now לש‎ for 
the sake of the royal table (v. 1723); עבדר שלמה‎ ^t» for 
the sake of being one of Solomon's servants; a, v. fr.— 

193* 
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[Ib. 47> שפחות‎ bb in her capacity as 8 slave; לשם שחרור‎ 
with the purpose of making her a freed woman; a. fr.J— 
משגם‎ a) in the name of. Maas. Sh. TIL, 6 "o" ר"ש...משי ר‘‎ 
R. 8. ben J. says in behalf of R. José (quoting R. J. as 
author). Eduy. VIIL, 5; a.v.fr.—b) because of, as coming 
under the category of; for the sake of (preventing). Bets.2°, 
a. fr. ‘wa ,כזרה‎ v. F3. Sabb. 175 שמנן‎ ‘wa, v. a1. Ab. Zar. 
26%, a. fr. ,מש איבה‎ v. WENN. Sabb. 70% כלום פריש. .. מש'‎ 
maw wa... moda does any one abstain from doing a thing 
on the Sabbath for any reason but because of the pro- 
hibition of labors, and does one abstain from any labor 
for any reason, but because of the Sabbath? Ib. 73> חירב‎ 
נוטע‎ ‘wn is guilty, because the act comes under the cate- 
gory of planting. Kil.1,9 כלאים וכ‘‎ ‘wa אינו חושש לא‎ he 
need not hesitate to use it either on the ground of for- 
bidden mixture, or on the ground of the Sabbatical year 
(in which planting is forbidden), or because it is subject 
to tithes. Ib. IX, 8 וכ'‎ ‘wh אפור‎ PX nothing is forbidden 
as mixture of wool and linen unless it is spun &c.; a. v. fr.— 
Ber. 5^ '24 מש/ תורה דלא‎ (dost thou weep) on account of 
the Law, that thou hast not attained much?; או מש'‎ 
"A72 or on account of thy support (that thou art poor)?— 
-y ,משום‎ (Chald.) 77 ‘wa; ,על שום שד‎ (Chald.) על שי ד-‎ 
because. Pes, X, 5 שפסת וכ'‎ ^b by nob the Passover 
sacrifice is eaten, because the Lord passed over ₪6. Y. 
Naz. II, beg. 514 ‘oh RSW ‘wh because he uttered the 
word nazir. Keth, 63b דרב זביד וכ'‎ ‘wa because Rab 
Zebid is a great man &o.; a. v. fr. 


ch. same, name. Targ. Gen. II, 11. Targ. Y. ib.‏ שום 
V,2. Targ. I Ohr. XVI, 2; a. fr.—V. NQU.—"D by, “wa, v.‏ 
preced.‏ 


DW LIL m. (b. n) garlic. Maasr. V, 8, v. "23 II; 
Tosef. ib. 131, 14 בעל וכ'‎ ^D "T" what species of garlic 
is named Baal (bek) garlie?, v. ^*: IL. Ber. 51%. Kil. 8 
והשומכרת‎ ‘wn (garden) garlic and wild garlic; Tosef. ib. 
I, 2; a. fr.— Pl. pan, aö. Sabb. 1185; a. e. 


Im. Hac I£f-—nh.B56 11, 1) estimate, ap-‏ שימא 
praisement, esp. the appraisement of valuables brought‏ 
into marriage by the wife. Keth. 66 man ^ an appraise-‏ 
ment of great proportions, XUY ' of small proportions;‏ 
his (the husband's) appraisement, NTT ^D her‏ ש' ri‏ 
appraisement (made in her paternal home).—2) settlement,‏ 
compromise, B. Bath. 107? (if three appraisers differ) jt»‏ 
we compromise between them by tak-‏ ש' ברנההך ומשלשרן 
ing the difference between the highest and the lowest‏ 
estimates and dividing it by three, i.e. by adding one-‏ 
third of the difference to the lowest estimate; Tosef.‏ 
Pwr ed. Zuck. (Var.‏ אותה vou ^b‏ אותה שכרש 2 Keth. XI,‏ 
PWD‏ אותו ^b‏ בינרהן Pram pws; oth. ed. Paws‏ ביניהן וכי 
Kam. 955, a. e. samy, v. D T].‏ .מז" .(אותן שליעו 


Naw, maw YI f. שום)‎ 1; emp. ya") mark, mole, 
wart. Wiad. 46* ^b. . תשע שנים‎ ja if a child nine years 
old has two hairs ander the arm &c.), it is a mole (and 
no sign of puberty); + Yeb. X, 11> bot, Y.Kidd.11,62% ^b 
בח שרער‎ TD a mole ‘with no hair; Tosef. Keth. VII, 9; 
Keth. 75*. Tosef, Yeb, XIV, 4 הש'‎ by ya we accept 


שומר 


testimony (of a husband’s death) on identification by a 
mole; B. Mets. 27^; Yeb. 120°, Ib. מצויה בב גללד‎ ‘Ù, v. 
bo) II. Tosef. Bekh.V, 5. B. Mets. 1. c. Nin prava בש' סימן‎ 
‘25 they differ as to whether a mole can be considered 
a distinguishing mark for identification; a. fr. 


ch. same, v. NO IL.‏ שומא 
NTO, v. nos.‏ 

ומא v.‏ שוּמה 

v Tat,‏ טומה 
TTIW, v. mes.‏ 
TTIW, v. noie.‏ 


m. (728) fat. Sot. IX, 12 (with the destruction‏ שומן 
of the Temple) nism yat dus the fruits lost their fat-‏ 
when the tithes‏ המעשרות "bes‏ את ^b‏ הדגן ness. Ib.18‏ 
ש' רחא בינ"הן ceased, the corn lost its fatness. Bekh.18*‏ 
the fatter of the two animals remains under litigation,‏ 
1b “ina he must‏ את v. you. Y. B. Kam. IX, beg. 6% ‘wm‏ 
make restitution for the fat animal (as it was before it‏ 
deteriorated); a. fr.—Esp. the permitted fat of animals,‏ 
if a person had‏ ש' contrad. to 2b. Ker.IV,1 ‘p> abi‏ 
before him permitted fat and forbidden fat. Lev. R.s.22‏ 


Jon את החלב התרתי לך את‎ (I forbade thee) keleb, and 


(as an offset) I allowed thee shuman; a, fr.—Ab. Zar. 35% 
sin ש'‎ lard; Hull. 91% vat) (Ms. M. inna) the fat on the 
sinew of the hip; ib. 92> (Ms. M, ,שומ'‎ a. once a); Pes. 
83^ ‘au. 


NW ch. same. Targ. Y. Num. XI,8 (b. text yaw). 
Targ.. Jud. III, 22. Targ. Ps. XXIII, 7.—Hull, 111° טחלא‎ 
‘21 ^b the milt is mere fat (a glandular substance with 
no large blood-vessels). 


NOTIN f. same. Targ. Y. I Lev. VII, 30 (a gloss 
to (חרבא‎ =y; NEI, 


f. (OMY IIT) wild garlic. Kil. I, 3, Tosef. ib.‏ שומנית 
I, 2 (Var, aw, corr. acc.).‏ 


NIVOW m. ($22) reputation. Meg. 25%, v. "39. Ib. 
mayan דשפרר‎ who is well spoken of. M. Kat. 17*. 


a corrupt. of rmai m. (Tordliov) topaz.‏ ,שומפוזין 
Ex. R. s.38, end (corresp. toh. 77505; v. LXX Ex. X X VIIT17).‏ 


watchman, guard, keeper.‏ (שמר m. (b. h. voi;‏ טומר 
מה dda‏ ש' העולמים Y. Taan. 1,64* top (expl. Is. XXI,11)‏ 
what did the keeper of the world say? Lev. R.s.36 nn‏ 
as the guard of the grape‏ בפן זר חש' שלה עומד למעלה \כי 
so is Israel's‏ , (שומָרָה vine (vineyard) stands high (in the‏ 
^D ‘oN even the gate-‏ הפתח וכ' >15 guard above. Hag.‏ 
keeper (of Gehenna) could not stand before thee; a.fr.—‏ 
Esp. one in whose charge an object is given, bailee, eri ^D‏ 
a paid trustee. B. Mets. 935;‏ ^ שכר an unpaid bailee;‏ 
Nw, sub.‏ שכר 8 a. fr.— [Shebu. VIII, 1; B. Mets. VII,‏ 
hnww].—Trnst. that part of a plant or of a body which‏ 
serves as a protection (e. g. leaves, skin). Ber. 36° Nom‏ 


שר 


we call a part of a planta guard‏ אמררנן דנעשה שי לפררר וכ 
of the fruit only, if the plant dies when the guard is‏ 
it refers‏ בשדרה משום removed. Ukts. I, 1. Hull. 119? ^b‏ 
to the stem of an ear, and because it is ‘a guard’; a. fr.—‏ 
“mait watch-‏ פררות וכ‘ .1.6 B. Mets.‏ .שומרין ,שוֹמְרים Pl.‏ 
men of fruits may eat (of them) by local usage, but not‏ 
86 ארבעה jm ^b‏ וכ' by Biblical law. Ib.; Shebu.l e.‏ 
the oath‏ שבועת 5^ 49° are four classes of bailees. Ib.‏ 
required of bailees (Ex. XXII, 9 sq.); a. fr.‏ 


WAND m. fennel (v.Löw PA, p. 3825q.). Y. Kil. L, 27^ bot. 
וכרפס מה נפרק מנהון פלטרוסילרנון‎ ^D quot. in R. 8. to Kil. 


I, 4 (ed. corrupt) what comes out of mixed seeds of fennel 


and parsley? Rock-parsley. 


dill. Y. Dem.1,214‏ עס (rri) ch. same,‏ ושוּמרה 
v.‏ ,5^ שמר moa‏ וכ' Ib.‏ .גופן top maw (corr. acc), v.‏ 
bero I.‏ 


watch-shed, watch-tower,‏ )39( £ שומירה ,שומרה 
^on‏ שארנה עשויה בטיט lodge. Kil. V,3. B. Bath. IV,8(685)‏ 
(v. Rabb. D. ₪. a.l. note 90) a watch-shed not plastered‏ 
with clay (movable). Ib. 69% “awn.‏ 


FTAA, v. sie. 


| שוּמשום‎ m. (prob. fr. Waw) [sun-flower,] sesamum, 
sesame (Assyr. šamaššamu). T’bul Yom I, 5 ed. Dehr. (ed. 
(שְמְשוּם‎ . R.Hash.13*; Men. 103? ^ כביצה חסר‎ the size of 
an egg less that of a sesame seed. Ib. 16" ^b ""opn 
^p לאכול‎ if he burnt (the handful of the offering), the 
size of a sesame grain at a time, or with the intention 
to eat (the remainder), a sesame grain at a time; a. e.— 
Mostly pl. nations, שומשמרך‎ ₪161.11, 7. Hall.L 4. Mekh. 
Bo, s.8. Sifré ‘Num. 146. Sabb. Ti, 2°‘ yaw sesame oil 
(used in lamps). Tosef. ib. II, 3 ^w מה רעטוו. . . שמן‎ what 
shall the Babylonians do who have nothing but sesame 
oil? Y. Yoma 11, 39° top ^D “SR even as much (of the 
incense) as the size of a sesame seed. 


f. (cmp. Gr.sdpdvyov) Marjoram, a species‏ שומשוק 
(Ar. punw). Ib.‏ £^ (אזוב of hyssop. Sabb. 1095 (expl.‏ 
and shumshuk is found to have that shape (as‏ וש'... הכר 
the Biblieal hyssop is described to have).‏ 


m, =h. BON, sesame or poppy. Sot. 3%,‏ שומשמָא 
דשי. קא אמרת וכ' 38% v. RMT, a. NEPA. — FI, sation, Ber.‏ 
"by NE" do you mean a preparation of‏ (דשוטומר (Ar.‏ 
sesame (or poppy) "seeds, or of safflower? M. Kat. 12%‏ 
^b psn» to pluck sesame plants (during the festive‏ 
week). Ib."9>... Ù, v. “oto. Sabb. 237 ‘WT Niwa sesame‏ 
oil; a. e.‏ 


v. Digs.‏ ,שומשמין טומשמים 


NNUNU m. (transpos. of Wawa, cmp. Vaw) [the 
busy one] ant. Targ. Prov. VI, 6 (ed. Lag. שומשמנה‎ ; Ar. 
everywhere N32U30).—Sabb. 665, v. N25:5. Yeb, 76* (ed. 
NIW). Ib. 1185; Keth. 75%, v. סנא‎ — PI. spawn. 
Targ. Prov. XXX, 25 (Ms, .)ונר‎ — Ned, 24^ ^p xp an 
ant nest. 
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v. preced.‏ שומשָנָא 


m. (b. h. NiD; NIW) hater, enemy. Snh. IL, 5‏ שונא 
a friend and an enemy (are disqualified as‏ האוחב ‘wai‏ 
^D an enemy is he who‏ כל שלא דבר וכל witness or judge);‏ 
has not spoken to the person concerned for the last three‏ 
amin‏ לפרוק 32° days on account of his hostility. B. Mets.‏ 
if there is a friend that needs help‏ וש' לטעון מצוה בשי 1‘ 
to unload, and an enemy that needs help to load, it is‏ 
proper to help the enemy in order to bend his animosity.‏ 
"t! the case of the enemy mentioned in the Serip-‏ דקרא Ib.‏ 
ture (Ex. XXIII, 5, where the release of the beast is con-‏ 
^D that of our Boraitha (just quoted).‏ דמתנלתך cerned),‏ 
ed. Schechter‏ 2" שעושה iR‏ אוחבו Ab.d'R.N. ch. XXIII‏ 
(a hero is he) who makes his enemey to be his friend ; a.e.—‏ 
משח ודוד שלא שלטו pray‏ וכ' PLu"wyüb, peib. Sot.9*‏ 
Moses and David over whose works their enemies got no‏ 
euphem.‏ שונא"הם של control; a.fr.—Suco. 29°, a. fr. bim"‏ 
for Israel.‏ 


m, (Pers. snan) a kind of alkali. Sabb.90°,‏ שׁוּנָאנָא 
v. NDUN.‏ 


1310, +. naw 


NO pr.n.pl. Shunya in Babylonia. Kidd. 72° 
ib. IY, 65% top NNN; Y. Yeb. I, 3° top עוונררא‎ 
(corr. acc.). 


f. (denom. of 19; v. amon) cliff, rocky bluffs.‏ שונית 
Ohol. XVIII, 6 /2* “WH mN how far is it called shunnith‏ 
(for ritual purposes)? As far as the sea comes up when‏ 
;ונת הנהר it is rough. Y. Shek. VII, 50° bot, b"; ng,‏ 
Tosef. B. Mets. II, 2 Var. mgt, v. nly.‏ 


NIU ch. same. Koh. R. to XI, 1; ib. to V, 8 NMP, 
v. aoa; Lev. R. s. 22; Num. R. s. 18 (some ed. RMD", 
corr. acc.). 


pir";‏ ,טֵינֶך WY; emp.‏ ;שנוור c. (contr. of‏ שונרא 
Arab. sinnawr) cat. Targ. II Esth. I, 2.—Hull. 53* ^p... pao‏ 
if it is doubtful whether it was a dog or a cat that attacked‏ 
the fowls. Tb.° Snh, 105%, v.Nnwiznn. B. Mets. 97%; a.e.—‏ 
חרואה חתול .. . שונכא נעשת לו טרלור רע...טולנא Ber.56?‏ 
שונרא Ms. M. (v. Rabb. D. S. a. l; ed.‏ נעשה לו שירה נאה 
MW) if one sees a cat in his dream,‏ נאה... שרנרא שינור רע 
in a place where they call it shunnara, it means that a‏ 
bad change is prepared for him; where it is called shu-‏ 
rand, it means that a sweet song (joy) &c.— Pl, Hind,‏ 
nanai, Targ. II Esth. l. c. (in a corrupt sentence, v.‏ 
ow ch.).—Ber. l. c. Ms, F-—Fem, xmas. Ib. 6°.‏ 


NOW, v. REP, 
PO, v. poi. 


INOW, ^U m. (v. Koh. Ar. Compl. s. v.) a piece of 
cloth. Gitt, 69> Ar. (ed. “w). 
yw (cmp. Yb) 1) to be smooth, soft; trnsf.to be dis- 


couraged, to despair (cmp. 002). Gèn. R.s. 44 (ref. to SNWN, 
Is. XLI, 10) Hn Nb... הרה לבו...אל תשתע‎ his heart was 


soft as wax, and the Lord sent him two angels...; to 
this refers what is written al fishta..., be not soft (de- 
spair not); Yalk.ib.115 אל רחא 425 לשעוה‎ sn אל‎ be not 
soft, let thy heart not turn into wax (cmp. Ps, XXII, 15); 
Gen. R. s. 65; (Valk. 1s. 818 ואל תשתע‎ wn 5g).— 2) [£o 
smooth,] to card, hackle.—Part. pass. YW, pl. erts, pyre, 
Kil. IX, 8, a.e., v. 2. Ib.9 ^D שהן‎ "2572... 0125 felt clothes 
(of mixed material) are forbidden, because they are carded. 
¥. ib. IX, end, 324 מותר‎ yu} הוינן אמרין חא‎ we might have 
thought, but if one cards (wool and linen together), it 
is permitted; v. PQs. 

Pi. ww to make slippery, cause to slip (cmp. (חלק‎ 
Gen. R. s. 77 end (expl. Spr, Gen. XXX, 6) myw (or mo 
Chald.; not Ny"; ed. Wil. NW, read: rey Y. (שׁעֵי‎ he 
(the angel) made it (the hollow of the thigh) slip (be dis- 
located); Cant. R. to IIL, 6; Yalk. Gen. 132 TYY (not NW), 
v. supra. 


yu ch. same, 1) [£o smooth over,] to plaster. Targ. O. 
Lev. XIV,42 ורשוע‎ (Kimhi yw), v. Berl. Targ. O.II, p.35; 


some ed, S10, corr. acc). Targ. Y. Deut. XXVII, 2; 4. ` 


Targ. Ez. XIII, 12; a. e.—Part. pass. y") smooth, Hull. 47^ 
(expl. לאופתא‎ x27) דלית וכ'‎ NWT when the lung is a 
smooth-surfaced mass, without incisions marking the 
lobes.— 2) to card. Part, pass. as ab. Targ. Y. Deut. 
XXII, 11. 

Pa. ad 1) to plaster. Ab.Zar.475 Noy «43m ^e" 
when he plastered once and plastered it over again. Gen. 
R. s. 38 [read:] תרתין והוא ש"ע ארב‎ yuh את"‎ one 
came to plaster two (squares of a wall), and he plastered 
four; Yalk. ib. 62 aרא (5--,אתר למושע חדא והוא שירע‎ to 
cause to slip, v. preced. 

Jihpe. ,אטע‎ IMUN 1) to be aiid daubed. Targ. O. 
Lev. XIV, 43; 48 (some ed. wn, v. SY). —2) to become 
a smooth mass. M. Kat. 25> AUN, v. Nayo 


Pi. $58 (b. h.) to cry (for help). Ab. Zar. 4* (ref.‏ ,שרע 
as a reward for‏ בשכר invia‏ וכ' )335 24 to Job XXX,‏ 
their crying before me, I will help them; Yalk. Job‏ 
.שה 335205.—Denom.‏ 1^ 918 

m. (b. h.?; v.next w.) rock, fort.—PLowie, Lam.‏ שוע 
שהיו מקרקרין... על )5 R. introd. (R. Joh 1) (ref. to Is. X XII,‏ 
they tore down the walls of their houses and‏ שוערתם 
made of them breastworks, and placed them around their‏ 
forts; Yalk, Is. 289.‏ 


m. (352 or yyw; cmp. Targ. Ez. XXVI, 4 s. v.‏ שועא 
(צור Navy) smooth rock. Targ. Prov. XXX, 19 h. text‏ 


m. (preced.) [rock,] protector, magnate. Targ.‏ שועא 
Job XXXIV, 19 (v. Targ. Is. XXXII, 5).‏ 


שמע 29° ery (for help). Ber.‏ (טוע f. (b. h.;‏ שועה 
my hear the cry of thy people &c. Deut. R.s. 2, beg.‏ וכי 
(one of the expressions for prayer); Yalk.ib.811; Yalk.‏ 
Sam.157; Sifré Deut.26; a. e. —Lam. R. introd. 32 (ref. to‏ 
(שועה) this word‏ דבור .. . זעקה ^b‏ נאקה )19 Jer. VIII,‏ ,שועת 
has three meanings: cry, call for help, and anguish (or‏ 
Rab Huna of Sepphoris‏ רב ...3155 פרפור הוא 2^ sigh); ib.‏ 
said, it means writhing in agony of death (with ref. to‏ 
Ez. XXX, 24, a. Job XXIV, 12); Yalk. Jer. 279.‏ 


zn 1538 000 me 


WW, v. next w.‏ ,שועי 


Wid, שועיתא‎ f. CSU Ithpe.) 1) conversation, tale, 
talk, Targ. I Kings XVIII, 27 (h. text mw). Targ. Jud. 
VII, 15 (h. text .(מספר‎ Targ. Prov. III, 32 (h. text Tio). 
Targ. II Kings IX, 11.— 2) derisive talk, sneer, by-word. 
Targ. Hab. II, 6 (ed. Wil. "912; h. text mba). Targ. O. 
Deut, XXVIII, 37 (ed. Vien. “vith; h.text row). Targ. 
I Kings IX, 7 (ed. Wil. "352); Targ. IL Chr. VII, 20. 


ovis m. (b. h.) fox. Ned. 81% a. e. ‘oi ,לא מצינו ש'‎ 
vy. "5. Sabb. VI, 10 (674) ^b jw the tooth of a fox (a 
charm for insomnia or for drówsiness); a. fr.— Y. Sabb. 
X, 12* bot. ש'‎ ja ארר‎ a lion, son of a fox, a distinguished 
man, son of an inconspicuous father; B. Mets. 84*.— 
^b ,שבולת‎ v. .יולת‎ PLonhyid, Cant. R. to IT 15, v. by. 
Ab. IV, 15; Y. Snh. IV, 223 bot. ‘wb ראש‎ head of foxes, opp. 
tail of lions, v. “NIL Suce. 28%, a, e. ^ nibwn, ;של‎ afr. 


pas v. byt. 


m. (b. h.; denom, of ~SW) gate-keeper. Deut.‏ שוער 
asked the gate-keeper to be‏ דורח מבקשו “wh ya‏ וכ‘ 23 R.s.‏ 
allowed to enter the palace; a.e.— Pl bqyiw. Gen. R.‏ 
and so did the gate-keepers‏ וכן ‘wh‏ כל אחד שלו 91 s.‏ 
report, every one his own (the name of one of the sons‏ 
of Jacob); a. e.‏ 


T.‏ שער Poel of “38, part, “yiia, v.‏ ,שוער 


mo I(b.n.;— (נשף‎ to blow. Num. R.s.5, beg. ...'^2* 
ובי‎ new האש‎ nnn when the sparks (preceding the march 
of the "Teraelites) went forth, the fire blew (was waftéd) 
towards those carrying the Ark; a. e.—Esp. (of the serpent, 
emp. E30; v. (נשף‎ to emit poisonous breath, to poison. 
Midr. Till. to Ps. XCII (ref. to Ps. OXXXIX, 11) mam 
עקב‎ "ips... דושב‎ and he (Adam) sat thinking in his 
heart, perchance the serpent that led me astray on the 
Sabbath eve will come and poison me in the heel. Lev. 
R. s. 16, end; Gen. B.s.16; Yalk, ib. 22, v. QW). 


ברית ch. same, 1) to blow. Gen. R. s.2 ... nm»‏ שוף 
an assurance is given to the‏ (רוחו ,רוחה (not‏ רוחא NOUO‏ 
water that even during the hot season a wind shall blow.—‏ 
Trnsf. (emp. colloquial Engl. to blow) to be proud. Lev.‏ 
דהוויין jew‏ ברומהון ]: Is. HT, 16) [read‏ ,גבחו R.s.16 (ref. to‏ 
they were proud of their high stature; Lam, R. to IV, 15‏ 
בוקא... דמף >42 II) to slip. Hull.‏ נָשֵם (v.‏ (5--.שי ברומיהון 
a dislocated hip-bone; ib. 54% sq. B. Mets. 84°‏ מדוכת"ה 
(דשני (Ms. H.‏ עד דשם דעתרה bot. he lamented, (maa)‏ 
until his mind slipped (from him), he lost conscious-‏ 


. ness; a.e,—2"n(1) בר כנרשתא דשף‎ the synagogue of ‘He 


slipped’ (away from the Temple) ‘and settled’ (in Baby- 
lonia) name of a synagogue in Nehardea (a reference 
to the belief that the Divine Majesty went with Israel 
into the Babylonian exile). Meg. 295; R. Hash. 24^; a.e.— 
8) to crouch, crawl, slide. B. Bath. 7* 31 ךoירכא שׁוֹם‎ 
crouch on thy belly and go in, crouch and go out, i. e. 
I am not bound to make the accesses to thy rooms. Snh. 
88% '21 pry Aw 53 pn^? he that crawls in entering, 


שופ 


and erawls in leaving (is very humble), and studies the 
Law &c. Zeb. 14> דקשרית מישף‎ when he (in a sitting 
position) slid himself to the altar. 


Pa. ts to blow, fan. Sabb. 119* ורא‎ FoU Ar. (ed. 
מושרם‎ Af) fanning the fire. 


IL 1) to smooth, rub, polish, sharpen; to smear‏ שוף 
; משרשוּפְנ (Mish. ed.‏ משרשוּפרנר 5 over, plaster. Kel. XIV,‏ 
Ar. Sto "uy, fr. nn I) a sword becomes susceptible of‏ 
משישופם 1 uncleanness when it is furbished. Ib. XVI,‏ 
when he smooths them by rubbing with the‏ בעור הדגב 
(משרשופם (Rashi‏ משרטופם 565 skin of a fish; Snh.20%; Ned.‏ 
Kel.l.e. gdb xbw nha if he decided not to smooth them.‏ 
for what purpose‏ לארזה Y. Ber. III, 54 bot. ag win “as‏ 
should he polish it? Hull.25°,8q.; Tosef. Kel. B. Mets. 11,10.‏ 
and she rubbed his spittle‏ וה את רוקד 12 Tosef. Toh. VI,‏ 
pw for it is the‏ ... (להרות) off (with her foot); ‘21 nin‏ 
habit of Israelitish women during menstruation to rub‏ 
ppin he spits on the‏ ושף off &c. Y. Sabb. VII, 10° top‏ 
Stone pavement and rubs it out (with his foot). M. Kat.‏ 
ypu) you may plaster over the rifts in‏ את הסדקין 10 I,‏ 
ולא שפין 3 the roof (during the festive week). Sabb. XX,‏ 
nor must you rub them (with the hand to cleanse‏ אjni‏ 
aw y you must observe levitical‏ כ‘ them). Eduy.1,8‏ 
cleanness when you soak them and rub (your body) with‏ 
he who rubs (smooths‏ חש בין them. Sabb.75° nasm‏ 
השם את העור skins) between columns; Y.ib. VII, 10° bot.‏ 
3B files them with a‏ בשופרן 1 Kel. XXX,‏ .על "n3‏ חעמוד 
but she may rub (the‏ אבל Mp‏ היא וכ' file. Pes. II,7‏ 
bran) dry over her body (to soften her skin); a. fr.—2) to‏ 
run smoothly, glide. Gen. R. s. 6; Midr. Sam. ch. IX.—‏ 
(b. h.) to grind, crush, stamp. Sifré Deut. 315 nw‏ )8 
nid own that wheat grains rub against one‏ .1‘ 
another and drop &c., v. M20; Yalk. ib. 944.—Midr. Till.‏ 
and‏ וישראל ...ואתם באים לשוּם אותה ya‏ העקב to Ps.IV,7‏ 
the Israelites say to them (the gentiles asking for a share‏ 
in the hereafter), in how many troubles... we surrendered‏ 
our lives for the sanctification of the Lord, and you‏ 
want to stamp it (all this good) out of your heels (out‏ 
DNN, corr. acc.);‏ על העקב of the ground)?; (ed. Bub.‏ 
(corr. aec.).— [Midr.‏ לשו עצמיכם ya‏ העקב 627 Yalk. ib.‏ 
v. ROI]‏ ,ורשופנר עקב Till. to Ps, XOII‏ 


to be rubbed off, made smooth, level. Tosef.‏ )1 בטור :ות 
if he took by force a coin, and it‏ מטבע 4/1 B. Kam. X,‏ 
became rubbed off (effaced).— 2) to be ground, crushed.‏ 
a‏ מוצרא DIN‏ זבלו . . . כדר שירשוף וכ' 8 Tosef. B. Mets, XI,‏ 
man may take out his material for dung and place it in‏ 
front of his house, that it. may be stamped upon by the‏ 
feet of man and beast; B. Kam. 30°; 81>; B. Mets. 118^‏ 
(Ms. F. w, read:‏ כשוף באבן ?28 B. Kam.‏ .כדר שיהא נישום 
ruin?) was smashed against a stone; (Y. ib. III, 3° top‏ 
e2n).—v. net.‏ 


ch. same, 1) fo rub (with oil), anoint; to rub off.‏ שוף 
Targ.IISam.XIT,20. Ib. XIV,2. Targ.O. Deut. XX VIIT,40‏ 
rts as he‏ לה וכי ed. Berl. (oth. ed. Tio); a. e.— Pes. 25b‏ 
was rubbing his (sick) daughter’s skin with undeveloped‏ 
pW when the animal‏ צלמר 23° grapes of ‘Orlah. B. Kam.‏ 
in scratching itself rubbed figures off (which were on the‏ 
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wall)—Part. pass. MW, Np". Ab. Zar. 525, v. ea. 
2) to grind, crush, file, Targ. O. Deut. IX, 21 (Y. שפירת‎ 
fr. -B0). Targ. Ps. XCIV, 5. Targ. Job XIV, 19; a. e.— 
[Snh. 64% ,דשייף קליה‎ v. BNL] 

Pa. מולרףן‎ same, to rub, grind, file. B. Kam, 98% xB" 
בשופינא‎ (read: Imp; Ms. M. mow, fr. (שפר‎ if he rubbed 
the stamp off with a flle. 

Ithpol. gentis to be crushed. Targ.JobXXX,8 sian 
Ms. (ed. ,רשתפפון‎ v. ne). 


III m. (preced.) smooth-faced.— Pl. nno, sU.‏ שוף 
DDN smooth beans (without incisions).—‏ הש* 2 Kil. III,‏ 
.שים .+ 


m., v. “pi” I.‏ שופה 
v. napi,‏ ,שופורי 


m. (b.h.; DEW) judge, ruler. R. Hash. 25° (ref.‏ שופט 
this‏ הא אין לך לרלך אלא אצל ^b‏ שבימיו )9 to Deut, XVII,‏ 
teaches that you have to go to him who is the authority‏ 
in his days (independently of what your opinion about‏ 
him may be); Yalk. Deut. 911; Yalk. Sam.114. Hag.14*‏ 
‘w by shofeí is meant the‏ זה (ref. to Is. III, 2) ‘4 y"‏ 
judge that decides a true case according to truth; a. fr.—‏ 
Sifré Deut. 144 (ref. to Deut. XVI, 18) W OR‏ .שופטים PL‏ 
where there are officers (to execute the‏ שוטררם ישו ש' ‘oh‏ 
law), there are judges; where there are no executors,‏ 
Y. Snh.‏ ,שוטר there are no judges. Tanh. Shof'tim 2, v.‏ 
thy‏ זקניך שהן שופשיף )2 I, 19* bot. (ref. to Deut. XXI,‏ 
B.‏ ;שוֹפְטֵיהֶם 1 elders that are thy judges. Ruth R. to I,‏ 
Bath, 15> gid, v. opt; a. fr.‏ 


NODAW, v. N30. 


N2DD*SUD m. (v. yg) childish man, idiot.— Pl. 
"oon, B. Kam. 85* (speaking of how much a man would 
take for allowing his hand to be cut off) עסקינן‎ ‘wa do 
we treat of idiots (who but an idiot would do such a 
thing)? B. Mets, 40? וכ'‎ ‘wa "21 do we speak of idiots 
who lend on large measure and take back on small meas- 
ure? B.Bath. 122° וכ'‎ ‘wa אטו‎ do we speak of idiots (that 
wil part with their landed heirloom for money)?—V. 
capt, 


"Dio I m. (ngw II, v. "ie" IT) (fatty) protuberance, 
cap of the hip-bone. Hull, 92% ‘wn ny innia he peels the 
fat off even with the cap (v. D25). Ab. Zar. 25° (expl. 
והעלרה‎ pen, I Sam. IX, 24) וש'‎ pw the leg and the cap; 
מאר ההעלרה דט ערלויה וכ‎ (v. Rabb. D. 8.3.1) what does 

v'healeha mean? (That which is on top of it,) for the 
Shofi is above the leg; Y. Meg. I, 72° bot, (Chald. dict.) 
nie .שקא‎ 


"bis TI m. (Bu HI) ease, comfort, smoothness. Nida. 
IV, 6 ‘wm דם‎ blood discharged in comfort (without 
travail), opp. "£p. Ib. 37% בקושי וחד בש‎ "n twice 
with pain, and once in comfort; Y. Meg. I, 715 top םיnw‎ 
בש' ואחת בקושר‎ (not .(באושל‎ Gen. R. s. 16, beg. (play on 


s 


> ,פישוך‎ Gen. IL 11) ‘wa מרמרו מהלכין‎ its waters run smooth- 


Ned 


ly; Yalk.ib.21. Keth.20* when he has been enjoying the 
usufruct ^21 nw wbw for three years, and that in com- 
fort (without protest by claimants); a. e. 


N'EN ch. same. Lev. R. 3.84 Ar.s.v. FW 3 (in an 
unintelligible quotation not found in ed.). 


m. (gas 11) fle. Kel. XXX, 1, v.ö 11 (Ar.‏ שופיך 
.(שופילא 


ch. same. Targ.O.Deut.IX,21 ed Berl.(oth.‏ שופינא 
--,(פצררה Y. NDT). Targ. 1 Sam.XIIT,21 (h. text‏ ;שר ed.‏ 
B. Kam. 98, v. FAW 11 ch.‏ 


TDW, y. .שובף‎ 
,שופכים‎ ne» m. pl. (39:3) that which is poured 


out into the gutter, waste-water. Sabb. VIII, 1 ובל חש'‎ 
וכ‘‎ and the measure for all kinds of dirty waters is one- 
fourth of a Log (for Sabbath laws). Ib. 78% חזו‎ "wb ^v 
what is waste water fit for? Ifull.105^ ^b משום‎ on account 
of the dirty water (on the roof, which may come down 
through the spout). B.Bath.19° ‘wa omn there (in Mish. 
YI, 1) reference is made to a collection of urine to be 
poured out; a, e. 


NIDTW, v. reis 
PTW, v. RIB. 


m. (denom. of XDW) one whose legs are file-‏ שוּפנָר 
שרופגד 4 shaped, without calves. Bekh. 45*; Tosef. ib. V,‏ 
.(שרופנר ,שרופצר ed. Zuck. (Var. TEN; oth. ed.‏ 


YEW m. (Bw) plenty, liberality. Lev. R.s.4 שלשה‎ 
נוטלרן בש' ונותנין בע‎ three powers take plentifully and 
give plentifully: the earth, the sea, and the government. 


m. (b.h.; ng) [rounded; emp. nibil] 1) horn,‏ שופר 
R. Hash. UI,3 ^b‏ .הצצרות trumpet, Shofar, contrad. to‏ 
the horn for the New Year's Day (used.‏ של mown wan‏ 21' 
in the Temple) was from a mountain-goat, straight, and‏ 
^v‏ מאריך וכ‘ its mouthpiece was inlaid with gold. Ib.‏ 
the tone of the shofar was prolonged, that of the accom-‏ 
panying trumpets short. Ib. 4. Lev. R.s. 29; a.v.fr—FPl.‏ 
ובר"ה נוטלין nipi. R. Hash. IIL2, v. 132. Lev. B. 1. c.‏ 
ini and on New Year’s Day they take up their‏ וכי 
Shofars and blow before the Lord, and he rises from the‏ 
a. fr.—‏ ;שׁופֲרַהְן throne of justice to that of mercy ae ib. jf‏ 
Esp. nna (also ^9) shofaroth, that section of the Musaf‏ 
service of the New Year's Day which treats of the shofar‏ 
the reader‏ 5^ ותוקע 5 (of the Revelation). R. Hash. IV,‏ 
TN‏ פוחת"ן. .. מעשרה recites shofaroth and blows. Ib.6 ^D‏ 
you must cite no less than ten Biblical verses referring‏ 
PR‏ מזכירין מלכרות זכרונni ‘w1‏ של to the shofar. Yb.(32*)‏ 
you must not cite‏ (זכרון מלכות ושופר Ms. M. (ed.‏ פורענות 
verses referring to rulership, memorials, and shofar which‏ 
allude to evil dispensations; a, e.—2) horn-shaped box in‏ 
the Temple to receive the money for sacrifices which are‏ 
supplied by the Temple authorities. Tosef. Shek. III, 2‏ 
and puts the money into the proper box. Ib.‏ ונותך wh‏ 
ש' לקרנדם box for free-will offerings. Ib.3‏ ש' של nac‏ 
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box for bird offerings; a. fr. —P1. as ab. Shek, VI, 1; Tosef. 
ib. III, 17a. fr. 


NOE'D, ‘Dw ch. same. Targ. Ex. XIX, 13 (h. text 


52). “Th, 16; a.fr.— Pl. Neagiw, “pid. Targ. Josh. VI, 4; 
a. e, —Targ. JI Esth. IV,16 Maipi. —y. ST. 


m. (^E) 1) beauty, grace. Targ. Prov. XXXI,‏ שופרא 
Targ. Ps, XLV, 3. Ib, 12; a. fr.—Ber. 55, v. N22. Ab.‏ .30 
that the dust‏ (שופר"א "bz ^U "xm" (not‏ עפרא 207 Zar.‏ 
שופריה should destroy this beauty. B. Mets. 84° jan ^u‏ 
the beauty of R. J.; a. fr.—V. “BÜ ch.— 2) best portion.‏ 
Targ. O. Num.X VIII, 29; 30; 32 (h. text 2br).— Pl. "EM,‏ 
I ot the best pieces (of the Pass-‏ קאכילנא Pes. 35 ‘w ^b‏ 
over lamb) to eat.‏ 


NEED m. (Palez of ow, v. EW) drinking horn.— 
Pi. שופרזר‎ Keth.65* דחוו משקר לרה בש' 5" האר‎ that they 
gave him to drink of horns like this (as large as my 
arm).—[Ar. reads בשפר זררכר‎ soldiers’ horn (2).] 


ma pr. n. pl. Beth-Shufré. Lev. R.s.22‏ שי ,שופרי 
; סופת the valley of Beth-Sh. (Koh. R.to V,8‏ בקעת ‘a‏ שי 
Yalk. ib. 972 Nil).‏ 


v. spi.‏ ושופריא 


NODDI + (gad 11) 1) (emp. gw) chip, pin. Gitt. 325; 
Sabb. 102b, v, Rpp. Hor. 13* ש' דמרא וכ'‎ MBX (not ,מרא‎ 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note 400) they (the mice) gnaw even at 
the pin in thehoe.—"2) the smooth part. Sabb.140* NAT ^t 
the inner part of garlic; (Ms. M, xm"? borders of garlic). 


yaw, v. שיץ‎ 
NN, AMINA, v. sub שיצ'‎ 
‘ PD, Targ. Ps. LXXIV, 3 ,משוק ,משווק‎ v. טוח‎ IL 


I (b. n. Polel; emp. pu) to touch, join, come in‏ שרק 
שקה contact; (emp. YSN) to desire.—Denom.‏ 

Hithpol. prints, Nithpol. prin: (denom, of חשוקה‎ 
= pponn) to long for (with b) Yeb. 62? (ref. to ,תשוקתך‎ 
Gen. III, 16) על וכי‎ nppinýn ל‎ MONA the wife has a desire 
for her husband when he is about to go on the road; 
Erub. 100"; Yalk. Gen. 32. Keth, 65* (ref. to "pw, Hos. 
IL, 7) דבררם...משתוקקת עלרהן וכ'‎ things which a woman 
longs for: jewelry. Num.R. s. 10, beg. (ref. to "pb, Cant. 
V, 15) העולם ^ הקב"ה וכ‎ mt that means the world, which 
the Lord has been longing to create; a. e. 


TI m. (preced. )--npxén, desire, longing. Cant. R.‏ טוק 
שלשה שוקין הן אין WPA‏ של ib.)‏ ,תשוקתו to VII, 11 (ref. to‏ 
there are three kinds of desires: Israel longs‏ רשרnאb‏ רכ' 
APN ie‏ של foc none but for his father in heaven; MON‏ 

‘31 woman's desire is for her husband; "x" של‎ ipa אין ן‎ 
'2^ the evil temptation longs for Cain and the like of him; 
'» שוּקן של גשמים‎ PR the rains desire the earth (ref. 
io ,והשקקה‎ Ps. LXV,10); v. .השקה‎ Midr. Till. to Ps. 
OX VII (expl. mPppwm', v. supra) ABW לה‎ jn ed. Bub. (oth. 
ed. (תשוקתה‎ grant to her that for which she (the earth) 
longs.— PI. Yp, v. supra. 
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TIL m. (b. h.; v. pad I) [meeting place] market,‏ שוק 


street. Gen. R. s. 91 mum של‎ ^v the place where harlots 
meet. Pes. 110* ^bri “a בזמך שלא ראה‎ if he has not seen 
the open,i.e.if he has not been in the open air between one 
cup and the other, B. Kam. 115% תקנת הש'‎ the market 
ordinance (that he who buys a stolen object publicly has 
a right to his purchasing money on restoring the object). 
Yeb. 53% “yb pman התרת‎ making a y’bamah permitted to 
all the world, i. e. freeing a woman from her dependence 
on her brother-in-law. Ib. 985 ‘wb manta פגע‎ he might 
(on marrying her) strike on a ‘y’bamah abroad’, i. e. on 
one bound to another man as her yabam, a. v. fr.—Num. 
13.8.2018, a.e. ‘wr bya market commissioner.— Pl. mp, 
TPY, ‘pw. 1b.17 (expl. min ,קרית‎ Num. XXII, 39) שעשה‎ 
שי של רכי‎ he arranged commercial markets. Sabb. 33° 
‘24 ^) תקנר‎ they (the Romans in Palestine) made markets 
to place harlots there; Ab. Zar. 2b. Tosef. Makhsh. III,8 
‘on rah הבארן‎ that are. brought back from the market 
houses; a. fr.— Constr. "rw. Erub.29?, a. e. ^2... "5" 
סבררא‎ lam (to-day) as bright as Ben 'Azzai was in the 
meeting places of Tiberias; a. fr. 


I) [joint] leg, foreleg, shoulder.‏ טרק m, (b.h.; v.‏ שוק 
MONI ^D a woman's bare leg is an indecent‏ ערוה Ber.24*‏ 
sight, i. e. you are not permitted to say your prayers‏ 
in sight of it, Hull. X, 1 ‘wai mma jan are subject‏ 
to the law relating to breast and shoulder (Lev. VII, 34).‏ 
Men. V, 6; a. fr—Du, mp2. Gen. R. s. 98 rg y. "nm.‏ 


ch. same, v. NpW.‏ שוקא 


f. — h. pm II, desire, pleasure, satis-‏ שוקה 1 שוקא 
qa ^D rb mo satis-‏ גברכון 11 faction. Cant. R. to VIII,‏ 
faction comes from you (the angels), i. e. your compliance‏ 
with the Law would afford no satisfaction to Me, because‏ 
you have no temptations and trials to contend with.‏ 


IL m. =h. ps? III, market, open place, street.‏ שוקא 
Targ. Prov. I, 20 (h. text (yn). Targ. Gen. IX, 22 (Y. ed.‏ 
Vien. Np5) ; a. fr.—B. Bath. 22% ‘wr N21 market-day. Ib.‏ 
"T1 went out in the‏ אפר v. mp2. Pes.110* ^v‏ ,נקיט ^D mb‏ 
‘wb r5 pיפנ went‏ וכ‘ open air, v. PIII, Cant.R.toVIIL9‏ 
טוקרן .17 to market to buy goods (v. Xap% ID); a. fr.—‏ 
“pW. Targ. II Sam. XXII, 43 (some ed. “Pw, corr.‏ ,שוקלא 
Targ. Is. XXIV, 11.‏ .(אשקקר 43 acc.; Targ. Ps. XVIII,‏ 
Targ. Prov. VII, 12; a. fr.—Y. Sabb. XVI, end, 15% ‘wa‏ 
in the streets of the gentiles; Y. Ned. IV, 38%‏ דארמאר 
l‏ סקא “"NpTwA; à. e.— V.‏ 


v. NÙ 1.‏ שוקה 
OPT, v. npin,‏ 


mw a field depend-‏ טל m. (MEU) irrigation; ^b‏ שוקי 
Tosef. Shebi.II,4; a.fr.—‏ ,של בעל ent on irrigation, opp.‏ 
v. bya.‏ שק" read:‏ ,טל שקר 1625 Num. R. s.‏ 


I; emp. po) contact, combat.‏ שק f. (v.‏ שוקיוּמא 
their‏ שוקיותהון על רדר Cant. R. to L2 (play on "pw, ib.)‏ 
combat (in discussions of the Law) is for My sake; ib.‏ 


"b yia; Valk. ib. 981 "59 משיקות הם‎ (read: 
arapa h. form, their combats &c.). 


v. next art.‏ ,שוקעת 
.חקא v.‏ ,שוקקי 


f. (b.h. rpg; pw) trough, gutter, a grooved‏ שוקת 
stone to receive and carry off the overflow of a well, sink.‏ 
‘Wn ed. Zuck.‏ שבסרט 9 Mikv. IV, 5. Tosef. Par. V (IV),‏ 
(oth.ed. upton, corr. acc.; B.S. to Par, V,7 0° bw) a sink‏ 
nypiw‏ שגממרות וכ' which is formed by a rim of clay. Ib.‏ 
a sink which is surrounded by small cavities, if they are‏ 
connected with the main sink ₪0. Par. VI,1; Suec. 37^;‏ 
a. fr.— [''osef. Toh. X, 3, quot. in R. S. to Toh. IX, 1, v.‏ 
5j23).—PI. ninpw. Par. V, 8. Gen. R. s. 73; a. e.‏ 


שור v. mn,‏ שיר ,שור 
I.‏ שיר I to sing; Polel ^", v.‏ שור 


(b. h.; emp. t? IT) ^b Mata desert of Shur‏ 1 שור 
(caravan road), v. 352, a. next. W.‏ 


"WO III m.(b.h.; (שרר‎ 1) wall, fortification, stronghold. 
Gen. R. s. 98 (ref. to ,שור‎ Gen. XLIX,6; v. Targ. O. a. Y. I) 
של גרים‎ Tn? עקרתון‎ you have uprooted the stronghold 
(reliance) of proselytes (by dealing faithlessly with the 
Shechemites); ^21 בשבײל...עקרתם שורן‎ in order to gratify 
your passion, you have uprooted &c.— 2) protected habi- 
tation, civilized condition (emp. 238), opp. .מדבר‎ Ex. R. 
8. 24 (play on שור‎ “inva, Ex. XV, 22) עד שלא הצאו... נעשה‎ 
^b העולם‎ before Israel went out of Egypt, the world was 
a desert (lawless); when they went forth, the world 
became civilized; עד שלא קרבלו.. . ש'‎ before Israel received 
the Law, the world was a desert; when they received it, 
the world became &c. 


ch. same, 1) wall, fortification. Targ. O.‏ שׁוּרָא ,שגר 
v.preced.). Targ.Lam.IL 8. Targ.‏ ;שור 7 Gen. XLIX, 6(Y.‏ 
,חל Prov. XXV, 28; a. fio as R. to II, 8 (expl. mami‏ 
the large circumvallation and the smaller‏ ש' ובר ש' jb.‏ 
wall; Pes. 86%; Y.ib. VII, 35% bot. Y. B. Bath. II, 13^ bot.‏ 
^D the‏ דלודקיא 26° qr ^b the wall of Emesa; M. Kat.‏ 
wall of Laodicea; a. fr.— PI. pond, NSW. Targ. Ex. XIV,22.‏ 
Targ. II Kings XXV,4. Targ. O. Deut. XXVIII, 52; a. fr.—‏ 
(v. NW) line, road. Y. Keth. VII, 31°, v. Noms.— V.‏ )2 
ow.‏ 


I m. (b. h. ang; v., however, Fl. to Levy Talm.‏ שור 
^b an‏ בן vom‏ קר ש' Dict. IV, p.680) ox. B.Kam.655‏ 
ox on the day of his birth is called shor (by ref. to Lev.‏ 
XXIL27) Ib.1,1 ^"^ damage done by an ox (Ex. XX1,28;‏ 
the ox of the desert (aurochs,‏ ש‘ המדבר XXII, 4). Ib.IV,7‏ 
wild ox,‏ ש' being ownerless). Kil.VIII,6; Hull.80* a(t)‏ 
^b‏ משפט aurochs; a. fr.—Erub. 53? (in enigmatic speech)‏ 
PTR, vemm L— PE ommo,‏ = תור y‏ = (במשפט (not‏ 
משור אחד )6 Tow, “my. Gen. R.s.75 (ref. to Gen. XXXII,‏ 
IM from the one ox (which I originally possessed)‏ ש הרפה 


- many oxen went forth, B.Kam.III 8. Y. Gitt. IX, 464 


bot.; a. fr. 
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OO זז‎ (b. h. ^, ^35; (שרר‎ chain, cord, esp. um- 


bilical cord. Lev. R. 8.5 9718 את‎ nonm "2x and I shall 
cut thy umbilical cord (with which thou art attached to 
me); Yalk. Job 908 .(טבורך‎ 


ch. 1)same. Targ. Ez. XIII, 4.— Gen. R. s. 36,‏ שורא 
beg. TUO yop that we (I) may cut thy cord, v. preced. ;‏ 
a. NOU)‏ כּוּנְשְׁרָא Lev. R. s. 5; Yalk. Job 908.— 2) (emp.‏ 
,(חד בר נש( רבnי‏ 1,1 joist, beatin HE ND. Lam. R. to‏ 
v. RET.‏ 


NAW, — ch. 
NSW, v. ayw. 
שוּרְבִינָא‎ NIZTO m. (Shaf. of "2^ I) a species 


of cedar, R. Hash. 23* (expl. "ONN, Is. XLI, 19) Ms. M. 
(ed. ,שוריבנא‎ corr. acc. ; v. Rabb. D.S.a.l. note); B. Bath. 
805; Yalk. Is, 314.—Pl. "35918. Targ. Cant. 1,17 (not נרה‎ ...( 
Ib. III, 9. 


[chain] line, row. Y.Yoma VIII, end,‏ (שרר( f.‏ שורה 
רעשה ^p‏ של אנשים וכ‘ )27 (ref, to It, Job XXXIII,‏ 45° 
let him form a line of men, and say, 1 have sinned &.;‏ 
must beg his‏ צררך לפירסו בשלש שורות וכ‘ *87 (Bab. ib.‏ 
pardon in the presence of three rows of three men each).‏ 
before they reach the line (of‏ עד שלא רגרער Ber. IIT, 2 ‘wb‏ 
when he passes‏ כשהוא עובר ‘wa‏ וכ' comforters). Snh.19*‏ 
and‏ וכשהוא in the line to comfort others; ‘21 ‘wa This‏ 
when he stands in the line to be comforted; Tosef. ib.‏ 
a row (in the bed)‏ “ של IV,1,sq. Kil. III, 3 "rw p^"‏ 
»^ החיצונה of a different kind of vegetable. Dem.VII,8‏ 
the outer row (of wine vessels); a. v. fr.— Trnsf. rule of‏ 
v. jin. B. Mets. 73?‏ ,כהוגן וכש' 93 conduct. Gen. R. s.‏ 
“wo ah) he conducts himself properly. Snh. 105° many‏ 
love disregards the rule of dignified‏ מבטלת ^b‏ של גדולה 
conduct (causes men to do things ordinarily left to serv-‏ 
ants); ‘21 ^b nbuan Now so does hatred disregard &e.;‏ 
the line‏ שורת nbpbpz; a.fr.— pon‏ את הש' 55 Gen. R. s.‏ 
inside the line of‏ לפנרם of justice, strict law; tn ‘wn‏ 
^b by‏ הדין העבר וכ' 4 justice, equity, v. T1 11. Gitt. IV,‏ 
strict law the hypothecated slave (emancipated by his‏ 
owner) owes to the mortgagee nothing, but for the sake‏ 
of social order, we force his second master (the mort-‏ 
gagee) to write a letter of emancipation &c. Mekh.Yithro,‏ 
ואת המעשה זה “Amal, s. 2 (ref. to Ex. XVIII, 20) In ^b‏ 
‘wn onah... ‘the deed’, that means strict law, ‘which‏ הדין 
Y.‏ .שגרות they shall do’, that means equity; a. fr— Pl.‏ 
^5..."Tvabn the students at‏ 5^ ככרם Ber. IV, 74 top‏ 
college who were arrayed in rows like (the vines in) the‏ 
vineyard. KillV,5 ^v "mw two rows of vines. Dem. 1. c.‏ 
ten rows of ten wine vessels each. Y. Bice.‏ עשר ^D‏ 21‘ 
when the president‏ אב III, 65° bot. '21 ^D *b pwd...‏ 
enters (college), they must form lines for him, and he‏ 
שורה MAX‏ מכאן ?13 passes those which he chooses; (Hor.‏ 
one line on each side). Mekh. B'shall., ‘Amal., s.1‏ 24‘ 


who stand in the battle lines; a. fr.‏ העומדרם “wa‏ המלחמה 


pl. of Nw‏ שורוון 


_ entrails, rejoice! Snh.39° win... 


v. sav.‏ ,שוריבנא 


permission; it is permitted,‏ ,הי = m. (W)‏ שוריי 
I saw them‏ (כגרחין (not‏ המיתון נהיגין...w‘‏ 22° ,11 Y. Dem.‏ 
all‏ כל vam"‏ מרא treat the fig-cake as permitted. Ib. ‘w‏ 
the land that faces the sea is permitted; a.e.‏ 


IVD m. pl. (emp. NW) bands; דעינא‎ ^w the 
muscles of the eye. Ab. Zar. 285 הכ‎ ‘wT ‘w (Var. in Tosaf, 
^o, emp. RIO) the muscles of the eye are connected 
with (an affection of them has influence on) &c., y. NAJIN. 


סרוקא O m. (pb, v. pte 11, emp. Syr.‏ ,שוּרייקא 
Ax. (ed.‏ ש' דדמא >74 P.Sm. 2750) stripe, streak. Pes.‏ 
a streak (streaks) of blood.— PI. "jt.‏ (שורירקר דמא 
^t Ms. M. a. Ar. (ed. ^o) red stripes (in‏ סומקי 4° Ab. Zar.‏ 
the white crest of a cock); Snh. 1055: "po (ome ed.‏ 
“p20; Ms. M. pn; Ms. O.^p^^2; v. Rabb. ₪ S.a. 1.note);‏ 
^D white stripes or‏ חיורי Yalk. Is. 300 Np. Hull. ar‏ 
ש' ^v red veins; B. Mets. 83° "pato‏ סומקר 93° shreds. Ib.‏ 
.סורקי a.‏ ,סוריקר 668 Yalk. Ps.‏ ;(סוריקי (Ms. M.‏ 


m. (pרש 1%) shurinka, a species of hawk.‏ שוּרינקא 
,שארינק' Ms. M,‏ ; שר' ^D (Rashi‏ (בר הדיא Hull. 63^ (expl‏ 
Valk. Lev. 537 (ed.‏ ;(שררינקא 8 .8 Ms.‏ ; שורנירקא Ms. H.‏ 
v. Rabb. D. S. to Hull. 1. c. note 2).‏ ;שורינקא Salon. a. Ms.‏ 


v. Np nO.‏ ,שוּריקא 
v. Np,‏ שוּרְכָא 


m. (cmp. Syr. NbX^ sandalium, P.Sm. 3972)‏ שורציפא. 
(רצפה 10018 a sort ‘of shoe or slipper (for walking on stone‏ 
a shoe with‏ (דשנצין (read:‏ ש' דשנצור Y. Yeb. XII, 12° bot.‏ 
(סנדל אית לה שרנציj‏ 102° plaited straps; (Bab. ib.‏ 


HB, y. 3. 
,שורש‎ NOT, v. ww. 


f.—h, naw, row, line. Targ. Y. Ex. XVIII, 20‏ שוּרחא 
v. NAW. — PL. prno. Targ. Job‏ מלגיו לש mn;‏ דינא 
Tus let him form lines of‏ שי וב XXXII, 27 Ms. Var.‏ 
men (h. text v7), v. TU, |‏ 


(b. h.) fo be bright, quick, glad. Sabb.28*‏ שיש ,טוש 
vou (Ar. opw), v. Rico. Cant. R. to I, 9; Mekh.‏ בגוונין וכי 
כשם "ripe‏ על.. כך Cant. Le.)‏ ,לססתי B’shall. s. 6 (play on‏ 
as I was quick to destroy the Egyptians,‏ (כמעט( שחר על 455 
so I was (almost) ready to destroy Israel &c. Ib.1 they‏ 
xbw that their enemies had‏ ראו. . . וששו ^2' praised God‏ 
not seen (the deaths among them), and rejoiced at their‏ 
ww rejoice, my‏ בכר "s‏ שישו calamity. B. Mets. 88b‏ 
the Lord‏ הוֹא wy nw‏ 
himself does not rejoice (over the downfall of the wicked),‏ 
דכתרב tip"‏ ולא but he causes others to rejoice; m"ra‏ 
ipse" for it is written (Deut. XXVIII, 63) yasis (Hif.),‏ 
and not yasus (Kal); Meg. 10%; a. e.‏ 

Hif. wt to gladden. Ib., v. supra. Koh. R. to VII, 19 


1543 ` = שוש 


the liver is the organ of anger,‏ כבד לחמה.. . הרראה מִשׂשְׂהְן 


the gall, of jealousy, the lungs gladden them again; a. e, 


or WIW pr. n. pl. Shush or Sh’vash (prob. the‏ שוש 
modern Sus=—Shushan, v. $m. Gr. a. Rom. Geogr. s.v. Susa).‏ 
)5" ארעין Rashi (ed.‏ כל o2‏ שוש אמרר שויא לארעין 942 Snh.‏ 
when they (the Jewish exiles) came to Sh., they said,‏ 
this is as good as our land. Ib. "4m wry, v. "ntes.‏ 


NOW m., pl. "D? licorice-wood (v. Low Pfl. p. 378). 
Suce. 12°, 


TAVID m. (= paene; ,שבב‎ emp. S220), P. Sm. 4341) 
friend, esp. the bridegroom’s friend or best man who 
offers gifts and is entitled to reciprocation; also the bride's 
friend or agent.. Snh. III, 5 "aub n אוהב‎ by ‘friend’ 
(as disqualified for witness) one’s best man is meant. 
B. Bath. 144^ vay raum "2720515 "5 לרמא תנו‎ he may say, 
get me my best man (in whose name the gifts were sent 
at my wedding), that 1 may rejoice with him (but since 
he is dead, I am under no obligation to reciprocate). Tanh, 
Korah 8 של מלך וכ'‎ ina ‘wb this is to be compared to 
the case of the agent of the king’s daughter (who had 
to guard her interest at the consummation of the mar- 
riage, v. infra), who kept the testimonials of her virginity 
in his charge; Num.R.s.1812; a.fr.—[Yalk.Num.729 WAWY, 
read: ,שושטר‎ v. nuwiw.J— Pl. mativ. Tosef. Keth. I, 4 
* אחד משל‎ ^v sw ביהודה היו מעמידין‎ in Judaea they 
used to put up two groomsmen (as guards), one appointed 
by the groom's, and one by the bride's family; Y. ib.I,25*; 
Bab. ib. 12*; a. e. 


ch. same, also (the ‘king’s) friend,‏ ^ ,טושבינָא 
counsellor (cmp. Assyr. susabinu, Del. Assyr. Handw.,‏ 
p. 506). Targ. I Kings IV, 5 (h. M95). Targ. Jud. XIV, 20.‏ 


Targ. II Sam. XV, 37; a. fr.—Yeb.63*, v. N35.— PL. 


Targ. Y. Deut. X XXII, 50. 


f. (preced.) groomsmanship; wedding‏ שושבִינוּת 
האחים שעשו מקצתן ש'... חזרה )144°( 4 gifts. B. Bath. IX,‏ 


‘24 (Mish. ed. nogqwiw) if a part of the brothers have 


served as somebody’s groomsmen in their father’s life- 
time (the gifts having been furnished by the father), the 
gifts returned (on the occasion of a wedding in their 
family) go into the common fund of the estate; שהש'‎ 
בב"ד‎ n"233 for the reciprocation of wedding gifts can be 
legally enforced. Ib. 144° ש'‎ aN 1b שלח‎ if the father 
sent the gifts for him (his son, specifying him as the 
donor); ש' סתם‎ aN שלח‎ if the father sent the gifts 
without specifying the donor. Ib. ‘w נשתלחה לאב‎ if the 
gifts (in the son’s behalf) were sent in the father’s name; 
a. e. / 


NZD QUU ch. same. B. Bath. 145^ כללא דש' הוה‎ 
‘34 the general rule about groomsmanship is: if he (who 
is bound to reciprocate) lives in the same town, he might 
have come (to the wedding uninvited, and his recipro- 
cation is legally due). l l 


NAMI + (preced. wds.) connected by grooms- 


naiv 


manship in the families, kinswoman, intimate friend. Kidd. 
81? הואר וכ'‎ MAMI (Rashi mmgwiw) she was his 
kinswoman, and therefore was intimate with him. 


v. rio",‏ ,שושבנות 
NEQUUID, MAD OU, v. saway.‏ 


m. (reduplic. of wit) rod-holder, keeper of‏ שושמה 
‘wb bwa this is like‏ של דוב וכ‘ a vivarium. Lev. B.s.5‏ 
the case of the keeper of a bear that ate the bear's rations‏ 
(v.99); Yalk.ib. 469 nU (corr. acc.). Yalk, Num.729‏ 
OUS (not aww) his (the lion's) keeper.‏ 


m. (cmp. next w.) a species of locusts with‏ שושיבא 
bon).‏ קמצא long heads. Ab. Zar. 37% (expl‏ 


NED WIL, v. nnd. 
NAS WI, v. scho. 
שושפא ,שושיפא‎ m, (= ,שפשיפ'‎ v. UE; emp. 


xpi ov) a coarse cloak, used also asa bed-sheet. Targ.II Kings 
II, 8 (h. text .(אדרת‎ Targ. I Sam. XXI, 10 (h. text .(שמלה‎ 
Targ. Deut. XXII, 17. Targ. O. Gen. XXXVIII, 18 (ed. 
Berl. ‘tjit; ed. Vien. ‘gwiw; h. text bons); ib. 25; Y. II 
ib. Targ. Y. Ex. XXXII,4 (h. text VNI; v. NENT); a.fr.— 
Lev.R.s.6 '21 HE WW הור צררררן‎ three Denars were tied 
up in her cloak.—Pl. pH wh, ND ww. Targ. Is. TIT, 22 
(h, text .(מעטפות‎ Targ. Y. II Ex. XII, 34. 


NOU, ,שושלא‎ v. tes 
שּשמן ,מא‎ NIWA, v. sub .שמשמ‎ 


(b. h.) pr. n. pl. Skushan, Susa, the capital of‏ שוּשן 
the Persian empire; Mam ^D the Castle of 6. 8‏ 
the eastern gate of the‏ שער המזרתי by‏ ש' ‘an‏ צורה 
Temple mount on which the picture of the Castle of 4.‏ 
“mw two‏ אמות ‘wa‏ הב‘ 9 was sculptured. Kel. XVII,‏ 
standard cubit measures were deposited in the gate called‏ 
the Castle of 8.; Men. 98^; Bekh. 395 sq.; Pes. 86°, . Meg. 2b‏ 
^D mh as S. was known to be a fortified city‏ מוקפת ‘a1‏ 


. since the days of Ahasverus 86. Ib. ‘24 ^b לחלק בין‎ to 


make a distinction between S. and other towns; a. fr. 


yew, NIWTW m., NEDUO'IZ f.— next w. Targ. 
Ex.XXvV,33(h.texthרs).‎ Targ. Hos. XIV,6. Targ.IKings 
VII, 19; a. fr.—PI. panii, .שושפלא‎ Targ. Is. XXXV, 1 (h. 
text nba). Targ.O. Ex. XX V,31; 34 (Y, wiv), Targ. 
I Kings VI, 18 (h. text .(צצ"ם‎ Targ. II Chr. TI, 10 (h. text 
(צעצעים‎ ; 6. 


. VII + (b. h; = ^e, fr. 9, emp. JoJo) flower, 
esp. lily. Cant. R. to IT, 2; Lev. R. s. 23, v. 3 I. Cant. R. 
io 11, 1, v. poyan. Ib. שושנַת‎ ... wo המשובח טבמינים‎ 
העמקים‎ (the righteous are compared to) the most precious 
of the various kinds (of flowers), to the lily, and to the 
finest of that species which is the lily of the valley. Ib. 
“nn שושנת‎ the mountain lily. Lev. R.s.12, beg., a. e. 
אדומה‎ ‘Wכ‎ like a red lily (euphem. for light menstruation). 
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Kil. V, 8 Joan שושנת‎ the king’s lily (xplvov faouxóv), 
white lily; Tosef. ib. III, 18. Y. Succ. III, 534, v. 5275; 
a. fr.— Trnsf. knob of a nail. Num. R. s. 14, v. "t2; 
Pesik. R. s, 3.—[Yalk. Lev. 459, v. [.שושָסָה‎ 


NDJU'D, v. wiw. 
NBWIU, v. siio. 


pr. n. pl. Shushtré (prob. modern Shuster),‏ שושפרי 
in the Babylonian empire (v. Neub. Géogr. p. 382). Snh.‏ 
sD Ar. (ed. "^n wi, v. Rabb. D. S.‏ מטו לש' על חד תרר 94% 
a. l.note 200) when the Jewish exiles came to Sh., they‏ 
.שחש said, ‘for one (good land) we have found two’; v.‏ 


I + (= Naw; emp. sob = nau; we) talk.‏ שותא 
now I do not understand your‏ השתא ^b‏ דמר *2/ ^70 Kidd.‏ 
לא תיפוp‏ לכו ?39 talk at all. Meg. 145, v. N2b5. B. Bath.‏ 
לא ^D let no talk come from you, do not talk about it;‏ 
ppan we shall not talk about it. Suce. 565, v.‏ שי 
npr I; a e‏ 


nny; Assyr. itu, Del. Assyr.‏ ; שוחחא==) IT f.‏ שותא 
Handw., p.648) [destruction,] shutha, a severe south wind;‏ 
[Ar.: east wind]. Sabb. 32% ^w" NAA on à day when the‏ 
on a‏ "ומא דעיבא וירמא shutha blew. Yeb. 72% ‘21 ‘WT‏ 
cloudy day and on a shutha day we do not perform‏ 
circumcision &c. :‏ 


NOI I (or NAW) £ rnn, v.nny 1; v. Löw 


PA., p. 264) sproutings of the caper-tree. Ber. 36? צלם‎ 
^p^ אדעתא‎ ... people will plant a cad for the 
sake of the sproutings. 


NAW II (or ND) f. (= Nrmw; cmp. NAB) trap 
made of frame work. or a block. B. Kam. 117* ^b ההוא‎ 
^24 ^i" two men had a dispute about a trap (and the 
animals caught in it). Sabb. 124b /2* ^ ליה‎ WaN bring 
a trap for Kahana to sit on; /21 הכל אמר לחהו שקולו ש'‎ 
thus he said to them, remove the trap to make room for 
Kahana. 


m. (MY 1; emp. b.h.“nw) [drinkableness,] body‏ שותי 
of wine, strength. 'Y.'Ver. XT, 47*, sq. (expl. Y2^5722, Mish. 1)‏ 
he lessens its body (by boiling), contrad. to‏ 1010572 משותרף 
its quantity; ib. II, end, 419 ; Y. Ab. 29.11, 415 top.‏ ממרדתו 


nri) associate, partner. Tosef.‏ ; משותף =( m.‏ שופף 
wD... DTN Adam was the last‏ חיה Snb. VIII, 7 ‘21 vay‏ 
created, in order that the heretics might not say, he was‏ 
God's associate in his work; Snh. 38°. Y.B, Bath. IH, 14*‏ 
UID..." if a partner goes in and plants (a‏ ברשות bot.‏ 
portion of the ground), he is considered as one who plants‏ 
with the owner's assent, i. e. he cannot claim the culti-‏ 
vated portion as bis exclusive property on the ground of‏ 
ש' undisturbed possession; Bab. ib. 42%, Ib. mpm ib TN‏ 
a partner cannot claim possession (v. mpi).‏ (שותפות (not‏ 
a robber's partner‏ ש' לרסטים Y. Suh. Y, 195 top Duoba‏ 
is considered a robber;.a. fr.— Pl. omw, pam. B.‏ 
שלשח ^b‏ חן באדם 30° Bath. III, 3. Ib. I, 1; a. fr.—Kidd.‏ 
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‘oi three partners have a share in man: the Lord, his 
father, and his mother; ifa man honors his parents &o.; 
Nidd. 31°; a. e.— Fem. mpm. Gen. R. s. 56 שחרתת ש'‎ 


73) "3052 she (Tadmor) took part in the two destructions 


of the Temple; Y. Taan. IV, 69° bot.; Lam. R. to II, 2. 


NDEI ch. same, Targ.IIEsth.VIL,9. Targ.‏ ,שופף 
pami, “ravi.‏ .27 ---.(שוּתף Y. II Num. XXX1,50 (ed. Vien.‏ 
Targ. Y. Ex. XX, 18. Targ. Is. I, 23; a. e. —[Ib. LIX,3 ed.‏ 
— בישרא מתרל ש' ?86 Lag., read: Traw, [-- Yoma‏ 
when he bought meat of two partners.— [Gen. R, s. 36‏ 
"Erb, v. HEN.J—Fem, NEED, saami. Targ. Y. 11 Num.‏ 
XXI, 16. Targ. Mal. II, 14. {Targ. X, Gen. XXXVIII, 18,‏ 
v. NERID. ]‏ 


f. (preced.) partnership, association. Yeb.‏ שוּפפות 
cursing is mentioned with‏ נאמר PRY...‏ בה ש' וכי 1018 
reference to those below (parents, Ex. XX1,17), and with‏ 
reference to Him above (Lev. XXIV, 15): as there is no‏ 
association above, so must there be no association below‏ 
(i. e.the curse to be punishable must refer to each singly).‏ 
one must not form a‏ אסור לאדם שרעשה ש' וכ‘ ^63 Snh.‏ 
partnership with an idolater, lest he may have to swear,‏ 
and he would swear by his idol &c.; Bekh. 25. Pes, 112*‏ 
to go into partnership‏ למרעבד ש' בהדרה (in Chala. dict.)‏ 
npbwו‏ 71° with him (on whom ‘the hour smiles), Erub.‏ 
‘wa... when they bought a cask of wine in partnership.‏ 
(משותפתו (not‏ כל זמן ששותף Tosef.Keth.1X, 3 inamin REM‏ 
as soon as the partner goes out of his partnership. Y.‏ 
Sot. IH, 19^ top; a. e.‏ 


NInEDTU ch. same. Targ. Lev. V, 21 לרא‎ momi 
(h. text (תשומת יד‎ 


MEOW, Tosef. Keth. IX, 8, v. menu. 

NADA, v. Aw h. a. ch.‏ ,שופפת 

(Shar. of sm), Tshtat. “nimi to be left over.‏ שרתר 
Targ. Y. Deut. IV, 27. Ib. VII, 20. Targ. Prov. IT, 21.—‏ 
V. ou.‏ 


NOVI, v. sub ‘TW,‏ שוב Now,‏ ,שוב 


T (Shaf. of 331) to cleanse, wash, rinse. Targ.‏ שוג 
Y.Lev. VIII,21 Ar. (ed. 5"br). Targ. Y.Gen. XIX,2. Targ.‏ 


. Y. ILEx. XXIX, 17 (ed. Vien. rm Af; some ed. prom). 


Targ. Ps. LXXIII, 13; a. fr.— Part. pass. 718 clean. Targ. 
Job XXXIII, 9 (h. text gn). —Y. Pes. IIT, 30° וכ'‎ ^b PR אלא‎ 
unless he washes his hands in water (between forming 
one cake and the other). 

Pa. 378 same. Targ. Y. Gen. XLIII, 31 (Y.II ib.30; mis- 
placed, “avg, read: 3y). —Y. Peah I, 15° bot. N"32 אנא‎ 
yoy רהגלור‎ manio I want to wash his feet &e. (to show 
him honor); Y.Kidd.1,615. Y.Sabb.VI,8* iy^... pa 
/2^ we used to sit before Rabbi (and were taught,) you 
may put oil on muddy shoes, or wash them, but not 
scrape them (on the Sabbath); Y. Snh. X, 28* bot. anwa 
(corr. acc). Y.Ab.Zar. II, 419 bot. Ranin; Y.Shek. VII, 50° 
bot. משרגא‎ (corr. acc.), v. Nap. 


xo 


Af. TÜN same. Targ: Y. Il Ex. XXIX, 17, v. 7. Supra.— 
Y. Meg. Lil, 74* bot. sU, v, NAB. 

Jihpe. אחז‎ to be cleansed, washed. Targ. Prov. XXX, 
12. Targ. Job IX, 30 Ms. (ed. NON). 


m. (preced.) water in which something V"‏ שוג 
washed. Targ. Y. II Num. VI, 3.‏ 


NIV, “HU, v. Nand, 


"WO m. of Sh’zor (supposed to be Shighor, near 
K’far Anan in Galilee, v. Neub. Géogr. p. 278). Dem. IV,1; 
Hull, 75°; a. fr. ‘w שמעון‎ (v. Fr. Darkhé, p. 131sq.). 


aO, v. and. 
,שזיבו‎ ^D, v. pt. 
TG, TH, + שג‎ 


m. (WÜ) 1) part. pass. of *r5.—2) twisted thread,‏ שזיר 
cord. Targ. Y. Ex. XXVIII, 28; XXXIX, 31 Nun ^D (h.‏ 
text bn). Targ. Y. Num. XV, 38.—Pl., v. Nat.‏ 


‘IW (v. n.; Shaf. of MY, פד‎ a. npn) to blacken, tarnish. 
Cant. R.to L6 YATO... N "2 so it is with us, when the 
sun of idolatry blackened us (we may become white 
again); Yalk. ib. 982.—Part. pass. Qi; pl. n^i. Cant. 
R.L o. אבל אתם ש' וכ'‎ but you (gentile idolaters) are black 
(soiled by idolatry) from your mother's womb. 


POI, v. vere. 


"b‏ ראשה )2 22° pr. n. m. Shizpar. R. Hash.‏ שופר 
Ms. M. 1 nw, v. Rabb. D. 8. a. 1. note)‏ ; שיזפר 2 (Ms. M.‏ 
Sh. the magistrate of Geder.‏ 


v. ams.‏ ,שוק 


;זר fo twist —Part. pass.‏ (זור (b. h.; Shaf. of‏ שור 
Y.Shek.VIII, 51> top (ref. to Ex. XXVI,‏ — שזזרים pl.‏ 
if the‏ איכו כאמר חוט , . . שזור לשלשה "To‏ לשטה ובי )31 
text had hut (thread), it would have meant one doubled‏ 
to two, shazur would have meant triplex, moshzar means‏ 
sixfold &c. Erub.96° ‘wa it means twisted threads (yarn,‏ 
which is not used for weaving). l‏ 


“WW ch. same.—Part. pass. rw. Targ. Ex. XXVI, 1, 
a. fr. (h. text ^r2).— Targ. Y. Num. IV, 6 (h. text 5"55 
nbon).—Lam. R. to I, 1 "man (naa חד‎ 2) [read:] לר‎ sind 
חדטרן וכי‎ i twist threads for me out of it (the sand), 
and I will mend it; (Bekh. 85 גרד"‎ roa "5 (כרוכו‎ 


NO m. 1. (preced.) twisted thread, cord; v. "nr. —Pl. 
TD “Targ. Y. Ex. XXXIX, 3 (h. text .(פתילם‎ 


ry, ^D f. (preced.) cord, esp. spinal column; 
skeletori (interch. with mt); trnsf. stem, rib. of a plant. 
Y. Sot. IX,23* top 21 ^b by מצרינרן‎ you must mark the 
spot as unclean if you find a spinal column or a skull. 
Y. Taan. II, 65° top “aw... כנכגד‎ corresponding to the 
eighteen vertebra of the spinal column. Y. Suce. IIT, 53° 
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Nye 


bot. ^5... 2535 the Lulab must be a handbreadth high, 
not counting the stem; a.fr.— Pl, niw, ^t. Y. Ab. Zar. 
II, 428 >" ^b כל שהראשים‎ (fish-brine) in which the heads 
and the spines are intact; (Bab. ib. 40* ושדרה‎ vu), —Y. 
‘Sabb. III, beg. 55 חררות‎ “grmu stems of dry twigs (prot: 
to be read: “WW, v. mm. 


NATTY, ^D, ^D eh. same. Targ. O. Lev. IIT, 9 (ed. 
Ber.78, v. NE"). Targ. Koh. XII, 5; a.e.—Y. Ter. VIII A6? 
/2^ דחיור‎ mn we found in them the skeleton of a 
serpent. Y.Sabb. I, 3% ^D, v. .גל‎ 


arm-pit. Targ. Prov.‏ ו f. ("TO I; emp.h.‏ שְׁחָאתָא 
(צלחת XIX, 24; XXVI, 15 ed. Lag. (ed. Wil. NNN; h. text‏ 


.משחביב y,‏ ,שחביב 


(v. Tn) fo win the favor of, bribe. Targ. Ez.‏ שחד 
XVI, 33. Targ. Job VI, 22.‏ 

Pa, ti same. 8nh.43° "bas roro "ma he (Joshua) 
won him (Achan) over with persuasive words. 


mng, Fu, y. .שח‎ 
NTI, שְׁחוּתָא ,שחןופא‎ f. (“nw I) pit, grave. 


Targ. Job XVII, 14 ed. Lag. (ed. Wil xn); a.e.; V. amin. 


m. (interch. with 31738) town-captain. B. Bath‏ שחוור 
;לשחון read:‏ ,לשחרן (Ar, ed. Koh.‏ אר לאו דאודר, ^pb..‏ 47% 
Alf. ed. Const. INIT) if he had not confessed to him‏ 
(that he had given him the ass as a present), he would‏ 
‘have surrendered him and his ass to the captain (for‏ 
עבד... הדבק לעו וישתחול confiscation). Sifré Deut.6 (prov.)‏ 
T a king's servant is a king, attach thyself to the cap-‏ 
tain, and they will bow down before thee; Yalk. ib. 801‏ 
‘Rashi’ (ed.‏ הדבק Gen. R. 8. 16 ^b»‏ ; הדבק לש וישחון לך 
.(דבוק לשחון Ar,‏ ;לשיחון ,לשיחן ,לשיחין 


nno, v. no. 


m. (Pn TI) [oose,] an animal with a dislocated‏ שחוּל 
hip. Bekh. VI, 7 (40°); Bets. 35°. — V. bnw.‏ 


mbing, טחולת‎ f. Omo I, answering to henis, 


squama aeris) metal shavings, filings. Kel. XI, 3. Tosef. 
Hull VI, 11 (corresp. to mona "»2 nקיחש,‎ Hull. 88»). — 
[Cmp. cba] 


| DAT, v. e 


m. (nnd) dark, black (or brown). "arg. O. Gen.‏ טחוּם 
XXX, 32, sq. (h. text DAN; Y. wid); a. e.‏ 


M^ or ying m. (emp. Syr. Tw, P.8m. 4122) chief 
of the town garrison, prefect. Gen. R. s. 16 Ar. (ed. PT", 
,(שיחון ,שיחן‎ v. ;שחוור‎ [Ar. => yinga ^b» דבוק‎ (v. ym) 
stick to one that is "hot, and thou shalt be hot]. 

BEA 

NIITU, v re. 


m 


.שחף v.‏ שחוף 
yng, v. yn.‏ 


PITY m. (b.h.; pri) laughter, sport, jest. Ab, II1,13, 
v. Mbp. Ex. E. s. 42 (ref. to ,לצחק‎ Ex. XXXII, 6) ^D PN 
האמור כאj ובי‎ the sport here mentioned means idolatry, 
debauchery, and bloodshed; ^2* ומנרך לש'שהוא‎ and whence 
is it proved that ‘sport’ refers to bloodshed? (Answ. ref. 
to II Sam. II, 14). Y.Peah I, 16° bot. ^D... טעשה דמן‎ 
he (Abner) made the blood of lads an object of sport 
(ref. to 11 Sam.l.c.). Ber. 31° ‘oh "b אסור לאדם...ש/‎ man 
should not fill his mouth with laughter in this world (of 
oppression), Ib. ^D מתוך‎ in a mood of laughter, v. עצבות‎ 


Y.ib. V, beg. 8, Pes. 117°; Sabb. 30° qa... FSW אין‎ ` 


/2^ W holy inspiration does not rest upon man when he 
is in a mood of grief, or indolence, or laughter &c. Ib. 
(ref. to Koh. VII, 3) שמשחק וכ'‎ “wa... טוב כעס‎ better 
is the anger the Lord shows the righteous (by trials) 
in this world, than the laughter the Lord laughs with 
the wicked (when he makes them prosper) in this world. 
Cant, R. to VI, 11 /21 ושעשוע‎ ...^D זה‎ TAX מה‎ as the 
nut is a plaything for children and an entertainment 
for kings, so is Israel &c.; a. fr.— Erub. 65° Spnwa ox 
man's character is also recognized in his jesting.—[Yalk. 
Ps. 620 שחוק הן‎ ^7, v. npo. ]-- PI. opini. Koh. R. to 
X, 19 (ref. to לשחוק עושים לחם‎ ib.) לש' של הראות עושרם‎ 
er for the revelries of idolatries they prepare bread, 
but the wine &c. 


Inm. mmo 5 (b.h.; ^m I1) charred, black;‏ שחור 
^D a‏ שיש בו אפר 11 charred or black thing. Par. III,‏ 
charred piece (of the red cow) which is easily pulverized.‏ 
Keth. 86% a. e. /21 ^t ran SY until the black prevails‏ 
over the white (until the hair in the hair-covered parts‏ 
of the body seems to prevail over the bare spots). Gitt.‏ 
"n2 if one wrote a letter of divorce‏ באבר בש' 21/ ?19 
with lead, with a black pigment (ary ink), or with coal;‏ 
PR man does‏ אדם . . . מחוך Sabb. 104%. Lev. R. s, 31 ^t‏ 
not see through the white of the eye, but through the‏ 
I am black (soiled)‏ ש/ "ox‏ במעשר 21^ 1,5 black. Cant. R. to‏ 
through my own deeds, but beautiful &o., v. Tw». Ib.‏ 
"3x "D I was black (despised) in Egypt. Ib. "2N ^D‏ במצרלם 
T am black (with sins) all the days of the year,‏ כל nima‏ ^ 
but beautiful on the Day of Atonement; a.fr.— PI. tru,‏ 
one‏ הנודר inti.‏ הראש וכ‘ 8 Ned. IIL,‏ ,שחורות ; שתורין 
forswears benefits from ‘black-headed people’, he is for-‏ 
by ‘black-headed’‏ שאין נקראין ^D‏ הראש וכ' bidden &e.;‏ 
are understood grown up men generally (without regard‏ 
to the condition of their hair). Gen. R.s. 59, beg. "Na ^‏ 
"mmo... R. M. eame to Mamle where he saw none‏ ראש 
but black-haired people (no aged among them). Cant.‏ 
אלו ת"ח ... כעורין וש‘ *2/ R. to V, 11 (ref. to mith) ib.)‏ 
this refers to the students: although they appear un-‏ 
אלו תלמודות. . . gainly and black in this world &.; ib.‏ 
this refers to such texts of the Law as‏ כעורות ^b‏ ^^ 
appear too ugly and black (referring to unzsthetic sub-‏ 
jects) to speak of them in public, but the Lord says, they‏ 
are pleasing &c.; Lev. R. s. 19; a. fr.‏ 
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ond 


I) hair-pinchers ; (oth. opin. razor).‏ מוחר) II m.‏ שחור 
Kel. XIII, 1 (ed. Dehr. NW); Bets. 355.‏ 


ming, v. nin T. 
שחורין‎ coals, v. .שַרחוֹרָא‎ 


(emp. Nin) to expose to sight, uncover.’ Part.‏ שחו 
רחלות יוצאות pass. f. mamy; pl. nin. Sabb. V,2 ^b‏ 
ewes (on the Sabbath) may beled out(with their posteriors)‏ 
"wa what is sh'huzoth?‏ שחוזות שאוחזרן וכ' 535 exposed; ib.‏ 
“NA‏ משמע They tie their tails up in order 86. Ib. “NT‏ 
^D what evidence is there 16‏ לדעוכא דגלול הוא 
has the meaning of uncovering? (Answ. ref. to mot ro,‏ 
Prov. VII, 10, v. AW.)‏ 

Hif. writin to brighten, polish; to whet, sharpen. Kel. 
XIV,5* nima הסכין‎ the knife becomes susceptible of 
levitical uncleanness, when he (the manufacturer) polishes 
it. Hull. II, 8 וכ'‎ £51... 1 if one whetted the knife and 
(in beginning to cut) felt tired, and another person con- 
tinued the cutting. Bets. IIT, 7 /2* pria PR you must 
not whet the knife (to slaughter on the Holy Day), 
but ₪6, v. NW. Y. Ab. Zar. II, 40° bot. PN... א"ן מוכרין‎ 
משחרזרך רכ'‎ you must not sell them (the gentiles in Pa- 
lestine) weapons or armor, nor may you sharpen weapons 
for them; a. fr. 


ch. same; part. pass. rit whetted, v.infra.‏ שחוז שו 


Af. row to ‘polish, whet. Targ. Ps. VIT, 13 Tr^ Ms. 
(ed. "rib; h. text .(רלטש‎ 


nma (b. h.) to bend, bow (interch. with n1 a. FAW). 
Y. Ber. I, 3° bot. /2* אלר ... ששוחחין‎ these are the bene- 
dictions at which you must bow &c.; rr^ bw ... rin 
(or Th") if one bows at every benediction, we teach 
him that he must not do so; Ber. 34*; Gen. R. s. 39 
לשות‎ . . . nmoóm (or mb); Tosef. Ber. I, 9 Nb השׁוֹחָה...‎ 
nm. Ruth R. to 11, 5 ‘21 כל הנשים שוּחָחוּת‎ all other 
women stooped in gleaning, but she (Ruth) sat down; 
(Yalk. ib. 601 .(עומדות‎ 


ano I (b. h.; emp. wn TII) to draw, stretch. Part. 
pass. vind. Y.Yoma IV, 41? top (expl. שחוט‎ ant, I Kings 
X,17) Myws משוך‎ nm? it was drawn out like wax; Cant. 
R. to 111, 10; Yoma 45% wind שנטוה‎ it was spun like a 
thread; Hull. 30, Ib. (to prove that in slaughtering you 
must draw the knife over the animal’s throat and not 
chop) ארך ושחט אלא ומשך וכ'‎ v'shahat (Lev. I, 5) means 
and ‘he shall draw’, and so it says zahab shahut (v. supra) 
and also kets shahut (Jer. IX, 7; Keri orm). 


DRY II (v. 1.; emp. van) to cut the throat, esp. to 
slay an animal by cutting the throat according to ritual 
laws. Hull.I,1 ‘91 puri’ bon all persons are fit to do the 
ritual slaughtering, and their act is legal, except &c.; 
1 sordo רכולך‎ and all those (mentioned as unfit), if they 
cut under the supervision of others ₪0. Ib. IL 8 mn 
/2^ nim umid if he was cutting (drawing the knife across 


cn 


the throat, v. preced;) and cut the head off with one | 


movement. Ib. 1 /21 0301... השוחט‎ if one cuts one organ 
(windpipe or gullet, v. J2°Q) of a bird, and two &c.; ib. 
טְשְׁתוֹש וכי‎ 75, y, 5; a. fr.—Part. pass. ITY; f. rior? &e. 
Nidd. 15? לפניך‎ ^b שור‎ the ox lies slaughtered before thee, 
i.e. the evidence is before you. Hull, 95% ^m “wa meat 
of an animal ritually eut, opp. 11525 ;בשר‎ fr. \ 

Nif. בשוח‎ to be cut, killed according to ritual. Ib. 9° 
rome» עד. .במה‎ v. .חוכ קה‎ Ib./24 נשחטה הרי היא‎ 6 
has been oor slaughtered, it is presumed to be per- 
mitted until &e.; a. fr. ; 

Hif. השחרט‎ to cauge to slaughter. Ib. V, 4 ... 3a^N3 
^2» מַשְחַיטין את הטבת‎ at these four periods we force the 
butcher to slaughter (provide meat); Erub. 81, 


ch, same.— [Targ. O. Num. XI, 32 ed. Vien, v.‏ שחט 
how‏ היכר נעביד mons‏ ... קשחיט Hull. 28 sq.‏ .שת 
shall we proceed? shall we cut it and then examine (the‏ 
gullet)? Maybe it was cut at a perforated spot... Meg.‏ 
^b nene he cut R. Zera's throat; a. fr, —Part. pass.‏ וב qb‏ 
Dh, v. supra. Hull. 4% "aw ^5 mW was properly cut.‏ 

Tihpe. vm fo be cut. Gitt. 69°. 


ana, v. oro. 
"rio, ND to swim, v. "ro. 


Hm (b. h.; interch. with NNW) to curve; to‏ ,שחי 


bend, bow; to lower one's self. Tosef. Ber. I, 9; Ber. 34°; 
Gen.R.s.39, a.e.,v.NOW. Pesik.Shek., p.11° (ref. to Is. II, 9) 
אכה שַׁשָׁתו.. . והִשְׁפַּיָתִי אגי וחם‎ ITN 1 know that Israel 
lowered themselves by bowing to the calf, and I and they 
were humbled; Yalk. Ex. 386; Yalk. Is. 260; Tanh. Ki 
Thissa 4; Pesik, R.s. 10 שחו ונשפלו‎ “man when was it 
that they bent and were lowered?; a. fr. 

Hithpa. ninndn to prostrate one’s self. Snh. VII, 6 
(605) miner he that prostrates himself (before an idol). 
Ib. 629 /2* זיבה... וה'‎ if 8 person sacrificed, burnt incense, 
offered libation, and prostrated himself, all in one act. 
Yoma69* Db כרוך שראה... וה/‎ when he (king Alexander) 
saw Bimon the righteous, he alighted from his chariot 
and threw himself down before him; '2^ nme. .. מלך‎ 

should a great king like thee prostrate ‘himself before 
this Jew?; a. fr. 


I ch. same, fo be bent, cower. Targ. Ps. XXXV, 14.‏ שחי 
Targ. Job XXXVIIT, 40 (not ak 6‏ 


“MW TT to lie waste, v. "ri. 


m. (MË) bend, esp.^Ur t" (or sub.‏ שיחי ,שחי 
כאורגתת בעומדין wh‏ ליד הרמנרת 4 ,11 ma) arm-pit. Neg.‏ 
(a woman is placed) in the position of a weaver at an‏ 
upright loom, for the sake of examining the pit of the‏ 
כמוסק right arm; Sifra Thazr., Neg., Par. 3, ch. IV Maa‏ 
‘Wn in the position of one taking olives down, for exam-‏ 
ining the arm-pit; Lev. R. s. 15; Yalk.ib.551. Snh.VIIL, 7‏ 
ma satan, v. crie IT; Y. ib. 25* imin. Naz. 58^;‏ 
דר MAN, v. rx. = PI. mmo, constr.‏ (בית) הש a. fr.-‏ 
v. riis;‏ תחת" בית Pesik. B'shall, p. 873 wy‏ "^ 
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Midr. Till. to Ps. XVI jmi; Yalk. Ps. 667; Cant. R. to 
11, 7 תחת שיחיהן‎ (some ed. qr", corr. acc.). 


NTU, ^Ü ch. same, 1) bending, bowing the head. 
Bets. 24° לה בחד ש'‎ som... כל‎ (Ar. .(שה"א‎ when one 
running after an animal gets it with one bend (the space 
being too small to allow an escape). Gitt. 70° (ref. to 
Mish. ib. VIL1 ודרלמא 0^ דלאו לאו נקטיה (והרכין‎ maybe 
he was seized by spasms, making him bend his head in 
the way of one indicating dissent; Jn דדין‎ ^D making him 
bend in the way of one bowing the head in assent. Ib. 
דסירוגין‎ ^D alternate spasms of the head accidentally 
corresponding to assent and dissent respectively.—2) arm- 
pit. Targ. Y. Deut. XXII, 5 (ed. Vien. NI", corr.ace.).— 
Y. Ter. VIII, 45% top ^b למיתן... תחות‎ “HON (not (דלא מרחן‎ 
it is forbidden to put coins into the mouth... or a loaf 
under the arm-pit; Y. Ab. Zar. II, 41? bot. ^D .ב"‎ Y. Snh. 
VI, 28° וכ‘‎ nmm הוה תחות‎ had a loaf under his arm, 
and it fell down &c. 


f. (b. h.; UM I1) cutting the throat, slaugh-‏ שחימה 
tering according to the Jewish ritual. Sifra Tsav,ch.VIHII,‏ 
by skakat drawing (of the‏ ארן לשון ^D‏ אלא מטרכה- 4 Par.‏ 
כל "t... o‏ אסור לאכול 9° knife) is meant, v: OTRO I. Bull.‏ 
noma if a slaughterer does not know the rules of‏ 
slaughtering, you dare not eat of what he has killed, Ib.‏ 
the slaughterer must examine the‏ השבח . . . לאחר ‘wn‏ 
PR‏ ש' לעוף ya‏ החורה 20% organs (v. y2"D) after cutting. Tb,‏ 


‘the ritual cutting of a bird's throat is not Biblically ordain- 


ed; ib. ‘21 ש' לעוף‎ wr it is Biblically ordained; a.v.fr.— 
Ib. 17>, a. fr. ‘wm ma the throat (v. שחיטת --. (מִפְרְעָחא‎ 
קדשים‎ (the slaughtering of sacrifices) the treatise of 
Z'bahim. B. Mets. 1095, — שחרטת הולרן‎ (the slaughtering 
of secular animals) the treatise of Hullin.— Pl, שחרטות‎ 
Lev. R.s. 22 (ref. to Lev. XVII, 3) 72» תל ש'‎ mai and why 
‘has the text the word shahaf twice?; a. e. 


v. emi.‏ (שחייא 
NTT, v, wen.‏ 
bah v. bn,‏ 
שחן TIY, v.‏ 
m..(b. h.; mý) inflammation, boil, ulcer, skin-‏ : שחין 


disease. Gen. R.s.41 ^b מינר‎ "5, v. .ראחן‎ Ib. ^b מוכה‎ 
afflicted with boils. Neg. I, 5, sq.; a. fr. 


ch. same; 1) heat. Targ. Is. X VIII, 4.—2) sore,‏ שחין 
שְחְנָא boil, v.‏ 

Symi m. (W) swimmer. Y. Shek. 50% top (Bab. 
ed. ,(שַׁחְוְנָא‎ v. NIO. 


NOW TY, v. NABH. 
שחיקה.‎ +. (pnw) laughing.— PI. .שתיקות‎  Midr. Till. 


to Ps, 11 ארבע ש' הך‎ four times laughing is used in con- 
nection with God; Yalk. ib. 620 PNW (corr. acc.). 


(pnw) rubbing, pounding; pounded spices.‏ + שחיקה 
if it (the garlie which‏ אם הרה מחוסר Y.Sabb.XIV,14* ^b‏ 


REAP ND 


was pounded) needed the pounding (in order to be 


available). Ib.I,3*bot. על חש'‎ concerning pounded spices 
(sold by gentiles); a. e. 


f. (preced.) worn condition, Targ. O. Lev.‏ שחיקוּפא 
XII, 55 (h. text MMP, a. v.).‏ 


v. sing 1‏ שחיר 


f. (DW) perversion, fault. Targ. Ps. XVII, 3.‏ שַחִיפָא 
Targ. Ruth IV, 22 (v. Dan. VI, 5 rn"r5).— [Gitt. 69> Ar.‏ 
some ed., v. NPM]‏ 


FUTT +; pl. ninm (b. h.; nw) pits. Yoma 10* 
ששי שמשים...כש/‎ he was named Sheshai (Num. XIII,22), 
because he made the ground (on which he stepped) like 
pits; Yalk. Num, 743.—[Yalk. Prov. 961 ,בשחרתותו‎ 1: 
mwa, quot. fr. Prov. XXVIII, 10.] 


"ono I (cmp. pnw; Arab. sakala decorticavit) to rub 
off, peel. 

Pi. חל‎ (emp. nog Hif.) to grow white, be frightened. 
Ab. d'R. N., 22d vers, ch. XLIII (ed. Schechter, p. 122) 
ur — bonw שחל‎ the lion is called 500000, because 
all grow white before him; (Xalk. Prov. 959 שחל שחלִים‎ 
1555 because they tremble before him, prob. corrupt). 


onu 11 (v. ,חל‎ Por 11; emp. Assyr. brio to perforate, 
Del.Assyr.Handw., p.493) to move in a hollow space, slip.— 
Part. pass. >t a) slipped. Y.Sabb. XV, beg. 154 ש'‎ bana 
mira הדא‎ the Mishnah speaks of a rope drawn through 
a loop (not knotted). Ib. שהוא משוחל בפסרpיN וכ'‎ dan 
if a looped rope be meant, (of which the Mishnah says,) 
‘you may tie up the broken rope with a fascia, but not 
with a rope, but R. Judah allows’— this would imply 
that the Rabbis do not allow it (and why should they 
not?).—b) v. binw. 


Hif. rnin to pass through a hollow space (2m) or 


groove; to slide. Bets. 35° (ref. to Mish, V, 1 y'bu»a) הד‎ 
pears מטורלרך וחד חנר‎ "on one reads mashshilin (fr. 559»), 
and another reads mashhilin, you may let fruit slide down 
through an aperture in the roof (ADN) &c.; “WMT מאן‎ 
sn משחללרך‎ he that reads mashhilin is not wrong, for we 
read (Bekh. VI, 7) &c., v. binw. Y.ib. V, beg. 62% ... rn 
משחרלרן 475 חלון‎ if there is an aperture in the roof, you 
may let the fruit down by the aperture. Y.Yomall, 39° 
משחרל ותורט‎ he lets the wood slide (down the altar), and 
then removes the ashes. Y. Kil.IX, end, 32° *b"rrürvb חוט‎ 
unaa (not (למחט‎ a thread which one threaded through 
the eye of a needle; Y. Sabb. VII, 10° bot. Midr. Till. to Ps. 
XVIII, 41 ה‘ עשר עצמו וכ'‎ Esau threaded his way through 
and went into the cave; ib. ה‘ וצף וכ'‎ ed. Bub., v. 9X. 
Yalk. Ruth 606 שאלו הש' לת קללה אחת וכ'‎ (later ed. התחיל‎ 
corr.acc.) for, if he (Boaz) had let down a single curse on 
her (Ruth), how could 1 (David) have risen?; Pesik. Vayhi, 
p.639 25 השאיל...מלמטן‎ RW (corr. acc.) for, if he had 
let down on her a single curse from above (‘below’ euphem. 
for ‘above’) &c.; Pesik. R. s. 17 התחלל‎ (corr. acc.); Ruth 
R. to III, 10 (s. 6, beg.) החדש לה‎ (corr. acc.).—Part. pass. 
bima. Lev.R. s.36 (ref.to Prov. XT, 21) וזרע., . שמ' מבין...‎ 
ubnl ‘the seed of righteous men’ that slips through be- 
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tween two righteous men (like Ahaz between a pious 
father and a pious son) escapes; (Y. Snh. X, 974 שהוא‎ ot 
(מוטל וכ/‎ 

Pu. brad to be looped; part. bri, v. supra. 


ch. same, 1) to let slip; to draw out ut of.‏ שְׁחִיל שחל 
Targ. O. “Ex. IL, 10 (X. ed. Vien. ^s" Pa.; h. text mw).‏ 
בַּנָתָא mna bras, v.‏ וכ' *8 Targ. I Chr. IV, 18.—Ber.‏ 
(perh. to be read: bru Pa.).—2) to discharge through‏ 
pores, exude. Yoma 78? bany brivivan it (the unglazed‏ 
earthen vessel) lets the moisture ooze through.‏ 


m. (b. h.; cmp. Assyr. 802016 to cry) ion. Snh.‏ שחל 
Ab. à'R. N. XXXIX; ib., 22d vers., ch. XLIII (ed.‏ ;95° 
^v, v. bow L‏ שהכל משחלין 21‘ )122 Schechter, p.‏ 


won ch. same. Targ. Prov. XXVI, 18. Targ. Ps. 
XVIL 12 (h.-text ^^52); a. e. 


Non, v. nbori, 
שר ,שחלייא‎ v. next w. 
שחליים‎ monu, my m. du. (or Dor pl.) (answer- 


ing to Xenibtov , emp. mbit) a kind of cress or pepperwort 
(Lepidium sativum, v.Löw Pfi., p.396). Maasr.IV, 5onbnmumn. 
Tosef.Shebi.IL 9; Erub. 28%. Ber. 57°; Ab.Zar.29°. Gitt. 
57% שרחלרים. .. מן שחליים‎ ^55 the place was called K'far 
Shihlayim, because their support came from the traffic 
in cress; Y. Taan. IV, 69° bot. hama כפר שרחליא החוון‎ 
בניהון כאילדן תחלוסייא‎ (not (ב"נלהון‎ it was named K'far 
Shihlaya, because they reared their children as carefully as 
cress is cultivated; Lam. R. to II, 2 (Matt. K., reading 
,בארפרן‎ they reared their children on cress-dishes). Ab. 
Zar. 30° השתלים‎ (Rashi p“bmwn) eress-dish (chopped 
cress mixed with wine or oil) Ib. 67? וכך היו עושין...‎ 
וקורין אותן שרחליים‎ (Ar. (קדירת. שחלים‎ and so they used 
to prepare it at Sepphoris on Fridays, and they called it 
cress-dish; Y. ib. V, 44% top w""brwD ;וֹקורין אותו‎ a.e.— 
(כפר שחלי"א) כפר שחליים‎ pr. n. pl. far Shihlayim 
(Shihlaya), a town in the mountains of Ephraim (King’s 
Mountain); v. supra. 


spore, v. rou. 
mona, v. nbi), 


PER + (or) I) [peeler,] name of a kind of locust, 
Hull. m (Ms. M. ;השלחנית‎ Ms. R. 1 ;השלחין‎ Ms. R. 2 
הטוחלטת‎ 2088: n2...; Ms. R. 8 mabrwin, v. Rabb. D. 8. 
a.l. note); Yalk. Lev. 597 .השלחנית‎ 


nono f. (b. h.; bn I) onycha (corresp. to Biblical 
tiay). Ker. 6° (classed among the קרקע‎ “bדיגt).—[B.‎ 
Bath. 74^ רמה של ש'‎ Ms, R., v. nrbi] 


(v. mor, om) to be hot, dark-red.— Part. pass.‏ שחם 
לפיכך . . . שנופלים "Pesik. R. s. 20 [read:]‏ חומה pam; f.‏ 
therefore did God create‏ בגרהנם wאW‏ של גיהנם של היא 
Maadim (the planet Mars), intimating that they shall‏ 
be thrown into Gehenna, for the fire of Gehenna is glowing‏ 
red (v. ed. Fr., p. 96% note 22).‏ 


pnw 


Dog ch, same, £o be hot, dark, black. Targ.‏ ,שחם 
pass. DW (v. Din);‏ .2826--.(שחר Job XXX, 30 (h. text‏ 
pl Tami, "sme. Targ. Y. Gen.I,7. Targ. Job VI, 16 (h.‏ 
w (Ms. M. varo)‏ ועבדינהו חדתי 965 Kam.‏ .3 --.(הקדררם text‏ 
if the coins were black (tarnished), and he(who stolethem)‏ 
"MIN if they were‏ ועבדרנהו ^ made them look new again;‏ 
הנר חצבר new, and he made them black. Ab. Zar. 33° ^b‏ 
the jugs of gentiles made of dark clay. Hall. 55^‏ *5^ 
606 ((טורתומר ed.‏ ,שחמי Ms, M. (Ar.‏ משיכלי שחר 
basins, opp. "tr: (opin. quoted in Rashi: bronze basins).‏ 


> שמא‎ ^U m. (preced.) 1) (adj.) dark, black— Pl. 
"an, ₪2 v. preced. — 2) (noun) blackness, black spot; 
tarnish. B. Kam. 49% כל הרכי דסליק ברה ש' לולר‎ whenever 
he struck her so that the black mark (bruise) could be 
communicated to the embryo (excluding a blow on her 
hand or foot); Yalk. Ex. 335. B. Kam. 96% מידע רדוע‎ 
aoro (Ms.H. avari) (when he makes the coins which 
he blaekened look new again, their tarnish remains no- 
ticeable. 


f. (preced. wds.) reddish, dark-colored wheat.‏ שחמפית 
if he sold wheat as‏ 5^ ונמצאת לבנה . . . ש' 6 B. Bath. Y,‏ 
dark-colored, and it is found to be white, as white, and‏ 
it is found to be dark. Y. Naz, V, 54% y. 3N. Y. Maas.‏ 
Sh. IV, beg. 54° top Mra; Y. Ter. II, 414 top ‘naw; Y. Peah‏ 
Il, 17° rimo.‏ 


fo be hot, parched. Part. pass. và,‏ (שחם (cmp.‏ שחן 
f. natnm (sub. TN parched, scabby soil. Y. Yoma V, 42°‏ 
top; Bab. ib. 535, a. e., v. Bh.‏ 

Hif. השחין‎ to heat. B. Kam. 82° וכ'‎ pria משביע‎ it 
(garlic) ו‎ heats (the body) 6. 


THW ch. same (answering to h. ur, bm) 1) to‏ ,שחן 
be warm. Targ. Is. XLIV, 15,8q. Targ. Koh.IV,11. Targ.‏ 
Job XXXVII, 17 Ms. (ed. Tora, Pa.; ed. Wil. Tons,‏ 
אנא קדים 315 corr. acc.).—2) to heat, light a dive Arakh,‏ 
ym I lighted a fire (moved into my house) be-‏ נורא וכי 
fore thee.—3) (with by) fo hatch, v. infra.‏ 

Pa. 3178 1) to heat, Keth.105; Gitt. 70° ro, v. vain. 
Y.Sabb.1, end, 4b nnnm מהו מיחזרתיה‎ is it permitted 
to put it back (into the oven) and keep it warm? Lev. 
R.s.25 vio wirt... N"H she (the mother hen) gathers 
them, and puts them under her wings, and keeps them 
warm.—2) to hatch, sit over. Targ. Jer. XVII,11 (ed. Wil. 
Trio, read: pw). Targ. Is. LIX, 5. Targ.Job XXXIX,16 
על בניא‎ wort (Ms, ;תעיין בנהא‎ h. text .(חקשית‎ 

Jthpa. roy, Ithpe. yews to be warmed, get warm. 
Ib. XXXI, 20. Targ. Y. Deut. XXII, 11. 


^U m. (preced.) 1) — h. Trä. Targ. O. Ex. .‏ שׁחֲנָא 


IX, 9, sq. (0. ed. Berl. a. Y. TU). Ib. 11. Targ. O. Deut. 
XXVIIL27 (Y. ILRI; YI pl). Targ.Prov.XX, 30 
(ed. Lag. a. oth. (שוחָנִי‎ .-- — Fi. "er, ^vD, ‘ms, v. supra.— 
2) (v. EDS, Num) the scab on the camel’s back from 
the friction and pressure of the load; trnsf. heavy load. 
Gen. R. s. 19, beg.; Sot. 135, a. e, ^D גמלא‎ mwh, v. Noa I 
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II) to rub, scrape, peel.— Part. pass.‏ חפה (v.‏ שחף 
yar) a) one whose genitals are wasted (v. inn). Tosef.‏ 


` Bekh. V, 4 (expl. JWR ,מרוח‎ for which Bekh. VIL 5 שנמרחו‎ 


v.m). Sot.26, Esth. R. to IT, 3.—b) (emp. om)‏ ,אשכיו 
reduced, lean, losing flesh. Sifra Bhuck., Par. 2, ch. IV‏ 
or at‏ או עתרם Lev. XXVI, 16) /21 ^b Nb‏ ,שחפת (ref. to‏ 
times one becomes reduced in flesh, but feels comfort-‏ 
able &c.; Yalk.Lev.673 £112» (corr. aec.).—Yalk.Gen. 146‏ 
v. ףכס.=-*c( £ namg; pl. nimt of indistinct‏ ,שחופים 
color, gray (wool), opp. Diab, Hull. XI, 2 (1355; ib. 136^‏ 
Ms. R. 1, a. Ar. PETS, v. gna).‏ ; סחופות 2 (Ms, R.‏ 

Nif. 2102 to become reduced. Sifra l.c. (ref. to (שחפת‎ 
v. supra) ^ אדם... שהוא‎ "jb רש‎ (not דש‎ D1) sometimes a 
person is sick in bèd: 0 his flesh is preserved: there- 
fore the text says, ‘and consumption’, which means that 
he is wasting away; Yalk. Lev. l. c. 


I ch., Pa. 913 same, to scrape, dredge, clean.‏ שחף 


_ M. Kat. 4% למוחופר נהרא‎ (Ms, M. "ginob) to dredge a canal. 


II (preced.) [fo scrape, sweep,] to move, crawl.‏ שחף 
Targ.‏ .(שאך Targ. Koh.1,5 (of the sun, cmp. "03; h. text‏ 
Y. Gen. IM, 14 mm Ar. (ed. bonos). Targ. Y. II Des.‏ 
XI, 42.—[Nidd. 264 gmwa Ar., v. nos]‏ 


NETTO 1 צפר 5 שחפא‎ (=b. h. gni; טחף‎ 1( 


name "of an unclean bird, supposed to be sea-mew. Targ. 


. Lev. XI, 16; Targ. Deut, XIV, 15. 


NEL II m. (qn 1) rubbish.— Pl. "rrj. Sabb. 110° 
דקנרא‎ ‘w Ms. 0. a. Ar. (ed. only ^J) refuse of reeds. 


NAST, v. NEEM, 


nono f. (b. h.; AW) wasting away, consumption. 
Sifra Buck. Par. 2, ch. IV, a. e., v. FN. 


ch. same. Targ. O. Lev. XXVI, 16 (ed. Vien.‏ שחפפא 
am; Y. NADTO); Targ. O. Deut. X X VITI, 22 (Y. NAAN).‏ 


yoy (v. Y 3111) 1) to divide, tear. Ab. d'R.N., 9d yers., 
ch. XLIII (ed. Schechter, p.122) ha טוחץ‎ werTD. שחץ‎ 
the lion is called shahats, because he tears with his mouth; 
Yalk. Prov. 959 wa yma שהוא‎ (Pi.).—2) to divide off, 
separate.—Part. pass. 7378 ; pl. exirms, שחוצין‎ a) separate, 
proud, aristocratic. Y. Sabb. VI, 8*top והאיש... ש' מותר‎ 
but a man is allowed (to wear those ornaments which a 
woman is forbidden to wear on the Sabbath), because he 
is not ostentatious (and will not take them off to show 
them), v. P"2XrT5.. Cant. R. to IV, 8 (ref. to NYAR ib.) מה‎ 
הארי הזה ש'... ש' וגבורים וכ/‎ (strike out (וגבורלם‎ as the 
lion is proud (keeping for himself), so were Sihon and 
Og proud (selfish)... they did not come to each other’s 
rescue; Yalk. ib. 988 pnw mm הארר‎ nma (corr. acc.).— 
b) [that which is to be kept off, cmp. [,רחק‎ obscene. Yalk. 
Is. 264 היד‎ ‘W...רשנא‎ the men of Jerusalem were obscene, 
v. טחץ‎ I. 

Pi. yr"? same, v. supra. 

195 


Hithpa.yritin to separate one's self, be exclusive, lofty. 
8ifré Num. 131 וכ'‎ ngmga מלכות זו מתגאה‎ this proud | 
and overweening government has only four provinces 
worthy of an empire &c.; Yalk. Num. 771; Yalk. Deut. 
809. Ab.d'R.N.Lo. [read:] yh M' TD שחץ‎ the lion is 
called shahats, because he is proud. 


yng m. (preced.) aristocratic, proud, vainglorious, 
pompous. Pesik. Par., p. 40* ^D Mw... ab 45 אית‎ 
will yousay of that righteous man (Simeon the high priest) 
that he was vainglorious?; Y. Shek. IV, 48° bot. yme 
mn.— PL .שתצים‎ Pesik.l c. היו‎ ^b וכולם‎ and all of them 
(those high priests that made such a display) were osten- 
tatious people, v. .הצרת‎ Lev. R.s. 20 t1 ^D they (Nadab 
and Abihu) were aristocratic (deeming no woman noble 
enough for them); Midr. Till. to Ps. LXXVIII, 63 ppm 
(ed. Bub. ,שקרנין‎ corr. ace.); Yalk. ib, 822 J srr. 


I m. (v. ym, part. pass.) 1) [separation,] ob-‏ שחץ 


scenity, abomination, disgrace. Sabb. 625 ‘w "WIN... NDIN . 


ann the men of Jerusalem were lovers of obscene talk; 
(Xalk. Is. 264 .(שחוצים‎ Pes.3b bios ^D (they found in 
him) obscenity which made him unworthy of the priest- 
hood; (Rashi: pride). Tanh. Vaëra 9; Ex.R.s.8 לך ועשה‎ 
שעשת עצמל אלוה שי בעולם‎ "2 go and make him that made 
himself a god an abomination in the world; ib....32* 
ש' בעולם‎ nwyJ and so Sennacherib prided himself, and 
became an abomination &c. Ib. שחצל‎ mana... אנר ממלא‎ 
לבריות‎ I fill the upper and the lower regions with him 
(his repute), and let people see his disgrace; Tanh. 1. c. 
שבחן‎ (corr. acc.). Ib. ^21 הקב"ה מראה ש'‎ the Lord shows 
all men the disgrace of the proud; a. e.— PI. DרnW.‎ Ib. 
(ref. to Job XLI, 26 pnw בעולם (בכר‎ ^m. . אלו הגיותנין‎ 
this means the proud that make themselves gods: the 
Lord makes them abominations in the world.—2) (b. h.) 
pride, v. supra. 


VND II m. (b.h., Job XX VIII, 8 ‘w ;בגר‎ yt) [tearer, 
or proud,] surname of lion. Ab. à'R. N. ch. XXXIX; sec. 
Vers., ch. XLIII (ed. Schechter); Yalk. Prov. 959, v. yny. 


ch. same. Targ. Ps. XVII, 12 Regia (ed.‏ שחצא 
.(שחלא 


f. (v. pnd) ostentatiousness. Y. Shek. IV,48*‏ שחצית 
n5 ^b there was great love of display among‏ הרחתה 25^ 
the sons of the high priests.‏ 


my v, YT.‏ טחצן 


f. (preced.) loving display, vain.— Pl.‏ שחצנית 
"s‏ שהנשים wn ^b‏ מתרתן וכי 7% rinse. Y. Babb. VI,‏ 
because women like display, and one might untie them‏ 
(those ornaments, to show them) to their neighbors, and‏ 
in forgetfulness walk with them &c.‏ 


pmo (b. h.; interch. with pms q. v.) to be‏ שחק 
ס' בין הבקר 11,2 bright; to laugh, jest, play. Tosef. B. Kam.‏ 
ed, Zuck. (Var. PANS, PAN, read: a PM) if he (the‏ וכי 
‘ox) sported among the herd three times (doing no harm).‏ 
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Deut.R.s.3, end vay» ראה . . . שוחקת‎ the king saw her 
smile at one of his servants, Y. Kidd. 111, 634 Nb wav 
/2^^2 never did a person have his sport with me, except 
this man. Tanh. Naso 5 pin? באותו שבפנרם שק אבל...‎ 
thou didst fool him (the watchman) that was inside, but 
thou canst not fool me. Der. Er. Zutta ch. V ולא בוכה‎ 
בין השוחל קים ולא שוחק וכ‎ nor should one weep among 
those who laugh, nor laugh among those who weep; a fr.— 
Trnsf. (of fingers) to be spread, opp. .עצב‎ Succ. 7? ספה‎ 
שוחק‎ (Ms. M. a. Ar. ’0); Erub. 3° mipmit, v. TAN; a. 6. 

Pi. pnיש,‎ o same. Tanh. 1. c. וכ'‎ npn» באישך את‎ 
thou canst fool thy husband, but thou canst not fool-me. 
Ib. על וכ‎ prm IW "x" but I sit laughing at my crea- 
tures. Tosef. Keth. IX, 2 ma Nin pron ed. Zuck. (Var. 
(מצ'‎ he may laugh at her (and take the sham sale serious- 
ly); (Keth. 79% מצחק‎ mx), v. "vos. Tanh. Noah 5 והיו‎ 
משחקרן ממכר‎ they laughed at him (Noah). Ber. 75, a. e. 
השעה משחקת לו‎ the hour smiles on him, i.e. he is in 
luck; a. fr. 

Hif. השחרק‎ to cause to laugh, lead to sport. Gen. R. 
s.22 אם בא ... להשחיקף שמחהו וכ'‎ if thy inclination 
comes to incite thee to merriment, rejoice it with words 
of the Law; Yalk. Is. 296. 


pra, v. pini. 


POW (b. n.) to rub, grind, pound. Midr. Till. to Ps. 
XVIII ולמה ... שחקים שהן שוחקין אלו באלו‎ why are the 
clouds named sh’hakim? Because they rub against one 
another. Gen. R. s. 13, ae. v. שחק‎ 11. Bets. 11,8 שותקין‎ 
/2^ את הפלפלרן‎ you may grind pepper on the pepper-mill 
(on the Holy Day). Y. Ber. VI, 10° top ‘> prm) if he 
mashed them (the turnips), he must say the benediction &c., 
opp. בעיינן חן‎ DN if they are in their natural shape; 
a. fr.—[Yalk. Cant. 988 pnw, v. Yrib.]— Part. pass. Pin; 
+ שחוּקה‎ ; pl. ,שחוקים‎ pprt; שחוקות‎ a) ground, pounded, 
mashed. Y.Ber.l.c. הרא‎ ^D "Nb v^ is wine not a product 
gained by pounding?; ib. לאד ש' חדא‎ MD" is not bread a 
product &c.?; ib. הן וכ'‎ ‘ww שאר... אע"פ‎ all other things, 
although produced by pounding (like olive-oil &c.) are 
ritually treated as if in their natural state; a. e.—b) (cmp. 
(מומם‎ lean, meagre. X. Dem. II, beg. 22° שחוקה היא‎ (R. 
S. to Dem. II, 1 שחיקא‎ ch.) the fig of Bozrah is stunted. 

Pi. pru 1) same; part. pass. prisa; pl oprawa, 
Ppa rubbed, worn-out, threadbare. Tosef. Men. 1, 8; 
Zeb. 18% v. bW; ib.^; a.e.—2) to curse the memory of a 
person, v. next w. 

Nif. pnw) to be ground. Ab.d’R.N.ch.I ih pris 
his bones were ground, i. e. his memory is cursed, v. 
next w. 


PITY ch. same. Targ.0. Ex. XX X,36.—Y.Sabb. VIL 10° 
oe דפ תומא‎ 177 he that grinds garlic. Ib. bot. B.Bath. 
146% ,שק קר‎ vA; a.fr.—Midr.Sam. eh. I, v. infra. 
Part. pass. סמרא--,שחרק‎ ^D, v. N20; (in Hebr. dict.) ^B 
nmr». Gen.R.s.49, beg.; a.e =y. Sabb. VI, 8° top הוות‎ 
רגליה שחקה‎ (read: Mp his foot was sore from rub- 
bing.— Y. Dem. II, beg. 22° שחרקא‎ (R. S. to Dem. II, 1), 
v. pns. 
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Pa. pri to mention the name of a dead person with 
the imprecation Nhu parni (his bones be ground), fo curse. 
Lev. R. s. 89, end prigi מדכרוך‎ there are those whose 
names are mentioned with a curse, opp. "52^, v. גח‎ h.; 
Yalk. Ex. 411 (Hebr.) epo מזכררין‎ ; Tanb. Vayakhela; 
Ex. R. s. 48 (mixed dict.) מדכרין ומשחקים‎ ; Midr. Sam. ch. T 
ושחקין‎ CPe.). 


I m. (preced.), pl.o"pnw, pri worn garments,‏ שחק 
paרinn thin clothes. Sifra Thazr., Neg., Par. 4, ch. XV‏ 
‘in its baldness’ (Lev. XIII, 55), that means old‏ אלד “wa‏ 
אין nn‏ לה 8 clothes (whose nap is worn off). Keth. V,‏ 
gdt... we must not give her new garments for‏ ש' 455 
summer and worn-out (thin) garments for winter; ib.‏ 
‘with and the discarded garments remain hers; v.‏ שלה 
nixba. Zeb. 18^; a. e.‏ 


II m. (b. is pnw) [dust]; pl. onpm clouds,‏ שחק 
heaven, sh'hakim, name of one of the seven heavens. Hag.‏ 
it is named sh’hakim, for in it stands‏ ש' שבו רחיים 55‘ 12 
a mill and grinds manna for the righteous, Gen. R.s. 18‏ 
^b... r725 why are they (the clouds) called‏ שהן שוחקין וכי 
sh'hakim? Because they grind the water...like a stomach‏ 
(grinding the food); Tanh. Mick. 1; Koh. R. to I, 7. Ib.‏ 
v. br». Midr. Till. to Ps. XVIII, v. pr; a. e.‏ ,איכן... בשי 


ch. same. Targ. Ps. LXXXIX, 88.— PI.‏ שחקא ,שחק 
Ib. LXXVII, 18.‏ (שחקר fons one! "pna. Ib. 7 (ed, Wil.‏ 
Targ. Job XXXVI, 28; a. e.‏ 


pré I, old garments. Targ.‏ .ג = טוחקן I £, pl‏ שחקא 
Jer. XXXVIII, 11, sq.‏ 


ט' דכלתכא TI m., pl. "pri? 1)same. Nidd.17^‏ שחקא 
in the one case it means‏ חא mmm "mama‏ בשי rags. Ib.‏ - 
new linen, in the other, old linen; a.e.— 2) toils. Targ.‏ 
Prov. XXXI, 7 (h. text bas).‏ 


I (b. h.; emp. "nh I) to break through, dig; to‏ שחר 
ששוקדים arri‏ וכי 9 Search, Seek. Midr. Till. to Ps. OXIX,‏ 
they watch, and search, and investigate &c.‏ 

Hif. "rwn to pass through a cavity or q groove. 
Bets. 35° (ref. to Mish. ib. V,1 ‘oi ומאן דתני מַשְׁחִירִיןְ‎ nor 
is he wrong who reads mashhirin (in place of ,משילין‎ 
referring for evidence to “mwn, v. שחור‎ II). \ 

Pi. "m (cmp. 712) to choose, select. Gen. 9 
"b sees), v. orm; Valk. Ps. 869. 


ch. same, to search, inquire. Targ. Is, VIII, 20.‏ שחר 


IT (b. h.; emp. "4h 111( £o be charred, black.—‏ שחר 
v. "ir HE‏ 

Hif. "rst 1) to blacken. Y. 1 774 פנרהן‎ mms 
רכז‎ they made their faces as black as the bottom of a pot, 
i.e. they ruined their reputation. Sabb. 152? (ref. to Koh. 
XI, 10) דברים.. . משחירים וכ'‎ certain things which a man 
does in his young days make his face look black (sickly) 
in his old age; a. 6.--2( to become black. Y. Bets. II, end, 
614 וכי‎ sey manen his teeth were black from fasting; 


Y. Sabb. V, end, 7°; Hag. 22> vo" sem (Hof; Ms. M. 
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Chr. 1,24) a rtis‏ 11 ,אשחור מס Ex.R.s.1 (play‏ .(פכרף 
his face was black from fasting. Y.Shebi. VI, 364‏ בתענלות 
as soon as it (the onion in the ground)‏ מכרוך )12^ bot.‏ 
mmn, v.‏ הקדרה *26 gets black. Y. Snh. VIII, beg.‏ 
bé; a. e.‏ 

Hof. nnn fo become black, v. supra. 


ch, same.‏ שחר 


Af. "iN to get black. Suec. 33° ma “ANT when 
did they (the berries on the myrtle branch) become 
black? — 

Pa. “ry to blacken. B.Mets. 1175 "b משחרת‎ xp דקא"ל‎ 
לכותלאר‎ Ms. M. (differ. in ed., v. (שחרור"תא‎ he may say 
to him, thou wilt make my wall black (by living in my 
house).—Part. pass. “wa; f. Nay; pl. משחרר‎ ; ; TEES. 
Yoma 28% כותלר‎ ‘wa “oh when the walls begin to grow 
dark (are no longer shone upon by the sun), v. .תלא‎ 
Ber,28° “wat... הזנהו‎ he saw that the walls of his room 
were sooty. Lam. R. to I, 1 "na^ מאת')‎ "m 8) רישיה‎ 
אפור‎ VU גררע‎ (not (ושרחרור‎ his head shaved, and his 
face blackened; a. e. ' 


ILL, Hif. rin (denom. of NW) to be early in‏ שחר 
"raum. va,‏ וכי doing; to get up early. Lev.R.s.19, beg.‏ 
because‏ ע"ר שה' והעריב בהן IL Midr. Sam. ch. V‏ ערב v.‏ 
he was engaged in their study early and late; a. e.‏ 

Pi. "ry (b. h.) same, to do a thing early or diligently. Ex. 
R. s. 1 (ref. to Prov. XIII, 24) לפר שחר מוסר וכ'‎ because 
he corrected him betimes (or earnestly), he loved him. 
מוסר ליעקב וכ' .מע‎ “mga היה יצחק‎ Isaac trained Jacob 0. 


למדו תורה Tre‏ ודקרין 47 ch. same, Ex. R.s.‏ מחר 


TM (ed. Wil. ,דשחרין‎ some ed, pHi) learn the Law 


from those who get up early (to study), and who read 
(teach) by night, opp. PUAN q. v. 
Pa. nd same. Targ. Is, XXIX, 20 (h, text .(שקד‎ 


CTI IV (emp. nw, v. ,(חרם‎ Pa. "mà [fo declare a 
thing or man free, ownerless property,| to confiscate, 
press into public service. Targ. O. Num. XVI, 15 my 
ed. Berl. (Mss. “nw, nori, “arm, v. Berl. O. II, p.42; Y. I 
nny). Targ. I Sam. XII, 3.— Ber. 56% לך‎ namaa חזית‎ 
פרסאי וכי‎ (Ms. M. ,דמשחדר‎ corr, ace.) thou shalt see in 
thy dream that the Parthians press thee into service &c. 
Ib. דמשחדי לך רומאל‎ Ms. M. (corr. aec.; ed. אתו רומאל‎ 
--.(ושבו לך‎ Part. pass. Pe. ;שיר‎ f. NANNY sent abroad. 
Targ. Hos. VIL, 11 דארתנסבן בנהא‎ ^p כיונת‎ ed. Lag. (ed. 
NOD, q. V.) as a dove sent abroad when her young 
were taken away (h. text nmb, v. Midr. Till to Ps. 
LXXXIY). 


m. (b.h.; “mË I, emp. Spi) morning dawn, early‏ שחר 
the morning prayer. Ib. 1,4‏ תפלת morning. Ber.IV,1 ‘ort‏ 
‘Wa when reading the Sh’m‘a in the morning‏ מברך 21‘ 
של prayer, you recite two benedictions 86. Tam.IV,1.^5‏ 
(sub. TM) the daily offering of the morning; a. v. fr.—‏ 
"Uri no", v. río, — PL. Ny, v.‏ — .עמוד v.‏ ,עמוד השי 
nem.‏ 


rmm ch, same. Targ, Y. IL Gen, XIX, 15;‏ ,שחרא 
*195 


שהרגר 


XXXII, 27.—Y. Ber,I, 24, v. עגר‎ 1 ch.; Pesik. Vayhi, p. 63*; 
Pesik. R. s. 17 לא עוררתכר‎ "w^ (fem.); Midr. Till. to Ps. 
LVII, 9 ed. Bub.; Lam. R. to II, 18; a. e. 


HOT, ,רורא‎ v. sub me 
,שחרורין‎ v. שחוֹרָא‎ 


manny f. (nw II) blackness, Wise Taan. 23° 
רבי‎ nnm חכה‎ “thm may Hannah become ugly again, 
and she did so. 


משום ^b‏ דאשירתא "20 ch. same. B. Kam.‏ שחרוּריפא 
because the walls get black (when people live in the house).‏ 
;שְׁחַרְתָּא דאשיתא (Ms. H.‏ משום דאיכא ש' 1175 B. Mets,‏ 
II) because there is a claim i in‏ שחר differ. in Ms. M., .v.‏ 
the case for the blackening of the walls.‏ 


Num. R.s.108 ‘win Tinh quot. in Levy Talm.‏ ,שחרות 
Dict., read MDW.‏ 


nmno f. (v. preced. arts.) blackness ; trnsf. sin- 
fulness. Cant. R. to I, 6 אל תראונר בשְחִרְחְרוּתר‎ look not at 
me in my sinfulness (do not exaggerate my faults). 


מאימתי... )95( f. Ont) morning time. Ber.L,2‏ שחרית 
(Y. ed. Ms. M. "37153; v. Rabb. D. S. a. 1. note) from‏ בשי 
what time may we read the Sh'm'a in the morning?;‏ 
טובלר nb, v. np.—^t "bap,‏ ש'--, a.‏ ; בשחרין 2 "T'osef. ib. I,‏ 
v. bap T.‏ ,שחרין 


mno, שי‎ Con II) to set free, emancipate. Y. Yeb. 
VII, ב‎ top "ia imi.. העושה עבדו.‎ if a man mort- 
gages his slave and then sells him, he is not sold; if he 
sets him free, he is free. Gitt. IV, 4 עבד . . . ושחררו וכ'‎ if 
a master mortgages his slave and sets him free..., we 
force the mortgagee to make him a freedman, but he 


(the slave) writes a note on his value; ib. כותב אלא‎ "xw 


iara none but him who set him free has to write the 
note of indebtedness. Ib.40 שחררו‎ "a which of them 
(the mortgager or the mortgagee) set him free? Ber. 47? 
וכי‎ 13» ‘w declared his slave free and made him serve 
to complete the number of ten persons (required for 
prayers). Ib., a. e, עבדו וכ'‎ "mean כל‎ whoever sets his 
slave free, violates a positive command; a. fr.—Part.pass. 
rmm; f. nmn, משוחררת‎ ₪0. Gitt. 17,4; c., 
v.supra; a. fr.—Ib. VIII, ge top (play on שחרים‎ IOhr. "VIILS) 
וכי‎ ya ‘wa זה בועז שהיה‎ that is Boaz who was free from 
sins; Ruth R, to I, 21 (Par.4); (Yalk. Chr. 1077 (שנטשתחרר‎ 
Hithpa. "enn, Nithpa. nts» to be set free. Yalk. 
l. e. Keth. III, 1 sw who were set free, Gitt. 43° 
nmnge».. .H"Xh a woman that is half a slave and half 
free, who was betrothed to R., and then was set entirely 
free &o,; a. fr. — 


d same. Targ. Y. Gen. XXX, 4; 9.‏ שחרר 


—1 v. m 


(b. h.) to be low, bent.‏ שחת 
Pi. nn) (emp. >am) to pervert, ruin, do harm. Ex. R,‏ 
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s. 8 ש' לנפשר‎ he did harm to himself; a. e—Ab. d. R. N. 
ch. I, end inngih... T ed. Schechter (ed. MW, corr. ace.) 
and the ministering angels came down to destroy him. 
(Adam). Kidd.24^ (ref. to Ex. XX1,26) mony» עד שיתכורן‎ 
when he intended to destroy it. Naz. 4° ,שחת‎ v. "905; a. e. 

Hif. הִַשְחִית‎ 1) same. Ex. R. 1. c. ,ה‘ לנפשו‎ v. supra. 
Tanh. Told. 8 מרלך. .. להשחרתל‎ to go to Nabal to ruin him; 
a. fr.—Esp. nion ba (v. ba) the law forbidding to ruin 
anything wantonly (derived from Deut. XX,19). Sabb. 
129% ' וחא קעבר מר משום בל‎ in doing so, do you not 
disregard the law which forbids wilful destruction? בל‎ 
sb tus ת' דגופאר‎ not to do injury to myself is a higher 
duty to me; ib. 1405; a, fr.—2) fo commit a nuisance. Y. 
Suec. V, 55° (play on ,משתחורתם‎ Ez. VIII, 16) [read :[ שחו‎ 
להיכל‎ emer" manb משתתוים‎ they prostrated themselves 
in worship of the sun, and committed nuisance towards 
the Temple (v. Bab. ib. 53°; Yoma 77%). 


nno ch. same; part. pass. שורית‎ mutilated. Targ. Y. 
Lev. XXII, 24 (h. text pin). 


DIT I +. (b. h.; nw) pit, grave. Pesik. R.s. 10 (ref. 
to Ps. LXXV, 8) וכ‘‎ ^b זה שהשפיל לרשראל לבאר‎ as zeh 
(Neh. IX, 18) brought Israel down to the lowest pit, so 
did zeh (Ex. XXX, 13) lift it up &.; a. e. 


DOW דד‎ + (preced.) low growth, corn in its earliest 
stage used instead of grass. Peah II, 1 ‘wb הקוצר‎ he who 
cuts young corn to be used as fodder; Tosef.ib.1,8. Men. 
X, 8 (719) קוצר לש' ומאכיל לבהמה‎ (Bab. ed. ,מאכל‎ corr. 
acc.) one may cut barley as shahath and give it to the 
cattle (before the ‘Omer has been offered); Tosef.ib. X,32 
קוצר לש' עד שמא וכ'‎ a to cutting barley for fodder: before it 
has approached maturity by one third, one may begin &c. 
Men. 71% ‘24 Nb ‘wb כל‎ whatever is for fodder is.not con- 
sidered as harvesting. Sabb. XXIV, 2. Kidd.625; a. e. 


same. Targ. Am. VII, 1 (h.text 3) —‏ )1 ^ ,שחפא 

2) trouble in the lower extremities, piles (or worms). Gitt. 

69> “wd Ar. ed. Koh. (oth. ed. Ar. ,לשח'‎ “nwb; Talm, ed. 
(לרוּשְחְתָא‎ 


NETTO + מחַת.ג = (ג‎ I, pif. Targ. Ps. XCIV, 18 Ms. 
(ed. (2---.(שוחה‎ arm-pit, v. RENT. 


nw, v. US. 
NOW, v. "ev. 
NY, naw, v. sub ‘tet, 
nuc, v. "ODD. 
may, v. "UU. 
- שמוח‎ x. mos 


m. (Q5) 1) washed, v.5j215.—2) carried away by‏ שמוף 
passion, dissolute. Sabb. 159% v.rra"t 1; a. e. — Pl. "eot,‏ 
"t^ some springs raise‏ צנועין וש ^D‏ בזמה 2022 Num. R.s.‏ 
chaste men, and some, dissolute men. Koh. R. to I, 8‏ 
passionately addicted to robbery; a. e.‏ עסוקדן bran ‘wi‏ 


mov 


' טמוף‎ m. (FRY) rapidity ; ; (adv.) rapidly. Targ. Jer. 
XII, 5. 


ND} טמ‎ Vs .פא‎ 


mac f. (now) madness; folly. Num. R. s. 98 (ref. to 
Num. V, 12) תשטה תשטה כחרב בשין ... עד שיכנס בה רוח ש'‎ 
(not חש'‎ ns...) it is written with Shin so that you may 
read thishteh, to intimate that a woman will not go astray, 
unless the spirit of insanity has entered into her; Sot. 8% 
^t אדם עובר עבדרה . . . רוח‎ T no man sins unless &c. 
Midr. Till. to Ps. IX, v. מורָא‎ II. Y. Naz. IX, 57% ... y" 
בשטותו‎ ‘way Bar P. still insists upon his foolish opinion. 
Bekh. 5^ (play on bw, Num. XXV,1) ^b "2222 שנתעסקו‎ 
they were engaged in foolish things; Snh.106?, Midr. 
Till. to Ps, XXXIV (ref. to Koh. III, 11) ‘wh כל מה... אבל‎ 
וכ‎ whatever thou hast made, thou hast made well, but 
insanity, which thou hast created, of what avail is it before 
thee?; a. fr. 


ch. 1) same. Targ. Koh, IT, 3. Ib. 13. Targ.‏ שמופא 
Y. Num. XXV, 1 (v. preced.); a. fr.—8abb. 1215; v. mnt.‏ 
the fool "will‏ חדר שטיא לאורת Lev. R. s. 16, end MINUY‏ 
go back to his foolish way (with ref. to Prov. XXVI, 11).‏ 
IT) contempt. Targ.‏ לט Keth. 175, v. RE^QO; a. fr.—2) (v.‏ 
Prov. XII, 8. REM NOt‏ 


(b. h.) to spread, stretch. Sabb. XXII, 4 rejt‏ שמח 
mana he may spread them (to dry) in the sun. Bets. 11‏ 
he may spread them in the air on pins;‏ שוטחך ברוח וכי 
&c. Ruth R. to IV, 12‏ שְׁטוּחָה a. fr.—Part. pass. mwy; f.‏ 
Isaac was‏ שהיה pn"‏ שי כאן הכל )25 (ref. to Gen. XXI,‏ 
stretehed out (prostrated in prayer) on one side, and‏ 
Rebekah on the other; Gen. R.s. 63; Yalk. ib. 110; Yalk.‏ 
nbo garments‏ שטוחין וכ‘ 10 Ruth 608. Tosef. Toh. IX,‏ 
which are spread (hung up)... higher than ten hand-‏ 
breadths; a. e.‏ 


Hithpa. renin, Nithpa. rust to prostrate one's self. = | 


Hag. 22b על קברר וכי‎ ^m.. ."]»n R. J. went and prostrated 
himself on the graves of Ser _Midr. Till. to Ps. XVII, 2 
וכי‎ and ds alighted from their 6 add threw them- 
selves down and fell upon their faces &c.; Yalk. Sam. 133. 
Midr, Till. to Ps. IT, 1 ^5* rema... וכרון טמגיע‎ but when 
the wave reaches the shore of the sea, it prostrates itself 
before the sand; (Yalk. Is, 350 3713); a. fr. 


moz ch.same. Targ.Num.X1,32 (O.ed.Berl.‏ ,שמח 
ines Pa.; ea.Vien.0.1vnWw, corr.ace.). Targ.Is. XXX VIII,‏ 
ורשרטון Var.‏ ,וישרטרון ed. Lag.‏ ;רשורטון Regia (ed.‏ 21 
מה >" 115 h. text a). Targ. Jer. VIII, 2; a. e.— Bets.‏ 
muto what difference is there between spreading‏ 24‘ 
the hides (on the Holy Day) and salting them? Y.Sabh.‏ 
ובתר... אנן a. e.—Ruth R.tol,17‏ ;מסבסלה VII, 10% bot, v.‏ 
(iru) prow after the festival we shall spread‏ קלדה וכי 
the report of it (the precious stone), and whatever price‏ 
it may fetch &c. \‏ 

Af. rdw same. Targ. Job XII, 23. 

Pa, ששח‎ same, v, supra. 
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Ithpa; nents, Ithpe. טוט‎ to prostrate one's self. 
Targ. Y. I Gen. XVII, 17 Ar. (ed. bez). Targ. Deut. IX, 25. 
Targ. Jer. IV, 31; a. fr.— B. Mets. 85° אמערתיה‎ MÉR 
I prostrated myself over his (Hlijah's) burial cave. 


"a2, mw, v.nuo. | 
"ao, שמא‎ v. "Do. 


"QW, סמה‎ (emp. HQ) [to go astray,] to be dement- 
ed, foolish. V. rain. 
Nif. rue, Hithpa. numen, Nithpa. retta 1) to become 


demented. "Tosef.B.Kam. IV,4 שנרשטּ בעליו‎ ed. Zuck. (Var. 


sumus) whose owner became insane; B. Kam. 399, Yeb. 
XIV, 1 '2 ment if the wife becomes insane, he can- 
not divorce her; [E if he becomes insane, he can never 
divorce her; a. fr.—2) to be mad; to rage, be impassioned. 
Num. R. s. 2023 '57 אחררה‎ noU היה‎ he was mad with 
passion for her, as we read (Hos.IV,11) &c.; Tanh. Balak 
18 היו משטתה וכ'‎ (read: neta ;היה‎ ed. Bub. 25 .(נשטה‎ 
Ib. '25 43 ודוא‎ and he in his rage for hér slaughtered it to 
Baal Peor; Num. R.l.c. Tosef. Nidd. V, 17 Dna “nh עד‎ 
‘95 pow? how long will you rage? ery to him that created 
the sea. Tanh. Vayera 22 ‘oi ‘m Nin Jpm and that old 
man (Abraham) has run mad, and he is going to slay 
thee. Yalk. Sam. 181 Nynמו‎ . .. nen וחיתה צועקת‎ 
מבחוץ‎ and she screamed and raged. within, and David 
screamed and raged without; Midr. Till. to Ps. XXXIV 
בחוץ‎ roto bum וחיו צועקות שתיהן ומשטות‎ and both of 


` them (mother and daughter) screamed and raged &c. 


Yalk. Ps. 846 [read:] מכאן שמשאדם רואה בנים כאילו הוא‎ 
משתטה‎ from this we learn that, when a man lives to have 
children, he acts like a fool (in playing with them). 

Hif. השטה‎ 1) same, v. supra.—2) (with 3) to fool, jest. 
Yeb. 106%; B. Kam. 116* בך‎ UN אמר ליה משטה‎ he may 
say, I was only jesting with thee. B. Bath. 175% אי אדם‎ 
nn" משטה בשעת‎ nobody jests in his dying hour (there- 
fore a dying man's admission of indebtedness does not 
require the usual formalities to be binding). 


"Oc, שטא‎ ch.same.— Part. "oU, q. v.—[Targ. ISam. 
XVII, 42 nes, v. ww II ch.] 

Ithpa. nesting to become or be demented, to rage; to be 
engaged in ecstatic exercises. Targ. 1 Sam. XVIII, 10 (h. 
text Nadi). Targ. I Kings XVIII, 29. Targ. Deut. 
XXVIII, 84. Targ. Jer. XXIII, 9. Targ. Ez. XX, 29. 
Targ. I Sam.I,14 (h.text (תשתכרין‎ ; a. e,—Meg. 12b וההוא‎ 
גברא 48 בחמררה‎ and this man (thou, Ahasver) is demented 
from the small quantity of wine he drank. Gen. R. s. 50 
(expl.*Nb*^, Gen. XIX, 11) Pum they became demented 
(with ref, to bX, Jer. IV, 22). 


m. (preced.) insane, madman, fool.‏ שמיא שמי 
Targ. I Sam. XXI, 15. Ib. XVIIL 43. Targ. Prov. XX, 8‏ 
bo; oth. ed. “DwT). Targ.‏ דשאט" Ms, (ed. Lag.‏ כל שַׁאטֵי 
אבין ^b‏ מתנר וכ‘ Ps. XIV, 1 (h.text 525); a.fr.—Sabb.1215‏ 
foolish Abin teaches his son folly. Yeb.31°; Keth. 20?‏ 
one subject to attacks of insanity. Lev. R. s. 16,‏ בר ^D‏ 
end, v. RIO, Midr. Till. to Ps. VII (ref. to Job XIT, 16‏ 
ושטיתא (ed. Bub.‏ ^ ושטרותא a. reading npe)‏ ,שוגג ומשגה 
the madman and the madness;‏ (ושטותא corr. acc, or‏ 


יתא 


Yalk. Job 906 ש' ושטות‎ (read: NP'DU*). Midr. Till. to Ps. 
IX, 21, v. wi 11; a. fr.— 17. prey, now, “ow. Targ. 
Ps. OVI, 17. Ib. XLIX, 11 (ed. Wil. NOU, corr. ace.). Targ. 
Prov. VIII, 5; a. fr.—Y. Maaar. II, 494 וכל עמא ש'‎ are all 
other people foolst— Fem. NEQU. Targ. Prov. XIV, i 
(some ed. שִטְלְחָא‎ — — Lam. R. introd. (R. Simeon) שׁוֹטַרֹחָא‎ 
(some ed. ,שטותא‎ mut), v. מוֹרָא‎ I. 


f. (preced.) 1) madness, folly. Targ. Prov.‏ שמיופא 
XIII, 16 (ed. Wil “pw, corr. acc.) Ib. XIV, 8; 18. Ib.‏ 
corr. acc.; h. text bwal);‏ , שרטותא XXVI, 9 (some ed.‏ 
a. fr.—Midr. Till. to Ps; VII, v. preced.; a.e.—2) (v. t»‏ 
IL ch.) contempt. Targ. Prov. XVIII, 3.—V. Nro.‏ 


MQW m. (rot) spread, rug, mat. Kel. XXIV,12 usa 
‘wb a hide used as a rug (to sit on). Ib. XXVIII, 5 Ned. 
40° sq. (ref. to גולה‎ "bo, Ez. XIT, 3) ^t זו נר וקערה‎ 
means a light, a dish, and a mat; Lam, R.to T, 2 man 
*21 ‘wi a leather bag, a mat, and a dish. Hull. IX,3 ee 
המפשיט . . . לעי‎ (not (לשטרחה‎ he who flays a hide. 
be used for a spread; Tosef. ib. VIII, 18 mou; Hull. Pen 
לטטוח‎ ; a. e.— PL. YOU. Tosef. Ab. Zar. IV ₪2 10 ש'‎ 
לבהמה‎ spreads (covers) for beasts. Nidd. 55%; Hull. 1228, 
Num. R. s. 2; Lev. R. s. 28. “mw, v. ;סליה‎ a. e. 


ch. same.— Pl. rmat layers. Targ. O. Num.‏ שמיחא 
XI, 32 some ed., v. NW.‏ 


1 ,שמחה‎ v. TUO. 


(b. h.) pr.n. Shittim, a ravine opposite‏ שיט ,שטים 
Jericho. Snh. 106° (ref.toNum. XXV, 1) Maw ^D the name‏ 
of the place was Sh., v. Niu. Gen. R. s. 18 (ref. to Mal.‏ 
Ir, 13 miw) ‘wb mw the second time (you did this)‏ 
since the events at Shittim (Num, 1. c.). Tanh. T'rum. 9‏ 
they sinned atSh, (Num.‏ חטאו בש' ולקו בש' ונתרפאו בששים 
lc.) they were smitten at Sh. (ib. 9), and were healed‏ 
through shittim (acacias, of the Tabernacle); a. e.‏ 


DQ pl of nos, v. nani. 
AO, vno 


f. (Qo) rinsing with cold water for the puri-‏ שמיפה 
fication of certain vessels (Lev. VI,21). Sifra Tsav, Par. 3,‏ 
ch. VII; Zeb. XI, 7; Tosef. ib. X, 13, sq., v. nP; a. fr.‏ 


(b. h; cmp. naw) to lie in wait for; to bear a‏ שמם 
grudge against, persecute, Gen. R. s. 67, v. 1430. Y. Ab.‏ 
שנאה סמונה )41 Zar. I, 39° (expl. bows, Gen. XXVII,‏ 
יוסףם.. . hidden hatred. Pesik. R. s. 18 ... rm aman‏ 
Dayiww his brothers sinned against J oseph, and they‏ 25‘ 
persecuted him’ (Gen. XLIX, 23), and his brothers thought‏ 
אבל that he would persecute them as they did him; "S9‏ 
Tacitus but when Esau persecuted J nibh &o.; a.e.‏ לרעקב ובי 

Nif. puis to be hated, persecuted. Num. R.s. 145 4 זה‎ 
*? n" this one (Jacob) was hated (Gen. XXVII, 41), and 
that one (Joseph) was hated (ib. XLIX, 23). 


Dow ch. same.: Targ. Y. Gen. XXVII, 41 Levita. 
שמן‎ v. we. 
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שטף 


T 


Hif. Noun 1) to accuse, v. (5--.סְסן‎ to lead astróg; 
Part. Yuba seducer. Tanh. Vayera 22. 


.סטן v.‏ שמן 


TÜm. (b.h.; sa ) hostile ug dec, disturber ; ^ 
accuser, Satan. Sifré Deut. 218 (ref. to Deut. XXI, 10 sq., 
a. 185g.) ^2" של זה ... והכניס ש' לתוך ביתו‎ WIR this 
man's father loved a fair captive, and brought the dis- 
turber into his house, and his son became rebellious, Y. 
Sabb. V, 5° top, v. -קטרג‎ Ber. 19% 8.6. MD אל רפתת אדם‎ 
wb man must not open his mouth for Satan, i.e. invite 
misfortune by ominous words. Sabb.89* 83... Tw בשעה‎ 
/2^ ^D when Moses had gone down from the presence of 
the Lord, Satan came, and said ₪6. Ib. וכ'‎ A234 בא ש'‎ 
Satan came (to the Israelites), and brought confusion 
into the world. R. Hash. 165, v. 3255. Yalk. Dan. 1063 

on the day that Nebuchadnezzar‏ ביום ...3555 iov‏ דריוש 
entered the Temple ... his adversary Darius was born.‏ 
because Satan joins him‏ 5572" שוחש' מזדווג Tanh. Vayishl.8 1b‏ 
מפנר שמלאכל ש' 843 (the wicked on his road); Yalk. Ps.‏ 
because Satan’s messengers escort him; a. fr.—‏ מלורך אורף 
PL pra, Deut. R. s. 11, v. burgo. Cant.‏ .בְּכוֹר.ץ ,בכור ^p‏ 
three hindrances befell him‏ שלשה ש' מדווגו לו 1,1 R. to‏ 
(Solomon, I Kings XI, 14; 23; 25); a. e.‏ 


yaw, yaw, NILU, ^i) ch. same. Targ. I Kings 


V,18; a. fr, v. JOO IL Kid. 30°; Succ. 38° Ms. M. 2 (ed. 
/),.v.""5 TIL Kidd. 81% אידמי ליה ש' כאיתתא‎ Satan 
(temptation) appeared to him as a woman. Ib, b"5" mm 
^p" בערנרה‎ NW... used to say every day, I challenge 
Satan, v. "5 III. Sabb. 32? /24 בתרר אומר‎ ^D Satan has 
no power over two persons of different nationalities (on 
the same boat &c.); a. e.— V. vo IL— PL, "ot, "oit, 
v. JO II. 


SQW (b. h.; emp. Eje, ney IT) 1) fo wash, rinse. Zeb. 
XI, 6 (945) inwiwh, v. pan; Tosef. ib. X,13 auivi, Tosef. 
Hull. X, 4 /21 השוסף רחללדו חייב‎ if one washes his lambs 
(in place of clipping), he is bound to give the priest’s 
share of the wool (that they shed); Hull. 137°; a. fr.— 
Part. pass. FW. Sabb. 99* (ref. to Ex. XXXV, 26) ^ 
בעזים וטווו בעזים‎ Ms. M. (ed. העזים‎ ya) the hair was washed 
on the goats and spun on the goats; ib. 745; Yalk. Ex. 
370.—2) to flood, carry off, drown. B. Mets, VIII, 5 ש' נהר‎ 
/2 זרתרר‎ if a stream carried off one's olive-trees and de- 
posited them in a neighbor's field. B. Kam. X, 4 (115) 
לחר חמורו וכ/‎ ^? (Bab. ed. (נחל‎ if a stream (ravine) carried 
off his own and his neighbor's ass... and he let go his 
own and saved his neighbor's. Ib. 5 (1175) נחר‎ ipo) if 
the river washed it (the unlawfully taken field) away. 
Yoma 78° tp נחל‎ a swiftly running brook. Y. Shek. 
I, 46? pov. ירד שְׁטֵף..‎ a rain shower came down and 
washed it (the mark on the grave) off. Y. B. Mets. VIII, 
end, 11% yowwiwa (not Juwwב),‎ v. .פוט‎ Ex. R. s. 24 נתמלא‎ 
שופ‎ wpa... the genius of the sea became wroth against 
them, and wanted to drown them. Num. R. 8.199 iN 
כל בי‎ "EDU מרם רבים‎ many waters came forth, and flooded 
all those who murmured; Midr. Till. to Ps. LXXVIIL 20 
(corr: acc.); a. fr.—V. —-— 


fo 


Hif. noun same. Taan. 6* DoS" את‎ toU (Ms. M. 
puiww, v. Rabb. D. 8.8.1. note) it (the heavy rain) washes 
the seeds away; eU 
powa; pl. pnw carried off, faating. Ex.R. לפר שראו.1.6‎ 
tan על פנר‎ ^5... because they saw the bodies... floating 
on the water. i 

Nif. now), Hithpa. penn, Nithpa. gun) 1)to be 
washed, showered upon; to take a shower bath. Sabb. 40% 
וכי‎ Quot NEM and goes out (of the steam-room), and 
takes a shower bath in the outer room. Ib.5 ובלבד שלא‎ 
/2^ yuu but he must not have a cold shower bath and 
then warm himself &c. Tosef. ib. III (IV), 4; a. (r.—2) to 
be swept away, drowned. Sifré Deut. 307 isמlw...ואר מה‎ 
bona why were the men of the flood drowned in ys 
Yalk. ib. 942 isnwרש;‎ Sifré l.c. להשמטף באש וכ'‎ . .. 
why were the men of Sodom ...swept away by fire xd 
sulphur?; Yalk. 1. 6. potiri»; a. e.— Trnsf. to be carried 
away by passion. Num.R.s. 917; Sifré Num. 12 ךihדיק הרבה‎ 
WOW many women before thee have been carried away 
(into infidelity). 


maw, שמיף‎ ch. same, 1) to wash, rinse. Targ. 


I Kings XXII, 38. Targ. II Sam. XI, 8; a.e.— Tam. 27° 
ושתר שטוף ואחית‎ gוטש‎ rinse (the cup) and drink, rinse, 
and set it down; a. e.— 2) fo overflow, flood, wash away. 
Targ. Ps. LXXVII, 20 Nn pauw Ms. (omitted in ed.). 
Targ. Is. XXXIII, 21. Targ. Y. II Num. XXI, 16. Targ. 
Ps. CXXIV, 4; a.e.—Naz. 32° 721 an "bo the Rabbis 
carried R. El. away, end,made him stand on their prin- 
ciple, i. e. made him give'up his opinion and adopt theirs. 
Suce. 53% וכ'‎ אפמb,‎ v. "bp; a. e. 

Pa, Su? to wash. Y. Ber. VIII, 12° bot. ידור‎ guwa ולא‎ 
‘21 and did not wash his hands up to the joints. 


m. (b.h.; preced. 1)flood,shower. Y. Shek, 1,464,‏ שמף 
‘w a flood caused by rains‏ של גשמים v. gow. Gen. R.s,73‏ 
(brought the rams from Laban’s fold to Jacob’s); Yalk.‏ 
ib. 180; a.e.—Trnsf. passion, anger. Lev. R. s. 24, beg.‏ 
when he orders execution‏ בזמן שהוא נותן... שיש ש' בדינו 
(punishment), none praise him, for they know that there‏ 
is passion in his judgment; Yalk. Ps, 843; Y.Ber.IX,14b.—‏ 
washing, rinsing; ^D “>> a vessel which requires only‏ )2 
rinsing in order to be restored to Levitical cleanness.‏ 
Hull,25*; Zeb.35; a. e.—8) wool that is gained by washing.‏ 
ראשית גז ולא ראשית )4 Sifré Deut. 166 (ref. to Deut. XVIII,‏ 
^Dn the first of the wool that is cut, but not the first of‏ 
the wool that comes out by washing.—4) Diy bw ^b goat-‏ 
skin made hairless by washing. Cant. R. to IV, 11; Gen.‏ 
PR there is no smell‏ לך .., מחש' R.s.65; Yalk.ib.115 ‘oh‏ 
more offensive than that of washed goat-skins.— 5) hair‏ 
that is fallen out, bald pate. Koh.R. to 1,8 (in enigmatic‏ 
speech) bb "bc" (not touvw) my hair is going.‏ 


^U ch. same, 1) flood, shower. Targ. Job‏ שמפא 
XXXVII, 25.— 2) rapidity, (cmp. aw) rapid review in‏ 
דרלמא recalling a tradition. Sabb. 180b cr «En 23x‏ 
perhaps in the rapidity of reviewing, the tradition‏ 21/ 
PR (Ms. M.‏ אגב ^D‏ רהיטא 21‘ came back to thy mind?;‏ 
"Dunt, v. Rabb, D. S. a. l note) yes, my tradition was‏ 


1555 


טְרָא 


recalled by the (my) rapid review; Nidd. 53° אגב שטפך‎ 
"jo ;אתא‎ "b RNN שטפאר‎ 238. rah of people. Y.Sabb. 
XIX, beg. 164 כד תחמון ש' עבר וכ'‎ when you see the 
crowd pass by, bring them (the keys) by. way of the 
row (the lines of men forming a partition for Sabbath 
purposes).—4) [sweeping away, cmp. MOI, 302,] discarding 
from the mind, forgetfulness. Gen. R.s.81, v. ;עקת‎ Yalk. 
ib. 135 NENGU; Tanh. Vayishl. 8 "Qa. -— 5) (v. iscsi. 5) 
hair. Lev. R.s. 15 (ref. to Job XXXVIII, 25( אית אתררן...‎ 
mW there are places where they call the hair shitfa; Yalk. 
ib. 554 NBO". 


"up to slap. Y. Shebi. IV, 35^ bot. "bm ^b‏ = = שמר* 
maa he. slaps (the fig-tree) &c., v. 2393. [Comment. refer‏ 
to "gu: he smears clay over it.]‏ 


to draw lines, arrange; [Assyr.sataru to write];‏ שטר 
.שוטר v.‏ 


MQW ch. (preced.) fo draw, spread, strike (butter, 
salve &c.). Targ. Is. XXXVIII, 21 ולשוטרוּן‎ ed. Vien. (ed. 
Lag. mtt; ed. Wil. ,(ורשורטון‎ v. rmt. Gitt.695 sry» 
בכמכא‎ and let him strike kamakh (v. T over it; (Rashi: 
let him soak it in k.). Ib. ונשטררנהו בדובשא‎ and strike 
honey over it. Pes. 44° וכ'‎ “wtp "ou x if he spreads 
it (on bread) and eats it (Rashi: if he dips bread into 
it); Naz. 36% B. Mets. 85° לך משטר‎ "ow I will smear 
thee a salve (over thy eyes). 


gaa m. (v. niw) executive office, execution. Yalk. 
Deut. 907 של רואב 1כ‘‎ ny אלמלא‎ but for the executive 
office of Joab, David could not have executed justice; 
Yalk. Sam. 147 שוטרר‎ (read: NW); Tanh. Shof’tim 2 
san; ed. Bub. 3 שרטנו‎ (corr. acc.). 


TAU m. (v. row) writ, document. Kidd. I, 1‏ , שמר 
by handing‏ בכסף a woman may be acquired as wife ‘21 ‘Wa‏ 
her money (or money’s worth), by a writ (handing her‏ 
a paper on which is written, ‘thou art betrothed unto‏ 
by a document‏ בש' me’) &c, Ib.2 a slave is acquired‏ 
(or sub. ain) note‏ ש' חרב (bill of sale). Ib.35; a. fr.-—Esp.‏ 
of indebtedness, bond. Y.Peah 1,16" bot, "TR ^b pam, v.‏ 
xa; Y.Snh.X, beg.27°; Y.Kidd.T, end, 614 mN gu"n (corr.‏ 
מצא "v. B. Mets. I, 8 ^D‏ חוב אחד 744 ace.); Yalk. Num.‏ 
vu if a person finds (another man's) bond‏ שטרותיו yi‏ 
among his papers, and does not know its nature (by whom‏ 
it was deposited &c.); a. fr.— PI. nin, constr. "D. Gitt.‏ 
a roll of bonds;‏ תכריך של v. "2*3. B. Mets. l.c. ^b‏ ,1,5 
שי מראונרן ,2^ חליצה a bundle of bonds. Ib.‏ אגורה מל מ" 
v. respective determinants. Ib. 6; a. v. fr.‏ 


Now (שמרא)‎ ch. same, Targ. Jer. XXXII, 10. 
Ib. 12. "Perg. Y. Lev. XIX, 20 ^" (constr.); a. e.—Gitt. 
57> פרטתא‎ "GU, v. RYB. B. Mets. 175 "D במאן דנקיט‎ 


"a as valid as if he held a bond in his hand; a.fr.— 


Pes. 789 NIN... "Da ש/‎ "Dm ור‎ 18 R. Jose a bond in favor 
of both parties?, i. e. does he not adopt two opinions 
contradictory to each other in Pl. E 


Keth, 85°; B. Bath. 151%, v. N33».‏ .שא 


NIOU 


NTU, שימי‎ m. (preced. ) line, esp. (emp. Ps. XIX, 5 
nup) the course of stars, orbit. Targ. Job XXXVIII, 38 
ל דגלגלרה‎ n0 ed. Lag. (oth. ed. HY, pl., constr.; h. text 
.(משטרו‎ Pl. pw. 1b.32 ש' מזליא‎ (h. text .(מזרות‎ Ib. 
IX,9. Targ. Y. Ex. XXXIX, 37. 


V. RUM, a, NTN.‏ ) שטחא 


"c m. (b. h) offering, gift, tribute. Yalk. Is. 288 (ref. 
to עד 5" הבא שילה‎ Gen. XLIX, 10) ban קרי ביה ער כ‎ 
*5 שר‎ read it, until tribute is brought to him. *Pirké d'R. 
BL. ch. XXXII (play on (ליאשרה\‎ [read:] naזמל‎ "o2 שנרצה‎ 
לאה שד הנא לפניו‎ he was as acceptable as an offering on 
the altar; a worthy gift was he before Him; Yalk. Kings 
200 (corr. ace.); [perh. to be read: "2, v. next w.). 


h. nv, lamb. Targ. Y. Lev. XXII, 27 Tni‏ = .מו שר 
his (Abraham's) lamb (Isaac). [iit his lamb, v. n).—V.‏ 
An".‏ 


dough‏ (ערסת m. (v. Nini) leavening; (sub.‏ שיאור 
dough beginning‏ ש' beginning to ferment. Pes. ITI, 5 w^‏ 
to ferment (on Passover) must be burnt, contrad. to Prd,‏ 
dough is called siur, when the‏ ארזהר ^D‏ כקרנר וכ‘ Th.‏ 
cracks on the surface spread like the horns of locusts;‏ 
v. FOB. Men. 53% (ref. to‏ ,כל שהכסיפו 51^ (anoth. opin.)‏ 
may I not interpret, ‘it shall‏ וארמא.. . אלא Lev. VI, 10) ^D‏ 
not be baked ‘leavened’, but it may be baked as siur?‏ 
^D siur as defined by whom (by R. Meir or R.‏ דמאן Ib.‏ 
ifa‏ שחטו על Judah)?; a.e.— Y. Pes. V, 32° bot. "Hy"‏ 
person slaughtered the Passover lamb while having in‏ 
his house dough just beginning to ferment.—V. "NC.‏ 


v. xd‏ שיאטא 
NON, v. REM.‏ 
seven, v. DÙ I.‏ שיב 


NSW m. (v. 2383) 1) chip. Hor. 3, v. N02. B.Bath. 
895 /2* מימר אמד כל ש' וש דכרבא‎ (Ms. M.ni pl, v.Rashb. 
a. L) (the owner of a field which he allows another man 
to plough) may think, let every chip of the plough go 
into it (the soil), i. e. he does not care to protest as long 
as his neighbor derives no benefit from his field; [anoth. 
opin., v.infra].—Ab.Zar.69°, v. N27». — PI. "zt. B. Bath. 
l.c, v.supra. Sabb.67* Ar. (ed. (צ'‎ v. 52.—2) incision, 
groove. B. Bath. 1. 6. וכ'‎ w/w כל‎ let every incision that 
the plough makes go into it (the soil).—Pl.as ab. Pes.74* 
^t) דארת לרה‎ "T" because palm wood has grooves &c. 


NQ‘W, Kon. R. to V, 8, v. No I. 
,שיבאו‎ v.next w. 


m. (38) a species of spider. "l'osef, Par Ix‏ סיבאי 
,שואבו Var.‏ ,ט"באו (VIII), 6, quot. in R.S. to Par. IX,2 (ed.‏ 
.)NQIWר corr. acc., or‏ 


xing, TÜ, מבי‎ (emp. 330) neighbor. ` Targ. 


Ex. xii, 4 (X. ed. Vien. ,שרב‎ corr. acc.).— PI, "230, "2". 
Targ. Y.Deut. X XIV,17 (not .(שיבבון‎ Targ. 1 Kings IV,3 
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שִׁיבּוּטָא 


(ed. Wil. 22%), some ed. (שכיכרכר‎ ; a. e—B. Bath. 29% ^b 
'2 "57^ מרדע‎ Ms. M. (ed. "7^, corr. acc.) neighbors surely 
know (if people use a house) by day and by night. Snh. 
96> 34 עמון ומואב ש'. בלשר‎ Ammon and Moab were bad 
neighbors of Jerusalem. Sabb. 1095 בר ש'‎ ...הpbשרלו‎ let 
him boil it in beer at the house of one of the neighbors; 
Ms. M. בשרכרא דט‎ in beer belonging to neighbors; [oth. 
opin. in Rashi: ^b בר‎ at the gleam of sunset, v. NQ"בW;‎ 
Var. in Ar. “aow בר‎ in the cemetery].—Fem. NII", 
.שבי‎ Targ. Ex. III, 22 (ed. Berl. nry; Ms. A30, corr. 
acc.).—Snh. 97? /21 ARMING "NDA a neighbor of hers came 
and knocked at the door.— P}. ND23"O. Targ. RuthIV,17 
שיבבתאן‎ ed. Lag. (ed. Vien. 33261). 


f. (preced.) neighborhood. Targ. Y.‏ שבי ,שיבבוּפא 
I Deut. XV, 11.—Sabb. 119? nיOבבשב...הוה there was a‏ 
ההיא אלמנה ... *29 gentile in his neighborhood. Sot.‏ 
a widow in whose neighborhood was a syna-‏ בשיבבותה 
is there no synagogue in thy own‏ לא gogue; Yammy...‏ 
(it happened‏ הנהו ... בשֵיבְבוּתָן 235 neighborhood? Taan.‏ 


` on account) of those lawless people that lived in their 


neighborhood. Ber. 109, v. RII; a. fr.” 
PID, v. pase. 


. שיבה‎ f. (b.h.; 39d) going back, return; use of the root 
nw. Sifra M'tsora, Neg., ch. IV, Par.7 (ref. to Lev.XIV,39, 
2.43) מה ש' האמורה להלן וכ'‎ as the coming back mentioned 
there refers to the lapse of a week, so it does here. Ib. 
^D ,זו היא‎ v. Fi 3 11, Men.4% ‘Mace. 13* מהתם‎ ^b ^b גמר‎ 
we learn the meaning of שוב‎ (Num. XXX V,28) from שוב‎ 
there (Lev. XXV, 41), i. e. he is restored to his ancestral 
estate; a. e. 


f. (b. h.; v. 39) gray hair, old age, venerability‏ סיבה 
מיום שברא... לא מרקה of old age. Pirké dR. EL ch. LII‏ 
^D since heaven and earth were created, the white‏ וכ 
of old age was not sprinkled upon men, until Abraham‏ 
לא היא זקנה )18 came &e. Gen. R. s. 59 (ref. to Ps. LX XI,‏ 
are not ziknah and sebah the‏ ולא היא ^D‏ אלא ^b "b 3n...‏ 
same? But (David prayed), if thou givest me old age,‏ 
give me its venerable appearance with it. Ab. V, 21 qa‏ 
when seventy years old, man enters hoary‏ טובערם nob‏ 
age, contrad. to mipi; a. fr.‏ 


v. sina.‏ ,שיבהורְפא ,שיבהורא ,שיבהור 
.סיבו v.‏ שיב 


m. (NW) song, praise; pleasure.‏ שבי ,שיבוחא 
Targ. Ps. XVII, 1 (ed. Wil. ‘2W) —P. preva, ‘au, Targ.‏ 
corr. acc.;‏ ,בוחר Prov. VIII, 31 “mað ed. Lag. (ed. Wil.‏ 
Bxt. (ed. Wil. wD;‏ וכד שי הורת 30 Ib.‏ .(שעְשְׁעֵר h. text‏ 
v. Pesh.).‏ ,וכד "mn‏ הוה read:‏ ,725 הוה ed. Lag.‏ 


NOUO, שבי‎ m. (שבט)‎ shibbuta, name of a fish, 
prob. mullet (Cephalus, v.P.8m.4029). B. Kam.55°; Snh. 
595; [Tosaf. to Ab. Zar. 39* identifies our w. with דרמא‎ NI*S, 
v. syl —Sabb. 119% ‘w nbn רבא‎ Raba salted a shibbuta 
himself (for the Sabbath); Kiad.41°. Hull. 109° הזיר מוחא‎ 


שיבולא 


^v" the swine is forbidden, and as a compensation for it 


the brain of the sh. serves; Lev. R. s. 22 ^D ששמו‎ 27. Y.- 


Taan. IV, 69^ ^b וכשהזרו... חוץ מן. הדג הנקרא‎ and when 
the Israelites returned (from the Babylonian captivity), 
all the animals exiled with them returned except the fish 
named shibbufa. Pes. 112% Jo% "ama ^b דג‎ of the fishes 
the sh. is bad for leprosy Aung F the month of Nisan. 


a. next w.‏ ,שובל v.‏ שובולא 
;רבל Shaf. of‏ ,שבל naw £ (b.h.;‏ ,שבוי noimu‏ 


emp: bus) 1) ear of corn, spike. Peah V, 2 ש' שבקציר וכ'‎ 
8 single ear (that remained uncut when the cutting took 
place, but) the top of which reached up to the standing 
corn: if (by its position) it might have been cut with the 
standing corn &c. Midr. Till. to Ps. II ‘21 בראש הקנה‎ ^om 
and the ear is on top of the stalk, and its stalk boasts 
ánd says, for my sake has the field been sown; a. fr.— 
Midr. Sam. ch. XX ^51 גבוחה‎ babiat שחיחה‎ (not. (שמלתם‎ 
their spikes were as high as those of barley (v. n223).—'0 
biw (foa-tail,) oats. Kil. J, 1 וש' ש' וכ‘‎ םרועשn‎ barley and 
oats...are not considered heterogeneous; (Maim.: desert 
(wild) barley). Pes. II, 5 ‘w ‘wa... &"brà with unleavened 
bread made of wheat, barley, spelt, rye, or oats. Ib. 35° 
ושרפוןך וכי‎ ^D ש'‎ oats and rye are species of barley; ib. 
Nbyn "bu ^b ש'‎ Ms. 0. (ed. ,עביל‎ eorr. acc.) shibboleth 
shu‘al axe (in Chald.) shibbole ta dla; Men. 705; a. e.— 
T ‘W (spica nardi) spikenard, a species of Valerian, an 
ingredient of frankincense in theTemple. Ker.6*; Y. Yoma 
IV, 414.— Vor "m the pointed ends of the chin, the lower 
jawbones and the chin proper. Mace. 200.— Pl. ubaw, 
Thaw, ‘a. Babb. 118% ש' לקטה וכי‎ “mw two ears that 
fell down she (Huth) picked up, three, she did not; 
Yalk. Ruth 601. Tosef. Peah IT, 21 “wn (ed. Zuck. “wh, 
corr. acc.); a. fr.—92) (cmp. sm I) "nmn "v the current 
of the river, rapid stream. Makhsh. I, 6 הנותן. .. בש' חל וכ"‎ 
if a person puts his products on a Ru thatit may float 
them down. Gen. R. s. 56 [read:] ‘wh v3 nw לאחד ששמר‎ 
12» "53 והקיף גן‎ ^5 like one that guarded his garden 
from the ravages of the current, and surrounded his son's 
garden at the same time. 


NADY, שבי‎ ch. same, ear. Sot. 5°; a. 0 Y. NONO; 


v בל‎ 


m. (pa) 1) remission. Targ.Job 11,1‏ מבי שיפוקא 


(ed. 0 piat). Targ. Y. Num. XIX, 9.— 2) pl. psa", ‘aw 
release. Gitt. IX, 3 (in a formula of a letter of divorce) 
ספר תררוכין ואיגרת שב'‎ (Y.ed. 30) letter of divorce and 
deed of release. Ib. 855 "zt דמשמע תררכין‎ WT... moo 
and (in writing the letter of divorce) one must prolong 
the Vav of tirukhin and of shibbukin, lest it may be read 
Prikhin, sh’bikin. 


m. G) breaking, dashing to pieces.‏ שבי ,שיבור: 
for the breaking (destroying‏ על Y. B. Kam. II, 3% top ‘wn‏ 


the tops of plants). Y.Ab.Zar. IV, 44? (ref. to Deut. VIL 5)- 


either dashing, or hewing down, or‏ או ^D‏ או גידוע וכי 
pulling down is ordained for each of them (the altar,‏ 
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actam 


pillars &c.). Ex.R.s.46, beg. הלוחות‎ ia over his break- 
ing the tablets. Y. Yoma I, 38> top; ae 


Cio, שבי‎ m, (WU, v. nea) confusion, blunder. 
R. Hash. 80* ‘wa bw... RW "i2 so that there be time 
enough to offer...and to sing the appropriate psalm 
without confusion. Tb./31‘w לך‎ Tw כיון רמא אמור כלל‎ since 
they recited no song at all (on account of the late hour), 
there could be no greater confusion than this, 


MDW, v. no. 

NNO, v. noy. 

v. ose n.‏ (שיבמא ,שיבמ 

NEm, v. טבנ‎ me 

T3 U, PAW captives, v. "ad. 

NOD W, "A", v. .שבל‎ 

"YO, שבי‎ (or W) £ a species of quails, v. 


“bony, 
DAW, v. ית‎ 
שב ,שיבסר‎ 
NID, v. sz. 
MII W, v. msi. 
NETU NPE, NEU san es 


NOD W m. =n. nad 1, dill. Ber. 39* ‘wy Nn (Ms. 0. 
(דשביתחא‎ an infusion of dill. 


NOD" pr. n. Shibb’tha, name of an evil spirit that 
endangers the health of those that eat food touched with 
unwashed hands. Yoma 77^ (Ms. M. 2 8M3"9); Hull. 107° 
(v., however, Tosaf. a. 1). Taan. 205 מרלחא דש' הוה גמדר‎ 
he had a tradition about Sh. 


"aw, v. "NDOU, 


JD, Y. Snh. X, 28* bot. pawn; Y. Shek. VII, 50° bot. 
NWA; read: ‘nwa, v. a1W.—[Yalk. Gen. 146 ; Midr. Till. to 
Ps. VIE ,משיגין‎ v. 1138] 


NIDU, v. wage. 
שיש‎ NOU, שי‎ m. (830) confusion, per- 


plexity, excitement. Targ. O. Deut. VIT, 23. Targ. Zech. 
XIV, 13, Targ. Ps. XIX, 4. Targ. I Sam. V, 9; a e~—PL 
Rewind, BW. Targ. Am. III, 9 (ed. Wil, iad). 


m. same. Targ. O. Deut. XXVIII, 20‏ 42 ,שתושיא 
(ed. Vien. vung, v. preced.). Targ.ISam.IV,14 (ed.Wil.‏ 
NU... Ib. XIV, 20 (ed. Lag. “DY, corr. acc.; ed. Wil.‏ 
NO).‏ 

196 


טיגושתא 


NACA, 32 f. same. Targ. II Esth. VI,1. Targ. 
Esth. 7,10 (not NE^305). — PI, NWN, ‘aw. Targ. 11 Chr. 
XY, 5. 


- ,שיד‎ NTD, v. 8, vti — [b ,מגדל‎ v. 96] 


NTO I, NTO m. (emp. "^, a. NT) side, corner, 
shaft (corresp. to h. 337). Targ. Ex. XL, 22 (Y. ed, Vien. 
NW). Targ. Ps. CXXVII, 3 (ed. Wil. N70; h. text (ררכתר‎ 
Targ.Jon.I,5. Targ.O.Ex.XXV,81; XXXVII, 17 MI ed. 
Berl. (ed. Vien. MTÜ); a. e. 


NTO IIm.(v.next w.) chest, box. Keth. 65°, .קלפא.ץ‎ 


TTD, MTD £ (0. 1.9); prob. fr. t= 3 to join) 
strong box, chest. Kel.XV,1. Ib. XVIII, 1. Mikv, VI, 5. 
Y. Taan. II,65? (ref. to Jon. III, 8) מה שהיה בכף... בש' 1כ‘‎ 
what robbery they had in their hands, they restored; 
what they had in the safe, chest, or closet they did not 
restore; a. e, — PL nimi, bow. Ib. IV, 69* bot. Daw 
‘oh bw ‘w eighty metal chests were in Shihin; but R. G. 
said, a shiddah did not exist in our days; Gitt. 68^ שלש‎ 
מאות מינר שדים...ושודה עצמה אינר יודע מה היא‎ (not (ושררת‎ 
there were three hundred kinds of shiddim (chests) in 
Shihin, but what a shiddah really is, I do not know; 
[comment. erroneously read MW, b5].—V. next art. 


ng f. demoness, v. TW. 


> TVW on. same.— PL py, "t. Gitt. 684 (expl. 
nm ,שדח‎ Koh. IT, 8). Gitt. 68% (expl. ושדות‎ nmm, Koh. 
11, 8) שידה ושידתין‎ von הכר‎ they translate it thus, 
demoness and demonesses, i.e. all sorts of female demons; 
Xalk. Koh. 968 .שדח ושדתין‎ Gitt. ILe. וש' וכ"‎ ^v "nw let 

-tie demons come, and press them against one another, 
perchance they know; ‘1 שידה ושרדתר‎ "n" he sum- 
moned the demons &c.- 


ST TW, got. 48% ש' פרנדא‎ Ar., v. Fran T. l 


TT Un, pl. poro (TIB) settlement, negotiations 
preliminary to betrothal. Y. Kidd. IIL, 64> bot. המקדש‎ 
בלא ש' וכי‎ he that betroths a woman without preliminary 
arrangements, is punished: with lashes, but the betrothal 
is valid; a. e. 


\ NITY, pl ,שידוכי‎ Ww ch. same, Kidd, 12> 
רב מנגרר.., על דמקדש בלא טי‎ Rab ordered lashing ... for one 
that betroths a woman without preliminaries; a. e. 


NITY, v eso. 
NITY, TOPS, NT, v. sub. “a. 


ROT +. = h. rri, chest, bow.— Pl, NNW. Gitt. 68° 
(expl. Koh. II, 8, v. ny) במערבא אמרר ש'‎ in Palestine they 


say, shiddah v "shiddoth means chests (of all kinds); (Rashi: ` 


NOT sing. a coach for women and nobles). —[Y. Sabb. 
I, 49 .עברא‎ NOW, read as Y. Bets, TIT, 62° top: טיירתא‎ 
עברה‎ ...1 


m. (nn) delay. Bx. B.s.15%1 (ref. to Hx,‏ שוחו" 
px boshesh means delay; a. e.‏ . . + לשון ש' )1 XXXII,‏ 
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are 


Tosef. Succ. T, 10 ed. Zuckerm., v. nanim.‏ ,שיחופא 


mO, gat m, pl. (TË) standing still, gazing. Targ. 
I Esth. IIL, 8; Meg. 13°; Yalk. Esth. 1054; v. “mp. 


NTD, v. werd. 
,שיווזא‎ NAT, v. Nod IL 
TP TIO, v.s pag. 


NOT m. (W) swimming. Yoma 77° (expl. שחר‎ và 
Ez. XLVI, 5) ‘21 Ruub pap ש' שכן‎ (Ms. M. RUD, 
corr. acc.) ‘water for swimming’, for thus they call the 
swimmer sayyaha, v. Xano; Yalk, Ez. 881 ROW (corr. 
acc.).—[Y. Shek. VI, 50% top ,לטיוטא‎ v. NOU] 


m. =h. bii, nether world,‏ שייול שיולא שיול 
grave. Targ. Y. I, II Deut. XXXII, 22 (ed. Vien, bang, bin).‏ 
Targ. Y. Num. XVI, 30 (ed. Vien. b"). Targ. Ps. IX,18‏ 
,שקול (Ms. M.‏ טחיול 28° (ed. Lag. bmw); a. fr. — M. Kat,‏ 
corr. ace.), v. NPUON.‏ 


"POT, v. "posti. 
,שיופצר ,שיופצד ,שיופנר ,שיופגד‎ v. op. 


“Py, שייור‎ m. (m5) remnant, survival ;residuary ; 
leaving unmentioned, omission. Y. Ter. V, 43° bot, ^D 32 PN 
there would be no surplus (for taking Hallah); [prob. to 
be read: “9J. Ker. II, 5 ^t 15721. כל העררות..‎ all forbidden 
connections are specialized in the Law, and what is left?; 
Bab. ed. (119) הכל‎ ob x ‘wi and nothing is left over (for 
deriving from the text by implication) except 80. (ib. 
Gemara Jb .(משוייר‎ B. Bath. 150% עשו מטלטלין ש' אצל‎ 
עבדי‎ as regards a slave, the scholars have declared movable 
chattel to be a legal residuary, i.e. if a man bequeath- 
ed to his slave all his property except one portion of 


‘chattel, he is not free (because a slave may be classed 


with movable chattel); אצל כתובה‎ ^v... ולא‎ but in the 
case of a wife's jointure movables are not a legal resid- 
vary, i.e. if one bequeaths to his sons all he owns, and 
to his wife one small object, and she accepts that gift, 
she has not forfeited her jointure. Ib.b"r ובכולחו מטלטלר‎ 
‘21 ש'‎ and in all these cases, movables are a residuary 
(causing forfeiture), except &c.; a, e.— PI. t", pny, 
A", Num. R. 8. 1921 שרצאו וכ‎ ^b אותם‎ (ed. Wil, rib) 
those survivors that had come out of Egypt, and over 
whom death had been decreed. [Y. Sabb. III, beg. 5° 
‘34 "^" prob. to be read: “wÙ the remnants of dry 
twigs (that had been used as fuel).]—V. nw. 


NO ch. same. Targ. Y. Gen. XLV, 7. Targ. Ps. 
XVII, 14 irit (ed. Lag. yiri pl); ae, -ַמִרְררָא.צ‎ 
B. Kam. 15? הרא‎ ^D xd this is not left over, i. e. you cannot 
consider this case an omission so as to allow logical 
deduction from it, because it does not belong there; 
Succ. 54°; a, fr. 


PU, DPW, TW (shat. of a, v. Del. Proleg, 
p. 140) 1) to release, save. Targ. Ex. II, 19. Targ. Deut. 


טובא 


XXXII,39; a.fr.-Snh. 964 וכ‘‎ rris... "on (not (דשיזבין‎ 
this.is the gréat God that saved Noah &c.; Yalk. Is.276, 
Gen. R. s. 88 "721 כמרמר‎ as if saying, save me. Lev. R. 
s. 84 "yuh, v. yon; a. fr.— 2) to be delivered. Targ. Jer. 
VII, 10; a. e. i 
Ithpe. 3N, aye fo be saved, spared. Targ. Gen. 
XXXII, 31. Targ. Is. XX, 6; a. fr—Y. Ned. IV, 38¢ וא' כולה‎ 
and all (the neighborhood) was saved (spared from con- 
flagration); Y. Yoma VIII, 45°. Lev. R.s.16 ya mynn 
צנחא‎ mayest thou be saved from cold. Koh. R. to x11 
"4*5 "x33 ולא א'‎ and nothing has been left me (from the 
shipwreck). Ib. jam ואומתך‎ and thy people shall be 
` released; a. fr. | 


NIY, ^U m. (preced.) 1) escape, safely, vefuge. 
Targ. O. Num. XXXV, 12 (h. text .(מקלט‎ Targ. Joel IT, 8 
(h. text noha). Targ. Gen. XLV, 7; a. fr.—2) one that es- 
capes remnant. Targ. Ob. 18 (h. text mw). 


APU, NOVI, Te, same, safety, refuge, Targ. 


Ps. OXLII, 5 iod; wil. (שזיבו‎ Ib. XXXII,7. Targ: II Chr. 
XIV,12;a.fr. — 


"no pr. n. m. Shez'bi, an Amora, Yoma 81°; a, fr. 


NPD star, Targ. Joel 111, 5. Targ. Ob. 17 ed. 
Lag, v. RPT. —Ketb. 1114, v. Yp I. 


NU, 


LX, 10 (ed, Wil. mö); OVIII, 10. 
שקיב‎ var. 


Topy, שו‎ m. pl. (QI) Ziziphus Vulgaris, jujubes, 
Kil, I, 4. Y. ib. 1, 27° bot. Yoma 81*, 


vnga.‏ שורה 
NEI, v. NET,‏ 
TTD to think, talk, v. mo.‏ 


m. (b. h. i2; preced.) thought, talk. Hag. 55 (ref.‏ שוח 
is there‏ עבר שרבו... מה ini?‏ תקנה יש to Am. IV, 13) "b‏ 


a remedy (subterfuge) for a slave whose master can tell . 


him what he thinks?; Yalk. Am, 542,—V. nno. 


m. (b. h:) plant, tree— PL pre. B. Bath. 78°‏ שיח 
mapa‏ צדיקים שנקראו ש' )28 Num, XXI,‏ , סיחון (play on‏ 
from the city of the righteous who are named trees (as‏ : 
Ps, XCII, 13; v. Snh. 93°); Yalk. Num. 765.‏ 


nni) swimmer. — PI, pre. ` Tosef.‏ = שות) m.‏ שיח 

Ter. VII, 14 של ש'‎ man ed. Zuck. (Var. TUN); ,שוערך‎ 

corr. aco.) the swimmers’ bottle, v. nan; Y. ib. VIII, 45d 
- bot, ^D man (insert bw). 


; שיח שיח‎ (ma, v. שוח‎ ch. . 


PIU) m. (rad) ditch. B. Kam. V, 5, v. ia IL. Erub. 


11,5; a. fe. — PL phy, EPIO. B. Bath. ILI, 1. Tanh, Haz. 1 
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aZ m. (318). washing, rinsing. Targ. Ps. 


‘is forbidden. Ib. 58? 


Not 


^pb* כעקרב מוטל לארץ‎ like a scorpion that lies on the 
ground and in ditches, B.Kar.50? וכ‘‎ ^b חופר בורות‎ digger 
of wells, ditches, and caves; Tosef. ib. VI, 5 ^D "E", v. 
RODIN; a. e. l 


mo, שיחא שיח‎ ch. same, pit, cavity. Targ. Ps. 
XXXV,7, a.e., V. mmi. pred, smy, mon, Targ. 
Zech: XIV, 10 מלכא.‎ "rm (h. text חמלך‎ "p, v. infra.— 
Pesik. Ronni, p. 143°; Yalk. Is, 384 (expl. עד (רקב\ המלך‎ 
דיפו‎ "D, v. p^ ; Cant. R. to VII, 5. 


D mmy, ₪5 f. (Mint; v. preced,) low talk, whisper 
(emp. Is. XXIX, 4). Sabb. 152° (ref. to Koh. XII, 4) “Saw 
mia v5» קול שריט ושרות דומות‎ Ms. M. (ed. שירים ושירות‎ 
MUD, corr. acc.) even the loud songs of singers and song- 
stresses sound to him like a whisper; Yalk. Koh. 989. 


. TITO, v. no. 

v. ene.‏ ,שיחומי 

TITO, v. pry. 

m. (^m II) coal. Gitt. 19% Babb. id: v.‏ , שיחור 
if à. man has‏ אדם . .. מרגלרת ^t‏ וכ‘ 42 sind 1. Ex. R. s.‏ 
placed before him a jewel and a piece of coal, will he‏ 
let alone the jewel and take up the coal? Y, Ter. VIII, 45%‏ 


top.(in Chald, dict.), v. קטא‎ I; Y. Ab. Zar. IL, ,41* bot: ATE 
(corr. acc.). 


ch. same,— Pl. jminvd. Targ. Is. XLIV, 12‏ שיחורא 
(ed. Wil, “nw; Ar, POAT). Th, LIV, 16 (ed. Wil. mma).‏ 


"T TT m. pl. a species of pea, (vetch?). Y. M. Kat. 
I, 804 bot., v. n2. 


TING, NOTE, NUT, v, ory, nor 
NITU T TED, en. 

NTT, v. NoD. 
,שיחין‎ v. pies, 


pr. n. pl. Shihin, near ‘Sepphoris. Tosef. Sabb.‏ שיחין 
XIII (XIV), 9; Y. ib. XVI, end, 154; Y, Yoma VIII, 45°‏ 
jnnw (corr.acc.). Y. T'aan.IV,69* bot.; Lam, B. to Ii, 2. Nidd.‏ 
Tosef. ib. VIII, 6; a. e.—^ ^b» K’far Shihin (prob.‏ ;61% 


near Shihin). Tosef.B.Mets. VI,8. Sabb. 1205; a.e.—Yeb. 


122b wr" .ת60--.כפר‎ R. 8,12 איש כפר שיחון‎ ram (some 
ed. jo) prob. to be read; ,שיהיך‎ or חופר שיחין‎ ?, v. NAN. 


Norm f. (me) 1) slip, foetus; ‘the eggs of one fecun- 
dation. B. Kam, 55% 't'2.. wm בעתא בט'‎ NIH הא טעונא‎ the 
one (the wild goose) becomes pregnant with only one egg 
at one fecundation, and the other with several, Hull, 
57% sq. אסירן‎ Nap ^D... "o1 Ms, M. (Ms. H, a. R. 2 דש'..,‎ 
Jריסא;:‎ ed. NON) as to the eggs of a bird that became 
Prefah, the first set (the eggs conceived before the accident) 
משהינן וכי‎ Nap ^v" the eggs. of the 
first set are kept, and if the bird becomes pregnant again, 
they are permitted.—2) the skin of dates, Hag. 155 ..."a"n 


NEL ושדא‎ R, Meir (in studying under Elisha b, Abuya) 


196* 


seedy 


ate the fig, and threw the peel away; (oth. opin. the 
kernel; Ms.. M2 id v. Rabb. D. 8. a. 1. note 30), v. 
Norm. 


v. sib md.‏ + שיחלים — שיחלייא 


"bx "v^,‏ )8 חר מאת/) רבתר 1,1 tam. R. to‏ ,ש"חרור 
v. m II.‏ 


. TET, שחי‎ m. (Comi) setting free, emancipation, 
liberty. Kidd. 15^ ‘wb for restoration to liberty, opp. 
לשעבוד‎ to be the redeemer’s slave. Gitt. I,6 ^D “Uw writ 
of emancipation; a. e.— Pl. pwr, ‘nw writ of eman- 
cipation, Tb. עברים‎ “AIM; ib. 4. Ib. 9% sq. ^; a. fr. 


NOSE, TW on. same, Targ. Y. Lev. XIX, 20. 
NOM, v. NNT. 


m. (oh) swimmer. Kel. 11,3, v. nan;‏ שיימ ,שיט 
Bets. 365; Tosef. Ter. VII, 14, v. rio.‏ 


ch. same. Targ. Is. XXY, 11.— Yoma‏ טיה ,שימא 
corr,‏ ,טרוט v. Now; ; Y. Shek. VI, 50* top (ed. Krot.‏ 705 
ace, ; Bab. ed. “7D; Ms. M, RUD), v. NNO.‏ 


NEW, NW I m.=h, ns, acacia. Targ. Y. Ex. 

: XXY,. 10; 13.—B. "Bath. 805, v. mui. Pl. ישיא ,שישין‎ 
uy. Targ. O. Ex.l.c. Targ. Is. XLI,1 19; RS EE R.s.6 

Tanh, Vaéra 2, v. nag ch. Gen. R. s. 94 ^ אעין דש' הוו‎ 

(some ed. ow) there. were acacia trees in Magdala, but 

people refrained from using them out of regard for the 

sanctity of the holy Ark; Cant. R. to I, 12 ;דשטים‎ a. e. 


New II line, system, v. — - 


rec, nus I 5 (b.h.; ,שנטה==‎ Egypt. vot, v. Ges. 
Thes. M ve (שנט‎ acacia. R. Hash. 23? (as a species of cedar), 
expl. Nain; B. Bath.805 now (corr. ace). R. 6. 
כל ש' וש' שנטלר ובי‎ the Lord shall cause every acacia tree 
that the gentiles have taken from Jerusalem to be restored 
io her. Tanh. Trum. 9 של ש' בל‎ TON... כל ארון‎ in every 
ark (for the Torah scrolls) that Israelites make, they 
must put shittah-cedar, Ib, בלבד‎ “wn... ומכולן‎ and of all 
these (species of cedars) only the acacia was chosen (for 
the Tabernacle); a. e.—Trnsf. the holy Ark. Ab. Zar. 243; 
. Gen. R. s. 54, v. ONT h.; Midr. Sam. ch, XII. Ib. ..."n 
וכי‎ ^O "55 (Gen. R. 1.0, TMN) the cows turned their faces 
towards the Ark, and recited songs.— Fl. nu", “wv. 
Tanh. l.c. ,ומתרפאין בש‘‎ v. Hw. Ib. אמר... אנר מרפא את‎ 
‘wh the Lord said, in the future I shall heal (restore) the 
acacias (ref. to Joel IV, 18). Ex. R. s. 35; a. fr.; v. e". 


II pr. n. pl. Shittah (b. h. eg). Y. Maasr. 1‏ ששה 
carobs of Shittah and Zalmonah.‏ חרובר שי וב 48° beg.‏ 


Teo, שמה‎ TII + (www, emp. pum) 1) row, line. 
Neg. X, 6 ‘>i של שער‎ wi and a row of hair separating them. 
Y.Kidd. II, 624 ‘21 אשדי.., ושר' של‎ (not Po) a bald-headed 
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` Y.Gitt. V,464 bot. D4 ^b a... 


Sng 


‘woman with a row of hair going around: from ‘ear to 
ear. Y. Yoma IV, 41° top /2* אחת‎ WRN... ANA אנר‎ 
I have seen it (the high priests mitre) in Rome, :and 
there was engraved on it only in one line, ‘holy unto the 
Lord’. Tosef Gitt. IX (VID, 11 אחת‎ ^b מלא‎ 26 space of 
one line (of writing); Y.ib.lX,50^; Y.B. Bath. X, beg. 17°. 
Treat. Sof'rim XII, 8; a. fr.— Pl. o", ^95 (mJ), .טיטות‎ 
Ib. nn של‎ mio" the division of lines in the Pentateuch. 
Ib.9 21 ^b תחלת‎ jnיס‎ the mark for the beginning of lines 
(in Hadzinu, Deut, XXXII) is, Haazinu, Yaarof &c. Y. 
B. Bath. 1. 6. ^o מקום שכר‎ the space of two lines; Tosef. 
Gitt.Le.; Y.ib.le. Hull 65? ^D "Ua לחו‎ prop בשתי תיבות‎ 
^9 written as two separate words, but not divided between 
two lines; a. fr.—92) (trnsf.) line of thought, opinion, prin- 
ciple, system. Lev. R. s, 2 אמר 9^ אחרת‎ offered a second 
mode (of developing the same idea from two Scripture 
verses) Y. Gitt. V, 47° top; Y. Erub. VIL, 24° bot. "^^ 
i nun mb they entered into (drew an analogy from) 
the principle laid down in the law concerning trans- 
actions of children. Erub. 99%, a. ,מוחלפת הש'.6‎ v. 5H; 
(Rashi: R. J. is at variance with his own principle, v. 
NDEU). Y. Pes. VII, beg. 34? בשרטת ^^ מאדר‎ following up 
R.Meirs principle. Y. Peah V, 19% top [read:] בשיטתן‎ 
72^ דאתון אמרון‎ onana השרבהו‎ he (R, El.) argued against 
them by entering into their opinion (without adopting it 
for himself); according to your principle, when you say &c.; 
a. fr. (in Chald, diction, v. Ryng). — Pl. puny. Num, R. 


` 8,199 (ref. to ,חמרים‎ Num, XX, 10) בו‎ t" ש' החרבה‎ there 


are several ways of interpreting that word; a. e. 
NOT, + sunt 
,שימנו‎ Tanh. Shof'tim ed. Bub. 3, v. "UE. 

l “Dow, NOY, ,שיטפה‎ v. ,מש‎ NEOUS. 
NOW, NW m., (5 (RaW. form) =h, nw I, 


1) row, line, stripe. Zeb. 125 כולהו בחדא שי ומ'‎ they all 
stood in one line (were equal in rank and: united).-—PI. 
sean, mow, ‘aw. Y. Shebu. VI, 37* bot, v. NOP. 
והות‎ and R.H. wrote be- 
tween the lines; a,e.—2) opinion, principle, system. Y. Ber. 
IX,13* bot, ר' דודן ... אמר בשיטה אוחרי‎ R.J.... expressed 
the idea in a different way; ib. “mN ^b... 301^ Keth. 
17% לסבא‎ mnang (mb NON) his line of conduct (habit 
of participating in wedding ceremonies) benefited the old 
man (v. Nau), B. Mets. 69% "van" nu" לאו . . . אלא‎ 
it was not quoted as a halakhah, but as a line of opinions 
(all of equal rank). Y. 8nh. VIII, beg.26? nn" מחפפא‎ 
וכ‎ R. S. b, Lakish’s principle is at variance with itself: 
here he says..., and there he says &c.; Y. Peah IV, 18d 
bot, sq.; a.fr.— Naz. 32° ואוקמיה בשִישְתְיְרחוּ‎ , v. Eja. — 
Pl. punt, uU. Ruth R. to 11, 14 ^b mw בה‎ nb inter- 
preted it in six ways. Lev. R.s.2 ^D אמר תרתי‎ 46 
two modes of developing the same idea, v. NW IIL Y. 
Ber. IX, 13*; a. e. 


NDUPC f. pl. (dup NER) posts, legs of a , bedstead. 
Y. Maas. Bh. IV, end, 55° דערסא‎ Pane... "^N ארבעתי‎ 
(not "O49; prob. to be read: MMW) the four cedars (in 


nny 


your dream) mean the four posts of the bed; Lam. R. to 
I, 1 .שולטתא (2 חד כות/)‎ Ib.’ ארבעת שרקמין. . . טִיטְוְמָא‎ 
the four sycamore trees mean the four legs of the bed; 
Y. 1. e, .כורעחא‎ i 


nog- cnm to sink down. Imper. xm. Sabb. 674, v. 
mw 1 E» 


pr.n.m. Shayya (prob. abbrev. of NWN). Zeb.‏ שיא 
(Ms. R. 1 NO", v. Rabb. D. 8.8.1. note 9). Sabb. 66%‏ >34 
v. Rabb.‏ ; שירא ed.‏ ,שיאה Ms. O. (Ms. M.‏ רבא בר M"MUD‏ 
D. 8. a. 1. note 5)..‏ 


טא v.‏ ,שימא 
v. REN,‏ ,טיואפא 
.אָב NANG, v.‏ ,שוב 


ye m. (denom. of ‘Ww, NW)’ demon-like, ferocious. 
Gen. R. s. 65 (expl, ,איש שעיר‎ Gen. XXVII, 11) גבר ש'‎ 
(ed. Wil |W, corr. acc.) a demon-like man (v. m3); 
Yalk. ib. 114. 


vy. bini,‏ ,שייול 
NOD, v. nd, sema‏ ,שייור 


mo m., שייחא‎ f— b. mU, pit. Targ.Ps,XXXV,7 
(ed. Wil. no). Targ. Y. Deut. IX, 19 (ed. Vien. ra). 
Targ. Ps. LVII, 7 (ed. Wil, NT); a. e.— PI. .שרי‎ Ib. 
OXIX, 85 Ms., v. Nn. 


any, NANY, v. ory, nu. 


m, N2"U f. (qw) connected, attached, related,‏ שווף 
Ar. (ed, bta) the bad‏ ש' האזרל 925/35 belonging to. B. Kam.‏ 
palm tree belongs to and goes &c., v. XDW. Ab. Zar. 72»‏ 
Ar. (ed. =a) all the wine in the cask is‏ כולל חמרא...ש/ 
connected with that in the siphon, v. "23. B. Mets. 98^‏ 
(not aww, v. Rashi) shall‏ שכירה ... מִישֵׁך שייכא דחא ^2/ 
we say, the action of hiring is connected with that of‏ 
lending, because in both cases there is the same re-‏ 
sponsibility for theft and loss (and therefore the act‏ 
of hiring after lending is only a continuation of, and‏ 
has had its beginning simultaneously with the lending)?,‏ 
שכרה ... ודאר לא ^D‏ או דילמא Ib. re‏ .לחודה opp. Jap‏ 
if he hired the animal to be used in the presence‏ 5^ וכי 
of the owner, and then borrowed it without him, shall‏ 
we say, lending is surely not connected with hiring (since‏ 
the laws of responsibility are different), or shall we say,‏ 
because they are related in somerespects, they may be con-‏ 
sidered entirely related (so that the two acts may be treat-‏ 
955 משום דלא ^D‏ במצות ed as of the same date)? B. Kam.15*‏ 
the gentile (is disqualified as witness), because he has no‏ 
אבל עבד דש' במצרת relation to theJewish religious duties;‏ 
but the slave (of a Jew) who has some relation to‏ רכי 
religious duties (being bound to observe certain religious‏ 
"^N ON if the text‏ ענין להרכא laws) &e. Kidd.42? ‘21 “wr‏ 
has no application to where it belongs(to the subject under‏ 


consideration), apply it to where it does not belong (v. . 
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Nye 


T3S). Y. Ab. Zar. I, 394 bot. mma טר בה‎ NDTIS a goat to 
which the law concerning the first-shorn wool does not 
apply; a. fr.— PI. "2G. Gitt. 28^ במרמתא דלא ש/ בה ופי‎ in 
a thing in which they are not interested (and may be apt 
to boast of their feats): but in a thing.in which they are 
interested, they are likely to cling to their lies, ] 


N2"D m. (preced.) [attachment,} knob in.the wine 
cask with.a small orifice made for testing the flavor, or 
to prevent bursting, bung. Ab. Zar. 69” (Ar, Novw, Var. 
N3"D fr. QW; Tosaf.l.c. Naw chip, plug with which the 
orifice is stopped). 


DÜ, v. baw.‏ שיל 
v. prt ch.‏ שיים 


py TO pr. n. m. (cmp. JN) Sh'yan, an Amora. 
Y. Bice. III, 652 top; (Midr. Sam. ch. VIT yox). Y. Erub. 
I, 19° top T"; ib." top pw. 


NIMU, vv.‏ ,שרע 
nerd.‏ .+ (שייפא 
שא + NOG,‏ 

"0, שייר‎ v. “NY, i 


m. (teed) remnant, ‘relic, sur moval,‏ שיר שיר 
וכאן עושה' Num. Re 19 32 (ref. to Deut. III, 11) ‘W N‏ 
(ed. Wil. a. oth. O°") and here he is represented as a‏ 
Men. IT,1‏ .שיררם survival —PL. oyu, pe; du. pb,‏ 
if a priest takes a handful of the meal-‏ הקומץ.. ma man..‏ 
offering with the intention of eating its remnants ... the‏ 
ib.) "mw mo»‏ ,ותשאר next day. Ruth R. to I, 5 (ref. to‏ 
pw she became like the remnants of. remnants (of the‏ 
Erub, II, 5, a.e. .‏ .כעשית שרריD meal-offering); Yalk.ib.600‏ 
seventy cubits and a balance (less than‏ שבעים fram‏ וש 
` שלרר 52% (corr. ace... Zeb.‏ טריים >20 eighty); Y. ib. II,‏ 
the remaining blood of the sin offering after sprink-‏ הסאת 
ND the pouring out‏ מעכבים ling (Lev. 1V,34, a.e.). Ib.‏ 
of the remaining blood at the bottom of the altar is not‏ 
indispensable for the efficacy of the sacrifice (v. 223);‏ 
^D it is indispensable; a. fr.— Men. IX, 8‏ מעכביים 9% Meil.‏ 
the laying of hands on the victim is.‏ סמיכה mia "OD‏ 
the last of the commendable acts, i.e. is not indispensable.‏ 
if he treated the laying‏ אם עשאה לסמרכה ש' מצות 16.98% 
on of hands as dispensable (omitted it); Sifra Vayikra,‏ 
N'dabah, Par. 8, ch. IV; Neg. XIV, 10; a.e.— Meg. 15P (ref.‏ 
for him that‏ למר שמשים עצמו > )5 Is, XX VIII,‏ ,לשאר to‏ 
considers himself like leavings (is modest); R. Hash. 165sq.‏ 
Mic. VII, 18). ri, Num. R, s. 192! ed,‏ ,לשאר"ת (ref. to‏ 
: : .ל Wil, v.‏ 


" NU) I ch. same. Targ. Y.I Deut. XX VIII, 54 e 
constr. (ed. Vien. """Ü, corr. acc.). Targ. I Chr. XI, 8 
(ed. Rahmer PW); a. e. —Pl. mony, Y.Dem.IT,22* הנל‎ 


= "^9 (not NN) those (not explicitly iac are "eit 


over (are implied, v. WW); 


ape 


NMW TT, נשור) + 1 שירח‎ b.h.; nnd, Ez XX VIT, 
25) caravan. Tosef. B. Mets. VII, 13 /21 שי שהיתה מהלכת‎ 
if a caravan travels in the desert, and a band attacks 
and robs it &c.; B.Kam.1165. Y.Erub.I, end, 19% אהלים‎ 
‘21 ‘WaW tents put up by a caravan require no *Erub (v. 
ay), opp. מ1. שבמחנה‎ a camp; a. fr.— Pl. niany. B. Mets. 
18% v. Na; a.fr.— 0h, v. RENT. 


blood-relations,‏ (שְאֶר I, NTUO II + (v.‏ שיירח 
mmn the midwife‏ וחש' וכ' parents. Y. Kidd. Iv, 7654 bot,‏ 
(may testify as to the first born of twins), the parents (as‏ 
Y.B. 0;‏ א to the paternity of a foundling)‏ 
ib.14*top Nw.‏ 


.מא Ab. Zar. 70% bot. Ms. M., v.‏ (שיירר 
^no, NT", NT, =‏ טירפה שיירְפא 


h. nm Targ. “o. Gen. XXXVII, 25 (ed. Berl. a. oth. 

my. Targ. Is. LX, 6 (h. text ,צ --.(שפעת‎ III, 
62° top הוות עברה‎ nnt a caravan passed by; Y. Sabb. 
I, 4° bot. עברה‎ niin wp" (corr. acc.). Y. Gitt: IV, beg. 


. 45° בשיירא‎ mpho (not wd) I went up with a:caravan 


v 


(to Resh Lakish’s place); a. e. — PI. NOI, IH. Targ. 
Is. XXI, 18.— B. Mets. 18> דשכיחן ש'‎ MM (not (דמוכרתין‎ 
although caravans frequently pass there. שכרתא שרררות.10‎ 
(read with Ms. R. שיירתא‎ mov). 


v. USD, NUS,‏ ,שרשא טויש 
NDG, v. s‏ 
א NIDU, v.‏ 
apt, sus‏ 
xot, v. NDAD",‏ 


Pow, "20 m. (Pt; v. Del. Assyr. Handw. s. v. jow) 
establishment, realization, execution; use of the phrase 
עשה‎ 12. Gen. R.s.31, end (ref. to Gen. VI, 22) לעשיית‎ ^b זה‎ 
haha this refers to the carrying out of the command 
to make the ark; ib. s. 32 (ref. to ib, VII, 5 וכ'‎ 525... 03") 
בהמת‎ bob ^p m this refers to the execution of the 
command to bring in the beasts; Yalk.ib. 55; 56 prow 
(corr. aec.) Gen. R. s. 34 (ref. to Gen. VIII, 20 a. IX, 1) 
זה ש' לזכות הקרבנות‎ (not (שלכך בזכות‎ this is an establish- 
ment (standard passage, emp. SN ,בײן‎ s. v. 2N) of the 
reward of sacrifices, 


שכור v,‏ שיפוה. 
PITS, v. not‏ 
.סִכְלָא sooi, v.N‏ 


m, n finishing, completion. Gen.‏ 20" שיכלול 
as regards creation‏ לברראה . , . ולט' הארץ קדמה B.s.1‏ 
(planning) the heavens were first (Gen. I, 1); as regards‏ 
completion, the earth came first (ib. IT, 1); Yalk. ib. 3;‏ 
Lev. R. s. 86; Y. Hag. II, 774 top.‏ 


ch. 1) same. Targ. Y. Gen.‏ 0" ,של שיכְלוּלָא 
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iod 


VII, 11. Ib. XXII, 13; a. e.— 2) perfection, beauty— Pl. 
pos, ‘ou, Targ.Y. T IT Lev. XXII, 27 (some ed. '28). — 
3) foundation.— PI. as ab. Targ. II Sam. XXII, 8 “DY (h, 


text .(מוסדות‎ 


"oon f. a species of birds classified under s'lav. (v. 
S quails (3). Yoma 75° ed., a, Ar. (Ms. M. "5336; Ms. 
0. (סרכלר‎ ; Yalk. Ex. 260 ;שבלר ,שיבמ‎ v. .קרבל‎ - 


DODU, v. טבמל‎ 


m. (denom. of bo) shikhmi, by-name‏ של ימי 
פרוש of a certain class of Pharisees. Y. Ber. IX, 14> bot,‏ 
who carries religious exercises‏ טערך מצווחא 21‘ ^c, expl.‏ 
on his shoulder; Y. Sot. V, 20° bot.; Bab. ib. 225, expl.‏ 
he who acts like Shechem (who‏ זה העושה מעשה שכם 
underwent circumcision from an unholy motive).‏ 


N22" U) v. soy, a. cd. 

NDW, NID, FAD, v. sub .טי בי‎ 
,טיכשוך‎ v. gët. 

TEDW, v. qd. 

v. bit.‏ ושיל 


uou pr. n. m. Shila, name of several Amoraim. B. 
Bath. ‘1792 ap (רבה) רבא בר רב‎ (ed. Pes, SW, v. Rabb. D.S. 
a. l. note 10) Snh. 98b ש'‎ “an דבל‎ those of the house (or 
school) of R. Sh.— Nidd. 26? איש כפר תמרתא‎ 'D.——Y. 
Sabb. JI, 5° top ;רב" ש' דינוה‎ Ruth R. to II, 19, a. e., v. 
ma III.— Y. Snh. VIII, beg. 26° שי בר בינא‎ ^; Y. ל‎ 
1, “44> בינה שילות‎ (prob. to be read; --.(ש/ בר בינא‎ 
Mace. II, 314 bot, Ron ^,— V. Fr. M’bo, p. 194% EUR 
69? (in a charm formula) “paw ט' בר‎ “DD NoN.—Gen. R. 
8.64, beg., v. next w. 


T (b. h.) 1) pr. n. pl. Shilo, the seat of the‏ ,טילה 
בכה על משכן ש' 165 i caries after the conquest. Meg.‏ 
he (Benjamin) wept over the Tabernacle of Shiloh,‏ 91^ 
which was to be in the dominion of Joseph &c.; Yalk.‏ 
Gen. 152. Mace. 19% ^t 5w..8571 he (Joab) took hold of‏ 


> the altar of Shiloh, opp. to עולמים‎ oa. Zeb. 61^; a. fr.— 


B. Bath. 755 אלף ושנר ש'וכ'‎ (Ar. "b"? pl. ; Ms. M. ,אלם שתישל‎ 
v. Rabb. D. 8.2. 1. note) an area of one thousand and two 
times that of Shiloh built up with palaces (v. (טרטרפליות‎ ; 
[Rashb. n"5"s the numerical value of Shiloh = 345].— 
2) (interchanging with Nb") Shilo, (Shila), name of a 
fictitious town, v. NNT. Gen. R.s.40, beg. ;של‎ ib. 
s. 25, end; ib. s. 64, beg. שרלא‎ ; Midr. Sam, ch. XXVIII 
nbs; Ruth R. to 1,1 שרלא‎ ---8( pr. n. m. Shilo, homiletical 
name. of the King Messiah. Gen. R. s. 98 (ief; to Gen. 
XLIX, 10) זה מלך וכי‎ ^O...» ‘until Sh. comes’, this means 
the King Messiah. Snh. 98° maw ^ his (the rius 
name will be Shiloh. — V, preced., 


v.w.‏ (שילהי 
Diu, y. inb,‏ 


Dy, y. m, —[B. Bath. 1722, v. ילל‎ 


mo" 


rm», שלוח‎ m. (b. h.; ribi) 1)sending away, letting 
go. Sot. 9* (ref. to Is. X XVII, 8) Ahi ארן הקב"ה... עד שעת‎ 
the Lord does not visit her sins upon a nation until 
the time comes to send her away (into captivity); TA 
הקב"ה . . . שרפותף‎ the Lord does not punish a king, until 
the time comes to drive him away (depose him). Hull. 
XII,1, a.fr. הקן‎ /D, v. yp. Ib.140* ‘wb with regard to the 
duty of letting the mother bird go. Sifra M’tsor‘a, Neg., 
Par. 1 צרפררם‎ w letting the birds (of the leper's sacrifice) 
fly (Lev. XIV, 7). Y. B. Kam. I, 2° טמאין‎ ^b פרשת‎ the 
section treating of the sending out of the camp of the 
unclean (Num.V,1sq.). Num.R.s.710 ‘31,40 נתחלרבר‎ they 
were condemned to be sent out of the camp, this means 
exile. Gen. R. s. 61 ^D שטר‎ a document referring to the 
sending away of children with gifts (Gen. XX V, 6); a.fr.— 
Pl opony, prang, "b. Hull l.c. meo קורם‎ iis 
sending her off. Snh. 102? (ref. to Mie; 1, 14) brn. 
לבנרר‎ ^D he who slew the Philistine (Goliath) Sula gave 
you Gath as a possession:—will you give a dismissal to his 
descendants (will you abandon the house of David)?— 
Esp. Joris, ‘bw banishment, exile. Gen. R.s.19 וniN‎ "non 
‘wal punished him with banishment (from Eden); Lam. 
R. introd. (R. Abbahu 1); a. e.—2) (cmp. niota) letting 
loose, visitation. Yeb.114° '2^ נדושוים‎ ^D a plague of ser- 
pents and scorpions.—[Y. Gitt. II, 44^ ,בינה שרלוח‎ v. Now] 


pr. n. (b. h. bY) the pool of Siloah near Jeru-‏ שילוח 
“DN even if‏ טובל van‏ ש' וכ' ^65 salem. Y. Taan, II, beg.‏ 
he were to bathe in the waters of Sh. or in primeval‏ 
waters.‏ 


ch. same. Targ. Koh. IT, 5 (ed.‏ שולוחא ,שילוח 
Vien. mab"), Targ. Is. VIII, 6 (ed. Wil. bw). Targ.IKings‏ 
(fr. Targ. Is. 1. c).‏ 94° .גמם--.(גרחון I, 88; 88 (h. text‏ 
control; (sub Tr) handling.‏ (שלט) m,‏ של wu,‏ 
allow one half of a hand-‏ חצר Y.Bhek. VI,49¢ ‘wb... mpu‏ 


breadth on each side (of the Ark) for handling (the tablets) . ; 
[Ms. M. עס לטורלובן‎ owh, v. Rabb. D. S. a.l. p. 53, note], 


m. (b. h.; ; Bb) compensation, payment,‏ שלום שילום 
‘Su, Lev. R.s.17 (ref. to Ps.‏ טלמ" punishment.— Pl.‏ 
want d see‏ 1 בש' של רשעים אראה (שלום וכ‘ 3 LXXIII,‏ 
the punishment of the wicked.‏ 

m. (b. h. yx) of Shiloh (v. nw). Gen. R.‏ שילוני 
Taan. 20°; Ruth R. to IV, 8; a. fr.‏ אחיה s, 78 "Dr‏ 


v. bul‏ שִילְחָא 
NINA, sss.‏ ,שילמון 
pis pr. n. pl. Shili, near Pumbeditha ; v. "^? Gitt.‏ 


80%; B. Bath. 172* (Ms. H. bow); Yeb. 116%. Bets. 255. 
B. Mets. 72^; a, ,שללד]--.6‎ B. Bath. 75° Ar, v. No] 


NOU) rou, Renny, vy. sub Dy, 
שילין‎ m. pl (— שלילין‎ ; bod 1; emp. mpwbu) reins. 


Tosef, Kel, B. Mets. IV, 7 והפגר וכ'‎ ‘Wn the reins, the bit, 
and the bridle. 
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פימושא 


NIDI, vagi 
NOW, v. abw, | 
שילפוחא‎ m. (v. Perey) bladder of a fish. Ab. 


` Zar. 40b, 


טלשל v.‏ ,שילשל 


nou pr.n.m. Shilath. Y.Meg.IV, 75* bot. שמואל‎ (2) 
't .בר‎ B. Bath. 8", Erub. 28°; a. fr. 


DW, +. םiw.‎ 


cmp. Naty) waste, ruined. —‏ ; שמם) “aw m,‏ ,שימאה 
Playa, ‘at. Men. 33> "b anma ‘waste doors’, expl. ib.‏ 
over which there is no ceiling (upper‏ דלרת להו תקרה 
beam); (oth. opin.) “ipw "35 md which have no posts;‏ 
Erub. 11° (ed. Sonc. “aw; Tosaf to Kidd. 32° “aw),‏ 


f. (BIW) 1) putting, placing, use of the root cab.‏ שימה 
^v NNN we draw an analogy between sum‏ ש' 46% Keth.‏ 
(Ex. XXII, 24) and sum (Deut. XXII, 14); Y. ib. IV, 28*‏ 
*b"bM even where the‏ ש' מעכבת ^48 Y. Shek. IV,‏ .טמה 
Biblical text has the verb sum (‘thou shalt put’), it is an‏ 
v‏ ימת שין 150 act indispensable to legality. Yalk. Gen.‏ 
treasure, v. vano.‏ (2--.הַשָמַה 


"amend "20 m, (tat) PEN out, eon 
‘Sifré Deut. 192 t"p"o ש'‎ the drawing of swords, 


m. (3225) announcement. Y. Shek. I, beg. 454‏ שומוע 
^D the announcement concerning the contri-‏ שקלים וכי 
butions for the Temple (Sh'kalim) and concerning mixed‏ 
seeds (v. 32 Hif.)‏ 


m. (wat) guarding, care. B. Kam, 15*‏ שגל ,שימור 
are not presumed to be guarded against,‏ לאד בחזקת ^b‏ וכי 
^b npma‏ וכ' i, e. need special guarding (Ex. XXI, 29); ib.‏ 
are presumed to be safe (the owner is not bound to guard‏ 
the teacher is paid for guarding‏ שכר ש' them). Ned.37?‏ 
גדול בר the pupils (and not for the teaching itself). Ib. ^b‏ 
- צריך Nin does an adult need guarding? Koh. R. to V,10‏ 
‘w must be watched against weasels &o.; a. fr.— Pl.‏ 21‘ 
“awd (b. h. naw); ‘w bab a night of watching.‏ ,שרמוּדים 
clearing‏ (טומחרם Pes. 1095; R.Hash.11°, a.e., v. 120.—2) (v.‏ 
is‏ הותר מכלל wine, straining. Y. Sabb. XX, beg. 17° ‘w.‏ 
permitted on the Holy Day as far as straining is cons -‏ . 
cerned; Y. Bets. I, 604 bot,‏ 


m. (38) ministration, attendance.‏ שג ,שיפוש 
't attendance‏ הכמים v. Timo. Ab.ch.VI‏ טמה ^7 Ber.‏ 
שלא בחר . .. בשרמושל of pupils on scholars. Num.R.s.31‏ 
of all the tribes the Lord did not choose any to stand‏ 94‘ 
in his service but the sons of Levi. Gen. R. s. 87 tni‏ 
wind his ministration was pleasing to his‏ ערב לרבו 
master; a. e.‏ 


“AD ch. same, service, office. Targ. Gen.‏ ,שימושא 
XL, 13; XLI, 13 (h. text 12). Targ. Is. XXII, 19 (h. text‏ 
"2372).—Esp. Temple service. Targ. Ex. XXXI, 10 (h: text‏ 
fr.‏ ;(שרת Targ. Num. IV, 12 (h. text‏ .)שרד 


LE 


pr. n. m. Shimi, name of several Amoraim.‏ שימי 
art thou Shimi (and‏ ש' את ‘w. Ib.‏ בר Men. ‘292, afr. NWF‏ 
a.e.‏ ; ש' בר askest such a question)?; ib.110°, Tem.28° “WN‏ 


Duo, NUDU, sub ^ot.‏ שימצא 


PW m. (b. h.) wrine.—Pl. py". Treat. Sof'rim IX, 8 
(ref. to IL Kings XVIII, 27 a. Is, XXX VI, 12) bro" כתיב‎ 
‘my it is written shenehem, and it is read meme raglehem 
(the water of their feet); Meg. 25° Dandy. 


no v. You. 
Toi Tí 


ו 
Shin, Sin, name of the twenty-first letter of the‏ שו ] 
^b the Shin‏ של תפלין alphabet, Sabb.104^, Men.354, a.e.‏ 
embossed on the capsule of the T’fillin of the head. Cant.‏ 
R. to I, 9, v. Mwy; a. fr.— Meg. 25> wn 3" euphem. for‏ 
,גרמ" brans, v.‏ ושר"ן fundament. Ib.‏ שת 


\ טנד‎ NIU, v. 15, NU. 


Im.—h. pt, urine, urinating. Ber. 625 Mus.‏ שינָא 
(ed. n3" sleep). í‏ 


NING TI f£. sleep, v. Neo". 


PEIN, ‘JW m, (= רפיל‎ jw) ivory. Targ. Y. I, TL 
Gen. L, 1 (not imi), 


nu, nao £ (b.h.; Wh) sleep. Ber. 3" wb מעולם‎ 
'55..."29 midnight never found me asleep. Ib. 62> ^w 
‘a1 ‘17293 sleep at morning dawn (v. Ni"D I). Meg. 15^ 
'2^ שנת‎ v.. Suce. 26% n2", .עַרְאַר.ץ‎ Ib. וכ‎ in" במוסר‎ 
when he gives his sleep in charge of others (gives orders 
to wake him up). Yoma I, 4 ‘wh מביא את‎ bonnan eating 
causes sleepiness. Tam. 28? ^D OY being overcome by 
sleep. Snh. 93° ‘wn שחיו אונסין...ומן‎ they forced them- 
selves not to laugh, talk, or fall asleep. Kidd. 49" עשרה‎ 
‘ai ^D ten measures of sleep have come down to the world, 
nine of which the slaves have taken &o.; a. fr. 


"SPD, ‘DW m. (nw) change. Gen. R. 5.44 השם‎ m 
change of name; ש' מקום‎ change of residence. Sabb. 
114? top 27733 ‘W change of dress (for the Sabbath, for 
prayer ₪0.(. Keth. 1105, a, e, noi ‘w, v. nOY; a. fr.—Esp. 
(law) change of form (and name) effected on an illegiti- 
mately obtained object, by which the present possessor 
is privileged to retain the object and pay its value. B. 
Kam. 65^ בידו וקנאר‎ ^D Mwy? the change (from calf to ox) 
happened while the animal was in his possession, and he 
has obtained ownership. Ib. bwn ‘wa timpi may he not 
have obtained the ownership of it through the change of 
name? Ib. במקומד עומד‎ ^D (not 7215) the change stands in 
its (the original’s) place, i.e. the change of form or name 
of an object does not affect its legal status; ib. 93°; ib. 
68% .ש' במקומה עומד‎ Ib.66^ ע!ר מעשה =( שי מעשה‎ ^b) a 
change brought about by human action. Ib. 68%, a. fr. 
ש' רשות‎ change of possession (by transfer of the object 
to a third person). Ib. 93b ש' דרבנן‎ a change which gives 
the right of ownership by rabbinical ordinance, i.e. ^ 
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ane 


. החוזר לברלרתף‎ (ib. 67?) a change (of name) which can be 


undone by restoring the object to its original condition; 
ADUUNS ש'‎ a change which gives the right of ownership 
by Biblical law, i.e. a change which cannot be undone; 
a. fr.—Men. 43% MAN ^D שקר‎ ^t וסרמכךך‎ and the mnemonical 
word (to remember which change proves the color to be 
genuine (mbon), and which proves it to be adulterated) 
is ‘a false change’ (one who changes his word for evil 
is a bad man), ‘a true change’ (one who changes his 
word to do better than he has promised).—Sifra Vayikra, 
Hob., ch. XIX, Par. 11; Meil. 18% v. שרפגר‎ I.— 7. messi, 
pnw. B. Kam. 65° (ref. to ba, Deut. XXIII, 19) לרבות‎ 
pias this serves to include in the prohibition these 
objects even when they have been changed in form; 
Tem, 305; a.e 


NIU, '20 ch. 1) change, strangeness. Targ. Is. 
XXVIII, 11.—2) answer, reply, solution. Sabb. 3° swat 
הוא‎ ^v לך ש' דלאו‎ he might give thee an answer which 
is no answer. Keth. 98" xin ^D JwT ש'‎ the solution 
which we have offered is the real solution; Pes. 12°; 
a. 6-21. "na", .שנ'‎ Nidd. 96% ומר ארתנחו להני ש'‎ have 
these replies any reality?, i. e. these fictitious cases can 
never occur. Yeb.91°; B. Bath. 135% ונסמוך‎ Mp% ואש'‎ can 
we stand and lean on harmonizing arguments (for legal 
decisions)? 


Paw, שני‎ m. (JW) diligent teaching, memorizing. 
Sifré Deut. 34 (ref. to Deut. VI, 7) ‘25 ‘wa אלר‎ these words 
must be memorized (by the children), but the passages 
(Ex. XIII, 1—10; 11—16) need not be memorized; ib. 4X 
‘wa ww דרן‎ is it not a logical conclusion that they must 
be memorized?; Yalk.ib. 841. 


m. (pt) strangulation;‏ שרכי (שירני Sw,‏ ,שינוקא 
trnsf.anguish. Targ. Job VIL,15 Ms. (ed. ^w). Targ. Prov.‏ 
I, 27 (ed. Wil. ^35; h. text npix). Targ. Y. Ex. XXI, 15,‏ 
.ג sq.; Targ. Y. Lev. XX, 10, v. NYO; a. e. — PL. psit,‏ 
"^R... Corr. aec.).‏ ל קד Targ. Ps. XXV, 17 "jh" Ms. (ed.‏ 


v. Nn.‏ (שינותא 
"TU, v. "30,‏ 


NIU m. (JW) 1) keen scholar; [oth. opin.: man with 
long teeth]. Hag. 15"; Ber. 36; Erub. 54%, a. e. (applied 
to R. Judah).—2) edge, blade, v. $330. 


v. nano.‏ ,שינפא 

NEP, v. שמא‎ 

NOPU, v. NEN. 

NOD, NI", NIU, NOW = =h nny, sleep. 


Targ. Gen. XV, 12. Targ. E ob IV, 13. Targ. 1 Sam. XXVI, 
12; a. fr.—Erub. 65% maw» nro" מסר‎ gave his sleep 
in charge of his servant, v. NA°. Ib. ‘wb;.."רביא‎ Nb the 
night is made for sleep. Ber.4* לאתעוריה משרנתרה‎ Ms. M. 
(ed. nya (לאתעורר‎ in order to be waked up from his 
sleep. B. Mets. 83° ‘wT סמא‎ a narcotic drink; a. e. 


שיפ 


IO W, ‘OW m. (sue) splitting, rending. Zeb. 65^ x 


Ms, M. (ed. So"ש) the rending of the sacrificial‏ ש' אלא בירי 
bird must be done with the hand; Yalk. Lev. 447. Ib.;‏ 
Sifra Vayikra, N'dab., Par. 7, ch. IX (ref. to Lev. I, 17)‏ 
^D2.,.^U2 "^N it (the bird) must be rent, but the burnt-‏ 
Sifra‏ .שרסוערם offering of cattle must not; a. e.— [PL‏ 
Sh'mini, ch. V, Par. 4, v. JOU]‏ 


"POW m. pl. plums. B. Mets. 60% ש'‎ ... NIN (Alf. Ms. 
"po"; Asheri “poiw) I distribute nuts (among the 
children of my customers), do thou distribute plums (to 
attract them); B. Bath. 21> ‘ovw Ms. M. (ed. ;שיוסק"‎ v. 
Rabb. D. 8. a. 1. note 40). 


ימא v.‏ טראה = יראה 

INOW, v. ano. 

y" to be smooth, v. 218, 

NETUS m.‏ ,שרע (שיעא ,שיע) NNW,‏ ,שרע 
(preced.) plaster, cement, sealing clay. Targ.0. Num. XIX,‏ 
text‏ ;טור ed. Berl. (oth. ed. ^P, ed. Vien.‏ מגופת ^U‏ 15 
bina Tnx); Targ. Y. ib. 9 IW. Targ. Gen. XI, 3 (h. text‏ 


Targ. Ez. XIII, 12 (h. text rit); a. fr.— Sabb. 66°‏ .(חמר 
RITT ^b (Ms. M. NDIY) the sealing clay of a wine vessel,‏ 


TSW, NTA, v. sub ‘ayw,‏ ,שיעבד 


“ASW, שעור‎ m. (^95) proportion, standard, definite 
quantity or size, limit. Peah I, 1*9 אלו.. . שאין לחם‎ for the 
following things there is no definite proportion or quantity 


prescribed. Y. ib. 15° bot, למעלן וכ'‎ wb ^b bb PR they = 
have no limits set either of a maximum or of a mininum. : 


Hall.I,7 ^W... N oh if either portion is not of the legal 
size (to require the separation of the priest's share). Ib. 
IV,8 ‘21 של אור רשו לה ט'‎ for that portion of Hallah which 
is to be burnt there is a legal quantity (a minimum) &e. 
Ib. של אור און לח שי וכ‘‎ for that which is to be burnt 
there is no minimum prescribed, but there is one for that 
which is to be given to the priest. Nidd. 26° ט' שופר‎ 
the legal length of a shofar. Ib. now yasi חמשה‎ for 
five things the legal minimum size is a handbreadth. 
Yoma 73%, a, fr. ^t חצר‎ half (less than) the legal quantity; 
a. v. fr.— PI, .שע' ,שרעורין ,שרעורים‎ Ib. 80% כל הש' כולן‎ 
וכי‎ myo all legal standards (for eatables in ritual law) 
are the size of an olive, except &c. Ib., a. e. ועונשרן‎ ^D 
'21 mbm standard measures and penalties are fixed by 
tradition, expl wry של‎ ^5 the minima required for 
punishment. Sabb. VIL 4 jy AS WA שטוו‎ "5b because 
they are alike as to legal standards, Ib. VIII, 1. Ib. go> 
maw "405" כל‎ all legal minimum sizes for eatables car- 
ried abroad on the Sabbath; a. fr.—Ib. 35° ‘wb נתת דבריך‎ 
ihy rule would vary according to circumstances, and 
would not be alike for all; Meg. 185; a. fr.—Y. B. Bath. V, 
end, 15> ‘wb for regulating the market prices, v. ^? I. 


. ,שיעוּרָא‎ P ch.same. Targ.Y.Ex.XXX,13. Targ. 


Y.Gen. XXI,16 וכ'‎ ‘wo about the length &c.; a. e.—Babb. 
78% אדדר.., חד ש' הוא‎ this and that (‘as a Sela’ and ‘as a 
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שִׁיפָה 


dry fig) mean the same size. Ib. 80° Wapi rro הש‘ דר'‎ 
that the legal size which R. J. prescribes is the larger 
one; ib.81°; a. fr.— PL TASTY, ROI, HIN, ^st. [Targ. 
Y. II Lev. XX V, 87, v. vane 1.]—Y. Sot. I, 16° bot. כל אילין‎ 
רכ‎ ‘w all those measures ‘of time (mentioned above) must 
be counted from ₪0. Y.B.Bath. V; end, 155 לש'‎ ion regala- 
ting the market prices; a. e. : 


rn.= h. byü, hollow of the hand. Y. Maasr.‏ עלא 
their handful [prob. to be read:‏ מלא טיעלון IV, 51^ bot.‏ 
Tow pl. handfuls].‏ 


DAY, NII, essen - / 
שיער‎ v. .שער‎ 


folk. Y. Taan. III, 66% top‏ הכיא = 5 I‏ שועסא 
because he desired to hear her talk. |‏ מתחמר, -. שרחה 


יא IL, v.‏ שיעסא 
Ne IIT, v. ayy.‏ 
má, v. FRU.‏ 


mo m. ne" f. - IT) rubbed off, abraded, bright. 
Y. Gitt. 1, end, 45^ וכי‎ ^b הנרחה‎ if he left it. (the pin) 
bright, and coming back found it rusty; Y.B. Bath. M 15° 
top MEN; v. Fad III, 


NBN, NENW, (NON) en. same. Abra, 
Bekh. "50%, vay Yalk. Ez. 346.—Pl. "p", ^". B. Bath. 
82% שי וסומקי‎ Mr because they were abraded and red. 


NOW. I m. (preced.) planed board. Erub. 101* (expl. ` 
אלמנח‎ nbs) א"כא דאמרי דחד שי‎ (Ms. 0. ,דפא‎ v. Rabb. D.8. 
a. l. note 2) some say, it means a door consisting of one 
planed board. 


NOW TI m. (preced.wds.; mistranslation of féarns; 
emp. Syr. Nrs w Brockelm. 383) Shifa, name of a measure, 
Xestes. Kida. 40* דדיכרר‎ ^D a Shifa full of denars. 


NEW III, v. ned IL 
NEW, v. NEW. | 


Ab. Zar. IV, 44* bot. NAN 0‏ ץ] ---מרם + I,‏ סיפה 
read: ng]‏ 


ne" II + שום)‎ 13) 1) rubbing, smoothing. Ned. 56° 
עור הדג‎ mp rubbing with the skin of a fish. Men. VI, 5, 
v. nunyg.—92) paring, shavings used for basket work, 
mats ‘Re. (emp. Syr. ,שפרתא‎ Brockelm. 383, xsd P. Bm. 
4102). Succ. 20% a. e, v. ISNT. Y, Dem. II, 22° bot. פול‎ 
‘wa... Egyptian beans (offered for sale) tied with shavings. 
Y. Ab. Zar. V, end, 45> ^b bw... הצקל‎ a bale... made of 
plaited shavings. Makhsh. V, 8 למנים‎ bw ‘wr ed. Dehr. 


. (ed.N5"Wh) the shavings (or mat) used for covering bricks; ו‎ 
' a.e.—Pl. rip"). Y. Sabb. IV, 64 bot. פורסין מחצלת על גב"‎ 
> ש' רכי‎ (not ie") you may spread a mat over the shavings 
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Tog 


which cover the bricks (on the Sabbath); Y. M. Kat. II, 
end, 81° Eye" (corr. acc.). 


VIE" III e, v. yow. 


"NTC m. (BË) sticking in, insertion. B. Bath. 
37> האר מאן... בשִיפוּרָיה עד וכ'‎ Ar. (ed. (משיפוליה‎ if one 
sella a palm tree to his neighbor, the latter has the 
ownership of the soil in which it is rooted, down to the 
deep; Arakh. 145 וצד וכ'‎ אbisישמ.—V.‎ nap. 


DPT, v. niae 


TIE, ‘BU m. (vow, v. nopi) childishness, folly, 
vanity. Koh. R. to I, 18 (expl. רע‎ T5, ib.) של‎ iw זה‎ 
yaa this is the folly of greed for wealth (because it is 
never satisfied); br) bw שרפדטר‎ m this is the folly of rob- 
bery (because it is the foremost among the accusers. of 
man before the throne of God); ib. של תורה‎ mynny זה‎ 
^21 this is the vanity of study, because one learns and 
forgets again.— 27. bwin, ‘Bui (= voii) boyish things, 
sport, (euphem. for) sodomy. Ex. R.s.8 (ref. to II Chr. 
XXIV, 24) "D א"ת שפטים אלא‎ read not sh'fatim (punish- 
ment) but shipputim (sport); Tanh. B'shall. 25; ib.Vaéra 9. 


"EMO, ‘DWI n. (nibo I) planing, shavings, chips. 
Mel, IIT, 8 (14°) "awa (Talm, ed. בשפורר‎ , Rashi (בשפו"‎ ; 
Tosef, ib, I, 25 ed. Zuck. (Var. בשפוד‎ , corr. acc.); Tem. 
315, v. "23. — 27. oma, yp", ‘Bw, Ab. Zar. 42” top 
והא ש/.,. ושרפולרה מותר"ן‎ but there are the chips, when 
the idol itself remains, and yet it is said, if the gentile 
chipped an idol for its own sake (to embellish it), itself 
is forbidden, but the shavings from it are permitted to be 
used. Ib.*; a. e.—V. Ds. 


4 
טשפ שיפני‎ II m. (he II; emp. 515) incline, slant- 
ing. Hull. 19% כובע‎ ^D, v. .כובע‎ T». 20? ראשו‎ ^D where the 
back of its head begins to slant towards the neck. 


TDW f. pl. (v. יפל‎ T) [chips?,] name of a sort of 
cakes, Targ. Y.ILEx. X VL 31 (Y. I pix; h.text (צפ"חת‎ 


m. (bBW) lower part, extremity.— Pl.‏ שפי שיפול 
ib.)‏ ,בשולרה php, vote", "EU. Lam. R. to I, 9 (expl.‏ 
MOR like‏ .. . ושפולרה וכ' 985 maana on her skirts. Sabb.‏ 
a woman that walks in the street, and her train drags‏ 
behind her. Tosef, Ohol. XII, 9 br "bip the train of‏ 
the lower‏ שרפולר מערם--.6 tents; (Ohol. VII, 2, v. 318W); a.‏ 
"0 ,כרס part of the abdomen. Nidd.IX,8 contrad.to‏ 
a woman the formation of whose‏ כל שאין לה ש' מ' כנשרם 
lower abdomen is not that usual with women.‏ 


NOW i, ‘Bw ch. same, 1) extremity, bottom, train. 
Targ. Cant. I, 4 בש' דטורא‎ at the foot of the mountain — 
Pl. ,שלפולרן‎ "buen, ‘gui. Targ. O. Ex. XIX, 17 (ed. Vien. 
“pu; h.text mnnn). Targ, Y. Num. V;17 (0. “nos; h.text 
2p 7p). Targ. Lam, I,9. Targ. Ex. XXVIII, 83 (O.ed.Vien. 
^ip*t5); a. fr—Snh. 102b הוה נקיטת בש' גלימא וכ‘‎ Ms. M. 
(ed, נקיטנא‎ Min, read vp), Rashi ג'‎ ^b נקיט‎ min; Ar. only 
,שרפולא‎ v. Rabb. D. S. a. l. note 3) thou wouldst have 
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taken up the trail of thy cloak and run after me.—2) the 


‘seat of a tree in the ground. S. Bath.37^; Arakh. 145, y. 


RTBN,—3) moving downwards (sailing with the wind). 
B. Bath. 735, v, x". 


m. rye; [oth. opin.] oats. Pes. II, 5; ib. 35°‏ שיפון 
(classified with barley) expl. wn"; Men. 70? sq. Hall.‏ 
נסמן Mt‏ הש )25 L1. Y.ib.57^top (ref. to Is, X X VIII,‏ 
ברם 2^0 "Dn...‏ מין כוסמין 21‘ means shifon, Ib. middle‏ 
but in the opinion of the Rabbis there are only three kinds‏ 
הכוסמין of grain, shifon is a species of spelt ₪0. Kil.I,1‏ 
PIN... WH spelt and shifon are not heterogeneous‏ ^2/ 
(may be sown together) Kel. IX, 8 (Var. in Hai Gaon‏ 
through mistaking‏ חשרפה n", v. Maim.a.1.; Var. pw,‏ 
v. x"2.— [Greek ouphviov a kind of oats.]‏ ,(שרפה 


nra", v. MINE. 


DU m. (32%) 1) slanting, slope, skirt. Gen.‏ ,שיפוע 
הסולם הזה R. s. 69 (ref. to Gen. XXVIII, 12) ‘yew...‏ 
that ladder stood on the Temple site, and its slant‏ וכ/ 
reached &c.; Yalk.ib. 120. Y. B. Bath. VII, end, 15% rn‏ 
iN... WY if a field has the shape of a‏ ממקום שיפועו מודר 
chair, is the measuring to begin where the vertical wall‏ 
כלים 2 begins, or where the slope begins? Ohol. VII,‏ 
vessels which lie under the slope (of a tent,‏ שתחת ‘yn‏ 
שאין Erub. 102*sq.; Sabb. 138° may re"‏ .(שיפגל.v‏ 
when the slanting portion of a tent cover is not so large‏ 
as a handbreadth, opp. to 44 the horizontal part; a. e.—‏ 
“wien the slanting‏ אדולרם “BY. Ib.; Ohol]. c.‏ ,מרפוצין .1% 
and fiat portions of tent covers; a. e.—2) overflow, over-‏ 
המוכר.., כל הש' measure.—Pl. as ab. Tosef.B. Bath. V,4‏ 
if one sells wine by the vessel, all the overflow belongs‏ 21 
to the seller.‏ 


DH ch. same, slant, slope. Targ. Y. I Ex.‏ שיפועא 
constr. (Y. II Aw, corr, ace.; h, text‏ ,שיפוע 12 XXVI,‏ 
.(אשדת mo). Targ. Y. Deut. IV, 49 Ar. (ed. Towa; h. text‏ 


זז v. M. Kat. II, end, 815, v. me"‏ ,שיפוף 


m. (Paw) repairing. Keth. 103% "wa ^9 Ar.‏ שיפוצא 
or NUIT; ed. MEW) has a widow the‏ שיפוצלא (Var.‏ 
right to repair her husband’s dwelling (and remain in it)?‏ 


horn, trumpet, announcement,‏ )1 שופרא m.=‏ שיפורא 
Ar. (ed. only ^b) the shofar announc-‏ ש' דררחא 38° Nidd.‏ 
ing the New Moon. Suce.34°; Sabb. 36* Ms, M. (ed. N*E'),‏ 
v. Nnqצixn. M. Kat. 27> — bp 32W he heard the‏ 
trumpet announcing a death in town; a. e.— Pl. "ipat,‏ 
Ms, M. )e4.קפנ( the announce-‏ נפקר ש/ דרבא וכ‘ Ab. Zar.40%‏ 
ments of Raba went forth to prohibit it, and those of‏ 
קרר rra‏ אלפא ש' 175 R. H. permitting it; ib. 575, M. Kat.‏ 
sound into it (the pitcher) one thousand blasts (pro-‏ ^2^ 
what does‏ מאר “Sw‏ שנפרערן וכ' claiming the ban). Ib.‏ 
the blowing signify? That he will be punished. Shebu.‏ 
Barak declared the ban‏ בארבע מאה ^b‏ שמתיה 24/ 363 
over Meroz with four hundred blasts of the trumpet;‏ 
M. Kat. 16°; a.e—2) (v. “piw)) charity bow. Gitt. 60>‏ 
the charity box which was first kept in‏ ההוא mint ^D‏ 


may 


the house of R. J., and was transferred to &c.; [oth. opin. 
the shofar for public announcements]. 


DEO, DY f. (DË III) quiet, peace; compromise. 
Y. Yeb, IV, 54 top בינרהן וכ‘‎ ^b עושין‎ we make a com- 
promise between them, and divide the dead man’s estate 
(between the yabam and the son whose paternity is in 
doubt) Ib. נמצאת אומר ש/ באחין וכ'‎ (not rnb) conse- 
quently, peace between brothers (a compromise between 
the yabam and the son who maybe is his deceased 
brother's son) is a loss to the brothers (the succeeding 
sons, who will inherit only one half of the estate), opp. 
.תחרות‎ 


DODU, NEV], v. sb Be, 
TOE, v. wan. 
NIDN, v. opi. 


pr. n. Shifr'gaz, legendary name of King‏ שיפרגז 
Ahasver’s horse. Targ. II Esth. VI, 10. l‏ 


pū (v. ngs) to go forth. 
Pa. ya to finish. Gen. R. s. 78; Yalk.ib. 133 nye, 
v. .סוב‎ 


prickly branch of‏ )1 (כוצה m. (v. preced.; emp.‏ שיץ 
the date palm.— Pl. nxn, s^, ‘XW. Tosef. Shebi.VIL,16;‏ 
as long as there are dates on the‏ על של Pes. 58% ^br1 ya‏ 
single branches, opp. 093, v. '15"2.— 2) late (stony) date‏ 
^b‏ שבכפים on the palm-tree.— Pl. as ab. Y.Sabb. I, 4° bot.‏ 
the stony dates on the top branches; Y. Bets. III, 62°‏ 
.(שבכפיס (not‏ 


NIU m. ch, same, 1) prickly twig; stony date 5% 
sg, "M. Kat, 25° bot. ^b טעון דרקלר‎ the palms bore stony 
dates (Rashi: thorns).—2) fin of a whale &c. B. Bath. 735 
וסגאל...ברן ש/ לט' וכי‎ and the ship went between one fin 
of the fish and the other for three days, itself swimming 
upwards (against the wind), and we floating downwards.— 
Pl. as ab, Tb,’ nn הדרא גרלדנא...‎ Ms. R. a. ed. L (ed. ^w) 
that. was a sea gildana (v. 82733), which has two fins 
(on each side). 


m. (v. next w.) finishing, destruction. Targ.‏ שיצאה 
Is. X, 93; XXVIII, 22. Ib. XL, 17 (h. text "T. Tu‏ 
Ez. XIII, 13.‏ 


"XD, שצי‎ (Shaf. of N°; v. Del. Proleg., p. 140) [to 
go forth, v. Y"; to cause to go out,] 1) to be ended (cmp. 
bd); to cease, to perish. Targ. Ruth II, 23. Targ. Ps. 
XXXIX, 11; a. fr.—2) to finish, complete, end. Targ. O. 
Gen. II, 2. "qo. XVII, 22; a. fr.—3) to make an end of, 


destroy. Targ. Lam. 11,2; a Targ. Gen.XVIIL,23,sq.; a. fr. 


Ishtaf, “evan, "YMA 1) to be finished.. Targ. IT Chr. 
VIII, 16.— 2) to be made an end of, be consumed. Targ. 
Ps. LXXIII, 26 Ms. (ed. NS"AWN). Targ. Gen. XXXIV, 
30; a. fr. : 
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NUDO, XU, XU m. (preced.) end, destruction. 
Targ. Prov. X, 14; 29; ib. XVIII, 7 (h. text (מחתה‎ a. e. 


POW, POW, ,תא‎ ‘SW + same, 1) com- 


; pletion, perfection. Targ. Ps. OXXXIX, 22 "X" Ms, (ed. 


Lag. שהצלאות‎ ; ed, Wil. Presa, corr. acc. ; h, text (תכלרת‎ -- 
2) end, consumption. Targ. II Kings XIII, 19; a. fr. 


PLY TI (preced.) pr..n. pl. Shetsayu (Destruction). 
Targ. Y. II Deut. I, 44; Targ. Y. Num. XIV, 45 (ed, Vien. 
v"); h. text Hoon). 


NONU, ^C m. (v. ys) branch, twig. B. Mets, 99> 
דתמרר‎ Mw Ar. (ed. Koh. ^2; ed. (חביצא‎ a palm twig with 
dates on, 


f. (preced.) weed. Pes. 35* (Ms, M. 2/310;‏ שיצְנִיחָא 
.קרמית Ms. O. ^s), v.‏ 


PUP, v. יקור‎ n. 


m. CRE) = h. pw, drink, potion.—‏ שק ,שיקויוא 
all potions‏ כל ש' דאתון וכ' Pl. ype. Y.Sabb.IX, 12? bot.‏ 
that you are in the habit of preparing on week days (for‏ 
women in confinement), prepare also on the Sabbath;‏ 
; (שללוקין (Matt. K. quotes fr. Y. 1. c.‏ שקוערן 80 Gen. R. s.‏ 
(corr. aco.).‏ שרקוער. 185 Yalk. ib,‏ 


‘pu m. (bp?) weighing; min ^D weighing‏ ,יקול 
of opinions, decision between opposing views, Snh.'6*,‏ 
a. fr., v. nyg.‏ 


m. (PË) sinking, covering up. Zeb. 21?‏ מל ,שיקוע 
they differ as to the time when the‏ א"כא ^D nd WIN‏ 
laver is to be let down into the well. Ib. top iia M2^N‏ 
they differ as to whether or not you must‏ גזררת ^p‏ 
consider the possibility of a mistake in letting the laver‏ 
on the‏ על ^v‏ העמוד 14 down &. Tosef. Kel. B. Kam. III,‏ 
column of vessels that are covered with clay; Tosef. Par,‏ 
ed. Zuck. (oth. ed. S4p'w, corr. ace.). |‏ שרקעו 2 V (IV),‏ 


NAP, "PO ch.same. Targ. Y. I Num. IV, 20.— 
שקוצרן ,שיקועין]‎ Gen. R.s. 80; Yalk. ib. 135, v, [,שרקולרא‎ 


pw m. (b.h.; ypw) abomination, idol. —Pl.‏ שיקוץ 
the idols‏ ש' על ‘pw. Sifra K'dosh. Par. 1 /21 nw‏ ,טרקוצרם 
are called shikkutsim, because they are abominable;‏ 
Mekh. Mishp. s. 20; Ab. XR. N. ch. XXXIV.‏ 


ch. same. Targ. I Kings‏ שקי ,שיקוצא ,שיקוץ 
RUE XXIII, 13 (ed. Wil. TES. Targ.Jer.‏ ז XI,5. Targ.‏ 
IV, 1 ed. Lag. (oth. ed. 4352); a. e.— PI. NPN, xp,‏ 
‘py. Targ. Ez. V, 11. Ib. XX, 7, sq.; a. e.‏ 


I m. (^9) false dealing, malappropri-‏ שק ,שיקור 
ation. Sifré Num. 7, a. e., v. >"; [Sifra Vayikra, Hob.‏ 
ch. XIX, Par. 11; Meil, 18° "12^t) change of employment].‏ 


TI m.nameofan earthen vessel(prob.a Pr‏ סיקור 
that cannot stand, v. Sabb. 104% quot. s. v. mpi.‏ 
*197 


Nep" 


7 NPY. Tosef. Kel. B. Kam. II, 9 ed. Zuck. (oth. ed. שקורי‎ 


R. S. to Kel. III, 2 mpi). 
NIGP, v. יטנא‎ 
NDU, ,שיא‎ RMP, v eps, ares 
,שיקמה ,שיקמא‎ v. sub pw. 
NEP, v. NEU, a. NPS. | 
NEP NOU, v. sub “pu 
,שיר‎ v. "ht, 


I (b.h.; denom. of next w.) fo sing. Ber. 14%‏ שיר 
and we sang (praises) unto thee. Suh; 91^ (ref,‏ שר > 
it does not read, ‘he‏ שר לא נאמר אלא ^"^ )1 to Ex.XV,‏ 
sang’; but, ‘he shall sing’; Mekh. B'shall., Shir., S. 1; a. e.‏ 

Polel (of שורר (שור‎ same. Num. R.s.3 (play on ,בכושטות‎ 
Ps. LXVIII 7) שהיו בוכין... משוֹרְרִין עכשיו‎ mW those 
who formerly wept... were now singing. Ib. "ita ועבד‎ 
‘54 and the slave sings, because he is relieved 80. B. Bath. 
120% לפלייה‎ biti went singing (bridal songs) before her; 
a. fr.—[Midr. Till. to Ps, OX VI ,באין ושורררן‎ read: Paiwi, v. 
mw IL]— «32 singer, esp. Temple singer (Levite). 
Arakh.115 מ ששרער ומשוער ששורר‎ if one designated as a 
Singer acts as gate-guard, or a gate-guard acts as singer; 
a, fr.— Pl. tno, Pit. Th. המ' וכ'‎ ya שאתה‎ for thou 
belongest to the singers, and not to the gate- guards; a. fr. 


[chain, string; emp. o3] verse,‏ (שרר ; II m. (b. b.‏ שיר 
that‏ שאחיו song, poetry, music. Tam. V, 6 ‘wa "A95...‏ 
his brother Levites were assembling to sing in chorus.‏ 
these are the psalms that‏ הש‘ iw‏ הלורם וכ‘ Ib. VII,4‏ 
the Levites recited severally on each day; a. fr.—R. Hash.‏ 
he who blows the Shofar (on the New‏ התוקע ‘wb‏ 284 
Year's Day) as a musical exercise (Ms. M. "Db to drive‏ 
off a demon); ib. 33° (Ms. M. 7wb).—‘w "55 musical in-‏ 
struments (used in the Temple during the offering of‏ 
sacrifices). Taan.IV(IIL)3; a. e.— PI. tn", "0. Cant.‏ 
David composed songs,‏ דוד אמר ^b‏ ושלמה אמר ש' R. to I,1‏ 
המעולה «nu»‏ השררים and so did Solomon. Ib. end (expl.‏ 
nac» ^b "am‏ כמ v. bobo. Ib.‏ ,המסולסל שבש' ; שבטי 
let us recite songs and praise to him‏ טועטואנר ^D‏ בעולם 
who has made us to be songs (proclaimers of God's praise)‏ 
tmb... ^ “yard let us recite songs‏ לעולם in the world;‏ 
to him who made us remnants (has preserved us) for the‏ 
the Book of Song of Songs (Can-‏ שיר world; a. fr.—‘wn‏ 
ticum). Ib.; B. Bath. 14^; a. fr.‏ 


pL; preced.) chain, necklace,‏ שרות m. (b. h.‏ שיר 
the horse may be let‏ סוס bracelet, ring. Sabb. V,1 ‘wa‏ 
וכל בעלד out (on the Sabbath) with his chain (or ring);‏ 
and all chain-wearing animals &c.; Tosef. ib. IV‏ חש' רכי 
(V),4. B. Mets. 25 ‘wo if the coins found lie arranged‏ 
ובלבד.. . לא like a ring (or necklace). Y,Sabb. VI, 8" top‏ 
‘wa save that he does not put it (the amulet) in a‏ 35‘ 
necklace or a signet ring; a. e.— Pl. poni. Gen. R. s. 98‏ 
"P (note) and they (theEgyptian‏ משולדכות עליו ש' ובי 
women) threw at him (Joseph) chains and necklaces &¢.‏ 
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ch.same. Targ.Ps. CV,18 (fem.). Targ.‏ שירא ,שיר 
מושרלתל Job XXX, 11 "Mý Ms. (h. text "nr"; Ms. Var,‏ 
embodying all the‏ , שושלתר ונרמר אטונל wn", "DN; ed.‏ 
Targ. Esth.‏ .(סלוא Variants). Ib. XL, 26 Ms. Var. (ed.‏ 
take a‏ סב T‏ חד ^D‏ וכ' 19 ,11 VIII, 15; a, e.—Lam. R. to‏ 
bracelet or a ring, and go to market &.— Fi. "a, samo,‏ 
sw. Targ. Ez XXIX,4 (ed. Wil. “w; h. text borin). Targ.‏ 
Is. XXX VII, 29 (ed. Wil. ^t; Ar. "mg; h.text hn). Targ.‏ 
Targ. 0. Num, XXXI, 50 pow‏ .(שרר Ps. CVII, 10 (ed. Wil.‏ 
ed. Berl. (ed. Amst, TY, read: ^5); Y. . Raani (ed, Vien.‏ 
a. fr.—[Targ. Y. I Ex. XXVIII, 32‏ ; (אצעדה h. text‏ ;"^ 
Num.‏ צמ"ד Sabb. V1,8" bot. (expl.‏ -צ--[.שִירְלָא .ל , sé‏ 
l.c.) Nw (bracelets).‏ 


Im.—n.^"U. Targ: Cant. I, 1. Targ.‏ שירא שיר 
Ps. LXYLi; a. fr.— Pl. qn, NW, Targ.Cant.l.c. Targ,‏ 
Ps, CXXXVII, 3; a. e—[Nq'O £, v. Nr]‏ 


* & " 
NTU II pr. n.m. Shira. Sabb. 66% v. לילא‎ 


NTO ITI, שיראה‎ m. (emp. sericum) [of Seres, 
Chinese] silk, Targ. "H Esth. V, 1; VI, 10, v. 18719. — 
Keth. 63? הוה תפיסא חד שררא‎ (Rashi ^b (חדא‎ She seized 
a silk garment (Rashi: a: cloak).— Pl. wot, jo, 
eng, Targ. Ez. XXVII, 19 בשדרוין‎ ed. Lag. (oth. "ed, 
ra, corr.ace.).—-Sabb. 90% ‘wr Jom the worm (t'khakh) 
in silk garments. Kidd. 32? ‘21 ^D קרע‎ tore silk garments 
in the presence of his son Rabbah (to test his filial respect); 
Snh.675, v. N2"*2 IIL Ber.56*, v. N22 IL. Y.Sabb. VI, 8° 
bot. (expl. i^, Is. IIT, 19) ji^" silk cloaks(?). 


NTU, TH If h.same. Sot. 48; Sabb. 205, v. 
NII. Pl. ew, pu, seu, Ib.;Men. 89^ (contrad. 


to ,סיריקוך‎ a. to ;(כלך‎ Sifra Thazr., Par. 5, ch. XIII. 


-- Kel. B. Bath. V, 11 השירין‎ (Var, Jwרישה,‎ corr. acc., 
R. 8. to Kel. XXVIII, 8 b"). 


IT) song, hymn, poetry, music,‏ ".ץצ TI £. (b.h.;‏ שירח 
^p^» the essential in the Temple‏ שי בפה וכלר וכ' 11% Arakh.‏ 
musie is (the song) with the mouth, and the musical‏ 
instruments are for accompaniment (v. 202); (anoth.opin.)‏ 
^b ^p^» instrumental music is the essential &c.;‏ בכלר 
na" the song of‏ הבאר Succ. 50^; a. e.— Y. Meg. ILI, 74P bot,‏ 
‘W the song of the sea‏ הים the well (Num. XXI, 17 sq.);‏ 
(Ex. XV, 1—18); obi ^b the song of the Levites (for‏ 


.the additional sacrifice of the Sabbath, Deut. XXXII, 


1-48); Treat. Sof'rim ch. XII. R. Hash. 305 bin ש' של‎ the 
song (of the Levites) for a week-day. Ib. 31° top דש'‎ 
min mw because it would at all events have been the 
song for that day (the fifth day of the week for which 
the same psalm is designated as for the New Year’s Day, 
Ps. LXXXI); a. v. fr.— Pl. ti". Y. Meg. 1. c. כל הש'‎ 
‘1 טעונות‎ all poetic passages of the Pentateuch (when 
read at publie service) require special benedictions before 
and after. Ex. R.s. 23 לשון נקיבה וכ'‎ ... ‘wh כל‎ the 
songs that have heretofore been composed (mentioned 
in the Scriptures) are of the feminine gender (e) oes 
but the song of the future... will be of the masculine 
gender ,ש"ר)‎ ref. to Is. XLII, 10); Cant. R. to 1,5; a. fr. 


me 


TIPO, v. Nong n UL. 
PIV, | v. שַרוֹחָא‎ IIL 


m. ("*1) beginning; the first-‏ שרי ירויא ,שירוי 
ling. Targ. Y. Ex. XXX, 23 ‘wa (h. text WN“). Targ. Prov.‏ 
TX, 10. Targ. Y. Gen. XLIX, 3; a. fr.—Gen. R. s. 98 (ref.‏ 
‘wi bn ^v the beginning of my strength,‏ צערל to Gen.l.c.)‏ 
and the beginning of my trouble.— P7. yt, ROMAN‏ 
שַׁררורתתהוך 11 ;127778 ^ot) (fem.). Targ. Y.INum.X VIII‏ 
(ed. Vien. ^t).‏ 


TITO. v. nod ur. 


m. (Ea? I) burning, burn. Cant. R. to‏ שרי ,שירוף 
VII, 9; Tanh. Tsav 2; Yalk, Sam. 161, v. OTAN.‏ 


nro, má m. (n5) service, esp. Temple service, 
function. ‘Arakh. 11° (ref. to Deut. XVIII, 7) ט'‎ "m 
שבשם וכ'‎ what service is there that is connected with 
the Name? It is song (attending the sacrifices). Ib. (ref. 
to Deut, X, 8 ש' היא (לשרתו ולברך‎ "wb... מכלל‎ this im- 
plies that the priestly benediction is not called a service. 
Sot. 38* (ref, to Deut. L c.) ‘wb אהתקש ברכה‎ the priestly 
benediction is made analogous to service (both must be 
performed standing). Zeb. 24%; Yoma 58° the question 
is, דרך ש' בכך וכ‘‎ may or may iot a Temple function be 
performed in that manner? Y, Erub. V, beg. 22> ‘w כל‎ 
'21 ששרת‎ every ministration which he performed before 
Eli was considered as a ministration before God. Yoma 
1. 6. שנל כלים בש' אחד‎ Ms. Ms, 2 (ed. NAN ^t) there may 
be two vessels for one function. Men, 109° "Nb r^r 
וכ‘‎ ‘w slaughtering (a sacrifice) isno priestly function; a. fr 


NITY, שרי‎ I ch. same.— ^b “onda ministering 
angels (v. nob). Targ. Y. Gen. XVIII, 20; a. fr, 


NOT, שרי‎ II, ,שיר‎ TU Ts.) beginning. 
Targ. Ter. T, 3. Targ. Job VIII, 7; v. “ni. 


NTW, שר‎ II, שר ,שירו‎ I e. C) (rest, 
encampment,] meal, refreshment (cmp. iSO); ration, 
sustenance. Targ. Y. Gen. XXIX, 22 (not ^^"). Ib. X VIII,5. 
Targ.Job XL, 80. Targ. Gen. XLIII, 16 (dinner time; h.text 
pny). Targ. IL Kings XX V,80; a.fr.—Ber. 39> הוה בצע‎ 
^D אכולא‎ used to break bread enough for the entire meal. 
Taan. 11% האר בר בר רב... ל"כול כלבא כשַׁררוּתַיה‎ ifa student 
fasts, let a dog eat his meal Pes. 113° (prov.) סלקת‎ 
בהרך‎ qe) לאלגרא‎ if thou goest up to the roof (on a 
journey ever so short), take thy provisions with thee; 
a, e—Pl i: Targ. Hos. IV, 18 (ed. Wil. yrs"). 


m. (UY) ruling, marking lines.‏ שרי (שירטומ 
must be written on traced lines; Meg.‏ צריכות Men. 32b ^p‏ 
Nba without rules. Sabb. 75> (ref. to‏ ש' 6° Gitt.‏ .18% 
take out either‏ אפיק ...55 ib. VIT, 2) ^e‏ ,המולח והמעבר 
of the two words, and insert (among the forbidden acts)‏ 
the tracing of outlines on the hide before cutting.‏ 


Tao, v. pun, 


NTT Ws =h. mii, coat of mail. Targ.Y.Bx.XXXIX, 
28; ib. XXVIII, 32 (not An); v. .שרי‎ 
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nete 


פך NIIT, n‏ שיריון 

טרפלה Tosef, Maas. Sh. II, 1 moves, v.‏ טירייה 
ETT, vom.‏ 

TT, NIITU, v.s ei 

, יר + ושירים 

TTE, NETT mn ee 


pr. n. pl. Shiran. Targ. Y. Num. XXXII, 38 (b.‏ שירך 
text manaw); Targ. Y. I ib. 3 (h. text Daw).‏ 


NPT Y, v. npg. 
"EVO, v. me. 
nemo, v. neni, 


c. (pa II) viscous substance, glair. Pes. 68^‏ שירקא 
^b Ms. M.‏ דמעיא דנפיק וכ' )1 ib. VI,‏ ,מיחור קרביו (expl.‏ 
(the removal of) the viscous substance of the .‏ (דנפקא (ed.‏ 
entrails, which comes out through the pressure of the‏ 
knife; M. Kat. 22° (expl rin, ib.). Sabb. 1093 Niu ‘w‏ 
Ar. (v. Rabb. D. 3.8.1, note 200) the glairy substance issu-‏ 
ing from a melon wrapped in dough and roasted (ed.‏ 
R05, v. MD).‏ 


Miar. Till. toPs. VIIEed-Bub. v.niyp"ec.‏ (ש"רקיריס 
NING, v. spew,‏ 


f.=h.nqd. Targ.Ps.XXX,1. Targ.‏ שירא ירתא 
Cant. L 4 (ed. Vien. ^n"); a. 'e—PI. xm Ib.‏ 


CU, v. wre. 


WW, שיש‎ m. (b. h.; = ,שושו‎ cmp. me, msc) 
[smooth,] yellow marble or alabaster. Hag. 14° (in a 
mystic passage) ‘21 "a ^b "nw כשאתם מגיערן אצל‎ 
when you arrive at the stones of pure marble, say not, 
water, water. Ex. R.s.10; Midr. Till. to Ps, CV, a. e, v. 
פְּסִיפָס‎ Num. R.s.16 (play on ,שש"‎ Num, XIII, 22) me 
בר"א כשי‎ he was as sound as a marble block; Tanb. Shah 7. 
Midd. III, 8. Tosef, Ter. X, 10; a. fr. \ 


NOW, ^nt ch. same. Targ. 11 Esth. I, 2.—‏ שוש 
Yalk, Deut, 913.‏ ; מִרְמְרָא Suec. $15; B. Bath, 4^, v.‏ 


NOU I m. (v.P. Sm, 4144, Brockelm. 374°) alabaster 
or glass jug 6(, v. NEIN. 


Row II (or (טיטא‎ pr. n. m, Shisha, (Sisa), an 


Amora, Ber. 24% Ms, M. (ed. nww). Hull, 44°; a. fr, 


ngu f. (wiv) joy, use of the root wiv. Cant. R. to 
L9 E כתיב בטי"ן‎ ^c כל מקום שנאמר‎ wherever rejoicing 
is meant the word is written with Sin, but here (in "M00, 
Cant. L c.) it is with Samekh. Pesik. Ronni, p.141°; Cant. 
R. to I, 4 (one of the ten ל‎ for joy; Ab. TR. N. 
ch. XXXIV iw). 


Rw 


m. (735) rope. Pes, 82%‏ ₪ שרשי ,שרשי ,שישורא 
(Ms. M. yw) if he (the unclean. priest)‏ דקא גדול ^ov‏ 
is a ropemaker (who cannot be suspected of neglecting‏ 
the Temple service from mercenary motives) B. Kam.‏ 
if one stole‏ (ועבדרנחר (Ms. M. Www‏ חופיא ועבדיה שר' 96% 


palm leaves made into a broom, and made them into 


a rope. 
(שישית ,שיש"‎ v. wd. 
TOW, v. qdv. 
NDOUPU, y. .טלתא‎ 


רב pr. n. m. Shishna. Y. Sabb. XIX, 164 bot.‏ שישנָא 
רב דרמ" 90% quot. in Alf (ed. nyww). Gitt, 629; Men.‏ שי 
.בר שי 


mu I (b. h.; sec. r. of NYG) to place, set, make. 

Hif. dn same. Bnh.27* (ref. to Ex. XXIII, 1) אל‎ 
רשע עד‎ hn make not a wicked man a witness (disqualify 
him); עד‎ dam men אל‎ allow not violence (robbers) to 
testify; Mekh.Mishp.,s, 20; Yalk. Ex. 352.—[Yalk. Ps. 620 
,השיתיו‎ v. nmi IL] 


mo II m. (meni Ir) foundation; (emp. Tio) bottom, 
esp. Shith, a pit by the side of the altar into which the 
remainder of libations was poured. Midd. TIT, 3 ^^"^ שבר‎ 
44 ‘wb by which men went down the Sh. to Sanus it. 
Tosef, Succ. 111, 15 “24 ‘wb "^'^ the wine goes down in- 
to the pit and is swallowed up there. - Ib. (ref. to וגם‎ 
,רקב‎ Is. V, 2) ‘wn זרז‎ this refers to the Sh. ; Y.ib, IV, 54d top; 
Bab. ib. 49° ANH (pl.).— Pl. jt". Ib. וכ'‎ va^ שי מששת‎ 
the Shittin have existed: from the six days of creation 
(are a natural cavity). Ib. 53° ^D בשעה שכרה דוד‎ when 
David began to dig the pits (for the Temple); Macc. 11°; 
Yalk. Ps. 878 "t£. Meil. III, 3 (11°) /21 ^5 רצאו‎ (111) so 
soon as the wine is let down into the pits &c, Yalk. Ps. 
653, v. 722. > 


TVW ITT m. wild fig.—Pl. vro? (or pres), Dem.L1; 
Tosef. ib. I, 1; Erub. 18°; Ber. 40° (expl. ,(מרן תאכ"ם‎ 


wey i‏ מש ,שיח NNW,‏ שית ry,‏ שית 
Targ. Gen. VII, 6 (O.ed. Berl, ^2; ed. Vien. tit). Ib. X XX, 20‏ 
the‏ ש' אלפ" וכ' 94% a, v. fr—Pes,‏ נ (שרתה (O. ed, Berl,‏ 
world (distance from sunrise to sunset) is six thousand‏ 
^D the world will‏ אלפר שכר הור *2' parasangs. Snh.97^‏ 
exist six thousand years; 8. mus, ^m) sixty.‏ 
v. NDD‏ ,שי Targ. Gen. XXV, 26; a. fr.—B. Kam. 92b "bon‏ 
4B, v. SM Ab. Zar. 69^ ‘wa requires sixty‏ רהוט" Ib.‏ 
portions to be neutralized; a. e, — "by nmg, “Onn,‏ 
som, mon, ‘mow sixteen; sixteenth. Targ. Ex. XX VI, 25.‏ 
טַיתִסְרְאָה-- Targ. Y. Deut. XXXIV, 8 (ed. Vien. nOn); a. fr.‏ 
Targ. IChr. XXIV, 14 (ed. Lag. ANION).‏ ו m. the‏ 


f. = ny, ‘ewe, Targ. O. Lev. XXII, 28 (ed.‏ שיפא 
.)"מא Berl. 85"). Ib. V,7 ed. Lisb. (Ms. ^0; ed,‏ 


(ony TI) «weaver,— Pl. "Net, NUE, X:‏ .₪ שיתאה 
Sabb. XIII, 14* 006 ; Y. Bets. ILI, 62* top, v. XII.‏ 
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NONI NONW m. (comp. of ש"ת‎ a. NON, P. Sm. 
291; v. (אֲסִי‎ Foundation. Targ. Ps, OXXXVII,7 (ed. Wil, 
NOND). Targ. Job XXXVII, 38 (ed. Wil. norni; h. 
text (מוצק‎ ; a. e.— PL, ONE, sony, a) (also used 
as sing.) Ib. IV, 19. Ib. XXII, 16 Ms. (differ. in ed.). Targ. 
Prov. X, 25 (ed. Wil. R?ONnW, oth. ed. 1*0 ..., corr. ace.). 
Targ. Ps, XVII, 16. Ib. XXIV, 2 Naomi שור‎ (ed. Lag. 
שורתיתאה‎ , corr. acc.) Targ., Prov. Tii, 19 [read:] שול‎ 
שרתאסיא דארעא‎ (v, Pesh.). 


m. (Ont) opening, boring a hole. Ab.‏ שת ,טיפומא 


“Zar. 69% ‘wb wen דלא‎ who does not apprehend that the 


gentile may make a hole in the stopper (to draw out 
wine, and close it again). Y. ib, V, 44° top vivae", 
ME 


di Aw m. (mp5) Sica esp. (Sabbath. law) 
shittuf, the formation of a fictitious partnership in an 
alley by depositing in it some article of food in which 
the inmates concerned have a share, which has the effect 
of allowing them to move things within the area enclosed 
by the alley. Erub. 71> וכ'‎ ^v בסומכין על‎ they differ as 
to whether shittuf can be relied upon to take the place 
of an 'erub (31%). Y. Sabb. XIX, beg. 16% ‘w Nba קורה‎ 
'2» the placing of a beam over an alley without shitiuf 
has the effect of allowing the carrying of objects on the 
Sabbath. Y. Erub. V, 23% bot.; a. fr. 


NODC, v. ene. 
NIPU, vates 
> (שיתנהוך‎ Pesik. R. s. 22, read: ji", v. "08. 
שׁיתֶסר‎ INTOM, v. יח‎ 1v. 
3 aZ emp. Tio) thicket, wild growth. Lam. R. to I, 17 
4 
לשעבר . . . ועכשחו בשך‎ formerly I went to Jerusalem on 
well-kept ada: but now I go through wild growth 


(thorns), as it is said (Hos, II, 8), I will hedge up (FY) 
thy road with thorns. 


220 (b. h.) to incline; to lie down, lie, sleep. Bekh. 


VII, 2, a. 6. 2215 aa, v. yap IL. Gen. R. s. 96 (ref. to 


Gen. XL VII, 28 sq.) nh ואין אתה‎ 220 rx thou shalt lie 
(in the grave) but not be dead (forever). Ber. 1,3 (ref. 
to Deut. VI, 9) וכי‎ t^2215 . . . בשעה‎ (you must read the 
Sh'm'a) at the time of the day when people lie down, 
and when people get up. Ib. 62> על כל משכב 22:5 1כ‘‎ 6 


' on any couch, only not on the bare ground; a. v. fr.— 


Part. pass. 25W, Mekh. B'shall, Vayass'a, s. 8 ... תפלתם‎ 
בעפר‎ maoy שהיו‎ the prayer of our fathers who were 
asleep in the ground; Yalk. Ex. 260 .שוכבין‎ 

Hif. agn 1) to cause to lie down. Ber. 60° (in a 
night prayer) לטלום וכ'‎ "jan that thou make me 


to lie down for peace and to rise for peace &c, Ber. 4» 


ww (cause us to lie down,) hashkibenu, a section of the 
evening prayers, inserted between Gullah and T’fillah (v. 
HONA). Ib. 95; a. fr.—2) to let lie with, to allow sodomy. 
Ker. 3° (ref. to Lev. XVIII, 22) an ND ma קרי‎ read 
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it as lo thashkib, do not allow &c.; Snh. 54% spun לא‎ (or 
nodn Nif.); a. e. 

Nif. 330) to be lain with, esp. to be the subject of 
sodomy. Tb. 
warning (m for the person that allows sodomy? 
Ib. [read:] לבהמה וכי‎ ^b לר' רשמעאל אזחרה‎ (v. Rabb. D. S. 
a. l. note 200,a. Yalk. Lev. 599) according to R. Yishmael's 
interpretation, whence do we derive the warning for the 
person that is made the subject of coupling with a beast? 
Tb. apun Nb, v. supra; a. fr. 


220 שכיב ,שכוב‎ ch. same, to lie down; to die; 


to lie with. Targ.O. Deut. XXIV, 12,sq. Targ. Gen. XX VI,10. 
Targ. O. Lev. XV, 24. Targ. O. Deut. XXXVIII, 30; a.fr.— 
Part, pass, 19%. Targ. Ezek. IV, 9; a.fr.—V. S"25.—Yeb. 
46% ארכר 225" לא וכ‘‎ I might have died without telling 
you this thing; B. Mets. 7 3% השתא ארכו שכיבְנָא‎ (not Naw); 
Ab. Zar. 55% (corr. ace.; v. Rabb. D. 8. a. 1. note 10). Yeb. 
24% 8.6. 2^5 נרים‎ m v. bo ch. B. Mets, 85% לא ש' ארנש‎ 
‘21 no one died before his time. B.Kam.91°; B.Bath.26* 
וכי‎ ^t לא‎ my son Shikhhat died (early) for no other sin 
than that he cut down a. fig tree before its time; a. fr. 


Ithpa. מִמְוְחְפּב‎ to be lain with, be ravished. Targ. Zech. 


XIV, 2. Targ. Is. XIII, 16. 


220 m. (preced.) the lower millstone, opp. 359. B. 
Bath. II, 1, v. 222; Tosef. ib. I, 3. 


NIU, ‘Wm, (220) asleep; dead body, corpse. M. 
Kat. 275 ^p ,שיפורא‎ v, Nob", Ib. במתא‎ NOW ^D Nb is 
there not a dead (to be buried) in town (and they pursue 
their labors)? B. Bath. 91%, v. iomain; a. fr. — PI. "320, 
^w). Snh.295, v. עלר‎ Ich. Ib. 4gb דהרפניא‎ ^O the dead of 
Harpania (for whom the shrouds are not woven until 
they are dead); a. e.— V. 3"205. 


TINY t. (o. h.; now, v. Job XXXVIII, 37), only in 
s^: nat effusion of semen, Nidd.5°. Ib. 9*. 10.18%; a. fr. 


N222U m. (320) one whose eyebrows overshadow 
his eyes (v. yaa ID). Bekh. 44°; (Tosef. ib. V,2, sq. TDW). 


 תבכש‎ f. 0... 1320) effusion of semen; [oth. 
opin] = .שׁכִיבָה‎ Snh. 54% v, Magu. 


ND22U, Pi "D ron n2335; only in זרְעָא‎ n22u, 


Ta rg. Lev. XV, 16, sq. (O. ed. Vien.‏ .שכבת זרע nh.‏ שבי 
rat); a. fr.‏ 


TDU, v. ze. 
IDy, Y. 225. 


NADY = h. nabw 1) lying with, sexual connection. 
Targ. 0 Lev. X VIII, 20; 23. Ib. XX, 15; a. e.—2) effusion 
of semen. Targ. O. Lev. E sq.; v. RMB, 


ספל y.‏ ,טכני 


m, (b. h; Ny, v. ^29) (guard,] cock. R. Hash.‏ שכני 


on S255 אזהרה‎ whence do we derive the - 


שכור 


269 ^t כשהלכתל . . . ולתרנגול‎ (Ar. ʻO) when T travelled in 
the district of K. N., (I noticed that) they called a bride 
ninphe, and a cock sekhvi; Y.Ber.IX,13°top ברומר... ש'‎ 
(Ar. 8139) in Rome they call the cock s.; Lev. R. s. 25 
x20 בערביא ... לתרנגולתא"‎ in Arabia they call the hen 
sikhvaya; ; Yalk; Job 925 m'20 ... ברומי‎ Zalk Lev. 615 
,בערבי . , , לתרנגולת שכור‎ 


AD, v.preced. ^ — j : . 


Y. B. Bath. IV, beg. 14° E prob, to be read:‏ ,שכוין 
prmun (v. Tosef. ib. 111, 2).‏ 


Day m. (b. h.; bow) bereft of whelps. Pirké d'R. El. 
ch. XXXVII וכ'‎ ‘w 212... שעומד‎ who stands on the 
road like a bear bereft of i whelps ready to kill mother 
and children. ` 


pip v. סכלא‎ 
poy, v. .טכה‎ 


m. (393). 1) dwelling, tent; apartment.—Pl.‏ שְׁכוּנָא 
Troy, NÙ, "$25. Targ. Jud. VIL, 11; Targ. Jer. 111,2;‏ 
אנא בש' גוואר חואר ^159 ;295 IX, 25; XXV, 24.— B. Bath.‏ 
lived in the interior departments (and had the right‏ 1 
to pass the premises which you occupied; therefore you‏ 
cannot claim. undisputed possession) —2) group of build-‏ 
ings, neighborhood.—Pl. as ab. Lev. R. s.34; Yalk. Is.‏ 
v. RAJDY iry. £, v. neyo]‏ ,352 


ny20 f. (preced.) 1) settlement, colony, group of 
dwellings. “Ab. Zar. 21% ש'‎ by» ובלבד שלא‎ provided that 
(in selling dwellings to a gentile) he does not make it a 
(gentile) settlement; ib. וכ'‎ ^D PN a settlement consists 
of no less than three men (living in a group). Gitt. 6? 
‘wb wa when the deed of divorce is carried from one 
group of buildings to another; Y. ib. I, 43° top. Gen. R. 
s. 89. «niu וממולדתך) זו‎ ‘and out of thy moledeth’ 
(Gen. XII,1) this means, thy settlement. Ib.s.64, v, 2732; 
a. e.—Lev. R. s. 2 שכונתר‎ some ed., v. 72"20.— 2) the 
neighbor's privilege of preemption. B. Mets. 68°; 108 
(expl. (משכנתא‎ maa ^t" the right of preemption (accorded 
to neighbors) is with him (the mortgagee). טְׁכוּנָה]-‎ ch., 
v. next w.]. / 


NADY ch. same, 1) settlement.—Pl. Yow, ^b עבר‎ 
to settle, Targ. Job XV,28. Targ. Y. Ex. XXIII, 33.— 
2) group of buildings, neighborhood, quarter. Gen. R. 
8. 17 ‘1 דר/ רוסר‎ mow the quarter in which R. J. the 
Galilean lived; Lev. B. s. 34 ובשכונתרה‎ RYDW הוות אזלא בכל‎ 
/2^ she went begging in all quarters, but in R, Jose’s 
quarter she did not go; Yalk. Is, 352 דקרתא‎ "wat בכל‎ 
וכ/‎ mista Y. Keth. XI, 34° bot, "pau mow the 
quarter in which my former husband lives. — Pl, nm. 
Tb. /25 חורון‎ nau הכא‎ nnd are there no quarters of “other 
people of the town? Yalk. Lev. 665 דקרתא‎ notat בכל‎ 
,וכ?‎ v. Supra; a. e, 


"N)S "D pr. n. pl. S’khor Bizzaé. Snh. 95%‏ שכור 
(Var. 22); ; Ys however, "Na.‏ 


שכור 


DU, ^D. m. (b. hi; VOW) drunk, intoxicated, Erub. 
64% ש' אל התפלל‎ an intoxicated person should not pray, 
contrad. to "D under the influence of wine. Ib. "mw 
spew ^U... shathuy is he who could speak before a 
king (who could collect his mind, if he were suddenly 
summoned to speak &c.), shikkor is he who could not &c. 
Ber, 31> ‘21 שמתפלל‎ ^b a drunk person that prays is like 
one worshipping an idol. Num. R. s.10; Tanh. Sh'mini 
11; a. fr. 


n2 (b. h.; emp. ow) [to sink,] to forget, discard. 
Ber. 32° (ref. to Is. XLIX, 14) "nna אדם ... אתה עזבתנר‎ 
if a man marries à woman after abandoning his first 
wife, he remembers the doings of his first wife, but thou 
hast abandoned me and also forgotten me. Ib. nibs 
‘o1 ribns will I ever forget the burnt-offerings of rams 
and the first born that thou didst offer &c.? Ib. שמא‎ 
so... Magn wilt thou forget what I did at Sinai? 
Peah V,7 וכ'‎ ^D העומר ששחהו ... ולא‎ a sheaf which 
the laborers overlooked in collecting, but the employer 
had not overlooked. Ib. VII, 1 "m2U^ and he forgot it 
(left it on the tree). Ab. III, 8 ' EM nin bs, vit mu. 
Midd. II, 5 מה וכ'‎ "Dou Iforgot what purpose it served; 
Yoma 16°; a. v. fr.—Part. pass, Hot; f. ,שכוחה‎ a) (emp. 
=ar) forgetting. Y. Sabb. VI, 74 4y והרא‎ and she may 
forget herself, v, t?xrn5. b) forgotten. B. Mets. 11° ‘W 
מערקרך‎ a sheaf forgotten at the start (overlooked in 
collecting); ^t זכור ולבסוף‎ v. vot. Ber.l.c. (ref. to 18.1. e.) 
^p Uu" הילנו עזובה‎ is not abandoned the same as for- 
gotten? (Ms. 0. MADY... May ...). 

| Pi. v9 1) same. Y.Ber. V, 9*top לא במהרה חוא מְשַכָּח‎ 
will not easily forget it. Snh. 99° /2* mmt... כל‎ he 
who studied the Law and neglects it (fails to review it) 
is like a woman that gives birth and buries; a. e.—2) to 
cause forgetting. Ab.1T,2 i nnnשִמ‎ . .. שיגרעת‎ (or 
naawa) the employment of the mind in both of them 
causes man to forget sin. Tosef. Sot. ILI, 12 prs אחם‎ 
וכי‎ TIUN UX... you make the law of free trade forgotten 
among you, I will cause you to be forgotten in the world; 
Snh. 109°, a. e. /2* MEW ,באו‎ v. 535; a. fr. 

Hif. הפרח‎ same, Bets. 15° ipsun, v. "ot. Ab. 1. c, 
Y. supra; a. e. 

Nif. risit, Hithpa. zw, Nithpa, enw) to be forgotten. 
Tem. 1 14b ro Tamyn מוטם . . ואל‎ (some ed. mun) it is 
better that a law be uprooted (disregarded) than that 
the Law be forgotten in Israel. Ib. 15> miamy ... שלשה‎ 
רכ'‎ three thousand traditional rules were forgotten during 
the days of mourning for Moses, Ib.16*; nnm» אף...‎ 
וכ‎ also the rule concerning a sin offering whose owner 
died (before it was brought) was forgotten during &c. 
Ib, "ada... mow שלא‎ that what I have learned be 
not forgotten out of my mind. Pes. 54° על המת שישתכח‎ 
abn jh that the dead should be forgotten out of mind; 
a. fr, 


mu) I ch. (Hebraism) same. Y. B. Kam. IV, 4b ער‎ 
,דטכְחוּן כופן‎ v. Nabo. 
Pa, nad same, Y. Erub. I, 18% top [read:] bi... PNT 
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niet 


mons nU that he may not have forgotten it, if Rab 
should ask him; a.e. 

Ithpa. namoy to be forgotten. "Tem. 155 וכי‎ ^x להו‎ ^NT 
that which they forgot remained forgotten &c. B. Mets, 
85% /2^ התיב ... דלִשְתַכַּת גמרא‎ he fasted ... praying that 
he may forget the Babylonian teaching. Ib. b משתכחה‎ ^N 
תורה ובי‎ (Keth. 1035 נשתכחה וכ'‎ EN), v. .פַּלָפוּלָא‎ Ib, עברי‎ 
וכי‎ Hann דלא‎ ... I brought it about that the Law be 
not forgotten &o.; a. e. 


IL Af. ritis (OWN) (preced.) [to 3060067140 find.‏ שכח 
Targ. Ps. XXX VI, arto (ed. Wil.^25). Targ. Koh.1, 17 (ed.‏ 
Vien.^25). Ib. VIII, 17 (Pe interch. with Af.). Targ. Gen. II,‏ 
Ib. VIII, 9 (Y. some ed. uh). Targ. O, ib. XLI, 38 pan‏ .20 
a. fr.—‏ ;הנשי corr. ace); X‏ ,היש' ed. Berl. (ed, Vien. a. oth.‏ 
burn this man (me,‏ ליקלוית ,.. דלא mrs»‏ וכ' 565 Gitt,‏ 
Titus), and scatter the ashes..., that the God of the‏ 
Jews may not find him and place him before judgment.‏ 
^x he found that it was taught‏ הכר 31^ Y. Erub. I, 184 top‏ 
(in the Boraitha), Rabbi says 86. Yeb, 110° manst‏ 
I found Rab A. and &e. Ab. Zar. 10% a. fr. pB)‏ לרב וכי 
pt he went forth, investigated, and found that &c.‏ וא' 21‘ 
wouldst thou have found the‏ מ" nata‏ וכ' 21 Mace,‏ 
Nb, v. "b. Gitt. 68%‏ משכחת ^17 jewel beneath?; B. Mets.‏ 
TDR he found it to be wine; Midr. Till to Ps.‏ חמרא 
ור 77% LXXVIII,45; Yalk, Kings 182 Noun. Y. Hag. II,‏ 
woe for those who lose and do not‏ דמובדין ולא Tra‏ 
find (who suffer an irretrievable loss)!; a. fr.—Mace. 1. c.,‏ 
how wilt thou find it, i.e. to what‏ הלכל משכחת לה a. fr,‏ 
בשלמא practical case can this be applied? Pes, 7? naw‏ 
as to the Sabbath, there may be a case,‏ משכחת nb‏ 1 
as, for instance, when the fourteenth day occurs on a‏ 
Sabbath. Ab.Zar.405; a. v. fr.‏ 

Jihpa. nznw, Ithpe. rion to be found, Targ. Ex. 
XXI, 16. Ib. XXII, 1; 3; a.fr.—Targ. Y.I Deut. XXXIV, 8 
/2^ Po momin (=h. (נמצא‎ consequently they ate &o., 
v. NX2.— B. Mets. 16 בשוקא‎ onig ... הנחו‎ 8 
of pürchase that were found in the street. Sabb. 90*; 
Nidd. 62% mama, v. NIPUN. Snh. 1119; Ex. R. s. 6, a. e. 
promi ולא‎ and are not found again (cannot be replaced), 
v. Dan II; a. fr. 


nm, ow f. (NOW) 1) forgetting, forgetfulness. Y. 
Peah I, 16% bot.; Yalk. Mic. 559, v. .שלכחן‎ Ab. IV, 22. 
Sabb. 31^ jהמ היא‎ ^U ANN Naw lest you say, they forget 
it (that as way leads to death); a. fr.—2) that which is 
forgotten; esp. (with ref. to Deut. XXIV, 19) the forgotten 
sheaf, the poor man’s sheaf. Peah VI,1 ^D "^M does not 
come under the law concerning a forgotten sheaf, does 
not belong to the poor. Ib. 4 ^b ושלאהרחו‎ and a sheaf 
left behind the cutter belongs to the poor; B. Mets. 11%. 
Ib. לרבות שכחת הער‎ to include a sheaf forgotten in town 
(at unloading). Pesik. Vattom., p. 1322 (ref. to Is, XLIX, 14) 
^on כעומר‎ like the forgotten sheaf; a. fr. , 


1220, v. pie. 
שכחת‎ pr. n. m. Shikhhath. B.Bath.26*; B.Kam.91° 


Ms. M. (ed. שרבחה‎ ; v. Rabb. D.S. a.l. note). B. Bath. 126” 
(v. Rabb. D. 8. a. l. note 80). 


vot 


. שכיב‎ v.-220. 


sou i‏ מרע m, NYOU c. (preced.) 1) lying;‏ שכיב 


dangerously il, v. syo IL—2) dead, deceased: Targ. Y. 
Deut. XXV, 5, sq. Targ. Ps. XXXI, 18; a.fr.—[B. Mets, 
73%, read: שׁבִיבְנָא‎ AL 220. PL, — pr, "eu. 
Targ. Ruth I, 8. Targ. Koh. IV, 2 (not ;(שכיבא‎ a ; e. —Bnh. 
465 vy. .קרא‎ Sabb. 109" בד ש'‎ Ar. n the. Aer 
samy; a 6-7 N230. . 3 : 


a0 f£. (32%) 1) tying à down, lying position. "Ber, 
112 (ref, to Deut, VI, 7) ‘21 waa ^D ^0 בשעת‎ at the time 
of lying down, (and) literally in a reclining position, and 
at the time of rising, (and) literally in an erect position 
(must the Sh'm'a bé recited, קרמה‎ a correct quot, aco.). 
Ib, 4? לקרמה וכ'‎ ^b מקיש‎ the text (Deut. 1. c.) puts lying 
down parallel to rising, as at rising (in the morning) the 
reading of the Sh'm'a precedes the prayer (man), אף שי‎ 


ma so at lying down (in the evening) the reading of the . ' 


fh'm'a precedes &e, Ib. נמי: סמוך‎ ^D EMO... מא" קרמה‎ 
למרטתך.‎ as in the morning the Sh’m‘a is read near the 
bed (immediately after rising), so in the evening the 
Sh'm'a is read near the bed (before going to bed), Y.ib. 
I, 3° שכתוב בה ש/ וקימה‎ "352 because lying down and 


rising are mentioned therein (in the chapter of Balaam, | 


Num. XXII, 24; XXIV,9). Y. Gitt. IIT, 444 top; Tosef, 
Kel. B. Mets. I, 14 ^5 ‘wb rims one mattress to lie on, and 
another &¢.; a. fr.—2) lying with, carnal connection. Bnh. 
54 (ref. to Lev. XVII 23) שכיבסף‎ . . . AMA jn לא‎ 
thou shalt not give thy sh’khobeth means, thou shalt not 
allow thy lying with (any connection, either active or 
passive); Yalk. Ex. 348; Yalk. Lev. 599. Snh. 1. c, לדברר‎ 
שכבתך ושכיבסך חדא היא‎ ... according to R. ‘Ak. he is 
guilty of one act only, for thy sh’ khobeth and thy sh’khibah 
are the same.. t. ‘ 


TOU m, N שכיחא‎ 6. (MBI) —h. "ia , found, on 
hand; ‘Frequent ; likely. Hag: 5% v. Nt I. B. Mets, 855 
גביה‎ VN ^ mint whom Elijah used to visit. Taan. 23? 
3 משום דאתתא שי‎ "because the wife is usually at.home, 
and gives the poor bread &e.; V. mmn ch. : Babb. 78* ^^^ 
: ש'‎ Nb... ^D וnvhw‎ wine is used ordinarily for denkt 
extraordinarily for medicine. Bets. 25, a. fr, מרלתא דלא‎ 
‘Wa case of rare occurrence, Sabb. 1. 6. ^t^ כל מילתא‎ 


whenever a thing is used ordinarily for one pur-‏ ולא שי 


pose, and iad for another purpose; ; &. fr. 


nmeu f£, (mw) forgetting, use of the root nd. 


Lam. R. to Y, 20; Pesik. R. s. 81, v. Tay; a. e—Ber, 82? 
Ms. O., v. mow. : 


noU £- (3235) EE use ca the root Tpi. 
Esth. R. to I, 12; II, 1 (ref. to כ‎ ib.) שי שאינה שי‎ it was 
an appeasement, and yet it was no appeasement, i. e. he 


was not reconciled without regret.—Fl.'ninnQw. Meg. 16% 
(ref. to Esth. IT, 1, a. VII, 10) mad “bb ^b שת"‎ why these . 


two i neni Yalk. Esth.. 1059 Leer .(שכיכת‎ 


TQ v. i. 
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-r 


yao NIDU, v. ספ‎ 


cesi jo, neighbor, Targ. Prov. XXVII, 10‏ שַכִינְא 
py, Targ. IL KingsIV,3 (v.‏ .21 --. (טובי Ms. (ed. NSn,‏ 
N220) Targ, Ps, LXXIX, 4; 12 (ed. Wil. N3290; ed. Tag.‏ 
.(שרבב/ 


N2'2U) m. (ow; emp. aad) eyelid. Targ. Yn 
Deut. "XXXI, 10 Gome ed. N2270)). 


220 f. GoW) royal residence, royalty. Lev. R. s.2 
m4 "nos בא ואראך כבודר ובית‎ (not "^2; some (טוכונת".00‎ 
come, and I will show thee my honor and the house of 
my residence without thy mother; Yalk. Ez. 840 כבודר.‎ 
שבנרתי לאמך‎ nomi )corr.ace.). Lev. R.1. 6. "7122 כלוֶם פחת‎ 
ושכינתל‎ has my honor or my royalty suffered (through 


> thy mother's absence)?; Yalk. ] c. כבודר או בית שבנלתר‎ 


bob (corr. aco.).—Esp. Shechinah, Divine: Presence, holy 
inspiration (v. Ex. XX V,8, 3.22). Yoma 9° sq, אר נמ סל"קר‎ 
הוה שריא ש/.... אין חש' שורה וכי‎ Nb... even if all Jews 
had returned in Ezra's days, the Sh. would not have 
dwelt in the second Temple, for it. is written (Gen. IX, 
27) ...; the Sh. dwells only in the tents of Shem; Gen. 
1.8.86. Ber, 6? nny ww... לשלטוה‎ that when three sit as 
judges, the Sh. is with them. Sabb. 12° ‘24 nbynd ^D the 
Sh. dwells over the headside of the sick man’s bed. Ib, 
30°; Pes, 117% v, .עצבת‎ Meg. 29% עמהן‎ ^b בכל מקום שגל‎ 
"whithersoever they were exiled, the Sh. went with them. 
B. Bath. 95% tpa ש' בכל‎ the Sh. is eyerywhere (you 
may face any region in prayer). R. Hash. 81*; a. fr. (alao 
in Chald. diction). : 


ch. same. Targ, Y. I, IL Num;‏ שכינפא , שכינח 
XXIV, 6. Targ. Ex. XVII, 7. Targ. Num. V, 8. Targ. Ez,‏ 
"vas‏ .., ש' 89% III, 12; a. fr.—Y oma 95, v. preced. Snh.‏ 
sory ma NNW you say, wherever ten are assembled‏ וכי 
(for prayer), there the Sh. dwells; how many heehee‏ 
are there?; a. fr.— Pl. Appt. Ib. E‏ 


T m. (b. h.; =) hired man: Erub. 64*; Shébu. HT 
mo (שכירו‎ v. Dp, h. B. Mets, IX, 11 t^ "^ one hired for 
day work; ללח‎ ^D for night work; שעות‎ ^D by hours; 
חדש‎ ^D by the month, Ib. 112^ (in Chald. dict.) ... עקרוה‎ 
ABN ושדרוה‎ the Rabbis took the oath from the employer, 
and put it on the hired man. Ib, "5p "M... נמ"‎ ^D the 
hired man, too, hires himself out from necessity; a. fr. 


f. (preced.) hire, rent.. B. Mets. 652, a. fr. AD‏ שכירוּת 
rent (for a house or a. field) is not due‏ אינת משתלמת וכו 
פלג"ה דיומא בשארלה *98 before the end of the term. Ib.‏ 
wa... (I let thee have the two cows) half a day as a‏ 
loan, and half a day for hire. Ib. Nm ^b" Na""p and.‏ 
the cow that survived is the hired one. Yb.5; a. fr.‏ 


«A28 (b, bh), to sink, (of: anger) to be appealed Ex. R 
8 שבכו‎ Rr] they (the threatening gates) were at: once 
: appeased; (Tanh. Vaéra 7 \vpw), Esth. R., to 1,12 עד ... לא‎ 
"24 חמתו‎ RoW until Esther entered (the palace), dudes 3 
anger was ‘not appeased; a. e. \ 

. 198. 
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Pi, 420 (with double accus.) to sink a thing into; ט'‎ 
אוזך מה שהרא רכולה לשמוע‎ to sink into the ear that which 
it is able to hear, i. e. to assist a person's perception by 
gradual increase of sound, by a comparison ₪0. Mekh. 
Yithro, Bahod., s. 3; 4 (ref. to Ex. XIX, 19) רך‎ ra^ 
‘a4 pub "5 מתחלה.‎ (not 42) why was the sound soft 

` at first (growing gradually stronger)? In order to bring 
into the ear as much &c.; ib. (ref. to Ex. 1. 06.18) rra 
כבשן לשכך וכי‎ "ab תלמוה‎ why does the text say, ‘like 
the smoke of a furnace'? In order to assist the per- 
ception &c.; ib. (ref. to Ez. XLIII, 2) מבר"ותיו‎ ... ^n 
לש' האזן‎ we describe God by borrowing a metaphor from 
one of his creations in order to &c.; Tanh. Yithro 13; 
Yalk. Ex. 284. 


I (b. h.; v. 5261) to be bright.‏ שכל 


Hif. “wien 1) to be wise, understand; to consider, 
deliberate. Midr. Prov. to I, 3 jn כיון ... צריך לשכל‎ 
‘2h when a man is appointed judge, he must deliberate 
how. to acquit the innocent 80. ; צריך להשכיל ולדקדק וכ'‎ 
he must study and investigate the law, that he may not 
sin or lead to sin; Yalk. ib. 929 21 צררך להשביל היאך לדקדק‎ 


he must deliberate how. to carry out the law exactly &c. 


Midr. Till. to Ps. XXXII (ref. to I Bam. XVIII, 14, sq.) 
: היה כסור חטאת‎ "sto Tib ומפנר‎ and because he was wise, 

his sin was covered; a, fr. — 2) to look towards, face; 

(cmp. boo, a. 2) to be directed. Num. R. s. 145; Pesik. 
7 1.8.8 (ref. to 1^ את‎ ba, Gen. XLVIIT, 14) השביל רדיר‎ 
הקדש‎ mb... Jacob's hands were directed towards 
. (pointed to) the holy spirit. 


22 צנ‎ (b. h.; emp. b99 II) to entangle, cross. 


Pi, >>) same, trnsf. to cause confusion. Pesik. R. s. 3 
(ref. to Gen. XLVIII, 14) [read:] ^D אמר ^^ רהודה‎ ^D "2 
'5* רבל ש') ^" ... בבכורתו‎ "28, a dittography) he (God) 
made Jacob’s hands bring confusion into Menasseh’s 
birthright. 


20 (b. h.; Shafel of 55, box) [to finish, consume] 
to bereave (of everything), make childless; טשפל‎ to be 
childless. Part. pass. PinQ; f. mow; pl. + שכולות‎ Pirké 
d'R, El. ch. XLIX (v. I Sam. XY, 33) כשם טשַכְּלָה . . .רשבו‎ 
E bon כשרהם ש' ואלמנות כן‎ as the Sword of Amalek, 
thy (Haman's) grandfather, consumed the young men..., 
- and their women remained childless and widowed,so shall 
‘thy mother be childless among women; ‘2 ‘w ... ובתפלת‎ 
and through the prayer of Esther and her maids all 
males of Amalek were killed, and their women remained 
childless &. 
Pi, bg) to destroy, consume. Ib., v. supra, Num. R. 
8,1624 באומות וכ'‎ bain בראתר אותך שתהא‎ I have created 
_ thee (the angel of death) to work destruction among the 
nations, except &c, Gen. R.s.86 בבנל‎ nba דוב שחיתה‎ 
AIMS a bear that worked destruction among the children 


= 01 her owner; a. e,—Part. pass. bowa Yalk. Cant. 988 \ 
(ref. to שבל‎ Cant, IV, 2) ‘wa מחם. אינו‎ Tapa כל‎ | 


whoever learás from them (the scholars), shall not 8 
bereft (injured). 


psd 


Ithpa. bay, v. doa,‏ כל 
v. Nbzb. es‏ ,שכלא | 
V. sub n‏ = ,שכלוּלא bba,‏ | 
,ל Y. Ber, IX; 13° bot, v.‏ ,שכלון 
.בלל v.‏ שכליל / 


aZ (Shaf.of 555, emp. b38)to finish, decorate.‏ שכלל 
Ms. M. (v.‏ למלך mau‏ פלטרין d nob‏ וכ' 38° Snh.‏ 
Rabb. D. 8. a. l.) like a king who built great palaces and‏ 
decorated them, and made arrangements therein for a‏ 
thou‏ אין אחה large banquet &c. Pesik. R. s. 2 LE‏ 
shalt not finish it (the Temple), opp. On laying the‏ 
foundation; Yalk. Sam. 144; a. e; .‏ 

Hithpa. "boomy, Nithpa. תכלל‎ 1) to be finished, 
decorated, Gen. R. s. 10 (ref, to tbo, Gen. II, 1) sbborda 
הארץ וכי‎ nbsp» ... חשמים בחמה‎ the heavens were 
decorated with sun, moon, and stars, and the earth with 
trees and herbs, and with the garden of Eden; Yalk. 
ib. 15 hi . . . bar. —2) to be founded. Tanh. 
K'doshim 10 (ref. to ,מכלל‎ Ps. 1,2) ‘21 b» מציון נש'‎ from 
Zion was the whole world founded, as we have learned 
(X. Yoma V, 42°), why is it called foundation stone? &o., 
v. nens IL. 


o» ch. same, 1) to finish, decorate, Targ.‏ שכלל 
Y. Ex. XXXI, 17. Targ. Ez. XXVII, 4; 11; a. fr.—Part.‏ 
perfect. Ib.8. Tb, XXVIII, 12 (ed.‏ מִטּבְלְלָא pass, boon; f.‏ 
WiL best, Hebr.); à. e.—2) to fasten, establish, found.‏ 
Targ. Is. XLII, 5 (h. text $p). Targ. I Sam. II, 8 (h. text‏ 
DU"). Targ. Hab. IT, 12 (hb. text 3312); a. fr. :‏ 

lthpa. bbsnw 1) to be finished, decorated. "Targ. 
O. Gen. II, 1. Targ. I Kings VI, 38. - Targ. Ps. CXIX, 96 
דאשתרר וא'‎ ed. Lag. (ed, Wil. ,האשתדל ואשתכל‎ corr. acc.) 
that which was begun.and has been finished; a. fr.— 


.2) to be founded. Targ. I Kings VI, 37 (h. te text Tov). Targ. 


Hag. Il, 18; a. fr. 
pow, Hif. pir, v. to. 


220, Hif. wan (b. h.; denom. of baw) [fo load, v. 
Ges. Thes. 8. v.,] to rise early; to do a thing early. Ber. 
30% לצאת לדרך‎ ^if one rises early (before sunrise) to 
go on the road; Tosef. ib. IIT, 19. Cant. R, to V, 11 (play 
on שחרות כעורב‎ ib; emp. WwW) ומעררב‎ est? (Lev. 9 
,(מטשחיר‎ v.2231I1. B. Mets. VII, 1 if ohe hired working 
men, וכ'‎ esrb Yb ואמר‎ and told them that he expected 
them to come to their work earlier and go later (than the 
customary time). Ber.47? אדם וכ'‎ Dow לעולם‎ a man should 
always go early to the house of prayer, that he may 
succeed in being counted among the earliest ten &c.. Ib. 


|. 165; Y, ib. IV, 7% bot, ‘ot ונמצא‎ Dw that we may early 
|. (in life) obtain &c., v. bine. B. Kam, 92b ואכול‎ Duin take 


an early breakfast, Gitt, 7% והם וכ'‎ qn9b» הַשְׁכָּם והערב‎ 


. (omit (לבה"ממ‎ pray against them (the tormentors) early 


and late, and they shall cease of themselves; a,fr.—Bice. 
III,2 ‘21 היח‎ nti» and at rising time &c, 
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lm Im. (b. hj 1) shoulder. Gen. R.'s. 58 (ref. to 
Gen. XXI, 14) pag שכן דרךך עבדים ... על‎ for such is the 
manner of slaves, to carry their filled pitchers on their 
shoulder; a. e.—2) load; trnsf. (emp. Nia, nb») portion, 
share. 10.8.97, end (ref. to Gen. XL VIII, 22) זו הבכרה‎ ^b 
by sh'khem is meant the share of the first-born; B. Bath. 
198% a. e.—8) mountain range, v. next w. 


II (b. h.) 1) pr. n. m. Shechem, son of Hamor‏ מְּכֶם 
the Hivite. Mace, 11%, a. e., v. “I$. Sot. 225, v. "os";‏ 
a. fr.—2) pr. n. pl. Shechem in Mount Ephraim. Gen. R.‏ 
זר ש' ודאר s. 97, end (ref. to Gen. XLVIII, 22, v. preced.)‏ 
it means Shechem in reality. Ib. (in a corrupt passage)‏ 
therefore shall the district of‏ לפיכך תהא חש' בחלקך 
Sh. (or the mountain range, v. preced.) be in thy share.‏ 
‘wa in Sh. did unchastity break out, and‏ נפרצה 21‘ Ib.‏ 
thou didst fence it in (setting the example of chastity),‏ 
therefore &e. Num. R. s. 23, v. hish]; a. fr.‏ 


TOW (b. .מ‎ v. st, a) to dwell, rest. Hull. 65* bd ש'‎ 
הטמאים טמא‎ a. bird (of which you do not know whether 
it is clean or unclean) that nests with unclean birds, is 
unclean. B. Kam. 92" (quot. from an unknown writing, 
v. Rabb. D. 8. a. 1. note7) יכ‘‎ iaw כל עום למיכר‎ every bird 
nests with its kind, and man with his like; Yalk. Gen. 
116; Yalk. Jud. 67. Tanh. Noah 15 '21 nai חקללה‎ vw 
(Gen. R.s. 36 nin) curse does not rest (take effect) where 
blessing has been pronounced; a. fr. 

Pi. 12^, DW 1) to cause to dwell, establish. Ber. 12° 
‘1 vous שמר הוא‎ DN ‘ww "2 may he who caused his 
name to dwell in this house, let dwell among you love 
and brotherhood &c. Ib.165 gw (or y»), v. “AB. 
Gen. E. s. 64 (fef. to jo, Gen. XXVI,2) השכינה בארץ‎ yaw 
let the Shechinah rest in the land (do not cause the 
Shechinah to move with thee to a foreign land); Yalk. 
ib.111. Pirke d'R. El. ch. XXX VI שכינתר‎ youd אינר רכול‎ 
עלרך וכי‎ I cannot let my Shechinah (holy inspiration) 
rest upon thee in a foreign land; a. fr.—2) te make pros- 
perous, Num. R. s. 143 שבשבילו ש' ח' לאדוניו‎ because 
for his (Joseph's) sake the Lord prospered his master; 
[Matt. K.; the Lord revealed himself to his master, v. 
Gen. R. s, 86, end].—[Gen. R. s. 34 בזכות‎ jכרש,‎ v. y250.] 

Hif. Yön to cause to dwell. Cant. R. to V, 1 (ref. to Ps: 
XXXVII, 29) לשכרנה וכ‘‎ ys they cause the Shechinah 
to dwell on earth; ib. וכ‘‎ GERENS g pp"*"Xn the righteous 


(Abraham,. Isaac eto.) brought the Shechinah down to | 


earth. Ber. 12% v. supra; a. e. 


TU, שכין‎ ch. same, 1) to dwell, sit, nest. Targ. Ps. 
CIV, 12 Ms, (ed. int/*).—Gen. R. s. 65 וכל עוף דש' וכ'‎ and 
whatever bird will nest with it (the starling, v. 371 IL, 
to its kind will it belong; Yalk. Ps. 794 דרשכון‎ ; ib. אחא‎ 
m3 ‘wi... the Egyptian raven came and joined it; a.e.— 
2) to rest, settle. Hull. 26? ת"תא*‎ "20, v."nbp. Ib. 1115, 
v. "B. 

Pa. 323. 1) fo cause to dwell, Targ. Cant. IEL, 10 (not 


שׂכר 


fo fla, appoint. Y. Ab. Zar. I, 396 top mez,‏ )2 ו 


. v. .ארקלרס‎ 


TX m. (b. h.; precéd.) settler, neighbor. Keth. 85% 
וכ/‎ pon ותלמרד‎ ^v if a neighbor (of the deceased) and a 
scholar (of the same name elaim a legacy), the scholar 
is preferred; B. Mets. 1085 "5 «25mm ש'‎ if a neighbor and a 
scholar want to buy a- field, the scholar has the .pre- 
emption. Ab. I, 7 רע‎ ‘wa pn^ keep away from a bad 
neighbor. Ib.11,9. Neg. XII, 6 (prov.) bb לרשע א‎ "m 
woe to the wicked, and woe to his neighbor; Num. R. 
8. 185; a. fr.— Y. Ab. Zar. II, end, 42° (mixed dict.) חד‎ ^b 
הוה לנא וכי‎ we had one (gentile) neighbor &c. — PI. nyu), 
mou. Keth. l c. וכ'‎ "D שניהם קרובים ושניהם‎ if both 
claimants are relatives (of the deceased), or both neigh- 
bors, or both scholars, it is left to the discretion of the 
judges (v. NAW). B. Mets. l.c. 21 שדח‎ awh הער‎ yaw 
if neighbors in the town and neighbors in the field (want 
to buy a field), the city neighbors have the pre-emption. 
Sot. I,4 (address to the suspected adulteress) ^D הרבה‎ 
^21 הרעים‎ bad neighbors do much (may have influenced 


: you). Keth. 72? tpa שמשראתו שם רע‎ she is the cause 


of his bearing a bad name among his neighbors; a. fr.— 
Fem. iv, “28. Y. Bets, IT, end, 614 rr Inga it was 
his neighbor's wife that did it; שכרנתו‎ by,.. wh is a man 
punished for what his neighboress does?; a. e.—Pl. ninw. 
Keth. 1. c. niga משראה...‎ he is the cause of her 
bearing a bad name among her neighbors; a, e. 


TO NIDU, NIDY, v. ssw. 


I m. (v. NW) one having abnormally long‏ שכניח 
;שגבינרו שוכבין eye-brows. Tosef. Bekh. V, 2, sq, expl,‏ 
(שכבנא 44° (Bekh,‏ 


1 


mmo II (b. h:) pr. n. m. Shechantah, the tenth in 
the ordet of priests’ divisions. Pesik, Ha‘omer, p. 69? (not 
(aw); a. 6, v. .רשוע‎ : : 


aw pr. n. pl. Sh’khanzib in Babylonia, Yeb, 37°. 
M. Kat. 285; a. e 


v. NESO5N) saddler, shoemaker, worker‏ שסף) n m.‏ שכף 
in leather. Tosef, Kel. B. Bath. I, 15, v. waa.‏ 


NESC ch. same. Y. Ab. Zar. XI, end, 42? ^D שלא‎ * U. 
the shoemaker. 


(b. h.; emp. Fag) fo hire, engage; to rent. B.‏ שכר 
if one engages artisans (through‏ השכר את וכ' 1 Mets. VI,‏ 
if he borrow-‏ שאלח PSI...‏ וכ' 2 an agent). Ib. VIII,‏ 
ed the cow for half a day, “and hired her for half a‏ 
if one rents a field;‏ השיכר day. Tosef. ib. IX, 1, sq. mw‏ 
a. v. fr.—hnoiw hirer, employer; tenant. B. Mets. 108% ‘w‏ 
the employer is believed on his oath (that‏ מהרמן בשבועה 
he has paid the wages). Ib. 102° wb mba the wholé‏ 
(rent for the thirteenth month of the leap year) goes to‏ 
the tenant, i. e. he need not pay extra rent for the inter-‏ 
calated month; a.v.fr.—Esp."21w tenant of land for rent pag‏ 
^v‏ במעות 2 Tosef.Dem. VI,‏ .הכר able in money, contrad. to‏ 
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TF 


/5^ the sokhér pays the rent in cash, the þakkir (or hokher) 


in kind; a. fr.—Part. pass. "2i; f£ not. B. Mets. VIII, 2 . 


‘if the hirer says, nnn ^D it is the hired cow that died; 
מתה‎ ^b שהיתה‎ nina she died on the day when I used 
her for hire; וכ'‎ ^2... 302 she died at that time of the 
day when I used her for hire; a. fr, \ 

Hif. "zijn 1) to lease, let. B. Bath. 110° zis לעולם‎ 
21 אדם את עצמל‎ a man should hire himself out for &c., 

v. nias. -B. Mets. VIII, 7 21 ..המשכיר‎ staan if one lets 
a house ..., the landlord has to furnish ₪0 Ib.8 ה‘ לו‎ 
לחדשרם. , , למשכיר.‎ if he let the house by the month, ...the 
landlord has the benefit of the intercalated month, v. 
29. Pes.4? priad “am by the landlord is obliged to search 
the house for leavened matter; a. fr.—2) (denom. of (טכר‎ 
to cause to profit, to benefit. 'Tanh. ed. Bub., Vayesheb 13 
צריך ... משכיר אותו‎ (not (משביר‎ a man must pray for the 
welfare of him that benefits him. 

Nif. naw) (denom. of "zib) to be rewarded, benefited; 
to have the advantage. Yeb. 92% "i25 כן מצינו. חוטא‎ ON 
if this be the law, then he that sinned would be at an ad- 
vantage; Keth. 11°, a. e, ’ חוטא‎ NE^ Nbw it is done in 


order that the sinner should not be at an advantage. ` 


Pes. 50%; Tosef. Yeb. IV, 8, v. Mt; a. fr. 

Hithpa. השסכר‎ , Nithpa. "sri to profit; to deal in. 
Tanh. 1. c. מצאנו וכ‘‎ "nita..."pb because Jacob was bene- 
fited by his flock &c. ‘Pesik. R. s. 40 "msc, v. nx». 
Pes. l.c, המשתכר בקנים וכ'‎ he that deals in reeds and 
vessels. : Ib, 54> משתכר‎ maa אדם רודע‎ jh and no man 

knows which of his enterprises will turn out profitable; 
= Mekh. B'shall, Vayass'a, s. 5. B. Bath, 91° panty. pN 
"25 בא""‎ in Palestine you must not be a dealer in provisions, 
as wine ₪0. (serve as middleman between producer and 
consumer); Tosef. Ab. Zar. IV (V), 1; a. fr. 


“20.—B8nh. 95°,‏ ,סכר ch. TU to fill up, dam, v.‏ שכר 
,שכור .8 "N13,‏ .ץ 


m. (b. h.; QW) wages, profit, reward. Shebu.‏ שכר 
VII, 1, a. e, ^D RW he that receives wages (for watching),‏ 
כל 1123 "2D, v. pay, B. Mets,‏ שכיר 29% v. “git, Succ.‏ 
he that delays the payment of the hired‏ חכובש or ^n‏ 
man’s wages, is considered as if taking his life. Ab.V,11‏ 
אין לו אלא B. Kam. 1169, a. e. fot)‏ .הפסד v:‏ ,רצא ino)‏ וכ/ 
he can claim only the ordinary laborer’s pay, v. c5 Ii;‏ 
a. fr.—Esp. divine reward. Erub, 22° (ref. to Deut. VIL, 11)‏ 
‘to do them to-day’, and‏ היום לעשותם amab...‏ לקבל שְׂכֹרֶם 
not to do them to-morrow (do not procrastinate); ‘to do‏ 
them to-dày', and to receive the reward for them to-‏ 
לא נברא ?65 morrow (expect not immediate reward). Ib.‏ 
wine has been. created for the‏ י"ן , . . לשלם n‏ לרשעים 
purpose of comforting (cheering up) mourners and paying‏ 
reward to the wicked (for what good they may do, in‏ 
“ot... yor‏ פעולתך 16 this world); Num.R. s.104. Ab. II,‏ 
thy employer may be trusted that he will pay thee the‏ 
but keep‏ ודע naw‏ שכים wages due for thy work. Ib.‘>4‏ 
in mind that the reward of the righteous is 0861766 for‏ 
the hereafter; a. fr.—"2i32 as a reward for, on agcount‏ 
for the sake‏ בש' bows‏ צדקכרות 1כ‘ 115 of (emp. riot). Sot.‏ * 
of the-righteous women ‘of that generation were the‏ 


i nmt 


Israelites redeemed; Ex. R. s. 1.. Hull. 88° בשי שאמר.וכי‎ 
as a reward for what Abraham our father said (Gen. 
XVII, 27) 80. .אמ‎ 3.8.45 wows nay שלש‎ ‘wa on account 
of three things he (Moses) was granted three things; בש'‎ 
‘34 "ro^ on account of ‘he hid his face’ (Ex, UI, 6) &c.; 
a. fr.—[Yalk. Is. 871 ,שכרן‎ read: 323i, v. 920] 


720 (b. h.) to fill, saturate; to drink freely —Part. 
pass. "150; f. .שְׁכוּרָה‎ . Taan. 22 ולא צמאה וכ'‎ ^D לא‎ that 
ihe soil be neither ‘soaked nor thirsty, but between the 
two extremes. Midr. Till. to Ps. XXXV (ref. to Is. LI, 21) 
"25 את ש' מן הצרות‎ Fan and wherefrom art thou drunk? 
From the troubles, but not from too much wine; a. e. 

Pi. "iz to make drunk, intoxicate. Erub. 64° ... דרך‎ 
imota walking (after drinking) makes him unsteady, and 
sleep makes him drunk; Taan, 17% Erub.].o.... רביערת‎ 
"ua one fourth of a Log of Italian wine intoxicates. 
Cant. R. to 1,4 25 imay ... "03" they made a great 
feast, and she made him drink more than enough; Yalk. 
Gen. 15; a. e. 

Hithpa. "men, Nithpa. "ms to be, become in- 
100100166. Keth, 8? וכ'‎ premio... התחילו‎ when they 
began to drink (at the mourners’ meals) and get in- 
toxicated 80. Snh, 42° ign? bw, v. T^. Esth. 9 
וכי‎ sig» אכלן ושתו‎ they ate and drank, and became 
drunk, and acted .disgracefully. Num. R. s. 108 דברים‎ 
מהם‎ "nu שלא‎ things from which one cannot become in- 
toxicated; a. fr. , : 


"25 ch. same. 


Pa. "30 to make drunk, Lev. R.s.12 Frase אשקוניה‎ 
^5 they gave him drink, and made him drunk, and carried 
him out &oc. 

Ithpa, “208 to drink freely. Ber. 9^ אשְמְּכוּר בהלולא‎ 
/2^ they drank freely at the wedding. of -&o, (and slept 
beyond the time of prayer). 


m. (b. h.; preced.) intoxicating drink, Num. R.‏ שכר 
are not‏ ודלא ^ הוא ^t ^D‏ וכ' )3 s. 108 (ref. to Num. VI,‏ 
th yayin‏ חי ^O^‏ זה yayin and shekhar the same?; ath‏ 
is unmixed wine, and shekhar is mixed wine; a.e.—Esp.‏ 
beer of dates or barley. Pes. 111, 1 "Van ^D Median beer,‏ 
date beer into which they‏ דרמו ברה wa‏ שער 49% expl. ib,‏ 
yx‏ מקדשין put a concoction of barley. Ib. 107% b»‏ 


you must not pronounce the Kiddush (Hp) over‏ חש 


beer; a. fr. 


NU, A ch. same. . Targ. Prov, XX, 1. Ib. XXXI, 
4; 6; a.fr.—Pes. 107% לא הוח לן חמרא . ... ש'‎ we had no 
wine, and we offered him beer (for Habdalah), Ib. ארשתר‎ 
^D ולא ארשתר‎ ... I would rather drink flax- water than 
drink beer; a. fr. 


NOU, זר‎ m.—h. iU. Tank. Sh'mini 11 וקזרין‎ 


and they cried after him, see that drunken‏ בתרור T‏ שי 
man! :‏ 


P390, ^U) f. (preoaa; was.) 1) fulness, plenty. 
Suge. 49° (ref. to Num. XXVIII, 7) שביעה‎ jb» לשון שתריה‎ 


mod 


^b o expressing drinking, fill, plenty; Y.ib.IV,54dtop ` 


72... לשון חלבח‎ ; Num. R. s. 2117; Tanh. Pinb.-12; a. e., 
y. nm. —2) drunkenness. Num. R. 3.102 [read:] too Iga 
בשי וב/‎ pays ומדבר דברים‎ he 860188 his mouth and talks 
bad words in his drunkenness, and is not ashamed. Ib.8 
ron pina... 72» they stood up and smote one another 
in their drunkenness. Erub. 65° של לוט‎ ing .. . ל"ש‎ 
/2^ this (that the drunken man can be held to legal 
responsibility) has been taught only, when he has not 
reached the degree of Lot’s drunkenness (unconsciousness), 
but when he has &c. B. Mets. 90° (ref. to Lev. X, 9) בשעת‎ 
^p תחא‎ Nb nm^3 at the time of entering (the Temple for 
service) no effect of the wine should be felt ; a. fr. 


j DÜ m. (Wow II) dabbling. Ab. Zar, 58°‏ שכשוף 
Ms. M. (v. Rabb. D, 8. a. l. note; ed.‏ וכל ש' עושה y‏ נסך 
8 (שיכשוך read:‏ ,והא מר הוא דאמר שיכשך T‏ וכי 
dabbling (in wine) make it forbidden (v. 303)?—Ib. 575,‏ 
v, quaa.‏ 


T (v.72) fo quiet, soothe, pat. Tanh. ed. Bub.,‏ שכשף 
Nini isst one pats him (the horse),‏ בולם 6 Ki Thetsé‏ 
and he kicks (v. nba II); Yalk. Deut. 938; Yalk. Ps. 719‏ 
(corr. acc.) ; Pesik. Zakh., p. 24> 15952.‏ משכשכתו 


II (transpos. of Wawa) to knock about, shake;‏ שכשף 
(Rashi‏ הוא עצמו isuigtha‏ בשיר“ הלוג 23% to dabble. Men.‏ 
he himself wipes it (the meal‏ (משפשפו seems to read:‏ 
offering) in the remainder. of the Log of oil; Yalk. Lev.‏ 
toa he washes them (the‏ במרם / 33° Ab, Zar,‏ .474 
vessels) in water, and they are permitted. Y. Ter. III,‏ 
and other people‏ (בהן bai (not‏ משבטובין בל bot.‏ 42° 
‘dabble in it (put in vessels or their hands to lap of it);‏ 
,משתמשין 8 Tosef. ib. I,‏ 


WW ch. same. Ab. Zar.57> ra ^b שא ביה יריה‎ 
Ar. (ed. ,שריה ... שרכשוך‎ corr. ace, ; Ms. M, qe", Hebr. 
form) he put his hand in and dabbled i in it (v. preced.) 


m. (b. h.; v. rri») carelessness, negligence. Bot.‏ טל 
(expl. II Sam. VIT, 7) ‘b "pow by for his careless‏ ^85 
handling (of the Ark); Num. R. s. 420; Yalk. Sam. 142;‏ 
for the carelessness’,‏ על השל 2572" ששגגת 1כ' 2112 Num. B. s.‏ 
because an involuntary act of a scholar counts as a‏ 
wilful act. -‏ 


TPY DO, v. sy.‏ של 


(b.h.; — 7b "bs, v. 70) belonging to, of. Ab. 11,2‏ של 
"m let thy‏ ממון bib bn the son of &e. Ib. 12 pu...‏ ^^ 7 
neighbor’s property be as dear to thee as thine own, ‘Ib.‏ 
he who says, what is mine is‏ האומר "be “bu‏ ושלף V,10 Toy‏ 
זה אומר mine, and what is thine is thine. B. Mets. I1‏ 
mbo one says, it belongs entirely to mie &c. Ib.‏ שכר 721 
when his own work‏ שהיחה מלאכה bi‏ . . .> משל tan‏ 30% 
is more valuable than that required for his neighbor,‏ 
i.e. when by helping his neighbor he would lose more‏ 
אמרו לו than he could save for his néighbor. Gen.R.s.49‏ 
they (the strangers entertained‏ מה נאמר ... שאכלנו ibina‏ 
by Araham) said to him, what shall we say? Said he,‏ 
say, blessed be the God of the world of whose. belongings‏ 
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we have partaken; a.v. fr.—Kidd. 575 94 "wa "bur שחוט‎ 
(not 3b) slaughter what is owing to me (the sacrifice) on 
what belongs to-me (on Temple. grounds), and what is 
for ne on thy own ground, : 


₪ v. "bs. 


Rub שלאי‎ f. cod) weariness. Targ. Tam, 


TII, 65 (ed. Vien. ^TNDU, corr. ace.; h, text XM), 
שלאכא‎ + nat tui ; 


v. 225) to join, fit in with‏ טלב Pa, abu (b. h.‏ טלב 
mortise and tenon, Part, pass. 2552; pl. abun, Targ. O.‏ 
vabuin‏ הדמיה Ex, XXVI, 17; XXXVI, 22.—Kidd. "730 top‏ 
if the limbs (of the exposed infant)‏ (משלטי R. Han. (ed.‏ 
are set (v. 2X).‏ 


m. (preced.) close-filting cock or stopper‏ שלבא* 
read:‏ ,שלאכא (screwed. in). Sabb. 112 Ms. O. a. Ar. (ed.‏ 
N2NbU, v. Rabb. D. 8. a. I. note 20).‏ 


m. pl. (v. pzbt5) pustules. “arg. Y, II Ex.‏ טלבוקין 
IX, 9, sq. (Y. I pbu).‏ 


Y. Suec. 1, 52° top; ib.‏ -- (שלב) pl.‏ + שלביות 
52P bot. hy (corr. ace.; Bab. ib. 12^ rem‏ 


preced.) nirio 0-90‏ ; מּלְבֶּים m. pl. (b. h.‏ שלבין 


‘steps of a ladder. Y,Taan. IV, 68" bot. יhכ ועושה אותן‎ 


he gave them the form of mortised boards and‏ ש' וכ 
joined them, so as to make, them look like u ladder.‏ 


Ex. III, 3. panes, h. text‏ ,שלבק (emp. Sam.‏ טלק 
מפנל... לבקת Hi to cause blisters. Y.Keth. V,30° bot.‏ 
corr.ace:) because it makes‏ ,ומשלבקתן (ed. Krot,‏ את חשפרות 
the mouth sore (v, no D, and blisters the lips; (Bab. ib.‏ 


61> warn). 
שלברית‎ Y. Sot. II, 18? top, .v. nina. 
(שלבת‎ Kel. XXV; 4, v. no. 


.(שלבּיוה (cmp. abt) to passa bolt; to bolt (cmp.‏ שלפש 
Targ. Y. Ex. XXVI, 28 (h. text N20). Ib. XXXVI, 33‏ 
v. bd.‏ .(לברת nvabub (not ‘Wb; h, text‏ 


Jw (b. h.) snow. Niad.17° 734 bow Nb WN ^t) snow 
belongs neither to the class of solid food nor of liquids 
(for Levitical law). Y. Hag. IL, 77% bot. two paths אחד‎ 
/O של‎ ... one of fire and the other of snow; Ab. dR. 
N. ch. XX VIII, Tanh. R/eh 13, a. e, v. NYOY; a, fr, —PI. 
oby, abw. 188.1. 6. Tosef. Snh. II, 12. Pes, - a.e. 


y. NDUN.‏ שא 


"50 f. (contr, of "brmb, v. חלד‎ ; emp. שודא‎ a; (שוחדא‎ 
à mass of a burnt or decayed body distinguishable in 
shape and outlines. Nidd,275, sq. rap מת:שנטרם שלח‎ 
if a corpse has been, burnt, and its remains have.retained 
the shape of the body. M. Kat, 25% Nidd, j6*wa"b שרץ‎ 


be 


21 ושלדל‎ a creeping thing that is dried up, but whose ` 


shape is still discernible; a.e.— PI. niot, Lam. R. to LV, 17 
fon iniu רמז הקב"ח‎ the Lord motioned to their (the 
drowned Egyptians’) remains, and they came up floating &o.; 
Tbn ^b טרבן של‎ va what is the nature of these skeletons? 


NTU), ^D ch. same, decayed carcass, Targ. Job XX, 
23 fhe text pins). —B. Kam, 81% sq. דפסקה לאורחא כש'‎ it 
blocks the road like a carcass—Pl. job, “w; constr. 


"bU, ~W flakes of flesh. Targ. Job XLI, 15 (some ed. ` 


"150; h. text (מפלר‎ 
ToU, v. "y. 


nou (v. 22) 1)to hang down; denom. abw. —2)(denom. 
of sibel) to end, complete. Targ. Is. X,32 עלמא‎ nb כד‎ 
^2" (prob. to be read: nu) when the world shall have 
completed its (Messianic) period; (Targ. Y. II Ex. XII, 42 
nbw). —3) to be at ease; v. להא‎ 


anoo (Shaf. ofzrib)fo burn, glow. Part. pass. 2112572. 
Koh. R. to 1,5 ‘wh NIN... ובשעח‎ (not (משולחבת‎ "When 
the sun wants to go forth, it is glowing hot. 


ch. same. Targ. Ps. OVI, 18 (h. text‏ טלחיב שלחב 


und), Ib. XXI, 10 Ms. (ed. סלעם‎ ; h. text 352). 
Ithpa. SN to be burned; to flame. Targ. Y. Ex, 
XXXII, 1. Targ. O. ib. IX,24 (h, text (מתלקח'‎ 


שַלהוֹבָא v.‏ שלחבא 


rano f. (b. h.; preced. was.) fame, flaming fire. 
B. Kam, "59, à. e, ^D "b “on if he gave him (the' child &c.) 
flaming fire, opp. n»ri; v. Ma; Y.ib. VI,5° top. Bets.V,5 
בכל מקום‎ ‘wrt... הגחלת‎ if one takes burning coal from 
his neighbor on the Holy Day, he may carry it only as 
far as the owner is permitted to walk, but if he lights 
his own wood from the neighbor’s fire, he may carry it 
everywhere; a. fr.— Pl, niam», nian. Pirké d'R. El. 
ch. LI שַלהֲבוֹחָיו של שמש וכ'‎ , , . avo the waters of the 
ocean extinguish the flames of the sun, and it has no 
brightness and no flame the whole night; ... וכשיבא‎ 
ולובש שׁלְהוֹבוֹחָיו ופי‎ and when it comes to ihe east, it 
bathes in a river of fire ..., and puts on ‘its flames and 
rises &c. 


m. ch.same. Targ. Y.Deut.IV,11.‏ שלח ₪ טלחובא 


Targ. Yo Ex. XIX, 18.— Pl. paindw, xsaindw. Targ. Ps. 
XXIX, 7 (Ms. :(שלחוב"ת‎ Targ. Is. XIII, 8. Ib. XXIX, 6. 


ND טלחובי‎ f. same. Targ. Y. Gen. XXX, 25. Targ. 
O. Ex. III, 2; a. fr. — PI. TeuinbU. Targ. Y. Ex. XX, 2, sq. 


"you / שי‎ m, (pw) weariness, Targ. Is. VIII, 22. 


THY, שו‎ m. pl. (used as sing.) (1235) tail, end. Targ. 
II Chr. XX; 16.—Yeb. 1152 rbx5n בש'‎ (not*5*5r) 84 the end 
of his wedding (when he was left alone with his.bride). 
Yoma 29° וכ'‎ RWD ... ‘w (fem), v. NP. Ber. ל‎ v. 
pih, B. Mets, 64%, v. jp"; a. e. 
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Tu I (haf. of b) 04 weary; Targ. Lam. III, 5 
=וט' אינון‎ qu"w"nbU and wearied them (h. text (ותלאה‎ 
Ib. 65 (not .(שלחל‎ Targ. Job XVI, 7 ended (ed. Wil. 
,שרלהינר‎ corr. acc.). Targ. Is, XX XH, 6; a. e.— Part. pass. 
"bu; + ;מִשַׁכְהֲרחָא ,מִשׁלָהֲנֵא‎ pl. visto, Toota, .מְשׁכָהַן‎ 
Targ. ‘Gen: XXV, 29, sq. ‘Targ. Ts. XLIV, 12, Ib. XLI, 17. 
Targ. Prov. XXV, 25 (ed. Wil. Nm») Targ. Deut. 
XXV,18. Targ.Jud. VIII, 4, sq. ; 6. Gen. R.s.24 (transl. 
pros, Is, LVII, 16) מש' ליה‎ it (the wind) gets tired; Y. 
Ber. IX, 134 top; Koh. R. to I, 6; Yalk. Kings 219 “mbwa. 
Koh. R. to III, 9 1כ‘‎ ‘wn ‘wn עלרל‎ nin he used to come 
around exhausted (thirsty) and take it &c.—M. Kat, 2* 
(quot. fr. Targ. O. Deut. XXV,18). 

Ishtaf. “iome to be wearied, faint. Targ. Ps. CII, 1. 
Ib. LX VIII, 10; a. fr. 


fired. Targ. Chr.‏ [משלחל = II m. (preced.)‏ שלהי 
ו (Ms. M.‏ הנל 223" דש‘ *6 XXI, 12.— PI. "bw. Ber.‏ 
those knees that are wearied.‏ (דמולה" 


careless ease security,‏ (שַׁלָה).pl‏ להא שלחיא 


ar rogance. Targ. 3 obXXX,5 (Levy quotes RoW f. sing.; 
h. text 13). 


NIUIOU, v. שַלְהוֹבָא‎ 
NTU, v. RAAB. 
"oo, v. si. 


(b. h.; v. HRY) [to be lax,] to rest, be at‏ שלו 1 שלו 
לא ease, careless. Gen. B. s. 84 (ref. to Job III, 26) "MBU‏ 

‘2h מעשר‎ I was not at ease on account of Esau, neither 
was I secure on account of Laban. 


Tov m. (b. h.; preced.) at ease, secure. Yalk.‏ ,מלו 
MOI in safety, without care, and at‏ ושאנן Gen, 188 ^U‏ 
ease; (Pirké d'R. El. ch. XXXVIII only PNW Mpa).‏ 


v. nnd,‏ (שלף 
.לינ v.‏ שא 
.שלבה v.‏ שלב 


re, שלווח‎ f. (b. h.; preced. art.) security, ease, 
contentment, happiness. Gen. R. s. 84 בש'‎ Paws... בשעה‎ 
‘95 when the righteous dwell at ease, and desire to remain 
at ease in this world, Satan comes &c. Ab. IV,15 ... אין‎ 
משַׁלְנַת הרשעים וכ'‎ it is beyond our power to understand 
why the wicked are at ease, or why the righteous suffer. 
Gen.R.8.49 סדום וכי‎ bw Anno ערקר‎ the real undisturbed 
prosperity of Sodom lasted only &c. Gen. R. s. 10, end, v. 
pre. Num. R. s. 123 רק בעינ"ך תביס שב‎ ‘thou shalt 
behold with thine eyes’ (Ps. XCI, 8) thy happiness. Yoma 
86% v, npn; a. fr. 


roo, ותא שלויחא‎ chisame. Targ. Lam. T, 5. 


Targ. Ps. LXXII, 12. Targ. Y. Gen. XXXVII, 1; a ej v. 
aray IL 


venta‏ לרא 


nr 


| שלוו‎ (v. zb, a. Wn) fo fit in with mortise and 


tenon.— Part, pass, ;מ‎ f. מטלוושא‎ pl. puinbuia; 


qb. Targ. Y. Ex. XXVI, 17; XXXVI,22 Ar. (Ar. Ms. 
quot. in Levy Targ. Dict. הלוש‎ Ithpa.; ed. peer h. 
text .(משלבות‎ 


NITIDO), vmbo 6 > 
i pos NP v wpb Lr. 
mY, mbt, x: sub ný, 


mou m. (M583) 1) messenger, agent, deputy. Kidd. 
II, i ,האשה . . . ובשלוחה ;האיש . . ובשלותף‎ v. .קרש‎ Ber. 
,ד‎ 5, a fr. ,שלותו של וכ'‎ v. Pis»; a. fr. — Pl, .שלוחין שלוּחִים‎ 
- R. Hash. I, 3,sq. 

announce the New Moon). Succ. 105; 26% מצוה‎ "bw אנן‎ 
{ox we are out on a religious message. Hull. 1422, a. e., 
v. pa; a. fr.—[2) pressed olive, v. שמח‎ 11.— 3) ditch, v. 
nis Hr] 


מאן ch. same, messenger &c. Meil 21> TANT‏ שלוחא 
if one says to his commissioner &c.; a, e.—‏ לשמוחרה 4‘ 
: ,שלח Targ. Is, XLIV, 6 (ed. Lag. ‘n"bw), v.‏ .שלוחין PL‏ 


.שַׁילוֹחָא v.‏ טלוחא 
OX vo‏ 
לוחת v.‏ שלומחית 


NADD f. (a fictitious word, as if fr, 323) cast away. 
Erub. "sgh a Galilean woman (that wanted to say sh’lubti, 
my attached friend, v. 32:5) said שלוכתר רכ'‎ (Ms. M, "Ryw ?) 
my cast-away &o., v. nad. 


m, (bb) embryo birth, Targ. YI Deut.‏ שְׁלוּלָא 
ללא ץד XIV,‏ 


mopy £: (PY IT) 1) pool, pond, rivulet. Peah II, 1 
‘yen הנחל‎ a brook or a pool; B. Bath. 55°; B. Kam. 61°, 
expl. ib. מקום . .. שוללין שם‎ 8 place where the rain makes 
booty (inroads); oth. expl. ‘25 bbw אמת המים שמחלקת‎ a 
water arm which imparts &e., v. אגם‎ Men. 715; Sifra K'dosh. 


Par. 1, ch. II. Tosef, B. Kam. VI, 23; Y. ib. VI, end, 5°; 


Bab. ib. 612/55 עברה נחר או ש'‎ if the fire crosses a river 
` עס‎ a pool eight cubits wide.—2) deposit after inundation, 

alluvium. B. Mets, 21> של )הר‎ irmbrbuia, v. ot; Tosef. ib. 

11,2 משלולדתו של רם ומשלוליתו של נחר‎ (Var... משנלתר‎ 
' (ומשנרתל‎ from the deposits of the tide or 6. 'Y.B.Kam. 
. X, T" bot. n"b*btya, v. mapa, 


| שלום‎ Im. (b.h.; D2W) 1) peace, salvation; salutation, - 


ros RB. 3.9 ‘wa הותמין‎ . . . ^b גדול‎ peace is something 
, great, for all benedictions, good tidings, and consol- 
> ations ... close with peace, Numi. R. s. 21, beg. “bp אין‎ 
fw NbN... no vessel contains blessing but peace; Ukts. 
"TIT, 12, a. 2 v pin. Ber.14? וכ‎ ^D awa may return a. 


salutation to any person. Ib. וכ'‎ ^b Bn כל‎ he who. 


PRs הש'‎ the messengers went out ₪ 


5 (4979 — no 


> offers salutation to his neighbor before prayer, is cons 


sidered as if he made him a highplace (worshipping man 
before God). Shebi.IV,3 ^5 מפנר דרכר‎ foba, ושואלין‎ 
and you must salute them (gentiles in the field) &c., v. 

qo; Y.ib.35^ מהו שואלין בשלומן בשלום ישראל ש' עליכם‎ 
how must we salute them? As we salute Isr aelites, ‘peace 
be upon you. Tam,I,8 חכל ש'‎ ^5 var... הגיעו‎ ,שמeמ‎ 
they (the two parties patrolling the Temple) met, they said, 
‘peace?’ (answer) ‘all peace’ (everything is in good order); 
Lev. R.1, c. SifraVayikra, Par. 13, ch. X VI /2* t Nine "2 he 
who is at peace offers peace-offerings, opp. JIN; v. .שלם‎ Ib. 
the peace-offerings are called sh’lamim, שהכל טי בהן‎ ber 
cause everything in them is at peace (is turned to. use; 
Yalk. Lev. 458D°n1Wn). Ber.89% (play on the name (שלמן‎ 
21 אתה‎ ^D thou art peace (perfection), and thy teaching 8 
perfect (v. DW); a. v. fr.—'t (2--.חס.צ ,חס‎ (adv.) safely, 
unimpaired. T’bul Yom IV, 7, a:e, ‘w שתעלה‎ that it will 
be brought up safely, v. S236 I. — Pl. .שלומות‎ Num. R: 

8.1316 /24 ש'‎ "3D עושה‎ produces two conditions of. peace, 
peace above and peace below. Yalk, Is.340 ארבעה רוב‎ 
וכי‎ ^D (not (שלדמ"ת‎ four times in the Scriptures ‘peace’ 
appears in connection with ‘abundance.’ —Ch. v. ney. 


II pr. n. f. ^b Naw Imma (Mother) Shalom,‏ שלום 
wife of R. Eliezer, Y. Shebi VI, 36° top." Erub. 63"; a, fr.‏ 


| ,שלים‎ 2 nib, 


(b.h.) pr. n. m. Skallum, 1) husband of Huldah‏ טלום 
the prophetess. Meg. 14" (counted among the prophets).‏ 
Yalk. Kings 233.—2) name of several Amoraim. Lev. R.‏ 
E ib.s.5; afr.‏ ; יהודת הלור 2" ש' 3 Pesik. R. s.‏ ,רב ^D‏ 8.26 


pr. n. » pl, v. "abt.‏ שלומ" 


pr.n. f. SWlonat, legendary name of Balalk's‏ שלונאי 
daughter (v. nib"). Targ. Y. Num. XXV, 15.‏ 


tou out, stick in] a‏ (לוץ (Fa,‏ שי דרץ ,שלוף 
popular name for Cimolia (v. Noa). Sabb. 90% (Ms.‏ 
M. y^, v. Rabb. D. S. a. 1. note); 'Nidd. dise veh. 1095,‏ 
v. T6].‏ 


mou, pl. constr, “DÙ, v, riot. Zu 
"DRDO, "EDU, v. meha. 


מלוקין m. (pow) boiled preserves. - 21. opit,‏ שלוק 
Y. a "T, 3° bot. yrs boiled ` menaa made- by‏ 
gentiles. , ;‏ 


: טלוק‎ Y. pou. 
,שכות‎ Kel. xxv,4 Bart, 8. go. um 
nou, ^D, au 5 (2 11) neglect, error, forget: 


fulness (cortesp. to h. 30. Targ.Lev.IV,2 (Y.ed. Vien. \ 
Nou). Ib. V, 18. “Targ, Num, Xv, 24, ago; a. fr. 


NDOU, v. p ch. — - 
שלח‎ (bh; emp. mat) to draw out; to stretch forth T 


1580 לח 


to send. Erub. III, 2 ‘31 השולם ערובר‎ if one sends his ‘Erub 
(amy) forth to be laid by a deaf and dumb person. Hull. 
59% a. fr. ond mbt they sent word from there (from 


Palestine to Babylonia). Gitt. IV,1 וכ'‎ va השולח‎ if a man 


sends a letter of divorce to his wife &c. B. Kam.VI, 4, v. 
mp2. Ib. npa ש' ביר‎ (ib. 60* ri") if he sent out fire 
through & sane person; a. fr.—Part. pass. שמת‎ qa.v.—'w 
ra "^ [to stretch out a hand against,] to make illegitimate 
use of, to misappropriate (Ex. XXII, 10). B. Mets. III, 12 
השולה יד בפקדון‎ if a person makes use of a trust, Ib. 
רד וכ!‎ pribusd החושב‎ if he declares his intention to use a 
trust; בו "ד‎ nibo אלכה חלרב עד‎ he is not responsible (for 
loss) until he has used it; a. fr. 

. Pi. שלח‎ same, to send; to send away, dismiss. Bets. 
1,9 בי"ט וכ'‎ Trib איך‎ on the Holy Day you dare not 
send (to a friend) anything except portions (of eatables, 
ready for use); ‘94 mama משלחין‎ you may send cattle... 
alive or slaughtered. Hull. XII, 3 mm mne if he sent the 
mother bird away, and she came back. Ib. NW... אמר‎ 
ban if he says, I will take the mother, and send the 
young away; חריב לולת‎ he is bound to send her away. 
Gen. R. s 21 מג . . . ושלחו וכ'‎ ‘raw he banished him 
(Adam) from the paradise of this world and from that 
of the other world; a. fr. 

Hithpa. vein, Nithpa. nemt to be sent off; to be 
commissioned. Yoma Vl,2, a. e. nigh the goat that 
is to be sent away (Lev. XVI, 10), the scapegoat. Ib. 1 
כשפךי ... חמשתלח‎ if the blood (of the goat designated 
for sacrifice) was spilt, the scapegoat is to be put to 
death. (cannot be used for the ceremony). Gen. R. s. 49 
לגבות וכי‎ ‘wow מעשה באחד‎ it happened that one was 
commissioned to tax the inhabitants &c.; a. fr. 


ch. same, 1) fo send, send off. Targ. Num. XIII, 2.‏ שלח 
Targ.‏ .(פסד' Targ. O, ib. 16, Targ. Ps. XLIV, 8 Ms. (ed.‏ 
Jer. XLII, 6. 7223 (not PHD); a. fr.—Part. pass. mw;‏ 
nnd; pl. rr; yb. Ob. 1. Targ. Is. XLIV, 26‏ .1 
"rims ed. Lag. (ed. Wil. DN Targ. 1 Chr. XIV, 15;‏ 
^D R. J. sent them word to the‏ לחר 21‘ 28% a. fr.—Ber.‏ 
school house; a. fr.—Koh. R. to 111 2 xm was Tiros‏ 
the messenger of men (men's guardian angel).—2) to‏ 
throw off, undress, flay (emp. v5). Targ. Esth. V, 14.‏ 
Targ.Is. XX XII, 11. Targ. IL Chr. XXIX, 34; a. fr.—Ber.1.c.‏ 
now take off thy cloak (v.Na2). Y. Taan. III, end,‏ מדך 
כד הוה ש' he took off one shoe; jn‏ הוה ש' מסאנרה ?67 
when he had taken off both of them; a. fr.—Part. pass.‏ 
^D‏ ערטרלאר וכ' as ab. Bot. 8° (proverbial expression)‏ 
undressed, naked, bat with shoes ori (a person cares more‏ 
for shoes than for any other article of dress); Keth.‏ 
this Tannai (who gave the wife‏ האר top. ‘21 ^b Non‏ 65° 


the right to ask for three pairs of shoes and one suit. of. 


clothes) seems to assume that a woman cares more for 


shoes 86, Koh. R.to V, 10 שפרחין וכ'‎ PANN PAN TIR (Tot . 


mow) how will they come (on resurrection day), naked, 


or dressed? Ib. ‘21 ^D pns YH how didst: thou plant | 


them (the beans), undressed or dressed (in the pods)? a.e. 
Pa, mbt 1) to send; to send off, dismiss. Targ.O. Lev. 
XVI, 21, sq. Targ. O. Ex. VIII, 17; a. fr, — Part. pass. 


Hbi; f. Np ₪6. Targ. Ó. Gen. XXXII, 19.—2) to strip, 


erie 


undress. Y. R. Hash. II, 58^ top ובטול . .. ללח‎ and; in 
the shade of the fig tree he (the ox) would shed his skin 
(feeling warm, he would rab himself against the tree); Snh, 


= 18% Sabb. 335 מנררהו‎ “bta הור‎ used to put off their clothes. 


Shebu, 41% צורבא דרבנן משלח וכ‘‎ may a scholar strip a 
man of his cloak? (i. e. should a scholar as such have 
any prerogatives in law?); a. fr. 

Af. ribtix 1) to send off, let loose, Targ. O. Ex. VIII, 

17.—2) to strip, throw off; to flay. Targ. I Xam. XIX, 24. 
Targ. H Chr. XXXV,11. Targ. Lev. I, 6 G4. II wr), 
Targ. Num. XX, 26; a. fr. 

Ithpa. EN 1) to be sent, sent off. Targ. J ad. V, 15. 
Targ. Y. Gen, XXXII, 19; a. fr.—2) to be stripped; to shed 
the skin. Ib. IIT, 21. — Hall. 59% משכיה‎ nbn"... מאן‎ 
he who eats three Tiklas of asafoetida on an empty 
stomach, will shed his skin; ואל לא , , . מישתי משכאר‎ had 
I not sat in water, I should have &oc., 


5 > , 
שלח‎ I m. (preced.) hide, fresh skin. Makhsh. V, 6 
‘wh by החובט‎ he who beats upon a (wetted) hide. Bekh. 
1%,4 קיים‎ ‘wm... נשתטה‎ when its mother has been 
killed, but the hide is still intact. Tosef. Sabb. VIII 
(LX), 1 a. e.— Pl. nar Sabb. IV, 2 בשי‎ uas you may 
keep dishes warm (for the Sabbath) in fresh hides. Ib. 
49% של בעה"ב‎ ^» hides belonging to a private man; של‎ 
j^ to a mechanic (shoemaker &c.). Ib.  /2^ ^D זבראר‎ 
bring us hides to sit down on them; a. e. 


II (mio) m. (bw) [stripped of its skin,] a.‏ שלח 
pressed ‘olive the stone of which slips out at atouch.—PI. l‏ 
Thy, "bU. Ab. Zar. IL, 7 (395; Mish, a, Y. ed. “bW); Ib. .‏ 
when are they called SWlahin? When‏ הרכר דמ ש' 2/ 40b‏ 
ihe stone slips out as you take the olive in your hand.‏ 


mu) IIT m, pl. Phy (tradit. pronunce. TH) ;שלת)‎ 
cmp. Job V, 10,a. Neh. III, 15) arms, ditches for irrigation; 
(שדה) בית חש'‎ a field which needs irrigation, opp. "3 
הבעל‎ (v. .)בעל‎ M. Kat. L1. Tosef. ib. I,1 ^or ma שרה‎ 
שחרבה‎ a field dependent on irrigation which has become 
dry. 19.4 השלוחין‎ ed. Zuck. (Var. re$). M. Kat. 2? מאר‎ 
משמע דחא" בית חש' לישלא דצחותא וכי‎ what evidence is 
there that beth hash-sh’lahin has the meaning of thirstiness 
(dryness)? Answ. ref. to "bti for bay (v. "bw I). B. 
Bath. IV, 7 ‘wm בית‎ the fields belonging toa township; t 
expl.ib.68?."3w2 fields, NMA gardens (ref. to Cant. 
IV, 13). Ib. 99^; a. e. : 


IV m. (ris) extension, stepping space or depth -‏ שלח 
bt and the depth of‏ אמח 116 ;3 of a step. Midd. IT,‏ 
each step was one cubit, v, DAIL.‏ 


| כל מיתלד ^U Im =h. nby I Men. 55% rra‏ חא 
when you hang a weight on (stretch) the leather,‏ בש ובי 
and it rebounds again, it is old.— P]. nen. Y. Ned. VII,‏ 


end, 40° ^b כגון אילין‎ (ed. 276 DOW, corr, ace.) as, fof - 


instance, hides (which are sometimes used for covers). 


NOU, ^D II m. (b.h. mb; nb) missile, lance, 
Targ. Job XXXIII, 18. ‘Tb; XXXVI, 12 Var, Ms (ed. לגר‎ | 


(קרבא , 


arbe 1581 


m. (Sn I) worker in hides, tanner or saddler.‏ טלְחא 
Sabb. 49° top.‏ 


m. (Qb) exchange, substitute, ransom.‏ שלחופא 
ed. Lag. (ed. Wil. "bimus‏ ושלחופא Targ. Prov. XXI,18. Ib.‏ 
pl.; some ed. ^re). Targ. Job XX, 18.‏ 


Eni T2, v. myst.‏ ,שלחופות 
E‏ שלחיף . 
שַׁלָתוֹפָא v.‏ שלחיפא 
ול v. sub‏ ,271905" ל 
nnd, ars (Shaf. of HSK, transposed) 1) to‏ 


change, exchange; to lay crosswise. Targ. Y. Gen. XXXI, 
7,41. Targ. Y. Ex. XXXIV,9,sq. Targ.Ps. XV,4. Targ.Y.Gen. 


XLVIII, 14 Ar. (ed. an; h. text 212); a. e.—B. Bath. 99% 


Cr) spribuia rm ודרלמא שַלחופַר‎ may it not be that they 
(the Cherubim over the Ark) had their wings crosswise 
(overlapping each other)?” Sabb. 96° wi “פinbw‎ אמbידו‎ 
משלחזפר‎ may it not be that they (the weavers) sat in ir- 
regular lines (so that those sitting close together did not 
need to hinder one another in their work)? Ib. 985 דלא‎ 
לִישְׁלהוֹפִינְהוּ מהדדי‎ (Ms. 0. ;לישלופינהו‎ Yalk. Ex. 370 
(לרשלרפרנהו‎ that they must not pile them irregularly. 
B. Mets. 25? משלחפר שלחופר‎ (Ms. H. (משלפר שלופ‎ the 
coins lie irregularly (some of them piled, others scatter- 
ed). 160, 26° '2* ומְשְׁלְחֵית ללח‎ (Ar. ומשחיף‎ , corr. acc.) 
and lies across (overlapping) the head of the embryo.— 
2) to pass quickly, overtake; [ov to strike through]. Targ. 
Job XX, 24. 

Tthpa. trio to be changed; to pass away; to be 
exchanged. Targ. Ps. XLVI, 3 (Ms. ;אֲשְׁתַּחֲלִיפּ‎ h. text 
.(בהמרר‎ Targ. Job XXIX, 20. Ib. XXVIII, 16; 19 (h. text 
nbon). 


Kel. XXV, 4 Ar., v.93.‏ ,שלחת 


nby (b. h.) to handle; “3 ‘w (emp. bwn) to rule, have 
power over. Y. Ter, VILI, 454 top וכ‘‎ Ubiti כאך האור‎ here (in 
the case of bread) the fire comes in direct contact with 
it (and kills the poison of the serpent), there (in the case 
of water that has been warmed) the fire does not 6. 
Y. Maasr, I, 495 top וכ'‎ nybiui כאך היד‎ here (in the case 
‘of a vessel into which a boiling dish has been put) the 
hand can handle it; there (in the case of a vessel taken 
directly from the fire) the hand cannot handle it; כאן‎ 
ובאן אין חיד שולטת בו‎ in both cases the dish may be too 
hot for the hand to handle it; Y. Sabb. III, 65top. Ib. 
במקום שהיד שולטת‎ in a place (in the stove) which the 
hand ean get at (to handle the dish placed there); ib. 5¢ 
במקום שהיר שולסת‎ pb wuTD "pa because he keeps 
control (to regulate the temperature of the dish) there 
where the handling is possible. Y. B. Mets. X, beg. 12* 
היד מצר אחד‎ mobww that the hand can reach it from one 
side. Hull. 16^; Sabb.823 12 דבר שהאור שולסת‎ a thing over 
which fire has power (which is combustible). Ib. רוח רעה‎ 
ia nvbiw an evil spirit (smell of the mouth) will seize him; 


טלטין 


(v. Rabb. D. 8. a. 1. note 80) the spirit of‏ רוח זוהמא ^s‏ בו 
zohima (internal decay) will seize him. Gen. R. s. 45‏ 
roby they controlled themselves (interrupted their‏ בעצמן 
if he‏ שולט בארפרכרא וכ' gratification). Y. Ber. IX, 13° top‏ 
rules over one province, he does not rule over another‏ 
"3x wma I want to rule (have‏ שולט province. Gen.R.s.3‏ 
the guard) in day time; (Y. Ber. VIII, 12^ top Wawa). Pesik.‏ 
you had‏ (באצבעותרכם (not‏ אתם bb‏ בעצמרכט 1^ R.s.81‏ 
power over yourselves and cut your fingers off; a. v. fr.‏ 

Pi. שפט‎ same. Y. Naz. IV, 53° "on במטלטת על‎ when 
She manages her husband's property (has power of at- 
torney). 

Hif. הטומרט‎ to give power to, make a ruler. Gen. R. 
s. 59 (ref. to Gen. XXIV,1) שחשלרט% ביצרו‎ God made him 
master over his inclinations; Yalk. ib.103. Num, R. 5.148 
‘21 השלרטר על ארץ‎ the Lord made him governor of the 
land of Egypt; a.e. 

Hithpa, ozat, Nithpa. mbes to be given power ; to 
be empowered to manage. Y. Keth. IX, 33° bot, t"b23 
‘1 na בהן‎ nbn property which she had been 
authorized to manage during her husband's lifetime; 
ib. top. 


ch.same. Targ. Gen. I, 16. Targ. O. Ex. XXI, 8‏ טלמ 
(h. text 1332). Targ. Jud. VII, 21 (h. text 935); a. fr.‏ 

Pa. 95? same, to handle.—Patt. pass. ubtia; pl. "upto. 
Kidd, 73° top ran ‘wn if the limbs of the infant have 
been manipulated, v. שלב‎ 

Af. ubtix to give power, appoint. Targ. II Ohr. XIII, 5. 
Targ. Am. 1V, 1. Targ. Koh. VI, 2; a. fr. 

Ithpe. come to be made, or make one's self a ruler, 
Targ. Prov. XVII, 2 


now m. (b. h.; preced.), pl. מַלְטֶרם‎ (emp. "b9) armor, 
shields; trnsf, arm-bearers; (homilet.) the righteous as the 
protectors of their generation. Cant. R. to IV, 4 "bU כל‎ 
שהוא עומד וישלט וכ‎ ... ‘all armors of the mighty’, this 
includes all those whe control their inclinations &o.; 
Yalk. ib. 988. Cant, R. l c. אלא כל שלטר וכ'‎ ... DNN ולא‎ 
and not you yourselves (directly) are suspended on it 
(enjoy the protection of the Law), but only ‘all the 
shields of the mighty! , .. as Moses in his time &c. 


NOU, ^U ch. same; pl. ,ללא‎ constr. "vbi, “w, 
Targ. bu Sam. VII, 7. Targ. II Kings XI, 10. ` Targ. Ez, 
XXVII, 11. Targ. Jer. LI, 11; a. e,—Ib. XIII, 23 “nbw 
רקמתרות‎ his checkered armor (the leopard's skin; h. text 
.(חברברתיו‎ 2 


yadi, שי‎ m. (b. h.; preced. was.) 1) pulership. 
Sifré Deut. 321; Yalk. ib. 945 (מולטונן‎ v. 123.—2) (sub. (בעל‎ 
ruler, governor. Sifra Bhuck, Par. 1, ch. III אחד בא‎ ^b 
'2^ זה טלמל‎ ... one governor comes and subjugates 
(Israel), and goes away, and another governor comes &ec. 
Tanh. Vayera 19 (ref. to Koh. VIII, 4) ‘54 jw ש' הוא‎ God 
is the ruler, and none can protest against him. Y. Ber. 
VIIL, 12 top רוצא וש' נכנס וכ‘‎ qu when the king goes 
out, and-the governor comes in, they escort the king 
Aa and then they lead the governor in (the benediction 
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for thé exit-of the Sabbath must precede that fof thé en- 
trance of the Holy Day). Y.Sot. IX, 24° top; Tosef.ib. X V, 7. 
Y. Kidd. HI, 64> top ‘wb שאדבר עליך‎ Aha (be betrothed 
tito mé) for the consideration that I shall speak to the 
8096201 in thy behalf; a. fr.~—PL Bibb, "nios, "o. 
Gen. R. s, 82 "5* רוצרט‎ ^b עד הרכך חאו מלכלות‎ how ankious 
courts and governors were to bé connected with him 
=. (שולטלות‎ Ib, A... הלח‎ RIA he (Lotan) was one of 
the governors (ref. to ,אלו‎ Gen. XXXVI, 29); a. fr 
[Ib. s. 98 BY זולגות‎ fw "$5, read with Yalk. Job 897: toy 
של רמרן זולגת דם‎ [= Fem. n*bsobi, ^"; pl. niruri, 
mi, Pesik. R. 8. 42 '24 השילטונים והש' מחסרים‎ whe (or 
מחסדות‎ , not oma) the governors and théir wives in- 
sulted Barah &c. — [Gén. R, s. 82 שלטונלות‎ ed, Wil, v. 
[.שולטנות‎ 


inde, Ndi, ^C ch. same. Targ. O. Gen. 


XLIX,9. Targ. Mic. VI9; a. fri Pl, ToU, ,שלְטונלא‎ "mU. 
Targ. Is. VII, 20. Ib. XIV,8. Targ. Ez. XXIX, 4; a, fr. 


From, Y. Sabb, VI, 8° bot., v. giao, 
טלטונִית‎ v. iubi, 
(שלטנות ,מלמן‎ NABY, v. sub “bred 


nod I (b. h.; Job XXVII, 8) tò draw out, pull.‏ ,שלי 
he that takes a fish‏ חשולה דג וכ‘ 1075 Taan. 24°; Sabb.‏ 
out of the water (on the Sabbath). Hull. 63% (expl. $595,‏ 
Lev. Xi, 17) 94 nar HOW ^it that is the bird that catches‏ 
fish out of the sea. M. Kat. 11,3 "21 bibo nib and may‏ 
EUN‏ שוקע 966 take his flax out of the pond. Yalk. Koh.‏ 
if one sinks pots into his furnace, he‏ . . . שולה ראשון 
takes out first what he has last put in; a. fr.—[Y. Maas. Sh.‏ 
v. rt]‏ ,שורה TIT, 53* top Hbi, read:‏ 

Pi. Pb") same, esp. to draw wine (out of the pit). 
Ab. Zar. 58%; B. Mets. 92> בחביות‎ DEUDA... poh wine 
is subject to tithes ..., When he fills it into kegs; Y. 
"fer. TI, 41° bot. משישלת ומשיקפה‎ (not (משרקרפה‎ when 
he has filled and skimmed it; '5" “w עד שלא‎ before he 
filled or skiinmed it. Tosef Maasr. 1, 7 המקדרש ... ער שלא‎ 
וקלפה משטללה וקיפה וכ‎ mbi» (ed, Zuck. ,שולת וקופה וכ'‎ 
corr, abe.) if one dedicates the contents of a pit before 
he has drawn and skimmed the wine, and the Temple 
'tolleétór comes after he has done so &c.; 6. 

Nif. nb 8 to be pulled, drawn away. Gen. R. 3.22, beg. 
(ref. to Gen. IV, 1) ^ Rib "wa $4" he knew from what 
happiness he was drawn away (through his wife). 


"DU, Now) ch. same, Targ. Y. Lev, XI, 17; Deut. XIV, 
17 S» bU (some 'ed., a. Ô. TA ‘bu, "bs; h. text 
,של‎ v. preced. 


DD, של‎ I, v. מ‎ 


"20, שלא‎ (v. rbi) [to be lax,] 1) to be at ese, quiet, 
unconcerned. Tairg. Tob IIT, 17. Yo. 95, Targ. 11 Esth. IV, 
14 (h. text Wan); a. £r.—2) tò neglect, forget. Targ. Ps. 
די‎ ,18 (h. text Now). Taig. Job VII, 13. Ib. XXXIX, 18; 
a 6.— 8) to be unaware, err, make a mistake (corresp. to 
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h. .(שגה ,גג‎ Ib. VI, 24. “Ib. XII, 16. - Targ. Ps, OXIX, 67 
"PO (Ms. NÙ); a. e 

Af. "bs 1) to let go, leave off; to abandon, neglect. 
Ib. XXXIX, 14. Ib. IX, 18. Ib. XLIV,10. Targ.Prov.I,30. 
Tb. V, 12 (ed. Lag. לד‎ a. fr.—2) to cause to err, let go 
astray. Targ. Job XII, 16. Targ. Ps. CXIX, 10. 

Jthpe. "ers 1) to be abandoned, forgotten. 10.1% ,19.-- 
2) to let one's self. gò err, forget. Targ. Lev. IV, 185 V, 18: 
Targ. Ez. XLV, 20. Targ. Jer. XXIX, 26 (h. text (משגע.‎ 
a. e.—Ber. 53° /2* ולא‎ i אכרל‎ he ate and through forget- 
fulness failed to say grace. Ab, Zar. 72^ דילמא מִענתלָֹתוּ‎ 
‘21 you may forget yourselves (or relax) and throw the 
entire weight upon him. Yeb. 115? “x "btw (noi 
"bnU*N) he may have been careless (or have forgotten, 
to wipe off the mark). .7 


m. (b. h.; preced.) wneóntérn; mistakè. -‏ ,305" עס שלי 
^ta vnéipectedly, by chance. Tanh. M'tsora 1; ed. Bub. 3;‏ 
I.‏ מַרְלוּת Yalk. Lev. 558, v.‏ 


NOD) שח של יוא‎ I ch. same, 1) quiet, wnconcern: 


Tare. II Sam. TL, 27 (ed. Wil. N*5t3, corr. ace.).—2) (corresp. 
to b. h. ,שאה‎ BRD) unexpected event, suddenness, sudden 
calamity. "pare. Prov. 111, 25 דמך ש'‎ ed. Lag. (oth. ed. ya 
שי‎ corr. act). Ib. VI, 15. Ib. XXIV, 22 ‘ta (not ‘wo). Ib. 
1,27 בש"‎ (h. text MNOS). Targ. Ps. XXXV, 8; a. e. 


NOU, "vU TI £ (o3 16 sb; emp. eph. I, 12; Jer. 
x, 11) sediment, dregs. Poser. B. Bath. VyDYS של‎ 
^t משתיעשה‎ (Var, MOJA) the merchant's wine measures 
must be cleaned as soon as sediment is formed (which 
diminishes their capacity). 


NOU, ^U III, ;ג + שרי ליח‎ Mba I; 
emp. preted.) after-birth, ‘placenta, Nidd. Ii, 4 (Ar, 
everywhere, שללה‎ ; Y. ed, Nרibvw,‎ wibw). Toset. ib. TV, 9; 
Nidd. 26% Lev. R.s.35 וכ‘‎ "inm: לד שנהפכה‎ rm it would 
have been better for him, had the after-birth in which 
he lay been turned over his face; Y. Ber. I, gb עורלרתף‎ ; Ab. 
ËR. .א‎ ch. XXIX vax שלוהתו של‎ (read: יחה‎ or omit 
yox bw); a. fr. Y. Maas. Sh. 11, 589 i משליתה‎ v", vom 
Ch. v. שְלִיְסָא‎ 


adv. ("PD II, v. aabt I) without concern,‏ שלְיאיית 
unawares. Targ. Prov. VII, 22 (ed. Wil. rood; h. text‏ 
.(פתאם 


nou +: (2505) [what is fitted in,] shelf’; step, rundle. 
Mace, 75 '2* ^b הרה ... ונשמטה‎ Ms. M. (ed. ^P unwd, corr. 
ace.) if one is going up a ladder, and a rundle slips 
from under him 80. Y. Erab. VII, beg. 24° ‘bi ‘wb ^b pa 
between each two steps à space of less than 80. Ib. / 
עבת‎ a wide-stepped ladder or stair; à, e~ Pi, niau, 
nabi. Bab. ib. 775 פורחות‎ nia bitte) nbo an ascent with 
flying steps, i. e. stairs without foundation aud back, step- 
ladder, opp. to ‘a solid stait-caze. Y. Sabb. VI, 8? אחר‎ 
maby it depends on the material of its steps (or shelves); 
Bab. ib. 66 Tabt Tosef. Kel. B. Mets. 11,13 neh, 
mbun, v. קוב‎ 1. 


Nhu 


m. pl. ch. same, fitted-in pieces, ledges: Targ.‏ שְׁלִיביא 
I Kings VIL, 28, sq. (h. text pray).‏ 


mao v. rins. 
E mui, v. Nob LIL 


—Pl. pb, Tanh.‏ לדו m. (b. h.) quail, v.‏ 720 טליו 
and the sea brought up‏ והים Ki Thissa 35 ^b urb mbya‏ 
quails for them; a. e.‏ 


TOU, v. bti. 
שלווא ליא טליו‎ Im.—n. bus, secure, un- 


concerned. Targ. Job XXI, 23. lb. XVI, 12. Ib. XX, 20 
(ed, Wil. hw); a. e.—Fem. sod, Abu, spb, Targ. 
Zech. VIL, 7. Targ. Jer. XXII, 1 (ed. Wil. Worby; ed. 
Lag, Now). Targ, I Chr. IV, 40; a.e.—PL vb, TS 
T9, abu, Targ. Job XII, 6. Targ. Is, XXXII, 9; 11; 18, 
v. next w. 


Nr? NDU I, nyu) f. (preced.) = h. 50. 


Tárg. rz. xvi, 49. Targ. Is. XXXIII, 20 (ed. Wil. Novio; 
‘ed, Lag. ;(שלוותא‎ a. 6, —Adv. NYbDat ease, without concern 


Targ. Jer. XII, 1. Targ. Is, XXXII, 9; 11; 18 (ed. Wil. 
phu; ed. Lag. ,טלוה‎ niv). Targ. Zech. 1 18 (ed. Lag. 
(שלוואָ‎ l | 


NEU, שלְיוּתא‎ f. same, happiness. Targ. Y. I | 
Gen. XLIX, 19. —[Targ. Y.ILib.1 ^b DRE: in Levy Targ. 


Dict, y. wore] 


mou mi. (Mow) deputy, agent. Gitt. IV, 1. Ib. 62> 
להולכת‎ "p, שי לקבלה‎ v natin. Kidd.41* ש'‎ ne» הוא‎ 
he (the husband) can appoint a deputy (to hand to her 
the letter of divorce); O עושה‎ NM she can depute an 
agent (to receive the letter of divorce); b wis ‘yn the 
agent may depute an agent. Ib.” /25 ^b העבד נעשה‎ TW 
a slave cannot be deputed to receive a letter of divorce. 
Th, 49% a. fr, לדבר עבירה‎ fW TW there is no deputy for 
an illegal act, i.e, the responsibility for an illegal act 
cannot be shifted to the employer. Ber.Y,5,a.e, 'U 
"Has, v. "has; a. v. fr Pl. e^t), v. mon. 


roo, nou ch. "E neu. 


(v. M28) illegitimate use‏ ש' f. (mow) 1) m‏ שליחות 
^p‏ יד of a deposit, misappropriation. B. Mets. 48" nw‏ 
use of a deposit does not require damage‏ צררכה yon‏ 
(in order to make the depositary responsible for losses‏ 
for which he could otherwise not be made responsible).‏ 
Kidd. 42°; a, e,—2) message, agency, commission. lb.41?‏ 
joan ‘W whence do we derive the law of agency (in‏ 
minors cannot‏ קטכים לאו בגל ^p‏ וכ" 424 betrothal)? Ib.‏ 
השליח nero‏ ליחתי serve as deputies. Meil. VI, 1, a. e.‏ 
if the agent has carried out his commission (exactly‏ >‘ 
as he was told), the owner is guilty of misappropriation‏ 
prova if the agent adds an‏ על (v. bg). Tb. 205 sip‏ 
act of hig own to that for which he was commissioned.‏ 
if you (prophets)‏ אם TM‏ ... שְלִיחוּתר *2' Lev.R.s.22‏ 
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do not convey my message, I have (other) messengers. 
Gen. R. s.50 (ref. to Gen. XVIII, 2,a. XIX, 1) עד שלא‎ 
ן קראן וכי‎ [xu עור‎ before they carried out their message, 
the text calls them men, when they did carry it out, it 
calls them messengers (angels); a. fr.— FI. nimbu (fr. 
TIPP). Ib.; Yalk. ib. 84; Yálk. Job 908 ש'‎ "MW"... אין‎ 
one angel never carries two messages. 


ch. same. Targ. II Esth. V, 8.—Meil. 21*‏ שלִיחוּתא 
but are they not disqualified as‏ וחא לאו בנ hy‏ נַינהו 
it (the olive press) carried‏ צבדה שַׁלִיהוּתַרה messengers? Ib,‏ 
0 ה"נ אתעביד שלרחותיה out his commission (intention);‏ 
in this case his commission’ was carried out (through‏ 


mG m. (b.h.; M having control, ruler. Y. Sabb, 
ITI, beg. 5°, v. .מל‎ Gen. R. 8.8 ‘21 אֶתד ש' ביום‎ ... Uy 
two ‘commanders, one being on duty by day, and. one 
by night. M. Kat. 18%, a. fr. הש'‎ “Dba, v. mas; à, e.— 
Pi. ,שלישים‎ Too, Num. R. 3.1412 praw כנגף עשרה שי‎ 
corresponding to the ten rulers in man (organs: of the 
body regulating vitality, v. Koh. R. to VII, 19).— Fem. 
DG"bU. Yalk. בי 287 .אפ‎ "b ואין חקנאה‎ MPA שלש‎ "ox 
I (the Lord) control jealousy, but jealousy does not 
control me; בל‎ ^b rravnn PR but slumber has no power 
over me; (Mekh. Yithro, Bahod., 8.6 n»). 


nii, שְׁלִימָא‎ ch. same. Targ. Y. Gen. XX VII, 29. 
Targ. Koh. Y, 15 a. 9.-- 17. puhu, "rb. Targ. Y, I Gen. 
XLIX,10. Targ. Prov. XXII, 1. Ib. VIIT, 15 אנא‎ ^m 
fon (Ms. Noob, corr. aec.) and rulers do I anoint in 
righteousness.—Fem. nwt. Targ.II Esth. T, 2 (3) ed. 
Lag. (oth. ed. שַלַטְרָא‎ ; ed. Vien. NN . . ., corr. ace.). 


muy», Y. "bo h. 


rou f. (preced.) power. Pesik. R. s. 18 אי הש'‎ 
וב‎ S power is placed in the hands of the wicked 
nation (Rome) only until &c. 


NOP, v. ner 

NIU .לשנא = של‎ PL Targ, II Esth.I,2(3). 

NI PO f. (preced.) government. Targ. 11 Esth. 
I, 2 (3). \ 

NO», mj, v. nob. 

miy pr. n, ‘Wa ig. lake of Shilyath. X. Kil. 1X, 
32° bot.; Y. Keth. XII, 35? bot, nrbem; Midr. Till. to Ps. 


XXIV ;דשריית‎ B. Bath. 74° Aog של‎ no"; (Ms. M. של‎ 
rob; Ms. R. שחלת‎ bw); Valk. Ps, 697 ,של חילת‎ vi noni IT. 


Nro, v. [273 : 
E m. (bb I, emp. Fb) embryo, Hull. VIL 1 


"the law applies to an embryo (a live animal‏ נוהג בשי 
found in the body of the mother). Zeb. AYES. Ib, 35h; as ff‏ 


ch. same. Targ: Koh, VI, 8 (h. text bes),‏ שְלִילָא- 
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ERES‏ שלילית 
.של v.‏ ,טלים 
Noo moyi m. (bË) 1) complete, yeso:‏ שלים > 


whole, "unimpaired. Targ. “Ex, XII, 5. Targ. Ruth II, 12. 
Targ. Gen. XVII, 1. Targ. O. ib. XXXIII, 18 (Y. bbs; h. 
text opw). Targ. Y. Lev. XXII, 27 שלרמא‎ the perfect 
(Jacob); a. fr—Pl. Tabi, — Ta, ^B. Targ. Deut. 
XXV,15. Targ. Ex, XXIX,1. Targ. Ps. OXIX, 1 orbis 
אורחא‎ (not אורח"ח‎ ; ed. Wil. "nbi. Targ. Prov. XX VIII, 
10; a. fr.—Fem. לימא‎ nbi, Nab, ,לימא‎ 7350, "—! 
m Targ. Lev. Iv, 28. Ib. Til, 9 (Y. טלמה‎ Targ. 
Am. 1,6. Targ. Ps. XIX, 8; a. fr. |P jn. Targ. Deut. 
XXVII, 6 (not ,(שלמין‎ Ib. XX V, 15 ^b מכילן‎ (not (שלמין‎ ; 
a. e.— 2) peaceful, sincere, friendly.—Pl. as ab. Targ, 
Gen. XXXIV, 21 (0. Ms. Vat. 13 "250; ed. Berl. ppt). 
Targ. IL Sam. XX, 19. 


righty, שלימין מלִימִים‎ n, v. obe 
m ^b, של ממא ,ותא‎ t (preced. 


art.) completeness, perfection, fulness, ‘integrity. Targ. 
dob V,26. Targ. Ps. XX V, 21 ^ra"bU (ed. Lag. .(שלמתא‎ 
Ib. LXXVIII, 72. Targ. Job IV,6; a. e. 


mou m. (DoW) [sliding] pouch on an animal’s back, 
saddle-bag, haversack. Sabb, 154b 31 ^m osu .. . היחה‎ 
if (on the entrance of the Sábbath) his beast was carrying 
a bag full of grain, let him... pull it towards one side, 
so that 16 slips down of itself; Tosef. ib. XVIII, 1. Tosef. 
B.Kam.1,6; Y. ib. I, beg. 2% Kidd, 2 B. Bath. 755, 
Tosef. ib. IV, 2; a. e. : 


I ch. same.—Pl. "mbi, Sabb.154^‏ שַלִיפָא ,שליף 
^b large bags; a.e.‏ רברבי 865 ^D small bags. B. Bath,‏ זוסר* 


Dr Nb" DU) IT m. hë) pulled off, esp. castrate. 


Targ. O. Lev. XXII, 24 (h. text pins).—Sabb. 152° ^D 
,בתמניא‎ v. Nj2^N. Ib. עיקרא: ש' תוכיחא‎ (NPN) Ms. M. a 
castrated buck, and (thou wilt) reprove? 


moy f. (Mow) slipping off; המנפל‎ naw taking the 

i off (a form of possession, Ruth IV,7). Y. Kidd. I, 

60° top ‘hh ‘wa .., בראשונה‎ in olden times they used to 
give possession by taking off the shoe, 


f. (Pht) boiling. Tosef. Kel. B. Mets. IT, 19‏ טליקה 
ae {vessels made of that kind of wood) require‏ שי 
to be boiled before they can be used.‏ 


NPD, v. poy. 


to m, (b. h. ; WoW) 1) captain, officer.— PI. anihi, 
Mekh. B’shall. s. 1 (ref. to Ex. XIV, 7) אלא גבורים‎ ^D TN 
shalishim means mighty men; ד"א וש',, . . שהין משופלרי‎ 
/2^ another definition: shalishim ... because they were 
hung with arms; (anoth.opin.) 21 השלישל‎ nt the Shalish 
is the third on the chariot; formerly there were only two, 
and Pharaoh added one &c.—2) the third finger, middle- 
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finger. ‘Tanh. B'resh. 5 /21 “Wa bכ1‎ .. . ומן אצבעו‎ and by 
his finger you can judge what he is (his strength), as we 
read (Is, XL, 12) and measured with the shalish (middle 
finger) &e.—3) [the third person,] trustee, depositary. 
Gitt. 64* אומר לגירושין‎ “wi... בעל‎ if the husband says, 
the letter of divorce has been deposited to be kept in 
trust, but the trustee says, it has been given me for the 
purpose of divorce (I was the wife’s agent for receiving 
the divorce). Ib.; Tosef. B. Mets. I, 10 ... זה אומר כך‎ 
וחש/. .. הש' נאמן משניהם‎ if one of the contestants says 
thus, and the other thus, and the depositary says thus, 
the depositary's evidence is accepted over against both. 
Keth. V, 8 ^D "^ המשרה .... על‎ if a husband for the 
time of his absence leaves the provision for his wife's 
maintenance in the hands of a trustee; a. fr.—Num. R. 
8. 1338 ,שלישה‎ read: .שְׁמוּחָה‎ —4) (traditional pronun- 
ciation Wow) one third. Pes. 42> תבואה שלא הביאה ש'‎ 
grain that has not yet grown one-third (not one-third 
ripe); Y. Peah II, 163 sq. Y. Shebi. V, beg. 35¢ הברא ש'‎ 
וכי‎ bp if the fruit reached the stage of one-third of 
maturity before the fifteenth of Shebat, Gitt. 70% אכול‎ 
72^ ש'‎ rm ^b ושחה‎ w eat one-third (of the capacity of 
the stomach), and drink one-third, and leave vacant one- 
third &c., v. 039. Y.Peah I,end,17> קיבלה ה-מנו למחצה‎ 
^91 ‘wb if he rented the field on shares of one-half, or 
one-third ₪6. B. Mets. 69* בשכרך‎ ^D “inva whatever profit 
it may bring over one-third (of its present value) shall 
be thine for thy labor and the rest we will divide 
equally); a. fr. 


f. (preced.) trust, deposit. . Tosef. B. Mets.‏ שָלִישוּת 
(read: MRL") when the‏ בזמן שהש' לוצא מתחת רדר 1,10 
deposited object (on which the contest turns) is pro-‏ 
duced by him (is still in the trustee’s possession). ` l‏ 


m. (b. h.; preced. was.) third. Mekh. B'shall.,‏ שלישי 

8.1, V. rdw, Tam. VII, 4 /2^ הרר‎ “Wa on the third day 
of the week they recited &c. Meg. I, 2, Gen. R. s. 8. Ib. 
s. 4; 8. v. fr.—Esp. a) לטומאה‎ W (or sub. (לטומאה‎ unclean 
in the third degree by contact with uncleanness of the 
second degree (^323). Toh. II, 2, sq. Hag. 111, 2, v. ;ב"ע"‎ 
a.fr.—b) ^b relation in the third degree, second cousin. 
Snh. 28% a. e., v. ^30. —c) talk about a third (absent) 
person, gossip, calumny (v. i"), Midr. Till. to Ps, CXX 
וכי‎ ^D אותו‎ qp לשון ההע‎ we call the evil tongue 8, 
because it slays three: himself (the maligner), the receiver, 
and the maligned.—FPl. TWU. Deut. R.s. 233, v.wbw.— 
Fem. mobu. Taan, II, 4 ^21 ‘wn על‎ when blowing the 
Shofar at the third benediction, one says &c. Meg. IN, 4 
‘21 ‘wa on the third Sabbath of the month we read &c. 
Tanb. Vaéthh. 6 הצאן וכ'‎ ^5 the third time (didst thou 
sin, when thou didst say,) shall flocks &c. (Num. X1,22); 
a. v. fr.—Par. I, 1 כשאתה אומר‎ ... ^D אתה אומר‎ DN 
/2^ POS when you say sh’lishith, it means the third in 
the count with others; when you say sh’loshith, it means 
in its third year. 


Amby, NU, שיל' ,מל"‎ ros eei, after 
birth. Targ, Y. Deut. XXVIII, 57.—Ber. 6; Sabb. 134°, v. 
nro. 
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Ty, Hif. הטול"‎ (b.h.) to cast off, throw down. Erub. 
22%; Yalk. Deut, 846 ‘ohh, v. .משוא‎ Tanh. Sh'mini 11 
^3 חומר‎ Thin... הבחורים‎ young men and boys struck 
him (the drunken man) and éast mud in his face. Midr. 


Prov. ch. I לבור‎ nin gbt let us cast him into a pit. | 


Ib. מרם‎ mambi חכה‎ bud he took a hook and threw it 
into the sea. Lam, R. to IL 1 לארץ‎ i2"bUr he cast him 
off (his shoulder and) to the ground; a. fr. 

Hof. 727 to be thrown. Tanh. Vayesb. 2 Tw qro 
ופי‎ “135 when he was thrown into the pit, his face 
changed &e. Tanh. Noah 10 /21 abun ברשותו‎ by his 
order we have been thrown (into the furnace) &c.; a. e.— 
Part. qbtva; f. robwin &c. Gen. R. s. 8; Yalk. ib. 13, v. 
.בלורין‎ Sifré Deut. 43 כבלת .. . שהיחה מוש' וכ'‎ the corpse 
of J. ... which lay exposed to heat in day-time and to 
cold &e. Migr. Prov. l. c. ^b» טורח ... מוש'‎ the care for 
ihe household was thrown upon him (Reuben). 

Nif. qbw) same. Ex. R.s.20 לתוכה וכ'‎ "rbv... robs 
why did not Moses strike it (the Nile)? He said, I have 
been thrown into it, and it did not harm me &o.; a. e. 


Tow m. (b.h.) name of a bird of grey, cormorant. 
Hull.63°, v. now I. 


nigbd,‏ ,לב v.‏ שלכיות ,שלכא 
Kel. XXV, 4, v. E.‏ ,שלכם 


: > שלל‎ I [to hang down, be loose,] 1) to hang on, k 
` chain. Part. pass. .מל‎ Lam. R. introd. (R. Zera) .. 
בשלשלאות‎ bbb a troop of old men chained with zaras - 

2) to make chain-stitches, to baste, opp. TN to sew together 


with fine stitches. Y.M.Kat. III, 82° top על כל המתים הוא‎ - 


1 שולל ... ומאתה‎ for all deceased relatives one may 
baste the rent after seven days, and sew it after thirty 
days; ‘21 “Wha ti^ bbw let him be permitted to baste it 
.on the seventh day. &c.; Treat. S'niah. ch. IX ; M, Kat. 225. 
Ib,/21 iri האשה‎ a woman may baste it ו‎ 
(after rending), out of regard for her dignity; ib. 26>, Ib. 
לשוללף‎ qs דלא‎ because it is not to be. basted (during 
the seven days); a. e. 

Pi. S55 to hang with, decorate with. — Part. pass. 
bius. Mekh. B’shall., s, 1 בזיין‎ P>bmda, v. Debo). 


IT (b. n.) to draw, capture; to carry off. Pirké‏ שלל 
he(Shechem)‏ וללה d'R. El.ch. XXXVIII; Yalk.Gen.134'2"‏ 
carried her off and slept with her.—Trnsf. (of water) to‏ 
.טְלוּלִית make inroads. B. Kam. 61, a. e. nb», v.‏ , 
to be bereft (of reason), be senseless.‏ התימל Hithpol.‏ 
he‏ וסר מרע מִשֲׁתּוֹלָל על הבריות )15 Snb. 97° (expl. Is, LIX,‏ 
that departs from evil is considered by people as senseless.‏ 


220 Im. (b. h.; 5 preced.) booty, gain. B. Kam. 61°, 
v. HIN: "Ex. R. 8 (ref, to Is. VIII, 3) nbb לבוז‎ "nm 
(ed. Leipz. bW, read: ihe) and he shall hasten to plunder 
their (his) booty. Mekh. B’shall., Shir., 8.7 [read:] מוחלק‎ 
וממונר להם‎ "bbs אל לחם‎ I am assigned to them, my 
booty and my own property - shall be theirs; Yalk, Ex. 
249; ae. 


chain, loose stitch, - M. Kat. 4‏ (1 מולל) IT m.‏ שלל 


Awad faithful to his Creator; a. e. 


2605 הוקורע מתוך הטי‎ he who rends his garment (in mourn- 
ing) where it has been stitched; Y.ib.III, gab top הש‘‎ ja. 
Ukts. IT, 6 הכובסין‎ bbw the washers materials loosely 
stitched together; Sabb. 48? של כובסים‎ ^D.—Trnsf. bw ש'‎ 
ברצרם‎ embryonic eggs laced together with veins; ovary of 
birds. Tosef. Zab. V, 9; Bets, 7. 


bul m.=h. bb IL Targ. Esth. III, 18 imdb (ed. 
Log. שלליחון‎ pL). - 


(b. h.) to be whole, complete; to end,‏ שלם I,‏ טלם 
bibe Zedekiah‏ מוברמרו cease, Y. Sot. VIIT, 22° bot, “21 maby‏ 
was named Shallum, because in his days ended the reign‏ 
of the house of Judah; Y. Shek. VI, 493 top; Y. Hor. III,‏ 
(corr. aco.) ; Yalk.‏ ששלם ^5 bot.; Bab. ib. 11^; Ker.‏ 47° 
Kings 250; Yalk. Chr. 1085. Pesik. R. s. 6 (ref. to I Kings‏ 
when Solomon‏ 12 שבא way...‏ שלמה מלאכת וכ' )51 VI,‏ 
came and built the Temple, the Lord said, now the work‏ 
of heaven and earth (creation) is complete; Yalk. Kings‏ 
כרוך vo bum‏ . . . שלמה נפטם .6 Pesik. R.1.‏ .טלמה 186 
when the workmen had finished their work, their life‏ 
was finished (they died); Yalk.l.c.; a, e.‏ 

Hif. ovbuin 1) to complete, finish. Pesik. R. 1. e., v. 
supra.. Y. R. Hash. I, 57^ top; Y. Shebi. IT, 34* top מכיון‎ 
שנתו‎ nbin.. . שהוא עומד‎ since he stands in (has entered) 


‘the third year of the tree, he may count it a full year. 


Yoma 33? (ref. to Lev. VI, 5, play on Dvabwr., . עלרה (עלרה‎ 
1 חשלם כל‎ with it (the evening sacrifice) cease all 
sacrifices (none can be offered after it). B. Kam. 10% 
לעשרה‎ ma"bUrm ... החופר‎ if one digs à pit nine cubits 
deep, and another comes and completes it to the legal 
size of ten. Ber:47° /2* Va"btirm ... שחר‎ he freed his slave 
and used him to complete the quorum of ten persons. 
1.8% המשלים פרטיותיו‎ , v. m^B I. Pesik. R. l.c. לכך‎ 
נקרא טלמה שה ... לתוך מעשה "דיו‎ he is called Sh’lomoh 
(perfect) because God caused the work of ereation to be 
perfected through his handiwork (the Temple); Yalk. 
Kings l.c.; a. ft.—Esp. to finish the fast-day. Taan. VII, 9 
vanbus they must fast the whole day. Yoma 82* Tabia 
they must fast to the end of the day; a. fr—Part. pass. 
nba perfect, virtuous. Hor. l.c. he was named Shallum 
שהיה מ' במעשהו‎ Ag. Hatt. (ed. (מטורלםו‎ because he was 
perfect in his deeds; Yalk. Kings 250; Yalk. Ohr. 1. c.— 

2) (denom. of Bbw) to make - friends, or to surrender. 
Suec. 52 (ref. to Prov. X XV, 22) לך‎ argtbn אלא‎ bbws א'ת‎ 
read not y'shallem (he will pay) but, he will surrender 
him (the evil spirit) to thee; (comment.; he will make 
him be friends with thee).—-Part. pass. as ab. Num. R. 
s. 74 לאלהים‎ mob אחד עשר רום היו‎ eleven days were 
they (the Israelites) at peace with God (adhered to him 
sincerely); מושלמרן‎ ... BU" כ"ם‎ twenty-nine days they 
were sincere servants of God, opp. .עשו את העגל‎ Ib. אינם‎ 
וכ'‎ "b מושלמים‎ (ed. Wil. ,משלמים‎ corr, ace.) they will be 
faithful to me only forty days. Gen. R. s. 16, beg. “à 


Nif. noth to be finished, to end. anh. Mishp. 19 
המלאך אומר נ' פלונר‎ the angel says, such and such has 


ended (mast die). . 
Pi, ow 1) to perfect.—Part. pass. banig., Hor, 1. e, V 
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supra. Yalk. Lev.458 evostn, v. mibt.—2) to compensate, 
reward, pay. Pesik.B.1.¢. (play on ,ותשלם‎ I Kings VII, 51) 
שכר‎ yma tmb עלר לשפם‎ it is for me to pay them their 
reward. Ib. b לטלם‎ "by it is for me to compensate it 
(the month of Kislev) for its loss; ‘97 v9 המח ש'‎ and 
wherewith did he compénsate it? With the dedication 
under the Hasmonean house. Y. Taan.II,655 top (ref. 
to Mic. VII, 8) "> buns "b nb (the judge says) pay 
me, and I shall uni thee (decide in thy favor). B. Kam. 
to pay &c. Ib. 4 Sbe pr nba must pay the full indemnity. 
B. Mets. IIT, 1 ‘21 שי ולא רצח‎ if he pays in preference to 
making oath. B. Bath. IIT, 4 לי את הכל‎ abw they must 
pay him in full. Ab. II, 16 טיטפ‎ v. Spt; a. v. fr. 


- pon, pu, שלים‎ ch. same, 1( to be perfect, com- 
plete, finished, spent. Targ. Ex. XXXIX, 32. Targ. Gen. 
XLVI, 15 (Y, 11 bon). Targ. 0. Ex. XXIII, 2 tbt (ed. 
Berl, Bbw); a. v. fr.—M. Kat. 285 ^1 הלימו‎ v. .זרא‎ = 
2) to be peaceful, sincere, friendly; v. .שלדם‎ 

Af. bwy 1) to complete, finish, fulfil, Targ. 11 Sam. 
XXII, 26; Targ. Ps. XVIII, 26. Targ. Job XXIII, 14 (ed. 
Wil, לט‎ corr. acc). Targ. Y. II Ex. XII, 42, v. שלח‎ 
a.fr.=Y. Snh. I, 19° top ^N1 172 ר‎ op R. N. Mood up dud 
completed the verse. Ber. 85/21 לימ‎ finish your readings, 
keeping pace with the congregation, v. nue I. Taan. 25> 
a DI “2 he wanted them tg finish the fast; a. fr.— 
2) to fill, set. Targ. Ex. XXVIII, 17; XXXIX, 10 (h. text 
Nhn). Ib. XXXI, 5.—3) to make peace, be at peace. Targ. 
Josh, X,1; 4. Targ. II Sam. X,19, Ib. XX, 18; a. e.— 
4) (with na) to follow exactly, faithfully. Targ. Num. 
XIV, 24 (h, text Nba), Targ, Deut. I, 36. Targ. I Kings 
XI, 6.—8) fo surrender, hand over, entrust, Targ. Deut. 
XXXII, 30 (h, text (הסגיר‎ Targ. Ex. XXXI, 3 may DYN 
/9^ I entrusted to him &e. (h. text אוחו‎ NDANI); a. ee 
B. Mets. 85^ וכ'‎ irat ^b mn"o5tN he gave him in charge 
of R. ₪. (to teach him). Yoma 83b 5 rb אַשְׁלִמּ‎ they 
gave him their money-bags in trust; a. e, 

Pa.vt 1)to complete; to supply. Targ, I KingsTX,25.— 
2) (with ana) to follow, Targ. O. Ex. XX,5; Targ. Jer. 
XXXII, 18.—8) 0 recompense, pay. Ib, Targ. Ex. XXI, 
34; 86. Targ. Job XX, 10; a. fr.—B, Kam, 13> °F resa 
את‎ you would have to pay; לשלומר‎ NJyQ must I pay? 
Th. 58* האר פלגא וב'‎ bund let this one pay half, and the 
other one half; a. fr, 

dthpa. eines, Ithpe. "oris, אֲישְׁלִיִם‎ 1) fo be paid; 
to be rewarded, recompensed, Targ. Ps. LXV, 2. Targ. 
Proy. XIX, 17 Ms, (ed. higa). Targ. Is. XLII, 19; a. e.— 
Pes, 28* משחלים‎ , v, rw". B. Kam, 1.6. .. . כל היכא‎ 
מהאי‎ nming "Nn wbR where indemnity cannot þe 
had from him (who dug the pit), ib may be had from 
him (who owns the pit), Ib, Tיאהמ‎ vabnoNb "b מח דאית‎ 
"quo משהלמלא‎ .., NiobhUo whatever I can get from him 
I take; what I cannot get from him, I must get from 
you; a. fr.—2) to be perfect, Meg. 23° he was called 
Meshullam, maa cibus (Ms. M. pota Hébraism) 
because he was perfect in his conduct, v. in Yalk. 
Neh. 1070 pbuh, 


nou II m. (b. b.; preced.) whole, complete, Naz,44° | 


‘35 ^p לאביו בזמן טָׁהוֹא‎ "for his father’ (Lev. XXI, 2) as 
long as his body is intact (he may defile himself by 
contact), but not when it is defective. B. Kam. I, 4, a. fr. 
^D pn (abbrev. Wo), v. Piz. Gen. R. s. 79. (ref. to Gen. 
XXXIII, 18) בגופו‎ "D intact in his body; שי בבכלר‎ intact 
in his children; בממונו‎ ‘Ww unimpaired in his possessions; 
בתלמודו‎ "D whole in his learning (having forgotten no- 
thing of his paternal lessons). Sifra Vayikra, N’dabah, 
Par. 18, ch. XVI (play on מביא שלמים (שַלְמִם‎ 7D שחוא‎ "a 
2h ax mm Ar. (ed. nib) if he is whole (mourns over 
no loss), he may bring a peace-offering, if he is a mourner, 
he dare not. Ib.'/2* מביא‎ /w כל קרבן ... הלח‎ whatever 
sacrifice he may offer, if he is whole, he may &¢. Nidd. 
V,8 ^D ,בחתן‎ v.]H; a. fr.—B. Kam. 116? wa נותן לו שכרו‎ 
he must pay him the full (promised) reward, opp. *b TN 
אלא שכרו‎ he can claim only the ordinary wages for his 
labor.— P], tivgbt), "obi, ^b. Sifra l. c. Ber.89b פתיתרן‎ 
^" broken pieces of bread and whole loaves. Sabb. 98> 
"D solid boards, opp. NaQT; a. fr. — Fem. maby, "bo. 
Zeb. 5* ^ nנשמ‎ a perfect (undisputed) Mishnah. Ber. Lc. 
של חיטין וש? וכ/‎ mo" if there is before you a piece of 
wheat bread, and a whole loaf of barley bread, Ib. nbn 
von Tina... he places the broken with the whole loaf. 
Ib. משנתך‎ ^v^ (Ms. M. (ושלום‎ and what thou teachest is 
perfect, Tosef. ib, IV,15. Men. 655 Whw ^D ולא תחא חורה‎ 
i should not our perfect Torah pass for ag much as 
your idle talk?; a. fr.—[Y. Pes. II, 29" bot שלמה‎ mya, v. 
טלמה‎ .[=- PI. nike, ~bw, Treat. S'mahoth ch. VIII, end 
(ref. to Deut. XX VII, 6) mmn 753 מה אבנים .,. ההין ש' לפנל‎ 
לפנ חקב"ה וכי‎ maby "חלו‎ ... of stones (for the altar) 
which do not see ..., because they make peace between 


. Israe] and their father in heaven, the Lord says, they 


must be whole before me, how much more must scholars, 
who are an atonement for the world, be whole before 
the Lord! a. e. 


nou) NOU m. =h, tibi, perfection, sound-‏ שלם 
ness, health, peace. Targ. Ps, XXXVIII, 4. Targ. Gen.‏ 
XLII, 23, Ib; ‘x. Jud, XI,13. Targ. Deut. XX, 10‏ 
corr.ace.). Ib. 11 (Y. I 6509, corr.ace,;‏ ,> לם (X. ed. Vien.‏ 
ש' טב a. fr.).— Taan. 24b they called to me in my dream,‏ 
and good health to the good teacher from the‏ טב *2/ 
good Lord &e. Ib. 9" ‘wa yan Tomb may our teachers‏ 
שאל (you) go in peace. Yoma 715, v. boy IL; a. v. fr—‘wsa‏ 
to inquire after the health of; to salute. Targ. Gen. XLII,‏ 
לא a. fr, (v. also “39 T). — Y. Ber. IT, 45, a. e, DNW‏ ;27 
he did not salute‏ הלא שאל v. DT 11; ib. "bts‏ בשְׁמַמַיה 
when you go up‏ כל me. Ber. 9% ‘34 moibs "vw...‏ 
there (to Palestine), greet my brother &e.; a. fr.—^b 3m‏ 
tams‏ ללה to offer peace, salute, Taan. 28% sq. '2à Nb1 !w‏ 
they saluted him, but he did not look at them in a friendly‏ 
מ"ט 2" ההרבכא way (give no sign of recognition). Ib. "rab‏ 
^D when we saluted you, why did you make no ré-‏ 21/ 
sin ppa saluted them‏ להן cognition? Gitt, 62% ^p‏ 


(gentiles) first; a, fr.—V. 877283, 


phe, wade, pl. yos; velot, v. nobel 
למא‎ v. pd 


בג 


Pata שלמייא‎ m. Shalmaite, au Arabic tribe, 


Targ. 0. Num. XXIV, 21 (X. nab, read: N?2 ...j h. text 
np). Targ. I Sam, XV, 6. Targ. Jud. IV, 17; a. e.— Y. 
Shebi. VI, 36" bot. (=p, Gen. Xv, 19); Y. Kidd. I, 61d top 
שמלאר‎ (corr. acc. ; = ^p); Gen. ^R. s. 44 (= p); B. Bath. 
568 (= dp). — Pl. "Nub. Targ. O. Gen. XV, 19 (h. text 
"npn; Y. ,למא‎ read: למא‎ sing.). 


E (b. h., v. Ryn) cloak, garment. Gen. R.s. 3 
typ נחעטם בת הקב'ה‎ the Lord wrapped himself in it (the 
light) as in a cloak; Yalk.Ps. 862 הקב'ה בשמלה‎ porri; Ex. 
R. s. 50. Suh. 102°; a. fr. 


nisu. (b. h.) pr. n. m. Solomon, king of Israel. Ber. 
30% ופי‎ ^b אמר‎ "à כנגד‎ with reference to whom did 
Solomon say that verse (Prov. XXXI, 26)? Snh. 20° בתחלה‎ 
/2^ העלרונרם‎ by ש'‎ 452 Solomon ruled first over those on 
high &e. Y. ib. IJ, 20° וכ'‎ ‘W... ירד מלאך‎ an angel 
came down in the image of S. and made him rise from 
his throne &c.; Koh. R. to 11,2. Pes. 36> של‎ iad "nx 
^D even unleavened cakes like those of Solomon (of the 
finest flour) may be used on the Passover; Y. ib. II, 99 bot, 
מצה שלמה‎ (insert bw, or read; mira). 


ַלְָמוּתָא v.‏ מלְמוּפא . 


pr. n. m. ‘Shelemia, father of‏ (שלמ"ה (b. h.‏ ) טלמוא 
aon, B. Bath, 1115.‏ 


שַלְמָאָה v.‏ (טלמייא שלמיא | 


BUS. pl. (b. h.; v. nby; submar) peace-offering. 
Sifra Vayikra, N'dabah, Par. 13, ch. XVI, v. nhu IL Zeb. 
1,9 ש'‎ ow? ששחטן‎ which were killed as peace- offerings. Ib. 
V,5 ציבור‎ aby “nat congregational peace-offerings; a. v. fr. 


m. (bt) ‘perfect, righteous, honest, Snh. T,‏ מִלְמְנָא 


v ;ביר‎ "Yalk, ‘Prov. 960. Snh. 223 בש' נקיט‎ Ms. M. (ed. 
,שמא‎ v. ;בא‎ Yalk. Kings 166 tabs. 


~ 


TS, טלמצו‎ pr. n. £. (abbrev. ot (שלם ציון‎ " 


SWlamtsa, Sh'lamtsu (Salome Alexandra), wife and suc- 
cessor of king Alexander Jannai. 


Koh. R. to VII, 11 nob (corr. ace.). ' 
NE מל‎ NDG v. Ebo, arabe. 
amy, v. gabe. 


ON) 20 m. (20 H) thoughtless, ‘unsuspecting. “Tare. 
Fad. Ñ, id ed. lt I (missing in eds.). 


Vy, שלנייוא‎ pr. n. pl. SWlanya in Babylonia. 
M. Kat, 125 (Ms. M. Re"). 


von n. שלן= שפפ)‎ v. letter x) sediment; www muddy i 


: ‘alluvium. Y. Ab; Zar. T, 39° טלעשיש‎ (some ed. ob, 
"corr. ace). v. qeu. 


WAIU, VOS OUS, v. proses 
br Tosef, Hull. I, 15 ,מששלפלר‎ +. byby TL. 


(b.h.; emp. "bi, a. fibi) 1) to be Tad, splat‏ שלף. 


ibe #0080, m Denm, של‎ f do Toogen, take Sn peli 
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Lev. R. s. 35; Sifra ; 
-B'huck. ch. I; Taan. 23* quoted in Tosaf. to Sabb.18° | 
ציוך‎ bw. Sabb. 16° ציוך‎ bo (Ms. M. ,שלצרוך‎ in one wd). | 


Wu Ms. M. ,שליפ‎ 
- 8. avd, note) it was the end of the period of persecution; 
_ Cami. RWS en "Qu, ir. à 


שלְפוּחית 


draw à sword. Lev. R.s.94 pbuh Ar. (ed. (רטומוט‎ may 
he Joosen (release), v. pon. Y. Kidd. J,60° top (ref. to Ruth 
IV, 7) ^b מל‎ whith took the shoe off (the buyer or. thé 


| seller)? Nim. R.s.144 לשלום‎ Nim ... מסמר‎ a nail with 


a big head is easily pulled; Pesik. R. 8.3. Midr, Till. to 
Ps, CXX וכ'‎ BNA ישפום‎ ON if a man draws. the sword 
which he has in his hand to slay his neighbor &e.; a. e- 

Nif. now) to be loosened, drawn. Gen. R. s. 93; Yalk. 
ib.150 npbo וארנה‎ , v. “3m. i 

Hif. השלים‎ to pull, pluck the last growth. Gen. B. s. 20; 
Yalk. ib. 32 שרהו אוכלה וכי‎ Hiba על ... שאדם‎ this (Gen. 
TIL 18) was said with reference to these days, when one 
plucks his field over and again and eats it (the. after- 
math) &c., v. Pes. 118°. : 


ch. same, fo loosen, puli, draw. Targ. Hos. 1V,i1.‏ טלף 
Targ. Y. Num. XXXI,8. Targ. Jud. III, 22. Targ. x. po‏ 
III, 5; a. fr.—Targ. I Chr. I, 20 (play on bbw, ib) .‏ 
(mot NATA) he drew the rivers into his RM =‏ לתתומרה; 


Part, pass. Ybu, Targ. Y.I Deut, XXV, 10 (Y.H "gotb 


Hebraism, pl, h. text yar). -- 7 לי‎ If. —Yeb. 1025 ומאל‎ 
הוא‎ mu" .. . דהאר והלצה‎ how do we know that this 
vhaVisah (Dott, XXV, 9) Means taking off? Y. ib. KI, 
13° top Mo naow and she took off his shoe. Sabb. 59” 
ובל‎ R5 ילמא‎ she might take off (het jewelry) ana show 
it, Tb. BEES {Pa.). Tb.82* 21 "רקא‎ Ebo ולא‎ and that ho 
vegetable "will be pulled, and ‘eaten by you, out of the 
bunch &e. Bhebu. 31° spibU v."jyoye. Erab. 11? זיל שלום‎ 
"5^ go and pull (the reeds) he ‘and throw them away; 
a. fr.—Trnsf. (emp. “r, vw) to untie, annul. Gitt. 55^ 
tebia... une an act performed in the presence of 
ten persons, requires ten for revoking it; à. e,—Yeb. 109° 
צרבר טלציון דעבדל לומ דוק‎ the guarantors of Shaltsiyon, 
‘where they practice ‘pull and stick in’, release the debtor 
and seize the guarantor.— Sabb. 90% a. e, iT ,שלום‎ v. 
*j095.—[Sabb. 985; Yalk. Ex. 870, v. QW] 

Pa. thbt same, "larg. O. Lev. XIV, 40 (h. text pon). 
1b.43 (some ed. Pe.).—Yeb. 102^ (ref. to החלצר‎ , Nari. 
XXXI, 3) וכ‎ Rhian "ENS it means tearing away from 
home to war, M. Kat. 2, v. Ses. Babb. 595, v, supra; à. è. 

Ithpa. mih, Tihpe. משתלרם‎ to be drawn; to be 
loosened, to slip. Targ. Ez. XX, 15 (h. text MH). Targ. 
II Kings VIS. Targ. Is. XX XI, 20 (h. text 304); a, e. 


m; (preced.) {ihat which is pulled owt] stubble‏ שלף 
אללו AI.‏ למנל field. "l'osef. B, Mets. TX, 29 ^n TOD‏ 
it is mot the same when he surrenders the land tilled‏ 


> (cleared), as When he surrenders it With the stabbles.— 


Ph obu. Cant. R. te YI, 19 בש‎ nwpbn picked wp (ears) 
among: the ‘stubbles~Trnsf, constr. "gba AW the end ‘of 


-A period. Yeb. 118° חטים הרל‎ "^p ^D it was towards the 


end of the wheat harvest. Sabb. 609 המירה הרו‎ ₪ AT. 
ofr, 466,5 Ms. O. "5D, v. Rabb. D. 


wm שלפ‎ 2 App 
שלפוחות‎ v. next w. 
Bino 


4 esha. of fe), with anorg: ES ₪ $ac- 


לוי 


like organ,] 1) womb. Bull. 55°, v. rmp yy. Ib. 48* top; 
Tosef. ib. 111, 10 שלפוחות‎ (corr. ace.). —2) the (bladder- 
like) gullet of a bird. Pesik. Vattom., p. 132° ש' של‎ mean 
voy תרנגולת‎ Ar. (ed. Bub, bt, corr. 800. ; v. Bub, note57) 
7 she took the gullet of a hen and filled it with balsam &c.; 
Lev. R. s. 16, beg. Ar. (ed. (שפופרת של ביצה‎ ; Lam. R. to 
IV,15 pst; Yalk. ib, 1032 שלחופ'‎ (corr. acc.). 


m. pl (cmp. HD) [pouch-like buds] un-‏ שלפופי 
developed dates. Bekh. 52° "vary ni ‘w if (at the father's‏ 
death) they were shalpufé, and afterwards became full-‏ 
.1 ; שלפפר grown dates; B. Bath. 124° "bEibt (Ms. M.‏ 
v.‏ ,שלפותי = שלתופי Ms, R.‏ ;שלופאפר Alf. Ms,‏ ;שַׁלְפּוּפַאֵר 
preced.); Yalk. Deut. 928,‏ 


.שלבוּקין + מלפוקין, 
"DO wae oo‏ 


pr. n. f. Shalisiyon,‏ )1 (שלום ציון aoe of‏ שלציון 
(supposed to be) pr. n‏ (2--,שממצה Salome Alexandra, v.‏ 
surname of Hama‏ (13-= שת pl. Shaltsiyon. Yeb. 109", v.‏ 
har Ada, an habitual pilgrim to Palestine (cmp. Ps.‏ 
mbwa messenger to Zion)].‏ צררך OXXII,6). Bets.25 Ax. (ed,‏ 


of pon) 1) (cmp. Assyr.‏ שנק (Shaf. of pdm, as‏ שלק 
ms Del. Assyr. Handw. 666) to dissect, Bekh. 45° mpya‏ 
phut ...it happened that the disciples of R,‏ זונה 2' 
Yishm, dissected the body of a prostitute that had been‏ 
condemned to death &ec.— 2) [to make smooth,] to boil‏ 
הכובש חשולק thoroughly, boil to a pulp, seethe. Maasr.1V,1‏ 
he who presses, boils, or salts (vegetables, olives &.)...‏ ^2' 
is bound to give tithes. Tosef. Bets. JI, 15 ‘21 Wan ^o if‏ 
he seethed a small portion of the Passover lamb, contrad.‏ 
Y. ed.‏ היה מבשל . . . או שולקן )45°( 9 Naz. VI,‏ .בישל to‏ 
a. Bab. (Mish. ed. IRW) having cooked or seethed the‏ 
Y. ib.‏ .לוקה peace-offering; a. fr.— Part. pass. pisi; f.‏ 
Mishnah indicates‏ 8 מתנר' אמרה הש' "p‏ מבושל top‏ 55° 
הנודר ya‏ המבושל 1 ‘that ‘séethed’ is called cooked. Ned. VI,‏ 
he who vows abstinence from ‘what is‏ מותר ‘wai "bya‏ 
cooked’ is permitted to eat what is roasted or seethed.‏ 
a hard-boiled egg; Tosef. ib. IL, 15‏ ביצה ש' 6 Ukts. IL‏ 
a hard-boiled‏ (טרומרטא (read:‏ ביצה ש' וביצה טרמיסא 
a. fr,‏ ;טְרוֹמִטָא egg, or an egg boiled down to 8 pill, v.‏ 

Pi. pb 1) to make smooth, (of melons) to trim and 
rub. Maasr. 1,5 אבטית משרשפק‎ melons are subject to 
tithes as soon as the gardener trims them; phun ואם אינו‎ 
וכ‎ and if he does not trim them (before storing) &c.; 
20866 ib. 1,6 שלא ש'‎ B'S... תורמין‎ you must give 
T’rumah of cucumbers and gourds, even if you do not 
trim them; a, e.—2) fo boil. Tanh. Bresh.7... jb PX 
הכז‎ pw ואתה שוקד‎ there is nothing more bitter than 
the lupine, but thou takest pains to boil and sweeten 
it ₪0: Tanh. Vaéra 14 3o paw} Pap) we will collect them 
(the locusts) and boil (and preserve) them in casks. 


Nif. pawl to be boiled. Neg. 8 phuntin חשתי‎ warp is - 


susceptible of uncleanness when it is boiled (Var. Powa 


when it is taken out of the water); Sifra Thazr., Neg., 1 


Par. 5, ch, XIII, 


pow ch, same, 1) (cmp. (בטל‎ to be overheated, blasted 
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(by a hot wind), Targ. I Kings XIX, 26 pibus (not ^D); 
Targ.Is, XX X VII, 27 (h. text HPW).—2) to boil thoroughly. 


| Y. Ber. VI, 10^ top בהחוא דשל"ק‎ in the case of one that 


boils (rice), contrad. to Fw, Y. Gitt. I, 43°; Y. Shebi. 
VI, 36° top T'EP, v. DD; a. e,—Part. pass, ,ליק‎ NpbU; 1 
Rap Dw. Ab. Zar. 38 ^t מרשחא‎ boiled oil. Ib." שלים‎ "ns 
seethed dates (v. NITIN): Gitt, 685; Pes, 34%, . pho. 


pow m. (preced.) seething, overboiled matter, Y. Shebi. 
m 36° top של ביצרם‎ ^b "2 water in which eggs have been 
boiled; Y. Gitt. 48% Ber. VI, 8 '21 אכל ש'‎ “DN even if 
one eats overboiled vegetable, and he makes a meal of 
it. 10.44" מזונו‎ ^D ומר א"כא מידר דחול‎ (not (מזולי‎ is there 
athing which a person makes a meal of when it is boiled 
to a pulp?; a.e—Pl. ppoy, nipbw. Tosef. Ter. VIT, 13; 
Y. ib. VIII, 459, Ab. Zar. 16 וכבשין‎ ‘w things preserved 
by boiling or by pressing (by gentiles); a. e. 


v. mpho,‏ ,שלקונדית 


m. pl. (v. pow Pi.) trimmings, coiled and‏ מלקוקיה 
hairy n covering gourds &c. Y. Maasr, I, 49? (expl.‏ 
when he removes the‏ מאן דו t"‏ ש' )1,5 ib.‏ ,משישלק 
trimmings; emp. NOOB.‏ 


^D TE pr. nm. Ben-Shalkuth‏ ,מלקית (שלקוּת 
Nidd. p Tosef. ib. VI, 5.‏ הרו 


v. ntjbu.‏ ,שלש 


(b. h.; denom. of Wb) 1) to di or‏ שלש שלש 
לא יצאת אותה 427 come for the third time. Nim: R.s.‏ 
Maw not that year passed, nor‏ ולא שינתה ולא mary)‏ וכי 
the second, nor the third, when &c.,i.e. within three‏ 
years these things occurred; a.e.— 2) to go. back to the‏ 
third generation. B. Bath. X, 7 "bw they should write‏ 
the grandfather’s name in the ducument.—3) fo divide‏ 
jw the fine is divided‏ ברנרהם 4 into three parts. Ib. TII,‏ 


. between them (the three sets of witnesses convicted of 


an alibi); Maco, I,3, lb. משלט"ן בממון ואין מש‘ במכות‎ 
the monetary fine is divided, but not the punishment 
(but every one has to undergo the full punishment). Ab. 
Zar. 19% פעולם ישש אדם שנותיו שליש וכי‎ a man should 
always divide his years (his time) into three parts, devot- 
ing one third to Bible, one to Mishnah &c.; Kidd, 30° 
Wyn (Hif. Ex. R. s, 1527 pwhwa "n I will divide 
them among us three; a. fr. — Part, pass. vba; f. nyn; 
pl mtg, pUb12; miwbrtia a) done for the third time, 
Ab. Zar.l.c., ומשי בכתובים‎ . . , BIND stated in the Torah, 
a second time in the Prophets, and a third time in Hagio-, 
grapha; Meg. 31*; a. fr.—b) divided into three, arranged 
in three classes, threefold. Deut. R, 8. 233 (ref. to room, 
Zech, XIII, 8) וכ'‎ wa אלו דשראל שנקראו שלרטיין שהם‎ that 
means Israel, who are called ‘thirds’, for they are divided 
into three’ classes, priests &c. Midr. Prov. to XXII, 20 
(ref. to ,שלש"ם‎ ib.) ואותיוחיה‎ Wa כל מעשר תורה מש' היא‎ 
מש‘ ... שבט מש' וכ?‎ all affairs of the Torah are threefold ; 
itself is threefold: Torah, Prophets, and Hagiographa, 
and its signs are threefold: אמ‎ (Truth); and it was given 
through a tribe third in order: Reuben, Shinieon, and 


Levi; מש"‎ Nwa Moses the third born &e. Cant. R. to 1,1 


טל 


qv ‘wn ... wy כל‎ all the events of that man’s (Solo- 
mon's) life were marked by three stages (rise, fall, and 
rise).—B. Bath. X,7 ‘Ha ion ONI and if the names are 
alike up to the grandfather (v. supra); a. fr.—Y. Shebi. 
I, 88% v. bt. — c) developed to one third of the full 
growth, v. bns. —4) (apocop. of bbw) to let down, v. 
bubo I. 

' Hif. Ww 1) to divide into three parts. Kidd. 1. c., 
v. supra, B. Mets. 423 1כ‘‎ wיbw‎ ... webu כעולם‎ a man 
should always have his capital divided into three parts, one- 
third invested in land, one in merchandise, and one in 
ready money; Yalk. Deut. 897; a. e.—2) (v. (שליש‎ to 
deposit. Keth. VI, 7 whwanui מעות לבתו ... מה‎ wrbuign 
13 if a father deposits money for the benefit of his 
daughter, and she says, I trust my husband (and want 
it to be given to him), the trustee must do that with it 
for which it'was deposited with him; ib. 695... w>wan 
‘2h wnn5 if one deposits money with his son-in-law to 
buy with it &e.; Tosef. ib. VI, 9; a. e. 

Hof. wbwin to be deposited, v. supra. 

Nithpa. whines to have been at a thing for the 70 
time. Num. R. s. 9, v. "312. 


IT to let down, - v. Dow 1.‏ טלש Pi.‏ ,שלש 
pl. TOU, v. now,‏ ,£ שא 


| שלשת‎ m., wou f. (b. h.) three; constr. modu; m 
Shebi. IX, 2, v. YN. Erub. 40, a. fr. רגלים‎ “W; v. bs. Ib. 

415 ,שי דברים מעבירין וכי‎ v. ^23. Ib. רואין וכ'‎ PR ש'‎ three 
classes of men will not see the face of Gehenna (having 
expiated their sins in this world): those afflicted with 
extreme poverty ₪6. R. Hash.10°, a, fr. ש'‎ ja three years 
old (in its third year). Y.Succ.I, end, 52* pz all three 
of them. Ex. R. s. 152 RWW all three of us; a.v.fr.— 
Pl. שלשים‎ thirty. R. Hash. L c. em ^t .. . בן עשרים‎ 
twenty-four months and thirty days old. Niaa. 45% ש'‎ 
‘21 בשנה‎ wn thirty days of a year count for an entire 
year; a. v, fr.—Esp. sh'loshim, thirty days of mourning 
observances for a deceased relative. M. Kat. 20? nani 
שבעה וש'‎ the laws of mourning observances of seven 
days aud of thirty days apply to it. Ib. שבעה‎ qb» רשב‎ 
^t^ he observed for him shib‘oh and sh’loshim; a. fr. 


1 T את‎ : / 

I m. (585) I) letting down on a rope.‏ שי ,טלשל 
‘wa nth if both neighbors can use the‏ ולזה Erub. 83% ‘wa‏ 
wall by letting things down; Y, ib. VIII, beg. 25°; a. e.‏ 


230520), ^D 11 m. (WW Ir) forming chains, curls, 
Y. Shebi. IV, end, 35° וכ'‎ Jomo, v. won. 


^X TII m. (bw, emp. bat; v. bub 111(‏ ,שלשל 
[slimy substance,] 1) slimy abdominal secretion, Gen. R.‏ 
like the secretion‏ כש' הזה שהוא נמתה בצואה beg.‏ ,8.51 
which is dissolved in the excrements, v. N715*2.—2) snail,‏ 
‘beneath’ (Ex.‏ מהחת לרבות ^D‏ קטן >24 worm. R. Hash.‏ 
XX,4) this includes the smallest earth-worms. Tosef.‏ 
if one kills‏ השוחט mw...‏ ש' 35‘ 40% Hull. IT, 18; Hull.‏ 
an animal in the name of mountains... or even of a small‏ 
כל worm, such are ‘sacrifices of the dead.’ Ib.67^ mand‏ 
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mee 


‘wb הש וחרומה‎ ‘whatsoever’ goes upon the belly (bev. X1, 
42), this includes the snail and whatever is like it (worms); 
Sifra Sh’mini, Par. 10, ch. XH השַלְשוּלִים‎ (pl). Gen.B.s.8; 
Lev. R. s. 14 קדמך‎ ‘Ù the worm has been created before 
thee (man); a. 6.---27. שלטווּלי"ם‎ , “ý, v. supra. 


mwy, v, ny, 


myby f. (Wow) three years old, in its third year. 
Par. I, 1, v. ibo. , 


i שלשל‎ ow I, (apocop.) woul (bbw I) to let down. 
Y.Ber. IV, 7 top 4 Thybo ה‎ (ed. Lehm. Tb) they 
lowered for them (the a two basketfuls of gold &c.; 
‘21 פעםו מרלטולף‎ once they let down &c.; Sot.49°; Men. 64^; 
B.Kam, 82? Popta. Sabb.L,11 מטלשלין את הפסה רכ'‎ the 
Passover lamb is let down into the stove &c.; .; Tosef. Pes. 
VU, i. Tosef. Bets. IV, 8 וכ'‎ 3s משלשלין‎ TM you must 
not let them down from the window, but you may let 
them slide down on ladders (v. ed. Zuck, note). Lev. R. 
s. 19 (15) נטלוהו ושִלְשלוּה‎ they seized him and let him 
down the wall; Gen. R. s.94, end. Yeb. XVI, 4 (121?) 
‘a5 nb € ra it happened at ‘Asia with one 
whom they ‘Tet down into the sea (as diver), and (in 
hauling him up) they brought up nothing but his leg.; 
Y. ib. 154 top הים‎ an>whww (corr.acc.). Erub. 87* bn 
דלר וכי‎ he may let the bucket down and fill &6.; Tosef, 
ib. IX (VI); 24. Gen. R.s.11 bw "^x (on the Sabbath) 
one must let his cloak hang down (not tuck up as for 
travel). Ib. זעירא‎ ^^ matniy R.Z. pulled it down; a. fr.— 
Part. pass. iow; f. Toba hanging down. Men. 41? 
‘wa תהא‎ mas Ms. M. (ed. nown, v. Rabb. D. 8.a. 1. note) 
how far must the threads of the show-fringes hang down 
(beyond tlie border)?; Yalk. Nüm.750; ib. משולשלות ארב‎ 
(Men. 1. c. sing.) hanging down four fnger-brendths 


II (emp. 5291) 1) to chain, couple. Noses,‏ שלשל 
Powbush and combines‏ כולן לאחרין 105° Ber. VI (V),6; Pes.‏ 
all of them, (the benedictions) in the prayer after the‏ 
b*2^ DN‏ את ?3 meal, Y. Kidd. I, 61° bot.; Y. Sabb. I,‏ 
if thou canst couple a tradition by‏ למולְעול ribbed...‏ 21 
quoting authorities up to Moses, do so; if not, quote‏ 
either the very first or the very last authority; a. 6.---‏ 
knotted. Num. R.s. 97 and... rimo‏ מטרלטול Part. pass.‏ 

his (Israel’s) offspring was like a rope‏ מש' זה בזה וכי 
knotted together, one part to the other, for all could‏ 
trace their descent in uninterrupted succession.—2) to‏ 
(Ar.‏ החרובין משימַלְשל form chains, curls. Bhebi.1V,10‏ 
carob-trees (must not be cut down in the‏ (משרשרְשְׁררּ 
Sabbatical year) from the time that they form chains,‏ 

v. bw TT. 


T ch. same.‏ טלשל 


Ithpalp. bios to be chained. Targ, Job XIE, 17 (h. 
text Doi). 


IT=~h.bwhw I, to let down. Targ. 1 Sam. X1X,‏ שלשל 

12, Targ. Josh. II, 15; 18. — X. Snh. II, 20" bot. הוח חמ"‎ 

Rnb he saw him let his clothes down a little,‏ מְשַׁכְשֵׁל ובי 
200 


לטל 


and take them up a little; Y.Suce. V, 55^ top, Num. R. 4 
end מעוולשל‎ (corr. ace.). 


Jihpa. bimar to let one's self down. Y. Ter. VIII, 
45% bot. דהוא שלשל‎ for it (the serpent) can let itself 
down (on the string). 


III (v. bbs TIT) to relax, loosen the bowels.‏ שלשל 
Keth. 10% Gitt, 70° pubu they (dates) act as a laxative.‏ 


(v5 II) chain. Kel. XIV, 3. Y. Taan. II,‏ .+ טלשלת 
I will make a chain for,‏ הררכל Mwy‏ לה nien. ^b‏ וכי 654 
it (the key), so that if its gets lost, the chain will point‏ 
it out. Y. Suec. V, end, 559; Cant. R. to V, 5 ponta) ^5,‏ 
וחש' באה 8.97 Num. R.‏ .שלשת יוחסון v. or^; ib. introd.‏ 
thus the genealogical chain is continued. Ib. s.48‏ >ך 
Noah foresaw that the genea-‏ צפה m‏ (ש)ש' האבות וכי 
logical chain of the patriarchs would begin with him‏ 
(Shem); a. fr— Pl. ninbuibui, rivowhw. Sabb. 895, v. riva T.‏ 
Y. Keth. 11, 26%; Y. Gitt. III, 45? top (among the appurten-‏ 
ances of a siege). Erub. 583; a. fr.‏ 


ch. same.‏ שישי שושלי ibat,‏ ,שלשלפא 


Targ. Job XII, 18 שולטרפי"‎ Ms, (ed. (שוש'‎ Targ. II Esth. 
1,2 שוש'‎ ; a. e.—Keth. 27° מחדר ליה למתא שושיל' וכ'‎ they 
place around the town a chain and a dog &c. (to guard 
against surprise). Gitt. 68% v. brow. Ib. 56> חן ל .., וש'‎ 
רכי‎ grant me (spare) Jabneh and her scholars and the 
chain (the family of scholars) of Rabban G.; a. 2% 
Tuby, amv buibwi, big, רשש‎ ‘boul. Targ. [Kings 
VI, 21 (ed. Lag. (שישלן‎ Targ. Ez. VIT, 23 ^t») (ed. Lag. 
Ww). Targ. Jud. XVI,21. Targ. Is. XL, 19 (some ed. 
phwy, corr, acc.). Targ. Ps. CXVIIL, 27 babes ed. Wil. 
(ed. Lag. .,.(שושלרוץ‎ 4 innye (Ms. .(שולשלנותי‎ 
Targ. II Esth. I, 2, end שלשלוון‎ (some ed. prey); a. fr. 


טלשל v.‏ שלשת 
.טלמה v.‏ ומלשת l‏ 


(b. h.) there, thither. Mace. IL, 7 bn Nn "x‏ שם 
he dare not go away from there (the city of refuge)‏ לעולם 
bw there he must‏ תהא bw ina‏ וכ' all his life time;‏ 
live, there he must die &c.; Tosef. ib. 111 (I1),5. Mace. 4^‏ 
DN‏ אין DW‏ כהן 4 which fell thereinto, Ber. V,‏ שנפל שם 
‘if no priest besides him is present; a. v. fr.—Cant, R.‏ 
to VILI, 9 Fa, v. t5.—m55 thither. Ex. R.s. 18; a. fr.‏ 


I (b. h.) pr. n. m. Shem, son of Noah. Meg. 9"‏ שם 
“daa... 31 let the speech of‏ שם )27 (ref. to Gen. IX,‏ 
Japheth (Greek) dwell in the tents of Shem; v. maps.‏ 
Gen. R. s. 63, v. "23 L. Snh. 69°, Ex. R. s.18 the Lord‏ 
I am indebted to their (the‏ חירב אנר לשם אב"הם וכ' said,‏ 
Assyrians’) father Shem, because he and Japheth took‏ 
their cloaks and covered with it &e.; a. fr.‏ 


II m. (b. h; v. bw? a ex) mark, name, title,‏ שם 
she‏ לא תקרא לה Dw‏ וכי 3 nature, denomination. Pes. III,‏ 
must not name it (declare it to be Hallah) until it is baked.‏ 
if one says, the priest’s portion‏ האומר.., קרא Ter. IIT, 5 Bw‏ 
of this pile is in it..., he has named it (designated it‏ 
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as T'rumah). Gen. R.s.25 (ref. to Gen. V,29) לא חשם הוא‎ 
המדרש ... הוא השם וכי‎ the name (T?) and the inter- 
pretation (am) do not correspond; it ought to be 
either 86. Ber. IL, 8 השם‎ ... bias», v. bug. Mace. 1,2 Nb 
1 חשם המבראו‎ the title (the legal text) under which the 
false witness is doomed to lashes, is not the one under 
which he is bound to pay indemnity. Kinn. I, 3 משם אחד‎ 
sacrificial birds of the same denomination (intended for 
the same class of cases), opp. שמות‎ wa of different 
denominations. Sabb, XII, 3 משם אחד‎ two letters of the 
alphabet of the same name (NN, בב‎ &c.), opp. משתי שמות‎ 
two different letters אב)‎ &e.). Ib. ‘2h קטן משם גדול‎ pw 
a small name or word as a part (or abbreviation) of a 
larger one, as DW as a part of ,שמעון‎ of שמואל‎ ₪0. 1035 
אותיות והן שם אהד‎ "DO two identical letters which re- 
present a word, (as WW, which may stand for Ww or 
ww) &c. Sheba. 35, a, fr. חשם הוא זה וכ'‎ ya לא‎ this comes 
not under this title (this is not the real reason), but 
it is because 80. Ker, III,4 DW ya "^N the offence is not 
of the same class. Macc. 45, a. fr, חבירו)‎ by) מוצרא שם רע‎ 
who spreads an evil report about his neighbor (injures 
his reputation) Ber.17° ‘21 גדל בשם טוב‎ who has grown 
up with a good name, and departed life with a good 
name; a. v. fr.— Esp. השם‎ or ם‎ the Divine Name, the 
Tetragrammaton, contradist. to "2^2 attribute; in gen. the 
Lord. Suh. VIL, 5 המגדף ... שרפרש השם‎ the blasphemer 
is not punishable, unless he uses the Name explicitly. 
Ib.8 nwa... המקלל‎ he that curses his father or his 
mother is not punishable, unless he curses them with 
the Name. ' Ib. 564 "»"52 בירך את חשם‎ (not (בכינויים‎ if 
he curses God by using a divine attribute. Ib. TARW עד‎ 
שם בשם‎ unless he curses God and pronounces the Name, 
Yoma 111, 8; IV, 2; VI, 2 אנא השם (בשם)‎ I pray, O Lord 
(pronouncing the Tetragrammaton). Ib. כשהיו שומעים‎ 
{RSA המפורש שחוא‎ DU when they heard the Tetra- 
grammaton pronounced &o., v. אחד... לשם 1 ִפָּרָש‎ 
on one of the lots was written ‘unto the Lord’; nw של‎ 
the lot bearing the inscription ‘unto the Lord’; a. v. fr.; 
v. b479tj.—Especial uses: “Ü np the same as, as well as. 
Ber. IX, 5 חירב אדם ... כשם שמברך וכ‘‎ a man is bound 
to bless God for what is evil as well as he blesses for 
what is good. Ib. 62% ‘> כשם שנפרעין‎ as well as the 
dead are called to account &c., v. 7150. Sot. V, 1 כשם‎ 
‘21 qo ... םימהW‎ as the. waters test her, so do they test 
him. Ib, כשם שאסורה וכ'‎ , v. 523; a. v. fז.-םׁשְב‎ , Dea in 
the name of, in behalf of. Meg. 154 mwa "a" כל חאומר‎ 
‘1 "rox he who relates a thing in the name of him who 
said it (gives credit to authority), brings redemption into 
the world. Peah 4 iawa in his own name (as his in- 
dividual opinion). Y. Taan. 1, 64? משם וכ'‎ TANW... הלכה‎ 
the rule follows the opinion of ..., who said-in behalf 


-Of &e.; a. v. fr— nyh for the purpose of, for the sake of, 


as; with reference to. Gitt, 24> ab רחמכא לה‎ ano the 
text (Deut. XXIV, 3) says, ‘unto her’, that means, that 
it must be written especially for her. Yeb. 47°, v. m 11.- 
Snh.99^ בתורה לשמה‎ pown who studies the Law for 
its own sake (for no selfish ends) Pes, 505 לעולם רעסוק‎ 
אע"פ שלא לשמה ... בא לשמה‎ ... by all means let aman 
engage in the study of the Law and in.good deeds, even 


1 .^ טס 


if not for their own sake, for through the work for 
a selfish purpose he will arrive at the stage. of doing 
good for its own sake. 10.18%, a. e. ‘D4 Jos? שתטן‎ if he 
slaughtered them as such (as festive sacrifices) &c.; זרק‎ 
yow> דמך שלא‎ if he sprinkled their blood, having in mind 
another purpose (another class of sacrifices), Gen. R.s.25 
לשם קרבנו נקרא‎ he was named (m) with reference to his 
sacrifice (IM, Gen. VIII, 21); וכ'‎ nro לשם‎ he was named 
(Fb) with reference to the rest of the ark (mm, Gen. 
VIII, 4); Yalk. ib. 42 שם וכ'‎ 55; a. v. fr.—pw by (abbrev. 
w"s) with reference to, because, Y. Taan. 11, beg. 65% כל‎ 
‘24 ואנכר‎ OW as.a reference to (what Abraham said,) ‘and 
Iam but dust and ashes’ (Gen. XVIII, 27). Gen. R. s. 23, v. 
Nay; a. fr.; v. DW IT.— PI. nin, constr. nin. Kinn.l.c. 
Gen. R. 8. 26 ! וכ‎ bbn ‘wr כל‎ all these names indicate 
rebellion &c., v. mya L. B. Mets. 1145 *bbr עובר בכל הש'‎ 
is guilty under all these titles (texts), Shebu. 35° ^p רש‎ 
'21 ^D שנמחקין ורש‎ there are divine names which may 
be erased, and such as may not be erased. Y. R. Hash. 
I, 561 bot, המלאכים‎ ^B, v. N57; a. fr. 


DW, NOW en. same, Targ. Y. II Ex. XXXI, 2. Targ. 
Ps. CXLVII, 4. Targ. O. Gen. VI, 4;.8. fr.—Sot. 49% רחא‎ 
רבא‎ mw (abbrev. (רה"ש"ר‎ , v. SEMIN. Ab. I, 13, v. "23. 
Yoma 855, v. pus. Ber. 7%, v. ERN I. Sabb. gb (in Hebr. 
dict.) ibn maw comes under the category of *walk- 
ing’; לא שמרה תטימישו‎ does not come under the category 
of ‘use.’ Hull. 48° ‘21 ^«^ משמרה‎ in behalf of &c.; Y. Taan. 
I, 64% bot, שמיה‎ yo. Sabb. 1455 "wow my name, v. RM; 
a. v. fr.—Y, Orl. I, 61° bot, '2* אית בכר נש שמון בררכה‎ there 
are persons whose name is B'rikah (meaning blessing), 
as one says, come thou, blessed of the Lord. —JPl. mÙ, 
NNO; Nw, wa. Targ. Gen. H, 20. Ib. XX VI, 18. Targ. 
0. Num. L5 Dai] constr.; Y. n""iT25; a. fr. — Gitt. 1 


other names which Jews frequently‏ שמחתא . .. בשמהתירהף 
v.‏ ,סנררך adopt for their own, v. po Meg. 14% sra‏ 
fr. `‏ ;סנ 


wa (= mee, v. ילמא‎ D [for why] 1) lest, perhaps. 
Ab. IL 4, v.m. Y. Ab. Zar. 1, 39° top [read:] ^b "5 א‎ 
שכתום . . עקב רבוא לנשכינר‎ "2 woe is me, (I am afraid,) 
lest he of whom it is written (Gen. 111, 15) ...come to 
bite me; Bab. ib, 8° ‘24 bawa ש/‎ "b אזר‎ woe is me, lest 
the world grow dark around me, because I have sinned. 
Keth. 19% וכ'‎ nnn ‘w wr» but must we not consider 
the possibility that she may have prostituted herself while 
she was engaged to him?; a. fr.—2) שמא‎ m. apprehension, 
doubt, possibility. Yb.14* ‘Y הכא‎ “va onn there she as- 
seris a certainty, here a possibility (as she cannot be 
certain about it herself). Ib. ‘2 ^b לדה‎ b"p* and he 
regards this statement of a possibility so lightly that 6 
Ib. בש‘ 23" מכשרר‎ “DN even with her uncertain assertion 
he declares her fit for marriage.. Ib. 19% .a fr. וש'‎ ^23, 
v. "a; a. fr. E \ \ 


"ati, "ad pr. n. m. Shammai (abbrev. of‏ ,שמא 
to Bh., the colleague of Hillel in the‏ (הזקן) )1 ,(שמערה 
Sanhedrin under king Herod; Hag. II, 2. B. Bath. 1335;‏ 
‘ù, Eduy.L,1sq.‏ הזקן Y. Ned, V, end, 395, Succ. 11,8, a.e.‏ 


"e 


(differences between Sh. and Hillel). Ib.4; a. v. fr.—insa 
^£ (abbrev. (ב"ש‎ the school of Sh., the disciples of Sh. 
Ib.7. Bets.T,1; a. v. fr.—2) name of an Amora. Y. Sabb. 
III, 53 bot.; a. fr. V. Fr. M'bo, p. 1245, 


NAW, y. nant. 


הסגן 1 c. (b. h.) left side, ps hand. Yoma IV,‏ טשמאל 
the Sagan to his right, and the chief of the‏ ... משמאלי 
on‏ של n5» pw‏ בשמאלו priests’ division to his left. Ib.‏ 
if the lot marked ‘unto the Lord’ came up in his left‏ 
מהלך 1 aan raise thy right hand. Ib.‏ שמאלף hand;‏ 
walks to the left. Snh. 1075, v. NT. Sifré Deut,‏ לשמאלו 
DN‏ ... על Tip‏ שהוא (ref. to Deut. XVII, 11) ‘21 van‏ 154 


even if they show it before "t eyes that left is iil 


and right is left, listen to them; a. v. fr. 


Hif. waun (b. h.) to go to the left; to be on‏ ,שמאל 
to those‏ לאר בה 63° the left side, go wrong. Sabb.‏ 
למשמאילים 88‘ who make the wrong use of it, v. ya". Ib.‏ 
אלר... 19 v. yor): Cant. R. to‏ ,דלא אירמרן ליה (Ms. M.‏ בה 
bX" those (pleading in favor of the accused)‏ משמאדלים 
stand to the right, and those (against the accused) to‏ 
the left; a. e.‏ 


Af. HRAUN ch. same. Koh. R. to X,2 (ret,‏ ,שמאל 
“BR‏ את מחצף אנא שְׂמְאִיל (, to Gen. XIII, 9) (Abraham said‏ 


even if thou shalt act irr everently (towards me), I shall‏ לך. 


show thee the left'side (that thou art wrong). Ib. הוה‎ 
‘oy ליה‎ SN QWR ... אמר‎ he said to one of his household, 
show him the left side, and he showed him a cutting 
movement in that direction, v. HYP. 


W ch.=h. drial. Targ. Num. XXII, 26; 8, 6.‏ טמאלא 
^t if one swears‏ הרי זו שבועה v. Noo. —Y. Ned, I, 37? top‏ 
‘by my left hand, it is a binding oath. ,‏ 


f. (preced.) the left. Targ. Y. Deut. XI, 18,‏ שמאליתא 


Sh. vinegar,‏ חלא ש' (prob.) pr. n. pl. Shamgaz;‏ שמגז 
a very pungent vinegar used as a restorative. Ab. Zar.‏ 
[Sabb, 672‏ --,(שמזג (Ms. M. janw). Gitt: 70* Ar. (ed.‏ >12 
v,‏ ,בשם מרגיז .0 ba; Ms.‏ מוריגן ^U2 ed. (Ms. M,‏ מריגז 
[מורינן 


(b. h.) pr. n. m. Shamgar, one of the Judges‏ שמגר 
of Israel. Ruth R. to I, 1. Tanh. Ahüré 12; a. e.‏ 


"TIED (o. .ג‎ Hif.; emp. oat, naw) to be waste. 

Pi, ái [to destroy,] to persecute; to force to apostasy. 
Gen. R. s. 82 ראם לאו הר" אכר 72052" אתכם‎ and if you cannot 
answer, I will force you to forswear your religion; Yalk. 
Is. 263 Tati (Hif). — Part. pass. sana converted to 
heathenism, q. v. : 

Hif. vati 1) fo destroy. Esth. R. to ‘TH, 6 אנ אמרתר‎ 
וכי‎ "vatis... eot» I (the Lord) intended tó destroy 


‘ them, and, as it were, could not ...,and thou wilt destroy, 


slay &c.? Ib. to III, 12; a. usd to force to apostasy, v 


supra. 


Nithpa. Tani 1) to be destroyed: cut off. Yalk. Lev. 558 
200* 


שְׁמַד 


fon נ' מעולם‎ att Doeg was cut off from this and from the 
other world; (anh. M'tsor'a 2 Want). —2) to apostatize. 
Y. Gitt. VIL, beg. 48% Y. Hor. I, 454 bot. Y. Succ. V, end, 
55% מרים ... תדה וכ‎ Miriam ... who renounced her 
religion, and married a Roman officer; Tosef. ib. IV, 28%; 
Bab. ib. 56° Ms. M. (ed. דחה‎ panem: 


. שמד‎ ch. same. 

| Fa. vay to force to apostasy. Y. Shebi. IV, 35* bot. Nb 
your ation (to persecute yon for your religion’s sake), 
but only to collect taxes &c. ; Y. Snh.III, 21° top משמדתהון‎ 
(corr.ace.), Ib. 1כ‘‎ fins לא אתכוון‎ he had no in- 
tention to force them to violate their religious laws, but 
merely wanted to eat fresh bread; Y.Shebi. 1. c. Tir veto. 

Jihpa. any to renounce one’s religion, apostatize. 
Targ. O. Ex, XII, 43 (h. text ^23 12). — Kidd. 79% שמתינהו‎ 
mDAN ;. . R. A. excommunicated them, and they re- 
nounced Judaism, 


m. (preced.) [attempt at destruction,] religious‏ שמח 
בי מוסייאות . . שעת 6 persecution. Tosef. Ab. Zar. V (VI),‏ 
“wh altars which gentiles have put up‏ אע"פ שעבר הש וכ 
at a time of religious persecution are forbidden (as to‏ 
the use of the materials) even after the persecution is‏ 
בשעת over; Y. ib. V, 45° top; Bab. ib. 54° Ms. M. (ed.‏ 
במה דברים אמורים 17 Tosef. Sabb. XV (XVI),‏ .(הגזררה 
this (that one may‏ שלא בשעת הש' אבל בשעת הש' וכי 
violate 1611010118 laws to save his life) is said only when‏ 
there is no general religious persecution, but during a‏ 
persecution one must give up his life even for the least‏ 
ms). Cant.‏ המלכות essential law; Snh. 74% Ms. M. (ed.‏ 
; (הגזרה v. rot; Sabb.60* Ms. M. (ed.‏ ,שלפר R. to II, 5 ten‏ 
a. fr.— PI. aay, THU. Gen; R. s. 67 (ref. to Gen. XXVII,‏ 
when thou (Esau-Rome)‏ אם PANT‏ . .. גזור עליו ^m‏ 4‘ )40 
seest thy brother (Jacob) cast off the yoke of the Law,‏ 
decree persecutions over him, and thou shalt have power‏ 
שכמה. ש' גזרו עלינו 5 over him. Midr. Till. to Ps. XVIII,‏ 
mmaa for they decreed many persecutions over us in her‏ 
(Rome's) days; a. e.‏ 


NT, TTA ch: same. Hull, 1015 tn ש' הוא דחוה‎ 
Ms. M. it was a time .of persecution (when Jews were 
forbidden to observe their festive days), and they sent 
word from there (Palestine) that this year's Day of Atone- 
ment should be observed on a Sabbath day. Gen.R.s.79 
דש‎ pata... piven הור‎ were hidden in a cave for 
thirteen years during the (Hadrianic) persecution; Koh. 
R. to X, 8. Y. Hag. II, 77? top XTA nwa; a. e. 


r.n. (preced.) Sh’madon, name of a demon.‏ שמדר 
p (p ?‏ 

Gen.R. 8.88 ^b שידא‎ (not אשמדון.צג ; שמר'‎ ; cmp. WTI); 
Yalk, ib. 61. 


maw, v. bd. 
; nas (b.1.; ont desolation. M. Kat. 17 Ms. M; v. nau, 
שׁמהחן‎ NIYTQU, v. N20. : 


(b.h.) Samuel, 1) S. the prophet. Ber. 10b‏ שמוּאל 
as Samuel the Ramathite (who declined all‏ כש' חרמתי 
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offers of hospitality). Naz. 5%. Sabb. 555 sq. כל האומר בלל‎ 
וכי‎ NOn ^D whoever says that the sons of S. sinned, errs. 
Gen. R. s, 85 ^t בברת דרנר של‎ in Samuel’s court of justice; 
a.fr.—2) הקטן‎ ^D S. the Little, a Fannai. Ber. 28^ עמד‎ 
וכ?‎ pr ^b Samuel the Little arose and arranged it (the 
benediction concerning the Minim, v. 1"2 TIT). Y. Hor. 
III, end, 48^; Y. Sot, IX, 245, Snh.11%. Ab.IV,19; a.e.— 
8) Samuel, thé Babylonian, contemporary of Rab, and 
founder of the college of Nehardea. Keth. 43? (surnamed 
ee Y. ib. IV, 28" bot. (Shoked). Y. Taan. IV, 68° 

^ fw ^P S. and those of the house of Shila &. B. 
ui 855, v. nN. R. Hash. 205, Snh. 175; Shebu. 47*, 
v. 32 II. Sabb. "332, v. HUNE a. V. fr.—4) name of several 
Amoraim. Y. Snh. 11, 20° top הזקן‎ ^P. Sot. 105 --,ש' סבא‎ 
Y. Kil. II, 28°; ib. IV, 29°; a. fr.—8. bar Nahmani or 
Nahman. Y. Ter. VIII, end, 46°. Ber.l c.; a. fr.—8. bar 
Imi or Ammi. Y. Kidd. III, 63% bot. Sot, 1. c.; a. fr.; and 
several others, V. Fr. M'bo, p. 125% sq. : 


v. SaN L‏ ,שמודע 
v. wand,‏ שמומ 


m, (wat) nimble, long and thin. Tosef. Bekh.‏ שמומ 
one whose neck is sunk‏ צוארד שקוט V,1; Bekh. 48" ‘wi‏ 
(very short), or shamut, expl, ^t^ THR" long and nimble.‏ 


NQIDW ch. same.—PL, "vati. Keth. 60% wa לה‎ wn 
^D will have children with long necks. 


NOTA, ^i m. (preced.) long stretched, name of 
a species of locusts. Targ. I Kings VIII, 37 (ed. Wil. ‘in; 
h. text om); Targ. II Chr. VI, 28. Targ. Joel I, 4.— 
[Targ. Ez. XXIII, 20 NUIAW, read with gd. Lag. שמשא‎ ; 
v. Kimbi a. L] 


ny, Y. Orl. I, 61% bot, v. שמא‎ 
112120, MAW, v. nos. 
VAS, v. sve 


(b. h.) pr. n. m. Shammua, father of R. Eleazar.‏ שמוע 
Yeb. 625, Erub. 53*; a. fr.‏ 


sense, understanding. Y.Snh.‏ ,משומע = )3795( m.‏ שמוּע 
X, 29° bot. (ref. to Ps. LX, 9) iyiny> nwa Manasseh is to‏ 
be taken in its ordinary sense (as referring to king Ma-‏ 
nasseh; (Num. R. s. 14 beg. Satis). Y. Yoma II, end,‏ 
wherever a Biblical text‏ כל ששמועו מרובה ושמועו וכ' 40% 
may be understood as comprising a larger or a smaller‏ 
number, you must adopt the smaller number; Sifra‏ 
M'tsor'a, Zab., ch. vil, Par.5 (Tosaf. to Succ. 5° quotes‏ 
.(שמשמעו 


v. NDS, a, Sot ch.‏ שמ ,שמא 


m. (525) 1) listening, attentive. Targ. Prov.‏ שְׁמוֹעָא 
XXI,28 (some ed. 12:2:5).—2) one that surrenders himself‏ 
to the enemy, deserter.— PI. NsYinW. Targ. 11 Kings XXV,‏ 
---. (דהנפלדם h. text‏ ; שמרפלא Targ. Jer. LIT, 15 Kimhi (ed,‏ ;11 
reporter of a tradition —Fi. poi. Y. Ber. V, 9° bot.‏ )3 


nva 


not because you are two reporters (is‏ לא 132 ...5^ וכו 
this the adopted law), but because of 6‏ 


myw, v. preced, 
PY. f. (b. h.; $205) 1) report, news. R. Hash. 3* 


(ref. to Num. XXI, 1) 21 שמע‎ ‘w rra what was the report ` 


he heard? He heard that Aaron was dead. Ib.185 באת‎ an 
‘21 ש'‎ on it (the fifth of Tebeth) came the report to the 
captivity that the city was taken (Ez. XXXIII, 21); עשו‎ 
‘a1 ^D w^ they observed mourning on the day they heard 
the news, as they would have done on the day when the 
Temple was burnt. Keth. 62° המקדש‎ mast 'D the news 
of the destruction of the Temple. M. Kat. 20, a. fr. ש'‎ 
npin the news of the death of a relative received after 
thirty days from the time of death; קרובה‎ ^D news 
received within thirty days. Snh.110*; a. fr.— Pl. .שמועות‎ 
Ber. IX, 2, v. nez. M. Kat.26* הרעות‎ ^D bad news; 
a. V. fr. — 2) tradition, traditional decision, legal dis- 
cussion (Nכלה(.‎ Ib. 233 /2* והגדה‎ ^b אומרים‎ PX you must 
not speak of légal subjects or homiletical interpretations 
in the house of mourning. Snh. 887 הוא אומר מפר חש'‎ if 
he says, I gave my decision on the basis of a tradition, 
opp. ^92 כך הדא‎ it is my own opinion. Eduy. V,7 "38 
omy "T "Devas עמדתר‎ I stood by my tradition, and 
they by theirs. Erub. 64° /2* זר‎ ^b כל זאומר‎ he who says, 
this traditional decision is good, the other isnot &c. Men. 
18% /5* apy שלא כיווננו‎ "xx כמדומה‎ it seems to me 
that until now our traditions did not correspond; Tosef. 
Zeb. II, 17 שמועתן‎ (corr. acc.); a. fr—Pl. as ab. Hag. 143 
של‎ bya 4995 ‘a mighty man’ (Is. III, 2) that means a man 
knowing many legal traditions.—[nsvaws in Chald. dict., 
v. next w.] 


ch. same, 1) hearing. Targ. Y. II Deut.‏ שמועתא 
XXXII, 1, v. RYM .—2) report, news. Targ. I Sam. II, 24.‏ 
Targ. Ps. OXIL,7; a. fr.—3) (also h. form r1yvau) tradition,‏ 
^ הירא traditional decision, law. Y. Succ. 1, 52% ay...‏ 
‘w nb R. H. ... decided the matter by referring to a‏ 21^ 
ולא "דעינן אם tradition &e. -Y, Maas. Sh. II, 53° top ^b ya‏ 
and we do not know whether he quoted‏ אם jh‏ מתנרתא 
a tradition (of Amoraim) or a. Mishnah. Y. Peah III,‏ 
the traditional law is this: he that 6.‏ 2^ 15 וכי top‏ 174 
Nain ^5 the traditional law‏ ממתניתא 50% X. Gitt. IX, beg.‏ 
goes farther than the Mishnah. . Y. R. Hash. IT, 585 top‏ 


‘WT מרה‎ the authority for that tradition; (Y. Snh. I, 


18° bot. (דשמעתא‎ ; a. fr.— P]. hyva, iost, Targ. Cant. 
V,10 pnan שמוערין‎ ed. Lag. (ed. Vien. Teva). —Y. Ter. 
VIII, 454 top "0 ,בעל שמועות=מר“‎ v. preced. 


MAL, +. ry. 
משמורת‎ v. moti ur. 
WAG NAY, v. sub a, 


m. (v. Nng&) one that is under the‏ שמתי ,שמותי 
ban and cannot be quoted as an authority. Nidd. 7°‏ 
ma why did he not reinstate‏ .., דר' אלרעזר ש/ חוא וכי 
the practice in agreement with R. Eliezer's opinion in‏ 
his (R. Eliezer's) life-time? Because R. El. was under the‏ 
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ban, and it was thought, if we act according to his 
opinion in one thing, we (people) might do so in other 
things, and out of respect for R. El. we should be unable 
to interfere &c. Sabb. 130° 21 ^t Ax חדא דר'‎ first of all, 
R. El being under the ban dare not be quoted as an 
authority, and secondly one against many &e. Y. Bets. 
I, 60° top Nin ^b לא‎ asb ור'‎ but is not R. Liezer under 
the ban? (how can you quote him as an authority ?); 
Y. Ter. V, 43° bot. 


moveo, v. meron. 
,שמוג‎ v. was. 


nao (b. h.) £o be merry, rejoice. Meg. 135 שמחה‎ ^b 
גדולה‎ he rejoiced exceedingly. M. Kat. 18° ראה . . וש'‎ 
he saw others do wrong and rejoiced over it; a. fr. 

Pi. mary to make glad, cheer. B. Bath. 10° את‎ regie 
אשתו בדבר מצוה‎ Ms, M. (v. Rabb. D. 8. a. 1.) Jet him make 
his wife cheerful by means of a good deed. R. Hash. 6% 
בעלה מִשַמַּחָהּ‎ nx as to a woman's festive joy, her hus- 
band must rejoice her (with dresses &c.); Kidd. 845, Pes. 
109% וכ'‎ praw> חירב אדם‎ man is bound to gladden his 
children and the members of his household on the festival; 
orang 7122 wherewith should he gladden them? Keth. gi 
(in marriage benedictions) בבנלה‎ x matin who gladdens 
Zion through (restoring to her) her children; yon mawa 
וכלת‎ who gladdens bridegroom and bride; עם‎ nn wa 
הכלה‎ who gladdens the bridegroom with the bride; maw 
‘Qh wee ... maw mayest thou gladden the beloved 
friends, as thou didst gladden thy creature (Adam) &o.; a. fr. 


nag m. (b. h.; preced.) bright, joyful, joyous. Kidd, 
66% היה ש' שמחה וכ‘‎ he rejoiced greatly (prepared a 
great festival), and invited ₪6. Ber. 5% v. 3x3. 15.9" אדם‎ 
במצות‎ ‘wi ... he is a great man and glad when he ean 
do good. 1198. 10% וכי‎ ^b הקב"ה‎ PN the Lord does not 
rejoice over the downfall of the wicked; a. v. fr—Pl. 
cervo, pai, ^w. Sabb. 1455, v. aya, Yoma 91% moy 
yass... ש'‎ the poor are glad (because provisions wil 
be cheap), and the property owners are sorry; B. Bath, 
147°, Cant. R. to I, 10; ¥.Hag.11,77° bot. ^b הדברים‎ vim 
רכי‎ and the words (of the Law which they quoted at the 
festive board) were as bright as when they were delivered 
from Sinai; a.fr.—F'em. nyat, “iv. Pesik. R. s. 20 בשנתן‎ 
ארץ לי ושמים בוכיך‎ . a . when the Lord gave Israel the 
Law, the earth was glad, and the heavens wept; a. fr.— 
PI.tvivoio, “gy. Ib. 8. 91 ^v בפנלם‎ with a cheerful con- 
tenance; a. e. d Ah 


f. (b. h.; -- joy, rejoicing, m» 06-‏ שמחה 
it‏ אפושר ^b‏ בעלמא casion. Keth. 8è (in Chald. dict.) Nin‏ 
is merely an extension of the wedding joy (not a new‏ 
‘onw oan he says the‏ במעונל festive occasion) Ib.‏ 
benediction containing the words, ‘in whose dwelling‏ 


there is joy? Y. B. Bath. IX, 164 bot. שמחת זכר‎ the joy 


over the birth of a male child. Gen. R. s. 70; M. Kat. 8? 
,ש/ בש/‎ v. ערב‎ I; a. fr. — Esp. טוב‎ em שמחת‎ or ^B the 


peor on the festival (Deut. XVI, 11; 14). R. Hash. 6? 


Apa ns she (woman)is included in the commandment to 


שַׁמְחְַאֵי 


observe the festival with joy. Hag.6* חנה .., מרחייבא‎ 
‘Wa was not Hannah herself bound to visit the Temple in 
order to rejoice? Pes. 1099 "M... אלא בבשר‎ ^D PR... בומן‎ 
T אלא‎ ^D as long as the Temple stood, the festive 
E consisted in eating meat (of the peace-offering), 

«but now... the festive. celebration consists in partak- 
ing of wine; a. fr.—PI. ning. Zeb.102° '21 imer ^b חמש‎ 
Elisheba had five joys (distinctions) more than ordin- 
ary daughters of Israel: her brother-in-law (Moses) was 
king &c.; a. e. — ^b (noon) S’mahoth, one of the small 
treatises of Talmud Babli, euphem. for ,אבל רבת"‎ v. ban. 


; שמחזָאי‎ pr. n. Shamhazzai, name of a fallen angel. 


Targ. Y. Gen. VI, 4.—Nidd. 61? iin ^b בר‎ ... 
and Og were the sons of Ahiah son of Sh. 


Sihon‏ סיחוך 


(b. h.; emp. wa) to slip; (act. verb) to loosen,‏ סממ 
detach; to carry off, steal. Num. R. s. 429 (ref. to II Sam.‏ 
VI, 6) und mab why did they slip (turn off)? M. Kat.‏ 
swine dragged his body off. Y. Ber.‏ שמטו חזררים וכ' 24% 
מטה... שומטן Ib.‏ .קלִבְּנְשֵׁירִיך v.‏ ,שומט וכ' IH, 54 bot, a. e.‏ 
T" in the case of a bed the poles of which are movable,‏ 
one (in mourning) detaches them, and that is sufficient;‏ 
(corr. acc.). B. Mets. 104*‏ שומטו 40° Y. Ned. VII, end,‏ 
he may take it (the pledge) from the‏ שממו byn‏ גבל בנלו 
back of his (the debtor’s) sons. Ex. R. s. 43 now om‏ 
חיתה now‏ עצמה *80 v. bannou. Y. Keth. V,‏ , וכי 
she slipped away from under him; Sot. 9 numos‏ 21‘ 
(Nif). Gen. R. s. 14 a», v. ^X T. Pesik, R.s. 20 viai‏ 
let us abandon her (that she may not find her‏ אותח 
way home); mug% ma (not o0) and so they abandon-‏ 
שומט 20 ed her. Lev. R. 8,34 vinga, v. yn. Gen. R. s:‏ 
it (the serpent) draws out fibres (v.*^3) and eats‏ 1173 וכ‘ 
גול 34 them. Midr. Till to Ps, CXIV (ref. to Deut. IV,‏ 
as a man draws an‏ כאדם ששומט את העובר וכ (מקרב גול 
למדנו צער embryo out of its mother’s womb. Ib. voU»‏ 
we learn here that there was pain for the‏ לשרמ sno‏ 
body drawn out (Israel), whence do we learn that it was‏ 
painful for him that drew out (for the Lord who redeemed‏ 
them)?; a. fr.—Part. pass. vm; f. maw. Hull. 54? ^5‏ 
non if the trachea was found detached, yet cut‏ ופי 
for it is‏ שא"א ‘wb‏ \כ' through, the animal is kasher;‏ 
impossible that a loose trachea should be cut through‏ 
(therefore the detachment must have taken place after‏ 
the ritual cutting). Ib. 57°, a. e. J nowy an animal‏ 
with a dislocated‏ שמוטת 7° with a dislocated thigh-bone;‏ 
cr a.e.—V, vin.‏ 
Nif. wata to be delached, slip away. Midr. Till. 1. e.,‏ 
הר חורב שעליו 19 v. supra. Sot. l. c., v, supra. Num. R. s.‏ 
it is named mount Horeb, because on‏ נשמטת החרב וכ/ 
jt the sword (of judgment) was unsheathed (for crimes);‏ 
Mace. II, 1,‏ .(כמתחה 796 Yalk. Ps,‏ ; נמשכה 684 (Yalk. ib.‏ 
v. hip. Sifra Emor, ch. I, Par.3 (expl, SW, Lev. XXT,18)‏ 
(Rabad aaרתשנש(. whose hip is dislocated.‏ שנשמשה "mh‏ 
his soul slipped away‏ נשמטה נפשו )1272*( 16 Cant. R. to V,‏ 
(from him), he fainted; a. fr.—[Tosef. ‘Uktsin I, 2 (Tbul‏ 
read with ed. Zuck. jl] | "‏ ,נשמטין Yom HI)‏ 
Pi. va 1) to loosen, pluck, esp. to thin a thicket of‏ 
מְשֵׂמְטֵין reeds, Tosef. Shebi. 1,7; Y. ib. 11, 33¢ top t'opa‏ 


1594 


et 


you may thin reeds (in the Sabbatical year); ... מקום‎ 
"2A visui where it is eustomary to clear vines and to 
thin reeds before &c.; a. e.—2) to drag forth. Pesik. R. 
8.17 /23 הבכורות מבין‎ monwa and the dogs dragged the 
dead bodies of the first-born out of the burial caves; 


> Yalk. Ex. 186; .a. 6.--8( (v. NQnW) to cause release from 


debt; to cause cessation of field labor; (neut. verb) to come 
under the law of limitation of the Sabbatical year; (of 
the ground) fo rest. Shebi, X, 1 את המלוה‎ nyawa שביעית‎ 
רכ‎ the Sabbatical year causes cancellation of (cash) debts, 
whether verbal or written; משמטת‎ MAN... nopn, v. 
;הקפה‎ vatna שכר שכר אינו‎ a hired man’s wages do not 
come SU ter the law of sh’mitiah; ib. 2 "M... המוסר‎ 
משמטון‎ (not (אינו‎ if one hands his notes over to the 
court, they are not subject to the Jaw of limitation; ib. 
האונס ... וכל מעשה ב"ד אינן משמטין‎ fines for outrage . . ., 
and all obligations arising from legal procedures do not 
come under the law &e.; ib. 3, v. bang; [Y. ed. ovatis, 
pomata &c. Hif.interch. with Pi]. Sifra B’huck., Par. 2 

ch. VIL '2 אחת‎ "b אנד אמרתי . . . ומטמטים‎ T have told 
you that you may sow six years, and let the ground rest 
for me one year, that you may know 80.; NY qon עמדו‎ 
מאלרה כל שמיטים וכי‎ vn go ye and be carried into 
exile, and it (the land) will rest of itself (making up for) 
all the Sabbatical years &c.; Yalk. Lev. 675 oat Nm 
.מאילרה עד שתרצה לפני כל שמיטין וכ‎ Ab.d'R. N. cb. 


הואלל vae‏ אתם משמיטין אוחה היא VAUN‏ אתכם XXXVIII‏ | 


(ed. Schechter (וא" אתם משמטים את הארץ‎ because you 
do not let the earth rest, she will abandon you; ומספר‎ 
ררחים שאל אתם משמיטין אותה היא תשמט מאליה‎ (ed. 
Schechter משמטים‎ HMR (שארן‎ and according to the number 
of months that: you fail to let her rest, she will rest of 
herself. Gitt. 36° בומן שאתה משמט... משמט כספים‎ when 
thou art bound to let the ground rest, thou art bound to 
cancel debts; a. fr.—Snh. 977... כשם שחשביעית משמטת‎ 
העולם משמט וכ‎ > as theBabbatical year causes cessation 
of field work once every seven years, so shall the world 
rest (be waste) one millennium in every seven millen- 
niums.—4) to remit a debt, Gitt. 87% "aNs... המחזרר חוב‎ 
משמט אכ" רמ‎ *5 if a person pays a debt in the Sabbatical 
year, he (the creditor) must say, ‘I remit’ (and have no 
claim): but if he (the debtor) says, ‘nevertheless’, he may 
accept; Sabb. 148^; Sifré Deut. 112; a.e.—5) to abandon, 
send away. Ab. à'R. .א‎ l. c, v. supra. 

Hif. ovat same, v. supra. 

Hithpa. conn to slide, fall off. Midr. Till. to Ps. 
XVII,11 ninami, v. Rez. 


ch. same, 1) to loosen, detach, break‏ שמימ ,שממ 
loose, take away. Targ. Y. Lev. XIV, 40 (h. text yen).‏ 
Ib. 48. Targ. II Esth. III, 8. —Ned. 48% ‘34 2" mit who‏ 
was in the habit of stealing flax balls. B. Bath. 28° vata‏ 
xin he plucks and eats (as the fruits‏ דקא שמלט ואכרל 
f.‏ ;ממ grow, but does not harvest); a. e.— Part. pass.‏ 


NOW. Gein. B: s..68, ^D עינרה‎ jon (some ed. novo; oth: 


nova Hebraism) one of them had an eye taken out (in 
a quarrel); ; Lev. R. s..8; Tanh. Ki Thissa 5 "wvaw (corr. 
ace.).—2) (neut. verb) to- slip off, glide. Targ. Y. I Deut. 
XIX,5 niawr (Y. II ovati^; ed, Vien. השמלט‎ , corr. ace.).— 


שמשא 


Tot 1 


3) to be released, rest, lie fallow. Targ, O. Lev. XXVI, 85 
nura ed. Berl, (oth. ed. nona; ed. Vien. NUDO, read: 
(שמטת‎ Targ. 11 Chr. XXXVI, 21. —4) to let "rest, leave 
fallow, v. infra, 

Af. aux 1) to release,remit a debt. Targ. Deut. XV, 2.— 
2) to rest, lie fallow. Targ. O. Lev. XXVI, 34, sq.; a.e.— 
8) to abandon, let lie fallow. Targ. O. Ex. XXIII, 11 (Y. ed. 
Vien. ‘tm, Pe.); a. e.—[Targ. Y. II Deut. X1X,5, v. supra.] 

Pa. wa 1)to cause remission of debt. Gitt. 86% מדאוררית‎ 
ממא ... דלא משמטא‎ by Biblical law the Sabbatical year 
brings remission, ‘and how could Hillel ordain thatit should 
not bring remission? Ib.5 וכ'‎ vatn ..- ותקרנל‎ and the 
Rabbis had ordained that it should bring remission as 
a remembrance of the (Biblical) Sabbatical year; a. e.— 
2) to let go, drop, discard. Tanh. Vayishl.8 [read: :[ mess 
discard-it (the vow), v. NBUW.—3) to tear off. B. Kam. 
117% '24 ,שמטיה‎ v. ayip. 


Ithpa. ward, Ithpe. mugs 1) fo slip off be dis- ` 


located; to break loose. Targ. Y. Num. XXV, 8. Targ, Y. 
Lev. XXI, 18 n» דמִשְׁחֲמִיטׁ‎ (h. text 31455), v. preced.— 
Yoma 87* bot., v. NY; a. e. — 2) to relieve one's self; to 
escape, get rid. Targ. דד‎ Chr. XXI,8. Targ. Ps..CXLI, 6.— 
B. Mets, 3 מישתמיט וכ'‎ NPT חוא‎ (DANN he tries to get 
rid of him (for the moment), thinking, when I have the 
money, I shall pay him. Ib. 17%;.a,e.—B. Bath. 48? דלא‎ 
הוה ללה לארשתמוטר‎ Ms. M. (v. Rabb. D. 8. a.l. note) when 
he had no way .of getting loose (by some subterfuge). 
Hull. 190% הא וכי‎ novo that which was said in the 
West escaped his attention. B. Kam. 12% Nb» PORN 
Ulla has escaped us (was afraid to oppose me); a. e. 


NEQU, v. .שׁמְטְתָא‎ 
nu, שמשה‎ + (b. h.5 preced.) release, rest, esp. 


cancellation of debts, and rest of the soil, in the Sabbatical 
year. M. Kat.2>; Gitt. 36% קרקע‎ nin the rest of the 
soil; שמרשת כספים‎ the cancelling of cash debts. Sifré 
Deut. 111 ‘21 חש' שאין נוחג‎ (sub. ^37) the law of the 


Sabbatical year which applies only to Palestine. Ib. ""x3- 


^D עושה‎ naw in Palestine where you observe the Sabbat- 
ical year. Ib. 112 '2* mbna משמטח‎ ‘w the Sabbatical year 
causes cancellation of debts, but the year of the jubilee 
does not; a. fr. — Ab. V, 9 הארץ וכ'‎ nummy על‎ (Mish. ed. 
morati) for the neglect of the laws concerning land in 
the Sabbatical year and in the year of the jubilee; Sabb. 
33% .27.--.השמטת שמטין וכ'‎ tao, eost, Tert, ^ta, 
M, Kat. l. c.; Gitt. 1. c. בשתר ש' וכי‎ the text (Deut. XV, 2) 
speaks of twò releases, the release of the land &c., v. 
supra. R. Hash. 1, 1 וכ'‎ ‘wb באחד ... ר"ה לשנים‎ the first 
of Tishri is the New Year for years, for Sabbatical years, 
and for jubilees. Midr. Till to Ps. LXXXV iwi... ON 
וכי‎ ‘Wm את‎ if they give forth the tithes, and observe the 
Sabbatical years &c. Sabb. 33°, v. supra. Ab. d'R. N. ch. 
XXXVIII, v. woud; a. fr. 


m. pl. (Daw) slips, shoots. Cant. R. 0 5‏ שממוּמין 
.טבטוסין v:‏ ,שמטוטר 1 TV,‏ 


“OW, Tanh. Vayishl. 8, read: Haw, v. woth 


+h. mae‏ מ NOW,‏ ,שמטתח,ממטתא 


1595 


eb 


Targ. Y. II Deut. XXXIIL 24. Targ. ib. XV, 1 (Y.ed. Vien. 
NNUA, corr. acc.) ; a. fr.—Y. Shebi. IV, 85%; Y. Ab. Zar. 


: IV, y" ; a. fr.— Pl, xe, Toro, "uma. Targ. Y.I Deut. 


XXXIII, 24. - Targ. Y. Ex. XII, 40 pues שי‎ nbn thirty 
septennial priods; a. e. 


SUD, v. wag. 
p^ v. Draws, a. next w. 


m, pl.=h. brn, 1) heaven; trnsf.‏ שמייא ,שמא 
God. Targ. Gen. I, 1 Targ. Deut. X,14. Targ. Y. Num.‏ 
"b*a (Ms. M.‏ דש 58 XXV,19 (XXVI, 1); a. v. fr.—Ber.‏ 
"b", v.‏ דש v.I. 1.7%; Keth. 1055, a. fr,‏ ,(דרקרעא 
v. אכֹושתIE‎ Snh. 105‏ ,חשוכא "3p‏ שי xoa 11. Hag. 12b‏ 
v. xag. Y. 0 420, v PT 11; a. v. fr.—‏ ,בלפר שי 
um) "oU, xbbu aw arch, ceiling. Targ. LKings‏ )2 
VI, 15.—Ber. 48%, v. Nbbu; a e.‏ 


m.1)= —h.evyat nimble,thin. Bekh.‏ שמימה שמיטא 
it means one‏ באריכא ש' 830 )6 (expl. MEP, Mish. VII,‏ 455 
disgustingly long and thin.—2) loose, detached, v. vou.‏ 


NOYAU, reo, NDEPQU, v. sub ^t. 
“AW, v. wow. 
,ממייא‎ v. RE. 


na" f, (b. h.; (סמך= שמך‎ a heavy cover, cloak. 
Lev. R. 8. 23; Yalk.ib. 585; Yalk. Jud. 44 (explained NYT, 
Nb2"05); ib. “435 mS שמל‎ ... wh we went over the whole 
Bible and could not find s'mikhah as the name of a gar- 
ment, but (itis to be interpreted, my (God's) name 
testifies for her that this man did not touch her. 


m. du. (b. h.) 1) heaven; trnsf, Heaven, God.‏ שמים 
WH the heaven was first created.‏ נכראו Gen. R.s. 1 brin‏ 
ya is it farther from heaven‏ חש' לארץ וכ' Tam. 39° top‏ 
to earth, or from east to west? Lam. R. introd. (R.Joh.1)‏ 
"aw from the high heavens. Ned. XI, 12 (905) ^b‏ מרום 
sna “ma heaven is between me and thee (I have an‏ 
unconquerable aversion to associating with thee, v. Y.‏ 
ib. 422 bot., quot. s. v. Por IL; differ. in comment.) R.‏ 
to‏ לצא רדר "M by Heaven! B. Mets. 37° ^b‏ ש' 199 Hash.‏ 
רפ do his duty towards God (v. N¥3).— Kidd. 40^, a. e.‏ 
NT,‏ 0^ — .יחה v.‏ ,בידר nob, v. 35. — nh. XI, 5, a. 6. ^D‏ 
du &c., v. respective determinants,‏ ש' ,יראת שי 


Shamin, a coin, one eighth of‏ (שמִינֶר Im. (v.‏ טמין 
nw the Shamin‏ פרוטות לט 12° an Italian Isar (As). Kidd.‏ 
ed. Zuck,‏ לשמן 12 has two P'rutahs; Tosef. B. Bath. V,‏ 
--,שגר פרוטות (Var. pnw, corr. aco); Y. Kidd, I, 580 raw‏ 
two Shamins make one‏ שכר ש* להנץ 6 .שמנין PI;‏ 
pow "uU‏ נרצרם .1.6 Hannes (v. yn); Tosef, 1, c.; Y. Kidd.‏ 


.. (corr. 800.( 


paw IL, yaw m. ג‎ you, fat. Targ. Y. Gen. 
XVHL8. Ib7;v.yod = 


"23:5, v. dad ^ygu. 


- שמינונית 


EVI IW, +. mwa 


"ua m., m" f. (b. h; nyow) eighth; one 
eighth. Sifra Sh'mini, Milluim, pee $325 ^D the eighth 
day in the order of counting (from the initiation of the 
priests); לחדש‎ ^t the eighth day of the month. Y. Sabb. 
VIII, 11? bot.; Y. Pes. X, 37° bot. vbw חצר‎ half an 
eighth (of a Log); a. v. fr.—Esp. ,מ"ר‎ or 311 של‎ ^v the 
eighth day of the Succoth festival. Suec. 47* אומררם זמן‎ 
בש' של חב‎ we recite the benediction for the entrance of 
a festival (JQ) on the eighth day 86. Ib., a. fr. ש' רגל‎ 
רכ'‎ the eighth day is a festival for itself; a. fr.— PI. fem. 
mina, Yalk. Esth. 1048 ^B ארבעים‎ (not (שמצ"ות‎ forty 
eighths (of a Kab), v. yan, 


I.‏ שְׁמַע v.‏ (שמיע ו 
NY QW m., pl. Non, v. Nin.‏ 


רהב f.—next w. Targ. Y.I Deut. XXXIL 1 ^b‏ שמיעא 
.(שמועתא ascribed hearing to &e. (Y. II‏ וכ 


quad f. (W2W) hearing, listening. R. Hash. 25^ xd 
מראררה‎ bs ^ תחא‎ heari ing (the statement of witnesses) 
ought not to be of greater legal value than seeing (if 
the judges themselves have seen the new phase of the 
moon). Y. Sabb, VI, 85 bot. הולכרן אחר שמרעת בת קול‎ you 
may be guided by what you hear, considering it as a 
divine voice (itis not a divination practice to be forbidden). 
Ib. בתר שמדעת בת קול‎ 75» let us be guided by what we 
shall hear. Cant. R. to II, 3 ‘wb רשראל . , . הקדימו אמנה‎ 
the Israelites in Egypt advanced belief to hearing (Ex. 
IV, 31); ‘Wb mews... בסרכר‎ at Sinai they advanced doing 
to hearing (ib. XXIV, 7; Sabb. 82, Gitt. 75 לנשמע‎ mY»). 
Nidd. 815 האוזן‎ n»"2w the faculty of hearing; a. fr. 


m. (b.h.; "vat, emp. 2) [pointed] thorn;‏ שמיר 
Hint, diamond; (in legend) shamir,a worm that cuts stones‏ 
with the‏ משחרב with its glance. Sot.IX,12 ‘wn bua...‏ 
destruction of the Temple the shamir ceased to exist.‏ 
Ib. 48>; Tosef, ib. XV,1; Y. ib. IX, 24^; a.e.‏ 


T, שמירא‎ ch. same, 1) flint. Targ. Y. II Deut. 
XXXII, 13 (h. text .(חלמרש‎ Targ. Ps. OXIV, 8. Targ. Job 
XXVII, 9.—2) diamond; shamir. Targ. Ez. ILI, 9. Targ. 
Zech. VII, 12; a. e.—-Gitt. 68° ש' דאריתיn וכ'‎ NIN there 
is the shamir which Moses used for the jewels of the 
Ephod. Ib? ‘p... בערנא‎ I want to build the Temple, 
&nd- want the shamir; a. e. i 


I f. (vad) watching, guarding. Y. Maasr.‏ שמירת 
חצר =( a well- -guarded court‏ חצר בית 49d bot, ^b‏ 15 
Y. Sabb. 11, 5 top ^b THS "iw (omit‏ .)חצר v.‏ ,תמשתמרת 
n) is not in need of special guard (against dangers).‏ 
B. Mets. 42°; Pes, 315, v.03. B. Kam. I, 1 Tes pray‏ 
5s,‏ שחבת" בשמ"רְתד 2 thou art bound to guard them. Ib.‏ 
human being‏ 8 אדם nad‏ גופו עלדו הוא 10.4% .ם חוב v.‏ 
is his own guard (the employer has no responsibility for‏ 
רש פקדדה 44 injury done by the employee).—Num. R. s,‏ 
‘wb trust (the root Tps) is used in the sense of udi‏ 
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nene, 


(taking charge). Ex. 1.5.25, end '2^ bin nob על‎ the 
son of David comes as a reward for the observance of 
one Sabbath day; a. fr.— PI. r5 "au. Yalk. Ps. 816 (ref. to 
,שמרות‎ Ps. LXX VIT, 5) בלילה‎ "rimmat כל‎ all my watehings 
(waiting for help) are held by night; Midr. Till. to Ps. 
1. e, שמרותל‎ (ed. Bub. ,מרדותר‎ corr. aco.). : 


II pr. n.f. Sh'mirah, wife of Nebuchadnezzar.‏ שמירח 
Rab H. says, her‏ רב חונא אמר ^b‏ שמה Lev. R. s. 19, end‏ 
nva mad her name‏ שמה name was Sh’mirah; R. A. says,‏ 
was Sh’miramoth; the Rabbis say Naw rro her name‏ 
ער שהגיעו ^p»‏ אשתו וכ‘ 809 was Sh’mira.am. "Yalk. Jer.‏ 
(some ed. na") until they came to Sh., the wife &c.;‏ 
Tanh. Vayikra 6 nva.‏ 


FTV IW, y. Dem. 1, 21° top, v. mat. 

Jורימש,‎ v. Keth. I, 26° boty v. jinn. 

HW, v. neos 1.‏ שמירֶעם ,שמירמות 

naw, v. mow. 

nna m. (mË) excommunicated, accursed. — Pl. 
pnw. Targ. Y. Deut. VII, 26. Ib. pman, v. NÙ. 


m. (emp. Di III) onion. Keth. 60^ Ar. (ed.‏ שמכא 
שי פרסאר Pl. "soU. Babb. 110% top‏ (שמכי Alf.‏ ;כמכא 
באתרא דתקלר »^ וכ' 19% Persian (large) onions. Arakh.‏ 
where they sell onions by the weight, he (that dedicates‏ 
the weight of a certain person) can acquit himself of his‏ 
vow even with onions. Kidd, 59% v. Ntin. Snh. 109°,‏ 


Y. Kida. I, 614 top, v. N23.‏ שמלאי 
"N22, "opo (b. h. aai) pr. n. m. Samlai, name‏ 


of several Amoraim. [Tradit. pronunce. Simlai.] Y. Babb. 
1,833; Y. Ab. Zar. IL, 414 bot, הדרומר‎ ^5; Bab. ib. 86* ^b 


- לודאה‎ ; ib. 37? (attendant of R. Judah han-Nasi). Pes. 625, 


1.191% Y. Shek.1V,48? top.—B, Bath. 111° (Ms, H. Nba). 
Y. Meg. 1, 72* bot. ; Y. Taan. 11, 654 bot. “Saw; Koh. R. to 
III, 14, v. N22 3; a. fr.—V. Fr, M’bo, p. 127% 


naa f. (b. h.) sheet, cover, garment. B. Mets. IL, 5 
(27°) (ref. to ,שלמחה‎ Ex. XXII,8) אם הש' היחה בכלל וכ'‎ 
the case of the garment would have been included (as 
FIIN), and why is it specified? מה ש' מיוחדת וכ‘‎ as the 
garment is individual property and can be identified by 
certain marks &c. Mekh. Mishp., s.18, v. 371; Bifré Deut. 
237. Keth, 46? (ref. to Deut. XXII, 17), v. va. ib. שי ממש‎ 
it means the sheet in its real sense. Ib. פרשו מה ששם‎ 
n5 they spread (the refutation of) what he charged her 
with. Midr. Till to Ps. XIX natn ‘wn rra what is this sheet 
(curtain) made of?; Yalk.ib.672 זו‎ ‘wm הלא‎ nh. Hag. 14* 
(ref. to 18,111, 6) [read:] pw wo דברים , . . מתכסין בהם‎ 
‘34 (v. Rabb. D. S. a. 1.) things with which people cover 
themselves as with a garment (faith in divine protection, 
differ. in Rashi) are in thy possession; Sabb. 119%; Yalk. 
Is. 261; Yalk, Jer. 275; a. e.—Midr, Sam. ch. XX טמלתם‎ 


read: שבול‎ v. rbi HV. most. 


cet 


Daw (b. h.) [fo stand still] to be astonished; to be 
waste. Tosef. Sot, XV, 10 ‘21 וזרע‎ ^b ונמצא רשראל‎ and as 
a consequence Israel will be laid waste, and the seed of 
Abraham cease. Y. Bets, 11, 61° top אותה‎ NX21,... פעם‎ 
שוֹמָמָח‎ once he entered the Temple court and found it 
deserted ; ‘yarn’ .. . ona raid? (or a") deserted 
be the homes of those who caused the house of our God 
to be laid waste; Y. Hag.II, 78* bot. fari). Cant; R.to V,5 
ראה המדרנה שוממת:‎ he (Cyrus) saw that the country was 
ruined. Y. Ber. IV, 8? mogum ההרוסה‎ destroyed and 
deserted. . Meg. III, 3 (ref. to Lev. XXVI, 31) . . . קדושתן‎ 
שוממרן‎ (Y.ed. avait) they remain holy, even when they 
lie in ruins. Lam. R. introd. (R. Joh. 1) נפשר‎ "by mÙ 
my soul within me is waste (mourns); a. fr. 


> Pi. wat to lay waste, ruin; to confound. Yalk. Prov. 
959 Vamu אם זכה משמחו: ואם לאו‎ if a man is good, it 
(dreaming of wine) means joy to him, if not, it means 
confounding.— Part. pass. Uma; f. noain. Tosef. Keth. 

. VH, 10 היא‎ ‘wn (ed. Zuck. (שעמומית‎ she (my, daughter) 
is confused in her mind; v. boy, טעמוּמִית‎ 

Hif. nda same. Gen. R. s. 26 (play on חשם‎ Wh, Gen. 
VI, 4) שרשום‎ . , , vas העולם‎ DN שהשרמל‎ they con- 
founded the world, and they were ruined (driven) out 
of the world, and caused the world to be laid waste. Y. 
Bets. 1. c.; Y. Hag. l.c., v. supra. 

` Nif. oo, Hof. pwn to be laid waste, ruined. Gen. R. 
l.c., v. supra. Sot. IX, 15; Cant. R. to II, 13 Diw iuum 

v. "n Y. Bets. Le; Y. Hag. L c., V. supra, - 

Hithpol. mamin 1) to be astounded. Gen. R. s. 4, end 
(expl. שהבריות מִשְׁתּוֹמְמַם . . . של אש חן של מלם הן (שמים‎ 
men wonder at them, (asking) are they of fire? are they 
of water?--2) to be waste, ruined. Kidd. 66% העולם‎ mm 
/21 naint and the (Jewish) world was ruined (de- 
moralized), until Simon b. Sh. came and restored the 
Law &c. Babb. 33% paging; והדרכים‎ and the roads are 
desolate; a. e. 


paw ch. same. 


Tthpa. bznw 1) fo be desolate. Targ. Lam. IV, 5.— 
2) to be confounded, mad. Targ. I Sam, XXI, 14 (h. text 
bonnm). 
= Jthpol. WiN to be perplexed. Hull. 219 א' כשעה חרא‎ 
(fr. Dan. IV, 16) he was ‘perplexed for a moment (knew 
not what to answer). 


Bem (preced.) confounded, demented.— PI. oaù. 
Cant. R. to IV, 7. | 


f. (b. h.; preced. wds.) waste, desolation. M.‏ שממה 
Kat. TM v. NIYSU — P], n2, constr. ningw. Cant. E‏ 
he (Nebuchad-‏ נדרך שי ua‏ בא to IIT, 4 (ref. to Is. XXI,1)‏ 
nezzar) came by the way of the deserts of the wilder-‏ 


ness. Lam. R. introd., end (in an obscure passage) ^ta 


from the deserts of the land.‏ הארץ 
v. nog age.‏ ^ מְמִיחָא "arty, Para),‏ 
I(b.h) [fo be smooth] to be fat.‏ שמן 
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Hif. matn to grow fat, improve. Y, B.Kam.IX, beg. 64 
niam כחושה‎ bra if he took forcibly a lean animal, and 


dt bg. fat (in his ee ו‎ Tosef. ib. vir, 17; Bab.ib. 


65°; 

Hithpa. המותמך‎ to become smooth, bright; to glisten. 
Gen. 14. s. 34 כל שהוא ... היא מִשְׁהֲמְּנָת‎ the more he beáts 
it (the flax), the more it will l glisten; Yalk. ib. 95; Yalk. 
Ps. 654. 

Pi. jad 1) (denom. of 07 to oil. Men. 23* קומץ‎ 
וכי‎ Dav... the handful of the sinner's meal-offering 
on which he (the priest) put oil,... has become. unfit. 
for the altar; Yalk. Lev. 474.—2) to smooth, level; "D \ 
TA to compromise to average. B. Mets. 87* ... השוכר‎ 
ona Tosca if one hires a laborer, saying, I will pay . 
you as much as one or two of the inhabitants of the 
place get: he may pay him the lowest wages ...; the 
scholars say, you compromise between them, i. e. you 
make him pay the average wages, B. Bath, VII, 4 האומר,.,‎ 
‘31 משמנין ביניהם‎ if one says to his neighbor, I'sell thee 
one-half of my field (and one part is better than the other), 
we compromise between them, i.e. the field is divided 
into two portions of equal value, but the purchaser must 
take whichever portion the seller may assign to him; 
חצרה בדרום ... משמנין וכי‎ if he says, I sell thee half of the 
field on the south side, we compromise between them, and 
he gets his portion on the south side; expl. ib. משמנין107%‎ 
לדמר‎ ... ‘we compromise’ means according to value. Bekh. 
II,6, sq. ברנרחם‎ unta we compromise between them, i. e. 
the priest takes the inferior of the twin animals, and 
the difference in value remains under litigation; expl. 
ib. 18% משמנין שומן "הא בינרהן‎ "2 m’shamm’nin means, 
the fat one (the difference of value) remains to be decid- 


ed &e., v. pa. 


]22 ch. same. j i . 

Ithpa. iue to grow fat. Gen. 'R. 8. 98 זול‎ rb אמר‎ 
ובי‎ Jani ... ‘UNI he said to the bird, go and grow’ 
fat, and come again, and it went.and grew fat, and came 
again; Yalk. Zeph. 566. 


-Ü II m, mw, aa) f. (b. h.; s grano) fat, 
rich, Keth:61* ^b nwa fat meat, Pes. 42%, Hull. 45> גדל‎ 
שמך‎ Rashi (ed. שמרנה‎ “72, v. Rabb. D. 8. a. l. note 8) a 
fat kid. Y. B. Kam. IX, peg. 63 והכחישה וכי‎ ^b גזל‎ if he 
took by force a fat animal, and it became lean &c. v 
שומן‎ ; a. fr—Pl, typo, va; nint, “raw. Gen. 6 
מדאר‎ "UD ^b nu exocudinaly fat fish, Num. R.s. 1612 DX 
^D אם‎ .. . whether its fruits are light or rich; ib. של‎ ex 
שי‎ . . . NANS, v, 0253; Tanh. Sh'lah 6; a. fr. 


m. (preced. wds.) 1) cream. Targ. O. Gen, XVIII,8‏ שמן 
^b‏ דגובנין h. text Mean), Targ. Ps. LV,22‏ ;לוואר (Y. PRY‏ 
fat. Targ. Is. XXX, 23. Targ. Y. Gen.‏ )2— (מחמאות (h. text‏ 
.שּמְנָא XVII, 7 1"20.—V.‏ 


yaw m. (b. h.; preced. wds.) oil, fat. Sabb. II, 1 ^b 

oil of T'rumah which is condemned to be burnt ón‏ שרפה 

account of contamination; p^p ^D, v. p^p. Ib. 2 07 wD 

fish-oil; DAN ש'‎ nut-oil 86. Ib. 17” 32D their oil, 
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manufactured by gentiles; Ab. Zar. 36%, Ib. שי רב ההודה‎ 
'21 as to gentiles! oil, R. Judah and his court voted on 
it and permitted it. Pes. 83°; Hull. 91°; 925 ingt the fat 
surrounding the nervus ischiadicus, v. ya; a. fr — y3 
pine-wood, v. Y3.—Pl nyat, prat. Sabb. II, 2 מחירין בכל‎ 
Wn allow all kinds of oil to be used for Sabbath lights. 
Tb. 23% /2^ T'b^ כל חש‘‎ all oils are good for ink, but olive 
oil is the best. Y. Bicc. I, 64? top; a. fr. 


yaw pr. n. m. Shimmon, v. verat. 


NIU, שמ‎ o. (v. pau I fat, rich Targ. Y. Il 


Gen. XLIX, 20 (ed. Vien. nÜ); a. e.—Lam. R. to HI, 20, 
v. WH IL B. Bath. 22° ^b בשרא‎ fat meat; a. fr.— Pl. 
PY, ,שמנּא‎ "YOU, vals. Targ. Y.I Deut. VI,8. Targ. 
Y.I Gen, Le Targ. Y. 1, זז‎ Deut. XXXII, 14, v. "nd. 
Targ. ISam. XV, 9 (ed. Wil. 25); a. fr.—Targ. Gen. IV, 4 
משמרנרהך‎ ed. Berl. (ed. Vien. Tina ; ed. Lsb. (משַמְנֶנֶר'‎ .--- 
Gen, R. s, 22 (interpret. מחלבהן‎ , Gen. IV, 4) yin"yos ya 
from the fat among them; Yalk. ib. 35; Y. Meg. I, 72° bot. 
mma ya; Num. R. s. 18, beg.; Lev. R. s. 9; Cant. R. to 
IV,16. Yalk. Gen. 115; Gen. R. s. 67 (ref. to “awna, Gen. 
XXVII 39) דארצא‎ ^D jn of the fat (the rulers or the rich 
men) of the land. Ib. [read:] מן הן מתעבדא ארעא שמינא‎ 
טלא‎ yo דעבדא שמינין‎ wherefrom does the earth become 
rich so that it begets rich men? From the dew; a. fr. 


T1235, v. ray n1. 
T1225 +, שמנְח‎ m., “OW o.n.) eight. Kiad. so*, 


v. pron, Men. 308 פסוקים שבתורה‎ ^» the last eight verses 
of the Pentateuch. Yoma VII, 5 כלים וכ‎ ‘wa... כחן‎ the 
high priest officiates in eight garments, and the common 
priest in four. Gen.R.s.98 (play on ,שמנה‎ Gen. XLIX, 20) 
^p maa שהוא מעמרד‎ he (Asher) raises those who wear 
eight garments (marrying his dowered daughters into 
priestly families); a. v. fr. — עשרה‎ ^D eighteen. Lam. R. 
introd. (R. Josh. 2) ‘21 שנה היתה בת‎ /9 ^5 for eighteen 
years in succession a voice came forth to Nebuchad- 
nezzar &c.; a. fr.— Esp. עשרה‎ ^D (with or sub. ;ברכות‎ 
abbrev. 3"w) the eighteen benedictions of the daily prayer 
(nban). Ber. IV, 3 ‘21 9"... nin 523 on every ordinary 


day one must recite the eighteen benedictions &c.; T3 | 


an abstract of the eighteen 80. Tosef. ib. III, 25‏ ש"ע 
the eighteen benedictions‏ ש"ע ... כנגד ש' 9/ הזכרות וב/ 
correspond to the eighteen invocations of the Divine‏ ... 
Name in kabu &e. (Ps. XXIX); Ber. 28% Ib.; Meg. 17"‏ 
v. "0. Ab. V,21, v. pin; a. fr. — PI. 8730,‏ , הסריר ש"ע וכ/ 
ja at the age of eighty‏ ש'.6 finw eighty. Kidd.l.c. Ab.l.‏ 
years; a. fr.‏ 


f. (QW) fatty, oily substance. Y. Meg.1,71°‏ שמנונית 
in order to remove the fat from it (the‏ כדר להעביר" שי ופי 
knife); Y. Bets. IIT, end, 62> saw (corr. acc.); Bab.ib.28*‏ 
when there is fat‏ בשיש בחן Y. Pes. TI, 29° ‘w‏ .שמִמנְרתָהּ 
in “them, Hull. 111° top Rashi, v. next w.; a. e.‏ 


ch. same, fat. Targ. Y. Gen. XLV, 18.—‏ שמנוניתא 
on account of the fat (in the‏ משום Hull. ni top ^D‏ 
liver which is communicated to the substance boiled‏ 
with it).‏ 
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שׁמע 


"IQ my name, v. wat. Hull. 51° (v. Rabb. D. 8. a. 1. 
note 3). 


DY, v. nay. 
THOT or PIU, pt ot pas 


fat animals. Targ. O. Gen. IV,4‏ )שמ( m. pl.‏ שמניני 
ed. Lsb., v. RYQU.‏ 


(b. h.) [to be still] to hear, listen, obey; to‏ שמע 
every‏ כל ערר ... ושומעת 21' 2 understand. R. Hash. IV,‏ 
township near Jerusalem from where you can see (the‏ 
ער city) and hear (the Shofar) &c. Ib.215.., bmw‏ 
until they heard from the mouth of the court‏ מקודש 

m'kuddash (v. Wap). Snh. 90 *5 ומע‎ listen to him (obey 
the prophet’s command); ‘> sun אל‎ listen not to him. 
Keth. 55 ^21 at^ DN if a man hears an improper word &c., 
v. DEO 11. Ber. 13* the text (Deut. VI, 4) says ‘hear’ (or 
‘understand’), wait} mma jiwb boa recite the Sh'm'a in 
whatever language you understand. R. Hash. III, 7 CN 
‘y קול שופר‎ if he heard the sound of a Shofar; ראם קול‎ 
naan, v. Wn. Y. Hor. I, 46* top לה שחות עד‎ pom 
sat we allow him time enough that he may have 
heard (the decision of the other court), opp. to sawi ער‎ 
(not (שלשפע‎ (he is not guilty) until he has really heard 
it; a. v. fr. 

Hif. xt 1) to cause to hear; to announce. Ber. 1. c. 
לאזנרך וכי‎ vt let thy ears hear what thou utterest 6. 
Ib. לא ה' לאזנו‎ he read the Sh’m‘a inaudibly to himself. 
R. Hash. 28% uat שומע‎ "2n" עד‎ until he that hears 
(the Shofar) and he that causes to hear (that blows) have 
the intention to perform a religious act. Shek, T, 1 Tomata 
על חשקלים וכי‎ (Y. ed. pete, Pi) publie announce- 
ment is made concerning the contribution of the half- 
Shekels &c.; a. fr.—2) (sub. 1289) to show one's self obedient; 
be persuaded, surrender, v. Nif. 

Pi. טימ‎ 1) to announce, v. supra. Y. Shek. I, beg. 45°; 
Y. Meg. I, 71?. —2) to assemble for mourning services, 
invite. Snh.47* '2à לכבודו לש עלרר‎ br if burial is 
postponed for the honor of the dead, to assemble the sur- 
rounding townships for his funeral, to bring on lament- 
ing women &c. 

Nif. vat 1) to be heard; to be listened to, be obeyed. 
Ber. 6? ‘34 חפלה 3:8 נשמעת‎ des man's prayer is heard 
only in the house of prayer. Y.ib. V, end, 9^ nya 
תפלתו‎ that his prayer will be heard (his petition be 
granted). Erub. 18° ‘24 T2535 בית‎ 55 a house in which 
the words of the Law are heard by night will never be 
destroyed. Yeb. 65h '2* sot כשם ... דבר‎ as well as it 
is proper to say a thing that has been heard (to mention 
one's authority), so it is proper not to say a thing that 
has not been heard (for which you cannot cite your 
authority); a. fr.—2) to show one's self willing; to submit 
to authority; (of woman) to surrender. R. Hash. 25^ "AWN 
e Daya} הדור שהגדולים‎ blessed the generation in which 
the superiors (in wisdom) submit to the authority of their 
inferiors,and how much more when inferiors acknowledge 
the authority of their superiors!—Snh, 824 "b “yowi (ed. 


nb aymat) surrender thyself to me; אלא וכ'‎ "st לא‎ 
surrender thyself only to a prominent man among them; 


Sifré Num. 131; ib. לך חמר וכ'‎ Yow רצונך‎ if thou . 


desirest me to surrender myself to thee, renounce the 
law of Moses; Yalk. ib. 771. Y. Succ. V, 55° top wml 
ללרגרונותר וכ‎ ... if you will surrender to my legions, I will 
not put you to death. Snh. 93% אל וכ'‎ "yat surrender 
thyself to Zedekiah; a. fr. i 


I ch. same. Targ. Gen. XXVI, 5. Targ. Ex.‏ שמע 
XVIII, 1. Targ. Job IV, 16; a. v. fr.—Part. pass, sau); f.‏ 
nova, Targ. Ps. XXIX, 3, sq. Targ. II Chr. VII, 12;‏ 
אנא מה Myths‏ ואינון מה a. fr.—Y. Ter. X, 47° bot, TIRT‏ 
Ireport what I have heard, and they, what they have‏ 
have we not‏ הא nb qva‏ bר"w‏ וכ' >46 heard, Sabb.‏ 
heard what R. 8. says &c.? Y. Sot. VIT, beg. 21, v.‏ 
he has heard, he knows of.‏ שמרע nua; a. v. fr.— 7b‏ 
but has R. J. not heard‏ ור"ר מר לא ש' ליה חא 1 Erub.‏ 
that (does he not know that Boraitha of R. Hiya)? ^b‏ 
mb (v, Rabb. D. S. a. L) he knows of it, but does‏ ולא סבר 
Nd this‏ ש' "b‏ חא שמעתתא not accept it. Ib. 10% a. fr.‏ 
qb ^b “ma do‏ בהא ^34 tradition is not known to me. Pes,‏ 
you know anything about this (hilakhah)?; a. v. fr.—‏ 
Esp. “2 saw to understand from, to infer, prove. Ab.‏ 
deduce from this‏ (ש"מ (abbrev.‏ ש' mon‏ וכ' Zar. 72% a, fr.‏ 
nya wilt thou conclude from this‏ מ"נה וכ' that &c. Ib.‏ 
but (the‏ אלא מהא ליכא that &e.? Ib., a. fr. nma E‏ 
conclusion is) you can derive nothing from this,—Ib.,‏ 
(abbrev. Un; v. NDW) come and learn, i.e.‏ תא 320 a. fr.*‏ 
ח"ש ... ש"מ ואלו 13° derive it from the following. Sabb.‏ 


nw yn I will prove it (from this Tosefta): ‘you must. 


not ..., and those are some of the halakhoth &c.’, which 
proves that the right version is ‘and those’: it stands 
proved. Y. M. Kat. IIT, 83° top הדא‎ ya mya? let us 
prove it from this; a. v. fr. 

Pa. 973 1) to make music; to sing, v. Af—2) (v. syaw) 
to minister to, be an attendant of. Ber. 41° .. . Na 
qa would that we had iron feet, that we could 
always wait on thee! Meg. 285 ממר‎ nisu "b ניחא‎ 
(Ms. M. ,האשתמש לדה למ‎ v. Rabb. D. 8. a. 1) it gives me 
pleasure to be your servant; a. e. 

Af. atm 1)to cause to hear, cause to be heard, announce, 
proclaim. Targ. Deut. IV, 36. Targ. Is. LII, 7. Targ. Ps. 
XXVI, 7; a. fr.—Esp. (interch. with Pa.) to make music, 
play; to be a musician. Targ. I Xam. XXIX, 5 (Ms. Pa.). 
Targ. I Chr. XV,16. Ib. XVI, 42 m*P2U?2 ed. Lag. (ed. 
Rahmer ,משמערראה‎ Var. ;משׁמְעַלָּה‎ h. text nyawa) musi- 
cians. Targ. Ps. OL, 5 לבדוחא‎ quse Ms. (ed. Lag. 
דמשמעין בלחודיהון‎ ; ed, Wil. a. oth. ,דשמעין בלחודיהון‎ corr. 
acc.). Ib. דמש ברבבא‎ (Ms. Pa.).—2) to give to understand; 
to teach, prove. Ber. 2° '21 jb vota Np. 
Tannai in using such an expression) wants to teach us 
something by the way: when do the priests eat &c.; ודא‎ 
!2 35 sawap (abbrev. (קמ"ל‎ and it is this he teaches us, 
that the sacrifice of atonement is not indispensable 6. 
Ib. 4% קמ"ל דחובה‎ ... paN in opposition to the opinion 
that the evening prayer is optional, he gives us to under- 
stand: that it is obligatory. Sabb.19%b"ap ... No" na 
you may ‘Have thought (that the cases are different, 


. מרפתא‎ (the | 
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because) this devolves upon him, and the other does not, 
therefore he. teaches us (that they are the same). Ib, 
108% b'ap "w what does he teach us (is it not a matter 
of course)? Ber.21°8q, ,דאר 2^2 וכ'‎ v. "23; a. v: fr.— 
Part, pass. Satta a) understood. Yeb. 102 הכר‎ ^m "zn ^a it 
may be understood thus (it may mean, ‘to take off’), and 
may be understood thus (it may mean, ‘to strengthen’) ה‎ 
a. fr.—2) inferred, proved; evidence. Sabb,84°’n "Nh how 
is this proved (from the verse quoted)? Erub.65* “a "wa 
‘25 what evidence is there 80.5, v. pip. Ib. “yawn, v.infra; 
a. fr.—V. Sn. et 

lthpa. santy, Ithpe. SHAWN 1) to be heard, let one’s 
self be heard, Targ. Gen. XLV, 16. Targ. Job XXXVII,4 
Ms. (ea. Yaw). Targ. Ps. LXXVII, 19; a. fr. —Snh. 95> 
(prov.) ‘8... אורתך‎ 338 on thy road let thy enemy hear 
from dss i.e. take revenge when occasion offers. R.Hash. 
97% משתמעי‎ . . . "yum לא‎ ... “mn two different sounds 
produced simultaneously by the same person are not 
distinctly perceived, but if produced by two persons, 
they are. Erub,l c. למר וכ'‎ pa “yaa מכדי קראי‎ Ms. 
M. (ed. “yawn, v. Rabb. D. 8. a. 1. note) since verses 
may be quoted in favor of the one as well as of the 
other, what is the practical difference between them?; 
a. fr, —2) to make one's self subservient, obey; to sur- 
render to the enemy, desert. Targ. II Kings XXV, 11 (h. 
text tbs). Ib. VII, 4. Targ. Ps. XVIII, 45; II Sam, XXII, 
45; a. fr. 


YAW דד‎ m. (v. Deut. VI, 4) Sh’m‘a, the confession of 
faith in the morning and evening prayers (recitation of 
Deut. VI, 4-9; XI, 13-21; Num. XVI, 37-41). Targ. Y.I 
Num. XXV, 6. Targ. II Esth. III, 8. — Ber. I, 1 מאדמת"‎ 
וכי‎ ^b את‎ qp from what time of the day may we read 
theSh'm'a of the evening prayer? Ib.IL,2 (13°) קדמה‎ mad 
וכ‘‎ ^b (פרשת)‎ why does the reading of the section ofSh'm'a 
(Deut. VI, 4-9) precede that of v'hagah (ib. XI, 13-21)? 
Ib. וכי‎ ^b לש' ובין‎ mow T3 between the second bene- 
diction and Sh’m‘a (the first section), and between 
Sh’m'a and vhayah &c.; a. fr.—^b קרראת‎ (abbr, "שו‎ p, v. 
ANP. Ib.2? דשכיבה‎ w"p the recitation of Sh'm‘a at 
bed-time. Num. R. s. 2020 /5 עומדין ... וחוטפין ק"ש‎ they 
rise from their sleep like lions, and hasten to read the 
Sh'm'a, and proclaim the kingship of the. Lord &e. Ib. 
והוא ... בק"ש משומרי וכי‎ and with the recital of the Sh'm a 
he is handed over from the guards ‘of the day to those 
of the night. Ber. 4" אע"פ שקרא אדם ק"עו וכי‎ although 
one has read the Sh. in synagogue, it is proper to recite 
it again on going to bed. Ib. 5° ואם לאו "קרא ק"ש‎ ... DN 
if he conquers it (the evil thought), it is well, and if not, 
let him read the Sh.; a. v. fr. 


m. (b. h.; Saw) 1) report, fame, Deut. R. s. 1,‏ שמע 
end ‘34 E — . th the nations heard of your‏ 
fame and were afraid; ; a, e —2)= aUa understanding,‏ 
meaning. Sifré Num, 142 (ref. to Num. XXVIII, 3) iD‏ 
(trad. pronunc. Wado) according to its literal mean-‏ רכי 
ing, two each day.‏ 


ch. same, report, fame. Targ. Gen.‏ שמעא שמע 
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XXIX,13. Targ. Ps.XVIIL 45; II Sam. XXII, 45 ed. Lag. 


(oth. שמוע‎ , suat). Targ. Josh. VI, 27 p20 (some ed. 
^21); a. e. 


/ NAW m, (preced. wds.) servant, attendant, esp. the 
disciple ministering to the master. Ber. 82° n> ... א"ל‎ 
R. Z. said to his attendant; R. Hash. 33%, Pes. 103° ^v 
‘1 מדעתרה‎ my attendant did it of his own accord; a. fr. 


(b. h.) pr. n. m. Simeon, Simon, 1) the son of‏ שמעון 
שמעון שומע 71 Jacob; the tribe of Simeon. Gen. R. s.‏ 
wpa Simeon (listener), listening to the voice of his‏ וכי 
^D the jewel in‏ פסדה 27 father in heaven. Num. R. s.‏ 
the high priest's breastplate for the tribe of S. was a topaz.‏ 
Ib. s. 1319 ^D RW) the prince of the tribe of 8.; a. fr.—‏ 
psn ^b Simon the Just, a high priest. Yoma 69°‏ )2 
Jho when he (Alexander the Great)‏ שראת ^bb‏ הצ' וכו 
saw Simon the Just, he alighted from his chariot &c.‏ 
Simon the Just was one of the‏ 5^ הצ‘ חרה 2' 2 Ab. I,‏ 
last members of the Great Assembly; a. fr.—3) name of‏ 
several Tannaim, esp. a) S. son of Hillel. Sabb. 15%--‏ 
b) R. S. son of the Sagan. Shek. VIII, 5. Keth. H, 8;‏ 
a.e.—c) S. ben Shetah, chief of the Pharisees under‏ 
Alexander Jannai. Hag. 1 2. Tosef. Keth. XII, 1. Kidd.‏ 
Ker:‏ (רשב"ג a. fr.— d) R. S. ben Gamliel I (abbrev.‏ ;665 
I, 7. Succ. 53°; Tosef. ib. IV, 4. Ab. Zar. 20*; (Y. ib.‏ 
a.e.—e) Rabban‏ ; (רבן גמלראל Y, 40^ bot.; Y. Ber. IX, 13" bot,‏ 
כל מקום ben Gamliel II. Hor. 13". Keth. 77%, a. fr.‏ .₪ 
wherever R. S. b. G. is cited in the‏ ששנה רשב"ג וכ'. 
Mishnah, his opinion is the adopted law. Ib. VII, 9;‏ 
a. v. fr.—f) "2^3 ^b ^^ R. S. son of R. Judah han-Nasi‏ 
(B'ribbi) Ib. 1035, Ber. 135; a. fr.—«N ja ^b, v. Nar IT.—‏ 
^D, v. "812; a. many other Tannaim; v. Fr. Darkhé,‏ 2 עזאר 
Additamenta, p. 64-67.— 4) name of several Amoraim,‏ 
esp. a) R. 8. bar Abba (Ba, Va), in Babli yaw. Y. Sabb.‏ 
VII, 8° bot.; Bab. ib. 61°, Y. Ber, V, 9° bot.; Bab. ib. 339;‏ 
.(ר"ל ,ררש לקדש a.fr.—b) R. 8. b. Lakish (abbrev, 5*2, a.‏ 
Keth, 545, Gitt. 47% Y. Yeb. VIII, 9% bot.; a. v. fr, v.‏ 
wp? I; a. other Amoraim; v. Fr. M’bo p. 1272-180.‏ 


(b. h.) pr. n. m. Shimei, 1) son of Gera the‏ שמעי 
Benjamite, who insulted David on his flight. Ber. 8?.‏ 
Koh. R. to VII, 15. Meg. 12°; a. e.—2) brother of Onias,‏ 
the founder of the Temple of Onias (v. ayin). Men. 109P,‏ 


(b.h.) pr. n.m. Shemaiah, colleague‏ שמעיה ,שמעיא 


of Abtalion (v. Wouy. Pes, 662. Ab, I, 10. Yoma 71°. 
Gitt. 575; a, fr. 


NAIL, שמעפסא‎ f. (v. nva) report, tradition, 
traditional law; A outeome of a discussion, decision. Targ. 
I Chr. XT, 11 (ed. Rahmer myaw, corr. ace.). Ib IL 55.— 
Erub, 9°; Kidd. 50% 8. 6. j"EiyaUM ומותברכך‎ but we must 
bring evidence against the tradition whith we just cited; 
Ber. 33% אשמעתרה‎ (corr. ace, v. Rabb. D. S. a.l. note 70). 
Sot. 21% ‘91 ^b דסלקא לרה‎ a scholar whose final cone 
clusions agree with the adopted practice. Snh. 38? 
וכ‎ ^o תללתא‎ . . . R. Meir used to divide his lectures ‘ate 
three parts, one part devoted to legal discussion, one 
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to homily (v. 7738), and one to parables. Ber. 6" אגרא‎ 
סברא‎ ‘wT the merit of studying traditions lies in the 
reasoning thereon; a. v. fr.— PI. xno, REO. Nidd. 
14* mony, v. 7305 Keth.62> pau. Erub. 65% מחרדן‎ 
שמשמ‎ thou hast thy traditions always ready. Ber. 423 
לית הרלכתא ככל הנר ש' וכי‎ the adopted practice is not in 
agreement with all these traditions &c.; a. fr, 


yaw m. (b. h.; Shaf. of psu, ;מצה ,מוץ‎ v. Targ. 
JoblV,12; XXVI, 4) [chaf] 1) particle, atom. Sabb. 
119% של ע"א וכי‎ ^v אפ“ יש בו‎ even if there be some 
idolatry in him, he will be forgiven.—2) (cmp. D2) 
blemish, suspicion. Kida.71) 24 bios ^b... ראית‎ nx when 
thou 86086 two men quarrel with each other, there is 
some blemish of descent in one of them, and heaven does 
not allow them to become attached to each other, Pes. 3° 
ומצאו בו ש' פסול‎ and they found in him a blemish of 
descent, contrad. to שחץ‎ (v. yn I); Meg. 25> (Treat. 
Sof’rim ch. IX, 11 ;(ונמצא ממזר‎ a. e. 


ch.same, slight suspicion of idolatrous‏ שימ ,שמצא 
חמרא משום ^31 manipulation of wine (v. 93. Ab. Zar.‏ 
wine (he refused to drink) because of a suspicion,‏ ש' 25' 
because of a‏ משום ^b‏ דש' but why did he refuse beer?‏ 
suspicion of a suspicion (it might be suspected to be‏ 
wine).— V. next w.‏ 


f. (b. h.; preced. wds.) blemish, disgrace.‏ שרי שמצה 


' Lev. R.s. 20 דבר של ש'‎ (some ed. (שמצא‎ something dis- 


graceful, v. vao". 


valk, Esth. 1048, read:‏ שמצירת 
(v. yo).‏ 


rio, v. "roti 


(b. h.) [fo be still] to - guard, wait; to‏ שָמַר 
one should‏ לא ... observe; to keep. Snh. 635 ‘34 "b nin‏ 
not say to his neighbor, wait for me at such and such‏ 
השוכר ...58° an idolatrous statue (or temple) B. Mets,‏ 
"iau if one hires à workingman to guard a cow,‏ את וכי 
babe if Israel had‏ שמרף ישראל 35‘ a child ₪6. Sabb.118b‏ 
observed the first Sabbath &o.; a. v. fr.—Part, pass. DW;‏ 
you‏ נותנין ... בשביל f mua 80. Ib. XXII, 4 ^b New‏ 
may put a dish into the well that it be kept (cool); a. e,‏ 

Pi, "1g 1) same. Ib. 1185 ארלמלר מְשַׁמְּרִין השראל וכ‘‎ if 
Israel would observe two Sabbaths as they ought do, 
they would at once be redeemed. Keth.62b זר לשא‎ nay 
i772") the poor woman has in vain waited (for her hus- 
band). Ab. Zar. IV, 11 וכי‎ E awn... TN the wateh- 
man (guarding wine against idolatrous defilement) need 
not sit and watch &e. Y.Kidd.1,58%top ‘21 "awa המקום‎ 
God has watched, and such a case has never occurred. 
Y. M. Kat. 111, 82° naw... הקב"ה‎ “W the Lord observed 
the seven days of mourning for his world (before the 
flood, ref. to Gen. VII, 10); a. fr.—2) (denom. of n0) 
to clear wine from lees, filter, strain (v. raato). Sabb. 
188% ^21 שר‘ הררב‎ if one filtered wine (on: the Sabbath), 
he is bound to bring a sin-offering; Y. ib. XX, 17° ; VII, 
10% a. e. החמשמר חירב שום בורר‎ he who filters is guilty &o., 
v. 43. Ib. חמשמר ררן למטן וכ'‎ when one filters, the wine 
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goes down, and the lees remain above (in the filter); 
à. fr.—Bab. ib. 148° "pb מקום העשור‎ a place in the keg 
where a hole has been made for the purpose of letting 
the wine off, clear of lees (and has been closed again; 
Ar. s. V. Pi; Rashi: where the hole has been closed in 
order to preserve the flavor).— Part. pass. "2189 a) guarded. 
Pes, 109 (ref. to ,שמרים‎ Ex, XII, 42) ya ובא‎ ‘wan bab 
jיקרזמה‎ a night which is for all time guarded against 
dangers (v. pn); R. Hash. 11%, — 5) kept, preserved, de- 
"80080160. 10. ‘24 ליל חמש‘ ובא מששת‎ a night which has 
been designated for redemption since the six days of 
creation. Snh. 99°; Ber. 34b חמש וכ'‎ y", v. 233; a. e. 

Hithpa. ann m to be on one's guard, be Observant. 
Mekh. Bo, s. 14 (ref. to DAW, v. supra) POM... מגיד‎ 
בו‎ "unt this intimates that all Israelites must be 
careful in it (to observe its ceremonies); Yalk. Ex. 210; 
Tanh. Bo 9.— 2) to be guarded. B. Mets. 11° nyarinn, 
v. "EL Erub. 545 וכ'‎ mamia ... ראשון‎ OR if the fowler 
breaks the wings of each bird as he catches it, it is 
kept (from flying off) 86. Men. 99" נשמתר‎ 2. sawan כל‎ 
משתמרת‎ who guards the Law (takes: care aot to forget 
it), his soul is guarded; a.e. . 

Nif. wat same, to be on one’s guard. Ib. בל מקום‎ 
ואל וכי‎ qb שכאמר הְשמֶר‎ wherever the Scripture has the 
words, ‘be on thy guard, lest’, or ‘be on thy guard that 
not’, it is a prohibitive law; ib. וכ'‎ 3b» השמר‎ ‘be on thy 
guard’ and ‘lest? make two prohibitions. Ib. 365 awn 
דלאו לאו‎ hishshamer followed by a negative is a pro- 
hibitory law; Mwy השמר דעשה‎ hishshamer connected 
with a positive order, is a positive command (v. na»). — 
[Tanh. Vayhi 18 ,ומשמירין‎ v. [.שְפָר‎ 


AČ oh., Ithpa. maniy, v. סמ‎ II Targ. Is. VIL, 4 
some ed. 


(b. h), 17232 (preced.) sedi-‏ שמרים m, pl.‏ שמר 
when the jug‏ שנלקבה ment, lees. Sabb.146 ‘wn yo nob‏ 
has a hole below the line of the lees. B. Bath. 96^ y*» sya‏ 
wine lees. Ib. J" nyu ... "D lees which have a taste (or‏ 
אין מערבין flavor) of wine. B. Mets. IV,11 "wa... "aw‏ 
you dare not mix wine lees (left of one jug) with wine,‏ 
but you may give the purchaser the lees belonging to‏ 
the wine sold; a. fr.‏ 


oh. same; Targ. Jer. XLVIII, 11.—PL Naati,‏ שמַרא 
and he‏ (שאררא (not‏ ושתי ^b‏ דכולהו דרי 891 Yalk. Jer.‏ 
(Zedekiah) had to drink the dregs of all those generations‏ 
(had to suffer for all the sins of &c.). .‏ 


v. at‏ שמראי 
Gen. R. s. 36 some ed., v. si.‏ ,שמרון 


(b.h.) Samaria, city and district. Esth,‏ שו ושמרון 
בשגלו רשראל R. to I,2. Tanh. Vayesheb 2 ‘5 ‘wa... ‘wh‏ 
when the Israelites were exiled from Samaria, Sennaherib‏ 
sent his servants and settled thém in S. to raise taxes‏ 
זה for the kings. Num. R. s. 10? (ref. to Am. VI, 2) ^x‏ 
‘wi ‘these kingdoms’ refefs to Zion and Samaria (Judah‏ 
and Israel); a. fr.‏ 
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| שמרונְאֶה‎ v. HTD 


"nao m. (b. h.) Samaritan.—FPl. myad. Tanh. 
Vayesheb 2 למלחמה‎ ‘wry באו עלרהן‎ the Samaritans went 
to war with them; ^D נקראר‎ ... nn ^D וכ“‎ were they 
Samaritans? were they not ו‎ But they are call- 
ed Samaritans from the city of Samaria; Yalk. Kings 
284; a. e. l 


Miar. Till, to Ps: LXXVII 5, v. vot L‏ ,ושמרותי 


“700, NIE שמרונְאֶה‎ = h.}innd. Gen, R. 
8.32; s.81; a.e. — Pl, x20, שַׁמְרְלִיא‎ spinal, Targ. 
II Kings xv, 29.— Gen. R. s. 94 (ref. to ,שמרון‎ Gen. 
XLVI, 13) ^b ארלרן‎ this refers to the (Jewish) inhabitants 
of Samaria. Y.Shebi. IV, 35* awa "1; Y. Snh. III, atop 
משומד‎ Un, read: Nata, v. 0 האס‎ 


POW =n. jing. Y. Ab. Zar. V, 444 "t Hp the 
city of Bhomron. Ib. I; 39% [read:] הדא . .. מש' כפלחין‎ 
Nin the garrison of Cæsaræa, because the majority of 
them came from Samaria, are considered as worshipping 
observers (of the 08162000 and Saturnalia); v., however, 
"Mo. ` 


Gen. R. s. 36 some ed., as Tati.‏ ,שמרין 
m. pl. truffles (Low, Aram.‏ שמרקעין , שְׁמרְקעִים 


Pfi., p.303); a species of very. acrid onions (Maim.), 
Uktsin III, 2. 


WOW, Pi. WW (shat, of wn, (משש‎ 1) [to handle, 
be busy,] to minister, officiate. -Yoma VII, 5. 5 בה‎ 
וכי‎ Weta the high priest officiates in eight garments, 
and the common priests in four. Y, ib. 44% bot, מה‎ “pa 
ארנ' משמש וכ'‎ why does he not officiate (on the Day of 
Atonement) dressed in gold? Lev. R. s.21 מקדש ראשון‎ 
‘1 בו‎ ww ע'ר‎ during the first Temple, because they 
ministered in faithfulness, only eighteen high priests 
officiated init. Yoma 473 "nnn ^5 officiated in his place. 
Tb. וכולן שמשו. בכהונה וכ'‎ and all of them performed 
the functions of high priesthood. . . Y. Sot. IX, 24% «bw 
שרמשו פרנסות‎ the former served in an administrative 
capacity (not merely as scholars) Tanh.Bo4 חשך. ואפלה‎ 
לשׁמּשׁ‎ pony שמשו . . . ולא‎ ‘darkness and mist’ served (as 
divine agents) in Egypt, but ‘void and waste’ never served, 
and never shall serve; Yalk. Is. 360.. . Gen, R. s: 88, end 
לא שמשו מזלות וכי‎ the planets did ‘nob “perform, their 
functions during all the twelve months. (of the flood); 

they did act, .only that. their mark‏ שמשו אלא . . . נרכר 
חמשה ... was not recognizable. Y. Yoma III, 41* top‏ 
yom the Sagan had five functions to perform.‏ משמש 


Tam. V,5 nmn... שלשה‎ it served three purposes. 


Midd. L6 מִטמשות‎ TH ומ‎ and what were they. used for? 
R. Hash. 3% בל משמטו וכ'‎ ki serves for four meanings &o., 
v. nabs 1; a. fr.— Euphem. inva ‘w, or only טי‎ to. per- 
form the marital duty; in gen. to couple (also of animals). 
Nidd. 17°. Ib. II, 1. Bekh. 8*; Gen. R. s, 20; a, fr.—Mikv.. 
VIH,4 את ביתה‎ mimo, v. ra. — Ned, IL1 שאינר‎  םנוק‎ 


on 


wav I vow that I will not have intercourse with thee. 
Ib. 155; Keth. 715 ingawa she must allow him marital 
intercourse; a. fr. —2) (denom. of vao) to attend, serve, 
wait upon. Ab. I, 3 ,המשמשין את חרב‎ v. .בד‎ Sabb. 32> 
‘ah זוכה ומטומש"ן כו‎ he will live to see himself waited 
upon by two thousand ... servants. Kidd. 32b מצונו‎ 
‘ww ממכר‎ bra we find that a greater man than he waited 
(upon his guests); Yalk. Ex. 229; a. fr.—Esp. (of students) 
to be in attendance upon a scholar as a disciple. 7% 
ולא ש' תלמידר וכי‎ ... “EN even if one has studied the Bible 
and the Mishnah, but has failed to wait upon scholars, 
he is considered an ‘am haarets (v. Y')N). Sot. 47 Nbw 
שמשל בל צורכן‎ who did not wait uponscholarssufficiently. 
Y. Sabb. X, 12° bot. את אבא וכ‘‎ "Ina, v. rra. Ib. TIL, 6? 
(in Chald. dict.) ^ ,ולא‎ v. NV; a. fr. 

Hithpa. wen, Nithpa. wars (with 3) to be handled, 
be used for; (of persons) to make use of, be waited upon. 
Suh. 48^ בהן חול‎ wam בחן קודש אסור‎ ^ having once 
been used for a sacred purpose, it is forbidden to use 
them for a secular purpose. B. Mets. 84" ... ‘JW "b 
בו חול‎ Wgm shall a vessel that has been used for a 
sacred purpose, be used for a profane purpose (i. e. shall 
I mairy one inferior to my first husband)? Midr. Till. to 
Ps, OXIX, 134 ‘21 טנ' בו מלך‎ “b> a vessel which the king 
has used &e., v.'»O. Hull. 60^ בכתר אחד‎ ne, v. 
“nz. Koh. R. to II, 5 '2 wenyn... ברוחות‎ “Solomon 
made use of the spirits, and he sent m India 80. Ber. 

52% אסור להשתמש בשמש וכי‎ you must not be waited 
upon by an ignorant waiter. Gen. R. s.37; Yalk.ib. 62 
ברוה"ק‎ prepare שהיו‎ (not (משמשין‎ who made use of 
(acted aude) holy inspiration; a. fr. 


Pa. WNW same, to minister, wait upon. Targ.‏ ,שמש 
Gen. XVII, 8. Targ. I Kings I, 2; 4. Targ. I Sam. I, 3.‏ 
Targ. Ex. XXVIII, 1; a.fr—Part. pass. wat. Targ. Koh.‏ 
(not Wawa) enjoying happiness from‏ בש ' באצלחותא וכ' X,6‏ 
Antoninus‏ אנטונרנוס mas‏ לרב“ above.— Ab. Zar. 10b‏ 
waited upon (entertained) Rabbi; a. e.—Trnsf. to couple.‏ 
Targ. Y. Lev. XV, 18; a. fr.‏ 

Jthpa. tiges to make use of. Ab. ,13 בתגא‎ wan 
חלם‎ he who makes use of the crown (of the Law) goes 
to ruin. Meg. 16* ‘oi "yan WATAN ... לאו‎ it is un- 
becoming to make use of royal garments dn such a con- 
dition; a.e. | 


m. (preced.) attendant, servant, waiter. Pes.‏ שמש 
when the waiter (at a Passover‏ כשוהש' VII, 13 '2* Thy‏ 
meal of two parties) rises to serve the wine. Ber. 52, v‏ 
ban woe for the great‏ על ^b‏ גדול *2' 59° a. fr.—8nh.‏ ; טמש 
servant (the most useful instrument of comfort) that was‏ 
lost to the world! for if the serpent had not been curs-‏ 
ed &c.— Euphem. membrum virile. Nidd. 115. Ib. 41);‏ 
a. fr. — Pl, trita, oO. Mekh. Yithro, Bahod.; s. 10;‏ 
לא תעשון כדמות R. Hash, 24° (ref. to Ex. XX, 23) "m‏ 
you shall not make an image like any‏ המשמשרן לפנל 4‘ 
of my servants (angels, Hayoth &c.) that are in attendance‏ 
^b the servants of‏ שבמדור העליון before me on high. Ib,‏ 
שבמדור התחתון ;).& the higher dwelling (angels, Hayoth‏ 
of the lower dwelling (sun, moon &c.); a. e.‏ 
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VoU €. (b. h.; preced.; v. Gen. I, 16 ,לממשלת וכ'‎ a. 
Targ. Y. ib. I, 18; cmp. R. Hash. 24h. quot. in. preced.) 
Sun. Taan. gh בשבת וכי‎ ‘w sunshine on the Sabbath is 
a charity to the poor (who are cheered by it). Pes. 2* 

'24 ^b mm, v. rmm. Mekh. Mishp., s. 13 (ref. to Ex. 
XXII, 2) וכ‘‎ vhs חשי‎ "55 did the sun shine on him alone? 
ש' שלום וכ'‎ ma אלא‎ but (it means,)as the sun signifies peace 
to the world, so in this case, if it is sure that he has 
come in peace (without murderous intentions) &c. Gen. 
R. s. 58, beg. ‘34 הקב"ה שמשל‎ spw עד שמא‎ before the 
Lord causes the sun of one righteous man to set, he 
causes the sun of another to rise. Cant. R. to I, 6 שמשה‎ 
,של ע'ז‎ v. ;שַׁזם‎ a. fr—Pl. בין חע'--,שמָשות‎ (abbrev. (בה"ש‎ 
[between the two services, between the rulership of the 
day and that of the night,] at twilight. Sabb. 34> Yr 
‘1 שפנר מזרח‎ yor בה"ש ... כל‎ what time of the day is 
called ben-hash-shmashoth? From the time that the sun 
sets (and) as long as the eastern horizon is red. (from 
the reflex); הכסיםף ,.. בה"ש,‎ when the lower horizon is 
pale, but the upper horizon is not, it is still ben-hash- 
sh’mashoth &c.; Y. Ber. I, 2° bot. Tb. ,בה"ש כהרף עין‎ v. 
mon. Ab. V,6 Wma... עשרה‎ ten things were created 
on the Sabbath eve at twilight; a. fr. 


. NUDU, שרי‎ ch. 1) same. Targ. Y. Gen. I, 16. Targ. 
Y. I ib. XLIX, 27. Targ. Num. XXV, 4; a. fr.—B. Bath. 
84^, v. “Rpa. Sabb. 129% בש'‎ "3 let him lie in the 
sun. Ib. ברה ש'‎ "b»n", v. “pya. Gen. R. s, 68 (ref. to Gen. 
XXVIII, 11) אתא ש' אתא שי‎ . . , p ששמע‎ he heard the 
angels say ..., the sun has come (Jacob, with ref. to 
Gen. XXXVII, 9); a. fr. — Pl. NUUS, Na, .שמש“‎ 
^b "5^3 (a, (בל‎ at twilight (v. preced.). Targ. Y. I Gen. 
XLIX, 27. Targ. Ex. XII, 6 (h. text (בין הערבים‎ ; a. fr.— 
Esp. ,בר שמשא‎ pl. בר שמשי‎ (sub. (דמעלר שבתא‎ Friday 
evening, Sabbath eve. Keth. 103% '2* כל בל שמש הור‎ every 
Sabbath eve he used to come home; וכ'‎ NWaw ^2 ההיא‎ 
one Friday evening a neighbor came &c. Ber. 43% בקדושא‎ 
^v "2" by partaking of the wine at the Kiddush (v. 
wan *p) on Friday night; a.fr.—2) (cmp. ren) fever. Gitt.67> 
ש' בת רומא‎ diurnal fever; בת תלתא רומל‎ tertiary fever; ^t 
עתרקתא‎ chronic fever; a. שמְפָ"ן,21.--.6‎ red, inflammation, 
Esth. R. introd. to II, 1 (R. Azariah) trans]. 239 rn552m, 
Prov. XXIII, 29) דערכרך‎ ^? inflammation of the eyes; Lev, 
14. 8.19 שמשמין‎ ; (Yalk. Prov. 960 jpno). 


e.=h. vad. Targ. Y. II Ex. XXXIII, 11 (v.‏ שמא 
NUN) Targ. Ez. XXIII, 20 ed. Lag. (oth. ed, Nun,‏ 
כל מאך corr. acc.) prostitute.— Y. Taan. II, beg. 65° N57‏ 
^b Nun let him to whom the sexton has not come‏ 25‘ 
(to put ashes on his head) take ashes and put &c. Y.‏ 
לא מסתברא אגרין ליה 5^ NYTT...‏ ש' Keth. IV, 28% bot,‏ 
does it not stand to reason that they (the children to‏ 
whom their father has assigned his property) must hire‏ 
an attendant for him? So also must they give him a‏ 
wife (if he desires it), and were it merely as his attendant;‏ 

a. e — Pl. pint, Ntra; f. jaw, Targ. Is, VI, 2 טי קדישין‎ 
(h. text Dידמע (שרפרם‎ Targ. Ps, XKXIX,9. Ib. OXXXVIE 6 
WA (not nway) my servants (the angels). Targ. 1 Sam. 
vi, 13 (h. text ;(רקחות‎ 6. 


vites 


T1535, v. next aft. 
mono, 2 מממ‎ 


^b‏ הלך (b. h.) pr. n. m. Samson. Sot.I,8 ‘oi‏ שמשון 
S. followed his eyes, therefore they put. his eyes out.‏ 
if‏ הרינר כש' 24‘ 2 B. Bath. 91% v. "yigbbun; a. fr.—Naz. I,‏ 
one says, I will be like 0 like Manoah's son 86. Ib.,‏ 
what is the‏ מה ביך . . . לזדר ש' v. 2. Ib.‏ ,מרר a. fr, ^b‏ 
difference between a Nazarite for life and a Nazarite like‏ 
what are the sub-‏ הײרדרן אינון כינורר ש' Y.ib.51h‏ 8.2 
שמשוך שמשור stitutes for Shimshon (in a Rae vow)?‏ 
yrwnw shimshokh, shimshor, shimshots.‏ 


v. preced.‏ ,שמשור שמשוץ 

(Ezra IV, 8, a.e.) pr. n. m. Shimshai, a scribe‏ שמשי 
of the Samaritan colony ; (in legend) a scribe at the court‏ 
of Ahasuerus. Targ. II Esth. VI, 1.~-Meg. 15° sq. (ref. to‏ 
this intimates that Sh.‏ מלמד prwa ‘ww‏ וכי )2 Esth. VI,‏ 
had erased (the record in favor of Mordecai), and Gabriel‏ 
pan‏ ... הוא ‘D‏ הסופר 1045 wrote it over. Yalk. Esth.‏ 


‘54 tba ^ כלדמר‎ Haman the wicked, that is Sh. the scribe, 
that is to say, Sh. the son of Haman; Esth. R. introd.; a. e. 


POI, v. pag. 


(emp. tat) to be still, desolate.—Denom; Nand.‏ שמח 

Pa. T (denom. of RaW) to excommunicate, accurse- 
M. Kat. 18° מנלן דמְשַמְתֶינן‎ whence do .we derive the 
authority to excommunicate (persons refusing to obey 
the summons of the court)? Ib.; Shebu. 36% '2* nha, 
v. Nin. M. Kat. 1. 6. לא אתו וכ'‎ amaya הנהו בר תלתא‎ 
Ms. M. (ed. sma) when a court of three has declared 
a ban, another court of three cannot raise it. Ib. 172 
וכי‎ Maia בררשא‎ first he banned himself, and then him 
(the guilty scholar); a. fr.—Part, pass. (h. form) mara. 


. Sabb.67*(in an incantation) חבור ומש'‎ nae cursed „broken, 


and banned. 


NEZ, NEXU, תא‎ f. (preced.) [desolation,] 


1). curse, ban. "Targ. Y. Gen. XLII, 397. Targ. Y. Num. 
XXI, 24. Targ. Cant. II, 16.—M. Kat. 17° ^b מאר‎ what is 
(the etymology of) shamta? Rab said nA bt there is 
death;' Samuel said, rn ramus (Ms. M. mae; Ar, DW 
,תחא‎ read: תחא‎ Maw) he shall be (be thou) a desolation. 


Jb. האל גברא בש"‎ "ib that man (thou) be excommunicat- 


ed, Ib. 16? ‘24 mb$ ‘w לא חל‎ (mase.) the ban has not yet 
rested on him thirty days. Ib. עד דחירלא ש' וכ'‎ (it cannot 
be raised) before he has been under the ban thirty days. 
Sot. 5% בש' דאית ביה ובש דלרת ברה‎ he (the scholar) in 


whom there is pride deserves excommunication, and also - 


he in whom there is no pride at all Kidd. 125 Rab 


ordered to be lashed ‘D1 ^b על דחלא‎ him who allowed ` 


“excommunication (for contémpt of court) to rest on him 
thirty days (and did not submit to authority). B. Mets. 
70% דרבכן‎ "t ולא מקבל עלרה‎ Ms. M. and does not bring 
upon himself the ban of the Rabbis. (but obeys their 
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summons); a. fr.—2) =h. 535, accursed object. Targ. Y. 
Deut, XIII, 18.-- 7. tva. Ib. VII, 26, v. Nad. 


mG, v. rectae. 


c. (b. h.; JG) 1) tooth, tooth-like projection. Sabb.‏ שן 
an inserted (natural)‏ שן ye» nani‏ של זהב VI, 5 (64b)‏ 
שן tooth or an (artificial) gold tooth; (Bab. ed. fO namin‏ 
‘Oh, Ms. 0. yw, v. Rashi a. 1). Ib. 10, v. 5935; a. fr.—Esp.‏ 
(sub. P) the damage done by an animal's eating. B.‏ 
three chief damages‏ שלשה ... הקרן והשן והרגל 25 Kam.‏ 
are mentioned (in the Scriptural text) with reference to‏ 
the ox: damage by the horn, by the tooth, and by the‏ 
vi prc.‏ ,35 רש הנאה וכי Ib,‏ .נְשׁבָה v.‏ ,חולדה דשן foot. Ib.‏ 


7 Ib bhm jשא‎ it refers to damages by the tooth and by the 


foot; שך ורגל הלכא כתיבל‎ where is the damage by the 
tooth or the foot written (in the Biblical text)? Ib. ובער זר‎ | 
qun ubhi'er (Ex. XXII, 4) this refers to damage by the 
tooth; à. fr.—Du. ow, ,שרי , שנלם‎ Hall.T,2 והש'‎ ... 523 
you may cut ritually with anything, except ... with teetli 
in the jaw. Ib. mp ואם החליקו‎ and if the teeth of the 
saw have been made smooth. Keth, 71" שינרה‎ Pa, v. 
DORN. 19.16% v. .רס‎ Kel.XIILS8 שר‎ tunsi (a hackle) 


f whose teeth are broken off. Gen. R.s, 33 "b חשש ^2" את‎ . 


‘21 Rabbi suffered from tooth-ache: for thirteen ` years, ; 
Keth. 111? /25 ^5 aban טוב‎ he who causes his neighbor 
to show the white of his teeth (who makes him cheerful) 
does better than he who gives him milk to drink. Ib.j25 א"ת‎ ` 
שי‎ pad אלא‎ ^D read not ben shinnagim (Gen. XLIX, 12) 
bat libbun shinnayim (whitening of teeth, cheerfulness); . 
a. fr.—2) any organ of the body resembling teeth, gland — . 
Du. as ab. Y. Yeb. VI, beg. 7% הש‎ m^a that part of the: 
vagina which has glands; ולפכים‎ ‘wh pan from the glands : 
and farther inside; Nidd. 41>, Hull.165 נושרות‎ T5" the 


. glands of his rectum will fall off; Sabb, 82%; a. e.—3) cliff, > 


peak. Gen. R. 8.74 ‘24 הזה של‎ 385 (the stone which: 18000 
put up was) as large as the: peak of Tiberias ;. Yalk; iby. 
130; a. 6.—4) (sub. 5"b bw) ivory. Num. R. s. 8!? (play ` 
on (גרשון‎ jb» pin... מל רגור‎ who can abide snow and 
hail, and cold.and heat? He who is as strong . asivory ` 
(or marble?); ‘31 py ארן שן אלא לשון‎ shen has the mean- 
ing of strong (ref. to Cant. V, 14); a e.—5) marble. ‘Cant. 
R. to V, 11; Yalk. ib. 991, v. nos. 


TO, NIU, ^D ch. same.. Targ. O. Deut, XXXII, 24. 
Targ. Ex. XXI, 24. "Tárg. I Kings X, 22 (v. Nb"5 I). Ib.18.. 
Targ. I Sam. XIV, 4; a. fr.-—Y. Kil. IX, 825 bot. q"t הא‎ 
'25 how is that tooth of. thine?; Y. Keth. XII, 35% bot. ; 
Gen. R. s. 33. Ib. 21 rr?" רהב לדרח על‎ he put his hand. 
on his (Rabbi's) tooth, and it was curéd.—Gitt. 685 rien 
דטורא וכי‎ ‘wR להו‎ he puts it (the Shamir) on the peak . 
of a mountain, ‘and. the mountain bursts. Snh. 965 Nn 
אשי דטורא‎ (Rashi (דטור"‎ come (to Jerusalem) even if it be 
necessary to march over the. cliffs of mountains (differ. 


-in Rashi); Yalk. Is. 287; a. fr.—רודד‎ ^p, שן דור‎ pr. n. pl. 


the Cliff of Dor (v. Hildesh. Beitr. pp. 4; 10). Y.Shebi. 


` VI, 36° (not (דרור‎ ; Tosef. ib. IV, 11 שורא דרור‎ (corr. .acc.); 


T 


Bifré Deut.51 [read:] ;מדבר שר 3 דור‎ Yalk. ib. 874 (corr. 


ace.).— PI. j^, NW, "90, ^t. "arg. Am. IV,6 (not ot). | 


Targ. Prov. X, 26. — arg. Jer, XLTX, 16. Targ. Y. Gen. 
XLIX, 21 (not NW); a. fr.—Y. Kil. IX, 32° wwn . . , הלת‎ 
(ב) שרפל‎ suffered from tooth-ache for Ahirteen years, Ib. 
שרנרר רכז‎ ^I one of my teeth annoys me; (Y. Keth, l. c. 
(חד שונא‎ —Sabb. 89% v. NU 222; a. fr. 


v. Sy.‏ שנא 


NOD (b. h.) to hate. Pes, 49° E גדולה שנאה שטננְאין‎ 
` great is the hatred with which the ignorant hate the 
scholar, even greater than. that which gentiles bear 
towards Israel, Ib. 113° qii? שלשה‎ three classes of 
men does the Lord hate. Ib. ‘34 שלשה שונאי זה‎ three 
kinds of creatures hate one another, the dog &c. Ib. מצוה‎ 
לשנאתו‎ (Var. (מותר‎ it is right (permitted) to hate him. 
Ib. את אדנדכם‎ "NJ hate your masters, Snh. 108° the raven 
said to Noah, "N35 ואתה‎ “rw רבך‎ thy master (God) 
hates me, and thou hatest me, Ab.I,10 וכ‘‎ NID)... אהוב‎ 
love work and hate office; a. fr.— Part. pass. RID; f. 
nny 80. Kidd.68*; Yeb. 238 (ref. to Deut. XXI,15) וכ"‎ 
^ לפנל חמקום‎ ^b רש‎ is there before God a hated one and 
a. beloved one (could it be supposed that the law should 
allow a discrimination between the children of a favored 
. and of a hated wife)? בנלשואיה..10‎ ^5, v. TENA. a, e.— 
Sifra K’doshim, Par. 3; ch. VIII "Ryt. 
Nf. sie, Nithpa. mim» to be hated. Num. R. 5. 48 
BOE r7 שבו"‎ “bio הר‎ it is called Mount Sinai, because 
. on it ‘the gentiles became hateful to the Lord &c. (v. 
> Pw); "Yalk.Is, 363 ANI. Taan. 7° (ref. to ,ישנא‎ Koh. 
VII 1) Not א'ת רשונא אלא‎ read not g'shunne (shall be 
changed), but yissane (shall be hated). . 


Pu. NND same. Pesik. R. s. 14 (ref. to Kob. l.c.) RJD 


: בסמ"ך‎ npo read. Ad with Samekh G: supra). 
-NID ch. same, v. J. = 
i = שנָא‎ Ito change, v. "20. 


NIU II ch. — n. nw, year. Targ. Lev. XXV, 53 (0. 
ed. Vien. mÜ); a. fr. Constr, now. Tb. 5; a. e.— PI. N20, 
. TIY, קר‎ NIU. 
nmw Ms. (ed. noniny)).— R: Hash. 319 שרתא אלפה ש' וכי‎ 
the ‘world will last six thousand years, Ab. Zar.9*. Ib. b sq. 
ההוא ... שרת ש' יתלרתא.‎ a document dated six years 
ahead; a. fr. f : 


INU or אב‎ , v. FINIO. 
T. TINO n. , pl. ENB, v. reo. 


f. (b. h.; Na) hatred. Sabb. 325, a. fr: rit‏ שְׂנָאֵה 
misanthropy. Pes,‏ שנאת הבריות 1 Don, v. eun. Ab. II,‏ 
הר שירדה ^b‏ לאו"ה (סינר v. ssi. Sabb.89* (play on’‏ ;495 
vis the mountain on which came down ‘hatred to the‏ 


gentiles (who refused tor receive the Law, v. ה (טנָא‎ ; a fr. 


NID, Esth. R. to 1,1 ,)בי רה(‎ corrupt. ditto- - 


graphy of TRU, v. "pä. 


-was the tenth year of office of Samuel &c. 


Ib. 3; 15; 52; a. dr. ES Ps. XG, 10 


Rot = | 4% E 


NONI + f. pe art.) object of hatred, enemies. 
Shebu. 35% נלנחו‎ "wa שַנְאוּתָי"ה‎ (Ms. M. (שנא"ח ז מאן וכ'‎ who 
are his (Nebuchadnezzar’ 9 enemies?; Yalk. Dan. 1060 
npo. : ME: 


qu m. (b. h.; v. 035 I) repetition, double. Pesik. 
Bahod., p. 107% (ref. to Ps. LXVIII, 18 ^t sph (רבוחים‎ 

‘sh "רד . . . בעשרים ושנים אלם‎ the Lord came down on 
Sinai with twenty and two thousand classes of minister- 
ing angels; ib. 108° (= וכולן ררדו שנונין לכלות 21‘ (שנון‎ 
and all of them’ came down (with) sharpened (swords), 
ready to consume Israel's enemies (euphem. for Israel) 80. ; 
ib. (as if from MN) שבהם‎ ... PRIA the most beautiful 
and worthy of them; ib. (= (שאנן‎ niר‎ ond אעפ"כ הוה‎ 
in spite of their large numbers they had room; Pesik. 
Riis. 21; Yalk. Ex. 286; Yalk. Ps. 796. i 


PDA, v. vere. 
r2) T, v. .שני‎ 


mw II f. (b. h.; PD", v. Halévy, Revue des Et. Juives 
XI, 1885, p.64) year. Ber, 55° טובה וכ'‎ ^D... שלשה‎ three 
things must be prayed for: a goòd king, a good year, 
and a good dream, R. Hash. I, 1, a. fr. ‘wn ,ראש‎ v. .ראש‎ 
Ib. 2% ^p ib nnb» it is counted as one year of his reign 
(his second year begins) Y. Yoma V, 42° top; Bab. ib. 
58% v. puis, Ib.395 אוחה ש' ... בש' זל הוא מת‎ (on the 
Day of Atonement of) the year in en Simon the 


. righteous died, he said to them, in this year he (euphem. 
. for E) shall die. Snh.975; Ab. Zar, 9% '21 ^b ששת אלפרם‎ 


the world will last six thousand years. Naz. 5° ‘w Pw 
'2 שנת עשר‎ . , > the year in which they asked for a king 
Par. I, 1 ra 
Araw in her first year; a. v. fr.— Pl. JQ, constr. nly: 
(58). Naz. 1.6. ^b עמהן‎ ine p ‘days’ in "ihe Scriptures 
to which the word ‘years’ is not attached; ^D vay זה שרט‎ 
this passage (Gen. XLI, 1) where ‘years’ is combined with 
days. Yoma 71? (ref. to Prov.III,2) wy own ומר רש ש' של‎ 
ש' שארנך וכז‎ are there years of life, and years of no life? 
של אדם וכ'‎ ToO TON those are a man’s years which are 
changed for him from evil to good. Sabb. 89° (ref, to 
,כשנים‎ Is. T, 18) חטאיכם כש' הללו וכ'‎ sh אם‎ if your sins 
were as many as the years that have been arranged and 
have come down from the six days of creation until now, 
they shall become white &c.; Yalk, Is, 256; Y. Sabb. IX, 
19hot. 1 aw כש'‎ as the years (required for travelling) 
between the heaven and the earth; אבות‎ "302 as the years 
of the patriarchs; a. v. fr.—‘wi ברכת‎ (the blessing of the 
harvests of the year) birkhath hash-shanim, the ninth 
section of the Prayer of Benedictions (ner). Ber. 29°, 
v. now. Taan. 2%; a. fr. 


: שה‎ v. Hw 


oe f. Ir 1) change, reverse. Targ. Ez. XVI, 84.— 
2) strangeness, something bewildering. Targ. Jer. V,30 (h. 
text .(שערורה‎ Ib, XVIIL13 (ed. Wil "35; h. text (שעררת‎ 
Ib. XXIII, 14 (ed. Wil; DY). Targ. Hos. VI, 10. 


v. xiao.‏ (שכרא 
.הא NONI, NI, v.‏ שׂנוּאַחָא 
"vU, MEA‏ 
NTA, vids. v. sub ‘H.‏ ,130" 
PIU, v. yw.‏ 
PIY, NDIY, v. p.‏ 


pn =m, cif, bluff, embankment. Y. B. Kam. 
X, 7? bot, הנהר‎ modon pwn ‘wa... המצרל‎ he who rescues 
things ... from the bluff of the sea, or from the alluvium 
of the river (v. "155; Y. Shek. VII, 50° bot. Din משונת‎ 
ומשונת הנהר‎ (v. Mp); Tosef. B. Mets, 1 2 t^ של‎ mata 
של נהר‎ ipta Var. (ed. Zuck.'2* (משלולרתר . .. משטוליתו‎ ; 
(B. Mets. 21 ,מזוטו וכי‎ v. Dt). 


NPY, v. spiny. 
IW, v. wx. 
"20, T Targ. Cant. I, 17 ed. Vien., read "35, v. NaNw. 


"7 m. (b. h.) aed, ,תולעת שי‎ v. nybin.— PI. myy. 
Sabb. 89^ (ref, to Is, I, 18) ‘25 nb wama כשנים כשני‎ 


kasshanim? it ought to read kasshani (as scarlet) &c.;- 


Yalk, Is. 256; a.e., Ve nis I. 


"20, rad (b. h.) 1) to repeat, do a second time. Yoma 
86 בחן וב‎ ^0 oxi but if he committed the same sins 
again, he must confess them. 1b. בח וכ'‎ ^t... m2 when a 
man commits a sin and repeats it, it appears to him per- 
mitted; M. Kat. 27°, Ib. 165; Ber.18* O84 ^22 אם קרית לא‎ 
‘21 שנרת‎ if thou hast read (studied), thou hast not repeat- 
ed, and if thou hast repeated, thou hast not reviewed a 
third time, and if thou hast done so, they have not ex- 
plained it to thee (v. ^B). Sot. 9° (ref. to Mal. III, 6) 
‘oy mb nnn . .. לא‎ I never struck a nation and had to 
do it-a second time, but you, children of Israel, have not 
been consumed; Yalk. Deut. 895. Ib. Nb1 .. . mna mno 
לו‎ miv who used to strike à man once and no more 
(killed with one stroke). Tosef. Toh.IV,1 rtm אומר לו‎ 
we say to him that he should do it again (when it will 
be seén whether it can be done without touching un- 
cleanness); בטהרות‎ PHY TW we must not try again for 
the purpose of deciding in matters of levitical cleanness ; 
Nidd. 5^ ושונה‎ mau) אומרים לו‎ we say to bim, do it again, 
and lie does it again; a. fr.—Part. pass, “MW; f. NS 86. 
Meg. 81% Ab. Zar. 195, v. Db; a. e.—2) (dahon. of ns) 
to study ‘the ‘Mishnah; in gen. to study; to teach. Meg. 
285; Nida. 73% כל השונה וכ'‎ he who studies (reviews) 
traditional laws every day. Meg. 32%; Treat.Sof'rim III, 10 
זמרה‎ aba השונה‎ who studies (Mishnah and Gemarah) 
without chant. B. Metà.44^ לנו וכ'‎ mwm.. 3 nt in thy 
earlier days thou taughtest us ...,and again in thy old days, 
thou teachest us &e.?; Ab. Zar, 52°, Erub. 923 רביר לא‎ "2^ 
‘31 ANDY but if Rabbi has not taught that, whence could 
R. Hiyya have it?; Yeb.43^; Nidd.62 ‘31 לא שנה‎ "2^ Rabbi 


` 8מh.‎ 382 Sh מחבירו‎ mamta. 
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has not taught this? whence &c.? Yeb. 1085, a.e. ‘ww v3 
זר לא ש' זו‎ he who taught this, has not taught that, i. e. 
the two clauses in the Mishnah are from different authors, 
v. sn. Hull..853 '24 m. ראה רבי..‎ Ms. M. (ed. (ושנאו‎ 
Rabbi approved of the opinion of R. ..., and embodied 
it in the Mishnah as the opinion of tthe scholars’. Pes. 3}; 

Hull. 635 אדם לתלמררו וכ'‎ nas לעולם‎ one should always 
teach his pupil the shortest way (use the briefest terms). 

Ib. 815, a. £r. אלא וכ'‎ Tu Nb they have taught this only 
with regard to a case &c., i. e. this is meant only when &e.; 
a. fr —Part. pass. as ab. Nidd. 225, a. fr. Aw ,במחלוקת‎ 
v. npma. 

Nif. m7; 1) fo be repeated. Suh. 59% mW, v. n 
Hull. 63° בבהמה וכי‎ mw) mob why are the laws of clean 
and unclean animals repeated (inDeut.)? With reference 
to quadrupeds, on account of hassh’suah (Deut. XIV, 7, 
which is not found in Lev. XI, 4) &c., v.m380W; Bekh. 6°; 
a.e.— 2) to be taught. B. Mets. 335; B. Kam. 94b, a. e. 
רבר נשנרת משנה זו‎ "a" this Mishnah was taught (origin- 
ated) in Rabbi's days. Ber. 28°, v. ;עדת‎ a. e, ^ 

Hif. nr to teach (Mishnah ₪0.(. Lam. R. to I, 6 
פרקי-ובי‎ wn, v. ְרָא‎ 11; a. e. 

Pi. HB, "P 1) to repeal, to come a second time. Y. 
Soh. III, 21 bot. mind, .טענָה.ץ‎ Num. R. 8.420 rj") ,ולא‎ 
v.wow.—2) to change, vary, "modify ; to make a distinction. 
B. Mets. VI, 2 רד" וכ'‎ naon ,כל‎ v. "^. Snh.925 . . , MDR 
את עצמו וכי‎ DIN nie לא‎ even in time of ee (per- 
secütion) a man must not change himself from (disguise 
the insignia of) his office. Yeb. 65% מותר , , . לשנות 1כ‘‎ 
one may modify (the report of a person’s utterances) in 
the interest of peace, Ib. בו וכ'‎ ^5 n'2pr... bY peace 
is a great thing, for even the Lord modified (Sarah’s 
words) for its sake (ref. to Gen. XVIII, 12 a. 13). Y. Pes. 
IV, 30% top מכחג וכ'‎ spin אל‎ change not the usage of your 
fathers &s. Gen. R. s. 48 '2* aw... זה אחד‎ this is one 
of the things which they (the seventy translators) changed 
for king Ptolemee. Sabb. 10% בנו בין‎ DIN ny לעולם אל‎ 
הבנרם‎ a man must never distinguish his son among his 
sons (favor one son more than the others); Gen. 4 
Bets. 30% אפשר לשנות‎ “N BN if itis not possible to do the 
thing in a different manner (so as to be reminded that 
it is a Holy Day). Tanh. Nitsabim 3 כבר ... שלא אַשנָה‎ 
בכם וכ'‎ I have sworn to you that I will not change my 
relation to you &c. Yalk. Mal, 589 "22 “W "2 which of 
us changed his conduct towards the other?; חמקום לא‎ 
ברשראל‎ “w God has not changed his relation to Israel; 
a. fr. — Part. pass, ל‎ nima; f. naig, Y. Taan, I, end, gad 

the raven came out of the ark‏ עורב NX"‏ מש' ya‏ הבריות 
looking different from all other creatures (black). Shek.‏ 
‘pn‏ רצה )9 V,2, v. MBS. Sabb. 56* (ref. to 11 Bam. XII,‏ 
this evil deed is different from all 80. Ib. 1565 nnn‏ זר רכי 
‘oa a strange (unnatural, sudden) death; Sot. 35% ;a.fr.—‏ 
he saw him (the angel of death)‏ ראה אוחו מש' 9 Deut. R. s.‏ 
why art thou‏ 52" מה אחה looking strange (excited); ^ta‏ 


excited’ ? 


Hithpa. nanan, Nithpa. myn: to be hanged different. 

. . בשלשה‎ by three things 

one man is distinguishable from another: by his voice 6. 

Pes. X, 4 (1182) וכ'‎ ri5"bri ^ mh why is this night different ' 
202 
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from all other nights? Snh. 71° [read:] 97 ^ הואיל‎ 
מרתרף‎ nmt because his (the proselyte's) legal status 
is different, and the mode of capital punishment is 
different for him. Sabb, 535 4 לו סדר"‎ nm» ihe order 
of nature had to be changed for him. R. Hash. 19? ma 
ro) מכל‎ smua wherein are we different from any other 
nation or tongue that you decree for us such hard 
decrees?; a. e. 


"25, שנָא‎ ch.same, 1) to repeat. Targ. ISam.XXVI,8 
ed. Wil. a "th). — Snh. 59% בסינר‎ "vob 4b rab and why 
is it repeated at Sinai?; a. e.—2) to change; to be different. 
Targ. O. Deut. XXXIV, 7.—Lev. R. s. 22 כל מאי דחוה הרי‎ 
^D הדיך‎ ^D as the one (the mosquito) changed, so did the 
other (Titus) change. Yeb. 21> Now או דרלמא לא‎ (abbrev. 
w"s) or is there no difference (between the wife of a 
brother on the mother's side and that of a brother on the 
father'ssidé)? Sucoc.29b ^24 W»... ל"ש ביו"ט‎ no difference 
whether it is the first Holy Day or the second. Ib. 30? 
455 ל"ש לפנר‎ no difference whether before ₪6. Sabb. 64 
ל"ש‎ nh) הכר‎ in this case, too, it is the same; a. v. fr. 
חא .6 .1 .טפ‎ ^D מאר ש' הנר מאר‎ (abbrev. W2) what differ- 
ence is there between the former and the latter? Sabb.4* 
^i “yea and wherein lies the difference? Ib.25... הכא‎ w"מ‎ 
434 התם‎ w' wherein lies the difference (what reason is 
there) that the Mishnah says here, 'two which are four 
within,and two which are four without’, and there (Shebu. 
I, 1) only, ‘two which are four'?; a. fr.—Part. “NÙ it is 
different. Succ. 21" וכ'‎ dyin ש' שוורים‎ it is different in 
the case of oxen, because ₪6. Sabb,7^ צרור וכ'‎ ‘W it is 
different with bundles ‘and other objects &c. Ker, 11° Nomi 
^ but here it is different; ן‎ 8. V. fr,.— V. Nw. 

Pa wy 1)to change; to act strangely. Targ. Gen. XLI, 14. 
Targ..Ps, LXXXIX, 35. Ib. XXXIV,1. Targ. Y. II Deut. 
XXXII, 5; a.fr.—(Ib, 41 "Wi, read: PVN, v. 330.— Targ. 
Jud. XX ,16 JaWa, read : awa, v."35.]- Taan. 24> דוכתרך‎ "26 
change thy place; minot ^b he changed his place. Ker. 11* 
,לישנא דשנוני‎ v. Fn. Bets, 307 pn "mb כמה דאפשר‎ 
'2* as much as it is feasible to change (the mode of doing 
a thing), we must change on the Holy Day; Sabb. 128^; 
ib. 1175 מְשַׁנֶיך‎ Bets. 1.6. רחא הנר נשר , , . ולא מִשַנָרֶין וכ'‎ 
but there are those women that fill their pitchers .. 
without any change, and we say nothing to them (to 
interfere)! Snh.96* top Tus: שכר‎ (Rashi Jw) disguise 
thyself; ^9t*N במאר‎ how shall I disguise (myself)?; Yalk. 
Is. 276; a. fr.—2) to reply. Babb. 75 '5* לה‎ "yo pro at 
times he replied to it (met the objection by saying) &e, 
Tb, 3° ;דמשנר לך‎ Keth.98b*5"pB*, v. Not". Pes, 20° "sion 
שאנד חתם וכי‎ and he answered, it is different in that 
case; a. fr.—Shebu. 21° top mb כדשנל‎ (Rashi (כדמשנל‎ as 
he (Abayi) replied to him (R. Papa, further below). 

Af. שכר‎ to change, act strangely. Targ. Mal. III, 6. 
Targ. O. a. Y. 1 Deut. XXXII,5; a. fr.—[Targ. Ps. LXXI, i7 
"WN, read with ed. Lag. "ow. ]—8Snh. 96* top, v. supra. 

Tihpa. "PEN, Ithpe. “nw 1) to be changed... Targ. 
Deut. è. Targ. Lam. IV, 1; a. e.—Snh. 71> נרמא חואיל וא'‎ 
'N let us say, because his status has changed, he is a 
different person (not responsible for acts committed in 
his previous condition); א'‎ Nb "ra ^x האל דרגל‎ this man’s 
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legal status has changed, but the mode of his execution 
is not affected thereby. Ib. וא א' . . . דא' לגמרר‎ bראוה‎ 
because ₪ change has taken place (by her becoming of 
age) she is a different person (and the mode of her 
execution must be different): so much the more here 
(n the case of a proselyte) where a complete change 
has taken place. Ib. 96? אפיה והוה וכ‘‎ ^x his face changed, 
and he looked like a dog. Sabb,36? הנל ,., אי שמירהר וכ'‎ 
the names of the following three things have changed 
since the destruction of the Temple; Succ. 34*; a. e. 


"DIU two, v. trit. 
"2 to hate, v. 70. 


"20, " "o m. (b. h.) second. Meg.IV,1 ‘Wa on the 
second day of the week, Ib. 22°; Taan. 27h קורא‎ ^un 
'2* the second (of those called to read from the Law) 
reads ₪0. Bets. 6°, a. fr. ^t) טוב‎ D1 the second (Rabbinical) 
Holy Day (instituted on account of the uncertainty of 
the calendar). Sabb. 40%, a. fr. ^D "52 second vessel, i. e. 
a vessel into which a boiling mass has been poured, 
contrad. to ראשון‎ "b5 a vessel direct fromi the fire,— 
Maas. Sh.T, 1, a. fr. ^D "WIA, v. SiDy2.—Esp. a) (לטומאה(‎ ^b 
the second degree of levitical uncleanness, an object made 
unclean through contact with wncleanness, v. .ראשון‎ Toh. 
IL 2 ^b ^D dow... האוכל‎ he that eats food unclean 
in the second degree, becomes unclean in the second 
degree. Pes. 14° 34 Nin וש'‎ ^D it is a contact between two 
things both unclean in the second degree, and why do 
you say that he adds to the degree of uncleanness?; 
a. fr.—b) relationship in the second degree, second gener- 
ation. Shh. 28° 33 ‘Wa ^D we have learned that a relative 
in the second degree (first cousin) cannot testify for or 
against a relative in the second degree; בראשון תנן‎ ^D we 
have learned that one of the second generation cannot 
testify for or against one of the first generation, i. e. his 
uncle. Ib. ‘wa "tbt a relative in the third degree against 
one in the second degree, i. e. his father's first cousin; 
a. fr.—PI. om. Yad. 11, 2 למקום אחר‎ Wr ואת‎ and water 
poured over his hands a second time on another place. 
Ib. טהור‎ ‘wn ועל‎ and a loaf which fell on the place which 
received the second water is clean. Gen. R. s.31 '2^ "5 ^w 
the second story of the ark was for him (Noah) and his 
sons and the clean animals; a. fr. — Fem, mas, mau. 
Shek. HI, 4; a.fr. — Pl. T^. Yad. 111,2 ^b (sub. ,(לטומאה'‎ 
v. supra, Ab. Zar. 35 ^b during the second three hours of 
the day; a. fr.— Esp. שכרה‎ (sub. 11995) incest of second 
degree, intermarriage forbidden by rabbinical enactment. 
Yeb.21> ש'‎ vax אמו ערוה אם‎ connection with one’s mother 
is incest, with one’s mother’s mother incest in the second 
degree, Ib. ^? משום‎ as incest of the second degree; a.fr.— 
Pl. as above. Ib. ^b Cn מה‎ what relationships are 
shniyoth? Ib. (ref. to Lev. XVIII, 27) havo האל ... מא“‎ 
^U haél means the severe, which implies that there are 
milder forms ofincest; what are they? The sh’niyoth; a. fr, 


NW, NOIV £. om) 1) different, a different thing.— 
[Targ. Prov. X, 14 NW some ed., read: NSW]. —Y. Dem 


amar 


I, 21° bot. [read] 51 win... הוא דבר‎ ^D Nb it makes no 
difference, (it is all the same) whether it is a plant the 
seed of which disappears (must be renewed every year) 
or &c. Y. Pes. V, 32° 1 היא‎ ... 
same whether one slaughters a Passover sacrifice as a 
peace-offering or the reverse. Ib. X, end, 37% הלא‎ ^b it is 
a different case; a. fr. —[V. "NU, S. V. 7:01]— 2) strange 
thing, folly.—Pl. nw, md. Targ. Is. XXX, 10 (h. text 
.(מהחלות‎ 


NON OU, v, ׂמאַחָא‎ 

v. Succ. 111, beg. 53°, v. "ia.‏ ,שניגור 
v. NW.‏ ,ש' SW, Y. Yeb. 1, 3% top sims‏ 
NIU), v. vod.‏ 

pr. n. pl, v. ND.‏ שנְיָיא 


f. (b. h.) two. Ber. 8%‏ שמי ,שתים m,‏ סנוי ,שנום 
^u reading the Scriptural portion of‏ מקרא. ואחד תרגום 
שיעור ihe week twice, and the Targum once. Ib. ^D‏ 
omna a distance of two gates. Zeb. V, 4, v. DIMA. Sabb.‏ 
^D two ways of transfer fram place to‏ שהן ארבע I1‏ 
place, which become four (by rabbinical: addition). Ib.‏ 
‘wa‏ בחדש 3 nmw both of them are free. Snh. V,‏ פטורין 
‘wa in the‏ שעות on the second day of the month. Ib.‏ 
second hour of the day. Men. III, 3. Ib.6; a. v. fr.—‏ 
nis bons, mes eme twelve. Nidd. 89%, Ab. Zar, 3%; a, fr.‏ 


PY, Mikv. x 4, + yp 


(b.h.) pr. n. Senir, a portion of Mount Hermon.‏ שְׁנִיר 
מה זה השנרר [: Succ. 12%, v. wap. Cant. R. to IV, 8 [read‏ 
as Mount Senir‏ שונא את הכלר ולא כזרע אלא פעם אחד כך וכ/ 
hates the plough and can be sown only once, so was‏ 
Senir and Sirion‏ ש' ושריון מהר“ »> 60% Isaac &e. Hull.‏ 
belong to the mountains of Palestine; a. e.‏ 


NVI, v. sety, 
A22, v. .פורסִישׁנמג‎ 


(b. h.) to be pointed, sharp; to sharpen.— Part.‏ שנן 
pass. Ü, pl. ON sharpened; trnsf. ready, quick. Pesik.‏ 
Bahod., p. 108% a. e, ve NW.‏ 

Pi. 528 1) to sharpen; trnsf. (cmp. TH) to teach di- 
ligently, v. ind. —2) to brighten, cheer. Ab. à'R. N. ch: 

XVIL’ בה כל‎ wa מג וחיה‎ with this (his disposition) he 
cheered all Israel's scholars. — 3) to speak distinctly. Y. 
Ber. III, 6^ bot. לא מסתברא ... משנן בפיר‎ is it not evident 
that in reading the Sh’m‘a every one must recite it 
distinctly with his own mouth? 


` 


20 ch. same. Part. pass. PNG, NING (Nw); pl. Py 
(1998), Targ. Prov. XXV, 18. Targ, Y.I Gen. 111,24 (Y. HI 
^s, not S$). Targ. Y. I Deut. XXXII, 41. Targ. Ps. 
CXX, 4 “SW ed. Lag. (oth. ed. ^p). ~ 

Pa. yd to sharpen. To. LXIV, 4 sy (ed. wi. ^y). 
Targ. Jer. LL11. Targ.Y.IT Deut.]. c. ,אישנל בברקא‎ read: 
כבהקא‎ PRPS. 
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it is all the -‏ לא ש' היא 


ninyi 


lthpa. vin to be sharpened, polished. Targ. Ez. 
XXI, 15; a. e. 


pă m. (preced.) pointed rock, cliff.— PI. .שנב‎ Ohol. 
VIII, 2; cmp. MIY. 


m., constr. J3% (preced. wds.) blade, edge. Targ.‏ שנְנָא 
O. Gen, III, 24 (h. text Unb). Targ. I Sam. XVII, 7 nan‏ 
(ed, Wil, ^»8).—V. Ny.‏ 


11227 f. (preced.) spear point. Snh, 82% bot. ^D bw 
'2^ (Rashi RW), v. "bpsm IT; Yalk. Num. 771. 


(b. h.) pr. n. Shinear, a part of Babylonia (v.‏ שנער 
mab‏ נקרא .6 sehr: KAT?, p.118). Y. Ber. IV, 7? bot., a.‏ 
why is Babylonia called Shinear?; v. "92 IL; Zeb.‏ שמה ^v‏ 
it is called Sh., because‏ למה. .. ש' שמנערת Ib, n»n»‏ ,1135 
it shakes out its rich men (makes them poor); a. e.‏ 


cmp. b. h. 09’) to squeeze in, fasten,‏ ; כץ (Shaf. of‏ שנץ 
for‏ דחוא ש' moms‏ ההיא נתתא 324 lace. Y. Kil. IX, end,‏ 
when he laces himself (his shoes), ít (the purple band)‏ 
Meg.‏ .שְנִיצת ,שנִיצָא slips down.—Part. pass, yw; f,‏ 
(not‏ 22^ שניצת HII, 74° bot., v. Nat». Y. Ber, 11, 5° bot,‏ 
nsw), v. NP». , :‏ 


yl m. (preced.) strap, lace. Mikv. X, 4 של סנדל‎ ^u 
ed. Delir, (ed. 1X*325, read: 13315) laces of a sandal, contrad. 
to Dar. — Pl. mixt, with suffix mw. Kel XXVI, 1, sq. 
כיס של מ‎ bag "which is closed "by means of laces.— 
שנץ]‎ pr. n. pl, v. nx] 


Nw, שרי‎ ch. same.— PJ. zt, "$20, ^t. Targ. Y. 
Deut. "XXV, 9 (not ^X . . .). -—Yeb. 102° ^p סנדל דאית לה‎ 
a sandal which has laces, Y. ib. XII, 12° bot. דשנצין‎ (not 
,(רשנצור‎ v. NE", Sabb. 99% ^j דארכא‎ a bag which has 


: laces with which to close it. 


PAS (Shaf. of אנכ‎ or pin), Pi. pro to strangle, choke. 
ia 1.6.86; 7918. Is. 859 את רוחך בעול‎ PPPs and 
they shall choke thy spirit (curb thy energies) with a 
yoke. 

Hithpa. pmt to be strangled. Pesik. A - Huck, 
p. 244 בצמא‎ Tita v ולא‎ and we should not have 
been choked by thirst. 


Pa- phig, prs 1) same. Targ. O. Ex. XIV, 27‏ ,סנק 
(h. text ^33); Targ. Ps. CXXXVI, 15 (Ms, pw). Targ.‏ 
Cant. I, 9; a. fr.—2) to trouble, confound. Targ. Mal. I, 13‏ 
some ed, PAW). Targ. Y. Ex. X, 2 t^‏ ;והפחתט (h. text‏ 
.(התעממתל h. text‏ ;רת jo"‏ דעבדית Ar. (ed.‏ מה mip pe‏ 

Af. paw to be narrow. Targ. Prov. IV, 12 Ar. (ed., 
v. P3Y). 

lihpa. pnw, Ithpe. Sea 1) to be strangled, 


. suffocated, Targ. Job VIE, 12. \ Targ. Y. Num. XIV, 18; 


a. e.—2) to be distressed. Targ. Y. Gen. XXII, 20. 
NOU, v. NOW, 


MIDQW + pl. (v. jw) tecth-like marks. Men. TX, 2 (87) 
us 202* 
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*21 pita הלו‎ ^ the Hin measure in the Temple had marks: 
so far for the meal-offering to go with the bullock &o.; 
B. Bath. 86%. Sabb. 805 ‘w ... אלא אמר‎ but, said R. K., 
(the andifé of the Mishnah means, enough time to whiten) 
the marks of a vessel. 


dhi 2 
OD m. (abbrev. of סררים‎ NW the six orders of the 


Talmud) the Talmud. Zeb. 5? וכ'‎ o'wn nb ונסיב‎ (Ms. M. . 


and the Talmud applies to it the verse &c.; M.‏ (תלמודא 
(Ms.‏ אפרלו מש"ס לש"ס 10% .1386 (תלמודא Kat. 3° (Ms. M.‏ 
even he that goes from Talmud (Babli)‏ (מתלמוד לתלמוד M.‏ 
to Talmud (Y'rushalmi). Treat. Sof'rim XV,5, sq.; 7, 8q-;‏ 
Y. Hor. III, 48° top‏ ; תלמוד Ms. M.‏ , גמרא (B. Mets, 33°, sq.‏ 
"habt; a. 6.‏ 


now, v. "OW, 
SOÙ, v. sion, 


(b. n; Sow) divided. Hull. 60%; Nida. 24°‏ £ שסועה. 
the sh'suah is a‏ הש‘ (ref. to Deut. XIV, 7)./21 ma‏ 


creature with two backs and two spinal columns. Hull. 
63^; Bekh. 6^; Yalk. Lev. 537, v. n3 Nif. 


"OW, mow (onomatop.) fo hiss. 


Pi. שִיסָה‎ to "set on (a dog, serpent &c.). Snh. IX, 1, v. 
qb; B. Kam. 235. Tb. וכ‘‎ riga מאך פטור‎ who is exempt 
from responsibility? Is he exempt that set the dog on, 
and is the owner of the dog responsible? Ib. 24 powan 
בחבירו‎ $25... he who sets his neighbor's dog on a 
neighbor; בעצמד‎ Ni WoW if he incited the neighbor's 
dog against himself. Gen. R. s. 84 /2* 12 Mow INA come, 
let us set on the dogs against him (Joseph); a. e.—[Bibl. 
Hebr. now to plunder, emp. 908.) 


"OW, Pa. “ev same. B. Kam, 24> py . . . כיון‎ 
וכ/‎ "eon לרה‎ (Ms. R. own) since thou knowest of thy 
dog, that one can set him on and he will bite, thou 
oughtest not to have kept him. 

lithpa. "erts to be set on, to bite, v. supra. 

לד שסע 
now, "rotos cloven-footed. Yalk. Lev. 537 (ref. to Lev.‏ 
XI, 26) T?2 wb whence do we learn that the laws of‏ 
לשאין uncleanness apply to the cloven-footed animals?;‏ 
that it applies to those not cloven-footed?; Sifra‏ ש' qin‏ 
(corr: acc.). ,‏ שרסועים 4 Sh’mini, ch. V, Par.‏ 

Pi. Jo" same. Zeb. 71, 5 ולא וכ'‎ ^"D he rent (the 
sacrificial bird), but did not sever it entirely. Tosef. ib. 
VIL, 10 וכ'‎ Ta ‘own הרה‎ he rent it with his hand, but 
not with a knife; a. e.— Part. pass. Sea cloven- -footed. 
Sifra 1 c. ^ta ,מפררס‎ v. ומטסע' 6 ;פס‎ (corr. acc.). 


YOu, Pa. טסל‎ same. Targ. Lam. III, 11 (h. text .(פשח‎ 


gioi" (b.h.), Pi. few (emp. preced.) to split, to hew 
in pieces. Lam. R. to ITI, 64 (ref. to ROW, I Sam. XV 83) 
1 שחתבור‎ he cut him in four pieces. Sifra Thazri‘a 
Par.5, ch. XVI pow Rabad, v. FEW. 


"ard 


"POU, v. peti 


(Shaf, of mmo) to enclose, lock up. Gitt. 68°‏ שסתם 
Ar. (ed. mano) he threw a chain‏ שדא ברה ... mangt‏ 
(looped rope) over him and enclosed his head; [Ar. ‘drew‏ 
it up’, when we should expect rao].‏ 


y ש‎ sha, the first element of the word 12023, phonetic- 
ally representing the act of carding (v. 98). Y. Kil IX, 
end, 32°, v. tjt, a. ,גוד‎ 


pr. n. m,‏ שי 
.ר NIU, v.‏ 


(Shafel of 29) 1) to subject, subjugate, sur-‏ שעבד 
vender; to obligate, pledge. Gen. R. s. 44 (ref. to Gen.‏ 
‘knowing’ means that I will‏ ^317 שאנ 1122092 25' XV,13)‏ 
surrender them as slaves, 'thou shalt know', that I will‏ 
לא כך.., שהוא redeem them. Pesik. R. s. 15 "9212 t9"723072‏ 
has not the Lord said, that he will make us the subjects‏ רכ 
"n‏ אחד בא Taso‏ באחד of seventy nations? Ib.[read:]‏ 
one Goth comes 6 8‏ ממכר כגוך P3370)‏ כל אומתו 
one of us, that is as much as if she (Rome) had enslaved.‏ 
all of us; Cant. R. to II, 8. Gen. R.s. 85 (ref. to Is, LX VI,7)‏ 
DP before yet the first oppressor‏ . . . 73302 ראשון ופי 
(of Israel) was Don the last redeemer was born. R. Hash.‏ 
Hayya... yaa‏ את IL, 8 (ref. to Num, XXI, 8) bah‏ 
when the Israelites looked upward and pledged‏ לאבר"הם וכי 
their hearts to their Father in heaven, they were healed;‏ 
pasina. Num.‏ ,מְשבְּדִים a. fr.—Part. pass. 723357; pl.‏ 
they were not haughty,‏ שלא ... אלא משי לפנל הארון 58 R.s.‏ 
but bore themselves like servants before the Ark. Y.‏ 
Nr" so that everything be‏ הכל Hag. 111, 795 mobnd ^ta‏ 
משועבדין or‏ , נכסים made subject to the law; a. e. — ^tya‏ 
mortgaged property, i.e. property bought‏ (נכסרם (sub.‏ 
from a person who owes a debt collectible from his landed‏ 
prop-‏ 3" חור"ן estate in whatever hands it may be, opp.‏ 
erty in the hands of the debtor. B. Mets, 135. Gitt. 505;‏ 
a. fr.—2) to vex, persecute, attempt to destroy. Ex. R.s. 22‏ 
let‏ )55 השראל (not‏ נראה .. asw‏ 
us see how we can persecute Israel by means of something‏ 
which the Lord cannot bring oponi us in thesi same manner;‏ 


v. Www. 


them through fire, their God can bring fire upon us 86. ; 
בואו ונְשעְבְּדֶם במים‎ (not (ונשתעבדם‎ come, let us destroy 
them through water; Yalk. Ps. 786; a. e. 

Hithpa. “ayn, Nithpa. 733m» 1) (with >) to be sub- 
jugated, be the slave עס‎ subject of. Gitt. IV, 4 אם‎ . . . Tay 
וכי‎ Tam עבד‎ biwb a slave that was cápiared and 
redeemed, if he was redeemed as a slave, remains a 
slave; if as a freeman, he cannot be made a slave. Ib. 

7% "שתעבד לרבו ראשון‎ he is the slave of his first (original) 
‘master; “sw רשתעבר , . . לרבו‎ Nb he is the slave neither 
of his first master, nor of his second master (his redeemer). 
Pesik. R. s. 15 למלכרות‎ By" "No... במה‎ which wilt 
thou choose? that thy children go down to Gehenna, or 
that they be subjected to successive empires? Sabb. 88? 
DRIEST אמר ... לפרעה‎ (Ms. M. omast) he (Moses) 
said to them (the angels) did you go down to Egypt? 


Taye 


have you been slaves to Pharaoh? Midr. Till to Ps. 
LXXVIII, 32 (insert from Yalk. ib. 819) זה דעקב... שאילו‎ 


mbs‏ לא ררד עור ולא היה v5‏ להשפעבר שדעבור זה שאנו 


(v. ed. Bub.) this refers to Jacob . . ., for if he‏ משועבדין 
had gone up, he would not have gone down again, and‏ 
we should not have to suffer the servitude to which we‏ 
are now subjected; a. fr.—2) (with 2) fo use as slave,‏ 
nma‏ הללו Tasman‏ בהן כך אנל שלא 1185 enslave, Pes,‏ 
"naso if they (the Egyptians) who treated them‏ כ‘ 
as slaves, fare thus, I (Cush) who did not enslave them 0.‏ 
riba that handmaid of‏ ... אל לשתעבדו בה וכ‘ 407 Gitt.‏ 
mine, they (my heirs) shall not treat her as a slave after‏ 
the‏ השביע.., שלא רשתעבדו בהן 21' ?111 my death. Keth.‏ 
Lord adjured the nations not to oppress Israel too hard.‏ 
רשתעבדו בהם ארבע מככרות [: Men.53^; Yalk.Jer.289 [read‏ 
(v. Rabb. D. S. to Men. 1. c., note) four successive‏ *2' 
empires shall treat them as slaves, each as long &o.;‏ 
a. fr.—[Yalk. Ex. 208, v. supra.]‏ 


Ta, שעביד‎ ch. same. Targ. O. Gen, XIL,5. Targ. 


Jud. X, 8. Targ. Nah. I, 19. Targ. Y. Ex. 111, 7; a. fr.— 
B. Mets. 13? נפשרה‎ Tuv he bound himself (made himself 
responsible), Gitt. 49 מְשַעְבָּ נפשיה‎ asy בריה‎ mand כל‎ 
for his son’s sake a man makes himself responsible. Ab. 
Zar. 25, v. infra; a. fr.— Part. pass. 12305; f. Napa; 
pli Tossa, "72302; asyn, Targ. Y. Gen. IX,25. Targ. 
Ez. XV; a. e.—B. Mets. 73% ‘wn xpowd, v. Rpow.- Lev. 


R. s. 16 אמדון מטי‎ maiden forced into servitude, v; 


Pesik. Vattom., p. 188" חמרין משעבדין‎ (corr. acc); Lam. 
R, to IV, 15; משעבדי--.8.11‎ (sub. 1022) encumbered prop- 
erly, opp. "^i "33, v. preced. B. Mets, 125, Ib. 135; a. fr, 

Ithpa. “asm 1) (with >) to be subjected, enslaved, to 
serve; to be pledged, responsible. Targ. ILOhr. XXXII], 13. 
TE Gen. XXV, 23. Ib. XXVII, 29; a. fr.—B. Kam. 20> 
to the upper story, i. e. the owner of the lower story is 
pound to keep it in a condition to support the upper 
story. Ib. 405 כר הלכא דמִשְַּׁעְַדְנָא לדידך לכי‎ as well as I 
am obliged to pay thee, I am obliged to pay him. Gitt. 
49> משתעבר‎ he is responsible. B. Bath. 558 לכרגא‎ sayma, 
v. BBD; a. fr.—2) (with 2) to enslave, oppress. Ab. Zar. 2? 
בישראל‎ Tagy לא‎ PR ברשראל‎ masmay הנך‎ Ms. M. (ed. 
byob) h. form) these nations have persecuted Israel, 


we have not &c, B. Mets. 73° וכ'‎ ina "33m Tosaf. . 


(ed. (ומשעבדר‎ , v.אָגרַכי‎ B. Bath. 55% ,משתעבדר‎ v. כרגא‎ a.e. 


TIYA, שח‎ m. (preced.) 1) subjection, servitude, 
oppression. Ber. 12° מלכרות וכ‘‎ ^b שרהא‎ Ms. M. (שתהא.90)‎ 
that the delivery from servitude to the empires &o., v. 
pry. Ib. 345, a. e, מלכלות‎ ^b, v. moba. Cant. R. to IT, 14 
^5 שרצאו ... בלא‎ "D... מפכר מה‎ why were the wives 
of the patriarchs barren (for a time)? In order that 
many (of the four-hundred) years: (Gen. XV, 13) might 
pass without servitude; Gen. R. s, 45. Ib. s. 44 בש'‎ "UN אף‎ 
shall I, too, be in slavery?; a. fr. —2) ש' קרקעות‎ (or ש'‎ 
only) pledge, hypothecary obligation, landed security. 
B. Mets, 4° משום רהוה ליה שטר ש' ק' ... כפררת ש' קי‎ 
because a note of indebtedness implies a hypothecary 
obligation (thàt the debtor's landed property is pledged 
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to the ereditor), and no oath is assigned on a disputed 
hypothecary obligation; Shebu. 37°; Keth. 875. B. Mets. 
142 ושי וכי‎ “Dý maw the scribe must ask for authorization 
to insert, in a deed of sale of land, ‘amelioration’, ‘best 
land’ and ‘pledge’, i.e. that the seller pledges his land, 
and this the best portions of it, for indemnity to the buyer 
in case of seizure for the seller’s debt, this indemnity 
to include the improvements ely made by the 
buyer; a. fr. 


TAY, NTA, ^D ch. same, 1) ה‎ op- 
pression, Targ. ד‎ Esth. I, 2. Targ. IE Chr. XII, 8. Targ. 
Y. Gen. XXXVII, 17. Targ. Y. Deut: V, 6; a. fr. — PI. 
neta, hw. Targ. Y. Gen. XL, 18.—2) pledge, obligation. 
[In post-Talmudie literature jn דר'‎ ^5 the obligation 
introduced by R. Nathan, whereby the court can. collect 
a debt in favor of the creditor’s debtor; v. B. Kam. 40°; 
Keth. 19°; a. fr.] 


(v. next w.), part. pass. 29n one who has‏ שעבו 
abnormally large testicles or an abnormally long scrotum.‏ 
Bekh. VII, 5 (44^) Ar. ME ed. poU. Talm. ed. Pema)‏ 
v. qs.‏ 

m. pl. (Shaf. of Tay, v. Tiny) extremities,‏ שעבזין 
testicles, scrotum. Targ. Y. Gen. XXXIX, 1. Targ. Job‏ 
Ms. a. Ar. (ed. "'iE). |‏ שעבווה“ 17 XL,‏ 


nc 1, v. .שער‎ 


DUCI f. (Dan. IV, 16; preced., v. Del, Proleg. p.39 sq.) 
moment, while; hour, esp. the twelfth portion of the day 


‘and of the night, varying according to the season. Tosef. 


Ber. I, 1, ae, v. עונָה‎ Ber, 7% v. 933. Ib.5, a. e. חש'‎ 
,משחקת‎ v. paw. Lam. R. to 111,87 '2 מש שאמר‎ from 
the moment that the Lord said &c. Ber. I, 1 שהכהנים‎ ^ta 
‘21 from the time of day when the priests go in &c. Pes. 
IL, 1 ^D כל‎ as long. Keth. 104° בש‘ שהצדיק וכ'‎ when a 
righteous man is called away &c. Ib. ^21 פטלרתר‎ nyia 
when Rabbi died &e. Ber. 64° “wm הדוחק את‎ , v. pr; 
‘wn ,נדחה מפנר‎ v. DET. Sabb. 10% a. 6. מנרחין . . . ועוסקין‎ 
^b “na they neglect the life everlasting, and busy them- 
selves with the life of the hour (earthly affairs). Y.Taan. 
III, 67% (expl. ,יולדתך‎ Prov. XXIII 25) qn38 (or AAI) 
thy hour (of birth), Cant. R. to I, 1, a. e. WW in its 
due time, v. bso; Num. R. s. 104 שעתו‎ a. Ex. R. s. 19, 
a. fr. קלה‎ ^b5, v. קל‎ 11; a. v. fr, —^D עס , הוראת‎ ^D tem- 
porary, special legislation, opp. .דורות‎ Yoma 69>, Men. 
19b ‘wa mins, v. ,דור‎ Ib. 56% מדורות וכ'‎ ^! we cannot 
derive the modes of a temporary act (e, g. the offerings 
of the princes, Num. VII, 12-83) from the laws con- 
cerning a permanent institution; a.fr—Pi. ist). Ber. 3 
4y עד ארבע‎ to four hours (the fourth hour of the night). 
Pes. 58% ומחצח‎ ^t “nw two hours and a half. Suh. V, 3 
וכ/‎ ^D אחד אומר בשתר‎ if one witness testifies that the 
act under consideration was committed at the second 
hour of the day &. Kel. XII, 4 Wr aN, v. JBN; a. v. fr. 


. שעוָא‎ m,—next w. Targ. Ps.LXVIIL S. 1. 
a.e., v. .שַעַוְתָּא‎ — —Targ. Y. Gen. XXXVII, 25; XLII, 11 


| ns (0. שנס‎ h. text NNO). 


nor‏ ולא (yu wu) was. Sabb. II, 1 ‘wa‏ + שערה 
must you use wax in place of oil for the Sabbath light,‏ 
Ib.‏ .1 שו v.‏ , היה לבו רפה v. NEW "^p. Gen. R. s. 44 ‘wo‏ 
Gen. XLIII, 11) ^2 (perhaps a gum,‏ ,נכאת end (expl.‏ ,91 .8 


v.preced.) Ex. R.s.35 ‘31 כש' הנתונה‎ like wax that is ' 


put on the writing tablet; a. fr. 


nou m.=h. dyit, 1) hollow of the hand,‏ עלא 
palm. Targ. Is. "XL, 12.— Pl. constr."byW. Targ. Ez. XIII,‏ 
hollow of the sole, ae. — PI. constr. "iyw. Targ.‏ .)8 —.19. 
IKings XX, 10.‏ 


v. ass w.‏ ,שעועים 


f. (2315; cmp. 019) a species of beans, prob.‏ שעועית 
kidney-bean (Phaseolus Vulgaris), v. NEP"OB, a. mpm.‏ 
Y. ed. a. Ms. M. (Mish. a. Bab.‏ פול הלבן וה‘ וכ' 1 Kil. I,‏ 
ed. DW, corr. acc.; v. Rabb. D. ₪. a. 1. note) the white‏ 
bean and the kidney-bean are not heterogeneous. Y.ib.‏ 
mab‏ שמה ^b‏ שמשעשעת Ib,‏ .(פתילתה) פסילתא expl.‏ 27%%0 
why is it called sj with‏ (שעשוערת (some ed.‏ את הלב וכ' 
(pasty)? Because it pastes up (dulls) the heart, and loosens‏ 
the bowels.‏ 


NID,‏ עור NTRYUS v.‏ ,שעור 


panicle, v.‏ )1 )סאר v.‏ ,שאר (b.h, nob;‏ 5 שעורת 
nse.—2) barley, barley- corn. — hyp the size of a barley-‏ 
‘wo where the scholars‏ שאמרו Nb‏ וכ' 8 corn. Kel. XVII‏ 
make the barley-corn the ritual standard measure, neither‏ 
the large sortis meant nor &c. Ex. R.s. 10, end; Snh. 675,‏ 
מין ש' 35% Pes. IT, 5. Ib.‏ .שעורין , שעלרים v. 0; a. fr.— PT.‏ 
לא היה רינם a species of barley, v. jin". Ib. 42% ^p...‏ 
the wine of Judea would not get sour (to be used for‏ 
vinegar) until they put barley into it, B. Kam.60> pwa‏ 
^t bw stacks of barley. Peah VI,7; Y. Snh. II, 20° bot,‏ 
a. e., V. 1223; a. fr.‏ 


pr. n. m., v. BIND,‏ שעורים 
barley, v. NEMO.‏ שעורין 


f. (denom. of TI) a while, time. Meil. 6%, v.‏ שׁעוּת 
nuno.‏ 


NAW + = .ג‎ nyt, wax. Targ. Ps. XXII, 15 Ms. 
(ed. NI). Targ. Mic. I, 4 NMP. —V. NU. 


sha az, the first and the last element of‏ (שענז =) שעו 
representing the act of carding (312), and that of‏ ,095" 
,מז twining or weaving (tl). Y. Kil IX, end, 324, v.‏ 


(v. preced.) sha at, the first and the middle ele-‏ שעט 
(שרש) ment of WUSW, representing the act of carding‏ 
and that of spinning (mw). Y. Kil. IX, end, 324‏ 


z myw, ג"ץ‎ ^L) the seven letters which require 


crownlets in the Pentateuch scrolls. Men. 29% w. qt. 


m. (b. h.) a.web mixed of wool antl linen.‏ שעטנז 
"mo Sw wYTD«z",‏ ולול Kil IX,8, expl. as aerostie,‏ 
v. 73. `‏ 


ne 1610 


vey 


NOU, שעטניזא‎ ch. same. Targ. dn XIX, 


19; Deut. XXII, 11. 


WU, my% (b. h.) 1) (emp. PN, RW) to dwell, linger, 
denom. iy. —92) to look, care for, mind. Sifré Deut. 318 
(ref. to Deut, XXXII, 17) DYW אל תקר" לא שערום אלא לא‎ 
רבי‎ read not lo s"arwm, but lo sha wm (whom they did 
not regard); although they sacrificed and burnt incense 
to them, they were not afraid of them (with ref. to Gen. 
IV, 5); Yalk. ib. 945. 


(cmp. YW, yw) to smooth, paste over,‏ שעא ,עי 
he (Herod)‏ סבר 130525 ברחבא 4° daub. Succ. 510; B. Bath.‏ 
intended to cover them (the Temple walls) with gold. :‏ 

Pa."3 same. Targ. Ps. V, 10 moun. Ms. (משעערן.66)‎ -- 
Part. pass. NU, Targ. Y. II Num. XIX, 15 NU (corr. 
acc., or RYU-, Part. pass. Af.). 

Ithpa. "9538s, Ithpe.רyndy‎ [fo make one's self'pleasant,] 
to converse, "talk; to tell a story. Targ. O. Gen. XXIV, 66. 
Targ. Jud. VI, 13, Targ. Is. XXX, 10. 'Targ. Ps. L,16; 19; 
a. fr.—B. Bath. 732 '5* לר נחותר‎ EUN (not (אשתער‎ sea- 
farers told me. Ib. 74° :כ‘‎ "swa "mmn ^ R.J. told a 
story: once upon a time &c. Y. Ber. II, 4* bot, “xo map 


‘Di Naw ... as the Scripture talks, so does the Mishnah, 


i.e. the Mishnah applies the Biblical phraseology; a. fr.— 
דרנא בהדר‎ ^x to talk about the law with, to sue. B. Mets. 
14% ד"נא . . . ומשתער דינא בהדיה‎ the law is that R. may 
go and sue him. Bekh. 47 וב‎ ayn’ גברא דלא מצית‎ 
a man with whom thou canst not go to law; a. e. 


Novy f. (preced.) smoothness, v. NAY YH 
NOW, Tosef. B. Bath. IV, 5, v. rovayt. 


PIO m, NYY t. (oy) smooth. Targ. Gen. XX VII, 
11. Targ, Cant. V, 12; a. fr.— PZ. Na, pep; we, 
Nnyyw. Targ. I Sam. XVII, 40 אבנרא‎ "wes (h. text 
.(חלקר אבנים‎ Targ. Y. Lev. XIX, 17. Targ. Ps. XII, 3. Ib. 
XXXV, 16 שערעתא‎ Ms. (ed. (שערעותא‎ ; a. e. 


NOVY t. (preced.) smoothness. Targ. Gen. XX VII, 
16. Targ. Ez. XXVI, 4; 14 (h. text RNS). Targ. Prov. 
VI, 24. Targ. Is. LVII, 6 (some ed. NSW); a. e. 


m. (v. R9) gum, balm. Targ. Ez. XX VIL, 17‏ שעיף 
(h. text "^X). Targ. Jer. XLVI, 11; LI, 8 (not Ei).‏ 


ppi m. (b. h.; “YW) 1) goat. Yoma VI, 2 ribrityan ^b, 
v. .שפח‎ Ib. 7 הנשרפין‎ ‘wi ^5 the bullock and the goat 
designated to be burnt. Zeb. V,1; a. fr. — PI. pry, 
psy. Ib. 2. Yoma VI, 1; a. fr.—2) demon. B. Bath. 25?, 
v."2O0 II. Ber.64* מרחלם‎ wa ש'‎ goat and demon may 
interchange (both going by the name of sa'ir).— Pl. as 
ab. Lev. R. s. 22, v. TW; a. e.—83) shower. Pl.as ab. Sifré 
Deut..306 (ref. to Deut, XXXII, 2) הללן 1כ‘‎ ^b מה‎ as the 
Showers come down on the plants &c.; Yalk.ib. 942, v. 
“30 IL—4) hairy. Gen. R. s, 65. 


(b. n.) pr.n. Seir (Idumca). Y. Taan. I, 64* top‏ שעיר 


Thr 


(ref. to Is, XXI, 11) ש'‎ "an קורא‎ "bw my God cries out 


on account of Seir (Rome, v. DIT); ib. "b אלר ארכן נזדווג‎ 
‘wh whence did my God come to join me? From Seir (Deut. 
XXXIII, 2) Sifré Deut. 343 ‘wa ללפרע‎ .. . TNIV when 
thesLord shall punish Seir (Rome). Ber. 62° עד השתא‎ 
דש‎ "bv לש‘ וגמרת‎ ... thou hast not yet gone to Seir 
(Rome), and hast already learned the things of Seir 
(indecent manners); Tam. 27%; a, fr. 


mt, v. so. 
ND OW, v. NIU. 


NITSO f. (emp. MSW) a species of beans, prob. the 
Egyptian bean (v. Sm. Ant. s.v. Colocasia). [The definition 
given Ab, Zar. 38^ is fabulous and obviously founded on 
confusion with the colocasia bean, which is sown on 
moist earth and sinks into the water.] Ab. Zar. 38" Ms, 
M. (ed. NRI), v. RYOR. 


m. (b. b.) 1) hollow of the hand, palm, handful,‏ שׂעל 
מן byw‏ אתה יודע וכ' )19 Tanh. B'resh. 5 (ref. to Is. XL,‏ 
by the size of his handful canst thou know who he him-‏ 
all the seas and rivers‏ וכל ... בשעלר 3 self is; ib. Hayé‏ 
וכל ... מלא 15 did he measure with his palm; ib. Emor‏ 
all the waters of the world fill the palm of‏ שעלר ‘oh‏ 
Tanh,‏ ; מלא the Lord; Pesik. Eth Korb., p. 575 yið‏ 
my handful; Num. R. 8.2117; Pesik.‏ מלא Pinh. 12 pe"‏ 
all the waters of creation‏ כל R. addit, s. 1 “byw mnb...‏ 
גבור . . . did I compress into my palm.— Pl, e"b»U. Ib.‏ 
mind a mighty man. . drinks no less than‏ מעשרה ^D‏ 
e the hollow of the sea,‏ של ten handfuls; a, e. —2) &n‏ 
depth. Cant. R. to II, 15 (ref. to Cant. 1. c.; v. ed. Baer et‏ 
קדמאה מלא .. . שרדו לשעלו של ).1 Del. Notae criticae a,‏ 
E^ the first shu alim is written plene, the second defective,‏ 
which may be read n"22; they (the Egyptians) were‏ 
the foxes that went down to the bottom of the sea; Ex.‏ 
an allusion to the bottom of‏ על שם byw‏ של R.s.22 t^‏ 
(read: &n byw).‏ שעלדם 786 the sea; Yalk. Ps.‏ 


NODU, vision). 


m. bamboo (Maim,, identifying our w. with 35);‏ שעם 
[oth. opin. cork-tree, cork]. Kel. XIV, 5 shoes for cattle‏ 


^t bw made of sha'«m. Tosef. ib, B. Bath. IV, 14; Succ. 


20> וכי‎ ^t של‎ mbet mats made of sh., or of reeds &c.; a.e. 


mg m. (eos) 1) dullness, idiocy. Keth. V,5‏ ,שעמים 
idleness may lead her to idiocy;‏ הבטלה מביאחה לרדר ^ 
bya) dull-minded‏ ש'=) [corr. ace. quot. s. v. Mbwa].—2)‏ 
the‏ אשת man, idiot. Sot. 24° sq.; 27°; Num. R. s. 928 ^D‏ 
wife of an idiot.‏ 


^U ch. same, stupefaction. Targ. Y. Deut,‏ ,שעמום 
XXVIII, 37 (h. text frat).‏ 


nuovo f. (preced.) a dull-minded woman, idiot. 
Tosef. Keth. VIT, 10 ed. Zuck. (oth. ed. (משוממת‎ , v. cad. 
Tosef. B. Bath. IV, 5 הלא‎ ^5 (ed. Zuck, SSW, corr. acc.) 
she (the slave) is an idiot; B. Mets. 80? maasin. 
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NS, “arw f. (preced.) dullness, idiocy. 

Targ. Y. Deut. XXVIII, 20 Ar. (ed. ;ערבובא‎ h.text (מהומה‎ ; 
v. .66--.מעממוּסא‎ 81? scabs arising from neglected clothes 
ש!‎ "Tb מתרא‎ lead to idiocy. 


(Shaf. of nny) to make dull, stupefy.— Part.‏ שעמם 
שעמוּמָרת pass. 23102; f. maaya. B. Mets. 80% v.‏ 

Nithpa. trovi» ‘to be made dull, be stupefied. Num. R. 
8.108 כל הכליות וכי‎ vous הצא כל דעתל‎ all his mind is 
gone (in drunkenness), the kidneys (seat of deliberation) 
are entirely dulled, and his heart (reason) is disordered 6. 


ch. 1) same. Targ. Y. Ex. XIV, 24 (some ed.‏ שעמם 
‘NW; h. text Da). Targ. Hos. IX, 7. — *2( to lay waste.‏ 
Targ. Y. Lev. XXVI, 31.‏ 

Jihpa. baynwN to be stupefied. Targ. Esth. VII, 6 (h. 
text ,(כבעת‎ Targ. Ps. OXLIII, 4 (h. text ,(רשתומם‎ Targ. 
J er. IV, 9 (h. text ,(רתמחו‎ 


= שעממוּחא‎ f. (preced.) stupefaction. Targ. O. Deut. 
XXVIII, 98 לבא‎ randy) ed. Berl. (ed. Vien. “aus; Ms. 
;שַׁעַמִימי‎ some ed. nmasi; Y. ;שרעַמְמהת‎ h. text yan), 
Targ. Zech. XII, 4 ty (h. text .(שגעון‎ 


TO (b. h.; emp. Byr. NW, P. 8m. 4012) to be smooth, 
be quiet. 

Nif. yw) (emp. dena to rely on, lean, be supported. Lev. 
R. 8. 36 מה גפן זו נְשַׁעָנֶת . . . נְשענֶין בזכות התורה וכ'‎ as the 
vine is supported by a reed, so Israel relies on the merit 
of studying the Law which. is written with a reed. Y. 
Bets. V, 63° top נשענרם בבהמה‎ you may lean against an 
animal (on the Sabbath or Holy Day, itis not considered 
work for the animal); wna נשענין‎ PR מאן דאמר‎ he that 
says, you dare not lean, has reference to a weak animal; a.e 


DEN P.8m.‏ = שעכנו (Shaf. of "53, cmp. Syr.‏ מען* 
(h,‏ רשענון בענפרהון 12 to shout, sing. Targ. Is. LV,‏ )4255 
(רמחאו כף text‏ 


y» (b. h.; emp. ^) to smooth, paste. 

Pilp. vwyw 1) to. smooth, paste over. Y. Kil. I, 27^ top 
,משעשעָת את הלב‎ v. noysst5.— 92) to appease, console. Pesik. 
Nahámu, p. m ממה בזו‎ vp; ib, במצרים‎ HUY" 
consoled her (Assyria) with Egypt; ib. ושרעשעח באשור‎ 
(not (לאטוור‎ ; Yalk.Job 918; Pesik.R.s.38 mimos הביא‎ ONS 
וכי‎ YW Nit שבר‎ when he brings misfortune upon them, 
he consoles them one with the other. 

Hithpa. השהעטע‎ , Nithpa. swm 1) to be appeased, 
Reid one's a Ex. R. s. 5 (ref, to רשעו‎ , Ex. V,9) UD 
réading. which they consoled. themselves from Sabbath 
to Sabbath; ‘21 אל רהו משתעשעין‎ they shall not enjoy 
themselves, and they shall not rest on the Sabbath; Tanh. 
Vaéra 6; ae. —2) to be a vrbc Tanh. T'tsavveh 1 (ref. 

what‏ מהו רלד שעשועים .. מִשְׁתעשֵׁע 
is ‘a child of delight'? Three or our years old, when it‏ 
begins to talk and becomes a pleasüre to his father.‏ 


ch. same, 1) to smooth, paste over, daub.‏ שעיע ,שעע 


n» 1 


Targ. Ez. XIII, 10, sq. Ib. 12 Jing (some ed. psy, Pa. 
of yw). Ib. XXII, 28; a. e. — 2) to make smooth, flatter. 
Targ. Ps. XXXVI, 8.— 3) (of skin) to be smooth, bright. 
Targ. Lam. IV, 7 (h. text .(צחו‎ 

Pa. 980 to smooth. Targ. Ps. V, 10 (v. WW). 

sams to be pasted, daubed, v. 3*5 ch.‏ ,ספות 


m. (cmp. NSU) a gum used.as a spice; tragacanth.‏ שעף 
.(נכאת Targ. O. Gen. XXXVII, 25; XLIII, 11 (h. text‏ 


I (b.h.; denom. of nyt) to keep the gate.—‏ שער 
.וער V.‏ 
a‏ משורר “ww‏ בשל חבירו >11 Pi, *y) same, Arakh.‏ . 
Levite chorister that helped in attending to the gate in‏ 
his neighbor’s stead.—Part. “vita; pl. Dita (formed‏ 
wn, v, WT.‏ ששורר I) Ib.‏ שר v.‏ ,מְשׁוֹרֵר by analogy to‏ 
(השוערים 752 (Sifré Num. 116; Yalk. ib.‏ ולא ya‏ חמשי Tb.‏ 
y. m I :‏ 


II (b. h.; v. ^28) to divide, distribute. [Midr‏ שער 
Til. to Ps. XIV ws"w, v. infra]:‏ 
to apportion, estimate, measure,‏ )1 שער Ji. gt,‏ . 
how do we‏ כרצד Th3U2‏ אותה וכ 4 calculate. Hull. VIL,‏ 
define the proportions of the mixture (to find out whether‏ 
the forbidden admixture is large enough to impart its‏ 
taste to the permitted portion)? As if it were an ad-‏ 


mixture of meat in a vegetable dish. Ib. 97° paswa כשהן‎ ` 


‘ai משעררן‎ when we define the proportions, we include 
in the calculation the broth &c, Ib, כל ארסורי... .ענ‎ 
‘oi in all admixtures of Biblically forbidden matter we 
assume for calculation that the forbidden matter was 
onions or porret. Ib. ‘54 הכמרם‎ si^) the scholars have 
calculated that of all forbidden ‘substances none give a 
stronger taste than onions 80. Lev. R. s. 37 מְשַׁעֵר את‎ 
בארטלקית‎ ... (some ed. Yt) do you estimate that in 
all I drank at my meal there would have been a quarter 
of a Log of Italian (unmixed) wine? Koh. R. to V,8 
DN ,שרערו‎ v. next w.; a. fr.—Midr. Till. to Ps. CXIV 
(expl. 3*5, Ps, LX VIII, 5) דרכרכם‎ "pb ww (not ;שרע'‎ 
ed. Bub. "DW, a glossator’s emendation) ‘measure your 
‘ways before the Lord (cmp. DY I) Pesik. Zutr. Haaz. 
(ed. Bub. p. 114) (ref. to ,שערום‎ Deut. XXXII, 17) לא‎ 
foi DY whom your fathers never appraised, to find 
out whether or not they are of use; Yalk. Deut. 545 לא‎ 
.טערוט‎ — 2) (v. IW) to superintend the market, v. ^38. 
Hithpa. "istic to be estimated, measured. Ukts. IL, 8 
yw בכמות‎ Those are measured as they are (not com- 
pressed); NNW בכמות‎ npada is measured as it is. 


ch., Pa. "9 same, to measure, calculate. Targ.‏ שער 
O. Gen. XXVI, 12 "YUMA ed. Berl. (oth. ed. sw;‏ 
ריכהו בפלפלין 97% —Hull,‏ .(שערים h, text‏ ;בדשערור Y.‏ 
why not use as a standard (for calculation in the case‏ וכי 
of admixtures of forbidden substances) pepper or spices‏ 
which are not neutralized in a mass of a thousand times‏ 
בדרדרה qos:‏ או ברנפיק מונית משעררכן their quantity? Ib.‏ 
do we calculate the proportions by the actual ‘size of‏ 
the admixture, or by the quantity that has come out of‏ 
it (has been absorbed in the dish)?. Y. Kil. IX; 32% top‏ 
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or joan mange) the Rabbis made the ו‎ and 
it (the well of Miriam) was exactly opposite the middle 
gate &c.; Lev. R. s. 22 שערותא‎ (corr. ace.); Koh. R. to 
V,8 שיערו אותה וכ'‎ (Hebr.). 
E 2 .י‎ 

: We (b. h.; emp. "0 IT) fo be rough, denom, “38; to 
shudder, fear. Sifré Deut. 318 (expl. ,שערום‎ Deut. XXXII, 
17) שלא עמדה שערת וכ'‎ your fathers’ hair did not stand 
on end before them (v. שער‎ II); Yalk. ib, 545. 

Hif. "yon (denom. of Ssp) to grow hair, be hairy. 
Hull. 44° ens עד מקום‎ Ms.M. a Rashi (ed. "72, corr. 
acc.) to the place (of the stomach) where it ו‎ 
covered with hair. Ib. (Chald. diction) "b תורא דמשערר‎ an 
ox, which is more hairy (on the stomach). Nidd..25^ עד‎ 
שיוערר‎ until the embryo has hair. 


Af. IUN, v. preced.‏ שער 


iy) m. (b. h.; preced.) hair. Meg. 18°, a.e.‏ ,שער 
v. "25 I.‏ , הכביר que Soon, v. bobo.  Naz.I,2 ivy‏ 
to ruin such fine hair; TTosef, ib. IV, 7.‏ לשחת Ib. 4b /2* ^w‏ 
II; a. fr. — Trnsf. crown,‏ קלע Yoma 47% "wig "bp, v.‏ 
ramification of a tree; panicle, stem and pod of legumin-‏ 
^D, v. vn»; Y. ib. 17% top‏ כוחש ous plants. Peah II, 3, a. e.‏ 
he turned the‏ היה הופך ayo. Kil IV, 9 '2' "mw ^D‏ 
branches of two rows of vines towards one side; B. Bath.‏ 
^U the panicles (pods)‏ של אפונין Sabb. XXI, 3 /2* ‘wh‏ ,>82 
ed. Zuck,‏ סאר 8 of beans and of lentils. Tosef. Ukts. I,‏ 
the panicle‏ (שרער (Var. 3^, read as ed. T’bul Yom III:‏ 
of a pomegranate; a. fr,— PL, v. t m.‏ 


ch., v. Rosi.‏ שער שער 


m. (b. h.; SW to divide, break open) 1) gate,‏ שער 
open place for public and private transactions. Sifré‏ 
^D the‏ שנמצאת בר 34‘ 24 Deut. 242 (ref. to Deut. XXII,‏ 
gate (of the place) where she was found, and not the‏ 
gate where she was judged. Keth. 45> (ref. to Deut.‏ 
the gate (of the place) where he‏ ש' שעבד בו )5 XVII,‏ 
worshipped the idol. Midd. I, 8 "Tran ^5 the eastern‏ 
Temple gate; a. v. fr. — Pl. oyt, NSW; constr, “Nw.‏ 
the Temple mount had five gates;‏ חמשה ^b‏ היו וכ Ib.‏ 
two huldah gates, v. rgo IL. Tb. 4; a. v. fr.—‏ שגר ^b‏ חולדה 
market, market price. B. Mets. V, 7 ‘wn sx", v. pos.‏ )2 
(Bab. ed. ^2) according to the price‏ >{ הגבוה )725( Ib.‏ 
at the height of the market, i.e. the lowest price. Ib. 8‏ 
‘wo according to the lowest market price. Ib. 1‏ הזול 
‘wn jכו . . > mph if he bought wheat of him, at a gold‏ 
Denar a Kor, and such was the market price. Gitt.57*‏ 
the price went down one Modius,‏ נחסר "Dn‏ מודיא אחת 
וחזר i e. from forty Modii to thirty-nine for a Denar;‏ 
‘wn the price went back to its former figure;‏ למקומר 
a. fr.—Pl. as ab. B. Bath. 89% ‘wb for the. regulation of‏ 
market prices, v. Ov27*3N; Y. ib. V, end, 15° Tene, a.‏ 
,שרעזרירא 

II) isto; proportion. —‏ שער II m. (b.n.;‏ שער 
מאה )12 A oyu, = Gen. R. s. 64 (ref. to Gen. XXVI,‏ 


_ וב‎ ^w מאה מכיינים מאה‎ ^D כורים מאה‎ one hundred Kor; 


one hundred proportions, one hundred quantities; one 


שַׁערָא 


hundred sh*arim, this shows that they had made an 


estimate of it (the crop of the field), and it brought a > 


hundred times the estimated quantity; Yalk.ib.111 (corr. 
ace.); Pirké d'R. El. ch. XXXIII וכל דבר . . . מאה ש' של‎ 
'2^ jinn and for every thing that he gave tithes of, the 
Lord sent him one hundred times the válue, and he 
blessed him. 


NO I eh. pl. T^: same, esp. percent, interest. 
Targ. Y. Ex. XXII, 24 (h. text WJ). Targ. Y.I Lev. XXV, 
36, sq. (ed. Vien. HSW, corr. acc.); Y. 11 yrs. 


market price. Ruth R.‏ ,2 ,1 שער II m.=h,‏ שערא 
.פּוֹרָא pity, v.‏ דפור"א introd,‏ 


NOVO, שׂערא‎ WW, שער‎ man. ey, hair. Targ. 


Gen. XXV, 25, 2 ^30. Targ. Lev. XII, 3; a. fr.— Lev. R. 
8. 15, v. NEQU; Yalk. ib. 554 n. Midr. Sam. ch. II (v. 
aa a. מוֹבָה‎ II) הדין ש' וכי‎ EN ... מה הדין סררא‎ as the 
thorn is afraid of nothing but the iron, so is the hair &c.; 
Yalk. Sam. 78 (corr. acc.); Y. Naz. IX, end, 58° ... ב"זרא‎ 
myo; a. e.— Pl. oyu (fem.). Targ. Ps. LXIX, 5 Levita 
(ed. 130, PD). = 


myo f. (b. h.; preced.) 1) hair. Y. Sot. I, 16° top ש'‎ 
אחת‎ one hair; a. e. LB. .שערות‎ Ib, a. fr. ^b שתר‎ (not (שנל‎ 
two hairs (symptom of maturity). Lev. R. s. 20 Nb מעולם‎ 
ראר . . . ש' ראשר‎ the beams of my house never saw the 
hair of my head (v. sp II); Y. Yoma I, 38¢ top; a. fr.— 
2) ear, panicle. Y. er, I, 40 top tרוא של‎ ^b (ed. Krot. 
(שְׂעוֹרָה‎ the panicles of rice. 


"OE, PISU m. pl. barley, v. Naso. 


mmu, שי‎ ma pr. n. pl Beth-Sh*arim, near 
Sepphoris (v. Neub. Géogr. p.200), one of the seats of the 
Sanhedrin. R.Hash.315. Sanh.32 ^w ‘ab אחר רבד‎ follow 
up Rabbi to B. Sh. Tosef. Ter. VII, 14; Tosef. Succ. II, 2 
(the seat of R. Johanan ben Nuri). "Tosef. Par. ל‎ a.e 


pii, שערנרין‎ v. 190. 


m. (b. h.; Ww) delight, pleasure. Cant. R.‏ שעמווע 
Tanh.‏ שׁעַשׁוּעִים .£7 (תענוג 3.8.11 Pesik.‏ ; שחוק to VL 11, v.‏ 
Pisavveh 1; Yalk. Jer. 315 ^b bw >" a child of delight,‏ 
v. 598 rnit. (sub. b=, *15*) beloved child or children.‏ 
YON the land‏ . .. גלדלה M. Kat. 25> (in a eulogy) Tys‏ 
of Shinear (Babylonia) conceived and gave birth to, the‏ 
land of beauty (Palestine) raised her beloved child.‏ 


MOO, + mse 


f. = RET, smoothness. Targ. Y. I1 Gen.‏ שעשיעתא 
XXXIII, 4.‏ 


yore, YOU, v. saw, מע‎ 
NASW, NOW, NOW (FTW) =n. ns, ‘aha 


time; "hour. | Targ. II Kings V,26 (ed. Wil. nsw). "larg. 
Ex. XXXIII, 5. Targ. Y. ib. XXIII, 5; a, fr. — Ber. 64° 
אצטררכא להף שי‎ the time needed them (circumstances 
required one of them as chief of the college); Bekh. 31°, 
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v. Gay. Y. Bets. IT, 61° top, a. e, AAW in its proper time, 
v. N'YQU. Ber. 7% r'"obM W... "2 when that moment 
comes, I will curse him; כללם‎ 4... "> when that moment 
came, he was asleep. Ib. ‘Wi כל ש'‎ at all times. Ib. כל‎ 
^U any other time; ^ בההלא‎ but at that special time; 
Ab. Zar, 4°. Pes, 11" ‘wa פלגא‎ half an hour; a. fr.— Pi. 
NeW, TOU, WW; (NIW). Targ. 11 Kings XX, 11. Targ. 
Job Vil, 18 (not ND); a. fr. — Ber. 1. c.; Ab. Zar. l. c. 
וב'‎ ^b בהנך תלת‎ during those first three hours (of the 
day) &c.; a. fr. 


AW, v. OMIT ch,‏ (ו)רתיב- -. שוּם v.‏ שף 
v. teu. \‏ שף 
NDU, ND, v. "bw.‏ 


m. (gw T) [slip, the place from which something‏ שפא 
each limb‏ עאל slipped;| socket. Macc. 11" ‘ws mann‏ 
(bone) of his went into its socket; Yalk. Gen. 149.‏ 


NEU I m. (v. next w.) block of hewn stone, v. wt. 


NEU IL ^U) m. (eot) chip, pin. Targ. Hab. 11, 11 
(h. text fona). 


DNDO, TNDU m. pl. (MEY I) same, AR Ab. Zar. 


495 אותך שי מה וכי‎ what is the law about those chips? 
Ib. TROY (Ms. M. rote"), v. enw 1).— Trnsf; n» שפאָר‎ 
(emp. "bru) disconnected strips of a first class field. Gitt. 
50? (v. Tosaf. a. 1); [Rashi takes "NEU as "verb, fr. "DW 
= מוום‎ to slip]. 


"NEU, v. "pi. 


to chip, point. —Denom. mbi.‏ שפד 
to pierce. Snh. 41% "r2 ip‏ (שפור Fi. “BY (denom. of‏ 
(or TD) he pierced him with the shoot of a fig tree.‏ וכ‘ 


ch. same 1) to point.—Part. pass. EW. Bekh.‏ שפד 
to put on "the spit,‏ (שפודא v. OBI. --2( (denom. of‏ 40% 
he saw the‏ חורה ... דקא טפיר 34‘ roast. Hull. 111? sq.‏ 
son of R.b. A. put a liver on the spit over a piece of‏ 
(or med Pa.) if he put‏ שַׁפלה בשפודא-"74 meat. Pes.‏ 
it on the spit (and roasted it).‏ 


neo, v. NBO. 


mw f. (b. h.; v."BO) 1) rim, border, binding. B. 
Bath. 35 1 הש'‎ yo ארבעה‎ four handbreadths from the 
rim of the stove. Ib. 19? מחמצן‎ nab the border of the 
wash-pit; a. fr—w ,קנה ש‘ ,קמל‎ v. mop. —2) lip; speech. 
Y.Sabb. VIL, 10° top ‘wa המאדם אורם‎ he who reddens his 
lips (v. DUN; Nahmanides reads: sua). Ib. XIV, 144 top 
כל שהוא מן הש ולפנדם‎ any wound on the lip and further 
inside (in the mouth, opp. 551 III). Y. Mace. II, end, 32°, 
a.fr. רפה‎ ‘wa with lax lips, with low indistinct speech; 
a. fr.— Pl. ningy, nisb (go); Du. Deng. Tosef. Kel, B. 
Kam. VI, 15: voro, v. BU. M. Kat. 15% (expl שפם‎ byi 
‘21, Lev. XIII ,45( מרובקות וכ‎ Tanah iw his lips should 
cleave to each other (he must not greet or answer greet- 


ing) Koh.R.to XII, 4 אלד הש'‎ "vr ma ‘the daughters 


208 


Tu 


of song’, that means the lips; Lev. R.s.18 "inb, Sabb. 
152? ,שפְתוֹחיהְן רכ'‎ v. .רפט‎ Ab. Zar. 353 "oso, v. pen. 
Keth. 61° השפתים‎ mn, v. Du; Y. Keth.V, 30? bot, neon, 
v. pabi; a; fr.—Y. Yeb. VI, beg. 7° ‘wn sna between the 
lips (of the vagina). 


FDU) verb, v. "bu. 
nou f. (DË TI) overflow, additional measure; v. Sp. 


‘w a spit‏ של רימון 1 m. (pw) spit. Pes. VIT,‏ שפוד 
a metal‏ ש' של מתכת 743 made of pomegranate wood. Ib.‏ 
^P one spit with for-‏ אחד של נבדלה ^55 spit. Y. Naz. VI,‏ 
bidden meat.‏ 
"nO L]— PL. row. Y. Naz.l.o.; ae.‏ 


NTIBW ch. same. Pes.74° wa ,טפריה‎ v. EM. Ib. 
תלנחו בש'‎ if he suspended them from the spit; a. e.— 
Pl. .פוריא‎ Targ. Y. Num. XXXI, 23 (ed. Vien. ‘BW).— 
V. ehem 


NITDW m. ("BW I) crushing, destruction. Targ. 
Prov. XXIV, 22 Ms. (ed. ;סופא‎ some ed., a. Var. ed. Lag. 
ספוותא‎ ; h. text Ths). 


"BU, + sub ‘pnw,‏ ,שפיט 
MDW, v. ng 1, rrt.‏ 
v. NS,‏ ,שפויופא 


m. (PÜ) gutter, slope, spout. Targ.‏ שפוכָא ,מפוף 
DÙ,‏ נחל' ^D ed, Berl. (oth. ed.‏ לנחלרא 15 Num. XXI,‏ .0. 
read: qhb Ms. DY, WES h. text TWN).—B. Bath. 35‏ 
שפכיְחָא Ar. ed. Kob., v. N2B0,— V.‏ 


m. (preced.) a laborer engaged in pouring‏ שְפוֹכאֵה 
wine to fill up ‘vessels. — Pl. “oid. Ab. Zar. 72,—[B.‏ 
Bath. 35 Ar, v. N250.]‏ 


NES, PE, NIU, v. sub ‘ow.‏ ,שפול 
nyisa.‏ .> ,מופרפיכא 


f. (— 'E^bib, v. Diy) [something round, tube;‏ שפופרת 
egg-shell, Nidd.21". Erub.435, v.nipie. Lev.‏ ש' של ביצה 
nm" she took an egg-shell‏ מביאה R. s. 16, beg. “25 ^D‏ 
עשר and filled it with balsam, v. Neb. Hull. 57? nd‏ + 
‘W they made for it(the dislocated and detached‏ של קנה וכ 
hip-bone) a tube of reed (to support it), and the hen‏ 
^b a straw tube. Snh. 68°,‏ הקש 17 recovered. Kel. XVII,‏ 
^b or ^9 the tube‏ החנוד--.₪ a.‏ מִכְחול v.‏ ,כמכחול a, fr. Wa‏ 
(mouth-piece) of the leather bottle. Par.V,8. Ib.VL1;a.fr.‏ 


v. eni.‏ (שפוצא 

Y. Ned. I, 37* top, read: Hwa, v. wat.‏ ,שפותה 

v. MBO.‏ שפח 

f (b. h; v. nist) [attached to n house-‏ שפחת 
^b, v. ner. — Sinh. 89^‏ חרופה — hold,]  handmaid, Mae‏ 


they took a rib from him (Adam),‏ כטלו ... לו ^w‏ לשמשל 
מושב ?99 and gave him. a handmaid to wait on him. Ib.‏ 


Bets. 285; a. fr. — [Tosef. Meil. I, 25, v. . 


שפי 1614 


/21 לאומה זו‎ ‘W תחא‎ better for her to be a handmaid to 
this nation than a mistress to any other nation. Kidd. 
ILI, 12 ונכררת‎ ^v ולד‎ the child of a slave or of a gentile 
woman. Ib.13 וכ'‎ ^b NWIW “an if a bastard married a 
slave, their child is a slave. Ib, 69° /2* inngih האומר‎ if 
one says to his bondwoman, be thou free, but thy child 
(with which thou goest) shall be a slave, the child follows 
her status (is free). Ib. "3555 ^ a Canaanite slave. Keth. 
V,5 הככלסה כו ש' אחת וכ'‎ if the wife brought him one 
slave, she need not grind, or bake &c.; a. v. fr.— PI. ning. 
Ib. ש' וכ‘‎ ANA... BN even if she br ought him a hundred 
slaves, he may force her (his wife) to work in wool &c. 
Ker. 9* חרופות‎ ^5, v. roS. Lev. R. s. 16, à. e, מכודנות‎ ^b, 
v. 72. Tanh. Vayetsé 8 wn... Nin לא‎ should not my 
sister Rachel be at least like one of the handmaids (Bilhah 
and Zilpah)? Ab. II, 7; a. fr. 


mneo f. (preced.) status of a handmaid. Y. Kidd. 
T, 59* bot., v. MIN; Bab. ib. 18%. Ib. 19%; a. e. 


(b. h.; v. BU, s. v. Nb) [fo divide; emp. i]‏ שפט 
אול לדור to decree, decide, judge. Ruth R. to 1 SOpU‏ 
opus yous ... woe to the generation that: judge (eri-‏ 
ticise) their judges, and woe to the generation whose‏ 
דור judges need to be judged; B. Bath. 15 (ref. to Ruth 1. c.)‏ 
‘oh upit it was a generation that judged its judges &.,‏ 
Sot. 10* /21 "i28... “b ^35! remember unto me‏ .קיv.bo‏ 
the twenty (-two) years that I judged Israel, and never‏ 
did I say to them, carry a stick for me from one place to‏ 
| .שופט another; a. fr.—V.‏ 

Nif. vay) to be judged, criticised. Ruth R. 1. o., v. supra. 


m. , pl. Downy (b. h.; preced.) judgments, punish-‏ שפמ 
hwy: judgment‏ ש' בע"ז 8 ments. Mekh. B'shall., Shir., s.‏ 
was executed on the idols; a. e.‏ 


m. (vow; v. moto, niwise) childish. Targ. Y.1I‏ שפכדא 
Deut. XXXII, 6 Ar. (ed. NDED; h. text bal).‏ 


NIQEW, y. NIWEN. 


"DW, שפה‎ I (b.h.; emp. DW II) 1) to erush.— Part. 
pass. טפול‎ , pl. "imos crushed, humble, contrite (— b. h. 
N29). Tosef. Hag. II, 9 ‘Wi 39 humble and contrite; Tosef. 
Snh. VIL, 1 ‘wi (only); Y. ib. I, 19°. 0 דווין ושי‎ 
Ar. (ed. D124) broken down and crushed (poor); a. e.— 
2) to rub, smooth, plane. — Part. pass. as ab. a) smooth. 
Koh. R. to XII, 14 two paths אהד 5^ ואחד מלא וכ'‎ one 
smooth, and the other full of thorns and pebbles.—Yalk. 
Gen. 62 ‘ בור‎ (Snh. 109° “PNY; Ar. שפת‎ , corr. ace.) a 
smooth (blank, empty) pit, v. (ל--.בירְסי"ף‎ (emp. pon) un- 
impaired, unscathed. Gen. R. s. 45, v. pr. 

Pi. naw, Nw 1) to plane, saw, trim. Hull. 125% קולרת‎ 
‘21 ‘ww a thigh-bone which one sawed through length- 
wise. Ab. Zar. 422 ‘21 ע"ד‎ ‘ww "טראל‎ if an Israelite chipped 
off an ido] whether for his own purpose (to use the wood) 
or for its sake (to improve its appearance). Ib. 495. Y. 
Gitt. V, 47° bot. "mg" גזלר‎ if he took a block by force 
and planed it. Tosef. Kel. B. Mets. III, 1 /21 mya שפת‎ 
(read: MEW) if he filed off a part of it and made of it &o.; 


a. e.—Part. pass, MBI; pl. DENA, pawn. Y. Gitt. 1. c. 
"wa גזלר‎ if he took it NS ` Y. Suce. I, 52° top “wan 
לכלים‎ (not &"b22) when the boards are planed preparatory 
to making them into utensils; a. e.—2) to smooth, polish. 


Kel. XIV, 5 tinta Ar; Ned, 565 opiwa, v. ERO IE | 


Trnsf, fo pacify, give satisfaction. Y. B. Mets. V, 105 
המבטל .., חירב לשפות-לו‎ if a tenant or an agent neglects 
his neighbor's field, he must indemnify him; ib. IX, beg. 
19%-8( to leave smooth places, (emp. pori Hif.) to plant 
wide apart. Y. Orl. I, beg, 60° לקורות במְשַפָּה‎ (or neue 
Hif. when he plants the trees wide apart, it is an jn- 
dication that he wants to raise them for beams, opp. F3. 
B. Bath. V, 4 Mpw הגדילו לא‎ (or ngu») if they (the trees 
bought in à person's field) grew large, he (the owner of 
the field) has no right to smooth the field (cut the trees 
down). 1b. up" הגדילו‎ when they are grown large, he 
(the owner of the trees) may cut them (in order to use 
the ground they oceupy); a.e. 


"DO, NOU ch. same, 1) fo crush, rub, grind. Targ. 


Ps, LVI, 2 (h. text Nb). Ib. 3.—Part. pass, "ED; f. Nob; 


pl. ype, TOU. Ib. LI,19 (h. text Nop). Targ. "Job 
XXXIII, 21.—2) to plane, smooth, paste over. Yeb. 75" 
‘1 np he trimmed it (cut off the protuberances) like 
a writing reed. Sabb. 985, v. mw (v. "D II). B. Kam. 98% 
Ms. M., v. t 11 ch. Snh. 109% דובשא וכ‎ mpd they 
smeared her body with honey, and placed her on the 
roof &e.; a.e.—Part.pass. as ab. smooth, level. Targ. Prov. 
XV,19; Targ. Y. Gen. XXXI, 2; 5 (friendly). —Snh. 109% 
"ENU בור‎ , v. preced. 5 

Pa. “gid 1) to crush. Targ. Esth. I, 10. Targ. Ps, LI, 10 
REN Ms. (ed. Lag. SNM Ww, corr. acc.; ed, Wil. amb 
Pe.; h.text mo). Ib. LXXXIX, 11; a. e.—2) to plane, 
trim.— Part. pass. "Hwa; f. own; pl. Thon, peu. B. 
Bath. 3* דלא משפרין‎ WAR Ms. M. (ed. NBW, corr. ace.), 
v. DE. 


"DW, nw II (v. ya) 1) to incline, v. lend IL— 
2) to tilt, pour "out slowly (so as to leave the sediment 
behind) Midr. Till. to Ps. X VIII, 12 "bM y'biD . . . כרקים‎ 
באלר‎ ed. Bub. (oth. ed. (שופכרן‎ as the small bowels of an 
animal that pour their contents from one to the other. 
Esth. R. to 11,83; a. e. — Esp. to sell wine. B. Mets. 60% 
השופה חן לחמרים‎ Ms. H. (v. Rabb. D. 8. a. 1. note 10; ed. 
;לחבירו‎ Ar. paw, corr. ace.) if one sells wine to ass- 
drivers (caravan at an inn); Tosef.ib. III, 27 וכ'‎ NE "n 
ed. Zuck. (Var. MDW); a. e. 

Pi. rig") to make slanting, whittle to a point. — Part. 
pass. f. ovn; pl. מִשׁפִם‎ Penn; ninin. Keth.5° 
מש' כרתדות‎ (the ‘fingers) pointed like pegs. 


"DU, Now ch. same, 1) to incline, make slanting. 
Sabb. 98° לחר כר טורין‎ "bij they made the boards slant- 
ing like mountain sides (bringing to a point; Ar. TD 
q: v.); Yalk. Ex. 370,—2) to-pour out slowly. Hull. 67% לא‎ 
,לִשׁפַּי וכי‎ v.Nna^y. B. Kam. 115? לרה‎ "t... "DEN (nott) 
one may put something (a piece of cloth &c.) over the 
mouth of a jug, and pour (strain) the liquid through. 
Sabb. 139° ש"כרא וכ'‎ iw Rashi (ed. NÜ) they poured 
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beer slowly from vessel to vessel (leaving the dregs be- 
hind); a.e.—Kidd, 71^ Nbr1 "bi vinegar dealer, v. Nbri"po.— 
'Trnsf. to let the blood flow after bloodletting. Sabb. 129% 
לרח וכי‎ ^b Naba perhaps the surgeon may bleed him too 
long 6. 


nou IIL (v. ngw 1) [to be smooth,] to be quiet,‏ ,שפי 
nya nrbt and‏ לעת 4 at ease; to be relieved. Nidd. IV,‏ 
שפתה v. Wp. Ib.‏ ,קשתה was relieved for a full day, opp.‏ 
ya she was relieved from pain, but not from‏ הצער וכז 
the flux of blood; a. e.— Part. pass. "^B? quiet, sane. Arakh.‏ 
if he was sane and became mad; B.‏ ש' ונשתטה 17b, sq.‏ 
Bath. 1282, —V. “piv II.‏ 

Hithpa. nen, Nithpa. nerds (of a delirious person) 
to become quiet, conscious, sane. B. Kam. LV, 4 נש' השוטה‎ 
if the madman became sane again; Tosef. ib. IV, 4. Y. 
Ter. I, 40° bot. מכשרשהמָּה‎ when he is sane again (we may 
a letter of divorce at his order); Y. Gitt. VII, beg. 

. Y. Keth. I, 25^; a. e. 


"DU, NOW ch. same, fo be quiet, at ease.—V, "DU. 

Pa. "EB to quiet, pacify, satisfy. Gitt.73* ללה‎ "pw bar 
go and pacify (settle with) him. B. Mets. 15° /2* "pui 
(Ms. H. a. R. “puryi), v. pמ.—‎ Part. pass. "pw; pl. ptn. 
Ib. 70? דמש' נרכסרה‎ (not (דמשפו‎ one whose property is at 
peace (undisputed by any claimants). \ 


"DU m. (preced.) quiet, ease. Targ. .11 Num. XXIIL3; 
Targ. Y. IL Gen. XXII, 8 ^5 353 with an easy heart. 


v. maps,‏ ,שפיוּת 


NDUDU f. (preced.) compromise, peace. Targ. Y. I 
Gen. III, 15 (Y. Hi NIU). 


NomTDU pr. n. ^D sa the family of Shafehala 
(vinegar dealer). Kidd. 71 Ar. (ed. חלא‎ "bw! בר‎ "2, v. 


“pw II). 


FTO DU + (מופט)‎ judging, judgeship. Suh. 3? (ref. to 


Num. XXXV, 24 sq.) הערה‎ nung משעת‎ from the time 


that the assembly meets for judging (from the beginning 
of the legal proceedings, the court consists of twenty- 
three) Num. R.s.149 שפרטת שמשון‎ by the verse (Gen. 
XLIX, 16) refers to Samson’s judgeship. 


"BU, "NEU m, "DÖ IT) wine merchant.— Pl, ri, 
pRew, אלgW.‎ Lev. R.s.12 עברון 5^ בתרע וכ'‎ wine 
merchants passed the gate of the cemetery; Esth. R. 
to IL,1 ש' שנאון )^ עזררה)‎ (strike out PNY, a corrupt 


dittogr. of NEW); Yalk. Prov. 960. Y. Dem. V, 24% ברם‎ 


but as to wine dealers, they are used‏ באילין ש' וכ 
to empty from vessel to vessel. Y. Shek. VIL, 50° bot.,‏ 
v, n2n.‏ 


TOU, v. qd. 
TU, v. טשפ‎ 


NZ'DU, pl. "z"g5, v. Nobu. 
. 203* 


nyoy 


gega f. (PË) pouring out. ‘Wbul Yom IV, 7, v. 
"QU I. Y.Pes.I, end, 28° (ref, to Deut. XII, 24) ... לא‎ 
אלא בש'‎ I have allowed thee no other use of its blood 
than pouring it out (but you must not bleed a con- 
secrated animal) Y. Yoma V, 43? top (ref. to Lev. IV, 7) 
‘wb ... miand this includes the blood of the bullock for 
the Day of Atonement, that it must be poured out (at the 
bottom of the altar); a. fr.— Pl. nio*pw. Lam. R. to IV, 11 
לטובה וכ‎ ^p ארב‎ four times is pouring out mentioned 
for good, and four times for evil. 


: שפיכות‎ + same. Makhsh. II, 3 ^b מר‎ water that is 
poured out, dirty water, opp. מל גשמים‎ rain water.— 
Esp. דמרם‎ ‘w shedding of blood. Arakh. 15^ ... כל המספר‎ 
^; וש"‎ he that talks slander commits great sins to be 
compared to the three great crimes: idolatry, incest, and 
bloodshed. Snh.57^ (ref. to Gen. IX, 6) של‎ ^1 ^D ATN 
/2^ אדם שהוא בגופו‎ what way of killing is a shedding of 
blood within a man's body? It is strangulation. Ib.74° כל‎ 
^12... yr... regarding all sins... one may trans- 
gress in order to escape death, Coot idolatry; incest, 
and murder; a. fr. 


NOY ch., constr, ang, same. Targ. Y. II Lev. 
I, 16. Targ. Y. II. Deut. קרטמא 17 וד‎ ^5 (read ure 
NOOB. Targ. Y. Gen. XXVIII, 20 (not (שפרכות‎ .-- 
Bath. 25b בשי‎ when the rain comes pouring, opp. ens 
gently. i 


rabo, ND DO, v. sub pÜ. 


paw) [sliding,] a species of‏ ; טפרפן m. (b.h.‏ שפיפון 
cor-‏ 9322 ... נחש serpents, adder(?). Num. R. s. 149 Wi‏ 
responding to the two things to which his (Dan’s) father‏ 
בלעם ...107 compared him, serpent and sh’fifon. Sot.‏ 
Balaam was lame in one foot, for we read‏ שלאמר ‘W‏ 21/ 
(Num. XXIII, 3), and he went shefi; Samson was lame‏ 
in both feet, for it says (Gen. XLIX, 17) sh’fifon (slid-‏ 
מין קט חוא ושמו ing) on the road. Y. Ter. VIII, 454 bot.‏ 
^t it is a small kind of serpent, its name is slvfifon, and‏ 
it is as thin as a hair.‏ 


NIBUS ch. same. Y. Ter. VIII, 454 top אשכחון ש'‎ 


they found a serpent as thin‏ (שפופ"' (not‏ . . לשערה וב' 
as a hair wound around &c., v. preced.‏ 


v. yay.‏ שפרץ 
v. peu.‏ ,שפיק 


emp, “Di 2, a. MIDiDY) membraneous‏ ; שפר) m,‏ שפיר 
המפלת bag, sac of a fetus; in gen. fetus. Nida. III, 3 ^b‏ 
if a woman discharges a sac full of water &c.‏ מלא 5‘ 
Lev.R.s.14; Y.Nidd.IIT, 504 top (ref. to Job XXXVIII, 9)‏ 
“ts garment! means the sac, ‘its swaddling‏ לבושו זה חש' וכ‘ 
a fœtus haying an‏ ש' מרוקם band’, the placenta, Ib.‏ 
4 ש' שאינו מרוקם 25% Bab. ib.‏ ; רשון articulated shape, v.‏ 


shapeless foetus. Y. Naz. VII, 56° I have seen עגל כאפון‎ | 


the embryo of a calf, of the size of a bean, in a‏ בשי 
bag; a. fr. à‏ 
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HW, NT DW cn. same. Targ. Y. Deut. XX VII, 57.— 
Nidd.25^ דאתאר וכ‘‎ ^D ההוא‎ a fetus was brought before 
Mar Samuel, and he said, this is forty-one days old; a. e. 


Um. (naw) 1) handsome, pleasing ; good; cheerful.‏ פִּיר 
Targ. I Sam. XVI, 12. Targ. O. Gen. XLVII, 6, (v. “pÜ ch.);‏ 
על ... a. fr.—Midr. Till. to Ps. XVI, 6 (in Hebr. dict.) Nwy)‏ 
because I was content with my portion, it became‏ לר 't)‏ 
beautiful to me; Yalk. ib. 667 (corr. acc.).— Kidd. 31°‏ 
I want a man as handsome as thou‏ בעינא גברא דש' כותף 
art; 8. fr.— PI. pipt, Rew, Be. Targ: Deut. VIII, 12.‏ 
אנא ^ta...‏ יהרושלם ?84 Targ. 11 Chr. VH, 10; a. fr. —B. Mets.‏ 
I àm one of the survivors of the handsome men of Je-‏ 
^b a children as good-looking as I‏ כוותר rusalem. Ib.‏ 
am; a.fr.— Fem. ygt, NEED, "b. Targ. Gen. XII, 14.‏ 
Ib. 11. Targ.O. Num. XII,1; a. fr.—B. Mets. 1. c, "RIA WT‏ 
who is handsomer than I am; a.e.— Pl. po, XO.‏ 
Targ. Gen. VI,2. Targ.Y.ib.1. Targ. Job XLII, 15; a. e.—‏ 
WI... TON do‏ קאמיכא (adv.) right, well. B. Mets. 1. c.‏ )2 


-I not know that what I say is right? Yoma 295 wp מאן‎ 


anya Np Ww מותיב‎ he who asked that question has asked 
well. Yeb. 94b avo) והאר ש'‎ and he married rightly 
(legally); 3°02 ^D Nn" and he married this one lawfully; 
a. fr,.—""o* ^b, v. "a3. 


NOW, v. may ch. 


f. (preced. art.) goodness; (with Nab) cheer-‏ שפירוּתא 
fulness. Targ. O. Deut. XXVIII, 47 (Y. ning; ed. Lsb.‏ 
.(קשיטות 


. מפירףא‎ v. "et. 


f. (naw) placing over or by the fire. Kel.‏ שפיתה 
from the place where‏ מכנגד mony‏ הקדרה ולפניט 8 VIII,‏ 
the pot is placed and inside (towards the fire). Ib. 9‏ 
a smelting pot which has a bottom‏ כור שיש בו בית ^p‏ 
a hole in‏ בור [כ' or foot whereon it can rest (Mish. ed.‏ 
the ground with an arrangement for putting a pot over‏ 
fire); a. e. `‏ 


[to invert] to pour; to‏ (הפך (b. h.; Shkaf. of‏ ספ 
מזמר "oN‏ שהפך חופת .. . ולא 5^ 11 empty. Lam. R. to IV,‏ 
mnan I sing, because he (the king) has upset his son's‏ וכ 
bridal chamber, but has not poured out his anger over‏ 
“ww because the Lord has‏ הקב"ה ... ולא his son; ^D‏ 
poured his anger over wood and stone, and did not pour‏ 
it out over Israel. Yeb. 75” (ref. to Deut. XXIII, 2) "a‏ 
nono "SW he who pours (semen, instead of shoot-‏ שופך 
i in consequence of cutting. Succ. 1, 9, v.‏ (מקלת ing forth,‏ 
2n21 ‘and he writes’‏ לא Y.Sabb. XII, end, 133 4p wh‏ .קיתון 
(Deut. XXIV, 8), but not ‘he pours’ (a chemical fluid over‏ 
שופך ""1 a sympathetic writing to make it legible); ib.‏ 
he pours ink in which there is no gall-nut, and this‏ *2/ 
catches (settles on) the written letters; Y. Gitt. IT, 44^ top‏ 
SES (Chald.); a. fr.—t&v2* “ to shed blood. Gen. R. s.84.‏ 
B. Mets. 585, v. 12b II; a. fr. — [Midr. Till. to Ps. XXII, 16‏ 
read: nið, v. maw.]‏ ,שופכין 

Nif. gt to be poured out, emptied. Hull. 47° nxn 


T) 


n386»5 a lung which (by tearing the membrane)‏ בקיתון 
(טובןך v.‏ ,שופך is emptied like a ladle. Sot. 42° (play on‏ 
whoever saw him, was poured‏ שכל הרואה אותו 4 לפנלו 34‘ 
‘out before him like a ladle (his courage failed him, cmp.‏ 
blood that is poured out‏ דם bw‏ כמים וכי 22% Pes.‏ .)009 
כמרם like water makes susceptible of uncleanness. Ib.*‏ 
Yont like water that is poured out (ordinary water),‏ 
used for libation. Ib. 205 dan BUR, v.‏ המתנסכין opp.‏ 
Zeb. VIII, 7, sq. Rha» pW shall be poured into.‏ .זז חבל 
the sewer; a. fr.‏ 
Pi, yp to make slanting. Part. pass. qgWDÜm. Yoma‏ . 
(vef. to Pw, Lev. IV, 12) ^ta va pa Xw the place‏ 68% 
for the ashes must be sloping; Sifra Vayikra, Hob., Par. 3,‏ 
ch. V; Zeb. 106%, \ i:‏ 


Eb T Dien: same. Targ. Ez.XXIV,7. Ib. XXII, 6, 
Targ. Zech. XII, 10; a. fr.--Av. Zar. 72^ are "D... אמר‎ 
‘21 R. said. to the laborers engaged in filling, "hdi you 
pour wine (from vessel to vessel) let no gentile come 
near to help you &c. Y. Babb. XX, end, 17% Ew, v. 
;צנרנרם‎ fr. 

“Tthpa. Spano, Ithpe. TERN to be poured out. Targ. 
I Kings xr 3. Targ. Ps. LXXIX, 10; a.ft.—B, Mets. 264 
ארשתפוןך‎ “DAEMON the things in the "all were washed 

: down; a. e. 


N2DO m. (preced.) spout, gutter. —Pl."250. B. Bath. 3^ 
he did. not remove his bed from the building 4 עד דתקין‎ 


ty לת‎ Ms. M. (ed. "2"bD . . , (עד דמתקן‎ until he provided 


its spouts (until it was entirely finished; Ar. ed. Koh. 
Noii, oth. ed. “NoiW). Ib. 6%, v. Hu. 


moD% f. (b. h.; preced.) urinary canal; ^b כרות‎ 6 
whose canal is mutilated. Yeb.VILI, 2, vana. Y.ib. 9> top. 
Bab. ib, 75> כתיב במקום ששופך‎ ^b it says shofkhah (Deut. 
XXIII, 2) in the place where one pours out (discharges 
fluid); a. e. : 


m. (preced.) [powrer,] name of a species of‏ שפכוני 
שסמני Ms. M.‏ ; שפכנכר.90 olives, rich olive. Peah VIL, 1 (Y.‏ 
"i‏ שהוא now‏ שמן הרבה corr. 800.( , expl. Y. ib. 20° top‏ 
chifkhoni, which yields much oil.‏ 


slope. Targ. Y. Num.‏ ו f. (preced. wds.‏ שְׁפַכוּתָא 
.(ש' XXI, 15 (v. Tisy). Targ. Y. Deut. 111,17 (ed. Vien.‏ 


"2290, v. שפְבוֹנֶ‎ 


E] I (b. h.; Shaf. of bj); to be low. 

Hif. Spin to lower, humble. rub. 13^ עצמו‎ bpian; 
pwo n' הקב'‎ , v. m39; Ned. 55°. Pesik. R. s. 10 (ref. to 
Is. II, 9) הקב'ה‎ --3 .. bp» א"מת שחו‎ when did 
they sink and were lowered? When they committed that 
dééd(worshipped the golden calf), the Lord lowered them. 
Arakh. 15> דעתל‎ Depth let him humble his mind (think 
of his shortcomings). M. Kat. 16^ (play on “IBF, IT Sam. 
XXII, 8) 43°45 NAM עצמך‎ monim bth because thou 
didst lower thyself, thou shalt be like myself; a. fr. 

Nif: baw) to be lowered. Pesik. R. 1. c., v. supra. | . 

Hof. ,הפל‎ baw same. Pesik. Ki Thissa, p. 11° (ref. 
to Is. II, 9) וב"‎ om "X BUT. ... הודע‎ I know that 
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nbawi (not (שפלה‎ , v. pay. 


nU 


Israel bowed to the golden calf, and I and they have 
been lowered, but wilt thou not raise (forgive) them?; 
Tanh. Ki Thissa 4 והשפלתל אותר‎ and I myself have been: 
lowered; Yalk. Is. 260 "rb Tanh. 1. 6. 5 (ref. to Ps. 
LXXV, 8) ‘21 ^n בלשון זה‎ for the word zeh (Ex. X XXII, 24) 
was he (Aaron) lowered, v. mah; '21 "beum בלשון זה‎ | 
through zeh (ib. 23) were they lowered, and with zeh (ib. 
XXX, 13) have they been raiséd; Lev. R. s. 8; a. fr. 

Hithpa. dpat, Nithpa. ett» [to let one's self drop,] 
1) to be humble, gentle. Ib. s. 19 (ref. to bT ,שפלות‎ Koh. 
X,18) מלחנות וכ'‎ bes ע"ר שנשתפל1‎ because the Israelites 
were too gentle to encamp (before Sinai) in discord &c.— 
2) to be lazy, indolent. Ib. מלקנח וכי‎ dena ... "S (not 
msp>) because that man is too careless to wipe à his body 
properly, he gets 80808. Ib. ‘34 ntanu . . ""$ because 
that woman is too indolent fo examine her body pròp- 
erly &e.; a. e. 


opp. ch. same, £o fall down, go down. B.‏ 1 שפל 
the‏ שפרל ואזרל בר אווזא וכ' Kam. 92^; Meg. 14> (prov.)‏ 
duck bends its head down in walking, and its eyes look‏ 
all around (it follows two pursuits at the same time, v.‏ 
Ber, 10^ b‏ .יקולא v.‏ ,וריקולא N255)' Snh. 7^ bsg‏ 
go to the end of the verse (in order to.‏ לסיפ"ה דקרא 
understand the whole of it); a. fr.‏ 


Af. bew& 1) to lower. Targ. Y.II Lev. X, 20.. Targ. 
Prov. XXV, 7. Ib. XXIX, 23; a. fr.—-2) to carry down, 
carry along. Yeb. 121° PEN "bi the waves Bay. have 
carried (and landed him). 

Ithpa, חפל‎ to humble one's self. Targ. I Sam. IL, 36. 


p m., root f. (b. h.; preced.) 1) low, humble. 
Num. B. 8. 420 וכ'‎ "sz ואל... ש'‎ say not that I was low 
in the eyes of others, and was not despised in my own 
eyes. Taan. 16%; Snh. 88°, a. e. ברך‎ bBW low of knee, 
polite, Y. ib. 1, 19% ^D כפש‎ a humble soul, ‘humility; Ab. 
V,19 ^D נפש‎ contented, opp. ,רחבה‎ Ib. IV, 10 הור שי רוח‎ 
'2 בפכר‎ be humble before every man. Snh. 43? שרעתו‎ "a 
מעלה וכז‎ ^5 to him whose mind is lowly the Lord ac- 
counts it às if he had offered all kinds of sacrifices. Sot. 5* 
‘on ,ואין . . . את‎ vo ָּבוֹה‎ Ib. את הש'‎ nx... אבל‎ but 
not so the Lord, he is high and looks at the low; a. fr.— 
Ploan, bp; nibani. Ib. 475, v.1223; a. e—2). (v. Bu, 
Hithpa. ) (letting. the hands sink,] indolent, negligent, opp. 
Tr. TTosef. Yeb. IV, 8; Pes. 50° ‘21 ש'‎ W sometimes one 
is lazy and profits, and sometimes one is lazy and loses.— 


. Pl. as ab. Ib. 89%; Ned. 364; Gitt. 25°. 


II ch: same, lowly. Targ. Prov. XVI 19.‏ טפל 
ps IL (or bgt) m., v. next w.‏ 


^pU f. (b. h.; preced. wds.) lowland. Shebi.‏ טפלה 
Judæa, (the three districts‏ מ וברהודה ההר הט 2 2 TX,‏ 
שפלַת are) the highland, the lowland, and the valley;‏ 
4b and the lowland of Lydda is (with‏ כשפלת brin‏ 
reference to Sabbatical year laws) like the lowland of‏ 
Darom (South). Tosef. ib. VIT, 10; Y. ib: IX, 88% bot. baw‏ 
from‏ מאמאוס ער לוד Ib. D‏ 


nop 


Emmaus to Lydda is the plain (of Judea). Ib. 2% ‘wb (yaro) 
the presence of sycamores indicates lowland ; Pes. 53°; a. fr. 


rop, v. bpw. 


, שפלות‎ | f. (preced. wds.) 1) (b. h.) t" ^» lassitude, 
v. 993 I. — 2) humility, es Num. R. 8.420 אם‎ 
לפנל ... צררך אדם לנהוג ש' בעצמו וכי‎ if a man must con- 
duct himself humbly before. a king of flesh and blood, 
how much more must he do | 80 before the Lord? Ib. end 
455 ^b3 הרה נוהוג‎ he lived humbly before the Lord. Sot. 
48° bot. (ref. to Is, V, 15) שגורמין ש' לשונאיו של הקב"ה‎ 
(not "N»wD5) they cause humiliation to the enemies of the 
Lord (euphem: for: to God); של רשראל‎ ^5 the humiliation 
of Israel; a. e. 


ch. same, lassitude. Targ. Jer. XLIX, 24‏ שפלוּסא 
(h. text Do").‏ 


NDODU, DDW, DW ג-=+‎ nies. arg. Dent. 


Targ. Jer. XXXII, 44; a. fr. 


now m. (b. h.; v. Bib) upper lip. Cant. R. to I, 7 
iמפw‎ by, v. hoy. Pirké WR. El. ch. XVII, end שפמו‎ rn 
i21 nown if his upper lip was covered, they knew that 
he was a mourner; וכ'‎ yapw mn לא‎ if his upper lip was 
not covered, they knew that he was excommunicated; a. e. 


. DSW, wap, ie ch. 1) same. Targ. Lev. XIII, 45 
(0. ed. Berl. סי‎ Targ. IL Sam. XIX, 25 voe"? ed. Lag. 
(oth. ed. ^5). Targ. Ez. XXIV, 17; 22. Targ. Mic, HI, 7.— 
PI, "agb, "ni, "o. Sabb.1295 ^t מאה‎ (Ms. 0. ^** only; Ms. 


M. ,(מאה סי‎ v. קרנא‎ I. Ib. הוא‎ WT האידנא רומא‎ to-day is | 


a day of lip-shaving, i. e. a day spent without profit.— 
2) border. Targ. Y. I Ex. XX VIII, 32 (Y. 11 --.(ספווא‎ 
[Targ. Y. Num. XXX, 13 ,שפמהא‎ read: NIMBY.) 


a word in an incantation against thirst. Pes. 1122,‏ ,שפן 


\ שפן‎ m. (b.h.; emp. mj II) cong, (rock-badger). Midr. 
Prov.to XXX, 26/31 13 זה 72" כשם שחש' יש‎ ‘the conies &c.’, 
this refers to Media, as the cony has the symptoms of 
cleanness (being a ruminant) and also those of. unclean- 
ness &c.; Lev, R.s, 13; Yalk. Prov. 964. 


NIU m. (cmp. preced.) turtle-dove. Targ. Lev. 
XII, 6. Targ. Gen. XV, 9 (Y. II 2915). Targ. Ps. LXXXIV, 4 
(h. text (דרור‎ ; a. e, —Pesik. ‘Aniya, p. 187% v. Noxix,— PI. 
T2290, gamat. Targ. Lev. V, 7. Ib. XIV, 30; a. e. 


קורה 14 (emp. MEWIT) 1) to be smooth. Gen. R.s.‏ שפע 
nypivia smooth-trimmed trunk (of a palm-tree, v. DYBOL.—‏ 
v. mapa; Sifra‏ ,השופע וכ' 10 to incline, slide. Neg. X,‏ )2 
תנור ששפתרו 15 Thazr. Par. 5, ch. X. T'osef. Kel. B. Kam. VI,‏ 
a stove the rims of which in-‏ (שטופתות (not‏ שופעית לתוכן 
if its rims‏ שפתיר שופעות cline towards the inside ; Toned‏ 
אחל שחוא 2 incline towards its outer walls. Ohol. VII,‏ 
a tent the top of which goes slanting dawn, so‏ שופע 21/ 
that the flat roof is only of the size of a finger; a.e.—‏ 
כל to pour. out, run, discharge. Yalk. Lev. 554 jar‏ )3 
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‘1 לתוכה‎ SEU as long as it (the spring) discharges its 
overflow into the garden, the vegetables get blaek (dark 
green) &c. Nidd. IX,8 (among the symptoms of ap- 
proaching menstruation) mypiw' and she discharges, expl. 
ib.63> top. Bekh.IIT,1 וכי‎ gw גסה‎ mana a large 
domestic animal that discharged a clod of blood; a.e.— 
[Y. Hor. I, 46? top ,עד שרשפע‎ read: IWD, v. מע‎ 

Hif. gn 1) to make slanting. Erub. 43° ועולה‎ ygu 
"Um 3505 (not (משופרעו‎ let him make the wall slanting 
(from the centre) upwards and downwards (so that it 
should cast no shade).—2) to pour abundantly; to sell in 
large quantities; trnsf. to give in abundance, Dem. II, 4 
במדה גסה‎ nystan כל‎ (Y. ed. חמשופעים‎ , eorr. acc.) all 
wholesale dealers; ‘21 pY"HweN אלו הן‎ these are con- 
sidered wholesale dealers &c., v. Jit". Ber. 32? (ref. to ודל‎ 
am, Deut. I,1) להם וכ‘‎ np הב‎ ... bob on ac- 


` count of the silver and gold which thou didst pour upon 


them, until they said, enough!—this was why they made 
the golden calf; (Yoma 865 n"a"55). Snh.108* , , , דור‎ 
וכ‎ ‘nw בשביל טובה‎ the generation of the flood became 
overbearing only on account of the wealth that the Lord 
bestowed upon them. Ib. '21 “SBD בטובת‎ with the 
very blessing that I bestowed upon them, do they provoke 
me to anger; a.fr.—3) to give overmeasure, Tosef. B. 
Bath. V, 8 משפרע וכ'‎ Ypi מקום שנהגו‎ where it is 
customary to give overmeasure, you must pour as much 
as is required: as long as the back and the bottom rim 
of the vessel are not wetted; a. e.— Part. pass. ,מוּשפַּע'‎ 
v. infra. 


Pi. saw 1) to make slanting. Part. pass. sania; 1 
מְשוּפַמַת‎ ; pl. nyawa, .משוּפעוֹת ; מְשוּפָצָין‎ Sabb. 5% כותל‎ 
‘wo a slanting wall. Y. Ned. V, beg. 398 היה המקום מש'‎ 
fai if the place in his court is sloping . . ., the neighbor 
may protest (against washing being done in it), for he may 
say, thou pourest out, and it comes to my ground; a.e,— 
[Yalk. Lev.571 משופע‎ 755, v.553575.]—2) to cause to flow. 
Lam. R. to IV, 15 '2* ‘wi ושפח‎ inh what is v'sippah (Is. 
117, 17)? It means v’shipp‘a (he caused them to discharge 
blood), in order that the holy seed be not mixed up &c.— 
Part. pass. as ab. abundant, eloquent, verbose. Midr. Till. 
to Ps. I, 5 ed. Bub. (vef. to Prov. X V,75) ‘25 ‘wart אלו‎ this 
refers to those who are extremely fluent, but in whom 
there is not the sap of the Law; Yalk. Prov. 953 Q^ypUvan. 

Pu. טוה‎ 1) to be made slanting; part. 3572, v. supra.— 
2) to be poured. Gen. R. s. 69 end; Yalk. ib. 120, v. 32. 

Hithpa. yet to slant. Y. Erub. X, 265 bot. yarn 
עשרה וכי‎ when the wall slants at the grade of ten hand- 
breadths to three. 


YDW ch. same, 1) £o flow, run, overflow. Targ. Prov. 
IH, 10. Ib. V,16; a. e.— Nidd. 63* riot MDW שופעת הא‎ 
the Mishnah says, 'she discharges; but does she not 


' continue to discharge (how can this be a premonitory 


symptom) ?—2) to slant, hang down. Targ. Y. Ex. XXVI, 12 
(Levy quotes spun Af). 

Af. SON to make slanting, let hang down, v. supra.— 
2) to pour, give in abundance. Lev. ₪. s. 27 אן דאת ההרב‎ 
את משְׁפַּע‎ where thou givest, thou givest plentifully; Gen. 


you 


R.s.33 Tynu דיהבת‎ jn (not YDUN); Yalk. Ps. 727; Tanh. 
Emor 6; Pesik. Shor, p. 74* spt. 

Pa. -— to incline, make slanting, let hang down. Part. 
pass. Ypwa. Targ. Y. Ex. XXVI, 13 (some ed. pta 
Hebraism).— Sot. 225, v. Nasima. B. Mets. 26° דמע בחד‎ 

Nba when the wall is slanting on one side. 


m. (b. h.; preced.) overflow, esp. overmeasure,‏ שפע 
כל customary addition. Midr. Till. to Ps. LXXVIII, 50 hon‏ 
qb» ^b "M... to every plague that came upon them,‏ 
pestilence came as an addition (in the bar, gain); ed. Bub.,‏ 
a. Yalk. Ps. 820 neo.‏ 


ch., constr. B5, same, overflow. | Targ. Is.‏ שפעא 
XLVII, 18; LIX, 19; LXVI, 12.‏ 


smoothing, planing.—הרhp yd‏ )1 טפש + T‏ שפעה 
smooth-trimmed trunk (of a palm tree). Gen.R.s.41, beg.‏ 
^t the planed trunks (of the palm tree)‏ קורות- להקרות וכו 
are used for ceiling the house; Num. R. 8.3, beg.; Yalk.‏ 
^b (read mip),‏ קורייס 11 ^b, Koh. R. to III,‏ קוריה 845 Ps.‏ 
.פע ve‏ 


Ir f. (b. h.; Yow fo crush, stamp, cmp. BY 1)‏ שפעה 
stamping, trot, marching troop. Sot. VIII, 1; Sifré Deut.‏ 
Yalk. ib. 923, v. o35p.‏ ;192 


\ ADW (v. FAW TI, a. DÙ T) to crush, rub.— Part. pass. 

mow; f nb; pl. שפוּפִים‎ TED; nawt a) rubbed, 
rubbing. Gen. R. s. 65 בארץ‎ ^b היו רגליחם‎ their ‘feet 
(which were hanging down) rubbed against the ground ; 
(Y. Peah VII, 20° top niwais).— b) crushed, weak, nimble. 
Gen. R. s.22 the evil inclination 1כ‘‎ ^b דומה ללסטיס‎ is 
like an enfeebled robber sitting on the cross-road &c.; 
Yalk. ib. 36; Yalk. Ps. 840. Gen. R. s. 25, end ^b בכ“ אדם‎ 
weak people, opp. ;גבורים‎ Ruth R. to I, 1. Gen. R. 8 
‘1 ^b לא‎ ... MWY now what is his gift (the child born 
to him)? is it not puny? I put my finger ₪0. (v. 875); 
Yalk. Deut, 810 פיפ‎ . . . rota (Chald.). Gen. R. s. 60 
“py דוורן‎ ed., v. שְפָה‎ a. fr. 

Pilp. טפש‎ to rub , polish, brush off. Y. Sabb. IV, end, 7 
piny עד‎ until he rubs (the stones, to wipe off the dirt); 

_ Bab. ib. 1255 papwinwh "NX go out and rub them. Y. Ter. I, 

beg. 40% במטופשף בחן במים‎ when he scours them with 
water. Yoma 30° למופפם‎ to wipe off (squirtings). Mikv. 
TX, 2 ^D אלא אם כן‎ unless he has rubbed the’ soot off. 
Tosef. Dem. I, 18 משפשף‎ he may rub him (with oil). Y. 
Ber. IX, 14* top ער ששִיפְשֵׁף‎ before rubbing (the rectum), 
v. gta; a. fr. 

Nif. mé», mw to be crushed. B. Kam, 28^ ונשום באבן‎ 

> (Ms. F. wi read: : (ונדשף‎ v. שום‎ IL. 


"pU ch. same (interch. with pnw). Targ. Ex. X X XIE, 20 
ושף‎ (h. text jw); Targ. Cant. I, 14. Targ. Ps. LXXII, 4 
. Fawn (h. text NO). Ib. LXXXIX, 24 (h. text "MIMD); a. e. 


Palp. שפשם‎ to rub against, let glide down. Sabb. 154? l 


hipio דקא‎ , v. Dpto IT. 


Tthpa. tfjg to be crushed. Targ. Job V, 4 MADE: 3 


(incorr. Tinnen; .ג‎ text .(לדכאו‎ Ib. XXX, 8, v. Fm 11 ch. 


(v. next w.) do repair Keth. 108^ .‏ טפץ Pi.‏ ,שפץ 
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et 


ngon if -she repaired the house, how is it?; v.‏ מאל 
RUE,‏ 


yen, Pa. ya (Shaf. of yx) [fo undo a breach (cmp. 
jw to remove the ashes),] fo repair. Targ. II Ohr. XI, 11 
ותקים‎ ‘wh (h. text .(ולחזק‎ Ib. 23 ובכא וש' קרוין ומנר וכ'‎ (h. 
text pre ja, to which Targ. supplies (ורפכקד‎ he built 
and fortified cities, and appointed &c.—Meg. 4* NON אחא‎ 
bigti izita Ar. a. Rashi (ed. ,שפצנהר‎ corr, acc.) Asa came - 
and restored their for tifications. Yeb. 63? Tt טום ולא‎ 
4 Yes fill up (a hole in time), that thou need not 
repair, repair, that thou need not build. 


paw, ,שפק‎ poU, v. PbO, PE 


Tosef. Makhsh. I, 2, read: pz cw R. 8 to‏ ,שפקין 
Makhsh. I, 4). :‏ 


"ED (b. h.) to be smooth, rounded; to be pleasing, 
good, cheerful. Ex. B. 8.1 (play on MDBW) מעשיה‎ ww 
וכי‎ her deeds were pleasing before God. 

Pi. “sÙ to cleanse, make pleasing; to conciliate, har- 
monize. Sot. 115; Ex.R. 1.6. the Lord sent an angel from 
on high ‘34 nad. אותם.‎ "Bw (ומשפלר₪0%) ומנקה אותם‎ 
who cleansed them and made them good-looking, like a 
midwife that cleanses an infant, Ib. שה"תה משפרת על וכ'‎ 
she smoothed over her daughter's words, and pacified (the 
king) for her. Gen. R.s. 98 (ref. to שפר‎ "YN, Gen. XLIX,21) 
אמרר שופר שהן 3502 אמרין וכי‎ words of the Shofar, for 
they harmonize the words that were givén with sounding 
the Shofar &c. (the Torah). Ib. על רדר‎ ^v^... pm (not 
T7) Naphtali ran like a hind and brought the document 
(of the purchase of the cave of Machpelah). from Egypt, 
and through it he pacified (the Hittites). Ib. s.99, end 
(ref. to Gen. 1. c.) fread:] bran yw... מכבדין‎ om 


> they offer kings their fruits and speak pleasing words; 


Tanh. Vayhi 13 ומשמררין‎ (corr. ace.). Lev. R. s. 29 (ref. 
to Ps, LXX XI, 4 מעשרכם (שופר‎ mpy בחדש הזה‎ in this 
month (Tishri) cleanse your deeds; '21 pray aN if you 
cleanse your deeds, I will &c.; a. e. 

Nif.naw) to be made neat- looking, be adorned. Y. Sabb. 
X, end, 124 "bu". . העושה‎ who makes a strap (for an 
animal) ... to be adorned with it; Tosef. Kel. B. Bath. IV, 


` 18 “pwd (Pi.). 


ch. same. Targ. Gen. XXXIV, 18. Targ. Ps.‏ שפר 
LXIX, 32, Targ. Esth. 1,10; a. fr.—Snh. 11^ Nribva Row‏ 

'2^ באנפרר‎ and the thing was pleasing in my sight and "&c.; = 
Y. ib, I, 184 top; Y. Maas, Sh. V, 56° top. Ker. 5% אר שמין‎ 
ושי וכי‎ if it (the cock) gets fat and well-looking, he may 
know that he will succeed; a. e. 2 : 

Af. "gem to cleanse, make handsome, pleasant. Targ. 
Y. Gen. IX, 27 (h.text n^). Targ, Prov. XV, 2. Ib. XVIL,22 


(Ms. “ptn Pa.); a. e.—Y. Maasr. I, 49° bot. ‘34 אפור‎ "ig, 


v.NtngL. Y. Taan. I, 6 bot. תירטרון‎ "bua leaning the 
theatre; a. e, 
Ttlipe. enue fo dis one's self fair, adorn one’s self. 


Targ, Jer. IT, 38. 


m. (b. h.; preced.) beauty, splendor, pleasantness,‏ שפר 


Num. R. 8.1411 np ... באמרר ש'‎ 12472 he blessed him 
with speeches of beauty, for his words were pleasing. 


Midr. Till. to Ps. XVI, 6 "23 py שכרן של מצות‎ (not (מצוה‎ 


(nahiilath means) the reward ‘of good deeds; its splendor 
rests on me; a.e. 


ch. same; constr. "Bw, the best of, choice of. Targ.‏ שפר 
Targ.‏ .(בדשפיר בא" .0( roa‏ טי ארעא 6 Y. Gen. XLVII,‏ 
^B, v. 228. — B. Mets. 142 nao‏ ארג-- Deut. XII, 11; fr.‏ 
v. “aati — N Ww, v. m.‏ ,5^ ו 


m. (preced. wds.) beautiful, pea ET bs pw.‏ שְׁפַר 
Num. R 8. 1411, v, “pw.‏ 


FDS, v. upu. 
^ ,שפרְכוּנָא‎ v. e. 


pr.n.pl. Sh'far‘am (Shefa ‘Amr, Neub. Géogr.‏ שפרעם 
p. 199), north-west of Sepphoris, near Usha. R. Hash. 31°‏ 
(seat of the Sanhedrin). Ab. Zar. 85. Tosef. Mikv. VI, 2.‏ 


NTEU, שפרפי ,שפרפרא‎ m. (^E) brightness; 
(emp. RODY) early | morning, morning light. Targ. Esth. 
X, 3. Targ. Job III, 3 (h. text .(כהרה‎ Ib. VII, 4 (h. text 
.(כשם‎ Targ. Is. LVIIL, 8 (h. text .(שחר‎ Ib. LXII, 1 (h. text 
032); a. fr. 


NIDEU, v. “pw, 
WDW, part. Pu. ware, v. Dont. 
(שפשף ,שפשף‎ v. RED, rend. 


II) paste, a small board on the‏ שום m. (v.‏ שפשף 
hunter's rod smeared over with glue. Sabb. VIII, 4 (78b)‏ 
pat Bab. ed. (Mish. a. Y. ed. natam) ;‏ 75" לדתן בראש fur‏ 
(Ms. M. a.‏ 2" לדתן בראש ש' שבראש קנה וב‘ *80 expl. ib.‏ 
Alf. Ms. mpuinw; v. Rabb. D. 8. a. 1. note 3) as‏ ; שבשבת .0 
much glue as is required to put on the top of the ‘paste‏ 
board’ which is on the fowlers’ reed.‏ 


DDUDU £, v. preced. 


12] (b. h.) to place, pile, esp. to place the cooking 
vessel over or by the fire. Y. Sabb. I, end, 4° השיפת את‎ 
וכי‎ mmpn if one sets a pot over coals (on the Sabbath), 
we must warn him 80. ‘Bets. IV, 5 וכ'‎ Mipw> to place a 
pot on them, v. HPI. Hull.84* וכ'‎ smpt^ מאה מנה‎ if one 
possesses one hundred Maneh, he may have a pot put 
on the stove every day. Sot. ub '25 "nw שופתות‎ they put 
on two pots, one for hot water, and one with fish; Ex. 
R.s.1. Midr. Till. to Ps. XXII, 16 pmpiw . . . הייתל דומה‎ 
nb» (not (שופכין‎ I was like a stove situate between two 
roads, on which the travellers do their cooking; ed. Bub. 
mbs קרררותרחן‎ ^5; Yak. ib. 687; a. fr.—[Tosef. Kel. B. 
Mets. III, 1 הימנה‎ PDY, v. פה‎ L] 


NDDU, ^ f. = סִיפְסָא‎ border, lip. Targ, 0. Ex. 
XXVI, 4; 8. fr, v. DE". — Yeb, 75^ mia וארמא‎ may 
I not say, it refers to his lip?; a. e. 


TINDU, Tanh. Reh 5 ^b ,הושיבוחו על‎ 
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"pt 


pind, שפתים‎ v. v. ,פה‎ 


. שפפים‎ m. du. (b. h.; MEW, emp. MWR) border- 
mounds (between which is the "balk). Sot. 11° ונזקקות‎ 
להן בין ש'‎ and they had intercourse with them between 
the mounds in the field; Ex. R.s. 1. Yalk.Zech. 574 (ref. 
to Ps. LXVIII, 14) — תשכבון בין שי רהורה ועבר‎ you 
shall lie (in peace) between the borders: Judah and the 
shore of the Jordan. 


YU». ,שצין ,שצים‎ v. ym. 
NX), "C, NILU, PEU, צניא‎ v: sub ed 


Pi. Dad (= tow) to cut, slash. Sifra Thazr.,‏ שצף" 
אתל רכול Par. 5, ch. XVI (ref. to Lev. XIII, 56) apps‏ 
‘a7 "r1?" (Rab. SUE, ref. to I Sam. XY, 33) from, 'he‏ 
Shall rend it” I might infer, that he, should slash it and‏ 
leave it in its place &c.; [Asheri to Neg: XI, 5: 5m,‏ 
glossator ayaw (v. YEW) patch it over; R. 8. to Neg. 1. c.‏ - 
AEBS; Yalk. Lev. 553 EW],‏ 


pr. n. pl. Shetseth, a Phoenician border town.‏ שצת 
Y. Dem. IL, 22° top; Tosef. Shebi. IV,9 ya.‏ 


pu, v. più. 


m. (b.h.) sack, sackcloth. Sifra Sh'mini, Par. 6,‏ שק 
as sack,‏ מה pw‏ מיוחר וכ' )32 ch. VIII (ref. to Lev. XI,‏ 
which is specified, is something spun and woven &c.;‏ 
"b yw 1 may‏ אלא שק העשור וכ' Sabb. 64% Bifral c.‏ 
think that only sackcloth made of goats’ Men is meant,‏ 
a mat made‏ של Succ. 205; Tosef. Kel, B. Bath. IV, 14 pw‏ 
the Torah,‏ התורה nOn‏ שק 31‘ of sackcloth. Snh.101?‏ 
girt with sackcloth, stands before the Lord &c.; a. fr.—‏ 
Pl, epo, ppv. Sabb. 62% v. port; a. e. .‏ 


PW, NPU cn., v. po, spo | 
NpU, שוקא שקא‎ m. =h. ,שרק‎ 1) joint, leg. Targ. 


Ex. XXIX, 22; 27 (O. ed. Berl, ‘W; oth. eds. a. Y. 10 a. 
xp). Targ. Tey VII, 32, sq. (Y. ‘ed. Vien. NPY); a. fr.— 
PL PRY, SPW, yw, Ww, pu. Targ. 0. Deut, XXVIII, 35; 
Y. ed. Vien, N™pW (read: Np; Ms. (שקלין‎ Targ. Ps. 
OXLVII, 10 "piv (constr.).—Y. Shek. V, 49° bot. ^b חמון‎ 
look at the legs (of Moses, how fat); Y. Bice. III, 65° bot. 
“pw “in (ed. Krot. "pRw), Lev. R. s. 84 שקררן‎ "an look 
at the (poor man's) lagi: Yalk.ib.665 שקין‎ ; Koh. R. to 
V,13. Hull. 63? אררכר שק‎ those with long legs, v. שק"ט נא‎ ; 
a. e.—[Targ. II Sam. XXII, 43 pit, some ed. 2, read: 
Tp35].—2) shaft. Gitt. 555; 57%, v. pao". 


ט' ומרת >81 ypu to sink, break down. Kidd.‏ = שקא 
he sank and died (feigned a sinking spell and death).‏ 
Lev. R. s. 17 NM" ^D some ed., v. »pu.‏ 


(b. h. Nif.; emp. next w.) to bend, twist, plait.—‏ שקד 
P pass. “np; f. map (emp. NAY) confused,‏ 
^v‏ הררתר mistaken. Lam. ₪ 10 1 4 (ref. to "pts, ib.)‏ 


"735 מעונותר‎ I was in error as to my sins, I thought that 
' he would forgive me all my sins, when I heard that my 


verdict was torn up. 
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(b. h; v. 4p) [fo bend, be bent; trnst] io be‏ שקד 
ix upon, be intent, studious, anxious; to watch. Lam.‏ 
שר"ן כתיב ^b‏ חקב"ה 21 v. preced.)‏ ,נשקד R. to I, 14 (ref. to‏ 
it is written with Shin, the Lord considered well how to‏ 
bring the evil upon me (so as not to consume me). Midr.‏ 
v. "ri I. Y. Ber. IV, 73‏ ,ששוקדים וכ' 9 Till. to Ps. CXIX,‏ 
Iam industrious (rise early), and so‏ אנ שוקד Tap qm‏ 
.0 .(משכים.. . . משכימים 28° are they; (Bab. ib.‏ 
mad how many‏ אומניות שלקדות משכימות וכ' 2 VII (VI),‏ 
trades (tradesmen) are anxious, rise early (to sell their‏ 
כל *58 goods), and I rise and find all these &c.; Bab. ib.‏ 
all trades are anxious‏ (אומדת (not‏ אומנרות שוקדות ובאות וכ' 
and come to the door of my house 80. Keth. 2%; 35 7p‏ 
the scholars were considerate towards the‏ .. . על בנות 21/ 
daughters of Israel (in ordaining weddings to be held on‏ 
the fourth day of the week), in order that a man may‏ 
but‏ הא make preparations &c. Ib. 3° bot. PW J92‏ 
(how may weddings take place any day of the week?)‏ 


must we not consider shak'dw (the scholars’ institution - 


for the honor of woman)?; a. e.— Part. pass. ipt) anxious, 
industrious, conscientious. Ab. 11, 14 /2* הור ש/ ללמוד‎ be 
anxious to learn the Law. Keth, 43" ש' אמרה‎ the in- 
dustrious scholar said it; שמראל‎ "52 ^D who is meant by 
shakud? Samuel. Y. Ned. VIII, 404 bot. וכ'‎ “pit ולא עמד‎ 
and no conscientious student arose, until (R.) Jeremiah 
arose; Y. Kidd. III, 64° top "fu. 


ch. same, £o watch, be anxious, careful, Targ.‏ שקד 
Ps. Gs % Targ. Prov. VIII, 34.‏ 

Ithpe. "ptis to be anxious, wait for an opportunity. 
Snh. 14° ‘21 קיד ר‘‎ onum NP הוה‎ (Ms. M. (משפקקר‎ R. J. was 
anxious to ordain them ; Yalk. Sam. 96. 


קד I. m. industrious, anxious, v.‏ שקד 


II m. (b.h.) almond-tree, almond. Gen. R. s.42.‏ שקד 
מה הש‘ הזה משעה 11)/21 Koh. R. to XIL,7 (ref, to Jer.I,‏ 
as the almond-tree takes twenty-one days from the time‏ 
it blossoms to mature its fruit &c.; Lam. R. introd. (R.‏ 
Josh. 2); a. fr. — PI. eps, PIPW, “PW. Maasr. T, 4 ^U‏ 
bitter almonds. Y.Orl.III,65^ top 1"b "Yt? soft-‏ המרים 
shell almonds (v. 428); a. e.‏ 


m. (PË) watchful, industrious, scrupulous‏ שקד 
משמת . . . בטלו 15 Ps DYIPY, PIP. Sot. IX,‏ 
‘wn with the death of B. “A. the careful students ceased ;‏ 
Tosef. ib. XV,4; Y. ib. IX, end, 24°; Y. Ned. VIII, 404 bot. ;‏ 
Y. Kidd, III, 64° top.‏ 


npo, v. "pw. 


[out‏ (קוט ,קטט Shaf. of vp; emp.‏ ,שקט) m.‏ שקומ 
שמא ... short,] 1) stubby, abnormally short. Ned. 605 ‘w‏ 
Nin is her neck graceful? It is too short. Tosef. Bekh.‏ 
whose neck is abnormally long or‏ צוארו שמוט V,1 ‘wi‏ 
abnormally short; Bekh. 43% expl. Sama warm, v. "3n;‏ 
שראשר )432( 1 v.O1215.—2) abruptly bent, angular. Ib. VII,‏ 
he whose héad is angular, ex pl. ib.?‏ (שקוע ^t (Mish. ed.‏ 
^D shakut refers to the front of the head (the‏ מלפכרר 
forehead receding abruptly).‏ 


ope 


NPY, טקל‎ v. sub pw, 


.שקוֹכָאֵי m. (Pw) carrier (of wine vessels). =P),‏ שקולא 
B. Mets. A Hull. 105°.‏ ' 


,שיק NYYPU, v. 4b‏ ,שק 


f. si’ku‘ah, a substitute for nya, v. io.‏ שקועה 
Y. Ned. 3 378 top.‏ 


m. (qp I, v. ipta) eross-piece, lintel, arch,‏ שקוף 
arched gateway with posts. Neg. X1I, 4; Tosef. ib. VI, 5‏ 
as much wood as is required to place‏ כדר nnn jm>‏ הש 
>“ לעשות סנדל under an arch (to keep it in shape); Ib.‏ 
as much as is required to make ‘a shoe’‏ לאחור" חש 
שקופת 10 (protection) back of the arch. Tosef. Ohol. VII,‏ 
אם TN‏ [בין] the arched entrance of a cave. 1b.‏ של mya‏ 

/25 ‘wb mrs if there is not the space of a handbreadth 
between the mouth of the pot and the lintel. Y. Snh. 
X, 28¢ bot, וכ'‎ ‘Wn nN... maan the angel raised the 
lintel for him (Phinehas), so that both of them’ could 
be seen from between his shoulders; (Bab. ib. 82° (המשקוף‎ 
Sifré Num. 131 ^D פתח‎ (read: ‘Wh nx); (Num. B.s, 20, end 
המשקות‎ ; Tanh. Balak21 .(משקוף הבית‎ Y. Naz. V, 56° bot. 
“Wn מע‎ nnn (strike out ,מע‎ a dittography from preceding 
clause) under the archway. Y.Nidd.lI,494 bot. standing 
‘un אחר‎ behind the post (ready to go out); (Bab..ib. 
19%; 14% (בצד המשקוף‎ ; a. e.— Pl. ,שקופות‎ Midd. II,3 כל‎ 
4 השערים , . . להן טל‎ all the gates that were there (on 
the Temple mount) had arches with posts, except the 
gate of T. where there were only two stones leaning one 
on the other. 


ch. same, 1) door posts with arch.— Pl. pipu.‏ שקופא 
Men. 4 (Ms.R.1, a. Rashi"opw; Ms. B. 2 pw, v. Rabb.‏ 
D.S.a.l,note9); Erub.11* “spw (Rashi ^b"), v.t nuam, -‏ 
.טקפא lintel, v.‏ )2 


T PO, שקוצא‎ po, CIPY), v. sub ‘Pd, 


f. 8/0707 a substitute for ny, v. "us. Y.‏ שקורה 
Ned. 1 n top.‏ 


NOAPW f Cpw) 1) drinking. Targ. Esth. I, 8.—PL 
NEMPE fd (בכר‎ cup-bearers, butlers. Targ. I Kings X, 5 
ed. Lag. (ed. Wil. PW; oth. ed. ^spi); Targ. 11 Chr. IX, 4.— 
2) watering; (sub. mu) trough (v. NP). — PI. as ab. Targ. 
Y.II Gen. XXIX, 22 טקנותן‎ Y.I bur ברת‎ (read: "n2) 
our troughs. 


I to cut off, S v. Dip:‏ שקמ 


II (b.n.) to settle, be at rest, at ease. Sabb. 88°‏ שקם 
tab, v. NY; Ab. Zar. 35; Yalk. Ps. 811. Yalk. Hab.‏ מקה 
undisturbed; Tanh, ed.‏ ה ^D the. world‏ העולם' 563 


-Bub., Sh'mini 10 שקטח הארץ‎ ; a. e. 


Hif. o"puün 1) to be quiet, careless (emp. bu. Gen. 
R. 3.36, beg. (ref. to Job XXXIV, 29) מעוכמו‎ papi והוא‎ and 
he (the Lord) is unconcerned about his world; Lev. R. 
s.5 (not (9--.(בעולמד‎ fo give rest, ease. Gitt. 81^. (ref, to 
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סקט 


Job XXXVII, 17) '2^ ארמתי ... בשעה שה‎ (Rashi (בשמשְׁקיט‎ 
when are thy clothes warm? When he makes the world 
rest from the south (when the south wind abates); Yalk. 
Job 922, — [''osef. Erub. Ix (VD, 26 המשקטין‎ Var, v. 

[קשט 


ch. same. Targ. Jud, XVIIT, 7; 27. Targ. Ex.‏ שקט 
XXIII, 12 (h. text W524). Targ. Jer. XXX, 10; a. fr.‏ 
Af. opu to give rest. "Targ. Is. LXII, 1.‏ 


m. (b. h.; preced.) rest, ease. Snh, VIII, 5 ^2‏ שקט 
the ease of the wicked is bad for them and‏ לרשצרם ‘sh‏ 
bad for the world.‏ 


NODU, v. שִיטָא‎ 
NOP, v. eps. 


"PW, שקה‎ (emp. (שקע‎ to settle] 

| 11. השקה‎ (b. h.; emp.nmy) to give drink; to water. M. 
Kat. I, 1 /21 na [pws you may water a field that depends 
on irrigation during the festive week &c. Keth. 1115 
חלב‎ impian, v. ju). Cant. R. to 19; Num. R. s. 11 3 ומשה‎ 
npwa and Moses gave drink (to thore who were being 
circumcised). Eduy. V, 6 /21 משקין‎ TW we do not give 
the testing waters to a jal (v. nuo). Ib. דוגמא‎ 
השקה‎ , v. NANT; Ber. 19%; a. fr. 


"PO, Af. "PUN ch. same. Targ. Gen. XXIX, 10. Ib. 
xiv 18, sq. Ib. II, 6. Targ. Jer. I, 5; a. fr.—Sabb. 140° 
חמרא וכ‎ Topu Ms. M. (ed. "PWN, “PWR, corr. acc.) he 
gave me one cup of wine to drink. B. Bath. 146* מאן‎ 
mpun... לרמא‎ who can tell that he did not grind a 
pearl ... and give it to him to drink (in the cup)? 
Koh. R. to III, 2 וכ'‎ jib משקר‎ . . . mim and the father of 
the child offered them old wine; a. fr. 


v. Api.‏ שקי 


₪ (שדה) של m. (preced.) irrigation; ^b‏ שוקי שקי 
field requiring irrigation. Tosef. Shebi. IT, 4 ^b bwa in a‏ 
bu. Num. R. s.‏ בעל field depending on irrigation, opp.‏ 
כרוב v. bya. Y. Ter. X, 47> top‏ ,(שקר dw (not‏ שקר 1625 
cabbage from an irrigated field. Ib.‏ (שקלא (not‏ של ש' 
bot.; a. fr.‏ 


NT, (^2), NPU f. ch. same, 1) irrigation; 
pool; > ma, ₪ mo" st soil, garden, Targ. Gen. 
XIII, 10 (h. text .(משקח‎ Targ. Josh. XV, 19; Jud. I, 15 
(b. text nba). Targ. O. Num. XXIV, 6; a. e.— Targ. Is. 
XXXII, 20, v. infra.— PI. "^p, pw. Targ. Koh. IT, 5.— 
Masc. pl. sivi pools, canals. Pe. Is. XXXII,20 (some 
ed. Rup; ed. Wil. NPB; ed. Lag. N°pu). Targ. Y. Ex. 
VII, 1 (h. text B" 23N). 9) ^B ma עס‎ ₪ trough. Targ. O. 
Gen. XXIV, 20 (Y. II ^P only; Y. I "npo ma). Targ. O. 
ib, XXX, 38. —PL. Nt". Targ. Y. ib. — V. Nip. 


4 
שקי ,)2^( שקיא‎ m. (preced. wds.) butler. Targ. 
0. ut ‘XL, 15 5; a. e. — B. Kam. 92? (prov.) חמרא למרא‎ 
mapu» — (Ms. M. nopwT) the wine belongs to the 
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snp 


owner, the credit for it is given to his butler (is the 
butler’s).—"pwi 34 chief butler. Targ. Gen. XL, 2. Targ. 
O. ib. 9 (Y. מזוגייא‎ 37); a. e. 


"TP, v. spy צנ‎ 
MPU, v. NAW, 


NDTPU + (preced. art.) 1) drink. Targ. Ps. CII,10.— 
2) ^5 בית‎ trough, v. Np. —3) butlership. Targ. O. Gen. 
XL, 21. 


"DP PU m. pl. (Shaf. of ;גזם = קזם‎ emp. "a^ra3) nib- 
bles, Ae fruit ke. Y. Ber. VI, end, 10%. 


f. (DPÜ) at rest, at ease, Targ. Zech. I, 11‏ שקימא 
(ed. Wil. “pws; ed. Lag. NURU).‏ 


No pu f. (cmp. (שקצט‎ flamingo (from its abruptly 
bent Es — Pl. "iw3u"pib, "up". Hull.63* "pe ש' אררכר‎ 
^5 Ms. M. a. Ar. (Ms. R. 1 שאר‎ ed. sing., v. Rabb. D. 
B. a. 1. note) flamingos, those with long legs and red àre 
permitted, the short-legged and red are forbidden. 


NIP, v ips ies.‏ ,קייא 


NIM PB, שילי‎ m. (שק")‎ drink, liquid, infusion.— 
Pi. RUN A Targ. Y. I Num. VI, 3. — 8800, 78* כל‎ 
2A ש'‎ (Ms. M. (שתררתא‎ all liquids (infusions of collyrium) 
heal &o., v. bbw 1. Ib. 147° כולהו ש' מדיבחא וכ‘‎ all infusions 
(medicines) taken between Passover and Pentecost are 
efficacious. Ab. Zar, 28% /2* "bp ^5 כולהו‎ (not שקיינו‎ 
Rashi (שקלרנין‎ all liquids are bad for the ear, except &c. 


f. (Spud) depressed, having the‏ שקיעא m.,‏ שקיע 
צורעא 55 appearance of a depression. Targ. Y. Lev. XILI,‏ 
^U (some ed, ‘PU; h, text nnns).‏ 


NYP 5 (pe) sinking. Ex. R. s.1522; Tanh. Hayé3 
^o דרך של‎ a muddy המת החמה--.1088‎ sunset. Zeb.56?. 
Y. Snh. V, 22% bot. Gen. R. s. 68 ... כשם ... בזריחתה‎ 
Ans pws לראות‎ as thou hast permitted me to see the sun 
in its rise, so permit me to see its going down; a. fr. 


m. pl. (pw) old, forgotten titles‏ שקיעין "Pw,‏ עלא 
of consfiscated property. (v. jippo). Y. Keth. X, end,‏ 
קררבין . . . אזלון . . . נשין ואעלון לחון נשין [read:] ^b‏ ?34 
relatives of R. J. bought fields from the family of Bar‏ רכ' 
Tafkan; then members of the family of B. T. went and‏ 
married, and their wives brought them old titles (show-‏ 
ing that the property sold had originally belonged to‏ 
their family, and according to the sicaricon law the pur-‏ 
chasers were bound to pay them one-fourth of the price‏ 
paid for the property). They came to court, suing the‏ 
אנא רדע ... relatives of R. José. Said R. M. to them, Nb‏ 
I know that when you sold those‏ חוו אילדן ^e‏ קרמיכון 
fields, you aid not have those titles before you (con-‏ 
sequently, when the sale took place, the original owners‏ 
were unknown, and the sicaricon law had no appli-‏ 
cation).‏ 


spy 


PU m. (ap 1; emp. riz) cleft. -PLn py, .שקיפין‎ 
Ohol. III, 7; VIII, 2 וסלעים‎ ^b roofs (v. bak) formed by 
clefts and overhanging rocks. 


ch. same. Targ. Is. X, 26; Targ. Jud. VII, 25‏ שקיפא 
popi,‏ 27 -- (סעיף Ib. XV,8; 11 (h. text‏ .(צור (h. text‏ 


Targ. Is. IT, 21 (h. text "b»0). Ib. LVII, 5. Targ. ISam.- 


XXIV, 3 (h, text (צורר‎ ; a, e.—V. Nap IT. 
OD "PU, v. oppo. 


nap pw 1 (PP) greed. Esth. R. to I, 2 (ref. to I Kings 
XIV, 25) Pharaoh is named'25 בש'‎ NAW 22 pu Shishak, 
because he came upon Israel with avidity, saying &c. 


opu) (b. h.; Shaf. of 5p) 1) [fo swing,] to weigh, 
balance. Gen. B.s.4 ‘a1 bipwi הכנס ורחוץ‎ go in and 
bathe, and weigh thyself before and after &c.; NX" gmo 
וכ‎ ‘wi when he came out and weighed himself, he had 
lost nothing. B. Bath. V, 11 עין בעין‎ b היה שוקל‎ if he 
gave him exact weight, v. vy. Ib. 899 לא האמר לו שקול‎ 
לרטרא ופי‎ bow אלא‎ ... he cannot say to him, weigh me 
three single fourths of a litra, but he weighs (puts in 
the balance) one litra, and puts one-fourth of a litra 
with the meat; a. fr—Trnsf. to weigh, consider, account. 
Koh.R. to XII, 14 ‘34 עבד שרבו שוקל‎ a slave to whom his 
master accounts errors as wilful offenses; Hag. 5%, Ib. 
(ref. to Mal. III, 5) 2) קלות‎ ... “ww לנו‎ “N woe unto us 
to whom the Scripture accounts light offenses alike with 
severe crimes; Yalk. Mal. 589. Mekh. Yithro, s. 8 חביב‎ 
וכי‎ 1725 ww... the honoring of father and mother is 
precious before God, for he put their honor and the fear 
of them on a level with his own honor &c.; (Kidd. 30^ 
mwn); a.e.— 2) (denom. of 5p'5) to offer the head-tax 
(half a Shekel). Shek.I,4 ‘34 כל 332 ששוקל‎ a priest that 
pays the head-tax. Yb.6 '2* השוקל על רדר‎ if one pays the 
head-tax for a priest, a woman, or a minor, he is exempt 
(from paying agio). Ned.IV,2 (334) ibpw שוקל(לו) את‎ 
may pay the head-tax for him; a. fr.—In gen. to pay 
taxes, Tosef. Dem. VI,3; 4; Y.ib. VI, end, 26%, v. --,אוצר‎ 
Part. pass. pa; f. שקמה‎ pl. טקולים‎ , Tp; jii 
even-balanced, of equal importance. Soh. 35, a. fr. 
^ דין‎ m3 a court must never be even-balanced, i. e. i 
be of even numbers, opp. M0); v. n^2. Num. R. s, 188 
(ref. to Ps. XCIX, 6) שמואל שש" כנגד וכ'‎ Samuel who is 
balanced against Moses and Aaron together; Ber. 31° 
(ref.to 1 Sam. I, 11, Dישנא אנשים וכ' (זרע‎ "DU 7325 זרע שש'‎ a 
seed (son) that will hold the balance against two men &c. 
Tb, 334 /2 מזכררון ... שש/ כתחירת‎ we insert ‘the power 
of rain’ (v. 112523) in the section about resurrection, be- 
cause it is equal to resurrection. B. Kam. 3? /21 שי הן‎ 
they (the two kinds of damages) are even-balanced (you 
cannot decide between the two), let both be included; 
Zeb. 4°; Naz. 585 xin ^D the balance is even; Arakh. 4b. 
Sifra Vayikra, N'dab., ch. XVII, Par. 14; Yalk. Lev. 462 
(ref. to Lev. IIT, 4) 25 רטול‎ ^t חדבר‎ it may be understood 
either way, he should take that part of the midriff 
which is by the liver, or a portion of the liver with the 
midriff &c.; a, fr. 
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Hif. pwn to weigh, ponder, estimate. Gen. R. s, 59 
(ref. to Hos, XII, 8) that is Eliezer, b" שחיה יושב‎ 
וכ‎ ina את‎ for he sat and pondered on his daughter: is 
she or is she not worthy?; Yalk, Hos, 528 bpa (Pi.). 


ch. (emp. bua) 1) to take, take away. Targ. Prov.‏ שקל 
XVII, 8. Ib. XXV, 20. Targ. II Esth, I, 16; a. fr.—[Targ.‏ 
--[.מלמשבק ed. Berl., oth. ed. pawa>,‏ מלמשקל 5 Ex. XXIII,‏ 
^D, v. N25.— B. Mets. 40% 725 Tope, v. niup, Tb.‏ וסרא 
for he takes from‏ (שקמר (not‏ דקא “bape‏ מרנרה וכ 60b‏ 
(שקלתא (not‏ שקלחה בארשתרקא 125 him &c., v. 725. Kidd.‏ 
she accepted it and kept silence; ib. 13° nonbpW. Ib. PN‏ 
"bpw yes, I received it, but it was mine I‏ ודידי שקלר 
min I should‏ משתבענא received. Shebu. 32° Nypi‏ 
have been assigned an oath, and the money would‏ 
have been decreed to me. Yeb.105°; Snh. 21% v, NOB".‏ 
a freshet carried away part of his‏ ש' בדקא וכ' 60% Ber.‏ 
a freshet was carried into his‏ אלשתקל 21‘ field (Ms. F.‏ 
field); B. Bath. 413, v. N273; a. fr.—Ber. l.c. bp mn‏ 
took up (his cloak) and walked behind &c.—‏ ואזיל rana‏ ^2/ 
pl. popu, "pw; pul. Sabb.‏ ;טקלא Part. pass. bp;‏ 
v.‏ ,(שקילין ... ושקילן (Ms. M.‏ שקילי . vive.‏ וב 635 
petter: (2 ipw‏ שקולא (not‏ שקילא טיבותיך m2" I Ib.‏ 
take thy goodness), v. NYY 1; a. e.—2) to carry. Men. 85%;‏ 
Ex. R. s. 9 bipd Np", v. ND; Yalk. ib..182 bp.‏ 

Pa. bpd, Af. bpwN to cause to take, to give. Pes. 570 
האטקלית וב‎ (Ms. M. (דשקליה"‎ Yalk. Lev. 469, v. NOB". 

> Tthpe. >pritix, משוסקל‎ to be taken away. Targ. 1 Chr. 
9 קית‎ (Var. .קת‎ Ib. 1 (ed. Beck npbhox).— 
Ber. 60°, v. supra. 


^b‏ הקרט [weight,] Shekel, a coin;‏ (שקל m.(b.h.;‏ שקל 
the Lac Sh., twenty Gerah or Mah, twice the weight‏ 
כולם )49%( 7 of the common Shekel (v. 355). Bekh. VIIL,‏ 


> הק‎ “Wa all these definitions refer to the sacred Sh, Ib. 


50%. B. Bath. 9^ שלישרת הש‎ one-third of aSh. (Neh. X, 33); 
a. fr, — Esp. (Un msna, Ex. XXX,13) the head-tax for 
the Temple. Ned. IV, 2 pi, v. .טקל‎ Shek. II, 3 bx חרי‎ 
לשקלר‎ these coins are designated for my contribution as 
head-tax; “bpwb שאבײא מהן‎ that I will offer my head-tax 
out of them; a. fr—PI mbp. Ib. T, 1, v. 998. Ib. II, 1, 
v. .הרפון‎ Meg. 13 הקדים שקליחן‎ . ty Spd... "bs 
וכי‎ bpd it was known before God that Haman would, 
at some future day, pay Shekels for the destruction of 
Israel, therefore He made their Shekels (contributions 
to the sanctuary) to precede his Shekels, this is why we 
are told (Shek.1I,1), ‘on the first of Adar &c/; a. fr.— 
Sh’kalim (Shek.), name of a treatise, of the Order of 
Mo'ed, of Mishnah, Tosefta, and Talmud Y'rushalmi. 


,מא MQ t.— next w.— Pl. popes, Napi,‏ , שקמא 
"B. Targ. Am. VII, 14. Targ. I Kings X, 27. Targ. Ps.‏ 
LXXVIII, 47.—Y. Dem. T, 21% top, v. nlinpd.‏ 


בחרוב 11 "g f. (b. h.) sycamore. B. Bath. II,‏ ,שקמה 

when planting a carob tree or a sycamore,‏ דבע" eee‏ אמה 

(you must keep off from your neighbor's well) by fifty 

cubits. Pes. 53%, v. >; (Tosef.Shebi.V11,11 pl.). Nidd. 85, 

a.e. ^b ,בחולת‎ v. mbna, Gen. R. s.12 (ref. to Is, LX V, 22) 
204*- 


nep 
: 
כש' חזו שהרא וכי‎ like the sycamore that remains in the 
ground six hundred years; (Pesik. R.s.1 הסדן‎ Y3); ; &.fr.— 
,סדן (של)שי‎ v. ,בנות ש'--.סן‎ v. na 1--- 2 propel, 1vapti. 
Tosef. Shebi. VII, 11, v. supra; Y. ib. IX, 384 bot.; 8. e. 


pr. n. pl. (preced.) Shikmonah (Sycamore‏ שְׁקמוֹנָה 
Y. ib. 21% top‏ ; (שרקמה "n (Y. ed.‏ שי 1,1 Field). sn‏ 
ma, v. es.‏ שיקמא 


m. (preced.) of Shikmonah. B. Bath. 1193;‏ שקמוני 
Sifré Num. 114.‏ 


(b. h.) 1) to be depressed, sink, go down. Y. Ab.‏ שקע 
nn bx if the seal on it was‏ הותמה שוקץ Zar. III, 42° bot.‏ 
Tosef. ib. V (VI),2;Bab.ib.43°, Gen. R.‏ ; בולט engraven,opp.‏ 
by‏ לרוח ששוקעת עם היום )8 r5, Gen. IIT,‏ חיום (ref. to‏ 8.19 
the (western) wind that goes down with the day. Ib. 55‏ 
the more the day goes down, the cooler it‏ שהרום שוקע רב 
one kind of‏ אחד צף ואחד שוקע וכ' grows, Y.Sabb.1,3%top‏ 
צלוח"ת שפיח poison floats, another settles 86. Mikv. X,1‏ 
a bottle the mouth of which is turned down. Men.‏ שוקע 
v. Hithpa.; a. fr.—2) to sink, let down. B. Mets. V,7‏ 108% 
ispwwe after he let the lime stones down into the‏ בכבשן 
when he has filled‏ (משרשקט or‏ , משישקע kiln (Y. ed. eas‏ 
his kiln). Yalk.Koh. 966, v. 1503; a. e.—Part. pass. Apt;‏ 
וחארץ ט' 1522 f n3" pO &c. Bekh. 43°, v. pon. Ex. R. s.‏ 
the earth was submerged in water. Sifra Thazr.,‏ במרם 
שיהיו כל מראיה )55 Par. 5, ch.XV (ref. to nnna, Lev. XILI,‏ 
SPW Rabad (ed. Ypi) that all its colors appear lower‏ 
cmp. 323) ; Yalk. Lev.553 P335; a. e—Bekh,‏ ;שקיע (v.‏ 
v. upi.‏ ,ראשו VII, 1 ^n‏ 

Pi. ורקע‎ to sink, let down. Snh, VI, 4 את הקורה‎ PYpwa 
וכי‎ they insert the trunk (of the gallows) in the ground. 
Y.Shek. V,end,49^ אבות" כאן‎ tSp" כמה ממון‎ how much 
money have my ancestors sunk here (in building that 
synagogue)!; ‘54 Sp w mwa) כמח‎ how many souls did 
thy ancestors sink here! were there no people to study 
the Law (on whom that money might have been spent)?; 
Y.Peah VIIL, end, 21°., B.Mets. V,7 Y.ed., v. supra; a. e.— 
Trnsf. to embody in a collection without regard to original 
wording, to edit, abridge. Y. Hor, III, 48° top; Y. Sabb. 
XVI, 155 הדא דאת אמר עד שלא ש' בו רב רוב משניות אבל‎ 
‘on ‘wwn what you say (that the study of the Mishnah 
collection is preferable) refers to the time before Rabbi 
had embodied and abridged most of the Mishnayoth in 
his edition, but since then, run at all times after the 
Talmud (where the discussions are quoted in their original 
form).— Part. pass. 371,52; f. np; pl. ypu, משוקעין‎ ; 
miopia. Koh. É. to I, 15 מקצתה מש! בארץ‎ part of the 
boat rests on dry land. Y.B. Mets. II, beg. 8° בו‎ ‘wan 
when the object is found stuck in it, opp. בו‎ ^23 when 
it is seen that it was put there. Gen. R. 8.88 שהיתה‎ 
התיבה מש‘ במים וכי‎ that the ark was eleven cubits in the 
water. Y.Yoma VII, beg. 44° Dw ‘wh זר של דוד‎ the seed 
of David is sunk there (in the family of the Resh Galutha). 
Y. Sabb. IIT, 6? top בטרט‎ ‘wa כסא שרגליו‎ a chair the feet 
of which stick in the mud. Y. Hag.I, 764 top; Y. Peah 
11, 17% במשנה‎ ‘wa כמה ... וכולהן‎ many Hilakhoth have 
been communicated to Moses from Sinai, and they all 
are embodied in the Mishnah; a. e. 
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. Hif. pun to sink, let down. Gen. R. ₪ 68 "apn ^n 
- baba the Lord caused the sun to set before its time. Ib. 
thou ה‎ go out be. Lev. R. s. 21; Pesik. Aháre, 
p.176*/2^ "ii^ לעולם‎ (Ar. 8. v. :רתק‎ p^ or (רשקע‎ man 
should at all times sink himself into the study of the 
Mishnah, for when he knocks &c.; v. pr. Koh. R. to I, 5 
ער שלא ה' שמשו . . . הזרת וכ/‎ before God made the sun 
of Moses io: set, he made the sun of Joshua to rise, v. wa. 
Ib. 4 כבשונו מה שמשקיע וכי‎ spwe היוצר הזה‎ the potter 
fills his oven; what he sinks into it first, is the last to 
come out; a. fr. 

Hithpa. »pman, Nithpa. spe: 1) to be sunk, drowned; 
to be mixed up beyond recognition. Midr. Till. to Ps, XXII 
המִשְׁהַקְּעִים שוקעים את שוקעיהן‎ those that were to be 
drowned, drowned those that wanted to drown them. 
Ruth R. to I, 17 Toma... /5 was three days unconscious 
on his sick-bed, pia נת"שבה דעתו‎ he came to. Ex.R. 

- 0 1b. 1s ער שנִשְׁהַקְעּ תהומות‎ until the depths 
were filled with water. Y. Shek, VIII, beg. 51* עול"‎ vm 
רגלים משתקעין וכי‎ the pilgrims sank in blood up to their 
knees; Men. 103° שוקעין‎ ; Tosef. Eduy. III, 2 מפקיעין בדם‎ 
/2^ ed. Zuck. (read: ;מש‎ Var, את ארכובותיחן‎ ypt). 
Arakh.6b וכ'‎ pw ^ עד שלא‎ as long as the name of its 
owner (that donated it) is not merged (but is still trace- 
able) Kidd.75* ע"א ממנו‎ DW paw עד‎ until the name 
of idolatry has disappeared from him (until his idolatrous 
ancestry is no longer traceable). Y.Keth.I, 254 top משפחה‎ 
וכי‎ bios בה‎ ^W if a genealogical blemish is mixed up in 
a family, you must investigate it back to four mothers; Y. 
Kidd.IV, 85% bot, בהן גדולי חדור.19‎ sy poo Mwy מה‎ what 
can we do (with these families), since prominent men of 
the generation are mixed up with them? Ib, ... חמשת‎ 
‘9 וכולם נשתקעו בכהונה‎ Pashhur ben Imer had five 
thousand slaves, and they are all mixed up with high 
priestly families; Y. Yeb.VITI,94 top; (Kidd.70° t»). Tanh. 
Noah 5 the Lord supported Noah דור‎ $22 pr שלא‎ 
המבול‎ lest he. sink down in (the mud of) the deeds of 
the generation of the flood; a.fr.—2) to settle permanently, 
be naturalized. Sifré Deut. 301 (ref. to Deut. XXVI, 5 
אלא לגור שם (ורגר‎ Spin’ ... מלמד‎ this shows that he 
(Jacob) did not go down (to Egypt) to settle there as a 
citizen, but only to sojourn there.—3) fo be lost in forests, 
fields &c. Y. Ber. II, end, 5% ובשעה שחוא משתקע וכ'‎ but 
when one is lost, he may even trespass on a field of 
crocus; (B. Kam. 81° yin). Y. Ber. l. c; Y. B. Bath. 
V, 157 bot. 37322 משתקע ובא‎ . . . INN they saw R. J. b. P. 
having lost his way and coming (through fields) towards 
them. 


ch.same. Targ.Y. Ex. X V,10.— Y.Snh. X,29?bot.‏ שקע 
the earth shook and sank. Lev. R. s. 5‏ רעדת ... dry‏ 
van when he sees that he is sinking‏ בגרמרה דש' באריסותיה 
.לוט pÙ, v.‏ ביתא-5.17 (going back) in his tenancy. Ib.‏ 

Pa. Spt to sink, insert, immerse, cover. Targ. O. Ex. 
XXV,7. Targ. Y. II Num. IV, 20 (h. text 9>2).—Y. Sabb. 
VII, 10% bot, Spa "5, v. .באנטרין‎ Men. 96* "ipi קנים‎ 
ind משקע‎ as to the staves, he may have stuck them (into 


שקערגרות 


the bread before it was baked) Ab. Zar. 75% ... "mm 
napud he saw that the gentile (that pawned it) intend- 
ed to forfeit it; a. e.— Part. pass. Ypto inlaid ; engraven. 
Targ. II Esth. 1 2 (some ed, spun Hebraism). Targ. Y. 
Ex. X XY, 33, sq. Topun (h. text .(משקדים‎ 

Ithpa. Jpn, Ithpe. אשמקע‎ to sink, go down; to be 
immersed, flooded. Targ. 0. Ex. XV, 10. Targ. Jer. LI, 64. 
Targ. Y. Deut. XXIX, 22. Targ. Am. IX, 5. Ib.VIII,8; a.e. 


f. pl. (b. h.; emp. NSD) cavities, depres-‏ שקערורות 
Sifra M’tsor‘a, ch. HI, Par. 6‏ לוט sions. Lev. 4 8. 17, v.‏ 
(כמר' (not‏ ש' שוקעות במראיn‏ )37 (ref. to Lev. XIV,‏ 
sh'ka'aruroth means ‘appearing to be sunk in’; Yalk.‏ 
(corr, acc).‏ שוקעות מראיהן 566 Lev.‏ 


to bend, arch—‏ (כפף I (b. n.; Shaf. of rp, emp.‏ שקף 
.משקוף , שקיף Denom.‏ 

Nif. נמוקם‎ [to be bent towards,] to look out; to face, be 
seen. Y. M. Kat. III, beg. 81° (in a riddle) nbpu» משמים‎ 
she (the soul?) looks down from heaven. Num. 'R.s. 1926 
(ref. to Num. XXI, 20) הנש וכ'‎ ANIN העומד . . . והוא‎ 
he that stands on the face (plateau) of Jeshimon sees 
something in the sea (of Tiberias) ..., and this is the 
well (of Miriam) which is seen from Jeshimon; (v. Lev. 
R. s. 22; Koh. R. to V, 8; Y. Kil. IX, 32^ bot.). 

Hif. השקי‎ 1) to look, contemplate. Ber. 29° top בה‎ ‘a 
שתרם וכו‎ he thought over it (trying to recall it) two or 
three minutes. —2) (denom. of pipu) to arch, curve, 
diminish the width of.. Gen. R.s. 381 rb" m מִשְׁתֵים‎ nm 
'2^ and he curved it (the wall of the ark) as he went 
up &c., v. v. ;קַמְרוטוֹן‎ Yalk. ib. 54, 


cmp. HPO N) fo bring in close‏ , נחקף (Shaf. of‏ נשקף 
כיון )19 contact, to knock. Ned. 55* (ref. to Num, XXI,‏ 
Ar. (ed.‏ שנחלו אל . . . ולא עור אלא ששוֹקָפִין «mw‏ בקרקע 
corr. acc, v. Rashi a. 1.) when God gives a man‏ ,ששוקעין 
possession (of the Law), he rises to greatness; but if he‏ 
raises himself, the Lord will lower him, and moreover,‏ 
ונשקפה they will knock him down in the ground (play on‏ 
Num. 1. c. 20).‏ 

Hif. המקר‎ to shut fast, Deut. R. s. 11 rn עיניך‎ npt 
‘24 ‘nh על גב זה‎ shut thy eyes, one (eyelid) upon the other. 
and he did &c.; (Yalk. ib. 940 ausim des .(חַשְכָּם‎ 


ch. same, 1) to knock, smite together, strike. Targ.‏ שקף 


O. Num, XXIV, 10, v. po II. Targ. Esth. VI, 1. Targ. Is. 
XXV,4; a. e.—2) (of the wind) to knock about, blast, drive 
about (corron. to h. שדף‎ a. £02).—Part. pass. po, שקיף‎ 
f. REPU; pl. PE YY; pu. Targ.O. Lev. XXVI, 36. Targ. 
Gen. XLI, 6; 23; 27; a.e. 

Pa. ops, Af. HRUN 1) same. Targ. I Sam. If, 10 (h. 
text ,(דרעם‎ Targ. Job XXXII, 13 (h. text YST). Targ. Ps. 
1, 4; a. e.—Part. pass. Un or Qpwn. Ab. Zar. 28> ^a דלא‎ 
Ms. M. (ed. t^p, Ithpe.) (wool) that has not been beaten 
(hatchelled).—2) (cmp. preced. Hif.) to shut.—Part. pass. 
as ab. Lev. R.8.5 '21 ^2 תרעא‎ (some ed. (משקרף‎ she finds 
the door shut, and she opens it. 

Jthpa. IPSN to be knocked about, driven off (by the 
wind). Targ. Ps. LX VI, 3 spn? . . . היכמא דר שקיף‎ 
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(not (רשקפוך‎ as the smoke is driven, so shall they be 
driven. 


. t . . 
שקפא‎ , ^D, ^U I m. (v. Bp I, a. ripo) lintel, 
threshold. Targ. O. Ex. XII, 7; 22, sq. Targ. Y. - 
XXV, 8 (v. Y. Snh. X, 28% bot., quot. s. v. Mipw).— 
pW, mapt, ,שקופ'‎ Targ. I Ohr. IX, 195-22 (h. - 
.(ספים‎ Ib. XXVI, 15; 17 (h. text .(אספים‎ 


m, = NE"DU, cleft, overhanging‏ שקפה Il,‏ טקפא 
rock. Gen. R. s. 12; Yalk. Ps. 862, v. NTU.‏ 


(b. h.; v. Pip) to loathe.—Denom. ypu.‏ שקץ 

Pi. yprt to abominate, detest, make abominable. Macc. 
165, a, e, xp לא‎ pwn עובר‎ transgresses the law, ‘ye shall 
not make yourselves abominable' (Lev. XX, 25). — Part. 
pass. .משוקץ‎ Yeb. 63? /21 ומהועב‎ ‘wa "51 TNU for none is 
more detested and abhorred before the Lord than he 
that walks naked &c. Cant. R. to I, 9 (ref. to Ps. CVI, 20) 
וד מנוול ומש' ופי‎ "N nothing is 0 repülsiye and disgust- 
ing as a grass-eating ox; a. e. 

Hithpa. yenin to become loathsome, abominable. Pesik. 
R.s. 81 מִשְׁהַקְּצוֹת וכ'‎ Tm, v. ayy. 


yp% ch. Pa. ypd as preced, Pi, Targ. Deut. VII, 26. 
Targ. Ley. XI, 43; a. fr.—Part.pass. PRU. Targ. Is. XXVIII, 8 
(not Y Rw; some ed. yee, Hebraism). 


m. (b.h.; preced.) abomination, abominable thing,‏ שקץ 
esp. (v. Lev. XX, 25) unclean animal. Tosef. Nidd. II, 3‏ 
after that (after the child is twenty-‏ מכאך . . . כיונקן ^U‏ 
four months old) it is like sucking unclean matter; Y.‏ 
^b‏ ורמשים 2 ib. I, 499; Keth. 60^, — PY. bp. Nida. III,‏ 
שי ורמשים. forbidden animals and reptiles. Snh. VIII,.2‏ 
all kinds of forbidden food; a. fr.‏ 


NDU, ^U ch. same. "Targ. Lev. X1, 10. Targ. Y. 
Deut. VII, 26; a. fr.— Pl. "Xp, .ש‎ Ber. 564 ורעיר בך ש'‎ 
'21 ànd they make thee pasture unclean animals with a 
golden staff. 


pew (v. pw I) to desire. Gen. R. s. 44 (play on pws, 
4 Pas 2) that is Lot, ‘24 עלרו‎ npo wesw whose soul 
within him longs to be my heir. ; 
Hithpol. ppimtin, Nithpol. ppirwhl, v. pri I. 


PPS m. (v. PI III) open place surrounded by groups 
of Ae Lam. R. to I, 1 וש וכ' (העיר)‎ ^t ועל כל‎ each 
place (in Jerusalem) had twenty-four courts.—Pl. oppi. 
Ib. רועל כל שוק ... ש'‎ each street had twenty-four places. 


pee, Npp, שקקת‎ ch. same, place; street. Koh. 
R. to X,8 פלן‎ ‘w(b) דכית"ח‎ hast thou cleaned such and 
such a place?; Gen. R. 8, 79 ,שוק‎ Ib. s, 17 ^23 דר‘‎ rippo 
the square in which R. J. the Galilean lived (Lev. R. s. 34 
(שכונתרה‎ ; a. ,טקלא‎ "ipu. Targ. Prov. I, 20. Ib. 


VIL 12; a. e. —Gen. R. 1.6. מחזרא ליה על ש' דקרתא‎ she 
‘led him around (begging) to all the places of the city. 


Y. Ber. IX, 13° וכ'‎ WS. חכים אנא בש שמיא‎ I know. the 
streets of heaven as well as the streets of Nehardea. (v. 
.שְׁבִיכָא‎ Gen. R. s, 44 Nh "DEUS אחור ליה‎ he showed 


"pu 


him (Abraham) the streets of heaven; Yalk, ib. 76 "ppw 
שמ‎ (not ^ppu). 


v. "po I.‏ שקר 


שר יחודה (b.h.) to be false, Gen. R. s. 85, beg.‏ שקר 
thou hast been false, O Judah; Yalk. ib. 144; Yalk. Mal. 589.‏ 

Pi. "p? 1) same, to lie; to defraud.-—npwb "b nn what 
reason. should I have for making a false statement?, i. e. 
a person's statement is to be credited, when he gains 
nothing by it, since he might have obtained the same 
advantage in another way. Kidd. 64° אמרינן מה >" לשקר‎ 
וכי‎ we apply the principle that we believe him, because 
he gains nothing by falsehood: for, why should he have 
said so? In order to release her from leviratical marriage 
after his death? If so, he might have said to her: I release 
thee by a divorce. Ib. עדים דמל‎ "5 Wd "b מה‎ a person's 
statement accepted on the ground that he had no reason 
for lying, has the same legal value as the statement of 
witnesses; הזקה דמל‎ "> ‘wb "b מה‎ it has only the same 
value as a presumption (Np). Keth. 275 לש' אר בער‎ "b מה‎ 
'2^ we must believe him, for, jf he had wanted, he might 
have said 86. Ib. לש' במקום עדים וכ'‎ “b מה‎ we do not 
apply the principle of mah li l'shakker, when the person's 
statement is contradicted by witnesses (by well-known 
facts); B. Mets. 81^; a. fr.—Y. Snh. XI, 30° top (expl. wn» 
*5, I Kings XIII, 18) שרי בל‎ (not 5173) he played him false; 
Cant. R. to 11,5 לו‎ ^; ib. לו שהאכילהו וכ‘‎ ^w ma and 
wherein did he play him false? In that he gave him 
the bread of deceit to eat (made him the recipient of 
treacherous hospitality). Num. R. s.2019; Tanh. Balak 12 
במשקלות‎ “pte, v. >pitia; a. fr.—2) to prove false; to con- 
tradict, refute. Mace. 5^ (ref. to Deut. XIX, 18) "pnv עד‎ 
‘21 גופה‎ until thou disprovest the body of the testimony 
(provest an alibi of the witnesses). 

Hithpa. "pran, Nithpa.npny) to be refuted, be proved 
to be a liar. Y. ib. I, beg. 31° [read:] עדים שנזדממו וחזרל‎ 
mpnwli if witnesses against whom an alibi had been 
proved were also proved to have told a falsehood (as to 
the fact to which i testified). 


I ch. same. Targ. Mal 11,10 (ed. Wil. Pa). Targ.‏ שקר 
XXII, 16; 22; 81; a. e.—Yeb. 555, v. NOU.‏ - 

Pa. “pu same. Targ. 0. Gen. XXI, 8 (X. Pe). Targ. 
Ps, XLIV, 18; a. fr. —Gitt. 57° mpn "ats you tell a 
falsehood. Taan.9° ‘21 משקרר‎ . . punt כר היכר‎ as the 
Babylonians are deceivers, so their rains ar e, v. Nun. R. 
Hash. 22 '5* pwa ,לא‎ v. "DB; a. fr. \ 


m. (preced.) liar.— Pl. PY, mpd. Sot. 42°;‏ שקר 
Yalk. Hos. 524, v. jn.‏ 


m. (b. h.; preced.) lie, falsehood, vanity. Y.Snh.‏ שקר 
he that offered to his‏ מר שהאכרל ... לחם XI, 2 top ^t‏ 
friend bread of falsehood (treacherous hospitality, v.‏ 
שבועת 21% nm true hospitality. Shebu.‏ אמת opp.‏ , (שקר 
“w a false oath is, if one swears to what is‏ כשבע להחליףפ 
the opposite of true (that something happened which‏ 
has not happened &c.), (modified) Ebr $205 he swears‏ 
(vows that he will or will not do a certain thing), and‏ 
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does the opposite. Mace. 8* "navn ‘w עדות‎ I have given 
false testimony. Lev. E. s. 6 ‘24 ‘wb ... המשביע‎ he who 
lets his neighbor swear in vain (when he knows that he 
has no claim), shall finally leave his house empty-handed; 
R. A. says ‘oh ^D על‎ if he lets him swear to what he 
knows to be a lie; R. J. says, even if he lets him swear 
to a truth. Sabb. 104% v. ;קרב‎ a. v. fr. — Y. Macc. I, beg. 
312 ^D ^w... עדים שמרממר‎ when witnesses have been 
convicted of an alibi, R. J. says, we draw an analogy 
between sheker (Ex. XX, 16) and sheker (Deut. XIX, 18), 
i.e. they must suffer corporal punishment in addition to 
pecuniary penalty.—-F!. opý. Gen. R.s. 8 שכולו‎ NII" אל‎ 
^D let man not be created, ‘for he will be full of false- 


:hoods; a. e. 


ch.same. Targ. I Sam. XII, 3‏ שח קרא II,‏ שקר 
Th. XY, 29. Targ. O. Ex. XX, 7 (h.‏ ה (h. text‏ ממון דש 
ש' עכיn‏ )232 text N"D). Targ.ib.13; a. fr.—Sabb. 104° (v.‏ 
truth‏ קושטא "Np‏ .5^ וכ' lie is frequent, truth rare. Ib.‏ רכ 
stands firm, falsehood does not. B. Bath. 89% a. fr. "ima‏ 
‘Wo it looks like a lie. Lev. R.s.26; Midr.Sam.ch. XXIV;‏ 
ba words of‏ דש' v. wady. Ib.‏ , עלמא Yalk. ib. 139 bv‏ 
Suce. 48% "MNT... Nb‏ .מלין falsehood; Lev. R. 1. c. Top‏ 
one should not say to a child, I shall give‏ לאגמוריה שי 
thee something, and not give it, because he may teach‏ 
him falsehood; a. fr.— Pl. mpd, ^u). Targ. Ps. CI, 7.‏ 
Targ.Jer. XXII, 32; a. e.—[Y.Snh. VI, 23^ bot., v. next w.]‏ 


m.=h. "p, liar; faith-‏ שקראי ,שקרא שקרא 
או איהו שקראר או אנא less, faithless man. Yeb. 55° "mpi‏ 
either he is a liar, or I lied (misreporting R. Johanan).—‏ 
Pl. epo, “IPs, ‘py. Targ. Zeph. II, 4 (ed. Wil. ^i).‏ 
Targ. Jer. IX, 1 (not Pope). Targ. 18. XXVI, 10 (ed. Wil.‏ 
the‏ מרגלים ‘p&).—Lev. R. s. 26, v. preced. Sot. 35° tim ^t‏ 
spies were liars (drew on their imagination) Snh. 29%‏ 
false witnesses are despised by‏ סהדר ^D‏ אאוגרירהו זרכר 
מרר 688 their own employers; Yalk, Kings 222. Yalk. Ps.‏ 
my lord, we are false witnesses; Y. Snh.‏ סהדר שקרין אנן 
(corr. acc.).‏ מרר שלקררן VI, 23° bot.‏ 


MAN ON‏ ... ש' 8.50 m. (preced.) liar. Gen. R.‏ שקרן 
if one tells thee, the morning star is the same as‏ הלא 
the morning dawn (NFER), heisa liar. Lam.R. tolV, 2;‏ 
a. e.— Fl, ep, TUS. Snh. 103* (Sot. 42% ep).‏ 


ש' את ch. same. Gen. R. s. 47, end nN NIAID‏ שקְרְנָא 
thou art a liar, thou art a deceiver (misrepresenting‏ 
Abraham).‏ 


papa transpos. of קשקש‎ , v. Upwp I. 

MPU, pi. ninpy, v. npiv. 

v. Npa.‏ , דשקתא v. Erub. v, 2 bot.‏ ,שקתא 
v. Rp.‏ שקתי 


pr. n. pl. Tower E Sher (or‏ מגדל (or TW), ^D‏ שר 
Shed), Straton’s Tower (v. Hildesh. Beitr. p. 4 sq). Sifré‏ 
Yalk.ib.874‏ מגדפ שר שך דור read:‏ ,מדבר שרשך דור 51 Deut.‏ 
(corr. acc.) ; Y. Shebi, VI, 36° top "tb bran,‏ מגדל שרשן Tv‏ 


שר 


שר prince, chief; (mbsa bw)‏ (שרר m. (b. h.;‏ שר 
a prince or a‏ שר 3" guardian angel, genius. Zeb.1165‏ 
the genius of the universe;‏ שר העולם >16 etat. Yeb.‏ 
the Lord‏ נטל הקב"ה שר שלהם וכ‘ 22 Hull. 60% Ex. R. s.‏ 
took first their (the Egyptians’) guardian angel and drown-‏ 
"ox‏ שר של אש v. "opo. Ib.‏ ,שר הברד ?118 ed him. Pes.‏ 
שר של I (Gabriel) am the angel of fire, B. Bath. 74b po‏ 
כיון שראו 2 the angel of the sea. Mekh. B'shall., Shir., s.‏ 
when they saw the genius‏ (נופלת any (not‏ של מלכות נופל 
of the (Egyptian) empire fallen; Yalk. Ex. 243; a.v. fr.—‏ 
yra... vw the Lord will not‏ תחלה Ib.‏ .שרים Pl.‏ 
punish governments, unless he have punished their guar-‏ 
מיכאל ... שהם ^b‏ של dian angels first. Gen. R. s. 78, beg.‏ 
nbsa Michael and Gabriel who are the princes on high.‏ 
the Lord summoned‏ קרא ... לכל “hy‏ האומות .6 Yalk.l‏ 
all the tutelary angels of the nations. Cant. R. to VIII, 14‏ 
^b the‏ של ^b the princes on high (angels); Twa‏ של מעלה 
ib.)‏ ,הרר בשמים earthly (human) governors. Ib. (play on‏ 
המתינו לר . , by‏ הרויהם שהם omo‏ שנחונרם אצלר owa‏ 
wait until I shall have sat in / over‏ (שנתונות (not‏ 
their mounts, that is, their chiefs that are placed with‏ 
me in heaven; a. fr.—Gen. R. s. 98 ^D "33, v. Nov. — Fem.‏ 
בתחלה הר )15 my. Tosef. Ber. I, 12 (ref. to Gen. XVIIL,‏ 
ed. Zuck.‏ חרא ש' על עמה ועכשיו הרי חיא ש' על אומות העולם 
v. ed. Zuck. note)‏ שר" על Fay‏ . . . על כל באל העולם (Var.‏ 
at first she was a princess of her own people, and now‏ 
she is a princess for the nations of the world (for all‏ 
שר“ לאומתה ...5^ that enter into the world); Ber.13*‏ 
.לכל העולם 


NV, D m. ch. same. Y. Snh. VII, 254 גזר ,., על‎ 
שרה דרמא וכי‎ R. 7. commanded the chief of the sea, and 
he swallowed them up. Lev. R. 8.5 וכ'‎ Jimmi NTW, v. 
NIU; a. e. 


NOU on, ys 
NOD, v. 700. 
N2N7ID, v. wow. 


to glow, be dry.‏ (חרב (Shaf. of‏ שרב 

Hithpa. aan to be overcome by the heat. Sifra K'dosh. 
ch. III, Par. 2 (ref. to Lev. XIX, 14) tonum)... אל תאמר‎ 
do not advise him ... 'go on the road at noon tme 
that he may be overcome by the heat; Yalk. Lev. 609. 


ch. same, to glow, burn, be dry. Targ.‏ שריב ,שרב 
f. RADA, IID; pl. a;‏ ;שרי Y. I Ex, ITI, 3.—-Part.‏ 
Gen. R.s.48‏ — .(חרבה ja". Targ. Prov. XVII, 1 (h. text‏ 
טולא ושמשא v. "^p 11. Ib. ^b‏ ,(שרב (some ed.‏ שמשא ^t‏ 
shade and sun are equally hot. —[Targ. Y. Gen.‏ כחדא 
L]‏ שַרְבָּב.ץ ‏ ארשתרבו 166 v. 1082.— Yalk, Ex.‏ ,אשתרבו 1 VIII,‏ 


M m. (b. h. ; preced.) heat of the sun, dry heat. Y. 
Snh. X, 295 top “wa... אם ברורה בטל‎ whether he meant 
a clear day with dew or a clear day with dry heat, Y. 
Sabb. XIV, beg. 145; Tosef. ib. XII (XIII), 5; Bab. ib. 106” 
‘wn בשעת‎ at the time of dry heat (midday), opp. בשעת‎ 
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bun. Tanh. Sh’lah 12; Num. R, 5.1620 עד שלא בא הש‘ 1כ‘‎ 
before the.heat (of noon) came, you flew off (faded). Gen. 
R.s.82 (ref. to ,כברת הארץ‎ Gen, XXXV, 16) כבר הבר‎ 
לא בא‎ ^m... the grain was already plentiful, and the 
rainy season past; but the dry season had not come yet 
(so that the ground was impassable). Lev. R. s. 348 (ref. 
to Ruth H, 14) ^b: דרך ... בטעת‎ 120 for that is the way 
of the harvesters, to dip their bread in vinegar at the 
hot time of the day. Ib.s.16 תשעים התשע בש' וכ'‎ ninety- 
nine persons die from the effects of heat to one by the 
hand of heaven. Lam. R, to I, 6; a. fr. 


NIT, NZmO ch. same. Targ. Is.IV,6 (h.‏ ,שרב 


textaרn).‎ Ib. XXY, 4 nig (ed. Wil. atu, corr. acc.). Targ. 
O. Gen. XXXI, 40 (ed. Berl. שרְבא‎ ed. "Vien. שרי‎ ; Y. (שריבא‎ 
Targ. Y. II ib. VIII, 22 שורבא‎ ₪ text bh); a. fr; —Lev. R. 
s. 16 ^D jo תשתזרב‎ mayest thou be saved from the effects 
of the heat; Y. Snh. X, 29° bot. וכ'‎ ^b הד‎ Ta רטזבינך‎ 
may God save thee from the heat that goes out over 
the world; a.e. 


ag" (Shaf. of aan) to enlarge, prolong. Ber. 54° 
(ref. to Ps. TIL, 8) Faw אלא‎ Mau א"ת‎ read not shibbarta 
(thou breakest) put shirbabhta thou prolongest (the teeth 
of the wicked, referring to Og whose teeth grew into 
the mountain which he was carrying); Ex. R. s. 123; 
Yalk, Ps. 625; Meg. 15" maa; Sot. 125 שררבבתת‎ (read: 
ae) 

Hithpa. a304, Nithpa. amwa to be enlarged. Bekh. 
40? (expl. ,שרוע‎ Lev. XXI, 18) לו רררכו‎ Aw (Rashi ענִשְׁמַרְבְכָה‎ 
Yonn) a person whose one hip is enlarged (larger than the 
other) Sot, 35° /2* לשונם‎ ^» their tongues were prolonged 
so as to reach down to their navel; Yalk. Num, 745, 


T. ch. same, to prolong, let hang down; to let‏ שרבּב 
בר מעברדתו 147° down. Targ. Jer. XXXVIII, 6; 11.—Sabb.‏ 
br 127240 ... when you have to carry garments for‏ 
the soldiers (on the Sabbath), let them hang down over‏ 
your shoulders (so as to serve as garments for yourselves).‏ 
(not "aban; ed. Bone.‏ שַׁרְבָּים בגלימיה Erub.102^ mbo‏ 
read: nva^53./; v. Rabb. D. S. a.l‏ ,אישתרבב בגלרמיה 
note 200) if a person lets his cloak trail one handbreadth.‏ 

Ithpa, אֶעתְרְבָּב‎ 1) to be enlarged, prolonged. Sot, 12° 
]צead:]יִביּבְרַהׁשיִא ארשְתַרְבְּבָא‎ (her arm) was prolonged (by a 
miracle, so that she could reach the infant Moses); Ex. R. 
8.123 DONNEN אלשתרבובר‎ they (her arms) were prolonged; 
Yalk. ib. 166 אישתרבב אישתרבו‎ (eorr. ace.).—2) to be let 
down; to trail; to spread. Targ. 11 Chr. VII, 3; 10.-- 
Snh. 24% לבבל נחרת ואישתרבובי דאר לעילם‎ it (the measure 
of pride) came down to Babylonia, but was dragged along 
to Elam; Yalk. Zech. 573 nnn ^"N* Bets. 113 אשתרבובר‎ 
אשתרבוב ונחות‎ they (the pigeons in the upper nest) dragged 
themselves along and came down (to the lower nest). 


amd? II (v. um) to heat. 
Ithpa, 225s to be heated. Targ. Job VI, 17. 


naw (denom. of zz") to stretch, stiffen. B. Mets. 
60° מִשַׁרְבִּיטֶׁן את הבהמה‎ PN you dare not give an animal 


: pang 


a deceptive appearance of stiffness (or stoutress); expl. 
ib, מיא דחיזרא‎ (v. NWN II), or NADP q. v.; Tosef. ib. 
111, 29 Frost (v. co Pi). Keth. ai את השפתים‎ pawn 
and makes the lips stiff (swollen, v. mmo I); v. pibu— 
[Y. Sabb. VII, 10° top ^21 ,משרבטין" בבהמה בעורות‎ read: 
משרטטין בעורות‎ , v. שְרְטט‎ [ 


TAD TW ch. same. Sabb. 94° segs בחמה ... דמשרְבטר‎ 
וכ'‎ cattle ... which stiffen themselves (when they are 
carried, and are a real burden), but a live human being &c. 


m. (b. h.; Parel of baw, v. 235) 1) staf,‏ שרביט 
and we dare‏ וארן משתמשרך sceptre, rod. Snh. I, 5 iw awa‏ 
not use his (the king’s) sceptre. Arakh. 19% v. 522. Cant.‏ 
God's rod (of chastise-‏ אין שרברטו . . . שלבם 21/ 16 R. to II,‏ 
ment) comes down only upon men whose heart is soft‏ 
like lilies; a. fr. — 2) shoot, twig, stem with pods, bunch.‏ 
a twig of‏ ש' של תמרה שריקנו 5 Tosef. Kil. I, 10. Ukts. I,‏ 
j="‏ בקטניות a date tree which was stripped ofits dates. Ib.‏ 
^D and so in the case of summer fruits, if they‏ שררקנר 
emptied the pods on a stem.‏ 


ch. same, Targ. Y. Lev. XXVII,32 (h. text‏ שךרבימא 
שַׁרְבִיטֵי Targ. Y. Ex. XXI, 20.— PI. por, sora,‏ .(שבט 
Targ. Y. II Gen. XL, 12 (h. text e). Targ. I Kings‏ 
.(שוטים XIIL, 11; Targ. If Chr. X, 11 (h. text‏ 


f. (v. 39% a, as IT) dry‏ שרברוּבִיתא ,שרברוּבי 


heat. Y. Shek. V, 484 ,אית ברה שי‎ v. Ub 1. Ib. ועד חיכן‎ 
mon menant and bow far its dry heat reaches. 


(emp. 39) lo skip, to leap.‏ )1 ,320 = (ש') שרג 
Targ. Y. Lev. 1 mene (prob. to be read with W; h.‏ 
text ^35).—2)10 pile up bricks with interspaces (v. N3N3N).‏ 
“HEN (or"ib Pa.) if he has piled them‏ ודאר 1כ' 31° Bets.‏ 
up, he has surely made them unavailable (ngpa). B.‏ 
Bath, 35 Jab "5*i Ms. M. Var., a. Rashi (ed. "2*2; Ms.‏ 
.הדא M. ya"; v. Rabb. D. S. a. 1. note), v.‏ 

Ithpe. armies to be entangled. Sabb. 54° בה‎ NINNIN 
^2, v. N32. : 


שג 1119 paw, to glide, slip. Hull.‏ = שריג ,שרג 
v. pat? IL.—B. Mets,‏ ,(משרק שריק Ar. a. Ms. R. 2 (ed.‏ שְׁרַיג 
(Ms, H. “TW, v. preced.) one of the animals‏ שריג חד ובל ?93 
,שרוג 130 slipped and fell ₪6.; Yalk. Gen.‏ 


Pa. 5 same. Naz.39* ואזלא‎ Nim) שרוג‎ (not bרזאו;‎ | 


Rashi mq) Mp (שרוגר‎ it may have slid further and 
further (to the top of the hair). 
‘Ithpa, NÜN same, v. supra. 


pile of bricks, Snh. 64>‏ ו' דלרבנר ^D m. (32i)‏ ושרגא 
.שור (Ms. ₪. t); Yalk. Lev. 597. Kidd. 60% y.‏ 


NDS, NnO m. שרג)‎ Shaf. of הרג‎ fo break through; 
emp. Arab. sharku ortus solis, lux solis) light, lamp, lantern. 
Targ. Ps, CXIX,105. Targ.Prov. XXX1,18. Ib. V23. Ib. 
XXT, 4 (h. text ^2). Targ. Job XXI, 17; a. 3% 
a, e, בטיהרא‎ ^D, v. NIT, Succ, 29? במטפלתא‎ Yan (earthen) 
lamp may remain in the Succah. Bets.22° ש'‎ mb ppt 
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Ms. M. (ed. ‘wb (זקם לה‎ he put the lamp up (from its declin- 
ing position, to make the oil flow away from the wick); 
a. e, — Pl. RnD, YY, “PW. Targ. I Chr, VIII, 33.—Gitt. 
57% OY ^o pb they kindled lights (illuminated) 80 
that &e., v. ms Sabb.23b טובא‎ ‘wa רגדל‎ mnm (Ms. M. 
דחוו רגרפד בשרגא‎ , v. Rabb. D. S. a. l. note, a. Tosaf. a. 1.) 
that he was (they were) wont to have many (Sabbath) 
lights; a. e. 


(Parel of 39) 1) fo go astray. Targ. Prov. V,20‏ שרג 
to lead astray, entice. Targ. Y. Ex.‏ (9--.(שגה (h. text‏ 
XXII, 15. Targ. Ps. LX XVIII, 36; a. fr.‏ 

lthpa. xs to be led astray, enticed. Targ. Prov. 
XXIV, 28 ed. Lag. (ed. Wil, a. Ms. ,(ותשרגג‎ Ib. XXV, 15. 
Targ. Job XXXI, 9. 


NAM, v. RET. 


NAČ m. (Way, Shaf.) [stirrer,] pot-lcdle.— PI. 
"Uum. Erub. 29> ^» תרר‎ two ladlefule. 


NPI m. (3335) one easily enticed, simple (corresp. 
to .גג‎ "Dp).-- PI. ws)», .שגר‎ Targ. Ps. OX VI, 6 (ed. 
Lag, ^5"). Ib. CXIX, 130. 

TID, v. yii. 


(b. h.), Pi. Hy (denom. of iW) £o leave over.‏ שרד 
(משיירין 390 Yoma72° /2* "io (Ms. M., a. Yalk. Ex.‏ 
Var. in Rashi, v. "C.‏ משררין 118° a. B. Mets.‏ 


שררגזין v.‏ ,שרדנגי[ 
m. ch., v. NW.‏ שרח 


mg (b. h.) 1) princess, v. (2--,שר‎ pr. n. f. Sarah, 
a) wife of Abraham. Ber. 15% שר‎ w"r1^D Sarah and Sarai 
have the same meaning. S$nh.395 ^w של‎ "pm... ys she 
had not yet attained to half the beauty of Sarah. Gen. 
R. s. 39 אברהם ... וש' וכ'‎ Abraham conveited the men, 
and Sarah the women; a. v. fr.—b) Gitt. 34^ ^D ,ופורתא‎ 
v. .פּוֹרְתָּא‎ 


y. ^^.‏ שרת 
v rm,‏ שרף 


hot and dry soil; [mirage?]. Targ.‏ (שרב) m.‏ שרובא 
Is. XXXV, 7.‏ 


Sine, | 2nd m. workingman’s leather sleeve; [oth. 
opin. in R.S.: chest protector in hot weather (as if derived 
from ,שרוולין ,טרְוֵוֹלֵים .27 --.[(שרב‎ Siw, Kel XXVI, 3 
Ainw Mish. (Talm. ed. ay). wv. Fraenkel, Aram. Fremdw., 
p. 47.] 


NETTO, TI, v. se. 
שרוי‎ v.n. 

NING, v. sub vi.‏ ,שרני 
y. nt.‏ שרול 


mi 


(b. b.) pr. n. Sharon, plain along the Mediter-‏ שרון 


ranean coast from J: apho to Carmel.. Lev. R.s. 20 על אחינו‎ 


for our brethren in Sharon (the high priest‏ שWa‘‏ ובי 
prayed,) that their houses might not become their graves;‏ 
אף הבונה 8 Sot. VII,‏ ~ :על אנwר‏ חש' Y. Yoma V, 42° top‏ 
wa... he also who built à brick-ħoùúse in‏ לא היה חוזר : 
Sharon was not excused from the army ; Y.ib. 23? top‏ 
fx the men of Sh. were not excused,‏ אנשל חש' לא היו וכ' 
because their houses had to be renovated twice in every‏ 
Sabbatical period; Bab. ib. 44°, Tosef. Men. IX, 13; Men.‏ 
wn mb39 calves (for public sacrifices) were brought‏ 87% 


from Sh.; a, e; —Denom. iai. Kil. IL 6, v. b». Nidd. 


11, 7; Cant. R. to VIL, 3 wit "^ Sharon (red). wine, 
FTW, v. ni. 


Pg m. (b.h. phi; v. pad III) reddish, sorrel.—P!, 
.שׂרוקים‎ Snh. 98% ואדומים וכ'‎ ^D מלאים רוגז נעשים‎ 6 


who, filled with anger, had become sorrel and red, turned 


white.. Yalk. Zech. 568. 
many, Targ. Ps. CVII, 42 Ms., v. .שור‎ 


mo, NOT, v. sub. ^5 —[Targ. O. Gen. XIX, 8 
שרותר‎ ed. Vien., v. שְרִיחָא‎ 


ROM, v. Nri. 
,שרח‎ v.e. 


Bon (b. וג‎ v. 7. 090), to scratch, wound, v. UNO; esp. 
: to wound -one's body in. mourning. Macc. III, 5 Un 
‘21 nio" he who makes one incision for a dead person. Ib. 
/2^ HUY ש'‎ if a person makes one incision for five dead 
or five incisions for one dead person. Ib,205 ^5 “px רכול‎ 
/’21 inva על‎ you may think that one is guilty even if he 
cuts himself for his house that fell in &c.; a. e. 

Pi. vay same. Tb. 21% המשרט בפלר‎ if one wounds him- 
self with an instrument (instead of with his nails); a. fr. 


TOW, Targ. Is. XXX VII, 21 וישורטון‎ ed. Wil, v. sou. 
muB, v. Diu 


m, (ba; cmp. hy) [serapings,] sand-‏ שח שרטון 
בשעה ... והעלה 215 bank, alluvial land. Sabb. 56>; Suh.‏ 
Pharaoh's daughter,‏ ה ^D when Solomon:‏ ועלרך. ^2/ 
Gabriel .went down and stuck a reed into the sea, and‏ 
it gathered a bank around it, on which the great city‏ 


of Rome was built; Yalk. Kings 172; (Y..Ab. Zar. I, 39° 


(v. Rabb. D. S.‏ שמא רעלה (הים) Erub. 8% ^D‏ .(שלעטיםס 


a.l. notes5, a. 10) the sea (river) may throw up alluvium, 


(may recede). Ber. 60? (in Chald. dict.) אע"ג ... דמסקא ארעא‎ 
^ (Ms. M. a. Ar; 31270) although the loss of land through 


the encroachment. of the water may.be an advantage - 


to him, becáuse the land is ‘covered with alluvium and 
improves, yet for the moment it is a misfortune to him. 
B. Bath, 1243 ^5 ארעא ואסקא‎ (not P"ON') if his father left 
him a field, and it timproyed by alium, ib.135>, Tam. 
30*; a. e. : : 


THAW (emp. (שרט‎ to draw, rule, trace. Y. Sabb, 


' VIL.10* bot. mnsa שחיל משרטטין‎ . 
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+ TASS מה‎ .wמat‎ 
working in leather was done at the pronation of the 
Tabernacle? They traced the outlines on the skins(marked 
out the shape in which they were. to, be cut,..v. . .(שררְטוּט‎ 
Ib. top ][read:] צברעה ... שחיו משרטטין בעורות‎ ma what 
painting was done at the preparation of. the Tabernacle? 2 
They marked the skins (with a coloring substance); [the. 
following מאדמים‎ DDN ought to be preceded by n», as 
the catchword to the subsequent discussion, v, Tosef. ib. 
VIII, 23].—Part. pass. 6101572; f. ngo mm. Men. 82" מזוזה‎ 
מש'‎ TRY a door post ‘inscription which is not written 
on ruled parchment. : 


ac ch. same, Gitt. 7% וכ'‎ mab וכתב‎ D he drew 
lines (on paper), and wrote to him ₪ Yeb. 1065 מר זוטרא‎ 
וב‎ pom» Mar Z. drew lines, and wrote out the whole . 
section (of the Biblieal text about hiilitsah). 


NUON, v. סינא‎ 


(b. h.) pr.n. f. Sarai, the original name of Sarah.‏ שרי 
at first’ she‏ בתחלה . .. ש' לאומתה Ber. 134, v.n. Ib./‏ 
was Sarai (a little princess) for her own people &e., v‏ 
"ip. Gen. R, s. 47; a. e.‏ 


I (b.h. root in Haya) £o diseolve, dni‏ שרה ,שרי 
mb ^D if he (the Nazirite) steeped‏ בררן steep. Naz. vI, ln‏ 
his bread in wine, and there is enough in both together‏ 
אם ^97 to make up the size of àn olive; Pes, 445; Naz.‏ 
if he steeped grapes in “water, and a‏ ש' ,"a3»‏ במים sh‏ 
you‏ אין שורין taste of wine remained in it. Pes. 7 ci‏ 
dare not soak bran for chickens (on the Passover); ib.‏ 
a woman must not snk h bran to take‏ האשה ma awn Nb‏ 
אין שוררן .:. with her to the bathhouse. Sabb. I, 5 "m‏ 
siis you must not Jay in ük-materlils or dyes ...,‏ ^2^ 
unless they can be dissolved (or soaked through) before‏ 
thé Sabbath sets in. Eduy. I, 8; a. ‘fr. .‏ 

Nif. naw) to be soaked, dissolved. Y. Ber, IX, 184 hot; 
ma raw “45, Y. nawa; Y. Taan. I, 64 top שתשר‎ (corr. 
acc). Gen. R. s: 17, ‘end אִינו‎ . . . AUI אדם . . , מיד הוא‎ 
mu» man is made out of earth, when you put a drop 
of water on it, it is at once dissolved (soft), but woman 
is made of a bone, which is not dissolved, even if you 
let it lie in water for many. days. Y. Sabb. XIV, 14° top 
ושאינה נשרית וכ/‎ . . . mw כל ... ההיא‎ when you put 
salt in, and it dissolves; jt is called alt water, but when 
it is not dissolved, it is called halmé; a. e, — Babb. 1,5 
miwa (fr. שור‎ or (כשר‎ v. supra, 


II (b. i ; cmp. pr - ) to loosen, untie;‏ שרה ,שרי 
(emp. meaning “of xata o) to take lodging; to vest, dwell,‏ 
there is one among‏ לש ,.. וראו" b» mtb‏ שכינה ?11 Snh.‏ 
you who deserves that the Shechinah should rest upon him,‏ 
the‏ שורה maim "2, v, 394 Hif. Ib.'2^ vo»‏ וכ' 65% Ib,‏ 
spirit .... comes down upon him. Y. Sabb. VEHI, end, rne‏ 


- שורה ,עלרח‎ y^ רות‎ an evil spirit rests upon it (if is in- 


jurious to health). Num. R. s. 13? 34 טָׁרְתָה‎ AMAN when 

did the Shechinah come down to rest on earth? When 

the Tabernacle was erected. Koh, R. to VIL,2 D7‘? maty 
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^9 the holy spirit rested upon ions Midr. Till. to Ps. 
CXVI mn» my... ומלאכר‎ (not (ושורררם‎ the minis- 
tering angels rejoice over them (the righteous that die), 
that they come to dwell among them; ed. Bub. בא‎ Ninw 
‘oi ושורה‎ that he (the righteous man) comes &oc.; a, v. fr.— 
Part. pass. "n; f. nmi pl. Tono; nimm. Yeb. 62^ he 
that has no wife, בלא שמחה וכי‎ "D lives without joy; 
without blessing &e. Sot, 48° /23 בצער‎ ^D בזמך שישראל‎ 
when Israel lives in trouble, and the nations in peace 
and happiness ₪0. Meg. 2* שהשנים . . . ש' על אדמתן‎ ya 
when the years were properly regulated (without Roman 
interference), and the Israelites lived (undisturbed) on 
their soil; a. v. fr. 

Hif. nsn 1) to cause to rest. Sabb. 139* הקב"ה‎ TN 
"2^ naa the Lord does not let his Presence rest upon 
Israel, until the bad judges and officers cease to exist. 
Snh. 7* דיר , . . משרה‎ 55 8 judge that administers true 
justice faithfully, causes the Shechinah to dwell in Israel. 
Gen. R. s, 7 דיורין וכ'‎ mun... מלך‎ a human king builds 
a palace, and lets the inmates dwell in the upper and 
lower stories, בחלל‎ ... mwa na"pn the Lord makes in- 
mates dwell (even) in vacant space. Num. R, 8. 136; 
a. fr. —2) (cmp. NMA) to board, provide a living for. 
Keth. V,8 ,תמשרה את אשתו וכ'‎ v. bu. Ib. 107% כשה'‎ 
wb ולא הי‎ "b when he provided for the one (his wife), 
but did not provide for the others (his children); a. e. 


"15, ND, NO ch. same, 1) to untie, unharness; 


to disengage, dismiss. Targ. O. Gen. XXIV, 32 גמלרא‎ ^tt 
(ed. Berl. ג'‎ ya ‘wi; Y. /3 "aos ^P^ Pa.; h. text nne"). 
Targ.Job XXX,11. Targ. 0. Ex.III,5 (h, text bw); a.fr.— 
Pes. 113° "pw nna Jo" “Ww untie thy purse (to receive 
the money), open thy bag (to deliver the goods), i. e. sell 
for cash. Snh. 98° חד וכ'‎ ^D ואסירר ... איהו‎ Te) כולחון‎ 
all of them untie and tie up (their sores) at once (untie 
all of them, and then tie them up), but he unties and ties 
up one at a time. Pesik. R. s. 22 (read:] ע'ג‎ ... Ton 
RD she untied them (the two Denars), and placed them 
on the shawl. Y. Ber. II, 5° bot. 3" אתת . . ושרְתון‎ (fr. 
,שרה‎ emp. "271) when prayer time came, he untied them 
(the coins), and gave them to R..H.; [read:] קטר פורתרה‎ 
לשמעיה ושרתון וערק‎ pan: לפורתיה‎ he tied his (R. Ws) 
share to his own, and gave them to his servant, but he 
(the servant) untied them and ran away. Y. Meg. IV, 
75% bot, לרה וכ'‎ JD, v, Nb. Y. Keth. XII, 35% שרון‎ 
גרמון ומנונלה‎ they dismissed themselves {resigned their 
office) and appointed him (Hillel) in their place; a. fr.— 
Nan ^D to solve a dispute, to settle or decide a case. 
Ned. 62* Rwa תרגראר‎ "b i take my case up first. Yeb. 
100% וכי‎ NIN, v. NMI; a. e.—2) to allow, permit; to 
forgive; to absolve Ch . THN). Targ. Y. Num. XXX, 3. 
Targ. Y. IL Gen. XXII, 14. Targ. Y. II Num. XIV, 20; 
a. fr,—Kidd, 13° An Ww הוא אסרה והוא‎ (Rashi (שרי לה‎ he 
tied her (by marrying her), and he untied her (through 
his death, that she can' dispose of herself). Y. Ber. IT, 5^ 
ואינון אסרין‎ pow אינוך‎ do the same men permit and 
forbid? Y. Snh. VII, end, 251 [read:] טרייל מה דעבדתין‎ 
nem אמרה ליה כר נא‎ undo what thou hast done (by 
charm); said she to ‘him, Twill not undo. Bab. ib. 99* 


"Y \ 


‘1 ma mb ^b. the Lord forgive R. Hillel. Ab. Zar. 37* 


Ox בית דינא‎ jb וקרו‎ and they might call us a per- 


mitting court (of lax practice). Ib. לאלתר‎ miny כר‎ 
1 שררחוה‎ when you permitted her (to marry again), 
did you permit her to marry at once &e.? Ib. וקרו‎ 
שררא‎ pom mb and they called him Joseph the per- 
mitter. Ib. אחררתל‎ "NU אנא נמר‎ Ms. M. (ed. ,אנא שרא‎ 
corr. aec.) I also permitted another thing (which was 
forbidden heretofore); a. v. fr.—Part. pass. "39, N="; f. 
NONU. Targ. 11 Esth. IIT, 8 רומא ש'‎ a permitted day (free 
for trade).—Bets, 35 ^b ... “px. "T5 according to my 


‘opinion it is permitted even on the first day. Ib. 22? 


^b בשבת‎ “DN it is permitted even on the Sabbath. Ned. 
622 לאורוער וכ‎ t ליה לאינש‎ ^5 a man is permitted to. make 
himself known (as a scholar) in a place where they do 
not know him; a. fr.—3) [to loosen the girdle,] to sit down 
for a meal; trust. to start, begin. Targ. Deut. XVI, 9 (O. 
ed. Berl. "3m, Pa.). Targ. 11 Esth. III, 7; a. fr.—Lam. R. 
to 1 כמה דשָרִין למרבל" (רבתי)‎ (ed. Wil. iu) when they 
sat down to eat. Y. Dem. I, 21d bot.; Y. Shek. V, 484 top 
מנהקה‎ mu) (not (שורירת‎ she Doan, to bray; a. fr.— 
Trnsf. (cmp. meanings of b. h. bw" Hif.) to consent, be 


| Willing. Targ. Josh. VII, 7. Ib. XVIL 12. Targ. Job VIL,9; 


28; a. fr.—4) to encamp,dwell,rest. Targ. I 8am. XXVI, 5. 
Targ. Num. II, 2, sq. Targ. Ex. XL, 35. Targ. Ps. XVI, 
8, sq.; a. fr.—Y. Ter. VII, 46° וכ'‎ fw חמררא‎ ass-drivers 
took lodging in an inn. Lam. R. to I, 1 "2a (חד מירוש')‎ 
וכ‎ PAM אשכח ... שרון‎ he found men that had taken 
lodging there, and sat eating and drinking. Y. Sabb. 
XIV, 14° bot. ‘21 yan ^v ע"ר דהוה‎ because he lived there 
(in Babylonia) &c. Gen. R. s. 20 שר"‎ ... "^r, v. פָּרָא‎ 1. 
Snh. 39° NW... כל בר‎ the Shechinah dwells wherever 


^ ten persons are ו‎ a. fr. 


Pa. “QW same, 1) to untie, loosen. Targ. Ps. XXX, 12 
(ed. Wil. Pe.). Targ. Job XII, 18 (ed. Wil. "a Af.); a. e.— 
2) to begin. Targ. O. Deut. I, 5 (Y. “iw Poel). Ib. 4 


(O, ed. Vien. Pe.). 1b.25. Targ. Jer. IV, 31; a. fr—Targ. 


Prov. XIII, 12 למעדריה‎ “wo (not "wa, v. Pesh, a, LXX) 
who begins to help himself (b. text ממשכה‎ nonn!).— 
3) to cause to rest, v. infra. 

Af. "ÜN 1) to untie, v. supra. - to cause to encamp 
or dwell, to let vest. Targ. Gen. II, 15. Targ. Jer. VII, 7. 
Targ. Ps. XXIII,2. Ib. LXXIV, 2 Ms. (ed. Pa); a. fr.— 
Sabb. 67? /2* NWP הסנה ... א'‎ 0 thornbush! not because 
thou art higher. than all other trees did the Lord let 
his Presence rest upon thee &c. Koh. R, to III, 9, end 
‘21 pw כל ... לא‎ (in the hereafter) they allow every. 
one to dwell only with his fellow cR ib. beg. 
מתריך‎ (eorr. acc.); a. e. 

Ithpa. ,אשסרר‎ lihpe. "uw, “qu 1) to 7 untied, 
loosened. Targ. Is. V, 27.—Lev. R. s. 14, v. bra 11; a. e.— 


- 2) to be permitted. Yeb. 106% לעלמא‎ “Ren היכר‎ in 


order that she may be free to marry again. Bets. 2^ 
"non בעלמא‎ o"m let it be permitted for use on any other 
Holy Day (not followed by the Sabbath); a. e.—23) to be 
begun, begin. Targ. Y. Gen. XXX VIL17. Targ. Ps. OXIX,96, 


. v. .שַׁבְלֵל‎ — Y. Ter. VII, 464 מישרר כבת בהון‎ (prob. to be 


read: WN) he began to bark at them; ib. מתרתר‎ weg, 
v. "rmn.—[Lev. R. s.13 TIMUN, v E 


1 = שרי 


> ריסא + שרי‎ 
Now, ,רוא‎ v. preced. art. 
aU, my, שריבא‎ v. 338. 


l שריד‎ m. (b. h.; Saf. of 5) [run-off] fugitive, escap- 
ed, remainder. Yoma 72" (play on השרד‎ “a, Ex. XXX V, 
19) ופליט‎ "n. .. אלמלא‎ but for the garments of priesthood, 
there would not be left of Israel a remnant or a survivor. 
Hull. 133%; Snh. 92? (ref. to Job XX, 26) ‘21 ^D YN by sarid 
a scholar is meant (with ref. to Joel III, 5); Yalk. Job 
907. Pirké dà'R. El. ch. XXXV /2* 3p»va ^b עד שרבוא‎ until 
a remnant of Jacob shall come and give to his (Esau's) 
sons a dish of lentils in mourning and trouble ₪0. j8.e.— 
PL er". Meg. 6* (in a eulogy) אוחבי ש' רושבר וכ'‎ ye 
lovers of the saved (the scholars,. v. supra), dwellers of 
Rakkath, go forth &c. 


PW, Targ. Y. IL Deut. XXXIII, 29; שררדריא‎ , Targ. 
II Chr. V, 10, v. vq. 


na ^U m. (b.h.; שרר-=שרל‎ ; emp. Assyr. siriám) 
(ringed) coat of mail. Sabb. VI,2, expl. ib. 62^ Nant. Cant. 
R. to I, 9 3 וכובע‎ ‘Wa... NX" when Pharaoh came forth 
‘in mail and helmet &c.; Yalk.Sam.159; a. e.— PI, nyny, 
^". Yalk. Gen. 133. 


NIIS, v. רייא‎ 


Domo, ND ce beginning, first thing. Targ. 
0. Deut, XVI, 9. Tare. Hos. I, 2. Targ. 11 Kings XVII, 25. 
. Targ. II Sam, XXI, 9, sq. 


ASAT, norm f. (emp. rag IH) vapid, 


senseless. Targ. Hos, VII, 11 (ed, Lag. ,שחירתא‎ v. ITB IV; 
^h. text ris). 


mma, ^B 4 pr. n. pl. Beth Sharye,‏ ,שרי 
Be Sharye, a valley in which Beth Shean was situated.‏ 
‘lying deep’ (Gen.‏ רובצת nnn‏ ... בבית Gen. R.s. 98 ‘wm‏ 
XLIX, 25) that is Beth Shean in Beth ha-Sharye. Y.‏ 
and‏ ואחתונרה בר ש' 85° Kil FX, 32° top; Y. Keth. XII,‏ 


"they carried him down (for burial) to Be Sh. Y. M. Kat. 


111, 82° top ^t שמוליכין... דקברין בבית‎ “an if they carry 
the body from place to place, as for instance those who 
bury their dead in Beth Sh. 


ua pl. of NEN q. v. 

+ מרויא רוי 

STEW +. (91) soaking, steeping. Nidd.VIL,1 vas 
ובו‎ des ה"א‎ and how long must they be soaked? 
Twenty-four hours in tepid water; ib. 22>; 56*. 41 
‘Maas. Sh. II, 1 amin yn except putting it in water; 
Y. ib. II; 53° nota (corr. ace). 

TUS, yny, pä, NI, שיר‎ (O) m. 


=. Thy. arg. 0. Ex. XXVIII, 32 pri ed. Berl. (ed. Vien. 


Tw); ib. XXXIX, 23 (Y. Rw). Targ. Job XLI, 18. Targ. | 


-door (as a bar). Y.ib.I,19*bot, כררחא‎ MINN... 


NY 


I Sam. XVII,5. Targ. Jer. LI,3 ‘0; a. e. — PL imu, 
shw, NANO, ^D, .סה‎ Targ. Cant. "VI, 8. Targ. TE Ohr. 
XXVI, 14. Targ. Jer. XLVI, 4 'o. 


(read: Eni), v. mm.‏ שריים 
NIS vmu.‏ דשי Db,‏ 
NEM Vemm‏ 
TG, NP, v. noe.‏ 
v. sse.‏ שריף 


nen f. (preced.) secretion, dripping, catarrh (2). 
Y. Sabb. XIV, 14° bot. והסרר ... זו ש'‎ ‘and the Lord will 
keep far from thee every disease’ (Deut. VII, 15), that 
means s'rifah; Lev. R.s. 16 quot. in Ar. (missing in 
ed.).—V. mu. 


rip, v. ngo. 
,שריק‎ v. pw. 
,שריקא‎ v. pa III. 
PNA, v. ריא‎ 
,שריקריק‎ v. Pop. 


‘Wn. h. a. ch. (W) [£ied; emp, vw] strong,‏ ,ריר 
fast, reliable, fit, proper. Targ. Y. II Deut. XXXIII, 29‏ 
(not w; h. text WN). “Targ. Prov. XIX, 7 (h. text‏ 
Nb its spinal column is not‏ 4 שהריה 145% !).—Sabb.‏ המה 
in the case of dough‏ בהרורתזא strong enough. Pes. 74> ‘wT‏ 
of white flour, which is bound (compact).-—Esp. in the‏ 
closing formula of a document: t^p ^b fit and established.‏ 
B. Bath. 160°; Y.Gitt.1X, 50° bot. ^"^ ^b Op established,‏ 
fit, and sound. — PI. weg; f£, Y 30. Targ. II Ohr. V, 10‏ 
5t (not ^T^) the sound tables (opp. AMX the broken).‏ 
,(בריר' Ar. (ed.‏ גזרן Targ. Y. I Deut. VIII, 9 ^b‏ 


PNP adv. (preced) firmly. Targ. Prov. XXL, 28. 


f. (preced. wds.) strength, truth. Targ.‏ שרירופא 
hardness, stub-‏ ,לב Prov. ‘VIL, 6.— [B. h. moe, with‏ 
bornness.]‏ 


m. (WW) deep-rooted, old; remnants foin olden‏ סריש 
^t) a remnant of‏ פולחנא וכי 47 days. Targ. Y. Lev. XX V,‏ 
טע idol worship (h. text ^p»). Targ. Y. I Deut. XXIX,17‏ 
‘WT an idol of olden days.‏ 


Nong, שרי‎ + (30; 8; emp. weis) ‘bindery 
joist, beam, "post. Targ. O. Gen. XIX, 8 rn) ed. Berl. (ed. 
Vien. ‘nw, corr. acc. Targ. Il Kings VI, 2 שדר‎ ed. Lag. 
(corr. acc.; ed. ,(כשורא‎ Ib. 5; a. e. — Gen. R, 8.89 Yvan 
בחלמד ש' דביתי וכ'‎ 1 saw in my dream the main beam 
:of my house broken; Lam. R. to 1, 1 .)הדא אתתא) רבתר‎ 
"Erub. 109% דהוה בר וכ‘‎ ^b ההיא‎ (not ההוא‎ v. Rabb. D. S. 
a. 1. note 20) à beam lying on the ground of R. P. which 
required ten persons to lift it, and they put it before the 
המא‎ (not 
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ER: 


he saw an entrance (v. 1272) the beam over which‏ (בר"תרא 
שרתא was rotten. Gen. R. s.'65, end, v. 25x; Yalk.ib.115‏ 
טרין (corr. aco.) ; a. e.— PI, RN, NOt, “NB, Puy,‏ 
Targ. I Kings VI, 15. Ib. 9 (ed. wil. B). Targ. Y. Num.‏ 
XX KV, 20m" Kimhi (ed.Vien.: nimm). —X. Ber. IT, 5^ bot.‏ 
when both went out‏ (רעבד (not‏ מל . . . תרתין שרין עבר וכי 
carrying two beams (on which to be hanged), R. A.‏ 
passed 80. Gen. R. s. 66 “QW, v. ROW; Lam. R. 1. 6. (TH‏ 
Ib. pw. :‏ .שוריא (בר נש 


m. (TW, Shaf. of TN; cmp. b. h. rio) rest,‏ שרכא 
Ti- :‏ 
;NWרed.N remainder. Targ. II Esth. IX, 16 ed. Lag. (oth.‏ 
h. text ^Nt).—[B. Bath. 139°, v. NDT.)‏ 


(or ^2) m. (preced., v.70, N2^6; emp. b. h.‏ שַרְכָא 
growth.‏ ו qni) D dong and entangled grass,‏ 
(not rb nw, v. Rabb. D. S. a. 1.‏ דארכא ש' "100 Erub.‏ 
note 60; Ms. M. NONI; Ar. "DW, corr. acc.) when the‏ 
grass Tus tel (grows in long and tangled bands).—‏ 
thorn, worthless tree, — Pl. "24. B. Kam. 92^ (prov.)‏ )2 
שילך . . . בהדר (Ar,‏ מטיול ואזיל דרקלא בישא גבי קינא ^p‏ 
v. Rabb. D. S. a.l. note 6) a bad PM will‏ , קינא דשדכר 
travel to be in company with shrubs (‘like meets Jike’);‏ 
(corr. aec.); Yalk. Gen. 116 "2207.‏ דשרכו 67 Yalk. Jud.‏ 


NED WW, ‘DN m. (Parel of Haw, V 25; emp. rines) 
1) nest. Targ. Y. Deut. XXII,6. Targ. Ps. LXXXIV, 4. 
Targ. Job XXIX, 18; a. e. — Pl. 522, "pw. Targ. Ps. 
x. 17.—2) coop, basket. Hull. 53^ Ar. (ed. EPI; Ms. 

M. ^p; Ms. H. ‘pרס;‎ cmp. na“). 


NADINW f. same, nest. Targ. Y. Gen.1,20. Targ. Y.I 
Deut. XXXI, 11. 


v. NPA,‏ ,מרנוקא 
v. Pr.‏ ,שׂרנק pna,‏ 


(b. h.; Saf. of 9^, v. 32, 397) to join, idis‏ טרע 
Part. pass. om abnormally long, esp. one that has one‏ 
hip larger than the other. Bekh. 40, v. 22515; [Sifra Emor,‏ 
emp. Targ. Y. Lev.‏ ;שרע ^b, v,‏ שנשמטה "1249 282.8 ch. IT,‏ 
XXI, 18].‏ 

Hithpa. הטוהר‎ ]1( (b. h.) to be stretched, to stretch one's 
self. Is. XXVIII, 20.]—2) (homil.) £o be joined, combined, 
lie together. Yalk.1s.802; Yalk. Kings 246 (ref. to Is. 1. c.) 
עלרר שנר רערם כאחת‎ sena מצע זה‎ "Xp this couch is 
too narrow for two lovers to be joined on it together 
(Israel cannot serve God and idols combined); Lev. R. 
8.17 ארן חמטה רכולה וכ'‎ the bed cannot receive a woman 
and her husband and her lover together; Lam. R.introd. 
(RB. Josh. 1) מהו מהשתרע שתריע לקבל וכ‘‎ (some 60. (שתררעו‎ 
whatis mehistare'a? That thou (you) make a partnership 
to receive a woman &c.; [Yoma 9°; Snh.1035 ,מהשתרר‎ 
v. mio]. 


ch. same. Part.pass. sw (=h. sno, v. preced.).‏ טרע 
v. next w.];‏ , אשתמדט' Targ. O. Lev. XXI, 18; [Targ. Y.‏ 
[Targ. ib, XXII, 23 "rn, ND ^r].‏ 


(cmp. an, pnw) to slope, slip down, glide; to‏ שרע 
פרק J,‏ "ב 
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i 


Te. 


faint. Y. Bets. I, 60° bot. ‘21 הוה מסתמרך ; . . שרְצין וזקפון‎ 
was leaning on two Goths (in going to bathe); they 


‘slipped (or broke down), and he helped them up &e. Y. 


Ber. III, 6^ top; Y. Naz. VII, 56? bot, בדרבוריה‎ ^b ר' ז'‎ R. Z. 
sank down while speaking (in the presence of a corpse); 
Koh. R. to VII, 2, end, v. "23 II. Y. Ber. V, 9? bot. ... min 
ובי‎ nsw his cloak slipped off his shoulders; nyuB. QN 
thy cloak has dropped. Y. Shebi. VI, 37* top מרנה‎ ^D he 
slipped away from it, i.e. he gave it up. Y. Peah II, beg. 
166 myn ^b... N93 wanted to argue..., and gave it up; 
Y. B.Bath.IIT,beg.134. Ib. VI, end, 15° מעלל אנא ש'‎ I may 
slip in going up; a. e. 


m. pl. (b. h.; emp. Hyo) [ramifications]‏ שרעפים 
"nv thoughts, doubts of the heart. Midr. Till. to Ps.‏ לב 
rim and the Sabbath‏ . . . משמרו bon‏ רע ומכל ש' לב XOI‏ 
day guarded him from all evil and from all doubts of‏ 
the heart; ed. Bub. ^p3*D; Pirké d'R. El. eh. XX ‘var‏ 
'o 552 and comforted (relieved) him of &c,‏ לבו 


f. (SË) slope, sliding, slippery ground. B.‏ שרעפא 
along the slippery shore of a river‏ דרך D‏ דנהרא 292‘ Kam.‏ 
(or canal).‏ 


: mug I (b. h.; onomatop.) [to ah absorb, v. שרף‎ II] 
to consume, burn. Pes.1,4 Ww ... "Ei! and the burning 
(of leavened matter) must take place at the beginning of 
the sixth hour. Ab, Zar. 11? שורפין על המלכים‎ we do burn- 
ing at the burial of kings; ומה הן שורפי וכ'‎ and what 
is burnt? Their couch and their objects of service (ar- 
mor &c.); Tosef. Suh. IV, 3; Tosef. Sabb. VII (VIII), 18; 
a. fr. — Part. pass. NW; f. neni &c. Nidd. 24b עצמותין‎ 
Temi, v. mame 1; 8. e. 

Nif. priv? to Be burnt. Num. R. s. 239 על שמעל 1כ‘‎ ^n 
and he(Achan) was burned (after being stoned), because he 
had misappropriated devoted things. Pes. 34° 1a poe 
must be burned at once. 'Posef. ib. V, 8 TN... DWS 
‘or gay] as the wooden spit (on which the Passover 


lamb is roasted) does not burn, so the metal spit does 


not get hot. Zeb. XII, 5 כמצוחן נשרפ"‎ T'b3b» בזמן שהם‎ 
‘oi when they are burned according to the law concerning 
them (and not because of a disqualification), they are 
burned in the ash-house. Ib. a. fr. ^21 npin פרים‎ the 
bullock sacrifices which the law requires to be burned; 
a. fr.—[Y. Taan. I, 64° top (תשרף‎ read rn, v. nó]. 


yi ch, same. Targ. O. Gen. XI, 3 (some ed. ,וכוקדרי‎ 
v. .)ד‎ 

lihpa. tomm, ‘ove do be burned. Zeb. 16? שפרר‎ 
manty they would have been burned according to law; 
Yalk. Lev. 534. Gen. R. s. 38 (ref. to Gen. XT, 3)... 1n» 
וכי‎ ya nz these people are destined to be burned 
out of the world; Yalk. ib. 62; a. e. — Y. Sabb. IV, 7? top 
[read :[ "5^ מצדתא הזו פריסן והוון משטרפן‎ nets were spread, 
and they were burned in the sun. 


> צנ שרף‎ (v. שר‎ T) to absorb, quaff, sip, suck. Ab. 
Zar. II, 5 (295) rm שורפה‎ (not (שורפו‎ sucks it (the maw) 
out raw, v. 33 I; Cant. R. to I, 2. 


שרף 


Wen. same, Naz.36> ליה מ‎ mp אר דקא‎ if he 
quaffed it (swallowed it, instead of striking it on bread); 
Pes. 44? אי בעיניה דקשרים וקאכיל לדה‎ (Ms, M. בעיניה‎ 
rib borp) if he Re it in its natural condition, opp. 
"OU. Ker. 22% gu בשעה... מרשרף‎ with the last breath 
of the animal, it (the heart) absorbs (the blood from the 
blood vessels) Taan. 24° פרנכא וכ'‎ ^b (Ms. M. ,טערם מיד‎ 
v; Rabb. D. 8. a. 1. note) he swallowed a dishful of grist. 


Ib, אד טרים מר וכ‘‎ (v. Rabb. D. S. a.l. note 300) if you had . 


swallowed &c. Ber. 62? תבשרלא‎ ^b כדלא‎ as if he had never 
sipped a dish (never had had marital intercourse; Hag. 5? 
(כמאן דלא טעים וכ‎ 


IIT, Pi. gv (denom. of zw) to cover with‏ שרף 
Eq‘ (not ^W; Var.‏ בשרף 21 resin, Tosef. Mikv. VI (VII),‏ 
agro) if he covered it (the handle of a saw) with resin.‏ 


me I (b. h.; Aw I) burning, venomous serpent (v. 


Sm, Dict. s, v. Dipsas). Gen. R. s. 44; Lev. R. s. 13 (ref. to | 


Deut. VII, 15) "va זר‎ "D saraf refers to Media; a.e.— 
Pi, npe. Num. R.s. 1922 הנחשים' הש' ששורפים את חנפש‎ 
they are ‘called burning serpents, because they burn the 
life out (with thirst); Yalk.ib.764; Tanh. Huck.19. Num. 
R. s. 23, beg.; a. e. \ 


II m. (b. h.) Seraph, an angel.— Pl. bog, Hag.‏ שרף 
בשעה Pirké d’R. El. ch. IV. Deut. 3.8.11 . . . "D‏ .19° 


‘21 להבה‎ "ph when the wheels of the chariot and the: 


inui Seraphim saw &c. Pesik. R. s. 20; a. fr. 
mi ch., pl. שרפלא‎ same, v. N?b?C. 
T T Li REC 
m III (b. n.) pr. n. m. Saraph. B. Bath. 915. 


me m. (Qni? I) acrid substance, esp. vegetable sap 
made thick by inspissalion; resin, gum (secreted by the 
heat of the sun). Ber, 44 ‘31 כל סעורה שאי בה ש'‎ Ms. 
M. (ed. mu a meal without an acrid substance (bitter 
herbs &c.) is no meal. Pes.39°, v."72 II. Tosef.ib.I (11), 33 


any plant which contains an acrid sap j‏ כל ww‏ בר ש' וכ" 


is fit to be used on the Passover night. Orl. 7 שרף‎ 
העלרם‎ the sap of leaves; העקרים‎ ^5 of roots; הפגרם‎ ^b 
of unripe grapes. Y.ib.I,61P bot, פרר‎ Pap פרר‎ ^D mab why 


(this difference in the law between resin and juice of . 


unripe fruits)? resin is fruit and grapes are fruit. Ib. 
קסם בטל ע"י שרפו‎ resin ceases to exist when its sap is 
pressed out; Y. Shebi, VII, end, 37°. Ib. 3'9 אללן אינו בטל‎ 
שרפו‎ the tree does not cease to exist when its sap is 
tapped. Ker. 0%; Sabb. 28% ^5" "5 אלא‎ ‘DN "^X balsam 
is only a gum that drips from the balsam tree. Y. ib. 
IL, 44 מפכר שחוא שי‎ . . . PR you must not use balsam for 
the Sabbath light, because it is a gum. Gen. R. s. 94, v. 
ano; Tanh. B'midbar 16 Yawn (corr. acc); a. e.— Trnsf. 
secretion, matter. Nidd. 10> ‘1 sh mri with the 
one (the newly married virgin) secretion (from a wound 
caused by first coition) is frequent &c.; [oth. opin.: with 
the wife of older standing secretion is frequent].— FPI. 
DW, TED. Sabb. 23* כל הש' רפין וכ'‎ all gums are 
good for ink, but-the gum of the balsam tree is the best. 
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> B.8.10 להם וכ'‎ npo. 


שרק , 


za ch.same, esp.balsam. Targ. Y. Gen. XXXVII, 
25 (h. text Ux). Ib. XLII, 11 (h. text 8). 


(b. h.; ROW 1( burning, fire. Sah. VIT, 1‏ ,שרה ,טרפה 
four modes of capital punishment .,‏ ארבע מיתות vs‏ ישי )= 
stoning, burning 86. (expl. ib. 2). Ib, 52° maw DE, v v.‏ 
maw). Ib. wan ^ execution by fire in its real sense. Ab,‏ 
oma b> the anniversary of an‏ שיש בה ש' וכ‘ Zar.I,8‏ 
idolater's death with which. burning (of garments &c.)‏ 
was connected (at the time of burial) is considered an‏ 
idolatrous festival, Num. R, s. 11, v. Tk IL R. Hash. 18‏ 
the death of the righteous is‏ שקולה .. . כשריפת ‘rea‏ 
equal to the burning of the Temple; a. fr, —[Y. Sabb.‏ 
XIV, 14° bot. ro^", v. ne". ]— BL. miimi. Pes. 75° (ref.‏ 
‘shall be‏ תשרף mand‏ כל fy‏ הבאות 24‘ )9 to Lev. XXI,‏ 
burned', this includes all burnings which are the result‏ 
of fire (e. ₪. death through molten lead). Lev.R. s. 16‏ 
come and see how many‏ בוא וראה כמה ^D‏ הוא שורם 
fires it (the tongue) kindles (how much destruction it‏ 
causes); a. e. 5‏ 


m. (Shaf. of FE^, v. E92) a sort of camp‏ שרפרף 
stool. Kel. XXIT,3, Hag. 14° (ref. to Dan. VII, 9)... Noa‏ 
a throne to sit on, and a sh'rafraf for his‏ ש' להדום רגלרו 
the wheels‏ מתגלגלים , . , אדנל footstool. Pesik, R.s.20 ^v‏ 
of his throne roll, and the rests of the footstool Mene‏ 
v. NEw,‏ 


më (b. h.; denom. of YW) to bring forth moving 
creatures. Miár. Til. to Ps. CXVII המים .. . והך שורצין‎ 
the waters are the work of his hand, and they beget life. 

Hif. חטריץ‎ same, to cast young, breed. Xx. R. s. 10 
nsw... צפרדע‎ there was one frog, and it bred 
and filled the land &ċ.; Snh. 67>; Yalk. Ex. 183. Lev. R. 
s. 18 ‘34 nx. . מה‎ as the scorpion casts sixty at a 
time &o.; a. e. | l 


TO m. (b. h.; Shaf. of yn) moving creature, esp. 
unclean reptile. Tosef. Taan.1,8 וכ'‎ rà הש'‎ Nm אם‎ if a 
man has a reptile in his hand, he cannot become clean, 
even if he bathe &c.; ‘21 השלרך חש'‎ when he throws the 
reptile out of his hand, a bath in a basin of forty S'ah 
avails him (fasting without restitution is of no avail); 
Y. ib. IL, beg. 65°; Bab. ib. 16%. Erub.135 n היה מטהר‎ 
'2^ Wn could prove a reptile to bé clean with one hundred 
and fifty reasons (was a dialectician). Snh. לטהר*17‎ ... AUN 
‘oi ^9 none could be seated in the Sanhedrin, unless he 
could prove the cleanness of a reptile from Biblical texts; 
a. fr. — Pl, vxo. . Sabb. XIV, 1 וכ'‎ ^D שמנה‎ the eight 
reptiles mentioned i in the Torah (Lev. XI, 29, sq.) Yoma 
295, y, 2^5; a.fr.—^b פרשות‎ the section treating of unclean 
animals, in Sifra Sh'mini. 


ND ch. same, & creeping (short-legged) animal. 
B. Kam. 80% v. NOT a. N. 


pw m. paint, v. poc. 


| שרק‎ (b. h.; onomatop.) to hiss, whistle; to quack. Ex, 
צפרדע:‎ there was one frog, and 
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it quacked for them (other frogs), and they came; Snh. 
875; Yalk. Bx. 188." 


pw 1 שריק‎ ch.same. Targ-Lam.II,15, sq. Targ. 
Job XXVII, 23,— Hull. 68% ^b 222 ... ההוא‎ one (bird 
raham) sat among cabbage and whistled. Ib. התריב אמידר‎ 
רקרק‎ pat? Ar. (ed. pap yw "255, v. Rabb. D. S. a. 1. notes 
40,50) sits on some object (not on the ground), and sings 
rakrak; ‘21 pret אערעא‎ aM א"‎ when it sits on the 
. ground and sings, the Messiah will‘come; Yalk. Lev. 537. 


. שרק‎ II- xw, to glide, slide. Nida. 3° וכו‎ pu) מרא‎ 
(when poured out of an inclined yessel) slides, but 
fruits do not slide (and you must invert the vessel in 
order to empty it). Hull. 111? pu) pra xa (Ms. R. 2, 
a. Ar. ann ,משרג‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note 60) blood glides 
off v. 26 IT. 

Pa. pni to cause to slip,make slippery. B. Kam. 30 top 
"pen .. . תבנו‎ the Mishnah speaks of straw and stubble 
(deposited in the public road), because they make the 
ground slippery. 

Tihpa. PRON, Ithpe. ,אשחררק‎ pon to slip, glide. Zeb. 
62° דלא נשתרקף‎ (Rashi to Ex. XXVII, 5 xS) that the 
priests. might not slip. Hull.52 '21 כל מרדר דמישררק‎ (some 

ed. ‘27, Rashi p™intios; Ms. H. סריג וכי‎ Nb... ,דמשתריג‎ 
v. Rabb. D. 8. a. l. note 90) in the case of. an animal 
falling on things which slide (e.g. a. pile of peas &c.), no 
internal injury is to be apprehended, but if it falls on 
things which do not slide &c. 


III (v. pag III) to paint; to paste (with red or‏ שרק 
Nj" who paints‏ אפה yellow clay). -Y. Sabb. VIT, 10° top‏ 
‘WT "Who paints her‏ מעזלה ‘her face (on the Sabbath);‏ 
yarn (to rub her face with it; v. Tosef. ib. IX (X), 13, quot.‏ 
s. v. PO). Ned. 90* top ^21 Nou "p^ he painted the‏ 
man's face with clay (to disguise him), and brought‏ 
him &c.; (Tosaf.: he smeared clay over his garments).‏ 
that they smear (fill‏ דמר pp‏ לרה תנורא. Bets. 32° ‘ay‏ 
up the cracks of) the stove for you on the Holy Day.—‏ 
Part. pass. NRW. Ab. Zar. 31° Nanm ^b pasted with clay‏ 
and sealed. :‏ 


.של v.‏ ושרקא 
f£. (paw 1) whistle, shepherd's pipe: Y.‏ שרקוּקיפה 
Kidd. I, 60° top (v. Map, a. NWD D).‏ 
v. next w..‏ ,שרקריק : 
(pa III, emp. SPP; popular etymol.‏ )1 .₪ שרקרק 
I, q. v.) name. of an unclean bird, gier-eagle or‏ שרק fr.‏ 


: vulture. Hull. 63% (Ms. R. 2 a. 8 שריקריק‎ v. Rabb. D. 8. . 


a. 1. note 30), v. br ; Lev. 537 (9--.שרקריק‎ sh’rakrak, 
the sound produced by the bird sh’rakrak. Hall. 1.6. רעביד‎ 


^D (Ms. M. ;שריקריק‎ Ar. (ושררק רקרק‎ ; .Yalk.l.e ועביד‎ 


.שרקריק. 


ch. same, name T a bird. Targ. Y. Lev.‏ שרקרקא 
XI, 18 (ed. Vien. NPR); Deut, XIV, 17. s‏ 


E 


(b. h.) to be great, to. rule.‏ שרר 


Hithpa. השפרר‎ 0 make one's self lord; (homilet.; emp. | 


eb 

sz) to stretch one's self. Yoma9 (play on shim, Is, 
XXVIII, 20) עליו שנד רפים כאחד‎ Sanba קצה מצע זה‎ 8 
couch i is.too narrow for two lovers. "to str etch themselves 
on it (Ms. O. a. Yalk. Is. 302 Sanwiva, v. 359004 Snh. 108% 
"nena. 


^n m. (bh. ^b, with suffix ny; טרר‎ to knot, chain) 
navel, umbilical cord. Num. R. s. 14 (ref. to Cant, VII, 3) 
והדא משולה בש‎ and it (the Sanhedrin) is compared to 
the navel; '2* הזה‎ ‘wn מה‎ as the navel is placed in the 
centre of the body, so are the Sanhedrin &c.; Tanh. Ki 
Thissa 2 (in parallels .(טיבור‎ Ib. wn 25... mm מה חש'‎ 
>) אוכל‎ RIN as with regard to the, umbilical cord, so 
long as the child is in its mother's womb, its mouth is 
closed, and itis fed from the umbilical cord, so.&c. Tanh. 


' Thazr. 5 /2^ thy RYT שוררל‎ its navel comes out with it 


(the infant) ..., and the mother has to cut it of. 


q. Y.‏ שר (preced.) to chain, knot. — Part. pass.‏ שרר 


Pa. ריר‎ to make strong, hard. Sabb. 745 worm מה‎ 
מנא וכ‎ "ab you may have thought that (by putting a 
green plug into a stove) he intends to make of it a ‘hard 
coulter (v. XINA); Ab. Zar. 38°. \ 

Ithpa. NÜN to become hard. Nidd, 48^ top אשמָרוּר‎ 
דדיך‎ Var. Ar. ‘ed. Koh. s. v. E^» thy breasts have become 
hard, v. "7H 11, a. $73. 


mw + (rn) rulership, authority, office. Y. Peah 
VIII, 212 שניתנה וכ/‎ ^b bow לומר‎ to indicate that what 
authority is given to a man, is given by the Law. Lev. 
R.s. 20 (in the prayer of the high priest on the Day of 
Atonement) וכ'‎ ^b רשראל‎ snan ואל‎ and let Israel not 
assume high power one over the other; ... דקסרין‎ pa" 
^p (23^ xbw the Rabbis of Casarea. say, (he prayed,) 
‘concerning our brethren in Czsarza, that they may not 
assume authority’; Y. Yoma V, 42° top. Ib. VI, 434 top 
^b yo שברח‎ who fled in order not to take an office ; 
ib. wd שלא נכנס‎ who did not enter office. Y. Taan, IV, 
68° top /21 ^D אדם שהוא עתיד להנהיג‎ a man (Joshua) 
designated to exercise rulership over six hundred thousand 
men, does not know how to distinguish &¢.? Cant. R. to 
IV,7 מת ראובן נתנה ש' וכ'‎ when Ruben died, the leadership 
was offered to Simeon; Num. R.s.13°. Shek. V, 2 PN 
משנים‎ mind עושין ש/ על הצבור‎ Y. ed. (Mish. בממון פחות‎ 
(רכי‎ no office for communal (money) affairs must be creat- 


.ed with less than two officers; B. Bath. 8 ;שְׂרָרוּת‎ a. fr.— 


v. nv. 
\ שרְרוּת‎ v. preced, 


Nh what is the‏ ש' רכ' ?8 ch. same, B. Bath.‏ טְׂרְרוּתָא 
power. r (of charity officers, that two must be appointed)?‏ 
(v. preced.) ... Because you may, seize a man's Bogue m‏ 
סְרְרוּתָא the charity tax.—V.‏ 

v. SAWP.‏ ,קד Tanp. Ahăré 1, ^b‏ ,שררתית: 


WNC. (b.h.; apocope of "ww, v.79) [chain,‏ ,שרש 
PU; constr. "UO, "D. B. Bath.‏ שָׁרָשֵׁים knot, ‘root. —B.‏ 
that which shoots forth out of‏ הצולח yam...‏ חש' וכ' N,4‏ 
the trunk, or out.of the roots, belongs to the landowner‏ 
that which‏ כל שאילו.. . . זחר מך חש' 82° (v. 338), expl: ib,‏ 


wb 


does not see the light of day (when it shoots forth) is ` 


out of the roots’. Y. Ab. Zar. III, 43* top; Y. Taan. Y, 64b 
non ^? the roots of wheat; xm /W of fig-trees. Tosef. 
Shebi. VIT, 17; ‘Uktsin I, 4, v. O2 5p. Ab. IIT, 17 TU 
מרובין‎ whose foots are many; a. es 


c, שורשא שורש‎ ch. same. Targ. X. II Deut. | 


XXIX, 17. Targ. Job XIV, 8 (Ms. pl) —PL. pan, ^m. Ib. 
XVIII, 16. Targ. Is. LIII, 2. TE Ps. LXXX, 10 pres 
(Ms. Nea). 


: שרש‎ (b. h.), Hif. ww (denom. of - to take 
root. Shebi. IL, 7 לפנר רכ'‎ wima which have taken root 
before the New Year; R.Hash.135. Ib.; Tosef. Shebi.II, 5 
^35 המקצתו ה‘ לאחר‎ and part of which took toot after 
` the New Year; a. fr. - \ 

Pi. Bd to uproot, tear out. Ib. 11, sq. לשְרָש‎ . . . PR 
.'21 we do not force him to tear out 6. IV, 4 wwa 

he must take it out with the root, opp. Dian, v.. ns. B. 

_ Bath. 80% tUa חופר‎ he has the right to dig and take. 

‘them out with the roots; Taan. 925^ wana... ,חופר‎ 
Hithpa orn, Nithpa. "me 1( to be uprooted, 

plucked out. Tanh. M'tsor'a 2 (ref. to Ps. LII, 7) 2 דואג‎ 


Doeg was rooted out of the life of this world and‏ וכ' 


of the hereafter.—2) (of roots) fo spread. Num. R. s. 144 
© (ref. to Koh. XII,11) ומשתרשים‎ ... punta... pws 
^? as roots-of a tree spread in all directions, i so the 
words of the Law enter and penetrate the whole body; 
(Pesik. R. 8.8 mxbsnwa).—-3) (v. next w.) to gain, profit 
; (emp. m) B. Kam. 67° sq. numa ^W "SEA because 
' he became the gainer in sin (he gained possession of 
` the stolen object’ by a change-of form or ownership, v. 


75:05); ^? ארלרמא לפכר ראוש מל איכא‎ if you mean (that he | 


slaughtered or sold it) before the owner had given it up 
(v. (לאוש‎ : there is no gain in sin in the case (since he has 
not gained possession through the .change). 


מהנך 68° ch. AF. "nx same, to take root. Men,‏ שרש. 
of that barley that has taken root before the‏ דאַשרוש וכל 
when the planted‏ בדאשרוש ‘Omer time. Gitt. 22° 94 "5x5‏ - 
trees have taken root, all agree (that they are subject‏ 
to tithes); a.e.‏ 
Pa. YO. 1) to cause to take root, plant, Targ. Ps.‏ 
LXXX, 10.—2) to: uproot, tear out. Targ. Koh. IIT, 2.‏ 
Paeli "65 (v. P. $m.4840) [to expand, ] to bring profit,‏ \ 
since‏ כרוך ... שַרְשׁוַּ . . . מְשַׁרְשּׁ benefit: M. Kat, 129/51 rb‏ 
they receive no wages, they (by working for him during‏ ' 
the festive week) only intend to bénefit him. |‏ 
למחפר *82 to be uprooted. .B. Bath.‏ אישריש lthpe.‏ 
Hebr.) they are‏ לחפור ולשרש ed. (Ms.-M.‏ הלמש "anb‏ 
liable to be dug for.and, taken out- (when they cease‏ 
(corr. acc., or men»‏ למרחפר. ולשרש to bear fruit) Ib.‏ 
.(ולשרש 
Tihpaeli "etis to be profitable; = ^m to profit. Gitt.‏ 
she saved as much‏ (אשתרש (Rashi‏ א' לה מקום דינר 85% 
dough (in the bread which she gave away) as would have‏ 
been in the space which was occupied by the Denar (that‏ 
Np he is‏ משחרשר > camé into it). Ib. 449; Hull.131?‏ 
bénefited (by being released from a debt). B. Mets. 42°‏ 
NP Nm but did he not have the benefit (of‏ משתרשר ליה 
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using his neighbor's cuscuta for brewing and saving his 
own? why, then, should he not indemnify his neighbor ?): 
Keth. 108% "b משתרשר‎ Np הא‎ is he (for whom. the debt 


was paid). not benefited? (better ליה‎ "unt? הא קא‎ does. 


he who pays the debt for him not benefit ‘him?, y. supra), 


v. w7 oh.‏ שרשא- 


pre pr.n.m. Sharshum. B. Bath. 325 ^w רבה בר‎ 
Ms.M. (ed. רבא‎ ; Ms. H. ,טרשו‎ v. Rabb. D. P a.l. note): 


ָא v.‏ ,שרשוּרָא 
.שר Paeli of‏ ,שרשי 


NOW m. (—NE""ib^, redupl. of שרף‎ Shaf. of MP, 
v. (שרפרת‎ camp-stool, chair. Sabb. 129% mb לרבה צלחו‎ 
שי‎ (Ms. M. (טשרשפא‎ for Rabbah they chopped up a éhair 
(for kindling wood for.the preparation of the Sabbath 
meals) Keth. 61° ‘wx NDS רב‎ for R. P. his wife placed 
the cup on a chair. Ber. 24°. 


טר .+ (שרשן,שרשך 


(v. ^n) to form ropes, curls. Shebi. IV, 10‏ שךרשר 
Ar, v. Db I. :‏ משרשַרְשׁרוּ 


morg f. (b.h.; preced.) twisted. chain: Cant. R. to 
IV, 4 ‘21 גבלות‎ ^B “nw the two twisted chains 0. Midd. 
III, 8 ant של‎ ^b.golden rope (ladders). 


mu, Pi. naw (b. h.; sec: r. of mw) [to dwell with, 
to serve, minister, attend. ` Y. Erub. V, beg. 22^. (ref. to. 
I Sam. III, 1) אלא לפנל עלר‎ Ping והלא לא‎ but did not he 
minister before Eli only? שירות שש וכי‎ dow ללמדך‎ to 
teach thee that all the ministrations that he rendered to . 
Eli were accounted to him as if he had ministered before 
the Lord; (Midr.Sam. ch, VIII עומד‎ rmn). Ber. 63% הושע‎ | 
תהתיך‎ nwa. .. Hoshea ... shall serve in thy stead ; a. e. 


mu m. (infin. Pi., preced.) service, ‘ministration. 
Sot. II, 1, a, fr. ^w "bs vessels dedicated: to the: Temple 
Service, sacred vessels, — מלאכר' חש‎ ministering angela, \ 


2 vba. 
שרתא‎ Yalk. Gen. 115, v. nnd. 
ABW m. (Shaf. of 905; emp. Syr. רתיע‎ penduli, \ 


.P. Sm. 8998) furcated spear. Tosef. Kel. B. Mets. III, 14 


A משניהן‎ DIN... ‘wn a (fuller’s) fork... one of whose 
teeth was broken off and replaced by: &c. Tosef: Kel. B... 
Bath. I, 12, v. W2NQ.— Esp. [pendule,] a. furéated . piece 
suspended under the head of an animal to prevent it from 
bending its head in order to suck. .ל‎ Sabb. V, eñd, 7 (defin- 
ingran) NRW (Chald. ; ‘ed. Krot, in^). Gen. R. s. 87, end 
ש' של ברזל וכ!‎ תנתנshe‎ (Potiphar’ s Wife) put an iron shirtw'a 
under his chin in order that he (J oseph) should have his 
head lifted up and look at her; Tanh. Vayesheb 8; Yalk. 
Ps. 863 שרתצ‎ (corr. ace.). : 


ch. same, v: pieced,‏ טרפועה. 
> טרסו YAW, v.‏ ,טרתיעה ` 
wy Tm. (b.h.) marble, v. wd.‏ 


; 0/0 


vý 
WWII (b. h.) white linen. Yoma 71^ 112 דברים שנאמר‎ 
55 Nww ... שש‎ those things concerning which shesh is 
used are woven of a sixfold thread, where moshzar is 
added, of an eightfold thread. Ib. משמע דהאר שש‎ “NA 
Nin כרתנא‎ what evidence is there that that shesh (Ex. 
XXXIX,27) means flax? Y. Kil, IX, beg. 314 (ref. to Ex. 
XXXIX, 28, 29, a. Ez. XLIV,18) משש שש‎ ww את דרש‎ 
מפאר" ופארל מפארר‎ you learn the meaning of shesh (in 
משזר‎ Ww (האבכט‎ from shesh (in ,(פארר מגבעות שש‎ and the 
meaning of this shesh from פאר"‎ (in פעותים‎ "Nb" Ez.1. c.), 
and the meaning of this padré from padré (in פאר" מגבעור‎ 
XEx.1.c.). Midr. Prov. to ch. XXXI, 22 מרוקם‎ nmm. 
וארגמך‎ wwa that is Bathsheba of whom came Solomon 
who was clad in embroidered garments of white linen 
and purple; Yalk. ib. 964. Cant. R. to IV, 12 (ref. to Ez. 
XVI, 10) oo תחת שש‎ as a reward for the offering of 
white linen and goats’ hair (Ex. XXV, 4); a. e. 


WW TII +, PW m. six. Pes, V,1(58*) בשטה ומחצה‎ 
oe a. Bab. ed. wb) at six hours and a half (from sunrise). 

X. ib. IV, beg, 80% שעות ולמעכן‎ ww after six hours (noon); 
משש שעות ולמטן‎ before noon. 010891" yn אשות‎ ww there 
are six kinds of fire. Pes.49' ‘34 דברים נאמרו‎ ^b six things 
have been said concerning ignorant people; a. v. fr.— 
Consti. m, NOW. Snh.979; Ab. Zar. 9%; v. 35 TI; a. 7% 
שעור‎ siaty. B. Kam. 58^ סאין‎ ‘wa סאה‎ the damage to a 
field of one S'ah is assessed by calculation from a field 
of sixty S'ahs (so as to arrive at a fair estimate). Ib. ‘wa 
taking as a basis for calculation sixty times the quantity 
under dispute; ib. 59%; a.e.— Hull. 975 ‘wa (sub. bua) is 
neutralized in a quantity sixty times as large. Ex. 1 
בכרס אחד‎ ‘Ww sixty at one birth. Y. Taan. IV, 68^ top ^? 
רבוא‎ sixty myriads. Succ, 51^; a. fr. 


m., DOO f. (b.h.; preced.) siath, Gen. R. s.11‏ ששי 
on the sixth day man and beast were created.‏ בש' כברא 24‘ 
Ib.s. 12. Taan, IV, 3; a. fr.‏ 


f. p= hing. Targ. Y.I Ex.XVI,31‏ ששין ששין 
‘wo Ar. (ed. ^DN2). Targ. Y. II Num. XL8 Ar. (ed. ‘Wa,‏ 
strike out 2).‏ 


DW, v. we nr, ` 
TOUS, v. rods. 
,סשת‎ v. "UD. 
יתא‎ Nr. 


TOO pr. n. 1) (b.h.) Sheshach, surname of Babylonia 
0 permutation of בבל‎ by Atbash, v. .(א"ת‎ Num. 
BR. 8.1821, v. .א"ת‎ Meg. 6% v, Dj. —2) ^D בר‎ pr. n. m. 
Bar Sheshach, a Persian officer. Ab. Zar: 85° Ms. M. (ed. 

que. 


"non pr. n. m. Shish'ah. Y. Meg. 1, 71° bot. (Fr. 


M’bo, p. 130% ed, Krot; ‘JW; oth. ed. כ‎ _Y. Sabb. XIX, 
164 bot., v. AQ. : " 


m. (b. h.) red paint, vermilion. Yalk. Dan.1061‏ ששר 
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שתוקא 
and painted it (the idol) with vermilion;‏ ועושים ‘wa pmb‏ 
.(בש' add.‏ ,וחוקקין אותם (Lev. R.s,33‏ 
I constr. of net. l‏ ששת 


noo II pr. n. m. Shesheth, name of. a renowned 
Y. Yeb. If, 36 bot.; ib. ITI, 4% bot. 
Ib. 58 סגר וכ‘‎ ^D רב‎ R. Sh. was 


Babylonian Amora. 
Ber. 12° top. Ib. 16’. 
blind; a. v. fr. 


nw m. (b. h.; nO) foundation.— Fl. ning. Snh. 26> 
^P הלכא ... דארקרר‎ where do we find that the righteous 


men are called foundations? (Answ. ref. to I Sam. II, 8 
וכו‎ nw); Yalk. Ps. 653. : 


no (b. h.) pr. n. m. Seth, son of Adam. Num. R.s.1412 


- he called him הושתת העולם‎ wow mw Seth.(foundation), 


because with him the world’s foundation was laid. Cant, 
R. to VHI, 9; a. e. 


nó [AS DO, v. nori | 
no, no, NAW, six, v. rb IV. 


NAW f. )= (שנתא‎ ==. nw, year. Targ. Gen. XXVI, 12, 
Targ. Ps. CXLIV, 13 (h. text Yt); a. v. fr. — Ab. Zar. 34°, 
a. fr. ש'‎ "r^^ תרדסר‎ twelve months of the year, a regular 
year. Snh. 185 ^p ועברוה ... לההרא‎ and the Rabbis 
declared that year a leap-year. Lev. R. 8. 34 בלרלר ררטו‎ 
^! in the night of the New Year. Ib. ‘wT בסיפא‎ at the 
end of the year; 2. NW, v. NOW HT. 


NOG, v. "Dij. 


"NOW, שתיי‎ m. ("nO I) drinker. Targ. Y. Deut. 
XXI, 20 (not ayn), — Y. Sabb. VIII, beg. 11% חמר‎ ^D או‎ 
וכז‎ thou art either a wine drinker or &c.; Y. Shek. IV, 
47° top “im (corr. aco.). 


v. next Ww.‏ ,שהאם 
OND, ong (denom. of ROM) to lay the Ts‏ 


> dation of, ‘establish, Targ. Job XXXVIII, 4 “omiaa (ed. 


(במשתי 

Af. bonwN same. Targ. Ps. vs, 3, .שת‎ 

Ithpe. אִישׁהָאס‎ to be founded. Ib. 38 ed. Lag. (ed. Wil. 
DNDUN, corr, acc.). 


i שתאסא‎ ne v. ROME, > 
rin, .ץ‎ oD,” 

l ,שתום‎ or ,שפום‎ v. etj. 
NZD, ,שתוף‎ v. sub ‘rnd. 


m, (prb) silenced, one that is silent when re-‏ שתוק 
proached with spurious descent. Keth, 14% mayon ^5 (or‏ 
ש' נתינות one who is silent when called a bastard;‏ (ממזר 
when called a wthini; a.e,‏ 

f. (pm) silence. Targ. I Chr, 1, 30; Targ. Y,‏ שתוקא 
Gen. XXV,14 (transl. of pr. n. £217).‏ 


> שתוקא‎ f. (preced,) silent, dumb. . Targ. Ps. LI, 1 
(h. text pbx; Ms, ,שתרקותא‎ corr. aec, or RAPT). 


"punt 


"PIN. (v. pang) one belonging to the class of Pan, | 


esp. an illegitimate child of unknown fatherhood. Kidd. 
IV, 1. Ib.2 ‘1 כל שהוא מכיר‎ ^5 a sh’thuki is he who 
knows his mother, but does not know who his father is, 
contrad. to "BION. Yeb.i00b עשרה ... הוולד ש'‎ if ten 
priests stood together, and one (unknown which) separat- 
ed and had intercourse, the child is a sh’thuke (admitted 
neither to inheritance nor to priesthood); Keth. 135; 
a. e.— Fem. nyni. Kidd.73* לא‎ ^b "pub אלא מעתחה‎ 


if this be so, let a sh’thuki not be permitted to.‏ רשא 


marry a woman whose father is unknown. b. ^b בת‎ 
the daughter of a sh’thukith (who niarried a sh’thuki, a 
mameer, etc.). Esth. R.to IZ, 7 (not ;(שתוקת‎ a. e. 


mno, Ber. 38?, Y. .שחית‎ 


(tradit. pronunc. many) f. (dénom. of Chald. nu)‏ שתות 
one-sixth. B. Mets. IV,3 mpd one-sixth of the value‏ 
רב אמר ^v‏ מקת 49% of a purchased object (v. ONIN). Ib.‏ 
Rab says, the Mishnah means one-sixth of the value‏ שכרנר 
but Samuel says, the Mishnah‏ ושמואל אמר ש'מעות וכ' only;‏ 
means also one-sixth of the price paid (one-fifth of the‏ 
value) B. Bath. 90? "wa "nn... Pp OV TN you dare‏ 
not. decree the increase of a measure by more than one-‏ 
המשתכר sixth, nor of the weight of a coin &e.; "mm"...‏ 
"wa he that makes profit (retailer) must not charge more‏ 
than one-sixth profit; Men. 77%; B. Mets. 40°; a. fr.‏ 


NDW, 2) ch.same. B. Bath. 90? ^t‏ א שְתוּסָא 


deduct one Zuz‏ דל v. "3I ch. Bekh. 50° ‘wi Nt‏ ^ מלבר 
deduct from them one-‏ דל and a sixth. Ib. “mw...‏ 
sixth; a. e.‏ 


v v. DUDS.‏ שפותיה ,שתותיא 


rms, (8) = rnin q.v. Y. Ab. Zar. IV, 
49d top. jd 


"nu, v. muU. 


nno I (b.h.) [fo be settled, satisfied.) to drink.‏ ,שתי 
nnn he who drinks his cupful at one‏ כוסו 34‘ ?86 Pes.‏ 
draught is called greedy (Maa). Ber. 51% apiti... bapa‏ 
he must receive it (the medicine, v. ois pox) with‏ בשמאל 
his right hand, and drink it (take it to his lips) with his‏ 
he who drinks an even‏ השותה כפלרם left hand; Tob‏ 
number of cups (v. 31). Tosef. Sot. XV, 11; B. Bath. 60”‏ 
when the Temple was destroy-‏ כשחרב . . . ושלא לְשְׁתוֹת הין 
,פרושרם) ed, ... there were many scrupulous persons‏ 
determined) not to eat meat nor drink wine. Ib. nu»‏ 
jm should we drink wine, of which libations were‏ 21‘ 
Nb DD then let us‏ נשתה 2/ offered on the altar? Ib.‏ 
drink no water, because water libation has ceased. Keth.8°‏ 
many have drunk (the cup of mourn-‏ רבים in‏ רבים arias‏ 
ing) mapy. shall drink, v. nn. Nidd. 24° nnd ...rro»‏ 
YAN how much unmixed wine the mother of this embryo‏ 24‘ 
must have drunk}; a. fr.— Part. pass. "rw? being under‏ 
D "nw Ms. M.‏ אל 1כ‘ 64% the influence of drink. Erub.‏ 


(ed. only (שי‎ one feeling the wine must not pray, ‘contrad. 
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to ,מוכור‎ q.v. Lev. R.s. 1221 h שכככסף שתזלר‎ they (Nadab 
and Abihu) entered the Tabernacle while under the in- 
fluence of wine; a. fr.—[ Hif. from שקה‎ q. v.] 


$ "DÜ, Now ch. same. Targ. Gen. IX, 21. Tare. Isam. 
XXX, 12; a. fr.— Targ. Deut. XXXIII, 22 Non. (Y. II 
שתרמין‎ , corr. aco.). — Y. Shek. IV, 47° top "BC mn כל‎ 
וכ‎ when he had drunk the four cups of wine on the 
Passover night &c.; Y. Sabb. VIII, beg. 114; Y. Pes. X, 37*. 
Erub.64* וכ'‎ mir? כל כמה דלא‎ so long as I have not 
drunk à fourth (of a Log) of wine, my mind is not 
clear. Sabb.152* "bya "nux עד ... מכאן וארלך‎ up to 
forty years eating is more salutary, after that drinking 
is more salutary. R. Hash.4? כלבתא בת משתר המרא היא‎ 
(ed. N“nwa) does a bitch drink wine?; Yalk. Neh; 1069 
חמרא‎ Nori מר‎ ; a. fr.— With prefixed N: "ns, ^D. Targ. 0. 
Ex. XXXIV, 28 ied. Berl. (ed. Vien. r£); Y. "UN. Targ. O. Gen, 
XXIV, 14 nw (ed. Vien. nw) imperative; a. fr.—KErub. 
542 חסוף . . . הארת"‎ make haste and eat, make haste and 
drink (enjoy life, v. jun). Lev. B. 8.12 tt^ n.. עשרה‎ 
thou drankest ten &c., v. NYO"P Y. Yeb. 65% סמא‎ (Mon 


- ^?^she drank a drug causing barrenness; a. fr.—R. Hash. 4* 


Nom, v. Supra. 
Tthpe. nnd to be drunk. Targ. O. Lev. XI, 34 "ri 
(Y. "trem; h. text nme»). 


TI [to settle] 1) to lay the foundation of;‏ שפח ז,שתי 
v. mm I1.—2) to fia the warp, start the loom, v. “nd.‏ 
Hif. nmin 1) to found, establish, v. nti 11.—2) to weave.‏ = 
Midr. Sam. ch. XIX (ref. to "M302, Ps. II, 6) Wrang I have‏ 
Jud. XVI,14);‏ ,מסכת woven him (established him, ref. to‏ 
(corr. acc.)..‏ השרתיר 620 Yalk. Is. 338; Yalk. Ps.‏ 

Hof. המחה‎ to be established, started. Y. Yoma V,42°, 
v. mame) 1; a. e. 

Nif. nny] same. Tosef. Yoma 111 (IT), 6 ed. Zuck, (Var. 
,(נשתת‎ v, שת‎ IT. 


"DO, NOW ch. same, fo weave. Targ. Jud: XVI, 13 
Thun (ed. Tag. a. oth. pin, not W.) 

Af. “RÖN, (Pe. with prefixed N) nw, ‘tx same, 1) to 
start the loom, weave. Targ. Ps. OXXXIX, 13 mane, ed. 
Wil. (ed. Lag. "ty; h. text toon). Targ. Job X, 1i.— 
Y. Sabb. VII, 108 top 2 AUS ,כד‎ v. map. Y. Taan: 
TV, 64° וכ‘‎ ya sonia דלא‎ not to start a loom from 
the beginning of the month of Ab; Y. Pes. IV, 304 top; 
Yalk. Ps.653 Na למשרר‎ (corr. acc.). -5( to found, establish. 
Targ. Ps. VIII, 3 ed. Lag. (ed. Wil. OMWN, not ^s, v. ONDU; 
h. text .(רסד'‎ | 


"Wm. (b.h.; preced.) warp; trnsf. longitudinal‏ ,שתי 
wind as thin‏ של direction, v. 3*3. Y. Shek. VI, 50* top ‘w.‏ 
כותל as a thread of the warp. Mikv. VI,9 ‘wb poor...‏ 
a wall... which is cracked lengthwise; .a. fr. — 279 ^D‏ 
crosswise, v. QQ.‏ 


ONTO, ^D ch. same, Targ. Lev. XIII, 48, sq. —Ab. 
Zar. 17b, v. ערְבָא‎ 


NODU, מתייא‎ I, part. of "ri. 
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שא 


NOE II £.— n. nny, foundation. Targ. Koh. 


Ti, n. Targ. Y. Ex. XXVII, 80: má (Hebr. form). 


rms I £ (b. h.; nni drinking, satiety,‏ ,תיה 
h^ on‏ . . . באכילה ובשי וכ' gratification. Yoma VIH,1‏ 
the Day of Atonement it is forbidden to eat, or to düsk &e.‏ 
לשון ש' 8.2117 Y. Ab. Zar. II, 41> bot. Succ. 49°; Num. R.‏ 
(the word 73) expresses gratification, satiety &c., v.‏ 24‘ 
ns, a. rrt; (X:Succ.IV, 54d top nann, v. nan). Nidd.‏ 
he that drinks more than he‏ 2" שעותירתף מרובה ומ p‏ 
eats &c.; a. fr.‏ 


PU Do TI + (ANB 11) foundation. Yalk. Ps.‏ שפיח 
משניטל הארון2 Pantie. Ib.; Yoma V,‏ .צ Ten,‏ עולם 653 
^t... since the Ark daapreated. there was a stone‏ 51^ 
in its place, ... which was called foundation stone; Snh.‏ 
למה . . . אבן ^o‏ שממנה הושתה העולם 42° Y. Yoma V,‏ ,26 
why was it called foundation stone? Because from it‏ 
was the world founded (or started, v. DIS IT); Lev. R.s. 20;‏ 
Tosef. Yoma III (II), 6; a. e.‏ ;שממנה הושתת וכ' ^54 Yoma‏ 


“ENG, v. une. 

NOD, v mene 

T v. qo, 

v. bod.‏ ,שחל 

m. (b. h.) plant, set, v. brit.‏ שסיל 


E NOD ch. same.— PI. po", Nw. Targ. 
Ps. OXX VIII, 3. Targ. Jer. XXXI, 5 neds Lag. Tomy; h. 
text Dyys). 


DU y. toti. 


nao f. (bn) ies opening. Tosef. Ab. Zar. 
vil (VID, 15 חש‘‎ by... אם‎ (Var. manen incorr.) if he 
is suspected of taking ` wine out by boring a hole om 
closing it up again). 


v. pnw.‏ שפיק: 


שי כחודאה (pn) silence. Yeb. gr, a. fr.‏ + שתיקה. 
פעמרם silence i is tantamount to admission. Zeb.1155‏ דמוא 
‘wn by ... at times one keeps silence and is rewarded‏ 25/ 
for his silence, at times one speaks &c. Ab. III, 18, v. 3".‏ 
^D. n5" silence becometh the wise,‏ לחכמים וכ' 99 Pes.‏ 

_how much more the stupid; Treat. Der. Er, Zutta ch. VII. 
Sot. 39% (ref. to Neh. VILL, 5) אלא ש'‎ m2» TW standing 
means being silent; a. fr.—Y. Hag. H, 78°; Tosef. ib. II, 12; 
Bets. 20° ^* זר‎ nh what does silence mean?’ 6 e. better 
be silent). : 


אומר לח f. same. Gitt.IV,8 HE" T—‏ שׁתיקית. 
a may say to her, silence is more profitable to thee‏ 2 
than speech (by raising your claim you may endanger‏ 
‘your legal status); Yeb; 65°,‏ 


+ 


ch. same. Targ. Ps. XXII, 3 (h. text MAC‏ שסיקות זא 
Ib. XCIV, 17 (some ed; pny; h. text ma); a. e.—Taan. ab‏ 
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תל 


^b n"»» baap he resolved to keep silence. Ber.62?, v. 
קבלא‎ III; a. e. 


mao f.h.—next w. Sabb. 156% Ber. 38° שתות‎ (corr. 
ace.). 


P. Sm. 4130; emp. nm II)‏ ,שחתיתא (Syr.‏ £ שתיתא 
flour of unripe barley mixed with honey; also a drink‏ 
prepared of flour &c. (cmp. Lat. ptisana). Erub. 295 ^p‏ 
for shattitha ... take two ladlefuls of roasted‏ ... חרר mi‏ 
barley &c. Ber. 88%. Ab. Zar. 38° nannt (v. Rabb. D. 8.‏ 
אמר a. l. notes 9, 10); Yalk. Sam. 151 Nnיnw. Snh. 67è...‏ 
he said to them, give me'a drink of water, and‏ קררבר ^D‏ 
they offered him shattitha; a'e.‏ 


ANNA, v. preced. 
,שחיתאי שפיתאה‎ my m.(NAW) sixth. Targ. 


O. Gen. I, 31 “N ... ed. Berl. (oth. ed. a. Y. NN ..:, not 
"ND... "ND... 2 Targ. II Sam. IIL 5; a. fr.—Fem. .שתִיחַחָא.‎ 
Targ. Ex. XXVI, 9; a. e. 


(sec. r. of 7073; emp. aman) to become‏ | שפף Pi.‏ ,שת 
אם pe^‏ הנחש rust-eaten, rust-colored. Taan. 8* (ref. to‏ 
by Pomin ... DN Rashi (ed.‏ כנחשת 21/ )11 Koh. X,‏ ,וכי 
omitting vis) when thou seest a generation over whom‏ 
the heavens are rust-colored like copper, so as to let down‏ 
;... רקדע no dew or rain; (Ar. 2572 ; Ms. M.2 '2* nota‏ 
a generation whose‏ דור שמשתכין שמשותן ed. Pes. a. oth.‏ 
suns are red-colored &c.; v. Rabb. D. S. a. l. note 5).‏ 


: שסף‎ TOS ch.same, to be rust-bitten. B. Mets.26% top 
טפיר‎ Toss (Ar. FRONT, with prefixed N) when the coin 
found in the ground is very much attacked by rust (Show- 
ing that it has been in the ground a very long time). 

Pa. qm 1) to make rusty, brittle. B. Bath. 19* משום‎ 
לה לקדרה‎ "omo" because they (the boulders, v. 3b) 
would eat away the pot (placed between them).—2) to 
get rusty. Sabb. 102° וכ‘‎ %smw כרון‎ they would not do 
that (keep their needles in a ‘hole in the ground), because 
they would get rusty. 


ראה . , . "88 (b. h.; emp. t5) to set, plant, Yoma‏ טסל 
yoru ‘vay the Lord saw that the righteous‏ בכל דור ולור 
men were few, so he planted them in every generation‏ 
(distributed them &c., ref. to Y Sam. II, 8; cmp. nrw 1I).‏ 
זה Gen. R. s. 26; Yalk. Ps. 845 (ref. to Ps. XCII, 14) m3‏ 
bnww this refers to Noah whom the Lord planted‏ 21‘ 
ששתלו הקב"ה 1כ‘ )3 in the ark. Gen. R. s, 61 (ref. to Ps. I,‏ 
(Abraham) whom the Lord planted in the land of Israel.‏ 
ששתלו אל (שאלת' 111,17 Chr.‏ 1 ,שלתראל Suh. 37° (play on‏ 
whom the Lord planted (caused to be‏ שלא 75^ Tinun‏ 
begotten) not in the ordinary way of those that are planted‏ 
(he having been begotten in prison); a. fr.—Part. pass.‏ 
כגן... ש' מערוגה bing; fono); pl tb) 86. Yalk.l.o.‏ 
like a garden that is planted bed by bed; (Midr. Till.‏ וכי 
עד שחם ^v‏ הם בבית 8.31 to Ps.XOIL 14 9125. Num. B.‏ 
so long as they are planted (seatéd in rows), they‏ וכ' 
are in the house of God, that is to say, the children àt‏ 
school; a. e.‏ 

Hif. המרל‎ (of roots) to spread. Pesik. R. s. 3 (ref. to 
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Koh, XII, 11)... לכל מקום כך‎ mi^ : .. כשם ;ששרשיו‎ 
4 נכנסים ומשתילים‎ as the roots of a tree spread in all 
directions, so the words of the Law enter and penetrate 
the whole body (Num. 4. 3. 144 -.(משתרשים‎ 

Nif. ond; Hof. bmn to be planted. Snh.1. c., v. supra. 
Lev. R. s. 10; Cant. R. to VIII, 6 (ref. to (שאטמראל‎ v.supra) 
שממכר המלה מלכות וכי,‎ from him was the dynasty of 
the house of David planted (procreated). Midr. Till. to 
Ps. IV yaw מבת‎ nom»... mn מה‎ did David think that 
royalty would be blanted from Bathsheba (that through 
her son the dynasty would be continued)?; a.e. 


5" הרכר ch. same, Taan, 23° . . bros‏ שיל שחל 
br as my ancestors planted for me, so 1 plant for‏ וכ 
אנת הוא:.מז .דשסלל ... my son; Yalk. Ps. 880 /2* b"muj"m‏ 
(read: nehm) art thou he that planted it?;‏ דשתולתא 
Taan. 1. c. mbn; a. e. — Part. pass. nb; f. song;‏ 
plot; jon, Targ. Ez. XVI, 8; 10. Targ. Ps. XCII, 14;‏ 
ae—v. bone.‏ 


ono m. (preced.) set, plant.—PI. nbn, Tine, nid. 
Maasr. V,1 מתוך שלו וכ'‎ ^b העוקר‎ if one takes plants out 
of his own garden to set them in his own, he is exempt 
from tithes; Tosef.ib. 111, 8 שות'‎ ed. Zuck. (Var.’nw). Ib. 
quos m sets or young herbs; Y.ib. V, beg. 51° uy 
.ושחלין‎ Ib. חטים מה בין ש'‎ ya מה‎ ‘what is the difference 
between wheat (used for seed) and sets (with regard to 
tithes)? חטים גמר מלאכה ש' וכ'‎ wheat is a finished object, 
sets . are not; a.e. ^ 


Non m. (preced.) planter, gardener (with the right 
of tenancy, v. O“). B. Mets. 109° וכ'‎ ^D mum... רב‎ 
Rab Joseph had a certain gardener (on his farm). Ib.; 
B. Bath. 215 /21 ^D ... "pa a primary teacher, a gar- 
dener, ... are all considered as forewarned (may be dis- 
charged without notice); a. fr. 


DOW (b. h.; Shaf. of חתם‎ ; emp. ono) to wnseal, open, 
esp. fo bore a hole through a vessel in order to get wine 
out by means of a tube. Ab. Zar. V, 3, sq. שישתום‎ “TD 
/2 mno" time sufficient to bore a bole, and close it 
again &e., v. 233; a, e. 


ond ch. same. Part. pass. eod; f. norm. Y. Ab. 
Zax: V, 44% ny xnbip (not (קולא‎ a pitcher of wine that 
shows traces of having been bored at. 


DEW m. (preced.) boring. Tosef.Ab. Zar. VIL (VIII), 13 
ניכר בין למעלה וכי‎ “wh והלא‎ ed. Zuck. (oth. ed. ,פשתם‎ 
jnws, corr. ace.) would not the boring (for the sake of 
getting wine out) be recognized whether on the top or 
‘at the bottom?; Ab. Zar. 69° inn Ms. M. (Rashi Tot; 
early ed. inno; later ed. Yano). Tosef. l.c, 14 הלה‎ ON 
Vates ihm on ed. Zuck, (Var. ;וסתמו‎ VOU, corr. acc.) 
if he can identify his seal and the spot and manner of 
his boring (Var, וסתמו‎ the spot and manner of his closing 


up); a. e. 


m. (preced.) one known to be skilled in boring‏ שפם 
y‏ אצל 14 and stealing wine. Tosef. Ab. Zar. Vit (VID),‏ 


T 


ed. Zuck. (oth. ed. norma, nanon, corrupt, of‏ גול חש' וכי 
ontan) if one deposited wine with a gentile who is known‏ 


‘as an’ expert borer, it is forbidden ₪6. (v. 193). 


Hif. tn (b.h.; sec. r. of 95, Ges. Thes. s. v.),‏ שתן 
ביקש with, or sub, bh, fo urinate, Bekh. 44^ tva yr‏ 
needed to make water, and-forewent it. Sabb. 67^‏ ולא הי 
(a superstitious custom) ^51. "352 nnion who urinates‏ 
before her pot that it may boil quickly; a. fr.‏ 


qu ch, Af. TRUR same. B. Bath. 19^ (ref. to I Kings 
XIV, 10) מידר דדרכרה לאַשְׁהנֵ בקיר וכ‎ “pN (some ed. 
RS even a being which is wont to urinate against 
the wall I shall not leave to him: that means a dog. 
Bekh, 44^; a. e. : 


pë m. (preced.) urine. Bekh.44^ 'o1 ^b אחד מוציא‎ 
one channel discharges urine, and another &c. 


ODIO, v. onna. 


. PION, Pins Shaf. off; cmp. Assyr. tappü, Del: Assyr. 


Handw. p. 712) to join, combine, attach; to form a partner- 


ship. Y. Taan. II, 65% שי , . . בישראל‎ the Lord combin- 
ed his great name with Israel's .(רשרהאל)‎ .Ib. חר" אנל‎ 
משמף רב'‎ I will have my great name bound up with theirs, 
that they may live. Snh. 63° כל המשתף שם שמים וכ'‎ he 
who combines the name of God with something else 
(imparting divine honor to God and a material object at 
the same time) will be uprooted from the world; Succ. 
45% Tb, משתף וכי‎ Np וחא‎ Ms. M. (ed. ,משתחף‎ corr. ace.) 
but (in saying, ‘unto Yah and unto thee, 0 altar’) does 
not one combine the name. 80.9 Ber. 63° . . . כל המשתף‎ 
בצערו וכ?‎ as for him who includes the name of God in 
the expression of his trouble (blesses God in his calamity), 
his means of support will be doubled. Ex. R. s.42 (ref. 
to Ex. XXXII, 4) אותו עמו‎ "bb"... זה אלהים‎ (not (עמהן‎ 
they did not say, ‘this (calf) is God’, but ‘these are thy 
gods’, they combined Him and it; a. fr.— Part. pass. 
pns. Y. Taan. 1. 6. בנו‎ ‘wh wr D ... ומה העשה‎ and 
what wilt thou do with thy great name (Josh. VII, ₪ 
which is embodied in ours?; a. e. 

Hi ithpa. העות‎ , Nithpa. tpe» to be combined, to hawe 
a part in. [Succ. lL. c., v. supra.] Gen. R. s. 99 בנ"‎ 
שלא 7 במכירתו וכי‎ Benjamin, who had no part in the 
selling of Joseph. Tanh. Noah 13 (Satan said to Noah) 
בכרם זה‎ "50 rm» בא‎ come and let us work togethér 
in this vineyard; a. e.— Esp. (Sabbath law) to form a 
fictitious partnership in an alley (מבור)‎ by depositing in 
it some food to the expense for which the inmates of the 
buildings concerned contribute, contrad. to. laying an 
‘erub (a9). Erub. 715 Hos... במבוי ביין‎ pannun 
‘o1 the partnership in an alley is formed with wine, but 
if some wish to do it with bread, they may do so. Ib. 
מערבין. בחצירות ומשתתפין במבור‎ you must lay an 'erub 
for courts (by depositing a common object in one of the 
courts), and also form a partnership for the alley; או.‎ 
מערבין או משתתפין‎ you may do the.one or the other. 
Ib. II, 1 בכל מערבין ומשתתפין‎ you may use  anye eatable 
for.'erub or for shitluf ; a. fr. : 
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ch. same. Targ. Ps. LXIX, 10. .‏ שחף 

Pa. E? same. Targ. Cant. I,7.—A b. Zar. 8" ... "nbn 
sia לרשראל‎ inen עד‎ for thirty-two years did the 
Romans wage war with the Greeks, and could not conquer 
them, until they made Israel their allies. Gen. R. s. 36; 
Yalk. ib. 61 (the demon said to Noah) עמך וכ'‎ “pm 
(some ed. “Brit I go into partnership with thee, but be 
careful &c. (v. preced.). 

Jihpa. Rp ON, pus fo be joined, make an agree- 
ment, form a partnership. Targ. Prov. V, 17. Targ. Y. 
Ex. XVI, 5 (v. preced. Hithpa.).—Ber. 29° sq. reb לעולם‎ 
‘21 mee» (Ms. M. pem») man (in his prayer) should 
always ` include himself in the community (pray for all 
וכי‎ (Ms, M. (מִשַתִמֶיפֶנָא‎ 1 used to 5 myself a pacer 
by contributing some money (towards the expense of the 
Hanuckah lights); a. e. 


Jitof. Aninwy same. Targ. II Esth. IIT, 14. 


m. (preced.; v. Sefipiu, Del. Assyr. Handw.,‏ שפפא* 
p. 696) "tattachment;] cord attached to the seal. Targ. Y.‏ 
ed. "ren,‏ ;שותפך Ar, (Levita‏ שתפך 18 Gen. XXXVII,‏ 
h. text "5"mp).‏ 


ממזר וצווח ^14 (b. h.) to be quiet, silent. Keth.‏ שפק 
prit bhri one who cries (protests) when called a bastard,‏ 
but keeps his peace when called a halal (v. bo 11). Sabb.‏ 
Jose, who kept silence (when the Roman‏ רוס“ ^tt‏ 53^ 33 
government was criticised), shall be exiled to Sepphoris.‏ 
be wise and keep thy peace.‏ הור Men. 79% pint npb‏ 
np"ni (God remembered‏ שש' לאברהם וכ' 51 Gen. R. s.‏ 
to Lot) the silence which he observed towards Abraham‏ 
when he said &c.; a. fr,‏ 


Pi. prints to cause to be silent, jenes stop. Tosef. 
Hag. II, 12 שרק בגערה‎ he silenced him with a rebuke; 
Y. ib. 11, 78* bot, AD WA ‘pra. Sabb. 67> nemen (or 
המשפקת‎ Hif), v.n; Tosef. ib. VI (VIL), 15 npnivn. 
Ber. Y, 9 אותו‎ pn ... האומר‎ he who (in reading the 
prayers) says... modim modim (we offer thanks, twice) 
must be stopped (as suspected of heresy). Tanh. Aháré 9 
44 payib בקש "הושע‎ Joshua wanted to silence the sun (keep 
him from giving praise, ref. to Josh. X, 12); a. fr.—Esp. 
to deny the claim of, dismiss, Yeb. 100°... שתוקר‎ "wa 
שמשתקים אותו. מנכסל אביו‎ in what respeet is he con- 
sidered a sh’thuki (v. sping)? Is it that we deny him a 
share in his father’s estate?; ib. משתקין אותו מדינר כחונה‎ 
we deny him the privileges of priesthood (declare him 
a halal); Keth. 13> p" Hif. 

> Nithpa. primi; 1) fo stop speaking, close the argument. 
Gen. R. s; 49, end ‘35 הסניגור‎ ‘J when the defense stops, 
the judge rises; הסניגור‎ ^2... Thy when the judge rises, 
the defense is bound to stop; Yalk. ib. 84; a. e.—2) to 
become speechless, be struck dumb. Gitt. VIL, 1 "vow ‘J 
‘oi vb if à man has lost his speech, and they say;to him, 
Shall we write a letter of QOIS &e t Y. Snh. Vi, beg. 
285 Bab. ib. 43*; a. e. 


pnw, pus ch., with prefixed :א‎ p"MUN, “ON same, 
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> 44> בשותת‎ when he discharges urine laxly; 


rne 


1) to be silent. Targ. Lev. X, 3. Targ. Job XIII, 5 pan 
pram (ed. Lag. pinta; Ms. “pinwn Af). Targ. I Sam: 


- VII, 8 (ed. Wil. התרק‎ Af). Targ. Ez. XXIV, 17; a.fr.- 


B. Mets. 37b וכ‘‎ "pnt האר‎ the reason why I was silent 
at the claim of both 80. Keth. 14" ^Y דקרו ליה ממזר‎ 
they called him a bastard, and he kept his peace; "Nr" 
‘54 דע‎ and the reason why he was silent &c. Shebu. 40?, 
a. e; ,מישהא... וש‎ v. "FR. Ib. מרשתא ... וש'‎ TART א"כא‎ 
Some say, he was just taking a drink, and kept silence 
(and in the meanwhile the reporter left). Ned. 77% א"ל‎ 
^w he said to him, he (Rab, did not say so, but) was 
silent (seemed to assent); קאמרת‎ "n קאמרת או‎ ^N dost 
thou say, he kept silence, or dost thou say, he was tak- 
ing a drink (and he may have decided differently after 
thou wast gone)?; [differ. vers., v. infra].— 2) to silence, 
quiet. Targ. Y. Num. XIII, 30. Targ. Ps. CXXXI, 2 (Bxt. 
‘pnd Pa). 

Af. pnw 1) to be silent, v. supra. — 2). interch. with 
Pa. pnmo to silence, quiet. Targ. Job XI,3 (Ms. Pa.). 
Targ. Ez. I, 24 משסקן‎ (not ‘mua; some ed. Af.).— Keth. 
104% קאמרת‎ JN" קאמרת או‎ EN (some ed. ^P") 
(in asking me, 'did Rab say 80’ ?) didst thou mean to 
say, ‘I will silence them’ (show them my disapproval), 
or didst thou mean to say, ‘I will give them to drink’ 
(show my approval)?; Ned. 1. c. (Vers. in Asheri and 
Tosaf). Ber. 33? n> Jipoia מגונה . . . שחוקר לא‎ he is 
blameworthy, but we do not stop him (in his prayer); a. e. 

Ithpa. potes to become mute, still. Targ. Ps. XXXI, 18 
Ms. (ed. Pe.). Targ. Y.I Ex. XV, 16.—Y. Taan. IV, 681 bot. 
Tanpi pe) וארנוך בכר‎ and they (the old men among 
his hearers) wept, and they were quieted (by Rabbi), 
and they (the assembly) rose, 


m. pl. (preced.) preservers of silence (silenti-‏ שפקאי 
אתא תליתאה 58% arii, v. Sm. Ant. s. v. Prepositus). Ber:‏ 
when‏ (כד Vers. in En Ya'&kob (ed. Npnw Np‏ דחוה ^b‏ ובי 
the third division marched past, who were the silenti-‏ 


arii (ordering silence), he (the blind R. Shesheth) said, 


now the king is coming. 
(שתקותא‎ v. sping. 


Ithpa. nny, amin (v. aie) to be left over; to‏ ,שחר 
escape. Targ. Job XXI, 16. Ib.34. Ib. XIX, 20.—Lev. R.8.13‏ 
HN are you not of those that survived?‏ אתון לא אֲשְׁתֲרִיתוֹן 


DAW, v. nmo. 


naw I (emp. mat) fo come down slowly, flow gently. 
Ker. 22° nnd מפכר והוא‎ because it (the last blood, nagan) 
flows gently, opp. Fibp. Hull 38° monivia when the 
animal discharges excrements in a lax manner, opp. 


> .מתרזת‎ Ohol 111, 5 השוחת‎ blood that flows gently, opp. 


paan, that drips. Ib.; Tosef. ib. IV, 11, v: aby. Bekh. 
a. e—Num. 
R. s. 19, beg. ולשונך שותת‎ ... ma מפכל‎ why dost thou go 
about with thy tongue slavering?; Koh. R. to X, 11. 


nna II (v. nnd II) to lay the foundation of, start. 
Hif. viri same. Midr. Till. to Ps, XT, 3 הצדרקים‎ ON 
^2 ,שהִשַׁתִיתו עולמך‎ v. "ap. 


nny 


T 


Hof. nnn to be founded. 1b. ה'‎ yai nib אם אבן‎ 
העולם המי‎ if the wicked come and destroy the foundation 
stone (v. nen II) from which the world was started &c. 
Lev. R. s. 20; Yoma 545, v. mY 11; 6. 

Pu, לחת‎ same. Snh. 26° (play on "t, Is. XXVIII, 


n Tav, the twenty-second letter of the alphabet.—It 
‘interchanges with.D, q. v.; dialectically with W, 6. ₪. טוב‎ 
Chald. 257; "35, Chald. ^35,.— a preformative letter 
for verbal nouns, e. g. bwan, fr. ;בְשַׁל‎ mann, fr. ;רים‎ 
an afformative letter, e. g. mN, fr. ty. Bolohdáry 
verbs are formed from such nouns, e. g. Don, fr. TAN; 
bannn, fr. mmm; or from verbs, e. ₪. 38D, fr. max. 


‘7 as numerical letter, four hundred; v. ‘x. 


N® I m. (b.h.; = Nh, v. Pos ET; emp. b.h. nn) cell, 
esp. compartment back of the Holy of Holies. Midd.IV,7; 
Yoma 52°.—Midd. IV, 2; a. fr.—B. Bath. 61* an extension 
has three names: NN... לצרע‎ yatsé‘a, tsel‘a, ta.— Pl. BND, 
pan. Midr. Till. to Ps. XVII, 28 היה טמון‎ ‘na Joash was 
kept hidden in the compartments of the Temple. 


ND TI, imperat. of RON, q. v. 


(b.h.; Tafel of nay) to desire, have an appetite‏ תָּאב 
for; to want. Ex.R.s.1, beg. "ax nn" ‘m he wished for‏ 
his father's death; Tanh. Sh'moth 1. Y. Snh. IT, 20° bot.‏ 
NINN thou didst desire something‏ דבר ... שאני FINN‏ ^2' 
forbidden to thee, I will make thee desire something‏ 
permitted to thee.—Yeb. 15* "JINN, v. ANA.‏ 

Hif. האיב‎ to cause to desire. Y. Snh. 1. c., v. supra. 


AND, תאיב‎ T ch.same. Targ. Ps. LXXXIV, 3.—Part. 
INN; f. RT ₪0. Targ. Ruth. I, 16. Targ. Hos, XIII, 5 
PENA (ed: Wil. yan). 


AND, DNA IL, v. on I. 


E 


TNA m. CN) desirous, TUR for. X. Ned;‏ סאב 


IX, beg. 41° ^5 ארן היצר הרע ת' אלא‎ the evil inclination 
has a desire only for what is forbidden; Y. Yoma VI, 
48% top 32m. Tosef. Arakh. IV, 26 ת' לו‎ Nini (not (והלא‎ 
while he has an appetite for it, Y. Ber. VII, 11? bot. ma 
לאכול וכי‎ n שהוא‎ ... 
has eaten and is satisfied, how much more must he do 
so, when he is desirous to eat (and finds what he needs)!; 
(Bab. ib. 48% .(כשהוא רעב‎ Pes. 99% כדר... כשהוא ת'‎ Ar. 
a. Ms. M.2 (v. Rabb. D. S. a.l. note 5; ed. תאוה‎ Ninw>, 
read: Wb; Y. ib. X, beg. 37^ inna) that he may enter 
the Sabbath with an appetite (for food). Yeb. 15° "225 
151 (marg. eorr, "IX INN); Tosef. ib. T, 10 "22" ed. Zuck. 
(Var. N ‘n) I wish that I had &c. Mekh. Mishp. 8. 20 


BN if man must bless God after he - 
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man 


29, as a name of the Torah) דברים של תוהו שהעולם‎ 


qv DIM» mere words, and yet the world is built 


upon them; Yalk. Ps, 653 mm. 
Nif. nny) same. Tanh. "K'doshim 10; Tosef. Yoma 


- III (1D) 6 (ed. Zuck. mimes, v. nmi IT). 


^n ענל‎ a poor man in great need, contrad. to ;דל‎ 7%. 
magn, "NE. Y. Taan. I, end, 644 בנים‎ "zm those who 
long to have children; (Bab. ib. 115 .)סוכ בנים‎ 


y. yia.‏ ,האַבון 
NIND, v. in.‏ 


INE) m. (b. h.) wild om (3). 'Tosef. Kil. I,9 האמור‎ ^n זה‎ 
בחורה‎ this (the (שור הבר‎ is the to of the Torah (Deut. 
XIV,5). Ib. ביריא וכ‎ ‘n ותכמים אומרים‎ but the wise men 
say, to and wild ox are two different creatures, Hull. 80* 
‘nT מרנא‎ a subspecies of 0. 


INE) m. (b. h. 1g; v. TIS I) mark —Pl. Dunn, eis. 
Koh. R. to XII, 7 (ed: Wil. DHA, frann), v. ms IL. Lev. 
R. s. 18 התחיל מתאוה תוואים וכ‎ he begins to mark out 
limits, (saying,) as far as such a place I can walk &c.; 
Koh. R. to XII, 5 .מתווה תוואים‎ 


IND, v. ANF. 


m.pl. (21 I) those returning, coming. Targ.‏ תאוביא 
Y.I Gen. XXI, 33.‏ 


NONNA, ^n £ (ANAL) desire, Targ. 0. Gen. III, 16 
(ed. Vien. ND). 


TINA f. (b. h.; 18M, v. MINT) desire, appetite. Midr. 
Till. to Ps, OXX נפשו לשעה‎ MINN wy he satisfies the 
Iust of his soul for the moment; מלשעת‎ imag nu. Erub. 
54% (ref. to Ps, XXI, 3) תאות לבו וכ'‎ mot if he is worthy, 
thou grantest him the desire of his heart (without prayer), 
if he is not worthy, thou refusest him not the prayer of 
his lips. Sot. 47% מרהא וכ'‎ iniNh his desire at least was 
to curse. Pirké d’R. El, ch. XXX VII לא עלתה בידו תאותו‎ 
he did not succeed in doing what he had desired.to do. 
Tosef. Ber. V, 1; Y. Pes. X, beg. 37^ ‘ma with an appetite 
for food, v. 280; [Bab. ib. 99> ^n ,כשהוא‎ v. a=]; Y. Suce. 
II, 53° bot.; a. fr. — n בשר‎ v. ^ij. — Esp. sexual desire. 
Y. Meg. IV, 75° ת'‎ Nיצומו‎ MAMAN מכנרס‎ it (garlic) causes 
love to enter, and the sexual desire to come forth. Lev. 
R. s. 18; Koh. R. to XII, 5 (ref. to ,אביונה‎ ib.) ‘nn זר‎ 8 
means the sexual desire. Gen. R. s. 85 ‘MM... מלאך‎ the 
angel that is appointed over marital life. Ab, IV, 21 
וכי‎ ‘nm הקנאה‎ envy, voluptuousness, and ambition take 
man away from this world (accelerate his death); a. fr. 


תאוטני 


v. IUD.‏ ,תאוטני 


m. (b. h.; ; eo) twin.—Fl. eoim. Cant. Ri to‏ תאום 
"rais my twin‏ מה הת' הללו וכ' 'V,2 (play on "ran, ib.)‏ 


sister, as in the case of twins, when one has a headache, vd 


the other feels it, so, as it were, does the Lord say, ‘with 
him (Israel) am I in distress’ (Ps. XCI, 15). Gen. R.s.85; 
a. e—Esp. Gemini, a constellation of the Zodiac. Pesik. 
R. s. 20 ת' אדם‎ bin (read: ‘n אדם‎ btn) man's planet is 
Gemini. Tanh. Haáz.1 [read:] וכשגדל נעשה כת' כלומר‎ 
'2 bbw when man grows up, he becomes like the planet 
Gemini, that is to say, perfect &c.—Fem. Pain. Cant. 
H.l e, v. supra. Ib, כביכול‎ AMANN, v. main, Gen. R. 
8..22 Sprains. TP Cain and his twin sister. Ib. סרהה‎ n 
4 נולדה‎ an additional twin sister was born with Abel; 
a. e. — Pl. .מְאוֹמוֹת‎ Ib. הבל ושתר: תְאוֹמוֹתֲלוּ‎ Abel and his 
two sisters born with him. — Trnsf. miainn (from their 
shape) molar teeth. Bekh. VI, 4 (39°) Ar. (Mish. ed. מתא"מות‎ ; ; 
Bab. ed, rra"). \ 


WND, Pesik. R. s. 40, read: een v v.m. 
MIND, iar. Sam. ch. IX n m», v. ni. 
,האיב‎ JING, v. ayn, agn. 

NINE, DOWD, NENA, v. sub SRN 


NONA f. fala, a species of palms (v. Löw, Pfl., p. 112); 
[Rashi: young palm]—Pl. own, .האל‎ B. Bath. 69% one 
must write in the deed of sale, 21m דיקלין‎ 45 "p take 
possession of the palms, the 70700, the shrubs (dwarf- 
palms), and the stone palms. Ib.22b sq. ר"ר הוו ליה הנהו‎ 
ת' ... אבר ת' רכ‎ R. J. had 706 ..., and the ravens came 
to drink the blood, and then got up and sat on the falé 
and ruined the dates. Sabb.110°“אbnonרn‎ (Ms. M. Nrb"n(); 
Ms. 0. xmbps). B. Kam. 92% (Ms. H. דתלו‎ "5p"; ed. Sonc. 
a. oth. "PNP, v. Rabb. D. S. a. 1. note 30); a. e. 


part. of "bn.‏ ,פאלי 


c Nn a mnemotechnical formula, for תאכלו‎ Nb (Lev. 
XI, 11) אל תשקצו‎ (ib. 43), ולא תטמאו‎ (ib), and אין לו‎ 
‘1 “D (Deut. XIV, 10). Pes. 24° bot. Ar. (missing in 
ed. a. Mss.). 


i “DNA (b. h.; v. DN) to join, combine. — Denom. DIN. 

Hif. by (enom: of. DND) to be twin-like, joined, 
adjoining. Y. Ber. III, 6? top היו שם שתי דרכים מתארמות‎ 
‘oi if there are two twin-roads (starting from, and lead- 
ing to the same place), one long, but levitically clean, 
and the other short, but unclean; Y. Naz. VII, 56° bot. 
Tosef. Sabb. III, 8 שתל כירים המתאימות‎ two adjoining 
stoves (perfectly alike); Sabb. 37*; Y. ib. TIT, beg. 5°; 
a. e.— Bekh. VI,1 מתארמות‎ (sub. b") molar teeth, v. 

Kel. II, 7 Ar., v. infra. — Part. pass. DNIA; f.‏ — אד 
nago; pl. omama; niaga a) placed between. Cant.‏ 
he (Abraham) was between‏ שהוא R. to 1, 13. /2*. D tn.‏ 
the, Divine Presence and the angel Ib. to IV, 2; Yalk.‏ 
they (the Israelites) were ‘between &c.‏ שהדד ib. 988 /21 “a‏ 
"HD they were placed‏ מ' Cant. R. to IV, 4 fo1.piלחה ja‏ 
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between the vanguard and the rear-guard.— D) divided 
into two compartments. Sifré Deut. 357 as the branch is 
separated from the trunk, yet not detached (v. NAO), 
^» ההר ואינה‎ ya “a... . קבנרתו‎ "23 so is Moses’ grave 
divided off from the mountain and yet not entirely divid- 
ed off, the valley being between them (to connect them); 
Yalk. ib. 963.—Kel. IT, 7 קלמרים המותאמות‎ ed. Dehr. (oth. 
ed. niaxinan, Pu.; Ar. mayman) an inkstand with two 
compartments, v. .קלמרין‎ 


NIND, v. REONT). 


AND (b. h.) 1) fig-tree; fig. Cant. R, to VI, 2‏ האנה 
‘nh when the fig-tree is plucked‏ הזו . . . יפה לה ורפה ‘mb‏ 
in due time, it is goad for it and good for the fig; Gen.‏ 


‘R.s.62; Koh. R. to V, 11. Xb.; Y. Ber. II, 5¢top ‘mn בעל‎ 


495 34^ the owner of the fig-tree knows when it is time 
to pluck it (God knows when itis time to call the righteous 
away). Gen. R. 1. c. אחת‎ ‘n nnn... were wont to rise 
early and sit down under a certain fig-tree to study; ib. 

the one benefit that you conferred upon‏ ודא "DNI...‏ וכז 
me by sitting and studying under my fig-tree, you have‏ 
אנת now taken away; Yalk. ib.110; a fr.— PI. DD,‏ 
figs. Y. Ber. 1. 6. minya, v. »bm. B. Mets. VII, 4.‏ הא" 
if figs and grapes are placed‏ הביאו לפנלהם ת' וכ' ^41 Ber.‏ 
before diners during the meal. Ib. VI, 8. Ib. 44° "XX*p‏ 
^n fig-cutters; a. fr.—2) "ri 1? pr. n. pl. 'En- T'enah, near‏ 
Sepphoris. Koh. x to III, 2.‏ 


"AND, vins. 
NDINA, TRA, NOH = h. nag. Targ. Prov. 


XXVII, 18. Targ. Hos. IX, 10. Ib. TII, 14 "n (fr. NI); 
a. fr.—Y. Ber. II, 5^ top ‘nT מרא‎ the owner, of the fig-tree; 
a. fr-— Pl. INA, NAM, ANA, WH. Targ. Num. XIII, 23. 
Ib. XX, 5; a. fr.— Lév. R. s. 25 "n. 32» לסוף יומין‎ in due 
time they bore figs; ib. inv» /n bmi and these figs 
are the fruit of them (the trees which I planted); Koh. 
R. to II, 20; a. fr. 


“NA, v. "in. 


(denóm. of hin) to shape; to give a‏ האר ‘Pi.‏ ,פאר 
mban‏ מְחָאֲרוֹ fine appearance to, improve. Num. R. s.1019‏ 
amata cutting his hair improves his appearance, and‏ 
makes him handsome.— Part. pass. "Nia, Pirké d'R.‏ 
was formed in the image‏ היה ma‏ בדמות וכ' El. ch. XI‏ 
of God.‏ 


to give, v. 2m rt.‏ פב 


1 : 

N2D, Hif. xan (Tafel of ;בוא‎ emp. ngama) to put 
into, fit, combine. Gen. R. s.31 (expl. pran) nix"ztyo "rb 
בח‎ because with it they fitted (the timber, they used this 
cubit measure for buildings); Yalk. ib. 58. [The fem. 
gender in מתב"אות‎ may be accounted for by the frequent 
use of the mixed plural for mechanics, e.g. [.נמושות,פרוסות‎ 


238, Pa. 235, תבוב‎ 1 (reduplie. of 2; emp. 3315) 
[fo move to and fro] to saw, cut. Targ. Ez. XXXV, 5 
(h. textami). Targ. Jer. XVIII, 21. Targ. IL XXIII, 8; 
18 (h. text ^^2). Targ. Is. XIV, 23; a. fr. 


num 


ras יבה‎ (b. h. man; Egyptian; v., however, Nam) 

1) ship, ark, chest. Gen.R.s.31 (play on DWP, Gen. VI 14) 
וכ‎ NS אף‎ . 
clean, so does.thy ark cleanse thee. של.15‎ inaיn‎ ow על‎ 
m (it is called Ubikin) from the measures of Noah’s ark. 
Y. Erub. V, 22° bot. ^2... רשראל‎ "n כיצד‎ how did the 
Israelites march in the desert? ... like a chest (forming 
a square), opp. כקורה‎ like a beam (in columns). Men. 
94^ פרוצה‎ 1722 (thé shape of the show-bread was) that 
of an open oait (without a lid and with a level bottom), 
opp. רוקדת‎ mnao 1v22 like a rocking ship (with a curved 
bottom). Sifra M’tsor‘a, Zab., Par.1, ch.II oban nan 
the bathers’ chest. Tosef. Kel. B. Mets. X, 1, sq.; a. fr.— 
Pl. nian, ^r. Midr. Till. to Ps. I הרבה‎ "n היה צריך לעשות‎ 
he would have been obliged to build many arks. Y. Sot. 
. VIII, beg. 22 שהיו עשוירן ת' ת'‎ they (the Egyptians) were 
‘arrayed in squares.—Esp. the chest in the synagogue con- 
taining the scrolls of the Pentateuch. Sot. 385, v. pon. Taan. 
TI,1 23 Dii מוצראין את‎ (at prayer meetings) they bring the 
chest out to: the open place of the town, and put ashes 
of wood on the chest &c. Meg. IIL 1 העיר ... בה"כ‎ "à 
ת' וכי‎ ^n לוקחין‎ if the citizens of a township sell... a 
synagogue, they may buy (for the money) a book chest; 
if they sell a chest, they may buy book wrappers; a. fr.— 
^ni לפנל‎ “ay, ‘min ררד לפנל‎ to go before the chest, to act 
as ‘reader of. prayers. Ber. 34° ‘31 ‘min. שררד לפנ‎ who 
recited the prayers in the presence of &c. Ib.V,8 העובר‎ 
‘St mo'nn "55 if a reader makes a mistake (reads he- 
rétical formulas), another person ‘must pass before the 
chest in his place. Ib.4. Ib. 34° העובר לפנד הת' צריך לסרב‎ 
he that is asked to read the prayers &c., v. a0. Taan. 
Ti, 2 לפנל הת' וכ'‎ pya we depute as reader (on fast 
'days) an old man. &c.; a. v. fr.—2) word. Men. 30° n3. 
וכ‘‎ "iD a word of - letters. Sabb.104* they did not 
know וכ'‎ ‘mn באמצע‎ ^n which. (of the two forms of the 


letters (מנצפ"ך‎ were to be employed in the middle of a’ 


word, and which at the end; a. fr. — P]. nian, nian. 
Hull. 64^ ^... דפסק‎ (v. Rabb. D. 8. a. 1. note 40) where 
the scribe divides them into two words; ib. 65%. Y. Meg. 
I,-71° bot. nma"n; a. e. 


Nim f. (b. h.; N32) [that which i is brought in,] grain,‏ ה. 
תבואה לחוד provision. Ned. 55°, v. bby IL, Ib. /21 nyam‏ 
f'buah is one thing (refers only to the five kinds of grain),‏ 
and:tbuath sadeh is another thing (refers to all in-‏ 
a‏ סאה m‏ עקורה *2/ gatherings of the field). Peah VI,9‏ 
Sah of plucked grain (forgotten in the field), and one of‏ 
m grain‏ שנתנה לשחת unplucked (standing) grain. Ib.10‏ ' 
לעולם ID.. B. Mets. 59° 34 ma...‏ שמת eut for fodder (v.‏ 
a man should always take care to have grain in his house,‏ 
INRY for no strife is more frequent‏ מריבה ,..»5 "pos‏ ת? 
הלוקה in the house than. that about grain. Men. 108° m‏ 
he who buys grain from yeàr to year; (x. Sabb.‏ משנה 34‘ 
אשה ל Jro‏ שאין לה "Tt‏ וכ‘ 164 VIII, 11° bot. Do). ‘Tem.‏ 
when a woman has no provision in the house, she -clamors‏ 
at once; a, fr.‏ 


Ranma f. (b. h; yz) understanding. . Ber. 17° לבך‎ 


m רהגה‎ may thy heart reason with understanding. Ib. 19b 
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. הקן‎ mn as birds (v. jp) make the leper | | 


הביר 


‘there is no wisdom, or understand-‏ ארן הכמה ואין חי וב 


ing, or counsel against the Lord’ (Prov. XXI, 30), i. e.. 


worldly considerations may have no. weight when the 
law of God is to be observed; Erub. 63*; a. e. 


noun f. (042, v. Ez. XVI, 22) 1) weltering ; דם ת/‎ 
the blood flowing out of a dying body, which is partly live 
blood (levitically clean) and partly dead blood (levitically 
unclean), mixed blood. Ohol. 11, 2 m" רבועית דם ורביעית‎ 
תי‎ one fourth (of a Log) of blood (of a dead body), and 
one fourth of mixed blood (make unclean). Ib. III, 5 
וכי‎ fva ארזהו דם ת/‎ what is dam t'busah? The blood of 
a dead body of which one eighth (of a Log) flowed out 
while it was yet alive, and one eighth after death; ib. 
ארזהד דם ת' צלוב וכי‎ what is dam ?busah? The blood of an 
impaled body which flowed uninterruptedly (v. (שחת‎ &oc. 
Tosef. Meg. I, 10 וכ‘‎ ‘mn דם המת לדם‎ yu PR there is no 
legal difference between the blood of a dead man and 
that of a dying man, except &c.; Tosef. Ohol. IV, 12; a.e.— 
2) pressing, the ground which is pressed by a body in 
the grave, and which is considered the dead man’s pro- 
perty. Naz. IX, 3 (64) ingan ואת‎ bom... המוצא‎ (Bab. 
ed, inoan; Y. ed. ban) if one finds in his field a body 
in the usual position of a buried man, the first time, he 
may remove it with the ground which it occupies (for 
burial in another place); מצא שנים..: ואת חְבוּסְסְן‎ (Bab. 
ed. ;תפוסי‎ Y. ed. ‘wisn) if he finds two, he may still re- 
move them and their ground; Ohol. XVI, 3 ‘an; B. Bath. 
101? sq. ‘am Ms. H. a. Ar: (ed. ‘En); Y. ib. V, beg. 15%, expl. 
‘21 wbw "y up to three fingers’ lengths of the ground, as 


far as the serial secretion penetrates. Naz. 65° ת'‎ 1b TW 


has no right of f'Dusah (tfusah), i. e. the ground does 
not belong to the body. Ib. ת'‎ ww rT22* how large is 
the quantity of the dead man's ground?; a.e. 


yi25, v. .בע‎ 
Nan, v. תימרא‎ 
EI 
DAIN, v. תבש"ט‎ 
,תבוב‎ v: an. 


בשעת ^41 t. (929) asking, summons. Shebu.‏ הברעה 
^n at the time when the creditor asks for payment. Keth:‏ 
from the time he summons her, or she sum-‏ משעת ^n‏ >57 
mons him to make ready for the wedding. "T'osef. ib. V, 1,‏ 
(בשעת ת/ (read: ‘na, or‏ בשצה 99% v. ^83; Y. ib. V,‏ 


pp aA f. (OnBarxh, accus, sub m7Xuc) Thebaic 


cubit (supposed to be the royal cubit of the Egyptians); 


Gen. R: s. 31 (ref. to הראשונה‎ r172, 11 Chr. III, 3) למה הוא‎ 
m קורא אותה אמה‎ )Ar.ןויקבת(‎ why is this cubit called 
bikin? Because they fitted with it (v. Nan); (oth. opin.) 
/2^ תיבתו‎ pw על‎ after Noah’s ark (tebah); Yalk. ib; 58. 


725 TIA to bredk, v. "un. 
TOR, NTS I mi (preced.)'1) break, fracture. 


` Targ, Y. Lev. XXI, 19 (0. "25).— 2) breach, misfortune. 


span 


Targ. Y. IL Ex. XV, 16. Targ. Lam. II, 11. Ib: III, 47, sq.; 
a. e---V. "an TI. : 


NTIN II m. (preced.) lame. Targ. Jer. XLIV; 30 — 
^^ (h. "text. .(תפרע‎ 


ND VA f. (preced.) breaking; Nr nin break- 
ing of thé spirit, disappointment; NI» m breaking of 
the heart, grief. Targ. Koh. 1,14; IV,6 (h. text .(רעות‎ 
Targ. Lam. 111, 65 (h. text moan). 


Pi. 53m 1)'(denom. of bam) to mia; to spice,‏ ,פבל 
man if he seasoned it (the‏ בקצת וכי 230 season. Men.‏ 
רכול abam‏ כתבן unleavened bread) with cumin "&c. Ib. 21è‏ 
you may think (that Pbon’-‏ (רתבוננו Ms. M. a. Ar. (ed,‏ בטרם 
nennu means,) that he must mix it with salt as straw is‏ 
jams); v. Pa.‏ וטיט mixed with clay; Yalk. Lev. 454 (not‏ 
whosoever leavens, or‏ כל barman) yaman‏ וכ' 4 ,11 Orl.‏ 
תבלין . . . לא 15 seasons, or mixes with T'rumah 86. Ib.‏ 
if spices of rumah and‏ באכו כדר damb‏ . . . ונצטרפו aM‏ 
of mixed seeds get into a pot, neither being sufficient‏ 
to season the dish, but seasoning it in combination. Y.‏ 
Maas. Sh. II, 53° top a dish of second tithes '21 "ins"‏ 
which one seasoned with spices of a profane character;‏ 
מבוbw‏ 5,375 a. fr.—Part. pass. bing; 1. Maia ₪6. Y. Pes.‏ 
corr. ace.) boiled wine is in‏ ,כתרתבל ,75" תבל (ed.‏ כמ' 
מצה ritual law like spiced wine. Tosef. ib. I (11), 33 inan‏ 
spiced Matsah; a, e.— Trnsf. to improve, refine. Gen.‏ רכ/ 
‘n‏ עבודתו של קין (תובל R. s. 23; Yalk. ib. 38 (play on jp‏ 
he refined Cain's work (sin); Cain.‏ (עבירתו (Gen. R.‏ 724 
killed without any tool &¢.—2) (v. bam) to make rich of‏ 
growth.— Part. pass. as ab, Sifré Deut.37; Yalk. Prov.‏ 
v. Dam.‏ ,943 

Nithpa. 5303, Hithpa. damn 1) to be mixed, seasoned. 
Tosef. Pes. 1. c. 21 o3? 1^2 (ed. Zuck, maw) whether 
it was seasoned in a stew-dish. or in a pot.—2) (denom. 


of bam 2) to defile one's self. Yalk. Gen. 47 (ref. to bnin,. 


Gen. IV, 26, and play on בכל כעס וכ' (תובל‎ ram wun they 
turned and. defiled themselves with all kind of provo- 


‘cation (sins), as we read, Tubal Cain ₪0.; b3הל שחזרו‎ 


^21 nota they turned to defile themselves with voluptu- 
ousness, as we read (Lev. XX, 12) tebel “asu. 


ban, Pa, תל‎ same, to spice, season. Hull. 112° ban, 
v. Noon T. 


ban f. (b.h.; 539, v. Ges. Thes. s. v.) world. Sifré 
Deut. 37 (ref. to Prov. VIL, 26) תי זו ארץ רשראל .. . שהיא‎ 
bon מתובלת‎ tebel means Palestine, and why is it called 
tebel? Because it is rich in every thing; Yalk. Prov.943 
(ref. to Prov. VII 31) ת' זו ארצו ... שהיא מתובלת מכל‎ 
ארצות‎ tebel means his (God's) land, because it is richer 
than all other lands; ib. mnra שהיא מתובלת‎ n tebel, 
because.it (the earth) is flavored with its fruits. Gen. R. 
s. 18 "24 תבל ... שמתבלת‎ the earth is called tebel corre- 
sponding to the period of Tammuz (midsummer), which 


lends savor to its fruits; Yalk. ib. 20. 


* 


ban ch. same. Targ. Ps. XVIIL 16. Ib. XC, 2. Targ. | 


Prov. VIII, 26; 31; a. fr. 
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knead. Men. 215 ayam; 


pn 


d ללש‎ 


l ban m. (553) 1) mixture, spice, seasoning. Y. Orl. 
I, 615 top וכ'‎ "rà ^n ארן‎ spices have no seasoning effect in 


| a mixture larger than two hundred times their quantity. 


Arakh. II, 6 manya לרתן ח/‎ "72 in order to put spice (sweet- 
ness) in the melody (to raise the effect of the melody 
through the accompaniment of young voices). Yalk. Prov. 
943 (ref. to bam, Prov. VIII, 31) Palestine is called tebel 
ת' שבתוכה וכ'‎ ow על‎ for the spice which is in it, and 
what is this? The Law; Sifré Deut. 87 nbn, v. infra.— 
Fi, pean, (tradit. pronunce.) bam. Orl. 11, 10 שנים וכ'‎ n 
Spices of two or three different legal categories, of one 
kind or of three. Ib. 15, y. bam. Kel 11,7, a.e. 'n mai 
spice box. Y. Pes. X, 374 top ish "bam; Bab. ib. 1164 
למצוה‎ bah spices for the Passover ceremony (monn; 
a. fr.-—Also used as sing. Sabb. 119° /21 > אחד יש‎ m 
we have a certain spice the name of which is Sabbath 6 
B. Bath. 18° הקב"ה ... תורה ת'‎ the Lord created the evil 
inclination (in man), and he created the Law with which 
to season (temper) it; Kidd. 30%. Sifré Deut. 37, v. supra; 
a. e. — Ned. 51% (play on ban, Lev. XVIII, 23) "n הוא‎ n 
‘21 בה‎ wh is it a spice? is there any spice (additional 
gratification) in it? &e.—[2) (b. h.) confusion, unnatural 
act, defilement, v. supra, a. 5am.]—[Y. Shebu. IIT, 34° top 
התבל‎ ya, read: bagn.) 


Noon I ch. same, spice.— Pl. "bom, Nham, phan. 
Hull. 119% וא" מתבל בה בתבלר וכ'‎ Ar. (ed. (ואר מתבל. בתבלין‎ 
and if he seasoned it with spices, the whole of it is fot- 
bidden. Y. Dem. I, 21% top, v. מל‎ I. 


Non II, t m. — b. h. dan, unnatural act, defile- 
ment, "abomination. Targ. O. Lev. XVII, 23 ‘Mm ed. Berl. 
(oth. ed., a. Y. ^); ib. XX, 12. Targ. Is. X, 25 Ñ. 


dan m. (b. h. 535; bog) mixture, blending of the 
colors of the eye. Sifra Bmor, ch. 11, Par. 3 0525 ת' לבן‎ 
וכי‎ "nea Pballul means the white of the eye invading 
the black, or the reverse; (oth. opin.) ‘21 pois jab, v. 
;ָז סִירָה‎ Bekh. VÍ,2. Ib. 38% המבלבל וכ'‎ ^25 ^n מחו לשון‎ 
what is the meaning of ?ballul? Anything that disturbs 
the arrangement of the eye, v. »352.— FI. atban, hiban. 
Y. Pes. IX, 364 bot. דוקים ות' פוסלרן בר‎ cataracts and 
blendings make it unfit for the Passover sacrifice; Tosef. 
ib. VILL, 11 וכ'‎ ^m מצרים לא נהגו דקין‎ Mop for the Passover 
in Egypt they did not consider cataracts and blendings 
to be disqualifications, but for the regular Passover they 
did &c. 

Nu 0 

Bifré Deut. 234 ed. Fr., oth. ed; "ban,‏ ,חבלמי רים 
Treat. Tsitsith (ed. Kirchh., p.22)‏ ; תיכלטרין 933 Yalk. ib.‏ 
m. pl. (fibu-‏ פֶרבולְטורְין a corruption; read:‏ , פוכלתרין 
latorium, sub. sagum, or pallium) cloaks or shawls fastened‏ 
on the shoulder.‏ 


^n m.==h, bibgw. Targ. Ps. L'VIII, 9.‏ בְלְלָא 


PA, Pi. A (denom. ofan) 1) to mix. with straw, 
Ar. ed. Koh. 1330; Yalk. Lev. 


i 0 - 1645 "2m 


454 manh, v. 3. — 2) to dung with straw. Cant. R. to 
I, 1 [read:] 1am) ,לא נזבל ולא‎ v. pat Ir. 


Ps, Pa. xn same. 
Jthpa. jan to. be dunged with straw. B. Mets. 108^ 
| ארעאי‎ "b yama בערכא‎ I want my field manured with 
stubble (therefore I object to plucking the grain instead 
- of cutting it). 


m" m. (preced) 7 with straw. Targ. Ez. XIII, 
10, sq. 


Tm a m. (preced. wds) carrier of straw for dung.— 
Pl. ewm. Cant. R. to I, 1, v. bar. 


Il) straw. Gen. R.‏ יא m. (b. h.; emp. Rna III,‏ מב 
mn straw, stubble, a and chaff disput-‏ והקש ^2/ s. 83, end‏ 
אין אומר לד ed &c.; Cant. R. to VII, 8. Midr. Till. to Ps, II‏ 
ma he does not ask him, how many‏ משפלות של תי וכ = 
basketfuls of straw, or how many bundles of straw. dost‏ 
thou bring into the storehouse? &c. B. Mets. VI, 5. B.Kam.‏ 
if one puts his straw and his‏ המוציא את dan‏ וכ‘ 8 II,‏ 
stubble out on the 3 publie road to form dung; Tosef, ib.‏ 
II, 7; a. fr.‏ 


= N23 us ch. same. Targ.Ex.V,7. Targ. Job XXI ,18; 
` fr. "Ned. 50% ‘mn הוו גנ בר‎ (not 23:515) (R. Akiba and 


his wife) slept on straw. Ib, וכ'‎ ^s פורתא‎ "b הבו‎ give 


‘me some straw, for my wife has given birth &c. Hull 
52%, v. NN; a. fr. 


mun f. (b. h.; 1123) build, shape, model. Tosef. Sabb. 
XL (XID, 8 ansn ‘n>... המקרע‎ he who traces something 
like the shape of writing on a hide; Y. ib. XII, 134, v. 
pun. Keth. 8% jn"»3m אשר הצר . . . בצלמו בצלם דמות‎ who 
created man in his image, in the image of the likeness 
of his form; a. e. 


2205 (v."931) 1) to search.. Lev. R. s. 6, end TONU 
^ asain והלך‎ . .. who lost his son, and went in search 
of him among graves; (Yalk. 1s. 281 .(לבקשו‎ Ib. דרכן של‎ 
החיים וכי‎ pa pains. מתרם‎ 16 is the way of the dead to 
search among the living &c.—2) to ask, claim, summon. 
-Keth V,2 ‘24 הבעל‎ mIa eee pam to a maiden we allow 
twelve months from “the time that her intended husband 
claims her, to prepare her outfit. Njdd. 68% wooo rm»2m 
וכ‎ when they ask her to make ready for the wedding, 
and she is satisfied (to do so at once); Yeb.37%, Keth; 64* 

_ הרא‎ yn if she demands her marital rights, Erub. 100° 
m האשה תוֹבעת ... תימע‎ the woman asks for gratification 
in her heart, and the man with his mouth. Shebu. 40% 

. אין אדם תובע אלא ופי‎ npm the legal presumption is that 

. nobody will sue a. neighbor, unless he has some claim 


. against him. Pesik. Bahod., p. 104*,sq. תובע בה‎ "ON 1 shall - 


propose marriage to her, v. "pb. Sifré Deut. 16. (ref. to 
-Deut.I,16) צדיק בצדקו תובע ומברא ראיות‎ the righteous 
in his.righteousness: claims and offers evidence, i. e. the 
judge must: not be guided by his moral conviction or by 
the reputation of the claimant, but by evidence only: 
Midr. Till. to Ps. VII ‘i החועב את עצמ‎ 55 (prob. to 
be-read; (התובע את עלבונו‎ he. who asks (God) to resent 


' and they refused. Ib. 286 ^ 


5 


the insult offered to him will not be punished for it; a. fr.— 
[Tanh. ed. Bub. Balak 18 תובען‎ ; Yalk. Num, 766 PII, 
v. 320 IL]—Part. pass. 12D; £ .הבה‎ Keth.575 בגרה הרי‎ 
כת'‎ wn if she is of age, she is considered as having been 
asked to prepare for the wedding; דבתולה‎ ‘no as the 
maiden that has been asked (to whom twelve months 
are allowed); כת' דאלמכה‎ as the widow that has been 
asked (to whom one month only is allowed). 

Nif. van) to be asked, appealed to; to consent, submit. 
Y. Shek. I, 45¢ bot. /21 לעגל ונותנין נתבעין‎ san they are 


.appealed to for the golden calf, and they contribute; for 
the sanctuary, and they contribute. 


Sot. 11°; Yalk. Ex. 
164 ni~an) ולא‎ ..; 494M he proposed to them a sinful act, 
תבל .. . בחורה וכ‎ the nations 
of the world were asked to receive the Law, in order 
not to give them an excuse for saying, 21 42320) N had 


| we been asked, we might have accepted it &c.; a. e. 


yan ch. same, to ask, demand; to inquire, search 
(corresp. to h. דרש‎ a. wpa). Targ. Jud. VI, 29. Targ. Ps. 
XXVII, 8. Targ. Job XXXIX, 8 Ms. (ed. "92). Targ. Deut. 
XXII, 2. Targ. Gen. IX, 5 (Y. also Siang); a. fr.—Keth. 
42> bot. "^ Np Roop "n Np "2 when he claimed, he claimed 
the fine. Ib. 48% /21 T... שביק‎ Np ,לא‎ v. y" ch. Y. 
Sabb. X, 12° bot. minii שלח ^ ת'‎ Rabbi sent and 
proposed to his (R. Eleazar's) widow. Hag. 15%... אשכת‎ 
ayan he met a harlot and asked her; a. fr. 

" fthpe. »amw to be searched, investigated, Targ. Esth. 
II, 23 (ed. Vien. SINN). 


v. pran.‏ ,תבקיון 
“AA, van.‏ 


"2n I, TA = = h. "aw, to break. Targ. Gen. XIX, 9. 
Targ. Jer. XIX, 10; a. fr.—Part. pass, “aM; f, Sar; pl. 
Trin mah. Targ. Ps.XXXI,13. Targ. Jer. 11,18; a. fr.; 
v. ATE IL—B.Xam. 10b בהר" דסמיך בחו ת'‎ (not (דסמוך‎ 
while he leaned. on them, he broke (the bench). 

Pa. תפר‎ same. Targ, Ex.IX, 25 (ed. Vien. "am; Y, .)הבר‎ 
Targ. Ps, XXIX, 5 Ms. (ed, ^2tya Af.). Targ. Ex. XXIII, 24. 


. Targ. Jer. I, 17; a. fr. —Yoma 78% מאנר‎ "mun breaking of 


vessels (as a child's pleasure). Ib. להו‎ Ue... זבין‎ 
(v. Rabb. D. S. a. 1. note 100) bought defective vessels for 
his children, and they broke them, v. 113; a. e. —[X. Sabb. 
VII, 10% bot, מחברא בצדדיא‎ , read: מבחרא בצרריא‎ , v. 
צְרָרָא‎ IL] 

"Tthpa. mans; Zthpe. אִמְבַר , אבר‎ (nam). to be broken. 
Targ.Jon. I, 4. Targ. Ex. XXII, 9 (Y. ed. Vien. wan). Ib. 12 
(h. text gv). Targ. Jer. XXIII,9. Targ. Prov. XIV, 28 (h. 
text (מחתת‎ ; a. fr.—Ber. 22% v. Nagn. B. Kam. 1. c, דבלאר‎ 
איהו לא א'‎ if without him (sitting on it), it would not have 
been broken. Ib. ‘21 nanm בלאה אלהו הוה‎ without him, 
it would have broken down after two hours; a.e. = 


m Il, Nu, תברא‎ m. (preced.) 1) breik, 


fats: ; mue misfortune. Targ. Lev. XXIV,20. Targ. 
O.ib. XXI, 19, v. an. Targ. Job VI,21; a. fr.—Taan. 81° 


| ליה רום ת'.מגל‎ "D^ and it is cálled the day of breaking 


the axe; Lam. R. introd, (R. Z' ‘era).— 2) contradiction. 
207 . 


SRE 


Gen, R. s. 30 "n Nb הלא‎ EN this, too, is no contradiction 
of the rule; Esth. R. to II, 5, mwah. Sabb.925; B, Kam. 
47>, a fr. ששנה זר זמ‎ va ת'‎ there is a contradiction (be- 
tween the two clauses: of the Mishnah); he that taught 
the one &c., v. 135 1; [R. Biinanel: excommunication (v. 
infra), meant as an imprecation].—3) refutation, answer. 
Kidd.74^ (in Hebr. dict.) magn הTצמ א"כ‎ (Var. in Ar. 
s. v. TY: (מצמדה‎ if this be so, its refutation is taken from 
what is next to it—4) =h. “aiw, receipt, B. Bath. 173° 
ונחזל ת/ . . . דכתיבם‎ let us see in whose name the receipt 
is witten. — 5) pl. "eam =h. pay (v. na) the. broken 
sounds of the Shofar on proclaiming the excommunication 
of a person. M. Kat.17 וכ ל‎ "3n... ^n "2 Rashi (ed, incorr. 


why is the blowing of the Shofar at excommuni- -‏ (חברא 
ה They break down‏ 


cations called tabré (breaks)? ... 
houses. 


Nm. (preced. wds.) brenti: "aman bone-breaker, 
buteher’s "block. Bets. 5% 


v. SUR.‏ ברה 
man Y. Shek. III, 47° top, read: mess, y, Nan.‏ 


hagra f. (v. sah) 1) contradiction’, refutation, 
answer. Ab. Zar. 25 /5^ וצל דא מברמהון‎ and the answer 
given them on this plea is: why would you not accept 
(the Law when it was offered you)?—92) = receipt. Keth. 
56* דילמא מ"רכס 1" וכ/‎ the receipt on account may: get 
lost, and he’ (the creditor) may produce the note and 
collect the whole amount. 


“wan, a ination sign for "1h (constant, daily), 
n3 (obligatory), nad (suspending the Sabbath), and 
rma (disregard of levitical uncleanness). Men. 51% (Ms. 
M. written out in full, v.Rabb.D.8.a.1. note; Ar. ,תבט"ט‎ 
v. Rashi); Yalk. Lev. 486 תכשרט‎ (corr. acc.). 


הוא אדום 68 m. Ga) broth, dish. Gen. R. s.‏ פבשיל 
he (Esau) is red, and his dish is red. Sabb.‏ ותבשרלד אדום 
v. mp;‏ ; הקדיה ‘n the Sabbath dish.—’n‏ של naw‏ 119 
fr,— Pl. ows, "st. Pes, X,3. Taan, IV, 7; af‏ .₪ 
.ררוב v,‏ ,עררובי ה/ 


| בשיל‎ Non ch. same. Targ. Gen. XXV, 34. 
Targ.J ob VI, 6. Targ. Jud. VI, 19, sq.. (h. text pn); a.e.— 
Sabb. 129% "brio ^^ a broth of milt; Hull. 111%, Keth. 61° 
“TANT D a dish of mushrooms. R. Hash. 21°, v. בסים‎ 
a. e.—Ber.62^; Hag. 5% v. gib IL—PI. powan, עלַא‎ 
“ban. Targ. Gen. XXVII, 7; 14; 17. Targ. Y. ib. XXV, 
29; a. e. 


NID, NIND) m, P s. v. JN, NOE, 8. (ענג ,עוג‎ 
1) erown. Targ. Cant, IIT, 11 (some ed. XIN, NEM). Targ. IT 
Esth. TI, 17 (ed. Vien. N22); a. e;— Snh. 1055; v. .חוצף‎ Ab. 


I, 13, v. vau. Gitt. 57° 35 mann שקלוה קיסר‎ the Cesar - 
took off his crown and put it, on the ground. Meg. 6° - 


/2^ מאה מלכר קטירי ת'‎ nbn Ms. M. three hundred'erowned 


kings &0., a. e,—2). crownlet on letters. Men.295 מ"ט‎ - 


a crownlet?; Yalk.‏ ה why.has the letter‏ אית לדה תאגא 
ט mim...‏ דקו"ף 21 *104 Gen. 19.. Sabb,‏ 


“a why is the - 


| 


a 


"in 
erownlet of the Kof turned towards the Hesh:— PL an, 
“am. Targ. Esth.1,3.—Treat. Sof'rim IX,1 /n... ב' רבראטרת‎ 
the Beth of b’reshith (Gen. 1, 1) requires four srownlete. 


END £ =גאל)‎ = pollution, ae Targ, Is. LV, 4 
nign Sonar, = 


NINN, TA m. (v. “ar ee LP i 
constr. nan, .ימ‎ Targ. II Esth. X, 1 מ 0 רמא‎ 
(h. text הים‎ "N). EE 


NTA, ^f m. m, ₪ TaN IH) staff, crutch. . Targ. 
Esth. lv, 11; V,2, a.e. (h. text: .(שרביט‎ Targ. Ps. XXIII, 4 
qun ed. Lag. (ed. Wil. qn, not 2M; some ed. NUR; : 
h. text ,(שבט'‎ -- 2. Mets. 215 “nx דאזלי‎ "20 Ms. B.3 (v. 
Rabb. D. 8. a. l note 7; ed. ,(אתיגרא‎ v. Win h.; Taan, 6^ 
‘nx Ms, M. 2 (v. Rabb. D. S. a.1. note 400; ed. Rumi). — 
[Bekh. 9* ‘na ,שדינהו‎ v. חִגְּרָא‎ 


ND TID, Targ. Prov. XXVII, 26 ed. Wil, v. Nin. 


Nod, il J2 pr. n. m. Ben Tagla. Koh. R.to XIL 12 


the Book of B. T. (an apocryphal book); MI‏ ספל בן חי 
nye 1‏ 


nnom f. (nbs) shearing, MN Mog. I; S 
בין .., ת/ וצפרים‎ PR there is no difference between a 
leper declared clean after being locked up for trial, and 
one declared unclean (and cured), except the cutting of : 
the hair and the bird sacrifices (Lev. XIV, 2-8). Y. ib. 


' 715 bot. /25 ^n את שהוא טצון‎ he that requires. hair-cutting : 


must also bring a sacrifice &c. Ab. Zar. 1,8 זקנו‎ mum 
/2^, v. בְּלוּרָת‎ Lam. R.to1l,13 (play on ,ציון‎ ib.) בנים‎ 


mm במילה‎ yoman sons that are distinguished by 
‘laws concerning circumcision, hair-cutting ere? XIX, 27) 


and show-fringes; a. e. 


VAD, Ex. R. 8.87 ,משל ... שחיגרו ועשאו וכ‎ read: oye 
(nan J) as in the case of the friend of a. king whom the © 
latter invested with the belt (knighted, v. Sm. Ant. Engl. 
ed.3 s. v. Cingulum) and made Protector. 


(sec. T. of Na) to travel about; to trade (=h. "n9.‏ פנר 
Targ. Y. Gen. XLII, 34. Targ. Y. Deut. XXI, 14 (v. infra).‏ 
o Uthpa. nan", Ithpe. "ots, “ans same. Targ.II Esth.‏ 
VIII, 13. Targ. O. Deut. 1. c. “amn ed. Berl. (ed. Vien.‏ 
"onn; Y, ^an Pe.; h. text masan). Targ. O.ib. XXIV,7.—.‏ 
"rns. to make profit, to be benefited (cmp. “ae IT, I.‏ 
“AAEM "etim" should they have ‘profited‏ וכ' 2° Ab. Zar.‏ 
(by their disobedience)? if so, the sinner would be reward-‏ 
ed; B. Kam. 38? (notin); Yalk. Hab. 563. Yeb. 92b "nns‏ 
should he profit (by his disregard of the law)?‏ ארתגר 25^ 


‘if so &c. Y. Ter. IV, 42% bot. ‘21 לדה‎ “bia he gains four 


quarters (of à Kab); a. e. 


^n m. (preced. ) travelling merchant, vendor. B. Mets. 
IV, 4 לה'‎ TRAN אין‎ the law of overreaching (NIN) does 


- not apply to.a merchant, opp. 21731 a, private. person; 


expl. ib, 51 ,בת ספסר‎ v. "ODO; ib. לת' אונאה איגו‎ PR מא"‎ 
21 ‘onaah does not apply to a merchant’ means, that the 


"n 


7 


regulations concerning 00007 do not apply to him, and 
he may withdraw from the purchase even if the difference 
is less than the law prescribes. Ib..525; Tosef. ib. III, 19, 
v. ban. B. Mets. IV, 12; a. fr.—Pl. orn, yn. B. Bath. 


ic 


75% (ref. to Job XL, 80) כנענים אלא תי‎ ESS by 6 


merchants are meant. B.Mets.IV, 8 לוד‎ “Tan the vendors 
of Liydda; Pes. 50°, a. e. סרמטא‎ t v. No" I. Ib. aM הן‎ 

| התגרר. תגרלהן‎ they (the writers of sacred books &e.), and 
the traders to whom they sell, and the traders to whom 
the traders sell; Tosef. Bicc. IT, 15.: Pes. 116% v. חרף‎ 1. 
Erub. 55% (ed. Sonc. JAR); Yalk. Deut. 940; a. fr. 


: B Nn ch.same, Targ. Koh. V,9. Targ. Gen. 
: XXXVIII, 2. (h. text "2322).. Targ. Prov. XXXI, 14 (not 
N737); a. e,— Pes. 50% (ref. to Zech. XIV, 21) מנלן‎ "9234 
‘mn דארקרר‎ and whence do we know that kna ani means 


(Answ. ref. to Gen. XXXVIII; 2, v. supra).‏ וי 


B. Bath. 90%, a. e, v. j31; a. fr. — Pl. pean, Ren, Tn. 
Targ. Ez. XVII, 4.. Targ: Ps. LXVIII, 28. Targ. I Kings 
.X, 15. Targ. O. Gen. XXXVII, 28. Targ. Y. ib. XXV,3 (h. 
text אשור"ם‎ , v, ;)אמור‎ a. e.—Gen. R. 8. 61 (ref. to Gen. 
le.) “21 ^n... 3"9N although they translate (these proper 
nouns) and say; traders &c., they still mean chieftains; a. e. 


. ah, פיגר‎ m, הת‎ Hithpa.) heat jealousy, partiality ; 


L n Nap [to cry out, it is partiality’,] to reproach, complain 
of injustice. Y. Ber. V, 9€ top; Y.-Meg: IV, 759 top כקורא‎ 


|21, מדדותלד‎ by “in it is as if he reflected on God's dealings, - 


i (saying,). over the bird's nest:thy mercies extend, but 
over. this. man (myself) they do not extend; (Ber. 33 
קנאה וכ‎ buy ‘he throws jealousy among God's 0 

Gen. R- :8. 40 ולא הקפיד.‎ 7n לא קרא‎ he did not reproach 
(God), nor did he lose his temper;.ib. 8.99. Ib. s.17 nox 
1 ‘n by mpd... God foresaw that he (Adam) would 
reproach (God) on her account (Gen. IIL, 12), therefore 

\ he did not create her until he (Adam) asked for her; a. e. 


Nn, ^t) I m. (preced.) strife, “contest, ‘complaint, 
Targ. Prov. XV, 18. Ib. XX VI,20. Targ. Y. Deut. XXV,1. 
Targ. Prov. VI, 14, v. "2; a. fr.—Sabb. 130°, v. "e Snh. 7* 
,האר תי" וב‎ v.NpUS. Taani 92% בר חָזינן.. . . דאית:להו ת/‎ 
when we see two men quarrel. Yeb. 1007.35 הוה שרינא ת'‎ 
1 used to. décide the man’s case first ;./2" דאתתא‎ ‘n טררנא‎ 
now I decide the woman's case first. "B. Mets. 59?, v. 
N72; Yalk. Ps.:888 (not :;(תוגרא‎ 6. = 


ON ^t ÍI m. crutch, staff, v. NI. 


ONUS, ^n m. “(emp. PD. ‘ditch, channel. Bekh. gä 
fra. טדינהו‎ (some ed. jum; Rashi. Neo, emp. N32; 
Var. in Rashi ,בהינאָרא‎ read: Xanana) they poured them 
into a ditch (Rashi: vessel, ‘cask v. ; however, Tosaf. a. 1.). 


NB vng ch. 


2 NOD m. (precea) Basins trade. is Zech. XIV, a1. \ 


: RON, v VER - a 2 . 
2 NOVA, ₪ Ane, aik art.) p merchan- 


“Fem. 


“stant, regular. Pes. 114% Dn הי ושאינו‎ . 


xn 


dise. Targ. Prov. II], 14 (h. text .(סחר‎ Tb. XXXI, 18. Ib. 
XVII, 16 (ed. Wil. ^in; h. text .(מחיר‎ Ib. XXVII, 26 
(od "Wil. ‘Tan, corr. ee), 


Wm vaih. 


NAD, ^D m. (s; nan I) quarrelsome man. Targ. 
Prov. "XXII, 10 (h. text מדון‎ , sub. WN). Ib. XXVI, 21.— 
aman, ^". Ib. XXI, 9 (ed. Wil ^E» 


NITUD, ^n + = תִנְרָא‎ Targ. Ps. XXXI, 21 meen 
Ms. (ed. rm ...). Ib XXXY, 1 “OR Ms. (ed. "bean; 
ed. Wil. H). 


CONTES. = h. ,שר‎ breast.— PI. PAA, NIN, THT. Targ. 
Y.1, I Gen. XLIX, 25 (ed. Vien. m). Targ. Ps. CILI, 2 
ed. Lag. (missing i in.ed. Wil). Targ. 11 Chr. V,9. Targ. 
Job III, 11 (12; ed. Wil. N'IN; some ed. imn, corr, 
acc.) Targ: Cant, VIII, 1 (ed. Lag. a. oth. 7); ae. ` 


"ND pr. n. m. Taddai (Thaddaeus). Y. Kil. Lar לעזר‎ 
תי‎ 32; Ý. Sabb. II, 5d bot. Mekh. B'shall., Shir., s. 1 אלרעזר‎ 
;בן תי‎ anb. B'shall. 11 אלעזרי בן תדילי‎ , read: m; Yalk. 
Ex.242 עזררה‎ n אליעזר‎ (corr. ace.); Sabb. 198% —r. 88> 
m ^. 


NITIA m m; ,דור(‎ cmp. (דד‎ [flow] dass, liberality, 


l Targ. Prov. V, 19 (ed. Lag. RiT). 


Targ. Prov. xx, 25 some ed.; ed; Lag. a. oth.‏ ,הדיא 
read: NFM, v. "in.‏ ,חדיא 


OAM TN, Midr. Till. to Ps.IX, 20 שלחן‎ ^n russa (Var. 
in ed. Bub. note: חוטיורוס , דיוטוס ,,תיודיטוס‎ , o m); 
Yalk. ib. 645 תעשה תיודיטוס‎ (some ed, (תמדרטוס‎ 1 
iow oiui miyn (Üewpn tóc) be thou made the oracle 
consulted by ‘them (v. Sm, Ant. 8. V. Theoroi). . 


.הלאי v.‏ ,תדר 
NU" mo v. oN‏ 


nm m. ram f. (n) - "m, dating: con- 
. ברכת היין תי‎ 
קודם‎ to say the blessing over wine is a donent duty, 
but the blessing over the day (festival) is not a constant 
(only & periodical) duty: where there is a constant duty and 
óne not ‘constant, the constant duty has the precederice ; 
Tosef. ib. X, 3; Tosef. Ber. VI (V), 1; Y. ib. VIII, beg. 114, 
Zób.X,1 ‘31 mima ni כל‎ that which is more constant 
than another thing has the precedence over the dther 
thing: the daily offering précedes the Musaf, the Sabbath 
Musaf. precedes that of the New Moon &c.; a. fr. — Pl, 


because they‏ שהם /n‏ בעבודה Y. Taan. IL, 65% bot;‏ .מררריך. 


are 'constantly. on duty.—hֶררֶדְּת‎ (adv.) steadily. Tosef. 


: Qhol. XVI; 8; 2 Par. IV (UD, 7, v. Vat IL 


NUR c. ch. same; (also as noun) permanency. Targ. 


| Nim. XXVIII, 3; 6; 10. Ib.IV, 7; a. fr.—(Adv.) steadily, 


constantly. ‘Dare: ‘Ex. XX VII, 20. Targ Lev, XXIV, 3; 
a. e.— Targ. Hab: 1,17 72. ..- . 
207* 


mem 


NTE, v. ריר‎ 


"om, ^ ja Ben Taddal, a fictitious name (for some 


foolish babbler). Hull. 134? (in reply to אנ שונה‎ TM בלשון‎ 


v.‏ ,בן תרן 2 (Ms. R.‏ אל תענה אוחה אלא בלשון בן ת' (אותה 
Rabb. D. 8. a.l, note 90) teach it in nobody's but Ben‏ 
stammerer; Var.‏ ערל or BY‏ = 13 ערל Taddal’s name; [Ar.‏ 

bay, v. Koh. Ar. Compl. s. v. ערל‎ qa]. 


(Thanh) pr. n. pl. (b. h. atm) Tadmor‏ הדמור 
(Tarmod) = Palmyra, in an oasis of the Syrian desert,‏ 
צ--.(תדמר Targ. I Kings IX, 18; II Chr. VIII, 4 (ed. Lag.‏ 
Yeb. I, 3° bot.; Y. Kidd. LV, 65" top ^» "^"3 proselytes from‏ 
we may admit proselytes‏ מקבלין גררם מתר' ^56 Nida.‏ ; .יז 
from Tarmod; Yeb.165. Lb, 172/02 “bios those of blemished‏ 
descent from T. Ib. siom yn ‘mn "1 Tarmod and Tammod‏ 
from hell to T., vna I.‏ משאול are the same. Ib. ‘nb‏ 
זו ה אשריו.. . של Gen. R. s. 56 (ref. to Gen. XXII, 17) 'n‏ 
‘the gate of its enemies’, that is T.; happy he who‏ ^2/ 
sees the downfall of T., which was a partner &., v. AW;‏ 
Y. Taan. IV, 695 “nm; Lam. R. to II, 2; Yalk. Gen. 102;‏ 

a. e,—Denom. h. “rank, ;הַרְמוּדֶר‎ pl. ְמוּרִים‎ — 
yam, wank. Y. Yeb. di 6.; Bab. ib. 16*. Sabb. 31°; Ab. 
a’R.N.ch. XY; a. e. — Fem, .תַּרְמוּדִית‎ Tosef. Naz. IV, 10 
ed. Zuck. (Var. ,תודמרית‎ corr. ace.)—Ch. mwa, הרְמוּךי‎ ; 
playa, an, Sabb. 215 תרמוד'‎ Palmyreans, dealers 
in kindling material. 


NTIN, NOTE), v. "nr, m. 
,(2הב‎ v. ann. 
AAA, ,הח‎ v. nn, ^n. 
WIA, v. iin. 
TIA, v.n. 


aim m, (b. h. ; onm, Friedr. Del. Proleg., p. 113) deep, 
depth, interior of the earth. Gen. R.s. 2 (ref. to Gen. I, 2) 
זר מלכות ... כמו הת‎ ‘the deep’, that is the wicked (Roman) 
empire. which is unfathomable as the deep; הזה‎ nn מה‎ 
/2^ as the deep cannot be searched out, so the wicked &c. 
Y. Hag. II, 77° חת'‎ ya למטה‎ rat... מה‎ what is above the 
heavens, and what is beneath the deep. Snh. 975, v. ;קב‎ 
a. fr.—'ni “Ap, טומאת הת'‎ a grave in the depth, i.e. a 
covered up uncleanness discovered. Y. Naz. IX, 57 à top 
אי זה הוא קבר הת' המת שנקבר וכ/‎ what is a grave of the 
depth (in a legal sense)? A corpse buried in stubble, 
straw, earth, or pebbles, but if buried in water &c., it 
does not make a grave of the depth (does not make un- 
clean that which was above it before discovery). Ib. אל‎ 
זחו קבר הת ... זוכרן‎ a grave of the depth is one that 
nobody remembers to have existed; a, fr.— Pl. nininn, 
Mekh. B'shall., Shir., s. 5, v. "3353; a. e. 


DS 


ann, פהומא‎ ch. same. Targ. Gen. I, 2. Ib. 1. 


Targ. Ps. XLI, 8; a. fr.—Taan. 25> I saw Ridia (v. Ty) 
עילאה‎ n5 תתאה‎ ^n ya Napa... standing between the 
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lower depth (of the earth), and the upper depth (of the 
heavens); ‘25 ערלאה‎ ‘nb to the upper Phom he said, distil 
thy waters; to the lower depth he said, let thy waters 
spring forth. Succ. 53%, v. Bp; a. fr.— P7. anis, eaim, 


"ann. Targ. Deut. VIII, 7. Targ. Ex. XV, 5; 8; a. fr. 


Dn f. (nan) bethinking one's self, regret. Ex. R. 
5.43, end (ref. to prism, Ex. XXXII, 12) מצויה‎ “An תחא‎ 
לפניך‎ let reconsideration take place before thee. 6 
Deut. 326 “D4 ת' לפניו‎ v^... כשוהמקום‎ when God punishes 
Israel, he, as it were, regrets it, as we read (Deut. XXXII, 
38) &c.; נחמה אלא ת'‎ PPR) and the root Dh) means ‘to 
bethink one’s self.’ Y. Ned, IX, beg. 41° Nin לא כנולד‎ ‘ni 
is not regret (of a vow) like a novel (unforeseen) circum- 
stance (v. 1552, s, v. 157)2; a. e. 


“STA, פּהה ,הא‎ (emp. NQW) [£o stand still]: 1) to 
gaze, be astonished; to be confounded, be waste. Gen. R. 
s. 2, beg., v. Nh. Ib. end כבר , . . רושב ותוחא‎ once R. 8, 
b. Z. sat gazing (deep in thought, absent-minded). Taan. 6? 
(play on ,חמטר‎ Am. IV, 7) O° מקום‎ No the place where 
the rain fell became waste (through destructive showers); 
a. @.—2) fo pause, bethink one's self, regret. Y. Taan, IU, 
66° bot, שבראן‎ ‘ni ... שלשה‎ three things God created, 
and regretted that he had created them. Ib. I, 65° bot. 
(ref. to Num. XXIII, 19) R בן אדם‎ ... DIN אם ראמר לך‎ 
ב וכ'‎ nínpb Do if a man says to thee, I am a God, he 


` lies; (if he says,) I am the son of man, he shall regret 


it; (and if he says,) I will rise to heaven, he says, but 
he shall not fulfill it. Y. Ned. I, 86% bot. [read:] ion 
שנודר ... סופו לתחות מכיון שחוא תוהא וכי‎ when one vows 
in rashness, he will finally regret it, and when he does 
regret, his sacrifices are like slaughtering profane beasts 
in the Temple court. Kidd.40° על הראשונות‎ senna when 
he is sorry for his good deeds in the past; Y. Peah. J, 
165 top. Num. R. s.10, beg. בתוהא על הראשונות‎ (not ;הרשע‎ 
ed. Wil. mina) when he (the wicked) regrets his doings 
in the past, Ex. R.s. 202 xin חמוכר‎ barinn the seller was 
sorry; a. fr. 


ch. same, 1) fo gaze, be‏ (פחו) NTO, FI‏ ,תהי 


astonished, be waste.— Part. "he; 5 am, mmm. Targ. 
Y.Gen.L, 2. Targ. Y. II Ex. XII, 42; a. o — Hrab: 66% n 
בה ^ אלעזר‎ R. El marvelled at it. Ib. 5 מהז בה‎ the 
Nehardeans were astonished at it. Pes.50% ארנשל‎ ra nn 
people gaze at him with ill-will (Ms. M. בהר‎ Amn fr. 
mim). Nida. 66% עלך וכ‘‎ “inna... עלך‎ mo "own "o, v. 

NO" TIT; a. e. — 2) to pause, regr et, repent, Targ. Y. Lev. 
M KT 24. Targ, Cant. V,5. Targ. Y. Ex, XIII, 17, Targ. 
Prov. XX,25 (ed. ,דרא‎ NH, corr. ace.).—Y. Hall. II, beg, 
58% דלא אמרית ובי‎ nnm מן דנפקית‎ (not (דנפקות‎ when I 
was gone, I was sorry that I had not said to him &c. 
Y. Sabb. I, 3? bot. שר ת' ברה‎ he began to bethink himself 
(of what he had done) Ned. 21° meth כדר‎ dost thou now 
regret (that thou hast vowed)? Y.ib. IX, 41" bot. פתח‎ "^ 
‘nh R. J. offered an opening (for the purpose of absolving 
from a vow), and he (the vower) expressed his regret; 
]2088:[ דר ת' הו את"‎ “bibani but if he were not sorry for 


‘his vow, would he have come (before the teacher for 


"ms 


absolution)?; a. e.—3) to smell. Keth. 1058, v. NIAN. B. 
Bath. 22% '21 "nh ps, v. Nipop. 


YIS NTD r. (preced.) 1) regret. Targ. Y. II Gen. 
Vi, 6 (Ar. ann). 9) astonishment. Erub. 66? '2* דר'‎ ‘n מאר‎ 
(ed. Sone. MIAN; Ar. Rain) why this marvelling of 
R. EL? 


men, v. next w. 
: Fon f. (b. h.; bbrp praise, song. Pes, 117% בערה‎ 
12^ ^ ... the Book of Psalms contains ten expressions 


for praise: nitstsuah . . . Chillah &c. Ber. 4b ip כל האומר‎ 
וכ‘‎ 75 he who recites the Praise of David (Ps. OXLV) 
three times a day &c. Taan.16? (ref. to Nehem.IX,5) על‎ 
ברכה וברכה תן לו הי‎ 55 after every benediction give him 
praise (close with ‘21 (ברוך שם כבוד‎ ; a. e.— Pl. nimm; 

ona, "b". Mekh. B'shall, Shir., s.8 (ref. to Ex.XV, 12) 
כורא ת' לא מעכשרו אלא מעולם נורא תי‎ not from now is he 
fearful in praises (i. e. נורא‎ is not meant as participle 
present), but from eternity was he &c.—Esp. nm (^59), 
^ri; contr. bn, "b"m the Book of Psalms. Pes. l. c. 

B. Bath. 14 sq. ‘24 "n^ דור כתב ס' ת/ על‎ David composed 
the Book of Psalms through the agency of ten elders ,.., 
and of the threé sons of Korah. Gen. R. 8.68... המשה‎ 
^n ‘Daw the fifteen ‘songs of the ascents’ in the Psalms; 
ib. 8.74, Y. Sabb. XVI, 15° bot. וכ'‎ ‘na... מאה‎ the. one 
hundred and forty-five psalms in the Psalms correspond 
to the years of Jacob; Treat. Sof’rim ch. XVI, 17 ‘n .בספר‎ 
Y. B. Bath. I, end, 13°; a. fr.— Gen. R. s. 33 "1 bonon 
^ באגדת‎ I was meditating over the Agadah on the 
Psalms; Y. Kil, IX, 325bot.; Y. Keth. XIII,35* bot. אשגר"ת‎ 
ספר ת' אגדת‎ boa yy (not (ערנול‎ I let my glance pass 
through the whole ‘Book of Psalms, an Agadah,.’—Chald. 
Thn, "bn. Pes.1.c.^21 רם‎ "2*1 ^o תוינא לחו‎ I saw a copy 
of the Psalms of the house of R. ... in which Halleluiah 
was written in the middle of a chapter (psalm). —for>n, 
yon, ‘orm, pl. of bm, q v] 


PIE, Targ. Y. I Deut. XXXI, 86, v. sin ch. 


MDS, n»n f. (b. h. Diner pL; Bn) per- ` 


verseness. Sifré Deut. 320; Yalk.ib. 945 (ref. to Deut. 
XXXII, 20) אלא דור ההפוכות‎ ... ^n דור‎ it does not say, 
‘a generation of perverseness (in the singular); bui. ‘a 
generation of perversenesses’ &c. 


^ 

NDS, DB. same. Targ. Prov. XXIII, 33.— 
Pi. Rob. Ib. IL, 12 Ms. (ed. ;ה פלכתא‎ ed. Wil. ,בפרכיתא‎ 
some ‘cd. ,ספרכיתא‎ corr. acc.). 


v. next w.‏ ,מהפכינון 


. NDD m. (esos art. ) perverse man.—PL TIZIA. 
Targ. Y. II Deut. XXX, 20 (ed. Vien. ,תהפכינון‎ corr. aec.). 


NIAID) f. (preced.) 1) perverseness. Targ. Prov. 
I, 32 Ms, v. כַהְפְכְוּמָא‎ .-- 2( destruction. Targ. Y. Deut. 
XXIX, 22, v. NSM. ‘ 


* I (imperat. pl. of Nn) come ye. B. Bath. 22° in 
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go, and‏ אזלון וחון בצפרא 13° DOR, v. G^ IT. Y.ib. IT, end,‏ וכי 
come again in the morning; a. e. — [Y. Sot. VII, end 227‏ 
bamn n, v. 8]‏ 


WS) IL = ,תוב‎ again, furthermore. Targ. Y. Gen. 
XXVI, 21. Targ. Y.Ii Lev. XXII, 27.—Ber. 12%... non 
לא‎ im but let him say this verse (Num. XXIV, 9), and no 
more. Gitt, 56° מלכא אנא וכ'‎ "x ותו‎ and furthermore, if 
I am a king, why didst thou not come ere this? Ned. 
16% ואמר אכילנא אכילנא ותו שבועה וכ'‎ and he said, I will 
eat, I will eat, and added, I swear 86. Ib. ותו אמר וכ'‎ and 
in addition thereto he said &c. Erub. 108% v. "12; a. fr. 


9, v. "n. 


NS Im. (v. 89 1( e m cell. Targ. Ez. XL,7; 
12; acd PL atin, .הנר‎ Ib. 10; 19; a. e. 


NID 11 =h. W, mark. Targ. Ez. IX, 4. 
פוא‎ III, v. =n. 


DN (b. b. ^8; 33) [1) (b. h .) occasion. —2)]grief. 
Gen. ₪ s.19; Yalk. ib. 27, v. i55. 


INIA pr. n. pl. Tavakh. B. Kam. 1045 (Bashi a. Ms. 
B. qw); B. Bath. 77^ Ms. M. (ed. Tur). Nidd. 33° (v. 
Neub. Géogr. p. 398). 


“NTS, האר‎ m. (b.h.; denom.of Vix) look, appearance, 


countenance; attribute. Snh.100° (play on לתרופה‎ , Ez. 


XLVII, 12) הפה‎ ya של‎ ow לתואר‎ for brightening the 
countenance of the speakers. Pirké d’R, El. ch. XLVIII 
מלאך וכי‎ ... TYA... ראו‎ Moses’ parents saw that he 
looked like an א‎ of God, —n ,רפת‎ v. np». — Y. Ber. 
V, 9* bot, v. iar. Y, Sabb. VI, 7% bot. «5m בשיש עליהן.‎ 
when they bear the attribute of (are classified among) 
vessels; Y. Bets. I, end, 61°; (Bab. ib. 10% "b> nin). Y. 
Sabb. VIII, end, 11% "> T toby on it does not pass by 
the name of a vessel; a. 7 Donn. Cant. R. to I, 10 
(play on ,בתורים‎ ib.) (()וכ'‎ nao iw O07 323 with 
two countenances, with two brothers, Moses and Aaron, 
who looked at each other in friendliness, each rejoicing 
in the other’s greatness. 


QF I =h. ,טוב‎ 1) fo go back, return, do again. Targ. 
Gen. XIV, 7. Targ. O. ib. XVIII, 10 21n In ed, Berl. 
(ed. Vien. 210X 3:72); a. v.fr.—Part, 340, האיב‎ ; fr. which 
a verb .האָרב ,הא‎ Targ. Ez. XXXV, 7. Targ. I Sam. 
XXVIĻ, 9. Targ. Y. Gen. VIII, 8; a,fr.—Usually ;הליב הנ‎ 
f£. N2^, ^m; pl. aon, "aon, ;יר‎ T“. Targ. Am. 
IX, 1. Targ. I Sam. Vins: Tare, Gen. 1. c; a. fr. —2) to 
restore, v. infra.—3) [to go back on,] to bethink one's self, 
regret. Targ. O. a. Y. I Gen, VI,6. Ib. 7. Targ. O. Ex. 
XXXII, 14; a. fr. 

Af. "ps, "DN, BOY, החיב ,אוֹתיב‎ 1) £o lead back, turn; 
to give back, restore; to recompense, Targ. Jer. X XXII, 44. 
Targ. Ps. XIX,8. Targ. Num, XXV,11,. Targ, Ex. XXII, 25, 
Targ. 0. Num. V, 7 (Y. ed. Vien. 3% Pe.); a. fr. — Part. 
pass. arya: Targ. O. ib. 8 (ed. Vien. ata; Y. ama (0).— 


Trnsf. to throw up, vomit. Targ. Prov. XXV, 16.:— 2) to. | 


reconsider, bethink one's self. Targ. O. Ex. XXXII, 12.— 
8) to answer, reply, refute. Targ. Num. XIII, 26. Targ. 
Job. XX, 2. Targ. Is.L, 11; a. fr.— Esp. to raise .an.ob- 
jection, argue; to put a question: Pes. 2%, a. fr. “senha they 
(the: disputing’ scholars) raised an objection. Y; Ter. TIL 
42) קומר . , .. ושתיק‎ Tar they put the question before 
R.J., and he kept silence. Y. Peah IV, 185 top “ort 
'21 זעררא‎ R. Z. raised the question before 80. Ib. jb"N כל‎ 
ania... v.אתב‎ ing; (Y. Gitt. VII, 49° top a°wp h.). Sabb. 
145^ 45) חוא מותים‎ , v. pup. Y. RB. Hash. I, 564 bot. pan 
‘21 they raised an objection 80. B. Kam. 56 bot. MANN 
nan ... R. J. asked Rabbah. Lev. R. s.11 :כ‘‎ PIR they 
objected (by referring to the verse) ₪6, Ib. מתלבון ללח‎ 
they argued against him.. Y. Sabb. II, 5* bot, בר‎ Ttva 
קפרא וכי‎ Bar K. argued, before R. H. the elder; ומותיב‎ 
ללה‎ any Nini לה‎ and he raised the argument, and he 


also answered it. Ib. VII, 9? top וכ‘‎ ^» mnym and R. 


A, might have answered him &o.; ib. מן מה דלא מתיב וכ'‎ 
because he did not answer him &c.; a. v. fr. : 

: Pa, הלרב‎ same, to answer, meet an objection, v. supra. 
> ו‎ anno, Bof. Bin. 1) to be brought back, be 
returned, restored. Targ. Gen. XLII, 28. Targ. Ex: X, 8. 
Targ. Ob.15; a. fr.—2) to be answered; to be refuted. 
Targ. Job XI, 2. Ib. XIX, 7. Targ. Is. LIII, 7; a.fr.—Y. 
Taan. IV, 67° Manny א"ל ולא כבר‎ said he io him, hast 
thou not been answered before?; תיבטל‎ nar" א"ל ובגין‎ 
said he; and because I have been answered, shall it- (that 
prayer) be abolished ?; Y. Ber. IV, 7° top. Pes. 30° מאחר‎ 


(v. Rabb. D. 8. ‘a. 1. noté 8) now that R. bar‏ באת' רבא וְכי 


5 has been refuted, why does Rab say, &.?; a. fi. 


oon II-n. שוב‎ 1 again, PAE Targ, Job VÄI, 
10. Targ. Ps. LXXVIII, 17; a. fr.—Naz. 20° ת' לא שבקת וכ'‎ 
thou allowest no more room for the disciple (no more 
than three words of. gresting); a. e. — With 3: Jan. 


Hag. II, 7719 m הורתה, דריש‎ n and what more hast ne Ale 


been teaching? Y. Taan. 111, 66° bot. נדר ... דלא למלעבד‎ 
תי‎ Ja he vowed that he would ` never do it again. Y. B. 
Mets. II, 8° top ^ "$5... 3^5 ya henceforth thou shalt 
no longer have to work (for a living) ; a. 6, —V. הל‎ IL 


| תוּבָא‎ ₪. (an I, ‘Af. 1) vomit." Targ. Is, XIX, 14 ed. 


Lagi, a. Ar. (ed. Er some ed. ג חוכ‎ ve nom. 


> STAN, Y. Ber. 111, 6* top ,בריה דרי הווה בהי‎ read: 
בת‎ jin» men בריה דר'‎ (as Y. Meg. I, iss v. Revue des 
Et. Juives XXXIX, P. 306). 


reis m. (v. N31). vomit. Lev. R. s. 16 (ref. to Is. 
LVI, 17 שובב וכי‎ T3 ‘nb ^n ^" vomit goes back to 
vomit (the sinner returns to the place of sin; with ref. 
to Prov. XXVI, 11).—Trnsf. overflow, food: Gen. R. 8:18 
כמין ת' כהדין קבריא. וכי‎ Ar, קבְרֵיאֵל.ץ‎ (ed. כמין חוכייה‎ 
דהרין קי‎ (read: 94M) like the overflow of the J baria); 
Kon. R. to I, 7 תיבה וכ'‎ lige (corr. ds 


E 


Targ. T Ohr. XXI, 11 ed. Beck, v.‏ ,הוביינתיה.: 
הרמיא 


stein 


“whois, + v. enn, a UP 
הבלא‎ Nonin e. = 5 ear . of corn; Targ. Y. 


Gen. XII, 47 ed. Vien., v. .טלבל‎ —H. wienn, iod Tb. 


5,6, ‘sq. 


aba, תומלוא‎ ) ed a. i ini) [snail] 
rope, rope- ladder; [oth. opin. basket, cmp. bar}. B. Bath. 
83b חאר מאן דנקיט מגלא ות' וכי‎ (Ms. M. a. Rashi (תוברלא‎ 
if one takes. a pruning knife and a rope (basket), : and 
says, I will cut the dates of. such and such : à man’s palm 
ib. 86%. Ned, 89% v. Nga I. : . 


ORA 


f£ pl O= ph) loops, hangers, handles;‏ תוברות 
חובראות .1 [Maim.: “hem, border]. : Kel. XXV,1 (RB. S. a.‏ 
Tosef. ib. B. Bath. In, 1‏ ; (חופרות niin; Var. in Hai G.‏ 
מִפְרָאלת (read with R. 8. to Kel. Le,‏ תפארות 


v תוב‎ Ir. 


nan f. (b. h.; man) pain, grief. ‘Midr. Till; to` Ps; 
OXIX, 28 השברים וכ‎ jn ‘nh "ma what does mittugah 
(ib) mean? From the misfortunes ‘that have come upon 
me &c. [Ib. to Ps. XVIII,3 מתוגה‎ ; read with ed. Bub.: 
ponn; v: ‘Rashi’ to Gen. R. s. 3911] 


ה גיל ^ri, read:‏ לח 22° Y. Sot. VII, end,‏ ,תרנרילי 
.ה md, v,‏ 


v. Ron I,‏ ,סוגרא 


NT pl. iis, oin, v. NET. 


“atin Itf(bh; ria") thanksgiving A iid. (קרבן‎ than. 
offering. Ber. 6? ת'‎ Spit כאללד‎ as if he had offered a 
thank-offering. Shebu. jsb ת' וכ'‎ by “hw the song of thank- 
giving (in the Temple) was accompanied by citterns 6. 
Lev. R.s,9 RUM אינה באה על‎ "n... המאת‎ the sin-offering 
is brought for a sin .. ., but 0k so the thank-offering. 
Ib. וכ‘‎ /n וקרבן‎ .. . "35 in future all sacrifices will cease; 


' but the thank-offering shall never cease. Zeb. V, 6. "Men. 


IL,8. Ib. VIL, 1; a. fr. — Pl. .חודות‎ Ib.80* בת' הוא‎ nate he 
had the intention of bringing several thank-offerings. hev. 
R.1. c.; ae. \ 


: תודח‎ II pr. n. m. ` Todah (an “adaptation of "Nun, 
Thaddeus, f for the sake of paronomasia), one of the dis- 
m of Jesus, Snh. 43° (missing in later editions) חמשה‎ 

. Jesus had five disciples; Matthew, ... and T. Ib. 
2 m ^n אמר‎ "rb אתרוה‎ they brought up T., ànd he 
said, shall T. be put to death? is it not written (Ps. 6. 1), 
a song of T.? Said they to him ‘1 החרג‎ mn Tu: yes; T. 
shall be slain, for it is written (Es. L, md he whe, sacri- 
fices T. honoreth mé. . : . 
: תודוס‎ pr.n. jd Todos (cbt: of Theodoros), 1) T. 
of Rome. Tosef, Bets, II, 15; Bets. 23%; Pes. 588; Ber. 197; 


| 8.6.—2) T. the physician. Bokh, IV, 4. Tosef. Ohol. IV, 2 


.ראודורוס הרופא 


f. = h. nin, "HER thank-offering.‏ תודחא 


mm 


Targ. Jer. XXX, 19. Tug. Lev. VIL 12; a. fr. — 1%. in, 
"NDA, ,הודתא‎ Targ., Ps. LVI, 18. Targ. Tons. XXIX,31. 


TOR, sn. ; MO X uM S 


SUD mn (eint mnt) 1) to be epist; to far: be 


anxious (eoryesp. to h. .(חרד‎ Targ. O. Gen. XX VI, 33. 
Targ. Job XXX VH, 1 רתוה‎ (ed. Lag. mph: some ed. Aum 


Pa.) Targ. Jer, XXXVI, 24 (h. text np). Targ. Y, Num. : 


XXXIII, 24. Targ. Koh. IV, 16 so" ed. Lag. (ed. Vien. 
"n, read amin). Targ. O. Deut. XXVIII, 66,.sq. MIM ed. 
Berl. (ed. Nien, mm). Targ. Esth. V, 14 לצפרא‎ ‘n (ed. Vien, 
num Pa.) waited anxiously for the morning; a. fr.—Tanh. 
Emor 10 כולר עלמא‎ inn all the- people were perplexed 
(marvelled); Yalk. Mic. 554 bly אומות‎ "ran (corr.ace.).— 
2). to shudder, be disgusted. Pes. 50^ ארנשר‎ ra ANN Ms. 
M. people are disgusted with it (dislike the occupation), 
2 "rm. 
Pa. ,הוה‎ Ni same, v. supra. | 


Af. mins to disgust. Targ. Ps. LXXVIII, 4l וְחָא‎ vw 
ed. Wil. (ed. Lag, תִיוְהָא‎ ER, corr. 800.(. ` 


mn m. dedi) andidy. — PI. e", ^nt.‏ פוה 
Ms.‏ נעשה לבו ת' )5 Koh. XII,‏ , התחתים Sabb; 152° (ref. to‏ 
v. infra; Ag. Hatt.‏ ;עשר M, (ed. ^ 1b no», some. at‏ 
yon prin) his heart.is full of fears; Yalk. Koh. 989‏ 
mess it. (the road) becomes for him full‏ לו ym‏ תווחין 
of terrors, E : :‏ 


Nj nm, tn, D TR same, 1):  andiely, terror ; 
disgust. Targ. 0. Gen. XXVII, 33 (some ed. NAN). Targ- 
Ps. LXXVIII, 41, v. FIN. — 2) (of a building) threatening 
condition, indications of dilapidation. B. Bath: 3° בה‎ "m 
^n they notice signs-of ruin on it.—3) mishap. B. Mets. 
73% "2^4 לא‎ fn כלון ההוה ביה‎ (not "im, v. Rabb. D. S. a. 1. 
note 300) since a mishap may befall it (and the buyer 
must take the risk), the transaction has not the appear- 
ance of an advance of money for a consideration (of usury, 
v, אַנְרָא‎ (; Rashi; cause 6 regret].—[Koh, R: to I, 7, v: 
"wu 


m. (oh; nn) M desolation ; vanity, |‏ תחו,תוהל 


idleness. Snh. 97% ‘21 שכר אלפרם. ת'‎ two thousand years 
the: world was waste &c. Ib. 265; v. nno 1L Gen.R.s.2 
(ref. to Gen. I, 2) זה קין ... , לת' ובהו‎ this refers to Cain 
who wanted to.reduce the voni to waste and desolation; 1 
a. fr.: POR 


YD, TË m m. ch. (v. nmm 2) regret. Targ. Y. Ex. 
XXXII, 12. Ib. 14. Targ. Y. IL Gen. VI, 6 Ar. (ed. והות‎ 
CHR. Targ. YI Deut. XXXII, 36 2 (read ;(תהו‎ 8. e. 


Dyn i, ^nm f. (v. טי התמה‎ vegrettable thing, 
mistake. ‘Gen. R. 8.27 ‘34 היפה לפנר‎ 'n (Rashi NTD) it 
was my mistake that I created him below (as a terrestrial 
0 Yalk. ib. 47 mann. l 


` 


^ NOTES, ^m f. (mmm) PT terror. E 
Deut. "XXVII, 67. 
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Nome 


NT) m, pl erem, v. ג מא‎ ie bas : T 
NIS וְוח‎ FTT, vn ue m 
PUES א חיש‎ E Jo -- E : 
NITE, v. RD. [Koti B. toI; 7, v. "d 03 
DTP, ROTA, ץע‎ sub. הוהי‎ 


uS m. (dial.for mim) =m, overflow, inundation. 
Gen. R. 8.13 / כמין‎ (Rashi: ‘m כחדין‎ ; ed, Leips. iir, 
corr. acc.) as. froin an overflowing river; Yat. בבבל‎ wm 
'2^ ^n (not. (בבל‎ there is a river (or canal) in Babylonia 
which. is named Tuvay, and why is it named T.? Because: 
it comes back and inundates once in forty years; ‘Koh. 
R. to I,7 תווחא‎ (corr. ace.). 2 


JNA, v.e. 


TO, PIE) m. (o.h) middle. Num. Bs. 149 "hy כנגד‎ 
עמורר חת' אשר הפיל‎ corresponding to the two middle 


. pillars which he (Samson) pulled down. Y. Erub. v, 296 


a שער‘‎ the Middle Gate, name of a Temple gate— 
MEL 


TA Pi. danom; of preced.) to divide: in the niddis 
to Jaloe, Y. Ber. I, 26 bot.- (expl. התרכונהו‎ Jud, VII; 19) 
הלילה‎ hima סופה של שנייה :וראשה של שלישית (ש)חן‎ 
it means the latter párt of the second and the first part 
of the third watch, which divide the night in half; Lam. 
R. to II, 18.— Part, pass. qama; f. maya. being between. 
Ib. introd. (R. Josh. 2) (ref. to Ez. XXI, 26) Ta ‘na שהיא‎ 
‘55 "ow which lies between two. roads (where two roads 
meet), one leading to &c.; Koh. R. to xn, 7 וב'‎ d שמת',‎ 
(corr. acc.); Yalk. Ez. 361. we 


qnn c. pl. (A) fearing, afraid of. Ten. Y. Deut. 
XXVIII, 66. D TA i 


ms rus m. (SNN; v. NAL, a. NIN I) cell, shamber. 
Targ. I Kings XXII, 25; Targ. E Chr. XVII, 24; a. fr.— 
PI. wenn, Win, ^n. Targ. O. Deut. XXXIÍ, 25. Targ. 

Job XXXI, 33 לבל‎ nn Ms. Var. (h. text "3H; v: -:(עוּבָא‎ 
אi44.‎ 20% יהוראר בת' לבאר יתביתו‎ Rashi (ed. (בתי דלבא‎ 
you Jews seem. to sit in the inner chambers of. men’s 
hearts (of the heart). 


OND, vom. = 

NTH, + S - 

3 me ai of qin, d. 0 

> ,יחו .ץ nmi,‏ 

.Normp, TA m. n Beginning. to ripen] ₪ 


₪ 


‘ripe or ‘half’ -ripe date. Gitt. 89%, v. ND"XN. - Hag. 15° אכל‎ 
(5 ^n (Ar. (תוחלנא‎ , ve NIN; (Ms. M. היינו דאמרי אונש‎ 


that‏ .(אשכחתיה (not‏ אשכחה, Noon‏ .אַכל e. NTA‏ שרתלר 


. is what people: say; when. thou findest an early. date, eat, 


xmn 


the inside and throw away the peel (or the kernel); "708 
במערבא אכול תחלא וכי‎ they say in the west, eat the date &c. 
(v. Rabb. D. S. a. 1. note 80)].—P1. “bran, v. next w. 


m. (preced.) beginning to ripen, half-ripe.‏ תּוּחֲלָנָא 
Hag. 155, v. preced.— PI. Join. M. Kat. 10° ‘n ""van (Ms.‏ 
unripe dates. B. "Mets. 89°; Yalk. Deut. 938.‏ (תוחלי M.‏ 


nomin f. (b.h.; br») 1) hope, expectation; that which 
may be looked for, good, use. Y. Pes. VI, beg. 33° אפשר‎ 
שיש ממנר ת*‎ possibly something good can come from him 
(may be he can enlighten us). Ib. כבר אמרנו שיש ממך‎ 
' we have said that a good thing may be expected of 
thee, Ib. "5227 כבר אמרנו אם רש ת'‎ we have said, can 
we expect anything of a Babylonian? Num. R. s. 215 PN 
‘21 ‘n הלמכר‎ nothing of consequence can come of him, he 
cannot beget &c. Ib.'r רש בר‎ Dis there any good in it (can 
the golden calf produce any effect)? Midr. Till. to Ps. 
XXXVII, 2 onbrin חם‎ “xr what good there is in them 
is mere grass (emp. Is. KL,6). Yalk.Job 909; Gen. R.s.27 
(ref. to Gen. VI, 5) ‘n היחה בהם‎ wb... משהיתה‎ from 
sunrise to sunset they achieved nothing good; Yalk.ib.47. 
Ib. 35, v. nbyim. Num. R. s.208 ^n בו‎ PR... NID אם‎ if 
he (Balaam) will be ready to go with us, he will succeed, 
but if he should delay even one hour, he will be of no 
use; a.e.— 2) (homilet.) prayer (as if from Nb). Ber. 
325; 558 כל המאריך ... שג ת' וכ'‎ he who makes long 
prayer and speculates on it (v. 9 h.) comes to sickness 
of heart, for it is said (Prov. XIII, 12) a prolonged prayer 
makes the heart sick; Yalk. Prov. 950; Yalk. Deut. 854. 


“DNR, v. ning. 
WO pr.n.m. Tutay, a Tanna. Kidd. 16°. 
,תומיני‎ v. next w. 


"AN, ^t בַר‎ pr.n.m. Bar-Tutani, an Amora. Sabb. 
71 (Ms. M, RUNN); Ker, 4° ;תאוטני‎ ib. 125 .תוטינר‎ 


nan (b. h.(?); sec. r. of 13 ID), Pi. m to mark.‏ ,תוי 
mang (ed. Wil. mista), v. Ts 1.‏ תוואים 18 Lev. B. s.‏ 


.תוכמידה v.‏ תויכמדא 
TIS, M que. a. jin II.‏ 
pn‏ .+ ,חוור TIF, Pi‏ 


רתיב ... 39° I tokh, the sound of boiling. Ber.‏ תרף 
^n ^n 8295 it stands on the stove and makes tokh tokh‏ 
B.‏ ר"ר קוריה ת' ת' (boils thoroughly); Erub. 29°. Pes.74*‏ 
J. called it (the kid roasted with its loose pieces inside)‏ 
tokh tokh (boiled); v., however, go.‏ 


qn II m. (b.h. jn, constr. qin) 1) middle, inside, 
receptacle. Kel. XXVIL,1/כ1‎ ’n 35 PNU כל‎ earthen vessels 
which have no inside (receptacle), have no back, i, e. 
their back is not susceptiblé of levitical uncleanness. Ib. 
XXV,2. Ib. 4 נטמא תלכ‎ Nb... 
of a vessel has become unclean, its inside is not affected 
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"b> if the outside -‏ שנטמאו 


nnn 


thereby. Yoma 725, v, "aI; a. fr. — Pl, nioimn. Gitt. 20% 


^n pn, v. ppr. —2) (prep.) in, into, within. Niaa.45° m 
זמך‎ within the period (during the year of developing 
puberty); B. Bath. 155b, Tb, 5° bm: פרשתלך בת'‎ I paid thee 
within my appointed time (before the debt was due). 
Dem. VII, 5 בת' ביתו‎ in his house. Kil. I,8 האבטית‎ ‘nb 
into a melon; a.v.fr.-ר1Q7ד כדר‎ n, v."3,—'rya immediately 
from, through, because of. Ber. V, 1 כובד ראש‎ ‘nh in a 
mood of humility, v. 7232. Ib. 31° לא מת' דין וכ‘‎ ... PN 
you must not rise for prayer immediately after giving 
judgment, or after an undecided discussion &c. Ib. ’ma 
עצבות‎ from a mood of grief. Pes. 50% שלא לשמה‎ ma, v. 
DU; Naz. 23>,—Shebn. 325, a. fr. וכ'‎ pad מת' שאינו לכול‎ 
because he cannot make oath, he must pay. Bets. 12°, 
a e. מת' שהותרה הוצאה וכ'‎ since carrying for an im- 
mediate need (on the Holy Day) has once been permitted, 
it has also been permitted for a less immediate need; 
8. v. fr. 


PA to press, make to suffer, punish, v. qn I. 


NDA m. (720) pressure, grief. Targ.. Prov. XIX, 19 
ed. Lag. (ed. Wil. 83M; oth. ed. NIH). Ib. XXI, 11 (ed. 
Wil. ^20). 


NZD, v. מְִבְרָא‎ 


f. (v. INIT, a. gon) pressure, emphatic ex-‏ תוכה* 
pression; (adv., emp. Np!) exactly, only. Y. Keth.1,25°‏ 
"n this is the law only when the seduction‏ שבציפוריך בעל 
took place in Sepphoris itself.‏ 


NITDIP, v. nnain oh. 
nni, פוכחת‎ f. (b. h.; M25) reproof, admonition, 


threat of punishment, Arakh, 16° ^m תמיהנר ... שמקבל‎ 
I wonder whether in this generation there is one that 
accepts admonition; SifraK’dosch., Par. 2, ch. IV. Arakh. 
1.6. וכ'‎ /n עד הלכן‎ how far must you go in reproving your 
neighbor (Lev. XIX,17)? Until he strikes you. Lev. R. 
s. 27 (ref. to Is. I, 18) ‘n זר תשובה וזו‎ is this an argument, 
and this a threat?; Tanh.Emor10; Yalk. Mic, 554. Hag. 4b 
(ref. to Gen. XLV, 3) וכ'‎ ^n 45 רמה ת' של בשר ודם‎ if the 
rebuke of a human being has such an effect, how much 
greater ought to be the effect of God's rebuke!; a. fr.— 


Pi, mini. Tam. 28% '9* זמן שת'‎ bow האהב את הת'‎ let 


man love reproofs, for as long as reproofs are in the 
world, ease of mind comes upon the world, good, and 
blessing &c. Deut. R. s. 1 ‘21 חת'‎ "n ראויין‎ the rebukes 
(threats of punishment) should have been pronounced 
through Balaam, and the blessings through Moses; ib. 
משה ... וחת' ביד רשראל‎ jn"o1™ let Moses who loves them 
rebuke them, and Balaam who hates them, bless them 
in order that the blessings and the rebukes be made 


. certain in Israel's hand; Yalk.ib.795. Deut. R. l c. הואלל‎ 


‘Si spmingin עלרחן‎ bap) because they accepted thy (Moses) 
rebukes, thou must bless them; a. fr. 


mi, NI, ,תכה‎ Annum ch. same. 


Targ. Mic. VI, 2. Sabb. 152? תוכיחא‎ Ms. M. (ed. ,(תוכהה‎ 
v. meu II. Gen. R.s. 52 (ref. to Gen. XX, 16 כבר (ונכתת‎ 


אוכמת: 
earns.‏ 


with himi (thee, that thou. didst hot clothe ` thy: wife 
` honorably) &c.; Yalk. ib. 91 (not "23). 


nm NETTE, NIU v. preced. wds. 
mm v mam. 


POW, ¥. Shebi. Iv, a5 bot. n הולין הי‎ TN, v.m. 


Pon m: (io) confidence, trust. Targ. I Prov. xm, 26 : 


(h. text Mora). 


. ,תוכמידה‎ mmn, Pesik. R. s. 23, a eons 


emended in ed. Fr.: mw, v. wu 
NINDA, u€— 
,תולבנקי.‎ v. next we 


“agp ban pe: n. pl. Tulbatné, on the ‘upper Euphrates 
0 S. Funk Juden in Babyl, p. 13, note 2). Kidd.71^ ער‎ 
‘m3 אקרא‎ Babylonia extends (for genealogical purposes) 
as far 9 Fort (the fortified ford of) T. Meg. 6% אקרא דת'‎ 
(Ms. F. ,עקרא דתולבנקר‎ v. Rabb. D. S.a. l. note 100); Keth. 
112* "usan /R.—Gen. R. s. 16 mpan עד מקום.. , ואיזר זו‎ 


> asfar (east) as where the Euphrates runs, there is the 


land of Isr ael; and what place is this? It is Tirbaknah (?). 


mE. (b. h.; a) 1) birth, procreation, offipriug.- 
Pi. הולדות‎ Gen, R. s. 12 /21 שלשה דברים הללו . .. שלש ת'‎ 
the following three things form the real creations of the 
world, and each of them delayed three days, and then 
produced offspring: the earth &e. Ib. W... n w^ לכל‎ 
min להן‎ all things have origins (mentioned in the Bible), 
heaven and earth have origins &e.. Ib. i כל מ שיש לו‎ 
'2* whatever has an origin, dies and decays, is created, 
but. does not create, but that which has no origin does 
not die &c. Num. R. s. 1412 שהעמיד ת'‎ nya during the 
time of his begetting children. Y.Sot. VIII, 22* bot. "ww 
vy ל‘ ורברעל‎ he was the third in the order of birth, and 
the fourth in the order of accession; a. fr.—2) secondary 
_ act, subspecies, opp. 2N or ^p", v. SR II. Y. Sabb, IT, 5* bot. 
‘nari שהדטה ערקר‎ slaughtering is the primary act 
(forbidden on the Sabbath), and wounding i is the secondary 
act. .B. Kam, 27 לה ת'‎ "p .. . חך‎ an act which was 
essential at the building of the Tabernacle is called ab, 
and one which was not essential, is called toladah; a. fr.— 
Plas ab. Ib. אבוה מכלל דאיכא ת'‎ "unpoa since the 
Mishnah speaks of main damages, we must conclude that 
there are also secondary ones; ‘21 כיוצא בחן‎ VTL 
are their subspecies subject to the same laws or not? 
Sabb. 2? /2* ^ "ur אבות‎ "em... הכא‎ here (Sabb. 1, 1) 
where the main subject. is the Sabbath, the Mishnah 
specifies the main act and the secondary acts, &c.; 
Sheba. $5; a. fr. : 


: תולדוּסא'‎ f£ (preced.) 1) birth, "l'arg. IL Esth. II, 3 


(ed, Lag. ^en; ed. Vien, ^i5t1).—2) descent, kinship. Targ. 


Esth. II, 10 (ed. Vien. ^0; ed. Lag. 55"); Targ. IL Esth. 
ib. "eiiim ed. Vien. (oth; ed. "ibt; ed. Lag. .(רלְהוּתי‎ 


. Mrnzin this man’s (thy) reproof is already ' 


1658 | |. aiā 


man, חול‎ ; f. (piesed) 1) she that bore 24s 


Targ. Prov. XXIII, 25.— 2). pl: Not, ^im generations, 


history. Targ. Gen, 1L, 4. Tb, b. V, 1; a. 5n cee v. 
preced. 


ES M v. BA. 
' ;ולסין‎ Sifré Deut. 81, v. .קומס‎ 


ybi c. (b. b. ; Yon, Tafel of 355, v.3b; v. Del. Proleg, 
P 113) worm. — Pl. Bayhin, Sot. 35° /2*, יוצאות.‎ m: Tim 
‘worms came out of their tongues &c.; Yalk. Nuin. 745. 
Tanh. ‘T’tsay. 11 ^v AE PRP, v. "eel Yalk. Prov. 
935; a.e. 


= תולבא‎ 4 m. (as) sneer, scorn, lasciviousnese 
Targ. "ps. LXXIX, ^4 (ed. Wil. ^). Targ. Is. xxv, 11. 
Targ. Ez. XXXIII, 31. Targ. ger. LLi8rae.: ` 


> תולעת ,תולעה‎ f. (b. yc spin. 8. Mets, ; 893 2 


nya over seven persons‏ ... רמה B. Bath. 17* ‘mi‏ .רמה 
iio kind of worms had power. Midr. Till, ,to Ps. XXII, 7‏ 
as the worm has (for its defense) nothing‏ מה חת' הזאת וכי 
but its mouth, so Israel has nothing but the prayer of‏ 
(not‏ מה ת' מעקרת .. . מעקרין 54‘ his mouth; ib. ed. Bub.‏ 
as the worm äprosts the tree,’ so‏ (מתעקרין , מתצקרת 
Israelites, through their mouth and their prayer, undo‏ 
wood in‏ כל evil decrees &c. Midd. II, 5 ‘91 ‘nh... y‏ 
which a “worm was found was unfit for the altar; a. e.—‏ 
^n scarlet-dyed (yarn). Midr. Till. 1. c. by pwa‏ (ח) שנר 
‘na ‘tabernacle of scarlet yarn. Num. R. s. 415, Par,‏ ש' 
Tif, 10 ^n ry; a. e.‏ 


אהלא ^119 2m m. (preced.) scarlet- Aviad Sabb.‏ לַעְכָא 
;אנא ?63 n (Ms. M. NNN) scarlet-colored aloes; Gitt.‏ 
: > ((תולאגא Ab. Zar. 28° win (Rashi a. Ms. M.‏ 


= + תולעסא 


Targ. Ton. IV, 7. 
"aUo, v. abian. 
E nahin, v. "hm. 


m. (b. h. BF; ex) simplicity, integrity. Pesik;‏ פום 
55" ... בשבועתם Dyan‏ ושבטו של wb‏ עומד 5.91 .8 
{ina (not mat) it is revealed and known before thee‏ 
that all the tribes shall fail to -abide by their oath in‏ 
rectitude, and that the tribe of Levi shall stand. by its‏ 
rectitude. Midr. Till.to Ps. VIL, 9 “and, v. nvovap?; a. e—‏ 
mon to talk in one's simplicity, fo make‏ לפר Esp. vain‏ 
a statement in ignorance of its legal bearing. Yeb. 121»‏ 
"Eb mona when the gentile makes an incidental‏ תומו 
statement (not as formal testimony). B. Kam. 114^ pn‏ 
"Eb moa... a child talking in his in-‏ תומו ואמר וכי 
nocence said, I and my mother were captives &c. Gitt.‏ 
whenever. a gentile‏ כל 3^ (b‏ ת' הרמונר מהימני ליה 28b‏ 
mikes an informal statement, we believe him (act on it‏ 


h. ny2in. Targ. O. Deut. XXVIII, 89. 


. as evidence); a. fr.— PL "igi, in connection with th, 
Urim and Tummim in the high priest’s breastplate (v. 


/n they are named‏ שמשלרמין את דבריהן 73% Yoma‏ .(1 אזר 
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Tummim, because they complete their words (what they 
predict comes to pass); Y. ib. VII, end, 44° Jem LS תי‎ 
‘or, v. brn. Sot. IX, 12; a. fr. 


ow, תימא‎ I m.=h. Dw, garlic. Y. Ter. viit, 46% 
'2^ שחיק‎ ^ ‘ay had ground garlic prepared in his house. 
Y. Sabb. VII, 10* bot. ^ prio jm he that grinds garlic 
(on the Sabbath). Gitt. 69% יחידאה‎ ‘n a single-headed 
garlic plant. Sabb. 140%, v. NDS; a.fr.— Pl. ,המילא‎ meum. 
Targ. Num. XI, 5. 


emp. mahn) fringe. — Pl. "raso.‏ ; תואמא =( II m.‏ תומא 
v. Nbz"D.‏ ,(למעבר (Ms. H. "ow"‏ למרמי B. Mets. 60° ^n‏ 


simplicity. Targ. 11 Sam. XV,11.—‏ ,זרב .ג[ m.‏ תמא 
pwn. Targ. Ex. XX VIII, 30 (0. ed.‏ .גת = תומ" , Pl. Nan‏ 
Vien. ‘am). Targ. Deut. XXXIII, 8; a.e. `.‏ 

ain, Ton, Bekh. 448 Rashi, v. tia". = 


yin m. (Chaldaism; v. er) Toman, one ‘eighth of 
a Kab. Y. Sot. I, 17° רובע ות' וחצר ת' וכ'‎ a Rob‘a (one 
fourth of.a Kab), and a, T., and a half-T., and an Ukhla; 
Bab. ib. 8? (corr. aec.) ; B. Bath. 895, sq.; a. e. 

NINN, ,הימנא‎ v. "Yom. 

NII, v. next w. 


NOTA f.=h. yn, Tomanta, one eighth of a 
Kab. Y. Sabb. VIII, 11*bot.; Y. Pes.X,37°bot., v. Oo 90; 
b Shek. IIT, 47° top Nn»van (corr. acc.). Pes.109* הנריא‎ 

Nna (Rashi snmh; .Rashb. amon; Ms. M. 1‏ וכ' 
the old T. which was‏ (הּוֹמְנָרחָא 2 read: ^in; Ms.M.‏ ,הלמנתא 
kept in Tiberias.‏ 


g^ v. von I 

Naa, NADP, v. evan, nean. 
Jum 

TA T= pms, ye; v. א‎ 

TA TI, come ye, v.37 I. 


NIP m. ("25 I) vepetition, confirmation. B. Mets, 3%; 
8, e, v. Nn. 


NINA m. תנב)‎ to become rigid, Brockelm. Lex. Syr.) 
stupor, loss of sensation. Targ. Job XXXIII, 20.—Yoma 83° 
rb הוא דנקרט‎ 'n stupor seized him (so that he does not feel 

t the lack of food). Nidd. 37° r5... בעלמא‎ ‘n it is merely 
stupor that seized her (so that she feels no pain). 


v. Nan.‏ תונוא 
NT, NAMI, v. Nn.‏ 
NOMS, +. Noon.‏ 


Nn m, (AT) tale. Targ. Job XIII, 17 7m ed: Lag. 
(ea. Wil, "asm; Ms. ""im).— V. vom. | ; . 


N^3OP, mae, v. sub ‘20m. 
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m. (90%) 1) one who uses the vowel letters‏ פוספאח: 
"freely, who writes plene, opp. N43. Ab. Zar. 95, v, àX3.—‏ 
Tos'faah, surname of one Raba or Rabbah; [Neub.‏ )2 
Géogr.p. 332: of Thospin, capital of the Armenian district‏ 
Thospitis]. Yeb. 80%; Ber. 50%; Sabb. 95%; M, Kat. 42,‏ 


f. (go) 1) addition, increase. Gen. R. s. 22‏ תוספת 
‘she bore again?‏ ת' ללרנה ולא ת' לערבול )2 (ref. to Gen. IV,‏ 
means an additional birth, but not an additional preg-‏ 
náncy (Abel having been conceived simultaneously with‏ 
what God‏ הוֹספתֹ' של הקב"ה מרובה וכ' Cain). Ib.s.61‏ 
קין עיקר .. . שהוא adds is more than the original; '2* ^n‏ 
Cain was the original, and Abel, because he was. an‏ 
addition ..., was born himself and two twin sisters with‏ 
‘n an addition to the minimal‏ תרומה 424 him. Y.Ter.IV,‏ 
.פחת v.‏ ,אין הפחת והת‘ quantity of T'rumah. Ib. bot. "Wb‏ 
Y. Bice. I, end, 84° e^12725 ^n the addition to the normal‏ 
quantity of first fruits to be offered. Y. Keth. VI, 30° top‏ 
the additional jointure beyond the legally‏ (כתובה ‘n (sub.‏ 
אדר prescribed sum ; Bab.ib. 90%, Y. Meg. I, 70% bot, bw"‏ 
‘n is the first Adar the addition (the intercalated‏ וכ' 
month), or is it the second Adar?; a. fr. — Esp. the time‏ 
added to, and given the character of a festive day (v.‏ 
panoa you must begin the Holy Day‏ מחול וכ' 81° Yoma‏ 
some time before its lawful beginning and end some time‏ 
for dis-‏ על ת' מלאכה 81% after its lawful end). Yoma‏ 
regarding the addition by doing a labor which is pro-‏ 
for disregarding‏ על hibited on the festive day; “2° ‘n‏ 
רהא מווהר על the additional time for fasting (by eating);‏ 
‘n that he be warned concerning the additional‏ מלאכה 
time during which he must abstain from labor; a. e—‏ 


3) Tosefeth (Tosefta), a collection of oral laws (Mishnahs) 
> outside of the regular Mishnah. Y. Hor. ILI, end, 48° (ref. 


to Prov. XVI,11) ^n m b ... O5b ‘balance’, that is 
the Biblical text, ‘scales’, that is the Mishnah, Gudgment’, 
that is the Talmud, ‘the Lord’s’, that is the Tosefeth. 
Ib. (ref. to Koh. VI, 2) חת'‎ m עושר. .. וכבוד‎ ‘riches’, that 
is the Biblical text, ‘goods’, the halakhoth, and ‘glory’, the 
Tosefeth; Koh. R. to VI,2 זה בעל תוספתא‎ ; Yalk.ib.972 זה‎ 
.הוספתא‎ M. Kat. 3°; a. e. — Pl. nipoim. Cant. R. to VI, 9 
..איןקץ לת'‎ .nvabs*'and handmaids without number (ib. 8), 
there is no end of Tosafoth. Y.Peah. II, 17* bot. ... למדון‎ iN 
/2^ ^n ya ולא‎ we derive no practical decisions from the 
halakhoth ..., or the Tosafoth, but only from the Talmud. 
Lev. R.s.30 (ref. to Ps. XVI, 11) שבענו . .. ת' ואגדות‎ we 
are satisfied with five joys, the’ ‘Scripture, ` the Mishnah, 
the Talmud, the Toseftas, and the Agadoth. Koh.R, to 
V,8 רב‎ ma ת' של‎ the Tosafoth of the house of Rabbi; 
של ^^ נתן‎ ^n the T. of R. Nathan; a. e.— [In Talmudic 


| literature: Tosafoth, annotations to the Talmud, mostly 


by French scholars, ת'‎ "ees, Tosafists.} 


ch. same, esp. the Tosefta (v. preced.); also‏ תוְסְפְפָא 
a paragraph of the Tosefta. Koh. R. to VI, 2 ‘nm bya one‏ 
knowing the Tosefta; Yalk. ib. 972, v. preced, Gen. R.‏ 
s.16. Y. Sabb. VIII, 11* bot., a. e. RMpsny ^n a tradition‏ 
in an old Tosefta; a. fr. —[Y. Ber. HF, 8 ris nao, v:‏ 
nnbeib. ]— Tosefta, name of an extant collection of Mish=‏ 
nah under the redaction of R. Hiyya and R, Oshaya.‏ 


apen 


NASPOWM + (door; emp.! TR 1)what‏ תוּסְקפָא 
3s eum about, PRI destiny. Targ. II Ohr. X, 15‏ 
--.(תבוסת constr. (h.text‏ ספת (b. text 1202). Ib, XXII,7‏ 
cause, pretext, occasion. Targ. Jud. XIV, 4 (h. text‏ )2 
Pl, inapo. Targ. Job XXXVII, 12 (ed, Wil.‏ --.(תאנה 
Neipon.‏ .ץ--.(מסכות Nagpoin sing.; h. text‏ 


v. next wds.‏ ,פועבא ,פועב 


Barth Et. St. p. 28; cmp., however,‏ ,לעב (b.h.;‏ :תעבה 
nass, m9) that which is repulsive, abomination, Ber.‏ 
(fr. Prov. XXVIII, 9) his prayer is an abomin-‏ תפלתו 235 
ation (unacceptable). Lev. R. s. 27 (ref. to Is. XLI, 24)‏ 
that abomination‏ אותה n‏ שכתוב בה ... מאותה הת' וכי 
of which it is said (Ex. XX XII, 8) ‘they have made them-‏ 
selves & molten image'—of that abomination (that class‏ 
of.animals) bring ye an offering &c.; Tanh. Emor 11,‏ 
wn‏ ת' Nidd. 705; Yeb. 11 (ref. to Deut. XXIV, 4) PNY‏ 
sayin mba she (the divorced woman remarried after‏ 
having been another man's wife) is an abomination, but‏ 
her children are not abominations (her daughters may‏ 
be married by priests) ; Kidd. 77* b^23n. Y. Yeb.IV, 6° bot.‏ 
Tem. 29%; a. fr.‏ .היא ת' ואין הוולד תי 


NAIA, + v. next w. 
תועיבא‎ [A תועִיבְתָּא‎ r. ch.same, Targ. Is. XLI, 24, 


Ib. XLIV, 19 (ed. Wil. .תעב בא‎ Targ. O. Lev, XVIII, 22 


a. fn— —‏ ; (תוּעַבְמָא ed. Berl. (ed, Vien. "Npavim, read:‏ תועלבא 


Fl. yayin, xnasin, agin, Targ. Ez. VIIL 6; 13. Ib. V1, 11. 
Targ. O. Deut. XXXII, 16 ed, Berl. (oth. ed. רבא‎ 
ND); a. fr, 


Tori. or) profit, use. Midr. Till. to Ps. XXXVII ` 


(ref. to Is, XIV,3) מחם ^ 1כ‘‎ "b ומה ... ואין‎ (ed. Bub. 
"b (רארך מרערלרן‎ since I deal kindly with the wicked who 
provoke me, and of whom I have no profit, how much 
more with thee &c. Gen. R.s. 22 ‘n ba ולא נמצא‎ no good 
was found in them; Yalk. ib, 35 ‘nin; v. nonin. 


v. oon.‏ 1 תוף, 


^n‏ שדאי ה‘ שדאר 61% II m. (A94 I) spittle. Keth.‏ תו 
as the spittle gathers in the mouth, eject it.‏ 


tiem to knock) timbrel. Gen. n. s. 23,‏ ; תף m. (b. h.‏ תוף 
v. 533;2. e,.— PL. opti. Pirké JR. EL ch. XLII; Yalk. Ex. 253‏ 
whence did‏ וכל ‘n... p72‏ ומחולות וכ' )20 (ref. to Ex. XV,‏ 
the Israelites get timbrels and dancing choruses in the‏ 
but‏ אלא שהצדיקים ... והתקינו m pnd‏ ומחולות desert?‏ 
the righteous were trustful and knew that God would‏ 
perform miracles and mighty deeds for them at the going‏ 
forth from Egypt, so they prepared for themselves timbrels‏ 
and choruses. Midr. Till. to Ps. LII (ref. to Koh. V, 5) ‘and‏ 


undo the work of thy hand’, ^r אלד‎ this refers to the | 


timbrels (with which Miriam led); a. e. 


NDIA, NBM ch. same. Targ. Ex. XV, 20 (Y. ed. Vien. 
NES) = = Pl. n ,: RSDR, om, Tb. (Y. ed. Vien. NPB). 
Targ. Ps. CL, 4 (ed. Wil. TER); ; a. fr. : 


NTE f, y. next w.‏ ,תופי 


1655 


E 


m. p constr. ' (b. h: "vem. BEN) i a. ‘sort | of‏ תופיני 
pastry (Talm. amman). Men. 50° (expl. "^en, Lev. VI, 14)‏ 
nbn they shall be baked so as to look nice (i. e.‏ נאת 
תאפינדו well baked and then fried, v. 5*2); ; (oth. opin.)‏ 
N3 they shall be baked when half done (v. N2 IT, i.e. fried‏ 
they shall be‏ תאפינה רבה and then baked); (oth. opin.)‏ 
soft, with an admixture‏ רכה baked several times; (Var.‏ 
הואפרנה 50% of oil; v. Rabb. D. 8. a.1. note 60); Y. Shek. VII,‏ 
a nice-‏ הופנח! $5" main soft pastry;‏ רכה (read: 48°F);‏ נא 
NIDA);‏ נא looking pastry; Yalk. Lev. 488 NIDN (read:‏ 
the‏ בשעת חבאה ת' וכ‘ .1.6 Y. Shek.‏ .תופרנא נול ,תופינא רכה 
tufiné axe offered when the high priest brings his initiation‏ 
offering, but not in the morning, before his ‘initiation.‏ 


f. pastry, v. preced.‏ תופנה 


opin, Tosef. Kel, B. Bath, IL,7 ed. Zuck. (oth. ed, 
(חופוי‎ LA הפוס‎ , n^n. 


q. v.‏ טופס = = תופס 


the Valley of Beth-Tofeth.‏ בקעת בית pt. n, ‘n‏ תופת 
נטופא 972 Num.R.s.1822; ; (Koh. R. to V,8 ngiv; Yalk.ib.‏ 
Tanh. Huck. 1‏ ;2^ טרפא 10 Gen. R.s.‏ ;בית Lev. R.s. 22 2p‏ 
.(טופח ma, ed. Bub.‏ כוזבא 


(b.h. ; x2) issue, sida. species (v. mbin). =‏ ,תוצאה 
the‏ הנדה שאין בה ת' הרבה וכ' 10 Pi. niin, Ker. III,‏ 
law concerning the menstruant, in connection with which‏ 
שבת there are not many modes and many sin-offerings;‏ 
ww the Sabbath law which has many modes‏ בח ‘n‏ וכי 
‘n‏ הרבה לחטאות &e.; Y. Sabb. VII, 95,sq.; Ker.17°‏ (תולדות) 
inant many issues for many sin-offerings. Midr. Till. to‏ 
wha‏ המודיענר nixxin‏ בינה Ps.LV,14 (expl, "97?"2, ib.)‏ 
taught me the issues of understanding; a.o. —‏ 


NIPIN, v. לא‎ 


spin, "on m. (b. h.; (תקף‎ strength, power. Mekh. 
B'shall., s. 6 (réf. to Ex. XIV, 25) ipo איתנו אלא‎ T ethans 
means its strength. Meg. 19* (ref. to Esth. IX, 29) של‎ ppm 
אחשורועו‎ ‘the whole strength’ refers to the power of Ahas- 
verus (as described in the first chapters of Esther); ‘spin 
של מרדכר‎ to the power of Mordecai (beginning with II, 5) ; 
yan bw sapin to Haman’s power (beginning with III, 1); 
oJ של‎ *bpn the strength of the wonderful salvation (begin- 
ning with VI, 1). Gen. R. 8.16, beg. (ref. to Job XIV, 20) ^^ 
הקב"ה וכי‎ 1030 the power which God gave Adam was to be 
for ever. Ib.s.100 כל תקפו של אבל וכ'‎ the height of mourn- 
ing is on the third day (after burial); Y. M. Kat. III, 82° bot. 
pea" תוקפן ... עד שלשה‎ JN the height of mourning lasts 
only three days; a. e.—Snh. 195 /2* ענווחנותו‎ pom bu תוקפו‎ 
that which was with Joseph an achievement of strength 
(self-control) was with Boaz a humble (plain) act. Sifré 
Deut. 323 (ref. to Deut, XXXII, 31) אתה וכ'‎ ‘no לא‎ the 
power which thou givest us is not like the power which 
thou givest them (the gentiles); ‘nt בשאתח נלתן להם את‎ 
רכז‎ when thou givest them the power, they deal with us 
with cruelty &c.; a. e. 


NEPA, ch. same, 1) strength, power. Targ. Hag. 11,22 
תוקם‎ constr. Targ. O. Gen. XLIX, 24 Omnipotence, Al- 
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mighty. Targ, Esth. 1X,29 ;הקפא‎ a. fr.—2) stronghold. 
Targ. Zech. IX, 3. Targ. Jud. Vi, 26. Ib. IX, 37 (b. text 
nav); a. e, — PL. topin, papin. Targ. O. Deut. XXXII, 19 
(ed. Vien, "Bpim). Targ. Jer. X, 17 (ed. Wil. sing.); a.e.— 
3)rigor, anger. Targ. Ps, LE X VIII, 50. Targ. Job XXX V,15 
Ms. (ed. ^57); a. e.—Arakh. 17% v, NOAM}. Sot. 3b. ‘n 
*5 בב"תא‎ anger in the house is like a worm in the sesame 
plant.—V. Rp. 


NAA, NADP AW .=1. רובת‎ , offering, gift, 


tribute. Targ. IL ae III, 4. Targ. Is. XVII, 7. Targ. 
Jer. LI, 59 RIPA ed. Lag. (ed. Wil. תוקרבתא‎ h. text 
nmm); a eV. ARIMA. 


v. preced,‏ ,פיקריבא 


pr.n. pl. Tukrath, a border town of Palestine.‏ תויקרת 
;חיקרח ,תקרת, תקרא y. Sidi VI, 36°; Tosef.ib, IV, 11 (Var.‏ 
v. Hildesh. Geogr. Preface, a. p. 38).‏ 


TIDI (b. 3. ; v. vu) [fo go around; emp. >dx,) to espy. 
Shebu.47^ (play on Wiii, Deut. I, 27) םnינײגו‎ omah 
באהלו וכי‎ you have espied (the land) and found fault 
with God's tent; Num. R. s. 16 20 גנות א"י‎ enn you have 
espied the faults of the land of Israel; Tanh. Sh'lah 11. 
Y. Yoma I, 38" (play on ,האתר"ם‎ Num. XXI, 1) התייר‎ na 


‘sh להם‎ ^i הגדול שהית‎ the great spy (Aaron) is dead who | 


espied for them the road (of life); Y. Sot. I,end, 17°; Num. 
R. 8.1920, Lev. R.s. 15; Yalk.ib.554 “and את מבקש לצאת‎ 
"no thou desirest to go out and espy the means of 
thy sustenance; a. ©. 


II ch. (contr. of “yn, v. WY) to be awake.—‏ תור 
0 .חיר ,7 

Pa. wen to awaken. B. Kam, 1175 mapis msn he 
waked him up (from the dead) and made him to stand 
(live).—[Gitt, 69> rmm, read: rmm, v. "m IL]: 


OTIA Im. (bi hi; v. NI) 1) turn, order.— PI. ein. 
Cant. R. to I,10 (ref. to b"רותב,‎ ib)... papt בשעה‎ 
‘21 Tina when they read the words of the Law in their 
due turn: the Passover laws on Passover &c.—2) string, 
twist.—Pl as ab. Tosef. Sabb. VIII (IX), 31; Y. ib. VIII, 


11" top; Bab. ib. 90b דקל‎ “sim strings made of the fibrous 


bast of the palm, contrad. to דקל‎ "mx, v. "x IIL 


"TII m. (b. h.; onomatop.) turtle-dove, Kinn. II, 5 
וי‎ ^n האשה ... חטאחה‎ if a woman brought a turtle-dove 
for her sin-offering, and a young pigeon for her burnt- 
offering; a. e, — PI. tim, yi. Ib. כנגד וכ'‎ ^n אין מביאין‎ 
you must not offer turtle-doves in connection with young 
pigeons, nor young pigeons in connection with turtle- 
doves (but either the ones or the others). Hull, 1, 5 nwo 
‘na, v, r^ IL. Ib. 225; a. fr. 


"yn TII, NTA I m.—h. .שור‎ Targ. Ex, XXI, 
28, sq. Targ. Lev. 1V,3; a.fr.—2 ^n ו‎ (v. moz). 

Targ. Ps. L, 10.—Pirké dR. El. ch, XXVII (ref. to “ms, 
Gen. XV, 9) זה בלשון . . . תי זה השור 1כ‘‎ m לא נאמר‎ this 
tor is not meant in its Biblical (Hebrew) sense (dove), 
but in its Chaldaic meaning: for means the ox &c. Y.R. 
Hash. II, 58° top; Y. Snh. I, 185 bot., v. 423; Bab. ib. 185. 
‘Nidd. 33°, v. "25. Lam. R. to I, 7 (prov.) וכ'‎ Tho ^n נפל‎ 
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when the.ox is felled, its butchers are many (when one 
is in distress, his enemies increase); תחדדון סכינור‎ ‘n נפל‎ 


‘(not (תהדדן‎ when the ox is down, sharpen the knives for 
“him; Sabb. 32%, v. TWI. Ab. Zar. 16% בר ת'‎ a young ox; 


a. fr. —"n ,ראש‎ v, .ראש‎ Pl. pon, nin, "ndm, Targ. 


‘Gen. XXXII, 6. Targ. Chr. X XI, 23. Targ. Num. XXIX, 13. 


Targ. Y. Deut. XIV, 5 חור" בר‎ , v. supra; a. fr. — B. Mets. 
30° top; 73%; Hull. 845, v. wa!n.— Fem. Naan cow. Targ, 
Num. XIX,2 (O. ed. Vien. min; Y. snoin, corr. acc.) ; 
a. fr.— Pl. nmin, juin. Targ. T'Sam. VI, 7. Targ. Job I, 14 
Ms. (ed. wem); a. e. 


I, 1) row, line, order, Bekh.‏ חור II m. =h.‏ תודא 


,885, v. OM 11. Ib.39* ברא דשרפתיה‎ ‘n the outermost line 


(edge) of its lip.— 2) twisted band, border. Targ. O. Ex. 
XXVIII, 32 (Y.I ed. Vien. NM; h. text (שפה‎ ; ib. XXXIX, 
23 (0. some ed. Nm). Targ. Josh. IT, 18 (h: text Mpn).— 
[Targ. II Kings XII, 10 some ed, read: [,חוּרָא‎ 


NS, Mis m. (denom. of ^in III) ox-driver, plougher 
with oxen.— Pl. "to, hin. B. Mets, 30% ‘31 "ana (R. Han. 


in Tosaf. (בתוו'‎ it refers to ploughers with oxen (left 


without superintendence), who may do much damage 
(Rashi: “Vina when ploughing with oxen); Hull. 84b, B. 
Mets. 73* {95 Wp בתורר‎ when the orchard (of which 
the fruits are sold on the tree) is ploughed by ox-drivers 
(or "sina with oxen), when the risk to the trees is great; 
(R. Han. in Tosaf.: "na it refers to cattle-dealers who, 
buying the calves before they are born, run great risks). 


RONDA, v. Miami. 


NYIN, NIA m. (^23) 1) nursing father, 
educator. Targ. O. Num. XI, 12 ed. Vien. AR); Targ. Cant. 
II, 6. Targ. Esth. II,7 (ed. Vien. “na Mn), —B. RPAH, 
"eam, Sanh. Targ. II Kings X,1 (ed. Wil. ;(תורבנ"‎ 
Targ. Is, XLIX, 23.— 2) young nobleman,—Fl. as ab. Targ. 
I Kings XX1,8; 11 (h.text oh). Targ. Esth. VI, 9.— Fem. 
RAAT, RIAN) nurse, nursing mother. Targ. Ruth 
IV, 16. Targ. II Sam. IV,4 תורבנת'‎ ed. Wil. (ed. Tag. 
‘roan, corr.ace.). Targ. 11 Chr, XXII ei ed, Lag. 
(ed. Beck ‘aan, corr. aec.). : 


nan m. (preced.; cmp. nga I) nursery, young 
trees, plants. Y.Kil II, 28° bot, Jwa גדר מותר. לזרוע בר כל‎ 
תי‎ (not. (תורבכינה‎ as a fence you may u any. kind of 
plants. ; 


naoamn, ve preced. 
xni, NOD. (V. NbN; ,תור ברא=‎ v.רות‎ TIT) 


aurochs. Targ. 0. Deut. XIV, 5 (ed. Berl ^M; ed. Vien. 
;הוֹר"בְּלָא‎ h.text ;תאו‎ Y, בר‎ "mp).—Hull. 80% (res. to חאל‎ 
Deut. 1. e.) מדמתרגמינן ת'.וכ'‎ (Rashi Ma) since we. 
translate it torbala (ox of the desert; Rashi: ‘ox of the 
Lebanon’?), it proves that it belongs to the class of cattle. 


NIDA, רבכא ,תורבנותא‎ 2 Ny 
ya, v. yz .זז‎ 
NI, v. RAND, a, NIAN.. 


תורגמינא 


NAINA, v. saan | 


yarn. m. (ein) = = Torna, interpreter, speaker, 
Meg. 164, v v. pasting. ` Mace. 1,9 חת'‎ "53... 
Sanhedrin must not learn the evidence through an inter- 
preter(but must understand the witnesses! own language). 
Bx. R. s. 8. (expl. >, Ex. IV,16) ‘nb he shall be the spokes- 
màn; a; e.—Esp. a) the translator (into Chaldaic or Greek) 


of the Biblical portion read at services. Meg. 235 (Ms. M. . 


a.fr.—b) = NTN, q.v. Pes. 117% ‘n vy bכשמ a‏ ; (מתי 
psalm superscribed maskil is one pronounced by a speaker.‏ 
and he (being‏ ולחש הרא . , . לת' mi‏ חשמיע וכי 21% "M. Kat.‏ 
ih mourning) whispered to R. H. b. ‘A., and the latter to‏ 
the speaker, and the speaker pronounced it to the audience.‏ 
Y. Meg. IV, 75° bot, Ib.* top; a. fr.‏ 


NIAITA ch. same, Targ. 11 Esth. VII, 5. —[Targ. 


Ps. vir, 31 ed. Ven, v, [תִרְגּמָא‎ — Gen. R, s. 51 הושערא‎ 2 : 


^n B. H. the Turg’man. Ib. 8.65 חזקרהו תורגמינא‎ (corr. 
ace.) Ezekiah the T.; a.e. — Pl. Nos. Y. Hall. IV, 


60? bot. (expl. חרובים.‎ v. תרגמונדא (רוֹבא‎ (corr. acg,) the . 


speakers (sons of R. Hiyya). 


NOI m, (N with afformative 9; cmp. "ow, a. 
NIN) floss: —Pl. spose. Targ. I Kings V, 23, ed. Tag. (ed. 
Wil. ‘278m, corr. ace.); Targ. IL Chr. IT, 15. \ 


min f, (b.h.; n») 1) teaching, law, esp. idi the 
Law of Moses, Pentateuch; in gen. the Jewish law, Re- 
ligion. Ber. 5° (ref. to Ex. XXIV, 12) ‘4 מקרא‎ m ת'‎ torah 
means the Pentateuch, ‘and the mitsvah’ means the 
Mishnah, ‘which I have written’ means the Phrophets 
and Hagiographa 80. Ib. וכ‎ ‘ma pown bo he that is 
engaged in the study of the Law ₪0., v. 572. Ib. 6? Nn 
fry v vn) holding court is also considered a religious 
act, opp. למא בעלמא‎ mere preservation of peace. Ib.31* 
מצוה וכ‎ "m ת'‎ ^m where is the Law, and where the good 
deeds, that they may save us? Pes. 87" שקרוב לשונם ללשון‎ 


‘m because their (the Babylonians’) language Contes near l 


the language of the Torah. 108.85 a. fr. ‘n תלמוד‎ (abbrev. 
mn) the study of the Law. Ned.81* הצא‎ tras... mm 
^n take heed of the children of the poor, for dons them 
the Law goes forth; a. v. fr. — Gen. R. s. 9, a. fr. iin 
“nya ^ של‎ in R, Meir's (annotated) copy. of the Làw. Y. 
Bice. 111, 65^ bot. הה/ עומדת. מפנל בנה‎ PX the Torah does 
not rise before her son, i e. he that.is engaged in the 
study of the Law need: not rise. when a Scholar passes. 
Sot. 4 47% '23 חורה‎ na the Law goes. around begging for 
students. —Jnoaש טבעל פה ,ה‎ ey Ve ans. ,ספר ת'--‎ v. "Eo. בל‎ 
כהנרם‎ nOn, v. ne. — P]. הורות‎ Babb. 318 כמה ת' רש לכם‎ how 
many laws have you? Sot, Le. m "nu רבו. . ונעשרת תורה‎ 
differences increased i in Israel, and the Law beearie. like 
two laws; a. e. —2) definition, designation; character, 
nature. Bets. 10% vby "b Divin N2^N" because it bears 
the denomination of an utensil (v. .(הוֹאַר‎ 3 Mets. 622 בתורת‎ 
pho פקדון אתא‎ it came. into his- possession asa trust; 
jb.b "nar בתורת‎ as a sold object, Kidd.50° לתורת‎ rr» לא‎ 
קידושין‎ he had not come down to any fórm of betrothal 
(had not done anything to intimate his intention. of 
betrothal); a. fr. 
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the |‏ שלא תהא 


תוּרמסר 


T3 


(na, emp. Qa) (festival of) fructification‏ תוריב" 


(Dionysia). Y. Ab: Zar. 11, 41% (expl; חרבות‎ , a reading for 


Mish. ib. 1T,8) 2 — Eam their (the gentiles’ )‏ (תרפות 
festival of fructification, when they carry the larger: idol‏ 


-to the smaller (v. Hastings Dict. Bible, s. v. Dionysia); jib. 


he that reads tarbuth understands‏ מאן לאמר תרבות תוריבם 
the word to mean their festival &e. [Mus. emends MdL‏ 
v: next w.] ^ :‏ 


m. )0600006( uproar; (in the sense .of 00-‏ תורובו 
pofoxoiuc) a turbulent person, rioter. Tanh. ed. Bub.,‏ 
Ps. LVIIT,9, play on bb) wa>‏ , שבלול Vayera 17 (ref. to‏ 
שחשבולת . ....כך.ת' AS. US‏ כל מל שנמצא vay‏ נשטף 


= 423 (not תוררכוס‎ , not Nh) as ₪ freshet sweeps all that it 


finds with it, so it is with a rioter who rises in a, city: 
whoever is found with him, is swept away (arrested and 
punished) with him; שהוא ת'‎ mob... וכיון שהוא. מת‎ - and 
when he is dead, he faces no more the sun (his body is 
not exhibited for public honors); why?.. Because he:was 
a rioter; Yalk. Ps, 776 תרינוס ,תורינוס‎ (corr. Me 


v. po.‏ , תורייקי 
ewm. ,v viai,‏ ,תוריכוס | 
הרקי v.‏ , תוריקיך - 


Nonin £ (= — dimin. of nn) the least form 
or aspect of. Men. 75b by דנהמא‎ m דאיכא‎ mu) (Ms. 
R. ;תואריתא‎ Ms. 0. upon; v, Rabb. D. 8, a: l note 400) 
provided they still have some semblance of bread (not 


altogether reduced to a pap; Ber. 37°, 


m. (Béop.0¢): lupine. Kil. 1, 3; Tosef. ib. 1,2‏ תורמוס 
(Var. eni). T'bul Yom 1,4. Tanh. ed. Bub., B'midb.27;‏ 
Yalk. Num. 695 (ref. to Prov. XXII, 22, by ref; to Ber.‏ 

355 (כל הנהנה . . . גוזל וכ'‎ Saw Nb... זה הת' שהוא נכנס‎ 
'nn ומניה את‎ .. . this refers to the lupine that is brought 
in with the dessert; one should not say, I hàve nuts and 
dates before me, I will say the blessing over them,. and 
disregard the lupine; a. fr.—Pl. .תורְמוסרן‎ Makhsh. IV,6 
(Mish. ed, הרמס‎ ,. DOAN; ed. Dehr. 7 poia). >< 


vom‏ , חורמוסא 
Y. pss‏ , המות , תומאות TIT, pl.‏ 


yw, Nor תורמל‎ v. "e. woh 


qu, alk. Deut. 999; Sifré ib: 218 (added in: ted. 
Fr.), a gloss to שוטה‎ Nn, prob. to be read ל"י מורוך‎ in 
Greek moron (accus. of repos. v mo IL IU, à; oa 


- תס‎ 2 cio. 


onem. m; (a denomin, of. oou luris) bath- 
keeper. or, attendant, Y. Maas. Sh. 1,524 top היו לו מעות‎ 
‘nn אצל‎ Ter. כדרך שהן‎ ..- if one has small.coins (y. 
Oipo"7), ... he may use then for the redemption: of 
second tithes, i in the same manner as they are good to be 
used for the bather (v. Tosef. ib.I, 4). Y, Ber, II, 4^ top עד‎ 


Tin 


‘until‏ (תרמוסר' mena ApS" (Chala. form; ea. Krot.‏ נבי 
he came to the stand of Jacob the bather he kept the‏ 
(corr. 800.(‏ 3^ יעקר תורמוסא 22 T’fillin on; Pesik. R, s.‏ 


THA n. (b. h. fm; ,חור‎ emp. RIPON) [espying pole, 
v. Is. XXX, 17,] mast, yard. B. Bath. V, 1, expl. ib: 732 
NPON. Gen. R. s. 83 for a ship they make /2* ממקום אחד‎ m 
the mast of material taken from one place, and the rudders 
of material from another place; Yalk.ib.140; Yalk. Ez. 
367; Yalk. Chr. 1073 (by ref. to Ez. XXVII, 5, sq.). Midr. 
Til. to Ps. XLVI הספרנה וכ'‎ ‘nS... העמד‎ the Lord raised 
them as the mast of a ship is raised, and thus we read 


(Num. XXVI, 10), and they were like a flag (02); ed. Bub. 


Yalk.‏ ; נמצאו ma‏ עומדיך כת' ופי 773 ‘no; Yalk. Num.‏ וכנס 
Ps. 614; a. e. :‏ 


NINA, ^n ch. same. Targ. Is. XXXIII, 23;—Lev. 
R. s. 19; Esth. R. introd. to s. 5, v. NDqQp; a. e. — PL 
תורנין‎ ^m. Targ. Ez. XXVII, 5. 


Nou v. .זז הַרְנְגוֹלָא‎ , 
vt 6 MAS ו‎ 
תּוּרניתָא‎ f. (denom. of 8255") [wood used for masts,] 
pine (Löw, PA. 388: cypress). B. Bath. 80°; È. Hash. 23° 
(expl new, Is. XLI, 19), Gitt.57° ת'‎ "bm ... mm בר‎ 
when a boy was born, they planted a cedar, when 2 girl, 
a pine.. 


NITA, v. NMSA. 
sain, פוּרעמופא‎ NEON « f. (B99 D) com- 


motion, excitement murmuring, rebellion. Targ. Ps, XIX, 4 
תורעמא‎ Ms. (ed. .(חורעמת'‎ Targ. O. Ex. XVI, 12 naam 
constr. (ed. Vien. tv3y^m; Y. nasim). Ib. 7, sq. הורעמתי‎ 
ed. Berl. (ed. Vien. ;הרעמוהי‎ Y. .(תורעמות' ,תורעמת'‎ Targ. 
Num. XIV, 27; a. fr.—V. nain. 


v. NAYAA,‏ ורסא 
Er, v. Henin,‏ 


AA, am m. (FIM = 82; emp. Ne) that which 
makes a debt collectable from real estate, mortgage; trnsf. 
that passage in a document which makes it binding, e. g., 
in due bills, the last line stating the date of execution; 
in a letter of divorce, the names and especially the phrase 
הרל את מותרת לכל אדט‎ (opp. טופס‎ q. v.). B. Mets. 75 אחד‎ 
אדוק בטופס ואחד 'אדוק בת' . ; . וזה נוטל תי‎ if (of those 
finding a daw bill) one holds the tofes (upper portion), 
and the other the toref (the lower portion), the one gets 
the tofes, and the other the foref; expl. ib. וכ'‎ "235 a 
share in proportion to the value of a document without 
date (a personal debt) and of one with a date (mort- 
gage). Y. Gitt. V, 47^ top לא הספיק לכתוב חרפל וכ'‎ he had 
not yet written the execution of the sale, when &c. Ib. 


TI, beg. 44° בטופס‎ wn ono if he filled out the‘blank: 


(v. ogiu); ib. II, 44° bot. חרפו‎ , a. .טרפו‎ Bab. ib. 215 wm 
^ri ששייר מקום.‎ provided he left the place for the "toref 
(the last line) blank (to be filled out; after the writing 
Sheet is detached), Ib, ‘oh כותבין ת'‎ PR you must not 
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תוֹרָחָא 


write the foref (on material affixed to the;groünd), for 
fear that (if this be allowed) he may also have it signed 
(before detaching it); ‘94 ‘mb Yans but if he wrote the 


. loref and detached the sheet afterward &c.; a. fr. 


NETS I ch.same; trnsf. valid claim, obligation. Naz. 
10% if a man, seeing his cow broken down, said, ‘I will 
be an-abstainer from wine, PTAS לא‎ ba if she [or that 
she] will not stand up’, and she stood up of herself, ב"מ‎ 
/2^ ההאר גברא משום אוקמה‎ MEM סברר‎ the Shammaites 
Say, the claim against this man rests upon his putting 
her up with his own hand, and now he has not put her 
up, i. e. he meant to say, l wil be a Nazirite, if I do 
not raise her, and as he did not raise her, he is bound 
to be a Nazirite; and the Hillelites say the claim against 
this man rests upon her lying, and now she has gotten 
up, i,e. he meant to say that he would be a. Nazirite, if 
she did not stand up, and now that she is up, he is not 
pound to he a Nazirite. 


II, AF m.—next w.; ^ n2 pudenda. Targ,‏ תורפא 
Y. Deut. XXVIII, 57. Targ. Y. Num. XXV, 8.‏ 


היתה 8 f. (mn). 1) decay, filth. "Ter. VIII,‏ תורפה 
(Ar, paimin) if it (the jar of‏ מונחת במקום הת' . . חמוצנע 
unclean was) was lying in a neglected place, he must put‏ 
‘nn‏ ,מקום 2 הת" it in a decent place.—Trnsf. obscenity;‏ 
במקום Ar.‏ ; התורף (Ms. M.‏ במקום pudenda. Sabb. 64> nis‏ 
a. e. — Tanh. Vayetsé 12‏ בית FEY). Nidd. VII, 1 ‘nm‏ 
‘work of filth, works of‏ מעשה חורף וכל (expl. maps)‏ 
uneleanness.— 2) (emp. H19) weakness, Shebu, 16% "2E"‏ 
(or Rain) because it was the‏ שת' של ירושלים היתה וכי 
weak point of Jerusalem, and could easily be captured.‏ 


NYS f. (preced.) disgrace. Targ. Ps. XLIV, 14 
(some ed. REUS" pl; Ar. NORD; h, text bp). 

PNR, v. p. 

m. (Üwpáxtov) parapet, tower. Targ. Prov,‏ תורקין* 
perh. PP TM (fr. p12)?; ed.‏ , חיריק"ן VII, 6 ed, Lag. (Ms.‏ 
.(אשנב h. text‏ ; הרכין Wil‏ 


.טְרִיקְלֵָא v.‏ , הורקלינרה 18 Lev. R. s.‏ ,תורקלינא 
T.‏ תולא RETF, Nonin I £. cow, v.‏ 
wey, ROTA II, reni, ta 1 pr.n. m,‏ 


(Johanan) ben Torta, a Tannai. Y. Taan. IV, 682 bot.; 

Lam. R. to IZ,2. Num. R. s.7?; Tosef. Men. XIII, 22. 
Pesik. R.8.14 (describing the origin of the name) אמר ומד‎ 
בן ת'‎ poe... אם פרה ... מיד יבא ונתגייר‎ he said, if a 
cow that has no speech and no mind recognized her 
Creator, should I whom my Maker has created in his 
image ...not go and acknowledge my Creator? He went 
and became a Jew, and studied and grew efficient in the 
Law, and they named him Johanan ben T. (son of à cow); ה‎ 
and to ihis day our teachers Quote Hälakhah in his 
name °°. f \ is INE 


pr. n. pl. Be Toratha MCN‏ וע בי ^ , תורחא 


תורתייה 
(v. Neub., Géogr. p. 363). Ab. Zar. 26? top. (Ag. Hatt.‏ 
Snh. 64%,‏ .)nוראתא‏ 


| תורְפייה‎ m. of Toratha(2), surname of Hánina or 
Hananiah. Y. Peah II, 17 top ת'‎ Nn. Y. Kidd. I, 
60° bot. nmm nmn. v. Ber. Ir, ed mmm ,חנינא‎ Y. 
Ter. X, 475 | חנינה תירחא‎ (ed. Krot. |(תירתא‎ read: mnt, 
Ned. 57^ ,ת"רתאה 59% ;חנינא תריתאת‎ 


l g m: (b. h.; 38), 1) settled, stationary. Y. Sabb. 
"VI, ב‎ bot. פראה‎ . . . ‘n Nin כל‎ whatever (strange hair, 
band &e.) is stationary in the hair (plaited in)is called peah 
(n"^23 פיאה‎ wig, and women may go out with it on the 
Sabbath).—2) setfler.—'n va, v. ^. — Gen: R. s. 58 (ref. to 
Gen, XXIII 4) גר דײר ת'מאר בלתא‎ ger is a tenant, toshabh, 
a proprietor.— PI. ttm. Tanh. B’har 1 (ref. to Lev. 
"XXV, 35) אע"פ שהך נעשין גררם ות' בבבל וכ'‎ although they 
may become sojourners and. settlers (citizens) in Baby- 
lonia, if thou wilt not favor them, they will be lost; a. e.— 
Fem. vata; pl. .חימובית‎ Tosef. Shebi. IIT, 4 ^51 ה‎ BN 
stones fixed in the ground which the plough loosens. 


.משוּב pr. n. pl; v.‏ תושב 
Ngawi, v. inatin,‏ 


nnan, Kia + (Nad) praise,— PI. ning, . שי‎ 
Ber, 3b TA עד חצות .. . בשירות‎ until midnight he (David) 
-was engaged in the saa of the Law, and henceforward 


' in songs and praises. Pes. 117 ‘21 האמורות‎ ‘win כל‎ (some. 


, .ed. ‘Wn) all praises in the Book of Psalms are composed 
_by David. Meg. 12° ‘34 ‘m שרשראל ... ובדברר‎ when the 

‘Israelites eat and drink, they begin (their conversations) 
with words of the Law and words (songs) of praises, but 
the nations ..., with words of frivolity; a. fr. 


NAMEN, NODWAN, alg ch. same, 1) praise, 
‘song, glory. Targ. Is. XLIV, 13 (h. text .(תפארת‎ Ib. LXII, 
14, sq. Targ. Deut. XXXI, 19 (h. text MD). Targ. Ps. 
LI, 1; a.fr.—Pl. jnawan, תוּשִבְּחָתָא‎ wn, Targ. Ex. XV,11. 
Targ. Ps. XXVII, 11 (h. text """b D; a. e—2) praiseworthy 
‘thing, treasure.—Fl.-as ab. Targ. TE Chr. XH, 9 תוּשְבְּחת‎ 
N3'5"* desirable treasures. 


f. (b. h.; ; emp. wa) stability; salvation; wisdom.‏ תושיה 
TA at once‏ .., בחורה mawy‏ ת' וכ' Püké ËR. El. eh. III.‏ 
the Lord took counsel with the Law, lose name is‏ 
tushiyyah, as to creating the world (ref. to Prov. VIII, 14).‏ 


f. (rib) mission, command. Targ. Jud.‏ תּשׁלַחְתָּא 
v 15. .‏ 

aui retribution.‏ (ש5ם) +תושלמא לימא 
corr. ace.). Targ.‏ ,תושלמרא Targ. Ts. XXXIV, 8 Teed. Lag.‏ 
Targ.‏ (חושלמת Jer. XIII, 19 rair constr. (ed. Lag.‏ 


II Chr. XXXII,25. Targ. O. Dent. XX XII, 32 (ed. Berl. ^in; 
ed. Vien, ‘tim; Y. ‘abtan pl.1); a; e. 


Nabi, v. Res 


: E m.. tushlami, ` name of à birds (Tartarian 
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‘41% hot. rim .. 


“rin. 


lark, Lewys. Zool. p.181) Hull 62b (Ms, M. "onn; Ar. 
^p», ;חכשי‎ v. Rabb. D. 8. al pole) Buh. 108%; Yalk. 


Gen. 50 Ah. 


nin, pl. "rim prep. PEM of ninn) under, ל‎ 
in the. place of. Targ. Y. Num. XXV, 1.— Y. Ab. Zar. II, 
. שטפה‎ Nn the river has swept away 
this (thy) piece of meat and brought another piece in its 


: stead.—[Ib. rmn "nx, nnn "ns, read: MEA, ARIES (fr. 


"nima (not hapira)‏ כרער וכ' 7° it. dropped it.]—Hull,‏ (כתר 
נגדר ,.. מתותרחף 73° from under the feet of &c, B. Bath,‏ 
מחית "v3‏ מתותרת rivers of fat flew under them. Zeb.54^‏ 
he placed something under it am ma and then‏ 21/ 
took it away; a. fr.‏ 


OIN m. mulberry; mulberry tree. -Bekh. 8%... bn 
וכנגדר באילן תי‎ the cat goes with young fifty days, and 
corresponding to it the mulberry (ripens its fruit fifty 


days after blossoming). Sabb. 67> ^1 של‎ top the chip 
.of a mulberry tree; 


a. e.— Pl. הותים‎ , prin mulberries. 
Tosef. Ter. IV, 5. Tosef. Pes. I, 10. Sabb. 144° tva n 
21 דלאר‎ mulberries and pomegranates, which are usually 
not pressed for their juice. Gen. R. s.22. Maasr. 1,2; a. fr. 


ND ch. same.— Pi. הסנא‎ Y. Ned. VI, aet, Y. Qn. 
I, 60° bot. 


amm: m. (contr, of ann; Srt) 1) inserted, fixed. = 
Fem: Tonin. Sabb. VI, 5 (64), v. iti,—2) tight cover, sheet, 


(emp. pin) layer. Hull. 49> קרום ונקלף‎ ^n an even layer 


of fat covered with a membrane and easily peeled; Tosef. 


ib. TX, 14.- [Y.Sabb. VI, 74 janin, read: apam v. T9911] 


E- 3 NIA, Nanin I ch. same, sheet, shirt. 


Targ. O. Ex. XXII, 26 (éd. Berl. ^i; Y.IE תותביה דנפלא‎ 
fem.; h. text (שמלה‎ —Sabb. 1455 "wann my shirt (dress), 
v. ---מְחָא‎ 21 anin. Keth. 67* “oon “ant 7n sheets manu- 
factured in Be Mikhsé. 


am, Nam I, rami Im. Canty) = h. שב‎ 


settler, immigrant. Targ. Gen. "XXII, 4 (Y. ed. Vien. sti). 
Targ. Ex. XII, 45; a. fr.—Lev.R. 8.17, end; Lam. R. introd. 
(R. Josh. 1), v. p IL-— PL aiin, wapin, Targ. Lev. 
XXV, 23. Ib. 45 (ed. Vien. O. ‘nin; Y. Trim); a fr. 2 


N2 תות‎ ITI, namm Ils. TN Ithpol.) Viator, 
recompense. Y. Shebi. TY, end, 35° ^n וראות עד כדון אית‎ 
'2^ would that be right? there is still retribution (justice) 
in the world to come.—2) answer, refutation, Y. Shebu. 
111, 34° top וכ‘‎ ^n אשכחנן‎ ND... כל רומו"‎ as long as R. 
Ba bar M. lived, we found no answer; after his death. we 
found an answer. ' 


smani, Neon £ (an) iN of thei immi- 


grant, temporary residence, sojourn. Targ. Gen. X XX VII, I. 


Ib. XVII, 8. Ib. XLVI, 9 (ed. Vien. O. ,תותבותר‎ read : t; 
Y. =); ia. tel Ee TU 8 enone ees er 


OB. v. nin, 5% לי‎ 


vr 


OBS m; 00 om) droppings, ona that i is shed. iden 


sheep are washed.. B. Mets. 68° (Ms. R. 2 "rn, Ms. Alf. 
“min, eorr. acc; v. Babb. D. 8. a.l. note 5). 


/ חרי‎ m m. pl. (= חל" ; תרתרר‎ 111; emp. nnd) coup- | 


lings, animals tied together two by two. Sabb. 53%, v בבב:‎ 
mann 1, 6= ,תרתרנית‎ reduplic. of vin) [one in the 


“habit of espying, sniffing like a dog,] one whose sense of. 


smell is defective. B. Bath. 1462 they told a man ‘N אשתו‎ 
וכי‎ NOH. (Ar. ;תתה‎ Ms; H. (תתרנאדת‎ that his (intended) 
‘wife | was a sniffer’; he went after her .. to test her &e. 


Raia (tr) shaking, perturbation (v. P. Sm. 4416 s, v. 


m) ת'‎ mm demon of restlessness, epilepsy, madness. Pesik. 
Par. p.40*,5q;; Pesik. R. s. 14; Num. R. s. 199; Tanh. 


Huck, 8 ^1 (corr:.acc.); ed. Bub. 26, Y. Yoma VIII 45^ top ` 


qb» עולה‎ n רוח‎ (corr: acc.) the demon f'zazith enters into 
liio (the mad dog). Gen. R. 8.12 הקב"ה ... רוח (של)ת' וכ'‎ 
. God causes the demon ?’zazith to enter into her (the hind), 


‘and she knocks &c. (v. YPP); Yalk. Ps. 862; Midr. Sam. | 


ch: IX תאות‎ mv (corr. acc.); a. e 


Ý תזקימא‎ a corrupt. 0+ טק זרוא‎ m. (tateorye) sergeant, 
commissary. Koh: R. to VEL 26 [read:] תי בתריהון‎ pn, 
v. PINO». 


anm. (Ax. ann) (v. Nan) [to hide,] to insert, stick, dip. 


x. Kil L 27^ bot. 2j בשפוד‎ agin he may stick. up (the 
‘fruits i in the store room) with a spit or a knife, and take ` 


them out; Y.Sabb.III, 5¢ bot. Ib. XVII, 18% top בו‎ ainmb 
to stick something on it. Bab. ib. 123% jamin, v. 72. 


'Yoma 82%, v. W9 1. KiL1,8 תוחבין זמורה וכ'‎ Th you must : 


not, stick the. shoot of a vine into a sien (m the tree) 
‘that the latter may throw its’ juice into it. Tosef. Hag. 
111, 12 בכוש רכ‘‎ . . . 2mm he picks the. cake up with a 
reed or a chip; Y. ib. 111, 79% בשפוד‎ ... Hin (not (מעופוד‎ ; 
a. fr.—Part. pass, ann; f. TAIN 86. .Yeb. 116" ‘n...תיזכ‎ 
בקרקעית ובי‎ piece of a corpse of the size of an olive 
stuck (hidden) in the bottom of the ship.’ Ohol. XVI, 2 
בכותל‎ ^n stuck in the wall. Ib.I,3. Mikv.X,8 שהוא‎ yn 
באדם‎ ^r! an arrow sticking in a human body. Ohol. 4 
אדם'‎ "Ua wann היו‎ if they were stuck in by human 
‘hands; a. e.—V. ann. : 


rom + f. (b.h.; o pl. nann 1) band, council, 
esp. company of ו‎ Ab. Zar, 18° (ref. to ובמושב‎ 
,לצים וכ‎ Ps. I, 1) ‘ma שלא רשב‎ who never sat in bad com- 
‘pany; Yalk. Ps, 613.—[2) (v. ngrym) bundles, Snh. 42? (ref, 
to "53 בתחבלות‎ , Prov. XXIV, 6) במ" אתה מוצא ... חבילות‎ 
חבילות של משנה‎ Ms. M, with whom wilt thou find the 
fight for the Law? With him in whose hand are bundles 
of laws of the Mishnah, Lev. R. s.21 (ref, to Prov. 1. e.) 
‘oo mas חבילות של‎ mows אם‎ if thou hast done bundles 
‘of sins, undo them by bundles of good deeds.—3). (emp. 
,רב החבל.‎ Jon. 1,6) steering. b. 8.6. קררא;בקברנלטא‎ "nb 
‘referred that verse rey 1 e) to a ship captain.] 


zm. m. (ann) a shoot used for oslo: — Pl. 


ponn. Tosef. Shebi. I, 9 /2* תולין ת' בתאינה‎ PR (Var. ed. 
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‘Zick, jan, some ed: ant, corr. acc.) (i the Sabbatical 
year) you must not hang shoots on à fig tree, nor in- 
gculate &c.; Y. ib. IV, 35? bot, '21 אין חולרן ן תוכיך‎ (corr. 
ace. J, expl. ib, 23 רחור‎ non one gets a shoot of a fig 
‘tres, slaps (the barren tree), ‘and suspends it on it, and 


‘says, this one bears, and thou dost not. 


במערבא ... וקרו f. name of a bird. Hull.632‏ תווחא 
pl., v. Rabb. D. S.a, ]. note 10)‏ וקרו:להו b (Ms. R. 2. NIIS‏ תי 
in the west (Palestine) they punish for eating it- (them)‏ 
(the RARIPP), and they call it Phavta (cal them tahvatha).‏ 


' S, v. ms. ur m | ' l 


mnm m. (emp. fias) [surrounded, ‘marked place.) 
dominion, area, district, border, limits. Tosef. Shebi. IV,9, 
a. fr. x ‘rin in the district of Tyre. Ib. 11 ארץ דשראל‎ ^n 
ובי‎ the border lines of Palestine (with regard to agri- 
cultural laws) are &c.; (Y. ib. VI, 36° top "nm pL).—Y. 
Ber. VIII, 12° top (ref. to Gen. I8) Nm היום‎  . . . לאור‎ 
EE Senn to the light he said, tbe day be thy dominion, 
to the darkness he said, the night be thy dominion; Gen. 
R.s.3; Yalk. Job 924. Gen. R. s. 6 ipa מונכנס‎ "m על‎ 
‘Dr because it (the moon) trespassed on its neighbor’s (the 
sun’s) dominion; Yalk. ib.8; a. fr. — Esp. maw ^n, or ה‘‎ 
the (marked off) area around a town or place within 
which it is permitted to move on the: Sabbath (based on 
‘Ex, XVI, 29), Sabbath limits (two thousand cubits in every 


galveston), Erub. LV, 3. Ib. III; 4. Ib. 51> yn עשר‎ wx" 


/2^ ‘nd. and the rich man may go (on Friday) beyond the 
Sabbath district and say,this be my resting point (7 (nau). 
Hag. 15* naw h עד כאן‎ here the Sabbath limits end (you 
dare not go beyond). Ab. Zar. 8% /21 ערר , , . ות' שסומכי‎ 
the town ‘in-which an ordination takes place, shall be- 
destroyed; and the Sabbath district (around it) in which 
an ordination is held, shall be laid waste; a, fr. — Pl. 
Dyan, pann. Ib. שבת וכ'‎ vann הלך -.. בין טני‎ he 
"went and sat down (to. ordain ו‎ between two 
mountains, and between two large towns, between two 
Sabbath districts (in an area belonging to neither town), 
between Usha &c. Erub. 1.6. Yamn wi... b כגוך שיש‎ 
qn? maw when he has two houses with two Sabbath 
distances between them. Ib.44b '5* v»bz5.../n אם היו‎ if 
the limits which the scholars assigned to him (to travel 
on the Sabbath for public necessities) overlapped his 
own (ordinary) Sabbath limits. Ib. a. e. ‘n הבלעת‎ the 
overlapping of districts. Ib. 35> Ym) NM NNT ת'‎ the law 
concerning Sabbath limits is Biblical; ib. 36° דרבנן‎ fn is 
arabbinical enactment.—Y.Shebi.l. €., v. supra; 4. Ve fr. — 
[Tosef. Shebi, 1, 9 parm, ,תחומן‎ y. ann] 


: DAMA , NONE) ch. same.. Targ. Josh. XVIII, 20. 
Targ. Num.XXXIV,3. Targ. Ex. X,14; a. fr.—Y. Ber. V,9* 
מת' השבתא וב‎ "3b ללה‎ ps3 went beyond the Sabbath 
limit, and did not know it; a. fr.—B. Kam, 20* nim לא‎ 
גבן באורתא בת'‎ (our w. omitted in Ms. R., v. Rabb. D. 8. 
a. l. note 90) thou wast not with us last night within 
a Sabbath limit; [oth. opin. at the place assigned for 
‘scholars’ meetings, the school house].— Pl. pan, sean, 


ninn 


Targ, Is. XXVII, 25. Parg. Ps. CIV, 25. Targ. Num. 
XXXIV, 2,1 8Q.; ; & f: -—Krub. 355; 36% v. preced. 


mimo, pl. rmm =h.nhn, under, beneath, in place 
of. Targ. P& X, 7. Targ. Y.Ex.XIX,17. Targ.O. ib. X,23. 
Targ. Gen, XXXVI, 33. Targ. O. ib. II, 21; a. fr.—Y. Sabb. 
IV, 7* top. ‘21 רשיכון‎ “nnn... fawn have a mind to put 
them under your heads, and you may move them (on 
the Sabbath); Y. Bets. V, beg. 621, Y. Snb. I, 18^ top אייתו‎ 
לדיקלא וכו‎ ninn. ..get me a person to go-up the tree (to 
work) in my ilac; and T will judge your case; a. fr.— 
Contr. nin. ~ 


RoN, NOS, v. savin. > 
"SIMA, v. nin, | 
FID, vmm. 
SET, סחיי‎ + (mr revival; המתים‎ nmm (abbrev. 
nnn) resurrection of the dead; also (לעתיר לבוא ,עולם חבא-=)‎ 
hereafter. Buh. X, 1 התורה‎ ya האומר אין תה"מ‎ he who 
says, the Piece of the dead is.not intimated in the 
Torah. Kidd.39" בה‎ nbn לך כל מצוה . . . שארן תה"מ‎ yw 
there is no command in tbe Torah accompanied by a 


promise of reward to which resurrection is not appended 
| (which does not allude to reward in the hereafter); a. fr. 


NOVA, MANIA ch.same, Targ. Ps. LXVIII, 10 Ms. 
(ed. iym), Targ. Y. II Gen. XIX, 26 manh, 


as ,פחייה‎ v. preced. wds. 
na", v. niri. 


anm m. pl.(?) tahim, name of an affection of the" 


abdomen brought on through sorcery. Ber.62* (in an in- 
cantation) לא ת' ולא תחת"ם וכ'‎ =b לא לר לא‎ not on me, 
not on me, no takim and no taktim 6. 


nam , +. nmm. 


m. (b. h.?; ?; Dory) counsellor, lawyer. Midr. \‏ תַּחֲכְמוֹנֶי 


Sam. ch. XXV ראש וכ'‎ s רואב‎ did Joab the lawyer, chief 
of the.captains, make such a mistake?; ; Y. Maec. 11,319 bot. 
דכתיב ביה ת' וכ'‎ ANT ואיפשר‎ is it possible that Joab of 
"whom it is written (II Sam. XXIII, 8), lawyer &c.; Tanh. 
11886 12; Num. R, 4 


5n, -Hif. הסחרל‎ (denom. of narm) to begin. Sabb. 


1,2 וכ'‎ nn DN" but if they have commenced (doing 
so), they need not discontinue. Gen. R. s. 85 כל מל הרא‎ 
במצוה וכי‎ bna he that begins a good deed and does 
not finish it &c.; Deut.R.s.8. Ib. ‘21 ^1 מש‎ Moses began 
a good deed when he took Joseph's bones with him, Gen. 
R. s, 26 ה' הקב"ה לברכך‎ the Lord has begun to bless thee 
(by giving thee a daughter) j & v. fr. 


omn, Af. Sorin, bris oh. saime. Targ. Job; 13.—8. 1 
Bath. 14^ ymmo לא‎ ... "bunc with evil we do not 


begin, i.e. in arranging Biblical:books we do not place 
first a book containing. evil. prophecies.. Ber: 21> wb 


a *Ániya, p. 137? E Tarm.. 
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he had not begun to say. his prayers. Pes. 105‏ א' בה 


yobnmo אתחולר לא‎ we must not begin a meal, opp. Pos; 
a. ve fr. i 


won, v. Moin. 
rinm, rim f. t h.; ; n Hif. ) ל‎ - 


first stage. Naz. 31% המימת הקדש.‎ the primary stage of 
consecration, i. e. the Rees object itself, opp. סוף‎ 
Vpr the secondary consecration, i.e. the exchange.. B 

Bath. 128° ‘a1 Smp", v. mbon; a. v. fr.—Esp. (sub. 
(לטומאה‎ first degree of encleanncts (v. fins). Zab. V, 1 
לחיות ת'‎ . . Naw makes eatables and liquors unclean 
in the first degree, opp. ringed, Yad. III, 1 553 הירים: ת'‎ 
מקום‎ hands (touching an unolean object) become unclean 
in the first degree under all conditions. Tosef, Toh. 4 
Ib. 1,4 לקודט‎ ‘n is unclean in the first degree with regard 
to. consecrated things (sacrificial meat &c.); a. fr. — Pl. 
מחפות‎ , “nm, 188.1. 6.; Hull. 335; a. fr—nbnma, or /n in 
the beginning, before, "first. Ber. 11, 2 n. Ies, y. .עול‎ 
Tb. 87% וסוף‎ m Tb מברך‎ he must say the benediction over 
it before and after eating, Ib. /2^ (by בת/ מברך‎ before 
eating he must say. &c.; a. fr. —'m from the beginning, 
originally, in olden times, Pes. 1162/24 מה/ עובדר‎ our fore- 
fathers in olden times were idolaters; a. e. =), mop 
a) in the start, directly, opp. "2275. Hull. 25, דיעבד.ץ‎ Erub. 
34% פוחת לכת' ונוטל‎ he may directly dig out, and take; 
Bets. IV, 3, v. 15; a. fr—b) at first. Gen. R. s. 49; a. fr. 


m. pl. (b. h.; MM) diseases. Y. Sot. III,‏ תּחליאים 
bot. Dyn "n3 rna she will die of evil diseases,‏ 19% 


Nom, obm m. pl. (Pales of 35M, v. (שחליים‎ 
— next w., cress. Y. Taan. IV, 69° bot.; Lam. R. to II, 2, 
v. "bn. Y. Ab. Zar. IL, 40%; Y. Sabb. XIX, 144 מישחוק.‎ 
‘Oy ת' בשובחא‎ allowed to grind cress מס‎ the Sabbath 
and put it in old wine (a remedy for colic, vy. .(קולוס‎ 


m un‏ דבי כיתנא *107 m. pl. =h. pb. B. Mets,‏ תחלי 
to take cress that grows among flax is not consider- :‏ ^2/ 
ed robbery... Sabb. 109b mmm m (fem.) white cress‏ 
is good to mix with‏ מעלרא (pepperwort?) Ib, 140% ‘mb‏ 
cress; a. fr, `‏ 


spony pr.n.m. Ta}lifa, name of several Amoraim. 
Y. Ber. I, “24 bot. (ed. Krot. xmptbmn, corr.acc.). Y. Peah 
IV, end, 18* ngon. Keth.8°; a. fr.— Y. Taan. II, beg. 65°, 
קיסריא‎ "n T. of Caesarea; (Bab. ib. 15° pp "27 NON). 
Y. R. Hash. IV, 59^ bot. Y. Sot. V, end, 20%; (B. Bath. 15° 
.(אבא בר שמואל‎ Y. Ned.T,363 bot.; a. eT: Fr. M?bo, p. 
130? sq. 


ND, v. .תוּחְלָא‎ 


unm, Pi. erit (denom. of pinm) to mark the limite 
of, form landmarks. B. Bath. 56% v. EN IL. Pesik,. 
. Bono בעולם הזה‎ in this 
world they form landmarks: with stones or cistus shrubs, 
but in the latter days they shall form landmarks with 
precious stones &c.; Yalk. Is. 889; Midr. Till. to. Ps. 
LXXXVIL c5 0 i. CONDE SOLE 
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ch. Pa, Dan; Af. bnt same. Targ. O. Deut.‏ פחם. 
XTX, 14 "ra" ed. Berl. (ed. Vien. ^, corr. acc.); Y. * NO"HDM‏ 
(not AN). Targ. Ex. XIX, 12; 23; a. e, — Part, DMN; £‏ 
Nono; pl. yontva forming borders, cords. Targ. Ex.‏ 
.(גבלת , מגבלות XXVIII, 14; 22; XXXIX, 15 (h. text‏ 


(vam) desirability, delight. Targ. TY Esth.‏ + ִחְמִדְפא 
Dan. X, 11).‏ ,איש חמדות=) גברא דתי 1,1 


m. (preced.) desire, lust. Targ. Y. Y Deut.‏ תַּחֲמוּדָא 
IX,22 (h. text ris). — Pl. REAM, constr. “pann. Targ.‏ 
(read: ‘n7). Targ. Mic. VII, 3 (h. text nin).‏ קבריא YI ib.’‏ 


TILES ^^ “HD pr.n. pl. K’far Tahămin. Y.Taan. 
J, end, 645; Y. Keth, II, 264. 


nam, ^nm f. (b. h.; 1252) prayer for grace. Yalk. 
: Deut.’ 811; Yalk. Sam. 157, v.ju^n. Y. Ber. TV, 85 "nens, 
y: עלם‎ IT; a. e. 


(b. h.; preced.) prayers,‏ תחנונים m, pl.‏ פחנון 
supplications for grace. Deut. R. s. 2, v. PIN. Ab. LI, 13,‏ 
PR‏ אם אלא לטון v. ap. Ab, Zar. 5* (ref. to Lev. XX V1,3)‏ 
im means prayer (Oh that). R. Hash. 17^; Pes. 118^‏ ^ 
when‏ אימהי "ox‏ אהובה... קול 289" )1 (ref. to Ps, CX VI,‏ 
am I beloved before thee? When thou hearest the voice‏ 
"nm‏ דברינו ת' of my supplications. Y. Ber. IV, 7% bot.‏ 
and let our words be (words of) supplications‏ מפניך 
before thee, i. e. truly devotional; a. fr.‏ 


RIA ch., pl. yonn, on same. Targ. Y. Num. 
XXXI,8. Targ. Prov. XVIII, 23; a. e. 


FITTS, v. snp. 
omena, oA (b. h.) pr. n. pl. Tahpanhes, 


Tahpenes inEgypt(Daphne in Pelusium). Targ. Is. XXX, 4 
(h.texto). Targ. Jer. XLIV, 1; a. e.— Pesik. Vayhi, p. ea 
ת' זו חונפנררס‎ (not (הנפכחס‎ T., that is Hunpanias (?) ; 15. 
R. 4.17 .(?)תהפנס הופיינס‎ 


| TOI +. span. 


f. (nar) heat, rivalry, contention, Y. Ber.‏ חרות 
when rivalry (between the‏ משרבת ^n‏ בציפורין וכ' 6% ,דג 
families) inereased in Sepphoris, they atranged that the‏ 
families should pass by, and the mourners stand. ‘Tosef.‏ 
"Do‏ 2*2 שמטילרן Sabb. XIII (XIV), 4; Y.ib. XVI, 15^bot.‏ 
the heretical boars which cast enmity, and‏ ארבה ‘ni‏ 34‘ 
strife, and dissensions between Israel and their father in‏ 
(באחין (not‏ ת' באחין שכר לאחין heaven. Y.Yeb.1V, 54 top‏ 
by strife between brothers (the yabam and his brother’s‏ 
spurious son), the brothers (the yabam’s heirs) profit, v.‏ 
ומח אם העלרונים ... ולא 5 Lev. R.s.9; Deut. R.s.‏ טיפרות 
if the heavenly creatures that have no jealousy,‏ ת' וכי 
or hatred, or strife need peace &c. Yalk. Num. 773 NOW‏ 
that there be no strife among the tribes; a. fr.‏ תחא ^n‏ ופי 


. פחרופא‎ nnm ch. same. "larg. Hab. 1,3. Targ. Is. 
LVI, 4. 


m. (b. h.) 100087, an animal the hide of which‏ החש 


1662 


minm 


was used to cover the Tabernacle. Sabb. 285 nn... th 
בפנר עצמה וכ'‎ the íahash of the Mosaic days was a 
creature of its own kind, and the scholars could not de- 
cide whether it belonged to the class of b'hemah (domestic 
animals) or of kayah (beasts); Num.R.s.63, Yeb. 1025; 
a. e.— PI. mtr. Sabb. 28% ‘n nny skins of fabash. Y. 
ib. II, 44 bot.; Koh. R. to T, 9, v. אלטינון‎ , a. FMOPNDA. 


cnn (imperat. Pa. of a verb wnn, with suffix 
ji; Tafel of NWT) silence them. Gen. R. s. 57, end; Yalk. 
ib. 102, end; v. yama. 


nnn (b. h.; mma) under, beneath, in place of, instead 
of. Peah 11, 8 '2^ הגפן‎ ^n... mian he who places a 
basket under a vine when cutting grapes, robs the poor. 
Tosef. Dem. VI, 4 ^» in my place, v. ,אוצר‎ 8 
מת' חרוב אחר‎ from under a carob tree; a. v. fr. 


NAMA ch. same; ‘nb downward. Targ. O. Deut.‏ ,פחה 
with. the mouth (open‏ פומא XXVIII, 13; 43. — Pes. 745 ‘nb‏ 
side) downward.—V. ann.‏ 


nn" m. priced.) nethermost, lower. Targ. Josh. 
XV, 19; “Garg. Jud. I, 15.— Fem. Nn. Targ. Prov. XV, 
24 (ed. Wil. ₪ 


Tama m. (b. h.) same. Snh. VITI, 1 ,זקך הת'‎ v.3pt.— 
Pl. ein. | Gen. R. 8.4 {24 השמ"ם הת' ושמר‎ the lower 
heavens and the higher heavens of heavens. Ib. המים‎ 
וכ‘‎ ‘nn 5»... the upper waters exceed the lower by &c.; 
a. fr.—Esp. ‘nin the lower creatures, earthly things, opp. 
to העליונלם‎ the heavenly things. Ib. 8.8 הרינר בורא אותו‎ 
"nn a העלרונרם‎ jn I wil create him (man) so that he 
should partake of the nature of the heayenly and of the 
earthly creatures; Lev. R. s. 9, v. Thes. Tanh. Huck, 8 
העליונים ות' שלך חן וכי‎ the heavenly and the earthly 
creatures are of thy creation, and thou referrest to the 
authority of a human being?; a. fr.—Fem.n3innn. Tosef. 
B. Bath.1I1,2; Y. ib. XIV, 14° bot, v. Ert; a. ,על הֶת'--.6‎ 
v. — PI, nbinnn. Sabb.82* ‘nm "2", v. gt; a. e. 


pl. (preced.) abdominal troubles, piles &c.‏ + מחתוניות 
Ned. 22%, Keth. 10^, Sabb. 81°; Ber. 55*; a. fr.‏ 


"cnm m., pl. Dana, פחפיים‎ (b. h.; preced.) 


lowest pute dem Gen. R. 8.31 (ref. to Gen. VI, 16) 
לזבלרם‎ ^n the nether rooms were for dung; Snh. 108°; 
a. e— V. Mann. 


mana m. pl.(?) (preced. wds.) tahtim, name of an 


„affection of the abdomen brought on by sorcery. Ber. 


69% v. Don, 


mona f. (b.h.; preced. wds.) bottom, foot; the frame 


‘in which an anvil is set. Kel. XVIIL 17 ת' הצורפין‎ the 


base of the goldsmiths’ anvil; jp) של‎ of the black- 
smiths’; Tosef. ib. B. Mets. VII, 10 צרפרת.‎ /n. Num. R. 
s.184 בשאול ת'‎ 135251 and they were swallowed up in the 
nethermost of the nether world. 


NNUS 


ENEMIES, v. ARAN. 


El = NAN (v. Nin), thou shalt be, be thou. Y. Sot. Mas 
end, 22a- [read:] Q2 ד היא ...תי גייל לה לחולי פרוכתא‎ 
המי‎ barn ארנון תרחיר תי‎ when there is only one aera on 
hand, thou must roll it up (v. Þ15). behind the curtain; 
when there are two, thou must carry away one, and 
bring in the other; Y. Meg. IV, 75° bot. תרתי"תר‎ (corr. 
ace.); Y. Yoma VII, 445 top “nanan (corr. ace.). 


Tawy, ‘NA m. (ANH) desire, appetite; ‘nd to satisfy 
the appetite, Hull. 84° (ref. to Deut, XIV, 26, למדה (חאוה‎ 
‘nb אלא‎ . . , the Torah here teaches a sanitary rule, that 
man should not eat meat unless he has special appetite 
for it; Tosef. Arakh. 170, 26. Pes. 120° (in Chald. dict.) 
דקאפיפ להי‎ when he eats with appetite (when he begins 
thé meal); a. e.—Esp. (with ref. to forbidden food) ‘nb 
on account of an irresistible appetite, opp: ,להכעיס‎ v. 
‘ava. Snh.27* ‘mb... Tam a non-conformist who eats 
unslatightered meat ו‎ io satisfy his appetite (be- 
cause it is cheaper than the slaughtered, Rashi); a. fr. 


v. dissin,‏ ,פיאדורוס 
ra, rm f. root of crowfoot (Ranunculus),‏ ,פיאה 


used as spice, but considered poisonous for beasts, T’bul 
Yom J, 5 Nn (ed. Dehr. nn; Maim.: ‘some say, tiah 
is the root of asafetida’). Ukts. IIT, 5 (ed. Dehr. nnn); 
Y. Hag. HIT,79° (not ‘nn). SifréDeüt. 107. Hull. 585 הלערטה‎ 
riy" (Ms. M, הרעה‎ ; Ms. R.2 ,תעה‎ v. Rabb: D.8;2.1. note) 
if he made a beast swallow crowfoot: Tosef. ib, ILI (IV), 
195 6 


ND, v. Ris. 
תייטרון ,פיאטרון‎ m. (variously perverted) )060- 


pov) theater, show, spectacle, Gen. R. 8.87 הרה וכ'‎ / m 
(not MUNN) it was spectacle day, and all went to see 
(the show), but hé (Joseph) did not go; Cant. R. toT, 1, 
beg. סיאטרון‎ ; Pesik. R. á, 6 יום ת' וקורקסין‎ (not opp) 
a day Of theatre and circus performances. Cant. R. 1. c. 
bib) של‎ o on thé show day for the Nile festival, v. 
bany, Y. Ab, Zar. I, 40% אסור וכ‘‎ ‘mb הפולח‎ to go to theatre 
is forbidden on account of idolatry (which is practiced 
in it); Tosef, ib. II, 5 pa לתרטיאות של‎ ed. Zuck. (Var. 
לסרטאיות , לתרטאיות‎ , read; לתיאַטְרָאוֹת‎ pL) Y. ib. Le. 
‘57 וצוות‎ ‘nb העולח‎ to go to a theatre and ery out (to vote 
for a broken down gladiator &e.), if it is for the public 
benefit, is permitted. Hx. E. s. 51, end אותס גובין‎ ANS 
qan» hé saw that they were collecting for the erection 
of a theatre, Y. Taan. II, 64? bot. ‘un, v, "BY; a. e.— 
Pl. intern, nion. Meg. 6* א תי וקרקסיות‎ (ed. 
,הראטריות‎ ^n; Ms.M. (טרטסראותת‎ theatres and circuses. 
Tanh. ed. Bub., Sh'moth 6 (ref. to Ex. 1,7) שנתמלאו בת"‎ 
9) MAND the theatres and circuses were full of them; 
Yalk. Ex. 162. Ab. Zar. 18° ‘31 אין הולכין לטרטיאות‎ (Ms. 
M. (טרטסיאות‎ you ‘must not. go to the gentile theatres 
and circuses, because /&c., v. 23. Y. Ber. IV, 74 . מודה...‎ 
בבתי תרטיות ופי"‎ *pon nib» ד ולא‎ thank thee... that thou 
hast given me my share with those sitting in the schools 
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sj" 


and synagogues, and hast not givem me my share in the 
theatres and circuses; a. fr. ° — : 


NONE v. wgn זז‎ 
NPN, v. spon. 
= ,תיב‎ Po. ;יב‎ Af. spy, v.n. 
NOD, Targ. Koh. IV, 12 some ed., v. .היפא‎ 
TIE), v. nga. [Koh. R. to 1, 7 ,כמין תיבה‎ v. [זבְיָה‎ 


TOME Po 
תב 0 תיבורא‎ m. (va) breaking, shattering. Targ. 
Is, XXX,14. Targ. II Sam, V, 20; Targ. I Chr, XIV, 11. 


Nee), פיב‎ "Us --h. 35, chest, boo ; ark, Targ. 


Ex. In: 3;5 (O. ed. Berl, ^it) Targ. Gen. VI, 14; 16; a.e.— 
Keth. 106 ת' וכי‎ 533 he made a box, and sat (in it) before 
him (Elijah), until he had finished his teaching. Y. Ber.V,9* 
^n "op עבר חד‎ a man passed before the ark (recited the 
prayers, v. 92m). Y. Kidd, I, 61^ top; Y. Peah I, 15° top 
וכי‎ mn ‘nT מפתחא‎ the key of the box (containing the 
jewel) was on his father's finger; a, e. 


ND, v. NANA. 
,ותיבלמריך ,תובלמירין‎ s muban. 
יללא‎ NOI", v. sub ^at. 
NIPA, vnm 
EHE 

NTP, SE, ven, ame 
NON TE, v. uon. 
NOMA, +. emit. 

NINOS, NVI, v. syyn. 
NITE, + ann, 

fT, v. nin. 


T $5 {a m. (b. h. ; MIM) 1) mark; 2) "^n the letter Tay, 
Sabb. 55* (ref. to Eż. 1X, 4) לך ורשום .. .. ת' של דיו‎ go and 
make on the foreheads of the righteous a mark (Tav) with 
ink; דם‎ bw ‘n...by1 and on the foreheads of the wicked 
a mark (Tav) with blood. Ib. n מאלף עד‎ ... "bw those 


‘are the men that fulfilled the Law from Alef to Tav. 


IU. ומאר שנא ת'‎ and why a Tav? Ib. של‎ vanin סוף.‎ n 
"api the Tav is the last letter in God's seal (maX). Ib. 
104% nax n Tav intimates truth; a. fr. 


nore Mm, NAA 4, (25) "e vomit. Targ. 
Prov. "XXVI, 11 numm (Ms. ^an) —2) return. Targ. 
Job XXIV, 23 (ed. Lag. xmia"h).— Esp.= h. na m return 
to God, repentance. Targ.Jer. XXXII, 6 (ed. Wil. omn). 
Targ. Cant. V, 5; a. fr.—Taan;235 ‘na אנא $2" .., דלרהררר‎ 
I prayed that they might die, but she prayed ‘that they 


-might return in repentance (Ber.10* מחשובה.‎ : amn29); ; 


a. e.—V. N35h.—38) answer, reply, refutation, argument. 
Targ. Jer. XU, 5, Targ. Job EX RIL, 3; 55a. e. —B.Méte. 16° 
209* 


תיודיטוס 


'r NTT חא גברא‎ here is the man, and here is his answer 
(such an ingenious answer only such a man can give); 
ות' וכ‎ NO" NP גברא‎ I see the man, but I do not see 
the answer (his argument does not convincé me). Ab, 
Zar. 68? מותים‎ Mp n... חגא‎ Hagga knows not what the 
Rabbis say, and dares to argue? Ber, 10% ‘n דרב הסדא‎ /n 
this is an argument against Rab Hisda; it is an argu- 


refutation; a. v. fr. — Pl, Nam. Targ. Job XXI, 34 Ms. 
(ed. sing.).— 4) pl. as ab. going to and fro, waywardness. 
Targ. Jer. V,6 (ed. Wil. aa). Ib. XIV,7 Rima (not 
RPN); a. 6. 


.חדיוטוס y.‏ ,תיודימוס 
Dia. = biNn, twins, two grown together. Succ. 38°.‏ 


Naps, TA ch, same, twin.—Pl. pain. Targ. Gen. 
XXV, ו‎ Ib. XXXVII, 27. Targ. Cant. IV, 2, Ib. 5.— 
Fem. wot". twin sister, Targ. Y. Gen. IV, 2 n Vien. 
^ri). 


nam f. (preced.) 1) [twins] the central leaf of the 
palm branch, which is a junction of two. Succ. 32* נחלקה‎ 
‘nin (Ms, M. 2 nan) if the central leaf is split; B. Kam. 
965; a. e. — 2) twin-sister, match. Pesik, R. s. 15 (ref. to 
ann, Cant. V, 2) לא אנל גדול וכ'‎ "trai" my match, Lam 
not greater than she, nor is she gr ‘eater than I; (Cant. 
R. to 1.6. aD "rvasn).— Trnsf. a broken thread joined 
by twisting, thick thread. Y. Sabb, VIT, 10° אפי" ערב שבד‎ 
לא היה בו קשר ולא תיימת‎ even in the woof of the curtain 
there was neither a knot nor a twist,—3) molar tooth, 
v. pinn, 2 


NENA, NEN, + ve 


NOTH, Targ. Prov. XXII,3 ed. Lag., v. oN I. 
,פיחוח‎ TA m. (AMM, transp. of nn; emp. ntn, 
Job XLI, 21, = nnm) crushing; ‘n “py crushed, loose 
earth. Ohol. XVIIL 8 “nn 755" (Mish. ed. “HY, corr. 
acc., or TANNA AEST; Maim. comment, ed. Dehr. ^b» 
nyin). "Tosef. ib. KVL 5 ואיזו היא בחולה . . רושם ואין‎ 
^" עפרחה‎ ed. Zuck. (Var. תחתיר‎ ^B» v) virgin soil is 
that in which there is no imprint, and the earth of which 
is not "far tikuah; Nidd. 85, v. puis. Bets. 8* top עפר‎ 
‘nh (Tosaf. (n^n). Sabb. 39%. Ber. 40° (Ms. F. rmn, v. 
supra). Y. B. Bath. II, beg. 13° וכ'‎ ‘nn שעושין עפר‎ "552 
because they (the rocks or boulders near à wall) make 


the ground around them loose, and affect the earth of | 
שמחלירין‎ they - 


the wall; Bab. ib.195 ^n ומעלין עפר‎ ... 
(the roots of trees near a wall) undermine the ground, 
and א‎ loose earth; a. e. 


m. (Vira) the Greek letter O (Tau), which in‏ תימא 
(death). Lam. R. to II, 1, v.‏ ו voting stood for‏ 
Ten. x‏ 


TNS, v. ien. “ 


NYE, only in seem e NINN, +. ND. 
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ment (R. H. stands refuted), Ib.21* ‘n this is a final | 


NADIA 


= ,סליה‎ v men. 


JUS", +. yo. 
DSS, v. note. 


m. (vin) spy, scout, guide. B. Kam. 116". DNY‏ סייר 
if the caravan hired a scout to go before‏ שכרר ת' 21‘ 
it; Tosef. B. Mets. VIL, 13; Y.ib. VI, end, 11°. Y. Yoma‏ 
‘mn, v. "n T; a. fr. — PL ovn. Yalk.‏ הגדול a. e,‏ ,1,385 
שנר תורת wey‏ ת' )10 Cant. I,‏ , בתורים Cant. 983 (play on‏ 
^ni) two laws (the written‏ תורות paw (read:‏ לישראל 
and the oral) became pgs guides for Israel. - .‏ 


ch. same. Targ. Job XXIX, 15 Var. (Ms.‏ חיר ,ייר 
קול תי טב »2 ib.)‏ התור mp) ant. R. to II, 12 (play on‏ 
the voice of à good guide has been heard ..., that is,‏ 
Moses and Aaron. ,‏ 


m, = Nah, vidrios; plougher, B. Bath. 54%‏ מיירא* 
כדאזרל he gets possession of the whole field, when he digs‏ 
Ms, H. NaN; Ms. R. Nn,‏ ;תוורא (Ms. M.‏ ת' דתורי וחדר 
v. Rabb. D. 8. a.l. note) as far as the plougher goes with‏ 
his oxen and turns around, i. e. when he digs the distance‏ 
כדאזיל of an ordinary bed in the field; (Rashb. o^"‏ 


when a yoke of oxen goes over the entire length‏ דחורר רכי, 


(or breadth) of the field and turns back, i. e, two beds 
₪ along the field). 


UVD NUIT, + שא ,חיט‎ 
NYE, v. zm, a. Nn. 


nin f. (b. h.; in) inner, central, middle Y. Ber, 
I, 24; "Lam. B. to II, 19. Ber, 3° (ref. to Jud. VIE, 19) PN 
'95 אלא שיש‎ ‘n you cannot say middle watch, unless there 
is one before and one after (which proves that the night 
is divided into three watches); Yalk. Jud. 63.— Z7. תרכונות‎ 
Ib. naw mh מאר ת"כונה‎ fikhonah means here the middle 
of the middle watches, i. e. the end of the second and the 
beginning of the third of the four watches; v. JN; Ber, 
1. c, ^ni אחת מן התיכונה‎ (eorr. ace). 


No», v. Sos. 
חל"‎ v. bn. 
RIND, v. RIIN, 
NOT, +. הלחא‎ 
NTD, v. NABH 
didn, v binh. 


NE», v. NMA. 


pn, TO, ve 
n»n Ton psalms, v. nent. 
WD on, barn, Non, TRE, v. sub 


Am, ^n. 


| תימא , 


NID: pr.n.m. Tima, an Amora. Y. Snh. IV, 22^ :ה‎ 


DOMES ma. 
ימא‎ 
תרמת‎ (Ms. M, תימא‎ ; Mus. hon; Artan). 


nau, NTO, ^am m, (mom) 1) astonishment. 


Targ. Jer. V, 80 Tea. ‘Wil. iot; h. text Maw). Targ: Ez. 
XXXII, 10 (ed. Wil. man); a. fr. — Midr. Till. to Ps, VI, 


beg. (in Hebr. dict.) '21 היא על הקב"ה‎ ‘n (ed. Bub. תמח‎ | 


ya Nn) it is astonishing of God, that he &c. — [In. Tal- 
miudie commentaries maniy introduces an. objection J— 
2) wonder, miracle, sign. Targ. Ps. LXXI, 7 .(ed. Wil. 
NTA, h. text nein). Targ. Y. Ex. VII, 9. Targ. Y. Deut. 
XIIL 2 sq.; a. fr.—PI. pD, NINN, ‘am. Ib. IV, 34 (not 


Dm m. tema, name of a bird.. Hull. 141° 
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tom). Targ. Y. Iib. XXXIV, 11. Targ. Ps, €V,27; a.fr.— | 


> 3) desolation, poverty. Targ.lI Esth. X,1 תמה‎ ed. Lag. 
(ed. Vien. NTAN, man; Ar, won), v. Meg. 11?, quot. s. V. 
ws; [Ar,, misled by “the Hebrew text: tribute]. —{Ib. 1x, 
p N27» היא‎ n Ar, mistake for NA^, with omission of 
[.מלתא‎ 


v. Jinan.‏ ,פיהו 


"rmm m, one who has no eye-brows.  Tosef. Bekh. 
vV,9 ed. Zack. (Var. ann); Bekh. 44° תימי" שחמו זרפרן‎ 
(read; phi תמר‎ PMA) #. is one whose eye-brows are 
gone; ib. “tanh (Rashi vain, Ar, .(חימן‎ 


MAND, "I an. (b. nim; wan) rising column. Yoma 
28% v, 9x5, a. won. 


c. (emp. n'a Ps. LXX VII, 5) eye-lid, eye-‏ תּימורא 
(מִימְרָא Ar. (ed.‏ מ"ט האר ח'.,. דמודלה לערל 77 lash. "Sabb,‏ 
why is the eye-lid of the chicken bent upwards?— Pl,‏ 
Ninna, constr. giam, Targ. Ps, X1,4 Ms. (ed. Wil. “am;‏ 
ed. Lag. "2v2). Targ. Job IIIS. Ib. XLI, 10 Ms. (ed. Wil.‏ 
yon). Ib. X, 22 (eye-lids of the mor ning; h, text AMY).‏ _ 
a. e.‏ ; (חמר' TAE, Prov. 1V, 25 Ms. (ed. Wil. man; ed, Lag.‏ 


NATION « same, PL aminn, Targ. Ps. DXX VIT, 5 
ed. Wil. (ed. Lag. a. oth. wapnia, (הִימוֹרְהַיָּא‎ 


bark softened by beat-‏ ,כברא sub,‏ , (מְחָר) 5 ב 
n (Ms. R.3 a. Ar.‏ לא ing and: stripping. Hull. "m‏ 
v. Rabb. D. S. a. L note 50)‏ , ממהחטא 2 Ms. R.‏ ; תמהתא 
if the animal fell upon soft bark, we do not apprehend‏ 
internal injury; v. N?23.‏ 


Y. Ab. Zar. II, 408, read‏ ,תימטינים , פיממינוס 


biais, 
POD, v. thon, 
oton, v. biban. . 
JOD, vian. 90 2. 
NON, תימרא + ,תימרא‎ = m 
mma, v, yc. a. 

MDD, pt PIE MEADE, v. ea. 


A 


ad ja a child not quite.a day old. . Sof. 4783, 


girl. Yoma82? "m3. 


' come upon them &oc. (ref. to Job XT, 20 מפת נפש‎ .. 


gm 


PITS, ‘DA a. (pry child, boy; , Sabb. 1515, áe, ת'‎ 
‘Snh, 1075 
יצר ת? ואשה. ההא וכ'‎ desire, child, and woman: -should 


be repelled ‘with the left, and drawn. near with the right 


hand. . Yoma 82 שלש.. . בת'‎ jn at thirteen-we order full 
fast by Biblical law: this refers.to a hoy; a. ft. =P 
nipin, a. Ib. VIII, 4, v. ענה‎ II. Sabb. 119, a; fr. m 
jan ma של‎ school children; a. v. fr.— Fem. npn, on 
. שתים‎ ja at twelve we order full 


fast . oe: this refers to: a girl 6 ו‎ Nida. X, 2 a fr. 


nz Tons vom oo 
ATD NATIE Ð NIA, NETS, mn 
f. (no). sigh, groan. . "Targ. Ps. XXXI, 11 תינחא‎ ed; Lag. 


(ed. Wil. smn), Ib. XXX VIII, 10 "nmn (ed. Wil. 73H). 
Targ. Is. XXXV, 10 (ed. Wil, Ny, pl); a. fr. 


Tort, amyn, navy, wo, "S 


NED, v: Sub an. 


NOD, v. .הְאֲנְהָּא‎ 
פיסבר‎ NTO), nen, ,פיסוור‎ v.sub Oh. 


perhaps‏ ,למלך שהיה אוהב לת" ^5 ,47 Ex, R.s.‏ , תיסומן: 
(v. yi2^b) a king that loved his com-‏ לסרטזכל to be read:‏ 
missary. He said to him, measure unto thyself golden‏ 


Denars. 


יתאה v.‏ .יעה = 


m. (asm). abomination, rejection. Yalk. Am.545‏ זר עב 


‘n ma» yb that they might know how much‏ נעשת להם. 
.(להוריע כמה NUM‏ גורם 5 they were abominated ; (Lev. R.s.‏ 


neu, Pan m. (M23; emp. wos nan) fainting, decay; 
disappointment. נפש--‎ Ia, rm n, (Chald. ar ‘n) let faint- 
ing come upon ..., let despair come upon ...! R. Hash. 31* 
נפשם וכ‎ n ms. . טשה‎ Ms. M. (ed. עצמן‎ n ,אמר‎ read; 
(עצמותך‎ the Shechinah delayed six months in the desért for 
Israel's sake, perhaps they would return in repentance; 
when they did not return, the Shechinah said, Jet despair 
Jj. Keth, 
1055 ‘21 bw ת' כפשם‎ oh, the despair that waits for those 
who take bribes! Y. Maas. Sh. IV, 55^ bot. [read:] i" 4n 
גברא‎ wr? woe to that man! Num. RB.s.7 + (to a plant) ‘nN 
רוחך וכי‎ woe to thee! Jast night thou wast looking well &c., 
v. 30g. Ex. R. s. 312 פצמותה‎ "n (read: (צצמותיה‎ Ob, the 
decay | of her bones, woe to her!; a. fr. 


tho" v x. nim, mogn. i‏ יפלח 
ֶ העשוי .8 m. (84x) casing,- sheath, Kel. XVI,‏ תיק 


nb whatever is intended for. a casing, .contrad. to “iar. 


Sabb. XVI,1 "Eo ^n à book. chest; התפלין‎ JN a box עס‎ 
bag in which the Tallin are kept; a. fr. : 


NPR ch. same. Targ. Job XX, 25 mpi (ats. pit, 
corr. acc.). -Targ. Y. Num. XXXI, 8 (ed. Vien. RRBs. eorr. 
ace ). Targ. Lam. III, 13 (quiver). . 


הנקא 


m. (contraction‏ (פיקא) NPE, NpN'D,‏ ותיקא 
of "prn; v v. rip32; emp. Arab. wakay) 1) railing, gallery.‏ 
.(מעקה text‏ .ג Targ, 0. Deut. . XXII, 8 (Y. TEES pein;‏ 
trnsf. safely,‏ (2---,(רצרע arg. I Kings 10 mp^n (h. text‏ 
place to stand on or lean against. Targ. Y. Lev, XX VI,37‏ 
(תקומה text‏ ת' למרקום 


"pu = pp", v. BYP ch, 


DA, "Pm m. pl. (1p, apocope of קום‎ ; emp. Np) door 
posts (cmp. Syr. Nap P. Sm, 3538). Targ. Y. Deut. 9 
(ed. Vien. "pr); XI,20; Targ. Cant, VIII, 3 (ed. Vien. היק"‎ 
corr. &co.). 


היקונל Y. Dem. III, beg. 23° Yaypan "25, read:‏ חיקול 
v. AA‏ 


NOPD, NAJDI, v. הקלא‎ 


TPs, TPA m. Gps) 1) preparation, esp. making 
fruits available by separating the tithes, the priest's share &e. 
Y. Dem. III, beg. 23" ‘sp "5 נותן לו‎ (not (תיקולו‎ we 
give a quantity large enough for him to separate the 
tithe, i.e. we give him à larger quantity, so that after 
deducting the gifts he should have as much as is due to 
him; a. e.— 2) establishment, institution; amendment, 
making right. Gitt. IV, 2, a. fr. Doin "m "287 for the sake 
of the social order. Succ. V, 2 גדול‎ /n שם‎ popra and they 
introduced a great improvement there; ib. גדול‎ /n מא"‎ 
/2^ what was that great improvement? ... Thé woman’s 
compartment was open, and they put a railing around 
it 80. Tosef. Naz. V,2 ‘21 חרבר‎ 'h the way to set the 
thing right, the proper way is &c.; Y.ib. II, end, 52° pm 
^, Pesik. Shim‘u, p. 118° "Na ms. . שם טלא‎ by 
because I did not separate one Hallah in n Palestine as 
was proper; Cant. R. to 1,6 mpn; ib. על שלא ... כתקונו‎ 
וכ‘‎ because I did not kéep one "Hay Day in Palestine as I 
ought to have &c. Pesik. R.s. 28 Do" . 
וכי‎ my children do not observe the festivals according 
to their institution, as they were ‘commanded &e. Meg. 22 
E jp" שהשנים‎ ya when the seasons of the year 
were as they ought to be (when the calendar was reg- 
ulated by the court), and Israel dwelt in their land; 
a. ft,—bnsio n the emendations of Biblical phrases 
introduced by the Sof'rim (v. Bio) to obviate apparently 
irreverent expressions, Tanh. B’shall. 16 [where the text 
is largely interpolated]. Gen. R. s.49 (ref. to Gen. XVIII, 22) 
זה שהשכינה וכ‎ xin ס'‎ "n this is a Soferic emendation 
(for, ‘and the Lord stood yet before Abraham"), for the 
Shechinah waited for Abraham; Midr. Till. to Ps. XVIII; 
(Lev. R.s.11 סי‎ npn); a. fr.—[A list of these. emendations 
is to be found i in Tanh.1. c.; ; Bifré Num. 84; Mekh. B’shall,, 
Shir., s. 6; Yalk, Ex. 247; v. esp. Frensdòiff, Ochlah 
W'ochfah, p. 113] . 


NP", DA ch. same, preparation, order, ar "range- 
ment; eqivipment, adornment. Targ. O. Ex. XX VIII, 8 (h. 
text MBN). Targ. Is. XXX, 22. Targ. Ex. XXXIII, 6 Jpn 
hny (h texty). Targ. Jer. 1h 32. Targ. 11 Chr. XXIV, 18 


. עושים‎ UND. 
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תירחא 


(h. text Posts). Targ. Ps. IX, 5 Ms. (ed. פורענות'‎ ; hi text 
;(משפט‎ a. fr.— PI. ppt, .הק‘‎ Targ. Jer. IV, 30. Targ. 
Deut. XXII, 5; a. e. 


NP, v. NDP. 

OE v. ppn. 

v. aopn.‏ ,תרק וא 

WE, vA 

DP, v. npm. 

TI van. 

TA m, (“AM IT) wakefulness. Meg. 185, a. e, v. od. 


"ID Tosef. Bets, IV, 10 ‘Tia אבל מחדדין את הכלים‎ ed. 
Zuck., à corrupt and misplaced dittography of ואין מדיחין‎ 
.את הכלים בנתר‎ 


SDD), Midr. Till. to Ps. DXX V ^n Dio, read with ed. 
Bub. "275 — "222" Tiberian glass cup (v. Nidd. 21°). 


DA), + erm. 
Tm vn. 


ponn, A m. pl. (325) being sent away, divorce. 
Targ. Lam. I, 1. Targ. Y. Deut. XXIV, 1; 3.— Gitt, IX, 3, 
v. שלבוקא‎ Ib. 85% דת/ וכ/‎ yim ולורמיה‎ and he must 
prolong the Vav in tirukhin ..., lest it be read &6, v. 
שבוּכָא‎ 


v. omen.‏ (ת"רום 


"IY ITE m.pl.(8dpwp.2) door with its posts, frames ke. 
Targ. Ez. XXVII, 6. 


OANA m. (oan) rebellion, Sabb. 324, v. Nt uma; Yalk, 
Gen. 31 (not pin), 


xS m, (pam) straightness, uprighiness. Targ, Ps, 
XOVI, 10, Ib, OXI, 8, 


NEXT, v. nouem. 


Winn m. (b.h.; Wn Ges, ; cmp., however, oo) juice, 
must, wine. Tosef. Ned. IV, 3 ya הח' ... ומוחר‎ ya הנודר‎ he 
that vows abstinence from tirosh is forbidden all kinds 
of sweet juice, but is permitted (fermented) wine; Y.ib, 
VII, 40° bot. quim התורה קראת אותו ת'‎ . DD במאן דאמר‎ 
Un זה‎ this is according to him who ‘says, that in 
vows we follow the ordinary usage, but according, to him 
who says that we must be guided by Biblical usage, the 
Bible calls it (wine) tirosh; ‘thy tirosk’ (Deut. XY, 14) 
means wine; (quot. from) Sifré Deut. 42, Ib. תרושך מלא‎ 
(read ^n) ‘thy wine’, that means in abundance. Pesik. 
‘Asser, p. 100? (ref. to Deut. XIV,22, a. Hos. IL, 11) אם‎ 
mjin זכיתם תירושך ואם לאו‎ if you do good, it is ‘thy 
must, if not, it is my must; Yalk. Deut. 897; a. e. 


ve‏ (הירתא noon (ed. Krot.‏ תי y. Ter. X, , 4n‏ ,תירחא 
wp,‏ 


ימא 


NOTH, v. ROA, 
"por, y. "pov. 
,ירויקא‎ prm, ^n f. (Srpraxh, theriaca) 


theriak, a certain compound believed to be an antidote 
against poisonous bites; in general a remedy, medicine. 
Sabb. 109^ (v. Rabb. D, S. a. l note 1), v. "592. Ned. 41° 
לגופא‎ aps כל‎ (Ar. קא‎ .;.) as wholesome as theriac 
for the body. Ib. APN לא הרא ולא‎ I want neither it 
(the fever) nor its alleged good effect. Cant. R. to IV, 5 
[read:] APA שלחו הרופאים והביאו מדמיהן ועשו אותן‎ 
‘21 הבה‎ the physicians sent (to Alexandria) and got some 
of their blood (of menstruation) and made a theriak of 
it, and with it they healed &c. —[Ab. Zar. 11, 4 ^p m 
Y, ed., v. "ponam. 


SEITE v cen. 


^n, read: any "pro =‏ זהב 77% Y. Hag, IL,‏ תורקי 
.סירזקון v.‏ ,סירקין של 3m‏ 


יראה 


TA, חייש‎ m. (b. h.) he-goat; wether. Hull. 795, 8q.; 
כ‎ on, enm. Y.Snh.I, 19* top ,כעשו ת'‎ v. "33; 
Ber. 63°; Y. Ned. VI, 40%, Gen. R. s. 42, 8.6, ת'‎ TN, v. "i 
a. fr.— Fem. nut she-goat. Hull. 1. ¢.; a. e. 


v. ntn. 


NO, ^n, ₪2 ch. same. Targ. Proy. XXX, 81. — 
"y. B. Bath. III, beg. 133 (expl רבא (משכוכית‎ n the big 
wether (leader of the flock).— P. xv", ^B", ^n. Targ. 
0. Gen. XXX, 35, Ib. XXXII, 15. 


m. (SUM) 1) nine-tenths; 2) one-ninth. Y.‏ תישע 
buis he takes‏ שנל תישועין ות/ של Dem. VII, pr top /2* n‏ ' 
twice nine-tenths (of ten), and one-ninth of nine-tenths,‏ _ 
which makes ten for the first tithe, and nine for the‏ 
second. But why not say ‘nineteen’? Said R. Z., ‘the‏ 
הרוצה words of the wise and their riddles’, Ib. [read:]‏ 
02305 . . . נוטל על כל תאינה ותאינה שנל תישועין ות' של 
he who‏ תי שחן עשרים wher‏ וארבעה תישועין של האינה 
wishes to peine into his house one hundred figs available‏ 
for use, must count for each fig (an addition of) two-‏ 
ninths and one-ninth of one-ninth, which mákes (an‏ 
addition of) twenty-three figs and four-ninths of a fig‏ 
and + as nearest to 41(.-- Pl. pyn, Ib. Y. Erub.‏ ,23( 
צא מהן ארבעה ת/.., נשתירר שם תשעח עטור: ssminbh‏ 11,20 
deduct therefrom (from 6$) four-‏ (תלתולין swn "on (not‏ 
ninths for the four sides, and there remain nineteen thirds‏ 
less one-ninth (= 62).‏ 


v. SWRA ch.‏ ,תישע 


NDA m. = ;תרתה‎ emp. ;שַריתא , שרשרת‎ emp. 
S bridge (Assyr. titurr u). B. Bath. 21n ואר איכא‎ 

> הי‎ qose if there is a bridge, we may let the children 
cross the river (to attend school on the other side), but 
if there is only a cross-board (82:3 I) 86. Ned. 41° Nua 
תי הכ‎ when he came to a bridge, the animal shied. 
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תפטקא 


Trnsf. hona m the skin drawn over the capsule of the 
T'fillin of the arm after the inscriptions have been put 
in, bottom of the capsule with a hollow rim (mmaya). 
Men. 35°. 


JE m. (תכך)‎ twisted cord, ring.— Pl. חפיס‎ Y Meg. 
IL73? bot. תפר בה שנים ...ת' וכ'‎ BN if he jo 
Sheets of the W'gillah by means of two or three rings, 
it is fit for use. 


N27, ^n ch. same, ring, chain. Targ. Koh. 1719 m5 
דמגדלא וכי‎ (not Nano) like a chain plaited of cords, each 
consisting of three threads (h. text (וט המשלש‎ .-- P. Pan, 
NBM, "2m, ^m. Targ. O. Ex, XXVIII, 14; XXXIX, 15. 
arg. II Chr. IIT, 16; a. e.—Y. Sabb. VI, beg. 79 ppa מהו‎ 

how about going out (on the Sabbath) with‏ באילין ת 
W cord chains (as a belt)? Bab, ib. 57%, v. Nbr. B.‏ 
‘woven’ means here twists.‏ מהוּ Kam. 119 /m 3^^N‏ 


Nan תִכָא),‎ I), v. xan. 


-NDD 11 m. (v. preced. art.; emp. Assyr. tukku shield, 
a. Lat, scutum a. scutella) salver, tray (of twisted osiers). 
Ber.42* ת' וכ'‎ pibon nnQb after the tray before them 
was removed, Ib, /2* דרפש‎ ‘MN PN we count on the tray 
of the Resh G'lutha.(who sends us portions of what is 
placed before him). B. Mets. 86% mmap ‘mn קררבו‎ they placed 
a tray before him (with food and drink). Pes, 1105 "^n 
‘OR ת' וחד‎ "op two cups before the tray is brought in, 
and one during the meal. Yeb. 635, v. utp; a. fr. 


noian f£. (022) washing (clothes). Ex. R. s. 23 R 

cannot, be washed; Cant, R. to T, 5, a. Yalk. ib. 982‏ לחץ הי 
PN (corr. acc). Cant. R.toIV, 11; Pesik. B'shall,,‏ צררכרן ^m‏ 
but did they (their garments‏ ולא היו pong‏ ת' .8.6 ,92% p.‏ 
אבל .8.6 15% in the desert) not need washing? M. Kat.‏ 
‘ma "bx a mourner is forbidden to wash his clothes. Hull.‏ 
washing the first time (Lev: XIII, 54), m‏ ת' ראטוונה ^31 
washing a second time (ib. 58); a. fr.‏ וכרדו 


E» »3 m. h., v. next we 
תּכבְּרָא‎ ‘QF .ג‎ (022; emp. 0333) [basket] the body 


of an animal stuffed with its loose pieces. (head, legs, 


. entrails) and roasted. Targ. I8am, XX V,18 (h. text nw; 


Rashi to Pes. 74* quotes Tram). — Pes. 74* רי השמעאל‎ 
וכי‎ MASH קוריה‎ Ms. 0. (ed. Tn ,תוך‎ v. qi I) R. Yishmael 
called it (the prepared Passover sacrifice) a takhbar 
(basket); R. T. called it, a kid with a helmet (v. Oop D); 
Y. ib. VII, beg. 34° [read:] Jופרט‎ ^ השמעאל‎ ^ "in בר‎ E 
;אומר מקולס‎ Mekh. Bo s. 6 [read:] ‘yh EU תוף‎ 
;אומר מקולס‎ Yalk. Bx. 197 51 ובר דברי ר"א ר"ע אומר‎ Th 


(corr. acc.), Lpa Tn, ובר‎ Tn arisen from a phonetic 


etymology of "254M, as if meaning inside (and) outside. 
| תכל‎ to be bereft, v. on. 

VIDE, +. 

4 ,תכמקא‎ v. NaON. 


wn 


bna, v. bom. : 


Son m. )חכל‎ 1) trust, confidence. Targ. Ps. XVI, 9 
ma Ar. (ed. (2-(לרוחצן‎ part. of bat. 


NAIA, v. NABH. 


MIR, תכוף ,פכף‎ m. (FEM). [seizing, overpowering;] 
‘na suddenly, unawares. Targ. 0. Num. VI, 9 בתכיףם שלו‎ 
(ed. Vien. בתכף‎ ; Y. בתכוף‎ ; h. text .(פתע פתאם‎ . Targ. Job 
1,15: Targ. Is. XXX, 13. Targ. Y. II Deut. IV, 42; a.e. 


f. (eR) [junction, fastening,] 1) stitch or‏ תכיפה 
pann if one fastens two pieces '‏ ת' אחת 10 knot. "Kil. IX,‏ 


together with only ‘one stitch; Men. 39°; Sabb. 54%; 
a. fr.—2) immediate sequence. —Plinisror. Y.Ber.I,2d bot. 
'2 הך תכף‎ /n שלש‎ three actions require immediateness; 
putting on-of hands must be imniediately followed by 
slaughtering &e.; Bab. ib. 42°; Deut. Rs. 210; ; Yalk.Gen.130 
מכפות‎ a. e.; v. HN. 


325 Tm: (vy) [£o press between,] 1) to squeeze, press ; 
(hwo) to annoy; to fine." Targ. Prov. XVII, 26 3125.— 
V. NDIM.—2) to twist, twine; v. NIN, NBM. 

Jthpoli “gin to be pressed, come to grief. Ib. XXII, 8 
yiri Levita (ed. Wil, JMN 1707; ed. Lag. PAR (?)תרוסאנל‎ ; 
h. text 102232). ‘ 


JF) II m. (preced.) Prhakh, a worm in silk. Sabb. 
90% דשרראר‎ 'n the worm in silk is called tkhakh. 


m. (b.h.; preced. wds.); pl. e"22t middle, mean;‏ מכ 
‘n wיא a man of medium wealth, of some means. Lev.‏ 
רש זה שחוא רש בתורה ואיש )13 R. 8. 84 (ref. to Ps, XXIX,‏ 
D ‘poor’ means poor of knowledge, and the ‘man of‏ וכי 
means’, that is he who has learned one or two orders‏ 
Thy the ignorant‏ רש Wik n»‏ ת' *2' (of the Mishnah);‏ 
comes to the scholarly man, saying, teach me &c.; ^‏ 
‘poor’ means‏ ... בנכסים ואיש ת' זה שהוא עושה בפעולה 
poor of possessions, and ‘the man of means’, that is he‏ 
the poor‏ עמד רש עם WN‏ ת' 24/ who works with success;‏ 


man comes to the successful man &c.; Yalk. ib. 665 WN . 


nom he who is of medium wealth‏ שהוא ya "ua‏ הנכסים 
(v. Tem. 167; Ex. R. s. 8114). `‏ 


bz. (v. "b3) [to be whole] to confide, be confident. 
Targ. Ps. IX, 11 jbari Ms.a.Ar. והסתכלון.64)‎ | corr. ace.; 
h. text mwn). Targ. Prov. XIV, 32 Doom (ed. Wil. bon; 
h. text non). Ib. XXVIII, 26 תכיל‎ Ms. (ed. ban; ed. wil. 
bom; h. text moa). Ib. XXXI, 11; a. e.— Y. Keth. VI; 80d 


ep דמוערא‎ nas diam (not 89470) let one trust that: 
the Lord of the festive season lives, i.e. let the managers of | 


the charities advance or borrow the money, trusting that 
the charity fund will be repleted at ihe festive season, 


z, DIDA 1( =. 5205, fo m bereft, childless.‏ ,פכל 
mbin ed. Berl. (ed. Vien.‏ תכולית 14 Targ. 0. Gen. XLIII,‏ 
ארתפול 45 mbar nban; Y.ILmbon). Targ. 0. ib. XXVII,‏ 
ed. Berl. (ed. Vien. bow). Targ. I Sam. XV, 33. Targ.‏ 
II Sam. XVII, 8 bom ed ‘Vien, I (ed. Wil. >m; h.textbust)).‏ 
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Targ. Is. XLIX, 21; a. fr.—2) = h. bow to finish, consume, 
bereave. Targ. Ps. XXX V, 12 “WH? boric Ms. (ed. ,(לנפשר‎ 
Targ. Y. II Gen. XLII 36 jing ed. Vien. (oth. ed./»zt Pa.). 

Pa. bzn to consume, make childless, :Targ. Y. IT Deut. 
XXXII, 22 nb2m (ed, Vien. nbgn; h. text box). Targ. Jer. 
XV,7. Ib. L,9; a. e 

Af. >ON 1) same. Targ. I Sam. XV, 33 pbs (not 
DN). Targ. Y. Deut. XXXII, 32 (ed. Vien. Pa.; h. text 
FbSUND; a. e, —Part. pass, bara. Targ. Hos. XIII, 0 a.e.— 
2) to give premature birth, cast before: the time. Targ. 
O.Gen. XXXI, 38 (Y. vins). Targ. Cant. IV, 2. Targ. 
Mal. III, 11; a. e. 


Ithpe. bons, boon, Samy to be bereft, made childless. 
Targ. Gen. XLIII,14, v. supra. Targ. Y. ib. XXVII, 45; a.e.' 


DIN m., NIDN, NOD o. (preced) bereft, childless. 
Targ. II Sam. XVII, 8, v. : preced. Targ. O. ed; Berl. Ex. 
XXIII, 26 (ed. Vien. a. oth. Nb2r»5; Y. ed. Vien. Nos) > 

. €. — Pes, 70b ^r אבי‎ (Ms; M. 2 Noam TAN) Abin the 
des (surname of ^27); Hull. 110%; Sabb. 151^ (Rashi 
,(תיכי‎ v. NY I, II. 


220, פכלא‎ “AI m. (preced.) 1) bereavement. Targ. 
Is. XLVII, 9 (ed. Ven. I 4>3m).—Sabb. 1515, v. Not? 11.-- 
PI. "535, ^n. M. Kat. 28* ^ בי רבה שתין‎ in the family 
of Rabbah occurred sixty deals c2) abortion. Keth, 62° ` 
דמלפא ת'‎ Ar. (not ;דמלפר‎ ed. "bom, pl), v. MAA. 


NODE, ^n IT m. (preced.) consumption, ruin, decay.. 
Ber. 56° חזאר דנפל ת' בתרתין וכ'‎ I saw in my dream that 
decay had seized two of my fingers. Ib. בכולהו‎ ^n bso . 
שרראר‎ decay (through moths, v. 72m II) has seized all 
the silk garments (of the royal wardrobe) Hull, 64? 
בכולה‎ n דשדא‎ for it (the drop of blood on the yolk of , 
an egg) spreads decay over the whole of it, — Pl. bgm, > 
^i. B. Kam. 92^ '21 שתיןך ת'‎ sixty decays (pains) &c., 

v. N22. 


NODA 111 m. =h. roan, purple-blue Van Targ. Ex. 
XXV, 4 (ed. Berl. 'r). Ib. XXVIII, 8. Targ. Y. ib. 28. 
Targ. Y. Num. XV, 38; a. fr.—V. mu52n. 


. \ 
תיכלא,תכלא‎ Sifré Deut, 234; Yalk. ib. 933, prob. 
to be read: bup, v. obo. 


E» Aa: = ban bereavement. Targ. Is. XL VII, 8 
(ed. Lag. ,תכלן‎ corr. acc). Ib. 9 ed. Ven. I (oth. ea. bor). . 


moon. (b. h.; 25) 1)end, destruction. Num. s. 1812 
כלחיה וכי‎ ‘A אומרים‎ D and some say (the Fin (מחלוקת‎ 
intimates. takhlith, that is, it brings destruction &¢,— 
2) end, object, perfection. Ber. 17% ‘oi הכמה תשובה‎ /n the 
end of wisdom is repentance and good deeds, lest a-man . 
study ... and treat his father with contempt &e. 


n5»n. f. (bi h.) purple-shell, a bluish: or cerulean dye, 
prirple-blue bool; esp. the! ' purple-blue thread used for 
the show-fringes. Sot. 46° ^v rra היא לוז שצובפין‎ that is 
the city of-Euz where they dye the Ukheleth’ (v. לגד‎ T). 


NAIM 


Men. IV, 1, v. 322. Ib. 38% ‘nb 325... מצוה‎ itis proper 
to take the white thread first and then the blue. Ib.» 
,איגרדם תי‎ v. OT. Num. E. s.182 וכ'‎ *f12 טלית שכולה ת'‎ 
if a cloak is made entirely of blue wool, is it exempt 
from show-fringes? Ib. '2^ nx ‘n שכולה‎ nרלט‎ a cloak 
entirely of blue wool does not release (is insufficient for 
compliance with the law),and four threads are sufficient?; 
a. v. fr. 


NOI, pins ch. same. Targ. O. Num. XV, 38. 
Targ. "Ex. XXVIII, 37; a. fr.—V. xbom III.—Men. 42^ xn 
'25 הרכא‎ ^^ how do you dye the blue wool for the show- 
fringes? Ib. 39° sq. לה וכ'‎ "am ^n גברא . . . כולה‎ "wn 
a man wore a cloak all of blue wool, and had show- 
threads of blue wool, but they were entirely plaited 
(leaving no fringes); n "M^ Nb גלרמא‎ “N° the cloak is 
becoming, but the show-fringe is not becoming (is not 
according to prescription); à. e.—Trnsf. the choice of purity 
of descent. Gen. R. s. 37, end דבבל וכ'‎ ^n חבל רמא‎ the Sea 
District (v. bvam) is the choice of Babylonia &e.; Kidd. 
72^; Y. ib. IV, 65d top. l 


v. a. jo), Pa. m (=b. h. qe) to fasten,‏ מכך 
; (אתקינו establish, arrange. Targ. Ps. CVII, 36 Ms. (ed.‏ 
h. text 32122). Ib. LXXVIII, 20 ed. Lag. (ed. Wil. jpn").‏ 
Targ. Job XV, 35 (ed. Wil, ?2ty2 Af; Ms. farva, some‏ 
ed. j"2ty2, corr. acc.).‏ 

Af. 258 same. Targ. Is. XLVIII, 5 אַתִכְרנוּן‎ Bxt. (some 
ed. inion, corr. acc. ; ed. Wil. “RN, corr. ace. ; h. text 
םּצ(.-V.‎ JPM. 


to crush, stamp. Targ. Prov. VI, 13‏ (כסס (emp.‏ פכס 
II).‏ מלל (h, text dda, v.‏ 


con = 


.אלטיכסייה 


orou. Gen. R.s. 8; Yalk. Ps, 834, v. 


f. (transpos. of mason; v. 5920) band of‏ סכספית" 
‘n‏ ... של oppressors, band of demons. Ber. 51° *sxba‏ 
a band of demons, and some say, a ‘cluster’ of‏ הבלה וכ' 
[Var. lect., v. Rabb.‏ ;אָסְטנְלָרלָת angels of destruction, v.‏ 
D. 8. a.1] i‏ 


zm (v. (כפף‎ 1) fo seize, join, bring into close contact. 
Kil IX, 10 ^51 p2imc, v.n, Y. Ber, L23 bot. מל שהוא‎ 
‘24 n2"ao goin he that performs the acts of putting on 
the hand and of slaughtering in immediate succession 
(usu. q20).—2) to seize, catch, overtake. Taan. 13 1130 
וכ!‎ ous, v. bay; M. Kat. 175; a. e. * 

Hif. 57207} same, to join. Gen. R. s. 67 (ref. to Is. 
LXIII, 16) and where is Isaac? לאבות‎ ipiam מ" . .. את‎ 
he who said to him (Esau), decree persecutions over him,— 
wouldst thou join him to (inelude him with) the patri- 
archs? : 


ch. same. Targ. Ps. XL, 13 Ms. a. ed. Genua (ed.‏ פכף 
אנא "E25‏ גאולה h, text ופפא(.--Y. Ber. I, 24 bot.‏ ; תקיפין 
recited the Gullah and the T’fllah in immediate‏ 1 וכי 
succession (v. MEANS). -‏ 
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gea m. (preced) immediate succession; (adv.) im- 
mediately after. Y. Ber. I, 2% bot. /2*. ת' לנטילת‎ the 
benedietion (over bread) should immediately follow the 
washing of the hands; Bab. ib. 42°; a. fr. 


: ,22ף‎ v. m'en. 


PIE m. (b. h.; T 1) bundle, roll, volume. Y. 
Sabb. XV, 15° של ברכות‎ na volume containing formulas 
of benedictions; Treat.Sof’rim XV, 4 (not 129); (Tosef. 
Sabb. XIII (XV), 4 .(טומוס‎ B. Mets. 1, 8 של שטרות‎ ^a 
bundle of documents, expl. ib. 20 ‘3) שלשה ברוכין‎ three 
doeuments rolled up together, a to אגודה‎ 68 
together; a.e.—2) wrap, cloak, esp. pl. מכריכין ,תכרלכים‎ 
dead man’s wrap, shroud. Kil. IX, 4 וכ'‎ ran “pn the 
dead man's garments ... are not subject to the laws 
concerning mixed material. Y.ib. IX, 32° top אל תרבל‎ 
^n עלר‎ do. not bury me with many garments; Y. Keth. 
XII,35* top; Gen. R. s. 100. Maas. Sh, V,12 (ref. to Deut. 
XXVI, 14) mob ‘nh ... לא לקחתל‎ I did not buy a coffin 
or shrouds with it has Sifré Deut. 303; a. e. 


ch.same, cloak, garment.— Pl. soon. Targ.‏ פכריכא 
Ez. XXVII, 16. Targ. Y. Deut, XXVI, 14. — Y. B. Bath.‏ 
prepared his shroud.‏ עתד II, 13° bot. ^n rb‏ 


.הַבְשֵׁטָא v.‏ מכשמא 


WIE m. (vws = wp) ornament, decoration; toilet 
article. Y. Ned. IX,end,41*, v. jay. Keth. 48, Sabb. 635 ...‘n 
naw any piece of jewelry, however small, is susceptible of 
uncleanness. Tosef. Sabb. VIII (IX), 33 ‘nb bx if the eye 
paint is used for cosmetic purposes; (Sabb. 80* UWP); 
a. fr.— Pl, תכשישים‎ , pupa. B. Bath. 80% . . . many 
‘21 gw a woman may do all her cosmetic painting, 
but should leave some part undone (in memory of the 
destruction of the Temple). Sabb. VI,4 *b jn ^n they 
(the arms) are man’s ornaments (therefore one may wear 
them when going out on the Sabbath), opp. N25. Y. 
Keth. VI, 80% top 1כ‘‎ jniwsל‎ yo"tpn if the wife brought 
him jewelry to be turned into coin, the Denar is char ged 
to him for a Denar and a half; וכ'‎ ‘pm דרכר לעטוותן‎ 8 
brought him coined gold to be made into jewelry, the 
Denars are taken for their value; a. fr. 


ch. same. Targ. Y. Ex. XXI, 10 (h. text‏ תכשיטא 
moz). LP powin. Targ. Ruth III, 3 (ed. Vien. ^vt?2r).—‏ 
want jewelry (or toilet articles); a. e.‏ 1 בער ת' 31° Kidd.‏ 


m. (v. NZD II) a low table or stool in the‏ ,הכפקא 
הוה יתיב את' דשינא a of a shield, tabouret. Sabb.119*‏ 
(ed. Bonc. ‘DMN; Ms. M. Nbvs7; Rashi quotes a Var.‏ וכי 
used to sit on an ivory stool (a teak‏ (דשיגא Ms. O.‏ ; דשאגא 
stool) and fan the fire (for the Sabbath meals). Ib. 129°‏ 
split a teak stool for him (to start a fire‏ לתו ליה ‘n‏ וכי 
on his day of blood-letting); a. e.— Pl. "prom. Bekh.31*‏ 
^n..."n5 "cp wreathed four hundred stools for them.‏ 
(corr. ace.) Y was seated‏ הוה רתיב ... תכטקר פיזא 77% Keth.‏ 
(in heaven) on thirteen gold stools; a. e. \‏ 
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Bin. (b. h.; bbm; emp. bb3) 1) hill, mound. Meg. 14* 
49) לאחד ... תל‎ one had a mound in his field, and. another 
had a trench. Ib. jf" "b מכור‎ sell mé thy mound (to fill 
up my trench). Ber.30^; Cant. R. to IV, 4, v. ng. Ib. to 
V, 11 תל‎ «msi... "כוכות‎ they can ruin a world and 
make it a mound (ruin); a 
29> ‘a sam (later ed. ‘n phan), v. קוץ‎ I; Tanh. B'resh. 1; 
Erub.215, Cant. R. 1. c. חן‎ ‘n aban they are piles on piles 
(of ideas), v. y^ h.; a. e.—2) (emp. (סלסל‎ lock, curl.— 
Pl.asab, Nüm.R.s.107 ‘n ^n מסודרות‎ Y.Ned.T,362 bot. 
תי‎ "bn, v. קווצות‎ ; (Bab. ib. 9% a. 6. תל--.8.6 ; (תלתלדם‎ 
RMN, v, די = אַרְזָא‎ Tm psalms, v. nnn] 


bp, NOn, ^m ch. same, mound, ruins. Targ. Deut. 
XII, 17. Targ. Jer. XLIX, 2; a.e.— Ber, 58 ... ברתא‎ 
השחא נפל בףי‎ (Ms. M. ‘n> mb bg) the house in which*. 
now lies in ruins (lies like a ruin). 


NOD, ND, v.m, מ‎ 


Nn, TON ia m. [hanging on the tree,] squirrel. Sabb. 
28°; Yalk. Ex. 364. 


won xi (preosd) hook. Sabb. 140% דבישרא‎ n Ms. M. 
(ed. Not) a hook to suspend meat; "9155 hook for fish 
(Rashi: string of meat &e.). | 


הלאו f. (b. h.; FIND) weariness, trouble, — Pl.‏ פלאה 
the mind of the Israelites‏ לבם... מרוב הת‘ 21‘ Num. R.8.102‏ 
loses its intelligence on account of the many troubles‏ 
that they (the gentiles) make for them,‏ 


"NZD, vaba 
NANG, v. WD IL 
פלאסר‎ v. "Cbr. 


tiom pr. n. pl. Talbush. Yoma 10%; Sot. 34° (ref. 
to "abr, Num. XIII, 22) ת'‎ nya חלמ‎ (Ar. ^55) Talmai 
built Talbush (Talbish; prob. meant for Ptolemais, the 
later name for Accho, v. "oem L,IL. 


(Xm I (v. next w.) to be white. Sabb. 152* טור ת'‎ the 
mouritain is covered with snow (my hair is white). 

* Da, abn to whiten, wash (wheat). Y. Pes. III, 30? top הורר‎ 
ארבעה זמנין‎ mabaa... (ed. (ומתלנה‎ allowed the millers 
to put 8 Tetarton of water to every Modius of wheat, 
and wash. at four times; [Korb. "Edah: marya swing it, 
fr. ;תמל‎ perh. to be read: ,מטננה‎ v. 322]. 


Xm TI, NIA m.=h. 3588, snow; ‘cold, chill. Targ. 
Ps. LI, 9. Ib. LXVIII, 15; a. fr. — Taan, 3? וכ‘‎ ^n מעלר‎ snow 
on the mountains is as good as five rains on the ground. 
Snh. 18° nyar אם... בת'‎ if in the morning ‘the ox nearly 
dies from cold. Gitt. 67^ ‘nb as a remedy for chills. Ib. 
‘mx mb "ya wn they made him lie on the snow; a. e. 


. NTON, v. npin. 
לה‎ OR, v. ri, bp. 


a. fr.— PI, obm, jen, “m. Men, 
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OB NI y. לת‎ Nim. 


m. (MM) 1) hanger, handle, cord, chain. Sabb.‏ תּלוי 
Ar. a. Mish. ed. Pes. (v.‏ 23" 5" לכשות ^n‏ וב' )782( 2 VIII,‏ 
Rabb. D. 8.2.1. note 400; ed. som) as much reed grass as js‏ 
required for the milking of a hanger for a sieve 80. Eduy.‏ 
^n‏ המגררות ^5' .12 TIL,9; Kel. XII,6; Tosef. ib. B. Mets. IT,‏ 
the chain on which the strigils in the bathhouse are‏ 
în the handle of the con-‏ מקל 21/ 4 suspended. Kel, XV,‏ 
‘nb wsm whatever is made for‏ טהור stable's staff. Ib.‏ 
suspending or handling is not susceptible of uncleanness;‏ 
כל התלורים . . . חוץ Ib.‏ .חלויות vbr,‏ , חלולרם a. fr— Pl.‏ 
Mish. ed.‏ ; התלויות ‘oy "bp ed: Deht. (Bab. ed, “bn‏ 
all hangers or handles are clean As those‏ (החלוים 
hanging down,‏ (9--.התלויין of &c.; Tosef. ib. B. Mets. V,6‏ 
letting hang down. Yalk. Ps. 624, v. Wat; [Pesik. Shek,‏ 
in lifting‏ ראש 865" p. 10%; Midr. Till. to Ps. 111; Yalk. Ex.‏ 
removal of the head].—3) [hang-‏ חרמת ראש up the head,‏ 
ing over,] interlinear writing. Tosef. Gitt. IX (VII), 8‏ 
a document which has an erasure‏ שטר /n...‏ מגופו וכי 
or an interlinear insertion in its body (essential portion,‏ 
v. Qin) is unlawful; Y. ib. IX, 50° mbn (corr. acc.).‏ 


^n m. wart, v. boron.‏ ,לול 


NODA m. (v. ba) mound, ruins.— Pl. Nsbibn. Lev. 
R. s. 5, a. e, v. "i"sobb. 


PINE Soa; 


f. (preced. art.) mound, hill. Lev. R. s. 19‏ תלולית 
"nb interpreted the verse (Cant.‏ קרא בת' זו של ^p?‏ וכי 
V, 11) by comparison to a mound of earth (that was to‏ 
(corr. acc.); Yalk.‏ בתלוליות ,6 be levelled) &c.; Cant. R.],‏ 
Tosef.‏ .(בתלילות ib. 989 (not nt); Midr. Sam. ch. V (not‏ 
and‏ (תלולות (not‏ ואיזו היא ת' זו של עפר 21/ 1 Ohol. XVI,‏ 
what is called a mound (with regard to levitical un-‏ 
cleanness)? A. mound of earth by the side of a trench.—‏ 
‘nt mounds which‏ הקרובות 21‘ Pl. nisin. Ohol.XVL3‏ 
are near a town or a road; Keth. 20°; Tosef. Ohol. 1. c.‏ 
Y. Naz. VII, 36° top. Cant, R. 1l. c., v. supra.‏ .(חלולות (not‏ 


v. in. |‏ תלות 
Tren, mo. -1) to tear ‘apart, v. bn ee to fall‏ 


apari, v. infra. 

Ithpe. meny to fall apart. Hull. 53^. כל הו ... הוה‎ 
ונפלה וכי‎ sinma Ms, R. (v. Rabb. D. 8. a. 1. note 400; Ar. 
amma; ed. ND) when they lifted the lung up, it 
crumbled and fell in pieces. 


NIA, ^m m. (preced.) piece.—Pl. iis; ^m, Hull. 


> 580 תי‎ /m ונפלה‎ (Ar. “Q2R), v. preced. 


"5n, mon ₪ h.; emp. 155) 1) fo swing, raise; to 
suspend, hang. X.Sot. I, 169 bot. (ref. to Gen, X XX VIII, 14) 
וכ!‎ nnana ערנרה‎ nbn she raised her eyes to the gate to 


"which all eyes look hopefully; Y. Keth. XIII, beg.: .85*; 
Gen. R. s, 85 תלזלות בו‎ . 
58 (2s by ny nom לא‎ one must not hang his eyes on 


. < Tinka (not onw). B. Mets. 


a purchase (look as if he wanted to buy), when he has 
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no money; (Pes. 112 by תעמוד‎ dx, v. npa). Gen. R. s. 98 
44 vy שרתלה‎ "5 in order that he (J oseph) might lift 
up his eyes and look at them (the Egyptian women). 
Snh. VI, 4 ‘21 pws fm... 5r did not Simon b. Sh. hang 
women in Ashkelon? Ib. אותו‎ yen כיצד‎ how is the 
hanging (of the convict stoned to death) done? Ib. התולה‎ 
‘21 ומתררין‎ ... and one person hangs him as the butchers 
suspend animals, and he is taken down at once. Ib. 46 
son... rx the king gave the order, and they hanged 
him. Sabb. XX, 1/21 pbm, v.riyauig. Y. Taan. IV, 69° top 
וכי‎ por (strike out *br), v . Ding; a. fr.—Trnsf. to hang 
on; to attach, assign. B.Bath. 109", v;Hbpbp. Nidd.IX,3 
בה‎ min T הרר‎ she may trace (the bloodstain) to her 
(the woman to whom she had lent the garment). Ib. 4 
זר זו‎ nibini each of them may assign the cause of the 
stain to the other. Ib. VIII, 2 ותולה ... ללוח‎ and she 
may assign the cause to anything that she may possibly 
assign it to; a. fr.—Part. pass. ibt; f. לולה‎ ; pl. mb, 
quen; .לית‎ .Sabb.1. c. בשבת‎ pb נותנין‎ you may pour 
wine into the suspended strainer on the Sabbath. Y. 
Gitt. VIT, 48° bot, בחזקת שחכשמה ת' בו‎ under the pre- 
sumption that the soul was yet attached to him (that he 
was still of a sane mind), Hull 1354 דבר שהנשמה ת' בו‎ 
a limb on which life depends, a vital organ. Snh. 97> 
an ,ואי חדבר‎ and the thing (redemption) depends &c., 

v. Ype Gen. R. s. 85 בו‎ "n שכל העינים‎ to which all eyes 
are lifted up, v. supra. Kidd. 39° בה‎ ^n המתים‎ nemn, v. 
nsnm. Tb. 1,9 בארץ‎ m שה"א‎ nish a command which is 
made dependent on the land (of Israel, to which the 
Biblical text attaches living in Palestine as a condition). 
Hag. I, 8 בשערת‎ ‘mn mn, v. .הַר‎ Cant. R. to III, 4, v. 
ערר"ף‎ ; a. fr.—2) to-hold in suspense, leave undecided, leave 
in doubt; to be suspended. Yoma VIIL 8 הוא‎ niרומהה‎ 555 
‘95 עד‎ nb" as to heavy sins, he (who repents) is in 
suspense (will neither be punished nor acquitted), until 
the Day of Atonement comes and brings forgiveness. 
Tanh. Sh’moth 20 וכשאכל תולה על חטארדו וכ'‎ when I suspend 
judgment for a man's sins, I am called El Shadday. Sot. 
TI, 4 לה‎ mbin Amn... bM if she (the Sotah) has any 
merit, it will create suspension of punishment for her; 
שנה את וכי‎ nbin רש זכות‎ some merits create a suspension 
of one year, some of two &c. Ib. 5 אין זכות תולה במים וכ'‎ 
in the case of testing waters merit causes no suspension. 
Pes.T, 4 ‘24 כל חמש‎ ybi אוכלין...‎ you may eat (leaven- 
ed bread on the eve of Passover) to. four hours of the 
day, and hold it in suspense during the fifth hour, and 
burn it 86, Ib. 5 וכ'‎ 52nN לא‎ gbin they held it in suspense: 
they did not eat it, nor did they burn it; a. fr. — Part, 
pass. as ab. Ib. 7 they differ ועל הטסמאה‎ ‘nin על‎ concern- 
ing T'rumah in suspense (under suspicion of uncleanness) 
and such as is surely unclean. Nidd.60* ‘ni imu a clean 
person and one under doubt of uncleanness; a. fr.—DWN 
^n, v. DUN. 

if. nins to be hanged. nh. VI, 4 ואין‎ nbn האיש‎ 
man) האשה‎ a man (stoned to death) is hanged, but a 
woman must not be hanged. Ib. Tum... . כל‎ all persons 
that are put to death by stoning are afterwards hanged. 


Y. Taan. IV, 67% ,להיחלות בה‎ v.mi. Pes. 1122 ibm, v. . 


(DN; a. fr.—Lam, R, toIV, 22 ‘31 n"2 למה ... להתלות‎ why 


nm 


.were divine visitations created to be movable (£o be taken 


from one and put on another)? (As we say,) they have a 
house to go to (with ref. to Lam. I. e. a. Deut. VII; 15). 

Hif. nonn, ותלא‎ to swing. Gen. R. s. 22 מִתִלָא בעקיבו‎ ; 
Yalk, Prov. 1 "abra, v. .קב‎ 


"on, תלא‎ ch. same, to lift up; to suspend, m to 
be hanged. [Targ. Y. Ex. II, 16 Ar. (ed. Vien. 855; h. text 
[.(דלה‎ Targ. Jer. X, 12. Targ. Y. Gen. XX XVII, 25. Ib. 
XLIX, 22. Targ. IL Chr. XX, 12. Targ, Ez. XV, 8. Targ. 
O. Deut. XX VIII, 66. Targ. Prov. XIII, 12 (ed. Lag, son); 
a. fr.— Part. pass. “bi; f. ;לרא‎ pl. bm, ibm. Targ: Y. 
Deut.l.c. Ib. XXVII, 14 Ar. (ed. רמא‎ ; h. text 27); a. fr.— 
Y. Sot. I, 17? top ‘21 ערנים‎ hb; ואת‎ ,.. PA this man (thy 
husband) feeds and sustains thee, and thou liftest thy 
eyes up to another man? Keth. 71° [reaa:] תלתנהף‎ v. 
ump. Yeb. 39° ת' רחמנא‎ pra the law makes it de- 
pendent on thee (leaves thee the choice). Cant. R. to V,14 
"bre, v. R23. Ab. Zar. 7% וכ‎ w»bn, v. Notw. Keth, 24 
בדלא וכי‎ noon n he hangs that which has been distinetly 
taught on that which has not ‘been taught, i.e. draws a 
conclusion from the unknown to the known; B. Bath. 
134; a: fr.—Y. Bice. ITI, 65° bot, "b “MN an elevated place. 
Y.S8uce. V, 55" bot. ‘21 מאה‎ "bm כל‎ a column a hundred 
cubits high requires a base of thirty-three. : Gitt. 37° n 
‘1 עד‎ mb he must look up to him, until he says so (that 
he gives him the money, although he is not bound to 
pay it); [Rashi: and he is suspended (tortured) until &c. |. 
B. Bath, 47° ‘25 yan nin if they suspended (tortured) 
him, and he agreed to sell, the sale is valid; ib. 48^ 
(not nbn); B. Kam. 62% min. Lam. R. to III, 65 (play 
on תאלתך‎ , ib) אלות וכ'‎ 5... "bri (some ‘vers. nib h.) 
force them through suffering, and bring upon them ‘all 
the curses &c.—Y. Kil. IX, 32^ top ‘21 לון- רומא‎ nbn the 
day remained suspended for them (the sun did not set), 
until every one of them reached his home; Y. Keth. 
XII, 35% mbn (corr. acc., or NbN). —[Pesik. Par., p. 37% 
ותלין‎ , read: ont, v. Pri IE] 

lthpe. “oes to be hanged. Targ. 11 Esth. II, 23. 


Nom m. (preced.) hook, string (for suspending). Sabb. 
140^, v. .Nbn. Hull.59* מתעקר ^^ דליביה‎ the cord on which 
his heart. hangs (the pericardium) will break. 


mom + (MM) 1) suspension, hanging, Snh. 46° אחד‎ 
n קושר.. . מצות‎ one ties (the body of the stoned culprit 
to the pole); and one unties, in order to comply form- 
aly with the command of hanging (Deut. XXI, 22).— 
2) suspense, doubt. Y.Yoma VI,43*top ועשהו חטאn קבעו‎ 
בת' שלא יידחה‎ ‘and shall make it a sin-offering’ (Lev. 
XVI, 9), the text declares it a sin-offering even during 
the suspense, so that it cannot be removed from its desig- 
nation (by a subsequent event); קבעו בת' שיזרווג וכי‎ the 
text puts it in suspense (makes its designation dependent 


' on a condition), that it be matched with its fellow. (and 


it loses its sacred character if the fellow goat is unavail- 

able). Y. Hag. I, end, 78% אםיבאת ... לתלות ואם לשרוף‎ 

‘nn ya "n"... if a case (of T'rumah) comes before thee, 

and thou dost not know. whether to déclare it doubtful 
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abn) or to condemn. it to be burnt, be rather inclined. 


to condemn than to declare doubtful; Y. Sot. VIII, beg. 22”, 


Doa m., NOW, (v.n) lifted up, exalted; suspend- 
ed; high, fortified. Targ. Ps. VILL, 2 (ed. Wil. 555); 8 (ed. 
Wil, Sr). Targ. IChr. XXI, 16; a.e.—Fl. bn, לילא‎ 
$n. Targ. Y. Deut. XXVIII, 52 (h. text mga). "Targ. 
Y. II ib. III, 5. Targ, Y. Ex. I, 11; 6. 


mbn, vmm 
פליסרי ,פליסר‎ + thirteen, v. nbn, 


nu f. (Gm) tearing up, plucking ; ; being detach- 
ed, Pu ¥. Sabb. IX, 114 bot; Y. Ab. Zar. III, 23° top 
בית היחה לו שעת ת' וכ'‎ 4 building has had a time when 
its material was loose, a cave has never had such a time. 
Sabb. 73? בכך‎ 'n ארן דרך‎ this is not the ordinary way of 
plucking (dates). Y. ib, VII, 10° top תלעותה הרא גרוחה‎ 
plucking it is in this case a form of shearing. 


למא Nba, v.‏ תלרתא next w.—[Yalk. Ex.182‏ לימא 
FINE n, NTON, POP obey 1) third. Targ.‏ 


Gen. IL, ne Ib. 1,13 (ed. Vien. "ND. ..); a. fr.—Lam. R. 
to 1,1 “man: ‘24 ת'‎ 205 he took tlie third bird, and placed 
it betwéen his two daughters. Ib. ^n מרלא‎ NM this is the 
third thing (i had to do); a. fr.— Pl. obn. —'n pw, 
v. E^». Targ. Y. Gen. I, 16; a. e.—Fem. NDN, are, 
Tag. Ez. XXI,19. Targ. I Kings XVIII, 1 (ed. Wil. ,תליתאה‎ 
corr. acc.). Targ. Num. IT, 24; a. fr. — Lam. R, 1. c. הדא)‎ 
זמנא 1 (אתתא‎ the third time; a. e.—2) threefold. Sabb.88° 
ד"הב אורראן ת' לעם ת' וכי‎ who gave the threefold Law (v. 
iNT TR) to the threefold people: (Priests, Levites, and Is- 
raelites) thr ough a third-born (Moses) in the third month. 


saps S thirty, v. nbn. 


Bis Hif. obn (denom. of Don) to furrow, leave a 
ridge. "Gen. R. s. 81 תלמיות 1כ‘‎ nna mm and it (the 
Rem) left furrows in the water as far as from: Tiberias 
to Susitha; Yalk. Job 926 מסתלסל‎ (corr. acc.). 


impia m. (b. h.) ridge, furrow. Mace. TIF, 9 (21%) 
יש חורש ת' אחד וכי‎ (Mish. ed, ,אהת‎ corr. acc.) one may 
plough only one furrow, and be guilty of eight sins (v. 
Wd); Pes. 47%. Gen. R. s.67 [read;] הדיוט אינi חורש‎ “DN 
בתוך ת' ונביאים חורשים. פבתוך תי‎ n (v. Matt. K. a. 1) 
even a common man will not plough a ridge within a 
ridge, and will prophets plough ₪0. (i. e. mistrust their 
own previsions)?; Yalk. ib. 116 (corr. acc.); a. e.— Pl. 
naan, quibm. Xil. II, 6, a. e, v. "t5. Yoma 10% הלמר‎ 
‘nn. , שמשים‎ his name was Talniai (Num. XIII, 22), 
because he made the ground full of ridges (with his 
steps); Sot. 849; Num. R. 8.1641. Ruth R. to I, 19, v. 
no Yalk. ib. 601 Maen. Kil II, 8 הרביעה‎ "oro as 
deep as the furrows made after the rainy season; a. e. 


Neva Ich.same. Targ.Job XXXI, 10. Targ.‏ למא 


Ps. OXXVL 6 מן תי‎ Tin “gy ed. Lag. (missing in ed. Wil. )e 


eating the young green of 516 ids Targ. 
Job XXXI, 38. 


Nan II, NANI m. Cuy talimu, Del, Assyr. 


Handw., p. 707) twin. 
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"dem 


Pl. main, .לָאמ‎ Targ. Y. I, II Gen. XLIX, 5 ^n אחין‎ 
twin-brothers {alike in character). 


Tuam m, (725) feaching, lesson; learning, study. 
Shebu. 40 ת' ערוך הוא בפיו וכי‎ it is a ready teaching in 
the mouth of R. J.: this opinion is Admon's. B, Mets. 
335; Ab, IV, 13 חור זהיר בת' ששגנת ת' וכ‘‎ be careful in 
teaching, for an error in teaching &e, v qm. Meg. 27° 
Ms. M., v.25, B. Bath. 130^ ^n “pa אין למדין הלכה לא‎ 

'2^ Mss. (ed. למוד‎ by censor's change, v. Rabb. D. §.a.1. note; 
Rashb. N*725) we derive no rule of practice from a teacher's 
remark or from a practical case, unless. it is said, this is 
the rule for practice; Nidd. 7? (ed. Nama). Y. Gitt. VII, 
489 top ‘n GMX... הרל זה גט‎ the letter of divorce is’ 
valid, but the thing requires (further) study. Y. Hor. 
Ii, 4gh top כשחיה חצר חלמודו מזה וכ'‎ when he owes part 
of his learning to one (his father), and part to the other 
(his teacher); a. fr.—ran n, v. rin. —Esp. a) Talmud (v. 
Nn) verbal communication, oral study, opp. to nua. 
Ib. top ‘nn ja... לעולם הו" רץ‎ at all times run after 
the Mishnah rather than. after the Talmud; B. Mets. 33? 
(ed. SAIN, v. Rabb. D. S. a. 1. note 4). Ib. ‘21 qh pN בת'‎ 
Ms. M. (ed. (גמרא‎ as to studying Talmud, there is no 
more meritorious occupation than this, v. 7g; a. fr. 
V. o"w.—b) derivation fror Biblical intimations. B. - 
Kam. 1045 ^n רש‎ there is a Biblical text bearing on the 
subject before us; וכ'‎ NIA... לש ת'‎ I said, yesh 
talmud, and I meant to say (that it can be derived) 
from the expletive expression of the iexts.— wb ‘m 
(abbrev. (רז"ל‎ there is a teaching in the Scriptural text 
to intimate, the teat reads (may be read). Pes, 21? (ref. 
to Deut. XIV, 21)... ת"ל לגר‎ va אין לר... לגר במכירה‎ | 
מכור‎ iN from the text you learn only that you may give 
it to the sojourner and sell it to the stranger: how will . 
you prove that you may sell it to the sojourner? Read 
the text, to the sojourner... thou mayest give it away 
or sell it; "422b לנכרי בנתינה מנין ת"ל תתננה ואכלה או מכור‎ 
how wil you prove that you may give it away to the 
gentile? Read the text, thou mayest give it away ... 
or sell it to the gentile. Ib. 24° (ref. to Ex. XXIX, 34) 
שארן ת"ל לא "אכל ומה ת"ל לא ראכל וכי‎ 16 was not necessary 
to say, ‘it shall not be eaten’, and what is intimated by 
saying, ‘it shall not be eaten’? If you cannot apply it to 
the law in the case, since it is said, ‘and thou shalt 
burn &e.', apply it to all forbidden things &c. (v. 3223); 
a. v. fr—Pl. ninnbn (fem.). Cant. R. to V,11, v. Tiny I. 


NT ch. same. Targ. Cant. I, 2 ed. Lag. (ed. X23, 
by censor's change, v. preced.). — B. Mets. 335 “bio pa 
‘mena... Ms. H. (ed. ;גמרא‎ v. Rabb. D. 8, a. 1. note 5) 
all left the Mishnah and ran after the Talmud, Snh. 59^ 
תי‎ “yah and how do you derive that from the Scriptural 
text? Men. 78% M. Kat, 3b ולא "דענא מא“ ת' וכ'‎ and I do 
not know what is meant by talmuda eu and what by 
tosefeth; a. fr. 


Midr. Till. to Ps, XIII, 5 ed, Bub, v; N"Ova"t2.‏ ,תלמוסא 
Town vorm = |‏ 


\ "2-5 I (b.h. pr. n. m. Talmai, one of the giants 
(Anakim). Yoma 13%; Sot. 34°, a. e, v. DoD, a, הלבו‎ 


"ov 


"25m II (Hebrew adaptation) p. n. m. יי‎ 
Ptolemy, 1) King of Adiabene, father of Monobazus and 
Izates. Gen. R. s.46 (Jos, Ant. XX, 2,1 Monobazus), v 
12212.—2) king of Egypt (Ptolemy II Philadelphus), dur- 
ing whose reign the Septuagint is said to have been 
produced. Treat. Sof'rim I, 7 המלך‎ ‘md... בחמשה‎ nes 
‘a it occurred that five elders wrote the Torah in Greek 
for King Ptolemy, and that day was as ominous for Israel 
as ₪0. Ib. 8 וכ'‎ ‘na mosa aw another time it occurred 
that King P. assembled seventy-two elders &c.; Meg. 9^. 
Ib.; Y. ib. I, 718 bot, המלך‎ nb... nw>w thirteen passages 
the scholars changed (in their translation) for King P.; 
Gen. R. s. 38 (ref. to Gen. XI, 7) Than ‘nb ... זה‎ this is 
one of the texts they changed for King P.; a. fr. 


f. (Fahaun) nostril; (emp. Doin) snout, tube.‏ פלמי* 
spring water‏ מעררן חרוצא ‘nb‏ ומן הת' 24‘ ‘Tosef. Mikv.IV,8‏ 
that comes out through a snout, and flows from the snout‏ 
into a pond.‏ 


Tom m. (b. h.; 725) scholar, disciple. Y.Shek. III, 
beg. 47°, a. e. ;חבר ות'‎ B. Bath; 1585 San ‘n, v. ^37. 
Erub.63* שניהם וכ‘‎ iam הרב‎ was חאב‎ a father and 
his son, or a teacher and his pupil have only one vote. 
Snh. 112 של עזרא‎ abn a disciple (worthy successor) of 
Ezra. Ab. IV, 12 PĀ כבוד‎ , v. TAD; a. v. fע.--םכח‎ n, 
vap —B. — Ib.IL,8. Íb. V,19 של אברהם.‎ vn 

‘disciples (followers of the example) of our father‏ וכ 
‘n disciples of Balaam the wicked.‏ של בלעם וכ' Abraham;‏ 


Taan. 7% a.e. “Tgp, v. Tab. Y. Maas. Sh. IT, end, 53° 1 


‘nn jn אלד‎ these are meant by ‘the disciples’; 
חפמים.‎ "Tubo, v. BOM. 


a. v. fr.— 


ch. same. Erub. 53? bot. Num. R, s. 1820 "N‏ ַלְמִידָא 
if Aaron is the high priest, thou art‏ אהרן e in ON...‏ 
a disciple (a subordinate), and if Korah were to be the‏ 
high priest, thou wilt be a disciple; a. fr.— Pl. Nobb,‏ 
"mbm. Targ. I Chr. 11, 52. Targ. Y. Num. HI, 3. Targ.‏ 
אמרין O. a. Y. Tib. XXXII,14; a.fr.—Y. B. Mets. IT, 8° top‏ 
his disciples said to him. Y. Snh. I, 18° bot.‏ לרה תלמדדור 
«abn (prob. to be read "T25n); a. e.‏ 


.טרמוסיא Yalk. Ps. 660, v.‏ ,תלמידא 

yann, 7) בר‎ pr.n. m. Bar T'lamion (Bartholo- 
mew). Lev. R. 8.6; Pesik.R.s.22; Yalk.Zech. 571; Yalk. 
Lev. 471 nban "3.—V. Jiban. 

noon f. (denom. of Bir) formation of lines or 
furrows: Ber. 63%, v, NTA. 


ma on f. (preced.) line or furrow.—Pl.nivabn. Gen. 
R.s. 81, a.e., v. DOM. 


oton pr. n. m. (BoAdssios) Talassios, a Roman 
officer. Y. Meg. III, 74° bot. Mus. (ed. ,תלתכים‎ corr. acc.), 
in Hebrew disguise ;תרשרש‎ v. opa. 


ond pr.n. pl. Talsar, Talasar. Targ. Y.‏ ,לסה 
,אלסר ‘Gen. XIV, 1; Targ. Y.Iib.9 (ed. Vien. von; h. text‏ 
--.(רסן .v. Schr. KAT?, p. 135). Targ. Y. ib. X, 12 ₪ text‏ 
(prob. to be read: NONDA).—‏ תלתסר Gen. R.s.37 (expl. jon)‏ 
Targ. Is. XXXVII, 12 “obm (ed. Wil. "WM; h. text NWN);‏ 
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Targ II Kings XIX, 12 (h. text MONDE; v. Schr. KAŤ?, 
p. 827). 

2n, Hif. rn (denom. of yin) 1) to קת‎ worm- 
eaten; to decay. Kil. 11,3 2"5rmw עד‎ until the seed in the 
ground begins to rot; Y. ib. 27d top עד כמה היא מתלעת‎ 
‘21 R. S. to Kil. 1. c. (ed. ,מזרעת‎ corr. ace.) how long does 
it take to rot? Three days in moist ground &c, Hull.58* 


(not‏ חליש תאינות"ו Y. Ber. 11, 5° top‏ .אָב v.‏ ,שׁהֲחֲלִעָה' 


mn...) and his figs (on the tree) became wormy (or 
rotten). Cant. R. to IV, 6; Gen. R. s. 47 bnn they 
decayed. B. Kam. 52° מתוכן‎ ‘mw when the board that 
covered the pit rotted from the inside; a. fr.— 2) to re- 
move the wormy parts from; to sort wood. Midd. II, 5 
את העצים‎ ny" bp... RWW for there the press ... Sorted 
the wood for the altar. 

Pi. 955 1)to drive vermin off. Y.Shebi. IT, 3 Yes, v. 
pnt. Y. Sabb. VIL, 10*top המעש המת וכ'‎ he who fumigates 
plants, or smears them with rancid oil to keep the worms 
off &c.— Part. pass. Sparva; מתולעת.]‎ ; pl. nashan, yeso; 
nisar wormy. B. Bath. VI, 2 (935) ‘nn . "bape האנים‎ 
וכי‎ it one buys figs, he must accept ten wormy ones for 
each hundred; (Y. ed. מַתְלָרעוֹת‎ Hif., v. supra).—[2) (b.h.) 
to dye scarlet; to clothe in scarlet.—V. nsbdin.] 


yon I, Af. s?rw same, to become wormy; to rot.— 
Part. pass. Yon; pl. 108%.ממ8 .מִתְלָעָר‎ “a "5 חיזרא‎ bran 
that had grown wormy. M. Kat. 10° /21 דמ'‎ n> because 
the dates may get wormy, they are like goods that may 
depreciate (and may be attended to during the festive 
week). 


II io tear apart.‏ הלע 
v. nbn).‏ 


to mock. Targ. Hab. I, 10 some ed. (v.‏ ,235 = הלעב 
Targ. Job XII, 17. Targ. Ps. LXXV, 5. Targ. Job‏ .)235 
XIII, 9 Ms. (ed. "Pto, Ithpe. of 235); a. e.‏ 


navn, ve Rabin, 


WOR ₪ to tear, pluck, detach. Y. Suh. V, 224 top משום.‎ 
wdin, v. .שש‎ Ib. (ref. to Num. XV,32) וhiאצמש‎ aba 
חולש וכ'‎ the text intimates that they found him tear 
wood (uproot shrubs) out of the ground; Sabb. 96>; Sifré 
Num. 113. Bets. 3? wibn ... ma we apprehend, lest he 
may climb up and pluck. B. Kam, VIII, 6 בטערו‎ n if 
one plucks his neighbor’s hair. Y. Sabb. VII, 10° החולטו‎ 
והאורה‎ he who plucks (fruit) or picks (figs); a. fr.— Part. 
pass. Won; f. mits &e. detached, loose, opp. "arva 
fixed, immovable. Hull. 15> ולבסוף חיברו‎ ^^ an object 
originally loose which one afterwards fixed. B. Mets. 
VII, 9 הקרקע וכי‎ ja ‘nm... העושה‎ the journeyman that 
works ... on what is detached from the ground &c.; a. fr. 

Pi.wbn same. Yoma VI, 4 בשערו‎ Swng היו‎ they used 
to pull the hair of the scapegoat; Tosef. ib. IV (111), 13. 
Gen. R. s.34 ארזר וכ'‎ Ts (not ^b^*72) they tore cedars 
of Lebanon out while walking; Yalk. ib. 61. 

Nif. wen] to be plucked, detached. Mikv. V, 6 ^st גל‎ if 
a wave was detached (was thrown on the shore, and 
its connection with the sea severed); Tosef.ib. IV,5. Y. 
Hag. I, 76° וכי‎ worms... OX when thou seest Palestinian 


Targ. Y. Lev. I, 17 (Ar. n»n, 


ג - 


townships torn away from their places (their inhabitants 
driven out), know that they failed to maintain teachers &c. ; 
Lam. R. introd. (R. Abba 2) miwbra; a. fr. i 


won ch. same. Targ. Y.I Num. XV, 32, sq. (h. text 
vU», v. preced.). Targ. Y. Ex. XIX, 17; a. e.—Y. Snh. 
VIL, end, 25% בה‎ wmv ארתחמי‎ he appeared to pluck it 
(the seed he had planted); a.e. 


Pa. wen same. Y. Kidd. I, 61° בשעריחון‎ pobre... פקדון‎ 


'2^ tell your wives, when they stand over the dead, that 
they should not tear their hair, lest they make a bald 
spot (Deut. XIV, 1). 


"aon, v. ,השממ"‎ 
ישר‎ v. On. 


: 

Dom (denom. of next w.) 1) fo divide into three parts. 
Targ. Deut, XIX, 3.—2) to do a third time. Targ. I Kings 
XVIII, 34.— Part. pass, n£rv2; + מְתַלסָא‎ ; pl. rera; מסלחן‎ 
divided into three, having three stories. Targ. Ez. XLII,3; 6 
(not "rvz), 

Ithpa, ren, Ithpe. mony to be done a third time. 
Targ. Y. Deut. XXVII, 26. 


nm s NNO, nnam m, =h. ww, three; ‘na on 


the third (day לו‎ Targ. 0. Gen. XV, 9 Dh ed. Berl. 
(oth. ed. mbm, read NYA); Targ. Y. ib. TUD בר תלת"‎ (h. 
text .(משלש‎ Targ. Num. XII, 4. Ib. XXIX, 3; a. v. fr.— 
Sabb, 87% ‘na (sub. (בשבא‎ on the third day of the week. 
Ib. 86% ,הנר ת' מדלר וכ'‎ v. "9t. Meg. 65 '2* מאה‎ ^n, v. 
Nin; a. v. עשרה ,ת' עשר (תלתא) תלת עסר--.‎ ^m, “ohn, 
"oh, "enean thirteen, Targ. Num. XXIX, 13, sq. Targ. 
Gen. XIV, 4; a. fr.— Ber, 4*’31 באורתא דת'‎ v.אהָנַכ.‎ Keth. 67? 
que — . דלא‎ whom he had not seen for thirteen 
years, Y. Kil. IX, 32^ תלת עשרת" וכ‘‎ piob at the end of 
thirteen years and thirty days; a.fr.— Pl. npn thirty. 
Targ. Gen. V, 3; a. v. fr.—-Sabb. 98, Y. Kil. l.c. כל אינוך‎ 
מלתוחל רומרא‎ all these thirty days. Ib. nbn . . . לסוף‎ 
רומררא‎ , v, supra; Y. Keth. XII, 35? bot. "mebn; ib. "rein. 
Y. Shebi. IX, 385 bot. מלתים שנין‎ thirty years; a. fr. 


NADA, ^nm m. (preced.) 1) a third part. Targ. 
II Kings XI, 5. Targ. IL Sam. XVIII, 2; a. fr.— Targ. Y. 
Deut. VI, 9; XI, 20 mr)" (ed. Vien. xnbin). Targ. Ps. 
LXXX, 6 mmm ררמען‎ “vom Ms. (ed. "nin (דמעא‎ wine a 
third part of which are tears —2) having reached one-third 
of the full growth. Y.Orl.1,61°top inn, v. mibpipas.— 
Esp. עגלא ת'‎ a third-gr own calf; oth. [wrong] opin.: in 
its third year, going on three; oth. opin. third-born, fat. 
[Targ. O. Gen. XV, 9, v. emn. ]—8Sabb. 136° ברממא‎ ^n ערגלא‎ 
דשבעה‎ an “egla tilta on its seventh day. Snh. 655; 675, 
v.""2 ch.; Yalk. Ex. 182 תלרתא‎ (corr. acc.) . Erub. 63% 
(v. Rashi); a. fr. 


nma, 2 amen. 


m. (bbn, v. bth) wart. Bekh. 40°‏ תילי ,תלתול 
but (if there is no bone in it,) then it‏ וחרר ת' בעלמא הוא 
"5y2 (ed.‏ הת' 24‘ dep. Ib.‏ מלתזלין is a mere wart.— Pl.‏ 
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those with warts, if human beings, are unfit‏ (הסיפולין 
(for priesthood), if beasts, are fit (for the altar); ib. VIT, 6‏ 
Tosef. Neg. II, 12 j"bmbm.—[Y.‏ .(דלדולרן Rashi (ed.‏ )>45( 
v. xminbm]‏ ,תלתותין read:‏ ,תשעה עשר תלתוליך ^20 Erub.II‏ 


v. next w.‏ ,תלתום 


f. — NR 2, third-born, or third-grown. Targ,‏ תלתות 
Jer. XLVIII, 34 (ed. Wil. monn; ed. Lag. pinbn, corr.‏ 
text robo),‏ ;תלתום acc.); Targ. Is. XV, 5 (ed. Lag.‏ 


nminon, non, On, f +, constr. הלחו‎ ‘nbn, 
^on, fan = = תִלְחּא‎ 1, a third part. Targ. Num, XV, 6, sq. 
Ib. XXVIII, 14. Targ. Ez. XLVI, 14; a. e.— Pl. .חלחוּחין‎ 
Y. Erub. II, 205, v. won, 


noida f., constr, minbi (nbr) sum of three. Targ. 
O. Gen. XXXVIII, 24 (ed. Vien. om). Targ. I Sam, XX, 19 
(ed. Wil. "5m. 


TIR m. (mbm) (by the) tierce, large measure, Targ. 
Ps. LXXX, 6; v. NADH. 


Dream, EAR, v nbn. 

max, v. mrb, 

"neon, v. nib. 

v. inch.‏ ,תלתכים 

(b.h.; 559) 1) curls, locks.‏ לפלים m., pl.‏ לתל 


Ned. 95, a. e., v. nip; (Num. R. 8.107 obn nbn; Y. 
Ned. I, 36% bot. תילרם‎ ‘abe n, v. b). — 2) (v. bm) mouris, 
piles. Lev. R. s. 19, beg. (ref. to Cant. V, 11) חן‎ v22. ‘nm 
מתקירמות וכי‎ (the strokes on the top of letters in the 
Torah contain) piles (of ideas): by whom are they up- 
held? By him who studies morning and evening, v 
SWI.  Ib./n Dtm, v.yp I; Mid. Sam. ch. V תל תלתלר‎ 
תלדם‎ (corr.ace.); a a. e.—3) warts, v. WPN. 


Tom, pi Pel m. (= rn, v. preced.) [curly plant,] 
fenugrec. [Asaph quoted in Löw Pf., p. 316, has [תלתל‎ 
Mekh. Mishp., s. 13; a. e, v. 7723 II. Kil. II, 5. Ter. X,6; 
Tosef. ib. VIII, 8, 0 X, 4 וכ'‎ Tann ה' של‎ a decoction 
of fenugrec seeds ... with which a priest’s daughter has 
washed her hair (v. Löw Pfi., p. 317); a. fr. 


v. “bh.‏ ,תלתסר 


on Im. (b. h.; bam) inane unblemished. Tem. 7? 
(opp. מום‎ bya); B. Kam. 12; (Maas. Sh.1,2 pwn); a. fr.— 
Fem. mam. Sabb.1035, v. HINA. Suce. 37°, v. .ליה‎ 
Tanh. Emor 18 (ref. to SANDS, Lev. XXIII, 40) nées 
תמה וכ'‎ by a real (honest) purchase: thou darest not 
steal (a Lulab), and stand with it (before God) &c.; a. e.— 
2) simple, innocent, artless. Mekh, Bo, s. 18 ... ארבעה‎ 
‘35 Dh ואחד‎ there are four characters in children (as 
regards their attitude towards religious ceremonies): one 
is wise, and one is simple &e.; (Yalk. Ex. 225 WD); 
a, e.—3) (law) an innocuous animal, one that did injury 


an 


T 


for the first time, or before warning had been given, 
opp. Tm (v. Ex. XXI, 28-36). B. Kam.L,4 ‘21 התם משלם‎ 
the tam pays half-damage from the sale of its own body. 
1.11 4 תם... משיחזור וכ‎ xin x when is an animal 
called tam? ,.. When it shows its regret for three days, i.e. 
when it has done an injury and does not repeat it for three 
days: afterwards; ib. (another opin.) ‘21 כל שיחו‎ em tam 
is one which does not gore when children touch it; 
a.v.fr.— Pl. DvD, jem, Ib. I, 4 המשה ת' וכ'‎ there are five 
classes of tammin, i.e. an animal is considered a tam 
with regard to five classes of damages (so as to require 
legal warning): with regard to goring, striking &c.; a. e. 


DA 11 =h. nw, there, esp. (in Talmud Babli) in Pal- 
estine. Hull. 59% (in Hebr. dict.) ‘21 onan שלח‎ they sent 
word from Palestine: the practice isin agreement with &c. 
Bets. 4^; a, fr.—V. On, yan. 


DA, v. nin. 

NAR, v. המא‎ 

NI, name of a bird, v. Narn. 
NAR, v. men. 


"Tam m. (723, v. N23; emp. TM) husks and stalks 
of (pressed) grapes, steeped in water, used as an inferior 
wine (lora, vinum operarium, v. Sm. Ant. s. v. Vinum), or 
as vinegar. Maas. Bh. I, 3 החמרץ וכ'‎ nbw עד‎ ‘nn tamad 
before fermentation must not be bought with tithe- 
money; Hull. I, 7; Y. Maasr. V, 52° top. ' Tosef. Dem. I, 2 
הת'‎ ya בראטוונה .. . שהזקתו‎ in former years the vinegar 
of Judæa was free from tithes, because it was presum- 
ably made from tamad; Y. ib. I, 21° top ya מביאין‎ "n 
הת'‎ they used to produce (their vinegar) from tamad 
(grape shells); Pes.42b ‘nn ya .שחזקה אינו בא אלא‎ Ib. 
וסבר ... ת' לאו וכי‎ and does R. J. hold the opinion that 
t. is not subject to tithes? Yalk. Num. 710 'n של‎ yan 
vinegar made of grape shells; a. e.—Denom.: 


to put water on pomace or lees. Maasr. V, 6‏ פמד 
TAg if one makes pomace wine,‏ . . ומצא כדי מדתו וכ' 
putting water on bs measure, and finds (after pressing)‏ 
the same quantity, he is exempt from giving tithes;‏ 
samo (Ms.‏ במ" גשמים 97% Pes. 425, v, Np IL. B. Bath.‏ 
R. many) when they used rain water to make tamad;‏ 
שתמדו waa‏ וכ' Hull. 87> (by analogy from B. Bath. 1. c.)‏ 
when they diluted blood with rain water.‏ (שתמדך (Ms. R.‏ 

Nif. "rovs, ‘2 to be infused, poured on. B. Bath.l. c. 
bed ‘Jw when the. infusion came of itself (rain water 
fell upon it); 11011.1. c. .שנְהְמְדוּ מאליהם‎ 


"Oman, v. own. 


man (b. h.; cmp. eod) (lo stand still ,] to be‏ ,תמה 
astonished, amazed; to wonder; to be undecided. Pesik. R.‏ 
and men wonder ed, say-‏ והבריות תומהים לומר 1/25 addit., s.‏ 
על דור המגדל ‘ing, is such à thing possible? Ib. yain ens‏ 
‘a4 you wonder at what occurred to the generation of the‏ 
tower: has not such à thing occurred &c.? Yalk. Ex. 166‏ 
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"Na ולתמהף תמרהא גדולה‎ and they wondered exceedingly. 
Pesik. Hahod., p.43* בלבו וכ‎ mom awh... Abraham 
sat and was undecided in his heart, saying, which shall I 
choose?; Gen. RB. 8.44. Ib.s.12 sam *b מלך .. . וכמד‎ a king 
that rebuked his servant, and he stood there confounded. 
Ib, וכ‘‎ "PA "WN תמרה‎ I wonder how great men... could 
disagree on &c. Yeb. 96 וכ'‎ Nb אם‎ "iw תמרחה‎ I should 
wonder, if this synagogue did not become an idolatrous 
temple. Arakh. 16^ רש וכ‘‎ "svo I wonder if there is in 
this generation &c. Pes. VI, 2 על אלו‎ mann bx do not 
wonder at that. Y. 10.'38* bot. רכ‘‎ Ten תמלהכר‎ I wonder 
how R. El. could accept such an answer, Yalk. Ex. 202 
על עצמה היאך וכ!‎ mam wonder at the very thing, why 
should leavened matter be forbidden &c.; Pes. 28° תמח‎ 


by (corr. acc.) ; fr.‏ עצמך. 


Hif. pyar 1) same. Gen. R. s. 98 Jara על אלו אתם‎ 
you wonder at that? if you were to see... היה לכם‎ 
להתמיק רותר‎ (not (להתמה‎ you would wonder still more. 
Pesik. R. s. 28 rnana (not mana); a. e.—2) to create 
astonishment, act strangely. Men. 40° אלא מן המתמרהרן‎ o^ 
is one of those who make people wonder at their strange 
conduct; (Ms. M. "rronvan Hof. of those wondered at).— 
3) to love miracles, invent miracles. Yalk. Num. 764 ÑN 


 WUnyvotvsm yo אתה‎ art thou, too, of the inventors of 


miracles? 
Hof. mania to be wondered at, v. supra. ` 


man ch. same, 1) fo wonder &c. Targ, Gen.‏ ,תמה 
XLIII, 33. Targ, Y. ib. XVII, 17 (h. text pny). Targ.‏ 
Targ. Y. ib. 15. Targ. Ez.‏ .(הדרכ' Y.I ib. XVIII, 12 (II‏ 
XXXII, 10; a. e. — Part. man; f. Nnm. Targ. II Esth.‏ 
to be astonishing. Gen.‏ )9— .אָחֲמְהָא /n.—V.‏ וּמִתְמְהָא I,2‏ 
the elder of the Jews told‏ אמר b‏ ... הרא חַמְחָא 94 R. s.‏ 
me something, and that is astonishing; [perh. to be read‏ 
.[תימה v.‏ המהא 

" Af. many 1) same. Targ.II Esth.l.c. Ib. Trama (some 
ed. tema, Ithpe.); a. e.—2) to express ו‎ 
query. Zeb, 113° קרא‎ mama "vans the text (Ez. XXII, 24) 
expresses a query: thou, Jand of Israel! art thou not 
cleansed &oc.? 


FAR PQ, NT, A v. move 


TTR ; "a m. (b. b.; preced, wds.) astonishment, 
hesitation. Gen. R. s. 50 (ref. to Gen. XIX, 16). [read:] '^ 
אחר ת' אמר במה אבור וכ‎ hesitation after hesitation; he 
(Lot) said, what shall I choose (to take along)? silver ko; 5 
Yalk. ib. 84. 


f. (preced.) amazement, confusion. Gen. R.‏ פמהתא 
לא pra‏ ולא מממונרחון ולא )11 s. 31, beg. (ref. to Ez. VII,‏ 
I want none of them, none of‏ (מממוכם jinniran yo (not‏ 
their wealth and none of their confusion; Yalk. Ez. 345‏ 
Ar, v, Nirvan]‏ תמהתא 515 (corr. acc.).—[Hull.‏ 


Tiam, v. Tah, 
Tm m., TA, 1328 f pl (₪22) duse in 


desolation, desert beasts: Targ. Is. XIII, 22 (h. text DN). 
Ib. XXXIV, 14 (h: text Hz); Tare. Jer. L, 39. [Kimhi to 
Ez. VIII, 4 quotes fr. Targ. Is. 1.¢.: von, adding that 
the majority of versions ‘have [,תמווין‎ 


תמרד 


m. (b. h. name of a deity) Tammuz, the fourth‏ המוז 
month of the Hebrew calendar, of twenty-nine days,‏ 
varying between the ninth of June and the sixth of‏ 
August. Targ. II Esth. III, 7. Targ.Cant.L 7. Targ. Y.‏ 
חמשה ... בשבפה )?26( 6 Gen. VII, 5; a. e.— Taan. IV,‏ 
‘na “WY five things (misfortunes) happened to our an-‏ 
בשרבסר "28 cestors on the seventeenth of Tammuz. Ib,‏ 
‘arm on the seventeenth of Tammuz he (Moses) descend-‏ 
תקופת ed, and came down and broke the tablets; a. frn‏ 
v. nien.‏ 


NIYAN pr. n. (preced.) ond. Tammuz, name of 
a deity (corresp. to Adonis of the Greeks)  Targ. Ez. 
VII, 14. 


Tes, v. ^en. 


NR + 1) (b. 1. emp. oa 11) form, shape. Mekh. 
Yithro, a. 6 (ref. to Ex XX, 4) .. . לו גלופה‎ ms" [רכול] לא‎ 
‘n אסומה ת"ל כל‎ I may think (from the word bos) that 
one must not make for himself a carved figure, but may 
make a block: therefore the text says, ‘nor any shape.'— 
2) substitute of man, v. next art. 


NOW ON, v. Shek. II, 47° top, v. המסא‎ 


Umufah, a fictitious substitute of Hm (v.‏ המופה 
וארלו תנינן ... ת' תמונה המוקה X. Ned.. I, 36° bot,‏ ,בינ 
if we had taken up t’murah (as a subject‏ (תמרנה (not‏ 
for verbal substitutes in vows), we should have used‏ 
t’mufah, t'munah, t'mukah.‏ 


np, v. preced. 
“VAS, v. .חמור‎ 
nian, v. .הימוא‎ 


ram f. (b. h.; vn) exchange, substitution. Snh. 
298 ^r רש‎ bob there is a substitute for every thing (every 
loss can be retrieved), except for the wife of one's youth. 
Ned. 20^ ' “Ja children begotten in exchange, e.g. if a 
man has two wives, and has connection with one mistaking 
her for the other, Pesik, R.s, 40 bw של‎ n«van (not (תא'‎ a 
substitute of Shem (as priest).—Esp. exchange of one sacri- 
ficial animal for another (Lev. XX VII, 10), that for which 
an animal is exchanged. Tem‘ 1, 1 ‘24 בבית‎ 'n pN so the 
change is valid only when made on the owner's premises. 
Ib.2 (ref. to Lev, l.c.) מה הוא מיוחד אף תֲמוּרְתוֹ מיוחדת‎ 
as ‘it’ refers to one, 80 its exchange can be only one. 
Ib. II, 3 ‘n m» ‘n וארך‎ that for which it is exchanged 
cannot effect another exchange (does not affect the status 
of another animal exchanged for it). Ib. I, 5 wy “bin 
^n the animal’s child (born after the mother was dedicat- 


ed) makes exchange (affects the status of one exchanged | 


for it). Bekh. 15° מומין‎ bya nhan that which is ex- 
changed for blemished animals. Ib.61* ת'‎ «wya טעות‎ 
xin a mistake in counting the tenth animal for tithes 
is an exchange, i. e. the animal marked as the tenth by 
mistake is sacred. Ib. nva תמורת מעשר‎ that which has 
been marked as the tenth by mistake must be put to 
death (cannot be used); a. fr.— Pl. nian. Tem. III, 1 
בהן‎ REND rpi... אלו‎ these are the sacred animals 
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D. 


whose embryos and whose exchanges arè of the same 
sacred character as themselves, Esth. R. to L1 (expl. 
ת' של אבותיהן (בני אמוריא‎ the exchanges (hostages) of 
their fathers, v, 223 1; a. fr. —T murah, name of a treatise, 
of the Order of Kodashim, of Mishnah, Tosefta, and 
Talmud Babli. 


NETTIDS, v. mien. 


f. (denom. of BM) 1) unblemished condition,‏ תמורת 
‘nm, v, ngt. B.‏ וזכרות integrity. Men. 6%; Kidd. 24% a. e,‏ 
Kam. 39° inven, v. nvavon.— 2) the legal status of an‏ 
animal that did injury for ‘the first time (v. nn I, 2). Ib.‏ 
^n "x that limb of an animal about which no warning‏ 45° 
has been given, whereas this has been done about another‏ 
mapas ‘n Tx the legal condition of the‏ עומדת limb. Ib.‏ 
tam remains unaltered concerning that limb (so that the‏ 
animal in the case is legally half a mu‘ad (7312) and half‏ 
a tam); a e.‏ 


an animal on‏ [,בת f. (b. h.; nin) [death ; sub.‏ פמופת 
the point of death.— Pl. nina. Kidd. 21° sq. (applied to‏ 
ihe law concerning the captive woman, as a concession‏ 
3232 ,,. בשר to human appetites, Deut. XXI, 10 sq.) ‘n‏ 
allow Israelites to eat the flesh of animals‏ שחוטות 24‘ 
on the point of death but ritually slaughtered, rather‏ 
than eat of carcasses unslaughtered; Treat. S'mah. ch. VII.‏ 


c. (denom. of nana) 1) a plate for various‏ המהוי 
dishes or portions, tray. Kel. XVI, 1, v. 319. Ned.IV,4‏ 
he may eat at the same table‏ אוכל bax...‏ לא מן התי 
אבל with him, but not from the same plate; ‘mn ya...‏ 
but he may eat with him from a plate which goes‏ החוזר 
back to the host (each time a guest is served). Maasr.‏ 
he may put the oil on the cake (Mur)‏ נותן ‘m4...‏ 1,7 
or on the plate. Y.B. Mets. VIII,end, 114 "wan "own‏ 
(or "miran, pl.) lend me thy plate and dine with me;‏ 21‘ 
a. fr. — Fa. tamhuy, charity plate, daily distributed food‏ 
collected from contributors, soup-kitchen, contrad. to TBP,‏ 
Nb... "2 he who has the‏ "טול q.v. Peah VIII, 7 ‘mn yo‏ 
means for two meals, must not accept support from the‏ 
'n the tamhuy is‏ נגבית בשלשה *2' ?8 tamhuy. B. Bath.‏ 
collected under the supervision of three persons, and‏ 
distributed by three persons, for the mode of its col-‏ 
"ayh n‏ העולם 2/ lection and distribution is the same;‏ 
the f£. is for all poor people wherever they may come‏ 
אפילו 1 from, the kuppah for the town poor only. Pes. X,‏ 
‘nn Y2 even if he is supported from the t; Y. ib. 37° bot.;‏ 
a. fr, — Pl. pman. Y. Ter. VIIL, 454 top. Ker. 125 n‏ 
trays form a separation, i. e. if one‏ (מחולקיין (not‏ מחלקין 
eats two half olive sizes of forbidden food from two‏ 
different plates, they are not counted together as one‏ 
olive-size; Sabb. 71%; Y. ib. VIL, 95; a.fr.—2) (from its‏ 
shape) the partition in a wagon for freight or baggage,‏ 
Maim.; (a cavity in the yoke, R. 8.). — BI. mint. Kel.‏ 
XIV, 4.‏ 


"Tam m. (b. h.; contr, of 1231; 122) constant, daily 
practice; esp. (sub. (קרבן‎ the daily burnt-offering, (Num. 
XXVIIL3) Pes. V, 1 נשחט וכ'‎ ‘n the afternoon 8 


Num 


is (ordinarily) slaughtered at eight and a half hours of. 


the day. Taan. IV, 6 ‘nm buat... בשבעה‎ on the seven- 
teenth of Tammuz... the daily offerings ceased (when 
Jerusalem was besieged); j av. fr.— PL eom, pran. 
Ber. 10° (ref. to II Kings IV, 9 von) המארת . .. הקרב‎ 
‘n if one entertains a scholar in his house, the Scripture 
accounts it to him as if he offered daily sacrifices. Y. 
Pes, VI, beg. 33% וכ'‎ /r מאן דאמר מאה‎ he who says, a 
hundred regular sacrifices supersede the Sabbath during 
one year, refers to the daily burnt-offerings; he who says 
two hundred, refers to the daily burnt-offerings and the 
Musaf sacrifices of the Sabbaths &e.; a. fr.— Tamid, name 
of a treatise, of the Order of Kodashim, of the Mishnah, 
Tosefta, and Talmud Babli. 


NT OF ch. same. Targ. Y. II Gen. XLIX, 27. Targ. 
Koh. X, 16; a.e. 


v. mon.‏ המיה 


ON ram m. (an) astonishment, wonder, marvel. Hull. 
75% i כל מילתא דתי‎ anything abnormal people are likely 
to remember.— [Yalk. Ex. 166, v. next w.]— PL. man. 
Hull, 1, 6. ‘21 ‘nm "^n two simultaneous abnormal phenom- 
ena people will remember.—[NFvam f., v. mAN] 


f. (m) astonishment. Yalk. Ex. 166 Tor"‏ פמיהה 
v. ten.‏ ,(חמרהא n (ed,‏ גדולה מאד 


m. (b. h; ban) without physical blemish;‏ פמים 
ודלמא נח ... ת' כתיב ברה perfect; upright. Zeb.116*‏ 
might not Noah himself have had an organic defect?‏ 
(It cannot be, for) it is written of him, he was perfect‏ 
but may this not mean,‏ ודלמא /n‏ בדרכיו ;)9 (Gen. VI,‏ 
בין ת' perfect in his ways of life? Bekh. IV, 1 (26) ya‏ 
bin bya (Bab. ed. on) whether unblemished or blemished;‏ 
a.fr.— Pl, naan, jh. Zeb. VIII, 8. Tem. III, 5 EN‏ 
when they appear unblemished. Y. Yoma VII,‏ באו ' 
(שבע' (not‏ שבשעה שחרו דשראל ת' הרו anon‏ וכ‘ 44° end,‏ 
when the Israelites were perfect (God-fearing), they (the‏ 
Urim and Tummim) directed their way. Gen. R. s.44, beg.‏ 
(ref. to Ps. XVIII, 81) ‘21 ‘m 2^" DN if his ways are‏ 
perfect, how much more is he perfect himself!; (Yalk.‏ 
a. fr.— Fem. mamn. Hull, 11‏ ;(אם דרכו תמרם וכ' 161 Sam,‏ 
because the Law (Lev. III, 9) says t’mimah‏ משום ‘m‏ 
(whole); a.e.—Pl.niavan. Men. 667 (ref. to Lev. XXIII, 15)‏ 
when do you get seven complete‏ ארמתר . . , שבתות ת' וכי 
weeks? When you begin to count from the evening.‏ 
Pesik. Ha‘omer, p. 695, a. e., v. 335^; a. e.‏ 


DAM, NITIDE) ch. same, Targ. Y.II Lev. XXII, 27 
ת'‎ (Jacob). Targ.II Esth.I, 2; a. e.— PI. ponn, "amem. 
Targ. Prov. XIII, 6. Ib. XXVIII, 10; a. e. 


epe f. (preced. wds.) 1) completeness, integrity. 
B. Kam. 39" (expl. nang , ib.) חרר הוא בסְמ"מותל וכ‘‎ the 
animal remains (to its owne) in its completeness, we do 
not diminish it (by hypothecating it for the half-fine for 
damage done).— 2) moral integrity, simplicity, frank- 
ness. Lev. R. s. 11 (ref. to Ps. XVII, 28) ‘na Naw בשעה‎ 
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con 


‘na בא עמו‎ when he (Abraham, Moses) came with frank- 
ness, the Lord dealt with him in frankness, opp. עקמנות‎ 
Midr. Till. to Ps.1.c.; Yalk. Sam. 161. Midr. Till. to Ps. I 
שמהלך לפנהי בת' וכי‎ "a מה ... בת' ... אם כל‎ as the 
Lord was a shield to Araham who walked before him 
in sincerity, so he is a shield to whosoever walks before 
bim in sincerity; a, e. i 


NOAA ch. same, integrity. Targ. Prov. X, 9. Ib. 
XI, B Targ. II Esth. VIII, 13; a. e. 


NIYAN m. (vom) the eighth. Targ. II Esth. I, 1. 
Targ. Tev. XXII, 27; a. fx. — Fem. Ian, RADIA Ib. 
XXV, 22 (ed. Vien. — 


TAN, Bekh. 44%, v. vía". 


f. pl. (v. am) the pillars supporting the‏ פמירות 
framework of a lantern (v. Sm, Ant. s. v. Laterna). Tosef.‏ 
Kel. B. Mets, II, 6.‏ 


qa (b. h.; emp. *qva) [to lie under,] to support; [to 
make to lie under,] to rest upon, lay upon, press. Midr. 
Till. to Ps. XVI,5 (ref. to Thin, ib.) syan הגורל הזה‎ 
בסינר‎ this lot (martyrdom) was laid on me at Sinai; 
Yalk. ib. 667. Num. R. s. 13? (ref. to Prov. XXIX, 23) ת'‎ 
וכי‎ by הקב"ה כבודו‎ the Lord rested his glory upon it 


_ (Sinai), and on it he gave the Law. Pesik. R. ₪ 8 ידו‎ 'n 


he (Joseph) held up Jacob’s hand to‏ ... להעבירה וכ‘ 
remove it &c.; a. e.‏ 


qm ch. Pa. sm same. Targ. Prov. V, 5 מתמכן‎ Ms. 
(ed. 1272072). 


v. next w.‏ פמכא 


rnm f. name of a bitter herb, a kind of chervil. 
Pes. IL, 6 (39°) Y. ed. a. Ms. M. (Mish. a. Bab. ed. N22); 
expl Y. ib. 29° top asa; Bab. ib. 39* תמכתא‎ (expl in 
Rashi: marrubium, hoarhound). 


NPIS ch. same, v. preced. 


"AR המלה‎ yesterday. Targ. 1 Sam. XX, 27, Targ. 
H Sam. IH, 17; ae. 


Ton, 3 בן‎ pr.n.m. Ben T^malyon. Meil. 17^; 
Yalk. Lev. 537.— V. gbm. 


m. (Gepédtog, sub, ADoc) foundation‏ תימי , פּמליוס 


> stone, foundation. Y'lamd. to Num. XXIII, 9, quot. in Ar. 


^ ומבקש ליתן‎ Th היה חופר‎ digged deeper and deeper, 
seeking to lay a foundation.—Pi. po yan, porban, ^m. 
Gen. R. s. 8 ‘n היאך הוא קובע‎ $775 (Ar. sing.) to find out 
where to lay the foundations; Yalk. ib. 4. Y.Snh. X, 
29* bot. ‘21 ‘n ... בשעה‎ when David went to dig for 
the foundation of the Temple. Y. Sot, VI, beg. 204 rie" 
^ בה‎ rmbt (prob. to be read: הְמלֶיוסָיס‎ , ‘Pepertosre) a 
thing (rumor) without foundation. Y. Keth. V, 29° bot. 
‘21 ‘n לה‎ nb ערקרא‎ the thing itself has no foundation, 
and the Rabbis built upon it and went up &c.; a e- 
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pon 


(b. h.; v. BAM) [fo join, be joined,] to be whole,‏ פּמם 
finished, perfect; to end, be gone. Bekh.44* amb, v. viam.‏ 
ער כאן Gen. R. s. 94 (ref. to Yann, 11 Sam. XX, 18) von‏ 
are the words of the Lord so far gone (to be‏ דברל תורה 
(corr. aco.).‏ על 35 vam‏ וכ' ignored)?; Midr. Sam. eh. XXXII‏ 
man the protecting influence of the‏ זכות אבות 55° Sabb,‏ 
הרואה תמרים בחלום fathers has ceased. Ber. 5731m van‏ 
if one sees dates in his dream, his sins are ended (for-‏ 
given); a. fr.—Cant. R, to V, 2 '2* nian “nan tammathi,‏ 
read tammothi, I am complete, for they attached them-‏ 
selves &c., v. infra.‏ 

Pi. Ban to complete, fulfill. Snh. 39” wand, v. Am L 

Hif. evan, orm 1) to make perfect. Y. Yoma VII, 
end, 44° /2^ לפגיהם‎ yang jw ovan they are called 
Tummim, because they perfect the way before them. 
Ned. 324 > כל המחמים עצמו שעה עומדת‎ if one perfects 
himself (tries to be perfect), time will stand by him (he 
will succeed in life, with ref. to Gen. XVII, 1, a. 4).— 
2) (denom. of nnn) to be upright, frank. Ib. כל המתמים‎ 
129 עצמו הקב"ה מתמים‎ if one perfects himself (tries to 
be upright), God will deal uprightly with him (with ref. 
to II Sam. XXII, 26); Yalk. Sam. 161; a. e. 

Nif. "5, bana; Nithpa. naan (omp. Dh) to be joined; 
to ally one's self. Ex. R. s. 2 (ref. to "nan, Cant. V, 2) 
עמר בסינר‎ Nanny they attached thawisclysa to me at 
Sinai and said (Ex. XXIV, 7), all that &c.; Cant. R. 1, c. 
(v. supra) שנתממל‎ (or van»); Pesik. Hahod., p. 47* 
שנרתמף‎ ; 26815. R. s. 15 שכותמר‎ (corr. acc.). 


yan (v. DR II) there. Targ. Gen. II, 8. Ib. IH, 23; 
a. fr. — B. Mets. "ea ת' אמרון וכי‎ there (in Babylonia) they 
say &c. Soh. 103°, v. NOP. Y.B. Bath. II, beg. 13° "ri 
דתי‎ the millstones there (Babylonian millstones); a. fr. 


MIA, HOA, NIAN (b. n) pr. n. pl. Timnah. 


Sot. בו‎ (ref. to J ud, XIV, 1, a, Gen. XXX VIII, 13) הדא ת'‎ 
‘oi there was only one Timnah: for him that came from 
the one side it was ‘going down’, for him that came from 
the other side, it was ‘going up’; Gen. R.s.85 תמנתה‎ 
אחת וכ'‎ ; Yalk. ib. 145 חדא תמנתא הואר‎ (corr. acc.); Valk. 
Jud. 69 תמנת‎ SIN; Num. R. s, 924 אחת‎ nnn (some ed. 
nyan).— Fl. nien, niran, nhan. Ib. שת" ת' היו אחת‎ 
של להודח וכי‎ there were two Timnahs, one mentioned in 
connection with Judah, &c.; Gen. R. 1. c. תמנ"ות‎ Sot. 1. c. 
תמנאות‎ ; Yalk. Gen. 1. c.; Yalk. Jud. 1. c. 


prie a" "325 f, NUA m. = =h. nac, eight. Targ. 


Gen. Y, 4,7. Targ. Ps. XI, 1 דתמנלא.68.011)‎ , corr. ace.); 
a. fr.—Ber. 4^ אפ‎ n (or (אלפין‎ the eightfold acrosticon 
(Ps. CXIX). Y. Dem. V, 244 top דתו' וכ'‎ ya “ahh, v. מִנְפלל‎ 
a. fr.—Pl. 3yan, Syon; Pram, תומי‎ eighty. Targ. Gen. V, 
25,sq.; a. fr.— Y. Snh. VI, 23^ bot, Nw) ‘hin eighty women; 
גוברין‎ n eighty men; Y. Hag. II, 77% bot.; a. enoa, 
sogn, עשר‎ man eighteen. Targ. Gen. XIV, 14 (O. ed. 
Lsb. nyon; ed. Vien. nam). Targ. Y. Deut. XVII, 17. 
Targ. Y. Num. XIX, 3; a. fr-—ngro yn the eighteenth. 
Targ. I Chr. XXIV, 15. 


NOMA , v. Nyon. 
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ממר 


TT 


TOMI, MINTO, OIA, nn. 


NMI f.=h. myat, name of an (eight-stringed) 
musical instrument. Targ. I Chr. XV, 21 (v. Targ. Ps. 
XII, 1). 


NDI, v. sein.‏ תמְכִיחָא 
ANI, v. nyn.‏ , המנתא nano,‏ 
DD, v. next w.‏ 


f. (Nya) that which is squeezed out, remnant,‏ תמצית 
drain, juice, Ker.V,1 ‘nin bY the last blood oozing through‏ 
איזהו דם . . . הצא דם. הת' the cut of a vein. 1b.22* Ba‏ 
nniw Ninw which is the blood... with which life escapes?‏ 
That which gushes forth in a jet, to the exclusion of‏ 
the last blood, because that runs gently. Tosef. Makhsh.‏ 
ת' כור תרקב TIL, 13 Wa nion meat-juice. Y. Ber. I, 2^ bot.‏ 
nnb the juice (moisture or drippings) of a field of‏ וכ‘ 
the capacity of a Kor of seed is enough to water a field‏ 
of the capacity of a Tarkab &o., v. iD IL; Gen. R. s. 15;‏ 
6 ארץ רשראל ... וכל העולם כולו מת' Taan. 10% Ib.‏ 
is watered by rains, and the rest of the world by the‏ 
כל העולם כולו drain (that remains in the clouds). Ib. ‘nh‏ 
ja the whole world is watered by the drains of Eden;‏ 21‘ 
a. fr. — Y. Sot. IX, end, 24° he was called Kittunta (v.‏ 
NAwP), because he was the drain (last and least) of‏ 
ממצומן )17( the righteous and pious; Mish. ib. TX, 15 Y. ed.‏ 
niyon. Y.‏ .7 --.(קטנתא , קטנותן 49° (Mish. a. Babli ed.‏ 
M. Kat. I, beg. 804 ^ ‘va drippings of rain gathered in pools;‏ 
ipos when the rains have ceased, and‏ גשמים 51‘ expl‏ 
the mountains are trickling (v. 2); Tosef. Mikv. I, 13‏ 
.מ" תמצית 


A, Pi. m (denom. of am) to rise straight up. 
Yoma תימור של לבנה מְחֲמַּר ועולה כמקל"28‎ the light-column 
of the moon rises straight up like a stick; opp. מפצרע‎ 
(v. 35); Y. ib. III, beg. 40°. Bab. ib. 38% של הללו מתמר‎ 
‘21 the smoke of the frankincense prepared by those (of 
the house of Abtinas) went straight up &c.; Cant. R. to 
1,14 nyama; Y.Shek. V,49* top; Tosef.Yoma 11,6. Tanh. 
Ttsav, 15 וכ‎ sana הקשרת‎ qv» כשהיה‎ when (on the Day 
of Atonement) the cloud of the incense rose straight 
up ..., he knew that Israel's sins were forgiven. Gen. 
R. s. 45 וכ‘‎ pyar קוצין ... אליהם רוצאים‎ thorns are 
not sown . 4 but grow forth of themselves and rise high 
up, but wheat &c.; Yalk. ib. 79 (corr. acc.) Keth. 111^ 
‘1 שר כדקל‎ non עתדדה‎ in the latter days wheat 
shall sprout forth and rise like palms on mountain 
tops; a. e. 


I (b. h.) pr. n. f. Lamar, 1) Judah’s daughter-‏ פמר 
my” tlie story‏ ת' נקרא ומ"תרגם )25°( 10 in-law. Meg. IV,‏ 
of Tamar (Gen. XX XVIII) is read (in the synagogue) and‏ 
מה נאמר )16 translated. Gen. R. s. 92 (ref. to Gen. XLIV,‏ 
what have we to say to my lord (for‏ לאדנל במעשה ת' 24‘ 
our justification) about the story of Tamar, what to speak‏ 
about the story of Bilhah (Gen, XXXV, 22)? Ib. s. 85;‏ 


"25 


a. fr.—92) Absalom’s sister, Meg. 25 '2^ ‘ni מעשוה אמכון‎ 
the story of Amnon and Tamar (II Sam, XIII) may be 
read and translated. Ab. V,16 ‘ni אמנון‎ naהא‎ Amnon's 
love of T. Snh. 214; a. e.—8) a woman that informed 
against the Rabbis before Roman authorities. Y. Meg. 
IIT, 74° bot, v. .המרגררם‎ 


II m. (b. h.; emp. "28 II) palm; date-palm;‏ המר 
.לב fruit of the date-palm, date. Suce. 45^; Meg. 143, v.‏ 
why did she‏ מא" woo‏ תחת Ib. (ref. to Jud. IV, 5) vain‏ 
hold her sessions under a palm-tree? Midr. Till. to Ps.‏ 
as the palm and‏ מה הת' וחארז 95‘ )13 XCI, 16 (ref. to ib.‏ 
the cedar are higher than all other trees, so Israel is &c.;‏ 
‘nin inh ^N you may think, as the palm and the cedar‏ וכי 
when uprooted from their places (transplanted) do not‏ 
grow new shoots, so Israel does &e.; a. fr.— Pl. Dn‏ 
dates. Ter, XI, 2 ‘n WaT date honey. Ib. 3; a. fr.‏ 


“Wah, ND, ^am ch. same, Targ. Cant. 11, 12.— 


Lev. B. ^12; a. e.— PI. Rayan, "yon, "vam, "a, Targ. 
II Chr, XXXI, 5. Targ. Y. Deut. VIII, 8.— Ber. 38% דובשא‎ 
‘nT date-honey. [Ib. של תרומה‎ “van ,הא"‎ read with Ms. 
M. [תמרים של תרומה‎ Y. Ab. Zar. 11, 40% גרעינרן דחו‎ 
date-stones. Sabb. 110° פרסייתא‎ ‘n (fem.) Persian dates; 
a. fr, —"von בר‎ pr. n. m. Bar-Tamré. Hull. 110* בר‎ "a4 
וכ'‎ ‘n Rami bar Tamré, also called Bar-Dikkulé (cmp. 
Nbhp"z).— Cant, R. to VII, 9 אבון בר ת'‎ quot. in Levy 
Talm, Dict. (ed. Ton). 


mn = "25, palm; date. Dem.T, 1, v.nb3%. Tanh. 
B'midb. ^15; Num. `R. s.3, beg. Midr. Till. to Ps. XCII; 
a. fr. —PTI. nian. Suec. gab ת' רש וכ'‎ "n two palms grow 
in the valley of Ben-Hinnom (Gehenna) with smoke ris- 
ing between them ₪0.; Erub. 19°; a. e.—Trnsf. a fruit- 
like excrescence on leaves, berry. Succ, 33*, — Pl. as ab. 
Maasr. IV,6. Tosef, Shebi. II, 2. 


(b.h. pl; v. Yam) (smoke) column. Ber.‏ ,תס" המרה 
when the smoke column of incense‏ משתעלה iryan‏ 43° 
byny when the smoke of meat‏ תרמרתל 112 rises. Hull.‏ 
on coals rises.—Pl, niman bare hyssop stalks. Par. XI, 7‏ 
(Maim, reads nian seed-capsules, v. preced.); Tosef. ib.‏ 
^n... mpi gonkoth‏ לא הניצו כל ערקר 1.7 .6 XI(X)‏ 
are undeveloped capsules, timroth are stalks that have‏ 
n‏ גבעולרן שלא גמרו וכ' not blossomed at all; (oth, opin.)‏ 
timroth are undeveloped capsules &c.‏ 


m. (paz) anointing. Targ. Y. Lev. XVI, 29;‏ פמרוקא 
Num. XXIX, 7 (ed. Vien, ‘iven).— Pl. ppan, Targ. Y.‏ 
Lev. XXII, 27.‏ 


m. pl. (b. h.; van) bitterness; trnsf. hostility.‏ סמרורים 
תמר Y. Meg. Ur, 74° bot. (in a secret letter) Mga ‘n‏ 
Tamar is tamrurim (bitterness), she abides in‏ היא עומדת 
her bitterness, and we tried to sweeten her (by bribe),‏ 
but in vain has the smelter smelted (gold could not‏ 
buy her).‏ 


Ton, v. .הֵימוֹרָא‎ 
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NTAN, v.e. 
|חמרנה‎ v. nman. 


בהי “AS =h. yen. Y. Bets. V, 63*top‏ פמרפא 
I came by the way of that crooked palm (I was‏ "תי 5"' 
on that palm, and came down). Lev. R. s.12 apma “in‏ 
the fruit of the date palm is called date (fruit and‏ תמרא 
tree are designated by forms of the same root) Cant.‏ 
R. to VII, 9, v. N225N.—'r ^e? pr.n. pl. K’far T’marta,‏ 
K., T. in‏ כ ת' שביהודה 628 Tosef. Hull. HI (IV), 23; Hull.‏ 
; (תמררתא Ms, M. (ed.‏ שולא איש 5 Judæa. Meg. 16? ‘n‏ 
Lev. R. 5.245; Pesik, R.s. 15 ri2m; Esth. R. to II, 23.‏ 


N22, v. “Oh. 


NI m. (preced.) teacher, esp. Tanna, an authority 
quoted in Mishnah and Boraitha, contrad. to .אַמוֹרָא‎ B. 
Mets. 3%, a. fr. תונא‎ ‘ni and the Tanna (of the Mishnah) 
isa confirmation (confirms what Isay).—Nap ‘N, v. N'2p.— 
ברא‎ /n, v. ^3l ch. B. Bath, 93 ^24 בתרא‎ /n כל‎ (Ar, (ברא‎ 
every later (Ar. outside) authority comes only to enlarge 
the sphere of the subject. Hull. 15%, v. NQinN; a. fr.— 
Sot, 22* (prov.) ולא ידע וכ'‎ /n תכל‎ a teacher 0 aa and 
knows not what he says (repeats verbatim what he has 
heard without understanding the subject).— PI. twin (h, 
form, fr. "N2h), "Nim (fr. ANI). Ib. עולם‎ "bua הת‘‎ the 
Tannaim (repeaters) ruin the world, expl. שמורין הלכה‎ 
משנתן‎ Tinh who give decisions based on traditions they 
have learned (without knowing their reasons and their 
application to practical cases).—Ber. 3% אלרבא דר"מ‎ ‘n חרי‎ 
these contradictory opinions are the relations of two 
Tannaim in behalf of R.M. Snh. 33° (expl. nyan bipרש,‎ v. 
mys) תרר ת' וכ'‎ 12 when two Tannaim or two Amoraim 
differ in their opinions, and it has never been decided 
which is to be adopted in practice, Ib. 68% a. fr, ‘no it 
depends on Tannaim, i. e. Tannaim differ on that point. 
Ber. 9 ‘n mo ‘m וכל‎ and those teachers differ on the 
same principle as these do, Ib, 49° "ur שבקת כל‎ nw 
ואמוראר וכי‎ / and you ignore all these Tannaim and 
Amoraim, and act according to Rab’s opinion?; a. v. fr.— 
V. פאר‎ 


pl. “NN, v. preced.‏ הנאת 


TINJA m.= next w., stipulation, agreement, condition. 
Targ. Y. Num. XXII, 4, Targ. Y. Ex. IV, 24; a. e. — Gitt. 
75% mayan לא כפליח‎ he did not double his stipulation, 
did not stipulate what is to take place in the case of 
fulfillment of his condition, and what in the case of non- 
fulfillment; a. e, —P/, NNI, "WIA. Keth, 195 va""p "5" 
וכי‎ 32^won go and fulall your conditions, and then go to 
law. Gitt. L e, חיכא גמריכן לחו‎ ^n כל‎ whence do we derive 
all the rules about stipulations; a. e. 


"NZD, us m. (025) [alfernative,] stipulation, con- 
dition, agreement. Keth. 19% דברינו‎ "T 'n if witnesses 
say, the transaction to which we have testified was made 
dependent on a (verbal) condition (and we do not know 
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that it has been fulfilled). Ib. וכ'‎ Nnbרמ‎ ^n או דרלמא‎ or is 
a statement concerning a condition something different 
(from a statement concerning a trust, v. IAN)? Ib. עד‎ 
תי‎ wht... In ans אתד‎ if one of the witnesses says, there 
was & condition, and the other says, there was none. 
Kidd. III, 4 ^^ ow... כל ת' שארנו‎ a stipulation of con- 
ditions which is not like the stipulations concerning the 
sons of Gad and Reuben (stating both alternatives, Num. 
XXXII, 20-23; 29-30) is not valid. 10.61% sq. כפול‎ ‘na 
double stipulation, an agreement stating both alternatives 
and their eventual consequences, Gitt.75° תי קודם למעשה‎ 
the condition (in the agreement) preceding the act (e. g. 
‘if such and such a thing is done, this shall be thy letter 
of divorce’, not, ‘this shall be thy letter of divorce, if such 
and such a thing is done’), Ib. ת' בדבר אחד ומעשה וכ'‎ 
if the condition concerns one thing, and the consequence 
another thing (e. g. if you go with your brethren to 
conquer, you shall have the trans-Jordanic lands) ; ib? xon 
אחד‎ “ata דת' ומעשה‎ whereas in this case (‘this shall be 
thy letter of divorce on condition that thou wilt return 
to me the paper on which the letter of divorce is written) 
condition and consequence concern the same thing. Keth. 
IX,1 בטל‎ iim... כל המתנה‎ if one makes a stipulation 
which is contrary to what is written in the Torah, his 
stipulation is void; Y. ib. 891 bot. inh ‘ma אבל‎ pia ‘ma 
‘25 this refers only to a condition concerning one’s person 
(personal rights or duties), but as to a condition con- 
cerning money (monetary rights or claims), the agreement 
(waiving the claim) is valid; Y. Kidd. I, 59° gia ;תניר‎ ib. 
j"om. Ib. אפשר , . , בסופו‎ ‘N a condition which he may 
finally fulfill (depending upon himself). Ex.R.s. 21, v.infra; 
a. fr.— PL. Osa, PRIM, OH, por. Y.B. Bath. V, beg. 15? 
רהושוע‎ "WD; `B. Kam. 805, a. e; v. yum. Gen. R. 8. 5. תי‎ 
‘4 התנה \ הקב"ה‎ the Lord (at skention) made stipulations 
with the sea, that it should be divided before Israel, as 
it is written (Ex. XIV, 27), ‘and the sea returned ... 
to its former condition (tm), vas שהתנה‎ ‘nb to the 
stipulations which &e.; Ex. R.s.21 שהתניתר עמו‎ mon» 
to the condition which I stipulated with it. Y. VII, 
beg. 215 '5* m5 שבלבײנו לא‎ ‘n> (we administer the oath to 
thee) according to the conditions in our mind, not ac- 
cording to the conditions (mental reservations) in thy 
mind. Ib. שלא ראמרו רש ת' לשבועות‎ that people should 
not say, mental reservations in oaths are permissible. 
Y. Kidd. I, 58° שבו קידש‎ nna he betrothed her by the 
stipulations in the document (although the material on 
which it was written was forbidden for use), opp. בגופו‎ 
with the object itself; a. fr. 


"NZD, "2D, NTF .מו‎ oam. Y. Peah VIL 20° new 
וכ'‎ "5n ‘n one Tannai reads . . ., and another Tannai 
reads 80. Y. Kidd. I, 59° bot. ואת"א ... כחדין ת' 1כ‘‎ and 
this opinion of Bar P. follows that of the Tannai who 
taught &c. Ib. ת' לאמה‎ pom מה מקיים‎ how does this 
Tannai account for the word amah?; a. fr. — Pl. PND, 
“NDR (v. NIE), JEM. Ib. ת' ארנון‎ there are two opinions 
of Tannaim about it; a. fr. 


TOD, v. "sn. 
TT 
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m. (05 beaming forth. Targ.J Job XLI, 10 (h.‏ הזב הזר" 
(תחל text‏ 


ma f.:(b.h.; Qo) flow. Y. Ber. V; end, 94 אם עשו‎ 
494 תי‎ ... ifa man's lips (in prayer) produce a flow (if 


he speaks fluently), his prayers are heard (with ref, to 
Is, LVII, 19). 


"SE, v. .ול‎ 
“ISP, v. min. 
הנורא‎ vpn 


mn, Nim. Cant. R.toTII, 6; Pesik. U'kab., p.179°,‏ תכ ררל 
vy, Sp. l‏ 


"3m m. (infin. Pa. of "38 I) teaching or studying 
(Mishnah). Taan. 244 sq. jיקימב כל ת'‎ ... m משום‎ “N 
‘4 m" (Ms. M. "515, iid: (כולרה‎ as to studying the 
Mishnah, we are their superiors, for in the years of R. 
J. all study was limited to N'zikin (v. Pi2), whereas we 
teach &c.; Snh. 1065 וכ'‎ ‘n mbio (emended in Ms. K. 
תלמודא‎ , v, Rabb. D. S. a.l. note 400); Ber. 20° some ed. 
“nom (v. Rabb. D. 8. a, 1. note 30).—[Ib. 49%, v. חכל‎ I]. 


TAR m. pl. (^? IT) sharp speech, by-word. Targ. Y 
Deut. XXVIII, 37 (h. text nodW). 


(b.h.; wo IT) slumber. Ber. 60^ (in a night‏ .£ תכלמו 
who causes the bands of sleep to‏ המפרל prayer) ‘34 ‘ni...‏ 
fall upon my eyes, and slumber on my eye-lids; ib. (in‏ 
who causes the‏ המעברר a morning prayer) ‘21 ‘mi...‏ 
bands of sleep to pass away from my eyes, and slumber‏ 
from my eye-lids. Yalk. Ex, 287,  ט"ֶלמ ; (Mekh. Yithro,‏ 
Bahod., s. 6 71215); a. e. \‏ 


TS f. (b.h. ; gx) swinging, shaking, waving. Suec. 
88% ת' שיר" וכ'‎ swinging the 'Omer is one of the dispens- 
able acts (v. ,(של"ר‎ Men, 93^ (ref. to Lev. XIV, 21) וכל ת'‎ 
‘25 מכפרת‎ does the swinging of the sacrifice effect atone- 
ment? is it not the blood &c.? Ib. IX,9. Num. R.s. 938; 
a. fr.—Pesik. Ha‘omer, p. 71? (ref. to Is, XXX, 32) רש‎ "21 
מלחמות ת' באותו הדור וכל‎ will there be wars of swinging 
(weapons) in that generation? Say, it refers to the swing- 
ing of the ‘Omer; Pesik.R.s.18; Yalk.Is. 802.—7, nipin. 
Men. 94* ולא ת'‎ ... sion the text has. ‘swinging’ but not 
'swingings'; a. e. 


Lam, R. to 1, 5 ‘mi, a dittography of‏ ,תנופילין 
.מטרופולרן v,‏ ,מטרופולרן 


M132] m. (b.h.) oven. Kel. V, 3, v. nq. Ib. 4, sq. 
Ib.10 "moz» של‎ jim, v. “N3593; B. Mets. 595; a. v. fr.— 
Pl. ,הנורים‎ uS. Kel. V,4 כפר סגנה‎ en... נפלה‎ a 
conflagration took place in the oven factory of K’far 
Signah. Ib. 2; a.e. 


* 
"nm (sec. r. of r3; cmp. BON) to be at ease. . 


*m‏ 11 תחנה 


Hif. warn to set at ease. Snh. 305 שהתנחף‎ (Ms. M. 
,שהנתת‎ v. Rabb. D. 8. a. L note), v. No h. 


Ton » Ithpa, nios, Ithpe. MINY, ‘nox to sigh, v. NIY, 
WS 


mnn pr.n.m. Tanhum, name of several Amoraim. 
Sabb. 80*-- Yeb. X,115, Y. Taan.1,63! top RYO n; 
Y.Ber. V, 9° top ‘n (a. Nain) —Ib. IV, 7% bot. חי בר‎ 
;איסבולסטיקא‎ a. others (v. Fr. M’bo, p. 1305, sq.).—Tanl. 
Huck. 4 "NbN בר‎ 'n (v. Bub. introd. to Tanh, p. 62). 


NI (v.preced.) pr. n.m, Tanhuma, name of one 
or several Amoraim. Y.Ber.I,2^ bot. Y.Shek. VI, 491 bot. ; 


a. e. (v. Fr. Mbo, p. 181?, sq.).— Gen. R. s. 1; a.fr. (v. Buber 
introd, to Tanh., p. 62).—Midrash Tanhwma, v. v2. 


“NAIM, v. smmm. 
,הנחומים‎ TANA m. pl. (b. h.; BH) consolation. 


Ber. II, 7 ‘n E bap ... הכשמת‎ when his slave Tabi died, 
he accepted condolence for him. Keth.10 של הבל‎ m 
‘oi vam"? R, G. offered this man a vain consolation; B. 
Bath. 16% Ab. Zar.10b m נכנסו ... ולא קיבל‎ (not (ק' עליו‎ 
his disciples came to console him, but he would accept 
no consolation; Yalk. Prov. 937; Yalk. Mic.551. Ab, dR. 
N. ch. XXX /51 אבלים‎ “ini comforting the mourners, 
visiting the sick, and deeds of kindness bring good into 
the world. Pesik, R, s. 29-30 עמדר וקבלר כוס ת'‎ stand up 
and accept the cup of consolation; ib. z*o*msm כוס‎ ; ib. 
נתונלם לך‎ quot: הר"‎ thy consolations are given back 
to thee (I will not accept them); a. fr. 


NEU, Am f. ch. same. Targ. Job VI, 10 
(sapiam ל‎ cr Ps.CXIX,50 p “nanan 


Targ. Ts, LXVI, “i DS 
NZD NOMIN, v. sin. 


"20, rm (b.h.; v. 2:5) [fo repeat] to tell. 

Pi. nin same. Gen. R.s.6 (ref. to Ps. L, 6)... לעתריד‎ 
‘D1 Bun שמים‎ in the future the heavens shall tell the 
righteousness which the Lord does to his world. Yalk. 
Jer. 277 נסים וכ‘‎ namg rii? and he told the wonders that 
happened to him &e. ; (Ber. 13? "5O), Midr. Till. to Ps. 
CXVIII, 14 ‘21 למנות כל‎ "b לא‎ is it not my duty to tell 
all the wonders &c.2; a. e. 

Hif. mw to stipulate, agree, make a condition. B. 
Bath, 8% רשארן ... להתנות על וכ‎ the residents of a town 
have a right to stipulate measures, prices of food, and 
wages of laborers. Keth, IX,] שה' על מה שכתוב וכ'‎ be- 
cause he made an agreement contrary to what is written 
in the Law; ‘a1 על‎ maman ,וכל‎ v, "Mim. Erub.III,5 מתנה‎ 
אדם על ערובו וכי‎ a man may lay his ‘Erub (v. 9) on 
condition and say, if gentiles come 80. Ib. 36% אדם‎ TN 
“inxs... מתנה על‎ no man can lay down conditions for 
two alternatives together (so as to reserve to himself the 
choice in the event of both alternatives coming to pass); 
a. fr.—Part. pass, mana; pl. onm; onma. Y. Keth. X, 


end, 34^; Y. B. Kam. IV, 4° top jm שוורים כמ'‎ in the case 
of oxen (of several owners, consecutively gored by the 
same ox) it is as if an agreement had been made be- 
forehand. 


Mn, NIR | ch. same, 1) to repeat, do a second time. 
Targ. IISam. kx, 10. Targ. I Sam. XX VI, 8 (ed. Wil. (אֶשָנֶר‎ 
Targ. [Kings XVIII, 34. Targ. Job XXIX, 22 (ed. Wil. Pa.). 
Targ. Prov. XXVI, 11 W07 ed. Lag. (ed. Wil. JT); a. e.— 
2) to tell, relate; to teach. Targ.Ps.L,6. Ib. XLIX, 14 (Ms. 
Ia.) Ib. 03 VIL 19. Targ. Y.Deut. V, 5 &2525 (ed. Vien. 
Nn Ithpe.); a. fr.—Esp. (denom, of (מתכלתא‎ to teach or 
study Mishnah or Boraitha; in gen. to report a tradition, 
teach, study. Erub, 86" 21 איו דת' אריו‎ nanma למתניתן‎ Rnb 
our Mishnah is no authority, as it is ee by what 
Ayo teaches, for Ayo taught &c. Yoma 27% ym לא‎ PR וחא‎ 
הכר‎ but we have not so learned in the Mishnah! Ib. הך...‎ 
קתנל חך... לא קתנל‎ the Mishnah speaks of that which, if 
neglected, can be remedied; that which cannot be reme- 
died it does not mention. Sabb. 22/34 onn jon there (in 
the Mishnah, Shebu. I, 1) we read &e, Ib. Non שנא‎ “NA 
דת' ... ומ"ש התס דת' וכי‎ why does the Mishnah here 
read ... and there &e.? Ber.S '2* mi")n we are taught 
in the Mishnah &c. Ib.2* מארמתר‎ ‘Nps, v."xp. Ib. כדמְנְיָא‎ 
as it is stated (in the Boraitha), Yoma 26? Nw m5) (the 
word peder is needed) to intimate the law taught in the 
Boraitha. Ib. והתגרא וכ'‎ but has it not been taught &c.?; 
ib. 28% a. fr. — Ber. 28, a. fr. והותכלא‎ and so it has been 
taught.—Y. Hall, IT, 58€ /24 w"רד‎ ^n ר' יונה‎ R. Jonah taught 
(and adopted) the opinion of R. S. b. J.—Y. Kidd. I, 58° bot, 
yn yan there (in a Mishnah) we read &e. Meg. 24^ לרמא‎ 
וכי‎ pan mt להא‎ an shall we say that we are here 
taught that whieh the Rabbis have taught &c. (i. & ‘is 
this a confirmation of what &c. )t—Ber. 13°, a. fr. ז רבנן‎ hn. 
Guidi): a. v. fr.—[In Talm, Babli $n elev to Mishnah, 
N"in to Boraitha.] 

Pa. "ttj 1) to change. Targ. Job XIV, 20. — 2) to tell, 
relate; to teach.. Targ. Y. Gen. XXII, 20. Ib. XXXII, 6. 
Targ. Ps. XXX, 10 ms ed. Lag. (Ms. דיתנון‎ “WEN; ed. 
Wil. החויתון‎ ; oth. ed. החויתינון‎ , corr. 800.(. Targ. II Chr. 
IX, 2; a. fr. — Ber. 49* N2"?fva Np “sh... ברכת‎ Ms. M. 
(or seta AF; ed. pupae or jiya) I have not learned 
the benediction over food, and shall I teach (Mishnah)? 

Af. "208 1) to stipulate, agree, make a condition. Targ. 
Y. Ex. IV, 24. —Keth. 5^ ‘x ולא‎ Mand כיון דאיבער ליה‎ 
'2^ because he ought to have made it a condition (not 
to count so common an obstacle as the absence of a 
ferry), and he did not make it, he has to take the con- 
sequences. Shebu. 11> ב'ד ומon משום עורה‎ wap וכר‎ 
Ms. M. (ed, (וקררמר ב"ד ומתנו אדעתא דעורה‎ did the court 
establish a general law (that dead sacrificial animals need 
not be redeemed,) and stipulate that it must be redeemed 
for the value of its skin?; a. e.—2) to relate, teach. Ber, gb 
א"כא דמתנר להא וכ‎ some one quoted that opinion of R. 
A. bar H. with reference to what has been taught, 'R. 
S. b. Y. says &c.' Keth. 17° sq. אבל‎ "orn וח"מ למאן דקר"‎ 
“35 דמתנר‎ jab this has been said concerning the ‘funeral 
only of one who was versed in Bible and a student. of 
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Mishnah, but as regards one who wasa teacher of Mishnah, 
there is no limit (of attendance at his funeral) Hull. 48? 
לת‎ anya אדרבא‎ pR לה‎ pasma הא ... אחון אהא‎ you 
report that action of R. N. ... in connection with this, 
we report it in connection with what Raba said &c.; a. fr. 

Ithpa. "it, Ithpe. IRN, NN 1) to be repeated. Targ. 
Gen, XLI,82. Targ. Y. Deut. XXVII, 26.— 2) to be told, 
reported. Targ. Y. Gen. XXXVIII, 13 (not ‘ri). Targ. 
Y. II ib. XLIV, 18 (ed, Vien. "hy, corr, acc.); a. e. 


"JF IL (emp. (שכך‎ fo be pointed, sharp. 

Pa. תובר‎ to sharpen, to speak sharp words, Targ. Ps. 
CXL, 4 ‘wba Jama (prob. to be read: ^w»; h, text 
.(שננו לשונם‎ 

Ithpe. xn to be sharpened. Targ. Ez. XXI, 14 (h. text 
mmn). 


T35, NIMS, ^P, ^^t m. (NTI) second, second- 
ary. Targ. Gen. I, 8. "Tb. I, 18; a. fr. — Y. Taan. IV, 68? 
‘a אל ... קדמרל אנא‎ if H. be the first (to be appointed), 
I shall be the second; Lam. R. tol,1 (n25) הא מרלתא ת'‎ 
(read: N52) this was the second thing; a. 6.--.27. Nov), 
pom, Som, ^D. Targ. Gen. VI, 16. Taig. Zech. XIII, 7 
(h. text DDS). Targ. Jer. XVI, 18; a. e—Fem. IMN, 
fon, NE", knw, n. Targ. Zech. VI, 2. Targ. Job 
XL, 5 Targ. Js. XLII, 2. Targ. O. Gen. IV, 19 (ed, Vien. 
soam; Y. Rm); a. fr.— Lev. R. s. 9 שבתא קמריחא‎ 
ובי‎ ^ the first, the second, and the third Sabbath. Y. 
Maas. Sh. IV, end, 55° Y saw in my dream ‘55 דברתא‎ ‘n 
the second (beam?) of the house broken; (Lam. R. +0 1 
.(שריתא :(חדא אתתא) רבתי‎ 


ryan, ^n , ^n f. (preced.) a second time (used 
adverbially). Targ. Gen. XLI, 5. Targ. Lev. XIII, 58; 
a. fr. — Deut, R. s. 1, beg. הוא‎ Ton, v. ;קדמוּחא‎ ib. 
yiman your second offense. 


(EPOR, v. pan. 
125 TA smoking, v. ln. 


TH m. (b. h.) sea-monster, crocodile; large snake. 
Sabb. 150% ת' ראשו‎ hwpi ... רכב‎ he (Nebuchadnezzar) 
` rode on a male lion, and tied a snake around his head. 
> Nidd, 22> ת'‎ hint an abortion in the shape of a monster; 
a. e.—PI. DA, Trim. Midr. Till. to Ps, CXLVIII va 
"nin ibn... who are the largest (inhabitants of the earth)? 
The monsters; a, e. 


NIZA ch. same. Targ, Is, XXVII, 1. Ib. LI, 9, Targ. 
0. Ex. VII, 9 (Y. .תֶנֶ"נָלא.27.--.8.6 ; (חדוד הורמן‎ arg. Gen. 
1,21. Targ.O. Ex. VII, 12 (Y. yann). Targ. Deut. XXXII, 
33; a. e. 


PA, NIGH. | : : 


[37 TS (v. next w.) to smoke, Part. pn, 25. Targ. 
Ex. XIX, 18. Targ. O; ib. XX, 15 (Y.I ed. Vien. yn adj.). 


anon 


Af. IRR same. Targ. Is. VII, 4 
Pa. sim; Ithpe. ln, PANN, v. RIDA. 


JOE, N222, NIJA m. pen, v. 29) 1) smoke. Targ 
Gen. XY, 17 (O. ed. Vien. 5:5). Targ.O.ib.XIX,28. Targ. 
O. Ex. XIX, 18 71220 (ed. Berl. 7555); a. fr.—2) vapor, reek- 
ng, stench. Targ, Is. XXXIV, 3 inl (h. text DONI). 


DoF or oy pr.n. pl. Tin'am, Tan. am inIssachar, 
Gen. R. s. 98. 


NTN, Tavai s, 9? ed. Wil, read; .ץצ אתענר‎ p gin 


m. (v. next w.) store, storehouse.— Pl,‏ ,יס , סבר 
‘n (not‏ של פרעה נגלו 1כ‘ muon, - Y. Snh. X, 27% bot.‏ 
Pharaoh's stores from Migdol to the sea were‏ (נגלה 
התיסבJin revealed to him (Korah). Tanh. ed.Bub.Mishp.8‏ 
.(אוצרni“‏ 5 (corr, acc. ; Tanh. ib.‏ 


NEON, ‘On, תּוּסי‎ m. (Ithpe, noun of ^26, v. 
“201 " ftpoel ; emp. Syr. סיברתא‎ P. Sm, 2514) storehouse, 
store; treasury, treasure.—Pl. חִסְבְּרְין‎ , Raon, ^m, ^io, 
Targ. II Chr. XII,9. Ib. XI, 11. Targ. I Chr. XX VI, 24. 
Targ. Ps. CXXXV, 7. Ib, OXLIV, 13 NON ed. Lag. 
(ed. Wil. Ryon). Targ. Esth. VIIT,1 "aon (Levita 
shton). Targ. Ps. LXVII, 14 מִילְבְּרְיִיחָא‎ ed. Lag. (ed. 
Wil, (טסְבּריְחָא‎ ; a. e. — Yalk. Gen, 115 חסרון‎ 'ao"n3 T 
‘21 since the treasury is empty, what shall we do?; עד‎ 
דאתמלראן ת'‎ until the treasury be filed; Gen. R. s. 67 
NEON; 8. e— V. חסבּרית‎ , AON. —[Byoanpde i is of 
Semitic origin. As to ^! ‘for ,ב‎ emp, צבר‎ a, “NIS. As for 
the form of Ithpe. noun, cmp. Ny, [,טצחר‎ 


m. (^36 I) understanding, logic; ‘rh is this‏ תִּסִבְּרָא 
logic?, how can one understand this? B. Kam. 32°, a. fr.‏ 


^en, ^m, ^m rsen. — PL nien,‏ פסברית 
העמיהו קומוס על תוי “non, im, an. Y. Ber. IX, 134 thy‏ 
he appointed him a comes over his treasures (comes‏ 
thesaurarum). Pesik, R. s. 6. Ib. s, 10, Gen. R. $. 83, end‏ 
who‏ שהיה מבזבז ת' וכ' v. oo? I Ib,‏ , לערום ^en‏ וכי 
squandered his father's treasures. Pesik. Bahod, p. 104%‏ 
open my treasuries to him‏ (לל (not‏ פתחר "bi ^nm tb‏ וכי 
(show him my wealth) &c.; a. e.‏ 


NE"SCD, ^en ch. same mud RNAS, NOTION, 


y. NYON. 
"TOS, TIGR) v. sub apn. 


m. (bbb = 55x) tasil, a species of small doves‏ פּסִיל 
‘ma fasil is unfit‏ פסול משום תורין וכ (emp. Nhs). Hull.62?‏ 
to be offered in place of turtle-doves (a full-grown tasil‏ 
cannot be offered), but it is fit in place of young pigeons.‏ 
a dove found brooding over eggs‏ ונה על ברצר Ib. 140° «m‏ 
צוצלא of a tasil; a. e: SEE to B. Bath, 75* explains‏ 
תאציל = 


ch. same, Targ. Y. Gen. XV,9 (h. text bt1a).—‏ פּסִילָא 
Pi. phon. Targ. Y.I Deut. XXXII, 11 (ed. Vien, "bon,‏ 
corr, acC.).‏ 


Teen 


noo f. (next w.) bubbling, beginning fermentation. 
Ab. Zar. 805 2h inongm r25* how long does its bubbling 
last (is fresh wine in its first stage of fermentation, so 
as to keep off snakes)? Three days. 


oon (onomatop.) [to hiss,] 1) to bubble, boil T 
Ab. Zar. 30^ וכ‘‎ opin ררך‎ wine in its first stage of fer- 
mentation does not come under the law concerning liquids 
left uncovered (7(^;); Y. Ter. VIII, 459 sq.; Tosef. ib. 
VIL, 15. Ib, '24 הוסס‎ man and how long is it in that 
inceptive stage? &c., v. preced. Y. Taan. IV,69° bot. ראה‎ 
boin ... he saw the blood (of the prophet) boil; Lam. 
R. introd. (R. Josh.2); (Snh, 96; Gitt. 575 (מרתח‎ ; a. fr.— 
2) fo spurt. Cant. R. to III, 6 נתן אצבע על הצור התחילה‎ 
אש‎ Movin he put his finger. on the rock, and it began 
to spurt fire; Gen. R.s.77 (corr.ace.); Yalk.ib.132 התחילה‎ 
האש חוססת‎ (Sot. ace.).—3) to cause spurting or sparkling. 
Tosef. Sabb. VI (VII), 10 התוסס אוד בכותל וכ'‎ (not ^W; 
ed. Zuckerm. האומר חתום אוד‎ , corr. acc.) if one strikes a 
brand against the wall, and says, ‘here it is’, he is guilty 
of a superstitious practice (v. ,(אָמירר‎ but if he does it 
for the sake of the sparks, it is permissible. 


con ch.same,to bubble. Lam. toT, 1 מאתינס( רבתי‎ 7) 
C" דבסימא‎ , v. oon. 


mbon, פספרת‎ + (nS) 1) hair-cutting. Sabb. 9° 
‘nn התחלת‎ , v. ninn. Ib. אלעשה‎ j3 ^ the hair-cutting 
of the style of Ben Elashah (clipping); Ned. 51° ‘n והירנו‎ 
'2 bw and that is the style of the high priest’s hair- 
cutting; Snh. 225, v, nymbo, M. Kat. 14> ‘ma אבל אסור‎ 
a mourner is forbidden to have his hair cut; a. e.—2) (sub. 
b>) gardener's shears. Bets. 34° DW ‘na... ^N you must 
not trim vegetables (on the Holy Day) with the shears 
with which they are cut in the garden. 


RATION, “BOR ch. same, Snh. 225; Ned. 515, v. 
my, 


NDIPOA, ‘OF m. (POT; v. Napo) 1) divine dis- 
position, destiny. NO מסקיפין‎ , on. Targ. Ps LXVI,5 (h. 
texbrib"5»). Ib. LXX VIT,12 Thon: "sipon ed. Lag. (ed. Wil. 
"95 ^n, corr. ace.; h. text (פ(עמימותי‎ machination, in- 
trigue; false accusation. Fl. as ab. Targ. Ez. XXIV, 12 
(h. text DNN). Targ. O. Deut. XXII, 14; 17 “pom ed. Berl. 
(h. text (עלדלות‎ i 


m. pl.(preced.) intrigues, false charges. Yalk.‏ הּסקוּפים 
(מִשְקוּפֶ"ים some ed.‏ ;ניסתקפת ^n (not‏ ניסתקפו לו 954 Deut.‏ 
false charges were turned against him (Aaron); v. Apo,‏ 
a. NERO.‏ 


NYA, vy. .ער‎ 
AYE), v. ayn. 
am (b. h.; v. nQyinN, emp. 1523) to feel nauseous, to 


loathe. [Midr. Till. to Ps. VII vax» ,התועב את‎ v. »2n.] 
Pi.2ym, 23m 1) to loathe, abominate. Sabb. 104° (play 
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on אתאוה לו (א"ת‎ /n אות"‎ me (the Lord) he loathes, shall 
I have desire for him ?—2) te declare an abomination, to 
forbid. Ab. Zar. 68° (ref. to Deut. XIV, 3) "h2*me כל‎ 
לך וב‎ whatever I have declared an abomination for thee 
(whatever I haveforbidden thee)comes under the category 
of ‘thou shalt not eat’ (all kinds of forbidden food come 
under the same category, hence can be combined to 
make up the legal quantity); Hall. 114? כל שתעבתר וכ'‎ 
whatever I have forbidden thee, it is forbidden to eat (even 
if the text does not say explicitly, ‘thou shalt not eat’); 
Yalk. Deut. 891; a. e.—Part. pass, ayin; f. nain. Cant. 
R. to II, 14, v. 213. 


am ch. same. 
Af. a3mx to act abominably. Targ. Ez. XVI, 52, 


m. (v. ^23 Hithpa.) — h. P232, anger. Tan‏ פעבור 
Is. 1X, 18. Ib. XIII, 9.‏ 


Tn, v. .תע"‎ 
,תעוב‎ v. .חיטב‎ 


YI, nzm (b. h.; v. 1215) [fo move to and fro,] to be 
lost, go astrag; to err. B.Kam. 815 וכ‘‎ nyin הרואה חבירו‎ 
v. 908. Ib. שתעה וכ'‎ wn וכן‎ (not (שתועח‎ and so also he 
who has himself lost his way may &c.; Tosef. B. Mets. 
II, 28 ^n (a. nyu). Gen. R. s. 65 (play on 303225, Gen. 
XXVII, 12) כמת 3352 וכעובד וכ‘‎ as one dead, as one going 
astray, and as one worshipping idols; Yalk.ib.115 כתועה‎ 
.וכעובד וכי‎ Ned. 519 (play on אתה בה (תועבה‎ mòin thou 
(who committest it) losest thy senses through it; a. e. 

Hif. nzrn to lead astray. Suh. 55° . . . אילנות‎ ma 
את חבירן מדרך וכי‎ nnn if in the case of trees (that 
have been worshipped) ... the Law says, destroy, burn, 
and exterminate: how much more does this apply to a 
man who leads his neighbor from the way of life to the 
way of death!; Yalk. Lev. 624 ‘24 מדרך‎ wyra (differ. in 
Sifra K’dosh. Par. 4, ch. X). Lam. R. introd, (R. Joh. 1) 
אותי וכי‎ STD ... ונבראר‎ the false prophets ..., who led 
me astray from the way of life &c.; a. e. 


“YF, NZD ch. same, Targ. Ps. CXIX,110; 176. Targ. 
Job XY, 31; a. fr. 

Af. "se to lead astray. Targ. Ps. CVII, 40 Ms. (ea. 
'sON). "larg. Job XII, 24 ‘sma (some ed. ‘yn, corr. 
acc); a. e. 


asm, v. 237. 
תעל‎ NS, העלה תלא‎ m. —h. ,וצל‎ “jackal ; 


fox, Koh. R. to V, 8 תי וכז‎ on nom saw a fox lying 
dead &c. Meg. 165, v. jm. Nidd. 65^; Yoma 43^, v. "waa. 
Koh. R. to I, 3; Lev. R.s. 28 ;חֲלא.צ ,תעלה‎ a.e.— PIN 3A, 
pon, "ism, ^n. Targ. Ps. LXIII, 11. Targ. Ez. XIII, 4; 
a. e.—Y. Shebi. IX, 39° top ^n baw ... אררוותא‎ lions are 
before thee, and thou askest the foxes (great scholars are 
present, and thou askest me)? Hag. 14° (play on ,תעלולרם‎ 
Is. HI, 4) ‘fn "22 ‘n foxes, sons of foxes; a. e. 


moon 


l Hoya 1 5 (עלח)‎ 1) going up, bringing up. Pesik. R. 
8. 90 שמא תאמר . . . איץ לור ת'‎ lest you say, when one has 
gone down to the nether world, there is no coming up 
for him.—[2) (b. b.) growth of flesh, healing.] 


Hom II (b. h.; bby) [going vound;] grove, channel, 
mould. B. Bath. 16* (ref. to Job XXXVIII, 25) משמע‎ *x 
דהאר ת' לרשנא דדפוס היא‎ what proof is there that falah 
means frame? (Answ. ref. to I Kings XVIII, 32). 


NO m. (v. עלם‎ II) secrecy, darkness. Targ. Job 
XXVIII, 11. 


rum f. (b. h. rrobym) same; ^n ion window of 
darkness, name of one of the stations of the sun (v. Targ. 
Job XXVIII, 11). Pirké d'R, El. ch. VI. 


A330 m. (b. h.; 529) enjoyment, pleasure, luxury. 
Y. Ber. 11, 5? רחיצה של ת'‎ a bath for pleasure; “Nw 
תי‎ bw an ordinary cleansing bath. Y. Yoma VIII, 444, a. e. 
סיכה שהיא של תי‎ luxurious ointing of the body; MINY 
^n של‎ common ointing. Y. Sabb. XIV, 14° ‘nb EN if you 
drink it for the enjoyment of it, contrad. to לרפואד‎ as a 
medicine. Erub. 548 (from Ben Sira) בשאול ת' 1כ'‎ PRU there 
is no pleasure in the nether world, and no delay for death. 
Pesik. R. s, 23, end ‘nb אלא‎ .., Nb the Sabbath has been 
given to man for enjoyment. Taan.192°; a. fr. 


"OIE, v. esn. 


FIDE +. (b.h.; nay IT) affliction, fast. Taan. 12^ m 
‘mn... an individual that vowed to fast. Ib. TT" a 
private fast-day; ת' ציבור‎ public fast. Ib. ציבור‎ /n שמא‎ 
by bap may-be he vowed a fast with the restrictions of 
a public fast. Ib. ופורע‎ in"»sm לווה אדם‎ one may borrow 
his fast and pay it, i.e. one ‘may break his private fast, 
and make up for it on another day. Ib. ת' חלום‎ a fast 
on account of a bad dream. Ib.; Sabb. 114 רפה ת' לחלום‎ 
‘oh fasting is as good to avert a bad dream as fire to con- 
sume flax. Taan. 11° No נקרא‎ ‘na awh he that fasts 
for self-affliction is called a sinner; a. v. fr.— PI. n'»sn. 
Ib. 1,4 ^n מתענין שלשח‎ ... un when the seventeenth 
day of Marheshvan comes, and no rain has fallen,.the 
select begin to observe three fast-days. Ib.5 ... דון‎ r"3 
‘n the court decrees three fast-days; a. fr.— Ta dnith, 
Ta dnioth, name of a treatise, of the Order of Mo'ed, 
of Mishnah, Tosefta, Talmud Babli and Y’rushalmi. 


NMSA, ps ch. same. Targ. Joel I, 14. Targ. Is. 


LVIII, 3; 6; a. e—Taan, 12° בת‘ התרבנא‎ I am fasting. Ib. 
^n הא קא חזינן ... לבל‎ do we not see Rabbis go to the 
fast-meeting with their shoes on? Ib. ‘nb ‘n amb let 
him fast for having fasted (on the Sabbath). Midr. 
Til. to Ps. XVII, end ‘D1 עד‎ ‘na אחא‎ I will fast until I 
finish &c.; a. fr.— Pl. ney, pr. Y. Taan. IL 65* bot. 
1n TN mb... n ves those fast-meetings which 
we hold are no Santé, because no Nasi is with us; ib. 5 
bot. a. e; 


PAR (Tafel of pis) to be narrow. 
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16. POSOAN, PIPN 1) fo be small, reduced. Targ. 
Prov. XX1V,10.—2) to be distressed. Targ. Job XXXVI, 16. 


WE (Tafel of (עגר‎ to be awake. 

Pi. nyo to awaken, stir up. Midr. Till. to Ps. LX, 5 
(ref. to את העולם שרתרר עולה וכ' (ררן תרעלה‎ Agha xin ררן‎ 
wine which stirs the world up to loosen the yoke of 
the Law. 


ch. same.‏ פער 

Pa, "ym to waken. Y.Bets. V,65* bot. RAYNE Wa אזל‎ 
‘21 he went and wanted to wake up (the people) early 
on a Sabbath morning, and knocked at the gate.— 
Vom IT. 


TIVE) m. (b.h.; nny 1) 1) (emp. Fb3) razor. Mace. IIT, 5 
‘na ,.. am ארכר‎ he is not guilty (of violating the law 
of Lev. XIX, 27), unless he takes it off with a razor. Ib. 
91% ‘mint... כרצד גרלות‎ what cutting is that with which 
destruction (of the hair-root) is connected? That which 
is done with the razor. Num.R.s.1010; a, fr,—2) sheath. 
Y. M. Kat, II, 83° rmymb monn... לאחר‎ after twelve 
months it (the sword of death) returns to its sheath; 
(Gen. R. s. 100 27725). Gen. R. s. 93 אחו... לשולפה מתערה‎ 
'21 Judah seized his sword to draw it out of its sheath, 
but it would not be drawn; a. e. 


(any T) mixture, combination, Y. Kil. VIII,‏ .+ רובת 
thou art forbidden‏ (אוסר (not‏ את אסור top angna‏ *31 
to wear them (wool and linen) when they are mixed‏ 
דבר שהוא (woven together) Y. Hall. II, end, 58% "apa‏ 
a thing about the mixing of which he is‏ על jnamyn‏ 
particular (which he does not care to have mixed with‏ 
in a mixture, opp.‏ על "T‏ ת' 30% something else). Pes,‏ 
hoya in its natural state; a.fr.— P], nanya. Y. Shek,‏ 
mixed waters (not pure well water). Y.‏ מל ת' VI, 50? top‏ 
to avoid mixing up (of the‏ מפכר Yoma 1, 38¢ bot. ‘nm‏ 
moneys); (Y. Shek, VI, end, 50% sing.); a. e.‏ 


(b.h.; emp. n$m) [fo move to and fro,] to sport,‏ תל עתע 
they (the‏ מוצרארן ... ומְתְצְחעין בהן 13 trifle. Mekh. Bo, s.‏ 
dogs) dragged their first- born out of their graves and‏ 
sported with them; Pesik. Vayhi, p. 65^; Yalk. Ex. 186‏ 
(eorr. acc.). Midr. Prov.to X,17 (ref. to Mm ib.)‏ ומתעדניך 
a scholar that neglects‏ כל תלמרד חכם yaya...‏ במ" וכ' 
the words of the Law is to be considered as one that‏ 
trifles with him who spoke and the world arose; Yalk.‏ 
Prov. 946.‏ 


FE v. nen. 

FE NEZ, v. Rin, NBA. 

Tosef, Kel. B. Bath. HII, 1 ed. Zuck., v,‏ ,תפארות 
NIDN.‏ 


שלא (b.h.; ng) 1) crown, top. Hull. 181, sq.‏ + תפר ת 
לך glory. Y. Ber. 1, 34 top‏ (2-=.פָאַר v.‏ ,היטול imaa‏ 
thine is the greatness, thine the power,‏ גדולה . ..לך תי 
na the‏ קדשרנו thine the glory. Lev. R. s. 19 UEASEM‏ 
house of our holiness and of our glory. Mekh. B'shall.,‏ 


nem 


s, 2 שיר ושבה... ות* וב!‎ yuri and give song, and praise, 
and greatness, and glory to him &c. Ib. s. 1 הארת‎ their 
(the Egyptians') pride; a. e. 


TIONN pr. n. £. Tfathah. Gitt. 63% ההיא ... נפאתה‎ 
Moa... a woman was named N'fathah, and witnesses 
(authorized to write a letter of divorce) wrote T. 


NIDA, "TED pr.n.m. Tafday, an Amora. Gen. 


R.s.8 ed. Theodor (Var. "Nan, THEM). Ib. s. 14 (Var. 
;תפר‎ ed. Wil, .(תפרויי‎ 


v. REI T, III.‏ הפוח 


men m. (b. h.; HEMI) [round] 1) apple; apple tree. 
Kil, I, 4 ‘21 והחזרד‎ ‘nin the apple and the crab-apple ..., 
although resembling each other, are heterogeneous (cb). 
Cant. R. to VIIL, 5 /21 עושה‎ Mt ‘n מה‎ as the apple tree 
brings forth fruit in Sivan, so the Law was given in 
Sivan, Ib. זה מוציא וכ'‎ ‘nh... oon כל‎ every other tree 
produces first its leaves, and then its fruit (buds), but the 
apple tree producesits buds first, and then its leaves; even 
so Israel advanced doing to hearing; Sabb. 88%; Cant. R. to 
TI, 8. Ib. מה ת' זה אתה נותן בו איסר וכ'‎ (not (איסור‎ as 
the apple, for which you pay an Isar and whose scent 
you enjoy many times, so &c. Num. R. s. 1916 (expl. הר‎ 
^ ההר‎ , Num. XX, 22) הר על 23" הר כת' קטן על 23" ת' גדול‎ 
a hill upon a hill, like 8 small apple on a large apple; 
a. fr. — Pl. erem, pen. Cant. R. to 11, 5 אלו ההגדות‎ 
ma... that means the Hágadoth whose flavor and taste 
are like those of apples. Men. 28" הכרתם‎ "rien, v. “rind; 
a. fr.—2) (from its shape) a) עקב‎ ‘n the fleshy part of the 
heel. Pesik. Par., p. 86^ ‘24 *à"p» ^n the apple of Adam's 
heel outshone the globe of the sun; ib. Aháré, p. 170*; 
Lev. R.s. 20; a. e.—b) pile, esp. the place on the altar where 
the ashes were piled wp: Ab. Zar. IV,8 ‘nb אע"פ... ונוהן‎ 
although the gentile may take grapes in his band and 
put them on the pile. Tam. IL, 2 והת'‎ ‘n a'y . . , חחלו‎ 
הרה וכ'‎ they began to put the ashes on the tappuah, and 
the f. was in the centre of the altar, containing at times 
as much as &c.; Hull. 90%, Ib, ‘nb חולצר‎ he takes it (the 
nervus ischiadicus) out, and throws it on the tappuah; a. e. 


NAB] ch. same.— PL praen. Targ. Cant. VIT, 9. 
Ib. II, 5. 


*obn m. (OEM) a piece of wood fastened to a saddle, 
which is grasped om mounting (Rashi).  Erub. 27° (ed. 
Sonc. MaN, v. Rabb. D.8.a.1. note 9); Tosef, Kel. B. Bath. 
IL,7 תופס‎ ed. Zuck, (oth. ed. “Bin; R. S. to Kel. XXIII, 2 
man); v. mon. 

MONDRA £ (ost) 1) part. pass. of DBR, q.v.—‏ ,הפוסה 
seizing, possession; man nown that which belongs to‏ )2 
the house, estate (before division among heirs). B. Bath.‏ 
if brothers acquire an Ethrog‏ האחין ... man ‘na‏ 137° 
אל תאמר... כלום out of the estate. Gen. R. s. 75 notama‏ 
say not, when he (Jacob) went out..., he took‏ הבית 
with him something that belonged to the (paternal)‏ 
estate; a. e. — Esp. earth surrounding a buried corpse,‏ 
which belongs to the dead, and must be taken along when‏ 
manipu-‏ (8--. בסה transferred. Naz.IX,3 (45, a.fr., v.‏ 
lation, v. NOSA.‏ 
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ma.‏ .+ וספת 


nam I (Tafel of 575) to be blown up, swell. Pes. 4 
(485) v. ,שי‎ Sabb. 91° ‘21 MMM... הוצרא‎ if he carried 
out (on the Sabbath) the size of half a dried fig, intend- 
ing to sow it, and it swelled (to the size of a whole 
fig) &c., v. pag. Tosef. Shebi. IT, 14 hw "75 in order 
that it (the dung) may swell (or become moist, תפז‎ II). 
Mikv. VII, 7. כדל שרתפחף המים‎ that the water may rise in 
volume. Num. R. 8.9 21 צוארה‎ mpm (not mam) and her 
throat shall swell. Y. Ter. II, 41% top אתה רואה את הצמק‎ 
tm כארלך‎ look upon the shrivelled fruit as if it were blown 
up (of full size). Ib. nian, v. nan; a. fr. — Part. pass. 
mpm round and smooth. Y. Nidd, TH, 50% bot, t^ ראשו‎ 
כתורמוס‎ the head (of the embryo) is round and smooth 
as a lupine; כקרקבן‎ as a bird's maw. 


MDP) 11 = new 1. 
Pi, ap to slap. Ab. Zar. IV, 10(11) metya Y. ed. v. nBU I 


nan 111 = nzz II, to drip, be moist. Tosef. Shebi. 
II, 14, v. meni. B. "Mets, 59^ Ms. R. 2, v. NY IL — Part. 
pass. rem à) decaying. Sabb. 128^ top ^n בשר‎ spoiled 
meat (Ms. M. ,חפל‎ v. Rabb. D.8.a.1. note).—b) languishing, 
faint (from starvation). Snh. 63> buya ^n שהרה‎ pun מצא‎ 
באשפה‎ he found a child that was faint and lying prostrat- 
ed on a dunghill; Sifra B’huck. Par. 2, ch. VI מצא אחד‎ 
ת' ומוטל ברעב‎ (insert ;(תינוק‎ ib. "miau מחזר על כל‎ nme 
25^; Snh. L c, “nin he (Elijah) went around visiting all 
those languishing from starvation; Yalk. Lev. 675; a. e. 


nen I ch. same.— Part. pass. EM, NNER. Sabb. 12° 
בתי‎ "bbb Ms. M. (ed. nmana) to inquire after the health 
of (visit) a sick person. 


MEA TI, Jthpe. nony, Ithpa. mises (v. ne»; emp. (גשם‎ 
to breathe, rest; to get well, recover. B. Mets. 30> אותבנהו‎ 
mara וקא‎ he put the bundles down and rested. Ber. 
46% קטרנא וכ‎ Maha א"‎ if K. ... recovers, I will make 
a feast for &c. B. Mets. 87? עד אלרשע , . . דחליש וא' וכ'‎ 
Ms. M. (v. Rabb. D. 8. a.l. note) until Elisha’s days nobody 
was ever sick and recovered ; then Elisha came and pray- 
ed, and he recovered; (Ms. F. ABRINI לא הוה איקצורי‎ 
there was no such a thing as being sick and recovering; 
בער .. . למהחלש וארתפוחי‎ Elisha prayed for sickness and 
recovery); Yalk. Gen. 105. 

nan m, (MERI) blown up, swollen (figs, dates &e.). 
Y. Ter. 11, 41d top mend לצמוק ואין דרך הצמק‎ (pn דרך‎ 
what is blown up (is in its full size) is liable to shrink, 
but what is shrunk is not likely to swell again. 


TDA, v. ngn. 


"EX, HER to spit, Nida. 42% see כולכו ברוקא חדא‎ 
you all spit with the same spittle, your opinions are all 
traceable to the same source; Sabb. 995, 


^en II, ספא‎ (denom. of NSBR) fo set on for cooking. 
Targ. I Kings IV, 88 (h. text MEW), 


DA =", q. V. 
DR, הפיא‎ AIMEE, ^n f. (v. preced.; cmp. y5tpa, 
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“an 


a. yotpdrous) 1) pot; ‘n "2 stove, fire-place. Ber.394 רתיב‎ 
רכי‎ ‘n אבר‎ it is placed on the stove and boils (v. חוך‎ I). 
Sabb. 775 דדרררל אבל ת'‎ Ar. (ed. (אדפר‎ they nest over the 
fire-place.—2) hollow on the hearth where coals are put, 
cooking stove (v. Sm. Ant.3 Engl. ed., s. v. Focus). Targ. 
Ps. 014 (h. text --.(מוקד‎ Y. Sabb. 111, beg., 5° ^ pia 
וכ'‎ the fire-place is cleared, and the dish put in; ‘n גרוף‎ 
‘oo תלתא‎ am (not na) clear the fire-place, and put 
three stones in. Y. Bets. IV, 62° וזרק קומר‎ ‘mow... הוה‎ 
‘n seemed to throw the kernels into the fire-place, but 
he threw them before the fire-place. Lev. R. s. 34 צפה‎ 
ת'‎ by... saw a pot over the fire-place; Yalk. Is. 352 
mono. — Pl. en. Targ. Y. Lev. XI, 35 (Bxt. JBU; h. text 
nu). Targ. Y. Num. XXVI, 61 (not (חפיין‎ 


TDR, v. sub‏ ,תפילי, פיה NER,‏ ,פפיל- 


bpn. 
TED, v. ^b. 
move ) nu en f, (osm) 1) seizing, taking hold, 


possession ; ^ grasp, manipulation. Keth. 84° top ‘n ור"ע‎ 
bbo ... and according to R. Akiba does possession have 
no legal effect at all? Hull. 44° רד‎ he"bn "72 עד‎ as much 
space as is covered by a grasp of the hand. Ned. V,8 (46?) 
אם יש לו בחן תפיסת יד‎ (Y. ed. noah) if he has an interest 
in them (the bath, or the wine or oil press which he has 
rented out); ib. 46" רד וכי‎ ^n mast and how large must 
that interest be? ... One-half, or one-third, or one-fourth. 
Ab. Zar. III, 5 מה ... שיש בה תפיסת ידיל אדם‎ "572 (Y. ed. 
mbm) why is it forbidden to make use of the wood of 


an Asherah (it being a natural object)? Because the - 


hands of men had something to do with it (they planted 
it). Ib. 50? ib ‘na oant two stones (of a merculis) within a 
grasp's distance (four cubits). Tosef. Hull. VIII, 5 .. . לא‎ 
שכולן ת' אחת‎ (not (שכולך‎ they forbid (two guests in an 
inn at the same table to eat, the one meat, and the other 
cheese) only when all of it is handled together; Hull. 107^ 
ת' אחת סלקא דעתך‎ you eannot mean really handled 
together (wrapped together); אלא כעין ת' אחת‎ but it 
means, with the appearance of belonging together. Tosef. 
Ter. IIL,7 אחת‎ “pn כל בית הגיתות‎ ed. Zuck. (Var. ^an) the 
whole wine-press room may be considered one concern; 
וכי‎ nns m כלצד גת אחת ... בזמן שכולן‎ in what way? If 
there is one vat for two pits, עס‎ ..., as long as they are all 
worked at the same time, you may take T'rumah or 
tithes from one for the other; אחת וכ'‎ m mb vw if 
they are not all worked at the same time, you cannot &c. 
Tb, חבד / אחת‎ ma כל‎ the whole oil press room may be 
considered one concern; a. fr.—Deut. R.s. 2 ,תפרסת קורצין‎ 
v. --.קווצות‎ Pi. nioan, wan, apm, Ab. Zar. 8% שת" ת'‎ 
וכי‎ "m^ noan twice Rome seized the empire (in the 
east), once in the days of queen Cleopatra, and once in 
the days of the Greeks. Ib. 50? ת'‎ "mwa at a distance of 
two grasps (eight cubits), v. supra. Y. Ter. IL, 41° bot. 
שהיח בלבו תפושה אחת . . . שתי תפוש'‎ when he had in- 
tended to treat the winein the press room as one concern, 
but reconsidered it in favor of two concerns; a. e.— 
2) being taken, detention. Num. R. s. 1318 שהיו מפשפשרם‎ 
מצרים‎ novsn ... they examined their own deeds to find 
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ben 


out why the detention in Egypt had happened to them; 
a. 6.--8( v. ONDA. 


NDR) = (ER) sewing, seam. Y. Meg. II, 73" bot. 
moyana קל הקילו‎ they introduced a lenient practice 
with regard to sewing it (the scroll of Esther). Sabb. 75% 
,הוט של תי‎ v. mma; a. e.—Men. 355, v. NE. — PI. nion, 
Sabb. XIII, 2 ‘n "mw התופר‎ he that sews two stitches H 
‘n nw ... הקורע‎ he that tears with the intention of 
sewing the pieces together to the length of two stitches; a. e. 


TODA, v. noan. 


mon f. (FEM to join) attachment, saddle, bandage. 
Tosef. Kel. B. Bath. II, 7 *bw ‘nmi R. S. to Kel. XXIII, 2 (ed. 
,תופס‎ “bin; v. ODM) and the attachment to it (the saddle). 
Ib. ‘nih ... זרז‎ the Ashkelonian belt... and the saddle 
(Kel. XXIII, 2 baa של‎ v"233) Kel XXIII, 8 ה' של חמור‎ 
the saddle of a sumpter-ass (consisting of a wooden 
frame).—Pl. nism. Tosef. Lc, ושאר כל ת' שבצדדין‎ and 
all other attachments (straps &c.) hanging down the 
sides of the beast of burden. 


JDR (v. bay) 1) to paste. ‘Yosef. Pes. V, 10 bein ואין‎ 
'2* ed. Zuck. (oth. ed. psiu) you must not paste them 
over with potter's clay &c. (to take the hair off), v. ,ספל‎ — 
2) (emp. niu, a. Pet) fo denounce, slander. 6 Deut. 1 
(play on bg, Deut, 1,1) על המ‎ pnw דברר תפלות‎ the 
frivolous words which they cast on the manna; Yalk. 
ib, 790 yan שתפלו על‎ when they slandered the manna. 


DDA ch. same. 


Ithpa. damy to talk irreverently. Targ. O. Deut. I, 1 
(h. text DBF, v. preced.; Y.I (טפל'‎ 


53DA m. (preced.) 1) (b. h.) [paste, viscous substance,] 
tasteless matter, insipid, not salted. Sabb. 128? ‘n “wa 
unsalted (raw) meat, opp. mba. Ib. דג ת'‎ raw fish.— 
*2) dependent, child.—Pl. prgn. Y. Shebi. VII, beg. 375, 
v, אַלזנטרת‎ 11; [perh.‘nb for pastes, plasters].—[Tosef. Sot. 
VI,8 התפל‎ by ed, Zuck., v. 73h.) 


NODA f. (preced.) tafla (child), a word introduced to 
derive the Galilean pronunciation, meant for nba board. 
Erub. 53^ (ed. Sone. N29). 


NODA, v. “pon. 
,פפלה‎ 43 f. (b. h; BM) [mud, slime,] frivolity, 


trivial cause; impropriety, indecency. Ab. Zar. 63° (in 
Chald. dict.) שפרר דמל‎ “n כל למעוטר‎ anything to diminish 
folly (idolatry) is right. Ib. 649 שפיר‎ ‘nn ואלו למעט את‎ 
דמ‎ Ms. M. (ed. שר"‎ ‘n (ואלו למעוטי‎ but in this case, as 
it serves to diminish folly (the sin of eS), it is right. 
TTosef. Sot, VI, 8 DMD א" אפשר לעמוד על‎ Var. (ed. Zuck, 
bamn) it is impossible to understand their frivolous ways; 
a. e.—Lam. R. to 11,14 DDW... ^n נאמר בנביאר שומרון‎ 
^n of the prophets of Samaria the word tiflah is used 
(Jer. XXIII, 13) .. ., and. of the prophets of Jerusalem 
the word tiflah (tafel) is used (Lam. 1, c.). 


rip, ^p If. (b. n. ; beg) [intercession, pleading,] 
prayer, esp. T'fillah, the Prayer of Benedictions to be 


ien 


said three times every day, four times on the Sabbath 
and the festivals (v. om), and five times on the Day of 
Atonement and public fast-days (v. nb). Taan, 2% ומנלן‎ 
'n3" and whence do you prove that the mention of, and 
the prayer for rain must be inserted in the T’fillah? Ib. 
,עבודה שבלב זו ת'‎ v. mas. Ber. IV, 1 השחר‎ non the 
morning T’fillah, המנחה‎ "m the afternoon T’fillah &e. (v. 
respective determinants). 10. 5% bu. . יסורון‎ en אלו‎ 
‘n sufferings of love are those with which no cessation 
of prayer is connected. Ib. 6? intend הקובע מקום‎ he that 
has a regular place for his prayers. Ib. 31? שאסור לשב‎ 
^ri bw... that it is forbidden to sit down within four cubits 
distance from one in prayer; a. v. fr.—Ib.*, a. fr. שומע ת'‎ 
(abbrev. (ש"ת‎ ‘hearer of prayer’, the fifteenth section of 
the Prayer of Benedictions which closes with, ‘blessed be 
thou, O Lord, the hearer of prayer.'— PI. niban, "bt. 10.96" 
אבות תקנום‎ ‘n the patriarchs introduced regular prayers. 
Ib, ת' כנגד תמידין תקנום‎ prayers (T'fülloth) have been 
instituted so as to correspond to the daily offerings. Sabb. 
30% כמה ^^ ותחנונרם‎ ever so many prayers and suppli- 
cations; a. v. fr. 


TOOP, “Dh II £, sing. of ibis, q. v. 


NANA f. = xNB I, difference of opinion. Y. 
Shebi. I, 33° דר"ש ורבנן‎ ^ this is a subject of difference 
between R. S. ond the Rabbis. Y. Maasr.IV, beg. 51°; a. fr. 


^n f, (BN; v.nbsn) frivolity, trivialness;‏ ,פפלות 
obscenity. Y. Taan. IV,688 top, v 823. Y. Soh. II, 20°top;‏ 
a wanton rent in a‏ קרע של Y. M. Kat. III, 834 top ^n.‏ 


garment (without any religious significance); Bab. ib. 225, ` 


Num. R. s, 420 עונה דברים של ת'‎ vom... כל העם‎ all the 
people said Halleluiah after the reader, and his son 
spoke some frivolous words. Ib.s.103 "293... mw 
/h when the gentiles eat and drink, they engage in 
indecent talk. Ruth R. to I, 14; Ex. R. s. 5, a. e. כל‎ 
הן וכי‎ ^n של‎ Mipwi all kissing is of a frivolous nature, 
except the kiss of homage &o., v. npe. Sot. III, 4 כל‎ 
^n המלמד ... מלמדה‎ he who ב‎ his daughter the 
Law, is like teaching her obscenity (because the laws 
concerning sexual aberrations may excite her sensuality). 
lb. רוצה אשה בקב ות' וכ‘‎ a woman prefers a Kab (scanty 
living) connected with license, to nine Kabs with the re- 
strictions of chastity; Keth. 62°; a. fr. 


“SDM, TOA, תפ‎ f. pl. ch. (v. Dn; emp. Syr. 


indusium, Brockelm. p. 400) [attachment, hangings,‏ תפלתא 
cmp. ngviv,] T’fillin, the phylacteries tied on arm and‏ 
head (Deut. VI, 8; XI,18). Targ.Deut. VI8; XI, 18 (h.‏ 
text nauw). Targ. Y. ib. XXVIII, 10. Targ. Y. I Ex.‏ 
(omit N27, a ditto-‏ קטור דתפילר איקר וכ 23 XXXIII,‏ 
from Y.II) the knot of the T'fillin of‏ דבירא graphy of‏ 
the glory of my Shechinah (emp. Ber. 6% quoted below);‏ 
a.e.— Men. 355 ‘na... p"OE^N the strap of his T"fllin‏ 
הנר ת' ?6 was broken. Ib, v. Nj32572 a. NAN. Ber.‏ 
what is written in the Lord's T'üllin? Y.‏ דמרר עלמא וכי 
הִפְלְחָא Ber. IL, 4° bot. "SEM, v. 5*3; a. e. — Sing. N»En,‏ 
“EN. Targ. Y. Deut. XI, 18. "Targ. Y. Ex. XIII, 9; a. e.‏ 
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Toss, תפי"‎ h. (adapt. from Ch.) same. Men.35* ‘n 
מרובעות הלכה וכי‎ that the capsules of the T"fillin must 
be quadrangular is a Mosaic tradition; Meg. 245. Ber. 6% 
מנין שהקב"ה מנרת ת'‎ whence do you learn that the Lord 
puts T’fillin on? (Answ. ref. to Is, LXII, 8) v» ובזרוע‎ 
אלר ת'‎ ‘and by his arm of strength’, that is the T'fllin; 
וכ'‎ TP ומנרך שהת'‎ and whence do you learn that the 
T'füllin are ‘strength to Israel’? (Answ. ref. to Deut. 
XXVIII, 10) שבראש‎ ^n וֹראל ... אלו‎ ‘and all the peoples 
of the earth shall see that the name of the Lord is called 
upon thee, and fear thee’, this refers to the T’fillin on 
the head; a. v. fr. —Bing. "ben, pn. Men.IV,1 של‎ m 
יד אינה וֹכ'‎ the Tfillah on ‘the arm does not interfere 
with that on the head (v. 223). Meg. IV, 8 (24>) mwyn 
‘sh ענומה‎ inten he who makes the capsule of his T’fillah 
round exposes himself to danger (v. comment.) without 
fulfilling the law. Kel. XVIII,8 ארבעה כלים‎ /n the T'fillah 
(of the head) is considered as consisting of four articles 
(with regard to levitical cleanness) ; a. e. 


מפנית NIDN, v.‏ ,תפלית 


m. (pos) delicacy; comfort, enjoyment. — Pl.‏ תפכוק 
ולא ... ‘na‏ וכ' 2 npin, pasm. Vosef. Taan. ITI (ID,‏ 
not that they were allowed to indulge in delicacies, but‏ 
they eat and drink as much asis required for the mainten-‏ 
ance of &c,; Y.ib.I,64^ top. Tanh. Mishp. 17 (ref. to Jer.‏ 
TA as a father feels bound‏ ... פיה של בחו וכ' )19 TIT,‏ 
to provide for his daughter's enjoyments, so I provided‏ 
for you; a. e.‏ 


ch. same, — P, "pem. Targ. Lam. IV, 5.‏ ספנוקא 
a 0 Deut. XXXIII, 24, Targ. Koh. II, 8. Targ. Zech.‏ 
T ib) "^‏ ושדות VIL 3; a. e. — Koh. R. to II, 8 (expl,‏ 
pment all sorts of enjoyments.‏ 


N'PUED f. same.—P), jpaIN, v. preced, 
“IDO, ,הפניס‎ v. next w. 


mn pr. n. pl. Tafnith, a border town [Hildesh. 
Beitr., p. 22: m'?En-- תבכית‎ = Tibnin; v. Fischer-Guthe 
Handkarte: Tibnin, Tabnith.]. Y.Shebi. VI, 36* (ed. Krot. 
on, OMEN); Tosef. Shebi. IV, 11 "ben ed. Zuck. (Var. 
Nosh, ‘bsn); (Sifré Deut. 51; Yalk. ib. 874 £jov2?). 


con (b. h.; emp. Aon) fo seize, take hold on;‏ פס 
opin Mx thou seizest‏ לבעל to take effect. Keth.84b '2* ain‏ 
property in behalf of a creditor when the debtor owes‏ 
and R. J. has decided that‏ ואמר ^/ ^ התופס *2/ others,‏ 
he who seizes in behalf of a creditor when there are‏ 
other claimants has not taken legal possession. Ib. top‏ 
brn ‘nw xi (his possession is effectual) when he has‏ 
seized it during the decedent's life-time. Ab.Zar.8° (expl.‏ 
momy BT the day when Rome‏ בו wan‏ מלכות (קרטיסיס 
took hold of the government (of the east, v. noan). Y.‏ 
rr Moses held fast on them‏ משה תופשן Taan.IV,68^top‏ 
.מוַּט DODN, v.‏ מרובה וכ' (the tablets). R. Hash. 4% a. fr.‏ 
jwb oim hold tor the latter‏ אחרון ,6 B. Mets. 102°, a.‏ 
expression, i.e. if an agreement contains two discrepant‏ 
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clauses, the second is legally recognized; Tem. 26%, a. e. 
תפוס לשון ראשון‎ the first clause (of a vow) is legally 
recognized. Yeb. 10°, a, fr. וכ'‎ onin קירושין‎ PR, v. wip. 
Y. Dem. VI, 25° וכ'‎ y" riva Hen justice takes hold on 
him &e., i.e. the full rigor of the law is applied against 
him ₪0. Num. R.s. 11! (ref, to Prov. III, 34) אלו הנזירים‎ 
בעצמן וכי‎ mus שתופשרם‎ that means the Nazarites who 
choose humility for themselves, who abstain from wine 0. 
Ib. 108 nem and arrested them, v. "nb. Snh. 64^ "2E" 
מה תפסה תורה לשון מולך‎ why does the Biblical text choose 
the word Molekh (in place of idol in general)? Y. Ber. 
VII, 11° top, a. e. אותו‎ ODN seize him, take him to task, 

v. Top. Ab. Zar. 64* דמרה וכ'‎ nopin 92... 25 how about 
money which was realized by the sale of an idol, in the 
hands of a gentile? does the idol hold its equivalent in 
gentile hands or not?, i e. does the money in gentile 
hands retain its character as compensation for an idol, and 
is it thus forbidden to a Jew? Ex. B. s. 1520 שלמה‎ nn 
'21 ths תופס‎ Solomon controlled his mouth, in order not 
to speak before &e. Gen. R. s. 12 כל .. . תופסין את הלשון‎ 
‘51 ODN WSN fii all other letters catch the tongue (require 
an effort of the organs of speech), but this (the Hé) does 
not catch 60, (is merely a breathing sound).— Part. pass. 
omp, הפו‎ ; 1. mote, MAM 80. a) (cmp. INN s, v. WIN) 
holding. Y. Taan. l 6. בטפהיים‎ n היה משה‎ Moses was 
holding two handbreadths (of the tablets). Ex. R. s. 46, 
beg. בלוחות וכ'‎ ^n ri he held the tablets, and would not 
believe that Israel had sinned. Sifra B’huck. Par. 2,ch.VIIL 
'2* מעשה‎ "o*bm holding to the deeds of their fathers, 
generation after generation; a. e.— b) seized, captured. 
Mekh. Mishp. 8. 17 תפוסה‎ the outraged woman, opp. 
מפותה‎ the seduced. 

Nif. oan), wang to be seized, arrested; to have one's 
property seized; to be made responsible. Ex.R. s. 1518 33 
‘35 בעל‎ "m שנ' על‎ ma a domestic servant who was seized 
for his employer's debt. Tosef. Hull. IT, 24 ע"ר מרנות‎ 43, v. 
mis, Ib, על וכ'‎ anonn) and therefore I was arrested on 
the suspicion of heresy. Ab.Zar.17 2) ר' אלעזר‎ SOBMIWS 
when R. El. a. R. H. b. T. were arrested (by Roman of- 
ficials, for rebellious conduct). Ib. אשריך nJwסתּ על וכ'‎ 
happy art thou, for thou hast been arrested on one charge 
only, and woe me that I have been arrested on five charges. 
B. Bath. 165 נ' על צערו‎ DON PR Ms. M. (ed. (בשעת‎ no man 
is taken to account for what he speaks in his distress. 
Sabb. 33^ בַחְמָסִים על הדור‎ are seized for the debt (die for 
the sins) of their generation. Y. Keth. XIII, 35d ^m כל‎ 
על הבירו הלרב ליתן לו‎ in every case if one's property was 
seized for a neighbor’s debt, the latter has to reimburse 
him; ib. ‘21 ^s > PN in no case must he reimburse him, 
except in the case of annona and head-tax; Y. B. Kam. 
X, end, 7^; Y. Ned. IV, beg.38°. Deut. R. s. 2, beg. (prov.) 
מקום דבורך‎ obnn xbw הור זהיר‎ take care that thou be 
not caught on the Spot where thou speakest (held to 
thy word); a. fr. 

Hif. onge to cause to be seized, cause to take hold. 
Y. Suce.IV, 54° top חתורה לשון וכ‘‎ sre"snmb ראה‎ behold, 
the Law has made thee use the expression of endear- 
ment &c. Tem, 2* payana T'o"mtya הכל‎ all persons can 
cause the seizure of the substitute together with the 


original by exchanging a consecrated animal (v. nman). 
Ib. 9% בדבר שאינו שלו‎ onama "2 can one cause the seizure 
of a thing which is not his?; a. e.—[Ned. 115, sq. ,מתפרס‎ 
v. next w.] 

Pi. ogn, ten (v. cpu) to climb, rise. Gen. R. s. 66, end 
(ref. to Prov. XXX, 28) בזכות‎ nbena באיזה זכות השממית‎ 
‘25 for what merit does the spider (Esau-Rome) climb 
(rise to power)? For the merit of those hands (with 
which Esau nursed his father, by ref. to Gen. X XVII, 31); 
Yalk. ib. 115; Yalk. Prov. 963 Denm. 

Pirel og", Hithparel'og^tri same. Y.Erub. V,224top 
ורורד‎ opin חולה‎ og" "2 ,רואה אותו‎ (v. Onn) you look 
upon it (measure the distance for Sabbath purposes) as 
if one would climb up and climb down (the wady). 


I, wen ch. same, to seize, catch. Targ. Ps. X,9.‏ תפס 
קריברה ... פס פרה "84 Targ. 11 Esth. IIT, 8; a. e.—Keth.‏ 
relatives of R. J. seized a cow that belonged to heirs,‏ 25' 
you have seized her legally;‏ שפרר out of an alley; minon‏ 
there was a‏ ההוא “OLN...‏ תורא ib. minhom. Ib. ma‏ 
cowherd for heirs (minors) from whom they (creditors)‏ 
I took it when the‏ מחי"ם seized an ox; N"b Naon‏ 
father was yet living; a. fr.— Part. pass. oaan holding.‏ 
NIT‏ נמ" because he is in possession;‏ מטוום B. Mets, 1025 ^n»‏ 
^n Np here, too, he is in possession; a, e.‏ 


Af. ongnN to cause to seize, to deposit with (as security). 
B. Bath. 174% mE (not (אתפסוה‎ ; ib. b דאתפסיה‎ (not 
non); Keth. 107^ צררר‎ FIOBONT, v. NX I, 

Ithpa. OREN, WEAN; Ithpe. owang, WAX 1) to be 
seized, arrested. Targ. Koh. XI, 4 (ed. Vien. OBty2).— 
Tem. 26° xin למרמרא דתהת לישנא דאָרפוּסר‎ shall we say 
that fakath has the meaning of being arrested, i. e. if you 
say, this animal shall be 700012 (in the place of) that 
animal, it becomes consecrated according to the law of 
exchange (Mamam)? Ib. ולרשגא‎ SOIPMNT תחת ... לישנא‎ 
דאחולר‎ tahath appears in the sense of being arrested and 
in the sense of redeeming; ‘24 דכתיב‎ “OM NT NWS in 
the sense of being arrested, as we read (Lev. XIII, 23) 6. 
Ib. 275; a, e.—2) to be deposited. Keth. 107^ ovpma Nb, v. 
RTL —3) to hold one's self, cling to. Ned. 11% בהיתירא‎ 
קא מתפיס‎ he clings to the idea of permission, i.e. by 
saying, ‘this thing be unto me like flesh of a peace- 
offering after the blood has been sprinkled', he proves 
that he means to emphasize the permission to enjoy the 
thing; מתפיס ות"‎ Mp "psa ... pao אלא‎ but in a case 
like this, when he puts down flesh of a peace-offering, 
and places some permitted food beside it, and says, ‘this 
be like this’: does he mean to refer to the original con- 
dition of the peace-offering 80.1 (v. N23X). Ib.12* בקרבן‎ 
תפרס‎ Np he refers to the sacred character of a sacrifice; 
כמתפיס 373" האסור‎ as if referring to something ritually 
forbidden (not to something made forbidden by con- 
secration or vow). Ib. מתפיס‎ wp בערקר‎ he refers to the 
original day (of his father's death). Naz. 225, v, RIY. 
Ib. 21? חד בהבר"ה מתפיס‎ (in saying, ‘and I’) each refers 
to him that spoke immediately before him; "esta בקמא‎ 
they all refer to the first person; a. e. 


DDH II (seo. r. of o") to break; to desecrate, Targ. 
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Y.Deut.XXIIL 18 גרמיה וכ'‎ m^ ,,, opm ולא‎ no man... 
shall desecrate himself 0. 

Ithpa. ope to be desecrated. Targ. Job XV, 20 on 
ed. Wil, v. 09 ch. 


ds" or bn (b. h.) to join, strike, knock. —Denom. tfi. 

Polel tiim to strike the timbrel; to knock. Pirké OR. 
El. ch. XX XVIII, beg. [read:] הביא נערות משחקות חוצה‎ 
לה מתופפות בתופים‎ he brought playing girls outside of 
her (in front of her house) striking the timbrels; Yalk. 
Gen. 134 (not (מתופפת‎ 


> DEI eh, Polel gin same. Targ. Ps. LXVIII, 26 
מִתיפְפך‎ (not B . . .). 


SDR TI to spit, v. "BAI. 
NTpES, ,פפקדפא‎ v. sub ^mpen. 


m, (128) 1) command, charge; trust. — Pl.‏ תפקיד 
עלחונלם E"vpEm. Lev. R. 5. 1, beg. (ref. to Ps, CIIL 20, sq.)‏ 
Y because the celestial‏ שהן רכולרן לעמור "papa‏ של וכ! 
beings can stand by (always fulfill) the orders of the‏ 
Lord, the text says, bless the Lord, ye all his hosts: but‏ 
as to the earthly beings, who cannot (always) stand by‏ 
the orders of the Lord, the text says, ‘bless the Lord, ye‏ 
(sing.). Koh. R.‏ בתפקידף 860 his messengers’; Valk. Ps.‏ 
a generation of men,‏ דור ע"ר שאינל עומד בתפקידיו וכ' 4 to I,‏ 
because it does not abide by the orders of the Lord, decays,‏ 
(מעמדת) but the earth, which does abide &c. Ib. ‘34 mpn‏ 
the earth preserves her trusts (fruits preserved in the‏ 
ground or by admixtures of earth). Y. Ber. V, 9^ top‏ 
mph, v. next w.; a. e, —2) visit, attendance, esp. copu-‏ 
lation; ‘n wpa to seek copulation, long for. Gen. R.s. 18‏ 
when the rain falls (in the‏ בשעה שחמטר ... תפקידה 
AON‏ מבקש spring), the cattle ruts. Lev. R.s.19, end‏ 
Impan ++. MPH thou hast sexual desires, and has‏ 
all‏ הכל מבקשין Jechoniah none? Lam. R. to I, 4 JD pan‏ 
“DN‏ ארזים מבקשין things have natural instincts; ppn‏ 
even cedars have their instincts (love their native climate);‏ 
“px even roads have their desires‏ דרכים מבקשין תפקידן 
(mourn when they are deserted); a. e.‏ 


ch. same, command,‏ פפקדא NTPOA,‏ א , פפקיד 
v.g; Y. Ber.‏ , הפְקיְדָהּ ! top‏ ב a trust. Y. . I,‏ 
תפקידיא V, 9% top rpzm (h. pl); Yalk. Kings 207 ~PL‏ 
‘pen. Targ. Y. Deut. V, 28; a.e.‏ 


NET POS, הפק די‎ "ER f.same,command. Targ. 
Koh. X,18, v. MoDa. Targ. Deut. VI, 1. Targ. 8 
Targ. I Sam. XIII, 13; a. fr. 


TPES '& בר‎ pr. n. m. Bar Tafkan, Y. Keth. X, 
end, 34*, 


“DA (b. h.) to join; to sew, mend. Men. 81" ... קרע‎ 
בשלש אל רתפור‎ “ism ifa rent (in the column of a scroll) 
goes through two lines, one may mend it; if through 
three, you dare not mend it (but must insert a new 
column). Sabb. XIII, 2 ‘ish> על מנת‎ . . , Spinn, v. nen. 
Ib. 60" מבפנים‎ iEn if he fastened the leather shoe inside 
the sandal; a. fr. — Part. pass, DM; f. THEM; pl, emen, 


מְקוּמָא 


_ ssn, DIVER. Tosef. Toh. V, 1 טמא‎ /n pwd נפל‎ if it 


(spittle) fell into water, if it remains joined (cohesive), 
it is clean, opp. M22 dissolved. Sabb. T. c.; Bets. I, 10 
כלרם בין ת' ובין שאינן ת'‎ garments when sewed or un- 
sewed. Ib. m Nw מכעל‎ a shoe the sole of which is 
not sewed on (though temporarily fastened with pegs); 
a. fr. 

Nif. nan) to be sewed. Kel. XX,6 "En" Var. (ed. 
^3m"52) when the material for the curtain is sewed up; 
[Maim. reads 122772 = ,משרשפר‎ expl. ‘when he has given 
it its due length and width by sewing’; for dialectic 
interchange of ב‎ and פ‎ see “Pa a. "pb Hif. and pan 
a, .[הפקר‎ 


"im ch. same. Men. 355 ‘21 mgr") מחו‎ how about 
sewing it and sticking the seam inside?; a. e. 


"EF m. (preced.) seam. Men.35°; Meg. 24>‏ עס ,הפר 
Men.‏ אלכסון v.‏ ,(בחוֹפרן nus (or 12553; Rashi‏ ובאלכסונן 
TS the grooves (marking the division‏ . .. למקום ‘An‏ .1.6 
of the compartments of the T’fillin) must reach to where‏ 
352" שהת' 1 the seam (the border) sets in. Kel. XXIII,‏ 
inanh because the seam joins it (makes the stuffing and‏ 
the cover one body). Ib. XXVIII, 1; a e.‏ 


spn or ea ch. same, Men.35° לגאו‎ ‘nd "by Ms. 
M. (ed. לתפירה.‎ em, read: Mad ועוולר‎ or MBN}; 
Asheri jag“), v. ^ER. 

DINOR f. pl. (preced. wds.) seams, borders. Tosef. 
Kel. B. Bath. IIT, 1, v. ,היברות‎ 

"NÜED, "TED, v. wen. 

WES, WDE, v. oe, ven. 


NIDUER m.— Ns, stripping. B. Bath. 54* אכלה‎ 
וכ‎ ma דיקלא‎ enjoyed the usufruct of a palm-tree in the 
way of thinning its branches (and using them). 


m. =u, a plain thing, certainty. Y.‏ תפשיטא 
if itis plain to thee that 6.‏ ארך תי לד 24‘ Hall. Til, 59% bot.‏ 


v. nin,‏ הפת 


nmm m. (b. h.) symbolical name of Gehenna. Erub. 
19% v. nos. Lam. R. to I, 9; a. e. 


NITES m. (hs; emp. Mop Pi. 3) broken ground, 
a field full of cracks and lumps. B. Bath. 36% “sh לא‎ n 
npm undisturbed possession of a taftiha gives no title. 


IPR, +. חיק‎ 


mpa +פקורה,‎ (b. h.; np) hope; term of time. Y. Ber. 
IX, Xd UE אבדה‎ na n... par כל‎ as long as a man 
lives, he has hope; when he dies, ‘hia hope is lost. Y. Naz. I, 
end, 51° iniרײמל‎ n הנותן‎ he who sets a limit to his vow 
of nazariteship (even if it exceed a life time); a. e. 


Nom, NADP, ‘PA £ (bpm IN snare. Targ. 
Koh. IX, 12. Targ. Prov. XXIX, 25 (ed. Wil. ^pz).—V. 
Nip. 


NIAE) v. mop ch. 


"respi 


f. (b.h.; DAP) rising, preservation; existence;‏ פקימה 
היו אומרים 8110 Sabb. 66, v. jay. Ex. R. s.‏ ל 
^n nib NW they (the gentiles) said that they (Israel)‏ וכי 
would not rise again, for the Lord has rejected them.‏ 
if I leave Israel‏ אם מנרת... אין להם ת' לעולם 42 Tb. s,‏ 
(to their fate) and go down the mountain, there will be‏ 
no restoration for them forever; a. e.‏ 


. פקומה‎ ch. same, Targ. 0. Lev. XXVI, 37 ed. Berl. 
(Ms. IT wasp ; ed. X90). Targ. Y. II Gen. XV, 12. 


TPR NPS), v. sub .חיק"‎ 


(b.h.) pr.n.pl. Tekoa, near Bethlehem‏ \ פקועה f‏ פקוע 
m (Mish. ed.‏ אלפא לשמן )>85( 3 in PES m VILL,‏ 
Tekoa was the first choice for oil (for the Temple);‏ (תקוצה 
Tosef. ib. IX, 5. Tosef. Shebi. VII, 15. Tosef. Erub. VIII‏ 
(V), 6; Sabb. 147^; Erub. 91°; Men. 72° (v. Neub. Géogr.‏ 
p. 128 aM‏ 


m. (SPH) one that blows the Shofar.— Pl.‏ פקועא 
mm"‏ מסרים . . . R. Hash. 30° (twice) Nny‘pn‏ .תקוערא 
v. Rabb.‏ ,תקרעה ביבנה (not‏ ביבנה לא שמע איניש ... מקל חי 
D. 8. a, 1. note) when the reader closed the Musaf prayers‏ 
(on the New Year's day, v. NOSPR), one could not perceive‏ 
(his own) voice in his ear on aecount of the noise made‏ 
by those (individuals) who blew the Shofar (outside);‏ 
REIDI,‏ דרתרדא" [Rabb. D. 8. a. 1. quotes the second time:‏ 
the blowings of individuals; owing‏ ,תקרעתא דיחידאי.s.Mת‏ 
to these variants glossators in later editions added "811"‏ 
both times in brackets].‏ 


m. pm) of Tekon— PL wryipn. Y. B.‏ פקועאה 
Mets. X, beg. 12°.‏ 

VIZ Ph, v. sipr. 

spa verb, v. HPR. 


m. (Jpn) 1) strength, power; help, protection.‏ פקוף 
Targ. Deut. VIII, 17 (O. ed. Vien. gp). Targ. O.a. Y.I‏ 
ib. XX XII, 15, v. mbs. Targ. O. Gen. XV,1 (h. text jan).‏ 
Targ. Ex. XIII, 16. Targ. O. Deut. XXXIII, 29 ed. Berl,‏ 
(ed. Vien. E^); Y. I ib.; a. fr.—2) attack. Targ. Job‏ 
NEPA.‏ . ץ--.(פרץ XVI, 14 (h. text‏ 


nen f. (b. h.; tp) turn, cycle. Ber. 595 הnsipns,‎ 
v. ran. R. Hash, 84 (Tosaf. pl); a.e.—Esp. turn of the sun, 
solstice ; תקופת נרסך‎ vernal equinox ; Yvan summer solstice; 
“wh n autumnal equinox; nao 'n winter solstice. Erub. 
56%, Suh. 115; Tosef. ib. 11,2 ‘nn b9... mudw על‎ we declare 
a leap-year for three reasons: onaccountofthespring crop, 
on account of the fruits of the trees, and on account of 
the solstice; a. fr.—Pl. .הקפוה‎ Ab. 111, 18 ^n the calcu- 
lation of yates (astronomy), v. n"gaB. Sabb. 75% היודע‎ 
ומזלות וכי‎ ‘mn לחשב‎ he who understands the science of 
cycles and planets and does not practice it; a. e. 


IL.‏ סקל v.‏ ,הקיל 
חן .+ T ER»‏ 


TA m. (preced.) 1) established, firm (corresp. toh. 
iol). Targ. Prov, IV, 18. Ib. XXIV, 3 (ed. Wil. pma, 
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Ithpa. of jp). Ib. XVI, 12. Targ. O. Gen. XLI, 32 (ed. 
Berl. Jpn; ed. Vien. Jpn; Y. ppn); a. fr.—2) right, good 
(corresp. to h. טלב‎ , Teh). Targ. Gen. XIX, 8 (O. ed. Vien. 
jpn). Targ.O.ib.T, 31. Targ. Ex. XVIII, 17. Targ. II Sam. 
XVIII, 4 (ed. Wil. (פקין‎ ; a. fr—Pl. PPA, NPA, pn, 
קנלא‎ on. Targ. Ps. vii, 11 Ms. (ed, .(תריצ‎ Targ. I Sam. 
XIX, 4. Targ. Zech. VIII, 4. Targ. Ps. XI, 7; a. fr.— Fem. 
N3pm, Npa. Targ. Jer. XXXI, 8. Targ. I Sam. II, 24; 
a.fr.— Pl. ppn, PH. Targ. Ez. XVIII, 95. Targ. Ps. 
CXIX, 5; a. fr. 


NYA) m. the blowing of the Shofar.— Pl. ws", 
v, RDIPR. 


NPA +. (pn) blowing the Shofar; esp. t'ki'ah, a 
succession of connected notes (v. QUT). R. Hash. 343, v. 
“au. Ib. 30% ר"ה ויובל‎ nwpn blowing on the New Year’ 8 
day and in announcing the jubilee. Ib. TV, 9 (335) שרעור‎ 
וכי‎ ^n (not My pn) the value of a Vki‘ah is equal to the 
length of three P)ru'oth; a. fr. — Pl. nispa. Ib. m סדר‎ 
וכל‎ wow the order of the blowing of the Shofar is this: 
three soundings, each consisting of three tunes (f'bi'ah, 
Pru ah, Cli ah). 10.84% ת' לכל אחת ואחת‎ "mio two Pki oth 
for each sounding; שלש תרועות ושש ת' וכ'‎ three Pru oth 
and six ki ‘oth are sounded on the New Year's day. Ib. top 
ת' בתשע וכי‎ ywn if one sounded the nine tunes within 
nine hours during the day; a. fr. 


NYIDRA ch. same. Targ. Ps. CL, 3 דשופרא‎ n (Ms. 
anp). 


NOSPR, פקיעמת‎ same; pl. הקיתא‎ nos pm. Y. 
Succ. IV, 6 לא תעבדון ח' בשבתא‎ (es (דומא דתי‎ do not 
arrange the calendar so as to make the New Year's Day 
fall on a Sabbath; a.e.—Esp. the prayers on the New Year 
interspersed with blowing the Shofar, the Musaf of the 
New Year's Day. R. Hash. 30%, ‘21 ‘n pron, v, הקלא‎ 
Lev. R. s. 29 דרב‎ ‘na in the New Year's prayers composed 
by Rab; Tanh. Haáz. 4; Y. R. Hash. 1, 57? תקרעיתא‎ (corr. 
acc.); Yalk, Num. 782; Pesik. Bahod., p. 150*; Dirshu, 
p. 1565; Y. Ab, Zar. I, 39° top דבל רב‎ ^^; a, e. 


MPR, v. men. 


m. (b. h.; HPR) strong, powerful. Sifré Deut.‏ תּקִיף 
‘the rock’ (Deut. XXXII, 4) means, the‏ הצור הת' 307 
mighty; Yalk. ib. 942.—Fem. na pn. Keth. 26^; a. e.‏ 


ch. same, strong, mighty; prolector;‏ קיפא ,חקית 
hard, stern, severe. Targ. Deut. I, 28 (h. textos). Ib. XX XII,‏ 
15(h. text nx). Targ. Ps. XX VIII, 1. Ib. XXX VII, 35(h. text‏ 
y^75). Targ. Is. XIX, 4 (h.text'»). Targ. O. Deut. XXVIII, 50‏ 
ואר איניש ת' ?64 a. fr. —B. Mets.‏ ;)19 פנים ^n (h. text‏ אפין 
Nit and if it is a hard-hearted man that is not likely‏ 25' 
to give presents; a. 6.-- 1%. ;S*ph, w*b"pn, "EPP. Targ.‏ 
Ex. 1,9 (Y. ed. Vien. PEPH). Targ. Is. XIII, 11. Ib. X, 33‏ 
Targ. Ez. 111, 6 (h. text "Pad; ib. 5 "pay,‏ .(גבהים (h. text‏ 
Ms. F. (ed.‏ מאר בין הקיפ" Ib. 7 ; a. fr.-Snh. 11? sq.‏ .(עמרקר 
קפא .9% “NDP, v. N29; Meg. 28^; Taan. 23°; a. e.—‏ 
NMS. Targ. Ex. XIII, 9. Targ. Is. XXIIL, 7 (ed. Wil.‏ 
h. text A. Ib. XLVII, 7. Targ. Cant. VIII, 6;‏ ; קרי 

a. .— Keth. 625; 
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I=n. >pui, to weigh. Targ.Gen.XXIII, 16. Targ.‏ חקל 
Is. XLVI, 6; a. fr.—[Targ.Job VI, 2, v. Ithpe.|—Part. pass.‏ 
pl. Tir. Targ. Is. XL, 12 hpn 5pm (ed. Wil.‏ ;קל 
רב הסדא . .. *119 bpma, corr. acc.); a. e. —B. Kam.‏ מסילין 
bpn mint Rab H. had a tenant who‏ ויהיב s b pn‏ 
weighed and gave, weighed and took (i.e. who was very‏ 
close in settling; oth. opin. who took one-half of the‏ 
produces, instead of the customary one-third). B. Mets.‏ 
in good and full-weight Denars.‏ טבין ותקילין 44% 

Af.bpnN same.—['Targ. Is. XL, 12, v. supra.]—Y. Shebi. 
IV, end, 35° מתקל גושרא‎ weighed the clods (of the holy 
land); v. NE"21I. f 

Ithpe. Sor" (prx) to be weighed. Targ. Job VI, 2. 
Ib. XX VIII, 15; 6 


Spm (emp. 9pm) to strike, knock. 


Nif. bpn] to strike against, stumble (cmp. bw3). Yalk. 
Num. 764 כשתראה טלמל בדבר וכ‎ when thou seest that 
they (Israel) have stumbled in anything, leap thou against 
(attack) them. B. Kam. III, 1 בה ושברה‎ ^... nian if one 
left his pitcher on public ground, and another man came 
and struck against it, and broke it. Ib.4 ‘21 הראשון ונפל‎ 1 
‘25 and the first man stumbled and fell, and the second 
man stumbled over the first. Ib. 28" באבן ונשוף 1כ‘‎ ^ if 
he struck against a stone, and the vessel was smashed by 
the stone; ‘21 בקרקע‎ ^^ if he struck against soft ground, 
and the vessel was smashed through falling on the stone. 
Ib. 29> Nim כ' פושע‎ he that does damage by stumbling is 
legally considered like one criminally negligent; a. fr. 

Hif. "pun same. Pesik. R. s. 44 הושע . . . אלא מתקלת‎ 
Hosea declared her (Israel) nothing more than a stumbler 
(ref, to mbw>, Hos. XIV, 2), 


II ch. same, to stumble, fail (corresp. to h. 592).‏ סקל 
hae Is. VIII, 15. Ib. XXXI, 3. Targ. Ps. XXXI, 11; a. fr.‏ 


Pa.bpn 1) same. Ib. LVI, 14 (misplaced in ed. Lag. a. oth. 
under LVII, 3).—2) to clear, v. infra. 

Tthpa. Spring, opos; Ithpe. pry, PMS (Oph) same; 
also: to be caught, ensnared. Targ. Ps. IX, 17 (h. text 
wp). Ib. OV, 37 Nbprvab Ms, (ed. Nbptyab, corr. acc.). 
Targ. O. Deut. XII, 30 (Y. pim). Targ. Hos. XIV, 2. 
Targ. Koh. IX, 12 pope (ed. Vien. Tego Hebraism); 


a. fr.—B. Kam. 295 ‘oh Nbprws ארת סופ (ארהו)‎ Ms, M, (ed; 


when he‏ (דאתקיל read with Rashi‏ ,דאתקול ואתקילה 
stumbled, and the camel stumbled over him.‏ 

Af. אתקל‎ "pow 1) to cause to stumble; to weaken. 
Targ. Mal. 1I, 8. Targ. Lam.l,14. Targ. Ps. V,11; a. e.— 
2) to remove obstacles, clear. B. Bath. 54* ^w" האר מאן‎ 
תרקלא וכ‎ (Ms. M. bpon Pa.) if one clears a field for 
the sake of the field (to sow) &c.; M. Kat. 10b דמתקיל‎ 
NIN, 


Nopa, ^ תי‎ I m. OPRI) weight, esp. (half a) Shekel. 
m ‘Gen. XXIV, 22(h. text Pa). Targ. O. Ex. XXX VIII, 
26; a. fr.— B. Mets. 80% v. N92. Hull. 59° Nnיתלח ת'‎ m 
one tikla of asafcetida; a. 6.-- 27. ,קלא‎ PPM, "bpm, ^n. 
Targ. Hos. IIT, 2 (ed. Wil. n). Targ. I Sam. XVII, 5; 7 E 
a. e.— Hull. l c. Shek. VI, 5 Ton ‘n box for the new 


(the year's) half-Shekels; “pny ‘n for last year's half- 
Shekels; Yoma 55°. 


^P II m. Gps 1n‏ ,קלא ,קלא תזק', קלא 
stumbling, stumbling dni snare, offence. Targ. Deut.‏ 
VII, 16 (Y. ed. Vien. ^). Targ. Prov. IV, 16 (ed. Wil. '£).‏ 
Ib.XVI,18. Targ.Y.Num.XXXIL 16. Targ.O.Lev.XIX,14‏ 
(ed. Vien. ‘Pm; Y. pin). Targ. Ex. X,7; a. fr.—D. Bath.‏ 
gn, pn, ‘ph, ^h.‏ , קלא , סקלין v, bpm Il; a.e.—PI.‏ ,544 
Targ. Job "XXXIV, 30. Ib. XL, 24. Targ. Ps. LXIV, 6; a. fr.‏ 


rpm f h.same, Ber.IV,2, v. S081. Y. Ab. Zar. II, 
40° E "m tb שלא תמצרא‎ that thou provide no snare for 
him (temptation to sodomy). Snh. VII, 4 לפ" שבאת לאדם‎ 
על רדה ...23" אחר וכ'‎ /n because an offence has come 
to a man through it (the animal with which sodomy has 
been committed), therefore the text says, that it must 
be stoned; another reason, (it must be put to death,) lest 
the animal pass by in the street, and men say, this is 
the animal for which such and such a man was stoned 
to death. Ib. 55% ‘21 וקלון‎ ^n, v. Pp I. Mekh. B'shall. s. 1, 
end '2* 'n היו‎ on .., המקנה‎ the animals which the God- 
fearing (among the Egyptians) had saved became a snare 
(cause of evil) to Israel. Kidd. 57> (ref. to Lev. XIV, 7) 
‘nb לא אמרה תורה שלח‎ the Law would not order the bird 
to be sent off for a possible offence (which would be the 
case, if the bird sent off were not permitted to be used); 
Hull. 115°; 1405; Yoma 675, Y. Dem. III, 23^ top ‘n wis 
וכי‎ OANA he prepares a snare (possibility of sin) to those 
coming after him, Yoma86^ ‘nm... nibw the prosperity of 
the wicked ends in a snare (leads them to sin). Hull. 535, 
a. e. (in Chald. dict.) ‘n "rb בהו‎ “nN one may be led to 
commit an offence through them; a. fr. 


NDDDPE, v sehen ,זז‎ 


NEOPA I (or Nbpt), constr. nbpn=h. nbgn. Targ. 
Is. ua 14. Targ. I Sam. XXV, 31. Targ. Ez. 111, 20; 
a. fr.— Pl. opm. Targ. Jer. VI, 21. 


TI £. Oph D) imposts, - Targ. Is. LVIII, 3‏ תּקְלְפָא 
(ed.‏ לתקלתכון Ib. L, 11 jn‏ .(עצברכם (h. text‏ מקלסכין 
Targ. Ez. XLV,9‏ (ולמעצבה i‏ תשכבון h. text‏ ; לתקלותכון. נוי 
.(פרְשׂת' (h. text‏ 


A (b. h.; v. 5252 a. np) to make straight, firm, right. 

Pi. pm same, 1) to straighten, mend, repair, set 
in order, prepare. Sifré Deut. 308 “dD ... אחד‎ one 
that had a crooked staff, and gave it toa diechanks to 
straighten it; באור‎ bpm he tries to straighten it by heat; 
Yalk. ib. 942. Shek. I, 1 הדרכים וכ'‎ n Jupes they put in 
repair the roads and the open places (stations) &c. Pesik. 
R.s.28 מְהַקָנרם את המועדות‎ they arrange (fix the dates 
of) the festivals; R. Hash, I, 4. Bets.34° את‎ T*prva אין‎ 
השפוד וכי‎ you must not prepare (chip) a spit or sharpen 
it (on the Holy Day). Ib. מתקנין את הקונדס וכ‘‎ you may 
dress artichokes &c. Gitt. IV, 5 את רבו וכ'‎ DMPA you 
have made it right for his master but not for himself; 


‘a. fr.— Trnsf. to make things legally fit for use by giving 


the priestly dues. Bets. 34) qpntva "open עבר‎ if he trans- 
gressed (the law forbidding the separation of priestly 
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gifts on the Holy Day) and prepared it for use, it is 
prepared (the act is valid). Y. Dem. II, 23° bot. כל אחד‎ 
דמאר‎ JPA ואדוד‎ every one of them gives the priestly dues 
of his purchase as d’mai (v. "w23). 10864. ib. IV, 5 "wm 
דמאר‎ mD if one gives the dues of what is sure to be 
untithed, as if it were d'mai; a. fr.—2) to establish, in- 
stitute, introduce a legal measure, ordain. Sabb.33° pM 
שווקים וכי‎ , v. PIL. Ib. bot. (ref. to Gen. XXXIII, 18) 
להם‎ "nm saun he introduced coinage for them. Meg. 4°, 
a. ת' להם... , שרחו וכ'.6‎ mwa Moses introduced the custom 

.. of discussing and studying the subject of the day &c. 
Sabb, 145 ‘21 כתובה‎ "n... yaw Simon ben Shetah introduc- 
ed the marriage contract (jointure) for the wife. Suec. 
V,2, v. pion; a. v. fr.— Pari. pass. מתוקן‎ ; f. nyama; pl. 
מְתוּקָנִים‎ , PPM; niang a) properly prepared, proper, 
good, right. Bets, 84% v, supra. Erub. 32%, a.8. ... חזקה‎ 
מת*‎ RW דבר‎ the presumption is in favor of the Haber 
(^25) that he will not let go out of his hands a thing 
not ritually prepared (tithed &c.), Tosef.Dem.IV,$ הטבל‎ 
שנתערבו‎ ‘man if untithed and tithed things have been 
mixed up. Ib. VII, 18 מעשרותיו מת' ופירותיו מקולקלין‎ the 
tithes he separated are right, but his fruits are wrong 
(considered untithed). Ib. VI,14 ‘ma scrupulous guards- 
men. Bnh.39" ,כמת' שבהם וכ'‎ v. קלקל‎ ; a. fr.— D) prepared, 
predestined, designated. Pesik. R.s, 27-28 "nmn לצרה הזו‎ 
‘nn am I predestined for such trouble? Ib. nvm ... ער‎ 
לדבר‎ ‘ma (not ^n") before yet the world was created, 
thou wast designated for thisthing (the prophetic mission). 
Tanh. Ki Thissa 13 שהוא מת' מבראשרת וכ‘‎ that he (Bezalel) 
was from the time of creation designated to make the 
Tabernacle; a. fr. 

Hif. PREN 1) to prepare, fit. Ab. II, 12 Tabb התקן עצמך‎ 
‘D4 fit thyself to study the: Law, for it does not come to 
thee by inheritance, Ib, IV, 16, v. “itinn; a. e.— 2) to 
ordain, establish a custom, innovate. Succ. 51^ pr 
'2^ 5 "D they ordained that the women should sit uptairs, 
and the men below. Shebi. X,3, v. biafing. Y. R. Hash. 
IV, 59% bot, על דבר חורה‎ pema introduced a measure 
extending a Biblical law; מתקין על דבריהן‎ extending 8 
Rabbinical ordinance. Ber. 1%,5 התקינו שיהו וכ‘‎ they 
ordained that they should say, 'from everlasting and 
unto everlasting’; a. fr. 

Nif. pt to be straightened, mended, improved. Koh. 
R. to 1,15 "כול להמקן‎ (or pend Hithpa.), v. M19. Ber. 40° 
Mpa בדבר . . . בו‎ (or mwpm? Nithpa.) they were mended 
(restor ed) by the same thing by which Mex were impaired 
(sinned); Snh. 70°; a. e. 


OR ch. same, to be firm, stand (corresp. to b. h. 3, 
T3. Targ.Ps. XO,17 R ed. Ven. (Ms. 3PM; ed. Wil, 
opm Ithpa.). Targ. Prov. XXII, 18 pr"? (ed. Wil. 
pm Ithpa.). 

Pa. pn 1) to establish. Targ. Ps.TX,8. Ib. LXXIV,16 
Ms. (ed. Af.) Targ. Is LXII,7. Targ. II Sam, VII, 12; 
a, fr.—Part. pass. .מתפן‎ Targ. Jud. XVI, 26 (not jp. 
Targ. Ps. LXXXIX,88 (ed. Lag. pro Jihpa.); a. e.—2) to 


prepare, arrange, set in order; to improve, do a thing 


properly. Targ.Is. XL, 13 (h.text 327). Targ. O. Ex, XVI, 5. 
Targ. Prov. VI,8. Targ. Ps. X1, 2; a. e.—[Targ. O. Deut. 


nop 


XXII, 5, read with ed. Berl. jpm*.]— Part. pass. as ab. 
Targ. Ez. XVI, 13 (not jp ...(. Ib. XVIIL 12; a. fr.—Keth. 
112° bot. rmbpma pra repaired its offences (dangerous 
places on the road to Palestine); Yalk. Ps. 855. Tam. 
27> נפשך‎ npn put thyself in order (regulate thy bowels). 
Sabb. 335 xmbwa jp bmx I will go and remedy some- 
thing (do something to benefit the community). Ib. N'N 
sapno» מללתא דבער‎ is there anything that requires to be 
remedied? Zeb, 152:21ppn» אפשר‎ it can be remedied. Ib.76^ 
גברא שאנר‎ WPM when a person is to be made fit (restored 
from a disqualification), we make an exception; Men. 105°, 
Keth, 85% a.fr.ך"nררש‎ "ipn, v. nY; a. fr.—Esp. fo make 
fit for use by separating the priestly gifts. Gen. R. s. 60 
וכי‎ PON npn hast thou tithed those figs? Ib. smam»pn 
have you tithed it (the barley)?; a, fr. — Part. pass. as 
ab. lb. Ypma NT... אפשר‎ is it possible that R. Z. should 
have eaten of them when they were not tithed?; a. fr.— 
3) to introduce, ordain, innovate, reform. Ber. 33° לאו‎ “N 
בתפלה וכי‎ inp... were it not that Moses had said 
them (the words, ʻo God, great, mighty and terrible’), and 
the men of the Great Assembly had come and introduced 
them in the prayers, we could not dare to say them. Ib. 
‘21 AEM תמכר סרר‎ eighteen benedictions they have ordain- 
ed, nineteen they have not. Ib. 40> pa^ ipn ברכה דלא‎ 
a benediction which the Rabbis have not introduced. B. 
Bath. 90% ‘sy רב פפא ... ת' כר"לא‎ Rab Papa... introduced 
a measure of three K'fizas. Ib. “pM ... אנא‎ I have 
introduced a new measure; a. v. fr. 

Af. npn 1) to establish. Targ. Prov. III, 19. Targ. Is. 
XXX; 83; a. e.— 2) fo prepare, arrange, set in order &c. 
(v. Pa). Targ. Num. X, 33. Targ. Gen. XLIII,16. Targ. Ex. 
XXX, 7; a. fr.—8) to introduce, ordain, innovate, reform. 
R. Hash. 34° איתקין ר' אבהו וכ'‎ (read: ‘hy; Ms. M. PRI 
Hebr.) R. A. introduced the custom in Cæsaræa of sound- 
ing one T’ki‘ah, three notes of Sh'barim, and one T'ki'ah. 
Ib, ‘8 מאר‎ what has he improved (what has he achieved 
with his ordinance)? Gitt. 86° וכ'‎ rmn" א‘ רב‎ Rab Judah 
introduced the formula for the sale of slaves: ‘this slave 80. 
Y. Hag. I, 78° לון וכ‘‎ N3ptyob . . . nm ר'‎ (or ,לְמְתַקנָא‎ Pa.) 
R. Judah the Nasi sent out R. H. ..., that they should 
pass the towns...to institute teachers of Bible and of Mish- 
nah for them; Midr. Till. to Ps. OX XVII ; Lam. R. introd., 
beg. קרייתא רכ'‎ Top דרפקון‎ (or (ריתקטך‎ that they should 
go and improve (the education of) the towns in Pa- 
lestine; a. fr. 

Jthpa, TERN, YEN; Tthpe. vpn Ww, "rw 1) ₪ be 
established, confirmed; to be prepared, arranged. Targ. 
I Kings 11, 46. Targ. Prov. XII, 19. Ib. XIX, 29 (ed. Wil. 
fya, part. pass. Pa.); a. fr.—2) to be prepared, dressed; to 
dress, adorn one’s self. Targ. Hos. II, 15. Targ. JI Esth. 
V, 1; a. fr.—3) to be instituted, ordained. B. Kam. 82° Nt» 
sopra תיקן...‎ Ezra introduced this? was it Bop. in- 
troduced before that (by Moses)?; a. e. 


PE, v. ve. 
TPR, WPA, NIPA, v. prn. 


MAPA f Gen) 1) remedy. Hag. 5%, v. Nipo. Tb. 158 


Nnm 


LEi 


'ry כו‎ w... n להם‎ w^... "b5 מה‎ as gold and glass vessels, 
even when they are broken, can-be mended (remolten), 
so may a scholar, even if he has sinned, be restored 
(through repentance); Ab.d'R.N. ch. XXIV. Y.Sabb.1X, 


end, 125, v. nagy; a.fr.—2) arrangement, ordinance, im- 


provement, measure for the public welfare, reform. Keth. 
10% חכמים וכ'‎ nop הדאל‎ since it (the K’thubah) is merely 
a Rabbinical ordinance, she can collect her jointure only 
from the worst land. Ib. בחקנתם‎ , v. by». Gitt, IV, 6 we 
must not help captives to escape, PAWN mpn "2873 this 
regulation was made for the benefit of the (remaining) 
captives (who would be ill-treated after one escaped). 
Ib. V, 5 it has been decreed that if a joist is stolen and 
put into a building, the owner must accept the money 
for it, מפנר תקנת חשבים‎ as a measure for the benefit of 
repentant sinners. R. Hash. 1, 4 מפנל תקנת קרבן‎ in order 
to be able to regulate the sacrifices (for the New Year's 
day). B. Kam, 1154, a. e, השוק‎ mpn, v. piw 111, Y.R. Hash. 
TV, 59° bot. הת'‎ "ix ^n ורש‎ is there an ordinance after an 
ordinance, i. e. can a measure enacted by the Rabbis be 
extended by another enactment?; a.fr,— Pl, r'spm. Bab. 
ib. 31? וכ‘‎ /m זו אחת מתשע‎ (not (אחד‎ this is one of the 
nine reforms introduced by R. J. ben Zaccai. B. Kam.82* 
‘24 עשר ת'‎ (not (עשרה‎ Ezra made ten regulations: that 
reading from the Law should take place on Mondays and 
Thursdays &c, Men. 51° ‘27 ^n “mw (not (שנל‎ two reforms 
were introduced by the Rabbis &c. B. Mets. 112° wn 


do you call these 00700017‏ הילכתא נינהו הנר ה' נינהו 


(legal decisions)? these are reforms (changing the Biblical 
law). Ib. niyiap ‘n measures deserving to be perpetuated 
(to supersede the Biblical law);-a. fr. 


NAPA ch. same, 1) remedy. Targ. Y. Num. IV,19.— 
Meg. ga E MnP “Nh what is his remedy (what shall 
he do)? Let him read the Sh'm'a. Snh.7* ת'‎ won ולא‎ 
לעולם‎ and there would never be a remedy for them; 
אפשר ... ת' בתשובה‎ there might have been a remedy 
for them through repentance. Zeb. 76% 7953 /m אית ליה‎ 
there is a remedy for it by letting it go to pasture; a. e.— 
2) measure, ordinance, reform. Meg. 2° אתו רבנן 31^ ת'‎ 
דתקרכר רכ'‎ will the Rabbis abolish an institution introduced 
by the men of the Great Assembly? Ib. הזה‎ pata “DN 
אלתא להא" תי‎ this regulation is maintained even in our 
days (after the destruction of the Temple). B.Kam. 96? 
לצכו"ם וכ'‎ 'n shall we introduce a measure for the benefit 
of a gentile (robber, as we do for the benefit of a repent- 
ant Jew)? B. Mets. 5? sq. לא‎ ‘nb ‘ni שבועת . . . ח' היא‎ 
עבדינן‎ R, Nahman’s oath of equity (v. ngn) is a reform, 
and we do not introduce a reform for a reform, i. e. the 
Rabbinieal ordinance that, when one of the litigants is 
unfit to make oath, the opponent must swear, applies 
only to cases in which the oath is required by Biblical 
law, but not to cases in which the oath is itself a Rab- 
binical requirement; Shebu. 41°; 46*; a. fr. 


pm (b. h.; emp. bem) [to bring into contact, knock, 
insert,] 1) to drive a peg in, put up a tent; to fasten. 
Yalk. Cant. 981/51 ada ללא" התקע תורתו‎ Oh that he would 
drive his law into our heart as in former days. Ex. R. 
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8.117 Caleb is named Tekoa (I Chr. IT, 24), Mand שה' לבו‎ 


because he fastened his heart on his father in heaven.‏ רכז 
vox» spin he who nails himself to‏ לדבר הלכה 109° Yeb.‏ 
the matter of the law, i. e. confines himself to study, and‏ 
ואיבעית אימא is remiss in practical conduct; 82°... SPIN‏ 
or I may explain, ‘he who nails himself to the matter‏ 25‘ 
of the law’ refers to a judge before whom a case comes,‏ 
and he having learned a certain Adlakhah decides by‏ 
analogy, while there is a greater scholar than he whom‏ 
he fails to consult; a. e.— Part. pass. PF) lodged, placed.‏ 
next to whom art thou placed‏ אצל B. Mets. 85^ ^n nna va‏ 
with the knife‏ והסכין ת' בלבו 23° (in heaven)? Y. Sot, IX,‏ 
sticking in his heart; a. 6.-- 2) (cmp. 994) to shout, esp.‏ 
if a‏ תרנגול ‘mi...‏ בו ושברt‏ 18° to blow (a horn). B.Kam.‏ 
cock put his head into a glass vessel and crowed into it,‏ 
^m if one blew on‏ באזנו 24‘ and broke it; Kidd. 245, Ib,‏ 
a horn into a person's ear, and made him deaf; a, e.—‏ 
Esp. a) to blow the Shofar at services; b) to sound the‏ 
בר"ה pypin‏ בשל זכרים 5 R. Hash. IL,‏ , (מקרעה) plain note‏ 
on New Year’s day they blow on a ram’s horn. Ib. 7‏ 
if one blows (the Shofar) into-a‏ התוקע לתוך "un‏ 2' 
D when New Year‏ טוב . . . תוקעים וכ' pit &. Ib. IV,1‏ 
fell on a Sabbath, they blew in the Temple, but not in‏ 
we do not prevent‏ ארן מעכביך. , . מלסקוע the country. Ib.8‏ 
children from blowing the Shofar (on the Sabbath), Ib. 9‏ 
חע WH emen‏ וכ' 5 Taan. IT,‏ ,1רגע.צ Spin,‏ ומררע ותוקע 
(the reader said,) sound the T’ki‘ah, you priests, and they‏ 
did so, (upon which he said,) He who has answered &c.;‏ 
a. v. fr.--[3) to slap with the back of the hand. B. Kam.‏ 
he who slaps his neighbor on‏ התוקע להבררל )902( 6 VILL,‏ 
the ear; oth. opin. who shouts into his neighbor's ear.]‏ 
to cause to blow. R.Hash.IV,7 MFA “win‏ הסקיל Hif.‏ 
the second reader orders the blowing of the Shofar,‏ 
Nif. spe 1) to be driven in, be inserted. Yeb. 54% ^n‏ 
and his ueni was inserted.—2) to be lodged. Taan.‏ 
woe to the‏ (שכן 5' "M Ms. M. (ed.‏ לו לדור שנ' בכך 249 
generation that is placed in such a (bad) position.‏ 


pn ch. same, 1) fo clap. Targ. Ps. XLVII, 2.—2) to 
S blow. Targ. IChr. XX V,5. Targ. Num. X,3,sq9.; a. fr. 
Ithpe. IPON, JpnN to be sounded, Targ. Is. XXVII, 18. 


NEA PS, ִקְרּמָא.+‎ 


(b. h.; sp, emp. E25). 1) fo seize, overpower.‏ פקף 
and his sister-in-law‏ (ותקפתה (not‏ וספת יבמתו 54° Yeb.‏ 
"bpm gentiles seized‏ נכרים וכ‘ seized (forced) him. Ib.‏ 
"pn if‏ אחד בפנינו *6 him, and coupled them. B. Mets.‏ 
one (of the two litigants) seized it (the object in dispute)‏ 
"pn if a priest‏ כחן in the presence of the court. Ib.?‏ 
seized it (the lamb of doubtful first birth). Ab. Zar. 23%‏ 
opin s his passion overpowers him. Midr. Till, to Ps.‏ 
אלו appin‏ (איתן XIX, 14 (ref. to bw ib., with play on‏ 
this refers to those who conquer sin; a. fr.—‏ עבירות 
(with by) to rest heavily upon, be hard. Ab. III, 8‏ )2 
b» npn if his study was too hard for him (and‏ משנתו 
therefore he forgot again what he had learned); Men,‏ 
ae.‏ ;^99 


ch..same, 1) to seize, hold firmly. Targ.‏ פקיף P‏ פקף 
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Tob XXVII, 6 תקפית‎ Ms. (ed. nz"). Ib, VILL, 15 "pp | 


ed. Lag. (ed. Wil. תתקיף‎ , corr. aec.; Ms. רתוקף‎ Iitof.).— 
2) to be strong, become powerful. Targ. Ex. 1,7 (Y.ed. Vien. 
pN Af). Ib. XIX, 19 (Y. ed. Wil. "pm, read: PR). 
(Targ. Gen. XLI, 57. Targ. O. Deut. XXXI, 6, sq. Targ. Jud. 
VH, 11 BPM ed. Lag. (ed. WiL Rpr“, corr, acc.) ; a. fr.— 
8) fo be heavy, rest heavily upon, be hard. Targ. O. Gen. 
XLVII, 20 (Y. tipo). Targ, 1 Sam. V, 7 (ed. Wil.nE"gE),— 
Gitt. 77^ wads md ^m the world was heavy for him, i.e. he 
felt very ill (v. b"E II). Kidd. 22" ליה עלמא‎ m"poa mmn 
טובא‎ (or ppan) he saw that he was very sick; a. fr.— 
Ned. 91?, v, infra.— 4) (with Nai, or sub. (רוגזא‎ to be 
vehement, hot, excited. Targ. Gen. XXX, 2. Targ. Ex. 
XXII, 23. Targ. Ps. XVIII, 8 mb ‘n; Targ. IL Sam, XXII, 8 
,תי רוגזרה,‎ Targ.Jon.1V,4; 9 תקום‎ ed. Lag. (ed. Wil. Eu, 
a, qpr) Targ. Gen.IV,6 (Y. ed. Vien. HPD); a. fr.— 
Yeb. 83° RE PM ppro she is irascible, v. "29 Ithpe— 
-Ned.919 גברא‎ ya לה‎ EPs זמנרן‎ sometimes she has a strong 
feeling against her husband; [oth. interpret.: she has a 
strong passion for another man].—4) to get hot, ferment, 
get sour. B. Mets. 64? ברשותך‎ npn אל‎ if it should get 
sour, it shall be considered in thy possession (it shall 
be thy loss). Ib. 83% "md ותקרפל‎ . . . Wat I bought three 
hundred barrels of wine. for ties; and they turned 
sour; /2* "b"pn ארבע ... כל‎ (v. Rabb. D. S. a. 1, note 4) 
if four hundred barrels turn sour, this must have been 
rumored about; Yalk. Ex. 348 תקפר‎ "2; Ber, 5» (En Ya'fkob 
SPIN Ithpe); a. e. 

Pa. g pn (emp. ptr). 1) to strengthen; to repair; to 
harden (the heart of). Parg. Ps. CKLVII, 13. Targ. I Kings 
XII, 7; 9. Ib.6 רתקפין‎ (not Ph). Targ. Deut. I, 38. Targ. 
O. Ex. 1v, 21 ed. Berl. (ed. Vien. Af.). Targ. Ps, LXXXIX, 41 
(h. text פריצ'‎ 1); a. fr.—2) to seize, force. Hag. 15° npn 
רכז‎ rib3 he seized him and brought him to the school- 
house.—3) (v. 5PM) to be strong &c., v. supra. 

Af. phy 1) to grow strong. Targ. Y. Ex. L,7 (v. supra); 
a. e,— 2) to strengthen, make strong, heavy; to harden. 
Targ. Ps. CWV,24. Targ. I Kings X1I,10; 14, Targ. Jer. V,3; 
a. fr. — Part. pass. Hprya. Targ. Is. XXX, 13,— 3) to seize, 
take hold of, to cause to seize. Targ. Gen, XXI, 18. Targ. 
Fix. IV, 4. Ib. IX, 2; a. fr.—4) (scholastic term) [fo seize, 
stop,] to raise an objection. Hull. 43^ m לה‎ tpoa R.A. 
objected to it; a. v. fr. 

SPOS, Ithpe. prm, PON, Ittof. NRPN 1) to‏ .שעת 
strengthen one's self, be strong; to make an effort, Targ.‏ 
Y. Deut. XXXI, 6, sq. Targ. 11 Chr. I, 1. Ib. XVIII, 34.‏ 
Targ. Ps. CVI, 23 (some ed. Af. incorr.); a. fr.—2) to be‏ 
hardened. Targ. Ex. VII, 13; a.e.—3) to get sour, v.supra.—‏ 
[Targ. Y. Num. XXXVI,7 pron, read; gpnoיח, v. ppo L]‏ 


SPA, NDPI, v. npin, sepan. 
,קפא‎ pl. PBEM, v. קיף‎ ch. 


mM pA f. (P IT) roofing, ceiling, joists, B.Mets.X, 2, 
vy. מעזיבה‎ Ib, 117? קמפלגר‎ ‘mn pnma (read: (בחזוקר‎ they 
differ as to whether the cement is for strengthening the 
ceiling (or for levelling the upper floor). Y.ib. X, beg. 12° 
ולווה"ם‎ ^n התחתון נותן‎ the owner of the lower story must 
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furnish the joists and the boards. 
434 העולם זה שמתקן ה'‎ napi because they (the tribes) are 


mann 


Ex. R. 8.15% שהם‎ pd 


the ceiling of the world; he that arranges the joists 
propetly puts the thick side of one beam by the thinner 
side of the other; Tanh. Sh'moth 8 עולם‎ be npn (not 


: (תקרתן‎ ; a. fr. 


sappe, = RAPA 


nep f. (225 gift, offering. Tosef. B. Bath. VI, 14; 
Hull. 94? ‘21 ולא הרבה לו בת‎ one must not overwhelm his 
guest with offers, when he knows that he will not accept; 
Y. Ab. Zar. I, 39° bot. Bab. 10,827 ע"א‎ ‘n offering before an 
idol; a. e. : 


Ph ch. same. Targ. O. Gen. XXXII, 14‏ פקרובפא 


(ed. Vien. קרבי‎ 2). Targ. Jud. VI, 18. Targ. Y.Gen. XV, 9 
ApH = תל קְרוּבְתִּי‎ my offering; a. fr. 


DPE, v. napi. 

v. usn.‏ ,פקשיט 

חור v.‏ הר 
^n a‏ דנחשא 14 nyin, ₪. Targ. Esth, V,‏ = .ות NIR‏ 
(heated) copper ox; cmp. Noh II.‏ 


NOG, v. sia I. 
NOE) v. oon I, II. 
NTAN, NON TE, v. een 11 


BIA, NINA, (AIA) m. Cay fat, esp. — n. ob, 
(forbidden) abdominal fat. Targ. Lev, III, 3. Ib.17 (X. 
2770); a. fr.—Bekh. 80% top NAVNT ‘Mm the fat of the flank 
(on the kidneys). Hull. 93°, v, קְלְְבוּסְחָא‎ , Ib. תלתא משום‎ 
^n three (of the membranes) are forbidden as coming 
under the category of fat; a.fr.—Pl. wean, paw. Targ. 
Lev. VII, 26. Targ. II Chr. VIL, 7; a. fr. — Hull. 80% שרר‎ 
anmann permitted to eat their fat. 


DE, ta בר‎ pr. n. Be-Tharbu, name of a settlement 
near Pumb'ditha, and of a family. Yoma 77" (v. Rabb. 
D. S. a. 1. note 6). B.Kam. 23h '21 t1 "35 ערזר‎ (Ms. H. (תרכו‎ 
the goats of 136-'1. did damage &c. 


f. pl (Jah, v. nan, nane) mixtures.‏ פרבוכום* 
Ar. s. v.‏ שלא-היה קולן הולך מקול ת' היום 2 ,1 Lam. R. to‏ 
(differ. in ed.) their voice did not spread on account‏ רבך 
of the confused sounds of the day.‏ 


noun, תרבוסין‎ v, DIDI. 


mann f. (b. h.; n29) 1) growth, education, rearing. 
B. Kam. 16° ^ בכר‎ tamed animals. Ib. ^n "^N a tamed 
lion. — Esp. H37 ‘n bad manners, depravity; degenerate 
child. Nidd. X,8 ‘© הרד זר ת'‎ this is mischievous con- 
duct. Hag. 15° ^ ‘nb שרצא‎ nab after he (Elisha ben 
Abuya) had become an infidel. Ex. R. s.1, beg (ref. to 
Gen. XXI, 11) ^» ‘nb על שרצא‎ (Abraham was displeased 
because of his son) because of his depravity. Ib, כל‎ 


amann 


when a man refrains from chastis-‏ המונע pho...‏ בא ת' ר' 
ing his son, the latter will in the end turn to mischief.‏ 
to learn bad manner from him. Ib.‏ ללמוד inn‏ ת' ^ Ib.‏ 
a degenerate child in a man's‏ קשה ת' ר' בתוך ביתו וכ/ 
house is worse than the war of Gog and Magog. Gen.R.‏ 
a king that gave his son in‏ למלך ... ותוצראו s. 28 ^^ ‘mb‏ 
charge of a Védagogus, and he led him to a bad life;‏ 
a, fr.—2) fructification, Y. Ab. Zar. IT, 415, v. aim,‏ 


> ,פרבות‎ NIME ch. same, training, manner. Targ. 


Y. Gen. XXI, 12 מחרבוחך‎ { ps: has gone out of (abandoned) 
thy teaching.—Gen. R. s. 28 בישא‎ ‘nb ... לתמחק‎ be that 


man’s name blotted out, for he has led my son to a bad life, 


NIU v. sub “Qin. 
PID, v. yz ut. 


m, =h. yz^n, 1) garden near the house‏ פרְביצא 
האר ת' שר לתרבוצר 6° (cultivated by sprinkling). M. Kat.‏ 
it is permitted to sprinkle the house garden during‏ 25‘ 
mwn got for his share‏ ת' *7 the festive week. B. Bath.‏ 
Ms. F, a. Rashi (ed.‏ מר סבר ת' משמע 67% the garden. Ib.‏ 
one says, by darta the court was meant, v. NEN;‏ (תרבצא 

a. e.—2) hall, esp. school-hall. Targ. Y Ohr. II, 55 Mon, 
ae ובת' אמור וכי‎ and in the school-hall they said 80. (v. 
Halévy, Doroth, 1897, p. 226). Ber. 57% (v. Rashi). — Pl, 
syan. Taan. 6% v, בור‎ 1 ch. 


man f. (b. h.; 54) increase, profit, interest. B. 
Mets. V, 1 ^n ins what kind of interest is called tarbith?, 
v. man. Ib. 80% / ותרסברא דאיכא נשך בלא‎ am I to under- 
stand that there may be neshekh (receiving more than 
loaned) without tarbith (profit)? Ib. ‘ni... נשך איכא‎ 
וכי‎ nD" in such a case there is neshekh ..., but no tarbith, 
because he has no profit, having loaned him a Danka 
and received a Danka; a. fr. 


OYINA I (Taf. ot YI) to sprinkle, M. Kat. 6? לתרפוצר‎ 
y. Rx". 


yarn TI m. (ya) 1) garden at the house (cultivated 
by sprinkling), court. B. Bath. 985, v. “222 P.—Trnsf. ה‘‎ 
own the wide part of the gullet. Hull, 435, sq. Ms. M. 
(ed. yz-5).—2) hall, academy. Tanh. Thazr. 9 לבבל‎ t1" 
לתורה‎ n wsi they went down to Babylonia (with Je- 
choniah) and prepared a teaching place for the Law; Yalk. 
Kings 231 y"z4m. 


NITA, v. wean. 

TIPITA, v. pam. 

"DATE, v. vis. 

(denom. of MR) 1) to give oranges‏ הסריג Hif.‏ תי 
,(התריגי (ed. Krot,‏ 33""/33 וכ‘ to eat. Y. Maasr. II, 50° bot.‏ 
v.DQ32.~—2) to make bright. Erub.53" (in enigmatic speech)‏ 


swans sion Ms. M. a. Ar, (ed. 9708 Chaldaism) make 
the coals bright, v, an. 


Qua m. (ON) interpretation, translation, version, 
esp. Targum, the Chaldaic (Aramaic) versions of the 
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Scriptures, Meg. 3% תורה וכ?‎ bw ת'‎ ihe translation of the 
Torah was composed by Onkelos.the proselyte from the 
mouth (by direction) of R. El. and R. Joshua; DיNיבנ של‎ n 
רכז‎ the translation of the prophets was made by Jonathan 
ben Uzziel from themouth of Haggai ₪0. Ib. nba העוד בקש‎ 
oon של‎ ‘n and he wanted furthermore to reveal the 
rendition of the Hagiographa. Ib. '/ó מפורש זה‎ , v. as. 
Tosef. Sabb. XIII (XIV), 2; Sabb. 115* היו כתובין ת' וכ'‎ if 
Scriptural books are written in Targum (Aramaic) or in 
any other language; jb, ‘M ספר ארוב‎ 154 and had in his 
hand the Book of Job in Targum. Ib. , . , שכתבן‎ ‘n 
שכתבל תי‎ Aramaic Biblical passages written in Hebrew 
translation, or Hebrew passages written in Aramaic, Ib. 
שבתורה‎ ‘n Aramaic words in the Pentateuch (Y'gar 
Sahádutha, Gen. XXX1,47). Kidd. 49° 455 ^^ our (the 
authorized Babylonian) Targum.  Ber.8* bot, v, Dw. 
Yad.IV,5 שבעזרא וכ‎ ‘n the Aramaic passages in Ema i &e. ; 
a. fr. 


NAT ch. same, 1) loud speech. Targ, Ps. VIL, 1 ת'‎ 
דאורירתא‎ (ed. Lag. korn; Regia wan; ed. Ven. Ni22an) 
a shout (song) of thanksgiving (h. text jaw). —2) trans- 
lation, version, Meg. 3* אלמלא ת' דהאי קרא וכ‘‎ but for the 
Aramaic rendering of that verse (Zech. XII, 11) we should 
never have known what it means; a. fr. 


fn, v. next w. ו‎ 
תתימא‎ (or (פרנימא‎ m. (a popular adaptation of 


pana, v.preced. art.) [that which comes after the meal, 
as the interpretation is read after reading from the 
original] dessert. Tosef. Ber. IV, 4 ds .(תרגומה‎ Pes. 
X, beg. 375 .א ;תרוגרמא‎ e.; v. .רַמָא‎ 


Diu ^nm (late b, h. ; ban to speak aloud, Assyr) to 
deliver, ‘proclaim (v. Ezra IV,7). Lev. R. s. 9 (ref. to Prov. 
XIV,9 חובתו בפיו וכ' (ילדץ‎ oye הטיפש חזה‎ that fool 
proclaims his guilt with his own mouth and says, am 
I not bound to bring a sin-offering &c. ?—Esp. a) to explain, 
interpret, act as an Amora (v. NTN); b) (at public service) 
to translate orally (in Aramaic) what has been read from 
the Scriptures in the original, Y. Bice. ILI, 654 top ^^ ^n 
וכ‎ R.Jacob ... (having to act as an Amora to an ignorant 
teacher) interpreted (the verse Hab.II,19) &e. Y.Suce: V, 
55^ bot, ר/... מפשרלים‎ ^m papaa wma what is maf li in? 
R. H. (as Amora) before R. J. explained it by the word 
mafshilim (v. 98g). B. Bath. 88% yang אנר וארי‎ (prob. 
to be read: ^25^"m) I and the lion in our company (a 
great scholar) have. explained it; (Snh. 8; Sabb. 1115 
RIA, FEA Chald.). Ib. 539 "2^4 ישר וכן הַרְגְמָהּ‎ it is 
right, and so did Aryokh (Samuel) teach ‘it (as Amora) 
in Babylonia. Kidd. 49%; Tosef. Meg. IV (III), 41 biotvan 
‘ov, v. mx. Meg. IV, 6 ומתרגם‎ .. TOP a minor may read 
from the Law and translate; a. fr. 

Hithpa. esom"n , ‘nn to be translated, interpreted. Ib. 10 
pte; Prana; Tosef. ib. TV (III), 81 Ma, v. NIP; 8. e. 


ch. same, 1) fo read (after reciting from the‏ פּרגּם 

Pentateuch). Targ. II Esth. 111, 8 yamma בספריהון‎ qp 

yaw. they read from their books (the Pentateuch) 

and recite (as Haftarah, v. ^29) from their prophets.— 
213 


תרגמוניא 


2) to interpret, translate, explain. Sabb.111>; Snh. 8h, 
v. preced, Sabb, 10° /2* yyvaytings, v. your. Ib. 284, v 
NTN00. Ib. 64%. BR. Hash. 335, Gitt. 68° (ref. to ושדות‎ ne, 
Koh. Ir, 8) ‘21 Va" הכא‎ here (in Babylonia) they trans- 
late it &c. Hull80*, v. NbSMm. Keth. 1103... man 
‘or אלײבא‎ R. N., developing the opinion of R. Sh., explain- 
ed it &c.; Sabb. 525; a. fr. 


v. Hall. IV, 60* bot., v. RYAN.‏ , תרנמוניא 


unm (a compound of %33 vin, based on a homi- 
letical play on anni; v.Shebu. 47% a, e., quot. s. v. חור‎ I) 
to espy the fault of. Targ. Y. Deut. I, 22 Pym (read: 
והסרפנין‎ ; h. text ורחפרו‎ , v. Sot. 34^); Targ. Y. I ib.94 ssn 
ed. Vien, (read: 1224; oth. ed, 237; .ג‎ text Tamm), 


TA m. (cmp. NTH) a species of beet (bletum). Tosef. 
Kil I, 11; Y. ib. I, 27* bot. "p (R. 8. to Kil. I,4 (תרדין‎ 
Tosef. ib. II, 15; a e. — PI. en. yan. Arab. 28 bot. 
(interch. with יקא‎ Kil. I, 3 הת/ והלעונלם ובל‎ beet and 
garden-orach are not heterogeneous; Y.ib.27°(not ponnn). 
Y. Ter. XI, 47% bot. Ber. 44°, Ib. 575. Y. Pes. X, 374 top 
בתרדין‎ (ed. Pietrkow J na; P'neh Mosheh 77372); a. e. 


NTA I ch. same.— Pl. hm. Gen, R. s.67; Yalk. 


ib, 115. 'pErub. 53^ (in enigmatic speech) שור במשפט‎ = 
Jy" חיר‎ = pon] 


NT II m. (77h, cmp. 722) confused, senseless person, 
fool, madman. Zeb. 25° (Ms. M. NNR); Yalk. Lev. 541. 
B. Mets. 20% (Ms. M. XRM; Ms. F. NN). Ker. 18> (Ar. 
Nom). B. Kam. 105° תרדא‎ Ms. M. (ed. Nn; Ms. H. 
,תארארא‎ marginal correct. תררא‎ ; Ms. R. ;טְרוֹרָא‎ v. Rabb. 
D. 8. a. l, note; Ar. sir) — [Ar. תרארא , תררא‎ , fr, ,ריר‎ 
one that lets his spittle run over his beard, madman.— 
Sachs Beitr. I, p. 107, referring to preced. w., silly person, 
emp. Lat. bliteus.] 


mna pr. n. m. (v. preced.) T"radah, name of a Persian 
king (nickname of Ahasuerus?). Esth. R. to 1, 3, v. rove. 


WTR pr.n.m, T"radyon. Ab. Zar, חנינא בן*18‎ (r233) 
‘n; afr. | 


MATA £. (b. h.; BID torpor, trance. Pirké d'R. El. 
ch. XXVII n — trance-like sleep. Gen. R. s. 17, a. e. 
haw mn the torpor of sleep; NN ‘n the trance of 
prophecy; nowawa ‘mn, v. .מרמרטה‎ Ib. ת' שטות‎ the torpor 
of madness.— Pl. niamm. Ib. jn ^n wow there are three 
kinds of torpor. 


mO, y. "^in, 
סרה‎ Ar, v. non. 


“iran m. (prob, apocopate of ,תרבתרב‎ emp, nann, 


Rann) ₪ ‘variety of cabbage. Kil. I, 8 ‘34 ‘nmi הכרוב‎ (Ms. . 


M. החרוב!‎ , Ar. (תרבתר‎ cabbage and Ürubhior are not 
heterogeneous; expl. Y. ib. 27% דקלק‎ 3172 small (or young) 
cabbage. 
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Ine, NIA m.=h, afnng.— Pl. pain. Targ. Y. 
Lev. XXIII, 40 (ed. Vien. ^ii). 


NIAE , v. רמא‎ 


TNE, me ‘im, (Syr. לד = תרודא‎ a) spoon (pointed 
on top and curved at the end; v. Sm. Ant. s. v. Cochlear), 
Naz. VII, 2 (49°) מלא ת' רקב‎ (Y. ed, Krot. ,הרורד‎ corr. acc.) 
a tarvad-full of dust (v. py); Tosef. Ohol. 11, 3; Y. Naz. 
VII, 56 bot. Kel XVII,12 רופארם‎ bw גדול‎ /n the large 
spoon of the physicians (two handfuls). Ib. XXX, 2 ... 'n 
'24 על השולחן‎ a farvad which is put on the table is subject 
to uncleanness, if it has a receptacle ever so small; a, fr.— 
Pl. .תרוודות‎ Yad. IV, 6 m לפי חבתן ... עצמות אביו ואמו‎ 
in proportion to the esteem in which things are to be 
held, is their uncleanness; (human bones are declared 
unclean, whereas the bones of beasts are clean) in order 
that a man may not make spoons out of the bones of his 
father or mother. 


an m., רומה‎ f. 1) = טרוט‎ , q. v.—2) (emp. orm 
a. denominatives, a. yan) straight-lined, abrupt.— — Pl. 
byna; mini. Midd. II, 5 לא היו ת' אלא מוקפות‎ Ar, 
(Var., a. ed. (טי‎ the steps to the Temple were not straight- 
lined but rounded off (semicircular). Mekh. B'shall. s. 1 
‘21 ת'‎ "n לא‎ (the cavernous rocks, niam) did not form 
straight vertical walls, but were rounded (convex). Y. 
Succ. I, 52° top; Y. Sabb. I, 2d היו‎ ^n... בשעה‎ during the 
time that they were handing the boards (of the Tabernacle) 
from wagon to wagon, the wagons were straight-walled 
(not arch-covered, v. Yivingp).—[Bekh. 44* ‘n round, 
Rashi, v. 2^3, a. [,מרוט‎ 


ANE, v. on nr. 
TOME, v. pann. 


f. (b. h; ean) 1) removal. Yoma 22%, a. fr.‏ סרומה 
the removál of the ashes from the altar (v.‏ הרומת הדשן 
Lev. VI, 3). —9) [lifting,] heave-offering, dedicated object;‏ 
contribution for the sanctuary; sacred treasure. Shek.‏ 
‘nn‏ מה היו עושין v. mw. Ib.‏ ,תרומת הלשכה 1 UI, 2; IV,‏ 
what did they do with the treasure (of the half-Shekel‏ בת 
שלש תרומות ... תרומת contributions)? Y. ib. I, 45% bot,‏ 
three kinds of contributions‏ אדנים ‘mi‏ שקלים ‘mh‏ המשכן 
are spoken of in this section (Ex. XXV, 2sq.): the con-‏ 
tribution for the sockets (ib. X XXVIII, 26 sq.), the con-‏ 
tribution of the head-tax (ib. XXX, 12 sq.), and the free-‏ 
will contributions for the Tabernacle; a.fr.—Esp. Prumah,‏ 
the priest's share of the crop, of dough &. "Ter. 1,1 PR‏ 
fh jrqinn what they set aside for the priest's gift is not‏ 
legal T'rumah. Ib. 3 'n inn what he set aside is‏ 
the proportion‏ שרעור ‘n‏ עון רפה וכ' 3 T'rumah. Ib. 1V,‏ 
of the priest’s gift is, in case of liberality, one-fortieth 6.‏ 
one-tenth, which is as much‏ אחד מעשרה כת' מעשר 5 Ib.‏ 
"m if he‏ ממנה ‘n ne^‏ מעשר וכ' as the gift of tithes;‏ 
took out more than that, let him make it a contribution‏ 
bw ... "mw‏ ת' וכ' 5 of tithes (for another pile). Ib. VIL‏ 
two piles, one containing T’rumah, and the other secular‏ 
fruit (pn); a. v.fr.—Pl. nining. Y. Shek. l.c. Taan, 7?‏ 


vem 


neglect of the laws concerning T’rumah‏ בלטול ^m‏ ומעשרות 
,מרדותר ^ and tithes; a.fr.— T'rnsf. choice. Gitt. 67^ ‘24 tva‏ 
v. n192.— T’rumoth name of a treatise, of the Order of‏ 
Z'ra im, of Mishnah, Tosefta, and Talmud Y'rushalmi.‏ 


"TTA, v. oin. 


NIJJE m. — xri. Y. Gitt, IT, 4 רהב ת' מתנה בריה‎ 
(ed. Krot. ,תרננא‎ corr. ace., or (תרוגא‎ presented an Ethrog 
to his son; (Y. Succ. 111, end, 54° Naiרnא).—‎ PL. sss. 
Ib. כהדא ת' הוון וכ'‎ as was the case when Ethrogim &o., 
v. צפצם‎ 1; Y. Gitt. Lc. כהדא תרונגא‎ (corr. ace.). 


oim m. (9póvoc) chair, throne. Tanh. T'rumah 9 
עד שלא ... על ח' של ובי‎ (some ed. 2, corr. acc.) so long 
as the Temple was not built, the world rested on a throne 
of two legs; when the Temple was built, the world stood 
firm (v. 002); Y'lamd. ib., quot. in Ar. ;חרנוס‎ Tanb. ed. 
Bub. ib. 8 חרנוס‎ (Var. ;תרכוס‎ corr. acc.). Gen. R. s. 68 ‘n 
‘21 של שלש‎ (not Noioרn)‎ he showed him (Jacob) a throne 
on three legs (the three pillars of the world); Yalk.ib. 119 
,תרנוס‎ Y. Sabb. IIT, 6° bot. 25 אסור‎ /n (ed. ,תרכוס‎ corr. 
acc.) it is forbidden to move a large (teacher’s) chair (on 
the Sabbath, interch. with Noo); a. e.—[Gen. R.1. c. כממטה‎ 
mah Ar. (ed. ;וכפרנוס‎ Yalk. 1, 6, (וכפורנס‎ read: ,וכטורוס‎ v. 
טוֹרוּס‎ , a. waiba] 


prone, read: עס ,פרונק‎ opa m. (Spivag) 


M dix fork, used as a tool in writing, prob. for levelling 
the paper (emp. Lat. charta dentata) Kel. XVI, 8 תיק‎ 
‘24 psn ‘mi מכתב‎ the case for the stylus and the trident, 
the case of &c.—[The corrupt. of our w. arose from a 
dittography of the next following word pn or p*n,— 
which gave rise to the etymology pn-j"n.—Hai Gaon 
explains our w. with pyan.] 


f. (b. h. 91^ I) blowing the trumpet, esp. T’ru‘ah,‏ פרועה 
a rapid succession of three notes, tremolo. R. Hash. IV, 9‏ 
שיעור תקיעה כת' שרעור ת' וכ/ ?84 naa*. Ib.‏ זי ,שעור m‏ 
the value of a '"I"ki'ah is equal to a T’ru‘ah, and that of‏ 
'n‏ 3" עצמה a T’ruah is equal to three Sh’barim. Ib.‏ 
"r^ Üki'ah (the verb Spr) means one thing, and Pru'ah‏ 21 
they‏ תקיעה ^ni‏ אחת היא (the verb »*^/7) another thing;‏ 
wows, v‏ ת' 9 mean the same; a. fr.— P], nisim. Ib, IV,‏ 
nyp. Ib. 345; a. fr. i‏ 


NETTE, ריאז‎ 


FTO f. (b. h.; ,רוף‎ v. ,רפף‎ a. NB) release, healing. 
Snh. 100% (ref. to Ez. XLVII, 12) Wan לת'‎ man prm ^ 
(Ms. F. ,לתרפרוך‎ v. Rabb. D. 8. a. 1. note 400) R. J. says, it 
means ‘for medicine’ in its real sense, v. jing; Yalk. 
Ez. 888 לתרפרון‎ (corr. acc.).—[Y. Pes. T, 28^ ,במקום התרופה‎ 
read: netinn.] 


TA (emp. (טרד‎ Hif. minh to squirt, splash; to have 
diarrhea, commit a nuisance, Hull, 38* nrety23 when the 
animal discharges with a splash, opp. בשותתת‎ v. ning I. 
B. Kam. 47° ומת‎ ‘ni אכל חטין‎ the animal ate wheat, and 
got diarrhea and died; B. Mets. 90° אוכלת ומתרזת‎ nn". 
Succ, 53^; Yoma 77° fama, v. 575; Kidd, 725 ומתררזין‎ 
עצמם‎ (corr, aco.). | 
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Nif. tira to be shocked, frightened; to be seized with 
a panic. Lev. R.s.1 ‘i מתוך‎ prams, v. Pepa; Tanh. 
T'rum. 9 ונתרזין בתוך אחלרהם‎ (not (לתוך‎ and be panic- 
stricken in their camps. Ib. )ר‎ jm and they were 
frightened, 


A m. (emp. ^f^, a. N) hard wood, wild oak. Targ. 


Ts. XLIV, 14 (h. text n^n). 


MOS, Ithpe, monty (denom. of nin) [to breathe] to 
rest, wait. Targ. Y. Deut. I, 6 (v., however, M7X).—Sabb. 
184^ '2^ להתרחו לדה‎ (Ms, M. לרשתהר‎ ; Ar, sib) let them 
wait with his circumcision, until the blood withdraws 
from the surface, Ib. 186% ‘4 אלתרחַרתל ללה‎ “N if you had 
waited until evening to kill it, we should have eaten 
of it, M. Kat, 28% ‘21 "b many (Ms. M. א"תרך‎ , v. Rabb. 
D. 8. 8.1. note) give me thirty days’ time, Arakh. 9% Np 
סיהרא וכי‎ Nitty Ar. (Var. (מתאחר‎ the new month would 
be delayed two (three) days; (ed. Nx?" the old month 
would gain &e). Nida. 30° '24 va^ אתרח ארבעין‎ Var. 
(read: NH^DN; ed. mmx) she may have waited forty 
days and then become pregnant; a. e.—B. Kam. gob מאן‎ 
'21 mn man) (Rashi to Gitt, 68% mans man (מאן‎ who 
shall wait (in the antechamber)? -shall Samuel wait, and 
Rab and R. Asi enter?; “oN ונתרח רב או רב‎ but should 
Rab have waited or Rab Asi? [Ms, M, ‘24 מאן טרח נלטרח‎ 
who should be troubled? &c.] 

Pa. non to cause to wait, keep back. Gitt. 68? nnam 
וכי‎ maa (Ar. mmm Paeli) he kept him with him 
until &c. 

Af. vios 1) to be liberal. Y. B. Mets. VI, beg. 10% לא‎ 
לכון‎ no דאנא .. . אלא אנא חירה"‎ (ed. Krot, ,מתרלת‎ corr. 
acc.) not that I am legally bound to give you your wages, 
but I, Hiya, am liberal towards you.— 2) to allow time. 
Ab. Zar. 189 Pana מַחְרַחְנָא‎ (not מרתח‎ ; Ms, M. מתרחנא‎ only; 
v. Rabb. D. S. a.l. note) I will give you time (wait until 
you are well again); [prob. to be read: מַרְחַחקָא‎ Tam hot, 
v. nm^] i 


NONA, ^n m. (Un; emp. Uh) a flat stone, quoit of 
a certain size, tirta. Hull. 124° ^ ^2 "EN (Ar. (מריטא‎ even 
(if the piece of flesh cut off with the hide in flaying be) 
as large as a tirta; B. Kam. 97^ ^n "5 “px Ms. R, a. Alf. 
(Ms. H. Nunn, corrected תררטא‎ read: Non, v. Rabb. 
D. 8. a. l. note 80; ed. תרטלא‎ , corr. acc.) even (if the new 
coin be) as large &c.?—Trnsf. a market term for a certain 
portion of meat, a slice. Bets. 29% top ת' ופלגו‎ "va בסורא‎ 
'* (Rashi Ms. Nun) in Sura they say (when asking 
for meat on the Holy Day, when it is not permitted to 
mention the price or to weigh), give me a tirga, or half 
a tirta. : 


NOD, v. preced. 
nume, a perversion of nio, v. Jio, 
"YA DS, v. טרטימר‎ 


i pr. n. pl. Taray (Tareya(?), v. Fischer et Guthe‏ תרו* 
(Nahman.‏ ^ סרמון Handkarte). Y. Sabb. III, 5% bot. ‘na‏ 
.(בר n‏ 
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\ "^, nmm, Hif. NO (see. r. of ,ראה‎ cmp. ^n 
Hif.) to forewgrn, esp. to inform a person about to 
commit a criminal act of the penalty which he will incur. 
Snh. V;1 (to witnesses) בו‎ Cbr! have you warned him? 
Tb.40b וכ'‎ vb» bowo התר"תם בו‎ did you warn him? did 
heacceptthe warning? didhe surrender &c.?, v. n2. Tosef. 
ib. XI, 1 בו כל וכ'‎ Tu בין‎ whether all the witnesses 
against him or a part of um had warned him; nw עד‎ 
בו כל עדיו‎ (he cannot be punished,) unless all his witnesses 
had warned him. Ib. 2 בו ושותק וכ'‎ ping if they warn 
him, and he keeps silence &c.: Sifré Num. 118 (ref. Num. 
XV, 33) שהתרו בו מעין מלאכתו‎ wa this intimates that 
they warned him, mentioning the nature of his labor (the 
category under which it comes), מכאן . . . שמתרים בהם‎ 
'2^ from this we learn that in all cases of principal labors 
intimated in the Torah warning must be given and the 
category must be defined. בר וכ',15‎ minny מלמד‎ this shows 
that they warned him (to stop), and then (when he persist- 
ed) they brought him before Moses. Snh.9^ בה‎ «nnm 
'2 fpi אחר"ם ולא‎ when others had warned her, but the 
witnesses had not; a. fr. — Part. pass. mmo, pl. eto, 
TUN. B. Mets. 1095; B. Bath. 21^, v, ROMY. 


“R, NIP I ch, AF. "UDW same. Targ. Y. Num. 
XV, 33.— Suh. 9% דאר ביה מלקות ולא אתרו ביה קטלא‎ 
(Yosaf. (למלקות‎ when they warned him telling him that 
the penalty of his act would be lashes, but they did not 
tell him of capital punishment; a. e.—(Koh. R. to III, 9 לא‎ 
שרי + ,מתרין‎ 


n, NINII = .ג‎ nod t to dissolve, soak. Naz. 37° 
12 לה‎ Tn EN if they steep it (meat) in milk for an entire 
day &c. Gitt. 27% כרתנא‎ "^r^ NO} בדוכתא‎ in the place 
where they steep flax. Ib. 695 במ"א‎ From» (not (וניתררריה‎ 
and let him soak it in water. Ab. Zar. 385; a. fr. 


Jlihpe, "tw, "rw to be soaked, Targ. Y. Num. VI, 3. 


YANA, TIA m eS רתא‎ TT + 
two. Targ. Gen. I, 16. Ib. IV, 19; a. fr.— B. Bath. 34? 
בל תי‎ nb» דחוו מינצו‎ about which two persons had a 
dispute, Y.Dem, V,24d top ^r ya וחד‎ and one buys bread 
of two bakers, Ib. bot. ‘mn כל קביל‎ ^ two authorities 
against two. Hull. 47* "3*3 'n two abscesses. Kidd. 65% 
‘h are both done to him (forcing and persuading)?; a.fr.— 
With suff. “5m, “In; “Nn. Targ.Gen.11,25. Ib.IIT,7; 
a. fr.—Tanh, B’huck. 5 ‘54 מברן מרורהון‎ between the two 
that luckless woman died; Koh. R. to X, 15 mn מבינר‎ 
'2^ (corr. acc), v. H0 11 ch. Y. Meg. I, 708 top [read:] ^^ 
לור מריחון אמרין‎ ya ור' רחושע‎ ... RH. and R. J. ben L. both 
say. Hull. 45* qon דאמרר‎ both of them say. B.Kam. 
60% "p דשליא‎ ... NOW 1 will tell you something 
that fits both of you; Snh. 39% orb Ms. M. (ed. 
לתרוררהף‎ appropriate to both questions); a. fr. —^iby aR, 
"ym; f. "ni? Renn; contr, תריסר‎ , "^on; f, "" "pem, 
"inse twelve, Targ. Gen. XVII, 20. Ib. XIV, 4; a. fr.— 
B. Mets, 165, a. fr. Nn ירחל‎ n, v. ;הא‎ a. fr. 


TIPNE, v. spe. 


nitan 


yoon, numerical value, six hundred and thirteen; 
ת' מצות‎ the six hundred and thirteen commandments 
(positive and prohibitive) of the Torah. Ex. R. s. 32, 
beg.; a. fr. / à 


TUE vs. 
NU, + רשא‎ 
,תריד‎ v. "m. 

"TES v. mn זז‎ 
רקא‎ v. Np mm. 
"pnm, v. .הרקי‎ 
TE venne 


NOVI"! t (8) trouble, anger. Targ.Ps, LXX VIILAO 
(h. text DT). 


v. oinin.‏ ,תרונוס 
רס v,‏ ,ריס 


v. OTN a. denom.; cmp. NAM a, NANT)‏ ,תאריס=) m.‏ תריס 
shield (of twisted osiers &c.). Sabb. VI,4. Kel. XXIV,1‏ )1 
there are three sorts of shields‏ שלשה חריסין חן ‘n‏ כפוף וכי 
(with regard to levitical cleanness): the bent shield (which‏ 
may be used as an improvised seat) is unclean as midras‏ 
(v. 0112), and that with which they play in the camp &e.,‏ 
Midr. Till. to Ps. I; Yalk. ib. 833 (ref. to jah, Ps.‏ .התצח .ץצ 
,איסקוטא פרסאה( הת' שמקים וכ' LXXXIV, 12) [read:]‏ 
that is the taris, which‏ (טַארְנָא ‘ON, being a gloss, v.‏ 
protects man on three sides, contrad. to 2%. Ab.‏ 
repentance and good‏ תשובה ... כת' בפנר הפורענות IV,11‏ 
deeds are as a shield against misfortune; [oth. opin: as‏ 
a shutter, v.infra).—Pl. pom. Kel.l o. Ber. 27^; Bekh.‏ 
^n "592 shield-bearers, i, e. great debaters,—2) (emp.‏ 36% 
TN‏ מסלקין את ‘nt‏ וכ' by) shutter.—Jl. as ab. Bets.I,5‏ 
you must not remove (take apart) shutters on the Holy‏ 
Day; expl. ib. 11 mim "pm shutters of shops. Y. ib.‏ 
(המריצין I, 60°, v. onb I; Y. Sabb, XII, 13° psn (read:‏ 


onn, onm, NO" ch. same, shield. Targ. Ps. 
Til, 4 (hb. “text .(מגן‎ Ib. "Y 13 (h. text NIX). Targ. Y. Deut. 
XXXIII, 29; a. fr.— Fi, NBO", youn, “om. Targ. Ez. 
XXXIX, 9 (ed. Lag. ponn). Targ. Job XV, 26 (ed. Wil. 
om); a. fr. 


nro"? e f. pl. (preced.; cmp. 533 a. 522) the 
net-work of the str appings of sandals (v. Sm. Ant., Engl. 
ed.3, s. v. Solea). Sabb. 60> (of nails for ornament) שתים‎ 
verona DEN... two on each side, and one in the 
str appings. Yeb. 102^ חוא . . . ותריסיותיו של שרער‎ the 
sandal is of leather, and its strappings of talk Y. ib. 


. XII, 12% top תרסיותרו של עץ‎ mb ym this means, that its 


strappings are of the vegetable kingdom, v. Van I. Tosef. 
Sabb. XII (XIII), 14; Y. ib. VI, 8%; a;e.—Bab. ib. 119% סכרל‎ 
כ ... וארבע תרסזותים‎ ww a sandal which has four loops, 
and four strapping arrangements. 


"ev 


חרי v.‏ ,ריסה 


F1Z TIE) m. (sam) breach. Y. Kidd.I, end, 614; Y.Peah 
1,165 bot. ^ yarn, v. סוג‎ I ch; Y. Shebu. IT, end, 33° 
HIN; Yalk. Prov. 985 NPI. Gen. R.s, 100, v. RESYN. 


PA, v. v5. 


NOK m. (P) straight, upright. Targ. Job‏ ,פריץ 
מלכות תריץ 7 I,1. Ib. XXIII, 7; a. fi.—[Targ. Ps. XLV,‏ 
Ms. a kingdom of righteousness.] — Pl. "oin, msn,‏ 
“wn, Targ. Ex. XXIIL,8. Targ. Ps. CVI, 43. Targ. "Prov.‏ 
I, 21; a. fr.— Hull. 8^ "x"" ^5 when the pieces of meat‏ 
Targ.‏ .הריצחא lie straight (as they should).— Fein. RAH,‏ 
שבט מדטור a straight staff (h. text‏ חוטרא Ps, XLV, 7 ‘n‏ 
אורחא v.supra). Targ. Prov. XII,15. Targ. Ps. XXXVII,37‏ 
ed. Wil. NE^");‏ ; אורחא without‏ , תריצתא Ms. (ed. Lag.‏ ^ 
.(מרשררם ND". Ib. LXX V,8 (h. text‏ , מריצן a. e, — Pl.‏ 
Targ. Prov. IL 18; a fr.‏ 


(preced.) (adv.) straighily, in straightness.‏ תרִיצאית 
.מריצות 21 Targ. Prov. XXIII, 31, Ib. XV,‏ 


nmn, v. preced. 


NEAT f. (preced.) straightness, uprightness. Targ. 
I Kings III, 6. Targ. Ps. XVII, 2. Ib. XX XVII, 37 ed. Wil. 
Ib, XX VI, 12 Ms. don synn; ed. Wil, Ngm); a, fr. 


f. same. Targ. Ps. XLIV, 19 ny" constr,‏ תּרִיצפא 
Ib. XXX VII, 37 ed. Lag. (v. yu»; a. e.‏ (מריצות (Ms.‏ 


"IP? + pmo.‏ רקא 
,תריתאה 


TA (cmp. T) to run about, be excited. 

Pa. WN, qnom 1) to drive out, divorce, banish. Targ. 
O. Gen. III, 24 (ed. Vien. TH; יצ‎ Tu). Targ. Y. ib. 23. 
Targ. O. Ex. XI, 1; a.fr.—Part. pass. ,מסרך‎ TIM; f. NIMA, 
‘tra; pl. To, mg; .מה' , מתרכן‎ Targ. O. Lev. XXI, 14, 
a. e., v. ROI. Targ. I Kings I, 21 (h. text (חטאים‎ ; a. e.— 
Gen. R.s. 10 mes ... אתא‎ a Roman came and drove 
him away. Gitt. 65° moan (Hebr. form) if a husband says 
be witnesses, send her off (using the verb תרך‎ for Wh); 

. ib. VI, 48° bot. (not (הרכרה‎ ; a. e— 2) to ban, im- 
pos trouble on, curse. Targ. O. Num. XXIII, 7, sq. 
(h, text .(זעם‎ . 

Jthpa. THAN, lihpe. WE 1) fo be driven away, 

banished. Targ. Ex. XII, 89. Targ. Lam.I,1. Targ. Y. 
Lev. XXII, 13, v. נְמִתַרְכָא‎ a. e,— 2) to be cursed. Targ. Is. 
IX, 20. 


v. mimis, 


| פרכונפא‎ f. (321 I2). sinking, fall, ruin, Targ. Prov. 
XXVI, 28 ed. (Var. N22" O, q. v.; h. text 71172). 


omn m. טרכוס = (תרך)‎ (v. zo), dresser, bracket, 
counter. Y. Babb. I, 24 top ‘21 Tory שהוא‎ m a farkos (in 
front of à building) that stands in the publie road ... 
whieh is used to hand things from within to the street, 
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ו 


"an 


and from the street to within.—[Ib. IJI, end, 6° bot.; ; Tanb. 
T'rumah, ed. Bub. 8, v. oisi. ]— Tosef. ib. XIV (XV), 2 
viam, v. wer. —B. arpian, .מרכוסין‎ Kel XXIV, 5 
שלשה ת' של ספרין וכי‎ Ar. (ed. תרבוסין‎ Maim. Hilkhoth 
Kelim XXVII, 5 (הרכ'‎ there are three kinds of dressers 
(with regard to levitical cleanness): that of the barber 
Shop, -.., that at which people eat (v. ‘Sm. Ant.3 Engl. 
ed. s. v. Abacus) ..., and that on which olives are spread; 
[Maim.: a sort of leather chest]. 


NOTIN, v. obinn. 


DOA (denom, of rash) to lift; 1) to remove (ashes), 
clear the altar (Lev. VI,3). Yomall,i va בראשונה כל‎ 
pain... שרוצה לתרום‎ formerly whosoever wanted to re- 
move the ashes from the altar, could do it. Ib.2 התקינו‎ 
רכ!‎ yarin שלא להר‎ it was arranged that they should clean 
the altar only by lot. Y.ib. 39%bot. ‘nw ^t if an outsider 
removed the ashes. Tam. I, 2; 4; a. e.—2) to separate the 
priestly gift, to make T’r umah. Wer, 1, 1 naia חמשה לא‎ 
‘21 129M DNY five persons should not make rumah, and 
if they aia &o., v. .הרומה‎ Ib. ההוֹרם את שאינו שלו‎ he that 
separates T’ rumah from what does not belong to him. Ib. 
שת' את של רשראל‎ 2 if a gentile makes T’rumah of what 
belongs to an Israelite. Ib. 4 /2* זרתרם על השמן‎ qam אדן‎ 
you cannot consecrate olives as T’rumah for oil, or grapes 
for wine. Ib. 5 ‘91 הלקט‎ ya תורמרן‎ YN you are not bound 
to give the priestly share out of the gleanings &c.; a. fr. 


DT eh. same. Y. Ter. IV, 424 bot, חד‎ bith הוה יליף‎ 
ו‘‎ if he was used to give as T'rumah one-fiftieth &e.; 
'2^ חד‎ en הוא‎ 95 when he gives one-fortieth, he deprives 
himself of six quarters (of a Kab); a. e. : 

Pa. ban same, to lift, remove.—Part. pass, Dang. Esth. 
R. to 111, 6 חלף זכי‎ aita רישיך‎ (Hebr. form) thy head 
shall be lifted (removed) in place of their heads. 


Tinn, vaniam.‏ ,פרמוד 
v. "ee.‏ (מרְמוסרת 
גר...815. 8800 m. (leather) bag.‏ תוך' רמל תרמיל 


the mean proselyte who came with nothing‏ במקלו ובסרמיל% 
but his staff and travelling bag (I being without merit or‏ 
כיון . . . ותרמילו ancestry) Y. Shebu, VIII, 38° bot. rb»‏ 
as soon as he puts his staff and his bag on that‏ הררב 
animal, he becomes responsible; Tosef. B. Mets. VILI, 17.‏ 
a‏ התורמל nwan‏ קבים Sifra Metsor‘a, Zab., Par. 1, ch, II‏ 
turmel is a bag of five Kabs capacity; Kel. XX,1. Ib.‏ 
^nn a bag the inside pocket of which has‏ שנפחת וכ' 8 XIX,‏ 
ולא הרוצה בתרמילו 17 become defective. Tosef. Bets. IIT,‏ 
neither dare the shepherd go out with his bag (on the‏ 
Holy Day); a. fr.—Trnsf. seed-bag, pod. Tosef. Shebi. 11,6‏ 
they differ concerning the laws of‏ על מה phm‏ על ‘om‏ 
the Sabbatical year as applieable to plants in the stage‏ 
of formation of pods, v. ban. — Pi, Thn, Kel. XXIV,11‏ 
there are three kinds of bags (with regard‏ שלש m‏ חן 25/ 
to levitical cleanness): those havingthe standard capacity‏ 
(five Kabs, v. supra).‏ 


Nba" 


NDNA, תור‎ ch. same. Targ. Ruth IT, 18. Targ. 
IBam. XVI, 40. 


(denom. of PgR) to form pods. Shebi. II, 8‏ פרמל 
sonny when they have begun to form pods before‏ וכ 
v. bpp ck.‏ ,3925 קנקולין.expl‏ , תרמ"לף 344 New Year; Y.ib.‏ 


vis‏ רמל 
Nay,‏ , הוֹרְן T NIE v.‏ 
NIB, v. NaN.‏ 


with anorganic 3, as RAAN for‏ תהרגל) m.‏ גול 
miU; v. Targ. Prov. XXX, 31) [spur red] cock, chicken.‏ 
a normal cock‏ ת' 4343" 212 R. Hash. 26% v. “Di. Yoma‏ 
(that crows neither too early nor too late). Snh. 985, v‏ 
Heuy. 10.68% v. bing. Tanh, Emor 2; Yalk. Sam. 139 EN‏ 
is there no cock here to crow (announcing‏ כאן ת' שרקרא 
(some ed.‏ מובחר שבעופות ת' 86° the morning)? B. Mets.‏ 
the choice of fowls is the chicken. Bekh. 8° (of‏ (תרנגולת 
the hen); a. fr.—Pl. obian, poise. B.Mets.Lc. Tanh.‏ 
no chickens were‏ ארך מגדפין l.c. B. Kam. VII, 7 ‘21 n‏ 
(ת') raised inJerusalem. Taan. 25%. Y. Ber. IIT, 64 top bata‏ 
you‏ מותר ... תרננול לבן ya‏ הת' 5 red cocks. Ab. Zar I,‏ 
may sell him (the gentile) a white cock along with other‏ 
cocks (although he may use the white cock for idolatrous‏ 
‘no like the cocks of‏ של purposes). Yeb. 84% Npia nia‏ 
B.B. (that tolerate no intruder); a. fr.—[Y. Dem. II, 224 top‏ 
IL]— Fem. nba" hen. Snh.63°‏ הרְנגוֹכָא v.‏ , תרנגול קרסרוין 
u Kings XVII,30) m p "NO what is‏ ,סכות בנות (ref. to‏ 
this (deity)? A hen. Yosef. Makhsh. 11, 15. Sabb. 675,‏ 
mesa; Tosef. ib. VI (VII), 5; a. fr.‏ 


bip, NINA, NOI I ch. same. Targ. 


Ps. L, 11, v. ar ch.; a: fr.—Babb. 78% ת' ברא‎ Ms. M. (ed. 
(תרנגולת‎ v. ^2 I ch. bey R. 8.5 (ref. to ^25, Is. XXII, 17) 
^24 דהוה‎ m כחדין‎ like the cock that moves about from 
place to place; Yalk. Is. 290. Yoma 20° (expl. קרראת‎ 
קרא ת' (הגבר‎ the cock has crowed; Y. Succ. V, end, 55° 
תרנוגלא‎ ; Y. Shek. V, 48% bot.; a. fr. — Fem. won, 
NMDA. Gitt. 555 חרב וכ'‎ ^m אתרכנולא‎ on account of 
a cock and a hen Tur Malka was destroyed. Lev. R. s. 25, 
. ;שב“‎ Yalk. ib. 615. Ib. 2h "2 /h החדה‎ as long as her 
hicks are small, the hen calls them together &c. Midr. 
Till, to Ps XLV ברא‎ n the hen of the prairie; a. fr. 


Nox II pr.n. pl. Tarn’gola (Watchtower) ; 1) 373 
^ Fort Tarn ?gola. Targ. Y. Deut. II,8 (h.text ^23 jx»).— 
2) דקיסררון‎ ‘n T. near Cesarea (Philippi). Targ. Y. I. 
Num. XXXIV,15 ps .תורנגלא‎ Targ. Y.1 ib. 1 
Shebi. IV,10 קסרין‎ ya תורנגלא עילאה דלערלא‎ (Var. bos m 
^p^) Upper T. above (near) Caesarea; Y.ib.VI,36€ rixb"s ת'‎ 
^p ya ;דלמעלה‎ Sifré Deut. 51 ;תרנוגלא עילאה קיסר"‎ Yak. 
ib. 874 תרנכלא . . . דקישר"‎ (corr. ace.).—Y. Dem. II, 22" top 
(h. form) הרנגול קיסריון‎ (not .צ--.(קדסריין‎ Hildesh. Beitr., 
p. 42 sq. 


noma, Nous, NoD, ,תרנוגלא‎ v. 


preced. was. 


| Targ. Jer. XXXIX, 2. Targ. Jud, VI, 28; a. fr.; 
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DDD, v. eiim. 


(denom.of oq), Hif. onn 1) to shield, protect.‏ פּרס 
נוחן . . . והוא oma‏ כנגד (לבובין Y. Sabb. V, 7° bot, (expl.‏ 
mn one places a hide from the tannery against its heart,‏ 
and this protects it against attacks of wild beasts.—2) to‏ 
טוה c»‏ שמנים resist, fight, wrestle in debate. Yeb.191b‏ 
corr. ace.) who debated with eighty-five‏ ,שהתררם (ed.‏ 2' 
who debated‏ שהלו yo mre‏ כנגד 34 154 elders; Y. ib. XVI,‏ 
with R. H.‏ 


ony ch., Af. 0ang, Pa,o™m same, 1) fo shield. Targ. 
Job XLI, 7 onma Var. ed. Tag. (ed. onm noun).—2) to 
fight, challenge, oppose. Y.Ab.Zar. II, 41" top ולא על ראות‎ 
mbasp> tora ... but R. H. opposed him improperly; 
Y. Dem. II, 23° bot. לקבל‎ ovina... ולא עאל ראות‎ (corr. acc.). 
Y. Gitt. 111, 444 24 Soph bma לא דריש לקוש‎ not that 
R. L. opposed R. J. because they differed in theory, 
but &c. Tam, 32 "»3p» prone מה דין‎ (Rashi “Ix 
Ithpe.) why, now, did you oppose me? —3) to put on 
armor. Y. Kidd. III, 683 והוה . . . מתרס כליו וכי‎ and R. 
H. put his armor on against (took up a debate with) &c. 

lthpe. ovine same, to oppose. B. Bath. 111° השתא‎ 
לקבלי‎ re"... אלכו כח‎ Ms. M. (ed. "2 (השחא‎ now if R, H, 
were dead, you might have opposed me (by referring to 
his authority). 


NO, new, mre, v. sub "omn. 


yA (denom. of rir), Hif. sry to sound alarm, 
esp. to "blow the Shofar at public services (at fast and 
prayer meetings &c.). Y. Taan. II, 65^ top כל שנה שאין‎ 
שמתריעין לה בסופה‎ . . . py he if people neglect to 
blow the Shofar at the beginning of the year, they will 
sound it at the end, v. DME Taan. 111, 1 Www צמחים‎ 
“na מתררעיך עלרהם‎ when plants change (degenerate), we 
blow (call prayer meetings) for them at once (without 
waiting for the first rain). Ib.3 אותה העיר מתענה ומתרעת‎ 
ומתריעות‎ ... that town must fast and blow the Shofar 
(at prayer meeting), and all those around must fast, but 
not hold prayer meetings; מתרדעות ולא מתענות‎ must hold 
prayer meetings, but not fast. Ib. 7 על אלו מחריערן בשבת‎ 
^^ on the following occasions the alarm is sounded on 
the Sabbath: when a city is surrounded by gentiles, or 
threatened with a flood, &c., v. QU; a. fr. 


I (Tafel of $27) to break, shatter, make. a breach‏ פרע 
(corresp. to h. yng, a. YH). Targ.Jud.VI,30. Ib. VIII, 9.‏ 
Targ. II Sam. VI, 8; a. fr.— Part. pass. pan; f. NPY‏ 
broken into, open. Targ. Prov. X X V,28.-Y. Peah I, 16" bot.;‏ 
Y. Shebu II, end, 33°, a. e. /2* T^^, v. MO I ch.‏ 

Pa. $A, YON same. Targ. O. Gen. XLIX, 6 t^m ed. 
Berl. (ed. Vien. isan). Targ. 0. Lev. XIV, 45 ed. Berl. (ed. 
Vien. Pe). Targ. Ps. IT, 9 ^y2D& Ms. (ed. Pe.) ; a. fr. 

Ithpe. סרע‎ , SIAN, Ithpa. STAN to be broken, shatter- 
ed, be broken into. Targ. Prov. XXIX, 18 (h. text 9*5"). 
v. 335. 


STR II, NZD, MYTE e. (preced.) 1) [opening;] 


NIU 


door, gate (corresp.to h.nng, a, ^3). Targ. Ex. XXXII, 27. 
Targ. Deut. XXII, 21; a. fr.— Lev. R. s. 58 פתיחא‎ ‘nif 
she finds the door open; "pws ’n if she finds it shut. 


Num. R. s, 913, v. "ON; a.fr.—[Yalk. Mic. 551, v. Nn. ]— 


Fi. ys, San, ,חריה‎ “san. Targ. Y. Dent. III, 5. 
Targ. Is. XXVI, 2. Targ. Prov. XXXI, 31; a. fr.—Y. 
Shek. V, end, 49 אבון עבד אילדן ת' וכי‎ ^ R. A. was 
building those gates of the Great College; a.fr.—2)=h 
nyw market, market price. B. Bath. 90% v. Xam. B. 
Mets. 74° ^n “ma when prices remain unchanged; a. e,— 
Pl, as ab. Ib. ת'‎ "n3 when there are two prices (prices 
have changed); a. e. 


m. (preced.) 1( gate-keeper, guavd.—Nsz40. Targ.‏ פרעא 
I Chr. IX, 18; a.e.—2) locksmith.— Pl. as ab. Targ. II Kings‏ 
XXIV, 18 (not NASH; h.text ^302); Targ. Jer. XXIV, 1‏ 
(not ^25).‏ 


ND, FI v. ne. 


f, (632) murmur, complaint, quarrel. B.‏ פרעומת 
YN they have nothing but a‏ לחם ... אלא Mets. VI, 1 n‏ 
complaint (no legal claim) against each other. Ib. 76‏ 
what cause for complaint is there? [Answ.‏ ת/ “wa‏ עבידתיה 
he may say to him, dost thou‏ אמר mb‏ לית לך אל תמנע ‘or‏ 
not believe in (Prov. III, 27), ‘withhold not a benefit &c.’?]‏ 
bunan if an agent leaves his‏ כיס ... אNb‏ ת' 10% Y. ib. V,‏ 
neighbors money unemployed, the latter has no legal‏ 
לא 565 Sabb.‏ .חירב לשפות claim; ib. IX, beg. 124, opp.‏ 
have no quarrel with‏ 1 (תרעומות (ed.‏ עלרך יש ^n "b‏ וכי 
thee, but only with him &c.; Yalk. Sam. 151. Treat.‏ 
ya prann keep aloof‏ הת' 21/ Der. Er. Zutta ch. IX, beg.‏ 
from murmuring (talking against a fellowman), for if‏ 
thou talkest against thy neighbor, thou wilt commit‏ 
they‏ בקשו ... מפנר ת/ המינרן 12° other sins too. Ber.‏ 
wanted to read so (recite the 'Ten Commandments with‏ 
the Sh’m‘a in the prayers), had they not long ago abolish-‏ 
ed it on account of the seditious talk of the heretics‏ 
(who declared nothing to be essential in the Law but‏ 
the Ten Commandments); a. fr.— Pl. nian. 4‏ 
and all the other‏ ושאר כל חת/ האמורות וכ' 1 Sot. VI,‏ 
murmurings (against God) mentioned in that section (Job‏ 
XXVII).‏ 


NUTUS m. (35% I) one that makes a breach. Gen. R. 
8.69 (play on ,ופרצה ימה‎ Gen. XXVIII, 14) את הוא תי‎ 
דימא‎ (some ed. we) thou art he that will break 
through the sea (thy children will pass through the Red 
Sea); Yalk. Mic. 551 NSN (corr. acc.). 


nove v. by". 


NPI r. (51D) d. cunning, ambition (in a good 
and an evil sense). Targ. Prov. XXVII, 9 (h. text 3X5). Ib. 
I, 4 (h. text Mara). Ib. XXXI, 16. Ib. XXIV, 9; a. fr. 


nom I f. (b. h.; v. 529) reeling, staggering. Esth. 
R. to I, 14 (play on שתר‎ ib. v. Amy) ^ של‎ on... משקה‎ 
I wil make them drink the cup of staggering. Gen. R. 
8.16 וכ‎ nbn כוס‎ . . . THY in the future the Lord will 
make the nations (that oppress Israel) drink the cup of 
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staggering out of the plage whence judgment goes forth 
(Eden). 


Le 
ה‎ 2m II pr.n.pl. Ta'elah. Y. Shebi. IX, 384 bot. 


Succoth (Josh. XIII, 27) is now called Tar ‘elah‏ סכות תי 
(v. Hildesh. Beitr., p. 48).‏ 


B» (v.03 Hifhpa., and naison) to make discontented, 
rebellious. Pesik. R.s.43, end (ref. to ,הרעמה‎ I Sam. 1,6) את‎ 
‘1 אותה עלר‎ masam thou attemptest to make her rebel- 
lious against me, v. Bys. 


Ro, NOS, NDIN, v. was. 


NITIR f. (90) 1) breach.‏ ,תור =D,‏ ,פרעתא 
Targ. "I Sam. VI, 8. Targ. I Kings XI, 27 (ed. Wil. ^D);‏ 
ch.;‏ 1 סו a. fr. — Y. M. Kat. III, 83* top TRIN ac^, v.‏ 
v. 305; a. e.— PI.‏ ,פסיג Gen. R. s. 100 FSM; ib. II‏ 
arson, "n, An. Targ. Ez. XIII 5 (ed. Wil. NYDN, corr.‏ 
n»n the gate‏ גרהינם *23 acc.).—2) gate, Y. Snh. VI,‏ 
wx‏ דרא וכ' (door) of Gehenna; (Y. Hag. 11, 774 bot.‏ 
a hinge of the gate of Gehenna).‏ 


AOA (Taf. of 782), Hif. הסריף‎ 1) to make soft. Tosef. 
Shebi. 1,8 ip raw לא רקנח ... מפנר‎ ed. Zuck. (oth. ed. 
(שמתרן , שמתרין‎ (in the Sabbatical year) one must not 
smear resin over a root (of a bulbous plant), because it 
makes it softer (advances its ripening).—2) to rot, decay; 
to become weak. B. Bath. 195 anma when the dates 
are rotten. Y. B. Kam. V, end, 5* אוירו‎ mara בשהתריפו‎ 
when the animals grew sick from, the air in the pit 
(v. .(חֲבָל‎ 


ma ch. same, to be soft, dissolved, digested. Y.Shek. 
VI, 50° bot.; Cant. R, to IV, 12, v. JSD. 

*Af. sane to use foul language, blaspheme. 
Ps. XLIV,7 Levita (ed. (מגדם‎ 


Targ. 


Pirké d'R. El. ch. LI, end, v. jinn.‏ , תרפא 


DE f. (gn) [foulness,] obscenity, debauchery at 
idolatrous festivals. Ab. Zar. II, 8 וכ'‎ “MON ‘nb ההולכין‎ 
you must not deal with those who journey to idolatrous 
festivals (Dionysia), but you may deal with those who are 
coming home; Tosef.ib. I,15; Y.ib. 11,415 [read:] "3n אית‎ 
תנר חרבות מאן ... תרפים וב/‎ "n ת/ ואדת‎ Xn some read 
tarputh, and others read farbuth; he that reads tarputh 
refers to t'rafim הרפרם)‎ obscenities, v. DEN) 86., v, ami, 
T'osef.1.c.16 לא... עם שלררא בת'‎ (our w. omitted i in ed. Zuck.) 
a man (Jew) must not go with a party on an idolatrous 
pilgrimage. Bab. ib. 32b ההולך לת' וכי‎ "55 if a gentile is 
going to an idolatrous festival, you must not deal with 
him, because he goes to offer his devotion to idolatry, 
but on his way back you may deal with him &c.; רשראל‎ 
21 ‘nb החולך‎ if a Jew is going to an idolatrous festival, 
you may deal with him on his way to it, for he may. 
reconsider and not go &c.; a. e. 


v. RENIN.‏ , תרפותא 
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תרפיה 


monn, v. next w. 


a laxative. Deut. R. s.1,‏ (רפלון m. (Fan, emp.‏ פרפיון 
Ez. XLVII, 12) ‘nb its leaves shall serve‏ ,לתרופה beg. (expl.‏ 
חרפיה מצץ עליה ותרף as a laxative; Y. Shek. VI, 50* bot.‏ 
ma (corr. acc.) a laxative, one sucks its leaves, and his‏ 
לת' yawa‏ עלרה ותרף 12 food is digested; Cant. R. to IV,‏ 
לתרפא מציצין לרח ושרף Pirké à'R. El. eh. LI nva‏ ;מזונרה 
(corr. ace.).—[Yalk. Ez. 388 ‘nb, v. rrgn.]‏ 


m. pl. (b. h.) Teraphim,a certain form of idols.‏ פרפים 
do the Teraphim talk?‏ *2" חת' מדברים הן 12 Tanh. Vayetsé‏ 
(11 צרץ v. npn (v.‏ ,למה נקראו ^n‏ שהן מעשה תורף וכל Ib.‏ 
Y. Ab. Zar. II, 415, v. natn. Gen, R. s. 74; a. fr.‏ 


OB, v. DER. 


NAW. (zn, emp. (רפא‎ healing, cicatrization. Keth. 
39^ כר ' דסרכורר‎ Vers. in Rashi a. Ar. as much pain as 


is caused by the healing of the puncture made in letting 
blood. 


yA (cmp. wim) to make straight, level. Targ. Ps. 
CXIX, 128 (Ms. Pa). Targ. Prov. XI, 6 yr Ms. (ed. 
Pa.); a. e. 

Pa. Y 1) to make straight; to arrange, lead. Ib. 
III, 6 YAN (some ed. YN Part. Pe.). Targ. Job XXXII, 27 
Ms. (ed. Wil. "£r; h.text tg). Targ. Y. Ex. XX XIX, 33; 
a. e.— Targ. II Chr. XXIX, 34 syn ed. Wil. (add.: Nab) 
they made their heart straight (ready; oth. ed. xab מריצר‎ 
were straight of heart; h. text לב‎ ™w).—Ber. 46°, v. infra.— 
2) (mentally) to set aright, settle, harmonize. Gitt, 4^ רבה‎ 
לטעמרת ורבא מחרץ וכי‎ yaָהְִמ‎ Rabbah settles (explains the 
differences of opinion in the Mishnah) in accordance with 
his principle (so that both disputants agree with his 
principle) and Raba in accordance with his. B. Mets. 14^ 
נמל בבעל חוב‎ yeh ngaya Np "uw לאו‎ must you not (in 
order to uphold the Boraitha) explain it (that it refers 
to robbers)? explain it just as well that it refers to a 
creditor. Keth.35° m> yrna הרכר‎ how will he harmonize 
the Mishnah (with his principle)? Sabb. 62? DWN nn 
‘D4 you have explained the case satisfactorily with regard 
to woman, what have you to say concerning the case of 
man? M. Kat. 13; a. v. fr. 


? 

Ithpa. yan, Ithpe. YPN 1) to straighten one's self, 
sit up. Ber, 48° תָרוּצר וכ'‎ yA he (that reclines at a meal 
in front of another diner) would have to sit up in order 
to talk to him.—2) to be set aright, be harmonized. B. 
Bath. 170% מר וכי‎ page מתנלתא לא מִירְצא אלא‎ (not 
(כדמתרצא‎ the Boraitha cannot be satisfactorily explained, 
except as you explained it, and this being so &c.; a. e. 


NATE), v, ריצו‎ 
פרקא‎ ve "DE. 
הרקב‎ m. = (תרל קב‎ [two Kabs; later] three Kabs, 


a dry measure (v. Herzfeld, 116001. Voruntersuch. II, 
p. 63 sq); also a field requiring a Tarkab of seed. Tosef. 
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Maasr. 11, 7 וכ‘‎ ‘nh בינונרת אינה פחותה‎ a medium size 
basket is no less than a Tarkab, a small one no less 
than two Kabs; (differ. in Y. ib. IT, 49° bot). Tam. V, 4 
גדול וכ'‎ ‘mb והכף דומה‎ the spoon (for frankincense) re- 
sembled a large Tarkab ..., containing three Kabs, Nidd. 
49b qb» ת' ורשב‎ AN or if he inverted a T. and sat on 
it; Sabb. 59%; Hag. 23> (not no»). Y. Ber. I, 2* bot., v. 
noxam; a. fr. 


‘n a Tarkabful‏ דדינרר *11 ch. same: Kidd.‏ פרקבא 

of gold Denars. Yoma 18? '25 דדרכרר ער"לא ללה‎ ^n Martha 

.. gave king Jannai a T. of Denars to nominate Joshua, 
ben Gamla as one of the high priests (to be elected by 
the electors); a. e. l 

WIPE, v. רפיס‎ , a. tw. 

"Ew pr. n. (8pdxq) Thracia, Thrace, a country in 
the south-eastern extremity of Europe. Targ. Y. Gen. 
X,2; Targ. I Chr. I, 5 (ed. Rahmer Var. רקא עס תרקיא‎ 
h.texton‘n) ;—Y. Meg. 71° bot. Npרn;‎ Gen. R.s. 37 ;חורקי‎ 
Yalk.ib.61; Yoma 10° "pwn ma (Ms. M. 1 ;טרוק"‎ Ms. 
M.2 — ; Ms. O. a. Ar. טרקי‎ ; Ms. L.יאקרט,‎ v. Rabb. 
D.S. a.l. note 8). Y. Kidd.I,613 top; Y. Shebi. VI, 36° bot, 
תורקר‎ (for הקדמנל‎ , Gen. XV, 19); Gen. R. s. 44 “pn (for 
“np, Gen. L c.); Yalk. ib, 78 "pac. EM 


WPA I, v. preced. 


NOD II, v. x&p7o.—[Gen. B.s. 12, end; Yalk, ib. 19, 
ICE SR 
v. next w.] 


rpm m. (SPY) beaten metal; foil. Gen.R. s.12, end 
(ref. to Job XXXVII, 18 ‘34 (תרקיע‎ /n נראים כמין‎ (ed. Wil, 
as Ar., (תרקרא‎ the heavens look like a beaten metal plate;: 
Yalk.ib.19 תרקיא‎ $25 jnp*x^ כבשעת‎ Pw they look- 
always as at the time they were cast, like &c.; (Y. Ber. 
I, 2° bot, חרקרע מלמד שעשויין כטס‎ tarki‘a intimates that 
they are like foil). 


SID, Y. B. Mets. VI, beg. 10% מתרית‎ , v. mi. 
NONN, v. nom. 

NEMS, “EMD, v. "o III, 

TONNA, v. moe. 


(emp. ^7» Pa.) to crumble, cast jd earth.‏ פרפר 
it (the‏ שרי “mama‏ עפרא עלרחון 80% Pesik. B'shall, p.‏ 
domestic serpent) began to crumble dust upon them (the‏ 
“wn. l‏ מתרתר 25 46° garlic bulbs); Y. Ter. VIII,‏ 


ל m. (WOR) weak. Y. Bets. V, 63° top, v.‏ חש 
הארלת "n‏ איבררה ת' *2/ ovum, UD. Midr. Sam. ch. IX‏ 
the hind has tender limbs, and when she wants water,‏ 
she is afraid &e. Gen. R. s.20 (play on snpiwn, Cant.‏ 
we are weak‏ תשרם אנד "ENT‏ שאנו ת' אנד מקוים וכ' VII,11)‏ 
(in good deeds), but although we are weak, we hope‏ 
for &c," Num.R. 5.105 v. WWD; a.e.— Fem. mun. Yalk.‏ 
v. nb» Gen. R. s. 12 nsu.‏ , רעלה זו ת/ הדא 862 Ps.‏ 


NRUN, TIOR, NETZ, + i 


בצ 
ncs‏ 
ry‏ 


Hoo, v. om, 


DWA pr. n. pl. T'shub, native place of Elijah the 
Tishbite. Targ. I Kings XVII, 1; II Kings 1,8 ed. Lag. 
(oth. ed, 2535); a. fr. 


nam f. (b. h.; 298) 1) return to God, repentance. 
Ab. IV, 11, v. OM. Pes. 54° ^51 שבעה ... תורה ת'‎ seven 
things were created before the world was made, they 
are: the Law, repentance 80. Ib. 119° (ref. to Ez. I, 8) 
זה 70 ...2 לקבל בעלר ה‎ that is the hand of the Lord 
which is spread ünder the wings of the Hayoth (v. 
mI) to receive the repentant sinners, Ber. 34> מקום‎ 
/2% עומדרן‎ m שבעלר‎ where the repentant sinners stand, 
the perfectly righteous are not permitted to stand, for 
it is said (Is. LVII, 19) &c. Yeb. 21° (in Chald. dict.) הכל‎ 
אפשר בח/‎ wb אפשר בת/ חנל‎ these sins (of incest) may be 
remedied by repentance, but those (of giving false measures) 
cannot be remedied by repentance (because you can make 
no restoration). Pesik. R. s. 28 (ref. to Ps. OXXXVII, 2) 
וכי‎ m5... בא וראה עפרה‎ come and see (the power of 
the love of) the dust of the land of Israel for repentance: 
as long as they were in the land of Israel, Jeremiah said 
to them, do penance, &oc.; a.fr.—2) reply, answer. Sabb. 
88 ‘nm jהb החזיר‎ give them an answer (refute their argu- 
ment). Pes. 944 /24 מה ת/ חשיבתו בת קול‎ what was the 


reply the divine voice gave to that wicked man (Nebu- : 


chadnezzar), when he said (Is. XIV, 13), I will rise &c.?; 
Hag. 13%. Snh.91° ^n ib הדזזררו‎ make your argument against 
him; ת'‎ *NX2 לא‎ they could find nothing to reply. Ib. 
105%, v. 35. Ab. Zar. 44^ גנובת‎ m, v. 223; a. fr.— PI, nianon. 
Yoma 12" בדבר חדא וכ'‎ "n "ni? there are two arguments 
against it, first that &c.; Keth. 87%; a.fr.— Gen. R. s. 20 
בעל תי‎ , v. bya. 


NOME, NOME f. (W) 1) bed, couch, mattress, 
carpet. Targ. Prov. XXL, 27, — Pl. NE won, ^on. Tb. 
XXXI, 22 (h. text .(מרבדים‎ Ib. VII, 16. Lg) bed, bottom. 
Targ. Ez. XLIII, 18; 14; 17 (h. text p^r). 


^n (rust, loan. Sifra Vayikra,‏ יד f. (b. h.; On),‏ פּשוֹמת. 
charge‏ פקדון ‘ni‏ רד 5 Hob., Par. 9, ch. XV; Shebu. IV,‏ 
"rv ya..‏ לו וכ' :or a loan. B. Mets, 48% a. e,‏ 
t’someth yad we mean a loan for which the debtor has‏ 
designated a certain object in his possession as security.‏ 
this includes‏ לרבות D‏ ^" להישבון )24 Ib, (ref. to Lev. V,‏ 
the £'someth yad as amenable to the law of restoration‏ 
(v. Fawn); a. e. -‏ 


yz, v. wn. 


n» f. (b. h.; 3:57) help, salvation. Ex. R. s. 18, 
end שעטורתר לכס ה ו‎ bina on the anniversary of the day 
on which I wrought salvation for you (on the fourteenth 
of Nisan), and in that very night. Ib.s.19, end ועשה להם‎ 
^n and he saved them; a. e. 


| תשוקה‎ + (b. h; pis I) desire. Gen. B. 8. 20 אין‎ 
של אשה וכי‎ FPN the wife's longing is for her hus- 
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by |‏ ת' יד . 


tun 


band (Gen. III, 16) השקתי של יצר וכ'‎ Tw the tempter 
longs for Cain and the like of him (ib.IV, 7); אין משוקתן‎ 
של‎ the rains long for the earth (Ps.LXV, 10); ואין תעווקתו‎ 
21 של הקב"ח‎ and the Lord longs for Israel (Cant. VII, 11). 
Ib. bes תשובר‎ return to thy desire; תשוב“ לתשוקת‎ 
ארשך‎ return to the desire for thy husband; a. e.— Pl. 
niprin. Ib. 01 חן‎ m ארבש‎ there are four desires (four 
Biblical passages containing the word t'shukah or its 
root); Yalk. ib. 32. : 


THA f. (b.h.; b, v. i T) traveller's gift to 
the host, present. Yalk.Cant. 988 (ref. to **2n,Cant.IV,8) 
כת' הזו‎ . . . PADWY the nations wil bring Israel as the 
travellers! gift (alluding to Is. LXVI, 20; omp. Cant. R. 
tol.c.). Midr. Till. to Ps. LX XXVII (ref, to ,תשורר‎ Cant. 
Lo) נקרא דורון ת' דבר נש מסתכל וכ'‎ r5 why is a gift 
called t’shurah? Because man looks at it and says, how 
beautiful! (ed. Bub. שמסתכלרן בה ומזמרין‎ ; by ref. to Job 
VII, 8); YXalk.ib. 888 (not WN). 


con weak, v. wr. 


f. (Gir) weakness, feebleness. Targ. Lam, I, 6‏ השוּתא 
(חשוּת r2 mwn (ed. Vien.‏ 


(1 שחור II, v. Ned. III, 8 quot. s. v.‏ מוחר) + פשחורת 
v. mis I1; Y.‏ ,גוח early manhood, youth, Ab.III,2 ‘nb‏ )1 
היה לח ב Taan. LI, 65" bot. (corr. acc.). Lam. R. to I,2‏ 
she had a grown up son, and he died; ib.11,11.—‏ ת' ומת 
(sub. nnn) death at manhood, premature death. Ib.‏ )2 
^ri bw (9970) tears over the loss of a grown up child. Treat,‏ 
a in order that‏ שתנצל ממלאך Der. Er. Zutta ch. IX ‘nin‏ 
thou mayest be saved from the angel of premature death.—‏ 
search for young men, conscription. Tanna d'be Elijahu‏ )3[ 
ch. I.J‏ 


NOVO f. (תשש= תשר)‎ NES. Targ. Job XXX, 22 
Ms. (ed. Lag. Ryn; ed. Wil. NWA; h, text mwn, K'ri 
mon). 


ros, v. WD. 
NOMI, v. Rn. 
,פשיסר‎ הארסישE,‎ v. sin. 
תשיעאה‎ m., NTI, NOW f£ (in) ninth. 


Targ. Num. VII, 60. Targ. i Kings XVII, 6. Ib. XXV,1; 
a. fr. 


WWE m., PIA £ (b.h.; 98) same. Yoma 81% 
כל האוכל ושותה ... ת' ועשירי‎ whoever eats and drinks 
on the ninth (of Tishri, being cheerful in his faith in 
God's forgiveness) is considered as if he fasted on the 
ninth and the tenth. Bekh.IX,8 “ws m5 קרא‎ if (in 
eounting the sheep for tithes) he called the ninth the 
tenth; a. fr. 


NIS, NOUN, v rin. 


con, v. rh". 
214* 


שיש 


Cun m, (Sit) weak, frail, sick. Koh. R. to V, 12, 
v. T'E3.- Y. Ber. II, 4? top /2* ת' ואנא‎ NINT בגרן‎ because I 
am feeble (old), and I become drowsy when reading the 
Sh'm/a &c. Ib. V, 9% top ‘21 "n הוח‎ "2 when he felt too 
weak (to pronounce the priestly benediction), he tied his 
head up 66. Y. Sabb, VI, 8° bot. "n סלקון ... דהוה‎ they 
went to visit R, A., who was sick. Y. M. Kat. TIT, 834 top 
^n RIN שמע דר'‎ heard that R. H. was sick; a. e.— PT. 
.השרטר ,תשישין‎ Lev. BR. s. 5, end n... מה חור“‎ how are 
the oxen? Said he, they are sick; a. e.—Cant. R. to V, 16 
לתשישין‎ , read: punh, v. wuin.] 


DUO CZ + (preced.) feebleness, frailty. Koh. R. to 
X, 17 (ref. to “nwa, ib.) בגבורתו ולא בתשרשותל‎ (some ed. 
(בתשרשף‎ (who does good) while he is in his str ength, and 
not when he is feeble (old). 


NMUR, v. awn, 


DIP ₪ (Dow) 1) payment, indemnity. —Pl.םרmibwn,‎ 
swa. B. Kam.I,1 pm "abun, v. pyp. 10.2 בת'‎ "nan 
(Y. a. Bab. ed. 95 spp bens), v. anh. Ib.3 pron 
‘na והמזרק‎ the injured and the injurer may be sub- 
ject to payment of indemnities; Tosef. ib. I, 3 pron 
pu לשלם חצר‎ ma... they may be subject to payment 
in the event of half-damage having to be paid (v. Bab. 
ib. 15°). Tosef. Keth. III, 5 ‘nb רום הכפורים הרי הוא כשבת‎ 
ihe Day of Atonement is like the Sabbath with regard 
to indemnification; Keth.30° ‘21 הת'‎ pa מה שבת ... ופטור‎ 
as he who does forbidden labor on the Sabbath forfeits 
his life, and is exempt from indemnity (if he did damage 
through his labor), so he &c, Sifra Emor Par.14, ch. XX 
(ref. to Lev. XXIV, 21) "n3... בת' אף‎ nona מה מכה‎ as 
he who injures an animal pays damages, 80 he who in- 
jures a man has to pay an indemnity for the injured 
limb. Y. B. Bab. II, end, 3? ^ עלרו‎ srw מר‎ MWS let him 
be treated as one on whom rests the obligation to pay 
damages. Ib. n Pb" מכאן‎ nna על ... מתחייב‎ let him be 
guilty of death for the first ear of corn (which he ignited 
on the Sabbath), and guilty of damages for the rest; a.fr.— 
2) complement. Ker. 27% v. next w.—Pl. as ab. Y. Erub. 
11, 205 מטלטלרן בשכר ת' לראשון‎ you may move things (on 
the Sabbath) within the second partition as far as would 
make up the legally allowed distance for the first par- 
tition. — 


nou, NOUR .ה‎ same, 1) payment, retribution, 


reward; indemnity. Targ. 11 Sam. XIX, 37 (h. text --,(גמולה‎ 
Y. Keth. IV, 29° top שכן הוא כותב / מן נכסיה וכ'‎ for so he 
‘writes (in his marriage agreement), ‘payment to be secur- 
ed from property that may come to me’ &c.; Y. Yeb. XV, 
14% bot, וכ'‎ "oD" yo niae. — PI. ,הַשׁלוּמַין‎ "bun. Targ. 
Y.II Lev. XXIV, 20 “bwin payment for (h. text --.(תחת‎ 
2) complement. Ker. 27% 3507 תשלום‎ (Rashi vabwn) that 
which is wanted to make it a full Sela.— Pl. as ab. Ib. 
3503 n. 


Nem oun, Noun, NoU, v. sub tha, 
nemen v. — 


תשע 1704 


m. (Wot) 1) handling, use; (sub. sb>) utensil,‏ השמיש 
use by force (with‏ ת' "y‏ הדחק לא שמיה ת' 8% Sabb.‏ 
inconvenience) is not considered use (such as makes the‏ 
place so utilized public ground for Sabbath purposes).‏ 
הרי לכם n‏ החביב )6 Num. R. s. 188 (ref. to Num, XVI,‏ 
here is that service for you which is the choicest‏ 21/ 
of all, the offering of frankincense &c.; Tanh. Kor. 5.‏ 
for the service (benefit) of‏ בשביל השמיש של עולם Ib.‏ 
'n it is an object‏ קדושה הוא ואסיר 26% the world. Meg.‏ 
used at a sacred function, and is therefore forbidden for‏ 
it is an object subservient to‏ ת' דת' profane use; ib. Nin‏ 
an object which is used at a sacred function (e. g. a thing‏ 
on which a sacred implement is laid); a. fr.—7P/. etiatn,‏ 
"vorm things used for a re-‏ מצות מרקין qot. Ib.‏ 
ligious ceremony may be thrown away (after having‏ 
implements‏ תשמרש" served their purpose); 759 ponp‏ 
ואלו הן ;)125 for sacred things must be stored away (v.‏ 
these are implements for a religious‏ ת' מצוה סוכה וכי 
ואלו הן ‘n‏ קדושה ceremony: the Succah, the Lulab &c.;‏ 
and these are sacred implements: boxes for sacred‏ וכ' 
scrolls &c.; a. fr.—2) (with or without munn) marital‏ 
connection; in gen. copulation. Yoma VIII, 1. Keth, 655.‏ 
all animals which copulate in‏ כל שתטמישל Bekh.8? nina‏ 
day time; a. v. fr. \‏ 


WA, NWO ch. same, 1) implement.— Pl. 
qom, ua, .המרי‎ Targ. Y. Deut. VIL, 26.— 
2) (with or without Noy) marital connection, copulation. 
Targ. Y.II Gen, XIX, 8. Targ. Y. Ex. XIX, 15; a. fr. 


NEU DUD f. same, 1) use, handling. Sabb. 75 Nino 
motas, v. NI? 1. B.Bath.61^ לחוד‎ n ותא‎ "arb n חא‎ 
ihe purpose which this (the house) serves is different from 
what this (the castle) serves; ib. הלא‎ ‘n כולא חדא‎ it 1 
serves the same purpose; a. e.— 2) sexual. intercourse. 
Targ. Y. Lev. XVIII, 6; 21. 


pan, p 2n m. (PIB) strangulation, suffocation; 
trnsf. anguish. Y.Ber.IV, 7" bot. (ref. to Wow, Gen. XI, 2; 
v. Targ. O. to Ex. XIV,27 pw for h. text ^y2) שנער שהם‎ 
24 ‘na mn? Babylonia is called Shinar, because they (the 
Babylonians) die in anguish, without light and without 
baths; Gen. R.s. 37; Lam. R. introd. (R. Josh. 2) (some ed. 
puna); Koh. R. to XII, 7 ; Yalk. Gen. 62. 


pun ch. same. Targ. II Esth. V, 1. 
PIL, v. pus. 
“OU, v. sin. 


vn, Pi. Yen (denom, of next w.) to divide by 
nine.— Part. pass. puting; pl osema. Y. Shebi. I, 33° 
ובלבד שלא רפחות מחשבון מת/‎ provided that there be no 
less than the quantity (of one Kikkar) divided by nine, 
i.e. that none of the nine trees yield less than one-ninth 
of a Kikkar. 


YOR +, AYE m. (b. n.) nine; ninth. Ber. 8 sn 
1 מאות‎ nine-hundred and thirty modes of death &c. 


yen 


Taan,IV,5 ‘mM... זמך‎ nine days in the year were designated 
for the offering of wood (for the Temple) by priests and 
the people. Ib.6 בת' באב‎ on the ninth of Ab; a. v. fr.— 
no» dwn, ^» mywn nineleen.— Pl. esu, Ton ninety. 
Ab. V, 21, v. שוח‎ 1. Gen. 8.8. 47 שנה‎ n na at the age of 
ninety years. Lev. R. s. 16 ‘21 ת' ותשעה (מתים)‎ ninety- 
nine people die of ... against one of &c.; a. fr. 


yon f NIU, nyc m. ch. same, Targ. Gen. 


V,5. Targ. Num. I, 23. Targ. If Kings XXV, 3; a. fr.— 
Ber. 29? דר"ה‎ ‘n "31 those nine benedictions in the New 
Year's prayer; a. fr.— “Wy Sn, “ws ‘n, סבר‎ /n, contr. 
sown, "oUm nineteen. Targ. Gen, XI, 25 (Y. ed. Vien. 
"on", corr. 800.(. Targ. Josh. XIX, 38; a. e. — Ber. 1. c. 
'24 סר" תקון תשסרר‎ "n eighteen benedictions they in- 
troduced, nineteen they did not; מִשַרִסְרְאֶח--.4.6‎ , “own 
the nineteenth. Targ. I Chr. XXIV, 18. oy P 


n3cn, v. preced., a. Wm. 
,פשקופים‎ v. DXEAPOR. 


MER (v. Schr. KAT?, p. 380) Tishri, the seventh 
month of the Jewish calendar, containing thirty days, 
varying between the fifth of September and the third 
of November. R. Hash. I, 1 ‘21 ‘na באחד‎ the first of Tishri 
is the era for years, for Sabbatical years, for jubilees 6. 


Ib.105 נברא חעולם‎ T3 the world was created in Tishri; 


Gen, R. s. 22; a. fr. 


cmp. ww) to be weak, slender,‏ ; רש (privative of‏ תשש 
n... "Wd now the nations will‏ כחו כנקבה 32° old. Ber.‏ 
say, his (God's) power has grown weak as that of a woman.‏ 
from the day that the Book‏ מרום . . , ת' כחן 24‘ 62° Pes.‏ 
of Genealogy was suppressed, the strength of the wise‏ 
has failed, and the light of their eyes has grown dim,‏ 
Esth. R. to 1,1 Ut, v. nn». Men. 29°; a. fr.—Part. pass.‏ 
pean, Midr. Till, to Ps. XVIII, 17‏ משוטולם win; pl.‏ 
nin... Ta what did the feeble (old) among them‏ וכי 
(that crossed the Red Sea) do?; Yalk. Sam. 161 ‘na‏ 
the feeble and the lame, Cant. R. to V,16 (ref.‏ והפודגרין 
(לתשה (not‏ קול ה/ בכח לבחורים ... to Ps. XXIX, 4) ‘nb‏ 
‘the voice of the Lord with strength'—for the youths;‏ 
‘the voice of the Lord with majesty'— for the feeble;‏ 
a. e. -‏ ;(למשים !10 (Num. R, s.‏ 

Hif. wenn or mn fo weaken. Snh.26^ (play on ,תושיה‎ 
Is. XXVIII, 29) ^24 למה נקרא ... שמִסָשָת כחו‎ why is the 
law called tushiyah? Because the study of it weakens 
the strength of man (v. NOM). Gitt. 70° שלשה דברים‎ 
וכ'‎ vum Ar. (ed. (מתרזרך‎ three things weaken man’s 
strength; a. e. ` 


ch. same, Targ. Y. Num. XIV, 9 wn.‏ פשש 


Hlipe. ering, Wwe, אִיהְשׁשׁ‎ to grow feeble, be sick. 
Targ. Y. Deut. IX, 28. — Pesik. B'shall, p. 98" ר‘ .. . א'‎ 


THE END. 
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תתנא 


oy ואיתגלית‎ R. EL... was falling away, and his (emaciat- 
ed) arm was uncovered &c.; Koh. R. to XI, 2; a. e.—Cant. 
R. to IL, 16 אתשש‎ ed. Wil, v. ttr. 

Polel bain to weaken. Targ. Ps. CX VILI, 10, sq. אתושטיכון‎ 
Regia (ed. Lag. Joying; ed. Wil, “wine Af). m 


NZD, v. "De. 


NAOR (= (תחתא‎ below. Lam.R. to ,1 "naר (חד בר נש(‎ 
vay לעלא‎ ‘na מערלא לת'‎ yma b" go and count them 
(the joists) from the upper side (of the room) down (to 
the other end), and from there up, until &c, B. Bath. 45*, 
v, DY; a. e.—[Sabb. 1025, v. next w.] 


DNDD m. (preced.) lower, nethermost. Pes. 769, v. 
“on I. "Hall 112% v, ^y. Sabb. 1025 Ms. M. (ed. (חחא‎ v. 
"9X; a. e, —PL. PRE, "Mn. Targ. Y. Gen. VI, 16, Targ. 
If Chr. VI, 18; a. e. — B. Mets. 108%, v. miS. Pes, 8°; 
a. fr.— Fem. Nm; pl wn"nnm. Ib. דת'‎ m למעוטר‎ Ms. 
M. (ed. (תתאר דת'‎ to exclude the nethermost casks of the 
lower rows. 


“NBR = gn. Pes. 745 nd השחיטה‎ nes with the throat 
downward. Hull. 8” bot. מת'‎ pona קרמא‎ there is the 
membrane separating (the fat) from (the meat) below. 
Snh. 89% ‘nb מפלגך‎ from the middle of thy body down- 
ward, v, nN; a. fr, 


MNN, v. Ab. Zar. IL, 414 bot. ^n. ,אתר‎ read: PRONN 
v. nin. 


reply, refutation.‏ )1 ה הִשוּבָה f,—h,‏ פחובה ,תובא 


Xs Hall. III, 59% bot, /21 לית הדא דר' זעררה ת' על‎ (not ^n) 


what R. Z. said is no argument bearing on what R. Bun 
asked.— Pl, Nairn. Y. Peah IV, 18° top כל אילין התובתא‎ 
(prob. to be read: (תת'‎ , v. הַתוֹבְתָּא‎ — 2) return to God, 
repentance. Targ. Ps. XC, 2. Targ. II Chr. XXXIII, 13; 
a. fr.—Lev. R. s. 35, v. XI I; ib. s. 13; Yalk. Is. 256; a.e. 


833 ; Pa. "mm (denom. of Nm) to lower, go down. 
Zeb. 54> bbp ברה‎ "Dp" let us go down a little with it 
(build it a little lower; Yalk. Deut. 910 Nnרiפ לדה‎ "n5; 
Yalk. Josh. 24 b"5p m3 (נלחחא‎ 

Ithpa. "mex to be lowered, placed under. Men. 99* 
להו לדידחו פורתא‎ ama מידלר לדה‎ it was lifted over 
and let down (and placed) a little lower than they (the 
other tables). Pes. 8° XIMAT (not (דמ"תתא"‎ when the 
bed stands on low legs, opp. דמידליא‎ , v. "93. 


DNN, v. sinn. 


i . 

a‏ ,(אינוניתא TN, Gen. R. s. 29 Ar. (ed.‏ ת',תתיה 
corrupt, prob. to be read: mayia py, v. NAMI (and‏ 
correct art. ND ^x),‏ 


NINN, Lev. R. s. 9, read: אתענל‎ v. ענ‎ IL. 


Addenda et Corrigenda. 


TTAN, add Erub. 192. 

for Y. Kil. III, read Y. Kil‏ ,אבהנוס 
VIIL‏ 

SAAN, for Men. X, 4, read Men. 66°, 


OTIN, after their stables. add Num. 
R.s.2119; Lev. R. 8.276; Tanh. Emor10 
Tres הגדלות על‎ (FO) animalsreared 
in thy stables. 

for Sifré Deut. 80, read‏ ,אבטינא 
Sifré Deut, 81.‏ 

DIN, add—([Men.66^ של קליות‎ ^w, 
read: 2*2N.] 

“PAN, after noblest sons., add 2) (in 
an evil sense) stubborn. Ber. 17, v. 
sem. 

DIN, add B. Mets, 47^ 'x3 "Np, v. ^3. 


ONT, add Pes. 53* Ms. M. (ed. box, 
Rashi Var. .(אבל‎ 


Day IL, for Y. Rer., read Y. Ber. 


for M. Kat, 75, read M. Kat.‏ אבל 
175;—after Rejoicings, add M. Kat. 24°.‏ 

"TO/22N, Y. Meg. III, 74* bot., read: 
.אֲבְמוֹטוֹס‎ 


TEN, for Sabb. 66°, read Babb. T 


728, add—3) testicles. Mekh, B'shall. 
8.5. 

MBPS, for X. Ber. 1V, read Y. 
Ber. IX. 


(b. h.) pr. n. m. Abraham,‏ אַברוהם* 
the patriarch; mostly 1738 ‘x (abbrev.‏ 
כל הקרא our father A. Ber. 133 ^Nb‏ (א"א 
he that speaks of Abraham as‏ אברם 734 
Abram transgresses alaw (Gen. X VII, 5).‏ 
‘NT nibs Abraham's‏ וכ' ?28 Yoma‏ 
afternoon prayer began at the time 06.‏ 
Keth. 2% a. e, ‘NT man by the Lord of‏ 
Abraham! Gen. R. s. 39; a. v. fr.‏ 


(b. h.) pr.n. m. Abram, 1)—‏ אברם* 
A‏ הוא אברהם וכ' Abraham. Ber.13*‏ 


(Articles marked * are additional). 


Abram is the same as Abraham; at 
first he was the father of Aram, and 


'|afterwards the father of the whole 


world. Ib.^N .ץ,הקורא לאברהם‎ BAIN. 
2) A. an Amora. Gitt. 50% natin ^w. 


“TIAN, affer Esth. R. to IIT, 6 gw, 
add; Matt. K. to Esth. 1,4 .קברן‎ 


NJUN, for Ps. 39%, read Pes.395. 
“NAN = .טכה‎ 10966. Kil. I, 12. 


23N, before Snh. 1015, insert Targ. 
Job XXX, 18; a. e.— 


THAN, for ,קסררר‎ read “orp, 


TIEN, add—2) the use of the verb 
+n. Y. Snh. III, 21° bot. 

NUN, for hogeg ibid. Ps, read 
hogeg Ps. 

DIOONIN, for read . . . אנגויטוס‎ 
"cov VERA GOD: to bereadosams-aw; 
emp. Lev. R. s. 18, 


STN 11 + ay 1; emp. $233. Mif.) 
drop; fb. h. אֲנֹרָה‎ a small coin). Midr. 
Till. to Ps. LXXV, 9 (ref. to "A", ib.) 
‘Soh מה ששתית כמין א' אחת‎ (ed. 
Bub. (אַגְרָא‎ what thou hast drunk (of 
the cup of misery) was merely like one 
drop, but now &c.; Yalk.ib. 818 כמו‎ 
.אגרא אחד‎ 

after myrrh fit for storage,‏ ,אגורי 

. y " כ‎ 
add; Yalk.ib.149 "38 מורד‎ (corr. 800.( 
Tosef. Dem. IV, 28, v. POR. 

OIN for wife's brother or kindred, 
read: wife's sister's husband. 

DDIN, add Omp. div. 

N22N, for Kadesh, read Kedesh, 

ENJIN drop, v. ras IL 

AMEN, for ,שחתית‎ read .שחמחית‎ 

DIIN, for a wifes disobedience, 
read a wife's or a husband's rebellion. 


“IN, for NRN, read NITIN. 

“SATIN add Yalk. Sam. 124 צלמא‎ 
הרודיס‎ (2). 

“TN, after “TN, add; Pa. "3 ;—for 
“IN אדריה‎ , read MAAN TIN. 

NVR, for store, read stove, 


SWAIN, for [earth], read 1) earth, 
ground. Gen. R.s. 36. Ber. 36%, a. fr. 
הא'‎ "^b בורא‎ (abbrev. ;(בפה"א‎ a. fr.—2) 


*D2TN +. (cing) red color. Num. 
R.s.27 my שאין אֲדְמוּתו‎ (ed. Wil. ,אדמתו‎ 
corr. acc.) whose red color is not deep. 


"27N, for Kil. VII, read Kil, VIII. 

add ; v, however,‏ ,אדנל מריונים 
.אטקטרא 

"YN, Targ. Ruth IV, 4, read: 33N, 
vnm. 

LUN. for Y. Ber. I, read Y. Ber. il. 

Num. R.‏ .אחבית add — PL‏ אבה 
| — ,8.216 

for Tosef., read Tosaf,‏ ,אַהוּרְמִין 

non. for Yalk.Ps.624, read Yalk. 
Ps. 623. 

TURN, add Tosef. Ukts. I, 5 (ed. 


Zuck. עובשין‎ , corr, ace.). 


"22 SAN m. (v. TN) cup. Targ, Y. 
Gen. XLIV, 2; a. e. 
EAN m.=h. TN rim (by which 


to handle a basket &c. )— PL vos. B. 
Mets. 25% v. NX. 


v. RATAN.‏ ,אוכרגתא* 
PNG TIS, add—2) confession. Targ.‏ 
Josh, Vin 19 ed. Lag. (oth. ed. ONT).‏ 


NDIN II, for ,דוש‎ v. Np), 
read (772, v. NEI). 


OTIN, add Y. Sabb.TII,10* top, v. 8*8. 


אוונים 


TUODTDW, SifréDeut.22, read; yan. 

ETN, after XNA, insert; ed. 
Lag. ,אוותנטלרא‎ corr. acc. 

"HN, CUN II, add Y. Sot. HI, beg. 
21b, v. "223.—[Bifré Deut. 321 DNA, 
v. 712.] 

“PIN, add Men. 395 ששה אוירין וכ'‎ 
the six interspaces between the seven 
heavens. 


NTIN, add 4) a moment of. vest. 
Koh. R. to III, 9, v. 5"5p T. 

TIN, add Sifré Deut, 22 TIAN (not 
DIN); Yalk.ib. 805 Pran. 

YIN, before— Pl. insert Snh. 17^ 
רופא ואי‎ a physician and a surgeon 
(blood-letter). 

DEIN, add [Pesik. R. s. 33, read: 
[אימָנָת‎ 

f. (b. h. ; YON) trainer,‏ אומכת* 
educator. Pesik. R. s. 33, v. N^".‏ 


*PTIN, Arakh. 32% read: iis. 
OMAN, read: ,אַוְנִימוֹס‎ v. 012073 1. 
TIN, read DPN, PHN; — after 

flax., insert Sifra Thazr., Neg., Par. 5 
ch. XIII, 


NODS, add Lam. R. to IV, 18 עוני‎ 
(corr, acc.). 


“WIS, Arakh. 324, sq. read אלכל‎ 


NON, before— PI, insert Erub. 18^ 
לאלנסרה‎ against his will. Y.Ber.III,6* top, | ל‎ 
a.e. OUN Ana an accident (death in 
the family) befell him. 


v. odpm.‏ ,אונקליטיא* 

Tosef. Kel. B. Mets. VII, 9,‏ , ארסל* 
read: DON.‏ 

YEN, before—Pl., add Midr. Till. to 
Ps. VI, beg. כא' וכהלכה‎ according to 
method and law. 

before— Pl., add Y. Shebi.‏ ,אוצרא 
this storehouse.‏ הן TX, 39° top MEIN‏ 


Tanh. gd. Bub. Mikkets 9,‏ ,אוקנוסי 
read: DPN.‏ 


ERTPAN, v. NEPA. 


“ANT, Nif, add Yoma VII, 6 עד‎ 
To"? AVN until his eyes are enlighten- 
ed (his eye-sight is restored); a. e.— 
Hif. add Midr. Till. to Ps. XXX, end 
להם טערותיתן‎ ao (not NII) he 
illumines their errors for them (causes 
them to recognize their errors). Tosef. 
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Taan. 1,6 munin "wo ער‎ ed. Zack. 
(read as Var. ran "NoD .(עד‎ 


“AN I, for prop. light, flame; esp, 
read: light, flame. Ab. IT, 10 warm 
thyself ‘31 AN 1399 at the fire of the 
wise; a. e.—Esp. 


“DON, for Mas ,איריוסטו‎ read 
Mus. wove; for Sabbath year, read 
Sabbatieal year. 


.ארח path, v.‏ אורה* 

NIIN, before— [xrrix guest,‏ ,אורח 
FENN, v.‏ דארמרה ?9 insert B. Bath.‏ 

“DAN, add—Cmp. dex: in Lübker 
Reallex., p. 12515. 


mis II, for He is the ensign among, 
read He is recognized by. 


add— Pl. nisi, “N. Y. Ber.‏ ,אזוב 
VII, beg. 11%‏ 


ETIN, ^N + = im. Shebu. 43% 


"TN III f. (b. h.) kindling wood, 
pile-—Pl. rris. Midr. Till. to Ps. LIII 
‘x yox» ועשר‎ and made themselves to 
be fuel (for Gehenna). 


“TN after Targ. Josh. VI, 1; a. e., 
add—Ab. Zar. 47% 2) בבא הוא דאחידא‎ 
Ms. M. (ed. (דשא . . . דאחרזא‎ the gate is 
locked before it (no conception pos- 
sible). 


WIN, for Hull 75%, read Hull. 

57? top; ;—add Arakh. IIT, 1, sq. שדה א‎ 

inherited land, opp.73p73.— Tosef, Hull. 
VIII, 18, v. APTN. 


“TIN = "rw. Targ. Job XVII, 20 
Ms.—Ab. Zar. 47*; a. e. 


“SITTIN f. (1m) taking hold, capture. 
Hull. IX, 8 ‘N "75 no more of the skin 
than is required for taking hold (in 
order to flay it) ; Tosef. ib. VII, 18 .אחוזה‎ 
B. Mets. 91* '21 מאר א' הכנסה‎ by TAR" 
insertion is meant, and Ghizah is used 
as a euphemism. Sabb. 125°; 126" mz 
^N handle; a. e.— ערנלם‎ neu optical 
delusion (v. N). Y. Snh. VII, end, 254, 
opp. .מעשה‎ Hull 56> sq. קמרה‎ mono 
^$ ‘Na (not MNS) he cut his throat in 
his (the father's) presence by an optical 
deception. 


TRS, add—2) inferior. Mekh. 
Yithro, Bahod., s. 6 שהם אחרונים למ"‎ 
עוהוא אחרון וכ/‎ for they (the gods) are 
the inferiors of one who is himself an 
inferior as regards conduct; and who 


אינזמוס 


is that inferior in conduct? He ihat 
makes them his gods. 


add—2) alleviation chance.‏ ,אַחֲרַיוּת 
Sifra M'tsor'a, Neg., Par. 2, ch. II qms‏ 
to offer-an alternative for the‏ א' 21‘ 
cutting of the hair, so that if he has‏ 
not cut his hair on the seventh day &c.‏ 


MM, add B. Bath. 14% ראית ליה‎ 
^w (v. Rabb. D. S. a.l. note 2) it (the 
Book of Ruth, beginning with evil) has 
a happy ending. Y. Ber. IV, 72 bot. ; a.e. 


אַהלִיטׁיס.ץ read: TUDY,‏ ,אטליטין* 


(תגר II m. (v."àR 111 ; emp.‏ אינרא* 
קבא ... trade, "market. Pes, 118% ‘Nh‏ 
rather have a Kab from the ground,‏ 
than a Kor from trade; (comment.:‏ 
rather ... home, than ... from the‏ 
market abroad).‏ 


"IN, add Yosef. Ab. Zar. I, 1 TIS 
הקבועין‎ stationary festivals. 


ITN f. (b. h.) ayyah, name of an 
unclean bird. Hull. 63? אהת היא‎ mT א'‎ 
ayyah is the same as dayyah. 


ie N, for ,אל הלרן‎ read osx ;אל"‎ 
emp." ^ add Y. Erub.IIT, 20¢ top JPR 
TN (corr. acc.) what are these? 


for (siptveoy, elprvoby,‏ איירינון 
neut.) woolen, read (déptvov) sky-blue.‏ 

NDN, before PL, insert Snh. 26^ 
דרב זביד‎ TDN a field-laborer of &c.— 

FOIN, Defore—2), insert Midr. Till. 
to Ps. XLIT; a. e. 

O'R, ve NN. 


TIN, for insert “Nh, read read: 
TNN. 

IJIN, Tosef, Kel. B. Mets. I, 9, 
read: Ain. 


pl. (v. Ebx; cmp. Many)‏ אמות 
well-tied bunches. Tosef. Makhsh. LIT, 8.‏ 


ANION, v. אלא‎ 

IN, v.n. 

NAN, for pëhawa, read pehavi. 
,אימר‎ for ,א' עדקין‎ read .אי דעדקין‎ 
TN I, for 11, 12, read IIT, 19. 
,איננלין*‎ v. PHAN. 


NDU2TZ^N, for a corruption to n 
סוסיר‎ ^2, read v. RMD. : 


SIDN, dele V. .ארנונרתא‎ 
*OYZ"2^N, read: ,אַוְנָרמוֹס‎ v, oam 1. 


NETO 


N'CCN, for Tosef. ib. IV, 7, read 
"Tosef. ib. IV (V), 6, sq. 


*SO°N, Tosef. Par. VII (VI), 3, read: 
bow. 
BON m. Spanish. Tosef. Bets. 
IE, 1, v. Dntp. 
,איספיסריאון‎ 
.(קומיס וארפרכוס‎ 
NUNN, for a door turning, read 


a bolt moving ;—dfter from the ankle, 
add, opp. Nnovo upright bolt. 


v. Dio ch.‏ ,אִיסְתּוִיט* 
DIP E'S, dele from—FI., tonote 4)‏ 
Midr. Til. to Ps.‏ איפלטיסן* 


LXXVIII, 52 ed. Bub., read: JO'N, 
v. .אָרפוּס‎ 

PERCE, foroibיטספ,‎ read .טל‎ 

TIR, before V. tsp", add Koh. R. 
to IX, 10 [read:] חפון אפייא דאיקונתא‎ 
'2^ they covered the faces of the statues 
with mats. 

"DUÜNDDD"N, Toset. Ohol. XIV, 3, 
read: אללקטאלת‎ , v, .אלקטית‎ 

Koh. R. to IX, 10, read:‏ , א"קנתא* 
RIPIN, v. TPN.‏ 

Shebi. VIII, 38° top,‏ צ ‏ אלקסגדריך* 
read yia^cps, v. PAOD. `‏ 

NTN, for in the hands of the dyer, 
read in the hands of the weaver. 

NOUN, v. OR ch. 

שנר add Num. R. s. 9? btw‏ איש 
two beings that are named ish (God‏ 
and the husband).‏ 

“NON, for adoration, read blessed- 
ness; —before Y. Succ. 111, insert Num. 
R. 8.1419 אישו של רשראל‎ the blessed- 
ness of Israel ;—add 3) firmness, energy. 
Num. R. l.c. Asher is named DW על‎ 
gny for his energy (in executing the 
law). 

biaix.‏ + ,אישפל* 

*NTEXDN, v. Nos. 


YN after normal condition, add 
or strength. Mekh. B’shall.s. 6, v. Ej ;— 
after essential, strong, add; hard; old. 
Mekh.l.c. Sot.465; before —8), insert 
Gen. R. s. 98, end הא'‎ y2 from the 
presence of the (Egyptian) men of 
power. 


*NDON, v. NaN IT. 


ON^DEOON, for 909006 read ày- 
Blac; for Athnias read Anthias. 


add (Yalk. Is. 291 
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TIGN, for Ms. M. NvzoN, read | 


Ms. M. 080--ןאכסרא‎ [V., however, 
prion.) 


way, add Midr. Till. to Ps. 
XVIII,8 מ"נר א‎ various kinds of hail. 


8 אלהים add—3)‏ , אלו 
judges. B. Kam. 84%, sq. ‘21 "Ya ^N these‏ 
cases require authorized adie (Ex.‏ 
XXII, 7, 8q.), and there are none (in‏ 
Babylonia).‏ 

DDN, for the second of October, 
read the fourth of October. 


T, for I Sam XX, 10, read‏ אַלזנט"ת 
ISam. XXI, 10.‏ 

mAN, add—Pl.o"aiby. Ex. R.s.154; 
a. e. 

m. (4dhopdcawy) talking‏ אלופסון* 
in delirium. 'Tanh. ed. Bub., Mikkets 15‏ 
.(אלופסין (not‏ 


4 TON, Nif.ribw5 (b. h.) to be spoiled, 
rotten (morally). Midr. Till. to Ps. 4 
מבחוץ ^^ מבפנים‎ oby rotten within 
and rotten without (ed. Bub. גא מבחו"ן‎ 
ומלא"ם רשע מבפנים‎ rotten without, and 
full of wickedness within); Yalk.ib. 770 
נאנחים וכי‎ (corr. aec.). 

before B. Kam., insert Targ.‏ איבא 
I Chr. XI, 11.‏ 

nox, add Pi. Do to tie up, close, 
v. ub» f. 

IVAN, for v. גלומר‎ , read v. ea. 

pr. n. m. Z/'ay, v, "^35.‏ אלעאי* 

OVDAN, for Y. Kel. read Y. Kil. 

pug.‏ .+ אמטיך* 

"BN, VAN pr. n. m. Ammi, Immi, 
name of several Amoraim, esp. A. bar 
Nathan. Gitt.44*. Y. Sabb. III, 5? bot. 
Y. Meg. III, 74? bot. Snh.17>; a. v. fr.— 
Others: Y. Ned. X, 42° bot.— Y. Meg. 
I, 71° top, a. oth.; v. Fr. M’bo, p. 63* sq. ; 
v. Jew. Encycl. s. v. Ammi. 

SIN, Zeb. 40^ top, v. yo. 

"TUZN, v. YN. 

HON f. (v. nay) truth, reality. 
Ex. R.s. "30 19 הדבר‎ DE"2N אמר‎ he stated 
the case as it really had happened. 

“NIDAN, cancel the entire article, 
and substitute "PADAN, v. raaa. 


Vas I, before Ch. yat, add Taan. 8% 
המאַמין בהקב"ה‎ who makes God the 


| witness of his promise. 


Ny ut 


“TON, vn. 

"VAN. J, dele b) to heap up, and d) to 
contract, bargain, exchange. 

“VAN, dele from giba to s. 


ERN add [Perles Et. St., p.106: 
Pers. amargir accountant.J 


v. abay.‏ ,אננכי* 


NES Lam. R. to I, 14, read: 
Taby. 

WIN, add 2) (part. pass. of ÙN) 
oppressed, weak. Yalk.1s.386 ‘R אנוש‎ ya 
of weak man; (Pesik. R. s, 33 ומן אנוש‎ 
only). 


ADIN ON = =bסֹורְמייתְנַא‎ q. v. Treat. 
Sof'rim ch: XIII, 6. 


NON, add (h. form) TYN f; pl. 
nios. Targ. Cant. VI, 6 (not MADMIN). 


PON, for Hall. IT, 11, read Tosef. 
Hall. II, 11. 


DIN, v. np». 
DIN, add Y. B. Mets. X, end, 12° Now 
ow", "read: cow" .שלא‎ 


DLN, before —3), insert B. Mets. 86" 
DIN בדלא‎ (an ox) which has not been 
used for labor; NO'N בדלא‎ (a hen) which 
has not been used for hatching. 


DEIN, Targ. Cant. IV, 12 ‘xa, 
read: בפָאפָלֶיון‎ , q. v. 


*NDON camel, v, NORNI. 

"TRN TII f. (pox) sigh, groaning. 
Ex. R. s. 1521, 

"EN, ON, APR I +‏ , אסטבלא* 
(stabulum) ‘stable —Pl. (h.) mindawoy,‏ 
‘xy &c. Snh. 216; Num. R. s. 117; ‘Sifré‏ 
(corr. acc.). — (Chald. )‏ טסבלאות 42 Num,‏ 
Targ. 11 Chr.‏ .אסטווון nsbawor, xw;‏ 
(אסתי XXXII, 28 (uot‏ 


סְטבְלָא + אסְטְְלְרֶךְ* 


NITION I, for Lev. R. s. 4, read 
Lev. R. 8.34, 

"NDUPCON f. (^ue) 1) אַסְשְיוּת דין‎ 
diversion of justice, wresting judgment. 
Targ. Ez. IX, 9 (h. text non). Targ. Is. 
LVIII9 (h.text אסטרות חובא (9--,(מוטה‎ 
turning aside, removing guilt. Ib. 
XXVII, 9. 


DDUON, for a suite, - a suit. 
DOR, add— FI. inbox chairs. Midr. 


| Till. to Ps. LXXXVII, ed, Bub. 


for Gitt.699, read Gitt,695.‏ אספריכָא 


אספולק 


add Tem. 30%.‏ אספורק 


for Sabb. IX, 2, read‏ אספלנית 
Sabb. XIX, 2.‏ 

v. SOON. 2‏ ,אִספַרגוס* 

"ON, add Hithpa. “oann to be for- 
bidden. Men. 15° meant טלא‎ (Ms, R 
"ION^) that it should not become for- 
pidden matter. 


Yalk. Ps. 701,‏ אפטרון* 
opino.‏ 

“OE EN pr.n. m. (Antiochus) Epi- 
phanes, King of Syria. Targ. IL Esth. I, 2 
ed, Lag. (v. .(אניפונלס‎ 

DEN II, add; Tosef. Taan. 111 (11), 1; 
Y. ib. TH, 67% top העופל‎ 

“TROEN m. ו‎ Siob- 
sequium) retinue, suite. Tanh. ed. Bub., 
Vayesheb 2. 

"NDRDEN f. (peo) 1) that which 
goes forth, issue, product (h. S79), 
Targ. O. Deut. XXIII, 24. Ib. VIIL 3; 
a. fr.—2) the carrying forth. Targ. y. 
Lev. XXVI, 5 (ed. Vien. NIPAN). 

NDUDEN, for Sabbath and Yobel 
Years, de Sabbaticaland jubilee years. 

NOENTI for Taan. TI, read Taan. IT. 

.אפורטין v.‏ .אפרטין* 

N/2C^BN, dele R. Hash. 23*;—add 
R. Hash, 23° (expl. yaw yy, Is. XLI, 19) 


‘x (sub. NIX) resin-wood, pine, v.711, 
a. TD II, 


3N, v. RPO.‏ פרסקא* 
DEN f. (v. RMENIT) wide place,‏ 


release, Targ. Job XXXVI, 16 (not 
RN). 


NID, before— PL, insert Ab. Zar. 
29%, v. מלוא'‎ eh. 


DATEN, for a kali, read an alkaline 
substance. 


"TN, Yalk, Ex. 317, read: np. 

"NOPPpN, DN £. (Exxdytos, v. 
(מֶנֶקליטון‎ FRU Y'lamd. to Deut. III, 
23, quot, in Ar. 

NOWIPR, for "3p II, read “PL 

"INEZDN, v. ps. 

ATP, WPT PN, v. sap ap. 

NDUTATN, add Targ. Y. Lev. XXIV, 
14 (blasphemy). 

Y. Suce. V, 55% top, v.‏ , ארוחת* 
mN IL.‏ 

FTN II, add Naz. 54°, v. bbn; 
a. fr. — Trust. (of anorganic objecte) 


read: 
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Arakh. 10° ולא היחה להם א‘‎ (not (הדה‎ 
and they could not be repaired; Y. 
Suce. V, 55% top ולא עלתה לחם ארוחה‎ 

(corr. acc.). 


PRS, add Y. Snh. VI, 234 bot. 


eis; Y. M. Kat. I, 80° bot, ברזרם‎ | 
. (corr. ne 


^N m. (b. h) path.— Pl.‏ ,ארח" 
Num. R. s.83 TOMIR,‏ .אוך' mins,‏ 
DUN, v.‏ אורחותיו Sot. 5, a. e,‏ .ר v.‏ 
nw 1.‏ 

“AN I for ( V nx, emp. ™) prop. to 
point, throw, read (emp. my IT) to stir 
up;—after (go to law), add; Y. Gitt. 
V, 46% bot, a5. 

NIN, before—Fem., insert Pl. 
אַרִיכִי‎ Erub. 65% v. 52 ch. Hull. 635; a. e. 


1 "AUN. for VII, read VI. 
ONI, add[Koh. R. to VIT, 8 ,כאריסה‎ 


read: PONN, v. ODN, a. e" I, Gen. R. 
8. 98, v. eI] 


THOM, for nsan, read nmam; — 
add Y. M.Kat.TIT, 89? bot. ארסיות‎ -Jow 
(read MON or (אריסיות‎ documents 
relating to tenancy. 

“STAD IN, v. .אַרְפּוּבָה‎ | 

HAIN, add Bekh. VII, 6, a. e. 
.אַרְכְּבוֹהָ‎ 

"AURI fov Zepphoris, read Seppho- 
ris ;—add Y.Meg.I, 70% בארכיים‎ in their 
(the Persians’) archive; Ruth R. 60 4 
הכרכים‎ '"3 (eorr. ace.). 

m. (dpytatpos) chief‏ ארכיאטרוס* 
(ארכראטוס physician. Ex. E, 5.464 (not‏ 

before olin, insert Pl.‏ ,111 ואר בירך 

RVI, fov 48%, read 48%, 

CN, ROTY, add Targ. Cant. 11, 14 
qoo (ed. Lag. ^N). 

read: mony or nong.‏ ,ארסיות* 

SINT, add Pu. IWR to be joined, 
attached. Gitt. 39^, v. YII. B. Bath. 
118% v להיות‎ ... DYYN the entire 
section (Num. XXVII, 1—11) has been 
joined together to serve as a judicial 
precedent, 

DON II, cancel the entire paragraph 
under Pu. 

NIN for Targ. Esth. ארש מלנרה‎ 
v. 38b, read Targ. Esth. I, 2 77272 רע‎ 
(ed. Vien. 273) of inferior quality. Targ. 
Ruth IV, 4 qma ארע‎ (not ITN) second 
in rank to thee. 


IDN, v. cos. 


בובים 


add Sabb. 1043.‏ א"ת 

DN, add 2) ny with. Shebu. 304, v. 
עמדת‎ ; a. fr. 

NON Af, after I cannot bring it., 
add Ned. 812 ‘21 "ub Ronn leads to 
(produces) &c. 

"UN f. (b. h.) she-ass. Num. R. 
8.2015; a. e. — PI. mizing. Tosef. B. Mets. 
YV,8; Y. ib. V, 10^ bot.; a. e. 


"bspw > (722 1( destruction. Targ. 
X. Num. XVII, 11. 

TEN. add Ex. R.s.117 מולרך א'‎ 
לאשתו‎ brings a present to his wife (to 
win her affection). 

PNN, before—Pl., add Trasf, (=h. 
(מקים‎ God. Targ. Y. Ex. XVII, 15 (v. 
Mekh. B’shall., Amalek, s. 2). 


MAA, after (b. h, v. infra), insert 
1) to tear, pull. Lam. R. introd. (R. 
Han, 1) זה 32" מכאן וכ‘‎ the one pulls 
one way, the other the other way, until 
they tear it (the garment).—2) to tear 
away ;—before Snh. 37*, insert Ib. (R. 
Han, 2) בצורכל‎ "2733 we have been faith- 
less to our Rock, 

71223, for Day of Atone., read Day 
of Atonement. 

* W354 ch.=h. *22.— PI. a. Y. 
Sabb. III, 5 bot, ‘ot yn דשמוזן‎ who 
spread their garments against the warm 
air of the stove. 

for Sabbath year, read Sabbat-‏ 11 בירי 
ical year.‏ 

NIU, add Targ, O. Num, XI, 7 
(ed. Vien. Bom); Y. Nro. 

"I3 I, for Y. Sabb. II, read X. 
Sabb. VIL 


PI" TZ, Y. Ned. TI, 374, v. pp. 

.למא v.‏ בדלחא* 

"NUT pr. n. m. Beha, an Amora. 
Tem. 29%. 

of aa.‏ זע בהונדת* 

m. (b. h.) thumb, great‏ 3^ ,בהי 
foe. Neg. XIV, 9; a. fr. — Pl. misina.‏ 
Yoma 615; a. e.‏ 

pi, before [Bifra Thazr., insert 
B. Mets. 27? “a jaho a distinct (reliable) 
mark for identification. 

7*2, Kidd. 48%, a. e, v. >. 


Yosef. Kel. B.‏ ,בוביס , בובים* 
Bath. I, 5, read: 521» (v. R. S. to Kel.‏ 
XXI 1).‏ 
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spra 


m. (pq) searcher. Gen. R,‏ בודקא* 
am the‏ 1 אנא הוא בירקיהון וכ 8.67 
searcher of hearts; Yalk, ib. 115.  —‏ 

Tua, after גבו חי‎ ja, add; Y. 
Pes, IV, 31> bot, ^ R722 32. 

חן v.‏ ,בוה 

NOW, add Meg. 31" לור בר ב'‎ Ms. 
M. (ed. (בגטר‎ ; Yalk. Prov. 932; Y. Meg. 
TIT, 74” bot, "YND ;(פסטר ,פכטר)‎ Koh. R. 
to VIII, 3 .בן פנט“‎ 

pr. n. m. Buti, v. NUS.‏ בטי 


N2292, for concerning a club, for 
he pounds with it, read bukhana is 
that with which one pounds, 

read: "omba m. (v.‏ בולהריס* 
ponta) Brundisian, sailor to and from‏ 
Brundisium, Koh. R. to IX, 8.‏ 

v. binin,‏ בונְטוס* 

*(oim3) ovy pr. n. m, (Bu- 
nios,) Bunias, name of a wealthy man. 
Erub. 88% oa (Ms. M. בן בונייס‎ ; Ms. 
R. בן נוניס‎ ow, v. Rabb. R. S. a. 1. 
note); ib. 85% בונררס בן בונדלס‎ (Ms. M 
בוכרס בן בוניוס‎ , v. Rabb. D.S. a. 1. note); 
Gitt, 59% נונלרס‎ Ja OMA (corr. 800.(. 

“OD, for vay, read $23 IL. 


2*3, add 2) to bubble, boil over (in 
excitement). Targ. Job VI, 10 (h, text 
456). 


add Y. Shebi. VI, 36° bot.‏ בוצרייה 
.דבוֹצְרָה NUM, read:‏ דבי 


II, add 3) uncultivated land.‏ בגר 
Peah 11, 1, v. 2 I. Y.Naz.VIT,56°top‏ 
an unbroken field; a. e.‏ שדח ‘a‏ 

NADI, add Koh. R.toT, 18773 מלין‎ 
coarse things, v. קללל‎ II. 

Fo", Y. Kidd. 1, 61*, read: N75, 
q. Y. 

P2793 I, before [Y. Kidd., 
Tosef. | Suec. IIT, 8, v. Tru. 
yma, add Ar. .בורצנין‎ 

TATA, for Gen. R.s. 80, read Gen. 
R. s. 83. 

v. nna.‏ ,בזה* 

Wa, add Nif. 1133 to be plundered. 
Bice. I, 8 13 (Y. ed, 11123) if the first- 
fruits were taken away by robbers. 

713 T, add Esth. R. introd. rana, 
y. סג‎ Y. 


NOV I, after Ms. O. ב'‎ "zu, add; 


insert 
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Midr. Haggadol ed. Schechter, to Gen. 
XXV, 24 Ny" .אבב בר‎ 

"T for prob., read properly. 

PIS for ,גרהו דחררלא‎ read "na 
;בזרא דהרדלא‎ for mustard, read 
mustard seed. 

NWA, for v. Npta, read v. pia. 

*mana, Men. 63° "panan Ar., v 
מַחַבוֹאָה‎ 

Da pr.n. m. Bahdyi, v. “W2. 

"na f. (373) proving, use of the 
verb a. R. Hash. 16% v. iy ch. 

MOA, Af, add Soh. 98* 45 TYAN 


‘21 I assure thyself and thy father of a 
share in the hereafter. 


"ea m. (b. h.; nua) safety, con- 
fidence; (adv.) in safety. Pirké @’R. El. 
ch. XXXVI; Yalk. Gen. 138, v. JNW. 


me) pr.n.m. Bati. Kidd. 70°, 


JOR, add Af. TYN to cause to abort. 
Targ. Ps, XXIX, 9 (h. text bbw). 

add [Compare, however, Lev.‏ ביא 
אגרונימון po»...‏ בחירת של R.s.1‏ 
Yalk.ib.428n"71122,—from which‏ ; מדרכה 
it would seem that our w. stands for‏ 
Bios, living.]‏ 

N'A, before [Rabad, insert Y. Yeb. 
VILI, 9°, a. e, v. AI. 

Tosef. Toh. X, 12, read:‏ , בידידה* 
n".‏ 

e NOT, v v. .בְּדוּלְחא‎ 

"Np ,ב‎ v. NETS. 

ur v. PANS. 

Midr.‏ בימוס* 
.ריטסמיש 

PPA, add Hag. 3% a. e. רְשֶה.+, הסבונן‎ 

for spade or shovel, read‏ ,בקע 
axe;—add 3) fissure, trench: Tosef.‏ 
Ohol. XVI, 1, v. Alon.‏ 

“WPA, add Yoma 81% v. wr. 

Y. Maas. Sh. IV, 55^ pena‏ ,ברש 
a corrupt dittography of 1275, q. v.‏ ,שרנר 

v.c» 8.‏ ,ביתרינר* 

“IDA, Pi., add 5) to do for the first 
time, invent. Midr. Sam. eh. XVIII (xef. 
to nva ,בכור‎ Job XVIII, 18) nma ב' לו‎ 
mhe invented a bitter death for him; 
Pesik. R. s. 12 *"»37 (Hif);— under 
Hif., add —2) to cut early, to destroy. B. 
Kam. 58°, v. “tvap.—3) to invent, v. 
supra, 


Til. to Ps. UI, v. 


pays 


f. (v. 23) share of the‏ בכרנת* 
firstborn. Num. R. s. 2112,‏ 


T7323, for 413, read 41b, 
בלווטי*‎ Tena, read: punpa. 
NATS, for ch. XI, read ch. XXXI. 
בלל‎ add Lam. R.tol,4, v. ^22; a. e. 
בליוסטוס*‎ v, coss. 


ya, Pe., after (cmp.320), add Targ. 
Prov. XXIX, 19 ;—wunder Af., add Part. 
pass, מבמע‎ 0 Erub, 21% 435%, 
v. Niya;—under Ithpe.1, add Sabb. 184" 
ארב' ברה דמא‎ his blood is resorbed (in 
the veins, the red surface disappears). 


yon, after 1), insert (b. h.) that 
which has been swallowed. Gen. R.5.68, 
end 3553 (not 135*2).—2);—for 2), read 
8);—for 3), read 4). 


yy, '372 without. Gen.B.s.79; 
Y. Shebi. LX, 384, a, e. שמרא‎ ‘an without 
the will of God, v. "2*.- 


TENIS. voa. 


"N22, before—V. day, insert Pl. 
DNA, PB. Tosef, Kel. B. Bath. VII, 2; 
Kel. XXIX, 3 (R. ₪. .(בנאים‎ 


v. ova.‏ ,ב 


"IS + (v. nyia) bathing; “a‏ ,בי 
הנית 27 ‘a bath. Targ. Y. Lev. XXIII,‏ 
the enjoyment of bathing;‏ (ברן+0ת) בל 5^ 
ib. XVI, 29 "53 nim (corr. aco.). Targ.‏ 
Y. Num, XXIX, 7.— Pl. Paz, 12.‏ 
Targ. Koh. 11, 8 66. Lag. x23 (ed. Vien.‏ 
,בגאון T7522). Targ. Esth. 11, 3 (ed. Vien.‏ 
corr. acc.).‏ 


"22, 0123, for Is. LIV, 93, read Is. 
LIV, 13; i before Ex. R., insert 6 
Deut.309 (play on התבונן‎ Rb, Is. I, 3) 
טלא היו בוֹנָים בדברי תורה‎ Hecate they 
did not educate themselves by | the 
words of the ‘Taw; Yalk, Is. 254. 


pl. PADD, v. "hi2. -‏ , בפלל* 


"Pana (b. h.) pr. n. m. Benjamin, 
1) son of Jacob. Sabb. 555. Ex.R.s. 1; 
a. fr.—2) name of à Tannai.- Nidd. ₪ 
a. e.— Ber. 55, sq. Abba B.—3) name of 
several Amoraim, @) B. of Ginzak. Y. 
Ber. II, 5% top, v. r72135.-—0) B. bar 
Giddal. Y.Maasr.I,49*bot.; a.e.—c) B. 
bar Japhet. Y. Ber. VI, 10% Gen. R. 
s. 48; a. e.—d) B. bar Levi. Y. Peah I, 
þeg. 15%. Ex. R. s. 8; a. e. —€) B. bar 
"Ashtor. Y. Bice, I, 64* top.—f) B. the 
physician. Snh.99°; and others.—4) B, 


sna 


the shepherd. כ‎ 
pay. 

“NDS hair, v. NNN. 

"302, after ,ב' של ערביא‎ insert (ed. 
Bub. .(סוגר‎ 


othon, add Tanh. ed.Bub.,Vaëra7 
;בסילואוס‎ Yalk. Hx. 180 בשיליאוש‎ (corr. 
acc.). 


NIOR, for ,אית כרנבר ב'‎ read אית‎ 
e כרנבר מרירן‎ ;=-/or sin begets sin, read 
evil begets evil. 

yea, insert Y.Maas. Sh. LV, 55° top. 

f. pl. (cmp, N13) abscesses.‏ בעביות* 
Tosef. Makhsh. III, 13.‏ 

"7223 (b. h.) behind, after. Midr. 
"Till. to Ps. XII ‘bi nya שאל‎ he inquired 
after him (to know) where he was; a. e. 

u3, add Gen. R.s. 80 N°, v. 022. 

FPE, v .בא‎ 

I, add [Pesik. R. s. 6, end‏ ביר 
v. nga]‏ ,בצירנו 

TYR, add an nea wine-press. 
Y. Macc. 11, 314; (Tosef. ib. 111 (II), 9 

m^ ed. Zuck., Var. 7752"), 
,בקלאניך‎ for 2p, read .קולן‎ 

NDZD3, for ,ְקוּעָה‎ read nypa. 

*PP23 (b. h.) to be empty. Num. R. 
s. 89 ppia oan like a bare vine. 

NIDA, before—Pl., insert B. Kam. 
245; a, e. 

“IA, ^3, NOS, before —4), insert 
Gitt, 69% ,צרמרא ברא‎ v, NYY, 

LV, add Gen. R. s. 82, v. DW.‏ בר 

FINDA, for Gen, XIII, 25, read Gen. 
XVIII, 25. 

"P272, v. .ברדונין‎ 

add—2) a jewel, v.‏ ,111 בְּרוֹקָא 
RP.‏ 

NTI, before Y. B. Kam., insert 
Targ. Y. Gen. XV, 9;—add — Pl. wr, 
"r3. Targ. Y. Num. VII, 17; a. fr. 

NOS Hif, add 3) to make‏ 1 ברל 
v. "^b, Ys.‏ ,מבי strong, Ber. 40%, a, e,‏ 

TPA, before—PL, insert B. Bath. 
15;a.e. 

, בריח"א* 
nena rotten.‏ 

“ana, B. Kam. 1135, v. spia. 


Y. Erub. II, 19°, read: 
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1 ea II £ (v. preced.) piece, 
portion. Targ. 1 Ohr. V, 2 ב' מלכותא‎ a 
portion of the dominion. 

* PIAS, Miar, Till. to Ps. XLVIII, 
end, read: nisya. 

mew, add Tosef. Kel. B. Bath. 
V; 11. Tosef. Neg. V, 14. 

,מנהרא read‏ ,מנהורא I, for‏ ברק 

mp3, add Sabb. 59*; a. e. 

of.‏ .+ ,בשו"ליאועו* 

read ben.‏ , ספל for‏ ו במ 

""D2, Pi. ma (b. h.) fo cul. Pirké 
ËR. El, ch, XXVIII. 

“na, for piece, decree, allotment read 


1) piece. Pirké d'R. El. ch. XXVIII.— 
2) decree, allotment. 


NJ, NJ, for Job XXIII, 29, read 
Job XXII, 29. 


N23, before—Pl,, insert Tosef. Ter. 
VIL 14; Y.ib. VIII, 46* top (not (גובײ‎ ;= 
for pir, read pura. 

N223, for v. next w., read v. 1333 

"33S, v. ang, 

*"23, v. R23. 


NAAT, after XVI, 16., add Xo. X, 
20; a. fr. 


"23 IT, add Bekh. 44^ (expl. 82225); 
Tosef. ib. V, 3 (expl. ow). 

525 Kal, add —2) (b. h) to set a 
landmark (5323). Sabb. 85°. 

f. (b.h. nb25; baa) rounded,‏ פבלות* 
twisted cord, Cant, R. toIV, 4, v, vos.‏ 

73 IL, for Ex. XVI, 7, read Ex. 
XVI, 31. 

A, NIB, after ,ערסא דג'‎ insert 
(lectus genialis). 

T7373 IT, add—2) steep or abrupt 
embankments, precipitous rocks, Mekh. 
B'shall, s. 1, opp. .משופעות‎ 


roms. for Num. XVII, 11, read |. 


Num. ‘XVII, 8. 


3, for Y. ib. I, 19%, read Y. 8nh. 
I, 19%;— for Deut. XV, 21, read Deut. 
XIV, 21. 

275 II, add Keth. 103° Nn (B. 
Mets. 85> N25"), v. Nl. 

a, add Sifra M’tsor‘a, Neg., Par.3, 
ch. III “Swann גדר‎ anti-heliz, v.87}. 


mn 


Tn , FING, for Ps. XXII, 7, read 
Ps. XXII, 10. 

ND2233, for I Kings XIV, 25, read 
H Kings XIV, 25. 

*$1333, v. aia ch. 

"2*5, v. wu. —[Y. Ter. VIII, 

46? top, v. NQ3.] 

NTI I, add Hull. 60» דרביחא‎ wei 
on the bank of the R'bitha. 

TUA add Yalk. Lev. 587 miann 
לגורגרון‎ 

2115, add—8) age of majority. Keth. 
II, 10, v. wip. 

“N21 = niga. Gitt. 69% v. Nani, 


Noam, add [Y. Peah I, 16* bot, v. 
ws] 

TAA, add Yosef. Kel. B. Mets. II, 
11 un ris the storekeeper's bowl 
(stationary tank.) 

"E33 m. Goth, — Plow. Yalk. 
Ps. 702, v. DMD. 

PNA I, before Nidd. 6b, insert Ab. 
Zar. V, 3 Dio, v. aa ;—under Hif., add 
Sot. 42» pena shut their cuirasses, v. 
nb. 


"EDS, v. gea. 
,גורגרון ,גורגדין*‎ v. uni. 


I, Pi.add [Yalk.Lev.471 “man,‏ פרר 
| ו read: Tn, v.‏ 

yis, for XI Kings 1. c., read I Kings 
l. c. 


.1 גוהרקא v.‏ ,גורק" 


Nipun, after bran-bread, insert; 
Syr. כושכרא‎ , P. Sm. 1844. 


Th, after B. Kam, 1185, add Sabb. 
48% a, fr, צמר‎ "a, v. ey. Hull, 136> 
say, v. .ראשית‎ 


NTA, add— Pl. ri ^2, riz. Migr. 
Till to Ps. LXX VIII, 45 נרגזי‎ (81342); 
Yalk. ib. 820 בר זגין‎ (corr. ace.). 


PINTS, pl. "wai, cancel from in- 
habitants to xy, "and substitute (718) 
woodeutters. 


T12, for Cant. V, 11, read Cant. VI, 


11;—before Part. pass., insert Hull. X1,2 
niria, v. or TI. 


"n. for scull, read skull, 


FINA, after Ohol. VII 2 Mish, 
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Tran 


insert (ed. Dehr. Var. nitya, in Maim. 
Arab. comment, Nin"). 

for inna m., read iana.‏ פחמון 

"IA, add B. Bath. 8? mpibm maag 
the mode of its collection and that of 
its distribution, 

*NT^3 II junction, v. Na. 

"N*^3 111 bank, shore, v. N35 1. 

“PUTA m. (pns) belching. Ber. 
24" top Ms. M, (ed. pian). 

ROS, after Targ. O. Ex. XV, 1 ed. 
Berl, add Targ. Job VIII, 12 mpya 
ed. WiL, v. RDR. 


*N/2^ pr. n. pl. (Zeugma) Gizma. 
Kidd. 715, sq, ^2 מעברתא‎ the ford of G. 

add Part. 53; pl. Bos. Midr.‏ ,1 פיל 
Till. to Ps. CXLIX.‏ 

ne, add Pesik. 18.8.86 כפשר‎ nba 
with gladness of my soul. 

"mens, Ex. R. s. 81, v. Jipa. 

"3 III, for he threw chaff and, 
read we threw chaff, and. 

een, DORM, vna, nens. 

opha |‏ .ץ גלבטינון* 

NIDI, add Y. Peah I, 16% bot. גולנלול‎ 
(read | sabes). 

baby, add 5) to trifle with. Y. Naz. 
V, 54% v, WD. 

NIDA, for ,וקלפר‎ read “dp, 

before [Ex. R., add Treat.‏ סקָא 
גלוסקאות שהביאו אוכל S'mah. ch. VIII‏ 
olives ripe enough to be eatable,‏ 

78, add Targ. Ez. I, 22 crystal. 

ARM WHOA = .יתא‎ Targ. 
Cant. VI, 5. 

"N23 perfect, v. "v25. 

“N29 == moms, pevfect.— PI "as. 
Ber. 61° ג'‎ "psy, v. 025. 

"N?23, 13/23 £. (vaa) finishing, 
end. Ab.d’R. N. ch. XXVII מלאכה שאין‎ 
^5 mb (not 12) a work which you cannot 


expect to finish (Var, ed. Schechter 
.(גומרה , גמורה‎ 


2/23 Kal, for v. next w., read v. 
infra, 
N23, after, v. “aX 11, insert; Koh. 
R. to IV, 6 jaa. 

"N23, 
(fr. "33). 


add Midr. Sam. ch. I ‘Na 
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NODS T, for Ms. read Ar. 

.אנגרסטור v.‏ , כנוסטר" ,גנוסטרא* 

"NPAD^32, v. smi. 

N95, Koh. R.to1V, 6, read: לא‎ 
v. N33. 

25, add Hif. הבך‎ 1) to find shelter. 
Y. Pes. VII, "I תהתרהן‎ yng find 
shelter beneath them. Ib. wand TN 


where to find shelter. — 2) to protect, 
v. ya. 

DES, add Y. ox. 

.ביס vy,‏ ,גסקלנס* 

3393, for h.text Ywsw, read h. text 
,ואשעה‎ emp. .שעשע‎ 

133 (b. n.) to shout, rebuke, Tanb. 
Ki. Thissa 19; a. e. 

MERE) f. (b. h.; ^23) rebuke. Tosef. 
Hag. iI, 19 (Var. mnt), v. pnus. 

NBA I for ropes (or baskets), read 
rope (or basket). 

nni, add Num. R. s. 12; Cant. R. 
to III, 10, a.e.; v. PX. 


273, NAM I, after; a. e, add—Y. 
B. Bath. Vil, end, 15%, a. e., v. Dp. 


273, after stir up, insert Targ. Ps. 
OXL, 3 (h. text 3), 


Yosef. Sabb. VI (VID, 1, v.‏ גרגרן* 
yours.‏ 

"Trova", v. .,גרמסין‎ R. s. 10. 

*Q^73 IT (b. h.?) 2c I, to acquire 
knowledge, to commit to memory. Midr. 
Till. to Ps. OXIX, 20. 


“O73, add Tosef. Makhsh. III, 13; 
Bekh. 105, 


kane) m, (SQ) a vessel for the 
collection of refuse. Ber, 25°, a. e. v. 
"$^ II. 

NIDA TI, before— [2, add Zeb. 11° 
mus, v. 202. 


FN I, add Erub. 53^ (in Chald. 
dict.) PRT, v. נסף‎ + 

ITNT H, add Pl, ring. Midr. Till. to 
Ps. LXXVII, 45; Yalk. "ib. 820, 

Deut, R. s. 514, read:‏ , דאטכבלא* 
Nora"‏ 

v. ROP AN.‏ ,דאיקוטטאי* 

ONT, Targ. Job XXXVI, 28 (ed. 
Wil. ,(ראתי‎ read: "ON", v, "o^. 


poii 


SNNT, v. oN. 


Aj, for B. Bath, 108%, read B. 
Bath. 18°; —after (ed. 0127), add; ib. 
25% igma (or "iana, pl. of .(דְבוֹרָה‎ 
NT, read NPAT, דביא‎ 


add 4) e"pz* two words run-‏ ,לבק 
by,‏ לבבך ning into each oti. e.g.‏ 
Ber. 15°.‏ 


Hithpa, add 2) to conduct one's‏ הבר 
self. Koh. R. to III, 18, v. 51370.‏ 


"BAM add oyga by their (the 
scholars’) words, (= מדרבנן‎ , v. 8225) 
rabbinical enactment. Keth. 73>, Y. 
Orl I, 60% top, opp. תורה‎ "27; a. fr. 

NONMAS NDAY, pl oft, 

add sot. 48^ Nn.‏ ,הברא 

pr. n. pl. Dabbattarta‏ דבתרתא* 
(prob. to be read Nannan, v. Neub. Géogr.,‏ 
p.265). O. Oxl. I, 604 top.‏ 

"nm (v. 
s. 86, v. TBP. 

N1911, before Keth. 285, insert 
Tanh, K'dosh.8 ד‘‎ NWI anā they 
made him a frightening example (de- 
faced him); cmp. N27. 

79151 m. (b. h.) pot, boiler. Num. R. 
s, 1021 הרה ... תחת הדי‎ threw the hair 
under the boiler; a. e.— Trnsf. cup- 
shaped knob of a stick. "Tosef, Kel. B, 
Mets. IV, 4; emp. npave.— PI. pa. Ib. 
[R. 8. to Kel. XIV, 2 reads [,דורין ,דור‎ 


"QNT m. pl. (b. h) mandrakes. 
Gen. R. s. 72; Cant. R. to VIL, + 
7, iN, add Sifré Num. 85 (expl. 
כמתאננ"ם‎ , Num. XI, 1) כמדוים את עצמם‎ 
as if bemoaning themselves (consider- 
ing themselves as mourners); Yalk. 
ib. 732. 


m. (b.h.; 7v) grief, affliction.‏ דיר" 
Midr. Til, to Ps. XLI.‏ 


afflicted, very‏ )72( .גג m, (b,‏ דלר* 
sick. Midr. Till. to Ps. KLI.‏ 
T3, read B. Bath. 90^ and they‏ 


named the measure introduced by Papa 
פפא‎ ^ quot. Tosaf. to Yeb,79° (ed. ^; 


ain) she-bear. Gen. R. 


| Ms. M. 1^; Ms. H. tio) Papa’s keg. 


.אוּסְֲנִיחָא v.‏ ,דוסקניתא* 


3. after בררפן‎ (corr. acc.), insert; 
v., however, T^g. 


pg, add 2) close-fitting lid. Sifré 


| Num, 126; Yalk. ib. 762, v. Sone. 


חוץ 


TT IT before [B. Bath., add Nidd. 
25; Sabb. 90% v. pt. 
wT ד‎ Bif. for Y. Suh. Tanhb.,read Y. 
Snh. X, 28* mwn; Tanh. 


"H3, ,דיר‎ add Ithpe. saw to be 
inhabitable. B. Bath. 7? "5 “atv Np לא‎ 
I cannot live there (v. Rabb. D. S. a.1. 
note 3). 

NID, for ed. Vien., read ed. Wil. 

Yalk Sam. 139, v.‏ | דורמליסא* 
nona",‏ 


vei, for Jer. XXXI, 39, read Jer. 
XXXL 40. 

Targ. Y. Lev. XI, 14, read:‏ דחיא 
anu, v. ROPE,‏ 

PM], add 8) force, Sabb. 8°, a. e. 
.שמיש .ץ ,על "דר חדי‎ 

3 v. NESE. 

Sn, cancel (Prob. a corruption 
to v. next w.], and substitute, v. Pesh. a.1. 


"33", after to his grief, add 


(cacophem. for: to his idolatrous de-, 


bauchery). 


*OYA^3, Midr. Till. to Ps. III, v. 
,ררטמרעו‎ 


pr. n. m. (abbrev. of "97738)‏ דרכלר* 
Dimi, name of several Amoraim (v.‏ 
Jew. Encyclop. s. v. Abdimos). Y. Ned.‏ 
IX, beg. 41".—Erub.22*. Yeb. 788; 84°,‏ 
Arakh. 16%; a, fr.—Men. 35% B. Bath.‏ 
a. others.‏ ;22° 


"NVM, +. NOT. 


Midr. Till. to Ps, III, v.‏ , דלסמוס* 
wenn.‏ 


ve sips.‏ דיפורין* 
add 2) a member of the‏ ,דיקוחיון 


senate in Roman colonies and munic- 
ipalities. Yalk. Deut.813; Mekh. B'shall., 
Amalek, s. 2 3p. 


I, add Tosef. Maasr. III, 14 (in‏ דיר 
Hebr, dict.; Var, 1), v. i IT,‏ 

NY, add Sabb. 32° בר ר‎ (or "27) 
stalls, v. NIGAM IL. 

"N27 m, (b. h.; N22) crushed, humble. 
Sot. 5° (ref. to Is. LVII, 15) ^1 ^w the 
humble (shall reside) with me; את‎ "2x 
^1 I reside with the humble; a. e. 


33 Pi.,add 2)to cause to leap down, 
to degrade. Ex, R. 8.154 pma הרינל‎ 
‘4 I will degrade them (the kings), and 
make them chiefs (allufim). 
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for festive wreath, read |‏ ,721 ,דלי 


festive booth. 


after zodiac, insert Pesik. R.‏ לד 
.8.20 


n, before Fl. insert Du. Dna. 
B. Bath. 1, 5. 


"PT t. (23) silence, submission. 
Sifra sh’mini, Par. 1, ch. I. 

T23, "23, for Ex. XX, 16, read 
Ex. XX, 17. 

NZZS, for as preced., read as 


preced., fruits; — add Targ. Deut. 
XXII, 9. 


"21. for corr. ace., read v. bin ch. 
NDT, add—Pl. "4. Ber. 5^; a. e. 
FOT, words sub ‘oy, v. sub ‘94. 


Y. Sot. V, 20° bot., read:‏ , דסלקרין+ 
Popes.‏ 

NYT, for Cant. R. to IV, 3, read 
Cant. R. to IV, 8. 


pz Il, for Pl. pis, read Pl. opis, 
Tp, ‘pa. Y. Pes. IX, "36 bot.; Tosef. 
ib. VIII, 11, v. בלול‎ 


Pp. add—s) pl. delicacies. Yalk. 
Cant, 982, v. TP 


for to meet a barren cane,‏ דְקְלָא 
re‏ 
read to meet barren trees.‏ 


N77, for Targ. Ps. LXXXII, 15,‏ ,דר 
read Targ. Ps. DXX XIII, 15.‏ 


3, NITT, add Targ. Cant. 4 
sogn (ed. Lag. NPI; h. text (מדרגח‎ 


m wn" £. (144) stairs, steep place. 
Targ. Cant. TI, 14 ed. Lag., v. RA". 


NIM, for 1o. op, read Th.102>wrp. 


12753, Nif., add 2) to be inquired of, 
be sought; to respond. Tanh. Haáz. 4 
‘24 '5 פעמרם‎ at times the Lord can be 
sought (answers prayer) &c. 


NZ- 77, for Ex. XXII, 44, read Ex. 
XH, 4 "add Num. R. 8.9 ,איענר דרשה‎ 
v. NUTS. 


NT, after pog, insert, ning. Esth. 
R. to III, 8 Tony, v. ep. Bets. 25° 
(ref. to אשדת‎ , Deut. XXXIII, 2) rr 
טל אלד אש וכי‎ the manners of these 
(Israelites) are fire (they are of a fiery 
temperament); if the Law had not been 
given them &c. 


"ES 


for 2) to be wanton, to sport,‏ ,הבל 
read 2) = ban, to seize, take by force ;—‏ 
;—after‏ ההבלוּן ממונא read‏ , ההַבְלוץ for‏ 
add; h. text wann,‏ ,תתהבלון 

r252n, add 2) overlapping. Erub. 
44% a, e, תחומין‎ m3bon, v. .מחום‎ 


בהברא 9 add [T'osef. YomaI,‏ ,1 הברא 
read: m252.]‏ ,(בהבראה" (Var.‏ 


add [Tosef. Yoma I, 9‏ הַבְרָאָה 
Var, read: Man.)‏ בהבראה 


"M for Y. Ber. V, 9, read Y. Ber. 
V, 9% 


Than, add 2) thought, plan. Gen. 
R.s. 12; Yalk. Job 914, v. .רמז‎ 


en, add Kidd. 73^ top, v. ubu. 
הלס‎ NOTT, add Y. Suce. II, 538 top 
nen. 


Kal, for Gen. XXIV, 25, read‏ הדר 
Gen, XXIV, 65; —under Hithpa., add‏ 
Num. R.s. 97, Tanh. Hayé 3 MN) ; a. e.‏ 


FQ. add Tan. Hayé 3 הדרת‎ 
זקנה‎ the dignity of old age; a. e. 


FNM, for Hodaah, the first of, 
read Hodaah, the second of. 


NEWT I, 3, for Pl. "n. Ib., read 


Pl. fs, חצר‎ Ib. B. Bath. 695, v. 
אלא‎ 
הרדדוס‎ add Midr. Sam. ch. XIX 


Yalk.Sam.‏ ; (צ' חורדוסיס) ios‏ הורודוס 
the statue of Herod (?) ;‏ צלמא o"‏ 124 
y, STS,‏ 


v. oiin,‏ ,הורודרס* 
NOU, for grin, read RIDAN,‏ 
STI, v. pir.‏ 


fór is vemained, read is left‏ ה"לול 
over.‏ 

JO", add Gen. R.s. 4 ed. Theodor 
(play on Donn, Is. LXIV, 1); Yalk, Is. 
868 “on (corr. acc.). 

after Gitt. 80%, insert; B.‏ ,)1 הלכל 
Bath. 172° (Ms. M. hn); Yeb. 116%.‏ 

,חרב ה' 635 Yalk. Ps.‏ ,היצירית* 
irai Indian sword;‏ עס read Tif;‏ 
emp. RITNA.‏ 

ופרע בהקיפו ^79 add B. Kam.‏ , היקם 


and paid with it à debt for goods r re- 
ceived on credit. 


SOM], add Nidd. 95; Y. ib. I, 484 bot; 


| 49” bot, "bris, 


הכר 


5n for Prov. XXIII, 23, read Prov. 
XXIV, 23. 

NOM, add; Y. Snh. 1, 18° bot. דלתן‎ 
(eorr. ace.). 

"on, add Targ. Mal. II, 17 ed. Lag., 
v להי‎ 


cun I, add Y. M. Kat. I, 814 top 
main (not ^r), v. RAM. 


,המיס v.‏ ,המוסין* 

“DTT, v. .הניק‎ 

f, OE". Tosef. Zab, 6‏ הסמה" 
v. pen.‏ ,הסיק* 

"Pen, pen pews m. (P02) keat- 


ing. Pes, 30° maaa הסֶרקן‎ their fire- 
place is inside. Bets. 33° לה גדול‎ for 
a large fire. 


לא ,, . אלא ?83 f.same, Bets,‏ הסקה* 
‘sb pieces of wood are intended for‏ 
firing only (and may not be handled‏ 
for other purposes on the Holy Day).‏ 


uum הס‎ f. (o) removal, taking off. 
Num, Bs. 117 ישא אלא לשון ה‘‎ PN 
yissa (Num. VI, 26) has the meaning 
of removal (of the divine anger); a.e.— 
טבעת‎ non, v. na. 


n257 J, add 3) inversion, trans- 
position, Lam. R. to J, 1 ,שרתר‎ v. .למס‎ 

NOISE, for XXIX, 20, 
XXIX, 92, 


PINDEN, under 1), add Tem. 3°; 
Macc. 13°, 


` read 


JT, under 1), add Y. Kil. rrj, 288 
iden הלא ארכו היא‎ its length means 
the distance of its separation. 


v. eipog"n.‏ , הפתקס* 


f. (bmp) calling the as-‏ הקהלה* 
req‏ הערה 725 sembly. Ya Num.‏ 
calling the congregation (v. ny 4‏ 
calling the people; (SifréNum. 74‏ הקהל 
bnp).‏ את וכי 


for Lev. X VIL 1, read Lev.‏ הקָרָבָהּ 
XVI, 1.‏ 


mp, for Sifra, read Sifré. 


"PTS m. (b.h.; nay) much, many. 
Sot.T, 4 rra» pn ה‘‎ wine may do much 
(induce sin). Yoma47* ה‘ עשר 35 וכ'‎ 
many men did so, but to no avail. Taan. 
18 35 הורגרם‎ 5 God has many means 
to kill ₪; fr. 


“TST, + men. 
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v. oiin, a, norms‏ תרודיס* 
ANP lamin. M. Kat. 14°.‏ 


gra, for Ar, הרמנא‎ , read Ar. 
.קהרמנא‎ 


on, add Nif. oa} to be demolished, 
to be frustrated. Snh. 26^ nog, v. 
nana. — [Midr. Till. to Ps. XXXIX 
,מהרסין‎ v. oon] 


TN, for Mish. ib, II, 8, read 
Mish. jb. IL, 5. 


mabe, add Yoma 82° ^1 fasting 
the entire day, v. TAN. 
WT, add Ab. V, 9 השמטת הארץ‎ ; 
Sabb. E השמטת שמטין‎ , v. novas. 
“TTA m. (maro, emp. mn) 


tarrying. Erub. 54? (fr. Ben Sira?) TN 
^ ninb death tarries not. 


for Ex. IIT, 8, read Ex. III, 10.‏ ,רדא" 


"EUM, add [Ruth R. to IL, 9 (Par. 
5, beg.) במה‎ "^, read: במה‎ AT, v. 
na] 

T9025, v. צר‎ 

TY] IT, under 1, add Ex. R. s. 427 
at Sinai וכ'‎ TW היו שושנים‎ they 


(Israel) were lilies and roses, but 
now &c., v. MAS. 


NINY, add— Pl. Netw. 
CIV, 12. 

na, before [Rabad to Maim., 
insert Tanh, ed. Bub., Tol’doth 4 “a 
וכי‎ n rims thou givest me to eat in 
a saucer; put the whole pot into my 
mouth. 

יבלצ ,זביל* 

sbor, ,דבל‎ 59. ch., v. bz". 

בר read‏ ,בר ^ 820 Yalk. Ps.‏ , זכרך* 
Arey v. RT.‏ 

ANTI, v. NT 

TOT IL, for (or mya) read (or nota). 

T Pi, for Ex. XXIII, 8, read Ex. 
XIII, 18. 

ont, add Hof. nin to be made to 
creep. "Sifré Deut, 321 בעפר‎ sponta שרהו‎ 
they shall be dragged along in the dust; 
Yalk, ib. 945 hin (corr. acc.). 

;—for thy‏ ורררר for TI, read‏ ,ז"ט 
sneezing, read my sneezing ; for "1730,‏ 
read "790;—for thee, read me.‏ 


Targ. Ps. 


וקיפ 


m. = h. bai, dung. Targ.‏ זיבל* 
Targ, Jer.‏ בל II KingsIX,37 (ed. Wil.‏ 
VIII,2. Ib. XVI, 4 (ed. Wil. 531). Targ. II‏ 
Esth. I, 2 5^3.‏ 


NID, for Job XXVIII, 17, read 
Job XXVIII, 18. 


TE, NDEN, v. MEY, NES. 


NE TI, after Npr, insert "^t ;— 
add Ab. Zar. 30°, v. [oM II; a. e. 


P add Y. Kidd. I, 584, v. "^p^; ae. 
*NDDEP, v. ולופא‎ 


vat Pi.,add 3) to designate, prepare, 
+| send in des time. Y. Ber. VIII, 12^; Gen. 
R. s. 11; a. fr. 


NTAN, afier same, insert Lam. R. 
introd. R, Han. » ^ זמר‎ (not (זלמרא‎ 
v. RE. 


N72, “QT I, before — Pl., insert 
[Lam. B. introd. (R. Hin. 1) wat, 
read: NQQT; v. xpa] 

ANTT m. pl. slender (like a rod, 
v. maar), Esth. R. to I, 6. 


n for Dan. TI, 5, read Dan. IH, 5. 


EZ), add Nif. est? to be the object 
of anger, be put under the ban. Ex. R. 
8. 493 25 mwa נתמה‎ Moses was ex- 
communicated and put under the ban 
(emp. 813). 

NET, after Ex. II, 8, 0 
20°; a. e. 

"TE t. (b.h.; rat) pitch. Sabb. II, 1. 
Y. Ab. Zar. IL, 41 bot. ng”. נתקלפה‎ if 
their pitch coating is peeled off; a. fr. 


"TET (denom. of ni) to pitch, line 
with pitch. Ab. Zar. V, 11 גת ... שפחת‎ 
נכרר‎ a stone vat which a gentile coated 
with pitch. Y. ib. II, 41^ bot, בשעה‎ 
ymax nsii when they line them (the 
vessels); a. fr. — Part, pass. Mbit; f. 
DOES ₪6. Koh. R. to VII, 28, v. WRI. 
x. “Ab. Zar.l.c. Pinney בשעה ל שאינן‎ when 
they are not lined; a. e. 


*ngT ch.same. Y. Ab. Zar. IT, 41° top 
וכ/‎ pret התהון‎ non saw them. (gen- 
tiles) pitch small bottles, Y.M. Kat. 11, 
81 top; a. e. 


"DEBT m. (preced.) pitch-maker or 
pitcher of vessels.— Pl. onpi, PNET. 
Mikv.IX, 7. 

“NRT, v. aes 


ODT, add—s) thumb, v. wey. 


NEP 


"NET m. (np) thumb. Ber. 55^ 
(Ar. NEרpT).‎ 

DD before— PI., insert Targ. X. 
Num, XIX, 2 Np. 


YY, add—Y. M, Kat. II, 274 (מזרעת‎ 
read: nybnn, v. [מלע‎ 


mz, add Y. Hor. III, end, 48°; 
Y. Sabb. XII, 13° bot. IT. 


₪ HODI f= B. Kam.50 bot. 
בפחות וכי‎ ‘n ל‎ lesion may happen at 
& fall of less than &oc. 


nman.‏ ,+ הבירנת* 


Pi, after v. ban, add; Tosef.‏ חבר 
Kel. B. Mets. IV, 5; XI, 7.‏ 


IT, Y. Sabb, XIV, beg. 145, v. 131. 


Pesik. Vayhi, p.635, v.‏ , חדאקנך* 
oig bp yy.‏ 


NETT I, add—[Targ. Prov. XX, 25, 
read: An, v. תתל‎ 


NOT IL, add pan, ,חחייא‎ v. NYD. 
B. Bath. 9^ Tn UR ed. n Ms. H. 
“TI. 


for Gen. XVIII, 1, read Gen.‏ הדל 
XVIII, 11.‏ 


‘OTM, add— Pl. riim. Keth. 7%, v 
5725; a. e. 


MAT, add—3) unfavorable aspect 
of a case, disadvantage, opp. 2*. Keth. 
105% אדם רואה ח' לעצמו‎ TN no man sees 
the unfavorable side of his own case. 
Snh. TV, 1; a. fr. \ 


NTIN, add—2) a pointed head-dress. 
Targ. Esth. VIII, 15 ed. Lag. (ed. Vien. 
RTH). 


str 5‏ (חזק m. (b. h. py;‏ חוזק* 
support. B. Mets. 117° (Ms. H, pat), v‏ 
TPR. .‏ 


SITI Kal, add—4) to tremble. Yalk. 
Prov, 959 orbmu, v. brio I. 


nin IIL;add—In gen. a line of men. 
Y. Sabb. XIX, 164 bot. ,דרך ח'‎ v. RELÄ. 
Ib.'h... Pa 'n כל‎ whenever a line of 
men is “formed, whether wittingly or 
not, it is a kolah (a partition for Sabbath 
purposes). 


(denom. of min)‏ הל הולנית* 
sickly, ailing: —Pl, nishin. R. s. 20‏ 
looking pale. Ib.‏ (חלנרת (not‏ ופנרר חי 
a. e.—Ib. s. 90 (play on monn,‏ ;8.63 
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Gen. XLI, 54) 'r1 10293 the years entered 
with suffering. 


ada—Pr. mipbin. Y. Suce. V,‏ חולף 
the store-room for the‏ ברת end, 55° Mi‏ 
knives; Y. Yoma III, 41° top mabnn‏ 
(corr. ace); v. zer. — [Orl.IIL 7 nipbin‏ 
: [חלף shoots, v.‏ 

A חומר‎ III, 
Ex. R. s. 24; a. e. 


Ova IV, VAN m. (b. h.) Homer, 
a (dry) measure containing thirty S'ah. 
Keth. 111° (ref, to Deut. XXXII, 14) 
א"ת חמר אלא חי‎ read not kemar (wine), 
but homer (a Homer-ful). 


Y. Snh. X, 28° top, v‏ , חומרות* 
"wan.‏ 

*OMIEIM pr. n. pl. Pesik. Vayhi, 
p. 63, expl ְתהפכחס‎ Pesik. R. s. 17 


m. (b. h.) mortar.‏ המר 


.תחפנס expl,‏ ,הופרינס\. 


EAT £:= mein, daring. Gen. R. 
s. 98, v. "ni III. 

PAM, add Polel ppin (denom. of pin) 
to legislate. Snh. 5 ja prima, v. 238. 

“SISA knife, v. nn. 


*rezmn f. (v. חור‎ ₪ freed-woman. 
Suce, 11, 7 ^ni5 ja yim J. the son of the 
freed- woman ; Tosef.Eduy.1I, 2; Tosef. 


Suce. If, 3 החורוניות‎ (corr. acc.; Var. 


nmn). 

"nm m, (b. h.; v. m) breast, the 
priest's share, Hull X1, v. .שוק‎ Men. 
V,6; a.e. 

ims Pa. add—8) to make to go 
around, take around (begging). Y. Keth. 
X1,34'" bot. /2* ללה‎ Rayma nmm she took 
him (the blind husband) around over 
the whole town; ^2^ rrr yat חד‎ once 
she took him &c.; Gen. R.s. 17; a. e. 

“UM I, add Y. Pes. III, 30” top oun, 
v. .רטש‎ 

+N, Targ. Esth. VIII, 15, v. NAT. 

"RTT, for 725, read 72%, 

.ינר v.‏ ,הנתא 

PVT m. (27) whitish. B. Bath. 
73°, a.e., v, RIS, 


— Targ. Y. Num. XXXV, 11, 
v. ROT. 


II, 2) after to the study of the‏ חול 
ac-‏ לפום "> 20 Law., add Gen. R. s,‏ 
cording to thy means.‏ 

pid" 1) add B. Bath. 8° mpubr the 
mode of its distribution. 


pon 


nin, add [Y. Yoma IH, 41? top, 
v. 5} bi] 

m. Hillafia (v.‏ .םע חִילַפתֵא* 
Nob). Tosef, Makhsh. III, 3 ja "br:‏ 
Np (R.S. to Makhsh. VI, 2 i RH‏ 
.(קוניא 

n»n 11, for wribva ,רמא‎ read רמא‎ 
.דשלירת‎ 

ND", before—Pl., insert Lam. R. 
to I, 9 חי בר הנוט‎ (not Non) the valley 
of Bar Hinnom. 

EDAT, v. yen. 

NII, for Job V, 2, read Job V, 21. 


NOM 111, add Y. Sabb. II, 4 top בי‎ 
,חולא‎ v. N22"7P8. 


221, for Ex. XXIV, 19, read Ex. 
XXIII, 19. 


Dan, before—Pl. insert Lam. R. to 

I, 9 ^r; צלם‎ a hollow image. 
₪ m. (b. h; (חלץ‎ vanguard. 

Cant. R. to IV, 4, v, BNA. 

Fn, add Hithpa. nbn,‏ חלי 
Nithpa, vr» to be assuaged. Num.‏ 
after the‏ אחר שנ' עליהם וכ' R.s.949‏ 
Lord was 5808560 (through Moses’‏ 
prayer) concerning them, and he had‏ 
removed the countenance of anger.‏ 

DANO, v. ashen 1 

for chord, read cord.‏ חֲלִילָא 

mdr, after split straight through., 
add Men. 35? "fn ^ assumes again its 
original length, v. NWT. 


NITE, add— [Lam. R. to I, 9, read: 
andr] 


en, Pe, add—Yoma 285,‏ חלם 
a. fr.‏ ;1 שר v.‏ 

IT, v. mbin. 

nen I, Pe., add Ab. 1, 13, v. Way. 

pon, before—Fem., add—Pl. mpn. 
Gen. R. s. 20, end; a. e. 


WOM, for Ex. XVII, 13, read Ex. 
X VII, 13. 


vin, add Ithpe. worn to become 
tender, ‘smooth. Targ. Job XXXIII, 25, 
v. vp. 

vn. for won, read wn;—/for Ex. 
XIII, 13, read Ex. XVII, 13. 

"OAM, after using foreign words., 
insert Keth. 17°; : 


anya 


f. (v. MAND) grave case.‏ המירפא* 
.ילהא Naz. 205, v.‏ 


"PIT Y.) pr.n.f. Hannah, 1) mother 
of Samuel. Ber. 31° ‘nT הנל קרא‎ those 
verses concerning Hannah (I Sam. I, 
13, sq). Hag. 6% v. REAP. Deut. R. 
8. 2, beg.; a. fr. — 2) name of a woman. 
Taan. 235, v. mp, 


I, v. .חנ‎ 


an, for Y. Erub. VI, read Y. 
Erub. V; —add— Pl. nisin. Num. R. 
8.210 ‘Mb תחלה‎ (ed. Wil. sing.) (Judah 
was) the first when encamping, v. 303. 

"Nb pr. n. m. Hiinilay, an 
Amora. Gitt. 59%, sq.; a. fr.—Taan. 6% 
Ms. M. (ed. “bra, v. Rabb. D. S. a. 1. 
note). 


ODIN, add Y. Sot. VII, 22 bot. 
mpn 735, xead: Enn. 


add Pi. xi to make suppliant,‏ ,חנן 
humble. Midr, Till. to Ps. XIV (ref. to‏ 
אתה Jam‏ את דבריך )25 Prov, XXVI,‏ 
thou (Esau) directest suppliant‏ לאב"ך 
words to thy father.‏ 


En, add Ithpe. yw to pray. Gitt. 
68% sq. ליה‎ NIIIN כפקא‎ she came out 
and begged him (not to touch the wall 
of her cot). 


before—Pl., add Gen. R. s. 25‏ ,הזכ 
rm pon Enoch was fickle-mind-‏ ^2^ 
ed, at times righteous, at times wicked;‏ 
Yalk. Chr. 1072.‏ 


“ION I =s0n L 
Jihpa. Terex to ask for kindness. 


Lev. R. s. 5 meno. .. PEN those 
Cuthzans know how to beg. 


NOON, add [Targ. Y.I Deut, XXXII, 
11 "bon, ed. Vien., v. 5"or.] 


DON, add Part. pass. exor lean. 
Yalk. Gen, 82 (Gen. R. s. 48 Von). 


add Lam. R.to 1,2 noon‏ ,)1 חסל 
final, v. bao.‏ 


FIN, after weaving veils, insert; Y. 
Bets. V, beg. 624 na1o"bybn (corr. aoo.). 


(nem) cover, palliation‏ £ חפרת* 
(emp. NEF). Gen. R, s. 71, v, 22; Yalk.‏ 
ib. 126.‏ 


MEN, Targ. Y. Num. XXVI, 61, 
read: WDN, v, "2r. 

NYEN, after raked fish, insert; 
Pesik, Ronni, p. 142° בחדא הפצתא‎ (corr. 
ace.). 
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*NDXEn, Pesik. Ronni, p.142?, read: 
RISEN. 

Nif. after must be chiselled.,‏ חצב 
add Ex. R. s. 1522, v. 3NIY2; a. e.‏ 


PED, NEN, add Pi ngn to cut, 
carve. Gen. R. s. 94 (play on bass, 
Gen. XLVI, 24) /21 riהלא‎ sx"! they 
carved gods with their own hand. 

to act irrevently.‏ חצ add Pa.‏ חצם 
ch.‏ שמאל Koh. R, to X, 2 Ejurvo, v.‏ 


v. RYX.‏ ,צער ח' add Bets,32°‏ חַקְכָאָה 

5 N- "M, for pl wth, read pl. 
,חריא‎ yh. 

nan, add; Sifra B'har Par. 1, 1 
בחורבה‎ ; Yalk. Lev. 658 .בחרב‎ 

"wem m. — h. bir — Pl, own. 
Targ. Hos. IX, 6 pen (corr. acc. ; h. 
text nin). 

v. niy.‏ (הררנרת* 

NTN, dele Yosef. ib. B. Mets. TIT, 
13; —add— 2) the pointed part of the 
baker's shovel, poker. Tosef. ib. B. Mets. 
In, 7. 


y. nmn.‏ חריית* 

v. oon.‏ ,הרים* 

Tosef. Kil. IV, 8 ed. Zuck.,‏ ,הלס" 
v, oy I.‏ 

T, Kal, add Erub. 54°; Ab. Zar. 
19%, v. TS, 

BON, Hif., add 3)to lay a net. Midr. 
Sam. ch, XXIV nmay חרמים‎ ma how 
many nets thou hast laid! 


DMM, before—2), insert — Pl. nay. 
Midr. Sam. ch. XXIV; a. e. 


ADSI, v. .רונת‎ 


של I, add Tanh. Sh'lab6 m‏ חרס 
soil of a clayish nature; Num. R.s. 161?‏ 
(Matt. K. nonn, prob. to be read:‏ 
now).‏ 

after a) grooved, insert, v.‏ ,חר 

y75;—dele c) flat-nosed, v. y. 

aun, add Tosef. Ab. Zar. I, 9; Y. 
ib. I, 394 top לא רשאל . . במקום שהוא‎ 
מתמחשב וכ/‎ you should not go to salute 
him (the Roman) at the place where he 
holds councils, and if you meet him on 
ihe way &e. 


.חשובר Pl.‏ --.חִשִיבָא = m.‏ הטגבא* 
Ab. Zar. 10°, sq.‏ 
השמונאר 

ewm. = 


add Yalk. Gen. 161 


yon 


pun, add, Part. Pu. posrva; f. 
mpwara lovely. Ab. Zar. 9 8. €., V. 
pit. 


after PL, insert 32,—‏ ,בהא 
v. Nin; ae.‏ טבתר 7 add Lam. R. to‏ 

“NSD £ (b. h; naw) slaughter. 
Esth. R. to II, 1, v. bop. 

*DירבU,‎ Valk. Ps. 702 ‘ub, read: 
Dima, v, DIES. 

OVD, for Yalk. Esth. 1045, read 
Yalk, Esth. 1046. 


add Gen. R. s. 70, v. "2 "Ob ch.‏ ,טווסא 

v. “NAY.‏ ,טוהרד* 

TUTO under Hif., after his roof., add 
Tanh. P'kudé 11 pips הטרח פניהם מכל‎ 
וכ'‎ they besmeared their faces (with 
perspiration, trying) from all sides, but 
could not put it up. 

IMPAN, Y. Sot. VIL, 22° bot. 
some ed., read: NRW. 

m.=h. nou. Targ. Y. II Ex.‏ טופ 
פא XXV, 25, v.‏ 

WYO I ch, after (ed. תשוטון‎ dele 
corr, aec. or ihn, v. BW. 

add--[Tosef. Zab. IV, 1‏ , סטרגון 
v.‏ ,טטרגין 8 R, 8. to Zab, II,‏ ; סטרגון 
"p.]‏ 

"pco £ טרטרקר=)‎ v. (טרק‎ rock- 
ing board. Tosef. Zab. IV, 1 (ed. Zuck. 
;טטרגון‎ R. S. to Zab. 111, 3 ;טטרגין‎ v. 
Zab, It, 1 (רשבו על חנסר וכ'‎ 

"ono m.-"?^2"c. Midr. Till. to 
Ps. LXXY, v. 0n. 

JA°Q, for Lev. VI, 14; 21, read Lev. 
VL 14. 

ND, for thorns to thorns, read 
refuse to refuse. 

Tosef. Snh. V, 2, read:‏ ,טיפסיט* 
DOB oS.‏ 

Dt, NBD, add Y. Sabb. VI, beg. 74 
דמרגליתא‎ n"*5o pearl drops (beads). 

"NDU, dele—V. ninu. 

ITTO, v. "bo. 

NMED, for METY, read Hwy. 

Pat, for B. LV, read Ps. LV. 

220, before—3), insert Y. R. Hash. 
II, end, 58 ‘35 youn כד‎ when the sun 


sets ... for the fourteenth time (in the 
month of Nisan). 


TY 


TO, for Y. Kel, read Y. Kil. 


after a taska full of &e.,‏ סקא 
insert; Yalk. Esth. 1059 ‘oD,‏ 


MID, before-—2), add Midr. Till. 
to Ps. XXX, end ו‎ ed. Bub. 
(not טעות'‎ , oth. ed. ,מעונותיהן‎ corr. 
ace.), v. MN I (in Addenda). 


read: RU"BU,‏ ; טפוסא* 


"BO, NEC III, add Pa. "£2 to add 
to, enlarge. B. Bath. 935 “pub, v. Nm. 


NDO, after v. next w., add a, "gn. 

NODO, before— Pl., insert; Pesik. 
Ul'kab., p. 1825 .ספוטא‎ Tanh, ed. Bub., 
Emor 26, note 188 טפיטוס‎ , v, ביט‎ 


after to be eaten with it.,‏ ,טפלה 
insert Tosef, Sot. IV, 3; a. e.‏ 

DEQ, for Hithpa. ogun, read Pi. 
Dau ;—for ‘wa, read ‘un. 

*O"DEN IL, Tosef. Erub.IX (VI),25 
ed. Zuck., v. .פרטליס‎ 

ANTING, v. x30 IL 

sogo, add Tosef. Ukts. II, 15 
טרמיסה‎ (corr, acc.). 

mime 1) add Num. R, 8.9% אין‎ 
‘21 / by 1b he (God) has no trouble 
about us, except for those two drops 
of rain. 

m. (QQ) troublesome. — Pl.‏ טרחו* 
ime. Ex.R.s.7; Sifré Num. 91; a. e.‏ 

FRING =x. alk. Ez. 6 
אֲרְרְרְנָא‎ D. 

(u) exile. Midr. Till.‏ £ סרידת* 
that‏ שלא 3" ... to Ps. III, ed. Bub. ‘ub‏ 
he did not condemn me to death, but‏ 
only to exile.‏ 

for Gen. XXXIV, 19, read‏ ,טריון 
Gen, XXXIII, 19.‏ 

m. corruption of sbpm.‏ סרפונא* 
Targ. Tr Est. 1,2 (3); 10.‏ 

for roknpia, read toh-‏ ,סרמוסיא 
wnpta.‏ 

OVAT; Tosef, Ukts. IE, 15, v. 
Nov inp. 

insert;‏ , לרעור ja‏ יעקב after‏ ,טרם 
Y. Orl. I, 61% a gloss transferred from‏ 
Y. Shebi. 1. c.‏ 

vw for the last two lines, read 
cy. B. Bath. IV, 14° 006  ןיצקומה‎ 'on, 
read: ,החורשין‎ v. nxp.] 


before when two scrolls, insert‏ לבל 
for he carries. one‏ --; (תרתלר (read: "f‏ 
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away and brings, read thou must carry 
one away and bring. 

J3^, for Y. ib. V, 5°, read Y. ib. 
IT, 5* top. 


"NT (b. h.), Pi. NT to fly. Midr. 
Till, to Ps. XVIIL, 11 וכ'‎ NIA התוא‎ ed, 
Bub. (oth. ed, 71712) and he flew upon 
the wings of the Cherubim. 


Sai’, for Ex. XIX, 14, read Ex. 
XIX, 13. 


unm, for Bar Nafha, read Bar 
Nappaha. 


13", before Part. pass. insert Midr. 
Till. to Ps, XVIII, 7/21 צרותיהן‎ voro 
speak of Israel's troubles in the singular 
number, and lessen them. 

*Qx"^, "ב"‎ m, (oar) levirate mar- 
riage. Yeb. I,1. Ib. 39°; Bekh. I,7 
‘21 קודמת‎ ^ nish the levirate marriage 
has the precedence to hdlitsah; a. fr.— 
Plaan, רב'‎ the status and the duties 
of the levirate marriage. Keth, 82? 5^1» 
עלרה‎ ... the original condition of the 
yibbum still exists concerning her (as 
long as he has not consummated the 
marriage); Yeb.39° הראשון‎ "zn" עדירך‎ 
‘21 the status originating from the first 
husband &o.; a. e. 

or, v. sub n. 

239" 1) add Yoma 80* ^ bw 44 
the court of Jabez; a. e. 


725, add Nif. "iis to be summoned 
to a meeting (v. 195). Tosef. Pes. X,12 
והלכו וכי‎ sayin Var. (ed. Zuck. (ונוערו‎ 
and they were called (for prayers), and 
went to the schoolhouse, 


WW, add Ithpa. wir, את‎ to be 
made permanent, settled. Targ. Prov. 
X, 80, v. IP. 


PA , add B. Bath. 53° ^m צרור‎ p 
/2 כטל ... וה‘‎ if he placed a pebble in 
the fence and produced some effect by 
it (stopping water off &c.), or took away 
a pebble and produced some effect, this 
is taking possession. ` 

before Yalk. Is, insert Pesik.‏ ,"פד 
Ronni, p. 143°;‏ 

v. nyg‏ ,יצידה* 


DTE, add—s) (v. 7^3) press for 
grapes or olives. Tosef. Mace. III (I1), 9 
(ed. Zuck. nx"; Y. ib. 11, 31% m2 
(הבצירה‎ 

NX", add; Y. YomaIV, 41% top אש‎ 
בנפרית‎ nbus fire igniting sulphur. 
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"P before Hof., insert Hif. "n 
to burn up. Gen. R. s. 48 (ref. to Is. 
XXXIII, 14) אללו ... הרו מוקדים וכ'‎ if 
permission were given them,they would 
burn up the whole world over its in- 
habitants in one moment. 


"p^, Af, add [Targ. Lev. I, 16 
pu v.p] 


RA , add Hithpa. "p^r to press 
heavily. Num. R. s. 414 Tp כדי שלא‎ 
על הלחם‎ in order that they (the staves) 
should not press on the bread. 


my, add Koh. R. to X, 19, v. 
piri. 

aw Do, for Sirach X, » read 
Sirach vir, 10. 


"nm. ירחו‎ (b. h) pr. n. pl. 
Jericho. Ned. 56", Yoma 395; a, fr.— 
V. nan. 

(b.h. pnw; Wy) Jeshurun,‏ ישר 
poetic name of Israel. Y, Ber. IV, 8%‏ 
and to the seed of‏ ולזרע ^ ררושה וכ' 
J. thou gavest an inheritance. 6‏ 
Deut. 355 (ref. to Deut. XXXIII, 26)‏ 
1 ישראל אומר DRD PR‏ ... אל ^ 
said, none is like God, and the spirit of‏ 
holiness said, the God of Jeshurun; a. e.‏ 


vu for Num. XIII, 17, read Num. 
XIII, 16;-add Yoma 70° swan שצריכין‎ 
that need to be helped; Sof, 41* suis. 


am II, before Sabb. 19°, insert 
Targ. Y. Ex. XXII, 16 ִמחְבָא‎ a; Vien. 
ma»). 


(b. h.; 23) honorable,‏ " כְּבוּדה* 
על 420 statelg.—Pl. nima. Num. R. s,‏ 
mon on stately couches,‏ 2‘ 


^23 I, add—2) surely. Y. Nidd. II, 
50% top כ' דהוא מרא"ו‎ to be sure, these 
are its colors. 


wad under Pi.,for Prov. XX VII, 26, 
read Prov. XXVII, 26. 


*AD = ang like him, like it. B. Bath. 
110° מאן כו‎ (not 14) who like him, i. e. 
who if not he? Kidd, 48% כו‎ "i22 (not 
tn) wherewith else? Babb, 4% "5 למאך‎ 
התירו‎ Ms. M. (ed. התררו‎ N25, v. Rabb. 
D. 8. a. 1. note) to whom else should 
they permit it? Taan. 7°, a. e. (in Mss., 
v. Rabb. D. S. a. l. note 8). 


nem, for tà I, read Rid Ir. 


225, for his bag, read his pitcher ;~ 
216 


כולראר* 


before—Pl., insert [Snh. 103°; B. Mets. 
84% v. [.קוּלְחָא‎ 

prop. "mb.‏ , כוליאר* 
oyaa.‏ 

Nonis, for (Ar. P2), read (Ar. 
.(קות'‎ 

n5, nis, add—2) name of a lizard. 
Hull, IX, 2. 


"ems, for Ex. XX VIII, 13, read Ex. 
XXVIII, 18. 


NET 
n329, add—[Ab. Zar. I1, 6 (355) 


to be deleted, v. Rabb.‏ ,כלביה שוסטת בו 
D.S a L note 5]‏ 


v. satano.‏ ,כימוניא* 


que», add Y. Pes. X, 37 bot. 
,כְּסָנִים‎ ve bw, 07 


"2^2, add Esth. R.introd, כ‘ ורע רש‎ 
‘21 it is a disgrace and an evil for the 
slave when he has to go back to his 
former master. 

VIE", before Tanh. B'shall., insert 
Tosef. Dem. I, 11 פופה \וכ'‎ (Var. nga) 
fruit for sale in the archway of &oc. 

ZARAD, Y. Sot. VIII, 22" bot. כנגר‎ 
ont (Var. (חביתים‎ read: חֲנָרתים‎ "325. 

n3, for B. Bath. II, 11, read B. 
Bath. IL, 1. 


ND7255, for. v9», 'p, read Pl. 
rab, "obo, pop, למ"‎ 

Y. ar‏ ,כמלנית* 

95223 (b. h.) fo press, oppress. 

. Hif. 120 to humble. . Y. Ber. II, 
440%. קמינר‎ BIH, v. BP; הכנ וכ'‎ 
thou dost humble our adversaries. Ib. 
54 top זרלם‎ ?»»»'2the additional (twelfth) 
section of the Prayer of Benedictions 
which closes with ‘who humblest the 
wicked’, v. ?1; a. e. 

Nif. 9223 to be humbled. Ib. הזרים‎ 
T3325 the wicked shallbe humbled; a.e. 


NECS, add Lev. RB. 5.16, v. N^ 1; 
Y. Snh. X, 29° bot, Trion (corr, “ace.). 

*ONME"OD, DETO, אכספטיאס.+‎ 

NDOJ, add —[Y. ,גומ‎ X, 29° bot. 
,בסיתיך‎ Y. ans L] 

109, for 1292, read Dob, 
TOS. 


003, add Nif. ooo) to be chewed. 
Tosef, Ukts. 1,2. . ; 
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v. "eap.‏ ,וסאי 
"NDhES c. (nos) fied. Koh. R. to‏ 


V.C IV, 6, a "px —Pi. ,ְּפוּחִין‎ v. MBS. 


"BD, MED, after v. wins, insert, 
Y. Ned, VII, end, 40° נלקפת‎ (eorr. acc.). 

O^B3, add Tosef. Erub. IX (VI), 16 
props ed. Zuck.; ib.15 (not/^B2); ib. X 
(VII), 10 --.כפיסין‎ [Midd. 111, 4 בכפרס‎ 
,של ברזל‎ v. n2] 


"ED II, for lying, read dying. 


NIBI m. pl. (v. nga) a. dish of 
early date-berries.. Esth. R. to I, 4, v. 
.קינבס‎ 

"DOES, v. 059 (in Addenda). 

read: ngona,‏ ; כפרסת* 


Tosef, Brub. IX (VI), 15,‏ ,כפתים* 
a. €, v. C99 (in Addenda).‏ 


N275 I, add— 2) plough. B. Bath. 
365, v, Want, 


Nro", for Dan. III, 22, read Dan. 
IH, 21. 


12; ma, after r3, add Midr. 
Till. to Ps. CXVI niin .. . אין האזנים‎ 
/2^ אלא‎ the ears on high are hollowed 

out to hear my prayer (by ref. to Ps. 
XL, 7). 


ND, add— Trnsf. frail, rotten. 
Y. Erub. II, 193 בריחרא‎ (corr, ace.), v 
NDS. 


mo", add ; Sifra Mison a, Zab., 
Par. 1, ch. IL; Yalk, Lev. 587 TMn. 


on, add Midd. VIT, 4. 
nOE"5, v. MERON. 


“wD I, add Men. 10^ WaN let it 
be declared fit. 


xi “ia m. (^22), pl. wD vindicat- 
ing witnesses. Keth. 46* בתולרם‎ sawa 
witnesses testifying to virginity. 


NINNA, add Y. Meg. I, 71° top "n 
'5; Y. Yeb. XIII, end, 14°; Y. Ter; VIII, 
46? top mins (corr, aco.) ; v. Revue des 
Etudes Juives XXXIX, 306. 


names, for widowhood, read 
jointure in case of widowhood or 
divorce. 


"22 II Pi, for yaba finished, read 
yaba a) cleansed, washed (wool). Bekh. 
1V,7, a.8.; v. "NTX.—D) finished—; under 
H ithpa. 1), add Midr. Till. to Ps. CXIX, 


מחמורות* 


81 כבר נְחִלְבָנָנל וכי‎ "^^ (not adm) we 
have been cleansed, we have been tried 
(ref. to Dan. XI, 35). 


ioy, for Gen. XXIV,6, read Gen. 
XXV, 6. 


"acp, +. map RN. 
INTI, v. Nib. 
NUD, PUD, v. ior. 
לימודת*‎ f. (v. tM") accustomed. 
ae Hall. II, end, 58, 
,ליכה‎ for Ps.XC, 1; read Ps. XOL,1. 
mot, for drying, read, dyeiug. 


"WD, Y. Snh. I, 18° bot. החוא‎ ya 
דלי‎ RINN, read: NDIO 


m. (b. 1.; FON) rear-guard.‏ כלאסם* 
Cant. R. to TV, 4, v. BRA,‏ 


TAGS 1, for ,שלמים‎ read מים‎ 0 


"TI +. (agg) steeping. Y. Maas. 
Sh. II, "sae top בינלהון‎ “a they differ as 
to the manner of steeping. 


5392, before—Pl, add Shebu, 43°; 
B. Mets, 82%, v, Np. 


"TUS, NPS זר‎ m. (327) place of 
.| study (cmp. Koh. X, 20).— PI 172. 
Targ. Ps. LXVIII, 13 מִרְערהוֹן‎ their 
studying rooms. 

ma ch. Af. 1), add Lev. R. s. 28 
ovo אנא‎ , v. DIP. 


FRINTON, 72 "3, v oves. 

ILA, Kel. IX, 8 Ar, v. nva. 

m. (v. apin) saffron‏ מוריקאה* 
planter. —Pl. nypin. Ab. Zar, 22° (Ms.‏ 
corr. acc.).‏ , מורראקר M.‏ 

RITA, before Targ. Y. Ex., insert 
Targ. Y. Deut. XXI, 8 (ed, Vien. yaqin). 

Ep» Pi., for Cant. VII, 4, read Cant, 
VII, 3. 

“a, FIN, add Nithpa, נה‎ 
to be diluted, dissolved. Tosef. Makhsh. 
III, 13 amw (ed. Zuck, "amant, oth. 
ed. טשנמתחו‎ , corr. acc, or Tow, or 
maY). , 

mA, add—2) wiping out, de- 
letion, Num. R. s. 949 הכתב‎ nרלחמ‎ the 
washing off of the writing. : 


aaa, v. nivara- 


*mma 


XT, Tosef. Makhsh. 111, 13 ed. 
Zuck., read: Wami, v. mya (in Ad- 
denda). 

ra, add— Pl. riwa. Cant, R. to 
11,7 (play on nuh, ib.) ושבטרו‎ ToU 
his tribes and clans. 


"Q/3, for ,חיתאה‎ read תתאה‎ 


onua, after ^a ban, insert (not 
.(ממטמטת‎ 

"10/2, before m.ch.,insert, 810% ;— 
add, 3) narration. Gitt. 42°; B. Bath, 
48% וכ'‎ “ay הוא‎ “a it is merely a report 
(of somebody's opinion, not meant as 
the citation of an authority), and R. 

. does not adopt it. 

after v. preced., add B.‏ ,)1 מִישְׁרָא 
Kam, 81, v. “NÜ II.‏ 

f. pl. (v. M139) burns,‏ מכוותא* 
; (מכותיה scabs. "Ruth R. to I, 19 (not‏ 
Yalk. ib. 601 MIT.‏ 

v. n2.‏ ,מכותיה* 

ri:‏ ד כ 


ning, for Gen, XLIX, 6, read 
Gen. XLIX, 5. 


for "phn, read "apa.‏ ,מלקטי 


D"723, D2, for Sabb. 103°, read 
‘Babb. 103%. 


NAD, v. Non IL 


INTIA, Targ. Y.II Deut. I, 1, read: 
NDS. 


TT ד‎ 


EDDA, v. poya. 


"ND22 f. pl. (v. Nya) the gifts of 
manna. Targ. Y. 11 Deut. I, 1 (ed. Vien. 
Nn), corr. acc.). 


NOON, for mana, read טחנה‎ ;-- 
add Gen. R. s. 13, v. POW II. 


NETZ, add Targ. Ez. XX, 87 (hb. 
text nyog). 

oa II, for Koh. XII, 10, read 
Koh. XII, 11. 

“YOR m. (b.h.; 39) support.— 
Pi. .מִסעָדים‎ Sifra 'B'huck., Par. 2, 
ch, VI לחם‎ "7305; Yalk, Lev. 675 "0336, 

v. TO. 

NET1322, before—B. Bath., insert 
Kidd. LUN v. Nay“ (in Addenda); a. e. 


"miny, hostages, v. 299 I. 


NDT, add Y. Sabb. VIL, 10° top 
FOTIA, v. "pou n. 


jib.28 ;מרְמַטָא‎ 
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OY II, for Koh. VII, 16, read 
Koh. VII, 17. 


VPN, v. pry. 
T: T= . 
"NT"ÜE/2, Yalk. Lev. 547, 
TER. 
כלפרכליתא*‎ , Targ. Prov. 1 12 ed. 
Wil, v. RADIAN. 


“napa 5 (boh nup) purchase. 
Arakh. Tr, 2 ^a שדה‎ acquired land, 
opp. MARR; a, e. 


read: 


“Va II, for impissation, read in- 
spissation, 

DI, add—3) young animals. 
Bekh. VI, 11 כל 3^ העגלים כן‎ so are all 
young calves. 


"Do", DOCU, + umr 


REIT, add—s) venom. Targ. ¥.1 
Dent. XXXII, 33. 


TAITI, dele the entire article, 
and substitute 


mea f. ;רמץ = רמט)‎ v. ym a. 
yaw) [—b. h. yay II Sam. I, 9,] cramp, 
catalepsy. Gen. R. s. 17; s. 44; Yalk. 
Midr, Haggadol, ed. 
Schechter, to Gen. II, 21 מרמטא‎ ; Yalk. 
Sam, 139 Nu” (corr. acc.). 


TTE", v. nag. 


Pi., add Sifré Num. 11 a. e.‏ הר 
paw, v. uy IT.‏ את הגוף 


f. (999) venom. Targ. O.‏ מרתא* 
Deut. XXXII, 33.‏ 


"2107, v. שער‎ 
ARNT PAW, v. spi. 


YOU, add—2) (v. Wn) use, 
service. Uktsin I, 5 רוצה ל במִשְמוּשָן‎ one 
likes them for their usefulness; Hull. 
119%, sq. Ms. M. a. Rashi (ed. (במשמישן‎ 
expl. .בתשמישן‎ 


v. wraw.‏ ,בשמישי 


252, add—3) sound, form of 
expression. Sot, 165272222 שיגה הכתוב‎ 
'21 in speaking of it the text changes 
the expression עפר)‎ in place of ,אפר‎ 
Num. XIX, 17) to make you draw an 
analogy thereform &e. Yoma 80* ri"Du 
ponga הכתוב‎ (v. Rabb. D. 8: 8.1. note 5) 
in speaking of which (the eatables) 
ihe text changes the expression (using 
אשר לא תענה‎ in place of the plainer 
,אשר תאכלי‎ Lev. XXIII, 29). 


"yan? 


nyata, for (vad Pa), read 
(ao Pi); after Sabb. XX, 1, insert 
.תולרן את המ' וכי‎ 

for G. ed. Dien., read O.‏ ,מחברא 
ed. Vien.‏ 

Mn Nif., add—[Tosef. Makhsh. 
HI, 13 שנמתחו‎ ; ed, Zuck. ,שנמחתו‎ read: 
,שנתמחו‎ or שנמתחו‎ , v. ona (in Ad- 
denda)]. 


"NOTIS, + מְחָארָא‎ 
mya, MPN, NPN, read 
מ‎ for n. 


apna, add Keth. 112° rbprvo ;מתקן‎ 
Sur Ps. 855, ,מחקלא‎ v. IPA. 


TQ) Pa., add—3) to blab. Men. 63° 
"numi nuo, v. נמחבוֹאַה‎ | 

mI), add— PI. miny 
24°, a, e., v. prm. 

"7, mI, add Hof. nin same. 
Mace. 11 nb. 78 (Wosaf. (שהודה‎ 
who brought it about that Reuben was 
excommunicated?; Yalk. Gen. 149. 

TIT, for Ps, LV, 9, read Ps. LV,8. 

120173, for Ir Kings XVIII, 12, read 
II Kings XVIII, 1. 


^12 I, for he pursues (is eager for), 
read we pursue (are eager for). 


STD, v. ovn. 


pr. n. m. Atena Ni-‏ נָיפַטיִיסי 
fatias, a proselyte. Yeb. 98%,‏ 

TMP"), for nikkadim, read nik- 
kudim. 

v. wa.‏ , נמוטשות* 

"02, 7102, for Ex. XX, 28, read 
Ex. XX, 20. 

"Y2o3 m. (b.h.?) rye or oats. Y. 
Hall. I, 57 top, v. Janë. 

pr. n. f. N'fathah. Gitt.‏ נְפאתָה* 
פָּאסָה v,‏ ,635 


NE], before Gitt. 69%, insert Bnh. 
423 5 "5 (Tosaf. Bekh. 44? umn) round 
like a sieve. 


ninis, for ib. 11, read ib. 12. 


NAY) pr. n. pl. N'tsibin, Nisibis, 
in the north-east end of Mesopotamia, 
seat of R. Judah hen B'thera, Targ, 

216* 


B. Kam. 


"P? 


Y. Gen. X, 10 (h. text Tox). Targ. Ez. 
XXVII, 23 (h. text Jo). Gen. R. s, 37 
(expl. "5x, Gen.1, c.).—Snh.325. Pes. 35. 
Tosef. Yeb. XII, 11; Yeb. 102%, Y. 
Sabb. I, 33, 


TPI I, for Gen. XVI, 6, read Gen. 
XVI, 5 


“RI I, for Koh. V, 17, read Koh. 
IV, 17. 


wp), Af., for Y. B. Bath. IV, read 
Y. B. Bath. VI. 


NUS, Hif., for Ps. IXXV, 5, read 
Ps, XXIV, 5;—add 6) to cause to bear, 
Keth. 72* mto, inert, v. RW. 

"Ü3 Ithpe., add 2) to be forgotten. 
B. Bath. 16% v, Ryan. 

TAN, for Num, IV,1, read Num. 
IV, 2 

“NI Af. add Y. Ab, Zar, 11, 41¢ bot. 
MEAS, ARAN (not mmn אתר ,אתר‎ 
(תתה‎ it dropped it. 


1 2026, for Ex. XIII, 8, read Ex. 
XIII, 18. 


"53230, ס'‎ BD, v. ryo IL 


(b. h. Rano; ND) buckler.‏ + סוחרה* 
כל מר )4 Num, R.s. 12? (ref. to Ps. XOl,‏ 
whoever‏ שבא... הוא לו צנה ps‏ של אמת 
comes to take shelter under the wings‏ 
of God, to him he is a shield and‏ 
buckler of truth.‏ 


, סונדוקרוס* 
OPP.‏ 


v. 


, סונדרוקוס 


“TIO, after to travel as a merchant, 
add Tanh. Naso, ed. Bub. 27; Yalk. Ps. 
842 (play on מחרה‎ , Ps, XCI, 4) ^ro 
muna, v.n nex I; Tanh. Naso 23 non 
(corr. 800.( "Num. R. s. 123; a. e. 


סקר add B. Mets. 84°, v.‏ ,סילקי 
,לס' הכרי וכי 42% Y. Ter. II,‏ ,סירות* 


read; לא סיים הכר וכ'‎ [R. El Wil 
emends .[נשרף‎ 


DDO, for Deut. XXV, 3, read Deut. 
XXV,2. 


DDD, B. Mets 84^, ,בי סי‎ v. "bp". 
“NONO, v. NURO, 

"T7" 0720, v. סִימִנְטַיר‎ 

270, for Ber. 4^, read Ber. 34*. 


"DO II, add Nif. mo» same. B. 
Kam. VII, 1 nne» nmn ifthe wound 
was healed, and broke open again; a. e. 
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722, add Pu. vax, only with ,צורה‎ | 
to be disfigured, decay. Pes. VII, 9; 
ib. 73°, a.e. “Bn; Tosef. ib. VI, 6 (ed. 
Zuck. "3*?n, corr. ace.; Var. 7230); 
Tosef. Zeb. VII, 6; VIIL 15 ,תיעבר ,תעבר‎ 

Pa., after.—3) insert: to cause‏ עבר 
to transgress, force to sin. Buh. 74°‏ 
"i335, v. bop.—4).‏ מרלתא וכי 

"PTT I, vos. 


"TNI II (b.h) pr. n. f£. Adah, one 
of the two wives of Lamech, Gen. R. 
8.98, v. תעדל‎ 

"EE, vor 

“IY, for Ys. LIX, 5, read Is. LIX, 15. 


for Lev. IX, 10, read Lev.‏ ,עוללֶה 
XIX, 10.‏ 


ny I, for Tosef, Ber. I, 3, read 
Tosef. Ber. I, 1. 


“MY I, for 1 Chr. XXII, 13, read 
I Chr. XXII, 14. 


Tosef. Maasr. 111, 14 "aps,‏ , ערסם* 
v. NBD".‏ ,וצ read:‏ 


“PTs, 3 7/32, v. pr 


“IY, for Gen. 1 20, read Gen. 
II, 18. 


"IO Hithpa., for X Chr. 1I, 24; 26, 
read I Chr. II, 9; 26. 


for Num, XII, 14, read Num.‏ , שלפזררי 
XXXI, 2.‏ 


"OUT m. (b. h.) foal, young full- 
grown ass. B. Bath. 785, v. o. 


=Y II, before—Pl., insert Sabb. 
VI,1 amt של‎ ‘J a golden head-dress 
with the picture of Jerusalem on it, 
v, neon. 


m. pl. (b. h.; v. ob II)‏ פלומים* 
"mn he‏ לימ youth, Ned.41* maby‏ 
(who recovers from. a disease) returns‏ 
to the days of his youth (his sins being‏ 
forgiven).‏ 


ny I, for Ex. II, 15, read Ex. 
III, 15. 


DT, for Lev.IV,9, read Lev. 
nr, 9. 


for play on Mop, read play‏ עקר 
.קערת on‏ 


TAPOTY, ,פרדיסקיס9/‎ v. PROM, 
read v. .פרד"סקים‎ 


DQ, for Ex. XII, 43, read Ex. XII, 48.4 


פרגרם* 


voz. after to frighten, add also to 
feel the strength of, fear. 


DAT 22, for I Chr, XXI, 18, read 
I Chr. XXII, 14. 


MTB, after Yalk. Kings 172, 
add ; "Y. Kidd. I, 614 בוריר‎ (corr. aec.). 


v. ues.‏ ,פורטתא* 


EA Hithpa., for thinking what 
the distinction will be which the king 
is to confer upon me, read thinking, 
what wil be the distinction which 
the king is to confer upon me?— for 
thinking what the judgment will be &o., 
read thinking, what will be the judg- 
ment &e.? 


DMS, v. voe. 


NDB, for Ps. XVIII, 22, read Ps. 
CXVIII, 22. 


Op2"B, add—[Yalk. Is. 372 va» 
,פנקסאות‎ read MiNvoE "po "wa, 
"OcBpen.] 


v. nyani.‏ ,פ"הותזימיה* 
NATTE, v, wong.‏ 


for Jer. XXXI, 19, read‏ ,פַּלָטִינוס 
Jer. XXXI, 20.‏ 

STB f (m9) turn.— Pl. nip. 
Yalk. Lev. 446, v. m39, Pesik. R. s. 38 


towards which all‏ שכל הפ' פונים בו 
turns are made; v. OB.‏ 


II, for Ps. LXIV, 31, read Ps.‏ פס 
LXVIII, 31.‏ 


NOP^CB, add Targ. Y. Num. XXV, 1 
פְּסִיקְנִיהוֹן‎ (not .(פתקייהון‎ 


Pee, Nif., add—2) to be made to 
separate, be interposed. Ber. 32° pops 
yo) חומת‎ an iron wall was interposed 
between Israel and &c.;—Hithpa., add— 
3) to be decided. Pesik. R. s, 40 po 
^25 posna your judgment will be decid- 
ed on the Day of Atonement. 


barra m. (b. h.; bys) bell— PI. 
פַעָמוּנֶיט‎ Yalk. Deut. 829. 


v. 


TETEN?B, for Gen. XXIV, 12, read 
Gen. XXXIV, 12. 

ID m, pl. "y, PW (v. 209) 
poppy (v. Low Pfi, p. 103). Shebi. 11,7; 


Hali. I, 4; Mekh. Bo, s. 8 (not (פרגון‎ ; 
Sifré Num. 146 (not .(פרגום‎ 


ape.‏ .+ ,פרגון ,פרגום* 


nre 


Y 


DD, Pi, for Gen. R. s. 76, read 
Yalk. Gen. 76. 


TWTPpDB, Targ. Y. Num. XXV, 1 
ed. Vien., read: jin pos. 


VAN, add— [Midr, Till. to Ps. LII 
בצביון‎ , ed. Bub, ,בציביון‎ read; [,בצבגר‎ 


*")73, Yalk. Gen. 110, v. "Pi. 


PIX, Pi.1, for Job XXVI, 3, read 
Job XXXVI, 3; — before Num. R. s. 2, 
insert Sifra K’dosh. Par. 8, ch. VIII 
(ref. to Deut. l c.) צדק את המשקלות‎ 
‘21 רפה‎ give liberal weights, liberal 
ephahs &c.;—under Hif., for Ps. XVI, 
15, read Ps. XVII, 15. 


TPA, for Dan. VIII, 16, read Dan. 
VIIL15. | 

Naps, add Tanh, R'eh 16; a. e. 

TWN, Pi, add Yalk. Cant. 988 
‘34 כשאתם מצומתיט לפניו‎ when you are 
summoned before God, and you form 
bands (of followers).—3) to smash, an- 
nihilate. Lb. irvaiz> n"apm sryaxo שבא‎ 
who came to crush thee, and the Lord 
(came) to crush him. 


"Ap, for Treat. S'mal., read Treat. 
S'mah.. 

Pi. 2) for Gen. XV, 14, read‏ קוּם 
Gen, XV, 13.‏ 

Dp, NZD, for I Sam, XXV,61, 

read I Sam. XXV, 6. 

Il, add Y. Ber. LL, 5° bot.‏ גי 
iph on account of his (nocturnal)‏ 
accident, v. "^p.‏ 

OTP, for I Chr. XII, 23, read I Chr. 
XII, 33. 

"Xp Ithpa., add 2) to be sick, B. 
Mets. 87° ארקצגרר‎ Ms. F., v. nen TI. 

NT ; IL, add — Pl. (mase.) "rmp. 
Taan. 3° ^p שמשא דביכ"‎ the sun that 
is seen through bald (cloudless) spots 
in the sky. 

*Y?OX*P, v. ritos. 

NIPT, v. py. 


STAN, for Ex. XXIV, 15, read Ex. 
XXIV, 5. 
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725 for Lev. XXVIII, 65, read Deut. 
XXVIII, 65. 

wn, add Hof. vin to be pledged. 
Eduy. VII, 2/2) תינוקת שהוּרְהֲנָה‎ a girl 
that was pledged (with a gentile) in 
Ashkelon; Keth. 26^, 


D" Hof, for Num. IV, 20, read 
Num. XV,20 ;—add Nif. =נרום‎ Hof. Ter. 


7V,2 וכ‎ Diap (Y. ed. ninm) let it be 


separated and then burned. 


RP for Job 1. c., read Job 
XXXVII, 6. 

DO", Pe., add Targ. Job XXX VI,28 
"ON" (ed. Wil, ,(דאתי‎ read: "ox" (h. 
text .(ררעפו‎ 

oy" Hithpa. 1, add Kidd. 80% מה‎ 
על מדותוף‎ eya why should one rebel 
against his measures (fate)?; a. e. 

,א v.‏ , הצוצא* 


pn Nif., for מתאימות‎ ib., read 
מתארמות‎ ib. 2. 


“Nw, for Ex. XXI, 15, read Ex. 
XII, 15. 


naa Pi., for Num. R, s. 163, read 
Num. R. 8. 1613, ; 

YW Pi., for Gen. XXX, 6, read Gen. 
XXXII, 26. 

ND7"2, v. Sos.‏ 07^ ,שׁחורי* 

"nm TI, for II Chr. 1,24, read IChr. 
II, 24. | 

OW, for Gen. XXI, 25, read Gen. 
XXV, 21. 

ND""2, v. sov.‏ 27^ , שיחורי* 

Targ. Y. Num. XXXV, 11‏ ,שיקין 
.בשוקין ‘wa, read:‏ 

226, for Deut. VI, 9, read Deut. 
VI, 7. 


"20 Pi., add Sifra Sh'mini, Par. 1 
pupuign בל‎ all intoxicating drinks. 


for XI Sam. VII, 7, read JI Sam.‏ ,של 
VL?‏ 

is‏ של add— [In some Mss.‏ ,כ 
written as prefix.]‏ 

pow, add— Hithpa. ozmi to be 
finished, consumed. Midr. Till. to Ps. 
XXXVII וכי‎ nh השמן‎ ed. Bub. (oth. 


qn 


To: 


ed, (שלם‎ when the oil is consumed, the 
lamp goes out. 

coU, add—2) ended, consumed. 
Midr. Till, to Ps. XXXVII (ed. Bub. 
.(משתלם‎ 

pr. n-m, Shalmoni. Gen.‏ שלמוני* 
R.s.88. |‏ 

QW IL, for Num. XVI, 37, read 
Num. XY, 37. 

Mi" IL, Pi. Ü (contr. of sow, 
apocop. of 329578, v. YJ) to shake, 
Swing the myrtle branch before the 
bridal procession. Ab. d'R. N. ch. IV 
לכלה וכי‎ «obp" sy" רעמדו‎ they (the 
scholars at study) should rise and swing 
and clap for the bride (Var. ‘raw 
rab ,לכלה ויקלסו‎ v. ed; Schechternote 8). 
Ib. [read:] מעשח ... ועברה כלה ולא‎ 
היה בידן כדל צורכן ואחז (הדסה) והיה‎ 
בר עד וכי‎ TU» it happened with R. J, 
b. I. that he sat teaching his disciples, 
when a bride passed, and there was 
not a sufficient escort with them, and 
he took up a myrtle branch and swung 
it, until the bride was past; Midr. 
Haggadol, ed. Schechter, to Gen, II, 22 
us הדס והית‎ as ואחז. בירו שרביט‎ 
.בו וכי‎ 

vu, for (Shaf, of vy .. 
sing, read (v. 4230) to shake. 


. 4255) to 


(transpos. of 3930, apocop.‏ טענ 
of 91330, v. Sm) to shake, swing. Midr.‏ 
Haggadol, ed. Schechter, to Gen. 11,22‏ 
= שג pow, v‏ וכי 


Jan) Nif., add —2) to be claimed, 
collected. Sabb. 148^ san" לא ניתנה‎ 
cannot be collected by legal process. 


B. Kam. 1055, v. NHR IL‏ , תדורא* 
MOVIN, for Is. XIV, read Hos, XIV.‏ 


nz, add- Lam, R. to I, 9 מקום‎ 
maw ת'‎ ... there was a place below 
Jerusalem named Tofeth (b. h. mah). 
Ap ir, for Ex, XIV, 25, read Ex. 
XIV, 27. 
. DAMM, for Gen. I, 8, read Gen. I, 5. 
ת"נ"ורתא*‎ , Y. Ber. I, 2°, 


read: 


Rona, v. PA. 


VD, for Deut. XIV, 22, read 
Deut, XIV, 23. 

WEN for Ps. XXIX, read Prov. 
XXIX. 


Genesis 
1—8 14. - ^. 126a 
1 1 189b, 1189 b, 1499 b, 
1562a, 1646 b 
2 6168, 712b, 852a, 
11888, 1323a, 13625, 
1474a, 1648a, 1651a 
4 . ý . 521a 
5 569a, 881a, 1194a 
Bis . 442b, 762a 
duos uus 1826 b 
11... 258a, 1975b 
14 .......881b 
18 en s. o 2 4810 
22 . . . . 195b, 1380b 
298.4. « v & o. 11888 
26 3129 b, 1252b, 1284b 
27 . 930b, 11888, ib.b 
28 4618, 610b, 1284 b, 
1451a 
81 751b, 7598, 8 
2 1 642b, 644a, 1957a, 
1288b, 1562a, 1574b 
8.... 195a, ib.b 
4... ... 1197b 
$.......902b 
6. . .1095b, 1518a 
7 571a, 589a, 590b, 
614a, 923b, 926b, 
1056 a, 11008, 11888, 
ib.b 
8 10458, 10810, 1098b, 
1324a 
9... ... 1194b 
10 ... 28b, 882b 
11 882b, -1172b, 1342b 
12 "E 1392, "698 a, 
14 . . . 425a, 1241b 
15... .1070a, 1081 b 
18 871b, 872a, 10628 | 
19 633b, 11888, 4 
21. . . . 5b, 1000b 
22 405b, 19888, 1285 b, 
1420a 
23 . . . 9850, 8 
24 . . . . 6 15098 
8 3.......250a 
7 90a, 424a, 1080b, 
1116a : 
8 14b, 858a, 1457a, 
15088, 16248 
12...... 1647a 
18 267b, 542b, 938b, 


Index 


of Talmudic and Midrashic interpretations of Scriptural verses, quoted 
l in the Dictionary. 


(The figures to the left refer to Bible chapters and verses, those to the right to pages 


941b 


Genesis 
815.......1591a 
16 73a, 365a, 758b, 10668, 


7... 


18 


10678, 1101a, ib.b, 
14422, 1540b, 1703b 
. . 608b, 1101b 
ibd 13402, 1587b 
... 988b 

. . 82b, 252b 

M 109b, "1285 
0.5... 2678 
. . . 693b (2), 780b 
(25.5.5 5.15828 
3 uius . 1654b 
es + . 8798)9( 
E . » . 1598a 

€ +: . »1010b 
ns .7580, 0 
e s ee ow * 0 
" . . 950b 
0.5 5 14988 

s... 8868 
.7598, 0 
e... 920b 
0. . . 12062 
. . 8860, 1644a 
930b 
940b 
$c 836b 
0n 5. 67a 

. 15228 
...ג‎ 
.. . .5900, 8 
. . .8950, 8 
660a, 904b, 1677a 
200b, 478b 

. oe. 5. 16488 
. 465b, 12652, 1662a 
. .. 294b 

0.2. 0 
. 8 


. 69b 


eot © tm t! n n 


ee t] we n 9 n9 


D... 688b, 15622 
e es e e o 1600b 
.. 0 
. 0 
294b 

.. 926b 
. 691b 
399b 
. . 897a 
ו‎ = 5572, 18492 
... . 162b, 1562a 


Genesis 
8 21 921b, 1073a, 1473b, 
15068, 1591a 
22 440b, 1339b, 1341a, 
1366b 
9 1. . . 1562a 
2 .....8 
6 3122, 485a, 1047a, 
1616a 
T os . . . 1226a 
11 e... 724b 
13 936a, 1370b, 1428b 
18... .... 1154a 
19 . «vv 925b 
20... . 149b, 703b 
20—24 . 973a 
28... . . . , 587a 
24 . . . . . . 12898 
27 586a, ib.b, 1573b, 
1590a 
10 7...... 1020a 
8.......886b 
10.......122b 
11... 7790, 8 
14 . 81a, 914b, 1208a 
17 . 125b, 126b, 464b 
18 479b, 11680, 0 
25 .. . . . . 1850a 
30... . 734a, 779a 
11 1. . 88b(2), 857b (2) 
2 918a(2),1317a, 1704b 
8... 0 
4.0.64. 1075a 
5.......480a 
T y. 870b, 1673a 
8...... 1269a 
9% . 151a 
298 . . . . . . . 989b 
19 1. 1571b 
8.0.0... . 1958 
.ל‎ + 8 
8...... 1180a 
9. . 496b 
12... . . . 194a 
1 ` 10702, 1082a 
17... 5948, 8 
18 9. . 1915, 0 
14. . « . 688b 
14 I4 57a, 119a 
2. 234 . 8b, 1505a 
3... 957b, 1291a 
+. E . 837a 
6. ‘69a, 9452, 780a 
4 wo e. . 999b 


of the Dictionary.) 


Genesis 

14 8... 1222b 
10:2: 1523b 
11...... 1086a 
18 795b, 1040a (2), 


15 


16 


17 


18 


1047 b, 11792, 1181b 


14 483a, 597a, 1468a 
18 595b, 12632, 1417 b, 
1464a 
20... 796b 
254 vc doe PR 
los . 729b 
2.. | 1417d, 1625 b 
5 .329a, 614b, 868a 
8 oe ee .197b 
9 569b, 570a, 1073, 
16564 
11 . . 10688, 68 
12. 0; 510b 
18 53b, "1380 b, 1345b, 
1608b, 1609 a 
17. . . .201b, 7a 
18 ל‎ aces . 901b 
19 868 b, 1118 b, 1416 b, 
1498 b, 1702b 
1. e. « « 1070b 
5x | .4T8b (2), 931a 
T... we s. s. 465b 
11.......600b 
12. » ^. 1213a 
18...... 1080b 
1 118a, 1524b, 1678a 
א‎ oss 18 
D o Dos . 887a 
11....... 8882 
13. 2... 1227b 
15 . " . 1627a 
28 . n 1450b 
1...... 1148b 
2. 1583b 
5 ° 687 a, "754b, 1068 b 
6004 vc e. 088 
7...... 145048 
8... 4758, 0 
7 ...0 
11.... 88a, 426b 
12 874b (2), 1045 a, 
1067a, 10.0, 1605b 
13 4098, 780a, 1605b 
18—18 . . . ...869b 
19 1208, 8860, 12642 
20.. ... 0 
22 642b, 10889, 1666 a 
28 . . . 9140, 8 


Genesis 


18 25 
27 


189a, 468b, 1112b 
11002, 12698, 1576b, 
1591a 3 

.. .11118, 0 


19 1 
2 7 18 
4 לג‎ . 824b 
9 6.5.9542 
11 686a (2), 918a, 1553b 
18... a ...0ב‎ 8 
15. .. 48b, 826a 
l6. 25 1675b 
24 . . . . . 848b 
26 . ... . . . . 696b 
20 3... 182b, 1082b 
8B... ete ee 7598 
16 814, 653a, 1652b 
17—21 1 ... 1206b 
18 . . ... .י.‎ 11028 
21 1. . .1206b, 1209a 
7...-... 18848 
8... . 250a, 859a 
9...1978a, 19748 
11...... 1694b 
12.......107b 
14... 991a, 1575a 
15 . iow ow 1503b 
16 . 522a, ib.b, 872a 
IDs . . x. x. 966a 
20 . . .1481a, 14552 
38 128b, 11480, 1216a, 
1418a 
22 1.. .914b, 916a (2) 
2. eos n. 5 564b 
3... .186a, 423b 
bo «©. . . 614b 
6....... 682a 
8... 589b, 1526b 
1l ; 4.5.5.5 8 
14 . . .1105b, 1417b 
16 .......5908 
17 . . . 1442a, 1648a 
24 . 2880, 516b, 816b 
28 .... 8 
4. | 297b, 834a, 16592 
8 ... 10298 
13...... 1857a 
16 . .. 2728 
17... 9040, 3 
24 1 308b, 409b, 638b, 
1163b, 1581b 
5...... 1068b 
6. ens 67D 
10.......2904b 
18....... 896b 
18.. . . 1206a 
20 . "m 1188b 
21 , . . . a ... 8278 
22 + + « 1288a 
23 .. 699b, 708b 
25 . . . . 699b, 708b 
32 . so... 4028 
50 . ... 5 « 9928 
וש 20 ה‎ os 13350 
60... 1230b, 1439 a 
82... 1802, 1080b 
| 65 ל.....‎ 
85 5 035b, 10408, 10628, 
1430b : 
8... ss. 700b 
6 . 413a, 692a, 15632 
l2. owes 5458 
20 . . . e. '1481a 


INDEX 
Genesis Sena 
2521 424b, 513a, 515b, 82 9. .... 1508b 
1059 b, 1129 b, 1553a 11....613b, 1350a 
22 . .1275b,1495b (2) 25... . . . 1114a 
23 . . ...20la 25sg.. . . . . 1460a 
25 Sab . 18a, 19a 26 . . . ... 1538a 
33x a 1265b, 1529b 27 . ..... 115% a 
28 . » « . 8 83 . . . 284b, 580b 
30 . e. 5. V14b 88 3. ©... 189048 
34... . . 10462 4 X ue . 940b 
26 2. 928b, 15758 b vue . . 488b 
12...... 1612b 8.......888b 
14 . ... 1103a 9 .... 1356b 
16 ...... 110838 11.......688b 
24... xe 2 + 972b 14 .... . 989b 
26 . . . .272b, 273a 18 43a, 342b, 1586b, 
B4.. ss. » 179a 1692a 
2711. 115242, 1561a 19 28b, 30a, 305a, 553a, 
12.4 .... 1683b 12492, 1431b 
13.......720a 84 2 5 .. 1093b 
16 . DET 8.....^. 1525b 
20 . . "e 1058b 12... .739b,1218b 
22 , . . 11242, 1480a 25 . . . ee 1154a 
Py ES ... 8 BON: UE Avy 1079b 
28... . . . . 680b 85 6. . « 1470b 
30 . 1265b, 1266a 11...... 1272b 
31 210a, 1688b 16 . .. 0 
33 . 498b, 688b 17...... 1844b 
36 . 462b, 907b 18.. . 1295a 
87 . .. 8 ad Ts Ia 14182, 1678b 
39 ©. ele « 15988 86 24... . 355a, ib.b 
40 10502, 1158 b, 1592a 32 .. . . a a . 173a 
41 . .1006a, 15542 (2) 39 . . . . 5213, 534a 
46 ^» cop ox 13998 48... ... 1120a 
28 1... .. . 1419a 87 2..,.....922a 
5 0.0.0. 1488 8 9.......491a8 
11 132a, 6082, 11332, 8sq.. . . . 1191a (2) 
1185a, 1602b 4.4... T 
12 101b, 964b, 1002a, Tie we 19292 
1584b, 1566b 9...... 1602b 
18 . .'. 1165b, 1185b 14... . .. . 422b 
14, ... 986a, 1701a 17.......811b 
15. .... 1061b 19... . 4. + 344b 
19; es. « 696a 21... e. es 0798 
20 . . . . 1889a 23 1165b, 11662, 11862, 
22 » .. 1098 12142 
29 2.. .1417b, 1505a 24 . . . 11098, 1463b 
8. (s. .240b 31. o + « » 1482a 
4. . . . 499b 32. ......951a 
5. . 4. 690a BU wox ew & 18 
16 ...... 1185a 85... .. 8 
17 . 1478 b, 1479b 88 oe ee 1678b 
21 uc... 1937b Lu e. e « 175b 
.81 . 1074 b, 1486b 2. ir, 1647 a (2) 
85. . ecs o'a . 88378 7. e e . 129b 
80 8. . 8 13.. s.. 1678 
11. . . .9100, 6 14 . . . 1252a, 1670b 
14 949b, 975b, 1009b 18... .... 1253b 
186. . . 7180, 0 20 . . . .. 1482a 
27 2 . 936b 25 . 351a, 5918, 8 
28 . tae = s 989a 20 . . . . . . 1819a 
34 . . . 694a 29 . . . 12378, 1441a 
37 . . 432a 89 1... .594a,1391b 
41 OB sos, 1432b 2 18992, 1532b, 1533b 
42 719b, 1063a, 1064a 5 936b, 11400, 10 
43 as 1237b 6... . 720a, 882a 
81 9... .....907b 40 2...... 1406b 
19.......2578 10 . 202b, 1205a 
385... . . . . 80838 16 .. 4 . 906b 
36 5.5. 11608 20... sos . 240a 
47 . 970a, 1695b 41 1.. 2.5 .160b 
82 1 2 שש‎ ea 969b er . . 98b, 39a 
6 254a, 1541b, 15462 B en vos 1202b 
8.,..... 18058 TD .. . 875b 


1723 


Genesis 
4140... .... 941b 
43 .. . . , . . 641a 
44 . . . . . . 641a 
45 ... . . . . . 480b 
47... ..... 1833b 
B4 2 4 uos 1184a 
56 . . . . 130a, 1189a 
42 1. . 952b, 1518a (2) 
9 . . . 11958, 0 
19... . 18 
rA E . 417b 
28 . E 701a 
94 e vx 18052 
88 . . . ae 1518a 
87 .. . . 169a, 1310b 
38 . .... 89a 
48 11 4052, 806a, 1610a 
44 4.......1523a 
6 .......1898a 
8. . « 486a 
12.......459a 
18... ..... 802b 
16 825b, 19680, 1678b 


18. . .160b, 878b (2) 
18—34 . . . . 1160a 
21. sae eo o 370a 
31 . . »*v.9178 
45 3.. ws 1652b 
8.. . 14408 
23... . . . 108668 
24 . . . - . . 1447a 
46 2...... 1201a 
18 . ES 1601b 
21 174b, 2202, 491a, 
492b 
23... 441a, 1285a 
27... a... 044b 
298 . . . . . . . 8 
4728 .. . . . . 1081b 
28sq.. . . . . 1570b 
29 oe 1410a, 1419b 
48 5 ens. . 5788 
7 . 489b, 552a, 923b 
14 1293b, 1294a 1574a(2) 
19 ...... 1444a 
22... . . 1575a(2) 
49 1... .1419a 
ot oe s . » 1569a 
4 872b, 374a, 386b, 
406b, 588a(2), 1152a, 
1182b, 11980, 8 
5... .782b, 784b 
O sese a . 1541b 
Tua nee» . 1488 
8 . . .1059a, 1158b 
9 — 557a 
10 1043b, 1321b, 13290, 
1512, 1556a, 1562b 
11 62a, 438b,. 608a, 
706a, 970b 
12 455b, 6292, 1603b 
13. e. e 9788 
14 .. ....0 
16 . . . 573a, 1615b 
17 . ..... ₪ 
19 ©.. . e 2888 
20 . . . . 660b, 1598a 
21.. e « . 1619b 
22 16a, 213a, 1081a, 
10848, 1235b, 1241b, 
1293b, 1440b 
23 . 16a, 761a, 847b, 


15548 (2) 


1724 


Genesis 
49 94 ............ 1818 
25.. 16312 
90 oy m TY 642b 
217-555 -556a 
50 5... 666.a; ib.b 
24... ...... 1898 
Exodus \ 
17.......18068a 
10. . . 11010, 8 
11 | 786b, 808a, 1484b 
12. 2. . 18408 
13 11382, 1226b, 1478b 
14 2 8 
15 714a, 995a, 1144b, 
12022 
18. ....».. 957a 
19-5. 9. 4. ws 844b 
ג‎ BE .. 791b 
Bod el Batak 4 09D 
85x e 967b 
T MM 867a 
Dos oh 78, 352b 
B s ers . 1084b 
18. ..... » 14188 
jd... 4s s » 4868 
18... a e . «LATED 
20... .1833a 
2l wo duos s TED 
00 « 866b 
8 2 687b, 688b, 1005a 
4... 1021b, 1201a 
208... s. -10878 
6... .. . .1379b 
“7. . .6062 (2), 1436b 
10. ...... 872b 
1545. .1084b 
16 ........1909a 
18... a . . .1040b 
4 2....... 758b 
1L. 52-35. 1208b 
19:. d . . 596a 
16 2022. 16578 
20. ...... 987b 
םה‎ ...«. A 
24 . . .. s o o 9148 
26 e. 1297b 
$1 12098, 1318b, 1596b 
6 1 2. 2 18108 
2. 2. . .1028b 
3. ... 8 
4 .. 712b 
B aou 0 
9... | 926b, 1611b 
668... 949b 
Tae «d. dp 926a 
14... . . . . 578b 
257 d. ox 11402, 1156b 
WoW Se ee ae 630a 
-- 698b 
14 ....... 607a 
18. ... .. o 8 
DOS ב‎ 098b 
98 . . ww a « oe 848b 
BOs x ית‎ 
15 ghd. Set roo .1598b 
9 2 . 1827a, 1406b 


24 717b, 119788, 2 
1282b, 1322a 
32... . .. . .1174b 
639a 
301a 


INDEX 
Exodus . Exodus 
12 3....... 8800 | 1520. . . . . 16552 
4 453a, 8008, 911a, 92... .. . 154la 
936a, 970a 25 978a, 8668, 9162, 
$5 . . 177a 18 3 
8 | 349b, 595a, 839b 28 . ..... 704a, 761b 
9 9b, 329a, 685b,865a, | 18 5. . . . 350b, 621b 
10698, 0 q9 vete o 1069 b 
110.02 0.0. .491a(2) 148 
DECENT 20 ...... 1829a 
15... . 369b, 1505b 21. . .1248b 
16 25a, 778a, 784b, 29 . a 1660b 
" 1971]b . d 38 . 1282b, 1293b 
nee Set Gen Wo es Ae a 2 
19 .. .. 170b, 459a 17 2 A 
91 . .478a, 853a, ib.b e : 1496 
22 . 516b, 719a, 8 Mods Ty aoe 
28... 753b d CE 
dd 20 19022... 
8 . 8 
ל‎ ir ` 18 13 . m ru 14748, ib.b 
34 838b Bs es Los eee 
3.4 ies גלש‎ aw? e a 
2 ו ו‎ TAN 11 391a, 508b, 1318b 
43 . ^ 897b 13... .... 1489b 
44 . 2.5... 8288 E wm s . 641a 
dB ces. 8 20°. .'.'.455a, 1542a 
48 . | | . 983a, 1119b 21... 829b, 1127b 
18 1—10 עשי‎ .1564b 19 1 ₪ ee 1297 b 
9... . 169a, 1157a 8......-.865a 
Be. ea. :1078b 5. . + . 953b, 955a 
2 2 ATOB 82.2. 8 
9....... 9468 9 935a, 853a, 11232, 
11—16 i . . . .1564b .1193b 
12:360a, 11873, 1522b 10 . . . .461a, 13558 
13 215b, 11878, 1526 b 12... . e . . 380b 
l8 sux x 327a 13... .109a, 567a 
17 . 894a, 895a, 904a 18 .. .... 1228a 
18 887b, 480b,. 949a, 17...... 12988 
:951a, .975b,. 1445b 1... . 673a, 157428 
19.......,1098a 19... e + + ₪ 
21... 772b, T190b 2l... x00 
14 D... 756b 20 2....... 680a 
2... .416a, 11732 8...... 1247b 
8 gee a 2 8 4. . .15598, 8 
ויו‎ vd waa 5...... 1022b 
7 . .8 8....399b, 1078b 
8.......1481a 10 ... 1519b 
10... . 365a, 527a 12 630b, 1371b, 1525b 
l4 24 2 o 708b 13 +... 1493a 
155... . . 918a 14 866b 
18 ©... e. 607a 15 . . 8 
24 | 355b, 356a, 720a 18 715a(2), 1355a,1451a 
27 . 62a, 16550, 1680a 19 ... 1218b 
ו‎ . . 172a 20 .... 4. 98a 
30... .. l. 601b Jaw 4x eee 8798 
15 . 119b 28 . . . . . . 1602a 
1 204 a, 14792, 14822, 24 . . .. 8728, 1028b 
15682 26sq.. . . . . 1198b 
1—18. . . . .1568 | 1 vou uu Sra 
2 865b, 866a, 884a, 1....980b, 1249b 
sera (9) 14494 1—2418. . . . 857b 
4 zw rit 14828 2:5 : . 202b 
5. . 824a, 1124b 3.. . 574b 
6. i... .1488b 5 2... 707a 
7 2... .1880a 6 753b, 1052a, 11952, 
8 6352, 884a, 1117 b, ate ib. b 
1120a, ib.b, 1365), 7 2 os cad BAD 
1400 b, 1453b 8 . 197a, 537a, 583b 
9 ; . 418b (2) 9 . . 2868 
11 775a, 1174b, 1649a 10 1054b, 1368 b, 15098 
18... .. 8 18... . .. 1265d 
15....... 913a 14 391a, 11908, 8 
17... 12028 17 . . . 1544b 
18... a.. .1453b 18 1043a, 1193b, 1264b 


Exodus 
21 19 1508, 855b, 1462b, 
1519b / 
20... .. ... 983a 
OY Lg. sel. 0098 
22. . ..... 824b (2) 
94 854a, 794b, 8813, 
.1071a, 1351a 
25 40400 «à o 12958 
26 . . . 656b, 1552b 
27 e. » 996b 
28 36785. 873b, 874a, 
.932b, 1020b 
28—836 . ... 167ia 
29 360a; 745b, 1563b 
30... . .. . 6248 
367a, 577b, 
,1253b 
85. . . . 874a, ib.b 
86... .. . . 854a 
37... .256b, 480b 
2. . 812a, 7658 
2 408b, &55b, 1602b 
. 660a, 1501a 
182b, 367a, 
1841b, 1603b 
577b, 1384a 
. 6602, 1224b 
7 PM 1419b 
8 398, 1007 a, 1075b, 
1224b, 19478, ib.b, 
1501a, 1596b 


9sg... . » 187a 
10 . 2... 16808 
12. . . .17b, 1043a 
18... .... 1242a 
18$q.. . . . 1506b 
14... ... 12478 
15 789b, 1173a, 1253a 
18... . . . . 789b 
17 6778, 785a, 10012 
18 eee. 100la 
19 378b, 935b, 1477a 
21—22 . 688b, 1093b 


22 1072a,1093b,1294a(2) 
23 2. 1617b 
24 1075b, 10948, 1563b, 


1617b 
25°. 416b, 757a, 854b 
27 . 27a, '382b, 1294 b 
. 314b 


. 1501, 15708 
2 . 342b, 898b, 899a 
4 . . 8 
5:1060b, 12380, 1239a, 
1446a, 1537b 


6...... . 842b 
B ux 7 הו‎ 
11 . . 899b(2), 1432a 
12. 5. . 904b 
4... .424a, 14492 
170. . . 1485b, 1436b 
18... ....428b 
19. ... 74a, 464a 
21... . . . . . 7078 
25 . . . 838a; 1249b 


24 1... 76078, 8 

5 369a, 407a, ib.b, 
10512, 1436b 

6 oe . . 1856a 

7 593a, 11132, 11502, 

1202b, 1252b, 1543b, 

15968, 16782 

10...... . 690b 


Exodus 
9411 370a, 372a, 407b, 
1361b 
12°. > 8578; 1657a 
14.2.0... 6. 876b 
17. . . « 655a 
25 2. . 877a 
\ 280: . 1696b 
8...... 1181b 
4...... 16368 
8...... 1578b 
18-. <x 8 
22.. . . . .-. 1578b 
29.3172, 802b, 964a, 
- 990a 
26 1...... 159b 
/ 6. ...... 7848 
11... . ....784a 
15 sx «o. 8 
31 508a, 1376 b, 1545a 
' 86 * . 608a 
לש‎ . 459b 
/ Tio wee ae . 7388 
10:... . . . 972a 
1920... we o . . 897a 
98 1... 1419b 
18....... 0998 
19. ... ... 618b 
20 ו‎ - 886a, 842b 
98-- “40 28 . : 1275b 
528... . e a 885b 
89^ ice 12388 
99 9... ... 1275b 
2981 . . ec. .: 1472b 
84 . . . ac. . 1672b 
35 ... 2... 0 
42:. . . . wee 584b 
48 . . eoe . . . 564b 
80 1...... 1852b 
11sq.. . 18168, 70 
12 . . . .368a, 1460a 
19sq.. < . . . 1696b 


13 9898, 1327 b, 1435 b, 
1552p; 16175, 1623b 


14 ...:. ... . 1109b 
18°. 6 . 893b 
2.... . 2488 
28 . . 748b, 1357a 
238g... .* 1156a 
584 105050. 5. . 8 
81 14000020... . 8 
50. . ..:1298a 
|: 18... . 689b, 702b 
82 1...... 1558a 
2... o e o’ 12888 
seis - 1485a 
4.56 ‘aga, 1639b 
Be cece o. . 878b 
6- . .. 12788 
7 ES . 837a 
8 807b(2), 1026b 12278, 


1530b (2), 16552 


9. .. 807b, 1122b 
11 40a, 4888, 456a, 
: 467b (2), 4698, 848b 
12. . . 1498b, 1648b 
18... ... 10932 
E . 895b 
‘15. ...297a, 5298 
18... .4602, 579b 
24. . . . . . 1212a 
v. BOs oves :1285a 
88 5. 2. . 898b 
i 1 a e di 


1007 a 


INDEX 
Exodus \ Leviticus 
88 8 256a,1058a, 13162, 5 4 815a, 1441a, 1472b 
/ 1512b: : 7 . 594a 
$4 1. ... ...:.-. 601b nen NET o 
6. .. 732b 9. ב‎ ios 825b 
7.. ... .-9824, 937b 14... . we. s.c. 7998 
10.......6742 15 . . .815b(2), 816b 
14:. . .2... . 95D 16 . 127b, 129a, 486b 
Blos ox 434. BORD 17% ... 4 
26 ...02ב‎ . 464a 18 2... 
28 . . . . . . . 708b 20—26 ...- 869a 
29 לש‎ ₪ 1379b 2] 815b, 10595, 1126b, 
85 3 188002), 830a, 1271b 1207b 
19 שיל‎ 28 e «+ 945b 
22 . . . 1112b, 14858 24 436b, 477b(2), 1437a, 
24 . . . . 4. 1292b 1703a 
VA . . 1554b 25 . . . . 129a, 1200b 
86 6. 359b, 1038a 8 2 ...»*55*.091& 
99 ivan . 192a 8... 1696b, 1699b 
88 5.......297a Dou Nw 1585b 
25 .. .....9284a8 B^. « s. > 0 
26sq..... . 1696b 10. ..... 1556a 
89 3... .... 1404b 18 . . . . 204a, 419b 
27-5 s 1635a 14 530a, 1441a, 1655b 
28 . . . . . .\ 1635a 18 . . 1234b 
29 . . .:. . . 10852 21 . . . 8488, 1554a 
40 19 ל‎ 1232b 7 12 . 14418, 0 
18 . . 8 
14 . 18 
Levitieus 18 . 18 
1 1... .:994b, 1419a 20... . .. 644b 
2...-.... 085b 84 2. 2-0", 8 
8% a . . .1492b 35 eos. 5 5. . 8528 
4 368b, 10002, 1493a, 87 . . . . 644b, 936a 
ib.b 8 2.......98504a 
5 9718, 18098, 14158, 5. 0... 
1546 b 15.. e.’ . 863b 
6... . .808a, 943b 21. 4% oe 1411a 
7 .... 8 38 x 0. s. . 488b 
11 bai, 12950, 70 85 . "E 1069b 
14 ..... 8 9 1. x oos > 8 
15 . +. 8 10 ly... . + . 365a 
16 . . . 870a, 889b (2) 8... 805a, 12632 
17....140b; 1565a 8.......9578a8 
p s m . 5802, 589a Q ae o 1577a 
4... .530a, 1472b 10°. ..... . 829a 
5 5.5. 173a 11.......9858a 
6 iria 6 12542 18 ss ee + 1407a 
11 . 4. 885b 11 .ל‎ 55.5 8 
13 E ; 162b, 1519b 14 . 450b, 556a 
14 . 530a, 785b, 1375b 8...... 1233b 
8 3....... 784a 4... 272b, 1605b 
4 . 654b, 1623a 5.......1204a 
6 .... 0 6... . 123b, 12042 
9 5852, 11022, 12082, 11.......1042a 
1677a 12...... 1280 
TU ac wo . 8 13 .- » . 942b 
1$ o3 ox 464a 17... . 1582a 
4 X X * x» o ce OVA 18 . . . 185a, 1467b 
28q.. . . . . . 1212b 19. ......295b 
3... 580b, 852a(2) 21... .. .946b(2) 
5.......: 888b 22 8798, 907a, 8 
6 . . . 5800, 8 26...... . . . 16088 
7T......-.16162 27 . . 4 960b, 657a 
12 ei 1816b, 1617a 28 . . . . . . 12578 
15... .. .10008)9( 29sq.. . . . .  1688b 
21... .-..:0778 30 . . 0. . 135a 
22sq.. . . . . . 1528a 32 577a, 9072, 1361a, 
28 . 564b, » 565a, 1098b 1880b, 1620b 
28 . .-. . 564b, 5652 34 . . . . 677a, 858a 
84 . . "e . 1561b 35 e. 5. . 9442 
5 1 301a, 330b, 428b, 38 6772, 944b, 1482b 
: 871b, 939b P 39 e.c. a 5 sS 8708 
8....... 904b 42 3 71b, 879a, 1589b 


| Leviticus 


11 43 5328, 
44... 
12 


1 
2 1438, 
1087b 


1725 


869b, 16424 
18192 

. 689a 

. 706b 

. 400a 

. 980b 

. . 1887b 
2 . 342a 
204a, 1012b, 


. 884b, 875b 
. 859a, 956a 
. 884b 
1194b 
e... 468b 
...ד‎ 
199898, 1225b 
. e l014a 
1688b 

» + 760b 

- . 8 
.T18b, 1264b 
. 11908 b 
12272 


: (deir, 19873 


. 143a 
.. 17a 


45 .1927a, 1235a, 19362, 
12422, 1613b 


47... . 1249b 
49. . 598b 
Sle wee » « 724a 
54 - » « » 1667b 
55 205b, 14162, 15512, 
16242. ° 

56. ..... 1619b 
57 ...... 1424b 
14 2-8. . .. . 1646b 
4 392b, 11690, 8 
$5...5.. o 880b 
7... 1563a, 1691b 
8...... 1017 
18... . « « 849b 
4.. . e . . 8878 
16 ....... 580b 
21... 8090, 00 
30 1387b 
85 . . . ete es 5788 
96 . . . e . . 11658 
87 5988, 6960, 8 
89 . . . .159a, 1556b 
40 .. . 4698 
48 .. 1556b 
44 es. 5 . 1598 
45 . 683b, 9442, 945a 
15 1—15 $t. . 971b 
\ 8 2e ` 518a, 1477 
4 . 751d, 1472b 
7. . . 1361b 
9 (0.8448 

| 19-24 ... . . 871b 
28 . . . . 1012b 
88 . e... 8788 
16 1... . . 98658 
ו‎ ‘sida, 1294 
4. . 0.5. 187b 
6... ee a 87898 
8.. . 882a, 360a 
9. èa «4 10h 
10 4 us . 15808 
1i. ccs srs x 9798 
12 328b,- 491b, 492a, 

704a 


1726 


Leviticus 

18:18 . . . . . . 1125b 
20... . 641a, 662b 
21 8888, 373a, 10002, 

15212 

29 . . . . 981b, 232b 
25... . . 1625b(2) 
29 . . . . . . 1294p 
Sl. xs 1072b 

17 3...... 1547b 
Tates ai ww 18280 
8......-.976b 
13 . . 634a, 10002 

18 $e. 55... 48558 
8 896b, 198080, 8 
4A v esac 8 
6...... 1509a 
7... .648b, 1076b 
12...... 15098 
18. ..... 15098 
17.......894b 
18. ..... 1115a 
21. . . . 198a, 859b 
99 & i as ss 1570b 
98 . . . 15732, 1644b 
25. . . . . . 18288 
27... . . . 1606b 
29 . . . . 674b, 936a 
30 ו‎ v e . 856b 

19 1314a, 1322b, 1355a 


on R&D 


... . 496a, 12222 
e. + . 680b, 748b 
. . 1187 b (2), 1188a 
868b, 1133b, 1159a 
632a, 718a, 1357b 
9sq.. . . . . 183123 
10 604a, 6898, 942a, 
:10522,  1061b (3), 
1224b 
13 699b, 945b, 1059b, 
1202a, 1810b 
14 27a, 10588, 11890, 
1627a 


15...... 1088b 

16 544b, 13442, 1478 b, 
1479b 

17 2... . 1652a 


18 644a, 901b (2), 1851b 

19 131b, 360a, 438b, 
638b, 1247a 

20 165a (2), 493a, 500a, 

' 505a, 1116b 

21 ... «1298 

23 1098b, 1119b, 1120a 

24 8468, 4568, 8 
118 

26 . . .865b, 896b (2) 

27 364b, 369b(2), 934b, 

` : 11312, 1962b, 1646b 

28 678b, 680b, 869b, 
1397 b 

29.. . . . 894b, 406b 

32 343b, 409b, 748b, 
10882, 13622 

35 890b, 526b, 734a, 
850b, 858a, 13262, 
1502b 


86... . 348a, 748b 
20 5...... 10898 
11—14 1357 a 
12...... 1644a 
14. ..... 18578 
‘16... ..¢ 1442b 


17 . . . .486a, 674b 


INDEX 
Leviticus Levitieus 
2018 .... . 360b | 25 80.4672, 12882, 12902 
20. ....  lli8a 35 . . . .7182, 16592 
21... .... 18a 36... ... . 748b 
98 . . . . . . 13398 41...... 1556b 
27... .1b 42... . . . . 9818 
91 2 823b, 15093, 1586 45 . . . 1391, 1392b 
6 2... 7042 47.5 ...8 
7 . 382b, 388a, 470b 54 5 o e es o s 208b 
Bau us ss TAs 55 . l1. 5 
9 > | | [ 16885 | 26 1 478a, 1125 b, 1362a, 
10 213a, 19278, 1235a 18 
12 2... 1468b 3.. . 18782, 16622 
18... ... . 470b 42... 1484b 
15... ..8 10...... .60la 
18 10582, 15942, 1627 b 11.......854a 
20 1718, 208a, 206b, 13 . . . .771b, 1378a 
207b, 208a, 509b, 14—44 1200a, 1378a, 
762b, 838b, 841a, ib.b 
857a, 987a, 13612 16 . . 7598, 1549 b (2) 
82 2.......€£891b 19 6018, ib.b, 699a, 
7 8988, 517a, 520b, , 0 
814b 23... . . . 1109b 
10... . 412a, 712a 26... . . . 1009b 
18. ..... 1053b 31 , . . .210b, 1597a 
1402... 7558 84... . . . 1493b 
92 . . . . 442b, 500a 86... . . . . 750b 
23.. .. . . 18748 87... ... llla 
26... . . . . 858b 89... . . . . 882a 
27 368b, 14108, 10 43 585a (2), 7898, 10540, 
98 . . . .668a, 1468b 18788, 8 
29... . . . . 86b 4400... s. 6 798b 
28 2...... .108a 46... . . . . 427b 
4......-.1083a | 27 2. 362a(2), 746a (2) 
10—12 . . 858b, 427b 2—13... . 1118b 
10—14 . . . . 1053b 6... ... 119a 
11.......704a 7 2... 11198 
₪ 595a 8 369b, 7738, 782a, 
15.. . . .600a, 1677a 958a 
17... .465a, 704a 10... . . 1676a(2) 
22... . . « . 604a 11. 2... 860b 
28 . 2... 896b 18. ..... 1187a 
24 598a, 1510, 8 14—24 . . . . 1320b 
30 2... 1078b 16 .. 15942 
32...... 1093b 18 . . 242 b, 271b 
87... . ... 108a 21. ..... 1594a 
40 1848, 288b, 834a, 22... . . . 8 
343b, 849b, 624b, | sage 1387 a 
657a, 663a, 698b, OA 2^ . 503b 
699a, 719a(2), 10372, 30.. . . 587b 
1096a, 1104b, 1112a, 32.. a... . 360a 
1298a, 1674b 33.. . 748a 
42 . .38a, 587 b, 805a 34... ... . 8248 
24 3...... 1043b 
11...... 1154b 
14... . . . . 126a 
15 ...... 1544p | Numbers 
16| | | .438a, 980b | 1 2. . . .1221b, 1936b 
21 . . .1849a, 17042 39... . . . . 12858 
25 5. . . .891b, 1013b 47... P. . «169 
6 394a, 786b, 858a, | 2 2 2802, 872a 
1520a 2... .939a, ib.b (2) 
8—16... 567a 20... ו‎ 175a 
9..... .859b(2) PNE 939b 
10 289a, 1052a, 1819b 47 .......108602 
19 ose . 888b | 5 1sq . 8 
141 1891b +4 . 8 
19. .. 9940, 8 8 ... 816b 
92... . . . . 995b 12 815b (2), 818b, 1207 b 
98 . . . . 567a, 855a 12—31 . . . . 968a(2) 
24....... 5674 18 10818, 1032b, 10892, 
20... . . . 216b 18632 
26 . . . . 869b, 825a 18 ...ב‎ 1270a 
DI S ל‎ ts 343a 17.......1100b 


Nunbers 
5 18 1262, 10888, 1% 
1235a 
19 . . . . 485a, 932b 
23 7598, 7618, 8 
24 . . . 8700, 0 
28 . . . .932b, 1184 
6 1—21 ... .891b 
2 9698 (2), 893 a (2), 
11752, 11818, 12424 
3 576b, 8988, 0 
4 2... 879b 
Beas . 960a 
Ta . | 893a 
9...... 8 
10...... 14108 
11 . . .1242b, 1294b 
12... . 129a, 895a 
18... .864b, 945b 
19 . . 199a, 651a 
21... 2. . o . 898a 
24 . . . 195b, 11898 
25 . . . . 484a, 848b 
26 . . 2. « 965a 
21. oss . 354a 
7 ©.. e. 1253b 
3 549b, 1257a, 1286 b, 
18988 ` 
Bb... we 888b 
9.......115a 
12...... . 575a 
19--88 . . ... 1609b 
26 . . . . . . . 4908 
55 . 2... 1108b 
601 ...... 10758 
88 . . . . , 1209a 
8 7,......900a 
92... . 232b, 644b 
10. 931a, 1465 
10sq.. . . . . 11942 
13 . . . 426b, 1125b 
10 2—8..... 810a 
95 ces . 640a 
11 7488, 863a 
E e. . 495b 
7 + . « 209b 
8 707a,1280b, 1523b(3) 
10... 9458, 8 
16 .......920b 
20 37a, 325a, 414a, 
. 1410b, 1412a 
21 . . .1449a, 15484 
22 . . . .8962, 1584b 
28 . . . . . . . 641a 
31... .. . . 9028 
19 1...... 19a 
7....5.. 11888 
9. 2.5. s. . 891a 
14 . 8422, 436a, 644b 
18 11. . . . 209b, 983b 
12... ... 1087 
14... . . . 1198b 
16 .......601b 
22 10978, 1511b, 15482, 
15690, 16708, 1672a, 
28 . . . . 526b, 740b 
98 . . ... 1096a 
$0... ae as 583b 
14 1. . : . 989b 
11 1411a 
14 . 1054a 
19. . 1498b 
29 1207 b 
44 1100a 


Numbers 

18.18 2 6 e» » . . 595a 
20 465a, 10758, 1117 b, 

1460a 

20sq.. . . . . 1120b 
24 . . . . 1822b 
29. sa « » » « 02608 
80 . . . . > . 214a 
81 . . . 889a, 674b (2) 


32 1433a, 16785, 16982 
37—41 400a, 588b(2) 

19008, 14198, 0 
38 6518, 19532, 1254b, 


.1280a 
38sq.. . . . . 1096a 
39 89970, 10298, 1280a 
40 . e . 943a 
16 1. 717a, 11745, 1181b, 
18228 
6... ... 1704b 
12... ES . 194b 
13. ... .. . 14468 
15.... 1088a 
97... . 963b 
BO. tres ac 58 1252a 
1713... .. .. 1108a 
18 8 .?11a, 333b, 851a 
15... 1137 a( (2) 
21... . . . . 68b 
26 . . . . 518a, 820a 
27... . . . . 280b 
28 Ep nes . 736a 
382 .. .... .989b 
19 773b, 1212b, 1319b 
38... ...... 1062a 
5. ..1211a, 1242a 
9...^.-. 1282b 
12.. ....0 
18 .... © e . 298b 
14. .... e... 752a 
15. . 1250b, 1254a 
16 .....0 
18 298b, 469b, 470b, 
1354.8 
21 . . .. . 758b 
20 1.. sx 13083 
2.......789a 
10.......749b 
18.. . . ee 1454a 
14 .......719a 
22 . . . . e. 1685a 
vA vous oy us. 99b 
21 1 1095b, 11140, 15932, 
16568 `- 
5. s. a... n . 260b 


8 . . .1242b, 1608b 


16...... 1188a 
178q.. ..... . 1568b 
19 . ... 894b, 1625a 
20 ... . ... .. a 


27 . 509a, 855a, 977b 


28 ... . 977b, 1559a 
30.. 2752, 907a, 14814 
38... . . . . 8 
22 2—2425 1018a, 1248b 
3... . . 149, 8 
+ ex. .917a 
"e usus us . 118b 
7... ...... 1896 
21... ... . 228b 
29 1025a 
39 : 18 
23 3 E .1616a 


4 294b, 738a (2), 1418b 


INDEX 
Numbers Numbers 
23 5...... 1209 85 19 . . .1261b, 1262b 
7... 1750, 8 29020202. . 1962b 
: sx ace a 1007 b 24 . eo. 2. 1048a 
e... 428 2480.. . . . + 1615b 
i . . .10568, 8 27 5 18 
16...... 1209b 28... “s 1556b 
19 628a, 895b, 1648b 38. . . . . . . 482b 
28 . 4 €^ .. 1202b 86 7... . 359a, 949a 
24 . . . .119a,1573a 
24 e. Re ce a 7008 
5... .498a, 854b | Deuteronomy 
6 520b, 894b, 1030a, 1... 16180, 0 
1141b 5....... 185b 
9 . 1573a, 1649b 129.......1462a 
17 . eso. 6188 18. 3$ 129a 
25 1 ; 1553 a 1554a (3) 16 . .... 8 
8 1054b, 1286b,1288a(2) 1T 911b, 912a, 1097a 
4. eO. 2840b 21 2 vs. 515b 
5 we ee 1988a 22 > . > . l112b 
8 \ 18 27 863a (2), 14502, 16562 
9 tats . 15548 28 s . 347a, 809b 
1l. 2345758 B... v. s 14078 
y vx .. . 872a 44 . .. . . . . 1581a 
14. . . . 405b, 94a | 9 3. . . . 948b, 1297b 
15 628a, 911a, 1533b 6. ‘ . 1517a 
2610.. 18 dS. wo e e Tia 
585... .. . 15188. 9.......1294b 
27 1—11 . 10958, 0 19....... 242b 
9.4 wee . 1028b 20....... 728a 
9.4. . 1097a 28 . . . .1049a, 1262a 
B eus 1053b 811.......19501b 
if ono . 125a 17....... 895b 
12—23 ... . . 1095a 18 . wee as 472b 
28 1—15... . 427b 28 . 458 b, 484b, 1498 b 
92.......982b 24 . יג‎ . 469 b, 470a 
3 609a(2) 611a, 1599b, 96 .. .1089a, 10402 
1676 b. 27... .. . . 688b 
4...... 10468 4 2...,.... 8 
7 416a, 14598, ib.b, 4... .277b, 19882 
1514b, 1576b 7....5...14188 
14 . 8018, 4278, 986a 28 . . . . . . . 826b 
22 . . . . . 8728 84 . . . .1252b, 1594a 
29 19 e... 567b 85 . . . . . . . 674b 
815.34 2587b BO ect 673a 
38 e. s s. 567b 4l. E 4182 
35 1102b, 1108a, ib.b 44 do o ee 998b 
80 2—16 . . . . 19410 | 8 1. 712b 
8..98a, 469b, 507b 14 .'. 1224b 
5.. . 503a, 507b 25 . + > . 18698 
8. . 957a 6 4 38b, 5732, 668a, 121a, 
8. . . 503a 1598b 
9. . 968a 4—9 754a,1050b,1253b, 
12... 2. 807b 1419a, 1599b (2) 
18... . . + 862b 5 654a, 687a, 721a 
81 2. $ 1068b 6 338b, 622b, 1014b, 
8... 412b, 1587b 13082 
5....807a, 810b 7 29752, 425b, 10863, 
9...... 14608 1098a(2), 1235a,1306a, 
10... .584b, 901b 13622,1564 b, 1570 b, 


28 .241a, 517a, 706a, 
50 237a, ee 1139b 


82 1 . . 8 
9 ו‎ . 1517a 
16 .. . . . 218b 
20—23 0 . 1680a 
29—30 . . .. 16802 
88 3.... ....491a 
8, . . 778b 
55 . . . 603a 
85 Bo. vx s 1130b 
11... .-247a, 865a 
12. 1876b 
17 ae “ey caos 216b 


1578 a (2) 

8 120a, 8240, 523a, 
681a, 1317b, 1354b, 
1687a 

9 573a, 681a (3), 754a, 
12652 

18 . $ . « 1228a 

7 b. ‘ 939b 

2.5 y . 481a, 488a 

m ב‎ . +... a 

5. í 1557a, 1631 b 

7. 2 . : 511b 

3 

10 . » « 849b 


1727 


Deuteronomy 
7il...... 15764 
12...... 1104b 


18 975a, 1077a, 1126b 
14 142b, 1024b, 11082, 


ib.b 
15 1071b, 1290b, 14872, 
1671b 
985... . . . 197a 
ו‎ . 888a 
8 3 1054b, 1072b, 1485b 
5 2s s 582b 
...ב א‎ 
18. ..... 18888 
9 8...... 1404b 
920 . . . .632a, 1106b 
21. ..... 1100b 
25... ....907a 
10 8. . 1569a (2) 
18... ... . 597a 
20. ..... . 182a 
H 6. 2. . 591b 


13 | . 10868, 1599 (2) 
13—21 754a, 1050b, 
1243b, 1419a 


14... 571b, 1666b 
1...... 1514b 
17... .861a, 1102b 
18 271a, 998b, 1687a 
19... ... . 679a 
20 513a, 681a, 754a, 
12654 
22... .. . 294b 
80... .. . 8898 
81... ... . 595a 
12 2.. . . 162b, 8 
8... ea. 044a 
5. . a . 828b, 354a 
8..... 602a (2) 
9..... aa 798b 
18 ...02ב‎ 
18... 165b 
20. ..... . 199b 
21. . . . 888a, 515b 
94... 1616a 
WT... ee. . 9018 


18 1. .11b, 170b, 271a 
7 5880, 970b, 1605b 
18. ......878b 
13—18 ... . . . 878a 
17...... 18128 
18 . . . 1467a, 1468a 

14 1 210b(2) 212a, 218a, 

1330b, 1674a 

38...... 1688b 

4 . 0798, 075a 

5...... 1641b 

7 1608a 

0...... 1642a 

1 2110, 464a, 679b, 

870a, 943b, 19948, 
1672b - 

22 820a, 11278, 78 


23 . . . 295a, 1666b 
24 470a, 782b, 1368b, 
14742 
26 644b, 1137a, 1663a 
15 2.. .+. 370a, 816b 
3... .876b, 1001a 
9...... 1218b 
12... .. ..789b 
14 ... . .360b, 10962 


17 860b, 846b, 964a, 
1494a 


217* 


1728 


Deuteronomy 

1518. ......8692 

16. 1.. » e. ba 
3 491a, 10552, 1072b 
8. ...ה‎ 085 
10 . 159a, 647a, 812a 
10 ...... 9b 
128.......704a 
14 .... . . .. 1593b 
160.01... 


18 . . .1532a, 15392 
19 999b, 1058a, 1263b 


22 vau oso m 792 AD 

17 4. e. ros oe 497b 

Doe 5 Sao, '1612b 

6... 9468, 0 

8.......9585a 

9...... 15898 

11... 969a, 1591b 

12... ..... . . 841b 

15 . ... 853a, 1081b 

16 ........9507b 

17 ... « 9698 

18 3 4192, 580b, 864a, 
1807b 

4 9988, 518a, 1466 b, 
15558 

Tox vec e ee 15692 

8 2... 784a 

10 359b, 398a, 037a, 
1054a 


10—12 . . . . . 893b 
.421a, 1485b 


17... co... 342b 
20... . 341b 
19 3.... . . 951a 


5 186b, 5850, 825b, 
939b (2), 941a 


6... 2. . 216b 
11.....-..118b 
14. 6 6 s. s. su 960b 


15... ... . 278b 
16 969a, 1023b, 10262 
18. . . . 16968, ib.b 
19 . 3302, 842a, 403a 


20 1—9 .... .597b 
5—9 . sra 819b 
10...... 1286b 
LL 20.0 e.s s, 1518b 
19.06. 
19--20 . ... .. 1407a 
20 1080a 


81 1 470b, 1299b, 1272b 
: 1-9 .... 1122b 


2. . .1073a, 15392 
3 1341b 
4 340b, 894b, 1118a 
5 oe es 14720 
T...... 14988 
Tsq.. . . . 1041b 
B... s sx 2 + o 9008 


10... e . »585b (2) 
l0sq.. . 1554b, 1676b 


ib 7.7. 709b 
12 . . .1125b, 1407a 
15 1698, 909b, 16042 
17... . 284b, 912a 
18... .....9885b 
18sq.. . .842a, 1554b 
19... .... « 679b 
20... .....881b 
22 . . . . . . 1071b 


23 640b, 699b, 13082, 
1355a, 1877 b 


INDEX 
Deuteronomy - | Deuteronomy 
22 3.... ..825a(2 | 86 5—10 . . . . 1417b 
6 4048, 718b, 910a, 6 fe ete Ab 
. 18598 |, 12 837a, 820a, 1086b 
6sq.. . . . . 1887b 12—14.. ... . . 884a 
do ox ABM aw 13... . .. 1083b 
8... . 427b, 819a 14 . ... 10552, 1669b 
9, 131b, 591a, 1320a 15 . 870b (2) 
9—11 ... ..688b 18 ........687a 
10sq... . . . 1224a 17. .... 50b, 449b 
13 451b, 709b, 717a, | 27 6..... . . . 1586b 
18 כל‎ Bibb ere 078 
14. . .1060a, 1563b 8.... 90b, 746b 
17 197b, 488b (2), 855b, 9.......688b 
1596 b 12.......8518b 
19... 838a, 1345b 14 .,...... . . 148la 
21. .. 884b, 1252a 15—25 . . . . . 644b 
24... . . . 1612b 26... . 644b, 924b 
25sq.. . +. . 11828 | 28 6. . . . . . 1257a 
26 .. . . . . 1498a 8. . 999a 
97 x eos S791 b 10 . 1687b 
29 . . . 739b, 1393b 19. a 1253b 
$8 1,......651a 18. ess TITb 
2 674a, 678a, 1205b, 15—69 146a, — 857a, 
12062, 1822b, 1616b, 1199b, 1200a, 1378b 
18172 40... . . 939b 
... . 1822b(2) 49 ... . . 1123a 
Lo 688b, 692b, 47... ...... 8 
13225 (2) 48 . .. 14878 
8. uus nues 168. BT ads gala a of GOTO 
8sq.. . . . . 1124b 68 . ... 729a, 1542b 
9..... 1822b(2) 65... 275a, 1447b 
11,...... 148b 66 . . . .978b, 12822 
15.,..... 1468b 67 . . ... 187b, 895b 
19 251a, 14778, 1564b 68 . . . 10952, 1391b 
21. ......940b 69... . 191b, 1158b 
28... . . ..426b | 99 2... ... . 806a 
24, ; ..,. 1ll28a 4.....-. 18488 
25 . e. 921b 8........194b 
24 1 1822, 497a, 6682(2), 9....822b, 1487 b 
678b, 826a, 901a, 28. . . . ., . . 606b 
10142, 1114b 28 . . . . o e.e 981a 
2....888b, 9850 | 8011. e... 1181a 
3 267b, 674a, 1590b, 12. ... 1040a 
1616b 8110. 60b 
4... .850a, 1655a 12.. 4282, 5452, 548a 
5—10 .. . . . 945b 14 . 296b, 1309b 
6...... 1466a 16... . . 889a 
7... .8252,1090b 18... . 859a 
15.......810b | P . . 981b 
17... . 51b, 548b 21 825b, 1438 a 
19. . .10588, 1572b | 82  ... . 630b, 1560b 
20 . . . 984b, 1181b 1—48 . 841b, 1568b 
25 1. . . 12680, 38 2 36a, 338a, 650b, 717b, 
2 991a, 1501b, 1502a 8922(2), 1010b,1059a, 
4 8062(2), 403b, 487b(2), 11188,  1122a (2), 
685b eene 1610b 
5 238b, 338b, 438a, 4...... 1690b 
561b, 1116b 5. ... 8 
5—10 .....469a 6 327a, 549à, 617a, 
6... .587a, 758a 622b, 8708, 8 
...ב ך‎ 11. 2... 8 
8...... 288b 14 7102, 1008b, 1335b 
9 106a, 412 b, 472b (2), 17 1523b, 1610b, 1612a, 
816b, 920b(2), 1331b, ib.b 
1463b, 1497 a, 1587 b 18 571a, 761b, 1270b (2) 
10.......945b 19 ..... 865b, 866b(2) 
15...... 16a 20. ...681a, 16492 
17... .449b, 534b 24 493b, 843b, 890 b(2), 
18 406a, 511a, 73, 10792 
1948b 30. ...... 9562 
26 2.......446b 81 ... 1655b 
8sq.. . . . . 14198 32 . : 8383, 839b, 848b 
5... 226a, 1624b 38,......- ... 12558 


Deuteronomy 
82 34.. . . . 620b, 728b 
86 . . . . . . 1648b 
89 . .. . 760b, 772b 
47 . . .. 563a, 1476b 
88 2. . ...586b, 8 
4.1242, 296a, 595a, 
751a (2), 1822b 
8. ... 1020a 
12 . 492b, 731a 
16 . epe 1005 
17 ‘11405, 1422b 
19 . . . . 898a, 554b 
22 xx " . 995a 
25 4. « . 975a 
24 . 660b, 1493 b 
25.. atis . 276a 
26 . 0... 7788 
21 . . 814b 
28 1059a 
29. 18322 
84 1. 1192a 
6. . . 252b 
1.5 . ...7028)9( 
9. "T . 8568 
10. we ee) 183808 
Joshua 
111...... 1275a 
2 1 504b, 507b, 875b, 
19188, 8 
1 1368a 
6 1. a ete 956a 
Bhat ele s . 567a 
7 5.......405a 
9. " . . 1689b 
19 . à eile . 564a 
21 . .. . 1802b 
24 . . «4052, 10792 
28 . . .... 1079 
89.... 1053a 
18 . "I 1053a 
29 . . . 296b 
912. 008a 
27 . . . 0 
10.13 . 602a 
12 3.. .. 17b 
28 . . (5 610a 
18 22 , . . . . . 1396b 
27 9148, 10918, 0 
15 19 . ... . . . 971a 
21 5. 1812a 
22 . we . . 18888 
24 .. .. 995b, 524a 
31... . ... . 692b 
37 ... .. 210b, ‘1290 
$9 . ... .-... . 8 
18 6........ 56a 
1711. 2. . 610a 
19 15 . . 8 
AB V >< 1100b 
34.4. . » 4608 
35... . 458 b, 4818 (2) 
87 .. we . . . 18a 
38 ees 5.10958 
20 7 TE . 907a 
9419 . . .... . 1814b 
BO s aod x cs SOLD 
Judges 
1 11 Tr 
26 ו‎ . 695b 


Judges 
130 0 i 1279 a 
9 ws g . » 1054b 
8 8... 15012, 15028 
207. .. . . . 1070b 
22 . . . . . =~, 1944b 
28.. . ... . . . 526a 
4 3.......894b 
6. ..... 16798 
CE . . 106a 
18... . 406b, 852b 
B 2s ae wee 12364 
1] > cack 1150b 
90. . . . 707b, 984a 
21... 11182 
24 . 1071b 
016 2 aux 117623 
7 9...... 1997a 
18 . 0. ... . 19848)8( 
19 . . .16510, 0 
11 3.......907a 
11.......4748a 
OF ur esos . 594a 
18 . vs . . 7492 
I8 NEN 1175à, ‘nab 
25... . . . 1481b 
14 1...... 10788 
9..* xr c+ 9108 
20 ;..5 65 . 1486b 
1519 .... . . 785a 
1014 ...... 1687b 
2i onu wx . 528 a 
28 . . 0s. s. 279b 
. 29, m . 716a 
17 : . .. 1198 
T... eo . 268b 
1827 . . . . . 710a 
30... . 247b, 802b 
19 € wo ae) . «3088 
2. es Ss. 406b 
25 . ג‎ . . 1821a 
20 |. 2% 4 . 208a 
I Samuel 
1 1.. .1269a, 1296b 
6. . .1487b, 1701b 
11 7498, ib.b, 1273a, 
1628a 
13... . . . . 1470a 
14 ..... v» 9478 
16 . . . 5098, 8 
22 . . . . . . 10522 
2 1...... 1173b 
2... .827a, 12762 
UN Voy xoxo. 14608 
8 . . .1086b, 1688b 
100200202... 
Zl + 12093 
27 . . . 24Tb 
32 1000a 
36 1012b 
8 1 7 1635b 
10 .. 1201a 
14... . 662a 
2 7. . 90b 
612... .601b, 602a 
7 6.. . ~ 465b 
9 12sq. 15162 
15sq.. . . . . 1175b 
. 24... , . 68b, 15839b 
10 2... : 1272b 
11 8.......154a 
14. 9 uus . 896b 


INDEX 

I Samuel TI Samuel 
15 4. - « . 12888 10 4.. 1215b 
5 . 884b, 927b 16 .. 1228b 
10. 8 52. 10008 11 i1. 1368b 
27 Os. 815b 12 3. ... 611a 
33 1574a, 1608 a, 1620b 4... . 853a 
10 Lc 1.5; 118b 6 ..... ... 14988 
PM 2. . 749b 9. . . 1096b 
12. = 1436a 13 3. 463a, 1501b 
18 . . . . 1486a 9. 530a, 1605b 
17 1 (s. . 106b 29 . 4 wv. 686b 
4 | 1772, 363b, 866a 15.18... xs . 668a 
5. ec e xs 877a 24 . ... e e .. 590a 
14. 1350b 90 2.20... 575b 
16 . .,,.,9 1613... .. e 1285b 
18... . 211b, 383a | 1719. . . . . . . 505a 
23 . 866a, 11168, ib.b 28 . . . . 6. 11788 
88 . . +... . 792a 18 8 9188, 0 
0 a 47da 19 18 . 18992, 1533 b 
46... 8598, 1308b 86... . . . 1489b 
55... 1084b 20 3... 1380b 
18 i4sq 15742 18... ... 1678a 
19 18 . 887a 21 wx ras we 8 
91 8. " 275b 15-2 . . . 805a 
JO 25% x Dae c 68a 10...... 1855a 
2218 . 275b 14 ...... 1129b 
19 . 883a 16... .867b, 908a 
28 11 958b 19. ......1i4b 
94 4. A 990a 29 . . . . ... 1199 
Bi . . 1280a 2212. ..851b, 510b 
n. .. 1043b 14... .... 1487b 
12. .... 1205b 96 .. 197b, 1678a 
95 5.. .. s. 692b 87 . . . . . 1116a 
Bix .. 1856b 40. .......418a 
14 .... . 1228b 41. . ... . . 1158b 
20... .... 1418b 28 1... 1408b 
29 ...ה‎ 8 5...... 1118b 
31 399b, 1145b, 1211a(2), 6 .... . 888b 
ib.b, 1212a 8 1044b, 16172, 1661a 
82 .. . . . . 11848 11 ל‎ '1091b 
26 8. + ^n . 976a 13.. 2.5. . 455b 
14 . . . 1043b 16 .. 40.2.8088 
28 3.......9209b0 24 1. e. +» 859b 
8... .498a, 1135a 6.. 2158, 8 
TOs aed . 760b | D a thee . 810a 
80 17 2.67989 16 . . .1438a, 1439b 
31 3 we ceo 0 22 4 yx . 749b 

II Samuel I Kings 

1 18 e. ee 8 1 5. 354a 
24 . . «sa. 1045a 81. . à . 1855a 
2 14. . 1273a, 1546 (2) 472. locos . 1071b 
99... ... 8 21. . 1419 b 
92 x. xov wow x Bide 8. 846a 
8 15 e a 5 5 1179a 24 . . 622a 
29 377b, 1061a, 1182b S:15 4 5. 5o os 647b 
35 ...ה‎ 666b 19... . 845a 
89 . . . . . . . 1474b ₪ 105 ..«. . 1418b 
5 8.,....-..51198b 11 . . .. 610a 
21. £5 322b 5 8 8a, 190a, 845b, 1156a, 

lex. 8 1486b 
.6 » « .631a, 1594a 6 ag hw xx x48 
7 .641b, 1577a 25:5 ox a sa a DA 
10 . . . 8 29 20.0.00... 8 
18.......12988b | 61.. . 892a, ib.b 
16.......1007b 16 . 558a 
20 x . 0 .18 . a 248b 
20—22 . 30a (2) 20. AC 881a 
718. . .. 352a, 999a 35 , . . . . 1221b 
23. . 447b 7391 ., ... 8 
8-14 0.2% > 8608 283 . 15902, 1323a(2) 
v ERES . . 1155a 36 . . 698a, 1116b 
4.21.» .49b $0 . .. ` 4902, 1149b 


1729 


I Kings 
7 51. . .15850, 8 
8 1.....2. 1822b 
23—53 2o. 1484b 
54... . 4502, 981a 
9 18 . 608 b (2) 
10 1... . 791b 
12... ce as TED 
iT oo. 1546 h 
18 . . . 5918, 1149b 
19 ...... 14848 
Ol c. > 8 
11 4. . 804b 
14. . 1554b 
23... . >. 1554b 
25.4 e . . . . 1554b 
29 . . . . . . 1178b 
19 7...... 1085b 
27 aa . . . . . 90b 
רת‎ 
1818 . . . . . . 1626a 
14 9... .. 902b 
21... . . 4 575b 
25... 2 x . 1628a 
1623 . . . . . 1139b 
17 1... ows 994& 
6... 10580, 1112a 
8...... 1804b 
1832 .. . .. . 10848 
49 . . . . 233b 
19 6...... 149 5b 
11 897a, 1326a, 14892 
18... ... 1509b 
2035 .. .. . . . 876b 
11. +... 0 
10... . e. » 868a 
18. . . . 174b, 868a 
97... . . aa 515b 
2210. . .. . .227b(2) 
19-. e. e a 898b 
29 . , . . . . + 868a 

II Kings 
212...... 1424a 
8 4.... . 890a 
11.......9298b 
4 9... 19149, 1677a 
10....... 814a 
Dy E . 887a 
42 .. 12992 
5 2 . . . 922a 
6 23 ... 6888 
25 . 2... 271a 
9.134 5 X hes . 270a 
1022. . . . . . . 792b 
OT uv ovo we OTD 
12 8 . . 141b 
14 25 . 217a 
17 "9 ool 491a 
30 . . 197, 8 


81 ...19a, 522a, 639a 


32 .. 18402 
35—41 . . 263b 
18 6... ... 15228 
11... . 958b, 881a 
16 77b, 1298b, 1407b 
180... 949b 
27... ... 15048 
59... .. 108b 
37 989b, 1017a, 8 
2018... ....911a 
20... ... . 9598 
28 18 . 851b 


1730 


II Kings 
24 16 507a, ib.b, 956a (2) 
96514 .. .. . . 1210b 


19... 746b, 1029a 


Isaiah 
1 4...... 1060b 
| l4... . . . o 686a 
1T... . 478b, 479a 
18 690a, 1604b, 16052, 
1652 b 
20 5 . 497a 
21 0 1152a 
28 e. ou eee . 48a 
26 m" . 595b 
24. 5. 42a 
9. 11547 a, 1617 a (2) 
22 ea a 5. + 508a 
8 2 4092, 18960, 15392, 
18 
8....704b, 937b 
4.. . . 921b, 1683b 
6...... 1596b 
11. oe + » 8 


12 . ...1052a, 1321a 
16 124a, 218b, 225a, 
656 a, 10212, 10792, 
18600, 14822, 1538b 
17 614a, 1012b, 1618b 
18 998b, 1341b, 1514a 
19... 6452, 1487b 
20 90a, 703a, 1189b, 
1321a 
21... .....458a 
22 818b, 951a, 1226b, 
1328a 
28 .249a, 713a, 957a 
24 . . . 985a, 1285b 


5 2...... 15708 
I5., e. . . . 1618a 
18 . . .1087a, 1380b 
19 . . .1080a, 1331a 
830. .. .. . . 882a 

6 3. . . 682b, 1814a 
B5...»....9814a 
6. 328a, 798b, 1495a 
10.... 14892, ib.b 
18....... 1981a 

7 8.......9810a 
B a a xo. & o 0158 
11... a... . .916a 
19.......200b 

8 3...... 15858 
8... 741a, 1280a 
12 ... 8 


19 8818, 1269a, 1296b 
23.9492, 355b, 781a, 
1073b, 12702 


9 4 e.as a 9470 
11 1059 
1014 . . . . . . 1296a 
19 ... 1025a 
30. 689b, 710a, 1097b, 
1269 
92.. . . we o . 561a 
11 2... .798b, 852a 
8sq.. . . . . 1478b 
6... . 58a, 1031 
18 20.. . . . ... . 129b 
21 . . .1523b; 1524a 
14 1 :.:. +e 1012b 
4 | 281a, 781b, 732a 
5. ©.. 5. . 881a 


wm 


mn 


שא 
"o‏ 
C Qx d» C2 BO HW Qo cO RD A‏ 


- 


= 
t2 


474b, 1146a 

. 14188, 708% 

0 xe xw SIL 

7 . 128b 

\ ...8 

e.s... > 908b 

82b, 208b, 209a, 

879a, 975a, 1213}, 
1406 a 


eco. ... 1889b(2) 
er ee o 654b 
...ל‎ 

e. s + 1029D (2) 
. 868b, 369a, 504b 
+... 
. 10858, 78 
5s. 1800b 
.ב‎ 
l . 716b 
. 802b 


3832, 1461 a, 1536 b, 
1611a 
. » . 181a 
` 2922, 426a, 836a 
De . 1431a, 1433b 
729 b, 1427 a, 1538a 
" . 859a 
+... 5 , 9928 
.. 4948, 1311a 
411a, 536a(2),1700a 
Uns .. » 655b 
er nn w S 6088 
. 658a, 1129b 
.... 1081b 
. . . 484b, 485a 
. 152b, 1464b 
. e e 1208b 
e. s. 5 4848 
555 11788 
. 947b, 15682 
. . 8 
ors . 878a 
. 10652, 1561 
A . 11692, 11822 
116322 (2), 1634b 
204b, 628b, 13102, 
1566 b 
. . . 16418, 8 
1198, 843b, 482b, 
13979, 1419b 
wos ....0 
—€— waite. A 1559b 
& xoa ow 8 
at Cerea 1271b 
..,.8 
FEN 1079b 
. e . 5 9048 
. 1658a 
odes DV . 461b (2) 
& € ,א‎ 220018 
e.. x > 9128 
.... 16a, 636b 
. . . 889a 
1256b, 12652, 1680b 
1090a, 11158, 7% 
1252b 


& ox x € xx. BOR 
br .205a 
x ses m a ORE 
»  . 162b, 1338b 
. 118b, 559b, 848a 
a 2.5.5. 78b 


[m 


. . .516b(2) 

ees ee 4010‏ שש 
11888 2.5.5.5 
8 שיש 6 EK‏ 
474a‏ . .. 


676a(2), 1489a, 1490a 


ee a. 15648 
.... 1279b 


. 1548b, 1611a 
.... 1418b 
6018, 0 
...ה‎ 9 
. +. . 354a, 13042 
- s 5. 984b 
ewes Roark T1898 
.... 1587b 

. © . 322b 

88b, 11702, 1505 b, 
c 1658a 
2 . . . 1332b 

` 1202b, 1655a 
2.27.52. + 1568b 
soe se 1882b 
"os esa ok 8 
...של‎ 
55. 14258 
20. . 189b 

3 885b, 1284a 
.. . 882b, 772b 
c... s. 8 
eit eww: 0 4188 
e. o. e e 1d25la 
... 302a, 646b 
©... . o 1186a 
sie ee we © 1427b 
s... 8 
ven . . 049a 
. 19922, 1381a 

wire we . 216b 
ws e uve we BED 
"s . 4042 
.... 1019a 
5% . 929a 
"-—À . 962b 
10612, 157202) ib.b 
. . . 5. 689b 
fs, ca e . 250b 
a... +. 


Sa ck o e 195b 
| 11157a, 1576b 
703b, 738a, 1179b 


oe. 5. 921a 
2.5.5 (010b 

...+ .כל 
10 ,9670 ... 
ind a oss ars OD‏ 
luis wow ecw d6 Db‏ 
13948 ...0( 
...ה 
8(.... 
921a, 1476a‏ ,1982 
A te a .. 633b‏ 
784b‏ .4 . 


Isaiah 
57 16 1064a, 1406b, 1578b 
dT 2 v > BION 


19 48b, 249b, 688b, 
883a, 902a, 1469 b, 
1680b, 1703a 


58 1 ess. 44b 
5 sx sas 12b 
7...... 19328 
10 «©... 1485b 
11 1502, 387b, 412b, 

465b, 472b 
12 . . . 12888 


13 3662, 492b, 10542, 
10922, 1271b 


59 18 . . . 866b 
15 1045b, 10462, 1585a 
20 +... 
6013... .. . . 56b 
19...... 1095b 
6l 1...... 1251b 
8...... 1844b 
62 8... 1687 b 
68 1... . 451b, 928b 
1sg.. . . . . 1104a 
16 ...... 1669a 
64 8...... 1045a 
5...... 1419b 
65 8.......1288 
22 . . . 957b, 1623b 
66 3...... 10298 
6. . .1858a, 1879b 
7...... 1608b 
20. ..... 1708b 
Jeremiah 
1.29 x3 2. . 247b 
11... 696a, 16212 
BBs te ee > 0 
6 . . .1285a, 1581a 
13.. . . 376b, 1485a 
24 , . . . . . 12138 
25 . . . 578b, 1286b 
22... . . . 10598 
31... .854b, 724a 
8 19 1258a (3),  1371b, 
1687 b : 
20... ... M75b 
4 7..... e. 7108 
22 . . . . . . 1558b 
80...... 1502a 
5.28 . . . . . . 0b 
629 . . . . . . . 864b 
716...... 1138a 
18.. SAONE 619a 
8 5.. 2o. 928a 
I8 4. א‎ 2008 
194 sns 16388 
9 7... . 498b, 1546b 
gis. Sos 1362b 
--- 1942b 
12... ... 142b 
20... ... 1051b 
25^, 5. 3 1119b 
10 dl ue. 632, 597b 
11 16... 4770, 8 
1816. ......875b 
17... .201b, 812b 
28 . . . 9148, 1497b 
15 1.......109b 
19... . ... .888b 
18 5.......840b 
17-11. . 219b, 878b 


Jeremiah es 
17 18 . . . 520a, 829b 
18 28 ב‎ . 676b 
19 2. .... . 82a 
20 9. . 688b 
i7... . . . 369a 
22. 24. 944a, 945a (2) 
26 . . . 592a, 767b 
23 Bs 1263b 
M Nye ar 1074 
18 ..... 1686b 
19... . . . 273a 
29 . . 907b, 1145b 
14 . . 887b 
RB 26. 6 . 0 
30 . . . . . . 884a 
27 18..... 1183a 
28 1... « « +9098 
29 Digg . 592a 
29 . . .. . 1873a 
80 23. ..9278a, 956b 
81 18... 4. . 11808 
19(20). . . . . 1611b 
20(21)485a, 19750 (2), 
1977 b (2) 
40......291a 
82 11... .. 1432b 
18... ... 598b 
44 .. 1432b 
86 5..... 1102b 
. 22.. . i . 89a(2) 
23.. 39a (2), 1193 b 
27... . . . 9918 
87 21. .... 1854b 
88 13.... 1081b 
89 8., . 513a 
41 0... 1810a 
44 20.... . 910a 
46 15... ...971b 
18. .....96071b 
19 oon « +1998 
20 729a, 1278b, 1425a 
48 ]11...... 289b 
80. .... 1066a 
837 ......b 
49 74 vx w 1025a 
10 . . 812b, 1381a 
51 27.. . 548b 
89 . . . . . . 973a 
$9 . . . . . o 798b 
52 16 .... . 4662 
Ezekiel 
14 ; 844a (2) 
Bad. x ws 528 b 
3. " 1401b 
8. 18 
10 . . 664b 
14 . 1542, 396a, 504b 
15 . (So 0 
ל גיק‎ ee C . 1971b 
97... . 162b, 511b 
8 6. . « 48D 
18 . . 941b 
412. . 1040b 
B ee . . 1882a 
11....... 850b 
6.6 129a 
711... . 1675b 
5 ix . 1096a 
> 5. 160b (2) 
14. ‘ . « 169b 
16 345b, 19352, 1552b 


INDEX 
Ezekiel Ezekiel : 
8 17 e. s. « 240b 48 2. 1574a 
9 4 460b, d "1663 | i17.. " . 459b 
l i ues 1319b 4418. 388b, 16362 
10 2 . 1089a 20 . a .. . 699b 
7. .. 0 45 9 . e... 2488 
12 8 ... 15548 15. .. . 946a 
17.. 1222b 4618. . 29a 
13 4...... 1296b 29-. .« 1353a 
9 .. . 719b, 961b 47 2... .... 1174b 
10.......455a $.. 1423b 
16 3... 784b, 1066a 5 792b, 1531a, 1558b 
7 2... 1046a 12 714a, 1138a, 1649 b, 
10 104b, 11482, 16362 16978, 8 
py t 18 4819..... 1462a 
22 . . . . . . 1648b 
25 . ... 1167a, 1201b : 
61 . 662b | Hosea 
17 5...... 12988 1 3.2552, 276b, 277a 
20 6 1258a 7 .. 1540b 
33 . . 1508a 8...... 1570b 
21 26 1848, 421b, 1651b 11...... 1686b 
27 5848, 6110, 643a, 18. .... . . 39a 
669b, 1017a 238q.. . . . . 1092 
31. .. . . . 1460a 8.5. 2 4 ₪ 
32 oe eo « 1262a 4 4... 584b, 1061a 
9211. . 894b 110: 25$ 53 1558b 
18 . » . 9758 12 . . . 727b, 1896b 
24 . 1675b 5 6... .472b, 4788 
98 4 343 . 497b 6 8... 1104a 
21 e... > 6788 7 $i 1252b 
42 . 9948, 8 18 0.0.00... 
48 à . 4. 172b 814.... . « 945b 
47 . . 666b 10: :5 n uoi. . 607a 
48 ל‎ Fe: RR 63a 
24 6 493a, 7688, 1377a, | 12 2... . . . . 187a 
1385a 8...... 1023b 
10 2. 847b 12.. . . . . 248b 
17 965b, 1131b, 1266b 18 1. . 139a, 1478b 
25 7..... . 187a 14. ios ew PI 
96 2... . 498a, 785b 14 1. .... 1940b 
20 . ..... 1258b 2 s .. 8 
27 4. . 708b der . . 1655a 
$sq. 18 du » . 14748 
11. ....708b - 
17 . ....0 
19 . .... 38a | Joel 
80 5. en 5 5 6168 111. .... 69a 
94 . ... 8 i7.. sx a 2728 
81 3. 18778 | 9 18 . .. 1810a 
8. eg e EE 20 . . . 1297 b 
9. oe. . 256a 8 5 . . 8 
15 . ... 1085b 4 3. . + «2818 
88 94 . e.. > o .46la 18 . . 9018, 1560a 
8821. . . 1593a 
24 . . . . . . . 88b 
31. ...... 74b | Amos 
84 19 (e. s . 8462 111.. i .. 896b 
el s vos 1417b 26. . . 1005a 
86 4......., 971a 8 8. " . 119a 
25 2.565 9448 lli 2 €x 09b 
26 .. « 180a, 198b 47... .769b, 1648b 
37 2. . 454a 12... .621b, 1139b 
6. . 623b 13 977b, 1278b, 15598 
11. . 855b 5.4....... 6 1086b 
19 . .. 0 19 .. 0 
8880. . ....0 95 . "n . 1310a 
89 4. . . 1156a B 1 . wax ss BBD 
9. . 87a, 1219b 2 4812, 1184a, 1601a 
11. 20. 5 . 488a 4 1024b, 10252, 1358a 
15. 12750, 1277 5 . 869b, 8700, 8 
40 17 oe. ee 14958 6... .4110, 70 
41 22 2. 661b 7 834a, 840b, 969a, 
26 789b, 1046b 1024b 


1731 


Amos 
7 7... . a 29a, 85b 
8 3... .8450, 0 
4... .129b, 1508b 
Oe es + xoa & 18508 
9.... 560a, 569a 
9....... 881a 
11....... 907a 
Obadiah 
1 6... . 181a, 184b 
Jonah 
1 3. 0. s. 129728 
6 . 1818b, 1660a 
18. ...... 749a 
2 4....... 894a 
₪ . .1558a 
4 2 ......0 
Mieah 
114. . . . 1568a 
$9. 9.5 v3 . 1093b 
10 . . ... 846a 
13. . 192a 
3 3.. . » . 15098 
12 4.50». 41990b 
4183....... 420b 
5 ...ה‎ 
6 & www ₪ wo DUE 
7 . 1087b, 1586a 


6022, 988b 
e . 1006b 
....... 9 
10980, 10898, 1339 b, 


1588 10 


. 6. 


6 

9 

0 

4 1458, 426a (2), 427a(2), 
5 

8 

8 


Nahum 
1.2. 4 ... 901b 
2 6. e. e © « 1185b 
8. 8 Sie . 1446b 
Habakkuk 
S Bes 5... 461b 
D diuo fal tis 884b 
11. ..... . 1454b 
16 .......1828a 
19.......1695b 
8 2 1868b, 14568 
6....... 046a 
8....... 967a 
17....... 02898 
Zephaniah 
119...... 498a(2) 
2 1 1870b, 1429b, 1433a 
Sew ew ae 620a 
4 .. 1865b 
5:3. s .. 674a 
14. 7.5 . 9502, 1488a 
8 1....... 748b 
5i . 1200b 
7 x cx 4 «xv OBI 
18 .. 1295a 
Haggai 
ו‎ a 227 b 


1738 


Zechariah 
17. . 4 8 
8. . . + 1029b 
17... 4. . + 04a 
212. E 648b 
VIPs ws 921b 
8.2 28 ws 261b 
Be 3r uS 12652 
8.. .  . 8878 
4 2. 2s + 216b 
Buoni ten ces 852a 
10 . 1350b 
12. 1293b 
14 . 588a 
612. 1287b 
ל‎ 14 . 100 
8 4. : 1880b 
8. «2. 11888 
19. ..... 1207b 
9 7... . 248b, 1426a 
8. . 155a 
10 1.......448b 
11...... 1300a 
lb. M . 920b 
12 1... 1270b, 1305a 
110000202. . 1695b 
1806000022. 8 
yO. ae 1588b 
ו‎ s 1298 a 
14 1.... . 857b 
6...... 12958 
80 ww s... 682b 
ה‎ .....9591a 
20 ... . 8268, 8 
21 +. 16478 
Malachi ו‎ 
:10 ...ו‎ 
11. ....0 
05... 897b 
12.......10857a 
18 2... s . 15642 
17 ... evo 563a 
8 5.....,..1028a 
6... 1 we . 16058 
8... 8 
10... .. 172b 
18 .... . . 491a 
16 . 295a, 5182, 1272b 
19. n 569a 
20. ...... 593a 
21 zu, ceo rs 178a 
28 . oe 5 . 68b 
Psalms . 
1 .. . .755b, 1243b 


1 


O5 t2‏ דש 


1118, 7018, 716b (2), 
13922, 166023 
ב .בוה‎ 5 1418a 
euros a e  1688b 
a... 956b 
755b, 1001a, 1243b 
. .  1687b 
. "238a, "b. b, 1486a 
—— 189a 
eoo 5 . 10018 
. 1362b 

. . 12568 
Soa re TR 368a 
gs Set ray 
. 907b, 928b 
1477b, 1497b 


| 12 


INDEX 
Psalms > | Psalms - 
4 5 656b; 14470 | 81 19 980a, 11302, 12292 
5 1-.-. .-. 8942, 8958 | 20 ...... 1297b 
4£i.......958a | 82 1.. .-.-204b, 988b 
5-. . .-. 2722, 7278 6... . 178b (2) 
ilz. . 1021b 9... vss. s 178b 
8 3. . . 10510 | 88 1 js . 884a 
OF s se. 755b 9... 8708 
dus - 1084b 18... wee. 15188 
18 . .-. ..1801b | 84 9. .... 5488 
20. ... -e> 1061b 13:.:.:. 20.0. 1945b 
91. ......749a | 8515. ... 19858 
10 Soa o. vo. 7058 16 2o. . 692b 
5 -— 1151a | 86 7 31b, 1028 b, 1068b, 
11 we. 1204a 11152, 14382 ` 
14...... 146la 8...... 14088 
11 1 ...877b | 87 4..... .. 10548 
2 . 605a, 861b Tess. ss . 4668 
3....764b, 859b 20 . . . . 593a, 1156a 
B... .י.‎ 8 25 ....... 1061a, ib.b 
6 MOD 299 . . . . . . 15758 
4 . 6740 | 89 3 . . 521a 
6 ו‎ 8 i9 ^. v . . 809b 
7 ; 10082, 1255b | 40 2. . . . . i856a(2) 
8 os. ave 686b 8.......872b 
! 9 401b, did 1460b 5 . 14892, 1446 b 
15 EET - 1086b 10... . . . 1185a 
5. .768b | 41 2. 1000, 398b, 990b 
16 7. . 612a + 40102 
8s . 15890 | 42 . .. 755b 
11... ..1163b, 1654b 5 11a, 314a, 430a, 990a 
17 13...... 1475a 8 . . .1291b, 1452a 
18.. . ... 105b, 6668 | 48 000.0... 755b 
14 464b(2), 4658, 10510 | 4424 . . .71057 b 
15. "qiia: 1366b(2) | 45 3... . . . . 586b 
18 2... . . 1467a 8...... 12688 
5...... 11898 9.......187b 
qe. ...ב‎ 10. i2. . 1522a 
12... .851b, 510b 12.......8580a8 
18.. ... 527a (2), 9988 | 8 ...דל‎ 
16... 1145b ! 17. ....-. 1214b 
20 . . 11508 | 46 1.... .. . 1084b 
26 ..... 5... 16778 | 47 4... . .. . 2958 
81 see 1877a Dice, .שש‎ 
40 2 ee 4188 9 2... 751b 
19 ae 1360b | 48 3 858b, 8892 (2), 905b, 
5...... 15562 .906 a. 
8-10 . . 0 14 ....0 
9... 1898, 0 15 132b, 413b, 1083b 
11......889b(2 | 49 2. .. . . . . 464b 
18...... 1521a di cs . 831a 
20 3... x. . .977a 12.-...... 14188 
91 3 1968, 1641b | 50 2... . 644a, 1574b 
9.,....-..895a 5.. . . 878b 
22 8 888b, 1157b 6. 1681a 
10.......8215b 10.......148a 
15...... 15888 23 6010, 15858, ib.b, 
16 . 199b, 376a 1650b -> -> 
2l saa. v.. 639a | 51 8... . 766b 
98 2. .. .826b 16 .... ... 1836a 
94 .. ~. . 18918 | 52 7 . .1635a 
5. ...988a | 54 2 . . 8892, 395b 
25 1.. e. . 988b | 55 8... .. . . 879b 
6022. . . 6188 18.......815b 
8sq. . . 149828 4,298 5 ess . 565b 
26 9002024 229160 | 56 1.... . 780b 
6. 2 13 92 ...בש‎ 8 
97 4 : 18568 | 57 9 . 1057 b, 1058a 
29 .8T7b, on 1598a | 58 2 .. .. -Tla 736a 
9 4 . . 499a 44 Í . 415b 
SE l. 1705a 9 127a, 6325, 1657b 
11 - e. 10494 | 59 192. 536a 
80 ETAT 11850 | 60 1... . V 7822 
8118... ... .507a Uu 1684b 


Psalms 
60 6 914b, 916b, 1344b 
8 ec. . 9908 
9 HE 1992b 
10- 919b, 969a, 986b 
lice a. .. 1858 
61 6...... : 859b 
8.. . 599a(2), 11262 
69 3 ... ...ב‎ 859b 
10. . 829a 
68 2 : 646a 
הש‎ 94a 
65 2.......998b 
5... 1410b, 1419b 
8... es 15258 
10 1126b,  1540b (2), 
1703b 
1l. . 210b, 379a 
66 3. 4 . 796b 
ons 18 
15-. ©... 759b 
68 5 | 1379b, 1612a 
6 .. . 146la 
7 168b, 172a, 815b, 
ess 1568a 
9... eee we. 14898 
1l1...5... 1024b 
18... . >. 280b, 786a 
4. “orb, ‘1620 
IB... 12852 (2) 
17 . .: 9088, 4988 
18 . . .280a, 1604b 
197. 0.0. . 648b, 719a 
26 .. .... 1068b 
21 44 .'. 1822b 
28 . 2... 1449b 


31 451b, 11918, 1328 b, 
18892, 1419b 


. 86 598b, 1319b, 1332b 
6914.. . . . . . 1128a 
82 . . so. . 888b 
84. .. .. . . 9688 
71185. ... .-.-. 15656b 
72 8.......989a8 
105,5. . 128b 
16... ... .7162(2) 
07 e... 880b 
78 8 466b, :1112a8, 15682 
4 woe ee 1054b 
Tee e. 991a 
27 .-. 406b, 1469a (2) 
7412. 1202b 
13... 11712 
20... ..... 8a 
7b 4... -.. 2 oe 7268 
5 71a,: 873b, 466b, 
11198, 1251a: 
Tesee o © 0 
8 146004 1552b, 1617b 
76 9... .. . + 693a 
77 5 1596b 
7 1972, 874b (2), 12482, 
15172, ib.b 
₪ שא‎ 22. 0 
IF 0. ~106a 
16....... 584b 
78 7.. . .549a, 654b 
19.......949a 
27 ~~... 15088 
36 . + .1202b, 8 
48 - "EP 150la 
45 . . . 8698, 8 
47 s v ; 482b, 484a 
48 . . . . e 1502a 


Psalms 

78 68 . . 8 
79 1. . 0 
2. 870b 
7% 884a 
80 3.. ie vv BEAD 
9... 918a, 1112b 
14 . . . 440b, 559a 
81 «n a "1568 
4 427a, 652b, 653a (2), 

| ib.b, 1619b 
ל‎ le oe o WV048 
7... s. oo. 049b 
10... 4118, 8 
1l. à . 1805 b 
82 3 . 1268b 
88 14 ar AE 238a 
84 4 ...ה‎ 
6......1514a 
11 P . 985a 
12.. . . 1698b 
85 4. .. 8 
87 2. . 1277b 
4. 2 . 1458 b 
:88 6 .. . 493a 
89 16 . 6o... 1252b 
24 . . . . . . 083b 
38 . . . 789b, 1184b 
52 .... 0 
90 3. ed . 800b 
5...... 48b 
6 uo ena, X52b 
9...... 843b 
10 .. 205a, 281b 
91 1. . 669b(2), 708b 
1-9. 1185b, 1281b 
2......18960a 
3. . 887b, 1150b 
4. .... 
5. ... 
6. 2... 48468 
Tox www 90b 
8. y .. 0 
10 . .. 0 
15. . 16428 
92 .. 755b 
iow» 4 es 8 
ב‎ . 1462b 
18 . . 9862, 16792 
14. . . . .1688b(2) 
16......1880b 
98 1... . 8 
2 . .1324a 
^ 985b, 306b (2 ) 307b 
m . . 18a 
94 d . 79a 
12555 . . 565D 
95 6... . .... 195b 
11... eee a 1407a 
98 8 ו‎ 490a 
99 3... . 602a 
4 i . . 1060a 
6.. 4 4 gas 4 10298 
100 1. . » . 1650b 
108 1. 719b, 1064a 
8. ... .. 39a 
9. . . 1083a 
18 . . . 1122b 
108 7. . . 10602 
20 . . 1689a 
104 . 755b 
1.5 691b 
2. . .. 682a 
9. . 14798 


INDEX 
Psalms Psalms 
104 à8......1222a | 144 14 . .950b(2), 1238a 
11......15182 | 145 . 16492 
18 . 584b 9.. . 1490b 
23... . . .11458 | 148—150. . 405b 
24 00202000... 208 | 148 8. . 1010b 
26 . 6978, 787b | 149 6. . 8 
85 wa vx ATA 150 1 0... 13148 
106 2...... 792b 6 . . . 940a, 1474a 
16 . . 1890b 
20 . . 1625b 
28 . 369b | Proverhs 
26 .. 989b 1-9... . . . . . 885b 
28 . . . 1054b 1-06 hh . 790b 
29 . . . 8 9 4362, 698a, ' 244 b, 
80 .. . 1182a 1096b 
107 23—28 982a 14. . 688b 
30 .. 757b 20 . . 8 
108 10 . . 10792 9 d. 5 1297b 
19 . 8 185a 8....... 74a 
109 2. + 755b 7...... 1997b 
110 8 385a, 1467b 11 8942, ib.b 
111 8......1001a 83 2., 1604 b 
10 964b, 1124b 6...... 1248b 
113 7......1505b 9... . 339b, 484a 
114 -! . 858b 11. . . 1840a 
115 5—7 .. . . 1194a 12 > 582b, 606a 
116 1... a we 10028 15. 492b, 1582a 
4...... 7748 16 . . « . 580b 
6 5818, 8 26 658b, 1167b 
Ww... .. . 8 82. v . 961b 
118 1......1084a 84 ...... 10888 
22 . . 4 x  «» 8 85 . . . 18298, 8 
27... .58b, liga | 4 2.......717b 
119 Xx . 1678a 8.......995b 
20 x . 271a 12.. 1293b 
61 . 1048b 29 4334 . 601b 
69, ....., 8488 | 5 6. 5869, 15148 
96 .. . 8 103.5 . 11018, ib.b 
126 . 225b, 1128b 18. ......882b 
147 dae 941b 6 1... 896b, 18 
120—134 . scs 817a 3... .1191a, 1453b 
120 es » . « 910b Dra Sed 5 eo. 981b 
IRL Poux 0 B לצ‎ 108Qb, 1102b 
192 6. . 1588a 91 4. 5034208 
194 1 . .. 948a 26 . 12572 
125 8 857b, 904b 7 4 . 788b 
126 6.. . 1051a Tox 12588 
180 1. ..... 204b 9.......94b 
4...... 998b 10. . 1530b, 1546b 
181 2 » . . 581b 11 1458, 542b, 843a, 
182 18 . . 1979b 1523b 
185 7 644a, 1095b 18 . . 449a 
186 4, vc > 811. 4920, 8 
18 . . « 1174b 12. . 11150, 8 
2480. . + 1174b 14 . 1659a 
25 0 > we LIZED 172 1684b 
187 2 . 17088 91:4. . 598b 
7 967b, 1121b, 1135b, 22—29 1315b 
1174h, 1188b ,1203a, 26 : 18 
1397b 30 11360, 11760, 1299), 
189 5... .....89b 1446b 
6......1181b BL ss . 16442, ib.b 
11. . . + 1588b 916... 1252b 
15. . 14978 | 10-24 . .. . 855b 
16 . 292a | 10 2 ...... 12048 
20 . . . 8 7... 19698, 8 
94 שש‎ TOL] 8... ss. + 088b 
140 2...... 472b 19. 10842 
-6 .. 823b | l1 4.. 12648 
8... 941b, 942a i7 15092 
Cae 403b (2), 6868 | 18 . .. 1202a 
149 8 : 644a 99 oos co ce v TAD 
144 4 830a 26 . . 180728, 1517b 


Proverbs 

i127... 785b 

18 4. 1064b 
iL. 1035b 
18 . 156b, 846a 
25 . . . . 915b, 962b 
27 505b, 592b, 1276a 

18 11.. ane 1312a 
12 . : 1652a 
28 . 10182 
24 . 1551b 

14. J. icles . 1695b 
14 . 4 א‎ «cw 9758 
15 . . 11788, 8 
84 . 447b, 458b 

15 7...... 1618b 
15 ME 1468a 
19 . 496b, 988a 
24 990b, 1065a 

18 10. ..... 1896b 
11... . 638b, 1654b 
28 . . 1215a, 1450a 
80 . . . . 684b 

175.9. a 2.5 . 969b 
6: ros ` 10645, 10852 
13 . . 968a 
14 250b, 902a, 1161a 
28 x . 507a 

18. Ten dv ys 1915a 
7. .. . 101a 
8. 1450a 
19 . 1947 b 
2L v3 .. 718b 
2 rs . 825b 
23... . . . 1125b 

19 14 . . . . +. . 892b 
19: x ete, 1146a 

20 2.......8828 
21. Pre . . 155a 
25... . . .7008)9( 
30. ...... 846b 

91 3. . 1263 b. 
8.. כ‎ . 602a 
18 . oes. A . 137a 
30 . 2... 1043b 

929 9 ..ux s 1498b 
8...... 12508 
4... 06. 964b 
5 ..... 1290b(2) 
9....... 1071b 
1... . 922b 
20 .... 1588b 
22 . . . 309a, 1657b 
28 .... 1081a 
29 412b, 509b, 510b, 

588a (2) 

2998 9... i . 4 834b 
6... ... 107la 
10. . e. s . 881a 
29. . 4 « . 409a 
25 . 1609 


24 


1733 


29 1b, 4a, 24b, 296b, 
119870, 161b, 12062, 
1602b 

29 sq. . 1401a 

30 . 5 795b 

81 24b, 633b (2), 779b, 
1003a 


82 . . 1942b, 1244b 
94 . 419b, 1313b 
85 . 2.55.9888 
6 1813b (3), 1660a (2) 
10 . 13002 
16 . , 8 


218 


1734 


Proverbs 
9421. . 45b, 1855a 
98 ae a cae 8 
98-4. nues X252b 
295—381 . 855b 
25 1. . 1180a 
QULA dc acs TOLD 
li o $3.45. 4680818 
13 2. . 1981a 
19 768b, 1122a, 1491a 
20 . . .1088a, 1496b 
99... ... 1585b 
26 . . . 740b, 1491a 
20 6 .. 2.5 054a 
lbs | 15582, '1650a 
יפל‎ . 8688 (2) 
Bic as 15988)5( 
2717 i oe a £250 
22 367 b, 476b, 505a, 
786b, 12582 
25... . .. 1198b 
26 6108, 1.0, % 
1129a 
28 9...... 1655a 
10.,..... 1548a 
18 ..,.. 1060b, 1240b 
923 . . . . . , 11768 
99 4....... 465a 
8...... 1160b 
Ilo. 5.325 x 49298 
13 . . . 1498b, 1668a 
21 42a, 7980, 864b, 
1190b 
98 ... ... . . 1677b 
80 1. . 14a, 1014b 
a Big GR Se OO 
IO) keen e a 1877p 
15... 8 
1T c o5 sus TaD 
27. es . 496a 
28 2. ל‎ 
82 408a, ib. bia) geint) 
33 a .. 5 
Sl Wo. ae a 74a, 062a 
2 ל‎ . 189a 
9... .454b, 760b 
4 . . .1458a, 1464b 
6. tg ts. ao) 
7T...... 141b 
8... .456b, 471b 
10.....,. 1066a 
26...... 1587a 
27 ......, 1209a 
29 . ww we . 411b 
Job 
1 1. ; 377b 
10... . 4 
4B x wok cw שי‎ 
2 3....... 583b 
8. Eyra x. DAD 
3 3. F 707b 
4. .. . 202b 
Baw « > xa 0088 
i0 ede doe eo BEL 
16. ..... . .1051b 
26 . . . 1456a, 1578b 
4 4.. . 676a, ib.b 
5 5 729a, 1290a, 1508b 
7... 52a, 1502a (2) 
9—10 ..... 205a 
10.....-..1580b 
21 oy ee be 460a 


INDEX 
Job Job 
5 22 : . .660b | 86 8 sos 126088 
98 4 .רקי‎ 7 288a(2), 11460, 1401a 
26 . « 620a, 701b 15 05. s. 472b 
614... .718a, 801b 19 . . .1299a, 1305b 
15:5 wx 5 1145b 28 5. . 971b, 892a 
TX שש‎ cwevsd4i3b 38... s. TATED 
18... 4 e.. 715b 87 1. . . 946b 
7 1.. . 12572, 1258b Qiii. cus . 831a 
9 7. à . . 504b ער‎ 4-4 ₪ + db 
17. 1010b 6. ..... 1465a 
10 1 . . 18262 18.. . 208a 
llus ^. 990b 17 edv ox. 16228 
22 R 959a, 1285a 18. . 590a (2), 1702b 
11 9.......986a 20... ve. 017A 
lose oss A170 21... ....1428 
12. . . . 8670 | 88 1... 9058, 0 
14 ` 10518, 1167b Bs E € x 2 DLO 
90. 113 xx" i d pox cox a o Sa 
12 5 152b, 7158 ) (2), 1518a 8...... 1550a 
16 . 1521b, 1558b 9...... 16168 
14 5.. . 505b 16 18762 
7 : . 703b 25 317 4, 15550, 1684a 
i4 שר-ב שר‎ > 8 28 . 23x. 12h 
18.. 1130a Ble cen 2 1045a, 14338 a 
20 . . 1655b 382 . 2... 7568 
15 20 . 470b 36 . 156a, 529b, 523b 
28... 1128b 37. ... 185718 
16 11 e... 14710 BBs sw es OPUS 
17... 711b, 10790 | 8913 . . . . . 4498 
18 4 2... 1270b 20-45 4 5 .. 8 
SRN . 1196a 80 . . 261a, 1085b 
20 7 vs . . 249b 4017 .... . 492b 
98 , . 6 . . . . 708b 20 .. . . 185b, 145b 
26 . . 922b, 1681a 30 4918, 636a, 16472 
9110... .....241a 41 3 2.55.5 1457b 
11... 8818, 0 +4. ... 78 
2214... . « 1204a T.i. | 1145b, 1271b 
16... . . 1384b (2) 10..... . 1063b 
20 si Swe Were DES 14 ...... . 4928 
99... 5 al ve ere, 29b. DAs. RR 5 1664a 
24—25 . . 185b 22 "MEE 1008a 
FWA 26 NUN 1550a 
30 » . 194b, 932b 42 14 1141a, 14282,1502a 
24.12 . ..... 188 
: v5 x . 866b 2 
20. . . . . . . 86648 | 8 
24 "E . 688b l d x ones . 1568a 
95 6 (e. 1470a 2 511b, 941b, 942a, 
26 7... 178a, ib.b 11118, 8 
9... . 12898, 0 280... ... . 1258b 
12...... 1458b 3... 10840, 8 
14. ..1482a, 1487b 4 808a, 8448, 854b, 
27 ©... ue Aa 855a 
8... 1582a Dui S os EOD 
98 3... 1285a כ‎ 
7 2... 14858 T us sw oie. TLD 
10. . . .47b, 1291a 9... 1487a, 1569b 
18 . pase w +. BBD 10 1162», 1656 a, 1486 b, 
25 " 1348b 1649b, 1664b 
99 18 ne^ . . 433a 19.......1026a 
25 creo uos ve ODD. 18 EE 847b 
S0 3 4 . 250a, 490a Tå 2554 8 
28 ... . . . . 14468 15... .. . 401g 
24 . . . 1159b, 1538a 17 10 1454a (2) 
8110 . . . . . . 0288 ה יו‎ . 875a 
T sosta s 854b 4 279 (2), 299b, 693a 
88 28 . e. . 665b LT 198a, 180b 
2451 va 2e 1137b .ל‎ . 1257a 
27 PET 15428 8. . 1403a 
8420... ....26228 9....... 2968 
29 . . . . . . 1621b VV 2 ha ae, O28 
30 . . 485a, 1431a > e Se | 9275, 1664b 
8T ^... 10168 3 232.0 vs 1180 


Cantieles 

8 6........ 1459b 
9 . 682a, 1147a 
10........ 1476a 
11... .461a, 1275b 

4 ] 1286b, 12880, 8 
2... 18049, 15744 
3 7818, 14660, 1477a 
4 . 729a, ib.b, 1188a 


8 . . 1549b, 17089 (2) 


11 . 25b, 906a, 1484a 
12 . 256a, 8168, 8 
18.......1580b 
14 1085b, 1164b, 1194b 
15....... 8924 
16 257b, 258a, 394a, 
921b, 1057b 
5 1l. e... 847b 
2... 1642a, 16788 
5. 8488, 1038a 
6 - e... 449a 
7 . . 718a 
10 : 2802, 233a, 1272b 
11 11105, 1111a, 1340a, 
1546a, 1574b, 1670b 
18. . . . 702b, 8344 
14 .. . 1228a, 1603b 
15... ...... 1540b 
6 4.12. 279b 
Bw uxo as + 8% 
Taaa.. o a 12904 
8... . 189a, 1177a 
10....... 879a 
1l -.t: . . 18b, 229a 
Y lis .. . x 55a 
Eos aa See . 920a, 1272a 
3 156a, 382b, 752b, 
758a, 960a, ib.b, 970b, 
1256a, 1634b 
Bx oe s 5. 1l454a 
9.....5.10088 
10 2 ace 20d 
11 15405, 1702b, 1703b 
14 ... . 1295 
8 2 11562, 1482b 
5........ 400a 
6... .... .1498b 
Y ovx 983a 
18. 2x82... 8 
Ruth 
i 12.6 x24 . B05D 
500... 
18 . . 1042a(2), 78 
14... . 977b, 941b 
9 4... קש‎ 1627b 
Mv Wad .. Mla 
10. ..... 9 11b 
i£ 203 2 dil 
8 383.......1116a 
4 1.2.2555 571b 
2 .. 859a 
7 iso, 15840, 1587b 
8: 4 s e y 8 
11........ 804a 
Lamentations 
1 1 189a, 7188, 1834a, 
1625b, 1680b 
Dod ey a? uwl0l19b 
12 . . . 1052a, 1828b 
13 . . . . 9988, 8 


Lamentations 
1 14 1026b, 1020b, 1621a 
15 275a, 948a, 1197b 
17 895a, 922a, 1282b, 
14748 
18. ..... .1268b 
Os de TAR 
DD v ess | 818b, 1051b 
2 1.......1005b 
ב‎ . 865b, 1048b 
8....... 184b 
18 160a, 383a, 1044b, 
1870a, 1647b 
14... . 1686b 
16... .....1088b 
17.......,1088b 
8: T4. . . 768a 
13.. 25a, 31a, 129b 
LER ote ced aia 938b 
23... . . . . 427a 
$8 vu ‘1189, 1202b 
Abi oessus 10088 
45... a... 799b 
65... . . . . 1001b 
4 1. 1087 b, 14432 
Boa u$ ss 594b 
4... ss .1051b 
To. n 232b 
15 .... 824b, 987b 
22 . . . . 100b, 1671b 
510....... 647b 
14. ......1519a 
22. . ES 722b 
Ecclesiastes 
6... + e. 948b(2) 
18... .. . . 1566a 
18 . . . .489b, 1089 
22... .889a, 1112a 
8....... 991a 
6 e... 11688 
8 1225b, 1523b, 1558a(2) 
א שיפ‎ ec ww 805b 
8 5.......1197a 
11 5868, 1051b, 1084b, 
1553a 
15.. 23 we 2 14588 
16 ...... . 12688 
T EE .. 182a 
6 654b 
6... ....1486b 
8.,.......45b 
14... .6762, 1499a 
17 .. . . 982b, 1485a 
5 8.......1055a 
8.... 604b, 605b 
שש‎ 
8 2.......16054b 
12. . 1281b 
7 1. .. 8 
8. . . 15468 
TA . 1111b 
8. .. . 1185a 
17.5 15 1501 a (2) 
8 1......1004a(2) 
8 2 2 142b, 18 
4. . . 1581b 
5. e... 874b 
8. 370a, 855b 
10.... 1812a, ib.b 
18. 748b 
14 . . 0 
9 5. . 1262b 


INDEX 
| Ecclesiastes Esther 
911... 1122a | 999. . . . . . . 1655b 
16.. . 807 b (2) Blu s sae ss 286b 
18 aw 4 4 > > BOD 
10.5... 15218 
8. . .1017a, 1617b | Daniel 
10... 9518, 1321b | 8 1 . . 67a, 1202b 
11...... 1638b 2 . . 199b, 1508b 
Vee ncs 17048 5. 356b 
18... . . .. 1102b 10 53a, 61b, 129b 
19... ... 15460a 14... . 16b, 119a 
11 6 . 170a, 571b 15 . . 16b, 327b, 496a 
9 ... 1492b VI oak bd fe aeos AOD 
10 1551a 19 ..... .16b, 248a 
i$ 1.......1868 99 i vus caes i BBB 
2 481b, 713b, 1380a 25... eo. <a ar val a> 566a 
8. euros 528b 27 , 2... 199b 
4...1844a, 1559b 28 . . . . .. 88a 
5 209a, 461a, 475b, 90 . 248 a 
787b, 1040b, 1641b, 31.. .. 67a 
1651a 85 . . . 165, 185, 19a 
6 83b, 672a, 1446b, ו‎ 
18 39 ess. 89b 
10...... 1830b 41 227b 
11 89a, 4908, 612a, 48 398a 
803a, 808b, 809a, 8 1 .. 42a 
837b, 181189, 14442, 2 55b, 210a, 327b, 748b, 
16858, 8 1187b 
12 198b, 381a, 693b, 3 .18b, 210a, 1517b 
718b, 7148, 8 5 . .405a, ib.b, 982b 
14 . . . 1217a, 1497 10... .... 548b 
12. ... ,מ17.‎ 566b 
19834*54.3- cls cg 
Esther 14. oves Reb 
1 1 8788, 790b, 1464a, 19... ...87a 
1498b (2) 20 e.. . 18778 
i s. Tia 21 664a, 7475, 10222, 
O qoos wer sc 90908 1155b 
10....... 670b 22 .. . . . 37a, 496a. 
12....... BILD 25 . . 59a, 328a, 420b 
14 621b, 673b, 776b, 97... .....1481b 
845a 28 . . . . . 59a, 66b 
082... . .. .1210b | 4 4 . . 199b 
2 1......1578a(2) i5 10758 
5 575b, 580a, 682b, qu 1 te DH 
935b, 1805b 4% 8 198a 
2 553a; 10824; Pe 14. . 914b, 1075a 
B der edo 16 . . . .181a, 1609b 
21... l. 1406b ל‎ - . « 1098b 
: 20 . 210b 
8—7 10. . . . 126a | ERE ` 1212 
8 1 78ia, 14592, 1655b pee he dura 
9., ... 8 Sos Xov eds ce 
"5 "12913 28 .......1871b 
ה‎ EE E 80... . 274a, 19962 
15.......112b | 8. ..-.... . 1022b 
4 5. ... 512b T ow acs ו‎ . 8% 
511 .  1454b Bae we oc vce, 7108 
18. . . 15828 600.02... 9 
6 i.. 877b, 1655b VAR Wie 1158, 356a 
2.......1603a 11....-... 129b 
13... 94a 12........408 
7 4. : : 15322 17 . 196a, 449a, 867b 
5. : . 860b 25 . .. 1a, 7968 
10 . . 15738 | 600020... .1022b 
8 7.. 357b, 539b 1-527. 2:09 14078 
186. . uo 0788 8. . . 584b 
17... .... 908b 16 . 327b 
9 6—10 . 8 174 e 0 
Pek Ss 119b 19 . 167b, 291a, 526b 
18... ... ..1822b 24 , 6 515a 
1 25 . .. . 11942 
27... .8928, 1125b | ל‎ . . . 1022b 
28... . 899b, 822a. Wool ow. STA 


1735 


Daniel 
7 5 89b, 2762, 282a, 
978b 
6 .39b, 116a, 201a 
7 . 80a, ne 201a 
dero 5. . 883a 
Qo ans 6262, 1633b 
10: 456 1860b 
1 o e. 121a 
19. 118a, 1095b 
19 .. :.-. .. . 688a 
Do X" a x ew A129 
24 . . . . . . 1422b 
25 1... . i . + 814b 
8 2.5.5.5. 1022b 
9 va wx 8 
8....-.-.. 218 
Greeuw an y Uy os BEB 
195451298 1283a 
18 . . . 1183b, 1190a 
14.. ו‎ . 187b 
l5:: sS 1271b 
16 .. . 209a 
10 3... P . 475b 
Il... a. 10028 
OT ok x « 1500b 
11 48 . 705b 
19 11—12 . 604a 
18.3 . 580a 
Ezra 
12. > e «ox» 8 
9. . 18b, 762a 
911.. wae > 8 
66 . 0.555 205b 
43. es . « 1490b 
7. .. 1695b 
8.......1008a 
9......2. 8 
10 . . $3 . 9a 
18 8la, 171a, 353a, 7322, 
7972, 1253a 
15....... 8 
17 . x4 x. sw 8 
19. ...... 181a 
22 . . . . . . . 420b 
₪ 130b 
B nhe. V. uds 972, 99a 
ו‎ ..... Sla 
6 2....... 40b 
4... s. . 877b(2) 
D. cl a ₪ 2. 6 
11....... "760a 
16 ....... 697b 
M. ll e tuus 968b 
28^ 2 eo teh uw LBD 
25 . a 827b 
26 . . 892, 356b, 866a 
8, aw 823 a 
Nehemiah 
8 8. ] 5 814b 
19. ...2 o» xoxo. A918 D 
514... .. 8 
18 .. 112a, 191a 
CAO s 161b 
16 ow לאש‎ x 1098 
61... . . 16a, 842a 
8 5 E . 1688a 
6....... 8 
8 5480, 8058, 832b, 


1201b, 1242b 
218* 


1736 


Nehemiah 
810...... . 426a 
9 3... . 1649a 
6... . 29b, 849b 
7 958b, 985b, 1017b 
8 . 1248b 
18 . 1552b 
18 27 . . . . .481b 
18 15. Susa 178 
19 . .. 1284b 
I Chronicles 
1 19 2... l65b 
₪ 8... | 4052, 1% 
9.0... 
18... 1060b, 1451b 
19 .. . 1180a 
20 . ... 0 
94 4 לת‎ 1693b 
26 . . 1064b 
54 . . os es 898a 
95 $5 2 5% . 1012b 


INDEX 


I Chronicles 


817. 16880, 8 
4 isq.. . 1528b 
2:.. . 1436b 
D. s 921b 
7 ... 8 
8 1258, 1407a 
ו‎ . . 585a 

10 917a, 10392, 1520b 

18 2018, 406b, 566b, 

594a, 989b 

22 6282, 1199b (3), 

11808 (2) , 

28 929b, 19888, 1319a 
5 1.......,975b 
634 . . . 1261b 

60 . 460a 
781. pe ee 391 D 
8 8. . 441a, 1552a 

9. . 497b 

27 . 1489a 

29—38 . . .8 

94 . . 927b 


I Chronicles 


8 37 . 111a 
9 20 . . 13802 

95-44 . lila 
11 13 . . 1091b 
12 2 941b 


38 (32) 10668, 1369 (2) 


84 )88( . . 0 
89 )88( . . 1045b 

18 6. 840a 
9..... 681a 

14 15.... 169b 
16 27 . 1101b 
19 16 . 1528b 
929 14 1055a, 1126a 
24 7-18... 600a 
25 8 . .827b, 1294b 
26 5. . 1902a 
18 . 1218b 

24 . . 1528a 

28 9. . 589a 
$2911.. . 984a 


PRINTED BY W. DRUGULIN, LEIPZIG (GERMANY). 


TI Chronicles 


2 


88 


85 


7... .7180, 788b 
98...... 1043b 
21. .. .641b, 783a 
18—41 1484b 
17. ; 8448 
8... ... . 486a 
16 . 400b, 709b 
14... . 894a, 405b 
20—22 . .. . 400b 
24 . 15662 
lla ows 0018 
24 . 1110a 
13 . 79b 
1.......9820b 
8...... 1081b 
11 . . 7428 
13 . 5132; 514b, 765a 
14. 1055b 
18.......1998 
248q 14488 


